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[Sic de iisdem II. A, 371, Γ, 127, Κ, 287, Od. A, 286; de Argivis II. Δ, a85; de Trojanis E, 180, Ρ, 485; de Bœoüs Ο, 33o; de Cretensibus Ν, 255. « Inscr. ap. Æschin. Contra Ctesiph, t. 5, ρ. 177, Δαναών πύκα χ. » Hase.]

[Χαλκοχρους, ὁ, ἡ, Æris colorera habens. Diosc. 2,213.]

[Χαλκάχυτος, ὁ, ἡ, Ex ære fusus. Julian. Anth. Pal. 9, 379 : Ηλευραῖς χαλκοχύτοις ἀντιτύποιο βοός.].

Χαλκόω, Æreum reddo , Ære obduco s. munio. Pass. κεχαλκῶσθαι, Ære obductum s. munitum esse, /Eratum esse; ut a Paralip. 3 [c. 4, 9] : Τὰ Θυρώματα αὐτῶν κεχαλκωμένα χαλκῷ. Sic Virg. Ærati postes, Ovid. Æratæ poriæ. [Pind. ΟΙ. 13, ia3 : Ἐνόπλια χαλκωΟεὶς ἔπαιζεν, quod schol, exp. χαλκοῦν περιθέμε-νος θώρακα, ἡ ὅπλα ἐνδὺς χαλκᾶ. « Greg. Naz. t. 2, ρ. 24ο, 213, χαλκοῖ τὸ νῶτον. » Hase. || Ex ære facio. Julian. Anth. Pal. 9, 795 : Μύρων ... πόρτιν νάλκωσε. Anacreon ib. 7 16 : Βοίδιον ... χαλκωθέν. Anth. Plan. 2ο3 : Τὸν Ἔρωτα χαλκώσας. G. D. Ue musca Phidiæ Julian. Epist. ρ. 11, 5 Heyler. : Εἰ καὶ τῇ φύσει κε-χάλκωται, τῇ τέχνη ἐψύχωται. Hase.]

[Χαλκύδριον, τὸ, diinin. a χαλκός. Theognostus Bekkeri Anecd, ρ. 143o. Excidit ap. Cramer. Anecd. Oxon. ρ. 126, 28, ubi hunc locum edidit.]

[Χαλκώδης , ὁ , ἡ , Ærosus, Gl. De colore Theophr. De sign. 4, 2 : Χ. χρῶμα τὰ νέφη ἔχει. Aret. ρ. 70, 27. Awgl. Epiphan. t. ι, ρ. 577, Β, τὸ χαλκῶδες τὸ ἐν τῷ ἀργύρῳ. Hase.]

[Χαλχωοόνιον, τὸ, Chalcodonium, mons Thessaliae. ApoU. Rh. 1, 5o.]

( Χαλκό,δοντιάδης et Χαλκωδοντίδης. V. Χαλκόδους.]

Χαλκώδους, sive Χαλκώδιον, ὁ, ἡ, Æreos habens dentes : unde ap. Hesych. χαλκώδοντας (ita enim serin., non χαλκόδοντας) στόλους : quod exp. χαλκοῦς ὀδόντας ἔχοντας: subjungens ὀδόντας dicta fuisse τὰ ἔμβολα, quæ ab aliis appellari ἐμβόλια, i. e. Rostra. [Male χαλκώδους posuit HSt. Χαλκόδου; per ο diserte agnoscit Herodiau. Epimer. ρ. 208, ubi de compoiitis eum ὀδοὺς agit, χαρόδους, χαυλιόδους, χαλκόδους, μονό-δου;, recte inouens literam ο, propriam esse τῶν εις ν, velut χαλκιὑδων, ἀμφώδων.] Χαλκώδων est etiam nom. proprium. Unde patronym. Χαλκοιὃοντιάδης. [Χαλκιάδων, Elephenoris pater, rex Abantura, ap. Hom. II. Δ, 454, Soph. Phil. 589, Apollod. 3, 10, 9, Pausau. 8, 15, 6; g, 17, 3, et 19, 3, Plut. V. Thes. c. 27. Inter procos Hippodamiae memoratur a Pausan. 6, 21, 10, et, ubi Χάλκιον appellatur, ab schol. Pind. ΟΙ. ι, 114· II Meropis filius, rex Insulæ Co, ap. Apollod. 2, 7, ι. Qui .Χάλκιον vocatur ab Theocr. 7, 6, ubi ν. schol. U Ægypti filius, ap. Apollod. 2, ι, 5. ||Χαλκώ-δοντος cujusiíam sepulcrum memorat Pausan. 8, 15, 6, diversum hunc esse ostendens ab Chalcodoute Ahantum rege. || Χαλκωδοντιδης, ὁ, Chalcodontis filius(Klephenor), ap. Iloin. 11. Β, 541. Hujus posteri Χαλκό,δοντίδαι ap. Eurip. lon. 59 : Τοῖς Χαλκωδοντί-δαις, οἳ γῆν ἔχουσ᾽ Εὐβοῖδα.]

Χάλκευμα, τὸ, Æramentum, vas s. aliud oj>us ex ære factum. Pollux 10, c. 44 [§ 174, coli. 7, 105], quædam ex metallica materia recensens vasa : Φαίη; δ᾽ ἂν καὶ χ ρυσώματα καὶ ἀργυρώματα καὶ χαλκώματα ἐν μέρει τῶν σκευῶν. Ubi etiam annotat, Xen. [Anab. 4, ι, 8] et Aristoph, in Pelasgis [Pelargis] hac voce esse usos. [Vesp. 1214.] Usus est et Sophron ap. Atlien. 6, [ρ. a3o, Α] : Τῶν δὲ χαλκωμάτιον καὶ τῶν ἀργυρω-μάτων ἐμάρμαιρε δοκία [α οἰκία. Pollux 4, 13ο : Ὑπὸ τῇ σκηνῆ ἀσκοὶ ψήφων έμπλεοι... φέρονται κατὰ χαλκωμάτων. Lysias ρ. 154, 23 : Χ. σύμμικτα οὐ πολλὰ ἐχέκτητο. Et Nicostr. ap. Alhen. ι3, ρ. $87, Ι). Polyb. 22, 11, 1«. Τὰ λαμπρυνόμενα χ. schol. Aristoph. Ach. 7· Plut. Mor. ρ. 944, Β : Κροτεῖν ἐν ταῖς ἐκλείψεσι (τῆς σελήνης) χαλκώματα εἰώθασιν* et ρ. 995, Ε. Id. V. De-metr. c. 24 : Αφελὼν τὸ πῶμα τοῦ χ. (in balneo) εἰς ζέον ὕδωρ ἐνήλατο. « Tabula ærea in inscr. ap. Gruter. ρ. 401 , 22 : Τὸ δόγμα τόδε κολάψαντας ἐ; χαλκώματα ούο, τὸ μὲν ἐν ἀναθεῦμεν ἐς τὸ βουλευτήριον.» Valc.r. Sic Pol ν b. 3, 26, ι : Τηρούμενων τῶν συνθηκῶν ἔτι νῦν ἐν χαλκώμασι* et 3, 33, 18. Lamina ærea 6, α3, 14: Χ. σπιθαμιαῖον... προστίθενται πρὸ τῶν στέρνων. G. D. Inscr. Astypal. C. Ι. vol. 2, ρ. 383, η. 2485, 6, χ.
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Α συμμαχία;· Corcyr. ibici, ρ. ι8, η. 1841, XI; ρ. 29, η. ι843, ία; η. 1844, 14, τὸν δὲ προξενίαν γράψαντας είς χ. HasE.] Plut, vero χαλκώματα appellavit Ærata navium rostra [V. Anton, c. 67] : Τῶν δὲ Καίσαρος οὐ μοίνον ἀντιπρώρων συμφέρεσθαι πρὸς χαλκιόματα στερεὰ καὶ τραχέχ φυλασσόμενων, Navibus Cæsaris caventibus ne obversæ eum rostris firmis et æratis Antonii concurrerent. [Τὰ χ. τὰ τῶν πηδαλίων Hesych. s. ν. Μηνίσκοι.]

[Χαλκωμάτιον, τὸ, Parvum vas æneum. Hesych.: Πλάτων χ. τι ᾧ τὸν ὀρρὸν ἀντλοῦσιν ὅτε γάλα συμπήσ-σουσιν.]

[Χαλκὼν, ῶνος, ὁ. Lex. rhet. iu Bekk. Anecd, ρ. 316, 23 : Χαλκών (nam sic corrigendum videtur quod in codice esi χαλκῶ vel χαλκᾶ)· ὄνομα τόπου, ὅπου ὁ χαλκὸς πιπράσκεται δὲ ὅπου τὸ Ἤφαιστεῖον. Delendum δὲ, nisi ὤνιος post χαλκὸς excidit. G. Dind.]

[Χάλκων, ωνος, ὁ, Cliáico, i. q. Χαλκώδων, quod ν. II Bathyclis pater. Hom. II. Π, 8, 895. || «Pater Àntiochidis, uxoris Polybi. Schol. Soph. OEd. Ῥ

Ρ 766. » Boiss. ἱ] Socius Antilochi ap. Ptolem. He-phæst. in Phot. Bibi. ρ. 147, 3o, Eust. ρ. 1697, 54.]

Χαλκώνητος, ὁ, ἡ, Ære emptus. Hesychio simpliciter ἠγορασμένος. Dicitur ea forma qua ἀργυρώνητος : unde etiam apparet perperam ap. Hesych. scriptum esse χαλκόνητος, in quibusdam exempli.

[Χαλκῶνυξ, χος, ὁ, ἡ, Æreas ungulas habens. Schol. Apoll. Rh. 3, 233 : Τοὺς χαλκώνυχας ταύρους. Falso accentu χαλκώνυξ ap. Herodian. Epimer. ρ. 204.]

[Χαλκωρυχεῖον, τὸ, Ærifodina. Strabo 17, ρ. 821 : Χαλκωρυχεία καὶ σιδηρουργεία* ubi libri plures vitiose χαλκωρύχια καὶ σιδηρουργία.] Χαλκωρύχιον, τὸ, /Erifo-dina, Æraria. Plut. [Mor. ρ. 669,0]: Καὶ τούς γε δια-τρίβοντας ἐν τοῖς χαλκωρυχίοις ἱστοροῦσιν ώφελεῖσθαι τὰ ὄμματα, καὶ βλεφαρίδας ἐκφύειν τοὺς ἀποοεβληκότας. [Vitiose pro χαλκωρυχείοις. Alio vitio χαλκορυχεῖα ap. Theophr. De lapid. § α5, 26, 51. G. D. It. Ptolem. Geogr. ρ. 256, 14 Wilberg., Ἐρπεδιτανοὶ ὑπερ τὰ καλούμενα Χακωρύχια. Hase.]

ç [Χαλκωρυχέω, Æs fodio. Lycophr. 434 : Χαλκωρυ-χήσει, quod schol, exp. χαλκόν ἐργάσεται.]

[Χαλκό,ρύχος, ὁ, ἡ, /Es Indiens. Tzetz. ad Ly-cophr. 484.]

[Χαλκωτὴρ, ὁ. Hesych. : Χαλκωτῆρα (codex χαλκο-τῆρα)· κέραμός τι;.]

[Χάλλινος Æol. pro χαλινὸς, quod ν.]

[Χάλλων vitiose pro χελὼν, quod ν.]

[Χαλμήδη gl. corrupta apud Suidam sine expositione posita.]

[Χάλος, ὁ, Chalos, fl. Syriæ. Xen. Anab. 1, 4, ι et 9. Ex quo Suidas s. ν. Φάρος et Χάλος.]

[Χαλταπῖτις, ιδος, ἡ, Chaltapitis, regio Susianae, ap. Ptolem. 6, 3, ρ. 396, 10.]

ιΧαλυβαϊκὸς vitiose pro Χαλυβδικός. V. Χάλυβες.] Χάλϋβες, οἱ, Chalybes. Steph. Byz. : Χ., περὶ τὸν Πόντον ἔθνος ἐπὶ τῷ ποταμῷ Θερμώδοντι,περι ὧν Εύδοξος ἐν πρώτω « Ἐκ δὲ τῆ; Χαλύβων χώρα; 6 σίδηρος ὁ περὶ τὰ στομωματα ἐπαινούμενος εξάγεται. * Τούτους Ὅμηρος (11. Β, 856) Ἀλιζῶνάς φησιν ἐν τῷ μετὰ τοὺς Ηαφλαγόνας q καταλόγῳ « Αὐτὰρ Ἀλιζώνων Ὁδίος καὶ Ἐπίστροφος ἦρχον τηλόθεν ἐξ ἈΛὑβων, ὅθεν αργύρου ἐστὶ γενέθλη'» ἤτοι τῆς γραφῆς μ.ετατεθείσης ἀπὸ τοῦ « τηλόθεν ἐκ Χαλύδης », ἡ τῶν ἀνθρώπων πρῶτον Ἀλύβων λεγομένων ἀντὶ τοῦ Χαλύβων. Αέγετχι καὶ μετὰ τοῦ δ Χαλυβδικός τὸ κτητι-κόν. Λυκόφριυν (1109) « Χαλυβδικῷ κνὠδοντι. » (Χα-λυβδικὸν στόμωμα, de quo HSt. dixit s. ν. Στόμωμα, cx Cratino memorat Pollux 7, 104 ; 10, 186 (ubi edd. vct. χαλύβδιον et χαλυβικόν), cui add. Steph. Bys. s. ν. Αακεδαίμων ρ. 407, ao, eescriptnm ab Eustath. ρ. 294, 5. Omisso subst. Eur. Heracl. 162 : Ἄτερ Χαλυβδικοῦ, i. e. σιδήρου, ubi edd. vct. χαλυβικοῦ. Χαλυβδικὸν σίδηρον schol. Æscli. Sept. 727, restituit Valcken. ad Callim, ρ. 155 pro Χαλυβαϊκὸν, quod est in cod. Med. vel χαλυβικὸν, quod est in codd. Paris, scholiastæ recentioris. Ξιφίδια τὰς προβολὰς χαλυβδι-κὰς ἔχοντα aj). Dion. Cass. 38, 49.) Καὶ ἡ χώρα Χαλυ-βική (sic codd. : Χαλυβδικὴ ed. Aid. et recte, ut videtur. Hesych. Χαλυβδική· τῆς Σκυθίας, ὅπου σιδήρου μέταλλα) λέγεται. Καὶ Χάλυβοι παρ᾽ Ἑκ α τα (ῳ « Χα/.ύ-
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βοισι πρὸς νότον Ἀρμένιοι ὁμουρέουσι. » Hesych.: Χάλυ-βοι* ἔθνος τῆς ΣκυΟίας, ὅπου σίδηρος γίνεται. Sic etiam Eurip. Alc. 980 : Τὸν ἐν Χαλύβοις δαμάζεις σὺ βία σίδα-ρον et Cretens. fr. 2 : Χαλύβῳ πελέκει. Et Χάλυβος Σχυθῶν ἄποικος (i. e. σίδηρος) Æschyl. Sept. 727. Longè usitatius est Χάλυβες, οἱ, ut in Iocis infra indicandis. Nihili vero est Χάλυ†ος in Etym. Μ. ρ. 8o5, 54, ὄνομα ἐθνικὸν παρὰ τὸ χαλεπτω τὸ βλάπτω, χαλέψοι, ubi recte Sylb. Χάλυψ, cujus nominativi, quem ponit Arcad. ρ. 94, 20, exemplum est ap. Nonn. Dion. 36, 182 : Φονίῃ ῥαθάμιγγι χάλυψ ἐδιαινετο .θώρηξ, i. e. Ferreus. Genit, ap. Æsch. Prom. 133 : Κτύπου γὰρ ἀχὼ χάλυβος διῇξεν ἄντρων μυχόν. Soph. Tr. 1260 : Χάλυβος λϊθοκόλλητον στόμιον παρέχουσα (ψυχή). Accus. Paul. Sil. Anth. Pal. 6,65 : Χαλυβα σκληρόν καλα-μηφάγον. Χαλυβηις, ἴδος, ἡ, ap. Maxim. Περὶ καταρχ. 3θ2, de mucrone ferreo : Εἴ κεν ἀκμὴν χαλυβηΐοα σώμα-τος ἄγχι δέξιυνται. G. D. «Chalybum nomen a Chalybe, Martis filio, ducit schol. Apollon, a, 374. In Homero il. Β, 856, Halizones, qui procul Alybe venerant, huc arcessit Strabo 12, ρ. 549, longa disputatione, quacum conf. Steph. Byz., Eustath. ad Boui. 1. c. et ad Dionys. Ρ. 767. Nempe Ἀλύβη pro Χαλύβη dictum volunt, quod non inusitatum esse exemplis probat Bochart. in Phaleg 2, 17 f. Alii Chaldaeorum id priscum nomen fuisse putarunt, de quo cl. Strabo et Eustathius. Et sic simpliciter Plut, in V. Luculli c. 14, ad Pontum Tibarenis vicinos ponit Chaldæos, ubi Chalybes alii ostendunt.... Xenophon Anab. 7, 8, 25 (loco spurio), utrumque populum distinguit, ut in ipsa narratione 5, 5, ι et 9, vicinum tamen facit. Nihil vero, nec nisi nominis forma, differre censet Mannert. Geogr. vol. 6, 2, ρ. 411, et Persice Chaldæos esse vocatos. Coul. Constantin. Porphyr. De them. ι, 8. Promiscue adhiberi cœptos Chalybes et Chaldæos docet Plutarchi locus, magisque confirmant quæ ex auctoribus innotescunt et declarant post nomine contracto regionem dictam esse Χαλ-δίαν, gentem Χάλδους, de quo consule Eustath. Ι. c. et inprimis Constantin. 1. c. Hinc et Geographiis Ravennas 2, 16, hic ponit patriam Chaldæorum. Constantinus causam nominis a Samariæ captæ incolis ducit, quos huc deduxerint Assyrii, Sacra Scriptura teste. Conf. Reg. 2, 17, 2—6; 18,9—11.... Ad sedes quod attinet, Herodotus ι, 28, collocat inter Mariandynos et Paphlagones, sed paullo id latius. Et sic multi alii, posteriores maxime, omnino Ponticam gentem appellant, ut schol. Eurip. Alc. q83, et Vibius Seq. ρ. 34· Quod etsi omnino verum est, propius tameu alii ita designant ut parum stabiles fuisse appareat. Ultra Halym enim Argonaularum tempore ad Thermodonta et Amazonum terram removet Apollon. 2, 1000, subjunctis iisdem populis quos Meía 1, 19, 9, deinceps commemorat. Conl. etiam schol, ad 2, 374, etsi idem fluctuatur ex posteriorum narrationibus, et ad ι, i3a3, et 2, 3γ4, Scy-thiæ gentem facit ultra Thermodontem, et ad 2, 141, Mariandynis conterminam. De Thermodonte consentit etiam Scylax ρ. 33 ed. Huds. eum Strabone 12, ρ. 548. Post enim ad Halyn processerunt, intra quem Crœsi tempore ponit Herodotus 1. c. Xenoph. Anab. 5, 5, init, ita iter describit ut a Mossynœcis Chalybes adierit et hinc ad Tibarenos pervenerit. Omnino autem auctores, ut præter Scylacem et Strabonem Plinius 6, 4, Stephanus Byz., Dionys. Ρ. 768, et ex eo Priscian. 744, et Α victi. 947, in terminis ponunt Thermodontem et modo propius admovent, modo longius separant, Omninoque anon. in Descr. Ponti ρ. ii ed. íluds. prius habitasse dicit a Pole-monio urbe ad Thermodontis flexus. Constantinus Ι. c. ulterius ad orientem rejicit, dum Trapezuntem illorum metropolin facit. Conl. etiam Oberlin. ad ad Vibium ρ. 387. De eorum armis et apparatu hostili narrat Xenophon 4, 7, 10. In primis autem illorum regio ferro duriori innotuit, et hinc σιδηροφόρον γαῖαν s. χθόνα vocat Α ρο! Ι. Rh. 2, 141, ioo5, ipsos incolas agriculturam planè neglexisse; et schol, ad 2, 1008 victum ferro vendito sibi parasse scribit, quum terra sterilis fuerit. De ferro cl. etiam Æsch. Prom. 720, qui σιδηροτέχτονας vocat, Virgil. Georg.
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Α ι, 58, Valer, Flacc. 4, 612, Plin. Η. Ν. 7, 5γ. Hinc et factum est ut chalybs post de ferro durissimo frequentaretur. » Tzschuck. ad Melam vol. 3, ι, ρ. 5q3 seqq. Midi. Acomin. Panegyr. ρ. 45, 5 Tafel. de ense, χαλυβδικὸν, τὸ ὑλικὸν ὑποκείμενον. Hase.]

[Χαλύβη. Χαλυβηΐς. Χάλυβοι. V. Χάλυβες.] [Χαλυβωνῖτις, ιδος , ἡ, Chalybonitis, regio Coelesyriae, cujus metropolis Χαλυβών, ῶνος, ἡ, ap. Ptolem. 5, 14, ρ. 368. JJ Adj. gentile Χαλυβώνιος, ία, ιον. Ile-sych. : Χ-, εἶδος οἴνου ἀπὸ τόπου τινὸς τῆς Συρίας. Χ. οἶνος Suidæ gl. sine expos, posita, ubi libri plerique Χα-λυδώνιος, ut ap. Plut. Mor. ρ. 342, Α, omnes Καλυδώνιος οἶνος, quod correxit Bergler. Recte scriptum ap. Posidonium Strab. 14, ρ. γ35, Athen. ι, ρ. 28, D, Pollue. 6, 16. Χαλυβώνιον (omisso οἶνον) πίνειν Alci-phro ι, 20.]

[Χαλύφλοιος. V. Δασύφλοιος.]

Χάλυψ. V. Χάλυβες.]

Χαλωνῖται, οἱ, Chalonitæ, populus Assyriæ. Dionys. Ρ. ioi5. Terræ nomen est Χαλωνῖτις, ιδος, ἡ, Β ap. Strab. 11, ρ. 529; 14, ρ. 736. In τὴν καλλωνίτιν corruptum ap. Polyb. 5, 54, 7, correxit Schweigh. Isidor. Mans. Parth. in Müll. Geogr. vol. ι, ρ. a5o : Ἤ Χ. ... ἐν ᾗ πόλις Ἑλληνὶς Χάλα. « Sec. Quatremere, Annal, de phil. chrét. t. 9, ρ. 8, Χάλα a Curdis adhuc vocatur Holwan, in Genesi 10, 10 nominatur Kal-neh. » Hase. Chalonitis ap. Plin. II. Ν. 6, 26, 3o.] Χαμάδις, Humi. Sed peculiariter in ea signif. qua ponitur pro In terram. [Hesych. : Χάμαζε, χαμαί. Χαμάδες (hoc eum οἴκάδες Dorico comparavit Koen. ad Greg. Cor. ρ. a3i), χαμάδις· τὰ αὐτὰ Χαμαιδίς (recte corrigitur Χαμάδις χέειν)· χαμαὶ χέειν, καταβάλ-λειν.] Hom. [11. Ζ, 147 : Φύλλα τὰ μὲν τ᾽ ἄνεμος χαμάδις χέει*] Od. Τ, fin. : Σὺ δὲ λέξεο τῷδ᾽ ἐνὶ οἴκῳ, Ἢ χαμάδις στορέσας, ἤτοι κατὰ δέμνια θέντων. Itidemque II. Γ, [3οο] : Ὠς δέ σφ᾽ ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέοι ὡς ὅδε οἶνος, Αὐτῶν καὶ τεκέων, Humi fusus s. sparsus fluat, In terram defluat. Ο, [436] : *0 δ’ ὕπτιος ἐν κονίησι Νηὸς ἀπὸ πρύμνης χαμάδις πέσε, Humi concidit. Et rursum [714] : Ἐκ χειρὸς χαμάδις πέσε. Et II, [12 8] : C Αἰ^ζμὴ χαλκειη χαμάδις βόμβησε πεσοῦσα. [Od. Δ, 114 : Δάκρυ ὀ᾽ ἀπὸ βλεφάρων χαμάδις βάλε* Τ, 63 : Πῦρ ἀπὸ λαμπτήρων χ. βάλον* 699 : Ἢ χαμάδις στορέσας (ubi in aliis libris χαμάδι scriptum errore librarii, quod non suspectum fuit Eustathio ρ. 1879, 53). Et ap. alios Epicos, velut Apoll. Rh. ι, 126 Î; 2, 785, 832, 1025, et al. Semel in tragœdia ap. Æsch. Sept. 358 : Καρπὸς χ. πεσὼν. G. D. Gregor. Naz. t. 2, ρ. 42, 5, ζωήν χθονίην χ. βάλε. Hase. ‖ Formam Doricam χαμάνδις memorat eum duabus similibus ἀγράνδις et Ὀλυμ-πάνδις Theognost. Cau. ρ. 163, 3a.]

[Χαμαδύτοι vitiose pro ναμαιδύται. V. Χαμαιδύτης.] Χαμᾶζε [Apollon. De aav. ρ. 608, 3, ubi de adverbiis in αζε agit, quorum α breve sit : Σημειωτέον οὖν τὸ χαμᾶζε' καὶ δῆλον ὅτι τῆς Ἀττικῆς ἐκτάσεώς ἐστι, καθο καὶ τὸ χαμᾶθεν. Inter μονήρη ap. Herodian. Περὶ μον. λ. ρ. 46, 19 : Οὐδὲν εἰς ζε λῆγον επίρρημα τῷ α παραληγόμενον προπερισπἄται, ἀλλὰ μόνον τὸ χαμᾶζε· παραιτοῦμαι δὲ τοὺς προπερισπῶντας τὸ θύραζε. Arcad. ρ. 183, 14 : Τὸ χαμᾶζε προπερισπώμενον εὗρον, ἀλλ’ ἡ D συνήθεια παροξύνει. Joann. Alex. Τον. παραγγ. ρ. 34, 24 : ΙΙροπερισπᾶται τὰ ἀπὸ ὀξυτόνων, ὡς... χαμαί χαμᾶζε· qua ratione Herodianum usum esse in Ιϊροσῳὀίᾳ Ἱλια-κῇ colligitur ex schol. II. Γ, 29, minus plene tradiia in excerptis Περὶ διχρόνων ρ. 293, 2 ed. Cram., copiosius enarrata iu Etym. Μ. ρ. 806, 9, in Epimer. Hom. in Cram. Anecd. Oxon. vol. 1, ρ. 439, 7 et ah Eustath. ρ. 377, 3 ; 999, 22], Humi, i. e. iu terram, ἐπὶ τὴν γῆν. Hom. 11. Γ, [29] : Σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε. [Et ib. Δ, 419, E, in, al. Κ, 528; Χ. θορων Ο, 537 : Χ. κάππεσεν* Τ, 481 : Ἐξ ἵππων ὦσε χ. Φ, 5ϊ9 : Ἀπὸ πύργου βαῖνε χ. ψ, 5ο8 : Ἀνεκήκιεν ἱδρὼς χ. Od. Χ, 34ο : Φόρμιγγα κατέθηκε χ.] At 11. Ρ, [229] : Ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν Πατρόκλοιο πόδα μεγαλήτορος ἦ*ε χαμᾶζε Κεῖσθαι, nullum motura ad locum significat, sicut nec χαμαί interdum. [Hic quoque motum ad locum significat : nam ad ἦκε est referendum, ut II. Θ, 134 : Κεραυνόνᾗκεχ., et similiter Μ, 2o5, Od. Π, 191, Χ, 84, 327. Apud Tragicos nunc semel tantum reperitur in Eurip. Bacch. 633 : Δώματ᾽ ἔρρηξεν χα-
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μᾶζε. Aristoph. Ach. 341 : Τοὺς λίθους χ. πρῶτον ἐξε-ράσατε* et 344· Vesp. 1012: Τὰ μὲλλοντ᾽ εὖ λέγεσθαι μὴ πέσῃ φαύλως χ. Lucian. Lexiph. c. 6 : Ἕχεις χ. παρὰ τὴν ἐγγυθήκην δύ’ ὀβολο)· De dea Syr. c. 20 : Πε-ὼν χ. Plut. V. Sullæ c. 11, 28, et alibi; Aristid. vol. 2, ρ. 172.]

[Χαμᾶθεν. Hujus adverbii formas tres ponit Apollon. De adverb. ρ. 600, 602, primam Χαμαῖθεν, ex χαμαὶ (formatum ut κάτωθεν et πρόσωθεν ex κάτω et πρόσω; secundam Χαμᾶθεν, Atticis usitatam, quam non χαμόθεν α brevi pronuntiari, ut ex τηλοῦ et αὐτοῦ τηλόθεν et αὐτόθεν fiant, sed producto, secundum aliam regulam, ὡς ἀεὶ ἡ υποστολή τοῦ ι, δευτερεύοντος τοῦ φω-νήεντος, ἔκτασιν ποιείται τοῦ α : tertiam denique Χαμόθεν, quam linguae vulgari tribuit,χαμόθεν τὸ τετριμμένον et infrà τὸ σύνηθες dicens. Harum formarum prima, Χαμαῖθεν, perraro nec nisi librariorum, ut videtur, arbitrio in libris apparet, velut ap. Plut. Mor. ρ. 296, E. Secunda Χαμᾶθεν, quæ in codicibus constanti errore χαμάθεν scribitur, non Atticorum propria est, quibus eam etiam Mœris tribuit ρ. 409 : Χαμᾶθεν (χαμόθεν codex), Ἁττικοὶ, χαμόθεν Ἕλληνες, sed Græcorum veterum omnium communis. Ejus antiquissima exempla sunt ap. Herodot. 2, 125, et 4, 172, ubi libri plerique χαμόθεν, pauci deteriorum χαμόθεν. De mensura syllabæ mediae constat poetarum locis, Aristophanis Vesp. 249 : Κάρφος χαμᾶθέν νυν λαβὼν τὸν λύχνον πρόβυσον* Eupolidis ap. Eustath. ρ. 1547, 54 : Περὶ τῶν μετεώρων, τὰ δὲ χαμᾶθεν ἐσθίει* eadcmque mensura Cratinum esse usum in fragmento nunc vitiose scripto ap. Priscian. vol. 2, ρ. 271 (ap. Meinek. Corn. vol. 2, ρ. 217, sive ed. min. ρ. 72), ubi tamen codd. Leid. χαμάθεν pro vulgato χαμόθεν ræbnerunt, apparebit verbis poetæ emendatis, ecte igitur Thomas Μ. ρ. 910: Οἱ κυρίως Ἀττικοὶ χαμᾶθεν προπερισπώμενως λέγουσιν, οἶς καὶ αὐτὸς ἕπου, similiterquc Ælius Dionysius ap. Eustath. ρ. 999, 22 : Περὶ τοῦ χαμᾶζε λέγει καὶ Αἴλιος Διονύσιος ὡς ἀεὶ περισπᾶται, τὸ δὲ χαμᾶθεν ὡς ἐπὶ πλεῖστον. De tertia denique forma HS11 :] Χαμόθεν, Ex terra, Ex humo, ἐκ τῶν χαμαὶ Hesychio; ἀπὸ τῆς γῆς Suidæ. Stesich. κμ. Aristot. Rhet. 2, [c. 21, et 3, 1] : Οὐ δεῖ ὑβριστὸς είναι, ὅπως μὴ οἱ τέττιγες χαμόθεν ᾷδωσι. [Hoc nec Stesichorus dixit neque Aristoteles scripsit, sed •χαμᾶθεν. Idem dictum memorat Demetr. De eloc. § 99, in Walzii Rhett. vol. 9, ρ. 47, ubi pariter χαμόθεν scriptum, sed vera forma χαμᾶθεν ex aliquot libris enotata est. G. D.] Utitur et Xen. hoc adverbio, Hell. 7, [2, 7] : Qí δὲ χαμόθεν ἠμύνοντο, καὶ κατὰ τὰς ἐπὶ τὸ τεῖχος φερούσας κλίμακας προσεμάχοντο. [Huic quoque χαμᾶθεν restituendum eum Cobeto Var. Lect. ρ. 89, et fortasse Ps.-Luciano quoque in Asino c. 3o, cui addere poterat Luciani exemplum Philops. c. 7 : Ἀνε-λόμενος χαμόθεν τὸν ὀδόντα, qui hoc non magis scripserat quam Plut. V. Alex. 35 : Κριθὰς χαμόθεν ἐκπηδᾶν, ex quo χαμαῖθεν (i. e. χαμᾶθεν) recte scriptum supra memoravimus. G. DiND.j

Χαμαὶ, Humi, In terra. [De accentu Herodian. Περὶ μον. λ. ρ. 27, 11 : Χαμαί* οὐδὲν εἰ; αι λῆγον ἐπίρ-ρημα ὑπὲρ μίαν συλλαβὴν ὀξύνεται, λέγω δὲ μὴ σχε-τλιαστικόν. Similiter Joann. Alex. Τον. παραγγ. ρ. 36, TheognosL Can. ρ. 158, 3ο.] Hom. Od. Η, [160] : Χαμαὶ ἦσθαι ἐπ’ ἐσχάρη ἐν κονιῃσι. Xen. Cyrop. 7, [3, 2] : Εἶδε τὴν γυναῖκα χαμαὶ καθημένην καὶ τὸν νεκρὸν κείμενον* Hell. 4, [1, 13] : Κατεκλίνθη οὖν καὶ αὐτὸς, ώσπερ εἶχε, χαμαί. Bursum Hom. II. Ε, [44α] : Φῦλον χαμαὶ ἐρχομένων ἀνθρώπων, Qui humi s. super terram incedunt, Humi gradiendum hominum. [Similiter eum participio cohæret ap. Theocr. 18, 42: Λωτὸς χαμαὶ αὐξόμενος, et Joann. Gaz. Tab. 2, 291 : Χαμαὶ φθιμέ-νοιο πετήλου· quod conjunctim χαμαιφθιμένοιο scribit Lobeck. Pathol. Elem. vol. ι, ρ. 690.] Et Callim, ap. Athen. 15, [ρ. 669, D] : Ῥόδα φυλλοβολεῦντα Τὠνδρος ἀπὸ στεφάνων πάντ᾽ ἐγένοντο χαμαί. Sed notandum est χαμαὶ in hoc Callimachi 1., et in posteriore Xenophontis posse accipi etiam pro In terram. Nonnunquam enim et motum ad locum denotat, ut Hom. II. [Δ, 5α6 : Ἐκ δ᾽ ἄρα πᾶσαι χύντοχ. χολάδες* Ζ, 134 : Χ κατέχευαν* 1, 541 : Χ. βάλε δένὅρεα·] Φ, [51] : Ἀλλὰ τὰ μέν ῥ᾽ ἀπὸ πάντα χαμαὶ βάλε, Iu terram ab-
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jecit. [Od. Ρ, 4go : OiS" άρα δάκρυ χ. βίλίν· II.] Ν> 157»] ε ‘II μὲν ἀποπλαγχθεῖσα χαμαὶ πέσε. Itidemque Π, [741] : Οφθαλμοὶ δὲ χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν Αὐτοῦ πρόσθε ποδῶν. Quomodo et Latinum vocab. Humi usurpatur. Nec enim solum dicunt Jacere humi, sed etiam Stratus humi. Et Virg., Corpora fundit humi. Ovid., Prosternit humi juvenem: et, Spargit humi jussos, mortalia semina, dentes. Plin., Humi defigunt. Columella, Canaliculus humi depressus. Rursum Virg., Procumbit humi bos. [Herodot. 4, 67 : θέντες χ. Pind. Pyth. 8, 133 : Πίτνει χ. Nem. 6, 87 : Χ. κατα-βάς. (Figurate ib. 9, 15 : Τετελεσμένον ἐαλὸν μὴ χαμαὶ σιγᾷ καλύψαι· et Nem. 4, 56 : Γνώμαν κενεὰν σκότῳ κυλίνδει χαμαὶ πετοῖσαν, ubi codd, conjunctim χαμαι-πετοῖσαν, divisim recte in ed. Aid.; quocum comparari potest Aristoph. Vesp. 1012: Τὰ μέλλοντ᾽ εὖ λέγεσθαι μὴ πέσῃ φαύλως χαμᾶζε· et Plato Euthyphr. ρ.

14, D : Οὐ χαμαί ποτε πεσεῖται ὅτι ἂν εἴπῃς.) Bis ap. Æschylum, Àg. 906 : Χαμαὶ τιθεὶς τὸν σὸν πόδα· Eum. 201 : Αἷμα μητρῷον χαμαί, nusquam ap. Sophoclem, semel ap. Eurip. Med. 1170 : Χ. πεσεῖν. Plato Rep. 8, ρ. 553, D : Χ. παρακαθίσας ὑπ᾽ ἐκείνῳ* 3, ρ. 390, C : Αὐτοῦ βουλόμενον χ. ξυγγίγνεσθαι. Sæpius apud recentiores, inter quos etiam V. et Ν. Τ. scriptores. Τὸ χ. Lucili. Antii. Pal. 11, 89 : Ὅταν ἐκβάλῃ εἰς τὸ χαμαί τι. Ὄ χ. βίος, Vita terrestris, Plut. Mor. ρ. 1117, Β.]

Χαμαιάκτη, ἡ, Humi sparsa acte, Humilis, i. e. Humilis sambucus : est autem herba ferens umbellam, in qua sambuci baccæ. Latini Ebulum appellant. Virg. Bucol. : Sanguineis ebuli baccis. Multa de hac Diosc. 4, 175, ubi eam facit alteram ἀκτῆς speciem; sed dicens esse χαιμαιπετῆ et ἐλάσσονα et βοτανωδεστέ-ραν : ferre autem σκιάδιον ἐπ’ ἄκρου ὅμοιον τῇ πρὸ αὐτῆς, καὶ ἄνθος καὶ καρπόν : ut et Plin. 24, 8 : Sambucus habet alterum genus magis sylvestre, quod Græci χαμαιάκτην, alii Helion vocant, mullo brevius. [Ga-len. vol. 14, ρ. 462, 14. Hippiatr. ρ. 24, 12; 117, 14, ἔβουλον, ἥν οἱ Ἕλληνες χ. ὀνομάζουσιν. Oribas. t. 2, ρ. 513, 4, ubi vertit Daremberg. le sureau bas, et ρ. 682, 10. Esse Sambucum Ebulum systematis hodierni auctor est Fraas. Synopsi plautt. florae class. ρ. 156. Hase.]

[Χαμαίβάλανος, ὁ, synonymum apii ap. Diosc. 4, 177. Χαμαιράφανος ap. Paul. Æg. ρ. 261, 264. « Hodie Euphorbia Apios L., ex conj. Fraas. ib. ρ. 90. » Hase.]

[Χαμαιβάμων, ὁ, ἡ, Humi incedens. Nicet. Annal.
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Χαμαίβατος, ἡ, Rubus humilis, humi serpens, radices agens qua tellurem tangit; Gazæ Humirubus, ap. Theophr. Η. Pl. 3, 18, [4. Rubus cæsius s. saxatilis Linnæi. Schneid. Vel Rubus tomentosus, ut putat Fraas. Syn. plantt. florae class. ρ. 76. Hase.]

[Χαμαίβηλος vitiose pro χαμαίζηλος, quod ν.]

[Χαμαίγαιος, ὁ, ἡ, Humilis. Eustath. in Maii Spicii. Rom. vol. 5, ρ. 338 : Χ. σοφίας. Osann. Eustathio» haud dubie χαμαιγείου scripserat. V. Χαμόγειος.]

[Χαμαίγεΐρον, τὸ, synonymum tussilaginis, ap. Diosc. 3, 126. Boiss.]

Χαμαιγενὴς, έος, ὁ, ἡ, Humi natus, Ex terra ortus, Humo prognatus. [Hom. Η. in Ven. 108, Cer. 353, et] Hesiod. Theog. [879] : Ἔργ’ ἐρατὰ φθείρσυσι χαμαιγε-νέων ἀνθρώπων. [Χ. ἀνθρ. etiam Pind. Pyth. 4, 175. « Et Orae. Sibyll. ι, 3o8 Alexaudr. Clem. ΑΙ. Pædag. 2, ι, 7, ταπεινόφρονες, χ.* Hase.] Ubi utχαμαιγενέων ἀνθρώπων dicit, ita Hom. χαμαὶ ἐρχομένοιν ἀνθρώπων. [Nonn. Joanu. c. ίο, 120 : Χαμαιγενὴς βλάστημα γε-νέθλης.] Item χαμαιγενὴς ποταμὸς affertur pro Terrestris fluvius, Fluvius humi genitus.

Χαμαιδάφνη, ἡ, Laurus humilis. [Fraga, Labrusca, Ruscum, Gl. Ex genere asparagorum ap. Galen. vol. 6, ρ. 366; 10, ρ. 544.] Gaza vertit Vincapervinca ap. Theophr. Η. Pl. 3, c. ult. [18, 13], proculdubio Plinium imitatus, qui 21, 27, Et Vincapervinca, inquit, sive Chaniædaphne, arida tusa hydropicis datur in aqua. Et a ι, 11, de herbis coronariis : Rosam Cyanus excipit, Cyanum Amarantus. Nam Vincapervinca semper viret, in modum lineae foliis geniculatim circumdata : topiaria herba : inopium tamen florum aliquando supplet. Hæc a Græcis Charaædaphne vocatur.
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Veruntamen sunt, teste Gorr., qui Plinium reprehendant, quod hanc χαμαιδάφνην, esse Vincampervincam putarit : præsertim quum inter lauri genera eam recensens, Latini illius vocabuli non amplius meminerit : ut 15, cap. ult. : Est et chamædaphne sylvestris frutex : est et Alexandrina, quam aliqui Idæam, alii Hippoglottion, alii Daphnitin, alii Carpophyllon aut Hypelaten vocant. Ramos spargit a radice dodrantales, topiarii ac coronarii operis. Et 24, 15 : Chamædaphne unico ramulo est, cubitali fere, folio tenui, lauri similitudine. Animadversione vero dignum est quod in proxime praecedente loco eam diversam statuit a lauro Alexandrina etdaphnoide, uum tamen Diosc. 4, 148, 149, annotet, chamæ-aphnen quoque a nonnullis vocari δάφνην Ἀλεξαν-δρείαν, nec non δαφνοειδὲς a quibusdam χαμαιδάφνην nuncupari. [Conl. Galen. vol. i3, ρ. 169.] Gorr. Daphnitin quoque et ὑδραγωγὸν hac cliamædaphne a Græcis nominari tradit, a Romanis Laureolam s. Lauraginem : qui et ipse eam interpr. Laurum Alexandrinam. Esse autem dicit fruticem unico ramulo cubitali, tenui atque lævi, folio lauri similitudine, multo læviore et magis herbaceo : semine rotundo, rubenti, admistoque foliis quibus supernascitur. [Geopon. 10, 3, 5. Oribas. t. ι, ρ. 83, a et 202, 3; t. a, ρ. 5o3, 10 et 564, 5, ubi interpr. Daremb. le fragon racèmeiix. Hase.]

[Χαμαςιδάσκαλος, 6, Ludimagister, G Ι. Evagr. Η. E. 4, 29 : Εἰς χαμαιδιδασκάλου φοιτῶντες. Niceph. Caliist. Η. E. 17, a5. « Hierocles Facet. 61, ρ. 280. » Boiss. Schol. Aristoph. Eccl. 804 : Πένης καὶ χ. Schol. Demosth. ρ. 3o7, ι ed. Ox.]

[Χαμαιδικαστὴς, ὁ, Pedaneus judex, Gl.] Χαμαιδι-κασταὶ, Pedanei judices, Bud. ex Pand. [V. Basilic. 8, ι, ρ. 408, et Cujacium ad Nov. 42. Ducakg. Σήλεκτος per χαμαιδικαστὴς exp. Cyrillus et Suidas, quod χαμο-δικαστὴς scriptum ap. Hesych.]

[Χαμαιδράχοιν, οντος, ὁ, n. pr. ap. Eustath. in narratione de Thessalonica capta, Opusc, ρ. 292, 40 : Ἦν δὲ ὁ τόπος οὗτος πύργος Χαμαιδράκοντος ἐπικληθείς.]

[Χαμαιδρυὰς, ἡ. V. Χαμαίδρυς.]

[Χαμαιδρυΐτης οἶνος. V. Χαμαίδρυς.]

Χαμαίδρυς, ὁ, sive Χαμαίδρωψ, Quercus humilis; herba ex eo sic nominata quod folia habeat quæ sunt τῇ σχίσει δρυΐ ὅμοια : alio nomine dicta χαμαίδρωψ, s. λινόδρυς, a quibusdam et τεύκριον nuncupata, teste Diosc. 3, 112. [Χαμαιδρυΐτης οἶνος ap. eund. 5, 51.] Sic et Plin. 24, 15 : Chamædrys herba est quæ Latinè Trissago dicitur. Aliqui eam Chamædropem, alii Teucrion appellavere. Folia habet magnitudine menthae, colore et divisura quercus. Alii serratam, et ab ea serram inventam esse dixere, flore pene purpureo. Hæc fere et Gorr., qui addit, Graecum nomen retinere in officinis : vulgo Querculam vel Serratulam nominari. Statura autem tota digitorum quatuor altitudinem non excedere : in petrosis et asperis nasci, foliis parvis, effigie et divisura quercus, amaris, flore pene purpureo, exili. Sed sunt qui pro Χαμαίδρωψ [in quo consentit Paul. Æg. 7, ρ. a58, 18] scribant Χαμαίρωψ: quod ap. Plin, quoque legitur : ut 26, 7 : Chamærops myrteis circa caulem geminis foliis, capitibus Græculæ rosæ. Itidemque cap. 13 ejusdem libri. [Χαμαίδρυς describitur ab Theophr. Η. Pl. 9,9, 5. De viribus ejus medicis Galen. vol. 5, p.'ai ; 13, p. 240, Paul. Æg. 7, ρ. 258, 4. In Italia nascentem memorat Galeu. vol. i3, ρ. 874, 883. Χαμαιδρίου vel χαμαιδρύου pro χαμαίδρυος ap. Theophan. Nonn. vol. 1, ρ. 260, linguae recentioris vitio, ut χαμαίδρυον est ap. Annam Comm ρ. 140, 198, et ap. Theoph. Nonu. vol. 2, ρ. 110, in tribus libris χαμαίδριον pro χαμαίδρυς. Genit, χαμαιδρύος falso accentu ib. ρ. 86. Dativ. τῷ χαμαίδρυϊ ap. Paul. Æg. 7, ρ. a58, 19. G. D. Genit, χαμαίδρυος Hippiatr. ρ. 8, 11; 24, 7; 27, 3 et 7. Χαμαίδριον ib. ρ. 107, 19. Est Teucrium lucidum L., sec. Fraas. Syn. plautt. floræ cl. ρ. 173, la germandréc luisante Daremberg. Oribas. t. a, ρ. 268, 3; 274, 9; 5o8, i3. Alia forma Andromach. ap. Galen. vol. 14, ρ. 40, 18, Κρηταίης σπέρμα χαμαιδρυάδος. Hase.]

[Χαμαιευνὰς, άδος, ὁ, ἡ. HSt. s. ν. Χαμεύνης:] Di-THKS. Lino. crac. tom. vixi, fasc. ν.

Α eitur etiam Χαμαιεύνης pro χαμεύνης, unde χαμαιεῦναι, ap. Hom. [II. Π , 235.] Χαμαιεύνη, s, χαμαιεύνα, pro χαμεύνη. [V. Eustath. ρ. 1058, 2; 1679, ΐ>•] Χαμαιευνὰς pro χαμευνὰς. Sed et adjective χαμαιευνάδε; σύες, Humi cubantes [ap. Hom. Od. Κ, 243, Ξ, 15, ubi ν. Eustath. ρ. 1657, 2ϊ; 17Α8, 6ι. Hesych.: Χαμαιευνά-δες* οἱ σύες ἀπὸ τοῦ παρακολουθοῦντος αὐτοῖς (ap. Apollon. Lex. Hom. ρ. 707 : Ἐπιθετικῶς αἱ σύες ἀπὸ τοῦ π, αἱ χαμαὶ εὐναζόμεναι)· πολλὰ γὰρ τῶν ἄλλων τετραπόδων ὀρθὰ κοιμάται καὶ ἑστῶτα. Ἀπίων δὲ ὅτι βόθρους ὀρύσσει (scr. ὀρύσσουσι ex Apoll. Lex ). Ἢ χαμαικοιτῶνες* ubi ἡ οἱ χαμαὶ κοιτῶνες Μ usurus. Sed corrig. potius οἱ χαμαικοιτοῦντες et transponendum fortasse post παρακολουθοῦντος αὐτοῖς, respondens ei quod Apoll. dixit αἱ χαμαὶ εὐναζόμεναι. Per χαμαὶ κοιμώμεναι exp. Suidas. Κ Cynici ἀνιπτόποὃες χαμαιευνάδες vocantur ab Eubulo ap. Athen. 3, ρ. 113, F, imitatione loci Homerici II. Π, 235, ubi Σελλοὶ ἀνιπτόποδες χαμαιεῦναι. Γυναῖκες χαμαιευνάδες, ὧν ὁ βῶς οὐκ εὐπρεπὴς ap. Ειι-stath. ρ. 1058, ίο. «Maxim. Tyr. ρ. 5ι, 49 Dübuer. Β Greg. Naz. t. 2, ρ. 118, 147, κινυροὶ, χ. » Hase.]

[Χαμαιευνέω. V. Χαμευνέω.]

Χαμαϊεύρετος, ὁ, ἡ. Humi inventus, Quem humi dejectum s. abjectum aliquis invenit. Apud Suid. [ex scriptore ignoto] : Χαμαϊεύρετος με εὗρε, καὶ ἀνε-θρέψατο. (Ubi tamen sufficiebant hæc verba, χαμαιεύτ ρετον με ἀνεθρέψατο.) [Χαμεύρετοι, Infantes expositi, in Novella Justiniani 153. Ducinc.]

[Χαμαιζηλία, ἡ, Animi humilis vitium, vilia et terrena studiose sectantis. Joann. Chrys. In Joann. Hora. 4 , vol. 2, ρ. 557 ,11: Ἀνάγω ν τῆς χαμαιζη-λίας τοὺς μέλλοντας ἐμπεσεῖσθαι, καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέλ-κων. Seàcer. Id. t. 10, ρ. 56α, Ε ed. Paris, ait., πολλῆς αὐτῶν ἀσθενείας καὶ χ. Hase.]

Χαμαίζηλος, [ὁ, ἡ, nisi quod χαμαιζήλη est ap. Hippocr. ρ. 790, Α : Ἡ ἐπωμὶς φαίνεται χαμαιζήλη καὶ κοίλη, in qua scriptura consentit Galen. vol. ι a, ρ. 321 : de quo dixit Lobeck. Paralip. ρ. 460,] Humilis. Videtur autem proprie sonare χαμαίζηλος Humilia consectans eum æmulatione quadam. Suidæ χαμαί-C ζήλοι sunt ταπεινοὶ, et Hesychio εὐτελεῖς. Affert autem Suid. hunc 1.: Τροχῶν αὐτοῖς κάτωθεν ὑποστρεφομέ-vojv χαμαιζήλων, Rotis s. Orbibus humilibus. [Aristot. 11, Α. 6, ι et Plut. Mor. ρ. 293, Α : Χ. φυτά. Polemo ap. Macrob. Sat. 5,19 : Κρατῆρες χαμαίζηλοι, Non alte se extollentes. Geopon. 5, a, 14 : Ἄμπελοι χ. 12, 13, 8 : θρίδακας χ. Pollux 4, η ι : Τῆς χ. δάφνης κλάδος. Geopon. 9, 9, 11 : Δένδρον ταπεινότερον καὶ χαμαι-ζηλότερον.] Legitur ap. Theophyl. quoque Ep. 79, quam Isocrati ad Dionysium affinxit, ubi ait, Ἦν σοι πάλαι μετάρσιον τὸ χαμαίζηλον νῦν δὲ καὶ χθαμαλόν καὶ περίγειον ὁ τῆς τύχης ὅρος ἀκρότατος· οὐκοῦν τῆς ψευ-δοῦς εὐδαιμονίας ἀφίστασο. [Clein. ΑΙ. ρ. 777 ·* Τοῖς μικροῖς καὶ χ. ἐπιτέρπεσθαι. Aristid. Quint. De mus. a, ρ. 84 : Τὰ χ. τῶν ὀνομάτων ἰσχνότητα ἐμποιεῖ τῷ λόγῳ. Lucian. Somn. c. ι3 : Κολαπτῆρας ἐν ταῖν χεροῖν ἕξεις κάτω νενευκὼς εἰς τὸ ἔργον, χαμαιπετὴς καὶ χαμαίζηλος καὶ πάντα τρόπονταπεινός* Pro imag. c. ι3 : Ἢλιχίᾳ χ., Statura humilis. || Χαμαίζηλος, 6 (sc. δίφρος), Subsel-sellium. Tim. Lex. Plat. ρ. 273 : Χαμαίζηλος (codex D χαμέζηλος) * διφρίον μικρὸν, ἡ ταπεινὸν σκιμπόδιον. « Plato Phaedon, ρ. 89, Β : Καθήμενος παρὰ τὴν κλίνην ἐπὶ χαμαιζήλου τινός* ubi δίφρος vel simile nomen intelligendum. Plene (Plut. Mor. ρ. 150, Α : Ἐπὶ δίφρου τινὸς χ. παρὰ τὸν Σόλωνα καθήμενος· et) Themist. Or. 31, ρ. 353, D : Κἂν ἐπὶ χρυσοῦ καθέζοιμαι, κἂν ἐπὶ ξύλου, κἂν ἐπὶ χαμαιζήλου θρονίδος. Etym. Μ. ρ. 8ο6, α4, et Suidas : Χαμαίζηλοι, ταπεινοί* ἡ δίφροι κοιλώδεις (i. e. semicirculo similes, ut exp. Bernhard.). Pro eo dixit Apoll. Rh. 3, 1158 : Ἵζε δ᾽ ἐπὶ χθαμαλῷ σφέλαϊ κλιντῆρος ἔνερθεν. » Ruhnk. Antè Platonem Hippocr. ρ. 776» C : Καθῆσθαι χρὴ τὸν άνθρωπον ἐπὶ χ. τινός.] Apud Hesych. vero legitur ειΧαμαίβηλα, ταπεινὰ, γὴινα : sed proculdubio pro χαμαίζηλα. Vide et Χα-μαιπετής. [Orph. Argon. 929 : Δεῖμα χαμαιζήλοιο Διός, quod pro χθονίου dictum videtur Hernianno. G. Ι). Inscrr. Att. C. 1. vol. ι, ρ. 482, n. 523, 18 : Ποσιδῶνι (sic) χαμαιζήλῳ. Frequentissimum est χ. ap. Greg. Nyss., velut t. ι, ρ. 217, Β; 601, Β; 685, Β; 722, C; 7Ô5, Dj t. 2, ρ. 15, A} 77, D ; 99, A j 344, Β ; 349, Aj
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577, C; 627, C; 1088, D ; t. 3, ρ. 71, Β, χ. τινὰς καὶ ταπεινὸς ὑπολήψεις. Hase. || Ad verb. Χαμαιζήλως, Humiliter. Hesycb. s. ν. Χαμαιρεπῶς.] || Χαμαίζηλον, τὸ, Herbæ etiam nomen. [Viburnum, Genista, Gl.] Plin. a5, 9, de quinquefolio : Græci vocant πενταπετές s. χαμαίζηλον s. πεντάφυλλον* αγ, ι ο : Gnaphalion, alii Chamæzelon vocant. [Fraas. Syn. plantt. floræ cl. ρ. 78 arbitratur esse Potentillam reptantem L. Ad-verb. Philo vol. ι, ρ. 103, 39, μὴ ταπεινῶς καὶ χ. νοεῖν. Hase.]

[Χαμαιζυμήτης, ὁ.] Apud Suid. Χαμαιζυμήτης ἄρτος, sed siue expositione. [Moustrum glossae in quo quid faciat ζυμήτης (i. e. ζυμίτης : ν. gl. Ζύμη) ἄρτος non exputo. Bekxhard.]

[Χαμαῖθεν. V. Χαμᾶθεν.]

Χαμαίκαυλος, ὁ, ἡ, Humili innitens cauli; Gazæ llumicaulis. [HSt. alibi:] Χαμαίκαυλος, Qui humi strato caule est, Cujus caulis humi serpit, i. fere q. ἐπιγειόκαυλος, differtque tantùm, quod ἐπιγειόκαυλα sunt quidem humili caule, sed a terra aliquantum surgunt; at χαμαίκαυλα humi semper repunt nec inde assurgunt. [Theophr Η. Pl. 6,5,2, C. Pl. a, t8, 2.]

Χαμαικέρασος, δ, ἡ, Humilis cerasus, Cerasus pumila, radice parva : nec arbos est, nec arbusculis cerasorum impar, baccis cetera omnia consimilibus. In Bithynorum agro frequens nasci proditur, et ibi copiose eam esitantibus caput non aliter quam vinum gravare. Hæc Gorr., desumpta ex Athen. α, [ρ. 5o, D] ubi quidam dicit, videri Asclepiadem, (ex quo ea verba, quæ Gorr. vertit, ibi afferuntur,) hæc dicere πεοὶ τῶν μιμαικύλων. Similem enim fructum ferre eam arborem, eumque qui plura quam septem ejus comederit pruna s. cerasa, fieri itidem κεφαλαλγῆ. Meminit chamæcerasi Plin, quoque 15, a5, inter octo cerasorum genera. Sunt et Macedonica, inquit, parvæ arboris , raroque tria cubita excedentis, et minore etiamnum frutice chamæcerasi. [Diosc. Eupor. ι, 154. Ibid. 167 in nonnullis codd. Χαματκεράσια dicuntur Fructus τοῦ χαμαικεράσου.]

Χαμαίκισσος, ὁ, Hedera humilis, pumila et terrestris, frutex ex eo dictus, quod habeat folia similia κισσοῖς, Diosc. 4, 126, ubi eam descriptam habes. (Paul. Æg. 7, 22, ρ. 258.] Plin, ιδ, 34, de hederæ generibus : Est et rigens hedera, quæ sine adminiculo stat, sola omnium generum ob id vocata κισσός : et diverso, nunquam nisi humi repens χαμαίκισσος. Itidemque 24, 10 : Item Chamæcisson appellant hederam non attollentem se a terra. At 25, 9, tertiam cyclamini speciem a quibusdam Chamæcisson cognominari annotat. Χαμαίκισσος, inquit Gorr., Hedera terrestris : Romanis Hedera pluviatica, Græcis etiam κισσὸς ἄκαρπος et κισσὸς ἐπίγειος dicitur. Frutex est similis hederæ, longioribus et tenuioribus foliis, dodrantalibus ramulis multis, foliosis, a radice quinis senis ve. Flores albae violæ existimari possent, nisi minores essent, admodumque amari gustus : radice candida, tenui, supervacua. Vide et Plin. 24, 15. [De viribus medicis χαμαικίσσου Galen. vol. 13, ρ. 240, ubi accentu minus recto χαμαικισσοῦ. V. Lo-beck. Paralip. ρ. 378. Χαμαικίσσου ἄνθος Paul. Æg. 7, ρ. a58, 6. G. D. Antirrhinum asariuum L., teste Fraas. Syn. plantt. floræ cl. ρ. 189; le muflier janx-asaret interpr. Daremberg. Oribas. vol. α, ρ. 559, 6 et 700, 2. Hase.]

Χαμαικλινὴς, ὁ, ἡ, Humi prostratus, vel etiam, Qui humi procubuit aut accubuit, ὁ χαμα'ι κατακλιν-θεὶς, ut Xen. loquitur. [Strabo 15, ρ. 710: Καλάμους μῆκος μὲν τριάκοντα ὀργυιῶν τοὺς ὀρθίους, τοὺς δὲ χαμαι-κλινεῖς πεντήκοντα.]

[Χαμαικοιτεία. V. Χαμαικοιτία.]

Ααμαικοιτέω, Humi cubo, jaceo. Philostr. : Χαμαικοιτέω γὰρ ἐπάναγκες τοῖς πολεμοῦσι. [Lucian. De dea Syr. c. 55. Schol. Aristoph. Pac. 347. Conl. Χαμο-κοιτέω. « Jo. Damasc. t. ι, ρ. 5o8, Α, κἂν χαμαικοι-τῇς. ■ Hase.1

[Χαμαικοίτης, ὁ, Humi cubans. Soph. Tr. 1166: Τῶν ὀρείων καὶ χαμαικοιτῶν ... Σελλών quos χαμαιεύνας dixit Homerus 11. Π, 234· || Χαμευνάδας εὐνὰς ap. Lycophr. 848 in gl. cod. Paris, exp. χαμαικοιτέω, tanquam ab adj. χαμαικοιτής. G. Dind.]
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Χαμαικοιτία, ἡ, Humi cubatio. Philostr. Epist. 5a [ρ. 940] : Εἰς θητείαν ὑπήχθη πικρὰν, ἦς ἔργα θυραυλικὰ

ί αμαικοιτίαι, καὶ ἡ πρὸς θάλπος καὶ χειμώνα ἀντίταξις. Χαμαικοιτεία ap. Epiphan. vol. 2, ρ. 219, quod χα• μαικοιτία scribendum. G. D. Pseudo-Chrysost. t. 9, ρ. 849, D; 868, C, ὑπεμείνατε χ. καὶ ξηροφαγίαν. Hask.]

[Χαμαικοίτιον, τὸ, Lectus humi stratus. Basii. Ms. in Creg. Naz. ap. Bast. Præl. ad Greg. Cor. ρ. 1111: Στιβὰς, στρωμνὴ, χ., ὡς Εἰρηναῖος ὁ Ἀττικιστής. Sic etiam Suidas s. ν. Στιοάς.]

Χαμαίκοιτος, ὁ, ἡ, Humi cubans.

Χαμαικυπάρισσος, ὁ, Cupressus pumila, herbæ nomen, ap. Plin. 24, i5. [Conf. Nicandr. Th. 910. Poeta de vir. herb. ν. 106, ap. Fabric. Β. Gr. vol. 2, ρ. 646. Waref.]

[Χαμαιλεόντειος, ὁ, ἡ, Chamæleonteus. Eustath. Opusc, ρ. 177, 3o : Ἵνα καὶ ὡς εἰς χαμαιλεόντειον ἀγεν-νές τι ῥίπτοιτο. |J Χαμαιλεοντικὸ;, ὴ, ὸν, Mazaris in Boiss. Anecd, vol. 3, ρ. 169 : Πίστιν ύφαλον καὶ ὕπου-Ι• λον καὶ χαμαιλεοντικήν.]

[Χαμαίλεος. V. Χαμαιλέων.]

Χαμαιλεύκη, ἡ, Populus alba humilis. Plin, et ipse Chamæleucen vocat, ap. Lat. Farranum s. Farfugium nominari tradens, 24, i5. Idem et Bcchion, quæ Latinis est Tussilago, Chamæleucen nuncupari tradit a nonnullis, 26, 6, cujus rei testis est Aetius quoque. Sunt qui Populaginem ab herbariis dici scribant, eaque in pratis et uliginosis locis nihil esse frequentius; quum vero flos ejus luteus sit, quosdam voluisse esse eam Baltham Virgilianum. [De viribus ejus medicis Galen. vol. 13, ρ. 241, Paul. Æg. 7, ρ. 258, 7. Geopon. 2, 5, 4. C. D. Oribas. t. 2, ρ. 5o8, 14; 5so, 10; 700, 4, obi Daremberg. vertit le pas-tl’dne. Tussilaginem farfaram Lin. adhuc in Cephalenia χα-μολεύκην (sic) vocari auctores sunt Margot, et Reuter. Essai d'une flore de Xante, ρ. 55. Hase. ‖ Synonymum tussilaginis, ap. Diosc. 3, 126, et chamæcissi 4, 126. Boiss.]

[Χαμαιλεχὴ;, ὁ, ἡ, Humi cubans. Antip. Sid. Anth. :Pal.7, 413.]

Χαμαιλέων, οντο;, ὁ, Leo pumilus, animalis nomen , quod subinde colorem mutat. [Vertipillo, Ver-sipillo, Versipillio, Versipellis, Gl. Hesych. : Χ., ζῷον ᾤοτόκον καὶ πεζόν. Suidas : Χ., ζῷον εἰς πάντα τὴν χροιάν μετατρέπον πλὴν λευκοῦ.] Unde prov., Chamaeleonte mutabilior, ut Plut, quoque in Alcib, [c. 23] : Ὀξυ-τέρας τρεπομείνῳ τροπὰ; τοῦ χαμαιλέοντος, de Alcibiade, cui διὰ χρηστών ἰόντι καὶ πονηρῶν ὁμοίως οὐδὲν ἦν ἀμί-μητον οὐὅ ἀνεπιτήδευτον, sed omnium hominum συνεξ-ωμοιοῦτο καὶ συνωμοπάθει τοῖς ἐπιτηδεύμασι καὶ ταῖς διαίταις. Ubi etiam addit, chamaeleontem dici πρὸς ἐν ἐξαδυνατείν χρῶμα, τὸ λευκὸν, ἀφομοιοῦν ἑαυτόν. Itidemque [Mor. ρ. 53, Ι)] : *0 δὲ κόλαξ ἀτεχνῶς τὸ τοῦ χαμαιλέοντος πέπονθεν* ἐκεῖνος τε γὰρ άπάσῃ χροιᾷ πλὴν τοῦ λευκοῦ συναφομοιοῦται. [Phalar. Epist. ρ. 196 : Ὥσπερ φασι τοὺς χαμαιλέοντας τὰ χρώματα πρὸ; τοὺς τόπους ἀλλάττειν. Sim. Sext. Emp. ρ. 64ο.] Multa de hoc animali Aristot. II. A. 2, 11, et ex eo Plin. 8, 33, ubi inter alia, Et coloris natura mirabilior; ) mutat namque eum subinde, et oculis et cauda et toto corpore : redditque semper quem proxime attingit, præter rubrum candidumque. || Est et Herbæ nomen : quare autem sic vocetur, varietate foliorum evenit ; mutat enim eum terra colores : hic niger, illic viridis, aliubi cyaneus, aliubi croceus, atque aliis coloribus, ut tradit idem Plin. 22, 18, ubi duo ejus esse genera scribit : candidiorem asperiora habere folia, serpere iu terra echini modo spinas erigentem, radice dulci, odore gravissimo : quibusdam in locis viscum gignere album sub alis foliorum, unde et lxian appellari. Hunc vero ἰξίαν χαμαιλέοντα vocant etiam οὐλοφόνον, quoniam lethalis prorsus est et venenatus. Alia vide ap. [Theophr. De pise. § 1 et 3, Ælian. Ν. Α. 2, 14 ; 4, 53,] Diosc. 3, 10, et 11, nec non ap. Galen. [vol. 13, ρ. 241, ubi de viribus ejus medicis agit; ρ. 76a, ubi Philoxeni τὴν διὰ χαμαιλέοντας σκευασίαν memorat πρὸς τὸ ῥευματικὰ τῶν ἑλκῶν καὶ δυσαλθῆ; conl. ib. ρ. 689, 755], et Paul. Ægin. [7, ρ. α58, 8.] Denique et ap. Theophr. Η. Pl. 6, 3,
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et Nicandrum Ther., a quo non χαμαιλέων appellatur, Α ut a ceteris, sed Χαμαίλεος, ν. 656 : Φράζεο δ’αἰ-γλήεντα χαμαίλεον ἠδὲ ὀρεινόν. Δοωὶ δ* ἀμφὶς ἔασιν. Α Plinio autem chamæleos numeratur inter Pisces s. Cancros, 32, c. ult. : Cancrorum genera, Chamælra-chea, Chamæleos, Chamæpelorides, generis varietate distantes et rotunditate : Chamæglycyinerides, quæ sunt majores quam pelorides. Ubi etiam obiter nota Χαμαιγλυχυμερίδες, et Χαμαιπελωρίδες, nec non Χαμαιτραχέα. [Decepit HStephanum vitiosa veterum editionum scriptura. Recte nunc ex codd, legitur : Cancrorum genera, chemæ (χῇμαι) striatæ, chemæ leves, chemæ peloridum generis, varietate distantes et rotunditate, chemæ glycymarides, etc.] || Rursum χαμαιλέων dicitur α quibusdam ὁ δίψακος, ut ex Dio-scor. [3, 13] refert Gorr. [Χαμαιλέων, planta ἀκανθώδης, sed non φυλλάκανθος, ap. Theophr. Η. Pl. 6, 4,

3 et 8; ὁ μέλας καὶ ὁ λευκὸς describitur eum usu 9,

12, ι seqq. Alibi radicem Nicander quoque Tli. 663 ait ὑπαργ•ήεσσαν, μελίζοιρον δὲ πάσασθαι, plantam ipsam ἀεὶ πετάλοισιν ἀγαυρὸν, μέσση δ᾽ ἐν κεφαλὴ φύετχι πε- Β δόεσσα μολοβρή, planè consentiens eum Theophrasto in nigro quoque, cui scolymi folium, sed τρσχεὴν χαίτην, radicem crassam et nigram tribuit, et habitationem silvarum umbrosarum. Schneid. Geopon.

2,	5, 4· in Gl. Carduus. Ap. Suidam Χαμαίλεον* εἶδος βοτάνη;. « Busscmaker. Schol. Nicandr. ρ. 669 χ. nigrum opinatur esse Carthamum Corymbosum L., album Chondriiiam Junceam L. E contra Fraas. Syn. plantt. floræ cl. ρ. 2o5 χ. nigrum Atractylira gummi-feram L. » Hase.]

[Χαμαιλέων, οντος, ὁ, Chamaeleon, philosophus peripateticus, Heraclea Pontica oriundos, inuitorum librorum scriptor, quos Athenaeus aliique memorant, quorum locos collegit Jousins l)e scriptt. Hist, philos. ι, 17, ρ. 107 seqq. Fuit Heracleotarum ad Seleucum legatus : ν. Memnon. Hist, fragm, in Miill. Hist. vol.

3,	ρ. 533.]

[Χαμαίλυκος, ὁ, synonymum Verbcnæ supinæ, ap. Diosc. 4, G*· Boiss.l

[Χαμαιμηλάτον, τὸ, Ex camomillis paratum (vinum), C ap. Oribas. ρ. 85 ed. Matth. (vol. ι, ρ. 433 Da-remb.).]

[Χαμαίμηλέλαιον, τὸ, Camomille oleum. Alex. Trall. 1, ρ. 28; 5, ρ. 264.]

[Χαμαιμήλινος, ίνη, tvov, Ex chamaemelo factus. Galeo, vol. 13, ρ. 377: ᾽Ελαίω χ. Diosc. Parab. ι, 127; Oribas. ρ. 246 ed. Matth.; Alex. Trall. ρ. 19,

33, 361, 690. G. D. Theoph. Nonn. vol. 1, ρ. 198, 2. Paul. Ægin. ρ. 162, 7 Briau., ταῖς διὰ χ. ἐμβροχαῖς. Hase.]

Χαμαίμηλον, τὸ, [εἶδος βοτάνης ap. Suidam] dicitur ἡ ἁνθεμὶς, ab odore mali, vulgo Camomilla. [V. Galeo. vol. i3, ρ. 157, Paul. Æg. 7, ρ. 258, i3.] Plin.

22, 2 14: Anthemida aliqui Leucanthemida vocant,** alii Leucanthcmnm , alii Eranthemum : quoniam vere floreat : alii Chamæmelon, quoniam odorem mali habeat. Quæ desumpsit ex Diosc. 3, cap. 154, quod sic inchoat: Ἀνθεμίς· οἱ δὲ λευκάνθεμον,οἱ δὲ ἠράνθεμον, διὰ τὸ ἀνθεῖν ἐπὶ ἔαρος* οἱ δὲ χαμαίμηλον, διὰ τὴν πρὸς τὰ μῆλα ὁμοιότητα τῇ ὀσμῇ. [Ôrpli. Arg. 9·9 ; Σμῖλαξ ἠδὲ χ. Greg. Nyss. vol. 2, ρ. 504, 1) : Ὀ ἀτμὸς τῆς χ. βοτανης. De viribus ejus medicis Galen. Ι. c. et ili. ρ.

66, 74, 128. Χαμαιμήλων ἀπόζεμα ap. Theoph. Nonn. vol. 2, ρ. 56. G. D. Leo philos. Consp. med. ρ. 111, 19; 169, 9 Ermerins. Hippiatr. ρ. 107, 6; 217,24; 2*31, 27, χ. τετριμμένου. Est Matricaria Chamomilla L·, consentientibus Dierbach. Flora mythol. ρ. 199, Margot, et Reuter. Essai d’une flore de idc de Xante ρ. δγ, Boué Turquied’Eur. t. ι, ρ. 45i. Hase. || Synonymum parthenii ap. Diosc. 3, 155. Boiss.]

Χαμαιμυρσίνη, ἡ, Myrtus pumila s. humilis. Plin.

03,	c. ult.: Myrtus sylvestris, sive Oxymyrsiue, s. Cliamæmyrsine, baccis rubentibus et brevitate a sativa distat. Idem 15, 7 : Eadem ratio et in sativa myrto, sed præfertur sylvestris, minore semine : quam quidam Oxymyrsinen vocant, alii Chamæmyr-sinen, alii Acaron a similitudine.

[Χαμαιμυρτη, synonymum myrti agrestis. Diosc.

4,	146. Boiss.l
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[Χαμαιπαγὴς, ὁ, ἡ, Solio affixus. Paul. Sil. Ecphr. 126.]

Χαμαιπέτεια, ἡ, Humilitas, Humi jacere vel abjectum esse, Suid. [Χαμαιπέτεια καὶ χαμαιπετὴς, ὁ χαμαὶ ἐρριμμένος. Iambi. Protr. ρ. 346 : 0ᾶκος διὰ τὴν χα-μαιπετειαν (παραβέβληται) ζωωδίᾳ.]

[Χαμαιπετέω.. V. Χαμαί. ■ Habet hoc verbum Nicephorus Chumn. Ep. 149, ρ. 172 : Νῦν δ᾽, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς χαμαιπετεῖν ἕγνω;, ἴσως καὶ τῆς πρότερον πτερού-σης τύχης ... πεπειραμένος κτλ. » Boiss.]

Χαμαιπέτης, ὁ, Humi volans, contrarium præce-denti [ὑψιπέτης. Non videtur usquam legi].

Χαμαιπετὴς, ὁ, ἡ, In terram prociduus, Humi stratus, χαμαὶ ἐῤῥιμμένος : Hesychio χαμαεπετεῖ, ταπεινῷ, χαμαὶ κειμένω, Humili, Humi jacenti. [Eurip. Tri. 5ογ : Στιβάοα πρὸς χαμαιπετῆ* Cycl. 385 : Ψύλλιον ἐλατίνιον χαμαιπετῆ ἔστησαν εὐνήν* Bacch. 1109: Ὑψόθεν χαμαιπετὴς πίπτει πρὸς οὖδας (pro quo χαμαιρριφής posuit scriptor Christi Patientis ν. 1488)· Or. 1491 : Επὶ φόνῳ χαμαιπετεῖ ματρός. Plut. Mor. ρ. 649 : Τὸ πολυχαμπὲς καὶ χ. Improprie Pind. ΟΙ. 9, *9 • Χαμαι-πετέων λόγιον, i. e. εὐτελῶν, ut exp. schol., qui addit: Χαμαιπετῆ κυρίως ἐστὶ δόρατα ἡ βέλη , ὅτε ἀποτυχόντα τοῦ σώματος χαμαὶ ἔπεσε. Pyth. 6, 3γ : Χ. ἔπο;, ubi per εὐτελὲς καὶ μάταιον exp. schol. Æsch. Ag. 920 : Μηδὲ βαρβάρου φωτὸς δίκην χαμαιπετὲς βόαμα προσχάνῃς ἐμοί* Choeph. 964 : Δόμοι, πολὺν ἄγαν χρόνον χαμαι-πετεῖς ἔχεισθ᾽ ἀεί. HeraeKt. Àlleg. Hom. ρ. 460 : Ἇπασα κακία χ. HSt. alibi:] Χαμαιπετὴς , dicitur ὁ χαμαὶ πεσὼν, Qui humi s. in terram decidit, In terram prociduus. Lucian. Lexiph. [c. 13] : Ἥκω ὑμῖν κομίζων καὶ τυροῦ τρυφαλίδας καὶ ἐλαία; χαμαιπετὴς. Plato Symp, dixit de Εο qui corpus humi prosternit, somnum capturus, nec stragulis utitur, qui dicitur etiam χαμαὶ κατακλίνεσθαι, ut χαμαίκοιτοι et χαμεῦναι : Verba ejus hæc sunt [ρ. αο3, D] : Σκληρὸς καὶ αὐχμηρος καὶ ἀνυπόδητος, καὶ ἄοικος, •χαμαιπετὴς ἀεὶ ὢν καὶ ἄστρωτος, ἐπὶ θύραις καὶ ἐν ὁδοῖς υπαίθριος κοιμισμένος. At Lucian, in suo Insomn. [c. 13] : Κἄτι») νενευκὼς εἰς τὸ ἔργον, χαμαιπετὴς, καὶ χαμαίζηλος, καὶ πάντα τρό-πον ταπεινὸς, ἀνακύπτων δὲ οὐδέποτε, ut sc. solent οἱ λιθοξόοι, quorum sedilia parum supra terram extant. Quorn. hist. scr. [c. 16] : Ὑπόμνημα τῶν γεγονότων γυμνὸν συναγαγὼν ἐν γραφῇ κομιδῇ πεζὸν καὶ χαμαιπετὲς, Humile, i. e. Humiíi dicendi genere conscriptum. Nota vero eum copulasse præcedente in loco χαμαιπετὴς et χαμαίζηλος, ut valde vicinam habentia signif.; atque adeo ut Diosc. χαμαιάκτην esse ait ἀκτῆ; speciem χαμαιπετῆ et βοτανωδεστέραν, Humilem, s. Humi repentem, nec a terra sese attollentem, ita Nicander Ther. [70] dixit χαμαιζήλοιο κονίλης. [Χαμαιπετὴς ἄμπελος, Geopon. 5, 2, ι5. • Posidonius ap. Athen. 4, ρ. 15a, F, χ. δεῖ7ινον vocat Cœnam quam quis capit humi residens.» Schwbigh.]

Χαμαιπετῶς, quod ap. Hesycli. legitur, subjuncta habens hæc verba, Ὥστε μὴ εἰς τοὔδαφο; ῥίψαι. [Lucian. Icaroin. c. 19. Scnær. Jo. Philop. De cr. mundi ρ. 236, 7, ἀτοπώτατα λίαν διηγείται καὶ χ. Hase.]

Χαμαιπεύκη, ἡ, Larix pumila. Plin. 24, ι5 : Cha-mæpeuce laricis foliis similis, lumborum et spinæ doloribus propria est. Ubi etiam obiter nota Πεύκιτ ab eo Latine vocari Larix. [Diosc. 4, 126. Est Serratula Chamæpeuce L., ut arbitratur Fraas. Syn. pl. floræ cl. ρ. 210. Hase.]

[Χαμαιπιτύινος, 6, ἡ, Ex chamæpity factus. Χ. οἶνος Diosc. 5, 80.]

Χαμαίπιτυς, υος, ἡ, Humilis pinus, herbæ nomen, de qua sic Gorr. : Χαμαίπιτυς, Ajnga, Abiga, Thus terræ,Plin. [24, 6.] Nunc ab officinis et herbariis Iva mnschata dicitur. Est herba per humum serpens, incurvæ similis, foliis sempervivi minoris, sed multo tenuioribus, hirsutis et pinguioribus, circum ramos densis, odore pinus, flore tenui, luteo vel candido, radicibus cichorii. Est et altera ejus species ejusdem nominis, cubitalibus ramis, anchoræ modo incurvis, minutis crinibus, coma supradictæ : flos candidus, nigricans : semen olet pinum, ut superior. Tertia, masculus dicitur, parvula, lævior, foliis exilibus, candidis, pilosis, coliculo crasso et albo, flosculis melinis, semine pusillo secus alas, eodem odore quo
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ceterae item species. Vide et Diosc. 3, sub fin. [et a Galen. vol. 13, ρ. 241, 729, 772, 889.] || Idem Diosc. cod. lib., c. 171, scribit quosdam τὸ ὑπερικὸν vocare χαμαίπιτυν, διὰ τὸ τὴν περὶ τὸ σπέρμα ὀσμὴν ἐοικέναι πιτυΐνῃ ῥητίνῃ. Item Plin. 26, 8 : Eadem præstat Hy-pericon , quam alii Chamæpityn, alii Corion appellant, oleraceo frutice, tenui, cubitali, rubente, folio rutæ, odore acri, semine in siliqua nigro, maturescente eum hordeo. [Ilippiatr. ρ. 26, 3, βοτάνης χ. Opinatur Bussemaker. Schol. Nicandr. ρ. 669 esse vel Ajugam Ivam vel Α. Chiam L. Daremberg. Ori bas. t. 2, ρ. 381, 5; 507, 9; 5a8, 13 vertit Vivettc. Hase.]

[Χαμαίπλιον, τὸ, synonymum erysimi ap. Diosc. 4,

188. Boiss. Ex Neophyto in glossis iatricis memorat Ducang.]

Χαμαίπους, ὁ, ἡ, Qui iter faciens pedibus terram calcat, ut ii qui nec equo nec curru nec navi vehuntur, sed propriis ingrediuntur pedibus. Peculiariter autem sic vocabatur Sponsa quæ curru non deducebatur domum sponsi ; moris enim erat curru eas vehi. Testatur id Pollux 2, [295] : Χαμαίπους, ἡ οὐκ ἐπὶ β ζεύγους κομιζομένη νύμφη. Idem 3, [40] : Εἰ δὲ ,πεζὴ ἀφικνεῖται ἡ νύμφη, χαμαίπους ἐλέγετο. Pedaneam sponsam fortasse nominare possis Latine.

Χαμαίρεπὴς, sive Χαμαιῤῥεπὴς, ὁ, ἡ, In terram vergens : χαμαὶ ῥέπων Suidæ, ap. quem simplici ρ scriptum est. [Symeon Sethi Ichnel. ρ. 14 et 18. Boiss. Georg. Pisid. Vita Anast. ρ. 3n, 28. Greg. Nyss. t. 2, ρ. 188, D, τῆς πεπατημένης καὶ χ. διανοίας, nisi scribend. χαμαιριφοῦς. Hase. Duplici ρ, sed minus bene, scriptum in Suidæ cod. Paris. Α et ap. Herodian. Epim. ρ. 168. G. D.1 || Unde adv. Χαμαιῤῥεπῶς,

In terram vergendo s. inclinando. Ilcsych. [cujus codex recte χαμαιρεπῶς] exp. non solum per adv. χα-μαιζήλως, sed etiam per nomen ὁ εἰς τὰ γήϊνα ῥέπων.

Χαμαιῤῥιφὴς, ὁ, ἡ, [rectior scriptura Χαμαιριφής] lu terram dejectus, Humi dejectus, projectus, prostratus, χαμαὶ ἐῤῥιμμένος. [Eustath. ρ. 1279, 45 : Τὸ χαμαὶ ἐκπεσὸν χαμαιριφὲς λέγεται. Collectibus, Gl.]

Êx Theophr. II. PI. 2, [6, 11] Χαμαιῤῥιφεῖς φοίνικες affertur pro Palmæ humiles. [Hesycli., Phot., Suidas c et Etym. Μ. ρ. 781, 36 : Χαμαιριφῶν παιδίων. Eustath. Opusc. ρ. 184, 8ο : Ὀ τῶν χαμαιρριφῶν κυριαρχήσας.

Sed simplici ρ ρ. 88, 4ο : Αἱ τῶν χαμαιριφῶν προσώπων παρυψώσεις. Gcnesius ρ. 48, Α : Χαμαιριφῆ διηπλῶσθαι τὰ χεῖρε. G. D. Schol. Aristid. vol. 3, ρ. 24, 3ο. Boiss. Scriptor Christi pat. 143o Dübner. Gregor. Nyss. t. 2, ρ. 121, C; t. 3, ρ. 161, C. Nil. Epist. ρ. 20, 28. Actt. Phileæ ρ. 178, 7 Combcfis. Greg. Naz. t. 2, ρ. 155, D, τὰ νεκρὰ τῶν χ. μέλη. Hasf..]

[Χαμαίρυτον, τὸ, synonymum struthii ap. Diosc.

2,	193. Polemo ap. Macrob. Sat. 5, 19, τὸ δὲ ὕδωρ ... τὴν χρόαν ὁμοωτατον χαμαιρύπῳ (sic) λευκῷ. Hase.]

[Χαμαίρωψ. V. Χαμαίδρυς.]

[Χαμαιστρο,σία, ἡ. HSt. s. ν. Ἀστρωσία:] Eadem forma compos, dicitur Χαμαιστρωσια, ἡ, Humile stratum, s. Lectus humi stratus, ut sunt strata ex herbis et frondibus. Utitur hoc vocab. schol. Soph. Phil. ρ. 379 [33], στειπτὴ φυλλὰς exponens χαμαιστρωσία ἐκ φύλλων, Stratum humi ex foliis paratum : qualibus utuntur χαμαιεῦναι καὶ χαμαικοῖται. Potest χαμαιστρω- D σία dici etiam κοίτη ἥν ἡ γῆ ὑποστρώννυσι, Quum quis in solo herbido decumbit, et herba ipsa straguli vicem præstat. [Const. Manass. Chron. 6492 : Λέχος τὸ βασίλειον ἀντὶ χαμαιστρωσίας. Boiss. Alia forma scriptor Christi pat. i85t et i83a Dübner.,χαμαιστρωτίᾳ ἀνεκλίθημεν. Hase.]

[Χαμαίστρωτος, ὁ, ἡ, In terra stratus. Scriptor Alcmæonidis ap. Athen. 11, ρ. 460, Β : Νέκυς δὲ χα-μαιστρώτους ἐπί τινας (corruptum ἐπί τινας, fort, ἐπι-κλίνας) εὐρείης στιβάδος. « Nicet. Eug. 6, 23g et 245 :

Χ. κλίνη. Theod. Prodr. ρ. ia5. » Boiss. Philo vol. 2, ρ. 274, 3. Substantive id. ib. ρ. 482, 19, εὐτελῆ πάνυ χ. παπύρου τῆς ἐγχωρίου* 5ae, 35, χαμαιστρώτο, τὸ σῶμα περιβάλλουσιν. HasE.]

Χαμαισύκη, ἡ, Humilis ficus, nomen Herbæ ap. Diosc. 4, 170, quam et συκῆν vocari tradit. [De viribus ejus medicis Galen. vol. 13, ρ. 241.] Meminit ejus et Plin. 24, 15. [Est Euphorbia chamæsyce L., ut arbitratur Fraas. Syn. pl. florae cl. ρ. 89, Veuphorbe

monnojrcr interpr. Daremberg. Oribas. t. 2, ρ. 563, ι; 5gi, 3. Hase. || Synonymum astragali ap. Diosc. 4, 72, et papaveris sativi ib. 75. Boiss.]

[Χαμαίσυρτος, ὁ, ἡ, Qui humi trahitur. Scriptor Christi Pat. 1649 : Αὐτὸς δ᾽ ὁ χ. ἐχθρὸς τοῦ γένους (i. e. serpens) συντρίβεται νῦν.]

Χαμαισχιδὴς, ὁ, ἡ, Humi fissus, Qui humi finditur, scinditur. Theophr. C. Pl. 4, [14, 4] : Ὀ χαμαισχιδὴς πίσο; [πισὸς], Pisum ab ipsa usque terra fissum, ab imo fissum.

Χαμαῖτις vitiose pro Χαμῖτις, quod ν.] Χαμαιτρίκλινον, τὸ, Triclinium inferius. Vita Ur-sicini Aclt. SS. Aug. t. 3, ρ. 161, Β, εἰσελθὼν ἐν τῷ χ. Hase.]

Χαμαιτϋπεῖον, τὸ, Locus in quo meretriculae χαμαι-τύπαι dictæ se prostituunt, Lupanar, Fornix; Suidæ [et Etym. Μ. ρ. 806, 22] πορνεῖον. [Pollux 7, 201. Lucian. Nigr. c. 22, D. mort. 10, 11, Icarom. c. 16. «Georg. Pachym. Deciam. 11, ρ. α 13.» Boiss. Cleo-med. Meteor. ρ. 112, 8. Clem. ΑΙ. Strom. 3, 4, 28. Jo. Chrysost. t. 11, ρ. 629, Β; t. 12, ρ. 211, A. Julian. Imp. ρ. 186, D, λουτρὰ δημόσια καὶ χ. Philo vol. ι, ρ. 4^8, 4 ; vol. 2, ρ. 228, 28, ἀπὸ χ. εἰς ἱερὰ χωρία μετοικίζεται. Hase.]

[Χαμαιτυπἐω, Me prostituo. Dio Chrys. vol. 2, ρ. 3o : Χαμαιτύπην (sic recte Casaub. pro χαμαιτυπεῖν) αὐτὸ τοῦτο χαμαιτυποῦσαν.]

Χαμαιτύπη, ἡ, dicitur Scortum triviale [Pollux 7, 201 : Τὴν πόρνην καὶ χαμαιτύπην ἐρεῖ;· et 6, 189]: quod sc. χαμαὶ τύπτεται νευρίνοις ῥοπάλοις, ut quidam jocatus est. Sic vero et Suid. πόρνην vocari χαμαιτύ-πην dicit ἀπὸ τοῦ χαμαὶ κειρενην ὀχεύεσθαι. Hesych. simpliciter esse ait ἄδοξον πόρνην. [Mœris ρ. 415: Χαμαιτύπη Ἀττικοί· πόρνη ἡ (ἡ delevit Pierson.) ἄδοξος Ἕλληνες. Thom. Μ. ρ. 910 : Χαμαιτύπης, οὐ χαμαιτυ-πίς• δηλοῖ δὲ τὴν ἄδοξον καὶ εὐτελῆ πόρνην.] Scimus autem talia scorta passim ὀχεύεσθαι, ideoqne etiam χαμαί. [Timocl. cora. ap. Athen. 13, ρ. 570, F : Μετὰ κορίσκης ἡ μετὰ χαμαιτύπης τὴν νύκτα κοιμᾶσθαι. Theo-pomp. ib. 6, ρ. a3o, F : Οὐχ ἑταίρους, ἀλλ’ ἑταίρας... οὐδὲ στρατιώτας, ἀλλὰ χαμαιτυπος, quod non rect« χαμαίπους scriptum 111 Excerptis ex illo loco ap. Polyb. 8, ii, 11. «Theod. Η. E. 2, 9. » Mekdham. Χαμαιτύπης ap. Herodian. Epimer. ρ. 68. Corrige χα-μαιτύ7Γῃ vel χαμαιτυπίς. In Etym. Μ. ρ. 8o6, 22, ubi vulgo χαμαιτυπίη· πόρνη ἄδοξος, καὶ χαμαιτϋπεῖον τὸ πορνεῖον, nunc χαμαιτύπη restitutum ex cod. Marc. Idem est in Voss., sed superscripto καὶ ΐς, i. e. καὶ χαμαιτυπίς.]

[Χαμαιτυπὲς, τὸ, τῆς λεξεο,ς, Humile dicendi genus; junguntur τὸ ἀγεννὲς et ἀκατάσκευον, Dionys. Jud. Time. 27 , ρ. 882. Erkest. Lex. rhet. Conl. Χαμαιπετὴς.]

Χαμαιτυπία, ἡ, Scortatio et coitus eum triviali et abjecto scorto. Hesych. euim χαμαιτυπιῶν affert pro τῶν πολυκοίνων συνουσιῶν et πορνειῶν. [Alciphro 3, 64 : Περὶ χαμαιτυπίας εἰλεῖσθat, ubi Bergler. χαμαιτυπεία corrigebat. Manetho 4, 36a : Ἐκ ... χαμαιτυπίης ἔξει βίον εὔπορον αἰεί. G. D. Basil, t. ι, ρ. 906, Α, ἄνδρας ἀπὸ τῶν χαμαιτυπιῶν ἀνισταμένους. Hase.]

[Χαιμαιτυπικὸς, ὴ , ὸν, Lupanaris, G1.]

[Χαμαιτυπίς. V. Χαμαιτύπη.]

Χαμαιτυπος, ὁ, dicitur ὁ ^αμαὶ τύπτων, Humi feriens et tundens : ut χαμαιτυποι accipitres dicuntur quidam Qui humi s. super terram rostro suo et unguibus in prædam irruunt, eamque tundunt. Dicuntur enim et aves rostro suo τύπτειν : vel quæ præ-dara ἐπὶ τῆς γῆς καθημένην τύπτουσι καὶ συναρπάζουσι, πετομένης δ᾽ οὐ θιγγάνουσι : cujus generis accipitrum meminit Aristot. Η. A. 9, 36, ubi etiam quosdam esse dicit χθαμαλοπτήτας, veluti τοὺς φρυνολόχους : op-ponitque superioribus τοὺς μετεωροθήρας, qui se. πετο-μένας ὄρνιθας πειρῶνται λαμβάνειν, καὶ ἐν μετεώρῳ αὐτῶν ἄπτονται. Ubi vide et alia. Hinc vero Plin. 10,8: Distinctio generum ex aviditate; alii non nisi ex terra rapiunt avem ; alii non nisi circa arbores volitantem ; alii sedentem in sublimi : aliqui volantem in aperto. [Xa-μαιτύποι, Ganeones, Gl. Χαμαιτύπους vitiose scriptum pro χαμαιτύπας notavimus s. ν. Χαμαιτύπη. « Philo vol. ι, ρ. 345, 8, αἱ χ. καὶ οἱ κόλακες, Scorta. · Hase.]
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[Χαμαιφερὴς, ὁ, ἡ, Humilis. Theophil. Ad Autol. α, 26, ρ. 156 : Τὰ χαμαιφερῆ καὶ ἐπίγεια φρονοῦσι. SCHLEUSN.]

[Χαμαιφυὴς, ὁ, ἡ, Humi nascens Theod. Prodr. ρ. 374 : Πόαν ... χαμαιφυεῖς ἔχουσαν κλάδους. Elbebl.]

[Χαμανηνὴ , ἡ , Chamanena , regio Cappadociæ. Strabo 12, ρ. 534·]

[Χαμάνδις. V. Χαμάδις.]

[Χάμας, ὁ, Giamas, Noci filius, Græca nominis forma pro Hebraica Χάμ. Nonnn. Χάμας ap. Joseph. Λ. J. ι, 4, 1; genit. Χάμου ι, 4, 2; ι, 6, 2*, dativ. Χάμᾳ ι, 6, 3.]

[Χαμᾶσθαι per χασμᾶσθαι exp. Hesych., ubi series literarum Χανᾶσθαι postulat.]

[Χαμβδᾶς, 6, Chnmbdas, dux Arabum, in epi-gramm. in Basilii Naumachicis (Anth. Pal. App. 134) ·' Χαμβδᾶν ἡττήσας, Ἀράβων γένος ἐξεναρίξας. (l. D. Leo Diae. Hist. ρ. 17,7; 19, 16; 22, 7; 36, 11 Bonn. Ejus verum nomen est Seïf-eddaula, nam Chamhdani s. llamdani nomen non ipsi fuit, sed avo. Lassen. ib. ρ. 376. Hase.]

Χαμελαία, ἡ, Olea pumila, Oleago s. Oleastellum, Frutex surculosus, foliis oleæ similibus, tenuioribus, gustanti amaris et mordacibus, ita ut linguam vellicent, et arteriam exulcerent : oflieinæ Mezereon appellant. Gorr. Itidem Plin. 24, 15 : Chamelæa similitudinem foliorum oleæ habet : sunt autem amara, odorata, in petrosis, palmum altitudine non excedente. Idem 13, 21 : Fruticem vero Thymelæam, alii Chamelæam, alii Pyrosachnen, alii Cnestron, alii Cneoron vocant. Est similis oleastro, foliis angustioribus, gummosis, si mordeantur, myrti magnitudine, semine, colore et specie farris. Hæc autem ex Diosc. 4, 173. [Nicander ΑΙ. 48. Alex. Trall. 3, ρ. 63. Daphne oleæfolia Linnæi, Sprcngel. Hist, rei herb. ]). 129. Schneid. Ilippiatr. ρ. 98, 5; 209, ι; 140, 12 et 27, χ. τετριμμένη μετὰ οίνου. Est Daphne Oleoïdes Ι., sec. Bussemaker. Schol. Nicandr. ρ. 669, et Fiaas. Syn. pl. floræ cl. ρ. 225 j Volivier nain interpr. Dn-remberg. Oribas. t. 2, ρ. 106, 12; 120, 5; 553, 10. Hase.]

[Χαμελαΐτης , ὁ, Chamelæam admixtam habens. Χ. οἶνος, Diosc. 5, 79.]

[Χαμερεφὴς, ὁ, ἡ. Herodian. Epim. post adjectiva ab χαμαί— incipientia, Χαμερεφὴς δὲ καὶ χαμερπής καὶ χαμεταιρίς ψιλά.]

Χαμερπὴς,ὁ, ἡ, llumi repens, serpens, Α terra sese non attollens, ut αἱ χαμαίζηλοι καὶ χαμαιπετεῖς βοτά-ναι. Hesychio γεωργὸς, ὁ ἐν τῇ γῇ κοιμώμενος : ut supra ille ap. Plat. [Symp. ρ. 3o3, D] : Χαμαιπετὴς καὶ ἄστρυ>τος, et ἐν ὁδοῖς υπαίθριος κοιμώμενος. [Théo Alex. Anth. Pal. Append. 39, 8 : Μερόπεσσι χαμερπέσι συμβιοτεύσας. Greg. Naz. vol. ι, ρ. 451, A : Εἰ ἔτι νήπιος εἶ καὶ χ. τὴν διάνοιαν 5;4, D : Τὸ τῶν δογμάτιυν σου σαρκικὸν καὶ χ. Ἄνθρωποι περὶ γῆν ἕρποντες ap. eund. ρ. 749» ἱλ Georg. Pach. V. Àndr. ρ. 58, Β: Χαμερπέσιν, ut χαμερπεῖς βουλὰς dixit Nilus Epist, ρ. 458; apud quem vitiose χαμαιρποῦς ρ. 170, quod etiam χαμαιρεποῦς e*se potest. Χαμερπῶν κανθάρων Philes In Cantacuz. 5, 258, ρ. 160 ed. Werusd., ubi falso accentu χαμέρπων. G. D.] || Unde adv. Χαμερπῶς, Humi serpendo, nec a terra sese attollendo, Humiliter, Abjecte, Crasse. Greg. Naz. De sacro Pascli. [vol. 1, ρ. 683, Β] : Πείθομαι μηδὲν ἐκεῖ μηδὲ ἀλογίστιυ; μηδὲ χ. τούτων διατεταχΟαι. [Justin. Mari, ρ. 339» C, ἐξηγοῦνται ταῦτα ταπεινῶς καὶ χ. Hase.]

Χαμεταιρὶς, ίδος, ἡ, [in χαμαιτερὶς corruptum in Lex. Ilavn. ap. Osann. Aud. Lex. Recte scriptum ap. Herodian. Epim. ρ. 168, et in Etym. Μ. ρ. 806, 25,] idem eum χαμαιτύπη, Scortum vile, et abjecta meretrix, utpote quæ humi et in trivio sese cuivis prostituat; nobiliora enim scorta habent sua cubilia. Prius ap. Hesych. legitur, simpliciter tamen exponentem πόρνη, posterius ap. Plut. [Mor. ρ. 5, BJ : Οἱ δέ τινες ἑταίρας καὶ χαμαιτύπας λυτροῦνται. Dicitur et Χαμεταίρα, ut ap. Plin. 36, 5: Scopas fecit Vestam sedentem, laudatam in Servilianis hortis, duasque chametæras circa eam.

[Χαμευνὰς, άδος, ἡ. HSt. s. ν. Χαμεύνη :] Adde et Χαμευνὰς, itidem ut χαμεύνη, pro Stibadio humi strato.
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Α. [Lycophr. 848 : Χαμευνάδας εὐνάς, quod schol, exp. τὰ; χαμαὶ κοιμωμένας φύκας.] Sed αὐτοπόνοιο χαμευνά-δος ap. Nirand. [Ther. 23] schol, esse ait pro αὐτο-σχεοίου καὶ εὐτελοῦς χαμαιστρωσίας. [Cou Γ. Χαμαιευνάς.

II Ι. q. χαμαιτύπη, Scortum triviale. Lycophr. 3ig: Χαμευνάδος μόροι, quod schol, exp. τῆς πόρνη; τῆς πε-νιχρᾶς ὁ μόρος.]

[Χαμευνειο.] Χαμευνεῖν, Humi cubare, Hesych. [qui χαμευνεῖ per χαμαικοιτεῖ exponit. Legitur ap. Plii-lostr. Apoll. 6, 10, Calen. vol. 2, ρ. 14. Suidas s. ν. Στιβάδες : Ἐπεὶ οἱ στρατιῶται χαμευνοῦσι (χαμαιευνοῦσι cod. Leid.), qhæ ex schol. Aristoph. Pac. 3ύ7 excerpta sunt, ubi χαμαικοιτοῦσι legitur. G. D. Epiphan. t. 1, ρ. 1106, C. Jo. Chrysost. t. 11, ρ. 834, Α. Nil. Epist, ρ. 120, 21. Sym. Thessalon. Pœnit. ρ. 132, E. Greg. Naz. t. 1, ρ. 481, Α ; 5o5, C, οὐδὲν τὸ ἀγρυπνῆ-σαι, τὸ χαμευνῆσαι; Athanas. t. 2, ρ. 289, D, μήτε χ. ἡ ἀγρυπνῆσχι. Synes. ρ. 15, C, συνθυραυλοῦντές τε καὶ χαμευνοῦντε; ἐν ταῖς φάλαγξι. Philo vol. 1, ρ. 666, 20; 64ο, 7, χαμευνοῦντα καὶ λίθῳ προσκεφαλαίῳ χρώμενον.

Β Hase.]

Χαμεύνη, ἡ, seu Χαμεύνα, Stibadium humi stratum, Bud. Humilis et vilis lectus, VV. LL. [Hesych.: Χαμεύνη, στιβάς· κ*ὶ ἡ ταπεινὴ κλινίς. Etym. Μ. ρ. 8ο6, 28 : Χαμεύνα* τχπεινὴ, εὐτελὴς κλίνη καὶ στιβάς* quod χαμεύνη potius scribendum. Nam χαμεύνα Doricum ponere voluisse grammaticum parum probabile. De Hesychii gl. Χαμευνὰ ν. s. ν. Χάμευνος. Æsch. Ag. 154o : Ἀργυροτοίχου δροίτας κατέχοντα χαμεύναν. Eur. Rhes. 9: Λεῖ;ιε χαμεύνας φυλλοστριυτους.] Aristoph. Αν. [816, ubi de sponda dictum est. Theocr. 13, 33 : Πολλοὶ δὲ μίαν στορέσαντο χαμεύναν.] Plut. [Mor. ρ. 578, D] : Φαίνεσθαι γὰρ ἄγνου καὶ μυρίνης χαμεύνας. [Id. ρ. 598, Β : Ἀπεπήδων ἐκ τῶν χαμευνῶν. Nicæn. ap. Alhen. 15, ρ. 673, Β (ap. Jacobs. Append. Anth. Pal. 54) : Ἀρχεῖ μοι λιτὴ (nam sic correxi codicis scripturam αιτη, ab Musuro in κοίτη depravatam, quod fraudem fecit Lnbepkio Parai, ρ. 460) μὲν ὑπὸ πλευ-ροῖσι χαμεύνα. (ì. Dino.]

Χαμεύνης, ὁ, Qui humi cubat. [Per ὁ χαμαὶ κοιμώ-C μένος exp. Hesych.] Gregor, [t. ι, ρ. 703, Α, χ. καὶ ἄγρυπνος, quem Ι. transcripsit Anast. Sin. Quæst. ρ. 38, 13. Hase.] Dicitur etiam χαμαιεύνης. [V. Χαμαιευνάς.]

Χαμευνία, ἡ, ipsa Actio cubandi humi, q. d. Humi cubatio. Sed et Storea, quæ pro I*cto substernitur, ita vocatur, Pollux [6, 11 : Τὰς ἐγκοιμητηρίας ψιάθους χαμευνίας ἐκάλουν. Pliilostr. ρ. 105 : Χαμευνία αὐτοὺς χρῆσθαι. Liban, vol. 4, ρ. 634, 4 : Ἐν χαμευνία δεῖ σε καθεύδειν. Sed hic alii libri χαμευνίοις. Nilus Epist, ρ. 347. G. D. Athanas. t.s, ρ. 362, E. Jo. Damasc. t. 1, ρ. 5oy, Ι). Anon. De appar. Michaelis ang. Actt. SS. Sept. t. 8,^>. 44, E, νῆψις διηνεκὴς, χ.* Vita Eliæ Spcl. ib. t. 3, ρ. 857, A, ἀγρυ7τνίᾳ τε πολλῇ καὶ χ.· Laurent. Rut. V. Pœnicn. ib. Aug. t. 6, ρ. 3o, E, νηστείαν ἀσκεῖ καὶ χ.· Anon. V. Charit, ib. Sept. t. 7, ρ. 617, Β, χ. καὶ τὸ πάννυχον στέρξαντα. Plurali (ìreg. Naz. t. ι, ρ. 396, C, πολλῶν ἀγρυπνιῶν καὶ χαμευνιῶν* et t. 2, ρ. Ig, D, δάκρυσι, χ. Hase.]

Χαμεύνιον, τὸ, dimin. [Moeris ρ. 4ο8 : Χ. Ἀττικοὶ, D ψίαθος Ἕλληνες. (Ψίνθος per χαμεύνη exp. Hesych.) Χαμεύνι* ap. Pollue. 6, 9J ι°, 4ὄ• Conf. Χαμεύνη. Hesych. : Χαμεύνιον* κλινίδιον πενιχρόν.] Plato Symp. [ρ. 220, D] : Οἱ δὲ χαμεύνια ἐξενεγκάμενοι, ἐν τῷ ψύχει καθηῦδον. [Appian. Civ. 4, 'ig : Εὗρε τὸν Λέντουλον ἐν χαμευνίῳ. Lucian. Asin. c. 5ι. G. D. Greg. Nyss. vol. 2, ρ. 189, Β. Boiss. Id. vol. 3, ρ. 194, A; 189, Β, ἔξω ἑαυτὴν τοῦ χ. προτείνασα. Hase.]

Χαμευνὶς, ίδος, Lectus humilis, Storea, στιβὰς, VV. LL. [Theocr. 7, x 33 : Βαθείαις σχοίνοιο χαμευ-νίσιν.]

[Χάμευνος, ὁ , ἡ, Humi cubans. Maxim. Tyr. 24, 8. Waref. Hesych. : Χαμευνά· ταπεινά. Corrige Χάμευνα.]

(Χαμεύρετος. V. Χαμαϊεύρετος.]

Χαμηλὸς, ὴ, ὸν, quoque affertur pro Humilis, χα-μαίζηλος [ut exp. Hesych.]. E Xen. autem De re eq. 11, 3] ὄνυχες χαμηλοί pro ὁμαλοὶ, de equorum ungulis. [Apud Xen. est ὁπλαὶ χαμηλαὶ, quod annotavit Pollux 1, 191. Nicatul. Th. 841 : Χαμηλὴν πίτυν, i. q. χαμαίπιτυν. 944 : Χαμηλὴν λειχῆνα. Id. ap. Athen. 15,
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ρ. 684, C : Ἰωνιάδας τε χαμηλάς* et 9, Ρ• 36q, C : Γογγυλίδες χαμηλότερα ι. Leon. Tar. Antii. Pal. 7, 472 : Στιγμῆς εἴ τι χαμηλότερον. Figurate Pind. Pyth. 11, 46 : Χαμηλὰ πνέων.]

[Χαμιάτη, ἡ, Chamiate, n. pr. feminae in lit. Pa-læst. C. 1. vol. 3, ρ. 265, η. 4620, 4. IIasf..]

[Χαμῖτις, ιδος, ἡ.] Χαμαῖτις Suidæ ὄνομα ἀμπέλου, pro quo ap. Eust. [recte] scriptum Χαμῖτις : ait enim ρ. 1163, 19 : Ἄμπελος χαμῖτις [ap. Eustath. male χαμίτης] ἐλέγετο ἡ χαμαὶ κειμένη, ita ut χαμῖτις s. χαμαῖτις ἄμπελος dicatur Vitis quæ humi serpit, nec ullis adminiculis a terra attollitur et sustentatur. [Χιμῖτις ἄμπελος, Geopon. 3, ι.]

[Χαμόγαιος, ὁ, ἡ, Humilis. Hesych.: Ἐπίπεδον ἐπὶ τὴν γῆν, χαμογαιον. Frustra Reisk, χαμόκοιτον. Comparandum Χαμαίγειος, quod inter composita eum χαμαὶ memorat Etym. Μ. ρ. 806, 25, in cod. Voss. ap. Gaisford., quæ melior vocabuli forma est quam χαμαίγαιος, quod ν. G. Dind.]

[Χαμοδικαστήις. V. Χαμαιδικαστής.]

[Χαμόθεν. V. Χαμᾶθεν.]

Χαμόκοιτος, 6, ἡ, etiam affertur pro Humi dormiens. Itidemque Χαμοκοιτέω pro Humi cubo. [Cod. Pseud. V. Τ. ρ. 7o3.j Sed videndum ne pro iis reponi debeat χαμαίκοιτος et χαμαικοιτέω. [Relinquendae hæ formae aliaque eum χαμό— composita inferiorum temporum scriptoribus.] Apud Hesych. vero legitur et Χαμώκοιτος, itidem pro ὁ εἰς τὴν γῆν κοιμώμε-νος. [Vitiose pro Χαμόκοιτος, ut in precedente gl. Xa-μιόθεν (hoc accentu) scriptum pro χαμόθεν.]

[Χαμος. V. Χαβός.]

[Χαμοσόριον, τὸ, Arca mortuaria humilis. Const. Porphyrog. De cærim. aulæ Byz. vol. ι, ρ. 646, 17 Bonn. Hase ]

Χαμουλκοὶ, αἱ, dicuntur Machinæ quibus naves subducuntur, i. e. ex mari in terram pertrahuntur, ut trochleae sunt eum funibus tractoriis. Sunt qui interpretentur Pulvinos; ajunt enim, Isidorum hb. 19 pulvinos vocare Machinas quibus naves in portum deducuntur aut subducuntur : quum tamen Pulvinorum et Pulvinarium nomine videantur potius in-telligenda esse Ea quæ jam in terram subductis navibus subjiciuntur, veluti quiescentibus τὰ προσκεφά-λαια, i. e. Palangæ. Pollux 7, [191] : Τὰ δὲ τῶν νεῶν ξύλα, οἷ; ὑποβληθεῖσιν ἐφέλκονται αἱ νῆες, φάλαγγες καὶ φαλάγγαι· αἱ δὲ καλούμεναι χαμουλκοὶ, μηχαναὶ δι᾽ ὦν εἵλκοντο. Iidem sunt ὁλκοί. [Chamulcus, i. q. Traha, Ainmian. 17, 4.]

[Χαμοφοίτης, ὁ, nomen, ut videtur, proprium, in inscr. vasculi ap. Bœckh. 646, vol. ι, ρ. 489, ubi genit. Χαμοφοίτου.]

[Χαμύνη , ἡ, cognomen Cereris apud Eleos. Pau-san. 6, 20, 9 : Ἱέρεια Δήμητρος Χαμύνης* 6, ai, 1 : Ἐπὶ τῷ πέρατι τοῦ ὄρους ἱερὸν πεποίηται Δήμητρι ἐπίκλησιν Χαμύνῃ* καὶ οἱ μὲν ἀρχαῖον τὸ ὄνομα ἥγηνται* χανεῖν γὰρ τὴν γῆν ἐνταῦθα τὸ ἅρμα τοῦ ᾍδου, καὶ αὖθις μύσαι* οἱ δί Χάμυνον ἄνδρα Πισαῖον Πανταλέοντι ἐναντιούμενον τῶ Ὀμφαλίωνος τυραννοῦντι ἐν Πίση, καὶ ἀπόστασιν βου-λεύοντι ἀπὸ ᾽Ηλείων, ἀποθανεῖν φιισιν αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Παν-ταλέοντος, καὶ ἀπὸ τοῦ Χαμύνου τῆς οὐσία; τῇ Δήμητρι οἰκοδομηθῆναι τὸ Ιερόν.]

[Χάμψαι, οἱ. Ita Ægypliorum sermone dicebantur crocodili, teste Herodoto 2, 69 : Καλέονται δὲ οὐ κροκόδειλοι, ἀλλὰ χάμψαι. Eaque νοχ etiamnum in Copt. libris occurrit, I.ev. 11, 29, ubi in Græco est ὁ κροκόδειλος ὁ χερσαῖος. Crocodilus itaque sermone Ægy-ptiorum dicitur Arnsah, quod est Herodoti χάμψα, si nempe aspirationem demseris. In vocabulario Copt. Gr. Biblioth. Reg. Paris., quo vocabula Dialecti Theb., vel, ut hodie nuncupatur, Sahid., Græcè redduntur, scriptum reperi, krokodeilos pemsah. (Conl. Jablonsk. Pantli. vol. 3, ρ. 70. De nomine crocodilorum χάμψαι pauca dederunt Zoega ρ. 11, et Mi-chaelis Suppl. Lex. Ilebr. ρ. 1429 in notis. Voc. Χάμψαι non Ægyptiacæ originis esse, sed Arabicæ, contendit Wilkins. De L. Copt. ρ. 101. Repugnare ei videtur Herodot. Et est vero admodum simile Arabes uomen, quo crocodilus appellatur, accepisse ab Ægyptiis, quorum regio inprimis alebat crocodilos. Conl. Silvestre de Sacy Olis, de origine nominum
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Α Pyramidibus datorum ρ. 7, 8. Tewatek.) Ab hac crocodili voce nomen videtur accepisse urbs vel insula in Nilo, supra Elephantinen quondam sita, Ταχομψὼ, memorata Herodoto 2, 29. Ap. Steph. Byz. legitur Ταχεμψὼ, quam lectionem utique praeferendam putem. Sic etiam scribitur apud Melam 1, 9. Ptolemaeus, forte ex vitioso codice, eandem appellat Μετακομψὼ, Geograph. 4, 5. Significat autem Ταχεμψὼ Civitatem vel Insulam Crocodilorum. Jablonsk. Opusc, vol. ι, ρ. 387. Κροκοδείλων πόλις dicta Herodoto 2, 148, ubi alia Valcken. Ap. Steph. Ταχομψὼ legi vult Holstenius, quum ipse Ethnicogra-plius deinde scripserit Χομψὼ, de eadem insula locutus, male primam syllabam Τα pro artic. accipiens. Idem placuisse Salmasio, quod tamen carpitur a Gro-novio, monet Rycquius in notis Mss., quas castigationibus Holstenii ρ. 358 adlevit. Tewatee.]

[Χαμών. V. Χτίυών.]

[Χαμὼς, ὁ, Chamos. Suidas : Χ. θεὸς ἦν Τυριών καὶ Ἀμμανιτῶν, ὥσπερ ἡ Ἀστάρτη θεὸς Σιδωνίων, οἷς ἐλά-

β τρευσε Σολομών. Quæ repetita sunt ex gl. Σολομῶν, βασιλεὺς Ἱερουσαλήμ. Theodoret. In Reg. 3, 11 :ᾨκο-δόμησε γὰρ ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Μωὰβ καὶ τῶ ΐίίελ-χὼλ εἰδώλῳ υἱῶν Ἀμμὼν καὶ τῇ Ἀστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων. Χαμὼς, idolum Moabilarum, memoratur Jerern. 48, 7· Zonaras Lex. ρ. 184ο : Χαμὼς* εἴδωλον, βδέλυγμα.]

Χὰν Dor. pro χὴν, quod ν.]

Χανά* κοσμησις, gl. obscura Hesychii.]

Χαναὰν, ἡ, Chanan, nomen indeclinabile regionis cis Jordanem sitæ, cujus frequens in libris V. Τ. mentio fit, bis in Ν. Τ. Act. 7, 11 : Ἦλθε λιμὸς εἰς ὅλην τὴν γῆν Αἰγύπτου καὶ Xavaáv 13, 19 : Ἐν γῇ Χαναάν. Nomen derivatur ab Channano Chami lilio, Noeï nepote. Joseph. Α. J. ι, 6, 2 : Χανάανο; τέταρτος ὢν Χά-μου παῖς τὴν νῦν Ἱουδαίαν καλουμένη'/ οἰκήσας ἀφ’ αὑτοῦ Χαναναίαν προσηγόρευσε. Nomen regionis Χαναναία ib. 1,7, » ; 5, ι ; 9, 10, ii (Steph. Byz. s. ν. Ἐβρών : Ἐν Χαναναίᾳ τῆ; Ἱουδαίας), et incolarum Χαναναῖοι, οἱ, 4, ι; 4, 0, 44; 5, ι ; 8, 6, 3. Γυνὴ Χαναναία ap.

C Mattii. 15, 22. Suidas: Χαναάν ὄνομα κύρων * καὶ ἐξ αὐτοῦ Χαναναῖοι. Quibus verbis adjungenda sunt quæ nunc interjectis aliis infra leguntur : Καὶ θηλυκόν Χαναναία. Καὶ Χανανῖτις γῆ. (*. 1). Χανανῖτις γλῶττα, Severus in Maii Collect. Vat. vol. 9, ρ. 7io. Osakn.] [Χαναβίς· ἄλης. ‖ Χαναάμ· σάλος. ‖ Χανακέ;· ἐπιει-κές. ‖Χαυάκτιον τὸ μωρόν Δωριείς, gll. obscuræ et partim corrnptæ Hesychii.]

[Χαναράγγης, ὁ, nomen dignitatis Persicæ, apud Procopium De bello Persico ρ. 15, A : Τῶν τις ἐν Πέρσαις λογίμων, ὄνομα μὲν Γουσαναστάδης, Χαναράγγης δὲ τὸ ἀξίωμα* εἴη δ᾽ ἂν ἐν Πέρσαις στρατηγὸς τοῦτο γε· Ig, C: Τῆς τοῦ Χαναράγγου ἀρχῆς* et ρ. 6γ, Α. Nomen proprium est apud eundem De bello Gotth. ρ. 53q, Β : ΙΙερσαρμένιον ἕτερον, Χαναράγγην ὄνομα* et ib. Ι); 540, C, D]

[Χανδά. V. Χανδόν.]

[Χανδανάκη, ἡ, Chandanaca. Steph. Byz. : Χ., πόλις ΙΙερσική. Ἑκαταῖος Ἀσίας περιηγήσει. Τὸ ἐθνικον Χανδανακηνό;.]

D [Χανδάλη. V. Ἀγριοκολοκύνθη.]

[Χανδάνη, ἡ, Chandana. Steph. Byz. : Χ., πόλ•ς Ιαπυγίας. Ἑκαταῖος Εὐρώπη « Ἐν δὲ Χ. πόλις, μετὰ δὲ Πευκαῖοι. »]

Χανδάνο>, poetice, Capio, i. e. Capax sum, factum ex Χάδω, s. Χαδῶ, de quibus supra, [« ut ἁνδάνω ex ἥδω» addit HSt. in Ms. Vindob. Hesych. : Χανδάνειν χωρεῖν, δέχεσθαι. Hoin. II. Ψ, 742 : Κρητὴρ ἑ; μὲτρα χάνδανεν* Od. Ρ, 344 : Ἄρτον ... ἑλὼν ... ἐκ κανέοιο καὶ κρέας, ὤ; οἱ χεῖρες ἐχάνδανον ἀμφιβαλόντι. Theocr. 13, 57 : Ῥόπαλον, τό οἱ αἰὲν ἐχάνδανε δεξιτερὰ χείρ. Aristoph. Ran. 260 : Κεκραξόμεσθα ὁπόσον ἡ φάρυγξ ἂν ἡμῶν χανδάνῃ* quod schol, exp. ἀντὶ τοῦ δύνηται καὶ ἐςισχύῃ. Bianor Anth. Pal. 7, 644 : Κωκύσασα γὰρ ὅσ-σον ἐχάνδανε μητρὸς ἀνίη. De perl. κέχανδα et aor. ἔχαδον ν. s. ν. Χάζω.]

[Χανδόθεν, lliatim aut Hiantcr, i. e. Ore et faucibus hiantibus. Hippocr. ρ. 272, 33 : Καί αὖθις ὄχλος πολὺς (turbatio multa) χανδόθεν ἑλκοῖ (legitur ἕλκει), Fons. Voc. suspectum.]
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Χανδὸν quoque a χαίνω derivatum est, signifi- ▲ eans Ore hiante, Faucibus hiantibus, Faucibus magno hiatu diductis. [Etym. Μ. ρ. 806, 3o : Χ., ἀθρόον, ἀπλήστως, χωρητικῶς’ ubi cod. Voss. addit, ὡς παρὰ τὸ φαίνω φανδον καὶ ἀναφανδὸν, οὕτως παρὰ τὸ χαίνω τὸ χάσχω χανδόν. Per ἀπλήστως exp. etiam G Ι. Mutthæi ρ. a5. Ilesych. : Χ., πολὺν καὶ ὅσον δυνατόν καὶ ἀθρόιυς, ἀπὸ τοῦ κεχηνέναι πλατύ. Fort, ex] Hom. Od. Φ, [294] : Οἶνός σε τρώει μελιηδὴς, ὅστε καὶ ἄλλους Βλάπτει, ὃ; ἄν μιν χανδὸν ἕλη, μηδ’ αἴσιμα πίνῃ, Qui magno hiatu diductis faucibus eo se ingurgitant, ut Hesych. quoque χανδὸν πιεῖν exp. κεχηνότως καὶ ἀθρόως πιεῖν ὅλῳ στόματι. Sic Callimachus ap. Athen. 11, [p.1477, C] :

Καὶ γὰρ ὃ θρηϊκίην μὲν ἀπῃνατο χανδὸν ἄμυστιν Ζωρο-ποτεϊν, ὀλίγῳ δ᾽ ἤδετο κισσυβίω. [Mœris ρ. 4ο4 : Χανδὸν πιεῖν Ἀττιχοὶ, κεχηνότως και ἀθρόυις ^Ελληνες. Quod partira repetit Thura. Μ. ρ. 911, addito Synesii loco ». 90, D. Annotavit etiam Pollux 6, 25.] Et Lucian. Dips. c. 9 (et Polyæn. 5, 10, ι)] : Χ. ἐμφοροῦμαι, Plenis hiantibusque faucibus. [D. raeretr. 6, ρ. 294,

3α : Πίνει ἠρέμα χαὶ οὐ χ., ἀλλ᾽ ἀναπαυομένη* De mere. Β cond. c. 7 : Ἐλπίσαντες ... χανδὸν οὐδενὸς ἐπιστομίζον-τος πίεσθαι τοῦ χρυσίον. Nicund. Th. 341 : Χ. ἀμέτρητον δέκεται ποτόν. Quint. Sin. 13, 13 : Ἀκρήτῳ ... ὁπότ᾽ ἐς φρένα χ. ἵκηται. Lycophr. 1424 : Ἀναύρων ... χ. κελαι-νὴν δίψαν αἰονωμένων, ubi per κεχηνότως exp. schol.]; ut et ap. Suid., de Eutropio, sed inetaph. : Καιροῦ καὶ Τύχης ἀμέτρως τε καὶ χ. ἀρυόμενος καὶ κατεμφορουμενος , ubi ipse exp. non solum ἀθρόως, ἀπλήστως, sed etiam χωρητικῶς, innuens a χάζιυ vel χανδάνω derivari : qua in re ei minime assentior. [Sunt verba illa Eunapii in Fragm, ap. Boiss. ρ. 293, sive ρ. 117 ed. Nieb. Idem Eunap. ρ. q3 extr. : Τῆς ἐκεῖθεν σοφίας ἀρυσάμενος χανδόν* et ρ. 189, 11 : Χ. ἑαυτὸν ὑποθεὶς ἐνεφορεῖτο τῆς τοιαύτης σοφίας. Philostr. ρ. 847 : Χ. ἐμπιμπλάμενος τοῦ ὕπνου, ut Lucian. Alex. c. 14 : Ἕκαστος ἐνεπίμ-πλατο χ. τῶν εὐχῶν. ‖ Formam aliunde non cognitam Χανδὰ memorat et eum καναχηδὰ pro καναχηδὸν dicto comparat Apollon. De adverh. ρ. 56a, 16, 20.]

[Χανδόξενος, ὁ, Chandoxenus, n. pr. in numo ap. Mionnet. Descr. vol. 3, ρ. 174·]	C

[Χανδοποτέω. V. Χανδό;.]

[Χανδοπότης, ὁ, Ore hiante s. faucibus hiantibus potor. Macedon. Antii. Pal. 11, 5g : Χανδοπόται, βα-σιλῆο; ἀεθλητῆρες Ἱάκχου.]

[Χανδὸς, ὴ, όν. Callim, ap. Athen. 10, ρ. 436, Ι) :

Ἐκ χανδῆς ζο,ροποτῶν κύλικος, quod ex Epitome repetit Eustath. ρ. 746, 58, addito, ὅρα τὸ χανδῆς, οὗ ἡ αἰ-τιατικὴ ποιεῖ τὸ χανδόν ἐπίρρημα. Sed recte Schneiderus corrigere videtur ἐκ ζωρῆ; χανδοποτῶν κύλικος, quæ probabilior conjectura est quam Lobeckii Pa-ralip. ρ. 149, εὐ^ανδεῖς ζωροποτῶν κύλικας. G. Dino.]

[Χάνη. V. Χαννη.]

[Χάνη;, ὁ, Chanes, fluvius Albaniae. Strabo 11, ρ. 5oo.]

[Χανητό; • τὸ ἐπὶ τὴν ἅμαξαν ἐπιτιθέμενον πλέγμα, Hesych. Hoc κάναθρον vel κάνναθρον dicitur, quod ν.]

[Χανθόη, ἡ, Chanthoe, si sana est lectio, n. bacchae scriptum in fictili literis retrogradis ιοθμλχ. De Witte Descr. des ant. du cab. de Μ. Durand ρ. 49, n. 145. Has*.]	D

[Χάννα vel Χάννη, ἡ, et Χάννος, ὁ. HSt. s. ν. Χάνος :] At Χάννος Piscis cnjusdam nomen est, qui et ipse a χαίνω denominatur, ut ex Etymologis annotat Eustath. [ρ. 1778, 18], dicens eum Æolice διπλασιά-ζειν τὸ ν. Meminit ejusdem piscis Athen. quoque, ubi non solum masc. gen. dicitur χάννος, sed etiam fem. Χάννη : 7, [ρ. 3o4, E, ex Numenio : Χάννους (in χαύνους corruptum in apogr. Palat, et ed. Aid.) τ’ ἐγχέ-λυάς τε* quem locum repetit ρ. 327, F, addito alterius formæ χάνναι teste Epicharmo : Μεγαλοχάσμονάς τε χάννας], quo in genere ap. Aristot, passim, sed alicubi scriptum Χάνη, unico ν, ut Η. Α. 4, circa finem, et De gener, anim. 3, 5 : duplici autem ν, Η.

Α. 5, 13, ubi etiam ile sexu horum piscium dubitatur, sicut et τῶν ἐρυθρίνων, quoniam sc. πάντες αλίσκον-τιι κυήματα ἔχοντες, ut et Ovid. ap. Plin, sub fin. lib.

32, tradit channen ex seipsa concipere. Alicubi vero et Χαύνη apud eum [Η. Α. 6, 13] legitur pro χάννη [recte nunc περὶ χάννης. V. Schneid, vol. 3, ρ. 456.

χάος

Χάνναι ib. 8, 2. Ἢ χάννα ib. paullo post, sed χάννη 8, 13]. Rursum Athen. [ρ. 327, F] ab Aristot, eam vocari ποικιλέρυθρον, μέλαιναν, et ποικιλόγραμμον, annotat, διὰ τὸ μελαίναις γραμμαῖ; πεποικίλθαι. [Λρ. Ælian. Ν. Α. 4, 5, libri χάννη vel χάνη. Marcell. De pise, ν. 33 : Καὶ σαῦροι χάνναι τε καὶ ὀρφέες. Hodiernum piscis nomen χάννο memorat Sonnini in Itinerario Græciæ vol. 1, ρ. 281. Duplex ν testatur etiam Ovid. Hal. 108 : «Concipiens cliunne gemino fraudata parente. >· Inter simplex et duplex variant libri ap. Plin. Η. Ν. 9, 16, 23; 9, 32, 77; 32, ii, 54.] Ι] Præterea ap. Alex. Aphr. legimus τὸν γαργαρεῶνα a quibusdam nominatum ffiisse χάνην, sc. διὰ τὸ ἄνωθεν μὲν εἶναι εὐ-ρὺν, κάτωθεν δὲ στενόν, ὥσπερ χωνεῖον, Quia gurgulio supra amplior sit, infrà autem arctior in modum infundibuli. Sed videndum ne pro eo χάνη sit scribendum χώνη ; id enim Infundibulum declarat. [Χάννος Artemidor. 2, 14. Illum Bussemaker. Schol. Oppian.

. 65q opinatur esse Percam Scribam L. ap. Orias. t. ι, ρ. 128, 7 vertit Daremberg. le serran écriture. Hase.]

Χάνος, τὸ, porro a χαίνω potius derivatum est quam a χάω eum χάσκω et χάος : significat vero et ipsum, ut χάσμα et χάος, Rictum s. Os apertum et magno diductum hiatu. Scribit enim Pollux 2, [97] χάνος apud Comicos usurpatum legi pro στόμα, quippe cujus proprium sit χαίνειν, χανεῖν, ἀναχάσκειν, ἐγχα-νεῖν.

[Χανύσσω et Χανύω.] Ex hoc Χάνος (vel etiam ex χάνη significante τὸν γαργαρεῶνα), queat derivari verb. Χανύω sive Χανύσσιο, ut ρο te quod denotet Vociferor, Clamo, s. potius Clamo os magno hiatu diducens, Rictum immani hiatu diducens vociferor. Hesych. tamen simpliciter χανύειν exp. βοᾷν : et Χανύσσει, βοᾷ, καλεῖ. Paulo infra habes Χηνυστεὶν.

[Χάον, τὸ, Chaum, mons Argivus ap. Pausan. 2, 24, 6, cujus nomen ap. Strabon. 8, ρ. 389, post verba τὸν Ἐρασῖνον περὶ Στύμφαλον ῥέοντα, ὑποδύντα ὑπὸ τὸ ὄρος excidisse conjecit Groskurdius.]

[Χάονες, οἱ, Chaones, populus Epiri. Steph. Byz. : Χαονία* μέση τῆς Ηπείρου. Οἱ οἰκήτορες Χάονες. Ἐλλά-νικος ἱερειῶν Ἥρας τρίτῳ « Ἀμβρακιῶται καὶ οἱ μετ’ αὐτῶν Χάονες καὶ Ἤπειρῶται »· καὶ ὁ Πρόξενος δὲ καταλέ-γων αὐτούς φησι « Χάονες, θεσπρωτοί ... ». (Adde Thucyd. 2, 68, 80, 81, Strabon. 7, ρ• 323.) Λέγεται καὶ Χαόνιος. Εὐφορίοιν Χιλιάσι « Ζηνὸ; Χαονίοιο προμάντιε; ηὐδάξαντο ». Καὶ Χαονίη τὸ θηλυκόν. Ἀλέξανδρος ὁ Ἐφέσιος ἐν Ἀσία καὶ Αιβύῃ « ... Πελασγίδα Χαονίην ». (Χαονίη φηγὸς ap. Orph. Argon. 130.) Καὶ ΧαονΙται, Λυκό-φρων (1046) « Τοῦ Χαονίτου νᾶμα ΙΙολυάνθους δρέπων », ὡς ἀπὸ τοῦ Χάονος, ὡς Αὐσονος Λὐσονίτης ὁ αὐτὸς (593) ... καὶ ἐν κτητικῷ τύπω ὁ αὐτὸ; (ι 32ο) « Φθογγὴν ἑδώλιον Χαονιτικῶν ἄπο. » Καὶ Χαονικὸς (sic Meinek. pro Χαονι-κῶν) ὡς ἀπὸ τοῦ Χάονος. Ἑκαταῖος Εὐρώπἥ) « ... Πεδίον ἐν τῇ Χαονικῇ ». Καὶ Χαονὶ; τὸ θηλυκόν ὡς Αὐσονίς (Χαο-νίδες κύνες ap. Pollue. 5, 3<>). Λέγεται καὶ Χαονεύς. ΛιΙ accentum quod attinet, Χάονες ap. Steph. Byz., Strabonem et Thucydidem, Suidam scribitur προπαροξυτόνως, Χαόνες ap. Aristoph. Ach. 604, 613, Eq. 78, et in libris nonnullis Thucyd. 2, 80, quem accentum probasse Herodianum colligi potest ex Arcadii præcepto ρ. 17, 26, qui Φάων et alia masculina disyllaba in αων, quæ α breve habeant nec sint πε-ιεκτικὰ, barytona esse docet. Χαὼν vero α longum abet. Eadem ratio nominis Ἄονες, cujus singularem Ἄων ponit Steph. Byz. s. ν. Ἄονες, ubi tamen cod. Voss. Ἀών ὀξυτόνως. Ἱάων et Κατάων, quæ Gœttling. comparavit in libro De accentibus ρ. 267, trisyllaba sunt. G. Dikd.]

ΓΧαός. V. Χἀϊος.]

Χάος, quoque τὸ, ejusdem eum χάσκω originis est, sc. ab inusitato them. χάω, a quo et χαίνω: signil. etiam retinet eandem, idem sc. eum χάσμα significans, ut Bud. quoque annotavit. Oppian. Cyn. 3, [414] : Οπποτε γάρ τις Θηρῶν λευγαλέων εὕδῃ, τρίστοιχα πετάσσας Χείλεα, καὶ χάος εὐρὺ, καὶ ἄσπετον αἰόλον ἕρκος. Uhi nota χάος dici ut infrà χάσμα θηρὸς habebimus pro Rictu feræ, quum sc. os magno hiatu diducit, ut quum vel dormit vel prædam appetit. Loquitur autem ibi poeta de ichneumone, qui observans croco*
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dilum similesque alias bestias dormientes, et magno hiatu rictum diducentes, ΙΙυλεῶνα διαπτάμενος θανάτου Τολμηρῇ κραδίῃ διὰ εὐρέος ἤλυθε λαιμοῦ, Ἥπατί τ᾽ ἄγχι μάλιστα παρήμενος εἰλαπινάζει, Ὀψὲ δέ τοι προλι-πὼν κενεὸν δέμας ἔκθορε θηρός. [Cotff. 4, 161.] Quomodo et Plin. 8, 25, de crocodilo : Hunc saturum cibo piscium et semper esculento ore, in litore somno datum, parva avis, quæ trochilos ibi vocatur, rex avium in Italia, invitat ad hiandum, pabuli sui gratia os primum ejus assultim repurgans, mox dentes et intus fauces quoque, ad hanc scabendi dulcedinem quammaxime hiantes. In qua voluptate somno pressum conspicatus ichneumon, per easdem fauces, ut telum aliquod, immissus, erodit alvum. || Peculiariter vero χάος dicuut philosophi Hiatum illuni cæcum et immensum, qui erat antè conditum orbem, ut docet Ovid. Met. init. : Antè mare et terras et quod tegit omnia cœlum, Unus erat toto naturæ vultus in orbe, Quem dixere chaos, rudis indigestaque moles. Et Hesiod. Theog. 116 : Ἤτοι μὲν πρώτιστα χάος γέ-νετ᾽, αὐτὰρ ἔπειτα Γαῖ᾽ εὐρύστερνος, ... Τάρταρά τ’ ἠε-ρόεντα μυχῷ χθονὸς εὐρυοδείης. Unde Festus : Chaos appellat Hesiodus confusam quandam ab initio unitatem hiantem patentemque in profundum ; ut Moses quoque, initio creationis mundi, scribit terram fuisse ἀόρατον καὶ ἀκατασκεύαστον, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσ-σου : deinde Dei jussu lucem extitisse, camque a tenebris fuisse divisam : postea στερέωμα, quo aquae dividerentur a se invicem, i. e. cœlum : inde terrestres aquas suis terminatas limitibus, ut appareret ἡ ξηρὰ, illudque mare vocatum fuisse, hoc terram : tum stirpes herbasque producere terram jussam esse, nec non quadrupedes et serpentes, mare pisces et reptilia : ita paulatim μεταμεμορφῶσθαι rudem illam et indigestam primo molem. [De Hesiodi aliorumque sententiis disputat Damasc. De princip. in Wollii Anecd, vol. 3, ρ. 266 sq. Adde Homil. Gement. 6,

3.	Fabulum aliter conformavit Aristoph, in Parabasi Avium 6q3 seqq., ubi avium generis originem explicat : Χάος ἦν καὶ Νὺξ Ἔρεβός τε μέλαν πρῶτον καὶ Τάρταρος εὐρύς* γῆ δ᾽ οὐδ’ ἀὴρ οὐδ’ οὐρανὸς ἦν ᾽Ερέβους δ’ ἐν ἀπείροσι κόλποις τίκτει πρώτιστον ὑπηνέμιον Νὺξ ἡ μελανόπτερος ὠὸν, ἐξ οὗ περιτελλομέναις ώραις ἔβλαστεν Ἕρως 6 ποθεινός* ... οὗτος δὲ Χάει πτερόεντι μιγἔις νυχίῳ κατὰ Τάρταρον εὐρὺν ἐνεόττευσεν γένος ἡμέτερον καὶ πρῶτον ἀνήγαγεν ἐς φῶς· ubi recte admonet schol. : Ταῦτα οὐκ ἀναγκαίον ἀπευθύνειν πρὸς τὰ Ἱϊσιόδου ὴ πρὸ; τὰ ἄλλου τινὺς γενεαλόγου. Serio omnia dicta accepit Irenæns C. Hæret. 2, 14 (29), parum accurate ea exponens : de quo pluribus dixit Meinek. Hist. com. ρ.3i8seqq., correcto quod apud Ircnæum legitur « Antiphanes in Theogonia » pro « Aristophanes in Th. » Chaos rerum omnium principium post Hesiodum dixerunt plurimi. Hinc Lucian. De sait. c. 37 : Ἀπὸ χάου; εὐθὺς καὶ τῆς πρώτης τοῦ κόσμου γενέσεω; ἀρξάμενον.] Notandum tamen quosdam hoc χάος non a χάω significante χαίνω derivare, sed a •χαδέω, alios a χέω. Λ χα-δέο, Aristot, et Plato; hic enim [Tim. ρ. 5o, Β, et 51, A] id appellat πανδεχῆ φύσιν, innuens oportuisse τοπον ὑποστησασθαι δεξόμενον τοὺς ἐν αὐτῷ γεννηθησο-μένους, ut ille etiam χάος putat locum esse, quoniam necesse erat τὸ δεξομενον προϋποχεῖσθαι τω σώματι : scribit enim Phys. 4 init., videri Hesiodum ὄρθιος λέγειν, ποιήσαντα πρῶτον τὸ χάος· ὡς δέον πρῶτον ὑτάρξαι χώραν τοῖς οὐσι, διὰ τὸ νομίζειν, ὥσπερ οἱ πολλοὶ, πάντα ειναί που καὶ ἐν τόπῳ. Stoicorum vero quidam χάος dicunt esse τὸ ὕδυ>ρ, παρὰ τὴν χύσιν τοὔνομα πεποιῆσθαι νομίζοντες, ut Philo testatur in suo libro Περὶ ἀφθαρ-σίας κόσμου, et in eo quem Περὶ κόσμου scripsisse creditur. [Hanc opinionem memorat etiam Plut. Mor. ρ. 955, E. Schol. Hesiod. Theog. 116 memorata Platonis sententia, de qua HSt. supra, pergit : Οἱ δὲ εἰ-ρῆσθαί φασι χάος παρὰ τὸ χεῖσθαι, ὅ ἐστι χέεσθαι· οἱ δέ φα<τιν ἀπὸ τοῦ χαδεῖν, ὅ ἐστι χιυρεῖν « Ἥρη δ᾽ οὐκ ἔχτίδε χόλον. » Ἤ ουν εἰς τὰ στοιχεία διάχρισις καὶ διαχώρησις χάος* οἱ δὲ τὸ ὕδο»ρ λέγουσιν, ἄ/λοι δὲ τὸν ἀέρν, ἤγουν τὸν κεχυμὲνον ἐν τῷ μεταξὺ γῆς καὶ οὐρανοῦ. Etym. Cuti, ρ. 56ι : Χάος παρὰ τὸ χεῖσθαι* ὁ κενὸς τόπος μεταξὺ γῆς *αὶ οὐρανοῦ. Χάος παρὰ τὸ χῶ χαίω, ὡς δαίω τὸ καίω, δάος ἡ λαμπάς. Δηλοῖ δὲ τὸ χάος τὸ μέγα καὶ ἀπέραντον χώ-

χαρὰ

Α ρήμα. Sext. Emp. ρ. ι5γ extr. : Εἶναί φασι χάος τὸν τόπον ἀπὸ τοῦ χωρητικόν αὐτὸν εἶναι τῶν ἐν αὐτῷ γεννω-μίνων. Hesych. : Χάος· χώρησις, καὶ τὸ κενὸν ἀπὸ τοῦ κε-χύσθαι· ὴ σκότος.] Idem sequuntur etymon, qui eo nomine accipiunt τὸν ἀέρα τον κεχυμένον ἐν τῷ μεταξὺ γῆς καὶ οὐρανοῦ, ut Aristoph. Nub. [424 : Ἄλλο τι δῆτ’ οὖν νομιεῖς ἤδη θεὸν οὐδὲν πλὴν ἅπερ ἡμεῖς (Socrates ejusque discipuli), τὸ Χάος τουτὶ καὶ τὰς Νεφέλας καὶ τὴν γλῶτταν; ubi schol.: Χάος λέγει τὸν ἀέρα π4ρὰ τὸ κεχύσθαι* et Αν. 192 : Διὰ τῆς πόλεως τῆς ἀλλοτρίας καὶ τοῦ χάους τῶν μηρίων τὴν κνίσαν οὐ διαφρήσετε, ubi schol. Ibyci verba comparat quæ Bacchylidi tribuit et rectius scripta ponit schol. Hesiodi Th. 116 : Χάος λέγει (‘Ησίοδος) τον κεχυμένον ἀέρα* καὶ γὰρ Ζηνόδοτος οὕτως φησί. Βακχυλίδης δὲ χάος τὸν ἀέρα ὠνομασε, λέγων περὶ τοῦ ἀετοῦ « Νωμᾶται δ᾽ ἐν ἀτρυγέτῳ χάευ » Τὸ ἐν μέσω τοῦ οὐρανοῦ τε κ•/ὶ χθονὸς οἱ μὲν ὀνομάζουσι χάος, Euripides dixisse perhibetur a Probo ad Virg. Ed. 6, 3i. lu Ala Simiæ (Antli. Pal. 15 21, 7): Πάνθ’ ὅσ’ ἕρπει δι’ αἴθρας χάους τε, schol, exp. δι’ ἀέρος καὶ αἴθρα;.]

Β Sed simplicior ea est etymologia quæ a χάω hoc vo-cab. derivat, eoque nomine Vastum quendam hiatum intelligit, qui erat antè conditam terram et cœlum, digestamque postea et exornatam rerum omnium molem, quem κόσμον dixere. Quamobrem recte Latini poelæ hoc ipsum chaos vocavere deforme, densum, horrendum, atrum, cæcum, Cimmerium. Plut, vero [Mor. ρ. q53, Α] interiora terræ scribit vocari χάος, ἅδην, ὄρονην : atque adeo ἔρεβος illud poetarum, esse χθόνιον και ἔγγαιον σκότος : nam solam terram ex ceteris corporibus esse semper ἀφώτιστον et ἄτριοτον ὑφ᾽ἡλίνυ καί σελήνης τῷ φιοτίζο-τι : et θάλπεσθαι quidem ὑπ᾽ αὐτῶν, sed τὸ λαμπρόν οὐ παριέναι ὑπὸ στεῤῥάτητος[, ἀλλ’ ἐπιπολῆς περιφο,τι'ζεσθαι. [Plato Axiocli. ρ. 'ij ι, Κ : Ἐπ᾽ ἔρεβος καὶ χάος ἄγονται. Quint. Sm. 2, 614 : Πάντ’ ἐπικιδναμένου χάεος καὶ ἀεικέος ὄρφνη;.] Quo sensu Silius dixit Imum chaos, Stat. Tartareum chaos, Claudian. Durum chaos : et antè hos Virg. Æn. 6, [2G4] : Dii quibus imperium est animarum, umbræque silentes, Et chaos et Phlegethon, loca nocte silentia late.

C Nec non Seneca Med.: Fas est precari noctis æternæ chaos, Adversa superis regna manesque impios. [Anth. Plan. 91, de cane orcuin custodiente : θιοϋχτῆ-ρα χάους κύνα· ubi Jacobs, contulit Heliodor. 2, 4 : Ζόφος τὴν πυρφόρον καὶ χάος τὴν ἐκ τῶν ἀνακτόρων κατείληφεν. De vasta voragine bis in V. Τ., Midi, ι,

6	: Κατασπάσω εἰς χάος τοὺς λίθους αὐτῆς, Zach. 14, 4 : Χάος μέγα σφόδρα. Metapli. Tzetzes in schol!. Time.

7	extr. : Πρὸς δυστυχίας χάος κατηνέχθησαν. Eustath. ρ. 245, αι : Εἰς χάος τρυφῆς καθῆκαν ἑαυτούς. De tempore infinito Marc. Anton. 4, 3 : Χάος τοῦ αἰῶνος.]

[Χαόω, Misceo, Confundo, Everto, Absorbeo, quasi In chaos converto. Theophan. Justin, an. 9 (et iisdem fere verbis Jo. Malal. ρ. 437, 19) : Ἐσχίσθη ἡ γῆ ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ καὶ ἐχαώθη τὸ ἥμισυ τῆς πόλειυ; μετὰ τῶν οἰκητόρων. Nicetas in Maunele ι, 5 (ρ. 43, Β) : Ἐξέ-τασιν περὶ τῶν ἀπολωλότων χρημάτων ποιούμενος* ubi in paraphrasi : Γυρεύων τὰ χαωΘέντα πράγματα. Hæc et alia Ducang. Ap. eund. Nicet/p. 233, D, in paraphr. ἐχάθησαν (i. e. ἐχαώθησαν) scriptum pro ἀπώλοντο,

D recte vero ἐχαώθησαν ρ. 319, C, pro ἠφάντιυτο, et ρ. 320, Α, ἐχάωσε pro ἀπολωλέκει. Antiquiora verbi exx. sunt ap. Simplic. ad Epictet. vol. ι, ρ. 173 : Ὁ τοῦ παιοίου ἀποθανόντος οἰμώζων καὶ λέγων χαῶσαι αὐτόν. Athanas. vol. 2, ρ. 9, D : Οὕτε τις κτίσις τῆς πόλεως ἔμεινεν, ἀλλὰ πάντα ἐχαώθη • 346, C : Τὸ ἔργον αὐτοῦ κατακαήσεται καὶ χαιοθήσεται. Schol, rec. Eurip. Hec. 164 : Ἀπώλεσα ἀντὶ τοῦ ἔφθειρα καὶ ἀντὶ τοῦ κοινῶς ἐχάωσα. G. D. Achnies Onirocr. ρ. 20ϊ, 26; 2ij, 34; 241, 20; 245, 2ϊ, ἐχάωσε· 264, 13, χαώσει* 189, 4; 225, 38; 233, 27; 240, η et 17; 269, *7, ἐχαώθη* ib. 4 et 24, ἐχαώθησαν. Conj. Hesych. Presb. Cent, ρ. ιοί5, E, ἵνα ρ.ὴ ὁ νοῦς χαώσῃ τὴν νῆψιν. Hask.]

[Χάπτω in lingua vulgari (παρὰ τοῖς χυδαίοις) i. q. κάπτω, ap. Eustath. ρ. 1481, 35, et, ubi χάψαι pro κάψαι ἰδιωτικῶς dictum memorat, ρ. ι817, 5ο.]

[Χὰρ, ὁ, Char, 11. decani ap. Hephæst. Theb. Apo-telesm. ρ. 10, 16. Hask.J

Χαρὰ, ἡ, idem eum χαιρηδὼν , χάρμα et reliquis, i. e. Gaudium, Laetitia [Per ἡδονὴ, ἀγαλλίασις, εὐφροσύνη
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exp. Hesych. Et Μετὰ χαρᾶς, ἡδἔο>ς] : πρόσφατος ψυχῆς ἕπαρσις καὶ διάχυσις, Ammon. [ρ. 145J, distinguens id vocab. ab εὐφροσύνη, εὐθυμία, ἡδονὴ, τερψις, ἀπόλαυσις : de quorum discrimine vide et Suidam. [Basil. Μ. Homil. Περὶ εὐχαριστίας ρ. 35g : Ἡ χ. οἷον σχίρτημά τί ἐστι τῆς ψυχῆς ἐπαγαλλομενης τοῖς κατὰ γνώμην. Suicer. Æsch. Ag. 270 : Χαρά μ᾽ ὑφέρπει δάκρυον ἐκκαλουμὲνη· 54ο : Ἐνδακρύειν ὄμμασιν χαρᾶς ὕπο• Cho. 233 : Χαρᾷ δὲ μὴ ᾽κπλαγῇς ^•ρἔνας* fr. 2ὑι : Ψευδόδειπνα... ἐρρυσίαζον στόματο; ἐν πρα>τη χαρᾷ. Soph. El. yo6 : Χαρᾷ δὲ πίμ-πλημ᾽ εὐθὺς ὄμμα ὅακρύων 1336 : Τῆς ἀπλήστου τῆσδε σὺν χαρᾷ βοῆς* Tr. 201 : Ἕδωκας ἡμῖν ... χαράν* 179 : Στεί* χονθ᾽ ὁρῶ ... πρὸς χαρὰν λόγων. Enr. Iph. Τ. 83-2 : Γόος ἅμα χαρᾷ* Alc. 58ι : Χαρᾷ μελέων· 1128 : Κέρτομος Θεοῦ... χαρά. Sed Or. 159, 186, ubi libri plerique omnes ὕπνου χαράν, recte ex paucis restitutum χάριν. Quæ sæpe permutata sunt. Erotian. ρ. 390 : Χάριτες-αἱχαραί.... Φησὶ δὲ (Ἀπολλόδωρος) αὐτὰς κληθῆναι ἀπὸ μὲν τῆς χαρᾶς Χάριτας· καὶ γὰρ πολλάκις οἱ ποιηταὶ τὴν χάριν χαρὰν καλοῦσιν. Apud Hom. Od. Ζ, 29, pro φάτις ab aliis iectum fuit χάρις, quod Callistratum pro χαρὰ dictum accepisse annotavit schol. Aristoph. Pl. 63; : Λέγεις μοι χαράν. Plato Phil. ρ. 19, C : Ἤδονὴν καὶ τέρψιν καὶ χ. Axioch. ρ. 368, C : Τὴν χαρὰν ἔχουσα φλεγμονῆς δίκην παλλομένην. Polyb. 18, 29, 11 : Διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς χαρᾶς· 22, 17, 12 : Ἐὰν μὴ διδῷ φ' τάλαντα μετὰ μεγάλης χ.] Plut. Fab. [c. 13] : Ἐνε-φύοντο γὰρ ἀλλήλοις καὶ κατεφίλουν, ὥστε μεστόν εἶναι χαρᾶς καὶ δακρύων ἡδίστων τὸ στρατόπεδον Alex. [c. 6] : Οἱ δὲ ἄλλοι πάντες ἠλάλαζον, 6 δὲ πατὴρ καὶ δακρῦσαί τι λέγεται πρὸς τὴν χαράν. Ut et ap. Xen. Hell. 7, [2, 9] : Πιεῖν τε φερούσας καὶ ἅμα χαρᾷ δακρυούσας· nam κοινόν τι χαρᾷ καὶ λύπῃ δάκρυά ἐστιν, inquit Idem eod. Ι. Rursum Plut, [ex poeta] : Χαρᾶ; γὰρ οὐδὲν οὕτως γόνιμόν ἐστιν ὡς χάρις. [Scriptorum eccles. exx. ν. ap. Suicer.] Porro quum χαρὰ a χαίρω derivatum esse indubitatum sit, Plato tamen in Cratylo [ρ. 419, (ἰ] aliud ei etymon quærctidum putavit : scribens, χαρὰν dictam videri ob τήν διάχυσιν καὶ εὐπορίαν τῆς ῥοῆς τῆς ψυχῆς, ac si compositum esse ex χέω et ῥέω. ‖ Hesychio *^αρὰ est ὀργὴ, ὀργίλον, Ira, Iracundia.

[Χαρα, ἡ, Chara, 11. pr. feminæ in inscr. Telmiss. C. Ι. vol. 3, ρ. i31, n. 422 5, 4. Hase.]

[Χαράγγελος, ὁ , Lætitiæ nuncius. Inter alia vocc. eum άγγελος composita, ἀρχάγγελος et εὐάγγελος, memoratur in Etym. Μ. ρ. 7, 32.]

[Χαραγή, ἡ, i. q. χάραγμα, ap. Ann. Comn. ρ. 414, 415. Elberl. Paraphr. Nicetæ Chou. ρ. 255, D: Ἰδίαν χ. ἐνεχάραξε* ubi ap. Nicot, τὴν οἰκείαν ἐγχαράξας ἐν αὐτῷ (τῷ νομίσματι) στήλην. In Cl. Χαραγμὴ, Ductus, confusis χαραγή et χάραγμα. (l. Ι). Apollod. Poliorc. in Mathem. vett. ρ. 45, 20, δι᾽ ὀπῶν τῶν ἐν ταῖς χ. Hase.]

Χάραγμα, τὸ, Nota quam impressit ὁ χαράσσιον, Nola impressa s4 insculpta, Vestigium et veluti sulcus quod fit διὰ τοῦ χαράσσειν. [Lucas Act. 17, 29 : Χ. τέχνης. Joann. Apoc. 13, 16 : Ἵνα δῶσιν αὐτοῖς χάραγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιάς • ι q, 20 : Ἐπλά-νησε τοὺς λαβόντας τὸ χ. τοῦ θηρίου. Anacreont. 55, 2 : Ἐν ἰσχίοις μὲν ἵπποι πυρὸς χάραγμ᾽ ἔχουσιν et 8 : Ἔχουσι γάρ τι λεπτὸν †υχῆς ἔσω χ.] In Epigr. [Palladæ Antll. Pal. 9, 401 : Τον κάλαμον, τὸ μέλαν, χάρτην, τὰ] χαράγματα χειρὸς, de Notis literarum quas scribentis manus ceræ s. chartae impressit et inscripsit, Literæ manu inscriptae s. insculptæ : praesertim autem quum graphio s. stylo scriptæ fuerint. Soph, vero Phil. ρ. 386 [267] : Ιϊληγέντ᾽ ἐχίδνης άγρι'ω χαράγματι, pro δήγματι* quoniam se. τὸ δῆγμα τοῦ οφεως μόνον χαράσ-σει. y| De nota nummis impressa, Plut. V. Lys. c. 16 :	Hv τὸ χ. τοῦ πλείστου τότε νομίσματος διὰ τοὺς

Ἀθηναίους γλαῦκες· Mur. ρ. 211, Β : Τοῦ Ιϊερσικοῦ νομίσματος χάραγμα τοξότην ἔχοντος' et ρ. 984, F. IIMoneta signata, Pecunia. Antip. Thess. Antii. Pal. 5, 3o : Ἢν μὲν γὰρ τὸ χ. φέρῃς, φίλος. « Theophan. an. 6 Rhinotmeti : Τὸ σταλὲν χ. Anna Cornu. 13, ρ. 354 : Ὀπόσον διὰ χρυσοῦ καὶ ἄλλη; ποιότητος προσῆν αὐτῇ χ.* Hæc et alia plura Ducang. V. etiam Salinas, ad Scriptt. Hist. Aug. vol. 2, ρ. 337, 518· G. D. Pro scriptura Actt. Petri et Pauli ρ. 26, 10 Tischend. Nil. Epist, ρ. 261, 6. Greg. Nyss. t. 1, ρ. 217, l>. thés. une. caæc. tom. viii, fasc. ν.

χαράδρα 1906

Α Amphiloch. ρ. 179, Α, ἐγένετο αὐτῷ πράγματα τὰ χ. De lineamentis inscriptis Midi. Syncell. ap. Mont-fauc. Bibi. Coisl. ρ. 93, 13; Phot. Epist, ρ. 103, 28, ταῖς προτυπωθείσαις γραμμαϊς καὶ χ. τῶν σκιασμάτιον. Hase.]

[Χαραγμὴ. V. Χαραγή.]

Χαραγμὸς, ὁ, Incisura, Incisio : ut serrae dentes, inquit Bud., citans auctorem Thcophr. Legitur autem Η. Pl. 3, 13, de sambuci folio : Τὸ δ’ἄκρον εἰς ὀξὺ μᾶλλον συνῆκον, κύκλῳ δ᾽ ἔχον ^αραγμὸν, quanquam ibi vulgatæ edd. habent σπαραγμόν, sed perperam ; nam et Diosc. 4, 174, de eadem sambuco loquens, folia ejus esse dicit τμητιχώτερα, et cap. seq., τῆς χαμαιά-κτης (sambuci pumilæ) folia esse κεχαραγμένα κύκλῳ, In ambitu minutim secta, s. In ambitu serrata. Rursum Theophr. II. Pl. 4, 15, de crataego s. cratæogono : Ἔχει δὲ τὸ μὲν φύλλον ὅμοιον μεσπίλη, τέτανον, πλὴν μεῖζον ἐκείνου καὶ πλατύτερον καὶ προμηκέστερον τὸν δὲ χαραγμὸν οὐκ ἔχον ὥσπερ ἐκεῖνο. Quæ verba ap. Athen. quoque leguntur lib. 2, [ρ. 5o, C] ubi de chamæceraso

Β et ceraso agit; sed perperam ap. eum scriptum est χαρασμὸν pro χαραγμόν : nisi forte putandum sit posse scribi et Χαρασμὸς, ut τρισμὸς pro τριγμὸς multis in locis reperitur. Invenitur certe scriptum ap. Eund. et κεχαρασμένος pro κεχαραγμείνος : nimirum 1. 11, ubi Κυλικράνας dictos ex eo fuisse tradit ὅτι τοὺς ώμου; κεχαρασμένοι κύλικας ἦσαν, Quod in humeris haberent insculptos s. impressos calices, quod calicum signa s. figuras humeris impressas gererent. Ita ut, si scriptura ea mendo careat, χαράσσω duplex futurum et duplex præt. pass. facere putandum sit, sc. χαράσιυ et κεχάρασμαι. Nota vero ibi et τοὺς ὤμους κεχαρασμένοι κύλικας ut ap. Virg. Flores inscripti nomina regum.

[Χαραδεὺς, ὁ, i. q. χαράδρα. Tab. Heracl. 186.]

Χαραδέω; quoque ἀπὸ χαράδρα; γέγονε, Galen. Lex. Hippocr. [ρ. 496], ubi exp. ἀθρόως, Acervatim, Cu-mulatim, Confertim. Nonnulli etiam Impetuose. Videri autem possit scr. χαραδρέως. [V. quæ s. ν. Χερὰς dicentur. G. Dind.]

C Χαράδρα, ἡ, [De accentu ν. schol. Hom. Κ. Π, 390,] Sulcus quem torrens rapido suo impetu ἐχάραξε, s. ἐγχάραγμα ὃ χείμαῤῥος ἀπ’ ὄρους καταφερόμενος ἐποίησε. Aliis non solum Sulcus torrentis, sed etiam Terræ fissura quam terræ motus fecit, (quæ tamen rupes potius est, et ῥῆγμα, s. χάσμα et hiatus,) s. Salebra : quippe quæ nonnisi saltu superari queat. Interdum etiam ipse Torrens, qui ex monte aut præcipiti loci, decurrens ἐγχάραγμα ἐν τῇ γῇ ποιεῖ : quamobrem Hesychio quoque χαράδραι sunt non solum χαράξεις τοῦ ἐδάφους, et οἱ κοῖλοι τόποι ἀπὸ τῶν καταφερομενων ὀμβρίων ὑδάτων [iisdem fere verbis schol. Hom. II. Δ, 454, nisi quod ἐγχάραξιν dixit, addiditqiie, εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ οἱονεὶ ἐγκεχαράχθαι τῇ φορᾷ τοῦ ὕδατος. Etym. Μ. ρ. 8ο6, 48 (et similiter Suidas) : Χαράδραι αί διαιρέσεις καὶ τὰ σχίσματα καὶ χείμαρροι γῆς* π»ρὰ τὸ χαράσσω], verum etiam χείμαῤῥοι [in gl. praecedente, Χαράδρα-χείμαρρος ποταμὸς. Κατάγει δὲ οὗτος παντοῖα ἐν τῷ ῥεύ-ματι καὶ κατασύρει]. In prima signil. [Hom. II. Δ, 454 : Κοίλης ἔντοσθε χαράδρης. Herodot. 9, 102 : Κατά τε

D χαράδρην καὶ ούρεα], ap. Thuc. 3, [98] : Ἐσπίπτοντε; ἐς χαράδρας ἀνεκβάτους, In cavernas et salebras exitum non habentes. Philo De V. Μ. ι : Ὑπεσύρη το πέλαγος καθάπερ εἰς χαράδραν ἡ χάρυβδιν, In cavernam aut voraginem. Cavernæ etiam et voraginis vocabulo reddi potest, quoniam terram ejusmodi sulci s. sa-lebræ, torrens irnpetuosus excavavit et veluti devoravit, et ipsa postea sua cavitate et hiatu eos, qui in eam incidunt, ceu vorat ac déglutit. Rursum Philo 2 : Ὑπονοστοῦντο; εἰς χαράδρας καὶ φάοαγγας, In impressos solo alveos, ut eleganter vertit Turneb. expresso simul etymo. Et Thuc. 3, [107]: Χαράδρα δ* αὐτοὺς μεγάλη διεῖργε, Vasta salebra, s. Vastus hiatus et immanis vorago. [Id. 7, 78 : Χ. κρημνώδης. « Polyb. 3, 53, 5 : Ἕως τὰ ὑποζύγια μόλις ἐξεμηρύσατο τῆς χαράδρας. Χ. χειμάρρους, Via a torrente excavata, 10, 32, 2, et 9.» ScHWEicH. Plut. V. Sert. c. ι3 : Ἑκ τίνος συσκίου χ. Xen. Anab. 3, 4» 1 : Χαράδραν αὐτοὺς ἔδει διαβαίνειν* et iisdem verbis Plut. V. Pomp. c. 12, ubi praecedit : Χ. χαλεπὴν περᾶσαι καὶ τραχεῖαν. Χ. βαθεῖα
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χαραδρεὼν

V. Phoc. c. 12. Ἵππος μεμ•λετηκὼς χαράδραν διαλέσθαι Α ap. Pollue, ι, 196.] Pro ipso Torrente impetuose decurrente et terram excavante, ap. Aristoph. Vesp. [io34] : Φωνὴν δ᾽ εἶχε χαράδρας ὄλεθρον τετοκυίας. [Ubi schol. Pherecratis locum comparavit in quo est : Ἐὰν ἀποκριθῶ, « οἴμοι τάλας» φησὶν ο χαράδρα κατελήλυθεν. » Hinc χαράδρα de homine loquace dictum annotavit Pollux 6, 146, eum similibus nominibus κυκλοβόρος et χειμάρρους.] Hom. II. Η , [3qo] : Πολλὸς δὲ κλιτὺς τότ᾽ ἀποτμήγουσι χαράδραι. Teleclides comicus ap. Athen. 6,

[ρ. 268, Β] : θίνω γὰρ ἅπας [ἅπασ᾽] ἔρρει χαράδρα. [Dio-nys. Ρ. 1077 : Ὅν ῥ ἀπὸ πετρης χειμερίου ποταμοῖο χαράδραι ούρουσι. Anton. Lib. c. 22 : Ἐπάγησαν αἱ χ.] Diosc. tamen inter χαράδραν et χείμαῤῥον distinguit, (nisi forte particula καὶ usus sit ἐξηγητικῶς,) 3, i3o, de botrye herba : Φύεται δὲ μάλιστα περὶ χαράδρας καὶ χειμάῤῥους, Rucll. In torrentium ripis et convallibus. Plinius simpliciter, Invenitur in torrentium ripis, 27,

8. Rursum in praecedente signil. ap. Dem. ρ. 220 [1273, 6] : Εἰ μὲν γὰο ἦν χαράδρα πάλιν ὑποδεχομένη, τάχα ἂν ἠδίκουν ἐγὼ μὴ δεχόμενος* ὥσπερ ἀνὰ Οάτιρ᾽ ἄττα £ τῶν χωρίων εἰσὶν ὁμολογούμεναι χαράδραι· καὶ ταύτας δέχονται μὲν οἱ πρῶτοι, καθάπερ τοὺς ἐκ τῶν οἰκιῶν χειμάῤῥους* παρὰ τούτων δ᾽ ἕτεροι παραλαμβάνουσιν ὡσαύτως. Vide et Χαραδρώδης. [De spelunca piscis Oppian. Hal. ι, 267 : Ἐὴν νόστησε χαράδρην. De saxo Cyneg.

2, 555 : Βριαρὴν διατμήξειε χ.]

[Χαράδρα, ἡ, Charadra, de qua Steph. Byz. : Χ., πόλις Φωκίδο;, οὐ πόρρυ, Λιλαίας. Τὸ ἐθνικὸν Χαραδραῖος* ἐπάγει γὰρ ὡς ἹΙρωΟιανὸς « Χαραδραίοις »* ubi ed. Aid. et cod. Vratisl. χαραδραίνις γάρ. Ibi Holsten. comparavit Pausan. 10, 3, 2, et 33, 3, ubi commemorata Lilæa hæc infert : Χαράδρα δὲ εἴκοσιν ἀπωτέρο, σταδίοις ἐστὶν ὑπὲρ ὑ•ψηλοῦ κείμενη λόφου, et mox : Χαραδραίοις δὲ ἡρώων καλουμένων εἰσὶν ἐν τῇ ἀγορᾷ βωμοί. Unde Stephani verba ita fere redintegranda sunt eum Meine-kio, Χ. π. Φ. οὐ πόρρω Λιλαίας. Παυσανίας. Τὸ ἐθνικὸν Χαραδραῖος' ἐπάγει γὰρ « Χαραδραίοις. » Verba ὡς Ἡρωδιανὸς e proximo articulo, Χάραδρος, illata sunt. Χαρά-δρήν urbem memorat etiam Herodot. 8, 33. || Urbs Messenia» ap. Strab. 8, ρ. 36ο.	‖ Χαράδραν, urbem (

Epiri, juxta sinum Ambracium, memorat Polyb. 4, 63, 4· « Ejusdem haud dubie oppidi mentio recurrit 22, 9, 7, ubi Χάρανδρον Ursinus ediderat, ego ex cod. Bav. Χάραδρον restitui. » Schweigh. Probabilius est Χαράδρα, ἡ. ‖ Τὴν Νεμεάδα καλουμένην Χαράδραν memorat /Eschin. ρ. 5o, 37, ubi schol, ρ. 74 ed.Ox.: Τόπος τῆς Ἀργείας. Χαράδρα δὲ τόπος κοῖλος πλέοις ὕδατος. Χαραδραῖος λέων proverbium ap. Zenob. 6, 39, qui exp. : Ὀ παρὰ ταῖς Χαράδραις, εἰ μὴ ἄρα τὸν Θε-σπιακὸν λέγει, ὃν πρῶτον ἀνεῖλεν Ἡρακλῆς ἐν θεσπιαῖς. Χαράδρα δὲ καλεῖται ὁ τόπος.]

[Χαραδραία, ἡ.] Χαραδραίη ex Epigr. pro χαράδρα, ut σεληναίη pro σελήνη, et Ἀθηναίη pro Ἀθήνη. [Leo-nid. Tar. Anth. Plan. α3ο : Μὴ σύ γ᾽ ἐπ’ οἰονόμοιο περί-πλεον ἰλύος ὧδε τοῦτο χαραδραίης θερμὸν, ὁδῖτα, πίῃς.

« Si, ut viris doctis visum, ἰλύος χαραδραίης jungantur et ἐπ’ οἰονόμοιο ὦδε hic in solitudine, non video quorsum pertineat περίπλεον, potiusque hoc dici arbitror, μὴ πίῃς ὕδωρ περιπλεον (λύο; ὦδε ἀπὸ (pro ἐπί) οἰονόμου χαράδρης, cui simillimum est ἐρημονόμιυ παρὰ πέζῃ i Nonn. Dion, ιδ, 175.» Lobeck. Parali]), ρ. 313.] Χαραδραῖος, ὁ, Ex χαράδρᾳ desumptus s. lectus : ut χαραδραῖα βέλεμνα, Nonn. [Jo. c. 10, 110], Jacula ex alveo torrentis, et salebroso s. confragoso loco, i. e. Lapides s. Saxa. Ingentem enim lapidum saxorumque vim devolvunt impetuosi torrentes. Apud Eund. [ib. c. 18, 4] χαραδραῖος ποταμό; pro χαράδρα s. χειμάῤῥους, Torrens, defluens sc. et decurrens per impressum solo alveum. [Id. Dion. 15, 191 .•Χαραδραίης πόμα πηγῆς. Χαραδραῖος τάφος ap. Diogenian. Prov.

4,	96 : οἱ γὰρ γεγηρακότες ἵπποι εἰς χαράδρας ἐμβάλλον-ται. G. D. Greg. Naz. t* 2, ρ. 135, 5, χαραδραίοισί τ’ ἀναύροις. Jo. Tzetz. Alleg. 11. Ξ, ρ. 176, 28 Boiss., χ. τοπους. Hask.] Et χαραδραῖος λέων ap. Suid. ὁ παρὰ ταῖς χαράδραις. [V. Χαράδρα.]

[Χαράδρειον, τὸ, i. q. χαράόρα. Nicander Tlier. 389 : Ὅταν χαράδρεια λίπῃ καὶ ῥωγάδα πέτρην.]

Χαραδρεὼν, ῶνος, ὁ, Torrentis alveus, vel etiam Locus frequens torrentibus. [Genit, χαραδρεῶνος ap.

χαραδρόω

Suidam et Herodian. Epimer. ρ. 199.] Nomen περιεκτικόν ἐκ τῆς χαράδρας, ut ἀκανθεὼν, Eust. [Greg. Epist. 7, ρ. 771. «« Id. t. 2, ρ. 1, 27, ὁ δεινὸς καὶ τρα-χὺς χ. » Hase.]

[Χαραδρήεις , εσσα, εν, i. q. χαραδραῖος. Nonn. Dion. 9, 25ο : Ἄχρι χαραδρήεσσαν ἐδύσατο Δελφίδα Πυθώ* 22, 172 : Χαραδρήεντι ῥεέθρῳ.]

[Χαράδριον, τὸ, dimin. voc. χαράδρα. Strabo 16, ρ. 77^ : Κόγχας ἐμβάλλοντες εἰς χαράδρια καὶ συστάδας θαλάττης.]

[Χαράδριον, τὸ, Matta s. Pellis in qua cubabant monachi. Vita S. Syncleticcs n. 53 : Ἐν χαραδρίῳ καθεύδεις. Apophthegra. Patr.in Patrie. Rom. 4, ι :Φοροῦντα ἱμάτια τρυφερά καὶ χαράδριον. Idem Χαλάδριον ap. Cyrill. Scythop. in Vita Sabæ c. 44, et in Apophthegm. Patr. in Arsenio n. 36, et in Actis Maximi Confcss. n. 39. Ducakg.]

Χαραδριὸς, ὁ, Torrentium accola avis, Avis quæ in salebris et torrentium alveis degit. [Hesych. : Χ., εἶδος ὀρνέου.] Tradit enim schol. Aristoph, ώνοματοπε-ποιῆσθαι τοῦτο τὸ ὄρνεον παρὰ τὸ ἐν ταῖς χαράδραις δια-τρίβειν* atque id ipsum Comicus ipse innuit, Αν. [ι i41] : Ὑδωρ δ᾽ ἐφόρουν κάτωθεν ἐς τὸν ἀέρα Οἱ χαρα-δριοὶ, καὶ τἄλλα ποταμι᾽ ὄρνεα. Eadem τοὺς ἰκτερικοὺς ωφελεῖ ὀφθεῖσα, ut idem schol, annotat, et Plut. [iVIor. ρ. 681, C.] Gaza Rupicem et Hiaticolam vocat. Meminit et Aristot. [Η. Α. 8, 3; 9, 11]acÆlian. [Ν. Α. 17, 12, Heliodor. 3, 3, Anton. Lib. c. 15, ρ. 108] et Plato. Vide et ap. Suid. quædam proverbialia, nec non ap. Erasm. [Ix»cus Plat, est Gorg. ρ. 494, Β: Χαραδριοῦ τινα αὖ σὺ βίον λέγεις, ἀλλ’ οὐ νεκροῦ οὐδὲ λίθου* ubi schol, ρ. 121 (35α): Χαραδριὸς ὄρνις τις ὃς ἅμα τῷ ἐσθίειν ἐκκρίνει, εἰς ὃν ἀποβλέψαντες, ὡς λόγος, οἱ ἰκτεριῶντες ῥᾷον ἀπαλλάττονται* ὅθεν καὶ ἐγκρύπτουσιν αὐτὸν οἱ πιπράσκοντες, ἵνα μὴ προῖκα ὠφελῶνται οἱ κά-μνοντες. « Καί μιν καλύπτει* μῶν χαραδρών περνάς; » ὥς φησιν Ἱππῶναξ. Eadem fere ap. Dlympiodor. ad h. Ι. et ap. schol. Aristoph. Αν. 267. Α quibusdam αἴθυιαν vocari addit Tim. Lex. ρ. 273. Loco Platonico usus est lambi. Protr. ρ. io3. Falso accentu χαράδριον ap. Lxx Lev. ii, 19, Deut. 14, 18, χαραδριους ap. Phi-lostr. ρ. 73, recto χαραδριοὺς ap. Clem. ΑΙ. ρ. 271, χαραδριὸς ap. Theophyl. Quæst. phys. c. 15, ρ. 24 Boiss. G. Ι). Epiphau. t. 2, ρ. 220, Α : Ἔστι πετεινόν λεγόμενον χ.· ὁ φυσιολόγος ἤλεγξε περὶ τούτου ὅτι ὅλον λευκόν ἐστι κτλ. Ilippocr. t. 7, ρ. 25ο, 4, ἀπὸ χ. πίνειν, ubi Littré, boire la décoction du pluvier. Hase.]

[Χαραδριόω vitiose pro χαραδρόω, quod ν.]

[Χάραδρος, ὁ, Charadrus, de quo Steph. Byz. : Χ., λιμὴν καὶ ἐπίνειον Κιλικίας. Ἑκαταῖος Ἀσία «Μετὰ δὲ Χάραδρος ποταμός.» Quæ post Κιλικίας exciderunt, recte restituit Meinek., ἔστι καὶ ποταμὸς, ὡς Ἤρωδια-νὸς, ὡς Ἑκαταῖος etc., verbis ὡς Ἤρωδιανὸς ex articulo præcedente, Χαράδρα, huc translatis. Quam rationem confirmat Herodian., qui Χάραδρον haud dubie ex liecatæo memoraverat, ap. Arcad. ρ. 74, 26 : Τὰ εἰς ρος ὑπὲρ δύο συλλαβὰς κύρια ὄντα μετ’ ἐπιπλοκῆς συμφώνου προπαροξύνεται, Μίνυθρος, Ἔρυθρος, Χάραδρος ποταμός. Χαραδροῦς, castellum Ciliciæ, memoratur ab Strab. 14, ρ. 669. ‖ Χάραδρος, fl. Argolidis, ap. Thucyd. 5, 60, Pausan. 2, 25, 2* Acliaiæ 7, 22, 11 ; Messeniae 4, 33, 6; Phocidis 10, 33, 6. || Τοῦ κατὰ Πελλήνην χαράδρου ap. Plut. V. Agid. c. 8. Χάραδρος et χαράδρα distinguit scriptor Argum. Pind. Nem.: Χάραδρος 6 ἐν γεοιλόφοις ἀπερρηγμένος τόπος, χαράδρα δὲ ὁ ἐν ἐπιπέδοις. Conf. l.obeck. Pathol. Proí. ρ. ι ο.]

[Χάραδρος, ὁ, Charadrus, n. pr. viri in tit. Rhen., ex rest. Ph. Le Bas Inscr, de Morée n. 240, ι. Hase.]

Χαραδρόω, fut. ώσω, Salebrosum et cavernosum reddo, Torrentibus impetuosis excavo. Herodot, a, [25] : Οἱ μὲν ποταμοὶ ὕδατος συμμισγομέ/ου πολλοῦ αὐτοῖσι, ἅτε ὑομένης τε τῆς χώρης καὶ κεχαραδρωμένης, ῥέουσι μεγάλοι. Itidem [7, 176] : Ὠς ἂν χαραδρωθείη 6 τόπος, Inundaretur torrentibus hyemali tempore. Apud Ilippocr. vero [ρ. 299, 18] Galenus [Lex. ρ. 594] χαραδρωθέωσι exp. διέχρουν ἔχωσι, Exitum elìlu-viumqiie habeant. Pro quo perperam iu quibusdam edd. legitur χαραδραθέωσι : perperam vero et ap. Suid. scriptum Χαραδριοῦται pro χαραδροῦται : quod [nunc restitutum ex cod. Paris, et Etym. Μ. ρ. 806,
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47] exp. ὀρύσσεται, κοιλαίνεται. [Gregor. Nyss. t. 2, , μ. 991, Α, χαραδριοθέντο; τοῦ τόπου. Pseudo-Chrysost. t. 10, ρ. 927, Β, ἡ γῆ χαραδρωθεῖσα αὐχμῷ. Hase.] Χαραδρώδης, ἡ, 6, Salebrosus. Diosc. 4154, de he-lichryso : Φύεται δὲ ἐν τραχέσι καὶ χαραδρώδεσι τόποις, In Iocis asperis et salebrosis, s. In torrentium alveis, ut Ruell. vertit. Plinius vero in frutetis nasci scribit, 21, 25. Item et χαραδρώδης ποταμὸς, ap. Strab., in Nonno χαραδραῖος ποταμὸς, Fluvius torrentis in modum rapidus et impetuosus. Erotianus [ρ. 392] ap. Hippocr. χαραδρώσεσιν exp. τελματώδεσιν : quoniam, inquit, χαράδραι dicuntur οἱ τελματώδεις τόποι. [Strabo 14, ρ. 649: Ἄμφιθεάτρῳ κρυπτὴν ἔχοντι ὑπόρρυσιν τῶν χαραδροιδῶν ὑδάτων. Schneid. Jo. Phocas Descr. Palæst. ρ. 9, 14 Venet., τοῦ μεγάλου χ. χάσματος. Joseph. Β. J. 5, 3, 2, τὰ κοῖλα καὶ χ. τοῦ τόπου. Hase.] [Χαράδρωμα, τὸ, Vallis abrupta, Praecipitium. Jo. Phocas Descr. Palæst. ρ. 10, 34 Ven., εἰς τὰς ἀμφοτέ-ρας τοῦ χ. ὄχθας. Hase.]

[Χαρακείτης. V. Χαρακίτης.]

[Χαρακηνὴ, ἡ. Χαρακηνός. V. Χάραξ.]

Χαρακίας, ου, ὁ, Degens in vallis aut proveniens : unde χαρακίαι Hesychio οἱ ἐν τοῖς χάραξι διατρίβον-τες. Apud scriptores Historiæ Plantarum memoratur χαρακίας κάλαμος et τιθύμαλλος. Theophr. 4, 12 [ιι, ι], de calami s. arundinis generibus : Διαφέρειν δὲ ἀλλήλιον ἰσχύι καὶ λεπτότητι καὶ ἀσθενεία* καλοῦσι δὲ τὸν μὲν ἰσχυρὸν καὶ παχὺν, χαοακίαν* τὸν δ᾽ ἕτερον, πλόκιαον. Unde PI lin. 16, 36 : Characiam vocabant crassiorem lirmioremque; Plociam vero, subtiliorem. Videtur autem χαρακίας nominari, quoniam χάραξι conficiendis aptus est; quum enim crassior sit et (imior, aggeribus etiam communiendis adhiberi potest, vel prope vitem depangi, ut ei pedamentum et sustentaculum sit, s. adminiculum : ut supra [infra s. ν. Χάραξ] ex schol. Aristoph, docui χάρακα nominari κάλαμον τὸν προσδεδεμένον τῇ ἀμπέλῳ. Vallarem arundinem quidem appellant Latini, ut Vallaris corona dicitur, a vallo s. aggere, Vallatoriam autem arundinem vocat Ruell., quam Diosc. 1, 115, κάλαμον φραγμίτην. Diversus tamen est hic φραγμίτης calamus a calamo characia, quum illum Diosc. λεπτὸν esse tradat, hunc vero Theophr. παχὺν καὶ ἰσχυρόω. At τιθυμάλλου χαρακίου prolixa mentio ap. Diosc. 4, 165, ubi inter alia tradit τὸν ἄῤῥενα τιθύμαλλον hoc nomine vocari : eundem vero quibusdam κομήτην dici vel ἀμυγδαλοειδῆ vel κωβιόν : nasci autem in asperis et montosis locis. Vide et Plin. 26, 18, et Gorr. [Galeri, vol. 13, ρ. 236 : Ἑπτὰ δὲ ὄντων αὐτῶν (τῶν τιθυμάλλων) Ισχυρότατος μὲν ὅ τε χαρακίας ὀνομαζόμενος, ὃν δὴ καὶ ἄρρενα προσαγορεύουσιν ἔνιοι, καὶ ὁ θῆλυς ὁ μυρσινίτης καλούμενος etc.] Apud Hesych. vero legitur et Χαράκις, τιθύμαλλος. [Vitium ed. Hagen. In ed. Aid. Χαράκης, vitiose pro χαρακίας. G. D. Jul. Afric. Cest. ρ. 3o2, 3o mendose, τιθύμαλον τὸν χαρακίτην, ἥτις ἄνεισιν εἰς κλάδου; καυ-λώδεις. Sec. Fraas. Syn. pl. florae cl. ρ. 88 τιθύμαλλος χ. est Euphorbia Characias L.; le tithy malle des /mœ^Daremb. Oribas. t. 2, ρ. 107, 11; 694,6. Hase.] Χαρακίζω, Vallis depactis munio, Vallo protego, Vallo s. Palo erigo : Hesych. χαρακίζειν, διαιρεῖν, με-τεωρίζειν, ἀσπαίρειν. [Non hoc, sed σπαίρειν, idque antè μ. διαιρεῖν, legitur ap. Hesych. corrupte. Aristot. De partt. an. 4, ὑ : Χαρακίζουσι τοῖς προσθέτοις σκέλεσι.] •Χαράκων, τὸ, Vallus, Pedamentum, Adminiculum, Sustentaculum : itidem ut χάραξ : unde ap. Hesych. χαράκια, ὑποστηρίγματα. Habet tamen formam dimi-nutivi.

Χαρακισμὸς, ὁ, Munitio quæ palis defixis fit, Palorum defixio, Palatio : ut Vitruv. 2, 9, de alno: Ilaque quia non nimis habet in corpore humoris, in palustribus locis infra fundamenta aedificiorum palationibus crebre fixa, recipiens in se quod minus habet in corpore liquoris, permanet immortalis ad aeternitatem, et sustinet immania pondera structurae, et sine vitiis conservat. Hujus autem generis fundamenta jaciuntur in solo uliginoso aut alioquin infirmo, nimirum ad sustinendum aedificium fistuca palis depactis. quibus structura nitatur. Pro Pali s. Valli aut Pedamenti delixione accipitur in hoc Ι. Pherecratis ap. Athen. 6, [ρ. 269, C] : Τίς δ᾽ ἔσθ᾽ ἡμῖν τῶν σῶν
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^ ἀροτῶν Ἢ ζυγοποιῶν ἔτι χρεία, Ἢ δρεπανουργῶν, ἡ χαλκοτύπων, Ἢ σπέρματος ὴ χαρακισμοῦ ; Quid nobis opus est sementem facere, aut pedamenta fulciendis susti-nendisque vitibus depangere? s. Vitem erigere appositis ridicis, (nam ita intelligendum μετεωρίζειν in superiore Hesychii expositione,) quoniam sc. Ζεὺς οἴνῳ ὕσει, ἀπὸ τῶν δὲ τεγῶν ὀχετοὶ βοτρύιυν ὀχετεύ- ' σονται.

[Χαρακίτης, ὁ. Timo ap. Athen. ι, ρ. 22, D : Βιβλιακοί χαρακῖται (codex χαρακεῖται). « Sunt scriptores librarii s. librorum. Χάραξ pro stilo, sicut χαράττειν, pro scribere. In Epigramm. : Λεπτὸς τὰς ἐχάραξε δόναξ. » Casaum. V. Χαρακίας.]

[Χαράκμοιβα, τὰ, Characmoba. Steph. Byz. : Χ., πόλις τῆς νῦν τρίτης Παλαιστίνης , ἤν αναγράφει Πτολεμαῖος ἐν Γεωγραφικοῖς ἐν e βιβλίῳ (c. 17, ubi nomen in Χαράκιομα corruptum) ἐν ταῖς Ἀραβικαῖςτῆς εύδαι'μονος. Οὐράνιος δὲ ἐν τοῖς Ἀραβικοῖς*... (Recte, ut videtur, Meinek. βιβλίο, ἐν ταῖς Ἀραβίας τῆς πετραίας, τῆς εὐ-δαίμονος δὲ Οὐράνιος ἐν τοῖς Ἀραβικοῖς. Nam Ptolemaeus Β Characmoba Arabiæ Petrææ urbibus adsignat.) Καὶ Μο)βουχάρακα φησίν (φασίν Meinek.). Ὁ πολίτης τοῦ μὲν Χαράκμωβα Χαρακμωβηνός, ἐκ δὲ τοῦ Μωβουχάρα; Μωβοχαρακηνός , ἐπεὶ καὶ τοῦ Χάραξ Χαρακηνός, ὡς δείν ξομεν, καὶ τοῦ Μώαβα τὸ ἐθνικὸν Μοιαβίτης. (Hæc sic in ordinem redigit Meinek. : δείξομεν* δυνατόν καὶ Χα-ρακμωβίτης, ἐπεὶ καὶ τοῦ Μώαβα τὸ ἐθνικὸν Μωαβίτης.) Γλαῦκος ἐν Ἀραβικῆς αρχαιολογίας δ' « Ἤσύχαζον δ᾽ ἐν τούτοις Χαρακμωβηνοί. »]

[Χαρακοβολία, ἡ , Jactus aggeris. HSt. :] Χαρακομολία, ἡ, Vallum, Castrum. Affertur ex Ezecli. 19. Ubi tamen non reperio, et ubicunque legatur, suspectum habeo. [Legitur 17, 17 recte scriptum : Ποιήσει πρὸς αὐτὸν πόλεμον ἐν χαρακοβολία.]

[Χαρακοειδῶς, voc. lectione et signif. incertis ap. Héron. Spirit. ρ. 211,16. Interpr., Cancellatim. Hase.] [Χαρακοποιέομαι, Valla facio. Appian. Civ. 5, 110. «Id. Annibal. 10, τὸν στρατόν ἀναπαύων ἐξ ὁδοιπορίας, καὶ χαρακοποιούμενος. » Hase.]

Χαρακοποιΐα, ἡ, Munitio s. Communitio educto C vallo et aggere. [Polyb. 5, 2, 5; 6, 34, ι.]

Χαρακόω, Vallo communio, Aggere et fossa circumdo, Circumvallo. /Eschin. ρ. 70 [73, 3p] : Τὸ τέλος Ἐλάτειαν καταλαβὼν ἐχαράκωσε, καὶ φρουρὰν εἰσήγαγε. Itidem Amnion, [ρ. 145] χαρακώσαντες exp. περιφρά-ξαντες. [Üiodor. Exe. ρ. 5ο5, g5 : Ἐχαράκουν καὶ ἐτά-φρευον τὴν πόλιν. Plut. V. Cleom. c. 20 : Τὰ Ὄνεια χαρακώσας καὶ τειχίσας. Jerem. 3α, 2 : Δύναμις βασιλέως Βαβυλῶνος ἐχαράκωσεν ἐπὶ Ἱερουσαλήμ* unde Hesych. : Ἐχαράκωσεν* ἐκύκλιυσεν, ἐπολιόρκησεν. || Palo alligo. Geopon. 5, 27, ι : Οἱ μὲν ταπεινότερον, οἱ δὲ ὑψηλότερον χαρακοῦσι (τὰς ἀμπέλους).] Per jocum vero Antiphanes ap. Athen. 2, [ρ. 60, Cj : ᾽{ὸ δεῖπνόν ἐστι μάζα κεχαρακο,μενη Ἀχύροις, πρὸς εὐτέλειαν vocat enim per rizum in maza ex furfuracea et acerosa farina ejusmodi ἄχυρα, χάρακας, quoniam χαράκιον modo acuta sunt et palatum gutturque comedentis pungunt exulcerantquc, non aliter ac valli acuti pedes supergradientium : estque ejusmodi maza his ἀχύροις munita, veluti castellum aliquod χάραξι circumcirca D depactis. [Improprie Stob. Ed. eth. ρ. 1086 : Τὸ στόμα ὀδοῦσι χ. Maxim. Tyr. 2, ρ. 182 : Τὼ πόδε σκύ-τεσι χ. Philostr. ρ. 3ο4 : Οὕτω μὲν χαρακώσαντες τὸν πλοῦτον, οὕτι») δὲ ἀσφαλῶς τειχισάμενοι. (*. D. Damasc. V. Isidori ρ. 129, 16, ὁδὸν φιλοσοφίας κεχαρακωμένην. Hase. ‖ Ἐχαρακώθη ὑπὸ τοῦ οίνου ap. Anton. Lib. c. 12, vitiose pro ἐκαρώθη, quod restituit Xylander. V. Bast. Epist, erit. ρ. 136.]

Χαρακτὴρ, ῆρος, ὁ, [i. q. χαράκτης, quod ν. || ] Ι. q. τύπος, Nota impressa, insculpta, inscripta, ut signa quæ numis aureis argenteisve aut æreis imprimuntur, et notæ literarum, quæ cælo inciduntur lapidi, æri, aut alii metallo, vel stylo insculpuntur tabulæ cera-tæ, aut calamo inscribuntur libro aut papyro: quod χάραγμα quoque nominatur. [Plato Polit, ρ. 289, Β : Οἷον ἡ τοῦ νομίσματος ἰδέα καὶ σφραγίδων καὶ παντὸς χα-ρακτῆρος. Eurip. ΕΙ. 5ὑ9 : Τί μ᾽ εἰσδέδορκεν ὥσπερ ἀργύρου σκοπῶν λαμπρὸν χαρακτῆρα;] Aristot. Pol. ι, 6, de numismate loquens : Τὸ μὲν πρῶτον ἁπλῶς δρισθὲν μεγέθει καὶ σταθμῷ, (sc. argentum, ferrum, æs, au-
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iiimve, quod signandum est,) τὸ δὲ τελευταῖον καὶ χα-ρακτῆρα ἐπιβέλλοᾯτων, ἵνα ἀπολύσῃ τῆς μετρήσεως αὐτούς* ὁ γὰρ χαρακτὴρ ἐτέθη τοῦ ποσοῦ σημεῖον. Ubi χαρακτῆρα ἐπιβάλλειν vocat quod alibi σημαίνειν : et in OEcon.

2,	[c. 20] ἐπικόϊΓτειν χαρακτῆρα, Notam imprimere et signum. [Polyæn. 6, 9, ι : Ἄλλον χαρακτῆρα ἐπιβαλών* modo pari potestate usurpaverat μετακόπτειν. Dubites itaque an in Alcidam. Orat, pro Ulysse ρ. 186, 36, quod vulgo legitur, πρώτοι Φοίνικες χαρακτῆρα ἔβαλλον, refingendum sit in ἐπέβαλλον. Hinc illustrandus est Arrian. Epictet. 3, 22 : Ἱδὲ χαρακτὴρ, ἴδ᾽ ἐπιβολὴ. Hemst. ad Aristoph. PI. 861, ρ. 2q4·] Itidem Lucian. [Hennot. c. 44] pro Nota accepit, quæ inscribitur: Τί δὲ εἰ μηδὲ γράμματα γράφοιμεν επὶ τῶν κλήροιν, ἀλλά τινα σημεία καὶ χαρακτῆρας·, οἷα πολλὰ Αίγύσττιοι γρά-φουσιν, ἀντὶ τῶν γραμμάτιον, κυνοκεφάλους τινὰ; ὄντα; καὶ λεοντοκεφάλους ανθρώπους. Nec non et Plut, ita vocavit Literarum notas formasque s. Literas æneæ insculptas inscriptasque tabulæ, vel ceratæ tabellæ, Adv. Colot. [ρ. 1120, F] : Ὁ δὲ Κολώτης ἔοικε τὸ αὐτὸ πάσχειν τοῖς νεωστὶ γράμματα μανθάνουσι τῶν παίδων οἳ τοὺς χαρακτῆρας ἐν τοῖς πυξίοις ἐθιζόμενοι λέγειν, ὅτϊν ἔξω γεγραμμένους ἐν ἑτέροις ἴδωσιν, ἀμφιγνοοῦσι καὶ τα-ράττονται· De deo Socr. [ρ. 577, Ε] : Πίναξ χάλκεος ἔχων γράμματα πολλὰ θαυμαστὰ ὡς παμπάλαια* γνῶναι γὰρ ἐς αὐτῶν οὐδὲν παρεῖχε, καίπερ ἐκφανέντα τοῦ χαλκοῦ κατα-πλυθέντος* ἀλλ’ ἴδιό; τις ὁ τύπος καὶ βαρβαρικὸς τῶν χα-ρακτήρων, ἐμφερέστατοι Αιγύπτιοι;. [De forma vel personæ vel rei impressa, Herodot. 1, 116 : Ὁ χ. τοῦ προσώπου. Æsch. Suppl. 282 : Κύπριος χ. τ᾽ ἐν γυναι-κείοις τύποις εἰκὼς πέπληκται τεκτόνων πρὸς ἀρσένιον. Eurip. Med. 529 : Ἀνδρῶν ... οὐδεις χ. ἐμπέφυκε σώματι. Dio Chr, vol. 2, ρ. 268 : Ὁ χρόνος τυχόν οὐκ ἦν τοιοῦτος ὥστε μὴ ἀνενεγκεῖν τὸν χ. (corporis) δέκα ἐτῶν δια-γεγονότων. Χ. γραμμάτων ap. Plut. Mor. ρ. 214, F; ῥημάτων Aristoph. Pac. 220 : Ὁ γοῦν χ. ἡμεδαπὸς τῶν ῥημάτων.] Sæpe et metaph. usurpatur itidem pro Nota et signo impresso. [Plato Phædr. ρ. 263, Β : Εἰληφέναι τινὰ χ. ἑκατέρου τοῦ είδους.] Isocr. Ad Demon, [ρ. 2 , D] de Hercule et Theseo : Οἷς ἡ τῶν τρόπων ἀρετὴ τοιοῦτον εὐδοξίας χαρακτῆρα τοῖς ἔργοις ἐπέβαλεν, ὥστε τὸν ἅπαντα ^ρόνον οὐ δύνασθαι λήθην ἐμποιῆσαι τῶν ἐκείνοις πεπραγμενών. Et ap. Auctorem Epist, ad Hebr. i, [3] : Ὠν απαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑπο-στάσειος αὐτοῦ. [De quo Ι. ν. quæ ex Patribus collegit Suicer.] Ubi Erasrn. vertit, Expressa imago, noviss. vero Interpres Insculptam formam dicturum se potius fuisse scribit, nisi Græcnm vocab. sibi visum esse planius. Sic autem vocari insculptam formam, ut ab omni adumbrata vel inani imagine distinguat. Eam vero considerari in divinitate ipsius, quatenus in carne sese conspiciendam præbet : quoniam nimirum in Chrigo Deo conspicuo vivus, expressus, insculptus ;Dei illius optimi maximi benignissimique ac.beneficentissimi Patris vultus luculenter apparet. Similis locus Enr. Hec. [379] : Δεινός χαρακτὴρ κἀπί-σημος ἐν βροτοῖς, ᾽Εσθλῶν γενέσθαι, Luculenta insi-gnisqne nota est. Soient enim in liberis parentum ingenium moresque illucescere, velut impressa nota. [Herc. F, 658 : Φανερόν χ. ἀρετῆς. Epict. Diss. 4, 5, 16 : Οἱ χ. οὓς ἔχο,ν (ὁ ἄνθρωπος) ἐν τῇ διανοίᾳ ἐλήλυθεν

3,	22, 8o : Οὐ φανταζόμεθα κατ’ ἀξίαν τὸν χ. τὸν Διογέ-νους* 4, 5, ιγ : Τίνα ἔχει χ. τὰ δόγματα αὐτοῦ;] || Significat etiam Forma. Cic. Ad Brut. [c. 36] : Sed in omni re difficillimum est, formam (quod •χαρακτὴρ Græcè dicitur) exponere optimi. Itidemque Formas orationis s. Genera dicendi vocant Latini, quos Græci χαρακτῆρας, nec non ἰδέας λόγου. Cic. Orat. [c. 3q] : Forma ipsa et character qui dicitur. Dcmetr. Phaler. [§ 36] : Εἰσὶ δὲ τέσσαρες oí απλοί χαρακτῆρες, ἰσχνὸς, μεγαλοπρεπής, γλαφυρὸς, δεινὸς, καὶ λοιπὸν οἱ ἐκ τούτων μι-γνύμενοι. At Gellius 7, 14 : Et in carmine et in soluta oratione genera dicendi probabilia sunt tria, quæ Græci χαρακτῆρας vocant, nominaque eis fecerunt íipponi, ἁδρὸν, ἰσχνὸν, μέσον : nosque quem primum posuimus, Uberem vocamus; secundum, Gracilem; tertium, Mediocrem. Uberi dignitas atque amplitudo est; gracili, venustas et subtilitas; medius, in confinio est, utriusquc modi particeps. Rursum Demetr.: Ὀ ἐπιστολικὸς χαρακτὴρ δεῖται ἰσχνότητος, ut et ἐπιστο-
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Α λικοὶ τόποι dicuntur. [Alio sensu χαρακτῆρες λόγου sunt varia orationis genera, argumentis diversa. Sic Apollon. Tyan. Epist. 19 apud Philostr. ρ. 3qi : Πέντε εἰσὶ σύμπαντες οἱ τοῦ λόγου χαρακτῆρες, 6 φιλόσοφος, ó ἱστορικὸ;, ὁ δικανικὸς, ὁ ἐπισταλτικὸς, 6 ὑπομνηματιχός. Hanc etiam ὕλην τῶν προβλημάτο,ν appellant : vid. schol, ad Hermog. 3 Περὶ εὑρ. ρ. 363, et Cic. Ερ. ad Quint. fr. 2, 15. Ernest. Lex. rhet. De genere dicendi Dionys. De comp. verb. c. 23 : Λέςιν εἰ; τὸν αὐτὸν κατεσκευασμένην χαρακτῆρα Ἱσοκράτους. Epict. Diss. 2, 17, 35 : Γράφεις... εἰς τὸν Εενοφῶντος χ. Suidas s. ν. Ζωναῖος : Φέρονται αὐτοῦ καὶ έ'τεραι ἐπιστολαὶ, ἀλλ’ ἀποπίπτουσι τοῦ χ.] Item χαρακτῆρες γλώσσης in-terpr. Linguae formæ atque differentiae, [quod Pollux 2, 109 annotavit ex] Herodoto ι, [142] : Οὗτοι χαρακτῆρες γλώσσης τέσσαρες. [Et ib. 67 : Τὸν γλώσσης χ. Soph. fr. 186 : Καὶ γὰρ χ. αὐτὸς ἐν γλώσσ/ι τί με παρηγορεῖ Λάκωνος ὀσμᾶσθαι λόγου.] Rursum pro Forma et figura accipit Bud. ap. Demosth. : Ἐν μὲν τοῖς ἐσόπτροις 6 τῆς ὄψεως, ἐν δὲ ταῖς ὁμιλίαις ὁ τῆς ψυχῆς

Β χαρακτὴρ βλέπεται, Figura, Effigies, Imago. || Ritus, τρόπος. 2 Macc. 4, [10]: Τῆ; ἀρχῆς κρατήσας, εὐθέως ἐπὶ τὸν 'Ελληνικόν χαρακτῆρα τοὺς Ομοφύλους μετῆγε, Statim ad gentilem ritum contribules suos transferre cœpit. Κ Sexus, Bud. ex (ìaleno : Ἑρμαφρόδιτος, ἔστι συμπλοκὴ τοῦ τε ἀῤῥενικοῦ καὶ τοῦ θηλυκοῦ χαρακτῆρος. Ubi etiam possis accipere pro Nota qua sexus distinguitur, s. pro Nota quæ sexui utrique impressa est, ut discerni queat. [Dio Clirvs. vol. 2, ρ. 29 : Ἀνήρ τις ὢν καὶ τὸν χ. ἔχο)ν τὸν αὑτοῦ καὶ τὴν φωνὴν τὴν ἑαυτοῦ.] II Χαρακτὴρ, Descriptio. Sic enim Cic. Top. [c. 22] : Quum autem quid sit quaeritur, notio explicanda est, et proprietas et divisio et partitio; hæc enim sunt definitioni attributa. Additur etiam descriptio, quam Græci χαρακτῆρα vocant. Et mox, Descriptio, qualis sit avarus, qualis assentator, ceteraque ejusdem generis, in quibus natura et vita describitur. Sic et τύπους vocari Descriptiones non exactas, supra docui ex Gellio. Fueritque hic χαρακτὴρ s. τύπος Ea descriptio qua describitur res aliqua veluti ex nota ei

C impressa a ceteris rebus eam distinguendo.

[Χαρακτὴρ, 6, Character, n. pr. viri in inscr. Rom. C. Ι. vol. 3, ρ. 1002, n. 6640, ι. Hase.]

Χαρακτηρίζω, fut, ίτο,, Insignio, Suo charactere et nota designo, Denoto signo et charactere veluti impresso. Chrysost. in Ep. ad Hebr. ρ. 175 : Μάλιστα δὲ χαρακτηρίζει τὸν χριστιανισμόν ἡ ἀγάπη’ nullum enim manifestius habemus signum indiciumque et argumentum, quo Christianum agnoscamus, quam caritatem, ut et ι Jo. 3, [19] ait : Ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσμὲν, ἐὰν ἀγαπῶμεν μὴ λόγῳ μηδὲ γλώσσῃ, ἀλλ’ ἔργω καὶ ἀληθείᾳ. Sic schol. Enr. exponens locum illum ex Hec. [379] supra citatum, Δεινὸς χαρακτὴρ κἀπίσημος ἐν βροτοῖς, Ἐσθλῶν γενέσθαι, ait, ὅστις ἐστὶν εὐγενὴς καὶ γένους λαμπροῦ , χαρακτηρίζει ἑαυτὸν καλοῖς λόγοις, Sese veluti signo'et charactere impresso cognoscendum et ab aliis discernendum præbet. Dionys. quoque Areop. usus est pro Denoto, Notam rei et formam exprimo, et substantiam repraesento, teste Bud., qui affert et hunc Ι. Plut. De

D Homero [2, § 172] : Οὐκ ἠμέλησε δὲ οὐδὲ χαρακτηρίσαι τοὺς ῥήτορας* τὸν μὲν γὰρ Νέστορα ἡοὺν καὶ προσηνῆ τοῖς ἀκούουσιν εἰσάγει, τὸν δὲ Μενέλαον, βριχυλόγον καὶ εύχα-ριν, καὶ τοῦ προκειμίνου τυγχάνοντα, τὸν δὲ Ὀδυσσέχ πολλῆ καὶ πυκνῇ τῇ δεινότητι τῶν λόγων κεχρημένον* quod interpr. Oratores informare non neglexit, Comm. ρ. 793. Ubi etiam Dionysii duos locos habes: in quorum uno ait, Πολλάκις δὲ καὶ τὰ ἀρχαιότατα τῇ αἰῶνος ἐπωνυμία χαρακτηρίζει* docens iis verbis, Sacram scripturam αἰῶνος vocabulo sæpenumero denotare et significare etiam τὰ ἀρχαιότατα : nam χαρακτήρες et χαράγματα sunt Notæ rerum significatrices atque indices. Eursum idem Bud. in suo Lex. annotat, Hermogeni Περὶ πολιτικοῦ λόγου circa finem, χαρακτ/ιρίζειν τοὺς ῥήτορος esse Elogium scribere cu-jusque oratoris, aut historici, aut poetæ, quo nimirum charactere et genere scribendi usus sit, indi-cando, ut Cic. fecit in Bruto, nec non Dionys. Η. et Quintilianus. Praeterea idem χαρακτηρίζυ, interpr. Notam habeo, Significo, Typus sum, afferens ex
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ArethæComm. in Apoc. 6, ρ. 918 : Δεύτερον ζῶον ὁ μόσχος ἐστὶν, ὃς τῶν αγίων μαρτύρων τὰς ἱερὰς θυσίας χαρακτηρίζει. [Greg. Nyss. t. ι, ρ. 54, Β; 67, Α ; 106, Β; 266, Β; 56α, C. Syues. ρ. 41, Β. OEcumen. In Apocal. ρ. 264, 23; 3ο2, ι3; 377, 9 Cramer. Philo vol. ι., ρ. χ51, 2; 394, 5, ἐπειδὰν ἑκάτερον χαρακτη-ρίσωμεν. Galen. vol. 14, ρ. 68α, 8, de seclis medicorum , χαρακτηρίζει οὖν καὶ τὴν μεθοδικήν αἵρεσιν πρῶτον μὲν κτλ. 679. 15, /· οὖν καὶ τὴν ἐμπειρικὴν αἵρ. ταῦτα* 678, ii, τέσσαρα οὖν ἐστὶ τὰ χαρακτηρίζοντα τὴν λογικήν αἵρ. vol. Ig, ρ. 49'» 1» τὴν ὑγίειαν χαρακτηρίζε-σθαι. Hase. ‖ Describo. Athen. 6, ρ. 258, Ε : Κεχα-ρακτήρικεν ὡς ἔνι μάλιστα ἐπιμελῶς τὸν κόλακα Μέ-νχνδρος. Maxim. Tyr. 17, 3 : Κἂν ἔτι μειζόνως χα-ρακτηρίζοις τὸν Δία. Diog. L. 4,31 : Ἵωνα δὲ καὶ ἐχαρακτήριζε νέος ὤν.]

[Χαρακτηρικὸς vitiose pro χαρακτηριστικὸς, quod ν.]

[Χαρακτήρισμα, τὸ, i. q. γνώρισμα. Tzetz. Proleg. in Lycophr. Kan. Idem ad Hesiod, j). ι. « ls. Por-phyrog. in Allatii Exc. ρ. 3o4, 318. » Boiss. OEcum. In Apocal. ρ. 348, 12 Cramer., τῶν υποστατικών χ. Hase.]

Χαρακτηρισμὸς, ὁ, Designatio, Denotatio, quæ sc. rem aliquam sua veluti nota insignitam repræsentat. [Clein. Al. ρ. 156 : Ἔστι δὲ ὁ χ. οὐ φοβερὸς ἄγαν αὐτοῦ. Wakef. Sopater in Walzii Rhett. vol. 5, ρ. 26, 9 : Ὅσα εἰς τὸν χ. τῶν κεφαλαίων εἶπεν ὁ ῥήτωρ. « Χ. schema orationis, Je quo Rutilius Lup. 2, 7, ita : Quemadmodum pictor coloribus figuras describit, sic orator hoc schemate aut vitia aut virtutes eorum, de quibus loquitur, deformat. Conf. Quintil. 9, 3, ρ. 457·» Ernest. Lex. Rliet. Trypho in Walzii Rhett. vol. 8, ρ. 7ὁ ι : Χ. ἐστι λόγος τῶν περὶ τὸ σῶμα ἰδιωμάτων ἀπαγγελτικὸς, ὃν καί τινες εἰκονισμὲν λέγουσιν, οἷον (llom. Od. Τ, 246) « Γυρὸς ἐν ὤμοισιν, μελανόχρως, οὐλοκάρηνος. » Polyb. Sard. ib. ρ. 615 : Χ. ἐστιν ὑποτύπωσις ἰδιώματος ψυχῆς, addito exemplo llom. II. Λ, 653. G. D. Anon. Laud. Capill. ρ. 35, 18 Miller., φρονή-σεως χ. Hase.]

[Χαρακτηριστέον, Charactere suo describendum. Hermog, ρ. 346, 12 ed. Sturm. Eustath. ρ. 1388, 26 : Χ. ἐξ αὐτοῦ τὸν ἀπόγονον.]

Χαρακτηριστικὸς, ὴ, ὸν, In quo est nota differentiæ, Bud. ex Damasc. De Trinit. ρ. 12 et i3 : Τῷ δὲ χαρακτηριστικό, τῆς ἰδίας ὑποστάσεως ἀδιαιρέτιος διαιρούμε-ναι αἱ ὑποστατικαὶ ιδωτητες. Et rursum ρ. 13, de individuis, ut est Petrus, Paulus, Julius, Antonius: Καὶ γὰρ καὶ τόπῳ διεστήκασι, καὶ χρόνῳ διαφέρουσι, καὶ γνώμνι μερίζονται, καὶ ἰσχύι καὶ μορφῇ, εἴτουν βχήματι, καὶ εςει, καὶ κράσει, καὶ ἀξία καὶ ἐπιτηδεύμασι, καὶ πᾶσι τοῖς χαρακτηριστικοί; ἰδιώμασιν. Ubi χαρακτηριστικά ιδιώματα vocat Notas proprias differentiæ, inquit Bud., s. Notas quibus alius ab alio discernitur. Unusquisque enim certas sibi velut impressas habet notas, certisque signis est notatus, quibus ab alio differt. Itidem Grammatici uniuscujusque conjugationis praesenti, futuro et præterito tribuunt suas literas cha-racteristicas, quibus veluti signis et notis cognoscitur quoti ordinis unumquodque verbum sit, priminc au secundi, an tertii, an quarti : ut præteriti in prima conjugatione, φ, in secunda χ, in tertia et quarta κ est γράμμα χαρακτηριστικόν. Utuntur vero et aliis modis hoc vocabulo. [Hesych. : Χαρακτηριστικόν* σημεῖον δηλοῦν τοὺς χαραχτῆρας. HSt. s. ν. Χαρακτήρ :] Unde Χαρακτήριον dicitur lu quo est nota characteris et styli vel differentiæ, Bud. ex Dionys. Hal. [vol. 5, ρ. 473, 3] : Ταύτην μέν τοι κρατίστην τε ἀρετὴν καὶ χαρακτηρικωτάτην τῆς Λυσίου λέξεως ἔγωγε πείθομαι. Et rursum [ρ. 481, 12] : Τὸ κράτιστόν ἐστι τῶν Λυσίου ἔργων καὶ τὸ χαρακτηρικώτατον τῆς δυνάμεως, ἡ κοσμοῦσά τε καὶ ἀνθίζουσα τὴν λέξιν αὐτοῦ χάρις. [Dionysii verba HSt. sumsit ex Oratorum ed. Aldina : nam ap. Dionys. recte scriptum χαρακτηριστικωτάτην et χαρακτη-ριστικώτατον, etsi ib. ρ. 784 : Τελευταῖόν ἐστι τῶν ἔργων αὐτοῦ καὶ χαρακτηρικώτατον ὃ παρ᾽ οὐδενὶ τῶν ἄλλων συγγραφέων οὕτως ἀκριβῶς ἐξείργαστο κτλ. ι οη3, 3 : Ταῦτα τῆς ἀρχαίας και αὐστηρᾶς αρμονίας ἐστὶ χαρακτη-ρικά· pariterque ρ. mi, ia, ubi tamen cod. Bodl. χαρακτηριστιχὰ, ut ρ. 792, 16, χαρακτηριστικοίτατα legitur; ρ. 170, ι : Χαρακτηριστικὰ τῆς αὐστηρᾶς ἁρμο-THES. lino. græc. τομ. vin, fasc. ν.

χαράκωσις ϊ3ϊ4

Α νίας* et ρ. ιοβο, ίο; 1061, 2 et 7; 1079, 1 ; 1227,

7 : quæ sola recta forma est et superioribus quoque Iocis restituenda, de quo partim jam Sylb. et Reisk, monuerunt. Aliud vitium ρ. 869, 7, χαρακτικώτατα, licet iisdem in verbis ρ. 792, 16, recte scriptum sit χαρακτηριστικότατα. Sext. Emp. ρ. 169, 3o : Τὰ προει-ρημένα ... οὐκ ἔστι χαρακτηριστικὰ τοῦ ἀγαθοῦ κοινοποιούμενα. Schol. Aristoph. Ran. gSg : Χαρακτηριστικόν καὶ τοῦτο. G. D. Χαρακτηρικοῖ; ἰδιώμασι legitur quoque ap. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 488, Β; sed recte χαρακτηριστικόν ἰδ. ib. ρ. 14, E; χ. ιδιώματα ρ. 211, E; χ. ιδιωμάτων ρ. 3o2, E. Hask. || Adv. Χαρακτηριστικῶς, Eustath. ρ. 1167, 60.]

[Χαράκτης, ὁ, Cusor, Qui numos cudit. Manetho 6, 388 : ᾽Αμοιβαίοιο χαράχτχς σήματος. || Χαρακτὴρ, ῆρος, ὁ, idem. De eo qui nomina cudit Eurypli. ap. Stob. Flor. io3, 27 (ρ. 556, 8) : Ὀνόματα ἔθηκε τοῖς πράγμασι, χαρακτὴρ αὐτῶν γενόμενος. Conf. Χαρακτός.]

[Χαρακτός, ὴ, ὸν, Incisus. Hippocr. ρ. g13, C : Ιϊρίονι χρὴ χαρακτῷ ἐμπρίειν τὸ ὀστέον, quod rectè

Β interpretatur Littré vol. 3, ρ. 258, avec un trépan aiguisé, collata gl. Galeni Lex. ρ. 594 : Χαράκτωρ (corrige χαρακτῷ)· ωξυσμένῳ ὑπὸ τοῦ χαρακτῆρος* ubi χῃιρακτῆρος de homine qui terebram acuit potius intelligendum quam de instrumento. Χαρακτῷ autem ut ap. Galen. in Χαράκτωρ (nam sic libri, non χαράκτωρι ut nunc editum) corruperunt librarii, ita in χαράκτρῳ abiit in libris vulgatis Nicandri, de quo loco HSt. :] Χαρακτήριος, sive Χάρακτρος, per sync., Incidendi vini habens, Aptus ad incidendum et secandum. Nicander ΑΙ. 3o8 : Ἢ ὀδελὸν κνηστῆρι κατατρίψαιο χαράκτρῳ Σιλ φίου, ἄλλοτ’ ὄλιζον ἀποτμήξειας ὀποῖο, ubi schol, ἡ ὀβε-λὸν σιλφίου τῷ χαρακτηρικῷ κνηστῆρι, ἤγουν μαχαίρᾳ , κατάτριψον, ἤγουν ξέσον. Sed videndum ne pro isto χαρακτηρικῷ, quod habent vulg. editt., scrib. sit χα-ρακτικῷ. Nisi malis χαρακτῷ, quod in vet. Cod. [et cod. Gotting.] legitur. Esset autem hoc χαρακτός, i. q. χαραχθεὶς s. κεχαραγμένος, Acutus, Exacutus. [Χαρακτῷ non solùm scholiastæ, sed etiam Nicandro restituendum. Eodem modo ῥῖναι χ. ap. l^onid. Tar.

C Anth. Pal. 6, 2o5 : Τέκτονος ἄρμενα ταῦτα ... αἵ τε χα-ρακταὶ ῥῖναι κτλ., Limæ sulcatæ.]

Χαράκωμα, τὸ, Munitio ex ejusmodi vallis et stipitibus in terram deplantatis, terraque aggesta obrutis [quæ χάρακες dicuntur], i. e. Vallum, Agger, χάραξ. [Septus, Vallatus, Vallatio, Septum, Pedamen, Pedamentum, ΟΙ.] Ammonio [ρ. 145] περίφραγμα. Demosth. [ρ. 71,20] : ΙΙαντοδαπὰ εὑρημένα ταῖς 7Γόλεσι πρὸς ^υλακὴν καὶ σωτηρίαν, οἷον χαρακώματα, καὶ τείχη καὶ ταφροι, καὶ τἄλλα ὅσα τοιαῦτα. Xenoph. Hell. [5, 4, 39] : Διὰ τῶν ὡδοποιημείνων τοῦ χαρακώματος ἐξόδων* 6, [α, 23] : Ἐκινδύνευσαν δ᾽ ἂν καὶ το στρατόπεδον ἑλεῖν σὺν τῷ ναρακώματι. [Anab. 5, 2, α6 : Ἐνῆπτον καὶ τὰς παρ᾽ αὐτοτὸ χ. οἰκίας.] Rursum Demosth, [ρ. 254, 26] : Χαρακώματα βαλόμενος πρὸς τῇ πόλει, καὶ μηχανήματα ἐπιστήσας, ἐπολιόρκει· solent enim in oppugnationibus etiam urbium ab hostibus aggeres s. valla educi, ex quibus obsessos infestent telorum immissione, sese autem contra eos tela regerentes muniant. Item ap. Polluc.fi, 161] synonymies, Σταυροὺς ἐπήξαντο, χαρα-

D κώματα ἐποιήσαντο, περιεσταύρωσαν, ἀπεσταύρωσαν, χά-ρακα ἐβάλοντο, περιεχαράκωσαν, ἐφράξαντο. [Id. q, 14. Polyb. 9, 3, 2; et χ. διπλοῦν ίο, 31, 8. Plutarch. V. Æm. Pauli c. 20 : Ψάλαγγα ώσπερ χαρακώματι τῷ πυ-κνώματι τῶν σαρισσῶν ὑπαντιάζουσαν V. Caton, c. 13 : Χ. καί διατειχίσματα * V. Mar. c. a3 : Χαρακώμασιν ἔζευξε τὸν πόρον et alibi. Aristid. vol. ι, ρ. 151, 18. Χ. βαλέσθαι Liban, vol. 3, ρ. 3ο8, ι.]

[Χαρακωμήτης, ὁ, nomen fluvii ap. Athen. 2, ρ. 43, Α : Τὰ ἐν Ἀσίᾳ περὶ Τράλλεις καὶ τὸν Χαρακωμήτην ποταμόν. Hunc fluvium nusquam alibi memoratum re-perio. Vetustum nomen Trallium Χάραξ fuisse ait Steph. Byz. s. ν. Χάραξ, quod an huc faciat nescio. Illud video, a Χάραξ formatum Χαρακηνὸς oportuisse. Igitur nomen loci unde formatum adjectivum, quod hic legitur, fuisse debet Χάραξ κώμη vel Χάρρα κώμη. Schwkigh.]

[Χαράκωσις, εως, ἡ, Circumvallatio. Lycurg. ρ. 153, 27 : Ἐπεμελοῦντο οἱ μὲν τῆς τῶν τειχῶν κατασκευῆς, οἱ δὲ τῆς χ. ixx Deut. 20, 30 : Οἰκοδομήσεις χαράκωσιν
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ἐπὶ τὴν πόλιν. Plutarch. V. Marii c. 7· a Philo Belop. ρ. 8α, 33; 83, 469 103, 22; 85, 48, τὰ προτειχίσματα καὶ τάφρους καὶ τὰς χαρακώσεις, Vallos. » Hase. || Peda-tio, (il. Περὶ χαρακώσεως Geopon. 5,27, ἱη lemmate capitis.]

[Χαραμός. V. Χηραμός.]

[Χαρανδαμᾶς, ὁ, Charandamas, n. pagi propter Daphnen Antiochiæ. Anon. Vita Marthæ Actt. SS. Maii t. 5, ρ. 4°9, Β; 4141 D. Unde adj. Χαρανδαμη-νὸς, ὴ, ὸν, Niceph. Mag. V. Sym. jun. Styl. ib. ρ. 532, E. Hase.]

Χάραξ, ακος, ὁ, Sulcus terræ aratro aut fossorio instrumento excavatæ, Fossa, ut Hesychio quoque χάρακες sunt τάφροι. Peculiariter vero χάρακος nomine dicitur Vallum s. Agger quo castra muniri solent. Nisi malis Agger et fossæ castris circumdatae; τὸ χαράκωμα τοῦ στρατοπέδου, Eustath. [ρ. 1390, 53] : Suidæ et Hesychio χαράκιομα, περίφραγμα, ὃ περιεβάλλοντό τινες ἐν στρατόπεδό) ἐπὶ σωτηρία. Menander : Πολλοὶ γὰρ ἐκλελοιπότες τὸν χαρακα, τὰς κώμας ἐπόρθουν. Plutarch. [Μor. ρ. 3•ιι, Ε] : Εἰ δὲ τότε Πορσήνας τις ἐπέβρισε, Τυῤῥηνικὸν χάρακα καὶ στρατόπεδον παραστήσας, Quod si tum Porsena quispiam infesto mœnia exercitu Tyrrhenoque vallo cinxisset, Bud. Cicero vertit etiam Castra ; pro his enim Polybii [6, 58, 4] : Ἐκπορευό-μενος ἐκ τοῦ χάραχος ἤδη, καί τι φήσας ἐπιλελῆσθαι, πάλιν ἀνέκαμψε, ipse habet, Paulo post quam erat egressus ex castris rediit, quasi aliquid esset oblitus. Et rursum, Quum Annibalis permissu exisset ex castris, rediit paulo post, quod se oblitum nescio quid diceret. Quomodo et Suid. χάραξ accipi ait pro στρατόπεδον, ut in loco [Polybii 18, ι, 6] : Οἱ Ἕλληνες τοῦτον ἡγοῦνται χάρακα ἄριστον ὃς ἂν ἔχοι πλείστας ἐκφύ-σεις καὶ μεγάλας πέριξ τοῦ πρέμνου • παρὰ δὲ Ῥωμαίοις, δύο κεραίας ἡ τρεῖς ἔχουσιν οἱ χάρακες. Et in hoc, Οἱ μὲν προσέ^ερον τὸν χάρακα πρὸς τὴν ἄκραν. [Polyb. ι, 80, 11 : Ἰθὺς περὶ τὸν Γέσκωνα ἦγον ἐκ τοῦ χάρακος* 3, 45, 5 : Τὴν τῶν πεζῶν ἐκίνει δύναμιν ἐκ τοῦ χάρακος, ut ἐκλιπεῖν τὸν χάρακα ap. Plutarch. V. Popl. c. 19, et alibi. Χάρακα ἐνεβάλλετο ap. Diodor. Exc. ρ. 53ο, •27, quod ἐβάλετο potius scribendum eum Scaiigero, ut χάρακα τίθεσθαι, Castra metari, ap. Diouys. Α. R. 5, 3; 6,29; 9, 16.] (Ι Porro χάραξι Hesych. exp. etiam φραγμοῖς, Sepimentis, sepibus, septis, nec non καλάμοις, ut Suidas quoque, qui addit etiam ἀκανθώ-ὀεσι φυτοῖς : quemadmodum Hesychio rursum χάρακες non solum sunt τάφροι, nec non κάλαμοι, sed etiam ἀκανθώδη φυτὰ, Plantæ spinosae. Idem iterum, ut et Suidas, χάραξι affert pro όςεσι ξύλοις, nec non pro σταυροῖς. Significat enim χάραξ interdum Palum praeacutum, quem σιαυρὸν etiam appellant et σκόλοπα. Sed in ea signil. feminini generis est, ut Ammon. [ρ. 145], Suid., Eustath. ct alii gramm. annotant. Ait enim Eustath. ρ. 1390, χάραξ femiiiino quidem genere, τὸ τῆς ἀμπέλου ὑπόστημα, masculino autem, τὸ χαράκωμα τοῦ στρατοπέδου. [Phryn, in Bekk. Anecd, ρ. 72, 3 : Χ. θηλυκῶς ἐπὶ τοῦ τῆς ἀμπέλου στηρίγματος· τὸ μέντοι χαράκωμα ἀρρενικῶς 6 χάραξ. Pariter praecipit in Ed. ρ. 6ι ed. Lob. et Mœris ρ. 410, Thoin. Μ. ρ. 912, Etym. Μ. ρ. 806, 40.] Itidemquc Suid. χάρακα ἀρσενικῶς esse ait τὸ στρατόπεδον, θηλυκῶς autem τὸν τῆς ἀμπέλου : quem Latini Palum vocant, Vallum, s. Acuto robore vallum, Ridicam, Pedamentum, Adminiculum, Statumen : palum sc. firmiorem, cui vitis alligatur. Græci vocant etiam κάμακα. Sic ap. Aristoph. Vesp. [1291] : Εἶτα νῦν ἐξηπατησεν ἡ χάραξ τὴν ἄμπε-λον, Fefellit ridica vitem, Pedamentum vitem decepit. Dicitur vero hoc, Ἡ χάραξ τὴν ἄμπελον, omisso *nbauditoque verbo ἐξηπάτηκεν, proverbialiter, ὅταν ὑπὸ τοῦ σωζοντος τὸ σωζόμενον ἀπατηθῇ, ut Eustath. annotat, et antè eum Suid. et Hesych., nec non ipse schol. Aristoph, eo in loco : qui etiam addit, Ὅταν ἐξαπατηθῇ τις πιστεύσας* dicens sumptum esse ἀπὸ τῶν καλάμιον τῶν προσδεδεμένων ταῖς ἀμπέλοις, οἳ ἐνίοτ* ῥι-ζοβολήσαντε; ὑπεραύξονται ἀμπέλιον. Ubi etiam nota eum χάρακα; vocare καλάμου; τοὺς προσδεδεμένους ταῖς ἀμπέλοις. [Sic etiam schol. Ach. 986 : Τὰς χάρακας τοὺς πεπηγότας καλάμους ἐν ταῖς ἀμπέλοις ..., ἤγουν τὰς ἀμπέλους ἀπὸ μέρους. Et Hesych. : Χάραξι,... καλάμοις. Thucyd. 3, 70 : Τέμνειν χάρακας ἐκ τοῦ Διὸς τεμένους.]

Α Itidem ap. Plutarch. [Mor. ρ. 4, C] : Καθάπερ τὰς χάρακας οἱ γεωργοὶ τοῖς φυτοῖς παρατιθέασι. Et apud Hesych. eodem modo, quum sc. οἴνωτρον vocari ait χάρακα ᾗ τὸν ἄμπελον ἱστᾶσι, Pedamentum s. Adminiculum et Sustentaculum quo vitis fulcitur ut ne cadar. [Theophr. Η. Pl. 2, ι, α : Φασί τινες καὶ χάρακος (oleæ) παγείσης καὶ πρὸ; τὸν κιττὸν συμβιῶσαι καὶ γενέσθαι δένδρον* ib. § 4 et C. Pl. 5, ι, 4 : Τῶν καταπηγνυμένων , ἃ πολλάκις ἀρριζώτων ὄντο>ν τῶν κάτω μεθίησι βλαστὸν, οἷον κλήματα καὶ κράδαι καὶ ἐλαίας χάρακες.] Nec non in Geopon. [5, 27, 4] : Τὰς χάρακα; ἑκατέρωθεν ὀξῦναι· pro his Columellæ, Ridicas dedolatas utraque parte exacuere. [Χ. ἰσχυρὰν καὶ ὀρθὴν Geopon. 5, 22, 2 ; χάρακας ὀρθοῦν ib. 29, 6; τέμνειν ib. 27, ι; παραπηγνύ-ναι ίο, 81, 4; ἀπὸ χαράκυ,ν φυτεύειν ρ, 12, 5. Liban. vol. 4, ρ• 99°, 15 : Η ἄμπελος δεῖται τῶν ὀρθιοσόντων* κλίμακα; (corr. κάμαχας eum Piers. ad Mœr. ρ. 41 ο) ὑποκεῖοθαι δεῖ χαὶ χάρακας, μή που κατενεχθῇ.] Perperam tamen in illo Plutarch! loco vulg. eclitt. habebant τοὺς, pro τάς : quod ego in mea edit, reposui, Β secutus ct grammaticorum et vett. codicum auctoritatem. Procul dubio autem χάραξ derivatum est a χαράσσω significante Incido, Suícum imprimo, Aeno. Atque ex illis quidem deduco χάραξ significans τάφρος : est enim fossa s. fovea nihil aliud quam terra incisa et excavata (χαράσσω enim et κοιλαίνω significat) , s. Sulcus terræ altius impressus. Ex hoc autem posteriore significante Acuo, ὀξύνω, ortum esse existimo id χάραξ quo significatur Planta spinosa (acuta enim spina est, ac præterea cutira pungit ant in transitu scarificat), et Palus praeacutus, Ridica, Pedamentum, Acuto robore vallus, Vallus exacutus. Ita enim Virg. : Quadrifidasque sudes et acuto robore vallos; et rursum, Exacuunt alii vallos furcasquc bicornes. Ac fortassis hoc postremum χάραξ præce-dere debet illud superius, quo significatur Vallum et Agger; videtur enim ille χάραξ esse Locus palis s. vallis exacutis, et in terram depactis, terraque aggesta opertis, munitus : et χάραξ dictus esse pro τόπος χάραξι περιπεφραγμένος : praesertim quum Ammon. C tradat, χάραξ feminino quidem genere dici ἐπὶ τῶν τῇ ἀμπέλω παραδεσμουμένων : masculino autem, ἐπὶ τῶν ἐν τοῖς πολέμοιζ περιπηγνυμένων : itidemquc observandum moneat Pollux ι, [162] : Ὅτι οἱ μὲν παρὰ τοῖς στρατό-πέδοις χάραχες ἀρσενικῶς λέγονται, αἱ δὲ πρὸς ταῖς ἀμπέ-λοις, θηλυκῶς. Ita ut χάραξ dictus sit pro χάρακες περι-πεπηγμὲνοι τῷ στρατοπέδω, s. simpliciter χάρακες : quod ea signil. ap. Plutarch, habemus : sc. [Mor. ρ. 3a4, F] ubi de C. Pontio loquitur : Ἡ γὰρ ὁδὸς ἦν διὰ τῶν πολεμίων κύκλῳ φυλακαῖς καὶ χάραξι τὴν ἄκραν περιεχόντιον, Excubiis valloque arcem cingentium. [Plutarch. Mor. ρ. 201, D : Τοῦ δὲ τὸν χάραχα ἄραντος σφόδρα πιέζεσθαι φάσκοντος, Εἰκότως, ἔφη, τῷ γὰρ ξύλῳ τούτῳ μᾶλλον ἡ τῇ μαχαίρᾳ πιστεύεις. Diodor. 18, ηο : Οι μὲν τάφρον ὤρυττον βαθεῖαν, οἱ δὲ ἀπὸ τῆς χώρας χάρακα παρεκόμιζον 19, 83 : Τοὺς παρακομίζυντας χάρακα σεσιδηρωμένον καὶ δεδεμένον άλύσεσι. Atlien. 5, ρ. 2ο8, D : Ἦν δὲ καὶ χάραξ κύκλῳ τῆς νεὼς σιδήρου πρὸς τοὺς ἐπιχειροῦντα; ἀναβαίνειν. Jesaias 29, 5 : Βαλῶ περὶ σὲ χάρακα. Ezecli. ai, 22 : Τοῦ βαλεῖν χάρακας ἐπὶ τὰς D πύλα; αὐτῆς.] In illo certe loco quem ex Suida supra attuli, Οἱ Ἕλληνες τοῦτον ἡγοῦνται χάρακα ἄριστον, ος ἂν ἔχοι πλείστας ἐκφύσεις χαὶ μεγάλας πέριξ τοῦ πρέμνου* παρὰ δὲ Ῥωμαίοις, δύο κεραίας ἡ τρεῖς ἔχουσιν οἱ χάρακες, vocabulo χάρακος accipi censeo non στρατόπεδον’, ut ipse, sed Vallum, i. e. Palum, Stipitem, Cippum : ut iis verbis intelligamus, Graecos vallo s. aggeri conficiendo eos vallos et stipites seligere solitos, in quibus circumcirca multi magnique rami enati essent; Romanos autem , eos qui bicornes essent aut tricornes : ut Furcæ bicornes ap.Virg. Sed libet hic ascribere Cæsaris locum de ejusmodi characomale. Sic igitur ille Β. G. 7, [73]: Truncis arborum, haud admodum firmis ramis abscissis, atque horum delibratis, atque præacutis cacuminibus, perpetuæ fossæ quinos pedes altæ ducebantur. Huc illi stipites demissi, et ab infimo revincti, ne revelli possent, ab ramis eminebant : quini erant ordines conjuncti inter se atque implicati : quo qui intrarant, se ipsi acutissimis vallis induebant : hos Cippos appellabant. Antè hos
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obliquis ordinibus in quincuncem dispositis scrobes . trium in altitudinem pedum fodiebantur, paulatim angustiore ad summum fastigio. Huc teretes stipites feminis crassitudine a summo praeacuti et præusti demittebantur, ita ut non amplius quatuor digitis ex terra eminerent. [ || Piscis marini nomen ap. Oppian. Hal. ι, 173 : Ἐν δὲ χάραξ κοῦφοί τε κυβιστητῆρε; ... κω-βιοί. Describitur ab Diphilo Siphnio ap. Athen. 8, ρ. 355, E, et accuratius ab Æliano Ν. Α. 12, 26, ubi inter pisces maris Rubri memoratur. Dixit de eo Schneider. Hist. pise. ρ. 8.] || Est Χάραξ et nomen proprium viri ap. Lucian, et Suid. : nec non oppidi ap. Plin. Unde Χαρακηνὸς, Qui ex isto oppido oriundus est, ut Ἰσίδωρο; 6 Χαρακηνὸς ap. Lucian. Macrob.

[Χάραξ, κóς, ὁ, Charax, Pergamenus, historiarum scriptor, quem post Augustum, Neronem proximosque imperatores, quorum mentionem in libris suis fecerit, vixisse annotavit Suidas : antè Μ. Aurelium Antoninum vixisse Müllerus (qui Fragmenta ejus collegit vol. 3, ρ. 636 seqq.) conjicit ex verbis Marci Anton. 8, 25, quæ ad hunc Characem refert : Οἱ δὲ δριμεῖς ἐκεῖνοι ὴ προγνωατικοὶ ὴ τετυφυ,μενοι ποῦ ; οίον δριμεῖς μὲν Χάραξ (ν. Ι. Χιάραξ) καὶ Δημήτριος ὁ Πλατωνιχὸ; κτλ. Ἱερεὺς γεραρῆς ἀπὸ Περγάμου ἄκρη; vocatur in Antii. Pal. Append. 157. || Ὀ γραμματικὸς Ἱωάννης ὁ Χάραξ memoratur ab Chœrobosco In Theodos. ρ. 755, 9, Etym. Μ. ρ. 3o2, 33, aliisque grammaticis, Joaunis nomine modo addito modo omisso, ut in Excerptis in Append. ad Orionem ρ. 191, 11, et ap. Eustath. ρ. 1600, 17. De scriptis ejus ν. llarles. ad Fubr. Β. Gr. vol. 6, ρ. 337.]

[Χάραξ, ὁ, Charax, commune Iocis pluribus nomen, de quo Steph. Byz. : Χ. Ἀλεξάνδρου, τόπος περὶ Κελαινὸς τῆς Φρυγίας, ἔνθα Ἀλέξανδρος ὁ τοῦ Φιλίππου ἐστρατεύσατο. Τὸ ἐθνικὸν Χαρακηνός. Ἔστι καὶ Καρίας ἄλλη πόλις Χάραξ ἡ νῦν Τράλλις. Ἔστι καὶ ἄλλος Χάραξ ἐμπόριον μέγιστον, ἐν τῷ τῆς Νικομήδειας κόλπῳ πλησίον αὐτῆς. Τὸ ἐθνικὸν αὐτοῦ ὅμοιον. Ἔστι καὶ ἄλλος τόπος τῆς Ηοντικῆς. Χάραξ ὁ ἐν Κύρνῳ ap. Strab. 5, ρ. 224. Χ. ὁ κατὰ τὴν μεγάλην Σύρτιν 17, ρ. 836. Ὀ Πατρόκλου Χάραξ prope Belbinam insulam 9, ρ. 3q8; 6 Μελεάγρου Χάραξ in Cyrrhestice Syriæ 16, ρ. 75ι. Σεσώστριος χ. ib. ρ. 769: Διαβὰς (Sesostris) εἰς τὴν Αραβίαν κἀντεῦθεν τὴν Ἀσίαν ἐπελθὼν τὴν σύμπασαν* διὸ δὴ πολλαχοῦ Σεσώστριος χάρακες προσαγορεύονται. Ὀ Χαβρίου χάραξ in Ægypto 17, ρ. 760. Χάραξ Αρμενίας ap. Ptolem. 5, 7, 3; Καδουσίων 6, 2, 2 ; Παρθίας 6, 5, 3 ; Χερσονήσου Ταυριχῆς 3, 6, 2. Χάραξ Σίδου, si recte hoc nomen scriptum, ap. Isidor. Mans. Partii, in Mulieri Geogr. vol. ι, ρ. a45, ubi codex Paris. Α χάρακα σίδου, codex Β χαρακοσίδου. Χ. Mediæ Rhagianæ ib. ρ. 251, ubi in verbis proximis : Εἰς δὲ τὴν Χάρακα πρῶτος βασιλεὺς Φραάτης τοὺς Μάρδους ᾤκισεν, notandum est genere feminino dici, nisi τὴν librarii errore pro τὸν scriptum. In cod. Paris. Α est τὴν χάριξ (sic). Celebrior ceteris est Χάραξ Σπασίνου, nomine sæpius corrupto et Isidoro quoque Ι. c. probabiliter restituto pro Χάραξ Σίδου, de quo ν. s. ν. Σπασίνου Χάραξ, ubi adde Dion. Cass. 68, 28 et locum Plinii Η. Ν. 6, 31, 138 (de quo dixit Müller. in Proleg. ad Ceogr. vol. ι, ρ. lxxxi) et s. ν. Ὑσπασίνης. Adjectivi Χαρακηνὸς exemplum est ap. Lucian. Macrob, c. 15 et 17 : Ἱσίδωρος ὁ Χαρακηνὸς συγγραφεύς* cujus supersunt Στα-θμοὶ ΙΙαρθικοὶ in Mulieri Geogr. vol. 1, ρ. 244 sqq. Characeni ap. Plin. Η. Ν. 4, 12, 26; 6, 28, 32. II Χαρακηνὴ, ἡ, regionis nomen ap. Ptolem. 5, 8, ubi Χ. Κιλίκων, et Χ. Σουσιανῶν 6, 3. Charace ne ap. Plin. Η. Ν. 6, 27, 31.]

[Χαραξίπόντος, 6, ἡ, Mare sulcans. Poeta lyricus ap. Plutarch. Mor. ρ. 798, D : Ναΐας κλαΐδος χαραξι-πόντου, ut Xylander correxit pro χαράξει πόντου.]

[Χάραξις, εως, ἡ, Incisio. Plutarch. Mor. ρ. 698, C : Δεινὸς ὑπὸ βηχὸς ἴσχει τραχύτητας καὶ χαράξεις. De notis quæ equis inuruntur schol. Aristoph. Nub. 23 : Αἱ χαράξεις αυται (τοῦ σὰν καὶ τοῦ κόππα) καὶ μὲχρι τοῦ νῦν σώζονται ἐπὶ τοῖς ἵπποις. Sulcatio. Ἡ χ. τοῦ ἀρότρου Theognost. Can. ρ. 38, 3•ι. ‖ Orbita, G1. Quæ interpretatio lucem accipit ab Hesychio, qui αματροχιὰς exp. τὰς χαράξεις τῶν τροχῶν.]

[Χάραξος, ὁ, Charaxus, Scaraandronymi filius, Sap-
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V plionis frater. Herodot. 2, 135; Strabo 27, ρ. 808 ; Athen. 13, ρ. 596, Β, Suidas s. h. ν.]

[Χαραποιέω vitiose pro χαροποιέω, quod ν.] [Χαρασμὸς vitiose pro χαραγμὸς, quod ν.]

Χαράσσω, sive Χαράττο,, fut. ξιο, Sculpo, Insculpo, Inscribo, Imprimo, ut quum lapicida cælo suo aliquid lapidi insculpit et inscribit : quod χολά7ττειν etiam dicitur et ἐγκολάπτειν. Eustath. ρ. 633, annotat, quemadmodum τὸ γράφειν, ita etiam τὸ χαράσσειν videri ἐ; ὀνοματοποιΐα; παρεισῆχθαι ἐπὶ σημασίας ὁμοίας, ideoque illud [Euripidis Med. 156], Κείνῳ τόδε μὴ χαράσσου, veteres exposuisse μὴ ἐπίγραφε. [Erinna Antn. Pal. 7, 710 : Ἢρινν’ ἐν τύμβῳ γράμμ᾽ ἐχάραξε τόδε. Α non. ib. 12, 130 : Οὐ δρυὸ; οὐδ’ ἐλάτης ἐχαράξαμεν οὐδ᾽ ἐπὶ τοίχου τοῦτ᾽ ἔπος. Anth. Plan. 2q3 : Τίς ποθ᾽ 6 τὸν Τροίηςπό-λεμον σελίδεσσι χαράξας; Agathias Anth. Pal. 4, 3, 118 : Ὄσσα περ ὴ γραφίδεσσι χαράξαμεν ἤ τινι χώρῳ, i. e. Quæ conscripsimus in tabulas pictas aut in regiones. Zopyrus ap. Stob. Flor. 64, 38 : Ψευδεῖς κατὰ τοῦ σώ†ρονος ἐπιστολὰς ἐχάραξε. Quæ iisdem verbis legun-

B tur in Ps.-Plutarchi Parallelis ρ. 314, Β. Manetho 2, 198 : Ὄσ᾽ ἐν βίβλοις ἐχαράχθη κρυπταῖς. De scriptura parietibus insculpta Lucian. Amor. c. 16 : Τοῖχος ἄπας ἐχαράσσετο καὶ πᾶς δένδρου φλοιὸς Ἀφροδίτη ν καλὴν ἐκή-ρυσσε. Theocr. 23, 46 : Γράψον καὶ τόδε γράμμα, τὸ σοῖς τοίχοισι χαράξω. Diodor. 3, 44 : Στήλοις γράμμασι βαρβαρικοῖς κεχαραγμένας, cui simile est Heliodori ι ο, 14 : Ταινίαν τοῖς βασιλείοις τῶν Αἰθιόπων γράμμασι κε-χαραγμένην. Rursus Diodor. 12, 26 : Ταύτην (τὴν νομοθεσίαν) εἰς δώδεκα χαλκοῦς πίνακας χαράξαντες. Et de aliis signis quibuslibet quæ inscribuntur vel insculpuntur, velut Diodor. Exc. ρ. 599, 23 : Πάντας (τοὺς οἰκέτα;) χαράττοντες τοῖς στίγμασι. De mimis Polyb. 10, 27, i3 : Τὸ χαραχθὲν νόμισμα. De prima lanugine genas signante Nonn. Dion. 5, 404 : Οὐκ ἐνόησεν ἰού-λων ἄνθεϊ πορφυρέω κεχαραγμένον ἀνθερεῶνα. Christod. Ecphr. 279 : Ἁπαλοῖς... ἰούλοις οἴνοπος ἄκρα χάρασσε γενειάδος, similiterque ν. 212, et ap. anon. Anth. Plan. 344; et forma media Nonn. Dion. 10, 180 : Οὐδέ οἱ ἁβρὸς ἴουλος ἐρευθομένοιο γενείου ἄχνοα χιονέης

C ἐχαράσσετο κύκλα παρειῆς. De radiis solis rorem ferientibus Nonn. Joann. c. 6, 85 : Πορφύρων γείτονα πέτρην ἀκροφανὴς ἐχάραξε λιπόσκιον ὄρθρος ὁμίχλην. Similiter id. Dion. 3, 56 : Ἄκρα χαρασσομένην ὑπὸ ῥωγάδα Τεύ-κρίδος Ἴδης. De pingendo, Antioch. Anth. Pal. 11, 412 : Ψυχὴν μὲν γράψαι χαλεπὸν, μορφὴν δὲ χαράξα· ῥᾷδιον. Conl. Letronn. sur la peinture murale ρ. 467. De fuco quo efficitur ut oculi majores et splendidiores videantur, Claudian. Anth. Pal. 9, 139 : Ἤλεμάτοις ἀκτῖσι χαράσσεται ὄμματος αὐγὴ. De pictore vel sculptore Anacreont. 51, 6 : Ἁπαλὸν χάραξε Κύπριν.] He-sych. χαράξαι exp. κόψαι, κοιλᾶναι, τυπῶσαι. Ac quod ad duo posteriora allinet, possunt ad praecedentem referri signil.; qui enim excavat aliquid, aut notam ei imprimit, ipsumque signat, sculpendo et inscribendo s. imprimendo id facit. Quod vero ad primum κόψαι, illud pertinet ad eam hujus verbi signil., qua accipitur pro Scarifico et incido : unde particip, κε-χαραγμένος, Incisus, Serratus: ut κεχαραγμένον ῥύγχος ap. Aristot. Gaza vertit Rostrum incisum. [De clava

D nodosa Theocr. 17, 31 : Σιδάρειον σκύταλον κεχαραγμένον οζοις.] Itidcmque ap. Diosc. 4, 175, de chamæacte : Φύλλα ὅμοια ἀμυγδαλῆ, κεχαραγμένα δὲ κύκλῳ, Ruellius, Folia amygdalae in ambitu serrata. [Pii’id. Pyth, i, 54 : Στρωμνὰ δὲ ναράσσοισ’ ἅπαν νῶτον ποτικεκλι-μένον κεντεῖ, quod schol, exp. ἐπιξύουσα, ἐπινύσσουσα. Eur. Rhes. 73 : Ὠς ἄν τις ... νῶτον χαραχθεὶς κλίμακας ῥάνῃ φόνῳ. Plutarch. Mor. ρ. 651, Β : Τῷ θερμῷ, χα-ράσσοντι καὶ ἀναστομοῦντι τὴν επιφάνειαν (τοῦ σώματος). Forma media Agath. Anth. Pal. 6, 74 : Εὐρυνόμη σκοπελοδρόμος, ἥ ποτε ταύρων πολλὰ ... στέρνα χαραξαμένη. De aratro terram sulcante Apollonid. Anth. Pal. 6, u38 : Ἀρότρῳ ... ἐπικνίζοντι χαράσσο, χέρσον. De navibus mare sulcantibus s. permeantibus Orph. Arg. 370 : Ἀμπαύσας δολιχῆ; οἰήϊα νηὸς τυτθὸν ὑπ᾽ εἰρεσίῃσιν ε'χε'κλετο κῦμα χαράσσειν* 701 : Ἱέμενοι θοὰ κύμαθ᾽ ὑπ᾽ εἰρεσίῃσι χάρασσον, et quæ sunt similia multa ap. Nonii., Dion. 3, 46 : Νήνεμον ἀκροτάτοισιν ὕδωρ ἐχάρασ· σον ἐρετμοῖς* 26, 18ο; 45, 2οο : θαλάσσια νῶτα χαράσ-σων • et 40, 460· Porro 41, 124 : Χαρασσομένην ἄλα
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ταρσῷ. De mari ventis agitato Antip. Sid. Antii. Pal. 10, 2 : Οὐδὲ θάλασσα πορφύρει τρομερῇ φρικὶ χαρασσο-μὲνη* quod imitatur Agathias ib. 14 : Οὐ γὰρ ἀήτης κύματα λευκαίνει φριχὶ χαρασσόμενα. Hinc Rufin. Antii. Pal. 5, 35, de pyga puellæ : Η δὲ γαληνιόωσα χαράσ-σετο κύματι κωφῷ. De terra pulsata accipitur ap. Æscli. Pers. 683 : Στένει, κέκοπται καὶ χαράσσεται πέδον, versu, ut videtur, ab interpolatore lacunae explendae caussa addito, nullo eum verbis praecedentibus nexu.] Ex Herodoto autem [7, ι] : Κεχαραγμένος τοῖς Ἀθηναίοισι, affertur pro Atheniensibus intensus. [Ὠρ-γισμένος, interprete Hesychio. Conl. Eui*. Med. 157: Κεινῳ τόδε μὴ χαράσσου, i. e. μὴ χαλέπαινε. Schweich. Excitandi signil. Plut. Mor. ρ. 92, Α : Παρόξυνε καὶ χά-ραττετὸφιλόνεικον ἐν ἐκείνοιςθηγόμενον 825, Ε’: Μὴ, καθάπερ βέλη, τὰ πράγματα χαράσσοντα καὶ φαρμάσσοντα. Eur. ap. Stob. Flor. 63,25 : Ερως ... καὶ θεῶν ἄνω ψυχὰς χαράσσει κἀπὶ πόντον ἔρχεται, nisi ταράσσει scribendum ex Clem. Alex. ρ. 745.] || Χαράσσω, Acuo. Hesiod. [Op. 387], de Pleiadum ortu : Φαίνονται ταπρῶτα χα-ρασσομἔνοιο σιδήρου· quibus verbis significat τότε αὐτὰς ἐπιτέλλειν ὅτε οἱ γεωργοί χαράσσουσι τα δρέπανα καὶ πρὸς θερισμὸν εὐτρεπίζουσι * eum σιδήρου enim subaudiunt τοῦ πρὸς ἀμητὸν χρησίμου. Et rursum cod. 1. [573] : Τότε δὲ σκάφος οὐκέτι οίνέω1, Ἀλλ’ ἅρπας τε χαρασσέμε-ναι καὶ δμῶας ἐγείρειν, Tuuc non amplius vites fodiendae sunt, sed falces acuendae, et famuli summo mauti ad opus excitandi. Οὐκέτι, inquit Prod., σκά-πτειν ἐπιτήδειον, ἀλλὰ μεταχειριστέον τὰ πρὸς ἀμητὸν ἐπιτήδεια· τουτέστι, δρεπάνας ὀξύνειν, καὶ παρασκευάζειν τοὺς οἰκέτας πρὸς θερισμόν. Sed si χαράσσεσθαι hic dicantur falces, quæ serræ modo dentatæ sunt, possit ad praecedens quoque χαράσσειν referri. Vide et Χαραγμὸς. [Plutarch. V. Demetr. c. 20 : Τὰς ἀκίδας τῶν βελῶν χαράττοντες καὶ παραθήγοντες· Mor. ρ. 35ο, D : Οὐ γὰρ ἀκονῶν ξίφος οὐδὲ λόγχην χαράττων. De dentibus Hesiod. Sc. a35 : Μένει δ᾽ ἐχάρασσον ὀδόντας.] [Χαράτων, ωνος, ὁ, Charato, rex Hunnorum. Olym-piod. Exc. Hist. ρ. 455, 14 ed. Nieb.]

Χάραυνοι vitiose pro Χαυραναῖοι, quod ν.] Χαραχάρτα. V. Χαρραχάρτα.]

C/iarbanuni montem Mediæ memorat Plin. Η. Ν. 6, 27, 31, ubi nunc Carbanturn ex libris melioribus est restitutum.]

[Χαρβίνου vitiose pro Χαβρίνου. V. Χαβρίνης.] [Χαργάθα, ἡ, Chargatha, Iocus Arabiæ felicis. Ptolem. 6, 7, ρ. 410, 13 ubi alii libri Χάργαθα vel Χα-ριάθα.]

[Χάρεια, gl. ap. Suidam sine exp. posita. Apud He-sych. : Χαρία· βουνὸς, cui σωρὸς additum apud Cyril-Ium.]

[Χαρεῖνος. Χαρείσιον. Χαρείσιος. V. Χαρι—.] [Χαρειτίδας, ὁ, Churitidas. Inscr. Bœolica ap. Bœckli. 1578, vol. ι, ρ. 761 : Ἀντιφάνεις Χαρέιτίδαο. Atticæ hujus nominis formæ sunt Χαιρητάδη; et Χαρητίδης.] [Χαρέω ficta a grammaticis forma. V. Χαίρω ] [Χάρημα conjectura incerta. V. Κάρχημα.]

[Χάρης, ητος, ὁ, Chares, n. pr. multorum. Archon eponymus olymp. 77, 1 ap. Diod. 11, 53, et alius olymp. 86, 3 ap. eund. 12, 35. || Theocharis filius, dux copiarum Atheniensium in pugna ad Chaeroneam, frequeuter memoratus ab historicis, velut Xenoph. Hell. 7, 2, 18, Theopompo ap. Athen. 12, ρ. 53a, Diodoro 15, 90; 16, 85, et oratoribus, velut .Eschine ρ. 3γ, 16; 3o, 40, 10, Demosth, ρ. 26, 141 447» 18i 676, 12· II Statuarius Rhodius, Lysippi discipulus, conditor colossi, ap. Strab. 14, ρ. 652, et Plin. Η. Ν. 34, 7, 18. Χ. ἀρχιτέκτων dicitur ab Sext. Emp. ρ. 3qι. In Λάχης corruptum in epigr. Simonidis Antii. Plan. 82, quod correctum ex Strab. Ι. c. aliisque. || Mytilenaeus, scriptor historiarum Alexandri Μ., quarum fragmenta collegit Müller. in Append. ad Arrian. ρ. 114 seqq. || Parius, cujus librum Περὶ γεωργίας memorat Aristot. Polit, ι, 4.c || Grammaticus, memoratus ab Herodiano Περὶ μον. λέξ. ρ. 4α, 14, schol. Aristoph. Αν. 877, Sext. Emp. ρ. 232 extr., aliisque. Alii ap. Aristoph. Ach. 604, Diog. L. 5, 73, in inscr. ap. Bœckli. 2919**, vol. 2, ρ. 1122, et alibi. |j Fluvius Colchidis ap. Strab. 11, ρ. 499, ubi libri deteriores Χάρις.]
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k [Χαρητίδης, ὁ, Charetides, Atheniensis, in inscr. navali xvi, c, 158 : ἈπόβασιςΧαρητίδουἔργον etxvii,

[Χαρία. V. Χάρεια.]

[Χἄριάδαι, οἱ, Chariadæ, gens Æginetica, ap. Pind. Nem. 8, 79 : Σεῦ δὲ πάτρα Χαριάδαις τε* ubi schol. : Χαριαδῶν φυλὴ ἀφ' ἦς ὁ νικηφόρος. Simile gentis nomen Χαρίδαι est ap. Hesych., ubi literarum series etiam Χαριάδαι ferret.]

[Χαριάδης, 6, Chariadcs, cantor Clytæmnestræ ap. schol. Hom. Od. Α, 325, et Γ, 267, ubi deteriorum librorum corruptelae sunt loco priore Χαρίου, altero Χαρίδημον. Recta scriptura est ap. Eustath. ρ. 1466, 54. D Coquus Atheniensis ap. Sosipatr. Athen. 6, ρ. 376, et Euphron. ib. ρ. 379. (| Alii ap. Eubulum (hujus enim nomen pro Eupolide recte restituit Mei-nek. Corn. vol. 3, ρ. 209) ap. Eustath. ρ. 2915, 17, ubi vocat. ὦΧαριάδη, ap. lsæum Or. 4, ρ. 47—49, et in inscr. ap. bœckli. 169, 10, vol. ι, ρ. 299. Conl. Χαροιάδης.]

Β Χαριάθα. V. Χαργάθα.]

Χαρίανδρος vitiose pro Χαρίσανδρος, quod ν.]

Χἄρίας, 6, Charias, n. pr. ap. Andocid. ρ. 14, 23 : Στρατηγοῦντος Λεωγόρου ... καὶ Χαρίου, οὗ ἐκεῖνος τὴν θυγατέρα εἶχε. Alii in inscr. ap. Bœckli. 172, 10, vol. ι, ρ. 3o6 : Χαρία; θευνίωνος* et in mimo Neapolitano ap. Mionnct. Suppl, vol. ι, ρ. 243. Χαβρίας πλεονασμῷ τοῦ β esse ex Χαρίας, quod ab χαίρω derivandum sit, opinatur Etym. Μ. ρ. 806,Ἇ5. || Χαρίου vitiose pro Χαριάδου ν. s. Χαριάδης.]

[Χαριβαὴλ, ὁ, Charibael, rex Homeritarum. Anon. Pcripl. maris Er. c. 23, ρ. 274, 9 ed. Car. Mülleri. Hase.]

[Χαριγένης, ους,ὁ, Charigenes, pater Gnosidemi Oritæ. Æsciiin. ρ. 68, 21, ubi libri Χαιρεγένους, i. e. Χαιριγένσυς, quam hujus nominis formam ex inscr. supra memoravimus.]

[Χαρίδαι, οἱ, Charidæ. Hesych. : Χαρίδαι· γένος ἐς οὗ 6 ἱερεὺς τοῦ Κραναοῦ. Cranai monumentum in Lamplrensium pago Pausanias vidit (ι, 3i, 3). Cra-C naida olim tribum aliquam Atheniensium esse dictam Pollux, fortasse ex Atthidum fide, memoriae mandavit; sed Χαρίδαι qui sint et unde dicti sint, et quid necessitudinis inter Crananm potuerit et Cha-ridas intercedere, omnino ignoratur. Mkieh. De gentil. Attica ρ. 54· Conl. Χαριάδαι.]

[Χαρίδαμος, ὁ, Charidamus (Dor. pro Χαρίδημο;), n. pr. in nnmo Eretriae, ap. Mionnet. Suppl, vol. 4, ρ. 364.1

[Χαρίδας, ὁ, Charidas, Cyrenaeus, ap. Callim. Epigr. 14 (Anth. Pal. 7, 3a4) : Ἦ ῥ᾽ ὑπὸ σοὶ Χαρίδας ἀναπαύε-ται; ‖ Χαρίλαν quendam ex Archilocho memorat Athen. 10, ρ. 415, D, pro quo ap. Ælian. V. Η. ι, 27, in eadem narratione Χαρίδαν scriptum. Χαρίδας inter nomina quæ in αντος flectantur ponunt schol. Hom. II. Δ, 66, οινν οἶδα Οἴδας Οἴδαντος, μείδω Μείλας Μείὀαντος, χαρίζομαι Χαρίδας Χαρίδαντος, et Chœ-roboscus In Theodos. ρ. 34, 3o. ‖ Charitas inter scriptores de machinationibus memoratur ab Vitruv. 7, ],ræl. § 14, ρ. 177 edit. Schneid., ubi alii libri D Charidas, quod verum videtur, unus corruptius daudas.]

[Χαρίδημος, ὁ, Charidemus, n. pr. non infrequens. Quinque Cliaridemi memorantur ab Demosthene, ι. dux Atheniensium ρ. 3o, ι ; 264, 25; 265,18. (Ap. /Eschinem ρ. 64, 33, Dinarch. ρ. 94, 20, Diodor. 17, 3o, Arrian. Anab, ι, 10, 2, Athen. 10, ρ. 436, E.) a. Stratii filius, OEensis, ρ. 1056, ιο5γ, 1066.

3.	lschomachi filius, ρ. ε331, 22. 4. Aristolochi cu-jusdam pater, ρ. 959, 24. 5. Ori ta, ex Eubœa, civitate ab Atheniensibus donatus, ρ. 663, 5; 670 seqq. II Dinarchi orationem ὑπὲρ Σατύρου τῆς ἐπιτροπῆς πρὸς Χαρίδημον memorat Phot. Bibi. ρ. 491, 29. || Ophe-lionis filius in inscr. ap. Bœckh. 2o3, vol. ι, ρ. 338. II Coracis pater, Heracleota, in inscr. 2929b, 21, vol. a, ρ. 1122. ‖ Χαρίδημος, ὴ περὶ κάλλους inscriptus est dialogus sophistæ inter Lucianeos (77) relatus.]

[Χαριδήμου ἀκρωτήριον, τὸ, Cliaridemi promontorium (Hispaniæ). Ptolem. 2, 3, ρ. 111, 33.]

[Χαρίδης, ὁ. In fragm. Alexidis ap. Athen. 4, ρ. 165,
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D, pro Ἑπιχαρίδης ap. Eustath. ρ. 1554, 2, hæc ex Α Epitome afferentem, Χαρίδης scriptum est, quo non abutendum ad conjecturam ἐπεὶ Χαρίδης ....]

[Χαριδότης, ὁ. HSt. post verba s. ν. Χάρις in fine posita :] Sed litera ι [in nomine Charilai] minime ad quærendam aliam quam a χαρὰ derivationem nos movere debet : quum itidem habeamus Bacchi epitli. Χαριδότης, quod Horat, ad verbum interpretatus est Lætitiæ dator, adeo ut dubitari uoii possit quin a χαρὰ deducatur. Habemus autem hoc vocabulum, quod post Χαρὰ fuit omissum, ap. Plutarch. Antonio [c. 24] : Διόνυσον αὐτὸν ἀνακαλουμένων Χαριδότην καὶ Μειλίχιον. [Et ap. Julian. Or. 4, ρ. 148, D, ubi recte ab χάρις derivatur.] Apud Eund. [Mor. ρ. 3o3, D] Ἑρμοῦ Χαριδότου fit mentio : ut hic Χαριδότης Ἑρμῆς sit i. q. infra Χαρμόφρων. Esse autem χαριδότης a χαρὰ, non solum illa interpret. testatur, quæ etiam rationi perquam consentanea est, sed et hoc, quod a χάρις dicendum potius fuisset χαριτοδότης. Quæ νοχ certe iu alio Plutarchi loco [Mor. ρ. 158, Ε] extat et ipsa de Baccho, sed librarii vitio. [Recte libri nonnulli χα- Β ριδότης, unus χαριτώδης. Jovis epitheton ib. ρ. 1048,

C : Ὁ Ζεὺς γελοῖος εἰ κτήσιος χαίρει καὶ ἐπικάρπιος καὶ χαριδότης προσαγορευόμενος. Bacchi ibici, ρ. 613, D.] [Χαριδώτης, ὁ, i. q. χαριδότης. Hom. Η. 18 (17),

12 : Χαῖρ᾽, Έρμη χαριδῶτα, διάκτορε, δῶτορ ἐάων.

U Femin. Χαριδῶτις, ιδος, ἡ, in Η. Orpli. 8, 9 : -ε* λήνη ... χαριδῶτι, ut correctum est pro χαροδῶτι vel χαροδῖτι. 5ύ, 9 : Πειθοῖ ... χαριδῶτι ἄνασσα. Χαριδώτην vitiose pro χαριδῶτιν in Anon. Hymn, in Virg. 23. Ceterum formam per ω scriptam χαριδώτης etiam prosæ orationis scriptoribus supra memoratis restituendam esse conjicit Lobeck. Parai, ρ. 429, quos non esse verisimile epitheton poeticum alia forma usurpasse quam poetas epicos.]

Χαρίεις, [χαρίεσσα, χαρίεν vel χάριεν, de qua accentus diversitate infra dicetur. Formam Dor. Χαρίες pro χαρίεις, ut τιμῆες pro τιμήεις, Μαλόες pro Μαλόεις annotavit Chœrob. In Theodos. ρ. 132, 13. Χαρίης ap. Apollon. De adv. ρ. 573, 27. De declinatione vid. Theodos. in Bekk. Anecd, ρ. 981, ubi vocativi C formas ponit ὦ χαρίει καὶ ὦ χαρίεν, et priorem quidem ὅτι τὰ εἰς σ λήγοντα μετὰ διφθόγγου ἀποβολὴ τοῦ σ ποιεῖ τὴν κλητικήν, ὁ παῖς ὦ παῖ, 6 Πηλεὺς ὠ ΙΙηλεῦ, alterum vero ὦ χαρίεν, ὅτι πᾶν οὐδέτερον ἀρσενικῷ παρ εσχηματισμένον, εἰ μὲν ἰσοσυλλάβως κλίνοιτο, τῆ αἰ-τιατικῇ τοῦ ἀρσενικοῦ ὁμο^ωνεῖ , εἰ δὲ περιττοσυλλάβως , τῇ κλητικῇ, ut τὸ ἄρσεν ο, ἄρσεν. Quæ pluribus exposuit Chœroboscus ρ. 2o4 seqq., tertiam addens vocativi formam : Λέγεται γὰρ καὶ ὦ χαρίεις ὁμοφώνως τῇ εὐθείᾳ Ἀττικῶς· οἱ γὰρ Ἁττικοὶ τὰς αὐτὸς εἰώθασι ποιεῖν ὀρθὰς καὶ κλητικὸς, οἷον ὁ Αἴας. De dativo plur. Theodos. ρ. 982, γ : Διχῶς λέγεται καὶ ἡ ὀοτικὴ τῶν πληθυντικών, τοῖς χαρίεισι τῷ λόγῳ τῆς εὐθείας τῶν ἑνικῶν, ἡ χαρίεσι τῷ λόγῳ τῆς δοτικής τῶν ἑνικῶν et Chœrob. ρ. 2ο8, 22 : Ποῖον δὲ ἀναλογώτερόν ἐστιν εἴτε τὸ χαρίει-σιν εἴτε τὸ χαρίεσσι ἐν τῶ Ὀνοματικῷ τοῦ Ἤρωδιανοῦ, εἰ θεῷ φίλον, μαθησόμεθα. Ἰστέον δὲ ὅτι λέγει ὁ Ἡρωδιανὸς ἐν τῷ περὶ τοῦ ἡδὺ ὕδωρ μονοβίβλῳ ὡς οὐ δεῖ διὰ τῶν δύο σσ τας τοιαύτας δοτικὸς προφέρεσθαι, ἀλλὰ δι’ἑνὸς οἷον χαρίεσι, τιμήεσιν, ὥσπερ Πλάτωσι Πάρεσι Δημοσθέ- D νεσι] , i. q. praecedentia [ap. HSt.] composita ἐπίχαρις et εὔχαρις. [Hesycli. : Χαρίεν καλὸν, ἀγαθὸν, ἀστεῖον,

. ὡραῖον. Χαριεντα* καλὰ, κεχαριτωμένα. Κομψὸς, χαρίεις, στωμύλος ap. Pollue. 5, 161.] Est autem illius χαρίεις usus ap. Hom. quoque pro Venustus, Elegans, aut. etiam Pulcer. Apud eum enim legimus [II. E, 905,

Χ, 511] : Εἵματα λεπτά τε καὶ χαρίεντα. [Et πέπλος χα-ριέστατος II. Ζ, 90, 271 ; φᾶρος χ. Od. Ε, 231, Κ, 544·] Item [II. Α, 39], χαρίεντα νηὸν, nec non [II. Χ, 4ο3] χαρίεν κάρη, et [11. Π, 79®] χαρίεν μέτωπον. [Et χ. πρόσωπον ib. Σ, 24. Adde δῶρα 11. θ, 204, Ι, 599", et omisso hoc substantivo Od. θ, 167 : Οὕτω; οὐ πάντεσσι θεοὶ χαρίεντα διδοῦσιν ἀνδράσιν, οὔτε φυὴν οὔτ’ ἂρ ©ρένας. Porro ἔργα χ. Od. Ζ, 234, Κ, 223, Ψ, 161; ἀοιδὴ χαρίεσσα Od. Ω, 298; ἀμοιβὴ Γ, 58; τέλος χα-ριέστερον Ι, 5. Apud Hesiod, ter in Theog., χαριεντὴς, έναύλους 129, Μελίτη χαρίεσσα 246, Ψαμάθη χαρίεσσα δέμας 260. Χαρίεντα μέλεα Archii, ap. Plut. Mor. ρ.

23, Β. Tum ap. Pind. Pyth. 5, a43 : Μέλος χαρίεν* THUS. uno. caæc. ton. vui,fasc. ν.

Nem. 3, 20 : Χαρίεντα πόνον, et alia plura ap. poetas lyricos. Nusquam ap. Æschylum et Sophoclem, semel ap. Eurip, in Stob. Flor. 55, 1 : Πρὶν σὰν χαρίεσσαν προσιδεῖν ὥραν. Post hos frequentius ap. Comicos prosæque orationis scriptores de rebus pariter atque personis. Sic Plato Euthyd, ρ. 3o3, E : Τοῦτο πάνυ χαρίεν ἐστί* Phædr. ρ. 229, D : Τὰ τοιαῦτα χαρίεντα ἡγοῦμαι* Rep. 4, ρ• 420, Α : Τόδε αὐτῶν οὐ χ. ... Soph. ρ. 234, Β : ΙΙαιδιᾶς χαριἔστερον εἶδος* Leg. 7, Ρ• 8ου,

C : Διατριβὴν τῆς πεττειας πολὺ χαριεστέραν Phædr. ρ. 23ο, Β : Ἡ ... πηγὴ χαριεστάτη... ῥεῖ μάλα ψυχροῦ ὕδατος. De fluvio Dionys. Ρ. 370 : Χαρίεντος ἐπ’ Αἰσάρου προχοῇσιν. De animalibus Lucian. Prom. c. 3 : Ζῷα ὀφθῆναι χαρίεντα. Xen. Mem. 3, 13, 5 : Χαριέστερον δὲ καὶ προεξορμᾶν, i. e. Suavius. Ἐνθύμημα χ. Anab. 3, 5, 12 : Τὸ ἐνθύμημα χαρίεν ἐδόκει εἶναι, τὸ δὲ ἔργον ἀδύνατον. Aristoph. Αν. 1401 : Χαρίεντά γ᾽ ἐσοφίσο, καὶ σοφά.] Aristoph. [Vesp. 1399] χαρίεντα λόγον appellavit Lepidam et bellam fabellam, s. Scitam. Sic certe plerumque χαρίεν dicitur esse aliquod dictum. Plut. [Mor. ρ. 9, EJ : Τὸ ῥηθ ὲν ὑπὸ τοῦ ἱπποκόμου, χαρίεν. Vel Χάριεν, ut hic alia exempla [« exemplaria » HSt. in Ms. Vindob.] habent, assentientibus huic scripturæ et aliis plerisque scriptorum locis, quum tamen Eust. tradat ρ. 1088, χαριεν scribi paroxytone, quum est nomen : at vero χάριεν proparoxytone, esse Atticum, ponique adverbialiter pro χαριέντως. Iu qua sententia sibi constat et ρ. 1276. Interdum vero illius participii loco, vel alius ejusmodi, aut etiam nominis eundem usum praestantis, ponitur duntaxat articulus τὸ, veluti si ita loquar, ἀλλὰ χαρίεν τὸ τοῦ ἱπποκόμου : aut alio ordine, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἱπποκόμου, χαρίεν, interpungendo sc. post ἱπποκόμου. Hic autem aptissimum locum habet Gallicum illud loquendi genus, cujus in Χάρις memini, Qui a bonne grâce. Dicimus enim, Le propos d’un tel a bonne grâce. Vel, Le propos d’un tel est de bonne grâce. Sic quoque dixeris, Mais la response que fit un tel, Jut de bonne grâce. Quin etiam immutata orationis structura, dicere possis , Mais un tel eut bonne grâce, quand il fit cette response. Sed hoc praeterea sciendum est, χαρίεν sæpe per ironiam dici, qua etiam in re optime ei eum nostro illo loquendi genere convenit. Lucian. [Dial. mort. 22, 3 : Χάριεν λέγεις, ἵνα καὶ πληγὰς προσλάβω* Vitt. auct. c. 3 : Χάριεν λέγεις, εἰ πρῶτον με κιθαρῳδὸν γενόμενον κᾷτα εἶναι σοφόν χρή. Idem Solœc. c. 5] : Αλλου δὲ εἰπόντος, Τῶν φίλων 6 κορυφαιότατος, Χαρίεν γε, ἔφη , τὸ τῆς κορυφῆς ποιεῖν τι ἐπάνω. Neque enim dubium est quin Socrates ὁ ἀπὸ Μόψου verbis hisce irridere voluerit eum, qui dicebat Τῶν φίλων ὁ κορυφαιότατος, superlativo sc. utens, quum positivo κορυφαῖος contentus esse deberet : ideoque dicit illum τῆς κορυφῆς ποιεῖν τι ἐπάνω, facere ut quid supra κορυφὴν sit, i. e. verticem : adeo ut illud κορυφαιότατος magis etiam ineptum videri possit quam si quis Latine dicat· Summissimus pro Summus, Ultimissimus pro Ultimus : licet supra ex Plutarcho attulerim illud κορυφαιότατος, scribente , Περιπατητικών ὁ κορυφαιότατος, quod sanè ludens dixisse videri queat. [Conf. Plut. Poinp. c. 20, 77.] Latine potest per ironiam dici itidem, Lepidum vero, Festivum vero, Festivum sanè, Res bella sanè. At Gallice plane expressa vi hujus vocabuli et origine, Vraiment voilà qui est de bonne grâce, vel, Qui a bonne grâce, vouloir etc. Sæpe vero χαρίεν γε, s. χάριεν γε, ut ap. Lucian, scriptum est, licet non approbante hanc scripturam Eustathio, uti paulo antè docui, convenit eum eo quod dicimus, Vous avez bonne grâce, vel, Vraiment vous avez bonne grâce. Extat autem iste nominis χαρίεν usus ap. Xen. quoque. [Xen. Cyrop, ι, 4, 13 : Χαρίεν γὰρ εἰ ... τὸν παῖδα ἀποβουκολήσαιμι. Et sine ironia, ut ap. Aristoph. Ran. 1491 : Χαρίεν οὖν μὴ Σιοκράτει παρακαθή-μενον λαλεῖν. Plut. Mor. ρ. 22, F : Χαρίεν τὸ τὴν χρείαν τῶν ὀνομάτιον συνοικειοῦν τοῖς ὑποκειμένοις πράγμασιν.]

Ι)Χαρίεις etiam dicitur esse aliquis, quemadmodum Gallice Plaisant, ut annotavi supra [in Χάρις], quum agerem de voce χάρις significante Plaisir, sed ea si-gnil. qua de Beneficio dicitur. Atque ut Un plaisant homme est χαρίεις ἄνθρωπος, sic Un mauplaisant e st ὁ ἄχαοις. Lat. autem Festivus homo dictus esse exisu-
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mater. [Plato Leg. 3, ρ. 68o, C : Ἔοικε γε ο ποιητὴς Α ὑμῖν οὑτος γεγονέναι χαρίεις* Rep. ίο, ρ. 6θ2, Α : Χαρίεις ἂν εἴη ὁ ἐν τῇ ποιήσει μιμητικὸς πρὸς σοφίαν περὶ ων ἂν ποιῇ* 5, ρ. 45α, Β : Τὰ τῶν χαριέντων σκώμματα.] Apud Aristot, χαρίεις est aliquis in dictis, Eth. 4, 8 : Ἐπιπολάζοντος δὲ τοῦ γελοίου, καὶ τῶν πλείστοιν χαι-ρόντων τῇ παιδιᾷ καὶ τῷ σχώπτειν μᾶλλον ὴ δεῖ, καί οἱ βωμολόχοι ευτράπελοι προσαγορεύονται, ὡ; χαρίεντες. Ubi χαρίνντες , quod vitio caret, sunt quos vocamus Plaisants: βωμολόχοι autem, quod in vitio ponitur,

«?st potius Plaisantcurs. Quidam ex posterioribus interpretibus reddidit, Humanitate politi homines ; quidam vero, Elegantes et politi homines. Sed χαρίεις ita redditum, latius patere videri queat, et idem esse eum eo quem appellamus Un galant homme : sicut sc. τὰ χαρίεντα vocamus Des galanteries : quæ ego non profero tanquam et ipsa eum Græcis, quod ad significationis originem attinet, conveniant; sed quia in exprimenda vi illorum magis mihi satisfaciunt quam Latina, quæ quidem nunc occurrunt : sc. Scitus s. Elegans homo. [Ps.-Demosth, ρ. 1401, 6 : Ὅν Β ᾤετο χαριέστατον είναι καὶ πλέον τῇ συνέσει ἡ τῷ κάλλει προέχειν. Isocr. ρ. 234, C: Περὶ ὡν οἱ χαριέστατοι τῶν Ἑλλήνων καὶ μνησθεῖεν ἂν καὶ διαλεχθεῖεν.] Isocr. Ad Phil. [ρ. 413, Α] : Οἱ δ᾽ ἐπὶ μὲν τοῦ βίου, σώφρονες καὶ χαρίεντες, πρὸς δὲ τὰς ἄλλας χρήσεις καὶ διαγωγὰς παντάπασιν ἀφυεῖς. Atque ut hic χαρίεντες et ἀφυεῖς inter se opponuntur, ita fortasse ap. Aristot. Eth. ι, i3 : Καὶ τῶν ἰατρῶν δ᾽ οἱ χαρίεντες πολλὰ πραγματεύονται περὶ τὴν τοῦ σώματος γνῶσιν, possint χαρίεντες videri esse οἱ εὐφυεῖς. Existimo certe χαρίεντας dici Qui artem suam eum scita quadam dexteritate exercent. Ideoque non placet ea interpr. quæ reddit, Clari nobilesque medici. Tolerabilior autem quæ vertit, Politiores medici. [Οἱ χαρίεντες ἰατροὶ etiam ap. Plut. Mor. ρ. 918,

D, et χ. ἀγορανόμος, γεο,ργος, λοχαγὸς, παιδαγιυγὸς , σύνδειπνος ap. eund. ib. ρ. 658, D; 92, Β; 534, Β,

V. Cat. min. c. 4, Mor. ρ. 45, Β; στρατηγὸς Diodor.

12, 33. Οἱ χαριέστατοι τῶν πολιτῶν, Civium honestissimi et prudentissimi, ap. eund. 11, 86, ubi Wessel. comparavit c. 88, et i3, 92; 19, 6; χαρίεντες τῶν πο- C λιτῶν ap. Appian. Civ. 4» c. 73. Οἱ χαριέστατοι ποιητῶν τε καὶ συγγραφέων Dionys. De comp. verl>. c. 15. Xa-ριεστέρους Suidas exp. ἐνοοξοτέρους, εὐπρεπ•στέρους , addito loco Eunapii Hist. Exc. ρ. 101 : Ὁ Προκόπιος τοὺς χαριεστέρους ἀναλαβὼν ἐπὶ τὸν βασιλέα... συνήπτετο.

Χ. περί τι Plato Ερ. 13, ρ. 363, C : Τὰ ἄλλα καὶ περὶ φιλοσοφίαν χαρίεις. Iu scholiis Homericis αἱ χαριέστεραι (sc. ἐκδόσεις) vel οἱ χαριέστεροι frequenter de editionibus dicitur eleganlioribus, majore doctrina et cura expolitis : V. Woff. Proleg. ρ. clxxx. Sic αἱ χαριέστεραι in schol. II. Ι', 302, Μ, 318, Od. Α, 379, Β, 170; αἱ πλείους καὶ χαριέστεραι 11. Β, ϊ2^ 5α ; αἱ πλείους τῶν χαριεστέρων Β, 192; αἱ χαριέσταται Β, 52, 164, ig6.

Οἱ χαριέστεροι Od. Ρ, 16ο. Αἱ χαριέστεραι γραφαὶ Od.

Α, 356, Λ, 296· Χαριεστάτη γραφὴ Od. Κ, 70. Ὅ καὶ χαριέστερον Ζ, 179·] Ceterum idem philosophus [Ari- , stot.] generaliorem usum huic voci tribuens, τοὺς χαρίεντας opponit τοῖς πολλοῖς, Eth. 1, 4 : Τὴν γὰρ εὐὀαι-μονίαν καὶ οἱ πολλοὶ καὶ οἱ χαρίεντες λέγουσι. Ubi unus ex posterioribus interprr. reddit χαρίεντες Politiores ; D alter, Expolitiores. Sed videri possit aliquid amplius significare νοχ illa, quum Aristot, statim post opponat χαρίεντας illos τοῖςσοφοῖς : scribens, Περὶ δὲτῆςεὐδαι-μονίας, τίς ἐστιν, ἀμφισβητοῦσι, καὶ οὐχ ὁμοίως οἱ πολλοὶ τοῖς σοφοῖς ἀπαδιδόασιν. Videat igitur lector, (neque enim de mea ipsius interpretatione in tanta festinatione pronuntiare vel queo, vel volo,) num melius reddi possit χαρίεντες in hujusmodi H., Qui polito sunt judicio; aut certe, num quaeri aliud quodpiam substantivum debeat quod illi participio jungatur. Opponuntur certe τοῖς πολλοῖς οἱ χαρίεντες ab Eod. in aliis etiam hujus operis locis. Sic vero et in Polit. 2, 5:

Οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ (στασιάζουσι) διὰ τὸ περὶ τὰς κτήσεις ἄνισον οἱ δὲ χαρίεντες, περὶ τῶν τιμῶν, ἐὰν ἴσαι. Rursum vero in Eth. ι, 5, τοῖς πολλοῖς ορρ. τοὺς χαρίεντας καὶ πρακτικούς : quæ νοχ illi copulata ad intelligen-dam illius signil. adjumento nobis esse possit. [Οἱ χαρίεντες vel οἱ γνώριμοι καὶ χαρίεντες oppositi τοῖς πολλοῖς ap. Plut. V. Demosth, c. 11, Dion. c. 28. Eodem

sensu conjungitur eum adjectivis qualia sunt σοφὸς ap. Plat. Amat. ρ. 135, D : Χαριέστατον καὶ σοφώτατον τῶν ἀεὶ παρόντων ἐν τοῖς λβγομάνοις τε καὶ πραττομένοις περὶ τὰς τέχνας* φιλόσοφος ap. Plut. Mor. ρ. 96, C, φιλάνθρωπος ρ. 697, C, ἐμμελὴς ap.Plat. Theæt. ρ. 174, Α : Θρᾷττα τις ἐμμελὴς καὶ χαρίεσσα Οεραπαινίς· δεξιὸς ap. Aristid. vol. 2, ρ. 112, et alia plurima.]

(Ι Hujus nominis χαρίεις casus vocat. Χαρίεν, vel Χάριεν, ut ex Gaza annotatur. Sed quod ad χάριεν attinet, magis exemplis confirmari necesse habet quam alter. Meminisse autem oportet et ejus usus, quem Eúst. [ρ. 1088, 7; 1128, 64; 1276, 36] ei tribuit in illis quæ supra ex eo protuli : sc. ita scriptum propa-roxytone, poni adverbialiter. [Adde schol. Hom. II. Η, 798.] idem sanè testatur etiam is, cujus extat libellus in VV. LL. inscriptus, Συναγωγὴ τῶν πρὸς διάφορον σημασίαν 'Λέξεων, quum inscribi debeat, Συναγωγὴ τῶν πρὸς διάφορον σημασίαν διαφόρως τονουμένων λέξεων, in quo certe nonnulla bona sunt haud paucis permixta malis; vel, nonnulla vera multis permixta falsis. Sed et Suidæ testimonium illis addere possumus, scribentis, Χάριεν proparoxytonc, pro χαριέντως : at χαρίεν paroxytone, ἐπὶ τοῦ ἐπιχαροῦς καὶ χαρίεντος : hoc enim reponendum hic est pro χαριέντως. Verum quid hic agas? dixerat idem in iis quæ proxime praecedunt, χάριεν esse Atticum, χαρίεν autem, κοινόν : nequaquam illud adverbium esse addens. Atque adeo in loco Aristoph, in quo χάριεν proparoxytone legit, nullo pacto adverbialiter positum dici possit. Est enim hic Pl. [ι 44] : Καὶ νὴ Δί᾽, εἴ τι γ᾽ ἐστὶ λαμπρὸν καὶ καλὸν *11 χάριεν ἀνθρώποισι, διὰ σὲ γίγνεται. [Quo accentu etiam Ran. 1491·] Assentiuntur autem Suidæ hac in scriptura vulgalæ etiam edd.: qui assensus illi præcedenti observationi, χάριεν proparoxytonum poni adverbialiter dicenti, manifeste repugnat. Etym, quoque auctor [ρ. 807, 15] tradit ex Herodiano, χάριεν scribi, acuendo tertiam a line; sed non addens esse adverbium. [Hoc dictum erat ρ. 358, 55, ubi τὰ εἰς ἐπιρρηματικὴν σύνταξιν μετενηνεγμένα tractantur, Ὁμοίως ... καὶ τὸ χάριεν ἀντὶ τοῦ χαριέντως. Consentiunt Apollon. De ad ν. ρ. 670, 27, qui Atticum adverbii χάριεν accentum eum ἄληθες componit, et Joann. Alex. Τον. παραγ^. ρ. 3o, 16. Apud Ammon. ρ. 117 : Χάριεν, τὴν πρώτην συλλαβὴν ὀξυτονοῦντες. ... Codices etsi parum sibi constant, tamen frequentius, ni fallor, χάριεν præbent quam χαρίεν.]

llCoinp. Χαριέστερος, Venustior, Lepidior, etc. Item Gratior, Jucundior : sequendo signiff. positivi. Aristot. Eth. 4, 7 : Οἱ δ᾽ εἴρων ες, ἐπὶ τὸ ἔλαττον λέγοντες, χαριέστεροι υ.ὲν τὰ ἤθη φαίνονται. Quem 1. unus ex posterioribus interprr. sic vertit, In dissimulatoribus autem, quum sua ipsorum illi extenuant, lepidorum morum species apparet. Alter ita, Dissimulatores autem, qui sua omnia verbis elevant, moribus videntur illi quidem esse politioribus. Possit autem et ex iis quæ in Χαρίεις dicta sunt, de hujus χαριέστεροι signil. ferri judicium. Superi. Χαριέστατος, Venustissimus, Lepidissimus, Gratissimus, Jucundissimus. Hom. Od. Κ, [279] : Νεηνίῃ ἀνδρὶ ἐοικὼς Πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦπερ χαριεστάτη ἥβη. U Adv. Χαριεστέρως, vel Χαριέστερον. Ex quibus illud quidem prius affertur ex Aristot, pro Elegantius, Urbanius; at χαριέστερον extat ap. Isocr. Or. adv. Soph. [ρ. 294, DJ : Ἀνθηρότερον καὶ χαριέστερον φαίνεσθαι λέγοντας. Hinc adv. Χαριεστατα, V enustis-sime, etc. [Alia forma Χαριέστατος Leont. Neapol. Vita Sym. Sali Actt. SS. Julii t. ι, ρ. 143, Β : Τοῦτο δὲ χ. ἔλεγεν. Hase.]

[Χαρίεις, ὁ, Charieis, fluvius Colchidis ap. Arrian. Peripl. Ρ. Eux. § 13, in Müll.Geogr. vol. ι, ρ. 376 sq., ubi genit, et aecus. Χαρίεντος et Χαρίεντα. Χαρίνυστος ap. Ptolem. 5, 10, ex codd. : nam vulgo Χαρίστος. Ἄριος ap. Scylacem § 81, ρ. 62 Chanen, (flumen) ap. Plin. Η. Ν. 6, 4, 14; Canente in Tabula Peuting.; Charientos ap. Geogr. Rav. 5, 10, et 2, 12.]

[Χαριεντὴς, ὁ, i. q. χαρίεις. Paraphr. Hom. II. Β, 736, 826.]

Χαριεντίζομαι, verbum, ex nomine χαρίεις factum est; sed formando ex neutro χαρίεν. Nam ut χαρίεις Græcis est qui a nobis vocatur Un homme plaisant, ita χαριεντίζεσθαι dicunt quod nos Plaisanter. [Etym. Μ.
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ρ. 8ογ, 17 : Εὐτραπελευόμενοι, σκώπτοντες, addito quem HSt. infrà memorat versu Aristoph, (fr. 212), quo etiam Harpocr. utitur s. ν. Βωμολοχεύεσθαι.] Schol. Aristoph, in Pluti init. : Ἀλλ’ οὔ σε κρύψω* τῶν ἐμῶν γὰρ οἰκετῶν Πιστότατον ἡγοῦμαί σε καὶ κλεπτίστατον, annotat, τὸ σχῆμα παρ’ ὑπόνοιαν, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν εὐνού-στατον* παίζων κωμικῶς ἅμα καὶ χαριεντιζόμενος διὰ τὸ τῆς κωμωδίας μειδιαστικόν. Χαριεντίζεσθαι, inquit Bud. Comm., est Jocari, et Facete cavillari, Lepida urbanitate uti. Quibus addere possis, Facetiis uti s. Salibus, Facete alicjuid dicere s. Salse. Plato Rep. 4, [ρ. 436, 1)] : Και εἰ ἔτι μᾶλλον χαριεντίζοιτο ὁ ταῦτα λέγων, κομψευόμενος , ὡς οἵ γε στρόβιλοι ὅλοι ἑστᾶσί τε ἅμα καὶ κινοῦνται, ὅταν ἐν τῷ αὐτῷ πήξαντες τὸ κέντρον περιφέρωνται. [Id. Apoll. ρ. 24, C : Ὅτι σπουδῇ χαριεντίζεται • 27, D : Ὅ ἐγὼ φημί σε αἰνίττεσθαι καὶ χα-ριεντίζεσθαι.] Idem alibi interpr. etiam, Cùm gratia ioquor et venustate ac lepore, Ludibunde scribo ad venustatem sermonis aucupandam, ex Dionys. Η. De Lysia [c. 14] : Οὐδὲ ὡς ἡοῦναι καὶ πεῖσαι καὶ χαριεντί-σασθαι δύναται, οὕτυ, βιάσασθαί τε καὶ παραναγκάσαι. Subjungit hæc Ejusdem, tanquam ex Theophr. afferentis, Ταῦτα γὰρ εἰ μὲν Λυσίας τῷ ὄντι ἔγραψε, δικαίως ἂν ἐπιτιμήσεως ἀςιοῖτο, χαριεντιζόμενος ἐν οὐ χαρίεντι καιρῷ, quod dicit propter παρισώσεις et παρομοιώσεις, In loco serio jocis et festivitate sermonis utens. Affertur et νοχ activa Χαριεντίζω, ex Aristoph, ab Etym. [Μ. 1. supra cit.] : Χαριεντίζεις [vitiose pro χαριεντίζει, quæ est secunda persona forniæ mediæ] καὶ καταπαί-ζεις ἡμῶν, καὶ βιυμολοχεύῃ • quæ verba Suidas quoque habet, et quoniam illis subjungit nomen Δαμάσκιος, annotatur in VV. LL. eorum auctorem esse Dama-scium, quum illud Δαμάσκιος non ad illa verba, sed ad sequentia pertineat. [Clem. ΑΙ. Pædag. 2, 2, 22; 5, 47 ; 7, 5;. Greg. Nyss. t. 3, ρ. 6g, Α. Pallad. Hist. Laus. ρ. 925, D; 964, Α et C. Jo. Glycas De Synt, rat. ρ. 16, 16 Alb. Jahn. Theon. Progymn. vol. 1, ρ. 202, 7 Walz., differre inter se γνώμην et χρείαν, τῷ χαριεντίζεσθαι τὴν χρ. ἐνίντε. Sext. Empir. ρ. a§4, ι, καθώς ^ησί τις τῶν χαριεντιζόμενων 123, 5, ἐχαριεντί-σατο πρὸ; αὐτόν. Philo vol. 2, ρ. 570, 42, σκώπτειν καὶ χαριεντίζεσθαι δύνασαι μᾶλλον ἑτέρων* 48ο, 18, σκῶψαι καὶ χαριεντίσασθαι· vol. ι, ρ. 354, 3;, οὐκ ἀμούσως παῖξαι' τι καὶ χ. Hase.]

[Χαριέντισμα, το, i. q. χαριεντισμός. Philo vol. 2, ρ. 570, 33, μειρακιώδη χ. Hase. Schol. Aristoph. Ach. 38ο : Τὸ κυκλοβορεῖν καὶ καταγλωττίζειν χαριεντίσματά ἐστι κωμωδίας. Eumath. ρ. 3α5 : Ἀναλογισάμενος τῆς ἐμῆς Ὑσμίνης χαριεντίσματα.]

[Χαριεντισμὸς, ὁ. HSt. s. ν. Χαριεντίζομαι :] Hujus verbale nomen est Χαριεντισμὸς, Lepos et venustas sermonis. [Pollux 5, i6ij Dionys. Η. in Isocr. Vita [c. 12] : Χαριεντισμὸς γὰρ ἅπας ἐν σπουδῇ καὶ καλῶς γι-νόμενος, ἄωρον πρᾶγμα καὶ πολεμιώτατον ἐλέῳ. Sed priorem illam verbi χαριεντίζομαι signif. sequendo , χαριεντισμὸς est Cavillatio faceta, Dictum salsum et facetum s. lepidum. [Plato Theæt. ρ. 168, D : Χ. τινα ἀποκαλῶν* Rep. 8, ρ. 563, Α : Οἱ γέροντες ξυγκαθιέντες τοῖς νἔοις εὐτραπελία; καὶ χαριεντισμοί ἐμπίπλανται. Plut. Mor. ρ. ii, F : Τὸ τοῦ Πλάτωνος σπουδῇ καὶ χα-ριεντισμῷ μεμιγμένον οὐ παραλειπτέον.] Redditur etiam Urbanitas ; sed hoc videndum an simpliciter pro Urbano dicto poni queat. Ex Rufiniano etiam [De fig. c. 3, ρ. 197] affertur, Χαριεντισμὸς, s. Σκῶμμα, Figura est qua festiva dictio iit eum amoenitate mordax. [Jo. Phocas Descr. Palæst. ρ. i3, 2 Venet. (ìalen. vol. 18, part, ι, ρ. 291, 9 : Ἀλλ* οὗτος ὁ χ. ἑτέροις μᾶλλον ἔπρεπε. Jo. Chrys. t. 11, ρ. 858, A, ἀφεὶς τὸν χ. Hase.] [Χαριεντιστέον, Urbanitate utendum. Clem. Alex. ρ. 196 : Χ., οὐ γελωτοποιητέον.]

Χαριεντότης, ητος,ή, nomen est ex χαρίεις fictum ap. Plut. [Μοι·, ρ. 44*, Β.]

[Χαριέντως, Eleganter, Gl. HSt. post ea quæ de adv. Χαριεστέρως et Χιριέστατα dixit s. ν. Χαρίεις] : Est certe aliud minime controversum adv. Χαριέντως [ap. Pollue. 5, 161], quo et Plato usus est, Rep. ι, Ι ρ. 331, A] : Χαριέντως γὰρ τοῦτο ἐκεῖνος εἶπε, Lepide hoc dixit, s. Scite, Festive [(ut ap. Isocr. ρ. 333, A : Χ. εἰρῆσθαι ταῦτα). Id. Protag, ρ. 344, Β : Πάνυ χ. καὶ μεμελημένως ἔχει (τὰ ἐν τῷ ᾷσματι εἰρημένα)* Phædon.
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Α ρ. 87, Α : Χ. ἀποδεδεῖχθαι· Rep. 4, Ρ• 42β, Α : Χ. διατε-λοῦσιν.] Sic autem Herodianus sermoni hoc adverbium tribuit, α, [10, 14]: Ἐπὶ μὲν γὰρ τὸ χαριέντως καὶ μετὰ παιδιᾶς ἄπο σκῶψαι ἐπιτήδειοι Σύροι. [« Vide et supra in Ποιῶ, ρ. 431, Α (1298, D), » addit HSt. in Ms. Vindob. Isocr, ρ. 86, D : Εἰ χ. (urbane) αὐτοὺς ἠμυνάμην· 24ο, C: Χ. μὲν, ἀπειροτέρως δὲ καὶ καταδεεστέρως ἐπαινοῦντες τὴν πόλιν.] At de corpore ap. eund. Plat. Phæd. extat [ρ. 80, C] : Χαριέντως ἔχων τὸ σῶμα, pro ᾧ χαρίεν ἐστι σῶμα, Cui venustum est corpus s. elegans, aut scitum. Cui loco plane similis est hic ap. Athen. 13, [ρ. 584, Β] : Χαριέντως, ὦ νεανίσκε, τὸ σωμάτιον διάκεισαι. [De cœnæ apparatu Alexis ap. Atheu. 3, ρ. 107, Β : Δεί7ινου χ. πεπρυτανευμένου. Schweich. Callinic. Vita Hypatii Actt. SS. Junii t. 3, ρ. 336, E. Anon. De martt. CPol. ib. Aug. t. 2, ρ. 440, E. Themist. ap. Stob. Floril. vol. 3, ρ. 373, 20, 6 Σοφοκλῆς εἴρηκε χ. Origen. t. 3, ρ. 472, C, χρήσῃ χ. Athanas. t. 2, ρ. 385, χ. ἀπεκρίθη. Paul. Egin. ρ. 254, 12 Briau., de excisione calculi, χ. ὁ λίθος

Β ἐκπηοᾷ. Hase.]

Χαριεργὸς, ὁ, ἡ, Cujus venusta sunt opera, Venustus in suis operibus. Affertur tamen ex Epigramm. [Leonidæ Tar. Anth. Pal. 6, 2o5 : Ἂ δὴ χαριεργῷ Ἀθάνα ἐκ τέχνας θήκατο παυόμενος], pro Εο cujus facta sunt grata. Vide Suid. [qui exp. ἡ κεχαριτωμενα ἐργα-ζομένη.]

[Χαρίεσσα, ἡ, Chariessa, 11. pr. in inscr. ap. Bœckli. 557, vol. ι, ρ. 491 : Χ. Ἀρίστωνος ἐξ Ἀθμονέων.]

[Χαριέττων, ωνος, ὁ, Cnarietton , n. pr. ab Suida annotatum, quæ gl. non legitur in cod. Paris. Α, duobus aliis in libris Χαριέντων scripta est. Fuit unus ex Saliis, Germanorum gente : ν. Zosiin. 3, 7, Eunap. Exc. Hist. ρ. 106 Nieb., Ammian. Marc. 17,10, eum annotat. Vales., et 27, ι.]

Χαρίζομαι, fut. ίσομαι [et forma contr. Χαριοῦμαι, qua veteres usi sunt, ut χαριεῖ ap. Herodot. 1, 90, Plat. Crat. ρ. 408, E, χαριεῖσθον Euthyd, ρ. 278, Α, χαριεῖσθε Gorg. ρ. 458, D, χαριοῦνται Menex. ρ. 248, Β, χαριεῖσθαι Phædr. ρ. 231, Β, χαριοίμην Aristoph.

C Eq. 776, χαριούμενος Isocr, ρ. 162, Α], præt. κεχάρι-σμαι, Gratificor, Rem gratam alicui facio, Beneficium confero, Obsequium aliquod praesto. Ab Hesych. dicitur χαρίζεσθαι esse τὸ δρᾷν τὰ κεχαρισμένα, a Suida, χάριν τίθεσθαι, ab Eust. τὰ πρὸς χάριν καὶ ἡδονὴν ποιεῖν. Hom. Od. Α, [61] : Ού νύ τ᾽ Ὀδυσσεὺς Ἀργείιον παρὰ νηυσὶ χαρίζετο ἱερὰ ῥέζων Τροίῃ ἐν εὐρείῃ; Nonne tibi gratificabatur sacrificando? Possis etiam, mutando structuram orationis, verbum in nomen vertere, interpretando, Nonne tibi grata sacra faciebat? Nonne tibi grata ejus sacrificia erant? 11. Ο, [449], Ρ, [291] : Ἕκτορι καὶ Τρώεσσι χαριζόμενος· Od. Θ, [538] : Οὐ γάρ πως πάντεσσι χαριζόμενος τάδ’ ἀείδει. Apud eund. poetam eum dat. personæ, itémque alio, qui velut in-strumentalis est, Od. Ξ, [387] : Μήτε τι μοὶ ψεύδεσσι χαρίζεο, μήτε τι θέλγε, ubi annotat Eust. [ρ. 1765, 10] illud ψεύδεσσι χαρίζεο dictum esse ἀκριβῶς. Variis enim modis χαρίζεσθαι nos posse, sc. δώροις, δεξιώσεσιν, ἀλη-θείαις, ψεύδεσι, aliisque multis. At vero in ejusdem poematis lib. Α, [14ο] χαριζομένη jungitur genitivo;

D ita enim ibi canit, Σῖτον δ' αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέ-ρουσα, Εἴδατα πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων, ubi miror Eust. χαριζομένη exposuisse τὰ πρὸς χάριν καὶ ἡδονὴν ποιούσα : nam χαρίζομαι quidem id alibi significare constat, sed quomodo eum gen. illo talis expositio cohaerebit? Accuratius certe brevium scho-liorum auctor, χαριζομένη πχρεόντιυν esse dicit, ἐκ τῶν παρεόντων ἐπιδιδοῦσα : sed ego post ἐπιδιδοῦσα adderem εἰς τὸ χαρίζεσθαι, vel tale quid, ut vis verbi melius exprimeretur. Is autem, cujus extat prima ad verbum interor. Latina hujus poematis, recte quidem vertit, Gratificando apposuit ; sed in interpretando participio παρεοίντων lapsus est. Ita enim totum locum reddidit : Proma sedula panem ac cibos plurimos praesentibus gratificando apposuit. Quasi nimirum esset scriptum παρεοῦσι, aut certe loco ejus dativi gen. ille poneretur, et de personis, non de rebus diceretur. Nisi forte illum non Praesentibus, sed De præeeiitibus scripsisse putandum sit. Dicitur certe et Gratificari de aliqua re, ut ap. Cic. legimus, Deque eo quod

1327 χαρίζομαι

ipsis superat, aliis gratificari volunt. [Semel Hesiod. Α Theog. 58o : Στεφάνην... ποίησε (Vulcanus)... χαριζό-μενος Διὶ πατρι'. /Eschylus et Sophocles in fabulis quæ supersunt semel uterque usi sunt hoc verbo, Æsch. Pers. 700 : Δίομαι μὲν χαρίσασθαι, δίομαι δ᾽ ἀντία φάσθαι· quod schol, exp. Τὰ πρὸς χάριν εἰπεῖν δέδια μέν σοι. Soph. ΕΙ. 331 : θυμῷ ματαίῳ μὴ χαρίζεσθαι κενά. Sæpius Eurip., velut Hipp. 1262 : Τί χρὴ δράσαντα; ἡμᾶς σῇ χαρίζεσθαι φρενίὌΓ. 151 /, : Δειλία γλώσση χαρίζει', et Comici, ut Aristoph. Pac. 392 : Ἀλλὰ χἀρισ᾽ (i. e. χάρισαι), ω φιλανθρωπότατε ... δαιμόνιον Eq. 1368 : Πολλοῖς γ᾽ ὑπολίσφοις πυγιδίοισιν ἐχαρίσω* Thesm. 969 •

Τί σοι χαρίσωμαι ;]

U Venio ad verbi χαρίζεσθαι exempla ex soluta oratione petita. [Herodot, ι, 33 : Ταῦτα λέγων τῷ Κροίσῳ οὕκως οὔτε ἐχαρίζετο ...* 9, /8 : Ὁ μὲν δοχέων χαρίζεσθαι ἔλεγε τάδε· 6, ι3ο : Ἄνδρες παιδὸς τῆς ἐμῆς μνηστῆρες ... πᾶσιν ὑμῖν, εἰ οἷόν τε εἴη , χαριζοίμην ἄν. Plato Tim. ρ. 20, Β : Ὑμῶν δεομένων ... προθύμως ἐχα-ριζόμην Mem. ρ. 75, Β : Βούλει σοι χαρίσωμαι· Theæt. ρ. ιγ3, Α : Λόγῳ τε θωπεῦσαι καὶ ἔργω χαρίσασθαι.] Isocr. Ægin. [ρ. 388, D] : Ἔχω δὲ και τοιαῦτ’ εἰπεῖν ἐξ ὡν ἐκείνῳ χαριζόμενος, αὐτὸς ταῖς μεγίσταις συμφοραῖς περιέπεσον. Xen. Cyrop. 4, [ι, 20] : Ἢλθομεν, σοὶ χαρι-ζόμενοι, μακρὰν ὁδὸν, ubi videtur σοὶ χαριζόμενοι resolvi commode posse in σὴν χάριν, et reddi In gratiam tuam. Cyrop. 7 : Τί ἄν σοι ποιήσας χαρίσαιτο; Apud Plut, ambo quoque ista verba simul posita vides, sed in alia orationis forma : Ποίει δὲ ὡς λέγω, χαριζόμενος ἡμῖν. Ap. Eund. χαρίζεσθαι ad dicta, non ad facta, refertur, De discern. adul. ab amico [ρ. 66, A] : Ὀλίγοι μὲν γὰρ ἐκ πολλῶν εἰσὶν οἱ παῤῥησιάζεσθαι μᾶλλον ὴ χαρίζεσθαι τοῖς φίλοις τολμῶντες. Ut autem hic χαρίζεσθαι et παῤῥησιάζεσθαι velut opposita sunt, sic ‘ap. Dem. χαρίζεσθαι et τὸ βέλτιστα λέγειν, Philipp. 3, [ρ. 110, 17J : Χαρίζεσθαι μᾶλλον ὴ τὰ βέλτιστα λέγειν προαιρουμένους. Redditur χαρίζομαι et quibusdam aliis verbis s. loquendi generibus præter illa quæ supra attuli, sc. Gratiam ab aliquo ineo, s. apud aliquem, Gratiam concilio, Demereor. Verum si quis χαρίζεται aliquid τῷ ἀχαριστοῦντι, quomodo illa de eo dici possunt? Χαρίζεσθαι, inquit Bud., Obsequi, Beneficium gratiamque conferre, Dem. : Ὅτι τούτων μὲν οὐδεὶς εἴσεται τὸν ἑαυτῷ κεχαρισμένον, Quia nemo istorum scire poterit quis sibi beneficium gratiamque contulerit, eum absolvendo. Calculi enim judicum occulte ferebantur. Χαρίζεσθαι τῷ ἑαυτοῦ θυμῷ, Animo suo in-dulgere. Antipho [ρ. 127, 22] : Ἥ τε ἀπειρία τῆςμέθης ἐπαίρει τῷ θυμῷ χαρίζεσθαι. Et χαρίζεσθαι ερωτι, Indul-gere amori. Plut. [V. Pomp. c. 70], de Cæsare et Pompeio : Ἦν δέ τι καὶ τροπαίων καὶ θριάμβων ἔριοτι βουλο-μένους χαρίζεσθαι, καὶ διψῶντας. His autem, quæ a Bud. afferuntur, addi possunt, τῇ ἡδονῇ χαρίζεσθαι [c Xen. Cyrop. 4, 3, 2], et τῇ γαστρὶ χαρίζεσθαι [ib. 4, 2, 39], verbo χαρίζεσθαι significante itidem Indulgere. [Plato Leg. 5, ρ. 727, C : Ὁπόταν ἡδοναῖς χαρίζηται.] Adde et quod his generalius est, χαρίζεσθαι ταῖς ἐπιθυμίαις καὶ τοῖς πάθεσι : ex Aristot. Eth. 9 : Οἱ δὴ περὶ ταῦτα πλεονέκται χαρίζονται ταῖς ἐπιθυμίαις καὶ ὅλως τοῖς πάθεσι, καὶ τῷ ἀλόγῳ τῆς ψυχῆς. [Plato Rep. 8, ρ. 561,

C : Χαριζόμενοι τῇ προσπιπτούσῃ ἐπιθυμίᾳ* ίο, ρ. 6θ5,

Β : Τῷ ἀνοήτῳ αὐτῆς (τῆς ψυχῆς) χαριζόμενον.] Invenitur autem et ἑαυτῷ χαρίζεσθαι redditum Animo suo obsequi. Invenitur χαρίζομαι et eum accus, χάριτας, veluti ap. Dem. [ρ. 3o6 extr.] : Εἶτα κενὰς χαρίζῃ χάριτας τουτοισὶν, ἐμὲ συκοφαντῶν, ubi quidam interpr. Gratiam inanem ac frivolam inis. Isocr, autem Ad Dein. [ρ. 8, C] dixit Τὰς χάριτας ἀχαρίστως χαριζόμενοι. [Eurip, ap. Lycurg. ρ. 160, 23 : Τὰς χάριτας ὅστις εὐγενῶς χαρίζεται ἥδιστον ἐν βροτοῖσιν.]

II Χαρίζομαι, Dono, Largior. [Hom. II. Ζ, 49, Λ,

134 : Τῶν κεν τοι χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. Eurip. ΕΙ. 292 : Χρύσεα χάρισαι προσθήματ᾽ ἀγλαΐας.] Moschus in Idyllio quod Ερως Δραπέτας inscribitur, i. e. Amor fugitivus [fin.] : Ἢν δὲ λέγῃ, Λάβε ταῦτα, χαρίζομαι ὅσσα μοι ὅπλα. Esse autem χαρίζομαι i. q. ὀωροῦμαι, vel proxime sequens versus aperte ostendit, in qno legitur, Μήτι θίγῃς, πλάνα δῶρα. Sed per-iputatus est verborum ordo, ut de hoc lectorem obiter admoneam ; dicendum enim fuisset alioqui, Χαρί-
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ζομαι ὄσσα μοι ὅπλα, λάβε ταῦτα. Ad hanc certe signil. pertinet partic, χαριζομένη, quod paulo antè ex Hom. protuli, [ubi eum geuit. constructum est χαριζομένη πιίρεόντων, Od. Α, 140, Δ, 56, Π, 176, et alibi. Et Ν,

15 : Ἀργαλέον γὰρ ἕνα προικὸ; χαρίσασθαι. Theocr. 25, 188 : Ι᾽λώσσης μαψιδίοιο χαριζόμενον παρεοῦσιν]. Invenitur porro et in soluta oratione χαρίζομαι pro Dono, Largior, Dilargior. [Xen. Cyrop, 3, 2, 29 : Ὥστε σε νομίζειν καλῶς βεβουλεῦσθαι χαρισάμενον αὐτῇ’ ubi praecedit : Ἢν αὐτῷ πέμψῃς ὁπόσα σοι προχωρεί. 8, 6, 23 : Εἴ τι Κύρω χαρίσαιτο* Hier. 8, 2 : Μείζο, χαρίζεσθαι. Plut. V. Cat. min. c. 18 : Χαρίζεσθαι τὰ δημόσια* Mor. ρ. 6og, Α : Τῷ φιλοστόργῳ χαριζόμεθα τὸ ποθεῖν. Sirac. 12, 3 : Τὴν ἐλεημοσύνην μὴ χαριζομένῳ. Joseph. Α. J. 8, 5, 3 : Πόλεις αὐτῷ εἴκοσι ... ἐχαρίσατο.] Herodian. 3, [10, 12] : Τῶν ἀναιρουμένιον χαριζόμενος τὰς οὐσία;· i, [17, 31: Τῶν δὲ πλουσίων τὰς οὐσίαςχαρίσασθαι ἐβού-λετο, μερισαι τε εἰς τοὺς στρατιώτας. Plut, autem eum accus, διήγησιν usus est verbo χαρίζεσθαι, De def. orac. [ρ. 421, A] : Οὐχ ὁρῶ χαρίζεσθαι (sed pro οὐχ ὁρ>ῶ reponendum puto οὐκ ὀκνῶ), βαρβάρου διήγησιν ἀνδρος, Vobis narrationem illam muneris loco referre. Veruntamen eum hoc etiam accusativo aliisque hujusmodi locum habere queat fortassis et verbum Gratificari. [Id. V. C. Gracchi c. 4 : Φήσας τῇ μητρὶ δεηθεί-σῃ χαρίζεσθαι τὸν Ὀκτάβιον (capitis damnatum). Lucas Act. Α post. α5, 11 : Οὐδείς με δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι, i. e. damnare eorum in gratiam. 16 : Οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνθροὰπον εἰς ἀπώλειαν, i. e. in gratiam alienam condemnare. Lucian. Bis accus, c. 14 : Ἔοικας χαριζομένῳ τὴν δέησιν.]

IIΧαρίζομαι, Condono. Qua in signil. usus est Paulus 2 Ep. ad Cor. 2, [10] : ᾨ δέ τι χαρίζεσθε, καὶ ἐγώ’ καὶ γὰρ ἐγὼ εἴ τι κεχάρισμαι, ᾧ κεχάρισμαι, δι’ ὑμᾶς : quum dixisset paulo antè, Ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασθαι. [Ib. 12, ι3 : Χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην.] Usus est et in Ep. ad Ephes. 4 fin. : ΙὈεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εύσπλαγχνοι, χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, καθὼς καὶ 6 θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν. [Quod Zonaras Lex. ρ. 1846 exp. συγγνωμονικοὶ γίνεσθε.] Ubi subaudiendus relinquitur accus., quem expressit noviss. Interpres, Condonantes vobis mutuo offensas. At vet. Interpres vertit Donantes : Erasmus, Largientes. [Coloss. 2, 13 : Χαρισάμενο; ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα* 3, 13 : Καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτω καὶ ὑμεῖς.] Affertur et χαρίζεσθαι τὸ ὄφλημα.

Ι] Χαρίζεσθαι dicitur etiam mulier, quæ viro turpe obsequium præstat, sui copiam ei faciens, sicut sc. χάριν de illo obsequio usurpari docebo: χαρίσασθαι, inquit Hesych., παρασχεῖν* λέγονται γὰρ αἱ γυναῖκες χαρίζεσθαι αἱ πρὸς συνουσίαν ἑαυτὰ; ἐχδιὀοῦσαι. Ad hanc signil. respiciens Aristoph, dixit Eq. [516] : Κωμῳδο-διδασκαλίαν εἶναι χαλεπώτατον ἔργον απάντων. Πολλῶν γὰρ δὴ πειρασάντων αὐτὴν, ὀλίγοις χαρίσασθαι. Sic ap. Philostr. Epist, usurpatur aliquoties, ususque ita fuerat antè illum Xen. de meretrice, non ita tamen ad συνουσίαν restringens. Licet autem verbum Obsequi ad hunc usum convertere, exemplo Sallustii In Cic. (aut ejus, quicunque est illius Orationis auctor) : Filia matris pellex, tibi jucundior atque obsequentior quam parenti par est. Alioqui et verbo illo Indulgere, quod hujus χαρίζεσθαι interpretationi paulo antè adhibuimus, hic quoque uti possumus. Dicitur enim mulier se alicui indulgere ea signil. Forsan autem et Dedere se, s. dare dici queat. [Tim. Lex. Plat. ρ. 274 : Χαρίζεσθαι κοινῶς μὲν ὡς οἱ πολλοὶ, ἰδίως δὲ ἐπὶ ἀφροδισίων ubi Ruhnk.:« Plato Symp. ρ. 182, Α : Ὠς αἰσχρὸν χαρίζεσθαι ἐρασταῖς* 184, Β: Εἰ μέλλει καλῶς χαριεῖσθαι ἐραστῇ παιδικά* et ρ. 217, Α, et alibi. Aristoph. Eccles. 629 : Οὐκ ἐξέσται παρὰ τοῖσι καλοῖς καταδοφθεῖν ταῖσι γυναιξὶν, πρὶν τοῖς αἰσχροῖς καὶ τοῖς μικροῖς χαρίσασθαι.... Interdum plenius effertur. Anton. Lib. c. 41 : Εἰ αὐτῇ τῆς ὥρας ἐθελήσαι τῆς ἑαυτοῦ χαρίσασθαι. Lucian. Amor, c. 27 : Οὐδενὶ τρόπῳ χαρίζεται θήλειαν ἀπόλαυσιν. Dare, prœbere, obsequi, obsequium, morigerari (quo verbi» χαρίζομαι explicatur in Onomostico veteri) Latinis trita sunt in eadem nequitia. V. interpretes in Petron. c. 113, et Burman. in Sueton. Tiber. c. 44· Verbo χαρίζεσθαι in re Venerea opponitur ἀναίνεσΟαι, ut ap. Latinos negare. De utroque ν. Maussac. in Harpocr.
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s. ν. Ἀναίνεσθαι. » Dionys. Α. R. 4, 65 : Εἰ ὑπομενεῖς Α χαρίσασθαί μοι, γυναῖκα σε ποιήσομαι.]

Il Præt. partie. Κεχαρισμένος, (sicut et aor. Χαρισά-μενος in activa signil.,) frequentissime, pro Gratificatus, Qui rem gratam alicui fecit, beneficium aliquod contulit, etc. sequendo interprelt. verbo χαρίζομαι datas. Sed affertur κεχαρισμένοι e Xen. Apomnem. ι,

[2, 10] passiva etiam signif., nimirum pro Affecti beneficio , cui interpretationi non temere credendum est : Οἱ δὲ πεισθέντες ὡς κεχαρισμένοι φιλοῦσιν. [Signil. activa, Gratificati, recte accipit Schneid. Passivi exempla sunt ap. Herodot. 8, 5 : Τοῖσι Εὐβοέεσσι ἐκεχάριστο, Gratum factum est; et Plat. Phædr. ρ. 25o, C : Ταῦτα μὲν οὖν μνήμῃ κεχαρίσθυ,.] Habet alloqui κεχαρισμένος, passive positum, alium potius usum, iitque ex participio nomen, quod ad signif. attinet, eodem modo quo Latine Acceptus, quum pro Gratus ponitur. Quod si quis expressius reddi velit, existimo posse verti, In gratiam receptus. Vertere etiam possumus participio itidem passivo, Placitus. Manavit autem hic usus jam inde ab Hom., ap. quem aliquo- Β ties [velut 11. E, 243, 826, Κ, 234, Od. Δ, 71] occurrit, Εμῷ κεχαρισμίνε θυμῷ. [Hom. Od. Β, 54 : Καί οἱ κεχαρισμένος ἔλθοι* II. ii, 661 ΓὯδέ κέ μοι ῥέζων... κεχαρισμένα θείης. Κεχαρισμένα εἰδὼς Od. θ, 584 5 κ. δῶρα , ἱρὰ , μηρία II. Υ, 298, Od. II, 184, Τ, 397· Plusquamperl. Od. Ζ, 23 : Κεχάριστο δὲ θυμῷ, quod schol, exp. προσηνὴς ἦν, ἐφιλεῖτο.] Sic et in soluta oratione. [Herodot. 3, 119 : Ὅς ἀλλοτριώτερός τοι τῶν παίδων καὶ ἔσσον κεχαρισμένος τοῦ ἀνδρός ἐστι. Plato Soph. ρ. 2ϊ 8, Α : Πᾶσι κεχαρισμένος ἔση.] Xen. [Mem. ι, 3, 3] : Τοῖς θεοῖς κεχαρισμενα. [Κ. σιτίον ib. 2, ι, 24; λόγος Demosth, ρ. 178, 3; ἔπαινος Diodor. ι, 70; χῶρος θεοῖς μάλιστα κ. Dionys. Α. R. 3, 6p. || Κεχαρισμένος quum adjectivi instar haberetur, comparativus formatus est κεχαρισμενώιερος, quo utitur Ælian.

Ν. Α. 12, 7, et superi, κεχαρισμενώτατος ap. Alciphr.

3, 65, quemadmodum adverbii κεχαρισυιένοις superlativo κεχαρισμενώτατα usus est Xen. Hipparch. 1, ι.

U Aor. passivi exemplum est ap. Lucam Act. Apost.

3, 14 : ᾨτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν. || Activum χαρίζω ap. Constant. Cei*im. ρ. 36, Β : Τούτους ἡμῖν χάρισον εἰς χαρὰν καὶ ἀνέγερσιν τῶν Ῥωμαιων, incertum est utrum ab librario pro χάρισαι positum sit an ab ipso, ut schol, rec. Hom. Od. Γ, 453 dixit :

Τὸ κοινὸν τῆς γῆς ὄνομα... χαρίζει τῷ μικρῷ αὐτῆς μέρει.]

[Χἄρίκενος, ὁ, Charicenus, n. pr. ap. scriptorem Philopatr. c. 20.]

[Χἄρίκλεια, ἡ, Chariclea, Ephesia, ap. Lucian. Tox.

0,13.]

[Χἄρικλείδης, ὁ, Chariclides, archon eponymus olymp. 104, 2 ap. Demosth, ρ. 672, 13, Diodor. 15,

82. JJ Novæ comoediae poeta ex uno cognitus loro Athen. 7, ρ. 325, 1).]

[Χάρικλῆς, έους, ὁ, Charicles, dux copiarum navalium Atheniensium , ap. Thucyd. 7, 20, Diod. 13,9· Idem inter triginta tyrannos fuit : ν. Xen. Hell. 2, 3,

1, Mem. ι, 2, Lysiam ρ. 105, 16, Andocid. ρ. 5 extr, et i3, 34, Isocr, ρ. 355, D, Aristot. Polit. 5, 5. ||Ge-ner Phocionis. Plut. V. Phoc. c. 21, 22, 33, 35.

II Scriptor libri περὶ ἀστικοῦ ἀγῶνος, ap. Athen. 8, ρ. 35o, C. |J Alii ap. Plut. Mor. ρ. 483, F, Lucian. Amor, c. 9, Agathiam Antii. Pal. 6, 32. G. D. Bœckli. í/r-k unde η ρ. 338, 99; 441, 72; 497, 212. Ἐφημ᾽ ἀρχ. ρ. 86o, n. 1381, 22; ρ. 966, n. 1605, 37, ex restiti, probabili Pittakii. Hase.]

[Χαρικλὼ, οῦς, ἡ, Chariclo, uxor Chironis, ap. Pind. Pyth. 4, 182, ubi vid. schol., et Ovid. Metam, a, 636 ; Scironis ap. Plut. V. Thes. c. 10. ‖Nympha, Tiresiæex Euere mater : ν. Apollod. 3, 4, 8, Callim.

L. Pali. 67. d Alia ap. Paul. Sil. Anth. Pal. 5, 259, ubi voc. Χαρικλοῖ, et 288.]

[Χἄρίλα, ἡ, Charila, virgo Delphica, cujus in honorem nouo quoque anno festum celebratum ab Delphis fuit : de quo V. Plutarchi narratio Mor. ρ. 293, Β, D.]

[Χαριλάμπης, ὁ, Charilampes, n. pr. ap. Galen. vol. 8, ρ. 837 : Ἄνθριοπόν τινα τοῦ Χαριλαμποῦς (corr. Χαριλάμπους) τοῦ κοιτωνητοῦ ... νευρότριοτον γενόμενον ἐθεράπευσα.]

TUÆS. I.1KG. GRÆC. ΤΟΜ. Vlli, FASC. V.

[Χαρίλαος, ὁ, Charilaus. V. Χάριλλος. Attica nominis forma est Χαρίλεως, qua etiam Herodot, utitur 3, 145, ubi Χαρίλεως Samius memoratur. Dorica forma Χαρίλας : ν. s. Χαρίδας. G. D. Inscr. Alt. Franz. ΕΙ. epigr. gr. ρ. 170, n. 65, 2, Χαρίλαος Λοκρὸς ἐὃί-δνσκεν. Archiloch. ap. Hephæst. Euchir. ρ. 47, 10 Gaisf., Ἐρασμονίδη Χαρίλαε. Hask.]

[Χάριλλος, ὁ, Charillus , Polydectis filius, rex Spartanorum, ap. Herodot. 8, 131, Pausan. 2, 36, 4; 3, 2, 5; 3, 7, 3; 8, 5, 9; 8, 48, 4, Aristot. Polit. 2, 10; 5, 12, Plut. V. Lycurgi c. 3, 5, Mor. ρ. 189, F; 337, Α, Clem. ΑΙ. ρ. 389, Tzetz. Hist. 8, 905, aliosque, libris plerumque in hac forma consentientibus, rarius Χαρίλαος praebentibus, ut in loco Aristotelis altero et ap. Strabon. 10, ρ. 481, ubi mira in libris pluribus corruptela est χαρίλοβον et χαρίβολον. Formam nominis eum similibus Κύριλλος, Ἥριλλος aliisque comparavit Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 119.]

[Χαρίμανδρος, 6, Charimander, astronomiis. Seneca Quæst. Nat. 7, 5.]

[Χαριμάται, οἱ, Charimatæ, gens Pontica, quam ex Palæphato et Hellanico memorat Steph. Byz.] [Χαριμένης. V. Χαιρεμένης.]

[Χαρίμνηστος, 6, Chnrimnestus. Bœckli. Urkundcn ρ. 481, 35, παρὰ Χ. Κυδχθηναιῶς. Hase.]

[Χαρίμορτος, ὁ, Charimortus, scelerum socius Scopæ in Ægypto : ν. Polvb. 18, 38, 2 : Λαβών συνερ-γὸν τὴν ἀχαριότητα τὴν Χαριμόρτου καὶ τὴν μέθην. Χα-ριμόρτου βωμὸς ap. Strabon. 16, ρ. 77 Δ : Εἰσὶ καὶ στῆ-λαι καὶ βωμοὶ Πυθολάου καὶ Λίχα καὶ ΠυθαγγΓλου καὶ Λέοντος καὶ Χαριμόρτου κατὰ τὴν γνώριμον παραλίαν τὴν ἀπὸ Δειρῆς μέχρι Νότου κέρως.]

[Χάριν. V. Χάρις.]

[Χἄρῖνάδης, ὁ, Charinades. Aristoph. Vesp. α3α : Κρείττων ἐστίν σοῦ Χαρινάδης βαδίζειν. Alius in inscr. ap. Rangabé Antiq. hellen. vol. 2, ρ. 807.]

[Χαριναύτης, ὁ, Charinautes, n. pr. in numo Attico ap. Mionnet. Dcscr. vol. 2, ρ. 117.]

[Χαρίνδας, ὁ, Charindas, fluvius Mediæ. Ptolem. 6,2.) [Χαρίνη, ἡ, Charine, n. pr. in inscr. Rom. C. Ι. C vol. 3, ρ. 1013, n. 6696, 5. Ap. Gruter. ρ. 1538, n. 5 cusum est xaphnh. Hase.]

[Χαρινίδης, ὁ, Charinides, n. adolescentis, scriptum in fictili xapiniaes. De Witte Descr. de vases peints ρ. 8, n. 12. Hase.]

[Χἄρῖνος, ὁ, Charinus, Eleus, victor Olympicus, ap. Pausan. 6, 15, 2. Plin. 34, 8, 19. || Æschinis Socratici pater. Diog. L. 2, 60. |j Archon eponymus olymp. 118, ι ap. Diodor. Sic. 20, 37. |] lambogra-phus, Ptolem. Hephæst. ap. Phot. Bibi. ρ. ϊ 53, 5. II Alii aj>. Demosth, ρ. 927, 21 ; 1334, 11, in inscr. ap. Bœckli. 172, ap. Athen. 6, ρ. 234, Α, Arrian. Anab. 3, 5, 4, in Anthol. Pal. 11, 126. In vase scurras repraesentante ap. Milliugen. Peint, dc cnllect. di ν. 46, XAPiNOï eum nominibus similibus Διάσυρος, Κάγχας et Γύμνασος, quæ appellativa potius sunt quam unius personæ propria. Nihil eum his commune habet Χαρί-vo)v nomen a Müllero Dor. vol. 2, ρ. 343, 35γ, comparatum ex loco Pollucis 4, 154, rectius nunc scripto ex codd. Bekkeri, Καὶ μὴν Ἐσχάρινθον (ἐσχάρινον Mei-D nek.) ὄρχημα ἐπώνυμον ἦν τοῦ εὑρόντος αὐλητοῦ, ubi olim legebatur καὶ μῆνε; χαρίνων. G. D. Χαρῖνος ἰατρὸς Κορίνθιος lit. Veron. C. 1. vol. 3, ρ. 1026, n. 6768, ι. Est quoque Charinus persona Andriæ Terentii, Pseu-dolique Plauti. Hase.]	f

[Χαοίξεινος. V. Χαρίξενος.]

[Χαριξένη , ἡ, Charixena. Aristoph. Ecoles. 943: Οὐ γὰρ τἀπὶ Χαριξένης τάδ᾽ ἐστίν* ubi in scholiis qualia nunc supersunt tantum annotatum est quantum ex verbis poetæ conjici poterat, εὐήθης καὶ μωρὰ ἡ Χαριξένη. Doctioris grammatici annotatio est in Etym. Μ. ρ. 367, 21 : Αὐλητρὶς ἡ Χαριξένη ἀρχαία χαὶ ποιήτρια κρουμάτιον, οἱ δὲ μελοποιόν. Quibus Theopompi et Cratini comicorum locos addit, in quibus ut apud Aristophanem est τἀπὶ Χαριξένης (in versu Theopompi κρουμάτια τἀπὶ Χαριξένης). Ἐρωτικῶν ποιήτριαν fuisse a quibusdam traditum memorant Hesych. s. ν. Ἐπὶ Χαριξένης et scriptor Proverb. Append. 2, 82. Κρουμάτιον ποιήτρια dicitur ab Eustatb. ρ. 3t6, 44, Aristophanis locum afferente.]
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[Χαριξενίδης, ὁ, Charixenides, Aphidnæus, in inscr. ap. Bœckli. 897, vol. ι, ρ. 496.]

[Χαρίξενος, ὁ, Charixenus, Atheniensis, in inscr. ap. Bœckli. 121, vol. ι, ρ. 163. J| Spartanus, ibid. 1241 et 14i3, ρ. 617, 678. (Ι Archon Amphissensis in inscr. ap. Curt. Anecd. Delph. ρ. 3. || Dux Æto-lorum ap. Polyb. 4, 34, 9. || Sicyonius ap. Lucian. Tox. c. 22, ubi alii libri Χαρίξεινος. |J Alius ap. Me-leagr. Anth. Pal. 7, 468. G. D. || Alii in titt. Spart. C. Ι. vol. ι, ρ. 678, n. 1424, 5; Phryg. ibid. vol. 3, ρ. 47, n. 3956, d, 2. Hase.J [Χαριόμηρος, ὁ, Churiomerus, rex Cheruscorum. Dio Ciiss. 67, 6.]

[Χαρίουστο;. V. Χαρίεις, ὁ, Charies.]

[Χἀριππίδης, ὁ, Ch&rippides, n. pr. in inscr. ap. Bœckli. 2338, vol. 2, ρ. 271, 105.]

[Χάριππος, ὁ, Charippus. V. Χαίριππος.]

Χάρις, ϊτος, ἡ, Gratia, Venustas, Lepos, Elegantia. Ilesiod.Op.[65]: Καὶ χάριν ἀμφιχέαι κεφαλῇ χρυσῆν Ἀφρο-δίτην. Hom. autem dicit, Κατέχευε χάριν κεφαλῇ τε καὶ

Α amœnis, de Hymenæo, Amore; ex quo genere est Sapphica poesis; vid. § 128—32. Apud Plutarch. Mar. c. 44 Αηϊοηϊοχάρις et σειρὴν τῶν λόγιον tribuitur. V. voc. Σειρὴν ct Cresoll. Theatr. 3, a3. Ernkse. Lex. rhet. Χάρις Ἀττικὴ ap. Lucian. Zeux. c. 2 : Νοῦ ὀξέος ἡ περινοίας τινὸς ἡ χάριτος Ἀττικῆς. Χάρις Σωχρατικὴ ap. Dion. Chrys. vol. ι, ρ. 48ο : Ὥσπερ οὐδὲν ὄψον ἄνευ ὰλῶν γεύσει κεχαρισμένον, οὕτως οὐδὲν εἶδος ἔμοιγε δοκεῖ ἀκοῇ προσηνὲς ἂν γενέσθαι χάριτος Σωκρατικής αμοι-ρον.] ‖ Ad hanc signil. pertinet Χάρις, nomen dcæ proprium, Charis, Gratia : quod accus. Χάριτα, non item Χάριν, habere existimatur. Esse autem tres Charités, s. Gratias, non plures, apud omnes constat; at de nominibus inter Hom. et Hesiodum minime couvenit. [De Gratiarum numero, parentibus, nominibus et cultu apud Cræcos, deque earum statuis et imaginibus legendum Pausaniae libri 9 caput 35 totum, ubi etiam poetarum inde ab Homero usque ad Alexandrinos opiniones valde inter re discrepantes exponuntur. Ædes, simulacra et insignia Gratiarum

ώμοις, Od. Ζ , [235J : Ὥς ἄρα τῷ κατέ/ευε χάριν κεφαλῇ Β aliis locis non paucis idem memorat.] Hesiodus enim
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χαὶ ὤμοις. [íb. 237 : Κάλλεϊ καὶ χαρισι στίλβων.] θ,

[ 19] : Τῷ δ᾽ ἄρ᾽ Ἀθήνη Θεσπεσίην κατεχευε χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὤμοις* et [175] : Ἀλλ’ οὔ οἱ χάρις ἀμφιπεριστρέ-φεται ἐπέεσσιν. Dicitur etiam χάρις ἕπεσθαί τινι. Aristoph. Vesp. [1278] : Ἄνδρα τε σοφώτατον, τὸν κιθαραοι-δότατον, ᾧ χάρις ἐφέσπετο. [Plato Leg. 2, ρ. 66η, Β : Πᾶσιν ὅσοις συμπαρέπεταί τις χάρις.] Sic ap. Plutarch. [Mor. ρ. 97 5, Α] : Τοῖς αὐτοφυέσι καὶ τοῖς ἀδιδάκτοις γη-ρύμασιν ὅση μοῦσα καὶ χάρις ἔπεστιν. Synes. Ερ. 2ο : Καὶ τῇ τῆς γλώττης εὐστομίᾳ καὶ χάριτι. Invenitur et pliir. χάριτες, in quo reddendo dixeris potius Veneres quam Venustates, ‘licet sing. χάρις reddiderim Venustas. Possis etiam interpretari læpores. Sed et singulari plerumque reddi queat. Epigr. [Macedonii Anth. Pal. 11, 38o] : Εἰ μὴ ‘Ομηρείων ἐξελάθου χαρίτιον. Apud Thuc. quoque 2, [41 : Μετὰ χαρίτιον μά-λιστ᾽ ἂν εὐτραπέλω; τὸ σῶμα αύταρκες παρέχεσθαι,] μετὰ χαρίτων redditur singulari numero, Cùm venustate, elegantia. Habet et oratio suas χάριτος apud utrosque scriptores. Auctor libelli qui Demetrio Phalereo ascribitur .* Τῶν δὲ χαρίτων αἱ μὲν εἰσι μείζονες καὶ σε-μνότεραι, αἱ τῶν ποιητῶν * αἱ δὲ, εὐτελεῖς μᾶλλον καὶ κοιμικώτεραι, σκώμμασιν ἐοικυῖαι. Apud Eundem leguntur αἱ ἄπο τῶν σχημάτων χάριτες : item φοβεραὶ χάριτες. [Χάρις, Venustas, Decor per omnem orationem ita fusus, ut facilius sentiri quam explicari possit. Constat his partibus : ὥρα, εὐαρμόστῳ, τάξει, εὐρύθμῳ, καιρῷ, μέτρῳ. Sic Dion vs. Jud. Lys. c. 10 et 11. Ibidem hanc virtutem his etiam loquendi formis, ἡδονῇ , ἀφροδίτη, τῷ ἡδέως, κεχαρισμένιυς , ἐπαφροδίτως γράφειν, omnino autem τῇ εὐστομίᾳ τῆς λέξεως significat. Sic et Eunapius in Vita Iamblichi, Porphyrium et Anatolium eum illo comparans : Οὕτε εἰ; ἀφροδίτη ν αὐτῶν καὶ χάριν τὰ λεγόμενα βέβαπται. Idem το χαρίεν τοῦ λόγου vocat Photius Bibi. c. 61 (ρ. 2o, 7), ubi narrat Æschincm orationes tres scripsisse, quæ appellatae fuerint χάριτες, partim ob numerum ternarium, partim ob gratiam et amoenitatem orationis. Gratiam et Fenerem junxit eodem sensu Quintil. 4, a, ρ. 293. Χάρις et κιομικὴ βωμολοχία junguntur ab Eunapio in Vit. Libanii ρ. i33, notan turque facetias, sales et venustates, quibus Comicorum dictio abundat. Addit id genus gratiarum ab Atticis dici μυκτῆρα et ὰλισμόν. Cavillationem et dicacitatem Latini dicunt, de quibus vid. Cic. De orat. 2, 54 seqq. Prior eum jocum notabat, illudve genus hilaritatis facetæ, quæ per omnem orationem fusa esset et perpetua : posterior, quæ esset brevibus dictis peracuta, et eum celeritate conjuncta. Plutarch. Svmpos. ρ. 685, Α : Κινδυνεύουσιν οἱ ἄλες τῶν ἄλλων ὄψων ὄψον εἶναι καὶ ἥδυσμα* διὸ καὶ χάριτας ἔνιοι προσαγορεύουσιν αὐτούς. Demetrio De eloc. § 29 χάρις est Venustas ex concinnitate membrorum similium et antithetorum. Porro χάριτες, quas et ἀστεϊσμοὺς et χαριεντισμού; vocat, eidem sunt jucundas acutœquc dicendi fornice, quarum usus est in γλαφυρῷ χαρακτῆρι. Quare χάριτας commemorat σεμνὸς, φοβερὰς, quæ acumen quoddam ct gravitatem habeant Deinde χάριτας etiam tribuit rebus ipsis, quæ tractantur, ut, si sermo est de hortis

[Th. 907] tres Gratias, Jovis et Eurynomæ filias vocari ait, Aglaiam, Euphrosynam, Thaliam : Τρεῖς δέ οἱ Εὐρυνόμη Χάριτας τέκε καλλιπαρήους, Ἀγλαΐην τε , καὶ Ευφροσύνην, θαλίην τ᾽ ἐρατεινην. Quæ nomina eis Pind. quoque tribuit, Olymp. ult., ubi etiam epitheta illis tribuit, Aglaiam vocans πότνιαν, Euphrosynen φιλησίμολπον, Thaliam ἐρασίμολπον. Hos autem non alii solum poetæ, sed et orationis solutæ scriptores sequuntur : ex quibus est Plutarch. [Mor. ρ. 778, C], qui etiam dicit nihil æquè χαρᾶς esse γόνι-μον atque χάριν. At Hom. unam ex illis Pasitheam nominat, quam Juno anud eum [11. Ξ, 269, 276, Χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων dicentem, non addito Gratiarum numero] Somno deo in matrimonium daturam pollicetur, si præstiterit quod ab eo petit. Unam vero nomine communi Χάριν : quam esse Vulcani uxorem canit, II. Σ, [38α] : Τὴν δὲ ἴδε προμολοῦσα Χάρις λιπαροκρήδεμνος, Καλή, τὴν ὤπυε περικλυτὸς Ἀμφιγυήεις, ubi tamen quidam suspicati sunt proprium nomen esse potius illud Καλὴ, at Χάρις, commune. Utut sit, existimatur una ex Charitibus fingi Vulcani uxor, διὰ τὸ ἐπίχαρι τῶν ἐκ πυρὸς δημιουργημάτο,ν : unde etiam hunc eundem Veneris maritum fingi, διὰ τὸ αὐτοῦ κλυτοτεχνικὸν ἐπαφρόδιτον. [Aglaiam Vulcano uxorem tribuit Hesiod. Theog. 945 : Ἀγλαΐην δ᾽ Ἥφαιστος, ἀγακλυτὸς ἀμφιγυήεις, οπλοτάτην Χαρίτων θαλερὴν ποιή-σατ’ ἄκοιτιν. Deorum omnium sociæ Gratiæ appellantur in Η. Hom. in Ven. q5 : Ἢ πού τις Χαρίτων δεῦρ’ ἤλυθες, αἴτε θεοῖσιν πᾶσιν ἑταιρίζουσι καὶ αθάνατοι χα-λέονται. Veneris (cui Gratias μάλιστα οἰκείας εἶναι θεῶν observat Pausan. 6, 24, 7) comites eas facit Hom. Od. θ, 364 : Ἔνθα (in Papho insula) δέ μιν (Venerem) Χάριτες λοῦσαν χαὶ χρῖσαν ἐλαίῳ ἀμβρότω* Σ, 194 : Κάλλεϊ ... ἀμβροσίω, οἵῳ περ ... Κυθέρεια χρίεται, εὖτ᾽ ἂν ἴῃ Χαρίτιον */ρρὸν ἱμερόεντα. Cùm cognatis numinibus sæpe consociatæ sunt a poetis et in artificum operibus. Sic Pausan. 2, 17, 4, simulacrum memorat Junonis cui ἔπεστι στέφανος Χάριτας ἔχο,ν καὶ Ὥρας ἐπειργασμένος· et 5, 11, 7 : Ἐπὶ τοῖς ἀνωτάτω τοῦ θρόνου (Jovis Olympici) πεποίηκεν ὁ Φειδία; ὑπερ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀγάλματος τοῦτο μὲν Χάριτας, τοῦτο δὲ Ὥρας, τρεῖς ἑκατέρας· εἶναι γὰρ θυγατέρας Διὸς καί ταύ-τας ἐν ἔπεσίν ἐστιν εἰρημένα· Xen. Symp. 7,5: Εἰ ὀρχοῖντο πρὸς τὸν αὐλὸν σχήματα, ἐν οἶς Χάριτες τε καὶ Ὧραι καὶ Νύμφαι γράφονται. Χάριτες καὶ Μοῦσαι ap. Plat. Leg. 3, ρ. 682, Α, aliosque : unde Eurip. Herc. F. 673 : Οὐ παύσομαι τὸς Χάριτας Μούσαις συγκαταμιγνὺς ἡδίσταν συζυγίαν. Communem Gratiarum et Dionysi aram inter aras Olympicas memorat schol. Pind. ΟΙ. 5, 10. Gratiarum nomen in formulis obsecrandi et jurandi, ut ap. Eurip. Hipp. 1147 : Ἰὼ ἰὼ ζύγιαι Χάριτες· libi libri male συζυγίαι : ν. Συζύγιος. Plut. Mor. ρ. 710, C : Οἱ πρὸς Σοικράτην διαπληκτισμοὶ περὶ Ἀγάθωνος, καὶ Σωκράτους ἐγκώμιον , ὦ φίλαι Χάριτες. Eur. Cycl. 583 : Οὐκ ἂν φιλήσαιμ᾽* αἱ Χάριτες πειρῶσί με (Cyclopem). Ἄλις Γανυμήδην τόνδ᾽ ἔχων ἀναπαυσομαι κάλλιστα νὴ τὰς Χάριτας* eademque formula Lucian. De hist. conscr. c. 26. Πρὸς Χαρίτων Plat. Theæt. ρ. 152, C, Lucian. Scytli. c. 9, Alex. c. 4, Herm. c. 36.]
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ί] Χάρις alias quoque nominis Gratia signiff. habet. Dicunt enim λέγειν τι vel πράττειν πρὸς χάριν, sicut Latine Dicere aliquid s. Facere in gratiam, s. ad gratiam, addito personæ gen., aut subaudito. [Hujusmodi locutiones annotavit Pollux, πρὸς χ. λέ-γων 4, 34 » π. χ. ὑποκατακλινόμενος δικαστὴς 8, ϊ2; οὐ π. χ. ἐνδιδοὺς δικαστὴς 8, ίο; π. χ. ἐντυγχάνων κόλαξ 6, 122. Soph. OEd. C. 177ΐ> : Πάνθ’ ὁπόσ’ ἂν μέλλω πράσσειν πρόσφορά θ᾽ ὑμῖν καὶ τῷ κατὰ γῆς (OEdipodi)... πρὸς χάριν, (ìrata patri mortuo. Eurip. Hec. 257 : Ἢν τοῖσι πολλοῖς πρὸς χ. λέγητέ τι* Hel. 1281 : Καὶ σ᾽ οὐ κεναῖσι χερσὶ γῆς ἀποττελῶ, δράσαντα τῇδε πρὸς *^άριν• ubi paullo antè 1273 Theoclymeno dicenti Φοίνισσα κώπη ταχυπόρος γενήσεται, Menelaus respondet : Καλῶς ἂν εἴη Μενέλεώ τε πρὸς χάριν. Plato Gorg. ρ. 521, Ι) : Οὐ πρὸς χ. λἔγων. Xenoph. Hell. 6, 3, 7 : Οὐ πρὸς χ. ὑμῖν ῥηθήσεταν Mem. 4, 4, 4 : Πρὸς χάριν τοῖς δικασταῖς διαλέγεσθαι καὶ κολακεύειν.] Isocr. Panatli. [ρ. 262, Ε] : Πρὸς χάριν μὲν ἀεὶ λέγειν γλιχομένων, εἰς πολλὰ; δ’ ἀη-δίας καὶ λύπας τοὺς πειθομένους ἐμβαλλόντων. Sic dixit Tliuc. : Πρὸς χάριν λέγειν τῷ ὄχλῳ· qui et participio χαριζόμενος sic utitur. [Diodor. i3, 101 : Τῶν πρὸς χ. δη μηγορού ν των ■ et quæ sunt similia plurima apud alios quosvis.] Herodian. 3, [7, 8] : Καὶ οὐ πρὸς χάριν, ἀλλ’ ἐς ἀλήθειαν λέγοντες· 2 : Οὐδὲν Οὕτε πρὸς χάριν εἰς ὕψο; ἐξαίρων, ὥσπερ οἱ κατ’ ἐκεῖνον γράψαντες. At vero ἡ τοῦ λόγου χάρις s. τῶν λόγιον, aut ἡ ἐν τῷ λέγειν χάρις, ad aliam nominis χάρις signil. pertinent, eam sc. de qua primo loco dictum est. Unde etiam interdum redditur uno verbo Eloquentia. Cùm quo πρὸς χάριν interdum jungitur πρὸςἡδονὴν, Isocr. Panatli. [ρ. 290, Α] : Τῶν πρὸς ἡδονὴν καὶ χάριν λεγομένων. Quæ et Demosth. conjunxit, sed genitivo utens [ρ. 273, 22] : Τῆς ἐπὶ ταῖς λοιδορίαις ἡδονῆς καὶ χάριτος τὸ τῆ; πόλεως συμφέρον ἀνταλλαττόμενοι. Contra vero illi πρὸ; χάριν opponitur πρὸς ἀπέχθειαν, s. πρὸς ἐπήρειαν. Lucian. [De hist. conscr. c. 38] : Ἐπεὶ ὅμοιος ἔσται τοῖς φαύ-λοις δικασταῖς πρὸς χάριν ὴ πρὸς ἀπέχθειαν ἐπὶ μισθῷ δικάζουσιν. Vel certè, ἡ ἐπὶ μισθῷ, ut quidem Bud. leg. censuit; sed ego minime necesse puto esse, quum is, qui πρὸς χάριν vel πρὸς ἀπέχθειαν δικάζει, utrumque ἐπὶ μισθῷ facere dici queat : si modo πρὸς χάριν et πρὸς ἀπέχθειαν referantur ad eos quorum affectum velut induit, utpote ab illis corruptus. Idem [Ι. c. c. 4?] : Καὶ οὓς εἰκάσειεν ἄν τις ἥκιστα πρὸς χάριν η ἀπέχθειαν ἀφαιρήσειν ἡ προσθήσειν τοῖς γεγονόσι. Alterum autem illud, πρὸς Ιπήρειαν, oppositum τῶ πρὸς χάριν, habes ap. Aristot. Polit. 3, [16] : Οἱ &ὲ ἐν ταῖς πολιτικαῖς ἀρχαῖς πολλὰ πρὸς ἐπήρειαν καὶ χάριν εἰώθασι πράττειν. [Πρὸς χ. et κλάων opposita ap. Soph. OEd. Τ. 115α: Σὺ πρὸς χάριν μὲν οὐκ ἐρεῖς, κλάων ὀ᾽ ἐρεῖς, i. e. Non sponte, sed coactus, ut fragm. 26 dixit : Τοιαῦτά τοί σοι πρὸ; χάριν τε κοὐ βία λέγω. ‖ Πρὸς χάριν pro simplici χάριν idem quod ἕνεκα significante Soph. Ant. 3o : Οἰωνοῖς γλυκὺν θησαυρόν εἰσορμῶσι πρὸς χάριν βορᾶς· ubi Brunck. : « Πρὸς χάριν valet ἕνεκα, ut ν. 908 : Τίνος νόμου δὴ ταῦτα πρὸς χάριν λέγω; i. e. τίνος ἕνεκα νόμου. Ap. Eurip. Med. 5/«ι, πρὸς ἰσχύος χάριν idem est ac πρὸς βίαν, κατ’ ἰσχὺν, seu, ut loquitur Soph. Phil. 5q4, πρὸς ἰσχύος κράτος. »] Ceterum quum de accusativo χάριν dixerim præfixam habente præp. πρὸς , dicendum nunc puto de accusativo ^άριν, qui sine illa ponitur : quod inde manasse hujus usus videri possit : latius alioqui patens, sicut et quum Latine ablativus Gratia iisdem locis adhibetur, quibus et ablativus Causa. Primum autem hoc sciendum est, χάριν nonnullis quidem in 11. posse dici adverbium, aut certe adverbialiter positum, in quibusdam autem nequaquam. [De hoc usu accus, χάριν Apollon De con-junct. ρ. 513, 33 : Χάριν δοκεῖ ἰσοΟυναμεῖν συνδέσμῳ τῶ ἕνεχα, «χάριν Ἀ πολλών ίου, » ἕνεκα Ἀπολλωνίου. Φησὶ $ί καὶ ὁ Τρύ^ων ὡς ἕνεκα τούτου τὸ μὲν ὄνομα χάριτα λέγεται καὶ χάριν, τὸ δὲ εἰς τοιαύτην σύνταξιν παραληφθὲν ὡς ἀντὶ συνδέσμου καθ’ ἕνα σχηματισμὸν παραλαμβάνεται, ὄπερ παρείπετο συνδέσμοις. Ἔτι μέντοι φησὶν ὁ Τρύφων ὡς παρὰ Εὐριπίδῃ (codex, ut videtur, ευριπιδιν. Basti us qui hæc excerpsit in annot. ad Greg. Cor. ρ. 3a, tacite scripsit ὡς παραπολὺ ἐν Εὐριπίδῃ) καὶ ἔτι ἄλλοις ποιηταῖς ὀνοματικῆς συντάξεως ἔτυχεν. Ἐν μὲν γὰρ Κρήσ-σαις « Ἐγὼ χάριν σὴν παῖδας οὐ κατακτενῶ* » καὶ ἐν

Α Αὕγῃ « Καὶ βουθυτεῖν γὰρ ὴξίους ἐμὴν χάριν » et quæ sunt reliqua in quibus χάριν pro εἰς χάριν dictum esse opinatur.] Ut autem ali iis locis incipiam, in quibus minime pro adverbio haberi potest, sciendum est dici nonnunquam σὴν χάριν et ἐμὴν χάριν, ubi videri queat subaudienda relinqui illa præp. πρός. [Addito articulo Herodot. 5, 99 : Οὐ τὴν Ἀθηναίιυν χάριν ἐστρατεύοντο, ἀλλὰ τὴν ΜιΛησίων, pro usitato οὐκ Αθηναίων χάριν. Addito adjectivo Soph. Aj. 177 : Ἥ πού τίνος νίκας ἀκάρπωτον χάριν, ubi ἀκάρπωτον, quod eum νίκας construi debebat, eum χάριν conjunxit. Similiter Eurip. Iph. Τ. 566 : Κακῆς γυναικὸς χάριν ἄχαριν ἀπώλετο.] Sciendum est quoque præp. διὰ invenire præfixam huic accusativo χάριν,ut docebo, quum de eo ejus usu loquar, quo ponitur simpliciter pro ἕνεκα. Exempla autem illorum σὴν χάριν et ἐμὴν χάριν tam in soluta oratione quam in carmine extent, et quidem in illa Præsertim. Sonantque quod dicimus Gallice Pour l'amour de vous. Pour l’amour de moi. Licet hæc ad verbum interpretando, eum voce εὐνοίᾳ magis con-B veniant. Ut autem latius accipitur a nobis illud Pour l'amour, quippe qui dicamus etiam, si quidem eum vulgo loqui velimus, Pour l’amour de celà, vel Pour l’amour de telle chose,significare volentes, Illius rei causa; sic etiam χάριν suum usum ad talia extendit. Sed ut ad exempla veniam, illud σὴν χάριν quum pn>-prie sonet In gratiam tuam, s. Gratia tua, vel tui, potest tamen plerumque retldi simpliciter etiam Causa tua : estqueita usus Greg. Naz. Epist. Potest σὴν χάριν reddi etiam Tuo nomine. [Æsch. Pers. 1046 : Στέναζ᾽ ἐμὴν χάριν Eum. 939 : Δενδροπήμων δὲ μὴ πνέοι βλάβα, τὰν ἐμὰν χάριν λέγω. « Ἐμὴν χάριν habet præter alios Eurip. Hec. 874, 1243, Orest. 1516, Med. 1155. Idem Phœn. 769 : Σοῦ τε τήν τ’ ἐμὴν χάριν. Conl. Suidas in ν. Ἐμὴν χάριν συντάσσεται ἀντὶ τοῦ ἐμοῦ χάριν παρὰ Πλάτωνι. Themist. Or. a3, ρ. 287, C. Phalaris Epist. ι5. Σὴν χάριν Eurip. Hec. ι 175, Andr. 221. (Herc. F. 1238: Κλαίο, χάριν σὴν ἐφ᾽ἑτέραισι συμ†οραῖς.) Soph. Tr. 492 : Κείνου τε καὶ σὴν, κοινὴν χάριν* Philoct. 14ΰ>3 : Τὴν σὴν ἥκω χάριν. Adde Aristoph. Ach. ϊ23ο. C Aristid. vol. 2, ρ. 325; Liban. Epist. 53,79, 139. Theophyl. Bulg. Ep. 18, ρ. 27, etc. » Koen. ad Greg. Cor. ρ. 32. Plato Pliædr. ρ. 234, E : Συγχωρητέον χάριν σήν* Soph. ρ. 242, Β : Σὴν ... χάριν ἐλεγχειν τὸν λόγον ἐπιθησόμεθα" Rep. 5, ρ. 47a, Ε : Εἰ τοῦτο προθυμηθῆναι δεῖ σὴν χάριν. Σοῦ αὐτοῦ χάριν Lucian. Tim. c. 56; ἑαυτοῦ χάριν Hermot. c. 10. Ἤμετέραν χάριν Aristid. vol. ι, ρ. 331 : Δῆλον ὅτι ἀκροάσει ἡμετέραν χ., et vol. 2, ρ. 38 extr.] Sic ἐμὴν χάριν, In gratiam meam, Gratia mea, mei; etiam, Mea causa, Meo nomine. Usus est hoc loquendi genere et Apollon. [Rh. 2,632] : ᾽Εμὴν χάριν ἠγερέθεσθε, ubi primum suam signif. retinet. Quod si scholiastæ illius poetæ credamus, deesse vel potius subaudiri debere præp. διὰ eum hoc accus, dicemus; in hunc enim ejus locum, Arg. 2, [1197] : Ἐπεὶ Φρίξοιο θυηλὰς Στέλλομαι ἀμπλήσων Ζηνὸς χόλον Αἰολίδῃσιν, annotat χόλον dici pro διὰ χόλον, sicut σὴν χάριν pro διὰ τὴν σὴν χάριν dici solet. Habemus autem hanc præ)), διὰ eum isto accus, χάριν ap. Aristot., sed διὰ χάριν significante simpliciter ἕνεκα, Eth. 10 : Μά-D λίστα δ’ εἶναι ἀγαθὸν, ὃ μὴ δι’ ἑτέρου χάριν αἱρούμεθα. [Dio Cass. 42, 5 : Διὰ τὸν τοῦ ΙΙομπῃΐου χάριν... κατα-λειφθέντες. « De διὰ χάριν et πρὸς χάριν, in Append. de Atticism. c. 2. » HSt. in Ms. Vindob.] Verum hune usum rarissimum esse puto; at χάριν sine præpositione passim occurrit. Potestque interdum τούτου χάριν reddi etiam Propter hoc. Dicitur autem et interrogative τίνος χάριν, s. τοῦ χάριν ; ut Demosth, [ρ. 133, 9] : Τοῦ χάριν δὴ ταῦτα λέγω καὶ διεξέρχομαι ; Plato Leg. [3, ρ. 701, D] χάριν ἕνεκα posuisse ἐκ τοῦ παραλλήλου traditur. [Platonis verba sunt: Ἐπανερω-ταν τὸ νῦν δὴ λεχθὲν τὸ τίνος δὴ χάριν ἕνεκα ταῦτα ἐλέχθη· ubi verba τίνος δὴ χάριν ἕνεκα tanquam phrasin notabilem in margine codicis Vatie. 763 scripta esse refert Bast. ad Greg. Cur. ρ. 33, qui ipse ἕνεκα, frustra a quibusdam defensum, ab librario ad χάριν adseriptum recte judicat ejiciendum esse, et omittit codex Florentinus unus. Idem vitium ap. Achill. Tat. 5, 26 : Βοτανῶν ἕν•κεν χάριν, ubi ἕνεκεν pariter delendum. G. D.] Inveniri possunt alioqui hæc duo conjuncta,
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sed non ἐκ πχραλλήλου posita, neque eodem pertinentia, veluti hoc in Ι.: Οὗπερ ἕνεκα χάριν τῷ Θεῷ οἶδα , Cujus rei causa gratiam Deo habeo. Est porro et alius hujus vocis χάριν usus adverbialiter positae, qui aliam interpr. postulat : estque hic usus communis voci χάριν eum voce ἕνεκα [et ἕκατι, de quibus suis Iocis diximus. Diodor. Exc. ρ. 616, 46 : Χάριν τῆς τῶν διωκόντιυν ὠμότητος ... ἀπέσβεσεν ἂν τῷ αἵματι τὸ... πῦρ. Dionys. Α. R. 2, 17 : Ἐπεὶ ταύτης γε χ. ᾤχετ᾽ ἂν ὑποβρύχιος. Strabo 13, ρ. 617 : Οὐ γὰρ ἴσμεν ...τινα γυναῖκα ἐνά-μιλλον οὐδὲ κατὰ μικρὸν ἐκείνῃ ποιήσεως χάριν.] Plut. Alexandro [c. 3ο] : Ἀλλὰ τούτου γε χάριν, ὦ βασιλεύ, Θάῤῥει, Quod quidem ad hoc attinet, confide, De hac re conquiesce, Bnd. Affert vero in suis Comm. Idem hunc 1. Herodiani [2, 3, 4] : Εἰ γὰρ 6 βίος αὐτῷ διὰ σωφροσύνην ἐ7Γῃνεῖτο, ἀλλ᾽ ὅσον εὐγενείας χάριν, πολὺ τῶν εὐπατριδῶν ἀπελείπετο* quem ita vertit, Attamen qnod ad generis nobilitatem attinet, longe a patritiis aberat. Observa autem obiter in illo Herodiani loco particulam ὅσον gen. præfixam. Idem hæc Greg. Naz. : Ἔστω δὲ ὑμῶν χάριν καὶ οὐσία τις ὁ πατὴρ, vertit Verum quando ita vobis placet, per me quidem sit Pater quædam substantia. Hujus vero usus præpositionis Per affert hoc exemplum ex PJauto, At tu ægrota, si vis, per me quidem, ætatem. Item, Per hanc curam quieto tibi licet esse. Nec non ex Livio, Quietum deinde fore videbatur reliquum æstatis tempus; fuis-setque per Pœnum hostem, sed etc. [Soph. OEd. C. 444 : yΕπους σμικροῦ χάριν φυγάς σφιν ἔξιυ πτωχος ἠλώ-μην ἐγώ, i. e. Α paucis verhis pendebat. Id. fr. 5οι : Κἀμοὶ γὰρ ἂν πατήρ γε δακρύων χάριν ἀνῆκτ᾽ ἂν ἐς φῶς,

i.	e. Si lacrimis hoc efíìci potuisset. || Χάριτι, ura-tia. Thucyd. 3, 95 : Ὁ δὲ τῶν Μεσσηνίοιν χάριτι πει-σθε'ις .... Plut. V. Luculli c. 35 : Ἀπεδέδεικτο... στρατηγὸς χάριτι τοῦ δήμου καὶ κολακεία τῶν δημαγοιγῶν* V. Artox. c. 18 : Χάριτι καὶ γνώμῃ τῆς Παρυσάτιδος· V. Demosth. c. 27 : Οὐ γὰρ ἐξῆν χαριτι λῦσαι καταδίκην V. Caton, min. c. 34 : Τὸ μὲν χάριτι τῆς πόλεως, τὸ δὲ φόβῳ μέρος ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ἔχοντες, ut χάριτι καὶ δεήσει oppositum ἀπειλῇ V. Sullae c. 38. Χ. et φύσει ap. Dion. Chrys. vol. 2, ρ. 181 : Οὐδέ ποτ’ ἂν ἀμελήσειε τῶν χά-ριτι γονέων γενομένων* ubi praecedit άγνώμο,ν περὶ τοὺς φύσει γονέας: et paullo post : Χάριτι καὶ γἔνει πολίτης ὑμέτερός εἰμι. Cùm articulo Dio Cass. 73, 17 : Ἐν τοῖς πρώτοις τῇ τοῦ Σεβήρου χάριτι ἀπεδέδεικτο, In gratiam Severi. Id. 40, 59 : Ἀντέπραξαν αὐτῷ τῇ πρὸς τὸν Καί-σαρα χάριτι. ‖ Χάριτος ἕνεκα Plato Leg. 6, ρ. 171, D : Θεῶν χαριτος ἕνεκα καὶ τῶν περὶ θεούς* Polit, ρ. 3οο, Α : Κέρδους ἕνεκέν τίνος ὴ χάριτος ἰδίας. Xen. Cyrop. 4» 2,

11 : Οὐκ ἀνάγκῃ, ἀλλ᾽ ἐθελούσιοι καὶ χάριτος ἕνεχα ἐξιόν-τες. ‖ Ἐν χάριτι, Pollux ι, 206 : Εἰ τὰ χωρία ὑπαλ-λάττοι τις, ἐν χάριτι μᾶλλον ἐστι τῷ ἵππῳ. Plato Phaedon. ρ. 115, Β : Ὅτι ἄν σοι ποιοῦντες ἡμεῖς ἐν χάριτι μάλιστα ποιοιμεν. Theocr. 5, 69 : Μήτ᾽ ἐμὲ Μόρσων ἐν χάριτι κρίνῃς. Ἐν χάριτί τι διδόναι vel λαμβάνειν, ἐν χά-ριτι ἀντιδωρεῖσθαι et ἐν χάρισι παραλαμβάνειν τι ν. infrà

s.	Χάρις, Beneficium. ‖ Εἰς χάριν. Pind. 01. 1, 121 : Εἴ τι... ἐς χάριν τέλλεται* ίο, 16 : Ὄπα τε κοινόν λόγον φίλαν τίσομεν ἐς χάριν. Plut. V. Lys. c. 9 : Νεανιευσά-μενος εἰς τὴν ἐκείνου χ. V. Cat. min. c. 29: Δίκας ἐπά-γοντος εἰς τὴν Πομπηιου χάριν μᾶλλον ὴ κατὰ ἔχθος ἴδιον. Cùm dat. Pausan. ι, 43, 7 : Ἐς ὀ Κόροιβος ἐς χάριν Ἀργείοις φονεύει τὴν Ποινήν. Εἰς χ. τι πράσσειν Soph. OEd. Τ. 1353 : Οὐδὲν ἐς χάριν πρασσων. Dio Cass. 40, 5ο : Οὐδὲν ἐς τὴν τῶν πολλῶν χάριν ἐβούλευσεν. ‖ Κατὰ χάριν, Plato Leg. 5, ρ. 74°, C : Τούτοις υἱέας διανέμειν κατὰ χάριν μὲν μάλιστα* ἐὰν δέ τισιν ἐλλείπιοσι χάρι-τες κτλ. ||« Μετὰ χάριτος duobus modis dicitur, 1. active de gratia inita apud alterum, ubi verti potest, Beneficii loco, In gratiam accipientis , (iratum facturus alteri. Polyb. 2, 22, 5 : Ἐθελοντὶ xocl μετὰ χ. παρα-δόντες τὴν πόλιν quæ etiam 5, 77, 3, conjuncta sunt. 26, 6, 7: Ὁ Εὐμένης ἔδωκε Προυσία μετὰ μεγάλη; χάριτος· 22, 18, 3 : Ὑπέσχητο βοηθήσειν μετὰ μεγάλης χ. a. passive, de gratia quam habemus alteri. 24, 10, 10 : Μετὰ μεγάλης χάριτος ἤξειν πρὸς Ἀχαιοὺς καταπε-φευγότας ἐπὶ Ῥωμαίους* ubi commode ad sententiam vertit Casaubonus, Cmn multis precibus Romam, velut ad perfugium suum, venturos Achaeos. 22, 17, 12 : Ἐὰν μὴ διδῷ μετὰ μεγάλης χάριτος* nam sic legendum

χάρες

Α pro χαρᾶς.» Schweich. ‖ Longè frequentius est πρὸς χάριν, de quo ν. quæ supra dixit HSt. ‖ Διὰ χαρίτιον είναι et γίγνεσθαι, lu gratia esse, Gratiam conciliare. Xen. Hier. 9, 1 : Ἐπιμέλειαι ... δοκοῦσιν αἱ μὲν πάνυ πρὸς ἐχθρ αν ἄγειν, αἱ δὲ πάνυ διὰ χαρίτιον εἶναι· et 2 : Αὕτη μὲν ἡ ἐπιμέλεια διὰ χαρίτιον γίγνεται.]

II	Χάριν possumus interpretari Gratiam, iis etiam in 11., in quibus jungitur verbo ἔχειν, s. εἰδέναι, aut etiam ὁμολογεῖν : item ἀποδιδόναι, et ἀπονέμειν, et ἐκτί-νειν, et ἀπομνήσασθαι, atque aliis nonnullis. Et illud quidem primum loquendi genus χάριν ἔχειν, licet eum Latino Gratiam habere, conveniat magis quam alterum, χάριν εἰδέναι, est tamen et ipsum classicis scriptoribus usitatum. Xen. Cyrop. 5, ρ. 70 meæ ed. [ι, 21] : Καὶ χάριν τούτων ἐγὼ ὑμῖν ἔχω μὲν, εἰ μὴ ἀδιχῶ* ἀποδιδόναι δὲ οὔπω αξίαν δύναμιν ἔχειν μοι δοκῶ* lib. 4 init, [imo 5, ι, 1] : Καὶ χάριν οιομαί σοι πλείι», ἔχειν, ὅτι κτλ., ubi tamen ἔχειν alium etiam usum habere videri possit, de quo infra dicturus sum. Sic Isocr. : Χάριν ἂν τῷ θεῷ σ^οίην* Evag. : Οὐ χάριν ἔσχε τούτων*

Β Synnn.: Χάριν τοσαύτην ἔχετε, ὅσην οὐδὲ τοῖς ευ ποιοῦσι. Ut autem hic legis χάριν τοσαύτην, sic πολλὴ χάρις, nec non πλείστη alicubi legi, docebo infra. Idem dixit etiam, Καὶ τήν πόλιν ἕξειν μοι χάριν ὑπὲρ τῶν εἰρημένων. [Et ρ. 113, C : Ἄπαντές σοι χ. ἕξουσιν... ὑπέρ ὦν εὖ πάσχουσι.] Apud Eosdem, nec non apud ceteros, frequens est χάριν εἰδέναι [pro quo scriptores minus probatos εὐχαριστεῖν dicere observant Phryn, ρ. 18 ed. Loi), et Herodian, ρ. 441 ed. Piers. : unde Thom. Μ. ρ. 9i3,cujus verba infra apponemus], quod sonat ad verbum, Cratiam nosse : quod quantum a Latina phrasi recedit, tantum ad Cailicam accedit. Dicimus enim eodem plane modo, Sçavoir gré de quelque chose. [Hom.

II.	Ξ, α35 : Πείθευ* ἐγὼ δὲ κέ τοι εἰδέω χάριν ἤματα πάντα* ubi Aristarchus ἰδέω legisse dicitur. Herodot. 3, 21 : θεοῖσι εἰδέναι χάριν, οἳ...Plato Phædr. ρ. 233,

1)	: Πλείστην χάριν αὐτοῖς εἴσονται* Theæt. ρ. 155, Ε: Χάριν μοι εἴσει ἐὰν ...· Theag. ρ. 128, Α : Χάριν πρὸς τούτοις εἰδέναι, quod χάριν προσειδέναι dicitur Α pol. ρ. 2ο, Α.] Xen. Cyrop. 6, ρ. 9 3 [c. 2, 2] : Κἂν ταῦτά μοι

C καλῶς ὑπηρετήσητε, ἔτι μᾶλλον ὑμῖν χάριν εἴσομαι τούτου, ὴ ὅτι χρήματα πάρεστε άγοντες. [lb. 8, ι, 34 : Τοῖς ἰατροῖς χάριν ἤδει ὁπότε τις ίάσαιτο* OEc. 2, 15 : Σοὶ χάριν εἰδότας εἰ ἐθέλοις...· Symp. 4, 12 : Ἤλίῳ τὴν μεγί-στην χάριν οἶδα ὅτι....] Idem , Χάριν τῆς τιμῆς οἶδά σοι. Quidam ap. Lucian. [Pro lapsu c. 18] : Χάριν οἶδα σοι, ο, αὐτοκράτωρ, ὅτι κακῶς καὶ ἀδίκως ἐδίκασας. Plutarch. Polit, præc. [ρ. 816, Α]: Εἰπὼν ὡς οὐ βούλεται σωτηρίας χάριν ειδέναι τῷ φονεῖ τῆς πατρίοος. [Comice Aristoph. Lys. 869 : Τοῖς δὲ σιτίοι; χάριν οὐδεμίαν όιδ᾽ ἐσθίων • ἔστυκα γάρ· libi praecesserat ν. 865 : Ὠς οὐδεμίαν ἔχο, γε τῷ βίῳ χάριν.] •Sed interdum genitivo præfigitur præp., veluti quum dicit Xenoph. Cyrop.

5,	[5, 29] : Ἆρ᾽ ἀντὶ ταύτῃς τῆς εὐεργεσίας χάριν αὐτῷ εἰδείης; Dicitur etiam χάριν εἰδίναι ἐπί τινι. [Lucian. Bis accus, c. 17 : Χάριν οἶδεν ἐπὶ τούτοις.] Herodian.

6,	[ι, 20] : Τῷ μὲν Ἀλεξάνδρῳ χάριν εἰοότα ἐφ’οἶς ἐτι• μᾶτο. Affertur autem et χάριν ἐπίστασθαι ex Polluce [5, 142] i. significans q. χάριν εἰδέναι [Charito 3, 4 : Χ. ἐπίσταμαι πᾶσι* 8, 5 : Χάριν αὐτῷ πάλιν ἠπίστατο

D ὄτι...] : item χάριν ἔγνιυν ex Epigr. pro χάριν oioa. [«Xenoph. Eph. 3, 5 : Πολλὴν γνοῦσα χάριν αὐτὸν αποπέμπει. Plura exempla sunt ap. Philostr., velut ρ. 68, et ubivis ap. Chariton., ut 1. 3, ρ. 67, 16; 60, 10; 78, 3 (ubi γινώσκω τὴν χάριν); Ι. 8, ρ. 182, 20. V. præ-terea Villois. Anecd. Gr. vol. 2, ρ. 80, 23. » Bast. Ep. erit. ρ. 174·] Quin etiam χάριν ὁμολογῶ pro eod. aliquando usurpatur. [Hoc inter alia annotavit Thom. Μ. ρ. 913 : Χάριν οιδά σοι καὶ χάριν ἔχο, σοι καὶ χάριν ὁμολογῶ, εὐ/αριστῶδὲ οὐδεὶς τῶν δοκίμων εἴρηκεν. Χάριν ὁμολογεῖν ap. Plut. V. Pyrrhi c. 2ϊ, Lucian. Abd. c. 14, Pro lapsu c. 15, Geopon. 10, 2, 5.] Sed interdum sine verbo dicitur per nomin., χάρις σοὶ, vel πολλή χάρις, vel πλείστη χάρις. Lucian. [Tim. c. 36] : Ἀλλὰ σοὶ μὲν, ὦ Ἑρμῆ, καὶ τῷ Δα, πλείστη χάρις τῆς ἐπιμε-λείας. Α Latinis dicitur, Magna gratia, ut legimus ap. Ovid., Gratia magna Jovi. [Xen. Cyrop. 817,3: Πολλὴ δ᾽ ὑμῖν (diis) χ. ὅτι ...* 7, 5, ηι : Τοῖς θεοῖς μεγίστη χ. ὅτι..., et similia Anab. 3, 3, 14 , OEcon. 8, 16.] Antequam vero ad reliqua illa loquendi genera veniam,
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ÿapiv ἀποδιδὀναι et χάριν ἀπονέμειν, etc., de illo χάριν εχειν pauca dicenda mihi supersunt : sc. non semper χάριν ἔχειν i. esse q. χάριν εἰδέναι, sed alium quoque interdum usum habere, veluti quum dicit Thucyd. 8, ρ. 290 meæ edit. [c. 87] : *O δὲ χάριν ἂν δήπου ἐν τούτῳ μείζω ἔτι ἔσχεν, οὔτε ἀναλώσας κτλ. Hic enim χάριν ἔχειν nequaquam significat Gratiam habere, ut in alio ipsius quoque Thuc. loco, sed Gratiam promereri, emereri, inire. Verum invenitur ἔχειν χάριν sequente etiam gen. rei, ut quum scribit Herodian, ι, [15, 14] de Commodo , Μέχρι μὲν τούτων εἰ καὶ βασιλείας τα πραττόμενα ἠν ἀλλότρια, πλὴν ἀνδρείως καὶ εὐστοχία; παρὰ τοῖς δημώδεσιν εἶχέ τινα χάριν, Polit. Hactenus igitur quæ gerebantur, quamvis a principe aliena viderentur, tamen quoniam fortitudinem scientiamque jaculandi præ se ferrent, popularem quandam gratiam emerebantur. At ego maluissem, conjungendo ea quæ in Græco sermone conjuncta sunt, reddere, Gratiam ob fortitudinem emerebantur. Nam gratiam fortitudinis vix posse dici crediderim. De hoc quoque obiter admoneo, vocem illam Jaculandi a me fuisse additam, quod non a Polit., sed a librario fuisse omissam existimem. Jam vero quod ad illum Xen. Jocum attinet, quem paulo antè protuli ex Xen. Cyrop. 4 [5, 1,1]: Καὶ χάριν οἴομαι σοι πλείω ἔχειν κτλ., tertium quendam usum habere quidam putavit illud χάριν ἔχειν : quasi nec reddi queat Gratiam inire, promereri, emereri : nec rursum admittere videatur illam rimam et maxime usitatam interpret. Gratiam haere , accipiendo pro χάριν εἰδέναι. Ut autem melius hac de re judicari possit, totum locum proferam , in fine libri illius ita scriptum : Ὁ δὲ Κῦρος εἶπεν, Ἀλλ’ ἔγωγε, ἔφη, καὶ δίδωμι, καὶ χάριν οἴομαι' σοι πλείω ἔχειν ὅτι με ἤτησας, ὴ σὺ ἐμοὶ, ὅτι λαμβάνεις* οὕτως ἐγὼ ὑμῖν διψῶ χαρίζεσθαι. Hic enim aut οἴομαι vim suam non retinere, sed eum usum habere, quem interdum δοκῶ, sequente pronomine μοι, aut ἔχειν dictum esse pro ὀφείλειν. Sed dando usum passim usitatum verbo οιομαι, non video cur non χάριν ἔχειν passim usitatam signifie, itidem retineat. Illa autem, Χάριν ἀποδιδοίναι, et ἀπονέμειν, et ἐκτίνειν, et ἀπομνήσασθαι, dicuntur de eo qui gratiam refert, s. rependit. Magis tamen ad verbum possumus illud ἀποδιδοίναι χάριν interpretari Reddere gratiam. Extatqne illud ἀποδιδόναι χάριν in uno ex iis Xen. 11. quos paulo antè protuli, ubi sc. et χάριν ἔχειν habetur. Legimus et in hoc Ejusdem loco (de quo dicam et infrà), Ilell. 3, [5, 16] : Παρα/.ινδυ-νεύσοιεν •χάριτα αὐτοῖς ἀποδοῦναι μείζονα ὴ ἔλαβον. Ubi observa obiter et accus, χάριτα, qui alioqui multo minus est usitatus quam χάριν. Usus est et Isocr. Ad Phil. [ρ. 89, Cl : Ἀποδιδόντα γάρ σε χάριν ὦν ὀφείλεις, ὑπολήψονται, δια τὸ πλῆθος τοῦ χρόνου τοῦ μεταξὺ, προϋ-πάρχειν τῶν εὐεργεσιῶν. Quin etiam plural, ἀποδοῦναι τὰς χάριτα; ap. Lysiam [ρ. 189, 9] legitur, Gratias referre. Sic ap. Æschin. [ρ. 66, 3], Χάριτας ὁμοίας ἀποδιδόναι, Parem gratiam referre. Dicam autem de hoc plurali et infra. At χάριν [νέμειν, de quo HSt. infra, et] ἀπονέμειν e Xen. [Non legitur apud Xenoph. Dio-dgr. ι, ι : Τοῖς τὰς κοινὰς Ιστορίας πραγματευσαμένοις μεγάλας χάριτας ἀπονέμειν δίκαιον. Χάριν τίνειν apud Æsch. Prom. 987 : Καὶ μὴν ὀφείλων γ᾽ ἂν τίνοιμ’ αὐτῷ χάριν* Ag. 821 : Τούτων Oeoiot χρὴ πολύμνηστον χ. τί-νειν etl χάριν ἐκτίνειν ex Plat. Rep. 1, [ρ. 338, Β] affertur [et Menex. ρ. 242, C : Ἀναξίαν χάριν ἐκτινόντων τῇ πόλει], nec non ex Aristide, Χάριν ἐκτίνειν τροφεῦσι. [Plur. Eur. Or. 453 : Χάριτας πατρᾤχς ἐκτίνων εις οὓς σὲ δει. Plut. Mor. ρ. 479, Γ : Χάριτα; εὐμενῶς καὶ προθύμως ἐκτίνοντες.] Apud Thuc. [1, ι3γ] Χάριν ἀπομνή-σεσθαι legitur itidem pro, Se gratiam relaturum. [Hesiod. Th. 5o3 : Αἵ οἱ ἀπεμνήσαντο χάριν εὐεργεσιάων. Eur. Alc. 3oo: Ἡμῖν τήνδ’ ἀπόμνησαι χάριν·] Eandein-que interpret. habet ap. Aristid. [et Lucian. De sacril. c. 2], Χάριν ἀπομνημονεύειν. Sed posse alicubi et aliam interpret. dari istis verbis huic accusativo junctis, docui in Ἀπομνημονεύειν et Ἀπομνήσασθαι. [Τὴν χάριν vel τὰς χάριτας μνημονεύειν Demosth. E)). 3, ρ. 1478, Anton. Lil). c. 28.j Jungitur vero et aliis plerisque verbis hic accus, χάριν : et eum eorum nonnullis nihil vetat itidem voce Gratia ipsum interpretari, aut certe verbo Gratificari : eum nonnullis voce Beneficium tHes. Liÿg. caæc. tom Vlli, fasc. ν.

χάρις

Λ potius utendum est : eum quibusdam utroque uti possumus. [Cùm verbo τίθεσθαι Theognis 1092 : Τῶν μοι πρόσθε χάριν τίθεσο. Æsch. Prom. 784 : Τούτων σὺ τὴν μὲν τῇδε, τὴν δ᾽ ἐμοὶ χάριν θέσθαι θέλησον. Eurip. El. 61 : Ἐξέβαλέ μ᾽ οἴκων χάριτα τιθεμένη πόσει* et θέσθαι Hec. 1211. Demosth, ρ. 1233, 2: Χάριν τιθέμενων διὰ τῶν τοιούτων τοῖς ἀμελοῦσιν. Anacr. Antii. Pal. 6, 346 : Ἀντ’ ἐρατῶν δώρο,ν τῶνδε χάριν θέμενος. Suspectum vero activum ap. Eurip. Bacch. 721 : Χάριν ἄνακτι θῶμεν, quod aut θιυμεθ’ aut δῶμεν scribendum eum Elmsleio. Εἰς χάριν τ. Plut. V. Mar. c. 46 : Ἄπασαν δόσιν εἰς μεγάλην χάριν τιθέμενον καὶ σώζοντα τῇ μνήμῃ διὰ τέλους. Cùm προστίθεσθαι Soph. OEd. Col. 767 : Οὐκ ἤθελες θέλοντι προσθέσθαι χάριν. Longè frequentius eum κατατίθεσθαι, ut ap. Herodot. 6, 41 : Δοκέοντε; χάριτα μεγάλην καταθήσεσθαι. Thucyd, ι, 33 : Ὠς ἂν μάλιστα μετ’ ἀειμνήστου μαρτυρίου τὴν χάριν κα-ταθεῖσθε. Æschin. ρ. 69, 3ο : Πολλὴν χάριν καταθέμενοι. Cùm dat. Antipho ρ. 136, 27 : Τῇ πόλει τῇ ἡμετέρᾳ χάριν καταθέσθαι.] Demosth, χάριν κατχθέσθαι τινὶ, Gra-

Β tiain collocare apud aliquem, Gratificari alicui. [Cùm πρὸς Demosth. C. Neær. ρ. 1351 extr.: Ἢγούμενος... ἃ ἂν ... ἀναλώσῃ, πρὸ; αὐτὴν τὴν ἄνθροιπον χάριν καταθήσεσθαι.] Possit tamen reddi etiam Beneficium conferre; aut magis ad verbum, Collocare beneficium apud aliquem. Cujus generis loquendi exempla etiam esse in promptu scimus: alterius autem non itidem, licet eo Bud. usus sit. Quod si accusativo illo Gratiam uti libeat, minus ad verbum, sed minore eum periculo dicemus Gratiam inire. Etiam eum plurali χάριτας usus est illo verbo Luc. Act. 24 fin.: θέλων τε χάριτας καταθέσθαι τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Φῆλιξ. Sic quoque φέρειν χάριν, Gratificari, Obsequi, etiam Conferre beneficium, ut Bud. interpr. ρ. 392, afferens ex Hom. [II. E, 211 : Ἤγεόμην Τρώεσσι φέρων χάριν Ἕκτορι δίο,], et Andocide [ρ. 22, 3γ : Ἑτέρῳ φέροντες χάριν et forma media ρ. αι, 2 : Χάριν, οὐ μῖσος, εἰκός με φέρεσθαι]. Potest autem addi primae illi interpret. hæc quoque, Rem gratam facere. Eur. : Ἔσθ᾽ ὅ, τι δρῶσά σοι χάριν φέρω; [Iph. Τ. 14 : Μενέλεῳ χάριν φέρων·

C Or. 23q : Λέξεις τι καινόν; κεἰ μὲν εὖ, χάριν φέρεις...] Idem ποιεῖσθαι χάριν τι ρ. 3o2, ex Dein. affert pro Animo benevolo accipere aliquid, et gratiam habere : cui opp., ποιεῖσθαι ὀργὴν τὸ πρᾶγμα. [Dem. locus est ρ. 370 : Ὅσων οὑτος αἴτιος σκεψάμενοι καὶ χάριν, ἂν ταύτης ἄξιος ᾗ, καὶ τοὐναντίον ὀργὴν, ἂν τοιαῦτα φαίνηται πεποιηκὼς, ποιεῖσθε. Id. Epist. 5, ρ. 1491 : Καλὸς ἔρανος χάρις δικαία, ἤν καὶ σὺ ποίησαι πρὸς ἐμέ. « Activ. Esth. 6, 3 : Τίνα δόξαν ἡ χάριν ἐποιήσαμεν Μαρδοχαίῳ; i. e. Quam gratiam s. praemium contulimus in Μ. » Schleusn. Χ. πράσσειν Eur. lon. 36 : Λοξίᾳ δ᾽ ἐγὼ χ. πράσσων ἀδελφῷ ... κύτος ἤνεγκα* et ib. 895. Χ. πράττεσθαι Plut. Mor. ρ. 64, Α. Χ. δρᾶν Thuc. 2, 4ο. Χ. ὑπουργεῖν Aristot. Rhet. 2, 7 : “Εστω δὴ χάρις καθ’ ἠν ὁ ἔχων λέγεται χάριν ὑπουργεῖν δεομένῳ μὴ ἀντὶ τινὺς, μηδ’ ἵνα τι αὐτῷ Τῶ ὑπουργοῦντι, ἀλλ’ ἵνα ἐκείνῳ τι.] At vero eum χάριν φέρειν conveniunt χάριν νέμειν, et χάριν διδόναι, Beneficium conferre. [Aristoph. Αν. 384 : Κἀμοὶ δεῖ νέμειν ὑμᾶς χάριν.] Soph. Aj. [ι3; ι] : Σοὶ μὲν νέμοιμ᾽ ἂν τῆσδε καὶ μείζω

D £άριν et [ι354], Υάριν διδόναι φωτί. [OEd. C. 1489 Γ Ἀνθ᾽ ὦν ἔπασχον ευ τελεσφόρον χάριν δοῦναί σφιν. Æsch. Prom. 8α3 : Ἤμῖν αὖ χάριν δὸς ἥντιν᾽ αἰτούμεσθα.] Usus est et Andocides [ρ. 22, 26] : Δοῦναί μοι χάριν μικραν τε καὶ ἄπονον. [Et Iocis non paucis Euripides, de quo dixit Elmsl. ad Bacch. 720, velut Hel. 1006 : Οὐδὲ συγγόνῳ χάριν δοίην ἂν, ἐξ ἦς δυσκλεὴς φχνήσομαι* 1465 : Μίαν δέ μοι χάριν δόντες τὸ λοιπὸν εὐτυχῆ με θήσετε* ΕΙ. 1145 : Τοσήνδ᾽ ἐγὼ δώσω χάριν σοι, σὺ δέ γ᾽ ἐμοὶ δίκην πατρός. Plur. Iph. Α. 1222 : Πρώτη δὲ γόνασι σοῖσισῶμα δοῦσ᾽ ἐμὸν φίλας χάριτας ἔδωκα κἀντεδεξάμην. Plato Leg. 9, Ρ- 697, Α : Τούτῳ... χάριν τῷ δαίμονι διδόντα· et sic alii quivis. Improprie Soph. OEd. C. 855 : Ὀργὴ χάριν δοὺς, i. e. Iræ indulgens. Eur. Herc. F. 779 : Νομον παρέμενος, ἀνομίᾳ χ. διδούς. Cratin. ap. schol. Aristoph. Eq. 531 : Ἔσθιε καὶ σῇ γαστρὶ δίδου χάριν ] Quemadmodum autem χάριν his in II., verbis simplicibus junctum, pro Beneíicio ponitur, ita eum compp. interdum eand. signif. habere, nemini dubium esse debet. Atque adeo in illo Xen. loco, quem ex Hellen.
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3, [5, 16] attuli, Χάριτα αὐτοῖς ἀποδοῦναι μείζοναὴ ἔλα-βον, hanc etiam interpret. dari posse accus, χάριτα sciendum est. Idemque ut hic χάριν λαμβάνειν, sic alibi χάριν ἀπολαμβάνειν dixit, quod exp., Vicissim beneficio affici. [Mem. 2, 2, 5 : Οὐκ εἰδυῖα τίνα τούτων χάριν ἀπολήψεται· et ib. § 14, et 4,4, 17·] Aliqua autem insuper huc pertinentia vide in Χάρις significante Beneficium. Hoc unum addo, etiam pluralem χάριτας interdum quidem pro singulari poni, sicut et Latine (iratius, ac Grates; nonnunquam vero significare Beneficia : atque ita sumi fortasse queat in illo quoque Æschinis loco quem antea protuli, Χάριτας ὁμοιας ἀπο-διδόναι* quum alioqui pluralis pro singulari positus sit, sicut et Latine poni docui. Sed affertur etiam πρὸς χάριτας tanquam significans πρὸς τὸ χάριτας ἀποδ•-δόναι, ex. Libauio; hic enim ejus locus, Πρὸς χάριτας τῶν εὖ ποιούντων ἕτοιμοι οἱ Ἀθηναῖοι, ita redditur, Ad gratiam referendam benefactoribus propensi sunt Athenienses. At vero χαρίτιον ἕνεκα διττῶν, affertur ex Plat. Epist. [8, ρ. 355, Ε] pro Duplici gratia : Βασιλέα στή-σασθε, πρῶτον μὲν, τὸν ἐμὸν υἱὸν, χαρίτων ἕνεκα διττῶν, τῆς τε παρ᾽ ἐμοῦ καὶ τῆς παρὰ τοῦ ἐμοῦ πατρός. Sed adeundus Iocus est, (quod mihi nunc non vacat), et videndum an non potius reddi debeat, Ad ineundam duplicem gratiam, quum sequatur præp. παρά.

U Χάρις, Gratia; sed in ea signil. qua ponitur pro Amicitia , Benevolentia, veluti quum Ovid. Met. init, canit, Fratrum quoque gratia rara est. Itidemque dixerat antè illum Flaccus, Gratia sic fratrum geminorum, Amphionis atque Zethi, dissiluit. Potius tamen certis quibusdam verbis junctum, significationem hanc obtinet, veluti quum dicimus, Conciliare gratiam, Esse iu gratia eum aliquo, Retinere alicujus gratiam. Sic χάριν ποιεῖν pro Gratiam conciliare, e Xen. affertur : et vicissim χάριν διαλύειν pro Rescindere gratiam, siue auctoris nomine. In hoc quoque Thucyd. 1. 5 : Ἢγεῖσθε ἐς ἡμᾶς καὶ οὐκ ἐς τὴν τῶν ξυμμάχων χάριν μα-λακίζεσθαι, quamvis ἐς τὴν τῶν ξυμμάχων χάριν reddi possit ad verbum, lu sociorum gratiam, non male tamen et hoc aut simili modo quis interpretetur, Ad promerendam sociorum benevolentiam. At vero apud Hesiod. Op. [188] : Οὐδέ τις εὐόρ/•ου χάρις ἔσσε-ται, οὔτε δικαίου, vix possis, retinendo eandem orationis formam, interpretari ad verbum, Nulla erit justi gratia ; sed dixeris potius, In nulla gratia erit justus.

[Ι Χάρις, Beneficium. Habere autem et hic χάριν afíinem signifie, illi quam habet apud LaLinos νοχ Gratia, vel ex eo apparet quod beneficium et gratia copulata inveniantur, et quidem eum ab aliis, tum ab ipso etiam Cic., veluti quum scribit, Beneficii gra-tiæque loco petere aliquid. Et vicissim, Beneficii gra-tiæque causa concedere aliquid. Ideoque minus mirum videri debet, quod antea de duplici hujus nominis in quibusdam 11. interpretatione dixi, nimirum in qua utimur vel gratiæ vel beneficii appellatione. Hoc quoque sciendum est, vocabulum Gallicum Plaisir, quo Beneficium declaramus, multo melius eum prima nominis χάρις significatione convenire quam νοχ Lat. conveniat, praesertim quum etiam χαρίεις sit qui nobis Plaisant. Sed ad illius signil. exempla venio. Andocides [ρ. 22, 26] : Δοῦναί μοι χάριν μιχράν τε καὶ ἄπο-νον, Parvum istud beneficium in me conferre. Sic etiam ex Soph, itidem διδόναι χάριν, nec non νέμειν χάριν attuli paulo antè pro Beneficium conferre. Item χάριν φέρειν. Affertur etiam χάριν λείψω ex Eur. [Iph. Τ. 631], Beneficium relinquam. Ex Herodoto [9, 79]: Χάριν ἴσθι, Beneficii loco ponas. Dicitur et ἀπαιτεῖν χάριν. Lysias : Ἡμεῖς τοίνυν ταύτην ἀπαιτοῦμεν τὴν χάριν. Idem : Ιϊμεῖς τοίνυν ἀνθ᾽ ἁπάντων ὑμᾶς ταύτην άπαι-τοῦμεν τὴν χάριν. [Lycurg. ρ. 167, 3ο : Χάριτας κοινὰς ὑμᾶς ἀπαιτοῦσι.] Frequens est χάριν ὀφείλειν, Beneficium debere. Ι. e. Beneficio devinctum esse. [Soph. Ant. 331 : Σωθείς ὀφείλω τοῖς θεοῖς πολλὴν χάριν.] Frequens inquam ap. Xen. præsertim, qui etiam dicit, Οὐδεμίαν χάριν ὀφείλειν, Cyrop. 3, [2, 3o. Ibici. 14 : Προσοφείλοντές σοι ἄλλας χάριτας* 4, 5, 32 : Ἵνα μή σοι ἀντὶ χαρίτων ἔχθραι ὀφείλωνται. Demosth, ρ. 37, 7 ; Τῶν ὑμετέρων αὐτῶν χάριν προσοφείλετε.] Sed animadvertendum est, dici ὀφείλω σοι χάριν sine adjectione,
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vel ὀφείλω σοι χάριν τούτου, s. τούτων : interdum etiam ἀποδίδο,μί σοι χάριν ὦν ὀφείλω. In his autem duobus exemplis posterioribus Gratiam significat. Sic quoque quum copulantur χάρις et δο,ῤεὰ (ut ap. Dem. C. Mid. [ρ. 567 extr.] : Ἀλλὰ τὴν μὲν ἐπίδοσιν ἐν χάριτος μέρει καὶ δωρεάς παρεῖδον πλέουσαν τῇ πόλει' et ap. Ρο-iyb. [ι, 31, 6]: Ἐν χάριτι καὶ δωρεᾷ λαμβάνειν [Conf. Plat. Leg. 7, ρ. 79^, Β : ΙΙροστακτέον... τοῖς μὲν πάντα τὰ τοιαῦτα εὐμενῶς δωρεῖσθαι, τοῖς δὲ παραλαμβάνειν ἐν χάρισιν. Ἐν χάριτι ἀντιδιορεῖσθαι Polyb. 3, 28, 3. Ἐν χ. διδόναι Xen. OEc. 8, 10 : Εἰ βούλοιο... ἐάν τι αἰτῶ, ἐν χάριτι διδόναι],) χάρις fuerit potius Gratia, at δωρεὰ, Beneficium, ut nimirum Cic. Beneficium et Gratiam iu ll. paulo antè allatis copulat. Sunt porro et ex aliis quoque exemplis nonnulla in quibus fortasse χάρις non minus reddi possit Gratia, quam Beneficium. Præser-timque illud Lysiae, Ταύτην ἀπαιτοῦμεν τὴν χάριν, non dubium est quin et 9500 interpret. admittere queat. Nam Petere gratiam, minime Latinorum auribus inauditum fuit. Α Plauto certe usurpatum traditur pro Veniam petere. Sed et hoc ipsum loquendi genus locum habere ibi possit, ut videl. interpretemur, Hanc veniam petimus. At plur. χάριτες pluribus in II. Beneficia, non item Gratias, interpretari possis. Interdum χάρις magis peculiari signil. dicitur de Mulieris obsequio quo sui copiam facit, quasi et hoc in beneficii loco ponendum sit. Eo certe et nostrum illud vocabulum Plaisir detortum fuit. Siquidem de tali obsequio dicimus Faire plaisir, veluti quum ita loquimur, Elle fait volontiers plaisir aux bons com-pagnons. Hinc est Χάριν δοῦναι et χαρίσασθαι, ap. Pollue. 5, cap. Περὶ μίξεως [§ q3], Vide et Ἄχαρις, item verbum Χαρίζομαι. [Plut. Mor. ρ. 751, 1) : Χάρις ὴ τοῦ θήλεος ὕπειξις τῷ ἄρρενι κέκληται πιρὰ τῶν παλαιῶν. Piato Phædr. ρ. 234, Α : Μνείαν ποιήσασθαι τῆς τῶν αφροδισίων χάριτος· Leg. 8, ρ. 84ο, D : Συνδυασθέντες ἄρρην θηλείᾳ κατὰ χάριν καὶ θήλεια ἄρρενι. Χάριτας αφροδισίων ἐρώτων Pind. fr. 90 (ap. Athen. 10, ρ. 427, D). Hom. 11. Ἁ, 243 : Ἀλόχου ... ἦς ού τι χάριν ἴδε, πολλὰ δ᾽ ἔδοικεν quod schol, exp. οὐκ ἐχάρη ἐπὶ τῇ συμβιώσει αὐτῆς οὐδὲ ἐπὶ τῇ τεκνοποιήσει. Xen. Hier, ι, 34 : Παρὰ παιδικῶν βουλομένων ἥδισται αἱ χάριτές εἰσι* et ib. 7, 6. Lucian. Mere. Cond. c. 1\θ : Χάριτας ἐπὶ τοῖς ἐριυτικοῖς ὑπέσχοντο· et similiter Alex. c. 5. G. D. Greg. Nyss.

t.	2, ρ. 1033, D, de Scriptura sacra, ἀπό τε τῆς κο-σμογενείας καὶ μέχρι τῆς τελευταίας τῆς χ. βίβλου. Hase.]

IJ Χάρις, Praemium, ut χάριν φέρεσθαι, Praemium accipere, vel Beneficium, Bud. ex Andocide [ρ. 21,

2]	: Χάριν ουν εἰκός με, οὐ μῖσος, τῷ δυστυχήματι τούτῳ φερεσθαι παρ᾽ ὑμῶν. Sic etiam χάριν κεκομίσθαι ex Dem., Praemium accepisse.

IJ Χάρις, teste Hesychio dictum fuit etiam θῦμα ἐκ τριῶν ποπάνων συγκείμενον. Vide Ἀρτοχάριτες.

)| Χάριτες sunt etiam dicti Ramuli myrti. Ilom. II. Ρ, 5ι : Αἵματί οἱ δεύοντο κόμαι χαρίτεσσιν ὁμοῖαι, ubi scholiorum brevium auctor scribit Macedonas et Cyprios appellare τὰς συνεστραμμένας καὶ οὕλας μυ^σίνας, quas, inquit, vocamus στεφανίτιδας. [Hoc commentum memorat etiam schol. Venet.] Sed attulerat antea expos. aliam, videl. ταῖς τῶν Χαρίτων κόμαιςἶσαι : quam expos, affert et Eust. nulla alterius facta mentione : τοιαῦται, inquit, οἵας ἔχοιεν αἱ Χάριτες. [Quæ recta interpretatio est. Νύμφας Χαρίτεσσιν ὁμοίας dixit Hesiod. ap. Tzetz. ad Op. 382. |j Cupressos χάριτας appellari traditur in Geopon. 11,4, 1 : Διττὸν αἱ κυ-πάρισσοι ὄνομα ἔχουσι, χάριτες μὲν διὰ τὴν τέρψιν, κυ-πάρισσοι δὲ διὰ τὸ κύειν καὶ φύειν παρίσους τούς τε κλάδους καὶ τοὺς καρπούς.]

Κ Χάρις a verbo χαίρω derivatum esse traditur, sed quam Eust. [ρ. 381, 8; 1148,	14ο3, 63] hujus

derivationis affert rationem, parum probo, quoniam hanc sequendo, illa signil., cui primus locus datur, minime eum obtinere posset. Quum autem dicitur χάρις esse a χαίρω, non immediate inde esse putandum est, sed esse a χαρὰ facto ex χαίρω, sicut ex κιθάρα factum esse videmus κίθαρις. Ab tlesych. certe dicitur χάρις esse etiam χαρά : verum hujus signifie, exemplum hauddum reperire potui. Quod si nomen Χαρίλαος ex χάρις et λαὸς compositum dici posset, pro illa signifie, facere non immerito quis crederet. Tra-
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dit enim Plut. Lycurgo [c. 3] nomen hoc ideo fuisse illi impositum, quod omnes luerint περιχαρείς, ἀγάμε νοι τὸ φρόνημα καὶ τὴν δικαιοσύνην ipsius Lycurgi, regem eum iam tum declarantis. [Χάρις, sive a χαίρω sive a χαρὰ deducatur, certum est primariam hujus vocis significationem esse Caudium, χαρὰ, cujus luculentum hoc exemplum habes ex Pindaro, Pyth, ι, 65 : Ναυσιφορήτοις δ᾽ ἀνδράσι πρῶτα χάρις, ἐς πλόον ἐρχο-μένοις, πομπαῖον ἐλθεῖν οὖρον ubi schol, χάρις interpretatur per ἡδονὴ et sensus salis ostendit per Gaudium esse vertendum. Isthm. 6, η\ : Ἁδεῖα δ᾽ ἔνδον μιν ἔκνιζεν χάρις. Ubi etiam non aliter verti potest quam Gaudium. Bnuncr.] Ceterum antequam ab hoc nomine χάρις discedam, hoc addo, gen. ejus χάριτο; ab Eust. [ρ. 1618, 28] censeri Doricum, et κοινῶς dicendum fuisse χάριδος. [Quod nemo dixit. Eustathio praeivit Chœrob. In Theodos. ρ. 189, 28, ubi de accusativo Θέμιστ* agit : Καὶ πάλιν χάρις χάριδος χά-ριτος καὶ πλεονασμῷ τοῦ σ χάριστος. Τοῦτο δὲ τὸ χάρις χάριτος καὶ παρ’ ἡμῖν οὕτως ἐπεκράτησε λέγεσθαι* et ρ. 134, ίο : Καὶ τὸ Ἄρτεμις Ἀρτέμιδος Ἀρτέμιτος καὶ χάρις χάριδος χάριτος. Τοῦτο δὲ παρ᾽ ἡμῖν ούτως ἐπεκράτησε λέγεσθαι* et ρ. 355, ai, ubi χάριτος Διορικῇ τροπῇ pro χάριδος dici ait. Accusativus et appellativi et proprii nominis est χάριν vel quod minus frequens χάριτα, quæ Mœris ρ. 414 sic distinguit ut χάριν Atticæ, χάριτα vulgari dialecto tribuat, cui observationi Thomas Μ. ρ. 913 addit formam disyllabam alienam esse ab nomine proprio : Χάρις , ὄνομα θεᾶ;, οὗτινος ἡ αιτιατική οὐκ ἐκφέρεται δισυλλάβως , ... ἀλλὰ τρισυλλάβως· οὐ γὰρ Χάριν λέγομεν, ἀλλὰ Χάριτα, quod discrimen neglexerunt Meleager utraque, ut metro commodum erat,eodem in carmine forma usus Anth. Pal. 5, 149, et qui Χάριν dixerunt Pausan. 9, 35, ι, Lucian. Dial. mort. 15, ι, 2. Appellativi nominis accusativus etsi plerumque χάριν est, tamen etiam χάριτα in poesi pariter ac prosa dictum est, velut ap. Eurip. Hel. 1394 et ΕΙ. 61, ubi verbis paullo aliter collocatis etiam χάριν locum habuisset, Philipp. Thess. Anth. Pal. 9, 254 et 438, Straton. 12, 16, Herodot. 6, ki.Xen. Bell. 3, 5, 16 : Χάριτα αὐτοῖς ἀποδοῦναι μείζονα ὴ ἔλαβον, nisi huic χά-ριτας μείζονας restituendum , quum et ipse alibi et Plato aliique scriptores Attici una constanter forma χάριν usi sint. Phylarch. ap. Athen. 13, ρ. 5q3, D : Τοιαύτην χάριτα παρὰ τοῦ ὀαιμονίου λαμβάνω. Χάριν producta iu arsi syllaba altera dixit Hom. II. E, 874: Ἀλλήλιυν ἰότητι, χάριν ἄνδρεσσι ^έροντε;· et antè ἴδε Λ, 243, antè εὐεργεσιάων Hesiod. Τη. 5ο3. Dativi plur. Χάρισι forma poetica Χαρίτεσσι ap. Hom. II. Ρ, 51, Hesiod, ap. Tzetz. ad Op. 382, Pind. ΟΙ. 7, 172, Isthm. 2, 29; 3, 14, Leon. Tar. Anlli. Pal. 7, 44o, aliosque. G. Dind.]

[Il De usu voc. Χάρις ap. scriptores eccles. ν. Suicerus. Specialiter a Patribus sæpe ponitur pro Baptismo, ut χάρισμα de eodem dicitur. Cyrill. llieros. Catecli. Mystag. 4 : Προσερχέσθω τῇ χάριτι. Greg. Nyss. vol. 2, ρ. 220 : Ὄρη καὶ νάπαι βαπτίσατε , δένδρα καὶ πέτρχι καὶ πηγαὶ οότε τὴν χάριν. Et de S. cœna frequenter ap. Cyrill. Alex, in locutionibus τῆς Θείας χάριτος μεταλαμβάνειν et προσιέναι πρὸς τὴν οὐρανίαν χάριν. Cyrill. Hier. Cat. Myst. 4 : Αἰνιττόμενον τὴν χάριν.]

[Χάρις, ἡ, et Χάριτες, αἱ, η. pr. dearum quarundam, de quibus dictum s. ν. Χάρις, Gratia. Χάριτες inscriptae fuerunt Eubuli et Anaxilæ comœdiæ. || Nomen navis Atticæ iu inscr. navali 14, d, 78, et duabus tribusve literis obliteratis 4, b, 38; 13, c, 'ig. Ι] Nomen urbis Parthicae, quod eum aliis illic Græcis urbium nominibus, ut Σώτειρα et Καλλιόπη, componit Appian. Syr. c. 57. || Χάρις fluvii nomen vitiose olim scriptum ap. Strab. ρτοΧάρης, quod ν. G. D. || enans mater iu inscr. lat. ap. Ott. lahn. Spec. epigr. ρ. 115, n. 16, 3. Hase.]

[Χαρίσανδρος, ὁ, Charisander, archon eponymus olymp. ι ο ι, 1 in inscr. ap. Bœckh. 158, vol. 1, ρ. 255. In Χαρίανδρος corruptum ap. Diodor. 15, 36. || Alii in inserr. ap. Rangabé Antiq. helL vol. 2, ρ. 561, 713, 802. G. D. Et ap. Franz. ΕΙ. epigr. ρ. 113,

u.	47, 25; ρ. 114, 5o ; Bœckh. Urtundcn ρ. 469, 1, Χ. Φιλαΐδης. Hase.]
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Α [Χαρισθένης, ους, ὁ, Charisthenes, n. pr. ap. Theodo-rid. Pal. 6, 161. || Alius in numo Cretensi ap. Mion-net. Dcscr. vol. 2, ρ. 294.]

[Χαρισία. V. Χαρισίαι.]

[Χαρῖσιάδης, ὁ, Charisiades, Charisii filius, Atheniensis, ap. Demosth, ρ. i3o4 extr.]

[Χαρισίαι, al. Charisiæ, oppidum Arcadiæ. Pausan. 8, 35, 5. Χαρισία ib. c. 3, 2.]

[Χαρίσιον, ἡ, Charisium, n. pp. in inscr. apud Bœckh. 1409, vol. ι, ρ. 676 : Τὸν κλυτὸν ἡγεμονῆα Χαρείσιον (nam sic scriptum in lapide) ἄνθετο κούρα. G. Ι). Conl. Ph. Le lias Revue archéol. a. 1844, part.

1,	ρ. γι3. Hase.]

Χαρίσιον, vide in substantivo Χαριστήριον, quod habes post proxime sequens adjectivum Χαριστήριος. [V. Χαρίσιος.]

[Χαρίσιος, ία, ιον,'Gratiarum agendarum caussa datus. Schol. Pind. ΟΙ. 8, 19 : Ἡ Ὀλυμπία καὶ ἡ Νεμέα Διός. Καὶ ó Καλλίμαχός (fr. 293) φησι « Ζηνί τε καὶ Νεμὲῃ τι χαρίσιον ἕδνον ὀφείλω. ».Χαρίσιον apud Sui-Β dam, de quo HSt. s. ν. Χαριστήριος :] Dici vero et Χαρίσιον pro χαριστήριον, testatur Suidas, quem vide. Idem affert etiam Χαρίσιοι ex Aristoph, pro quodam Placentarum genere. Hesycli. autem non χαρίσιοι, sed illud χαρίσιον exp. πλακούντων εἶδος, addens, oí δὲ ἄρτον ἀπὸ τῶν λημμάτων* quo pertinet expos., quam supra voci ἀρτοχάριτες, ex Eodem tribui. Vide et Athen. 15, dicentem χαρίσια esse πεμμάτια. [Suidæ gl. est, Χαρίσιον· χαριστήριον. « Ταῦτα ἀναγεγράφθιυ μοι, χαρίσια ὀλίγα ἀντὶ πολλῶν ἀποδιδόντι. » (Verba ex Suidæ gl. Ἀσκληπιόδοτος huc translata.) Καὶ χαρίσιοι πλακοῦντος εἶδος, Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσι (fr. 6) « Πέμψω πλα-κοῦντ᾽ εἰς ἑσπέραν χαρίσιον.» In gl. Ilesychii λημμάτων in λειμμάτων mutat Toupius Emend. vol. 2, ρ. 369, colluta Suidæ gl. Ανάστατοι· πλακούντων εἶδος. Ἐλέ-γοντο δέ τινες πλακοῦντες καὶ χαρίσιοι. Οὗτοι δὲ ἀπὸ τῶν καταλεικομένων συμμιγνύμενοι ἐγίνοντο. De placentis illis dixit Athen. 15, ρ. 668, D : Ἐγίνετο δὲ καὶ πεμμάτιά τινα ἐν ταῖς παννυχίσιν, ἐν αἷς πλεῖστον ὅσον χρόνον διηγρύπνουν χορεύοντες, καὶ διωνομάζετο τὰ πεμ-C μάτια τότε χαρίσιοι (sic Schweigh. : codex et apogra-pha quædam χαοίσια, ut est in Epitome, unde suinsit Eustath. ρ. 1843, 25) ἀπὸ τῆς τῶν ἀναιρουμένων χαρᾶς. Μνημονεύει Εὔβουλος ἐν Ἀγκυλίωνι λέγων ... « ᾽Κξεπή-δησ᾽ ἀρτίως πέττουσα τὸν χαρίσων. » Οἱ χαρίσιοι (ἄρτοι) et τὸν χαρίσιον πλακοῦντα εἰναι λέγουσι ap. Pollue. 6, 72 et 73. Quam diversitatem etiam Athen. 14, ρ. 646. Β, tangit, ubi χαρίσιον πλακοῦντα ex loco Aristophanis, quem supra ex Suida apposuimus, memorat ad-ditque Eubulum ὡς περὶ ἄρτου αὐτοῦ ὄντος λέγειν in verbis illis πέττουσα τὸν χαρίσιον. || Χαρισία βοτάνη ap. Aristot. De mir. ause. § 174 : Ἐν ὄρει Τηϋγέτῳ γίνεσθαι βοτάνην καλουμένην χαρισίαν, ἥν γυναῖκες ἔαρος ἀρ-χομένου τοῖς τραχήλοις περιόπτομαι, καὶ ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν συμπαθέστερον ἐρῶνται. Quæ excripsit Ps.-Plutarch. De fluν. c. 17, ρ. 1158, D, ubi male χαρίσιον scriptum, annotato in inarg. cod. Palat, βοτάνη ἐν τῷ ὄρει χαρίσιος. G. Ι). Damasc. V. Isidori ρ. 139, 216 Westerm., ὀλίγα ἀντὶ πολλῶν ἀποδιδόντι χ.. Beneficia. Hase, u-uu] [Χαρίσιος, ὁ, Charisius, Lycaonis filius, Arcas, con-D ditor Charisiæ urbis. Pausan. 8, 3, 2. || Atheniensis, ap. Demosth, ρ. i3o4, 26. || Eleus, ib. ρ. i35i, 4. U Orator Atticus, Lysiæ imitator. Cicero Bruti c. 83; Quintil. Inst. or. 10, ι; Rutil. Lupus ι, 10; 2, 6. II Alii in inscr. Attica ap. Rangabé Antiq. hell. vol.

2,	ρ. 806 (ubi Λάμων Χαρισίου et Σωκράτης Χωρισιού),

in epigr. Anth. Pal. 14, 2 (ubi Plaiìudes Χαρίστιος interpolavit), et in Epistola Liberii ap. Socr. Η. E. 4, 12, ρ. 226. (Ι Aurelius Arcadius Charisius, JCtus, sub Constantino Μ. : de quo ν. Bavii dissertatio Li-psiæ edita a. 1773.	|| Flavius Sosipater Charisius,

cujus supersunt Institutiones Grammaticæ. G. D. II Αὖλο; Χαρεισίου (sic) inscr. Att. ap. Franz. Elern. epigr. gr. ρ. 261, n. io5, 14. Hase.]

Χάρισμα, τὸ, Quod aliquis gratificatus est, gratificando donavit, aliquis largitus est, Donum. [Donativum, Donum, Munus, Gl. Per δῶρον exp. Hesycli. Schol. Hom. II. Ρ, 220 : Ἐκτρίβειν τὸ ὑπήκοόν φησι πρὸς τὸ τούτων χ., ubi præceilit οώρων καὶ ἐδιυδῆς.] Usi sunt hoc vocabulo non raro Christiani Theologi post
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Paulum : apud quem Ad Rom. 5, [ι 5 et 16] vetus Interpr. reddit Donum, at is, qui novissime est interpretatus, vertit Id quod Deus gratificatur. [Ib. ι, 11 : Ἵνα τι μεταδῶ χ. ὑμῖν πνευματικόν 6, 23 : Τὸ δὲ χ. τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος* 11, 29; 12, 6. Ερ. ad Cor. ι, ι, 7 ; 7, 7 î 12, 4; 2, ι, 11, Ad Tins. 1, 4, 14 ; 2, ι, 6. Peti*. 1, 4, 10.] (ìregorio Naz. Baptisma est χάρισμα, dicenti ita vocari ὡ; καὶ ὀφείλουσι διδόμενον. Idem χάρισμα προφητικόν appellat Donum proplietiæ, ut tradit Bud., a quo affertur etiam ex Chrysostomo pro Gratia gratis data. Ex alio autem ejus loco hæc de caritate verba affert : Τοῦτο γὰρ τῶν χαρισμάτων ἀνω-τέρω κεῖται. Quin etiam pro Stipendio et mercede accipi tradit ap. Suid. in Ὀψώνιον. [Χάρισμα de mercede sive præmio, sed ex gratia colluto, Paul. Ep. ad Rom. 6, 23, ut ex opposito ὀψώνία, Stipendia, patet : Τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς αμαρτίας, θάνατος, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος, qnod donativum det vertit Tertullian. De resurrect. carnis c. 47, ρ. 585. Joann. Chrysost. Homil. 12 in Epist, ad Rom. : Χάρισμα τοῦ Θεοῦ (εἶπε) δεικνὺ; ὅτι οὐκ οἴκοθεν ἀπηλλάγησαν οὐδὲ ὀφει-λὴν ἀπέλαβον οὐδὲ ἀμοιβὴν καὶ ἀντίδοσιν πάνιον, ἀλλὰ χάριτι ταῦτα πάντα ἐγένοντο. ‖ Baptismus. Vocatur χάρισμα τῆς υιοθεσίας ab Theodoreto in Epitome div, decret. c. 28, vol. 4* ρ· 3, 6 : Οὐδεὶς τῶν ἀμυήτων λέγειν τολμᾷ « ΙΙάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς » μήπω δεξάμενο; τῆς υἱοθεσίας τὸ χάρισμα· ὁ δὲ τῆς τοῦ βαπτίσματος τετυ-χηκὼς δο,ρεας πάτερα καλεῖ τὸν θεὸν, ὡς εἰς τοὺς υἱοὺς τελέσας τῆς χάριτος. Appellationis caussam reddit Gregor. Naz. Or. 40, ρ. 638 : Χάρισμα , ὡς καὶ ὀφείλουσι διδόμενον. Clarius Clem. Al. Pædag. 1, 6, ρ. q3 : Καλεῖται χάρισμα ᾧ τὰ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν επιτίμια ἀνεῖ-ται. Nempe baptismus remissionis peccatorum est σύμβολον et σφραγίς. Suicf.r.]

[Χαρισμὸς, ὁ, Gratificatio. Sopater in Walzii Rhett. vol. 8, ρ. 70, 13 : Ἢ δ᾽ ἑτέρα γυνὴ ... ὡς τηρούμενη ἐπιβουλεύει τὸν χ. πρὸς ἐπήρειαν.]

[Χαριστέον, Gratificandum. Plato Pliædr. ρ. 227, (ἰ : Λέγει ὡς χ. μὴ ἐρῶντι μᾶλλον ὴ ἐρῶντι. « Clem. ΑΙ. ρ. 529 : Ἐπιθυμίᾳ χ. » Kall.]

Χαριστήριος, ὁ, ἡ, adj., ut χαριστήριος λόγος, Oratio qua gratiæ aguntur. Apud Julian, de morte Gre-gorii loqueutem , χαριστήριος λόγος, Oratio qua gratiæ Deo aguntur. Sic χαριστήριοι ὕμνοι dicuntur a Sync-sio : Χαριστηρίους ϋμνους τῷ Οεῷ ἀποθύσαντες, ώσπερ εῖώθαμεν, Qui gratiarum actionem continebant, beneficia dei commemorabant, simulque de iis gratias agebant. Quidam vero χαριστηρίους ὁμολογίας et χαριστηρίους εὐχὰς [hoc etiam ap. Athanas. vol. ι, ρ. 6o2 ed. Comm.) ap. Philon, iuterpr. Votivam gratulationem : quæ interpret. non video qua ratione nitatur. [Χαριστήριος θυσία et χαριστήριοι Ουσίαι ap. Dionys. Α. R. ι, 55 et 88 ; 2, 35 5 5, 67 ; 7, 4 i θυσίας χαριστήριος τοῖς θεοῖς ποιεῖσθαι 8, 17. Joseph. Α. J. 6, 8, 4 ; 9, ίο, 2; 20, 2, 6. Χαριστήριοι ἀμοιβαὶ Dionys. Α. R. ι,6. Χ. ἱερὸν Plutarch. V. Lyc. c. 11 et Cæs. c. 57. Χ. ναὸς schol. Aristoph. Nub. 5a.] At Χαριστήριον substantivum, Munus quod datur ab eo qui simul gratias agit. [Maccab. 2, 12, 45 : Κάλλιστον ἀποκείμε-vov χ. Athen. 15, ρ. 672, Α : Τῆς οἴκοθεν σωτηρίας χαριστήριον βουλομένην ἀποδοῦναι ἐπιμεληθῆναι τοῦ ἱεροῦ. Hesycli. s. ν. Πλήξαντα, Χαριστήριον τῆς Ἱκάρου ταφῆς. Schol. Aristoph. Eq. 725 : "Ωσπερ χ. ἐξέπεμπον τῶν καρπῶν τὰς ἀπαρχάς. Clem. ΑΙ. ρ. 38 : Βωμὸν ἱδρύσα-σθαι ... χαριστήριον ἐπιτελοῦς γενομένης ἐπιθυμίας.] At idem ille qui χαριστηρίους ὁμολογία; et εὐχὰς vertit Votivam gratulationem, χαριστήριον interpretatur Munus gratulatorium : de qua interpretatione idem dico, quod et de altera. Multo frequentior est num. plur. Χαριστήρια [per χαρίεντα δῶρα exp. ab Hesychio. Iambi. V. Pyth. ρ. 138 : Τὰ παο’ αὐτοῦ χ. Arrian. Periplo Ρ. E. ρ. i3, 10 : Ταῦτα σύμπαντα χ. τῷ Ἀχιλλεῖ ἀνάκειται], quo usus est et Xenoph. Cyrop. 4, [ι, 2] non procul ab initio, ubi postquam dixit, Νίκης τε γὰρ τετυχήκαμεν καὶ σωτηρίας* τούτων μὲν οὖν χρὴ χαριστήρια ων ἂν ἔχωμεν τοῖς θεοῖς ἀποτελεῖν. Ubi redditur Gratiarum dona. [Et 7, 2, 28 : Τῷ Ἀπόλλωνι χ. ὀρει-λήσειν, et eum verbis ἀνατιθέναι ap. Plutarch. V. Ti-iiiol. c. 29; ἀποδιδόναι Dionys. Α. R. 6, 90, Athen. 13, ρ. 572, F; Θύειν Diodor. 20, 76; et ib. 65 : Τῶν
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Α Καρχηδονίων μετὰ τὴν νίκην τοὺς καλλίστους τῶν αἰχμα-λιότων θυόντων χαριστήρια τοῖς θεοῖς. Ælian. V. Η. 12, ι, ρ. 717 : Ἕθυε τῇ Αφροδίτη τελεστήρια καὶ χαριστήρια. Plutarch. Mor. ρ. 369, E : Εὐκταῖα Θύειν καὶ χ. ρ. 349» Γ : Χ- ἔθυον ἐλευθερίας (ab Thrasybulo restitutae) ; προσφέρειν Diodor. 5, 31 ; ἀνάγειν Aristid. vol. 2, ρ. ιοί; ἀπονέμειν schol. Aristoph. Pac. 5o5 : Τοῖς ἀφιδρυμένοις χαριστήρια ἀπονέμοντες τῆς πρώτης διαί-της, pro quo εὐχαριστήρια scriptum in schol. Pluti 12 99·] Sic ap. Arrian. χαριστήρια sunt pro duobus illis, sc. pro victoria et pro salute, Exp. 6, [28, ὑ] sed alio verbo, sc. θύσαι [θῦσαι], ibi jungitur. Scribit enim, Θύσαι ἐν Κα^μανίᾳ Ἀλέξανδρον χαριστήρια τῆς κατ’ Ἰνδῶν νίκης· καὶ ὑπὲρ τῆς στρατιᾶς, ὅτι ἀπεσώθη ἐκ Γεδρω-σίων. Quidam χαριστήρια Θύειν iuterpr. Pro beneficiis acceptis sacrificare, Per sacrificium gratias agere. Itidem νίκης χαριστήρια ap. Plutarch. [Mor. ρ. 862, Α] eum verbo ὁμολογεῖν. Polit, vertit simpliciter Cratias agere. Sic, Χαριστήρια τροφῶν ἀποδιδοναι τῇ πατρίδι, affertur [ex Luciani Enc. patr. c. 7] pro Reddere gra-B tias , patriæ nomine educationis. [Dionys. Α. R. 6, 94 : ᾽Λμφοτέρων χαριστήρια τῶν ἀγώνων ἀποδιδούς (Μαρ-κίῳ)· et sic sæpe eum genitivo rei pro qua gratiæ aguntur et dativo personæ (plerumque τοῖς θεοῖς) cui aguntur, ut ap. Polyb. 21, 1,2: Χαριστήρια Θύειν τοῖς θεοῖς τῶν εὐτυχημάτων. Cùm ὑπὲρ Dionys. Α. R. ι, 16 : Εἰ ὑπὲρ εὐανδρίας ὴ νίκης ἐκ πολέμου χαριστήρια θεοῖς ἀποδιδοῖεν. De supplicatione Plutarch. V. Cam. c. 7 : Θεῶν μῆνιν ἱλασμοῦ καὶ χαριστηρίων δεομένην.]

[Χαριστήριος, ὁ, Charisterius, n. pr. ap. Epiphan. vol. 1, ρ. 171, Α.]

[Χαριστήριος, Cùm gratiarum actione. Orig. Cat. in Psalm. t. ι, ρ. 275, 11, λέγειν χ. Hase.]

[Χαρίστια, τά. HSt. s. ν. Χαρίσιος :] At verbo Χα-ρίστια significatur Solemne festum, quo convivia agitabant una propinqui, et dona ultro citroque mittebant. Ita VV. LL., sed absque auctoris nomine. [Valer. Max. 2, ι, 8 : «Convivium solenne majores instituerunt idque Charistia appellaverunt, cui præter cognatos et affines nemo interponebatur: ut si qua C inter necessarios querela esset orta, apud sacra mensæ et hilaritatem animorum fautoribus concordiae adhibitis tolleretur. » Memorat etiam Ovid. Fast. 2, 617. Α. d. 8 Kal. Mart. celebrata esse annotatum in Calendario Constantini Magni.]

[Χαριστικὸς, ὴ, ὸν, 6 πολλοῖς χαριζόμενος, ut exp. Phryn, in Bekk. Anecd, ρ. 72, 13. Gratiosus, Symm. Psalm. in, 5. Epiphan. vol. ι, ρ. 663, Β : Χαριστι-κοῖς ὀνόμασι φαντάζειν τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπλανημενους, Jucundis nominibus. Athan. vol. 1, ρ. 392, D : Τάξιν ψυχῶν χαριστικήν, Animabus gratificantem. De homine liberali Plutarch. Mor. ρ. 632, C : Εὐδάπανον καὶ μεγαλοπρεπῆ καὶ χ. Τὸ χ. Libcralitas, ib. ρ. 33α, Ι). Democrat. Sentent. 62, ρ. 86 ed. Orell. : Χαριστικὸς οὐχ ὁ βλέπων πρὸς τὴν ἀμοιβὴν, ἀλλ’ ὁ εὖ δραν προῃρημένος. Προετικὸς per χ. exp. Photius et Suidas. G. D. Achmes Onirocr. ρ. 86, 16. Chosroes de se in epist. ap. Theophyl. Simoc. Hist. ρ. 175, 13 Bonn., βασιλεὺς μισοπόλεμος, χ. Philo vol. 1, ρ. 496, 22; 645, 17, χαριστικῆς δυνάμεως* 108, 36, τὸ τοῦ Θεοῦ φιλόδω-D ρον καὶ χ. Adverb. Χαριστικῶς, .\d gratiam, Epiphan. t. ι, ρ. îoio, Β. Hase.]

Κ στως vitiose pro Χαρίσιος, quod ν.]

στίων, ωνος, ὁ, Instrumentum quo onera tolluntur. Tzetz. Hist. 2, 130 : Ἕλεγε δὲ (Archimedes)... πᾶ βῶ, καὶ χαριστίων, τὰν γᾶν κινήσω πᾶσαν. « Archimedis τὸν καλούμενον χαριστίο,να, τὸ σταθμαὸν ὄργανον, memorat Simplic. ad Aristot. Phys. ρ. 255. » Schneid.] [Χαριστίων, ωνος, ὁ, Charistio, n. pr. cujus genitivus Χαριστίωνο; est ap. Suidam.]

[Χάριστος. V. Χαρίεις.]

[Χαριτένης (Χαριτίνης codex Bruxell.)* ὄνομα κύριον, apud Suidam, in Χαριταίνης mutatum in editionibus. Verum videtur Χαριμένης, quod in Χαρίτενης corruptum invenerat Suidas : nisi forte etiam Χαριτένους nomen exstitit. G. Dind.]

[Χαρίτης, ὁ, Charités, n. pr. scalptoris fictum a falsario. Kœhler. Opp. ed. a Lud. Stephani vol. 3, ρ. 54. Hase.]

[Χαριτήσια, τὰ, Charitum festum. Inscr, ap. Bœckh.

1345 χαριτογλωσσέω

1584, vol. ι, ρ. 704 : Οἵδε ἐνίκων τὸν ἀγῶνα τῶν Χαρι-τησίων. G. 1). II Invocationes magicæ, ut gratiam ineas apud potentes. Rituale ap. Beuvens. Lettres à Μ. Lctronne ι, ρ. 26. Hase.]

Χαριτία, ἡ, Lepidum aliquod factum s. jocosum, aut joculare. Xen. Cyrop. 2, ρ. 28 meæ ed. [c. 2, 13] : Αὖθις δὲ ὁ λοχαγὸς ὁ τὴν τοῦ λόχου χαριτίαν διηγησάμε-νος. Ubi tamen Bud. Facetiam, et Urbanum ridiculum, nec non Ridiculum commentum de manipulo, interpr.; Philelph. Facetam historiam de manipulo. At ego non video quomodo χαριτία de alio quam de facto τοῦ λόχου intelligi queat, quum Xenoph, non scripserit τὴν περὶ τοῦ λόχου χαριτίαν, sed τὴν τοῦ λό-

5ου χαριτίαν : adeo ut χαριτία τινὸς videatur esse quod yeremus La galanterie de quelqu'un, vel Un tour de bonne grâce, expressa vi et origine vocis Græcæ. Nec tamen dubito quin χαριτία de dicto quoque usurpatum inveniri queat. Suida autem teste χαριτία [cod. Paris. C χαριτεία] est ἡ χαρμονή.

[Χἄρῖτῖμίδης, ὁ, Charitimides, n. pr. ap. Aristoph. Eccl. 293. (Ι Dux Atheniensium in Ægypto, Ctesias ap. Phot. Bibi. ρ. 40, 37.]

[Χαρίτιον, ἡ, Charitium. Forma barbara Χαρίτιν in Inscr. Smyrnæa ap. Bœckh. 33g4, vol. 2, ρ. 792. Alia huius nominis forma Χαρίσιον est, quod ν.] [Χαρίτιος, ὁ, Charitius, n. pr. liberti in tit. Galat.

C.	Ι. vol. 3, ρ. 104, n. 4094, 10. Hase.]

[Χαριτόβλαστος, ὁ, ἡ, Gratiis consitus. Const. Ma-nass. Chron. 4772 : Κῆπος χ., quocum Theodora comparatur.]

Χαριτοβλέφαρος, ὁ, ἡ, vide inter derivata a βλέφαρον. Sed quod ibi de frutice ejusdem nominis dicitur, potius de neutro Χαριτοβλέφαρον dicendum fuit. [HSt. inter derivata a χάρις :] Χαριτοβλέφαρος, ὁ, ἡ, Cujus palpebris gratia aliqua inest. Hoc nomine scribit Diog. L. [5, 76] Demetrium fuisse appellatum, quod venustatem oculorum notat. Camer. [Et Neæra in inscr. ap. Taylor. Præl. ad Demosth. Orat. C. Neær. Ὄμματα χ. Antii. Pal. Append. 209. Consi. Manass. Chron. 5902; ἀνὴρ χ. ib. 3846, 6073. Μᾶζα χ. comice dicta ab Eubulo ap. Athen. 15, ρ. 685, E.] |j Est etiam ejusdem nominis Frutex ap. Plin. 13, cap. ult., efficax in amatoriis. [« Sed neutro genere χαριτοβλέφαρον ab eo vocatur. · HSt. in Ms. Vindob.] [Χαριτόβρϋτος, ὁ, ἡ, Gratiis luxurians. Nicet. Eu-gen. 6, 5a6 : Λειμὼν χ. εὑρέθης μύνη.]

[Χαριτογλωσσέω. HSt. s. ν. Γλωσσοχαριτέω :] Quod Χαριτογλωττέω etiam inverso ordine dicitur, Jucunda memoro, Cam. πρὸς χάριν λέγω, Ad gratiam et voluptatem loquor, ἡδυλογέω, ἡδυγλωττέω, ut Erasm. exp. Athen. 4, [ρ. 165, D] : Οὐ γὰρ χαριτογλωσσεῖν ὑμᾶς θέμις. Quod, inquit Bud., significare videtur Lingua ratiam quærere, i. e. ἡδυλογία, ut parasiti faciunt; oc enim ex praecedentibus colligitur : et ἡδυλογεῖν pro eodem statim accipit, i. e. Assentari. Sed ap. Æsch. Prom. [293] : Γνώσῃ δὲ τάδ’ ὡς ἔτυμ᾽, οὐδὲ μάτην Χαριτογλωσσεῖν ενι μοι, sunt qui velint non ἡδυλογίαν significare secundum Athen. et alios quosdam, sed Linguae gratiam fictam, quod appellarit Persius, Pictæ tectoria linguae, notari : esse enim, ut exp. schol., μὲχρι γλώσσης χαρίζεσθαι, καὶ οὐκ ἔργοις, Non re factisque, sed lingua tantum et verbo tenus gratiam gratificari, quo modo loquatur Sallust., seu , Verbo tenus obsequiosum atque officiosum esse. [HSt. loco altero:] Χαριτογλωσσέω, sive Χαριττογλωττέω, Gratiam lingua aucupor, Habeo linguam gratiæ aucupa-tricem, qualis sc. est assentatorum lingua. Æsch. Prom. ρ. 22 meæ ed. : Γνώσῃ δὲ τάδ᾽ ὡς ἔτυμ᾽, οὐδὲ μάτην Χαριτογλωσσεῖν ἔνι μοι. Sunt autem verba Oceani ad Prometheum, cujus vicem se dolere dixit, subjungitque illis verbis, si ille declarare velit qua in re auxiliari ei possit, fore ut nullum fideliorem amicum experiatur. Schol, exp. διὰ λόγου χαρίζεσθαι, item μέχρι γλώσσης χαρίζεσθαι σοι καὶ οὐκ ἔργοις. Affert autem illum Æschyli locum Athen. 4, [ρ. 165, C] tanquam verbo χαριτογλωσσεῖν ibi eandem eum ἡδυλογεῖν signil. habente. Pro quo ἡδυλογεῖν perperam in VV. LL. legitur bis ἡδυολογεῖν. Ubi etiam reprehenditur immeritissimo Erasmus, quod χαριτογλωσσεῖν interpretatus sit Ad gratiam loqui. Esto enim, χαρι-THES. L1HC. cræc. TUM. Vlli, fasc. ν.

χαριτόω 1346

Α τογλωσσεῖν de iis dici, qui ad voluntatem, vel potius ad voluptatem, loquuntur omnia, nihil ad veritatem, utendo verbis Ciceronianis : esto de iis dici, quibus est linguæ gratia ficta, ut dixit Ovid. : quibus sunt Pictæ tectoria linguæ, ut dixit Persius : ideone χαριτογλωσσεῖν non erit Ad gratiam loqui? Imo vero quinam magis ad gratiam loquuntur quam illi? Ego tamen significantius esse putavi Gratiam lingua aucupor. Sed in illo Æschyli loco χαριτογλωσσεῖν planè est Cratiam aucupari lingua, i. e. Profiteri quidem se condolescere alicujus malis, et omne officium atque auxilium polliceri, sed verbis tenus officiosum esse. Possumus igitur aulicis potissimum χαριτογλωσσεῖν tribuere, ut id sit, quod vulgo dicimus Donner de l'eau bénite de eour. Ceterum hoc verbum χαριτο-γλιοσσεῖν in memoriam ista Hesychii verba revocat, Μηδὲ ψεύδεσθαι γλώσσης χάριν * videri enim possit hic

1.	occasionem dedisse compositioni verbi Γλωσσοχαριτέω, pro quo potius dictum postea fuerit Χαριτογλωσσέω. Habes autem utrumque supra quoque in Β Γλῶσσα.

[Χαριτογλιυττίζω, i. q. χαριτογλωττέω, forma novi-tia, quam eum similibus comparavit Lobeck. ad Phryn, ρ. 568, uno producto teste schol. Eurip. Or. 1507 : Διὰ δειλίαν χαρίζῃ τῇ γλώττῃ, ἤγουν χαριτογλωτ-τίζεις. Est hæc recentissimi grammatici annotatio, Moschopuli, ut videtur : quanquam ne hic quidem forma illa usus est, sed χαριτογλωττεῖς scripsit, quod est in cod. optimo Gueíferb., de quo falsa rettulit Matthiæ. G. Dini,.]

[Χαριτοδοσία, ἡ, Gratiæ datio. Timoth. Hieros. Or. de Sym. ρ. 844, Β, τῇ εὐπνοίᾳ τῆς χ. Hase.]

Κιτοδότης. V. Χαριδότης.]

ϊτόεις, εσσα, εν, i. q. χαρίεις, quod ex illo per syncopen factum esse opinati sunt grammatici : ν. Etym. Μ. ρ. 34, 4', cui præivit Herodian. Περὶ μ. λέξ. ρ. 14, 20 : Τὸ χαρίεις σημειῶδες τῷ ι χρησάμενον πρὸ τέλους. Ὁ μέντοι Ἀνακρέων καὶ χαριτόεΐς εἶπεν, ἀποδοὺς τὸ ἐντελὲς τῇ λέξει. Hinc Anacreonti ap. Max. Tyr. Diss. 24, 9 : Ἔραμαι δέ τοι συνηβᾶν· χαριτεῦν C ἔχεις γὰρ ἦθος restituit Bergkius pro χάριεν γὰρ ἔχεις ἦθος. Χαριτόεις inter adj. in οεις ap. Herodian. Epimer. ρ. 209.]

[Χἄρῖτόκος, ὁ, ἡ, Gratiam pariens. Joann. Geom. Η. in Virg. χ, ι : Χαῖρε κόρη χαρίεσσα χαριτόκε χάρμα τοχήων.]

[Χαριτοκόσμητος, ὁ, ἡ, Α Gratiis ornatus. Const. Manass. Chron. a6z3 • Τῇ ΓΙουλχερίᾳ πρόσεισι τῇ χ.] [Χαριτοπρόσωπος, ὁ, ἡ, Gratiosam faciem habens. Const. Manass. Chron. 522 : Σάρρα χ. καὶ περικαλλε-στάτη.]

[Χαριτόστεπτος, ὁ, ἡ, Ab Charitibus coronatus. Const. Manass. Chron. 2711 : Ἡ χ. καὶ θεία Πουλ-

/*pj®·]

[Χαριτοφυτευτος, ὁ, ἡ', Ab Gratiis consitus. Const. Manass. Chron. 285o : Δένδρον χ. υ]

[Χαριτόφωνος, ὁ, ἡ, Gratiosam vocem habens. Phi-lox. ap. Athen. 13, ρ. 564, E : Γαλάτεια, χαριτόφωνε κάλλος ἐρώτων.]

Χἄρῖτόω, q. d. Gratia afficio, Facio ut quis gratia D præditus sit s. valeat. [Eustath. Opusc, ρ. 248, 20 : Διὰ τοῦ χαριτώσαντός σε Θεοῦ* 299, ηο : Θεοῦ χαριτοῦν-τος ἐπείθομεν. Liban, vol. 4, ρ. 107», 14 : Ταῖς διαλό-ξοις στροφαῖς χαριτούμενος ὀφρῦν.] Redditur etiam Gratum reddo s. efficio, nec non Gratificor, quæ νοχ ficta est. Paul. Ad Ephes. ι, 6 : Εἰς ἔπαινον δόξη; τῆς χάριτος αὑτοῦ ἐν ἦ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ, Ad laudem gloriosæ suæ gratiæ, qua nos sibi acceptos effecit, in illo dilecto, vel gratos. [Per ἐπε-ράστους ἐποίησε exp. Joann. Chrys. Homil. 1 in hanc epist. ρ. 767, Theophylact. ρ. 5ot, OEcumcn. ρ. 615, quorum Iocos ν. ap. Suicer. Recte Valcken. Schol!, in Ν. Τ. vol. ι, ρ. 35 : Cratia nos cumulavit in filio suo dilecto.] A cujus pass. Χαριτόομαι est partie. Κε-ναριτωμὲνος, quo usus Luc. ι, [28J. Ibi enim Angelus dicit Mariæ, Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ubi reddi fortassis queat, Quæ gratia donata es. Vult autem significare, Deum pro sua gratuita bonitate gratam illam et acceptam habuisse. Unde quidam interpr. Gratiis dilecta. At Erasm. reddidit Gratiosa : vetus luter-
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près', Gratia plena. [Greg. Thaumat. Serm, τ in Α Annunc. Virginis ρ. ia : Κεχαριτωμένη, ἐπειδὴ μετ’ αὐτῆς ὅλος ὁ θησαυρός τῆς χάριτος ἐπανέχειτο.] Hesycii. autem χαρίεντα exp. κεχαριτωμένα : et Suidæ χαριεργὸς, est ὁ κεχαριτο)μένα ἐργαζόμενος. [Partic, aor. pass. χαριτωθὲν, Gratiosum effectum, Greg. Nyss. t. 2, ρ; 1012, C, ubi perperam cusum χαριτυθέν. Perl. Anon. Comment, de S. Petro Actt. SS. Junii t. 5, ρ. 422, F, κεχαριτωμένον τρόπον· Vita Doroth. Chilioc. ib. t. ι, ρ. 613, Α, τῇ κ. ψυχῇ. Induit, κεχαριτῶσθαι πρὸς πάντας ἀνθρώπους Aristeas De legis transi, ρ. 881,

Α. Perl. act. κεχαρίτωκεν. Anastas. Autioch. ap. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 5o4, C. Hase.]

[Χάρῖτὼ, οῦς, ἡ, Charito, n. pr. in inscr. ap. Bœckli. 1211, vol. ι, ρ. 5gg : Τυνδαρὶς Χαριτοῦς. Alia ap. Philodem. Antii. Pal. 5, 13. G. D. charito in gemma ap. Panofk. Ab h. der Kôn. A h ad. der IViss. ζα Berlin. a. 1851, part. 2, ρ. 487, nisi lumen est n. viri Χαρίτιον, quod ν. Hase.]

[Χαοιτιυλὴ, ἡ, inter oxytona in ωλη memoratur ab Theognosto Can. ρ. 111, 27.]

[Χαρίτων λόφος, Charituin collis, mons Libyæ. Herodot. 4, I15.J

[Χαρίτιον, ωνος, ὁ, Charito. Suidas : Χαρίτων Χα-ρίτωνος, ὄνομα κύριον. Similiter Theognost. Can. ρ. 34,

20.	Ch. Atheniensis in inscr. ap. Bœckli. 275, vol. 1, ρ. 382 : Χ. Ψιλήτου. Alius ibid. 704, ρ. 510 : Ἀφροδισία Χαρίτωνος Παιαὑιέως θυγάτηρ. || Agrigentinus, Ælian. V. Η. 2, 4• || Aphrodisiensis, scriptor narrationum amatoriarum de Chærea et Callirrhoe, quas ex cod. Flor, primum edidit Dorvillius Amstel. a. 1750, multo emeudatius Hirschigius Parisiis a. 1855.

II S. Charito confessor, qui Aureliani tempore vixit, ap. Joel. Chronograph. ρ. 166, D. G. Dmc. || Pictor vel figulus vasculorum. Sillig. Catal. artif. ρ. 147.

R. Rochett. Journ. des Sav. a. 1841, ρ. 366. || Alii in tit. Florent. C. 1. vol. 3, ρ. 915, n. 6278, 10, et ap. Philostr. Epist, ρ. 3, 20 Boiss. V. Χαριτώ. Hase.]

[Χαριτώνυμος, ὁ, ἡ, Gratiarum nomen gerens. Tzetz. Ep. 2. Jo. Diaconus in Bandini Anecd. ν. 242. Boiss. Theodor. Prodr. in Notices et Extr. des Mss. vol. 8, ρ. 158 : Σὺ δὲ, ὁ τῆς δουκικῆς ῥίζης ὅρπηξ, ὁ χ., quorum Du-Theil. comparat anouymi versus in Joann. Chrysost., iu quibus is χ. appellatur : nam Joannis nomen in lingua Hebræorum Gratiosum significare. G. D. Similiter appellatur χ. Jo. Damasc. in Vita ejus scripta ab Jo. llieros. Actt. SS. Maii t. 2, ρ. 723, D. Hase.]

[Χαριτώπης, ὁ, Gratam s. venustam faciem habens. Orph. Η. 16, 5. j| Femin. Χαριτῶπις, Anili. Pal. Ap-pend. 209 : Κιλικις χ.]

[Χαριτῶσα, ἡ, Charitosa, n. pr. puellae in tit. Neap.

C.	Ι. vol. 3, ρ. 781, η. 585o, 2. Hase.]

[Χαρίφημος, ὁ, Chariphemus, Philolerpis filius, Homeri atavus. Prod. Chrestum. init.]

[Χάριφος, ὁ, Fluvius Indiæ. Ptolem. 7, ι, ρ. aoo Bert., ubi aliquoties legitur genit. Χαρίφου. Ibid, in initio capitis Ἰνδοῦ στόμα Χάριφρον, vitiose, ut videtur, pro Χάριφον.]

[Χαρίων. V. Χαιρίων.]

Χάρμα, τὸ, Gaudium, Lætitia, etiam Id ipsum quod gaudium et lætitiam affert, Id ipsum ἐφ᾽ ᾧ χαί-ρομεν. [Per ἡδονὴ et χαρὰ exp. Hesycii. et Suidas, hic addito versu Homeri Od. Τ, 471, cui quod praefixum est nomen Πολύβιος ex alia gl. huc illatum est. Alienum enim hoc voc. ab oratione prosa.] Hora. [Η. in Cer. 371 : Καρπαλίμο,; δ᾽ ἀνόρουσ᾽ ὑπὸ χάρματος· et

il). 412, 429.] Od. Τ, [471] : Τὴν δ᾽ ἅμα χάρμα καὶ ἄλγος ἕλε φρένα. [II. Ξ, 325 : Διώνυσον ... υ, βροτοῖσι.] Hesiod. Sc. [400] : Οἷα Διώνυσος δῶκ’ ἀνοράσι χάρμα καὶ ἄχθος. Ubi nota hæc opposita χάρμα et ἄλγος s. ἄχθος, ut apud Latinos quoque Lætitiæ et Gaudio opp. Dolor et Molestia. Rursum Hom. dicit 11. Γ, [51] : Γυναῖκ᾽ εὐειδέ᾽ ἀνῆγες Ιϊατρί τε σῷ μὲγα πῆμα πόληι τε παντί τε δήμῳ* Δυσμενέσιν μὲν χάρμα, κατηφειών δέ σοι αὐτῷ’ ut et Hesiod. Ορ. [γοι] : Μὴ γείτοσι χάρματα γήμῃς. Solent enim ἐπιχαίρειν eorum malis et infortuniis, quibus invident et male cupiunt. Rursum 11. Ψ, [342] : Χάρμα δὲ τοῖς ἄλλοισιν, ἐλεγχείη δέ σοι αὐτῷ Ἔσσεται, Caudium et risus. [Ω, 706 : Ἐπεὶ
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μέγα χ. πόλει τ’ ἦν (Hector). J Nec non aliquis inimicis suis et malevolis dicitur γίνεσθαι χάρμα. Ζ, [82] : Πρὶν αὖτ᾽ ἐν χερσὶ γυναικῶν Φεύγοντας πεσέειν, δηιοισι δὲ χάρμα γενέσθαι. [Et Κ, 293.] Ρ, [636] : Ἡδὲ καὶ αὐτοὶ Χάρμα φίλοις ἑταροισι γενοίμεθα νοστήσαντες. [Pind. 01. 10, 26 : Ἄπονον ἔλαβον χ. παῦροι· Nem. 3, 16 : Επιχώριον^. κελαδέων· Isthm. 5, 69 : Καλλίνικον χ. 01. 2, 179 : Ὅσα χάρματ᾽ ἄλλοις ἔθηκεν η, 8ο : Ἐνέοαλεν χάρματ᾽ ἀνθρώποισι* 2, 35 : ᾽Εσλῶν ὑπὸ χ. πῆμα θνάσκει. Et apud Tragicos utroque numero, velut Æsch. Ag. 266 : Πεύσει δὲ χ. μεῖζον ἐλπίδος κλύειν Eum. 984 : Χάρματα ο’ ἀντιδιδοΤεν* Pers. ιο34 : Αυπρὰ, χάρματα δ’ ἔχθροῖς. Semel ap. Soph. fragm. 563 : Τί τούτου χ. μεῖζον ἂν λάβοις. Eur. Hel. 328 : Πρὸς τὰς τύχας τὸ χ. τοὺς γόους τ’ ἔχε* Or. 1084 : Χαρμάτων τητώμεθα. Χᾳρ-ματ᾽ Ἐρινύος Pliœn. ι5ο8; χάρματα Θηρῶν Suppl. 282. Α poil. Rli. 4, 936 : Ναυτησι δὲ χάρμα τέτυκται* 3, 257 : Ὑψοῦ ^άρματι χεῖρας ἀνέσχεθεν.] Affertur et Τὸ σὸν ἅρμα χάρμα καὶ γέλως, pro Ludibrium, quod forsan proverbiale est.

[Χαρμάδας, ὁ, Charmadas, philosophus Academicus, ap. Cicer. De orat. 2, 20, Tusc, ι, 24, Acad. 2,

6.	Χαρμίὃας ap. Sext. Emp. ρ. 56 extr, et 293. II Pi« ctor ap. Plin. Η. Ν. 35, 8, 34-]

[Χαρμάνδη, ἡ, Charmaude, urbs Mesopotamiæ. Xenoph. Anab, ι, 5, 10, ubi libri optimi χαρμάνθη. Sed alterum est ap. Steph. Byz., qui urbem ex Sophæ-neti Expeditione Cyri memorat additque : Τὸ ἐθνικὸν τῷ μὲν τῆς τέχνης λόγῳ Χαρμανδαῖος καὶ Χαρμανδίτης, ὡς Σιδίτης, τω δὲ τῆς χώρας ἔθει Χαρμανδηνός.]

[Χαρμανδρίδης, ὁ, CÎiarmandrides, Ægineta, Char-mandri pater. Diog. L. 3, 19.]

[Χάρμανδρος, ὁ, Charmander, Ægineta. Diog. L.

3,	19·]

[Χαρμαντίδης, ὁ, Charmantides, pater Gorgiæ rhetoris. Suidas ν. Γοργίας. Boiss. || Thrasymachi disci-

Ïmlus. Plato Rep. 1, ρ. 3a8, D. || Isocratis discipulis. Isocr. De antid. § 100, ρ. 442 ed. Oxon. || Inasi Hermioncnsis pater ab aliis Χαβρίνης appellatus, quod ν. Κ Duo alii in inserr. ap. Bœckh. 199, a 13,

4	vol. ι, ρ. 334, 344. G. D. Ap. Plin. 35, 11, 40, 146 Sillig., ubi Carmanides Euphranoris, Car. Keil. Anal, epigr. ρ. 208 scribend. censet Charmantides. Id. nomen Χαρματίδου scriptum ap. Pittak. Ἐφημ. ἀρχ. ρ. 1094, n. 2062, 2. Hase ]

[Χαρματίων, ωνος, ὁ, Charmatio, Cretensis. Inscr, ap. Bœckh. 2583, vol. 2, ρ. 428.]

[Χαρμενίδης, ὁ, Charnienides, Sosippi filius, Atheniensis, in inscr. ap. Bœckh. 202, vol. ι, ρ. 336.] Χάρμη, ἡ, idem quod χάρμα. [Pseudo-]Phocyl. [ι 10] : Μήτε κακοῖς ἄχθου, μήτ᾽ οὖν ἐπιγάλλεο [ἐπαγάλ-λεο] χάρμῃ, Neque malis indoleas supramodum, nec item gaudiis et lætitia exultes, in rebus secundis sc. [De lætitia ex victoria percepta Pind. 01. 9, 128 : Ἄλλαι δὲ δύ᾽ ἐν Κορίνθου πύλαις ἐγένοντ᾽ ἔπειτα νάρμαι* ubi schol. : Χάρμαι νῦν χαρὰ καὶ ἡδοναὶ, καθ’ Ὅμηρον δὲ αἱ μάχαι. Similiter alius schol., qui addit : Οἱ δὲ περὶ Ἴβυκον καὶ Στησίχορον χάρμην τὴν ἐπιδορατίδα φασίν, || Hesycii. : Χάρμη* ἡ μετὰ χαρᾶς μάχη. Χάρ-μης• μάχης. Etym. Μ. ρ. 807, a3: Χ., μάχη, κατ’ εὐ-D φημισμὸν, ἡ ἐφ᾽ ᾗ οὐδεὶς χαίρει. Postrema ἡ ...χαίρει om. Orion ρ. 162, a6, et delendum ή. Schol. II. Δ, 222 : Χ. ἡ μάχη, ἤτοι κατ’ εναντιότητα, ἡ ἡ χαρὰν ἐμ-ποιοῦσα τοῖς νικῶσιν.] Homero autem peculiariter χάρμη est ἡ εἰς μάχην προθυμία, Animus ad pugnam promptus ; nam strenui milites pugnare gaudent, et laeti certamen eum hostibus ineunt, spe victoriæ et vindictæ de adversariis sumendæ, ut Ajaci Homerico 11. Ν, [77] : Περὶ δούρατι χεῖρες ἄαπτοι Μαιμῶσιν, καί μοι μένος ὤρορε * νερθε δε ποσσὶν Ἔσσυται ἀμφοτέροισι, με-νοινᾷ δὲ καὶ οἶος Ἔκτορι Πριαμίδῃ ἄμοτον μεμαῶτι μά-χεσθαι. Unde et ipse ct Ajax Oilei dicuntur ibid. [82], Χάρμη γηθόσυνοι, τήν σφιν θεὸς ἔμβαλε θυμῷ. Itidemque aliquis ab eodem poeta dicitur μνήσασθαι χάρμης, quum ei in præcordia virtus redit, et ad pugnandum promptus fit; contra vero λανθάνεσθαι et παύεσθαι χάρμης, quum illius promptitudinis quasi oblitus pugnare desinit. 11. Τ, [148] : Νῦν δὲ μνησώμεθα χάρμης Αἶψα μάλα* Ρ, [103] : Ἄμφω κ᾽ αὖθις ἰόντες ἐπιμνησαί-μεθα χάρμης* Δ, [222] : Οί δ᾽ αὖτις κατὰ τεύχε᾽ ἔ2υν,
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μνήσαντο δὲ χάρμης. [Od. Χ, ηΖ : Ἀλλὰ' μνησώμεθα δ χάρμης* quo uno loco legitur in Odyssea.] Et [Il.J Ρ, sub finem, de Achivis cæsis : Οὖλον κεκλήγοντες ἴσαν, λήθοντο δὲ χάρμης. Ab eodem dicitur aliquis alium χάρμη προκαλέσασθαι, item βιάσασθαι, nec non χάρμης παύειν. Η, ἷ218] : ᾽Επεὶ προκαλέσσατο χάρμῃ, Prom-ptitudine ad certandum commotus provocavit ad pugnam. Π, [8α3] : Ὠς δ᾽ ὅτε σῦν ἀκάμαντα λέιυν ἐβιήσατο χάρμη • Ρ, [6oa] : Σχεδὸν οὕτασε •^εῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ Υιὸν Ἀλεκτρυόνος μεγαθύμου, παῦσε δὲ χαρμης. Accipitur tamen et simpliciter pro Pugna, Conflictu, Prælio, Ρ, [161] : Καί μιν ἐρυσαίμεθα χάρμη; [quod schol, exp. οιὰ μάχης αὐτὸν ἐξελκύσαιμεν]. Item E, [608] : Εὖ εἰ-δότε χάρμης φῶτε δύο. Sed et praecedentium locorum nonnulli illam interprct. admiserint. [Plur. Lycophr. 563 : Ἐν χάρμαισι ῥαιβώσαι κέρας· 1271 : Ὑμνηθεῖσαν ἐν χάρμαις πάτραν· ubi per μάχαις et πολέμοις exp. schol.]

[Χαρμης, ὁ, Charmes, n. pr. in numo Erythræo ap. Mionnet. Descr. vol. 3, ρ. 127.]

Κ. V. Χαρμιόνη.]	Ι

δας’, ὁ, Charmidas, Spartanus, ap. Pausan.

3,	2, 7. II Philosophus Academicus, ab aliis Χάρμα· δας vocatus, quod ν.]

[Χαρμίδης, ὁ, Charmides, Eleus, victor Olympicus. Pausan. 6, 7, 1. || Phidiæ pater, ap. Strabon. 8, ρ. 353, ubi libri Φειδίας Χαρμίνου, quod correctum ex Epitome, ut est in versu a Pausania memorato 5, 10, 2 : Φειδίας Χαρμίδου υἱὸς Ἀθηναῖός μ᾽ ἐποίησεν.

II Glauconis lilius, Perictionæ Platonis matris frater, ap. Plat, in dialogo ejus nomine inscripto, Protag. ρ. 315, Α, Sympos. ρ. 222, Α, Theag. ρ. 128, D, Xenoph. Mem. 3, 6 et 7, Symp, ι, 3, et alibi, Hellen.

2, 4,19, Ælian. V. Η. 8, ι. || Aristotelis filius, consobrinus Andocidis, ap. Andocid. ρ. 7, 19 et seqq. Alius ib. ρ. 3, 21. G. D. Alii in fictilibus. Letronn. Journ. des Sav. a. 1827, ρ. 5oo. Panoík. Abh. der Kön. Α fi. der fViss. zu Berlin a. 1849, part. 2, ρ. 82. De Witte Descr. du cab. de Durand ρ. a 15, n. 628. Hase.]

[Χαρμίλος, ὁ, Charmilus, n. pr. in inscr. Theræa < ap. Ross. Inscrr. fasc. 3, ρ. 13, et in Rhodia ib. ρ. 23, ubi literas xap recte supplevit Rossius. Alibi hoc nomen Χαρμύλος scribitur, quod ν.]

[Χαρμῖνος, ὁ, Charminus, Laco, legatus Thibronis, ap. Xenoph. Anab. 7, 6, 1 et 3g. || Dux Atheniensium, ap. Thucyd. 8, 3o, 4a, 73, Aristoph. Thesm. 804. Ι] Alius in numo Ephesio ap. Mionnet. Suppl. vol. 4, ρ. ia3. G. D. || Alius in vasculo ex ruderibus Carthaginis allato, (ὼ Ι. vol. 3, ρ. 563, n. 5365, ι. Hase.]

[Χαρμιόνη, ἡ, Charmione, Cleopatræ famula ap. Galen. vol. 13, ρ. 940 (ubi male Καρμιόνη), Zenob. Prov. 5, 24, Glycam Annal, ρ. 45, E, Χαρμόνιον ap. Zonar. Annal. 10, 3i, ρ. 400, quod ipsum quoque ex Χαρμιόνη corruptum videri posset, nisi idem in libris plerisque Plutarchi reperiretur V. Anton, c. 85, ubi editores vulgatum servarunt Χάρμιον, quod Χαρ-μίον scriptum duo libri in margine habent, alii vap-μίων in textu loco priore, licet in altero χαρμόνιον praebeant. Χαρμιουνὼ, quod ipsum quoque ad Χαρμιόνη alludit, est apud Tzetz. Hist. 6, 282, de quo Tzetzes : Κατὰ Ἑβραίων γλῶσσάν τε καὶ τὴν τῶν Σύρων ἅμα χαρμὶ δηλοῖ τὴν ἄμπελον, οὐνὼ περιστεράν δὲ, τὴν ἤν φασιν οἱ Ἕλληνες περιστερὼν οἰνάδα. G. D. Illud ex ΝΏΊ3 Charma s. Charmo : Vitis, et K3V Juno s. Jono : Columba, (non, ut vult Tzetzes, ex χαρμὶ et οὐνὼ) compositum putat Bochart Canaan 2, i3. Vide Οἰνάς. And.]

[Χάρμιος, ία, ιον, Lætitiæ plenus. Method. De re-surr. ρ. 314, Β : Καλὸν μὲν ... ἦν καὶ χαρμιώτατον* quo loco utitur Phot. Bibi. ρ. 295, 12. (l. Dmn.] [Χαρμιουνὼ. V. Χαρμιόνη.]

[Χάρμιππος, ὁ, Charmippus, n. pr. in inscr. Coa ap. Ross. Inscrr. fasc. 2, ρ. 60 : Χ. Ηαρμενίσκου.] [Χάρμις, ιδος,δ, Charmis, Massiliensis, medicus. Plin. Η. Ν. 29, 1, 10. II Diophontis filius ap. Callim. Anth. Pal. 7, 619, ubi vocat. Χάρμι.] .

[Χάρμις, ἡ, Charmis. Steph. Byz. : Χ., πόλις ἐν Σαρδοῖ κτίσμα Καρχηοονίων. Τὸ ἐθνικὸν Χαρμίτης. Παυ-

σανίας δέ φησι περὶ αὐτοῦ (corr. αὐτῆς). Apud Pausan. Ι0, 17, 9, libri corrupte κάραλιν, κάρναλιν vel κάραριν habent.]

[Χαρμόθας, ὁ, Charmothas, urbs et portus Arabiæ. Strabo 16, ρ. 777, ubi liber unus χαρμοθᾶς, alius χαρμόλας. Χαρμουθὰς ap. Diodor. 3, 4L]

[Χαρμόλας, ὁ, Charraolas, trapezita. Æschin. Epist. 6.]

[Χαρμόλεως (Attice pro Χαρμόλαος), ὁ, Charmo-laus, Megarensis, ap. Lucian. D. mort. 10. || Massiliensis ap. eund. Tox. c. 24, Strab. 3, ρ. i65. G. D. Τιt. Massil. C. Ι. vol. 3, ρ. 1084, n. 6776, ι : Xap-μολάῳ θράσωνος. Hase.]

[Χαρμολύπη, ἡ, ex Planudis Laudatione Diomedis Ms. memorat Boisson. Jo. Cliniae, ρ. 149, 24, τὴν τῆς ὁσίας κατανύξεο,ς χ., Tristitiam quæ parit gaudium. Hase.]

Χαρμονή, ἡ, Gaudium, Laetitia. [Per χαρὰ, συλλογὴ exp. Hesycli. Suspectum συλλογὴ in ἀγαλλίαμα mutat Schleusn. parum probabiliter.] Xenoph. Cyrop. 1, [4, 22] : Ὁ δὲ Κῦρος οὐδὲν μᾶλλον ἀνίει, ἀλλ’ ὑπὸ χαρ-μονῆς ἀνακαλῶν τὸν θεῖον, ἐδίωκε. [Hier. 1. 25 : Μετὰ χαρᾶς, ubi Stobæus 49» 34, χαρμονῆς.] Legitur et ap. Soph. [Aj. 55q : ψυχὴν ἀτάλλων, μητρὶ τῇδε χαρμονην. Sæpius ap. Eurip., lon. 583 : Ἐκ)χαρμονῆς πάλιν με-ταστάς* Phœn. 3α ι : Πῶς τέρψιν παλαιᾶς λάβω χαρμο-νᾶς• lon. ι379 : Παιδὸς ἀπολέσισα χαρμονάς* Herc. F. 384 : Χ. ἀνδροβρῶσι* 740 : Χαρμοναὶ δακρύων ἔδοσαν ἐκβολάς. Plato Phil. ρ. 43, C : Ὅν (βίον) ἄλυπόν τε καὶ ἄνευ χαομονῶν ἔφαμεν εἶναι. Plutarch. Mor. ρ. 1098, Β : Ὑπο χαρμονῆς. Jobus 20, 5 : Χαρμονή (εὐφροσύνη Aquila) δὲ παρανόμων ἀπώλεια * 4ο, 15 : Ἐποίησε χαρ-μονὴν τετράποσιν ἐν τῷ ταρτάρῳ. G. D. Marc. Eugen. Imag. ρ. 169, ία Kayseï·. Alex. De inv. crucis ρ. 38, Β. Eunap. ρ. γ5, ι ο Boiss. Themist. ρ. 287, 12 Din-dorf., οὐκ εχει ὅ τι χρήσεται ὑπὸ χαρμονῆς* et similiter Synes. Epist, ρ. 267, D, ᾤετο αὐτὸν ὑπὸ χ. οὐκ ἔχειν ὅ τι ἑαυτῷ χρήσαιτο. ÎIask.]

[Χαρμονία, ἡ, Charmonia, Iocus Hispaniæ Bæticæ. Ptolem, a, 3, ρ. 114, 13.]

[Χαρμονικὸς, ὴ, ὸν, Lætus, Jucundus. Prod. Pa-raplir. Ptol. ρ. 724 : Χ. τὰς ὁδοιπορίας ποιήσουσι. • Theod. Prodr. in Lazerii Misc. 2, ρ. 566. f| Adverb. Χαρμονικῶς, Ducas Hist. ρ. 5t, C » Boiss. Jo. Damasc. t. 2, ρ. 835, E , χ. ἀνευχημοῦντες. Hase.]

[Χαρμόνιον. V. Χαρμιόνη.]

[Χαρμὸς, ὁ, Gaudium. Leo Imp. De cruce ρ. 102, D G rets., ἀντεστράφη ἡ λύπη εἰς χ. Hase.]

[Χάρμος, ὁ, Charmus. Diodor. 4, 82 : Γεννῆσαι δὲ (τὸν Ἀρισταῖον) ἐν αὐτῇ (τῇ Σαρδοῖ) δύο παῖδας, Χάρμον καὶ Καλλίκαρπον. ‖ Atheniensis. Plutarch. V. Solon,

c.	α; Pausan. ι, 3o, ι ; Athen. i3, ρ. 609, D. || Syracusanus ap. Athen. 1, ρ. 4, Α. || Tibicen, ib. 8, ρ. 344, D. ‖ Arcas. Nicarch. Anth. Pal. 11, 82.] Χαρμοσύνη, ἡ, idem ac χαρμονή, supra χαιροσύνη. [Orph. Η. 5q, 4 : Χαρμόσυνης γενέτειραι (Charités). Plutarch. Μοι*, ρ. not, Α : Ὑπὸ γήθους καὶ χαρμοσύ-νης. Jerem. 3ι, 13 : Στρέψω τὸ πένθος αὐτῶν εἰς χαρ-μοσύνην* 33, ίο : Φωνὴ χαρμοσύνης* 4#, 33 : Χ. καὶ εὐφροσύνη. Judith. 8, 6 : Ἐορτῶν καὶ χαρμοσυνῶν οἴκου Ἰσραήλ. G. D. Martyr. Eustathii AcU. SS. Sept. t. 6, ρ. 127, Ἀ- Antioch. Homil. ρ. 1173, Α, τὸ γὰρ γελᾶ-σαι χαρμοσύνη ἐστίν. Euseb. in Ecloga Virgiliana græce reddita ρ. 5q6, C, χ. γαίης τε καὶ οὐρανοῦ ἠδὲ θαλάσσης. Hask. ‖ Ilesych. : Χαρμοσύνη, ονομασία. ■ Nomen proprium mulieris. » Is. Voss.j

[Χαρμόσυνος, ὁ, ἡ, Lætitiæ plenus, Lætitiam significans, Lætus. Schol. Aristoph. Ach. 1189 : Ἄπερ ἔχει ἐν εἰρήνῃ χ. Planud. Ovid. Met. 15, 6x5 : Χ. στέφανος. Zonar. Annal. 4, ρ. 184, D : Χ. προήνεγκε δάκρυα. Eumatli. ρ. 294 : Ἢ πόλις κροτεί καὶ ἀλαλάζει χαρμόσυνα. Eustath. Opusc, ρ. 148, 10 : Ἔχαιρε γὰρ ἐλεῶν καὶ ὡς οἷον ἐκρότει χαρμόσυνον* 5ο, 4° ’· Χαρμόσυνα κατ᾽' αὐτοῦ παιανίζοντες* 3ι4, 6ο : Ὠς ἐν θιάσῳ μέσῳ χο-ρευόντων χαρμόσυνα* 86, ρο : Κοινωνοὺς τῶν τοιουτο,ν χ. προσλαμβάνεται.] Χαρμόσυνα teste Hesych. fuit Festum qnoddam Athenis. [Hesych. gl. est, Χ., ἑορταὶ Ἀθήνησι, addito καὶ χαρμόσυνα, quod corruptum est, nisi aliquid excidit. Plutarch. Mor. ρ. 362, D : Ὅτι τὴν ἐορτὴν Αἰγύπτιοι τὰ χαρμόσυνα σαίρει καλοῦσιν. Χαρ-
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μόσυνα (sc. ἱερὰ) ποιέειν, Festum lætiliæ significanda Α celebrare, Herodot. 2, 27. G. D. OEcum. In Apocal.

>. 334, 20 Cramer. Achmes Onirocr. ρ. 24, 22. Anon.

[η transi. Greg. Naz. Actt. SS. Maii t. α, ρ. 767, F, κροτεῖν λαμπρόν καὶ χαρμόσυνον. Ones. Strateg. ρ. 87,

3 Cor., ἐκφωνεῖν χαρμόσυνα. Hase.]

Χαρμόφρων dicitur ὁ Ἑρμῆς, teste Hesycli, Forsan quia gaudium et lætitiam affert hominum mentibus, utpote qui sit δώτωρ ἐάων, et ἐριούνιος, i. e. μεγάλως ωφελῶν : ab ἔρι significante λίαν, et ὀνέω denotante ώφελῶ : idemque rursum πάντων Ἀνθριυπων ἔργοισι χάριν καὶ κῦδος ὀπάζει. [Hymno Ilom. in Mere.

127 restituit Η. Steph, conjectura incerta : Ἑρμῆς χαρμόφρων εἰρύσσατο πίννα ἔργα* ubi vulgo χαρμοφέ-ρων , tres codd. Paris, χάρμα φέρων.]

[Χαρμύλος, ὁ, Charmylus, Arcadionis filius. Polemo ap. Athen. 10, ρ. 436, D. || Alii in inserr. ap. Bœckli. 25o3, 2606, et ap. Rossium fasc. 3, ρ. i3, 24,

45. Conl. Χαρμίλος.]

[Χάρμιυν, ωνος, ὁ, cognomen Jovis ap. Pausan. 8,

12,	1 : Τοῦ τά^ου τοῦ Επαμεινώνδα μάλιστά που σταδίου Β μῆκος Διὸς ἀφεστηκεν ἱερὸν ἐπίκλησιν Χάρμιονος. Videtur Lætiliæ datorem significare. || Cliarmo, Corcyræus in inscr. ap. Bœckh. 1846. Alius in inscr. Rhodia ap. Ross. fasc. 3, ρ. 17.]

[Χαρναβῶν, ῶντος, ὁ, Charnabon, rex Getarum. Inter perispomena in ων memoratur ab Herodiano Περὶ μον. λεξ. ρ. 9, 29, (addito Sophoclis ex Triptolemo versu Καὶ Χαρναβῶντος ὃς Γετῶν ἄρχει τὰ νῦν), Arcadio ρ. ίο, 12, Theognosto Can. ρ. 29, 3ο, ano-nymo in Cram. Anecd. Oxon. vol. 3, ρ. 241, 14. Carnabon vocatur ab Hygino Astron. c. 14.]

[Χαρνείδης, ὁ, n. pr. in numo Phocæensi apud Mionnet. Descr. vol. 3, ρ. 177.]

[Χαροειδὴς vitiose pro χοροειδὴς olim ap. Pollue.

2,	70.]

[Χαροιάὀης, ὁ, Charœades, Euphileti filius, dux Atheniensium in Sicilia. Thucyd. 3, 86, 90, Diodor.

12,	54. Charides ap. Justiu. 4, 3. || Parasitus ap. Lucian. D. mort. 6, 5. || Alius in inscr. ap. Bœckh. 172.]	C

[Χαροπαίγμων vitiose pro χοροπαίγμοιν, quod ν.] [Χαρόπη, ἡ, Charope, n. pr. ap. Nonn. Dion. 36, 274, et metri caussa Χαρόπεια ib. 236.]

[Χαροπείνα (i. e. Χαροπίνα), ἡ, Charopina, n. pr. inscr. ap. Bœckh. 1635.]

[Χαροπῖνος, ὁ, Charopinus, Arislagoræ frater, Milesius. Herodot. 5, 99. || Laco, in inscr. ap. Bœckh. ι3. II Bœotus ibid. 1575. || Alius in numo Dyrrhachii ap. Mionnet. Suppl, vol. 3, ρ. 243. G. D. [| Alius in

tit.	Lebad. ap. Pittak. Ἐφημ. ἀρχ. ρ. 1199, n. a337, ι. Hase.]

Χαροποιέω, Lætifico, Exhilaro, Lætum reddo, Bud. ex Cyrillo. [Gaudifico, Gratifico, Exhilaro, Gl. Symm. Ps. 20, 7 : Χαροποιήσεις αὐτὸν ἐν εὐφροσύνῃ μετὰ τοῦ προσώπου σου. Athanas. vol. ι, ρ. 100, Ε ed. Comm. : Ἄμπελον εύκαρπον εὐφραντικήν τε •καὶ χαρο-ποιοῦσαν καρδίαν ἀνθρώπου. Verbum non infrequens apud scholiastas, velut Ilom. Ii. Ο, 98, ubi κεχαρησέμεν per χαροποιήσειν exp. et in Paraphr. II. Α, 189, Ο, 393. Passiv. ap. Theophyl. Sim. 4, ρ. 176, D 26 : Ἐχαροποιήθησαν. Chron. Pasch. ρ. 402, D : Διὰ τὸ χαροποιηθῆναι τὴν ἀδελφότητα ὑμῶν. « Theophylact. Comm, in Epist ad Thessal. ι, 1,6, ρ. 683, 5 : Οὕτω καὶ ὑμᾶς ἐν τοῖς κινδύνοις ἐχαραποίει τὸ πνεῦμα. » Scott. Scribendum ἐχαροποίει.]

[Χαροποίημα, τὸ, Laetitia parata. Sic ἀγαλλίαμα exp. Zonaras ρ. 32.]

[Χαροποιὸς, ὁ, ἡ, Lætitiam faciens s. afferens. Hesycli., Phot. et Suidas s. ν. Εὐρίζων. Χάρμη γηθόσυνοι ap. Hom. II. Ν, 8a, in paraphrasi exp. per χαροποιού Schol, rec. Soph. Aj. 521 : Τερπνὸν τὸ τέρψιν ποιοῦν, χαροποιόν δὲ τὸ χαρὰν ἔχον, οἷον χαροποιόν ὄμμα, qui tamen grammatici error est, qui χαροτὸν ὄμμα alicubi in χαροποιὸν ὄμμα corruptum legerat, ut ap. lxx Genes. 49, 12, χαροποὶ in libris pluribus in χαροποιοί depravatum est. (Amphiloch. ρ. 3γ, Α. Jo. Damasc. t. 2, ρ. 835, E. Achmes Ouirocr. ρ. 110, 5, μήνυμα χ., Nuncius lætiliæ plenus. Mich. Acom. Paneg, ρ. 49,

2	Tafel. χ. ὀνόματος καὶ πράγματος. Pallad. Hist. Laus.

ρ. 97ὕ, E, χ. τοῖς ὀφθαλμοῖς. Hase.) Interdum ex χο-

Εοποιὸς corruptum est, ut in libris quibusdam Eurip, lec. 916, Phœn. 788, Aristoph. Ran. 353.] [Χαροποιῶς, q. d. Lætifice. Jo. Monach. ap. Mo-

rin.	Pœnitent. ρ. 105, Α, χ. θεραπεύσω. HasK.] [Χαροποπροσωπέω, et Χαροποπρόσωπος, ὁ, ἡ, Esse, Qui est vultu χαροπῷ, de Paride Tzetzes Expos, al-leg. Iliad, in Matrangæ Anecd, vol. ι, ρ. i3. OsAnn.] Χαροπὸς, [ὴ, ὸν et 6, ἡ. De accentu Arcad. ρ. 67,

14]	sive Χάριμὲ (quod genit, habet χάρωπος) [Non χάρωψ et χαρωπος, sed χάροψ χάροπος, ut nominis proprii Χάροψ exempla docent. Nomin. γλαυκός τε χάροψ ap. Oppian. Cyn. 3,114], Lætitiam cordis vultu prodens, Hesychio περιχαρὴς, [εὐόφθαλμος, ἐξ οὗ χαρο-πὴ addit Etym. Μ. ρ. 807, 3ι. Περιφερῆ in altera Hesychii gl. (Χαροπόν) vitiose pro περιχαρῆ,] Admodum lætus, vel etiam Lætitiam afferens oculis, Cujus aspectu oculi gaudent et delectantur. Unde in Lex. meo vet. exp. non solum περιχαρὴς, sed etiam εὐόφθαλμος, Oculis gratus et jucundus. Peculiariter vero χρῶμα quoddam dicitur χαροπόν : et χαροποὶ Qui eo sunt præditi. Existimatur autem color is esse Cæsius s. Cæruleus, qualis est maris atque cœli : diversus a Glauco , quem γλαυκόν dicunt Græci : tendere vero uterque ad Viridem : verum quum dilutior sit Glaucus, ad Album vergens, saturior intensiorque Cæsius et lucidior, in confinio Fulvi positus : fieri ut propter affinitatem aliquando sumatur Glaucus pro Cæsio, et contra certe Apollonii schol, γλαυκὸν et χαροπὸν syno-nymtos accipi scribit, ideoque Apollonium, quum dixisset [ι, 1280] : Ἦμος δ᾽ οὐρανόθεν χαροπὴ ὑπολάμ-πεται ἠὼς Ἐκ περάτης ἀνιοῦσα , subjunxisse, διαγλαύ-κουσι δ᾽ ἀταρποί. [Quint. Sm. 12, 118 : Ἤὼς δ᾽ ὁππόθ’ ἵκανεν ... χαροπὴ δὲ δι’ ἠέρος ἤϊεν αἴγλη. De luna ib. 10, 337, et uni χαροποῖο σελήνης Arat. 1152. Plut. Mor. ρ. 934, C : Πρὸς ἕω λαμβάνει (ἡ σελήνη) χρόαν κυανοειδῆ καὶ χαροπήν. Et de stellis, Arat. 3g4 : Χαροποὶ καὶ ἀναλδέες εἰλίσσονται· 5g4 : Χ. λαγωός.] Id ipsum vero et ex Theocrito patet, dicente [20, a5], Ὄμματα ... χαροπώτερα πολλὸν ἈΘάνας· nam ut is Minervam dicit habere ὄμματα χαροπὰ, ita Hom. eam vocat γλαυκῶπιν Ἀθηνᾶν, i. e. Cæsiam : Gellium imitando, qui 2, 26, Nostris autem Latinis, inquit, veteribus Cæsia dicta est quæ a Græcis γλαυκῶπις, ut Nigidius ait, de colore cœli, quasi cœlia. Nec non Cic. qui De nat. deor. ι, ait, Caesios oculos Minervae, cæruleos Neptuni. Et Donatum, cui Cæsius ap. Terent, est Glaucis oculis, quasi felis oculos habens. Atque adeo quum τὸ γλαυκόν ὄμμα in Minerva γλαυκώπιδι putetur fuisse animositatis et virilitatis signum, recte Aristot. Physiogn. [ρ. 137, i45] inter alia ἀνδρείου σώματος σημεία posuisse videtur ὄμμα χαροπόν. Et Lucian. [D. deor. 19, ι : Φοβερά ἐστι (Minerva) καὶ χαροπὴ καὶ δεινῶς ἀνδρι-κή. Et D. mort, ι, 3] τοῖς καλοῖς καὶ ἰσχυροῖς inter alia tribuisse χαροπὰ καὶ μέλανα ὄμματα : et antè hos Hom. [Od. Λ, 611. Η. in Mere. 669, in Ven. 70] χαροποὺς λέοντα; appellasse : quod animal scimus esse fortissimum. [Adde Hesiod. Thcog. 3ai, Sc. 177, Theocr. a5, 142 ; θῆρες χ. Soph. Phil. 1146. De Ajace comparatione ab leonibus ducta Philostr. Her. ρ. 718 : Βλέ-ποντος χαροποῖς τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑπὸ τὴν κόρυν, οἷον οἱ λέοντες ἐν ἀναβολὴ τοῦ ὁρμῆσαι. De Achille ρ. 733 : Τὸν θυμὸν τὸν ἐν τοῖς ὄμμασι χαροποῖς οὖσιν etc. Porro ρ. 79& : Τὸ αὐτοῦ καὶ γοργόν* et ρ. 88γ : Χαροπὸν ἱκανῶς δεδορκὸς τὸ ὄμμα.] Alioqui inter γλαυκὸς et χαροπὸς aliquid esse discriminis, discimus ex [Polluce a, 61, et] Aristot. De gener, anim. 5, [ι] ubi quum dixisset hominum oculos esse πολυχρόου;, subjungit probationis loco, Καὶ γὰρ γλαυχοὶ καὶ χαροποὶ καὶ με-λανόφθαλμοί τινές εἰσιν, οἱ ο αἰγωποί. [Et similiter Η. Α. ι, ίο. « Galen. Comm. 3 in Hippocr. Epid. (ρ. 1090, G) χαροπὸν apud Hippocr. pro γλαυκῷ sumi contendit in æstimanda tabidorum natura. Qua de re plurima scripsimus in Comm, ad Epidem. 2, 5, ubi ct χαροποὶ ὀφθαλμοὶ, virilitatis et ingenuitatis notas præ se ferunt, ut ex Aristot, adseripsimus. Χαροποὶ ὀφθαλμοὶ usurpantur Hippocr. ρ. 104o, C, et io5o, E, pro Ravis oculis aut caesiis. Et ρ. 1090, G, τὸ χαροπὸν λευκοφλεγματίας in tabidorum naturis conjungitur. Cœl. Aurel. Tard. Pass. 5, 3, χαροπὸν dixit de urina
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tenui et aquata, et ita subalbida ut colaturæ liquidae colorem fingat.» Foes. Hesycli.: Χ., ... γλαυκὸς, ξανθὸς, φοβερὸς. Sext. Emp. ρ. 412 : Ἑτέρως μὲν κινεῖσθαι τὸν λευκόν, ἑτέρως δὲ τὸν χαροπὸν, μὴ ὡσαύτως δὲ τὸν μελα-νόφθαλμον. Philostr. ρ. 702 : Διομήδην ἀναγράφει καὶ •χαροπὸν καὶ οὔπω μὲλανα· ubi Boiss. comparavit He-liodor. 2, 35 : Ὀφθαλμὸς οὔπω μὲν χαροπὸς, χαλεπώτε-ρον δὲ μελαινόμενος. Id. ρ. 817 : Οἱ ὀφθαλμοὶ κέκρανται ἀπὸ τοῦ χαροποῦ εἰς τὸ μέλαν. Inc. Genes. 49, 12 : Χα-ροποὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οίνου. Symm. Proverb. a3, 29 : Τίνος χ. οἱ ὀφθαλμοὶ. De suavi oculorum splendore Asclepiad. Antii. Pal. 5, 153 : Αἱ χαροπαὶ Κλεο-φῶντος... γλυκεροῦ βλέμματος ἀστεροπαί • et quæ sunt similia ib. 156, et ap. Philostr. ρ. 55α : Χαροπὴν ἀκτῖνα ἐκ τῶν ὀμμάτων ἐκδίδοσθαι. De Ganymede Theocr. 12, 35 : Τὸν χ. Γανυμήὀεα πόλλ᾽ ἐπιβιυτᾷ· ubi schol. : ‘Ως ὡραῖον καὶ πρῶτον ἐν νέοις φιληθέντα ὑπὸ τοῦ Διός. De læta hominum fortuna Mesomed. Hymn, ι, 8 : Ὑπὸ σὸν (Νέμεσι) τροχόν ἄστατον ἀστιβῆ χαροπὰ με-ρόπων στρέφεται τύχα.] Praeterea nonnunquam χαροπὸς pro Caeruleo capitur, ut Servius quoque Glaucum amictura a Virg. dici ait ab undarum similitudine : qui sc. esset colore cymatili et cæruleo, qualis est maris. Legimus igitur in Epigr. [Secundi Auth. Pal. 9» 36] χαροπὸν κῦμα, Cæruieus fluctus: nec non χα-ροπῷ πελάγει in lisd. [Stratonis Antii. Pal. 12, 53.] Est enim irascentis maris color glaucus et cærulcus. [Orph. Argon. a56 : Χαροπὸν ποτὶ χεῦμα ... ἕλξατε νῆα* 270 : Χαροπὸν δ᾽ ἀνεχάσσατο κῦμα* 469 ’· Χαροπὸν θάλασσαν. Nonn. Dion. 4, 187 : Χαροπῆς ἁλὸς οἶδμα πε-ρήσω* 20, 3γο : Χ. ῥοθίοισι* 45, ια5 : Χαροπῆς ἀμάρυγμα Θαλάσσης.] Atque ut Plut. in Mario [c. 11] Germanorum oculos esse dicit χαροποὺς, ita Tacitus ipsis Truces ac caeruleos oculos esse scribit. [Χαροπὸν, Trucem, Gl.] Recteque ii colores χαροποὶ nominari queunt, glauci sc., cæruleive : quoniam oculis grati sunt, et lætitia quadam voluptateque eos afficiunt. Sunt porro qui χαροπὸν accipiant etiam pro Fulvo et ravo. Quos inter colores non usque adeo magnum esse discrimen videtur, quum Porphyrio ap. Horat. Ravum exponat Fulvum; et Festus Ravi coloris esse dicat qui sunt inter Flavos et Cæsios, quos Ravistellos vocat Plautus. Ac quod ad fulvos attiuet, convenire id queat loco Apollonii, Οὐρανόθεν χαροπὴ ὑπολάμπε-ται ἠὼς Ἐκ περάτης ἀνιοῦσα, διαγλαύκουσι δ’ ἀταρποί· quum schol, quoque ibi tradat γλαυχὸν et χαροπὸν poni ἐπὶ τοῦ λαμπροῦ : talis autem sit color Fulvus. Quod vero ad Ravus, nec id testimonio destituitur. Legimus enim in Geopon. [18, ι, 3] τοὺς κριοὺς esse oportere χαροποὺς τοῖς ὄμμασι, δασυμετώπους, pro his Varronis, In primis videndum ut arietes sint ravis oculis, lana opertis. [De equis Oppian. Cyn. 4, 113 : Ἵππους μὲν χαροποὺς μεγαλήτοραςἀρτύνονται. De canibus Hom. Η. in Mere. 194 : Χ. δὲ κύνες ... ἕποντο τέσσαρες. Xen. Cyneg. 3, 3 : Μυωποὶ καὶ χ. κύνες χείρω τὰ ὄμματα ἔχουσι. Arrian. De ven. 4, 5 : Τρίτα δὲ τὸ χα-ροπά (ὄμματα)* οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τὰ χαροπὰ ὄμματα φαῦλά ἐστιν οὐδὲ φαύλων κυνῶν ξύμβολα* et 5, ι : Ἀνέθρεψα κύνα χαροπὴν οἵαν χαροπωτάτην. Quæ χαρωπὰ et χαρω-ποτάτην scripta sunt in edd. vel. Geopon. 19, 2, ι : Χαροποὺς τοῖς ὄμμασι καὶ λεοντοειδεῖς. De simiis Aristoph. Pac. 1065 : ΣυνΘήκας πεποίησθ᾽ ἄνδρες χαρο-ποῖσι πιθήκοις* ubi schol. : Φοβεροῖς* πιθήκοι; δὲ τοῖς Λακεδαιμονίοις ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν λέουσιν. De serpentibus Bianor Anth. Pal. ίο, 22 : Χαροπῶν φεῦγε διίξ ὀφίων. Χαροπὸν λεγόμενον καὶ ἐπὶ παρδάλεων memorat Eustalh. ρ. 17ο3, 3ο. Mire vero χαροπὰν χᾶνα dixit Antipater Sid. Anth. Pal. 7, 4a5, ubi Brunckio transpositis vocabulis scribendum videbatur χᾶνα, βιὸν, χαροπὰν

ϊλαῦκα, recte ut videtur, dissentiente Jacobs. Anth. >al. vol. 3, ρ. 324.] Χάρωψ vero et Herculis cogno-meutum [apud Boeotos] fuisse traditur [a Pausan. 9, 34, 4, ubi recte Χάροψ], forsan quod et ipse, ut οἱ ἀνδρεῖοι plerumque, cæsiis esset oculis : quemadmodum μελάμπυγος quoque nominatus fuit, quod nigræ et hirsutæ nates fortitudinis virilitatisque esse argumentum credantur. [ || Adverbii Χαροπῶς nullum est exemplum præter compar, χαροπώτερον supra memorati ex Ileliod. 2, 35. || Χαρωπὸς (quod Gl. exp. Caesius, Larvus) pro χαροπὸς metri caussa dixit Manetho

THKS. line. CRÆC. Τ OS*. Vlli, FASC. Υ.

Α 5, a3o : Ὀφθαλμοῖσι χαροιπόν (qui χαροποῖο λέοντος dixit 2, 76, 387). Alibi hæc forma ab librariis illata est, ut in Iocis Arriani supra allatis, relinquenda infimae ætatis scriptoribus, velut paraphrastae Nicetæ Chon. ρ. 652, 26, ubi pro χαρίεις posita est, quod dixit Nicetas, et glossatori Byzantino qui φαιδρωπὸν ap. Eurip. Or. 894, per χαρωπὸν explicuit, ut recte scriptum in cod. Guelf.]

[Χάροπος, ὁ', Charopus, Nirei pater. Hom. II. Β, 672, ubi genit, est Χαρόποιό τ᾽ ἄνακτος, cujus accentum, diversum ab adjectivi χαροπὸς accentu, notant schol, et Eustath. ρ. 317, 42. Χάροψ idem dicitur ab Luciano D. mort. 25. |J Eleus ap. Xen. Hell. 7, 4,15.] [Χαροπότης, ητος,ὁ.] Porro a χαροπὸς est subst. Χαροπότης, ἡ, Color cæruieus s. cæsius, Glaucus color, ut Plut. De Iside et Osir. [ρ. 352, D] scribit Isiacos sacerdotes φορεῖν λινα, διὰ τὴν χρόαν, ἥν τὸ λῖνον [λίνον] ἀνθοῦν ἀνίησι τῇ πιριεχούσῃ τὸν κόσμον αἰθερίῳ χαροπότητι προσεοικυῖαν, Similem glauco cæruleoqtie ætheris colori, qui mundum hunc ambit. Est enim

Β lini flos glaucus s. cæruieus, ut color ætheris. [Plut. V. Marii c. 11 : Καὶ μάλιστα μὲν εἰκάζοντο Γερμανικά γένη τῶν καθηκόντων ἐπὶ τὸν βόρειον ὡκεανὸν εἶναι, τοῖς μεγέθεσι τῶν σωμάτων καὶ τῇ χαροπότητι τῶν ὀμμάτων. Hesycli. et Etym. Μ. ρ. 807, 3ο : Χάρων ὁ λέων ἀπὸ τῆς χαροπότητος, et similiter Eustath. ρ. 17ο3, 3ο, e lexico rhetorico.]

[Χάροψ, ϊ. q. χαροπὸς, quod ν.]

[Χάροψ, οπος, ὁ, Charops, Nirei pater, qui ab Homero Χάροπος dictus est, quod ν. || Hippasi filius, Trojanus. II. Λ1, 426. ‖ Οἴην Κεφάλου μὲν θυγατέρα, Χάροπος δὲ γυναῖκα ex Philoehoro memorat Harpocr. s. ν. Οἴηθεν. ‖ Ægineta. Lucian. Jov. confut. c. 16. II Epirota, qui eum nepote cognomine sæpe memoratur a Polybio 20, 3, ι ; 13, 2 seqq.; 3o, 10, 4 ; 14, 7 ; 31, 8, 12; 32, 21. G. D. || Alius, kalos xapo*s in fictili. De \Vitte Descr. de vases peints ρ. 25, n. 33. Hase.]

[Χαρρὰν, ἡ, Charran, urbs .Mesopotamiæ. Lucas Act. Apost. 7, 2 : Πρὶν ὴ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαρράν.

C Ab Steph. Byz., Plut. V. Crassi c. a5, 28, aliisque Græcis Κάρραι vocatur, quod ν.]

[Χαρραχάρτα, ἡ , Charracharta, urbs Bactrianae ap. Ptolem. 6, 11, ρ. 420, 14,tubi var. lect. καρραχάρτα, χαραχάρται, χατραχάρτα.]

[Χαρσίφιλος, ὁ, Charsiphilus, n. pr. viri in lit. ed. a Viscont. Jour η. des Sav. a. 1817, ρ. 37. Hase.] [Χαρτανοὶ vitiose pro Χαττανοὶ, quod v.]j [Χαρτάριον, τὸ, Chartula. Strato Anth. Pal. 12, 208 : Ὑπὲρ ἡμῶν, χαρτάριον, δέομαι, πυκνότερόν τι λάλει.]

[Χάρτας, ὁ, Chartas, Spartanus, Euchiri magister. Pausan. 6, 4, 4.]

(Χαρτηρία, ἡ, Chartaria, ec. officina, etiam ipsa Charta, Macc. 3, 4, 16, (20) : Τὴν χαρτηρίαν ἤδη καὶ τοὺς γραφικοὺς καλάμους ἐκλελοιπέναι. Conl. quæ ad hunc Ι. e Plin. 18, 10, notat Grotius. Scmeusn.] [Χαρτηρὶς, ίδος, ἡ, Ch a rte ris, n. pr. in inscr. Spartana ap. Bœckh. 1453, vol. ι, ρ. 686, ubi Χαρτηρίδος et Χαρτηρίδα.]

D Χάρτης quoque, ὁ [ap. Chœrob. In Theodos. ρ. 53, 5; 176, 24], a χαράσσω derivatum videtur Eustathio [ρ. 633, 4ύ]: Etymologo autem [Μ. ρ. 807, 24] a χῶ significante χωρῶ, utpote qui sit χοιρητικὸς τῶν ἐγγρα-φομένων. Est autem charta ex papyro confecta in eorum praecipue usus, qui literis aliquid mandare volunt : quæ antequam reperta fuisset, in palmarum foliis primo scriptitatum, deinde quarundam arborum libris : postea publica monumenta plumbeis voluminibus, mox et privata linteis confici cœpta, aut ceris; pugillarium enim usum fuisse etiam antè Trojana tempora invenimus ap. Hom. Diosc. ι, 116 : Πάπυρος, γνώριμό; ἐστι πᾶσιν, ἀφ’ ἦς ὁ χάρτης κατασκευάζεται, ut et Plin. 13, 11 : Praeparantur ex eo (sc. papyro) chartæ, diviso acu in prætenues, sed quam latissimas, philuras. Ubi vide et alia memoratu digna de eeneribus chartarum, quomodo item fiant, deque probatione earum, et vitiis, et glutino. [Hero Autom. ρ. 269 : Χάρτην λεπτότατον τῶν βασιλικῶν καλό υ μένω ν ut chartas regias dixit Gitull. 19, 6. Schneid. Plut.
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Μοι*, ρ. 900, Β : Οἱ στωῖκοί φασιν, ὅταν γεννηθῇ ὁ ἄνθρωπος, ἔχει τὸ ἡγεμονικὸν μέρος τῆς ψυχῆς ώσπερ χάρτης ἐνεργῶν εἰς ἀπογραφήν. Geopon. 13, 5, 4 : ᾽Ἐ•/γραψον εἰς τὸν χ. ταῦτα. Pallad. Anth. Pal. 9, 174, θ : Βύβλῳ καὶ χάρτῃ ... τὸν μικρὸν χάρτην* et 4οι. Jerem. 36, 23 : Ἕως ἐξέλιπε πᾶς ὁ χάρτης εἰς τὸ πῦρ.] Theophyl. Ερ. 5ο : Τὴν δίκελλαν ἀφεὶς, καλαμίδα καὶ χάρτας άράμενος, εἰς κόρακας χο',ρει γερόντιον. [Theopomp. ap.] Longin. [c. ὑ3, 2] : Λάρται βιβλίων καὶ τῶν άλλων χρησίμων habet enim et alios usus charta, ac in primis emporetica, quæ inutilis scribendo, involvendis mercibus usum præbet, ideo a mercatoribus cognominata. [Plato com. ap. Pollue. 7, 210 : Γραμματεία τούς τε χάρτας. Schneid. Ad antiquissimum hunc testem vocis χάρτης, Plutonem comicum, proxime accedit ætas monumenti publici ab Eggero mihi indicati, anno 407 a. C. in marmore scripti, dum Erechtheum in arce Athenarum condebatur. Inscr. 5γ apud Ran-gabé, Antiquitt. Græc. vol. 1, ρ. 52, col. 2, Ι. 3o : Χάρται ἐωνήθησαν δύο ἐς ἃ (sic) τὰ ἀντίγραφα ἐνεγράψα-μεν ΗΗΙΙΙ. σανίδες τέσσαρες hhp.h. De σανίσιν autem superius, col. ι, 1. 3o : Σανίδες δύο ἐς ἃς τὸν λόγον ἀ[ν]αγράφομεν δραχμῆς ἑκατέραν ΗΚ Unde jam constat chartam tum unam venisse drachma et duobus obolis sive nostræ monetæ ι fr. 20 cent. Papyraceam chartam intelligi non est quod dubites; sed mensura quæ fuerit chartæ (sive folii) cujusque illo pretio veneuntis, nemo veterum testatur; superstites autem in Museis nostris laciniæ variam mensuram ostendunt, ut nihildum certi ea de re constitui possit. In Vitis Pontificum vol. 2, ρ. 15 et 16 ed. Fabrot., loco ad annum 326 ρ. C. referendo, habes cartudccadas sæpius repetitas, vocem barbare compositam, sed constanter ita scriptam in vetustissimis codicibus quos inspexi. Intellige fasciculum chartarum sive foliorum decem. Redi etiam ad voc. Πάπυρος, vol. 6, ρ. 191, ubi alia plura indicantur de charta, quibus addere poteris Dioscor. ι, 115, et memorabilem valde locum Vopisci, Firmo c. 3, ejusdemque Saturnin, c. 8, Aurei, c. 44· Α. F. Didot.] Palladas usurpavit χάρτου vocabulum pro Charta habente inscriptam matrimonii conventionem, s. simpliciter pro Syngrapha et contractu nuptiarum, descripto sc. in charta : Epigrr. 2 in grammaticos [Anth. Pal. 11, 378] : Εἴργει χάρτης γὰρ, καὶ νόμος Αὐσόνιος. [‖ Improprie χάρται μολύβδινοι, Tabellae plumbeæ, Lysim. ap. Joseph. A. J., ut chartam plumbeam dixit Sueton. V. Néron, c. 20. Schkf.id.] At Χάρτον, τὸ, quod itidem pro Charta siue auctoris nomine affertur, quin mendosum sit non dubito. [Non minus vitiosum est χάρτος κεκαυμένος ap. Theoph. Nonn. c. 295, vol. 2, ρ. 124, ubi ex tribus codd, corrigendum χάρτης, collatis Galeno De comp. med. sec. loc. 9, ρ. 3o4, ex quo hæc excerpta sunt, et Paulo Ægin. 3, 5q.]

[Χαρτιατικὸν, τὸ, Tributum pro chartis. Georg. Cedrenus ρ. 395 : Παρέχοντας καὶ χαρτιατικοῦ ἕνεκα ἀνὰ κεράτια δύο. V. Jacob. Cujac. Observait. 4, 16, ρ. 3ob, qui citat Zonaræ verba in Niccphoro : Ἀπαι-τεῖσθαι καὶ ὑπὲρ χαρτιατικοῦ ἐπὶ τῷ νομίσματι δύο κε-ράτια. SuiCER. Τοῖς ἀπὸ τῶν χαρτιατικῶν tit. Ptolem.

C.	Ι. vol. 3, ρ. 534, n. 6187, c, 21, Hase.]

[Χαρτίδιον, τὸ, Chartula. Alciphro ι, 26 : Χαρτίδια ἀρχαῖα ὑπὸ κάρειον καὶ σητῶν ἡμίβρωτα. Similiter Philo vol. 2, ρ. 46ι, 46 : Χαρτιδίων ἀγράφων ἀκυρώτερα ὑπὸ σητῶν ὴ χρόνων ἡ εὐρῶτος εἰς ἅπαν διαφθερησομενα. lbideraque ρ. 952. G. Dinn.]

[Χάρτινος, ὁ, ἡ, Chartaceus. Olympiod. Cat. in Jerem. t. 2, ρ. 756, Β, βιβλίον χ. IIask.J

Χαρτίον, τὸ, Chartula, s. simpliciter Charta. Plut. [Mor. ρ. 60, Λ] : Σύγγραμμα κελευσΟεὶς ἄθλων διελθεῖν, αἰτιᾶσθαι τὸ χαρτίον ὡ; δασὺ, καὶ τὸν γραφέα μισρὸν καὶ δλίγωρον ἀποκαλεῖν. Laudatur enim iu charta non nimia tenuitas, et lævor; nam nimia tenuitas tolerandis non sufficit calamis : ad hoc, transmittens literas lituræ metum affert adversis, et alias indecoro visu pertranslucida est, inquit Plin. i3, 12, ubi et ipse dixerat, spectari iu chartis tenuitatem, densitatem, candorem, lævorem. [Diog. L. 7, 174 : Ἀπορίᾳ κερμάτιον ὤττε ωνήσασθαι χαρτία. Legitur duodecies apud
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A Jerem. c. 36, bis eum genitivo βιβλίου ν. 2 et 4. « Anon. Vita Mariæ Antioch. Actt. SS. Maii t. 7, ρ. 55, Β et C ; 56, D, ἀγαγεῖν τοῦτο τὸ χ., Perferre. Dio Cass. Hist. 46, 36, ἐλασμὸν μολίβδου λεπτὸν ἀπείλιξαν ώσπερ τι χ. Basil, t. 2, ρ. 1054, Β, πάντα τὰ ὁμολογηθέντα χ.. Syngraphas chartasque universas de quibus est in confesso. Jo. Malala Chronogr. ρ. 443, 20 Bonn., ἐν τοῖς χ. εὑρέθη τῶν τὰ ἄκτα γραφόντων. Jo. Chrys. t. 5, ρ. 34, C, solere heredes χ. προσιέναι καὶ ἀντιγράφειν τὰ εγγεγραμμένα. » Hasb. Falso accentu ap. Theophan. Nonn. c. 7, vol. 1, ρ. 42 : Χάρτιον κεκαυμένον* ubi codex unus χάρτιν κεκαυμένην.]

(Χαρτογράφος, ὁ, Chartularius, Gl.]

[Χαρτόδρας, ὁ. Theophr. II. PI. 2, 7, 4 : Καθάπερ καὶ χαρτόδρας ἀρίστην ταύτην (τὴν κύπρον) εἶναι φησι. Est nomen proprium, sed corruptum.]

[Χαρτοθέσια, τὰ, Rationum scrinia, in quibus conservantur chartæ. Codex Canon. Eccles. Africanæ can. 86 : Περὶ τοῦ χαρτοθεσίου καὶ ματρικίου τῆς Νουμιδίας. Theophanes Copronyini a. 19 : Τῶν δημοσίων Β χ. Leo Gramm. in Leone Sapiente ρ. 436 : Καέντων τῶν χ. πάντων. Ducano.]

[Χαρτόπηρον, τὸ, Chartarium, Literalium, Gl.] Χαρτοπώλης sive Χαρτοπράτης, ὁ, Chartarum venditor, ὁ τοὺς χάρτας πιπράσκων. [Chartuarius, G1.] Χαρτὸς, ὴ, ὸν, Lætabilis, Lætificus, Dignus lætitia, Dignus quo laetemur et gaudeamus. [Archii, ap. Stob. Flor. 20, 28 : Χαρτοῖσίν τε χαῖρε καὶ κακοῖσιν ἀσχάλα] : χαρᾶς ἄξιος Hesychio, ut Suid. quoque χαρτὰ exp. χαρᾶς ἄξια, afferens ex anonymo, Σύμβολον φρονήσειυς τὸ διακριτικὸν τῶν χαρτών καί λυπηρῶν nec non hunc Sophoclis 1., Trach, ρ. 33g [227] : Χαίρειν δὲ τὸν κή-ρυκα; προὐνέπω χροίνῳ Πολλῷ φανίντα, χαρτὸν εἴτι καὶ φέρει, Ipsa prior salvere jubeo nuntium longo tandem post tempore visum, si modo lætabilem afferat nuntium : cui respondet Lichas, Ἀλλ’ εὖ μὲν ἵγμεθ᾽, εὖ δὲ προσφωνούμεθα, Lætum nuntium ferimus, Læto affamur nuntio. Affert porro et hunc ejusdem Tragici 1. [ΕΙ. 1457] : Χαίροις ἂν εἴ σοι χαρτὰ τυγχάνω τάδε : Laetabilia, ut Cic. Quid habet res ita lætabile aut glo. C riosuin? [Semel ap. Eurip. Phœn. 618 : Χαρτὰ γοῦν πάσχω (ubi Valcken. comparavit Eumath. 7, ρ. 270 : Ὑσμινία, χαίροις· ἐγὼ δὲ, ἀλλ’οὐ χαρτὰ πάσχω), et semel ap. Platon. Prot. ρ. 358, Α : Εἴτε... ἡδὺ εἴτε τερπνόν λέγεις εἴτε χαρτόν, ut Plut. Mor. ρ. 67a, D, dixit οὐδὲν τερπνόν οὐδὲ χαρτόν· et ρ. 1096, D : Μηδὲ ὀρεκτὸν μηδὲ χαρτόν, Τὸ χαρτὸν Sext. Em ρ. ρ. 706 : Εἴπερ τὸ μὲν χ. νενόηται ἐκ τοῦ χαίρειν ἡμᾶς ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὸ δὲ λυπηρόν ἐκ τοῦ λυπεῖσθαι κτλ. Plut. Mor. ρ. 1039, C, ex Chrysippo : Τὰ ἀγαθὸν χαρτὸν, τὸ δὲ χ. σεμνὸν etc., 1091, Α : Εἴπερ αὐτοῖς κακῶν ἀποφυγὴ τὸ χαρτόν. Clem. Al. ρ. 467 : Τὸ χ. ἡμῶν ἐξιδιοποιήσατο ὁ διὰ τῶν προφητών λα-λήσας. ‖ Adv. Χαρτῶς schol. Soph. Aj. 112 : Τὸ χαίρειν ἀντὶ τοῦ χ. ἐμοι λέγειν.]

[Χάρτος, ὁ, Chartus, n. pr. viri in inscr, Limn., ex conj. Rossii Rcisen im Pelotonnes part, ι, ρ. 9. Hase.] [Χαρτοτόμος, ὁ, ἡ. Σμίλα χ., Sicila, in Gl. 1|Χαρτό-τομος, ὁ, ἡ, ap. schol. Hom. II. Ο, 389: Τὰ παρὰ ῥῆμα οὐδέτερα σύνθετα μονογενῆ εἰς ον περατούμενα προ-παροξύνεται, χαρτότομον, χειρόγραφον, ἀκρατόφορον. Vi-D detur significare Ex charta excisum.]

[Χαρτουλάριος, ὁ, Scriniarius, Gl., ut σκρινιάριος ab Suida per χ. exp. Etym. Μ. ρ. 527, 3o : Εἰσὶ δὲ κο-μενταρίσιοι καὶ οἱ νῦν λεγόμενοι ^αρτουλάριοι. « Photii Epist. 99 inscripta est Γρηγοριῳ διακόνῳ καὶ χ. 1η ecclesia quinque erant : qui quomodo fiant docetur in Collect. Constitué Eccles. ex libro ι Cod. tir. 2, 25.» Suiceb. Alia mulla ex scriptoribus Byzantinis collegit Ducang., qui etiam de μεγάλου χαρτουλαρίνυ dignitate in aula Cpolitana dixit. ‖ Χαρτουλάριος τὸ, Locus recondendis chartis, Scríuium, est ap. Nicet. Chon. Hist, (in Alexio 2, 4), ubi codex alter χαρτοφυλάκιο,.]

Χαρτοφυλάκων, τὸ, Scrinium in quo reponuntur asservauturque s. custodiuntur chartæ, Suid. [qui διὰ τοῦ ι γράφεσθαι καὶ προπαροξύνεσθαι observat, in Gl. exp. Scrinium, Tablinum. Balsamon in Can. 9 Concilii 7 : Τῷ σεκοέτῳ τοῦ χ. et Coucilii 8 OEcum. act. 3 init Hæc et alia Ducang.]

Χαρτοφύλαξ, ακος, ὁ, Chartarum custos, i. e. Prin-
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cipalium chartarum custos, Praefectus scriniorum : Α quem Thesaurarium chartarum hodie vocant. [Chartularius, Cl. Eram Philo ρ. 164 : Γαμηλία ἡ εἰς τὸν χ. διδομένη ἐγγραφὴ. ■ Asterius in Hoinil. 2 in Psalm. 5 : Τοὺς δημοσίους χ. Homil. 3 : Ὀ Ἱουδαῖος ὡς χ. τὰς διαθήκας ἐ φύλαξε ν. Χ., Archivi et chartarum ecclesiæ custos, dignitas inter eas quas ἐξωκατακοίλων vocant quinta, ap. Codin. De offic. eccl. Cpol. c. ι, ubi pluribus eam describit. Hæc et alia multa Ducang. Memorat Chœrob. In Theodos. ρ. 3o4, 4, inter nomina in ας. Γεώργιος, διάκονος τῆς μεγάλης ἐκκλησίας καὶ χ. τὸ ἐπίκλην Πισίδης, ap. Suidam s. ν. Γεώργιος.]

[Χαρτῷος, ὁ, ἡ, Chartaceus. Àctt. Concill. Ι. 3, col. 1208, 23, βίβλων χ., et sic quoque ib. col. 1225,

6ι ; 1237, 25 ; 1241, 3g; 1245, 5i ; 1248, 3. Hasb.]

[Χαρτῶς. V. Χαρτός.]

[Χαρυβδηδὸν, In modum Charybdis. Theodor. Stud. ρ. 547, C. G. Dino.]

[Χαρυβδίζω, verbum cognitum ex composito Ἐκχαρυβδίζω, quod ν.]

Χάρυβδις, [εως, vel 10;, non Χαρύβδιδος : de quo Β monent Chœrob. In Theodos. ρ. 56, 26, Eustath. ρ. 1716, 48, Herodianum secuti, ἵνα μὴ ἐπάλληλον δὶς γένηται τὸ δ. Genit. Χαρύβδιο; est ap. Hotn. Od. Μ,

441 ; Χαρύβδεως ap. Strab. 1, ρ. 25, aliosque prosæ orationis scriptores,] Charybdis: de qua ei ap. Latinos poetas satis multa leguntur. Dicta luit, secundum quosdam , παρὰ τὸ εἰς χάος ῥᾷον ὑκοδύνειν τὰ σκάφη. [Hesych. : Χ., χάσμα θαλάσσης, ἡ καταιγίς. Etym. Μ. ρ. 8ο7, 28: Χάρυβδις, ἡ ἀναπινομένη Οάλασσα περὶ τὰ Γάδειρα, καὶ πάλιν ῥαγδαιοτέρως ἐπαναστρέφουσα. Εἴρηται δὲ πᾶν τὸ εἰς χάος καὶ όλεθρόν κατάγον, οἱονεὶ εἰς χάος βαῖνον. Quæ iisdem fere verbis leguntur ap. schol. Plat. ρ. 463 ed. Bekk., Suidam et in Lex. Scguer. ap. Bachm. ρ. 413. Postrema εἴρηται ... βαῖνον rectius scripta in Etym. cod. Leid., παρὰ τὸ εἰς χάος βαίνειν. Εἴρηται δὲ μεταφορικῶς καὶ πᾶν ... κατάγον. Eustath. ρ. 1716, 41 : ᾽Εοικεν ἡ Χ•ὴ κατὰ ὀνοματοποιίαν τινὰ λεχθῆ-ναι καὶ μίμησιν ἤχου, ὴ παρωνυμεῖσθαι τῷ Χάρωνι διὰ τὸ κατ’ αὐτὴν ὀλέθριον, ὴ καὶ ἐκ τοῦ συμβαίνοντος ἐτυμο-λογεῖσθϊϊ παρὰ τὸ εἰ; χάος ῥᾷον ὑποούνειν, τοῦ πῖ στοι- C χείου ἐν τῇ συγκοπῇ τραπέντος εἰς β , ὡς ἐπὶ τοῦ ὑποβοίλ-λειν ὑββάλ>.ειν. Ὑποπτεύεται δὲ καὶ ὡς διαμόνιον πλάτ-τβσθαι* διὸ καὶ δίαν αὐτὴν Χάρυβδιν ὁ ποιητὴς (Od. Μ, 104, ο35) λέγει, ὡς καὶ δῖαν θάλασσαν. (Δεινὴ dicitur in. 260, 43ο, Ψ, 327; ὀλοὴ Μ, 113, 428)... Ἄλλοι δέ φασιν ὡς οὐκ ἐοήλωσεν ὁ ποιητὴς πότερον θηρίον ἐστὶν ἡ ἄμπωτις ἡ Χάρυβδις. Φέρεται δὲ παρὰ τοῖς ἀρχαίοι; καὶ ὅτι Χάρυβδις θαλάσσης βάθος ἀναπωτικὸν μεταξὺ τοῦ Ἀδρίου_καὶ τοῦ Τυρρηνικοῦ πέλαγους (Sic schol. Od. Μ, 104), ᾧ συλλαλεῖ καὶ ὁ μεταβολεὺς Δημοσθένης, εἰπὼν ὅτι τῷ φυτῷ ὑπέκειτο ἡ ὀνομαζομένη μὲν Χάρυβδις, αὐτὸ δὲ τοῦτο ἄμπωτις τοῦ πελάγους βιαιοτάτη κχὶ αὖθις πλήμ-μυρα. Idem in præcedentibus Strabonis (ι, ρ. 43; 6, ρ. a68) uliorumque de Charybdi narrationes exponit, quibus addenda Servii anuot. ad Virg. Æn. 3, 420, de Charybdi Neptuni et Terræ filia, femina voracissima ab Jove in mare praecipitata. Post Homerum memoratur a poetis plurimis aliisque scriptoribus, velut Eurip. Tro. 436 : Οὗ δὴ στενόν δίαυλον ᾤκισται πέτρα; δεινὴ Χ. Thucyd. 4, 24; Plat. Ερ. 7, D ρ. 345, E; Phalar. Epist, ρ. 5o; Prisco Exc. Hist. ρ. 222 ed. Nieb., Georg. Cedrcn. ρ. 130, Joann. Ma-ial. ρ. 154. Aliam Charybdiu prope Antiochiam memorat Strabo 6, ρ. 275 : Τὸ μεταξὺ χάσμα Ἀπαμείας καὶ Ἀντιοχείας ὃ καλοῦσι Χάρυβδιν. Sensu latiore de quavis voragine dicitur, ut ap. Eur. Suppl. 5oo : Οὐδ’ ἥρπασεν χάρυβδις οἰωνοσκόπον (Amphiaraum) τέθριππον ἅρμα περιοαλοῦσα χάσματι. Et homines voraces vel rapaces eum Charybdi comparantur, velut ab Aristoph. Eq. 248, ubi Cleo Χάρυβδις αρπαγῆς vocatur. Anaxilas ap. Athen. 13, ρ. 558,Ὀ : Ἡ δὲ Φρύνη τὴν Χ. οὐχὶ πόρρω που ποιεῖ; Alciphro 1, 6, de meretrice: Ἄλλος ἄλλο δῶρον ἀποφέριι* ἡ δὲ εἰσδέχεται καὶ ἀναλοῖ Χαρύβδεως δίκην. Anastasium imperatorem , cujus statua proxime Scyllam posita erat, eum Charybdi comparat anon. in Antii. Pal. 11, 271.]

[Χαρύσσιος, ὁ, Charyssius, n. pr. in inscr. apud Bœckli. 2338, vol. 2, ρ. 270, 86, 93, 99, 101, 104, 106.]
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[Χάρων, ωνος, ὁ, epitheton leonis, ab colore derivatum, ut tradunt grammatici. Hesych. et Etym. Μ. : Χ. 6 λέων ἀπὸ τῆς χαροπότητος. Eustath. ρ. 1666, 37 : Χάρων λέοντος ἐπίθετον ἀπὸ τῆ; κατ’ αὐτὸν χαροπότητος, et, ubi de Homerico χαροποὶ λέοντε; agit ρ. 17ο3, 3ο : Ἀπὸ τῆς τοιαύτης χαροπότητος καὶ χάρων ὁ λέων ἐν ῥη-τορικῷ Κεῖται λεξικῷ* ἐκεῖνο δὲ ἴσυ,ς καὶ κατ’ ἀντίφρασιν· μᾶλλον γὰρ φοβερὸς ὁ λέων καὶ οὐ χαράν ποιῶν, ἤδη δὲ καὶ κατὰ τὸ θανατοποιὸν, ἐπεὶ καὶ ὁ Χάρων ἐν ᾍδου δια-κονεῖ. Poeta ignotus ap. Steph. Byz. s. ν. Ἱώνη « Κλεω-ναιοῖο χάρωνος, » quod Steph, exp. τοῦ χαροποῦ λέοντος. Euphorio ap. Plut. Mor. ρ. 677, Α : Μήνης παῖδα χά-ρωνα (leonem Nemeæum). Lycophr. 455 :Χάρωνος ὠμη-στοῦ δοράν ubi schol!. : Χ. ὁ λέι»>γ κατὰ Μακεδόνας. Cyclopis epitheton est ib. 660 : Τοῦ μονογλήνου στέγας χάρωνος; aquilæ ib. 260 : Περκνὸς αἰχμητὴς χάρων. Χάρων inter nomina canum Actæonis ex Æschylo (fragm. 239) memorat Pollux 5, 47.]

[Χάρων, ωνος, ὁ, Charon, (Orcus, Despiter, Gl.) portitor inferorum cujus nomen fabulusque de eo Orpheum ee Ægypto ad Græcos pertulisse narrat Diodor. 1, 92. Fabulam posthomericam esse observat Eustath. ρ. 1666, 37. Memoratur ab Eurip. Alc. »55 : Νεκύων δὲ πορθμεὺς ἔχων χέρ’ ἐπὶ κοντῷ Χάρων μ᾽ ἤδη καλεῖ· 361 : Οὑπὶ κώτῃ ψυχοπομπὸς ... Χάρων* Herc. F. 43α : Χάρωνος πλάτα. Aristoph. Ran. 183 : Χαῖρ᾽ ω Χάρων Lys. 6ο6, Ρ1. 278. Antiphan. ap. Stob. Flor. 121, 4; Hermesian. ap. Athen. i3, ρ. $97; Pausan. 10, 28, 2, et sæpius ab Luciano, velut D. mort. 4, obi Mercurius et Charon colloquuntur, et 22, ubi Charon et Menippus, et in dialogo Χάρων ἡ Ἐπισκοποῦντες inscripto; nec raro ab Latinis, velut Virgilio Æn. 6, 299. Nomen ἀπὸ τοῦ χαίρειν per anti-phrasin formatum opinatur Eustath. ρ. 16, 34. ||Χά-

ίωνα τὸν τέκτονα ex Archilocho memorat Aristot. Uiet. 3, 17. U Charon, Pythoclis Glius, Lampsacenus, historiarum scriptor Herodoto antiquior, de quo ν. Suidam et quæ aliunde collegit Millier, in Fragm. Hist. ρ. XVI seqq. Duos alios historicos, alterum Car thaginiensem, alterum Naucratitam, memorat Suidas U Thebanus, Pelopidæ amicus, ap. Xen. Hellen. 5, 4, 3, Plut. V. Pelop. c. g. G. D. || Χ. 6 τέκτων fört. idem est ac Χ. ὁ Μαγνήσιος, qui machinam petrariam Rhodi fabricavit. Bito Belop. in Mathcm. vett. ρ. 105, D. Hase, ἀ]

[Χαρωνᾶς, 3, ὁ, Charonas, n. pr. in Charta Bor-giana Schowii 4, 29.]

[Χαρώνδας, α vel ου, ὁ, Charondas, legislator Ca-tanensis, ap. Plat. Rep. 10, ρ. 699, L, ubi schol, ρ. 419, Aristot. Polit. 1, ι ; 2, 9, Diodor. 12, 11; 14, 19 (ubi genit. Χαρώνδου, ut ap. Athen. 14, ρ. 619 Β ; sed Χαρώνδα ap. Aristot. Polit. 4, 12, Strab. 12, ρ. 539, lambi. V. Pyth. ρ. 74, et Themist. Or. 2, ρ 3i, Β), Ælian. V. II. 3, 17, aliosque, de quibus ν Bcntl. Opusc, ρ. 354 seqq.]

[Χαρώνειος, ὁ, ἡ, Charoneus, in codd, sæpe male scriptum Χαρώνιος, et neutrum Χαριυνεῖον, τὸ, pro Χαρώνειον, το.] Χαρώ/ειον, vel Xapomlov, necnon Xa-

Εώνειος θύρα, Porta, per quam ad supplicium abducc-lantur, qui damnati erant. V. Pollucem [8, 102 : Τοῦ δὲ νομοφυλακίου θύρα μία χαρώνειον εκαλείτο, δι’ ἦς τὴν ἐπὶ Οανάιῳ ἀπήγοντο. Hesychius : Χαρώνιον * θύρα μία τοῦ νομοφυλακίου , δι’ ἦς οἱ κατάδικοι τὴν ἐπὶ θα-νάτῳ ἐξήγοντο. Scribendum Χαρώνειον pariterque ap. schol. Ari*tid. vol. 3, ρ. 65, 15 : Χαρώνιον ἡ τοῦ δεσμωτηρίου ἔλἔγκτο θύρα, ἀφ᾽ ἦς οἱ πρὸς Χάρωνα ἀγόμενοι τῶν καταδίκων, τουτέστιν οἱ τὴν ἐπὶ Οανάτω δεχόμενοι ψῆφον, ἤεσαν. íbsychii gl. iisdem verbis legitur ap. Zcnob. Prov. 6,41, nisi quod lemma praescriptum est Χαρώνιος θύρα, quod χαρώνειος scribendum, ut ap. Suidam legitur, cui tamen hæc gl. una eum altera Νομοφυλακείου θύρα aliunde illata videtur: nam utra-que abest ab cod. Paris. Α. Χάρωνος θύρα eum eadem fere expos, est ap. Diogcnian. 8', 68. ‖ Χαρώνειοι κλίμακες, Scalae Charoneae, theatri memorantur a Pollue. 4, 127, et 132 : Αἱ δὲ χαρώνειοι κλίμακες, κατὰ τὰς ἐκ τῶν ἑδωλίων καθόδου; κείμεναι, τὰ είδωλα ἀπ’ αὐτῶν ἀνα -πέμπουσιν. Utrobique male scriptum Χαρώνιοι. ‖ Χαρώνειον (codex χαρώνιον) πρόσωπον Tzelz. Exeg. 11. ρ. 9^, 5 ; Χ. πρ. ἐγγλύψας πέτραις.] Item Χαρωνεῖα io VV.
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LL. ex Laertio in Zenone et geographis, Barathra quædam et Plutonia fœdos odores exhalantia. [Χαρώνειον τὸ ἐν Ἱεραπόλει memorat Strabo 12, ρ. 679» τὸ ἐν Ἀχαράκοις τῆς Νυσαΐδος ib. et 13, ρ. 649 i τὸ περὶ Μαγνησίαν καὶ Μυοῦντα ρ. 579· Χ• Χάομ« 29· Eustath. Opusc, ρ. 31 ο, 5ο: Κατὰ βαράθρων, κατὰ Χαρωνείων χασμάτων.] Galenus [vol. 3, ρ. ι3ιί: Πολλάκι; δ᾽ ἀπὸ τοῦ πνεύματος μόνον κατὰ τὴν εἰσπνοὴν ἡ βλάβη γίνεται, καθάπερ ἐν τοῖς χαρωνείοι; ὀνομαζομένοις χωρίοις. Quidam vocem Gallicam charong/ie hinc deductam esse putarunt. [Idem vol. 9, ρ. 4 : Ἐνίοτε ἐκ βαράθρων τῶν καλούμενων Χαρωνείων πνευμάτων πλεοναζοντων. Psellus De oper. dæm. ρ. 20 ed. Boiss. : Τὸν Χαρωνείου πνεύματος τρόπον βλάπχοντα. « Aretæus De morb. acut. ι, 7 : Ἐν Χαρωνίοισιν (sc. Χαρωνείοισιν. G. D.) αἱ πνίξιες οὐ σωμάτιυν πάθεϊ ὀξύταται γίγνονται, ἀλλὰ καὶ μιᾷ εἰσπνοὴ θνήσκουσι ἄνθρωποι, πρὶν τὸ σῶμα κακόν τι παθέειν. Plinius Η. Ν. 2, 93 : « Charoneae scrobes, mortiferum spiritum exhalantes.» Cicero lib. ι De divin, quandam terræ partem mortiferam esse scribit, ut Ampsa* ctl. Hirpinis, et in Asia Plutonia quæ videmus βα-ροδμεῖα βάραθρα, hoc est, Tetros et graves odores exspirantes fossas, dixit Galen. vol. 3, ρ. 163,14 ed. Bas., fortasse pro χαρωνεῖα, quæ Plutonia quidam vocant a Charente, quemadmodum χαρωνῖται dicuntur Suetonio Orcini in Augusto. Foes. Apud Galen. vol. 5, ρ. 421 ed. Chart. recte nunc legitur ἐν τοῖς βαρυόδμοις βαράθροις. G. D. Jo. Malalas Chronogr. ρ. 2o5, 13 Bonn., de petra exsculpta ad instar vasti capitis, ὅπερ προσοιπεῖον καλοῦσιν ἕο,ς τοῦ νῦν οἱ Ἀντιοχεῖς χ. Plurali Basil, t. 2, ρ. 1154, D, Χ. ἀέρα φθοροποιόν ἀναπνέοντα. Hase.]

[Χαρωνιανός. V. Χαρωνῖται.]

[Χαρώνιος vitiose pro Χαρώνειος, quod ν.] Χαρωνῖται, οἱ, Plutarcho, qui Orcini Suetonio : utrumque vide, hunc in Augusto [c. 35], illum in Anton, [c. 15. Orcinos senatores ap. Sueton. (Ι. c.), Χαρωνίτας etiam ab inferorum illo portitore vocat Plutarchus (1. c.) et pulchre explicat, nempe eos, qui Senatoriam dignitatem invaserant post mortem Cæsaris, quam ex illius Commentariis et Actis se habere dicebant, nundinationis illius et fraudis principe Antonio : qua de re multum queritur in Philippicis Tullius. Maneat ergo Orcinum esse, qui statum suum debet Orco s. morti alterius. Gothofredus Χαρωνια-νοὺς vocari monet a Theophilo § a Institt. de sing. Reb. per fideic. Geskeii. in Thes. L. L.]

ϊΧαρωπὸς, i. q. χαροπὸς, quod ν.]

Χάρωψ vitiose pro Χάροψ. V. Χαροπὸς et Χάροψ.] Χᾶς vitiose pro Χνᾶς, quod ν.]

[Χασβία, ἡ, Chasbia, urbs Lycaoniæ. Ptolem. 5, 6, ρ. 338, a5.]

[Χάσιος· ἀγαθὸς, χρηστὸς, Hesych. Vitiose ρτοΧάϊος, quod ν.]

[Χασίρα, ἡ, Chasira, urbs Armeniæ, ap. Ptolem. 5, 12, ρ. 358, 6.]

Χάσις, «ος, ἡ, Discretio, Segregatio, VV. LL., quum ab Hesych. exponatur διάκρισις et χώρισις. Quod χώρισις reddi etiam potest Separatio. Habet certe χώρισις (pro quo perperam ap. eum scriptum est χωρησις per η) magis affinem signif. ei quæ verbo χάζεσθαι data fuit. Vide Κεκάδοντο supra. [Geminus ad Arat. D. 5. And..]

Χασκάζω. V. Χάσκω.]

Χάσκανον, τὸ, i. q. ξάνθιον, ap. Diosc. 4, 135.] Χάσκαξ, άκος, ὁ. HSt. s. ν. Χασκάζω :] Unde Χάσκαξ scommate dicitur de Homine qui ore hiante stat et respectat aliquid, ut Aristoph. [Eq. 1263] Ἀθηναίους alicubi vocavit Κεχηναίους pèr parodiam. Eust. ρ. 1909, [56] de quibusdam ex χῶ derivatis loquens, Καὶ τὸν χάσκακα, inquit, οἱ παλαιοὶ παρήγαγον σκωπτικῶς παρὰ τὸ κεχῃνέναι* καθάπου καὶ ὁ Κωμικὸς κεχηναίους ἀστείως τοὺς Ἀθηναίους παρώδησε.

[Χασκοβούκης, ὁ, n. pr. parasiti ap. Alciphr. 3, 60, ubi Meinek. ρ. 154 : « Βουκοχάσκης Seilerus col-lato Βουκοπνίκτης 3, 5o : quibus in compositis βοῦκος nihil differre videtur a βύκος, quo quum vini genus quoddam significetur (ν. ad Steph. Byz. ρ. 101,9), βουκοχάσκης commodum parasiti nomen esse poterit vino inhiautem denotans, ut βουκοπνίκτης vino suffo-
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Α catum, cui apprime convenit Οἰνοπνίκτης apud Alciphr. 3, 8. Eodem fortasse βουκίων 3, 43, referendum est. »]

Ἀάσκω et Χασκάζω, i. q. χαίνω significant, forsan et ab eo derivata, nisi fortè sint ambo ab inusitato themate Χάω, cujus ab Eust. fit mentio. Sic βαίνω et βάσκω ab inus. verbo βάιο. [Χασκάζω ex uno cognitum est loco Aristoph, infra allato. Longe frequentius est χάσκω et imperf. ἔχασκον, reliquis temporibus ab forma χαίνω, qua veteres non esse usos s. h. ν. diximus, sumtis. Hesych.: Χάσκοντες* ἀνοίγοντες.] Aristot. Η. A. 9, 8, et Athen. 9, [ρ. 389, E] de perdicum libidine : Πέτονταί τε περὶ τὸν τῆς ὀχείας καιρὸν χάσκοντες καὶ τὴν γλῶσσαν ἔξω ἔχοντες, αί τε Οήλεις καὶ οἱ ἄῤῥενες, ut et Plin. 10, 33 : Hiantes autem exerta lingua per id tempus æstuant. [Achæus ap. Eustath. ρ. 753, 54 : Χάσκοντα λιμῷ μύσχον ὡς χελιδόνας.] Aliquando additur et accus, στόμα, diciturque aliquis στόμα χάσκειν Quum os magno hiatu diducit, Quum ore hiat, Quum habet os apertum, ubi vacat illud no-B men ; nam et siue illo hoc ipsum significat. Trajanus Imp. Epigr. [Antii. Pal. 11, 418] : Ἀντίον ἠελίου στή-σας ῥίνα , καὶ στόμα χάσκο,ν, Δείξει τὰ; ὥρας πᾶσι πα-ρερχομένοις, Ore hians, Stans ore aperto et hiante. Sic ι Esdr. [4,19]: Χάσκοντες τὸ στόμα θευιροῦσιν αὐτὴν, Aperto ore intuentur eam. Rursum Aristot. Η. Α. 4, sed alio transferens : ΧάσκΟυσι καὶ συμμύουσιν ὡς ὁρῶντες, Dehiscunt, et rursum se comprimunt ut cernentes, adaperiuntur et hiant. [Hippocr. ρ. 1139, C: Ἕχασκεν, οὐ πάνυ δύσπνοος ἦν. Pag. 1031, Α : Ὅτι μετὰ τὰ γυναικεῖα τὰ μὲν δεξιὰ, τὰ δὲ ἀριστερὰ χάσκων, ὑγρότης κτλ. Locus corruptus vel defectus, cui nihil lucis afferunt interpretum commenta quæ Littré exposuit vol. 5, ρ. 116. Ineptam Dioscoridis opinionem memorat Galen. Lex. ρ. 594 : Χασκῶν* περισπῶν ὁ Διοσκουρίδης ἀναγινώσκει καὶ φησὶν οὕτως εἰρῆσθαι τὰς μήτρας διὰ τὸ ἀνεστομῶσθαι.] Dicitur prælcrea aliquis ἄλλοσε vel πρὸς ἄλλο χάσκειν, Alio respectare aperto et hiante ore, Aliud respicere os magno diducens hiatu. Aristoph. [Eq. 103α] : Ὅταν ἄλλοσε χάσκῃς, C Quum alio respectas ore hiante, s. ὅταν περὶ ἄλλα τὴν διάνοιαν ἔχῃς, ut schol, et Suidas exp. : quorum hic χασμᾷ itidem affert pro μετεωροφρονεῖς, περὶ ἄλλα τὴν διάνοιαν ἔχεις, subjungens etiafti χασμήσῃ σύ : ut xntel-ligamus verbum χασμᾶσθαι etiam similem habere usum, sc. aperto hianteque ore aliquid considerare ac contemplari, vel etiam expectare. Anacreon ap. Athen. i3, [ρ. 599, C] : Τὴν μὲν ἐμὴν κόμην (λευκὴ γὰρ) καταμέμφεται, πρὸς δ᾽ ἄλλην τινὰ χάσκει, Ad aliam vero respectat ore hiante, Alii inhiat. [Solon ap.Stob. Flor. 9, 2ῦ, 36 : Ἄχρι δὲ τούτου χάσκοντες κούφαις ἐλπίσι τερπόμεθα. Forma med. χασκόμενοι ap. Cassium Probi. 20, comparanda eum χαιρόμενος, quod dixit Alex. Aphrod., nisi χασμώμενοι scrib. eum Sehneidero.] Verbum χασκάζω similem habet usum ; significat enim Ore hiante observo s. respecto, Os magno hiatu diducens exspecto, ut ii sc. facere solent, qui attente aliud respectant s. expectant. Aristoph. Vesp. [695] : Σὺ δὲ χασκάζεις τὸν κωλακζέτην* τὸ δὲ πραττομενόν σε λέληθεν. Schol, ἐπιτηρεῖς πότε ἔλθῃ ὁ κωλακρέτης καὶ ρ ἐνέγκῃ σοι τὸ τριώβολον : et, ἐπιτηρεῖς τὸν ταμίαν πότε τὸν μισθόν λήψῃ.

[Χασκωρέω. HSt. s. ν. Χάσκω :] Inde et comp. Χασκωρέω, i. q. χάσχω et χασκάζω, sc. Hiante ore circumspecto, Os magno hiatu diducens circumspicio. Hesych. vero χασκωρεῖν simpliciter exp. περιβλέπειν, Circumspicere.

Χάσμα, τὸ, Hiatus. [Hesych.: Χ., στόμα’ ἡ σχίσμα γῆς. Χάσμα Οηρός* ὄψις θηρὸς, ὴ θαλάσσης πρόσωπον. Theophr. C. PI. 6, 5, 5 : Ἐκ τινων χ. καὶ ἄντρων. Herodot. 7, 5 : Ποταμὸς ἐς χάσμα γῆς ἐσβάλλυιν.] Philo De mundo : Χάσματα γῆς ὁρῶ διηνοιγμένης ἐπὶ μήκιστον εὐρυνόμενα, ubi Bud. Labes terræ vastas video in immensum discedere. Plato Rep. 2, [ρ. 35g, D] : Όμβρου δὲ πολλοῦ γενομένου καὶ σεισμοῦ, ῥκγῆναί τι τῆς γῆς, καὶ γενέσθαι χάσμα κατὰ τὸν τόπον ᾗ ἔνεμεν. Dicitur enim χάσμα γῆς γίνεσθαι, quum ῥαγεῖσα finditur et hiatu aperitur. [Ib. 10, ρ. 614, C : Τῆς τε γῆς δύο εἶναι φάσματα ... καὶ τοῦ οὐρανοῦ* et Phædon. ρ. 111, C. Χάσμα χθονὸς Eurip. lon. 281, et El. 1271; χ. εὐ-
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ρωπὸν πέτρα; Iph. Τ. 626. Plut. V. Sullae c. 6 : Χάσμα τῆς γῆς μέγα γενέσθαι περὶ Λαβέρνην* V. Anton, c. 60 : Ιϊείσαυρα ... χασμάτο,ν ὑπορραγέντων κατεπόθη.] Et Plut. [Μογ. ρ. 590, D] : Κάτω δ᾽ ἀπιδόντι φαίνεσθαι χάσμα μέγα στρογγύλον, οἷον ἐκτετμημένης σφαίρας. Agathias schol. Epigr. in Gulosos [Antii. Pal. 11,379], 60 Ulysse : Σκύλλης χάσμασιν ἀντιάσας, Qui incidit in hiatum s. fauces Scyllæ. Herodot. 4, [85, et Philostr. ρ. 746] dicit etiam πελάγους χάσμα. [De Charybdi Eur. Suppl. 5oi : Οὐδ’ ἥρπασεν χάρυβδι; οἰωνοσκόπον τέθριππον ἅρμα προσβαλοῦσα χάσματι.] Et Eur. Phœn. [1599 : Ταρτάρου] ἄβυσσα χάσματα, ut Plin. Profundo hiatu haustis. [Lucian. 1). mort. 21, ι : Ἐπεὶ κατέ-κυψεν εἴσω τοῦ χάσματος (Orci), et Necyom. c. 10, De luctu c. 2, Philops. c. 24.] Bud. in Pand.: Est autem Labes agri, quum ager repente terræ motu aut quavis alia ratione subsidet in vastam voraginem, quæ Græcè χάσμα dicitur, i. e. Hiatus terræ. De iisdem terræ χάσμασιν intelligendum quod Seneca dicit Quæst.

6, 9 : Tunc chasmata, tunc hiatus vasti aperiuntur.

Et Plin. 36, 15 : Hauriri urbes terræ hiatibus. Et Β antè hos Ovid. : Devorer antè precor subito telluris hiatu. Sunt vero et cœli χάσματα. Plin. 2, 26 : Fit et cœli ipsius hiatus, quod vocant chasma. Seneca Quæst. Nat. 1, 14 : Sunt chasmata quum aliquod cœli spatium desedit, et flammam dehiscens velut in abdito ostentat. Meminit Aristot, quoque in Meteor.

[ι, 5 : Πολλὰ φάσματα ἐν οὐρανῷ, οἷον χάσματά τε καὶ βόθυνοι.] Vide et Χάσμημα. [Χ. πυλάων Oppian. Hal.

4,	99* II Ile rictu ferarum, Eurip. Herc. F. 363 : Δεινῷ χάσματι Οηρός. Marc. Anton. 3, 2 : Χάσματα θηρίων. Àlcæus Antii. Pal. 6, 218 : Λέων ... χάσμα φέ-ρων χαλεπόν πειναλέου φάρυγος. Χάσμ᾽ ὀδόντων (leonis) Anacrcont. 24 , 4• Plut. Mor. ρ. 366 , Α : Χάσμασι λεοντείοις τὰ τῶν ἱερῶν θυρώματα κοσμοῦσι. Id. V. Marii c. 25 : Κίμβροι... κράνη εἰχασμένα θηρίων φοβερῶν χάσμασι ... ἔχοντες. Similiter Eurip. Rhes. 209, de galea : Χάσμα Οηρὸς ἀμφ’ ἐμῷ θήσω κάρα. Χάσμα δρά-κοντος, ὤστ᾽ ἔφιππον δάξασθαι, ap. Strab. 16, ρ. 756; ἄρκτου ap. Plut. Mor. ρ. 913, F; κήτους ρ. 981, Α; κύνες οἱ μέγα τὸ χ. ἔχοντες Geopon. 19, 2, 2.]	ι

[Χασματίας. V. Χασματικός.]

[Χασματικὸς, ὴ, όν. HSt. s. ν. Χάσμα :] Unde Χασματικὸς Terræmotus dictus, quum movente terra hujusmodi hiatus existunt. Plin. 2, de terræ motu loquens : Hiatus vero alias remanet, ostendens quæ sorbuit, alias occultat ore compresso, rursusque ita inducto solo, ut nulla vestigia extent, urbibus plerumque devoratis agrorumque tractu hausto. Ab Aristot, vocatur Χασματίας De mundo [c. 4, 28] : Τῶν δὲ σεισμῶν, inquit, οἱ μὲν συνιζήσεις ποιοῦντες εἰς τὰ κοῖλα, χασματίαι λέγονται, Terræmotuum ii, qui soli considentias in cavernas faciunt, χασματίαι dicuntur. [Adde Diog. L. 7, 154, Porphyr. ap. schol. Hom. 11. Μ, 27, Eustath. ρ. 819, 56.	‖ Δράκοντες

χασματίαι, Hiantes, Const. Manass. Chron. 6658.]

[Χασμάτιον, τὸ, Foramen angustum. Hero Spirit. in Mathem. vett. ρ. 226, 4. Hase.]

[Χασμάω, Hiato, Gl. Forma activa cui comparandum χασμιάω, non usitata, sed media, de qua HSt. :] Χασμάομαι, quod primum generaliter significat Hio, ut χαίνω εϊχάσκο) : ut θύοας χασμιομένης, [Alexis] ap. Athen. 4, [ρ. 165, Α], de ostio aperto et hiante. Sic homo aliquis χασμᾶσθαι dicitur, quum haesitans ore aperto hianteque stat, et nescit quidnam dicturus sit. [Aristoph. Eq. 824 : Ὁπόταν χασμᾷ.] Plato Gorgia [ρ. 486, Β] : Ἀλλ’ ἰλιγγιᾤης καὶ χασμῷο, οὐκ ἔχων ὅ,τι εἴποις, /Estnares et haesitares, nec haberes quod diceres : ut ii sc. qui vertigine correpti obstupescunt, osque magno diducunt hiatu. [Plato ib. ρ. 527, Α. Basii. Μ. vol. ι, ρ. 351, D. Themist. Or. a3, ρ. 290,

D : Ἡμιμανὴς καὶ χασμώμενος· Or. 26, ρ. 315, Β : Χασμωμένοις τε καὶ ναυτιῶσιν. Χ. εἴς τι Theocr. 4, 53 : Ἐς ταύταν {(τὰν πόρτιν) ἐτύπαν χασμώμενος* ubi libri pauci χασμεύμενος.] Hesycli. quoque χασμᾶται affert pro ἀνοίγεται, ut et Eustath. [ρ. 1901, 58] testatur dici non modo περὶ στόματος, sed etiam περὶ θύρας ἀνεῳγμένη;. [Theodor. Prodr. ρ. 442 Gaulm., ρ. 117 meil. Dutheil. : θυριδίων στόματα περὶ τὴν λεωφόρον χασμώμενα. Boiss.] Specialiter autem χασμᾶσθαι de eo thés. une. gs.ee. TOM. vui, rase. ν.
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oris hiatu dicitur, quo inter oscitandum diducitur: ut χασμώμένος πυκνὰ, Crebro oscitans : qui oscitator dicitur et χασμώδης. [Plato Charm. ρ. 169, C : Ὥσπερ οἱ τοὺς χασμωμένους καταντικρὺ ὁρῶντες ταὐτὸ τοῦτο συμ-πάσχουσι. Aristot. De gen. anim. 5, 2 : Χασμώμενοι καὶ ἐκπνέοντες. Ib. ι, 11 : Χασμησάμεναι.] Et in Hip— piatr. [ρ. 102, 1] : Οὐ'χασμᾶται. [Theoph. Nonn. vol. 2, ρ. 336 : Χασμᾶται συνεχώς.] Alex. Aphr. Probl.

Χ, [34] : Διὰ τί οἱ βλέποντες χασμιυμένους χασμῶνται; Quare oscitant qui oscitantes alios vident? cui simile problema ex Aristot, habes in comp. Ἀντιχα-σμῶμαι. [Greg. Nyss. t. 3, ρ. 253, C. Galen. vol. 18, part, ι, ρ. 436, 10; 29, ρ. 515, 11, χασμῶνται πρὸ τῶν πυρετῶν οἱ νοσοῦντες. De equo Hippiatr. ρ. 127, 8, τὸ στόμα οὔτε ἀνοῖξαι οὔτε χασμήσασθαι δυνάμενος. Figurate Anou. Cat. in Psalm. t. 1, ρ. 90, 8. Anastas. De synaxi ρ. 64, C. Jo. Chrys. t. 9, ρ. 3o3, E, χα-σμᾶσθαι καὶ κεχῃνέναι διαπαντὸς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς καθήμε-νον. Hase.] Vide et Χασκάζιο.

Χάσμη, ἡ [De accentu Arcad. ρ. 109, 20 : Τὰ εἰ; μη λήγοντα ... ὀξύνεται* τὸ μέντοι χάσμη βαρύνεται δασὺ ἔχον τὸ σύμφωνον. « Χάσμη ut χραίσμη non propter aspiratam gravatur, sed quia simile est illis quæ grammatici ad apocopen referunt ἄνθη βλάστη. » Lo-beck. Paralip. ρ. 395], Hiatus s. potius Hiatio. Sed de illo peculiariter hiatu dicitur, quo quis os inter oscitandum diducit : unde et redditur Oscitatio, Oscedo : veluti quum Pollux [5, 168, et schol. Aristoph. Ach. 3ο] σκορδινᾶσθαι esse dicit τὸ μετὰ χάσμη; ἀνατείνειν ἑαυτὸν, Cùm oscitatione sese extendere : quod Latini Pandiculari dicunt. [Hippocr. ρ. 1026, C : ᾽Ιητήριον συνεχέων χασμέων. Plato Rep. 6, ρ. 5o3, D : Ὑπνου τε καὶ χάσμης ἐμπίπλανται. Themist. Or. 5, ρ. 68, E : Χάσμης ἐμπίπλησιν ἡμᾶς καὶ ἀργίας* Or. ι8, ρ. 224, Α : Καταφέρεσθαι εἰς ὕπνον καὶ χ. ὑπ᾽ ἀργίας.] Sic Plutarch. [Mor. ρ. 45, D] : Χάσμαι τε ὑπνώ-δεις καὶ κατήφειαι. Somnolenti enim sæpius hiascunt s. hiant et oscitant : unde et τὸ κεχῃνὸς, Oris hiatus et oscitatio, accipitur nonnunquam pro Ignavia·et Desidia, interprete Bud., afferente ex Chrysost. Comm, in Ep. ad Tim. ρ. 33 : Τὸ κεχῃνὸς καὶ ῥάθυ-μον τῆς διανοίας ἐπιστρέψαι, ubi metaphora est. Idem hanc χάσμης definitionem ex Aristot, affert, Ἡ δὲ χάσμη πνεῦμα καὶ ὑγροῦ κίνησίς ἐστι. [De re cui quis inhiat Antipater Stobæi Flor. 17, 13 : Μηδ’ εἰς πλοῦτον μηδ’ εἰς ὀγκοῦσαν εὐγένειαν μηδ᾽ εἰς ἄλλην χάσμην μηδεμίαν ἀποβλέπων. G. D. Hippocr. t. 4, Ρ• ὑ9ύ, 7 Littr. Leo Philos. Cousp. med. ρ. 127, 2 Erme-rins. Greg. Nyss. t. ι, ρ. 73, C; 75, Β. Porphyr. De abst. ρ. 44, 24 Rhoer., μὴ χάσμης ἐμπλησθῶ-μεν. Antioch. Homil. ρ. 1069, Β, ἀηδίαν καὶ χ. πυ-κνοτάτην ἐμ ποιεῖ. Clem. Alex. Pæd. 2, 9, 81, διεκτάσει; καὶ χ. Hase.]

Χάσμημα, τὸ, itidem Hiatus, etiam Rictus. Ex Aristoph. [Αν. 61] χάσμημα affertur pro ῥάμφος χε-χῃνὸς, Rostrum hians : fueritque hic χάσμημα i. q. χάσμα in hoc ap. Suid. Ι. : Οἱ δὲ Πάρθοι τὰς κεφαλὰς τῶν θηρίων ὰρμόσαντες τοῖς κράνεσιν, ἐχρῶντο τοῖς θηρίο^ν χάσμασι. Ubi θηρίων χάσματα dicuntur Ferarum capita hiantia, capita quorum ora magno hiatu didn-1 cta sunt, ut Hesycli. quoque χάσμα Οηρὸς affert pro ὄψις et πρόσωπον Οηρὸς, nec non στόμα. Qua signil. utuntur Latini Rictus vocabulo.

[Χάσμησις, εως, ἡ, Hiatio. (Ostentudo, Gl.) Joann. Chrys. vol. 2, ρ. 7, E : Χασμήσεις καὶ ἐρυγαὶ τῶν με-θυόντων. Ἀλυχὴν per ἄσην, χάσμησιν exp. ;Hesych. Etym. Μ. ρ. 495, 47 : Καταχήνη* ἡ χ. || Hiatus quem grammatici dicunt, ap. Eustath. ρ. 12, 4: Ἡ τῶν τεσσάρων ἄλφα μετὰ τῶν σὺν αὐτοῖς χάσμησις.]

[Χασμιάω, Oscito. Basil. Sel. De miraculis Thecl. ρ. 298, C : Ἐμοὶ ... |χασμιῶντι ἔδοξεν ἡ μάρτυς ... πα-ρακαθέζεσθαι.]

[Χασμίων, ωνος, ὁ, Chasmion, Cretensis, ap. Ρο-lyb. a3, ι5.]

[Χασμολογία, ἡ, Oratio hiulca atque absona. Leo Imo. Vita Chrys. t. 8, ρ. 280, 33. Hase.]

[Χασμὸς, ὁ, Hiatus oris. Clem. Alex. ρ. 227. Kall. Χασμοὶ etiam dicuntur cutis Hiatus et fissuræ scalpello inductæ, et loci scalpello exasperati, in quibus sanguinis grumi restitant, ap. Hippocr. ρ. 881, G.
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Fous. Jo. Climac. ρ. 199, χασμοῖς ἀκαίροις τοῦ στόματός. Hase.]

[Χασμωδέω, Versus facio eum hiatu. Eust. ρ. 12.]

Χασμώδης, ὁ, ἡ, Oscitator, Qui frequenter oscitat, ut ὑπνώδης dicitur Dormitator, et Proclivis in somnum. Dio£. L. ρ. 196 [4, 3α] : Ὅν καὶ ἔσχωψε νω-θρὸν ὄντα και χασμώδη. [Etym. Μ. ρ. 719, 12 : Ὅταν χασμώδεις ὄντες ἐκτείνωσι τὰς χεῖρας.] Neutro autem *genere™ χασμῶδες substantive dicitur pro ἡ Χασμω-δία, Oscitantia, ut et τὸ κεχῃνὸς paulo antè habuimus, itidem pro Oscitantia, Oscitabunda ignavia et desidia. [Plutarch. Mor. ρ. 92, D : Τὸ χασμῶδες καὶ ῥᾳ-θυμον.]

[Χασμωδία, ἡ, (male sæpe scriptum χασμοχδία). HSt. s. ν. Χασμώδης :] Χασμωδία tamen dicitur etiam κεχῃνυῖα σύνθεσις, Verborum compositio hiulca, et ἡ τῶν φωνηέντων ἐπαλληλία, ut [ap. Hom. Od. Δ, 22öj χαλκῷ δηϊόῳεν. Eustath. [ρ. 11, 33; ϊ2, 8; 178, 22;

1495, 28, aliique grammatici non raro, velut Etym. Μ. ρ. 314, 40; 638, 34. U Hinc formatum adject. Χασμωδιώδης, ὁ, ἡ, ap. Joseph. Rhacend. in Walzii Rhett. vol. 3, ρ. 544, 11 : Σύνθεσις λόγου τῶν ἐν αὐτῷ λέξεων ἡ μέν ἐστι χασμωδιώδης, ἡ δὲ ἀχασμώδητος * χ. μὲν « ἐγὼ εἶπόν σοι ἵνα ἔλθῃς τάχ ιον », ἀχασμώδητος « ἐγὼ τάχιον ἐλθεῖν εἶπόν σοι. »]

[Χάσσασθαι. V. Χάζω.]

[Χαστᾶ. Hesych. : Χαστᾶ* χωρήσει, ἀναχωρήσει. Scribendum videtur Χάσσεται. Χαστᾶ ortum ex glossa proxima Χαστιᾶ. G. Dinn.]

[ΧαστιεΤς, οἱ, Chastienses. Hesych. : Χαστιᾶ· τὸν ἀπὸ τοῦ δήμου * Χαστιεῖς γὰρ δῆμος. Et ΧαστιεΤς • ὄνομα δή μου. Accusativus Χαστιᾶ comparandus eum ΙΙαια-νιᾶ, quod Æschini ρ. 6ο extr, restituit Didymus, jam sua ætate in Παιανιέα mutatum ab librariis, de quo Harpocr. s. ν. ΙΙαιανιεῖς : Δίδυμος γραπτέον εἶναι' φησι Ηαιανιᾶ χωρὶς τοῦ ε (nam sic corrigendum pro χωρὶς τοῦ ι eum Cobeto). Eodem modo interpolatum ab librariis ap. Demosth, ρ. 87, 10, et alibi non raro. G. Dikdorf.]

[Χάται, οἱ, Chatæ, populus Scythiæ. Ptolem. 6, i5, 3, ρ. 428, 3o, ubi alii libri Χαῖται, Grashoíìus Χαιταῖοι.]

Χατεύω, idem quod χατέω, ut Hesych. quoque χα-τεύουσα exp. χρήζουσα, δεομένη, indigens, Opus habens. Idem χατεύει exp. non solum χατίζει, sed etiam ἐπιθυμεῖ, Cupit : ut χατέω quoque pro Cupio et Desidero accipi docebo.

Χατέω, Egeo, Indigeo, Opus habeo, ut Hesych. quoque χατέων exp. χρείαν ἔχων : ilidemque χατέοντα, δεόμενον, χρήζοντα : et χατέοντί περ, καίπερ χρήζοντι. Est autem verbum poeticum. Hom. Od. Γ, 46 : Δὸς καὶ τούτῳ ἔπειτα δέπας μελιηδέος οἴνου Σπεῖσαι* ἐπεὶ καὶ τοῦτον ὀιομαι ἀθανάτοισιν Εύχεσθαι* πάντες δὲ θεῶν χα-τέουσ᾽ ἄνθρωποι, Omnes quippe homines Deo indigent, l. e. divino auxilio : quamobrem precibus, libaminibus , aliisque sacrificiis et caeremoniis eum placant. Frequentius accipitur pro Desidero, Cupio, Percupio; qui enirn opus habet re aliqua, eam desiderat, vel revera ea indiget, vel egere se ea opinatur. Idem II. [Ι, 518 : Οὐκ ἂν ἐγωγέ σε... κελοίμην Ἀργεί-οισιν ἀμυνεμεναι χατέουσί περ ἔμπης·] Ο, [399] : Εὐρύ-πυλ᾽, οὐκέτι τοι δύναμαι χατέοντί περ ἔμπης Ἐνθαδε παρμενέμεν. Et eum iufin., paulo antè [376] : Μέγα δὲ δμῶες χατέουσι Ἀντία δεσποινης φᾶσθαι καὶ ἕκαστα πυθέσθαι. Et Od. Ν, [280] : Οὐδέ τις ἡμῖν Δόρπου μνῆστις ἔην μάλα περ χατέουσιν ἑλέσθαι, Quantumvis desiderantibus atque adeo egentibus. Quidam jungi putant accus, ap. Eund. Β, [249] : Ού κέν οἱ κεχάροιτο γυνὴ μάλα περ χατέουσα Ἐλθόντ. Sed potius putandus est esse pro ἐλθόντι dativo, pertinente ad οἱ, ut μάλα περ χατέουσα sint verba interjecta. [Idem usus verbi ap. Apoll. Rh. locis pluribus, velut ι, 837 : Χρησμοσύ-νης, ἥν ἄμμι σέθεν χατέουσιν ὀπάζεις· 2, 1154 : Ἀρκέσ-σαι χατέουσι* 3,585 : Οὐδὲ... Φρίξον, μάλα περ χατέοντα, δέχθαι. Cùm genit 2, 316 : Βούλεται... θέσφατα φαί-νειν..., ἵνα καί τι θεῶν χατέωσι νόοιο· 3, 84 : Οὔ τι βίης χατέουσαι ἱκάνομεν. Cura accus. 4, 1557 : Οἷά τε πολλὰ άνθρωποι νατέουσιν. Cùm genit. Aratus 1126 : Σκέπαος /ατεονη ἐοικὼς· et Agathias Antii. Pal. 5, 3οα, 583, 585. Sine casu Nicand. Al. 225 et 585 : Καὶ οὐ χα-
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A τέοντα. ]|Χατεύω ap. Hesych. qui χατεύει exp. per χατίζει , ἐπιθυμεῖ, et χατεύουσα per χρήζουσα, δεόμενη* quæ nihil caussæ est cur ex χατέει et χατέουσα corrupta habeantur.]

Χατίζω, itidem Egeo, Indigeo, Opus habeo; Deficior, Destituor. [Hom. II. Ρ, 221 : Οὐ γὰρ ἐγὼ πληθὺν διζήμενος οὐδὲ χατίζων.] Hesiod. Ορ. 7894] : Μήπω; τὰ μεταξὺ χατίζων Πτώσσῃς ἀλλοτρίου; οίκους, Ne intérim indigens et inopia laborans mendicare cogaris. Frequenter autem jungitur genitivo, non soluni pro Indigeo s. Opus habeo, sed etiam pro Desidero, Peto. Hom. II. [Β, 225] : Ἀτρείδη, τέο δ᾽ αὖτ᾽ ἐπιμέμφεαι ἠδὲ χατίζεις, Aut quid desideras pelisque, Qua tibi re opus est? Σ, [Τ92] : Ἥφαιστε, πρόμολ᾽ ὦδε* Θέτις νύ τι σεῖο χατίζει, Thetis te opus habet, Tua opera eget. Hesiod. Op. 21 : Εἰς ἕτερον γάρ τίς τε ἰδὼν ἔργοιο χατίζων Πλούσιον. Rursum Hom. Od. Λ, [349] : Ξεῖνός τε τλήτω, μάλα περ νόστοιο χατίζων Χ, [51] : Ού τι γάμου τόσσον κεχρημένος οὐδὲ χατίζων, Ἀλλ’ ἄλλα φρονέων. [Piud. 01.

2, 154 :Ἐρμηνέων χατίζει. Eur. Heracl. 460 : Οὐ σοῦ Β χατίζων δεῦρ' ἄναξ στρατηλατεί; Lycophr. 837 : Δαιτὺς χατίζων, G. D. Apollinar. Intcrpr. Psalrn. ρ. 179, 2 : Βυσσῷ ἐν ὑλήεντι παγεὶς βιότοιο χατίζω. Respiciens ad

II.	Σ, 3g^ Plato ap. Diog. L. 3, 5 et Anon. V. Plat. ρ. 7, 22 Westerm., Πλάτων νύ τι σεῖο χατίζει. It. Me-trocles ap. Diog. L. 6, 95. Orae. Hecales Euseb. Præp. , ev. t. ι, ρ. 411, loGaisl.; Theodorei. Gr. aff. cur. ρ. 38o, 14 ; Jo. Philop. De cr. mundi ρ. 183, 15 : Ὥδε χατίζων θειοδάμοις Εκάτην με θεὴν ἐκάλεσσας ἀνάγκαις. Hase. Passivum Æschylo Ag. 3o4 intulit Hea-tliius : Ὠτρυνε θεσμὸν μὴ χατίζεσθαι πυρός, Ne desiderari paterentur. Codex χαρίζεσθαι.]

Χατὶς, ίβος, ἡ, Indigentia, Usus, Desiderium, Cupiditas, ut ab Hesych. exp. χρῆσις, ἐπιθυμία. [Scribendum videtur Χᾶτις, quæ Dorica forma est pro χῆτις. G. Dind.]

[Χατραμίς. Χατραμο>νῖται. V. Χατραμωτῖτις.] [Χατραμωτῖτις, ιδος, ἡ, Chatramotitis. Steph.Byz. : Χατραμωτῖτις (libri χατραματίτης, ed. Aid. χατραμω-τίτῃς), χώρα πλησίον τῆς ᾽Ερυθρᾶς θαλάσσης. Οἱ πολῖται C Χατραμωτῖται. (Χατραμωῖται ap. Ptolem. 6, 7, ρ. 4θ7, 4418, ut ex codd, correctum pro Χατραμμῖται.) Στράβων ις' (ρ. 768) « Γερραῖοι δ᾽ εἰς τὴν Χατραμωτῖτιν » (Et paullo antè : Φέρει δὲ σμύρναν Χατραμωτῖτις* ubi codex unus χατραμῖτις)* καὶ πάλιν « Πρὸς ἕω μάλιστα Χατραμωτῖται. » (Libri plures χατραμὠτεῖται, unus χα-τραμῖται. Chntramoütæ bis ap. Plin. II. Ν. 6, 28, 32.) Οὐράνιος δ᾽ ἐν α' Ἀραβικῶν Χατραμώτας αὐτοὺς καλεῖ « Καμηλοκόμοι Χατραμῶται Σαβαῖοι καὶ Ὁμηρῖται. » Χα-τραμῶται ex Urauio memorantur etiam s. ν. Ἀβασηνοι'. Similiter Χατραμὶς pro Χατραμωτῖτις metri caussa dixit Dionys. Ρ. 957 : Γαῖα | Χατραμὶς ἐνναίει κατεναντία Περσίδος αἴης· ubi Eustath. κατὰ δὲ άλλους Χατραμῖτις, qui Χατραμωτῖτις potius dicere debebat.] [Χατραχάρτα, ἡ, Chatracharta, urbs Assyriæ, ap. Ptolem. 6, ι, ρ. 38q, 15. Ubi libri alii Χατράχαρτα vel .Χαιτράχαρτα. || Urbs Bactrianae, ib. 11, ρ. 420,14, ubi Χαρραχάρτα scriptum in codd., vulgo Χατραχάρτα.] [Χατριαῖοι, οἱ, Chatriæi, gens indica. Ptolem. 7, 1, ρ. 2o3 ed. Bert.|

D [Χατρίσχη, ἡ, Chatrischa, urbs 'Ariæ. Ptolem. 6, 17, ρ. 433, 22, ubi alii libri Χατρίσχᾳ , Χαστρίσχη, Χατρισάχη.]

[Χάτται. V. Χάττοι.]

[Χαττανοί. V. Χαττηνία.]

[Χαττηνία, ἡ, Chattenia. Steph. Byz. : Χ., χώρα τρίτη Γερραίων. Πολύβιος ιγ « Ἔστι δὲ ἡ Χαττηνία τἄλλα μὲν λυπρα, κώμαις δὲ καὶ πύργοις διεσκεύασται διὰ τὴν (τὸ ed. Aid.) εύκαιρον (?) τῶν Γερραίων* οὗτοι γὰρ αὐτὴν νέμονται. » Ἔστι δὲ τῆς ᾽Ερυθρᾶς θαλάσσης. Οι πολῖται Χαττηνοὶ , ὡς ὁ αὐτὸς « Τούτοις μὲν γὰρ παρήγγειλε φεί-δεσθαι τῆς τῶν Χαττηνῶν χώρας. • Chatcni ap. Plin. Η. Ν. 6, α8, Χαττανοὶ ap. Ptolem. 4, 5, ρ. 279, »3, ut ex codd, correctum est pro Χαρτανοί.]

[Χάττοι, οἱ, Catti, gens Germaniæ. Strabo 7, ρ. 291, 292. Memorantur Dioni Cass. 54, 33, 36; 55, ι, et alibi aliisque. Χάτται ap. Ptolem, a, 10, ρ.

132, 17.]

[Χαττουάριοι, οἱ, Cattunrii, gens Germaniæ. Stra-bo 7, ρ. 291.]
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[Χαυάκτιον vitiose pro Χαυνακτόν. V. Χαύναξ.] [Χαῦβοι, οἱ, Chaubi, gens Germaniæ, ap. Strab. 7, ρ. 291, ubi Χαῦβοι et Καῦκοι memorantur, quorum nominum prius ap. alios Χαῦκοι scribitur, unde regionem eorum Χαυκίδα dixit Dio Cass. 54, 32, ubi ν. interpretes, Chaucos ex Taciti Germ. c. 35, et Plinii Η. Ν. 4, 14, memorantes. Καῦχοιοἱ μικροὶ et Καῦχοι οἱ μείζουςβρ. Ptolem. 2, 10, ρ. 15ο, α5 (Cauchi ap. Spar-tian. in Didio Juliano c. ι), iidera sunt qui Καῦκοι ab Strabone appellantur, Cauci ab Suetonio Claud, c. 24.] [Χαυλάσιοι, οἱ, Chaulasii, populus Arabiæ ap. Dionys. Ρ. qSG, ut scriptum in codd, plerisque consentiente Avieno 1134 , Prisciano 886, et Nicephoro. Alii et Eustath. Χαβλάσιοι.]

[Χαυλίξυν ἀλαζόνα, gl. obscura Hesychio] Χαυλιόδους, [neutr. χαυλιόδουν, genit, χαυλιόδοντος], Exertos dentes habens. [Hcsych. : Χαυλιόδοντα· τὸν ἐπικεχαλασμένους ἔχοντα τοὺς ὀδόντας ἔξω τῶν ἄλλων ὀδόντων καὶ τοῦ στόματος * οἱ δὲ ἀμφόδοντας. Joann. Diae, ad Hesiodi Sc. 3o3 : Χαυλιόδοντα λέγονται ὅσα ἔχουσι τοὺς ὀδόντας ἐξεστηκότας τοῦ στόματος, οἷον ἐλέφας καὶ χοίρος, similiterque ad ν. 386, nbi κεχαλασμείνους ἐχιον τοὺς ὀδόντας.] Hesiod. Sc. [387] : Κάπρος χαυλιόδους [ubi nunc ex codd, χαυλιόδων, contra regulam Ps.-Herodiani Epiiner. ρ. 208, qui hujusmodi composita vel in οδούς vel in ωδων terminari tradit, quod discrimen Sæpe negligitur : ν. Lobeck. Parai. ρ. 248. Χαυλιόδων agnoscit Theognostus Canon, ρ. 33, 4]· Oppian. Cyn. 3, [5] : Καρχαρόδοντα, θεὰ, †ράζω-μεν ὅμιλον Σαρκοφάγων θηρῶν, καὶ χαυλιόδοντα γενεθλα, i. e. ζῶα ἔχοντα ὀδόντας ἐξέχοντας, Quæ citra rictum dentes exerunt. Aristot. De partt. anim. 3, 1 : Οὐδὲν δὲ τῶν ζώων ἐστὶν ἅμα καρχαρόδουν καὶ χαυλιόδουν. [Ubi libri nonnulli καρχαρόδον et χαυλιόδον.] Idem 9, χαυλιόδοντα vocari dicit ὅσα ἔχει ὀδόντας ἐξεστηκότας τοῦ στόματος , ut elephas et porcus. Et Χαυλιόδους subst. ipse Dens exertus. Herodot. [2, 71] de crocodilo, χαυλιόδοντας φαίνων. [Sed ὀδόντες χαυλιόδοντες ib. c. 68 : Ἔχει... ὀδόντας μεγάλους καὶ χαυλιόδοντας, pari-terque Aristot. Η. A. 2, ι ο. Diodor. 1, 35.] Aristot. De partt. anim. 3, ι : Ὅσα δὲ πρὸς βοήθειάν τε καὶ ἀλκὴν (ὀδόντας ἔχει), τὰ μὲν χαυλιόδοντας ἔχει, καθάπερ ὗς. [Id. Η. Α. 1, ι extr., et mox : Ἄμα δὲ χαυλιόδοντα καὶ κέρας οὐδὲν ἔχει ζῷον, et 4, 12 extr. Pollux 5, 79 : Περὶ συὸς εἴποις αν... ἀφρὸς αὐτῶ τοῖς χαυλιόδουσι περιζέω] Oppian. Cyn. 3, [α5α] : Ιππάγρων πολὺ φῦλον ἀκαχμείνον ἰοφόροισι Δοιοῖς χαυλιόδουσι. [Adde 2, 492. Anna Comn. Alex. ρ. 4o, 4 Bonn., χ. συν. Substantive Galen. vol. 4, Ρ· 628, 17, πλῆκτρα καὶ χαυλιόδοντες ἀρρένων ζᾤων μόρια. Hase.]

[Χαυλοταῖοι, οἱ, Chaulotæi, populus Arabiæ. Strabo 16, ρ. 767·]

[Χαύνα vitiose pro Χάννα. V. Χαῦνος.]

Χαύναξ, ακος, ὁ, Homo tumida et inani inflatus superbia, ut χαῦνος infra. Hesych. χαυνάκοιν exp. χαυ-νοποιῶν : ex aliis, χαυνολόγων. Ubi etiam obiter nota χαυνολόγος et χαυνοποιός. [Comparanda ejusdem gl. loco alieno (inter Χανακὶς et Χαμᾶσθαι) posita, Χαυάκτιον· τὸ μωρὸν, Δωριείς* Fort. Χαυνακτόν. Anci.] [Χαύνη vitiose pro χάννη. V. Χάννος.]

[Χαυνιάζω.] Χαυνιάζει, Hesych. βχρ•πλανᾷ, Decipit, In errorem inducit. [Χαυνάζει, s. Χαυνίζει, πλαδᾷ, corrigit Coraes in Schneid. Suppl, ρ. 180.]

[Χαυνίζω, i. q. ναυνόιυ. Schol. Opp. Hal. ι, a3o, qui ἀνίησιν exp. χαυνίζει, ἐνδίδιυσιν. Wakkf.]

[Χαῦνοι, οἱ, Chauni. Steph. Byz. : Χ., ἔθνοςθεσπρω-τικόν. Ῥιανὸς τετάρτῳ Θεσσαλικῶν « Κεστρῖνοι Χαῦνοί τε καὶ αὐχήεντες Ἐλινοί. »]

[Χαυνολόγος, ὁ, ἡ. HSt. post verba s. ν. Χαύναξ posita:] Est autem χαυνολόγος, Is qui in sermone dictisque suis est χαῦνος, i. e. vel Tumidus ventosaque elatus superbia, vel Levis et futilis.

Χαυνοποιὸς vero, ὁ, ἡ , de re potius aliqua inanimata, quam de homine dici videtur : idemque significare quod χαυνῶν, Efficiens χαῦνον, Inani ac tumida inflans superbia. Sin de homine dictum reperiatur, significaret, Qui facit ea quæ χαῦνα sunt, Qui in factis suis χαῦνος est.	1

[Χαυνοπόλεμος, ὁ, ἡ, Molliter ac remisse pugnans. Jo. Tzetzes Alleg. 11. Ο, 245, ρ. 191 Boiss. Hase.]

χαύνος
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Α Χαυνοπολίτης, ὁ, Civis elatus et tumida stultaque superbia inflatus. Aristoph. Ach. [635] : Μήθ᾽ἥδεσθαι Οωπευομένους, μήτ᾽ εἶναι χαυνοπολίτας, schol, κεχαυνω-μένους περὶ τὴν πολιτείαν ἡ τὴν πόλιν.

[Χαυνοπρωκτος, ὁ, ἡ, Cinædus. Aristoph. Ach. 104 : Χαυνόποωκτ᾽ Ἱαοναῦ· et 106. Per ἔκλυτος exp. schol.]

Χαῦνος, [η, ον, et quod rarius, ὁ, ἡ, ap. Plat. Leg. 5, ρ. 728, Ε], Laxus, ut ea quæ fungosa sunt, Fungosus. [Χαῦνον, Laxum, fungosum, molle et digitis cedens dicitur, velut τὰ ἐπάρματα χαῦνα μαλακὰ καὶ ὑπείκοντα τοῖς δακτύλοις , καὶ κατὰ τὴν ἐπίτριψιν αὐτῶν βοθρούμενα, exponit Galen. Comn. ι Epid. ρ. 939, D, i. e., tumores molles, digitis cedentes, et in appressu excavatos. Quibus duri, renitentes et crudi opponuntur Aph. 5, 67, et Epid. ρ. 1034, Α. Χαῦνα ὀστέα, Ossa rara, laxa, crassa, ρ. 791, Α, quæ facilem habent calli generationem. Χ. vero οὖρον ἡ ἐναιώρημα ρ. 1123, C, per translationem et minus propria attributione dicitur Urina laxa et mollis, quæ Β nullo lento aut crasso succo, qui eam densam aut spissam redderet, constat, qualis videtur esse aquea et tenuis.Foes.]Theophr. [Η. PI. 3,8,5] de haliphlœo : Παχὺ μὲν ἔχει τὸ στέλεχος, χαῦνον δὲ καὶ κοῖλον ὡς ἐπὶ πολύ. Unde Plin.,Cui crassissimus caudex, et plerumque cavus fungosusque. [Ib. 5, 3, 3 : Ξύλα μανὰ καὶ χαῦνα.] Alhen. 7, [ρ. 309, Β] : ‘Η δὲ τῶν χλωρῶν κωβίων σὰρξ χαυνοτέρα ἐστὶ, Fungosior est. Itidem ap. Galen. 2 Ad Glauc. χαύνη σὰρξ, Caro fungosa. Et rursum ap. Theophr. E. Pl. 3 : Χαῦνος καὶ μανὸς πυρὸς, Triticum fungosum et rarum. Alii Solutum interpr. Crediderim χαῦνα alicubi reddi cliam posse Mollia et fluida ex Livio, ubi corpora Gallorum mollia et fluida esse dicit : sed pro Mollia legitur etiam Emol-lida. Nec enim dubium est quin talia corpora χαῦνα vocari possint. His autem opponi arbitror Compacta corpora. Gallice dicimus, Bien amassé, Trappè. Apud Aristoph, autem Αν. [819], χαῦνον οὔνομα [τοὔνομα] exp. πλατὺ καὶ μέγιστον, Amplum : quoniam τὰ χαῦνα εἰς πλάτος απλοῦται. [Plato Polit, ρ. 282, Ε : Ὅσα τὴν C συστροφὴν χαύνην λαμβάνει, i. e. laxam. De terra Diodor. 1, 39: Αίγυπτον ποταμόχωστον οὖσαν καὶ χαύνην· 3, 11 : Τῆς τὸν χρυσόν ἐχούσης γῆς τὴν σκληροτάτην πυρὶ πολλῷ καύσαντες καὶ ποιήσαντες χαύνην et 13 : Τὸ χ. καὶ γεῶδες. Geopon. 12, 2, 4 : Ἡ κύπρος χαυνοτέραν ἐργάζεται τὴν γῆν. Ib. 7, 15, 5, de vino flaccido: Ἐὰν ἐξ ἀρχῆς αὐστηρὸς ᾗ ὁ οἶνος , σημαίνει ἀσφάλειαν* εἰ δὲ χαῦνος, τὸ ἐναντίον. Χαύνη οἰνάνθη Nicand. Th. 897; χ. ῥιζία94ο; μῆλον Philotimus ap. Atlien. 3, ρ. 8α, F. Philostr. ρ. 766 ·' Τὸ χ. τοῦ στεφάνου καὶ απαλόν. Ἀπίοιο πεπαίτερος ap. Theocr. 7, 120, schol, exp. per χαυνότερος. De aere diffuso s. tenui lxx Sap. 2, 13 : ΙΙνεῦμα διαχυθήσεται ὡς χαῦνος ἀήρ. De corpore Paulus Sil. in Therm. Pyth. 78 : Δέμας χ., ubi schol. Vulcanii : Παραλελυμένον ἤτοι ἐκλελυμένον, ἐναντίον τῷ συνεστηκότι καὶ συνεσφιγμένω. Ælian. Ν. Α. 14, 7 : Εἴ τι χ. ἦν αὐτοῖς τῶν με/ών ἡ ὑγρότερον. Tlieoph. Nonn. vol. 2, ρ. 262 : Δια τὸ χαύνους ὄντας (τοὺς μα-ζοὺς τῶν γυναικὼν) καὶ ἑτοίμως ὑποδέχεσθαι τὴν παχυ-τάτην ὕλην* α66 : Οἴδημα ὄγκος ἐστὶν ἀνώδυνος χαύνος.] D Solent enim ea, quæ laxa sunt et fungosa,sese extendere et dilature, nonnunquam etiam vento quodam inflari et tumefieri, ita ut aliquando χαῦνος significet etiam Inanis, nec non Inûatus, Tumidus, ut ap. Plat. Epist. 7, [ρ. 341, Ε] : Ἐμπλῆσαι ὑψηλῆς καὶ χαύνης ἐλπίδος, Implere spe tumida et inani, Inflare spe. [Pind. Nem. 8, 78 : Κενεᾶν ελπίδων χαῦνον τέλος* Pyth. 2, 112 : Χαύνα πραπίδι.] Itidem χαῦνος νοῦς [Solon ap. Plut. V. Sol. c. 3ο], Mens inaniter tumida. [Solon ib. c. 16 : Χαῦνα μὲν τότ᾽ ἐφράσαντο. Χ. ἦθος Plut. V. Alex. c. 5α. Eustath. ρ. ι5οο, 51 : Χαλίφρων ὁ... μὴ πυκνὸς, ἀλλὰ χ. καὶ τὰς φρένας κεχαλασμένος. Olympiod. ap. Ruhnk. ad Tim. ρ. 6ι : Βλᾶκα εἶναι ἀντὶ τοῦ χαῦνον τῇ προαιρέσει. Idem ln Plat. Alcib, ρ. ιοί : Χαυνότερον ποίησαι πρὸς ἀρετὴν καὶ ἀνεπιτήδειον. Thom. Μ. ρ. 823 : Ἀσύστατον φαμὲν τὸν χ. καὶ μὴ ἐπὶ τῆς αὐτῆς πεπηγότα γνώμης.] Et ἄνθρωπος χαῦνος, Homo qui inani, quam de se concepit, opinione inûatur et intumescit, magnum sese existimans, quum tamen nihili sit: ut docet Aristot. Eth. 4, [3] ubi quum μεγαλόψυχον medium
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constituisset inter χαῦνον et μικρόψυχον, tanquam virtute præditum inter vitiosos, dixissetque μεγαλόψυχον esse eum , qui sese μεγάλων άξιοι, ἄξιος ων : μικρόψυχον autem, qui sese ἀξιοῖ ἐλαττόνων ἡ ἄξιος: subjungit, ὁ δὲ μεγάλων αὑτὸν ἀξιῶν, ἀνάξιος ὢν, χαύνος: ubi etiam tradit, hunc χαῦνον non esse quidem κακὸν, sed tautum ἡμαρτημένον et ἠλίθιον, ut qui sese οὐ κατ’ ἀξίαν μεγάλων ἀξιοῖ, velut ὁ μεγαλόψυχος, qui jure illud meritoque suo facere potest. Sub finem igitur capitis ait, Οἱ δὲ χαύνοι, ἠλίθιοι καὶ ἑαυτοὺς ἀγνοοῦντες, καὶ ταῦτ’ ἐπιφανῶς* ὡς γὰρ ἄξιοι ὄντες τοῖς ἐντίμοις ἐπι-χειροῦσιν, εἶτα ἐξελέγχονται* καὶ ἐσθῆτι κοσμούνται καὶ σχηματι καὶ τοῖς τοιούτοις· καὶ βούλονται τὰ εὐτυχήματα φανερὰ είναι αὑτῶν, καὶ λέγουσι περὶ αὑτῶν, ὡς διὰ τούτων τιμηθησόμενοι. Itidem Synes. usurpavit hoc vocab., Ep. 105 : Φοβοῦμαι δὲ μὴ χαῦνος γενόμενος, καὶ προσ-ιέμενος τὴν τιμὴν, ἀμφοίν διαμάρτω, Inani ambitione accensus. Pro Stulte superbo et futili, [Plato Leg. 5, ρ. 728, E : Τὰ μὲν... χαύνους τὰς ψυχὰς καὶ θρασείας ποιεῖ*] Herodian. 5, [8, 8] : Ψύσει δὲ χαύνου τὸν τρόπον ὄντος, καὶ ἀφειδῶς πάντα καὶ ©ανεοῶς, ἃ ἐβου-/εύετο, λέγοντο; καὶ πράττοντος* 2, [ιδ, ὐ] : Ἄλλως μὲν ὄντα τὴν γνώμην χαῦνον καὶ άπλοϊκιότερον, Polit. Levem et simplicem. Revera enim χαῦνοι homines sunt Leves, utpote inani superbia inflati, ut et corpora χαῦ-να, i. e. Laxa et fungosa, solidis durisque sunt minus ponderosa. [Clearchus ap. Athen. 6, ρ. 255, C : Χ. καὶ κενοὺς ποιοῦντα. Cùm διάκενος conjunxit Plut. Mor. ρ. 69, C ; eum κενόδοξος Thom. Μ. ρ. g35; eum ἔμπληκτος V. Sullæ c. 3o; eum φλυαρώδης Plut. V. Lyc. c. 6; eum ἀλαζὼν Aristid. vol. 2, ρ. 367, et Synes. Epist, ρ. 45, Β.] Suid. ὑψηλὸν quoque et ἀσθενὲς interdum hac voce significari ait : forsan quoniam fungosa et laxa corpora assurgunt atque extenduntur, imbecilla autem sunt et invalida. || Ap. Athen. vero 7, [ρ. 327, F] pro Χαῦνος et Χαύνα (piscium ea nomina sunt) scrib. potius χάννος et χάννα, s. χάννη, a χαίνω, ut supra docui : quanquam et hoc χαῦνος nonnulli a χάω s. χαίνω derivant : ut χαῦνα proprie esse putanda sint, quæ hiascentia s. hiatibus quibusdam diducta fiunt laxiora et fungosiora. [Eadem corruptela ap. Marcell. Sidet. De pise. 33 χαυνοὶ codex Mediceus, ubi χαλίαι ediderat Morellus, quod χάνναι est, ut nunc legitur.]

[Χαυνόσομφος, ὁ, ἡ. Erotian. ρ. 336: Σκηρὸν καὶ σπογγώδες· ἀντὶ τοῦ χαυνόσομφον, nisi χαῦνον καὶ σομφόν, Molle et fungosum, corrigendum. G. Dind.]

Χαυνότης, ητος, ἡ, Laxitas, Fungositas. [Xen. OEc. 19, ii : Τὰ φυτὰ κίνδυνο; σήπεσθαι μὲν δι’ ὑγρό-τητα, αὐαίνεσθαι δὲ διὰ ξηρότητα, θερμαινόμενων διὰ χαυνότητα τῆς γῆς τῶν ῥιζῶν. Nam sic recte in ordinem redegit Schneiderus quæ perversa sunt in libris.] Plut. [V. Scrtor. c. 17]: Γῆ ὑπὸ χ^αυνότητος εύθρυπτος· solent enim massæ terræ fungosæ facile friari. Idem Sympos. [ρ. 692, Α] : Συνθλίψαι [συνθλῖψαι] χαυνότητα τῆς χιόνος. [Et ib. ρ. 649· C. Χ. τάφρου V. Pyrrhi c. 28 : Τάφρον οὐ περατὴν οὐδὲ βάσιν ἀσφαλῆ παρέχουσαν ... ὑπὸ χαυνότητος. Χ. ἀφροῦ (equi) Mor. ρ. 99, Β.] Me-taph. autem [Vanitas. Plato Thcæt, ρ. 175, Β: Οὐ δυνάμενον ... •χαυνότητα ἀνοήτου ψυχῆς ἀπαλλάττειν. Galen. vol. 11, ρ. 483, F : Χ. τις καὶ ἀλαζονεία. Plut. Mor. ρ. 556, Α : Χαυνότητα πρὸς δόξαν ὑπὸ ἀλαζονείας· V. Artox. c. 27 :Τιμά>μενος ἦν ἐπαχθὴς ὑπὸ χαυνότητος. Aristid. vol. 2, ρ. 395, 4 : Σοφιστοῦ νόμῳ καὶ χαυνό-τητι ταῦτα ἐκομψευόμην. Themist. Or. 23, ρ. 291, Α : Αὐτοὺς ὄγκου ἐμπίπλημι καὶ χαυνότητος.] Ap. Herodian. 5, [ι, 5]: Κατεγίγνωσκόν τε τοῦ Μακρινού ῥαθυμίαν τε καὶ τρόπων χαυνότητα, Polit. Incusabant Macrini ne-gligens ingenium fluxosque mores. [Γνώμης χ. Synes. j). 27, D. Δειλία καὶ χ. schol. Hom. II. Κ, 427. Clem. ΑΙ. ρ. 288: Συστέλλεϊν χρὴ τὰς γυναῖκας... μὴ παραρ-ρυῶσι τῆς ἀληθείας διὰ χαυνότητα. Plut. V. Alcib, c. 6 : Θρύψεως διάπλεων καὶ χ. Mor. ρ. 782, F : Τρυφὰς καὶ χαυνότητας.] Aristot, vero ut χαῦνον esse dicit hominem Inani stultaque superbia inflatum, et inaniter ambitiosum, ita χαυνότητα nominat Stolidam ejusmodi tumidamque superbiam, et inanem ventosamque ambitionem, Eth. 2,7: Περὶ δὲ τιμὴν καὶ ἀτιμίαν μεσότης μὲν μεγαλοψυχία • ὑπερβολὴ δὲ χαυνότης τις λεγομένη* ἔλλειψις δὲ, μικροψυχία. [Themist. Or. 2, ρ. 27, Α :
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Τῶν λόγων οἶς διορίζει (Ἀριστοτέλης) χαυνότητα μεγαλοψυχίας. G. 1). Propriè de arena Max. Planud. In-terpr. Boethii ρ. 18, 11 Weber.; de laxa structura pulmonis Theophil. Protosp. De puis. ρ. 67, 6 Er-merins., διὰ τὴν χ. τοῦ πνεύμονος. Figurate Greg. Nyss. t. ι, ρ. 286, D; 717, A; 735, C; 768, Β; 770, C; t. 2, ρ. 759, Λ ; 1069, D, ὁ τῦφος καὶ ἡ χ. Zosim. Hist. ρ. 48, 12, διά τε μαλακίαν καὶ βίου χ. Basil, t. ι, ρ. 348, Β, χ. τῆς διανοίας. Hase.]

[Χαυνόφρων, ὁ, ἡ, i. q. χαλίφρων, de quo schol. Hom. Od. Δ, 371 : Χαλίφριυν χαυνόφρων καὶ μὴ πε-πυκνωμένος τὰς φρἔνας.]

Χαυνόω, Laxum fungosumque reddo, Laxo et ape-

rio.	Ephippus comicus ap. Athen. 8, [ρ. 363, (ἰ, et 13, ρ. 571, E], de meretricibus suos φοιτητὸς excipientibus : Εἰσιόντα γ᾽, ἐὰν λυπούμενος Ἱύχῃ τις ἡμῶν, ἐκολάκευσεν ἡδέως, Ἐφίλησέ τ᾽, οὐχὶ συμπιέσασα τὸ στόμα Ὥσπερ πολέμιος, ἀλλὰ τοῖσι στρουθίοις Χαυνοῦσ᾽ ὁμοίως, l^axans aperieusque os more passerculorum, ubi nota χαυνοῦν et συμπιέζειν sibi opposita, ut Laxare et Comprimere ap. Lat., s. Comprimere et Dissolvere. [Phile De an. propr. 35 , 8 : Λέων δὲ χαυνοῖ τοῦ δρόμου τὸ σύντονον, Relaxat.] Itidemque pass. χαυνοῦσθαι invenitur oppositum τῷ πήγνυσθαι. [Theophyl. Sim. Epist. 3ο, ρ. 48 : ΚεχαυνῶσΟαί μοι τὸ σύντονον καὶ σφριγῶν τοῦ σώματος* ut Hist. 4, ρ. 99, Δ, dixit : Τὸ σύντονον τῆς φυλακῆς ἐκεχαύνωτο. De corpore Ælian. Ν. Λ. 12, 17 : Χαυνοῦσθαι ὑπὸ τοῦ νότου τὰ σώματα ταῖς κυούσαις. Thom. Μ. ρ. 453 : Τῶν χαυνουμένων καὶ παραλυομένων τῆς ἑαυτῶν συμπήξεο,;. De mentis imbecillitate schol. Hom. Od. Δ, 371 : Κεχαυνωμένος τὸν νοῦν, κεχαλασμέ-νας καὶ παρῃωρημένας ἔχων τὰς φρένας.] Homo etiam aliquis χαυνοῦσθαι dicitur, quum χαῦνος γίνεται, i. e. Quum stulta superbia inflatur, et magnifice de se sentit, quum tamen nihili sit. [Activ. Eur. Andr. 931 : Κακῶν γυναικῶν ... αἵ μοι λέγουσαι τούσδ᾽ ἐ^αύνωσαν λόγου;· quod schol, exp. ἠπάτησαν, ἀνεπτεριοσαν, ἡπά-λυναν. Plato Lys. ρ. 2ϊο, E : Ταπεινοῦντα καὶ συστέλ-λοντα, ἀλλὰ μὴ... χαυνοῦντα καὶ διαθρύπτοντα.] Synes. Ερ. ῦ7 : Οὐ γὰρ ῥάδιός εἰμι χαύνο,Οῆναι καὶ λαμπρόν τι περὶ ἐμαυτοῦ λογίσασθαι. [Plut. V. Sertor. c. 22 : Κε-χαύνωται καὶ περιχαρὴς γέγονεν.] Plut. De puer. educ, [ρ. 9, Α] : Χαυνοῦνται γὰρ ταῖς ὑπερβολαῖς τῶν ἐπαίνων, καὶ θρύπτονται, Inflantur et tumidiores turgidioresque redduntur, ita ut magnifice de se persuadeantur, et inani superbia efferantur. Vide et sequens verbaie. [Sic etiam Themist. Or. i3, ρ. 171, Α : Εἰ χαυνωΟειεν ὑπὸ τοῦ ἐπαίνου αὐτοῖς οἱ ἐρώμενοι’ et Babrius 77, 6 : Κόραξ ἐπαίνῳ καρδίῃν ἐχαυνώθη. Polyb. 6, 67, 7 : Ὑφ’ ὦν χαύνο,Θῇ κολακευόμενο;* 16, 21, 12: Ἐχαυνοῦτο καὶ... ἐξετυφοῦτο. Cùm ἐπὶ Plut. V. Cæs. c. 29 : Ἐπὶ τούτοις ἐχαυνοῦτο. Dio Chr. vol. 2, ρ. 354 : Τὸν ἐπὶ τῇ δόξῃ κεχαυνωμένον.]

[Χαύνωμα, τὸ, Id quod laxatum est. De terra Plut. V. Sertor. c. 17 :Τοὺς ἵ7τπους διεξήλασαν ἀνιστάντες τὸ χ.]

[Χαυνιόν. V. Χαυών.]

Χαύνως, Laxe. Herodian. 4, [ι5, 9] : Πρός τε τὸ φυγεῖν ἡ διῶξαι, εἰ δέοι, ὑπὸ τῆς περὶ τοῖς σκέλεσιν ἐσθῆτος χ. παρῃωρημένης ἐμποδίζονται, Laxa s. Fluxa veste praepediuntur. [Κεχηνότες per χαύνως ὁρῶντες exp. Pho-tius et Suidas. «Proprie Apollod. Poliorc. in Ma-thein. vett. ρ. 46, 21 et δι; 48, 18; 44, 37, συνδε-σμοῦνται χ. μὲν πάνυ, ἀσφαλῶς δέ. » Η as κ.]

Χαύνωσις, εως, ἡ, Laxatio, Dissolutio. [Sext. Emp. ρ. 63 : Ὀ μεθοδικὸς ἰατρὸς ὑπὸ τῶν παθῶν ἐπὶ τὰ κατάλληλα ὁδηγεῖται, ὑπὸ μὲν στεγνώσεως ἐπὶ τὴν χ. Geo-pon. 10, 75, 17 : Ἀνάγκη πρὸ τοῦ τὴν ἕνωσιν γενέσθαι ἀπομαρανθῆναι μικρόν τι τοῦ ἐνθέματος καὶ χαύνιοσιν γενέσθαι μεταξὺ τοῦ ἐντεθέντος καὶ τοῦ ὑποδεχομένου ξύλου* et 18 : Χ. τῶν δεσμῶν.] Aristoph. Nub. [876] : Πῶς ἂν μάθοι ποθ᾽ οὗτος ἀπόφευξιν δίκης, Ἢ κλῆσιν, ἦ χαύνιοσιν άναπειστηρίαν, schol, λύσιν τῶν δικῶν καὶ οἱον ἀπάτην δϊϊκείνῳ ῥήματι ἀναπείθουσαν τοὺς ἀκούοντας, s. ὅταν τοῦ ἀντιδίκου προβάλλοντος λόγους πιθανοὺς, εἰς τοὐναντίον τις αὐτοὺς περιτρέψῃ, καὶ χαύνου; καὶ ασθενείς ποιήσῃ , διὰ τῶν λόγων αὑτοῦ ἀναπείσας τοὺς δικαστὸς ὡς ἄρ’ ἀληθῆ λέγει, iit sit quum vel aliquis animos auditorum laxiores mollioresqtic verbis ad persuadendum appositis reddit ; vel adversarii rationes esse laxas, inanes ven-tosnsque, et nullius ponderis, ostendit : atque ita eas
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elevando, judices in suam sententiam pertrahit. Ita Α ut χαυνῶσαι significet non tantum Laxiorem reddere et emollire, sed etiam Elevare, ut χαύνου nomine dicitur interdum Levis et inanis. Idem certe verbum et Inflare denotat, quemadmodum Hesych. quoque χαυνῶσαι exp. φυσῆσαι. [lambi. V. Ρ. ρ. 132 : Χαυνώσεις καὶ ὑ7ττι«)τητας καὶ σφοδρότητας. Angl. Anon. Vita Marthæ matris Sym. Actt. SS. Maii t. 5, ρ. 407, Α. Moschion. De pass. mul. ρ. 71, 7; 82, 6; 88, ι De-wez., χ. τῆς μήτρας. Figurate Macar. Homil. ρ. 54,

36; 63, 11. Justin. Mart. ρ. 4a3, Β. Anon. Laud. calv. ρ. 48, 15 Miller., φύσεως χ. Nil. Epist, ρ. 23γ,

21, τῆς ἀμελείας καὶ τῆς ἀφάτου χ. Marcus Erem. Præc. ρ. 940, Β, χαυνώσει, ὕπνῳ. Hase.]

[Χαυνωτικος, ὴ, ὸν, Laxatorius. Plut. Μοι*, ρ. ηηιί Β : Λίπασμα σαρκοποιὸν ῇ χαυνὠτικὸν σαρκός.]

[Χαῦος, ὁ, dux copiarum Mithridatis ap. Strab. 7, ρ. 312, ubi nunc Χάβος ex codd.]

[Χαυραναῖοι, οἱ, Chauranæi. Χ. Σκύθαι ap. Ptolem.

6, 15, ρ. 429, ι, ex codd. : nam vulgo Χάραυνοι.]

[Χαυρίνα, ἡ , Chaurina, oppidum Ariæ. Ptolem. 6, Β 17, ρ. 433, 23.]

[Χαύων, ονος, ὁ, Chauon. Steph. Byz.: Χαύων, χώρα τῆς Μηδία;. Κτηιίας ἐν α' Περσικῶν « Σεμίραμις ... ἀφικνεῖται εἰς Χαύονα τῆς Μηδίας. * Τὸ ἐθνικὸν Χαύονες.

« Χαύων e Χόανα seu Χόαυα corruptum esse parum probabili conjectura suspicatur Pincdo coli. Ptolem.

6, 2. Apud Epiphan. vol. 2, ρ. 116, D, inter Scythas et Gymnosophistas memorantur Χίονες, pro quo scribendum Χαύονες.» Mkinek. Diodor. 2, i3 : Χαύονα πόλιν τῆς Μηδίας· ubi librorum vitia sunt χάθωνα et χάονα.]

[Χαυὼν, ῶνος, 6. HSt. s. ν. Χαύναξ :] Apud Hesych. legitur et Χαυνῶνες, ἄρτοι ἐλαίῳ ἀναφυραθέντες, Panes oleo admixto subacti. Forsan quoniam ea ἀναφυρόσει fiunt χαῦνοι, i. e. Fungosi et laxi. Pro quo ap. Suid. legitur Χαύωνες, mutata accentus sede, et sine litera ν in media syllaba; nam affert χαύωνας pro ἄρτους ἐλαίω ἀναφυραθέντας : sed subjungens ἡ λάχανα ὀπτὰ, Olera assa. Quæ iisdem verbis habet Lex. meum vet. et Etym. [Μ. ρ. 807, 43. Cyril lus Lex. : Χαυῶνας· τὰ ἐκ ç στέατος γινόμενα πέμματα, ὴ στέαρ. Similiter Gloss, ms. in Prophetas : Χαυῶνας* στέαρ, ἡ τὰ ἐκ στέατος γινό-μενα. Jerem. 44, 9 : Ἐποιήσαμεν αὐτῇ χαυῶνας* et 7,

17 : Τρίβουσι σταῖς,τοῦ ποιῆσαι χαυῶνας τῇ στρατία τοῦ οὐρανοῦ. Ubi ed. Fraucol. habet χαμῶνας, al. καυῶνα; vel χαβῶνας : unde et ap. Hesych. Χαμῶνας, στέαρ, ἡ τὰ ἐκ στέατος τικτόμενα, quod γινόμενα scribendum. Apud eundem Χαβῶνες· στέθια (corr. στέατα) ὀπτώμενα ὑπὸ (corr. ἀπὸ) ἀλεύρου. Vera lectio haud dubie est χαυῶνας, quod eum Hebraico	Cavvanim magis

convenit et in codd, bonæ notæ legitur. Ceterum Theodoretus in Catena Ghislerii ad Jerem. 7, 17, χαυῶνας vel ut ipse vitiose scribit χαβῶνας interpretatur πέμματά τινα ἔνδον ἔχοντα κώνους καὶ στεφανίδας (ἀσφαλίδας Ghisler.) καὶ ἕτερα τοιαῦτα. Hieronymus ad eundem locum : α Mulieres conspergunt adipem eum farina, ut faciant χαυῶνας, quas nos placentas interpretati sumus , sive praeparationes. » Vitringa Comm, in Jer. 5γ, 6, ρ. 753, intelligit liba meile condita, πόπανα dicta Aristophani et Luciano, quæ diis d oblata sunt. ScmEusn. Synodus 8 OEcumenica act.

6 : Ἐξ ἀλεύρου χαυόναςτῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ... προσ-έφερον. Ubi vetus interpres Lagana habet. Ad oram annotatur alios codd, habere χαυῆνας et χύνοντας. Dccanc. Hæc quoque ex χαυῶνας corrupta. Gravius erravit Zonaras Lex ρ. 1840, prorsus diversa miscens : Χάονες· ἐθνικόν. Καὶ χάονας ἄρτους κρίθινους. G. D. Procop. Gaz. Comm. in Es. ρ. 287, C; 3ογ, C. Jo. Chrvs. t. 4, ρ. 519, C. Hase.]

[Χαφρῆνος (?), ὁ, n. pr. viri in numo Apolloniae ap. Mionnet. Descr. vol. 2, ρ. 3o.]

[Χαχρυλίων pro Καχιρυλίων, ὁ, Cachrylio, n. pr. pictoris scriptum in fictilibus. Catal. dei prine, di Canino ρ. 108, n. 1186. De Witte Descr. d'une coll. de vases peints ρ. 4o, n. 81; ρ. 68, n. 115. Panofka Abh. der Kôn. Ah. deriViss. zu Berlin a. 1848, part.

3,	ρ. 227. Deville Rech. sur la peint, des vases ant. ρ. 21 sq. Id. n. scriptum xaxpwios De Witte Descr. du cab. de Durand ρ. 124, n. 352. Hase.]

THES. Lino. CRhC. TOM. Vlli, FASC. ν.
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[Χάω, verbum fictum a quo grammatici χάζω derivant, quod ν.]

[Χαώδης, ὁ, ἡ, Chao similis. Damasc. ap. Wolf. Anecd. Gr. vol. 3, ρ. 235 : Ἡ χ. ἀπειρία καὶ ἡνωμένη ἀδιάκριτος σύμ•ττηξις πάντων.]

Χάων. V. Χάονες.]

Χεὰ i. q. χειὰ, quod ν.]

Χεβροδλάψου. V. Χθωροδλάψου.]

Χεβρὼν, ῶνος, ἡ, Chebron, urbs Judææ. lxx Num. i3, 23, cujus dat. Χεβρῶνι ap. Joseph. Α. J. ι, 21, 21; 3, 14, 2; accus. Χεβρῶνα (in libris nonnullis χέ-βρωνα) ι, 22; 5, ι, 24; 5, 2, 3; η, ι, 2; 8, ίο, ι ; 12, 8, 6. Indeclinabile Χεβρὼν πόλεως Β. J. 4, 9, 9* Χα-βρὼ (sic) πόλει Α. J. ι, 8, 3; πόλιν Χεβρὼν Β. J. 4, 9, 7, librariorum, ut videtur, errore pro Χεβρῶνος Χε-βρῶνι Χεβρῶνα. G. Dind.]

[Χέδρα, ἡ, synonymum Equiseti alterius. Diosc.

4,	49•]

[Χέδιος, ὁ, n. pr. ap. Quint. Sm. 10, 87, ubi recte correctum est Σχίδιον, quod Σχεδίον scribendum erat παροξυτόνως. G. Dind.]

[Χέδροπος vel Χεδροπός, Χεδροπώδης. Χέδροψ. Χέδρωψ. V. Χειροδρόπος.]

[Χέεια, i. q. χειὰ, quod ν.]

Χεζανάγκη , ἡ, Cacandi necessitas. Nomen est em-lastri purgatorii, quod sibi in usu fuisse Aetius scri-it : impositum autem umbilico movet inferiorem ventrem. Est et Unguenti nomen ap. Paul. Ægin. [7, 9], quo peruncta sedes alvum movet et subducit. Sic item dici potest Quicquid affert cacandi necessitatem. Gorr.

Χεζητιάω, i. q. χεσείω, ut ἐμετιάω pro ἐμεσείω etiam dicitur. Aristoph. Nub. [ 1 ^87] : Σὺ δέ με νῦν ἀπάγχων βοῶντα καὶ κεκραγόθ᾽ ὅτι χεζητιᾤην, οὐκ ἔτλης ἔξω ἐςενεγ-κεῖν, ὦ μιαρέ, θύραζε' μ᾽, ἀλλ’ ἀποπνιγόμενο; αὐτοῦ ᾽ποίησα κακκᾷν. Ubi etiam obiter nota eum ποιεῖν κακ-κᾷν usurpasse pro χέζειν. Nam Κακκᾷν, s. Κακᾷν, ut ibid. [vitiose] legitur, non geminata litera κ, puerorum νοχ est, qua pro χέζειν utuntur, ut βρῦν pro πίνειν. Exprobratque ibi Strepsiades lilio suo quod eum quum parvus adhuc esset, simul ac κακκᾷν dicebat, extulerit et cacantem tenuerit; ipse vero sese vicissim clamantem ac dicentem sese cacaturire, efferre noluerit : Κακᾷν δ’ ἂν οὐκ έφθης φράσαι, κἀγὼ λαβών θύραζε ἐξέφερον ἂν καὶ προὐχόμην σε. Rursum apud Eundem initio Ranarum [8] Xanthias Bacchi ad inferos proficisceutis gerulus, μεταβαλλόμενος τἀνάφο-pov, dicit sese χεζητιᾷν : et nisi quis onus ex suis humeris demat, sese ἀποπαρδήσεσθαι : usque adeo θλίβε-σθαι et πιέζεσθαι. [Eccles. 313 : Πρωκτὸς χεζητιῶν. Eubiil. ap. Atlien. 10, ρ. 417, D.]

[Χεζοκαρκάλης, 6. Tzetz. Hist. 5, 795 : Εἰδότας τοῦτον παλαιόν Διόνυσον τυγχάνειν, οὐ τὸν χεζοκαρκάλην δὲ υἱὸν τὸν τῆς Σεμέλης. Lac i si us interpretatur cacatum Arcalem. Infra 8, 586, vocatur idem Graecus Dionysus Ζαβοσκουτέλης. Kiessling.]

Χέζω, fut. χέσω [Hujus formæ exemplum nullum est. Nam quod ap. Palladam legitur Antii. Pal. 7, 683 : Γέσσιος οὐδὲ χέσειν εύτονον ἦτορ ἔχων, aoristi ἔχε-σον infinitivus est χεσεῖν scribendus eum Lobeckio ad Buttin. Gramm. vol. 2, ρ. 324. Legitima futuri forma est χεσοῦμαι, unde χεσεῖ et ἐπιχεσεῖ ap. Aristoph. Pat·. 1235, Lys. 440, 44inlin. χεσεῖσθαι Vesp. 94ι. Χέ-σομαι, quod HSt.infra ponit, non magis dictum esse videtur quam πίσομαι pro πεσοῦμαι. Nam in Aristoph, fr. 207 (ap. Pollue. 6, 111) καταχεσοῦνται scribendum est pro χαταχέσονται. Aoristus ι ἔχεσα est, unde χέσας ap. Aristoph. Eccl. 3uo, ἐγχέσαιμι ibid. 347, κατα-χέσαντι Nub. 174. Forma media ap. eund. Eq. 1057 : ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἂν μαχέσαιτο· χέσαιτο γὰρ, εἰ μαχέσαιτο * ubi χέσαιτο joci caussa praecedenti μαχέσαιτο assi mi latum est, ut eadem in fabula ν. 115 πέρδεται καὶ ῥέγκε-ται dixit contra morem Atticorum qui ῥέγκει postulat, ut observavit schol. Aoristum 2 ἔχεσον, memoratum in Etym. Μ. ρ. 128, 26, reprehendit Herodiau. Περὶ μον. λέξ. ρ. 24, ίο : Οὐδεὶς δεύτερος ἀόριστος εἰς ον λήγο,ν πρὸ τοῦ ο ἔχει τὸ σ, ἀλλὰ μόνον τὸ ἔπεσον. Ὀ γὰρ. κατέχεσον παρ’ Ἀλκαίῳ τῷ κωμικῷ ἐν Γανυμήδει εἰρημέ-νος Οὕτε τῆς τῶν ἄλλων Ἑλλήνων χρήσεώς ἐστιν Οὕτε κατά τινα ἀναλογίαν ἐξενηνεγμένος ἡ μόνον κιομικῶς πεποιημίνος.
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Herodinnum sequuntur Chœrob. In Theodos. ρ. 631, et scriptor Epimerism. llom. in Cram. Anecd. Oxon. vol. ι, ρ. 176, qui quod in line post Aleæi exemplum, κατέχεσον τῆς (τῆς delet Bergk.) Νηρηΐδος, addidit, ὡς (corr. ᾧ eum Lehrsio) Ἀριστοφάνης εἴρηκέ που ἀκολούθως χεσεῖν, δέον εἰπεῖν αὐτὸν χέσαι, spectat ad Thesm. 670, ubi est χεσεῖν ποιήσω, ubi mireris χεσεῖν scriptum esse quum metrum legitimam formam ferret χέσαι. Perl. pass. κέχεσμαι Aristoph. Ach. 1170. G. D.], Caco, Ventris onus depono, quod honestiore vocabulo dicitur ἀποπατέω et ἀποσκευάζομαι, s. ἀπο-σκευάζομαι τὸ ἐνοχλοῦν. Aristoph. Nub. [391] : Χὥταν χέζω, κομιδὴ βροντᾷ, nimirum τὸ ζωμίδιον, quod mihi 111 ventre ώσπερ βροντὴ παταγεῖ, και δεινὰ κέκραγε. Κἄ-χεζεν, Attica synaiiphe ap. Èund. [Ach. 82] pro καὶ ἔχεζεν. Plutarch. Apophth. Lac. [ρ. 23α, F] : Ἐμε-σαντων ἐν τῷ ἐφορείῳ καὶ χεσάντων ἐπὶ τῶν δίφρων, Quum vomuissent in ephororum curia et in sellis curulibus cacassent. At Eupolis ap. Atlien. 14, [ρ. 646, F] : Χαρίτων μὲν ὀμιχεῖ, σησαμίδας δὲ χέζει, μῆλα δὲ χρέμπτεται. [Aristoph. Ach. 1170 : Πέλεθον άρτιο,ς κεχε-σμένον.] Fut. med. χέσομαι s. χεσοῦμαι, unde Aristoph. [Vesp. 941] χεσεῖσθαι, Cacaturum esse. At præt. med. Κέχοδα, Cacavi, [in compositis ἐγκέχοδα et ἐπικέχοδα: unde Χόδος, ex quo Μυόχοδος, Χοδιτεύειν et Χόδανος, quæ ν.].

[Xeti, ἡ. HSt. s. ν. Χέω post ea quæ de futuro χεί-σεται (i. e. χωρήσει) dixit :] Unde Χειὰ s. Χειὴ, ἡ, dicitur ἡ τοῦ ὄφεως κατάδυσις, sc. ἡ καταδεχόμενη τὸ ζῶον, inquit idem Athen. [ιι, ρ. 477, D] et post eum Eu-itatli. [ρ. i25q, 29, 34; 1615, 36; 1834, 17, siinili-terque Hesych. s. Χειὰ et Χειαὶ, Philemon Lex. ρ. 297, et Moschop. Π. σχεδ. ρ. 149·] Utitur autem hoc vocabulo Hom. 11. Χ, [gi] : 'Ως δὲ δράκων ἐπὶ χειῇ ὀρέστερος ἄνδρα μὲνῃσι, In latibulo et caverna sua. [Et in. 95 : Περὶ χειῇ. Pind. lsthm. 8, 153 : Ἥβαν οὐκ ἄπει-ρον καλῶν ἐδάμασεν ὑπὸ χειᾷ. Orph. Litli. 467· Nonn. Dion. 12, 327, ubi πετραίην ... χειὴν pro χυτὴν restituerunt Scaliger et Ruhnk. Epist, cr. ρ. 189.] Habes ex Plutarcho quoque in Φωλεός [Mor. ρ. 169, E; 418, Α, ubi χειαὶ δρακόντιον. Aristot, vol. 1, ρ. ao : Κατὰ χειὰς καὶ χηραμούς. Themist. Or. 15, ρ. 192, Α : Τοὺς δράκοντας ἐν ταῖς χειαῖς. Philostr. ρ. ιοο : Τὸν αὐ-χένα ὑπεκβαλὼν ὁ δράκων τῆς χειᾶς* et ρ. 768. Eunap. ap. Suidam s. ν. Περισπειραθεὶς, Καθάπερ γενναῖος ὄφις καθελίττιον εἰς τὴν ἑαυτοῦ χειὰν, ut Toupius correxit pro χρείαν. Χεὰ, ex quo πλεονασμῷ τοῦ ι χειὰ factum sit, ponit.Etym. Μ. ρ. 809, 55, et Orion ρ. 164, 34 : Χεὰ καὶ χεια • ὁ φωλεὸς, παρὰ τὸ χέω, οὗ μέλλων μετὰ περισσοῦ τοῦ ι χείσω, addita tertia forma, cui ο praefixum est, ὀχεὴ, de qua ν. s. ν. Ὀχεά. Formam metri caussa diductam χέεια Nicandro 'ïher. 79 : Τὰ δὲ διπλάσσαιο χεείαις, restituit Arnaldus pro χελείαις, probante Valcken. ad Theocr. Adon. ρ. 264. || ] Χιὰ [vitiose], s. χειὰ, Serpentis latibulum. [Ælian. De nat. an. 16, 15, τὰς ἑαυτῶν χ. καὶ ὑποδρομὰς (formicae) ὑπὸ τὴν γῆν ὀρύττουσι. Theodos. Diae. De exp. Cretæ 2, 173, χ. ἀνώρμων, ὡς ὄφεις. Hase.]

[Χεῖαι vitiose pro Χῖαι. V. Χίος.]

[Χειλ. in titulis comp. scribendi pro χιλίαρχος quod compluries in lapidibus legitur diphthougo, velut Κομμοδιανὸς χειλ. C. Ι. vol. 3, ρ. 386, n. 4768, ι ; Ιούλιος Δημήτριος χειλ. ib. ρ. 38g, n. 4783, 3, et sic alibi. Franz. El. epigr. gr. ρ. 373. Hase.]

Χειλάριον, τὸ, Labellum [GI.].

[Χειλεύω, pro χιλεύο,, quod ν.]

[Χείλεως, 6, Chileos. Plutarch. V. Themist. c. 6 : Χείλεων τὸν Ἀρκάδα, ut ex codd, correctnm pro Χίλεον. Recta scriptura Χείλεως et Χείλεων est etiam Mor. ρ. 871, F; 872, Α, vitiose ap. Herodot.^, 9 : Χίλεος ἀνὴρ Τεγεήτης, ulterius corrupta in Χίλιος ap. Polyæn. 5, 3o.]

Χειλὴ vitiose pro χηλὴ, quod ν.]

Χείλιοι, Χειλιοστὺς, pro Χιλ—, quæ ν.]

Χειλολάβος, ὁ, ἡ, Labium prehendens. Cocchii Chirurg. vett. ρ. 28. Kall.]

Χειλοποτέω, Summis tantum labris delibo, Pitisso', ex Epigr. [Thyilli Antii. Pal. 7, 223 : Ἀχρήτου χειλο-ποτεῖν κύλικας.] Quod Hom. dicit χείλεα μὲν διαίνειν, ὑπερᾤην δ᾽ οὔ : alii ἄκροις τοῖς χείλεσι πίνειν.

χεῖλος

Α [Χειλὸς pro χιλὸς, quod ν.]

Χεῖλος, τὸ, [παρὰ τὸ χέειν λόγους, inepte Etym. Μ. ρ. 8ii, ii,] Labrum, Labium, Oris extremitates musculosae, ipsum vicissim claudentes aperieutesque. In quibus Quod prominet, πρόχειλον dicitur, ipsa autem labiorum sectio, quæ τὸ στόμα efficit, μάσταξ et λογεῖον vocatur, auctore Polluce [2, 98] : at προστό-μιον s. προστομία, Labiorum mutuus congressus : φίλτρον vero, Cavitas quæ superiori labro inest, ut alia, quæ in inferiori est, τύπος et νύμφη. Hæc Gorr. : apud quem vide et alia de substantia et musculis, fibris etiam et motu eorundem. Hom. II. Ο, [102] : Ἤ δ’ ἐγέλασσε Χείλεσιν, οὐδὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι κυανέῃσιν Ἰάνθη· Χ, [4q5] : Χείλεα μέν τ’ ἐδίῃν᾽, ὑπερῳην δ᾽ οὐκ ἐδίῃνε* Od. Α, [38ι], Σ, [409] et Τ, [α68] : Οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες, Τηλέμαχον Οαύμαζον ὃ θαρσαλέως ἀγόρευε, ubi ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες , i. est q. χείλεα δακοντες, ut ap. Athen. 10, quidam dicit, Δά-κνει τὰ χείλη* unde ap. Plutarch, δήγματα χειλῶν καὶ πρίσεις ὀδόντων, in lib. Περὶ ἀοργησίας [ρ. 458, C. Pind.

£ Pyth. 9, 109 • Νέκταρ ἐν χείλεσσι καὶ ἀμβροσίαν στά-ξοισι. Non legitur apud Æschylum et Sophoclem, sed aliquoties apud Euripidem, Cycl. 336 : Εὐρείας φάρυγος ἀναστόμου τὸ χεῖλος* 55q : Καθαρον τὸ χεῖλος μου* Bacch. 6αι : Χείλεσιν διδοὺς ὀδόντας. Plato Tim.

fi. 75,1) : Ὀδοῦσι καὶ γλώττῃ καὶ χείλεσιν.] Aristoph. Nub. 873] : Ὠς ἠλίθιον ἐφθέγξατο Καὶ τοῖσι χείλεσιν διεῤῥυη-κόσι. Athen. ι : Καί ποτε ὀψοφάγον μιμούμενον, ἐξά-αντα τὴν γλῶσσαν, περιλείχειν τὰ χείλη. Xenoph. Symp. 5, 7] : Διὰ δὲ τὸ παχέα ἔχειν τὰ χείλη, οὐκ οἴει καί μαλακό,·τερόν σου ἔχειν τὸ φίλημα; [Lucian. D. mort. 10, 3 : Ἀπόδυθι τὰ χείλη αὐτοῖς φιλημασι* D. mer. 5 : Τὰ χείλη προσαρμόζουσχι* Amor. c. 53 : Χείλη προσεγγίσας. Plutarch. V. Cat. maj. c. 12 : Τὰ ῥήματα τοῖς μὲν Ἔλ-λησιν ἀπὸ χειλέων, τοῖς δὲ Ῥωμαίοις ἀπὸ καρδίας φέρε-σθχι. Dio Chr. vol. 1, ρ. 678 : Τὰς ψυχὰς ἐπὶ τοῖς χείν λεσιν ἔχειν. « J esa i as 29, 13 : Ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶιί με* unde Matth. Εν. 15, 8, et Marc. 7, 6 : Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ’ ἐμοῦ. Ρι ον. 6, 2 : Παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ C ἴδια χείλη καὶ ἁλίσκεται χείλεσιν ἰδίου στόματος. Ibid. 12, 15. Malach. 2,6: Καὶ ἀδικία οὐχ εὑρέθη ἐν χείλεσιν αὐτοῦ. Sirac. 1,26 : Καὶ ἐν τοῖς χείλεσί σου πρόσεχε. De lingua qua quis utitur s. dialecto Ep. ad Cor. ι, 14, 21 : Ἐν χείλεσιν ἑτέροις, lxx Genes. 11, ι : Καὶ ἦν πᾶσ* ἡ γῆ χεῖλος ἐν καὶ φωνὴ μία πᾶσι. » Schleusií. Χεῖλος ἄκρον Lucian. D. mort. 17, ι : Βρέξας ἄκρον τὸ χεῖλος· Adv. indoct. c. 26 : Ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ χείλους ἔχεις τὰ παλαιὰ πάντα* D. mer. 7 : Ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ χ. τοὺς ὅρκους ἔχοντες* ApoJ. c. 6 : Ἀπ’ ἄκρου χ. φιλοσοφῶν, i. e. Leviter, Supine.] Idem [Xenoph.] equo etiam sua tribuit χείλη, De re eq. ρ. 548 [c. 6, 8] : Ἢν δὲ μηδ’ οὕτω δέχηται (sc. τὸ στόμιον, s. τὸν χαλινόν), πιεσάτω τὸ χεῖλος περὶ τῷ κυνόδοντι. [De rostris avhim Eurip. lon. 1199: Εἰς αὐτὸ (τὸ μέθυ) χείλη πώματος κεχρημέναι καθῆκαν (αἱ πέλειαι). Mnasalc. Antii. Pal. 9, 343 : Νᾶμα ... ἀφύσ-σονται χείλεσιν ἁλκυόνες. Oppian. Hal. 3, 247 : Χεῖλος ἀναπτύσσουσιν. G. Dihd. Πυρὸς χεῖλος ap. Theodor. Prodr. Rhod. 8, ρ. 34α. Χείλη i. fere q. Verba ap. Eumath. 4, ρ. 133 : Ἰσχυρῶς σε καταπαγιδεύω τοῖς χεί— D λέσι. Hehch.] At proverb. Ἄχρι τοῦ χείλους habes ap. Erasin. : nec nou et hunc proverbialem versum [ap. Zenob. Prov. 5, 71, aliosque quos indicavit Leut-schius in annot.] : Πολλὰ μεταξὺ πέλει κύλικος καὶ χείλεος ἄκρου* cujus hæc Latina interpretatio apud Eundem legitur: Multa cadunt inter calicem supremaque labra. Idem vero eum eo est hoc Latinum adagium, Inter os et offam multa intervenire possunt : unde ap. Athen. 3, [ρ. 104, AJ Antiphanes quum dixisset nullum ἀσφαλὲ; κτῆμ᾽ ὑπαρχειν τῷ βίῳ, idque exemplis aliquot declarasset, subjungit et hoc, Οὐ βέβαιον οὐθείν ἐστι, πλὴν ὅσ’ ἂν καθ’ ἡμέραν Εἰς ἑαυτὸν ἡδέως τις εἰσα-ναλίσκων τύχοι. Οὐδὲ ταῦτα σφόδρα τι* καὶ γὰρ τὴν τράπεζαν αρπάσαι Κειμένην ἄν τις προσελθών* ἀλλ’ ὅταν τὴν ἔνθεσιν Ἐντὸς ἤδη τῶν ὀδόντων τυγχάνῃ κατεσπαχὼς, Τοῦτ᾽ ἐν ἀσφαλεῖ νόμιζε τῶν υπαρχόντων μόνον. Quos versus a me interpretatos, et quædam in illis emendata habes in libello quem nuper edidi Sententiarum Comicorum Cr. Per metaphoram vero hæc χείλεος appellatio tribuitur etiam poculis, doliis, navibus.
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atque aliis rebus. Hom. Od. Δ, [616] : Δώσω τοι κρη- Α τῆρα τετυγμείνον ἀργύρεος δὲ Ἔστιν ἅπας, χρυσῷ δ’ ἐπὶ χείλεα κεχράανται, Labra s. Margines. [Et ib. 0, 616. Aristoph. Ach. 459 : Κοτυλίσκιον τὸ χεῖλος ἀποκεκρουμέ-νον. Theocr, ι, 29 : Ἀμφῶες ... τῶ περὶ μὲν χείλη μαρύε-ται ὑψόθι κισσός. Sophocles fr. 926 (ap. Harpocr. s. ν. Παρακρούεται) : Ὠς μήτε κροῦσαι μήθ᾽ ὑπὲρ χεῖλος βαλεῖν. Nam sic librorum scripturam χεῖρα vel χειρὸς correxerunt Salmas. et Hemst. ad Hesych. s. ν. Ὠς μήτε κροῦσαι in Auctario Annott. Χεῖλος autem poeta dicit ìa-brum s. summum mensuræ et cujuslibel vasis.] Epigr. [Anth. Pal. 11, 4°9] : Τετράκις ἀμφορέως περὶ χείλεσι χείλεα θεϊσα, Quum quater sua labra admovisset labiis amphnræ. Itidem Atlien. 5, de cratere quodam argenteo : Εἶχε δὲ καὶ ὑπὸ τὰ χείλη καὶ ὑπὸ τὰ ὠτα καὶ ὑπὸ τὴν βάσιν ζῶα τετορνευμένα* et rursum 11, [ρ. 474» C] : Πεποίηκε τὴν μὲν οἰνοχόην καὶ τὸ κύπελλον λίθινα, χρυσῷ τὰ χείλη περιτεραμνίσας. Doliis etiam, ut ap. Hesiod.

Op. [97], de Spe : Ἔνδον ἔμιμνε πίθου ὑπὸ χείλεσι, Sub labris dolii : qui sunt margines et sunimæ circumcirca oræ, ea parte qua apertum esf. [Polyb. Β 22, ii, 17 : Τὰ χ. τοῦ πίθου, ut χείλη πίθων Geopon.

6, 3, 8; κεράμων 7, 6, ίο; κεραμιων 7, 24, 2; σκεύους Ælian. Ν. Α. 4, 3o.] Calatho quoque s. quasillo, Hom. Od. Δ, [ι32] : Τάλαρον 0᾽ ὑπόκυκλον ὄπασσεν Ἀργύ-ρεον, χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεκράαντο. [Moschus 2, 61 : Ταλάροιο ... χείλεα. Χ. σφονδύλου ap. Plat. Rep. ίο, ρ. 616, D : Ὀκτὼ εἶναι τοὺς σφονδύλους ἐν ἀλλήλοις ἐγκει-μένους, κύκλους ἄνωθεν τὰ χείλη φαίνοντας. « Concharum ap. Æliau. Ν. Α. ι ο, 20 : Ὀξεῖαι δὲ αὗται τὰ χείλη εἰσί. » llrncii.J Navi item tribuitur; annotat enim Pollux [2, 90] Eupolin νηὸς χείλη dixisse, ubi hæc leguntur verba, Ἀνωῤῥωθία, ἡ περὶ τὰ χείλη τῆς νηός : sunt autem hæc χείλη Summæ partes τῶν τοίχων s. laterum', sumrnæ circumcirca oræ. Fossis quoque, fluminibus, mari. Hom. 11. Μ, [5α] de equis fossam transilire non audentibus : Μάλα δὲ χιρεμέτιζον ἐπ᾽ ἄκρῳ Χείλει ἐφε-σταότες* ἀπὸ γὰρ δειδίσσετο τάφρος Εὐρεῖα. Sic Liv., Extra duplex vallum fossæ circumdedit, interiore labro murum eum turribus crebris objecit. Et Cæsar, Quantum summa labra fossæ distabant. [Batrach. C 154 : Ἐν ὅπλοις στῶμεν ... ἄκροις πὰρ χείλεσσιν ὅπου κατάκρημνος 6 χῶρος. Thucyd. 3, 23 : Ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς τάφρου. Polyb. 8, 55, 5 ; 10, 31, 8; 11, 15, η. De labro Ιον eæ Longus 1,12. Χείλη λιμένος ap. Pollue. ι, 102.] Itidem ποταμῶν χείλη dicuntur Labra et crepidines fluviorum, i. e. Summæ riparum oræ, ut Ripæ crepido, ap. Stat. Vel etiam ipsæ ripæ ποταμῶν χείλη dicuntur et Crepidines, accipiendo hoc nomen latius, ut ap. Curt. de Euphrate : Magnæ molis crepidinibus coercetur. Colum. : Sic enim maris atrocitas objectu crepidinis frangitur. [Herodot. 2, 94 : Παρὰ τὰ χείλεα τῶν τε ποταμῶν καὶ τῶν λιμνέων· et iisdem fere verbis Aristot. Η. A. 6, 16. Polyb. 3, 14, 6; 3, 43, 8; 10,

49, 4· Diodor. 3, 10; 20, 75.] At χεῖλος θαλάσσης in Epist, ad Hebr. [11, 12] Erastn. vertit Margo maris,

[et ap. Lxx Genes. 22, 17; Exod. 14, 31. Antip. Sid. Anth. Pal. 9, 417 : Πλατὺ πόντου χεῖλος. De ligula terræ lacum a mari intercipiente Polyb. 10, 10, ι3 : Κατὰ τὴν τοῦ διείργοντος αὐτὸς (τὰς βουνοὺς) χείλους διακοπὴν γέφυρα κατεσκεύασται. Plato Critia ρ. 115, Ε : Τὰ τῶν D τῆς γῆ; τροχῶν χείλη.] ‖ Quin et vulneribus tribuuntur χείλη, Labia, Oræ ipsam aperturam ambientes, ut ap. Galen. 2 Ad Glauc. τὰ χείλη τῶν τραυμάτων.

[De pudendis muliebribus Aristot. Η. A. 7, 3 : Γίνεται σημεῖον τοῦ συνειληφέναι ταῖς γυναιξὶν ὅταν εὐθὺς γείνηται

r-τὰ τὴν ὁμιλίαν ὁ τόπος ξηρός. Ἂν μὲν οὖν λεῖα τὰ χείλη τοῦ στόματος, οὐ θέλει συλλαμβανειν ... καὶ ἂν λεπτὰ τὰ χείλη, τότε εὐκαίρως ἔχει πρὸς τὴν σύλληψιν.] At χεῖλος τῆς αὐλαίας, ex Exodo 26, [4] affertur pro Summitas cortinæ.

Χειλοστομία, quod in VV. LL. esse dicitur Quum νοχ quasi in recessu auditur, serin, κοιλοστομία, de quo supra.

Χειλοστρὀφιον, τὸ, Instrumenti genus quo in quaestionibus utebantur, sontium labra intorquentes. Ex Synesio [Ep. 58, ρ. 201, C] habes in Δακτυλήθρα.

(Χειλοφύλαξ, κóς, ὁ, Labiorum custos. Cocchii Chi-rurg. vett. ρ. 8. Kall.]

[Χειλόφωνος, ὁ, ἡ, apud Philodemum De rhetor, in
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Abliamll. d. Boier. Acad. d. IVissphil. Kl.t vol. 3,

p.	225. OSANN.1

[Χειλόω, Labro circumdo. Verbum cognitum ex composito Περιχειλόω, de quo dixit HSt. s. ν. Περιχιλόω et Χιλόω. « Hagiopol. in Notices et Extraits des manuserr. vol. 16, ρ. 264, 12 : Χειλώσας τηρήσας τ᾽ αὐτῶν (tibiarum) πηλικάτητα καὶ τομήν. » Hase.]

[Χείλωμα, τὸ, Labrum, Ora, Coronamentum, Inc. Exod. 3γ, 2, ubi notatur Margo elatior circa mensam s. arcam, quasi Labia, τὰ χείλη. Schleusn. Lex. V. Ἐ]

Χειλών. V. Χελών.]

Χείλων, ωνος, ὁ, et Χειλωνὶς, ίδο;, ἡ, nomina pr. V. Χίλων et Χιλωνίς.]

[Χείλωσι;, εως, ἡ, Foramen tibiæ, quod labris premitur. Anon. in Notices et Extraits vol. 16, ρ. 262.

OSAXN.]

[Χειλωτὴρ, V. Χιλιοτήρ.]

Χεῖμα quoque, τὸ, i. e. Hyems, a χέω derivatur, ut Etymologi tradunt : quoniam sc. multas fundit pluvias : recte propterea a Latinis poetis nominata Aquosa, Imbrifera, non solum Glacialis, et Nivalis : atque adeo hæc ipsa νοχ Hyems putatur ex Græco ὕειν facta, eandem ob causam. Itidem vero Homero [11. Ρ. 549] χεῖμα δυσθαλπὲς dicitur, et ὀμβρηνὸν ab Hesiodo Op. [432] : Χείματο; ὥρην Δεικνύει ὀμβρηνοῦ, Imbriferae hyemis. Rursum Hom. Od. Η, [ι 18] : Τάων οὕποτε καρπὸς ἀπόλλυται, οὐδ᾽ ἐπιλείπει Χείματος οὐδὲ θέρευς ἐπετήσιος. [Accus. Χεῖμα, Hiemis tempore, ib. Λ, 190 : Ἀλλ’ ὅτε χεῖμα μὲν εὕδει ... αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθῃσι θέρος κτλ.] Et Hesiod. Op. [64ο] : Ἄσκρη χεῖμα κακὴ , θέρει ἀργαλέη, οὐδέποτ᾽ ἐσθλή. [Quo loco utitur Lucian. Pseudol. c. 19.] Ubi nota eum dixisse χεῖμα pro χεί-ματι, forsan subaudito κατὰ aut aha præp. [Æsch. Ag. 5 : Τοὺς φέροντας χεῖμα καὶ θέρος βροτοῖς (ἀστέρας* et similiter Mœro ap. Athcn. 11, ρ. 4gi, C)· Prom. 452 : Οὕτε χείματος τέκμαρ ούτ᾽ ἀνθεμώδους ἦ^ος. Plato Axiocli. ρ. 3γι, D : Οὕτε χεῖμα σφοδρόν ούτε θάλπος ἐγγίγνεται. || Tempestas, Procella. Æsch. Ag. 199: Πικροῦ χείματο; ἄλλο μῆχαρ· quo : Κάλλιστον ἦμαρ εἰσι-δεῖν ἐκ χείματος* ubi figurate dictum de fortuna adversa, et ib. 627. Eur. Andr. 749 : Χείματος ἀγρίου τυχοῦσα* 892 : Ὧ ναυιίλοισι χείματος λιμὴν φανείς* Suppl. 227 : Χιίματος προβλήματα. Idem ap. Strab. 8, ρ. 366, de regione : Ουτ᾽ ἐν πνοαῖσι χείματος δυσχεί-μερον. Anth. Pal. 12, 156 : Μεγάλῳ χείματι πλαζομε-νος. Plutarch. Mor. ρ. 129, Α : Πόρρωθεν ἐξευλαβεῖσθαι πρὸ χείματος, verbis ex poeta aliquo adumbratis, ut sequentia ostendunt.] idem et χειμὰν affert pro χει-μῶνα : quod si mendo caret, est a nominativo dorico Χειμὰ pro χειμὴ, Hyems. [Mauiíestum est χειμὰν librarii errore scriptum esse pro χεῖμα.]

[Χειμαδεύω, Hiberno. Strabo 4, ρ. 2θ5 : Μεσσάλας πλησίον αὐτῶν χειμαδεύιον. Onesander c. 9, ρ. 42.] [Χειμαδίζω, idem. Joseph. Α. J. 18, 3, ι : Στρα-τιὰν ... μεθιδρύσας χειμαδιοῦσαν ἐν Ἱεροσολύμοις. Ibid. 5, 3 : Ἀνεχάλει τὸ στράτευμα ἐπὶ τὰ οἰχεῖα ἑκάστου χει-μαδιοῦντος.]

Χειμάδιος, [ία, ιον,J Hybernus : ut χειμάδιος δύναμις, Hyberuæ copiæ, Bud. ex Dein. [ρ. 49, 3] : Ὑπάρχει δ᾽ ὑμῖν χειμαδίῳ μὲν χρῆσθαι τῇ δυνάμει, Λήμνῳ καὶ θάσῳ και ΣκιάΟω, καὶ ταῖς ἄλλαις ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ νή-σοις* ἐν αῖς καὶ λιμένες, καὶ σῖτος, καὶ ἃ χρὴ στρατεύ-μαη, πάνθ’ ὑπάρχει. [Verba τῇ δυνάμει, quæ interpretes exemplis defendunt parum aptis, recte ejecit Val-cken. ad Herodot. 8, 112. Sunt enim glossema ad ὑμῖν adseripta, quasi non sponte intelligatur non populum Atheniensem totum, sed exercitum tantum in hibernacula illa sc conferre debere. Eadem locutio ap. Heliodor. 5,18 : Χειμαδίῳ χρήσονται τῇ νήσῳ. G. D.] Sed sunt qui χειμαδίῳ hic separent a δυνάμει, et eum eo subaudiant τόπῳ, χειμαδίῳ χρῆσθαι interpretantes Hybernis uti; sicut ap. Suid. [et Etym. ρ. 810, ι] legimus, Χειμαδίῳ τόπῳ, ἐφ’ οὗ ἄν τις δύναιτο χει-μῶνος ἐγκαθορμίσασθαι. [In Lex. rliet. Bekk. Anecd. ρ. 316, 16 : Χειμάδια* τόπος ἐφ’ ὃν κτλ. Apud Hesych. : Χιμαδίω* χειμῶνος* de qua glossa dixit IlSt. s. ν. Χίμαιρα. Strabo 11, ρ. 5ai : Τὸ χειμάδιον ἐστιν αὐτοῖς ἐν Σελεύκεια * 5α4 : Ἦν τὰ ᾽Εκβάτανα χειμάδιον τοῖς Ιϊέρσαις. Joseph. Ant. Jud. 14, 3, 2 : Ἁναλαβὼν
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τὴν δύναμιν ἐκ τῶν χειμαδίων et ibidem 15, 4• Liban, vol. ι, ρ. 455, ι8 : Παλαιὸν βασιλέων χειμάδιον ἡ πόλις* et ρ. 468, 141 Dio Cassius Iocis non paucis aliique recentiores, ut Leo Tact. 6, ι : Εἴτε παρὰ χειμαδιού εἴτε παρὰ φοσσάτου.] Itidemque ap. Pollue, ι, [62] : Χειμάδια χωρία. Ex Herodoto autem [2, 22] : Ἐς χει-μαδίην φοιτῶσι, Se conferunt hybernatum, In hyber-nacula se recipiunt. Pro quo forsan reponendum χει-μασίην [ut nunc ex codd, legitur. Idem vitium One-sandr. c. 9, ρ. 42 : Ἐν ταῖς χειμαδείαις γυμναζέτω τὰ στρατόπεδα, quod aut ταῖς χειμασίαις scribendum eum Schwebelio aut τοῖς χειμαδίοις. G. D. Philostrat. 2, ι, 31, διαλεχθεὶς ὑπὲρ τῶν τοῦ πολέμου χειμαδίων. Julian. Imp. ρ. 278, Α, πρὸς τὰ χ. πάλιν ἐπανελθών. Χειμάδιος ὥρα, Hibernum tempus, Ëuseb. Hist. eccl. ρ. 355, Α, et Dem. ev. ρ. 488, A. Hase.]

Χειμάζω, fut. άσω, Hyemo, Hyberno, Hyemem traduco, Hyemem dego s. transigo. [Phryn, in Bekk. An. ρ. 43, ι : θερίζειν καὶ χειμάζειν* τὸ διάγειν ἐν τῇ τοῦ θέρους ὤρα καὶ ἐν τῇ τοῦ χειμῶνος. Hesych. : Χιμάζειν, τὸν χειμῶνα διάγειν. Χιμάζω, παραχειμάζω. Aristoph. Αν. 1097 : Χειμάζιο δ᾽ ἐν κοίλοι; ἄντροις. Xen. OEc. 5,9 : Χει-μάσαι πυρὶ ἀφθόνῳ καὶ θερμοῖς λουτροῖς ποῦ πλείων εὐμάρεια ὴ ἐν χωρίῳ; Isocr. ρ. 15ο, D : Χειμάζοντες ἐν τοιούτοις (ἱματίοις) ἐν οἶς οὐ βούλομαι λέγειν. Longè frequentius de exercitu hibernante, ut ap. Herodot. 8, 133, : Map-δόνιος περὶ τὴν Θεσσαλίαν ἐχείμαζε* qui scriptor sæpius verbo χειμερίζειν eadem signif. utitur. Xenoph, llell. ι, 2, 15 : Ἐνταῦθα ἐχείμαζον Λάμψακον τειχίζοντες* 3, 2, ι : Ἐν τῇ φιλία χειμάζων.] Demosth. Philipp. 4, [ρ. ι35 extr.] : Ἐν τῷ βαρβάρῳ [legitur βαράθρῳ] χειμάζειν, In solo barbarico hyemare. [Polyb. 27, 15, 2; Diodor. 19, 37. Plutarch. V. Pyrrhi c. 3o : Αὐτόθι χειμάσαι* V. Eumen. c. 15 : Καλῶς κεχειμακό-τες.] Àthen. 12, [ρ. 513, F] de Persarum regibus : Ἐχείμαζον μὲν ἐν Σούσοις, ἐθέριζον δὲ ἐν Ἐκβατάνοις * paulo post, de Parthorum regibus, Ἐαρίζουσι μὲν ἐν Ῥαγαῖς, χειμάζουσι δὲ ἐν Βαβυλῶνι. [Eadem opposita ap. Achill. Tat. ι, 1 : Ὠς χειμάζειν μὲν ταύτῃ τὰς ὁλκάδχς ἐν γαλήνῃ, θερίζειν δὲ τοῦ λιμένος ἐς τὸ προκόλπιον. Ælian. Ν. Α. 3, 13 : Οὕτω μὲν δὴ θερίζουσί τε καὶ χειμάζουσιν αἱ γέρανοι.] Herodian. [5, 5, 3] : Ἐλθὼν δὲ εἰς Νικομήδειαν, ἐχείμαζε, τῆς ώρας τοῦ ἔτους οὕτως ἀπαι-τούσης, Ibi hyemabat. ‖ Tempestate jacto s. vexo, s. Hyemali tempestate jacto aut vexo : quoniam ea anni pars tempestuosior est et procellis sævior; ut deus χειμάζειν dicitur quum ejusmodi tempestate naves jactat mari procellis commoto, s. quum mare tempestatibus agitat. Xenoph. [OEc. 8, 16] : Οὐ γὰρ ἐγχωρεῖ, ὅταν χειμάζῃ ὁ θεὸς ἐν τῇ θαλάσσῃ, οὔτε μαστεύειν ὅτου ἂν δέω, Οὕτε δυστραπέλως ἔχον διδόναι, Si quando deus in mari tempestate excitata navim jactet. Potest enim subaudiri aecus, τὴν ναῦν, ut χειμάζειν πόλιν aliquid dicitur pro Tempestate jactare, Vexare veluti furibunda procella. Ita enim Soph. OEd. Ῥ ρ. 153 [101] : Ἀνδρηλατοῦντας, ὴ φόνῳ φόνον πάλιν Λύοντας, ὡς τόδ᾽ οἷμα χειμάζον πόλιν· de sanguine Laii interempti, qui tempestates et turbas in urbe dabat. [Plutarch. Mor. ρ. 195, Ι) : ΙΙρούλεγον τὴν ἀπὸ τῶν ὀρῶν νεφέλην ὅτι χειμάσει ποτὲ ἐφ’ ἡμᾶς. « Impersonaliter, seu intellecto ó θεὸς nominativo, Χειμάζει, Furit, Durat tempestas, Herodot. 7, 191 : Ἡμέρα; γὰρ δὴ ἐχείμαζε τρεῖς. · Schw. Theophr. De sign. 6, 3, ι : Τὸ σελήνιον ἐὰν ὀρθὸν ἦ μέχρι τετράδος ... χειμάσει μέχρι διχοτόμου. Γέρανοι ἐὰν πρῷ πέτωνται... πρῷ χειμάσει* ἐὰν δε ὀψὲ καὶ πολὺν χρό-νον, ὀψὲ χειμάσει. Syinm. Job. 37, 6 : Χειμάσει. Soph. OEd. C. ι5ο4 : Θεοῦ τοιαῦτα χειμάζοντος* ubi fulminum et tonitruum vehementiam significat. || Tempestate vexo, eum accus, vel loci vel personæ. Diodor. ι, 41 : Ταύτην τὴν περίστασιν χειμάζειν τοὺς τό-πους.] Unde pass. Χειμάζομαι, Tempestate vexor, Coorta tempestate jactor [Hesych. : Ἐχειμάσθη, ἐτα-ράχθη , τὴν ζάλην ὑπέμεινε] ; sed peculiariter hyberna teinpestate, s. quans nyeme m mari solet cooriri : ul navis χειμάζεσθαι dicitur Thuc. 3, ρ. 106 [c. 69] : Ὠς τότε φεύγουσαι, ἔκ τε τῶν Ἀθηνῶν ἐπιδιωχθεῖσαι καὶ πρὸς τῇ Κρήτῃ χειμασθεῖσαι, καὶ ἀπ’ αὐτῆς σποράδες πρὸς τὴν Πελοπόννησον κατηνέχθησαν, Ad Cretam tempestate jactatæ. Idem 8, ρ. 278 [c. 32] : Καὶ χειμασθεισῶν χῶν νεῶν, ὕστερον ἀφικνοῦνται ἄλλαι ἄλλοθεν ἐς τὴν Χίνν,

Α ubi schol, exp. διασπαρεισῶν ὑπὸ χειμῶνος, Tempestate dispersis et disjectis æquore toto. Et 8, ρ. 287 [c. 80], de Peloponnesiorum navibus : Ἀπάρασαι ἐς τὸ πέλαγος, ὅπως λάθοιεν ἐν τῷ πλῷ τοὺς Αθηναίους, χειμασθεῖ— σαι, καὶ αἱ μὲν Δήλου λαβόμεναι αἱ πλείους μετὰ Κλεάρχου, καὶ ὕστερον πάλιν ἐλθοῦσαι ἐς Μίλητον, αἱ δὲ μετὰ Ἔλίξου ἐς τὸν Ἐλλήσποντον διασωθεῖσαι, i. e. χειμῶνι χρησάμεναι, ut Antiphon loquitur, s. ταραχθεῖσαι ὑπὸ χειμῶνος, Tempestate turbatæ et dissipatæ, schol. Idem 2, ρ. 5y [c. 25] : Άνεμου δὲ κατιόντος μεγάλου, χειμαζόμενοι ἐν αλιμένῳ χοιρίῳ. [Plato lon. ρ. 54ο, Β : Εν θαλάττῃ χειμαζόμενου πλοίου* Erast. ρ. 136, Ι) : Ἐν νηι χειμαζομένῃ· Phileb. ρ. 29, Α.] Sic Plutarch. De del. orae. [ρ. 426, D] : Οἱ Τυνδαρίδαι τοῖς χειμαζομέ-νοις βοηθοῦσι, Opem ferunt iis qui tempestate jactantur : sc. ἐπερχόμενοί τε καὶ μαλάσσοντες βία τὸν πόντον ωκείας τ᾽ ἀνέμων ῥιπάς : unde et σωτῆρες nominantur, i. e. Servatores et sospitatores eorum qui in mari periclitantur, et ab iisdem invocantur. Apud Eundem in Apophth, et in lib. De laude [propria, nec non in Β Vitis, Themistocles [c. 18] sese platano comparat, Ἶ1 ὑποτρἔχουσι χειμαζόμενοι, γενομείνης δὲ εὐδίας τίλλουσι παρερχόμενοι· coorta enim tempestate solent viatores subter arbores se recipere, ne vel ab imbre madefiant vel a grandine verberentur. Aristoph. Ran. [361] : Τῆς πόλεως χειμαζόμενης. [Hoc metaph. dictum est de civitate publicis calamitatibus agitata et afflicta, quemadmodum πόλις χειμασθεῖσα dicta est ap. Eurip. Suppl. 269. Qui frequens verbi usus est in poesi pariter atque in prosa. Æscli. Prom. 562 : Τινα φῶ λεύσσειν τόνδε χαλινοῖς ἐν πετρίνοισιν χειμαζόμενον* 84ο : Ἀφ’ οὗ παλιμπλάγκτοισι χειμάζει δρόμοις. Soph. Ph. 1460 : Ἕρμαιον ὄρος παρέπεμψεν ἐμοὶ στόνον ἀντίτυπον χειμϊζομένῳ* Ant. 391 : Ταῖς σαῖς ἀπειλαῖς αἷς ἐχειμά-σθην τότε. Eurip. Hippol. 315 : Ἄλλῃ ἐν τύχη χειμάζομαι* lon. 966 : Δόμων σῶν ὄλβος ὡς χειμάζεται. Plato Theæt. ρ. 170, Α : Ὅταν ἐν στρατείαις ὴ νόσοις ἡ ἐν θαλάττῃ χειμάζωνται* Lacii, ρ. 194, C : Ἀνδράσι φίλοις χειμαζομένοις ἐν λόγῳ καὶ ἀποροῦσι, et simii. Phileb. ρ. 29, Β. Annotavit hnne usum verbi Amnion, ρ. 146 : C Χειμάζειν οὐ μόνον τὸ παραχειμάζειν, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐνο-χλεῖν, ὡς Μένανδρος Ἤνιόχῳ, reprehendit Phryn. Epit. ρ. 387 : Ἐπιχειμάζεις σαυτὸν, Μένανδρος εἴρηκεν ἐπὶ τοῦ λυπεῖν, καὶ Ἀλεξανδρεῖς ὁμοίως. Πειστέον δὲ τοῖς οοκίμοις τοῖς μηδ’ εἰδόσι τοὐνομα* ubi Lobeck. : « Ad hanc signil. pluribus viis perveniri potuit; una est a vi febris ducta, ut χειμῶνα καὶ τρόμον conjunxit Plato, unde χειμάζεσθαι sæpe significat /Estu febrique jactari. Hip-pocr. De diæt. 3, ι, vol. 2, ρ. 64 : Ἀγαθὸν τῷ σώματι χειμάζεσθαι. Galen. vol. 7, ρ. 217 : Ὅταν ὑπὸ ῥίγους σφοδροῦ χειμάζωνται, et in universum de morborum jactatione tum sæpe alias tum ab Epicuro dictum, qui ut Diog. L. refert 10, 137, τὰς ψυχικὰς ἀλγηδόνας χείρους λέγει τῶν σωματικῶν* τὴν γοῦν σάρκα διὰ τὸ παρὸν μόνον χειμάζειν (pro passivo), τὴν δὲ ψυχὴν καὶ διὰ τὸ παρελθόν καὶ τὸ μέλλον, eademque imagine idem usus Epicurus : Λύεται πᾶς ὁ τῆς ψυχῆς χειμὼν. Æsop. Fab. 276, ρ. 181 Cor. : Σφὴξ ἐπὶ κεφαλὴν καθίσασα καὶ συνεχῶς τῷ κέντρῳ πλήττουσα ἐχείμασε. In aliis Iocis procellae significatio modo clarius modo obscurius D elucet. Plato Polit, ρ. 273, Ι) : Κηδόμενος μὴ ὁ κόσμος χειμασθεὶς (ὑπὸ ταραχῆς διαλυθείς) ... δύῃ. Aristot. Poet. c. 17 : Χειμαίνει ὁ χειμαζόμενος, Perturbat perturbatus. Gorgiae Deci. ρ. 107 ed.' Reisk. : Οἱ δοῦλοι ἑκόντες ἐπ’ ἐλευθερία , χειμαζόμενοι δὲ δι’ ἀνάγκην κατηγοροῦσιν in quo exemplo adumbrata a prioribus significatio affligendi omnibus partibus expressa cernitur. Plutarch. Mor. ρ. 466, Β : Ταῦτα καὶ πλουσίους χειμάζει καὶ πέ-νητας. Liban, vol. 4, ρ. 684 : Χειμαζόμενης ὑπὸ τοῦ νο-σήματός σοι τῆς ψυχῆς. Τὰς ψυχὰς κεχειμασμένοι Euscb. Η. Ε. 9, ι, Ρ• 4411 Eadem cruciaudi signil. Liban, vol. ι, ρ. a8; Sext. Emp. Ad ν. Eth. 11, ρ. 714. Alexandrinorum exx. ministrant Bielius iu Thes. ct Schleusner. in Lexico Ν. Τ.» Χειμαζόμενοι, Daemoniaci, ap. Clem. Constitt. Apost. 8, 35 et 37, aliosque indicatos ab Ducangio vol. 2, ρ. 1742. Χειμάζεσθαι περί τι Plutarch. Mor. ρ. 469, E : Πλάτωνι χειμασθέντι περὶ τὴν Διονυσίου φιλίαν, i. e. Qui perdiderat Dionysii amicitiam. Diouys. Ep. ad Pomp. 2, 6 : Μάλιστα χειμάζεται περὶ τὴν τροπικήν φράσιν.] Item Χειμάζομαι 'si-
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gnificat Infestor, Hyberna frigora patior. Thcophr. dc sylvestribus arboribus loquens [Η. Pl. 4, 14, 1]: Συμφέρειν δὲ πᾶσι χειμασθῆναι* μὴ χειμασθέντα γὰρ, κα-κοβλαστότερα γίνεσθαι* C. Ρ1. 2, [ι, 7] : Ἐν αἷς αἱ πλεῖστα ι φθορά! γίνονται τῶν καρπῶν ἐρυσιβουμένων τε καὶ ἀποκεκομμείνων καὶ ἀποπιπτόντων, καὶ τὸ ὅλον χειμαζομέ-νων, de iis loquens quæ praemature germinant flo-rcntque. Ibici. [3, 20, 7] : Ὅπιυς ἡ γῆ ἡλιωθῇ καὶ χει-μασθῇ καθ᾽ ἑτέραν τὴν ώραν, Plin. Antè annum scrobes fieri, ut solem pluviasque combibant. || Affertur et ἐχείμαζε pro Tempestas perstitit. [E loco Herodoti 7, 191 supra allato. ‖ Χειμαζόμενοι inscripta fuit Cratini comoedia. || De scriptura per ι Χιμάζω ν. s. ν. Χίμαιρα.]

Χειμαινω, fut. ἄνῶ, i. q. χειμάζο,, itidemque Χειμαί-νομαι, i. q. χειμάζομαι, ut ap. Herodot. [8, 118] χει-μαίνεσθαι Bud. testatur accipi pro Tempestate vexari, ut νειμάζισθαι supra. [Metaph. Pind. Pyth. 9, 56 : Φόοῳ δ᾽ οὐ κεχείμανται φρένες.] Veruntamen et χειμαίνω pro χειμάζομαι ponitur neutraliter, ut Aristot. De poet. [c. 17] : Ὅσα δὲ δυνατόν καὶ τοῖς σχήμασι συνα-περγαζόμενον ποιεῖν πιθανώτατοι γὰρ ἀπὸ τῆς αὐτῆς φύ-σεως οἱ ἐν τοῖς πάθεσιν εἰσι' * καὶ χειμαίνει ὁ χειμαζόμενος, καὶ χαλεπαίνει ὁ ὀργιζομενος ἀληθινοηατα. ‖ Porro ut impersonaliter dicitur χειμάζει pro Tempestas oritur s. Frigus est, ita et χειμαίνει [Leonidas Tar. Anth. Pal. 7, 652 : θάλασσα ... ἄγρια χειμήνασα] : unde participio absoluto χειμαίνοντος dicitur pro ὅταν χειμαίνῃ, s. ὅταν χειμάζη, ut ὕοντος pro ὅταν ὕῃ. Theocr. 9, [20] : Ἐν πυρὶ οὲ δρυΐνῳ χορία ζεῖ, ἐν πυρὶ δ’ αὖαι Ψαγοὶ, χειμαίνοντος, Quum hyems et tempestates sæviunt. [Philo vol. ι, ρ. 680, 47, χειμαίνοντι καὶ κυματουμένω πελάγει. Id. ap. Euseb. Pr. ev. ρ. 3q4, D, θέρη χειμαι-νοντα. Imperson. Χειμαίνει, Tempestas est, Hiemat, frequentissiraum apud eos qui de meteorologia scripserunt, velut ap. Gemin. Elem. astron. ρ. 65, E; 66, Β; 67, Α et 1); Ptolem. De nppnr. ρ. 77, Α et C; 78, C et Ι); 85, Β, aliosque. Hase. Metaph. Meleag. Anth. Pal. 12, 157 : Χειααίνει δ᾽ ὁ βαρὺς πνεύσας Πόθος.]

Χειμάμυνα, ἡ, Hyemis (s. Hyemalis frigoris hyber-norumque imbrium) propulsatrix, Hyemis injuriam arcens. Ita dicitur Læna quædam crassa, eandem ob causam nominata Ἀλεξάνεμος sive Ἀλεξήνεμος, quoniam ventos propulset et arceat a corpore humano sua crassitie et densitate. Ait enim Eustath. ρ. 1490, synonyma esse ἀλεξάνεμον χλαῖναν et χειμάμυναν, quoniam ὅμοια sunt ἀλέγειν άνεμον καὶ χειμῶνα ἀμύνεσθαι, ut ἀλεξίκακος quoque et κηραμύντης· et ρ. 1767 : Εἰ δοῖεν παχεῖαν χλαῖναν κατὰ τοῦ χειμῶνος· ὁποία τις ἡ μὴ μόνον ἀλεξήνεμος λεγομένη, ἀλλὰ καὶ •χειμάμυνα, ὡς ἐν * ‘Ρητορικῷ κεῖται Λεξικῷ* ἐκεῖνο μὲν, διὰ τὸ ἀλέγειν (ὅ ἐστιν ἀποσοβεῖν) τὸν ἄνεμον· τοῦτο δὲ , διὰ τὸ ἀμύνειν τὸ χεῖμα, ἃ δὴ τῆς αὐτῆς ἐννοία; εἰσί. Ilesych. quoque χειμάμυναν esse dicit quam Hom. ἀλεξάνεμον vocat. Vide et Χείμαστρον paulo infra. [Pollux 7, 61 : Τὸ χειμερινόν ἱμάτιον χείμαστρον ἂν λέγοις, καὶ χλαῖναν δὲ παχεῖαν, ἠν χειμάμυναν μὲν Αἰσχύλος, Ὅμηρος δὲ ἀλεξάνεμον κέ-κληκεν. Χειμάμυναν eum Homerico ἀλεξάνεμος componunt etiam Hesychius et gramm. Bachm. Anecd. vol. ι, ρ. 415, 5, prior omisso poetæ nomine, aller Sophoclem, fortasse errore pro Æschylo, nominans. G. Dindorf.J

Χείμαρος, ὁ, dicitur ὁ ὑπὸ τὴν τρόπιν πάσσαλος, οὗ εξαιρούμενου τὸ ὕδοιρ προχωρεί : alio nomine dictus Εὐδιαῖος, ut Hesiodi scholiastæ annotant, Proclus, Mo-schop., Tzetzes. [Vide Ilesych. ν. Εὐδιαῖος.] Est igitur Paxillus s. Clavus ligneus sub carina, in foramine quodam fixus, quo exempto defluit aqua in sentina collecta ex pluviis, vel quam rimae receperint. Id quod fit, quum in litus subducuntur, et ex mari in siccum trahuntur. Hesiod. Op. [628] : Νῆα δ᾽ ἐπ’ ἠπείρου ἐρύσχι, πυκάσαι τε λίθοισι Πάντοθεν, ὄφρ᾽ ἴσχωσ᾽ ἀνέμων μένος ὑγρὸν ἀέντων* Χείμαρον ἐξερύσας, ἵνα μὴ πύθῃ Διὸς ὄμβρῳ, Extracto eo, qui sub carinam est, paxillo, ne eam Jovialis putrefaciat imber. [Eustath. II. ρ. 858, 39.]

[Χείμαρος, ὁ, n. pr. V. Χείμαρρος in fine.]

Χείμαῤῥος, sive Χειμάῤῥοος, ὁ, ἡ, ex quo per contr. Χειμάῤῥους, Hveme fluens, ὁ τῷ χείματι ῥέων. Quam tuæs. lino, c hæc. tum. vin, rase. ν.
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Α signif. habet eum subst. ποταμός. Etym. [Μ. ρ. 810,

13	: Χειμάρρους* χειμερινός ποταμός* π*ρὰ τὸ ἐν τῷ χει-μῶνι ῥιῖν* καὶ γίνεται πτρὰ τὸ χέειν ἅμα * καὶ ἀπὸ τοῦ ῥέειν καὶ τοῦ χειμών, γίνεται χείμαρρος· καὶ πλεονασμῷ τοῦ ο, χειμάρροος* καὶ κατὰ συναίρεσιν, χειμάρρους* κλίνεται χειμάρρου. De accentu formæ trisyllabae in casibus in ος, ον vel οι exeuntibus dissenserunt grammatici, quorum opiniones Eustath. ρ. 496, præeunte partiin schol, vet. ad II. Δ, 45a, exposuit : Ἰστέον ὅτι γενικόν μὲν ὄνομα τὸ ποταμοὶ, εἰδικὸν δὲ τὸ χείμαρροι, καὶ ὅτι τὸ χείμαρροι, ὡς ἐν τοῖς Ἀπίωνος καὶ Ἤροδώρου φαίνεται, ΙΙτολεμαῖος μὲν ὁ Ἀσκαλωνίνης παροξύνει ὡς ἀπὸ τοῦ χειμάρρους, ἵνα φέρῃ τὸν τόνον τῆς ἑ/ϊκῆς εὐθείας* Νικίας δὲ προπαροξύνει πιθανώτερον ἐκ τοῦ χειμάρροος, ἵνα ἔχῃ συγκοΠὴν ἐκ τοῦ χειμάρροοι ... Ὀ δε Ἡρωδιανὸς ἑτεροῖόν τι λέγει ἐν οἶς φησιν ὅτι χειμάρρους ῥητέον σὺν τω υ, ἀλλ’ οὐχ ὥς τινες χείμαρρος· τὰ γὰρ εἰ; ου; ὰπλᾶ κατὰ τὴν σύνθεσιν φυλάσσει τὸ υ, οἷον νοῦς σύννους ... οὕτιυ γοῦν καὶ ῥοῦς χειμάρρους. Ὅμηρος « χειμάρρους κατ’ ὅρεσφι » καὶ πάλιν χειμάρροοι, άλλ’ οὐ χείμαρροι ὡς οί πολλοὶ φα-

Β σίν. Ὠς γὰρ ἀπὸ τοῦ ἀλκίνους ἀλκίνοι, οὕτυ, καὶ ἀπὸ τοῦ χειμάρρους χειμάρροι. Quibuscum comparandae aliæ annotationes Eustathii ρ. 5α5, 31 ; 858, 38 ; 925, ίο. Recte autem Herodianus χείμαρρος reprehendit, etsi non magis quam Ptolemæus, Nicias ahique veteres grammatici animadvertit in locis Homericis II. Δ, 452, E, 88, Α, 493, χείμαρροι χειμάρρῳ χειμάρρους nihil aliud esse quam veterum librariorum errores, qui antiquam obliteraverint scripturam χειμάροοι χει-μαρόῳ χειμαρόου;, quemadmodum ὠκυρόῳ ποταμῷ pro ώκυρρόῳ dixit Homerus II. E, 598 : quod pridem animadvertit Payne Kuight. Duplici ρ usus est Hom.

II.	Ν, 138, ubi metrum postulabat: Ποταμὸς χειμάρροος ὤσῃ, pariterque Æschylus fr. 280 (ap. Longiù. c. 3) : Πλεκτάνην χειμάρροον, quemadmodum fragm. 3o4 dixit Νεῖλος ενθ’ ἑπτάρροος. G. D.] Dicitur enim χείμαῤῥος ποταμὸς, Fluvius hveme fluens : peculiariter dc iis qui fluunt liyeme tantum, quum magni cecidere imbres, aut magnæ nives solutæ sunt, æstate autem siccescunt. Sic Ovid. : Fontis habes instar pluviasque

C nivesque solutas; Quas tibi divitias pigra ministrat hyems. Horat, vocat Flumen hybernum : ruebat Flumen ut hybernum, fertur quo rara securis. Latini Torrentem appellant. Hom. II. Δ, [45α] : Ὠς δ’ ὅτε χείμαῤῥοι ποταμοὶ κατ’ ὅρεσφι ῥέοντες Ἐς μισγάγχειαν συμβάλλετον ὄβριμον δδο,ρ* Ε, [88] : Ποταμῷ πλήθοντι ἐοικὼς Χειμάῤῥῳ, ὁᾯτ᾽ ὦκα ῥέιον ἐκέδασσε γεφύρα; * Λ, [49“ὶ] : Ὥς δ᾽ ὁπότε πλήθιον ποταμὸς πεδίονδε κάτεισι λειμάῤῥους κατ’ ὄρεσφιν ὀπαζόμενος Διὸς ὄμβρῳ, Πολλὸς δὲ δρῦς ἀζαλέας, πολλὰ; δέ τε πεύκα; ᾽Εσφέρεται, πολλὸν δέ τ᾽ ἀφυσγετὸν εἰς ἅλα βάλλει, ut Virg. Æn. a : In segetem veluti quum Qamma furentibus austris Incidit, aut rapidus montano flumine torrens Sternit agros, sternit sata læta, boumque labores, Præcipitesque trahit sylvas : stupet inscius Alto Accipiens sonitum saxi de vertice pastor. Et Æn. 10 : Talia per campos edebat funera ductor Dardanius, torrentis aquæ vel turbinis atri More furens. Et rursum , Qua saxa rotantia late Intulerat torrens arbustaque diruta ripis. Idem alibi Torrentia flumina dicit. [Homerum sola

D usum esse forma quadrisyllaba χειμάροος vel χειμάρροος supra dicebam, nec dubitandum quin Theognis quoque ν. 348, χειμαρόῳ ποταμῷ scripserit, non quod nunc legitur χειμάρρῳ π. Forma contracta usi sunt Epici posteriores et Attici. Sic Apoll. Rh. 3, 71 : Χείμαρροι καναχηδὰ κυλινδόμενοι φορεοντο · quod χειμάρροι scribendum erit παροξυτόνως, nisi Apollonius grammaticorum errorem ab Herodiano, cujus verba supra apposui, notatum secutus est. Theocr. 22, 5o : Χειμάρρους ποταμός. Soph. Ant. 712 : Ῥείθροισι χειμάρροις. Eur. Bacch. 1091 : Χειμάρρου νάπη;· Tro. 449 : 0 Τδατι χειμάρρῳ.] Sed notandum in prosa omisso subst. ποταμὸς, simpliciter dici •χείμαῤῥος s. χειμάῤῥους, ut supra in Ἐκχαραδρόω. [Plato Leg. 5, ρ. 736, Α : Τὰ μὲν πηγῶν, τὰ δὲ χειμάρρων. Xenoph. Helí. 4, 4, 7 : Λια-δύντι διὰ χειμάρρου · Cyneg. 6, 5 : Χειμάρρους ἀενάους. Demosth, ρ. 278, 8. Polyb. 4, 41, 9 ϊ 4°, 5, 2. Ari-stid. vol. 1, ρ. 128, 20 : Οἱ ἀέναοι ποταμοὶ τῶν χείμαρρων οὐδὲν ἀλλοιότερον διετέθησαν* 132, 11. Plutarch. V. Lys. c. 29· V. Pomp. c. 19 : Ἐπιέναι μυριάσι πεντεκαί-
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δέκα στρατία; ώσπερ χειμάρρουν ἐξαίφνης πιμπλάμενον, Α ut Julian, ρ. 29, D, dixit : Κελτών ... φερομένων ἐπ᾽ αὐτὴν καθάπερ χειμάρρου ἐξαίφνης, ubi alia ejusdem comparationis e.\x. collegit Wyttenb. ρ. 36; quibus addatur Pollux 6, 129, 146, ubi χειμάρρου; inter convicia τοῦ Οορυβοῦντος τὸ δημόσιον et τοῦ πολλὰ οὐ μὴν κεκριμένα λεγοντος memoratur. Lucian. Hermot. c. 86, Cyn. c. 18. Sæpissime apud ixx (ubi semel male χείμαρρον Psalm . is3,4); in Ν. Τ. vero semel tantum Ev. Jo. 18, ι.] Sic Herodian. 3, [3, 10] : Ὄμβρων μεγίστων καταῤῥαγέντων, χιόνος τε πολλῆς, μέγας καὶ σφοδρὸς χειμάῤῥους καταῤῤαχθεὶς, ἐμποδισθέντος αὐτῷ συνή-0ους δρόμου, καὶ τοῦ ἐρυματος ἐπισχόντος τὸ ῥεῖθρον, πολὺς καὶ βίαιος γενόμενος. Plutarch. [Mor. ρ. 5, Ε. Dio Cass.

74, •ο] et Longin. : Χειμάῤῥου δίκην. In Χαράδρα autem, quod interdum esse synonymum huic χειμάῤῥους docui, habes ex Dem. [ρ. 1277, 5], Τοὺς ἐκ τῶν οἰκιῶν χειμάῤῥους, Torrentes quos domus faciunt, magno sc. imbre delapso cœlitus. Sæpe enim imbrifero tempore accidit ut aquæ quæ ex suggrundis per canales defluunt in cortem, aliquid torrenti simile effi- Β ciant. Nonnunquam tamen et substantivum additur, ut quum Philo V. Μ. ι dicit, Ποταμὸς οὐδεὶς, οὐκ αὐθιγενὴς, οὐ χειμάῤῥους· aliquanto post, Ποταμών αὐθιγε-νῶν καὶ χειμάῤῥων φοράς. EtTheophyl. Ερ. ι ο : Ποταμών ῥεῖθρα χειμάῤ|)θ,ν.τε καὶ ἀεννάων. Ubi etiam nota opponi αὐθιγενεῖς s. αεννάους ποταμοὺς et χειμάῤῥους. [Adde Herodot. 3, 81 : Χειμάρρῳ ποταμῷ ἴκελος· nisi hic χειμαρ-ρόῳ scripsit. Polyb. 4, 7°, 7, et χείμαρρος ποταμὸς ap. Pausari, ι, 35, 7 ; 9, 33, 7; 10, 37, 3, quod χείμαρρους scribendum erit, nisi Pausanias Homericis, de quibus dicebam, exemplis inductus forma vitiosa usus est supra et illis locis et 2, 36, 7, ubi nomen pr. fluvii est :

Τόν τε Ἐρασῖνον διαβήσῃ καὶ ἐπὶ τὸν Χείμαρρον ποταμόν ἀφίξῃ. Eadem de aliis aliorum exemplis dubitatio est, velut Pollucis ι, 187, ubi χείμαρροι προπαροξυτόνως scribitur pro χειμάρροι, licet 6, 129, 146, recta reperiatur nominativi singularis forma χείμαρρους. Schol. Aristoph. Ach. 38o : Κυκλόβορος ποταμὸς ἐν ἈΟήναις χείμαρρος, (ἰ. 1).] || Est et nomen propr., teste Suida. [Suidæ gl. hæc est : Χείμαρρος καὶ Χειμάρρους* ὁ ἐν τῷ C χει μῶν ι ῥ έων. Καὶ ὄνομα κόριον. Nomen simplici ρ scriptum ap. Polyb. Exc. Vat. 29, 2 : Χειμάρῳ, ἑνὶ τῶν σὺν ΙΙερσεῖ στρατευομένων. Apud Livium, qui sua ex Polybio hausit, 44, 24 : Cùm Chimaro quodam.] [Χειμαρρώδης, ó, ἡ, Torrenti similis. Strabo 9, ρ. 4oo : Ποταμὸς χ. τὸ πλέον 13, ρ. 616 : Χ. ποτάμιον. Eustath. ρ. 1379, 47 : Χειμαρριοδους λιβάδος.]

Χειμὰς, άδος, ἡ, Hesychio χειμὼν, Hyems. Idem tamen χεεμάδα cxp. χειμερινόν ἱμάτιον, Vestem hyber-uam. Videtur igitur eum eo χειμὰς, quo significatur Hyems, subaudiendum ὤρα, ut sit Tempus hycmale : eum] eo autem, quod Vestem .hybernam denotat, ἐσθὴς : nec enim mere subst. esse arbitror, sed adj. pro χειμαδία. [Cùm similibus nominibus in ας comparavit Lobcck. Pathol. Prol. ρ. 443.]

Χειμασία, ἡ, Hybernatio s. Hyematio, ut Varro loquitur, i. c. llycmis traductio s. transactio. [Herodot. 2, 22 : Γέρανοι ... οοιτέουσαι ἐς χειμασίην ἐς τοὺς τόπους τούτους· ubi edd. vet. χειμαδίην.] Polyb. [2,

54, *4] : "Ἤδη συνάπτοντος τοῦ χειμῶνος Μακεδοίνας επ᾽ D οἴκου διαφῆκεν εἰς τὴν χειμασίαν, In hyberna dimisit, s. In hybercula : ut Liv., Loca pacata me ad hibernacula electurum. [Polyb. 2, 65, ι; 3, 94, 7, et ioò, ii. Diodor. 19, 37 : Τὴν χ. ἔχοντες ἐκ πολλοῖς μέρε-ι διεζευγμένη ν. Dio Cass. 79, 4.] ‖ Χειμασία est etiam ζάλη, ταραχὴ, Procella,Tempestas, Mare turbatum hy-bernis procellis, Hesycli. [Aristot. Probi. 26, 3 : Μετὰ ὑετὸν καὶ τὰς τοιαύτας χειμασίας. Julian. Imp. ρ. 399.] Χειμασκέω, Ilybcrnis exercitiis incumbo, Ilyeme exerceor. Unde ap. Suid., ex Polyb. 3, ρ. 53 [c. 70,

4] : Τὰ δὲ στρατόπεδα χειμασκήσαντα, βελτίι» τὰ παρ᾽ αὐτῶν ὑπελάμβανε γενήσεσθαι. [Epict. Diss. ι, 2, 32.] Χείμαστρον, τὸ, i. q. χειμὰς, Vestis hyberna, qua haemali tempore utimur, ἐσθὴς ἐν ᾗ χειμάζομεν s. ᾗ χειμάζοντες χρώμεθα. Pollux 7, [6ij : Τὸ μέντοι χειμερινόν ἱμάτιον, χείμαστρον ἂν λέγοις' καὶ χλαῖναν δὲ πα-χεῖαν, ἠν χειμάμυνα ν Λ ἰσχύλος, Ὅμηρος δὲ ἀλεξάνεμον κέκληκεν. Affert autem hoc vocal), ex Aristoph. 10, c· 27 [§ 123], ubi etiam addit Comicos χλαίνης voca-
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bulo appellasse τὰ παχέα ἱμάτια. Ita vero θέριστρον dicitur Vestimentum leve et rarum, quo æstivo tempore utimur.

[Χειματικὸς, ὴ, ὸν, Hiemalis. Schol. Oppiani Hal. 3, 459, qui χειμερίη per χειματικὴ exp. Comparandum eum Χειμωνικὸς, ὴ, ὸν, quod veteres non magis dixerunt, apud metaphrastam Nicetæ Chon. Hist. ρ. 379, Α : liv ἡ ἡμέρα ψυχρὰ καὶ χειμωνική. G. DinD.j Χειμάο). V. Χειμίη.]

Χειμεθλιάω. V. Χιμετλιάω.]

Χείμεθλον. V. Χίμετλον.]

Χειμεία. V. Χειμία.]

Χείμερα, ap. Steph. Byz. urbs Siciliae : cujus civis et incola dicitur Χειμεραῖος. [Apud Steph, in lemmate libri Χείμερα vel Χειμέρρα pro Χειμέρα, allato Xenophontis loco Ilell. ι, 1, 37 : Σελινοῦντά τε καὶ Χειμέραν (libri rursus Χείμεραν vel Χείμερραν), additque τὸ ἐθνικὸν Χειμεραῖος (Χειμερραῖος cod. Voss.) ὡς Ἱμεραῖος. Recte Meinek. : «Totum articulum eliminandum existimo ut imperiti et pessimo codice usi interpola toris additamentum. » Nam ap. Xenoph, nunc libri omnes recte Ἱ μέραν.]

[Χειμερεία, ἡ, Tempus hibernum. Dionys. De Thucyd. jud. c. 9, ρ. 827 : θερείαις καὶ χειμερείαις ἐμέρισε τὴν ἱστορίαν.]

[Χειμερίζω.] Rursum a χειμέριος est et Χειμεριοῦντας, quod Hesycli. cxp. διαχειμάσοντας. Est nutem hoc χειμεριοῦντας, particip, futuri Attici χειμεριῶ, a them. Χειμερίζω, significante llvberno, 11 verno, Hyemem traduco; eam signif. habet διαχειμάζω. [Herodot. 8, 130 : Ἐχειμὲρισχν αὐτοῦ* 126 : Χειμερίζοντος περὶ Θεσσαλίαν, ut χ. περὶ Μίλητον 6, 3ι; sed χειμερίσαι ἐν Θεσσαλίῃ 8, 113. Dionys. Hal. Exil vol. 4, ρ. 2328 : Ἡ περὶ Οὐολούσκους χειμάζουσα δύναμις* ubi cod. Pa-cii χειμερίζουσα. Joseph. Β. J. ι, 16, 3 : Διέπεμψεν εἰς οὓς ἐχειμέριζον σταθμούς. Themist. Or. 18, ρ. 221, C.] Legitur vero et ap. Suid., qui et ipse exp. χειμάζω, ἐν χειμῶνι διάγω, χειμῶνός που διάγω, afferens sine auctoris nomine, Ὁ δὲ ἐν Βερενύντῃ [Βερεκύντῃ] ἐχει-μέριζε. [ ‖ Impersonaliter Χειμερίζει, ut χειμάζει, dicitur de tempestate. Theophr. De sign. 3, 3 : Ἐὰν λύχνος ὥσπερ κέγχροις πολλοῖς κατάπλεως ἦ, χειμερίσει.] [Χειμερινή, ἡ, synonymum Sempervivi parvi ap. Diosc. 4, 90.]

[Χειμερινός, ὴ, όν. V. Χειμέριος.]

[Χειμέριον, τὸ, Chimerium. Steph. Byz. : Χ., ἄκρα Θεσπρωτίας (ap. Time. 1, 3o et 46, Strab. 7, ρ. 3a4, Pausau. 8, 7, 2). Τὸ ἐθνικὸν Χειμεριεὺς, ὡς Ἐλευθεριεύς Βιθυνιεύς Βουποασιεύς.]

Χειμέριος, [ία, ιον et ὁ, ἡ], sive Χειμερινός, ὴ, ὸν, Hyemalis, Hybernus. [Χειμέριος apud bouos auctores de tempestate, χειμερινός de eo quod per hyemem fit vel nascitur, dici solet. Sic ἀγὼν χειμερινός, ὄλυνθοι χειμερινοί, ἥλιος χειμερινός, τροπαὶ χειμεριναὶ adeo crebra leguntur, ut Àppiau. II. R. 2, 4»i ρ. 241; 2, 5α, ρ. 247, qmim τροπαὶ χειμέριοι scriberet, a recta ratione aberrassse videatur. Loheck. ad Phryn. ρ. 52.] Hesiod. Sc. [478] : Ἄναυρος ὄμβρῳ χειμερίῳ πληθών, Torrens hyemali inundatus aqua. Op. [524] : Ἥματι χειμερίῳ, ὅτ’ ἀνόστεος ὃν πόδα τένδει* [565 : Χει-μέρι᾽ ... ἤμα-α. Et 49^ :] Ὠρῃ χειμερίῃ, ὁπότε κρύος ἀνερας εἶργον Ἱσχάνει. [Ἢματι χ. et ὠρῃ χ. etiam Hom. 11. Μ, 279 et ΟίΓ. E, 485.] Ilom. II. Β*, [294] : Ἤνπερ ἄελλαι Χειμέριοι [recte nunc ex codd, χειμέριαι] εἱλέω-σιν ὀρινομένη τε θάλασσα, Proccllæ hyemales, Tempestates hybernæ. [11. 222 : Ἕπεα νιφάδεσσιν ἐοικότα χειμερίῃσιν* Ψ, 420 : Χ. ὕδωρ. Μῆνες χειμεριώτατοι Herodot. 2, 68. Χ. ὄμβρος Pind. Pyth. 5, 12; 6, 10; πῦρ 4, 47^ J ζόφος Islhm. 4, 29. Id. ΟΙ. 6, 171 : Χειμε-ρίᾳ νυκτί· Pyth. 5, 16α : Ἀνέμων χειμερία κατατινοά. Χειμερίη χάλαζα Nicand. Th. a52. Χειμερίῃσιν Alex. 6α3, quod schol, exp. ταῖς χειμεριναῖς ἡμέραις vel νυξὶν vel πνοαῖς. Non legitur apud Æschylum, semel ap. Eurip. Hel. 1497, χ. ὄμβρος, ter ap. Soph., OEd. Col. 1241 : Ἀκτὰ κυματόπληξ χειμερία κλονεῖται. Χ. νότος Ant. 335 (et Diodor. ι, 41), et figurate χειμερίῳ λύπᾳ Phil. 1294, >· e. calamitosa. Semel ap. Aristoph. Ach. 1141 : Νίφει* βαβαιὰξ, χειμέρια τὰ πράγματα. Lucian. Amor. c. 46 : Χειμερίου Οαλάττης. Ælian. Ν• Α. 3, ι3 : Θρᾳκη χειμεριώτατον χο,ρίων καὶ κρυμωδέστατον et 5,
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ία. Polyæn. ι, 3α, 2 : Χειμὲριοι νεφέλαι.] Herodian. 6, Α [6, α] de lllyrianis militibus : Οἱ ὑγρῷ καὶ χειμερίῳ ἀέρι ἐνειθισμὲνοι, Humido hybernonue cœlo insueti. [Χειμέριον ὥραν Diodor. Ι, 13, qui ωρᾳ χειμερινῇ dixit ib. c. ii. Utrumque anuotavit Pollux ι, 6o. Helio-ilor. 5, 18 : Εὔδιόν τε καὶ ἀπήμονα πλοῦν ἐν χειμερίῳ τῇ ὥρα ... ἀνύσαντας. Ælian. ap. Suidam s. ν. Σκότος :

Τὰ τῆς ὥρας οὐδαμῆ χειυέριαἦν et sic absolute Ν. Α. ι,4*: Ὅταν μὲν ᾗ ὑπεύδια ... ἐὰν δὲ ᾗ χειμέρια* 5, 4ϊ•

7,	7 : Εἰ δὲ εἴη χ., γλαῦ; εὐδία ν μαντεύεται* 7, ι1 : Καὶ γὰρ οὖν καὶ χειμέρια ἐδόκει πως* quibus in Iocis libri plerique χειμερία, recte rejectum ab Jacobsio.] Thuc.

3,	[22] : Τηρησαντες νύκτα χειμέριον ὕδχτι καὶ ἀνέμῳ, καὶ ἅμ᾽ ἀσέληνον, Noctem hybernis imbribus ventisipie tempestuosam, simulque illunem. [Similiter Dio Cass.

35, 7 : Ἐτήρήσε νύκτα ἀσέληνον καὶ ὑετῷ λάβρῳ βρον-ταῖς τε χειμέριον.] 2, [γο] : Ὀρῶντες τῆς στρατιᾶς τὴν ταλαιπωρίαν ἐν χωρίῳ χειμερινό,, In loco hyberno : ut Plin, dicit Hyemales provinciæ. [Nisi hoc χειμερίῳ scribendum. Χ. χειμέριον, λιμὴν χειμέριος et ἄκραι χειμέριοι aj). Pollue. 5, 109, et ι, 101, 115. Τὸ χειμερι- jj νὸν, quod ipsum quoque fortasse χειμὲριον scribendum, et εὐδιεινὸν opposita ap. Theophr. De ventis § ι. G. D.] Et apud Medicos χειμερινά! νόσοι et χειμερινοί πυρετοὶ, Hyberni morbi, Hyemales febres. Ga-ien. Comm. 3 in 3 Epid. Hipp. : Ἀληθὲς μὲν γὰρ, ὥσπερ γε καὶ τὰς θερινὰς χειμῶνι γενομὲνας, ἐν θέρει λύεσθαι, τὰς δ᾽ ἐν θέρει γεννηθείσας, ἐν χειμῶνι* θερινὰς γὰρ καὶ χειμερινὰς νόσου; ἀκούειν σε χρὴ τὰς ἐν τῷ κατὰ φύσιν ἔχοντι θέρει καὶ χειμῶνι μᾶλλον τῶν ἄλλων ,γιγνομενας. Idem in ejusdem Hippocr. libro Περὶ διαίτης ὀξέων πα-θίων, annotat quosdam ap. Hippocr. χειμερινοῦ πυρετοῦ nomine simpliciter accipere τὸν ἐν χειμῶνι γινόμενον. quosdam autem τὸν οἰκεῖον φύσει χειμῶνι. Et apud Astronomos αἱ χειμεριναὶ ἀνατολαὶ, Brumales ortus : et ἡ χειμερινή δύσις, Occasus brumalis, hybernus, hye-malis. [Χ. ἀνατολαὶ Polvb. 5, 22, 3; χ. δύσεις ι, 4α,

6; 3, 47, 2 ; 4, 77, 8. Χειμεριναὶ ἡλίου τροπαὶ Thucyd.

7,	16, Polyb. 3, 72, 3, et alibi, Plut. Mot*, ρ. 1028, E, Lucian. Dips. c. 2; χ. ἥλιος Xcn. Mem. 3, 8, 9; χ. ὤρα Pollux ι, 60, Diodor. ι, 11, Dio Cass. 36, 4, et c 60, 11 : Οὐδὲν τὴν χειμερινὴν ἐσεφοίτα, ubi ὥραν intelligitur ex praecedentibus verbis : Τῶν τῇ ὥρα ἐσχομισθέν-των. Χ. μῆνες Thuc. 6, 21, et schol. Demosth, ρ. 118,

14	: sed in alio scholio Ι. 17 χειμέριος μήν. Χ. ὄμβρος Polyb. 9, 43» 5.] Affertur et τὴν χειμερινὴν ex Herodoto pro Per hyemem, ubi subaudiendum reliquit accus, ὥρην. Porro sunt et χειμερινὰ pocula, quorum sc. brumali tempore usus est, ut θερινὰ, quorum æstivo : hæc ampliora, illa minora : unde Alexis ap. Athen.

6,	[ρ. 2'io, D] : Μὴ τῶν χειμερινῶν ἀργυριυμάτων ἡμῖν παραθῇς, ἀλλὰ τῶν θερινών. [Plato Critia ρ. 112, Β: Συσσίτια χ. παρεσκευασμένοι* ι 17, Β : Τὰς χ. δεξαμε-νάς. Pollux 7, 61. Hcsych. s. ν. Χείμαστρον et Mœris ρ. 4ο8 : Χ. ἱμάτιον. Geopon. 10, 21, 11 : Χ. μῆλα. Demosth, ρ. 3οο, 17 : Τὴν χ. μάχην, Pugnam hieme commissam. Polyæn. 2, 18, 1 : Χειμερινὴν πολιορκίαν. Dio Chr. vol. ι, ρ. 227 : Ἡ χ. τῆ; θήρας, Venatio hiberna. Lucian. Somn. c. 17 : Χ. ὄνειρο;.] Notandum vero χειμέριος s. χειμερινός, quum de re aliqua dicitur, significare Hybernus, Hyemalis, Brumalis; quum vero de loco aliquo, significare potius Frigidus, Gelidus : ut in illo Thuc. 2, [70] : Ἐν χωρίῳ χειμερινῶ, In frigido loco. Nam si Hyberno dicas, significabitur potius Apto ad hybernamlum : quem χειμάδιον Græci appelhmj. [Τὰ χειμερινὰ, Bruma, Plato Lcg. 3, ρ. 683, C : Ἤ ἐκ θερινών εἰς τὰ χειμερινὰ τοῦ Θεοῦ τρε-πομένη (ἡμέρα)· 11, ρ. 915, D : Ὀ μὴν ἐν ὦ τρέπεται θερινὸς ἥλιος εἰς τὰ χ.] Affertur autem et Χειμεριώτατο; pro Admodum gaudens algoribus. Apud eund. Thuc.

[ι, 3o, 46] Χειμέριον est nomen promontorii [quod ν.]. At χειμερὸς Hesych. exp. χειμερινάς : quod si mendosum non est, pro χειμερίας, est a nom. Χειμε-οὸ; significante i. q. χειμέριος et χειμερινός, Hybernus, Hyemalis, Brumalis. [Rectus accentus χείμερος est Arat. 1084 : Μάλα κεν τότε χε ίμερον ... ΙΙληϊάδες χειμώνα ... φορέοιεν* et ib. 797·]

[Χειμεριώδης, ὁ, ἡ, Hibernalts. Geopon. 1, 12, 23 :

Ὁ χειμὼν άρχόμενος μὲν ἔσται ψυχρος, εύκρατος δὲ μεσάζων, καὶ λήγων χειμεριώδης.]
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Χείμερος. V. Χειμέριος.]

Χειμέτλη. V. Χίμετλον.]

Χειμετλιάω. V. Χιμετλιάω.]

Χείμετλον. V. Χίμετλον.]

[Χειμεὺ;, έως, ὁ, Chimcus, n. pr. Inscr. Attica ap. Rangabé Antiq. Bell. vol. 2, η. ιιδα, ρ. 796 : Χ. Κί-κωνος* ubi literas ωνος supplevit editor. Est ille haud dubie idem qui in inscr. 1533, ρ. 865, Χειμεὺς [ Μί-κονος Ι Λακιάδης appellatur, ubi editor addit : « Les deux dernières lignes sont fort indislinctcs. » Itaque dubium est utrum Μίκωνος fuerit, an Κίκιονος, quod multo rarius nomen est, de quo quæ dixi s. ν. Κίκιον et hoc exemplo sunt augenda et Hippocratis loco, de quo ν. s. ν. ΙΙανδαλήτος. G. Dind.]

[Χειμευτής. V. Χυμευτὴς.]

[Χειμευτικός. V. Χυμευτικός.]

[Χειμέω. V. Χειαίη.]

[Χειμία. V. Χυμεία.]

Χειμίη, ἡ, llyberniim frigus, Brumale s. Hyemale frigus, simpliciter Frigus. Galen. enim [Lex. ρ. 694] ap. Hippocr. χειμίη simpliciter exp. ψύχος, ῥῖγος, Frigus, Rigor. Unde Χειμισῦσα, quod Idem exp. ψυχόμενη, ῥιγῶσα, ap. eund. Hippocr., sc. in lib. De Iocis in homine [ρ. 418, 54] : Καὶ τὰ κατάῤῥοα τοῦ ἕλκεο; †ύχουσι φαρμάκοισι περιχρίειν, ὡς χειμιοῦσα συμπίληται ὴ σὰρξ, Ut caro frigore illo condensata coeat. Nam frigus contrahit et astringit, itidemque frigida medicamenta. [Apud Hipp, χειμιοῦσα scriptum, ap. Ga-len. χειμῶυσα, ut μαλκίουσα et μηνίουσα scribitur. Hesych. : Ἐχειμίων, ἐρρίγουν* χαὶ ἀχείμων. Χειμεῶ (sic), ῥιγῶ. Χειμῶντα, ῥιγοῦντα. Χιμᾶν, ῥιγοῦν. De quibus gll. HSt. :] Χειμάω, sive Χειμὲω, i. q. χειμαίνω significans χειμάζομαι, Hyemali frigore infestor, Ilybernum frigus sentio, simpliciter Frigeo, Rigeo. Utrumque ap. Hesych. Affert enim χειμέω pro ῥιγῶ, et χειμῶντα pro ῥιγοῦντα.

Χειμοθνὴς, ὁ, ἡ, Hyemali frigore enectus. Lucian. Lexiph. [c. 14] : Καὶ γὰρ χειμοθνὴς εἰμι* ubi videtur joculariter hoc vocab. illi, quem irridet, affinxisse. [Comparandum eum λιμοθνὴς, quod dixit Æschylus Ag. 1274, in codice λιμόθνης scriptum.]

Χειμοσπορέω, Hycme sero, Hyemali tempore semino. Ex quo particip, pass. Χειμοσπορούμενος, Qui hycme seritur. [Theophr. C. Pl. 4, 11, 3, πυρός.] Χειμόσπορος, ὁ, ἡ , Hycme satus, Hyberno tempore seminatus, ut χειμόσποροι πυροὶ, Theophr. C. Pl. 4,

[Χειμοφυγέω, Hiemem fugio. Strabo ι, ρ. 35.] [Χειμὼ, ἡ, nomen vici (κώμης) in Ægypto. Ptolem. 4, 5, p. 276148.]

[Χειμὼν, ῶνος, ὁ. HSt. s. ν. Χεῖμα :] In prosa vero nullus hujus vocabuli usus est, sed derivati Χειμὼν : est enim id ex illo χεῖμα derivatum, teste Etym. [ρ. 810, 5] : ita tamen ut poetæ hoc ipsum eum prosæ scriptoribus habeant commune. Ilom. Od. Δ, [566] : Οὐ νιφετὸς, οὕτ᾽ ἂρ χειμὼν πολὺς, Οὕτε ποτ’ ὄμβρος. Hesiod. Op. [496] : Μή σε κακοῦ χειμῶνος ἀμηχανίη κατα-μάρψῃ. Xenoph. Cyrop. 8, [6, 22 : Τὸν] ἀμφὶ τὸν χει-μῶνα [χρόνον], et ἐν τῷ χειμῶνι* pro quo Athen. et alii dicunt τοῦ χειμῶνος, Hyeme. Rursum Xenoph, llell. 6 : Ἐπεὶ χειμὼν ἐγένετο, καὶ οὐκ εἶχον τροφήν. Plutarch. Symp. 6 : Ἐν τοῖς μεγάλοις χειμῶσιν* ubi ut μεγάλους χειμῶνας dicit, ita Plato Symp. [ρ. 220, Α] δεινοὶ χειμώνες. [De tempore hiberno Ilom. 11. Ρ, 619: Χειμῶνος δυσΟαλπέο;, ὅ; ῥά τε ἔργων ἀνθρώπους ἀνέπαυσεν ἐπὶ χθονί. Pinil. Isthm, 2, 62 : Ἐν χειμῶνι, ubi oppos. Οερείνις, ut χειμὼν et θέρος ap. Demosth, ρ. 114, 3. Plat. Rep. 3, ρ. 4*5, Critia ρ. 112, D. Id. Lcg. 12, ρ. 995, D : Μετὰ τροπὰς ἡλίου τὰς ἐκ θέρους εἰς χειμῶνα, et numero plui*. Crat. ρ. 411», C : Ὧραι εἰσι διὰ τὸ ὁρίζειν χειμῶνάς τε καὶ Οέρη* Epiuom. ρ. 967, D : Ὅτι μέσος αν εἴη χειμώνων τε καὶ τῆς Οερινῆς φύ-σεως. Soph. Aj. 671 : Νιφοστιβεῖς χειμῶνες ἐκχωροῦσιν ἐὐκάρπῳ θέρει. Χειμὼν εὐκρατος καὶ ἔνυδρος Geop. ι, 12, 3* ς κατεψυγμένος ι, 12, 3; ψυχρος, θερμὸς, πραῢς ib. 29. Χειμῶνος, Hiemis tempore, Plato Tim. ρ. 76 : Στέγασμα ... θέρους χειμῶνό; τε ἱκανὸν σκιὰν παρέχειν. Xenoph. Symp. 2, 18 : Χειμῶνος ἐν στέγη γυμνάσυμαι· Mem. 3, 8, 9. Εν. Mattii. 24, 20, et alii multi. Cùm articulo τοῦ χειμῶνος Thucyd. 7, 31 : Ὥς τότε τοῦ
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χ. ... ἀνεπέμφθη. Plato Rep. a, ρ. 372, Α : Τοῦ χ. Α ἠμφιεσμένοι κτλ. Xenoph. OEc. 9, 4• Lucian. Nigr. c.

31 : Μέσου χειμῶνος* Musc. eue. c. ι a : Τοῦ χ. ὅλου ἄσιτοι διακαρτεροῦσι. Διὰ χειμῶνος Plato Tim. |). 74, C, vElian. Ν. Α. 2, 9 et 25; 5, 18. Διὰ τοῦ χειμῶνος Xenoph. Hell. 3, 2, 9, Ælian. Ν. Α. 4, 47. Χειμῶνι Hom. II. Φ, 283 : Χειμῶνι περῶντα. Auacreont. 33,

4	: Χειμῶνι δ᾽ εἶς ἄφαντος. Frequentius ἐν χειμῶνι, ut ap. Pind. Isthm. 2, 62. Ὥρα χειμῶνος Andocid. ρ. 18,

5	: Χειμῶνος ὤρα (edd. vct. ώραν) πλεῖν τὴν Οάλατταν. Χειμώνα, Soph. OEd. Τ. 1138, ex cod. Luur. (nam in aliis interpolatum χειμῶνι vel χειμῶνος) : Χειμῶνα δ’ ἤδη τἀμά τ᾽ εἰς ἔπχυλ’ ἐγὼ ἤλαυνον κτλ., ut χεῖμα Homerus et Hesiodus dixerunt. Cùm articulo τὸν χειμώνα Xenoph. Hell. ι, 4, 1 : Ἐν Γορδιείῳ ὄντες Τὸν χειμῶνα· et addito participio vel adjectivo ib. 3, 2,

3o : Τὸν ἐπιόντα χειμῶνα* Anab. 7, 6, 9: Ἔνθα τὸν δεινὸν χειμῶνα στρατευόμενοι. Κατὰ χειμῶνα μέσον Lucian. Hale. c. 2.] II Nec vero tantum significat Hyems, Hybernum tempus, Frigus [unde χ. et καῦμα vel χειρῶν «ς et καύματα sibi opposita ap. Plat. Prot. _ p. 321, E, Tim. ρ. 22, E, Polit, ρ. 279, 1); χ. et B πῦρ Leg. 9, ρ. q65, Β; χειμῶνες et πνίγη Phil. ρ. 26,

Λ]; sed etiam Tempestas et procella maris; interdum vero Imber, interdum Ventus, interdum utrumque.

Est tamen aliquid inter ea differentiae, ut Theophr. docet : qui quum exposuisset σημεία άνεμο,ν καὶ ὑδάτων, subjungit σημεία χειμῶνος, et his σημεία εὐδίας : ea enim opp. τῷ χειμῶνι. Aristot. [Η. A. 9, 40] de apibus : Hρογινώσκουσι δὲ καὶ χειμῶνα καὶ ὕδωρ, pro quibus Plin, lubet, Praedivinam ventos imbresque.

Et in Geopon., Χειμῶνα σημαίνει, pro his Plinii, Ventos et imbres præmonet. f/Escli. Pers. 469 : Νυκτὶ

δ᾽ ἐν ταύτῃ θεὸς χειμὼν’ ἄωρον ωρσε* A g. 634 : Χειμῶνα ναυτικῷ στρατῷ ἐλθεῖν 656 : Ναῦς ... κεροτυπούμεναι βίᾳ χειμῶνι τυφῶ σὺν ζάλῃ τ᾽ ὀμβροκτύπῳ. Soph. OEd. Col. 678 : Φυλλάδα ἀνήνεμον πάντων χειμώνων Aj. 1143 : Ναύτας ἐφορμήσαντα χειμῶνος τὸ πλεῖν, ubi genit. χειμῶνος de tempore tempestatis dictus est, ut de tempore hiemis in locis supra allatis. Ib. 1145: Ἢνίκ᾽ ἐν κακῷ χειμῶνος εἴχετο. Plato Protag, ρ. 344, ç 1) : Τὸν κυβερνήτην μέγας χει μοι ν ἐπιπεσὼν ἀμήχανον ἂν ποιήσειεν* Leg. 4, ρ. 709» C : Καιρῷ χειμῶνος· Rep. 6, ρ. 496, Il : Ἐν χειμῶνι κονιορτοῦ καὶ ζάλη;· 12, ρ. 961,

Ε : Ἐν χειμῶνι καὶ ἐν εὐδίαις.] Sic Dein., χειμῶνι χρη-σάμενος, Or. Pro cor. [ρ. 2q3, 4, et paullo antè ρ. 292 extr. : Ὀ συμβὰς σκηπτὸς ὴ χ.] Et Antiphon [ρ. 131, 42] : Ἐτύχομεν δὲ χειμὼν ί τινι χρησάμενοι, ὑφ* οὑ ἠναγκάσθημεν κατασχεῖν εἰ; τῆς Μεθυμναία; τι χωρίον. [Ὑπὸ χειμῶνος πονεῖν ibici, ρ. ι 16, 25. Comice Aristoph. Ach. 876, de Bœoto qui avium turbam in foro venum exposuit : Ὡσπερεὶ χειμὼν ἄρα ὀρνιθίας ἐς τὴν ἀγορὰν ἐλήλυθα;, quod non intellexerunt scholia-stæ. Τελώνης χεριμῶνος βινιότερος locutio a Polluce annotata 9, 3α.] Metaph [de calamitate quavis violentius ingruente Æseh. Prom. 644 : Αέγουσ᾽ οίἰσχύνομαι θεόσσυτον χ. 1017 : Οἷός σε y . καὶ κακῶν τρικυμία ἔπεισ᾽ ἄφυκτος· Choeph. 1066 : Ὅδε τοι μελάθροις τοῖς βασι-λείοις τρίτος αὖ χειμὼν ... ἐτελέσθη (quem Ι. fortasse in mente habuit Alexis ap. Athen. 8, ρ. 338, E : Νυνὶ δὲ πρὸ; τοῖς πνεύμασι τούτοις Φάϋλλος προσγέγονε χειμὼν τρίτος)* 202 : Οἵοισιν ἐν χειμῶσι ναυτίλιυν δίκην στρο- ^ βούμεθα. Soph. Aj. 2ο3 de insania : Αἴας θολερῷ κεῖται χειμῶνι νοσήσας· Ant. 670, de iis qui in pugna in se invicem irruunt : Δορὸς ἐν χειμῶνι προστεταγμείνον μέ-νειν δίκαιον κἀγαθὸν παραστάτην. Nec raro in prosa, velut ap. Diodor. 17, 10 : Τὸ δὲ ἴριδος χρῶμα σημαί-νειν πραγμάτων ποικίλων χειμῶνα.] Plutarch. Coriol.

[c. 3α] : Καθάπερ ἐν χειμῶνι πολλῷ καὶ κλύδωνι τῆ; πόλεως. [Quæ pariter conjuncta V. Pyrrhi c. 34, et ap. Themist. Or. 23, ρ. 286, Α : Πειρατικήν ὁμιλίαν χειμῶνα ἕτερον τοῦτον τοῦ κλύδων ος χαλεπώτερον. Plutarch.

V. Arati c. 38 : Ἐν σάλω μεγάλῳ καὶ χειμῶνι τῶν πρα-γμάτων φερομένων et iisdem fere verbis V. Phoc. c. 3. Philo vol. 2, ρ. 345, 20 : Κυβερνήτου τρόπον ἀγαθοῦ τοὺς χ. τῶν πραγμάτων ἐξευδιάζιυν. Lucian. Mere. cond. c. 2 : Τοὺς ἐν ταῖς οἰκίαις χειμῶνας διηγούμενοι. One-sand. c. 3ο, ρ. 99 • Ἐπειδὰν ὁ τοῦ Πολέμου περιστῇ χειμὼν, πολλὰ Ορκύο,ν καὶ παραλλάττων καὶ ποικίλας ἐπάγων περιστάσεις.] Charito : Κατείληπτο μὲν ὑπὸ χειμῶ-

νος, καὶ τὴν ψυχὴν ἐβαπτίζετο* ὅμιυς δὲ ἀνακύπτειν ἐβιά-ζετο, καθάπερ ἐκ τρικυμίας, τοῦ πάθους· de Dionysio. [Χειμὼν φθό/ου ap. Boiss. Anecd. vol. ι, ρ. 33η. Herch. De senectute ingruente Antiphanes Anth. Pal. 10, 100 : Χειμὼν τοὐντεῦθεν γήρως βαρύε. De affectionibus corporis, Plato Tim. ρ. 85, E : Χολὴ πηγνυμένη καὶ βία κατασβεννυμίνη χειμῶνα καὶ τρομον ἐντὸς παρέχει. Themist. Or. 4, ρ* 5ο, C : Φάρμακα ἐξευρίσκειν οίς ἂν τὸν χειμῶνα έξελάσειαν τῶν μελῶν* ubi praecedunt verba μαλκίοντα καὶ τρέμοντα.]

[Χείμων, οίνος, ὁ, Chimon, Argivus, victor Olympicus. Pausan. 6, 9, 3.]

[Χειμωνικό;, ὴ, ὸν, Hibernus. Epiphan. t. 2, ρ. 277, C, ὄμβρον ἀναπέμπουσα. Hase. V. Χειματικὸς.]

[ΧειμωνόΟεν, Ab hieme. Arat. 995 : Σκέπτεο δ᾽ εὔδιος μὲν ἐὼν ἐπὶ χείματι μᾶλλον, ἐς δὲ γαληναίην χειμω-νόθεν.]

[Χειμωνοτύπος, ὁ, ἡ, Tempestate percellens. Æsch. Suppl. 35 : Αχίλαπι χ.]

Χεὶρ [De accentu ν. Arcad. ρ. ao, 8; 115, 11. Forma Æol. Χείρς, Timocr, ap. Hephæst. ι, a], χειρὸς, et poetice χερὸς, feiu. gen. Reliquam auteui declinationem afferam infra. [Epimcr. Hom. in Cram. Anecd. Oxon. vol. ι, ρ. 440 : Μονῆρές ἐστι (τὸ χείρ)· οὐδὲν γὰρ εἰς ειρ λῆγον μονοσύλλαβον Οηλυκόν. De ety-

mol.	idem ib. : Χείρ κατὰ ἀφαίρεσιν τοῦ ε γέγονε παρὰ τὸ ἔχειν* quam opinionem memorant etiam Apoll. De adverb. ρ. 557, a7, et Chœrob. In Tiieodos. ρ. 86. Et Etym. Μ. ρ. 81 ο, 40 : Χείρ παρὰ τὸ ἔχω τὸ κρατῶ. Ἐτυμολογεῖται δὲ παρὰ τὸ ῥᾷον χεῖσθαι, ὅ ἐστι χωρεῖσθαι, ὴ διαχέειν. De déclin. Cliœrob. In Theodos. ρ. 3ύ6, 9 : Το χείρ διχῶς εὑρέθη κλινόμενον, οἷον χειρός διὰ τῆς ει διφθόγγου καὶ χερός χωρ ςτοῦ ι, καὶ πολλή ἐστιν ἡ χρῆσις τῆς χερός γενικής τῆς χωρὶς τοῦ ι, οὐ μόνον παρὰ ποιηταῖς (i. e. apud epicos), άλλα καὶ παρὰ τρ*γικοῖς καὶ παρὰ ἰαμβογράφοις μὴ οὐσι μήτε κωμικοί; μήτε τραγικοῖς. Ἡ δὲ δοτική τῶν πληθυντικῶν χερσί μόνως χωρὶς τοῦ ι λέγεται καὶ οὐδέποτε διὰ τῆς ει διφθόγγου. Ἡ δὲ γενική καὶ δοτική τῶν δυῖχῶν τ•οῖν */εροῖν λέγεται ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον χωρὶς τοῦ ι, σπανίως δὲ διὰ διφθόγγου χειρί (corr. χει-

ϊοῖν). Eadem partim leguntur ib. ρ. 86, 24 ; 295, 13. .egit i ma declinatio est χειρός χειρί χεῖρα χεῖρε χεροῖν χεῖρες χερών χεῖρας, syllaba priore longa ubi altera brevis est, brevi vero ubi altera longa est, poetis tamen etiam χερός χε ρί χέρα χέρε χέρες χέρα ς et χειρῶν dicentibus ubi metrum postulat. Contra quam regulam non raro peccarunt librarii et fortasse scriptores ipsi, præsertim in genitivo pluralis, qui, exceptis poetarum locis iis qui iambi mensuram postulant, nunc prope constanter χειρῶν scribitur in poesi pariter ac prosa, licet ratio postulet ut eandem legem sequatur quam genitivus dualis, quem ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον χεροῖν, raro χειροῖν esse verissime observavit Chœroboscus. Dativum plur. χερσὶ, non χειρσὶ, esse recte monent grammatici veteres. Nam diphihongum trisyllaba tantum forma admittit, χ•ίρεσιν ap. H0111. II. Τ, 4ί>8 : ἽΙπτετο χείρεσι γούνων· et multo frequentius χείρ>εσσι et χείρεσσιν vel ι eliso χιίρεσσ᾽, ut U. Μ, 38α : Χειρεσσ’ ἀμφοτέρῃσι· Π, : Χείρεσσ’ ἀθανάτῃσι (cuiusmodi in versibus non praeferenda aliorum librorum scriptura χείρισιν)* Γ, 367 : Νῦν δέ μοι ἐν χείρεσσ’ ἐάγη ξίφος· Κ, 5ϊ9 : Ἐν χείρεασ’ Ὀδυσῆϊ τίθει* et quæ sunt alia exx. mnlta Epicorum et Lyricorum, pauca Tragicorum , ut χείρεοσι et χείρεσσιν ap. Soph. Ant. 976, 1297. Longe rarius est χέρεσσι vel χέρεσσιν, ap. Hesiod. Th. 619, 747, Quint. Sin. 6, 209. De formis Æolicis infra dixit Il.St. (ì. D.] Est χεὶρ, Manus, ut quidem passim usurpari scimus : prior tamen locus dandus esse videtur illi signil. nominis χεὶρ, qua non simpliciter pro Manu ponitur, sed pro toto brachio ab humero usque ad extremos digitos, quum ita usus sit Hom., et post eum llippocr., qui discriminis causa non χεῖρα simpliciter, sed χεῖρα ἄκραν appellavit quam Latini Manum dicunt. Galcn. autem ά/ραν χεῖρα unica etiam voce ex duabus illis composita vocat ἀκρόχειρον,

3uum scribit τὴν ὅλην χεῖρα in tres paries præcipuas ividi, in βραχίονα, in πῆχυν, et τὸ ἀκρόχειρον, i. e. In brachium, et cubitum, et ἀκρόχειρον. Atque ita χεὶρ prima et antiquissima signil. comprehendere dicetur hæc omnia quæ hi Ovidii versus complectuntur :
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Laudat digitosque manusque, Brachiaque, et nudos media plus parte lacertos. [Galen. vol. 2, ρ. 3γο : Τὸ ἀτὸ τοῦ καρποῦ ἄκρα χεὶρ λέγεται. Hippocr. Dc fracturis : Ποὺς ἀνθρώπου ἐκ πολλῶν καὶ μικρῶν ὀστέων ξύγχειται, ὥσπερ καὶ χεὶρ ἄκρη* ad quem 1. Galen. vol. 12, ρ. 292 : Ἀναλογία τί; ἐστι τοῖς τῆς χειρὸς ὅλης μέρεσι πρὸς τὰ τοῦ σχέλους* ὁποῖον μὲν γὰρ ἐν χειρὶ βραχίων ἐστὶ, τοιοῦ-τον ἐν τῷ σκέλει μηρός* ὁποῖος δὲ ἐν ἐκείνῃ πῆχυς, ἐν σκέλει κνήμη. Καὶ δὴ τὸ λοιπὸν μέρος ἡ ἄκρα χεὶρ ἀνάλο-γόν ἐστι ποδὶ, περὶ ὃν οὐδὲν ἴδιον ὄνομα τοιοῦτον ἔχομεν ἄκρας χειρὸς, ὁποῖον πούς ἐστι χωρὶς τοῦ σκέλους. Εἰκότως οὖν καὶ πόδα μὲν ἁπλῶς εἶπε μὴ προσθεὶς ἄχρον, χεῖρα δὲ οὐκέθ᾽ ἁπλῶς ὠνόμασεν, ἀλλ’ ἄχραν προσέθηκε.] Hom. II. Ε, [81] : Ἔλασ᾽ ὦμον Φασγάνω ἀΐξας, ἀπὸ ὀ᾽ ἔξεσε χεῖρα βαρεῖαν* Α, [262] : Νύξε δέ μιν κατὰ χεῖρα μέσην, ἀγκῶνος ἔνερθεν. Atque ut hic dicit χεῖρα μέσην, sic alibi ἄτρην χεῖρα, Ε, [336] : Ἄκρην ούτασε χεῖρα Πρυ-μνὸν ὑπὲο θέναρος. (Et eum aliis adjectivis, numero et singulan et plurali, velut ἄαπτοι H. Η, 3o<>, θ, 45ο, Π, 24 ἱ; ἀβληχρὴ Ε, 7^7 » ἀραιὴ Ε, 4*5; βαρεῖα Α, 8q, Ν, 4 ίο; δεινὰς ἀνδροφόνους Ω, 479 i ὲνέρῃ Μ, 45α, Ξ, 272; θοῆς ἀπὸ χειρὸς Μ, 3ο6; χερσὶ καταπρηνέσσι 0(1. Ξ, 351, 368, 0, 120, Π , 714 παχεῖα II. Γ, 376, Η, 264, Θ, 221, Od. Σ, 56; στιβαρὴ II. Ν, 5ο5, Od. Θ, 169·] Sic autem et ubi dicit χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ, Ρ, 6θ2 : Λήϊτον αὖθ᾽ Ἕκτιοο σχεδὸν ούτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ, quidam χεῖρα generalem illam signif. Iubere tradunt; sed rationi consentaneum esse videtur ut Eustathio potius assentiamur, dicenti χεῖρα vocari hic τὸ μετὰ βραχίονα καὶ πῆχυν, sicut ποὺς appellatur τὸ μετὰ μηρόν και κνήμην. Sic autem et iu aliis multo pluribus U. usurpari χεῖρα pro ea quam Manum dicimus, et χεῖρας pro Manibus, negare nemo queat. Possit tamen defendi quod illi tradunt, si putetur ἐπὶ καρπῷ additum ad distinguendam particularem, ut ita dicam, significationem a generali. Idemque et de illo ἄκρην χεῖρα dici potest, quod in aliis etiam locis hujus poctæ occurrit. Ne autem credamus illam generaliorem vocis χεὶρ signif apud solos illos veteres scriptores reperiri, aut certe apud solos poetas, obstat vel ille Plutarch! locus, quem in Διέχω protuli, ubi διασχοῦσα τὰς χεῖρας dicit pro Expandens brachia, Budæo etiam interpr. Libet vero antequam ulterius pergam, hujus nominis declinationem, s. potius scripturam, quam apud poetas pro dialectorum varietate variat, proponere. Est igitur genit, non solum χερὸς absque ι, quam scripturam et quædam derivata secuta sunt, verum etiam χεῤῥὸς, et χηρὸς, ut tradit Eustath. [ρ. 110, 35], qui /Eolibus Χεῤῥὸς illud tribuit, Alcmani Χηρὸς, Herodiani grammatici testimonio id confirmans. [Χέρρας /Kol. pro χεῖρας Theocr. 28, 10.] In ceteris autem casibus, servata declinationis analogia, eandem variationem posse retineri existimo. Sed ut χερὸς, ita χερὶ et χέρα, pro χειρὶ et χεῖρα, ea sunt quorum exempla iu iis qui extant poetis, passim occurrunt. Idemque de duali ct plurali dicendum est. At dat. plur. κοινῶς quidem est χερσὶ, at poetice χείρεσι etiam, vel χείρεσσι. [V. supra ] Hoc quoque sciendum est, quamvis χεὶρ ct χεῖρες, fem. genere usurpentur, in duali tamen dici τὼ χεῖρε s. τὼ χέρε, ut docebo infrà.

II Χεὶρ peculiariter s. particulariter, ut ita dicam, pro ea corporis parte quæ Manus a Latinis vocatur, a nobis Main, passim apud illum eundem poetam extat, uti dixi, licet et generaliorem signif illi tribuat, quam ex praecedentibus ejus locis cognoscere potuisti. Estque χεὶρ hac in signif. manus ἀντιληπτικὸν ὄργανον appcllüta a Galeno De usu parit. 3. [Qui hoc-in opere et alibi plurima de manu ejusque partibus et functionibus dixit, quæ collecta sunt in Kühnii Indice vol. 20, ρ. 3γο. Manum ab Aristotele dictam esse οἷον ὄργα/όν τι πρὸ ὀργάνιον memorat vol. 4, ρ. 287.] Illum autem usum ap. Hom. habet, quum χειρὶ vel χερσὶ s. χείρεσιν ἑλέσθαι dicit, aut χειρὶ ἄπτεσθαι : II. Κ , [5οο] : Ἐπεὶ οὐ μάστιγα φαεινὴν ΙΙοικίλου ἐκ δίφροιο νοήσατο χερσὶν ἑλέσθαι· Τ, [468] : *0 μὲν ἥπτετο χείρεσι γούνων. Dicit alioqui et χεῖρας ἰάλλειν, item χεῖρας προσβάλλειν, et ἀμφιβάλλειν : nec non χεῖρας ἐπιΟέσθαι : sed in his verbis præpp. separatim ponuntur, ita poscente metri commoditate, ut Od. Ζ, [310] : Μη-tus. Lino. CR.CC. TOM. Vlli, FASC. V.

Α πρὸ; ποτὶ γούνασι χεῖρας Βάλλειν ἡμετέρης· Δ, [455] : Ἀμφὶ δὲ χεῖρας βάλλομεν* 11. Σ, [317] - Χεῖρας ἐπ᾽ ἀν-δροφόνους θέμενος στήθεσσιν ἑταίρου. Præterca χεῖρας ἀνασχεῖν, s. ἀνασχέσθαι, item ἀθα•/άτοισι φίλας ἀνὰ χεῖρας ἀεῖραι, eodem pertinens quo illud χεῖρας ἀνασχεῖν : at v.*ro ὑπερσχεῖν χεῖρας, s. χεῖρα, alium usum habere docui in Ὑπερέχω. Extat apud Eundem χεῖρας ὀρέ-γειν, ct χεῖρε πετάσσας, aliquoties. Dicuntur apud Eundem χεῖρες χανδάνειν, et aliquis dicitur ἐν χείρεσσι λαβεῖν, quod prius est illo. Ρο: tquam enim quispiam ἐν χείρεσσι λάβεν aliquid, tum χεῖρες id χανδάνουσι. Huc pertinet ἐν χείρεσσι s. χερσὶ τίθει, quod aliquoties apud eum legitur, nec non ἐν χερσὶ δόσκεν. Invenitur apud Eundem ἔκβαλε χειρὸς, necnon ἔκπεσε χειρός. Sunt denique et alii hujus nominis eum aliis verbis usus positi moilo in hoc, modo in illo casu. Sed hoc observandum est quod ad gen. attinet, eum in hoc nomine dativi officio apud hunc poetam interdum fungi, veluti quum dicit II. Ω, [515] : Γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη* Od. Ξ, [329] : Χειρὸς ἀναστήσας. Itidemque Β χειρὸς ἑλὼν, pro χειρὶ, apud eum legisse mihi videor. [11. E, 3o : Ἀθήνη χειρὸς ἑλοῦσ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα ... Ἄρηα* Α, 646 : Ἐς δ᾽ ἄγε (τόνδε) χειρὸς ἑλων* Od. Ρ, 203 : Αὐτὰρ ὁ χειρὸς ἑλὼν προσέειπε συβώτην* et alibi. Pind. Pyth. 9, 216 : ΠαρΟένον κεδνὰν χερὶ χειρὸς ἑλών. Et eum aliis hujusmodi verbis, ut H. Δ, 154 : Χειρὸς ἔχων Μενέλαον. Pind. Nem. 11, 42 : Χειρὸς ἕλκων. II Χεὶρ αριστερά, ἐπ᾽ αριστερά χειρὸς, χεὶρ δεξιὰ et εἰς vel ἐπὶ vel κατὰ δεξιὰ χειρὸς, χεὶρ δεξιτερὴ, χεὶρ λαιὰ, et quæ sunt reliqua ν. sub his adjectivis : inter quæ notandus est usus genitivi sine præpositione positi ap. Æscli. Prom. 716 : Λαιᾶς δὲ χειρὸς οἱ σιδηροτέκτο-νες οἰκοῦσι Χάλυβες.]

Il Ceterum quum nomen hoc sive sing. sive in plurali num. non solum apud poetas, sed et apud solutæ orationis scriptores variis verbis junctum, interdum præpositionibus, nonnunquam etiam nominibus, varia loquendi genera efficiat, de iis partim hic dicendum, partim ad verba in quibus ea jam exposita fuerunt, remittendum censeo : idemque in C præposs., aut nominibus illi junctis, faciendum. Α verbis autem (quod jam aliqua ex Hom. protulerim), initium sumam : ac primum aliquot enumerabo, quæ huic nomini juncta, eodem pertinent, aut etiam idem loquendi genus efficiunt. Dico igitur χεῖρας ἀνασχεῖν vel ἀνασχέσθαι, ct χεῖρας ἀναεῖραι, ct χεῖρας ὀρέξαι, et χεῖρας ἀνατεῖναι, Precantium gestum indicare. Sed postremum hoc in soluta oratione potins reperitur, reliqua apud Hom. ceterosque poetas. Ut igitur ad exempla veniam, illud χεῖρας ἀνασχεῖν habetur apud Hom. eum alibi, tum II. Γ, [3i8]et Η, [177] : Λαοὶ δ᾽ ἠρήσαντο θεοῖς, ἰδὲ χεῖρας ἀνέσχον* Σ, [γ5] : Ὠς ἄρα δὴ πριν γ᾽ εὕχεο χεῖρας ἀνασχών θ, [347] : Ἀλλήλοισι τε κεκλόμενοι, καὶ πᾶσι θεοῖσι Χεῖρας ἀνίσχοντες, μεγάλ᾽ εὐχετόωντο ἕχαστος. Alicubi autem χεῖρας ἀνασχεῖν dicit non praecedente aut sequente aliquo illorum verborum neque alio ejusmodi : ut Od. Ι, [294] : Ἡμεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθομεν Διι χεῖρας, Σχέτλια ἔργ᾽ ὁρόων-τες• ἀμηχανίη δ᾽ ἔχε θυμόν. Est alioqui χεῖρας ἀνασχεῖν s. ἀνασχέσθαι, non solùm precantium, sed eorum quoque D qui manus attollunt percussuri : ut Od. Σ, [94] : Δὴ τότ᾽ ἀνασχομείνο,, 6 μὲν ἤλασε δεξιὸν ὦμον Ἶρος, ὁ δ᾽ αὐχέν᾽ ἔλασσεν ὑπ᾽ οὕατος, ὀστέα δ’ εἴσω Ἔθλασεν. Ilie enim observandum est ἀνασχομίνω positum esse pro ἀνασχομένω τὰς χεῖρας, quod nemo sit cui non in mentem venire queat, subaudiendum esse hunc accus. Sic et Eustath. exp. ἀνατείναντες τὰς χεῖρας. Sed et ex praecedente loco peti accus, ille potest, in quo dixerat, Τὼ δ᾽ ἄμφιυ χεῖρας ἀνέσχον. Est item eorum qui gaudio exultant, ut [ib. 99] : Χεῖρας ἀνασχόμενοι γέλω ἔκθανον. Eustath. tamen dicit χεῖρας ἀνασχόμενοι κατὰ σχῆμα ἐκπλήξεως σύνηθες. Apud eundem poetam legitur secundum illud χεῖρας ἀναεῖραι : 11. Η, [.3oj : Πολλά κεν ἀθανατοισι φιλάς ἀνὰ χεῖρας ἀείοαι. Apollonius autem simplici usus est, Arg. 1, [249] : Αἱ δὲ γυναῖκες Πολλὰ μάλ᾽ ἀθανάτοισιν ἐς αἰθέρα χεῖρας ἄειραν, Εὐχόμεναι νόστοιο τέλος θυμηδὲς ὀπάσσαι. Tertii autem exemplum habemus II. Ο, [3γι] : Εὔχετο χεῖρ᾽ ὀρέγων εἰς οὐρανόν ἀστερόεντα* Α, [351] : Πολλὰ δὲ μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο χεῖρας ὀρεγνύς. Quartum autem iu soluta ora-
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tione legitur, uti dixi. Aristot. De mundo : Πάντες οἱ Α ἄνθρωποι ἀνατείνομεν τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανόν, εὐχὰς ποιούμενοι. Habebat alioqui et alium usum ἀνατείνειν τὰς χεῖρας, videlicet in suffragando, ubi ἀνατείνειν redditur Porrigere, sicut dictum est in Ἀνατείνω.

Pro eodem vero et τὰς χεῖρας αἴρειν ap. Dein. et Aristoph. Eccl. [264] : Ὅτῳ τρόπῳ Τὰς χεῖρας αἴρειν μνη-μονεύσομεν τότε; At vero ἀνταίρειν τὰς χεῖρας alio perlinet, ut infrà docebo. Ut porro apud (ìræcos poetas ii, qui precantur, χεῖρας ἀνασχεῖν, et ἀναεῖραι, et ὀρέςαι dicuntur, sic apud Latinos dicuntur iidein Tollere manus vel palmas ad cœlum, s. ad sidera, aut Tendere palmas cœlo, aut Tendere supinas palmas s. matius. Horat, dixit etiam, Cœlo supinas si tuleris manus. Reliquorum exempla sunt ap. Virg. pariter et Ovid. Dixit vero et Liv. Supinas tendere manus', item Supinas manus ad cœlum ac deos tendere. Et Sallust, in Conjur. Catil., Manus suplices ad cœluni tendere. Huc autem pertinet Pandere palmas apud Lucr. : Et pandere palmas Antè deum delubra jubet.

Sic Passis palmis ap. Virg. : At pater Anchises pas- Β sis de litore palmis Numina thagna vocat. Sed perperam affertur πετάσαι χεῖρε ex Hom. tanquam huc pertinens, II. Φ, [1 15] : Ὁ δ᾽ ἕζετο χεῖρε πετάσσας Ἀμφο-τέρας. Nihil enim commune habere hoc χεῖρε πετάσσας eum illo Pandere palmas, in precandis diis, ostendet prima fronte ipse locus, si adeatur. Idem-que et de aliis pronuntio, in quibus hoc loquendi genere utitur. At vero χεῖρας προϊσχόμενοι, quod ex Thuc. protuli inter composita ab Ἴσχω, huc et ipsum pertinet', quatenus de supplicibus itidem manibus dicitur; sed inlellige de iis qui supplices manus hosti porrigunt, non autem de iis qui prccantes Deum, supplices manus tendunt. Sic ap. Virg. περὶ τοῦ χεῖρας προϊσχομένου dicitur, Frater tendebat inermes Victori palmas. Et alibi, Ille humilis supplexque oculos dextramque precantem Protendens. Quod compositum verbum melius respondet Græco quam alterum illud simplex. Possumus autem illas χεῖρας ex Eur. [Or. 1414, Suppl. 108, Hec. 851] appellare ἱκε-σίας. Illis porro προϊσχομένοις χεῖρας opponuntur οἱ C χεῖρας ἀνταιροντες, s. ἀνταιρόμενοι, quo usus est Thuc.

Et Herodot, antè illum, ita scribens 7, [209] : Ἕστι δ᾽ οὐδὲν ἄλλο ἔθνος ἀνθρώπων τό σε, βασιλεῦ, ὑπομενέει, χεῖρας ἀνταιρόμενον [ἀνταειρ.], Manus adversus te tollens, s. attollens : nisi ἀνταιρόμενον ad ipsum regem referamus, ut sit casus accus. Sic Gallice, Il n’y aura homme qui ose lever la main contre toi. Ut vero ad illud ἀνασχεῖν χεῖρας revertar, sciendum est apud Latinos itidem Tollere manus non esse solùm eorum qui precantur, sed eorum praeterea quibus ab Hom. χεῖρας ἀνασχεῖν tribuitur : nimirum eorum qui plagam inferre parant ; nec non eorum, qui gaudio exultant, vel potius admiratione magna correpti sunt.

Est autem prius illud ἀνασχεῖν χεῖρας dictum de eo qui plagam inferre parat, finitimum illi χεῖρας ἀνταίρειν. Quam sublationem manuum Virg. exprimens in descriptione pugillatus inter Daretem et Entellum, cecinit, Constitit in digitos extemplo arrectus uterque, Brachiaque ad superas interritus extulit auras, lbid. : Ostendit dextram insurgens Entellus, et alte D Extulit. Quod vero ad tertium usum illius loquendi generis attinet, χεῖρας ἀνασχεῖν, eum eo quod Eustath. annotat, nimirum esse σχῆμα ἐκπλήξεως σύνηθες, conveniunt quidam non poetarum solum, sed Ciceronis quoque et aliorum quorundam loci, in quibus Tollere manus itidem dicuntur, qui vehementer aliquid admirantur. Catuli. : Admirans ait, manusque tollens. Cic. Lucullo : Hortensius autem, vehementer admirans, quod quidem perpetuo Lucullo loquente fecerat, ut etiam manus sæpe tolleret, etc. Sin vero ad exultationem illud χεῖρας ἀνασχεῖν referre malimus, inveniemus Latinum hoc Tollere manus eodem pertinens. Horat. Serm. 2, Sat. 5 : Importunus amat laudari? donec ohe, jam Ad cœlum manibus sublatis, dixerit, Urge. Liv. : Ad quam vocem quum clamor ingenti alacritate sublatus esset, ac nunc complexi inter se gratulautcsque, nunc manus ad cœlum tollentes, bona omnia populo Romano Gracchoquc ipsi precarentur. Hoc enim in loco exultantium simul et
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procantium gestus exprimitur, sicut ap. Dionys. Η. laetantis est simul et diis gratias agentis. Hactenus de illis verbis eum accus, χεῖρας junctis. Subjungam autem illi ἀνασχεῖν alia duo composita ejusdem classis, sc. διασχεῖν et παρασχεῖν, itideraque illi ἀνατεῖναι compositum aliud ejusdem ordinis, nimirum ἐκτεῖναι. Est igitur διασχεῖν χεῖρας ἐν μέσῳ, Interponere manus, ut inquit Cam., afferens ex Polybio 4» [δα, ι,] item ex Plutarchi Cimone [c. 19]: Ἀλλὰ τραπέντες ὑπο δημαγω-γῶν καὶ πολεμοποιῶν ἐπ’ ἀλλήλους, οὐδενὸς τὰς χεῖρας ἐν μέσῳ διασχόντος, συνεῤῥάγησαν εἰς τὸν πόλεμον, Sed versi a plebis capitibus et bellorum cupidis contra sese, quum nemo jam manus interponeret, neque rixas dirimeret, commissi tanto bello fuerunt. Αίπαρασχε'ιν χεῖρα, Præbcre s. Dare manum : ea signff. qua dictum est, Da dextram misero. Eur. Hec. [842] : Πά-ρασχε [παράσχες] χεῖρα τῇ πρεσβύτιδι. At Plutarch. Sulla τοῖς ἄρχουσι παρέχειν τὰς χεῖρας dixit, Inservire ducibus, inquit Cam. Idem ex Polyb. affert [ι, 3, 6J : Ἐθάρσησαν ἐπὶ τὰ λοιπὰ τὰς χεῖρας ἐκτείνειν, Manus extendere ad reliqua, pro Aggredi reliqua. [Pollux

2,	158 : Εἰ ἄμφω τὰς χεῖρας ἐκτείνειας ... ὀργυιὰ καλεῖται τὸ μέτρον. Adde Iocos s. ν. Ἐκτείνω collectos vol.

3, ρ. 581, ubi addendum ἐκτείνειν χεῖρα, ut αἴρειν χεῖρα (vel χεῖρε), dici qui manum tollunt in luctu funereo, ut ap. Eurip. Suppl. 772 : Ἀλλ’ εἶεν, ἀρῶ χεῖρ᾽ ἀπαντήσας νεκροῖς* Alc. 760 : Οὐδ’ ἐξέτεινα χεῖρ᾽ ἀποιμώζιυν ἐμὴν δέσποιναν • ubi schol, comparavit Æscli. Choeph. 9 : Οὐ γὰρ παρὼν ᾤμωξα σὸν, πάτερ, μόρον, οὐδ᾽ ἐξέτεινα χεῖρ᾽ ἐπ᾽ ἐκφορᾷ νεκροῦ.] Quoniam autem de plerisque aliis verbis huic nomini junctis agendo, repetenda multa essent, quæ in singulis eorum dicta fuerunt, ad præposs. illi junctas veniam.

II Χειρὸς igitur (ut servem casuum seriem in enumerandis præpp. quæ huic nomini junguntur), vel χειρῶν junctum sæpe reperitur præpositioni ἐκ, interdum et præpositioni ἀπό : alia autem signff. eum διὰ, alia præterea eum κατὰ, alia eum ποὰ Quibus addendum erit ἐν χειρῶν νόμῳ. Primum Ἐκ χειρὸς, præter usum illum quem prima fronte ostendit pro Ex manu (sicut ἐκ χειρῶν, Ex manibus, Hom. II. Λ, [128] : Ἐκ γὰρ σφῶν χειρῶν φύγον ἥνια σιγαλόεντα, Ex manibus elapsa sunt, et ap. Æschin. [ρ. 57, 10] : Μὴ ἐξαιροῦ τῶν δικαστῶν τὰς ψήφους ἐκ τῶν χειρῶν, Ne extorqueas de manibus judicum suffragia), interdum ponitur simpliciter pro ablativo Manu, veluti quum dicit Soph. Aj. [26], ubi Ulysses narrat omnes pecudes inventas esse manu cæsas : Ἐφθαρμένας γὰρ ἀρτίως εὑρίσκομεν Λείας ἁπάσας, καὶ κατηναρισμὲνας Ἐκ χειρός. [Heliodor. 4, 15 : Τοῦ ΙΙυθίου ὡς ἐκ χειρὸς τὸν συνοικήσαντα προσάγοντος. Ælian. Ν. Α. ι ο, ίο : Ἐκ χειρὸς ὀρέγειν τροφήν. Hkhch.] Interdum ἐκ χειρὸς commode redditur Cominus. Synes. Ep. 122 : Καὶ παίσας ἐκ χειρὸς λίθῳ κροταφίαν πληγὴν, οὐ βαλὼν, ἀλλ’ ώσπερ πὺξ ἐνθορὼν, Inflixit cominus lapide vulnus circa tempora. Nam ablativo manu nequaquam salis apte hic uti possis. Talis s. potius idem est usus et in isto Pausaniae loco, in Messeniacis : Ὅσοις δὲ καὶ ἐπιπλέον μετῆν τόλμης, ἔτυπτον ἐκ χειρός. Xenoph. Cyrop, ι, [2, 9] de armatura Persica loquens : Καὶ παλτὰ δύο, ὥστε τὸ μὲν ἀφεῖναι, τῷ δ᾽, ἂν δέῃ, ἐκ χειρὸς χρῆσθαι, Duas gestant amentatas hastas; unam, quam eminus conjiciant; alteram, qua cominus inanibus consertis utantur : ut Cam. interpr. Idem affert ex Ilell. 7, [2, 14]: Ἐκ χειρὸς ἐμάχοντο, pro Consertis inanibus pugnarunt. Ex Polybio autem, 5, [103, 3] : Τῆς κοινολογία ἐκ χειρὸς γενομένης, Coram habito colloquio, Communicata re in congressu. Id. [5, 41,7] : Ἐκ χειρὸς ἔχεσθαι τῶν προκειμένων, Urgere rem. Ex Ejusd. ì. 1 : Ὠοτε πάντας ἐκ χειρὸς παραγενέσθαι, δόντας αὐτοὺς εἰς πίστιν, ubi statim congressos omnes deditionem fecisse ait. Affert et ἐκ χειρῶν ex Plutarcho [Mor. ρ. 346, Ε] : Ἔθεντο καρτεράν ιππομαχίαν , καὶ κρατήσαντος ἐκ τῶν χειρῶν Ἐπαμινώνδα, quæ vertit, Victore in conflictu Epaminonda. [Negligenter locum inspexit, ubi legitur : Καὶ κρατήσαντες ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ Ἐπ. ἀφεί-λοντο τὴν Μαντίνιιαν.] Schol. Thucyd. [6, 70] hæc ejus verba, Ἐν χερσὶ τῆ; μάχης γενομένης, exn. συνελ-θόντων ἐγγὺς, καί ἐκ χειρὸς μαχομένων μετὰ το παύσα-σθαι τοὺς λιθοβόλους καὶ σφινδονήτας. Ovid. Pugnare
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manu, Sallust. Manibus prælium facere dixit. Affert Α autem Bud. ἐκ χειρὸς ex. Polybio, pro Inter praesentes, et dextris insertis : item, Ex propinquo. [Ἡ ἐκ χειρὸς θεωρία, eadem est quæ ἀνάγνωσις, Lectio, qua in manibus volumen habemus, contraria τῇ ῥήσει, Pronuntiationi, Recitationi, Dionys. Jud. Isocr, c. 2. Ernest. Lex. rhet. ‘Ο ἐκ τῶν χειρῶν ἀριθμὸς, Computatio quæ manibus, i. e. digitis, fit. Eunap. ap. Suidam s. ν. Ἀρβαζάκιος : Τὸ δὲ πλῆθος τῶν ἑταιρῶν καὶ τὸν ἐκ τῶν χειρῶν ἀριθμὸν αὐτοῦ διέφυγεν. V. Boisson, ad Anecd, vol. 3, ρ. 143. Similiter χεραὶ τιθέναι τόκους, Digitis computare usuras, Antiphan. Anili. Pal. 9, 409.]

II Secundum, Ἀπὸ χειρὸς, præter primum usum pro Ex manu, habet et eum quem ἐκ χειρὸς, quum sumitur pro ablativo Manu. Ilom. 11. Μ, [3o6] : Ἑβλητ᾽ ἐν πρώτοισι θοῆς ἀπὸ χειρὸς ἄκοντι. Lucian. [De hist. conscr. c. 29] : Καὶ ἀπὸ χειρὸς αὐτὸν μεγάλα καὶ λαμπρὰ ἐν τῷ πόλεμό» τούτω ἐργασάμενον. Aristoph. Vesp. [656] : Καὶ πρῶτον μέν λόγισαι φαύλως, μὴ ψή-οοις, ἀλλ’ ἀπὸ χειρός. jÆlian. Ν. Α. ι, 23 : Θηρῶνται οὲ καὶ (sargi) ἀπὸ χειρος.] Eodem modo interdum di- Β citur ἀπὸ χειρῶν.

II Tertium Διὰ χειρὸς, quum jungitur verbo ἔχειν, qui usus frequens est, videtur convenire eum eo quod dicimus Tenir par la main, non solùm propteh expressum verbum ex verbo, sed etiam quod ad signil. attinet. Est enim διὰ χειρὸς ἔχειν non solùm In manu habere, sed etiam Manu tenere. Thuc. 2, [76] : Ἀφίεσαν τὴν ὀοκὸν χαλαραῖς ταῖς αλύσεσι, καὶ οὐ διὰ χειρὸς ἔχοντες, Dimittebant trabem illam laxatis catenis, nec mapu tenentes. Aristoph. Vesp. [596] : Αὐτὸς δ᾽ ὁ Κλέων ὁ κεκραξιδάμας μόνον ἡμᾶς οὐ περιτρώγει, Ἀλλὰ φυλάττει, διὰ χειρὸς ἔχων καὶ τὰς μυίας ἀπαμύνει.

Ex Luciano, Ἂ διὰ χειρὸς ἔχεις, pro Quas in manibus habes et versas. Isocrati quoque διὰ χειρὸς ἔχειν est In manibus habere et legere, ut vertit Bud. : qui ex Cic. Cat. Majore affert itidem, Est in manibus laudatio, pro Edita est et legitur. Sed malit quispiam fortassis exponere verbo Extat : nec tam convenire videtur ille locus eum illo genere loquendi διὰ χειρὸς, quam iste Ejusdem in eodem 1., Tum senex dicitur C eam fabulam quam in manibus habebat, et proxime scripserat, OEdipum Coloneum, recitasse judicibus. Nec non hic ejusdem opusculi, ubi dicit Cato, Septimus mihi Originum liber est in manibus. Sic etiam in Ep. ad Att. : Ex iis libris quos in manibus habeo.

At vero eum illo Aristoph, loco φυλάττει διὰ χειρὸς ἔχιον, convenit hic ejusdem Cic in Ep. ad Lentulum :

Sic amplexabantur, sic in manibus habebant, sic fovebant, sic me praesente osculabantur. Dicitur porro non solum διὰ χειρὸς, sed interdum etiam Διὰ χειρῶν. Plutarch. Adv. Colot. [initio] : Καὶ τὸ μεμνῆσθαι καὶ διὰ χειρῶν ἔχειν ὡς μάλιστα δυνατόν ἐστι τοὺς λόγους τῶν παλαιών, βασιλικοκάτην διατριβήν ἡγούμ•νον. Sed hic διὰ χειρῶν ἔχειν convenit eum illis Isocratis et Luciani διά χειρὸς ἔχειν pro Versare, Legere. Crediderim tamen reddi etiam posse In promptu habere, aut certe, In promptu et velut in numerato habere, quum præcedat μεμνῆσθαι. Habet alioqui διὰ χειρὸς ἔχειν, vel διὰ χειρῶν, alium quoque usum. Ponitur enim et pro Administrare (unde comp. διαχειρίζω), ut ap. D Plutarch. Pericle [c. 34] : Διὰ χειρὸς ἔχειν τὴν πόλιν, Administrare remp. Idem dixit in Polit. Præc. : Καὶ τοῦτο χρὴ διανοούμενον, ἔχειν τὰ δημόσια διὰ χειρός. Sed nonnunquam διὰ χειρὸς ἔχειν non est simpliciter Administrare, sed Administrare sedulo. Aristot. Polit.

5,	[8] : Φοβούμενοι γὰρ, διὰ χειρῶν ἔχουσι μᾶλλον τὴν πολιτείαν. Sic Thuc. 2, [ι3] : Τά τε τῶν ξυμμἀχων διὰ χειρὸς ἔχειν, Sedulo administrare, aut etiam Sedulo curare res sociorum. Recte igitur schol, exp., δι’ ἐπι-μελεία; ἔχειν. [Sic Plut. V. Fabii c. 2 : Τὰς πόλεις διὰ χειρὸ; ἔχοντας, ἐᾶν περὶ αὐτῇ μαραίνεσθαι τὴν ἀκμὴν τοῦ Ἀννίβου.] Huc certe pertinet quod dicimus Tenir la main à quelque chose (quemadmodum διὰ χει ρος ἔχειν in prima et propria signil. dixi posse alicubi reddi Tenir la main) ; illo enim loquendi genere ἐπι-μέλειαν significamus, ac vigilantiam etiam circa rem quampiam. Quo pertinet et verbum Maintenir, inde factum sicut ex διὰ χειρὸς ἔχειν, Græcos fecisse dixi verbum διαχειρίζειν.
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II Quartum Ἐπὶ χειρὸς, In manu. Theognis [490] : Τὴν δὲ θεοῖς σπένδεις, τὴν δ᾽ ἐπὶ χειρὸς ἔχεις. At Matin. 4, [6] ex Psalm. 90, [12] : Ἐπὶ χειρῶν ᾷροῦσί σε, redditur ἐπὶ χειρῶν, In manibus et Super manibus, in-terpretaudo ᾷροῦσι non Tollent, sed potius Gestabunt. Latine tamen aptius omitti videtur præpositio.

II Quintum [Πρὸ χειρὸς vel] Πρὸ χειρῶν Cam. in-terpr. In manibus, ap. Eui·. Rheso [274] : Μάχας πρὸ χειρῶν καὶ δόρη Βαστάζομεν. [Soph. Ant. 1279: Τα μὲν πρὸ χειρῶν τάδε Δέριον, τα δ᾽ ἐν δόμοι; ἔοικας ... ὄψεσθαι κακά. Eur. Iro. 1207 : Πρὸ χειρῶν αἵδε σοι σκυλευμάτων ... φέρουσι κόσμον. Philostr. ρ. 614 ; Τὸ βιβλίον πρὸ χειρῶν ἔχων.]

II Sextum Κατὰ χειρὸς non late patentem usum habet, in quo præp. κατὰ peculiarem quandam signil. obtinet, quum κατὰ χειρὸς ὕδιυρ vocetur Aqua quæ manui superfunditur ad eam lavandam. Ubi obiter observa etiam usum singularis pro plurali, veluti quum Gallice dicimus Laver la main pro Laver les mains. Quamvis autem proprie κατὰ χειρὸς ὕδωρ existimetur vocata fuisse Aqua qua abluebantur manus antè cibum, sicut ἀπόνιμμα, ea qua post cibum (quæ videmus observata in hoc Aristoph. Ι. Vesp. [1216] : Ὑδωρ κατὰ χειρὸς, τὰς τραπέζας εἰσφέρειν. Δειπνοῦμεν, ἀπονενίμμεθ᾽, ἤδη σπένδομεν), tamen de illa qua post cibum eas lavabant, usurpatum fuisse docet Atheu. Apud quem legitur etiam κατὰ χειρῶν, et commemoratur facetum cujusdam dictum : qui, quum disceptaretur quænam aqua esset omnium optima, dixit, τὸ κατὰ χειρῶν ὕδωρ, i. e. Eam aquam quæ convivarum manibus, antequam accumberent, superfunderetur s. affunderetur.

II Septimum, Ἐν χειρῶν νόμῳ, apud Historicos frequentissime occurrit; quomodo autem Latine reddendum sit, non satis constat. Bud. χειρῶν νόμον esse scribit, Consertis manibus pugnare, Manu prælium inire. G*un. ἐν χειρῶν νόμῳ, vertit, In conflictu, In prælio, item In ipso prælii discrimine. Nam ἐν χειρῶν νόμῳ ἀμύνασθαι vertit, In conflictu se defendere. eEt hunc Herodoti 1. 8, [89] : Ἄτε γὰρ νέειν ἐπιστάμενοι, τοῖσιν αἱ νῆες διεφθείροντο, καὶ μὴ ἐν χειρῶν νόμῳ ἀπολ-λύμενοι, ἐς τὴν Σαλαμίνα διένεον, ita vertit, Quippe qui periti natandi, quum in prælio hostiles manus evasissent, amissis navibus, natando in Salamina pervenerunt. Ex Eodem affert [9, 48] : Πρὶν γὰρ ὴ συμμίξαι ἡμέας, ἐς χειρῶν τε νόμον ἀπικέσθαι* quæ reddit, Priusquam congressi manus conseramus. Quidam vero χειρῶν s. πολέμου νόμον interpr. Jus belli, quo sc. manu consertum victor victum interimit, spoliat, agitque pro animi arbitratu : unde ἐν πολέμου νόμῳ s. χειρῶν mori dicitur qui in conflictu et collata manu perit. Et qui hosti parcit, jus belli abstinere dicitur. Liv. initio siti Operis, Jam primum omnium salis constat, Troja capta in ceteros sævitum esse Trojanos : duobus, /Enea Antenoreque, et vetusti jure hospitii, et quia pacis reddendæque Helenæ semper auctores fuerant, omne jus belli Achivos abstinuisse. Quibus subjungitur ex Josepho De capt. : Καλὸν ἐνπολέμῳ Ονήσκειν, ἀλλὰ πολέμου νόμῳ, τοῦτ᾽ ἔστιν ὑπὸ τῶν κρα-τούντυιν. Polyb. : Ἐν χειρῶν νόμῳ διέφθειρε τὸν τύραννον, Ex jure belli manu consertum tyrannum interfecit, Vi manuque trucidavit, ut in bello fit conserta pugna. Sic Herodot, (qui locus fuit et paulo antè allatus) : Πρὶν γὰρ ὴ συμμίξαι ἡμέας, ἐς χειρῶν τε νόμον ἀπικέσθαι, Priusquam belli jure agamus commissa pugna. Illud autem ἐν χειρῶν νόμῳ ἀμύνασθαι sic expressisse creditur Sallust. : Existimans Adherbalem dolore permotum injurias sua manu vindicaturum. Æscliin. [ρ. ι, 24J : Φυλακτέον δὲ τοῖς μὲν ὀλιγαρχικοῖς καὶ τοῖς τὴν ἄνισον πολιτείαν πολιτευομένοις τοὺς ἐν χειρῶν νόμῳ τὰς πολιτείας καταλύοντας. Ubi cavendos esse ait, qui non ex fori jure, sed belli, manuque conserta, vi nempe et armis, pro libidine reip, statum labefactant. Polyb. 2, [28, 10] : Ἐν δὲ τούτῳ τῷ καιρῷ συνέβη Γάϊον τον ύπατον παραβόλιυς ἀγωνιζόμενον, ἐν χειρῶν νόμῳ τελευτήσει τὸν βίον, Accidit ut in prælio nostis manu vitam finierit. 3, [63, 5] : Ὑπὲρ τῆς καλλίστης ἐλπίδος μεταλ-λάςιι τὸν βίον ἐν χειρῶν νόμῳ. Idem de bello Cannensi loquens [3, 1 «β, 9] : ΙΙεριπεσὼν βιαίοις πληγαῖς, ἐν χειρῶν νόμῳ μετήλλαξε τὸν βίον. Apud Suid. sine ἐν : Ὁ
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δὲ χειρῶν νὄμῳ δέχεται ἐπιστολὴν, Recipit epistolam in ipso belli congressu. Sed existimatur omissa esse præp. ἐν librarii incuria. Hæc fere sunt quæ ab aliis de hoc loquendi genere annotata reperi : ubi illud Manu consertum eum ea constr. aliquis forsan miretur. lis autem pauca addam quæ milii de eodem videntur : ac primum, pro ἐν χειρῶν νόμῳ, etiam simpliciter dici Ἐν χερσὶ a Thuc. non uno in loco : 4, j). 139 meæ ed. [c. 5;] : Ὅσοι μὴ ἐν χερσὶ διεφθάρησαν. Et ρ. 157 [c. ii 3] : Διαφθείρονται ἐν χερσὶν αὐτῶν 5, ρ. 165 [c. 3] : Ἀπεκτειναν εὐθὺς ἐν χερσι* ceteros autem ζῶντας ἔλαβον. Sic quoque 3, [66] : Οὓς μὲν ἐν χερσὶν ἀπεκτείνατε, ubi quidam ἐν χερσὶν interpr. Re ad manus vocata. Qui locus diligentissime est considerandus, propter hæc quæ subjunguntur. Οὐχ ὁμοίως ἀλγοῦμεν* κατὰ νόμον γὰρ δή τινα ἔπασχον. Ideo autem valde diligenter hunc 1. perpendi volo, quod videatur hic vetus scriptor ita respexisse ad illud loquendi genus ἐν χειρῶν νόμῳ ἀποκτείνειν, ut simul explicationem quandam ejus attulerit, quum scripsit, eos qui ἐν χερσὶν interfecti fuerunt, id passos esse κατὰ νόμον τινά. Simulque perspicimus hinc, ἐν χερσὶ eum dicere, non aliud significare volentem quam ἐν χειρῶν νόμῳ. Observandumquc est præterea, illis qui ἐν χερσὶν interfecti fuerint, opponi illos qui interfecti fuerunt χεῖρας προϊσχόμενοι, atque adeo contra fidem datam. Hæc antem quum ita sint, non dubito quin ἐν χειρῶν νόμῳ itidemque ἐν χερσὶ significent non simpliciter In conflictu, In conserendis manibus, sed In ipso pugnæ ardore s. fervore, Calente pugna : quod nimirum tum potissimum jure belli nemini parcatur, utpote furente Marte. Locum certe quendam id confirmantem me legere memini, sed ejus recordari non possum. Quod autem ad duos illos locos attinet, perperam eum aliis permistos, in quorum uno dicitur τοὺς ἐν χειρῶν νόμῳ τὰς πολιτείας καταλύοντες, in altero, χειρῶν νόμῳ δέχεται ἐπιστολὴν, non dubium est quin metaphorice hoc loquendi genus in priore usurpetur; in posteriore autem videtur χειρῶν νόμῳ ad tempus referri : sed ex tam paucis verbis quæ a Suida afferuntur, nihil certi a quoquam statui posse arbitror. Ceterum in exemplis quæ ex Thuc. protuli, duo observanda sunt, utpote in quibus differunt a praecedentibus. In secundo, gen. αὐτῶν, qui ponitur post ἐν χερσὶν, observatu dignus est, ubi Interpres reddidit ad verbum, Inter manus illorum. In tertio notare debemus, adverbium εὐθὺς praefixum illi ἐν χερσὶ, quod adv. εὐθὺς, eo in loco son.it omnino quod Gallice dicimus Sur le champ : ab Interprete autem redditum Latine fuit Statim, omittente sequentia verba ἐν χερσί. Enimvero est quiddam insuper, de quo admonendum esse lectorem existimo : nimirum, quamvis in omnibus exemplis praecedentibus legatur ἐν χειρῶν νόμῳ, inveniri tamen eum singulari etiam ἐν χειρὸς νόμῳ, ct quidem ap. Aristot, quoque, Polit. 3 : Κτεῖναι γὰρ οὐ κύριος, εἰ μὴ ἔν τινι βασιλεία* χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἀρχαίων, ἐν ταῖς πολεμικαῖς ἐξόδοις, ἐν χειρὸς νόμῳ. Videmus certe ct in aliis loquendi generibus gen. hunc singularem pluralis locum obtinere. At vero χειρῶν ἀδίκιον ἄρξαι vide in Ἄδικος et in Ἄρχω.

U Χειρὶ autem et χερσὶ junguntur præpositioni ἐν. Sed hoc Ἐν χερσὶ multo frequentius est, quam illud Ἐν χειρί : nec eundem utrumqne usum habet. Adhibetur enim ἐν χερσὶ nonnullis loquendi generibus, quibus non item ἐν χειρί. Vicissim antem ἐν χειρὶ dicitur poni pro In potestate (in qua signff. possit ad verbum reddi In manu; nam In manu itidem pro In potestate, dixerunt interdum Latini), non itidem ἐν χερσί : quum contra Latine nonnulli posse dici existiment non solum In manu est, sed etiam In manibus est : ex illo Lucani versu, In manibus vestris, quantus sit Cæsar, habetis. Nequaquam igitur ἐν χερσὶν ἔχειν in isto Herodoti loco ι, [55] : Ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἐν χερσὶ τὸν γάμον τοῦ παιδὸς, putandum est eum illo Lucani loco convenire. Ibi enim In manibus vestris habetis, sonat In potestate vestra : quum autem dicit Herodotus, Ἔχοντος αὐτοῦ ἐν χερσὶ τὸν γάμον τοῦ παιδὸς, quæ sonant ad verbum, Quum ipse haberet in manibus nuptias filii, significat Quum occupatus es-

A set circa nuptias filii, Quum curaret quæ ad nuptias lilii pertinebant. Aut brevius, Quum filii nuptias adornaret. Quidam interpr. Quum tractaret; sed haud scio an hoc verbum eum illo accus, ferendum sit. Potest et ad verbum reddi, Quum in manibus haberet nuptias, aut certe, Quum in manibus illi essent nuptiæ. Ita enim dixit Liv. Quum tantum belli in manibus esset. Eodemque modo et Plinius Junior Vindemias in manibus esse dixit. At vero ὁ ἐν χερσὶ κίνδυνος Budæo jip. Greg. Na/., est Proximum periculum : Ὠς δὲ εἶχεν αὐτῷ κατὰ νοῦν τὰ πλησίον, καὶ τοῦ ἐν χερσὶν, ὡς ᾤετο, κινδύνου κρείττων ἐγένετο, οὕτως ἤδη πέφαται καὶ τῶν ἑξῆς, i. e. inquit, Ut composuit præ-torianos, et legiones vicinas, vel quæ erant circa eum. [Heliodor. 3, 16, αἱ ἐν χερσὶ βουλαί* ι, 3o, τῶν ἐν χ. πάντων.] Alioqui ἐν χερσὶ Conflictum et consertionem manuum significat, inquit Cam., afferens ex Thuc. 3, [66] : Οὓς μὲν ἐν χερσὶν ἀπεκτείνατε* quæ reddit, Quos in prælio trucidastis; significat enim ἐν συμβολὴ, In conflictu. Ex Eod. 4, [4^J affert, Καὶ ἦν ἡ μάχη καρ-B τερὰ, καὶ ἐν χερσὶ πᾶσα, Erat prælium vehemens, et res tota consertis manibus gerebatur. Et mox, Δεξα-μένιυν δὲ τῶν Αθηναίων, ἐν χερσὶν ἦν πάλιν ἡ μάχη, Rursumque Atheniensibus impetum illorum excipientibus, manus conserebantur. [Ileliod. 5, 32; Appian. Syr. c. 19.] Quibus subjungit, ex Hom. 11. Π, [63o] : Ἐν γὰρ χερσὶ τέλος Πολέμου, ἐπέων δ’ ἐνὶ βουλῇ, quem versum ita reddit, Pugna manus poscit, fora sunt sermonibus apta. Sicut, inquit, Virg. Æn. 10 dixit, In manibus Mars ipse viris. Hæc ille. At ego inter hæc exempla discrimen statuendum esse dico. Primus enim ille Iocus, Οὓς μὲν ἐν χερσὶν ἀπεκτείνατε, convenit eum aliis ejusdem scriptoris II., quos paulo antè protuli, quum agerem de illo genere loquendi, ἐν χειρῶν νόμῳ, ac dicerem eadem signff. ἐν χερσὶ ab illo usurpari. Sequentes autem non itidem eum illo convenire dici possunt, utpote in quibus non itidem ἐν χερσὶ exponere quis queat ἐν χειρῶν νόμῳ. At ultimum illud exemplum, ex Hom. versu, Ἐν γὰρ χερσὶ τέλος πολέμου, non du-C bium est quin tertiam quandam interpr., i. e. a duabus praecedentibus differentem, postulet. Convenit enim hoc eum eo quod ah Achille dicitur, II. Α, [166] suas χεῖρας διέπειν τὸν πόλεμον : adeo ut reddi potius ad verbum debeat, sicut hic, ita etiam illic, nomen χεῖρες. [Ἐν χερσὶν εἶναι, Futurum esse, Instare, Liban. Epist. 47* H krcher.] Huic dativo χερσὶ jungitur etiam præp. μετὰ a poetis interdum, ut videbis me, quum agerem de hac præp., attulisse ex Hesiodo, ἔχεν μετὰ χερσὶ pro Habebat in manibus. Cui loco addendus est hic Homericus, [11. Λ, 4 : Πολέμου) τέρας μετὰ χερσὶν ἔχουσαν • Ο, ηιη : Ἄφλαστον μετὰ χερσὶν ἔχων] Od. Χ, [ίο] : Μετὰ χερσὶν ἐνώμα, Versabat in manibus. Jungitur dat. χειρὶ et quibusdam verbis, eum quorum nonnullis suam signff. retinet in interpretatione, i. e. redditur ad verbum : eum nonnullis non item. Nam χρῆσθαι •χειρὶ non redditur ad verbum Uti manu, sed potius Pugnam committere, s. Prælium. Possis tamen interpretari etiam Conserere manum. Est autem usus L> eo loquendi genere Herodot. 9, [72] sed scribens χερὶ, non χειρί. At vero in his, quæ ap. Hom. non semel leguntur, Χειρί τέ μιν κατέρεξε, non possis χειρὶ aliter quam ad verbum interpretari Manu : hoc modo, Manu eum demulsit, caput ejus demulsit : quod Achilli mœrenti facit Thetis mater, 11. Α, [361]. Sed Latini dat. in hoc loquendi genere prætermittunt : dicunt enim Caput alicui demulcere; quod fit blandiendo ei, s. eum deliniendo. Terent. Heaut., Non possum pati Quin tibi caput demulceam. In prosa vero dicitur χειρὶ καταψήχειν τὴν κεφαλὴν, ut ap. Basii. Ep. ad Euseb. : Ὥσπερ εἴ τις ἑνὸς ἀνδρὸς τῇ μὲν τῶν χειρῶν καταψήχοι τὴν κεφαλὴν, τῇ δὲ λαιᾷ τὴν παρειάν. Ubi nisi de ambabus manibus loqui voluisset, dativum ipse quoque omittere potuisset. Pertinere autem videtur hoc dictum ad proverb. Altera manu fert lapidem, altera panem osteutat. Quod proverb. vide ap. Erasm., sicut et Caput demulcere. Apud Hom. dat. χειρὶ s. χερσὶ, tanquam instrumentalem, aliis etiam plerisque verbis jungi videbis, ubi itidem χειρὶ-

1393

1394

ΖεΦ

non possis aliter quam ad verbum interpretari Manu. A Sic et ap. Soph. Aj. [35] : Σῇ κυβερνυ,μαι χερὶ, Tua gubernor manu.

Il Venio ad proverbia, Χερσὶν άνίπτοις, Χερσὶ καὶ ποσὶ, vel Καὶ χειρὶ καὶ ποδὑ Illud prius, χερσὶν άνίπτοις,

i.	e. Manibus illotis, manasse creditur ex isto Hesiodi versu [Op. 725] : Μηδέ ποτ’ ἐξ ἠοῦς Διι λείβειν αἴθοπα οἶνον Χερσὶν ἀνίπτοισιν, μηδ’ ἄλλοις ἀθανάτοισι. Dicimur autem aggredi aliquid, s. facere illotis manibus pro Irreverenter et imparate, ut exp. Erasmus, quem vide. (Sed nomen illud ἀνίπτοις, i. e. Illotis, in memoriam reducit aliud proverb. Χεὶρ χεῖρα νίπτει, Ma-uus manum lavat : quod apud Eundem videndum tibi relinquo. [Legitur ap. Meleagr. Anth. Pal. 5, 208 :

Ἁ χεὶρ γὰρ τὰν χεῖρα. Sumtum ex Epicharmo, cujus verba affert Plato Axioch. ρ. 366, C : Ἁ δὲ χεὶρ τὰν χεῖρα νίζει.]). At posterius illud χερσὶ καὶ ποσὶ ex Hom. habere originem videri queat, apud quem legitur 11. Τ, [361] : Ἀλλ’ ὅσσον μὲν ἐγὼ δύναμαι χερσίν τε Καὶ σθένει, οὕ μ᾽ ἔτι φημὶ μεθησέμεν οὐδ᾽ ἠβαιόν. Eodem modo Terent. Manibus pedibusque dixit, pro Omni Β conatu, Omnibus viribus, Omnibus nervis, in Andria : Quem ego credo manibus pedibusque obnixe omuia Facturum, magis id adeo mihi ut incommodet, Quam ut obsequatur gnato. Ibid. : Hoc tibi pro servitio debeo Conari manibus pedibusque noctesque et dies, Capitis periculum adire, dum prosim tibi. Pindarus addidit tertium dat. ἅρμασιν, ΟΙ. io, [73] :

Τίς δὴ ποταίνιόν γε λάχε στέφανον χείρεσσι ποσίν τε καὶ ἅρμασιν ἀγὼν ιον ; Æschin. autem sing. utens dixit [ρ.

43, 17], Καὶ χειρὶ καὶ ποδὶ, addens, Καὶ πάσῃ δυνάμει* quæ verba velut epexegetica sunt; ita enim scribit : Μήτε αὐτοὶ τὴν ἱερὰν γῆν ἐργάσεσθαι, μήτε ἄλλον ἐπιτρέψειν, ἀλλὰ βοηθήσειν τῷ θεῷ καὶ τῇ ἱερᾷ καὶ χειρὶ καὶ ποδὶ καὶ πάσῃ δυνάμει. Sed et ἀμφοτέρῃσι χερσὶν, Ambabus manibus, Ulraque manu, proverbiale quiddam habere existimatur. Cam. exp. Vehementer et enixe, in isto loco Homeri, Od. Ω, [316] : Ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κό νιν αἰθαλόεσσαν Χεύατο κακκεφαλῆς. Sed nou video quid obstet quominus ad verbum interpretemur.

II Χεῖρα accus., s. plur. χεῖρας, suas itidem praepositiones habet, i. e. praepositiones quibus jungitur, nimirum εἰς, et ὑπὸ, et ἀνὰ, et κατὰ, et μετά. Sed illi εἰς multo frequentius quam alii cuiquam jungitur. Dicitur enim εἰς χεῖρας τιθέναι, vel ἐστιθέναι, s. διδόναι, et λαμβάνειν s. ἀναλαμβάνειν, nec non δέχεσθαι : item εἰς χεῖρας ἄγεσθαι : et in bello, εἰς χεῖρας ἰέναι, s. συνιέναι, aut ἐλθεῖν s. συνελθεῖν, aut etiam συμμίξαι. Pro illo primo εἰ; χεῖρας τιθέναι dicit Hom. per dat., τιθέναι ἐν χερσί. Composita autem voce Ἐστιθέναι eum εἰς χεῖρας usus est Herodot, ι, [208] : Κῦρος δὲ Κροῖσον ἐς τὰς χεῖρας ἐσθεὶς τῷ ἑωϋτοῦ παιδὶ Καμβύσῃ* nisi potius legatur ἐνθείς. Cùm διδόναι usus est Thuc. 4, meta-phoricum etiam tribuens usum voci χεῖρας : dixit enim δοῦναι αὑτὸν εἰς χεῖρας, Dare se in manus s. Tradere, i. e. Alterius potestati se committere. (Dixi autem de isto hujus nominis usu supra quoque, quum exponerem ἐν χειρὶ, et dicam iterum quum agam de ὑπὸ χεῖρα.) At λαμβάνειν εἰς s. ἐς χεῖρας, Accipere in manus, s. usitatius Sumere in matius, ap. Eur. Hec. D [1242] : Καὶ γὰρ αἰσχύνην φέρει Πρᾶγμ᾽ ἐς χέρας λαβόντ᾽ ἀπώσασθαι τόδε. Xenoph. Anab. 1, [8,3] : Καὶ ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ εἰ; χεῖρας [nunc τὰς χεῖρας ex codd.] ἔλαβε. Plutarch. Galba : Λαβεῖν εἰς χεῖρας τοῦ ἱερείνυ τὰ σπλάγχνα. Idem eum verbo ἀναλαμβάνειν usus est, Adv. Col. : Μὴ τοῖς ἐκείνων συντάγμασιν ἐντύ-χῃς, μηδὲ ἀναλάβῃς εἰς χεῖρας. Cùm δέχεσθαι autem jungitur non solùm in íiac ipsa siguil., sed in alia quoque : in qua sc. accus, ille ad rem militarem pertinet, sicut in iis loquendi generibus quibus ultimum locum dedi; nam ἐς χεῖρας ἐδέξαντο dixit Xenoph. Ilell. 2, [4, 34] pro Primum impetum hostium sustinuerunt, Cam. At illud εἰς χεῖρας ἄγεσθαι, Herodoti est, ι, [126] : Αὐτός τε γὰρ δοκέω θείῃ τύχη γεγονὼς τάδε ἐς χεῖρας ἄγεσθαι* ubi tamen idem ille vertit non solum ln manus sumere, sed etiam Conari; ita totum locum reddens, Videor mihi divinitus in lucem editus hæc conari. Possis certè et verbo Aggredi hic eodem sensu uti. Illa vero loquendi genera ad rem militatu es. Lino. CR.CC. TOM. Vlli, FASC. V.

rem pertinentia, passim ap. Thuc., Xenoph., cete-rosque historicos occurrunt. Ex quibus hæc prima, εἰς χεῖρας ἰέναι s. ἐλθεῖν, ad verbum quoque interpretari possumus, Ad manus venire. (Quum autem dicitur, ἐπειδὴ δὲ ἐς χεῖρας ῇεσαν, vel ἰόντων δὲ αὐτῶν ἐς χεῖρας, possis etiam vertere, Re ad manus vocata.) Nos quoque eodem modo dicimus, Venir aux mains. Sed pro Ad manus venire, dicitur etiam Manum s. Manus conserere, Congredi, Confligere. Thucyd. 3, [107] : Ἐπεὶ δὲ παρεσκεύαστο ἀμφοτέροις, ἤεσαν ἐς χεῖρας’ 4, [72] : Ἀντεπεξελάσαντες δὲ καὶ οἱ τῶν Ἀθηναίων, ἐ; χεῖρας ῇεσαν* 2, [3] : ΙΙροσέβαλλόν τε εὐθὺς καὶ ἐς χεῖρας ἤεσαν κατὰ τάχος. [Appian. Mitlir. c. 2 : Περσέως καὶ Ῥωμαίων εἰς χεῖρας ἐπ᾽ ἀλλήλους ἰόντων. Cùm εἶναι Heliodor. ι, 3α : Ἤδη δὲ εἰς χεῖρας ὄντων ἀνέ-βόησέ τις. Herch.] Apud Eundem non infrequens est alterum, εἰς χεῖρας ἐλθεῖν. Dicit enim 4 : Βουλωμένοι ἐς χεῖρας ἐλθεῖν* 7, [44] : Ἀλλὰ καὶ ἐς χεῖρας ἀλλήλοις ἐλ-θόντες, μόλις ἀπελύοντο. At composito usus est Polyb., ex cujus primo libro [c. 78, 6] affertur, Συνῆλθον εἰ; τὰς χεῖρας. (Ubi etiam observa articulum, si modo non supposititiusest.) Ultimum illud, εἰς χεῖρας συμ-μίξαι, eum dat. πολεμίοις, ap. Xenoph, extat Cyrop. 2, [ι, 4]· Enimvero de hoc admonendus es, lector, εἰς χεῖρας ἐλθεῖν s. ἰέναι, alium præterea usum, s. potius alios præterea duos usus habere. Lucian. [Her-iiiot. c. 49] : Καὶ ὅ,τι ἂν πρῶτον ἐς τὰ; χεῖρας ἔλθῃ, τοῦτ᾽ εἶναι τὸ ζητούμενον ὑπολαμβάνοντες, ad verbum, Et quod primum in manus venerit, id ipsum esse existimantes quod quaeritur. Vel, Quod primum in manus inciderit. Aut etiam, mutata orationis formu, Quod primùm nactæ manus fuerint. Sed observandum est, præfigi hic articulum. Alterius autem usus mentio iit in V V. LL. Ibi enim εἰς χεῖρας ἰοᾯτα dicitur a Thuc. positum esse pro εἰς ὁμιλίαν καὶ δεξίωσιν φιλικήν : quoniam in congressu symbolum benevolentiae est manus porrectio. Unde pro .Congredi et coram agere, positum esse a Polyb. [5, 37, 11] : Μετὰ δέ τινας ἡμέ-

ί>ας ἐπιπλεῖον ἐλθὼν εἰς τὰς χεῖρας τῷ Σωσιβίῳ διὰ τοὺς ππους, In sermonem veniens s. In colloquium. Ita C quidem illa de hoc loquendi genere; sed ego pauli# aliter de his 11. sentio : quamvis ad priorem quod attinet, fatear expos, illam εἰς ὁμιλίαν καὶ δεξίωσιν φιλικὴν, niti auctoritate scholiastæ. Est autem e& Ι. 8, [c. 5o] sumptus ille locus, qui totus ita scriptus est : Ὁ δὲ Ἀστυοχος τὸν μὲν Ἀλκιβιάδην, ἄλλω; τε καὶ οὐκέτι ὁμοίως ἐς χεῖρας ἰόντα, οὐδὲ διενοεῖτο τιμωρεῖσθαι* ἀπελθὼν δε παρ’ αὐτὸν ἐς Μαγνησίαν κτλ. Sed non video quid obstet quominus ἐς χεῖρας ἐλθεῖν dicamus eum (pii prope accedit, adeo ut in manibus eum habeamus; aut etiam ad potestatem referamus, ut intelligatur de eo qui tam prope accedit, ut in potestate uostra esse queat. De illo autem altero loco qui ex Polyb. affertur, vix statui potest, nisi lectis iis quæ praecedunt et quæ item sequuntur : fortassis tamen possit et hic eodem modo ἐπιπλεῖον ἐλθὼν εἰς χεῖρας accipi de eo qui propius accesserit. Sunt porro alia quamplurima verba quæ huic accusativo χεῖρας sine præp. junguntur (quorum nonnulla illud idem loquendi genus efficiunt ad rem militarem pertinens, ex quibus est συμπλέκειν τὰς χεῖρας), sed ea suis singula locis quaerenda, et ut spero, invenienda etiam, relinquam : i. e. unumquodque in unoquoque verbo.

II Venio ad reliquas præpositiones, quibus hic aecus. junctus reperitur. [Παρὰ χεῖρα Tobias 11, a : Λάβε δὴ παρὰ χ. τὸν χολήν τοῦ ἰχθύος, Ad manum, i. e. paratam, habe.] Dicitur ergo esse Ὑπὸ χεῖρα, i. e. Esse sub manu, interpretando ad verbum, qui est sub potestate, vel, sub imperio, sub ditione : unde ὑποχείριος. Ex Dem. in VV. LL. affertur, οἱ ὑπὸ χεῖρα ταπεινοί. Ibid, ex Polluce [2, 149] : Εἰς τοὺς ὑπὸ χεῖρα τὴν ὀργὴν ἀφῆκε, In suæ ditionis homines iram effudit. (Sed ex Dein. sumpta sunt illa verba, Philipp. [ρ. 74, 5].) Ex Phalar. Epist, [ρ. 3ao : Ὠς Ἀκράγαντά μοι ὑπὸ χεῖρα πεποιήκεσαν,] ὑπὸ χεῖρα ποιεῖν, pro Ditioni suæ sum mit tere. [Xenoph. Ages, ι, 22 : Τείχη τῇ φιλανθρωπίᾳ ὑπὸ χεῖρα ἐποιεῖτο. Ὑπὸ χεῖρα γίνεσθαι Dionys. Α. R. 6, 19 : Τοὺς ταπεινό,Οείντας καὶ ὑπὸ χ. γε-νομένους. Plutarch. Mor. ρ. 68, Ε : Πατοῦσιν ὑπὸ χεῖρα καὶ ταπεινοὺς γεγενημένους κτλ. Et sic eum aliis verbis
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multis vel additis vel intellectis. Callim. Η. in Jov. 75 : Ὧν ὑπὸ χεῖρα γεωμόρος. Plutarch. Mor. ρ. 43, F : Μικροί καὶ ὑπὸ χ. φαίνονται τοῖς πολλοῖς* V. Dion. c. 48 : Δημοτικώτερον εἶναι τοῦ Δίωνος καὶ μᾶλλον ὑπὸ χεῖρα τοῖς πολλοῖς. Aristid. vol. 1, ρ. 426, 17 : Ἕχετε Λακεδαιμονίους ὑπὸ χεῖρα παρόντας. Heliodor. a, 14 : Ἀνήρει ἀεὶ τὸν ὑπὸ χεῖρας γινόμενον. Πίπτειν ὑπὸ τὰς χεῖρας Polyb. 8, 20, 8 : Ἵνα πέσοι ὑπὸ τὰς τῶν ἐχθρῶν χ. ζωγρεία. Locutione magis poetica Pind. Pyth. 8, no : Ἄλλον δ᾽ ὑπὸ χειρῶν μέτρῳ καταβαίνει, quod schol, exp. : Ἄλλοτε όε ὑποχείριον καὶ οἰκτρὸν καὶ τα-πεινὸν ποιεῖ.] At ex Dioscoride 5, (85] affertur ὁ ὑπὸ χεῖρα pro Ministro. Interdum ὑπο χεῖρα dicitur esse, ut quidam volunt, Quod est præsens. Plutarch. [Mor. ρ. 56, Α] : Εἰς τὸ παρὸν εἰσὶν οὗτοι καὶ τὰ ὑπὸ χεῖρα βλαβερού Sed videndum ne potius ὑπὸ χεῖρα tale quid significet quale apud Aristot., ubi dicit τὰς ὑπὸ χεῖρας χρεία;, pro Familiaribus s. Quotidianis, et Vulgaribus, et passim occurrentibus. Alioqui ὑπὸ χεῖρα ab eod. Aristot, poni annotat Bud. pro Prompte : in qua potius signil. ad verbum reddi possit, non discedendo a Latini sermonis consuetudine. [Aristot. Meteor. 2, 9 : Οἷον ὑπὸ χ. ποιούσης ἀεὶ τῆς συγκρίσεως ἕκαστον αὐτῶν.] Affert idem ὑπὸ χεῖρα pro Statim, Confestim, Ipso momento, ex Plutarch. [Mor. ρ. 548, E] : Αἱ δ᾽ ὑπὸ χεῖρα τοῖς τολμωμένοις ἀπαντῶ-σαι τιμωρίαι, καὶ τῶν μελλόντων εἰσὶν ἐπισχέσει; ἀδικη-μάτων. Huc autem pertinere videri queat Sub manum, quod apud Suet, legitur in Augusto: Quo celerius ac sub manum annuntiari cognoscique possit. Alioqui Sub manum alios etiam usus habet, ut apud Plaut. Milite, Succedit sub manum, quidam exp. Succedit feliciter. Habet vero ὑπὸ χεῖρα et tertium usum, ap. Lucian. [Hermot. c. 57], eundem sc. quem et ἐς χεῖρας in 1. quem paulo antè protuli. Nam ut inde attuli supra, Καὶ ὅ, τι ἂν πρῶτον ἐς τὰς χεῖρας ἔλθῃ, sic affertur, Ὅ, τι ἂν πρῶτον ὑπὸ τὴν χεῖρα ἔλθῃ τῶν γραμματειών. [Hermas ρ. 26, 29 : Ἵνα ὑπὸ χεῖρα ἀνα-γινώσκῃς αὐτὰ; (τὰς ἐντολὰς), καὶ δυνηθῇς φυλάξαι αὐτάς (quo loco usus est Clem. Alex. ρ. 316)· ubi subinde vertit vetus interpres Latinus. 1b. ρ. 20, 3α : Τί σὺ ὑπὸ χεῖρα αἰτεῖς αποκαλύψεις ; 32, 2 : Ἐὰν ὑπὸ χεῖρα ἁμαρ-τάνῃ. Plutarch. V. Arati c. 3 : Ὑπομνημάτοιν ἃ παρέργως καὶ ὑπὸ χ. διὰ τῶν ἐπιτυχόντων ονομάτων ἁμιλλησά-μενος κατέλιπε.] Latini certe non hoc, sed illud loquendi genus exprimunt; dicunt enim aliquid Ad manum venire, non Sub manum. Liv. : Quod cuique trepidanti ad manum venisset. [ ‖ Ὑπὸ χερσὶ Hom. II. Β, 374 : Χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρῃσιν ὰλοῦσά τε περθομένη τε· 86ο : Ἀλλ’ ἐδάμη ὑπὸ χερσὶ ... Αἰακίδαο. (Siue ὑπὸ idem in. Π, 854.) Od. Ω, 97 : Ζεύς μοι μήσατο ... ὄλεθρον Αἰγίσθου ὑπὸ χερσί.] Tertium autem est Ἀνὰ χεῖρα. Di-citurque ἀνὰ χεῖρα esse quod expeditum ac in promptu est, ut Latine Ad manum, In manibus, esse. [Plutarch. Mor. ρ. 614, Α : Ἐκ τῶν ἀνὰ χ. πραγμάτων 920, Α : Τὰς ἀνὰ χ. καὶ διὰ στόματος πᾶσι δόξας· 1127, D : Συνήθη καὶ ἀνὰ χεῖρα.] Unde apud Hermog, [ρ. 443] ἡ ἀνὰ χεῖρα ὁμιλία, Familiaris expeditusque sermo, s. Usitatus. [Sert. Emp. ρ. 23ο : Τὰς ἀνὰ χεῖρα τῶν ἰδιωτῶν δμιλίας, ut ἐν ταῖς ἀνὰ χ. ὁμιλίαις ρ. 258.1 Sic Aristoph, schol, dixit, Τῷ περὶ τὴν συνήθειαν καὶ ἀνὰ χεῖρας ἐχρήσατο, significare volens eum familiare s. consuetum vulgareque dicendi genus usurpasse. Aliter vero 2 Reg. 15, [18] : Ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον, pro Juxta eum ambulabant. Hæc ex VV. LL. At Cam. affert ἀνὰ χεῖρας pro ln manibus, sed absque exemplo. [Polyb. 21, 4, 5 : Σέλευκος εὐθέως τοὺς περὶ τὸν ᾽Αρίσταρχον ἀνὰ χεῖρας εἶχε, τοὺς ὀὲ περὶ τὸν Ἤγίαν παρεώρα, i. e. Familiariter eum Aristarcho conversabatur.]

II Quartum locum habet Κατὰ χεῖρα, quod ponitur pro χειρὶ, i. e. Manu, ut κατὰ χεῖρα ῥωμαλέος, Plut. De socr. dæm., i. e. χειρὶ ῥωμαλέος, Manu fortis, ut loquitur alicubi Ovid. idem Plutarch. Fab. [c. 19] dixit, Κατὰ χεῖρα πλήκτης ἀνήρ. At vero ap. Hom., Νύξε δέ μιν κατὰ χεῖρα μέσην, reddes κατὰ χεῖρα non Manu, sed In manu. Cam. κατὰ χεῖρας interpr. Facile; sed nullum exemplum afferens. Quintum vero illud Μετὰ χεῖρας Idem interpr. In manibus et Inter manus : afferens hunc versum, Antè oculos iiiterqqe
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Α manus sunt omnia vestras. Et ex Cæs. Β. C. a : Atque hac agger inter manus proferebatur. Exemplum autem illius μετὰ χεῖρας ex Herodot. 7, [16, 2] : Ταύτην τὴν στρατηλασίην καὶ τὸ κάρτα εἴχομεν μετὰ χεῖρας, Habuimus in manibus expeditionem hanc vehementer, i. e. tractavimus. [Thucyd, ι, 138 : Ἂ μετὰ χεῖρας ἔχοι. Polyb. i 5, 27, 29 : Μετὰ χεῖρας ἔχειν τὰς μάστιγας. Diodor. 18, 27 : Μετὰ χ. ἔχοντα σκῆπτρον.] Α poetis autem μετὰ χερσὶν dici, docui in dat. Χερσί.

Il Dual. Τὼ χεῖρε nunc exemplis confirmandus est, antequam ad reliquas nominis hujus χεὶρ signiff. transeam. Possit enim quis mirari uude liat ut, quum singularis et pluralis fem. genere usurpentur, et, quod magis etiam admiratione dignum est, dicatur ταῖν χεροῖν, passim tamen τὼ χεῖρε masculine positum occurrat. [Nescivit HSt. de quo hodie satis constat articulum dualem τὼ et τοῖν trium generum communem esse.] Thuc. 4 : Καὶ τὼ χεῖρε ἐς τοὐπίσω ξυμπλέ-κοντες. Xenoph. Cyrop, a, [3, 5] : Τὼ χεῖρε προέχειν. Dem. [ρ. 58o, 9] : Καὶ οὐκ ἐθέλεις ἔχειν παρὰ σαυτῷ τὼ

Β χεῖρε· Athen. 10 : Καὶ τὼ χεῖρε συγκροτήσας. ltidemque ap. Lucian. Tox. [c. 26] : Τὸ μὲν πρῶτον ἠγανάκτει, καὶ τὼ χεῖρε συνεκρότει* Somn. [c. 6] : Τὼ χεῖρε τύλων ἀνάπλεως· (quum alibi ταῖν χεροῖν dixerit, non τοῖν χεροῖν : sc. ἐν ταῖν χεροῖν ἔχειν). Apud Hom. tamen legimus χεῖρε ἀμφοτέρας, non ἀμφοτέρους, II. Φ, [115] : *0 δ᾽ ἕζετο χεῖρε πετάσσας Ἀμφοτέρας.

II Χεὶρ, ut Lat. Manus, et Gall. Main, non solum de hominis Manu dicitur, sed de ejus Scriptura, s. chirographo. Hyperides apud Pollucem [2, 152 : Χεῖρα ἐν τῶ ὑπὲρ Αυκόφρονος (in parte orationis perdita) καὶ το ὑπὸ τῶν πολλῶν ὀνομαζόμενον χειρόγραφον ὠνόμασεν, εἰπὼν] Οὕτε τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα δυνατόν ἀρνήσα-σθαι, ut Gallice dixeris, Il ne peut nier sa main. [Ex eodem Hyperidis loco etiam apud Suidam s. ν. Χεῖρα. Artemidor. 1, 42 : Χειρόγραφα δὲ (αἱ χεῖρες σημαί-νουσιν) ὅτι καὶ αὐτὰ χεῖρες λέγονται. Charito 5,7: Προφέρεις ἐπιστολήν * ἐδυνάμην εἰπεῖν, οὐ γέγραφα* χεῖρα ἐμὴν οὐκ ἔχεις.] Cic. Ad Atticum : Quibus tibi videbitur velim des literas nomine meo. Nostri fa-

C miliares signum requirent, aut manum. Dices iis me propter custodias ea vitasse. Idem in Ep. ad Fam. : Alexidis manum amabam. In hoc autem loco, qui ex Eodem ad illius signil. confirmationem affertur, Epistola librarii manu est, possumus voci huic suam primam signil. relinquere. Et quemadmodum non convenit illud exemplum, ita nec istud, quod pro voce χεὶρ affertur ex Paulo, Ad Gal. c. ult. [11] : Ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί. Χειρ δεξιὰ, inquit Cam., Manus scita, de operibus artificum, ut dicitur χεὶρ Πολυκλείτου, Polycleti statua : et χεὶρ Ἀπελλοῦ, Apellis tabula. Quæ exempla ex Polluce [2, i5o] sumit, qui etiam scribit, χεὶρ δεξιὰ ἐπὶ χειροτεχνία τινός. Sed minime placet quod idem Cam. affert exemplum ex Epijjr. [Antiphili Anth. Plan. 136] : Τὰν ὀλοὰν Μήδειαν οτ’ ἔγραφε /Γιμομάχου χείρ* alienum enim est, sicut et illa, quorum modo mentionem feci. [Himer. Or. 21, ρ. γ36 : Φειδίνυ καὶ τῶν ἄλλων δημιουργῶν τέχνας, ὦν αἱ χεῖρες ἐπὶ σοφία θαυμάζονται. Ànth. Plan. 262 : Πραξιτέλους ... σοφ*ι

D χέρες, ut Ἤετίωνος γλαφυρᾶς χερὸς Theocr. Epigr. 7. Lxx Sap. ι3, 10 : Χ. ἀρχαίας, i. e. Veteris artificis. De manu emendatrice artificis et scriptoris Aristid. vol. ι, ρ. 229 : Ὥσπερ τὰ ἀγάλματα καὶ οἱ δι᾽ ἀκριβείας λόγοι δεύτερα καὶ τρίτη χερὶ καθίστανται, οὕτω; ἄρα καὶ τὴν πόλιν τρίτη χειρὶ χρὴ κτισθεῖσαν ἀκριοῶσαι τὸ κάλλος.]

II Χεὶρ quibusdam etiam brutis animantibus tribuitur. [Xenoph. Mem. ι, 4, 14 : Ὅσα χεῖρας μὲν ἔχει, ἄφρονα δ᾽ ἐστί.] Apud Galen. De usu partium χεὶρ πιθηκεία, Manus simiæ. Elephanti quoque χεῖρα tribuunt (proprio nomine προβοσκίδα et προνομαίαν), ut Latini Manum, eum alii, tum Cic., Plin., Curtius. Ex Luciano [Philops. c. 7] de leone quoque, Χεὶρ ἡ δεξιά. Ex Plutarch. [Mor. ρ. 917, Β] de urso, ubi quærit, Διὰ τί τῆς άρκτου φασι τὴν χεῖρα γλυκυτάτην. [Oppian. Cyn. 3, 144, de urso : Χεῖρες χερσὶ βροτῶν ἴκελαι. Muri χεῖρες tribuuntur in Batrachom. 85. Eustath. Opusc. ρ. 314, 10 : Ἐδόκει τὸ τολμώμενον ὑπερβαίνειν χεῖρα μυός· δώσει; γάρ μοι καὶ χεῖρα προσπλάσαι τῷ παλαμναία κτλ.] Quod si ad similitudinem forniæ respicimus,
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majori eum ratione primum quidem simiæ, deinde α autem urso, quam ulli alii animanti appellatio illa conceditur. Nec certe ad eam ullo modo respici putandum est quum elephanti proboscis isto nomine vocatur, sed ad usum quem ea illi præstat. Dici autem χεῖρα de arboribus quoque ap. Thcophr. Η. Pl. 3, in V V. LL. annotatur.

Κ Χεὶρ σιδηρά ap. Thuc. [4, 45 et 7, 65 : Ἡ ἐπιβολὴ τῶν σιδηρῶν χειρῶν quæ navibus injiciebatur retinendi caussa], ut l.at. Manus ferrea. [Diodor. i3,

16 : Σιδηράς χεῖρας ἐπιβάλλοντες (ταῖς ναυσί)* et ib. 5o,

67, 99; 17, 44. Appian. Syr. c. 22. Alia multa collegerunt Scheffer. De militia navali 2, 7, et Olearius ad Philostr. ρ. 792, collatis etiam scriptorum Latinorum Iocis. Ab Pericle hoc instrumentum inventum esse narrat Plin. Η. Ν. 7, 67. De ancora Philipp. Anth. Pal. 6, 38 : Ἄγκυράν τε νεῶν στιβαρὴν χέρα.] Vide Χειροσιδήριον [quod ap. Pollue. 2, 152, ex χεὶρ σιδηρά corruptum legebatur. || Ι. q. χειρὶς, Manica. Poliux ι, 135 : Τὰ περὶ τὰς χεῖρας προβλήματα ὁμοίως τῷ μέρει χεῖρες καλοῦνται. Xenoph. De re eq. 12, 5 : Β Ἀριστερὰ χεὶρ ... ταύτῃ ἐπαινοῦμεν τὸ ηὑρημένον ὅπλον, τὴν χεῖρα καλουμὲνην.]

[ if Χεὶρ, Manipulus, Quantum manus caput. Phoenix ap. Athen. 8, ρ. 359, F : Χεῖρα πρόσδοτε κριθῶν.]

II Χεὶρ, Manus, Manus militaris. Bud. ex Plut. :

Ἐν ἡμέραις ὀλίγαις χεῖρα μεγάλην ἤθροισε. Ex Eodem :

Σὺν χειρὶ πολλῇ τοῦ Κλωδίου ἐκράτησε. Et ex Greg. Naz. : Ἐκ τῆς περὶ αὑτὸν χειρὸς τῆς κακίας ἄρχεται. Sic vero et ap. Herodian, legimus, 3, [ι 4, 2] : Δεῖσθαι τοίνυν χειρὸς πλεωνος πρὸς βοήθειαν τοῦ τόπου, Majore manu, vel militum numero opus esse. Sed possumus ex antiquioribus etiam scriptoribus signif. hujus exemplum afferre; atque adeo ex Thuc. 3, [96] : Ἐπειδὴ τε ὁ στρατὸς ἐσεβεβλήκει, πολλῇ χειρὶ ἐπεβοή-θουν πάντες. [Æsdi. Suppl. q58 : Δεδο) μάτωμά ι δ᾽ ουδ᾽ ἐγὼ σμικρᾷ χέρι'. Eur. ΕΙ. 629 : Οὐδεὶς παρῆν Ἀργεῖος, οἰκεία δὲ χειρ. Xenoph. Ol.c. 21,8: Μεγάλῃ χειρὶ ... πορεύεσθαι. Polyb. 1, 44, 7 : Μεγάλην ἐλπίδα καὶ χεῖρα προσειληφότες. Polyæn. 4, 2, 21 : Οὐκ ὀλίγην χεῖρα συμμάχων* 4,2. ι : Ἦν γὰρ αὐτῷ χ. ὀλίγη· ι, 5 : Συν C πολλῇ χειρὶ ἐπελθόντος. Lucian. Tox. c. 5ο : Χεῖρα οὐ μικρὸν περιβεβλημένος.] Quibus in II. non Manus militaris, sed simpliciter Manus Latine dici debet. Ac certe illud udj. Militaris, duntaxat ad distinguendam hanc signif. ab aliis, additum a Bud. esse existimo. Possumus alioqui χεῖρα reddere etiam Milites, ut iu illo llerodiani loco redditum a me fuit. Pollux hujus significationis exemplum afferre volens dixit χεὶρ στρατιωτικὴ, et πολλῇ χειρὶ, Lat. Magna s. Ingenti manu. Malim autem iu interpretandis hisce verbis χεὶρ στρατιωτικὴ uti Latinis illis Manus militaris, quam dicere Manus bellica, licet hoc ex Ovidio ad Pisonem (si modo illius est hoc poema) afferatur.

Sed Manus militum magis etiam placet quam Manus militaris. At certe illud adj. στρατιωτικὴ videri et ipsum queat ad distinguendam hanc χειρὸς signif. adjectum esse. Possit vero χεὶρ reddi etiam Copiæ, Vires, ut Cam. ex Polyb. ι affert, ΙΙροσγενομένης αὐτῷ τῆς χειρὸς ταύτης, pro Auctus his viribus. Ex Eodem [1,26, 5] ἄρισται χεῖρες, qui pluralis diligenter no- D tandus est, pro Copiæ præclaræ. [Id. 3, 89, 9 : Ἦν δὲ τὰ προτερήματα τῶν ‘Ρωμαίων ἀκατάστατος χορηγία καὶ χειρῶν πλῆθος, ut ἄφθονοι χορηγίαι καὶ χεῖρες 3, 79,

3. 3, ίο, 6 : Ταύταις ταῖς χερσὶ πιστεύσαντες· 12, 4»

13 : Ὁ πλείονας ἔχων χεῖρας. Soph. OEd. Τ. ια3 : Οὐ μιᾷ ῥύμη κτανεῖν νιν, ἀλλὰ σὺν πλήθει χερῶν.] Ex Herodoto autem [8, 140, 2] : Χεὶρ βασιλῆος ὑπερμήκης, pro Immensa regis potentia, ut Ovid. dixit Longas regibus esse manus. Ex llom. denique 11. Ο, [696] : Τὸν δὲ Ζεὺς ὦρσεν ὄπισθε Χειρὶ μάλα μεγάλη, pro Magna vi. [Herodot. 7, 20 : Χειρὶ μεγάλῃ πλήθεος. Soph.

ΕΙ. 1091 : Ζᾤης μοι καθύπερθεν χειρὶ καὶ πλούτῳ τεῶν ἐχθρῶν ὅσον νῦν ὑπόχειρ ναίεις* 456 : Ὀρέστην ἐξ ὑπερ-τ/ραςχερὸς ἐχθροῖσιν ... ἐπεμβῆναι ποδί. Eur. Hel. 152ύ :

Οὐ γὰρ ἐλπίδων εἴσω βέβηκα μίαν ὑπερδραμεῖν χέρα το-σούσδε ναύτας. Suspectum est quod apud Æsehylum legitur Suppl. 5o8 : Β. Κλάδους μὲν αὐτοῦ λεῖπε, σημεῖον πόνου. Χ. Καὶ δή σφε λείπω χειρὶ καὶ λόγοις σέθεν* ubi Valcken. recte corrigere videtur χειρία λόγοις σέ-
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θεν. Nam valde diversum est quod Eur. dixit Pliœn. 3i2 : Πῶ; ... χερσὶ καὶ λόγοισι ... τέρψιν παλαιᾶν λάβω χαρμονᾶν.]

II Χεὶρ et Emplastri nomen est, quod quinque pharmacis, ut manus digitis, constat, inaequalibus etiam ponderibus, Gorr. [V. Alex. Trall. 6, ρ. 275.]

II Χεὶρ a quibusdam dictus est etiam ὁ διψακὸς, ut idem Gorr. refert ex Diosc. [3, 13.]

[Χειρ, in lapidibus comp. scripturae pro χειροῦργος. Franz. Elem. epigr. gr. ρ. 373. Hase.]

COMPOSITA in QUIBUS AMISSA EST VOCALIS SYI.LABæ

posterioris χειρὸς s. χειρί : aut, si mavis, in

QUIBUS SERVATUR DUNTAXAT PEIOR SYLLABA.

Χειράγρα, ἡ (q. d. Manuum captio s. captura;, Articularis morbus, qui manus velut captas et irretitas tenet. Sicut Ποδάγρα, Articularis morbus, qui pedes veluti captos et irretitos tenet. Χειράγρα, inquit Gorr., dicitur Arthritis quæ manuum articulos occupavit. Nec vero Morbus ipse tantum sic appellatur, quum viget et dolorem facit, sed ipsa etiam Articulorum contorsio et imbecillitas post morbum relicta. Tophis enim articuli manent intercepti. Nam id significat ἡ ἄγρα τῆς χειρός : quamvis alii χειράγραν, quasi χείραλγαν, derivari malint ἀπὸ τοῦ ἀλγήματυς. Idem (ìorr. in Ποδάγρα, Nihil aliud est ποδάγρα, inquit, quam % Arthritis pedum. Quum enim pedum tantum articulos noxius humor infestat, articularis quidem morbus fit, sed qui nomen ab affecta parte accipiat. Sic si manuum articulos idein morbus occupet, χειράγρα vocatur. Hæc ille. Quod autem ad duplicem illam deductionem attinet, sc. vel ἀπὸ τοῦ ἀλγήματος, s. potius άλγους, vel ἀπὸ τῆς ἄγρας, non dubito quin hæc posterior genuina germanaque sit; nam praeterquam quod optima eum ratione morbus hic ἄγρα τῶν ποδῶν vocari potest, utpote eos ἀγρεύων, quoniam velut captos, uti dixi, coustrictosquc et irretitos tenet, possit etiam metaphora ab altera nominis ποδάγρα signif. sumpta videri, qua sc. dicitur de pedicula s. tendicula quæ ferarum pedes illaqueat. Usurpatum autem fuit prius ποδάγρα, deinde vero et νοχ χειράγρα illius exemplo formata fuit. Hæc autem ideo hic tracto de anticipiti (ut quidem nonnulli putant) derivatione, quod in Ἄλγος de iis non egerim, sicut in Ποδάγρα posito inter derivata ab ἄγρα, pollicitus fueram. Nec vero quenquam movere debet ποδαλγία et ποδαλγικὸς : hic enim non positum est λ pro ρ, sed λ ab ἄλγος accipit : sicut ποδάγρα et ποδαγρικὸς accipiunt ρ a nomine ἄγρα. Non ignoro alioqui , quod a schol. Aristoph, scribitur initio Commentarii in Plutum, sc. dici ποδαργία Attice pro ποδαλγία, mutato λ in ρ : et talem esse in voce Ἀργαλέος mutationem elementi; dici enim ἀργαλέος pro ἀλγα-λέος, Attice. Sed cur non potius ab ἔργον deduci, et ἀργαλέος quasi ἐργαλέος dici putabimus? Quod vero ad accentum illarum vocum attinet, melius scribi puto χειράγρα et ποδάγρα paroxytone quam χείραγρ» et πόδαγρα. Quum autem mihi nuuc in mentem veniat νοχ Chiragra primam correptam apud Latinos poetas habens, hac etiam de re dicam quod sentio. Quum nullum non solum hujus compositi, sed nec alius cujusquam exemplum inveniam talem scripturam habentis, sc. ι pro ει, nec vero νοχ ipsa simplex iu obliquis amittat ε, et servet solum ι, sed potius pro ει retineat duntaxat ε, quum correptione opus est; eo propemodum adducor, ut suspectos eos locos habeam , in quibus Chiragra scriptum est, et Cheragra germanam scripturam esse autumem.

[Χειραγρὸς, ὁ, ἡ, Qui laborat chiragra, Chiragricus. Incert. ed. a Daremb. Notices et extr, des Mss. médicaux part. 1, ρ. 43, 28 : Ἀλοιφὴ εἰς ποδαγρικοὺς καὶ χ. Hase.]

Χειραγωγέω, Manu duco, ut Cæcus duci solet. Plutus cæcus ap. Lucian. [Tim. c. 3o] dicit Mercurio : Ευ ποιεῖς, ο, Ἑρμῆ, χειραγωγών * ἐπεὶ, ἤν γε ἀπολίπῃς με, Ὑπερβόλῷ τάχα ἡ Κλέωνι ἐμπεσοῦμαι περινοστῶν. Apud Eundem [Philops. c. ίο] : Ἆρα καὶ ἐχειραγώγει τὸν δράκοντα, ἤδη, ὡς φὴς, γεγηρακότα; Greg. Naz. [t, ι, ρ. 547, C] : Ὥσπερ τυφλόν χειραγοιγῶν. [Ει sic alii quo*
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que eum accus., ut Posidon. ap. Athen. 5, ρ. an, F : Τὸν δεσπότην μετὰ τῆς μητρὸς ἐχειραγώγει. Plut. V. Cleom. c. 38. Lucas Act. 9, 8. Improprie Heliod. 6, 22 : Κυβερνήτου τὴν ὁλκάδα^ειραγωγοῦντος. Herodian. 4, 2, 15 : Τὰ φρυκτώρια ... νυκτυ,ρ διὰ τοῦ πυρὸς ἐς ἀσφα-λεῖς διαγιογὰς τὰς ναῦς χειραγωγεί. Hierocl. ap. Stob. Flor. 75, 74 : Πάππος ὑπο σφετέρων ἐκγόνων χειραγωγούμενος (ut παίδων χειραγωγούντων τοὺς γονεῖ; ap. Muson. ibici. 76, ι5 extr.) et Phintys 74, 61, ρ. 445, 2ϊ, μετὰ θεραπαίνας μιας χειραγωγουμέναν. Schol. Hom. II. Β, 662. Argum. Soph. OEd. Col. Lucas Act. 22, ii.] Dicitur etiam metaphorice, inquit Bud., de fortuna, quæ viam patefacit hominibus felicibus, quasique viam præit ad ornamenta magna-que fastigia assequenda. Herodian. 6, [8, 3] : Κατ’ ὀλίγον αὐτὸν χειραγωγούσης τῆς τύχη;. Affert alium Ejusdem locum, in quo passiva voce Χειραγωγοῦμαι utitur, 7, [ι, 6] : Τεθρύλλητο γὰρ παρὰ πᾶσιν ὅτι ἐπι-δοὺς ἑαυτὸν εἰς εὐτελῆ καὶ ἐπιχώριον στρατείαν, ὑπὸ τῆς Τύχης ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν κεχειραγώγητο. Vertit autem illo in loco Polit, χειραγωγούσης τῆς τύχης, Fortuna quasi manu ducente ac prævia. Alium me-taphoricum usum huic verbo dedit Alex. Aplir. Præl. Probi. : Χρὴ καὶ τοῖς κατὰ μέρος χειραγωγεῖν τὸν διδα-σκόμενον, ubi reddere possis, metaphora itidem utens, Viam praeire. Polit, ita, Sed tanquam manu ducendus qui eruditur. Redditur et hoc modo, Singularum rerum tractatione animus auditoris regeu-dus est. Ex Heliod. autem affertur, [ι, 3o : Ἀπὸ τῆς φωνῆς ἐπ᾽ αὐτὴν χειραγωγηθείς* et 5, 2 : Ἐπὶ τὸ δωμάτιον] ὑπὸ [τοῦ] θρήνου χειραγιογούμενος, pro Abreptus luctu et quasi manu ductus. Sed non bene conveniunt inter se Abreptus et Manu ductus. [Olympiod. In Plat. Alcib. ρ. 80 : Διὰ τοῦ τῶν Μουσῶν ὀνόματος χει-ραγο,γούμενος. Τὴν εὕρεσιν μνήμῃ χειραγωγεῖν Plutarch. Mor. ρ. 48, Β. Τὴν ψυχὴν χ. ἐπὶ τὸ ζητεῖν τὰ ὄντα Maxim. Tyr. ρ. 177. Angi.. Anna Comn. Alex. vol. ι, ρ. 22, 14' Bonn. Alex. Comn. Novell, ap. Zacliar. Del. hist. juris græcorom. ρ. 127, 1. Jo. Daraasc. 1.1, ρ. 389, £; 263, 1), πίστει χειραγωγούμενος* 144, A, ἐκ τούτιον ἐπὶ τὴν θείαν οὐσίαν χ. Hase.]

Ι) Χειραγωγεῖν Aristot, dixit etiam de eo qui instrumenta musica pulsat, inquit Bud., locum tamen non indicans. Tunc certe χειραγωγεῖν fuerit, non χειρὶ ἄγειν, sed χεῖρα ἄγειν, i. c. non Manu ducere, sed Manum ducere. Sed hoc vereor ut Latine dici possit; at Gallice omnino ad verbum aptissime reddideris, Mener la main. Dicimus enim, Mener la main doucement, de eo qui instrumentum musicum pulsat.

[Χειραγώγημα, τὸ, Manuductio. Κούφισμα per χ. exp. schol. Eur. Phœn. 855.]

[Χειραγώγησις, εως, ἡ, idem. Nicet. Chon. Hist, ρ. 291, Α : Παρ᾽ οικείων ὀφθαλμῶν χειραγώγησιν ἐφαν-τάζετο.]

Χειραγο,γία, ἡ, Actio illa ducendi manu, s. deducendi. A Suida exp. βοήθεια [quod omittunt libri optimi], Auxilium, Adjumentum. [Longus 4, 12 : Ἀνδρὸς, οὐ παιδὸς, πρὸς χειραγωγίαν οεόμενος. Eustath. Opusc, ρ. 388, 40 : Εἰς ἀντιληπτικὴν χ. εὔδρομος. G. D. Theod. Prodr. 9, ρ. 3g4 : Θεῶν πρόνοια ... τῷ ξύλῳ διδοῦσα χειραγωγίαν. Hkrch. Propriè Iamblich. V. Py-tliag. ρ. 19, 3 Westerm., τὴν τῶν ναυτῶν ὑπέρεισιν χαὶ χ. Figurate Basil, t. 2, ρ. 963, A. Gregor. Naz. t. ι, ρ. 62, C; 787, C. (ireg. Nyss. t. ι, ρ. 84, D; 499, Β; 557, D; 689, D; t. 3, ρ. 82, C; 189, II. Jo. Da-masc. t. ι, ρ. 320, Ι). Phot. Epist. ρ. 103, 33; 197, 25; 358, 7; ι, 16, ἀπλανὴς καὶ σωτήριος χ. Nicetas Puraphr. Greg. Naz. ρ. 24, 22 Dronk., ποδηγία καὶ χ. πρὸ; τὴν σωτήριον πιστιν. Aristeas De legis transi. ρ. 882, E, σὺν χ. Θεοῦ. Hase.]

Χειραγωγὸς, ὁ, ἡ, Qui manu ducit, ut cæcum ducere solemus, cui viam præimus : unde exp. ὁδηγὸς τοῦ Τυφλοῦ. [Plutarch. Μοι*, ρ. ιο63, Β : Ὥσπερ τυφλοί χειραγιογοίς χρῶνται. Ὑφηγητὴς per χ. exp. schol. Soph. OEd. C. 5ο2. Philostr. ρ. : Χ. ἑαυτοῦ τὴν παῖδα ἐποιεῖτο.] Sic Paulus [Elymas] excæcatus, Act. ι3, [12]: Ιϊεριάγων ἐζήτει χειραγωγούς. Sic Plutarch, in lib. in quo disputat, Εἰ πρεσβυτέρῳ πολιτευτέον [ρ. 794, D], scribit, Ἀναθέντα χειραγωγοῖς αὑτὸν, ἡ φοράδην κομιζόμενον * dicit enim χειραγωγοῖς propter
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Appium Claudium, de quo postea loquitur. Sed qui senem deducit, nor quidem cæcum, sed alioqui debilem, possit χειραγωγός appellari. Videtur enim Pollux [3, 12] latius hujus nominis siguil. extendere, quum hæc simul ponit, Διάδοχοι, Κληρονόμοι, Χειραγωγοί, Νοσοκόμοι, etc. [Fortuna βίου τυφλὴ χειραγωγός ap. Plutarch. Mor. ρ. 9^, Β. Scriptor Compar. Menandri et Philem. ρ. 358, post locum ex Philemone : Ἔχει γὰρ χειραγιογὸν τὸν πλοῦτον ὁ γέρων. Hcliodor. ι,

5	: Καινόν τινα χειραγωγὸν αὐτῷ τὸν δεσμὸν τοῦ ποδὸς ἐπιστήσας. Unde ap. Eustath. ρ. 160, 15 : Ὅμοιον τῷ χειρονομεῖν σχέλεσι (quod Herodotus dixit) τὸ καθ’ Ἤλιόδωρον χειραγωγόν εἰπεῖν ἱμάντα τὸν ἐκδεδεμένον ποδός.] Generaliter certe pro Deductore s. puce interdum ponitur, ut quum scribit Diouys. Areop., de Paulo : Ο κοινῶς ἡμῶν ἐπὶ τὴν φιοτοδοσίαν χειραγο>γός. [Proprie Philostr. ρ. 3ιο, 4 Westerm. Figurate Theo-phyl. Simoc. Hist. ρ. 28, 18 Bonn. Leont. Neap. Vita Sym. Sali Actt. SS. Julii t. 1, ρ. 145, Β. Anon. Cat. in Psahn. t. 1, ρ. 5q8, C. Il crm. Trismeg. Pœraand. ρ. 54, 11 Parthey : Ζητήσατε χ. τον ὁδηγήσοντα ὑμᾶς ἐπὶ τὰς τῆς γνώσεω; θύρας. Hase.]

[Χειραδίας. V. Χιρά;.]

[Χείρακρα, τὰ, i. q. αἱ χεῖρες ἄκραι. Adamant. Phy-siogn. 2, 15, ρ. 388, in lemmate : Περὶ ωλενῶν καὶ πή-χεων καὶ χειράκρων. Sed codex Sylb. χειρῶν καὶ ἀκρῶν, ut χειρῶν ἀκρῶν scribendum videri posset, nisi totum illud καὶ ἀκρῶν supervacaneum esset. (*. Dixu.] [Χειραλγία, ἡ, Manuum dolor, Chiragra. Joann. Chrys. In Jo. hom. 22, vol. 2, ρ. 644, 41 : Καρηβα-ρίαι, καὶ ἀμβλυωπίαι, καὶ χενραλγίαι, καὶ τρόμοι, καὶ παρέσεις, καί ἴκτερος. Seaceh. Id. Chrys. t. a, ρ. 927, Β : Φθόη, καὶ κορύζαις, καὶ ποδαλγίαις, καὶ χμιραλ-γίαις. Hase.]

[Χειραλγοποδάγρα, ἡ, Chiragra et podagra. Mazaris in Anecd, meis vol. 3, ρ. 140, 6. Boiss.]

[Χείραλγος, ὁ, Manuum dolore laborans. Ephr. Syr. ρ. 149, 33. Hemst. Georg. Al. Vita Chrys. t. 8, ρ. i55, 18, εἰσήγαγόν τινα πόδαλγον καὶ χ. Hase.]

Χειραλειπτέω, Manus ungo. Ex consequenti autem, Manum exerceo, Me exerceo; vide exemplum apud Suid. [qui χειραλιιπτήσας exp. ἀσκήσας τὴν χεῖρα in loco Diodori Exc. ρ. 513, 83, unde correctum est quod apud llœschelium legebatur χειμαλειπιήσας.] [Χειράμαξα, ἡ, Currus qui manu ducitur. Herodotus Oribasii ρ. 117 Mattii. (5αο ed. Darcmb.).] [Χειραμάξιον, τὸ, dimin. a χειράμαξα, Gallice Brouette. Petron. Sat y ι*. c. 28.]

[Χειραπλόω, Manus porrigo. Athanas. vol. 2, ρ. 421, A : Τῷ πρεσβύτη χειραπλοῦντι τοῦτο ἐπιδίδωσιν.]

[Χειραπτάζι·).] Habent VV. LL. etiam Χειραπτάζιυ, quod exp. Tracto. Malim, Manu contrecto. [Herodot. a, 90 : Ἀλλά μιν οἱ ἱρέες ... χειραπχάζοντες θάπτουσν ubi codex unus χειραπάζουσι.] Fit autem χειραπτάζω tanquam ex χειράπτομαι. [Cùm ἀνδραπτάζω comparavit Lobeck. ad Phryn, ρ. 609.]

[Χειραπτέω, idem. Phot. Bibi. ρ. 67, 14 : Τυχεῖν δέ φησι τοῦ βαπτίσματος ... τελέσαντος, ἀλλ’ οὐ ... τῶν αἱ-ετικῶν τινὸς χειραπτήσαντος. Χειραπτοῦμαι ex Theod. Vodr. fol. 76 affert Bast. Ab hac verbi forma derivatum adjectivum Ἀχειράπτητος, quod ν. G. D. Χει-ραπτεΐν Theod. Balsamo Expos, canon, ρ. 5, F. Hask.] [Χείραργος, ὁ, ἡ, Mann segnis. Κολόχειρ per χ. exp. Hesych.]

[Χειραρσία, ἡ, Elatio manuum. V. de hoc voc. A. Rechenberg. Exercitt. ed. Lipsiæ 1707, ρ. 145—163 in dissert, inscripta : De χ. orantium. IiaSE.]

[Χειράς. V. Χιράς.]

[Χειραφεσία, ἡ, Emancipatio, Cl.]

[Χειραφετέω, Emancipo; Χεραφιᾶται, Emancipatur,

ci·]

Χειράφετος, ὁ, ἡ, Manu missus, Emancipatus [Gl.]. Affertur ex Suida. Videtur autem factum esse ad exprimenda illa vocabula Latina, Manu missus.

Χειραψία, ἡ, νοχ facta ex dativo χειρὶ et verbo ἅψασθαι i. c. Manu tangere, s. attingere. Bud. ap. Plutarch. [Mor. ρ. 234, Ο] Luctæ genus esse tradit : Ἐν χειραψία περικρούοντος, προστραχηλίζοντος κενοσπού-διος, και ἐπὶ τὴν γῆν κατασπῶντος. [Quod ρ. 186, D, dixit : Αλκιβιάδης ἔτι παῖς ὢν ελήφθη λαβὴν ἐν παλαι'-
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στ^ᾳ· et in V. Alcib, c. 2 : Ἐν τῷ παλαίειν πιεζόμενος Α υπέρ τοῦ μὴ πεσεῖν ἀναγαγὼν πρὸς τὸ στόμα τὰ ὄμματα τοῦ πιέζοντος οἷος ἦν διαφαγεῖν τὰς χεῖρας. Schneid.] Εκ Eodem affertur in VV. LL. pro Quodam palæstrico manuum nexn, quo se mutuo consertis manibus apprehendunt, ita se exercentes. Remittuntque ad Ga-len. De san. tuenda. Annotant dici etiam de pugna, quum ad manus ventum est, et res manu conserta geritur, ex Polyb. : Αἱ διὰ τῶν χειρῶν πράξεις ἄπαυ-στοι ἐγίνοντο, καὶ πειρασμοὶ, καὶ χειραψίαι καὶ πεζῶν καὶ ἱππέων. Cam. χειραψίαι, Conatus et aggressiones, ut in præliis, quum res ad manus pervenit. Apud Medicos autem χειραψίαν esse annotant Levem frictionem, quæ iit‘suspensa manu et leviter attingendo : quam a Cælio Aurei. Chron. ι, 4, Manutigium vocari. [Idem Acut. 3, 18.ψ

ΓΧειρ •ω. V. Χειριάο,.]

[Χειρέας, ὁ, Cii i reas. Χ. Ἐρμογένους Γαργήττιος inscr. 62ο1* ap. Bœckli. vol. ι, ρ. 915.]*

[Χειμάδιος, ὁ, Chiredius, η. pr. ap. Dionys. schol. Antii. Pal. 7, 573 : Χειρεδίου τόδε σῆμα, τὸν ἔτρεφεν Β Ἀτθὶς ἄρουρα, εἰκόνα ῥητηρων τῆς προτέρη; δεκάδος.] [Χειρεκμαγεῖον, τὸ, Mantela, Mappa, Gl. Apollon. Dysc. Hist. Mir. c. 36, ρ. 81 : ᾽Επιφύσεις ἔχει ἐριώδεις καὶ χροώδεις, ἐξ οὑ νήθεται καὶ ὑφαίνεται χειρεκμαγεῖα.] [Χειρέμβολον, τὸ, ap. Ulpiam in Ι. ι Ι). Naui. caup. sta b., et Ι. 53 Basil, tit. 1, nauticorum νοχ vulgaris, apud quos χειρέμβολον facere dicitur exercitor aut magister navis, si traditam sibi rem aut mercem statim dederit in manum custodis aut dictarii, quasi avertens a se custodiae periculum idque in illum omne transferens. V. Cujae. Observ. 27, 31, et Alciati Parerga. Ducang.]

[Χειρεπιθεσία, ἡ,Manus impositio. Euseb. Hist. Eccl.

6,	43, ρ. 243. «Cornei, in Kouthii Reliquiis SS. vol.

3,	ρ. 11. » Boiss.]

[Χειρεργάτης, ὁ, Qui manu operatur. Lex. Ms. cod. Par. Reg. 2562, íol. 232 verso : Πένης δὲ ὁ χ. καὶ τέχνης τινὸς ἔμπειρος. Osant*. Tzetz. Hist. 10, 779 : Τρέ-οειν αὑτὸν δυνάμενο; ὡς πᾶς τις χ.]

[Χείρεργον, τὸ, Opus manuum, in Prato Spirituali C Jo. Moschi c. 13, ρ. 1062 : Τὸ ἐμὸν χ. τρέφει με. Suie. Moschus ib. c. i3o : Νυνὶ δὲ πράττω ἐπὶ ἡμῶν χύτρα καὶ χ. Ducakg. Basii, t. 2, ρ. 246, D, ubi cusum, ἐν χει-ρεργίῳ. Hase. Conl. Ἐργόχειρον.]

[Χειριάιο. HSt. post ea quæ de ν. Χιρόπου; s. Χειρόπους, dixit:] Idem [Camerar.] verbum Χειριᾷν, ipsius Pollucis[2,152]expositionem sequens,interpr. Ruptas manus esse, Rimas in pedibus esse. Sed Pollux non solum dicit χειριᾷν vocatum fuisse τὸ κατεῤῥῆχθαι τὰς χεῖρας, verum addit præterea, ἡ ἀλγεῖν ἐκ κόπου. [Codices Pollucis plerique, ut videtur, χειρᾶν, quod fortasse praeferendum, ut similium verborum comparatione ostendit Lobeck. ad Phryn, ρ. 80.]

Χειρίδιον, τὸ, dimin., si quidem ab illo χειρὶς fuerit, Parvam manicam significabit; sin a χεὶρ, Parvam manum significaturum esse patet. Sed formationis analogia potius a χειρὶς quam a χεὶρ deducere videtur. [Manicillium, Manciola; Χείριον, Manicula, GI. l)o-rotli. Doctr. ρ. 755, Β : Διὰ τί φοροῦμεν κολόβιον μὴ ἔχον χειρίδια, τῶν ἄλλων ἐχόντων πάντων χ.; Antyll. ap. Ι) Oribas. t. 1, ρ. 49'«, 10 Daremb., ξηραὶ τρίψει; διά τε σινδόνοιν ὴ ν.· ad quem 1. conl. annot. ibici, ρ. 65η.

Il 1. q. χειρ. Actt. Apost. apocr. ed. Tischeudorl. ρ. 20, 11. Hase.]

Χειριδόω. Κεχειριδωμὲνος, Manicatus, Gl.]

Χειριδωτὸς, ὴ, ον. HSt. s. ν. Χειρίς :] Hinc Χειριδωτὸς, vel Χειροδωτὸς, quam tamen scripturam suspectam habeo. J[Simili vitio ap. Joseph. Α. J. 7, 8, ι : Ἐφόρουν αἱ τῶν ἀρχαίων παρθένοι χειροδέτους aypt τῶν σφυρῶν πρὸς τὸ μὴ βλέπεσθαι χιτῶνας* ubi χειριδωτούς correxit Schotanus.] Est autem χειριδωτὸς dictus χιτὼν, Tunica χειρίδας habens, i. e. Manicas, Manicata tunica, vel Muunleata, ut ex Plauto. Pollux [7, 58] χειριδωτόν χιτῶνα fuisse dicit τὸν κατὰ τοὺς ώμους ἐναπτόμενον [Siue interpret. idem 2, 151. Moeris ρ. 64 : Ἀμφιμάσχαλος χιτὼν Ἀττικοὶ, χειριδωτὸς Ἕλληνες] : at Gellius 7, ia, ἐξωμίδας Vestes dictas fuisse scribit, substrictas et breves tunicas circa humerum desinentes. Idem, Tunicis, inquit, uti virum prolixi»
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ultra brachia, et usque in primores matius, ac prope in digitos, Romæ atque omni in Latio indecorum fuit. Eas tunicas Græco vocabulo nostri χειριδωτούς appellarunt.Ibid, habes ex quodam Ρ. Africani loco, Chiridota tunica. Ex Lampridio autem affertur et Chirodotæ vestes. [Et Chirodola tunica ap. Capitol, in Pertin. c. 8. Herodotus 7, 61 : Κιθῶνας χειριδωτοὺς, ποικίλους, λεπίδος σιδηρέης ὄψιν ἰχθυοειδέος. Ileliodor. 9, 15 : Χ. χιτὼν ἀπ’ αὐχένος εἰς γόνυ καθειμένος. Phi-lostr. Iinag. ρ. 8ο4 : Αἰδοῖ τοῦ γυμνοῦσθαι πρὸς τοὺς πα-ρόντας ἔσταλται χ. φοινικῷ. Strabo 15, ρ. 734 : Χιτὼν δὲ (τοῖς τῶν Περσῶν ἡγεμόσι) χ. διπλοῦς ἕως γονάτιον. Symm. Genes. 37, 3, et Sam. 2, 13, 8.] Apud Herodian. iidem χιτῶνες sunt χειριδωτοί et ποδήρεις, 5, [3,

12]	: Προήει τε [Heliogabalus] σχήματι βαρβάρῳ χιτῶνας χρυσοϋφεῖς καὶ ἁλουργεῖ; χειριδωτοὺς καὶ ποδήρεις ἀνε-ζωσμένος, Tunicas indutus intextas auro, ac manuleatas, et ad pedes usque demissas. In. [5, 20] : Ἀνε-ζωσμὲνοι oí μὲν χιτῶνας ποδήρεις καὶ χειριδωτοὺς, νόμῳ Φοινίκυιν, ἐν μέσῳ φέροντες μίαν πορφύραν. [Inter Romanos imperatores primus, ut videtur, Commodus χειριδωτόν χιτῶνα σηρικόν sumsit, ut est ap. Dion. Cass. 72, 17. Jacobs.] Ceterum pro χειριδωτὸς dicjtur etiam Χειρωτὸς, si modo non mentitur Suidas, vel potius, si non mentiuntur ejus exempli. Legimus enim apud eum, Χειριδωτὸς, ὁ χειρωτὸς, et χειριδωτὸς χιτὼν, ὁ χειρίδας ἔχων. Sed suspecta redduntur illa priora verba χειριδωτὸς, •χειρωτὸς, vel ab his posterioribus,, καὶ χειριδωτὸς χιτὼν : si enim in ea signil. intelligi voluisset χειριδωτὸς in priore etiam Ι., non verisimile est additurum illa fuisse. Alioqui ex χειριδωτὸς per sync. factum dicerem hoc χειρυντός. [Postrema verba καὶ χ. χιτὼν ... ἔχων om. codices meliores.]

HACTENUS COMPOSITA nOMlNA, ΕΤ VERBA ΛΒ ILLIS DERIVATA : SEQUUKTUR COMPOSITA VERBA, NON PílÆ-CEDEnTIBUS ULLIS NOMINIBUS : QUÆ VERBA PARTIK in ρίζω, PARTiM in ρέω desinunt, skd in ρίζω

DESINENTIA, HABENT ETIAM SIMPLEX, IDEOQUK PRIOREM ILLIS LOCUM DEDI.

Χειρίζω, [fut. ίσω, Att. ιῶ,] Manu tracto. Χειρίζειν Hippocrati, Manibus curationem exequi significat, eum alibi, tum in libro qui inscribitur Ἰητρεῖον, Medicina [sæpius, et De fract. ρ. η5ο, D : Χειρισαι χεῖρα κατεαγυῖαν]. Et res, χείρισις. Quam tamen et μεταχεί-ισιν interpr. Galen. Comm, ι in Hippocr. De fract. læc Cam. Itidem vero ex Hippiatria affert Bud. pro Manum chirurgicam admovere, ubi agitur de strumis eximendis : Ἀπολειφθὲν γὰρ, κἂν μικρὸν ᾗ, ἔσται μέγα, καὶ δεήσει χειρίζειν πάλιν. Ex alio eiusdem libri loco pass. χειρισθῆναι affert : Τηρεῖν δὲ χρὴ ἄποτον αὐτὸν πρὸ τοῦ χειρισθῆναι. Item partic. : Αἱμοῤῥαγία δὲ ἐὰν γένηται χειριζομένου, μὴ εὐλαβητέον, Dum scalpellum adigitur. IIΧειρίζω, pro διαχειρίζω, Administro, Tracto. Polyb,: Ἀδήλως αὐτὰ διενοεῖτο χειρίζειν. Sic pass. ap. Eund. : Ταῦτα χειρίζεται διὰ τῆς συγκλήτου. [Χ. per διοικεῖν cxp. Hesycli., per Gero, Tracto, Gl. Compositorum multiplex etiam apud antiquiores scriptores usus est, sed simplici, si ah Hippocrate discedas, et ipsi et posteriorum plerique abstinuerunt, velut Plutarchus et Dio Cassius : nam quod ap. Dion. Cass. 60, 3o, legebatur : Καλῶς τὸν πόλεμον χειρίσας καὶ διορθώσας, recte correctum est διαχειρίσες, quod usitatum Dioni in hujusmodi locutionibus. Qui frequenter hoc verbo primus inter scriptores superstites usus esse reperiatur Polybius est, de quo Schweigh.: «5,63, 14 : Ἐχεί-

?ιζον τὸ πλῆθος στρατιωτικῶς, i. e. Exercuerunt ad mi-itiam. 10, 33, 2 : Τοσούτους ἀγῶνας χειρισαι* 2, 43, 9 : Πραγματικῶς ἕκαστα χ. ι ο, 24, 3 : Τὰ ὅλα γ. 3, 7, 6 : Οὐδὲν κατὰ τρόπον χ., et κακῶς χ. τὰς πρά•εις ι, η5, ι.Χ. τὰ κατὰ τὴν ἀρχὴν, Administrare provinciam, 2, 13, 1 ; et similiter eum τὰ κατὰ ... ι, 2ο, 4 ; 2, 36, ι ; 3, 8, 4; 8, 18, q, et alibi. Unde 9, 25, ι, τῷ τὰ κατὰ Βρεττίαν χειρίζοντι correctum est pro τῷ κατὰ ... Passiv. 15, 4, 4 : Πῶς χειρίζεται τὰ κατὰ τὰ; παρεμβολὴ ex em. Casauboni pro χειρίζει. Et 24, 5, 14 : Τὰ κατὰ τὴν Μεσσήνην χειρισθήσεσθαι κατὰ τὴν αὐτοῦ βού-λησιν, ut scrib. est pro ἐγχειρισθήσεσθαι. Sed 31, 18, 7, χειριζόμενοι ex χαριζόμενοι corruptum.» Α Polybio
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sumsit Diodor. ι6, 56 : Αόγον (τῶν ἱερῶν χρημάτων) τοὺς κε^ειρικότας (dispensatores) ἀ7Γήτουν (ut χειρίζειν cò ἀργύριον dicitur in inscr. Corcyræa ap. Bœckli. 1845, vol. 2, ρ. 21,97, io3, et pass. τὸ ἀργύριον χει-ρίζεσθαι ib. ρ. 22, i3o)· 17, 2 : Τὰς πράξεις χειρισθή-σεσθαι μηδὲν καταδεέστερον. Nicet. Chou. Hist. ρ. 211, D : Τὸ χειρίζον τὰς ἀρχάς. Χειρίζειν λόγους, ἀπορίας et similia ap. Sext. Emp. ρ. 244, a5i, 458, 461, 695.] Ceterum eum hoc χειρίζω et eum verbali χειρισμὸς optime convenit usus verbi Manier. Sicut enim χεὶρ nobis est Alain, ita χειρίζειν pro Administrare, nobis est itidem Manier : et χειρισμὸς, Maniement : et quidem eum gen. habente signff. illius genitivi πραγμάτων. Dicimus enim Le maniement des affaires. At Suidas non satis apte τὸν χειρισμόν τῶν πραγμάτων exponere videtur τὴν ἐπιχείρησιν. Addit vero et πρᾶξιν.

[Χειρικῶς, Porrecta manu. Hesych. Presb. Cent. ρ. 1007, Β, χ. ἀνταμειβόμεθα. Hase.]

[Χείριξις, εως, ἡ.] Verbale Χειρισμὸς, ὁ [ap. Ηiρ— pocr. ρ. 741], et Χείρισμα, τὸ [llippocr. ρ. 791, C], item Χείριξις, de Arte chirurgica dicuntur. Χείριξις, inquit Gorr., est Hippocrati [ρ. γ56, G] i. q. ἡ χειρουργία, vel Universa simpliciter rerum omnium admotio quæ manu perficitur : quam et χειρισμόν appellat*. Vide et paulo antè. [ || Administratio. Inscr. Corcyræa ap. Bœckh. vol. 2, ρ. 21, 66 : Τὰν χείριξιν τοῦ αργυρίου.]

[Χείριος, ία, ιον. HSt. post ea quæ de ν. Ὑποχείριος dixit :] Itaque nomen simplex Λείριος, quod poetis potius quam reliquis scriptoribus est usitatum, interdum quidem, sicut ὑποχείριος, dicitur de Eo qui est in potestate alicujus, tanquam sc. in ejus sit manibus. Eur. Cycl. [176] : Ἐλάβετε Τροίαν τὴν Ἑλένην τε χειρίων ; De quo loquendi genere idem dicendum censeo quod de illo ὑποχείριον λαβών, quod ex Lys. paulo antè protuli. [Eur. Andr. 411 : Προλείπω βωμόν ἥδε χειρία σφάζειν, φονεύειν 6»8 : Οὐκ ἔκτανες γυναῖκα χει-ρίαν λαβών* lon. ϊ25γ : Χειρία γ᾽ ἑλοῦσα (ὄλλυμαι). Æsch. Suppl. 007 : Καὶ δή σφε λείπω χειρὶ καὶ λόγοις σέθεν ubi Valck. χειρία λ., i. e. Dictis tuis subjecta s. morigera.] Quod autem ad exposs. illas attinet, quibus χείριος non solum dicitur esse ὑπήκοος, sed etiam χρή-σιμος, i. e. Utilis : item χειροήθης, Mansuetus, Cicur [Gallice Maniable\ : eas ap. Eust. pariter et Hesych. videndas tibi relinquo. Apud Soph. [Aj. 4q5 : Χειρίαν ἐφείς τινι] legimus etiam fem. χειρίαν, sed quod debeat jungi præpositioni ὑπὸ, sejunctæ per tmesin, ut paulo antè dictum fuit. [De loco Sophoclis falli Η. Stephanum diximus s. ν. Ὑποχείριος. Glossæ Hesychii hæ sunt, Χείριον· ὑποχείριον, τιθασόν. Χείριον* ὑποχείριον, χειροήθη. Χείριος* χρήσιμος, ὑποχείριος. Eustatli. ubi de adj. ὑποχείριος agit ρ. 1788, 28 : Οἱ δὲ παλαιοὶ καὶ δίχα προθέσεως οἴδασι τὴν λέξιν ταύτην, ὡς δηλοῖ ὁ γράψας οὕτω «Χείριος, ὑπήκοος, τιθασὸς, χειροήθης, χρή-σιμο; , καὶ χείριον, χειρόηθες , ὑπήκοον , ὑποχείριον. » ‘Ώστε ἡ τοιαύτη γραφὴ ῥητορικῶς οἰδε καὶ τοὺς δουλευτὸς υποχειρίους καλεῖσθαι.]

Χειρὶς, ίδος, ἡ [Χειρίδος et casus reliqui in codd, vitio prope constanti scripta pro χειρῖδος χειρίδα etc., ut κνημῖδος σί&ραγῖδος ψηφῖδος et alia multa hujusmodi παροξυτόνως contra grammaticorum præcepta violatoque iu versibus poetarum metro scribi in codd, solent. Corrigendus igitur accentus in locis ab HSt. infrà allatis, ut pridem factum iu edd. recentioribus. G. D.], Manica, Manns involucrum. Χειρίδες Xenophonti sunt Manuum involucra s. tegumenta , quas et χειροθήκας quidam appellarunt. Fortasse Manicas has vocavit Virg. [Æn. 9, 616] : Et tunicæ manicas et habent redimicula mitræ. Plautus autem Manicas in Capt. Vincula manuum appellavit, quas Herodot, χειροπέδας. Hæc Cam. Sed in illo Virg. 1. Manicas multi geueralius poni existimant pro iis quas appellamus Manches; quum alioqui Manicas esse etiam quas dicimus Mitaines, s. Gants, vel hic Plinii Jun. locus ostendat, Ep. 3 ad Macr. : Ad latus notarius eum libro et pugillaribus, cujus manus hyeme manicis muniebantur, ut ne cœli quidem asperitas ullum studii tempus eriperet. Bud. certe χειρίδας ap. Xen. esse putavit Manicas eas quas appellamus Man-
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Α ches. Nam ap. Eund. [Cyrop. 8, 3, 13] : Τὰς δὲ χεῖρας ἔξω τῶν χειρίδων εἶχε, vertit Exerta brachia. [Ib. 8, 8, 17 : Περὶ ἄκραις ταῖς χερσὶ χειρίδας δαοείας καὶ δακτυλή-θρας ἔχουσιν· Hellen. 2, ι, 8 : Χειρὶς (sic HSt. pro χει-ρος), ἐν ᾗ τὴν χεῖρα ἔχων οὐδὲν ἂν δύναιτο ποίησαι. Χειρίδες e Xen. ap. Poííuc. 2, i5i.] Usus est hac voce Plut. Othone [c. 6] : Γαλατικῶς ἀναξυρίσι καὶ χειρίσιν ἐνεσκευασμένος. Pollux [7, 62] de vestibus loquens, earum partes esse ait πτέρυγας, quæ sint τὸ ἥμισυ τοῦ χιτωνίσκου : et χειρίδος, quæ sint τὰ περὶ ταῖς χερσί : quibus ὤαν et λίγνα subjungit. At vero ap. Hom. dubitet quispiam non immerito an vestis partes sint, Od. Ω, [229] : Περὶ δὲ κνήμῃσι βοείας Κνημῖδας ῥαπτὸς δέδετο, γραπτὸς ἀλεείνων, Χειρίδας τ᾽ ἐπὶ χερσὶ, βάτων ἕνεκ᾽* αὐτὰρ ὕπερθεν Αἰγείην κυνέην κεφαλῇ ἔχε, πένθος ἀέξων* ubi Eust. χειρίδας esse dicit τὰ τῶν χειρῶν καλύμματα ἐκ δερμάτιον, Manuum integumenta ex corio. Additque Idem, non solùm adversus spinas excogitatas fuisse illas χειρίδας, sed et alium earum usum fuisse; atque adeo profuisse ἐπ’ ἔργων εὐχέρειαν : nam Β et sagittarios quosdam illis uti solitos tradit, nec non τοὺς πλύνοντας, et τοὺς ζυμοῦντας : ut videbis ρ. i960 init. Sed observandum est quod de illis sagittariis (fortassis autem et περὶ τῶν πλυνόντων ac ζυμούντων intelligi voluit) annotat peculiariter, in usu fuisse illis χειρίδας, sed non δακτυλωτάς. Hinc enim duo earum genera fiiisse discimus. Possis autem hoc Δακτυλωταὶ reddere Digitatæ. [Herodot. 6, 72 : Χειρῖὀι πλέῃ ἀργυ-ρίου. Χειρίδας inter apparatum histrionum tragicorum memorat Lucian. Jov. Trag. c. 24; gymnastarum Caleti. vol. 6, ]). 100: Εἰ δὲ καὶ χειρίδας ῥαπτὸς περιθέ-μενοι, ut χειρίδας ἐξ ὀθονίων ῥαπτὸς dixit Oribas, ρ 288 ed. Matth.] Ceterum quod ad accentum attinet, sciendum est, in illo quoque Homeri loco, sicut et ap. Eust., scribi vocem illam eum ι acuto, non circumflexo, quamvis producatur. Sed in causa esse puto quod hæc productio non sit a natura. [Librariorum illum esse errorem supra dictum est.] [Χείρισμα, τἀ V. Χείριξις.]

Χειρισμός, ὁ, [ϊ. q. χείριξις, quod ν.fi] Administratio, C ap. eundem Polybium [qui sæpe sic verbo χειρίζοι utitur, quod ν.] eum alibi tum hic [5, 26, 4] : Τῶν δὲ πραγμάτων χειρισμόν καὶ τὴν τῶν ὅλων ἐξουσίαν εἰς ἑαυ-τὴν ἐπανῆγε. [ Η περὶ τὰς παρατάξει; οἰκονομία καὶ χ ίο, 23, ι. Ἑκάστων ποιούμενος παραπλήσιον τὸν χ., 3, 104, 7• Ὀ *ατὰ μέρος χ. 2, 35, 3. Τῷ χ. τῆς χάριτος 3a, 14, 1. Κατὰ τὸν χ., In ipsa exsecutione operis. 10, 44, 95 10, 45, 6. Τὸν χ. τῶν δογμάτων ἐπιτελοῦσιν οἱ ὕπατοι, i. e. Exsecutionem senatusconsultorum, 6, 12, 3. Ὁ χ. τῆς τύχη;, Ratio qua Fortuna res administrat, ι, 4, ι. De modo rei explicandæ, quo scriptor utitur, s. tractatione argumenti, 15, 34, 3; 40, 6, 4. Ὀ χ. καὶ ἡ οικονομία. Schwkìuh. Similiter Diodor. 5, ι : Ἐν τῷ κατὰ τὴν οικονομίαν χ. διήμαρτον et ib. : Καὶ ἡμεῖς τοῦτο τὸ γένος τοῦ χ. προκρίναντες.] Sic ap. Atheu. 5, [ρ. 195,!)]: Ὀ δὲ χειρισμὸς ἐγίνετο τῶν πραγμάτων δι᾽ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, Munera omnia ipse rex obibat, Bud. Ex Eod. in VV. LL. ὁ χειρισμὸς τῆς διανοίας [τῆς διακονίας 12, ρ. 43g, (ij. Ibid, χειρισμὸς τῶν οὐσιῶν, ex Can. 3 Cone. Chalc. [Οἱ πρὸς χειρισμοῖς in D papyris Ægypt. Rcuvens. Lettres à Μ. Letronne 3, ρ. 87 vertit, Les sous-administrateurs de Ι'epistate. Hase.]

[Χειρίσοφος vitiose pro •χειρόσοφος, quod ν.] [Χειρίσοφος, ὁ , Chirisophus. Lacedaemonius ap. Xen. Anab. 1, 4, 3; 2, i,5, et alibi sæpe. ||Crelen-sis, ap. Pausan. 8, 53, 8. |j Parasitus Dionysii, He-gesand. ap. Athen. 6, ρ. 249, D. || « Alius in tit. Boui. C. 1. vol. 3, ρ. 908, u. 6265, ι. » Hase.]

[Χειριστέσν, Tractandum. Diodor. 17, 16 : Χ. τὸν πόλεμον. Clem. Alex. ρ. 924. Kall.]

[Χείριστα. V. Χείρων.]

[Χειριστὴς, ὁ, Gerulus, Gestor, G Ι. Χ. τοῦ πράγμα-τος, Administrator, Qui rei gerendæ præest, Polyb. 3, 98, 3. Ib. c. 4, 13 : Ὡν μὲν συνεργὸς, ὦν δὲ καὶ χ. 5, 26, 4 : Οἱ ἀπὸ Μακεδονίας ἐπιστάται καὶ χ. Schweigh. Dispensator, OEcouomus. Cyrill. Alex. Epist, ad Domnum : Βούλονται τοὺς μὲν οἰκονόμους τῆς ἐκκλη-σίας, ἤτοι τοὺς τῶν ἐκκλησιαστικῶν πριίγμάτων χειριστὰς ἐκβαλεῖν. Suicer. Bem. Peyron. Γ ap. greci dei musco
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S rit, ρ. 63, pap. 8, 7, μέτρησον Κρατερῷ χ. τῷ παρὰ Α Δωρίωνος τοῦ τραπεζείτου (sic). Ha.sk.]

[Χείριστος. Χειριστότερος. Χειρίστως. V. Χείρων.] [Χειροβαλίστρα. V. Χειροβαλίστρα.]

Χειροβάναυσος, ὁ, ἡ, ι. q. et βάναυσος, sive Βαναυ-σουργὸς, Qui manu opera conficit quæ sunt artis sedentariae, illiberalis et sordidae, et, ut vulgo loquimur, D'un art méchanique. Sed hoc χειροβάναυσος iuter minus recepta ponitur a Polluce [7, 7].

Χειροβαρὴς, ὁ, ἡ, Pondere suo manus gravans, Ponderosus, Tantus quantus onerandae manui satis esse possit. [Philctærns Athenaei 10, ρ. 416, C.]

[Χειροβία, ἡ , Chirobia. Nono. Dion. 34, 3o, et sæpius, lon. Χειροβίη.]

Χειρόβιος, ὁ, ἡ, itenh Χειροβοσκὸς, et Χειροβίοτος, s. Ἀποχειροβίωτος, nec non Χειρογάστωρ, et Χειροτέχνης, et Χειρουργός, et Χειρώναξ, Manibus victum quærens, i. e. Manuum labore. Apud Pollue. [7, 7] hæc leguntur præter illa duo Χειρόβιος et Χειροβίοτος. Ex quibus illud quidem Χειρόβιος ap. Suid. [s. h. ν. et s. Χερνῆτις] reperitur, a quo additur etiam Ἀποχειρόβιος : Β at Χειροβίοτος nec apud eum, nec apud alium nactus sum. [Χειροβίωτος per ω scriptum ponit Herodian. Ερι-mer. ρ. 215. Et sic ap. Const. Mauass. Chron. 6200: Αὐτουργοὶ καὶ πένητες καὶ τῶν χειροβιώτων. Antiquiores scriptores solo usi sunt composito Ἀποχειροβίωτος, quod ν.] Illud autem ἀποχειρόβιος an pro ἀποχειροβίωτος, quod ap. Pollue, extat, an contra hoc pro illo scriptum sit, non immerito fortasse quis dubitet. Nisi potius utrumque inveniri existimemus : hoc quidem deducentes a verbo βιῶσαι, illud autem a nomine βίος. Ad χειροβοσκὸς autem quod attinet, extat et ap. Hesycli.; nam χειροβοσκὸν exp. τὸν διὰ χειρῶν ζῶντα. Quod compositum alioqui si quis ad normam aliorum ex eodem verbo compositorum nominum exigat, significabit Qui manu ventrem pascit. Sed intelligendum est quasi diceretur ὁ ἀπὸ χειρῶν βοσκόμενος. Est certe hoc, sicut pleraque ex praecedentibus (sc. χειρογάστωρ, χειροβάναυσος, ἀποχειροβίωτος, χειρώναξ), ex eorum numero quibus Pollux minus auctoritatis tribuit. De χειρογάστωρ dictum fuit inter derivata a Γα- C στήρ : de χειροτέχνης autem, ct χειρουργος, et χειρώναξ paulo post dicitur.

[Χειρόβλημα, τό.] Convenit porro eum verbi χειροβλημᾶσθαι scriptura nomen Χειροβλήματα, quod ap. Hesycli. habetur; sed signif. longe remotam ei dat, exponens δράγματα : et addens, ab aliis dici Χειρό-βλητα. [Hesychii gl. nihil commune habet eum verbo χειροβλιμᾶσθαι.] Idem vero et νοχ Χειρόβολον ap. Tzetz. [Diaconum] in Hesiod. [Sc. i85] significat : pro quo in VV. LL. est Χερόβολον, Manipulus. [Tzetz. ad Lycophr. 34, ρ. 329 : Ἀμάλη λέγεται τὸ χειρόβολον τῶν σταχύων. Sic enim codd. Mülleri pro vulgato χερόβολον. Boiss. Id. Alleg. 11. Λ, 57, de messe, τὰ χειρό-βολα συνεχεστέρως πίπτει. Hase.]

[Χειροολιμάομαι.] Χειροβλημᾶσθαι, Manibus leniter premere et contrectare mammas. Unum est ex iis verbis quæ a Luciano in Pseudologista [c. 24] reprehenduntur, ubi quidam interpr. Manibus contrectare papillas mulierum. [Verbum inepte fictura, quod χειροβλιμᾶσθαι scribendum esse patet ex iis quæ par- D tini HSt. ipse dixit s. ν. Βλιμάζω.]

[Χειροβολέω, Manu jacio. Lucian. Lcxiph. c. 5.] [Χειροβολίστρα, ἡ, Machina; bellicæ s. ballistae species. In Gl. χειροβαλίστρα, Falarica. Constant. De adm. imp. c. 53 : Τὰς ἐν τοῖς ἅρμασι κατεσκευζσμένας χειροβολίστρας· et ib. ρ. 204, 209. V. Salinas. De militia ρ. 224. Ducang.J

[Χειρόβολον. V. Χειρόβλημα.]

[Χειροβοσκός. V. Χειρόβιος.]

Χειροβρὼς, ῶτος, ὁ, q. d. Manus arrodens s. exedens, ut χειροβρῶτι δεσμῷ, de quo lege Hesycli. et Suid. [Hesycli. : Χειροβρῶτι δεσμῷ· τοῖς πυκτικοῖς ἱμᾶσι, διὰ τὸ τὰς σάρκας διακόπτειν καὶ ἀναλίσχειν. Suidas : Χειροβρῶτι δεσμῷ* ὁ δεσμὸς ὁ ἀποβιβρώσκων τὼ ‘χεῖρε. Cùm Hesychio consentit Zenob. Prov. 6, 44, addito: Βέλτιον δὲ τὸν δεσμὸν ἀκούειν τὸν ἀποβιβριυσκοντα τὼ χεῖρε. Ἐδέθη γὰρ ἔν τινι πέτρα, ὡς Στησίχορος ἐν ἀρχῇ τῶν ἐπὶ Πελία ἄθλων. G. D. Conf. Ott. J.ihn. Die Fi-coronisciie Cista ed. Lips. 1802, ρ. 4, (3). Hase.]
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Χειρογάστωρ, ὁ [ap. Pollue. 7, 7, et ex Hecatæo ι, 5o], sicut ct Γαστόχειρ, q. d. Maniveuter, l. e. Cui manuum labor ventri alimentum suppeditat, Qui manuum labore vivit : ἐγχειρογάστορες, inquit Hesycli., οἱ ἀπὸ τῶν χειρῶν γαστριζόμενοι καὶ τῇ γαστρὶ πορίζον-τες. Eosdem et γαστρόχειρας appellari tradit. [Schol. Aristidis vol. 2, ρ. 710 med. Boiss. Χειρογάστορες Ni-cophontis comici fabula inscripta fuit, de qua ν. Meinek. Hist. Corn. ρ. 257. « Palicos Siculos χειρογά-στορας pictos in fictili agnovit Welcker. Ann. delV Insl. di corr. archeol. a. i83o, t. a, ρ. 245—267.» Hase.]

Χειρογονία, ἡ, Proserpinæ cognomentum : Χειρογονία, ἡ, Περσεφόνη, Hesycli. [An quod manuum labore nascantur fruges? Is. Voss.]

Χειρονρἄφέω, Chirographo caveo s. promitto, vel Aliud chirographo conscribo, Bud. ex Pand. [Phi-lostorg. Η. E. 8, 4. «Prod. Eptan. ρ. 14, 65.» Boiss. Apollon. ΑΙ. De constr. ρ. 322, 5 Bekker. Theophyl. Simoc. Hist. ρ. 287, 25 Bonn., χειρογρφήσας το δάνεισμα, Testificatus chirographo. Georg. Pisid. Vita

S.	Anastasii ρ. 3o6, 17, ὁμολογίαν χειρογραφήσαντες. Pass. Andréas Cret. De cruce ρ. 76, Β Giets., ἐχει-ρογραφήθη. Dositli. Mag. De manum, ρ. 56, 4 Böcking., εἰ μὴ ἄλλο,; χειρογραφηθῇ. Forma barbara χιρογραφη-σάτοσαν Bern. Peyron. Pap. greci dei musco Prit. ρ. 82, pap. 14, 33. Hase. Eustath. Opusc. ρ. 169, 80. Memorat hoc verbum Arcad. ρ. 174, 17.]

&ογραφή. V. Χειρόγραφον.]

ογράφημα, τὸ, i. q. χειρόγραφον. Phot. Bibi. ρ. 31, 18 : Περὶ τῶν ἐκδανεισθέντων χρημάτων ... καὶ τοῦ ἐν τῇ ὁμολογία χειρογραφήματος, in excerptis ex Theophylacti Hist., qui hoc γραμματεῖον dixit ρ. >7a. C.]

Χειρόγραφον, τὸ, Chirographum. Hoc enim et in Il.it. sermone passim receptum fuit; at Pollue [2, i52] non videtur pro antiqua voce Græca habere χειρόγραφον, quum scribit Hyperidem appellasse χεῖρσ quod a vulgo diceretur χειρόγραφον. [Recte judicavit Pollux. Hesycli. : Χ., συμβόλαιον,γραμματεῖον. Sic etiam Cyrillus, nisi quod plenius γρ. χρέως ὁμολογητικόν. Legitur Tob. 5, 3, et 9, 3 : Ἔδωκεν αὐτῷ τὸ χ.] Quidam interpr. Cautionem manu alicujus scriptam (inlellige autem, manu ipsiusmet a quo proficiscitur), aut an-nulo obsignatam. Sed hoc posterius a propria Græcæ vocis signif. discedit. Cautionem autem Chirographi Cicero quoque dixit. [Suet. Ner. 52 : «Chirographo ipsius scriptis. » De epistola ap. Dionys. Α. R. 5, 8 : Ταῖς σφραγῖσιν ἑκατέραν (τὴν ἐπιστολὴ ν) γνω-ρίσας, μετὰ τὸ λῦσαι τὸ σημεία τοῖς χειρογράφοις, ubi gl. manifestum τοῖς χ. recte ab Reiskio deletur. Celerum chirographum etiam Cicero non raro aliique seri ptores Latini dixerunt, quorum Iocos ν. apud For-cellinum. G. D. OEcum. In Apoc. ρ. 260, 26 Cramer. Athanas. t. 2, ρ. 231, Β. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 389, Α. Papyr. gr. Casat, biblioth. Cæsar. Paris., πριαμένης διὰ χειρόγραφον οἴκου. Orig. t. 3, ρ. 642, E, ἀπαλήλει-πται τὸ y. Amphiloch. ρ. 82, 34, ὁ τὰ χ. διαρρήσσων Artemidor. t. ι, ρ. 62, 17 Beiff., χ. δὲ, ὅτι καὶ αὐτὰ χεῖρες λέγονται. Hase.] Habetur porro et fem. Xeipo-γραφαὶ in VV. LL., sed cujus usum ex digno fide scriptore vix afferri posse existimo.

[Χειρόγραφος, ὁ, i. q. χειρόγραφον. Inscr, in Bur-ckhardti Reisen durch Syrien, ρ. 172. Osxnn.]

Χειροδάϊκτος, ὁ, ἡ, Manu s. Manibus cæsus, i. e. interfectus. Soph. Aj. ρ. 14 meæ ed. [219] : Χειρο-δάϊκτα σφάγια* ut ρ. 3 [ν. 2Ô], λείας κατηναρισμὲνας ἐκ χειρόΐ.

[Χειροδάμας. V. Χερσιδάμας.]

Χειροδεικτέω, Manu ostendo.

Χειρόδεικτος, ὁ, ἡ’, q. d. Manu ostensus : unde significat Manifestum. Nam pro φανερος et κατάδηλος ex Soph. jOEd. Ύ. 901] affertur.

[Χειροδέσμη, ἡ, Manica. Const. Manass. Chron. 2923 : Χ. δύσλυτος, ἄρρηκτος ποδοκάκη.]

[Χειροόέσμητος, ὁ, ἡ, Manicis oneratus. Const. Manass. Chron. 2870 : Ὠς χ. λῃστὴς περιηγκωνισμένος.] Χειρόδεσμος, ὁ, Manica, Copula, Gl.]

Χειροδετέω. V. Χειροδοτέω.]

Χειρόδετος vitiose pro χειριδωτὸς, quod ν.]

Α
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[Χειροδίκαιος. V. Χειροδίκης.]

Χειροδίκης, ὁ, q. d. Cui jus est in manibus, i. e. in manuum robore, Qui manu jus disceptat, jus robore suo s. potentia sua metitur. Crediderim certe Ovid., quum ita locutus est, Rigido jus dicitur ense, ad hanc vocem respexisse, valde, ob auctorem ejus Hesiodum, celebrem; uam Op. [187] hoc epith. tribuit ferrei sæculi hominibus : Οὐδὲ μὲν οἵγε Γηράντεσσι το-κεῦσιν ἀπὸ Ορεπτήρια δοῖεν, Χειροδίκαι· ἕτερος δ᾽ ἑτέρου πόλιν ἐξαλαπάξει. Mirari autem possit quispiam quod sequitur apud eundem poetam, paucis interjectis, δίκη δ᾽ ἐν χερσὶ καὶ αἰδὼς Οὐκ ἔσται, βλάψει δ᾽ ὁ κακὸς τὸν ἀρείονα φῶτα, Μύθοισι σκολιοῖς ἐνέπων. Quomodo enim χειροδίκης damnatur.at is cui δίκη ἐν χερσὶ, laudatur? Eustath. [ρ. 201, 3; 145o, 54; 1762, 12] ea ita distinguit, ut χειροδίκης sit ὁ κατὰ χεῖρα βίαιος, s. ὁ βίαιος καὶ οὐκ ἐν τοῖς νόμοις, ἀλλ’ ἐν ταῖς χερσὶ ταῖς ἑαυτοῦ κείμενον ἔχων τὸ δίκαιον : at vero δίκην ἔχων ἐν χερσὶ, sit ὁ δίκαιος, utpote ἀεὶ πρὸ χειρῶν οἷον φέρων τὸ δίκαιον. At ego malim discrimen in diversa nominis χεῖρες signil. statuere : ut nimirum in χειροδίκης νοχ χεῖρες ad robur referatur, s. potentiam : at vero ubi dicitur δίκη esse ἐν χερσὶ, per χεῖρας facta ac actiones intelligantur. [Etym. Μ. ρ. 820, 42 : Χειροδίκαι, οἱ τῇ τῶν χειρῶν δυνάμει πεποιθότες, καὶ δι᾽ ἑαυτῶν ποιοῦντες τὴν ἐκδίκησιν καὶ τύπτοντες* τουτέστιν, ἐν τῇ ἰσχύι τὸ δίκαιον ἔχοντες.] Videtur autem hic posse dici Χειροδίκαιος, quod vocab. [corruptum ex χειροδίκαι] ap. Suid. siue ulla expositione habetur. [Χειροδίκης, Gregor. Neoc. ρ. 83 Par. Routh. Greg. Naz. t. ι, ρ. 754, D : Οἱ δὲ χ. εἰς ὕψος αἴρονται, ἐς οὗ καὶ πε-σοῦνται. Hase. Nitet. Chon. Hist. ρ. 212, Β : Ἦν δὲ καὶ τοῖς κατειπεῖν ἔχουσι τῶν χειροδικῶν εὐέντευκτος.]

[Χειρόδμητος, ὁ, ἡ, Manu factus. Greg. Nyss. t. ι, ρ. 732, C, ἄδυτον χ. Hase.]

[Χειροδοσία, ἡ, Fides manu data. Germanus Patr. Cpol. in Epist, ι ad Cyprios n. 17 : Ἴσως γὰρ πληρώ-σαντες χρημάτων τὰς χεῖρας ἀπολύσουσι τούτους τοῦ τῆς χειροδοσίας ζητήματος. Quod ib. 12 dicitur χερσὶ χεῖρας ἐμβαλεῖν. Ducang.]

[Χειροδόσιον, τὸ, Manupretium, Gl.]

[Χειροδοτέω. Philo vol. ι, ρ. 64ο, 29 : Ὅταν αὐτοῦ £ὴν ἐπιτηδειότητα τῆς φύσεως ἀποδέξηται, χειροδοτεῖ τρό-πον ἀλείπτου καὶ πρὸς τὰ γυμνάσια καλεῖ. Συγκροτεί Mangeius. Χειροδετεῖ, Manus ligat, sc. pilis, VVyttenb. ad Plutarch. Mor. vol. 6, ρ. 585.]

Χειρόδοτος, ὁ, q. d. Manu datus: χειρόδοτον δάνεισμα, Mutuum datum sine obligatione, Cam. ex Polluce [2, 15a], exponente τὸ ἄνευ συμβόλου. Sed ego συμβολαίου iubentius legerim. [Sic Demosth, ρ. 1185,11 : Ἀπώλλυτο καὶ τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ τὸ συμβόλαιον οὔτε γὰρ ἐπ’ ἐνεχύρῳ οὔτε μετὰ μαρτύρων ἔδωκε· quibus verbis describitur χειρόδοτον ἀσύγγραφον, de quo dixit Bœckh. OEcon. vol. ι, ρ. 179. Hesycli. : Χ., ἀχιρημάτιστον δάνειον. U Adv. Χειροδότως ex Anilr. Cret. ρ. 9 citat Kall., ubi non hoc, sed ρ. 10, C, ἀχειροδότως legitur. G. D. Neque occurrit, opinor, nisi in chirographo græcitatis inclinatae ap. Salmas. De modo usur. ρ. 342, 28, ταῦτα λαβὼν ἐγὼ ... χ. ἅμα καὶ μετρητῶς. Hase.]

[Χειροδράκων, οντος, 6, ἡ. Eurip. ΕΙ. 1344, de Furiis serpentes manu gestantibus : Χειροδράκοντες, χρῶτα κελαιναί.]

Χειροδρόπος, ὁ, ἡ, Qui manu decerpit, Qui manu, non falce metit. Nicander Ther. £75α] : Χειροδρόποι δ᾽ ίνα φῶτες ἄνευ δρεπάνοιο λέγονται Ὄσπρια χεδροπά τ᾽ ἀλλα μεσοχλόου ἐντὸς ἀρσύρης, i. e., inquit schol., οἱ ταῖς χερσὶ δρέποντες, ἤγουν θερίζοντες, ἄνευ δρεπάνου. Sed non video cur δρέποντες exponi θερίζοντες, ac non significationem propriam retinere debeat, quum περὶ ὀσπρίιον agatur, et ipse poeta dicat λέγονται : atque adeo addat χεδροπὰ, tanquam ad hujus vocis etyinum alludens : de qua ct ipse agendum hic censeo. [Oxy-tonum Χεδροπὸς, idque per ο scriptum, ut μαστροπὸς et ἐχθοδοπὸς, memorat Herodian. Epim. ρ. 208. In locis Theophrasti (Η. Pl. ι, 6, 5; 8, 2, 1; 8, 2, 2; 8, 9, ι, C. Pl. 4, cap· ὑ, 7, 8, 9 et 10) Schneiderus χέδροπα et χεδρόπων scripsit suo ipsius arbitrio : nam codex Urbinas, ut plus uuo in loco diserte annotatum est, oxytonum habet. Idem accentus χεδροπὰ et χεδροπῶν est ap. Aristot. De gcn. anim. 3, ι, ρ. y5of
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24,	et 2, ρ. 75a, 2i (eum var. lect. χεδρωπὰ et χεδρω-πῶν) : unde De parit, anim. 2, 7, ρ. 653, 24, pariter scribendum erat χεδροπῶν pro χεδρόπων, et Η. A. 8,

5,	ρ. 594, 17, τοὺς καρποὺς τοὺς χεδροποὺς ex pluribus codicibus, non τοὺς χέδροπα;, quod est in aliis, ut χεδροπῶν ap. Hesycli., qui per ὀσπρίων exp., et ap. Plutarch. Mor. ρ. 378, Β, C, male χεδρόπων ρ. 293, C. Qui accentus pariter corrigendus ap. Pollue. 6, 60 : Τὰ ὄσπρια ἃ καὶ χέδροπα ωνόμαζον, et ap. Maxim. Περὶ κατ. 511 : Ἄλλα χέδροπα. G. 1).] Sunt igitur dicta Χεδροπὰ, quasi χεροδροπὰ, ut opinor, Legumina, ὄσπρια. Theophr. Η. Pl. 8 in principio, quum dixisset, σιτωδη esse veluti sunt πυροὶ, κοιθαί, etc., subjungit, Τὰ δὲ, χεδροπὰ, οἷον κύαμος, ἐρεβινθο;, πισὸς, καὶ ὅλως τὰ ὄσπρια προσαγορευόμενα* 4, [ο., 8] : Ὀ δὲ καρπὸς ἔλλοβος, καθάπερ τῶν χεδροπῶν. Hesycli. quoque habet Χεδροπὰ, quod esse ait ὄσπριόν τι : sed addens, οἱ δὲ πανσπερμίαν. Subjungit autem vocem Χέδρωψ, quam exp. πᾶν ὄσπριον, σπέρμα. Apud Suid. habemus, Χέ-δροπας, ὄσπρια. Et in sing., inquit, Χέδρωψ, τὸ ὄσπριον :

Β nominatque auctorem Thucydidem. [Recte nunc χέ-δροψ, quod Hesychio quoque restituendum pro χέ-δρωψ. Thucydidem Suidas sive suo sive librarii errore nominat pro Theophrasto, cujus nomen Was-sius restituit, vel alio. Rarus autem hujus formæ usus fuit. Τὸν χέδροπα est ap. Porphyr. De abstin. 2,

6,	ρ. no, qui καρπὸν τὸν τῶν χεδρόπων dixit 3, 18, ρ. 254. Τοῖς χέδροψι ap. Plutarch. Mor. ρ. 701, E. Τὸν χέδροπα μόνον dixit scriptor Ἀγῆνος fabulæ saty-ricæ ap. Athen. 13, ρ. 696, Α, ubi codicis scripturam τὸν χεδρώπαν ὠμὸν correxit Porsonus. G. D. Conl. Nauck. Fragm. Aristophanis Byz. ρ. 228. Galen. vol. 6, ρ. 409, 5; 554, 7; 7ὑο, 2. Χέδροπα Darem-berg. ad Oribas t. ι, ρ. £>74, 19 censet esse les légu-mincux, les graines à gousse. Hase.J

Il Hinc adj. Χεδροπώδης, ὁ, ἡ (q. d. Lcguminosus), Legumini similis : χεδροπώδης φύσις, [Phanias ap.] Athen. 9, [ρ. 406, CJ. Observa autem convenire vocem Lat. Legumen eum hac Græca χεδροπὰ, quod ad etyrnum attinet. Appellatum enim fuit legumen a C verbo Legere, quod est λέγεσθαι, in loco Nicandri quem modo protuli. Eodemque verbo λέγεσθαι exp. δρέπεσθαι, ex quo νοχ χεδροπὰ composita est.

[Χειροδωτὸς vitiose pro χειριδωτὸς, quod ν.]

Χειροέρκτης ab Hesycli. exp. χειρουργός : in qua voce de illa quoque dicam.

[Χειροήθεια, ἡ, Mansuetudo. Geopon. 16, ι, 11. Schneid. Plural. Aristot. Physiogu. 5, ρ. 809, 33, τάς τε τροφὸς καὶ τὰς χ. μᾶλλον προσδεχόμενα (animalia sexus feminini). Hase.]

Χειροήθης, ό, ἡ, Manu tractabilis, Manum patiens, Mansuetus, Cicur. [Ilesych. : Χειροήθεις· πρᾶοι, ήμεροι, quomodo etiam χειρόηθες exp.] Est autem Manum patiens, ex Virg. Æu. 7, de cervo cicure : Ille manum patiens, mensæque assuetus herili, Errabat sylvis. Sic ct Lat. Mansuetus quidam dictum putarunt quasi Manu assuetus, s. potius manui. Sed si utraque νοχ, ex qua compositum est nomen χειροήθης, nobis exprimenda sit, non video qui melius reddi illud possit quam hoc modo, Cui mores sunt D manus patientes, i. e. (minus dure loquendo) Qui iis est moribus, ut vel tractari se manu sinat. Brevius dicere possem (sed audacius fortasse quam Latinae linguae consuetudo pati queat), Cui tractabiles sunt mores. Hoc saltem constat, χειροήθη dici proprie de mansueto animali et cicure, non amplius fero.

Ι De Apide Herodot. 3, 28 : θεός τις χ. Χ. ἵππος ap. *olluc. 1, 195 ; πρᾶο; καὶ χ. καὶ φιλάνθρωπος πῶλος ap. Xenoph. De re eq. 2, 3; λέων Diodor. ι, 48; ὄρνις Plutarch. V. Fiam. c. 21 ; ἀνθρώποις χ. ἐγχέλεις Mor. ρ. 976, Α ; θηρία τιθασευόμενα καὶ χειροήθη γιγνόμενα τοῖς πόνοις ρ. 2, F. Ælian. Ν. Α. 3, 46.J Athen. 8 : Κεστρεῖς χειροήθεις, καὶ ἐγχέλεις ἐνώτια ἐχούσας ἀογυρᾶ καὶ χρυσᾶ. Frequens est autem usus metaphoricus, quo ile hominibus quoque dicitur. Demosth, [ρ. 37,

10]	: Τιθασσεύουσι, χειροήθεις αὑτοῖς ποιοῦντες. [Pollux 2, 151 : Χειροήθεις παρὰ Δημοσθένει, καὶ χειροήθη ζῷα.] Ubi quemadmodum habes τιθασσεύουσι [τιθασεύουσι] eum χειροήθεις ποιοῦντες, sic ap. Xenoph. OEc. [7, 10] de uxore, [Ἐπεὶ ἤδη μοι χειροήθης ἦν καὶ ἐτιθασσεύετο,
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Quum jam mihi mansueta esset et cicuraretur. Plutarch. initio libelli quo docet Quomodo juvenis poematum auditor esse debeat [ρ. 14, Ε] ὑπηχόους et χει-ροήθεις copulavit : Ὅτι δὲ τῶν ἐν φιλοσοφία φλέγόμενων οἱ σφόδρα νέοι τοῖς μὴ δοκοῦσι φιλοσοφίες μηδὲ ἀπὸ σπουδής ἄγεσθαι, χαίρουσι μᾶλλον, καὶ παρέχουσιν ἑαυτοὺς ὑπη-κόους καὶ χειροήθεις, δῆλον ἐστιν ἡμῖν. [Et quæ sunt alia hujusmodi ap. Plutarch., velut χ. conjunctum eum εὔκολος V. Arati c. 47 ; eum ταπεινὸς V. Philop. c. 16; χ. καὶ πεπαιδαγωγημένος ἀπ’ ἀρχῆς ἀκροᾶσθαι γυναικών V. Ant. c. 10; ποιεῖν ἀμφοτέρους βασιλεῖ χειροήθεις V. Alc. c. 25; εύνουν καὶ χ. το, βαρβάρῳ παρέχειν V. Fab. Max. c. 21; πράους παρεχει καὶ χ. ἀλληλοις Μογ. ρ. 138, Β. Χ. δῆμος V. Cor. c. 19; πόλις V. Nu-mæ c. 15. Id. V. Oth. c. 5 : Τὰ τῶν πολεμίων οὐδὲ χ. τοῖς ἡγεμόσι* V. Ages. c. 1 : Τὴν Σπάρτην ... διὰ τῶν ἐθῶν τοὺς πολίτας τοῖς νόμοις πειθηνίους καὶ χ. ποιοῦσαν ώσπερ ἵππους εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς δαμαζόμενους.] Lucianus autem minus usitato, sed eleganti tamen et venusto loquendi genere dixit aliquos reddi χειροήθεις τῇ ὕβρει, ad verbum, Mansuetos injuriæ, i. e. In patienda etiam injuria mansuetos, Injuriam mansuete ferentes, Ita mansuetos ut etiam injuriam patienter ferant. Locus est hic [De mere. cond. c. 36] : Τοιαῦτα ἐντρυ-φῶσι, μᾶλλον δὲ ἐνυβρίζουσι τοῖς ξυνοῦσι, κατὰ μικρὸν αὐτοὺς χειροήθεις τῇ ὕβρει παρασκευάζοντες. [Plutarch. V. Marii c. 16 : Τὰ φαινόμενα δεινὰ ποιουμένους τῇ διανοίᾳ χειροήθη διὰ τῆς ὄψεως· Mor. ρ. ια3, Β : Ποιουμένους ἀτρέμα χειροήθη (τὴν δίαιταν) ταῖς ὀρέξεσι καὶ σύντροφον* 47, Β : Συνήθεια πολλὴ ... πάντ* φίλα καὶ χειροήθη καὶ ῥάδια ... παρέσχεν. Julian. Cæs. ρ. 13 : Ἄνδρα χειροη-θεστερον ἡδονῇ καὶ απολαύσει. G. D. Nictph. Antioch. Vita Sym. jun. Stylitæ in Actt. SS. Maii t. 5, ρ. 335, Α, τιθασσὸς καὶ χ. Scymnus Chius Perieg. 792 Mei-nek., πλῆθος χειρόηθες ὀρνέιον. Hase. [| Adverb. Χει-ροήθως Zosim. Hist, ι, 3, ρ. γ•]

Χειροθεσία, ἡ, Manuum impositio. [Gestus, Gl.] ln-tellige autem de illa manuum impositione, cujus a Paulo fit mentio, nec non a Luca in Act. Apost. Alioqui χειροθεσίαν et de lyram pulsante ab Athen. [14, ρ. 637, E : Ὀλιγοχρόνιον τὴν ἀκμὴν σχὼν διὰ τὸ δοκεῖν ἐργώδης εἶναι κατὰ τὴν χ.] dici tradit Bud. [ ‖ Χ. fere semper sumitur pro ea manus impositione quæ χειροτονία aliis dicitur, χειρεπιθεσία Eusebio Η. E. 6, 42. Zonaras ad Can. 4 Concilii Nicæni : Χειροτονίαν τὴν καθιέριυσιν καὶ χειροθεσίαν ὀνομάζω. At Tarasius Patriarcha Gmstant. in Act. 1 Concilii Nicæni secundi χειροτονίαν ἀπὸ τῆς χειροθεσίας distinguit, illamque pro ecclesiastica benedictione, hanc pro sacro ordine in-telligendam innuit : unde recte Symeon Thessalon. lib. De sacris ordinat (c. i) discrimen statuit inter χειροτονίαν, χειροθεσίαν et σφραγίδα, ac χειροτονίαν quidem Presbyterorum et Diaconorum ordinationem spectare ait, χειροθεσίαν Subdiaconorum, σφραγίδα denique Lectoris propriam esse. Vide etiam c. i3, ρ. 189, ubi ritum χειροθεσίας quæ fit extra berna pluribus describit. |j De χειροθεσία quæ in fine Lychnici fit ν. Clement. Const. Apost. 8, 3γ et 39. Ducang.]

Χειροθετέω, Manus impono, pro quo Paulus et Lucas dicunt τὰς χεῖρας ἐπιτίθημι. [Hesycli. : Χειροθε-τεῖ• χεῖρας ἐπιτίθησι.] Bud. χειροθετῶ Dionysio Areop. ait esse verbum sacerdotale. Idem affert hunc 1., auctoris nomen tacens : Ὀ ἀπόστολος Παῦλος χειροθετή-σας τῷ Διονυσίῳ τὴν ἈΟηναίων ἀρχιερωσύνην, ut sit etiam Cùm manuum impositione tradere, s. Per manuum impositiouem. [V. Maximi Conl. c. 21 : Τούτοις (τοῖς ἱερεῦσι) ἀνεῖται χρίειν καὶ χειροθετεῖν καὶ τὸν ἄρτον προσφέρειν. Ducanc. De ordinatione clericorum Phot. Epist, ρ. 154, 24. De iis quos tetigerat Servator Orig. t. 3, ρ 660, Β, τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ χειροθετουμένοις. De manibus S. Jo. Baptistæ Anon. Enc. capitis Anon. Actt. SS. Junii t. 4, ρ· 738, E, αἳ τὸν Χριστόν χειροθετῆσαι κατηξιώθησαν. Hase.] In W. LL. pass. χειροθετεῖσθαι affertur pro Accipere manuum impositione, ex Canone 8 Cone. Niceni.

Χειροθήκη, ἡ, q. d. Manus repositorium s. conditorium aut receptaculum. Nisi potius necesse habemus thecam manus dicere, quum nullum horum trium satis hic convenire videatur. Sed possumus et totum latine reddere, Chirotheca.

thés. une. gbjec. τον. vin, Fasc. ν.
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Α Χειροκαλαθίσκος, Saltationis quoddam genus. Tragicarum saltationum erant gestus, inquit Cam., σιμὴ, quod vocab. Repandi signil. habet : χειροκαλαθίσκος et χεὶρ καταπλανὴς, Manuum gesticulationes, etc. Vide Pollue. [4, 105, ubi vitiosa veterum edd. scriptura σιμὴ χειροκαλαθίσκος χεὶρ καταπλανὴς pridem correcta est σιμὴ χεὶρ, καλαθίσκος, χεὶρ καταπρανὴς.]

Χειροκένοις, vel Χεροκένως, Vacuis manibus, Sine munere, ut habent VV. LL. ex lxk, ι Parui. 12, [33] : Ἐκπορευόμενοι εἰς παράταξιν πολέμου , ἐν πᾶσι σκεύεσι πολεμικοῖς, πεντήκοντα χιλιάδες βοηθῆσαι τῷ Δαβίδ, οὐ χεροκένιυ^, ubi Lat. interpretatio habet, Egredientes ad præhum instructi omnibus armis bellicis, quinquaginta milia venerunt in auxilium David, non corde duplici. Ideoque ut Græca quoque eum Hebraeis consentiant, annotatur leg. videri ὦν κῆρ ὡ; ἑνὸς, Quorum cor tanquam unius. Sed quis nescit κῆρ omnino esse poeticum? Quid vero tali conjectura opus est, quum veram lectionem ab illo χεροκένως longe remotam, Complut, edit, suppeditet? Ea vero

Β est hæc, βοηθῆσαι τῷ Δαβὶδ, οὐδὲ μετὰ καρδίας καὶ καρ-δίας. Unde autem irrepserit illud χεροκένως, otiosis divinandum relinquo. [Fallitur. Vera scriptura est οὐ χεροκένως.]

[Χειροκμητέω, Manu laboro. Dionys. Alexandr. ap. Euseb. Præp. ev. 7, 19, ρ. 334, Β, χειροκμητεῖν τον θεόν. Hase.]

Χειρόκμητος, ὁ, ἡ, Manu laboratus (usurpando hoc partic., ut quum dicitur a poeta, Arte laboratae vestes), vel Manu elaboratus. [Hesycli. : Χειρόκμητα* χειροποίητα, ἤγουν ὑπὸ χειρῶν γεγενημένα. Suidas et Etym. Μ. ρ. 8ίο, 46 : Χ·, ὑπὸ χειρῶν γεγλυμμένα (γεγραμμένα Etym. codex Voss. et Zonaras ρ. 185ο) ἡ περιεξε-σμένα).] Simpliciter etiam pro Manufactus, affert Bud. ex Aristot. 2 De mundo. Affertur vero et ex Philone De mundo, Τὰ χειρόκμητα ἔργα, pro Opera manibus elaborata. Est autem χειρόκμητος istud ποιη-τικώτερον quam χειροποίητος. [Aristot. Meteor. 2, 1 : Τὰ δὲ πηγαῖα ὕδατα πάντα χειρόκμητα, al. χειροποίητα* 4, 3 : Ἔργον ἐπὶ τῶν χειροκμήτων τὸ ὀπτῆσαι μᾶλλον ἡ

C ἑψῆσαι. Timæus Locr. ρ. 94, Ε : Ἀφορῶντος οὐκ ἐς χειρόκματα παραδείγματα. Strabo ι, ρ. ὑ9 : Διακοπαὶ χειρόκμητοι γεγόνασι* nam sic ex cod. Vatie, corrigendum pro χειρότμητοι. Eodem errore 2, ρ. 116, Χειροκμήτων οικημάτων (σχημάτοιν Coraes) in libris pluribus χειροτμήτων scriptum. Recte vero omnes 3, ρ. 171 : Χ. βωμοῖς. Cyrill. Alex. In Nahum 3, ρ. 5o4 : Οἱ χ. θεοί. Anon. ap. Suidam s. ν. Λουτρά : Αουτρὰ τὰ μὲν χ. καὶ τετεχνασμένα, τὰ δὲ ἐκ τῶν κόλποιν τῆς γῆς ἀναορύοντα. Χειρόκμητα inscriptus fuit Democriti liber memoratus ab Diog. L. 9, 49, ubi in χέρνιβα corruptum, quod Salmas. Exerc. Plin. ρ. 1100 correxit ex Plin. Η. Ν. 24, 17, 102, Columella 7, 5, 17 (qui non Democriti, sed Boli Mendesii esse contendit) et Vitruvio 9, 3, qui nominis rationem reddit : Jn quo (libro) utebatur annutis, signans cera molli quæ esset expertus; de quo vide quæ dixit Menag. ad

1.	Diogenis L. Zosimi, philosophi Alexandrini, Χυ-μευτικὰ ab aliis Χειρόκμητα inscribi narrat Suidas s. ν. Ζώσιμος.]

D [Χειρόκνημις, ῖδος, ἡ, q. d. Manus ocrea. Anon. iu libello De arte laetica ap. Montef. Bibi. Coisl. ρ. 514, sine expos., ubi falso accentu χειροκνημὶς.]

Χειροκοπέω, Manum abscindo, amputo, ut [Heraclitus in Alleg. Homer. c. 18, ρ. 434], Οἱ νομοθέται τοὺς πατροτύπτας χειροκοποῦσι. [Diodor. Exc. ρ. 567 : Τοὺς συμμαχοῦντας τοῖς Φοίνιξι χειροκοπεῖν .895, 29 : Τινὰς μὲν χειροκοπήσας διεμέλιζε. Appian. Hisp. c. 68. Χεῖρας ἐναίρων Hom. 11. Φ, a6, per χειροκοπῶν ex ρ. schol, et Eustath. Georg. Acrop. Annal, ρ. 20, Β, ubi χειροκοπήσει ex Dousæ cod. restituendum pio χειροκοπίᾳ. Improprie χ. τὸ αἰδοῖον, Masturbare, Ar-temidor. ι, 78.] Et passivo. Χειροκοποῦμαι, Manus mihi amputatur. [Strabo ιδ, ρ. 710. Pseudo-PIut. Parali, min. 1, ρ. 3o5, C : Κυνέγειρος δ᾽ ἐχειροκοπήθη. Herch. Legg. Rotharis ρ. 17, 15; 175 12" et 16 ed. Zachar., χειροκοπείσθω. lt. Basil. Prochir. ρ. 236, 4 ; 237, 15 ; 248, 9 et 18; 249, 3, χειροκοπείσθωσαν, Manu truncantor. Hasr.]

[Χειροκρασία. V. Χειροκρατία.]
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Χειροκρατία, ἡ, Manuum potentia s. potestas, Potentia quæ usurpatur ab iis qui viribus plus pollent, quum sc. leges armis opprimuntur. [Χειροκρατία (codd, vet. χειροκρατεία) ex Platone, apud quem non legitur, affert Pollux 2, 149·] Polyb. [6, 9, 7] : ^Ιεθίσταται δ᾽ εἰς βίαν καὶ χειροκρατίαν ἡ δημοκρατία. [Appiaη. Civ. ι, 17.] Bud. περὶ ὀχλοκρατίας locutus, Est etiam, inquit, χειροκρατία, vitium seditiosæ politiæ, quod exoritur a democratia corrupta licentia τῶν δημαγωγῶν, et plebis turbulentae inescatorum, i. e. τῶν δελεαζόν-των τὰ πλήθη. Vide Comm. ρ. 84ο. Habetur etiam Χειροκρασία, in VV. LL. quo dicitur significari Manuum potentia s. continentia. [Diodor. Exc. ρ. 534, 28 : Τῆς παρανόμου χειροκρασίας* sed ρ. 6ο8, 4ί> : Τῆς π. χειροκρατίας.] Afferturque ex Dionys. Η. Hist. 6, [65] : Δεδιότες ὡς οὐ πρόσω χειροκρασίας ἐλευσόμενον, quæ ita redduntur, Veriti ne non diutius a manibus temperaret; Ne ad manus veniret; vel, Ne res manibus ageretur. [Dionys. Exc. vol. 4, ρ. 23 29, 5 : Καταβοαί τ᾽ ἀλλήλων ἐγίνοντο καὶ χειροκρασίαι. Id. 8, 72 : Βία καὶ χειροκρασία κυρῶσαι τὸν νόμον ubi cod. Vat. χειροκρατιᾳ.] Sed χειροκρασίαν, sicut et χειροκρατίαν, posse significare Manuum potentiam, mihi non fit verisimile, licet et ap. Plutarch. [Μοι·, ρ. 332, C] legamus, Βίαν πολεμικὴν καὶ χειροκρασίαν, ubi Bud. vertit Imperiosam quandam vim impotentiamque bellicam. Sed eum χειροκρατίαν legisse existimo. Quod autem ad alteram signil. attinet, non video quomodo illi Dionysii loco quadrare possit, de quo tamen, donec eum adire licuerit, ἐπέχω. [De utraque forma similibusque dixit Lobeck. ad Phryn, ρ. 526.]

Χειροχρατικὸς, ὴ, ὸν, Ad χειροκρατίαν pertinens, Talis qualis est eorum qui χειροχρατίαν exercent. Polyb. [6, 10, 4] : Ἀριστοκρατίᾳ δὲ παρέπεται ὁ θηριώδης τρόπος καὶ χειροκρατικὸς, Tales mores quales sunt eorum qui violentam illam potentiam usurpant, dictam sc. χειροκρατίαν.

[Χειροκόπος ap. Telestem Athen. 14, ρ. 616, F, vitiose pro χοροκτύπος, quod ν.]

[Χειρολάβη, ἡ, Manubrium. Philo in Mathem. vett. ρ. 76. Ex Heronc Ctesibio affert Ducaug.j

Χειρολαβίς, ίδος, ἡ, Stivæ pars, sc. Cavum illud cui manum arator immittit, τὸ κοῖλον τῆς ἐχέτλης, καθ’ ὃ τὴν χεῖρα ἐναρμόζ•ι ὁ ἀρότης, Pollux [1, 252]. Apud eum tamen scio legi χειρολαβής, quod et VV. LL. habent; sed quin reponi debeat χειρολαβὶς, ea forma qua dicitur τριχολαβις, et alia nonnulla, neminem aliquo judicio prædilum in(iciaturum puto. Sonat autem χειρολαβὶς, q. d. Manus prehensio, s. potius Prehensonum.

[Χειρολογέω, Mauu decerpo. Geopon. 10, 21, 6 : Πλήρωσον μήλιυν κεχ ε φολογη μένω ν. ]

[Χειρομάνγ ανον, τὸ, Machina bellica manualis. Anon. in Math. vett. ρ. 318, 12 : Τὰς λεγομένας ἠλα-κάτας καὶ χει ρο μάγγανα.]

Χειρομάγιον, τὸ, Mappa, in Colloquio Græci Sermonis. Ita VV. LL., quæ per Colloquium Græci Sermonis intelligunt Libellum quendara, in quo duo de rebus ad quotidianos vitæ usus pertinentibus Græcè colloquuntur, sine auctoris nomine editum. Sed tam ineptus est ille libellus, ut merito nomen auctoris celatum sit : quo magis miror testimonium inde non in hac voce solum, sed et in aliis uonnullis peti. Si tamen adulterina νοχ hæc non est, videtur potius i. significare q. proxime sequens χειρόμακτρον.

Χειρόμακτρον, τὸ, Linteum ad abstergendas manus,

q.	d. Manuum abstersorium (si Abstersorium substantivi forma dici queat), Mantile. [Χειρόμακτρα ab Scythis ex. pellibus hostium occisorum facta memorat Herodot 4, 64, de quo more llesych. : Σκυθιστὶ χειρόμακτρον * οι Σκύθαι τῶν άλισχομένων πολεμίων τὰς κεφαλὰς ἐκὀέροντες τοῖς δέρμασιν ἀντὶ χειρομάκτρων έχρῶντο. Nam sic codicis vitia λαμβανομένων πολλοῖς ων τὰς κ. ἐ. ήσαν ἀντὶ... corrigenda sunt, partim præ-eunte Lcnnepio, qui τοῖς δέρμασιν pro ἦσαν restituit, licsychii autem glossa ex Sophoclis OEnomao (fr. 420) suinta est, cujus versum servavit] Athen. 9, [ρ. 410, C] : Χειρόμακτρον δὲ καλεῖται ᾧ τὰς χεῖρας ἀπε-μάττοντο ώμολίνῳ. [Post quæ affert versum] Aristoph, [ex Tagenistis] : Φέρε, παῖ, ταχέως κατὰ χειρὸς ὕδιορ,
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Α παράπεμπε τὸ χειρόμακτρον. [Tum : Σοφοκλῆς Οἰνομάῳ « Σκυθιστὶ χειρόμακτρον ἐκκεκαρμὲνος » καὶ Ἡρόδοτος ἐν δεύτερα. Ξενοφῶν δ᾽ ἐν πρώτῳ Ηαιδείας γράφει, etc.] Xenoph. Cyrop, [ι, 3, 5] : Αποκαθαίρεις τὴν χεῖρα εἰς τὸ χειρόμακτρον. [Schol. Theocr. 7, 16 : Εἰώθασιν οἱ τυ-ροποιοῦντες ἀπορία χειρομάκτρων ἀποσπογγίζειν τὰς χεῖρας αὑτῶν ἐν οἶς δερματίνοις εἵμασι περιβέβληνται.] Est χειρόμακτρον ι. etiam q. μαγδαλιὰ, ex schol. Aristoph. Eq. [412.J Vocem autem istam vide supra. [Schol, μαγδαλιὰ exp. τὸ σταῖς ᾤ ἀπομάττονται οἱ μάγειροι, ὅπερ ἐκάλουν χειρόμακτρον, ὃ μετὰ τὴν ἐργασίαν ἀπερρίπτουν τοῖς κυσί. Hujusmodi massa, qua αἱ χεῖρες ἀπομάττονται, etsi ipsa quoque χειρόμακτρον dici potuit, tamen in iocis supra allatis omnibus nihil impedit quominus ὡμόλινον, i. e. linteum, intelligatur, ut Athenæus accepit. Quod manifestius etiam est in loco Luciani De mere. cond. c. 15 : Τεκμήριον ποιούμενοι τοῦ μὴ παρ’ ἄλλω πρότερον σε δεδειπνηκέναι τὸ καινὸν εἶναι' σοι καὶ τὸ χ. τιθέμενον. Per ἐκμαγεῖον exp. Pollux 6,	: Τὸ

ἐκμαγεῖον καὶ χ. ἂν προσείποις.] || Χειρόμακτρον noiui-Β natur et in Ornatu muliebri ; atque ita videtur posuisse Herodot. 2, [122] : Καί μιν πάλιν ἀπικέσθαι δῶρον ἔχοντα παρ᾽ αὐτῆς χειρόμακτρον χρύσεον, Atque illum reversum a Proserpina, attulisse dono sibi datum velum aureolum, Cam. Ex Athen. discimus fuisse κόσμον κεφαλῆς. [Athenæus 1. c. ρ. 410, E,

firæter locum Herodoti Sapphonis fragmentum attu-it, ex quo appareat χειρόμακτρα κόσμον λέγεσθαι κεφαλῆς, et llecatæi verba : Γυναῖκες (Àsiaticæ) ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔχουσι χειρόμακτρα.] ‖ Etiam Χειρόμαστρον legitur ap. llesych. una eum altero illo Χειρόμακτρον. Ita enim apud eum scriptum est, Χειρόμακτρον, ἡ χειρόμαστρον, μανδίλιον. Sed aliud potius quam χειρόμαστρον scripsisse eum arbitror. [Videtur dittographia esse vitiosa. Etym. Μ. ρ. 810, 47 : Χ. ὃ παρὰ Ῥωμαίοις καλεῖται μανδίλιον, quæ gl. etiam apud Suidam iegitur, nisi quod μανδήλιον scriptum est (ut ap. Herodian. Epim. ρ. 15o), addita etymologia inepta, παρὰ τὸ μάττειν τὴν ὕλην.]

[Χειρομανικὸν, τὸ, Manica qua manus ligatur. Mich. C Sachs. Bcitr. zur Sprachf. ans jüd. Que lien fasc, ι, ρ. i3o. IIase.]

[Χειρομάντεια, ἡ. V. Χειρόμαντις.]

Χειρόμαντις, ευ•ς, ὁ, Ex manu s. manibus divinans,

i.	e. Ex inspectione manuum. In manu enim sunt variæ incisuræ seu lineae, i. e. τομαὶ s. γραμμαί : quibus inspectis ac consideratis reperiuntur qui de hominum vita et moribus praedicturos se polliceantur. Hi vocantur non tantum χειρομάντεις, sed etiam χει-ροσκόποι. Cam. Apud Pollue, [a, 152] est feni. Χειρομάντεις : scribit enim, si mendosæ ibi vulg. editi, non sunt, Χειρομάντεις, αἱ ἐκ τῶν χειρῶν μαντευόμεναι : quasi nimirum feminis peculiare hoc divinationis genus esset, ut hodieque vagas illas mulieres, quæ se Ægypti as aut Ægyptiaca stirpe oriundas mentiuntur, eam divinatiouem exercere videmus. [Polluci οἱ ... μαντευόμενοι restituendum ex cod. Parisino. Etym. Μ. ρ. 810, 48, et Lexicon Bachmanni ρ. 414 : Χειρόμαντις* ὁ διὰ τῶν ἐν ταῖς χερσὶ γραμμῶν μαντευόμενος. Cujus gl. lemma solum superest apud Suidam in co-D dicibus melioribus in χειρομάστις, in aliis io χειρομά-στης corruptum. Plural, ap. Hesych. : Χειρομάντεις· οἱ ἀπὸ χειρῶν μαντευόμενοι.] Ceterum in VV. IX. habetur uou solum χειρομάντις (quod potius proparo-xytone scribi debet, ut ψευδόμαντις, et alia ex μάντις composita), sed etiam Χειρομάντης, ὁ, quam scripturam nullo idoneo teste probari posse existimo. Α χειρόμαντις autem est nomen Χειρομάντεια, Divinatio illa ex inspectione manus s. manuum.

Χειρόμαστρον. V. Χειρόμακτρον.]

Χειρομάχα, ἡ. Χειρομάχας, ὁ. V. Χειρομάχος.] Χειρομάχέω, Manu pugno. Sensu obsceno Scythi-nus Antii. Pal. 12, 22 : Ἀγρυπνήσω πολλάκι τῇ κενεῇ Κύπριδι χειρομαχῶν. Quocum Jacobs, vol. 12, ρ. 475, comparavit Martial. 10, 42 : «Pellice læva uteris et Veneri servit amica manus. »]

[Χειρομαχία, ἡ. Eustath. ρ. 1716, 4 : Αὐτοφυῶς καὶ οὐκ ἀπὸ χειρομαχίας τὸ τοιοῦτον φυτὸν γενέσθαΓ ubi idem fere est quod χειρωναξία, ars quæ manibus exercetur. PiKnson. ad Mœr. ρ. 407.]
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Χειρομάχος, ὁ, ἡ, Manibus pugnans. Apud Eustath. autem [ρ. 1425784 ; 1783, 13 ; 1833, 56] ex Athen. [?] χειρομάχα πληθὺς, Vulgus hominum labore manuum victum quaeritans, οἱ χειρώνακτε;, s. χειρουργοί. [Eustath. Opusc, ρ. 244, 60 : Οἱ τῆς χειρομάχος πληθύος* 134, 3o : Πιέζεταί τις χειρομάχα ψυχὴ, ὅΤι κολούεται μισθοῦ ὁ ἄνθρωπος. Mascul. Χειρομάχα;, ο, ibid. ρ. 47, 19 : Τοῦ ἀρεϊκὸς εἶναι καὶ ὡ; εἰπειν χειρομάχας.] At Plutarch. Quæst. Gr. [ρ. 298, C] apud Milesios sodalitates duas fuisse scribit, quarum una appellata sit χειρομάχα. [Conl. Coraen ad Æliau. V. Η. ρ. 33a.]

[Χειρόμαχος, ὁ, Chiromachus, Electryonis et Ana-Kus filius. Apollod 2, 4, 5.]

[Χειρομήριον, τό. Hesych. : Ῥοκάνη* ἀθλητήριον, χ., ἀμυντήριον, τεκτονικόν ἐργαλεῖον.]

[Χειρομίσθιον, τὸ, Manupretium. Schol. Basilic, ad 20, ρ. 47a : Τοῦ λεγομένου χειρομίσθου (sic), τουτέστι μισθοῦ τῆς ἐργασίας. Ducakg.Î

Χειρομύλη, [s. Χειρόμυλος,] Manuaria s. Trusatilis mola, e Xen. Cyrop. 6, [2, 31]. Invenitur vero pro eodem et Χειρομύλων, ωνος, 6, [Pistrilla, Gi.] ap. Diosc. 5, [103. Χειρόμυλον, τὸ, Mola manualis, Gl. Hoc ex Constantiui Tacticis ρ. 19, et Leone c. 5, 11. 6, 27, affert Ducang.]

Χειρονάζητος, Ex suis manibus victum habens, VV. LL. et quidem in illis etiam quæ prima omnium edita fuerunt, quibus cetera fidem adhibuerunt. At ego nemini, dicenti vocem illam mendo carere, crediderim.

[Χειρόνιβον, τὸ, i. q. χειρόνιπτρον. Epicharm. ap. Athen. 10, ρ. 408, D, ubi plur. χειρόνιβα. Ex Athenæo Eustath. ρ. 1401, 10.]

Χειρόνιπτρον, τὸ, Pelvis in qua manus abluuntur (ut ποδόνιπτρον, Pelvis in qua pedes abluuntur). Ma-luvium eadem forma qua Pelluvium, quidam dixerunt, haud scio an satis Latine. Hoc certe Pelluvium et de Vase in quo abluuntur manus quidam dici tradiderunt. [Eupolis ap. Athen. 10, ρ. 408, D : Εἴληοε χ. Schol. Hom. II. Α, 449 : Παρέκειτο τὰ χ. ὅτε βου— λοιντο νίπτεσθαι.] Ceterum χειρόνιπτρον est etiam Aqua qua manus abluuntur. Quæ signil. affertur ex auctoritate Etym. [Μ. ρ. 810, 5o], quoniam ille exp. τὸ χειρὸς ὕδωρ, auctorem citans Aristoph, [per errorem pro Eupolide, quod manifestum Iit ex Lex. Baelim. ρ. 414, 10, qui in eadem glossa ipse qnoque Aristophanem nominat, addito qui non legitur in Etym. Μ. versu, Καν τις τύχη πρῶτος βαλὼν, εἴληφε χειρόνι— πτρα, qui non Aristophanis, sed Eupolidis ex Δήμοις est ap. Athen. 1. c., ubi recte scriptum δραμὼν et χειρόνιπτρον. Ex alio Eupolidis Κολάκων loco Pollux 10, 90 : Φροῦδον τὸ χειρόμακτρον. Χερόνιπτρον Eupolidi 6, 92, tribuitur, ubi pariter scribendum χειρόνιπτρον, licet χερόνιπτρον reperiatur etiam in inscr. ap. Bœckh.

161, vol. 1, ρ. 286 : Σφαγεῖα καὶ χερο....., et in

Æginetica 2139, l. 15, vol. 2, ρ. 173; et ap. Eustath. ρ. i35i, 53 : Χέρνιβον ἡμῖν συνήθως τὸ χερόνιπτρον• quæ exscripsit Philemo Lex. § 286, ubi χέρνιπτρον. G. D.] In meo autem vet. Lex. legitur, Χειρόνιπτρον, τὸ κατὰ χειρὸς ὕδωρ, citato itidem Aristoph. Additur [ut in cod. Voss. Etym. Μ.] dici Ποδόνιπτρον, eodem modo, τὸ κατὰ ποδῶν. Et esse ποδάνιπτρον pro ποδόνιπτρον, verso ο in α. At Dioscoridi, quod magis mirandum est, χειρόνιπτρον i. est q. χειρῶν νίψις, Manuum ablutio s. lotio, 1,6: Καὶ σήθειν χωρίζοντα τὸν κονιορ-τὸν, εὐχρηστοῦντα εἰς χειρόνιπτρον, Et incerniculo pulverem excutere eluendis manibus utilem. [Χειρόνιπτρον inter composita eum χεὶρ ap. Pollue. 2, i5o.]

Χειρονομέω, Manus certa lege moveo s. potius motito, concinne gesticulando s. concinnos gestus edendo. Vel brevius, Concinno gestu manus motito. Pollux [2, 152] exp. ταῖν χεροῖν ἐν ῥυθμῷ κινοῦμαι. [Aristæn. Ερ. ι, ίο, ρ. 49 : Η διδάσκαλος ἐπέβλεπετὴν ἀπᾳδουσαν καὶ εἰς τὸ μέλος ἱκανῶς ἐνεβίβαζε χειρονομοῦσα τὸν τρόπον* ubi Boiss. ρ. 384 : « Τὸ χειρονομεῖν magistri chori munus erat, fiebatque vel manus motu unius vel manuum complosione exercita intervallorum proportione repetita.»] Herodot. 6, [129] de llippoclide : Τοῖς ποσὶν [σκέλεαι] ἐχειρονόμησε [quo loco utitur Plutarch. Mor. ρ. 867, Β], Pedibus sublatis edidit gestus quales manibus edi solent, Cam. Apud
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Α Xenoph. Symp. [2, 19] dicit quidam se didicisse quidem χειρονομεῖν, sed non item ὀρχεῖσθαι. Ejus enim hæc verba sunt : Καὶ αὐτὸ; ἐλθὼν υικαδε, ωρχού-μην μὲν ου* οὐ γὰρ πώποτε τοῦτ᾽ ἔμαθον* ἐχειρονόμουν δέ* ταῦτα γὰρ ἠπισταμην. Unde discimus posse aliquem χειρονομεῖν, etiam non ὀρχούμενον. Juvenalis autem hæc duo conjunxit, Sat. 5, [120] : Saltantem spectas et chironomoonta volanti Cultello. [Athen. 10, ρ. 416, Α : Πολλοὺς καθ’ ἕνα νικήσας μετὰ τοῦτο ἐχειρονόμησε. Ælian. V. Η. 14, 22 : Ἐσοφίσαντο τὸ τοῦ τυράννου πρόσταγμα καὶ ἀλλήλοις ἔνευον καὶ ἐχειρονόμουν πρὸς ἀλ-λήλους. Dio Cass. 36, 13 : Ταῦτ’ αυτοῦ χειρονομοῦντος ὁ ὅμιλος ἀνέκραγεν. Schol. Luciani vol. 2, ρ. 827 : Τῶν ῥητόρων ... πεπαρρησιασμένως χειρονομούντων ἐπὶ τοῖς λεγομὲνοις ὑπ᾽ αὐτῶν. Nam sic Bast. Ερ. erit. ρ. 255 correxit pro χειροτονούντων.] At vero eum σκιαμαχεῖν convenire hoc χειρονομεῖν discimus ex Plat. Leg. 8, [ρ. 83o, C]; discimus itera ex isto Pausaniae loco, Eliae. 2 [6, 10, 1], ubi de statua Glauci pugilis loquitur : Σκιαμαχοῦντος γὰρ ὁ ἀνδριὰς παρέχεται σχῆμα’

Β ὄτι ὁ Γλαῦκος ἠν ἐπιτηδειότατος τῶν κατ’ αὐτὸν χειρονο-μῆσαι πεφυκώς. Quo ex \: non recte colligit Suidas (sunt enim hæc verba, illa ipsa quæ affert, auctoris nomen reticens), χειρονομεῖν esse πυκτεύειν. [Plutarch. Mor. ρ. 747, Β : Χειρονομῶν ἐν ταῖς παλαίστραις ἐδόκει διαφέρειν τῶν παίδων. Dio Chr. vol. 1, ρ. 663 : Χειρο-νομοῦντες καὶ παλαίοντες. Xenocr. Anth. Plan. 186 : Πῶς ὄρθια χειρονομήσω; G. D. Synes. ρ. 156, Α, ἐν παλαίστρα χειρονομήσας. Hase.]

[Χειρονομησείω.] Α Cratino quidam fuerunt etiam dicti Χειρονομησείοντες, teste Polluce [2, 153] : quod partic, videtur significare Eos qui chironomicam illam gesticulationem edere cupiunt.

Χειρονομία, ἡ, Lex gestus, ut Fabius interpr. ι, 19 fin. [c. ii, 17]: Et certe quod facere oporteat, non indignum est discere, quum præsertim hæc χειρονομία, ouæ est, ut nomine ipso declaratur, Lex gestus, et ab illis temporibus heroicis orta sit, et a summis Græciæ viris, et ab ipso etiam Socrate probata : a Platone quoque in parte civilium posita virtutum,

C et Chrysippo in praeceptis de liberorum educatione compositis non omissa. Nam Lacedæmonios quidem, etiam saltationem quandam, tanquam ad bella quoque utilem, habuisse inter exercitationes accepimus. Hæc ille. Χειρονομία a quibusdam redditur, Manuum motus et gesticulatio. Sed ad exprimendam vim Græ-cæ vocis, dicendum potius esset, Manuum certa eum lege motus. [Cvrill. Lex. : Χ., κίνησις, γυμνασία χειρῶν.] Α Bud. esse dicitur Saltatio gesticulatrix, (sicut χει-ρονόμοι ei sunt Gesticulatores,) qualem esse ait quam Mauriquara vocamus. Sed serin, potius Maurisquam : quod si plane Gallica νοχ retinenda sit, scribere oportebit Morisque; ita enim vocamus Gesticulatri-ccm quandam saltationem , quam quod Mauri in Galliam introduxissent, ab illis dicta fuit Morisque, eodem modo sc. quo ipsos Mauros appellamus Mores, non Maures. Memini autem me puero in frequenti usu fuisse saltationes ejusmodi, et noctu potissimum ad lampades exerceri solitas : qui usus nunc contra propemodum desiit. Est certe hujus generis

D et ea saltatio, quam vulgo appellamus Les rnatachins : huic autem non parum convenit eum una ex iis quæ a Xen. describuntur Anab. 6 init.: in qua saltantium unus tanquam lethali vulnere accepto concidit, mox a sociis tanquam mortuus effertur. Certe et πυρρίχην, cujus ibi idem Xen. meminit, dictam esse etiam χειρονομίαν testatur Athen. [14, ρ. 641, C. Plut. Mor. ρ. 997, C : Μὴ πυρρίχαις χαίρειν μηδὲ χειρονομίαις. Lucian. De sait. c. 78 : Ουκ ἀπήλλακται ὄρχησις καὶ τῆς ἐναγωνίου χ. Iambi. V. Pyth. ρ. 210 : Ἐχρῶντο... ἁλ-τηροβολίᾳ η χειρονομία, ut χειρονομίη inter corporis exercitationes numeratur ab Hippocr. ρ. 3γ4, 3. Antyllus Oribasii ρ. ιαι Mattii.: Ὀρχήσεως καὶ σκιο-μοτχίας μεταξὺ χειρονομία ἐστὶ, μᾶλλον μὴν ἔχεται σκιο-μαχίας. (Galen. vol. 6, ρ. 324, 17, χειρονομίαι τε καὶ ἀκροχειρισμοὶ καὶ δισκοβολίαι* conl. Daremberg. ad Oribas. t ι, ρ. 663. Basil, t. ι, ρ. 571, D, οἴ γε ἐν χ. καὶ ὀρχήσεσι τὴν ἐμπειρίαν κτησάμενοι. Hase.) De pugilatu Maccab. 3, ι, 5 : Οὕτω συνέβη τοὺς ἀντιπά* λους ἐν χειρονομίαις διαφθαρῆναι. Heliod. 4, Ι, ρ. *59»
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πυγμῆς χειρονομία· 9, 16, ρ. 436, τῆς κατὰ συστάδην χει- Α ρονομίας.]

Χειρονομικὸς, ὴ, ὸν, Ad chironomiam pertinens, In quo utimur chironomia : ut χ. ὄρχημα, ὄρχησις.

Χειρονόμος, ὁ, [ἡ], Qui certa quadam lege et certa arte manus motitat, ita ut concinne gesticuletur. [Inter composita eum χεὶρ ap. Herodian. Epimer. ρ. i5o. Femin. ap. Juvenal. 6, 63 : «Chironomon Ledam.* Quod Juvenalis Græcè scripserat «χειρονόμον Ledam », ut χειρονομοῦντα 5, i2o.] Ab Hesycli. exp. ὀρχηστή; : quum tamen χειρονομεῖν distinguere ἀπὸ τοῦ ὀρχεῖσθαι Xenophontem videamus.

[Χειρόνως. V. Χείρων.]

Χειροπέδη, ἡ, Manum vinculum. [Eustath. ρ. 159 extr.] Frequentior est usus numeri pluralis Χειροπέ-δαι, Vincula manum, Catenæ quibus manus vinciuntur. Uno verbo Manicæ. Extat ap. Herodotum [ex quo χειροπέδας affert Pollux 2, 102, quod non legitur ap. Herodotum. Diodor. 20, i3 : Χειροπεδών ζεύγη], nec non Eccles. 21, [21 : Ὠς χειροπέδαι ἐπὶ χειρὸς δεξιάς. Jerem. 4°, 1 : Λαβεῖν αὐτὸν ἐν χειροπέδαις. Jes. Β .95, 14; Psalin. 149, 8. Theophyl. Sim. Hist. ρ. 92,

Λ; 93, Β; Eustath. Opusc. ρ. 186, 70; 279, 6o; Const. Manass. Chion. 2464, 2886, 3202, aliique recentiores non pauci. C. D. Theophan. Chronogr. vol. ι, ρ. 480, 10 Bonn. Jo. Damasc. t. 2, ρ. 839, E. De Junone Greg. Naz. t. ι, ρ. 105, Α, χρυσαῖς τιμιομένη χ. Hase.]

[Χειρόπεδον, (τὸ,) Manica ferrea, Gl. Male pro/ει-ροπέδη.]

[Χειροπλαστέω, Manibus formo. Jo. Damasc. t. 2, ρ. 837, 1), χεφοπλαστήσα; τὸν πρῶτον ἐν ἀνθρώποις άνθρωπον. Hase.]

[Χειρόπλαστος, ὁ, ἡ, Manibus fictus. Theophil. Protosp. ι, 10.]

Χειροπληθής, ὁ , ἡ , Manum implens, Tam magnus ut manum impleat s. implere possit; Qui manu comprehendi potest, ex Celso. [Corpulentus, Gl. Xen. Anab. 3,3, 17 : Χειροπληθέσι τοῖς λίΟοις σφενδονᾶν* ubi , codd, -^ειροπλήθεσι, accentu in libris non infrequenti, ut άγκαλιομα χειρόπληθες ap. Lucian. Amor. c. 14, μο- C λυβδίδας χειροπληθεις Anach. c. 27, contra λίθος χειροπληθής ib. c. 32; et χειροπληθέσι λίθοις Dionys. Α. R.

5,	24 ; χειροπληθεις λίθους Geopon. 5, 9, 7. (It. Zosim. Hist. ρ. 247, λίθοις χ., et ρ. 248, 6, πετρῶν χ. Strabo ρ. 182, C, de Campo Lapideo ad ostia Rhodani, μεστόν ἐστι λίθων χειροπληθῶν. Hase.) Ξύλα χειρο-πληθῆ Dionys. Α. R. 5, 4ΐ>• Theocr. 25, 63 : Χειρο-πληθῆ τε κορύνην. Theophr. Η. Ρ1. 4, 2, η : Μέγεθος χειροπληθές. Χ. στέλεχος Pollux 1, 235.] In VV. LL. χειροπληθὲς ap. Medicos Græcos esse dicitur Quantum manu prehendi potest; quod a Latinis Manipulum appellari. Apud Diosc. οέσμας χειροπληθεις Bud. vertit Manuales fasciculos : Εἰς δέσμας ἀναλαμβανό-μενο; χειροπληθεις, In fasciculos manuales collectus et constrictus. Est autem in Diosc. locus 1, 7, ubi interpres Ruellius itidem Manuales fasciculos dixit. [Χειροπληθοῦς πλέον Geopon. 2, 38, 2; χειροπληθῆ δε-σμὴν 9, 25, ι; χειροπληθὲς ἀλφίτων 14, 17, 2. Χ. δεσμών Alex. Trall. 8, ρ. 158. ‖ Adverb. Χειροπληθῶς schol. Luciani Tim. c. 20.] Extat porro et aliud adj. D Χειροπληθιαῖος, ap. Theophr. Η. Pl. 9, 4, [10] pro ead. signif. : Εἰσὶ δέ τινες καὶ μεγάλοι σφόδρα τῷ χόν-δρῳ* ὥστε εἶναι τῷ μὲν ὄγκῳ χειροπληθιαῖος , σταθμοί δὲ πλεῖον ὴ τρίτον μέρος μνας· quæ Gaza ita reddidit, Quoddam adeo magna gleba consistit, ut mole sua manum implere, pondere vero plusquam tertiam partem minæ aequare possit. [«Codd. Urbinas et Medicei λόγῳ habent, alterum vocab. non variant, de cujus forma admodum dubito, an vera sit, quum duobus in 11. alteram legitimam Theophr. adhibuerit, nisi iu scriptura vitiosa De iapid. § 21, Χειροπληστίας alia latet. » Schneid. Ind. Diodor. 3, 22 : Χειροπληθιαῖος ὄγκους. Αίθους χ. ib. 27, et 5, 26, sed λίθοις χειροπλη-θέσι 3, 32. ‖ Χεροπληθὴς ap. Nicandr. Th. 94 : Ἐν δὲ χεροπληθῆ καρπὸν ... δαυχνοῦ.]

Χειρόπληκτος, ὁ, ἡ, vel Χερόπληκτος, Manu percussus s. Manibus, Manibus inflictus, ex Soph. [Aj. 631 ] : Χερόπληκτοι δ᾽ ἐν στέρνοισι πεσοῦνται δοῦποι, ubi χειρο-πληκτοι exp. Manibus editij sed malim, ad expri-
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mendam vim vocabuli, Manuum percussu editi s. Manibus percutientibus editi.

[Χειροπληστίας. V. Χειροπληθής.]

[Χειροποδαλγὸς, 6, Manuum pedumque dolore laborans. Mazaris in Anecd, meis vol. 3, ρ. 161 : Φθο-νεῖ ποδαλγῷ χειροποδαλγός* et ρ. 166. Boiss.]

[Χειροπόδης. V. Χιράς ^Χιρόπους.]

[Χειροποιέω, Mann iacio. Soph. Tr. 891 : Αὐτὴ πρὸς αὑτῆς χειροποιεῖται τάδε* quod schol, exp.: Ταῦτα τῇ χειρὶ ἑαυτῆς διεπράξατο. « Epiphan. t. ι, ρ. 554, Α, ματαίως ἐχειροποίει. » Hase.]

Χειροποίητος, ὁ, ἡ , Manu factus, Artificio humano factus s. structus s. fabricatus: pro quo habuisti supra χειρόκμητος, quod est ποιητικώτερον. Paulus Ad Ephes. 2, [11] : Περιτομὴ χειροποίητος. Et ναὸς χειροποίητος, ap. Marc. [14, 58], nec non ap. Lucam, in duobus Act. Iocis [7, 48; 17, 24], Templum manu aedificatum. [De idolis gentilium manufactis ap. lxx Levit. 26, i,Jes. 2, 18; 10, 11; 19, 1; 21,9.] Legimus vero et φλόγα χειροποίητον ap. Thuc. 2, ρ. 73 meæ ed. [c. 77], ubi schol, annotat dici ad differentiam τῆς αὐτομάτου. Apud Dem. autem [ρ. 71, 23J χειροποίητα opponuntur iis quæ natura suppeditat. Nam περὶ χαρακωμάτων et τειχῶν, et τάφρων, ac de similibus locutus, subjungit, Καὶ ταῦτα μέν ἐστιν ἅπαντα χειροποίητα, καὶ δαπάνης πολλῆς προσδεῖται· ἐν δέ τι κοινόν ἡ φύσις τῶν εὖ φρονούντιυν ἐν ἑαυτῇ κέκτηται φυλα-κτήριον. Ubi χειροποίητα non sunt Manu facta, sed potius Quæ manu lieri soient; vel Quæ talia sunt ut manu fieri necesse habeant, Quæ natura non suppeditat, sed artis humanæ sunt opera. [Herodot, ι, 195: Σκῆπτρον χ. 2, 14g, Diodor. ι3, 82, Ælian. Ν. A. 13, 18 : Αίμνη χ. Plato Critia ρ. 118, C: Χ. ἔργον. Xeu. Anab. 4, 5, 5 : Ὁδὸς ... ώσπερ χ., et quæ sunt alia hujusmodi plurima, ut χ. διεκβολαὶ Polyb. ι, 76, 4 ; πρόσβασις 5, 5g, 9; κατασκευαὶ 5, 69, 2; ἀσφάλειαι 6, 42, 2; ὀχυρότης φυσικὴ καὶ χ. 4, 64, 9 i διῶρυς et στόματα Νείλου χ. Diodor. ι, 33 ; εὐναὶ ἐξ ἀνθῶν, οὐ χειροποίητοι 3, 68; ὑδοὶ Dionys. Α. R. ι ο, 16 j ὄχθαι, He-liodor. 93 (qui 2, 3ο : Σκηπτόῦ τίνος ὴ χειροποιήτου πυρός) ; θεάτροις, λιμέσιν, κά/λεσιν αὐτοφυέσι καὶ χειρο-ποιήτοις Aristid. vol. ι,ρ. 232,6; βαθρὴ Himer. Or.

7,	9, Ρ• 526. Τὸ χ. de piscina dictum in Geopon. 20, ι, 2. Χ. χαράδρια Achill. Tat. 1, i5, qui longius ab usu vulgari recedens etiam μάχην χ. dixit 3, 3, i. c. μάχην χειρῶν, τῶν εἰσβαινόντων εἰς τὴν ἐφολκίδα εἰς χεῖρας ἐλθόντων, ut exp. Jacobsius. Melaph. χ. καὶ ψευδείς αἰτίαι, Ficta crimina, Polyb. 5,' 41, 3. ‖ Adverb. Χειροποιήτως. Polyb. 10, 10, 12 : Συμβαίνει τὴν λίμνην τῇ παρακειμένῃ θαλάττῃ σύρρουν γεγονέναι χ. Dionys. Α. Β. 9, 68 : Χοιρίον χ. ἐστιν ὀχυρόν. Joseph. Β. J. 7,

8,	3 : Ψύσει τε καὶ χ. τὸ φρούριον ὠχύρωτο. « Catena Corderiana in Psalm. 190, 7. » Boiss.]

Χειροπόνητος, ὁ, ἡ, Manu laboratus s. elaboratus.

[Χειροπόνια, τά.] Χειροπονία, ἡ, Festum quoddam in quo opifices sacrificabant, Hesycli. Est autem a manuum labore dictum. [Scrib. autem Χειροπονία, τά. Akgl.]

Χειρόπους, vide post Χειράς : nam a χεὶρ est χειράς : a ψείρας est Χειρόπους, uon immediate a χειρ. [V. Xi-ρόπους s. ν. Χιράς.]

[Χειρόργανον, τὸ, Instrumenti musici species. Ano-nymus Philosophus chymicus ms.: Τὸ καλούμενον ὄργανον ψαλτήριον καὶ χ. Ducang.]

[Χειρορέκτης. V. Χειρουργός.]

[Χειρόρτιον, τὸ, i. q. χειροθήκη, νοχ barbara ap. me-taphrasten Nicetæ Clion. ρ. 688, 27 : Χ. χρυσοῦν , quod Nicetas δορὰν χρυσόπαστον dixit. Codin. De offic. aulæ Cpol. c. 4. Hæc et alia Ducang.]

Χειροσιδήριον, τὸ, Manus ferrea, χεὶρ σιδηρά Thucydidi ; Lucano, et aliis, Manus ferrea. Α Polluce

!2, 152] χειροσιδήριον dicitur esse ναύμα/ον ὅπλον. Recta scriptura χεὶρ σιδηρά restituta ex codd. V. s. ν. Χείρ.]

[Χειροσίφωνον, τὸ, Tubulus manualis quo ignem Graecum in hostes ejaculabantur milites. Leo Tact. 19, 58, et Anon. Tacticus ms. ap. Ducang., uterque numero plurali χειροσίφωνα.]

[Χειροσκοπία, ἡ, Inspectio manus. Josephi Hypomo. c. 144 (ρ. 327 Fabr.). And. Jo. Philop. De cr. mundi ρ. 177, 19. Hase.]
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Χειροσκοπικὸς, ὴ, ὸν, Ad artem χειροσκόποὐ perti- À nens : ut χειροσκοπικὸν οἰώνισμα. [Suidas : Ἕλενος, ὃς συνέγραψε τὸ χειροσκοπικὸν (cod. Bruxell. χειροσκοπη-τικὸν) οἰώνισμα, ὡς ὅταν τῆς ἐκτάσεο>ς τῶν χειρῶν τῆς παλάμης ἀπὸ τῶν ῥυτίδων εἴπωμεν, παιδοποιεῖ (η τι τοιοῦ-τον. Χειροσκοπικὸν μαντείας γένος gramm. ms. ap. Boiss. ad Eunap. vol. ι, ρ. 446, unde corrigendum quod ap. Eudociam ρ. 4*, ubi eadem leguntur, scriptum est χειροσκόπιον. Eumolpi Eleusinii Χειροσκοπικὰ memorat Suidas s. ν. Εὔμολπος.] Vide Suid., ap. quem inter alia habes, Χειροσκόποι, οἱ τὰ; χειροτονίας ἐπι-σκοποῦντες· sed non dubito quin pro χειροτονίας reponi debeat χεῖρας. Natum autem errorem esse credo ex sequente verbo Χειροτονεῖν. [Eadem gl. ap. Tim. Lex. Plat. ρ. 275, etsi nullum hujus voc. vestigium ap. Platonem. Χειροτονίας Petitus Leg. Att. ρ. 288 defendit, eum intelligens qui sublatas in suffragiis ferendis manns numeret. G. D. Anon. ap. Cramer. Anecd. Ox. vol. 4, ρ. 241, 12 : Χειροσκοπικὸν, ὅταν διὰ τῆς ἐκτάσεως τῶν χειρῶν διατεινόμενος (fort, διατεινομέ-νων) εἴπωσι, τόδε αὐτῷ γενήσεται. Hase.]	Β

Χειροσκόπος, ὁ, Manus inspector s. Manuum, Qui ex inspectione manuum divinat, χειρόμαντις supra. [Χειροσκόποι Artemid. 2, 69. Vid. Χειροσκοπικός.] Χειρόσοφος, vel Χειρίσοφος, ὁ, ἡ, q. d. Manu sapiens, i. q. et χειρονόμος. l.esbonax Mitylenæus, ut Lucian.

De sait. [c. 69] scribit, ὀρχηστὰς vocabat χειρισόφους [recte nunc χειροσόφους] : quin etiam ῇει ἐπὶ τὴν Οέαν αὐτῶν, ὡς βελτίων ἀναστρέψων ἀπὸ τοῦ θεάτρου. At in Lexiph. [c. 14] habemus χειροσόφους, non χειρισόφους, ubi scribit, Ἥδιον ἀκούοιμι τῶν χειροσόφων τούτων, τοῦ τε αὐλητοῦ καὶ τῆς βαρβιτῳδοῦ. [Adde Rhet. præc. c. 17. Χειρίσοφος ab χειρὶ σοφὸς per ὑφὲν distinguit schol. Dionys. Thr. ρ. 684, 12, et inter composita eum χεὶρ est ap. Herodian. Epinier, ρ. i5o. Χειρίσοφος μῦς Eustath. Opusc, ρ. 314, 10; quod relinquendum Eustathio aliisque recentioribus. (Velut (ìermano CPol. De restit. imag. ρ. 437,BGrets. Hase.)

Ab veteribus hæc forma aliena videtur praeterquam in nomine proprio Χειρίσοφος : ν. Lobeck. Pathol. Elem. vol. ι, ρ. 55γ.]	C

[Χειροστρόφιον, τὸ, ap. Herodian. Epimer. ρ. i5o pro χειροτρόφιον restituit Boiss. Est instrumentum quo manus torquentur. Synes. Epist. 58.]

[Χειρότατος. V. Χείρων.]

[Χειροτένων, οντος, ὁ, Manus protendens. Hom. Batracli. 298 : Βλαισοὶ, χειροτένοντες.]

[Χειρότερος. V. Χείρων.]

[Χειρότευκτος, ὁ, ἡ, i. q. χειροποίητος. Cyrill. Alex.

In Es. 19, ρ. 2q3 : Τὰ ἐν σηκοῖς χειρότευκτα. Suie. Nilus Nari·, ρ. 28 ed. Par. 1639. Boiss. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 313, Β. Anon. Laud. comæ ρ. 28, 8 Miller., χ. φαλάκραν. De castrantibus Epiphan. t. ι, ρ. 490,

A , τὸ χ. ἐργάζονται τῆς τῶν μελῶν ἀφαιρέσεως. Hase.] Χειροτεχνέω, Manu opus aliquod conficio, Opifex sum. Hippocr. in Ep. ad Demag. : Ὁ δὲ ἰδιώτης ὀρέ-γεται βασιλείας)· ὁ δὲ πολιτευόμενος τὸν χειροτεχνέοντα ὡς ἀκίνουνον μακαρίζει. Cùm quibus optime conveniunt quæ canit Horat. Serm, ι, Sat. ι init. [Niceph. Antioch. Vita Sym. jun. Stylitæ Actt. SS. Maii t. 5, ρ. 345, Α, χειροτεχνοῦσιν. id. ib. ρ. 343, Β, εἴς τε D τὴν λατομίαν τῆς μονῆς καὶ τὴν οἰκοδομίαν ἐχειροτέχνουν. Dionys. ΑΙ. ap. Enseb. Præp. ev. ρ. 774, D, ὁ ἀράχνης χειροτεχνῶν ἐξ ἑαυτοῦ. Hase.]

[Χειροτέχνημα, τό.] Ejus [verbi χειροτεχνέω] verbale Χειροτέχνημα, significans τὸ χειροτεχνηθὲν, Pollux [7,

7.	Babrius Fab. 3ο, 4 : Ὀ δὲ χειροτέχνημ’ ὡς θεὸς κα-θιδρύσων.]

Χειροτέχνης, ὁ, Manu artem aliquam conficiens, Opifex. Quidam interpr. etiam Operarius, ex Cic. «Sonat autem χειροτέχνης, q. d. Manuarius artifex. Apud Aristoph. Pl. [533] dicit Paupertas, Ἐγὼ γὰρ Τὸν χειροτέχνην, ὥσπερ δέσποιν᾽, ἐπαναγκάζουσα κάθημαι Διὰ τὴν χρείαν καὶ τὴν πενίαν, ζητεῖν ὁπόθεν βίον ἔξει. [Ib. 617 : Τῶν χειροτεχνῶν καὶ τῆς Πενίας καταπαρδεῖν. Plato Rep. 10, ρ. 697, Α : Τὸ τοῦ κλινουργοῦ ἔργον ἦ ἄλλου τινὺς χειροτέχνου* 3, ρ. 408, Α : Τοὺς φαύλους τε καὶ χ. Cùm βαναύσοις conjunxit Plut. V. Lyc. c. 5.] Xen. Cyrop. 6, ρ. 96 meæ ed. [c. a, 34] : Ἔχειν δὲ δεῖ καὶ τὰ ἀναγκαιότατα ὄργανα ἐπὶ ταῦτα πάντα* οὐ γὰρ

THES. Line. CRhC. TOU Vlli, FASC. ν.

χειροτεχνίτης 1418

ἁπανταχοῦ χειροτέχναι παραγίνονται. [De rep. Lac. 11,

1	: Τὰ ἔτη εἰς ἃ δεῖ στρατεύεσθαι καὶ ἱππεῦσι καὶ ὁπλί-ταις, ἔπειτα καὶ τοῖς χειροτέχναις' De vectig. 5, 4 : Χ• καὶ σοφισταὶ καὶ φιλόσοφοι- Mem. 3, 11,4, Hipparch. 6, ι. Polyb. 10, 17,6 : Πρῶτον τοὺς πολιτικοὺς ἄνδρας ... δεύτερον δὲ τοὺς χειροτέχνας* et 13, 4, 4•] Apud Thuc. autem 6, ρ. 221 [c. 72], metaphoricum usum habet, Præsertim si eam, quam secutus est Valla, lectionem ipsi quoque sequamur : Ἄλλωστε τοῖς πρώτοις τῶν Ἑλλήνων ἐμπειρία ἰδιώτας ὡς εἰπεῖν χειροτέχναις [χειροτέχνας] ἀνταγωνισαμένους* ita enim ille hunc 1. reddit : Præsertim rudes eum eruditissimis Græcorum , et propemodum operariis bellorum, dimicantes. Simul autem addenda esset particula καὶ antè ὡς : atque adeo etiamsi accus, χεφοτεχνας retineas, ea omnino opus esse videtur. Sed quomodo retiueri possit non video, quum duo illa χειροτέχνας et ἰδιώτας opposita habeamus in isto Hippocr. loco, aut Polybii, ut alii volunt : Οὐ γὰρ ἀπὸ γνώμης ταῦτα εὑρίσχουσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀλλὰ μᾶλλον ἀπὸ τύχης' οὐδέ τι οἱ χειροτέχναι ἡ μᾶλλον οἱ ἰδιῶται. Videturque et in alio Hippocr. loco χειροτέχνη; de Medico dici. [Ρ. 10, 42 : Χειροτέχνης ὁμολογουμένως 6 ἰητρός.] Fortassis vero ille Thuc. locus, est is ipse ad quem respexit Pollux, in eo loco quem vulg. edd. ita scriptum habent, 1, c. 10 [§ 156] : Πολέμου δὲ τέχνας, χειροτέχνας στρατιωτικὸς εἴρηκε Θουκυδίδης. [Recte nunc legitur : Πολέμου δὲ χειροτέχνας στρατιώτας εἴρηχε Θ., quæ spectant ad locum supra allatum. Dio Cass. 5o, 16 : Τοσοῦτοι χειροτέχναι ἐστὲ ὥστε καὶ καθ’* ἑαυτοὺς ἕκαστοι φοοεροὶ τοῖς ἀντιπάλοις εἶναι.] Dico autem, in eo loco quem ita scriptum illæ habent, quod eum aliter scriptum reliquisse illuni existimem, s. potius mihi persuadeam. Videndum tamen an alius quispiam ap. Thuc. extet locus, ex quo aptius emendari ille Pol Ι uris queat. Plur. χειροτέχναι , plurali Latino Operæ reddi potest. Χειροτέχναι, inquit Cam., sunt Opifices, et quas vocant Operas, i. e. οἱ ὑπηρετοῦντες τοῖς ἀρχιτέκτοσι, Qui suis manibus opera elaborant. [Plut. Mor. ρ. 807, C : Εἴ τις ἀρχιτέκτων ὑπουργοὺς καὶ χειροτέχνας ἐκλέγεται.] In Soph. Trach. [1012] χειροτέχνη; ἰατορίας est Opifex medicinae, plane is quem nunc χειρουργὸν vocant. [Plotin. Ennead. ρ. 100, lt(i Creuzer. Theodo-ret. Gr. aff. cur. ρ. 257, 3 Gaisl. Greg. Nyss. t. ι, ρ. 713, Α; t. 2, ρ. 274, C. Synes. ρ. 22, D. Philo vol. 2, ρ. 38q, 39: Ὠς εἶπον τινες, ἐ^ήμερος ὢν ὁ χ. ὴ ἀχθοφόρος, Quasi animal diarium. Galen. vol. 19, ρ. 478, 13, εἶναι' φασι καθάπερ τινὰ χ. τὸν Δία. Atha-nas. t. 2, ρ. 296, D, γεωπόνων ὴ χ. Pachom. Præc. Actt. SS. Maii t. 3, ρ. 63, Ι), τὰ ἐργαστήρια τῶν χ. Sopat. In Hermog, in Walzii Rhett. vol. 5, ρ. 165, ι, στρατηγοὺς καὶ ῥήτορας, οὐ χ. Hase.]

Χειροτεχνία, ἡ, Opificium, Artificium manu factum. Plato [Polit, ρ. 3o4, Β] : Μουσικῆς ἐστί που ἡμῖν μάθησις καὶ ὅλως τῶν περὶ χειροτεχνίαν ἐπιστημῶν; [Βαναυσία καὶ χ. Rep. 9, Ρ• 5qo, C. Plur. χειροτεχνιῶν ib. 8, ρ. 547, II. Ast. Niceph. Autioch. Vita Sym. jun. Stylitæ Actt. SS. Maii t. 5, ρ. 343, C. Περὶ τῶν ἱερῶν χειροτεχνιών exstat dialogus in cod. Lugdun., de quo Jac. Gecl. Catal. librr. Mss. ed. i852, ρ. 7. Hase.]

Χειροτεχνικὸς, ὴ, ὸν, ut χειροτεχνικαὶ τέχναι, Pollux [7, 6], quæ etiam χειρουργικαί, et βαναυσικαί : quod vide. [Plato Rep. 4, Ρ• 425, D : Χ. ξυμβολαίο,ν Polit. )>. 2ὁ9, C : Τῆς χ. καὶ ὅλιος πρακτικῆς* Phil. ρ. 55, D : Ἐν ταῖς χειροτεχνικαῖς, ubi Sydenh. χειροτεχνίαις correxit.] Sed χειροτεχνικὸς [ib'. 2, 148] dicitur etiam de ipso Artifice : unde χειροτεχνικώτατος, Aristoph. Vesp. [1276], Valde egregius artifex. [Τὸ χειροτεχνικόν τῆς πόλεως metaphrasta Nicot. Chon. in Isaacio ι, 10, pro χειρωνακτικοί. Ducang.]

[Χειροτεχνικῶς.] Habet Pollux [2, 148] adv. Χειροτέχνως et Χειροτεχνικῶς : quæ reddi poscunt Manus artificio, More eorum qui opifices sunt, qui manu opera conficiunt. Quibus adverbiis subjungit et no-men illud χειροτεχνικος.

[Χειροτεχνίτης, ἡ, i. q. χειροτέχνης. Schol, rec. Æsch. Prom. 891, qui χερνήταν per χειροτεχνίτην exponit.]

[Χειροτέχνως. V. Χειροτεχνικῶς.]

[Χειρότμημα. Χειρόκμητος. V. Χερόκμητος.]
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Χειροτονέω, q. d. τὴν χεῖρα τείνω, i. q. ἀνατείνω, j Manum protendo et attollo, Manum porrigo. Hoc autem quia fiebat in suffragiis ferendis (ut discimus ex Cic. Pro Flacco, tanquam ad Græcam verbi signif. atque adeo etymologiam quoque respiciente : Data concio Lælio est : processit ille, et Græcus apud Græ-cos, non de culpa sua dixit, sed de pœna questus est. Porrexerunt manus, psephisma natum est): hinc factum est ut ponatur pro Scisco, Decerno, Creo. [Ilesych. : Χειροτονεῖν* καθιστᾶν, ψηφίζειν. Suidas : Χειροτονήσαντες· ἐκλεξάμενοι. Quum duo essent suffragiorum ferendorum modi, alter qui calculis in amphoram conjectis, alter qui manubus porrectis fiebat, prior ψηφίζεσθαι, alter χειροτονεῖν dictus est. Quæ tamen verba non raro ab scriptoribus permutantur, sæpissime ψηφίζεσθαι dicentibus ubi proprie χειροτονεῖν dicendum erat, quod Schœmann. in libro De comitiis ρ. 122 oratorum exemplis ostendit, velut Lysiæ ρ. 127, 8 : Συνειδάτε; ὅτι οὐδὲν κακὸν τῇ πόλει ἐψηφίσαντο* ολίγοι δέ τινες καὶ πονηροὶ καὶ καχῶς βουλευόμενοι τὰ προσταχθέντα ἐχειροτόνησαν. « Frequentissima est locutio γνώμας χειροτονεῖν vel ἐπιχειροτονεῖν, quoniam de rogationibus suffragium populus ferebat porrigendis manibus; tamen ψηφίζεσθαι populum dicunt de ejusmodi rebus, de quibus per χειροτονίαν sciverat, velut ψηφίζεσθαι βοήθειαν, ναῦς aliaque ejusmodi ap. Demosthenem, neque omnino ubi ipsius rei quam populus fieri jussit nomen substantivum ponitur, alio verbo quam ψηφίζεσθαι uti solent, atque ν. c. χειροτονεῖν βοήθειαν, ναῦς, στρατὸν, prorsus, ni fallor, inusitatum est. Sed tamen eum iníin. constructum invenitur verbum χειροτονεῖν, ut ap. Æscliin. ρ. 29, 44: Ὁ δῆμος ἅπας ὁμογνωμονῶν ἐχειροτόνησεν ἐξεῖναι δεῦρο Φιλίππῳ... πρέσβεις πέμπειν ὑπὲρ εἰρήνης. Ceterum de magistratuum creatione in comitiis legitimum est verbum χειροτονεῖν, nunquam ψηφίζεσθαι; judiciis contra semper ψηφίζεσθαι, nunquam χειροτονεϊν. Sed compositorum alia est ratio. Nam καταψηφίζεσθαι et καταχειροτονέω promiscue usurpantur de judiciis, ρ3ΠϊΡϊ29ϊ6ἀποψηφίζεσθαϊ6ϊἀποχειροτονεῖν.»8ϋΗθΕΜΛΝΝ.

1.	c ] Apud Aristoph, τὰς χεῖρας αἴρειν et χειροτονεῖν eadem de re, Eccles. [264] : Ὄτῳ τρόπω Τὰς χεῖρας αἴρειν μνημονεύσομεν τότε; et mox, Χαλεπόν τὸ πρᾶγμ᾽* ὅμως δὲ χειροτονητέον Ἐξιομισάσαις τὸν ἕτερον βραχίονα, Cam. Difficilis est res; porrigendae sed manus, Nudato ad humeros usque brachio altero. Χειροτονεῖν Bud. esse ait Sciscere jubereque, ut Latini loquuntur, Scito suo probare. [Plut. V. Aristid. c. 4 : Μελλόντων χειροτονεῖν ἐπετίμησε τοῖς Ἀθηναίοις· V. Dion. c. 48 : Χειροτονεῖν κελευόντοιν ἐθορύβησεν ὁ ὄχλος. Cùm περὶ et genitivo personæ vel rei Plut. V. Phoc. c. 34 : ψή-

ϊ•ισμα καθ’ ὃ τὸν δῆμον ἔδει χειροτονεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν, *olyb. 9,3ο, 5 : Περὶ τοῦ νῦν ὲνεστῶτος διαβουλῶυ γράφειν καὶ χειροτονεῖν ἀναγκαίον πως ἐστίν. Cùm accus, vel rei quæ per suffragia decernitur vel personæ quæ per suffragia ad munus publicum suscipiendum eligitur; de quo HSt. :] Item Magistratum creare. Aristoph. [Eccl. 297] : Ὠς ἂν χειροτονῶμεν ἅπανθ᾽ ὁτόσ᾽ ἂν δέῃ. Dein. Γρ. γιο, 23, in legis formulaj : Ὁπότερον δ᾽ αν τῶν νομών χειροτονήσωσιν οἱ νομοθεται, τοῦτον κύριον εἶναι. Et [ρ. 3θ9, 27], Ὁ δῆμος τὰς ἐμὰς γνώμας περὶ σωτηρίας τῆς πόλεως ἐχειροτόνει. [Id. ρ. 81,14 : Τὴν κατα-ψευδομένην ... γνώμην ... χειροτονῆσαι. Isocr. ρ. 157, Α : Χειροτονεί θ᾽ ὅ τι ἂν ὑμῖν ὃοκῇ μάλιστα συμφέρειν τῇ πόλει.] Dicimur etiam aliquid alicui χειροτονεῖν, pro Tribuere suffragiis nostris, s. Deferre, i. e. per suffragia nostra. Qua in signif. usus est Herodian. At vero eum accus, personæ pro Creare, ap. Eund. [Demosth, ρ. 47, 15] : Χειροτονείτε τοὺς ταξιάρχους. Rursum, Οὕτε βουλῆς Οὕτε ὃήμου χειροτονήσαντο; αὐτόν. [Id. ρ. 712, 23 : Ἐγγυητὸς καταστῆσαι οὓς ἂν 6 δῆμος χειροτονήσῃ, i. e. quos populus comprobaverit. Pag. 599, 22 : Ἀνελοῦσα ἡ βουλὴ τὸν νόμον τοῦτον ἐχειροτόνησεν αὑτήν, quod schol, exp. ἐστεφάνωσεν ἑαυτήν, Coronam sibi decrevit. Quod non videtur sic dici potuisse, ut jam veteres quidam critici animadverterunt, ejui verba defecta esse judicarunt : ν. Harpocr. s. ν. Ἀνελοῦσα. Xen. Ilell. 6, a, 11 : ΤιμόΟεον αὐτῶν στρατηγόν ἐχειροτόνησαν. Isocr, ρ. 348, Β : Τὸν εἰς Σικελίαν στρατηγόν ἐχειροτόνησεν. Plut. V. Dion. c. 38 : Εἴκοσι στρατηγοὺς ἐχειροτόνησαν. Psephi-
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sma in V. Demetr. c. 13 : Δεδόχθαι τῷ δήμῳ χειροτονῆσαι τὸν δῆμον ἕνα ἄνδρα ἐξ Ἀθηναίων et quæ sunt alia hujusmodi plurima. Non raro tamen obliterata significatione propria simplicem habet Eligendi significationem. Sic Lucian. Philops. c. 12 : Ὁ μάγος οὐκ ἔφη παρεῖναι ἅπαντας, ἀλλ’ ἕνα τινὰ τῶν ὄφειυν τὸν νεώτατον χειροτονήσας πρεσβευτήν ἔπεμψεν* De morte Peregr. c. 4ι : Τινὰς ἐπὶ τούτο, πρεσβευτὰς ^χειροτόνησε· Abdic, c. 25 : Δέσποτας ἂν ούτω καθ’ ἡμῶν εἴημεν τοὺς θεραπευόμενους κεχειροτονηκότες.] Sic etiam Lucas Act.

14, [α3] : Χειροτονήσαντες αὐτοῖς πρεσουτέρους κατ’ ἐκκλη* σίαν, Quum créassent, s. potius, Per suffragia creassent s. suffragiis. At vet. Interpr. Quum constituissent. (Sunt tamen qui ad ritum τῆς ἐπιθέσειος τῶν χειρῶν, i. e. Impositionis manuum, id referri putent, quum nlioqui novum usum huic verbo hic tribuere, minime necesse videatur.) At Lucian, jocosse dixit [De calurnn. c. 17], Καὶ θεόν χειροτονῆσαι τὸν τετελευ-τηκότα. Passive autem non solùm Χειροτονοῦμαι, sed etiam χειροτονούμαι τὴν ἀρχὴν : eo modo quo επιτρέπομαι accusativo junctum reperitur. Æschines : Χειροτο-νουμὲνων δὲ τῶν δέκα πρέσβεων. [Id. ρ. 15, 11 : Λαχὼν ἡ χειροτονηθείς* 69, 31 : Πυλαγόρας χειροτονηθείς ὑφ’ ἡμῶν. Lys. ρ. 13ο, 33: Χειροτονηθέντα στρατηγόν ἀπο-δοκιμάζειν.] Cùm accus, ap. Eund. (ρ. ὑ7, 19: Ἐν ποία ἐκκλησία] ἐχειροτονήθη [Αημοσθένης] τὴν ἀρχὴν [τὴν ἐπὶ τῶν θεωρικῶν). Sic Aristoph. Eccl. [517]: Ἵνα τῆς άρχῆς, ἥν ἄρτι κεχειροτόνημαι, Ξυμβούλοισιν ἁπάσαις ὑμῖν χρήσωμαι, quidam interpr. Magistratus ad quem assumptus sum ; sed non expressa vi vocis Græcæ. Alii, Magistratus quem suffragio populi adepta sum. At utendo altera signif. vocis Magistratus, κεχειροτό-νημαι^ τὴν ἀρχὴν s. ἐχειροτονήθην, commode reddideris, Creatus sum magistratus. [Cùm infin. Xen. Ephes. 3, 9 : Ἄρχειν ἐχειροτονήθη τῆς εἰρήνης τῆς ἐν Κιλικία. Cùm præp. ἐπὶ Æschin. ρ. 5γ, 25 : Οἱ ἐπὶ τὸ Θεωρικὸν κεχει-ροτονημένοι. Dio Cass. 79, ® : Μὴ χειροτονηθείς ἐπ’ αὐτὴν (τὴν ὑπατείαν). Cùm εἰς 41, 69 : Πρὶν ἐς τὴν ὑπα-τείαν, ἐς ἠν ἐκεχειροτόνητο , ἐσελθεῖν. De rebus quæ suffragio decernuntur vel confirmantur, Demosth, ρ. 583, a5 : Κεχειροτόνηται τὸ πρᾶγμα ὕβρις εἶναι. Lucian. Necyom. c. 2 : Οἷα κεχειροτόνηται τα ψηφίσματα* ut ψηφίσματα πολλὰ πολλάκις ἐξαπατηθέντες κεχειροτονή-κατε, ap. Demosth, ρ. 458, 5.] At χειροτονεῖν τὸ αἰδοῖον [τουτέστιν αἰσχρῶς ἀναχινεῖν καὶ ἀποσπερματίζειν] de masturbatione dicitur, ut discimus ex iis quæ a Suida scribuntur.

[Χειροτονητέον. V. Χειροτονέω.]

[Χειροτονητὴς, ὁ, Creator, Gl. Joann. Damasc. Ep. ad Theoph. De imag. ρ. 115. Boiss.]

Χειροτονητος, ὴ, ον, Suffragiis creatus. [Æschin. ρ. 3, 35 : Χειροτονητὴ ἀρχὴ (et numere plurali Aristot. Rhet. ad Alex. c. 3, ρ. 1424, 14)· 57, 23 : Ἀντι-γραφεὺς ἦν χ. τῇ πόλει. Plut. V. Flamin. c. 16 : Ἱερεὺς χ. (apud Chalcidenses). Lucian. Navig. c. 29 . Ἐγὼ... χειροτονητος ὑφ᾽ ἁπάντων προκριΟεὶς ἄρχων.] Χειροτονη-τὰ, liber Democriti, q. d. Electanea. Bud. ex Vitruvio. [Scriptura vitiosa pro Χειρόκμητα. V. Χειρόκμη-τος. «Ἄνδρες χ. Nicol. Damasc. ρ. 166, 8 Westerm.; ἀρχὰς χ. Philo vol. 2, ρ. 362, 19, ubi opponuntur ταῖς ι κληρωταῖς. De Essæis Porphyr. De abst. ρ. 334, 9 Rhoer., χειροτονητοὶ τῶν κοινῶν ἐπιμεληταί. Invidiose Greg. Naz. t. 1, ρ. 486, C, τοὺς χ. Οεολόγους. De ἀρ-χαῖς χ. Atheniensium egit Aug. Emin. Turettin. dis-sert. Ι)e legationibus publicis ap. Atheu. ed. Genevæ a. 1840, ρ. 21. » Hase.]

Χειροτονία, ἡ , quamvis verbalis formam non habeat, (esset enim potius dicendum χειροτόνησις,) verbalis tamen usum præstat. [Extensio manus. Jes. 58, 9 : Ἐὰν ἀφέλῃς καὶ σύνδεσμον καὶ χειροτονίαν. Ubi alii interpretes δάκτυλον ἐκτεταμένον posuerunt.] Ponitur enim pro Suffragiorum latione. [Per ἐκλογὴ exp. He-sych.] Thuc. [3, 49] : Καὶ ἐγένοντο ἐν τῇ χειροτονία ἀγχώμαλυι, In ferendo suffragio, s. In ferendis suffrar giis. Ex Plat. Leg. [6, ρ. 755, D] : Οἷς ἂν πλείστη χειροτονία γίγνηται, Qui majori suffragiorum numero sunt delecti. [Ib. ρ. 756, Β; 2, ρ. 669, Β : Τὸν vi-κῶντα διακρίνων χειροτονίαις. Isocr, ρ. i6a, Α : ΙΙαρε-λήλυθα γὰρ οὐ χειροτονίαν μνηστεύσων, Suffragia ambiturus. Dinarch. ρ. 104, 45«]Item ex Ilin1· Themisto-

1421 χειρουργέω

cie, Χειροτονία κρατεί. [V. Arati c. 35: Ἐκράτησε τῇ χ.] Et, Ἐν χειροτονία ἐγένοντο, sine auctoris nomine, pro Venerunt ad suffragia. [V. Philop. c. 12 : Οὕτε νόμον οὔτε χειροτονίαν περιμείναντες* V. Phocion, c. 35 : Τῆς χειροτονίας ἀποδοθείσης. Aristid. vol. ι, ρ. 571, 11 : Ἀντὶ τῆς χ. τῷ νεύματι τῆς κεφαλῆς χρωμένους.] Bud. χειροτονίαν interpr. Plebiscitum, Suffragium; affertque in exemplum illum Thuc. locum quem modo protuli, Ἐγένοντο δὲ ἐν τῇ χειροτονία άγχώμαλοι, ἐκρατησϊ δὲ ἡ τοῦ Διοδότου. Verum hic χειροτονία nou significat Suffragium, sed potius Suffragiorum lationem (nam Suffragationem eum quibusdam interpretari non audeo), quum alioqui non male ita reddantur illa verba, Pene adaequarunt suffragia populi in utramque

Î>artem. Lucian, plurali numero usus est, Hermot. c. 16] : Ἤρίθμησας γὰρ αὐτοὺς δηλαδὴ, καθάπερ ἐν ταῖς χειροτονίαις. Affertur χειροτονία et pro Creatione magistratus. [De creatione Augusti Theophyl. Si-moc. Hist. ρ. 32, 3 Bonn.; Cæsaris id. ib. ρ. i38, 4; regis Persarum ρ. 174, 2; summi ducis ρ. 69, 17 et 115, 23; aemulorum imperii Zosim. Hist. ρ. 515, 8; sacerdotis Greg. Nyss. t. 3, ρ. 171, Α, ὁ μηδὲ τῆς χ. ἔχων τὴν δύναμιν. Hase.]

[Χειρότονος, 6, ἡ, Manu protenta factus. Æsch. Sept. 172: Κλύετε (ο, θεοὶ) παρθένων χειροτόνους λιτάς. Virg. Æn. 10, 667 : « Et duplices eum voce manus ad sidera tendit. »]

Χειροτριβέω, Manu frico s. perfrico. [Schol. Demosth. vol. 8, ρ. 135, 10: Τὴν χεῖρα τοῖς σώμασι τῶν θηρίων ἐπάγειν, οἱονεὶ κολακεύοντες αὐτὰ διὰ τοῦ χειροτριβέω.] Hippiatr.: Πυρία , καὶ χειροτρίβω, Fomentis demulce, et manu perfrica, Bud. [Ἀναφλᾶν Hesych. et Etym. Μ. ρ. 100, 15, exp. χειροτριβεῖν (male χει-ροτρίβειν in Etym.) τὸ αἰδοῖον, οί δὲ στύειν ἡ μαλάττειν. Quo sensu χειροτονεῖν τὸ αἰδοῖον dictum annotavit Suidas, nisi fraudem ei fecit scriptura corrupta.] [Χειροτριβία, ἡ.] Apud Hippocr. [ρ. 28, 33] est nomen Χειροτριβία, et pro eod. quoque simplex τριβὴ, de usu et exercitatione. [Hippiatr. ρ. 111, 27 : Διὰ γὰρ τὴν χ. τοῦ ἐντέρου φλεγμονὴ μεγάλη γίνεται. Hase.] [Χειροτρόφος, ὁ,ἡ, Manu alimenta præbens. Philes De anim. propr. 12, 71 : Πειθοῦς δεκτικὸς χειροτρόφου. Il Χειρότροφος, ὁ, ἡ, Qui manu alitur, Mansuetus. Philes De eleph. 168, ρ. 274 ed. Wernsd. : Ὁ πρὶν γαληνὸς ἐξ ἐθῶν χειροτρόφων.]

[Χειροτυπὴς , ὁ, ὴ, Manu pulsatus. Meleager Anili. Pal. 5, 178: Πηκτὶς καὶ κροτάλων χειροτυπὴς πάταγος. Quod pro κροτάλων χειροτυπῶν πάταγος dictum est. Similiter Aristoph. Pac. 155 : Χρυσοχάλινον πάταγον ψαλίων, nisi hoc χρυσοχαλίνων πάταγον ψαλίων scribendum. G. Dind.]

Χειρουργέω, Manibus operor, opus facio. Potest reddi simpliciter Operor, ea signil. qua dicitur Sacris operor, ap. Philon. V. Μ. 3 : Ἐκάστου τὰς ὑπὲρ αὑτοῦ θυσίας ἀνάγοντος τότε καὶ χειρουργοῦντος. Ciü simile est τὰ ἱερὰ χειρουργεῖν, sicut et τὰ ἱερὰ συγχειρουργεῖν ap. Isæum legitur. Aristot. Pol. 8, [7] χειρουργεῖν eum dixit, qui manu instrumenta musica pulsat : Φανερόν ὅτι χρηστέον μὲν πάσαις ταῖς ἁρμονίαις, οὐ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον πάσαις χρηστέον ἀλλὰ πρὸς μὲν τὴν παιδείαν ταῖς ἠθικωτάταις, πρὸς δὲ ἀκρόασιν, ἑτερων χειρουργούντων, καὶ ταῖς πρακτικαῖς, καὶ ταῖς ἐνθουσιαστικαῖς. [Ib. c. 6 init. Plut. Mor. ρ. 1146,1) : Χειρουργοῦντι κιθαρῳδῷ.] Itidem dicitur ab illo χειρουργικὴ ἐπιστήμη, ut paulo antè [s. ν. Χειρουργικός] annotatum est. Verbi autem χειρουργεῖν eund. usum habebis paulo post ex Aristot. Apud Atheu. [4, ρ. 153, E] legitur etiam κεχειρουργη-μένον ὄψον, Opsonium cui coquus manus adhibuit, Opsonium arte culinaria apparatum. Χειρουργῶ est etiam Fabricor, Ædifico : unde ἐκεχειρούργητο ap. Plat. Fabricata s. Ædificata erat, in Atlantico [Critia ρ. 117, C]: Οὗ δὴ πολλὰ μὲν ἱερὰ καὶ πολλῶν θεῶν, πολλοὶ δὲ κῆποι καὶ πολλὰ γυμνάσια ἐκεχειρούργητο, Ubi sanè multa fana complurium deorum, multique horti et multa gymnasia ædificata erant, vel fabricata, ut vertit Cam. [Ælian. Ν. Α. 3, 24 : Ἢ χελιδὼν... ὁάμφει τὴν προκειμένην οἰκοδομίαν χειρουργεῖ* ι ο, 4 : Τους νομέας χειρουργεῖν (ἁμαξίδας)· 4, a7 ·* Τὴν κεφαλὴν ἔχειν οποίαν οἱ χειρουργοῦντες (i. e. artifices) γράφουσί τε καὶ πλάττουσι* 13, 8 : Οἶνον ἐξ ὀρύζης χειρουργοῦσι. Diodor.
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Α Ι, 74 : Οὐκ ἐπωάζουσι διὰ τῶν ὀρνίθων, ἀλλ’ αὐτοὶ παραδόξως χειρουργοῦντες κτλ., i. e. suis ipsi manibus fœtus excluduut. 3, 62 : Άγρίας ἀμπέλους καρποφορεῖν ὁμοίως ταῖς ὑπὸ τῆς ἀνθρωπίνης εμπειρίας χειρουργουμἔ-ναις. De cibis præparandis Atheu. 4, ρ. ι53, Ε: Ὄψα πολλὰ κεχειρουργημένα ταῖς Ἱνδικαῖς σκευασίαις. Dio Cass, in fragm. Morell. vol. 3, ρ. 358 ed. Sturz. : Πυλάδης ὁ ὀρχηστὴς οὐκ αὐτὸς χειρουργήσας τὴν πανήγυ-ριν, ἀλλὰ... τοῖς ἀναλώμασιν. Aristid. vol. ι, ρ. 336, 13 : Ὁ πάππος, ἐφ᾽ οὗ τὰ πολλὰ καὶ μεγάλα ἐχιιρούργη-σεν ὁ θεός.] Idem annotat χειρουργεῖν Thucydidi esse Manu rem aggredi, 8, [69] : ᾽Ελθόντες οἱ τετρακόσιοι μετὰ ξιφιδίου ἀφανοῦς ἕκαστος, _καὶ οἱ εἴκοσι και ἑκατὸν μετ᾽ αὐτῶν "Ελληνες νεανίσκοι, οἶς ἐχρῶντο εἴ τι που δέοι χειρουργεῖν, i. e., ut interpr., διαχειρίζεσθαι. Affuere, inquit, quadringenti viri, singuli eum tecto pugione : itémque una centum viginti adolescentes Græci, quorum opera, quum res manum poscebat, uti consueverant. 1. e., quum aliqui ex medio tollendi erant. [Χ. τὸν πόλεμον ap. Theophyl. Sim. Hist. ρ. 154, C :

Β Πρὸς τοὺς Σκλαβηνοὺς λοιπὸν ἐχειρούργουν τὸν πόλεμον 35, Β : ιΤὸ πεδίον ἔνθα ἔχειρουργεῖτο ὁ πόλεμος.] Lucian. simpliciter de tractatione posuit [De hist. conscr. c. 36] : Ἐπεὶ κἂν ἐκιθάριζε μὴ μαθὼν, καὶηὔλει, καὶ πάντα ἂν ἠπίστατο* νῦν δὲ μὴ μαθὼν οὐκ ἄν τι αὐτῶν χειρουργήσειεν, Hoc modo enim et cithara caneret et tibia, qui nunquam didicisset; nunc vero horum nihil tractare possit indoctus. Ita Cam. hunc 1. reddit. Quo in 1. observandum est, χειρουργεῖν dici de eo qui instrumentum musicum pulsat, eodeni pacto quo ap. Aristot, in eo 1. quem modo protuli. Quod autem attinet ad illam signil. quam habere putatur χειρουργεῖν, in illo Aristot. 1., eum ea convenit quod scribit Bud., sc. χειρουργοῦντας dici qui non tantum consilium dederunt, sed etiam manum maleficio et facinori accommodarunt. [Antiphon ρ. 113, 34 : Ἢ αἰτία καὶ ἐνθυμηθεϊσα καὶ χειρουργήσασα. Philo vol. ι, ρ. 615, 3 : Τὸ χειρουργεῖν τὰ ἄδικα. Dio Cass. ὑ7, 22 : Τοὺς χειρουργήσαντας τὸν ὄλεθρον αὐτοῦ" 74, ϊ : Τοὺς χειρουργήσαντας τὸ κατὰ Περτινακα ἔργον. Theophyl.

C Sim. Hist. ρ. 15, Β : Φόνον πολὺν χειρουργήσουσιν.] Ap. Æschin. [ρ. 43, 3ο]: Τούτους δὲ δίκης ἠξίουν τυχεῖν, μὴ τὰς πατρίδας αὐτῶν, ἀλλὰ τοὺς χειρουργήσαντας, καὶ βουλεύσαντας. Fuerit igitur χειρουργεῖν, Manu perpetrare (acinus, non tantum consilio. Is enim, cujus consilio aliquod facinus perpetratur, estque illius consilii auctor, videtur posse dici quodammodo facinus id consilio suo perpetrasse. At in illo Thucyd, loco generalius usurpatur χειρουργεῖν, et non distinguendo ab iis qui consilii duntaxat auctores fuerint : ideoque convenire signil. unam eum altera, non autem omnino eandem esse dixi. [ || Masturbo. Diog. L. 6, 46 : Ἐπ’ ἀγορᾶς ποτε χειρουργών « Εἴθε, ἔφη, καὶ τὴν κοιλίαν ἦν παρατρίψαντα μὴ πεινῆν. » Eodem sensu χειροτονεῖν et χειροτριβεῖν dicta sunt, quæ ν.] Item verb. Χειρουργέω, Medicam manum admoveo, etc. sequendo ea quæ in sequentibus nominibus mox dicentur. Sed frequens est usus verbi χειρουργεῖν eum accus, pro Curare per chirurgiam, s. utendo arte chirurgiæ. Hippocr. ἐν τῷ Περὶ φυσῶν init. : Ὅσα μὲν

D χειρουργῆσαι δεῖ, χρὴ συνεθισθῆναι* τὸ γὰρ ἔθος τῇσι χερσὶ κάλλιον διδασκαλεῖον. Galen. in Aphor. Comm. 6, περὶ καρκίνων loquens : Πολλοὶ μὲν γὰρ τῶν ἀξιολόγων ἰατρῶν οὐδὲ τούτους ἐπιτρέπουσι χειρουργεῖν, ἀλλὰ μόνους ἐκεί-νους, ὅσοιπερ ἂν ἑλκωθέντες, ἅμα μὲν ἀνιαροὶ τοῖς κάμνου-σιν ὡς αὐτοὺς ὀρεχθῆναι τῆς χειρουργίας* ἅμα δ’ ἐν τοῖς τοιούτοις συστῶσι μορίοις, ἃ μετὰ τῶν ῥιζῶν ἐκτεμεῖν καὶ καῦσαι δυνατόν ἐστιν. Passive autem χειρουργεῖσθαι dicitur aliquis, aut aliqua pars corporis, idem Galen. Comm, ι in lib. Hippocr. qui Κατ ἰητρεῖον inscriptus est, utraque voce eodem in loco usus est : Ἕνια μὲν γὰρ χρὴ πειρᾶσθαι τάχιστα χειρουργεῖν, ὅταν ἤδη διὰ τὸ ψυχθῇναι μὲν κίνδυνος ἕπηται μὲγιστος· ὡς ἐπὶ τῶν ἀπεῤ-ῥαμμένων ἦν φέρονται γὰρ ταχέως εἰς τὸ μέγεθος τῆς ἡδονῆς οἱ χειρουργούμενοι. Idem aliquando antè dixerat, Οὐ γὰρ μόνον ὅπου χρὴ κατακείμενον ἡ καθήμενον χει-ρουργεΤσθκι τὸν πεπονθότα τόπον ἐπίστασθαι τοῖς μανθά-νουσι τὴν τέχνην, ἀλλὰ καὶ τὸ πῶς ἔχει σχήματος. Habetur autem et in Epigramm. 2 aliquoties hoc verbum χειρουργεῖν : ubi reprehenduntur quidam imperite
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simul et crudeliter, i. e. lethaliter, chirurgicam artem exercentes. Quæ reprehensio in multis nostro sæculo artem istam prolitentibus locum habere posset : quum tamen nunc ista medicinæ pars a reliquis duabus, quarum supra memini, separata sit, ideoque totum se huic dedere aliquis possit. Quoniam autem ἰατρὸς olim ille ipse erat, qui ἐχειρούργει, inde fit ut χειρουργεῖν et χειρουργία potius quam χειρουργὸς apud veteres inveniatur.

Χειρούργημα, τὸ, Opus manu factum, Opificium. [Pollux 7, 7.] Plat. Politico [immo Corg. ρ. 45o, Β : Τῆς δὲ ῥητορικῆς οὐδέν ἐστι τοιοῦτον χ., ubi schol. : Χ. καὶ κύρωσις οὐκ εἴρηται* αἱ δὲ λέξεις Γοργίου ἐγχώριοι* Αεοντῖνος γὰρ ἦν. Dionys. Ερ. ad Pomp. ρ. 734, 2 : Χρυσὸς ... καὶ πᾶν ἄλλο χ.] Possit vero esse etiam Homicidium manu perpetratum, sequendo signil. quæ verbo χειρουργεῖν data paulo antè fuit. [Hierocles Phi-log. ρ. 3o4, a Boiss., διὰ τοῦ χ., de præcisione capitis. Hase.]

[Χειρουργητέον, Secandum est. Paul. Ægin. edit. Briau. ρ. 158, 17; 174, 16; 180, 21 ; 184, 11 ; 212, 17. Id. ib. ρ. 132, 17, ποια τούτων (hypochymatum) ἐστὶ χειρουργητέα. Hase.]

[Χειρουργία, ἡ.] Venio igitur ad nomen Χειρουργία, quo significatur ipsa χειρουργοῦ actio, vel potius operatio, quæ sc. Iit manibus. At opus ipsum s. opificium, dicitur potius χειρούργημα, licet a Polluce [7, 7] pro Opificio poni scribat Bud. Idem [ι, 5o, 148* 7, 6] χειρουργίαν et χειρουργεῖν dici ait de Omni arte quæ actionem habet manuum eum cognitione conjunctam. Plato Pol. [ρ. 258, D] : Αἱ δέ γε περὶ τεκτονικήν αὖ καὶ ξύμπασαν χειρουργίαν τέχναι, ὥσπερ ἐν ταῖς πράξεσιν ἐνοῦσαν σύμφυτον τὴν ἐπιστήμην κέκτηνται. Ibid, [ρ. 269, Ε] : Καὶ γὰρ ἀρχιτέκτων γε πᾶς, οὐκ αὐτὸς ἐργαστικὸς, ἀλλὰ ἐργατῶν ἄρχων, παρεχόμενός γε που γνῶ-σιν, ἀλλ’ οὐ χειρουργίαν. [Plur. ib. ρ. 277, C, Gorg. ρ. 45ο, Β, Symp. ρ. 2ο3, Β. Aristoph. Lys. 674 : Οὐδὲν ἐλλείψουσιν αὗται λιπαροῦς χειρουργίας, quod schol, exp. οὐκ ἀφέξονται προσεχοῦς ἔργου. De opere artificioso Diodor. ι, 48 : Βωμὲς διάφορος χειρουργία. Anaxandr. ap. Athen. 6, ρ. 227, Β : Τῶν ζωγράφος μὲν ἡ καλὴ χ. ἐν τοῖς πίναξι κρεμαμένη θαυμάζεται. Ælian. Ν. Α. 15, 2 :Ὅσον γοαφῇ χειρουργία καὶ πλάσματι δείκνυται (ubi Herche-rus χειρουργία, deletis γραφῇ καὶ πλ.)* 12, 38 : Γράφουσί τε καὶ πλάττουσι πᾶν ὅσον περὶ χειρουργίαν σπουδαῖον 7, 14 : Δεῖται σοφίας καὶ χ. ἀνθρωπικῆς οὐδὲ ἐν* et similia V. Η. 2, 44 ϊ 3» ι, et numero plur. 14, 47.] || Χειρουργία, Actio chirurgi, si ita loqui liceat ; Curatio quam adhibet chirurgus : ut Græcè exponi potest ἡ τοῦ χειρουργοί θεραπεία, intelligendo sc. ὑπὸ τοῦ χειρουργοῦ προσαγομένη. Sic Galeno sunt plurali num. quædam θεραπεῖαι, quas dicit peculiariter χειρουργίας vocari : in lib. Hippocr. qui Κατ’ ἰητρεῖον inscribitur, Comm. 2 : Ἀλλ’ οὐ πρόκειται νῦν απάντων αὐτῷ παθῶν απάσας γράφειν θεραπείας, ἀλλὰ τὰς χειρουργίας ἰδίως ὀνομαζομὲ-νας. Idem in lib. Περὶ διαίτης ὀξέων νοσημάτων, Comm. ι : Πάντες γὰρ οἱ νοσοῦντε; ὑπὸ δια ίτης μόνης οὐ θεραπεύονται, διὰ τὸ πολλοὺς δεῖσθαι καὶ χειρουργίας καὶ φαρμακεία;· ubi observa tres medicinæ partes constitui, δίαιταν, χειρουργίαν, φαρμακείαν : quam alibi φαρμακευτικήν appellat, nimirum in eodem Comm, aliquot paginis antè locum præcedentem. Ibi autem ab eo dieitur Δίαιτα esse ἡ διὰ τῶν συνήθων ὑλῶν ἀγωγὴ τῆς θεραπείας : sicut Χειρουργία est ἡ διὰ τῶν συνήθιυν τομῶν καὶ καύσεων, καὶ τῶν ἄλλων, ὅσα διὰ τῶν χειρῶν ἐνεργεῖται, χειρουργία : tertia autem ἰατρικῆς pars est Φαρμακευτική, ea quæ διὰ φαρμάκων περαίνεται. Ceterum quum illæ a Galeno nominatae, τομὴ et καῦσις, i. e. Sectio et Ustio, præcipuæ sint chirurgiæ partes, interdum χειρουργία per alteram illarum vocum redditur, ut ex Diosc. 5 : Μετὰ τὴν χειρουργίαν ἐκκλυζο-μένη, affertur in VV. LL., pro Post sectionem infusa. Eadem alioqui ex Paulo Ægin. 6, afferunt, μετὰ τὴν χειρουργίαν, pro Post manum scalprumque, Post manualem curationem (quod barbare potius quam Latine dicitur), Postquam medica manus operam suam impenderit. Legitur porro et ap. Hippocr. νοχ ista, sed Ionice mutans α in η, in Progn. : Ἄμεινον δὲ καὶ τὴν κοιλίην ὑποκενώσαντα χειρουργίῃ χρῆσθαι. [Aret, ρ. 88, 23 : Οὐ τοῦ παρεόντος λόγου ἡ τῶνδε χειρουργίη*
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Α ι 15, 36 : Ἐν τῇσι χ. λέλεκται. Sext. Emp. ρ. 236 : Οἱ λέγοντες τῆς ἰατριχῆς μάρη δίαιταν, χειρουργίαν, φαρμα-κειαν. Plutarch. Mor. ρ. 974, D : Καὶ χειρουργία χρῆσθαι τοὺς ελέφαντας ἱστοροῦσι* 202, Β : Ἐνεκαρτέρησε τῇ χ. (τοῦ ἰατροῦ)· et V. Marii c. 6. Theopli. Nonn. vol. ι, ρ. 214; 2, ρ. 276. Plur. schol. Hom. II. Λ, 515 : Φάρμακα καὶ χειρουργία!. G. D. De sectione Ar-temid. Onirocr. ρ. 288, 3 Reiff. Paul. Ægin. ρ. 88, 10; 94,4; 132, 10 Briau. Sym. Metaphr. Vita Samps. Xenod. Actt. SS. Junii t. 5, ρ. 273, Α, τομὴν καὶ χ. Plural. Philo vol. ι, 9*626, 40, φαρμάκοις καὶ χ. καὶ διαίναις. Figurate Clem. ΑΙ. Strom. 5, § 155; Pædag. 1, § 64. Epiphan. t. 1, ρ. 568, C. Georg. Pisid. Contra Sev. 28 : Ἐκ τῆς δι’ αὐτοῦ ψυχικῆς χ. Hase.]

Χειρουργική, ὴ, όν : ut χειρουργική ἐπιστήμη ap. Aristot., Scientia quæ in manuum operatione versatur, i. e. quæ manibus exercetur, s. quæ manus opera indiget. Aristot, de organis musicis quæ manu pulsantur, Polit. 8, [6] : Ὁμοίως δὲ καὶ πολλὰ τῶν ὀρ-γάνων τῶν ἄρχα ίων, οἷον πηκτίδες καὶ βάρβιτοι, καὶ τὰ g πρὸς ἡδονὴν συντείνοντα τοῖς ἀκούουσι τῶν χρωμένων, ἑπτάγωνα καὶ τρίγωνα καὶ σαμβύκαι, καὶ πάντα τὰ δεό-μενα χειρουργικῆς ἐπιστήμης. Eadem vero de re dixisse etiam χειρουργεῖν docui paulo superius. At Pollux [2, 148] substantivi usum tribuit huic vocabulo χειρουργικος, quum nomini χειροτέχνης ipsum subjungit : et addit, Ὁ γὰρ χειρουργος, εὐτελές. [Τὸ χ. μέρος τῆς μουσικής, Plutarch. Mor. ρ. 1135, Ε.] ‖ Est etiam adj. Χειρουργικος, Chirurgicus, Ad chirurgiam pertinens : ea autem quæ sit, in proxime praecedentibus satis declaratum est. Et χειρουργική τέχνη, vel ἐπιστήμη, ut dicitur θεραπευτική, Ea pars medicinæ quæ sectione et ustione aliisque, quæ dicta sunt, uti docet. [Diog. L. 3, 85 : Ἢ χ. διὰ τοῦ τέμνειν καὶ καίειν ὑγιάζει. Schol. Hom. II. Λ, 515: Τὸ χ. καὶ τὸ φαρμακευτικόν εὕρητο παρὰ τοῖς παλαιοῖς. G. 1). Librum inscriptum τὸ χ. τοῦ Φιλιατροῦ memorat Moschion. De pass. nuil. proœm. ρ. j , i3. ‖ Qui manu intenditur. Hero Belop. in Ma-thein. vett. ρ. 122, 41, ἀπὸ τῶν χ. τόξων. Interpr., Ab arcubus manualibus. Has£. || Ad verb. Χειρουργικῶς ç ap. Pollue. 2, 148.]

Χειρουργος (ita enim serin., non χειροῦργος, qui error jam inde a primis Lexx. profectus, in sequentibus religiosissime servatus fuit. Fieri autem ex χει-ροεργὸς per synæresin, minime iguotum est: et quoniam ο et ε in ου contrahuntur, ideo videri posset non esse amissa hic vocalis ο, ut in praecedentibus), ὁ, ἡ, Qui manu operatur, qui manu opus facit. Gall, omnino ad verbum, Manouvrier. Sonat enim composita hæc νοχ q. d. Lat. Manuoperarius. Redditur alioqui χειρουργος (sicut et χειροτέχνη;, atque alia hujusmodi) simpliciter Opifex, Operarius. Convenit porro χειρουργος eum illa voce Χειροέρκτης, cujus supra memini; sicut enim χειρουργὸς iit ex χεὶρ et ἔργον, sic etiam χειροέρκτης ex χεὶρ et ἔρκτης, quod extra compositionem significaret ἐργάτης, ut ἔργμα est ἔργον : atque adeo per illud χειρουργος Hesych. exp. hoc χειροέρκτης [An χειρορέκτης? Angl.], quod sanè omnino poeticum esse censendum est. At vero χειρουργὸς prosæ quidem conceditur, sed in ea tamen D rarum habere usum existimo, et quidem rariorem quam derivata ab eo χειρουργία et χειρουργῶ. Atque adeo Pollux [2, 148] postquam conjunxit, Χειρουργία, Χειροτέχνη;, Χειρουργικος, addit χειρουργὸς esse εὐτελές. [Memoratur a Polluce etiam ι, 5o; 7, 6. Plutarch. Mor. ρ. 564, E : Φύλακι καὶ χ. De artifice Ælian. Ν. Α. 17, 9 : Οἱ χ. περὶ γραφικήν καὶ πλαστικήν* 12, η : Αἰγύπτιοι χ. γλύφοντες τὴν σφίγγα* V. Α. 14, 47 : Ὥσπερ οἱ χ. τεχνικὰ ὄμματα (ἔχουσι). Suidas s. ν. Ἀγαλ-ματοποιός.] || Χειρουργὸς peculiariter significat Chirurgus, servata voce Græca (sicut et Gallice Chirurgien, pro quo vulgus perperam pronuntiat Cirurgien), Is qui medicas manus alicui admovet : Qui morbos, qui in solutione continui aut in partium externarum immoderatione consistunt, tollit sectione, ustione, restitutione in naturalem situm, et medicamentis foris appositis. Sectione enim et ustione tollit quod redundat, luxata et fracta ossa reponit in locum naturalem. Ulcera medicamentis deterget, carne implet, et cicatrice obducit. [Pallad. Anth. Pal. 11, 280 :
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Τοῦ χειρουργοῦ Γενναδίου παλάμας. Plutarch. Mor. ρ.

486, C]

[Χειροχρήστης, ὁ, Diaconus. Athanas. vol. 2, ρ. 288, E. Kall.]

[Χειρόχρηστος, ὁ, ἡ. Iambi. V. Pyth. § 162, ρ. 34ο : Ὥσπερ διὰ χ. τινῶν λόγων ὴ μικρῶν τοῖς ὄγκοις σπερμάτων 6 Πύθιός τε καὶ αὐτὴ ἡ φύσις πλήθη ... ἐννοιῶν ... ὑποφαίνουσι. Πυθοχρήστων et βιοχρήστοιν adscripsit Rei-nesius. Ἱεροχρήστων λογίων Toupius. ‖ « Χειρόχρηστος Qui scribere sciunt. Novella Basilii in Jure (ìræc. vol. 2, ρ. i38 : Τὰ λοιπὰ γραφέτωσαν διὰ τῶν χειροχρή-στων. » DucanG.]

Χειρόχωλος, ὁ, ἡ, Manu debilis, Mancus. Pollux [2, 152] ex Hipponacte affert χειροχωλον, Mancum; hoc enim nomine Latini appellarunt Manu debilem, vel usu mauus carentem : unde et Mancini fuerunt vocati. Quin etiam ad ea quæ integra non sunt, Manci vocabulum a Latinis transfertur, ut a Græcis τοῦ χωλοῦ. Dixit porro et χωλὴν τὴν χεῖρα Lucian. Cam.

[Χειρόψελλον, τὸ, Manica ferrea militaris. Basilius in Naumachicis : Δόρατά τε καὶ δρέπανα καὶ χ. Constantin. Tact. ρ. 4, ι8 ; Leo Tact. c. 118, § 116. Ducano.]

Χειρόω [de quo infra] vel [forma media] Χειρόομαι, Manuum viribus supero, Manibus superatum capio, In potestatem redigo, Mihi subjicio. Sæpe reddi potest Subigo, Subjugo. Interdum redditur et verbo Domo. [Pollux ι, 166, ubi χειρώσασθαι eum νικῆσαι, ἑλεῖν, καθελεῖν similibusque verbis componitur, et 9, 141,eum παραστήσασθαι καὶ ὑπαγαγέσθαι. llesych. : Χει-ρωσάμενοι·*· καταγωνισάμενοι. Χειριόσασθαι • ὑποτἀξαι, φονεῦσαι. Per ὑποτάξαι etiam Suidas exp., addito loco Æliani : Χειρώσασθαι τὸν ἄνδρα καὶ ἔχειν αὐτὸν ὡς εἰ-πεῖν ἰδιόξενον. Dicitur autem non solùm de singulis hominibus, qui vel manuum armorumve vi vel dolo vel alia quacunque ratione in aliorum potestatem veniunt, sed etiam saepissime de hostibus qui vincuntur vel capiuntur, de populis qui subiguntur, de terris (juæ ab hostibus occupantur, de urbibus aliisque locis munitis qui expugnantur. Qui varii verbi usus quum ad unam omnes redeant notionem In potestatem redigendi, exempla scriptorum pauca de plurimis apponimus, secundum ætatem eorum disposita. Herodot. 1,211 : Ὠς ἐχειρώσαντο τοὺς ἐναντίους* 2, ηο : Κάρτα εὐπετέως τὰ λοιπὰ χειροῦται* 4, 103 : Τοὺς ἂν χειρώσωνταν 164 : Τοὺς δέ τινας χειριοσάμενος. Æscli. Choeph. 694 '· Τόξοις πρόσωθεν εὐσκόποις χειρουμένη φίλων ἀποψιλοῖς με. Soph. OEd. Col. 1009 : Ἀφ’ ἦς σὺ κλέψας τὸν ἱκέττ04γέροντ᾽ ἐμὲ αὐτόν τ᾽ ἐχειροῦ τὰς κόρας τ᾽ οἴχει λαβών Phil. 92 : Οὐ γὰρ ἐξ ἑνὸς ποδὸς ἡμᾶς το-σούσδε πρὸς βίαν χειρώσεται* ubi eum πρὸ; βίαν conjunctum est ut eum eodem vel βία in Iocis infrà afferendis. Eurip. Iph. Τ. 369, de Iphigenia mactata : Οὑ μ᾽ ὥστε μύσχον Δαναΐδαι χειρούμενοι ἔσφαζον* Tro. 861 : Δάμαρτα τὴν ἐμὴν (Menelai) χειρώσομαι, Ἑλένην Herc. F. 670 : Ὅσους κακοὺς ἐφεῦρον ... τῷδ’ ὅπλῳ χει-ώσομαι. Thucyd. 4» 28 : Ἢ Κλέωνος ἀπαλλαγὴσεσθαι...

σφαλεῖσι γνώμης Λακεδαιμονίου; σφίσι χειρώσεσθαι. Plato Hipp. maj. ρ. 287, Α : Εἰ χειρωσόμεθα τὸν ἄνδρα* Menex. ρ. 242, Ε : Τοὺς προεστῶτας τῶν ἄλλων Ἑλλήνων χειρωσάμενοι.] Bud. vertit Subigo, Mancipo, afferens ex Isocr, [ρ. 75, Β] : Ἐν μέρει ἕκαστον τῶν ἐθνῶν χειρώσασθαι. [Id. ρ. 58, E : Τὴν Ἐλλάδα χειρώ— σασθαι* et de urbe ρ. 2θ2, Α.] Et e Xenoph. Anab. 7, [3, 11] : Ἢν δέ τις ἀντιστῆται, σὺν ὑμῖν πειρασόμεθα χειροῦσθαι. Ejusdem est in Hierone [6, 12] : Τοὺς ἐχθροὺς χειροῦσθαι. [Ages. 1, 20 : Οὐ μόνον τοῦ βία χειροῦσθαι τοὺς ἐναντίους, ἀλλὰ καὶ τοῦ πραότητι προσάγε-σθαι • 2, 3ο : Τὸν μισέλληνα μάχη νικήσας χειροῦται • Cyrop. 5, 5, 46 : Ὅταν μάχεσθαι δέῃ, 6 πλείστους χει-ρωσάμενος ἀλκιμώτατος δοξάζεται* ubi de occidendis hostibus intelligi potest, ut in Hell. 4, 3, 19 : Ἐξὸν αὐτῷ παρέντι τοὺς διαπίπτοντας ἀκολουθοῦντι χειροῦσθαι τοὺς ὄπισθεν. De prædonibus capiendis ib. 2, 4, 26 : Οἱ δὲ ἱππεῖς ἔστιν ὅτε καὶ λῃστὸς ἐχειροῦντο. (Improprie de eo qui arte dicendi vincit Mem. 3, 7, 8 : Ἐκείνους (qui te derident) ... ῥαδίως χειρούμενος. Similiter Plato Soph. ρ. 219, C : Τὰ μὲν χειροῦται λόγοις καὶ πράξεσι. Sext. Emp. ρ. 548 : Οἱ ἐν ταῖς φιλοσόφοις σκέψεσι τὰς πρώτας τῶν πραγμάτιον ὑποθέσεις χειρωσάμε-ΤΗ ES. LinG. GRæC. TOM. Vlli, FASC. V.
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Α νοι δυνάμει τὴν παντὸς πράγματος κατάληψιν ἠθετήκασιν. Dio Cass. 5γ, 17 : Σοφία αὐτὸν διά τινων ἐχειρώσατο.) Polyb. 5, 4, ι : Χειρυ,σαμενος τὴν νῆσον* 21, 2, 5 : Χ. τὸ τῶν Ἀχαιῶν ἔθνος. Diodor. 20, 3ο : Τὴν πολιορκή-σασαν δύναμιν ἐχειριυσαντο τῶν Καρχηδονίων. Α polio-dor. 2, 5, 9 Γ Χειρωσάμενος τοὺς ἐνοικοῦντας • 2, η, 3, τὴν πόλιν 2, 4, ίο, τὸν λέοντα· 3, ι3, 3. Plutarch. V. Numæ c. 15 : Χειρώσασθαι τὸν Νομᾶν οἴνῳ· V. Perici· c. 15 : Ἤν δ᾽ ὅτε καὶ μάλα δυσχεραίνοντα (τὸν δῆμον) κατατείνων καὶ προσβιβάζιον ἐχειροῦτο τῷ συμφέροντι* 24 : Ἀσπασία ... τῶν πολίτικων τοὺς πρωτεύοντας ἐχειρώσατο· V. Μ. Cat. c. 22 : Πάντα κηλῶν καὶ χεφούμε-νος ἔρωτα δεινόν ἐμβέβληκε τοῖς νέοις· et quæ sunt aha hujusmodi ap. Plutarch, aliosque non pauca.] Item Greg. Naz. : Τοὺς οἴκοι τυράννους χειρούμενος. Dixerunt χειροῦσθαι, inquit Cam., Opprimere et capere, quum aliquis superior est, ut Soph. Trach. [1117] : Χειρώσομαι κἀκ τῶνδε. Apud eundem poetam χειροῦσθαι in-terpr. Domare [OEd. C. q5o : Ω πίστιν ισχων τήνδ᾽ ἐχειρούμην ἄγραν] : itidemque ap. Eur. Phœn. [1116] : Β Ἀταλάντην κάπρον χειρουμὲνην, Atalantam domantem aprum. [Plato Leg. 7, ρ. 824 : Οὐ φιλοπόνου ψυχῆς νίκη χειρουμένων τὴν ἄγριον τῶν θηρίων ῥώμη ν Euthyd, ρ. 290, Β : Ἐπειδὰν ... χειρώσωνται τοῦτο ὃ ἂν θηρεύων-ται. Isocr. ρ. 213, Α : Τὸν ταῦρον χειριοσάμενος. Diodor. 3, 24 •* Δόλῳ τὴν ἐκ βίας ὑπεροχὴν (τῶν θηρίων) χειροῦνται· et 5, 39. Plutarch. V. Thés. c. 14. Χ. τὸν λαγὼν id. Mor. ρ. 225, F. Χ. τοὺς σφῆκας, Opprimere s. capere vespas, Xenoph. Hell. 4, 2, 12.] Activæ autem vocis Χειρῶ nullum ab iis affertur exemplum. [Quod apud Suidam legitur χειρῶσαι* ἐρημῶσαι ex χη-ρῶσαι corruptum esse ostenderunt editores, ut ἐχειρώθη ex ἐχηρώθη corruptum olim legebatur ap. Herodot. 6, 83. Et χηρῶσα103ϊ in duobus codd, deterioribus.] Cujus tamen usum et ap. Aristoph, invenio Vesp. [441], ubi πρὸς βίαν χειροῦσι dicit pro Per vim prehendunt, s. Impressione lacta: aut etiam. Capiunt. [/Elian. Ν. Α. 17, 32 : Τοὺς τὸν ἐλέφαντα χειροῦντας. Κεχείρωται signif. activa Lucian. De sait. c. 79 : Ἡ Βακχική ὄρχησις ... οὕτω κεχείρωται τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἐκεῖ ώστε C κτλ.] Apud eundem partic. Χειρούμενος passiva signif. Qui capitur [Vesp. 439] : Περιορᾷς οὕτω μ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν βαρβάρων χειρούμενον. E Xenoph, autem affertur τὰ ἔθνη χειρούμενα pro Gentes subactae. [Passivi exx. satis frequentia. Herodot. 4, 96 : Ἐχειρώθησαν ὑπὸ ΙΙερ-σέων 3, 120 : Ἐοῦσαν εὐπετέα χειρωθῆναι. Æscli. Prom. Prom. 353 : Πρὸς βίαν χειρούμενον Τυφώνα' Sept. 3a6 : Τὰς δὲ κεχειρωμείνας ἄγεσθαι. Soph. Τί’. 1057 : Χειροι-Οεὶς πέδη* et OEd. C. 9413. Eur. El. 1168 : Πρὸς τέκνων χειρουμένης. Thuc. 5, 96 : Ὅσοι κεχείρωνται- 8, η\ : Αὐτοὺς ἂν χειρωθῆναι σφίσιν, ubi σφίσιν additum est, ut in loco supra allato 4, 28, χειρώσεσθαι σφίσι dixit. Plato l.eg. ii, ρ. 919, Α : Αιχμαλώτους κεχειρωμένους. Diodor. ι, 60. Lucian. De calumn. c. 8, De Hist, conscr. c. 5.]

Κ υδριον. V. Χερύδριον.]

ωμα, τὸ, Quod subditum est. Æscli. Ag. 1306 : Δούλης θανούσης, εὐμαροῦς χειρώματος. || Subactio. Soph. OEd. Τ. 56ο : Λάϊος ... ἄφαντος ἔρρει Οανασίμῳ χειρώματι. || Quod manu offertur. Æsch. Sept. 1022 : ρ Τυμβοχόα χ., i. e. τὰ διὰ χειρῶν ἐργαζόμενα, ut exp. schol, ree.]

Χείρων, ονος, ὁ, ἡ, [et Χείρον, τὸ,] et poetice [de quo infrà] Χερείων etiam [Formæ χείρονα χείρονες χείρονας sæpe contrahuntur in χείρω et χείρους, magna quidem ut in aliis omnibus hujusmodi comparativis (ἀμείνων, βελτίων, καλλίων, etc.) librariorum incoustau-tia, sed tamen ita ut veteres certe Atticos formas contractas prætulisse appareat; recentiores scriptores, velut Plutarchus, formas trisyllabas praetulerunt, quibus etiam Homerus solis usus est, apud quem pauca pluralis tantum numeri χείρονες et χείρονα exempla reperiuntur. Poetas Atticos utraque forma, prout metro commodum esset, usos esse ex aliorum hujusmodi comparativorum usu duobusque formæ χείρους exemplis ap. Aristoph. Thesm. 801, 820, colligitur. Apud Tragicos, qui raro hoc adjectivo usi sunt (Æschylus nusquam), quod pauca tantum formæ trisyllubæ, nulla contractae exempla reoeriuntur, casu, non consilio factum videtur. l)a-
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tivi χείροσι forma poetica χειρόνεσσι est ap. Pind. A Nem. 8, 38], Deterior, Pejor, [Inferior. Hesych. : Χεῖρον* κάκιστον (imo κάκιον), ἔλαττον. Χείρονα* ὅμοια. Hom. II. Ξ, 3γ7 : Χείρονι φωτὶ δότω (ὀλίγον σάκος) * Κ, α38 : Τὸν μὲν ἀρείω καλλείπειν, σὺ δὲ χείρον᾽ ὀπάσσεαι αἰδοῖ εἴκων, ἐς γενεὴν ὁρόων, ut χείρονα et ἀρείονα opposita sunt Od. Υ, 133, χείρονος et ἀμείνων II. Ο, 641, ἐσθλὸς et πολὺ χείρων Τ, 434, χείρονες ἄνδρες et ἀνδρὸς ἀμύ-μονος Od. Φ, 3a5, et quæ sunt alia hujusmodi apud scriptores quosvis. Soph. Phil. 456 : Ὅπου Θ’ ὁ χείρων τἀγαθοῦ μεῖζον σθένει. Eurip. Audr. 219 : Χείρον᾽ ἀρσένων νόσον νοσοΰμεν Heracl. 329 : Μὴ χ. πατρός. id. ap. Stob. Flor. 38, ι3 : Φθονοῦσιν αὐτοὶ χείρονες πεφυκότες* et ap. Plat. Corg. ρ. 486, Β : Εἴ τις ευφυῆ λαδοῦσα τέχνη φῶτ’ ἔθηκε χείρονα. Τὸν ὄλβιον et τὸν χείρονα opponit Bacch. 422.] Thucyd. 6 : Καὶ χείρων οὐδενὶ ἀξιῶ δοκεῖν ὑμῶν. [Plato Prot. ρ. 338, Β : Οὐκ ὀρθῶς ἂν ἔχοι τὸν χείρω τῶν βελτωνων ἐπιστατεῖν* Rep. ι, ρ. 334, Β : Βλαπτόμενοι δ᾽ ἵπποι βελτίους ἡ χείρους γίγνονται; Crat. ρ. 429, Α : Ζωγράφοι εἰσι' που οἱ μὲν χείρους, οἱ δὲ ἀμείνους; Leg. 8, ρ. 84ο, D : Ἱττπέας ... Β έδίδαξεν οὐδενὸς χείρους ἈΟηναίων. Xenoph. Α pol. § 6 :

Ἢν αἰσθάνωμαι χείρων γιγνόμενος (senectute)· Mem. 2,

6,	26 : Ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσιν ἐξῆν τοῖς κρατίστοις ἐπὶ τοὺς χείρους ἰέναι, ubi superlativus comparativo oppositus est, ut ib. § 27 : Κρεῖττον τοὺς βελτίστους εὖ ποιεῖν ἡ τοὺς χείρονας. Rep. Atlien, ι, 4 : Οἱ πένητες καὶ οἱ δημόται (ἰδιῶται duo codd.) καὶ οἱ χείρους εὐ πράτ-τοντες ... τὴν δημοκρατίαν αύξουσιν, ubi plebeii intelli-gnntur, ut ib. 3, 10, in sententia simili, ubi οἱ χείρους τοῖς βελτίοσιν opponuntur. Nec raro dicitur siue opposito diserte enuntiato, ut ap. Time. 3, 9 : Μηδέ τῳ χείρους ὃόξωμεν εἶναι εἰ ... Demosth, ρ. ιι6ο, 27 : Χείρων δόξεις πολλοῖς εἶναι· et similiter ρ. 1239, 10; et, ubi eum positivis conjunctum est, Epist, ρ. i485,

14 : Οὕτε ἄξιος οὔτε ἐπιτήδειος οὔτε χείρων.] Dicitur etiam χείρων τοῦτο, pro κατὰ τοῦτο. /Eschin. [ρ. 6ο,

15], χείρων τὴν ψυχήν. Xenoph. Cyrop. 5, [ι, 6] : Οὕτε τὸ εἶδος ἐκείνου χείρονι, οὔτε τὸν γνώμην. Ubi reddi etiam potest Inferior. [Ib. 8, 8, 3 : Πολὺ δὲ καὶ τάδε . χείρους νῦν εἰσὶ, ut τὰ πολεμικὰ χείρους ib. § 20. Cùm C præp. εἰς Plato Theæt. ρ. 162, C : Μηδὲν χείρων εἰς σοφίαν ὁτουοῦν ἀνθρώπων* Rep. 1, ρ. 335, D : Εἰς τὴν ἀνθρωπείαν ἀρετὴν χείρους γίγνεσθαι. Cùm πρὸς Lucian. Jov. trag. c. 4# : Χ· πρὸ; ἀλήθειαν. Cùm περὶ et accusativo personæ Demosth, ρ. 18, 12 : Μὴ χείρους περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς εἶναι ὃόξιυμεν τῶν ὑπαρχόντιυν. Sequente infinitivo Aristoph. Thesm. 820 : Τὰ πατρῷά γε χείρους ἡμῶν εἰσὶν σώζειν. Xenoph. Cyrop. 2, ι,

16 : Εἴ τι χείρους ἡμῶν ταῦτα ποιεῖν ἦτε. Adjectivo ad personam relato Demosth, ρ. 743, 29 : Οὐδὲν χείρους ἔσεσθε παράδειγμά τι ἀκηκοότες, i. e. οὐ χεῖρον ἔσται ὑμᾶς ἀκούειν.] Sic ex Plat, affertur, Οὐδέν σου χείρων, pro Nulla in re inferior te, Nulla in re tibi cedens.

Et ex Thuc., Χείρους τῶν πατέρων, de iis qui a patribus degenerarunt. [Aliter Ælian. Epist. 14 : Χείρων καρπών, Frugum non ferax. Hkrch.] Atque ut aliquis dicitur esse χείρων, ita etiam aliquid vocatur χεῖρον, ut χεῖρον σῶμα, et χείρων †υχή. [Soph, fragm. 20.4 : Νικᾷ δ᾽ ἐν πολει τὰ χείρονα. Eur. Suppl. 196 : Τὰ χείρονα πλείω βροτοῖσίν ἐστι τῶν ἀμεινοίνων. Plato Leg. 4, D ρ. 720, E : Κατὰ τὸ χεῖρον ... καὶ ἀγριώτερον ἀπεργαζό-μενο;.] Apud Xenoph. [Cyrop. 8, 8, 2] ἐπὶ τὸ χείρον τρέπεσθαι, ut Latine dicitur In deterius, In pejus. [Id. Mem. 3, 5, 13 : ‘Η πόλις ἐπὶ τὸ χεῖρον ἔκλινε. Plato Rep. 2, ρ. 38i, Β : *11 ἐπὶ τὸ χ. και τὸ αἴσχιον ἑαυτοῦ μεταβάλλει ἑαυτόν. Diodor. 20, 61 : Τῶν πραγμάτων ἐπὶ τὸ χεῖρον αὐτᾤ μεταβεβληκότων. Theophr. C. ΡΙ. 6, 3,

3	: Ἀλλοιουμένοις ὁτὲ μὲν ἐπὶ τὸ βέλτιον, ὁτὲ δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον. Dionys. Α. Κ. 6, 85 : Οἱ πολεμιιότατοι καὶ πάντα ὑποπτεύοντες ἐπὶ τὸ χεῖρον. Heliod. 2, 24 : Τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον μεταβολὴ ν. Cùm numero plurali, Xenoph. Mem.

Ί, 3, 9 : Ἀπὸ τῶν βελτιόνων ἐπὶ τα χείριυ ἰέναι. Demosth, ρ. 851, 28 : Ούτ᾽ ἀγνῶτες ὑμῖν ούτ᾽ ἐπὶ τὰ χείρω γιγνω-σκόμενοι. Cùm πρὸς Diodor. 20,	: Συνέβαινε πρὸς τὸ

χεῖρον μεταβαλεῖν τὰ κατὰ Σικελίαν. Ælian. Ν. Α. 8, ι : Κατώλισθεν ἡ σπορὰ πρὸς τὸ χ. ‖ Χεῖρον et οὐ χεῖρον, verbo ἐστὶ interdum addito, sæpius omisso, ut ap. Hom. Od. Ο, 5.8 : Ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ χεῖρον. Xenoph. Anab. 7, 6, 4 : Διὰ τοῦτο χεῖρον ἐστιν αὐτῷ, quod re-
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petitur in oratione obliqua ib. § 39 : Διὸ καὶ χεῖρον αὐτῷ εἶναι. Polyb. 3, 101, 10 : Ἵνα πάντων ᾗ ... δαψίλεια τοῖς ἀνδράσι, μὴ χεῖρον δὲ τοῖς ὑποζυγίοις καὶ τοῖς ἵπποις, ubi ad μὴ χεῖρον δὲ intelligendum ᾗ, nisi hoc ipsum excidit.] At vero eum infin. positivi signil. habere existimatur, ut, Οὐ χεϊρόν ἐστι προενέγκασθαι, ap. Plutarch. Lycurg. [c. 21, et alibi sæpe : ν. Moral. ρ. 28, E; 68, E; 544, F; 708, E, etc.] Quidam vero interpr. Non abs re fuerit. Sic, Οὐ χεῖρον διορί-σαι. [Plato Phaedon, ρ. io5, Α : Οὐ γὰρ χείρον πολλάκις ἀκούειν. Aristoph. Eq. 3ö : Βούλει τὸ πρᾶγμα τοῖς θεαταΐσιν φράσω ; ubi alter respondet : Οὐ χεῖρον, in-intellecto φράσαι. « Alciphr. 3, 5g. Amat οὐ χεῖρον εἰ-πεῖν Ælianus, Ν. Α. 5, 41 ϊ 6, 42; 7, 29; 12, 12ϊ 17, 44, etc. Alciphr. 3, 05. * Hkrch.] Eodemque modo χείρους pro positivo alicubi usurpari a Thuc. putat schol. [3, 9, de quo loco supra dictum. |j Χεῖρον sæ-issime adverbii signicationem habet, quum adver-io χειρόνως uti perpaucis scriptoribus placuerit. Sic Plato Rep. 1, ρ. 344, E : Εἴτε χεῖρον εἴτε βέλτιον βιω-σόμεθα* Leg. 10, ρ. 909, D : Τούτων ἐπιμελείσθων μηδὲν χεῖρον τῶν ἄλλων. Et eum aliis verbis quibusvis, velut χεῖρον ἔχειν Plat. Phædon. ρ. 85, Β, Isocr, ρ. 92, C; βουλεύεσθαι Thucyd. 3, 46; ἐπίστασθαι Xenoph. OEc. io, 10; πλεῖν llell. ι, 6, 3i ; μηδὲν χ. ὑπηρετεῖν ib. 3, ι, 11; φυλάττεσθαι 6, 2, 17.]

II Poetice [ab Epicis] dicitur non solum Χερείων, sed et Χερειότερος, quod ap. Hom. redditur etiam Vilior. [Hesych. : Χερεῖον* χείρονα, ἐλάττονα, χεῖρον. Χεῖρον recte delevit Musurus, male vero χερείω in lemmate posuit, quod haud dubie χερείονα fuit, glossa fortasse ex II. Α, 676 suinta. Hom. 11. Α, 114 : Οὐ ἕθεν ἐστὶ χερείων οὐ δέμας οὐδὲ φυήν* Τ, ιο6 : Κεῖνος δὲ χερείονος ἐκ Θεοῦ ἔστιν pariterque in Od., velut E, 211, θ, 585, Τ, 45, et genere neutro, ut 11. Α, 576 : Ἐπεὶ τὰ χερείονα νικᾷ* Od. Ρ, 176 : Οὐ μὲν γάρ τι χέρειον ἐν ὤρῃ δεῖπνον ἑλέσθαι* eademque structura Ψ, 202. Apud Hesiod, semel Op. 821 : Ἐπὶ δείελα δ’ ἐστὶ χερείων* nec frequenter apud alios, velut χερείων ap. Apoll. Rh. 2, 77 ; 3, 460; χερείονα ap. Ma-neth. 3, 201 ; 6, 629, qui χείρων dixit 5, 123 ; et forma contracta χερείους ap. Apoll. Rh. 2, 1220. Χερειότερος est ap. Hom. II. Β, 248 : Σέο ... χερειότερον βροτὸν ἄλλον ἔμμεναι* et Μ, 270, Euenum Anth. Pal. App. 22, Crinagoram, Apollonidem, Stratonem Anth. Pal. 7, 'ὀγι; 10, 19; 12, 7, Oppian. Hal. 3, 432, ubi χερειο-τέρῃσιν ἐδωδαῖς. Rarius Χειρότερος, ap. Hesiod. Op. 127 : Γένος πολὺ χειρότερον et Sc. δι. Arat. 124. Hesych. : Χειροτερῆ* ἐλάττων, ubi Musurus χειροτερὴς finxit, Hesychius χειροτέρη scripserat, ut χειρότερον per χείρονα explicat. Reprehendit hanc formam allato Hesiodi loco Op. 127 Philoxenus in Etym. Μ. ρ. 676, 24 : Καὶ γὰο, inquit, συγκριτικόν ὃν τὸ χεῖρον συγκριτικόν ἐποίησεν* ὅτερ ἀδύνατον. Καὶ εἰ ὅλως ώφειλεν εἰπεῖν, χειρονέστερον ώφειλεν. Τί οὖν Ἤσίοδος; Ἴσως παρὰ τὸ χεῖρος* in quam opinionem deductus est comparativo Homerico πλειότερος a πλεῖος derivando, de quo ibidem dix.it Philoxenus. Similis alius grammatici sententia est de altera forma χερειότεροι ρ. 8o8, 49, quam ἀπὸ τοῦ χερείων κατὰ μεταπλασμὸν γίγνεσθαι ait χέρειος, ὥσπερ πλείων πλεῖος πλείν.] Praeterea pluralis Χέρηες ap. Hom. e.vtat, Od. Ο, [323] : Οἷά τε τοῖς ἀγαθοῖσι παραδρώωσι χέρηες· ubi χέρηες exp. etiam Abjectiores. Invenitur et dat. sing. χέρηϊ, item accus, χέρηα. At vero χέρεια eum ει, pro χερειότερα, Deteriora, apud Eundem [Hujus formæ quattuor tantum casus reperiuntur, dativus χέρηϊ (Hom. 11. Α, 80), accusat. χέρηα (II. Λ, 400, Od. Ξ, 176), nominat, plur. χέρηες (Od. Ο, 3a3, Apoll. Rh. 3, 4o3), et neutr. χέρηα (11. Ξ, 382, Od. Σ, 229, Υ, 310). Manifestum est nas formas propter metri heroici necessitatem esse inventas fallique recentiores quosdam, inter quos Buttmannus fuit Gramm. vol. ι, ρ. 273, qui adjectivum quoddam positivi gradus χέρης linxerint, cujus usum nullum fuisse poetarum loci ostendunt, in quibus omnibus χέρηϊ χέρηες χέρηα comparativi gradus sunt. Neque aliter judicarunt grammatici Græci. Etym. Μ. ρ. 808, 55 : Χέρηϊ* χερεΙων χερείονος* ἡ δοτική χερείονι, καὶ κατὰ συγκοπὴν χέρειῖ· και διὰ τὸ ἐπάλ-ληλον τῶν δύο ιι γίνεται τροπὴ τῆς ει διφθόγγου εἰς η , ὡς
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ἐν Ἱλιάδος Α (8ο| « ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηϊ »* ίντί του Α χείρονι, ἐλάσσονι. Εστι δὲ συγκριτικόν. Καὶ (II. Δ, 4°ο)

« εἷο χέρεια », ἑαυτοῦ χείρονα, ἐχ τοῦ χερείονα κατὰ συγκοπήν. Similiter schol, ad II. Α, 8ο : Χέρηϊ, ὡς Ἄρηϊ. Γέγονε δὲ οὕτως’ ἔστι τις χβρείονος γενική , καὶ αἰτιατικὴ « χερείονά περ καταπέφνων » (II. Ρ, 539). *0ν οὖν τρόπον τὴν χερείονα αἰτιατικὴν συγκόψας ἔφη (II. Δ, 400) « ἀλλὰ τὸν υἱὸν ἐγείνατο εἷο χέρεια », πληθυντικῶς δὲ τὰ χερείονα χέρεια (Od. Ξ, 38α) «χέρεια δὲ χείρονι δόσκεν ,» τοῦτον τὸν τρόπον καὶ χερείονι νάρειν, καί ἐπεὶ κακόφωνοίν ἐστι, τροπὴ ἐγένετο τῆς ει διφθόγγου εἰς τὸ η’ οὕτως ΙΙρωδιανός. Videntur igitur grammatici veteres consensisse de dativo χέρηϊ per η, χέρεια vero et χέρειες per diphthon-gum scribendis, ratione discriminis usi non improbabili, eademque Aristarchi sententia fuisse videtur, qui in Od. Ξ, 179, ubi libri vulgati χερείω, aliorum probavit scripturam χέρεια, ut annotatum est in cod. Harieiano. Huc accedit quod codex Iliadis Marcianus aliique libri nonnulli, licet in χέρηϊ 11. A, 80, consentiant, tamen fonnas χέρεια et χέρειες per di-phthougum scriptas servarunt. Hæ igitur Homero Β et fortasse Apollonio quoque Rh. 3, 4o3 restituendae erunt expulso χέρηα et χέρηες et posthabita Eustathii auctoritate, qui ρ. 488 extr, χέρῃι χέρῃα et χέρῃες διὰ τοῦ η καὶ ι διφθόγγου scripta probat, quæ κατὰ τὰ πλείω τῶν ἀντιγράφων reperiuntur, non perspiciens, ut videtur, quid discriminis inter χέρηϊ et χέρειες χέρεια intercedat. Repetit hunc errorem ρ. 1783, 13 : Χέρῃες γίνονται κατὰ συγκοπήν καὶ τροπήν Ἰωνικὴν ἀπὸ τοῦ χερείονες· ... τοῦ δὲ χέρῃε; εὕρηται ἐν άλλοις καὶ δοτική χέρῃι καὶ αἰτιατικὴ χερῃα. Solùm χέρηϊ posuit tlesych. per χείρονι, ἥττονι ὴ ἥσσονι interpretatus, (i. Dino.] Dicunt poetae et Χειρότερος, Deterior. Hesiod. : Γένος πολὺ χειρότερον μετόπισθεν. Quin etiam Χειροτέρης affertur pro eodem. [De comparativo χειρότερος supra diximus, comparando eum similibus formis ἀμεινότε-ρος καλλιώτερος κρεισσότερος, quas sermonis poetici proprias esse admonet Phryn, ρ. 136 ed. Lob., ex ijuo colligi potest etiam prosæ orationis scriptores quosdam minus pure scribentes talia sibi permisisse. Aliquanto deterius est χειριστότερος, quod librarii q Hippocrati intulerunt ρ. 25, 12. G. D ] Sed et alius compar, in ων habetur ap. Hesych., sc. Χειρίων, quod exp. ἐλάττιον et χείρων. [Decepit Hcsychium Scriptura vitiose χειρίων pro χερείων. G. 1).] Sic autem in superlativo gradu dicitur Χείριστος, Deterrimus, Pessimus, Vilissimus. [Hesych. : Χείριστα* δεινὰ, κάκιστα. Solum κάκιστα Etym. Μ. ρ. 810, 29. Dicitur de hominibus pariter ac rebus. Xenoph. Mem. ι, a,

32 : Οἱ τριάκοντα πολλοὺς τῶν πολιτῶν καὶ οὐ τοὺς χειρί-στους ἀπεκτειναν 3, ι, 8 : Ἐν τῷ πολέμῳ ... ἐν μὲσῳ τοὺς χειρίστους, ubi alii libri et Stobæus χείρους. lb.

9	: Τὸ χείριστον ἀργύριον. Lysias ρ. 92, 4 : Τὸν χ. τῶν αὐτῶν τυγχάνειν τῷ βελτίστῳ, ut τοὺς χ. τῶν πολιτῶν dixit Isocr. ρ. 129, Β. Τῆς χ. χώρας id. ρ. 270, Ι). Demosth. ρ. 4ο, 13 : Ὅ γάρ ἐστι χείριστον αὐτῶν ἐκ τοῦ παρεληλυθότος χρόνου, τοῦτο πρὸς τὸν μέλλοντα βέλτιστον ὑπάρχεΓ et quæ sunt similia ap. Isocr, ρ. 77, D, Di-odor. Exc. ρ. 55a, 69, Lucian. Α pol. c. 9, Philops. c. 2. Locutionem Τὰ χείριστα ἀκούσας annotavit Pollux 8, 81. In universum autem monendum superla- d tivo χείριστος scriptores plurimos, qui comparativo χείρων non raro uterentur, prorsus abstinuisse, plerumque adjectivo κάκιστο; vel alio similis notionis vocabulo usos. |j Adverb. Χείριστα est ap. Theophr.

Η. Pl. 9, 16, 5 : Χείριστα ἀπαλλάττειν τοὺς ἐν πλειστῳ χρόνῳ. Maccab. 2, 5, 23 : Χείριστα τῶν ἄλλων. Forma deterior Χειρίστως ib. 7* 69•] At poetice Χειρότατος pro eodem, sicut Χειρότερος in comparativo gradu. [Quum χειρότερος pro χείρων dictum sit, ab hoc etiam superlativus χειρότατος formari potuit, etsi exempla ejus nulla aliata sunt.] |j Χείρων proprie ὁ τ*ις χερσὶν ἥττων καὶ ἐλάττων, ut scribit Etym. [Μ. ρ. 8o8, 53.] Quidam vero a nomine χεὶρ itidem derivantes, exposuerunt ὁ διὰ τῶν χειρῶν πορίζων τὸ ζῇν. [ || Adverb. Χειρόνως, Pejus. Liban, ρ. 82. Angl. Suidas s. ν. Ἄβελ: Χ. βιώσας. ο Georg. Pisid. Hcxaem. 1387, **v δοκῶσι χ. » Hase.]

[Χείρων, ωνος, ὁ, Chiron, unus ex Centauris, Saturni ex Philyra filius. Memoratur ab Homero 11. Δ,

219, Α, 83i (ubi δικαιότατος Κενταύριον dicitur), Π, 143, Τ, 390, Hesiodo Th. 1001 : Χ. Φιλυρίδης· et in fragm, ap. schol. Pind. Nem. 3, 92, Pindaro Pyth. 3,

135; 6, 20, Soph. Tr. 7 15 : Θεόν Χ. Eurip. Iph. Α. ;°5, 709, 927, ab, Plat. Rep. 3, ρ. 3yi, C, Xen. Symp. 8, 23, Apoll. Rh. 1, 33, 510, 554, al. et aliis plurimis, poetis praesertim fabularumque scriptoribus et Græcis et Latinis, qui Achillem aliosque heroes institutione ejus usos esse finxerunt : ν. Heyn, ad Apollod. 3, 4, 3, et 3, 16, 6, vol. 2, ρ. 229, 315.] Χείρων est etiam nomen unius ex Centauris, a cujus nomine dictum est Χειρώνειον ἕλκος [et alia. V. Χει-ρώνειος. Et Χείρωνος ῥίζα, de qua ibici.].

[Χειρωνακτέω, Manu operor. Schol. Hom. II. Η, 435 : Οὐδεὶς αὐτῶν χειρωνακτῶν ὁρᾶται.]

[Χειρωνάκτης, ὁ, i. q. χειρῶναξ. Zonar. Lex. ρ. 1847 : Χειρωνάκτης και χειρῶναξ, τεχνίτης διὰ τῶν χειρῶν εργαζόμενος. Herodian. Epim. ρ. 15ο : Χειρωνάκτης· 6 διὰ τῆς τῶν χειρῶν ἐργασίας ζῶν. Plural, χειρωνάκται Eró-tian. ρ. 3q4 per χειροτίνχναι, ut accusativum χειρωνά-κτας Hesychius in glossa bis apud eum per ο scripta χειρονάκτας. Genitivus χειρωνακτέων est ap. Hippocr. ρ. 391, 25, nominat, χειρωνάκται ρ. 384, 4ὑ, ubi codd, aliquot Littréi (vol. 2, ρ. 242) et Calenus χειρῶν ακτές, ut χειρώναχτος et χειρώναςιν legitur ρ. 269, α8, et 820, D. Uionys. A. R. 6, 51, χειρώνακτες ex cod. Vat. restitutum pro χειρωνάκται. Apud Procop. Anecd, ρ. 113 χειρωνάκται, unde ib. ρ. 115, 116, χειρωνάκτας pro χειρώνακτας scribendum esse monuit Struvius. (Basil, t. ι, ρ. 578, Β, χειρωνακτῶν. Hase.) Cùm substantivis similiter formatis composuit l.o-beck. Paralip. ρ. 181.]

Χειρωνακτικὸς, ὴ, ὸν, ut χ. βῶς, Vita eorum qui artem aliquam manibus exercent, et manibus victum quærunt, vel Vita qualis est eorum qui etc. Sed auctor Axiochi, qui Dialogus Platoni vulgo ascribitur, tanquam substantivo usus est, usurpans χειρωνακτι-κοὺς pro χειρώνακτας [ρ. 368, Β] : Τοὺς χειρωνακτικούς ἐσέλθωμεν καὶ βαναύσους, πονουμένους ἐκ νυκτὸς εἰς νύκτα, ubi observa etiam copulari χειρωνακτικοὺς et βαναύσους, sicut mox habebis ex Plutarcho βαναύσοις καὶ χειρώναξι. [Dio Chr. vol. ι, ρ. 410 : Τὸ χ. καὶ δημιουργικόν γένος. Aristid. Quint. ρ. 65 : Τῶν χειρωνακτικών ἔργων, ubi χειρονακτικῶν per ο scriptum, frequenti in χειρῶναξ, quod χειρόναξ scriptum apud Ilesy-chium, ejusque derivatis vitio. Heraclit. Alleg. Hom. 43 : Τῆς χ. ἐργασίας. Eustath. ρ. 40, 14 : Ταῖς χ. τέ-χναις. Niceph. Ciuium, in Boiss. An. vol. 5, ρ. 33o, et Epist. 77. G. D. De Telchinibus Eustath. ρ. 679, 5t, δύο γένη αὐτῶν είναι, τὸ μὲν βάναυσον καὶ χ. Gulen. vol. ι, ρ. 38, 15 : Τεχνῶν ... ἔνιαι λογικαί τ εἰσι καὶ σεμναὶ, τινὲς δ᾽ εὐκατα^ρόνητοι καὶ διὰ τῶν τοῦ σώματος πόνων, ἃς δὴ βαναύσους τε καὶ χ. ὀνομάζουσιν. Hase.]

Χειρώναξ [imnio Χειρῶναξ], κτος, ὁ, i. valet q. præ-cedentia χειρουργός ac χειροτέχνης, Qui manibus operatur s. opus facit, Opifex, Operarius. Sed χειρώναξ dici existimatur quasi χειροάναξ, i. e. Manuum suarum dominus. [Sic Etym. Μ. ρ. 811, 8, ubi χειρώναξ, frequenti in hujusmodi compositis accentus vitio, de quo dixit Lobeck. ad Phryn, ρ. 674.] Eustath. [ρ. 1425, 64; 1785, 38] exp. ὁ τῆς χειρὸς ἀνάσσων, vel τῶν ἐν χερσὶν, nullam signff. hujus rationem addens. Ego autem crediderim vocari dominum manuum suarum, potius quam τῶν ἐν χερσὶν, quod illis suum pensum quotidie præscribat et imperet, ex quo victum quærit : et ita laborem manuum tributi loco habeat, quod ab illis, ceu dominus, aut etiam rex, exigit. Quæ tamen a me ita dicuntur, praesertim quum ex-temporanea sint, ut intérim liberam aliis suam hac de re conjecturam relinquam. Non ignoro alioqui hæc scribi a Suida, χειρῶν μόνων δεσπόζων, vel, διά χειρῶν κτεατιζόμενος, vel διὰ χειρῶν ταλαιπιορούμενο;. Sed hoc κτεατιζόμενος non satis eum etymo convenire videtur, multo etiam minus ταλαιπωρούμενος. [Soph, ap. Plutarch. Mor. ρ. 99, Α (fragm. 724) : Βᾶτ᾽ εἰς ὁδὸν δὴ πᾶς ὁ χειρῶναξ λεώς* ex quo Ι. sumta Hesychii gl. Χ. λεώς· 6 χειροτέχνης, et χειρώνακτες, quod ex Sophocle memorat Pollux 2, ι5ι.] Est porro non poetarum duntaxat, sed interdum solutæ oratiouis scriptorum hoc vocabulum. Plutarch, βαναύσοις et χειρώ-
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ναξι copulavit [Mor. ρ. 8ο2, Α] : Καὶ πᾶσι τοῖς βαναύ- Α σοις καὶ χειρώναξι τὸ δύνασθαι λέγειν ἀπομνυμὲνοις. [Sic etiam Lucian. Somn. c. 9 : Βάναυσος καὶ χ. /Elian. Ν.

A. 2, 31 : Τοὺς χειρώνακτας τοὺς ἐμπύρους. Substantivum hoc, pariterque χειρωναξία, quod ν., minus probasse videntur veteres magistri. Hinc Pollux 1, 5o, ubi χειρουργος, χειροτέ^νης et alia memoravit, Τὸ γὰρ χειρογάστορες, inquit, Εκαταῖος λεγέτω, καὶ τὸ χειρώ-νακτες Ἤροδότῳ δεδόσθω, similiterque 7, 7 : Τὰ γὰρ ... χειρώναξ καὶ χειρογάστωρ καὶ χειροβοσκὸς καὶ χειροβάναυσος ἦττον αν τις προσοῖτο. Herodoti loci sunt duo ι,

98 : Οί Ἀγοραῖοι ἄνθρωποι καὶ οἱ χεφώνακτες* 2, 14ι ♦: Καπήλους τε καὶ χειρώνακτας καὶ ἀγοραίους ἀνθρώπους. Lycophr. 5ai : Χειριυνακτες ἐρνάται· ubi per χειροτέ-κτονες exp. in gl. Vid. etiam quæ s. ν. Χειρωνάκτης dicta sunt. G. Ι). Clem. ΑΙ. Protrept. 10, § 97. Anon. Vita Chrys. t. 8, ρ. 3ὑ9, 38, ἰδιῶται καὶ χ. Alius Anon. ap. Bekker. Anecdd. gr. vol. ι, ρ. 3o, 8 : Βασκάνιον ... ὃ πρὸ τῶν εργαστηρίων οἱ χ. κρεμαννύουσι. Theodoret. Gr. aff. cur. ρ. 254, 17 Gaisf. : Δέονται δὲ αὖ πάλιν καὶ οἱ χ. τῶν εὐπόρων καὶ χρήματα χορη- Β γούντων. Synes. ρ. 7^, Α, βαναύσοις καὶ χ. Hippocr. t. 4, ρ• 232, ίο Littr., de Amazonibus, χ. ἄρα τουτέοισι (maribus) χρέονται. Hase. Improprie Eurip, ap. Stob. Ecl. 2, ι, a, ρ. 4 : Οὐ τῶνδε χεφώνακτες ἄνθρωποι λόγων.1

Χειρωναξία, ἡ, Ars quæ manibus exercetur, Operatio quæ iit manibus, si ita loqui fas est. Quidam ex Plin, interpr. Manuum operatio. Apud Æscli. Prom. ρ. 8 meæ ed. [45] exclamat Vulcanus, Ὧ πολλὰ μιση-θεῖσα χειρωναξία, appellans χειρωναξίαν, τὴν χαλκευτι-τὴν τέχνην, suam Artem fabrilem. [Plur. Choeph.

761 : Διπλᾶς χ. ἔχουσα. Ad quos locos spectat Phryn, in Bekk. Anecd, ρ. 72, 14 : Χειρωναξία· πολὺ μὲν τὸ χειρῶναξ (codex χειρώναξ), τὸ δ’ ἔργον οὐχ οὕτως, κἂν Αἰσχύλος δόκιμον ποιῇ τὴν φωνὴν.] Herodot. 2, [167] : Τοὺς δὲ ἀπαλλαγμένους τῶν χειρωναξιέων, γενναίους νομίζοντας εἶναι, Alienos ab opificiis, nobiles esse statuunt, Cam. Quidam ανώνυμος ap. Suid. : Πλῆθος ὅσον θητικὸν καὶ ἐν χειρωναξίαις, καὶ ἄλλως ἐγκατῳκισμένον τῇ πόλει συναγαγών. || At vero Χειριονάξιον, τὸ, ex C Aristot. OEc. 2, [ι] pro Vectigali quod exigebatur viritim a vulgo. Pensitatio erat et πρόσοδος σατρα-πικὴ, dicta etiam ἐπικεφάλαιον, inquit Bucl.

[Χειρωνειὰς, άδος, ἡ, Chironias, synonymum cen-taurii majoris ap. Diosc. 3, 6 (8).]

[Χειρώνειος, εία , ειον, et ὁ, ἡ.] Χειρώνειον ἕλκος, s. τοαῦμα, vel Χειρώνιον [ut ap. Pollue. 4, 194, cui tamen ipsi quoque χειρώνειον restituendum], Hulcus malignum, inveteratum, quod et magnum est, et oras habet duras, callosas, tumentes. Legitur ap. Diosc. et Alex. Aphr. Probi. 1, 92 [ρ. 278, 21] : Ἡ μέλαινα χολὴ ποιεῖ τὸ χειρώνειον ἕλκος καὶ τὸ νομωδες ἐν τῷ σκέ-λει. Dicitur autem Χειρώνειον tanquam Chirone medico opus habens. Appellatur et Τηλέφειον ἕλκος a Telepho. [Sic exp. Eustath. ρ. 45, 42/ὅσα δυσχλθῆ ὄντα δέοιτ᾽ αν ἰατροῦ τοῦ Χείρωνος. Aliter originem proverbii exponit Zenob. Pro ν. 6, 46 : Τὸ ἀπὸ πολλῆς στάσεως ἐν τοῖς ποσὶ γενόμενον τραῦμα καὶ διηνεκῶς ἰχῶ-ρας ἐκκρῖνον. Τοξευθεὶς γὰρ ὑπὸ Ἤραχλέους ὁ Χείρων, μάχην πρὸς Κενταύρους ἐνστησαμένου, ἀνίατον ἔσχεν ἕλκος D περὶ τὸν πόδα, δι’ οὗ καὶ ἀπέθανε. Ὄθεν ἡ παροιμία ἐπὶ τῶν ἀνιάτοιν προήχθη τραυμάτων. Brevius Suidas.] Dicta est Χειρώνειον et Herba quæ alio nomine Centau-rium majus appellatur; nec non ea quæ Gentiana dicitur. Vide Diosc. [3, 6 (8), ubi non sic, sed χειρωνὶς appellatur. Est vero Πάνακες Χειρώνιον (corr. Χειρώνειον) ap. Diosc. 3, 5o (57), ὃ φύεται μάλιστα ἐν Πηλίῳ ὄρει, de quo monte schol. Hom. II. Π, 144 ad verba Πηλίου ἐκ κορυφῆς) : Ἔστιν ἄκρα Χειρώνειος ὑπὲρ Σκιάδος ἄκρης ... ἔνθα ᾤκει Χείριον. Conf. Χειρωνὶς et Χειρώνειον σπήλαιον ap. schol. Pind. Pyth. 4, 181, ubi male Χειριυνίνυ. Χείρωνος ῥίζα est ap. Nicandr. Th. 5οο, ubi schol. : ΙΙαραλαμβάνει τὴν Χειρωνείαν ῥίζαν, ἥτις πρὸς πᾶν αρμόζει καὶ πανάκειον καὶ κενταύρειον καλεῖται, addito Theophrasti loco Η. PI. 9, 11, ι, ubi τὸ χειρώνειον ὅμοιον ἀμαράκῳ dicitur pluribusque describitur. Etiam ῥίζαν βρυωνίδος ab aliis χειρώνειον appellari ex Crateua annotavit schol. Nic. Th. 800. G. Ι). Lalen. vol. 14, ρ. 186, 14 : Βρυοινία; ῥίζης· ταύτην οἱ
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μὲν ψίλιοθρον, οἱ δὲ ἄμπελον ἀγρίαν, οἱ δὲ μόδον, οἱ δὲ χειρωνείαν, οἱ δε κερκίδα καλοῦσι. Rufus ap. Oribas. t. 2, ρ. ι 17, 8 ; 106, 7» ἄμπελος χ.* οἱ δὲ βρυωνίαν καλοῦσι. De ulceribus Hierocles In carm. aur. Pythag. ρ. 98, 7 Mullach., ἰατροῦ τομαῖς τε καὶ καύσεσι τὰ χ. ἕλκη θεραπεύοντος. It. πάνακες χ. Galen. vol. 14, ρ. ι83, 16; Oribas. t. 2, ρ. 5ο3, ι. Χείρωνος ῥίζαν Fraas. Syn. plaiitt. floræ class. ρ. 160 opinatur esse Erythræam Ccntaurium , Panaces Χειρώνειον Bussemaker. Schol. Opp. ρ. 667 Pastinacam opopanacem L. Hase.] [Χειρωνὶς, ίδος, ἡ, Chironis. Callim. Del. 104 : Χει-ρωνίδες ἄκραι· i. e. ut schol, exp. τὸ Πήλιον ὄρος τῆς Θεσσαλίας, διὰ (τὸ) τὸν Χείρωνα ἐκεῖ οἰκῆσαι. Ab schol. Hom. Χειρώνειος ἄκρα dicitur. V. Χειρώνειος. || Χειρω-νίδες βίβλοι, Libri de arte medica (ab Chirone inventa), Anth. Pal. 7, 158.]

Χείρωσις, εως, ἡ, Subjugatio, Subactio. Proprie, Actio illa devincendi s. superandi viribus et robore manuum, etc., ut in Χειροῦσθαι dixi. [Plato Ep. 7, ρ. 332, Α : Τῆς τοῦ Μήδου τε καὶ εὐνούχου χ. Dio Cass. 53,7 : Χ• Μυσίας. « Adrian. Isag. ρ. 21, 15. Joseph. Α. Jud. 18, 9, 3, κατὰ χ. τῶν ἀφεστηκότων. » Hase.] [Χειρωτικὸς, ὴ, ὸν, Subjugandi s. potiundi peritus. Plato Soph. ρ. 219, D : Τὸ λοιπὸν ὴ κατ’ ἔργα ἡ κατὰ λόγους χειρούμενον ξύμπαν χειρωτικὸν ἂν εἴη’ 221, Β : Κτητικοῦ (μέρος) ... χειρωτικόν. Χειρωτικὴ (sc. τέχνη) ib. ρ. 223, Β.]

Χειρωτὸς, ὴ, ὸν, Qui talis est ut subjugari possit (q. d. Subjugabitis), vel facile subjugari, aut etiam capi, etc. [llesych. : Χειρωτόν εὐάλωτον καταγωνίσασθαι.] At vero χειρωτὸς [vitiose pro χειριδωτός] eum nomine χιτὼν, verbale non est, ut docui in Χειριδωτός.

(Χείσομαι. V. Χανδάνω.]

Χείω. V. Χέω.]

Χέλεινον vitiose pro Χέλειον, quod ν.]

[Χέλειον, τό.] Χέλυον, sive χέλειον, τὸ, Tegmen s. Operimentum testudinis, Testa qua integitur testudo. Plin, modo Corticem vocat, modo Putamen, modo Tegumentum, modo et Superficiem; ut quum 9, 10, scribit Indicum mare tantæ magnitudinis testudines emittere, ut singularum superficie habitabiles casas integant, atque inter insulas rubri præcipue maris his navigent cymbiis. Utitur vocab. Nicander ΑΙ. [561], ubi quum dixisset,Ἢν τ᾽ (sc.χελώνην) ἀκάκητα Αὐδήεσσαν ἔθηκεν ἀναύδητόν περ ἐοῦσαν Ἐρμήεις, subjungit, Σαρκὸς γὰρ ἀπουνόσφισε [ἀπ᾽ οὖν νόσφισσε] χέλειον Αἰόλον, ἀγκῶνας δὲ δύω παρετείνατο πέζαις, Α carne enim testam separavit. Ubi nota etiam ipsum iis astipulari, qui ex testudine excoriata fabricasse lyram tradunt Mercurium. Vocat autem ibi πέζας τοὺς ώμους : cui τοῦ ὀστράκου parti δύο παρέθηκε πήγματα , s. κανόνας, ὅθεν δέδενται αί νευραὶ, inquit schol., apud (piem scriptum χέλυον [recte nunc χέλειον] per υ, in textu vero per ει χέλειον : quæ scriptura minus probatur : exponit autem χέλυον αἰόλον et ipse ὄστρακον ποι-κίλον. [Arat. 494 : Ὀ κύκλος... διηνεκέως ὑπένερθε χελείου Καρκίνον (τέμνει).] Apud Hesycli. legitur Χέλεινον : quod ipse etiam dicit, τὸ ἀπωστρακωμένον τῆς χελώνης δέρμα, χέλυος νῶτον ὀστρακώδη.

[Χελεύς. V. Χελούω.]

Χελιδόνειος, 6, ἡ, Hirundinius : ut Plaut, dicit Hirundinius nidus, et Plin. Hirundinius sanguis : χελιδόνειον [Male χελιδόνιον Suidæ codd.] μέλος, Hi-rundinium carmen : τὸ τῆς χελιδόνος, inquit Suid. : qui etiam addit, ejus vocem esse non Ορῆνον, sed ᾳσμα ἐνδοτικὸν καὶ κελευστικὸν πρὸς ἔργα : eamque ob rem avem hanc liyeme nec volare nec canere. Et ap. Pollue. [6, 81] χελιδόνειοι ἰσχάδες, quæ et χελιδόνια σκληρὰ nominantur, et χελιδόνες ut supra [s. ν. Χελιδὼν] docui, et in sequenti composito docebo. [Χελιδο-νείων (sc. ἰσχάδιον) Epigen. ap. Athen. 3, ρ. 76, D, quem 1. attulit HSt. s. ν. Χελιδόνιος. Χελιδονίας ib. 14, ρ. 662, E. Attica nominis forma χελιδόνεως ρ. 75, 1), annotata etiam ab Hesycli. : Χελιδόνεως* εἶδος ἰσχάδων. Male χελιδώνεως ap. Cliœrob. In Theodos. ρ. 261, 22. |j Χελιδόνειος λαγωὸς ν. s. ν. Χελιδονίας.]

[Χελιδονία ἄκρα. Χελιδονίαι νῆσοι. Χελιδονίαι πέτραι. V. Χελιδόνιος.]

[Χέλιδονιαῖος, αἴα, αῖον, Badius, GI.]

Χελιδονίας, ὁ, i. q. χελιδόνιος. Piscis nomen est

1433 χελιδονίζω

[ἰχθὺς ποιὸς ap. Hesych.], et Venti. Piscis, ap. Athen. 8, [ρ. 356, F] : Ἀναλογῶν μέντοι ὁ χελιδονίας τῇ πηλαμύδι, σκληρότερος ἐστιν. Ubi etiam subjungit, Ἡ δὲ χελιδὼν ἡ τῷ πολύπῳ ἐοικυια, ἔχει τὸ ἀφ᾽ αὑτῆς ὑγρὸν, εύχροιαν ποιοῦν, καὶ κινοῦν αιμα * est enim et χελιδὼν nomen Piscis, uti infra quoque annotabo. [ || Nomen sideris. Schol. Arati 242 : Τοῦτον τὸν βορειότερον ἰχθὺν (de quo Aratus dicit) χελιδόνος ἔχειν τὸν κεφαλὴν φασιν, ὃν Χαλ-δαῖοι καλοῦσιν ἰχθὺν χελιδόνων.] At Venti nomen est χελιδονίας ap. Plin. 2, 47, ubi ait, Favonium quidam a. d. vu Kal. Martii Chelidonian vocant, ab hirundinis viso; nonnulli vero Ornithian, uno et lxx die post brumam, ab adventu avium, flantem per dies novem. [Theophr. Η. Pl. 7, 15, ι : Καὶ γὰρ τοῦτο (τὸ χελιδόνιον) ἅμα τῇ χελιδόνι ἀνθεῖ· ubi libri deteriores ἅμα τῇχεληδονίᾳ, unde Schneiderus ἅμα τῷ χελιδόνια ἀνθεῖ, licet in τῇ χελιδόνι consentiat Athenaeus i5, ρ. 684, et Dioscor. 2, 111, dixerit : Ἄμα ταῖς χελιδόσι φαινομέναις ἀναφυομένας. Qui Iocus eo tantum differt ah Theophrasteo, quod in hoc omissum est φαινομένῃ, quod non satis argumenti est ut ἅμα τῷ χελιδόνια scribatur. Χελιδονίων ἀνέμων τερψίμβροτον αύρην dixit Nonnus Dion, ii, 495.] (Ι Item et χελιδονίαι λαγωοὶ ap. Athen. 9, [ρ. 4οι, A], παρώνυμοι τῇ χελιδόνι. Tales autem fortassis sunt οἱ ἄνω μὲν μελάνες, τὰ δὲ κάτω υπόλευκοι, quales sunt etiam hirundines, ut ille testatur qui cecinit, Χελιδὼν, ἐπὶ γαστέρα λευκὰ, ἐπὶ νῶτα μέλαινα. Eustath. ρ. 2925, [43. Utitur autem Athen. Diphili versibus, in quibus est χελιδόνειος (codex χελιδόνιος contra metrum) ὁ δασύπους. Χελιδόνειον autem leporem, ut monet Meinek., dicit hirundinis instar superiore parte pulla, ventre albo, ut est ap. Var-ron. De re rust. 3, 12, ubi vid. Schneider, ρ. 557·] [Χελιδονιδεὺς, έιος, ὁ.] Χελιδονιδεῖς, Hirundinum pulli, οἱ τῶν χελιδόνιον νεοσσοί : ut περδικιδεῖς et χηνιδεῖς dicuntur Perdicum Anserumque pulli. Achaeus autem σκληρότερον dixit, Χάσκοντα λιμῷ μύσχον ὡς χελιδόνος, quum debuisset dicere χελιδόνος νεοττὸν vel [ὴ ὀνοματικῶς, ut Valcken. ad Theocr. Adon. ρ. 401 correxit] χελιδονιδῆ. Eustath. ρ. γ53.

Χελιδονίζω, Hirundines imitor garrulitate; vel, Barbare loquor, ita ut intelligi non magis possim quam hirundo. /Eschylum enim [fragm. 408] χελιδο-νίζειν pro βαρβαρίζειν posuisse annotat schol. Aristoph. [cui comparandum quod Æschylus dixit Agam. io5o : Χελιδόνες δίκην ἀγνῶτα φο,νην βάρβαρον κεκτη-μένη] : itidemque Ionem in Omphale τοὺς βαρβάρους vocasse χελιδόνας, sed masc. gen., teste Herodiano libro ι τῆς Καθόλου. Atque adeo idem schol. Αν. [1679] hoc distichon : Μὰ τὸν Δί’ οὐχ οὑτός γε παρα-δοῦναι λέγει Εἰ μὴ βαδίζειν, ώσπερ αί χελιδόνες, sic exp., μὰ τὸν Δία οὐ λέγει παραδοῦναι, ἀλλὰ βαδίζειν καὶ ἀναχωρεῖν· οὕτω δὲ αὐτό φησι βαρβάρως καὶ δυσφράστως ὥσπερ αἱ χελιδόνες. ‖ Χελιδονίζειν dicitur etiam τῇ χε-λιδόνι ἀγείρειν, Hirundini stipem colligere, circumeundo oppidanorum ædes, et canendo cantilenam quandam de adventu hirundinis. Athen. 8, [ρ. 36o, Β] apud Rhodios scribit χελιδονίζειν nominari ἀγυρμὸν

Ιἀγερμὸν] quendam, afferens ex Theogn. libro 2 De thodiorum sacrificiis hæc verba : Εἶδος δέ τι τοῦ ἀγείρειν Χελιδονίζειν Ῥόδιοι καλοῦσιν* ὃ γίνεται τῷ Βοηδρομιὼν ι μηνί. Dici vero ait χελιδονίζειν, quoniam sc. huic ἀγυρμῷ [ἀγερμῶ] soleret ἐπιφωνεῖσθαι et accini hæc cantilena : Ἤλθ*, ἠλθε χελιδὼν, καλὰς ὥρας (unde et Prænnntia veris hirundo Ovidio) ἄγουσα καὶ καλοὺς ενιαυτούς* ἐπὶ γαστέρα λευκὰ, κἀπὶ νῶτα μὲλαινα· παλά-θαν οὐ προκυκλεῖς ἐκ πίονος οἴκου, οἴνου τε δέπαστρον, τυροῦ τε κάνιστρον καὶ πυρῶν ; α χελιδὼν καὶ λεκιθίταν οὐκ ἀπωθεῖται. Πότερ᾽ ἀπίωμες ἡ λαβώμεθα ; Εἰ μέν^τι δώσεις* εἰ δὲ μὴ, οὐκ ἐάσομες. Ἢ τὰν θύραν φέρωμες, ἡ τὸ υπέρθυρου, ὴ τὰν γυναῖκα τὰν ἔσο, καθημέραν ; Μικρὰ μέν ἐστι, ῥαδίως μιν οἴσομες. Ἂν δὴ φέρῃς τι, μέγα γε δή τι καὶ φέοοις. Ἄνοιγ᾽, άνοιγε τὰν Θύραν χελιδόνι. Οὐ γὰρ γέροντες ἐσμὲν, ἀλλὰ παιδία. Quæ ap. Eustath. quoque bona ex parte leguntur [ex Athen. excerpta] ρ. 1914. Similem fere cantilenam Homerus in Samo hyemans, calendis ad ditiorum fores dicitur cantasse, quæ εἰρεσιώνη dicebatur, quam et ipse sic claudit : Νεῦμαί σοι, νεῦμαι ἐνιαύσιος, ὥστε χελιδὼν. Ἕστηκ᾽ ἐν προθύροισι • κεἰ μέν τι δώσεις • εἰ δὲ μὴ , οὐχ Ιστήξομεν. THES. UNO. GK/EC. TOM. Vlli, FASC. V.
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^ Οὐ γὰρ συνοικήσοντες ἐνθάδ᾽ ἤλθομεν. Vide in Herodo-tea ipsius Vita ρ. η meæ edit. [c. 34.]

[Χελιδόνιον, τὸ, Hirundula, si hoc fas est dictu, Galen. vol. 14, ρ. 386, 17 ; 387, 3. Hase.]

[Χελῖδόνιον, ἡ, Chelidonium, n. pr. meretricis ap. Lucian. Dial, mer.]

Χελιδόνιος, ία, ιον, Hirundininus : χελιδόνια σῦκα memorantur ab Athen. 3, [ρ. 76, D] ubi ex Epigene comico affert, Εἶτ᾽ ἔρχεται Χελιδονίων μετ’ ὀλίγον σκλη-ρῶν ἁδρὸς Πινακίσκος [Apud Athen. recte correctum χελιδόνεια et, ut metrum postulat, in versu Epigenis χελιδονείων, ut diximus s. ν. Χελιδόνειος]· ubi quæ vocat χελιδόνια σκληρὰ, alii χελιδονίας ἰσχάδας appellant, de quibus supra in Ἰσχὰς, et paulo post in Χε-λιδών : nam et χελιδόνες nominantur, forsan quod hirundines eis delectentur; vel quoniam tunc primum maturantur, quum migrant hirundines. Plin, enim auctor est novissimam sub hyeme maturari chelidoniam ficum, 15, 18. [Columella 10, 415.] Item, χελιδόνιος λίθος, Lapis chelidonius, Gemma chelidonia.

Β Plin, ii, 37 : In ventre hirundinum pullis lapilli candido aut rubenti colore, qui Chelidonii vocantur, magicis narrati artibus, reperiuntur. Et 37, 10: Chelidoniae duorum sunt generum, hirundinum colore, et altera parte purpureæ, nigris interpellantibus maculis. Et 37, 11 : Taos pavoni est similis, item aspidi, quam vocari Chelidoniam invenio. [Galeri, vol. 13, ρ. 9.40 : Τριπλοῦν ἐστι τὸ εἶδος τῶν ασπίδων, ταύτης τε (τῆς πτυάδος) καὶ τῆς χερσαίας λεγομένης, τῆς τε χελιδονίας καλούμενης. Quæ repetit Theoph. Nonn. vol. 2, ρ. 336, ubi male χελιδὠνίαι editum. Recte codd, χελιδονίαι.] Χελιδονία πόα, sive Χελιδόνιον, Chelidonia herba : ita nominata vel quod hirundines eam monstravere, vel quod sub hirundinum adventum floreat. Plin. 8, 27 : Chelidoniam visui saluberrimam hirundines monstravere, vexatis pullorum oculis illa medentes. Et rursum 27, 8 : Animalia quoque invenere herbas, in primisque chelidoniam; hac enim hirundines oculis pullorum in nido restituunt visum, ut quidam volunt, etiam erutis oculis. Genera ejus C duo, major et minor. Florent adventu hirundinum , discessu marcescunt. Florentibus succus exprimitur, et in æreo vase eum meile Attico leniter cinere ferventi decoquitur, singulari remedio contra caligines oculorum. Utuntur et per se succo in collyriis, quæ Chelidonia appellantur ab ea. Ut et Theophr. Η. Pl. 7, c. ult. : Τὸ χελιδόνιον ἅμα τῇ χελιδόνι ἀνθεῖ. Sic enim reponendum videtur pro χελιδονία, quod in vulg. edit, habetur; nam insolens esset usus hic nominis χελιδόνια pro Hirundine ipsa vel Hirundinis adventu. [De hoc Ι. dictum s. ν. Χελιδονίας.] De utroque chelidonio multa Diosc. 2, 211, 212. Gaza Hi-rundinariam novo vocabulo Latino vocare maluit quam eum Plinio Græcum retinere. [Scriptor Cypriorum ap. Athen. 15, ρ. 683, E : Χελιδονίοισιν... άνθεσιν Ισοδρομεῦσα (ἶρις) χελιδόσιν de quo Ι. Athen. ρ. 684, E : Ἐκ τούτων τῶν ἐπῶν δῆλον γίνεται ὅτι έτερόν ἐστι τὸ χελιδόνιον τῆς ἀνεμώνης* τινὲς γὰρ ταὐτὸ ε ἴναί φασι. Theocr. 13, 4« : Κυάνεόν τε χελιδόνιον* ubi schol.: Χ. φυτάριόν ἐστι πλατύφυλλος μέλαν ὡσεὶ χελιδὼν, ὃ D ἅμα τῷ φανῆναι τὴν χελιδόνα ἀνθεῖ. Nicand. Ther. 867 : Χελιδονίου πέταλα (ubi schol, idem fere quod schol. Theocr, annotavit), ut χελιδονίοιο πέτηλα Pancrates dixit ap. Athen. 15, ρ. 677, E. Pollian. Anth. Pal. ii, i3o : Ἐκ ποταμῶν χλωρὰ χελιδόνια. Georg. Pisid. Opil. 1291 : Πόαν... ἥν οὐκ ἀκόμψιυς καὶ χελιδόνιον λέγειν ubi metro aptior foret forma aliqua quadrisyllaba. Genitivus χελιδωνείας est ap. Theoph. Nonu. vol. ι, ρ. 26, ubi χελιδόνια; scribendum ex duobus codd.] Ab eod. Plin, aliquot in II. mentio Iit Chelidoniarum insularum, ut 5, 31 : Deinde contra Tauri promoutorium pestiferae navigantibus Chelidoniæ. Et 9, 5q, de anthia pisce : Chelidonias insulas diximus Asiæ, scopulosi maris, antè promontorium sitas ; ibi frequens hic piscis, et celeriter capitur. Et Athen. 7, [ρ. 298, Α] ex Philostephano : Ὅτε αἱ πρύμναι τῶν ίδιων νηῶν συνέβαλον καὶ συνεθραύσθησαν κατὰ χελιδονίας. Nisi fortè χελιδονίας hic appellet quæ Stephano Β. sunt χελιδονίαι πέτραι. Earumdem Strabo meminit 14, ρ. 285, 291, nec non 11, ρ. 227. Rursum Plin.
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Chelidonii promontorii, et Steph. Β. Χελιδονίου, ἔθνους Ἰλλυρικοῦ [recte nunc ex codd. Χελιδόνιοι* ἔθνος Ίλλυ-ριχόν] : ex Hecatæi Europa afferens, Σεστιρηθίων πρὸς βορέω οἰκέουσι Χελιδόνιοι. Vide et sequens derivatum [Χελιδονίας. Χελιδονίαι, ἀκρωτήριον καὶ νῆσοι δύο «ρ. Scylac. ρ. 3g, ubi Müllcr. Ceogr. vol. ι, ρ. 74 : « Chelidonium promontorium Plin. Η. Ν. 5, 27, et Livio 34, 41, Χελιδονίη ἄκρα Quinto Sm. 3, 232. Χελιδονίαι Πέτραι Lucian. Navig. c. 8. Insulæ Straboni 11, ρ. 466, sunt τρεῖς νῆσοι τραχεῖαι. Couf. in. ρ. 5ao, et 14, ρ. 651, 663, 677, 682. Tres etiam ap. Dionys. Per. 5o6, 128. Χελιδονίαι σκόπελοι πέντε recte Ptolem. 5, 3, ρ. 326. Conl. etiam Agathem. 1, 4, Liv. 34, 41.» Demosth. ρ. 429, ι : Ἐντὸς Χελιδονεῶν καὶ Κυανεῶν πλοίῳ μακρῷ μὴ πλεῖν. Ubi χελειὀονειων sine accentu codex Paris. S, ceterorum plerique Χελιδονέων, nullus Χελι-δονίων. Et scripturæ per ε (Χελιδονέας et Χελιδονέαις), quæ antiquior esse videtur, etiam in codd. Strabonis vestigia relicta sunt, ut Χελιδονέας libri omnes ap. Arislid. vol. ι,ρ. 153, 18. Contra ἐντὸς Χελιδονίων ap. Plut. V. Cimon, c. 12. G. D. Sed eum ε Suidas in Κίμων, Himer. Orat. 2,29; Dem. Cydon. Epist. 24 ed. meæ. Boiss. De herba Oribas. t. 2, ρ. 447, 3, ubi Daremberg. vertit i'éclaire. Χελιδόνιον μέγα Diosco-ridis Fraas. Syn. plantt. fluræ class. ρ. 126 opinatur esse Chelidonium majus L, χ. τὸ μικρὸν ρ. i3a Ranunculum ficariam L. De hirundinibus herba illa caecitati medentibus Georg. Pisid. Ilexacra. 132 1 ; de collyrio χ. Caylus. Rec. d’ant. t. ι, ρ. 227 et 23o; t. 7, ρ. 261 sq. ΗASK. IJ Χελιδόνιον τεῖχος, murum ab hirundinibus constructum in /Egvpto, commentus est Pseudo-Plut. De fluv. c. 16, 2, ρ. 1189, una eum teste ejus Thrasyllo in Ægyptiacis.]

[Χελιδόνιος, ὁ, Chelidonius, n. pr. ap. Luciau. De mere. cond. c. 16.]

[Χελιδονἰς, ἴδος, ἡ, i. q. χελιδών. Antip. Sid. Anth. Pal. 6, 160: Χελιδονίδων άμα φωνᾶ* 7, 2io, ubi vocat, χελιδονί, in cod. χελιδόνι scriptus. Anon. in App. Anth. 210 : Ἢ λαλίη φαιδρή τε χ.]

Χελιδόνισμα, τὸ, Cantilena hæc quam canunt οἱ χε-λιδονίζοντες, ut κορώνισμα dicitur τὸ ὑπὸ τῶν κοριονι-ζόντων ᾷδόμενον. [Neipie hoc nomen nec proximum χελιδονισμὸς usquam legi videtur.]

Χελιδονισμὸς, ὁ, ipsa Circuitio et collectio stipis.

[Χελιδονιστὴς, ὁ.] Nec non Χελιδονισταὶ, ejusmodi ἀγυρται, οἱ τῇ χελιδόνι ἀγείροντες, ut exp. Hesych. [Legitur ap. Athen. 8, ρ. 36o.J

Χελῖδὼ, όος, ἡ, hirundo. [Hnjus formæ exx. nulla sunt praeterquam de vocativo χελιδοῖ.] Unde vocativo casu ὦ χελιδοῖ, Ο hirundo. Eust. ρ. üoi, 716. [Aristoph. Αν. 1411 : Τανυσίπτερε ποικίλα χελιδοῖ, ex Simonide, qui κυανέα χ. dixerat, ut annotavit schol. Anacr. ap. Hephæst. ρ. 39 : Ἀδυμελες χαρίεσσα χε-λιδἀῖ.]

Χελιδὼν, όνος, ἡ [Vocativ. χελιὃὸν Æolibus tribuunt Greg. Cor. ρ. 596, aliique gramm. ib. ρ. 661, 671. Legitur in fine versus ap. Mnasalc. Anth. Pal. 9, 70 j contra τραυλέ χελιδὼν ap. Philipp. Anth. Plan. 141.], Hirundo. [Apud Aristotelem II. Λ. et Æliau. Ν. Α. locis pluribus. Λευκὴ χελιδὼν ap. Aristot. De color, ρ. 798 ed. Bekk., et Theophr. De sign. 3, 2. Χελιδὼν χελώνη κορώνη et alia de utroque sexu dici observat Sextus Emp. ρ. 248. Est veris nuntia. Aristoph. Pac. 801 : Ὅταν χ. ἠρινὰ φωνῇ κελαδῇ* Thesm. ι : Ὧ Ζεῦ,χελιδὼν ἀρά ποτε φανήσεται; ubi vid. schol. Proverb. μία y. ἔαρ οὐ ποιεῖ ap. Aristot. Eth. 1,7, et Te-Ictem Stol). Flor. ρ. 624.J Hesiod. Op.[566J : Τὸν δὲ μέτ᾽ ὀρθρογόη Πανδιονὶς ὠρτο χελιδών. Hom. Od. Χ, [240]: Χελιδόνι εἰκέλη ἄντην [et Φ, 412]· Anacreont. [33, ι]: Σὺ μὲν, φίλη χελιδὼν, Ἐτησίη μολοῦσα θέρει πλέκεις χοελιἤν. Χειμῶνι δ’ εἶς ἄφαντος Ἢ Νιῖλον ἡ ’π'ι ΜέμΦϊν. [Ubi cod. Vat. χελιδὼν eum ο superscripto ; sed χελιδὼν ia, 2. Herodot. 2, 22. Hesych. : Πεδοίκουχελιδόνος· συνοίκου. Αἰσχύλος Τροφοίς (fragm. 5α). Agam. ιο5ο : Χελιδόνος δίκην ἀγνῶτα φωνὴν βάρβαρον κεκτημένη* et simii, ap. Aristoph. Αν. 1681.] Proverbialiter autem Aristoph. Ran. [93] dixit Χελιδόνων μουσεία, pro Garrulitatis ofíicinæ; garrula enim hirundo est, unde et κωτιλὰς nominatur : schol, vero exp. βάρβαρα καὶ ἀσύ-νετα, addens, proverbialiter dici ἐπὶ τῶν βαρβάρων

Α καὶ πολύλογων καὶ ἐπαχθῶν : quoniam tale est hirun. ditium genus, garrulum et garrulitate sua molestum, suisque στωμύλμασι aures obtundens. [Hesych. : Χέλι, δόνιον μουσεῖον ὡς βάρβαρα καὶ ασύνετα ποιούντων τῶν τραγικών.] Ideoque sunt qui Pythagoram existiment jussisse χελιδόνα οἰκίᾳ μὴ δέχεσθαι, se. διὰ τὸ λάλον καὶ πολύφωνον : aliis tamen alias ejus rei causas afferentibus, ut Plut, docet Symp. 8, 7. Iu propria signif. Eur. [ap. schol. Aristoph. Ran. q31 χελιδόνων μουσεῖον dicit Ubi hirundines garriunt : Πολὺς δ᾽ ἀνεῖρπε κισσὸς, εὐφυὴς κλάδος , Χελιδόνων μουσεῖον. [Χελιδόνων Tragici verbis ex versu Aristophanis illatum esse, quum Euripides ἀηδόνων μουσεῖον scripsisset, intellexit Cobetns. Id παρῳδῶν Aristophanes χ. μουσεία dixerat.j At χελιδόνι»,ν φάρμακον ap. Hipponact. τὸ φίλτρον τὸ διαγινό-μενον ἐπειδὰν χελιδόνα πρῶτον τις ἴὀοι. [||Theoph. Nonn. vol. ι, ρ. 156 : Ἐν τοῖς νεοσσοῖς τῶν χελιδόνιον ἀνασχι-σθεῖσιν εὑρίσκονται λιθάρια δύο, ὧν τὸ μὲν κιρροίν ἐστι, τὸ δὲ λευκόν quorum de usu medico iu curandis epilepticis ν. plura ib. eum annot. Bernardi.] ‖ Χελιδό-B νες dicuntur etiam Barbari, quoniam sermo eorum intelligi nequit, ut nec hirundinum garritus. Hesych. enim aunotat τοὺς βαρβάρους χελιδόσιν ἀπεικάζεσθαι διὰ τὴν ἀσύνθετον λαλιάν. Unde et χελιδονίζειν dicitur τὸ βαρβαρίζειν. [V. exx. quæ supra allata suut. Aristoph. Ran. 681, de Cleophonte : Ἐφ᾽ οὗ δὴ χείλεσιν ἀμφιλά-λοις δεινὸν ἐπιβρέμεται θρῃκία χελιδὼν ἐπὶ βάρβαρον ἑζο-μένη πέταλον. Schol. Aristoph. Αν. 1679 : Ιων ὲν ᾽Ομ•φάλῃ τοὺς βαρβάρους χελιδόνας ἀρσενικῶς φησιν, ὡς Ἤρωδιανὸς ἐν τῷ πρώτῳ τῆς καθόλου φησίν.] || Χελιδὼν est et Piscis nomen, similis polypo, ap. Athen. 7, [ρ. 3o4, F. Et 8, ρ. 356, F : Ἢ χ. ἡ τῷ πουλύπῳ ἐοικυῖα], nec non ap. Æliau. [Ν. A. a, 5o; 9, 62, ubi χ. ἡ πελαγία], et Aristot. [Η. A. 4, 9 : Χελιδόνες αἱ θαλάττιαι], ap. quem Gaza vertit Hirundinem marinam. [V. Schneid. Hist. Liter. Piscium ρ. 114·]	|| Χελιδόνες dicuntur

etiam αἱ χελιδόνειοι ἰσχάδες, Ficus Atticæ. Pollue. 6, c. ii [§ 81]: Ἰσχάδες χελιδόνειοι αἱ Ἀττικαί* αἳ καὶ χελιδόνες καλοῦνται. ‖ Χελιδὼν, Cavitas ungulæ equorum, [Lat. Rana,] τὸ κοῖλον τῆς ὁπλῆς τῶν ἵππων, He-C sych., Suid. [Pollux 1, 188, 199.] In Hippiatria [ρ. 25 3 J : Έχε τω δὲ παχὺν τὸν ὄνυχα καὶ κάτωθεν κοίλην τὴν δπλὴν, χελιδόνα μικρὰν ἔχουσαν. [Apsyrtus βάτραχον, Vegetius Ranulam dicit : conl. Nicias, ad Geopon. 16, ι, 9, ρ. 1104.] Itidem Xen. De re eq. ab initio fere : Αἱ μὲν γὰρ ὑψηλαὶ πόῤῥω ἀπὸ τοῦ δαπέδου ἔχουσι τὴν χελιδόνα καλουμένην. [4, 5 : Τὰς χελιδόνας τῶν ποδῶν.] Et rursum ρ. 549 [c* 5, 2] : Δύναιτο δ᾽ ἂν καὶ τὴν χελιδόνα τοῦ ἵππου Οεραπεύειν, ἀναπτύσσων τὴν ὁπλήν. At Cæl. Aur. χελιδόνας equorum vocat Impetigines; sic enim ille Chron. 1,4: Suut autem equorum impetigines , squamulae anteriorum crurum sub annorum partibus, in ipsis animalibus natæ : has Græci λειχῆνας vocant s. χελιδόνας : nos vero, ut supra dictum est, Impetigines vel Hirundines. In hominis etiam brachio χελιδὼν dicitur, Cavitas uimirum in brachii flexu circa cubitum, Hesychio τὸ κοῖλον τὸ ἄνωθεν τοῦ ἀγχῶνος τὸ κατὰ τὰς καμπάς. Itidemquc Suidæ, qui in canibus etiam χελιδόνα id vocari a quibusdam dicit, quod χελιδὼν in equo nominatur; id autem est τὸ κοῖ-D λον τῶν ἵππων τῆς ὁπλῆς. Eod. Suida teste χελιδὼν appellatur etiam τῶν γυναικὼν τὸ μόριον, Pudendum muliebre : item Peloponuesiacum quoddam ex argento numisma, forsan quod hirundinis figuram haberet impressam. Sed el ἡ ναῦς ἡ τοὺς εἰς Μασσαλίαν διακομίσασα nuncupata χελιδόνος nomiue fuit, Eodem auctore : forsan quod ejus παράσημον et insigne esset hirundo : ut aries et taurus dicta fuit arietis ac tauri capite insignita prora. Est vero et χρησμολόγου τινὸς τῶν πάλαι nomen, teste Eodem, qui et τὸν Κλεοπάτρας κίναιδον ita vocatum fuisse tradit. || Est et Brachialis ornamenti nomen. Pollux 5, c. 16 [§ 99], mundi muliebris quædam recensens nomina : Περὶ τοὺς καρποὺς δὲ περικάρπια, καὶ ἐχίνους, καὶ ἀμφιδέας, ὄφεις, ψέλλια, χελιδόνας, καί βουβάλια* ὦν ἔνια, inquit, καὶ τοῖς περὶ τοὺς βραχίονα; ἐπονομάζουσι καὶ τοῖς περὶ τοὺς πόδας. [Recte nunc χλιδῶνας legitur, nisi quod χλίδωνα; scribendum erat. V. Χλίδων.] In qua signil. legimus Eccl. ai, [23] : Χελιδὼν ἐπὶ βραχίονι δεξιῷ. Ubi generaliter quidam interpr. Brachiale, quidam Armilla. [Hoc
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quoque vitiose pro χλίδων. G. D. Χελιδόνας pisces Daremberg. Oribas. t. ι, ρ. i3o, 2 vertit, les poissons volants. Bussemaker. Schol. Oppian. ρ. 659 conjicit esse Triglam volitantem L., avem ib. ρ. 655 Hirundinem rusticam, ripariam et Inprimis urbicam L. Hask.]

[Χελιδὼν, όνος, ὁ, Chelidon. Herodian. Περὶ μ. \í\. p.9, 6 : Τὰ δὲ ἄλλα (τὰ εἰς διυν λήγοντα) τρέπειτὸ ω εἰς ο, οἱον χελιδὼν χελιδόνας, εἴτε τὸ ὄρνεον εἴτε ὁ περὶ τελετῶν γρά-ψας. Ex Suida s. h. ν. memoravit HSt. supra. Proverbium ab eo derivatum Πύθου Χελιδόνος ex Mnasea Patarensi annotarunt Photius ac Suidas. || Χελιδὼν, ἡ, η. pr. muliebre in Anth. Pal. App. 337 : Τὴν Διὸς ἀμφίπολον... Χελιδόνα. (Conl. C. Ι. vol. 3, ρ. 935, η. 63oo. Hase.) || Amica Verris in Sicilia, ap. Cicei·. Verr, ι, 40, ubi ν. schol. Vat. ρ. 3γ6 ed. Orell.]

Λελίζω, Νο, Navigo, VV. LL [Vox nihili.]

[Χέλις, ὁ, Chelis, η. pt*. pictoris in vasculo ap. R. Kochett. Lettre à Μ. Schorn, ρ. 4* G. Ι). Conf. Pa-nofk. Ab/ι. der Kün. Ah. der iVissensch. zu Berlin a. 1848, part, philol. ρ. 157. Hase.]

[Χελίσκος. V. Χελύσκιον.]

Χελιχελώνη, ἡ, dicta fuit olim, ut Pollux tradit Ι. 9, ’[i25,] quædam παρθένων παιδιὰ, παρόμοιόν τι ἔχουσα τῇ χύτρᾳ : in eo enim ludo quædam sedet, et vocatur χελώνη : aliæ autem virgines eam circumcurrentes interrogant, Χελιχελώνη τί ποιεῖς ἐν τῷ μέσῳ ; Quibus illa respondet, Ἔρια μαρύομαι καὶ κρόκην Μιλησίαν. Rursum illae, Ὁ δ' ἔκγονός σου τί ποιῶν ἀπώλετο; hæc autein , Λεύκαν ἀφ’ ἵππων ἐς Θάλασσαν ἀλατο. Eadem Eust. habet ρ. ϊ914, ubi divisim scriptum Χέλει χέλι/,νη : atque adeo id χέλει esse ait προστακτικόν eo in Ι., παρηχούμενον τῇ χελώνη. Ibi vero et ipse dicit, Καθημένης τινὸς ἐν μέσῳ, ἡν χελώνην ἐκάλουν, περιτρέ-χουσαι παρθένοι ἐπυνθάνοντο και ἀντήκουον δι’ αμοιβαίων ἰάμβων οὕτω, Χέλει χελώνη, τί ποιεῖς, κτλ.

[Χελλαρίας, ὁ, piscis marinus ap. Athen. 3, ρ. ιι8, C, ex Dorione, ubi χελλαρίης : Τὸν χελλαρίην* καὶ γὰρ καὶ τοῦτον ἕνα ὄντα ἰχθυν πολλῶν ὀνομασιῶν τετυχηκεναι* καλεῖσθαι γὰρ καὶ βάκχον καὶ ὀνίσκον καὶ χελλαρίην. Conl. Γαλλαρίας et Καλλαρίας et Lobeck. Pathol. Prol. ρ. 258.]

[ΧέλΛϊοι. V. Χίλιοι.]

[Χελλύσσω. Χελλύσσομαι. V. Χελύσσομαι.]

Χέλλων, ωνος, ὑ, Chello, n. pr. Callim, ap. Herodian. Περὶ μον. λέξ. ρ. 12, 6, et Chœrob. lu Theodos. ρ. i34, 2i :Δημεχθέα Χέλλωνα. Male Χέλων ap. Chœrob.

1.	c. ρ. 79, 28.J

!Χελλών. Χελμών. V. Χελών.]

Χελούω. HSt. post ea quæ s. ν. Χέλυσμα legentur :] Apud eundem legitur Hesycli. et Χελούειν, βήσσειν, ϊ. e. Tussire : eum fut. χελούσειν. [Apud Hesycli, καὶ χελούσειν ὁμοίως. « Laconicum vel Bœoticum est pro χελύειν a χέλυς. » Lobeck. Rhemat. ρ. 206.] Nec non Χελοῦς, μουσικόν ὄργανον. Item Χελεὺς [codex χελεῦ], χελώνη [et χελεὺς], κιθάρα. Fuerit igitur χελούειν i. q.

ίελύσσεσθαι, Tussire et screare : χελοῦς autem et χε-εὺς, i. q. χέλυς, Testudo : accipiendo eo nomine non solum Animal, sed etiam Musicum instrumentum, a similitudine auimalis sic denominatum, quod citharam et lyram alias appellant. Et χελοῦς habuerit ο superfluum et ascititium [Χελοῦς, nisi vitiose scriptum pro χέλυος decepit Hesychium, saltem χέλους scribendum erit, Boeotice pro χέλυς, ut χελούειν pro χελύειν. G. Duro.], itidemque χελεὺς suum ε, mutato accentu in utroque; itidemque χελούειν suum ο habuerit ex abundanti. Nam et Χελύω reperitur ap. Eust., sc. ρ. 674, ubi dicit primum Mercurium Apollini σκευωρίαν μουσικήν ἐξ ὀστράκου χελώνης μηχανήσασθαι, εἰς λύσιν μήνιδος τῆς ἐπὶ κλοπῇ βοῶν ἐκείνου : ideoque χέλυν et λύραν eandem esse : ac λύραν quidem dici quasi λύτραν, έλυν autem veluti a χελώνη : ex quo χελώνη fieri verum χελύω, ex eo vero postea χέλυς : non tamen declarat quid hoc verbo significetur.

[Χελυδόρεα, τὰ, Chelydorea, mons Arcadiæ. Pau-san. 8, 17, 5 : Ἔχεται δὲ ἄλλο ὄρος Κυλλήνη; Χελυδόρεα, ἔνθα εὑρὼν χελώνην ‘Ερμῆς ἐκδεῖραι τὸ θηρίον, καὶ ἀπ’ αὐτῆς λέγεται ποιήσασθαι λύραν. Et mox : Τοῦ ὄρους τῶν Χελυδορέων.]

Χέλυδρος, ὁ, Testudo marina s. aquatica; nam te-

χελύνη

A studinum quædam terrestres sunt, quædam marinæ; quædam in dulci aqua vivunt. Geminusque similiter victus in aquis terraque testudinum est, ut ct aliorum quorundam animantium, Plinio teste. Itaque χέλυδρος idem est ac si diceres χέλυς ἔνυδρος, Aquatica testudo, Testudo in aquis degens : ad differentiam τῆς χερσινῆς, Terrestris. [Schol. Lycophr. 34o.) II Alioqui χέλυδρος est et Venenati serpentis nomen , qui δρύινος etiam s. δρυΐνας nominatur, quoniam aquis relictis, in cava quercu aut fago latibulum habet. Sed et ὓδρος nominatur ac χέρσυδρος, quoniam et in aquis et in terra degit, veluti ἀμφίβιον. Testis est Nicander, cujus hæc ex Ther. verba ascribere libuit, 411 : Κῆρα δέ τοι δρυΐναο πιφάσκεο * τὸν δὲ χέλυδρον ᾽Εξέτεροι καλέουσιν* ὅδ᾽ ἐν δρυσὶν οἰκία τεύξας, Ἢ ὅγε που φηγοῖσιν, ὀρεσχεύει περὶ βήσσας. Ὑδρον μιν χαλέουσι, μετεξέτεροι δὲ χέλυδρον. Ὅστε βρύα προλιπὼν καὶ ἕλος καὶ ὁμήθεα λίμνην Ἀγρώσσων λειμῶσι μολουρίδας ἡ βα-τραχῖδας, Σπέρχεται ἐκ μύωπος ἀήθεα δέγμενος ὁρμήν • Ἔνθα κατὰ πρέμνον χοίλης ἀπεδὐσατο φηγοῦ Ὀξὺς ἁλείς*

Β κοῖτον δὲ βαθεῖ ἐνεδείματο Οάμνῳ. Latini et ipsi Chelydrum vocant. Virg. (icorg. 3, [415] : Disce et odoratam stabulis accendere cedrum, Galbaueoque agitare gravi nidore chelydros. Ubi Serv. : Chelydri dicti sunt quasi Chersydri, quia in aquis et in terris morantur; nam χέρσον dicimus Terram, ὕδωρ autem. Aquam. Lucanus tamen apertum inter Chersydros facit discrimen. Sic enim ille 1. 9, [711] : Natus et ambiguae coleret qui syrtidos arva Chersydros, tractique via fumante chelydri. Nota igitur obiter in his 11. tam Latinorum poetarum quam Nicandri, nomen Χέρσυδρος et Ὑδρο; : item Δρύινος, sive Δρυΐνας.

[Χελύκλονος, 6, ἡ, Α testudine resonans. Orpli. Arg. 381 : Φόρμιγγα χ.]

[Χέλυμνα, ἡ. Babrius ιι3, 5 : Πόσον, χέλυμνα, μισθόν αἰετῷ δώσεις^ ubi Meinck. χέλυννα conjecit, quod non magis testatum. Scribendum aut χελύνη, aut, ut ν. ι, •χελώνη, G. Dinn.]

[Χελυνάζω.] Apud Hesycli. legitur Χελυνάζειν, exponi turque χλευάζειν, Irridere : forsan a χελύνη signi-

C íicante Labrum : ut sit Distortis aut Magno hiatu diductis labris illudere : quod ct ἐγχάσκειν, et κατεγ-χαίνειν s. ἐγχαίνειν, dicitur.

Χελύνη, ἡ, L q. χέλυς, i. e. Testudo, ut Hesycli. quoque testatur, annotans a quibusdam exponi χελώνην, κιθάραν : esse et ὄργανον πολεμιστήριον, Instrumentum bellicum : de quo in Χελώνη plura dicentur. Itidemque in Lex. meo vet. dicitur significari hoc vocabulo ἡ χελώνη, item ἡ κιθάρα τοῦ Αἰόλου. [Χελύνη pro χελώνη dictum memorat Etym. Μ. ρ. 87, 33, ubi verba ὡς παρὰ Σαπφοῖ addenda sunt ex Orione ρ. 28, 16. Iu Etym. Sorb. ap. Bast. ad Gregor. ρ. 586, χελύνη ἡ χελώνη κατὰ γλώσσαν. Explicatius Etym. Μ. ρ. 808, 22 : Χελύνη, τὸ περὶ τὸ χεῖλος μέρος τοῦ προσώπου· ὅπερ ἐπώνυμον τῆς ὑπερῳας χελύνης κατά-κομον ὃν δὴ καὶ μυστακα προσηγόρευσαν οἱ Ῥωμαῖοι· καὶ χελύνιον * καὶ χελυνίδης ὁ τὴν χελύνην μεγάλην ἔχων. Λέγεται δὲ καὶ ἡ χελώνη* δηλοῖ καὶ τὴν κιθάραν παρ’ Αἰο-λεῦσι. Unde corrigendum τοῦ Αἰόλου, quod e suo Lexico affert HSt., comparandumque χέλυς hac si-

D gnil. dictum.] |j Rursum Hesychio χελῦναι sunt χη-λαὶ, afferenti itidem χελυνέων pro χηλῶν : est autem χηλὴ Ungula bifurca s. bisulca, aut Forfex, qualis est cancri. ‖ Alioqui χελύνη significat etiam Labrum, Labium, i. ij. χεῖλος [Phrynich. in Bekk. Anecd, ρ. 72, 11 : Χελύνη· τὰ περὶ τὰ χείλη μέρη τοῦ προτύπου. Οί δ᾽ ἀμαθεῖς χελύνιον] : unde et derivatum putatur, ut in Lex. meo vel. scriptum est, ubi etiam τῆς ὑπερᾤας χελύνη; κατάκομος, Pili superioris labri : Romanis μύσταξ, Mystae. [Pollux 2, 89 : "Ομηρος μὲν ἕρκος ὀδοίν-των τὰ χείλη καλεῖ, οἱ δὲ παλαιοὶ κωμικοὶ χελύνας.] Usus est hoc vocab. et Aristoph. Vesp. [1081], ubi vesparum chorum sic loquentem introducit : Εὐθέως γὰρ ἐκδραμόντες ξὺν δορὶ, ςὺν ἀσπίδι [σὺν δόρει σὺν ἀσπίδι], Ἐμαχόμεσθ᾽ αὐτοῖσι, θυμὸν ὀξίνην πεπωκότες, Στὰς ἀνὴρ παρ᾽ ἄνδρ᾽, ὑπ᾽ ὀργῆς τὴν χελύνην ἐσθίων nam ibi schol, χελύνην exp. τὰ χείλη : quoniam sc. οἱ ὀογιζόμενοι ἐν-δάκνουσι τὰ χείλη, Mordeut labra: quod Hom. ὀδὰξ ἐν χείλεσι φῦναι dicit, in dolore etiam. Praecedentis autem ὑπερώα χελύνη, Superius labrum, hoc exem-
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plum est ap Suid. [ex Theophyl. Sim. Hist. 2, 6] : Εἰς τὴν ὑπερᾤαν χελύνην ὀϊστὸς Μηδικὸς ἐνεῤῥίζοντο* quem tamen 1. ipse affert, ut probet χελύνην dici τὸ ἄνω χεῖλος: quod verum non est, quum distinctionis causa ibi addatur ὑπερᾤαν. [Maxilla ap. Ælian. Ν. Α. 16,

12	: Χελύνην πηχῶν πεντεκαίδεκα ἔχει (τὸ κῆτος). ‖ Pars victimarum. V. Χελύνιον.]

[Χελυνίδης. V. Χελυνοίύης.]

[Χελύνιον, τό. Il.St. s. ν. Χελύνη :] Derivatum inde et Χελύνιον, diminutivi formam habens : quod He-sych. exp. χελώνιον, Tegumentum testudinis : nec non Convexa dorsi pars, in modum testudinei tegminis. Aliis Armus, Gibbosa pars quæ in scapulis prominet : ut Joseph. [Α. J. 4, 4] : Εἶναι δὲ καὶ τοῖς κατ οἴκον θύουσιν εὐωχίας ἕνεκα τῆς αὑτῶν, ἀλλὰ μὴ θρησκείας , ανάγκην , κομίζειν τοῖς ἱερεῦσιν ἔνυστρον τε καὶ χελύνιον καὶ τὸν δεξιὸν βραχίονα θύματος, ubi tamen Interpres vertit Pecoris pectus. Hcsych. χελύνην quoque dicit esse μέρος τι τῶν ἱερείων, Victimarum partem quandam. [Hipparch. Ad Phæn. Arati ρ. 243, E, de ceto sidere, ἐν τῷ βορείῳ χελυνίῳ, In boreali convexo tergi. Hase. || Labrum, lxx Deut. 34, 7 : Οὐδὲ ἐφθάρησαν τὰ χελύνια αὐτοῦ· ubi alii libri χελώνια. V. Χελύνη. «Vita Athanasii ex Metaphrasla vol. 2, ρ. 553, 1) : Τὸ χελύνιον μαστροπορνεία (fort, μαστροπεία) ἀνατείνασα. » Kall. Eustrat. De op. animarum post mortem ρ. 55ο, ίο. De maxillis aspidis serpentis Pallad. Hist. Laus. ρ. 928, Β; de labris equorum llippiatr. ρ. 67, 2; 222, 32; 267, 7; 119, 18, τὰ χελύνια πεπέδηνται. Hasr. Male χελύνειον ap. Hippocr. Epist, ρ. 1289 : Γὲνειόν τε ἀκροτελὲς καὶ χ. γόμφοις συνηρμοσμένον.]

Χελυνοίδης, ὁ, Qui turgidis s. tumidis est labris, Turgida et crassa habens labra, Labrosus, Labeo: ὁ μεγάλα χείλη ἔχων, Eustath. ρ. 1684, derivans et ipse a χελύνη significante τὸ χεῖλος : affèrensqne ibid. similia compp., πεοίδης, et ὠμοίδης et ἰσχιοίδης, et γαστροοίδης. [Phrynichus in Bekk. Anecd, ρ. 72, 26 : Χελυνοίδης* ὁ τὴν χελύνην μεγάλην ἔχων. Ὅμοιον τὸ πεοίδης, οἷον ὁ μέγα καὶ άπρεπες αἰδοῖον ἔχων.] In Lex. meo vet. [et Etym. Μ. ρ. 8ο8, 24] siue diphthongo legitur Χελυνίδης, ὁ τὴν χελύνην μεγάλην ἔχων, Magnum et crassum habens labrum. Et fortassis ea scriptura melior est, ut non compositum esse existimandum sit, sed tantum simpliciter derivatum. [Fallitur. Χελυνίδης librarii error est.]

[Χέλυον. V. Χέλειον.]

[Χελυοξόος, 6, Testudinem sculpens. De Mercurio lyram ex testudiue fabricante Alexander Ephes. ap. Theon. Smyrn. ρ. 182 ed. Martin, (in Meinekii Anal. Alex. ρ. 372) : Χελυοξόου Ἑρμείαο. Nam sic pro χε-λυσσόου correctum est ex cod. Ven. 2o3,-collato Hom. Η. in Mere. 41 : Γλυφάνῳ πολιοῖο σιδήρου αἰῶν᾽ ἐξετό-ρησεν ὀρεσκᾤοιο χελώνης.]

Χέλυς, υος [Χέλυς altera syllaba producta in arsi dactylica ap. Hom. Η. in Mere. 33 : Αἰόλον ὄστρακον ἐσσὶ, χέλυς ὄρεσι ζώουσα* 153 : Κεῖτο χέλυν ἐρατὴν ἐπ’ ἀριστερὰ χειρὸς ἐέργων. Correpta alii poetæ usi sunt, quorum locos infrà vide, quemadmodum etiam aliorum nominum in υς mensura variat], ἡ, Testudo. Empedocles ap. Plutarch. Symp, ι, 2 et in lib. quem scripsit De facie quæ apparet in orbe lunari [ρ. 927, F], docens Deum creatorem non ubique τὸ πῦρ superiore posuisse loco, et terram inferiore, sed ita ut corporum usus exigebant, Τοῦτο μὲν (sc. Φαίνεται s. δῆλον ἐστιν) ἐν κόγχαισι θαλασσονόμοις βαρυνώτοις, Καὶ μὴν κηρύκιον τε λιθοῤῥίνων χελύιον τε, Ἔνθ᾽ ὄψει χθόνα χρωτὸς ὑπέρτατα ναιετάουσαν, Apparet hoc ex conchis marinis, buccinarum nimirum et lapidea cute tectarum testudinum ; in iis enim videbis terram super corpore habitare. Terram autem appellat ejusmodi lapideum vel osseum tectum, quoniam terrenæ naturæ est. ‖ Χέλυς a similitudine eum animali illo dicitur etiam Instrumentum quoddam musicum, Latinis itidem Chelys, Testudo, Lyra, Cithara [Annotavit Pollux 4, 59. Chœrob. In Tlieodos. ρ. 35γ : Χέλυς χέλυος* σημαίνει δὲ τὴν κιθάραν. « Ἑπτάφων᾽ (sic Lubeck. Aglaoph. ρ. 103g pro πάφυ,νε) οὐρεία χέλυς», Μένανδρος ἐν Αευκαδίᾳ. Allata verba non Menandri nec, quod Lobeckius conjecerat, poetæ lyrici esse, sed
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Α Eurip. Alc. 440 (καθ’ ἑπτάτονόν τ᾽ ὀρείαν χέλυν) conjicit Meinekius, ubi codices οὐρείαν habent violato metro. Pergit Chœr. : Χέλυς δὲ λέγεται ἡ κιθάρα, ἐπειδὴ ἀπὸ χελώνης κατεσκευάσθη ὑπὸ τοῦ Ἑρμοῦ. « Οὐρεία » δὲ εἶπεν, ἐπειδὴ ἀπὸ χελώνης χερσαίας ἐποίησεν αὐτὴν ὁ Ἑρμῆς, οἷον εἰπεῖν ἐν τοῖς ὄρεσιν εὑρισκομένης. Quocum conl. Philostr. locum infra afferendum] : ut Hesychio χέλυς quoque est non solum χελώνη , verum etiam λύρα : itidemque Suidæ non tantum χελώνη ἡ ὀστρακόνοοτος, verum etiam κιθάρα. Ovid. : Pulsatur manibus Phœbea chelys. Seneca [Troad. 321] : Levi canoram verberans plectro chelyn. Stat. [Silv. ι, 5, 11, et 4, 4, 36] Intendere ac laxare chelyn. [Locos Hom. Η. in Mere. 33, 153, ν. supra, et 242 : Χέλυν δ’ ὑπὸ μασχάλῃ έἶχεν. Æsch. fragm. 320 (ap. Athen. 14, ρ. 632, C) : Παραπαίων χέλυν.] Eur. [Alc. 446] ἑπτά-τονον ὀρείαν χέλυν dicit, Chelyn montanam septem intentam chordis. [Herc. F. 683 : Χέλυος ἑπτατόνου. Phanocl. ap. Stob. Flor. 64, 14 : Τὴν κεφαλὴν ... εἰς ἅλα θρηϊκίην ῥῖψαν ὁμοῦ χέλυϊ.] Utitur et Callim, hoc

Β vocabulo, Hymno in Jovem [Immo in Apoll. 16 : Ἐπεὶ χέλυς οὐκέτ ἀεργός* ubi schol, ἡ κιθάρα. Anti-phan. Anth. Pal. 9, 409 : Εἴ τινα μὴ τέρπει λυ>τοῦ χέλυς. Recte Brunckius λωτὸς (tibia), χέλυς, ἡ γλυ-* κὺς ἦχος ψαλμῶν. Anon. Anth. Pal. App. 176 : Εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ πάντων χέλυς ἄφθιτος.] Est vero et Sidus coeleste hoc nomine, quod itidem λύρα s. κιθάρα dicitur, et Lat. Chelys, Lyra, Fidicula, s. Fides. Aratus 269 : Καὶ χέλυς ἥτ᾽ ὀλίγη* τὴν δ᾽ ἄρ’ ἔτι καὶ παρὰ λίκνῳ Ἑρμείας ἐτόρησε, λυρην δέ μιν εἶπε λέγεσθαι. Quæ verba Cic. sic vertit : Inde fides leviter posita et convexa videtur, Mercurius parvus manibus quam dicitur olim Infirmis fabricatus, in alta sede locasse. Festus Avienus hoc modo : Est chelys illa dehinc tenero qua lusit in ævo Mercurius, curva religans testudine chordas : Ut Parnasseo munus memorabile Phoebo Formaret nervis opifex deus. Plin. Fidiculam appellat, Vitruv. et Germanicus Lyram. Verum de no-miuis ratione alii aliter sentiunt. Nam schol. Arati χέλυν ex eo nominatam innuit, quòd χελώνην 6 Ἑρ-

C μῆς ἐκδείρας, αὐτὴν κατεσχεύασε. [Sic etiam Etym. Μ. ρ. 8o8, 17, addito, ὴ παρὰ τὸ χέω τὸ λέγο,. Philostr. ρ. 777 : Τῆς λύρας τὸ σόφισμα πρῶτος Ἑρμῆς πήξασθαι λέγεται κεράτων δυοῖν, κατὰ ζυγοῦ καὶ χέλυος. Bion. 5, 8 : Ὠς χέλυν Ἑρμάων (εὑρεν).] Quidam, vero ex eo quod Mercurius eam condiderit ex testudinis similitudine, de Apollinis boum cornibus. Atque illa opinio videtur probabilior, a similitudine sc. id nominis invenisse, quum Plin, quoque testudinis et lyræ similitudinem agnoscat. Is enim de testudinibus loquens, 9, 10, [12] ait, Troglodytae cornigeras habent, ut in lyra, annexis cornibus latis, sed mobilibus, quorum remigio in natando se adjuvant. Dicitur igitur, regrediente quodam tempore Nilo ad suos meatus, inter cetera relicta etiam testudo fuisse; eamque, quum putrefacta fuisset, et nervi ejus extenti intra corium remansissent, percussa a Mercurio sonitum dedisse : in ejusque similitudinem Mercurius lyram fecisse. Quam idem septem intentam chordis, ex Atlaptidnm planetarnmve numero, Apollini donasse

D fertur : hic vero Orpheo : qui duabus auctam ex mu-sarum numero chordis Musæo dedisse creditur : cujus postea rogatu in astrorum censum suscepta dicitur. Habet tamen et altera opinio non vulgares confirmatores, ac inter alios Nicandrum, ut suprà iu Χέλυον [Χέλειον] docui. [Chelyon testudinum Plin. 1. c. 6, 29, 34.] Κ Hesychio est etiam μηχάνημα, de quo in Χελώνη infrà. ‖ Pectus quoque significat, ut in Χε-λύσσομοκ videbimus. [Hippocr. ρ. 915, Η : Αὐτὸς δὲ δ πνευμὼν συνεξαναπληροῖ τὴν χέλυν τετραμμένος εἰς τὰ αριστερά. Eurip. ΕΙ. 837 : Οὐκ ... οἴσει τις ἡμῖν κοπίδ᾽; ἀπορρήξω χέλυν.]

[Χελύσκιον , τό. HSt. s. ν. Χελύσσομαι] : Ex eodem Hippocr. affertur Χελύσκιον pro Sicca tussicula, in qua nihil expuitur screatu. [Galen. Lex. Hipp. ρ. §96 : Χελύσκιον (sic codex : vulgo χελίσκιον) ξηρόν* ὑποκοριστικῶς εἴρηται τὸ χελίσκιον (corr. χελύσκιον) τὸ βραχὺ βηχίον. Ξηρὸν δέ ἐστιν ὅταν μηδὲν ὑγρότητος ἀναχρεμπτο-μένη, εἰς το στόμα περιγίνηται.] At Χέλισκον apud Eundem Erotianus [ρ. 3q4] exp. τρυβλίον. [Nomen suspe-
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ctum vitioso quoque accentu, qui χελίσκον esse debebat.]

[Χέλυσμα, τό. HSt. s. ν. Χελύσκιον :] Ambiguum porro est an et Χέλυσμα, quod verbalis formam habet, inde derivatum sit, pransertim quum alienam prorsus a superioribus habeat signif.; vocatur enim χέλυσμα, ut Pollux tradit, ι, c. 9 [§ 86] τὸ ὑπὸ τὴν τρό-πιν τελευταῖον προσηλούμενον, τοῦ μὴ τρίβεσθαι τὴν τρόπιν, Assamentum quod postremum clavis substernitur, affigiturque carinæ, ne atteratur frangaturve, quum navis subducitur. In qua signif. Theophr. utitur hoc vocab. Η. Pl. 5, 8 [7, 2 et 3], dicens ἐκ τῆς ὀςύης τὸ χέλυσμα fieri. Qui ibici, dixerat, Τὴν δὲ τρόπιν, τριή-ρεσι μὲν δρυΐνην, ἵνα ἀντέχῃ πρὸς τὰς νεωλκία;· ταῖς δὲ ὁλκάσι, πευκίνην * ὑποτιθέασι δ᾽ ἔτι καὶ δρυϊνὸν [δρυΐνην], ἐπὰν νεωλκῶσι. Ubi etiam nota χέλυσμα innui his verbis, τὸ ὑποτιθέμενον τῇ νηι ὅταν νεωλκῆται. Forsan autem a figura τῆς χέλυο; dictum hoc χέλυσμα, quod supinæ testudinis figuram aliquam gereret; cavum enim fuisse non est dubium. Hesych. quoque esse dicit τὸ προσηλούμενον τῇ τρόπει ξύλον, ἕνεκα τοῦ μὴ πονεῖν τὰ ξύλα ἐν τῷ καθέλκεσθαι τὰ πλοῖα.

[Χελυσσόος vitiose pro ^ελυοξόος, quod ν.]

Χελύσσομαι, sive Χελύττομαι, a χέλυς significante τὸ στῆθος, sonat Expectoro, i. e. Ex pectore ejicio, vel Extussio, Eructo. Nicand. metri causa geminato λ dicit Χελλύσσομαι, ΑΙ. 8 ι : Ξηρὰ δ᾽ ἐπιλλίζων ὀλοῇ χελλύσσεται ἄτῃ. Ubi schol, ξηρὰ δὲ, inquit, βήσσων διὰ χέλυος, τουτέστι τοῦ στήθους, τήν ἀναφορὰν τῶν ἐρυ-γμάτων ποιείται ἄπαυστον. Hesych. quoque χελύσσεται affert pro βήσσει. [Composito Ἀναχελύσσομαι usus est Hippocr., quod ν. Activum posuit Psellus ap. Pier-son. ad Mœr. ρ. 102 : Χελύσσειν δὲ τὸ βήσσειν, ut Pierson. correxit pro χελύσειν δὲ τὸ δήσειν. Χελύττω ap. Clem. ΑΙ. loco s. ν. Χελῦτις citando.] || Etym, et Lex. meum vetus χελύσσουσα ex Lycophr, afferunt pro διαπλέουσα, νηχομένη, Navi permeans, natans. [Lycophr. 727 : Αἴγεια δ᾽ εἰς Τέρειναν ἐκναυσθλιυσεται κλύδωνα χελλύσσουσα, ubi libri inter duplex et simplex λ et σ variant, simplex λ inepte defendente Tzetza. Etym. Μ. ρ. 808, 29 : Χελύσσουσα, διαπλέουσα, νηχομένη· καὶ γὰρ οἱ νηχόμενοι τοῖς χείλεσι τὸ ὕδωρ πα-ραλείχουσι* κατὰ πλεονασμόν δὲ τοῦ δ (corr. τοῦ λ eum Piersono). Schol. Lycophr. : Τὸν κλύδωνα νηχομένη, βυσσοῦσα (corr. βήσσουσα) καὶ τοῖς χείλεσιν ὠθοῦσα τὸ ὕδωρ.]

[Χελῦτις, ιδος᾽, ἡ. Clem. Al. Protr. ρ. 33 : Χελύτιδα Ἄρτεμιν Σπαρτιᾶται σέοουσιν, ἐπεὶ τὸ Βήττειν χελύττειν καλοῦσιν.]

ÎΧελύω. V. Χελούο,.]

Χέλωμα. V. Χήλοιμα.]

[Χελὼν, ῶνος, ὁ. HSt. s. ν. Χελώνη :] Vernm et Χελὼν pro χελώνη reperitur. Hesych. enim τὴν θαλασσίαν χελώνην dici a quibusdam χελώνα auctor est. [Hesy-chii gl. est Χελῶνο; (χελῶνα Musurus contra seriem)· τὴν θαλασσίαν χελώνην οὕτω λέγουσί τινες, ὡς τὴν ἀράχνην ἀραχθίην. « Pro χελῶνος scribendum est χελωνὸν vel χελωνὸς, quo nomine chelydrus sive testudo marina significatur terrestri multo major, pro ultimo ἄρα-χνον. Nec fortuitum esse arbitror quod Æschylus insidiatorem ἄραχνον vocavit, insidiatricem ἀράχνην.» Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 3i. Apud Hesych. etiam Χελμὼν* ἰχθὺς ποιὸς, ubi recte Soping. Χελλών.] Athenæo autem 7, [ρ. 3o6, E, et 307, Α, ubi nunc recte χελλῶνες pro χελώνες restitutum e cod. Ven.] χελὼν est Mugilis quædam species : itidemque Aristot. 5, [11] Η. Α. et alibi [6, 17; 8, 2, ρ. 5gi, a3] : quamvis Ι apud eum aliquoties legatur Χάλλωνες pro χελῷνες : seu Χείλυινες, ut quidam scribendum ajunt, qui iu-terpr. Labeones. [Quæ vitia nunc ex libris correcta sunt. Χάλλων α libri nonnulli 6, 17. Seqq, ex Indice.] Κόλων, ωνος, ὁ, Piscis ex genere τῶν κεστρέων, Mugilum, s. τῶν λευκίσκων, ap. Athen. 8, [ρ. 356, Β], ubi et κολῶνες, properisptomenios : aliquanto antè χελῶνες pro eodem [quod alteri quoque loco restituit Ca-saub. recte, nisi quod χελλῶνες scribere debebat, reliquit vero quod sequebatur τελευταῖος ὁ κόλων, χέλυον scriptum in apographo Flor., i. e. χελλών] : ap. Aristot, modo χάλλωνες, modo χείλωνες : quam postremam scripturam sunt qui ceteris praeferant, eos-tuæs. uno. oræc. tom. viii, fasc. ν.

Α que pisces Latine reddant Labeones. [Porro HSt. s. ν. Χείλων:] Χείλων, Labeo. Dicitur esse etiam obscœ-num nomen in Epigramra. et in fine Orationis Cic. in Sallust. Apud Cic. tamen eo in loco quidam scribunt Cyllo. Sic enim ibi : Quicquid impudicorum, cyllonum, parricidarum, sacrilegorum, debitorum fuit in urbe. Apud Hesych. et Χειλῶνες, τῶν ἀλεκτρυό-νων τινές. [Hoc vol·. Moeridi ρ. 209 pro κάλλωνα; parum probabiliter inferre voluit Pierson. ρ. 210.] [Χελωνάριον, τὸ, Testudo parva. Arrian. Peripl. ρ. 7, 16 ed. Oxon. || Ι. q. κωλυμάτων ap. Heron. in Math. vett. ρ. 128 : Ἐκ τῶν ἄ/ιριον τῆς διώστρας τῶν πρὸ; τῷ χ. ὅπλα ἐξάψαντες. Conl. Χελώνιον. Schneid. ld. Hero ib. ρ. i3o, 4, et 171, 20. Hask.]

[Χελο,νάτας, ὁ, Chelonatas, promontorium Elidis. Strabo 8, ρ. 335 : Ἀπὸ τοῦ Χελοινάτα* et 338, 34a; 10, ρ. 456. Χελωνῖτις ἄκρα et Χελωνίτης κάλπος ap. Ptolem. 3, 14, ρ. 23γ, ι.]

[Χελώνειον. V. Χελιόνιον.]

Χελώνη, ἡ, i. q. χέλυς et χελύνη, Testudo [Sext.

Β Emp. ρ. 248 : Χελώνη, κορώνη ... καὶ ἐπὶτοῦ ἄρρενο; τὴν φύσιν θηλυκῶς. Nomen ab verbo κέλλειν derivatum esse credidit schol. Hom. II. Τ, 411], ἡ ὀστρακόνωτος , Testaceum habens dorsum : quæ duorum est generum; altera enim, θαλαττία χελώνη, Testudo malina ; altera, χερσαία, Terrestris : quarum illam ἔνυδρον quidam nuncupant, Aquaticam : hanc vero, ὀρεινὴν, Montanam, quoniam in montibus degat. [Testudinem θαλασσίαν Bussemaker. Schol. Oppian. ρ. 656 opinatur esse Τ. Coananeam, ὀρείαν ib. Τ. Graecam L. Hase.] Utriusque meminit Aristot. Η. Α. 2, [16] et Nicander ΑΙ. [570] his verbis : Ἀμμίγδην ἁλίοιο καθεψηθέντα

Ϊελώνης Γυίνις, ἡ ταχινοῖσι διαπλώει πτερύγεσσιν Ἄλ-οτε δ’ οὐρείης κυτισηνόμος. Ubi etiam nota hanc οὐρείην χελώνην vocari κυτισηνόμον, quod cytisum pascatur. Εἰσὶ δ᾽ αἱ Οαλάσσιαι χελῶναι, πλὴν μεγέθου; καὶ ποδῶν, ὅμοιαι ταῖς χερσαίαις, inquit Pausan. sub finem Atticorum, ubi etiam tradit, χελώνην ὑπονηχομένην ταῖς πέτραις, consuevisse ἁρπάζειν τοὺς ὑπὸ Σκίρωνος ἐς τὴν θάλασσαν ἐσβληθέντας. [Geopon. ι, 14, 8 : Χ. τὴν ἐν τοῖς C ἕλεσιν εὑρισκομὲνην. Ηυιη. Η. in Mere. 42 : Ὀρεσκᾤοιο χ. 48 : Λιθορρίνοιο χ. Orae. ap. Herodot, ι, 48 : Κραταίρινος χ. Aristoph. Vesp. 1292 : Ἰὼ •χελῶναι μακά-ριαι τοῦ δέρματος* et similiter 429· Soph. fr. 278: Τραχὺς χελώνη; κέρχνος ἐξανίσταται. « Contumeliose dictum ab Alciphr. fr. 4 : Οία πάσχεις μετ’ ἐκείνης κα-Οεύδων τῆς χελώνης. » Herch.] Lucian. [Vitt. auct. c. 9] : Πῶς τοῦτο φὴς, τὸ μὴ ἀλγεῖν μαστιγούμενον ; οὐ γὰρ χελώνης ὴ καράβου τὸ δέρμα περιβέΰλημαι. [Jov. Trag. c. 3ο : Χελώνη ἐν Αυδίᾳ νῦν οὐχ ἕψεται* Bis acc. c. 1 : Χελώνας καὶ ἄρνεια κρέα.] Ammian. [Lucian. Anth. Pal. ii, 436] Epigramm. in Rhetoras : Θᾶττον ἔην λευκοὺς κόρακας πτηνάς τε χελώνας Εὑρεῖν, Volucres testudines. [Conl. Sext. Emp. ρ. 148, 572, et Plutarch. Mor. ρ. 1082, E : Εἰ χελώνην, τὸ τοῦ λόγου, μετόπισθε διώκοι Άδραστου ταχὺς ἵππος.] Et proverbiali loquendi genere ap. Suid. [ex Juliani Epist. 59] : Τῷ δὲ ᾽Αγα-μέμνονι τῆς Θερσίτου παῤῥησίας ἦττον ἐμελεν ἡ χελώνη μυιῶν, τὸ τῆς παροιμίας* solet enim id proverbio dici ἐπὶ τῶν ἀφροντιστούντων τινός : quoniam nimirum ἡ χε-l) λώνη, quum sit ὀστρακόδερμος et σκληροδερμοτάτη, muscæ ictus s. morsus sentire non potest. Idem [ac Photius] et hunc proverbialem senarium affert, Ἢ δεῖ χελώνη; κρέα φαγεῖν ἡ μὴ φαγεῖν quoniam sc. [ut Demo explicabat] ὀλίγα βρυ,θε'ντα, στρόφους ποιεῖ, πολλὰ δὲ, καθαιρει. [Sumsit ex Zenob. Proverb. 4, 19, qui addit : Ἕτεροι δὲ ἐπὶ τῶν ἀρχομένων ὁρμᾶν ἐπί τι πρᾶ-„ γμα, στραγγευομὲνων δέ. Φασι δὲ αὐτὴν Τερψίωνος εἶναι. Hoc Clearcbus dixerat, quem ν. de hoc proverbio ap. Athen. 8, ρ. 33γ, Α. De alio proverbio, Αὐτοὶ χελώνας ἔσθεθ᾽ οἵπερ εἵλετε, ν. Zenob. 2, 29. ‖ De testudine lyræ Plutarch. Mor. ρ. io3o Β : Ἐν τῷ ζυγῷ τῆς λύρας καὶ τῇ χελώνη καὶ τοῖς κολλάβοις. Conf. Χελιονίς.] II Χελώνη dicitur fuisse Genus numismatis Pelopon-nesiaci, a testudine insculpta, Hesych. [Pollux 9, 74 : Καὶ μὴν τὸ Π ελοπον νησιών νόμισμα χελώνην τινὲς ἠξίουν καλεῖν ἀπὸ τοῦ τυπώματος* ὅθεν ἡ μὲν παροιμία « τὰν ἀρετὰν καὶ τὰν σοφίαν νικᾶντι νελῶνιι. » Quibus addit ὀβολὸν καλλιχέλωνον ex Eupolidis Εἵλωσιν. V. Bœckh. Metrolog. Uníersuchungen ρ. 83, 86. || Eidem Hesy-
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chio χελώνη est etiam ὑποπόδιον, Scabellum, s. Sca-bilc, ut Cato vocat : Ciceroni Sedicula. Procul dubio vero et ipsum a testudinis figura denominatum fuit, utpote quod humile esset et superficie convexa, cujus generis quædam hodieque visuntur. Apud Suid.

[ex schol. Aristoph. PI. 179] : Ζηλοτυποῦσαι αί θεττα-λαὶ γυναῖκες τὴν Λαΐδα τὴν ἑταίραν, ξυλίναις χελώναις ἐφόνευσαν τύπτουσαι ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Αφροδίτης πανηγύ-ρεως • quod iisdem propemodum verbis, sed paulo prolixius, refert Timæus ap. Athen. 13, [ρ. 689, Α].

II Est χελώνη nomen etiam παρατάξεως et συνασπισμού, apud Romanos peculiariter usitati, a quibus Testudo nominatur. Liv. 4, Dec. 5 : Quadrato agmine facto, scutis supra capita densatis, stantibus primis, secundis summissioribus, tertiis magis et quartis, postremis etiam genu nixis, fastigiatam, sicut tecta aedificiorum sunt, testudinem faciebant. Et 1. 1, Dec. 4 ·' Deinde his quoque spretis, partim testudine facta per adversos vadunt hostes. Et Ι. 3, ab urbe cond. : Calli testudine facta conserti [« conferti » HSt. in Ms. Vindob.] stabant. Itidem Tacit. 18 : Tum quadripartito exercitu , hos in testudinem conglobatos subruendo vallo inducit, alios scalas moenibus admovere jubet. Et Virg. Æn. 9 : Omnes Ferre jubet subter densa testudine casus. Utuntur itaque illo vocab. χελώνη Græci præsertim rerum Romanorum scriptores : ut Dion, s. potius Xiphilinus qui Dionis historiam in compendium redegit, in Augusto ρ. 58 meæ ed. [49, 29] : Τήν τε χελώνην ἐξαπιναίως συνασπίσαντες ἐποίησαν, καὶ τὰ γόνατα σφῶν τὰ ἀριστερὰ πρὸς τὴν γῆν ἔρεισαν. Et ρ. seq. [c. 3ο] post longam ejus descriptionem, ait duplicem ejus usum fuisse, nimirum vel quando πρὸς φρούριόν τι προσμίσγοντες προεπορεύοντο , vel quando ὑπὸ τοξοτῶν περιεστοιχίζοντο : at vero τῆς χελώνη; τὴν ἐπίκλησιν εἰληφέναι πρός τε τὸ ἰσχυρὸν καὶ πρὸς τὸ εὐσκέπαστον αὐτῆς : usque adeo enim ἰσχυρί-ζεσθαι ὥστε καὶ βαδίζειν τινὰς ἐπάνο> αὐτῆς, καὶ προσέτι καὶ ἵππους καὶ ὀχήματα ἐλαύνεσθαι. [Et 74, 7 : Τὰς ἀσπί-δας τὰς μὲν προὕαλλομένων, τὰς δὲ ἐπιβαλλομένων ἐς χελώνη; τρόπον.) Sic et Joseph. De capt. Jud. : Τῶν δὲ Ῥωμαίων οἱ πρώτοι τοὺς θυρεοὺς εἰς τὸ τεῖχος ἐξερείσαν- C τες, καὶ χατὰ τούτων οἱ κατόπιν ἄλλους, οἵ τε ἑξῆς ὁμοίως, τήν καλουμένην παρ’ αὐτοῖς χελιυνην ἐφράξαντο * καθ’ ἦς τὰ βέλη φερόμενα περιυ,λίσθαινεν ἄπρακτα. De eadem intelligendum quod Herodian. 2, [6, 19] de inauguratione Jul. Imp. loquens dicit : Ψράξαντες αὐτοὺς οἱ στρατιῶται εἰς φάλαγγος σχῆμα, ὡς, εἰ δέοι, καὶ πολεμή-σοντες, ἐν μέσοις αὑτοῖς ἔχοντες τὸν βασιλέα, ὑπέρ τε τῆς κεφαλῆς αἰωρόῦντες τὰς ἀσπίδας καὶ τὰ δόρατα , μήπου καὶ λίθων τις βολὴ ἀπὸ τῶν δωμάτων ἐπὶ τῇ πομ7Γῇ γένοιτο. Κ Est vero et πολιορκητική τις χελώνη [ap. Pollue. ι, 139], Instrumentum bellicum, quo in oppugnandis urbibus utebantur, ut Vitruv. quoque 10, 19, inter oppugnatorias machinationes refert testudinem arietariam : cujus comparatio quanam ratione perficeretur, ibici, docet. Duo autem ejus genera tradit, c. 20 et 21, utri usque faciendae rationem describens. Testudo, inquit, quæ ad congestionem fossarum paratur, eaque etiam accessus ad murum potest habere, sic erit facienda. Et c. seq. : Est autem et aliud genus testudinis, quod reliqua omnia habet quemadmo- D dum quæ supra scripta sunt, præter capreolos; sed habet circa pluteum et pinnas ex tabulis et superne suggrundas proclinatas, supraque tabulis et coriis firmiter lixis continetur. Insuper vero argilla eum capillo subacta ad eam crassitudinem inducitur, ut ignis omniuo non possit ei machinæ nocere. Quæ autem testudines ad fodiendum comparantur, ὄρυγες Græcè dicuntur : cetera omnia habent uti suprascri-ptum est : frontes autem earum fiunt quemadmodum auguli trigonorum, uti a muro tela, quum in eas mittantur, non planis frontibus excipiat plagas, seda lateribus labeutes, sine periculo fodientes qui intus sunt tueantur. Alii hanc machinalem testudinem tradunt fuisse tabulis contextam, et coriis cilicinis, aut centonibus et aliis quæ difficulter comburi possunt, habuisseque intrinsecus trabem, quæ adunco praefigeretur ferro, et falx vocaretur, ab eo quod incurvata esset, et de muro extraheret lapides; retro enim duci solitam fuisse trabem funiculis suspensam,
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Α ut reversa violentius feriret : ideoque testudinem appellatam esse a similitudine reptilis animalis, quod caput nunc exerit, nunc reducit. Vide et Veget. 4, 14. De ea intelligendum quod Virg. dicit Æn. 2 : Obsessumque acta testudine limen. Et Cæs. Β. G. 6 : Reliquisque diebus turres ad altitudinem valli, falces, testudiuesque, quas iidem captivi docuerant, parare et facere cœperunt. Diodor. S. 9 : Κατεσκεύασε δὲ καὶ χελώνας, τὰς μὲν, χιοστρίδας, τὰ; δὲ κριοφόρους, Comparavit vero et testudines partim ad congestionem fossarum, partim arietarias, ad quatiendos muros. [Conl. 20, 48. Id. 2, 27 : Πετροβόλοι ἡ χελῶναι χω-στρίδες* ubi Wessel. citat 20,93,et Exc. ρ. 5o6,6o : Καὶ κριοὺ; καὶ χωστρίδας καὶ χελώνας (ubi καὶ antè χελώνας delendum esse monet), Philon, in Mathern. vett. Ρ· 97, 99, et Jnst. Lipsium Poliorc. ι, 8, qui imaginem hujus machinæ exhibuit. Ælian. Ν. Α. 5, 3.] Polyb. [10, 31, 8] : Ἦν δὲ τὸ πλεῖστον μὲρος τῆς ἐπιβο-λῆς ἐν ταῖς χωστρίσι χελώναις. [Id. g, 41, 1.] Dionysius Hal. [Α. R. 9, 68] : Οὕτε χελώνας χωστρίδας κατα-

Β σκευάζειν εἰδότες. Xeu. quoque hus χελώνας novit, ut Hell. 3, ρ. 282 [c. 1,7]: Ὠς δ᾽ ἐκ τοῦ τείχους ἐκθέοντες πολλάκις ἐνέβαλλον ἐς τὸ ὄρυγμα, καὶ ξύλα καὶ λίθους, ποιη-σάμενο; αὐ χελώνην ξυλίνην, ἐπέστησεν ἐπὶ τῇ φρεατείᾳ, Testudinem ligneam. [De iisdem machinis Theodos. Exp. Cretæ 2, 53 : Κριοὺς ἀφῆκε καὶ χελωνίους τέχνας, ubi fuit qui χελωναίους corrigeret, adjectivum nusquam inventum. Mihi probabilius videtur χελωνίων τέχνας, ab nominativo χελώνιον, τό. G. Dind.J

[Χελώνη, ἡ, Chelona, nympha, in testudinem mutata : de qua vid. Servius ad Virg. /En. 1,609. || Promontorium in insula Co. Pausari, ι, 2, 4.]

[Χελο,νία λίθος. V: Χελώνιος.]

[Χελωνιὰς, άδος, ἡ. HSt. s. ν. Χελωνίς :] At Χελωνιὰς dicitur ἡ ποικίλη κανθαρὶς, teste Hesychio : forsan quia in modum testudinis est compuncta et distincta variis maculis. [Apud Hesych. Χελωνία;.]

Χελώνιον, τὸ, Tegmen s. Tegumentum testudinis, Cortex s. Corium aut Testa prædura qua testudo tecta est et munita. Aristot. Mctaphys. 4, de testudinibus loquens : Κινοῦνται τοῖς ποσὶν ἔτι ὄντων τῶν χελωνίων, Nondum detractis integumentis. Id.De parit, anim. 3, [9], itidemque Aristoph. [Vesp. 1292], qui et δέρμα hoc appellat [Ælian. Ν. Α. 7, 16; 12, 41; 14, 17 ; 15, 19 ; 16, 14 et 17 ; 17, 3, et ubi de cortice echini dictum est i 6, 12: quibus in locis libri alii χελώνειον], sicut Lucian. [?] quoque. Cancrorum etiam τὸ ὀστράκινον δέρμα nominatur χελώνιον. Plut. [Mor. ρ. 4°°» Α] : Μόνοι γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἐν τῷ χελωνίω τύπον πελέκεως ἔχουσι, sc. οἱ περὶ τὸ καλούμενον παρὰ Τενεδίοις Ἀστέριον γινόμενοι καρκίνοι. [Conl. Suidas s. ν. Τενέδιος ξυνήγορος.] (| Χελώνιον, ut χελύνιον, nominatur etiam Convexa dorsi pars, vel Pars illa gibbosa quæ in scapulis prominet. Pollux 2, [177] : Νῶτα τοίνυν ὑπ᾽ αὐχένι κείμενα* τὸ μὲν ἔγκυρτον, χελώνιον ὀνο-μάζεται, τὰ δὲ ἑκατέρωθεν ώμοπλατῶν, πτερύγια. [Ori-bas. t. 2, ρ. 58g, 8, καρκίνου τὸ χ. vertit Daremberg., le test des crabes. De gibba scapularum Hipparch. In Arat. ρ. 228, D, ἐν ἄκριυ τῷ χ. Hase. || Vitruv. 10, 2, 2, ubi de machinis tractoriis agitur : «lu quadris tignorum posterioribus, quo loci sunt divaricata, figuntur chelonia, in quæ conjiciuntur sucularum capita, ut faciliter axes versentur. » Philander, Chelonia, inquit, hoc Ι. sunt velut umbilici et ansæ, quæ appinguntur vel affinguntur arrectariis, in quibus ceu in armillis sucularum cardines versantur atque adeo ipsæ rotæ. Dicta vero sunt chelonia a similitudine tegumenti testudinis animalis, quæ χελώνη Græcè dicitur et ipsa testa χελώνιον. Utitur voc. schol. Hom. Od. Ψ, 47, ubi ὀχῆας interpretatur : Νῦν τὰς λεγομένας βαλάνους τὰς ἐν τῷ λεγομενῳ χ. κατ’ ἀντικρὺ τῆς κλειδὸς, αἳ περιάγονται καὶ ἀνοίγονται. Schneid. ail Vitruv. vol. 3, ρ. *244· Theognost. Can. ρ. 124, 15 : Χελώνιον τὸ ἐπὶ ταῖς κλεισὶ λεγόμενον, σπανίως δὲ παρὰ τοῖς παλαιοί ς εἴρη μέ ν ον. || |. q. χελώνη, machina bellica. V. s. ν. Χελώνη. (Pars catapultæ ap. Héron, in Math. vett. ρ. 124, 7; 132, 16; 135	27. Hase.)

Il Χελώνειον, synonymum cyclamini ap. Diosc. 2, 193 (194), Apulej. De herb. c. 17.]

Χελώνιος et Χελωνίτης, 6, Testudinatius. Fem. gen.
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χελωνία λίθος et χελωνῖτις λίθος, Chelonia et Chelonitis gemma : de quibus Plin. 37, 10 : Chelonia, oculus est Indicae testudinis, vel portentosissima magorum mendaciis; meile enim colluto ore impositam linguæ, futurorum divinationem præstare promittunt. Sunt et chelonitides, testudinum similes, ex quibus ad tempestates sedandas multa vaticinantur. Ea vero quæ sit aureis guttis, eum scarabeo dejecta in aquam ferventem, tempestates averti. Idem [6, 38, 151] et Chelonitidum insularum meminit. Sed ambiguum an eæclem sint quæ Straboni χελωνῶν νῆσοι. [Stepli.Byz. : Χελωνῖτις* νῆσος ἐν τῇ ᾽Ερυθρᾷ Θαλάσσῃ. Τὸ ἐθνικὸν Χελωνίτης * προελήφθη γὰρ τὸ ἐθνικὸν ἐν τῷ προιτοτύπῳ. Ptolem. 4, 7, Ρ• 365, 21 : Κατάθραι νῆσοι αἱ καὶ Χελω-νίτιδες, δύο τον ἀριθμόν.]

Χελωνὶς, ίδος, ἡ, Limen ostii dicitur : forsan a testudinea forma et convexitate. Hesych. enim et Suid. χελωνίδος afferunt pro τοῦ οὐδοῦ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς : procul dubio uterque ex libro Judith. 14, [15] ubi legimus, de Bagoa, Εἰσῆλθεν εἰς τὸν κοιτῶνα, καὶ ευρεν αὐτὸν (Olophernem) ἐπὶ τῆς χελωνίδος ἐῤῥιμμένον νεκρόν· καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἀφήρητο ἀπ’ αὐτοῦ. Ubi vulgata Versio habet, Accessit ad cortinam. Significat enim Cortina etiam*Velum quod limini et aditui tentorii obtenditur. Perperam tamen ibi Complut, ed. habet χετλω-νίδος. At pro Musico instrumento potius accipiendum in hoc Ι. Posidonii ap. Athen. [5, ρ. 210, F, et] 12, [ρ. 527, F] de Syriæ populorum luxu : Καταυλουμέ-νους πρὸ; χελωνίδος πολυκρότου ψόφον, ὥστε τὰς πόλεις ὅλας τοιούτοις κελάδοις συνηχεῖσθαι. [ ‖ Ι. q. χελώνη, Scabellum. Sext. Emp. ρ. 267 : Τὸ ὑ^᾽ ἡμῶν καλούμενον ὑποπόδιον ἈΟηναῖοι καὶ Κῷοι χελωνίδα καλοῦσιν* ἀλλ* ἔστι τὸ μὲν ὑποπόδιον ἔτυμον, ἡ όὲ χελωνὶς ἀνέτυμον, καὶ οὐ διὰ τοῦτο οἱ μὲν ἈΟηναῖοι λέγονται βαρβαρίζειν, ἡμεῖς δὲ ἑλληνίζειν, ἀλλ’ ἀμφοτεροι ἑλληνίζειν. ‖ Χελωνίδες λίμναι, lacus Libyæ, ap. Ptolem. 4, 6, ρ. 293, 21.] [Χελωνίτης. V. Χελωνάτας et Χελο,νιος.]

Χελιονῖτις. V. Χελωνάτας et Χελώνιος.]

Χελωνοειδή;, ὁ, ἡ, Testudini similis. Eustath. ρ. 869, 25.]

[Χελιυνόπους, ὁ, ἡ, Testudinis pedes habens, i. e. Tarde incedens. Theodos. Exp. Cretæ Acr. 3, 182 :

Ὁ νωθρὸς ἐν γῇ καὶ χ. ὄνος.]

[Χελωνός. V. Χελών.]

Χελωνοφάγος, ὁ, Testudinum vorator, Qui testudinum esu victitat. Ita dicitur Gens quædam Indica. Plin. 10 [9, 12] : Celtium [Chelyon] id genus vocatur, eximiae testudinis, sed raræ; namque scopuli praeacuti Chelonophagos terrent. Ubi etiam de venatu harum testudinum Indicarum prægrandium dixerat, Adnatare enim singulis ternos ferunt, a duobus in dorsum verti, a tertio injici laqueum supinæ, atque ita ad terram a pluribus trahi. Et 6, 24 : In Carmaniæ angulo sunt Chelonophagi, testudinum superficie casas tegentes, carne vescentes. Meminit eorundem et Pomp. Mela [3, 8. Strabo 16, ρ. 773; Ptolem. 6, 8, ρ. 415, 9; Marcian. Peripl. ρ. 22; Agalharch. ρ. 34. Diodor. 3, αι.] Præterea Χελωνοφάγοι Hesychio etiam ἀετοί τινες, Aquilarum genus quoddam : quod sc. testudines venatur, et in sublime raptas in saxum aliquod demittit, ut frangantur : atque ita fractæ carne vescitur : ut Æschylum ferunt χελώνη; ἐπιῤῥιφείσης αὐτῷ ὑπὸ ἀετοῦ φέροντος κατὰ τῆς κεφαλῆς, ἀπολέσθαι.

[Χέμβης. V. Χέμμις.]

Χέμβιος. Χέμβις. Χεμβίτης. V. Χέμμις.]

Χέμετλον. V. Χίμετλον.]

[Χέμμις, εως, ἡ, Chemmis. Steph. Byz. : Χ., πόλις Αἰγύπτου. Ἡρόδοτος (2, 91) «Ἔστι καὶ Χ. πόλις μεγάλη νομοῦ τοῦ Θηβαϊχοῦ ἐγγὺς τῆς Νέης πόλιος. * (Diodor. ι, 18 : Πόλιν καλουμένην μὲν ὑπὸ τῶν ἐγχιορίων Χέμμιν ἡ (Χέμμιν ὴ om. codd, nonnulli) Χεμμὼ, μεθερμηνευο-μένην δὲ Πανὸς πόλιν. (Nomen in Χέννιν corruptum ap. Plutarch. De Is. et Os. ρ. 356 notavit Holsten.) Φησὶ δ’ ὁ αὐτὸς (Herodot. 2, 156) καὶ νῆσον εἶναι Χέμμιν ἐν αὐτῇ. (Hanc memorant etiam Mela ι, 9, et Eustath. ρ. 1644, qui Ἔχεμιν appellat.) Ὀ πολίτης Χεμμίτης, νομὸς Χεμμίτης (ap. Herodot. 2, 165). Κλίνεται δὲ διὰ τοῦ εως Χέμμεως. Ἔστι καὶ Χέμβις νῆσος διὰ τοῦ β ἐν Βουτοῖ, ὡς Ἑκαταῖος ἐν περιηγήσει Αἰγύπτου. (Sequuntur Hecatæi verba, in quibus est νῆσος Χέμβις ὄνομα
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Α ϊρὴ τοῦ Ἀπόλλωνος.) Ὀ νησιώτης Χεμβίτης και Χέμβιος. Dixit de his nominibus Jablonsk. Panth. Ægypt. 2, 7, 5 seqq. ‖ Χέμβις, rex Ægypti. Diodor. ι, 63 : Ὄγδοος βασιλεὺς γενόμενος Χέμβις ὁ Μεμφίτης* ubi alii libri Χέμβης, Χέμμις, Χέμνις. (De originatione nominis R. Rochett. Journ. des Sav. a. 1841, ρ. 239. Hase.) Ab Herodoto 1, 124, Χέοψ appellatur.]

[Χεμμώ. V. Χέμμις.]

[Χέννιον, τό.] Χένιον, Avicula quædam muria condiri solita. Item, Piscis conditanei genus. Plerique χέννιον scribunt ex Athenæo. VV. LL. Vide Hesych., apud quem est itidem Χέννιον, duplici ν. [Hesych. exp. ὀρνιθάριόν τι κατ’ Αίγυπτον ταριχευόμενον. Καὶ εἶδος ἰχθύος. Athen. 9, ρ• 3q3, C, auctor est Chennion exiguam esse coturnicem : Τῶν δὲ καλουμένων Χεννίων, μικρὸν δ᾽ ἐστὶν ὀρτύγιον. Ibidem affert hæc ex Cleomenis ad Alexandrum Epistola : Χέννια ταριχηρὰ μύρια, et Hipparchi ex Iliade Ægyptia versus : Ου μοι Λἰγυπτίων βίος ἤρεσεν, οἷον ἔχουσιν Χέννια τίλλοντες .... Casaub. alfert epigr. (Anth." Pal. 9, 3σγ) : Ἡμεῖς δ᾽

Β ἐσθίομεν κεκλημὲνοι ἁλμυρὰ πάντα, χέννια καὶ τυροὺς, χηνὸς ἁλιστὰ λίπη. Vid. et Bochart. Hieroz. 2, ι, 15, ρ. 107· Has videtur et Clem. Alex. ρ. 85o designare, quando loquens de sacerdotibus Ægyptiorum castimoniae operam dantibus : Ὀρνιθείοις τε ὡ; κουφοτάτοις χρῶνται. Jabloïisk.]

[Χέννος, ὁ, coturnicum genus (ν. Χέννιον), νοχ relicta in solo Ptolemaei Hephæstionis cognomine, de quo ν. dicta in Jahnii Annali, phil. et pæd. 1856, Suppl. 1, ρ. 285. Hercher.]

[Χενόσιρις, ἡ, Hedera. Plutarch. De Is. et Os. ρ. 365, E : Καὶ παρ’ Αἰγυπτίοις λέγεται Χενόσιρις ὁ κιττὸς ὀνομάζεσθαι, σημαίνοντος τοῦ ὀνόματος, ὤς φασι, φυτὸν Ὀσίριδος. Σχενόσιρις Jablonsk. Opusc. vol. ι, ρ. 4οο.]

[Χέοψ, πος, ὁ, Cheops, rex Memphidis, conditor pyramidum. Herodot, ι, 124. (Genit, in epigr. emendate edito ab Osanno Syll. ρ. 413, n. 24, et repetito C. Ι. vol. 3, ρ. 342, n. 4699 : Μνήματα Κεφρῆνός τε ... καὶ Χέοπος χατιδὼν Μάξιμος ἤγασάμην. Hase.) Apud Diodor. ι, 63, Χέμβις, ut diximus s. ν. Χέμμις.]

C [Χέραδος. V. Χηραμός.]

[Χέραδος, τὸ. HSt. s. ν. Χέρμα :] In hac certe signif. qua [Χέρμα ab Hesychio] pro χάλιξ poni dicitur, convenit eum voce Χερὰς, άδος, ἡ, qua dicitur declarari Acervus parvorum lapidum qui una manu tolli possint, s. sustolli. [Corrupte Χελάς· ἱϊλὺ; ap. Cyrill. in Matth. Gloss, ρ. 26.] Apoll. Arg. ι, [1123] : Βωμόν δ᾽ αὖ χεράδος παρενήνεον. Schol. : Χερὰς ἡ τῶν βραχίων λίθων συλλογὴ, τῶν καθ’ ἕνα χειρὶ ληφθῆναι δυναμέ-νων, quos ab Hom. χερμάδια [ap. schol, in codice χερμαδίους] vocari ait. Quibus addit, βωμὸν poni pro εἰς βωμοῦ κατασκευήν. [Scholiastæ annotationi in codice non χέρα; vel χερὰς praescriptum est, sed χέραδος, ut in textu legitur.] Vel χεράδες dicuntur, inquit, οἱ μικροὶ σωροὶ τῶν λίθων. Repono autem hic χεράδες pro χέραδες [Scholiasta χέραδος scripserat, ut verba in line scholii posita ostendunt, χέραδος δὲ ὁ τῶν λίθων σωρός. Εἰς δὲ τὴν τοῦ βωμοῦ κατασκευήν λίθους ἐσώ-ρευον] : itidemque χερὰς pro χέρας paulo antè [Iterum fallitur HSt., ut modo diximus] : et in ipso Apol-

D Ionii textu non χέραδος scribo, sed χεράδος a χεράς. [Male HSt. Apollonio infert χεράδος, ut infra apparebit.] Hesychio autem χεράδες sunt αἱ τῶν χειμάῤῥων ποταμῶν λιθώδεις ἀθροίσεις. [Idem : Χεράς’ τὸ ἀπὸ θαλάσσης καὶ ποταμῶν λιθῶδες ὴ 6 σωρὸς τῶν λίθων.] Etym. [Μ. ρ. 8ο8, 36] τὰ παραθαλάσσια σκύβαλα (sed aliud etyinum quam a χεὶρ affert, sc. παρὰ τὸ χεῖσθαι ῥᾳδίως) : vel, οἱ σωροὶ τῶν λίθων τῶν μικρῶν. [Addit Etym. : Φησὶ δὲ Δημήτριος ὁ Σκήψιος τὴν διάλεκτον Ἀπολλωνια-τῶν εἶναι. Καὶ Σαπφὼ « Μὴ κίνει χεράδας. » Quæ integriora leguntur ap. schol. Apoll. Rh. 1. c. : Ἀπολλω-νιατῶν εἶναι τῶν ἐν Πόντῳ. Μνημονεύει καὶ Σαπφὼ « Μὴ κενὴ χέραδος (Scribendum μὴ κίνη χέραδος eum Aliren-sio) »* καὶ Ὅμηρος « ἅλις χέραδος περιχεύας ».] Invenitur porro et nomin. Χέραδος, neutro genere, ap. Suid. et Hesych., a quo exp. ἡ μετ’ ὀστράκων καὶ λίθων ὕλη, ubi pro ὕλη repono ἰλύς : de qua emendatione dicam paulo post. Apud Suid. [s. ν. Χεράδος, quod χέραδος potius scribendum] duplici mendo scriptum est, ἡ μετ ὀστράκων λίθων ὕλη : omissa particula καὶ, et ρο·
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sita itidem voce ὕλη pro ἰλύς. Vide Eundem et in [glossa ex Harpocr. excerpta] Χλίδος [ut vitiose apud eum legitur pro χλῆδος]. Extat porro hæc νοχ ap. Hom. 11. Φ, [319] : Καδδέ μιν αὐτὸν Εἰλύσω ψαμάθοι-σιν, ἅλις χέραδος [codd, plerique χεράδος] περιχεύας [μυρίον. Schol, vetus codicis Ven. Α : Ὅτι (i. e. ἡ διπλῆ σημαίνει ὅτι) ἅπαξ τὸ χέραδος. Ἔστι δὲ τὸ συναγει-ρόμενον ἐν τῇ ῥύσει πλῆθος ἰλύος καὶ ὀστράκων καὶ λίθων. Φησὶ γοῦν (ν. 313) « ΓΙολὺν δ᾽ ὀρυμαγδὸν ὄρινε φιτρῶν καὶ λάων ** et in alio ejusdem codicis scholio : Τὸ χέραδος τοῦ χεοάδους φασὶν οὐδέτερον. Ἄπαξ δὲ εἴρηται παοὰ τῷ ποιητῇ· σημαίνει δὲ τὰς ψηφίδας τῶν ποταμῶν ἡ τας ἀκαθαρσίας. Cùm his convenit schol, codicis Townl. :

Τὸ χεραδος οὐδέτερον προπαροξύτονος ὡς κίναδος. Καὶ Πίνδαρος δὲ τὴν δοτικὴν ἐξήνεγκε χεράδει ὡς μεγέθει. Denique Apollon. Lex. Hom. : Χέραδος· συιρὸς λίθων μετ ἰλύος. Apparet ex his grammaticos veteres unam cognitam habuisse vocabuli formam χέραδος, τὸ (quam etiam Harpocratio ponit s. ν. Χλῆδος), femininam autem χερὰς, άδος, ἡ, recentiorurn esse commentum, quos forma genitivo similis decepisset : ut non mi- Β randum sit rccentiorem quendam schohastam loci Homerici in cod. Veneto et scholiis vulgatis errorem suum Aristarcho affinxisse, quem χέραδος, τὸ, probasse ex scholio Aristonici, quod primo loco posui, colligitur. Sic autem scribit scholiasta ille : Ἀρίσταρ-χός φησι χεράδας καλεῖσθαι τοὺς ποταμοὺς και τοὺς ἐν αὐτοῖς λίθους * εἶναι δὲ τὸν νοῦν τοιοῦτον, πολλῇ ἰλύϊ οὐκ ὀλίγον πλῆθος τῶν ποταμίων λίθων ἐπισοιρεύσας χώσω. Χεράδας οὖν λιθάδας. Quorum illa Ἀρίσταρχος δέ φησι ... λίθους leguntur etiam in Etym. Μ. ρ. 8o8, 44, praemissa tamen recta sententia : Χέραδος·Ἰλ. †', ὡς κίναδος* οὐδέτερον γάρ ἐστι* τὸ συναγόμενον ἐν τῇ ῥυσει τοῦ ποταμού πλῆθος ἰλύος καὶ ὀστράκιον καὶ λίθων. Καὶ Πίνδαρος τὴν δοτικὴν εἶπε χεράδει σποδέων* quod in codice Vos-siano χεράδι ποδέων scriptum est, corrupte, ut videtur, pro χεράδει ς' Πυθίων, quod Bœckhius restituit in annot. ad Ι. Pindari Pyth. 6, 13, ubi nunc legitur παμφόρῳ χεράδι τυπτόμενον, quod χεράδει scribendum ex grammaticis supra indicatis, etsi χεράδι scholiasta quoque in libro suo invenit, qui sic interpretatur : C Τῷ κοπρώδει φορυτῷ* φορυτὸς δὲ κυρίως ἡ ἐκ τῆς χαράδρας ἀκαθαρσία· καὶ Ὅμηρος « εἰλύσω ψαμάθοισιν, ἅλις χεράδος περιχεύας. » Χερὰς δὲ ὁ μετὰ ἰλύος καὶ λίθων συρ-φετός. Mirum quodiiam adverbium ab χέραδος derivatum ponere videtur Galen. Lex. Hipp. ρ. 596 : Χαραδέως* ἀθρόως* γέγονε δὲ ἀπὸ χαράδρα;, ubi series literarum scripturam per ε χεραδεως commendat, postrema autem verba temere interpolata sunt. Nam in ed. Aldina legitur ἀλισχέραδος καὶ ἀπὸ τοῦ δὲ ἀλχέρα, in codicibus ἀλχέραδος vel ἀλισχέραδρος. Scribendum igitur γέγονε δὲ ἀπὸ τοῦ «ἅλις χέραδος», quæ Homeri verba sunt. Ex his corrigi poterunt reliquae de voc. χέραδος et χερὰς observationes Stephani, quas nunc apponam. G. D.] ubi [ad 1. Homeri] Eustath. [ρ. 1238,

6, in excerptis ex scholiis veteribus] scribit, χέραδος secundum quosdam esse Sordes omnes quæ ex aqua in locum aliquem confluunt, easque ita vocari μιμητικῶς : sc. ἀπὸ τοῦ γινομένου ἤχου ἐν τῷ κατασύρεσθαι. Et esse neutrius generis χέραδος (sicut κίναδος), quo in hoc uno loco usus sit Hom. Alii autem , inquit, χέρα- D δος dixerunt esse τὸ πλῆθος τῶν παραθαλασσίων η παραποτάμιων ψή^ων. Alii hoc nomine significari existimarunt τὴν μετ ὀστράκων καὶ λίθυιν ἰλὺν, vel τῶν ἐς χερ-μάδας ἐπιτηδείιυν λίθων. (Obiter autem ex illo accus, ἰλὺν animadverte emendari eum Hesychii Ι. quem modo protuli.) At Pind., inquit, scribens Pyth. [6, 13], χεράδι παμφόρῳ, cogitandum nobis relinquit dici etiam Χερὰς, χεράδος. Nisi tamen aliquis hic quoque χεράδει scrib. esse contendat per ει, ut κινάδει, sicut τειχεϊ τείχει, et βέλεϊ βέλει. Ita quidem ille; sed quid si potius ap. Hom. χεράδος, non χέραδος scr. esse quis contendat? et χεράδος ab illo χερὰς esse dicat? Me certe is assensorem fortassis habebit, quum illi scripturae assentiri meum vetus exemplar et non paucas editt. typographicas videam (sic autem et ap. Apoll. et ejus schol, depravatum esse hujus vocis accentum admonui), quum etiam adverbio ἅλις genitivum optime convenire sciam : quum denique apud brevium schol!, auctorem χεράδος genitivo expositum inveniam. Exp.

Α enim, τῆς ὑπὸ ποταμῶν ἀθροιζομένης ψάμμου, καὶ ξύλων συγκομιδῆς. In meo autem illo veteri vel potius vetustissimo exemplari hæc annotantur margini, Χεράδος, Ἀπολλόδωρος τὸ πλῆθος τῶν θαλαττίων καὶ ποταμίων λίθων, οὓς ἡμεῖς τροχαλοὺς, οἱ δὲ χερμάδια καλοῦσιν, ὄν-τας χειροπληθεΤς. Affertur vero ibi et alia lectio, sc. σχεράδο; : nec dubito quin utraque νοχ pro genitivo ibi habeatur. Unum est quod genitivo (i. e. legere volentibus in genitivo), obsistere possit, sc. μυρίον : sed videndum an non adverbialiter positum dici queat. [Huic opinioni non μύρων solum, sed etiam hoc obstat quod Homerus ἅλις non eum genitivo construere, sed absolutè ponere solet, ut monuit Da-wes. Misc. erit. ρ. 42 (72 Kidd.).]

[Χεράς. V. Χέραδος.]

[Χέρασμις, ιος, ὁ, Cherasmis, Persa. Herodot. 7, 78.]

[Χερδὰν, τὸ, synonymum eryngii ap. Afros. Diosc. 3, 21 (24). Alludit ad carduum, in quo genere est eryngium. Vel potius spectat fabulosam opinionem de eryngio, natam ex verbis Aristotelis Η. Α. 9, 3, male intellectis, ita ut nomen exjHebr. ΤΙΓΙ Characi : Stupere, Consternari, explicandum sit. Bochart Canaan 2, i5. Dahi.er.]

[Χέρεια. Χερειότερος. Χερείων. V. Χείρων.] [Χερεκράτης καὶ Χερώνδας διὰ τοῦ ε ψιλοῦ, gl. Suidæ ab interpolatore, ut videtur, Byzantino illata, vitiosa nominum Χαιρεκράτης et Χαιρώνδας scriptura decepto.]

[Χέρης, ητος, Cheres, ὄνομα κόριον apud Suidam. Apud Basil. (ìramm. ρ. 5α : Χέρης· ὄνομα στρατηγού* et in Lex. σχεδογρ. ap. Boiss. Anecd, vol. 4, ρ. 410 : Χέρης 6 στρατηγός τε.]

[Χέρης et Χερηο,ν. V. Χείρων.]

[Χεριάρης, 6, Manu aptus et apte utens. Χεριάρα τέ-κτονος, Manu apti, i. e. Artificiosi fabri, Pind. Pyth. 5, 47* «ut»-]

[Χερίας, ὁ, Cherias. Athen. 9, ρ. 410, Γ : Τὸν δι-δόντα κατὰ χειρὸς Ἢρακλεῖ ὕδωρ ... Ἐλλάνικος μὲν ἐν ταῖς ἱστορίαις Ἀρχίαν φησὶ καλεῖσθαι ... ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ τῆς Φορωνίδος Χερίαν αὐτὸν ὀνομάζει. Quod Χαιρίαν scriptum Eustath. ρ. 2900, 24, vel in suo Epitomes codice invenit vel ipse posuit, cujus nominis exx. ν. s. ν. Χαιρίας.]

[Χερών, τὸ, Manicula, Manus parva. Paul. Ægin. ρ. 3o4, 8 Briau. Hero in Matii, vett. ρ. 265, 46 ; 270, 18. Hase.]

[Χεριφυρὴς, ὁ, ἡ.] Sunt etiam quædam composita ex χερὸς s. χερὶ, non χειρὸς s. χειρὶ facta. Quorum nonnulla habuisti supra, sc. Χερόβολον et Χερόπληκτος, eum Χειρόβολον et Χειρόπληκτος. Ex iis autem quæ supersunt, alia ejusmodi sunt, ut unde composita sint, facile perspiciatur, in aliis contra facile id perspici non potest. Prioris generis sunt Χεριφυρὴς et Χερνίπτομαι, unde Χέρνιψ (nisi potius hoc prius illo esse quispiam existimet), posterioris, Χερμὰς et Χερνήτης. Illud Χεριφυρὴς pro Manu subactus, ex Epigr. [Philippi Antii. Pal. 6, 251] affertur, Μάζης χεριφυρέα δαῖτα, Manu subactam cœnam. [Producta propter metrum syllaba antepenultima, quæ natura brevis est, ut μιλτοφϋρῆ dixit idem Philipp, ib. 6, 103. Sic πτεροφύτορα et ἀμπελοφύτορα in hexametris dicta sunt producta syllaba antepenultima, quæ in his quoque natura brevis est. G. Dind.]

[Χέρμα, τό. HSt. s. ν. Χερμὰς :] Habetur vero et νοχ Χέρμα, in VV. LL., quam interpr. Lapis, Telum, Missile. Ab llesych. exp. ποίημα, χάλιξ. Ubi ποίημα mendose scriptum esse, satis liquet. In hac certe signil. qua pro χάλιξ poni dicitur, convenit eum voce Χεράς [quam vide s. ν. Χέραδος].

[Χερμαδία, ἡ. Schol, cod. Ven. Β ad Hom. II. Φ, 329 : Χέραδος τὸ πλῆθος ... τῶν εἰς χερμαδίας ἐπιτηδείων λι'Ου,ν. Scribendum χερμάδια. G. Dind.]

[Χερμάδιον. V. Χερ μάς. ]

[Χερμάζιυ, Lapides ejicio. Hesych. : Ἐχερμάζομεν • τὴν γῆν εἰργαζόμεθα.]

[Χερμὰς, άδος, ἡ. HSt. post verba s. ν. Χεριφυρὴς posita :] Illa vero duo composita Χερμὰς et Χερνήτης, talia sunt, quemadmodum dixi, ut unde sint composita, non itidem facile persoiciatur. Hoc alioqui apud
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omnes constat, hoc nomine Χερμὰς, άδος, ἡ, signifi- Α cari Lapidem χειροπληθῆ, s. πληροῦντα τὴν χεῖρα, i. e. Lapidem qui manum implere possit. [Hesych. : Χερμὰς • λίθος χειροπλήθης, ὃν τῇ χειρὶ βαστάσαι καὶ ἀνελέ-σθαι δύναταί τις.] Alioqui reddi etiam queat Lapis qui manu una sustolli possit. Sed intellige non solùm sustolli s. tolli a terra, verum etiam projici. [Pind. Pyth. 3, 86 : Χ. τηλεβόλῳ. Æsch. Sept. 3oo : Ἐπ’ ἀμ-φιβόλοισιν ἰάπτουσι πολίταις χερμάδ᾽ ὀχριόεσσαν. Eur, Bacch. 1094 : Χερμάδαςκραταιβόλους ἔρριπτον. Lycophr. 333, 616; Paul. Sil. Antii. Pal. 6, 81 ; Bianor ibid.

9,	272. Oppian. Halieut. ι, 712, πυκνῆς χ.· 3, 418, λᾶας χ. Nonn. Joann. c. 10, 109 : Ὅπως ὑπὸ χερμάδι λύσσῃ Χριστόν ὀϊστεύσωσι.] In VV. LL. dicitur esse Parvum saxum quod facile manu potest tractari, ut Epigr. [Anth. Plan. 279] : Ὑποχρούσας δέ με λεπτῇ Χερ-μάδι. (Improprie autem Saxum maritimum magnum sic vocari, cui alligantur funes navium. [Lycophr. 20.] Quin etiam poni pro Tumulo, Epigr. [Crinagoræ Anth. Pal. 7, 371] : Κεῖμαι δὲ ξείνη ὑπὸ χερμάδι.) [Apol-lonid. ib. 7, 6g3 : Γλῆνιν παρῃονῖτις ἀμφέχω χερμάς.] Β Usus est hujus nominis χερμὰς in prosa quoque; ita enim quidam ap. Suid. (postquam hic dixit χερμάδος λίθου esse πληροῦντος τὴν χεῖρα) : Οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ τείχους πλῆθος χερμάδιον καὶ βελῶν παντοίων κατέχεαν. [Midi.

Psellus Alleg. de Tantalo ρ. 349, 15 Boiss. Joseph.

Β. J. 2, 17, 5; 3, 10, g; 4, 1, 4 ; 5, 3, 3 ; 5, 6, 3;

5, 13, 4, ubique de lapidibus manu conjectis, velut ι, 17, 4, πόρρωθεν χερμάσι καὶ παλτοῖς ἔβαλλον. Sin-gul. de magna vi lapidum congesta, id. ibid. 2, 7,

8,	συναλισθείσης ἀπείρου χερμάδος. De lapidibus ad aedificationem adhibitis ibid. 5, 5, 4, οὐ γὰρ ἐξ εἰκαίας χερμάδος συνειστήκεσαν (πύργοι). Hase.] Sed unde sit compositum hoc nomen , vel potius quæ νοχ nomini χεὶρ in compositione hujus vocabuli χερμὰς adjuncta sit, nec ipse, nec Hesych. docet. Etym. [Μ. ρ. 808, 46] quidem certe de voce χερμάδιον tanquam minime composita loquitur, quippe qui scribat χερμάδιον habere pleonasmum literæ μ : nam a χεῖρα (scribe potius χέρα), fieri χεράδιον. Minime autem dubium cuiquam esse potest (juin de χερμὰς, quod C illius priototypum est, itidem dicturus fuerit, esse χερμὰς pro χεράς. At vero Eustath. aliquid hac de voce affert, quod a ratione non alienum esse videtur. Scribit enim χερμὰς dictum ἐκ τοῦ χερὶ μάσασθαι, quod est ἅψασθαι. Ipse certe Hom. de tali lapide dicit, Τόν οἱ περὶ χεὶρ ἐκάλυψε, II. Π, [734] : Ἑτέρῃφι δὲ λάζετο πέτρον Μάρμαρον, ὀκριόεντα, τόν οἱ περὶ χειρ ἐκάλυψε * perinde sc. ac si χερμάδιον dixisset. Sciendum est enim Hom. altera illa voce Χερμάδιον uti, quæ ex χερμὰς facta nominis diminutivi formam habet, quum alioqui eandem signif. obtineat. II. E, [3o2] : Ὁ δὲ . ὠμάδιον λάβε χειρὶ Τᾯδείδης, μέγα ἔργον ὃ οὐ δύο γ’ ανορε φέροιεν, 0Τοι νῦν βροτοί εἰσ᾽ * ὁ οέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἶος. [Et similiter Τ, 285.] Ο, [25ο] : Βοὴν ἀγαθὸς βάλεν Αἴας Χερμαδίῳ πρὸς στῆθος* Δ, [518] : Χερμαδίῳ γὰρ βλῆτο [et il). II, 678, Ξ, 410]. Sed apud Eundem legimus etiam [U. A, 265, 641, Ν, 323] μεγάλοισι χερμαδίοισι [et Π, 774 : Πολλὰ χ. μεγάλα], item ἀνδρα-χθέσι χερμαδίοισι, de ingentibus saxis. Od. Κ, [i2i] de l^estrygonibus : Μυρίοι, οὐκ ἄνδρεσσιν ἐοικότες, ἀλλὰ D γίγασι, Οἵ ῥ᾽ ἀπὸ πετράων ἀνδραχθέσι χερμαδίοισι Βάλλον.

[Et Φ, 371·] •Sed quum videamus Hom. epithetum addere huic nomini, et aperte etiam in neutro genere usurpare alicubi, assentiri Eustathio non possum, scribenti, eum χερμάδιον subaudiri λίθον. Iu hunc enim Ι. 11. θ, [3aij : Ὀ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὶ, annotat eum χερμάδιον λείπειν accusativum λίθον : ideoque postea λίθον ὀκριόεντα appellare. Non dubito alioqui quin χερμάδιος λίθος inveniri queat, sicut χερμάδος λίθου ap. Suid. habemus : subjungentem tamen locum in quo νοχ λίθος non additur. [Anon. De error. Ulixis ρ. 22 : Χερμαδίοις λίθοις βάλλειν τὰ; ναῦς.] At hic Hesychii Ι., Χερμάδιος, χειροπληθής λίθος, καὶ ὁ ἀκροβολισμὸς, talis est ut ex eo statui nihil ea de re possit. [Est gl. Homerica vitiose scripta pro χερμάδιον. Sequitur, Χερμαδίιυ* χειροπλήθει λίθῳ, lu gl. inter Χερὰς et Χερείονα posita, Χερδαμός· λίθος πληρῶν τὴν χεῖρα, Musurus χεράδιον correxit. Sed est potius χερμάδος, ut in gl. post Χερμαδίῳ posita, Χερμάδος* λίθος
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πλ/,ρων χεῖρα. Post Homerum scriptor Batrach. 23o : Χερμαδίῳ πλήξας κατὰ βρέγματος. Tyrtaeus ap. Stob. Flor. 5o, 7 : Μεγάλως βάλλετε χ. Mnasalc. Anth. Pal. 6, 125 ; Χερμάδι’ αἰνά, Archias ib. 7, 147 : Χερμαδίων κτύπος.] Apud Lucian, quidem certe adjective usurpari χερμαδίους manifestum est [Lexiph. c. 5] : Ὁ δὲ μολιβδαίνας νερμαδίους ἀράγδην ἔχο,ν ἐχειροβόλει.

[Χερμαστὴρ, ῆρος, ὁ.] Apud Suid. extat Χερμαστὴρ, expositum σφενδόνη, Funda, [addito Antipatri Sid. versu Anth. Pal. 7, 172 : Ῥινοῦ χερμαστῆρος ἐΰστροφα κῶλα τιταίνων].

[Χερματιστὴς, ὁ.] Ceterum ab illa voce Χερμὰς derivatum est etiam nomen Χερματιστὴς, quod eodem modo ab Hesychio exp., sed addente, καὶ δίσκος βακχεῖος.

[Χέρνα. Χερνὴς. Χερνῆσσα. V. Χερνήτης.)

[Χέρνησος. V. Χερρόνησο;.]

[Χερνήτης, ὁ. HSt. s. ν. Χεριφυρής :] Alterum compositum Χερνήτης, ὁ, quo significatur Qui manibus victum quærit, Qui quæstum manibus facit, deductionem itidem controversam habet. Ac ne de priore quidem compositionis parte constat : quum Hesych. scribat vocem Χέρνα esse i. q. πενία. At si sequamur Eustath. [ρ. 912, 38], fuerit χερνήτης compositum ee χεὶρ et verbo νήθο). ímo vero, ne quid Eustathio affingere dicar, non masculino χερνήτης, sed fem. Χερνήτις deductionem illam tribuit, Χερνῆτις δὲ, ἡ διὰ χειρῶν νήθουσα ἔριον τυχόν* ἀφ’ οὗ καὶ ἡ ἔριθος. Et quum masculinum nomen dici soleat habere et femininum, illud femininum contra dicit habere etiam masculinum : subjungens, Ταύτῃ; δέ ἐστι καὶ ἀρσενικόν φασι γοῦν οἱ παλαιοὶ, Χερνήτης, λάτρις, χειροτέχνης, ἀπὸ χει -ρος ζῶν. Και πάλιν, Χερνήτης, πένης, χειρόβιος. Hanc autem derivationem sequendo, redditur χερνήτις, magis peculiari interpretatione, Quæ nendo victum quærit, s. quæritat. Sed quomodo hoc etymum masculino quoque χερνήτης conveniet? an nentes etiam viros imaginabimur? et netores viros sicut netrices mulieres appellabimus? Videtur certe Eustath. hujusmodi quaestioni tacite respondens, aut occurrens, dixisse (contra quam dici in aliis nominibus soleat,· ut paulo antè admonui), hoc femininum habere etiam masculinum. Perinde enim est ac si diceret prius fuisse χερνῆτις in usu, ex quo deinde factum sit masculinum •χερνήτης. Neque tamen, si χερνήτης itidem exponatur ὁ διὰ χειρῶν νήθων, hoc Iidem superare videbitur ei, qui memoria tenebit quæ Herodotus de viris et mulieribus permutantibus inter se suo sexui convenientia munia s. officia, memoriæ prodidit. Ac ne tam procul abeamus, χερνήτας viros, i. e. διὰ χειρῶν s. χερσὶ νήθοντα;, suppeditabit Sebusianorum s. Segusianorum regio. Verum enim vero quæcunque sit hujus vocabuli origo, extra controversiam est ea, quam illi assignavi, signil. Conveniunt enim exposs. Hesychii eum iis quas apud Eustath. legimus : atque adeo ex hoc emendare illum possumus : reponentes λάτρις pro λάτρης. Quin etiam χειρόβιος non recte illic in capite collocari, et majuscula litera scribi, tanquam id sit quod exponatur voce •χερνίτης, ex eodem Eust. discimus. Contra enim χερνίτης (ut ibi scriptum est), sicut χέρνης, his omnibus vocibus exponere voluit lexi-cographus, πένης, λάτρις, χειροτέχνης, ὁ ἀπὸ χειρῶν ζῶν, χειρόβιος. Et quum χερνίτης isti χειρόβιος subjungit, indicare vult, opinor, pro illo χέρνης dici etiam χερνίτης : quibus addit, χέρνα γὰρ ἡ πενία. Sed hanc scripturam per t in secunda syllaba supposititiam esse puto, quum alibi per η scriptum inveniatur, et eum altera illa declinatione •χερνὴς, ῆτος, conveniat. Apud Suid. certe χερνήτης et χερνῆτις per η , non ι, in secunda syllaba scriptum est : a quo additur etiam aliquid ad illa quæ de signif. vocis χερνῆτις dicta fuerunt. Ei enim χερνῆτις non simpliciter est ἡ ἀπὸ χειρῶν ζῶσα, s. χειρόβιος, sed simul et χῆρα [χήρα], i. e. Vidua. Quæ νοχ vereor ne nimis illius nominis signil. restringat. [Χήρα non apud Suidam legitur, sed apud Hesych., cujus gl. sic scripta est in cod. : Χειρόβιος, χερνῆτος. Χέρνα γὰρ ἡ πενία. Χερνῆτις ἡ ἀπὸ χειρῶν ζῶσα πενιχρὰ χήρα· de quo Schowius ρ. 784 : « Articulus in quo interpretatio glossae præposita est, sic ordinandus, Χερνῆτις* χειρόβιος* χέρνα γὰρ ἡ πενία.
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Χερνῆτις* ἡ ἀπὸ χειρῶν ζῶσα, πενιχιρὰ χήρα. » Χήρα vereor ne nihil aliud sit quam dittographia praecedentium literarum χρα. G. D.] Videtur autem [Suidas] et ipse censuisse, fem. χερνῆτις prius esse quam masc. χερνήτης : quum priorem locum illi fem. tribuat : subjungens, Καὶ χερνήτης, ὁ πένης, ἀρσενικῶς. Perperam tamen inter illud fem. et hoc masc. interjectus est locus in quo quidam ἀνώνυμος [Ælianus, ut conj. Hemst.] dativo χερνήταις utitur, et quidem de illis qui ruri opus faciunt (quod observatione dignum est) : Ὀ δὲ ὑπὸ τῷ κνέφει σὺν τοῖς χερνήταις τοῖς ἐπὶ τοὺς ἀγροὺς ἰοῦσιν, intelligo, ad opus faciendum. [Simon. Antii. Pal. 7, 5ογ : Ἀνδρὸς χερνήτεω. Æsch. Prom. 893 : Τῶν γέννᾳ μεγαλυνομένων ὄντα χερνήταν ἐραστεῦσαι γάμων. Apollod. 2, 5, ι : Ξενίζεται παρὰ ἀνδρὶ χερνήτῃ Μο-λορχῳ* et 3, 8, ι. Dionys. Α. Β. 7, 12 : Ἄλλοι κατ’ ἄλλας πύλας ὡς χερνῆται παρεισπεσόντες ἔλαθον. Sext. Emp. ρ. 3ο8 : Ὀδυσσεὺς χερνήτου λαβὼν σχῆμα. Manetho 5, 129. Κ Femin. Χερνῆτις ap. Hom. 11. Μ, 433 : Γυνὴ χερνῆτις ἀληθῆ;· ex quo 1. Etym. Μ. ρ. 8ο8, 33, exp. ἡ ταπεινὴ, παρὰ τὸ ἐκ τῶν ἰδὑυν αὐτῆς χειρῶν τρέ-οεσθαι* et iisdem fere verbis Lexicoii ap. Matth. Gloss, min. ρ. 26. Philipp. Antii. Pal. 6, 2o3 : Ἢ γρῆϋς ἡ χ. (ut γυνὴ χ. γραῖα ap. Eust. ρ. 1665, 60) et Crinag. ib. 9, 276. Parthen. c. 27 : Ἐπὶ μίσθῷ ἀγα-γομένην χ. γυναῖκα. Propria netricis signil. Eratosth. ap. Tzetz. ad Lycophr. 23 : Χ. ἔριθος· Apoll. Rh. 3, 292, et anon. ap. Suidam s. h. ν. : Ὁ δὲ τὰς θυγατέρας ἐπειρᾶτο ποιεῖν ταλασιουργοὺς καὶ χερνήτιδας. Γυναῖκας χερνήτιδας καὶ ἀκεστρίας Theodoret. Aff. Gr. ρ. 81, 36 Sylb., et χ. παρθένον ρ. 11 α, 4, ubi margo cod. Palat. διὰ χειρὸς ζῶσαν.] Apud eundem lexicogr. extat illius alterius declinationis exemplum, sc. Χερνὴς : eadem forma qua dicitur γυμνής : legimus enim ibi ex Epigr. [Archiae Antii. Pal. 6, 39] : Χερνῆτα βίον. Sed hic animadverte esse χερνῆτα adjective positum pro χερ-νητικόν : quum alioqui χερνῆτες substantive dicatur potius, ut χερνῆται. Extatque hic usus est et ap. Aristot. Polit. 3, [4] ubi etiam vocem hanc exponit : Αἱ γὰρ ἐργασίαι πλείους* ὧν ἕν μέρος κατέχουιιν οἱ χερνῆτες* οὑτοι δ᾽ εἰσὶν, ώσπερ σημαίνει καὶ τοὐνομ᾽ αὐτοὺς, οἱ ζῶν-τες ἀπὸ τῶν χειρῶν ἐν οἶς βάναυσος τεχνίτης ἐστί. Quæ Aristotelica expositio, conveniens eum ea quæ apud alios passim extat, facit ut suspicer •χερνὴς habitum non fuisse pro composito, sed pro simplici : et posteriorem syllabam νη; non per compositionem accessisse, sed simpliciter esse terminationem : ut in Manuarius et Manualis, quæ ad vocem Manus accedunt, non per compositionem ei adjunguntur, sed tantum παραγωγαὶ sunt terminationem efìicientes. Ex χερνὴς autem factum dicemus χερνήτης, deinde χερνῆτις fem. (Scribo enim χερνὴς, non χέρνης, quam posteriorem scripturam habet Hesych. [Χέρνης (recte fortasse Tolli us Χερνήτης)* πένης, λάτρις (codex λάτης), χειροτέ-χνης, ὁ ἀπὸ χειρῶν ζῶν] : sed huic refragatur nomen illud γυμνὴς, similem inflexionem habens.) [Eodem accentus vitio ap. Eurip. ΕΙ. 207 : Ἐν χέρνησι δόμοις ναίω ψυχὰν τακομένα, pro χερνῆσι. Rectum accentum testatur Arcad. ρ. 95, 7, ubi adject. χερνῆσσα, ἡ, ab oxytono χερνὴς derivatum memorat. Et sic Etym. Μ. ρ. 808, 32 : Χερνῆσι* πενιχραῖς γυναιξὶ καὶ ἀπὸ χειρῶν ζώσαις.] Fit certe hinc et adj. Χερνητικὸς, ὴ, ὸν, Pertinens ad eos qui χερνῆτες s. χερνῆται appellantur, Qualis est eorum qui χερνῆται dicuntur, ut si dicas χερνητικὸς βῶς, pro quo habuisti ex Epigr. χερνῆτα βίον. Aristot. [Polit. 4, 4] varia δήμου εἴδη enumerans, inter ea recenset τὸ χερνητικὸν, καὶ τὸ μικρὰν ἔχον οὐ-σίαν, ὥστε μὴ δύνασθαι σχολάζειν. Dicitur autem τὸ χερνητικὸν a χερνῆτις, eadem forma qua τὸ θητικὸν, a nominativo θῆτες.

[Χερνήτωρ, ὁ, i. q. χερνήτης. Manetho 4, 124 : Λεπτής πενίης χερνήτορας.)

[Χερνιβείον, τὸ, Pollubrum. Athen. 9, Ρ• 408, C : Ὀ Οὐλπιανὸς ἐζήτει εἰ τὸ χέρνιβον εἴοηται, καθάπερ ἡμεῖς λέγομεν ἐν τῇ συνηθείᾳ... Ἁττικοὶ δὶ χερνίβιον λέγουσιν, ὡς Λυσίας ἐν τῷ κατὰ Ἀλκιβιάδου (imo Andocid. ρ. 33, 3, ubi libri χερνίβοις) λέγων οὕτως «Τοῖς χρυσοῖς χερνι-βίοις καὶ θυμιατηρίοις. » Et ρ. 409, C : Ἀριστοφάνης δ᾽ ἐνἽΙριυσι (fr. 290) χερνίβιον εἴρηκεν. Scribendum Utrobique χερνιβείον et in verbis Andocidis χερνιβείοις,

Χέρνιψ

Α ut «apparet ex versu Antiphanis ap. Pollue. 10,65: Τὸ χερνιβείον πρῶτον ἐκ πομπής ἄφες. Nam sic librorum scripturam τὸ χερνίβιον πρῶτον ἡ πομπὴ σαφὴς recte correxit Bentl. in Epist, ad Hemsterh. ρ. 66, nisi quod ἀφεὶς potius scribendum, quum in codice η

Falckenb. ἐκ πομπῆς ἀφεὶς legatur. Χερνίβιον ib. § 90, quod ipsum quoque χερνιβείον scribendum videtur. Diminulivum vero Χερνίβιον, τὸ, Matella, legitur ap. Hippocr. ρ. ia3o, D : Τὸ σύστημα (τοῦ οὕρου) οὐκ ἐφαί-νετο ἐν τῷ χερνιβάυ ψύχεος ἐόντος. De glossa Hesychii cui lemma Χερνίβιον praescriptum est ν. s. ν. Χερ-νίπτο). G. D. Χερνίβιον, pro χερνιβείον, adhuc exstat Clem. ΑΙ. Pædag. 2, 3, 3γ : Εἰ κεραμεοῦν εἴη τὸ χ., οὐ δέξεται τὸ ἀπόνιμμα τῆς χειρός; Hase.]

[Χέρνιβον, τό. V. Χέρνιψ.]

[Χερνιβόξεστον, τὸ, Malluvium politum. Eucholo-gium ρ. 81 : Κελεύει 6 ἀρχιερεὺς κομισθῆναι χ. et paullo post iterum. Suickr. Multo plura ex scriptoribus By-zant. collegit Ducangius.]

g Χέρνιμμα, τὸ, Manuum lotio, χειρόνιπτρον, VV. LL. tanquam ex Polluce [2, 149], qui tamen expositionem non addit. Cam. χερνίμματα interpretatus est Manuum lavacra, [Malluviaj.

[Χέρνιπτρον. V. Χειρόνιπτρον.]

[Χερνίπτω. HSt. s. ν. Χέρνιμμα:] At vero Χερνίπτομαι ap. Hom. legitur, vel potius inde formatum aoristum ^ερνίψαντο, II. A, [449]: Χερνίψαντο δ᾽ ἔπειτα καὶ οὐλοχυτας ἀνέλοντο, Manus laverunt s. abluerunt, antè sacrificium sc. [Hesych.: Χερνιψάμενος* τὰς χεῖρας νιψά-μενος. Apud eund. inter Χέρνιβα et Χέρνιβος hæc gl. legitur : Χερνίβιον* τὸ ἁγισθῆναι δι’ ὕδατος ἔχοντος κριθὰς καὶ ἅλας. Quam interpretationem non nomini illi, sed verbo χερνίψασθαι convenire animadvertit Scaliger. Aristoph. Pac. 961 : Αὐτός τε χερνίπτου.] Usus est et Lysias hoc. verbo [ρ. 108, 1] : Εχερνίψατο ἐκ τῆς ἱερᾶς χέρνιβος. Et quidam ἀνώνυμος ap. Suid. [ex eoque in cod. Monac. Demosth, ad ρ. 5o5, 14, ap. Reiskium]: Χερνιπτομένους πρὸς αὐτοῖς τοῖς βωμοϊς ἀπέκτειναν, ut quidem in priore Ι. legitur; in posteriore enim ha-C betur Χερνιπτομένους, τὰς χεῖρας νιπτομένους πρὸς αὐτοῖς κτλ. Affertur porro et νοχ activa Χερνίπτω, ex Lycophr. £184], sed ap. eum χερνίψουσι exp: σφα-γιάσουσι, θυσουσι, ubi a metaphora τῶν χερνίβων, quibus abluebantur et purgabantur manus, θυσίαν vocasse dicitur χέρνιβα, tanquam purgatricem. Convenit autem hæc expos, θύσουσι, quæ datur verbo •χερνίψουσι, eum illa quam habet χερνιφθέντα ap. Suid., sc. τυ-θέντα. [In epigramm. Theodoridæ Antii. Pal. 6, 156 : Καλῷ σὺν ἹἹττιγι... τρίχα τήνδε κουρόσυνον... θῆκε... σὺν βοι χερνιφθέντα. Brodæus χερνιφθέντι. Is qui illa dona ponebat simul taurum immolabat diis. Χερνί-πτεσθαι igitur sensu latiore accipiendum pro dedicare, respectu tamen habito ad hostiam simul immolandam. JacoBs.] Qui alioqui et priorem illam verbi χερ-νίψαντο signil. agnoscit [Consecrandi signif. Iph. Τ. 622 : Χαίτην ἀμφὶ σὴν χερνίψομαι. De forma verbi ν. Lobeek. ad Phryn, ρ. 56*2.]

[Χερνίτης, ὁ, Chernites, nomen lapidis. Theophr. De lapid. c. 6 : Καὶ ὡς ὁ ἐν Αἰγύπτῳ περὶ θήβας ἀλα-D βαστρίτης* καὶ γὰρ οὗτος μέγχς τέμνεται* καὶ ὁ τῷ ἐλέ-φαντι ὅμοιος, ὁ χερνίτης καλούμενος, ἐν ᾗ πυέλῳ φασὶ καὶ Δαρεῖον κεῖσθαι. Plin. Η. Ν. 36, 28 : « Mitior est servandis corporibus, nec absumendis Chernites : ebori simillimus, in quo Darium conditum feruut. »]

[Χέρνιψ, ιβος, ἡ. HSt. s. ν. Χέρνιμμα :] At vero Χέρνιψ ab Hom. vocatur, ut Idem [Pollux 2, 149; 6, 92; 10, 90] annotat, Aqua qua abluuntur manus antè cibum, Od. Α , [136] : Χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προ-όῳ ἐπέχευε φέρουσα Καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο Χέ-ητος. Dicit enim fuisse Aquam vase allatam, et effusam in prolubrum. [Accus, χέρνιβα ap. Homer. ib. Γ, 44o, 445, Δ, 52, Η , 172, Κ, 368, Ο, 135, Ρ, 91 ; ap. Æsch. Eum. 656 : Ποία δὲ χέρνιψ φρατέρων προσδέ-ξεται;] Apud Eund. II. Ω, [3ο4] : Ἡ δὲ παρέστη Χέρνιβον ἀμφίπολος πρόχοόν θ᾽ ἅμα χερσὶν ἔχουσα , vocem χέρνιβον interpretati fuere vas quod fuit ab aliis dictum Χερόνιπτρον. Sive Λέβης, Prolubrum Latine : ut Πρόχοον, Gutturnium. Neque alibi reperitur ap. illum poetam in hac forma vocabulum. Athen. [9,
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ρ. 4ο8, C] Atticos ho« ait dixisse Χερνιβιον. [De hoc diximus s. ν. Χερνιβείον.] Idemque docet, Χερνίβα, penultima acuta ap. Comicos et Tragicos repcriri, de aqua, qua, titione ex ara sublato, quum in illam intinxissent, conspergere quondam in sacris astantes consueverint; sed rationem deductionis repugnare. Hæc ille. [Athenaeus : Παρὰ τοῖς τραγικοῖς καὶ τοῖς κιυ-μικοῖς παροξυτόνως ἀνέγνωσται χερνίβα, παρ’ Εὐριπίδῃ ἐν Ἤρακλεῖ (929) “ Εἰς χερνίβ᾽ ὡ; βάψειεν Ἀλκμήνη; γόνος», ἀλλὰ καὶ παρ’ Εὐπόλιδι ἐν Αἰξὶν « Αὐτοῦ τὴν χερνίβα παύσεις. » Quem accentum falsum esse pluribus docet Athenaeus tollatis aliis nominibus in ψ exeuntibus. Sic etiam schol. Aristoph. Pac. 956.] Ceterum quod ad hanc vocem Χέρνιψ attinet, (a quo nomin. iit gen. χέρνιβος, quum contra χερνίβος et χερνίβα sint a nomin. χερνὶψ,) pro Lavacro s. ipsa manuum Ablutione sumi mauifestum est ap. Thuc. 4, ρ. 153 meæ eil. [e. 97]: Ὑδωρ τε, ὃ ἦν ἄψαυστον σφίσι, πλὴν πρὸς τὰ ἱερὰ χέρ-νιβι χρῆσθαι, ἀνασπάσαντας ὑδρεύεσθαι* quæ Interpres ita vertit: Aquam etiam, quam nefas ipsis esset tangere, nisi ad abluendas in sacrificium manus, in alios usus haurire. [/Escli. Choeph. 129: Χέουσα τάσδε χέρνιβος βροτοῖς· Àg. 1087 : Ἐπεί σ’ ἔθηκε Ζεὺς ἀμηνίτως δόμοις κοινιυνὸν εἶναι χερνίβων. Soph. Olòd. Τ. 24ο: Μήτε χέρνιβας νέμειν, et quæ sunt aliæ hujusmodi locutiones, ut χέρνιβος et χερνίβων Οιγεῖν ap. Soph, fragm. 708 et Eurip. Or. 1602; ἐπὶ χέρνιβας μολεΤν Phœn. 666. Id. Iph. Τ. 58 : Θνήσκουσι δ’ οὓς ἂν χέρνι-βες βάλωσ᾽ ἐμαί* 643 : Χερνίβων ῥανίσι.]Χερνίβων πηγαὶ Iph. Α. 1479, 1513. Πηγαῖος χ. Alc. ιοο : Οὐχ ὁρῶ πη-γαῖον χέρνιβ᾽ ἐπὶ φθιτῶν πύλαι;. Aristoph. Lys. 1129: Μιας γε χέρνιβος βωμοὺς περιρραίνοντες.] Ex Eur. [Iph. Λ. 675] affertur, Χερνίβων ἑστήξῃ πέλας, pro Aderis proxima lavacris. Ab Erasmo χέρνιβες alicubi redditum fuit Piamina. Bud. autem χερνίβων εἴργεσθαι ap. Demosth, [ρ. 5o5,14] tale esse ait, quale ap. Latinos Aqua et igni interdicere. Sed quum sit εἴργεσθαι, passivum, non act. εἴργειν, potius dicendum fuerat, χερνίβων εἴργεσθαι dici eum cui aqua et igni interdicitur. Neque hoc praetereundum est, schol, ibi habere χέρνιβος , non χερνίβων, et admonere, ita vocari non aquam, sed ipsum vas : χέρνιβος, inquit, οὐ τοῦ ὕδατος, ἀλλὰ τοῦ ἀγγείου : quod qua ratione nitatur, ipse viderit. Pro ipso certe Vase legimus et ap. Athen. : Ἀθηναίοις θυομένοις ἐν Δήλῳ, τὴν χέρνιβα βάψας ὁ παῖς προσήνεγκε, κἀν τῇ φιάλῃ μετὰ τοῦ ὕδατος ἰχθῦς κατέχεεν. De accentu autem confer ea quæ Suidas scribit, eum iis quæ ex Athen. paulo antè habuisti, ab Eust. quoque [ρ. 1401] commemoratis. Porro ab illo neutro Χέρνιβον habemus plui·. Χέρνιβα ap. Synes.: Ὠς ἔστι γε τὸ δημόσιον ξίφος, οὐχ ᾗττον ὴ τὸ ἐν τοῖς προτεμενί-σμασι χέρνιβα, πόλεως καθαρτήριον, Non minus quam lavacra quæ sunt in templorum vestibulis. Forsan autem aliquis Aquam lustratoriam appellarit. [Schol, ad II. Ω, 3o4 : Ἀθετεῖται, ὅτι παρὰ τὸ•σύνηθες αὐτῷ χέρνιβον τὸ ἀγγεῖον τὸ ὑποδεχόμενον τὸ ὕδωρ, ὡς ἡμεῖς • τοῦτο δὲ αὐτὸς εἴιοθε καλεῖν λέβητα* τὸ δὲ κατὰ τῶν χειρῶν διδόμενον ὕδωρ χέρνιβα * ἔνιοι δὲ διπλῇ σημειοῦνται, ὡς ἅπαξ ἐνταῦθα εἰρημένον. Hase.]

[Χερόβολον. Χεροκένιος. Χερόκμητος. V. Χειρο—.] [Χερομυσὴς, ὁ, ἡ, Manus polluens. Æschyl. Choeph. 71 : Χερομυσῆ φόνον, ubi codex χαιρομυσῆι, restituit Porsonus. Æschyium imitari videtur Coust. Manass. Chron. 5151 : Χαιρομυσῆ λήσταρχον κακεργάτην, qui non liquet utrum ipse quoque χερομυσῆ scripserit an vitiosa scriptura deceptus χαιρομυσῆ posuerit, pari-terque 6o83 : Ἄνδρες τινὲς χαιρομυσεῖς φονίως ἐμπε-σόντες, ubi libri χερομισεῖς vel χαιρομισεῖς. G. Dind.] Χερόνησος. V. Χερσόνησος.]

Χερόνιπτρον. V. Χειρόνιπτρον.]

Χεροπληθής. V. Χειροπληθής.]

[Χερόπληκτος, ὁ, ἡ, Manibus percussus. Soph. Aj. 631 : Δοῦποι χερόπληκτοι* ubi recte forma Dor. χερό-πλακτοι restituta.]

í Χερουβείμ. Χερουβεῖς. V. Χερουβίμ.] [Χερουβικοχάρακτος, ὁ, ἡ, Α Cheriibim exaratus. Iam-bograph. ap. Montfauc. Bibi. Coisl. ρ. 5g, 43. Hask.] [Χερουβικὸς, ὴ, ὸν, Cherubicus. Greg. Thaum. In Anuunt. ρ. 6ο ed. Voss. a. 1604. Mich. Syncell. Laudatione Dionysii Areop. ρ. 35o, θρόνος. Boiss. Χ.
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A ὕμνος in Liturgiis Joann. Clirys. et Basilii. And. Pseudo-Chrys. t. 3, ρ. 948, A, τοῦ χ. καὶ ἐπουρανίνυ Ορόνου. Anon. Vita Chrys. t. 8, ρ. 359, 6, χερουβικοῖς ὄμμασιν εἰ; οὐρανόν ἀναβλέψας. Η as R.]

[Χερουβίμ, τὰ, Cherubim. Chœrob. In Psalm. ρ. i63, 29 : Χερουβίμ παρὰ τὸ χείρ χειρὸς. Τὸ βιμ ι διὰ τί; Τὰ εἰς βιμ Ἑβραϊκὰ διὰ τῆς ει διφθόγγου γράφεται, Ἰωακείμ, Σεναχερείμ, πλὴν τοῦ Χερουβίμ καὶ Σεραφὶμ. Aliter Lexicon σχεδογραφικὸν in Boiss. Anecd, vol. 4, ρ. 4o5 : Τὸ Χερουβείμ καὶ Σεραφείμ^ δίφθογγον ει μοι γράφε· οἱ Χερουβίμ πληθυντικὸν, οἱ Σεραφιμ ἰῶτα. Quo-cum consentit Suidas, qui Χερουβείμ ἐπὶ τῶν ἑνικῶν διὰ διφθόγγου, ἐπὶ δὲ τῶν πληθυντικῶν διὰ τοῦ ι scribi tradit, et Zonaras ρ. 185o, et qui alia plura hujusmodi nomina addit Herodian. Kpim. ρ. 171. Frequentissimus voc. usus in libris V. Τ., et plerumque quidem numero plurali, qui in libris Χερουβὶμ, Χερουβείμ, Χε-ρουβεῖν scriptus est, eum articulo modo neutrius generis, ut Genes. 3, 24 : Ἔταξε τὰ Χερουβίμ καὶ τὴν j/λογίνην ῥομφαίαν, modo masculini, ut Exod. 3γ, 8 : Β Ἐποίησε τοὺς δύο Χερουβίμ, modo ambiguo, ut in genitivo τῶν Χερουβίμ, vel nullo, ut Rcg. 3, 7, 28: Λέοντες καὶ βόες καὶ Χερουβίμ. Nec raro numero singulari, libris in terminatione ειμ vel ιμ non magis sibi constantibus, ut Exod. 26, ι : Κοκκίνου κεκλω-σμένου Χερουβείμ. Reg. 2, 22, 11 : Ἐπεκάθισεν ἐπὶ τῷ Χερουβίμ. Porro numero singulari Χεροὺβ quoque dicitur, velut Exod. 25, 19 : Χεροὺβ εἷς ἐκ τοῦ κλιτούς τοῦ δευτέρου· et ib. Ζη, 8. Ezecli. 4», 13. Terminatione Græcæ simili Χερουβεῖς ap. Joseph. A. J. 3, 6, 5 : Πρόστυποι δύο* Χερουβεῖς μὲν αὐτοὺς ‘Εβραίοι καλοῦσι* 8, 3, 3 : Δύο Χερουβεῖς ὁλοχρύσους. De signil. Suidas addit, ἑρμηνεύεται δὲ γνῶσις πεπληθυσμίνη. Similiter Theodoretus In Ezecli. 1,21, vol. 2, ρ. 689 : Τοῦτο δὲ καὶ ἡ τῶν Χερουβὶμ ἑρμηνεία δηλοῖ· εἰς γὰρ τὴν Ἐλλάδα φωνὴν μεταφερόμενον πλῆθος γνώσεως ἑρμηνεύεται τὸ ὄνομα. Coiil. Albert. Gl. Gr. ρ. 47. Philo vol. 2, ρ. 150, 10 : Ἤ κιβωτὸς ἀγγεῖον τῶν νόμων ἐστίν ... τὸ δ᾽ ἐπίθεμα τὸ προσαγορευόμενον ἱλαστήριον βάσις ἐστὶ τῶν πτηνών δυεῖν, ἃ πατρία μὲν γλώττῃ προσαγορεύεται C Χερουβίμ, ὡς δ᾽ ἂν 'Ἕλληνες εἴποιεν ἐπίγνωσις καὶ ἐπι-στήμη πολλή. Conf. etiam vol. ι, ρ. 561, 15, 22, ubi Χερουβίμ et Χερουβὶν scriptum. Pluribus de iis dixit idem in libello Περὶ τῶν Χερουβίμ καὶ τῆς φλογίνης ῥομφαίας, vol. 1, ρ. i38—148, et in iis quæ in Exodi caput 25 commentatus erat, quæ ex versione Ar-mena in Latinum sermonem translata primum edidit Aucherus in Philonis Paralipomenis Armenis, Venet. 1826, Græcè ex cod. Vatie. 379 Grossmannus in dis-sertatione.Academica Lipsiæ a. 1856. G. 1). De porta Antiochiæ τῇ λεγομένῃ τῶν Χερουβίμ Jo. Malalas Chro-nogr. ρ. 261, ι et 281, 5 Bonn. Hase.]

[Χέρουσκοι, οἱ, Cherusci, gens Germanica ap. Ptolem. 2, 10, ρ. 152 (ubi libri Χαιρουσκοί, Χαίρου-σκοι, Χαιρουσικοί), Dion. Cass. 67, 5. Nomen terræ, Χερουσκὶς, ίδος, ἡ, ib. 54, 33; 56, 18, et, ubi alii libri Χερουσκία, 55, ι. Χηροῦσκοι ap. Strabon. 7, ρ. 291,

291·],

[Χέρρεως, τὸ, apud Suidam : Χ., φρούριον τι. « Ἀπὸ γὰρ τοῦ ἐρύματο; Χέρρεως διὰ μιᾶ; ἐφοίτα ἐς τὴν Ἀντιό-D χειαν* τῇ ὠκύτητι τῶν ποδῶν ὁ Ἴνδακος. » Τὸ Χέρρεω; φρούριον ap. Joann. Autioch. in Crameri Anecd. Paris. vol. 2, ρ. 85.]

Χέρρη, ὄνομα πόλεως, apud Suidam.]

Χερρονησιάζο, vitiose pro χιρρονησίζω, quod ν.] Χερρονησιαῖος vitiose pro Χερρονήσιος, quod ν.] Χερρονησίζω. HSt. s. ν. Χερρόνησος :] Inde et verbum Χεῤῥονησίζω, sive Χερσονησιζω, significans χεῤῥονησοειδὴς εἰμὶ, Figuram gero cherronesi et peninsulae. Habebis in Χεῤῥόνησος paulo post ex Strab. Idem alibi ρ. ii3, πέτρα χερσονησίζουσα, Peninsulam efficiens. [Strabo 11, ρ. 491 : Ἔστι δὲ ταῦτα (τὰ πρὸς βορρᾶν) τρόπον τινὰ χερρονησίζοντα* ubi libri nonnulli χερρονη-σιάζοντα, forma vitiosa, quæ est in omnibus ib. ρ. 529, et prætcr unum omnibus 2, ρ. 128. Rursus rectè χερρονησίζοντας cod. 24, ρ. 643, ubi edd. vel. χερρονησιάζοντος, et plerique 16, ρ. •;5λ. G. D.j IlΧεῤῥονησιτέω, pro eodem : s. potius Sum χεῤῥόνησος et peninsula. Polyb. ι, [73, 4] de Carthagine : Ἐν κόλπῳ Κεῖται προτείνουσα καὶ χεῤῥονησιτοῦσα τῆ Οέσει* τὸ
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μὲν, τῇ θαλάττῃ, τὸ δέ τι καὶ λίμνη περιεχομὲνη κατὰ τὸ Α πλεῖστον· ὁ δὲ συναπτό,ν ἰσθμὸς αὐτὴν τῇ Λιβύῃ, τὸ πλάτος ὡς εἴκοσι καὶ πέντε σταδίων ἐστί. Ubi clare explicat quid sit χεῤῥόνησος, nimirum Terra sita in sinu maris, et aliquousque in ipsum mare se protendens : majore ex parte cincta mari, uno tantum in loco isthmum habens quo continenti annectitur. [Recte Ursinus χερρονησίζουσα correxit, ut ι ο, 10, 5, χερρονησίζον ὄρος dictum est.]

Χεῤῥονήσιος, ία, ιον, sive Χερρονησίτης, ὁ, Ad Cher-ronesum pertinens, Ex Cherroneso oriundus. Teste enim Steph. Byz. Χεῤῥονησῖται et Χεῤῥονήσιοι dicuntur oí τῆς Χεῤῥονήσου πολῖται. [Χερρονησῖται ap. Xen. Hell. ι, 3, io, et 3, 2, 8, quo altero loco libri deteriores Χερρονησιωτῶν, quod vitiun» etiam ap. Demosth, ρ.

63, 17, in libris quibusdam inter eosque in Parisino S est. Recte vero ρ. 87, 16, et in psephismate ρ. 256,

27. Philostr. ρ. 664 : Ξείνιδος τοῦ Χερρονησίτου* ubi alii libri Χερρονησίου.] Ælian. : Χεῤῥονήσιοι ἀπὸ Κνίδου. Hecatæus : Αψινθίοισι πρὸ; μεσημορίην ὁμορέουσι Χεῤ-ῥονησῖται. Et ap. Athen. 2, [ρ. 65, C] : Ὀ7ττᾷν τε τυ- Β ροῦ Χεῤῥονησίτου τόμον. Eur. Hec. [8] fcm. : Ὅς τὴν ἀρίστην Χεῤῥονησίαν πλάκα Σπείρει, Optimam telluris in Cherroneso portionem, i. e. Optimos in Cherroneso agros. [Ib. 33 : Γῇ Χερρονησία. Recte Brunckius Χερσονησίαν et Χερσονησία, ut dialectus postulat Tragicorum, etsi in Χερρονησίαν consentit Steph. Byz. s. ν. Χερρόνησος, ubi Meinekius ρ. 691, 16, tacite posuit Χερσονησίαν.] Item Χεῤῥονησία γῆ dicitur quæ et Χεῤῥόνησος γῆ, Terra utrimque mari cincta, una tantum parte juncta continenti, Hesvch. [Lexicon nis. Havn. ap. Osann. Auctar. ρ. 168 : Χερρονησιαίν,, ἡ εἰς θάλασσαν ἐκνεύουσα, εἰ μήτε χέρσος μήτε θάλασσα, ἀλλὰ περικλυζομένη καὶ μίαν ἔχουσα διέξοδον. Est glossa Cyrilli, quam Schowius ad Hesvcli. ρ. 785 sic scri-ptam aflert, Χειρονησία γῆ· εἰς θάλασσαν ἐκνεύουσα μήτε χέρσος μήτε θάλασσα, ἀλ).ὰ περικλυζομὲνη καὶ μὴ ἀνέ-χουσα διέξοδον. Apud Hesych. est : Χερσόνησος* γῆ εἰς θάλασσαν ἐκνεύουσα ἡ μήτε χέρσος μήτε θάλασσα, omissis reliquis : cui ex Cyrillo restituendum Χερσονησία.

In ultimis Cyrilli verbis scribendum καὶ μὴ ἔχουσα. C De Suidæ gl. huc referenda vide s. ν. Χεῦμα. G. D.]

Κονησίτης. V. Χερρονήσιος.]

ονησιτέω vitiose pro χεορονησίζω, quod ν.] [Χερρονησιώτης vitiose pro Χερρονησίτης. V. Χερρονήσιος.]

Χεῤῥονησοειδὴς [sive Χερσονησοειδὴς], ὁ, ἡ, Speciem gerens χερσονήσου, s. péninsule, χεῤῥονησίζων. [Herodot. 7, 22 : Τὸ ὄρος χερσονησοειδὴς ἐστι. Steph. Byz. s. ν. Δῶρος ρ. 255, ι8, ex Artemidoro·: Χερσονη-σοειδοῦς τόπου. (Marcian. Heracl. Peripl. in Car. Mül-leri Geogr. gr. min. vol. ι, ρ. 526, 29, de Arabia. Hase.) Forma vulgari χερρονησοειδοῦ; τόπου utitur Strabo 9, ρ. 398, et rariore Χερρονησώδης, 14, ρ. 683 : Κουριὰς χ., ubi ed. Aid. χερρονησιώδης. Ἰσθμὸν χερον-νησώδη schol, rec. Hom. 11. Σ, 229, quod χερρονησώδη scribendum.]

Χεῤῥόνησος, sive Χερσόνησος, ὁ, sub. χώρα vel πόλις, Regio vel Urbs quæ dimidia ex parte χέρσος est, et dimidia ex parte νῆσος, Quæ sc., veluti insula, mari circumdata et cincta est : nisi quod uno tantum eoque ^ angusto spatio, quod Isthmus appellatur, continenti adjuncta est. Peninsulam vocare possis Latine, quoniam sc. pene insula est. Hesychio est γῆ εἰς θάλασσαν ἐκνεύουσα ἡ μήτε χέρσος μήτε θάλασσα. [In gl. Hesychii Χερσόνησος vitiose scriptum esse pro Χερσονησία diximus s. ν. Χερρονήσιος.] Clarius tamen paulo antè χεῤῥονησία γῆ exposuerat ἡ ἐκ δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν ἔχουσα θάλασσαν, Quæ et a dextro et a sinistro latere habet mare. [Hujus nominis et adjectivi et substantivi multiplex est in quorumvis auctorum libris scriptura , Χερρόνησος , Χερσόνησος, eademque duplici ν, Χερόννησος, Χερρόννησος. Antiquior forma Χερσόνησος est, qua Herodotus, Thucydides et Tragici constanter usi sunt, recentior Χερρόνησος. Pro ea Χερόνησος metri causa dictum ab Apoll. Rh. ι, 925 : Ἤελίοιο | δυο-μένου Χερόνησον ἐπὶ προὕχουσαν ἵκοντο (quod in cod. Laurent, χέρνησον scriptum est), ut ἐκ Χερονήσου in fine hexametri Antii. Pal. Λρρ. 187 (ap. Pausan. 6,

19, 5). Χερρόννησος duulici ν scribendum esse recen-

tiorurn quorundam grammaticorum opinio est Πελοποννήσου et aliorum quorundam nominum similitudine deceptorum, velut schol, ad Philostr. Her. ρ. 541 ed. Boiss. : Πελοπόννησος καὶ Χερρόννησος καὶ ὅσα τῷ νῆσος συντίθενται, τὸ ν φιλοῦσι διπλασιάζειν, ὅθεν κἀν βίβλοις παλαιαῖ; εὖ καὶ ὑγιῶς γραφείσαις διὰ δύο ν αἱ τοιαῦται συνθέσεις εὑρίσκοντ*ι• et gramm. cod. Paris, in Append. ad Greg. Cor. ρ. 680, qui Atticos euphoniæ caussa Χερρόνησος pro Χερρόννησος dixisse opinatur. Scriptura* per duplex ν exx. ν. ap. Schweigh. ad Appian. vol. 3, ρ. 113, Boisson, ad Philostr. (1er. ρ. 318, 541, 544·] Est autem Χεῤῥόνησος s. Χερσόνησος interdum Regionis proprium nomen, interdum Urbis; quatuor enim Χεῤῥονήσους commemorat Steph. Byz., Cnidiam, Tlira-cicam, Tauricam, Creticam : de quibus eum consule. Inter alia autem de Thracia Cherroneso affert ex Hecatæi Europa, Ἐν δ’ αὐτοῖσι πόλις Χεῤῥόνησος ἐν τῷ ἰσθμῷ τῆς Χεῤῥονήσου. [Post quattuor has urbes, quarum gentile duplex, Χερρονήσιοι et Χερρονησῖται, ponit Steph. Byz., sic pergit : Εστιν ι πόλις Αιβύης Χέρρουρα καλουμένη , ὡς Ἀλέξανδρος ἐν Λιβυκῶν τρίτῳ • Ἔχετιι χερρόνησος ὄνομα Χέρρουρα. » Ὀ πολίτης Χερρούριος (χερ-ρνύρειο; cod. Voss.), ὡς τοῦΤαύχειρα Ταυχείριος. ς' Χερ-ρόνησος (sic Meinek. collato Thucyd. 4, 42, 4^» pro ὴ χερρηνός vel ὴ χερνησσός, quæ librorum vitia sunt) ἡ πρὸς τῇ Κορίνθῳ. Ἔστι καὶ ἄλλη ἄκρα Χερρόνησος ἐν Λυκία, καὶ ἄλλη πρὸς τὴν Κορωνιτῶν πόλιν. Τὸ ἐθνικὸν τούτων Χερρονήσιος.] Meminit Strabo quoque quarundam Χεῤῥονήσων πόλεων, inter alias et illius, lib. 16, ρ. 3α8 [752] : Ἥ τε δὴ πόλις, inquit, οὕτως ἀσφαλῶς κεῖται, καὶ δὴ καὶ Χεῤῥόνησος ἐκλήθη, διὰ τὸ συμβεοηκὸς, quoniam sc. λίμνην περίκειται μεγάλην, καὶ ἕλη πλατέα, λειμῶνάς τε βουβότους καὶ ἱπποβότους διαχεομένους, ὑπερ-βάλλοντας τὸ μέγεθος* καὶ λόφος ἐστὶν ἐν πεδίω κοίλο, τετειχισμένο; καλῶς, ὃν ποιεῖ χεῤῥονησίζοντα ὁ ᾽Ορόντης. [Celebrior ceteris est Chersonesus Taurica, saepissime memorata ab Geographis aliisque scriptoribus : ν. Mulier, ad (ieogr. min. vol. ι, ρ. 3g5. Hæc Cherronc dicitur ab Mela 2, ι, 3, ubi ν. Tzschuck. vol. 2, 2, ρ. 22, et vol. 3, 2, ρ. 18 sq. Ab inferiorum temporum Græcis Χερσὼν dicta est, cujus fonnæ frequentia exx. sunt ap. Procopium (Β. Pers, ι, 12, Gotth. 4, 5), Zonaram aliosque scriptores Byzantinos. G. D. Incolæ Χέρσακες, unde Χερσακινὸν πλοῖον Epiphan. Mon. ρ. 68, 29 et 22 Drcssel. Nomen urbis xepcionoc legitur in mimis Mauricii et Constantin» Augg. Revue nurnism. a. 1839, ρ. a5o. Hase.]

[Χερρονησώδης. V. Χερρονησοειδή;.]

[Χερρόννησος vitiose pro Χερρόνησος, quod ν.] (Χερρὸς Æol. pro χειρός. V. Χείρ.]

Χέῤῥος, sive Χέρσος, ὁ, ἡ, Desertus incultusque, Asper. Diosc. 2, 158, de coronopode herba : Γίνεται δὲ ἐν χέρσοις τόποις, καὶ ἐν χώμασι καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς , In Iocis incultis, Ruell. [Χέρσος γῆ, τόπος, Inculta terra, (ìl.] Capite præcedente dixerat, Φυόμενον ἐν πετρώ-δεσι καὶ παραθαλασσίοις τόποι;· opponens his c. 161, ἐν γεώδεσι καὶ ἐργασίμοις χωρίοις· siquidem χέρσος τόπος dicitur ubi est γῆ χέρσος, quæ et ἀνέργαστος, Inculta, desertaque et aspera. [«Sic ap. Herodot. 4, 108, Persae in Scythia nihil quod vastare possent, repereriiut, ἅτε τῆ; χώρης ἐούσης χέρσου, Quippe in deserta s. arida et inculta terra. Idem 2, 99, terræ tractum, quem diu Nilus quotannis inundarat, a Mene rege aggeribus a fluvii inundatione seclusum fuisse ait, atque ita χέρσον γεγονέναι. Siccum factum, In sicco positum. » Schweigh. Pind. Nem. 4, ι 14 : Εὐρώπαν ποτὶ χέρσον 9, 103: Ἐν κονία χέρσῳ, ubi schol, qui per ἠπείρου exp., genitivum substantivi χέρσω legit. Soph. Ant. 251 : Στυφλὸς γῆ καὶ χέρσος, άρρὼξ οὐδ’ ἐπημαξευμένη τροχοῖσιν. Eurip. lon. 1584 : Κυκλάδας... νησαίας πόλεις χέρσους τε παράλους. Diodes Antii. Pal. 7, 3g3 : Χέρσοισι... ῥαχίαις.] Itidem in Epigr. [Anth. Pal. 9, 427] legimus χέρσον λιμένα, Portum desertum et incultum. Metaph. vero Greg. Naz. : Ψυχὴν χέρσον τε οὐσαν καὶ ἄνυδρον, Incultam nec ullis riguam aquis. Metaphorice itidem Soph. OEd. Ἐ ρ. 209 [ι5οι] χέρσους παῖδας vocat Virgines illocatas ac innuptas, quoniam sc. elocatæ et nuptæ dicuntur ἀροτριᾶσθαι et σπείρεσθαι, ac postea σπορὰν ἐκφῦναι : translatione ab agris qui coluutur aut inculti deseruntur : Τὴν
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τεκοῦσαν, inquit, ἤροσεν,^ Ὅθεν περ αὐτὸς ἐσπάρη,κἀκ Α τῶν ἴσων Ἐκτήσαθ᾽ ὑμᾶς ὡνπερ αὐτὸς ἐξέφυ. Τοιαῦτ’ ὀνει-διεῖσθε* κατά τίς γαμεῖ ; Οὐκ ἔστιν οὔτις, ὦ τέκν᾽, ἀλλὰ δηλαδὴ Χέρσους φθαρῆναι κἀγάμους ὑμᾶς χρεών. [Addito genitivo Eur. ΕΙ. 325 : Πυρὰ δὲ χέρσος ἀγλαϊσμάτων, i. e. Expers ornamentorum.] Proprie enim χέρσος γῆ dicitur ἡ οὐκ ἀροτριουμένη, s. ἀνήροτος, Quæ non aratur, sed inculta relinquitur, cui opp. ἄρουρα. [Sic χέρσος χώρη in loco Herodoti supra cit. 4, 123. Dio-nys. Α. R. 9, 51 : Ἵνα μὴ γῆ χ. ῃ• et 10, 34 : Χέρσου τῆς γῆς ἀφειμὲνης. Τὰ χέρσα dixit /Eschylus ap. An-tiatt. in Bekk. Anecd, ρ. 116, 7 : Χερσά* τὰ γεωργού-μενα Αἰσχύλος Προμηθεῖ (λυομένῳ vel πυρφόρῳ, nisi in versibus lectum fuit Promethei vincti qui exciderunt). Corrigendus accentus χέρσα. Nam χέρσος paroxyto-num est : ν. Arcad. ρ. 76, 3. Χέρσος ἀγρὸς ap. Hoseam 10, 4 et 12, ii.] U Ut plurimum vero χέρσος subst. ponitur pro χέρσος γῆ, ut Hesychio quoque χέρσος est ἡ ἔρημος γῆ καὶ τραχεῖα, Desertum et asperum solum : καὶ πᾶσα γῆ ἄκαρπος καὶ ἀνέργαστος, Omneque solùm sterile et incultum. [Theophr. Η. PI. 8, 6, 4 : Ταῖς Β χέρσοις καὶ διὰ χρόνου κινουμείναις.] Itideraque Gaza ap. Theophr. C. Pl. 3, [13, 3 : Τὰ ἐν τῇ χέρσῳ φυτευθίντα] χέρσον Agrum rudem interpr. Nonnunquam tamen et simpliciter pro Terra s. Solo accipitur, ut quum Philo De mundo dicit χέρσος Οαλαττο,Οε'ισα, Terra admisso mari mersa : ut ibiil. : Ἀποτομαί τινες κατακλυζόμεναι τοῖς πάλαι χρόνοις, αὐθις ἠπειρώθησαν, Continens terra factae sunt quæ olim aquis operiebantur. [Esaias 5,

6	: Ἀναβήσεται εἰς αὐτὸν ὡς εἰς χέρσον ἄκανθα· et ib. 7,

23—25.] Et Theophyl. Κρ. 15 : Κυανίζουσαν ὤρα γα-λήνης τὴν θάλασσαν εἰκονίζετο' ὅτε καὶ τὴν γείτονα χέρσον ἁπαλῷ περιπτύσσεται ῥείθρω, τὸ μανιώδες τοῦ κλύδωνος καὶ βάρβαρον παρεάσασα, Vicinam terram, s. continentem. Et antè hos Hom. [11. Δ, 425 : Κῦμα χέρσῳ ῥη-γνύμενον μεγάλα βρέμει*] Od. [Ζ, q5 : Μάλιστα λάϊγγας ποτὶ χέρσον ἀποπλυνεσχε θάλασσα’ 1, 147 : Κύματα μακρὰ κυλινδόμενα προτὶ χέρσον*] Ι, 436 : Τὴν δ᾽ ἂψ ἤπει-ρόνδε παλιῤῥόθιον φέρε κῦμα Πλημμυρὶς ἐκ πόντοιο , Οε'μο,σε δὲ χέρσον ἱκέσθαι, i. e. ἐγγίσαι ἐποίησε τῇ γῇ,

Ad terram appulit. Poniturque his in 11. χέρσος et C ἤπειρος pro eod., i. e. pro Terra continente, s. Terra quæ aquis non operitur. Opponitur enim ἡ χέρσος, i. e. ἡ ξηρὰ γῆ τῇ κατακλυζομένῃ, Ei quæ operitur undis marinis. [Ἐπὶ χέρσου Τ, 2ϊ8 : Τὸν δ᾽ ἄρ’ἐπὶ τρόπιος νεὸς ἔκβαλε κῦμ ἐπὶ χέρσου* et Ο, 495, Ω, 111, 291. Pind. ΟΙ. 12,5: Ἐν πόντῳ νᾶες, ἐν χέρσῳ πόλεμοι* et Nem. ι, q5. Id. fragm. 45, 15 : Ἀμβρόταν χέρσον. Frequentius ap. Tragicos, velut Æscli. Suppl. 3i : Χέρσῳ τῇδ’ ἐν ἀσώδει, ex quo loco colligi potest χέρσον etiam in ceteris Tragicorum locis, ubi sine generis nota legitur, femininum esse habendum, ut ib. 177; Pers. 707 : Πολλὰ μὲν γὰρ ἐκ θαλάσσης, πολλὰ δ᾽ ἐκ χέρσον κακά* et 871, Eum. 240, Sept. 860. Soph, fragm. 678. Eur. Hipp. 149 : Διὰ λίμνας χέρσου τε* et Rhes.

67, Hel. 1069, Herc. F. 226. Theocr. 11, 43. Diodor.

3, 14 : Ὅταν ἡ πλημμυρὶς τῆς θαλάσσης ἐπὶ τὴν χέρσον

S-'ρηται· et ib. c. 45; 13, 16, et alibi. Apud Ælian.

. Λ. 5, 3o: Τῆς ἐν τῇ χέρσῳ διατριβῆς, male aliquot libri τῷ. Fallitur Moeris ρ. 4οι, qui χέρσον οὐδετέροις Atticæ, θηλυκῶς communi dialecto tribuit.] Lacones D vero τὴν χέρσον γῆν appellant χέῤῥονα, a nom. χέῤῥων, Hesych. [Χέρρονα male scriptum esse pro χέρρον monuit Hemst. ad Thom. ρ. 535 in Addendis.]

Χέρρων i. q. χείρων, quod ν.]

Χἐρρων. V. Χέρρος.]

Χερρώνη. V. Χερρόνησος.]

Χερσαῖος, αία, αῖον, Terrestris, ἐν τῇ χέρσῳ διάγο,ν. [Herodot. 4, 192 : Χερσαίοι κροκόοειλοι τριπήχεις, a quibus differunt οἱ ἐν τῇσι αἱμασιῇσι κροκόδειλοι 2, 89. Ὄρνιθες χ. 7, 119· Schweigh. Τὰ χ. 2, ια3 : Ἐπεὰν ἡ ψυχὴ περιέλθῃ πάντα τὰ χ. καὶ τὰ θαλάσσια καὶ τὰ πετεινά. Sic Plut. Mor. ρ. 669, D; 760, Β. Χερσαῖος ἐχῖνος ib. ρ. 670, Ι); βάτραχος Lucian. Mere. cond. c. 28, et Adv. induet, c. 20. Ælian. Ν. Α. ι, 58 ; 3, 10; 4, 17· Diodor. 1, 35, de hippopotamo : ΙΙοτά-μιον ὑπάρχον καὶ χερσαῖον* 2, 5ο : Χ. ἅμα φαίνεται (struthocamelus) καὶ πτηνόν. Χ. καὶ πεζὸς Plato Tim. ρ. 4ο, Α.] Philo De mundo : Χερσαίων φθορὰ ζώων, Terrestrium animantium. Itidem χερσαῖαι χελῶναι, THES. LIKG. gaæc. TOM. Vlli, fasc. ν.
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Terrestres testudines : et χερσαίοι μύες, Terrestres mures, ap. Aristot. [Η. A. 2, 17] et alios, ad differentiam τῶν θαλασσίων s. ἐνύδρυιν, Marinorum et aquaticorum. Et Plut. [Mor. ρ. 965, A, ex poeta] : Χερσαίας δαήμων ἄγρας [ut ἄγρης χερσαίας ... καὶ εἰναλίης An-tiphil. Antii. Pal. 9, 14], Terrestris capturæ s. venationis gnarus, i. e. Venationis capturæque ani*· mantium terrestrium, ut sunt lepores, cervi, damæ, et hujusmodi : ad differentiam τῆς αλιευτικῆς, Piscatus. [Plat. Soph. ρ. 223, D : Πεζοθηρία; , χερσαίας ] Thuc. 7, ρ. 255 [c. 67] dicit etiam ἀκοντισταὶ χερσαίοι, iis verbis intelligens non τοὺς ἠπειρώτας, sed τοὺς ἀπείρους θαλασσῶν, Maria non expertos, schol. [Eur. Andr. 458 : Ὅς σε... ναύτην ἔθηκεν ἀντὶ χερσαίου κακόν. Lycophr. 480. Plut. V. Solon, c. 27 : Ἀνδρὶ χερσαίῳ κατιόντι πρῶτον ἐπὶ θάλατταν et V. Arati c. ΰο. De urbe Plato Leg. 4, ρ· 7414, Β : Πόλις ἐπιθαλαττίδιος ἡ χερσαία. Lycophr. 534 : Μαζουσία προύχουσα χερσαίου κερυ,ς (i. e. Χερσονήσου). Agathias Antii. Pal. 4,3, 92 : θάλασσα πόρον χερσαῖον ἀνοίγει. Χερσαίας ὀδοὺς Crinag. ib. 11, 42. Βραδὺς καὶ χ. ἔριος Plut. Mor. ρ. 75ο, Β. Figurate Æscli. Sept. 64 : Κῦμα χερσαῖον στρα-τοῦ.] Ajuut χερσαία dici etiam Quæ in incultis Iocis nascuntur: item χερσαίαν dici Terram incultam, s. quæ cultores non habet, sed deserta est. [Ἀσπὶς χερσαία Galen. vol. 14, ρ. 235, 6 ; κύιον χ. Alex. Aphro-dis. De febr., ed. a Demetrio Schina Mus. erit. a. 1821, ρ. 365, 3. Τρίβολος χερσαῖος Diosc. 4, 15, quem Fraas. Syn. plantt. floræ class. ρ. 83 opinatur esse Τι*, terrestrem L. Hase. Χερσαῖα adverbialiter Arat. 919 : Αἴθυιαι χερσαῖα τινάσσονται πτερύγεσσιν.] [Χερσακινός. V. Χερρόνησος.]

[Χερσέες. V. Χορσέας.]

Χερσεία, ἡ, dicitur τὸ χερσεύειν s. χέρσον γεγενῆσθαι, Solitudo. [Per ἐρημία exp. Hesych. et Suidas. Apud Suidam male χερσία.]

Χερσεύω, s. Λερσευομαι, Sum χέρσος, Incultus jaceo s. Negligor, Incultus sum, Non color. Xen. [OEc. 5, 17] : Ὅπου δ᾽ ἂν ἀναγκασθῇ ἡ γῆ χερσεύειν, ἀποσβέν-νυνται καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι. [Et ib. 16, 5. Diodor. ι, 36 : Οί χερσεύειν ἐάσαντες τὴν ἐπικεκλυσμένην νοιραν. Hornil. Clem. 11, 2 : Γῆ ἀπορία γειοργοῦ χερσευσασα.] Diosc. 3, 79 : Φύεται δὲ ἐν πετρώδεσι τόποι; καὶ γεωλό-φοις καὶ ἀνίκμοις, καὶ γωνίαις χερσευούσαις, In angulis incultis et desertis. Pro quo alibi dicit χέρσοις τόποι;. Ruell. tamen vertit Limitibus terrenis, ac si dixisset γεώδεσι vel χερσαίαις. Pass. voce Χερσεύεσθαι utitur [Aristot. Meteor. ι, extr.: Οὐκ ἀεὶ ταὐτὰ οὔτε χερσεύεται τῆς γῆς οὔτε πλωτά ἐστι.] Plut. pro χερσοῦσθαι, s. χερ-σομανεῖν, Sylvescere, aut etiam Sterilescere : quoniam sc. χέρσος vocatur etiam ἡ ἄκαρπος γῆ, Terra quæ fructum non fert, Infructuosa. Plut. [Mor. ρ. 2, D] : Ἀγαθὴ γῆ πέφυκεν, ἀλλ’ ἀμεληθεῖσα χερσεύεται, Bona quidem terra est, sed neglecta sylvescit, In χέρσον degenerat. [Pseudo-Chrys. t. 8, ρ. 730, C. De malo agricola Philo vol. 2, ρ. 3o6, 27, τὰς βαθυγείνυ; καὶ εὐκάρπου; ἀρούρα; χερσεύειν ἐᾷ* de animabus Basil, t. ι, ρ. 1010, C, ἐχέρσευον καὶ ἠκανθοφόρουν. Passi ν. Ar-tapan. ap. Euseb. Præp. ev. ρ. 429, D, γῆν χερσευομέ-νην. Hase. || In terra dego. Eurip. Polyidi fragm. ι : Τὸν παῖδα χερσεύειν (sic Dobræus pro χεοσεύει) μόρος. Aristot. Meteor. ι, 14: Πλείους εἰσὶν οἱ πρότερον ένυδροι, νῦν δὲ χερσεύοντες. Plut. Mor. ρ. 982, Β : Χελώνη μὴ δυναμένη χερσεύειν πολὺν χρόνον. Philostr. ρ. 884 : Τὸ κῆτος ὡ; χερσεῦσον ὤρμηκε.]

[Χερσία. V. Χερσεία.]

[Χερσίας, ὁ, Cnersias, poeta epicus Orchomenius. Pausan. 9, 38, 9. Fuit aequalis Periandri : ν. Plut. Sept. sap. conv. ρ. 156, F, seqq.]

[Χερσιδάμας, αντος, ò, Chersidamas, Priami filius. Hom. II. Λ, 423; Apollod. 3, 12, 5. || Pterelai íiliiis. Apollod. 2, 4, 5.]

[Χερσικράτης, ους, ὁ, Chersicrates, Heraclida. Strabo 6, ρ. 269; Timæus ap. schol. Apoll. Rh. 4, 1216.]

[Χερσιμαχία , ἡ , Manuum pugna. Χερσιμαχία;, Πλάτων Νόμων α', glossa Mœridi illata ρ. ύο6. Apud Plat. Leg. 1, ρ. 663, Β, nunc legitur: Ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους ταῖς χερσὶ μάχαι;.]

[Χέρσινος (nam hic rectus accentus est), ίνη, ινον.]
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Χερσινὸς, Terrestris, itidem ut χερσαῖος. Plin. 9, 10, Α de testudinibus : Sunt et terrestres quæ ob id in operibus Chersinae vocantur, in Africæ desertis, qua parte maxime sitientibus harenis squalent, roscido, ut creditur, humore viventes. Vocantur autem χερ-σιναὶ s. χερσαῖαι ad differentiam τῶν ἐναλίων s. θαλασσίων, Marinarum.

'[Χέρσινος, ὁ, Chersinus, il. Sarmatiæ, ap. Ptolem.

3,	5, ubi ν. 1. Χεσίνου.]

[Χέρσις, ιος, ὁ, Chersis, Oncsili pater, rex Cypri. Herodot. 5, 104. |j Gorgi pater, il). 7, 98; 8, 11.

II « Harpagi filius, ex conj. Franzii ad inscr. Lyciam C. l. vol. 3, ρ. 147, η. 4269, 5. » IDsk. ‖ Χέρσις, ἡ, vicus Cyrenaicæ. Ptolem. 4, 4, 5.]

[Χερσίφροιν, ονος, ὁ, Chersiphron, templi Dianæ Ephesii conditor. Strabo 14, ρ. 640; Plin. Η. Ν. 7,

37, 38; Vitruv. 7 præl. 3, 16.]

[Χερσόβιος, ὁ, ἡ, ln terra firma vivens. Aelii Alexiph. 36.]

[Χερσογενὴς, ὁ, ἡ, In terra natus. Const. Manass.

4oo : ΙΙοντογενῆ, χερσογενῆ.]	Β

[Χερσοειδὴς, ὁ, ἡ, Terræ íìrmæ similis. Dionys.

Α. R. 2, 63 : Χ. σκόπελος.]

[Χερσόθεν, Α terra. Pind. ΟΙ. 2, 132. Eur. Hel. 1285 : Ὠστ᾽ ἐξορᾶσθαι ῥόθια χ. μόλις· Heracl. 43ο. Apoll. Rh. 4, 1163. Theod. Prodr. Rliod. 5, ρ. 189.] Χερσόθι, ln terra,In continenti, ἐν τῇ χέρσῳ, Epigr. [Anth. Pal. 5, 373; 9, 105.]

Χερσομανέω, Inculta asperitate insauio; ut ὑλομανέω, Arboribus et fruticibus insauio : i. e. Desertus et Incultus fio, Sylvesco, Incultam naturam induo. Me-taph. Greg. Naz. in Epitapli. Patris [vol. ι, ρ. 296,

Β] : Ααβὼν εκκλησίαν ῥᾳθυμηθεῖσάν τε καὶ χερσομανήσα-σαν ἐξ ἀναρχίας, πρῶτον μὲν τὰ ἤθη τῶν ἀνθρώπων ἐξη-μέρωσεν λόγοις ποιμαντικῆς ἐπιστήμης καὶ τῷ προθεῖναι τύπον ἑαυτὸν, pro Ad mores incultos redactam. Bud. [Id. Gregor, t. ι, ρ. α3α, Β, χερσομανῶν καὶ ἀκανθοφο-οῶν. Philotheus Laud. Basil, ρ. '342, Β, χερσομανοῦν καὶ ὑλομανοῦν. Hase. Theodor. Metoch. Misc. ρ. 676.] [Χερσομάχέω, In terra firma pugno. Theodor. Prodr. Rhod. 4, ρ. 178.]	C

[Χερσομάχος, ὁ, ἡ, In terra firma pugnans. Theod. Prodr. Rhod. 4, Ρ· 178 : Καὶ χερσομαχων στρατιαῖς καὶ ναυμάχων* et ρ. 181, 190; 5, ρ. 2θ5,[225, 229;

2,	ρ. 73.]

[Χερσοναυμάχος, 6, ἡ, Terra marique pugnans. Theod. Prodr. Rhod. 5, ρ. 206 : Αμφίβιον στράτευμα, χερσοναυμάχοι.]

Χέρσονδε adverbialiler pro ἐς χέρσον, In terram s. continentem. Hom. II. Ψ, [238]: Τοὺς ἔκβαλλε θύραζε, μεμυκὼ; ἠΰτε ταῦρος, Χέρσονδε, ζο>οὺς δ᾽ ἐσάω κατὰ καλὰ ῥέεθρα, de Scamandro fluvio. [Hom. Η. in Apoll. 29. Theocr, i fi, 61.]

Χερσονησιάζο). Χερσονησίζοι. V. Χερρονησίζω.] Χερσονησίτης. V. Χερρονησίτης.]

Χερσονησοειδὴς. V. Χερρονησοειδής.]

Χερσόνησος. V. Χερρόνησος.]

Χερσονησιυδης. V. Χερρονησοειδής.]

Χερσοποιέω, Incultum facio. Theodr. Prodr. Ερ. fol. 73.]

[Χερσοπορέω, Cùm pedestribus copiis progredior. D Const. Manass. Chron. 4o53 : Αὐτὸς αὐτῷ χερσοπορεῖ μέχρι καὶ τῆς Σινώπης.]

[Χερσοπόρος, ὁ, ἡ, In terra firma incedens, Terrestris. Const. Manass. Chron. 4480 : Ἄλλο δ᾽ οὐδὲν οὐκ ἔνυγρον, ἀλλ᾽ οὐδὲ χ. Idem Amat, ι, 58.]

[Χέρσος. V. Χέρρος.J

[Χερσόϋγρος, ὁ, ἡ, Terrenus et aquatilis. Const. Manass. Cliron. 3q4 : Καὶ ζῷον ἅπαν ἐν αὐτῇ χερσόϋγρον ἐγκλεῖσαι· 4129 : Θηρία τὰ χερσόϋγρα. ‖ Χέρσυγρος ib.

410: Ἀεροδρόμον, χέρσυγρον • 4043 : Ζῷον χέρσυδρον κάστων ιὺνομασμένον. Hic quoque •χέρσυγρον scribendum ex cod. Paris.]

Χερσόω, ln χέρσον converto [T/ctz. Hist. 2,27: Τὴν Οάλασσαν χερσώσας], Desolo, Efficio ut incultus et desertus fiat. Unde pass. χερσοῦσθαι, Desertum incultumquc fieri, Sylvcsccre, s. In inculti loci instar abire, Bud., afferens hunc adespotum locum : Ἐὰν γὰρ ἀφῇς γεώργιον, χερσιοθήσεται, καὶ χορτομανήσει.

Et hunc ex Theodor. 11. E. 4 : Ὁ δὲ γεωργεῖν προσε-
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τάχθη τὰς Κάῤῥας, πόλιν κεχερσωμένην, καὶ ἀκανθῶν Ἑλ-ληνικῶν πεπληρωμένην, καὶ πολλῆς δεομένην φιλοπονία;, sc. ad instituendum Christianismum , ubi metaphora est. [Locus a Budæo pro adespoto allatus est Pro-verb. 24, 3i ; unde Greg. Nyss. t. ι, ρ. 5o4, D; t. 2, ρ. 942, D ; Basii, t. 2, ρ. 554, Β; Anon. Vita Pacho-mii Actt. SS. Maii t. 3, ρ. 33, E; Ammon episc. l)e eod. ibid. ρ. 69, Β; Callinic. Actt. Hypatii ib. Junio t. 3, ρ. 345, C. Joseph. Can. de S. Tychone ibid. ρ. 95, E, ψυχὰ; χέρσο,θείσας. Nilus Epist, ρ. 3θ7, 9, ἐρημωθεῖσα καὶ χερσωθεῖσα ψ. Proprie de solo Philo vol. 2, ρ. 485, 22, τὸ χερσωθὲν ἔδαφος. Hase.] Itidem Plutarch. [Mor. ρ. 10, D] : Γῆν χαταλαβὼν κεχερ-σο,μενην, Terram desertam incultamque et squalentem, utpote diu neglectam. De humano etiam genere dictum legitur Sapient. 14, [19] de impiis : Σαλεύσει αὐτοὺς ἐκ θεμελίων, καὶ ἕως ἐσχάτου χερσωθή-σονται, ubi vulg. Versio habet, Usque ad supremum desolabuntur. [Sterilesco, Clem. ΑΙ. ρ. 2S2 : Αἱ τὴν ἐπιφάνειαν καλλο,πιζομεναι καὶ τὰ βάθη χερσούμεναι. WAK.EF. Schol. Theocr. 16, 94 : Κεχερσωμεναι χῶραι.] [Χέρσυγρος. V. Χερσόϋγρος.]

Χέρσυδρος, vide in Ὑδρος et Χέλυδρος supra [et s. ν. Χερσοϋγρος].

[Χερσο,δης, ὁ, ἡ, Dumosus, Gl.]

[Χερσὼν, ῶνος, ἡ. V. Χερρόνησος.]

[Χέρσωσις, ἡ, In continentem terram mutatio, θαλάσσης, in lemmate codicis Allegoriarum Homer. Tze-tzæ, proleg. 12. Boiss. ‖ Efferatio, Incultus, siquidem legend. χερσώσεως ap. Procop. Gaz. In Esaiam ρ. 388, C, ubi ed. τῆς τοῦ λαοῦ τῶν ἀπίστων χέρσεοὰς. Hask.]

[Χερτόβαλος, ἡ, Chertobalus, oppidum Pannoniæ. Ptolem. 2, 14 (ι5), 3.]

[Χερύδριον, τἀ HSt. s. ν. Χείρ :] Α χεὶρ antem constat esse dimin. Χειρύδριον, sive Χερύδριον : cujus plur. χερύδρια, Manus parvæ, extat in Moschi Idyllio quod inscribitur Amor fugitivus [13]: Μικκύλα μὲν τήνω τὰ χερύδρια, μακρὰ δὲ βάλλει. In \\. LL. annotatur ex Polluce χειρίδιον fuisse Instrumentum instar manus, repurgandis pavimenti parietumque sordibus accommodatum.

[Χερωίς· εἶδος δρυὸς, Hesych. Est ἀχερωΐς.]

[Χεσᾶς, ᾶ, ὁ. HSt. s. ν. Χεσείω :] Ab eodem Aristoph., teste eodem Suida, quidam dicitur Χεσᾶς per risum, forsan qui semper vultum cacaturientis gereret. [Non χεσᾶς ap. Aristoph, legitur, sed Ηατροκλεί-δης χεζητιῶν Αν. 790, ubi schol. : IJ. κατασχημονῶν τῶν στρωμάτων* διὸ καὶ χεσᾶς ἐλέγετο. Sic etiam Pollux 5, 91 : Χέσαι, ὅθεν καὶ χεσᾶς Πατροκλείδης, ubi olim falso accentu χέσας, recto ap. Eustath. ρ. 1000, 12. V. de hoc genere nominum Lobeck. ad Phrvnich. ρ. 434.]

Χεσείω, Cacaturio, Cacare et alvum evacuare cupio. Aristoph. Nub. [295] : Κεἰ μὴ θέμις ἐστὶ, χεσείω. Sic ἐμεσείω, Vomiturio. Affert alium ex Eod. locum [Eq. 888] Suidas, exponens ἐπείγομαι χέσαι, ἐπιθυμητικῶς τοῦ χέσαι ἔχω.

[Χέσινος, ὁ, Chesinus, fl. Sarmatiæ. Ptolem. 3, 5, 2, ubi var. lect. Χέρσινος.]

[Χέσιππος, ὁ. Cicero De Ν. D. 1, 34, g3 : « Zeno ... Socratem ... scurram Atticum fere dicebat, Chrysippum nunquam nisi Chesippum vocabat. »]

[Χεσιφωνέω. V. Χθεσιφωνέω.]

[Χέσουφις, ιος, ὁ, Chesuphis, Ægyptius. Polyb. 23, 16.]

[Χετταία, ἡ, Chettæa, vicus Mannaricæ. Ptolem. 4, 5, ρ. 276, 10.]

[Χετταίοι, οἱ, Chettæi. Suidas : Χ., ὄνομα ἔθνους, οἱ Χαναναῖοι. Χετταῖος, Chanaani filius, memoratur ab Josepho Α. J. 1, 6, 2.]

[Χεῦαι. V. Χέω.]

Χεῦμα, τὸ, Id quod fusum, s. effusum aut diffusum, fluit, Flumen ·, idem enim significat quod ῥεῦμα. [Per ῥεῦμα, ὕδωρ exp. Hesych., quod ῥεῦμα ὕδατος scriptum ap. Suidam.] Longin. [ι3, 1] : Ὅτι μέντοι 6 Πλάτων χεύματί τινι ἀψοφητὶ ῥέων, οὐδὲν ᾗττον μεγεθύνεται, In modum leniter fluentis aquæ. [Photius ρ. 534, 1, ex eoque Suidas : Σταθερόν ... τινὲς καὶ ἐπὶ τοῦ στασίμου, ὡ; Αισχύλος ἐν Ψυχαγωγοῖς « Στχθεροῦ χεύματος. • Sæ-
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pissime de mari et fluminibus dicitur. Æsch. fragm. 192 : Ἐρυθρᾶς ἱερὸν χεῦμα θαλάσσης. Idem Ἐρασίνου et Τρίτωνο; χεῦμα dixit Suppl. 1020, Eum. 29,. Eurip, ap. Stob. Flor. 75, 4 : Πόντου χεῦμ᾽ εὐήνεμον· Hel. 1320: Ποταμίων χεῦμ᾽ ὑδάτων. Χ. Αμφιτρίτης Dionys. Ρ. 297; Εὐρώταο Antiphil. Antii. Pal. 5, 3ο7;Ἀμφρύ-σου Orph. Àrg. 190; Ἤριδανοῖο Nonn. Dion. 2, 152, et de mari ib. 398 : Ἑσπέριον παρὰ χ., et ap. anon. Antli. Plan. ia5 : Αἰεὶ Ααρτιαδῃ πόντος βαρύς* εἰκόνα χεῦμα ἔκλυσε· ubi frustra κῦμα correctum est. De imbre Nonn. I)i on. 3,2io: Χεύματι λυσσήεντι κατέκρυφε δύσνιφον ὕδιυρ. Νec raro numero plurali, ut ap. Pind. Nem. 9, 94 : Σ καμάνδρου χ. Æsch. Suppl. 1029: Ποταμοὶ λιπαροῖς χεύμασι γαίας τόδε μειλίσσοντες οὖδας. Eur. ΕΙ. 172 : ΙΙοταμίοις παρὰ χεύμασι. Εὐρίπου et Ἰσμηνοῦ χεύματα Iph. Α. 166, Phœn. 800. Orph. Arg. ιο54 : Χεύμασιν ἀπλήτοισι περισχίζουσι ῥέεθρα Φᾶσίς τ᾽ εὐρυμενὴς ἀκα-λαρρείτης τε Σαράγγης. Prod. Hymn. 2, 25 : Ληθαίοις χ.] Pro Libamen et χοὴ accipitur in hoc ap. Suid. ex Aristoph, schol, loco [Sophoclis OEd.Col. 471] : Ὅταν δὲ χεῦμα τοῦτ᾽ ἀκήρατον λάβῃς. [Ubi de aqua fontana dictum est.] Subjunguutur enim ap. eos hæc verba loco Soph, in Χοὴ citando. [Eur. Herc. F. 892: Τα; Διονυσιάδος βοτρύο,ν ἐπὶ χεύμασι λοιβᾶς. G. D. Greg. Nyss. t. 2, ρ. 1084, D. Píiilostephanus ap. Jo. Tzetz. Chiliad. 7, 673, χεῦμα δέδεικται αἰνότατον λίανη. Jo. Philop. De cr. mundi ρ. 55, a5, ἀέρος χ. καὶ ῥεῦμα. Orae. Sibyll. 4, 82, βαθὺ χ. 11, 254, παρὰ χεύμασι Νείλου. Euseb. Hist. eccl. ρ. 38o, D, πολλῷ τῷ χ. τοῦ νάματος* sicut Orpheus ap. eund. Præp. ev. ρ. 665, C, περὶ χεῦμα νάματος. Hase. || Figurate de oratione fluente Longinus 1. supra ab HSt. citato. Julian. Anlh. Pal. 9, 661 : Κρατεροῦ κρατεροῖς ὑπὸ μύθοις ἄρδομαι εὐμούσοις χεύμασι τηλεθάον (δενδρον).] ‖ Χεύματα dicuntur etiam Vasa quædam escaria, uti disci : forsan quoniam ex stanno aliove metallo fusili sunt confecta, [ut χεῦμα φαεινοῦ κασσίτερον est ap. tlom. II. Ψ, 561]. Pollux 6, c. 13 [§ 84] : Καθ’ ἕχαστον δὲ οὓς μὲν δίσκους καλοῦσιν, ἐρεῖς κύκλου; ἀργυροῦς, ἡ χεύματα ἀργυρᾶ, ὴ πίνακας. [Memorat iterum 10, 82. Herodot. ι, 51 : Χεύματα ἀργύρεα κυκλοτερέα. Χεύμασι per προχοὴ (προχόη codex Hcsychii) exp. Hesych., Suidas et l„ex. Scg. ap. Bachm. Anecd. vol. 1, ρ. 415, 3 (ubi codex χευμασίπροχον). Cui glossæ quæ ap. hos grammaticos addita sunt, ἡ ἐκ δεξιῶν καὶ ἀριστε-ρῶν ἔχουσα θάλασσαν, ad χερσονήσου vocabuli explicationem pertinere monuit Schowius ad Hesych. ρ.

786.]

[Χεύω. V. Χέω.]

Χέω, Fundo. Triplex habet futurum : quorum primum ex sese sumit, χέσω regulariter : unde χεθῆναι, Fundi s. Diffundi : ex quo particip, χεθεὶς, Fusus, s. Late diffusus, ut Suid. χεθέντος exp. πλατυνθεᾯτος. Secundum itidem ex sese, sc. χείσω, assumpto ι, de quo infra in χέω significante Capio. Tertium, quod est χεύσω, mutatitium habet, ab inus. ihem. Χεύω. Quibus et quartum addere queas, χύσω, a χύω, de quo themate, itidem fortasse inusitato, seorsim agam propter derivatorum multitudinem. Praecedens autem χεύσω ita ex se format ut πλέω ex sese πλεύσω facit, πνέω, πνεύσω, ῥέω, ῥεύσω. Ex quo χεύσω fit aor. 1 ἔχευσα : pro quo dempto σ dicitur Ἔχευα, nec non Ἔχεα, dempto praeterea υ. [Valde imperfecta sunt quæ de formis verbi Χέω tradidit HSt. Praesenti Χεύω, quod Hesych. posuit Χεύει per ῥεῖ interpretatus, fortasse conjuuctivo χεύῃ alicubi lecto, recentiores poetæ epici usi sunt ficto ex aoristi forma vetere epica Ἔχευα ejusque conjunctivo Χεύω. Sic Oppiau. Cyn. 2, 127 : Χέρσον ὁμοῦ καὶ νῆσον, ἐμὴν πόλιν, ὕὀατι χεύων. Nonn. Dion. 18, 344 : Πόθεν τάδε δάκρυα χεύεις; Dionys. Ρ. 5α : Τὸ Περσικὸν οιδμα προχεύων, et περιχεύεται Nicand. Th. 255; ἐκχεύετον idem ap. Athen. 15, ρ. 683, 34 ; συγχεύειν Apollin. Psalm. 139,8; ἐπιχευομένων 31, I2. Qui omnes liane formam vitare potuissent, si χείω dicere eis placuisset, ut ἐγχείῃ pro ἐγχέῃ dixit Hom. Od. Ι, 10, et Hesiod. Theog. 83 : Τῷ μὲν ἐπὶ γλώσσῃ γλυκερὴν χείνυσιν ἐέρσην, quod male χεύουσιν scriptum est ap. Themistium Or. 9, ρ. 122, Λ, et in codd, multis ap. Aristid. vol. 2, ρ. 98, προχέουσιν ap. Sto-hæum Flor. 48, ι a. Alia per errorem huc relata

Α sunt, velut καταχεύεται et περιχεύεται ap. Hom. Od. ψ, 159, et Hesiod, òp. 583, qui conjunctivi aoristi epici esse possunt pro περιχεύηται et καταχεύηται, aut Apoll. Rli. 2, 926 : Χύτλα τέ οἱ χεύοντο καὶ ἥγνισαν ἔντομα μήλων, recte a Brunckio in χεύαντο mutatum, quemadmodum ι, 565 : Κὰδ δ᾽ αὐτοῦ λίνα χεῦαν pridem erat restitutum pro χεῦον, quod est in cod. Flor, et ap. schol. Hom. 11. II, 183, et Etym. Μ. ρ. 424, 5o, nisi quod Etymologici duo codd, optimi χεύων habent. Suspectum etiam quod ap. Eurip, lon. 148 legitur: Χρυσέων δ᾽ ἐκ τευχέων ῥίψω γαίας παγὰν,ἃν ἀποχεύονται Κασταλίας δῖναι, quod is fortasse ἀποχεύωνται dixerat. Neque El. 181 δάκρυσι χεύω scripserat, sed δάκρυσι νυχεύω, quod metro et sententia postulante restituit Hennannus. Deterior etiam aoristus est ἔχευσα, ab librario illatus Anti). Pal. 14, 124, δάκρυα χεύσας pro χεύας, ut in fragm. Alcæi ap. Athen. 15, ρ. 687, D, Κὰδ δὲ χ•υάτω, in codice corruptum est in κὰδ δ᾽ ἐχεύ-σατο, relinquendus fortasse Apollin. Psalm. 61, 16, περιχεύσατο, dubius vero ap. Andromachum Galeni Β vol. 13, ρ. 876, ἐγχεύσας, qui fortasse ἐγχεύας scripserat. Ceterum notandus Aristarchi error est, qui ap. Hom. II. Γ, 270 : Μίσγον, ἀτὰρ βασιλεῦσιν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, si vera tradidit scholiasta, ἔχευον scribi voluit propter imperfectum μίσγον, quod perineptum argumentum est. Eustathius quod Iocis non paucis, (pios Devarius in Indice collegit, præsens χεύειν ut Homericum posuit, grammaticorum more fecit, qui ab aoristis quibusvis præseutia tingere solent : cui errori alios addunt grammatici in Etymol. Μ. ρ. 809, 34, sic de conjugatione hujus verbi scribentes : Περὶ τοῦ χεύσο, καὶ πνεύσω μέλλοντος εὗρον ἐγὼ ἐν τοῖς Εὐλογίου τοῦ σχολαστικοί δυσκλίτοι; ῥήμασι, μὴ εἶναι ἀπὸ τοῦ χέιυ καὶ πνέυ, κατὰ πλεονασμόν. Φησὶ γὰρ οὕτως • εἰδότες γὰρ ὡς οὐδέποτε τὸ ε διὰ τοῦ υ μηκύνεται, μᾶλλον τὸ πν•ύω καὶ χεύω ἐνεστῶτας παραδεχόμεθα· ὧν ἐστιν ὑπόμνησις παρὰ τῷ ποιητῇ· τὸ γὰρ ἔκηλος εύκηλο; πλεονασμόν ἔχει* ὅπερ πάθος, οὐκ αὕξησις. — Χεῶ• χέω χεύσω* ὁ δεύτερος ἀόριστος ἔχεον* ὁ μέλλων δεύτερος χεῶ. Τοι εἰ; ω καθαρὰ δισύλλαβα βαρύτονα τῷ ε παραληγόμενα C δύναται ἐπὶ Οευτέρου καὶ τρίτου προσώπου συναίρεσιν δέςασθαι» Ιϊλεονασμῷ τοῦ υ, κατὰ τὸν μέλλοντα, χεύσω· ὁ παθητικὸς ἀόριστος ἐκ τοῦ παθητικοῦ παρακειμένου, ἐχέθην ἐχέθης* ἐξῆλθε τὸ υ, διὰ τὴν κακοφωνίαν ο ἐνεργητικὸς πρῶτος ἀόριστος, ἔχευα καὶ ἔχεα. Χεύω Æolice pro χέω dictum eum θεύω et νεύω eadem in dialecto pro θέω et νέω dictis comparat Greg. Cor. ρ. 612. Usitatissima verbi forma ap. Homerum et alios scriptores omnes est χέω, χέομαι eum imperfecto ἔχεον, ἐχεόμην, syllabis εω et εο nusquam contractis, nisi quod ἐγχεῦντα pro ἐγχέοντα dixit Theocr. 10, 54, εε vero et εει modo solutis modo contractis, inter quas formas sæpe variant libri. Solutas improbat Thomas Μ. ρ. 366, ἔχει, ut ἔρρει ἔπλει ἔθει dici jubens, non ἔχεεν ἔτλεεν et ἔρρεεν, quemadmodum Phryn, ρ. 22θ, ῥέει ζίει πλέει ἐοέετο ἐπλέετο Ionica, non Attica, esse docet reprehenditque Phavorinum qui προσδέεσθαι pro προσδεῖσθαι dixerit : ubi Lobeck. ρ. 222 : « Addit Thomas non ἔχεε, sed ἔχει dicendum esse, quod praescriptum plerique servant, non evitata illa ambi-D guitate, cujus caussa Buttmannus putat diæresin inductam esse. Ac si quis eo inclinet ut ἔχει imperfecti, ἔχεε aoristi esse censeat, ut κατέχεε Aristoph. Nub. 74, Demosth, ρ. 1124, Aristid. vol. 1, ρ. 546, Alciphr. 3, 53; συνέχεε Plat. Rep. 2, ρ. 379, E, Plut. V. Pelop. c. 23, 29, et sæpius, ἐνέχεε Pherecr. ap. Athen. ρ. 43o, D, Lucian. Bis accus, c. 34, ἐζέχεε Dial, meretr. 15, Themist. Or. 2, ρ. 27, Α , Synes. ρ. i3q, Β, etc., etc., si igitur in his Iocis formam non contractam aoristi esse contendat, quem sanè multi videntur pro imperfecto habuisse, tamen non diffitebitur vitiosam diæresin certis indiciis argui : ἔγχεε Doroth. ap. Athen. 9, 78, ἐπίχεε Dioscor. ι, 59, 63, Clideni. ap. Athen. 9, 78, Zosiiu. 5, 32; καταχέεις Galen. vol. 7, ρ. 113; μεταχεέσθω Geopon. 2, 8, ρ. 114; συγχέειν Eustath. ρ. 388. Quid horum genuinum sit, tantum in iis scriptoribus probabiliter judicari licet, quorum aut codices multi et accurate recogniti exstant, aut stilus nobis notior est, ut ν. c. Æliani, apud quem ἐξέχεε et καταχέει (fort, καταχέοι) legitur
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Ν. Α. α, 5ο; g, 14. β Alia utnusque formæ exx. collegerunt Schæferus ad Greg. Cor. ρ. 431, aliique, quæ nihil attinet pluribus augere, quum Phrynichi auctoritas potior sit habenda codicibus. Ἐνέχεις metro postulante legitur ap. Aristoph. Pl. 1021, χεῖτε ap. Theocr, ι, 118. || Futurum est Χέω, eodem quo præsens accentu, quemadmodum formæ contractae καλῶ τελῶ et praesentis καλέω τελέω et futuri καλέσω τελέσω significationem habent. Sic ap. Eurip. Thcs. fragm. 1 : Κάρα τε γάρ σου συγχέο, ... Plat. com. ap. Atlien. 14, ρ. 665, C : Παραχέων ἔρχομαι* et apud recentiores quoque, velut Hesycli. qui Καταχρίσο) (corruptum ex κατακαχρύσιυ, quod restituit Cobet. Var. Lect. ρ. 362) per συγχέω, ταράξω explicat. Alexandrini vero χεῶ scripserunt, quem accentum probat Chœrob. In Theodos. ρ. 663, 11, ubi de futuris secundis περισπωμένοις agit : Σημειοῦται δὲ τὸ ἐκχεῶ (sic recte ap. Bekk. Anecd, ρ. 1290, non ἐκχέω, ut ap. Gaisfordium scriptum est contra mentem grammatici) δευτέρου μέλλοντος, οίον καὶ τὸ κατακλιεῖ παρ’ Εὐπόλιδι. Et sic ἐκχεῶ est apud Jerem. 6, 11, Ezecli. 7, 8 ; 12, 14 ; 14, 19; 21, 31 ; 3o, 15, et alibi non raro in V. Τ., pariterque ἐκχεεῖς ἐκχεεῖ ἐκχεοῦσιν, quas formas alienas fuisse ab usu veterum secunda tertiaque persona singularis ostendit, quæ apud eos non χεεῖς et χεεῖ est, ut esse deberet, si prima χεῶ esset, sed χεῖ; et χει, quæ ex χέεις et χέει contracta sunt. Sic ap. Aristoph. Pac. 169 : Οὐ κατορύξεις καὶ μόρον ἐπιχεῖς. Demosth. ρ. 407, 16 : Οὐ γὰρ ἐγὼ κρίνομαι τήμερον οὐδ’ ἐγχεῖ μετὰ ταῦθ᾽ ὕδωρ οὐδεὶς ἐμοί. Dionys. Α. Β. 6, 6a : Διαχεῖ καὶ διαλύσει τὰ βουλεύματα, quod in libris διαχέει scriptum eodem errore quo 11, 31, συγχέειν et ἐκχέειν legitur pro συγχεῖν et ἐκχεῖν, quod notavit Cobetus 1. c. Futuri formam mediam ex Isæo ρ. 61, 21, memorat Buttmann. : Χεόμενον καὶ ἐναγιοῦντα, in libris nonnullis in χοώμενον corruptam. || Aoristi epici ἔχευα et ἔχευάμην exx. sunt in locis ab USt. infrà allatis. Conjunctivus χεύωσιν est ap. Hom. 11. II, 861 , et correpta syllaba penultima χεύομεν pro χεύο,μεν, quod futuri signif. habet, ib. 336: Τύμβον ... χεύομεν, sequente ποιήσομεν, ut χεύω Od. Β, 222 eum κτερεΐξω conjunctum est. Attica et vulgaris aoristi forma est ἔχεα, cujus frequentia per omnes modos exempla sunt; rarior imperativi persona secunda est, cujus exemplum præbet compositum ἔκχεον Eu-

rip.	Cycl. 568. Forma media ἐχεάμην est ap. Herodot. 7, 43, Æscli. Pers. 220, Soph. OEd. C. 477, aliosque. l)c perfecto κέχυχα et κέχυμαι, aliisque temporibus, in quibus litera e in υ transiit, infra dicetur ubi HSt. de formis Χύνω et Χύω separatim egit. Inter illa tempora aoristus quoque est ἐχύθην, pro quo recentiores Græci ἐχέθην dixerunt, de quo Lobeck. ad Phryn, ρ. 731: «Aoristi passivi antiqua forma est ἐχύθην, recentior ἐχέθην, ab Elymol. agnita s. Χέω, quam nimium frequenter oblitcrarunt critici. Primum in Hesychio ν. Δευτερίναρ, ὁ μετὰ τὸ ὕδωρ ἐπιχυ-θῆναι εἰς τὰ στέμφυλα οἶνος, revocanda est pristina lectio temere mota. Tum Suidæ ν. Οἰωνισμὸς asserendum ἐχέθη, cui Kust. ἐχύθη substituit. Eodem errore Heynius Apollod. ι, 7, 2, 4, innocentissimum συνεχέθη exagitavit, quod etiam in Theophili Institt.

1.	ι, tit·. ι, § 27, in veterem possessionem, unde a (ìothofredo pulsum est, remigrabit. Antiquissimum hujus formæ, quæ fere nullo loco quieta intactaquc fuit, auctorem nominare possum Philonem De migr. Abrali. ρ. 406 ἀναχεθῆναι usurpantem. Posthac magis ac magis increscit et lit manifestior. Χεθείη, Galcn. De elem. 1, 4, i°; χεθεῖσα, Callistratus Imagg. 7, ρ. 898; κατεχέθη, Ælian. Ν. Α. 5, 3, ubi Schneiderus κατεχύθη correxit. Ἐπιχεθεῖσα, Himer. Or. 7, ρ. 522; περιχεθεὶς, Tzetz. Chii, ι, 19, ρ. 5ng; περιεχέθη, Basii. Ep. ad Monach. laps. vol. 3, ρ. 9; συνεχέθη, llarme-nop. Man. 2, tit. 1, ρ. 107, Nicet. Ann. 16, 5, ρ. 329, Synes. Ep. 67, ρ. 208. Χεθείντιυν, Niceph. Greg. 3, 3, ρ. 38; conl. 2, 5, ρ. 21 ; χεθῶσι, 5, 5, ρ. 84. Suidæ glossa Χεθέντος, πλατυνθέντο;, pertinet fortasse ad Theologi locum Or. 4, ρ. 123 : Τοῦ σωτηρίου λόγου χεθέντος. Χεθήσεσθαι, Fusile fore, (ìalen. Comm, in Aphor. 7, ρ. 317.» Quæ tamen inter exempla plura sunt non scriptoribus, sed librariis imputanda. N.un

Apollodorum certe et Galenum multo probabilius est vetere usos esse forma χυθῆναι χυθήσεσθαι quam no-vitia χεθῆναι χεθήσεσθαι, quæ fortasse 11e Callistrato quidem relinquenda. Multo minus Æliani Himeriique loci afferri debebant. Nam Æliano κατεχέθη Gronovii errore illatum est pro κατεχύθη, quod est in codicibus, Himerio vero (ρ. 61, 46), ubi solum apogr. Can-tabrig. ἐπιχεθεῖσα, Barocc. ἐπιχθεῖσα, codex Rom. ἐπισχεθεῖσα, veram scripturam restituit Dübnerus ἐποχηθεῖσα. Nam insula ibi memoratur ἐποχηθεῖσα πᾶσιν αἰγιαλοῖς καὶ πᾶσι πεδίοις, quæ non potuit ἐπιχεῖ-σθαι dici. G. D.] Hæc de formatione temporum tam regulari quam irregulari : venio nunc ad exempla. Pro Fundo igitur vel Effundo aut Diffundo utuntur et poetæ et prosæ scriptores, idque eum in propria, tum metaphorica signil. In propria quidem, de rebus liquidis. Hom. Od. Κ, [518]: Βόθρον ὀρύξαι ὅσον τε πυγούσιον ἔνθα καὶ ἔνθα, Ἀμφ’ αὐτῷ δὲ χοὴν χεῖσθαι πᾶσι νεκύεσσι, Πρῶτα μελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἡδέϊ οἴνῳ. [Ubi notanda forma contracta χεῖσθαι, pro qua χέεσθαι Β dicturus erat poeta, si per metrum licuisset.] Α, [146, et alibi non raro] : Ὑδιορ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, Aquam super manus fuderunt, i. e. Aquam infudere manibus, [ii π, 385, de pluvia : Ἤματ᾽ ὀπωρινῷ, ὅτε λαβρότα-τον χέει ὕδωρ Ζεύς· Μ, 281 , de nive: Ζεὺς κοιμήσας ἀνέμους χέει ἔμπεδον* ubi nivein intelligi ex praecedente νιφέμεν et verbis sequentibus apparet. Eur. Cycl. 3x8 : Ὅταν βορέας χ,ιο'να χέῃ. Æsch. Suppl. 1027 : Ποταμοὺς οἳ διὰ χώρα; θελεμὸν πῶμα χέουσιν. Soph. Phil. 293 : Πάγου χυθέντος οἷα χείματι. Eur. Hipp.

7	78 : Κρῆναι ἀμβρόσιαι χέονται.] Et alibi [Od. Δ, 214] χευάντων pro χεέτωσαν , Fundant. Sic Soph. [El. 84] : Πατρὸς χέοντες λουτρὰ, Patris lavacra fundentes s. effundentes : vel potius, subaudiendo κατὰ, Infundentes patri aut super patrem, Patrem aspergentes lavacris. Et Theocr. 7, [82] : Οὕνεκά οἱ γλυκὺ μοῖσα κατὰ στόματος χέε νέκταρ , Ori infudit dulce nectar. Est enim aor. ι pro ἔχεε, ab ἔχεα pro ἔχευα. Rursum Od. Ω, [46] : Πολλὰ δέ σ’ ἄμφι Δάκρυα θερμά χέον Δαναοὶ, Multas circum te fundebant lacrymas, i. e. Multis C te lacrymis deplorabant. [Sic etiam II. Π, 3, Σ, 17, 235, et passiv. Od. Δ, 523 : Πολλὰ... δάκρυα θερμὰ χέοντο. Eur. Cycl. 404 : Δάκρυ’ ἀπ’ ὀφθαλμῶν χέω ν. l)e sanguine effuso Or. i3q8 : Ὅταν αἷμα χυθῇ κατὰ γαν et El. 436, 51/«. Forma med. Plato Tiin. ρ. 83, E: Ὅσα τε ἄλλα τοιαῦτα'σῶμα τὸ καθ’ἡμέραν χεῖται καθαι-ρόμενον.] Transfertur porro et ad nonnulla quæ liquida non sunt, veluti quum Ι loin. Od. Ν, [«99] dicit, Περὶ γὰρ θεὸς ἠέρα χεῦεν Παλλὰς Ἀθηναίη, κούρη Διὸς, ὄφρα μιν αὐτὸν Άγνωστον τεύξειε· ex quo Virg. /En. ι : Et multo nebulæ circum dea fudit amictu, Cernere ne quis eos neu quis contingere posset : alibi pro eo dicens, Obscuro gradientes aere sepsit. Ubi ut ἀέρα χέειν dicitur deus , ita vicissim ipse aer χεῖσθαι, pro Fundi, s. Diffundi et spargi, velut in Axiocho [ρ. 371, 1)] : Οὕτε γὰρ χεῖμα σφοδρόν οὔτε θάλπος ἐγγίνεται, ἀλλ’ εὐκρατος ἀὴρ χεῖται άπαλαῖς ἡλίου ἀκτῖσιν ἀνακιρνά-μενο;, Funditur, s. Fusus est et sparsus : ut Ciceroni quoque Aer fusus et extenuatus sublime fertur. [Hom. 11. Τ, 321 : Κατ’ ὀ†Οαλμῶν χέε ν ἀχλύν· Χ, 468 : Τῆλε D δ᾽ ἀπὸ κράτος χέε δεσματα* Ψ, 760 : Κὰδ δ᾽ ἄρα οἱ κεφαλῆς χέ᾽ ἀϋτμένα* Od. ψ, 156 : Κὰκ κεφαλῆς χεῦεν πολὺ κάλλος Ἀθήνη* Λ, 588 : Δένδρεα... κατακρῆθεν χέε καρπόν. Hesiod. Ορ. 421 : Ὑλη ... φύλλα δ᾽ ἔραζε χέει. Forma media II. Ο, 590 : Βέλεα στονόεντα χέοντο. De morbo per corpus fuso Soph. Tr. 853 : Κέχυται νόσος.] Rursum Od. Η, [286] :Ὑπνον δὲ θεὸς κατ’ ἀπείρονα χεῦεν, Somnum per totam terram diffuderat, veluti diffundendo sparserat. [Immo ὕπνον ἀπείρονα κατέχ.] Præcc-denti vero ejus 1. similior hic II. E, [314] : Ἀμφὶ δ’ ἐὸν φίλον υἱὸν ἐχεύατο πήχεε λευκὼ, Candida circum filium fudit bracilia, pro Molliter amplexa est filium candidis ulnis ; ὑγρότητα enim quandam denotat hoc verbum χέειν. Similiter autem nota ibi activum mediæ vocis usum, ut et ap. Aristoph. Vesp. [1020] : Εἰς ἀλλοτρίας γαστέρας ἐνδὺ; κωμῳδικὰ πολλὰ χέασθαι, Multa comica fudisse: ut Cic. quoque Oracula fundere dicit, et Orationem numerose et volubiliter fundere: nec non Versus fundere ac Verba fundere. Et in hoc Oppiaui Cvn. 3, [172I : Χιὼν ὅτε πάντα παλύνει, Ἑσπε-
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ρίου ζεφύρου πανεπήτριμα χευαμένοιο, Densissime eam fundente spargenteque. [De voce Hoin. Od. Τ, 5aι : Ἀηδὼν χέειπολυηχέα φωνήν. Hesiod. Sc. 396 : Τέττιξ... χέει αὐδήν. Æscli. Sept. 7 3 : Πόλιν... Ἑλλάδος φθόγγον χέουσαν fragm. 34 : Εὐοδίαν μὲν πρῶτον ἀπὸ στόματος χέοαεν Suppl. 631 : Εὐκταῖα γένει χεούσας. Piud. Istlira.

<5, 129: θρῆνον ἔχεαν.] ‖Χέομαι, Fundo, Libamina manibus fundo, Supina manu libo, ut Serv. Fundo ap. Virg. cxp. Isæus [ρ. 62, 40] : Ποῦ δ᾽ ἔτι ὄντες οἱ παῖδες ἐναγίζουσι καὶ χιονται, Libamina manibus fundunt, Inferias faciunt, τὰ νομιζόμενα ποιοῦνται. Et rursum [ρ. 6ι, 21] : Ἐπὶ τὰ μνήματα ἰέναι χεόμενον καὶ ἐναγιοῦντα. Bud. ρ. 7ὑ5. Addito accus. [Hom. Od.

A, 26 : Χοὴν χεόμην πᾶσιν νεκύεσσιν* et Κ, 518. /Esch. Choeph. 85 : Τύμβῳ χέουσα τάσδε κηδείους χοάς* qo : Χέουσα τόνδε πέλανον ἐν τύμβῳ πατρό;· 127: Χέουσα τάσδε χέρνιβας βροτοΤς* Pers. 216 : Χοὰς γῇ τε καὶ φθι-τοῖς χέασθαι (et simii. Soph. OEd. C. 477)· Choeph.

156 : Κεχυμένων χοᾶν.] A poil. Arg. 2, [926] : Χύτλα τέ οἱ χεύοντο, Ei libamina et inferias fundebant.

[|| Χέομαι, Fundor, i. e. Prodeo. Hom. 11. Τ, 356 :

Τοὶ δ᾽ ἀπάνευθε νεῶν ἐχέοντο. De ovibus quæ confertae funduntur super se invicem, II. E, 141 : Αἱ μέν τ’ ἀγχιστῖναι ἐπ’ ἀλλήλῃσι κέχυνται. De procis prostratis ()d. Χ, 89 : Ὥς τότ᾽ ἄρα μνηστῆρες ἐπ᾽ἀλλήλοισι κέχυντο.

De anseribus occisis Τ, 549 : Οἱ δ᾽ ἐκέχυντο ἀθρόοι. Diffundo, Pind. Pyth. 4, 75 : Ἐν... νάσῳ κι^χυται Λιβύα;... σπέρμα· cjuod per διεχύθη exp. schol. Isthm. ι,4: Δᾶλος, ἐν ᾳ κέχυμαι* ubi schol.: Τουτέστιν ἐφ’ ᾗ νῦν τῇ Δήλῳ τὴν σπουδὴν εἶχον τῆς γραφῆς.] ‖ Χεω , Fundo (ea signil. qua Quintil, dicit, Neque enim, quampiam fusis omnibus membris, statua fit, nisi collocetur. Et ea signil., qua dicitur aurum Fusile), i. e. Liquefaciendo diffundo et diffluere facio. Galen. : Τὴν μὲν πύκνωσιν ἰᾶσθαι χρὴ τοῖς ἀραιοῦσι,τὴν δὲ πί-λησιν τοῖς χέουσι. Itidemqne χέεσθαι est Liquatum diffundi ac diffluere. Herodian. 8, [4, 27] : Φερομένη δὲ ἡ πίσσα σὺν οις προείρηται, δυόμενη τε διὰ τῶν γε-γυμνωμένοιν τοῦ σώματος, εἰς πᾶν ἐχεῖτο, Per omnes corporis partes diffundebatur : liquefacta sc. igni, quocum emittebatur. Hinc χρυσοχοᾯι et ἀργυρο/όοι, C nec non χόανο; infra eum suis derivatis. || Item σῆμα vel τύμβον alicui χεῦαι dicitur aliquis pro χῶσαι, s. διὰ χυτῆς γῆς ἀναχωματίσαι, Ex terra fusili educere, ni Eust. exp. eum schol. Homeri, qui χέειν interdum poni ait pro γῆν ἐπιχέειν τοῖς τεθνεῶσι, 'J*erra obruere mortuos : quod est Humare, Humo condere, Sepelire. Frequens autem est id loquendi genus ap. Hom.

11. Ψ, [46] : Πριν γ᾽ ἐνὶ Πάτροκλον θέμεναι πυρὶ, σῆμα τε χεῦαι, Κείρασθαί τε κόμην et [267] : Χεύαντε; δὲ τὸ σῆμα, πάλιν κίον* Od. Α, [291] : Σῆμα τέ οἱ χεῦσαι, καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεΐξαι* Μ, [14] : Τύμβον χεύαντε;· 11. II, [336] : Τύμβον δ᾽ ἀμφὶ πυρὴν ε'να χεύομεν ἐςαγαγόντις Ἄκριτον ἐν πεδίῳ, Humo aggesta s. egesta bustum struemus; in futuro enim accipit pro χεύσομεν, ut ex praecedentibus patet : atque ita et Paraphrastes exp.

II Χέω, sive Χείω, Capio, χωρῶ : ea siguil. accipiendo Capio, qua vas aliquod dicitur capere tantam vel tantam mensuram. Athen. 11, [ρ. 477, 1)] : Ἄλλοι δὲ ἐτυμολογοῦσι αὐτὸ (sc. τὸ κισσύβιον) ἀπὸ τοῦ χεῖσθαι* τὸ δ᾽ ἐστὶ χωρεῖν ubi etiam affert ex Hom. Od. [Σ, 17]: D Οὐδὸς δ᾽ ἀμφοτέρους ὅδε χείσεται, i. e. χωρήσει, ut Eust. quoque exp. : addens per diphthongum scribi ut κείσεται, derivari autem ex χείω. [Hoc futurum est verbi χανδάνυ,.]

II Χυω sive Χύνω, i. q. χέω; atque adeo χύω ex χέω derivatum est, ut ῥύω ex ῥέω, ex quo χύω postea χύνω factum est, sicuti τίνω ex τίω. Verum praesentis temporis aut nullus est usus, aut certe perrarus; sed eorum potius, quæ ex futuro derivata sunt, ut est χύσον ap. Aristoph., Funde. [Αν. 210, ubi nunc λῦσον restitutum ex libris optimis. Idem vitium ap. Tryphiod. 2o5 correxit Schæferus. «Ἀποχύσας ap. Hippocr. ρ. 634, 3, sed circumfluentibus undique legitimæ formæ exemplis superfusum et oppressum. (Recte codd, ἀποχέας.) Διαχῦσαι in Xen. Mem. 4, 3, 8, editum, sed ex additamento codicis Meermanniani, quod non hoc uno nomine suspectum esL Dehinc, si forte προσέ-χύσε excipias in Incert. Exod. 24, 26, per plura secula hic aoristus quiescit, donec sub extremam fere
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Α tempestatem lætius repullulat. Διαχύσει, dissolvet, Geopou17, 8, ρ. 479, et aP* Hesych. Διαχύσει, απλώσει, quod et pro dativo nominis haberi potest. (Idem Χεύωσι* χεύσωσι, χώσωσιν, ubi χεύσωσι in ^ύσωσι mutandum. Et Ὑπέχευεν* ΰπέβαλλεν (corr. ὑπεβαλεν), ὑπέ-χυσεν. G. D.) Ἐκχῦσαι Eumath. 2, ρ. 44, Hesych. et Phot. s. ν. Σπεῖσαι; ἐπέχυσε schol. Lucian. Sympos. c. 5, ἐγχύσομεν Médian, vett. ρ. 186, προσέχυσε Me-taphr. Hom. 11. Γ, 10 ed. Vill. (Καταχύσας Alex. Trall. ι, 9, 16.) Alia verbi forma est Χύνω a Luciano reprehensa Pseudos. c. 29. Nam quod de ἐκχύνειν dicit, valet et de simplici verbo et de compositis omnibus, quanquam ἐγχυνόμενον ipsi censori elapsum est Pro imag. extr., quod Heroni restituendum pro ἐγχυόμενος Spirit. ρ. 169; ἐπιχύνειν Hermes Stobæi Ecì. phys. ι, 5i, ρ. 1092; χύνονται auctor anon. in lriarti Catal. codd. Matrit. ρ. ύ53 ; ἐγχύνεσθαι Médian, vett. ρ. 177, 2o4; συγχύνεσθαι Apollon. De pronom. ρ. i3ì; διασυγχύνω idem De adverb. ρ. 616 (συνέχυνε Lucas Act. Ap. 9, 22) ; ὑποσυγχυνόμενος Joseph. A. J.

Β 16, 4, ρ. 795. » Lobfxr. ad Phryn. ρ. 726. Quod ex Alex. Trall. ι, 3, 8, affertur ἐπίχυε, scribendum ἐπί-χυνε. Neque Arctæus ρ. 117, '15, χύον scripserat, sed χέον, quod est in cod. Parisino ap. Ermerins. ρ. 244. Non minus mirum est quod ap. Hesych. legitur ᾽Εχύη* ἐχύθη. (Ι Perl, κέχυκα in composito συγκέχυκα ap. Me-nandr. Stobæi Flor. 28, 7.] Præt. perl. pass. κέχυμαι, Fusus s. Effusus sum. Unde particip, κεχυμένος, Fusus s. Effusus. In quibus poetæ augmentum sæpcnumero omittunt, dicentes χύτο et χυμένος, pro ἐκέχυτο et κεχυμένος : et χῦνται vel χῦντο [imo χύνται et χύντο] pro κέχυνται vel ἐκέχυντο : præteritum hoc plusquam perfectum usurpantes etiam pro imperfecto, ut in multis aliis. Hom. II. Μ*, [385] : Τοῖο δ᾽ ἀπ’ ὀφθαλμῶν χύτο δάκρυα χωομένοιο, Fundebantur s. Effundebantur. «Ι», [ι8ι] : Γαστε'ρα γάρ μιν τύψε παρ’ ὀμ&αλόν* ἐκ δ᾽ ἄρα πᾶσαι Χῦντο [χύντο] χαμαὶ χολάδες, Effundebantur : ubi tamen potius tmesis est pro ἐξέχυντο. [Hesiod. Th. 727 : Ἀμφὶ δέ μιν νὺξ... κέχυται περὶ οειρήν. Eur. Bacch. 456 : ΙΙλόκαμος ... γένον παρ’αὐτὴν κεχυμένος. Babrius l a h. 129, 6: Τῶν ὀστράκιυν κεχυμένων ἐπ᾽ ἀλλήλοις.] At vero ap. Lucian. [Dcsacril. c. 5] legimus, Ἐρωτι-κὸςῶν καὶ εἰς αφροδίσια κεχυμένος, In venerem effusus : metaphorice. [Λ Ici plu*. 1,6: Κεχυμένος πρὸς ἡδονήν.] Paulo alia niclapliora Aristot, lí. A. 8, dicit κεχυ-μέναι σάρκες pro Caro mollis solutaqiie, s. Laxa et lluiila, Quæ sc. quasi diffunditMr et diffluit, χαύνη [Plato Tini. ρ. 66, (i: Τὰ παρὰ φύσιν ξυνεστῶτα ὴ κε-χυμένα. «« Κεχυμένη φράσις, Elocutio late fusa et diluta, opposita τῇ κεκροτημένῃ, densæ et compactæ, Dionys. J111I. Isocr. cap. 2; ν. Aristid. Opp. ρ. 661. Apud Dionys. Jud. Dinarchi cap. 11, ρ. 660, jungitur χαρακτὴρ ὑδαρὸς, κεχυμένος, ψυχρος, Ratio dicendi diluta, infirma, frigida. «* Ernkst. Lex. rliet.] Sicut vero Hom. «licii aliquem αμφί τινα χεύασθαι πήχεε λευκὼ, ila II. Τ, [284] : Ὥς ιδε Πάτροκλον δεδαϊγμείνον ὀξέϊ χαλκῷ, Ἀμφ’ αὐτῷ χυμὲνη λίγ᾽ ἐκώκυε* et Od. Θ, [5ϊ7ϊ : Ἢ μὲν τὸν θνήσκοντα καὶ ἀσπαίροντ᾽ ἐσιδοῦσα, Αμφ᾽ αὐτῷ χυμένη λίγα κωκύει, Circum ipsum fusa, s. Brachiis circumfusis eum amplexa. Sed et absque illa præpositione usus est, Od. Κ, [415] : Ὢς ἐμὲ κεῖνοι ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλμοῖσι, Δακρυόεντες ἔχυντο, Plorabundi fusi erant, circa me sc.. Circumfusi mihi erant. || Praeterea ut χεῦαι τύμβον alicui dicimur pro χῶσαι χῶμα, ita et κεχύσθαι τύμβος ipse dicitur : ut Apollonius κέχυται τύμβος. ait pro κέχωσται, Ex fossili terra aggestum est sepulcrum. Notandum autem est, quosdam constituere thema Χῦμι, ex cujus pass. χύμαε sit particip, χύμενος [Æsch. Choeph. 400 : Φονία; σταγόνας χυμένας ἐς πέδον et simii. Eum. 263], et præt. in 1 perl. χῦντο [χύντο] pro ἔχυντο. Sed iis ego assentiri nequeo; nam χυμένος non præ-sentis, sed praeteriti habet signil., ideoque exp. χυθείς, Fusus, Effusus: χῦντο [χύντο] autem liret imperfecti habeat significationem, tamen esse plusquamperfectum augmento suo truncatum, testantur ii etiam a quibus exp. per aor. ἐξεχύθησαν.

Χῆ ab Hesych. cxp. ἔθο:, ἀπορία. Fuerit autem fortassis in hac posteriore signil. χῆ pro χητος.

[Χηλαὶ,αἱ, Chclæ, nomen loci Pontici. Arriun.
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Peripl. Ponti Eux. ρ. 13 (vol. ι, ρ. 383 ed. Miill.) : Α Ἔνθεν (ab Apollonia insula) εἰς Χηλὰς στάδιοι εἴκοσιν. Ἀπὸ Χηλῶν ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν ἵναπερ Σαγγάριος ποταμὸς ἐσβάλλει ἐς τὸν Πόντον* ubi Millier.: «Locum memorant Geogr. Ravennates et Tab. Pentinge-riana.... Praeterea Anonymus : Αὕτη ἐστὶν ἡ λεγομένη Χηλαὶ Μηδιανῶν, quod aliunde non novimus.

[Χηλαμὸς i. q. χηραμὲς, quod ν.]

Χηλαργὸς, ὁ, ἡ, Qui est velocibus s. albis chelis, vel ungulis, epith. equi. Pro quo Dorice dicitur Xa-λαργὸς, ut χαλὰ pro χηλή. Soph. ΕΙ. ρ. 120 [867] :

Η καὶ χαλαργαῖς [ap. Sophoclem legitur χαλαργοῖς : sed χαλαργαῖς annotatum in cod. Jenensi] ἐν ἁμίλλαις, οὕτως ὡς κείνω δυστάνῳ τμητοῖς ὁλκοῖ; ἐγκύρσαι* ubi χαλαργοὺς ἁμίλλας vocat τὰς ἱππικὰς άμιλλας, ut schol, docet, χαλαργοῖς exponens λευκόποσι, et ταῖς ταχείαις ἐν ταῖς νηλαῖς : χηλὰς accipiendo ἀντὶ τῶν ὁπλῶν. Suidas habet χηλαργοῖς,Ηἀ eum locum respiciens, ut expositione ostendit, quæ eadem est eum scholiastæ expositione. Hesych. quoque χαλαργοὺς affert pro ποδαργοὺς s. ταχύποδας, s. τὰ ἄκρα τῶν ὀνύχων τῶν πο-δῶν αργούς : ita enim reponendum apud eum videtur. [Hesychii gl. est Χαλαργούς· τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν τῶν ὀνύχων, οἷον ποδαργοὺς, ὴ ταχύποδας* ubi Kuhnken.

Χ. ἀργοὺς τὰ ἄκρα τῶν ὁπλῶν ἡ τῶν ὀνύχων. Ceterum rectus accentus videtur χήλαργος, ut πόδαργος scribitur, non ποδαργός.]

[Χηλᾶς. V. Χηλεύω.]

[Χήλευμα. Χήλευσις. Χηλευτής. Χηλευτός. V. Χηλεύω.]

[Χηλεύω. HSt. post derivata ab χηλή :] At vero Χηλινὸς, et verb. Χηλεύω eum suis verbalibus, Χήλευμα, et Χηλευτὸς, nec non Χηλὸς, an huc pertineant, ambiguum est ; remotam enim longè a substant, χηλὴ signil. habent. Nam Hesych. χηλινὸν cxp. πλεκτοίν. Itidemqne annotat Pollux 7 , [172] Anacreontem, quum dixit, Χηλινὸν ἄγγος ἔχον πυθμένας ἀγγελοσελίνων 190æ postrema νοχ mendo non caret), intellexisse τὸ ἐκ σχοινίων πλέγμα, Textile ex junco : quale supra fuit πλεκτόν ὕφασμα σχοίνου. [Vitiosum accentum χηλινὸν notavit Lubeck. Pathol. Prol. ρ. 201, rectum χήλι-vov, qui nunc Polluci restitutus est, servavit Hesych. ^ in gl. Κεχήλωμαι, quam ν. s. ν. Χηλόω, ubi ad Anacreontis locum respicit. Ἀγγελοσελίνων, quod in aliis libris ἀγγεοσελίνων scriptum est, recte correxit Berg-kius ἀγγειοσελίνων. ‖ Χηλεύω, de quo verbo conl. infra s. ν. Χηλόω.] Bursum Hesych. χηλεύσεις exp. πλέςεις, Nectes, Plectes, Contexes : subjungens, Χη-λεύματα γὰρ ἐλέγοντο οἷον ὀπήτια (pro ἠπήτια [HSt. in marg. Ms. Vindob, πυ, i. e. ἠπύτια, ut edd. vel. Hesychii] enim sic reponendum est), οἶς πλέκουσιν ὴ ῥά-πτουσι, Subulæ quibus in plectendo et suendo utuntur, ut Pollux quoque 7, c. 21 [§ 83], inter ἐργαλεῖα σκυτοτόμου numerans ὀπήτεια et ὀπητείδια (nam per diphthongum ap. eum ibi scriptum est [Recte nunc ap. Poli, ὀπήτια δὲ καὶ ὀπητίδιχ, ut 10, 141, χηλεύματα, ὄπεας et ὀπήτιον conjuncta sunt]), subjicit : Ἂ καὶ χηλεύματα ἐκάλουν οἱ ποιηταί* μάλιστα δὲ οὕτως ὠνόμαζον τῶν τὰς σχοίνους πλεκοίντων, ὡ; καὶ κράνη χηλευτὰ, τὰ πλεκτὰ, Ἱϊρόδοτος λέγει. Ita ut χηλεύειν sic Nectere, Plectere, Suere: ut idem rursum Hesych. χηλεύει e.\p. ῥάπτει, πλέκει. Et Χήλευμα ipsum instrumentum τοῦ ῥάπτου s. πλέκτου, Ejus qui suit vel nectit s. plectit ^ aliquid, i. e. Subula. Vel etiam ipsum opus Plectile, Nectile, Sutile. Hesychio enim χηλεύματα sunt κοάνη τὰ ῥαπτὰ, Sutiles galcæ s. cassides : χηλὰς ἔχοντα ποιάς. [Apud eundem s. ν. Κεχήλωμαι nunc ex Musuri interpolatione legitur : Καὶ χήλευμα τὸ σπάρτων Σοφοκλῆς Πανδούρα ὴ Σφυροκόποις, quod fraudi fuit Brunckio qui χήλωμα corrigi voluit. Codex τὸ σπήτιον, quod , servato χήλευμα, in ὀπήτιον mutandum esse docent verba Pollucis supra allata. G. D.] At Χηλευτὸς, Nexilis, Plcxilis, Sutilis, Nexus, Plexus, Consutus, ut in loco illo Herodoti a Polluce [7, 83] citato, qui est 7, ρ. 261 [c. 89], de Ægyptiis : Οὗτοι δὲ εἶχον περὶ ιχὲν τῇ7ϊ κεφαλῇσι κράνεα χηλευτά* i. e. πλεκτὰ s. πεπλεγμενα, ut ρ. o5q [c. 79]dicit : Μᾶρες δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι κράνεα ἐπιχώρια πλεκτὰ εἶχον· et ρ. 258 [c. 72] de Pa-phlagonibus : Ἐπὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι ἔχοντες κράνεα πεπλεγμενα* et ρ. α5γ [c. 63] de Assyriis : Περί μὲν τῇσι κεφαλῇσι ειχον χάλκεά τε κράνεα καὶ πεπλεγμενα

τρόπον τινὰ βάρβαρον οὐκ εὐαπήγητον. Valla tamen eo in Ι. χηλευτὰ non exposuit eum Polluce πλεκτὰ, sed Forcipiculata : procul dubio interpretationis illius occasione sumpta ex eo, quod Hesych. quum χηλεύ-ματα exposuisset κράνη τὰ ῥαπτὰ, subjunxit etiam χηλὰς ἔχοντα ποιὰ;, Forcipes habentia quasdam , s. Habentia quasdam veluti forcipes, ut Herodot, ρ. 258 [c. 70] scribit Æthiopas Asianos habuisse προμετιυπί-δια ἵππιυν ἐπὶ τῇσι κεφέλῇσι, σύν τε τοῖσι ωσὶ ἐκδεδαρ-ένα καὶ τῇσι λοφιῇσι, atque hæc ὦτα τῶν ἵππων ha-uisse ὀρθὰ πεπηγότα : referunt enim ejusmodi equorum aures ὀρθαῖ πεπηγυῖαι aliquam χηλῶν speciem. Rursum Pollux Ι. paulo antè citato, ex Eupolide affert, Σκύτινα χηλεῦσι, quod interpr. Coria consuunt et sarciunt subula : accipientes χηλεῦσι pro χηλεύουσι. [Recta scriptura σκύτινα χηλεύει nunc ex libris restituta.] Apud Hesych. vero legitur etiam Χηλᾶς, ῥάπτης, πλέκτης, Sutor, Qui suit, Qui nectit s. plectit : ut σπαρτοπλόκος et σχοινοπλόκος. [Vocabulum linguæ vulgaris esse monet Lobeck. ad Phryn, ρ. 435 « et in dissert. De substantivis in ᾶς exeuntibus, ed. in Fr. Aug. Woltii Anal. lilt. vol. 2, ρ. 52, uhi etiam affert formam Χηλευτὴς, ὁ ῥάπτης. » Hasf..] ltern Χηλώτια, αἱ ῥαφίδες τῶν δικτυοπλόκων, Acus quibus retia et plagæ nectuntur s. contexuntur.

Χηλὴ, ῆς, ἡ, [Ungula patens, a χάω, Hisco : in Gl. Distula, pro Disulca vel Bisulca, ut conjicit Fischer, ad Anacreoiit. 35, 6,] Forfex, s. Forceps : ea quidem signil., qua Plin, dicit cancris esse bina brachia denticulatis forcipibus; nam de cancrorum tantum forcipibus s. forficibus dicitur. Aristot. Η. Λ. 4, 2, de astacis : Οὗτοι δὲ διαφέρουσι τῶν καράβων τῷ ἔχειν χη-λάς* aliquanto post, Πόδας δ᾽ οἱ μὲν κάραβοι ἐφ᾽ ἑκάτερα ἔχουσι πέντε σὺν ταῖς ἐσχάταις χηλαῖς* ὁμοίως δὲ καὶ οἱ καρχίνοι, δέκα τοὺς πάντα; σὺν ταῖς χηλαῖς. Id. 2 : Χηλὰς ἔχει ἀντὶ τῶν ὀνύχων, Pro unguibus forcipem habet, Gaza. Sed et cœíestis cancer inter duodecim zodiaci signa habet suas χηλάς : ut ap. Arat. [607]: Οὐδ’ ἂν ἐπερχόμεναι χηλαὶ καί λεπτὰ φάουσαι, Ἄφραστοι παρίνιεν. [Adde il>. 89 : Μεγάλας ἐπιμαίεο χηλάς* a32 : ᾝχί περ ἄκραι χηλαὶ καὶ ζώνη περιτέλλεται Ὠρίιυνος* 438, 5αι (ubi χηλάων), 546.] Latini Chelas etiam ipsi vocant, ut Cic.,Va verba sic reddens: Quum procedunt obscuro corpore chelæ; et Festus Avienus : Quum flagratas emittunt marmora chelas, Sideris expertes et clara luce carentes. Et Hyginus : In ca quæ chela dexterior dicitur, habet stellas tres similes, non grandes, in sinistra similes duas. Boum etiam ungulæ bisulcae et bipartitæ, nominantur χηλαί : quoniam sc. etiam ipsæ sunt bisulcæ s. bifurcæ, ut cancrorum forfices. [Hesych. : Χ., ὁπλὴ, ὄνυξ βοός. Apoll. Lex. Hom. s. ν. Μώνυχας : Ἢ ὁπλὴ τοῦ ἵππου ὥσπερ ὄνυξ ἐστίν οἱ γὰρ βόες χηλὰς ἔχουσιν. Eurip. Bacch. 619 : Ταῦρον εὑρὼν... τῷδε περί βρόχους ἔοαλλε γόνασι καὶ χηλαῖς ποδῶν. Α na creo ut. 35, 6 : Τέμνει δὲ (ταῦρος) κῦμα χηλαῖς.] Apoll. Arg. 2, [667] : Ἐνὶ γαίη Χηλὰς σκηρί-πτοντε, Ungulas bisulcas figentes. Plut. [Mor. ρ. 559, Ε] : Τῶν βοών, ἂν εἰς τὰς χηλὰς μαλακιῶσι, προσαλείφειν τὰ ἄκρα τῶν κεράτων. [Ccopon. 1,3, 10 : Βόε; τὰς χηλὰς περιλιχμώμεναι, ut Theophr. De sign. § 15 : Βοῦς τὴν προσθίαν οπλήν λείξας.] Itidem ungulæ ovis et caprae, teste Suida, χηλαὶ nominantur. [Suidas : Χηλή· ὁπλὴ, ὄνυξ βοὸς καὶ προβάτου καὶ αἰγός. « Όνυχες χηλῶν Longus 1, 3ο; τὰ κέρατα τῶν χηλῶν 2, 28.» Hehcii. Generatim i.xx Lev. 11,3, et Deut. 14, 6 : Πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὸπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν. De capra Longus 1, ι. Et Pollux 4, 60 : Αἰγῶνχηλαὶ τὰ πλῆκτρα.] Hesiod, tamen et equorum ungulas μωνύχους appellavit χηλὰς, Sc. [61]: Χθόνα δ᾽ ἔκτυπον ὠκέες ἵπποι Νύσσοντες χηλῇσι, Ungulis terram tundentes : unde et Hesychio χηλὴ est non solum ὄνυξ βοὸς, sed etiam generalius ὁπλή. [Eur. Phœn. 42: Πῶλοι δέ νιν χηλαῖς τένοντας ἐξεφοίνισσον ποδῶν. Forma Dor. lon. 1242 : Τέθριππον ώκίσταν χαλὰν ἐπιβᾶσα. De uuguibus lupi Theocr. Epigr. 6, 4 : Τραχὺς γὰρ χἂλαῖς ἀμφεπίαξε λύκος. Neque aliter Eurip. Hec. 91 : Ειδον βαλιὰν ἔλαφον λύκου αἵμονι χαλᾷ σφαζομέναν etsi hujusmodi aliquo in loco de maxilla dictura fortasse acceptum est, unde Hesych. s. ν. Χηλὴ post verba supra apposita etiam per γνάθος interpretatur.
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De Sphinge Eur. Phœn. 1025 : Χαλαῖσιν ὠμοσίτοις* et de Chimæra El. 474 : Λέαινα χαλαῖς Πειρηναῖον Οηρῶσα πῶλον.] Soph. Avium etiam ungues sic vocavit, Antig. ρ. 255 [1016] : Καὶ σπῶντας ἐν χηλαῖσιν ἀλλήλους φοναῖς, sc. όρνιθας. [Χηλαὶ accipitris .Esch. Pers. 207 ; columbæ Eur. lon. 1208.] |( Specillum quoque bifurcum s. bisulcum a similitudine χηλὴν appellavit Hippocrates. Galen. enim in Hippocr. Lex. [ρ. 5q6], eum ita vocasse scribit μήλην δίκρουν, κατὰ τὸ ἄκρον ἐντετμημένην ἐμφερῶς χηλῇ. Locus Hippocr. est De morbis 2, [ρ. 47*, 54] in polypi curatione : Ἔπειτα χηλὴν ὑποθεὶς ὑπὸ τὸν γαργαρεῶνα, ἀντερείδων ἕλκειν ἔστ᾽ ἂν ἐξερύσῃς τὸν πόλυπον. [Ib. ρ. 4/2, 23 : Τῆς χηλῆς ὑπερειδούσης* ubi codd, partim χειλαί.] ‖ Χηλὴ dicuntur etiam οἱ ἔμπροσθεν τοῦ πρὸς θάλασσαν τείχους προβεβλημένοι λίθοι, διὰ τὴν τῶν κυμάτων βίαν, μὴ τὸ τεῖχος βλάπτοιτο : sc. παρὰ τὸ ἐοικέναι χηλῇ βοὸς, [Suidas eum] schol. Thuc. 1, ρ. 2ο [ι\ 63], ubi auctor dixerat, Παρῆλθε παρὰ τὴν χηλὴν διὰ τῆς θαλάσσης βαλλόμενος. Idem Thuc. 8, ρ. 291 [c. 90] : Χηλὴ γάρ ἐστι τοῦ Πειραιώς ἡ Ἤετιώνεια, καὶ παρ’ αὐτὴν εὐθὺς ό ἔσπλους ἐστί. [Xen. Anab. 7, ι, 17 : Ἔθεον παρὰ τὴν θάλατταν καὶ παρὰ τὴν χηλὴν τοῦ τείχους. Diodor. 13, 78: Τὰς χ. τοῦ λιμένος* 3, 44 : Χηλὴ δυναμένη τοῖς ἀπορουμένοις τῶν πλεόντων... ὑπόουσιν παρασχεσθχι. Strabo 3, ρ. 153 : Χηλαὶ δύο ὅρμους ἔχουσαι* ubi Casaub. : « Moles vocant Latini : Græci generali interdum voce χώματα. Pollux (1, 100) χηλὰς enumerat inter loca ad quæ navis commode potest appellere. Recentiores Græci μώλους Latina voce appellant. » Aristid. vol. 1, ρ. 229 : Τὴν χ. τῆ; ῇόνος. Dio Chr. Or. 7, ρ. 98, D; Dio Cass. 74, 10; Charito ι, 11, ubi ν. Dorvill, ρ. 116.] Sic χηλὴ αἰγιαλῖτις [Archias Antii. Pal. 10, 8], Ejusmodi saxa litoreo muro praestructa, ut undarum appellentium vim retundant et murum defendant, Columella Crepidinem vocasse existimatur, Virg. Saxeam pilam. Naui ita ille 1. 9, [17] : Præjaciuntur in gyrum moles; sic enim maris atrocitas ohjectu crepidinis frangitur. Hic vero Æn. 9, [711]: Qualis in Euboico Baiarum litore quondam Saxea pila cadit, magnis quam molibus antè Constructam jaciunt ponto. Προκυμαία quoque dicitur ejusmodi fluctus retundens moles, cujus structuram docet Vitruv. 5, cap. ult. Quidam vero et Promontorium interpr., et ap. Plut. Solone [c. 9] : Κατὰ χηλήν τινα πρὸς τὴν Εύβοιαν ἀπο-βλέπουσαν, Ad promontorium quoddam ad Euboeam versum. Sed viderint. [Hic quoque χηλὴ eodem sensu dicta est quo in locis siqua allatis.] Suidæ sunt αἱ τῶν λιμένων ἐξοχαὶ ejusmodi χηλαί : a quo et ὄρους χηλὴ exp. ἐξοχὴ, afferente hunc Ι. siue auctoris nomine: Οἱ δὲ ἀγχοῦ τῆς χηλῆς τοῦ ὄρους ηὐλίζοντο, ὡ; τὴν ὕλην καὶ τὸ ἐκ ταύτης νέμος πρόβλημα εἶναι. ‖ Χηλαὶ dicuntur etiam Ciliorum extrema per somnum sese contingentia, alio nomine dictae στεφάναι. Ita enim Rufus : Τὰ δὲ ψαύοντα ἀλλήλων πέρατα ἐν τῷ καθεύδειν ἡμᾶς, στεφάναι καὶ χηλαί. Hesychio itidem sunt αἱ συμπτώσεις βλεφάρων : sed scribenti Χειλαί. Eidem vero χηλὴ est etiam γνάθος, forsan quia diducitur sicut αἱ τοῦ καρκίνου χηλαί. At a Polluce χηλαὶ inter morbos etiam numerantur, sic scribeuTe Ι. 4, [198]: ληλαὶ, ὴ φύσιγγες, ῥαγάδες πτερνῶν, ποδῶν, αἰδοίου. Vide et Χήλωμα.

[Χήλινος. V. Χηλεύω.]

[Χηλίον, τὸ, i. q. χηλή. Schol. Arati 173.]

[Χηλοδευσεῖν* ἀδολεσχεῖν οἱ δὲ τρίβειν, gl. corrupta Hesychio]

[Χηλόπους , ὁ, ἡ, Ungues pro pedibus habens. Πὰν χ. schol. Anthol. 15, 21.]

[Χηλὸς, ὁ. HSt. s. ν. Χηλεύω :] Superest Χηλὸς, quod eidem lexicographo [Hesychio] est κιβωτὸς (Arca s. Arcula, Capsa s. Capsula), itidemque Suidæ, et Eustathio [ρ. 1056, 45], qui Laconicum esse vocab. ait. [Hinc corrigendus error in scholio Β. L. ad 11. Π, 221 : Χηλοῦ παρὰ τὸ κῆλα, ὅ ἐστι ξύλα' οἱ δὲ παρὰ τὸ χῶ τὸ χωρῶ. Καλεῖται δὲ παρὰ μὲν Λά-κωσι κιβωτὸς, παρὰ δὲ Ἇττικοῖς λάρναξ, κτλ., qui dicere debebat Λάκωσιν ἡ κιβωτὸς οὕτω ...] Sic Pollux 10, c. 3ι [§ 136] : Ἵνα δὲ ἀποτίθενται αἱ ἐσθῆτες, χηλοὶ, κιβοιτοὶ, κιβώτια, κίσται καὶ κιστίδες* 7,0, 19 LS 79] eodem modo scripserat ἀγγεῖα, εἰς ἃ κατετίθεντο
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Α τὰς ἐσθῆτας, ab Hom. nominari χηλοὺς, ab aliis κοίλα»,, et κιβωτοὺς, et κίστας. Ab Hom. inquam, ut Od. Β, [33y] : Ἐσθής τ᾽ ἐν χηλοϊσιν Ν, [ιο]: Εἵματα μὲν δὴ ζείνω ἐϋξέστῳ [—τῃ] ἐνὶ χηλῷ Κεῖται' aliquanto post, Τὴν μὲν (sc. δμῶα, Ancillam) †ᾶρος ἔχουσαν ἐϋπλυνὲς ἠδὲ χιτώνα, Τὴν δ᾽ ἑτέρην, χηλόν πυκινὴν ἅμ᾽ ὄπασσε κομίζειν* Φ, [51] : Ἔνθα δὲ χηλοὶ Ἕστασαν* ἐν δ᾽ ἄρα τῇσι Ουώδεα εἵματα κεῖτο. In ejusmodi vero χηλοῖς argentea etiam aureaque vasa et pocula pretiosa ponebantur, ut ex eodem poeta discimus : nam II. Η , [221] de Achille dicit : Βῆ ῥ᾽ ἴμεν ἐς κλισίην, χηλοῦ ο᾽ ἀπὸ πῶμ᾽ ἀνέῳγε Καλῆς, δαιδαλέης· τήν οἱ Θέτις ἀργυρόπεζα θῆκ’ ἐπὶ νηὸς ἄγεσθαι, ἐμπλήσασα χιτώνων, Χλαι-νάο,ν τ᾽ ἀνεμοσκεπέων, οὕλων τε ταπήτων* Ἔνθα δέ οἱ δέπας ἔσκε τετυγμένον mox, Τό ῥα τότ᾽ ἐκ χηλοῖο λαβών ἐκάθῃρε θεείω. [Theocr. 16, 10 : Κενεᾶς ἐπὶ πυθμένι χηλῶ. Lycophr. 239; Quint. Sm. 5, 653.] Derivant porro hoc χηλὸς alii [Eustath. ρ. 1419, ι] a χῶ significante χωρῶ (quoniam τὰ ἐντιθέμενα χιορεῖ), alii a χῶ significante χαίνο, s. χάσκω, sc. ἀπὸ τῆς γινόμενης δια-Β στάσεως κατὰ τὴν άνοιςιν : aperta enim hiat. [Sic Suidas et partim Apollon. Lex. s. ν. Χηλός.]

Χηλόω, Bisulcum s. Bifidum reddo, In chelas findo. [V. s. ν. Χήλωμα. || Alia signff.ap. Hesych. : Κεχή-λωμαι* πόδας δέδεμαι, συνέρραμμαι τοὺς πόδας. Sic hæc scripsit Musurus. Codex ap. Schowium, κεχήλωμ., πόδας* δέδεμαι συνεῤῥάμενο; τοὺς πόδας. Quæ sic corrigenda sunt, Κεχήλωμαι πόδα;· δέδεμαι συνερραμμείνος τοὺς πόδας. Glossa ex tragico poeta, fortasse /Eschylo aut Sophocle, suinta. Ceterum exspectes potius κε-χήλευμαι, (juum Hesychius addat, Χηλεύειν γὰρ τὸ θάπτειν καὶ χαλινόν τὸ πλεκτόν, ὡς Ἀνακρέων, καὶ χή-A£upa,et reliqua quæ s. ν. Χηλεύω posuimus. G. Dind.1 [Χηλώϊος. Hesych. : Χηλός * κιβωτός. Χηλώϊος (?) * ὅμοιον.]

Χήλωμα, τὸ, Fissura ejusmodi bisulca s. bifurca. Ita vocatur Crena sagittæ, cui applicant nervum inter jaculandum. Scribit enim Galen. Lex. suo llip-pocr. Γρ. 5q6] χήλωμα esse τὴν δισχιδή γλυφίδα τοῦ βέλους, ᾗ προστιθέασιν ἐν τῷ τοξεύειν τὴν νευράν. [Hinc C Hesychio qui Χήλωμα per γλύψις exp., γλυφὶς restitutum est, collata gl. Γλυφίδες* αἱ χηλαὶ τοῦ βέλους.] At Χέλωμα ap. eund. Hippocr. Erotianus [ρ. 392] ex Apollodoro exp. χάλασμα. [Conf. Χώλωμα.] Porro praecedens •χήλωμα videtur χηλὴ quoque nominatum fuisse. Id enim ap. Vitruv. legimus, lib. 10, ubi de ba-listis et catapultis loquitur, c. 17 : Extantia cheles foraminis S. Et mox, Rotundi autem axis diametros æqualiter erit cheles. Paulo antè tamen ibi legitur, Ex his dentur duæ partes ei membro quod Græci χηλόν vocant. Et mox, Cheloni replum, quod est operimentum, securiculae vi includitur. Etc. 15 : Item chelo (sive manucla dicitur), longitudo foraminum in. Sed hic Turnebus χηλὴ leg. esse conjicit ex eo, quod ita in Herone [Belop. ρ. 141, 14] legatur : Ταύ-την δὲ ἡ κατάγουσα χεὶρ διπλῆ γίνεται, κεχηλωμείνη πρὸς τὸ μεταξὺ τῶν χῆλων δάξασθαι το τοῦ βέλους πάχος. Vide ejus Advers. 2, 4, 5. [Philo Belop. ρ. 77, 8, μέγα γὰρ πρᾶγμα τὸ χηλῶσαι. Interpr. : Res enim difficilis est telum incidere, ad pennas inserendas. Hase. Χήλωμα, D Eratosth. Catast. c. 29, quod schol. Germanici Pennas interpretatur.]

[Χηλώνη* μηχανὴ πολέμου, Hesych. vitiose pro Χελώνη.]

[Χηλώπον. V. Χηλεύω.]

[Χηλωτὸς, ὴ, ὸν, si lectio sana ap. Philon. Belop. ρ. 85, 37. Interpr., Fissus. Hase.]

[Χήμαιρος. Theognosl. Can. ρ. 71, ι : Τὰ διὰ τοῦ ερος... διὰ τοῦ ε ψιλοῦ γράφει τὴν παραλήγουσαν.... Σεσημείωται τὸ Πάλαιρος, Χήμαιρος διὰ τῆς αι διφθόγγου γραφόμενα* τὸ γὰρ κύπαιρος Δυιρικὸν γέγονεν τροπῇ τοῦ ε εἰς α. « Fortasse pro χίμαιρος, quanquam id demonstrare non possum.» Loheck. Pathol. Proleg. ρ. 258.] [Χημάομαι, i. q. χασμάομαι. Hanc formam exstitisse colligitur ex composito Ἐγχημώμενοι, quod Hesych. per ἐγχάσκοντες explicat. Apud eundem (post Χαυά-κτιον) Χαμᾶσθαι* χασμᾶσθαι, et Χηνυστρᾶσθαι· χαμᾶσθαι, ubi Musurus χασμᾶσθαι correxit, quum non probabile sit llesychium χαμᾶσθαι dixisse. Comparandum etiam Χήμη, quod cxp. χάσμη.]
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[Χημάς (?)* ὁ ἰχθὺς, Suidas.]	Α

Χημεία, ἡ, a Suida exp. ἡ τοῦ ἀργύρου καὶ χρυσοῦ κατασκευὴ [ἦς τὰ βιβλία διερευνησάμενος ὁ Λιοκλητιανὸς ἔκαυσεν et quæ sunt reliqua, sumta ex Joanne Antiocheno , cujus inter Excerpta leguntur ρ. 834 ed. Vales. Duo codd. Suidæ χημαία.] Hinc autem esse existimatur vocal). Alchumia s. Alchymia, quod ex Julio Firmico affertur. Transiit autem et ad linguam nostram, quæ appellat Alquémie, s. Arquémie. [Χη-μευτικὴ, ἡ, posuit Salmas. Exerc. Plin. ρ. 1097.

« Suidas s. ν. Ζώσιμο; Ἀλεξανδρεὺς, t. ι, col. 1692, 12 Gaisf, auctor est scripsisse illum χημευτικὰ πρὸς Θεο-σεβίαν τὴν ἀδελφήν. » Hase. Conf. Χυμεία.]

[Χήμευσις, ἡ, Conflatura, Fusio. Schol. Jo. Tzetz. Alleg. Hom. II. Α, 15 Boiss. Hasp..]

Χήμη, ἡ , Hiatus, Oscitatio quæ fit ore hiante ; ab Hesych. enim exp. χάσμη. [V. Χημάομαι.] || Alioqui χήμη est etiam Ostrei quædam species ap. Aristot.

[Η. Α. 5, 15] et Athen., quorum hic 3, [ρ. g3, Α] annotat hoc quoque κογχύλιον videri denominatum παρὰ τὸ κεχηνέναι, ab hiando, sicut et χάννας, s. χάνας. g [Suidas : Χημη, εἶδος ὀστρέου. Χῆμαι ap. Pollue. 6, 47-] Quidam Chaînas Latine vocant hos pisces, nonnulli Chemas; sunt et qui Hialulas appellent. Gaza tamen χάννα; s. χάνας maluit Hiatulas nominare, χήμας autem Chamas. [Χήμας ex Diocle Carystio, Phiìyllio comico, Ionis ᾽Επιδημίαις, Hicesio, Apollodoro memorat Athen. 3, ρ. 86, C, Fj 90, E, explicatius de iis exponens ρ. 90, Α; q3, Α. V. etiam Ælian. Ν. Α. 14, 22;

15, 12, Xenocr. De aquat. 18, 3i, Artemidor. 2, 14;

4,	22, Plin. Η. Ν. 3a, 5, 53. Improbat nomen Phry-nicli. ρ. 387 : Χήμη’ πόθεν ἀνεμιχθη τῇ τῶν Ἑλλήνων Φωνῇ ἄδηλον οἱ γὰρ ἀρχαῖοι κογχύλην λέγουσι τοῦτο. Ubi Lobeck. : «Cautius Photius s. ν. Κόγχη hoc tantum observat, vocabulum istud inventu rarum esse; neque facile oratori usu venire poterat ut de chaîna aliquid dicere necesse haberet : in quæstionibus naturalibus usus ejus multiplex est neque inconcessus. » G. Dind. Perperam cusum Hippiatr. ρ. 249, 3, πλῆθος χίμης.

De ostreis χήμαις Puteolanis, Alexandrinis, ex lacu Lucrino, Oribas. t. ι, ρ. 138, 5; 152, 9 Daremberg. c De iisdem id. in. ρ. 118, 7 et 200 ι. Eas Chamaceas et Cardiaceas in genere esse opinatur Bussemaker. Schol. Oppian. ρ. 666. Hase.] || Χήμη est etiam Mensura liquidorum apud Atticos; sed ea duplex: major, quæ est vigesima pars τῆς κοτύλης, pendens drachmas tres : minor, quæ est vicesima, pendens drachmas duas, sicut Cleopatra [ap. Galcn. vol. 13, ρ. 982] docet his verbis : Χήμη μεγάλη ἔχει δρα-χμὰς γ' [in alio excerpto ibid. ρ. 983, δραχμὰς δ'], καὶ ἡ μικρὰ δραχμὰς β'· h. e., Cheme major pendet drachmas tres : minor, duas. [Calen. ib. ρ. 980 : Ἡ χήμη στάγια δύο, κεράτια ἕξ. De mensura ib. ρ. 984, ex Dioscoride : Ἡ χήμη ἐστὶ κυάθου τέταρτον, ἄγει δὲ οὐγγίαςγ', γράμμα ἕν. Coul. ib. ρ. 963. De cheme olei ρ. 984 : Ἢ χήμη κυάθου τέταρτον, ἄγει δραχμὰς γ' : pariterque paulo post χ. μέλιτος, nisi quod hæc ἄγει δραχμὰς ε'. Α medicis chemam compendio χη. indicari tradit ib. ρ. 97D, 978. «Hippocr. ρ. 621,42 : Ἔχοντα σελίνου ὅσον χήμην*625, 31 : Νέτωπον ὅσον χήμην ἁδρήν. Usurpat etiam Archig.apudGalen. (vol. i3, ρ. 415): ρ Μετὰ σπέρματος καρδάμου χήμης. Et rursus : Καρδάμου λεπτοῦ χήμην. Quod facit, ut nulla certa mensura aut pondus chemam, sed simpliciter aliqua capacitas indicari videatur, quæ cheinæ testam mediocrem, i. e. ostreorum generis concham non excedat, cujus unum certum pondus exprimi non possit, ob rerum diversam gravitatem. Quemadmodum etiam hodie cochlearis capacitas incerto modo vulgo usurpatur, in rebus Præsertim ubi parum refert plus an minus paulo quis sumat. Sic ex Critone apud Galen. De med. cornp. sec. locos 5, 7, scribitur λιθαργύρου χήμην ἤτοι δραχμὰς γ'· quod argenti spuma res sit metallica, gravis et quæ drachmarum trium pondere chemæ capacitatem explere possit, quemadmodum dimidia nasturtii seminis triti drachm. Χήμην χηραμίδα exponit Galen. in Lex. (ρ. 596) apud Hippocr. et τὴν κοιλοτέραν κόγχην καὶ μείζονα, ut pro eodem fere mensurae genere χήμην et χηραμίδα sumsisse videatur Galen., aut ceite χήμην χηραμίδα legisse apud Hippocr. e.\ lib. 3 De

χήμωσις 1472

morb., ubi Κόγχην χηραμίδα passim legunt omnia exemplaria, quoíl de concha majore et de testa conchae majore sumitur, ut postea scribimus. Adde quod antea etiam Galen. (ρ. 5o4) κόγχον, τὴν κόγχην τὴν χήμην, exponit, et κόγχην χηραμίδα, eundem Ι. subindicans.» Foes. V. Wurm. De pond. ρ. i3o, 198.] [Χημία, ἡ. Ita Ægyptii ipsi patriam suam Ægv-ptum appellant, ut observavit Plutarch. Mor. ρ. 364, C : Τὴν Αίγυπτον ἐν τοῖς μάλιστα μελάγγειον οὖσαν, ὥσπερ τὸ μὲλαν τοῦ ὀφθαλμοῦ Χημίαν καλοῦσιν, καὶ χαρ-δίᾳ παρεικάζουσι. Hieron. Quæst. Hebr. in Gen. 9, 18 : « Unde in præsenti loco (οἱ lxx) Chain transtuleruut, pro eo, quod est Ham, a quo et Ægyptus usque hodie Ægyptiaca lingua Ham dicitur.» Adde eundem in Gen. 41,2. Apud Isidorum Origg. 7, 7, legitur Kam. Lectionem Plutarchi confirmant luculenter ipsi Ægy-ptiorum libri, in quibus terra eorum nunquam nomine Ægypti designatur, sed constanter Chemi s. C/iami audit. (Nec aliter Ægyptus vocatur in Mo-num. Rosett., ubi perfrequenter Chemi s. Khemi. Monuit id Akerblad in Epist, ad Sacyum ρ. 33—37, dixitque alia, quæ ad hoc Ægypti nomen illustrandum pertinent. Tewater.) Ex quo conjicere licet vocabulum Ægypti non /Egyptiis ipsis deberi, sed Græcis proprium esse. Observa autem, dialecto superioris Ægypti, s. Thebaidis, Ægyptum dici Khame, cui videtur respondere Hieronymi Ham, et l.sidori Kam. (Res certa est ac nota. Si quis tamen'exempla cupiat, inveniuntur plurima in vers. Ν. 'Γ. Sahid., Mattii. 2 ; Act. 2 et 7, alibi, item in fragmento codicis Theb. ap. Mingarell. ρ. cccxl. Tewater.) Veram autem nominis hujus originem videmur petere posse ex Psalte Divino, qui Ps. 105, 22, Ægyptum vocat terram Chami, uti ex historia et genealogia Patriarcharum, post diluvium viventium, pluribus perspicitur. Plutarch, tamen 1. c. vult voc. Chemi habere significationem nigredinis et caloris. Quod ab indole sermonis Ægyptiaci utique alienum est. ... Forte eo pertinet, quod veteres ajunt, Ægyptum prius dictam luisse χώραν τῶν μελαμπόδυ,ν, Ægyptum vero, Beli lilium, Libyes nepotem, eam de suo nomine Ægyptum cognominasse. Ita Eustath. in Hom. Ii. Α, ρ. 3γ. Jablonsk. Α nigredine dici potuisse Ægyptum, docuit Peri/.onius in Origg. Ægypt. c. ι ; delenditur-que hic adversus Jameson. a Dukero in notis. For-sterus in Epist, ad J. D. Michaelis ρ. 36—38 negat, Ægyptum nomen Chamiæ habuisse a Chamo, Noachi filio, quum potius sic dicta fuerit ob nigredinem soli. Steph, et Suid. Μελάμβιολον nomen Ægypti fuisse asserunt. Hom. Od. Δ, 358, Nili aquam vocat μέλαν ὕδιυρ, Nilum ipsum alii appellant Μέλαν. Erat quoque aliud Ægypti nomen, Ἑρμοχύμιος ap. Steph., Ἑρμοχοίνιος ap. Hesych., sed utrumque mutandum in Ἑρμοχήμιος, monente Forstero. Ab eo non longe recedit Michaelis in Suppl, ad Lex. Hebr. ρ. 804—806, sed Dn Ps. 78, 5i ; 105, 23, 27; 106, 22, paululum immutans, ut nomen Hebraicum ad Ægyptia-cum proprius accedat. V. etiam Didymum Taurinen-sem, vero nomine Thomarn Valperga, in Literatur» Copticæ Rudini. (Parmæ 1783), ρ. 8—11. Tewater.)

[Χημίον, τὸ, dimiti. nominis χήμη. Xenocr. De aquatil. ρ. 190 ed. Cor., ubi χήμιον scriptum. « Apud Oribas. t. ι, ρ. 119, 3 et 239, 4, τὰ μικρὰ χημία, vertit Daremberg., lex petites cames. * Hase.]

[Χημὶς, ἡ, nomen Ægyptiacum pastinacae (ἐλαφο-βόσκου) ap. Dioscor. 3, γ3 (8o).j [Χήμωσις, εως, ἡ. HSt. s. ν. Χημη :] Exprimo autem Χήμη [Hiatum, Oscitationem significante] derivatur Χήμιοσις, qui est Affectus albi oculi, sc. quum album oculi ita super nigrum intumuit, ut nigro subsidente et albo eminente hiatus cujusdam similitudo oriatur, si quidem album nigro supereminet, ipsumqne multis partibus longeque excedit. [V. definitiones Galeni vol. 2, ρ. 270; 7, ρ. 48; 10, ρ. 586, Rufi Eph. ι, ρ. 25, Pauli Æg. 3, 22, Theopli. Nonni vol. ι, ρ. 204, apud quos libri partim vitiose χύμωσις vel χείμωσις. Chcmosis ap. Theodor. Prise, ι, 10.] Ergo quum nigrum cavum sit etsubsidat, album autem undique tumeat et attollatur, non inepte veteres medici malum hoc τῆς χήμη; nomine designarunt, sive illi eo·Animal intellexerint,
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quod inter ostrea numeratur hiatquc semper, sive simpliciter Hiatum qui χήμη et χάσμα dicitur. Ceterum affectum hunc duo maxime symptomata consequuntur : unum, rubor oculorum propter inflammationem; alterum vero, palpebrarum ἐκτροπὴ, h. e. Perversio s. Contorsio, adeo ut oculos tegere claude-reque non possint : itaque laborantes oculi perpetuo manent aperti. Hæc inter alia Gorr., qui etiam annotat alicubi legi Χύαωσις, per υ, perperam, quum (ia-len. quoque ἐν τῷ ᾽Ιητρῷ [vol. 2, ρ. 391], s. quicunque alius auctor est illius libri, ἀπὸ τῆς χήμης derivari scribat. Præterea apud eundem Galen. extremo Comm, secundo εἰς τὸ Κατ’ ἰητρεῖον, ubi de contractis et hiantibus agitur, male scribi χήμωσις pro φίμωσις, et negligentius a Vidio interprete animadversum fuisse hunc locum. Quod duobus colligit argumentis : primum, quod affectus hic, de quo ibi Galen. agit, ad palpebras, non ad album oculi pertineat; deinde quod scribat oculos per eum affectum aperiri non posse : quod ut τῇ χημώσει contrarium est, ita est τῇ φιμώσει proprium. [Remedia χημώσεως ap. Galen. vol. 13, ρ. 441, 442, 443, 454 (ubi vitiose χύμωσις). G. D. Oribas. t. 2, ρ. 336, 9; 436, 7 Darerab. Leo Philos. Consp. med. ρ. 141 Ermerins. Hase.]

Χὴν, ηνὸς, ὁ, ἡ, [Dor. Χὰν, Epicharm. ap. Athen. a, ρ. 57, D : Ὤεα χανός. Genit, est χηνὸς, plur. χηνῶν, ap. Herodot. 2, 45, χηνέων, sed librariorum errore pro χηνῶν, de quo dixi in Comment. De dialecto Her. ρ. XIV. Aecus, χένας metri caussa pro χῆνας in Anlh. Pal. γ, 546 : Πτηνὸς ἠκροβόλιζε χένας· ubi codex χί-νόις, ed. Flor, χῆνας, quod correxit Scaliger], Anser, dictus παρὰ τὸχαίνειν καὶ χανδὸν ἐσθίειν, teste Eustath. [ρ. 1778, 12.] Nisi forte quoniam χάσκει adversum eos a quibus invadi se putat. [Inepte Etym. Μ. ρ. 811, 17 : Χὴν, κοινόν ἐστι τῷ γένει· ἔστι δὲ καὶ εἰδικόν. Γίνεται παρὰ τὸ ἠχή, ὃ σημαίνει τὴν βοὴν, ἠχήν καὶ ἀφαιρέ-σει τοῦ η• κρακτικὸν γάρ ἐστι καὶ φωνητικήν.] Hom. II. Β, [46ο] : Ὀρνίθων πετεηνῶν ἔθνεα πολλὰ, Χηνῶν ὴ γεράνων, ἡ κύκνοιν δουλι^οδείρνιν Ο, [692] de aquila : Ἔθνος ἐφορυᾶται ποταμον πάρα βοσχομενάιον Χηνῶν, ὴ γεράνων, ὴ κύκνων δουλι^οδείρων * Od. Ο, [161]: Αἰετὸς ἀργὴν χῆνα φέρων ὀνυχεσσι πέλωρον Ἥμερον ἐξ αὐλῆς. Ubi Eustath. [ρ. 177®, ι°, coli. ρ. 254, 28; 1876, 45] ait feminino genere usurpasse nomen hoc poetam, Ionum more, üt alibi quoque [Od. Ο, 174], Χῆν’ ἥρ-παξ᾽ ἀτιταλλομένην ἐνὶ οἴχω. [Femin. etiam in Geopon. Ι» 3, 9 : Χῆνες μετὰ κλαγγῆ; ἐπειγόμεναι πρὸ; τροφήν et 14, 22, 9 : Ἑκάστης χηνὸς, licet masenl. sit eodem in capite § ι, 7, 8, 12, 16.] Alioqui frequentius masculino usurpatum reperitur, idque tam a poetis [Hom. Od. Τ, 552 : Χῆνας πυρὸν ἐρεπτομένους] quam a prosæ scriptoribus : inter quos Àthen. 9, [ρ. 384, A] dicit χῆνες σιτευτοὶ, Saginati s. Altiles anseres, apud quem 12, [ρ. 519, Α] Eubulus comicus dicit χῆνα πλαταγί-ζοντα καὶ κεχῃνότα, Anserem gratitantem et hiantem ore. Ubi nota eorum esse πλατχγίζειν (si modo hoc verbo tanquam illis peculiari usus esse putandus sit), ut Gratitare apud auctorem Philomelae : quum alii [Pollux 5, 90] παπάζειν eos dici tradant. Nota et τὸ χαίνειν eis tribui, unde et denominati sunt. [Mascul. etiam ap. Aristid. vol. ι, ρ. 3ig, Plutarch. V. Cam. c. 27, Lucian. Icarom. c. 10, Ælian. Ν. Α. 12, 33, Ar-temid. 4, 83. Sæpius sine generis nota, ut χ. ἡμίβρω-τοι Pollux 6, 52, χηνῶν κρέα Diodor. ι, 70, χηνῶν ἥπατα Plutarch. Mor. ρ. q65, Α, θηρᾶν χῆνας ἐξ αὐλῆς Ælian. Ι. c. a, 29, et simii. 9, 10; 15, 1. Χηνὸς νεο-σφαγοῦς αἷμα, cujus de usu medico ν. Theoph. Nonn. vol. 2, ρ. 348. De honore anseribus Romæ habito propter vigilantiam, qua Capitolium servaverant, ν. Plutarch. V. Cam. c. 27, Ælian. Ι. c., Eust. ρ. 1087,

28.	De jurejurando per anserem Zenob. Prov. 5, 81 : Ῥαδαμάνθυος ὅρκος· Κρατῖνός φησιν ἐπὶ τῷ χηνὶ καὶ τῷ κυνὶ καὶ τοῖς τοιούτοις ὅρκον Ῥαδαμάνθυϊ ἀνατιθέασιν , ὡς καὶ Σωσικράτης ἐν δευτέρῳ Κρητικῶν, ἵνα μὴ θεοὺς ὀμνύωσιν. Cratini versus servavit schol. Plat. ρ. 331. Aristoph. Αν. δα ι : Λάμπων ὄμνυσ᾽ ἔτι καὶ νυνὶ τὸν χῆν᾽, ὅταν ἐξαπατᾷ τι. Alia ex aliis scriptoribus collegit Lcutsch. in annot. ad Zenob.] Apud Plutarch, vero Χηνὸς ἀφρονέστερος, proverb., quoniam stolidum præ multis aliis est hoc animal.

thés. Line. cræc. tom. viii, fasc. ν.
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[Χὴν, ηνος, ἡ, Chen. Steph. Byz. : Χήν (sic Xylan-der : libri Χῆνα)· πόλις τῆς Λακωνικῆς. (Oraculum ap. Diog. L. ι, 106 : Μύσων᾽ ἐν Χηνὶ γενέσθαι.) Ὀ πολίτης Χηνιεύς· οὕτω γὰρ Μύσων τῶν ἑπτὰ σοφῶν κριθέντιυν εἷς Χηνιεὺς ἐχρημάτιζεν (Ap. Diog. L. 1. c. : Μύσων τὸ γένος Χηνεὺς, ἀπὸ κώμης τίνος Οἰταϊκῆς ἡ Αακωνικῆς) * ἀλλὰ καὶ Χηνεὺς, ὡς Πλάτων ἐν Πρωταγόρᾳ (ρ. 343) « Μὓσων ὁ Χηνεύς. » Sic ex Platone Steph, etiam s. ν. Ἦτις et Pausan. 10, 24, 1 (ubi accus. Χηνέα), eademque forma Maxim. Tyr. Diss. 31, ι, ubi praecedit nomen loci ἐν Χηναῖς, non ἐν Χηνὶ, quod ἐν Χήναις scribendum erat, qua forma usi sunt Pausan. 1. c. : Κώμη ἐν τῇ Οἴτῃ τῷ ὄρει ᾤκοῦντο αἱ Χῆναι. Idem accentus vitium ap. Diodor. Ext·, ρ. 551, 59, et in Exc. Vat. ρ. 18, 25 : Μύσων τις Μαλιεὺς, ὃς ᾤκει εἰς κώμην Χηνὸς καλουμένην. Ab hac forma derivatum est gentilicium, Χηναῖος, quo utitur Muson. ap. Stob. Flor.] [Χηναλωπέκειος. V. Χηναλώπηξ.]

[Χηναλωπεκιδεὺς, έως, Pullus vulpanseris. Ælian. Ν. Α. 7, 47 : Τὰ πρόσφατα ὀρνύφια ... ἀλεκτορίδας λέγουσι ... καὶ νηνιδεῖς καὶ χηναλωπεκιδεῖς, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια κατὰ τὰ αὐτὰ σχηματίζουσιν. V. de hoc genere nominum Valck. ad Theocr. Adon. ρ. 4οι. « It. Nauck. Fragm. Aristoph. Byz. ρ. ιια—115, et ρ. 127.» Hase.] Χηναλώπηξ, εκος, ἡ, [De accentu Arcad. ρ. 29, 8,] Vulpanser, ut quidam vocant Latine. Avis nomen ap. Herodot. [2, 72], Aristot. H. Α. 8, 3 [5, et 8], Ælian. [Ν. Α. 5, 3o; 10, 16; 11, 38], Aristoph. Αν. [1295, ubi Theogenis cujnsdam cognomen comicum est, ut Lysistratus χ. appellatus fuit, de quo schol. Acharn. 855. « Herodian. Epim. ρ. i5o : Χὴν ... ὅθεν καὶ χη-ναλώ7Γῃξ. Lexicon cod. Paris. 163o : ΙΙηναλώπηξ (scr. χην—), είδος ζώου, ἥτις καλεῖται ἀλωποχῆνα. De hac ave couf. quæ notavit Millin. Monum. ined. vol. ι, ρ. 389. » Boiss. Conf. Creuzer. Sjrmb. vol. ι, ρ. 478], et apud Latinos. Plinius 10, 22 : Anserini generis sunt chenalopeces et, quibus lautiores epulas non novit Britannia, chencrotcs, fero ansere minores. Ubi etiam nota Χηνέρωτες. Ab Eodem in Herbarum genere numerantur Χηνόμυχον et Χηνόπους : nam 21, 11, ex Democrito tradit Nyctegreton herbam vocari a quibusdam χηνόμυχον, quoniam anseres a primo ejus conspectu expavescant. At 11, 8, apes ex omnium arborum satorumque floribus confingere ceras, excepta rumice et chenopode. Porro χηναλώπεκες dicuntur etiam Χηνέλοπες, teste Hesychio. Α quibus ct Χηναλωπέκεια ὠὰ, Ova chenalopecum, ap. Athen. 2, [ρ. 58, Β], ut ὀρνίθεια ὠά. [Ilippocr. t. 8, ρ. 214, 12, χηναλώπεκος ἄφοδον. Horapoll. 1, 53 : Tíòv δὲ βουλό-μενοι γράψαι, χ. ζωγραφοῦσι* τοῦτο γὰρ τὸ ζῷον φιλοτε-κνότατον ὑπάρχει. Est Anas tadorna L. Hask.1

[Χηνάριον, το, Anserculus. Suidas s. ν. Χὴν, Etym. Gud. ρ. 563, 41 ; 564, 5γ (ubi χ. διότι ἐν τοῖς νάμασι χαίρει), Herodian. Epim. ρ. 15ο, Anonymi Arithmet. Ms., ubi etiam forma barbara τὸ χηνάρη (χηνάρι).] [Χηνέα, ἡ, Herbæ species, Salmasio Ligustrum orientale, Arabibus Alchanna vel etiam Hanna, Latinis Botrus cypri. Ἢ λεγομένη χηνέα ἐρυθρὰ οὖσα ap. Simeon. Sethi De facult. cib., χήναια in Neophyti Glossis iatricis. Ducang.]

[Χηνέας, ὁ, Chcneas, 11. pr. ap. Suidam.]

Χήνειος, εία, ειον, Anserinus. [De occentu Arcad. ρ. 44, η. Eurip, ap. Athen. 14, ρ. 640, Β : Μόσχων τε σὰρξ Τέρεινα χηνεία τε δαίς. Diodor. ι, 84 : Κρέα χή-νεια, pro quo c. 70 κρέα μόσχεια καὶ χηνῶν legitur.] Χήνεια ἥπατα,[Pollux 6,49,] Athen. 9, [ρ.384,C],quæ Romæ præsertim περισπούδαστα et πολυτελῆ fuisse ait, vocans etiam χηνῶν ἥπατα, Anserum jecinora. [Χ. ὠὸν Aristot. Η. Α. 5, 33, Lucian. Alex. c. 13, Aristid. vol. ι, ρ. 329] Sed notandum est, dissoluta di-phthongo ap. Galen. legi etiam Χήνεος, nec non Χήνιος, ap. Diosc. ι, 82. [Apud Diosc. ι, 81, nunc recte legitur στέατι χοιρείῳ ὴ χηνείῳ, ut στέαρ χήνειον ap. Aristid. vol. 1, ρ. 286. Forma lon. Χήνεος est ap. Herodot. 2, 37 : Κρεῶν βοέων καὶ χηνέων. G. D. Anti-gon. Caryst. Hist. mir. ρ. 83, 21 Westerm., ωοῦ χη-νείου· Euseb. Præp. ev. ρ. δι, Β, κρέα χ.· Hippiatr. ρ. 45, 23; 51, 6 et 7; 118, 10, στέαρ χ. Χήνια κρέα, ι simplici, adhuc legitur Artemidor. t. ι, ρ. 99, 21 Reiff, πτερὸν y ή ν ιον Achmet. Onirocr. ρ. 269, 29, χη-
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νίου στέατος Theoph. Nonn. t. ι, ρ. 184, 9 Bernard. Α Hase.]

Χηνέλοψ. V. Χηναλώπηξ.]

Χήνεος. V. Χήνειος.]

Χηνέρως. V. Χηναλώπηξ.]

Χηνεύς. V. Χὴν, ἡ, Chen.l

Χηνέω, Irrideo, Illudo. Hesych. enim χηνῆσαι exp. καταμιοκήσασθαι, atque ita conveniret ἐγχαίνειν, ἐπεγ-χαίνειν, κατεγχαίνειν, καταχαίνειν, ἐπιχάσκειν : quæ signi-cant Ore hiaute et in cachinnos resoluto illudere ac deridere.

Χήνημα, τὸ, Irrisio, Illusio ; καταμώκημα Hesychio : quæ supra est καταχήνη.

[Χηνιάζω vitiose pro χηνίζω, quod ν.]

[Χηνίδας, ὁ, Chenidas, n. pr. ap. Lucian. D. mer. 13.]

[Χηνιδεὺς, έως, ὁ.] Χηνιδεῖς, οἱ, Anserum pulli, quos Colum, vocat Anserculos. [V. Æliani verba s. ν. Χηναλωπεκιδεὺς allata.] Legitur ap. Eustath. ρ. 753, ubi similia affert hæc, περδικιδεῖς, κορωνιδεῖς, ἱερακιδεῖς, περιστεριδεῖς, χελιδονιδεῖς : cjuos Achæus vocat χελιδό- Β νων μόσχους, quum ait, Χάσκοντα λιμῷ, μύσχον ὡς χε-λιδόνος. [Χηνίδης eum similibus πελαργίδης, περδικίδης aliisque quæ patronymicorum formam habeant, posuit Philemo in Lex. s. ν. Λαγωὸς, quæ repetivit Fa-vorin. s. ν. Λαγωός. Quæ omnia vitiose scripta pro —ιδεὺς vel inveoisse vel finxisse recentiorurn aliquem grammaticum s. ν. Περδικιδεὺς diximus.]

[Χηνιεύ;. V. Χὴν, ἡ, Chen.j

[Χηνίζω.] Χηνίζειν vero εἴρηται ἐπὶ τῶν αὐλούντων, de iis qui tibia caiiuut. Athen. 14, [ρ. 65γ, Ε], afferens ex Diphili Συνωρίδι, quod id probet, Ἐχηνίασας* Ποιοῦσι τοῦτο πάντες oí παρὰ Τιμοθέῳ. Sed ibi forsan scrib. ἐχήνισας, quod et metro convenientius est : alioquin anapæstus foret in ultima jambici regione, et statueretur thema Χηνιάζειν. [Recte correxit IlSt. etsi argumento usus inepto. Nam versus sic sunt dividendi : ἐχήνισας... οἱ | παρὰ Τιμοθέῳ. «Χηνίζειν auloedus ille, quem ridet poeta, dicitur, quia cantus ejus anseris strepitum referebat. Similiter στρουθίζειν de cautore immodulatos sonos edente incertus comicus C dixit ap. Eustath. ρ. 1411,15. » Μκιηκκ. Corn. vol. 4,

1'· Α*3;]

Χηνίον, τὸ, Anserculus. Athen. 14, fin. [ρ. 664, Β] :

Καὶ εὐθέως περιφέρετο περδίκια ὀλίγα καὶ χηνία ὀπτὰ, καὶ τρυφὴ πλακούντων.

[Χήνιον, τὸ, nomen montis ad Pontum ap. Diodor.

14, 29, non minus incertum quam quod ap. Xenoph. Anab. 4, 7, 21, pro eo legitur θήχης, etsi hoc fortasse vero propius, si quid tribuendum hodiernis quibusdam nominibus, quæ interpretes ab L. Dindorfio in ed. Oxon. memorati compararunt.]

[Χήνιος vitiose pro χήνειος, quod ν.]

Χηνίσκος, ὁ, Anserculus [Eubul. ap. Athen. 14, ρ. 622, E : θερμὰ χηνίσκων μέλη] : plerumque ita dicitur τὸ νηὸς παράσημον : seu, ut Eustath. Γρ. 667, 15] tradit, χηνὸς τύπος ἐν τῷ ἄκρῳ γλυφόμενος. [Suidas : Χ., μέρος τι τοῦ πλοίου, quam gl. om. cod. Paris. A.] Solebant enim antiquitus in puppi anserculum effingere ad navis ornamentum, ut et arietum capita ac taurorum : unde ταυρόμορφον τύπωμα Lycophron dicit D rapuisse Europam. Lucian [Navig. c. 5] : Ἡ πρύμνα μὲν ἐπανέστηκεν ἡμέρα καμπύλη, χρυσοῦν χηνίσκον ἐπι-κειμένη, Sensim assurgit inflexa, aureo anserculo ornata. Idem V. Hist. [2, 41] : Ὁ ἐν τῇ πρύανῃ χηνίσκος ἄφνω ἐπτερύξατο καὶ ἀνεβόησε. [Conl. Apulej. Met. ii, ρ. 787 : « Puppis intorta chenisco.» Schn. Artcmid. 2, 23 : Χ. σημαίνει τὸν κυβερνήτην. ‖ « He-liod. Ms. Περὶ καταρτισμῶν : Οἱ χηνίσκοι ἐπενοήθησαν πρὸς συνοχήν ἀξόνων, ὡς ἐν τῇ λύρα. Ap. Pollue, ι, 146, ἀκροχηνίσκοι, Extremitates ejus partis jugi quæ ζεύγλη dicitur. » Schkeid. De χ. in sidere Argus navis Ptolem. Almag. t. 2, ρ. 74, 22 Halm. Hase.]

[Χηνοβοσία, ἡ. V. Χηνοβοσκία.]

Χηνοβοσκεΐον, τὸ, dicitur Locus in quo aluntur οἱ σιτευτοὶ χῆνις, Altiles anseres. Anserarium id vocant nonnulli, ut Gallinarium, Leporarium. Colum. 8,

14, de anseribus educandis : Qui vero greges nantium possidere student, chenol.osceïa constituant. Quomodo autem ea siut ordinanda, ibi docet. [Adde

VJì?
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Varron. 3, 10, ι.] At Χηνοβόσκιον, τὸ, Grex anserum qui pascuntur; solent enim gregatim pasci, ut συοβό-σιον dicitur Grex porcorum qui simul pascuntur. [Legitur in Geopon. 14, 22, ι, ubi Anserarium significat : Χ. δὲ ἐν χωρίῳ ποιητέον εὐβότῳ καὶ ἐνύδρω. Recte Needhamus χηνοβοσκεΐον.] Qua signil. et Χηνοβοτία legitur ap. Plat., ex cujus Politico [ρ. 264, C] Bud. hunc Ι. affert : Καὶ μὴν χηνοβοτίας τε καὶ γερανοβοτίας, εἰ καὶ μὴ πεπλάνησαι περὶ τὰ θετταλικὰ πεδία, πέπυσαι γοῦν καὶ πιστεύεις εἶναι, Greges anserum et gruum, Anseres et grues qui gregatim pascuntur, ut et ex Hom. supra attuli, de aquila, Ἔθνος ἐφορμᾶται ποτα-μὲν πάρα βοσκομενάο>ν Χηνῶν ἡ γεράνων η κύκνων δουλι-χοδείρων. Ubi quod dicit poeta ἔθνος χηνῶν καὶ γεράνων ποταμόν πάρα βοσκομενάιυν, Plato composita voce nominavit χηνοβοτίαν et γερανοβοτίαν. [Apud Platon, codices optimi χηνοβωτίας et γερανοβωτίας.]

Χηνοβοσκία (sive Χηνοβοσία), ἡ, Anserum pastio, s. pastura : quorum illud ap. Pollue, [ap. hunc 9, x6, χηνοβοσία ι ex loco Platonis s. ν. Χηνοβοσκεΐον ab HSt. allato] legitur, teste Bud., nec non ap. Hesych., qui ipsum per χηνοβοσκία exp. veluti notius. [Moeris ρ. 4°3 : Χηνοβοσία Ἀττικοί* χηνοβοσκία Ἕλληνες. V. de his formis Lobeck. ad Phryn, ρ. 522.]

[Χηνοβοσκία, ἡ, Chenoboscia. Steph. Byz. : Χ., πόλις Αἰγύπτου. Ἀλέξανδρος ἐν πρώτῳ Αίγυπτιακῶν « ἀντικρὺ δὲ τοῦ Διοσπολίτου νομοῦ Χηνοβόσκιον, μηδὲν εἰς τὴν προσ/,γορίαν ἐμφέρουσα* νομὰς γὰρ χηνῶν οὐκ ἂν ἴδοι τις, Οπερβάλλουσαν δε τὴν περὶ κροκοδείλους σπουδὴν. » Τὸ ἐθνικὸν Χηνοβοσκιάτης. Χηνοβοσκία Πανοπολίτου νομοῦ est ap. Ptolem. 4, 5. CUenoboscium in Antonini Itin. ρ. 166. (ì. D. Plural. Anon. Vita Pachomii Actt. SS. Maii t. 3, ρ. 47, Ἀ, εἰς Χηνοβόσκια* sed singul. ib. ρ. 45, Β, ἐν Χηνοβοσκία. Hase.]

[Χηνοβόσκιον. V. Χηνοβοσκεΐον.]

Χηνοβοσκὸς, ὁ, [Anserarius, Gl.] Qui anseres alit s. pascit. [De accentu Arcad. ρ. 87, 26.] Cratinus ap. Athen. 9, [ρ. 384, Β] : Χηνοβοσκοὶ, βουκόλοι, Anserum pastores, bubulci. [Diodor. ι, 74.]

Χηνοβοτία, ἡ. V. Χηνοβοσκεΐον et Χηνοβοσία.] Χηνοβωτία. V. Χηνοβοσκεΐον.]

[Χηνομεγέθης, ὁ, ἡ, Qui anseris magnitudine est· Strabo 15, ρ. 711 : Τοῖς πέρδιξιν, οὓς χηνομεγέθεις εἶναι ] [Χηνόμυχο;. V. Χηναλώπηξ.]

[Χηνοπλουμάτον, τὸ, Culcitra anserinis plumis farta. Joann. Chrys. Hom. 26, vol. 8, ρ. 40 : Τὰ μαλακὰ χ. DucAnc.]

ÎΧηνόπους. V. Χηναλώπηξ.]

Χηνοσκόπος, ὁ, Anseres observans. Pluies Deanim. propr. 15, 10 : Τοὺς ἀετοὺς τοὺς χ.]

Χηνοτροφεῖον, τὸ, i. q. χηνοβοσκεΐον, Chors in qua aluntur cducanturque anseres. Colum. 1 [8, ι, 3], de villaticis pastionibus : Rursus circa villam ponuutur μελισσώνες καὶ χηνοτροφεῖα : quin etiam λαγωτροφεῖα studiose administrantur : quæ nos similiter appellamus apum cubilia, apiaria; vel nantium volucrum, quæ stagnis piscinisque lætantur, aviaria; vel etiam pecudum sylvestrium, quæ nemoribus clausa custodiuntur, vivaria. [Alii libri χηνοτρόφια.]

[Χηνοτρόφος, ὁ, ἡ, Anseres alens. Etym. Μ. ρ. 870, 53.]

Χηνυστέω, Clamo, Vociferor. Hesych. enim χηνυ-στεῖς affert pro βοᾷς, κέκραγας, addens significare interdum etiam στραγγεύῃ [codex στραγεύη]. Supra χα-νύειν et χανύσσειν ex Eodem in eadem signil. attuli. [Ionice χηνύειν, χηνύσσειν.] || Affert Idem porro et Χηνυστρᾶσθαι pro χασμᾶσθαι [codex χαμᾶσθαι]. ‖ Iti-demqiie Χηνύστρα Eodem teste significat αὐτὴν τὴν χάσμην : interdum et τὸ στραγγεύεσθαι. [Sic recte correxit codicis scripturam στρατεύεσθαι.]

[Χηνὼ, ή, apud Ægyptios i. q. atractylis. Dioscor. 3, 107.)

[Χηνωδης, ὁ, ἡ, Anserinus, i. e. Stupidus. Sext. Emp. ρ. 435 : Ἕνα φρόνιμον εἶναι, πολλοὺς δὲ χηνώ-δεις και διὰ τοῦτο ἀπίστου;.]

Χὴρ, Echinus, Hesych. [Lat. Her. unde Heres et Hircs, (Hericius et Herinaceus, ν. Χοιρόγρυλλος) dicitur, prima longa : ut, Acuti corporis heretn. Salm. Vide Bochart. Hieroz. part. 1, lib. 3, c. 36, ρ. 1039, Salmas. ad Solin. ρ. 277. Kust.]
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[Χἥρα. V. Χήρος.]

[Χηράζω, Viduo, Vitam viduam ago. Job. 24, 3, ubi tamen alii pro ἐχήρασαν rectius ἠνεχύρασαν habent, Ii. e. Pro pignore tulerunt. SciiLKusn.]

[Χηράμβη, ἡ, Piscis ex genere musculorum s. cancrorum, Sophron et Archilochus ap. Athen. 3, ρ. 86, Α, ubi in apographis interpolatum χηράβας et χηρά-βο; pro χηράμβας et χηράμβης.] || Apud Hesycn. legitur Χηραμβὴς, χηρῶν οἴκημα, Viduarum domus, Domus in qua viduæ aluntur. [Idem post Χήμη : Χηραμβὴς · λεία, glossa non minus obscura. Apud Suidam Χηράμβας sine expos, legitur. Vera igitur vocabuli forma haud dubie χηράμβη est, etsi mirae sunt Hesychii interpretationes.]

Χηραμὶς, ίδος, ἡ, Cavernula, Latibulum parvum; vel simpliciter Latibulum, Lustrum, (Laverna, Spelunca cava. Sunt enim Hesychio χηραμίδες [codex χηραμύδες], itidem ut χηραμοὶ, τὰ κοῖλα καὶ ἔχοντα κενώματα. [Galen. Lex. ρ. 5y6 : Χήμην, •χηραμίδα· τὴν κοιλοτέραν κόγχην καὶ μείζονα. Explicatius Ero-tian. ρ. 394 : Χηραμίδα* τὴν κοίλην Κόγχην, ἠν μύακα καλοῦμεν. Παρὰ τον χηραμὸν (codex unus χειραμὸν) δ' εἴρηται, ὅσπερ ἐστὶ κοῖλος τόπος, ὡς καὶ Νίκανδρος θηρια-κοῖς (55, 149) φησι «τοῖς δὴ χηραμὰ κοῖλα καὶ ὑληω-ρέας εὐνάς. » Erotiani codices χηραμύδα per υ, quæ scriptura etiam in codd. Hippocratis et Strabonis frequentior est quam altera. Hippocratis locos indicavit Focs., ρ. 493, 19 : Δίδου ἄρου τοῦ μεγάλου κόγχην χηραμίδα, et lin. 24. Et ρ. 495, 20 : Αρου τοῦ μεγάλου ῥίζης χηραμίδα* 1. 25 : Χλιάνας ἐν χηραμίδι ἐγχέειν* 34 : Κόγχην ἡ χηραμίδα τρίψας ἐν μέλιτι καὶ ὕδατι* 569, 51 : Ακτῆς καρπὸν ὅσον χηραμίδα’ et quæ sunt similia Ρ• 571, ϊ2 ; 6ο3, 3ι ; 629, 29 Î 605, 49î 604, 3; 669, 25. Post Hippocratem Strabo ι, ρ. 49 (e Xantho Lydio) : Λίθον τε κογχυλιώδη καὶ τὰ κτενώδεα καὶ χηραμύδων τυπώματα * et paullo antè : Κόγχων καὶ ὀστρέων καὶ χηραμύδων πλῆθος· ubi Casaub. : « Intelligit cavitates repertas in saxis procul a mari, quales esse solent in scopulis fluctibus arrosis, ubi se nonnulli pisces recondunt. Facta νοχ a χηραμοὶ, quæ dictio cavum locum denotat. Pomp. Mela 1, 6, 2, quas Strabo χηραμύδας vocat, ipse saxa attrita fluctibus interpretatur : ν. ad Strab. 17, ρ. 83o : Ἐν δὲ τοῖς πεδίοις ὀστρακίων καὶ χηραμύδων πλῆθος. Χηραμὸς autem ut πηλαμὺς. Nam per υ, non ι, constanter hæc νοχ scribitur in veteribus libris. »]

Χηραμοδύτης, ὁ, Qui subit ejusmodi ferarum latibula s. lustra : ut urinatores piscium latebras, et venatores sylvestrium ferarum lustra. Vel, Qui antra et cavernosas speluncas subiens, ibi vitam degit, ut τρωγλοδύτης. [Leon. Tar. Anlh. Pal. 7, 290 : Σαγηνέα , χηραμοδύτην* ubi syllaba penultima metri caussa producta est.]

[Χηραμόθεν, Ex cavernis. Orph. Lith. 701 : Ἀολλέες ἐκπρομολόντες χ.]

[Χηραμὸς, b. HSt. post Χῆρος ejusque derivata :] At vero χηραμὸς [oxytonum, ut notavit Etym. Μ. ρ. 688, 17] ut diversam prorsus a superioribus habet siguif., a diversa etiam origine procul dubio manavit. Si enim utrique quaerendum esset suum primitivum, χῆρος derivarem a χῶ significante ἐνδεοῦμαι (a quo χῆτος quoque deducit Etym.), χηραμὸς autem a χῶ significante χωρῶ, unde et χειὰ originem traxisse dicitur. Siquidem χηραμὸς eum illo χειὰ eandem propemodum habet signil. Ut enim χειαὶ vocantur αἱ τῶν ὄφεων καταδύσεις, Serpentum latibula s. cavernæ, ita χηραμοὶ Suidæ et Hesycli. sunt οἱ φωλεοὶ καὶ καταδύσεις τῶν θηρίων, σπήλαια καὶ πέτραι κοῖλαι, Latibula et lustra ferarum, Antra et Saxa cava. Phocyl. vero [160] μὲλισσαν ἤεροφοῖτιν dicit κάμνειν πέτρης κοίλη ς κατα χηραμὸν, In cavi saxi recessu. Et Synes. Ep. 122 : Ἐν χηραμοῖς ὀρῶν, In latebris montium. [Antiquissimum exemplum est Homeri 11. Φ, 495 : Ἥ ῥά θ᾽ ὑπ᾽ ἴρηκος κοίλην εἰσέπτατο πέτρην, χηραμόν* ubi schol. : Ἡ διπλῆ, ὅτι αὐτὸς ἐξηγεῖται τί ἐστι χηραμὸς, ὅτι κοίλη πέτρα* et alius schol. : Ἀπὸ τοῦ χωρεῖν. Λέγει δὲ πέτραν διαγιυγὰς ἔ^ουσαν πολλὸς, ὥστε χωρεῖσθαί τι. Σημειωτέον δὲ ὅτι προεςηγήσατο τίς ἡ χηραμὸς καὶ νῦν (corr. καὶ οὐκ) ἐπεξηγήσατο, ἐπεξηγεῖσθαι εἰωθὼς, οὐ προεξηγεῖσθαι* (II. Θ, 248) « Νεβρόν ἔχοντ᾽ ὀνύχεσσι, τέκος ελάφοιο ». ΑρυΙΙ.
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Α Lex. Hom. : Χηραμός* ἡ κατάδυσις, καὶ ἔστιν οἷον χωρα-μὸς, εἰς ἥν χωρητικῶς πέλει. (Recte correctum εἰ: ἤν χωρεῖ τις, ὡς πέλεια, ex loco Homeri, ubi ὥστε πέλεια ìegitur.) Χηραμὸν δὲ κυρίως τὴν τῶν ὄφεων κατάδυσιν, ὅτι μόνον χωρεῖ τὸν ὄφιν. Οφεων in ῥιομαίων corruptum in Etym. Gud. ρ. 563, 46, obi additur ὁ φωλεὸς τῶν μυρμήκων. Recte ib. 564, 56, ὁ φωλεὸς τοῦ ὄφεως. Χηραμὸν ap. Hom. feminino genere dictum accepisse videtur Apoll. Rli., qui 4, 1299 scripsit : Ἔκτοθι πέ-τρης χηραμοῦ· et 145α : Ὠς δ᾽ ὁπότε στεινὴν περὶ χηραμὸν εῖλίσσονται γειομόροι μύρμηκες. Plur. Lycophro 181 : Σφῆκας δαφοινοὺς χηραμῶν ἀνειρύσα; (ubi per φωλεῶν et καταδύσεων exp. schol.), quod χειραμῶν scriptum invenit grammaticus recentior in Etym. Μ. ρ. 810, a5 : Χειραμὸς σημαίνει τὴν κατάδυσιν παρὰ Λυ-κόφρονι • οἶμαι δ᾽ ἀπὸ τοῦ χειά γέγονε. Χηραμῶν autem incertum est utrum masculini an neutrius generis esse voluerit poeta : nam τὰ χηραμὰ dixerunt Nicand. Ther. 55, 149, et Quint. Sm. 9, 382, qui etiam singulari χηραμοῦ usus est 12, 15. Babrius Fab. 107, Β 13 : Ὁ μῦς... χηραμοῦ προπηδήσας. Frequens voc. usus est in prosa recentiorurn, constanter genere masculino dicti : ν. Aristot. Η. Α. 9, 16, Ælian. Ν. Α. 3, 26; Α, 89; 5, 49i 13, 19; 15, 13; 17» 5; Pausan. 9, 38,

3	(ubi χ. τῆς πέτρα;), Plutarch. Mor. ρ. 967, D, Ari-stid. vol. ι, ρ. 20 (ubi eum χειαῖς conjunctum est); vol. 2, ρ. 3og. Themist. Or. ά3, ρ. 284, Β : Ἐν γω-νίαις που καταδεδύκασιν ὴ χηραμοῖς. Achill. Tat. 2, 12 (ubi χηραμὸς τοῦ κόχλου). Improprie ibid. 3, 21, de vagina gladii : Εἰς τον χ. τῆς κώπης ἀνέδραμε, μονήν δὲ καταλείπει τὴν αἰχμήν. Et paullo post : Καταρ-ρεῖ πάλιν ἐκ τοῦ χ. τὸ ξίφος.] ‖ Metapii. χηραμοὶ dicuntur etiam Duo linguae sinus cavi. Scribit enim Pollux 2, [107], χηραμοὺς vocari τὰς ἑκατέρας τῆς γλώτ-της κοιλότητας, quas alio nomine παράσυρα appellari. [Οἱ χ. τῆς φάρυγγος ap. Philostr. ρ. 66. ‖ Χηλαμὸς, forma corrupta, de qua Eustath. ρ. 1248, 53 : Καὶ μέχρι δὲ ἄρτι πολλοὶ τῶν Ἔλλαδικῶν καὶ μάλιστα τῶν κατὰ τὴν Πελοπόννησον χηλαμοὺς τὰ; περὶ θάλασσαν ῥω-γάδας πέτρας φασὶ κατά τινα παραφθοράν.]

C [Χηραμὼν, όνος, ὁ, i. q. χηραμός. Orph. Arg. 1264 : Πέτρη δ᾽ ἐφύπερθεν ἀπορρὼξ δισσοῖς χηραμόνεσσιν ἐπι-θρώσκουσα βιᾶται.]

[Χήρανδρος, ὁ, ἡ, Viro orbatus. Epiphan. vol. 2, ρ. 253, D. Bast.]

[Χηρανεία, ἡ, Viduitas, si lectio sana ap. Jo. Chrys. t. 5, 6, ρ. 14, C, χ. καὶ ὀρφανία. Hase.]

[Χήρασθαι. V. Χαίρω.]

Χήρατον, Focus, ἐσχάρη, Hesycli. [Ridicula interpolatio Musuri pro Χήρατο* ἐ/άρη, quod est in codice. Est glossa Homerica ex II. Ξ, 270.]

[Χηρεία, ἡ.] Χήρευσις, εως, et Χηρεία, ἡ, Viduitas, Vita vidua : pro quo poetæ dicunt Vidui anni, Viduus thalamus s. torus, Viduum cubile, Viduus lectus. Thuc. 2, [45] : Ὅσαι νῦν ἐν χηρεία ἔσονται, Quæ nunc in viduitate erunt, Quæ nunc viduam degent vitam. [Jesaias 47, 9 : Ἀτεκνία καὶ χ. ἥςει ἐξαίφνης ἐπὶ σέ* et 54, 4· Manetho 4, 893 : Μετὰ χηρείην μήτηρ πατρὶ τοῦδε συνήξει. Schol. Hom. II. Ζ, 4419 : Τῇ κοινῇ Χ• et ib. 44ϊ• Male in epigr. ex marmore in Àntli. Ap-D pend. 140 recepto χηρίαν in initio pentametri pro χηρείαν. Idem vitium ap. Melampod. De palpitat. ρ. 457. G. 1). Protev. Jacobi min. ρ. 172, 2 Thil. : Κόψομαι τὴν χ. μου. Praeconium τῆ; χηρείας Jo. Chrys. t. 3, ρ. 371, Β. Figurate Philo vol. 2, ρ. 492, 45, νόθῳ κόσμῳ, χηρείᾳ γνησίου* vol. 1, ρ. 358, 8, διὰ χηρείαν ἐπιστήμης, Εο quod destituantur scientia. Hase. ‖ Χήρευσις Lxx Gen. 38, 14 : ΙΙεριελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χ. et ib. 19, Judith. 8, 5 et 6. « Greg. Naz. t. ι, ρ. 793, Β, ἀτοδύεται τὰ ἐνδύματα τῆς χ. » Hask.]

[Χήρειος, εία, ειον, Viduus. Antiphil. Anth. Pal. 9, 192 : Αέκτροις χηρείοις. ‖ Forma epica] Χηρήϊος οἶκος (ut δόμος χαλκήϊος ap. Hom.), Vidua domus. Hesych. vero χηρηϊον οἶκον apud Antimachum esse ait τὸν ἄτακτον [άτεκνον Nauckius].

[Χήρευμα, τὸ, Viduitas. Thcod. Prodr. in Notitt. Mss. vol. 8, 2, ρ. 213. Boiss.]

[Χήρευσις. V. Χηρεία.]

Χηρεύω, Viduus sum s. Vidua, Viduam vitam dego, Viduo toro cubo : ut χηρεύουσαι γυναῖκες, Viduæ mu-
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Heres, a Reg. 13, [20. De mulieribus viduis Isæus ρ. 61, 22, Demosth, ρ. 867, 4; 873, 11. Plutarch. V. Aristid. c. 27 : Χηρεύουσαν διὰ πενίαν καὶ τῶν ἀναγκαίων ἐνδεομένην* V. Cat. maj. c. 5α (ubi Marcia dicitur χηοεύουσα ἐπὶ χρήμασι πολλοῖς)' et alii quivis. De viro viduo ib. c. 24. De avibus Ælian. Ν. Α. 3, 9. De toro vidui Eurip. Alc. 1089 : Οὐ γαμεῖς γὰρ ἀλλὰ χηρεύσει λέχος;] Metaphor. Soph. OEd. Τ. ρ. 172 Γ477] : Φοιτᾷ γὰρ ὑπὲρ [ὑπ᾽] ἀγρίαν ὕλαν, ἀνά τ᾽ ἄντρα καὶ πέτρος, ὡς ταῦρος, μὲλεος μελέῳ ποδὶ χηρεύων, Viduos degens annos, s. τῇ φυγῇ μονάζων, schol. Interdum eum gen. construitur (ut Ovid. quoque dixit, Nec viduum pectus amoris habet, quum alioqui Viduus ablativo potius jungi soleat, ut quum Columella dicit, Viduus pecudibus ager, et, Arboribus viduum solum. Itidemque Plin. : Vidua fama sua nomina), pro Destituor, Orbor, Privor, vel Destitutus sum, Orbatus sum, Privatus sum, Careo. [Sever. in Walzii Rhett. vol. ι, ρ. 543 : Χηρεύειν τῆς συνοίκου τὸν εὐεργετήσοντα παρεσκεύασε. Phalaris Epist, ρ. 302 : Ἀνδρὸς χηρευούσῃ γυναιχί.] Hom. Od. Ι, [124] de Cyclopum quadam insula : Ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος ἤματα πάντα Ἀνδρῶν χηρεύει, βόσκει δέ τε μηκάὀας αἶγας, Viris et incolis vidua est. [Homerum imitantur Ælian. Ν. Α. 4, 59, et Alciphro 3, a5. Heliodor. 1,1: Ὁλκὰς τῶν ἐμπλεόν-των χηρεύουσα. He&ch. Magnus Anth. Plan. 270 : Χή-ρευον δὲ μέλαθρα ... Ἀ^έροντος. Plutarch. V. Pomp. c. 28 : Δύμην τὴν ἈχαΐΟα χηρεύουσαν ἀνδρῶν τότε.] Sy-nes. Ερ. 139 : Εἰ τοσοῦτον αἱ τῶν ἠΟῶν εἰκόνες τῆς ζώ-σης χηρεύουσαι ἐμπαθείας καὶ χάριτος θέλκτρον ἀνιᾶσι τοῖς ἀναγινώσκουσι, Vivo quodam viduæ affectu. Theophyl. Ep. 31 : Τηλικαύτης ωφελείας ἡμᾶς χηρεύοντας παρορῶν. Longin. [8, 3] : Πάθους δὲ χηρεύει κατὰ τὸ πλεῖστον. [Et quæ sunt alia hujusmodi, velut Achill. Tat. 4, ι : Μέχρι πότε χηρεύομεν τῶν τῆς Ἀφροδίτης ὀργίων ; * Proprie de feminis viduatis viro Galen. vol. 19, ρ. 3s3, 4 ; vol. 4, p· 601, 10; 599, 3, χρόνον συχνὸν χηρεύουσα. Figurate Basil, t. ι, ρ. 1041, C, ψυχὰς; χη-ρευούσας τοῦ ἀληθινοῦ νυμφίου. » Hase.] || Transitive etiam pro χηρόω. Aphthon. : Πεσὼν δὲ χηρεύει τὴν σύνοικον. [Improprie Eur. Cycl. 53q : Διὰ μ«κροῦ γε τὸν σίφωνα τὸν φίλον χηρεύομεν.]

[Χήρη. V. Χῆρος.]

ΙΧηρήϊος. V. Χήρειος.]

[Χηρία vitiose pro χηρεία, quod ν.]

[Χηρικὸς, ὴ, ὸν, Viduus. Const. Apost. 3, 1 et a; 8,

25.	Tzetz. Hist. 13, 591 : Ὁ χ. οὐκ ἔχει γὰρ διάρρηξιν ὑμένος. « Neutr. τὸ χηριχὸν Theod. Mopsvest. Comment. in Ν. Ύ. ed. ab Ο. Fr. Fritzschio Turici 1847, ρ. 153, 26.» Hase. || Adverb. Χηρικῶς. Theodor. Prodromus Carmen in Andronicum Comn. ν. 119. Boiss.]

Χῆρος, ὁ, Viduus, [et Χήρα, ἡ, Vidua. Etym. Μ. ρ. 811, 3o : Χήρα * παρὰ τὸ χῶ τὸ χωρῶ, ὁ μελλο,ν, χήσω, χήρα, ἡ χωρητική τῶν κακῶν τῆ; λύπης. Ἐτυμολογεῖται δὲ παρὰ τὸ χαρά * καὶ ἀναδόσει τοῦ τοίνου, καὶ τροπῇ τοῦ α εἰς η , χήρα, κατὰ ἀντίφρασιν, ἡ ἐστερημὲνη τῆς εὐφροσύνης καὶ τῆς χαρᾶς. Χῆραι, ἔρημοι, καὶ ἀνδρὸς μονωθεῖστι· ἀπὸ τοῦ χηρῶ χηρώσω, ὃ σημαίνει τὸ ἐρημῶ καὶ ἀφανίζω καὶ ἐκπορθῶ* ὅθεν καὶ χηρωτὴς, καὶ πλεονασμῷ τοῦ σ χηρωστής. Similia leguntur in Epimer. Hom. in Cram. Anecd. Oxon. vol. 1, ρ. 436, 33; 2, ρ. 4ᾳ3, 15, Chœrob. In Psalm. ρ. 153, 23. Χῆρος ex feminino χήρα factum esse recte judicat Aristoph. Bvz. in Appeml. ad Herod. Epimer. ρ. 286 : Καὶ χῆρος παρ’ ἐνίοις ὥσπερ χήρα. « Similiter Germanicum Ff'iitwer feminino IVitlwc affictum : ν. Grimm. Gramm. vol. 3, ρ. 341.»» Lobeck. Pathol. Prol. ρ. 29. De accentu genit, plur. Arcad. ρ. 135, 20 : Χῆροι χήρων, χῆραι χηρῶν.] Suidæ ὁ μετὰ τὴν πρώτης στέρησιν δεύτερα μὴ συνεζευγμεᾯος γυναικὶ, Qui post primani conjugem amissam secundam non duxit. [Pollux 3, 47 : Ἢ μονωθεῖσα ἀπ’ ἀνδρὸς χήρα καὶ ὁ μονο,θε'ις ἀπὸ γυναικὸς χῆρος. Callim. Anth. Pal. 7, 5t2 : Χῆρον ἀνιᾶσθαι σὸν πόσιν.] Hesychio vero χῆροι ἄνδρες sunt οἱ μὴ ἔχοντες γυναῖκας, Qui non habeut uxores : ut sunt non solum vidui, verum etiam cœlibes. Verum et perdi-ces χῆροι dicuntur, quum femellis incubantibus vidui sunt, ut docet Aristot. Η. Α. 9, 8 : *Ὀταν ὀ᾽ ἀποδρᾶσα ἐπωαζῃ, οἱ ἄῤῥενες κεκράγασι, καὶ μάχονται συνιόντες*
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Α καλοῦσι δὲ τούτους χήρους. [Ælian. Ν. Α. 3, 5.] Transfertur autem et ad alia : siquidem llesych. χῆρον vocari scribit τὸν ὀρφανὸν, ὴ ἐστερημὲνον ὴ έρημον, ἡ χρείαν ἔχοντά τίνος : ut in Epigr. [Anliphanis Anth. Pal. 9, 84], δρυμοὶ χῆροι, Suis viduali comis, ut ap. Horat. Viduantur foliis orni. Et ap. Α poli. [Rh. 3, 662] : Σῖγα μάλα κλαίει χῆρον λέχος εἰσορόωσα, ut apud Latinos etiam poetas Lectus s. Torus viduus, Anni vidui, Noctes viduæ. [Χ. δόμος Callim. Anth. Pal. 7, 517 : Κατήφησεν δὲ Κυρήνη... τὸν εύτεκνον χῆρον ἰδοῦσα δόμον. Schol. Hom. II. E, 158 : Οἱ τὸν χ. διανεμόμενοι οἶκον κληρονόμοι. Eur. Alc. 865 : Χήρων μελάΟρων (ΑΙ-cestide mortua). Callim. Η. in Cer.‘ 106 : Χῆραι μὲν μάνδραι, κενεαὶ δέ μοι αύλιες ἤδη τετραπόδων. Phanias Anth. Pal. 6, 297 : Φάρσος ἄμας, στελεοῦ χῆρον ἐλαϊ-νέου. Ælian. Ν. Α. 13, 28 : Ναῦς ὕδατος χῆραι. Idem 4, 9, de Ponto Euxino : Καὶ μὴν κ?ὶ πολύπου χῆρός ἐστιν.] Fem. Χήρα (quod forsan aliquis prius dictum fuisse existimet quam χῆρος), non absolute tantum [ut adjectivum pariter ac substantivum], verum etiam eum

Β genit- Hom. II. Β, [289] : Παῖδες νεαροὶ χῆραί τε γυναῖκες* Ζ, [432] : Καὶ αὐτοῦ μίμν᾽ ἐπὶ πύργῳ, Μὴ παῖδ᾽ ὀρφανικὸν Οείης χήρην τε γυναῖκα* Χ, [499] : Δακρυόεις δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην Ἀστυάναξ, Ad matrem viduam. Ω, [715] : Καδδέ με χήρην Αείπεις ἐν μεγάροισι, Viduam me relinquis. Ζ, [4ο8] : Οὐδ’ ἐλεαίρεις ΙΙαῖδά τε νηπίαχον καὶ ἐμ’ ἄμμορον, ἡ τάχα χήρη Σεῦ ἔσομαι, Vidua te ero, Te viduabor. [Soph. Aj. 653 : Οἰκτείρο) δέ νιν χήραν παρ’ ἐχθροῖς παῖδά τ᾽ ὀρφανὸν λιπών. Eurip. Andr. 348 : Ἢ σφ᾽ ἄνανδρον ἐν οομοις χήραν καθέξεις πολιόν Tro. 38ο : Χῆραί τ᾽ ἔθνησκον. So-phron ap. Athen. 3, ρ. 86, E : Χηρᾶν γυναικῶν.] Itidem in prosa legitur [sæpe omisso,] interdum adjecto nomine γυνή. Plutarch. [Mor. ρ. 472, D] : Κυνίδιον Μελιταῖον ἐν κόλπῳ χήρα; γυναικός. [Sic idem V. Popl. c. 12, Cat. maj. c. 21, Mor. ρ. 182, Β. Id. V. Pomp. c. 55 : Οὐ παρθένον, ἀλλὰ χήραν.] Idem in Erotico [Ρ· 749, Γ] : ᾝδεῖτο γὰρ ἔφηβος ἔτι ὢν, χήρᾳ συνοικεῖν. [Id. V. Sert. c. 2 : Μητρὶ χήρα. Et sic alii quivis. Fre· ijuens etiam in V. et Ν. Τ. libris, velut Psalm. 68, 6 :

C Ὁ πατὴρ (deus) τῶν ὀρφανῶν καὶ κριτὴς τῶν χηρῶν. Matth. 23, 14 : Ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν.] Hesychio χήρα est non solùm ἡ τὸν ἄνδρα στερηθεῖσα γυνὴ (nisi potius scripsit τοῦ ἀνδρὸς) [Anton, l.ib. c. 5 : Μαθὼν ὅτι ἀνδρὸς ἦν χήρα], sed etiam ἡ μετὰ γάμον μὴ συνοικοῦσα ἀνδρί : quod postremum priore est multo generalius. [Tria templa Junonis Stymphali condita ab Temeno, qui eam educaverat, memorat Pausan. 8, 22, 2, additque, ἐπικλήσεις τρεῖς ἐπ᾽ αὐτῇ θέσθαι, παρθένῳ μὲν ἔτι ούσῃ Παιδί* γημαμένην δὲ τῶ Διὶ ἐκάλε-σεν αὐτὴν Τελείαν* διενεχθεῖσαν δὲ ἐφ’ ὅτῳ δὴ ἐς τὸν Δία καὶ ἐπανήκουσαν ἐς τὴν Στύμφηλον ὠνόμασεν ὁ Τήμενος Χήραν.]

[Χηροσύνη, ἡ, Viduitas. Apoll. Rh. 4, 1064 : Τῇ δ᾽ ἀμφὶ κινύρεται ὀρφανὰ τέκνα χηροσύνη πόσιος. Manetho 3, 82. Àngl. Orae. Sibyll. 12, 221. Oratione soluta Epiphan. t. ι, ρ. 410, Α; 1103, C. Amphiloch. ρ. 27, (ἰ, θαυμαστή δὲ καὶ ἡ χ. Pseudo-Chrys. t. 6, ρ. 644, D, πιριβεβλημὲνη χιτῶνα χηροσύνης. Hase.]

[Χηροῦσκοι. V. Χέρουσκοι.]

D Χηρόω, Viduo, i. e. Viduum s. Viduam reddo; χῆ-ρον ὴ χήραν τίθημι, ut Hom. loquitur. [Hesycli. : Χη-ρῶσαι* ἐρημῶσαι. Χηρώσας* χήραν ἐάσας, ut nunc legitur ex Musuri correctione. Codex χηρώσας • χήραν ἰάσας. Scribendum Χήρωσας· χήραν εἴασας , e loco Homeri statim afferendo. G. Dind.] Hom. 11. Ρ, [36] : Χήρωσας δὲ γυναῖκα μυχῷ θαλάμοιο νέοιο, Ἄῤῥητον δὲ τοκεῦσι γόον καὶ πένθος ἔθηκας, i. e. χήρην γυναῖκα ἔθηκας, Viduasti uxorem. Idem per metapli. E, [642] : ᾽Ιλίου ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ᾽ ἀγυιὰς, Viduavit plateas, st*, incolis, i. e. [ἔξανδρον ἐποίησεν, ut exp. llesych.,] ὴρή-μωσεν, ἐξεπόρθησεν, Desolavit, Devastavit. [Sic Eurip. Cycl. 3o3 : Πριάμου γαῖ᾽ ἐχήρωσ᾽ Ἑλλάδ* πολλῶν νεκοῶν πιοῦσα δορυπετῆ φόνον. Passiv. Herodot. 6, 83 : Ἄογος ἀνδρῶν ἐχηρώθη. Similiter Eunap. ρ. 2 2 : Τὸν δῆμον Κωνσταντίνος, τὰς ἄλλας χηρώσας πόλεις ἀνθρώπων εἰς τὸ Βυζάντιον μετέστησε. Forma mcd. Quint. Sm. 9, 351 : ΙΙᾶσαν ἐχηρώσαντο πόληα.] Et Aristot, ap. Athen. 15, [ρ. 696, D] in Scolio quodam : Σᾶ; δ᾽ ἕνεκεν φιλίου μορφας καὶ Ἀταρνεὺς ἔντροφος Ἤελίου χήρωσεν αὐγὰς,
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Solis viduavit lumen, s. orbavit et destituit sui conspectu. 1. e. Mortem oppetiit. Interdum et eum gen. reperitur junctum, et tunc significat Orbo, Privo, Destituo. Quomodo et Lat. Viduo usurpatum reperitur. Virg. : Tam multis viduasset civibus urbem. Horat., Orni viduantur foliis. Silius, Viduata lumine regna; de tartaris. [In loco Aristotelis male αὐγᾶς scriptum ap. Diog. L. 517. Recte vero 1ια601ἠελίουχ. ap. Antip. Sidon. Anth. Pal. 7, 172 : Κἀμέτις... ἔχιδνα ... ἠελίου χήρωσεν. Πνοιῆς χηρῶσαι idem ib. 7, 287 ; φωνῆς Juba ili. in App. 41. Passiv. Quint. Sm. 5, 496 : Σκαίρουσι διηνεκέιυς μεμακυῖαι μητέρες ἐκ τεκέων σηκοὺς πέρι χηρωθέντας.] ‖ Neutraliter quoque usurpatum legitur, ap. Plut. Erotico, non procul ab init. [ρ* 749, D], de Ismenodora Thespiensi : Γυνὴ πλούτῳ καὶ γένει λαμπρὰ, καὶ νὴ Δία τὸν ἄλλον εύτακτος βίον * ἐχήρωσε γὰρ ουκ ὀλίγον χρόνον ἄνευ ψόγου* καίπερ οὖσα νέα καὶ ἱκανὴ τὸ εἶδος. Sed videndum ne scrib. sit ἐχή-ρευσε. [Recte corrigit ἐχήρευσε. Eodem modo Theognidi 956 : Δειλοὺς εὖ ἕρδοντι δύο, κακά* τῶν τε γὰρ αὐτοῦ χηρώσει πολλῶν καὶ χάρις οὐδεμία , Brunekius χηρεύσει restitui volebat, quod non aptum huic loco videtur. Apud Joann. Damasc. (qui hunc Ι. affert in Gaisfordi Append. ad Stob. Flor. vol. 4, ρ. 32) scriptum χήρωσις κτεάνων.]

Χήρωσις, εως, ἡ, Viduatio, Orbatio, Privatio, Desolatio. [Schol. Hom. 11. Α , 13 : Τῇ χ. τῆς παιδός. Schol. Soph. ΕΙ. 3ia : Τὴν χ. Κλυταιμνήστρας.]

[ΧηρωσΤὴς vel Χηρώστης, ὁ.] Χηριυσταὶ, οἱ, qui apud Græcos erant quoildam τάγμα ἐν ταῖς πόλεσι, τὸ διοι-κόῦν τοὺς ἀκληρονομήτους, ἤγουν τοὺς χηρεύοντας διαδό-χων, [ἡ καὶ ὦν αἱ γυναῖκες ἔμενον χῆραι καὶ τῶν ἐπιτρο-πευόντων δεόμεναι, οἵτινες κατὰ λόγον ἄλλον καὶ ὀρφανι-σταὶ ἐκαλοῦντο ὡς ὀρφανῶν ὑπεριστάμενοι, καθὰ καὶ Σοφοκλῆς δηλοῖ (qui ὀρφανιστὰς dixit Aj. 512),] ut Eu-stath. [ρ. 533, 3i, ex schol. Hom.j annotat ap. Hom. II. E, [ι58], ubi quum dixisset poeta Diomedem Phænopi ambos filios, quos habebat solos, interfecisse, subjungit, Πατέρι δὲ γόον καὶ κήδεα λυγρὰ Λεῖπ᾽, ἐπεὶ οὐ ζώοντε μάχης ἐκνοστήσαντε Δέξατο, χηρωσταὶ δὲ διὰ κτῆσιν δατέοντο. Quæ expos, ap. Suid. quoque legitur : affereutem tamen et hanc, οἱ ἀλλότριοι τοῦ γέ-νους κληρονόμοι [ex schol. Homeri, qui addit : Οἱ τὸν χῆρον οἴκον διανεμόμενοι κληρονόμοι], ut Hesychio quoque χηρωσταὶ sunt οἱ μακρόθεν συγγενεῖς, οἱ μακρόθεν κατὰ γένος προσήκοντες, et Polluci [3, 47] οἱ τῷ ἐρήμῳ γένει προσήκοντες, Qui generi alicui et familiæ haeredibus successoribusque viduatæ propinquitate juncti sunt. Ad priorem expositionem Soph, quoque schol. [Aj. 512] accedit, χήρο,στὰς appellari scribens τοὺς τῶν χηρῶν ἐπιτρόπους, Viduarum tutores, Cujus fidei et tutelæ viduæ commissæ sunt : ut sc. ὀρφανισταὶ dicuntur οἱ τῶν ὀρφανῶν ἐπίτροποι, Orphanorum tutores. Ad posteriorem, schol, in Theogonia [607] exponens hæc verba, Ἀποφθιμὲνου δὲ διὰ κτῆσιν δατέονται Χηρω-σταί* accipit enim χηρωστῶν nomine τοὺς ἀλλοτρίους s. τοὺς πόῤῥωθεν συγγενεῖς , ita paraphrastice eum locum explicans : Χηρεύοντος τοῦ οἴκου καὶ ἐρήμου ὄντος τέκνων, κληρονόμων τῆς οὐσίας τῆς πατρικῆς, οἱ πόῤῥωθεν συγγενεῖς , ὡς δημόσιοί τινες ἅρπαγες καὶ ἀλλότριοι τοῦ γένους, διαμερίζονται τὴν τοιαύτην ουσίαν* addensque etiam, hos χηρωστὰς sic denominari a χηρόω significante στε-ρίσχω, quasi ἁρπάζοντας τὰ ἀλλότρια. Loquitur autem ibi poeta de vita cœlibe, in qua aliquis, licet βιότοιο οὐκ ἐπιδευὴς, γάμον φεύγει καὶ μέρμερα ἔργα γυναικῶν, μήτ᾽ ἐθέλειγῆμαι, et quum ὀλοὸν ἐπὶ γῆρας ἵκηται, moritur χήτει γηροκόμοιο, nullis haeredibus relictis, bona sua dividenda relinquens τοῖς χηρωσταῖς, qui succedunt ubi nulli legitimi et propinqui hæredes sunt. Nec vero solum χηρωσταὶ nominantur οἱ χήρου καὶ ἄπαιδος κληρονόμοι, verum etiam quorum uxores manebant viduæ. Scribit enim Eust. ita vocari etiam ὧν αἱ γυναῖκες ἔμενον χῆραι καὶ τῶν ἐπιτροπευόντων δεόμεναι. Quæ ap. Suid. quoque leguntur [nunc meliorum librorum auctoritate ejecta]. Porro hoc χηρωσταὶ assumpsisse σ κατὰ πλεονασμὸν scribit Eust.; regulariter enim dicendum fuisse χηρωταί : quod ap. Pollue. legitur, nescio an ita ab ipso scriptum. [Recte nunc χηρωσταί.] Verum et properispuimenoís olim scriptum fuisse χηρῶσται, idem Eust. ex Herodiano annotat, tues. uno. græc. tom. viii, fasc. ν.
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Α postea vero correctum fuisse accentum. [Oxytonum ηρωσταὶ, ut ἀθληταὶ et alia hujusmodi nomina, pro-asse Ptolemæum Ascalonitam annotavit schol. Homeri, addens tamen, μάχεται τὸ κυβερνήτης* τὸ γὰρ ἀήτης ἄλλιυς γέγονε* τὸ δὲ παρὰ Σοφοκλεῖ « ἀγρώστην » παρο,νυμον. Oxytonum est etiam ap. Quint. Sm. 8, 299 : Δόμον τέ οἱ ἔργα τε πάντα χηρωσταὶ μετόπισθεν ἀποφθιμένοιο δάσαντο.]

[Χηρωτὴς vitiose pro χηρωστὴς, quod ν.]

Χησιὰς, άδος, ἡ, Chesias, cognomen Dianæ, derivatum ab Cliesio promontorio Sami, ap. Callimach. Η. in Dian. 228. ||Nympha Samia, Ocyroæ nymphæ ex Imbraso mater, quæ Χησιὰς εὐπατέρεια appellatur ab Apoll. Rhod. ἐχ Ναυκράτεως κτίσει ap. Atlien. 7, ρ. 283, E. ‖ Nymphæ Χησιάδες ap. Nicandr. ΑΙ. 181 (ubi Χησιάδεσσι... νύμφαις), nomine, ut schol, annotat, a primis Sami incolis, qui Χησιεῖς dicti fuerunt, ducto.]

[Χήσιον, τὸ, Chesium. Steph. Byz. : Χ., Ἰωνίας πολίχνιον, ὡς Ἀπολλόδιορος ἐν Χρονικῶν πρώτῳ. Ὀ πολίτης Β Χησιεύς, ὡς Ἴλιον ᾽Ιλιεύς, Σούνιον Σουνιεύς. Ὧρος δ᾽ ἀρσενικῶς αὐτήν φησι καὶ οὐδὲ πόλιν, ἀλλὰ τόπον. Idem s. ν. Βωμό ί : Βώμιος ὡς ἀπὸ τοῦ Χήσιος τὸ Χησιεύς. Sed s. ν. Δῶρος (in particula operis integri) ρ. 256, ι ο ed. Mein.: Τὸ Δώριον, οὗ ἂν ειη τὸ Δωριεύς, ὡς τοῦ Χήσιον τὸ Χησιεύς. Schol. Callim. Η. in Dian. 228 : Χήσιον ἀκρωτήριον τῆς Σάμου. Schol. Nicandri ΑΙ. 151 : Χη-σιεἵς πρῶτον ᾤκησαν ἐν Σάμῳ, εἶτα Ἀστυπαλαιεῖς.] Χητεία, ας, ἡ, i. q. χῆτος, s. χῆτις, Inopia, Penuria, Indigentia. Hesychio χηρεία, Viduitas. Videtur esse verbale a verbo Χητεύω, cujus licet nulla afferantur exempla, usurpari tamen potest, ut χατεύω, pro Indigeo, Egeo, Opus habeo.

Χήτειος, Indigens, Inopia laborans s. Penuria. Hom. Od. Λ, 5to: Πολλοὶ δ᾽ ἀμφ’αὐτὸν ἑταῖροι Κήτειοι κτείνοντο γυναίων εἵνεκα ὀώρων, annotat Eust. [ρ. 1697, 27] quosdam pro κήτειοι scribere χήτειοι, exponentes ἐστερημένοι γυναικῶν, ἕνεκα ὀώρων, ηγουν μισθοῦ. [Memorat hanc scripturam scholiasta, vulgatam Κὴτειοι Aristarchi auctoritate confirmans.]

C Χητίζω, i. q. χατίζω, Indigeo, Egeo, Deficior, Destituor. Legitur in Lex. meo vel. et ap. Etym. [Μ. ρ. 811, 45], ubi a χῆτος derivatum esse dicitur, ut θερίζω a θέρος.

Χῆτις, ἡ, sive Χῆτος, τὸ, Indigentia, Inopia , Penuria. Utrumque ap. Eust. [ρ. 1793, 4ö] et Etym. [Μ. ρ. 811, 42], itidem in Lex. meo vel., ubi exp. ἔνδεια, derivaturque ex inusitato them. χῶ, significante ἐνδεοῦμαι : atque ex hoc χῆτις s. χῆτος derivatum χητίζω, inde postea χατίζω originem traxisse, dicitur. [De forma Dor. Χἀτις ν. s. ν. Χατίς.] Posterioris χῆτος meminit Hesych., exponens etiam ipse ἔνδεια, στέρησις. Apud Eund. dat. χήτει pro στερήσει, ἐνδείᾳ, σπάνει : afferentem simul χήτει ἐνευναίων pro ἐνδείᾳ τῶν ἐγκοιμησομένων, ἤτοι περιδολαίων. Est autem is dat. frequeutissimo in usu, nec tantum a χῆτος esse potest, ut τείχει, verum etiam a χῆτις, ut σπάνει. Hom. Π, [35] : Ὀδυσσῆος δέ που εὐνὴ Χήτει ἐνευναίων κάκ᾽ ἀράχνια κεῖται ἔχουσα. Hesiod. Tlieog. 6ο5 : Χήτει γηροκόμος, Penuria ejus qui senectam curet et foveat. D Plato ap. Plut.; sic enim Plut. [Mor. ρ. 51, D] : Ἀλλο-τρίοις χρώμα σ ι καὶ σχήμασιν (ᾗ φησιν ὁ Πλάτων) χήτει οἰκείων κοσμούμενον. Rursum II. Ζ, [463] : Χήτει τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἀμύνειν δούλιον ἦμαρ, i. e. στερήσει, σπάνει. Τ, [304] : Ὅς^ που νῦν Φθίῃφι τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβει, Χήτει τοιοῦδ’ υἷο;, Penuria et desiderio talis filii. [Locus Platonis est Phædr. ρ. 239, ad quem spectat Tim. Lex. Plat. ρ. 275, qui nominativum ponit Χῆτις· σπάνις, ἔνδεια, στέρησις. Ex Platone sumserunt scriptores ab Ruhnk. indicati, Philo vol. ι, ρ. 568: Χρώ-μασι τὴν ὄψιν ὑπογραφομένη χήτει φυσικῆς εὐμορφίας· Ælian. Ν. Α. 3q : Τζοφῆ; χήτει λιμὸν δεδιότα* Phi-lostr. ρ. 9» : Ὠς μὴ χήτει ποτὲ τῶν ἀναγκαίων ἄδικοι γίνωνται* 2ϊ8 : Χ. βουκόλου δικαωυ* Julian. Or. 2, ρ. 5ο, Β : Ἵππῳ θρασεῖ χήτει χαλινοῦ καὶ ἡνιόχου οερο-μένῳ. Quibus addendus Themist. Or. 4, ρ' 61, D * 26, ρ. 3o6, Β, Synes. ρ. 20, Α. Homeri vero exemplo Apoll. Rh. ι, 887 : Τὰ δέ οἱ ῥέε δάκρυα χήτει ἰόντος· AratuS" 1152 : Σφαλερώτερος αἰθὴρ... νυξὶ πέλει, χήτει χαροποῖο σελήντς. Cùm diæresi χήτεϊ Ilom. Η. Apoll.
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78 : Χήτεϊ λαῶν et Orph. Lith. 76. Apud Herodot, α 9, ii, libri optimi χήτι συμμάχων, ubi vulgo χήτεϊ.]

Χητοσύνη, ἡ, itidem Inopia, Penuria, Indigentia. Pro Viduatio et direptio alfcrlur ex Epigr. [Apol-lonidæ vel Antipatri Anth. Pal. 9, 408.]

[Χθαμαλίζω, Humilem reddo. Pass. Jo. Phocas Descr. Palæst. ρ. 9, D ; 7, D Venet., πρὸς τὰ ἐχόιανα ταύτης γηόλοφα χθαμαλίζεται, Complanatur. Hase.]

Χθαμαλοπτήτης, ὁ, Humivola (ut Altivola dicitur a Cic.), i. e. Non multum a terra se attollens volatu. Aristot. Η. Α. 9, 36, de accipitrum generibus : Οἱ δὲ λεῖοι καὶ οἱ φρυνολόχοι, εὐβιώτατοι κιὶ χθαμαλο-πτῆται.

Χθαμαλὸς, ὴ, ὸν, licet significatione tenus ad χθὼν pertineat, a χαμαὶ tamen derivutum esse putatur pleonasmo litterae θ. Significat enim Humilis, Depressus, i. e. Terræ vel prorsus æqualis et par, ideoque planus s. complanatus, vel saltem Parum a terra se attollens, Parum a terra assurgens. [He-sych. : Χθαμαλὸς * ταπεινὸς, ἴσος, ὁμαλὸς, κοῖλος. Χθα-μαλώτερος * κατὰ σύγχρισιν.] Philo De mundo [vol. 2, Β ρ. 619] : Εἰ μὴ γενέσεως ἀρχὴν ἔλαβεν ἡ γῆ, μέρος ἐπανεστὼς οὐδὲν ἂν ἔτι αὐτῆς ἑωρᾶτο, χθαμαλὰ δ᾽ ηδη τὰ ὄρη πάντα ἐγεγένητο, καὶ οἱ γεώλοφοι πάντες ἰσό-πεδοι τῇ πεδιάδι, Montes humiles facti essent et complanati fuissent. Ubi nota sibi opponi τὰ ἐπανεστῶτα et τὰ χθαμαλὰ, s. τὰ ἰσόπεδα τῇ πεδιάδι. Pro Humilis, Depressus, Non multum a terra assurgens, Non altus. [Hom. Od. Ι, 25, de insula : Αὐτὴ δὲ χθαμαλή πανυπερτάτη εἰν ἁλὶ κεϊται· quod Strabo 10, ρ. 454, exp. per ταπεινή καὶ χαμηλη. Et sim. Κ, 196.

De cubilibus A, 194 : Χθαμαλαὶ ... εὐναί.] Od. Μ, [101] : Τὸν δ᾽ ἕτερον σκόπελον χΟαμαλωτερον ὄψει,Ὀδυσ-σεῦ* 11. Ν, [683] : Αὐτὰρ ὕπερθε Τεῖχος ἐοέὀμητο χθαμα-υαλώτερον. [Legitur χθαμαλώτατον. Theocr. 17, 79; Χθαμαλὰ Αἴγυπτος. Χθ. νεφέλη Aratus 992 ; γαῖα Anth. Pal. 8, 151. Nec raro in oratione prosa. Xen. Mem.

3,	8, 9 : Οἰκοδομεῖν χθαμαλώτερα τὰ πρὸς ἄρκτον. Ρο-lyb. 10, 10, 7 : Χθαμαλώτερος λόφος. Plut. V. Arati c. 18 : ᾝ χθαιιαλώτατον ἐπῳκοδόμηται τὸ τεῖχος. Ὄρος χθαμαλώτερον Nicol. Damasc. in Mülleri Fragm, vol. C 3, ρ. 4o5 ; ἄμπελοι χθαμαλαὶ κατ’ὄρχους schol. Hom.

11. Σ, 563; κῦμα χθαμαλόν ὑπέτρεχε íleliod. 5, ι. Similiter Achill. Tat. 3, 2 : Πρὸς τὸ παράδρομον ἤδη καὶ χθ. τοῦ κύματος κατεδύετο. Dio Chr. vol. 1, ρ. 198 : Τὴν πόλιν ἐν τῷ ^θ. κεῖσθαι. Sext. Emp. ρ. 351 : 'Γοῖ; ἀπὸ χθαμαλοῦ βλεπουσιν • et numero plur. Plut. Μοι·, ρ. ιο3, Ε : Τὰ χθαμαλὰ πάλιν ὑψοῦται. Τὰ χθαμαλώτερα schol. Hom. II. Μ , 282. Χθαμαλωτέρα πτῆσις (quarundam avium) Ælian. Ν. Α. 8, 22; g, 5α. Improprie Isocr. Epist. 10 : Ἦν σοι πάλαι μετάρσιον τὸ χαμαίζηλον, νῦν δὲ καὶ χθαμαλὸν καὶ περίγειον ὁ τῆς τύχη; ὅρος ἀκρό-τατος. Themist. Or. 16, ρ. 2θ6, Α : Ἐξ ὀλίγου καὶ χθα-ααλοῦ ἐξαίφνης ὑψηλὸς γεγονώς· Or. 9, ρ. 116, Α : Χθ. καὶ μικροπρεπείς καὶ ἐπ’ ὀλίγον ἀναγκαῖοι τω βασιλεῖ* 34, ρ.

70 (469, 13) : Οὐκ ἐγενόμην χθαμαλωτερο; οὐδὲ ἀπο-βέβληκα φιλοσοφίαν. Argum. Theocr. Idyll. ι : Ἀνει-μὲνη καὶ χθαμαλὴ διάλεκτος.]

[Χθἄμἄλότης, ητος,ἡ, Humilitas, til. Eustath. ρ. 833, 35 : Τῆς ὑποκοριστικῆς χθ.]

[Χθαμαλοφρονέω, Humilia sentio. Greg. Naz. vol. D 2, ρ. ι3γ.]

[Χθαμαλοφροσύνη, ἡ, Humilis sensus. Greg. Naz. Carm. 16, 40, vol. 2, ρ. 92.]

[Χθαμαλόφρων, ὁ, ἡ, Humilia sentiens. ΧΘ. λαὸς Apollin. Psalm. 17, 59. Angl. Id. Psalm. 33, 36, χθ. φώτα. Hase.]

Χθαμαλόω, Humilem reddo, Terrae sive Solo æquo, Complano. [Joseph. Β. J. 3, 6, 2 : Τὰ σκολιὰ τῆς λεωφόρου κατευθύνειν καὶ χθαμαλοῦν τὰ δύσβατα.]

Χθες, Heri. [Per χθιζὸν, ἐχθὲς exp. Hesych.] Dicitur et Ἐχθές: quod Atticum esse existimatur. Dicitur item proverbialiter Χθὲς καὶ πρώην, ut Latine Heri et nu-diustertius. Xen. autem [Cyrop. 6,3, 11J dixit χθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. [Comparanda eum his quæ s. ν. Ἐχθὲς dicta sunt. Χθὲς per ἀφαίρεσιν pro ἐχθὲς dictum Ionibus tribuit Greg. Cor. ρ. 447, parum apte colla-tis formis κεῖνος et ὁρτὴ pro ἐκεῖνος et ἑορτὴ. Χθές Ἀτ-τικώτερον τοῦ ἐχθές esse tradunt Trypho ap. Apollon.

De adverb. ρ. 556, 3a, schol. Dionys. Thr. ρ. 937,
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o3, Etym. Μ. ρ. 404, 22; et Mœris, ρ. 402, χθὲς et χθιζὸν Atticis, ἐχθὲς et ἐχθεσινὸν dialecto communi tribuit, quem sequitur Thom. Μ. ρ. 913, nec dubitandum quin in quotidiano Atticorum sermone χθὲς frequentius auditum fuerit quam ἐχθές. Verum in scriptis Atticorum et poeticis et prosaicis tot reperiuntur utriusque formae exempla ut pari utramque loco habitam esse appareat et forma disyllaba a poetis non solum ubi metrum postularet, sed interdum etiam ibi poneretur ubi monosyllaba uti licebat : ut ap. Soph. Ant. 456, recte scribi videatur οὐ γάρ τι νῦν γε κἀχθὲς, ἀλλ᾽ ἀεί ποτε, non καὶ χθὲς, ne septem deinceps vocabula monosyllaba sese excipiant. Formæ monosyllabæ antiquissimum exemplum est Hom. Η. in Mere. 273, in initio versus : Χθὲς γενόμην. Post hunc Herodotus 2, 53, Thucydides, Aristophanes ceterique Comici, Plato, Xenophon et alii quilibet ; velut Aristoph. Vesp. 242 : Χθές οὖν Κλέων... ἐφεῖτο* Plato Tim. ρ. 17, Α : Τῶν χθὲς μὲν δαιτυμόνων, τὰ νῦν δ᾽ ἑστιατόρων* Rep. ι init. : Κατέβην χθὲς εἰς ΙΙειραιᾶ. Saepissime eum articulo et substantivo, ubi adjectivi χθεσινὸς vel χθιζινὸς significationem habet. Sic τὴν χθὲς ὁμολογίαν ap. Plat. Soph, init.; τῶν χθές λόγιον Tim. ρ. 26, E; τῇ χθὲς ἡμέρα ap. Pollue, ι, 65, Plut. Mor. ρ. 773, D, Alciphr. 3, 7 et 42. Νῦν καὶ χθὲς Plut. Mor. ρ. 1074, E. Χθὲς καὶ σήμερον Ep. ad Hebr. a3, 8. Saepissime Χθὲς καὶ πρώην, ut ap. Plat. Leg. 3, ρ. 677, D : Χθ. καὶ πρ. γεγονότα. Demosth, ρ. 270, 21 ; Diodor. 2, 5 ; Lucian. Hermot. c. 3o. Χθές τε καὶ πρώην Aristoph. Ran. 726, Aristid. vol. ι, ρ. 271, 6. Rarius πρώην καὶ χθὲς, ap. Demosth, ρ. 1093, 3 ; vel πρ. τε καὶ χθὲς, ap. Herodot. 2, 53 : Οὐκ ἠπιστέατο μέχρι οὗ πρώην τε καὶ χθὲς, ὡς εἰπεῖν λόγῳ. Χθὲς οὐ πρώην Philo vol. ι, ρ. <175, ι. Χθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν in loco Xen. ab HSt. supra allato, ap. lxx Gen. 3i, 2 : Ὠσεὶ χθ. χαὶ τρ. ἡμ. et eum καθάπερ vel καθὰ Exod. 5, 7, Josua 4, 15. Χθὲς καὶ τρίτην Reg. 2, 3, 17. Χθές που καὶ τρίτην Theophyl. Sim. Hist. ρ. 28, C. Πρὸ τῆς χθὲς Exod. 21,9. Οὐ πρὸ τῆς χθὲς καὶ (vel οὐδὲ) πρὸ τῆς τρίτης ἡμὲρας in. 4, 10; 2ϊ, 36, Dent. 4, 42 ; 19, 4• De etymologia parum probabilia commenti sunt grammatici. Etym. Μ. ρ. 809, 23 (sive Cram. Anecd. Oxon. vol. ι, ρ. 437) : Ἀναλογώτερόν ἐστι καὶ κυριώτερον καὶ πρότερον τὸ ἐχθές τοῦ χθές. Κανὼν γάρ ἐστιν ὁ λέγιυν ὅτι πᾶν ἐπίρρημα μονοσύλλαβον ἀπαθὲς κατ’ ἰδίαν ῥητὸν, μακροκαταληκτέω φύσει ἡ θέσει* κατ’ ἰδίαν ῥητὸν εἶπε, διὰ τὸ λα ἐπιτατικὸν καὶ τὸ α. Κἰ ἄρα οὖν τὸ_χ θές ἐπίρρημά ἐστι καὶ κατ’ ἰδίαν ῥητὸν, ὤφειλε μακρὸν είναι. Γίνεται ἐκ τοῦ ἐκθέω ἐκθεύσω, ἐχθές, ἡ ἐκθεύσασα ἡμέρα. Ἐτυμολογεῖται δὲ παρὰ τὸ ἐκτὸς ἡμᾶς γίνεσθαι ταύτης τῆς ἡμὲρας. Similia ρ. 4ο5, 23, et brevius ap. Orion, ρ. 162, 35, Suidas s. ν. Χθές. Κ Σερὸς et Σὲς pro χθὲς dictum ν. s. ν. Σερός.] Χθεσινὸς [et Χθιζινὸς, ὴ, ὸν], Hesternus. Interdum vero pro ἕωλος, translatione sumpta a cibis pridie relictis. [Antiatt. in Bekk. Anecd, ρ. 73, 4 : Χθιζινόν καὶ χθεσινόν τὸ δὲ χθιζόν Ὅμηρος. Ἡ χθεσινή ἡμὲρα ap. Chœrob. In Theodos. ρ. 4"9* 5; χθ. κραιπάλαι Lucian. Pro lapsu c. ι, ut κραιπάλη ἡ χθεσινή μέθη ap. Amnion, ρ. 85. Τῆς ἔναγχος per τῆς χθεσινῆς exp. schol, rec. Luciani Icarom. c. 1. Formæ quadrisyllabae ἐχθεσινὸς exempla quædam recentiorurn s. h. ν. sunt allata. Attici veteres neque ἐχθεσινὸς neque χθεσινὸς dixisse videntur, sed Χθιζινὸς praetulisse vel, quod rarius est, ἐχθιζινός. Idque praecepit Phrynich. ρ. 3a3 Lob. : Χθιζόν· ἀποβλητέον, ὅτι ποιητικὸν, ἀντὶ δὲ τοῦ χθιζοῦ ἐροῦμεν χθιζινόν, πρὸς τὸ πολιτικόν ἀποτορνεύοντες τὸν λόγον, ὡς καὶ ᾽Αριστοφάνης* ubi editionum veterum scripturam ἐροῦμεν χθειζὸν male in ἐροῦμεν χθεσινόν mutarunt editores, nisi quod l^ibeckius non valde se reluctaturum esse dicit si quis χθιζινὸν corrigere malit. Quod eo 11 fidentius dici poterat. Nara quod nunc in codicibus Aristophanis legitur, Vesp. 281 : Διὰ τὸν χθεσινόν ἄνθριυπον, et Ran. 985 : Ποῦ τὸ σχόρο-δον τὸ χθεσινόν, librariorum errore legitur, quo Phry-iiiclii exemplaria nostris multo antiquiora libera fuisse credibile est. Nam metrum Utrobique χθιζινὸν postulat, quod nunc ex conjectura restitutum legitur Eadem forma Galcn. utitur vol. 6, ρ. 88 : Ἡ χθι-ζινὴ τροφὴ- et Alciphro 3, 61 : ΧΟιζινοῦ ζωμοῦ. Forma vitiosa ἐχθεζινὸς notata est s. h. ν. et s. Ἐχθεσι-
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νός. G. D. Jo. Chrys. t. a, ρ. 68, A, τῇ χθεσινῇ τρα-πέζῃ. HasE.]

[Χθεσίφωνος, ὁ, ἡ.] Χθεσιφωνῶν Hesych. [et Suidas] e*p. κακολογῶν, i. e. Maledicus. [Eaudem gl. e Lexico Ms. Ha νη. affert Osanu. Auct. Lex. ρ. 168, sed ut adjectivum sit : Χθεσιφώνων κακολόγων. Glossa fortasse e loco poctæ sumpta, omissa litera prima, fuit ἔχθε-σιφώνων, quod metri caussa pro ἐχθροφώνων dici potuit. G. Dind.]

[Χθιζὸς, ὴ, όν.] Invenitur et Χθιζὸν pro Heri, in Epigr. [V. infrà.] Unde Χθιζὸς, ὴ, ὸν, adjectivum, Hesternus. [Pollux 1, 65 : Ἐπὶ τοῦ ἐν τῇ χθὲς ἡμέρᾳ πραχθέντος χθιζὸν, ἕωλον. Per χθεσινὸς exp. Hesycli. aliique gramm.; Suidas addit ἀργοὶ, ἄχρηστοι.] Hom. II. Α, [424, et similiter Callim. Η. Cer.* 77] : Χθιζὸς ἔβη, Hesternus ivit, pro Heri ivit. [Τ, 14 i : Ἐλθὼν χθ., ut χθ. ἤλυθες Od. Β, 292 (et Apoll. Rh. 4, 1436),et sim. Od. Δ, 656 : Ἴδον Μεντορα χθιζὸν ὑπηοῖον. Χθιζὸς φύγον il). Ζ, 170, ἐμυθεόμην Μ, 481, εἰλήλουθεν Theocr. 25, 56.] Et ap. Nonn. : ΧΟιζῇ παρὰ νύσσῃ, Hesterno curriculo solis, s. Hesterna orbita : solis sc. [Post Homerum Herodot, ι, 126 : ΧΘ. πόνος. Attici vero veteres non χθιζὸς, sed χθεζινὸς vel ἐχθιζινὸς dixerunt, ut ostendimus s. ν. Χθεσινὸς, allata Phrynichi notatione, qui χθιζὸς a prosa alienum esse monet, licet id recentiores quidam dixerint. Sic ἡ χθιζὴ μέθη est ap. Plut. Mor. ρ. 13, E; ἡ χθ. ἀβελτερία ρ. 7ὑ, E, συνουσία ap. Lucian. Hermot. c. 1 ; ὁ χθ. οὗτος ξένος Icarom. c. 29 ; ἡχθ. τροφὴ Ælian. Ν. Α. 3, 23; χθ. ἑστιάτωρ Aristid. vol. a, ρ. 365 (quo loco utitur Thomas Μ. ρ. 914, ubi χθιζὸς, non χθεσινὸς, probat) ; χθιζὴ ὁμολογία Al-ciphro 2, 3, ρ. a*3o. Jobus 8,	: ΧΟιζοΐ γάρ ἐσμεν καὶ

οὐκ οἴδαμεν. || Χθιζὸν adverbialiter, Heri. Hom. 11. Τ, 195 : Ὅσσ’ Ἀχιλῆϊ χθιζὸν ὑπέστημεν. Apoll. Rh. 4, 1397 » Coluth. 365, 376. Plut. Mor. ρ. 696, E : Ἀλε-κτρυόνα χθιζὸν νεαρὸν ὄντα καὶ πρόσφατον. Τὸ χθιζὸν Hom. 11. Ν, 745 : Δείδω μὴ τὸ χθ. ἀποστήσωνται Ἀχαιοὶ

0>εῖος. Plut. Mor. ρ. 975, C: Κραιπαλών ἔτι τὸ χθ.] om. autem dixit Χθιζὰ, 11. Β, [3ο3] : Χθιζά τε και πρώϊζ’ [πρωΐζ᾽], ὅτ᾽ ἐς Αυλίδα κτλ. [Unde Plato Alc. a ρ. 141, D: Ἔνιά γε χθιζά τε καὶ πρωϊζὰ γεγενημένα’ et Hierocl. ap. Stob. Elor. 39, 36: Τά τε χθ. ταῦτα καὶ πρ. Paul. Sil. Anth. Pal. 5, 281 : Χθ. μοι Ερμώνασσα... ἐπέχευεν ὕδωρ. Hesych. : Χθιζά* τὰ χθὲς καὶ πρώην. Χθιζὰ καὶ πρωϊζά • χθὲς καὶ πρωΐ. G. 1). Forma Χθίσδον in inscr. statuæ Memnonis C. 1. vol. 3, ρ. 371, n. 4729, ι : Adj. Greg. Nyss. t. ι, ρ. i5o, Β; t. 2, ρ. 681, D; 744, D; 826, D; 898, Α; 1065, Β, οὐχ ὁ αὐτό; ἐστι τῷ χθιζῷ ὁ σήμερον ἄνθρωπος. Greg. Naz. t. 2, ρ. 86, ι, Χθ. ἐμοῖς ἀχέεσσι τετρυμένος. Apollinar. Psahn. 89, 6, χθ. ἦμαρ. Oribas. t. 2, ρ. 347, 4, ἄρτου τοῦ χθιζου. Euseb. Contra Marc. ρ. η ι, D, ἡμεῖς οἱ χθιζοί. Aduerb. Χθιζὸν Creg. Naz. t. 2, ρ. 89, 9°• Hase.]

[Χθόα , σῶμα, Hesych. Ex χρόα corruptum videbatur Guyeto.]

[Χθόινος καὶ χθόνιος, γήϊνος, ἐπίγειος, Hesych. Quum formae χθόινος eadem sit mensura quæ alterius χθόνιος, nulla excogitari ratio potest cur χθόινος a quoquam pro χθόνιος dictum esse credatur. Recte vero Χθονήρης, ὁ, ἡ, formari potuit, quod Hesych. etsi loco non suo (post Χθόνια) annotavit, χθονήρεις per χθονίους interpretatus.]

[Χθονία, ἡ, Terrestris, cognomen plurimum dearum.

1.	Terræ. Diog. L. ι, 119, ex Pherecyde : Ζεὺς καὶ Χρόνος εἰς ἀεὶ καὶ Χθὼν ἦν. Χθονίῃ δὲ ὄνομα ἐγένετο Γῆ, ἐπειδὴ αὐτῇ Ζεὺς γέρας διδοῖ. Recte Cobctus Χθονὶ, licet in altero consentiant Max. Tyr. *10, 4, qui τὸν Ζῆνα καὶ τὴν ΧΟονίην ex Pherecyde memorat, Damasc. De princip. in Wolfii Anecd, vol. 3, ρ. 258 (ubi Χθονία ν) et Hermias De irris. gentil, philosoph. c. 12, ρ. 404, D ed. Paris. Recte vero Ζῆνα καὶ Χθόνα καὶ Κράνον ex Pherecyde posuit Probus ad Vifg. Ed. 6, 3i.	2. Cereris, cujus inter epitheta χθονίη est ap.

Orph. Hymn. 3g, 12. Cererem Χθονίας nomine ap. Hermionenscs et Lacedæmonios cultam memorat Patisan. a, 35, 4; 3, 14, 5, et inscr. Hermionensis ap. Bœckh. ι 293, vol. ι, ρ. 594 : Τᾷ Δάματρι τᾷ Χθονία. Omisso deæ nomine Eurip. Herc. F. 615 : Χθονίας νιν ἄλσος Ἑρμιών τ᾽ ἔχει πόλις. Plut. V. Pomp. c. 24 : Τὸν ἐν Ἑρμιόνι τῆς Χθονίας νεῶν. Δηοῦς χθονίης Apoll.

Α Rh. 4,969·	3. Dianae, cujus inter epitheta χθονίη est

ap. Orph. Hymn. 35, 9.	4· Hecalæ. Theocr. 2, 12 :

Τᾶ χθονίᾳ Ἐκάτᾳ. Plut. Mor. ρ. 416, E : Τῆς ουρανίας και χθονίας Ἑκάτης* et omisso deæ nomine Apoll. Rh. 4, 148 : Άνασσαν νυκτιπόλον, χθονίην. 5. Noctis, cujus inter epitheta χθονίη ap. Orph. Η. 2, 8.	6. Hip-

pæ, Bacchi nutricis, quæ χθονίη μήτηρ ib. 48, 4.

7.	Melinoæ, quæ νύμφη χθονίη ib. 70, ι. 8. Gorgonis, ap. Eurip. lon. ιο54• || Est etiam nomen pr. filiarum Phoronei et Colontæ, conditorum templi Cereris Χθονία; apud Hermionenses, ap. Pausan. 2, 35, 4. Et filiæ Erechthei, quæ nupsit Butæ : de qua ν. Apollod. 3, 15, ι.]

[Χθόνια, τὰ, nomen festi ab Hermionensibus celebrati in honorem Cereris Χθονίας, de quo pluribus dixit Pausan. 2, 35, 5. Apud Ælian. Ν. Α. 11, 4 : Δήμητρα Ἑρμιονεῖς σέβουσι ... καὶ τὴν ἐορτὴν Χθονίαν καλοῦσιν, frequenti in hujusmodi nominibus vitio pro ΧΟόνιςι, quod restituit Mcursius. Per diphthongum scriptum in inscr. Hcrmionensi ap. Bœckh. vol. ι, ρ. Β 5q4, 17 : Τῶν ΧΟονείων, quod pro XOovitTa dictum videtur Bœckhio, ut Ἀσκλήπεια pro Ασκληπιεία.]

Χθόνιος, [ία, ιον, et rarius 6, ἡ, ut χθόνιος metri caussa dixerunt Soph. OEd. C. 1728, Eurip. Hipp. 1201, Hel. 345,] Terrestris, ἐπίγειος [ut exp. Hesycb. s. ν. Χθονίων] s. ἐπιχθόνιος : ut πρηστὴρ χθόνιος, Aristot. De mundo [c. 4], Turbo igneus qui ex terra sursum versus se contorquet, Turbo terrestris. [Eurip. ap. Plut. Mor. ρ. 969, D : Δεινὰ φῦλα πόντου χθονίων τ’ ἀερίων τε ... παιδεύματα , unde Lucian. J ον. Trag. c. 1 dixit : Ὧ παγκάκιστοι, χθόνια γῆς παιδεύματα. Æscli. Sept. 736 : Ἐπειδὰν ... χθονία κόνις πίη... αἷμα φοίνιον. Plato Rep. 10, ρ. 619, Ε : Πορείαν οὐκ ἂν χθονίαν καὶ τραχεῖαν πορεύεσθαι, ἀλλὰ λείαν τε καί οὐρανίαν.] Soph. [Aj. 202] χθονίους Ἐρεχθείδα; vocat quos alii αὐτάχθονας Αθηναίου; , quod natos se crederent ex illa ipsa terra quam tenebaut, non ἐπήλυδας nec μιγάδας. [Hesych. : Χθονίους Ἱναχίδας* αὐτόχθονας καὶ οὐκ ἐπήλυδας^ Itidemque in OEd. (λ ρ. 3oa [942] : Τοιοῦτον αὐτὸς Αρεος εὕβουλον πάγον Ἐγὼ ξυνήδειν C χθόνιον ὄνθ᾽· appellans Areopagum χθόνιον itidem pro αὐτόχθονα, ideoque εὐγενῆ. [Hesiod. Theog. 697 : Τι-τῆνας χθονίους· sunt enim Terræ lilii. Eurip. Bacch, 538 : Χθόνιον γένος ἐκφύς τε δοάχοντό; ποτε Πενθεὺς, ὃν Ἐχίων ἐφύτευσε χθόνιος. « Χθονιοι, Homines, Theo-

dor.	Prodr. Amor. ρ. 465. » Hebcher.] || Interdum pro ἐπιχώριος etiam ponitur, i. e. Qui hujus vel il-iius territorii est, Ex hac vel illa regione ortus, Indigena, ut Apoll. Arg. 2, [5ο4] : Χθονίῃς παρεκάτθετο νύμφαι;, schol, ταῖς ἐπιχωρίοις, Indigenis nymphis, Nymphis illius territorii. [Ibiíl. 4, i3ao : Οἰοπόλοι χθόνιαι θεαὶ αὐὀήεσσαι.1 || Accipitur etiam pro καταχθόνιος s. ὑποχθόνιος [Infernus, Ad inferos pertinens. Hesych. : Χθόνια* ὑπόγεια, κεκρυμμένα. Æsch. Pers. 640 : Γᾶ τε καὶ ἄλλοι χθονίων ἁγεμόνες* ubi per νεκρῶν exp. schol, ree., ut Hesych. χθονίην per νεκρικήν. Eur. lon. 1442 : Ὅν κατὰ γᾶς ἐνέρων χθόνιον μετὰ Περσε-φόνας τ᾽ ἐδόκουν ναίειν. íd. ap. Athen. 11, ρ. 49®, Β : Χθ. χάσμα* Iph. Τ. 1249 : Μαντεῖον χθ. Hel. 136α, de tympanis : Χαλκοῦ τ᾽ αὐδὰν χθονίαν]* ut Eur. quoque D schol, annotavit ; exponens enim hæc verba Hecubæ [79] : Ὧ χθόνιοι θεοὶ σώσατε παῖδ᾽ ἐμὸν, scribit χθονίων nomine intelligi non solum τοὺς ἐπιχθονίους s. τους ἐπάνω τῆς γῆς, i. e. τοὺς ἐγχωρίους καὶ ἐντοπίους, verum etiam τοὺς ὑποχθονίους, s. τοὺς ὑποκάτω τῆς γῆς. [Saepissime de diis inferorum, ut χθ. δαίμονες vel θεοὶ ap. Æsch. Pers. G28 : Χθόνιοι δαίμονες ἁγνοὶ Γῆ τε καί Ἐρμῆ, βασιλεῦ τ’ ἐνέρων· Choeph. 476: Μάκαρες χθό-νιοι. Ὑπατοι θεοὶ et χθόνιοι oppositi Agam. 89 et Suppl. 26. De iisdem Choeph. 358 : Πρόπολος (Agamemnon) τῶν μεγίστων χθονίων ἐκιῖ (sub terra) τυράννων. Omisso θεῶν nomine Pind. Pyth. 4,283 : Ἀφελεῖν μᾶνιν χθονίων.] Itidem ap. Soph. Aj. ρ. 5o [83q] : Καλῶ δ᾽ ἅμα ΙΙομπαῖον Ἑρμῆν χθόνιον ευ με κοιμίσαι, Subterraneum Mercurium. [Sic etiam ap. Æscli. Choeph. 1,727, Soph. ΕΙ. 111, Eur. Alc. 746, Plut. V. Aristid. c. 21, Mor. ρ. 943, Β.] OEd. C. [1564]: Ὧ χθόνιαι θεαὶ, Ο subterraneae deæ, i. e. Furiæ et Erinnyes. [Herodot. 6, 134 : Ὑποζάκορος τῶν χθ. θεῶν (Cereris et Proserpinae)· et 7, 153.] Sic et ap. [Eurip.
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Phœn. 1331, Plat. Leg. 4, ρ. 717, Α, et 8, ρ. 828, C, ubi oppositi sunt οὐράνιοι,] Plut. Rom. [c. 28] οἱ χθόνιοι θεοὶ, Inferi dii, Tartarei dii, qui habitant μυχῷ χθονὸς εὐρυοδείης, secundum Hesiod. [Theog. 119.] Itidemque ap. eund. Plut. [Mor. ρ. 785, Β] Soph. [OEd. C. 684] narcissum üoreni ἀρχαίων μεγάλων θεῶν στεφάνωμα, τουτέστι τῶν χθονίιυν, προσηγό-ρευκε. [ᾍδης χθ. ap. Eur. Alc. 237, Àndr. 345. Pii*id. Pyth. 4, 77 : ΧΟόνιον ᾍδα στόμα.] Nec non Ζεὺς Χθόνιος dicitur ὁ Πλούτων s. ᾍδης, ut Hesiod, schol, [ad Op. 463 : Εὕχεσθαι δὲ Διὶ χθονίῳ] testatur, qui et Καταχθόνιος et τοῖς ὑπένερθεν ἀνάσσιυν. (Latius autem accipitur quum Aristot. De mundo dicit, Ὠς δὲ τὸ πᾶν εἰπεῖν, Οὐράνιός.τε καὶ Χθόνιος ὀνομάζεται ὁ Ζεύς * nec enim ibi tam Subterraueum significat quam Terrestrem et totius terræ tenentem imperium.) [Ζεὺς χθ. ap. Soph. OEd. C. 1606, Orph. Η. 69, 2, Pausan. 5, 14, 6, Plut. Mor. ρ. 169, C. Διόνυσος χθ. Orph. Η. 52, 1. Suidas s. ν. Ζαγρεὺς. Νὺξ χθ. Bassus Anth. Pal. 9, 289 : Χθονίης δνοφερωτερα νυκτός. Χθόνιον καὶ ἔγγαιον σκότος Plut. Mor. ρ. q53, Α.] Rursum Soph. OEd. C. ρ. 327 [17211] : Ἵμερος ἔχει με τὰν χθονίαν [χθόνιον] ἑστίαν ἰδεῖν, Inferas sedes videre, ut in Epigr. quoque [Antipatri Sid. Anth. Pal. 7, 464] χθονία ἄκατος, Cymba inferna. [Æscli. Prom. 996 : Βροντήμασι χθο-νίοις κυκάτιο πάντα, ut Aristoph. Αν. 1745 : ΧΟονίας βροντάς. Eurip. Hipp. ϊ20ϊ : ᾽ΙΙχὼ, χθόνιος ὡς βροντὴ Διὸ;, βαρὺν βρόμον μεθῆκε* Alc. 9415 : Χθ. λίμναν. Ile-sych. et Zenolï. Pro ν. 6, 45 : Χθόνια λουτρά* τὰ τοῖς νεκροῖς ἐπιφερόμενα* ἐκομίζετο γὰρ ἐπὶ τοὺς τάφους λου-τρά. Soph. ΕΙ. ιο66 : Ὧ χθονία βροτοῖσι φάμα, i. c. Ad inferos permeans. ÔEd. C. 1752 ': Χάρις ἡ χθονία ξύν᾽ ἀπόκειται, i. e. Quæ apud inferos relinquitur. Eur. Hel. 351 : Ἢ ᾽ν νέκυσι κατὰ χθονὸς τὰν χθόνιον ἔχει τύ-χαν; Pind. Pyth. 5, 136 : ᾽Ακούοντί τοι (οἱ προγονοί) χθονία φρενί.] Item Χθονία, pro Proserpina s. Hecale, et Regina inferorum daemonum. Plut.: Τὸν ἐν Ἐρ-μιοίνῃ τῆςΧθονίας νεῶν. Sic in Epigramm. quoque sine adjectione nominis substantivi. [V. s. ν. Χθονία, ἡ.] IIΧθόνια antiqui vocarunt etiam πάντα τὰ δεινὰ, ut schol. Eur. annotat. Hæc enim poetæ verba in Phœn. [818], Ἂν ὁ καταχθόνιος Ἀΐδας Καδμείοις ἐπιπέμπει, quum sic exposuisset, ἥν Ἐριννὺς τις ἡ Ἀϊδωνεὺς ἡ ἀλάστωρ ἐφῆκε τῇ πόλει, subjungit, πάντα γὰρ τὰ δεινὰ, χθόνια ἔλεγον οἱ ἀρχαῖοι. Sed notandum, eum pro ὁ καταχθόνιος habere ὁ κατὰ χθονὸς, quod idem valet. [Sic nunc legitur postulante metro. Hesych. : ΧΟό-νια* ... βαρέα, φοβερὰ, μεγάλα. Χθόνιον μέγα. Χθονίαν λώβαν* ἀντὶ τοῦ μεγάλην υβριν, καὶ τὴν χθονὸς λώβην.] II Χθόνιος ἄνθρωπος dicitur etiam Horno subdolus et traudulentus, ὡς διὰ δόλον στυγνὸς ὢν καὶ κατηφὴς, Eust. ρ. 1496, ubi synonyma habet ὓπουλος, σκοτομήδης, σκοτοιβόρος. ‖Χθόνιος est et nom. propr. ap. schol. Apoll.

[Χθόνιος, ὁ, Chthonius, Neptuni ex Syme filius. Diodor. 5, 53. || Ægypti ex Caliadne nympha filius. Apollod. 2, ι, 5. ij Centaurus, Nestoris occisoi*. Ovid. Metam. 12, 441. || Unus ex Spartis. Schol. Eurip. Phœn. 942 : Οἱ περιλειφθέντες τῶν Σπαρτῶν, ὡς Αἰχύλος φησὶν, ἦσαν Χθόνιος, Οὐδαῖος κτλ.]

[Χθονοβριθὴς, ὁ, ἡ, Pondere terræ onustus. Synes. Η. 4, 289, ρ. 342.]

[Χθονογηθὴς, ὁ, ἡ, Terra s. Rebus terrestribus gaudens. Χθ. μελεδῶνες Syues. Η. ι, 114, ρ• 315, D.j

Χθονόπαις, δος, ὁ, Terræ filius aut filia,Terrigena, γηγενὴς. [Hesych. : Χθονόπαιδα ὥραν καθ’ ὀ ἐκ γῆς αἱ Ὧραι τὰ φυόμενα ὡς ἡμέρα ἡλίου, καθ’ ἱστορίαν.]

Χθονόπλαστος, ὁ, ἡ, Ex terra fictus. [Suidas: Χθο-νοπλάστου* ἀπὸ γῆς πλασθέντος.]

[Χθόνος, ὁ, ap. Damasc. De princip. in Wolfii Anecd. vol. 3, ρ. a54, 257, vitiose pro Χροίνον. V. s. ν. Χθόνιος.]

Χθονοστιβὴς, ὁ, ἡ, In terra calcatus vel depressus. Soph, simpliciter pro χθόνιος usurpavit, OF.il. 1\ ρ. 164 [3oo], de Tiresia vate: Ὧ πάντα νωμῶν,... οὐ-οάνιά τε καὶ χθονοστιβῆ* ubi schol, exp. τὰ ἐν τῇ γῇ, τὰ ἐπίγεια , γήινα, Terrestria.

[Χθονοτρεφὴς, ὁ, ἡ, Terra nutritus. Æsch. Ag. 1407 : Χθονοτρεφὲς ἐδανὸν ἡ ποτόν.]

[Χθονοφοίτυ>ρ, ὁ, ἡ, q. d. Terrivagus. Jo. Gaza in Matrangæ Anecd, vol. 2, ρ. 636, 5.J

χθὼν

Α [Χθονοφύλη, ἡ, Chthonophyla, Sicyonis filia, Phlian-tis uxor. Pausan. 2, 6, 6; 2, 12, 6, schol. Apoil. Rh. ι, 115. ῦ]

[Χθύπτης, ὁ.] θύπτης, ὁ, Hesychio τυρὸς, Caseus. [Vera scriptura χθύπτης est, ut ex Clem. Alex. Strom. 5, ρ. 675, intelligitur, ubi de lusibus quibusdam agit propter στοιχειωτικὴν τῶν παίδων διδασκαλίαν excogitatis, quibus ex quattuor et viginti alphabeti literis, semel duntaxat positis singulis, barbara quædam et inliceta verba conficerent, velut in versu Thespidis Κναξζβὶ, χθύπτης, φλεγμὼ, δρόψ, in quo χθύπτης per τυρὸς explicatur ab Gemente pariterquc a Porphyrio in fragmento codicis Oxon. quod Bcntleius edidit in Epist, ad Millium ρ. 493 ed. Lips., ubi pluribus egit de omni hoc lusu, quo etiam χθὼ pro χθὼν dictum est, quod per γῆ explicat Porphyrius, male χθὼν scriptum ap. Clem. Al. ρ. 674.]

Χθὼν, ονὸς, ἡ, Terra, Tellus, Humus, i. q. γαῖα. [Hesych.: Χθὼν ἡ γῆ ἀπὸ τῆς χύσεως. Etym. Μ. ρ. 809, 10 : Χθὼν παρὰ τὸ διαχεῖσθαι καὶ χώννυσθαι δύνασθαι- ἡ Β παρὰ τὸ χῶ τὸ χωρῶ* ου παράγω^ον, χείω* ὅθεν « Οὐδὸς δ᾽ ἀμφοτέρωθ’ ὅδε χείσεται. » Κανών ἐστιν ὁ λέγων ὅτι τὰ εἰς ὀζύτονα μονοσύλλαβα μόνιος ἀρσενικὰ καὶ μὴ μόνω; θηλυκὰ φυλάττουσι τὸ ο,, κλὼν κλωνός, πρῶν πρωνός* τὸ δὲ χθὼν, ἐπειδὴ μόνως ἐστὶ θηλυκοῦ γενους, τούτου χάριν ἔτρεψε τὸ ω εἰς ο ἐπὶ τῆς χθονός γενικῆς* ὅθεν καὶ χθόνιος. Quæ partim ex Herodiano petita sunt, qui χθων inter μονήρη posuit ρ. 32, ι. Χθὼν πλεονασμῶ τοῦ θ dici Eu-stathii opinio est ρ. 4*4, *9•] Sed ut boc γαῖα prosæ

Eariter et carminum scriptoribus commune est, ita is illud peculiare, solutæ autem orationi inusitatum. Æschylus [fragm. 41] ap. Athen. [ 13, ρ. 600, Α]: Ἐρᾷ μὲν ἁγνὸς οὐρανὸς τρῶσαι χθόνα· Ἔρως δὲ γαῖαν λαμβάνει γάμου τυχεῖν. Ὄμβοος δ᾽, ἀπ’ εὐνάεντος οὐρανοῦ πεσὼν, Ἕκυσε γαῖαν ἡ δὲ τίκτεται βροτοῖς Μήλων τε

(οσκὰς καὶ βίον Δημήτριον* ut ap. Hom. quoque II. Ξ , 347] Γ Τοῖσι δ᾽ ὑπὸ χθὼν δῖα φύεν νεοθηλέα ποίην* unde et πολυβότειρα χθὼν ab Eodem nominatur. [Similiter Pind. Pyth. 9, 82: Χθὼν φύλλ᾽ ἀναπέμπει. Εὐρεῖαχθὼν Hom. 11. Δ, 182, Θ, 150, et al.; quam βχθύστερνον dixit C Pind. Nem. 9, 59; εὐδείελον Pyth. 4, 136; κελαινὴ Hom. II. Π, 384 ; μέλαινα ap. Pind. ΟΙ. 9, 76, πάγκαρπος Isthm. 4, 70 ] 11. Ρ, [36ο] : Αἵματι δὲ χθὼν Δεύετο πορφυρέω* Β, [466] : Αὐτὰρ ὑπὸ χθὼν Σμερ-δαλέον κονάβιζε ποδῶν αὐτῶν τε καὶ ἵππων. Itidemque Hesiod. Sc. [3η3] : Τῶν δ᾽ ὑπὸ σευομένων κανάχιζε πόσ’ εὐρεῖα χθών. Hom. Od. Χ, [86] : Ὀ δὲ χθόνα τύπτε με-τώπῳ, Terram fronte pulsabat. Hesiod. Theog. [119], de Tartaro : Μυχῷ χθονὸς εὐρυοδείης. [Et ap. posteriores Epicos, velut Apoll. Rh. ι, 1098 : Ἄνεμοί τε θάλασσα τε νειόθι τε χθων πᾶσα πεπείρηται· 3, 2θ8 : Ἡέρι δ᾽ ἴσην καὶ χθὼν ἔμμορεν άἶσαν, aliosque, nec raro ap. Lycophronem. Sæpissime ap. Tragicos modo de terra universa modo de solo terrestri unius loci. Æsch. Prom. 139 : ἱΤοῦ περὶ πᾶσαν χθόνα ... εἱλισσομὲνου ... Ὠκεανοῦ* 3q4 : Κίνν᾽ οὐρανοῦ τε καὶ χθονός· 1048 : Χθόνα δ’ ἐκ πυθμένων αὐταῖς ῥίζαις πνεῦμα κραδαίνοι* Ag. 576 : Ὑπὲρ θαλάσσης καὶ χθονὸς ποτωμένοις' 633 : Τοῦ τρέφοντος Ἡλίου χθονὸς φύσιν. Soph. OEd. C. 691 : Στερνούχου χθ. Aj. go6 : Ἐν γάρ οἱ χθονὶ πηκτὸν τόδ᾽ D ἔγ/ᾯς περιπετες κατηγορέω Tr. 769 : Χθονὶ ῥίπτων ἑαυ-τόν.] Item [ἔνερθε et κάτω χθονὸς Æsch. Prom. 49^ : Ἕνερθε χθονὸς κεκρυμμέν᾽ ἀνθρώποισιν ωφελήματα· et Eum. 274. lb, ιοι3 : Ἐς τοὺς ἔνερθε καὶ κάτω χθονὸς τόπους* Ap. 8γι : Τὴν κάτω χθονός. Item] κατάχθονος et ἐπὶ χθονὶ dicunt pro εἰς γαῖαν s. χαμαὶ, ln terram, Humi. Hom. II. Γ, [127]: Κατὰ χθονὸς ὄμματα πήξας. [Κατὰ χθονὸς i. q. κάτω χθονὸς, Sub terra, ut κατὰ γῆς et κάτω γῆς dicitur. Æsch. Pers. 689 : Οἱ κατὰ χθονὸς θεοὶ, et θεαὶ Eum. 115. Ag. 1386 : Τοῦ κατὰ χθονὸς ᾍδου. Ἐπὶ χθονὶ Hom. II.] Ω, [45q] : Ἐξ ἵππιυν δ᾽ἀπε-βαινεν ἐπὶ ^θονὶ, Descendebat ex equis in terram, ψ, [73ι] : Ἐπι δὲ χθονὶ κάππεσον ἄμφω* Γ, [89] Γ Τεύχεα κάλ᾽ ἀποθέσθαι ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ. [11. Α, 88 : Ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χθονὶ δερκομένοιο* et sim. Od. Π, 489* Od. θ, 222 : Οσσοι νῦν βροτοί εἰσιν ἐπὶ χθονὶ σῖτον ἔδοντες. Ἐπὶ χθόνα Æsch. Eum. 83ο : Γλώσσης μα-ταίας μὴ ᾽κβάλῃς ἐπὶ χθόνα καρπόν•Ὑπὸ χθονὸς Hom. 11. Θ, 14 : Ἦχι βάθιστον ὑπὸ χθονός ἐστι βερεθρον 0(1. Λ , 5α : Οὐ γαρ πο, ἐτέθαπτο ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης. .Esch.
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χιάζω

Eum. 72 : Κακὸν σκότον νέμονται Τάρταρον θ᾽ ὑπὸ χθο-νός. Soph. Tr. 1097: Τὸν ὑπὸ χθονὸς ᾍδου Τρίκρανον σκύλακα’ Ant. 65 : Τοὺς ὑπὸ χθονός. Ὑπὸ χθόνα /Escli. Eum. 3g5 : Ὑπὸ χθόνα τάξιν ἔχουσα καὶ δυσάλιον κνέφας. Ποῦ et ποῖ χθονὸς Æsch. Pers. α3ι : Ποῦ τὰς Ἀθήνας φασὶν ἱδρῦσθαι χθονός; et eodem verbo Soph. Tr. 68. Æsch. Suppl. 778 : Ποῖ φύγωμεν Ἀπίας χθονός; De terra sive humo mortuos operiente, Pind. Nem. 8, 65 : Χθονὶ γυῖα καλύψαι* quod χθόνα δύμεναι dixit Hom. II. Ζ, 412· Æsch. Prom. 58a : Πυρί με φλέξον ἡ χθονὶ κάλυψον. Soph. OEd. C. 1546 : Ἵνα μοῖρ᾽ ἀνδρὶ τῷδε τῇδε κρυφθῆναι χθονί. Eurip. Alc. 465 : Κούφα σοι χθὼν ἐπάνωθε πέσοι* Hel. 853 : Ἄνδρα ... κούφῃ κα-ταμπίσχουσιν ἐν τύμβῳ χθονί. De Iocis inferorum Eur. Herc. F. 45 : Ἡνίκα χθονὸς μέλαιναν ὄρφνην εἰσέβαινε παῖς ἐμός* Hec. ηο : ΤΩ πότνισ χθὼν (i. e. Orcus), μελανοπτερύγων μᾶτερ ὀνείρων. ‖ De una aliqua terra s. regione. Hom. Od. Ν, 35a : Κἴσατο δὲ χθών (Ithaca). Pind. Pyth. 6, 3 : ᾽Εριβρόμου χθ. (Delphorum)· 9, 13 : Πολυκαρποτάτας χθ. (Libyæ), ut εὐκάρπου χθ. Nem. ι, 20, de Sicilia. Frequentissime ap. Tragicos, eum adjectivis, ut ἀλίμενος Æscli. Suppl. 768, βάρβαρο; Eur. Hel. 863, δία Æsch. Suppl. 6, ξένη Soph. OEd. C. ia56, οἰκεία Antig. i2o3, ὅμαυλος id. fragm. 19, πατρώα Æsch. Sept. 668, Soph. Aj. 846, ΕΙ. 760. Et eum quarumvis regionum, urbium, insularum nominibus, ut Νειλῶτις Æsch. Prom. 815, Καδμείων Sept, ι οι 5, Ἀσιᾶτις Pers. 61, Βοιωτῶν et Φωκέων ib. 48a, 484.] At Soph. ap. Aristot. Rhet. 3, [9] : Καλυδὼν μὲν ἥδε, γαῖα Πελοπείας χθονὸς, Territorium Pelopeae terræ. [Sophocli hic versus errore tribuitur : naui est Euripidis ex prologo Meleagri, ut aliorum scriptorum loci ostendunt ab editoribus collecti. Sophocles vero Λήμνου χθόνα dixit Phil, ι, Λημνίαν 986, Οιταίαν 479, 664, Κορινθίαν OEd. Τ. 7g5, Καδμείαν Ant. 1162, Ἑλλανίδα Aj. 4α5, Ἱδαίαν 434· Χθόνα Σκείρωνος ἀκτῆς fragm. 19. Ἐλευσῖνος χθονὸς Eurip. Suppl, ι, Τρωικὴν Tro. 4. Interdum etiam ita dictum est ut Civitatis vocabulo reddi possit, ut νόμου; χθονὸς dixit Soph. Ant. 368, aut Patriæ, ut ap. Soph. OEd. C. 912 : Ούτ᾽ ἐμοῦ καταξίως... οὔτε σῆς χθονός. Comici et, ut supra monuit HSt., prosæ orationis scriptores, licet adjectivo χθόνιος utantur, tamen substantivo χθὼν abstinuerunt, nisi quod Græcus interpres Reg.3, 14, 15, τῆς χθονὸς τῆς ἀγαθὴ: dixit et Aquila eo usus est Genes. 2, 6 ; 3, 17 ; Esaiæ .7, 16. ‖ Λθὼ pro χθὼν propter singularem quandam rationem dictum memoravimus s. ν. Χθύπτης.]

[Χθὼν, ονὸς, ἡ, Tellus, mater Titanum. Æsch. Prom. 2o5 : Τιτᾶνας, Οὐρανοῦ τε καὶ Χθονὸς τέκνα· Eum. 6 : Τιτανὶς ἄλλη, παῖς Χθονός. Meleager Auth. Pal. 5, 177 : Οὕτε γὰρ Αἰθὴρ, οὐ Χθών φησι τεκεῖν τὸν θρασὺν, οὐ Πέλαγος. Conl. Χθονία.]

[Χθὼν, ὁ, vitiose pro Χὼν, quod ν.]

[Χθωρόδλαψον, τὸ, vel Χθωρόδλαψο;, ὁ, nomen edulii, de quo Athen. 3, ρ. 126, Α : Ἐμπίπλασο, Οὐλ-πιανὲ, χθιυροδλἀψου πατρίου, ὃς παρ’ οὐδενὶ τῶν παλαιῶν γέγραπτ*ι, πλὴν εἰ μὴ ἄρα παρὰ τοῖς τὰ Φοινικικά συγ-γεγραφόσι, Σουνιαίθωνι (Sanchuniathonem dicit) καὶ Μωχῷ τοῖς σοῖς πολίταις. De quo Bochartus aliique, qui solam noverant apographorum quorundam scripturam χεβροδλάψου, vana plura excogitarunt.]

[Χῖ. V. Χ.]

[Χῖάζιυ. HSt. post ea quæ s. ν. Καπποφόρος dixit:] Quod autem ad numismata attinet, recordor in præ-sentia literæ χ duntaxat, qua Athenienses adulterinos numos notabant : eamque rem significabant verbo Χιάζειν. Quum enim Chios odio prosequerentur, quemcunque numum vitiosum offendebant, ei notam literæ χ imprimebant, a se Chios eodem modo rejici innuentes. Talem deinde numum dicebant κίβδηλον, ut in hac voce leges. Sed quod ap. Eust. [ρ. 1462] generalius est, alii Athenienses in suo tantum adversus Chios bello fecisse commemorant. Utcunque sit, huc pertinet Χιάζειν, si quidem eo significetur Notare ut spurium : sicut Χιαζόμενος στίχος dici putatur a Bud., qui notatur ut spurius. Quæ verba accepisse eum ex Soph, [schol, ad Philoct. 201 : Τὸ δὲ τοιοῦτον κεχίασται] et Eur. schol!, puto : ab iis enim quidam versus χιάζεσθαι dicuntur : ut hic in Orest. [81], TUES. uno. græc. tom. viii, fasc. ν.

Α Ἑλένη, τί σοι λέγοιμ᾽ ἂν, ἅ γε παροῦσ᾽ ὁρᾶς; annotat, Πρὸς πάσας τὰς ὕβρεις ἀντίκεϊται τὸ Ἑλενη* ὅθεν καὶ χιάζεται ὁ στίχος· σεσημείωται γὰρ τὸ ὄνομα τῆς Ἑλένης. Sed fortassis aliquid aliud sub hoc voe. latet. [Recte legitur χιάζεται, quod in στίζεται corruptum est in cod. Flor, uno.] Interdum certe dicunt simpliciter τὸ χ, idem significantes : Soph. Phil. ρ. 401 meæ edit. [417] schol, in hunc secundum versum, Οὐδ’ οϋμπό-λητος Σισύφου Λαερτίου annotat, Τὸ χ δὲ, ὅτι πάλιν Ααερτίου κτητικόν ἀντὶ πρωτοτύπου Λαέρτου. [De figuras ratione et origine mihi ita statuendum videtur : Χ quum scriberetur, non literam significatam esse, sed signum quodlibet duabus ex lineis decussatis confictum , unde figura prodiret literæ Χ similis : quo factum ut ipso ejus literæ nomine quamvis improprie appellaretur. Neque proprie et primitus aliam vim habuisse videtur quam designandi vel notandi quodcunque notatu dignum, simillimam potestati Aristar-chiæ diplæ. Collatis quæ investigare potui exemplis duplex usus ratio cognoscitur, una qua significatur Β ab scriptore aliquid positum esse quod aut minus apte dictum videatur, ex quo genere sunt loci supra allati ex schol. Eurip. Or. 81 et Soph. Phil. 201, aut propter rei vel dicti singularitatem offendat, altera qua athetesis versuum notatur. Osann. Anecd. Rom. ρ. 68. Addidit his Osanuus plurima prioris usus exempla ex scholiis in Tragicos et Aristophanem, quæ ex Indicibus scholiorum editionum Oxonien-sium petere licet : alterius vero usus de ἀθετήσεσι unum attulit exemplum (ρ. 72) ex schol. Eurip. Rhes, ii, ubi verbo πυραίθει praescriptum fuit χ, de quo schol. : Τὸ χ ὅτι συνθέτως ἀναγινώσκεται καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν Εὐριπίδου 6 στίχος. Quo exemplo nihil probatur. Nam χ qui adseripsit, verbum tantum πυραίθειν notare voluit, non ἀθέτησιν. Nec comparari potest quod de litera χ numis spuriis impressa narravit Eustath. ρ. 1462, 41 : Ἦν καιρὸς ὅτε Ἀθηναῖοι προσεῖχον τοῖςΧίοις... ἔπεσε δέ ποτε αὐτοῖς καὶ ἄλλως τὰ τῆς τύχης, καὶ ἐμι-σοῦντο ὑπὸ Ἀθηναίων οἱ Χῖοι, ὅτε καὶ τοῦ χαράγματος ὅσον ἀχρεῖον ἦν ἐν Ἀθήναις, χιάζοντες οἱ πολῖται, του-C τέστι τὸ χ στοιχεῖον ἐντυπούμενοι, ἐσημειοῦντο οὕτως τοῦ κέρματος τὴν φαυλότητα, αἰνιττόμενοι ὡς οὕτως αποβάλλονται καὶ τοὺς Χίους, ὧν κατάρχει τὸ χ, καὶ ώνομάζετο τὸ τοιοῦτον νόμισμα κίβδηλον Ἱωνικώτερον ὡ; οἱονεὶ χί-δηλον, ὅ ἐστι δηλούμενον διὰ τοῦ χ, πλεονάσαντο; τοῦ βῆτα, διὰ φωνῆς ὄγκον. Quod dignum grammatico commentum est.] Sed quum et alias signiff. habeat verbum istud Χιαζειν, de iis eadem opera dicendum fuerit : ac primum de ea, quæ a Chiorum nomine itidem petita est. Hesych. quidem habet duntaxat*, Χιάζειν, σιφνιάζειν. At Pollux 4, c. 9, in tit. Περὶ ἁρμονιῶν καὶ περὶ νόμιυν [§ 65] : Τὸ μέντοι σιφνιάζειν, καὶ χιάζειν, τὸ περιέργοις μέλεσι χρῆσθαι, ἀπὸ Δημοκρίτου τοῦ Χίου , καὶ Φιλόξενου τοῦ Σιφνίου* ὃς καὶ Ὑπερτονίδης ἐκαλεῖτο. Sed pro Philoxeno nominat Theoxenidem Suidas, quem vide. Fuerit certe Χιάζειν, Chium illum Democritum imitari in curiosa nimium et aliquid nimis operosae atque adeo supervacaneæ artis habente modulatione. [Huc spectat versus Aristophani (fragm. 558) tributus ap. Suidam s. ν. Χιάζειν : Αὐτὸς δείξας ἔν D θ᾽ αρμονίαις χιάζων ὴ σιφνιάζων.] At vero χιάζειν a forma ipsa literæ χ redditur Decussare. [Diodor. 2, 58 : Ζῷα ... τὴν επιφάνειαν δυσὶ γραμμαῖς μηλίναις κε-χιασμένα. Χιάσαι, Decussatim incidere, Oribas. in Maii A uct. class. vol. 4, ρ· 20, in line paginæ scriptum, sed paullo antè χιέζομεν. Nam hac quoque forma medicos usos esse colligitur ex substautivo Χιεσμὸς, ὁ, quod non solùm ibidem bis legitur, sed etiam ap. eundem Oribas. in Cocchii Chirurg. ρ. go, 33 ; 125,18. Conl. Χιεστός. G. D.] Unde verbale nomeu Χιασμὸ;, Decussatio, εἰς τὸ χ κατάκ»μψις, Platoni. Ita VV. LL-, in quibus annotatur etiam , χιασμὸν esse Figuram, quando quatuor propositis, tertium secundo respondet et convenit, quartum primo. Et χιασθῆναι dici periodum ab Hermog. De invent. 4 [vol. 3, ρ. 157] χιασμὸν admittere, quum sc. in quadrimembri circuitu utrisque propositionibus ambæ redditiones correspondent et conveniunt : ut contra, Dein. [ρ. 18, 23] : Ὁ μὲν γὰρ (Φίλιππος) ὅσῳ πλείονα ὑπὲρ τὴν ἀξίαν πεποίηκε τὴν αὑτοῦ, τοσούτῳ θαυμαστότερος παρὰ
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πᾶσι νομίζεται’ ὑμεῖς δὲ ὅσω χεῖρον ὴ προσῆκε κέχρησθε Α τοῖς πράγμασι, τοσούτῳ πλείονα αισχύνην ὠφλήκατε. Dicitur autem χιασμὸς [ap. Hermog, vol. 3, ρ. 157] a χ litera, quæ crucis in modum intersecantibus seipsas duabus obliquis lineis figuratur. Hactenus VV. LL.

Sed alia χιαζομὲνης περιόδου exempla vide ap. ipsum Hermog, tomo illo 4, in eo cap., in quo de periodo tractat. [Ubi conf. Maxim. Plan, schol!, vol. 5, ρ. 416, et anon. vol. 7, ρ. 815. Schol. Isocr, ρ. 124, 16 ed. Oxon. : Συμπέρασμα κατὰ χιασμὲν, μὴ ἀναστρέφον πρὸς τὴν διάνοιαν τοῦ λόγου.] Est porro a verbo χιάζεσθαι deductum et nomen Χιαστὸς, ex hoc vero, adverb. Χιαστί. Est autem χιασμὸς, sequendo interpret. datam nomini χιασμὸς, Decussatio, Decussationis formam habens. Unde ap. Eust [ρ. 1142, 5ο] χιαστοί ζυγοὶ Ουρῶν, χ. πόρπακες. [Scholiastes Aristidis ad Orat. Pa-nathen. apud Photium cod. 246, eam formam orationis, quæ sententiarum reciprocationem, mutatis verbis habet, χιαστὸν, et στρεπτόλυτον, διάλληλον, πλεκτόν appellat. Locum etiam Vossius attulit in Institt. Rhet. 5, ρ. 4o5. Perlinet ea forma ad id genus ligu- jj rarum, quas ἀντιμεταβολὴν et μετάθεσιν rhetores vocarunt, de quibus suo loco dictum est. Celerum de utilitate, quam ista μεταχειρήσεως exercitatio præstet, conf. Cic. in Bruto, et Cresoll. Theatr. 3, 26, ρ. 35o, qui Chiasmnrn hunc rhetoricum eum Quadro confert, unde quadrare periodos et orationem dixit Cicero De orat. 3, 44, Orat. 5i et 61. Ernest. Lex. rhet. Schol. Isocr, ρ. 120, 20: Τετράκιολο; περίοδος χιαστή. Schol. Hom. 11. Π, 564 : Τρῶες καὶ Αύκιοι καὶ Μυρμιδόνες καὶ Ἀχαιοί* σχῆμα τὸ χιαστόν. Eustath. ρ. 599, 34 : Τι-θέασιν ἐνταῦθα οί παλαιοί ἀστερίσκον, ὅς ἐστιν ἀστέρος σημεῖον χιαστὸν, ἔχων ἐν ταῖς τέσσαρσι γωνίαις στιγμὸς οὕτω £ καὶ τίθεται ἐπὶ τῶν ἄριστα κειμὲνων ἐπῶν καὶ ἀστεροειδῶς οἱονεὶ λαμπόντων, ὡς ἐν καλῷ τύπω κειμένων et similiter ρ. 1627, 5q. Schol. Soph. Olid. Τ. 299.] Apud Eund. [Eustath. ρ. 1462, 34] est Χιαστὶ τίλλειν* sed hoc est ab ipsis Chiis, ut ex ejus expos, cognosces. [Ilesych. : Χιαστὶ τίλλειν * ὡ; τῶν Χίων κατεα-γότων καὶ παρατιλλομείνων.] At vero χιαστὶ κείμεναι εὐ-Οεῖαι ap. Prod. Euclid., pertinet ad illam hujus vocis C signif, de qua nunc agitur.

Χῖαι, αἱ, Hesychio Calceamenta quædam virorum. [De his dicetur s. ν. Χίος.]

[Χιακός. V. Χίος.]

Χιαρὸς ap. Hesych. i. q. χλιαρὸς [et θιρμός. Hoc nihili est. Supra Λιαρὸν eum eadem interpretatione.]

[Χιὰς, άδος, ἡ , i. q. Χῖος ἀστράγαλος. V. Χίος. || Amphionis filia. Hygin. Fab. 69.]

[Χίασμα, τὸ, Lignum decussatum. Bito in Malhcm. vett. ρ. 109: Ἀνὰ μέσων τῶν διαστυλίων χιάσματα, ἵνα κατέχηται πάντοθεν συστήμασι τὰ ἐπάνω τῶν χιασμάτων. Schneid. De fasciis decussatis Galen. vol. 18, part, ι,

Ρ- 795, 4; 8οι, 7 et 9i 812, *, 6 et 10; 794, 6, ἕως χίασμα γίγνεσθαι, Quoad decussis fiat. De íoco in Timaeo ρ. 36, Β, ubi Plato parum intellexerit vim litterae græcæ Χ, μηδὲ νοήσας τύπον εἶναι σταυροῦ, ἀλλὰ χίασμα νοἤσας, Justin. Mart. ρ. g3, Β. Hase.]

[Χιασμὸς. Χιαστί. Χιαστός. V. Χιάζω.]

[Χιβούλδυκ. V. Χιλβούὀιος.]

[Χιδά. V. Χῖδρον.]	Ο

[Χίδαι* ἀντὶ τοῦ Κρῆτες, gl. corrupta Hesychii. Τεῖδε ». Τυΐδε, ἀντὶ τοῦ ὧδε Κρῆτες Valcken. Epist, ad Rœver. ρ. XXXII, collata Hesychii gl. Τί δαί.]

[Χιδαλέον* τυφλὸν, ἄγαμον, πεφρικός. Χιδαδόν* τὸ παιδίον. Χιδᾶν χιμάζεσθαι (i. e. χειμαζεσθαι), δειλίαν, glossae obscuræ Hesychii.]

[Χῖδρον, τὸ, Tosta tritici recentis grana. Nam hoc accentu, non χίδρον, ut est in codicibus, scribendum esse docent duo versus Aristophanis iufra afferendi, in quibus prior syllaba producta est. De significatione vocabuli inter se dissentiunt grammatici : quamobrem locos eorum integros apponimus. Atheu. 14, ρ. 648, Β : Πόλτου μνημονεύει Ἀλκμὰν οὕτως « Ἤδη παρέξει πυάνιον τε πόλτον χῖδρον (codex χίδρον) τε λευκὸν κηρίναν τ᾽ ὀπώραν ». Ἔστι δὲ ... χῖδρον οἱ ἑφθοὶ πυ-ροί * ubi elixa grana dici quæ prius tosta vel fricta fuerint Schweigh. monet. Aristoph. Eq. 8o3 : Ἢν χῖ-δρα φαγὼν ἀναθαρρήσῃ καὶ στεμφύλῳ ἐς λόγον ἔλθῃ· ubi schol. : Τινὲς ἄγρια λάχανα, οἱ δὲ τὰ ὄσπρια. Κυρίως
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(coit, ἰδίως ex Suida) δὲ τὰ (sic Suidas : codices τὸ) ἀπὸ χλωρᾶς κριθῆς. Χίδρα δὲ εἴρηται παρὰ τὸ χεῖσθαι. Num sic hæc ex codd, scribenda, remotis interpolationibus Μ usuri, qui post ὄσπρια addidit ἡ τὰ ἐξ ὀσπρίιυν ἄλευρα ὴ κρίμνα (male κρῆμνα in ed. Aid.) ἡ στάχυες νεογενείς, et post τὸ ἀπὸ χλωρᾶς κριθῆς, κρινό-μενα ὡς σεμίδαλις ἐρεικτά * quæ ex duabus Suiilæ glossis composuit, altera Χίδρα* στάχυες νεογενείς* ὴ κρίμνα (κρήμνα codex Paris. Α)* ἡ τὰ ἐξ ὀσπρίων ἄλευρα * ἡ τὰ ὄσπρια’ ἰδίως δὲ ... παρὰ τὸ χεῖσθαι* altera, Χίδρα ἐρεικτὰ, ἐκ κριθῆς νέας κρινόμενα (κριτὰ Lex. Bachmanui ρ. 415), ὡς σεμίδαλις. Porro Aristoph. Pac. 5q5 : Τοῖς ἀγροίκοισιν γὰρ ἠσθα χῖδρα (codd. χίδρα) καὶ σωτηρία* ubi tres sunt scholiastarum annotationes : Χίδρον (sic cod. Rav. et Suidas pro χιορα)* τὸ ἀπὸ ἐλύμου γινόμενον ὄσπριον, ἔδεσμα περὶ Καρίαν, ἤτοι τὸ ἀπὸ χλωρῶν χριθῶν* οἱ δὲ εἶδος βοτάνης. Ἐκ δὲ τούτου δηλοῖ τὴν εὐε-τ/ιρίαν. Ἄλλως. ᾽Ερεικτὰ ἐκ κριθῆς νέας γινόμενα. Ἄλλως. Νῦν ἁπλῶς εὐκαρπία* οὕτω καὶ καλοῦσι τὸ ἐκ πυρῶν ἀλη-λεσμένων βρῶμα καὶ τὰ ἐκ νεαρῶν κριθῶν ἄλευρα. Horum illa Ἄλλως* ἐρεικτὰ ἐκ κριθῆς νέας γινόμενα ejicienda sunt: nam hic quoque, ut in scholio priore ad Eq. 8o3, Musurus iutulit ex Suida, cujus gl. non est ex Aristophane sumta, sed ex lxx. Levit. 2, 14, ubi νέα πεφρυγμένα χίδρα ἐρικτὰ dicuntur, quo loco Philo utitur vol. ι, ρ. 177, 38. Ibid. a3, 14 : Πεφρυγμένα χίδρα νέα οὐ φάγεσθε. Ad quos Iocos spectant grammaticorum glossae, quas Schlcusnerus in Lexico V. Τ. collegit, partim vitiose scriptæ. Earum prima est Hesychii Χῖδρα* στάχυες νεογενείς· ἡ τὰ ἐξ ὀσπρίων ἄλευρα-ὴ σῖτος νέος φρυττόμενος* ἡ τὰ ὀσπριώδη σπέρματα. Etym. Ms. : Χίδρα* στάχυες ἀπαλοῦ σίτου* ὁ νέος καρπός· ἡ ἄλευρον τὸ ἐξ απαλών φρυκτών γενόμενον. Gloss, in Octut. : Χίδρα· κοψώσιτον λέγει, ubi recte Schleusu. κοπτόμενον σῖτον, ut ἐρικτὰ per σῖτος κοπτόμενος exp. ab Hesychio. Cyriilus : Χ., ἐρικτά* ἐς ὀσπρίων ἄλευρον* et in alio codice , Χίδρα ἐρικτά* ἐκ κριθῆς νέα; ἐρίσοντα (ἐρικόμενα vel ex Suida κρινόμενα Sclileiisner., quod κρινόμενα ipsum quoque in ἐρειχόμενα mutat Mang. ad Philon, vol. ι, ρ. 179, 19), ὡ; σεμίδαλιν, διὰ τοῦ ι. Χείδρα (scr. χεῖδρα) δὲ Οτάχυς νεογενὴς, ἡ κρίμνα (codex κρῆμνα), ἡ τὰ ἐς ὀσπρίων ἄλευρα διὰ διφθόγγου. Quod commentum de diphlhongo eorum opinione niti videtur, qui hoc vocabulum ab χεὶρ derivarent, de quo Eust. ρ. 156*2 extr., ubi de vocali « in ει diphthongum abeunte agit : Τῷ χίορα, ὡς χειρὶ δρεπόμενα καὶ ψωχόμενα, δποῖα τὰ ἐκ ληΐων καὶ λοιπῶν σπορίμων. Ἀλκμὰν δέ φασι χίδρα οἶδε τοὺς ἑφθοὺς πυρούς· quorum postrema de Alcmaue ex Athenæo sumsit ρ. 648, Β, ubi Casaub. recto usus judicio hæc annotavit : « Nos eam maxime expositionem probamus quæ ait esse πυροὺς νεογενείς, novella tritici grana. Levitici 2, 14, ita legitur in Græco textu : Ἐὰν δὲ προσφέρῃς θυσίαν πρωτογεννημάτων τῷ κυρίῳ νέα πεφρυγμένα χίδρα ἐρεικτά. Quod dixit Moses contusionem spicœ virentis, verterunt χίδρα ἐρεικτά. Eusebius ita interpretatur : Χίδρα ἐστὶν, ὅταν ἀπὸ τῶν ἀκμασάντων σταχύω ν λαβὼν διαθρύψῃ τις χερσὶν, οἱονεὶ ἀλέσας. Ἐρεικτὰ γὰρ τὰ ἐν μύλῳ πτισθέ•ντα καί τὸν φλοιόν ἀποβαλόντα ὀσπριώδη λάχανα. Paraphrastae Chaldaici diverse expresserunt. Oncelus hoc modo, TU2 »bp n*nN OTVS, i· e. spicas virentes, tostas igni, contritas et teneras. Τὸ “jlD significat, exsiccare et frangere : unde “pD fragilis. Deductum inde TDV^D non male Græco ἐρεικτὸν respondet : ἐρείκειν enim est frangere. Concinit et Hebraicum U*U : nam U15 sive Dii est contundere, frangere, a quo non multum differt siguiiicatione τὸ ryn, unde est νοχ mSHìl, quam exponunt Rabbini tritica contusa. Jonathanis paraphrasis habet, anano »Sp KH» Παρ »Sp p*lTSI, spicas tostas igni, farinam tostam et contusas spicas. Hieronymus in libro Quaestionum Hebraicarum in Paralipomcnon : Primitice spicarum quando deferebantur, torrebantur, et grana comedebantur, quod genus cibi vulgo graneas vocant. Levitici a3, 14 ·' Καὶ ἄρτον καὶ πεφρυγμένα χίδρα οὐ φάγεσθε ἕως τῆς αύριον. Etiam hic in llehræo est, SoTDI >Sp. Vetus interpres, Panem et polentam et pultem non comedes. Confudit χίδρα eum pulte et polenta, quæ res erant diversas. Narrat Galenus (vol. 6, ρ. 317) populos quosdam esse qui alphitis, hoc est farina facta cx probe tostis
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hordei recentis granis utantur loco panis : καθάπερ, inquit, ἐπὶ τῶν ἀγρῶν εἶδον ἐν Κύπρο,, καίτοι πλεῖστον γεωργοῦσι σιτίον (σῖτον). Hoc quoque ad polentam pertinet, non ad χίδρα. Græci fere quum dicunt ἄλφιτα, polentam intclligunt. Lege Plinium 18, 7. Quin et cruda grana tritici esitabant, si amor edendi stimularet, neque esset ignis copia. Lucas Apostolus 6, 1 : Ἐγένετο δ᾽ ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ τῶν σπορίμων. Καὶ ἔτιλλον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχυας, καὶ ἤσθιον, ψὠχοντες ταῖς χερσί. » His addimus glossas llesycliii duas leviter corruptas, Χιδά· φρικτὴ, quod Χίδρα* ἐρικτὰ est, et Χιδρῶν· νέων καρπῶν καὶ θερμῶν* ubi accentus tantum corrigendus χίδρων, θερμών vero, quod de tostis dictum esse potest, non est in θέρμιον mutandum eum Schrevelio. Glossa sumta ex Lxx Levit. 2, 16 : Ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον ἀπὸ τῶν χίδρων. Errorem ab Casaubono notatum, quo Veteris Test, interpres χῖὃρα de pulte intellexit, etiam Pollux commisit 6,62, qui allato Aristophanis versu, Ιϊολφοὺς δ᾽ οὐχ ἦψον ὁμοῦ βολβοῖς, addit : Εἴη δ᾽ ἂν ἔτνους ἰδέα καὶ τὰ χίδρα* γίνεται δ᾽ ἐκ πυροῦ χλωροῦ, ὃν χιδρίαν Αριστοφάνης καλεῖ. G. Dinn.]

[Χιδροπώλης, ὁ, Novellorum tritici granorum venditor. Pollux 7, 199 : Χιδροπῶλαι, στεφανοπῶλαι κτλ. Sic Bekkerus conjectura incerta. Codex Paris, χιτρο-πῶλαι, ceteri Ἱτροπώλης, ex quo Salmasius aliique ἰτριοπιυλης fecerant, quod non debebat Thesauro inferri vol. 4, ρ. 722, C. G. Dind.]

[Χίδρυ* ὄνομα δειλὸν, gl. corrupta Hesychii. Χίδρη · ὄνομα δούλη; Sopingius.]

[Χιέζω. Χιεσμός. V. Χιάζιυ.]

[Χιεστὸς, ὴ, ὸν, i. q. χιαστός. Βρόχος χιεστὸς, In formam litera* χ factus, Heracl. Oribnsii in Maii Auctt. class. vol. 4, ρ. 84, 85, 90. Osakh.]

[Χίζαλα, τὰ, Chizala, urbs Mauritaniæ. Ptolem. 4, 2, ρ. 258, 18, ubi aliorum librorum varietates sunt Χοίζαλα, Χόζαλα, Χαζάλα.]

ιΧιλαάγρα (?)· ζωΰφιόν τι, Hesych.]

Χιλᾶς, ᾶ, ὁ, Chilas, Pythagoreus Metapontinus. Iambi. V. Pyth. ρ. 5a4·]

[Χιλβούδιος, ὁ, Chilbudius, unus ex Justiniani domesticis, ap. Procop. Β. Gottli. 3, 14, apud Suidam Χιβούλδιος scriptum.]

[Χίλεο; vitiose pro Χείλεος, quod ν.]

Χῖλεύω, i. q. χιλόω, Pasco, Sagino, sc. fœno aliove pabulo, quod jumentis offerri solet. Theophr. C. Pl. 2, 23 [17, 6] : Τούτοις καὶ τοὺς βοῦς καὶ τὰ ὑποζύγια χι-λεύου^ι καὶ ἀνατρέφουσι, Hoc pabulo pascunt saginant-que boves ct jumenta (Sic enim scr. pro χυλεύουσι.) Et apud Hesych. Χιλιύει στρατόν, σιτοδοτεῖ στρατὸν, τρέφει. || Pascor, Depascor, ea signil. qua Virg. dicit Pasci sylvas, arbuta, Depasci artus, i. e. νέμεσθαι. Nicander Ther. [635] : Παρθένιον ναίουσι λέπας, τόθι Κλέζος ἀεργοὶ Ἵπποι χιλεύουσι, Ubi CIczos cessantes equi pascuntur, νέμονται, ut schol, exp., qui et τρέ-φονται ἐσθίοντες s. ἐσθῶυσιν cxp., quæ eum accus. Κλέζος, qui est nomen loci, non satis apte jungi possunt.

Χιλὴ. V. Χιλός.]

Χιλήγονος, ὁ, ἡ, Qui nascitur ut pabulo sit. Nicand. Al. 424 : Βουχέραο; χιληγοίνου. Nam sic ex cod. Paris, et Etym. Μ. ρ. 207, 38, ceterorum librorum scriptura σιτηγόνου, quæ interpreti debetur, correcta est, memoraturque hæc lectio etiam ab schol., etsi male χιλογόνου scripta, eum alia κεβληγοίνου, quod correctoris alicujus inventum videtur. G. Dinn.]

[Χῖλιάγωνος, ὁ, ἡ, Millangularis. Archimed. Aren. ρ. 123 ed. Bas. (3'24 Tor.) : Δῆλον ὅτι μείζων ἐστὶν ἡ τοῦ ἁλίου διάμετρος τᾶς τοῦ χιλιαγώνου πλευράς.]

[Χῖλιάζω, Mille annos ago. Tzetz. Hist. 9, 656 : Οὐαὶ σοὶ, ὦ ἑπτάλοφε (Roma), ὅτι οὐ χ ιλιάσεις* et 670, 677 ϊ χιλιάσῃς 681.]

[Χῖλιάχις, Millies, G1.]

[Χιλιακισχίλιοι. V. Δισχίλιοι.]

[Χιλιακὸς, ὴ, ὸν, Millenarius. OEcum. Comm, in Apoc. ρ. 243, 22 Ciamer., διὰ τοῦ ν. καὶ μυριαδικοῦ ἀριθμοῦ. Hase.]

[Χιλιανδρία, ἡ, Mille virorum numerus. Const. Ma-nass. Chron. 660 ϊ Στρατόν ... εἰ; ἑκατὸν ποσούμενον χι-λιανδρίας ὄλας* 1269, 3aa6, 353ο.]

χιλίαρχος 1494

Α [Χιλίανδρος, ὁ, ἡ, Mille viris constans. Plato Polit. ρ. 292, E : Ἐν χ. πόλει. « Theodos. De exp. Cretæ ρ. 269, 146 Bonn., πλῆθος χ. » Hase.]

[Χιλιάροτρος, ὁ, ἡ, Mille aratra æquans. Schol. Hom. II. Ν, 7o3 : Τὸ τῆς Ἀρσινόης ν. τέμενος.]

Χιλιαρχέω, Mille viris s. militibus præsum, Sum tribunus militaris, Tribuni militum officio fungor. Unde particip, χιλιαρχῶν dicitur ὁ χιλίαρχος s.χιλιάρχης. [Plutarch. V. Cat. maj. c. 12, Comp. Arist. c. Cat. maj. c. 2, Sullæ c. 4, Mor. ρ. 8o5, Α; Luciau. D. raer. 9, 4 ; Joseph. Β. J. 3, 4, ϊ· Cùm genit. Phot. Bibi. ρ. 69, 22, in Excerptis ex Arriano : Περδίκκαν χιλιαρχεῖν χιλιαρχίας ἦς ἦρχεν Ηφαιστίων. Ap. Arrian. Anab. 7, 14 extr. est : Ἤφαιστίωνος ἡ χιλιαρχία. G. D. Inscr. Themison. C. Ι. vol. 3, ρ. 46, n. 3q53, 1, 5, χειλαρχήσαντα (sic). Hales ib. ρ. 620, n. 55y8, 9, χι-λιαρχὴσαντα ἐν Ἕρυκι* Panapol. ib. ρ. 35γ, n. 4714» 4, τῶν κεχειλιαρχηκότων. Hase.]

[Χιλιάρχης. V. Χιλίαρχος.]

Χιλιαρχία, ἡ, Imperium in mille viros s. equites, Β Praefectura mille virum s. militum, Tribunntus militaris. [Xenoph. Cyrop. 4,.ι, j4 : Τὸν Χρυσάνταν χιλιαρχία τιμᾷ. Polyæn. 3, 9, 10 : Τοῖς μείνασι χιλιαρχίας καὶ ταξιαρχίας ἔδωκεν.] Plutarch. Camillo [c. 38 : Τῆςϊἕκτης χ. ἐπιφανἔσταται πράξεις, lb. c. 37, V. Cat. maj. c. 3, Cat. min. c. 8, Cæs. c. 5. Arrian. Anab. 7, 14 extr, lxx Num. 31, 48 : Οἱ καθεσταμένοι εἰς τὰς χ. τῆς δυνάμεως. || Mille virorum ordo. Maccab. ι, 5, 13 : Ἀπώλεσαν ἐκεῖ ὡς μίαν χ. ἀνδρῶν. Quod uno verbo χιλιανδρίαν dicere poterat.]

[Χιλιαρχικὸς, ὴ, ὸν, Ad officium chiliarchi pertinens. Χ. ἡγεμονία Diodor. 19, 3.]

Χιλίαρχος sive Χιλιάρχης, ὁ [Veteres Atticos hujusmodi composita, ut ταξίαρχος, ἑκατόνταρχος, φύλαρχος et reliqua secuudæ, non primæ declinationis esse voluisse satis hodie constat, iisdemque formis recentiores scriptores plurimi usi sunt. Nec Herodotum, de quo dixi in Commentatione de dialecto ejus ρ. xliii, certum haberi potest talia substantiva in ης terminasse, quum nec libri sibi constent nec quidquam ç tribuendum sit genitivi formis τχξιαρχέων et στρατάρ-χεω, quæ uno alteroque loco reperiuntur, quum Κροί-σεω quoque, Κλεομβρότεω et alia, quæ in ου terminari debebant, falso louismi studio corruperint librarii. Itaque vereor ne χιλιάρχας quoque, quod 7,81, nunc legitur, ab librariis positum sit pro χιλισρχους. G. D.], Qui mille viris præest [Χιλίων αρχών exp. Hesych.], Mille militum tribunus, s. simpliciter Tribunus militum, Tribunus militaris, Tribunus, ut ex Suida patet : Δεκαπέντε, πρὸς τοῖς τριακοσίνις ἐτῶν ἀπὸ τοῦ πρώτου συνοικισμοί τοῦ ἄστεος διαγεγονότων, χιλίαρχοι τὴν ἀρχὴν Ῥωμαίων παρειλήφασι* circa id tempus enim tribuni militum consulari potestate creati sunt, ut videre est ap. Liv. [Χιλίαρχος ap. Æsch. Pers. 3o4, Lycophr. 210, Xenoph. Cyrop. 2, ι, 23; 3, 3, 11; 8, ι, 14 ; 8, 6, ι, 9; Polyb. 6, 19, ij 34, 2; Plutarch. V. Themist. c. 27, 29, Camilli ι, Fab. Max. 3, ct alibi, Dion. Cassium, Veteris Novique Testamenti scriptores aliosque multos. Inter quos locos multi sunt ubi dignitas chiliarchi magis spectatur quam D numerus sæpe non plenus subditorum, velut ap. Xen. Cyrop. 8, 6, ι : Τοὺς ἐν ταῖς ἄκραις φρουράρχους καὶ τοὺς χιλιάρχους τῶν κατὰ τήν χώραν φυλακῶν* OEc. 4, 7 : Οἳ ἂν φαίνωντχι τῶν φρουράρχων καὶ τῶν χιλιάρχοιν καὶ τῶν σατραπῶν τὸν ἀριθμὸν τον τεταγμένον ἔκπλεων ἔχοντες, κτλ. De chiliarchis Persarum ct Macedonum Diodor. 18, 48 : Ἀντίπατρος ἐσχάτω; διακείμενος ἀνέδειξεν επιμελητήν τῶν βασιλέων Πολυσπέρχοντα καὶ στριτηγὸν αὐτοκρά-τορα*... τὸν δ᾽ υίον Κάσσανδρον χιλίαρχον καὶ οευτερεύοντα κατὰ τὴν τάξιν. Ἤ δὲ τοῦ χιλιάρχου τάξις καὶ προσαγωγὴ τὸ μὲν πρῶτον ὑπὸ τῶν Περσικῶν βασιλέων εἰς ὄνομα καὶ δόξαν προήχθη* μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν ὑπ᾽ Αλεξάνδρου μεγά-λης ἔτυχεν ἐξουσίας καὶ τιμῆς, ὅτε καὶ τῶν ἄλλων τῶν Περσικῶν νομίμων ζηλωτὴς ἐγένετο * ubi Wessel. comparavit Ælian. V. Η. ι, ai, qui chiliarchi partes fuisse ait τὰς ἀγγελίας εἰσκομίζειν τῷ βασιλεϊ, et Corn. Nepot. V. Conon. c. 3, ubi chiliarchus secundum gradum imperii tenuisse dicitur. G. D. Vita Pachomii Actt. SS. Maii t. 3, ρ. 3γ, E; Comm, de SS. Petro et Paulo Junii t. 5, ρ. 421, Α. Clcm. Rom. Epist, ι ad Corinth.
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ρ. 56, ia Frey. Zosim. Hist. ρ. i 58, α, οὐ μόνον ἑκα- Α τοντάρχων καὶ χ., ἀλλὰ καὶ τῶν λεγομένων δουκῶν. Inscr. Phanagor. C. Ι. vol. 2, ρ. 161, η. 2154, 5, Ιούλιος Φανέστρατος χειλίαρχος (sic). Hase.]

Χιλιὰς, άδος, ἡ, [Genitivus plur. χιλιαδέων vulgo scriptus est ap. Herodot. 7, 28, quod χιλιάδων scribendum ex libris melioribus ostendi in Comment. De dialecto ρ. xiv. Atticos χιλιαδῶν et μυριαδῶν pronuntiasse tradunt Arcad. ρ. i36, 4 : Χωρὶς τῶν παρ’ Ἀθηναίοις ἀριθμητικῶν τοῦ χιλιάδοιν καὶ μυριάδων ταῦτα γὰρ παρ’ αὐτοῖς περισπῶνται, παρ’ ἡμῖν δὲ βαρύνονται* et Chœrob. In Theodos. ρ. 458, 27, qui eadem fere ponens verba Herodiani (nam huuc significat verbis τινὲς τῶν τεχνικῶν), παρὰ τοῖς Ἀθηναίοις τοῖς μεταγενεστέ-ροις habet], Numerus mille continens, simpliciter Mille s. Mile, ut Quadrigarius ap. Geíl. ι, 16: Ibi occiditur mile hominum. Lucii. : Hunc mili passum qui vicerit atque duobus. Et, Tu mili numùm potes uno quærere centum. Cic. : Qui L. Antonio mile nu-müm ferret expensum. Et rursum, Quo in fundo facile mile hominum versabatur valentium. Hic enim Β Mile non pro eo ponitur, quod Græcè χίλιοι dicitur, sed quod χιλιάς : et sicuti una χιλιὰς, et duæ χιλιάδες, ita unum mile et duo milia, certa atque directa ratione dicitur. Hæc inter alia ibi Geli. [Herodot. 2, 28 : Ηολλέων χιλιάδων ὀργυιέων 96 : Πολλὰς χ. ταλάντιυν. Æsch. Pers. 341 : Ξέρξῃ χιλιὰς μὲν ἦν ὦν ἦγε πλῆθος. Plato Phædr. ρ. α56, Ε : Ἐννέα χ. ἐτῶν. Plutarch. V. Ages. c. 14. Interdum de numero magno non accuratius definiendo. Sic Theocr. 16, 91 : Μάλιον χιλιάδας. Lucian. Hermot. c. 56 : ‘Εκατοντάδας καὶ χ. βί-βλίοὰν εκαστοι συγγεγράφασιν. lxx Genes. 24, 60 : Γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων. Adject. Manetho 4, 66 : Χιλιάδας τε ἀρχάς* ubi in cod. χειλιάδας scriptum. [) Χιλιὰς ‘Ρωμαϊκή Asinii Quadrati liber inscriptus fuit, quo imperii Romani mille per anuos florentis historiam scripserat, memoratus ab Steph. Byz. s. ν. Ἄνθιοι, et alio nomine Χιλιαρχία s. ν. Ὀξύβιοι, secundum Suidam vero (s. ν. Κοδράτος) Χιλιετηρίς. Hinc ἱερὰν χιλιάδα in versu Alexandri Ætoli ap. Macrob. Satum.

5,	22, Meinekius ρ. 228 intelligit de solennitate qua C Artemisii antè miíle annos conditi memoria ab Ephesiis celebrata fuerit. Porro Χιλιάδες Euphorionis carmen inscriptum fuit, cujus de argumento Suidas s. ν. Εὐφορίων, ἔχει ὑπόθεσιν εἰς τοὺς ἀποστερήσαντας αὐτὸν χρήματα ἃ παρέθετο· εἶτα συνάγει διὰ χιλίων ἐπῶν (sic Heynius pro ἐτῶν) χρησμοὺς ἀποτελεσθεντας* εἰσὶ δὲ βιβλία ι. De quibus ν. Meinek. ρ. ι a seqq.]

Χῖλιασταὶ, οἱ, Haeretici quidam dicebantur, Lat. Millenarii s. Miliarii, ut Augustin, et Hieronym. vocant : ille, De civit. Dei 20,7, hic autem Comm, in cap. ult. Jerem., ubi de horum erroribus vide quæ scribantur : nec non apud Philastriura ct Epiphanium ac Irenæum. Restringebant autem ad mille annos im-pletionem quarundam prophetiarum.

[Χιλιετηρὶς, ίδο;, ἡ. V. Χιλιάς. Χιλιοετηρὶς Georg. Cedren. ρ. 3. G. D. Χιλιετηρὶς Hierocl. Philog. ρ. 280,

13	Boiss. Hase.]

Χιλιέτης, ὁ, sive Χιλιετὴς [nam accentus variat in libris ut in διέτης διετὴς cetcrisque omnibus hujusmodi compositis], ὁ, ἡ, Millennis, Mille annorum. Athen. 1 15 : Σὸν ουν ἐστιν, ὦ μουσικώτατε, τὴν χιλιετῆ μου ταύ-την ζήτησιν ἀπολύσααθαι, Mille annis agitatam quæ-slionem dissolvere, Bud. Affertur et χιλιετὴς ὁ βῶς (ex Aristot. De gen. anim. a, 6], pro Mille annis vita servata. [Plato Phædr. ρ. 249, Α : Περιόδῳ χι-λιετεῖ* Rep. 10, ρ. 615, Α : Πορείαν χιλιετῆ· ubi codex Pal. χιλιετή, optimus vero Paris, νιλίετιν, i. e. χιλιέ-τιν. Ili. ρ. 6αι, D : Τῇ χιλιετεῖ πορεία* ubi idem codex χιλιέτι. Strabo 15, ρ. 712 : Τῶν χιλιετῶν Ὑπερβορέων.

« Χιλιέτης ap. OEcumen. Explic. Epist. Cathol. ρ. 92,

2.	» Boiss. Id. OEcum. Comm, in Apoc. ρ. 315, 5 Cramer., τὴν χ. Χριστοῦ βασιλείαν. Iamblich. Vita Py-thag. ρ. 24, 41 Westerm., δεκετῆ καὶ χ. τιμωρίαν. Alia forma ap. Greg. Naz. t. ι, ρ. 747, C : Ἡ χιλιοέτις καὶ ληρώδης ἐν τῷ παραδείσῳ τρυφὴ. Hase.]

Χιλιετία, ἡ, Spatium mille annorum. Mille anni. Aret h. [Theodoret. Gr. aff. cur. ρ. 43a, 7 Gaisf. OEcum. Comm, in Apoc. ρ. 433, 24, τὴν πέιιπτην χ. Hase.]

χίλιοι

[Χιλίη. V. Χίλιοι.]

[Χιλιοδύναμις, εως, ἡ.] Χιλιοδύναμος, Mille viribus s. virtutibus prædita. Ita vocatur a Cappadocum gente herba illa, quam alii Polemoniam, alii Pliiie-tæriam appellant, teste Diosc. 4, ὅ [ubi recte χιλιοδύναμις, ut ap. Galen. vol. 13, ρ. 22ij. Itidem et Plin. 25, 6 : Polemiam alii Philetæriam a certamine regum inventionis appellant : Cappadoces autem Chiliody-namam. [Fraas. Syn. plantt. florae class. ρ. 112 conjicit esse Hypericum olympicum L. Hase.]

[Χιλιοετηρις. V. Χιλιετηρίς.]

Χίλιοι, [ÆoliceΧέλλιοι : ν. Etym. Μ.ρ.817, ι,] Mille. Fem. Χίλιαι, neutr. Χίλια. [Genitivum feminini χίλιαι circumflecti grammatici tradunt. Jo. Alex. Τον. πα-ραγγ. ρ. 18, 6 : Τὸ χιλιῶν παρ’ Ἀθηναίοις παραλόγως (nam aliorum adjectivorum genitivi paroxytoni sunt) περισπᾶσθαι* quo accentu etiam χιλιαδῶν et μυριάδων pro χιλιάδοιν et μυριάδων Athenienses pronnneiasse testantur Arcadius ρ. ι36, 4, ct Chœrob. In Theodos. ρ. 458, 29. Cùm Joanne consentit Suidas : Χιλιῶν δραχμῶν· οὕτως οἱ Ἁττικοὶ περισπῶσιν et hoc ipsum χιλιῶν δραχμῶν ap. Aristoph. Pat·. 1087, ubi vulgo χιλίων δρ., præbet codex Ravennas, qui in Acharn. 1055, ubi libri ceteri pariter χιλίων δραχμῶν scribunt, μυρίων δραχμῶν habet. Non improbabilis Bernhardyi conjectura est χιλιῶν pronunciatum esse ubi nomen omissum esset, ita ut χίλιαι substantivi et vicem ageret et accentum haberet. Quod si ita est, χιλίων δραχμῶν παροξυτόνοις scribendum, ubi vero δραχμῶν nomen omissum est, ut ap. Demosth, ρ. 699 extr., χιλιῶν circumflectendum erit, recteque habebit ap. Aristoph. Eq. 660 : Κατὰ χιλίων παρήνεσα εὐχὴν ποιήσασθαι χιμάρων, ubi schol, pariter χιλιῶν vel scriptum invenit vel scribi voluit : nam annotavit, τὸ δὲ χιλιῶν περισπῶσι.] Hom. [tribus locis, II. Η, 471 : Χίλια μέτρα (οἴνου)* ct χ. πυρὰ θ, 562 ; et neutro, quod intellecto ζῷα explicatur, antè feminina duo posito] II. Α, [244]: Πρῶθ᾽ ἑκατὸν βοῦς δῶκεν, ἔπειτα δὲ χίλι᾽ ἐπίστη Αἶγας ὁμοῦ καὶ ὄϊς, τά οἱ ἄσπετα ποιμαίνοντο, Primum centum boves dedit, deinde mille pollicitus est, capras simul et oves. [Et scriptores post Homerum quivis. Numerus millenarius multiplicatur vel praefixis adverbiis numeralibus, velut δισχίλιοι, τρισχίλιοι, τετρακισχίλιοι et reliqua, vel per nomen χιλιὰς eum numero suo i velut δύο χιλιάδες, τρεῖς χιλιάδες usque ad ἐννέα χιλιάδας, post quas sequuntur μύριοι et μυριάδες, etsi majores quoque hi numeri interdum per χιλιάδας exprimuntur, ut δέκα χιλιάδες, ἑκατὸν ιλιάδες, χίλιαι χιλιάδες. Adverbia autem illa luterum sejuncta ab χίλιοι reperiuntur, praesertim ap. poetas metro postulante, velut ap. Hesiod. Th. 365 : Τρὶς γὰρ χίλιαί εἰσι τανύσφυροι Ὠκεανῖναι. Numeri minores per καὶ particulam vel adjunguntur, velut χίλιοι καὶ διακόσιοι, χ. καὶ τριακόσιοι, etc., ut χ. καὶ πεντακόσιοι ap. Æschin. ρ. 38, 15; 87, 2ο; vel praeponuntur, ut ἕνα καὶ χιλίους ἐκ τῶν ὀμωμοκότων dixit scriptor decreti ap. Demosth, ρ. 708 extr., διακοσίων καὶ χιλίων νεῶν Plato Critia ρ. 119, Β; ὁπλίτας πεντακοσιους καὶ χιλίους Xen. Bell. 1, 4, 21.] Et ap. Isocr. Γρ. 58, C ; 65, Β] διακόσιοι καὶ χίλιοι* pro quo Idem [ρ. 6ο, Β] dicit inverso ordine χίλιοι καὶ διακόσιοι. [Πεντα-κοσίους καὶ χ. ρ. 397, D.J At schol. Dem., omissa præp. illa copulativa , Οἱ χίλιοι διακόσιοι ἄνδρες παρ’ Ἀθηναίοις, Mille ducenti viri. [Polyb. 3, 33, 10 : Ἱππεῖς μὲν χίλιοι διακόσιοι, πεζοὶ δὲ μύριοι τρισχίλιοι ὀκτακόσιοι πεντήκοντα. Hujusmodi plurima in libris V. et Ν. Τ. et scriptorum recentiorurn reperiuntur, praesertim ubi tres quattuorve deiuceps numeri positi sunt, velut ap. lxx Exod. 38, a5 : Χίλιοι ἑπτα-κόσιοι ἑβδομήκοντα πέντε· in libro Esdræ 2, 3i : Χίλιοι διακόσιοι πεντήκοντα τέσσαρες* 38 : Χίλιοι διακόσιοι τεσσαράκοντα ἑπτά* ap. Joann. Apocal. 11,3: Ἤμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα* etsi libri iu talibus sibi non constant. Sic ap. lxx Paralip. 1,9, i3, codex Alexandrinus : Ἀδελφοὶ χίλιοι ἑπτακόσιοι ἐνενήκοντα, ubi alii χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι καὶ ἑξήκοντα. Ubi vero duo tantum numeri positi sunt, καὶ plerumque additur, ut ap. lxx Jud. 8, 26 : Χἰλιοι καὶ ἑπτακόσιοι· et χίλιοι καὶ ἑκατὸν

il). 16, 5; 17, 2; rarius omittitur, ut χίλιοι ἑπτὰ vel ἑπτακαίδεκα est in libro Esdræ a, 39, et ap. Nehern.
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7,	42. Ceterum in his ut in aliis numeris plurimis sæpe dubium est quid scriptoribus quid librariis debeatur, qui numeros in antiquioribus codicibus literis expressos sæpe male transtulerunt, unde formae prodierunt numerorum veteribus inauditæ, velut δεκαδύο δεκαπέντε δεκαεπτὰ pro δώδεκα πεντεκαίδεκα ἑ7ττα-καίδεκα. Rarius χίλιοι eum numero altero vel praeposito vel postposito per præpositiouem coujungitur, ut τέττα ρα ς πρὸς τοῖς χιλίοις dixit Lucian. Cataplo c. 4, et Plato Leg. ι ο, ρ. 894, E : Ὄταν οὕτω δὴ χίλια ἐπὶ μυρίοις γίγνηται τὰ κινηθέντα.] Et ap. Plat. Apol. Socr. [ρ. 36, AJ : Ὠφειλεν 6 κατήγορο; χιλίας δραχμὰς, οὐ με-ταλαβὼν τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψηφιυν, Mille drachmas debebat accusator, qui quintam suffragiorum partem non tulisset. [Δραχμών nomen sæpe omittitur, ut in locutionibus περὶ χιλίων κινδυνεύειν ap. Demosth, ρ. 699 extr., ἐν χιλίαις ὁ κίνδυνος ρ. 6οι, 20; 701, ι, et sæpius χιλίας ὀφλεῖν, χιλίας ἀποτίνειν. Quo exemplo etiam χιλίας αἰτεῖν dixit Lucian. D. mer. 11, 3.] Et ap. Hermog, χιλίας δραχμὰς virgini pro dote jubetur dare, qui eam vitiavit. [Οἱ χίλιοι sæpe dicuntur mille viri, quorum hic numerus lege constitutus est vel iu re bellica vel in re publica gerenda, ut οἱ χίλιοι Argivorum ap. Thucyd. 5, 67, 81, Aristot. Polit. 5, 4, Diodor. 12, 75, 80, aliosque; οἱ χίλιοι, ex ὁμοτίμοις delecti, in exercitu Persarum, ap. Xenoph. Cyrop. ι, 5, 5. Οἱ χ. in republica Locrensium ap. Polyb. 12, 16, 10: Καθισάντων τῶν χιλίων* apud Agrigentinos, Diog. L. 8, 66 : Ἐμπεδοκλῆς τὸ τῶν χιλίιυν ἄθροισμα κατέλυσεν* apud Crotoniatas Iambi. V. Pyth. ρ. 92 : ᾽Εκάλεσαν οἱ χίλιοι τὸν Πυθαγόραν εἰς τὸ συνέδριον.] Apud Aristoph, autem [Vesp. 707 : Εἰσίνγεπόλεις χί-λιαι, αἳ νῦν τὸν φόρον ἡμῖν ἀπάγουσιν] χίλιαι πόλεις schol, exp. πολλαὶ, finitum numerum pro infinito accipiens. [Addit schol. : Ἢ καὶ ἀπὸ ἱστορίας τὸ τοιοῦτον ἔλαβεν.] Est porro et singularis numeri aliquis usus. Nam Χιλίη ἵππος ap. Herodot. [5, 63; 7, 417 8, 113 ; et ἵππον εἰς χιλίαν vulgo ap. Xen. Cyrop. 4, 6, 2, sed vitiose pro δισχιλίαν] legimus pro χίλιοι ἱππεῖς, Mille equites. Quibus similia exempla vide in Ἵππος. [Ὁλο-καύτωσιν χιλίαν lxx Parai. 2, ι, G. ῖ]

[Χιλιοκαιπεντηκονταπλασίων, ὁ, ἡ, Multiplicatus numero ιο5ο. Cleora. Cycl. Theor. 2, ρ. 227.]

[Χιλιοκράτωρ, ορος, ὁ, i. q. χιλίαρχος. Tzetz. Hist. 3, 719 : Χιλιοκρατορες ἱππέοιν ἐπιλέκτων.]

Χιλιόκωμος, ὁ, ἡ, Mille vicos s. pagos habens. Strabo 12, ρ. 245 [561] : Οὐ πλατὺς τὸ πρῶτον τελέως, ἔπειτα πλατύνεται, καὶ ποιεῖ τὸ χιλιόκωμον καλούμενον πεδίον. [Ammian. Marc. 23, 3, 5ϊ]

Χιλιόμβη, ἡ, Sacrificium ex mille bobus s. aliis animantibus. Eustath. ρ. 1454 : Ὅτι δὲ οὐ μόνον ἑκα-τόμβαι, ἀλλὰ καὶ χιλιόμβαι ἦσαν παρὰ τοῖς παλαιοῖς, δη-λοῖ ὁ γράψας ὅτι ἐν τῇ Μιλτιάδου νίκη χιλίας χιμαίρας Ἀθηναῖοι τῇ Ἀγροτέρᾳ Ἀρτέμιὃι ἔθυσαν. [Joseph. Hy-pomn. c. 74, ρ. 172 : Χιλιόμβην πρώτην ποιούμενος ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας θυσίαν. TheodoreL Or. 7 ad Graecos : Ἔκατόμβας καὶ χ. κατίθυον. Suicer. Greg. Nyss. t. ι, ρ. 475, C. Julian. Imp. ρ. 214, A, ἡ τῆς Ὀλυμ-πιάδος χ. De accessione hæreticorum ad veram de rebus divinis doctrinam Anon. Vita Chrys. t. 8, ρ. 333, 18 : Ποιας ἑκατόμβης ἡ χ. (τοῦτο) οὐ χαριέστεριον ; Hase.] Χιλιόναυς, ὁ, ἡ, Mille instructus navibus, Mille habens naves. Enr. Or. [352] : Ὧ χιλιόναυν στρατὸν ὁρμήσας εἰς γῆν Ἀσία ν, χαῖρε* tot enim erant Græcorum naves, sc. χίλιαι πρὸς ταῖς ρνε', μ. c. lv. [Andr. 106 : Χιλιόναυς Ἑλλάδος ὠκὺς Ἄρης* Rhes. 262 : Χ. στρατεία· Iph. Α. 174 : Ἐλάταις χιλιόναυσιν, pro ἐλατί-ναις ναυσὶ χιλίαις. Const. Manass. Clirou. 1238.] [Χιλιοναυστολος. V. Χιλιοναύτης.]

Χιλιοναύτης s. Χιλιόναυτος, ὁ, Mille nautas habens : ut χιλιοναύταν [χιλιοναύτην] στόλον dixit Æschylus [Ag. 45] (qui voce composita Χιλιοναύστολος a Strab. vocari dicitur, exponiturque Classis mille navium) : pro quo diceretur tamen potius χιλιόναυς. Itidem vero ex Eur. [Iph. Τ. 14»], χιλιοναύτᾳ κώπα affertur pro Mille navibus. [Ubi eum nomine feminino conjunctum est, de quo ν. Lobeck. Parai, ρ. 268.]

[Χιλιονταετηρὶς, ίδος, ἡ, Mille annorum tempus, Mille anni. Epiphan. Hæres. 77, ρ. 1031. Jo. Chrys. In Psalm. ρ. 1 Coteler. « Mctliod. Conviv. ρ. 133,

THUS, Lino. CEÆC. TOM. Vlli, FASC. V.
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C. » Boiss. Justin. Mart. ρ. 307, Β : Οὕτως γὰρ ᾽ΙΙσαΐας (65, ι γ) περὶ τῆς χ. ταύτης εἶπεν. Hase. Conf. Ἑκατον-ταετηρίς.]

[Χιλιονταετὴς, ὁ, ἡ, ap. Justin. Mart. ρ. ῦ7, Β, χι-λιονταετῆ περίοδον, Mille annorum ambitum. Hase.] [Χιλιονταετία, ἡ, Mille anuorum tempus, Mille anni. Euseb. II. E. 3, 28. Joann. Malal. ρ. 7, 2.]

[Χιλιοντὰς, άδος, ἡ, Millenarius numerus. Andréas Hieros. De rat. inv. circuli solar. : Κράτει τὰ κάτω τῶν χιλιοντάδων καὶ ἑκατοντάδων τῶν ἀπὸ κτίσεως κόσμου. Et mox ibid. DucAno. Nicol. Artabasd. init. Boiss.] Χιλιόπαλαι, q. d. Millies olim, [νοχ comica ap. Aristoph. Eq. 11551.

Χιλιοπλάσιος, ία, ιον, Millecuplex, vel potius Mille— plex, i. e. Millies auctus, Mille accessionibus amplificatus, Themist. ρ. 33 ; ubi etiam μυριοπλάσιος, δεκαπλάσιος, leguntur. [OEcum. In Apoc. ρ. 3α8, 27 Cramer., χ. τὴν πτῶσιν. Hase. || Adverb. Χιλιοπλασίυ»; lxx Deut. ι, 11.]

[Χιλιοπλασίων, ὁ, ἡ, idem. Symm. sec. cod. Coisl. Sam. 2, 18, 3 : Σὺ γὰρ χιλιοπλασίων ἡμῶν, Tu enim millies potior es nobis. Schleusn.]

[Χιλιόπους, ὁ, ἡ, Millepeda, CI.]

[Χίλιος. V. Χίλιοι.]

[Χίλιος vitiose pro Χείλεως, quod ν.]

[Χῖλιόσῖτος, ὁ, ἡ, Plurimo frumento refertus. Const. Manass. Chron. 58o8 : Χιλιόσιτα πλουτῶν σιτοδοχεῖα.] [Χιλιοστία, ἡ, Spatium mille annorum. OEcum. In Apoc. ρ. 338, 6; 434, 13 Cramer. Hase.]

Χῖλιοστὸς,ὴ, ὸν, Millesimus [Plato Phædr. ρ. 249, Β : Τῷ χ. ἔτει- et Rep. 10, ρ. 615, C. Xenoph. Cyrop. a, 3, 6 : Οὐκ ἂν κριθείην οὔτε πρῶτος οὔτε δεύτερος, οἶμαι δὲ οὐδὲ χ.] : ut ἡ χιλιοστή μοῖρα, Millesima pars : pro quo et χιλιοστὴ dicitur siue adjectione substantivi, ut μυριοστή. Nec non Χιλιοστὸς, ύος, ἡ, pro χιλιοστή μοῖρα, Millesima pars. [Pollux ι, 27; Etym. Μ. ρ. 728, 56.] Et in exercitu χιλιοστὺς dicuntur Mille viri, milites : χίλιοι ἄνδρες, teste Suida, qui hæc affert ex quodam quem non iiominat : Τῶν δὲ ἱππέων καθ’ ἑκάστην χιλιοστὺν δράκων ἡγεῖτο ἐπὶ κάμακος ἀνατε-ταμὲνος. Rursum Hesychio χιλιοστὴ est τέλος ἀπὸ τῆς θυσίας, Tributum quoddam ex sacrificio : forsan Millesima sacrificii pars, quæ dabatur sacerdotibus vel aliis. Idem χιλιοστὴ Bud. interpr. Cohors millenaria, Numerus millenarius, afferens e Xenoph. Cyrop. 6, [3, 13] : Καὶ σὺ, ω Ψαρνοῦχε καὶ Ἀσιαδάτα, τὴν τῶν ἱπ-πέων χιλιοστήν, ἦς ἑκάτερος ἡμῶν ἄρχει, μὴ συγκατατάτ-τετε εἰς τὴν φάλαγγα. Sed ibi potius serin, χιλιοστὺν per υ in ultima syllaba, ut in praecedente ex Suida loco; atque ita habet mea quoque edit. ρ. 99. [Recte nunc legitur χιλιοστὺν, ut ib. § 3i; 2, 4, 5, ubi plur. χιλιο-στύες, et 7, 5, 17.] At Χιλιαστὺς, quod in VV. legitur, exponiturque itidem Numerus mille milites continens, mendosum esse et ipsum dico, ac pro eo scrib. Χιλιο-στύς.

[Χιλιοστὺς, ύος, ἡ. V. Χιλιοστός.]

Χιλιοτάλαντος, ὁ, ἡ, Mille valens aut constaus talentis, ut Plutarch. Pericle [c. 12] dicit ναοὺς χιλιο-ταλάντους. [Alexis ap. Athen. 6, ρ. 237, C : Ὀφρῦς ἔχων χιλιοταλάντους.]

[Χιλιοφόρος, ὁ, ἡ, Mille amphoras capiens. Dio Cass. 56, 27 : Μήτε πλοία πλείω φορτικοῦ ἑνὸς χιλιοφόρου.] [Χιλιόφυλλος, ἡ, synonymum polygoni ap. Diosc. 4, 4, achilleæ 4, 36.]

[Χιλιόχρυσος, ὁ, nomen medicamenti, ap. Alex. Trall. ii, ρ. 643.]

Χιλιόω, Mille drachmis multo, Mili drachmarum multo : unde ap. Hesych. Χιλιωθῆναι [sic recte correxit quod ap. Hesych. est χιλωθῆναι], χιλίας δραχμὰς ζημιωθῆναι [Idem Κεχιλιῶσθαι’ χίλια ἐζημιῶσθαι· ubi χίλια pro χιλίας scriptum est, ut in Etym. Μ. ρ. 4ο4, 43 : Ἐχ/λιώθη* χίλια ἐζημιώθη] i et ap. Harpocr. ac Suid. ex Lycurgo In Aristog, χιλιωθέντα pro χιλίας ὄφλοντα [ὀφλόντα], subaudiendo δραχμάς. (Ita enim re-pono pro χίλια σοφὰ ὄντα, quod in Ms. etiam Suidæ exemplari legi demiror.) [Recta scriptura est in Lex. rhet. iu Bekk. ρ. 315, 3o.] Iidem vero et χιλιῶσαι afferunt ex ejusdem Lycurgi Or. in Cephisod. [Harpo-rationis libri non χιλιῶσαι, sed κεχιλιῶσαι, quod apud Suidam ulterius depravatum est in καὶ χιλιῶσαι. Re-
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clam scripturam κνχιλιῶσθαι, quæ ex gl. Hesychii supra allata peti poterat et ex Polluce 8, 23, restituit Salmasius.] || Ceterum notandum est, quædam ex superioribus derivatis admittere diphthongum, etiam in prima syllaba, ut pro χιλιοστὺς scribitur Χειλιοστὺς : unde apud Hesych. Χειλωστύες, quod exp. αἱ φυλαὶ, Tribus : quomodo supra χιλίαρχοι, Tribuni, Tribuni militum. Itidem pro χίλιοι scribitur Χείλιοι : quod Æolicum esse tradunt Etym, et Lex. meum vetus. [Æolicum est Χέλλιοι. V. Χίλιοι.] Similis vero scripturae ratio dicetur in seq. Χιλός.

Χῖλίωρος, [ὁ, ἡ,] pro Mille annorum tempus, ex Lycophr, affertur; sed puto ibi aliquid deesse. [Recte legitur ν. 1135 : Τὸν χιλίοιρον ... χρόνον ubi schol. : Τὸν χιλιετῆ· ὦρος γὰρ b ἐνιαυτός. Alius exp. κατὰ χιλιοστόν.]

Χιλὸς [in libris antiquis •χειλὸς, de quo ν. s. ν. Χιλόω], ὁ, Pabulum; peculiariter jumentorum : ut est fœnum, avena, et similes aliæ vel herbæ vel semina, quibus vesci jumenta consuevere vel viridibus vel aridis. [Χιλὸς inter τροφὸς ἵππων ap. Poli, x, 183. Φέρειν χιλὸν τοῖς ὑποζυγίοις id. io, 166.] Apud Suid. : Τὰ δὲ κτήνη πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφετο, e Xenoph. [Auab. 4, 5, 25.] Itémque ex Herodoto [4, 14o] : Διὰ τῆ; ἑτέ-ρης χώρης, τῇ χιλός τε ἵπποις καὶ ὕδατα ἦν. Item ex quodam , quem non nominat : Ὅσος τε σῖτος καὶ χιλὸς ἐν τῇ χώρα, εἴσω τειχών κομίζεσθαι, Quidquid frumenti et pabuli erat in regione. Sic Arriau. 3, [7, 6] : Καὶ χιλὸς τοῖς ἵπποις καὶ τὰ ἐπιτήδεια. Et rursum , Χιλὸς τοῖς ἵπποις πολὺς ταύτῃ ἦν. Et Plut. : Ἦν γὰρ Οὕτε σῖτος τοῖς ἀνδράσιν ἄφθονος, οὔτε τοῖς ὑποζυγίοις χιλός. [Id. V. Eu-men. c. 9 : Τοῖς ἵπποις χιλὸν ἐμβαλόντας* Mor. ρ. 678, Α : Παραβαλλόμενον ἵπποις σέλινον ή τινα τοιοῦτον χιλόν.] Item et ἐπιμελεῖσθαι χιλοῦ dicitur eques et ἐπὶ χιλὸν ἐξέρχεσθαι, quum sibi de pabulo prospicit et pabulatum exit. Xenoph. Hipparch. [6, 3] : Ἐν δὲ ταῖς φρου-ραῖς χρὴ καὶ χιλοῦ καὶ σκηνῶν καὶ ὑδάτων, καὶ τῶν ἄλλιον ἐπιτηδείων φανερὸν εἶναι ἐπιμελούμενον Cyrop. 6, ρ. Q7 [c. 3, 9] : Οἱ δε ληφθέντες, ἀνεριοτώμενοι ὑπὸ τοῦ Κύρου ἔλεγον ὅτι ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου εἶεν, προεληλύθοιεν δὲ ἐπὶ χιλὸν, οἱ δ᾽ ἐπὶ ξύλα, παρελθόντες τὰς προφυλακάς. ltidem-que alibi sæpe. [Id. Anab. 1, 5, 7 : Ὁπότε ἡ πρὸ; ὕδωρ βούλοιτο διατελέσαι ἡ πρὸ; χιλόν. Plutarch. V. Anton. c. 46 : Τοῖς ἐπὶ χιλὸν ἡ σῖτον προερχομεᾯοις. Χιλοῦ καὶ σίτου Xenoph. Cyrop. 5, 4, 4ο.] Nec non et τὸν χιλὸν καταπατεῖν, Conculcare pabulum quod adhuc in viridi herba est : ut ap. Arrian. [ι, 12, 17] : Τόν τε χιλὸν ἀφανίζειν καταπατοῦντας τῇ ἵππῳ, καὶ τὸν ἐν τῇ γῇ καρπὸν ἐμπιπράναι. Ubi de fœnis, avenis, hordeisve nondum demessis dicitur, ut et ap. Suid. iu hoc Ι. : Ὁ χιλὸς ἐν χέρσῳ φύεται· quod exp. χόρτος s. ὁ χόρτος τῶν βοσκημάτων, sed etiam τροφὴ, βρῶσις, καὶ πᾶν ἄλλο χόρτασμα : ut de Quavis esca s. Be esculenta dici putandum sit. [Schol. Nicandri Ther. 669 : Χιλοὶ ὑπο' τινων 6 Δημητριακὸς καρπὸς, ὑπὸ δὲ ἄλλων αἱ κριθαὶ καλοῦνται. Euphorio in Etym. Μ. ρ. ι8ι, 31 : Ἐς Φθίην χιλοίο κατήϊε πάμπαν ἄπαστος.] Quorum hic fem. etiam genere dici Χιλὴ, ille neutro Χιλὸν, innuit : neuter tamen ullo allato exemplo vel citato auctore. [Hesychii verba sunt Χιλὸς ἡ τροφὴ καὶ χιλὸν τὸ αὐτὸ κτλ., ubi καὶ χιλὴ scribendum videri potest ex Suida, Χιλὴ· τροφὴ, καὶ χιλός ἀρσενικῶς ἡ τροφὴ. Τὴν χιλὸν, quod nemo dixit, dicere videtur Etym. Μ. ρ. 811, 47 : Χιλός* θηλυκῶς λέγεται’ σημαίνει δὲ τὴν τροφήν παρὰ τὸ ἔχειν τὸ σῶμα, τουτέστι κρατεῖν ἡ παρὰ τὸ χεῖλος. Χεῖλος δὲ ὁ χόρτος τῶν βοσχημάτων, παρὰ τὸ χεῖσθαι τῷ ἕλει * et disertius Chœrob. in Cram. Anecd. Oxon. vol. a, ρ. 276, 23 : Χιλός* σημαίνει δὲ τὴν τροφὴν καὶ ὀξύνεται, καὶ θηλυκῶς λέγεται καὶ διὰ τοῦ ι γράφεται. Contra iu Etymologici codice Voss. omissis verbis θηλυκῶς λέγεται, post τροφὴν pergitur, Τινὲς δὲ διὰ τῆς ει διφθόγγου γράφουσιν, ὅτι ἀπὸ τοῦ χεῖλος, ἀλλὰ διὰ τοῦ ιλος· παρά τὸ ἔχειν οὖν, τουτέστι τὸ κρατεῖν, τὸ σῶμα. Apparet ex his utriusque feminini, ἡ χιλὸς et ἡ χιλὴ, fidem valde incertam esse.]

Χιλόω, Pasco : ut equum pabulo in præsepe injecto pascimus alimusque, s. saginamus. Et pass. Χιλοῦσθαι, Pasci, Ali, Saginari, σιτίζεσθαι, παχύνεσθαι, ut Hesych. exp. (At pro χιλωθῆναι, quod apud Eundem legitur, exponiturque ζημιωθῆναι χιλίας δραχμὰς, reponendum

Χίλων

Α χιλιωθῆναι, a χιλιόω.) Rursum ἵππον χιλοῖ, qui ei χιλὸν et pabulum offert quod comedat, Pabulum præbet. Xenoph. Anab. 7, [2, 21] : Διὰ γὰρ τὸν φόβον τὰς μὲν ἡμὲρας ἐχίλου τοὺς ἵππους, τὰς δὲ νύκτας ἐφυλάττετο. [Schol. Æsch. Suppl. 54ο βούχιλον exp. ἔνθα ἐχιλσῦτο ἡ βοῦς καὶ ἤσθιεν.]

II Porro sciendum est, ι in hisce ex χιλὸς derivatis atque adeo in ipso χιλὸς, asciscere sibi ε, et primam syllabam diphthongo scribi, nimirum Χειλὸς pro χιλὸς. Id quod ex Eustath. patet, ρ. 772 : Ὅτι δὲ ἡ χλόη καὶ χειλὸς ἐλέγετο, δηλοῖ Αἴλιος Διονύσιος, εἰπὼν, Χειλὸς, πόα, χόρτος· παρ’ αὐτῷ δὲ καὶ διὰ διφθόγγου γράφεται ό τοιοῦτος χιλὸς, ὡς ἡ αὐτοῦ στοιχειακή ἀκολουθία βούλεται. [Etym. Μ. ρ. 322, 16 : Ὁ χείλων ἐν χέρσῳ φύεται* τοῦτο δέ ἐστι χόρτος. Cod. Voss. χείλος. Scribendum igitur χιλὸς et in lemmate glossæ ἐκκεχιλωμένην pro ἐχκεχειλωμένην, ut est ap. Zonar. ρ. 666.] Sic Χειλόω et Χειλεύω pro χιλόω et χιλεύω. Unde ap. Hesych. χειλοῦσθαι, παχύνεσθαι, σιτίζεσθαι : et χειλοῦται, μεγαλύ-νεται, αύξεται : pabulo enim jumenta fiunt habitiora

Β et crassiora. Item, Χειλιύει στρατὸν, σιτοδοτεῖ στρατόν, τρέφει. Nec non ipsum Χειλὸς legitur apud Eundem, itidemque exp. τροφὴ, βρῶσις, χόρτος, καὶ πᾶν ἄλλο χόρτασμα. Quanquam hæc duo postrema, χειλεύει et χειλὸς, apud eum non eum diphthongo scripta sunt, sed simplici ι, posita tamen in serie eorum nominum quorum initium est Χει. Unde per diphthongum ab eo scripta fuisse satis liquet. Sed et Χειλωτὴρ, apud Eundem extat pro χιλωτὴρ, sc. in expos, φορβειά. Φορβειὰ, inquit, ἡ αὐλητικὴ στομίς* λέγεται δὲ καὶ ὁ χειλωτὴρ • indicans, vocab. illud φορβειὰ significare non solùm τὴν αὐλητικὴν στομίδα, verum etiam τὸν χειλω-τῆρα, i. e. Camum s. Fiscellam quæ ori jumentorum circumponitur, injecto fœno aut alio pabulo, ut docebo in Χιλωτὴρ ex Eodem. (Hoc ipsum vero χειλωτὴρ aliquando significat et τὴν αὐλητικὴν στομίδα : sed tunc aliam habet originem, ut ii testantur, qui φορβειὰς fuisse dicunt δέρματα τὰ περὶ τὸ στόμα τῶν αὐλητῶν προσ-δεσμευόμενα s. περικείμενα τῷ στόματι τῶν αὐλητῶν, ἵνα μὴ οχιοθῇ τὰ χείλη αὐτῶν, καὶ σύμμετρον τὸ πνεῦμα πεμ-

C πόμενον, ἡδεῖαν τὴν φωνὴν τοῦ αὐλοῦ ποιήσῃ : derivatur enim ea ratione a χεῖλος, et χειλωτὴρ nominatur ejusmodi αὐλητικὴ στομὶς, quoniam labris circumponitur s. circumligatur, ut intentiore flatu non rumpantur.) Sic Εὔχειλος et Περιχειλόω pro εὔχιλος et περιχιλόω. Verum non sequitur ut quemadmodum χιλὸς eum suis derivatis asciscit interdum ε ad ι in prima syllaba, ita vicissim χεῖλος eum suis hoc ipsum ε abjicere posse credamus. [HSt. ubi de derivatis ab Χεῖλος agit :] At Χειλόω et Χειλωτὴρ, quæ ap. Hesych. leguntur, sine diphthongo potius serin, sunt, a χιλἀ; : quanquam et hoc χιλὸς eum diphthongo scribi testatur Eustath. ex /Elio Dionysio afferens, Χειλὸς, πόα, χόρτος : itidemque χείλιοι [immo χέλλιοι] pro χίλιοι /Eolica usurpari dialecto tradit Etymologus. Sed de his alibi. || Alioqui Χειλόω et comp. Περιχειλόω, Labro circumdo, Labrum in ambitu duco. Bud e Xenoph. De re cq. [4, 4] : Εἰ λίθων σιρογγύλων ὅσον μνααίων ἁμάξας τέτταρα; καταβάλλοι, περιχειλώσας σι-δήρῳ, ὡς ἂν μὴ σκεδαννύωνται.

D [Χίλωμα, τὸ, Pabulatio, Pabulum. PhoL Bibi, ρ. 454, 15 : Τρωγλοδύται μαχόμενοι περὶ τοῦ χ. Per diphthongum in fragm. Æschÿli 270 (ap. schol. Hom.Od. Λ, 134) : Ἐρωδιὸς... ὄνθω σε πλήξει, νηδΰος χειλώμασι.]

[Χειλών vitiose pro χιλός. V. Χιλόω.]

[Χίλων, ωνος, ὁ, Chilon, Demageti filius, I^acedæ-monius, unus ex septem sapientibus, cujus vitam scripsit Diog. L. ι, 68 seqq. Memoratur ab Herodoto ι, 5p, Plat. Protag, ρ. 343, Α, aliisque. || Lacedaemonius, Archidami sororis maritus. Xenoph. Hell. 7, 4, 23. II Nauarchus Lacedaemoniorum apud Æschin. ρ. 38, 23. II Alius, pariter Lacedaemonius, ap. Polyb. 4, 81. II Periodonica Patrensis ap. Pausan. 6, 4, 4 ; 7, 6, 4· Frequens in codicibus et constans apud Diogenem L. nominis scriptura est Χείλων. Χίλων inter nomina ab χι incipientia ponit Herodian. Epim. ρ. 149. G. D. “flUON scriptum iu fictili Catal. di ant. etr. dei prine, di Canino ρ. 119, n. 1434. At in inscr. Bostr. C. Ι. vol. 3, ρ. 270, n. 4648, a, Χείλωνος Μαλχίωνος. Hase.]

1501 χίμαιρα

[Χιλώνειος, ὁ, ἡ, Chiloneus. Aristot. Rhet. 2, 12 : Α Ἁμαρτάνουσι παρὰ τὸ Χιλώνειον, i. e. Præceptum Chilonis. Diog. L. ι, 72 : Βραχυλόχος ἦν (ὁ Χείλων)· ὅθεν καὶ Ἀρισταγόρας 6 Μιλήσιος τοῦτον τὸν τρόπον Χειλώνειον καλεῖ. Quæ Suidas excerpsit s. ν. Χίλων, ubi Χιλώνειος scriptum.]

[Χιλωνὶς, ίδος, ἡ, Chilonis, Cleadæ filia. Polyæn. 8,

34. Κ Idem nomen per diphlhongum scribitur. Χει-λωνὶς, θυγάτηρ Χείλωνος τοῦ Ααχεδαιμονίου, Pythagorea ap. lambi. V. Pyth. ρ. 53α. ‖ Χειλωνὶς, Cleonymi Lacedæmonii uxor, ap. Parthen. c. 23, cujus nomen in Χελιδονἰς corruptum in libris deterioribus Plutarch i V. Pyrrhi c. 26—28, cui nunc ex melioribus Χιλωνὶς restitutum. Χιλωνὶς, Leonidae filia, ap. eund.

V. Agidis c. 17 et 18, libris partim diphthongum praebentibus.]

Χιλωτὴρ, ῆρος, ὁ, Camus, s. Fiscella quæ ori equi circumponitur, ex vertice loro aut funiculo aliquo suspensa, in quam fœnum aliudve pabulum conjicitur : idque ea potissimum de causa, ne equus alicubi subsistere cogatur, et pabulum capere : cujusmodi B fiscellas s. potius reticuia hodieque mulis dossuariis circumponi videmus. Hesychio τὸ τοῖς ὑποζυγίοις ἀπὸ κορυφῇς ἐξαρτώμενον, ἐν ᾧ ἡ τροφὴ. [Pollux ι, 185 :

Ἀφ’ οὑ ἐσθίει ὁ ἵππος, κρεμαμένου μὲν ἐκ τῆς κορυφαίας, περιτιθεμένου δὲ τῷ στόματι, χιλωτήρ* et 10, 56.] Tale quid fere erat etiam ἡ φορβειὰ s. ἡ φορβέα : legimus enim in Hippiatr. : Τὰς δὲ φάτνας ὑψηλοτέρας εἶναι δεῖ, ὡς ἀνηρτῆσθαι ἀπ’ αὐτῶν τὰ; φορβέας, καὶ ἀνανευούσας λαμβάνειν τὴν τροφήν. Et equus, cui ejusmodi fiscella circumposita est, dicitur τὴν φορβειὰν περιτεθεῖσθαι s. περιεζῶσθαι τὴν φορβειάν : quamobrem et περιστόμιον nominatur.

[Χιμάδιον. Χιμάζω. V. Χειμάδιος et Χίμαιρα.]

[Χίμαιρα, ἡ. HSt. s. ν. Χίμετλον] : Porro observandum est, non solùm in χίμετλον dissolvi diphthongum , et ε eximi, verum etiam in aliis quibusdam. Nam Χιμάδιος dicitur, et Χιμάζω, et Χιμάω, pro χειμάδιος et χειμάζω et χειμάω, Hesycli. Is enim χιμαδίῳ affert pro χειμῶνος : forsan subaudito χρόνω vel ὥρῃ, ut sit Brumali tempore. Et χιμάζειν, pro τὸν χειμώνα ç διάγειν, Hyemem traducere, Hyemare : itidemque χιμάζω pro παραχειμάζω : nec non χιμᾷν pro ῥιγοῦν, Rigere, Frigere, Algere : ut solet fieri hyberuo tempore. Sed et Χίμαροι Eidem sunt αἶγες χειμέριαι, ἡ τράγοι, Caprae hybernæ aut Hirci, s. οἱ ἐν τῷ χειμῶνι γενομενοι ἔριφοι, Hœdi qui hyeme nati sunt : nec non ῥύακες, ποταμοὶ ἐξ ὄμβρων, Fluvii ex imbribus. [Confundit Hesychius χιμάρου; ct χειμάρρου; non solùm hic, sed etiam supra, Χείμαρροι (Alusurus Χίμαροι contra seriem)- οἱ ἐν τῷ χειμῶνι γενομενοι ἔριφοι· καὶ οἱ Ποταμοὶ καὶ ῥύακες. Accurate distinxit Etym. Μ. ρ. 811,

5ο : Χίμαρος· σημαίνει τὸν τράγον ἐκ τοῦ χίμαιρα, πρὸς ἀντιδιαστολὴ ν τοῦ ἐν τῷ χειμῶνι ῥέοντος ποταμοῦ. Γίνεται παρὰ τὸ κίω τὸ πορεύομαι, κίμαρος καὶ χίμαρος. Χίμαρος, ὁ, Hircus, ap. Theocr. Epigr. 4, 15 : Απορρέ-ξαι χίμαρον καλόν. Gætul. Anlh. Pal. 6, 190 : Πιαλέον χ., et ib. 154 : Ἀρτίτοκον χ. συμπαίστορα ματρός. Ορ-pian. Cyn. ι, 3go : Χίμαροι λασίῃσιν ἐφιππεύουσι χι-μαίραις. Frequens in libris V. Τ., velut Levit. 4, a3 : Προσοίσει τὸ δῶρον αὐτοῦ χίμαρον ἐξ αἰγῶν Num. γ, 87 : ^ Χιμαροι ἐξ αἰγῶν δώδεκα περὶ αμαρτίες* ut ceteris quoque in locis plerumque ἐξ αἰγῶν additum est. || Χίμαρος, ἡ, Capra, ap. Theocr. 1, 6, quem locum infra attulit HSt., et Epigr. 6, 3 : Οἴχεται ἁ χίμαρος, τὸ καλὸν τέκος. Thcodorid. Anlh. Pal. 6, 167 : Χιμάροιο vo-μαίης* et Mæcius ib. 9, 403, et sic ap. Aristoph, quoque Eq. 661 χιμάρων de capris, non de hircis intelligendum. Antonin. Lib. c. 12.] Cujus χίμαρος fem. genus est Χίμαιρα [cujus de accentu ν. Arcad. ρ. 97,

5], Capella hyberna, hyeme nata, sylvatica; idem enim Hesycli. χίμαιραν exp. αἶγα ἀγρίαν, Capram agrestem s. sylvestrem. De his Eustath. quoque ρ. 635, Ἢ δὲ γραφὴ, inquit, τῆς κατὰ τὴν χίμαιραν ἀρ-χούσης ὁμοία τῇ τῶν χιμέτλιον * ἐκεῖνά τε γὰρ παρὰ τον χειμώνα γινόμενα, διὰ μόνου δι^ρόνου γράφεται* καὶ χίμαρος δὲ ὁμοίως ὁ τράγος, καὶ χίμαιρα τὸ αὐτοῦ Οηλυκὸν, ἡ ἐν χειμῶνι, φασι, κυρίως τεχθεῖσα. Idem ρ. 16α5, ex Aristoph, grammatico : Τῶν αἰγῶν οἱ μὲν τέλειοι, τράγοι καὶ ἴξαλοι* ἡ δὲ ἐχομένη ἡλικία, χίμαροι* τὰ δὲ νεώ-
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τατα, ἔριφοι. At de fabulosa χίμαιρα vide quæ prolixe Idem relert ρ. 234 et 635. Nec vero prorsus licta hæc fuisse de chimæra ista, ex eo conjiciunt veteres, quod Hom. et tempus commemoret quo fuerit, et eum qui aluit [ν. II. Ζ, 179, Π, 3a8, Η. Apoll. 368 : unde Lucili. Anth. Pal. 11, 239 : Οὕτε Χ. τοιὄῦτον ἔπνει κακὸν ἡ καθ᾽ Ὅμηρον] : fortassis igitur χίμαρος ἐ; αἰπολίνυ ἀγριανθεὶς, καὶ ὥσπερ τι τέρας ἀπεκβὰς (ut aper ille Calydonius, et is cujus ab Herodoto fit mentio), καὶ πολλοὺς βλάπτων, ἀφορμὴ τῆς ποιητικῆς τερατολογία; ἐγένετο. Hesiod. Theog. [322] ex hydra Lernaea ortam tradit, et πνεῖν ἀμαιμάκετον πῦρ. Eodem teste, Τῆς δ᾽ ἦν τρεῖς κεφαλαὶ, μία μὲν χαροποῖο λέοντος* ἹΙ δὲ, χιμαίρης, ἡ δ᾽ ὄφιος κρατεροῖο δράκοντος* Πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα, Δεινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς μένος αἰθομένοιο. [Similiter Hesycli. s. h. ν., addens φασὶ δὲ ἐν Αυκίᾳ γίνεσθαι.] Ubi sicut χίμαιρα dicitur ἀποπνείειν πυρὸς μένος αἰθομένοιο, ita ap. Athen. ii, et 13, [ρ. 583, E] vocatur πυρπνόος a Comico quodam : ibidemque meretrix quædam ώσπερ ἡ χίμαιρα πυρπολεῖ τοὺς βαρβάρους. [Pind. 01. ι3, 128 : Χίμαιραν πῦρ πνέοισαν. Apollod. ι, 9, 3 : Τὴν πυρίπνουν Χ., et 2, 3, 3. Nomen a montibus quibusdam ignivomis repetit Strabo 14, ρ. 665 sq. Inter fabulas refert Sext. Emp. ρ. 386 : Καὶ γὰρ Σκύλλα καὶ Χίμαιρα καὶ πολλὰ τῶν μὴ ὄντων φρονεῖται. Plutarch. Mor. ρ. 640, Β : Τῶν ποιητικῶν Σφιγγῶν καὶ Χιμαιρῶν τερατωδέστερα γένη. Lucian. Hermot. c. 72 : Τῶν ἱπποκενταύρων καὶ Χιμαιρῶν ... καὶ ὅσα ἄλλα ... ποιηταὶ ... ἀναπλάττουσιν. Tzetz. ad Lycophr. 17 : Ἦν γὰρ καὶ προϊδόντα τινὰ καὶ τὸ πῦρ τῆς Χιμαίρας φυλάξασθαι.] Inde et ap. Liicr. [2, 704] : Flammam spirantes ore chimæræ. Virg. [Æn. 6, 288] : Flammis armata chimæra. Horat. [Carm. 4, 2, 16; 2, 17,13] : Tremendæ flamina chimæræ, et Igneæ spiritus chimæræ. Rursum Virg. [Æn. 7, γ85] dicit Chimaeram Ætnæos efflantem faucibus ignes. Nota vero et proprium usum hujus vocabuli χίμαιρα in Hesiodeo illo loco, sc. pro Capella s. Capra : qui Doricus esse videtur, quum Laconibus fuisse usitatum e Xenoph, cognoscamus et Plutarcho. Ille enim Hell. 4, ρ· 362 [c. 2, 20], Οὐκέτι δὲ, inquit, στάδιον ἀπεχόντιον, σφαγιασάμενοι οἱ Λακεδαιμόνιοι τῇ ἀγροτέρᾳ, ὥσπερ νομίζεται, τὴν χίμαιραν, ἡγοῦντο ἐπὶ τοὺς ἐναν-νίους. [Id. Anab. 3, 2, 12 : Εὐξάμενοι τῇ Ἀρτέμιδι (antè pugnam Marathoniam) ὁπόσους ἂν κατακάνοιεν τῶν πολεμίων τοσαύτας χιμαίρας καταθύσειν. Et Rep. Lac. 13,

8.	Ælian. V. Η. 2, 25.] Hic vero in Lycurgo ρ. 97 [c. 22] : Καὶ τῶν πολεμίων παροίντων, ὁ βασιλεὺς ἅμα τήν τε χίμαιραν ἐσφαγιάζετο, καὶ στεφανοῦσθαι παρήγ-γειλε πᾶσι, καὶ τοὺς αὐλητὰς αὐλεῖν ἐκέλευε τὸ καστόρειον μέλος. [Æsch. Agam. α33, de Iphigenia mactata : Δίκαν χιμαίρας ὕπερθε βωμοῦ. Soph. fragm. 445 : θαλ-λὸν χίμαιρα προσφέρων νεοσπάδα. Oppian. Cyn. 1, 3qo; 2,327. Χίμαιρα ἐξ αἰγῶν lxx Levit. 4, 28; 5, 6.1 Theocr, quoque Doricum fuisse ostendit, qui et fem. genere •χίμαρος usurpat, Idyll. 1 init. : Αἴκα δ’ αἶγα λάβῃ τῆνος γέρας, ἐς τὲ καταῤῥεῖ Ἁ χίμαρος* χιμάρῳ [χι-μάρω] δὲ καλὸν κρῆς, ἔστε κ᾽ ἀμέλξῃς. Ubi schol, annotat, χίμαρον masc. quidem genere dici τὸν τράγον. fem. autem τὴν ἐνιαυσιαίαν αἶγα, Anniculam capram, τὴν ἑνὸς χειμῶνος ἰοῦσαν [οὖσαν. Etym. Μ. ρ. 811, 53 : Χ. ἡ ἐν χειμῶνι τεχθεῖσα, οἷον ἡ ἕνα χειμῶνα ἔχουσα.] Aliquanto post addit, ἔριφον dici μέχρι τριῶν καὶ τεττάρων μηνών : fem. autem genere χίμαρον, ἕως ἐνιαυτοῦ, h. e. ἕως ἂν τέκῃ καὶ ἀμελχθῇ : nam posteaquam peperit ἡ χίμαρος, non amplius χίμαρον nominari, sed χίμαιραν vel αἶγα : idem enim esse χίμαιραν et αἶγα. Malim tamen ego χίμαρον et χίμαιραν interpretari Capellam, Capram juvencam, quam simpliciter Capram, quum ab Aristot, videamus discrimen fieri inter χίμαιραν et αἶγα : sic enim ille Η. Α. 3, [21] : 'Οἱ καὶ αἰγὶ, καὶ βοΐ καὶ χίμαιρα, ubi Gaza, Ovi, capræ, bovi et ca-pellæ. ‖ [Nomen piscis apud Anauium Athen. 7, ρ. 282, Β : Ἤδὺ δ᾽ ἐσθίειν χιμαίρης φθινοπωρισμῷ κρεῖας. Il Chimæra, nympha ab Daphnide amata : Scrv. ad Virgil. Ed. 8, 68. ‖ Nomen navis, cujus insigne erat Chimæra, ap. Virgil. Æn. 5, 118, 223. || ] Est χίμαιρα Montis etiam nomen, nec non Meretricis, ap. Athen. i3, [ρ. 583, E]. Est et Castellum iu Epiri ora in Acrocerauniis [ap. Procop. De ædil. 4, ρ. 75, D]:
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pro quo in Epigr. [Anth. Pal. 7, 529] legitur Χίμαρα, Α ubi Theodorides ait, Ἐῤῥαίσθη Σικῶν [Σηκῶν] μεσσόθι καὶ Χιμάρας. [Cod. Pal. Χιμέρας, quod non debebat mulari. Nam Oiimera est etiam ap. Plin. Η. Ν. 4, 1,

3. Urbs Χείμαρρα, ἡ, memoratur ab Cantacuz. Hist.

2,	ρ. 31 ο, Α.]

[Χιμαίρειος, ὁ, ἡ, Chimaereus. Herodian. Epimer. ρ. x49 : Χίμαιρα ζῷον θηριῶδες. Χιμαίρειον θράσος, τὸ τῆς Χιμαίρας. Liquor Chimœreus (Xanthi fluvii) ap. Virgil. Cui. 14.]

[Χιμαιρεὺς, έως, ὁ, Chimæreus, Promethei ex Celaeno filius. Lycophr. 132, ubi vid. Tzetz.]

Χιμαιροβάτης, ὁ, dicitur Pan in Epigr. [Leonidæ Anth. Pal. 6, 35], quod interpr. Initor capellarum; nisi sit Capripes, Caprinis incedens pedibus, αἰγίπους, αἰγιπόδης, s. αἰγοπόδης.

[Χιμαιροθύτῃς, ὁ, Capras sacrificans. Leon. Tar. Anth. Pal. 6, 3oo.]

[Χιμαιροφόνος, ὁ, ἡ.] Ex Epigr. [Glauci Anth. Pal.

9,	774] affertur et Χιμαιροφόνον θαῦμα, [θυιάδα μαι-νομέναν,] pro Miraculum capras occidens.	β

[Χιμαιροφύλαξ, ακος, ὁ, Caprarum custos. Apoll. Dysc. in Bekk. Anecd, ρ. 602, 5.]

[Χιμάρα. V. Χίμαιρα.]

[Χιμάραρχος, ὁ, Dux caprarum. Τράγος χ. Leon. Anth. Pal. 9, 744.]

[Χιμαρίδαι, οἱ, Caprarii, γένος τι Ἀθήνησιν ap. He-sych., aliunde non magis cogniti quam qui ab eodem memorantur Χαρίδαι.]

[Χιμαροκτόνος, ὁ, ἡ, Capras occidens. Oppiam Cyn. ι, 233.]

[Χίμαρος, ὁ, Hircus. V. Χίμαιρα. Producta syllaba media Orae. Sibyll. 3, 747 : Εκ τ᾽ ἀρνῶν ἄρνας αἰγῶν τε χιμάρους.]

[Χίμαρος, ὁ, Chimarus, statuarius, qui circa Tiberii tempora vixit. Inscriptio apud Donatum Suppl. Inscr, ad Thes. Murat, vol. 2, ρ. 210 : Iulius C/iima-rus statuas et œdiculam effecit.]

[Χιμαροσφακτὴρ, ῆρος, ὁ, Caprarum occisor. Λύκου χ. Eryc. Anth. Pal. 9, 558.]

[Χιμάο,. V. Χειμάω et Χίμαιρα.]	C

[Χιμέρα. V. Χίμαιρα.]

[Χιμετλιάω.] Χειμεθλιάω, sive Χιμετλιάω, Pernionibus laboro s. vexor, Manus pedesve frigore hyberno exulceratas habeo. [Χιμετλιάω, Diosc. 2, 39.]

[Χίμετλον, τό.] Χείμεθλον, sive Χίμετλον (pro quo alicubi scriptum Χέμετλον vel Χύμετλον), Ulcus ex hyberno frigore, quod frigore hyberno digiti pedum manuumque, nec non tali, contrahunt. Pernionem Latini vocant. [Scripturam per ι probat Eustath. ρ. 634, 25.] Suidas τὸ ἐν χειμῶνι γενομενον ἐν ταῖς ῥή-ξεσι τῶν δακτύλων ἕλκος. [Schol. Nicand. Th. 682 : Χ. τὰ ἀπὸ κρυμοῦ γινόμενα τῶν ποδῶν ὑπεκκαύματα. Similiter Etym. Μ. ρ. 811, ὑ7, derivans παρὰ τὸ ἐν χει-μῶνι τλεῖν. Thcoph. Nonnus vol. a, ρ. 204 : Τὰ χίμε-τλα (alii libri χείμετλα vel χείμεθλα) ἑλκώδεις εἰσὶ .διαθέσεις περὶ τοὺς δακτύλους τῶν χειρῶν καὶ ποδῶν συνιστά-μεναι ἐν χειμῶνι* ubi Bern. citat Paul. Ægin. 3, 39, Celsum 5, 28, Eustath. ad Dionys. Ρ. 916.] Hesychio itidem τὸ ἐν χειμῶνι γενόμενον ἕλκος : apud quem et sine diphthongo et per τ scriptum est Χίμετλον, τὸ D ἐν χειμῶνι γενόμενον ἕλκος ὑπὸ ψύχους : ap. Suid. vero et Χέμετλα : quod dici scribit ut χέρνιβα, sc. exempto ἰῶτα. [Χέμετλα est in codd, duobus Theoph. Nonni

1.	c.] At χύμετλον s. χύμεθλον, qnod aliquoties apud Diosc. legitur, omnino mendosum censeo in prima syllaba, quum eam scripturam apud neutrum horum lexicographorum reperiam : licet ap. Pollue, quoque legatur, lib. α, [198] ubi ait χύμετλον nominari τὸ ὑπὸ του; δακτύλους ῥῇγμα : secundum quosdam vero, καὶ αὐτὸ τὸ μέρος ᾤ ἐπιγίγνεται τοῦτο ἕλκος. [Recte nunc χίμετλον.] Apud Eund. sub fin. lib. 4, [202] : Χίμε-τλα γίνεται μὲν ὑπὸ κρύους ὑπὸ [ἐπὶ] δακτύλοις καὶ ἴχνεσι ποδῶν καὶ χερσί* multo rectius, quum hæc scriptura metri etiam auctoritate nitatur; ait namque Aristoph. Vesp. [1167Ί : Κακοδαίμων ἐγὼ Ὅστις ἐπὶ γήρᾳ χίμετλον οὐδὲν ληψομαι· correptis primis duabus syllabis. Itidemque quidam ap. Aristot. Rhet. 3, [11] in hoc hemistichio γελοίως παραπεποιημὲνῳ ait, Ἔστειχε δ᾽ ἔχων ὑπὸ ποσσὶ χίμετλα· qui jocus ἐκ τοῦ παρὰ προσδο-

κίαν est; altero enim expectante ut diceret πέδιλα, ut est ap. Hom., hic χίμετλα, risus movendi et ludificandi gratia, dixit. [Hipponax ap. Tzetz. ad Lycophr. 855 : Ὠς μή μοι χίμετλα γίγνηται. Nicand. Th. 682 : Ὀλοφυδνὰ διήφυσε ποσσὶ χίμετλα. Lycophr. 1290 : Χίμετλα (libri multi χίμαιτλα) ποδῶν.] Porro ap. Diosc. legitur non solum χίμετλον s. χύμετλον, neutro genere, sed et Χιμέτλη sive Χυμέτλη fem. genere : [2, 12 : Χιμέθλας καὶ καρκινώματα : sed χιμέτλας ib. c. 44, et χιμετλης 4, 104 (106);] 2, 199 : Εἱλκωμὲνας χιμὲ-τλας καὶ πυρίκαυτα ἐπαλειφόμενον ωφελεί* ι, 184 : Χιμὲ-τλας ἰᾶται, Pernionibus medetur, lb. 149, de beta : Χιμέτλης πραϋντικόν καταντλούμενον, Perniones fotu mitigat. [Seqq, ex Indice.] Χυμέθλη et Χύμεθλον, VV. LL. pro χιμέτλη et χίμετλον : ib. et Χειμὲθλη. [Omnia vitiose, «(ieorg. Pisid. Hexaem. 1558 : Φθίσιν δὲ καὶ χίμετλα. Χείμεθλα adhuc legitur Galen. vol. 14, ρ. 778, 18, et Oribas. t. 2, ρ. 447, 9. » Hase.]

[Χινασέας, ὁ, Chinaseas, 11. pr. in numo Achaiæ ap. Mionnet. Suppl, vol. 4, ρ· 18.]

[Χινδηνοὶ, οἱ, Chindeni, gens Saracenica. Nonuosus ap. Phot. Bibi. ρ. 2, 36.]

[Χινίαλος, ὁ, Chinialus, Cuturgurorum princeps, ap. Procop. Hist. ρ. 616, Β; 617, C.]

[Χίννα, ἡ, Chinna, oppidum Dalmatiæ. Ptolem. 2, i5, ρ. 167, 19.]

[Χιογενὴς, ὁ, ἡ, Chio oriundus. Philodem. Anth. Pal. ii, 46 : Βρομίου χιογενῆ πρόποσιν.]

[Χιοειδὴς, ὁ, ἡ, Literæ Χῖ formam habens. Paul. Ægin. ρ. α86, g Briau., χιοειδεῖ ἐπιδέσμῳ. Adverb. Χιοειδῶς, In formam literæ Χ, Leo philos. Consp. med. ρ. 129, ii Ermerins., συναπτόμενα ἀλλήλοις χ. Hase.]

[Χιομάρα, ἡ, Chiomara, uxor Ortiagonis, regis Ga-latiæ. Polyb. 22, αι 5 seqq.; Plut. Mor. ρ. 258, D.] Χιόνεος, έα, εον, Niveus, Nivalis, ut χιόνεαι νιφάδες, Epigr. [Apollonidæ Anth. Pal. 9, 244.] lbid. χιονέη λίθος [Theaeteti Anth. Plan. 221, quocum conl. niveos lapillos Horatii Serm, ι, 2, 80], ut ap. Athen. 12, [ρ.· 525, F] Asius de Samiis : Πεπυκασμένοι εἵμασι κα-λοῖς, Χιονεοισι χιτῶσι πέδον χθονὸς ευρἔος εἶχον. [Χιονέας σαρκὸς, Bion ι, 10, ut ap. Rufin. Anth. Pal. 5, 35; χ. παρειαὶ ap. Musæum 58; χ. πρόσωπα in Append. Anth. Pal. 209, ubi in marmore scriptum χειονειοισι; χ. θρὶξ Anth. Pal. 9, 511 ; κρύσταλλος Claudiau. ib. 753; στεφάναι Oppian. Cyn. 3, 188; ποταμὸς Coluth. 226.] Et apud Nonnum, χιονέη χρόη, Niveus color,

i.	e. Candidus [Oppian. Cyn. 2, 86 : Αἰγύπτιοι ... χιό-νεοι χροιήν. Nonn. Dion. 5, 4^6 : Χιονέοις ἀκτῖνας ἀκοντίζουσα ῥεέθροις* Joann. c. 20, 56 : Χωνέους σπιν-θῆρας ἀκοντίζονχα χιτῶνος], ut Hesych. quoque χιονέαν exp. λευκὴν, item φιυτώδη. [Epitaph. Att. C. Ι. vol. ι, ρ. 547, n. 1012, 3 : Χιονέοις τε πρέπουσα προσώποις ἠδὲ παρειαῖς. Hase. Syllaba prima brevis est, sed producitur in versibus dactylicis.]

[Χιόνη, ἡ, Chione, Boreæex Orithyia filia. Lycurg. ρ. 160, 9; Pausan. 1, 38, 3; Apollod. 3, i5, a, 4; Hygin. Fab. 157· || Dædalionis filia. Ovid. Metam. 11, 3oi ; Hygin. Fab. 200. || Priapi mater. Schol. Theocr. Ι, ai : Τὸν ΙΙρίηπον νύμφης Ναΐδος ὴ Χιόνη ς καὶ Διονύσου φασὶν υἱόν. ‖ Nili et Callirrhoæ filia. Serv. ad Virgil. Æn. 4, a5o. || Meretrix, ap. Martial. 3, 34-II Χιόνης νύμφης nomen Stephano Byz. s. ν. Χῶς restituit Meinek., ubi libri vitiose νιόνος. G. Dinc. II χ.όνε in fictili ascriptum crotalistriae saltanti. De VVitte Descr. de vases peints ρ. 2o, n. 24, et Descr. de vases de l’Étr. ρ. 27, n. 5g. Hase.]

[Χιονίδης. V. Χιωνίδης.]

Χιονίζω, i. q. χιονόω s. χιονοβολῶ, Nive perfundo, conspergo, obruo. [Ζαλόωσα schol. Nicandri Th. 252 exp. χιονίζουσα, τρέφουσα χειμερινόν κρύος ζαλῶν.] Unde pass. voce aliquis vel aliquid χιονίζεσθαι dicitur : ut χιονοῦσθαι et χιονοβολεῖσθαι s. νίφεσθαι, quum nivibue perfunditur s. operitur, veluti quum ἀγάννιφον ὄρος ap. Hom. .interpr. τὸ ἄγαν νιφόμενον s. [χιονιζόμενον. [Diodor. 1, 'ig : Τὸν περὶ τὴν μεσημβρίαν χιονίζεσθαι.] Sic κεχιονισμένοι ἀνδρισντες, Statuæ nive perfusæ s. conspersæ. Diog. L. in V. Diog. Cyn. ρ. 207 meæ edit. [6, 23] : θέρους μὲν ἐπὶ ψάμμου ζεστῆς ἐκυλινδεῖτο, χει-μῶνος δὲ ἀνδριάντας κεχιονισμένους περιελάμβανε, πάντα-

1505 χιονόκτυπος

Χίος 1506

χόθεν ἑαυτὸν συνασκῶν. [In aliis libris legitur κεχιονω- Α μὲνους, qua scriptura HSt. utitur s. ν. Χιονόω.] Idem et γυμνοῖς ποσὶ χιόνα ἐπάτει, ρ. 211. [Geopon. 2, 20,

3 : Τὴν συνεχῶς χιονιζομένην γῆν. Schol. Apoll. Illi. 4, 269 : Τὴν Αίγυιττον χιονίζεσθαι. Paraphr. lloin. 11. Μ , α8ο, S, 227. Aor. χιονισθεῖσα ap. Symm. Psalm. 67, i5.] II Impersonaliter etiam ap. Herodot. [2, 22], ἐχιόνιζε, Ningebat, Bud., ut ὕε [ὗε], Pluebat. [Transitive eodem in capite : Εἰ ἐχὠνιζε καὶ ὁσονῶν ταύτην τὴν χώρη ν. «Suidas in Νίφει. * Boiss. Proverb. 31, ai, ὅταν που χρονίζῃ, fort, legend. χιονίζῃ. Passiv. Galeii. vol. 6, ρ. 832, γ, ὁ χιονίζεσθαι δοκῶν, Qui nive conspergi sibi videtur. Aor. Adunes Onirocr. ρ. 166, ii, ἔχιονίσθη τόπος ὴ χώρα. Hase.] || Rursum χιονίζω active, Dealbo et niveum reddo. Hesych. enim χιονίζει exp. λευκαίνει.

[Χιονικὸς, ὴ, ὸν, Niveus, Gl. Theophr. De sign. 3,

5	: Ἐὰν κύκλῳ περὶ τὸ λαμπρὸν ὦσιν (μύκαι) εὐδίας ού-σης, χιονικὸν, i. e. Nivem significat.]

[Χιόνινος, η, ον. Ptolem, ap. Athen. 9, ρ. 3γ5, D : Χοίρον τῇ χροιά χιόνινον. Χιόνιον est in Epitomes exem- ] piari llœscheíiano. Recta et usitata adjectivi forma est χιόνεος.]

[Χιόνιον , τὸ, nomen Collyrii, Alex. Trall. a, ρ. 14a·]

[Χιόνιος. V. Χιόνινος.]

[Χίονις, ιδος, ὁ, Chionis, Lacedæmonius. Thucyd.

5, 19, 24. y Alius, ipse quoque Lacedæmonius, victor Olympicus. Pausan. 3, 14, 3; 4, a3, 4 et 10; β, 13,

1; 8, 39, 3. Ij Corinthius, statuarius, ibid. 10, 13, 7.

II Demostrati filius, in iuscr. ap. Bœckh. 199, vol. ι,

ρ. 334.]

[Χιονισμὸς, ὁ, i. q. τὸ χιονίζεσθαι, Nive perfundi. Apoll. Lex. Hom. : Νιφάδεσσι* νιφετός ἐστιν ὁ χ. Sic etiam Hesych. s. h. ν. et schol. Hom. 11. Μ, 286.] Χιονόβας, Per nives gradiens, ὁ •χιόνα; στείβων, 6 διὰ χιόνος βαδίζων. Exp. tamen in VV. LL. Nive conspersus. [Arrian. Ind. c. 6 : Χιονόβατα εἴη ἂν τὰ Αἰθιόπων ὄρεα. Recte corrigitur χιονόβλητα.]

[Χιονοβλέφαρος, ὁ, ἡ, Nivea (i. e. splendida) supercilia habeus. Dionvs. Η. 2 in Brunckii Anal. vol. 2, ρ. 253 : Χιονοβλεφάρου πάτερ Ἀοῦ; (Apollo).]

Χιονόβλητος, ὁ, ἡ, Nive obrutus s. conspersus, Ni-vibus tectus, ab Jove perfusus. Sonat enim ac si diceres, lu quem Jupiter nives ejaculatus est aut dejecit. Aristoph. Nub. [270] : Εἶτ᾽ ἐπ᾽ Ὀλύμπου κορυφαῖς ἱεραῖς χιονοβλήτοισι κάθησθε. Sunt enim τὰ ὑψηλὰ τῶν ὀρῶν χιονόβλητα, schol. [V. Χιονόβας.]

Χιονοβολέω, Nivibus dejectis obruo. Diod. S. [17, 82] : Ἡ δὲ τούτων χώρα κείται μὲν ὑπ᾽ αὐτὸς τὰς ἄρ-κτους, -^ιονοβολιῖται δὲ πᾶσα. [Id. 5, 39 : Ὄρεσι χιονο-βολουμένοις. Strabo 15, ρ. 725 : Ἔστι δ᾽ ὀρεινὴ καὶ κε-χιονοβόλητο τότε- quod ἐκεχιονοβόλητο potius scribendum. G. D. Athen. medicus ap. Oribas.t. ι, ρ. 12, 3 Daremb., ἐν ψυχροῖς ἄγαν καὶ χιονοβολουμένοις (τόποις). Hase.]

Χιονοβόλος, ὁ, ἡ, Qui nives cœlitus jaculatur, ut Jupiter qui ningit. Potest dici et de ipso cœlo s. aere. Rhetor quidum ap. Plutarch. [Mor. ρ. 182, EJ : Χιονοβόλος ἡ ὤρα γινομένη λειποβοτανέω ἐποίησε τὴν χώραν. [Strabo 9, ρ. 410 : Ὄρη χ.]

[Χιονοβοσκος, ὁ, ἡ, Α nivibus nutritus. Æsch. Suppl. 55ÿ : Λειμῶνα χ., ubi schol. : Φασὶ γὰρ λυομένης χιό-νος παρὰ ᾽Ινδοῖς πληροῦσθαι αὐτόν.]

Χιονόεις, εσσα, εν, idem [quod χιονώδης]. Nicand. Al. [512], de remedio sanguisugis polis adhibendo : Καὶ σὺ τοτ᾽ ἐν δεπάεσσι κεραιόμενον ποτὸν ὄξευς Νείμειας, ποτὲ δαῖτα συνήρεα χιονόεσσαν, Πολλάκι κρυσταλλόω νέον βορέῃσι παγέντος* jubet offerri acetum, nives aut glaciem; quum enim δαῖτα χιονόεσσαν dicit, nives comedi jubet. Diosc. vero ψυχρὸν ὕδωρ ἐν τῷ στόματι διακρατέω. Schol, tamen ibi χιονόεσσαν δαῖτα exp. τὴν ὑπὸ χιόνο^ παγεῖσαν, Nivali glaciatam frigore.

[Χιονοθρέμμων, ὁ, ἡ, Nives alens. Eur. Hel. 1339 : Χ. σκοπιάς.]

Χιονόκτυπος, ὁ, ἡ, i. q. χιονόβλητος : nam ut βάλλω, ita et κτυπέω significat interdum τύπτω, πλήττω, Verbero, Ferio. Soph. Aj. ρ. 42 [701] : Πὰν ἁλίπλαγκτε, Κυλλανίας χιονοχτύπου πετραίας ἀπὸ δειράδος φάνηθι, i. e. τῆ; ὑπὸ χιόνος τυπτομένης, schol.

thés. une. oræc. tom. mu, rase. ν.

[Χιονόμελι, τὸ, Mel eum nive mixtum. Geopon. 8, 28, 3.]

[Χιονόπεζα, ἡ, Niveos (i. e. candidos) pedes habens. Nonii. Dion. 22, 136.)

[Χιονόσωμος, ὁ, ἡ, Qui est niveo corpore. Metho-dius ρ. 291 Allat.=p. 165. Boiss.]

Χιονότροφος, ὁ, ἡ, Qui nivibus alitur. Nivibus victitans. Eur. Pliœn. [809] : Ὧ ζαθέων πετάλων πολυθη-ροτατον νάπος Ἀρτέμιδος, χιονότροφον ὄμμα, Κιθαιρὼν.

[Χιονοφεγγὴς, ὁ, ἡ, Ni vis instar splendens. Jo. Chrys. vol. 6, ρ. 3o4, 460. Skacf.b. Alio exitu Pseudo-Chrys. t. 8, ρ. 664, C , χιονόφεγγον μαργαρίτην. Hase.] Χιονόχροος, ὁ, ἡ, Qui nivei est coloris, Nivi colore similis, Niveus. Apud Athen. 4, [ρ. 147* A, ex Phi— loxeuol : Παρέφερον [πάρφερον] ἐν κανέοισι μάζας χιονο-χρόας [falso accentu pro χιονόχροας. « Pseudo-Chrys. t. 6, ρ. 7Ἱ7, C, χιονόχροον ὕδωρ.» Hase. Χιονόχρους, ap. Const. Manass. Chron. 77, 1158, 4363.]

[ Χ ιονόχρως, ὁ, ἡ, Candidum corpus habens. Eur. Hel. αι6 : Ζεὺς πρέπων δι’ αἰθέρος χιονάχρως κύκνου πτερῷ. « Theod. Prodr. Rliod. ι, ρ. 6. · Hkrch.] Χιονόω, Nive operio, Nivibus tego s. obruo, χιονοβολώ : unde κεχιονωμένος, Opertus nivibus. Diog. L. [6, 23], de Diogene Cynico : Χιιμῶνος ἀνδριάντας κεχιονωμτίνους περιελάμβανε, Statuas nive perfusas s. opertas. Ubi tamen quidam codd, habent κεχιονισμὲ-νας, ut supra docui. [V. s. ν. Χιονίζω.] Exp. etiam Dealbo, Niveo colore imbuo. Unde ap. Hesych. Xto-νωθήσονται, λευκανθήσονται, λαμπρυνθήσονται. Videtur accipi etiam pro In niveam naturam converto, s. In nivem transformo. [Psalm. 67, 15 : Ἐν τῷ διαστέλ-λειν χιονωθήσονται ἐν Σελμῶν* quem Ι. affert Suidas et exp. ψυχρανθήσονται, ἡ λαμπρυνθήσονται. « Pseudo-Chrys. t. 10, ρ. lon, Β, ψυχὴν χιονωθεῖσαν τῷ φωτί-σματι. » II ask.]

Χιονώδης, ὁ, ἡ, Nivosus, Nivalis, Nivibus opplctus s. obrutus. [Pollux 5, 10 : Χιονῶδες χωρίον. Eurip. Hec. 81 : Χ. θρήκη. Apoll. Rli. 1, 826 : θρηϊκίης ἄροσιν χιονιόδεα ναιετάουσιν. Nicand. Al. ι5ο : Ἱμβρισίδο; γαίης χιονιόδεος. Theophr. De ventis § 14, ρ. 763 : Κάτομ-βρα τὰ ἐπιχειμέρια οὐχ ὁμοίως οὐδὲ χιονώδη. Geopon. 1, 12, 3 : Χειμὼν χ. Χιονῶδες ὄρος, n. pr. montis ex Vita Barnab. memorat Miller, ad Marcian. ρ. 141.] Affertur ex Dionvs. Per. [428 : Καρυφαὶ χιονώδεος Αἵμου.] Item, Niveus, Albus s. Candidus in modum nivis, Epigr. [Luciani Antii. Pal. 11, 410 : Ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδεν χιονώδεα βόλβαν. Schæf. Greg. Nyss. t. ι, ρ. 3oo, Β; 563, Α. Astrolog. Camerar. ρ. 22, 27. Apollinar. Interpr. Psalm. ρ. 347, 152, χιονώδεος ἐγγύθι πάχνης. Antioch. Homil. ρ. ιο3γ, Β, ἄνθος χιονῶδες· 1213, Α, λευκαίνεται (ἱμάτιον) καὶ χ. ἀποτελεῖται. Il ask.]

[Χιονωπὸς, ὁ, ἡ, Niveos (i. e. splendentes) oculos habens. Nonn. Dion. 17, 43.]

[Χιονωτὸς, ὴ, όν.] Χιονωτὸς φύσις, Nivalis natura, Aqua aut humor qui sua natura nivalis est. Nonn. Jo. c. 4, [209] : Ὅπη πάρος ἐς χύσιν οίνου Ξανθόν ὕδωρ ποίησε, φυσιν χιονωτὸν ἀμείψας, Nivali natura mutata.

Χίος, ἡ, Chius, insula et urbs. At Χῖος, nomen ἐθνικὸν, Qui est ex Chio. Sic Χῖος οἶνος, Chium vinum , Diosc.; et Χία ναῦς, Chia navis, Time. Sed Χῖος est etiam Tesserarum jactus, qui monadem tantum valet : ut VV. LL. afferunt ex Epigr. [de quo infrà], Χῖον ὁρῶντες Αστράγαλον. [De Chio, nomine Iocis pluribus communi, Stephanus Byz.: Χῶς, ἡ ἐπιφανεστάτη νῆσος τῶν Ἱώνων, ἔχουσα καὶ πόλιν ὁμώ-νυμον. Ἑκαταῖος Εὐρώπη « Χίος κατὰ Ἐρυθρὸς, ἐν δὲ πόλις Χῶς* • ἀπὸ Χίου τῆς (τοῦ Holsten. probabiliter) Ὠκεανοῦ , ἡ ἀπὸ τῆς χιόνος τῆ; ἐκεῖ γινομένης πολλῆς, ὴ ἀπὸ νύμφης τῆς Χιόνης (sic recte Meinek. pro Χιόνος). Ἔστι καὶ ἑτέρα πόλις Καρίας Χίος κατὰ τὸ Τριόπιον κειμὲνη ἐν τῇ Χερρονήσῳ. Κ*ὶ δ' ἐν Εὐβοίᾳ. (Aut γ' scribendum aut excidit memoria Chii prope Paraetonium sitæ, quam habes ap. Polyæn. 2, 28. Μείνε e.. Fuit etiam Χῶς Ægypti, de qua Steph. Byz. s. ν. Έφεσος : Ἔστι καὶ Ἔφισος νῆσος ἐν τῷ Νείλῳ καὶ Χίος καὶ Αέσβος καὶ Κύπρος καὶ Σάμος καὶ ἄλλαι, ὡς Ἑκαταῖος. Quam dicere videtur idem s. ν. Βερενῖκαι : Τετάρτη (Βερενίκη) ἡ πρότερον Χίος, ut conjicit Meinek. « De Chii insulæ Ionicæ nominibus Plin. 11. Ν. 5,31,
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38 : Æthaliam (Αἰθάλη ap. Steph. Byz. s. h. ν., in α Αἴθλη corruptum ap. Suidam s. ν. Χῶς) Metrodorus prisco nomine appellat, Metrodorus et Cleobulus Chiamy et Macrini et Pityusam. Livius tamen 3γ, 13 et 14, Æthaliam, Macrin et Pityusam diversas insu-los facit. Nempe pluribus aliis insulis eadem nomina vel cognomina fuerunt olim addita. Adjungi potest aliud nomen, in quo idem valet, Ophiusa, διὰ τὸ πο-λύθηρον αὐτὴν εἶναι, ut annotavit schol. Arati Phæn. 635. Χῶς autem secundum Plinium 1. c. aut a Chione nympha dicta est aut a nive, ut Pausan. 7, 4 extr, ex Ioue tragico tradit Neptunum in desertam olim insulam venisse et nympham compressisse, qua parturiente nix e cœlo in terram deciderit. Aliam nominis caussam affert Isidor. Orig. 14, 6, qui sic : Chios insula Syra lingua appellatur eo quod ibi mastix gignitur. Syri enim masticem chion vocant. » Tzschuck,. ad Pomp. Melam vol. 3, 2, ρ. 5q3. Idem alia multa et geographica et historica de Chio insula collegit, quæ novis augere additamentis uon est hujus loci. Frequentissima autem et Chii insulæ et incolarum, β qui Χῖοι appellantur, memoria apud scriptores inde ab Herodoto plurimos, quorum locos ex Indicibus historicorum, oratorum, geographorum petere licet. Chium urbem in choro civitatum Atheniensibus foederatarum produxit Eupolis in Πόλεσιν, ut apparet ex fragmento ap. schol. Aristoph. Av.88i : Αὕτη Χίος, καλὴ πόλις· πέμπει γὰρ ἡμῖν ναῦς μακρὰς ἄνδρας θ᾽ ὅταν δεήσῃ, καὶ τἄλλα πειθαρχεί καλῶς, ἄπληκτος ὥσπερ ἵππος· ubi recta servata est Χίου nominis mensura, cujus syllaba prior vitiose producta est in epigr. Simonidi tributo Antii. Pal. 7, 5ιο: Ἤμπλακες οὐδ’ ἵκευ Χίον ἐπ’ (ἐ; Planud.) ἀμφιρύτην quod ab recentiore aliquo poeta sic ilici potuit, quemadmodum contrario vitio adjectivi Χῖος syllaba prior correpta est in versibus duobus infrà afferendis, ab Simonide non potuit, qui si epigramma illud scripsit, fortasse πατρίδ᾽ ἐς ἀμφιρύτην dixerat, quod conjecit Bergkius. De adjectivis ab Χίος derivatis sic præcipit Steph. Byz. :

Τὸ πρωτότυπον ὄνομα βροιχὺ ἔχει τὸ ι, τὸ δὲ ἐθνικὸν μακρὸν, ὡς τοῦ μήτι « μήτι δ᾽ ἡνίοχος * (Hom. 11. Ψ, 318), C καὶ τοῦ θέτι (11. Σ, 407) καὶ τοῦ μάστι (II. ψ, 5οο). Θουκυδίδης η' (c. 5) « Χῖοι καὶ Ἐρυθραῖοι » , καὶ Ἡρόδοτος α' (c. 142) « Χῖοι καὶ Ἐρυθραῖοι κατὰ τωυτὸ διαλέγονται.» Τὸ κτητικόν Χιακός, ως τοῦ Ῥόθιος Ῥοδια-κός, Σάμιος Σαμιακός. De accentus discrimine nominis Χίος et adjectivi Χῖος Etym. Μ. ρ. 812, ι, ex cod. Voss. : Χῖος, ὁ ἀπὸ τῆς Χίου. Ὠς Σάμος Σάμιος Αέσβος Λεσβιος, οὕτως Χίος Χίϊος καὶ κράσει τῶν δύο ιι εἰς ι μακρὸν Χῖος. Οὕτως καὶ παρὰ τὴν Δὼς γενικήν δίϊος καὶ κράσει δῖος* similibusque verbis Eustath. ρ. 21,26; 146a, 5ι. Neglexerunt discrimen non solum librarii, qui sæpissime alterum pro altero scripserunt, sed interdum etiam recentiores poetæ, quorum duo sunt exempla in Anili. Pal., alterum Posidippi 5, 183 : Ὀκτὼ γιγνομείνοις ἕν Χὼν (codex ενχιον) οὐχ ἱκανόν, ubi Brunckius verbis minus apte collocatis Χῖον ἐν, alterum Demodoci 11, 235 : Καὶ τόδε Δημοδόκου, Χῖοι κακο'ι,ούχ ὁ μὲν, ὃς δ᾽ οὕ, πάντε; πλὴν Προχλέους* καὶ ΙΙροκλέης δὲ Χῶς· ubi Brunckius καὶ Προκλέης Χίϊος, quemadmodum Phocylidis epigramma ap. Strabon. D 10, ρ. 487, quod nominibus tantum Φωκυλίδεω ... Αέριοι... Ἀέριος ab illo differt, verbis καὶ Προκλέης Ἀέριος clauditur. Nihilominus probabilior est codicis scriptura καὶ Προκλέης δὲ Χίος, quum nec trisyllaba forma Χίϊος quisquam usus sit et proximum epigramma similiter in verba exeat καὶ Κινύρης δὲ Κίλιξ. Omissis adjectivi gentilicii pluralis exemplis, Χῖοι, (piod articulo, ut in aliis nominibus, modo addito modo omisso reperitur, e reliqua exemplorum multitudine hæc notamus. Χῖος ἀοιδὸς (i. e. Homerus) Theocr. 7, 47; 22, 218. Χ. τις ἄνθρωπος Demosth, ρ.

941 ; λίθος Thcophr. De lapid. § 6, 7, 33; οἶνος Aristoph. Eccl. 1139, et fragm. 3oi, aliique Comici ap. Atlicn. 1, ρ. 28, et omisso, ut sæpe in vinorum nominibus, οἴνου nomine Leonid. Tar. Anth. Pal. 7,

422 : Ἐν ἀκρήτῳ δὲ κατέσβης Χίῳ. Et Χίου πίθου Lucian. V. II. 2, 40, ut οίνου Χίου στάμνον Aristoph, fragm. 440 (ap· Pollue. 10, 72), Χῖος οἶνος καὶ 6 τούτου ἄριστος Ἇριούσιο; apud Pollue. 6, 15; quocum

χιόω

conf. Galen. vol. 13, ρ. 873. Χία ἐπιστολὴ Theopomp. ap. Athen. 13, ρ. 586, C. Χῖαι νῆες Thucyd. 4, 13 ; 5, 84. U Χῖαι, αἱ, calceamentorum species, de qua Hesych. : Χῖαι* ὑποδήματος ἀνδρείου εἴδους* et Erotian. ρ. 396 : Χῖαι (libri Χεῖαι, nisi quod Eustachius, fortasse ex codice, Χίαι)· Ἐπικλῆς φησι ψυχαί (corruptum est ψυχαί), οὐκ ὀρθῶς. Χῖαι (hic quoque libri χεῖαι) γάρ εἰσιν ὑποδήματος γυναικείου εἶδος, καθά φησιν Ἐρατοσθένης καὶ Καλλίστρατος ἐν ς' Συμμίκτων. Locus Hippocratis est ρ. 8u8, C : Ὑποδημάτιον δὲ ποιεῖσθαι μολύβδινον ἔςιυθεν τῆς ἐπιδέξιος ἐπιδεδεμένον, οἷον αἱ Χῖαι (duo codd. ap. Littré vol. 4, ρ. 168 χειαὶ) κρηπίδες ῥυθμὸν εἶχον* ad quem 1. Galenus vol. 12, ρ. 434 : Ὀποῖον μὲν ῥυθμὸν εἶχον αἱ Χῖαι κρηπίδες οὐχ οἷόν τε γνῶναι σαφῶς· οὐδὲ γὰρ κατ’ αὐτὸν ἔτι τὸν Ἱπ-ποκράτην ἐσώζετο. ^Διὰ τοῦτο γοῦν εἶπεν « οἷον αἱ Χῖαι κρηπίδες ῥυθμὸν ειχον, » δυνάμενος εἰπεῖν « ἔχουσιν ». IIΧῖος ἀστράγαλος in epigramm. Posidippi Anth. Pal. 7, 422 : Τί στο-^ασώμεθά σου, Πεισίστρατε, Χῖον ὁρῶντες γλυπτόν ὑπὲρ τυμβου κείμενον ἀστράγαλον ; ἦ ῥά γε μὴν ὅτι Χῖος ; ἔοικε γάρ* ἦ ῥ᾽ ὅτι παίκτας ησθά τις, οὐ λίην δ᾽, ὦ ᾽γαθὲ, πλειστοβόλος; Aristot. De cœlo 2, 12 : Μορίου; ἀστραγάλους Χίους βαλεῖν ἀδύνατον. Βόλος Χῖος, ὃν καὶ Κ ιον ἐκάλουν ap. Pollue. 7, 204. (Κίου nomen fictum videtur ex loco Aristophanis Ran. 970, quem infra afferemus, male intellecto, nisi Κῖον ex κύνα corruptum.) Idem 9, 100 : Τὸ σχῆμα τοῦ κατὰ τὸν ἀστράγαλον πτώματος ἀριθμοῦ δόξαν ειχεν, καὶ τὸ μὲν μονάδά δηλοῦν καλεῖται κυων, τὸ δὲ ἀντικείμενον Χιὰς, καὶ Χῖος οὗτος 6 βόλος. Δυὰς δὲ καὶ πεντὰς ἐν ἀστραγάλοις, ὥσπερ ἐν κύβοι;, οὐκ ἔνεστιν. Οἱ δὲ πλείους τὸν μὲν ἑξίτην Κῷον, τὸν δὲ κύνα Χῖον καλεῖσθαι λέγουσιν. Χιάδος nomen, pro quo τριάδα est in codd, pluribus, aliunde non cognitum. Unionem Χῖον, senionem Κῷον dici consentit schol. Plat. ρ. 33o ed. Bekk.: Τῶν βόλων ὁ μὲν τὰ ἕξ δυνάμενος Κῷος καὶ ἑξίτης ἐλέγετο, Χῖος δὲ τὸ ἕν καὶ κύων. Λέγεται δέ τις καὶ παροιμία ἀπὸ τούτου, οἷον « Χῖος παραστὰς Κῷον οὐκ ἐάσω (ἐᾷ σώζειν Sauppius in Schneid. Philologo vol. ii, ρ. 39),» ἀφ᾽ οὗ καὶ Στράττις Αημνο-μέδᾳ « Χῖος παραστὰς Κῷον οὐκ ἐᾷ λέγειν. » Eadem fere Eustath. ρ. 1397, 4°, qui de suo addit, Ἔνθα ἐνθυμητέον καὶ τὸ τοῦ κωμικοῦ (Ar. Ran. 97°) " Πέπτωκεν εςω τῶν κακῶν, οὐ Χῖος, ἀλλὰ Κεῖος, » καὶ νοητέον ὡς ὴ ἔσφαλται ἡ γραφὴ τοῦ Κεῖος, ἡ ἀλλὰ (ἄλλο,ς Sauppius) παρᾤδηται ὑπὸ τοῦ κιομικοῦ, et brevius auctor Append. Proverb. 5, 28, qui prælixo Strattidis non nominati versu, ἀπὸ ἀστραγάλιον, inquit, παρῳδήθη ἡ παροιμία, καὶ ἐπὶ θηραμὲνους, ἐπεὶ ἐδόκειΧῖος εἶναι, quod Κεῖος scribendum esse monitum est collato Plut. V. Niciæ c. 2, ubi Theramenes Ceo oriundus dicitur. Hinc factum est ut Aristophanes præter exspectationem inferret ἀλλὰ Κεῖος pro usitato ἀλλὰ Κῷος, quod ipsum Aristophani restitui voluit Aristarchus, dissentientibus Demetrio aliisque grammaticis, ut annotavit scho-liasta, cujus in annotatione, ut in ipsius poetæ verbis, rectam scripturam Κεῖος servarunt aliquot codd. pro vulgato Κῖος. Alia proverbii forma ap. Zcnob. 4, 74 : Κῷος Χίῳ : ὁ Κῷο; ἀστράγαλος ἠδύνατο ἕς. Παροιμία δέ ἐστι Χῖος πρὸς Κῷον, (ὅταν ἐλάττονα πρὸς μεί-ζονά τις παραβάλλῃ addit Diogenian. 5, 70). Ὁ μὲν γὰρ Χῖος ἠδύνατο ἐν, ὁ δὲ Κῷος ἕξ. || Adjectivi gentilicii forma novitia Χιῶται, οἱ, ap. Phot. Bibi. ρ. α3ι, 6, in Excerptis ex Memnone, bis ibi præcedente vetere Χῖοι, οἱ, ut recte judicasse videatur Holsten. ad Steph. Byz. ρ. 357, Photium formam sua ætate usitatam veteri substituisse. || Adjectivi κτητικού ab Steph. Byz. memorati Χιακὸς exemplum nullum est, nisi quod Hyperidis orationem quandam Χιακὸς inscriptam fuisse Bœckhius conjecit iu Actis Acad. Bo-russ. a. i836, ρ. 18, quam memorat schol. Aristoph. Αν. 881 : Ὀ δὲ Ὑπερείδης ἐν τῷ Χαλκῷ καὶ ὅτι Χῖοι ηὔχοντο Ἀθηναίοις δεοήλωκεν, ubi Menrsius Δηλιακῷ conjecerat, Bœckhius vero Χιακῷ corrigit.]

[Χίος, ὁ, Chius, Oceani filius. V. Χίος, ἡ.] [Χιουργὴς, ὁ, ἡ. Qui est opere Chio. Inscr. Att. ap. Rangab. Reme archéol. a. 1845, ρ. 3a5, ι, et Pittak. Ἐφημ.ἀρχ. a. 1854, Ρ· ι 160, n.2239, «,κλϊναιχ. Hask.] [Χιόω.] Χιόω ν, Ningens, Nivein emittens. Hesiodus [?] : ᾽Αφρὸς δὲ περὶ στόμασιν χιόωντι Λείβεται, Spuma circum os stillat quasi uiugcnti, VV. I.L.
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[Χιράγρα, ἡ, Cheragra. HSt. s. ν. Χιράς :] Ceterum Α quod ad scripturam illam attinet vocis Χιρὰς, videndum est an itidem χιράγρα posse scribi existimandum sit, et hanc scripturam sequentes poetas Latinos, primam hujus nominis syllabam contraxisse, non autem quod Cheragra (i. e. χέραγρα, non χειράγρα), scriberent. Qua tamen in sententia me esse docui supra; sed a qua, si quis illius scripturæ exempla fide digna ostenderit, facile me deduci patiar.

[Χιραλέος, α, ον. HSt. s. ν. Χιράς :] Est porro ex illo χιρὰς nomen Χιραλέος, Cui sunt fissuræ in manibus, s. pedibus. Nam idem Hesych. Χιραλέους exp. τοὺς πόδας κατειργασμένους : pro quo legi debere existimo κατιῤ-ῥηγμύνους : et dici τοὺς πόδας pro κατὰ τοὺς πόδας. Alioqui ipsimet πόδες existimandi essent vocari χι-ραλέοι.

[Χιρὰς, άδος, ἡ. HSt. post derivata ab χειρ:] At vero nomine Χιρὰς, άδος, ἡ, quæ ε amisit, significatur Fissura in manibus. [Suidas : Χιράς* εἶδος πάθους. Chœ-rob. In Psalm. ρ. 27 : Χιρὰς το περὶ τὴν χεῖρα πάθος διὰ τοῦ ι.] Invenitur tamen et Χειρὰς eum ει : sed illam Β scripturam, non hanc sequitur ubique Eust. [ρ. 194, 4o; 635, 25; 1562, 63]: qui etiam annotat, literam ε eodem modo ex aliis quibusdam vocibus ejectam esse. Atque adeo uno in loco, Αἱ δὲ χιράδες, inquit, ἤτοι ῥαγάδες τῶν χειρῶν, τῇ ἀπελεύσει τοῦ ε τῆς διφθόγγου, τὸ ἐκ τῶν χειρῶν δηλοῦσιν ἀπεληλυθό; : sicut λιμὸς, quod est a verbo λείπω deductum, τὸ τῶν λιμωττόντων ἐμφαίνει ἰσχνὸν τῇ διὰ τοῦ ι μόνου γραφῇ. Quod tamen non affert tanquam· suum, sed tanquam alienum commentum; addit enim φασί. Sed a quibuscunque profectum sit, mihi nullo probari modo potest : quin potius aliis quibusdam subtilibus nugamentis grammaticorum a me in hoc opere commemoratis pariter et irrisis, addendum esse censeo. [Etym. Μ. ρ. 812,

3 : Χιράδες, αἱ τῶν χειρῶν ῥαγάδες. Συνέπαθε δὲ ἡ φωνὴ τῷ σημαινομένῳ. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ χιράς ἔνδειαν τινὰ σημαίνει* (τὰς γὰρ τῶν χειρῶν ῥαγάδας δηλοῖ* ἡ δὲ ῥαγὰς τοῦ ὁλοκλήρου ἔνδειαν ἔχει* τὸ γὰρ ἔχον ῥαγάδας, οὐκ ἔστιν ὁλό— κληρον) τούτου χάριν διὰ τοῦ ι γράφεται. Similiter Chœ-rob. in Cram. An. Ox. vol. 2, ρ. 276. In Etym. Voss. : C Διὰ τοῦ r ὤφειλε δὲ διὰ διφθόγγου, ἐπειδὴ παρὰ τὸ χειρ χειρός ἐστιν. Α λλ’ὡς νείφω νιφάς, οὕτω χιράς* η συνέπεσε (γρ. συμπέπονθεν).] Quod vero ad alteram scripturam attinet, eum derivatione convenientem, sc. Χειρὰς, ea ap. Hesych. et Diog. L. extat, in Pittaco [1, 81], ubi etiam observandum est. χειράδας, eo teste, vocari Pedum quoque ῥαγάδα;. Scribit enim ab Alcæo Pittacum vocatum fuisse χειροπόδην, propter ῥαγάδας τὰς ἐν τοῖς ποσὶ, quas χειράδας appellabant. Quum autem dicit, ἃ; χειράδας ἐκαλουν, videtur intelligere Iones ; quod Mitylene, loniæ urbs, patria Alcæi fuerit. At vero ab Hesych. νοχ χειράδες exp. non solum αἱ ἐν τοῖς ποσὶ ῥαγάδες, sed etiam αἱ μετὰ λι'Οο,ν καὶ ὅπλων βολαί. Sicut Χειραδίαι Eidem sunt χειμάῤῥων αἱ λιθώδεις ἀθροί-σεις. Possit autem alicui mirum videri quod dicat αἱ ἐν τοῖς ποσὶ, non item αἱ ἐν ταῖς χερσί : quum alioqui de pedibus nonnisi per catachresin dici queat, si derivatio spectetur. Habet vero idem lexicographus et nomen Χίραι, quod exp. ἐν ταῖς πτέρναις ῥαγάδες.

[Χιραύρας, ὁ, Chirauras, n. pr. in inscr. Cyren., si recte lectum C. Ι. vol. 3, ρ. 622, n. 5146, 17, ubi ᾽Ιάσων Χιραύρα. Hase.]

[Χιρόπους, ὁ, ἡ. HSt. s. ν. Χιράς:] Ex eadem illa voce est per compositionem factum Χιρόπους, aut Χειρόπους, ex χειράς : si cui hæc scriptura magis placeat. Fuit autem hoc nomine appellatus Cui erant χιράδες, s. χειράδες in pedibus, ut modo ex Diog. L. verbis didicisti. Sed et ap. Pollue. [2, 153] legitur χειρόποδες, per ει, quod exp. οἱ τοὺς πόδες κατεῤῥηγμέ-νοι, Quibus sunt rimæ in pedibus, Cam.

[Χιτόνιος, ὁ, s. Χιτώνιος, civis pagi Attici tribus Erechtheidis, cx conj, Boeckhii C. Ι. vol. ι, ρ. 389, n. 281, ii, Α, 5, ubi, Παράμονος Διονυσίου Χ....; conl. Corsin. Fast. Att. vol. ζ, ρ. 247. V. Χιτώνη. Hase. Conl. et Χιτώνη.]

Χιτὼν, ῶνος, ὁ, (pro quo Ionice Κιθὼν, transpositis aspiratis, ap. Herodot, sæpe,) Tunica. [Etym. Μ. ρ. 812, 9 : Χιτὼν τὸ ἁπλοῦν καί λινοῦν περιβόλαιον ἐτυ-ιιολογεῖται δὲ παρὰ τὸ κεχύσθαι ἡμῶν τοῖς σώμασι, χυ-

1510

τών* καὶ τροπῇ τοῦ υ εἰς ι, χιτών. Σημαίνει δὲ δύο* ἐπὶ μὲν τοῦ συνήθως ἡμῖν λεγομένου, ἱμάτιον οἷον « μαλακόν δ’ ἔνδυνε χιτῶνα. » Κ*ὶ τὸν θώρακα* ὅθεν καὶ χαλκοχίτω-νες οἱ χαλκοθώρακες. Διαφέρει δὲ πέπλου* ἐπὶ μὲν γὰρ ἀνδρῶν λέγεται χιτὼν, ἐπι δὲ γυναικὼν πέπλος. Τὰ δὲ εἰς ων ἰαμβικὰ, πρὸ τέλους ἔχοντα τὸ ι, φυλάττει τὸ ω ἐπὶ βαρυτόνων καὶ ὀξυτόνων. Variae χιτώνων species eo-1unique epitheta multa enumerantur a Pulluce, cujus locos ν. in Indice ed. Anistel.] Duobus moilis usurpatur. Interdum enim de interiore tunica dicitur, significans τὸ προσεχῶς περικεχυμένον τῇ σαρκὶ ἱμάτιον, s. τὸ τῆς σαρκὸς άμε σιος ἐχόμενον ἱμάτιον, quem proptera ἐχέσαρκον χιτῶνα appellant. Valer. Max. Tunicam interiorem, Varro Intusium et subuculam; Apul. Interulam; Geli. Intimam tunicam. Ovid. simpliciter etiam Tunicam, ut quum dicit, Sic etiam tunica tangitur illa sua. Et, Pugnabat tunica se tamen illa tegi. Et rursum, Illic nec tunicam sibi sit posuisse pudori. Hom. II. Β, [42J de Agamemnone ex somno surgente : Ἕζετο δ᾽ ὀρθωθεὶς, μαλακόν δ᾽ ἔνδυνε χιτῶνα, Καλὸν, νη-γάτεον* Od. Ο, [60] de Telemacho itidem surgente ex lecto : Σπερχόμενός ῥα χιτῶνα περὶ χροι σιγαλόεντα Δῦ-νεν, καὶ μέγα φᾶρος ἐπὶ στιβαροῖς βάλετ’ ωμοις* 11. Β, [262] : Εἰ μὴ ἐγώ σε λαβών, ἀπὸ μεν φίλα εἵματα δύσω, Χλαῖνάν τ᾽ ἠδὲ χιτῶνα, τά τ᾽ αἰὀῶ ἀμ^ικαλύπτεϊ’ Αὐτὸν δὲ κλαίοντα θοὰς ἐπὶ νῆας ἀφήσω Πεπληγυ,ς ἀγορῆθεν ἀεικέσσι πληγῇσι. Ex quo loco satis perspicuum est de Intima tunica dici, qua sc. post iænam exuta, aliquis flagris caeditur, quæque pudenda tegit. Sic rursum Odyss. Ξ, [341] : Ἐκ μέν με χλαῖνάν τε χιτῶνά τε, εἵματ᾽, έδυσα ν Ἀμφὶ δέ μοι ῥάκος ἄλλο κακὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα , Ῥωγαλέα. In quibus duobus posterioribus locis χλαῖναν præmisit, quoniam ea prius exuitur quam tunica. [Herodot. 1,8: Ἄμα κιθῶνι ἐκδυομείνῳ συνεκδύε-τιι καὶ τὴν αἰδῶ γυνή, Ionicæ mulieres λίνεον κιθῶνα gestabant, 5, 88. Babylonii χρέονται κιθῶνι ποδηνεκέϊ λινέῳ* καὶ ἐπὶ τοῦτον ἄλλον ε᾽ιρίνεον κιθῶνα ἐπενδύνει, ι, 295. Ægyptiorum κιθῶνες λίνεοι περὶ τὰ σκέλεα Ουσα-νωτοὶ , 2, 81. Cilicum κιθῶνες εἰρίνεοι, 7, 91· Κιθῶνα; ὑποδύνειν τοῖσι εἵμασι, ι, 155. Schweigh.] Apud Suidam [ex Aristoph. Ran. 1067] : Χιτῶνά γ᾽ ἔχων ούλων ἐ ρ ίω ν ὑπένερθε. Sic Metellus apud Plutarchum Περὶ ἀδολεσχίας [ρ. 5ο6, Ε] dicit, Εἰ ᾤμην τὸν χιτῶνά μοι συνειδέναι τοῦτο τὸ ἀπόῤῥητον, ἀποδυσάμενος ἂν αὐτὸν, ἐπὶ πῦρ ἔθηκα. Non minus frequenter de Exteriore tunica dicitur, significans τὸ ἐπιπολῆς περιβόλαιον, idque vel lineum vel laneum, sed απαλώ-τερον. Hesiod. Sc. [287], de aratoribus : Ἐπιστολάδην δὲ χιτῶνας Ἔσταλτο, Tunicas succincti s. induti erant. Xen. Cyrop. 7 init. : Ὠπλισμένοι τοῖς αὐτοῖς Κύρῳ ὅπλοις, χιτῶσι φοινικοῖς, θώραξι χαλκοῖς, Puniceis tunicis : ut Lacedaemonii quoque ἐν τοῖς πολέμοις φοινικίσιν ἐχρῶντο, Punicei coloris tunicis. Idem Xen. 1, [3, 17] : Μέγαν ἔχων χιτῶνα· 6, [4, ι]: Χιτῶνα πορφυροῦν ποδήρη στολιδωτὸν τὰ κάτω. Sic Plut. Symp. 4 : Χιτῶνα ποδήρη φορῶν. Et Pausan. Attic, [c. 24, 7] : Ἄγαλμα τῆς Ἀθηνᾶς ὀρθόν ἐστιν ἐν χιτῶνι ποδήρει. Athen. 5, [ρ. 197, FJ: Ζωωτοὺς ἐνδεδυκυῖαι χιτῶνας, Tunicas belliiatas. Idem io, [ρ. 44ο, D] ex Phalæci quodam epigrammate: Χρυσωτὸν κροκόεντα περιζώσασχ χιτῶνα, Aurata cro-D ceoque imbutam colore tunicam s. auratam crocotam. Crocotam enim vocant tunicam croceo colore tinctam. Philo V. Μ. 3 : Σφιγγομένων τοὺς ἀνειμένους κόλπους τῶν χιτώνων, Laxos tunicarum sinus : ut et Babylonii ap. Athen. et Plut. Apophth, [ρ. 173, C] : Ἐφόρουν κολ-πωτοὺς χιτῶνας. Ubi κολπωτοὶ et ἀνειμένοι χιτῶνες sunt uas Latini vocant Sinuosas tunicas, laxas, solutas, nentes : ποδήρεις autem, quas talares : Homero [Od. Τ, 24ζ] et Hesiodo χιτῶνες τερμιόεντες : quibus similes sunt ὀρθοστάδιοι s. στατοὶ χιτῶνες, Rectæ tunicæ. Sunt vero et συρτοὶ χιτῶνες, Tunicæ quæ quum longissimae sint, σύρονται et trahuntur, ut quas Caudatas hodie vocant. [Apoll. Rli. 3, 875. Duris ap. schol. Eur. Hec. 934.] Eæ autem (pium σφίγγονται et ζώννυνται, vocantur ςωσταί. At χιτων κόκκινος ὑπὲρ τῆς στρατηγι-κῆς σκηνῆς διατεινόμενος, apud Romanos erat τῆς μάχης σημεῖον, ut Plut, docet in Fabio [c. 15, Marcell. c. 26, Brut. c. 40]. Item στρεπτὸς χιτὼν de lorica dicitur, quoniam ex annulis tortis est ea tunica. Hom. Π. Φ, [31] : Τοὺς (ἱμάντας) αὐτοὶ φορέεσκον ἐπὶ στρεπτοῖσι χι-
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τῶσι· Ε, [12 3] : Αἷμα δ᾽ ἀνηκόντιζε διὰ στρεπτοῖο χιτῶνος. Idem et χαλκέους χιτῶνας novit, et Ἀχαιοὺς s. Τρῶας χαλκοχίτωνας, quos et χαλκεοθώρηκας appellat : χιτῶνα χάλκεον, et χάλκεον Θώρηκα appellans Æreum s. Ferreum thoracem. Itidem Loricam vel Thoracem æneuin simpliciter vocat χιτῶνα, siue materiam significantis substantivi adjectione, ut 11. Β, [416]: Ἑκτόρεόν τε χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαΐξας. Similiter ὡς ὅπλον ὑπό/ει-ται χιτὼν, in hoc ap. Eund. loco, E, [γ36] de Pallade : Πέπλον μὲν κατέχευεν ἑανὸν πατρὸς ἐπ᾽ ούδει, Ἡδὲ χι-τῶν᾽ ἐνδῦσα Διὸς νεφεληγερέταο, Τεύχεσιν ἐς πόλεμον θωρήσσετο. Sed in his postremis duobus H. de Militari tunica simpliciter accipi queat, cui arma superin-duuntur. [Herodot. 5, 106 : Μὴ πρότερον ἐκδύσεσθαι τὸν ἔχωνκιθῶνα κ•χτιβήσομαι ἐς᾽Ιωνίην ..., ubi rectius Loricam quam Tunicam intelliges. Κιθῶνες χειριδωτοὶ λε-πίδος σιδηρέης, ὄψιν ἰχθυοειὃέες sunt Loricæ manicatae squamatæ, 7, 61. Κιθῶνα φοινίκεον Tunicam puniceam dicit loricæ superindutam 9, 22. Metaph. κιθῶνας τειχέων 7, i3y, dicit muros qui hos qui pone sunt velut thorax aut lorica defendunt ab hostium impetu. Β Schweigh. Muros ἀλεεινοὺς χιτῶνας vocat Xen. Symp.

4,38. De braccis id. Anab. 7, 4, 2 : Οἱ Θράκες... χιτῶνας οὐ μόνον περὶ τοῖς στέρνοις, ἀλλὰ καὶ περὶ τοῖς μηροῖς (φοροῦσι). Numero plurali de unius hominis tunica Plut. V. Tib. Gracchi c. 19: Ἐν τοῖς χιτῶσιν ἐσφάλη. Χιτῶνας dracænæ tribuit Eur. Iph. 'Γ. 288: Ἱ1 δ’ἐκ χιτώνων, πῦρ πνέουσα καὶ φόνον, πτεροῖς ἐρέσσει. De valvis chamæ Ælian. Ν. A. 15, 12 : Αἱ κόγχαι... ἀτρε-μοῦσι τὸν ἑταῖρον ἄνεμον προσδεχόμεναι, καὶ τὸν μὲν ὑπεστόρεσαν χιτῶνα, τὸν δὲ ὤρθωσαν, καὶ π/έουσι τῷ μὲν ἱστίῳ χῆμαι, τῷ δὲ σκάφει χιριόμεναι. « Ex poeta , ni fallor, qui hoc 1. χιτῶνας appellat valvas quas supra στέγας vocavit. Hiantes chamæ superiorem valvam ceu velum erigunt, dum inferiore tanquam carina nituntur. Sic etiam Gellius.» Jacobs. Carabo et astaco χιτῶνας tribuit Oppian. Hal. 1, a58 : Σκληροῖσιν ἀρη-ρότα γυῖα χιτῶσιν.] Ab eodem poeta [Hom.j dicitur et λἀινον ἕσασθαι χιτῶνα, Lapideam induere tunicam, qui obruitur lapidibus et λιθόλευστος γίνεται. II. Γ, [5γ]:

Ἥ τέ κεν ἤδη Αάϊνον ἕσσο χιτῶνα κακῶν ἕνεχ᾽ ὄσσα ἔορ-γας. Metaphorice etiam ἀρετῆς vel δόξης χιτῶνα dicitur ἀποδύεσθαι aliquis. Athen. 7, [ρ. 081, D] de Dionysio quodam Heracleota : Ἄντικρυς ἀποδὺ; τὸν τῆς ἀρετῆς χιτῶνα, ἄνθινα μετημφιάσατο, καὶ Μεταθέμενος καλούμενος ἔχαιρε, Exuta virtutis tunica. Id. 11, [ρ. 5ογ, D] de Platone, ex Dioscoridis Commentariis : Ἔσχατον τὸν τῆς δόξης χιτῶνα ἐν τῷ Οανάτῳ αὐτῷ ἀποδυόμεθα, ἐν δια-θήκαις, ἐν έκκομιδαῖς, ἐν τάφοι;· ex quibus ipsius Plut, verbis φιλόδοξον eum fuisse colligit. [Julian. Or. 2, ρ. 96, C : Τὸν ἔσχατον τῆς φιλοτιμίας χ. ἀποδύσασθαι.

Ι)Pars calcei, non constat quæ, χιτὼν appellatur a Xenoph. Cyrop. 8, 2, 5 : Ἔστι δὲ ἔνθα χαὶ ὑποδήματα ό μὲν νευρορραφῶν μόνον τρέφεται, 6 δὲ σχίζων, ὁ δὲ χιτῶνας μόνον συντέμνων* et ab Aristot. Bhet. 2, 19: Εἰ πρόσχισμα καὶ κεφαλὶς καὶ χιτὼν δύναται γενέσθαι, καὶ ὑποδήματα δυνατόν γενέσθαι, καὶ εἰ ὑποὀήματα, καὶ πρόσχισμα καὶ κεφαλὶς καὶ χιτών.] || Tribuitur porro χιτὼν aliis rebus etiam, ut bullio, ut oculo, ut aliis corporis partibus quæ membrana s. pellicula teguntur veluti tunicula, nec non animantibus quibusdam. Aristot. [Η. Α. 5, 3a], de tinearum quodam genere : Ἐάν τις τὸν χιτῶνα περιέλῃ, ἀποθνήσκει· unde Plin. : Est tinearum genus tunicas suas trahentium quo cochleæ modo: eæ spoliatæ expirant. [Ælian. Ν. Λ. 9, 4 : Τοὺς ὀδόντας τῆς ἀσπίδος ἔχειν οἱονεὶ χιτῶνας περικείμενους ἄγαν λεπτοὺς καὶ ὑμέσι παραπλησίους* 9, 34» de nautilo : Πλεκτάνας, ὦν μέσος χιτών (membrana) ἐστι λεπτότατος·

16, 4ο, de sepe : Ὀδόντας τέτταρας τοὺς κάτω φέρει κοίλους, ἐφ’ ὧν ὑμενώδεις ἐπίκεινται χιτῶνες* 14, 24» de alga quadam marina : Τὸ ὑπὸ τούτιρ τῷ χιτῶνι κυάνεόν ἐστι καὶ χαῦνον. Hf.rch.] Athen. 2, [ρ. 64, D], ex Theophrasto de bulborum ἐριοφόρο, quodam genere : Ἔχει δὲ τὸ ἔριον ὑπὸ τοὺς πρώτους χιτῶνας. Unde idem Plin. 19, c. 2 : Theophrastus auctor est, esse bulbi genus circa ripas amnium nascens, cujus inter suminum corticem camque partem qua vescuntur, esse laneam naturam, ex qua mapalia vestesque quædam conficiantur. Ubi nota χιτῶνας eum interpretari Cortices, uuu Tunicas : quum tamen et ipsae tribuuutur
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Α ejusmodi bulbis, nec non ipsis arboribus, ut ap. Virg., Qua se medio trudunt de cortice gemmae, Et tenues rumpunt tunicas. [Χιτῶνες bulbi ἐριοφόρου ap. Theophr. II. Pl. 7, 13, 8. Lignum abiegnum χιτῶνας ἔχει πλείους ib. 5, 5, 3. Ὀ πυρὸς ἐν χιτῶθι πολλοῖς 8, 4, ι, idem qui sequitur πολύλοπος § 3. Χ. πλείους καὶ γλισχρότης βολβοῦ καὶ σκίλλης C. ΡΙ. ι, 4, ι. ScHKF.m. Χιτῶνες frugum ap. Plut. Mor. ρ. γοι, Β. De cortice mali ib. ρ. 684, Α : Ὀ τοῦ μήλου φλοιὸς ἐντός ἐστι κολλώδη; χ. καὶ λιπαρὸς, ᾤ προσίσχεται τὸ σπέρμα.] De oculorum vero, testium, çerebri, costarum aliarum-que corporis partium χιτῶσιν et tunicis, hæc Gorr. : Χιτὼν, inquit, Tunica : est pars corporis simplex , alba, nervosa, lata, plana, valida, tenuis, facileque diiatabilis : hanc Græci nunc ὑμένα, nunc μήνιγγα indifferenter appellant; res enim eadem est, sed rationes diversæ. Nam quum partem aliquam vestit, χιτών : quum cerebrum foris integit, μήνιγξ : alias ὑμὴν dicitur. Verum τοῦ ὑμένος nomen a substantia, τοῦ χιτῶνο; vero, ab usu inditur. Siquidem membrana costas succingens, utroque nomine vocatur : membrana quidem, ab essentia ; tunica vero, ab usu, ut docet Galen. De anat. ad minis tr. 7. [Οἱ χ. τῶν παχίων ἐντέριον Theoph. Nonn. vol. 2, ρ. 48. De membranulis ovorum Aristot. Π. Α. 6, 3.] Idem certe Galen. κερατοειδῆ ὑμένα, Membranam corneam vocat, quam Alex. Aphr. κερατοειδῆ χιτῶνα, Corneam tunicam, in oculo sc. [V. Paul. Ægin. 3, 22, ρ. 71, 28, Theoph. Nonn. vol. 1, ρ. 224. Sext. Emp. ρ. 33 : Οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς καὶ χιτῶνες καὶ ὑγρά. Quattuor oculorum χιτῶνας (τὸν κερατοειδῆ, ῥαγοειδῆ, ι^ακοειδῆ καὶ κρυσταλλοειδῆ καὶ ὑαλοειδῆ, ἀραχνοειδῆ καὶ αμφιβληστροειδῆ) describit Pollux 2, 70.] Utuntur enim et Latini vocabulo Tunicae in hac signil. Sic Pollux 2, [217]: Καλεῖται δέ τις περικάρδιος ὑμὴν, ὁ διαφράττων τὸ/ θώρακα, ὃς καὶ χιτὼν ονομάζεται. [Χ. cordis ap. Aristot. De respir. c. 20 : Τὸν ἔσχατον χ. τῆς χαρδία;. De reti piscatorio Satyrius Antii. Pal. 6, 11 : Tpi-γλοφόρους χ., ut λινουλκὸς χλαῖνα, θήραγρος πέδη ab Ione dicta est ap. Athen. 10, ρ. 45i, D. De tela araneæ C Achill. Tat. 2, 22 : Ὀλίγος με ἤγρευσεν ἀράχνης χιτών.] Porro derivant grammatici hoc vocab. a χέω, Propterea quod περιχεῖται τῇ σαρκὶ, s. τῷ σώματυ

[Χίτων, ιυνος, ὁ, Chito, nomen fluvii. Arcad. ρ. 15, 19 : Χίτων ὁ ποταμὸς, χιτών τὸ ἱμάτιον. Steph. Byz. s. ν. Βιστονίας : Χιτών πρὸς διαστολὴν ὀξύνεται τοῦ κυρίου καὶ ποτ»μοῦ.]

Χιτωνάριον, τὸ, Tunicula. Lucili. Epigr. [Antii. Pal. 11, 154] in Philosophos: Εἴτις ἀχαλκεῖ, ιΝΙηχέτι πεινάτω, θεὶς τὸ χιτωνάριον, Deposita tunica et sumpto pallio philosophico. Vide et Χιτωνισκάριον. [De tunicula muliebri Menander ap. Eustath. ρ. 1166, 5a, cujus verba ν. s. ν. Χιτιονισκάριον.]

[Χιτώνη, ἡ, cognomen Dianæ ap. Callim. Η. in Jov. 77, et Dian. 277. Χιτώνη ἀπὸ τῆς Χιτῶνος derivatum memorat Steph. Byz. s. ν. Ἑρμιών. De origine nominis duplicem opinionem memorat schol, ad Ι. priorem : Κηλεὺς ὁ Κόδρου ... ἑορτής τελούμενης τῇ Ἀρ-τέμιδι ἐν τῆ Χιτώνη (ἔστι δὲ δῆμος Ἀττικῆς) ἀπελθὼν εὗρε δρῦν πάμπολυν καὶ διάφορον ἔχουσαν ἠρτημένον καρ-D πον, καὶ ἐκ τούτου ἐποίησεν ἄγαλμα τῇ θεᾶ (ut jusserat oraculum) καὶ οὕτω μετᾤκησεν ἐν Μιλητῳ. Ἀπὸ τοῦ δήμου οὖν ἔσχε τὴν ὀνομαοίαν ἡ Ἄρτεμις. Ἢ ὅτι τικτο-μένων τῶν βρεφῶν ἀνετίθεσαν τὰ ἱμάτια τῇ Ἀρτέμιδι. Vitiosa nominis forma Χιτυινέα ap. Athen. ι4, |>• 629, E : Παρὰ Συρακοσίνις καὶ Χιτωνεας Ἀρτέμιδος ὄρχησις τις ἐστὶν ἴδιος καὶ αύλησις. Scribendum Χιτωνίας. Steph. Byz. : Χιτώνη· οὕτως ἡ Ἄρτεμις λέγεται, καὶ Χιτωνία, ὡ; Παρμένων ὁ Βυζάντιος καὶ Ἐπίχαρμος ἐν Σφιγγί « Καὶ τὸ τᾶς Χιτωνίας αὐλησάτω τίς μοι μέλος. » G. D. Χ. pagum Hanriot. Hech. sur la topngr. des dèmes, ed. a. i853, ρ. 224, fuisse conjicit ad montem Pentelensem , in vicinia Halarum Araphenidum. Conf: Leak. Die Demen von Aitika, germanice vers. *b A. Westerm. ρ. 234. V. Χιτόνιος. Hase.]

[Χιτώνια, ἡ, Tunica, Vestitus. Melampod. Divin, ex nævis ρ. 5o8 ed. Fr., ubi geuit. est ἀπὸ τῆς χιτωνίας. Voc. suspectum.]

[Χιτωνίζω, Tunico, Gl.]

Χιτώνιον, τὸ, itidem Tunicula ; sed peculiariter de

1514

1519 χιτωνίσκος

Muliebri tunicula s. tunica : ut Lucian, quoque testatur in Lexiph. [c. 25]; reprehendit enim ibi Lexi-phanem, qui χιτώνιον putaret dici etiam τὸν ἀνδρεῖον, et δουλάρια nominari τοὺς ἄῤῥενας τῶν άκολούθο,ν* et mox subjungit, Ἂ τίς οὐκ οἶδ εν, ὅτι χιτώνιον μὲν, γυναικὸς ἐσθής* δουλάρια δὲ, τὰ θήλεα καλοῦσι; Id ipsum vero et auctoritate receptorum scriptorum probare libet. [Ammon. ρ. 148 : Χιτώνιον τὸ τῆς γυναικός. Sic etiam Thom. Μ. ρ. 914.] Plut.[Mor. ρ. 157, Α] : Ὅπως αὐτῇ χιτώνιον ὑφάνῃ σύμμετρον, Ut tuniculam sibi aptam texeret. Id. [Mor. ρ. 583, D] : Σοὶ δὲ, ὦ πάτερ, Μιλησίαν χλαμύδα, τῇ δὲ μητρὶ παραλουργὸν ὠνησόμεθα χιτώνιον aliquanto post, Χιτώνια τῶν γυναικῶν ἀμπε-χόμενοι. [Adde ρ. 97a, D, V. Lysandri c. 2. Dion. Chr. vol. ι, ρ. 242.] Aristoph. Pl. [984] : Καὶ ταῖς ἀδελφαῖς ἀγοράσαι χιτώνιον. [Ran. 411 : Συμπαιστρίας χιτωνίου* Lys. 15ο : Χιτωνίοισι τοῖς ἀμοργίνοις. Διαφανές χ. ib. 48. Et fragm. 3ϊ2. Χ. τρία ἑπταπήχη Plato Ερ. ι3, ρ. 363, Α. Theocr. 15, 3ι : Τί μευ τὸ χ. ἄρδεις ·,] Athen. 13, [ρ. 5go, F] de Phryne meretrice : Ἦν δὲ ὄντως καλὴ ἐν τοῖς μὴ βλιπομένοις* διόπερ οὐδὲ ῥᾳδιον ἦν αὐτὴν ἰδεῖν γυμνήν ἐχέσαρκον γὰρ χιτώνιον ἠμπείχετο. Rursum tamen idem Lucian, sui oblitus, in Commentario περὶ τῶν ἐπὶ μισθῷ συνόντων [c. 3γ] dicitur χιτώνιον pro Virili etiam tunica usurpasse. Vide et Χιτωνισκάριον.

[Χιτωνισκάριον, τό.] Hinc et aliud dimin. Χιτωνισκάριον, τὸ, itidem Tuniculam significans vilem. Sed placet subjungere discrimen quod Ælius Dionysius inter χιτὼν et diminutiva ex eo derivata statuit. Sic igitur ille ap. Eust. ρ. 1166 : Χιτὼν, ὁ ζωστὸς καὶ γυναικείος* ὁ δὲ ἀνδρεῖος, χιτωνίσκος· ὅ τινες ἐπενδύτην* τὸ δὲ βραχὺ, χιτωνισκάριον χιτώνιον δὲ χαὶ χιτωνάριον, λεπτὸν ἔνδυμα γυναικεῖον πολυτελές. Ubi etiam hæc duo, illorum posteriorum, χιτωνάριον et χιτώνιον, exempla affert, ex Menandro, Λελουμένη γὰρ ἡ ἑταῖρα [άτέρα] καὶ διαφανές Χιτωνάριον ἔχουσα. Et ex Aristoph, [fragm. 53ο] : Ἐνδὺς τὸ γυναικεῖον τοδὶ χιτώνιον. Sed quod ad χιτώνιον attinet, facile quidem ei assentiar, quum ex multis exemplis id pateat : ad reliqua vero quod attinet, promiscue ea et virili et femineo tribui generi, ex iis manifestum est auctorum quos citavi locis.

[Χιτωνίσκιον, τὸ, idem. Inscr. Attica ap. Bœckh. 155, vol. ι, ρ. 248 : Χ. καρτόν. Metapli. Theophyl. Sim. Hist. ρ. 11, C : Οἷα σκηνὴν τῆς ψυχῆ; κατέλελοίπει (Tiberius moriens) τὸ ἀχθοφόρον τουτὶ καὶ γήϊνον χ.]

Χιτωνίσκος, ὁ, Tunicula [Moeris ρ. 416 : Χιτωνίσκος, χιτών Ἀττικοὶ, ὑποδύτην καὶ ἐπενδυτην Ἕλληνες] : eo differens a χιτώνιον, quod viris quoque tribuatur, non tantum mulieribus. [Sic praecipiunt Ammon. ρ. 148, Thom. Μ. ρ. 914.] Viris quidem ut ap. [Aristoph. Αν. q55, Plat. Leg. 12, ρ. 954, Α : Γυμνὸς ἡ χιτωνίσκον ἔχων Hipp. min. ρ. 368, C : Τὸ ἱμάτιον ὑφῆναι καὶ τὸν χ., et ib. : Τὴν ζώνην τοῦ χ. Xen. Anab. 5, 4,13 ; Lysiam ρ. 117, 6; Æschin. ρ. 18, 3o.] Dein. ρ. 242 [583, αι] : Ὠστε με φοβηθέντα τὸν ὑμέτερον θόρυβον, θοιμάτιον προέσθαι, καὶ μικροῦ γυμνὸν ἐν τῷ χι-τωνίσκῳ γενέσθαι φεύγοντα, ἐκεῖνον δ! ἕλκοντα. Ubi etiam de Interiore s. Intima tunica dicitur, i. e. Interula s. Intusio. Athen. 12, [ρ. 545, Α] : Χιτωνίσκον ἐνδεδυχὼς ποδήρη μέχρι τῶν καρπῶν χειρίδας ἔχοντα, ut et ap. Virg, tunicæ manicas habent. Eod. in Ι. Antiphanes : Λευκὴ χλανὶς, φαιὸς χιτωνίσκος, καλὸς, Πιλίδιον ἁπαλὸν, εὔρυθμος βακτηρία* in descriptione habitus philosophici. (Χ. λινοῖ πορφυροί ap. Polyb. 3, 114, 4, **t λι-νοῦς χ. ap. Aristid. vol. 1, ρ. 368. Φοινιχοῖ y. sacerdotum Saliorum ap. Plut. V. Numæ c. 13.] Mulieri autem tribuitur ap. Eund. i3, [ρ. 5qo, Ej, ubi Hyperides patrocinatis Plu ynæ meretrici, quum dicendo nihil se efficere videret, et judices eam condemnaturi viderentur, Παραγαγὼν αὐτὴν εἰς τοὐμ^ανὲς, καὶ πε-ρι^ῥήξας τοὺς χιτωνίσκους, γυμνά τε τὰ στέρνα ποιήσας, τοὺς ἐπιλογικοὺ; οίκτους ἐκ τῆς ὄψει,,; αὐτῆς ἐπεῤῥητόρευσε. [Eadem narratio ap. Alciphr. ι, 31, aliosque, quorum locos collegit Bergler. ad h. Ι. Plut. V. Alcib, c. 3g : *11 Τιμάνδρα τὸν νεκρόν... τοῖς αὑτῆς περιβαλοῦσα καὶ περικαλύψασα χιτωνίσκοις* ubi numero plurali dictum est ut <le tunicula unius viri V. Anton, c. 14 : Τοὺς χ. τοῦ τεθ/ηκότο;.] Promiscue et virili et inu-tuæs. une. gRæc. ton. vin, fasc. ν.

Χίων

Α liebri sexui ap. [Xen. Mem. 2, 7, 5 : Ἱμάτιά τε ἀνδρεῖα καὶ γυναικεῖα καὶ χιτωνίσκοι κτλ.] Plut. [Mor. ρ. 202, Α] : Ζῶα Or,ρεύοντες ἄνθρωποι δορὸς ἐλάφιον περντίθενται, καὶ πτερωτοῖς ἀμπέχονται χιτωνίσκοις, ἄγραις ἐπιχει-ροῦντες ορνίθων. [Nomen frequens in inscriptionibus.]

[Χιτωνοπώλης, ὁ, Sagarius, Gl.]

[Χιτωνοφόρος, ὁ, ἡ, Tunicam gestans. Hesych. s. ν. Ζειροφόρους, ubi codex χωνοφόρους, quod correxit HSt. s. ν. Ζε•ρά.]

Χῖὼν, όνος [De accentu ν. Arcad. ρ. 16, 13. Ab χέω χέων καὶ τροπῇ χιών, ὡς τέρπω τερπὼν, derivat Etym. Μ. ρ. 8ϊ2, 29. Similia ap. Eustath. ρ. 896,. 48; 9°5, 9°], ἡ (perperam in VV. LL. ὁ, ἡ), Nis. Ilom. II. Χ, [152] : ἹΙ δ᾽ ἑτέρη θέρεϊ προρέει εἰχυῖα χα-λάζῃ, Ἢ χιόνι ψυ/ρῇ, ἡ ἐξ ὕδατος κρύσταλλο,, de scaturigine quadam, s. fonte æstate frigidissimo : ut et Athen. 2, [ρ. 43, E] ex Ptolemæo refert εἶναι κρήνην τινὰ νᾶμα ἀνιεῖσαν χιόνος ψυχρότερον ἐξ ἦς πολλούς μὴ πίνειν, ἀποπαγήσεσθαι προσδοκῶντας. Rursum II. Κ, [τί : Ὅτε πέρ τε χιών ἐπάλυνεν ἀρούρα;· 0<1. Η, 1486] ·'

Β Επειτα χιών γένετ᾽ ἠΰτε πάχνη ψυχρή* Τ, [2ο5] : Ὠς δὲ χιών χατατήκετ᾽ ἐν ἀκροπόλοισιν ὄρεσφιν. [Herodot. 2, 22 : Τὸν Νείλον ῥέειν ἀπὸ τηκόμενης χιόνος. lb. : Χιόνι πεσούσῃ* et χιόνα ἁδρὴν 4, 31 î et il).: Ἔοικε ἡ χιών πτεροῖσι. Pind. Pyth. ι, 3g : Χ. ὀξεία;· ubi schol. : Ἥτη παρὰ τὴν πυκνότητα τῆς καταφοράς, ἡ παρὰ τὴν ψυχρότητα, ὅτι οἱ ἐφαπτόμενοι ὅμοιόν τι πάσχουσι τοῖς κεντουμένοις. Æscli. Suppl. 79^ : Αἰθέρος θρόνος πρὸς ὃν κύφελλ᾽ ὑδρηλὰ γίγνεται χιών. ᾽ϊδαία χ. Agam. 564 : πετραία fragm. 3ο4• Soph. Ant. 83ο : Καί νιν χιών οὐδαμὰ λείπει (Σιπύλῳ πρὸ; ἄκρῳ). II.. 114 : Λευκῆς χιοίνος πτέρυγι. Eur. Bacch. 661 : Λευκῆς χ. βολαί* Andr. 214 : Θρήκην χιόνι τὴν κατάρρυτον* Cvcl. 3ϊ8 : Ὅταν βορέας χιόνα χέῃ. Aristoph. Ach. 138 : Εἰ μὴ κατένιψε χιόνι τὴν Θράκην ἕλη ν. Plato Tim. ρ. 5g, E : Τὸ... ὑπεργῆς... χιών. Xen. Anab. 4, 4, 8 : Γίγνεται τῆς νυκτὸς χ. πολλή. Ib. 11 : Ἐπιπίπτει χ. ἄπλετος, ut ἐπιγίγνεσθαι est Hellen. 2, 4, 3. Χιόνος ουσης Plut. V. Bruti c. 25. Theophr. De igne § 18 : Γένεσις ἐν αὐτῇ τῇ χιοίνι ζώϊον ἐνίων. Philostr. ρ. 69 : Τὴν χιό/α χορηγόν

C τοῖς ποταμοῖς γίνεσθαι. Longus ρ. γ4» 20 : Τῆς χ. λυόμενης.] Plut. Symp. 3, quæst. 6, docet ὅπως δεῖ τὴν χιόνα διαφυλάττειν ut et Athen. 3, [ρ. ia5, C], ubi quidam χιόνα ἔπινον, et οἱ οἰνοχόοι ἔμισγον τοῖς συμπόταις εἰς τὸ ποτὸν χιόνος, ut sc. esset frigidius. [Xen. Mem. 2, ,, 3o : Τοῦ θέρους χιόνα περιθέουσα ζητεῖς* ad quem 1. respicit Athen. ρ. 124, C. Asclepiad. Antii. Pal. 5, 169 : Ἤδὺ θέρους διψῶντι χιών ποτοίν. Plut. Mor. ρ. ia3, Β; 124, F. Geopon. 19, 9, ι. De aqua nivali vel nivis instar frigida Eurip. Tro. 1067 : Νάπη.χωνί κατάρυτα ποταμίᾳ· ubi Seidl. comparavit Ilom. II. Χ, 15i : Ἡ δ᾽ ἑτέρη θέρεῖ προρέει, εἰκυῖα χαλάζῃ ὴ χιόνι ψυχρῇ.] Plut. De fort. Alexandri lib. a, [ρ. 34ο, EJ* s Βα'-Οεσι χιόνιον κατακεχρωσμένα ἔθνη, Altitudine nivium obrutæ [Rectè : nam κατακεχιυσμ. legitur] gentes, [ut χιόνιον γιγνομένων V. Ages. c. 3a. Herodian. 3, 6, 22 : Νιφετοῖς καὶ χιόσιν. Numero plurali etiam Aristot. De mundo 4, 7, ubi eum ψύξεσι conjunctum, ut in Geopon. ι, 12, 33. Theophr. De aquis ι, 24 : Ὅταν χιόνες πολλαὶ γίνωνται* et Geopon. ι, 12, 11. Ptolem.

D Ceogr. 4, 8, ρ. 307, i3 : Ὑποδέχονται τὰς χιόνας αἱ τοῦ Νείλου λίμναι. Philostr. ρ. 69 : Χιόσι Αιθιόπων. Polyæn. 1, ι, 2.] Et proverbialiter Ilom. II. Κ, [437]: Αευκότεροι χιόνος, Οείειν δ᾽ ἀνέμοισιν ὅμοιοι. [Eur. Rhes. 3ο4 : Πιόλων χιόνος ἐξαυγεστεριον. Plato Phædon. ρ. ι ίο, C : Γύψου ὴ χιόνος λευκοτέραν et Matro ap. Athen. 2, ρ. 64, C.] Quomodo autem fiat ἡ χιών vide ap. Aristot. De mundo [c. 4], nec non iu Meteor. [ι, 11], sed et ap. Suidam [in excerptis ex scriptore ano-nvmo. Sext. Emp. ρ. 11 : Ὁ Ἀναξαγόρας τῷ λευκὴν είναι τὴν χιόνα ἀντετίΟει ὅτι ἡ χιὼν ὕδιορ ἐστὶ πεπηγὸς, τὸ δὲ ὕδωρ ἐστὶ μέλαν, καὶ ἡ χιὼν ἄρα μέλαινά ἐστιν. Quæ repetit ρ. 122. Χιὼν παλαιὰ ἐρυθροτέρα γινομένη (in qua σχώληκες nascantur) ap. Aristot. 11. A. 5, 19. Χιὼν ἐρυθρὰ ἐκ μιλτώδους ἀναθυμιάσειυς (in montibus Armeuiæ) ap. Eustath. ρ. 83o, 9. Syllaba prior brevis est, sed producitur in compositis, velut χιονοθρέμμων, in versibus dactylicis.]

Χίων, ιυνος, ὁ, Platonici ciijusdam nomen est, cujus epistolæ aliquot [spuriae] hodicque extant. [Χ. ὁ Μαι 90
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τριος, Heraclea Pontica oriundus, ap. Phot. Bibi. ρ. 222. II Archon Atheniensis olymp. io3, 4, ap. Demosth. ρ. 868, Diodor. 15, 77. || Corinthius, ap. Vi-truv. Procem. 3, a. || Χίονος vitiose scriptum pro Χιόνης notavimus s. ν. Χιόνη.]

[Χιωνίδης, ὁ, Chionides, Atheniensis, veteris comœ-diæ poeta, de quo ν. Suidas et Aristot. Art. poet, c. 3, Athen. 3, ρ. 119, C; 14, ρ· 638, Α. Apud Suidam olim Χιονίδης, quod ex cod. Paris, correxit Kusterus. G. D. Sed Chionides, correpto ο, est Chiones filius, ap. Ovidium Ex Ponto 3, 3, 40 : At non Chionides Eumolpus. Boiss.]

[Χλαβὸς, ὴ, ὸν, Bene nutritus. Hesych.: Χλαβόν* εὐ-τραφές. Voc. suspectum. Similis signff. est χλαμυρὸς.]

Χλάζω, ψοφῶ, Sibilo, θρυλλοῦμαι, VV. LL. ex Pind., cujus tamen locum non afferunt. [Præsentis exx. nulla sunt. De perl. HSt. in Indice :] Κεχληδέναι, Hesych. ψοφεῖν [et προσλαλεῖν]. At κεχλιδότα, Idem affert pro ἀνθοῦντα, Florentem. Κεχλαδᾷν Eidem est χάσκειν : afferenti et κεχλαδοῦσι pro χάσκουσι. [Perfecti forma Dor. κεχλαδὼς est ap. Pind. ΟΙ. 9, 3 : Το μὲν Ἀρχιλόχου μέλος φωνᾶεν Ὀλυμπία, καλλίνικος ὁ τριπλόος κεχλαδὼς κτλ., ubi Bœckh. vol. 4, 187 : « Voci κεχλαδὼς non solaim sonantis inesse notionem vel inde intelligitur quod jam præcessit φωνᾶεν. Varia de hoc voc. in Observ. Misc. nov. vol. ι, ρ. 75, collecta sunt; hoc loco est πληθύων, de pleno et quasi turgente cantu. Sic de corporibus juvenili vigore luxuriantibus Pyth. 4, 179: Κεχλάδοντας ἥβα. Hinc conjuncta notio τοῦ τρυφεροί, luxuriei : unde χλιδὴ χλιδάω χλιδάνω, atque ipse cantus Olymp. 11, 88, χλιδῶσα μολπὰ dicitur. Etym. Μ. ρ. 645, 3o s. ν. Ὄχλος· ὅθεν καὶ τὸ παρὰ ΙΙινδάρω ἐν ᾽Ολυμπιονίκῃ « τριπλόος ὁ κεχλαδώς » ἀντὶ τοῦ ό πληθυων, et similiter fere Orion, apud quem male κεχαλαδὼς, neque aliter schol. Pind. Pyth. 4, 318 vulg. explicat πληθύοντας τῇ ἥβη et deinde πλήθοντας. Κέχλαδα ex hoc 1. tangitur ap. Eustath. ad 11. Α, ρ. 153 : Θ, ρ. 723, 49. » Idem verbum latet in fragm. Pindari ap. Strab. 10, ρ. 469 : Ἐν δὲ καχλάδων κρό-ταλα, ubi de prima syllaba in κε mutanda consentiunt critici, dissentiunt de terminatione. Κεχλάδειν pro κεχλαδέναι dictum qui probant, comparant formas Pindaricas κεχλάδοντας et πεφρίκοντας.]

Χλαῖνα, ἡ, Læna; vestis duplicata, quæ τῷ χιτῶνι exteriori superiiului solebat, hyeme pransertim, ut frigus a corpore arceret : unde et παρὰ τὸ χλιαίνειν ipsum derivant grammatici [ν. Cyrill. in Crameri Anecd. Paris, vol. 4, ρ. 193, 24, qui addit οὕτω; Ἤρωδιανὸς ἐν Ἐπιμερισμοῖς, Etym. Μ. ρ. 812, 21, et Suidam s. ν. Χλαῖνα. Hesych.: Χλαῖνα* χλαμὸς, ἡ ἱμάτων χειμερινὸν ἀπὸ τοῦ χλιαίνειν, ὅ ἐστι θερμαίνειν. Mœris ρ. 4ο8 : Χλαῖνα Ἀττιχοὶ, ἱμάτιον χειμερινὸν Ἕλληνες] : inter quos Eust. [ρ. 1056, 55] dicit esse μαν-δυοειδές καὶ χιτῶνος παχύτερον περίβλημα. [V. eund. ρ. 198, 43; 79ύ> 22; 1398, 61.] Talia sunt quæ equitantes ceteris vestimentis superinduimus. [Suidas : Χλαῖναι· περιβολαί. (Sic etiam Hesych., ubi corrupte χλανία.) Διαστέλλει Ὅμηρος τὸν πέπλον ἀπὸ τῶν χλαι-νῶν• ὅ; ἐστι γυναικεῖον ἔνδυμα, ἐμπερόνημα. Τὸ δὲ αὐτὸ καλεῖ καὶ ἑανόν. De discrimine nominum χλαῖνα et χλανὶς Ammon. ρ. 146 : Χλαῖναν καὶ χλανίδα διαφέρειν φησὶ Τρύφο,ν ἐν τῷ πέμπτῳ περὶ Ἕλληνισμοῦ καὶ παρατίθεται Εενοφῶντα. (Χλαῖνα non legitur ap. Xenoph.) Χλαίνας μὲν γάρ ιρ»ησι λέγεσθαι ἐπὶ τῶν ἐγκοιμήτρων καὶ παχέων διὸ καὶ Ομηρον φάναι (II. ψ, 179) «"Ενθα οἱ ἐκθεῖσαι πυκινὸν λέχος ἐμβάλετ᾽ εὐνὴν, δέμνια καὶ χλαίνας καὶ ῥή-γεα σιγαλόεντα. » Χλανίδας δὲ τὰς φορουμένα; καὶ μαλα-κωτέρας. Ἀντιπίπτει τῷ παρατηρήματι (Od. Δ, 115)

« Χλαῖναν πορφυρέην ἀντ’ ὀφθαλμοῖσιν ἐπισχών. » Μήποτε οὖν ἄμεινον λέγειν τὰς μὲν χλαίνας ἐπὶ τῶν ἐγχοιμήτρων καὶ φορουμένων, χλανίδας δὲ ἐπὶ μόνων τῶν φορουμένιυν, οὐκέτι δὲ ἐπὶ τῶν ἐγκοιμήτρων. Χλαῖνα et χλαμὸς quid differant ν. s. ν. Χλαμύς.] Porro τῷ χιτῶνι superindui solitam hanc vestem, patet ex Hom. Sic enim ille II. Β, [262] : Εἰ μὴ ἐγώ σε λαβὼν, ἀπὸ μὲν φίλα εἵματα δύσω, Χλαῖνάν τ᾽ ἠδὲ χιτῶνα. [Od. Ξ, 513 : Οὐ γὰρ πολ-λαὶ χλαῖναι ἐπημοιβοί τε χιτῶνες ἐνθάδε ἕννυσθαι* ubi schol.: Χλαῖναι αἱ χλαμύδες καὶ τὰ ἔξωθεν περιβλήματα καὶ αἱ χλαινίδες.] Od. Ξ, [341] : Ἐκ μέν με χλαῖνάν τε χιτῶνά τε, εἵματ᾽, ἔδυσχν, Exuerunt mihi lænam tuni-

χλαῖνα

A camque, quibus vestitus eram vestimentis. Prius enim detrahitur alioqui superior s. exterior vestis, postea interior. Sic Φ, [118] Ulysses arcum intenturus, ἀπ᾽ ὤμοϊιν χλαῖναν θέτο φοινικόεσσαν. Fuisse autem et διπλῆν, Idem docet his verbis, Τ, [aa5] : Χλαῖναν πορφυρέην ούλην ἔχε δῖος Ὀδυσσεὺς Διπλῆν, αὐτάρ οἱ περόνη χρυσοῖο τέτυκτο Αὐλοῖσι διδύμοισι* 11. Κ, ["»] = Αμφι δ αρα χλαῖναν περονησατο φοινικοεσσαν, Διπλῆν, ἐκταδίην, Lænam purpuream , eamque duplicem et amplam. Quomodo et Festus esse dicit Genus vestimenti habitus duplicis, Serv. proprie Togam duplicem; at Nonius, Vestimentum militare’, quod supra omnia vestimenta sumitur. Ad frigus autem arcendum praecipue gestari solitum, idem Hom. docet, qui χλαίνας modo [11. Π, 224] ἀνεμοσκεπὴς, modo

[Od. Ξ, 529] ἀλεζανέμους cognominat : et Æschylus ap. Pollue. 7, 61, fragm. 38o],a quo ejusmodi διπλῆ χλαῖνα vocatur χειμάμυνα, Hyberni frigoris propulsa-trix : ut Pollux quoque [10, ia3] annotavit χλαῖναν fuisse non solum ἱμάτιον ἐπὶ τῷ χιτῶνι, sed etiam novæ Β Comoediae scriptores χλαίνας vocasse μόνα τὰ παχέα ἱμάτια : afferens ex Theopompo comico, Χλαῖνάν σοι ἐνεπιλαβὼν Λακωνικήν [Χλαῖναν δέ σοι Λαβὼν παχεῖαν ἐπιβαλῶ Α.]* commemorans simul inter χείμαστρα s. χειμερινὰ ἱμάτια, χιτῶνας μαλλωτοὺς, χιτῶνας μαλλοῖς δασείς, χιτῶνα; ἀμφιμίτους. Veruntamen et μονομίτους simplicesque χλαίνας fuisse, ex Hom. rursum discimus, nec non ex Polluce etiam. Sic enim ille II. Ω, [23ο] : ἝνΟεν δώδεκα μὲν περικαλλέας ἔξελε πέπλους, Δώδεκα δ᾽ ἁπλοΐδας χλαίνας, τόσσους δὲ τάπητας. Ilie vero 7, c. 13 [§ 47], de vestimentorum generibus : Εἰσὶ δὲ χλαῖναι, αἱ μὲν, ἁπλοΐδες, αἱ δὲ, διπλαῖ, citans etiam ipse Homerum testem, et has Attice, διπλη-σίδας [διπληγίδας] ac διβόλους, illa vero, ἁπλησίδας [ἁπληγίδα;] appellari annotans. Atque adeo Idem scribit Atticos τὸ λεπτόν nuncupare χλαῖναν, τὸ ιππικόν vero, χλαμύδα. [Idem 7, 77 : Δευτερουργῆ χλαῖναν ἐκάλουν ην οἱ νῦν ἐπίγναφον. Ἀσπάθητος •χλαῖνα Soph, (fragm. 849) ibid. § 36, et ap. Hesych. s. ν. Ἀσπάθητος. Porro 7, 67 : Αἱ Πελληνιχαὶ χλαῖναι ἦσαν εὐδό-C κιμοι, ὡς καὶ τοῖς νικῶσιν ἀθληταῖς δίδοσθαι. Post Homerum Hesiod, semel Op. 537 : Χλ. μαλακὴν καὶ τερ-μιόεντα χιτῶνα. Herodot. 2, 91 : Παρέχοντες ἄεθλα (ἀγώ-νων), κτήνεα καὶ χλαίνας καὶ δέρματα. Æsch. Ag. 872 : Τρίμοιρον χλαῖναν ἐξηύχει λαβών ubi improprie dictum est de terra corpori sepulto ingesta. Rete χλαῖναν dixit lon ap. Athen. 10, ρ. 45i, D: Ἥ τ᾽ Αἰγυπτίη βόσκει λινουλκὸς χλαῖνα, θήραγρος πέδη. Καταρβύλους χλαίνας, i. e. ποδήρεις, ὥστε καὶ ἐπὶ τὰς ἀρβύλας χα-λᾶσθαι, ex Sophocle (fragm. 55q) annotavit Hesych. Eurip. Cycl. 80 : Σὺν τᾷδε τράγου χλαίνᾳ μελέᾳ. Frequenter in comoedia. Aristoph. Vesp. γ38 : Χλ. μαλακὴν, σισύραν’ ut Ran. 14 5g : Πόλιν, ᾗ μήτε χλαῖνα μήτε σισύρα συμφέρει' Vesp. 1132 : Χλαῖναν ἀναβαλοῦ τριβωνικῶς’ Αν. 493 : Χλ. Φρυγίων ἐρίιυν. lb. 1093 : Οἰωνῶν, οἳ χειμῶνος χλαίνας οὐκ ἀμπισχοῦντίη* Lys. 1155 : Ἀντὶ τῆς κατωνάκης τὸν δῆμον ὑμῶν χλαῖναν ἤμπισχον πάλιν.] llCeterum χλαῖνα dicitur etiam non solùm ἐπὶ τῶν φο-ρουμένων καὶ μαλακωτέρως verum etiam ἐπὶ τῶν ἐγκοιμήτρων καὶ δασέων : ut et Pollux [10, 12'3] annotavit D fuisse ἐνεύναιον περιβόλαιον, s. ἱμάτιον εὐναῖον καὶ πα-ρευναῖον, μέγα καὶ δασύ : itidemque ap. Comicos χιτῶνα εὐνητῆρα. Hom. 11. Ω, [646] de Achille : Δμωῇσι κέ-λευσε Δέμνι᾽ ὑπ᾽ αἰθούσῃ θέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ Πορφύ-ρε᾽ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερθε τάπητας, Χλαίνας τ᾽ ἐνθέμεναι ούλας καθύπερθεν ἕσασθαι. [Ubi schol, exp. τὸ περίβλημα τῆς κλίνη;.] Itidemque Od. Γ, [349] : Ὤ (sc. πενιχρῷ) Οὕτε χλαῖναι καὶ ῥήγεα πόλλ᾽ ἐνὶ οἴκω, Οὔτ’ αὐτῷ μαλακῶς οὔτε ξείνοισιν ἐνευδειν* Αὐτὰ ρ ἐμοὶ πάρα μὲν χλαῖναι καὶ ῥήγεα πολλά* ubi ῥήγεα fortassis sunt Linteamina, et χλαῖναι Opertoria crassiora et villosa, vel ex lana vel ex tomento : qualia tegmina sunt ap. Cic. [Hom. Hymn, in Ven. i5g : Λέχος ... χλαίνῃσιν μαλακῇς ἐστρωμένον. Soph. Tr. 04ο : Δύ᾽ οὖσαι μίμνο-μεν μιας ὑπὸ χλαίνης ὑπαγκάλισμα, de Deianira quæ in complexu Herculis una eum illo veste contegitur. Similiter Eurip, ap. Stob. Flor. 74, 26 : Ὅταν ὑπ᾽ ἀνδρὸς χλαῖναν εὐγενοῦς πέσης. Theocr. 18, 19: Ζανός τοι θυγάτηρ ὑπὸ τὰν μίαν ᾤχετο χλαῖναν* et quæ sunt similia etiam de aliis vestimentis dicta, qualia collegit Bergl.
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ad Alciphr. ι, 38, ρ. 176.] Superiores vero ex vesti- Α mentorum genere χλαίνας, Penulas etiam nominare possimus, restringendo ad τὰς χειμαμύνας s. ἀνεμοσκε-πέας aut ἀλεξανέμους : quum in proverbio dicatur Æstate penulam deteris: et ap. Juv. legamus, Fremeret sæva eum grandine vernus Jupiter, et multo stillaret penula nimbo. Quanquam Penula potius est quæ Græcè φαινόλης : sed hoc Graecum ex Latino illo factum esse credibile est.

[Χλαινέας, ὁ, Chlæneas, Ætolus. Polyb. 9, 31.] [Χλαινίζω, Læna induo, eum derivatis Χλαινιστὴς, ὁ, Περιχλαινίζω, et Περιχλαινισμὸς, ὁ, annotavit Herodian. Epimer. ρ. 149.]

[Χλαινών, τὸ, Lænula. Anth. Pal. 12, 4« : Μὴ ᾽κδύσῃς, ἄνθρωπε, τὸ χλαινών, ubi χλαίνιον scribitur falso accentu.]

[Χλαινιστὴς, ὁ. V. Χλαινίζυ,.]

Χλαινοθήρας, ὁ, Laenarum venator, ut qui in balneis insidiantur lavantium vestibus.

[Χλαινουργικὸς, ὴ, oV Χλαινουργικὴ, Sagaria, Gl.] [Χλαινοφόρος, ὁ, ἡ, Lænam gestans. Greg. Naz. Ep. Β i5o, ρ. 869. Boiss.j

Χλαινόω, Læna induo s. amicio aui operio. In Epigr. legitur simpliciter pro Induo. [Philipp. Anth.

Pal. 9, 293 : Ἐχλαίνου φάρεϊ πορφυρέω. Nonn. Dion. ι, 372 : Εἵμασι μιμηλοῖσι νόθον χλαίνωσε νομῆ*· et alibi :

Καὶ ζόρον ἐχλαίνωσεν ἑῷ χροι σιγαλέη νύξ.]

Χλαινωμα, τὸ, Læna, Vestimentum quod pro læna gestatur. Ex Epigr. [Philippi Anth. Plan. 104], χλαίνωμα λέοντος, pro Spolium leonis : pro quo malim I^ena ex spolio leonis, Exuvium leonis quod loco lænæ gestatur.

Χλαμὸς [?] quoque ap. Hesych. legitur post χλαμὸς , et exp. χλαῖνα.

[Χλαμυδηφόρος, ὁ, ἡ, Chlamydem ferens. Χλ. ἄνδρες Theocr. 15, 6. « Inscr. Pergam. C. l. vol. 2, ρ. 855, n. 3538, 25, et Gust. Wolff. De noviss. oraculorum æt. ed. Berol. a. 1854, ρ. 20 : Ὄσσοι ὑπὸ ζαθέην τύρ-σιν χλ. εἰοίν. » Hase.]

[Χλαμυδία, ἡ , Chlamydia, antiquum nomen Deli ap. Steph. Byz. s. ν. Δῆλος.]	C

Χλαμύδιον, τὸ, Chlamydicula, Parva chlamys. Sæpe pro simplici χλαμὸς ponitur, ut ap. [Antidot. Athen.

6,	ρ. 240, Β : Πρὶν ἐγγραφῆναι καὶ λαβεῖν τὸ χλ.] Plut. Erot. ρ. 1344 [755, Α], quum dixisset, Οἱ δὲ φίλοι καλὸν καλῶς ἐν τῇ χλαμυδι καὶ τῇ διβολία συναρπάσαντες, εἰς τὴν οἰκίαν παρήνεγκαν, subjungit paulo post, Ἄμα δὲ αἱ γυναῖκες ἔνδον αὐτοῦ τὸ χλαμύδιον ἀφαρπάσασαι περιέβαλον ἱμάτιον νυμφικόν. Ibid. ρ. 134ο [γ52, F] : Ἐμνᾶτο μειράκιον ἐκ χλαμύδος, ἔτι παιδαγωγεῖσθαι δεό— μενον. [Nec raro ap. Plut, in Vitis, velut Bom. c. 8, Pyrrhi c. 11 (ubi λιτῷ χλ.) et 34, Phoc. 29, Demeti·.

9, Arat. 26. Χλ. ἐφήβου Te les ap. Stob. Flor. 97, 3α (ρ. 524, 25). Ὑπὸ χλαμυδίῳ περιέρχεσθαι Pollux 8, 116. Χλ. ἑαυτοῦ περισπάν Diodor. 10, ο. Χλ. ἁλουργὲς Longus ρ. 4, ί> Vili.]

[Χλαμυδοειδὴς, 6, ἡ, Chlamydis formam referens. Strabo 2, ρ. 116, 118, ι 29; 11, ρ. 5190 17, ρ. 79^1 [Χλαμυδοποιϊκὸς. V. Χλαμυδοποιός.]

Χλαμυδοποιΐα, quæ et Χλαμυδουργία, ἡ, Ars conficiendi chlamydas. Testatur Pollux [7, 33 et 159] D ambo legi ap. Xen. atque in eadem signif. in Apomn.

[2, 7, 6. Imo tantum hoc. Pro illo in Xen. legitur χλανιδοποιΐα.] Subjungit tamen idem Pollux, Ἤδη δὲ ἔοικεν εἶναι ταλασιουργίας μὲν ἡ χλαμυδουργία, ὑφαντικῆς δὲ ἡ χλαμυδοποιΐα. Itidem vero χλαμυδοποιὸς et χλαμυδουργὸς dici potest Qui conficit chlamydes. Et χλαμυδοποιϊκὸς ac χλαμυδουργικὸς, Qui ad artificem illum pertinet, s. Quo opifex ille utitur, veluti si dicam -/λαμυδοποιϊκὸν ἐργαλεῖον.

[Χλαμυδουργία. V. Χλαμυδοποιΐα.]

Χλαμυδοφορέιυ, Chlamydem fero s. gesto. Pollux

7,	c. 13 [§ 46], ubi dicit Thessalicas chlamydas dictas fuisse θετταλικὰ 7ττερὰ, et ἐντεθετταλίσμεθα pro χλαμυδοφοροῦμεν.

Χλαμυδόω, Chlamyde induo. Unde [Eupolis] ap. Athen. 2, [ρ. 47, Ε] : Μειράκιον κεχλαμυδωμένον, Adolescens chlamyde indutus : χλαμύδα περιβεβλημείνος, Chlamydatus, Paludatus : ut Cic., Antonius demens antè lucem paludatus.
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[Χλαμυρίς * πόα , ὁ κυρίως βρόμος, Hesych. Βρόμος est avenæ species.j

[Χλαμυρὸς, ὰ, ον. Hesych. : Χλαμυραί* τρυφῶσαι, γρυπῶσαι.]

Χλαμὸς , ύδος, ἡ, ejusdem eum χλαῖνα originis esse videtur. [Per πορφύρα ὴ χιτὼν exp. Hesych. Pollux 10, 124 : Οἱ Αττικοί τὸ λεπτὸν χλανίδα, καὶ τὸ ἱππικὸν χλαμύδα , ὡς θετταλῶν. Πρώτην δέ φασι χλαμύδα ὀνομάσαι Σαπφὼ ἐπὶ τοῦ ἔρωτος εἰποῦσαν « Ἐλθόντ᾽ ἐξ ὀρανῶ πορ-φυρέαν περθέμενον χλαμύν· » ubi notanda accusativi forma χλαμύν. Amor χλαμύδι indutus est ap. Philostr. ρ. 772. Contra Meleager Anth. Pal. 12, 78 : Εἰ χλα-μύδ᾽ εἶχεν Ἔρως καὶ μὴ πτερά.] Est enim et ipsa περιβόλαιον, quod χιτῶνι su pe ri nd ni solet, unde et ἐφεστρὶς interdum ei additur, ut ap. Athen. 5, [ρ. 215, Ε] de Lysia Epicureo, tyranno Tarsensi : Πορφυροῦν μὲν μεσόλευκον χιτώνα ἐνδεδυκὼς, χλαμύδα δ᾽ ἐφεστρίδα περι-βεβλημένος πολυτελῆ. Fuisse autem ἀνδρικὴν ἐσθῆτα, Pollux [7, 46] testatur, et usus docet [Ex Antiphane idem io, 62; ex Menandro 13q; χλ. τριστάτηρος 6,

165 ; χλ, κυνηγέτου 5, ι8; ἐφήβιον φόρημα πέτασο; καὶ χλαμὸς ex Philemone 10, 164. «Apulej. Metam. 10, ρ. 737 : «Adest luculentus puer nudus, nisi quod ephebica chlamyde sinistrum tegebat humerum ; » ubi ν. Oudend. Χλαμύδας ἐφηβικὸς Aristodemus , Cumarum tyrannus, mulieres gestare jussit, teste Plut. Mor. ρ. 262, Α. In pompa Dionysiaca , a Ptolemao celebrata, incedebant Sileni ἐν πορφυραῖς χλαμύσι, ap. Athen. 5, ρ. 198, Α.» Jacors. ad Anth. vol. 6, ρ. 25. Plut. Mor. ρ. γ52, F : Ἐμνᾶτο μειράκιον ἐκ χλαμύδος ἔτι παιδαγωγεῖσθαι δεόμενον 7ὑ4, F : Ἢ Ἴσμη-νοδώρα τῆς χλαμύδος (τοῦ μειρακίου) ἔθιγε μόνον. Χλ. διάχρυσος histrionum tragicorum ap. Pollue. 4, 116; χλαμύδες τραγῳδῶν ap. Lucian. Jov. trag. c. 411 nop-φυραῖ χλαμύδες χοροῦ Plut. V. Luc. c. 3g] : passim enim viris tributum legitur hoc vestimentum : ut ap. Plut. Apophth, [ρ. 186, C] et in Polit. Præc. [ρ. 813, 1). Adde ρ. 620, C] : ᾽Αναλαμβάνιυν τὴν χλαμύδα, ὁπότε μέλλοι στρατηγεῖν, de Pericle. Et in Alcibiade [c. 39] : Τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τὴν ἑαυτοῦ χλαμύδα περιελιςας. Et ap. Athen. 5 , [ρ. 2ϊ2, D] de Athenione qnodam : Ἀφ’ ἦς ἐξήει χλαμύδα λαμπρὰν ἐκσύρων, καὶ περικείμενος δακτύλιον χρυσίου. Sic ap. Herodian. 7, [5, 7] : Χλα-μύδι πορφυρᾷ περιβάλλουσι, Purpuream chlamydem circumponunt, Gordiano sc. seni, quem imperatorem creant. 5, [3, 2 5] : Τήν τε πορφυρᾶν χλαμύδα περιβα-λόντες εἶχον ἔνδον, Purpurea indutum chlamyde. Et aliquanto antè, de Macrino : Ἀποῤῥίψαντα δὲ τὴν χλαμύδα τὴν βασιλικὴν λαθεῖν, Abjecta chlamyde regia, s. imperatorio paludamento. 4, [7, 4l de Antonino Caracalla : Πολλάκις δὲ τὴν Ῥωμαϊκὴν ἀποθέμενος χλαμύδα, ἠμφιέννυτο τὰ Γερμανῶν περιβλήματα· mox, Ἔν τε χλαμύσιν ἀργύρῳ πεποικιλμέναις ἑωρᾶτο, In chlamydibus argento variegatis, quibus uti solitos Germanos ait. [Χλ. regum, ducum, magistratuum non raro ap. Plutarchum aliosque. Præconis Lacedaemonii ap. Aristoph. Lys. 987 : Τί δὴ προβάλλει τὸν χλαμύδα;] Itidem ap. Lucian. [Tim. c. 38] : Ἀντὶ μαλακῆς χλαμύδος ταυτην τὴν διφθέραν σοι περιτέθεικεν. Ubi ut aliquis alicui χλαμύδα περιτίθησι, ita ipse περιτίθεται : ut ap. Plut. An seni capessenda resp. : Κἂν μηδέποτε τὴν χλαμύδα περιθῆται. Pollux [7, 46] χλαμύδας fuisse ait alias ὁλολεύκου;, alias παρυφεῖς s. περιπορφύρους, quas a novæ Comœdiæ scriptoribus vocari εὐπαφύρους. [Πορφυρομιγὴς ib. § 48.] Tales autem sunt chlamydes purpura prætextæ, s. quæ purpureum habent limbum, ut ap. Virg. Æn. 4, [13?] Dido Sidoniam picto chlamydem circumdata limbo; 5, [260]: Victori chlamydem auratam, quam plurima circum Purpura Mæandro duplici Melibœa cucurrit. Paludamentum etiam vocata fuit hæc ipsa chlamys, teste Nonio. [Τριβάκην γλοιοπότιν χλαμύδα Theodor. Anth. Pal. 6, 282.] Praecipue autem militiae fuit usitata, et ap. Macedonas rotunda ac circularis fuisse dicitur: ut ex Plut, etiam patet, in Alex. ρ. 1247 [c· 26] : Τῶν δὲ ἀλφίτων λαμβάνοντες ἐν πεδίω μελαγγείῳ κυχλοτερῆ κόλπον ἦγον* ου τὴν ἐντὸς περιφέρειαν εὐθεῖαι βάσεις ὥσπερ ἀπὸ κρασπέδοιν εἰς σχῆμα χλαμύδος ὑπελάμβανον. [V. Pliilop. c. 9 : Χιτώνιον ἱππικῶν καὶ στρατιωτικών χλαμύδιον διηνθισμενο,ν (ut χλ. ἀνθιναῖς dixit V. Sertor. c·
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14)· c. ii : Νεανίσκοις ἐν ταῖς στρατιωτικαῖς χλαμύσι. Α Contra de Thracibus Xen. Anab. 7, 4,4 : Ζειρὸς μέχρι τῶν ποδῶν ἐπὶ τοῖς ἵ7τποις ἔχουσιν, ἀλλ* οὐ χλαμύδας.

« Philostr. ρ. 152 : Χλαμύδος ἠράσθη καὶ στρατιωτικοί βίου. Militarem fuisse χλαμύδα patet etiam ex verbis Themist. Or. 292, D, ubi ν. Petav. ρ. 5α6, et ejusdem notas ρ. 377, ubi loca codicis Theodosiani et Cas-siodori citantur ad rem bene facientia.» Boiss. ad Philostr. Her. ρ. 381.] Quid autem intersit inter χλαῖναν et χλαμύΟα, vide ap. Ammon. [ρ. 147: Χλιμὺς καὶ χλαῖνα διαφέρει, καθὸ διὰ πολλῶν ἀπέδειξε Δίδυμος ἐν ὑπομνήματι δευτέρῳ ᾽ϊλιάδος. ἹΙ μὲν χλαῖνα ἡρωϊκὸν φόρημα, χλαμὸς δὲ Μακεδονικὸν, μετὰ ἑξακόσια ετς τῶν ἡρωϊκῶν (Τρωϊκῶν Salinas.) ὀνομασθεῖσα. Σαπφὼ πρώτη γὰρ μὲμνηται τῆς χλαμύδος. Διαφέρειν φησὶ καὶ τῷ σχή-ματι* ἡ μὲν γὰρ χλαῖνα τετράγιυνον (φησὶν) ἱμάτιον ἡ δὲ χλαμὸς εἰς τέλειον (?) περὶ τὰ κάτω συνῆκται, καὶ τοὺς χρησαμένους πολὺ καὶ ἀπ᾽ ἀλλήλων διεστάναι. Προσάγετα» Αριστοτέλην, Φύλαρχον, Πολέμωνα, ὅτι πολὺ διαφέρουσι.

Χλ. θετταλικὴ ap. Philostr. lier. ρ. 674 : Χλαμύδα ἐνῆπται τὸν θετταλικὸν τρόπον*... ἁλουργὶς δὲ ἡ χλ. θείου Β ἄνθους* ubi Boiss. ρ. 381 comparavit ρ. 15α : Πεντάπηχυς νεανίας ἀνεοόθη Θετταλικὸς τὴν χλαμύδα • et ρ.

116, de Tantali statua: Τρόπον Ἀργολικὸν ἔσταλτο, παρήλλαττε δὲ τὴν χλαμύδα, ὥσπερ οἱ θετταλοί* ubi ν. Olear.]

[Χλανία, ἡ.] Apud Hesych. habes χλανίαι, περίβολοί. [Recte χλαΤναι ap. Suidam.]

[Χλανιδηφόρος, ὁ, ἡ, Lænain ferens. Acta Theo-plìili ed. Sinner. ρ. 9, 134 20, 14, ubi χλανιδ.φο'-ρος. Boisson.]

[Χλανίδιον, τά Il.St. s. ν. Χλαῖνα :] Inde et dimin. Χλανίδιον, τὸ, ejusmodi Lænula. Hesychio ἱμάτιον λεπτὸν, itidemque Polluci [7, 48. Herodot, ι, 295 : Χλ. λευκὸν περιβαλλόμενος.] Merito igitur Tragicus quidam [Sophocles] ap. Plut. Symp. 6, 6 [ρ. 691, D] dicit λεϊττοσπαθήτων χλανιδίων. [Eur. Suppl. 110 : Σὲ τὸν κατήρη χλανιδίοις ἀνιστορῶ Or. 42 : Χλανιδίων ἔσω κρυφθείς. Chæremon ap. Athen. ι3, ρ. 608, C : Ἡ δ* ἐκραγέντων χλανιδίων ὑπὸ πτυχὸς ἔφαινε μηρόν. Aristoph. Lys. 1189.] Et Eubulus comicus ap. Athen. C 13 : Παρθενικὰτρυφερά χλανίδια μαλακά. [Hieron. Rliod. ib. ρ. 604 : Τὸ τοῦ Σοφοκλέους χλ. Schweigh. Doroth. Doctr. ρ. 755, C. Julian. Imp. Epist. 35, ρ. 67, 16 Heyler., σχολαστικὸς ἡ τριβώνιον ἡ χλ. φορῶν. Philostr.

V. Apoll. 4, ao, 3, μεταβαλόν τε τῶν χλ. καὶ λῃδίων καὶ τῆς άλλη; συβαρίδος. Hase.]

[Χλανιδίσκιον. V. Χλανισκίδιον.^

Χλανιδοποιΐα, sive Χλανιδουργία, ἡ, Lænæ ejusmodi tenuioris et mollioris confectio veí contextio, Lænæ ejusmodi conliciendæ texendæque ars; a Polluce enim [7, 34] inter τῆς ὑφαντικῆς εἴδη utrumque ponitur, ut et e Xen. Mem. 2, [7, 6] χλανιδοποιΐα affertur pro Arte lænas s. penulas conficiendi.

[Χλανιδοποιὸς, ὁ, ἡ, Lænarum confector. Pollux 7, 159·]

[Χλανιδουργία. V. Χλανιδοποιΐα.]

[Χλανιδωτὸς, ὴ, ὸν, Sagatus, Gl.]

Χλανὶς, ίδος, ἡ, itidem Laena : sed μαλακωτέρα, Laena tenuior et mollior, quæ tunicae superinducba-tur. [Hesych.: Χλανίδες* λεπτὰ ἱμάτια, ut Pollux 10, D 124 : Οἱ Ἀττικοὶ τὸ λεπτὸν χλανίδα. Χλανὶς ἀπαυλιστη-ρία ap. eund. 3, 40; μαλλωτὴ 7, ὑ7• Χλ. ἀνθινὴ histrionum 4, 128. Χλ. πυρρὴ ap. Herodot. 3, i3g; πορφυρέα Simonid. fragm. 7· Aristoph. Eccl. 848: Χωρεῖ χλανίδα καὶ κονίποδε ἔχων, ut χλανίδα φορεῖν ap. Demosth, ρ. g58, 12; et χλανίδας καὶ κυμβία καὶ κάδους ἔχειν ρ. 558, 17 inter vitæ lautioris documenta refertur. Teles ap. Stob. Flor. 108, 82 : Οὐδὲ ἐν χλα-νίδος κατασκευῇ οὐδὲ ἐν στρωμνῆς μαλακότητι. Χλ. γαμιχὴ Aristoph. Αν. 1693.] Lucian. ^Herodoto c. 5] : Τῆς χλανίδος τοῦ Ἀλεξάνδρου ἐπειλημμενος. Longin. [De subi, c. 43] : Πολυτελείς στρωμναὶ, καὶ χλανίδες, τὰ μὲν ἁλουρ-γεῖς, τὰ δὲ ποικιλταὶ, τὰ δὲ λευκαι. Ephippiis comicus ap. Athen. 8, [ρ. 347, C] : Σεμνὸς σεμνῶς χλανίδ᾽ ἕλκων. Anaxilas ap. Eund. 12, [ρ. 548, C] : Ξανθοϊς τε μύροις χρῶτα λιπαίνων, Χλανίδας θ᾽ ἕλκων. Aliud exemplum habes in Χιτωνίσκος, ubi philosopho tribuitur. Est vero et feminarum χλανίς. Chæremon comicus ap. Athen. 13, [ρ. 608, C] : Ἡ δ᾽ ἐκραγέντιον χλανίδιον
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[—ιδίων restitutum ex codice] ὑπὸ πτύχας Ἔφαινε μηρόν. [Plut. Mor. ρ. 989, E : Ταῖς σαῖς χλανίσι καὶ τά-πησι. Meleag. Antii. Pal. 5, 173 : Ἐπεὶ Δημοῦς θάλπεθ᾽ ὑπὸ χλανίδι.]

[Χλανισκίοιον. V. Χλανίσκιον.]

[Χλανίσκιον, τό. HSt.s. ν. Χλανίδιον :] Item et aliud dimin. Χλανίσκος [Quod restituendum videtur Hierocli Philog. n. 5o : Ναυκλήρῳ ἐνετείλατο σορὸν αὐτῷ κο-μίσαι, καὶ δύο παιδίσκα; (lego χλανίσκους) τοῖς ὀκταέτεσι παιδίνις αὐτοῦ, δικαίου μέτρου ὡς εἰς αὕξησιν. F. Diibker.], ex quo rursum aliud dimin. Χλανίσκιον. Ambo ap. Pollue. 7, [48], ubi ait, Χλανὶς δὲ, ἱμάτιον λεπτόν ■ χλανίδια δ᾽ αὐτὸ καὶ χλανίσκια ἐκάλουν. [Polluci χλα-νιδίσκια ex cod. restituit Bekker., quod corruptum videtur ex χλανισκίδια, qua forma Aristoph, utitur Puc. 1002, íicet χλανιδίσκιον etiam ap. Aristxn. reperiatur Epist, ι, ii. Altera forma χλανίσκιον, quam ponunt Pollux 7, 159 et Thom. Μ. ρ. 914, est ap. Aristoph. Ach. 519 : Μεγαρέων τὰ χλανίσκια. Æschi-nes ρ. 18, 3o : Τὰ κομψὰ χλανίσκια, et Alciphr. ι, 38, ρ. 176 : Ὑπὸ τοὐμὸν κοιμωμένη χλ. G, D. Marmor Elgin. C. Ι. vol. ι, ρ. 246, n. 155, 42, παιδιού χλ. λευκὸν κάρτον. Hase.]

[Χλανίσκος. V. Χλανίσκιον.]

[Χλανῖτις, ιδος, ἡ.] Χλανίτιδες, οἱ ὅρμοι παρθένιον, Torques et monilia quibus virgines utuntur.

[Χλάνος· τὸ περὶ τοὺς τραχήλους δάσος, Hesych.]

[Χλαρὸς, ὁ. De hoc voc. quattuor sunt glossae He-sychii : Χλαρόν* κόχλαξ. Χλαρά* ψοίιστὰ ἐν ἐλαίῳ. Χλα-ρόν* ῥυπαρὸν, λε•πτὸν, τρυχαλέον, ὡχρόν. Χλαρόν- ἐλαιηρὸς κώθων. Nulla harum interpretationum convenit loco Pindari Pyth. 9, 66 : Ἀγανᾷ χλαρὸν (libri multi χλιαρὸν contra metrum) γελάσσαις ὀφρύϊ. Ubi schol.: Χλιαρόν ἤτοι τὸ πολὺ κεχαλασμένον· χλιδὸν γὰρ λέγουσι τὸ πλῆθος* ὴ προσηνές καὶ ἡδὺ, παρὰ τὸ χλιαρόν* τὰ μὲν γὰρ ἀπηνῆ τοῖς ψυχροῖς παραβάλλουσι, τὰ δὲ προσηνῆ καὶ τερπνὰ τοῖς θερμοῖς διὰ τὴν γινομένην διάχυσιν. Alius : Ἀντὶ τοῦ χλιαρὸν καὶ ἡδὺ κατὰ συναίρεσιν. Cùm adj. χλαμυρὸς comparavit Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 274.]

[Χλάω. Verbum fictum ab grammaticis. Etym. Μ. ρ. 645, 29 : Παρὰ τὸ χλῶ ῥῆμα ὄνομα κατ’ ἐπένθεσιν τοῦ ο ὄχλος.]

ΙΧλεμερός. V. Χλεμυρὸς.]

Χλέμος, 6, Chlcmus, n. pr. Quint. Sm. 8, ιοι : Μηριόνης δ᾽ ἐδάμασσε Χλέμον Ηεισήνορος υἱόν.]

[Χλεμυρὸς, ὰ, όν. Hesych. : Χλεμυράν (codex χλε-μύρα)* χλοανθοῦσαν. Idem haud dubie quod paullo antè, Χλεμερόν* χλιαρὸν, θερμὸν, et Χλαμυρὸς, quod ν.] Χλευάζο,, fut. άσω, i. q. χλεύην ποιοῦμαι s. τίθεμαι, Ludos facio, Ludifico s. Ludificor, libido, Irrideo, etiam Subsanno, Cavillor. [Hesych. : Χλευάζει· ἐμπαί-ζει, γελᾷ. Aristoph. Ran. 376 : Κἀπισκώπτων καὶ παίζων καὶ χλευάζων. Ab verbo παίζειν distinguit Plut. Mor. ρ. 63α, Β : Ἔπαιζεν, οὐκ ἐχλεύαζεν eum περιυβοίζειν conjungit ρ. 1075, F; eum γελᾶν V. Pomp. c. 64 : Τῶν ἄλλων γελώντιον καὶ χλευαζόντιον. Plato Eryx. ρ. 3g7, D : Κατεγέλα τε καὶ ἐχλεύαζε. Polyb. 4, 3, ι3: Τοὺς μὲν διέσυρε χλευάζο,ν.] Aristot. Rhet. 2, [2]: Ὀρ-γίζονται δὲ τοῖς καταγελῶσι καὶ χλευάζουσι καὶ σκώπτου-σιν ὑβρίζουσι γάρ. Plut. [Mor. ρ. 55;, Β] loquens de Agathocle Syracusanorum tyranno : Σὺν γέλωτι χλευάζων Κερκυραίους ἐρωτῶντας διὰ τί πορθοίη τὴν νῆσον αὐτῶν, Ὅτι νὴ Δία , εἶπεν, οἱ πατέρες ὑμῶν ὑπεδέξαντο τὸν Ὀδυσσέα* jocabatur enim se Cyclopis ab Ulysse excæcati injuriam vindicare. [Cùm accus, personæ Demosth, ρ. 78, 12 : Οὐδὲν ἄλλο ἡ χλευάζει ἡμᾶς· et 1149, 19; 1257, 21. Plut. V. Cæs. c. 64 : Τοὺς μάντεις ἐχλεύαζε. Lucian. Prom. c. 6 : Τοὺς τοῦ διάλογου ἑταίρους ἐχλεύαζε φροντιστὰς... προσαγορεύουσα· Demon, c. 12 : ᾽Ηρώτα τίς ὢν χλευάζοι τὰ αὐτοῦ* Tox. c. 46: Ἡμᾶς μὲν ἐχλεύαζε καὶ κατεφρόνει. Schol. Aristoph. Nub. 1239 : Ὠς παχύδερμον αυτὸν χλευάζει. Cùm accus, rei Plut. V. Sertor. c. 13 : θῖνα ἥν οἱ βάρβαροι... ἐχλεύαζον* Mor. ρ. 8ο3, C : Χλευάζοντα αὐτοῦ τὰς νυκτο-γραφίας * et alibi.] Herodian. 4 , [9 , 5] : Ἐκεῖνον δὲ χλευαζόντων, ὅτι δὴ μικρὸς ὢν, Ἀλέξανδρον καὶ Ἀχιλλέα, γενναιότατους καὶ μεγίστους ἥροιας, ἐμιμεῖτο, Irridentibus ipsum. Apud Eund. 2, [1, 22] Pertinax Læto et aliis sibi imperium offerentibus,Οὐ παύσεσθε, inquit, χλευάζοντες πρεσβύτην ; Non desinetis seni homini il Iu-
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dere, Senem hominem Indos facere s. ludificari; omnino enim putabat eos ad se interficiendum a Commodo missos, quum illi contra imperatoriam dignitatem deferrent. Rursum Plut. Oth. [c. 4j: Πολλὰ βλάσφημα χλευάζοντες ἀλλήλοις ἔγραφον, Multa convitia et maledicta irrisionibus et cavillis mixta alter ad alterum mittebat, Lucas Act. 2, [ι3] : Χλευάζοντες ἔλεγον ὅτι γλεύκους μεμεστωμένοι εἰσὶ, Cavillantes et ludificantes dicebant ebrios esse. [lb. 17, 3a. Et aliquoties ap. V. Τ. interpretes, ut Sap. 11, i5, Maccab. 2, 7, 27.] Pass. Χλευάζομαι, Irrideor, Ludificor, Subsannor. [Plut. V. Sertor. c. 25 : Ὄνομα χλευαζόμενον ὑπὸ τῶν ἀκουόντοιν Cicer, c. 1 : Ἐπίκλησιν ὑπὸ πολλῶν χλευαζο-μένην. Diodor. 1, q3 : Βίον ὑπὸ τῶν φαύλιον χλευαζόμενον.] Athen. 2 : Ἦ που δεινῶς ωργίσθησαν, χλεύαζε-σθαι ἐβόησαν, quoniam sc. quidam κατεπέρδετ᾽ αὐτῶν ὡς ληρούντων. Philo V. Μ. 3 : Παρ’ οἶς χηρεία μὲν γυ-ναικῶν, γέλως, καὶ οἰκτρὸν κακόν* ἐρημία δὲ παίδων ὀρφανῶν, οἰκτρότερον τοῦ προτέρου χλευάζεται, Superiore calamitate miserabilius illuditur. [Theod. Prov. 4, 23 : Χλευασθήτιυσαν ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου. Futuri forma media Plut. V. Bruti c. 45 : Ψυλάξας τοὺς χλευασομέ-νους καὶ κακῶς ἐροῦντας αὐτόν.]

[Χλεύαξ. V. Χλευαστικό;.]

Χλευασία, ἡ, i. q. χλευασμός. [Pollux 4, 33 ; 5, 128; 6, 199; ὅ, 7819, 158. Demosth, ρ. γο5, 2 : Ἦν ταῦτ’ ἐνέδρα μετὰ χλευασίας.] Aristot, injuriae contumeliosæ ac petulantis speciem esse docet, Top. 6, [3] : Καθάπερ οἱ τὸν προπηλακισμὸν ὕβριν μετὰ χλευασίας ὁριζόμε-νοι* ἡ γὰρ χλευασία ὕβρις τις. [Lucian. Pise. c. 25. Liban. Epist. 1031, ρ. 479· ■ Eunap. ρ. 7ὑ et 77=436 ed. Par. » Boiss. Jo. Chrys. t. 3, ρ. 639, C, πᾶν εἶδος χλευασίας κινοῦντες καὶ γέλωτος· t. 8, ρ. 35χ, C, οὐκ οἶδεν αὐτῶν τὰς διανοίας καὶ τὰς χλ. Hase.J

[Χλεύασμα, τό. HSt. s. ν. Χλευασμός:] Affertur et Χλεύασμα pro eodem, [lxx Job. 12, 4. Schol. Hom. 11. Ξ, 45g : Τὸ βάρβαρον χλ. G. D. Cypriani Confess. Actt. SS. Sept. t. 7, ρ. 222, D. Prod. ap. Phot. Bibi. ρ. 329, 21, διά τινων χλ. εἰς γέλωτα προαγαγέσθαι τὴν θεόν. Hase.]

Χλευασμὸς, ὁ, Derisio s. Irrisio, Illusio, Cavillatio, Cavilla. [Annotavit Pollux locis s. ν. Χλευασία citatis, et locutionem χλευασμοῦ γέμων 6, 122. Improbat Thom. Μ. ρ. 915: Χλευάζω λέγε, χλευασμός δὲ μηκέτι, ἀλλὰ χλεύη καὶ χλευασία. Λιβάνιος ἐν ἐπιστολὴ « Τὰ γράμματα δὲ χλευασίαν οἰήσῃ.»] Dein. [ρ. α54• 3] : Ὅστις ὑμῶν οἶδέ τινα αἰσχύνην συμβᾶσαν τῇ πόλει διὰ τοῦτο τὸ -ψήφισμα, ὴ χλευασμόν, ἡ γέλωτα. [Sæpius ap.] Plut. [velut] Symp. 9 [ρ• 741, Α] : Ὠς οὐκ ἦν τὸ ἐρώτημα χλευασμὸς οὐδὲ ὕβρις· De del. orae. [ρ. 4 29« Β] : ᾽Επικου-ρείων δὲ χλευασμούς καὶ γέλωτας οὔτι φοβητέον, Epicureorum irrisiones et cachinnos nihil moror. [Id. ρ. 811, E : Χλ. καὶ γέλωτα* V. Arati c. 39 : Ταῦτα ὕβριν εἶναι καὶ χλ. αὐτοῦ· Pomp. c. 36 : Χλευασμὸν εἶναι τὸ χρῆμα καὶ π» ιδ ιά ν .1 Et ap. [Polyb. 8, 8, 5; 17, 6, 5,] Pau-san. Attic, [c. 9 pr.] Ptolemæus octavus ἐπίκλησιν Φι-λομήτορος ἔσχεν ἐπὶ χλευασμῷ· cavillo enim quodam et derisione ei id cognomenti impositum fuit, quippe quum nullus rex comperiatur μισηθείς εἰς τοσόσδε ὑπὸ μητρός. [Lucian. Pise. c. 25: Ἐπὶ χλευασμῷ διεξιών* et Demon, c. 3q. lxx Psalm. 43, 15 : Μυκτηρισμόν καὶ χλ. τοῖς κύκλω ἡμῶν et 78, 4• Jerem. 20, 8.J Ita nominatur et Figura quædam rhetorica, de qua Jul. Rulin. [Schem. dian. c. 10], Χλευασμὸς, inquit, est Irouiæ proxima figura, quum aliquos amara oratione non siue derisu insectamur ac lædimus. Latine dicitur Insectatio. Et rursum [Fig. sent. c. 2] : Χλευασμὸς, s. Ἐπικερτόμησις, risum excitat, et severe proposita vafre excutit, eludens personas aut rerum comparationem. [Anon. in Waizii Rhett. vol. 8, ρ. 724 : Χλ. ἐστὶ λόγος μετὰ μειδιάματος προφερόμενος, ὡς ὅταν τὸν ῥιψάσπιδα ἐπεγγελῶντες ἀνδρεῖον πολεμιστήν εἴπω-μεν. G. D. Eunap. ρ. 94, Β Boiss. Greg. Nyss. t. a, ρ. γιο, D; 99^» D; t. 3, ρ. 40, Β. Nil. Epist. ρ. i3o,

6.	Anon. Laud. capill. ρ. 3o, 7 Miller., οὐκ ἀποφεύγει τῆς δυσμορφίας τὸν χλ. Porphyr. Vita Pythag. J 53, πρὸς διασκευήν καὶ χλ. τοῦ διδασκαλείου. Utitur quoque Philo vol. 1, ρ. 2ο5, 4• Η asp.,]

Χλευαστὴς, ὁ, Irrisor, Illusor. [Pollux 9, 149·] Aristot. Rhet. 2, [3] : Τοῖς μὴ ὑβρισταῖς μηδὲ χλευασταῖς. thés. une. caæc. ton. vm, fasc. ν.
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A Idem eodem lib. [c. 6] : Ἐξαγγελτικοὶ δὲ καὶ οἶς ἡ διατριβὴ ἐπὶ ταῖς τῶν πέλας ἁμαρτίαις· οἷον χλευασταῖς καὶ κωμῳδοποιοῖς. [Symm. et Theod. Jes. 28, 14. Prov. 22,

10.	Χ. οἶνος ap. Aq. et 1 heod. Prov. 20, ι. ScHLEUsn. Prod. Paraphr. Ptol. ρ. 23o, 24. Greg. Naz. t. ι, ρ. 764, Β, χλευασταὶ γενόμενοι. Phot. Epist. ρ. 278, 6, τῆς δισποτικῆς ἐντολῆς χλ. Antouin. Imp. Comment. 6, 47* τῆς ἐφημὲρου τῶν ἀνθρώπων ζωῆς χλ. Hase.

[Χλευαστικός,ὴ, όν. HSt. s. ν. Χλευαστή;:] Ejusmodi irrisor dicitur et Χλευαστικὸς [ap. Polluo. 4, 128; 6, aoo; χλ. κόλαξ 6, 122] et Χλεύαξ. Pollux enim [9, *49] synonymo» ponit σχοιττικὸν, γελοιαστὴν, χλευαστήν, χλευαστικόν, χλεύακα : quorum tamen hoc postremum esse dicit κωμικώτερον. At σκωπτικὸς et χλευαστικὸς terminatione sua quandam proclivitatem

s.	propensionem denotant, eum significantia Qui est sua natura propensus in σκώμματα et χλευασίας, Qui naturæ quadam inclinatione amat σκώπτειν et χλευά-ζειν. [Amphiloch. ρ. 5o : Χλ. ἀπάτη. Κηκὰς per χλευα-στικὴ exp. schol. Nicandri ΑΙ. 185. De carmine lemma

Β epigr. Ant. Pal. 9, 39 : Εἰς Ἀφροδίτην καὶ τὰς ἐννέα Μούσας χλευαστικόν. || Adverb. Χλευαστικῶς, apud Pollue. 6, 200, schol. Hom. 11. Δ, 6, qui παροίβλήδην per χλ. exp., et Cyrill. Hier. ρ. 200. <l. D. Epiphau.

t.	ι, ρ. 415, Α; 738, 1); ioi3, D. OEcum. In Apoc. ρ. 370, 31 Cramer., χλ. αὐτοῖς χρησάμενος. Greg. Nyss. t. a, ρ. 34, A , χλ. χαρίζονται- t. 3, ρ. i3g, A , τὸν χλ. εἰς σὲ διαπαίζοντα. Hase.]

[Χλευδόν χύδην, σωρηδὸν, πληθύοντα, glossa corrupta Hesychii, quacum χλῆδος, quod σωρὸν significat, compararunt critici.]

Χλεύη, ἡ, Risus, Derisio, Illusio, Ludibrium. Hesychio γέλως, ἐμπαιγμὸς, χλευασμός. [Plur. in Η. Hom. in Cer. 222 : Ὅτε δὴ χλεύῃς μιν Ἰάμβη ... παρασκώ-πτουσ᾽ ἐτρέψατο. Quod διὰ τὴν χλεύην dixit schol. Nicandri Alex. ι3ο. Moeris ρ. 4ο6 : Χλεύη Ἀττικοὶ, γέλως Ἕλληνες. Non legitur usquam apud Atticos veteres. Recte Pollux 8, 76 : Τὰ πράγματα... χλευασμὸς, χλευασία* χλεύη γὰρ λέγεται μὲν παρὰ πολλῶν, ἐγὼ δ᾽ οὐκ οἶδ* εὑοών.] Herodian. [7, 8, 5] : Οὐ θαύματος, ἀλλὰ χλεύης C *αὶ γέλωτος ἄξια, Non admiratione sed illusione ei risu digna. Et 4, [8, 4]: Χλεύη; αξίας εἰκοίνας, Ridiculas imagines. Item aliquid χλεύην ποιεῖν vel τίθεσθαι dicitur quispiam , qui id in ludibrium vertit s. ludibrio habet et deridet. Philo V. Μ. ι : Χλεύην τίθεται τὰ ἐπίγεια, Ludibria censet terrena hæc. Et ap. Athen. 8, [ρ. 335, C, sive Antii. Pal. 7, 345] in epigrammate quodam Philænidis meretricis : Μή μ᾽, ὦ μάταιε ναῦτα, τὴν ἄκραν κάμπτων, Χλεύην τε ποιεῦ καὶ γέλωτα καὶ λά-σθην, Ne me ludibrio habeas, nec irrideas. [Sic He-liod. 10, 12: Χλεύην τὸ πρᾶγμα καὶ ὕβριν ποιούμενος* 5, 4 : Χλ. τὰ ἀνθρώπεια καὶ παιδιὰν πεποίηται. Clem. ΑΙ. ρ. 14 : Ταῦτα οὐ χλεύη τὰ μυστήρια; Juncus ap. Stolì. Flor. 115, 26, ρ. 588, 3γ : Προστησάμενος τοῦ παντὸς ἀγῶνος καὶ τῆς χλεύης τὸν περὶ τοῦ θανάτου φόβον. Lucian. Pro imag. c. ι : Τὸ πρᾶγμα χλεύη μᾶλλον ἡ ἐπαίνῳ ἐοικέναι* Paras, c. 40 : Πρᾶγμα χλεύης ἄξιον. « Heliod. q, 24 : Χλεύην καὶ ὕβριν τὸ πρᾶγμα ἡγησο-μένους. Χλεύη καὶ καταγέλως Heraclit. Alleg. Hom. 39· ■ Hkrcu. Euseb. Dem. ev. ρ. 122, D. Nil. Epist. ρ. 92, q 8. Basil, t. a, ρ. 63o, D, χλεύη; καὶ γέλωτο; ἄξια* a65, Β, γέλωτα καὶ χλ.· t. ι, ρ. 1114, D, κατά τινα χλ. καὶ εἰρωνείαν. Enc. Leontii Act. SS. Junii t. 3, ρ. 568, D, χλ. ἀνύποιστον ἀπεκέρδαναν. Constant. Acropol. Enc. Theodosiae in. Maii t. 7, ρ. 80, E, εἰς χλ. τῆς μακαρίως. U Præstigiæ. Jo. Malal. Chronogr. ρ. 189, 18 Bonn., de Olympiade a Nectanebo Ægyptio compressa, διὰ χλ. τινὸς ἐπορνεύθη. Eadem referens Euseb. Chron. ρ. 546, Α, διὰ γοητείας. Hask.]

[Χλευόχαρμος, ὁ, Chleuocharmus, u. pr. ap. scriptorem Philopatridis c. 21. «Ap. Ross. Dcrncn von Attika ρ. 49, n. 17, 13, ubi in fragmento Inscr. . . .ΟΧΛΡΜΟ, conjicitur Χλευ]οχάρμου. » Hase.]

[Χληδάω. Χλήδης. Χλῆδος. V. Χλῖδος.]

[Χλήὀω. V. Χλάζω.]

Χλιαίνω, fut. ανῶ [Perl, κεχλίαγκα annotavit Hesych., qui exp. τεθέρμαγκα. Perl. pass. ἔχλιάνθαι in gl. Tiinæi s. ν. Χλιδὴ afferenda. Aor. est ἐχλίηνα et ap. recentiores ἐχλίανα : unde Hesych. χλιήνας exp. per χλιά-νας. Thom. Μ. ρ. 915 : Χλιήνας Αττικοὶ, οὐ χλιανας.
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Passi ν. ἐχλιάνθην. Imperf. ἐχλιαινόμην ἑστῶσα πρὸς τὸν , ήλιον nunc ap. Aristoph. Eccl. 64, correpta syllaba secunda. Sed recte ἐχραινόμην restituit Bergkius collato Phryn, in Bekk. An. ρ.72, cujus verba ν. s. ν. Χραίνω. Nam quod χλιαίνω in versibus dactylicis quos infra afferemus, correpta syllaba prima iuterdum dictum est, nihil ad Aristophanem facit, qui produxit Lys. 386, ut Alexis Ι. infra afferendo, aliique], Tepefacio, Modice calefacio ; iuterdum etiam simpliciter Calefacio. [Hesych. : Χλεαίνεται· θερμαίνεται, pro χλιαίνεται vel χλειαίνεται. Aristoph. Lys. 386 : Οὐκοῦν ἐπειδὴ πῦρ ἔχεις, σὺ χλιανεῖς σεαυτόν;] Coquus quidam ap. [AÎexi-dem] Athen. 9, [ρ. 379, Β] : Ἂν ὀ᾽ ὑστερίζῃ τῆς τε-ταγμένης ἀκμῆς, (si venerit postquam τὰ ὄψα θερμὰ πα-ρετέθη, ut ibici, loquitur quidam,) Ὠστ᾽ ὴ προοπτή-σαντα χλιαίνειν πάλιν, Ut recalefacienda sint quæ tosta antè fuerant. [Antiphan. ib. 4, ρ· 169, D : Ἔγχελυς χλιαίνετ᾽, αἴρεθ᾽, ἕ†εται. Plut. Mor. ρ. 658, Β : Ἱ᾽ὴν σελήνην ἠρέμα χλιαινουσαν ἀνυγραίνειν τὰ σώματα* et ρ. 952, F. Apollouid. Anth. Pal. 9, 244 : Χλιῆναι νοτεροί; ἄσθμασιν ώκὺ γόνυ.] Diosc. χ, 49, 60 **atione con-iiciendi olei myrtei : Ἴσον δὲ τῷ χυλῷ ἐλαίνυ ὀμφακίνου μίσγων χλίαινε ἐπ’ ἀνθράκων ἕως ἂν συνεψηθῇ, Subjectis carbonibus calefac. Soph. ap. Alhen. 13, [ρ. 604, F] in epigr. quodam : Ἥλιος ἦν, οὐ παῖς, Ευριπίδη, ὅ; με χλιαίνων Γυμνόν ἐποίησεν, Sol erat qui me calefaciens nudum reddidit. Pass. voce et siguil. [Plut. Mon ρ. 725, Α : Τὸ Οερμανθὲν καὶ χλιανθέν.] Lucian. Lexipli. [c. 14J: Καὶ χλιανθεὶς (sc. τῇ εὐζωροτέρᾳ πόσει), ἥδιον άκούοιμι τῶν χειροσόφο,ν τούτων, τοῦ τε αὐλητοῦ καὶ τῆς βαρβιτῳδοῦ * meraciore enim potu incalescunt et corpora et animi. [Amor. c. 4° : Σιδηρά ὄργανα πυρὸς ἀμβλεία φλογὶ χλιανθέντα* Hipp. c. 6 : Ήρεμα χλιαινό-μενος οικο; οὐκ ἀπηνεῖ τῇ θέρμῃ. Χλιανθὲν ἔλαιον Gco-pon. 16, 4, ι ; κλῆμα 5, a3, 5 ; ὄξος 16, ι ο, ι. De calore febricitantis Hippocr. ρ. 143, Β : Οἱ διαλείπον-τες, ἀνιομάλω; δὲ χλιαινόμενοι* ιοί2, C : Χλιαινόμενος ἐταλαιπώρεε ὁδῷ. || Improprie Hermesian. ap. Athen.

13,	ρ. &99, A, de æstu amoris : Οἵῳ δ᾽ ἐχλίηνεν ... Σω-κράτc, ... Κύπρις μηνίνυσα πυρὸς μένει. Meleager Anth. Pal. 5, 151 : θῆρες άτεγκτοι τέρπονται τρυφερῷ χρωτὶ χλιαινόμενοι* et 165 : Ὑπναπάτῃ χρωτὶ χλιαινόμενος* et 172; 12, 63, 125.]

Χλίανσις, εως, ἡ, Tepefactio, etiam Tepor, Tepi-ditas, ut i. sit q. χλιαρότης. [Theophil. Protosp. De puls. ρ. 5, 5 Ermer., πεψιν καὶ χλ. Hase.]

[Χλιαρὰ, τὰ, Chliara, urbs Asiatica. Nicct. Chon. Hist. ρ. 97, D; Georg. Acrop. Annal, ρ. 15, Β.]

Χλιαρὸς, [ὰ, òv,etò, ἡ, ap. Nicandr. ΑΙ. 36o : Ηιαλέης πόσιος χλιαροῖο (alii libri λιαροῖο) κορέσκοις,] Tepidus, Egelidus : cui opponitur ψυχρὸς, Frigidus s. Gelidus, et ὑπέρζεστος, Effervefactus, ap. Aristot. De mundo [c. 4j; et synouymum habet εὐκρατος s. μετάκερας, ita sc. temperatus ut nec frigidus sit nec fervidus, sed mediae cujusdam sit temperiei, ut Galen. docet, εἰς τὸ Κατ’ ἰητρεῖον Comm. 3 : Τὸ δὲ εὔκρατον ἐν τῷ μεταξύ ἐστι τοῦ τε μηδέπω θερμαίνοντο;, ὃ χλιαρόν καλεῖται· καὶ τοῦ δάκνοντος ἤδη Οερμοῦ καὶ λυποῦντος, ὃ δὴ ζέον ὀνομάζε-ται. Athen. 3, [ρ. 123, D] : Τὸ δὲ χλιαρὸν ὕδωρ Ἀθηναῖοι μετάκερας καλοῦσι. Rursum Galcu. Ad Glauc. : Ἐλαίῳ δὲ χλιαρῷ καὶ πολλῷ καὶ μαλακαῖς χερσὶν ἀνατρίβειν, Oleo tepido perfricare. Sic χλιαρὰ ἐδέσματα dicuntur Edulia tepida. [Aristoph. Ach. 975 : Τὰ δ᾽ αὖ πρέπει χλιαρὰ κατεσθίειν. Cratin. ap. Atheu. 7, ρ. 315, C : Τέμαχος ὀρφὼ χλιαρόν. Magnes 14, ρ. 646, C : Ταγηνίας χλιαρούς.] Et ὕδωρ χλιαρὸν [Herodot. 4, i81» ubi codex interpolatus λιαρόν. Epicharm. ap. Athen. 11, ρ. 479, Β], Aqua tepida. Synes. [Epist. 120] : Oí Ἀσκληπιάδαι τοῖς δυσεμὲτοις ὕδατος χλιαρού διδόασι, Medici ægre vomentibus aliquid aquæ tepidæ porrigunt. [Nicand. ΑΙ. 460 : Χλ. λίπεϊ. Diodor. ι, 84 : Λου-τρὰ χλ. 17, 5ο : Πηγὴν χλιαρὰν, ubi cod. unus χλιερόν. Plut. Mor. ρ. 915, Β : Ὑδατα πηγαία χλιαρώτερα. Theophr. De sens. § 25 : Γλῶτταν χλιαρὰν καὶ μαλα-κήν. Plut. Mor. ρ. 9oa, Α : Τῷ ὑγρῷ καὶ τῷ χλ. τῷ ἐν τῇ γλώττῃ.] Pro eodem χλιαρὸς, initiali dempta litera, dicitur et Αιαρός. [Quod vide.] Apud Hesych. vero legitur et Χλιερὸν, τὸ ἔνθερμον : ut idem sit q. χλιαρόν [quam eum similibus formis inter α et ε variantibus comparavit Hemst. ad Thom. Μ. ρ. 862, Alciuan ap.
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ὶ. Athen. 10, ρ. 416, C : Ἔτνος χλιερὸν, ut Casaub. correxit pro χαίερον. Cratin. ib. 9, ρ. 385 : Εἰς σκορο-δάλμην χλιερὸν ἐμβάπτων* ubi apographa quædam et Pollux 6, 69, χλιαρὸν, ut in ejusdem poetæ versu 14, ρ. 646, E, est χλιαρὸς ταγηνίας. Incerta igitur hæc exx. sunt, multoque minus ferendum χλιηρὸς, quod ex Hippocr. Mul. ι, ρ. 725, memorat Lobeck. Pathol. Elem. ρ. 276. || Adverb. Χλιαρῶς ap. Hippocr. ρ. 890. Syllaba prima ionga est, nisi quod corripitur in versibus dactylicis, ut ap. Nicand. ΑΙ. 36o, 460. « Proprie Hippiatr. ρ. 60, 8, ἐγχυμάτιζε τὴν μήτραν χλ. Figurate Alhanas. t. 2, ρ. 371, i), τοῖς χλ. καὶ ῥαθύμως προαερχομένοις, Molliter. » Hase. In Ind. :] Χιαρὸς, ap. Hesych., i. q. χλιαρός.

[Χλιαρὸς fluvius, postea Ganges dictus. Plut. De fluv. 4, ι. Boiss.]

Χλιαρότης, ητος, ἡ, Tepiditas. [Prod. Paraphr. Ptol. ι, 20, ρ. 53. Tropice Nilus Epist, ρ. a38, 5, ἡ χλ. καὶ ἡ νῳθρεία. Athanas. t. a, ρ. 378, F, ἀπιστίας χλιαρότητι μοναχὸν ἐνδήσας. Hase.]

Β [Χλιαροψνχιον, τὸ, Tepidarium, ΟΙ.]

[Χλιαρῶς. V. Χλιαρός.]

Χλίασμα, τὸ, Fomentum s. Medicamentum tepidum, ut est aqua vel oleum tepidum in spongia, vel alia re similem usum præbente. Utitur aliquoties Hippocr. : ut in lib. De diæta in morb. acut. [ρ. 402, 27] : Οὐδὲν δὲ κωλύει καὶ πρὸς τὰ ἄλλα ἀλγήματα τῶν πλευρέων χλιάσματα προστιθέναι καὶ κηρώματα* De morb. ι : Τὸ δὲ ἐκ τῆς σαρκὸς ὑπό τε φαρμάκων καὶ ποτῶν διαχέεται, καὶ ὑπὸ χλιασμάτων προστιθέμενων ἔξωθεν ώστε τὴν νοῦσον σκίδνασθαι ἀνὰ πᾶν τὸ σῶμα* 2 : “Ἢν μὴ τοῖσι χλιάσμασιν ὑπακοι/ῃ· [Πυρίῃσι καὶ χλιάσμασι il), ρ. 6ο4, ι.] Epid. 5 : ᾽Εθεραπευετο δὲ χλιάσμασι, ἀσκίοισι, καὶ πυρίῃσι ὀρόβιον ὅλον τὸ σῶμα. Ubi χλιάσματα et ἀσκία videtur nominare Utriculos tepido oleo aut aqua plenos, quibus admotis fovetur pars aliqua corporis læsa. [Hippocr. t. 7, ρ. 3a, 5; 62, 8; 82, 18; t. 8, ρ. 3io, ι; 402, ι3, χλιάσματα προστι-θέναι. Vertit Littré, faire des applications chaudes. HasK.]

C [Χλιᾶται. V. Χοαλῖται.]

[Χλῖάω, Calidus sum. Nicander ΑΙ. 110, χλιόωντι ποτῷ, ubi libri plures χλιόεντι. Idem ap. Alhen. 3, ρ. 126, Β : Ἤρέμα δὲ χλιαον, al. χλιαρόν.]

Χλιδαίνω, i. q. θρύπτο,, et Χλὠαίνομαι i. q. θρύπτομαι, Luxu frangor, Deliciis effeminor. Interdum etiam simpliciter Frangor, Effeminor, addito aliquo dativo instrumental», ut ap. Xen. Symp. [8, 8] : Οὐχ άβρότητι χλιδαινομὲνου, οὐδὲ μαλακίᾳ θρυπτομένου, ἀλλὰ πᾶσιν ἐπιδεικνυμένου ῥώμην τε καὶ καρτερίαν.

[Χλίδανον, ἡ, Chlidanum, u. pr. mulieris, fort, meretricis, in inscr. Alt. ap. Pittac. Ἐφημ. ἀρχ. a. 1854, ρ. 1102, n. 2081, ι. Hase.]

Χλῖδἄνὸς,ὴ, ὸν, Delicatus, Luxuriosus [Χλιδανή* τρυφηλὴ, et χλιδανὸς], τρυφερὸς, Hesych. et Pollux 6, c. 39 [§ 185. /Esch. Pers. 544 : Χλιδανῆς ἥβης τέρψιν. Eui*. Cycl. 498 : Χλιδανῆς ἑταίρα; βόστρυχον. Maxim. Περὶ κατ. 86 : Χλ. ἑλικώπιδα νύμφην. Or. Sibyll. 3, • 356 : Χλ. ζάχρυσε παρθένε* 8, 5ο : Βασιλείς χλ. Plut. V. Alcib, c. a3 : Ἐν Σπάρτη γυμναστικὸς, ἐν Ἰωνία D χλιδανός.]

Χλῖδανόσφϋρος, ὁ, ἡ, Habens pedum malleolos delicatos et molles; vel, ex parte accipendo totum, Molles delicatosque s. Teneros habens pedes. Anacr. [6, 7] de rosa : Ὑπὸ βαρβίτῳ δὲ κούρη Κατὰ χισσοισι βρέμοντας Πλοκάμοις φἔρουσα θύρσους Χλιδανόσφυρος χο-ρεύει. Quos versus olim sic reddidi (et quidem reponens κατακίσσοισι a κατάκισσος) : Citharas et ad sonantes Teneris puella plantis Agitat choros, strepentem Hederis geritque thyrsum.

Χλιδανῶς, Delicate, Luxuriose, Molliter. Pollux [6, 185] βίαιον esse dicit.

Χλῖδαω (pro quo et Χλίδω dici paroxytonios tradit Lex. meum vetus et Etym. [Μ. ρ. 812, 31]), i. q. χλι-δαίνομαι et Θρύπτομαι, s. τρυφάω, Luxui deditus sum, In deliciis vivo. Pollux 6, c. [§ 185], synonynuos ponit τρυφᾷν, Ορύπτεσθαι, ἀνατεθρύφθαι, ἡδυπαθεῖν, ἐκδεδιῃτῆσθαι, χλιδᾷν. [Æscli. fragm. 322 : Χλιδών τε πλόκαμος ώστε παρθένοις ἁβραῖς. Callistr. Stat. ρ. 895 : Χαλκόν εἰς εὐσαρκίαν ἀμηχάνως χλιδῶντα. Pind. 01. 10,
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99 : Χλιδῶσα μολπὰ, quod per τρυφῶσα, ἐναβρυνομένη i «•κρ. schol. Athen. ίο, ρ. 428, Β : Ἐπεὶ τρυφᾶν ἤρ-ξαντο καὶ χλιδῶσι. Aristoph. Lys. 64ο : Ἐπεὶ χλιδῶσαν ἀγλαῶς ἔθρεψέ με. || Superbio, Elatus sum. Æscli. Prom. 97 ι : Χλιδᾶν ἔοικας τοῖς παροῦσι πράγμασι. Πρ. Χλιδῶ ; χλιδῶντες ὧδε τοὺς ἐμοὺς ἐγὼ ἐχθρ ου ς ἴδοιμι. Eurip. ap. Plut. Mor. ρ. 756, Β : Πλούτῳ χλιδῶσα, ut τῷ κόσμῳ χλ. Ælian. Ν. Α. 3, 2. Cùm præp. ἐπὶ Soph. ΕΙ*. 36ο : Δῶρ᾽ ἐφ’ οἷσι νῦν χλιδᾷς. Philostr. ρ. γ83 : Χλιδῶσα εἰς τοὺς ἐρῶντας. Γαύρους τε καὶ χλιδῶντες Synes. ρ. ι. G. D. Basil, t. ι, ρ. 398, D; 913, Β; 922, Α. Greg. Nyss. t. ι, ρ. 409, D; t. 2, ρ. 914, A. Philo vol. ι, ρ. 3a4, 3, οἱ χλιδῶντες καὶ ἁβροδιαίτως ζῶντες. Jo. Docian. ρ. 6, 24 Tafel., τῶν χλιδώντων χάρισι καὶ μούσαις τῶν λόγων. Greg. Naz. t. a, ρ. 72, 3ι»4, χλιδῶσα κόμη. Jo. Chrys. t. ι, ρ. 391, E, τὰς χλιδώσας τῶν γυναιχῶν. Hask.]

Χλιδὴ [De accentu Arcad. ρ. 105, 27], ἡ, i. q. τρυφὴ, Deliciæ, Luxus, etiam Effeminata mollities. [Moeris ρ. 407 : Χλιδὴ Ἀττικοὶ, τρυφὴ Ἕλληνες. Per τρυφὴ exp. Hesych. aliique grammatici. Tim. Lex. Plat. ρ. 276 : Χλιδὴ· ἔκλυσις καὶ μαλακία. Εἴρηται δὲ ὲπὸ τοῦ εχλιάνθαι (hucusque etiam Suidas) καὶ ἐκλελύ-σθαι ἀσθενείᾳ τοῦ θερμοῦ· ubi Ruhnk. : « Timæi gl. pertinet ad Plat. Symp. ρ. 197, Dj: Τρυφῆς, ἁβρότη-τος, χλιδῆς... πατήρ. Ælian. Ν. Α. 5, 11 : Χλιδὴν καὶ θρύψιν μεμίσηκε. Maxim. Tyr. Diss. 3, ρ. ai : Ἡ Σ*ρ-δαναπάλου τρυφὴ καὶ ἡ Μηδικὴ ^λιδή. Callistr. Stat. ρ. 9θ3 : Χλιδῆς καὶ ἱμέρου μεστός. » Herodot. 6 , 127 : Ἐπὶ πλεῖστον χλιδῆς ἀτίκετο. Non infrequens ap. Tragicos. De luxurie Æscli. Pr. 466: Ἄγαλμα τῆς ὑπερ-πλούτου χλ. Pers. 608 : Ἄνευ τ᾽ ὀχημάτων χλιδῆς τε τῆς πάροιθεν Suppl. ιοο3 : Παρθένιον χλιδαῖσιν εὐμόρφοις· ubi veneres significat. Soph. ΕΙ. 4Ἇ2 : Ζῶμα τοὐμὸν οὐ χλιδαῖς ἠσκημένον. Eur. Xndr. 2 : Ἔδνων σὺν πολυ-χρύσω χλιδῇ· Rhes. 960: Μυρίων πέπλων χλιδήν· lon. 26 : Ην εἶχε παρθένος χλιδὴν τέκνῳ προσάψασα· Phœn. 348 : Αουτροφόρου χλιδᾶς* Bacch. 154 : Ἴτε βάκχαι, Τμώλου χρυσορόου χλιδά.] Xen. Cyrop. 4, [5,54] : Μάλα πως ἡμεῖς οὐκ ἐνχλιδῇ τεθράμμεθα, ἀλλὰ χωριτικῶς. Herodian. 5, [2, 14]: Ὁρῶντες δὲ τὸν Μακρῖνον ἐν χλιδῇ καὶ τρυφῇ διαιτώμενον* erat enim ἁβροδίαιτος, προήει τε πόρπαις καὶ ζωστῆρι χρυσῷ καὶ λίθοις τιμίοις πεποικιλμἔ-νοις κεκοσμημένος. Idem vestem delicatam, s. eam qua uti solent homines deliciis et luxui dediti, χλιδὴν appellat eodem Ι. [5, 5] de Heliogabalo loquens : Ἦν τε αὐτῷ τὸ σχῆμα μεταξὺ Ψοινίσσης ἱερᾶς στολῆς καὶ χλιδῆς Μηδικῆς, Polit. Forma habitus inter Phoenissam stolam ac Medorum amictum. Item capitis χλιδαὶ sunt Capilli delicatiores et molliores, Cincinni s. Cirri, οἱ βόστρυχες καὶ πλόκαμοι. Soph. ΕΙ. [52] : Τύμβον καρατόμησις χλιδαῖς στέψαντες, Sepulcrum s. Bustum desectis capite cincinnis delicatis coronantes. [De coma etiam Eurip. Andr. 147 : Κόσμον μὲν ἀμφὶ κρατὶ χρυ-σέας χλιδῆς* Phœn. 222 : Κόμας ... παρθένιον χλιδάν.] Quomodo et hoc Phocyl. accipi potest [200] : Ἄρσε-σιν οὐκ ἐπέοικε κόμη, χλιδαὶ δὲ γυναιξί. [Ubi notanda est syllaba prior producta.] Nisi generaliter hic •χλιδῆς vocabulo Deiicias luxumque intelligere malis. Hesychio χλιδὴ est non solum τρυφὴ, sed etiam ἱμάτιον χειμερινόν, Vestis hyberna, Vestimentum hyemale. [II Superbia. Æscli. Prom. 436 : Μήτοι χλιδῇ δοκεῖτε μηδ’ αὐθαδίᾳ σιγ®ν με. Soph. OEd. R. 888 : Δυσπότμου χάριν χλιδᾶς· fragm. 679 : Οἶκος... ὀγκωθεὶς χλιδῇ.]

II Porro pro χλιδὴ ap. Hesych. legitur etiam Χλόδη [χλοδὴ Lobeck. Rheni, ρ. 31], et Χλοιδᾷν pro χλιδᾷν. Hæc enim ap. eum reperio, idque sua serie, Χλόδη, ἔκλυσις καὶ μαλακία [ut χλιδὴ exp. in Etym. Μ. ρ. 872, 3a] : et Χλοιδᾷν, διέλκεσθαι καὶ τρυφᾷν : iti-demque χλοιδῶσι, θρύπτονται. Affert vero et χλοιδέσκου-σαι pro γαστρίζουσαι, a them. Χλοιδέσκω. [Κέχλοιδεν eidem διέλκετο. Κεχλοιδασμένος* διελκυσμὲνος. Χλοάζε-σθαι· γαστρίζεσθαι.]

[Χλίδη, ἡ, Chlide, nomen feminae ap. Ovid. Am. 3, 7, 23, flava Chlide. Boiss.]

Χλίδημα, tò, Luxus, Deliciæ, etiam id ipsum cui ἐγχλιδῶμεν, ut ita dicam : veluti est lueuriosior et ■ delicatior corporis cultus. Ex Eurip, certe [Iphig. Aul. 74] affertur pro Cultus, Amictus, Vestis, φόρημα , Paludamentum. [Eur. versum iterat Clem.
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Alexandr. Pædag. 3, 2, § 13. Hase.] Vide et Χλῖδος.

[Χλίδης. V. Χλῖδος.]

[Χλιδόνας vitiose pro χλίδωνας. V. Χλίδων.]

Χλῖδος, τὸ, i. planè q. χλίδημα s. χλιδὼν, Ornamentum luxuriosius. Dixit enim ἱππικὸν χλῖδος lon in Agamemnone, pro χλίδημα, quoniam sc. οἱ ἐποχού-μενοι τοῖς ἵπποις ἐχρῶντο κόσμου χάριν πλατύ σή μοι ς χι-τῶσιν, ἃς καλασίριδας καὶ ξυστίδα; τινι; λέγουσιν, Hesych. Ubi χλίδημα accipitur pro Veste s. Vestimento luxuriosiore : et ἱππικὸν χλῖδος vocari inuuit Vestem qua utebantur equites, qui luxuriosiore cultu solebant exornari. Sunt enim quædam πόρφυροι s. παρυφεῖς et εὐπάρυφοι χλαμύδες, ut supra docui. || Alioqui Χλίδος habet et aliam longe diversam signil. Demosth, ρ. 200 [1278, 4]: Αὐτὸς ἐξήμαρτε, πρῶτον μὲν τὴν ὁδὸν στενωτέραν ποιήσας, ἐξαγαγὼν ἔξω τὴν αἱμασιὰν, ἵνα τὰ δένδρα τῆς ὁδοῦ ποιήσειεν εἴσω, ἔπειτα δὲ τὸν χλίδον [rectè χλῆδον hic et infrà ex codd, restitutum, quorum in uno alteroque falsus est accentus χληδόν. Duplici vitio τὸ χλίδος ap. Suidam] ἐμβαλὼν εἰς τὴν δδόν* ἐξ ὦν ὑψηλοτέραν τὴν ὁδὸν καὶ στενό,τέραν πεποιῆσθαι συμβέβηχεν. Etenim teste Ilarpocr. [apud quem recte χλῆδος] et Suida, πᾶν πλῆθος nominatur χλίδος : estque veluti quispiam σωρὸς, i. e. Cumulus s. Acervus, maxime vero τῶν ἀποκαθαρμάτων τε καὶ ἀπο-ψημάτων, καὶ ἡ τῶν ποταμών πρόχωσις, καὶ πολὺ μᾶλλον τῶν χειμάῤῥων, id quod et χεραδος nominatur. Iidem addunt etiam, videri ibi oratorem dicere ὅτι χοῦν καὶ φρυγανώδη τινὰ ἐκ τοῦ χωρίου σωρὸν ὁ Καλλικλῆς εἰς τὴν ὁδὸν ἐμβέβληκεν : idque patere ex sequentibus ap. ipsum verbis. Aliquanto enim post dicit, Οἵτινες αὐτοὶ τὴν αἱμασιὰν προαγαγόντες, και τὴν ὁδὸν ἀνακεχωκότες, ἑτέροις βλάβης δικάζονται* innuens se synonymies accipere εἰς τὴν ὁδὸν χλίδον ἐμβάλλειν, et τὴν ὁδὸν ἀναχοῦν, llumum fossitiam aggerere in viam, Purgamenta ramentaque et silices, ut ita fiat altior. Utique vero et iterum eo vocab. ibici, [ρ. 1279, 12], dicens, Ἵνα δ᾽ εἰδῆτε ὅτι καὶ εἰς τὴν ὁδὸν χλίδον [χλῆδον] ἐμβεβλήκασι, καὶ τὴν αἱμασιὰν προαγαγοντις, στενωτέραν τὴν ὁδὸν πε-ποιήχασι. Et antè ipsum Æschylus in Argivis, teste Ilarpocr., afferente ex eo versum quendam qui sic desinit, Καὶ χλίδον βαλών. Porro quod ad scripturam illius vocabuli attinet, ap. Suid. habetur τὸ χλίδος, neutro genere et per ἰῶτα : ap. Ilarpocr. masc. genere, et per ἦτα scriptum Χλῆδος [Schol. Pind. Pyth. 4, 318. boiss.]: ap. ipsum vero Dein. masc. genere et per ἰῶτα. Ac quod ad Harpocratianam attinet scripturam , habetur eadem ap. Hesych. quoque sua serie, sed mutato accentu; oxytomos enim ap. eum legitur, [Κληδόν* σωρὸν, et] Χληδὸς, ὁ σωρὸς τῶν λίθων. [Lex. rhet. Bekk. ρ. 315, 31, Etym. Μ. ρ. 8ia, 54 et Lex. Bachmanni ρ. 4*9 : Χλῆδος (χλίδος Lex. rhet., χληδός Lex. Bachm.)· ὁ κλῆρος τῶν ἀποκαθαρμάτων, ὁ ἔχων ἰλύν τινα καὶ ἄσιν (ἄσιν om. Lex. rhet. et Etym. Μ.) βοτανώδη καὶ φρυγανώδη* ἡ σωρὸς λίθων. Porro Lex. Bachmanni : Χληδός [hoc accentu)· ὃν οἱ πολλοὶ χλὰς λέγουσιν καὶ παρὰ Δημοσθένει ἐν τῶ πρὸς Καλλιχλέα. Κρήτης ταμίας (Κράτης Τόλμαις corrigit Bernhardyus) « Ἥξει δὲ ταχέως ἀργυρίου χληδῶν (corruptum ex χλη-δὸν, quod χλῆδον scribendum) λαβών.»] Sic vero et Χληδάω et Χλήδης ap. eum scribuntur pro Χλιδάω et Χλίδης. Χλήδης, inquit, σπάδων, θλαδίας, εὐνοῦχος. Et Χληδᾷ, τρυφᾷ : item φρίκη, ῥῖγος. [Et Χλιδός* σακκοπάθνιον (?).]

[Χλιδόω. V. Χλιδάω.]

Χλίδω. V. Χλιδάω.]

Χλιδών, ωνος, ὁ : nam hic rectus accentus est, non χλιδών, quod prope constans codicum vitium est. Chœ-rob. In Theodos. ρ. 75,14 : Τὰ εἰς δων λήγοντα δισύλλαβα βαρύτονα διὰ τοῦ ο, κλίνονται ... χλίδων χλίδωνος (codex χλιδὼν χλιδῶνος)· οὗτος δὲ λέγεται κόσμος ὁ περὶ τοὺς βρα-χίονας.] Χλιδῶνες, οἱ, Brachialia, Armillæ, etiam Monilia : ex eo sic nominata, ut videtur, quod οἱ χλιδῶντες ipsis utantur: praesertim quum Herodianus in descriptione χλιδῆς Heliogabali [5, 5, 4] inter alia dicat eum περι-δεῤῥαίοις τε καὶ ψελλίοις κεκοσμῆσθαι. Hesychio κόσμος, ὃν αἱ γυναῖκες περὶ τοῖς βραχίοσιν εἰώθασι φορειν καὶ τοὺς τραχήλους. Pollux quoque [5,99] inter περικάρπια numerat hos χλιδῶνας : addens tamen, eos interdum etiam τοῖς περὶ τοὺς βραχίονοις ἐπονομάζεσθαι καὶ τοῖς
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περὶ τοὺς πόδας. [Idem 7, 96, in fragm. Aristophanis (3og) inter mundum muliebrem : Χλίδωνα, περόνας, ἀμφιὃέας.] Athen. [ia, ρ. 525, Ε] : Ἐφόρουν χλιδῶνας περὶ τοῖς βραχίοσι. Diod. S. 18, ρ. 643 [c. 27] : Καὶ περὶ τοὺς τραχήλους χλιδῶνας λιθοκολλήτους. Sic ap. Plut. [Mor. ρ. 317, C] Spartiatae dicunt Venerem διαβαί-νουσαν τὸν Εὐρώταν, τὰ μὲν ἔσοπτρα καὶ τοὺς χλιδῶνας καὶ τὸν κεστὸν ἀποθέσθαι, δόρυ δὲ καὶ ἀσπίδα λαβεῖν, κοσμουμένην τῷ Αυκούργῳ. Itidem ap. Eund. [Mor. ρ. 145, Α], ubi vulgatæ editt. habent, Μὴ νόμιζε περιεργὴς ἀφέξεσθαι τὴν γυναῖκα καὶ πολυτελείας, ἂν ὁρᾷ σε μὴ καταφρονοῦντα τούτο,ν ἐν ἑτέροις, ἀλλὰ καὶ χαίροντα χρυσώσεσιν ἐκπωμάτων καὶ γραφαῖς οἰκηματίων καὶ χλι-δώσεσιν ἡμιόνιον καὶ ἵππων περιδεῤῥαίνις , pro illo χλι-δώσεσιν leg. puto χλιδῶσιν. Nam verbalis Χλίδωσις, a quo esset istud χλιδώσεσι, nullum reperio exemplum, nec etiam verbi χλιδόω, a quo foret istud χλίδωσις.

Si tamen invenirentur, significaretur hoc verbo χλιδόω, Luxuriose orno, et verbali χλίδωσις, Luxuriosus ornatus : sequendo usum quem haberet iu illo loco Plut., si mendi suspectum non haberemus, [lxx Num. Β 31, 5o : Χλιδῶνα καὶ ψέλλιον. Sam. 2, ι, 10, ubi duplici vitio vulgo τὸν χλιδόνα, ad quem 1. Procopius : Χλιδὼν κόσμος ἐστὶ χρυσοῦς ἡ τοῖς βραχίοσι περιτιθέμενος, ὴ τοῖς καρποῖς τῶν χειρῶν. Conl. HSt. s. ν. Χελιδὼν.] Apud Suid. vero legitur et Χλιδόναι, κόσμοι [Nunc ex codd. χλιδόνας* κόσμους.... Quod nihil aliud est quam accusativi χλίδωνας scriptura vitiosa] περὶ τοὺς βραχίονα;· καλοῦνται δὲ βραχιόλια. Verum et hic nominativus mihi suspectus est. At paroxytonos Χλίδων, nomen proprium est ap. Plut.

[Χλίδων, ωνος, ὁ, Chlidon, Thebanus, ap. Plutarch.

V. Pelop. c. 8, et Mor. ρ. 58γ, D.]

Χλιδωνόπους, ὁ, ἡ, Qui circum pedes habet χλιδῶνας, i. e. Ornamenta luxuriosa, ut sunt torques, aut aha similia quæ ornatus gratia tibiis circumdantur. Hesych. χλιδωνόπουν esse dicit τὸν χλιδῶνας περὶ τοὺς πόδας ἔχοντα, i. e., inquit, περισκελίδας.

ÎΧλίδωσις, εως, ἡ. V. Χλίδων.]

Χλιεροθαλπὴς, ὁ, ἡ.] Χαιροθαλπὲς ὕδωρ legitur ap. ien. 9 fin. [ρ. 409» Ε] in hoc Ι. Philoxeni : Ἔπειτα C δὲ παῖδε; νίπτρ᾽ ἔδοσαν κατὰ χειρῶν σμήμασιν ἰρινομί-κτοις χαιροθαλπὲς ὕδωρ ἐπεγχεοντες. Quod χαιροθαλπὲς ὕδωρ, si mendosum non est, significabit, ìta Οάλπον ut simul χαίρειν faciat, Cùm voluptate quadam fovens et calefaciens, Ita calefaciens et fovens ut simul laetitia quadam et gaudio perfundat. Sed forsau scrib. est χειροθαλπές. [Recte Schweigh. χλιεροθαλπές.]

[Χλιερὸς. V. Χλιαρός.]

[Χλιόεντι vitiose pro χλιόωντι. V. Χλιάω.]

[Χλιόω, i. q. χλιάω. ‖ ] At Χλιοῦται, quod Hesych. affert pro σχίζεται, Finditur, Scinditur, est a them. Χλιόω.

[Χλίσοφος, 6, Chlisophus, si sana est lectio, n. pr. scriptum in fictili. Calai, di scclte aui. de Ι princ. di Canino ρ. 143, n. 1645. Hase.]

Χλίω, i. q. Θρύπτω, Hesych. Significat autem Θρύπτω inter alia Deliciis frango, Luxu effemino. [Luxurior. /Escli. Suppl. 236 : Στόλον πέπλοισι βαρβάροις χλίοντα* . Choeph. 137 : Ἐν τοῖσι σοῖς πόνοισι χλίουσιν μὲγα. ῖ] [Χλιώδης, ὁ, ἡ, Temperatus, ut nec frigidus sit nec D fervidus. Oribas. t. ι, ρ. 5oa, ι, μαλακοὶ πυρετοὶ καὶ χλ. Hase.]

[Χλò*. V. Χλόη.]

Χλοάζω, i. q. χλοάω, ex eoque factum. Unde ap. Hesych. Χλοάζει, ἀνΟηρός ἐστιν, ἀνθηρεύεται : et Χλοά-σουσι, βλαστήσουσι. [Aristot. Mir. c. 178 : Φολις χλοά-ζουσα. Nicand. Th. 676 : Ἀμάρακος ... πρασιῇ τε καὶ ἀνδήροισι χλοάζων- 9*7 : Σπέρμα παρ’ ἀτραπιτοῖσι χλοά-ζον. Plutarch. Mor. ρ. 517, D : Τῶν φυτῶν τὰ μὲν ἀεὶ τέθηλέ τε καὶ χλοάζει. Ælian. V. Η. 3, ι : Τὸ χλοάζον πᾶν. Κραθὴ χλοάζουσα Geopon. 11, 18, 8. De smaragdis dixit Heliodor. 2, 3o.] Idem vero [Hesych.] et χλοάζεσθαι affert pro γαστρίζεσθαι. [Basil, t. ι, ρ. 20,

Β; 5γ, Β; 5q, Β; t. 2, ρ. 790, Β. Clem. ΑΙ. Pæd. 2,

8,	§ 70, λειαῶσι χλοάζουσιν ἄνθεσι. Samonas Gaz. ρ. 280,

Ε, νλοάζουσαν βοτάνην. De equis qui viridi pascuntur herba, Hippiatr. ρ. 235, 5; a36, 3; a37, 10, χλοαζο-μὲνοιςδὲχρὴ διδοᾯαι συνεχῶς ἅλας. Unde figurate Attianas. t. a, ρ. 4^4, C, de fidelibus, πρόβατα χλοαζόμενα

Α τὸ τοῦ κυρίου σῶμα, Pastæ corpore Domini. Hase. Εκ χνοάζω corruptum ν. s. h. ν.]

[Χλοάζων, ὁ, Virens, n. pr. fictum ab Theophyl. Sim. Epist. 20.]

[Χλοαίνομαι, Viresco. Greg. Nyss. vol. 3, ρ. 427. Kall. Clem. Rom. Const. apost. 7, 34, ἐχλοαίνετο γῆ. Hask.]

Χλοανθέω, Virens floreo, ut Hesych. quoque χλοαν-θεῖν exp. χλωρὸν ἀνΟεῖν. [Idem Χλεμύραν χλοανθοῦντα.] Χλοανθὴς, ὁ, ἡ, Virens üorensque : aliis Virescens. [Nicander. Th. 55o. Pollux ι, 237 : Φύλλα χλοανθῆ. Fabric. Β. Gr. vol. 2, ρ. 638.]

[Χλοανὸς, ὴ, ὸν, Viridis. Anonymus ap. Alemann. ad Procop. ρ. a5. Struv.]

Χλόασμα, τὸ, de quo in Χλώρασμα.

[Χλοαυγὴς, 6, ἡ, Virore nitens, Virentium splendorem referens. Aliis, q. d. Virenter splendens. Lucian. [De domo c. 11.]

Χλοάω, Vireo (χλοηκομέωs. χλοηφορέω), ut in Epigr. legimus χλοώσας ἀμπέλου;, Vites vireutes : quum sc. germinant et frondent. [Hesych. : Χλοάσουσι· βλαστήσουσι.] At χλοάουσι χιλοὶ affertur pro Flavescunt gramina : quo fortassis modo et Χλοάουσα βῶλος accipiendum, quod ex Epigr. affertur, ut sit ἡ ωχρὰ οὖσα. Apud Nicandr. Ther. [3o : Χλοάοντας ἰάμνους* 458: Χλοάοντα δράκοντα,] de scorpionum generibus [777] : Ἄλλος δὲ χλοάων, schol, exp. itidem χλωρός : nam aliquanto post, quum dixisset scorpionum genus aliud esse λευκὸν, aliud πυρσόν, aliud ζοφόεν, aliud χλοάον, aliud Ιμπέλιον, aliud ἐναλιγκιον αἰγιαλῆϊ καρκίνω, aliud ἰσῆρες ἄντα παγούροις, subjungit, Τὸν δὲ μελιχλώρον, alium autem pallentem mellis colore, μελιτάχρουν s. κηροειδῆ : ostendens iis verbis sese χλωρόν in praecedente 1. accepisse non pro Pallido, sed pro Viridi. Itidemque in eod. Ther. libro, aliquanto antè [236], de aspidis ictu : Ἢ δ᾽ ἐπί οἱ σὰρξ Πολλάκι μὲν χλοάουσα βαρεῖ ἀναδέδρομεν οἴδει, Ἄλλοτε φοινίσσουσα, τότ᾽ εἴ-δεται ἄντα πελιδνή. Ἄλλοτε δ᾽ ὑδατόεν κυέει βάρος, Sæpe virens : ut et Numeuius eam dicit ὑπόχλωρον ἕλκος κοιλαίνειν, teste schol., qui et ipse exp. χλωρά. Quin etiam addit, Diogeniano χλοάειν esse καλῶς αύ-ξεσθαι καὶ βλαστάνειν : Theoni autem in Commentario χλοάουσα esse οἰδοῦσα, Tumens. Sed istud οἰδοῦαα huic loco non convenire, ostendunt sequentia illa verba, βαρεῖ ἀναδέδρομεν οἴδει* alioqui enim idem bis dixisset. [Χλοάουσι Oppian. Hal. ι, 24, Strato Antii. Pal. 12, 295, Nonn. Dion. 3«, 211; 33, 37. Χλοάειν Anth. Pal. 14, 126. Χλοάουσα Paul. Silent. Soph. 289, Nonn. Dion. 14, 74, nunquam vero χλοόωντι, quod Græ-íius 48, 389, vulgato χλοάοντι praeferre meditabatur. Lobeck.. Rhem. ρ. 175. Eupolis in Etym. Μ. ρ. aoo, 54 : Ἀναβλυστονῆσαι καὶ χλοῆσαι τὴν πόλιν. Julian. Cæsar. ρ. 3*29, D : Χλωρήσαντα ταῦτα πρὸς ὀλίγον αὐτίκα ἀπομαραίνεται. Scribendum χλοήσαντα ex codd., nisi χλοάσαντα scripsit, quæ usitata iu oratione prosa verbi forma est. Apud Hesych. : Χολάοντα, ἀνθοῦντα, corrupte pro χλοάοντα. G. D.] Item Χλοιάω pro χλοάω. [Non χλοιάω, sed Χλοιόω, de quo verbo dictum s. ν. Ἔκχλοιοῦμαι.]

[Χλόδη! V. Χλιδὴ.]

[Χλόειος, ὁ, ἡ, i. q. seq.; unde τὰ Χλόεια, Dies festus agitatus die sexto Thargelionis. Schol. Sophocl. OEd. Col. 1592. Hase. Adde Χλόη in line.]

Χλοερὸς, ὰ, ὸν, Viridis, Virens, Herbidus, Herbaceus. [Hesych. : Χλοερόν χλωρόν, χεαρὸν (νεαρόν Pierson. ad Moer. ρ. 4°3), ώχρὸν, νέον, ἁπαλόν. Hesiod. Sc. 3q3 : Χλοι-ρῷ ὄζω. Eur. Bacch. 864 : Χλοεραῖς λείμακος ἡδοναῖς· Hel. 249 : Χλ. ῥόδεα πέταλα* Phœn. 664 : Ῥέεθρα χλ. lon. 497 : Στάὀια χλ.^ Apoll. [Rli. ι, 146], χλοερὸν πεδίον, Viridis campus,Campus herbis virens.Nec enim tam ob colorem quam ob ipsas herbas et gramina χλοερὸν nominatur. At ros quum χλοερὸς dicitur, significat potius Qui in virentibus herbis est, ut in Epigr. : Χλοερῆς τίς φθόνος ἐστὶ δοόσου ; [Nicand. Al. 374 : Χλοεραὶ μίνθης ... φυλλάὀες (ut χλ. φυλλὰς Thall. Anth. Pal. 9, 220)· Ther. S79 : ΙΙρασιῆς χλοερόν πράσον' 8y5 : Χλοεοοῖς θάμνοισι. Theocr. 27, 67 : Χλοεροΐσιν ἰαιν•μενοι μελεεσσιν. Nonn. Dion. 26,188 : Αὐτοτόκιον πετάλων χλοερὸν ποτὸν.] Prosas etiam scriptores utuntur pro Herbido s. Herbaceo, et Viridi s. Virenti. [Theophr. Η. Pl. 3, 10,4 ] Plut.
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[Mor. ρ. 649, II] : Τὰ δὲ ὑδρευόμενα ἀεὶ τὴν τροφὴν Α οιαρκεῖ, καὶ σύμμετρον ἀντέχει καὶ παραμένει ἀγήρω καὶ χλοερά. Idem [il), ρ. 6οο, Α] : Εἰ τοίνυν ἴαμα τῆς δυσ-χρηστίας ἐκείνης ἐμίςαμεν τὴν σκιάν αὐτοῖς, ὴ τὴν ὄψιν ἀπεστρέψαμεν ἐπί τι τῶν χλοερῶν καὶ προσηνών* oculi enim offensi viriditatis aspectu recreantur. [Id. V. Sullæ c. 27, Pomp. c. 3i. Wvtt. Greg. Nyss. t. ι, 90409,0; 493, D; 680, Β. Paul. Silent. Écphr. a, 227. Id. ib. 211 : Καὶ χλοερόν λάϊγγος ἴδοις ἀμάρυγμα Λακαίνης. Astrolog. Camerar. ρ. ι, 14, χλ. τροφὴν ἤτοι λάχανα* 22, χλοεροὺς βουτύρους. Hase.J Significat etiani Pallidus, qua de signil. infra in Χλώρασμα. [Δεῖμα χλοερὸν Eur. Suppl. 599, ut χλωρὸν δεῖμα dicitur.]

Χλοεροτρόφος, ὁ, ἡ, Alens herbida s. virentia, In quo herbacea et viridia proveniunt. Eurip. Phœn. [833] : Διδύμων ποταμῶν πόρον ἀμφὶ μέσον Δίρκας, χλοεροτρόφον ἂν πεδίον πρόπαρ Ἰσμηνοῦ καταδεύει, schol, βοτανοτρόφον.

[Χλοερῶπις, ἡ, Viridis adspectu. Paul. Sil. Ecphr. 255 : Χλοερώπιδος ἄνθεα πέτρης. « Id. ib. 226 : Θεσσα- j λικῆ ... χλοερώπιδι πέτρῃ. » Hase.]

(Χλοεύνης. V. Χλούνης.]

[Χλόη,ἡ.] Χλόα [hæc Dorica forma est, cujus exx. plura sunt apud Euripidem, velut Hipp. 1138, Hel. 180, 1376, Iph. Α. 1058], sive Χλόη [De accentu Ar-cad. ρ. 103, 15], ἡ, Herba virens, Gramen; vel etiam generaliter Viride germen; interdum generalius adhuc, Herbæ, Folia, Fœnum : ab Hesych. enim [χλόα et χλόη] et Suida cxp. βοτάνη, φύλλα : ab Eustath. [ρ. 772, 61; 773, α] χιλὸς, χόρτος : quampiam non idem esse χλόην ac πόαν Lucianus innuit, dicens Οὐ χλόην, οὐ πόαν * ideoque Marcellus ap. Diosc. annotat, χλόην esse in plantis quod iu eis viret, i. e. frondes et folia. [Herodot. 4, 34 : Περὶ χλόην τινὰ εἱ-λίξαντες τῶν τριχῶν μὲρος. Non legitur apud Æschy-lum et Sophoclem, sæpius ap. Eurip., velut Bacch. 12 : Ἀμπέλου βοτρυώδει ^λόῃ* ἰ°η• 1436 : Ούποτ᾽ εκλείπει χλόην Cycl. 539 : Ἀνθηρᾶς χλόη;· Suppl. 258 : Γλαυκὴν χλόην. Plato Tim. ρ. 8ο, Ε : Τὰ μὲν καρπῶν, τὰ δὲ χλόης* Critia ρ. 115, Α : Ῥιζῶν ἡ χλόης. Xenoph. OEc. 17,10 : Χλόης γενομένης ἀπὸ τοῦ σπέρματος.] Aristot. De mundo [c. 4] : Γῆ πεποίκιλται χλοαις μυρίαις, Terra variegata est infinita virentium herbarum varietate. [Sæpius ap. Theophr., velut Η. Pl. 8, 2, 4 : Ἐν τῇ χλόη μένει* C. Pl. 4, 4, 7 :Ἢ ἐν τοῖς σπέρμασιν ὴ ἐν τῇ χλόη. Diodor. 12, 47 : Τὸν σῖτον ἐν χλόη διέφθει-ραν, quod eum articulo ἐν τῇ χλόῃ dixit ib. c. 62, siue eo Plut. V. Demetrii c. 12. Id. 5, 43 : Αειμῶνες διάφοροι ταῖς χλόαις. Lucian. Zeux. c. 4 : Εὐθαλὴς χλ. Zenob. Prov. ι, 49 : Γίνονται οἱ κῆποι τοῦ Ἀδώνιδος εἰς ἀγγεῖα ... σπειρόμενοι ἄχρι χλόης μόνης.] Greg. Naz. : Εἰ; τόπον χλόης κατασκηνῶν, In locum virenti gramine compascuum. In arbore χλόη dicuntur Virentia folia, ut ap. Philon. V. Μ. 3 : Λέγεται μέντοι καὶ τῶν ἐν ἔαρι βλαστάνειν εἰωθότων δείνδρων ἡ ἀμυγδαλῆ πρῶτον ἀνθεῖν, εὐαγγελιζομένη φορὰν ἀκροδρύων, καὶ ὕστατον φυλ-λοῤῥοεῖν, τὴν ἐπέτειον πρὸς μήκιστον ἀποτείνουσα τῆς χλόης εὐγηρίαν, Tum. Longissime viriditatis suæ senectutem prorogantem. Rursum pro Herbis virentibus quæ in cibos sumuntur, ap. Athen. 7, [ρ. 293, Β] ex Sotade : Ἐν λοπάδι μεγάλη ταῦτα λιτῶς προσαγαγὼν, χλόην, κύμινον, ἅλας, ὕδωρ, ἔλαιον. Et aliquanto post ex Dorione [ρ. 309, F], de coccyge pisce : Δεῖν αὐτοὺς ὀπτᾷν παρασχίσαντας κατὰ ῥάχιν, καὶ παρηδύνειν χλόῃ, τυρῷ, ῥοι, σιλφίῳ, ἁλὶ, ἐλαίῳ* ut hodieque petroselini Inprimis folia virentia admisceri cibis consueverunt.

H Cereris epith., ut Eustath. ρ. 772 ait Χλόην dici non solùm τὴν γῆθεν φυομένην (unde χλ•ουνὴν denominari), sed ἐπιθετικῶς etiam τὴν Δήμητρα, veluti quum dicitur Χλόης Δήμητρος ἱερὸν παρά που τὴν Ἀττικήν : et pag. seq. ita appellari ait διὰ τὸ κατ ἀρχὰς χλοερὸν τῶν ἀναφυομένων. Vel etiam χλόην vocari pro ξανθὴν, se. ἀπὸ τοῦ τὸν σῖτον ξηραινόμενον ὑπόπυῤῥον γίνεσθαι. Α Latinis certe poetis Flava Ceres nominatur, itidem-que ab Hom. ξανθὴ Δημήτηρ, quoniam ejus beneficio segetes flavescere ac maturari credebantur. Et tunc pertineret magis ad χλόος significans Pallor. Meminit ejusdem Cereris et Athen. 14, [ρ. 618, D] in Ἴουλος. [Aristoph. Lys. 835 : Παρὰ τὸ τῆς Χλόης. Eupolis ap. tues. uno. Græc. ton. vin, fasc. ν.

schol. Soph. OEd. C. 1600 : θῦσαι γάρ με δεῖ κριόν Χλόῃ Δήμητρι. Puusan. 1,22, 3. Conl. Εὔχλοος. G. D. Inscr. Àtt. ap. Bœckh. Ind. lectionn. univ. Berol. a. i835—36, ρ. 4, S 4 : Δήμητρος Χλόης ἱερείᾳ ἱερεώσυνα' sequuntur commoda debita sacerdoti. Hase. Festum quoddam Cereris χλόης agnoscere sibi videbatur Meursius in gl. corrupta Hesychii Χλοιά* ἑορτὴ ἀπὸ τῶν κάλπιον, ubi Χλοεία (debebat Χλόεια) et καρπῶν corrigebat.]

[Χλόη, ἡ, Chloa, n. pr. matronæ Corinthiae in Pauli Ep. ad Corinth. ι, 1, 11. |j Nomen puellæ apud Longum in Pastoralibus.]

[Χλοήβἄφο; vitiose pro χοληβάφο;, quod vide.]

Χλοηκομέω, Virenti herbas, gramine como, s. sum comans. Ex Epigr. [Archiæ Antii. Pal. 9, 750 : Τὸν ἴασπιν ἰδὼν περὶ χειρι δοκήσεις... χλοηκομέειν] χλοηκο-μέειν affertur pro Virere.

[Χλοηνόμος, ὁ, ἡ, Qui virenti herba s. gramine pascitur. Sapient. Indor, ρ. 90, 100 (ubi leg. ὠμο-βόρῳ), 106. SCHÆF.]

[Χλοήρης. V. Χλοηρὸς.]

Χλοηρὸς, ὰ, ὸν, idem [quod χλοερὸς], vel simpliciter Viridis, Virens, ut ap. Hippocr. χλοηροῖσι λαχά-νοισι, Virentibus oleribus. Galen. [Lex. ρ. 596] exp. τοῖς κηπαίοις ἡδύσμασι, Hortensibus condimentis. Ex hortis enim virentes herbæ accipiuntur ad condiendos cibos. [Eurip. Bacch. 107 : Χλοηρᾷ μίλακι καλλι-κάρπῳ. Libri χλοηρεῖ, superscripto in uno α, ubi ipsum accentus vitium ad veram ducit scripturam χλοηρᾷ , restitutam jam ab Valcken. in schedis et Elmsleio, etsi in forma χλοήρης, quæ eum κισσήρης comparari posset, per se nihil est quod reprehendas. Χλοηρὸς ab Euripide fortasse sumsit Ps.-Greg. Christ. Pat. 676 : Πρῶτον μὲν ἐς χλοηρὸν ἷζόν που νάπος. G. Ι).]

[Χλοητόκος, ὁ, ἡ, Herbas virentes procreans. Lucian. Trag. 45 : Χλοητόκοισι ποίνις τέθηλε λειμών.]

[Χλοηφάγέω, Herbas comedo. Philo vol. 2, ρ. 34ο, a : Τὴν αἴσθησιν ... ἅτε χλοηφαγοῦσαν ἁπαλῶν καρπῶν καὶ βλαστών ἐμφορουμὲνων, ἀντιφιλονεικεῖν.]

[Χλοηφάγος, ὁ, ἡ, Herbis vescens. Philo vol. 2, ρ.

: 238, γ : Ζᾤα χλ.]

Χλοηφορεω, Herbam s. Gramen viride fero, etiam Herbesco s. Herbasco. Theophr. Η. Pl. 8, 6, [5] : Ὑ δω ρ δὲ, ὅταν μὲν χλοηφορήσῃ καὶ κυήσῃ, πλεῖον ἅτιασι ξυμφερει, Quum virentia germina emiserunt, Quum virere cœperunt. [Philo vol. ι, ρ. 358, 33 : Ἀναβλα-στάνειν καὶ χλ^ 2, ρ. 34ο, 3ο : Βαθύγειον πεδιάδα χλοη-φοροῦσαν.] Aret has : Πᾶν γὰρ τὸ σπέρμα χλοηφορεῖ πρὸς τροφὴν τοῖς ζῶσιν ὑπὸ Θεοῦ τεταγμένον. [Cyrilî. C. Julian. ρ. 55, Β : Πόαις καὶ ξύλοις χλοηφοροῦσαν τὴν γῆν. Schol. Apoll. Rli. ι, 545 : Διὰ χλοηφοροῦντος πεοίου. Cyrillus ap. Valck. Anim. ad Ammon. ρ. 128, et Suidas κομᾷ inter alia exp. per χλοηφορεῖ, quod de arboribus dictum esse quæ frondibus et foliis vestitae sint monet Kusterus. G. D. OEcum. In Apoc. ρ. 238, 27 Cramer. Nilus Epist, ρ. 113, 27, Jo. Philop. De cr. mundi ρ. 160, y; 196, 33. Pseudo-Chrys. t. 8, ρ. g56, Β, χλοηφορεῖ ἤδη πᾶσα ἡ γῆ* t. 11, ρ. 8q5, Β, χλοηφορεῖν αὐτὴν (τὴν γῆν) ποιήσω. Method. Conv. decem virg. ρ. ιοο, 14, το δένδρον χλ. πέφυκεν ὕδατι.

J Hase.]

Χλοηφόρος, ὁ, ἡ, Viridem herbam s. Viridia gramina ferens. AHis, Ferens viriditatem, Germinans. [Eur. Phœn. 649 : Γαίας χλ. 656 : Χλ. ἔρνεσιν. lxx Sap. 19, 7 : Χλ. πεδίον. Empedocl. Sphaera 142 : Ἢ μὲν γὰρ ἐν γῇ φέρβεται χλοηφόρος. Plochir. Dram. 113: Λαχάνοις χλ. Eumath. 4, ρ• 126. G. D. Amphiloch. ρ. 3ο, D. Jo. Climac. ρ. 489, α3. Theophan. Chro-nogr. ρ. 477, '6 Bonn., πεδίον χλ. Philo vol. a, ρ. 494, 7, πεδιάδα εὕ^ορτον καὶ χλ. vol. ι, ρ. 681, 20, χώρα χλ. καὶ καρποτόκος. IIask.J

(Χλοιάω. V. Χλοάω.]

Χλοιδάζω. Χλοιδάω. Χλοιδέσκω. V. Χλιδὴ.]

Χλοίη , ἡ. HSt. s. ν. Χλόη :] Χλοίη etiam dicitur pro χλò η, Ionice inserto ι, ut ποίη pro πόη. Nec non Χλοιοῦσθαι pro χλοοῦσθαι, ut ap. Hippocr. legimus χλοιοῦνται : quod idem est ac si dixisset χλυιραίνονται, teste Galeno Lex. [ρ. 596]. Sic vero et Χλοιώδης pro χλοώδης invenio ap. Eund., ut quum in Κωακαῖς IIpo-γνώσεσι dicit χλοιώδεα οὖρα, Urinas quæ χλοίης colore
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sunt: l. e. Virides, vel etiam Pallide virentes. [V. χ Χλοώδης.]

[Χλοϊκὸς, ὴ, ὸν, Herbosus. Epist. Alexandri in Bergen Trad. tératologiques ρ. 358. Osann.]

Χλοιόω. V. Χλοάω.]

Χλοΐτης. V. Χλωρίτης.]

[Χλομαρῶν, τὸ, Chiomaron, nomen castelli ap. Theophyl. Sim. Hist. ρ. 40, Α; 41, C, Χλομάρων scriptum ap. Suidam s. h. ν., Χλωμάρων ap. Meuaudr. Hist. Exc. ρ. 329, 14.]

Χλοόκαρπος, ὁ, ἡ, Cujus fructus virent, Virere fruges faciens. Orpli. Η. [3q, 5]: Σπερμείη , συιρῖτις, αλωαίη, χλοόκαρπε. [Ib. 28, 13 ; 5i , 8 ; 5γ, 6.]

[Χλοόμορφος, ὁ,ἡ, Herbæ formam habens, Virens. Orph. 11. 83, 6, ubi est Vestæ epitheton.]

[Χλοοποιέω, Herbas produco. Cæsarius Dial. ι, Interrog. 43 : Ὑδατος τὸ χλοοποιεῖν καὶ σήπειν. Suie.] [Χλοοποιὸς, ὁ, ἡ, Herbas producebs. Cyrill. Hier, ρ. ι8ο.]

Χλόος, ὁ, i. q. χλόη, quatenus quidem Viriditatem s. Virorem significat, lia tamen id ipsum pro Virore s. Β Viriditate accipitur, ut simul significet etiam Virorem s. Viriditatem pallidam s. vergentem in pallorem, qualis est herbarum flaccescentium et arescentium; ariditate enim viror ille plantarum in pallorem vertitur. Unde ab Hesycli. [χλόος et χλοῦς] et altis exp. [χλωρίασις et] ὠχρίασις, ὠχρότης. A poil. Arg. 2, [1218] : Χλόος εἷλε παρειὰς, Pallor corripuit genas s. ora. [Et 4, 1279 : Ἇύτο δὲ χλόος ἀμφὶ παρειάς·

3,	297 : Ἀπαλὰς δὲ μετετρωπᾶτο παρειὰς ἐς χλόον.] Nicander ΑΙ. [583] : Ἄγει χλόος ἠΰτε θάψου* et [692] : Καὶ πύξοιο χλόον κατεχεύατο γυίοις· thapsi enim et buxi lignum est pallidum s. flavum. Ovidius : Oraque buxo pallidiora gerens. Pro eodem χλόος dicitur Χλοῦς, per contr., ut νοῦς pro νόος, et χοῦς pro χόος. [Inter nomina in ους memorat Herodian. Περὶ μον. λέξ. ρ.

14,	25.] Utitur autem eo Hippocr., ap. quem Galen. ipsum exp. χλωρότης. [Apud Hom. II. Υ, 421, iu libris nonnullis pro κέχυτ᾽ ἀχλὐς scriptum κέχυτο χλόος eum gl. ὠχρότης.]

[Χλοόω.] Χλοοῦσθαι quoque pro Virere et Germi- C nare affertur, ut i. sit q. χλοάειν s. χλοάζειν. [Vide Χλοιοῦσθαι s. ν. Χλοίη.]

[Χλοσσός (?)· ἰχθὺς ὑπὸ Ἰώνων, Hesycli.]

Χλουδέω, Spumo. Schol. Hom. 11. Ι, 539: Χλού-νην οἱ μὲν ἀφριστήν* χλουδεῖν γὰρ τὸ ἀφρίζειν τινὲς Δω-ριέιον ἔλεγον.]

[Χλουνάζω. HSt. s. ν. Χλούνειος :] Apud Hesych. vero legitur Χλουνάζεσθαι [imo χλουνάζειν], κινύρεσθαι, Quiritari, Lamentari. Et Χλουνὸς, χρυσὸς, Aurum. Quorum illud, a χλούνης forsan dictum est, quod significet κινύρεσθαι in modum χλούνο,ν dolentium; hoc vero potius ex χλοῦς derivatum significante Pallorem : sequente ea quæ dicentur de χλωρὸς pro Pallido. [De loco Hesychii coul. Nauck. Fragm. Aristophanis Byz. ρ. 121. Hase.]

Χλούνειος, ὁ, ἡ, Aprugnus, vel etiam Suillus, Porcinus ; Suid. enim χλούνειον dici scribit τὸ χοίρειον.

H At Χλούνιον sine diphthongo, loci esse nomen proprium. [Recte nunc Χλούνειον, ὄνομα τόπου ex codd, (sublatis quæ ex Zonara ρ. 1855 illata erant, χλού- D νειον δὲ τὸ χοίρειον δίφθογγον), Arcadio ρ. 121, 2, Theo-gnosto Can. ρ. 127, 31, et Etym. Μ. ρ. 533, 32, ex quo discimus locum fuisse Ætoliæ. Est haud dubie idem quem Χλούνην τόπον τινὰ περὶ Καλυδῶνα dicit schol. Hom. H. Ι, 639.]

Χλούνης, ου, per contract. sive per crasin factum ex Χλοεύνης, testantur grammatici et lexicographi fere omnes, Hesych., Suidas, Etym. [Μ. ρ. 812, 46, Apoll. Lex. Hom., Chœrob. In Theodos. ρ. 455, 33], Eust., nec non brevium in Hom. scholl. auctor [ad

II.	1,53q] : ut sit Qui in virenti gramine cubat, Cubilia sua habens in virentibus herbis, ὁ ἐν τῇ ^λόῃ εὐναζόμενος, καὶ ἄνετος, ideoque ἄγριος. [Per ἀγριόχοιρος exp. Cyrill. in Matth. Gloss, min. ρ. 29, Zonar. Lex. ρ. 1854, Thom. Μ. ρ. 916. Veterum grammaticorum opiniones exponuntur in schol. Hom. II. Ι, 539 : Χλούνην* οἱ μὲν τὸν ἐντομίαν κνώμενοι γὰρ πρὸς τὰ φυτὰ παρατρίβονται καὶ ἀγριώτεροι γίνονται* οἱ δὲ τὸν ἐν χλόη διάγοντα* τὸν γὰρ οἰκοτραφῆ σίαλον φησιν* οἱ δὲ τὸν

εἰς γῆν καταβάλλοντα τὰ φυτά. Ἄλλοι δὲ τὸν ἐπὶ Χλούνῃ, χωρίῳ οὕτω καλουμένῳ, ἐνδιατρίβοντα. Et in alio scho-íio : Oí μὲν ἀφριστήν· χλουδεῖν γὰρ τὸ ἀφρίζειν τινὲς Δω-ριέων ἔλεγον* ἄλλοι δὲ κακοῦργον καὶ γὰρ τῶν ἀρχαίων ἰαμβοποιῶν τινὰ φάναι « ἀνὴρ ὅδ’ ἑσπέρης καθεύδοντα ἄπουν ἔδ/(σε χλούνην » (χλούνην ἀπ᾽ ὦν ἔδυσε Meinek. ad Hippon. ρ. ϊ2ϊ). Ξενοφῶντα δὲ γένος τι Ἰνδῶν (Ξε-νοφάνη (in Silii»)... ἀκρίδων Ilerm. ad Æschyli Fragm. 60, ρ. 3α6, collato schol. Theocr. 10, 18, qui ἀκρίδα μακροσκελή nominat et ib. Aristarchi commentarium in Æschyli Lycurgum citat) φάναι τὸν χλούνην εἶναι, καθάπερ καὶ παρ’ Αἰσχύλῳ ἐν Ἤδωνοῖς « μακροσκελὴς μὲν ἄραμα χλούνης τις ᾗ. » (Α. μακροσκελὴς μὲν. Β. ἆρα μὴ χλούνης τις ἦν; Hermann.) Τινὲς δὲ τῶν τὰ Αἰολικὰ ἀναγεγραφότων Χλούνην τόπον τινά φασι καλεῖσθαι περὶ Καλυδῶνα, ἐν ῷ τὸν κάπρον διατρίβειν, καὶ διὰ τοῦτο χλούνην προσαγορευθῆναι. Τινὲς δὲ ἐπὶ τὸ αὖτε παρατεί-νονται τὸν ποιητὴν σῦν ἄγριον εἰρηκένβι.] Epitheton ap. Hom. est apri, ut II. Ι, [535] de apro Calydonio: Ὧρσεν ἐπὶ χλούνην σῦν ἄγριον ἀργιόδοντα, Ὅς κακὰπόλλ᾽ ἕρδεσκεν ἔθων Οἰνῆος ἀλωὴν. Et [Od. Ι, 191]: θρέψεν ἐπὶ χλούνην σῦν ἄγριον οὐδὲ ἐιῥκει Θηρί γε σιτοφάγω, ἀλλὰ ῥίῳ ὑλήεντι. itideraque ap. Hesiod. Sc. [ι68] : Ἐν δὲ συῶν ἀγέλαι χλούνων ἔσαν, ἐν δὲ λέοντες * quos enim ibi σῦς χλούνας appellat , paulo post κάπρους nominat. Verum eo nomine intelligunt non solum τὸν ἐν χλόῃ εὐναζόμενον, sed et τὸν ἀφριστὴν καὶ εὐμεγέθη, in primis autem τὸν ἐκτομίαν. Inter quos est Aristot, quoque; is enim Η. A. 6, 28, illum posteriorem Homeri locum affert, ut probet τῶν ἀῤῥένων καὶ ἀγρίιυν συῶν τοὺς τομίας μείζους γίνεσθαι καὶ χαλεπωτέρους : subjungens etiam , Γίνονται δὲ τομίαι διὰ τὸ νἔοις οὖσιν ἐμπίπτειν νόσημα κνησμῶν εἰς τοὺς ὄρχεις' εἶτα ξυόμενοι πρὸς τὰ δένδρα, ἐκθλίβουσι τοὺς ὄρχεις. ltidemque Plut. [Mor. ρ. 917, II] ex eodem Aristot, tradit, Homerum χλούνην nominasse συν τὸν μονόρχιν : nam τῶν πλείστων προσκνωμένων τοῖς στελέχεσι θρύπτεσθαι τοὺς ὄρχεις. Sic vero et Ælian. in lib. De providentia χλούνην nominasse τὸν ἀπόκοπον testatur Eust. ρ. 77a, Æschylum quoque eodem modo usurpasse hoc vocab. dicens. His tamen non assentitur Aristoph, grammaticus in lib. Περὶ ὀνομασίας ἡλικιῶν, sic scribens : Καλοῦνται τῶν ὑῶν τινὲς μονιοί* τάχα δ᾽ ἂν παοαπλήσιος εἴη τούτοις καὶ ὁ χλούνης κατά τε χαλεπότητα και ἀλκήν* οἱ δὲ ἐκτομίαν λέγοντες, τελείως ἀπήρτηνται τοῦ ὑποκειμένου. Cùm quo aliquatenus facit Suidas quoque ; nam et ipsi χλούνης est μονιὸς, Solivagus s. Solitarius, ideoque ferus : addenti has etiam exposs. πλήκτης, κακοῦργος, χαλεπός. Meminit tamen idem lexicographus et superioris, χλούνην nominari dicens etiam τὸν ἀπόκοπον, subjungensque inter alia [ex Æliani loco, ad quem respexit Eustath. 1. c.], Καὶ γύνανδρος ἀνὴρ, διὰ τῶν Ἐπικούρου λόγων τὴν ψυχὴν ἐκνευρισθεὶς καὶ θῆλυς γενόμενος, ὁ χλούνης τε καὶ γύννις. ltidemque in Γύννις, de Epicuro : Ἢν (τὴν ἡδονὴν) ἐκεῖνος ὕμνει, ὁ χλούνης τε καὶ γύννις. Eidem rursum Suidæ, itidemque Hesychio χλοῦναι sunt non solum οἱ ἐν τῇ χλόῃ εὐναζόμενοι, sed etiam λωποδύται. [Et in alia gl. Hesychii, Χλούνην*τὸν τῇ χλόῃ εὐναζόμενον. « Aristophanes grammaticus eos maxime impugnat qüi castratum porcum intellexerint : quorum agmen quamvis ipse ducat Aristoteles Η. Α. 6, 28, tamen si II. 1, 53g, respexeris, minime improbandum censebis Aristophanis judicium, qui perniciosum potius aprum et ferocem (χαλεπόν καὶ ἄλκιρον) quam virilitatis expertem et elumbem significari voluerit. Ceterum Aristoteles τομίαν συν non alium intellexit quam ἄγριον. Turpius lapsi sunt qui οἰκοτραφῆ σίαλον interpretarentur, quod adeo iu Homerico locoa nonnullis admissum est. Similiter schol. Æsch. Eum. i83 : Ἐπεὶ χλούνης (χλοῦνις codex) ὁ σῦς, κάπροι δὲ συνεχῶ; εὐνουχίζονται, διὰ τοῦτο τὴν ἀποκοπὴν συϊκὴν εἶπεν, οὐκ ἀνθρωπίνην. Jam quod de spadone dictum vulgo opinantur ap. Æschylum in Edonis collato nomine χλοῦνις, quod de castratione solet accipi Eum. 188, utriusque loci adeo etiam nunc dubia est et incerta interpretatio, ut nolim ambiguis hisce quempiam uti testimoniis. Æschylum nomine χλούνης de spadone usum esse solus tradit Eustathius eum inepto scholiasta ad locum Eumenidum 188, in quo qui vulgo præcipitur nominis χλοῦνις signi-
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ficatus planè repudiandus est : Edonorum fragmen- . tum, de quo Bernhard. in Dionys. Ρ. ρ. 942 conjecturam periclitatus est, nimia versatur in obscuritate. Itaque si hæc mittamus, certus auctor cui χλούνης

i.	q. ἀπόκοπος sive ἐκτομίας fuerit, præter Aristotelem et grammaticos ei addictos non exstare videtur uisi Ælianus. Sed Æliani usu sive abusu prisci vocabuli significatum ceteroquin suspectum nemo stabiliet; ac vides quod χλούνης spado esse perhibetur, id recidere ad Aristoteleam Horaericæ glossæ interpretationem. Cui interpretationi neque Iliadis locus favet, et aperte refragatur tum quod •χλούνης nonnunquam λωποδύτην significat, quam notionem afferunt Hesychius et Suidas, confirmant vetus iambographus qui Hipponax putatur ap. schol. II. 1,539, et Alex. Ætolus ap. Athen. 15, ρ. 699, C ; tum Hesychii mentio de verbo hinc derivato : Χλουνάζειν* κινύρεσθαι. Quæ notionum differentia consentaneum est ut ad communem significatum revocetur ex ipsa si fieri possit origine vocabuli repetendum. Ac primum indubium est nomen χλούνης antiquitus (II. 1,539, Hesiod. Scut. 168, 177) non peculiarem apri qualiscunque denominationem efficere, sed epitheti loco nomini σῦς appoui. Falso igitur complures poetæ Alexandrini atque ipse Aristophanes substantivum nomen habuerunt quod esset adjectivum. Ita χλούνην aprum dixerunt Callim. Η. Dian. i5o, Nicand. ap. Athen.

15, ρ. 683, Α, Oppian. Hal. ι, ia; 5, 35. Minus certo etymologiam vocabuli praestiterim : fortasse •χλούνης ejusdem ac nomen κλόνος radicis est et turbas cientem, perniciosum significat, unde quomodo λωποδύτου notionem potuerit induere facile assequimur (quem significatum diversa via veteres assequuntur, χλούνην intelligentes prædonem utpote τὸν τῇ χλόη ἐνευναζό-μενον : conf. Meinek. Anal. Alex. ρ. 232). Χλουνά-ζεσθαι, id enim Hesychius llagitare videtur, inde fuerit perturbato, anxio, sollicito animo esse, quæ certe ei quem Hesychius tradit significatui satis sunt contigua, atque eodem Æschyleum locum Eum. 188 revocarim.» Nauck. De Aristoph, ρ. 120 sqq.] Quod porro attiuet ad gen. plur. χλούνο,ν, grammatici fere omnes annotant eum non περισπᾶσθαι juxta regulam, sed παροξύνισθαι, veluti a nomin. χλοῦνο; conlr. ex χλόευνος. [Sic Arcad. ρ. 134,29, Chœrob. In Theodos. ρ. 455, 33. Etym. Μ. ρ. 812, 46 : Κλίνεται χλούνων ὡ; ἀπὸ τοῦ χλόευνοι (χλοεῦναι ap. Chœrob.) χλοεύνο,ν.]

[Χλούνιον. V. Χλούνειος.]

[Χλοῦνις, ἡ, Castratio. Sic ap. Æsch. Eum. 188 ; Παίδων κακοῦται χλοῦνις ἠδ᾽ ἀκρωνία , explicat schol. : Χλοῦνις ἀκρωνία* ἀκμαία ἀποκοπὴ π*ρὰ τὴν χλότν, ἡ ἐπεὶ χλοῦνις ὁ σῦς, et quæ sunt reliqua quæ s. ν. Χλούνης apposita sunt. Βοῦνις et χλοῦνις inter nomina in νις ap. Arcad. ρ. 3a, 18.]

[Χλουνός. V. Χλουνάζω.]

[Χλοῦς. V. Χλόος.]

Χλοώδης, ὁ, ἡ , Virenti gramini similis, Herbaceus, Viridis [Χλοώδης ἕλιξ Theophr. Η. Pl. 3, 18, 8, quæ antea χλωρὰ καὶ ποώδης erat. Ποώδη καὶ χλοώδη ib. 7,9, 2. Schneid.] : Galen. enim ap. Hippocr. χλοῶδες exp. χλιυρὸν, et Erot. χλοώδει ap. Eund. χλιορῷ καὶ ἰκτερώδει, annotans πεποιῆσθαι τὴν λέξιν ἀπὸ τῆς χλόης. Qui quum dicit ἰκτερώδει, intelligit etiam Flavum s. Pallidum colorem, qualis est icteri. [Τὰ χλοιώδεα μὴ ἐπὶ χραιῇ ἐόντα, de urinis viridantibus, aut ex viridi pallescentibus, quæ colorem non servant, dixit Hippocr. ρ. 211, F, ubi de urinis oleicoloribus, aut his quæ olei faciem habent, intelligi posse diximus, quæ ex biliosi et aeruginosi succi permixtione tales evadunt. Possunt etiam capi urinæ simpliciter biliosum humorem inflammatum indicantes, neque tamen pro caloris modo colore respondentes. Χλοώδεες etiam Ex viridi pallescentes dicuntur ρ. 165, G (quos ἰκτερι-κοὺς vocat ρ. 82, Β, et αι ι, Α). Erot. quoque (ρ. 3go) apud Hippocr. χλοώδει, χλωρῷ καὶ ἰκτερώδει exponit, tluctamque vocem ἀπὸ τῆς χλόης scribit. Ubi tamen χλοώδει; χλωροί καὶ ἰκτεροιδεις potius legam ex ρ. 165, G, quales sunt auriginosi flavo et pallido colore infecti, male affecto hepate. Velut ρ. 1129, E, Temenei Glius χλοώδης εἰς νῶτα, et εἰς χεῖρας χλοώδης scribitur. Et rursus ρ. 1134, Α, Τοῦ χλοώδεο; δὲ λήγοντος ταχέως,
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hujusmodi colore cito desinente. Quod de male affecto hepate exponit Galen. (vol. 7, ρ. 289). Est enim ut scribit τὸ χλοῶδες χρῶμα, κακοπραγοῦντος ἥπατος γνώρισμα. Χλοῶδες quoque Galen. in Exeg. (ρ. 5g6) χλωρόν exponit, hoc est, Ex virore pallescens. Veluti ρ. 1123, Α : Ἐκ ῥινῶν αἷμα χλοῶδες ἐπὶ σπλή-νοισιν. Sic enim ex Mss. regiis legimus pro χολῶδες, χλωρὸν autem αἷμα Decolorem sanguinem vertit Cicero Quæst. Tusc. 2, ex Soph, in Trach. Foes. Σχῆμα χλοῶδες, Vestis viridis, Joann. Malal. ρ. 173,22; 174, 12; 175, 22; 176, 4.]

[Χλύδαι vitiose pro Χύδαι, quod ν.]

[Χλωθάριος, Χλιοθοαῖος (libri deteriores Χλωθαῖο;) et Χλωθόμυρος, nomina propria in tribus glossis Suidas. Tertium in Χλωθόμαρος vel Χλωθόμἠρος mutat Bernhardyus.]

[Χλωμάρων. V. Χλομαρῶν.]

[Χλωράζω. V. Χλώρασμα.]

Χλωραίνω, Viridem reddo, ut μελαίνω, Nigrum reddo, et λευκαίνω, Album reddo, et ἐρυθραίνω, Ru-I bore perfundo. Unde χλωρανθεὶς, quod Suidas ap. Soph, [fragm. 969] extare ait pro χλωρὸς γενηθείς. [Epiphan. t. 2, ρ. 226, C, χλωραίνεσθαι τὸ ἔλαιον. Hase.]

[Χλωρὰς, ἡ, Glumea, Gl.]

[Χλώρασμα, τό. HSt. s. ν. Χλωραίνω :] Inde et verbale Χλώρασμα derivari potest, et accipi pro χλωρότης, Viror s. Pallor, ut μέλασμα pro Nigrore s. Macula nigra. Legitur autem ap. Hippocr. Epid. 6 [ρ. 1169], ubi ait, Φλέβες κροτάφων οὐχ ἱδρυμέναι, οὐδὲ χλώρασμα λαμ-πρόν. Quæ verba Galen. Comm. 2 [vol. 9, ρ. 4υ4] dicit esse ἀσαφῆ, quemadmodum in aliis quoque ῥή-σεσιν, in quibus utitur voce χλωρὸς, non posse certo cognosci qualemnam colorem indicet : nec minus incertam esse eorum scripturam, qui χλόασμα ibi legunt. Videmus enim, inquit, etiamnum in ipsius Hippocratis patria et tota nostra Asia χλωρὰ nominari et Olera et Arbores Plantasque, quæ quasi χλοερά sunt. Itémque Χλωράζειν dicimus jumenta τὰ τὴν ἔαρι-νὴν βοτάνην ἐσθίοντα, Quæ vernas herbas comedunt, Ζ s. Quæ depascuntur herbas verno tempore virentes. Hominum etiam quosdam χλωροὺς vocant, non eos quidem qui habeant similem τῇ χλόη colorem (viridem sc.), sed potius qui ωχρόν, i. e. Pallidum. Incertum igitur est utrum τὴν υπυ,χρον χρόαν, i. e. Colorem suppallidum, Hippocr. nominet χλωράν τε καὶ χλοερὰν, (id quod non paucis accidere videmus,) an τὴν χλόη παραπλήσιον, quod raro admodum fieri cernimus. Hæc fere ille: qui etiam addit, quosdam ἐξηγητὰ; ταύτην τὴν ἀσάφειαν θελήσαντας φυγεῖν, scripsisse χρῶμα pro χλώρασμα. Nota autem illic et verb. Χλωράζω pro eo quod in Ilippiatr. est χλιυροφαγῶ, Viridi pascor gramine, Virides depascor herbas. Idem in Lex. suo Hippocratico [ρ. 596] hoc ipsum χλώρασμα λαμπρὸν exp. χλωρότης λαμπρόν διαυγουμένη, καὶ ἐπὶ τὸ ὑδαρῶδες ῥέπουσα, Pallor splendore quodam lucido nitens, et in aquearn naturam vergens.

[Χλωραύχην. V. Χλωρηΐς.]

[Χλωράω. Χλωρήσαντα vitiose pro χλοήσαντα. V. Χλοάω.]

D Χλωρεΐον, τὸ, Suidæ εἶδος ζώου, procul dnbio a colore. [Fortasse corruptum ex χλωρίων. G. Dinü.]

[Χλιυρεύς. V. Χλωρίων.]

Χλωρηΐς, ἴδος, itidem Virens, Viridans, Viridis. Nicander Ther. [88] : Κάμπην κηπείην δροσόεσσαν ἐπὶ χλωρηΐδα νώτῳ, Viridem in dorso; sunt enim erucæ tales. Itidem χλωρή ι ς vocatur Luscinia, quoniam luteus orbis collum ejus circumdat. Unde Χλοιρτὸχην etiam nominata fuit a Simonide, ut testatur brevium scholl. in Homerum [Od. Τ, 518] auctor [et Eustath. ρ. 1875, 40], qui tamen et has nominis rationes affert , χλωρηΐδα dici etiam posse διὰ τὸ ἐν χλωροῖς δια-τρίβειν, vel διὰ τὸ ἅμα τοῖς χλωροῖς φαίνεσθαι : vere enim apparet, et in virentibus arborum frondibus sedens, dulce modulatur melos, ut Hom. quoque docet his verbis Od. Τ, [518] : Ὠς δ᾽ ὅτε Πανδαρέου κούρη χλω-ρηις ἀηδὼν Καλὸν ἀείδῃσιν ἔαρος νέον ἱσταμὲνοιο, Δεν-δρέων ἐν πετάλοισι καθεζομένη πυκινοῖσι. íHesych. : Χλ. ἀηδὼν ἤτοι ἀπὸ τοῦ χρώματο;* ἡ χλωρά· ὴ διὰ τὸ ἐπὶ χλωρῶν καθέζεσθαι δένορων ὴ ἀπὸ Χλωρίδος τὸ γένος
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ἔχουσα. Etym. Μ. ρ. 813, 8 : Χλωρηις ἀηδὼν ἀπὸ τοῦ Α χρώματος* ὴ διότι ἐν ἔαρι φαίνεται, ὅτε πάντα χλωρά* οἱ δὲ τὴν χλωροῖς ἡδομὲνην. Κρεῖττον δὲ τὸ πρῶτον τοιαύτην γὰρ τὴν πτέρωσιν ἔχει* quod probat addito Simonidis versu.]

Χλωρίασις, εως, ἡ, Viror, Viriditas, Pallor, Palli-ditas. Utitur eo vocab. Hesych., in exponendo χλόος, adjungens ei synonymum ωχρότης. [Et s. ν. Χλωρὸν δέος.] Dicitur autem ut ὠχρίασις : quod sicut ab ὠχριάω derivatur, ita huic verbali χλωρίασις fingere possemus verbum χλωριάω, quod vide.

Χλωριάω, pro Viridis sum, Vireo, Pallidus sum, Palleo. [Hippocr. ρ. 1134, Β : Ἐχλωρίασε κάρτα. Longus 4, 31 : Ορῶν αὐτὸν χλο,ριῶντα (χλιυρῶντα codex Flor. ap. Villois. ρ. 290) καὶ κρύφα δακρύοντα. Schol, rec. Æsch. Pr. 134 : Ἤ δὲ γαμηθεῖσα ἐκείνη χλωριάσασα τὴν ὄψιν ἐστίν ubi in cod. Paris, adscriptum γρ. χλω-ρίζουσα.]

Χλωρίζω, Viridi sum colore, Viridantes herbas et virentia germina colore imitor, Vireo : ut χλωρίζουσα ἴασπις ap. Areth. In Apoc., Viridis iaspis, Viridem Ι colorem praeferens. Idem mctaph. dicit Χλωρίζον κή-ρυγμα τοῦ εὐαγγελίου καὶ ἀμάραντον, Virens vigensque, ut ap. Horat. Genua virent pro Vigent et firma sunt.

IIPalleo, Pallidus sum, ut affertur ex Levit. 14, [3γ] : Κοιλὰς χλωρίζουσα [ὴ πυρρίζουσα], pro Vallis pallore deformis. [Ib. 13, 49 : Καὶ γένηται ἡ ἁφὴ χλωρίζουσα ἡ πυρρίζουσα. Nicet. Clion. Hist. ρ. 56 : Χλωρίζειν ὑπὸ δέους. G. D. Philo vol. ι, ρ. 294, 53. De viridi colore Epiphau. t. 2, ρ. 226, C, et de jaspide ρ. 228, Α, κατὰ τὴν σμάραγδόν ἐστι χλωρίζουσα. Hase. V. s. ν. Χλωριάω.]

[Χλιυρὶς, ίδος, ἡ. V. Χλωρίων. || 1 At Χλῶρις, ιδος, ἡ, nomen proprium. Hom. Od. Λ. [Accentus nominis proprii in libris plerumque est Χλῶρις, rarius Χλωρίς, quod in χυιρὶ; corruptum in codicibus Apollod. 3, 5,

6	: quem accentum probat Lobeck. Pathol. Prol. ρ. 512, comparatis aliis hujusmodi nominibus. Accusativus plerumque Χλῶριν est, Χλωρίδα ap. Apollod. 1,9, 9. Nomen ipsum pluribus commune fuit. ϊ. Χλῶρις Amphionis lasidæ ex Persephone filia, Nelei uxor, ap. Hom. Od. Λ, 281 (ubi accus, est Χλῶριν, schol, vero ad ν. 280, 286, genitivo Χλωρίδος sæpius utitur), Pausan. 9, 36, 8; 10, 29, 5 (ubi Χλῶρις et Χλῶριν), Apollod. 1,9,9; 5, 5,6.	2. Amphionis Thebani ex

Niobe (ilia. Pausan. 2, 21, 9; 5, 16, 4 (ubi Χλῶρις et Χλῶριν), Tzetz. Hist 4,423 (ubi Χλωρίδα). 3. Ampyci uxor, Mopsi mater. Schol. Apoll. Rh. ι, 65 (ubi Χλώ-ριδος, qui accentus etiam accusativoΧλώριδα restitui potest locis supra citatis). Hygin. Fab. 14. || Uxor Zephyri, dea florum, ap. Ovid. Fast. 5, 97. Respondet Latino nomini Flora.]

[Χλωριὸς, ὁ. Arcad. ρ. 40, 13, ubi de adject. in ιος agit : Τὸ δὲ χλωριός ὀξύνεται καὶ θαλαμιός ὑ κωπηλάτης.]

Χλωρίτης, ὁ, Viridans, Virens, ut χλωρίτης λίθος : de quo hæc Plin. 3γ, ίο: Chlorites herbacei coloris est. Sed fortasse serin. Χλοΐτης eo in 1.

Χλωρίων, ωνος, ὁ, et Χλωρεὺς, έως, 6, avis nomen ex colore. Aristot. Η. A. 9, 2a : Ὁ δὲ χλυιρίων, χλωρὸς ὅλος· οὗτος τὸν χειμῶνα οὐχ ὁρᾶται, περὶ δὲ τὰς τροπὸς τὰς θερινὰς φανερὸς μάλιστα γίνεται. Unde Plin. 10, 29 : Chlorion quoque, qui totus est luteus, hyeme non visus, circa solstitia procedit. Idem Chlorionem vocat, quem Aristot, χλωρέα, ut videbunt qui conferre volent quæ hic scripsit Η. Α. 9, ι, ille autem 10, 74, de avium inter se dissidiis. Atque ita, Plinio judice, ejusdem avis hæc nomina essent:quum tamen Aristot, utriusque mentionem faciens, eo loco distinguere alterum ab altero videatur : χλωρέας Gaza appellat Luteoucs, et χλωρίωνας, Vireones : quos ab Alex. Trall. χλωροὺς πυργίτας nominari ajunt : χλωρέως meminit Hesych. quoque, dicens esse ὀρνίθιον [ὀρνιθάριον] χλωρόν. [Ælian. Ν. Α. 5, 48 : Ὁ χλωρεὺς πολέμιος πρὸς Τρυγόνα. Femininum χλωρὶς, ίδος, ἡ, ap. Aristot. Η. Α. y, 13: Ἡ δὲ καλουμὲνη χλωρὶς διὰ τὸ τὰ κάτω ἔχειν ώχρὰ ἔστι μὲν ἡλίκον κόρυδος, τίκτει δ᾽ ᾤὰ τέτταρα ὴ πέντε, τὴν οὲ νεοττιὰν ποιείται μὲν ἐκ τοῦ συμφύτου ἕλ-κουσα πρόσριζον, στρώματα δ᾽ ὑποβάλλει τρίχας καὶ ἔρια. Memoratur ib. c. 29, et 8, 3, ab Anton. Lin. c. 9.

Ælianus Ν. A. 4, 47, Χλωρὶς femininum esse, χλωρίωνα masculinum observat, ubi Schneid.: « Gravis error Æliani,cui quid occasionem præbuerit non reperio. Χλωρὶς quidem τὰ κάτω ἔχει ὠχρὰ, ἔστι δὲ ἡλίκος κόρυθος, ut habet Aristot. Ι. c. : contra χλωρίοιν eidem ὅλος χλò,ρος, τὸ δὲ μέγεθος ἐστιν ὅσον τρυγών. » Quæ repetit ad Aristot. Η. A. vol. 4, ρ. 101, adversante Lobeckio Pathol. Prol. ρ. 49, qui recte monet nihil obstare quominus aliquis his terminationibus, si usus ita veniret, sexus notaret diversos, quod aliorum quorundam nominum exemplis probat. G. D. Manuel Philes De propr. an. 690 : Τὴν τρυγόνα χλωρεὺς δὲ (μισεῖ), καὶ τοῦτον κόραξ. Chloreum Bussemaker. Schol. Oppian. ρ. 655 opinatur esse Oriolum Galbulam L.; χλωρὶς Oribas. t. 1, ρ. 15, 10 Daremb. vertit le bruant. Hase.]

[Χλωροειδὴς, ὁ, ἡ, Viridans. Theophr. De lapid. § 33 : Χλωροειδέστερος λίθος.]

Χλιορόκομος, ὁ, ἡ, Qui viridi coma est, Viridans comis : χλ. στέφανος, Eur. [Iph. Α. 769], Corona ex viridibus arborum comis, Corona frondea : frondes enim arborum virent.

[Χλωροκοπέω, Herbas virides succido, Tenera ætate occido. Pseudo-Chrys. Serm. 26, vol. 7, ρ. 319, 42. Seagee.]

[Χλωροκυρτίδες* εἶδος καρίδων, Hesych., quocum Al-bertus comparavit glossam, Κουρίδες* καρίδες· ὴ τὰς μικρὸς ἐγχλωρους, τὰς δὲ ἐρυθρὰς καμμάρους* ut in aitera gl. χλωροκουρίδες scribendum videri possit. Cùm ἁπαλοκουρὶς et aliis hujusmodi compositis oxytouis comparavit Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 457·]

[Χλοιρομέλας. V. Ὑποχλυιρομέλας.]

[Χλωροποιὸς, ὁ, ἡ, Viridem faciens. Schol. Pindari Nem. 8, 68 : Αὐξάνεται ταῖς χλ. δρόσοις. ‖ Pallidum faciens. Χλωρὸν δέος per χλωροποιὸν exp. schol. Pind. Pyth. 4, 138, schol. Hom. il. Ζ, 132, Η, 479 (ubi alius codex ωχροποιόν), Eustath. ρ. 1395, 32, schol. Hesiod. Theog. 138, Hesych. s. ν. Χλωρόν δέος. G. D. Omnes poat Sextum Empir. ρ. 366, 17. Hase.]

[Χλωρόπτιλος, ὁ, ἡ, Virides pennas habens. Πε-λειάδες χλ. Ælian. Ν. Α. 16, 2.]

Χλωρὸς, ὰ, ὸν, ι. q. χλοηρὸς s. χλοερὸς, ex iisque factum per crasin. [De accentu Arcad. ρ. 69, 12.] De eo autem infra seorsim dicam, propter derivatorum multitudinem. [Et infra post Χλόος:] Sequitur Χλωρὸς eum suis derivatis. Χλωρὸς, per crasin factum ex χλοερὸς s. χλοηρὸς, idem eum ipsis significat : sc. Viridis s. Virens, Herbidus s. Herbaceus. Vel, Virens in modum germinum recens ex planta pullulantium. Hom. Od. Π, [47] : Τῷ δὲ συβώτης Χεῦεν ὑπὸ χλωρὰς ῥῶπας καὶ κῶας ὕπερθεν. Et ap. Plut. [Mor. ρ. 735, D] quærit quidam πῶς ἔκ τε τῶν λευκῶν καὶ τῶν μελάνων κυάμων ὅμως χλιορὸν γίνεται τὸ ἔτνος. [Lucian. Vitt. auct. c. 6 : Κύαμον ἔτι χλ. ἐόντα.] Itidem ap. Soph. [Aj. 1075], Ἀμφὶ χλωρὸν ψάμαθον, exp. nonnulli Circum viridem arenam, ut Virg. dicit, Viridi in litore, et Viridissima gramine ripa : χλωρὰν accipientes pro χλοηφόρον, Herbidam s. Herbiferam, Virentem herbis. Alii tamen malunt interpretari Fulvam s. Pallidam : quidam et Recentem. Nam has signiff. habere vocab. χλωρὸς docebo. [Ὄρος χλ. Hom. Η. in Apoll. 223 : Εύριπον διαβὰς... βῇς ἀν᾽ὄρος ζάθεον χλωρόν. Soph. Ant. 1133: Χλωρά τ᾽ ἀκτὰ πολυστάφυλος· OEd. (λ 673: Χλωραῖς ὑπὸ βάσσαις. Eur. Hipp. 17 : Χλωρὰν ἀν᾽ὕλην* Hel. 355: Ὑδρόεντι δόνακι χλωρὸν Εὐρώταν. Hesych.: Χλωροπέδῳ· νεαρῷ. Corrigendum χλωρῶ* πέδῳ. Glossa fortasse ex Tragico aliquo sumta. Plut. V. Luculli c. 31 : θέρους ἀκμάζοντος τὸν Ταῦρον ὑπερβαλὼν ἠθύ-μησε χλωρῶν τῶν πεδίων ἐκφανέντων· τοσοῦτον αἱ ὧραι διὰ τὴν ψυχρότητα τοῦ ἀέρος ὑστερίζουσιν. Theophr. Η. ΡΙ. 8, ίο, 5: Ἐν τοῖς χλωροῖς καὶ ἐν τοῖς καρποῖς. Id. fragm. 2θ, 27 : Πάντων τῶν φυομὲνων τὰ ὑπὲρ γῆς χλωρὰ τὸ πρῶτόν ἐσπ, τὰ δὲ κατὰ γῆς λευκά. Χλ. σῖτος, Frumentum nondum maturum, Thucyd. 4, 6, ex quo Pollux ι, 61, 180. De arboribus, floribus, foliis, Æsch. Suppl. 63 : Ἀπὸ χλωρῶν πετάλων ἐγρομένα (ἀηδὼν), ex emend. Hermanni : nam codex χώρων ποταμῶν τ᾽. Theocr. 7, 9 : Αἴγειροι χλωροῖσιν πετάλοισι κατηρεφὴς κομόιυσαι. Soph. fragm, l'ig : Χλωρὸν οἰνοίνθης δέμας. Eur. Bacch. 38 : Χλωραῖς ὑπ᾽ ἐλάταις. Τὰ χλωρὰ, sine
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substantivo, /EI i an. V. Η. 13, 16 : Περὶ αὐτὸν (τὸν πε- Α ρίβολον) ἐστὶ δένδρα εὐθαλῆ καὶ πολλὰ χλωρά. lxx Num.

22, 4 : Ὡσεὶ ἐκλείξαι ὁ μόσχος τὰ χλωρά. Prov. 27, α5 : Ἐπιμελοῦ τῶν ἐν τῷ πεδίῳ •χλωρῶν. Esa. 27, 11 : Καὶ μετὰ χρόνον οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ χλωρόν. Χλωρὰ βοτάνη Reg. 4, 19, 26. Χόρτος χλ. in. ι5, 6, et Genes, ι, 3ο, et in Ν. Ἱ᾽. Εν. Marci 6, 36, Apocal. 8, 7. Hesych.: Χλωροί* οἱ φάσηλοι. Μήποτε δὲ ώχροὶ (ὦχροι) γραπτέον.]

II Χλωρὸς ergo interdum opponitur τῷ ξηρῷ s. αύῳ, ut ap. Latinos quoque Viridis sicco, veluti quum Cic. dicit, Ignem ex lignis viridibus atque humidis fieri jussit. Nec enim viridia ligna dicuntur hoc loco ratione coloris, sed succi. [Ab Hesych. exp. ὑγρὸς et ἁπαλός.] Ilom. Od. 1, [3aoj : Κύκλωπος γὰρ ἔκειτο μέγα ῥόπαλον παρὰ σηκῷ Χλωρόν, ἐλαΐνεον, τὸ μὲν ἔκταμεν ὄφρα φοροίν) Αὐανθὲν, Viride, quod exciderat ut arefactum gestaret. [Ib. 379 : Μοχλὸς χλ.] Sic Hesiod. Op. [742] : Μηδ’ ἀπὸ πεντόζοιο θεῶν ἐνὶ δαιτὶ θαλείῃ Αὖον ἀπὸ χλωροῦ τάμνειν αἴθωνι σιδήρῳ. Quum vero caseus, caro aut simile quid χλωρὸν dicitur, siguilicat potius Recens, νεαρὸς, πρόσφατος : interdum etiam Tener ac β mollis, ἁπαλὸς και μαλακός. Athen. 2, [ρ. 53, D] de amygdalis : Αυπεῖ δ᾽ ἦττον τὰ χλωρὰ τῶν ξηρῶν, καὶ τὰ βεβρεγμένα τῶν ἀβρόχων, καὶ τὰ πεφρυγμένα τῶν ώμῶν.

Et 7, [ρ• 3θ9, Β] : ‘11 δὲ τῶν χλωρῶν κοιβίων σὰρξ χαυ-νοτέρα ἐστὶ καὶ ἀλιπεστέρα, κιὶ χυλὸν ἐλάττονα και λεπτότε ρον ἐναφίησι. [Hesych.: Χλωραὶ συκαῖ et Χλωρὸς τυρὸς siue expos. Σῦκα χλ. Pollux 6, 48, Eurip, ap. Athen.

7,	ρ. 276, Ε. Ἰσχὰς χλ. Pollux ι, 242.] Itidem χλωρὸς τυρό; dicitur ὁ νεοπαγὴς, ἁπαλός τε ἔτι καὶ μαλακός, Caseus recens, tenerque adhuc et mollis. [Mœris ρ.

4ο3 : Χλωρόν τυρὸν Ἁττικοὶ, ἁπαλὸν δὲ Ἕλληνες. Phryn, in Bekk. Anecd. ρ. η3, 3 : Χλ. τ. ὁ νέος καὶ πρόσφατος. Per ἁπαλὸν exp. Hesych., ut ap. Aristoph. Ran. 667 per νέον, ἁπαλὸν exp. gl. cod. Ven. De loco ubi venum exponitur ap. Pollue. 10, 19: Εἰς τὸν χλ. τ., et sic ap. Lysiam ρ. 167, 7. Ὄσπρια χλ. Hippocr. ρ. 4o4, 3ι.Στε*ρ χλ.. Adeps recens, id. ρ. 616, ι3. Χλ. ὑποτρίμματα Pollux 6, 71.] Sed et μέλι χλοιρὸν, Hom.

II. Α, [63o, et Od. Κ, 234] interpr. πρόσφατον, Recens (quod tamen et Pallidum reddi potest), et χλωρόν c ἄνθος, ap. Diosc. 3, 90, Flos recens. [Eur. Iph. Α. 1297 : Ανθεσι χλωροί;.] Metnpli. vero Gorgias ap. Aristot. Rhet. 3, [c. 3] : Χλωρὰ καὶ ἔναιματὰ πράγματα : quam metaphoram hic dicit esse ἀσαφῆ, utpote sumptum πόῤῥωθεν. Apud Hesych. Χλωρόν τε καὶ βλέποντα

Ι ἀντὶ τοῦ ζῶντα], pro Bene valentem, Vigentem viri—

>us corporis, et veluti virentem adhuc, ut Menander quoque χλοιρὸν vocavit τὸ ἀκμάζον, teste Suida. [He-sychii gl., quod animadvertit Toupius , sumta haud dubie ex /Eschyli Agam. 677, ubi nunc illato glossemate legitur καὶ ζῶντα καὶ βλέποντα.] Latini etiam metaphorice utuntur suo Viridis : veluti quum Virg. dicit Viridis juventa, Crnda viridisque senectus, Catuli. Flore viridissimo puella; Ovid. Ævum viride;

Sil. Animi virides ausis. At Seneca, Obiit viridis, pro Ætate adhuc viridi. Huc pertinet ap. Theocr, γόνυ χλωρόν [ι4, 70 : Ποιῆν τι δεῖ οἷς γόνυ χλωρόν] : quod imitans Flaccus, dixit, Dumque virent genua. [ || De lacrimis dictum, ut θαλερόν δάκρυ dixit Homerus, explicat Eustath. ρ. 217, 1 : Ἐπεὶ καὶ χλò,ρά εἰσι τὰ D θάλλοντα καὶ ὑγρότητα ἔχει πλέω,, διὰ τοῦτο καὶ ὑγρὸν δάκρυον καὶ χλωρόν ὁ Εὐριπίδης (Med. 906, 922, Hel. 12ο5) φησι'. Σοφοκλῆς δὲ ἐν Τραχινίαις (847) χλωρὰν άχνην δακρύων ἔφη. Anyte Anth. Pal. 7, 046 : Χλωροῖς δάκρυσι λειβομὲνα.] ‖ Rursum χλωρὸς ratione coloris dictum significat Ita viridis ut in pallorem vergat, vel simpliciter etiam Pallidus, Referens colorem herbarum foliorumque flaccescentium et arescentium ; arentes enim herbæ virorem illum pristinum paulatim amittunt et pallorem induunt : ut ap. Hippocr. [ρ. 155, E, et] Epid. 6, annotat Caleu. [Comm. Ι. 5] γλώσσας ab eo χλο,ρίς dici eo sensu, quo in quotidiano usu dicere solent sese vidisse χλωρούς τινας, sc. οἶς ἂν ἐπὶ τὸ χολιυδέστερον ἡ χρόα μεταβάλῃ, τῆς ώχρᾶ; δηλονότι χολῆς : est enim χολῆς species quædam ὠχρὰ, quarum pene eadem est ἡ λεκιθώδης, Quæ luteum s. vitellum ovi refert colore suo. Itidemque Comm. 2 in Progn. [vol. 8, ρ. 629, 642], ubi idem Hippocr. dicit χλωρὸν πτύελον (diversum id faciens ἀπὸ τοῦ ξανθοῦ), TUF.S. line. CRÆC. TOM. Vlli, FASC. V.

annotat rursum idem Galen. χλωρὸν dici solere ἐπί τε τοῦ ωχροῦ καὶ τοῦ καλουμένου Ιώδους : i. e. non solùm poni pro Viridi, qualis est color ærugiuis, et pro Prasino, quem πρασοειδῆ nuncupant, sed etiam pro Pallido. Sic vero et alibi sæpe annotat, χλωρὸν dici interdum i. q. ωχρὸν, interdum τὸ οἷον ἰῶδες τῆ χρόα, s. τὴν ἰώδη χρόνν ἔχον. Asiaticæ autem gentis proprium esse usum ait [vol. 11, ρ. 51] τοῦ χλωροῦ ἀντὶ τοῦ ὠχροῦ : quum euira vident ὠχροὺς τινὰς, dicit eos interrogare, quamobrem οὕτω γεγόνασι χλωροί· μηδὲν διαφέρειν ἡγουμένους χλωρὸν εἰπεῖν καὶ ωχρόν. Atque adeo antiquum esse íiunc usum scribit ι Comm, in Progn. [vol. 8, ρ. 6o5.] Alioqui communi usu solere dici pro Viridi, veluti quum κράμβαι et θριδβκίναι vocantur χλωραί [Adde locum Galeni s. ν. Χλώρισμα allatum] : quod χρῶμα esse μελάντερον ἐρυθροῦ, καὶ οἷον ἀρχὴν τινα τοῦ μελαίνεσθαί τε καὶ πελιδνοῦσθαι, ψύξεως ἐργαζομὲνη; αὐτὸ, καθάπερ καὶ τὸ μέλαν. Celsus quoque ita interpr., ut quum pro his ex Progn. [ρ. 40, 13] : Ὑδαρὲς δὲ κάρτα ὴ λευκὸν ὴ χλωρὸν ὴ ἐρυθρὸν ἰσχυρῶς ἡ ἀφρῶδες διαχωρέειν, πονηρὰ τϊῦτχ πάντα, sic habet 2, 4 : Utique si quod descendit, est perliquidum aut albidum aut pallidum aut spumans, periculosum est. Et pro his ex iisd. Progn. : Τὸ χρῶμα προσώπου χλωρόν τε ὴ καὶ μέλαν ἐὸν, καὶ πέλιον ἦ μολιβδῶδες, ipse 2, 6 : Color cutis aut niger aut perpallidus. Solet igitur χλωρὸν vocare Hippocr. quod alii ὠχρὸν (colorem vicinum τῷ ξανθῷ καὶ λεκιθώδει), Latini Pallidum s. Perpallidum : quod vero iidem Latini Viride, ipse modo ἰῶδες appellat, modo πρασοειδές : quoniam sc. ærugiuis et prasi color viridis est. Simili modo Plin, χλωρὸν accepit ap. Diosc. Hæc enim ipsius verba, 3, 79, de smyrnio : Φλοιὸν ἔχουσα ἔξωθεν μὲν μέλανα, ἔνδοθεν δὲ χλωρὸν ὴ ὑπόλευκον, ipse sic vertit 27, 13 : Cortex ejus foris niger, intus pallidus. Sic accipiendum et ap. Hesiod., quum Sc. [231] dicit Ἐπὶ χλωροῦ ἀδάμαντος· quum idem Plin, scribat 37, 4, adamantis genera quædam pallere, ac inter alia Cyprium vergere in æreum colorem : quum tamen quidam colore translucido non multum differant a crystallo. [Χλωρὰ ἴασπις Dion. Per. 723, 1118, Naumach. ap. Stob. Flor. 74, 7, ρ. 437. Theoph. Nomi. vol. ι, ρ. i5o. Χλ. ἵππος, pallidus s. gilvus, Joaun. Apocal. 6, 8. Χλ. χρυσὸς Artcmid. ι, 67.] Itidem vero Ilom. μέλι et ἔλαιον vocat χλωρὸν, οἶνον autem et νέκταρ ἐρυθρὸν, teste Athen. 2, [ρ. 43, F. Eurip. Cycl. 67 : Οἴνου χλωραὶ σταγόνες.] Qllin etiam δέος ab eo χλωρὸν nominatur, sed pro χλωροποιὸν, quoniam eo facies pallescit!, ut II. II, [479, θ, 77] et Od. [Α, 43, 633,] Μ, [243] : Τοὺς δὲ χλο,ρόν δέος ῇρει* 11. Ρ, [6γ] : Μάλα γὰρ χλωρὸν δέος otípeì. [Od. Χ, 42, Ω, 45ο, 533. Hesych. : Χλο,ρόν ὑγρὸν, δεινόν, χαλεπόν. Χλο,ρόν δέος* τὸ χλωροποιόν τοιοῦτος γὰρ ὁ φόβος, χλωριάσεως ποιητικός.] Pro quo χλοιρὸν δέος Α poli. et Nicander χλόος dicunt. [Χλωρῷ δείματι Æscli. Suppl. 566. Sappho 2, 14 : Τρόμος δὲ πᾶσαν ἄγρει, χλοιροτέρα δὲ ποίας ἔμμι. Lucian.

D.	mer. 13, 5 : Χλωρὰ ἐγένετο ἔτι σοῦ... διηγουμένου καὶ... ὑπέφριξεν. Themist. Or. 15, ρ. 190, C : Χλωρὸς ὑπὸ δέους.] Sed possis hic istud χλωρὸν δέος interpretari etiam Decolorem metum (pro Eo qui decolores efficit), ut ap. Soph. Tr. [ioö4] : Ἐκ δὲ χλωρὸν αἷμά μου πέπωκεν ἤδη, Actius vertit, Jam decoíorem sanguinem omnem exorbuit. [In versu Sophoclis sanguinem significat viventis s. animantis. !)e sanguine virginis immolandæ Eurip. Hec. 129: Τὸν Ἀχίλλειον τύμβον στε^ανοῦν αἵματι χλωρῷ* quod schol, ree. exp. νεάζοντι, νεῳ καὶ πτρθενικῷ, ὑγρῷ, νεορρύτῳ νέας παρθέ-νου. De aqua Eurip, ap. Plut. Μοι*, ρ. 767, F.-Ὑδατι χλωρῷ κατακλυζόμενον Ἀκροκόρινθον* ut ῥέεθρα χλοερά dixit Phœn. 669. De Acheronte Anyte Anth. Pal. 7, 486 : Χλωρὸν ὑπὲρ ποταμοῦ χεῦμ᾽ Ἀχέροντο; ἔβα. De roribus vegetis Pind. Nem. 8, 68 : Χλο,ρα'ις ἐέρσαις.]

[Χλωρός* χλωρίασις, Erotian. ρ. 3qo, ex qua gl. fuerunt qui substantivum fingerent Χλῶρος, ὁ, quod eum similibus comparavit Lobeck. Paralip. ρ. 34 ι. Sed libri χλώος habere videntur, quod χλόος esse potest.]

[Χλῶρος, ὁ, Chlorus, n. pr., quod ab adjectivo distinguit Arcad. ρ. 69,10. Quod nihil commune habet eum cognomine Demetrii cujusdam ap. schol.
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Nicandri Th. 585 : Δ. 6 χλωρός. Nam Chlorus quis fuerit docet Steph. Byz. s. ν. Αἱμονία : Αἵμων υἱὸς Χλώρουτοῦ Πελασγοῦ. (i. D. Tessera hosp. C. Ι. vol. 3, ρ. 597, η. 5496, 2, Ἰμίλχων Ἱνίβαλος Χλωρός. Hase.] Χλωροσαῦρα, ἡ, Viridis lacerta, ut loquitur Virg. Schol. Theocr. 2, [58] exponens hæc verba , Σαῦράν τοι τρίψασα, ait, σαῦραν ibi ab eo nominari τὴν κοινῶς λεγομένην χλωροσαῦραν. [Schol, ad 7, 22. Demetr. Ilie— racosoph. 2, Γ,4 : Χλ. ζώσας.]

[Χλωροστρουθίον, Gallicis, Gl.]

Χλωρότης, ητος, ἡ, Viriditas, Viror. [Ap. Suidam s. ν. Χλωρός.] Plut. [V. Fiam. c. 3 : Κόλλη δένδριυν καὶ χλωρότητα ὕλης· Mor. ρ. 565, Ε : Ὑλῃ καὶ χλωρότητι καὶ χλόαις ἀνθέων ἁπάσαι;· g52, C : Φλόγα ζοφερὰν καὶ ἀμβλεῖαν ὑπὸ χλωρότητος ἀναδίδωσι (τὸ ξύλον)·] Symp. 5 : Μάλιστα τῶν καρπών ἡ χλωρότης καὶ τὸ τεθηλέναι τῷ μήλῳ παραμένει. || Palliditas , Pallor, ὠχρότη ς. Frequens ap. Hippocr. Itidem vero Plut, dicit De orae. Pyth. [ρ. 395, C] τοὺς ἀνακεραννύντας ἀργύρῳ χρυσόν videri sibi νοσώδη χλωρότητα καὶ φθορὰν ἀκαλλῆ παοέ-χειν, Morbosum pallorem; pallent enim ex morbis, ut etiam ex fame. Unde Hesiod. Sc. [α65] : Χλωρὴ, αὐσταλέη, λιμῷ καταπεπτηυῖα. Et in Ps. 67,[ι4] : Χλωρότης χρυσίου, Pallor auri. Sunt enim quædam ejus genera, quæ palleant, ignobiliora se.; nam ρræstantiora rutila sunt et fulva. [Anon. De inv. capitis S. Jo. Aclt. SS. Junii t. 4, ρ. 738, F. Hase.]

Χλωροφαγέω, Virentibus herbis vescor, Viridi gramine pascor. Scribit Bud. χλωροφαγεῖν in Hippiutr. [ρ. 41, 17] dici de equis qui in campis herbosis pascuntur : quod fieri ad creandum novum sanguinem.

[Χλωροφάγος, ὁ, ἡ, Virentibus herbis vescens. Const. Manass. Amat. 4, 53. Boiss.]

[XvS, ἡ, Clina. Steph. Byz.: Χνᾶ• οὕτως ἡ Φοινίκη ἐκαλεῖτο, ὥσπερ Αᾶ ἡ Λακωνικὴ πόλις. Τὸ ἐθνικὸν ταύτης Χνᾶος, ὡς τῆς Λᾶ Λᾶος. (Libri Χνά et Λά.) Herodian. Περὶ μον. λέξ. ρ. 8, 8, ubi de nominibus in να perispo-menis agit : Ἀπεξενωμένον τὸ Χνᾶ• οὕτο, γὰρ πρότερον ἡ Φοινίκη ἐκαλεῖτο, et iisdem verbis Joann. Alex. Τον. παραγγ. ρ. 8, 4• Chœrob. In Theodos. ρ. 16, 5 : Ὄ Χνᾶς τοῦ Χνᾶ• οὕτω δὲ ἐλέγετο ὁ Ἀγήνωρ, ὅθεν καὶ ἡ Φοινίκη Χνᾶ λέγεται. Quæ repetit ρ. 133, 6; 249, 9'» 379» a9· Ὁ Χνᾶς τοῦ Χνᾶ etiam ap. Arcad. ρ. 125, 16, in Etym. Μ. ρ. 635, 29. In Χᾶς corruptum in Reg. prosod. Herrn. ρ. 449. «Conl. Lobeck. De substantivis in ᾶς exeuntibus, in Frid. Aug. XVolíii Anal, litt. vol. 2, ρ. 49. » Hase.]

[|Χνασμὸς vitiose pro κνησμὸς vel κνισμὸς. V. Κνῦμα.]

Χναῦμα, τὸ, Id ipsum quod aliquis χναύει, i. c. Quod carpitur, et catillonum gulosorumque more deglutitur, ut sunt edulia delicatiora. Pollux 6, cap. 9 [§ 62] scribit χναύματα a Comicis vocari τὰ πε-ρικομμάτια, alio nomine dicta νωγαλίσματα. [Mnesi-machus ap. Athcn. 9, ρ. 4o3, Α: Σπλάγχν᾽ ὀπτᾶται, χναῦμ᾽ ἥρπασται. Nam sic scripturam codicis χναυὼ correxit Meinek.l Hesychio vero [Χναῦμα* βρῶμα, et] χναύματα sunt τὰ βρώματα, et τὰ τῶν κρεῶν ἀπανθρα-κίσματα : ut sint Particulae a carnibus recisæ, quæ super carbonibus tostæ devorantur. [Zenob. Proverb. 5, 73 : Πᾶν χναῦμα· χναύματα λέγουσι (nam sic ex Append. Bodl. corrigendum quod apud Zenobium legitur πάντα χναύματα λέγουσι) τὰ ἀποθραύσματα τῶν ἴτρί(ι,ν καὶ πλακούντων. Τὸ γοῦν « πᾶν χναῦμα * σημαίνει οἷον πᾶν πρᾶγμα.]

Χναυμάπον, τὸ, forma diminutiva, ut ap. Athen. 9, [ρ. 368, E] ex Aristoph. Δαιταλεῦσιν : Καὶ δελφακίων ἁπαλῶν κωλαὶ [χωλαῖ] καὶ χναυμάτια πτερόεντα. Ubi πτερόεντα χναυμάτια esse videntur Aviculæ quæ χναύ-ονται et gulose devorantur, utpote apparatæ delicatius. [Teleclid. ib. 6, ρ. 268, 1) : Μήτρας δὲ τόμοις καὶ χναυματίοις οἱ παῖδες ἂν ἠστραγάλιζον. Athen. 9, ρ. 381, Β : Προεψήσας μετὰ πολλοῦ πεπέρεως τὰ χναυμάτια.] [Χναυρὸς, ὰ, ὸν, Delicatus, Suavis. Pherecrates ap. Athen. 6, ρ. 269, Α : Πλευρὰ δελφάκει᾽ ἐπεξανθισμένα χναυρότατα παρέκειτο. Schiveicu. In χαυνώρατ᾽ (vel χαυνότατ᾽) ἐπέκειτο corruptum ap. Pollue. 6, 89.] Χναυστικὸς, ὴ, ὸν, Qui libenter χναύει, Qui χναύ-μασι delectatur, i. e. Catillo, Gulosus, Inhians cibis delicatioribus. Posidippus comicus ap. Athen. 14,
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Α [ρ. 662, Α] : Τὴν γλῶσσαν εἰς ἀσχήμονας Επιθυμίας ἔνιά τε τῶν ἡδυσμάτων, Κάθαλος, κάτοξος, χναυστικός.

Χναύω, Carpo, Vellico. Hesycli. enim, χναύων exp. περικνίζων, περιτίλλων : itidemque Χναύει, λαμβάνει, κνίζει, et Χναύεται, περικνίζεται, λαμβάνει. Eust. ρ. 1063, χναύειν exp. λίχνως ἐσθίειν, Catillonum more vorare et deglutire: afferens ex Comico quodam ap. Athen. 2, [ρ. 58, AJ: Πάντα ταῦτ’ ἐχναύομεν. Item, Ὀμοῦ τε χναύειν μαινίσι σηπίδια. Alibi hoc ipsum χναύειν exp. καταπίνειν, derivari dicens ex χνάω, ut χραύω ex χράω. Locus autem ille posterior, quem ex Athen. affert, est ap. eum Eubuli comici [ρ. 65, D]. At 9, [ρ. 370, D] paulo aliter legitur : sic nimirum, Κοινῇ τε χναύειν τευθίσι σηπίδα, et Ephippo comico tribuitur, non Eubulo : Utrobique praemissum habens hunc versum , Τίλλειν τε φάττας καὶ κίχλας ὁμοῦ σπίνοις. [Ephipp. ib. 2, ρ. 58, A, et 14, ρ. 642, E: Πάντα ταῦτ’ ἐχναύομεν. Epicharm. 7, ρ. 3θ7, F : Κόκκυγες, οὓς ὀπτᾶντες ... χναύομες. Eurip. Cycl. 357 : Ἐφθὰ καὶ ὀπταλέ᾽ ἀνθρακιᾶς ἄπο χναύειν.]

Β [Χνάω. V. Χναύω.]

[Χνεμύρεται (?)· κινύρεται (κισύρεται codex), Hesych. Eandem signff. tribuit verbo χλουνάζειν.]

Χνεῦρος. V. Χνοῦβος.]

Χνιαρωτέρα* χνοωτέρα, Hesych. Conf. Μνιαρός.]

Χνίει (?); ψακάζει, θρύπτει, Hesych.]

Χνοάδας, ὁ, Chnoadas, n. pr. in inscript. Pelo-ponnesiaca Fourmonti ap. Bœckh. 42, vol. ι, ρ. 66. Nomen non satis certum.]

Χνοάω, sive Χνοάζω, Lanugine obsitus sum. Dicitur interdum de ipsis genis aut pubescente adolescente, ut Lucian. [Bacch, c. a]: ᾽Αγένειον ἀκριβῶς, οὐδ’ ἐπ᾽ ὀλίγον χνοῶντα τὰς παρειάς. [Apoll. Rh. 2, 781 : Ἐμὲ δ᾽ εὗρε νέον χνοάοντα ἰούλους. Oppian. Cyn. 4, 347 : Παῖδες ἔτι χνοάοντες ἰούλους. Theod. Prodr. ρ. 173 : Κόραις ἐᾤκει, τὴν γένυν οὐκ ἐχνόα.] At ex Soph. [OEd. Ἐ η τ.]: Χνοάζων ἄρτι λευχανθὲς κάρα, pro ἀνθῶν. [Aristag. ap. Athen. 13, ρ. 5γ1, Β : Ἄρτι χνοαζούσας αὐλητρίδας. Ι limer, ρ. 5ι6:Ἢβῶντας καὶ ἰούλῳ προ,τῳ χνοάζοντας, ut >Vernsd. correxit pro χλοάζοντας.] Interdum de ipsis C pilis lanuginosis, ut ap. Apoll. Αrg. 2, [43]: Τοῖο; ἔην Διὸς υἱὸς ἔτι χνοάοντας ἰούλους Ἀντέλλων, schol, τοὺς ἰούλους ὡ; χνοῦν ἀναφύοντας ἔ^ων : accipiens ἰούλων nomine τὰς ἐξανθήσεις τῶνγενειων, qui ἴουλοι i. sunt q. χνοῦς. [Anon. Antii. Pal. Append. 3o6 : Πριυθήβην ἔτι κούρον, ἔτι χνοάοντος ἰούλου δευόμενον. Theodor. Prodr. Amor. ρ. 3ο5 : Ἄρτι χνοῶσαν ἀνατέλλων τὴν γένυν. De mamillis virginum Theocr. 27, 49 : Μᾶλα τεὰ χνοάοντα. Impropire de malis Nicand. ap. Athen. 3; ρ. 82, Α : Μῆλα ταμὼν χνοάοντα. Σίκυον χνοάοντα Philipp. Antii. Pal. 6, 102. De rore matutino Tryphiod. 343: Χνοόωσαν χάριν ὄμβρου. G. D. Philostr. Epist. ρ. 38, 10 Boiss., ἤθη χνοάζεις* 35, 18, αἱ παρειαὶ χνοάζου-σιν. Hase.]

Χνόη [De accentu Arcad. ρ. ιο3, 15, Herodian, ap. schol. Soph. ΕΙ. 711, et schol, rec. Æsch. Sept. 154. Χνόαί duplici accentu codex Mediceus Æsch. Sept. 157], ἡ, i. q. χνόος s. χνοῦς, quatenus quidem significat ψόφος, φθόγγος (cui significatui ibi postremus locus datus est). Scribit enim Hesych. χνοην dici D τὸν τῶν ποδῶν ψόφον, Strepitum pedum. Alioqui χνόαι Eidem sunt αἱ χοινικίδες, αἱ τοῦ ἄξονος σύριγγες, Modioli, Axis tìstulæ, s. Fistulæ quibus immittitur axis, ut Suid. quoque et schol. Soph, χνόας exp. τὰς τοῦ ἄξονος σύριγγας, El. ρ. 113, [719] ubi de equestri certamine sermo est : Φείδοντο κέντρων οὐδιν, ὡς ὑπερβάλοι Χνόας τις αὐτῶν καὶ φρυάγμαθ᾽ ἱππικά. [Schol. Hom. 11. Ε, 726 : Πλῆμναι λέγονται διὰ τὸ πλήσσεσθχι ὑπὸ τοῦ ἄξονος. Ταύτας δὲ ἔνιοι χνόας ὀνομάζουσι.] Sed addit Suidas, σύριγγα dici non solùm αὐτὴν τὴν ὀπὴν τοῦ τροφοῦ, sed etiam τὸ εἰς τὴν ὀπὴν τοῦ τροχοῦ ἐμβαλλόμενον μέρος τοῦ ἄξονος, Axis eam partem quæ modiolo s. foramini rotæ inseritur : ut χνόαι dicantur etiam τὰ ἀκραξόνια, περὶ ἃ αἱ χοινικίδες, quæ et παραξονίτης nominantur : quo modo accipiunt ap. Æsch. Sept. c. Th. ρ. ον5 [157] : Ἔλακον ἀξόνων βριΟομένων χνόαι* quanquam et ibi χνόαι ac σύριγγες synonyma esse queunt, quum aliquanto post, ρ. 78 [210], idem Tragicus dicat : Ἕδεισ᾽ ἀκούσασα τὸν ἁρματόκτυπον ὄττοβον, ὅτι τε σύριγγες ἔκλαγξαν ἑλίτροχοι· quum enim αἱ σύριγγες τοῦ τροχοῦ

1541

1542

χνοος

περὶ τὸν ἄξονα ἑλίσσονται, κλάγγουσι καὶ ἁρματόκτυπος ὄττοβος ἀκούεται. Ita tamen ut præcedensquoque expositio vera esse possit : dicente Homero, Καὶ ἔβραχε φήγινος ἄξιον. [Ἀντύγων χνόας Eurip. Rhes. 118.1 Metaphorice idem Tragicus [Æscli. ib. 377] : Σπουδῇ διώκων πομπίμους χνόας ποδῶν, vocans χνόας ποδῶν τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν, vel παραβόλως τὸ συνεχές κίνημα τῶν ποδῶν, schol.; qui et ibi subjungit, χνόην vocari τοῦ ἄξονος τὸ ἄκρον τὸ ἐντιθέμενον τῇ χοινικίδι, Extremam axis partem, quæ modiolo inseritur. Pro eodem poetae dicunt Χνοίη, Ionico more inserto ι, ut testatur idem schol. Æscli. [Sept. 153. Pannen. ap. Sext. Erap. ρ. 393 : Ἄξων ἐν χνοιῇσιν ἵει σύριγγος ἀϋτὴν αἰθόμενος.]

[Χνόϊος, ία, ιον, Lanatus. Anacreont. 29, 19 : Ἡοδί-νην δ’ ὁποῖα μῆλον χνοΐην ποίει παρείην.]

[Χνοίζω, Lanuginosum reddo. Passiv. χνοΐζονται, de crinibus, Galen. vol. 14, ρ. 778, 2. Hask.]

Χνόος quoque, [ὁ, et in loco Euripidis infra afferendo χνοῦς, ἡ. Dativus χνοΐ ap. Theophr. C. Pl. 6, ------------------Χ ......1_________ι ι____

χνουη

« Χνοῦς, Lanugo, quæ in pomis, juventute hominum animaliumque quorundam apparet, eleganter transfertur ad orationis integritatem et teneritatem. Sic Dionys. Halic. aliquoties, De comp. verb. c. 25, ρ. 3o, De vi Demosth, c. 51, ρ. 194, comparans oratores pictoribus πτίλα καὶ χνοῦς exprimentibus. Ep. ad Pomp. c. 2, ρ. 127, de Platonis dictione: Ὅτε πίνος αὐτῇ καὶ χνοῦς τῆς ἀρχαιότητος ἠρέμα καὶ λεληθότως ἐπι-τρέχει, χλοερόν τέ τι καὶ τεθηλὸς καὶ μεστὸν ὥρας ἄνα-δίδωσι. Item De vi Demosth, c. 5, ρ. 166; c. 38, ρ. 186 : Ἐπανθῇ τις αὐταῖς χνοῦς ἀρχαιοπινὴς καὶ χάρις ἀβίαστος, lambi. V. Pyth. § 157 : Ἀρχαιοτρόπου καὶ παλαιοῦ πίνου ὥσπερ τινὸς ἀχειράπτου χνοῦ προσπνέοντα· ubi vici. Kust.-] [| At ἁλὸς χνοῦς dicitur ἡ ἀκαθαρσία, ut Eust. [ρ. 156ο, 47] ex veteribus tradit, i. e., inquit, ἡ ἐν ἄλλοις ἁλὸς ἄχνη, Maris spuma. Dicitur itaque hæc spuma χνοῦς, quoniam est veluti lanugo mari innatans. Hom. Od. Ζ, [224] de Ulysse naufrago : Αὐτὰρ ὁ ἐκ ποταμοῦ χρόα νίζετο δῖος Ὀδυσσεὺς Ἄλμην, ἥ οἱ νῶτα καὶ εὐρέας ἄμπεχεν ώμου;· Ἐκ κεφαλῆς δ᾽

ίο, γ, vitiose pro χροὶ, quod restituit Schueid.] (pro Β ἔσμηχεν ἁλὸς χνόον ἀτρυγέτοιο. [De spuma equi Théo-

quo per conti, dicitur Χνοῦς, ut χλοῦς pro χλόος, et νοῦς pro νόος) [Etym. ρ. 813, g : Χνοῦς πλεονασμῷ τοῦ ν παρὰ τὸ χοῦς * τοῦτο παρὰ τὸ χόος* τοῦτο παρὰ τὸ χ ἐν,] ejusdem est originis eum praecedentibus, ut indicat llesych., quum χνόος exp. ξυσμὸς, i. e. Rasio : addens tamen et χνόος, ὁ χνοῦς τοῦ γενειᾷν ἀρξαμένου, i. e. Lanugo : ut hæc lanugo χνοῦς dicta sit, quoniam ξύεσθαι potest, s. primi pili qui in gena erumpentes radi possunt. [Ex Sophocle (fragm. 961), incertum quo significatu dictum, memorat Herodian. Περὶ μον. λέξ. ρ. 14, α5.] Callim. Η. in Ap. [37] : Καί κεν ἀεὶ καλὸς, καὶ ἀεὶ νέος· οὔποτε Φοίβου θηλείαις οὐδ’ ὅσσον ἐπὶ χνόος ἦλθε παρειαῖς, Nunquam ne tantillum quidem lanuginis Phoebi malis lævibus s. glabris obortum est : ideoque nunquam rasæ sunt. [Diodor. Anth. Pal. 9, 219: Κοῦρος ἔτ᾽ ἀρτιγένειον ἔχων χνόον. Lucian. Am. c. 10 : Μέχρι τοῦ πρῶτον ὑπογραφέντο; χνοῦ παραμένοντες.] At Aristoph. Nub. [978J : Τοῖς αἰδοίοισι δρόσος καὶ χνοῦς ὥσπερ μήλοισιν ἐπήνθει. Ubi nola eum usui passe ver-

dorid. Anth. Pal. 6, i56 : ΓΙάϊς δ᾽ ἴσον ἀστέρι λάμπει πωλικὸν ὡς ἵππος χνοῦν ἀποσεισάμενος.] ‖ Χνόος, Hesychio etiam ψόφος, φθόγγος. [Hanc in significationem accipi potest quod scribitur ab Hippocr. ρ. 536, 5i, in phthisi: Ὄ φάρυγξ χνόου πίμπλαται, Fauces sono implentur, i. e. Fauces stridunt præ siccitate. Sequitur namque, Καὶ συρίζει ὡ; διὰ καλάμου. Sic enim vel ut tenuibus paleis relertæ exasperantur et siccescunt. Foes.]

[ ‖ Χνοῦν vitiose pro χνούην. V. Χνούη.]

[Χνοῦβος Γνεῦρος, nomen regis Thebæi, ile quo Era-tosth. in Catal. num. 12, ρ. 748 : Χνοῦβος Γνεῦρος, ὅ ἐστι χρύσης, χρυσοῦ υἱὸς, cujus loci explicationem, ut in Vignolii Chrouol. S. vol. a edita est, subjungam. « Locum hunc tentavit Salinas. De ann.„clim. ρ. 566: In regibus Thebæorum, inquit, χνοῦβος vel /νουβὶς redditur χρυσῆ;, et χνουβσιρὶ, χρυσοῦ υἱός. Sic enim legendum. Perperam ap. Scaliger. scribitur χνοῦβις χνεῦρος. Nam σηρὶ vel σφὶ est Filius Ægyptiis. Hæc ille.

bum ἐπανθεῖν : ut Pollux quoque Ι. 2, [88] χνοῦν esse C Legerem itaque in Eratosth. χνοῦβος χρυσοῦς, i. e.
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dicit τὴν πριυτην τριχῶν περὶ τὰς παρειὰς ἄνθην, Pilos qui primi in malis efflorescunt. Nota etiam dixisse μήλοις, ut ap. Virg. Georg. : Sunt tenera cana lanugine mala. [Asclepiad. Anth. Pal. 12, 36 : Λεπτὸς ὑπὸ κροτάφοισιν ἴουλος ἕρπει καὶ μηροῖς ὀξὺ; ἔπεστι χνόος. De lanugine plantarum Theophr. Η. Pl. 2, 8 extr.: Τὸν χνοῦν καὶ τὸ ἄνθος καὶ τὸν κονιορτὸν κατασείουσι (palmæ mares) κατὰ τοῦ καρποῦ τῆς θηλείας* C. Pl. 6, 10, 7 : Ἐν Καρίᾳ φασὶν ἄπιόν τιν᾽ ἔχειν χνοῦν ἁλμώδη. Diodor. α , 5g : Καλάμων ἐχόντων ἐν τῷ μέσῳ χνοῦν λαμπρὸν καὶ μαλακόν. Zonas Anth. Pal. 9, 226 : Μάλιον χνοῦν ἐπικαρπίδιον.] ‖ Molle etiam tomentum, quo culcitræ inferciuntur, χνοῦς nominatur, quod ex tenera lana mollive villo sit: ut genarum lanugo tenerrima est et mollissima. [Hippocr. ρ. 612, 3o : Μαλθακὸς ὡς χνοῦς ἐστιν, de splene aquoso qui mollis est ut lanugo aut tomentum.] Scribit enim Pollux 10, c. 8 [S 38] ἐπὶ τῶν τύλε ίων s. κνεφάλων dici posse χνοῦν, quum Aristoph, in Babyloniis [fragm. 59] dicat, Ἔχειν ἄχυρα καὶ χνοῦν. Ubi similem usum habere μνοῦν ait. [Pollucis verba sunt : Εἴποις δ᾽ ἂν οἶμαι καὶ χνοῦν καὶ μνοῦν ἐπὶτῶν μαλακών, additis duobus exemplis, altero ex Babyl. Aristophanis, in quo est χνοῦς, altero ex Danaidibus, in quo est μνοῦς.] Hesychio τὰ λεπτὰ τῶν ἀχύρων etiam χνοῦς sunt. [Idem s. ν. Ἱμαλίην* ὁ ἀπὸ τῶν ἀχύρων χνοῦς. Lex. Bachm. Anecd, vol. ι, ρ. 418, 24 : Χνοῦν· τὸ λεπτὸν τοῦ ἀχύ-ρου. Ἀριστοφάνης. Εὐριπίδης δὲ θηλυκῶς τήν χνοῦν. De pulvere carbonum Pollux 10, 111 : Μαρίλαν δ᾽ ἐκάλουν τὸν χνοῦν τῶν ἀνθράχων. Per λεπτὸς κονιορτὸς exp. Cyrillus in Lexico, haud dubie e locis V. Τ., velut Psalm. 1, 4 : Ὢσεὶ χνοῦς, ὃν ἐκρί7ττει ἄνεμος* 17, 46: Λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡσεὶ χνοῦν κατὰ πρόσωπον ἀνέμου. Esa. 29, 5 : Ὠς χνοῦς φερόμενος τὸ πλῆθος. Oseæ 13, 3 : Ὠς χνοῦς φυσώμενος ἀπὸ ἄλωνος καὶ ὡς ἀτμίς. De cinere Orae. Sibyll. 8, 15 : Πῦρ τότε πάντ᾽ ὀλέσει καὶ λεπτὸν χνοῦν ἀποδώσει. ‖ Χνοῦς orationis ap. Plut. Mor. ρ. 79, D : Τὸ καθαοόν τε καὶ Ἀττικὸν ὥσπερ δρόσον καὶ /νοῦν ἀποδρεπομε^ους* ubi Wyttenb. vol. 6, ρ. 58ο :

χνοῦβος significat Aureum. Et forsitan regi illi Ægy-

Etio, cujus nomen Eratosth. interpretatur, ab Anu-ide numine impositum fuit nomen, quod tamen revera Aureum sonat. Sequentia, Γνεῦρος χρυσοῦ υἱὸς, Salmasius ita corrigit χνουβσιρὶ, χρυσοῦ υἱός. Jablonsk. II Inscr, in insula Bacchi C. l. vol. 3, ρ. 418, n. 4893, 7, Χνούβει τῷ καὶ Ἄμμωνι* ubi vidend. interpr. et Letronn. Rer. des insrr. de l‘£g. t. 1, ρ. 390, 397, 447. LIase.]

[Χνούη,ἡ,Tuba Ægyptia ab Osiride inventa. Eustath. ρ. 1139 : Δευτέρα, ἡ στρογγύλη (σάλπιγξ) παρ’ Αἰγυ-πτίοις , ἥν Ὄσιρις εὗρε, καλουμένη †ασὶ Χνούη· χρῶνται δ᾽ αὐτῆ πρὸς θυσίαν, καλοῦντε; τους ἄχλους δι’ αὐτῆς. (In schol. cod. Vict. ad II. Σ, 219, est accus, ἥν χνοῦν καλοῦσι, vitiose pro ἥν χνούην κ. G. D.) Ait igitur Eustath., esse Tubam Ægyptiacam inflexam vel recurvam, cujus imaginem vide ap. Bartholin. De tibiis ρ. 4o3 ed. Amstel. Idem instrumentum videtur subin-nuere Apul. Miles. 11, ρ. 261 (772) : « Ibant et dicati magno Serapi tibicines, qui per obliquum calamum ad aurem porrectum dextram , familiarem templi deique modulum frequentabant.» Ubi tamen non tubicinum, sed tibicinum mentionem fieri videmus, ut usus tibiæ in festo Osiridis Herodot. 2, 48 meminit. Et certe quæ Eustath. de tuba Ægyptiaca memoriae prodidit, eadem Pollux 4, 77 de tibia refert : Παρὰ δὲ Αἰγυπτίοις πολύφθογγος αὐλὸς, Ὀσίριδος εὕρημα, ἐκ καλάμης κριθίνης. Idem ib. § 74 ·* Μόναυλος εὕρημα μέν ἐστιν Αἰγυπτίων. Tibiarum Ægyptiarum ex arundine confectarum meminit etiam Solinus Polyli. c. 11. Ipse Eustath. ρ. ι 157 scribit: Παρὰ γοῦν Ἀλεξαν-δρεῦσιν ἦν μόναυλος κάλαμος. Ὀσίριδός φασιν εὕρημα. Et quibusdam interjectis, Καὶ ὅτι καὶ νεοροῦ κῶλα ἐποίουν αὐλοὺς, οἳ Θηβαίων ἦσαν εὕρημα τῶν χατ᾽ Αίγυπτον, ἴσως, ἐπεὶ καὶ Ἰόβας ὁ τοῦτο ἱστορῶν Λιβυς ἦν. Quæ Eustath. sumsit ex Athen. 4, ρ. 175 : Ἰόβας μὲν ... Αἰγυπτίου; φησὶ λέγειν τὸν μόναυλον Ὀσίριδος εἶναι εὕρημα, καθάπερ καὶ τὸν καλούμενον οώτιγγα πλαγίαυλον, ubi tamen etiam πλαγίαυλος, tibia obliqua, Osiridis inventum perhibe-
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tur. Utriusque hujus tibiae, et μοναύλου, s. tibia? sim- λ plicis et rectae, et πλαγιαύλου, s. tibiæ obliquae et re-curvalæ, effigiem puto exhiberi in monumento antiquo ap. Gruter. ρ. xxvn. Tibiam rectam exhiberi etiam existimo in marmore ap. Ρ. Lucam in Itinei*. postr. vol. ι, ρ. 282. Πλαγίαυλον, quia illi inest κώδων, tubæ propria, Enstath. et alii Græci videntur nonnunquam σάλπιγγα, tubam, appellare. Sic etiam Pollux , ubi de tuba disserit, 4, 86 : Ἔστι δέ τι καὶ πομπικὸν ἐπὶ πομπαῖς καὶ ἱερουργικὸν ἐπὶ θυσίαις Αἰ-γυπτίοις τε καὶ Ἀ ργείοις καὶ Τυρρηνοῖς καὶ Ῥωμαίοις. Plut, etiam De Is. et Os. ρ. 362, F, observât inter Ægyptios Lyeopolitas et Busiritas in sacris a tubarum usu in universum abstinere. Quibus Ælian. Abydenos addit Ν. Α. 10, 28 : Σάλπιγγος ἦχον βδε-λύττονται Βουσιρῖται καὶ Ἄβυδος ἡ Αἰγυπτία , καί Λύκων πόλις. Strabo pro tuba tibiam dixit 17, ρ. 56ο:

Ἐν τῇ Ἀβύδῳ τιμῶσι τὸν Ὀσφιν* ἐν δὲ τῷ ἱερῷ τοῦ Ὀσίριδος οὐκ ἔξεστιν Οὕτε ᾤδὸν ούτε αὐλητὴν οὔτε ψάλτην ἀπάρχεσθαι τῷ θεῷ, καθάπερ τοῖς ἄλλοι; θεοῖς ἔθος. Similiter Demetr. De eloc. § 71, hunc Ægyptiorum β ritum refef*t. In Ægypto sacerdotes deos celebrant, septem vocales pronunciando continuo. Loco tibiæ et citharæ, literarum harum sonus auditur, ob suavitatem vocis, quam in se habent. Si quis loca omnia a me citata conferat, inveniet facile unum idemque instrumentum in sacris Ægyptiorum adhiberi solitum, modo tibiam, modo etiam tubam vocari, quantumvis Ægyptii vocabulo proprio, ad designandam tubam , planè caruisse videantur. Certe quoties in V. aut Ν. Τ. vocc. σάλπιγξ, Tuba, et σαλπίζειν, Tuba canere, occurrunt, occurrunt autem sæpissime, interpretes Ægyptiaci verba hæc Graeca retinent, neque ea per alia, sibi vernacula, vertunt. Matth. tamen 6, 2, ubi in Gr. habemus, μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθεν σου, legimus

in vers. Copt. ΧΙΠ6Ρ SXXJTj\.II I)A· £UJP, ex quo intelligitur Ægyptios dixisse σαλπίζειν eilJTMT ^ quasi dicas Clangere cornu. Existimo igitur Ægyptios τὴν σάλπιγγα, tubam, habuisse pro instrumento Græco sibi peregrino, adeo-que vocem illam Græcam in versione sua retinuisse. Sed ouia tamen semel et fortè iterum clangorem \

tubæ τὸ σαλπίζειν reddidere 6UJTMI Canere cornu, suspicor ipsos habuisse instrumentum, quod patrio suo sermone ΤἈΠ appellare consueverunt. Erit autem illud haud dubie πλαγίαυλος, quippe obliquum et ad instar cornu recurvatum. Itaque tibiam Ægyptiorum curvam, non ut volebat Eustath., χνούη, sed Ταπ appellatam fuisse, monumenta gentis hujus antiqua fidem faciunt. Siue dubio χνούη erat μόναυλος, tibia simplex et recta, quæ κατ’ ἐςοχὴν tibia appellari potest, cujus iconem cernere licet ap. Gruter. 1. c. Sed videtur ap. Eustath. legendum esse Χο>νούη pro χνούη. Certe αὐλὸς in Copt. libris

semper appellatur	aut CHBIMXIU,

Cor. ι, 14, 7, quemadmodum tibia canere 2£UJ ,t ep£iu, et tibicen peTxnj ? Matth.

9, 23, Apoc. 18, 22, οὐὴ hic puto eandem esse voc., quam Horapollo ι, 29 expressit οὐαιὲ, et quam suo

loco explicuimus. Nempe OTH, 0Ύ6Ι, OTHOT, Ægyptiis dicitur Longus et longinquus. Itaque Horapollo οὐαιὲ exponebat φωνὴν μακρόθεν, Vocem quæ ex longinquo auditur. Erit igitur

2£UJ Morel. XUJNOTH, Tibia

quæ ex longinquo auditur. Testatur enim Pollux tibiam Ægyptiacam fuisse πολύφθογγον, sonoram, quæ audiri ex longinquo potuerit. Et sanè testatur Eu-stalli. loco supra cit., Ægyptios per tibiam vel tubam populum ad sacra vocasse, ut tibia ipsis vicem cam-panæ praestiterit. Tibias Ægyptiorum sacras memo-

rat Synes. De provid. ι, ρ. 66, et Claudian. De 4 Cons. Honorii ν. 674—5. Aut æujMorei possumus etiam interpretari Tibiam longam, quod re ipsa longa esset. Hujusmodi tibiis in templis uti inter sacra moris erat. Testis est Marius Victor. Art. Gratum, ι, ρ. 2487 Putsch.: Spondeus ex duabus longis... dictus a tractu cantus ejus, qui per longas tibias, in templis, a supplicantibus (ita lego) editui. De Othone imperatore refert Xiphilinus ρ. 67, eum dixisse : Quid me oportebat longis tibiis (μακροῖς αὐ-λοῖς) canere? Et forte ap. Ægyptios tibia illa siiigu-latim hoc cognomen accepit, ut distingueretur ab alia longe minori, de qua Pollux 4, 82 : Γίγγλαρος δὲ μι-κρός τις αὐλίσκος Αἰγύπτιος, μονῳδία πρόσφορος, de quo suo loco. Jabi.oksk. Opusc, vol. ι, ρ. 407.]

[Χνοῦς. V. Χνόος.]

[Χνοῦς, ὁ, Scolymus, apud Ægyptios. Dioscor. 2, 16.]

Χνοώδης , ὁ, ἡ , Lanuginosus. Dioscor. [4, 69] de Apollinaris herbæ tertio genere : Λιπαρό; καὶ ἁπαλὸς καὶ χνοώδης, καὶ τὸ σπέρμα λευκὸν ἔχιον. Unde Plin.: Apollinaris quartum genus molle, lanuginosum, pinguius ceteris, candidi seminis. Itidem Theophr. II. FM. 1,21: Τῶν ἀνθῶν τὰ μὲν ἐστι χνοώδη , τὰ δὲ, φυλλώδη* χνοώδη autem ἄνθη esse dicit veluti vitis, mori, he-deræ. [Ib. ι, 10, 3 : Ἕνικμον καὶ χν. φύλλον.] Apud Diosc. vero 4, 15o, de elleboro Galatico et Cappado-cico, ubi vulg. edd. habent λευκότερος καὶ χνοώδης, Marcell. et alii interpr. Pulvere quodam obsitus, Pulverulentus : unde patet eos legisse χοώδης. Iti-demque paulo antè pro χνοῦν ἀφιεὶς ἐν τῷ Οραύεσθαι reponunt χοῦν iidem , sic interpretantes ea verba, Frangendo pulverem emittit. [Sext. Emp. ρ. 34 : Ἐλλέβορος λεπτὸς καὶ χν. Apoll. Hist. mir. c. 36 : Ὀ Καρύστιος λίθος ἐπιφύσεις ἔχει ἐριώδεις καὶ χνοώδεις. Naui sic Bast. Ερ. erit. ρ. 76 correxit codicis scripturam χροώδ-ις. Clem. Al. ρ. 218 : Ἡ ἐν τοῖς χνοώδεσι τῶν πτίλων ἐγκοίμησις. Schol. Hom. II. Λ, 846 : Τὸ λεπτὸν καὶ χν. (τῆς ῥίζης). Compar, ap. Suidam Χνοωδεστέρα· C λεπτοτέρα, addito loco anonymi (Æliani, ut videtur Valek.), in quo est γῆ ψάμμου πάσης χνουιδεστέρα διὰ λεπτότητα. (l. D. Cìreg. Nyss. t. 1, ρ. 165, D; 278, C; t. 2, ρ. 897, Β. Clem. ΑΙ. Pæd. 2, 9, 77. Galen. vol. 2, ρ. 868, 7; vol. 19, ρ. 431, ι; vol. 14, ρ. 348, 2, μετὰ χν. ἀλφίτου. Superi, id. vol. 6, ρ. a83, 6, χνοωδέστατον ἐργασάμενος* compar. Dioscor. 2, 206 : Ἔστι δὲ καὶ ἕτερον εἶδος (βατραχιού) χνοωδέστερον. Positivo Ceorg. Pisid. Hexaem. 1579, τῇ χν. αἰθάλῃ. Olympiod. Alex. ap. Ilœfer. Hist, de la chimie t. 1, ρ. 5o2, 2, χνοῶδε; ποιήσας (ἀρσενικὸν τὸ σχιστόν). Jo. Philop. De cr. mundi ρ. 235, 3, τὸ χν. τῶν ἀνθῶν, Lanuginem florum. Hase. || Caliginosus. Hippocr. ρ. 290, ι Ο : Ἡέρι οὐ λαμπρῷ, ἀλλὰ χνοώδει τε καὶ διερῷ. d Adverb. Χνοοιδῶς. Galen. vol. 13, ρ. 11 : Διὰ τὸ μὴ δύνασθαι καταθραυσθῆναι χν., Comminui in pulercm. (Quæ verba repetit Oribus, t. 2, ρ. 527, 14, ed. Daremb. Hase.) || Suspectum est quod ap. Athen. legitur in excerpto ex Aiulrotionis Γεωργικῷ 3, ρ. 82, C : Τὰς δὲ ἠρινὰς (μηλέας) ἡ Αακο,νικὰς, ἡ Σιδουντίας, D ὴ χνοο,δίας.]

[Χοαῖος, αἴα, αῖον. HSt. s. ν. Χοῦς :] Ab eodem χοῦς est etiam Χοαῖος, Congium capiens, æquans : ut σκύφος χοαῖος, Scyphus qui unius congii est. Apud Eust. [ex Athen. 4, ρ. 129, Ε] : Αἰτεῖ σκύφον χοαῖον, καὶ πλή-σα; οἴνου Θασίου, ὀλίγον ἐπιῤῥάνες ὕδατος, ἐξέπιεν, εἰπὼν, *0 πλεῖστα πίνων, πλεῖστα κεὐφρανθήσεται.

[Χόανα, τὰ, Choana, urbs Mediæ. Ptolem. 6, α, ρ. 394, 6, ubi alii libri Χοάνα, quod femininum foret singul. d Urbs Bactrianæ. Ptolem. 6, 11, ρ. 420, 16, ubi pariter alii Χοάνα. || Urbs Parthiae ib. 6, 5, ρ. 4oo, 23, ubi nec Χόανα nec Χοάνα verum est, sed recte corrigi videtur Χόαρα, quum nomen regionis Χοαρηνὴ sit, quod ν.]

[Χοανευτὴς, οῦ, ὁ, Fusor monetarius. Nicetas in Annæ Comn. Supplem. a Tafelio Tubingæ i833 editis ρ. 6. OsAíin.]

Χοανεύω, Fundo et liquo ἐν τῷ χοάνῳ s. τῇ χοάνῃ, Conflo, llesych. Meminit Eust. quoque [ρ. 11 53, 40] hujus verbi, ct Aristoph, usurpatum esse dicit, sed
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ῥηθὲν οὐ σεμνῶς ἐφ’ οὗ ἐκεῖνος ἤθελε. [Moeris ρ. 4®9 : Α Χοανεῦσαι Ἁττικοὶ, χωνεῦσαι “Ελληνες, ut Hesyeh. χοα-νεῦσαι per χωνεῦσαι exp., et schol. Aristoph. Thesm.

62 : Καὶ γογγύλλει καὶ χαανεύει, per χωνεύει. Ib. 68 : Συστρέψας τουτὶ τὸ πέος χοανεῦσαι* ubi schol. : ‘Ως χόανον εἰ; τὸν πρωκτὸν ἐμβαλεῖν. Conl. Χωνεύω.]

Χοάνη , ἡ, ι. ij. χόανος, ut Hesyeh. quoque χοάνην esse dicit [i. q. χωνην et] τύπον εἰς ὃν μεταχεῖται τὸχω-νευόμενον. [Idem s. ν. Γλίδου et Λιγδοῦ Sophocleum λίγδος per χοάνη exp. Χοάναι inter apparatum χαλκέως ap. Pollue. 7, 106; 10, 147* Est autem, ut Mœris observat ρ. 401, χοάνη forma Attica pro χώνη vulgari. Aristoph. Thesm. 18 : Δίκην δὲ χοάνης ὦτα διετιτρήνατο.

Et Philo vol. 1, ρ. 245, 14 : Τὴν φωνὴν οία διὰ χοάνης τῆς ἀκοῆς εἰς τὰς τοῦ ἡγεμονικοῦ δεξαμενὰς ἐπαντλεῖσθαι. Nam sic Markl. ad Eurip. Suppl, ρ. 253 correxit quod legitur διαχεομένης. Quanquam Attici etiam χώνη dixerunt, ut s. h. ν. ostendetur. Inter χοάνης et χώ-νης variant codd. ap. Theopli. Noun. vol. 1, ρ. 388.] llidemque Gregor. Nyss. usurpavit in lib. De homine [t. ι, ρ. χ33, Β], ubi de ὀρέζει loquens ait,

Εἰ δὲ περιδράξαιτο τῆς ἀρκούσης ὕλης τὸ περιεκτικόν τῆς τροφῆς, οὐδὲ οὕτως ἠρεμεῖ τοῦ πυρὸς ἡ ἐνέργεια, ἀλλὰ καθάπερ ἐν χωνευτηρίῳ , σύντηξίν τινα τῆς ὕλης ποιεῖ, καὶ διαλύσασα τὰ συνεστῶτα καὶ ἀναχέασα, καθάπερ ἐκ χοάνης τινὺς πρὸ; τοὺς ἐφεξῆς πόρους· quanquam ibi et pro Homerico atque Hesiodico χοάνῳ accipi potest , in quo sc. metallica materies liquefit vel emollitur, non itidem formatur : quum dicat eam post τὴν σύντηξιν καὶ διάλυσιν τῶν συνεστώτων, μεταχεῖν αὐτὰ ἐκ τῆ; χοάνης : atque ita synonymies acceperit χοάνην et χωνευτήριον. Aliquando vero significat Infundibulum : quod est vasculum in summo lati oris, in imo angustam habens fistulam : quo uti solent in viuo aliove liquore ex uno vase in aliud transfundendo. Atque ab hujus similitudine ap. Medicos, ac inter hos ap. Galeu., χοάνην nominari ajunt Concavitatem quandam cerebri meatus excipientem, quam alio nomine πύελον et ληνόν nuncupari. Gorr. χοάνην esse dicit Cavitatem in cerebro membranosam, ex portione meniugis tenuis s. χωροειδοῦς factam : incipere ubi meatus duo coeunt, unus ex fundo medii ventriculi, alter a meatu in ventriculum postremum : desinere autem in glandulam cerebro et crasso meningi in clinoide subditam, qua pituitam ex medio ventre per hanc choanam, i. e. ductum et canalem, influentem transcoiari in palatum et nares.

Χόανος, ὁ, sive Χόανον, τὸ, dicitur Vas ex argilla quo Argentarii et Chemici utuntur in fundendis ac liquefaciendis metallis, Fornax s. Fusorium vas in quo liquantur metalla. Fusoriam fornacem nominare possumus, s. Confiatoriam fornacem, vel etiam Fusorium : sic enim Pallad. 1, 'iy : Ab his apium castris longe sint omnia odoris horrendi, halneæ, stabula, coquinæ, fusoria (nisi officinam potius fusoriam eo nomine intellexisse putandus sit), ut Eust. quoque χοάνων nomine vocari scribit τὰ ίρυσώμενα ἀγγεῖα ἐν οἷ; αἱ ὕλαι τήχονται, ἃ, inquit, παρ ἡμῖν ἐστὶ πήλινα , Lutea, s. Argillacea. Hom. U. Σ, [/,70] de Vulcano ejusque officina : Φῦσαι δ’ ἐν χοάνοισιν ἐείκοσι πᾶσαι ἐφύσων, Παντοίην εὕπριστον ἀϋτμὴν ἐξανιεῖσαι. Quibus verbis paulo post subjungit, Χαλκὸν δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλεν ἀτειρέα, κασσίτερόν τε , Καὶ χρυσόν τιμῆντα καὶ ἄργυρον· clare indicans sese hoc vocabulo intelligere Vas illud in quod τὰ ἀχροφύσια ἐνίετχι (vocant autem ἀκροφύσια, τῶν φυσῶν τὰ ἀκροστόμια, Rostra et fistulas follium), et in quod illis ἀκροφυσίοις excitato igne, metallica materia imponitur, ut fundatur ac colliquescat. [Ni-cand. Alex. 5α : Καμίνων ἔντοσθεν χοάνοιο διχῆ πυρὸς ἤλασε λιγνύς.] Hesyeh. χοάνοις exp. χώναις, et κοϊλώ-μασιν, εἰς ἃ ἐγχεῖται τὸ χωνευόμενον : item τοῖς πηλίνοις τύποις : innuens ita vocari Typos et formas ex luto in quas liquefactum metallum transfunditur et in diversos usus formatur : quomodo Anacreon accepisse videtur,quum de vacca Myronis in Epigrr.[Antii. Pal. 9, 716] ait, Βοίδιον οὐ χοάνοις τετυπωμένον, ἀλλ* ὑπὸγήροις Χαλκωθέν. In priore autem signil. pro ipso Vase argillaceo, in quo funduntur metalla, aperte usurpatum habes et ap. Hesiod. [Th. 863] : Κασσίτερο; ὡς Τέχνῃ ὑπ᾽ αἰζηῶν ὑ τό τ᾽ εὐτρήτου χοάνοιο θαλ-
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φθεὶς, Calefactus ac liquatus. Ubi etiam nota dici εύτρητον hoc vas, quoniam magno foramine hiat, i. e. lato est ore; atque adeo superiore parte latius esse solet quam inferiore. Suidæ vero χόανα sunt etiam τὰ μέταλλα : forsan quoniam ἐν τῷ χοάνῳ s. χωνειῳ liquari solent. Porro annotat Eust. [ρ. 1153, 89] ex veteribus in Homerico illo χοάνοις τὸ γένος ἄδηλον εἶναι : sicut nec ex Hesiodico illo χοάνοιο intelligi potest quo genere ab eo usurpatum sit. [Mascul. χόανος ponit Arcad. ρ. 64, i3.] Masculino tamen genere dici χόανος patet ex contract. χῶνος [quod ν.] : atque adeo ipse Eust. ibid. dicit οἱ χαλκευτικοί χόανοι. [Hippocr. ρ. 269, 31 : Ηαρέθηκεν αὐτέῳ φύσας, καθάπερ τοῖσ. χοάνοισι οἱ χαλκἔες , ὥστε διὰ τουτέων χειροῦται τὴν ῥοήν. Kall. Greg. Naz. t. a, ρ. 77» *5, χρυσοῖο καθαιρομένου χοάνοισι. Masc. χόανοι Tzetz. Alleg. II. Σ, 666. Hase. Neutro genere Χόανα, τὰ μὲταλλα ap. Suidam.]

ιΧόαρα , τά. V. Χόανα.]

Χοάροηνα (?)· τὰ γράμματα, Hesyeh.]

Χοαρηνὴ, ἡ, Choarcne, regio Parthica. Ptolem. 6, 5, ρ. 4oo, ubi in χοροανὴ corruptum, et Isidor. in Mülleri Geogr. vol. 1, ρ. 244, a5i. Χωρηνὴ ap. Strab. ii, ρ. 514, ubi libri aliquot χωρινή. Choara ap. Plin. Η. Ν. 6, 17 : Parthice amoenissimus situs qui vocatur Choara. Diversum ab hoc nomen est Χοαρηνὴ Arianæ ap. Strab. 15, ρ. 725, ubi var. lect. χοαρινὴ et χωα-ρηνή.]

[Χοᾶσθαι· καυχᾶσθαι. Χοάσσομαι* ἐπίξομαι, glossæ obscuræ llesychü.]

[Χοάσπα, ἡ, Choaspa, urbs Arachosiæ. Ptolem. 6, 20, ρ. 438, 7•]

[Χοάσπης, ὁ, Choaspes, fluvius Susianæ. Herodot. ι, 188, ubi genit. Χοάσπεω, 5, 49, ubi Χοάσπεα, sed Χοάσπην ib. c. 5α. Χοάσπης Χοάσπῃ Χοάσπην ap. Strab. ι, ρ. 47 (ubi libri multi χόασπιν)'; 15, ρ. 228, Aristot. Meteor. ι, 13. Χοάσπου ap. Pausan. 10, 31, 7, Lucian. Necyom. c. 7, et in Epit. Athenæi 2, ρ. 45, Β, in loco Herodoti ι, 188, ubi Χοάσπεω. Choaspes ap. Plin. Η. IJ. 6, 27, 3i ; 31, 3, 23, Tibuli. 4, 1, 140. Vitiose Χόασπις vulgo ap. Dionys. Ρ. 1073, ubi nunc Χοάσπης ex codd. || Fluvius Indiæ. Hesyeh.: Χοάσπις* ποταμὸς Ἰνδίας* ubi Musnrus Χόασπις. Scribendum Χοάσπης, ut est ap. Strabon. 15, ρ. 697, et Curtium 8,10, 22. Nicand. Th. 890 : Ἱνδὸν χεῦμα πολυ-φλοίσβοιο Χοάσπειυ. ||Adj. Χοάσπειος, εία, ειον, vel ὁ, ἡ, annotavit Herodian. Epim. ρ. 172. Suidas: Χοάσπειον ὕδωρ, καὶ Χοάσπης ποταμός. Καὶ κύριον ὄνομα* ubi libri deteriores Χοάσπης ποταμὸς καὶ Χοάσπείον ὕδωρ τὸ ἐκ τούτου. Καὶ κύριον ὄνομα ὁ Χοάσπης. G. Ι). Clem. ΑΙ. Pæd. 2, 2, § 3ο : Χόασπις ποταμὸς οὕτω λεγόμενος τῆς ᾽Ινδικῆς, οὗ κάλλιστον δδιυρ εἰς πόσιν τὸ Χοάσπιον (sic). Basil, t. ι, ρ. 3γ, Β, ὁΧοασπης. Hase.]

[Χοασπίτης, ὁ, Choaspites, lapis qui in vicinia Choaspis fluvii reperitur. Plin. Η. Ν. 37, 10, 56.] [Χοάστρα, ἡ, vel Χόαστρα, τὰ, Choastra, urbs Me diæ. Ptolem. 6, a, ρ. 394, 3, ubi alii libri Αοκάστρα.] [Χοάτραι, oí,Choatræ, populus in viciuia lacus Mæotidis, ap. Plin. Η. Ν. 6, 7, 7, Lucan. 3, 246, Val. Flacc. 6, 151.]

[Χοάτρας, ὁ, Choatras, mons Mediæ. Plin. Η. Ν. 5, 27. Ij Choatres, fluvius Parthiæ. Ammian. Marc. 23, 24.]

[Χοβάρ* ὄνομα ποταμοῦ, Suidas.]

[Χοβάτα , ἡ, Chobata, urbs Albaniæ. Ptolem. 5, 12, ρ* 354, 3, ubi alii libri Χοβῶτα, Χο»βάτα, Χοβέντα.] [Χόδανος, ὁ, Podex. Hesyeh.: Χύδανον* τὴν ἕδραν. Rectè Is. Voss. Χόδανον, ut docet verbum quod praecedit, Χοδιτεύειν* ἀποπατεῖν. Comparandum verbi χέζω perfectum κέχοδα et substantivum μυόχοδος.] [Χόδδα, τὸ, Choiida, urbs Carinaniæ. Ptolem. 6,8, ρ. 415, 16.]

[Χοδιτεύο). V. Χόδανος.]

[Χοεῖον, τό. HSt. s. ν. Χοΐδιον :] At Χοεῖον Eidem [Suidæ] est παχὺ ἔντερον, Crassum intestinum. [Hoc nihili est. Simile χορεῖον, quod interdum vitiose scriptum reperitur pro χόριον. G. Dmu.]

[Χόες, οἱ. V. Χοεύς.]

Χοεὺς, έως, et Χοῦς, οὸ;, ὁ, [Rarius χοῦς, ἡ, ap. Athen. 4, ρ. 131, Β, Nicandr.Th. ιο3 : ν. Eustath. ι». 1835 10] (per contract. ex Χόος, ut νοῦς ex νόος),
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Congius, mensura liquidorum apud Atticos, capiens ξέστας, i. e. Sextarios, sex, s. libras novem, s. cotylas Atticas duodecim, teste Gorr. [Galen. vol. 13, ρ. 499: Χοέως, τουτέστι ξε. ς' τῶν Ῥωμαϊκῶν ζεστῶν. V. Bœckh. Disquis. metrol. ρ. soi. Schol. Aristoph. Thesm. 354 : Χοός* τοῦ διξέστου. Χοῦς γὰρ δύο ξέσται, χοεὺς δὲ ἕξ. Quod discrimen commentitium est.] Paul. /Egiη. 7, c. ult., quod Περὶ σταθμῶν καὶ μέτρων inscribitur, ait τὸν χοῦν ἔχειν ξέστας ἐξ, κοτύλας δύο : quas κοτύλας nominari et τρυβλία. Ubi etiam tradit Idem notam ejus compendiarium esse χ eum superimposito ο. [Schol. Nicandri Ther. 103 : Ὀ χοῦς ιδ' κοτύλας ἔχει· et ad ν. 619 : Χοὸς δεκάτη ἀντὶ τοῦ δέκατον μέρος τοῦ χοὸς, ἤγουν τὴν κοτύλην καὶ πλέον.] Esse autem hunc Græcorum χόα, Congium Latinorum, Plin, testatur, nec non Fannius, sic canens: At cotylas (quas, si placeat, dixisse licebit Heminas) recipit geminas sextarius unus. Qui quater assumptus, fit Græco nomine χοῖνιξ. Adde duos, χοῦς fit, vulgo qui est congius idem. Α quo sextarii nomen fecisse priores Crediderim , quod eos capiat sex congius idem. Diosc. 5, 15, de vino melitite : Ὀ δὲ μελιτίτης, πρὸς ι χόας αὐστηροῦ γλεύκους, μέλιτος χοῦν ἕνα, καὶ ἁλὸς κύαθον ἕνα. Unde Plin. 14, 9 : Melitites fit ex musto, eum quinque congiis austeri musti, congio mellis et salis cyatho suffervefactis. Rursum Diosc. c. 78, de vino thymclaite : Βάλε εἰς γλεύκους χόας γ', χτ\ σκεύαζε ἕψων κούφως, ἄχρις ἂν β ἀπολειφθῶσι χόες. Et cap. seq., Εἰς γλεύκους χοῦν. Qui tamen accus, est potius a nomin. χάος, ut accus. νοῦν ex νόος, facta contractione. Ex χοῦς autem est accus, χόα, apud Ctesiam, ut νόα ex νοῦς. At praecedens χοεὺς apud Atticos frequens est, apud quos ejus obliqui casus contrahuntur : pro χοέως enim dicunt χοῶς, et χοᾶ pro χοέα, et χοᾶ; pro χοέας , ut Eust. quoque testatur. Aristot. OEcon. 2, [c. 7] : Τοῦ ἐλαίου τὸν χοᾶ* Aristoph. Nub. [154ο1 : Ἕξ χοᾶς χωρήσεται, ubi schol, ait esse εἶδος μέτρου ω μετροῦσι τὸν οἶνον : afferens ex Ejusd. Eq. [95] : Ἀλλ’ ἐξένεγκέ μοι ταχέως οίνου χοᾶ· dixisse autem ait Comicum in praecedente Ι. χοᾶς pro χοῇς licentia quadam poetica : et ita χοῇς dici ut ίπ-πῇς. [Inepte vero addit : Εἰ δὲ βαρύνεται, ἐξ ἑτέρας ἐστὶν εὐθείας, ἥτις ἐστὶν ἡ χοή θηλυκῶς καὶ κλίνεται τῆς χοῆς. Nam χοὴ nunquam de mensura dicitur. Itaque sic potius praecipere debebat : Εἰ δὲ βαρύνεται (χοας), ἐξ ἑτέρας ἐστὶν εὐθείας, ἥτις ἐστὶ χοῦς καὶ κλίνεται χοός.] Bur-sum Aristoph. [Eccl. 44]: Τὴν ὑστάτην ἥκουσαν οἴνου τρεῖς χοᾶς Ἡμῶν ἀποτίσειν, κἀρεβίνθων χοίνικα. Extat et χοεῖς, 3 Reg. 7, [α5] ubi interpr. Bâti. At χοὰς oxy-toncos vocaut τὸς νεκρικὸς σπονδὰς, a nominativo χοὴ, de quo supra [infrà. De formis hujus vocabuli recte judicavit Buttmann. Gramm. vol. ι, ρ. 240. Duplex ejus forma fuit, altera χοῦς (ut βοῦς) χοός χοΐ χοῦν χόες χοῶν χουσί χόας, altera χοεύς χοέως, vel χοως, χοεῖ χοέα, vel χοᾶ , χοεῖς χοέων, vel χοῶν, χοεῦσι χοᾶς. Ilis formis Attici ita esse usi videntur ut hanc fere declinationem sequerentur ex utraque compositam, χοῦς χοός χοΐ χοῦν vel χοᾶ, χόες χοῶν χουσί χόας vel χοᾶς. Exempla singulorum casuum Buttmannus, Elmslejus (ad Aristoph. Ach. 1000), Lobeck. Para-lip. ρ. a33, aliique hæc collegerunt, inter quæ uon pauca sunt incerta, quum libri et in scriptura et in accentu varient. Nomin. χοεὺς affertur ex Hippocr. Epidem. 7, 9. Multo frequentius est χοῦς ap. veteres pariter ac recentiores: ν. Menand. ap. Athen. 10, ρ. 426, C : Χοῦς κεκριμένου οἴνου. lxx Lev. 19, 36 : Χοῦς δίκαιος ἔσται ἐν ὑμῖν. Genitiv. χοὸς Aristoph. Thesm. 347 : Εἰ καπηλὶς τοῦ χοὸς ἡ τῶν κοτυλῶν τὸ νόμισμα διαλυμαίνεται* unde eidem Pac. 53y restitui pro χοῶς. Porro χοὸ; ap. Nicandr. Ther. 103,619. Recentior forma χοέως ap. Galen. vol. 13, ρ. 499 : Τὸ πλῆθος τοῦ χυλοῦ χοέως εἶναι κελεύει. Sext. Emp. ρ. 6ι3 : Τῆς ἀπὸ χοέως ἀφιιρουμένης κοτύλης. Non melioris notæ est dativus χοέϊ, quem Buttmann. ex Hippocr. De sal. diæta ρ. 338, 46, affert, vel χοεῖ, quod Demostheni inferri vult ρ. 1459 extr., quod iu uno alterove nullius auctoritatis libro χοῇ scriptum sit. Recte plerique χοι, quod postulante metro legitur in versu Anaxaudr. ap. Athen. 4, ρ. 131, Β : Ἐν χοΐ χρυσῆ. Accusativi forma soluta χοέα ap. Hippocr. De morb. 3, ρ. 496, 54. Longè frequentior contracta χοᾶ, quam Comicorum

χοευς

Α versus omnes vel postulant vel ferunt, in codd, interdum pravo accentu χόα scripta. Vide exx. ab HSt. supra allata, facile aliis aliorum augenda, velut Plut. Mor. ρ. 410, E, Ælian. V. Η. 1, 26. Longe rarius χοῦν, ut ap. Ælian. Ν. Α. 16, 12, Diosc. 5, 15, 79. Hesycli.: Χοῦν· χόα, μέτρον ὑγρῶν. Barbarum est τὸν χόαν, illatum Diosc. ι, 33, et Galen. De mens, et pond. vol. 13, ρ. 978, similibus barbarismis comparatum ab Lobeck. Parai, ρ. 142, pro χοᾶ vel χοῦν scriptum, ut ap. Aristot. OEcon. 2, ρ. 1346, 33, in libris pluribus χόαν est pro χοᾶ. Nom. plur. χόες est ap. Plat. Theæt. ρ. 173, D : Οἱ τῆς θαλάττης λεγόμενοι χόες* ex eoque ap. Liban, vol. ι, ρ. 31 a, 9, Aristid. vol. ι, ρ. 18, ii (ubi libri præter unum vitiose τὰς χοάς), Themist. Or. 21, ρ. 262, Β. Forma contr. χοῦς Posidipp. Anth. Pal. 5, 183 : Χοῦς γὰρ ἔνεισι δύο. Genit, χοῶν ap. Eiibnhd. Athen. 10, ρ. 434, D : Χοῶν δὲ τῶν μισθοδώριυν, ubi de festo dictum est : nam ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν χοῶν ἔθος ἐστὶν Ἀθήνῃσι πέμπεσθαι δῶρά τε καὶ μισθούς τοῖς σοφισταῖς. Plu-

Β tarch. V. Alexandri c. 70, Antonii c. 70, Ælian. V. Η. 2, 41. Dativus χουσὶ (de nomine festi) ap. Aristoph. Ach. 1211. Χοεῦσι ap. Aristot. De generat, et interitu c. 10, ρ. 328, 27 : Μυρίοις χοεῦσιν ὕδατος· ubi codex unus χοῦσιν, quod χουσὶν scribendum foret. « Accusativi forma quadruplex χόας, χοεῖς, χοέας et χοᾶς iu codd, ubique variatur, Demosth, ρ. 1082, 21, Aristot. Η. Α. 9, 40, Athen. 5, ρ. 200, Α; 10, ρ. 412, E; 11, ρ. 781, D.» Lobeck. Parai, ρ. 234. Adde exx. supra allata ab HSt., et Plat. Hipp. maj. ρ. 288, D : Τῶν ἕ; χόας χωρουσῶν, et τριῖ; χοας πυρών ap. Pollue. 4, 169· Attici χοᾶς dixisse videntur, ut χοᾶ. Vitiosum vero est χοὰς, quod librarii interdum scripserunt ad χοὴ nomen aberrantes.] || Οἱ χόες erat etiam Festum quoddam Athenis, Anthesterione mense celebrari solitum in honorem Bacchi. Orestes post cædem matris qnum Athenas venisset, dum Διονύσου Ληναίου festum agitabatur, ne Atheniensibus foret ὁμόσπονδος, ut qui matris sanguine manus polluisset, a festi tamen celebratione non arceretur, dicitur Pandion tale

C quid esse machinatus : Χοᾶ οἴνου τῶν δαιτυμόνων ἑκάστω παραστήσας, ἐ; αὐτοῦ πίνειν ἐκέλευσε, μηδὲν ὑπομι-γνυ>τας ἀλλήλοις, ὡς μήτε ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ κρατῆρος πίοι Ορέστης, μήτε ἐκεῖνος ἄχθοιτο καθ’αὑτὸν πίνων μόνος· καὶ ἀπ᾽ ἐκείνου Ἀθηναίοις ἑορτὴ ἐνομίσθη οἱ χόες* ut schol. Aristoph, annotat in Ach. [960] : Εἰς τοὺς χόες αὐτῷ εταδοῦναι τῶν χιχλῶν. Idem Aristoph, in eadem fa-ula aliquanto post [1000] : Ἀκούετε λεᾤ, κατὰ τὰ πάτρια τοὺς χόες Πίνειν ὑπὸ τῆς σάλπιγγος* ὃς δ᾽ ἂν ἐκπίῃ Πρώτιστος, ἀσκὸν Κτησιφῶντος λήψεται. Ubi schol, annotat, Ctesiphontem κωμῳδεῖσθαι ὡς παχὺν καὶ προ-γάστορα· subjungens hæc verba, Ἐτίθετο δὲ ἀσκὸς πε-φυσημένος ἐν τῆ τῶν χόων ἑορτῇ , ἐφ* οὗ τοὺς πίνοντας πρὸς ἀγῶνα ἑσταναι* τὸν πρῶτον πιόντα δὲ, ὡς νικήσαντα λαμβάνειν ἀσκόν* ἔπινον δὲ μὲτρον τι οἷον χοᾶ. Quæ ap. Suid. quoque leguntur iu Ἀσκὸς Κτησιφῶντος. Sed notandum est, in Aristoph, illo loco vulg. edd. perperam habere τὰς χοὰς pro τοὺς χοὰς, itidemque vulgata Suidæ exempli., at non item Ms.; recte enim illud, τοὺς χόας, ut ipsa ratio postulat : nec enim χοαὶ

D Festum id nominatur, et Mensura certa vini quæ in eo bibebatur, sed χόες. Quanquam rursum in illo ipso Suidæ Ms. cod. legimus , Ἐν γὰρ ταῖς χοαῖς ἀγὼν ἦν περὶ τοῦ ἐκπιεῖν πρῶτον τινὰ χοᾶ· καὶ ὁ νικῶν ἐστέφετο φυλλίνῳ στεφάνῳ, καὶ ἀσκὸν οἴνου ἐλάμβανε • ac si id festum vocaretur etiam χοαί. Iterumque ibidem : Ἐν τῇ τῶν χοῶν ἑορτῇ· itidem a nomiu. χοαὶ, quum tamen potius debeat scribi χόων, a nomin. χόες [De accentu fallitur: hic quoque genitivus χοῶν scribendus, ut βόες βοὼν] : nam, ut Aristoph, schol, annotat, χόας, ultima brevi et barytona, appellabant τὴν ἑορτήν : χοᾶς autem perispiomencDS, τὸ μέτρον : at χοὰ; oxytomos, τὰς ἐκχύσεις καὶ σπονδὰς νεκρικάς. Ejusdemque discriminis Ammonius quoque [ρ. 148] ex parte meminit, scribens χόα; συνεσταλμένως dici τὴν ἐορτὴν, χοᾶς autem perispeome-ncos, ἐπὶ μέτρου τοῦ οἴνου : ubi etiam ipse alfert Ari-stophanicum illum ex Ach. locum, cujus jam memini : ac recte quidem χόα; ap. eum scribitur paro* xytomos, perperam vero τῆς pro τούς. [In loco Arist.
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Ach. 1000 quum τοὺς χόας πίνειν dictum sit, non ρο- Α test de festo Cliouin accipi, quæ Ammonii sententia est (nam hoc τοὺς χόα; ἄγειν dicendum fuisset, ut dixit Demosth, ρ. 999, 9), sed de congiis, etsi hoc, si sensum spectas, eodem redit, quum de congiis dictum sit Choum in festo bibendis. Falli videtur Valcken., qui in Anim. ad Ammon. ρ. 234 verba Aristophanis, in quibus τοὺς χοᾶς scribit, apud Ammon. sic transponebat ut ἐπὶ μέτρου τοῦ οἴνου dicta sint.] Perperam præterea in VV. LL. hujus accusativi χόας constituitur thema Χόα, eum falsa etiam interpretatioue; dicitur enim ibi χόα esse Genus mensuræ, Congius; vel Pila, Vas ubi ponuntur libamina. Hos porro ipsos χόας, Festum sc., •^οᾶς quoque dici Eust. tradit : sic scribens ρ. 1401 : Ελεγον δὲ καὶ Ἀθηναίων ἑορτήν τινα χοᾶς, συναιροῦντες ἐκ τοῦ χοέας* sed id contra Ammon. et schol. Aristoph. || Hesychio χόες sunt etiam χῶναι, Fusoria, Fornaces s. Infundibula. || At de χοῦς significante Humum egestam, paulo post. [V. s. ν. Χοῦς.]

H Porro Dorice dicitur Χῶς, ut βῶς pro βοῦς. Eustath. ρ. 1085, ubi ex Athen. refert, Ὤ; τὴν μὲν Β ἐπὶ συμποσίῳ συμβολήν, χῶν οἱ Ἀργεῖοι ἐκάλουν, τὴν δὲ μερίδα, αἷσαν* subjungens fieri χῶν ex χοῦν : id autem esse ἀγγεῖον συμποτικὸν, Atticis χοεὺς dictum : cujus genit, esse χοέως, χοῶς, ut ΙΙειραιῶς. Locus Athenaei, s. potius Hegesandri ap. Athen., est in fine 1. 8,

[p. 365] : Ἀργεῖοι δὲ τὴν συμβολὴν τὴν εἰς τὰ συμπόσια ὑπὸ τῶν πινόντων εἰσφερομενην, χῶν καλοῦσι, τὴν δὲ μερίδα, αἶσαν* forsan ex eo quod unusquisque in convivium s. compotationem apud eos olim non amplius coufcrebat quam vini congium : ut Pandionem quoque suorum convivarum unicuique in Bacchico festo apposuisse χοᾶ s. χοῦν, retuli iu superiori Χοῦς [pag. præced. C] ex schol. Aristoph.

(Ι Feminino autem genere ἡ χοῦς dicitur Aqualis, Vas aquarium, quo aqua manibus datur, et iu mensam infertur miscendo vino (quæ et πρόχους nominatur voce composita, ἀπὸ τοῦ προχέειν), ut in hoc l. ap. Eustath. ρ. i835 : Ζο>μόν τε φέρει ἐν χοι χρυσῆ [Est versus Anaxandridis ap. Athen. 4, ρ. 131, Β, quem supra attulimus], ubi etiam compositi πρόχους C hoc affert exemplum, Φιάλην τε λεπαστὴν, χιόνος τε πρόχουν. Contractum vero esse χοῦς ex χόος, ut νοῦς ex νόος, Idem annotat.

[Χόζαλα. V. Χίζαλα.]

Χοὴ, ἡ [Numeri singularis exx. nulla allata sunt, præler duo Homeri unumque Euripidis ap. Clem. ΑΙ. ρ. 688, in quo χλόην potius scribendum videtur, quod conjecit Bergkius], Libamen patera fusum, quod

Eatera funditur; peculiariter vero, super tumulo s.

usto defuncti alicujus. [Hesych. : Χοαί- θυσίαι* καὶ τὸ μελίκρατον καὶ ἔλαιον. Χοάς* τὰς σπονδὰς τῶν νεκρῶν.] Unde redditur etiam Inferiæ, Exequiæ : ut χμὲσθαι quoque et ἐναγίζειν supra habuimus, itidemque χύτλα χέεσθαί τινι, Vinum aut tale quid libare super tumulo. Utuntur vero in hac signil. verbali hoc tum poetæ tum prosæ orationis scriptores. Ac ex Hom. quidem habuisti in Χέω, initio (ex Od. Κ, 518 : Ἀμφ’ αὐτῷ δὲ χοὴν χεῖσθαι πᾶσιν νεκυεσσιν, et Α, 26]: ap. alios vero non minus est frequens. Soph. [OEd. C. 469] ap. Aristoph, schol, et Suid.: Πρῶτον μὲν ἱερὸς D ἐ; ἀειῤῥύτου χοὰς Κρήνης ἐνέγκοι δι’ ὁσίων χειρῶν θίγων. Quod ibid. χεῦμα appellat, subjungens,Ὅταν δὲ χεῦμα τοῦτ᾽ ἀκήρατον λάβης, et quæ sequuntur, [lb. 1599: ‘Ρυτῶν ὑδάτων ἐνεγκεῖν λουτρὰ καὶ χοὰς ποθέν. Aliter fragm. 469 : Ἀχέροντος ὀξυπλῆγας ἄρσενας χοάς. « Quod non de inferiis interpretor eum Heynio ad Apollod. vol. ι, ρ. 392, sed de ipsa paludis Acherusiae aqua, quæ graviter commota et concitata questus et lamentationes videbatur edere. ·» Jacobs. Lectt. Stob. ρ. 6. Longe frequentius de inferiis dicitur. Æsch. Pers. 219: Χρὴ χοὰς γῇ τε καὶ φθιτοῖς χέασθαι (ut χοὰς χεόμενοι in versu Comici ignoti ap. Stob. Flor. 121, 18)· 609 : Πατρὶ πρευμενεἰς χοὰς φέρουσ᾽, ἅπερ νεκροῖσι μειλικτήρια· 629 : Χοαῖσι ταῖσδε νερτέριυν* 6α4 : Πεμπε χοὰς θαλάμους ὑπὸ γῆς* Choeph. 23 : Χοᾶν προπομπὸς· et aliis Iocis pluribus hujus fahulæ eum verbis φέρειν, χέειν, ἐπισπένὄειν, πέμπειν (ν. 15, 85, 149, 5x5, 5a5), vel adjectivis κήδειοι, γάποτοι, γαμήλιοι (ν. 85, 533, 164, 469)· Apud Soph. τυμβεῦσαι χοὰς ΕΙ. 4ο6, ἐπι-

στέφειν vel στέφειν il». 44», et Ant. 43ι, δοῦναι Ant. 902.] Eur. Hec. [5α8] : Πλῆρες δ᾽ ἐν χεροῖν λαβὼν δέπας ΙΙάγχρυσον, ἔῤῥει παῖς Ἀχιλλέωςχοὰς θανόντι πατρί. [Et eum verbis διδόναι, φέρειν, σπένδειν, κατασπένδειν, στά-ζειν Or. ια4, 9^, 1322, 1187, Heracl. 104 11] Nec minorem in prosa usum habet. [Xen. Cyr. 3, 3, 22 : Χοαῖς ἱλάσχεσθαι γῆν.] Aristot. De mundo [c. 6] : θεῶν τε θυσίαι, καὶ ἡρώων θεραπεῖαι, καὶ χοαὶ κεκμηκότων, Inferiæ mortuorum, s. quæ mortuis inferri solent. Lucian. [De luctu c. 9] : Τρέφονται δὲ ἄρα ταῖς παρ’ ἡμῖν χοαῖς καὶ τοῖς καθαγιζομενοις ἐπὶ τῶν τάφων, Libationibus et parentationibus. Plut. [Mor. ρ. 555, C] : Πλεύσας ἐπὶ τὸ ψυχοπομπεῖον εἰς ἹΙράκλειαν, ἱλασμοῖ; τισι καὶ χοαῖς ἀνεκαλεῖτο τὴν ψυχὴν τῆς κόρης. [lb. ρ. 418, Β : Χοάς τινας χεῖσθαι* 272, Ε : Χοὰς ἐπιφέρουσιν ἐπὶ τὸν τάφον, quo verbo etiam in V. Rom. c. 4 et Anton, c. 84 utitur. Et Xen. Eph. 5, 10: Ἐπενέγκας αὐτῷ χοάς* sed infra forma media : Χοὰς ἐπένεγκαι.] Herodot. [7, 43] : Χοὰς ἐχέαντο τοῖς ἥρωσι, Heroibus libamina fuderunt : ut Hom. quoqde χοὴν χέεσθαι νε-κύεσσι. [Theodor. Prodr. Rhod. 2, ρ. 53 : θύσεις χοὰς, ἀπαρχὰς δα/ρύων.]

Χοήρης, ὁ, ἡ, Aptus et idoneus ταῖς χοαῖς. Ex Eur. [Iph. 'Γ. 960] χοῆρες ἄγγος, Vas aptum ad infundendos liquores.

Χοηφόρο;, ὁ, ἡ, dicitur ὁ τὴν χοὴν s. τὰς χοὰς φορῶν, Qui libamina gestat, gestat libamina mortuorum bustis infundenda. Æschylus tragoediam quandam inscripsit Χοηφόρους, significans eo vocab. ὁμήγυριν quandam γυναικῶν <ρ>άρεσιν μελαγχίμοις πρέπουσαν καὶ Ἀγα-μέμνονι Χοὰς φερουσαν νερτέροις μειλίγμασι, ut ipse ejus Fabulæ initio declarat.

[Χοὶ, οἱ, nomen populi, de quo Steph. Byz. : Χοὶ, ἔθνος Βεχείρων ἐγγὺς, additis tribus locis Hccatæi,quorum in duobus nominativus est Χοὶ, iu tertio dativus Χοῖσι.]

[Χοιὰκ , ὁ, nomen mensis, qui fere respondet Decembri Romanorum. Et ita schol. Arati in Phæn. ν. 3oo, 314, ubi tamen minus emendate χοιὰχ legitur. (Fallitur Jablonsk. Nam Χοιὰχ frequens est in papyris Ægvptiacis: ν. Ideler. Chronol. vol. ι, ρ. 97. C. D.) Græci semper scribunt χοιὰκ, ut Latini Chœac. Est autem December, sive Choiac, in Ægypto quædam terræ renovatio; nam in eo mense primitiæ frugum ex terra in Ægypto prodire incipiunt, unde in epigr. (Antii. Pal. 9, 383) : Χοιὰκ σπειρομὲνων σταχύων δείκνυσι γενέθλην. Jablonsk. Opusc, vol. 1, ρ. 411.J

[Χοΐδιον, τά] Ab χοῦς significante ipsum Vas congiale s. congiarium, est etiam dimin. Χοΐδιον : quod Suid. exp. σταμνίον, afferens hunc anonymi cujuspiam locum : Κατεσκεύασαν χοΐδια τὸ μὲγεθος, λεπτὰ ταῖς κατασκευαΤς διαφερόντως. Ubi post τὸ μέγεθος videtur aliquid deesse, aut χοΐδια esse adject., et χοΐδια τὸ μὲγεθος dici τὰ χοαῖα. [Comparandum compositum προχοΐδιον. De utriusque forma dixit Lobeck. ad Phryn. μ. 88.]

[Χοίζσλα. V. Χίζνλα.]	»

Χοϊκὸς, sive Χόένος, η . ον, Terreus, Terrenus, 6 ἐκ χοὸς, ut Hesych. et Suidæ χοϊκὸς est γήϊνος, πήλινος. Verum idem Hesych. χόϊνον esse dicit etiam ποτήριον χαλχοῦν, Poculum æreiim, forsan i. q. χόννος infra. Procul dubio autem uterque lexicographus, Suidas sc. et Hesych., quum χοϊκὸς exponunt γηϊνος, πήλινος, respexerunt ad ι Cor. 15, [47] : Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς, χοϊκός* ὁ δὲ δεύτερος ἄνθρωπος, ὁ κύριος ἐξ οὐρα-νοῦ. Ubi tamen χοϊκὸς non tam μετουσιαστικὸν nomen est quam τοπικὸν, loci sc. simul ac raateriæ contagionem declarans, q. d. In limo versantem, ipsumque adeo limum, unde et sumptus est : 9. In cœno manentem et terrestri naturæ addictum, ac proinde mortalem, faeculentum et imbecillum. Ac materiæ quidem signil. ei inesse, patet ex eo, quod dicit ἐκ γῆς, Ex terra : nec non ex eo, quod Moses dicit Gen. a, [7] : Ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν λαβών ἀ τὸ τῆς γῆς, unde et Nonnus dicit πηλὸν ἐκ χοὸς ἀνδρογόνοιο, Ex terra s. limo ex quo homo ortus est. Et Job. 4, [19] : Τοὺς κατοικοῦντας οἰκίας πηλίνας, ἐξ ὧν καὶ αὐτοὶ ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ ἐσμέν* et Tertullianus hominem Limaceum appellat. Simul vero eum materia et loci habere significationem hoc χοϊκὸς in Apostoli l., liquet
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apertissime ex hac ἀντιθέσει versus sequentis : Οἷος ὁ χοϊκὸς, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί* καὶ οἷος ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι* nam ἐπουράνιος non declarat Eum qui sit ex cœlesti quadam materia compactus, sed qui in cœlis maneat, particeps coelestium qualitatum , i. e. immortalitatis, gloriæ, ac potentiæ. [Anon. in Waizii Rhett. vol. ι, ρ. 613, 4 : Γυμνοί τούτου; τοῦ χοϊκοῦ βάρους ]

[Χοινίκη , ἡ. HSt. s. ν. Χοινικίς :] Verum et Χοινίκη dicitur pro χοινικίς. Apud Hesych. enim legimus, Χοινίκη, τοῦ τροχοῦ, ἐν ῷ στρέφεται ὁ ἄξων, Modiolus in quo axis volvitur. In curru tamen ipse potius modiolus eum rota vertitur circumagiturque, axis autem permanet immobilis. [Schol. Hom. 11. Β, 104, E, 123, et Paraphr. ψ, 723.]

[Χοινικιαῖος, αία, αῖον, Chrenicis mensuram æqtiaus. Inscr, ap. Chandler. Mann. Oxon. 2, 21 : Ηοσειδῶνι χαμαιζήλῳ πόπανον χ. δωδεκόμφαλον καθήμενον. Coiff. Athen. 14, ρ• 6.27, Β : Κοτυλίσκος, πλακοῦς ὁ ἐκ τρίτου μέρους τῆς χοίνικος γινόμενος. ScunEiD.]

Χοινίκιον, τὸ, sive Χοινικὶς, ίδος,ἡ, Modiolus. In Β quo significatu primum dicitur dc Modiolo rotæ vel alterius instrumenti, i. e. Foramine longo et rotundo cni axis immittitur : ut quum Galen. Comm. 2 εἰς τὸ ΙΙερὶ ἀγμῶν scribit, τὴν καλουμένην χοινικίδα τοῦ τροχοῦ, πλήμνην ὑπὸ τῶν ᾽Ιώνων λέγεσθαι* itidemque Hesych. χνόας nominari τὰς χοινικίδας et τὰς τοῦ ἀξονος σύριγγας, Modiolos, Fistulasque quibus axis ihditur. itidem quos Vitr. 10, 17, Modiolos in balista vocat, Tum. χοινικίδας Græce vocari ait Advers. 2; ubi citatis quibusdam ipsius verbis, subjungit, Modioli sunt qui a Græcis appellantur χοινικίδες : suntque formæ rotundæ ac turbinatæ, indunturque foramini : idque perspici potest ex sequenti capite Vitruvii, in quo ita scribitur : Tum vero modioli ærei in ea capitula includuntur, et in eos cuneoli ferrei, quos ἐπισχίδας Græci vocant, collocantur. Dicitur et de Chirurgorum quodam instrumento. Ceis. 8, 3 : Exciditur vero os duobus modis. Si parvulum est quod læsum est, modiolo, quem χοινίκιον Græci vocant; si spatiosum, terebris. [Codices, ut videtur, omnes non quem, sed C quam, pro χοινίκιον vero unus χοιηεικϊΑ, alii xoine-KIA4. Recte igitur Cocchius quam χοινικίδα.] Et mox, Modiolus ferramentum concavum teres est, imis oris ferratum, per quod medium clavus, ipse quoque interiore orbe ciuctus, demittitur. Paul. Ægin. 6, 90, de fracturis in capite : Ἡ δὲ διὰ τῶν πριόνων τε καὶ χοινικίδων χειρουργία τοῖς νεωτέροις ὡς μοχθηρὰ διαβέβληται. [ || Χοινικὶς de lamina aurea, corpus coronae efficiente et caput ambiente, ap. Demosth. ρ. 616, 1 (et 756, 8) : Ὑπὸ ταῖς τῶν στεφάνιον χοινικίσι γεγραμμένα κάτωθεν. ‖ Pedica. V. Χοῖνις. llCaverna. Strabo 12, ρ. 545 : Ῥαχιώδεις ἀχτὰς, ἐχού-σας καὶ κοιλάδας τινας, ὡσανεὶ βόθρους πέτρινους , οὓς καλοῦσι χοινικίδας. Has χοιράδας potius dictas esse exspectes quam χοινικίδας. ‖ Χοινίκιον, τὸ, ap. Themisi. Or. 21, ρ. 248, 1) : Τὸν ἐκ μαγείρου τυχόν ἴσως ὴ ἀρτοκόπου, ἐντεθραμμὲνον χοινιχίοις τε καὶ κονδύλοις. Quod sive de choenicis mensura sive de pedicis dictum χοίνιξι potius scribi debebat.]

Χοινικομέτρης, ὁ, Qui choenice metitur s. demetitur et distribuit. Athen. 7, [ρ. 272, Β] ex Epitimæo refert, Corinthiorum urbem usqueadeo εὐδαιμονῆσαι ὡς κτήσασθαι ὀούλων μυριάδας ἕ; καὶ τεσσαράκοντα : eamque ob rem Pythiam ipsos vocasse χοινικομέτρα; : procul dubio quoniam iis quotidie suam χοίνικα ἐμετρουν : erat enim ἡ χοῖνιξ ἡμεροτροφὶς, ut mox docebo. Vide et Σιτομέτριον.

Χοῖνιξ, ῖκο; [Casuum obliquorum syllabam penultimam produci ait Draco ρ. 27, 11 ; 44, 7; 95, 10; ίου,

3, errore manifesto, ut docent poetarum loci], ἡ, Mensura quæ continet sextarios duos, s. cotylas quatuor, utMarcell. Emp. tradit, et Paul. /Egin.,qui etiam dicit esse octavam partem modii Italici s. .Egyptii.

At Fannius multo majorem facit χοίνικα, tribuens ei quatuor sextarios; sic enim ille in poematio de mensuris : At cotylas (quas, si placeat, dixisse licebit Heminas), recipit geminas sextarius unus : Qui quater assumptus fit (ìraio nomine chœnix. Contra multo minorem faciunt quidam : a quibus esse dicitur meu-

Χοίρα

Α sura aridorum Attica, continens coty.as tres s. sextarium unum et dimidium, s. duas libras mensurales et quadrantem. [De choenicis mensura varia ν. Calem vol. 13, ρ. 977 seqq, et Bœckh. in Disquisitt. metrol. ρ. 200 seqq. Xenoph. Anab, ι, 5, 6 : Ἤ δὲ καπίθη δύο χοίνικας Ἀττικὰς (libri aliquot Ἀττικοὺς) ἐχώρει. Ezech. 45, 11 : Τὸ δέκατον τοῦ γομὸρ χοῖνις. Geopon. 7, 20, ι : Ἐν τῷ κάβῳ τῷ λεγομένῳ χοίνικι* ubi Nicl. comparat Pallad. 11, 14, 5 : « Unam floris mensuram, quam Syri chœnicam vocant,» quem scribere aut debuisse aut voluisse « quam Syri cabum , Græci chœnicam vocant.»] Ita ut in varietate ista tutius sit Græcum retinere voc. Athen. 5, [ρ. 214, F] : Χοίνικα κριθῶν εἰς τέσσαρας ἡμέρας διεμέτρει τοῖς ἀνοή-τοις Ἀθηναίοις. Apud Herodot. 3, et 7, χοῖνιξ frumenti tantum est quantum homini uno die sutis sit. [7,187 : Χοίνικα πυρῶν ἕχαστος τῆς ήμερη; ἐλάμβανε· ι, 192: Μεδίμνου Ἀττικῆς πλέον χοίνιξι τρισὶ Ἀττικῇσι. Hom. Od. Τ, 28 : Ὅς κεν ἐμῆς γε χοίνικος ἅπτηται] : unde Alexarchus Uranopolis conditor ap. Athen. 3, [ρ. 98, D] τὴν χοίνικα appellat ἡμεροτροφίδα : et Hesychio χοίνικες sunt αἱ ἀπὸ μέρους τροφαί. [Χ. ἡμερήσιο; τροφὴ Diog. L. 8, 18. Lucian. Navig. c. 27 : Οὐδε τήν χ. ἔτι λήψῃ·] Item Pythagorici ἐκώλυον ἐπὶ χοίνικος καθῆοθαι, eo praecepto jubentes μὴ σκοπεῖν τὰ έφ᾽ ἡμέραν, ἀλλὰ τὴν ἐπιοῦσαν ἀεὶ προσδέχεσθαι, ut docet Athen. 10, [ρ. 45α, E]. Itidemque Plut. Symp. 7, 4 [ρ. 703, EJ: Μετὰ τῆς ΙΙυθαγοριχῆς χοίνικος, ἐφ᾽ ἦς ἀπηγορευκε κα-θῆσθαι, διδάσκιυν ἡμᾶς ἀεί τι τοῦ παρόντος εἰ; τὸ μέλλον ὑπολιπεῖν, καὶ τῆς αύριον ἐν τῇ σήμερον μνημονεύειν* ut reprehendantur ii, qui τὴν ἐφ᾽ἡμέρ*ν χοίνικα λαβόντες, de cetero nihil sunt solicili. [Id. ρ. 12, D. Diodor. J9» 49: Τῷ στρατιώτη σιτομετρεῖν χοίνικας πέντε τοῦ μ/ϊνός. Lucian. Tim. c. 57 : Ἐπεμβαλῶ •χοίνικας ὑπὲρ τὸ μέτρον τέτταρας* Epist. Sat. c. 2 ι : Ἀπὸ μεδίμνων τοσούτων χρυσίου χοίνικα ἡμῶν κατασχεδάσαι. Et sic sæpe eum genitivo, ut χ. πυρών ap. Herodot. 7, 187, Thucyd. 4, 16; ἀλφίτων Plut. V. Anton, c. 45. Jounn. Apoc. 6, 6 : Χοῖνιξ σίτου δηναρίου καὶ τρεῖς χοίνικες κριθῆς δηναρίου.] Nota autem hujus mensuræ ap. Graecos

fuit diphthongus οι superposita literæ χ, hoc modo y\ ut docet Paul. Ægin. Alii vero dicunt fuisse χ eum ν superimposito. [Sic Galen. vol. 13, ρ. 978.] || Χοίνικες vocabantur etiam Pedicæ quædam, quæ dicuntur fuisse ligna crassa et rotunda, in quæ crura immittebantur. Non ii male, quum ap. Demosth, [ρ. 270, 8] legamus, de Tromete patre Æschinis, Ἐδού-λευε παρ’ Ἐλπίᾳ τω πρὸς τὸ Θησεῖον διδάσκοντι γράμματα, χοίνικας παχείας ἔχων καὶ ξύλον. Et ap. Aristoph. PI. [275] : Αἱ κνήμαι δέ σου βοῶσιν Ἱοὺ ἰοὺ, τὰς χοίνικας καὶ τὰς πέδας ποθοῦσαι. Ubi speciei subjunxit gemis ad vitandam amphibologiam; sunt enim χοίνικες, πέδιι τινὲς, eæque βτθεῖαι καὶ περιφερείς, ut ex Hesych. et schol. Aristoph, discimus, qui etiam addit, χοίνικα nominari πᾶν περίφερες. [Hesych. : Χοίνικες· αἱ βαθεῖαι πέδϊϊ καὶ αἱ ἀπὸ μέρους τροφοί. Χοῖνιξ* μέτρον τι καὶ πέδη καὶ νάρθηξ.] itaque intelligimus χοίνικας nominatas fuisse ejusmodi πέδας quod chœnicis modo essent et περιφερείς et βαθεῖαι et παχεῖαι. [Pedicas χοι-D νικίδας dixit Appian. Civ. 4, 3o : Ἐς τὴν αμαξιτόν αὐ-ταῖς χοινικίσι διέδρα. Nisi χοινιξὶ scripsit.] Apud Suid. vero χοίνικες, οις τὰς περιόὸους μετροῦσιν Αἰγύττιοι, niasc. genere, et ambiguum qua signff. [ Addit Suidas : Σπανιώτερον δὲ τὸ γένος τῶν Οεωρητιχωτάτων ψυχῶν ὴ τὸ τοῦ χοίνικος, ῷ τὰς περιόδους μετροῦσιν Αιγύπτιοι* θῖος ἠν Ἀμοῦς καὶ Ἀντώνιος. Gravis error Suidæ vitiosa scriptura decepti. Nam apud Synes. ρ. 49, Α, ex quo hæc excerpta sunt, recte legitur Σπανιώτερον δε δήπου τὸ γένος τῶν τοιούτων ψυχῶν ἡ τὸ τοῦ φοίνικο;, ῷ ... Αιγύπτιοι* ubi pliœnix avis intelligenda, celebrata propter vitæ longitudinem et culta ah Ægvptiis, de quo supra diximus ρ. 982 sq., ubi hic Svnesii locus addendus. Postrema autem illa οἶος ἦν Ἀμοῦς καὶ Ἀντώνιος partini ex præcedenlibus Syncsii verbis conficta ρ. 48, 1).]

[Χόινος. V. Χοϊκός.]

[Χοίρα , ἡ, Chœra. Herodian. Περὶ μον. λέξ. ρ. 8, 12 : Τὸ Χοίρα εκτείνεται κατὰ τὸ ἐπώνυμον, ώσπερ και παρὰ Λεινίᾳ « Περιμήδα; ἐν Τεγέᾳ δυναστιυούσης, ἡν οί πλεί-
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στοι καλοῦσι Χοίραν. » Mulierem Tegeatida Μάρπησσαν Δ ἐπίκλησιν Χήραν memorat Pausan. 8, 47, 2, et 48, 5, ubi alii libri non minus vitiose Χώραν. Scribendum Χοίραν eum L. Dindorfio in Præfat. edit. Paris. Ι'·»·] ,

[Χοιραγχη , ἡ , s. Χοιράγχης, ὁ. Apollon. De ad verb. ρ. 622 : Πρόσκειται Δώρια μὲν τὰ τοιαῦτα μεταποιούμενα, Εἷ τὰ τῶν χοιραγχᾶν, Πεῖ γὰρ α ἄσφαλτος, αὐτοῦ αὐτεῖ* et ρ. 025 : Τὸ Εί τὰ τῶν χοιραγχᾶν, ἐν ἴσῳ ἐστὶ τῷ ὅπου , καὶ τὸ, Πεῖ γὰρ ἁ ἄσφαλτος, ἐν ἴσῳ τῷ ποῦ. Sophronis hæc esse verba recte conjicit Portus ad Apollon. De synt. ρ. 38ῖ. « Verba, Εἶ τὰ τῶν χοι-ραγχᾶν, etiam in opere Περὶ συντάξεως 4, Ρ· 32g, citantur, ubi Εἶτα τὸν χοιράγχαν editum est. Χοιραγχᾶν, si accentum recte posui, videtur Doricus genitivus nominis χοιράγχη, cujus quæ significatio sit, quum nullo alio loco legerim, pro certo non dicam. Ceterum vocem recte formatam puto. Sic dicuntur κυνάγχη , ἀργυράγχη , δεράγχη , τραχηλάγχη. Quanquam scriptor, nisi fallor, τᾶν χοιραγχᾶν posuisset, si genitivo uti voluisset. Sylburgius addit : « Herculem for- Β tasse significat, qui porcum Erymanthium strangulavit.» Hoc si verum est, oportetque χοιράγχαν a χοιράγχης, Porcorum strangulator, derivari, sic fortasse recte distinguas, Εἷ τατῶν χοιράγχαν, i. e. οὗ ζητῶν χοιράγχην. » Bast. ad Greg. Cor. ρ. 352. Vide supra Αεοντάγχωνος. Angl.]

[Χοιράδες, αἱ, Chœrades. Steph. Byz. : Χ., πόλις Μοσ-συνοίκων. Ἑκαταῖος Εὐρώπη.... Τὸ ἐθνικὸν Χοιραδεὺς, ὡς τῆς ἈρκάδοςἈρκαδεὺς κτλ. ‖ Insulæ quædam. Thucyd.

7, 33 : Κατίσχουσιν ἐς τὰ; Χοιράδας νήσους Ἱᾳπυγίας.]

[Χοιραδικὸς, ὴ, ὸν, Strumosus. Herodian. Epim. ρ.

153 : Χοιράδες τὰ χοιραὀικὰ νοσήματα.]

[Χοιραδόλεθρον, τὸ, synonymum xanthii ap. Diosc.

4,	i 38.]	·

Χοιραδώδης, ὁ, ἡ, [Scopulosus. Strabo 3, ρ. 14o:

Χ. ἐστὶν ὁ τόπος* et ρ. 167. || ] Strumosus. Plutarch. [Mor. ρ. 664, F] : Ὥσπερ ἐν τοῖς σώμασι τὰ χοιραδώδη καὶ ἀδενώδη φύματα Οερμότητές τινες καὶ ὑγρότητες αιματώδεις ἐνδημιουργοῦσι. [Oribas. ρ. 227 Mattii. : Xotpa-δώδεσι φλεγμοναῖ;.]

[Χοίρἄκος, ὁ, Suarius. Athen. 4* ρ. 173, ex Apollodoro : Καλοῦνται καὶ μέχρι νῦν τινες αὐτῶν (τῶν Δη-λίων) χοίρακοι καὶ ἀμνοὶ κτλ. De accentu ν. Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 311.]

Χοιρὰς, άδος, ὴ, Porcula, Scrofula. Peculiari nomine χοιράδες dicuntur πέτραι λεινι ἐν θαλάσσῃ, ἡ ἐξο-χαὶ, ὴ ὄχθη πετρὼν, Suid. [Herodian. Epim. ρ. 153 : Χοιρὰς, θαλασσία πέτρα. Χοιράδες Pollux ι, 115.] Aliis, Saxa sub mari nigra, aliquantulum eminentia, ut porco nanti similia videantur. [« Dorsum immane mari summo », Virg. Æn. ι, 110. Theognis 676 : Χ. εἰναλίας, ut εἰναλίης χ. Diodor. Anth. Pal. 9, 16, et χ. ἁλίξαντοι ap. Mæcium ib. 6, 89. Archii, ap. schol. Nicandri Th.

158 : Ἀμυδρὰν χοιράδ᾽ ἐξαλεύμενος. Herodot. 2, 29 : Σκόπελοι ἐν τῷ Νειλῳ ὀξέες ἀνέχουσι καὶ πολλαὶ χοιράδες εἰσι'. Æsch. Pers. 421 : Ἀκταὶ δὲ νεκρῶν χοιράδες τ᾽ ἐπλήθυον.] Sic Enr. quoque schol, χοιράδα nominari scribit πᾶσαν πέτραν ἐξέχουσαν καὶ περικλυζομένην θα-λάσσῃ, σπήλαιον ἔχουσαν, quamlibet rupem ex mari eminentem, quæque undis marinis circumluitur, et D cavum antrum habet : id quod ipse Tragicus innuit, sub fin. Androm. [1266] : Ἐλθὼν παλαιᾶς χοιράδο; κοῖλον μυχὸν Σηπιάδο; , ἵζευ. Idem alibi [Tro. 89] Δήλιοι χοιράδες dicit, Delii scopuli. [Delum Δηλίαν χοι-ράδα vocat Æscli. Eum. 9.] Theocr, petras symplega-das etiam χοιράδας appellat, i3, [24] de Argo navi : Ἄτις κυανεᾶν οὐχ•ἥψατο συνδρομάδοιν ναῦς, Ἀλλὰ δίες— άῖξε, βαθὺν δ᾽ εἰσέδραμε Φᾶσιν, Αἰετὸς ὢς μέγα λαῖτμα* ἀφ’ οὗ τότε χοιράδες ἔσταν ex quo tempore factum est ut petræ illæ, quæ navi prætereunte concurrere solebant et collidi, postea steterint et immotæ manserint. In Epigr. [Biissi Anth. Pal. 9, 289] legimus etiam χοιράδας ἐ; πέτρας, addito subst. quod in praecedentibus omissum est. [Pind. Pyth. 10,81 : Χοιράδος πέτρας ἄλκαρ. Phocyl. 164 : Κοίλης πέτρης κατὰ χοιρά-δο;. Plut. Mor. ρ. 162, 1) : Περικλύστῳ χ. μικρὸν ὑπὲρ τὴν θάλασσαν ἀνεχούσῃ.] ||Χοιρὰς dicitur etiam Struma. [Hesych.: Χοιράδες* ἐγκείμεναι (fortasse excidit θαλάσσῃ) πέτραν καὶ πάθος τι δεινόν. Pollux 4, 201 : Χοι-TULS. une. oaæc. tox. vin, fasc. ν.

ράδες περὶ σιαγὸσι καὶ μασχάλαις καὶ βουβῶσιν* et similiter 2, 22Γ,.] Χοιρὰς, inquit Gorr., Struma : est tumor durus glandularum, quæ in cervice, alis et inguinibus sunt : ortus non ex calida quidem materia, neque ad suppurationem tendente, sed pituitosiore et frigidiore : qui subinde aflluens strumam non modo duram, sed miræ etiam magnitudinis, aliquando excitat. Quampiam accidit interdum (licet raro) ut non ex humore pituitoso, sed ex ipsa carne struma consistat : et tunc non aliud est quam caro superflua, materiae accessione augescetis. Omnis autem struma includitur membrana, quemadmodum steatoma, atheroma , mel iceris : et nascitur plerumque in priore cervicis parte, aut in altera, aut utrimque, una aut duæ aut plures. Ceterum differunt inter se magnitudine, natura, loco, ortu, multitudine, et vasorum complicatione. Magnitudine, quod aliæ parvæ, aliæ magnae, aliæ mediocres. Natura, quod aliæ mansuetae, aliæ malignæ sunt. Mansuetæ quidem, citra inflammationem, citra dolorem, moderatam duritiem habent , et tumorem circumscriptum, rotundum et æqualem. Malignæ vero inflammationes habent et dolores pulsantes et tumorem inæqualem, in quo vasa prominent, et contactu medicamentisque efferantur. Loco, quod aliæ anteriori, aliæ ab altera, quædam ab utraque parte colli oriantur : quodque aliæ sub cute sint, aliæ magnis vasis penitus insideant. Ortu, quod aliæ sublimes et quasi pendulæ sint, facile huc et illuc mobiles, aliæ insertae lixæque. Multitudine, quod una aut plures generantur. Vasorum complicatione, quod aliæ venas et arterias implicatas habeant, aliæ omnino non habeant. Dicitur autem χοιρὰς vel ἀπὸ τῶν χοιράδων πετρῶν, vel a porcis , in quorum gutture frequentes ejusmodi tumores reperiuntur. Alii yero a multiplici partu porcorum nomen desumptum putant. Hæc ille. Vide et Ceis. 5, 28. [Hip-pocr. ρ. 271, 55 : Χοιράδες ἐγγίνονται. V.Galen. Comm, ad Aphoi*. 3, 26. Paulus /Eg. 4, 33 ; 6, 35. Fons. Cassium Quæst. mcd. 40, Actuar. De dignot. morb. 2, 37, addit Bernard, ad Theoph. Nonn. vol. ι, ρ. 378.

C Callicter. Anth. Pal. 11, 333: Φαρμακίοισι Ῥόδων λέ-πραν καὶ χοιράδας αἴρει. Plut. V. Cicer, c. 9 : Χοιράδο,ν τὸν τράχηλον περίπλεως* 20 : Χοιράδας ἔχοντα ἐν τῷ τραχήλῳ.] "

[Χοιρέαι, αἱ, nomen loci ap. Herodot. 6, 101 : Οἱ Πέρσαι πλέοντες κατέσχον τὰς νέας τῆς Ἐρετρικῆς χώρης κατὰ Ταμύνα; καὶ Χοιρεας.]

Χοιρεᾶται, οἱ, q. d. Porcales, Porcarii, Porculatores, dicti fuere a Clisthene Sicyonis tyranno, tribules quidam urbis Sicyoniorum, per derisionem mutato pristino nomine. [V. Herodot. 5, 78.] Qua de re et sub ν. Ὑάται.

Χοίρειος, εία, ειον, Porcinus, ut ὕειος et σύειος, Suillus: χ. ἐγκέφαλοι, Athen. 2, [ρ. 65, F]. Sic χοι-ρείων εἴργειν κρεῶν, Porcina s. Suilla carne prohibere, Galen. Ad Glane, ι. [Χ. κρέα Pollux 6,33, Aristoph. Ran. 338, Xen. Anab. 4, 5, 3i. Omisso κρέας, Sext. Emp. ρ. 183 : Ἰουδαῖος θᾶττον ἂν ἀποθάνοι ἡ χοίρειον φάγοι· et Symm. et Theod. Jes. 66, 17. Numéro plur. χοίρεια Plut. Mor. ρ. 197, C, in versu (icto ap. Lucian. Alex. c. 25. Χ. μερὶς Polliam Anth. Pal. 11, 128 : Χοιρείας τοῦ στεφάνου μερίδος.] Notandum porro est, citra diphthongum etiam reperiri scriptum modo Χοίρίος [vitiose], modo Χοίρεος. Ac dempto quidem ε, ex Diosc. 5, affertur χοίρίος κοιλία, Venter suillus, (ubi etiam nota esse fem.,) itiilemque ex Galeno Ad Clane. 2, κύστις χοιρία, Vesica porcina. [Scribendum χοίρειος et χοιρεία. Nec κύστιν χοιρίαν Theoph. Nonno vol. 2, ρ. 82 relinquendum, quum στέαρ χοίρειον scriptum sit ρ. 184 (ubi var. lect. χήνιιον) et ρ. 208. Rectam formam habet Arcad. ρ. 42, 16, inter adjectiva in ειος.] Dempto autem ι, ap. Hom. legimus χοίρεα, sc. κρέα, Porcinæ s. Suillæ carnes, Od. Ξ, [81]: Ἕσθιε νῦν, o> ξεῖνε, τά τε δμώεσσι πάρεστι Χοίρε᾽, ἀτὰρ σιάλους γε σύας μνηστῆρες ἔδουσι, Comede porcinas, vel potius Comede ex porculis juvencis; vocat enim hic χοίρους Porculos recenti editos partu, et adhuc ἁπαλοὺς καὶ ἐνίκμους : σιάλους σύας autem, Adultos porcos s. sues, τὰ ἤδη συμπεπηγότα καὶ τέλεια, quæ δἐλφα-κες etiam nominantur, ut in Χοίρος annotabo ex Ari-
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stoph. grammatico. At nostra ætate porculi lactentes et teneri adhuc, non famulis servari solent, sed in delicatis habentur dapibus, adultorum autem vetulorumque suum carnes præ illis negliguntur. Unde Galen. quoque bonos liosce viros irridens scribit, Οἱ δὴ μνηστῆρες οὐκ οἶδ’ ὅπως τοὺς σιάλους ἤσθιον* ita enim vocatos fuisse porcos qui essent ὑπὲρ τοὺς τελείους. Quibus subjungit , ἀναισθητοτάτους πάντιυν eos fuisse εἰς διάγνωσιν εὐπέπτων τε ἅμα καὶ ἡδίων ἐ δεσμάτιον.

[Χοιρέλαφος, ὁ, Sus et cervus. Cosmas Indopl. 11,

f· 7-1

[Χοιρεμπορο;, ὁ, Porcinarius. Scriptor Timarionis in Notitt. Mss. vol. 9, ρ. 237 : Χ. Διογένην. Ex Basilicis ad Tit. de suariis Cod. lib. 11 affert Ducaug.]

(Χοίρεος. V. Χοίρειος.]

Χοιρεὼν, ὁ, Suile. Schol. Thucyd. 4, 8· Tzetz. Hist, ii, 43i,433. Elberlixg.]

[Χοιριάω, Porco similis sum. Tzetz. in Cram. An. Oxon. vol. 3, ρ. 365, 14 : Τὰς δυσόδμους βορβόρους τοῦ χοιριῶντος τοῦδε καὶ κοπρογράφου.]

ÎΧοιρίδιον. V. Χοιρίον.]

Χοιρίδιος, ία, ιον, Suillus. Χοιριδίῳ δεσμῷ in gl. obscura Hesychii, de qua dictum s. ν. Μαλικᾷ.]

[Χο ι ρίη μα (?)· τὸ χοιρίδιον, Hesycli. Infrà Χοιροφόρημα· χοιρίδιον.]

[Χοιρικὸς, ὴ, ὸν, Suillus. Tzetz. Educ. fil. 263 : Χ. κόπρος. Elberling. Etym. Μ. ρ. 775, 33 : Οὐ λέ-γομεν χοιρικὸν κρέας, ἀλλὰ χοίρειον.]

[Χοιριλεκφαντιδης. V. Χοιρίλος.]

[Χοιρίλη, ἡ, Chœrila, Mnesilochi lilia, uxor Euripidis. V. scriptores vitæ Euripidis et schol. Aristoph. Thesm, init. vol. 3, ρ. 310, 6, ubi cod. Rav. χοιρίνην, ut est ap. Suidam s. ν. Εὐριπίδης, ubi codex Bruxell. χοιρίλλην, quemadmodum scribitur in Vita Eurip, in cod. Ilavn. 354|). || Ι. q. ‘Εκάβη. V. Χοιρίλος.] [Χοιρίλος, ὁ, Choerilus.] Χοίριλλος autem, sive Χοιρίλος, nomen propr. ap. Atheu. et Suid., ap. quem et Χοιρίλη, ἡ Ἑκάβη : forsan quod multiplici prole scrofam æquarit; fœcundissimum enim id animal est, fecunditatis numero ad vicenos pertingente : bisque anno parit, ut Plin, docet. [Vitiose in alia gl. Suidæ Χορίλη· ἡ 'Εκάβη, et ap. Herodian. Epim. ρ. i53 : Xoi-ρύλλη, ἡ Ἑκάβη. Schol, vetus Eurip. Hec. 1 ; Τὰ περὶ τὴν Ἐκάβην διαφόρως ἱστορεῖται. Φιλόχορος μὲν γὰρ εν τῷ περὶ τραγῳδιῶν Χοιρίλην αὐτὴν φησι καλεῖσθαι· ίσως δὲ διὰ τὸ πολύπαιδα γεγενῆσθαι* ἡ γὰρ χοίρος πολλὰ τί-κτει, καὶ ἐν τοῖς Ὀρφικοἵς οἱ χοίροι ἑκάβαι προσαγορεύονται. Οἱ δὲ λοιποί παν:ες κυρίῳ αὐτὴν ὀνόματι προσηγόρευ-σαν. II Nominis proprii Χοιρίλος hæc sola recta scriptura est; in libris noti raro vel accentu peccatum est vel scriptura, Χοίριλος Χοίριλλος Χοίριλλος, quorum vitiorum exx. collegit Nækius in libro de Choerilo Samio (Lipsiæ a. 1817) ρ. 3-a seqq. Quinque autem ab veteribus memorantur Choerili, quorum antiquissimus fuit poeta tragicus Atheniensis. 2. Famulus Ecphantidis comici, quem in comœdiis scribendis adjuvisse dicitur : unde factum est verbum Ἐκχοιριλόω (Thesauro inserendum vol. 3, ρ. 648), quod ex Comico aliquo (Cratino, ut conjecit Nækius ρ. 56) annotavit Hesychius, ᾽Εκκεχοιριλωμένη* οὐ Xot-ρίλου ουσα (i. e. comoedia ex qua exemtus Choerilus, in qua nihil Choerili, ut exp. Nækius, rejecta Cnsau-boni conjectura τοῦ (vel ὡς) Χοιρίλου)* Ἐκφαντίδῃ γὰρ τῷ κωμικῷ Χοιρίλος (codex χοίριλος) θεράπων ἦν, ὃς συνε-ποιεῖτο (corr. συνεποίει αὐτῷ vel συνεποίει τὰς) κωμῳ-δίας. Quibuseuin comparanda alia gl. Hesychii, Xo-ρίλα Ἐκφαντίδες* Κρατῖνος τὸν Ἐκφάντιδος οὕτως εἶπεν αὐτὸν τὸν Χορίλλον* quam Meinek. Corn. vol. α, ρ. 199 sic corrigit, Χοιριλεκφαντίδη;’ Κρατῖνος τὸν Ἐκφαντί-δην οὕτω; εἶπεν διὰ τὸν Χοιρίλον. Similis etiam tertia, sed corrupta et obscura gl. Ἐγκεκυριλωμένην * λέ-πραν. 3. Samius vel Halicarnassensis, poeta epicus.

4.	lusensis, comes Alexandri Μ., de quo Strabo 14, ρ. 672, Atlien. 12, ρ. 529, F. 5. Eleus, victor Olympicus, ap. Pansan. 6, 17, 15. De his omnibus diligenter examinatis veterum testimoniis copiose dixit Nækius in libro citato. Ab tragico Atheniensi nomen factum est metro quod Chœrileum vocant grammatici, dactylico catalectico, cujus exemplum est
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Α versus, ἡνίκα μὲν βασιλεὺς ἦν | Χοιρίλος ἐν σατύροις. Id ex Græcis grammaticis vix unus ct alter memorant, Chœrilei nomine nullus; Latini sæpius et hoc et aliis nominibus : de quo dixit Nækius ρ. •χ$η seqq.] Χοιρινή, ἡ, sc. δορὰ, Porcina pellis, Spolium suis s. porci, i. q. †ορίνη. Item χοιρινή dicitur Seta porcina, ἡ θρὶξ τοῦ χοίρου, ut Suid. accipit in Aristoph. Vesp. [349] : Οὕτω κιττῶ διὰ τῶν σανίδιον μετὰ χοιρίνης πε-ριελθεῖν ut sit, Usque adeo cupio per tabulas seta porcina penetrare. Penetrare autem illum velle,ostendunt hæc sequentia, Ἔστιν ὀπὴ δῆθ᾽ ἥντιν᾽ ἂν ἔνδοθεν οἷός τ᾽ ἦς [εἴης] διορύξαι, Εἶτ᾽ ἐκδῦναι. Et hæc, Πάντα πέφρακται, κοὐκ ἔστιν ὀπῆς οὐδ’ εἰ σέρφῳ διαδῦναι. Obiter igitur item hic nota usum verbi Περιέρχομαι. [Lucian. De hist. conscr. c. 23 : Ἢ ἀσπὶς οἰσυινη καὶ χοιρινή περὶ ταῖς κνήμαις.] ‖ Χοιρίναι [Χοιρῖναι] dicuntur item Conchæ marinæ, quibus olim in suffragiis ferendis utebantur. Pollux 8, c. ι [§ 16] de judicialibus quibusdam vasis et instrumentis : Κημος, κτὸίσκος, ἐχῖνος , ψῆφος, χοιρίναι [χοιρῖναι], κλεψύδρα. Et mox, Β Πάλαι γὰρ χοιρίναι; ἀντὶ ψήφων ἐχρῶντο, αἴπερ ἠσαν κόγχαι Θαλάττιαι. Itidem Aristoph, schol, ex Epaphroditi Lex. tradit χοιρίνας fuisse κόγχας τινὰ;, sc. θαλασσίας, iisque judices usos fuisse ἀντὶ καὶ πρὸ τῶν ψήφων. [Male addidit ἀντὶ καὶ, quod non legitur in hoc scho-lio, recte vero habet in scholio codicis Ven. : Εἰσὶ δὲ ὥσπερ κογχύλια λεπτὰ, οἷς πρότερον ἐχρῶντο οί δικασταὶ πρὸ τῆς εὑρέσεως τῶν κυάμων. Οἱ δέ &ασι χαὶ παρὰ τὰς πέτρα; αὐτὰς ἔχειν τὴν ὀνομασίαν, ἐς ὦν ἐκλέγον-ται τὰ κογχύλια. Χοιρίδες (imo χοιράδες) δὲ αἱ πέτραι.] Id quod ex ipso etiam Aristoph, patet, Vesp. [333]: Ἢ δῆτα λίθον με ποίησον, ἐφ’ ου Τὰς χοιρίνας ἀριθμοῦσι, Super quo conchas marinas numerant, quibus judices in ferenda sententia utuntur. Idem per jocum Eq. [1332] dixit,Ὄδ᾽ ἐκεῖνος ὁρᾷν τεττιγοφόρος [—φόρας], ἀρχαίῳ σχήματι λαμπρός* Οὐ χοιρινών [χοιρινών] ὄζων, ἀλλὰ σπονδών, Non couchas marinas et judiciales redolens calculos. Suidas quoque dicit fuisse κόγχας θαλασσίους, αἱς ἐν τοῖς δικαστηρῶις ἐχρῶντο Ἀθήνῃσι : Hesycli.τὰς θαλασσίαςψήφους. [Athen. 3, ρ. q3, Β:Τῶν q στρόμβων καὶ χοιρίνων καὶ τῶν λοιπών κογχυλίων, ac-ceutu mendoso pro χοιρινῶν. Concha illa hodie γου-ρουνάκι vocatur: ν. Coraes ad Xenocr. ρ. 129, a γου-ροῦνι, i. e. χοίρος. Lobf.cr. Pathol. Proleg. ρ. 217.] II Χοιρίναι ap. Athen. 4, [ρ. 647, Β] in Placentarum genere, itidemque ap. Eust. ρ. 1753 [ex Athenæo, cujus verba sunt : Χοιρίναι* τούτιυν μνημονεύει Ἱατροκλῆς ἐν τῷ Περὶ πλακούντων... διαφέρειν λέγων τῆ; πυραμίδος κα-λουμένης* γίνεσθαι γὰρ ταύτην ἐκ πυρῶν πεφωσμένων καὶ μέλιτι δεδευμένων. Αὗται δὲ άθλα^τίθενται ταῖς παννυχίσι τῷ διαγρυπνήσαντι. In his pro αὑται scribendum οὑτοι. Neque enim χοιρίνας a nominativo χοιρίνη derivandum, sed ab ὁ χοιρίνης sive χοιρίνας, scii, πλακοῦς, quemadmodum τυρακίνας et γλυκίνας dicuntur. Μκινεκ. Corn. vol. 3, ρ. 04ι. Qui Philoxeno Cytherio ap. Athen. 14, ρ. 643,C, ὁ ...χοιρίνας restituit, quod in codice eum proximo vocabulo (ὰδέα) in unum coaluit χοιρινισάδεα. Substantivi igitur χοιρίνης vel χοιρίνας syllaba media brevis est, longa vero in χοιρίνη, ἡ.] [Χοίρινος, ίνη, ινον, Porcarius, Gl. Quo adj. utitur D Plin. 12* 57. Apud Lucian. De hist. conscr. c. a3 ed. Aid. : Χοιρινά τὰ περὶ ταῖς κνήμαις* ubi recte codd, χοιρίνη περὶ ταῖς κν. V. Χοιρίνη.]

Χοιρίον sive Χοιρίδιον, τὸ, Porculus s. Porcellus, Porcus parvulus, ut Cato loquitur. [Χοιρίδιον est ap. Aristoph. Pac. 3γ4, Stratiin ap. Athen. 9, ρ. 373, F, et Menandr. ib. 4, ρ. 172, Α, Plat. Euthyd, ρ. 298, D, et sæpius apud grammaticos ritum concionis populi per porcellum lustrandae exponentes : ν. schol. Ar. Ach. 44, Hesych. s. ν. Κάθαρμα, et qui χοιρίδια μικρὰ vel πάνυ μικρὰ dixerunt Pollux 8, 104, Harpocr., Phot. et Suidas s. ν. Καθάρσιον, schol. Apoll. Rli. 4, 704. Χοίρος βραχὺς in Lex. rhet. Bekk. Anecd, ρ. 269. « Dionys. Antii. Pal. 11, 182 : xoipi μὲν οὐκ imok δέ με θύετε* καί με καλεῖτε χοιρίδιο*, φανερῶς εἰδότες οὐκ ἴδιον. Frigide luditur iu voce χοιρίδιον, quæ porcellum significat. Fures χοιρίδιον de præda immolantes quum non suum (ἴδιον), sed alienum immolent, χοῖρι tantum, sublato ἴδιον, mactare dicuntur. Ipse porcellus loquitur. Lucili, ib. 141 : Χοιρίδιον καὶ βοῦν ἀπολώλεκα· ct iu fine
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carminis : Μέγα κράζω, ἄλλα λέγει Μενικλῆς, ἄλλα τὸ χοιρίδιον. De origine hujus parœmiæ non constat. » Jacoiis.] Aristoph. Ach. [747]: Γρυλλιξεῖτε καὶ κοίξετε, Χἡσεῖτε φωνὰν χοιρίων μυστηρικῶν* mox, Ἢ λῇς πρία-σθαι χοιρία; Visne emere porculos? aliquanto post, Ἐνεγκάτω τις ἔνδοθεν τῶν ἰσχάδιον Τοῖς χοιριδίοις, Ferat aliquis foras porculis ex caricis. [Et ib. 777 : Ψὠνει δὴ τὺ ταχέως, χοιρίον ubi libri plerique χοιρίδιον. Et 808 : Ιϊοδαπὰ τὰ χοιρία;] Solebunt enim caricis pasci porculi ut caro eorum esset delicatior : unde et ficata porculorum jecora nominantur. Ubi etiam nota fictilium verb. Κοίζειν : κοΐζειν enim porculi dicuntur quum λέγουσι suum κοι κοι, ut ex illo 1. patet. Verum et ex ambiguo ibi ludit, χοιρίου s. χοιριδίου nomine innuens τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον, ut ap. Eund. Vesp. [1353] senex quidam meretrici ait, Ἐγώ 0᾽, ἐπειδὰν οὑμὸς υἱὸς ἀποθάνῃ, Αυσάμενος, ἕξω παλλακὴν, ὦ χοιρίον, Liberatam te ex. lupanari habebo pellicem , ο porcule (nam et Porcus dicitur natura qua femiuæ sunt, teste Varrone). Unde idem senex ibid. nominatur χοιρόθλιψ, utpote qui libidinosius contrectet et manu premat τὸ τῆς πόρνη; χοιρίον s. χοιρίδιον. [Convicium ap. Athen. 4, ρ. 165, Β : Πρὸς Ον ὁ Κύνουλκος, Ἀλλ’ ο, χοιρίον εὐάρτυτον ....]

[Χοίρίος vitiose pro •χοίρειος, quod ν.]

[Χοιρίσκος, ὁ, Porcellus. Lucian. Dial. mer. 7.]

[Χοιρόβιος, ὁ, ἡ, Porci vitam agens. Photius Bibi. ρ. 5o2, 14, in excerptis ex Asterio : Καὶ χοιροβίων ἐστὶν ἀγελάρχης (ὁ διάβολος). Eustath. ρ. 1667, 11 ; Κατηγορεί τῶν χοιροβίων (ἑταίρων τοῦ Ὀδυσσέως). Theophanes colitin, ρ. 234, Β : Λ. τὸν ἀνόητον ὑπεμφαίνον-τες. Const. Manass. Chron. : 02ὑ : Χοιρόβιον ... τυγχά-νειν καὶ κτηνώδη τὸν ... κράτορα* et 5ο8ο, 6126.]

[Χοιροβοσκέω, Sues pasco. Tlieod. Prodr. Epist, fol. 54•]

Χοιροβοσκὸς, ὁ, Qui portos pascit, Porcorum pastor, Subulcus, Porculator, συφορβὸς, συβώτης, [Porcarius, Gl. Legitur in Paraphr. Iloin. II. Φ, 282. Pro συοιοορβοί ap. Nicet. Chon. Hist. ρ. 263, 1), posuit me-tapbrastes.] Est et grammatici cujusdam cognomentum. [Georgii Cliœrobosci scripta plura vel integra supersunt, inter quæ eminent Dictata in Theodosii Canones ab Gaisfordio edita Oxonii n. 1842, vel ab aliis grammaticis excerpta, insignia propter Hero-dianea plurima, quibus Georgius usus est integris.]

[Χοιροβότινον , τὸ, Portulaca, ἀνδράχνη, in Lexico iatrico Ms. Nicomedis et in Grammatica Ms. Pselli. Ducano.]

Χοιρογρύλλιος, ὁ, dicitur 6 ἀκανθόχοιρος s. ὕστριξ, i. e. ἐχῖνος χερσαῖος, Echinus terrestris, Suid. [Hesych. : Χοιρογρύλλιον ὁ ἐχῖνος. In G Ι. ἐχῖνος •χερσαῖος, Erinaceus.] Legitur hoc vocab. Levit. 11, [5J ubi usus ejus vetatur : legitur et ap. schol. Aristoph. [Pac. 527], sed unico λ. [Duplex λ restitutum ex codd, et Suida. «Est porci genus, quum Iam χοίρος quam γρύλλος porcum significet. Non est tamen communis porcus, •*ed parvum animal cuniculi magnitudine, ἀκανθόχοι-pov st*, seu herinaceum, qui licet capite valde similis sit porco, reliquo corpore spinis horret. V. Bonfrer. ad Pentateuch. ρ. 620. Legitur non solum Lev. 11, 5, sed etiam Prov. 3o, 26 (ubi schol, εἶδος ἰχθύος, ἤτοι οἱ λαγώο'ι, ἡ οἱ καλούμενοι οίστροι). Al. Psalm. ιο3, iy. Cyrill. Lex. : Χοιρογρύλλιος· ἐχῖνος θηρίον, ὕστριξ, ἀρκόμυς, χοιρόσυνος· ubi ἀρκτόμυς corrigendum esse patet ex Hieronymo in Ep. ad Suniam : «Sciendum est, animal esse non majus hericio, habens similitudinem muris et ursi, unde et in Palæstina ἀρκτόμυς dicitur.» (Mus jaculus Linnæi. Setinum.) Conf. Bo-ciiart. Hiero/.. 1, 3, ρ. 1008, ubi recensitis aliorum sententiis probare conatur murem esse intelligendum in Ægypto, Africa, Palæstina occurrentem, qui posteriores pedes anterioribus habeat longiores, bipes iucedat et anterioribus tanquam manibus utatur atque, quum ursis in eo similis fuerit, etiam ἀρκτόμυς, ursinus mus, vocatus sit, mure illo ipso χοιρο-γρυλλίῳ dicto a porci sagina aut specie. » ScHLEusn. Frustra Schleusii. ἀρκόμυς in ἀρκτόμυς mutat. Nam recentiores Græci ἄρκτον etiam ἄρκον dixerunt : quod ex Dncangii Glossario discere poterat. « Anastasius Monachus De patribus Sinait. Ms. genere neutro τὰ
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Α χοιρογρούλλια. Vide etiam Clossar. mediæ Latin, s. ν.

Cirogrillus. » Ducang.]

Χοιρόθλιψ, ὁ, ἡ, Qui χοίρον libidinose contrectat et manu premit, Muliebris pudendi (id enim χοίρος etiam nominatur) contrectator, i. e. Lascivus, Libidinosus. Aristoph. Vesp. [1364] : Ὧ οὗτος, τυφεδανὲ καὶ χοιρόθλιψ, Ποθεῖν ἐρᾷν τ᾽ ἔοικας ὡραίας σοροῦ. Ubi schol, quoque χοιρόθλιβα nominari ait τὸν τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον ἀποθλίβοντα. Id etiam κλητορίζειν dicitur s. κλη-τοριάζειν. [Immo κλειτορίζειν.]

[Χοιροκέφαλος, 6, ἡ, Caput suillum habens. Jo. Malui. ρ. 120, 3 : Ἀρκομόρφους καὶ χ.]

Χοιροκομεῖον, τὸ, Textile ex vimine plexum in quo porcelli saginantur. [Pollux ι, 251 ; 7, 187. Hesych. : Χ., λεπτὸν τι πλεκτόν ὡς ὀρνιθοτροφεῖον.] Suidas esse dicit πλεκτόν ἀγγεῖον ἐν ᾧ τοὺς νέους ἔτρε^ον χοίρους πε-ριδήσαντες : vel τὸν πάτταλον ἐν ᾧ δεσμευοντες τοὺς χοίρους ἔτρεφον. Itidem schol. Aristoph, esse dicit ἀγγεῖον τι κανωτόν ὅπου οἱ χοίροι τρέφονται, V as forma canistri, in quo porcelli aluntur. Aristoph. Vesp. [844] : Τουτὶ Β τί ἐστι ; χοιροκομεῖον ἑστίας. Ab eodem Comico [Lys. 1073] legati Spartani dicuntur incedere ώσπερ χοιροκομεῖον περὶ τοῖς μηροῖσιν ἔχοντες, quoniam veniebant ἐγκεκολπωμένα τὰ ἱμάτια ἔχοντες. [Ex quo Ι. Pollux 10, 159·] Suid. infra χοιροτροφεῖον pro eodem.

[Χοιροκτόνος, 6, ἡ, Sues occidens. Δημήτηρ χ. schol. Aristoph. Pac. 373. || Χοιρόκτονος, ὁ, ἡ, Α porcis mactatis proveniens. /Esch. fragm. 34o : Παλαγμοῖς αἵματος χοιροκτόνου· Eum. 283 : Καθαρμοῖς ἠλάθη χοιρο-κτόνοις.]

[Χοιρομάνδριον, τὸ, Suile. Basilius De cxercit. gram-mat. et Moschop. a Ducang. citati : Συφεό;· τὸ χ. Unde Etym. Μ. ρ. 73b, 46, intulit Turrisanus. Nicet. Chon. Hist. ρ. 263, D: Εἰς συφεὸν ... εις ἕνα σταθμόν ubi luetaphrastes χοιρομάνδρα.]

[Χοιρόνους, ò, ὴ, Qui mente porcina est, Porco similis. Const. Manass. Chron. 6 141 : Τὸν κτηνωδέστατον, τὸν ἄντικρυς χοιρόνουν* ubi ν. Ι. χειρόνουν.]

Χοιροπίθηκος, ὁ, Simia porcaria, Gazæ ap. Aristot.

II. Α. 2, [i.l.

C Χοιροπιυλέω, Porcum vendo. Dicitur etiam femina χοιροπωλεϊν, quum suum vendit porcum et quæstui habet, cuivis eum prostituens. Ex quo proverb. ἈκροΚορινθίᾳ ἔοικας [Recte α Κορινθία ἔοικε in Prov. Coisl. 6] χοιροπωλήσειν, pro ἔοικας μισθαρνήσειν ἐν Ko-ρίνθῳ* multae enim illic meretrices erant. Atque adeo Corinthiis peculiaris esse videtur usus iste vocabuli χοίρος pro Pudendo muliebri. Suid. [s. ν. Χοίρος.] Χοιροπώλης, ὁ, Porcorum venditor, Qui porculos venditat. Aristoph. Ach. [818] : Ἄνθρωπε, ποδχπός; Ileus tu, cujas es? Respondet alter, Χοιροπώλας Με-γαρικός. [Ex ejusdem Ὠραις (fr. 485) annotavit Pollux 7, 187.]

Χοίρος, ὁ [et,ἡ], Porcus, Sus, ὗς s. σῦς. [Etym. Μ. ρ. 812, 5a : Χ. παρὰ τὸ χοῦν ἐρευνῶν χοίρος καὶ συναιρέσει χοίρος * ὴ παρὰ τὸ τοῦ χείρονο; ἐραν. Eædein ineptiæ ap. Chœrob. In Psalm. ρ. 33, 12. Hom. Od. Ξ, 73 : Ἐς συφεοὺς, ὅθι ἔθνεα ἔρχετ*ι χοίρων.] Plut. [Mor. ρ. 692, Bì : Ἐκτεμεῖν καὶ τοὺς χοίρους. Plato Rep. 2, [ρ. 378, Α] : θυσαμένους οὐ χοῖρον, ἀλλά τι μὲγα καὶ άπορον D θῦμα, Non porcum, sed magnam aliquam et ægre parabilem hostiam. Aristoph. Pl. [3o7] : Ὑμεῖς δὲ γρυλλίζοντες ὑπὸ φιληδίας Ἔπεσθε μητρὶ χοίροι. Ubi nota de porcis juvencis dici, qui matrem adhuc sequuntur, ut Aristoph, grammaticus ἐν τῷ ΙΙερὶ ἡλι-κιῶν scribit τῶν συῶν τὰ μὲν ἤδη συμπεπηγότα, vocari δέλφακας : χοίρους autem, τὰ ἁπαλὰ καὶ ἔνικμα : ideoque τὰ τέλεια convivis apposita fuisse, ut ap. Ilom., Τά τε δμώεσσι πάρεστι Χοίρε᾽, ἀτὰρ σιάλους γε σύας μνηστήρες ἔδουσι. [Galen. vol. 11, ρ. 171 : Χοῖρον ἐξαιρέτως ωνόμαζον οἱ παλαιοὶ τὸν pixj>òv λίαν.] De ejusdem animantis ætate ita Cratinus : Ἤδη δέλφακες, χοίροι δὲ τοῖ-σιν ἄλλοις. [Æschylus fr. 321 (ap. Athen. 9, Ρ• ^?5,

D)	: Χοῖρον εὐθηλούμενον et χ. ἠφευμένος. lb. : Θύσεις δὲ χοῖρον τόνδε τῆς αὐτῆς ὑός. Sic Xenoph. Anab. 7, 8, 5 : Ὠλοκαύτει χοίρου; τῷ πατρίω νόμῳ· Rep. I.ac. 15, 5 : Ἀπὸ τόκου χοῖρον (ad saeriíicia sumit)· OEc. 17, 10 : Ἁδροὺ; χ. Demosth, ρ. 1269, ι ο : Τοὺς ὄρχεις τοὺς ἐκ τῶν χοίρο,ν οἶς καθαίρουσι (prytanes concionem). Sext. Lmp. ρ. ι83 : Σαράπιδι χοῖρον οὐκ ἂν θύσειέ τις, ἹΙρακλεῖ
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δὲ καὶ Ἀσκληπιῷ θύουσι.] Fem. etiam genere usurpatum reperitur, idque Ionico more, ut testatur Athen. 9, [ρ. 375, D] afferens ex Hipponacte, Σπλάγχνοισιν ἀγρία; χοίρου. [Χοίρος θήλεια Theophan. Nonn. vol. ι, ρ. 380.] lb. ex Ptolemæo, Χοίρον υἱὸν ἔχοντα. [Χοίρων ἀγέλη ap. Matth. 8, 3ο. Figurate ib. 7, 6 : Μηδε βαλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων* de quo ν. quæ ex Patribus collegit Suicerus.] Porro de porco aut porca juvenca dici Aristoph, rursum indicat Ach. [781], ubi quidam interroganti, Αὕτα ᾽στὶ χοίρος; respondet , Νῦν γε χοίρος φαίνεται, Ἀτὰρ ἐκτραφείς γε, κύσθος ἔσται πέντ᾽ ἐτῶν* et mox dicenti, κέρχον non habere, respondet, Νέα γάρ ἐστιν, ἀλλὰ δελφακουμένα, Ἔξει μεγάλαν τε καὶ παχεῖαν κἠρυθράν. Ubi nota prius vocari χοίρον, ejusmodi porculum, postea Adultum nominari δέλφακα. Sed ludit ibi in ambiguo Aristoph., χοίρου vocabulo innuens etiam τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον. Ideoque ibid. quidam, sublatis puellae vestibus, et monstrato pudendo, dicit, Ἢ οὐ χοίρος ἔσθ᾽ ἅδ᾽; Et mox id ipsum τὸ αἰδοῖον esse ait χοίρον Ἑλλάνων νόμῳ,

i.	e. χοῖρον a Græcis nuncupari. Quamobrem alter subjungit, Ἀλλ’ ἔστιν ἀνθρώπου γε, Ita, est χοΤρος, sed est χοίρος hominis. Cujus siguif. Varro quoque meminit, sic scribens R. Β. 2, 4 : Nam et nostræ mulieres, maxime nutrices, naturam qua feminæ sunt, iu virginibus appellant porcum, et Græcè χοῖρον : significantes esse dignum insigni nuptiarum; in conjunctione enim nuptiali porcus immolatur. Idem aliquanto post ait Porcus Græcuin esse nomen antiquum, sed obscuratum, quod nunc eum vocent χοῖρον. [Hesych. (post Χοιροκομεῖον, quod exp. λεπτόν τι πλεκτόν) : Χοῖροι· ὁμοίως, ἡ καὶ αὐτὰ τὰ ζῶα οἱ χοίροι. Χοίρος· χοιρόσακα (?), μηχάνημά τι οὕτιυς ἐκαλεῖτο.] II Χοίρος est etiam nomen Nilotici piscis. Athen. [7, ρ. 3i2. U Χοίρος, nomen pr. ap. Herodot. 7, 170, Pausan. 5, 26, 5, et in inserr. ap. Bœckh. 7593, 8378, vol. 4, ρ. 131, 223.]

[Χοιρόσακα. V. Χοίρος.]

[ΧοιροσπαΟέω, Porcos s. Sues occido. Schol. Aristoph. Ran. 341 : Διὰ τὸ χοιροσπαθεῖν τοῖς θεσμοφο-ρέοις. Est recentioris linguæ verbum.]

Χοιροσπέλεθος, ὁ, Succerda, Stercus porcinum. Ita cognominatur Anchusæ species quædam, ut patet ex Paulo /Egin. 7, 17, sic scribente in βοτανικῷ quodam emplastro : Ααπάθου, ῥυπελαίου, ἀγχούσης τῆς χοίρο— σπελέθου (ἐστὶ δὲ ἡ ὀνόκλεια), ἑπτανευρου, ἀρνογλωσσου, ἀνὰ Γο γ'. Hujus autem onocleæ anchusæ meminit Plin. 22, 20, 21, et antè eum Diosc. 4, 23; neuter tamen facta hujus vocab. χοιροσπέλεθος mentione. [Χοιροστρόφιον. V. Χοιροτροφεῖον.]

[Χοϊροσφαγεῖον, τὸ, Confectorium, Gl.]

Χοιροσφάγος, 6, Porcorum jugulator, Qui porcos jugulat et mactat. Hesychio Ούτ/ις : qui ea expositione videtur innuere, χοιροσφάγον nominari proprie Eum qui in sacrificiis porcos mactat.

[Χοιροσφάκτης, ὁ, i. q. χοιοοσφάγος. Eustath. Opusc. ρ. 356, 80 : Τῷ χ. Μιχαήλ.)

Χοιροτροφεῖον, τὸ, Locus in quo porculi aluntur s. nutriuntur saginanturque,χοιροκομεῖον supra. Pollux 7, [187] : Συφεὸς, ὑφεὸς, σύφος, χοιροκομεῖον χοιροτροφεῖον δὲ ὅ τε σύφο; καὶ πλέγμα τι ἐν ω χοῖροι τρέφονται* ίο, c. 36, ubi agit περὶ οἰκιδίων ἐν οις τρέφεται τὰ ζῶα [§ 159] : Χοιροτροφεῖον δὲ, ἐν ῷ χοῖροι τρέφονται. Ubi etiam addit, vocab. hoc uti Eupolidem et Phrynichum, idemqiie et χοιροκομεῖον appellari ab Aristoph. Lys. Itaque χοιροτροφεῖον ac χοιροκομεῖον dicitur modo Hara s. Stabulum iu quo curantur nutriunturque porci, modo Domuncula ex vimine plexa in qua itidem saginantur porci s. porculi. [Schol. Hom. II. Λ, 678. Hesychio est etiam περίζωμα γυναικεῖον, ubi Χοιροστρόφιον, Zona pudendi muliebris, Pergerus.]

[Χοιροψορβεων, τὸ, Suile. Sic συοβόσιον exp. Suidas. Χοιροφόροιον ap. schol. Hom. 11. Λ, 678.]

[Χοιροφορέω, Porcellum fero. Phot. Lex. s. ν. Περιστίαρχος ρ. 422, 26 : Οἱ τὰ ἱερὰ καθαίροντες περιστίαρ-χοι εςωθεν περιέρχονται χοιροφοροῦντες. In μαχαιροφοῦν-τος corruptum apud Suidam, genitivo ab librario posito propter ἑκάστου, a quo verba proxima incipiunt.] [Χοιροφόρημα, τὸ, per χοιρίδιον exp. Hesych. Conf. Χοιρίημα.] ·
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Α [Χοιρόφρων, ὁ, ἡ, Ad suis naturam sentiens. Tze-tzes Epist. 5, ρ. 6. Os.\nn.]

[Χοιροψάλης, 6, Cunni contrectator, i. q. χοιρόθλιψ/, Bacchi epitheton ap. Clem. Alex. Protr. 26, ρ. 33. Schol. Æsch. Pers. 1062 : Ψάλλε ἀντὶ τοῦ τίλλε* καὶ χοιροψάλας Διόνυσος ὁ τίλλων τὰ μόρια τῶν γυναικῶν.] [Χοιρώδης, ὁ, ἡ, Porcinus, Spurcus, Immundus, Turpiter voluptatibus deditus. Herodian. Epim. ρ. 153. « Joann. Chrys. Homil. 16 in Genesin ad locum Matthaei 7, 6 : Οὐ περὶ χοίρων, ἀλλὰ τοὺς χοιρώ-δεις τῶν ἀνθρώπων αἰνίττεται. Isidor. Peius. Epist, ι, 143, ρ. 45 : Χοῖροι ... οἱ χοιρώδη βίον μετερχόμενοι. » Scieur. Χ. βίος etiam Method. ρ. 338, D.]

[Χοιρωδία, ἡ, Spurcities porcina. Schol. Aristoph. Eq. 982 : Ὑομουσία;· τῆς χ., τῆς ἀπαιδευσίας.]

[Χόκη, ἡ, Choca, urbs Arabiæ. Ptolem. 5, 18, ρ. 381, 12, ubi codex unus χόκα, vulgo Κώχη.] Χολαγωγὸς, ὁ, ἡ, i. q. χοληγὸς infra, i. e. Bilem ducens s. educens et evacuans. Galen. in Hippocr. Aplior. Comm. 4 init. : Πλεονάζει γὰρ ἐν τοῖς τοιούτοι; β ἄπασιν ἡ ξανθὴ χολὴ, καὶ διὰ τοῦτο ἐξάγειν αὐτὴν ἐπιχει-ρήσομεν ἐκείνοις τοῖς φαρμάκοις, ὅσα δι’ αὐτὴν τὴν ἐνέρ-γειαν ὀνομάζουσι χολαγωγἀ [Alex. Trall. ι, ρ. 33; Theophan. Nonn. c. 246, vol. 2, ρ. 25α.]

[Χολαίνω, i. q. χολάω, ut ὁρμαίνω ex ὁρμάω. Æsop. Fab. 152 Flor., 197 Cor. ρ. 369 : Πολλὰ αὐτῇ χολάνας. « Tzetz. 2, 570 (?). * Boiss.]

Χολαῖος, σία, αῖον, videtur significare Biliosus s. Felleus. Suidas χολαῖον dici scribit τὸ ἦπ*ρ, fortassis quoniam ex ejus inferiore parte cava dependet ἡ χοληδόκος κύστις, Vesicula illa quæ fellis est recepta culum.

[Χόλαπτος, ὑ, ἡ, Bile incensus. Theodor. Prodromus in Bibi, de Γ école des chartes vol. 2, ρ. 413. OSANN.]

[Χολαργὸς, ὁ, Cholargus. Steph. Byz. : Χολαργό; (hoc accentu Meinek. : libri Χόλαργος) · οὕτω Δίδυμος καὶ Διόδιορος, Διονύσιος δὲ Χολαργεῖς (sic Meinek.; libri χολαργεῖ,χολάργη, χολάργοι) καὶ πληθυντικῶς... μαρτυρεί. Ἔστι δὲ δήμος τῆς Ἀκαμαντίδος φυλῆς. Ὁ δημότης Χολαρ-C γεύς. Antè μαρτυρεί lacuna est in libris : nam excidit nomen scriptoris qui gentili Χολαργεῖς usus erat. Har-pocr. : Χολαργεύς· Ἰσαῖος ἐν τῷ περὶ τοῦ Κίρωνο; κλήρου (ρ. 69, 27). Χολαργία δῆμος τῆς Ἀκαμαντίδος. Vitiosa nominis forma est Χολαργία, quæ in Χολαργεῖς potius mutanda videtur quam, quod Valesio placuit, Χολαργός. Attici enim etsi fortasse etiam Χολαργὸν demum dixerunt, tamen, ut in aliis non paucis demorum nominibus factum videmus, haud dubie plerumque Χολαργεῖς, οἱ, dixerunt. Nec Χολαργοῦ nominis exempla superesse videntur. Nam in inscr. apud Ros-sium in libro De demis ρ. 151, ubi in lapide supersunt literæ ΧΟΛΑΡΓ, non opus est ut Χολαργὸς scribatur eum editore, quum etiam Χολαργῆς esse potuerit. Adjectivi Χολαργεὺς et Χολαργεῖς exx. ex inscriptionibus collecta ν. ap. Ross. ρ. ε38, 139. Χολαργεων ὄνειδος est ap. Aristoph. Ach. 855, quo spectat Suidæ gl. Χολαρ-γέων, qui ipse quoque demoticum pro nomine demi posuit, Χολαργεῖς δῆμος τῆς Ἀττικῆς* ἡ εὐθεῖα Χολαργεὺς, haud dubie Photio præcunte in parte Lexici D nunc perdita. Et Hesych. : Χολαργεῖς* δῆμος φυλῆς Ἀκαμαντίδος. Ἀρχίας Χολαργεὺς ap. Demosth, ρ. 6o5, 25. Alii ib. ρ. 1009, 25; i3i2, 13; 130o, 91; ap. Alciphr. ι, 9. G. Dind.]

Χολὰς, άδος, ἡ, i. q. ἔντερον (ut testatur etiam Alex. Trall. in Χολέρα), i. e. Intestinum : nomine ei imposito παρὰ τὸ δέχεσθαι τὸ χολῶδες τοῦ ἥπατος. Hom. II. Δ, [520] : Ουτα δὲ δουρὶ παρ’ ὀμφαλὸν, ἐκ δ᾽ ἄρα πᾶσαι Χῦντο [χύντο] χαμαὶ χολαδες. [Ubi schol. : Χο-λάδες τὰ ἔντερα, ἐπειδὴ εἰς αὐτὰ ουρρεῖ ἡ ξανθὴ χολή.] Itidemque Φ, [ι8ι] : Γαστέρα γάρ μιν τύψε παρ᾽ ὀμφαλὸν, ἐκ δ᾽ ἄρα πᾶσαι Χῦντο [χυντο] χαμαὶ χολάδες. [Ubi schol, similiter ut supra, sed addito ἀπὸ τῆς κοι-λότητος ὴ τοῦ κεχαλάσθχι· ὅθεν καὶ κῶλον (corr. κόλον eum Lobeck. Pathol. Pro!, ρ. 38q). Mœris ρ. 4ò/, : Χολάδα; οἱ πρῶτοι Ἀττικοὶ, χόλικας θηλυκῶς οἱ μέσον « χόλικας ἑφθάς· » τοὺς χόλικας ἀρσενικῶς Ἕλληνες * ubi Sallier. : « Vult itaque Mœris nomen illud veterum Atticorum fuisse particulare. At Alex. Trall. 7, 16, ρ. 369, nulla eorum facta mentione, priscis omni-
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bus tribuere videtur : Τὰ δὲ ἔντερα, nquit, χολάδας Α ἐκάλουν οἱ παλαιοὶ, ὥς φησι καὶ Ὅμηρος, λέγων « κέ-χυντο χαμαὶ χολάδες. » Quod et nos verisimillimnm judicamus, quum eadem præterea voce utatur auctor Hymni in Mercur. ν. 123 : Ὠ•πτα δ᾽ ἀμφ’ ὀβελοῖσι πε-πχρμένα δουρατέοισι, σάρκας ὁμοῦ καὶ νῶτα γεράσμια καὶ μέλαν αἷμα, ἐργμένον ἐν χολάδεσσι* ubi de bubulis intestinis sermo est. Quam ob rem non audiendus Am-monius ρ. 148, qui discrimen illud inter χολάδας et χόλικας statuit, quod priori nomine intestina, altero boum ventres significentur. Χολάδες, inquit, καὶ χολικές διαφέρει* χολάδες μὲν γὰρ τὰ ἔντερα- « Χύντο χαμαὶ χολάδες. » Χόλικες δὲ τῶν βοῶν κοιλίαι. Ἀριστοφάνης Βα-Ουλωνίοις « Ἢ βοιδαρίιον τις ἀπέκτεινε ζεῦγος, χολίκιον ἐπιθυμῶν. » Atque hanc illius sententiam Suidas et Etym. Μ. amplecti non dubitaverunt : cui refellendae etsi versus jam allati satis superque esse videantur, alios ex Orpheo in Argonaut. adducere non pigebit, quibus ostenditur χολάδας de quibuslibet intestinis dici. Poeta enim, postquam de variis animalibus Medeæ jussu mactatis verba fecit, subjungit ν. 962 : Β Αὐτὰρ ἔπειτα νήδυας ἐμπλήσας σκυλάκων, φιτροῖσιν ἔθηκα ὕδατι, μὶξ δ᾽ ὠμὰς χολάδας χεόμην περὶ βόθρον. » Αretæus ρ. 103, 45 (ι31, 13 Erm.) : Ἐντέρων τὰ μὲν ἄνυ> λεπτὰ καὶ χολώδεα μέσφι τοῦ τυφλοῦ χολάδες ἐπίκλην ubi libri plerique χολώδεες pro χολάδες. Paul. Sil. Anth. Pal.

6,	81 : Ἀντιβίων ... ἐγχείην γευσαμένην χολάδων. Aga-thias ibid. 11, 352 : Νευρία πάντα τέτυκται ἐξ ὄϊος χολάδο,ν ἄμμιγα τερσομένιον. Babrius Fab. ι , ι ο : Λέοντος ὑγραῖς χολάσιν.] Menander ap. Alhen. 12, [ρ. 699» C] de Dionysio Heracleota : Μόνος μοι θάνατος οὑτο; φαίνεται Εὐθάνατος, ἔχοντα πολλὰ; χολάδας κεῖσθαι παχύν. [Metrum postulat χολλάδας, quod restituit Schweigh. : quam formam Atticis tribuere videtur Phryn, in Bekk. Anecd, ρ. 72, 19 : Χολλάδες* διὰ δυοῖν λλ, αἱ τῆς γαστρὸς διὰ παχύτητα ἐπιπτύξεις. Ὅμηρος δι’ ἑνὸς τὰ ἔντερα* etgramm. in Bachm. Anecd, vol. 1, ρ. 415 : Χολλαδας διὰ τῶν δύο λλ, τὰς ἐν ταῖς λαγόσι σάρ-κας. Οὕτως Φερεκράτης.] Aristoteli Η. Α. ι, 13, χολὰς est τὸ κενὸν ὑποχονδρίου καὶ λαγόνος, Cavum hypochondriorum et ilium. Gaza Cholaginem interpr. Hcsych. C χολάδας appellari τὰ ἔντερα scribit ἀπὸ τοῦ κεχαλᾶσθαι [κεχαλάσθαι], alii etiam quasi κοιλάδες nominatas volunt.'Eidem Hesych. χολὰς [quod ex Χόες corruptum esse conjecit Muussacus] est etiam ἑορτὴ Διονύσου, Festum in honorem Bacchi. [ || Corrupte apud eundem Χαλάδες (χολάδες Musurus contra seriem)· τὰ ἔντερα • ἡ λιθώδεις. Χαλάδος* λιθώδης, ἐξέντερος (ἡ ἔντερον Guyet.) * ubi quod de lapidibus dicit spectat ad χέραδος.]

[Χολᾶς, ὁ, Cholas. Eustath. ρ. 728, 48 : Τὸ στίμμι, ὃ δηλοῖ τὸν καὶ παρὰ τοῖς παλαιοῖς καὶ παρὰ τοῖς ἄρτι δὲ χολᾶν, ὃν κόχλον ἡ γυναικεία γλῶσσα φιλεῖ καλεῖν. ‖ Plin.

Η. Ν. 3γ, ι8 : «Juba est auctor, smaragdum, quem Cholan vocant in Arabia, aedificiorum ornamentis includi, et lapidem, quem Alabustritcn /Kgyptii vocant.» «Χολὸς, vel χολὴ, genus smaragdi fellei coloris. Libri quidem habent cholan. Frustra est, quod chloc-mn, aut chloron, scribendum existimant. Nam hoc proprium omnium smaragdorum.» Salmas. in Solin. ρ. 140, E.]	D

[Χολάφινος vitiose pro χολοβάφινος, quod ν.]

Χολάω, Bile mihi accenditur jecur, Bile mihi jecur tumescit s. turgescit, i. e. Ira inflammor, Irascor. [Pollux 2, 214. Nicand. Ther. 14o : Ὀπότε ... ἀνδρὸς ἐνισκίμψῃ χολόων (ὄφις) γυιοφθόρον ἰόν quod schol, exp. πλήρης ὢν χολῆ;.] Lucian. [De calumii. c. 27] : Ἄνθρωπος δὲ καὶ αὐτὸς ἦν, καὶ χολᾷν [nunc χολὴν ex aliis codd.] εἶχε* καὶ ἠγάπα τινὰς καὶ ἐμίσει* de Aristide. Paulo antè dixerat, Ἀλλ’ ὅμως κἀκεῖνος συνέστη ἐπὶ τὸν Θεμιστοκλέα, καὶ συμπαρώξυνε τὸν δῆμον. Cùm dat. etiam junctum reperitur, ut synonymum ὀργίζεσθαι.

Jo. 7, [α3] : Εἰ περιτομὴν λαμβάνει ἄνθρωπος ἐν σαβ-βάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μιυσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ•ἐποίησα ἐν σαββάτῳ; Mihi irascimini? Mihi indignamini et succensetis? Adversum me vobis jecur bili exardescit? Porro annotat schol. Aristoph. [Pl. 12] χολᾷν in communi lingua esse τὸ θυμοῦσθαι, Atticis autem τὸ μαίνεσθαι, Insanire, Furere, ut i. sit q. μελαγχολᾷν. [Lucian. Lexiph. c. 20 : Τῶν
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χολωτῶν τινὶ φάρμακον τουτὶ κερασάμενος. Emendandum χολώντοιν. Valck..] Quo modo accipi potest iu hoc Ι. Stratonis ap. Athen. 9, [ρ. 38a, C] ubi cuidam roganti Πόσους κέκληκας μέροπας ἐπὶ δεῖπνον ; λέγε, respondet alter. Ἐγὼ χέκληκα μέροπα; ἐπὶ δεῖ7ινον ; χο-λᾷς* ut furere s. insanire eum dicat, qui interroget quot meropes ad cœnam invitant : intelligens aves, quum alter μερόπων nomine homines acciperet. Eadem interpret. convenire potest huic ap. Suid. Ι., quem sine auctoris nomine, sine expositione etiam affert [Aristoph. Nub. 833] : Σὺ δ’ εἰς τοσοῦτον τῶν μανιῶν ἐλήλυθας, Ὥστ᾽ ἀνδράσι πείθῃ χολῶσι. Nisi fortè pro Iratis accipiendum potius sit hoc χολῶσι. [Fallitur. Est insanientibus f ut exp. Thom. Μ. ρ. 916. De ira dictum annotavit Antiatt. in Bekk. An. ρ. 116, 8 : Χολᾶν ὀργίζεσθαι. Ἀντιφάνης. Et sic Epicrates ap. Athen. 6, ρ. 262, E : Ὅ δὲ χολᾶν ποιεῖ. Cùm ὀργίζεσθαι conjunxit Nicostr. ap. Stob. Flor. 70, 12, ρ. 427, 12 : Οὕτε ὀργιζόμενον οὔτε χολῶντα. Suidas : Χολῶ· δο-τικῇ.] At pro χολάοντα, quod ap. Hesych. legitur, ex-poniturque ἀνθοῦντα, reponendum χλοάοντα.

[Χολέδρα. V. Χολέρα.]

[Χολεμεσία. Χολεμετέω. V. Χολημ—.]

Χολέρα [De accentu ν. Lobeck. Paralip. ρ. 355], ἡ, Morbus in quo bilis vel exernitur vel evomitur. [Pollux 2, 214.] Est perturbatio, ait Gorr., ventris immodica bilem per vomitus et dejectiones excernentis ex continua ciborum cruditate [V. Paul. Æg. 3, 3g] : morbus peracutus, ut qui quarto ad summum die finiatur. Sunt autem ejus symptomata, præter vomitus et dejectiones bilis frequentissimas, defectus animi, sudores exigui, sitis, pulsus vermiculantes, musculorumque manuum ac pedum, maxime vero surarum, contractio et tensio. Idem morbus quibusdam accidit certis intervallis, omnemque corporis redundantiam educit, una eum vitiosis humoribus magnam quoque bonorum partem evacuans : tantus est impetus tantaque vis erumpentis humoris biliosi. [Χολέραι in ætate progressis ex flava bile, Hippocr. Aphor. 3,3o. Foes.] Sunt porro qui negent hanc χολέραν dictam ἀπὸ τῆς χολῆς, sed ἀπὸ τῶν χολάδων, præsertim quum aliquando in hoc morbo nihil bilis excernatur. Quam suam opinionem Alexandri Trall. Ι. 7, 114, ρ. 36pj auctoritate tueri nituntur, qui quum χολέρα esse dixisset ἄμετρον ἐκτάραξιν διὰ γαστρὸς καὶ ἐμέτων γινομένην ἐπ’ ἀνατροπὴ καὶ κακώσει τοῦ στομάχου, subjungit hæc de etymo et ratione nominis : Μὴ ὑπολάβῃ δέ τις χολέραν καλεῖσθαι τὸ πάθος ὅτι ὑπὸ χολῆς εἴωθε γίνεσθαι πάντως, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν διὰ τῶν ἐντέριον ἐθεώρουν ἐκκρινομέ-νην τὴν διὰ γαστρὸς προσφερομένην ὕλην quæ sc. ἔντερα,

i.	e. Intestina, appellantur a veteribus Græcis χολάδες. Ego eum Gorræo potius sentio, nec eum eo solum, verum etiam eum Celso, qui παρὰ τὴν χολὴν denominatam τὴν χολέραν innuit his verbis, 4,12: Primoque facienda mentio est cholerae, quia commune stomachi atque intestinorum vitium videri potest. Nam simul et dejectio et vomitus est, præterque hæc inílatio : intestina torquentur : bilis supra infraque erumpit, primum' aquæ similis, deinde ut in ea recens caro lota esse videatur, interdum alba, nonnunquam nigra vel varia : ergo eo nomine morbum hunc χολέραν Græci nominarunt. Hesych. ijuoque huc facere videtur quum χολέραν esse dicit εκκρισιν κάτυ,θεν διὰ γαστρὸς, καὶ ἄνωθεν διὰ στόματος ἔμετον, procul dubio subaudiens gen.χολῆς.[Similiter Cyrillus, glossa, ut videtur, sumta ex lxx Num. 11, 20, vel Sir. 3i, 23; 37, 33.] Porro duplicem facit χολέραν Hippocr. De victu acut. morb., nimirum ξηρὰν et ὑγράν : de quibus hæc ibi Galcn. Comm. : [Τὴν ἁπλῶς ὀνομαζομέ-νην ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων χολέραν, ὑγρότητι διορίζει τῆς ξη-ρᾶς χολέρας· ὀνόματι δὲ κοινῷ κατ᾽ ἄμφω κέχοηται, πρὸς τὸν τῆς γενέσεοι; τρόπον ἀποβλέπων ὄντα κοινόν.] Ὠς γὰρ ὑγρὰ χολέρα γίνεται δριμέων χυμῶν ἐκ τῆς διαφθοράς τῶν ἐδηδεσμένων γεννηθέντων, οὕτιυς ἡ ξηρὰ πνεύματος φυσώ-δυυς δριμέος. [Διὸ καὶ τὰ πλησιάζοντα τῇ γαστρὶ νευρώδη σώματα δακνομενά τε καὶ τεινόμενα, πόνον ποιοῦσι. Verum χολέρη simpliciter dicta choleram humidam indicat, quæ fit ab acribus, serosis et biliosis humoribus, qui ex acrium ciborum corruptione generantur. Sic enim αἴγεια κρέα χολέρην ποιέειν scribit Hippocr.
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ρ. 4»4, 47, carnes caprinas choleram gignere. Et a rursus ibid. Ι. 53, porcinas carnes χολώδεις esse scribit, hoc est, ut expouit (ìalen., χολέρας ποιητικὸς, ob eam quam habent acrimoniam. Choleram namque gignunt liumida et acria alimenta, quæ statim corrumpuntur, acresque succos pariunt, qui vellicant et mordent viscerum ora quæ ad ventriculum pertinent, itaque fluxionem ex toto corpore irritant, qua biliosa et acria vomitu et dejectione educuntur, ut ibid. scribit Galcn. in Comment. Cholera vero sicca dicitur quæ fit ex spiritu ílatuoso et acri in ventriculo collecto, qui nervosa corpora quæ sunt circa ventriculum intercipit, vellicat et extendit. Unde Iit quædam imago choleræ humidæ. Eam sic ibidem describit llippocr. ρ. 4414, 55 : Χολέρης δὲ ξηρῆς ἡ γαστήρ πεφύσηται, καί ψόφοι ἔνεισι, καὶ ὀδύνη πλευρέων καὶ ὀσφύος. Διαχωρέει δὲ οὐδὲν κάτω, ἀλλ’ ἀπεστέγνωτχι. Cujus etiam paulo prius ibidem meminit lin. 38, quum propter silphii llaluosam et acrem alimoniam choleram siccam fieri scribit. Atque ibi Galen. optime utriusque choleræ differentiam statuit verbis supra appositis. Choleram etiam vocat Celsus 4, 11, et 2, ® ι, ex Aphorism. 3, 3o. Χολέρα etiam inde apud Hip-pocr. pro critica aut effusa ventris perturbatione sumitur, ex qua biliosa vomitu et secessu refunduntur, velut ρ. 379, 54, et ρ. 134, E: Τὰ λειπουρικὰ μὴ χολέρας ἐπιγενομὲνης οὐ λύεται. Foes. Sext. Emp. ρ. 22 : Ὑπὸ Λεσδίου οἰναρίου εἰς χολέραν περιτρέπεσθαι, et χολέρα ἡλίσκετο ib. ρ. 23. ‖ llesych. : Χολέρα* σωλὴν δι’ οὑ τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῶν κεράμων φέρεται καὶ εξακοντίζεται. De tubo Apollod. in Math. vett. ρ. 3; : Κάμαξ ... ἐκκεκο-λαμμένος κοιλάσματι ημικυκλίου χολέρα; τὸ σχῆμα. Sed ap. l*hilon. ib. y8 :Χολάβραις ἄνωθεν κατασκεύασες· ut ap. Eutoc. In Archimed. est ρ. 145 : ΙΙινακίσκοι ἐπωστοὶ ἐν χολέδραις· ubi pariter de tubis vel strigibus dictum est. Et ap. Horapoll. Uierogl. ι, 21 : Τὰς χολέδρες καὶ τοὺς εισαγωγείς τῶν ἱερῶν κρηνῶν λεοντομόρφους κα-τεσκεύασαν οἱ αρχαίοι τῶν ἱερατικῶν ἔργων ἐπιστάται. Rectè χολέρας Pauwius, quem ν. ρ. 3iaet Keuchen. ad Froutiu. ρ. 253.]

Χολεριάω, Laboro cholera. [Suidas : Χολέρα, καὶ ^ Χολεοιῶ ῥῆμα.] Galeu. τῶν Κατὰ τόπους 7, 5 : Δίδου σὺν ϋδατι Οερμῷ κυάθοις δυσὶν, χολεριῶσι σὺν ὕδατι ψυ-χρῷ. Itidem Diosc. ι, 161, de malis cotoneis: Χρήσιμα κοιλιακοῖς καί δυσεντερικοῖς καὶ ἐμπυϊκοῖ; καὶ χολεριῶσι, μάλιστα ὠμὰ, Cholera laborantibus, Cholcricis ; iidem enim χολεριῶντες dicuntur qui χολερικοί. [Plutarch. Mor. ρ'. 974, Β.]

Χολερωδης, ὁ, ἡ, et Χολερικὸς, ὴ, ὸν, ut ἀλγεῖν χολερώδη τρόπον dicitur Qui sentit dolores similes eorum doloribus qui cholera vexantur. Hippoer. Coae. Progn. [ρ. 2o5, E] : Αἱ προαλγήσασαι τρόπον χολερώ-δεα πρὸ τῶν τόκων, τίκτουσι μὲν ῥηϊδίως, πυρέςασαι δὲ, κακοήθεες. [Χολερώδει; Oribas. ρ. 18, 33 ed. Mattii.] Item et χολερικά πάθη dicuntur Affectus s. Morbi quales sunt cholera laborantium, Epid. 5, [ρ. 11.57, D] : Βίαντι τῷ πύκτῃ, φύσει πολυβόρω ἐόντι, ζυνέβη ἐμπεσειν εἰς πάθεα χολερικὰ ἐκ κρεηφαγίης. [Sext. Emp. ρ. 34 : Ἀπεψιῶν καὶ χ. παθῶν. Et τὰ χολερικὰ simpliciter Hip-pocr. ρ. 123ο, Α.] Item χολερικοί dicuntur Qui sunt obnoxii choleræ s. τοῖς χολερικοῖς πάθεσι, quos Latini etiam Cholericos vocant. Diosc. 4, 4, de polygono : ^ Αρμόξει δὲ αἱμοπτυϊκοῖς, καὶ τοῖς κατὰ κοιλίαν ῥευμασι, χολερικοῖς τε καὶ στραγγουριῶσι. [Oribas. ρ. 61 Mattii. : Τῶν χολερικῶν ἴαμα. ‖ Adv. Χολερικῶς ap. Diog. L. 6,

76 : Ιϊολύποδα φαγόντα ὠμὸν χολερικῶς ληφθῆναι καὶ ὧδε τελευτῆσαι* ubi Casaub. χολερικῷ (sc. πάθει) corrigebat. In Cobeti editione χολερικῇ, fortasse ex conjectura.]

Χολὴ, ἡ, Bilis, Fel. Est omnis humor in nobis calidus, siccus. Isque duplex : unus, naturalis, qui χολὴ simpliciter dicitur : alter, qui a naturæ mediocritate recedit. Naturalis ille dicitur qui sanguini mistus, utilis est alendo corpori, colore flavus aut suppallidus, sapore amarus, consistentia tenuis, et flori vini similis, viribus calidus et siccus. At quæ a naturæ modi» bilis recessit, jam non simpliciter bilis dicitur, sed addito nomine vitium designante. Multiplex enim est, quod magna sit excessus caloris et aliarum qualitatum latitudo. Sunt autem hujus

istæ fere omnes differentia?, quarum medici meminerunt, a colore aut consistentia uominatæ. [De his differentiis plurima dixit Galenus, cujus loci collecti sunt in Indice editionis Kühnii vol. 20, ρ. 89—93. Nos satis habemus unum apposuisse, qui memorabilis est propter ea quæ de usu loquendi observavit Galenus, vol. 9, ρ. 5α5 : Χλωρὰς γλώττας εἴρηκεν, ὡς ἐν τῷ βίῳ συνήθως ὀνομάζουσιν άνθρωποι, χλωρούς τινας ἑωρακέναι φάσκοντις, οἷ; ἂν ἐπὶ τὸ χολιυδέστερον ἡ χρόα μεταβάλλῃ, τῆς ώχρᾶς δηλονότι χολῆς. Ταύτην γὰρ ἁπλῶς ὀνομάζουσιν, οὐχ ο',σπερ τὰς ἄλλας μετὰ προσθήκης, ἤτοι μέλαιναν ὴ ἰώδη καλοῦντες, ὴ ἐρυθρὰν, ἡ ξανθήν, ὴ λεκι-θώδη. Ἐγγυτάτω μὲν οὖν ἐστι καὶ τοῦ αὐτοῦ σχεδόν τι γένου; ἡ ξανθὴ χολὴ τῇ ὠχρᾷ. Λέγουσι δὲ τοὐπίπαν ἄνευ τοῦ προσθεῖναι τὴν ωχρὰν, ἁπλῶς οὕτως χολὴν ἐμεμηκέναι τὸν άνθρωπον. Ἐπὶ οὲ τῆς ξα^θῆς σπανίως ἔστιν εὑρεῖν ἁπλῶς τινα λέγοντα’ προστιθέζσι γὰρ εὐθέως αὐτῇ τὸ τοῦ χρώματος ὄνομα, ξανθήν ^ολὴν ἐμεμηκέναι τόνδε τινὰ λέγοντες ὴ ἄκρατον χολήν. Ιώδη δὲ καί μέλαιναν χολὴν ούτ᾽ ιατρός τις ούτ᾽ ἰδιώτης ὠνόμασεν ἄνευ προσθήκης, ώσπερ οὐδὲ ἰσατώδη καὶ πρασοειδῆ καὶ λεκιθώδη* καὶ γὰρ ταῦτα χολῶν ὀνόματά εἰσιν ὑπό τινων ἰατρῶν εἰ ρη μέν α παρωνύμως ταῖς χρόαις ἃς ἔχουσιν. Οὕτως δὲ καί τὴν ἐρυθρὰν χολὴν ὀνομάζουσιν αἵματος οὖσαν ὀρρόν ἡ δὲ λεκιθώδης τῆ; ξανθής παχυνθείσης γίνεται χολῆς, καθάπερ ἡ ὠχρὰ προσλαβούση; ὑδατώδη τινὰ οὐσίαν.] Ἐρυθρὰ, Rubra : quæ vel sanguinis serum est acre et mordax, vel ad tenuem sanguinem consistentia proxime accedit : sed quoniam non concrescit ut sanguis, extra vasa effusa, idcirco bilis vocatur. [V. Galen. vol. 3, ρ. 167.] ᾽Ισα-τώδης, Glastea, s. Glastum colore cæsio referens, qui quidem magis est colore brassicæ fuscus. Acerrima autem ea est, calidissima et mordacissima, jam atræ bili consistentia, colore et viribus proxima : extremamque inter omnia bilis genera malignitatem obtinet. [V. Galen. vol. 3, ρ. 167.] Ἱώδ/ις, Æruginosa s. /Eruginis colore, quæ viridis est : valde acris, calida et mordax est, et proxima isatodei, sed nondum tam maligna. [V. (ìalen. 1. c. Ἰώδης καὶ φαιὰ χολὴ ib. ρ. 102.] Κυανῆ, s. κυανίζουσα, Coerulea : quæ eum isatode videtur esse eadem; est enim isatidis color hujusmodi. Λεκιθώδης, Vitellina, h. e. Ovorum crudorum vitello colore et cousistentia similis : crassa autem ea est et summe flava, media fere inter naturalem bilem et eam quæ ad summam malignitatem pervenit. Μέλαινα, Nigra s. Atra : quæ bilis genus jam excessit, et in alia humoris specie continetur. [De atra bile singulari libello egit Galenus vol. 3, ρ. 165 seqq.] Ac χολὴ μέλαινα dicitur quidem communi signil. Omnis humor crassus et niger, sive sanguinis limus fuerit, sive sanguis ustus, sive bili supra modum torrida, sive alio quovis modo genitus : verum proprie sic appellatur Humor prætcr naturam ex. ustione redditus mordax, acidus, acerbus, splendidus, exedens, malignus: qui effusus in terram, ebullit, eamque fermenti et aceti modo attollit, et ulcera insanabilia excitat : tamque insuavis est ut eam nec musca, nec mus, nec aliud quodvis animal degustare velit. Hæc autem ἀκριβὴς μέλαινα χολὴ mani festo distincta est ἀπὸ τοῦ μελαγχολικοῦ s. μὲλανος χυμοῦ : hic enim inter elementa corporis censetur eum sanguine confusus ad generationem nutritio-nemque animalis, nihil habens acidi, nihil acris, nihil erodentis, sed veluti sanguinis limus, fæci vinorum crassorum proportione respondet. Eum lien ad se attrahit, jecur et sanguinem expurgans, eoque ad sui nutritionem alterato utitur, ejusque reliquias ad ventriculum expellit, una eum aliis excrementis vacuandas. Veruntamen si diutns in corpore retineatur (per alvum enim aut vomitum excerni solet), nec vacuetur per meatum aliquem visibilem aut occultum, jecur gravat et debilitat, transmulaturque et putrescit, et a febre inùummaute uritur: filque bilis illa atra exquisita, dc qua modo diximus. Ξανθὴ, Flava : proxime ad naturalem bilem accedens, quam mediam esse oportet inter pallidam et flavam. Ὀρφνώδης, Obscura : quod bilis epitheton habetur ap. Galen. Comm. 4 in lib. 6 Epid., videturque significare τὴν κυανῆν καὶ τὴν ἰσατώδη. Πρασοειδὴς s. πρασώδης, Porracea : viridis eu est ut ἡ ἰώδης : sed illa a
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vchementiore calore acrior, mordacior, crassior : πρασώδης vero, multo minus acris, mordax crassaque est. Πυῤῥὰ, Rufa : quæ quum fiat a calore minus intenso quam flava, rufus autem color inter pallidum et flavum medius sit, fit ut propter colorum vicinitatem sæpe uomina ipsa confundantur, ut scribit (ìa-len. De eris. 1,12. Ὑγρὰ, Liquida, h. e. multo sero aut alio humore perfusa. ‘Υδατώδης, Aquosa : eadem eum τῇ ὑγρᾷ. Ὑπέρυθρος, Subrubra : quæ eum sanguinis sero aut tenuiore sanguine mistam habet substantiam alterius a sanguine coloris. Ψαιὰ, Fusca : eadem quæ et ὀρφνώδης et κυανέη dicitur. Χλωρὰ, Ν i-ridis vel Pallida; utrumque enim significat τὸ χλωρόν, ut supra ex Galeno docuimus. Sed quæ proprie viridis est, bile pallida et crocea tingitur. Ὤχρα, Pallida : omnium moderatissima et minimum calida, amara mordaxque : humidior minusque flava, ut qua*, permistum habeat pituitosum humorem tenuem, vel aquosum aliquod excrementum. Hæc nomine bilis, quum absolute et sine alia adjectione dicitur, frequentius quam flava intelligitur, quoniam minorem caloris excessum, qui omni:, contra naturam est, significat. Gorr. Porro notandum est, hoc vocub. non semper promiscue significare Bilem vel Fel, sed alicubi quidem denotare Bilem, alicubi Fel. Bilem, ut ap. Plutarch. [Μοι·, ρ. 468, Β] : Ὥσπερ oí Σοφοκλέους ἰατροὶ Ιϊικρὰν χολὴν κλύζου^ι φαρμάκῳ πικρῷ, Amaram bilem eluunt pharmaco amaro. Fel, ut ap. Eund. [ρ. 552, F] : Ὑαίνης χολὴ καὶ φώκης πυτία, θηρίων τάλλα μιαρών, ἔχουσι' τι πρὸς τὰς νόσους χρήσιμον. Et alibi [ρ. 86, Ι)] : Χολαῖς καὶ πυτίαις ἰατρευομενοι, Animantium fellibus et coagulis. [Diodor. 4, 12 : Εἰ; τὴν χ. (hydrae Lcrnææ) ἀπέβαπτε τὰς ἀκίδας.] Interdum tamen utrumque simul hoc vocabulo significatur, veluti quum ap. eund. Plut. [ρ. 94, 1)] et Alheu., nec non apud Medicos aliquis dicitur χολὴν ἐμεϊν, Bilem vomere s. Fel. Et rursum quum Comicus quidam [Alexis] ap. Athen. init. 6 dicit, Ταῦτ’ οὐχὶ πι/ιρότερ᾽ ἐστὶν αὐτῆς τῆς χολῆς ; An non hæc ipsa bile et ipso feile amariora sunt? insignis enim fellis bilisque est amaror, ut ex supra dictis patet. [Χολὴ non legitur apud Homerum, qui sæpe χόλος dixit. Archilochus ap. Athen. 3, ρ. 107, F : Χολὴν γὰρ οὐκ ἔχει; ἐφ’ ἥπατι. Æsch. Prom. 295 (si hic versus scriptus ab Æschylo est) : Χολῆς λοβοῦ τε ποικίλην εὐμορφίαν. Eur. El. 828 : Δοχαὶ χολῆς. Id. in fragm, ap. Sext. Emp. ρ. 285 : Μῶν κρυμὸς αὐτῆς πλευρὰ γυμνάζει χολῆς ; quod Sext. exp. : lluv-θάνεται μή τι πλευριτικὴ γέγονε διὰ τὸ τοὺς πλευριτικοὺς βήσσοντας ὑπόχολον ἀνάγειν. Thucyd. 2, 49 : Ἀποκα-θάρσεις χολῆς. Plato Rep. 8, ρ. 564, Β : Οἷον περὶ σῶμα φλέγμα τε καὶ *χολή• Tim. ρ. 83, C : Μελαίνης χολῆς ὀξείας τε. Numero plurali Soph. Ant. 1010 : Μετάρ-σιοι χολαὶ διεσπείροντο. Plato Tim. ρ. 8α, Ε : Χολὰς καὶ φλέγματα ἴσχει παντοῖα.] Dicitur χολὴ etiam ἐπὶ τῆς ὀργῆς, ut Lat. quoque vocab. Bilis. [Hesych. : Χ., μανία πικρά. Χολὴ πικρίας est ap. Lucam Act. 8, 23.] Ita enim Plautus : Fames et mora bilem in nasum conciunt. Pers., Acri bile tumet. Idem, Commota fervere bile; et rursum, Calido sub pectore mascula bilis Intumuit. Horat., Tumet bile jecur. Rursum Plaut., Atra bili percita est. [Æsch. Choeph. 184 : Κἀμοὶ προσέστη καρδία; κλυδώνιον χολῆς· Ag. i660 : Δαίμονος χολῇ βαρεία δυστυχῶς πεπληγμένοι. Aristoph. Pac. 66 : Ἂ δ᾽ εἶπε πρῶτον ἡνίκ᾽ ἤρχεθ᾽ ἡ χολὴ, πεύσεσθε. Theocr. 23, 13 : Τᾷ δὲ χολᾷ τὸ πρόσιοπον ἀμείβετο. Cùm ὀργὴ conjunctum ap. Demosth, ρ. 778, 8 : Οὐδεὶς ὑμῶν χολὴν ουδ᾽ ὀργὴν ἔχων φανήσεται.] Athen. 3, [ρ. 107, F] : Οὐκ ᾤου με χολὴν ἔχειν. Apud Eund. 11, ex Comico quodam [Pherecrate, ρ. 481, Α] : Κινείται γὰρ εὐθύς μοι χολὴ Ἐξ οὗπερ ἔπιον ἐκ τοιαύτης (μικρᾶς κύλικος) φάρμακον, Statim enim mihi bilis in nasum concitur. Itidem ap. Aristoph. Ran. init., Bacchus famulo suo cavendum monet ne dicat se πιέζεσθαι, subjungens, Πάνυ γὰρ ἔστ᾽ ἤδη χολὴ, Admodum enim acri bile mihi jecur jam tumet [Rectius Phryn, in Bekk. Anecd, ρ. 73, ι : Χολή ἐστιν οἷον ἀηδὲς καὶ προσκορές. Ἀριστοφάνης.] Et Comicus quidam [Alexis] ap. Atlien. 10 [imo i3, ρ. 558, F] : Πίκραν γε καὶ με-στὴν γυναικείας χολῆς. Ἡ τῶν γὰρ ἀνδρῶν ἐστὶ πρὸς κείνην μέλι* sunt enim mulieres ὀργιλώτεραι et ὀξυθυμότε-
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Α ραι quam viri. [Aristoph. Lys. 465 : Ἢ γυναιξὶν οὐκ οἴει χολὴν ἐνεῖναι; Cùm verbo ἐπιζεῖν Thesm. 408 ; eum κινεῖν Vesp. 4ο3 : Τί μὲλλομεν κινεῖν ἐκείνην τὴν χ. ἤνπερ κτλ. Cùm κινεῖν et ζεῖν Anaxipp. ap. /Elian. Ν. Λ. 13, 4. Cùm ἔχειν Plutarch. Mor. ρ. 17ο, C. Cùm κατέχειν Dionys. Λ. R. 11, 5.] Sed et Lucian. De calumn. [c. 24] : Ἐνδακόντα τὸ χεῖλος ὑποτρέφειν τὴν χολήν* Timon, [c. 6] : Ἐπιδείξαιό τινα χολὴν ἀν-δρώδους καὶ νεανικοῦ Λιός. Alicubi tamen non tam Iram quam Fastidium et nauseam significat. Plut. Symp. 7, 7 [ρ. 711, C] : Ταῦθ᾽ οἱ μὲν αὐστηροὶ καὶ χαρίεντες ἠγάπησαν ὑπερφυῶς, οἱ δὲ ἄνανδροι καὶ δϊϊτεθρυμμένοι τὰ ωτα δι’ ἀμουσίαν καὶ ἀπειροκαλίαν, οὕς φησιν Ἀριστόξενος χολὴν ἐμεῖν, ὅταν ἐναρμονίου ἀκούσωσιν, ἐξέβαλλον significans, eos præ harmoniæ fastidio tantum non bilem et fel evomere. [Do oratione amara Philostr. ρ. 568 : Χολὴ ἄπεστι τοῦ λόγου. Lucian. Pscudol. c. ι : Χολὴ τῶν Αρχίλοχου ιάμβων. Χολῆς μεστὸς ῥήτωρ ap. Pollue. 4, 21.] Κ Χολὴ dicitur etiam τὸ χοληδόχον ἀγγεῖον, ὁμωνύμως τῷ αὑτοῦ ὑγρῷ, teste Polluce 2, [224] ρ i. e. Vesica et Vasculum quo fel s. bilis continetur. II Rursum χολὴ pro ipso humore positum, dicitur de sepiæ atramento; id enim quum effundit, atram evomere bilem s. atrum fel evomere videtur. Nicaud. ΛΙ. [472] : Ἢ ἅτε σηπιάδος †υξήλιδος, ἤτε μελαίνει Οἶδμα χολὴ, δολόεντα μαθοῦσ᾽ ἀγριυστορος ὁρμὴν, schol, τῷ μελάνι. [Id. Th. 561. II Χολὴ et χόλος quomodo differant s. ν. Χόλος.]

Χοληγὸς, ὁ, ἡ, Bilem educens, s. evacuans et purgans, expellens. [Erotian. ρ. 392 : Χοληγόν · χολὴ; ἀγωγόν.] Hippocr. Γυναικ. ι [ρ. 6οι, 22] : Ταύτην φάρμακον πίσαι χοληγόν. Item Χοληγαγὸς eadem signif. apud Eundem De locis iu hom. [ρ. 418, 37] : Χολη-γαγὰ δὲ φάρμακα μὴ πίπισκε , ὡς μὴ ταράσσῃ μᾶλλον τὸ σῶμα τοῦτον, Bilem ducentia medicamenta ne propines. Nec non Χοληγαγικὸς pro eodem paulo antè [lin. 4] : Καὶ ἠν μὴ παύηται, φάρμακον πίσαι χοληγαγι-κόν. Sed Ionica hæc videntur esse, si mendo carent; communi enim linguæ magis convenire χολαγωγός. [Χοληγαγὸς et χοληγαγικὸς librariorum errores sunt. C Hippocrates una usus erat forma χοληγὸς, quam pro χοληγαγικὸν præbet liber unus apud Littré vol. 6, ρ. 318, alius χολικόν.] Χολήϊος, i. q. χοληγός : ut enim Erotian. [ρ. 392, et Cyrill. iu Malthæi Gloss, min. vol. 2, ρ. 3o] ap. Hippocr. χολήϊον [Apud Erot. legitur χοληγόν] exp. χολῆς ἀγωγὸν, ita Galen. [Lex. ρ. 696] apud Eundem χολήϊον itidem χολῆς ἀγωγον.

Χοληδόχος, ὁ, ἡ, Fel s. Bilem recipiens : χ. κύστις, Galen., Vesica quæ bilem ex jecinore manantem recipit, Folliculus fellis, ex inferiore jecinoris parte cava dependens. [De nomine χοληδόχος Galen. vol. 3, ρ. 208; vol. 4, ρ. 102, 143, 38i, Nemes. De nat. hom. a3, ρ. 239, Actuar. ap. Bernard, ad Demetr. Pepag. ρ. 60, Theopli. Nonni vol. 2, ρ. 108. Expressum habemus Galeni testimonium, etiam χολοδόχος in usu fuisse, vol. 4, ρ. 143 : Καλοῦσι δ᾽ αὐτοὺς (τοὺς χολιὑδεις πόρου;) οὐχ^οὕτω μόνον, ἀλλὰ καὶ χοληδόχους, ἤτοι διὰ τ>ῦ η τὴν οευτέραν συλλαβὴν προφερόμενοι. Lubeck, ail Phryn, ρ. 635. Χοληδόχον ἀγγεῖον ap. Suidam. Χολο-δόχον ἀγγ. ap. Herodian. Epim. ρ. 15α.]

□ [Χολήϊος. V. Χοληγός.]

Χολημεσία, ἡ, Fellis s. Bilis vomitio; Fastidium, Nausea : antecedente posito pro consequente. Plut. Symp. 6, 7 [ρ. 692, Ε] de vino percolato : Ὥσπερ χολημεσίαν καὶ τὸ βαρὺ καὶ μεθυστικὸν ἀφεὶς καὶ νοσώδες, ἐλαφρὸς καὶ ἄνευ ὀργῆς ἀναμίγνυται ἡμῖν. Legitur et ap. Pollue. 2, [214. Forma deterior Χολεμεσία ap. Paul. Æg. 6, 90, et Theod. Prodr. in Notitt. Mss. vol. 6, ρ. 547. V. Lobeck. ad Phryn, ρ. 706.]

[Χολημετέω, Bilem s. fel vomo. Herodotus Oribasii ρ. 80 Mattii., et Philum, ap. Aetium.]

[Χολιᾶται, οἱ, Choliatæ, gens Turcis subjecta, ap. Menandr. Hist. Exc. ρ. 3oo, 12 (ubi Χλιατῶν)· 383, 16, ubi llœsch. editio Χοαλιτῶν, ut est ρ. 385, 9.] [Χολίκιον, τὸ, dimin. a χόλιξ. Theophr. Char. c. 9 : Ἁρπάσας ἀπὸ τῆς τραπέζης χολίκιον. Χόλιξ καὶ χολίκια ὕεια Pollux 6, 5a ]

Χολικὸς, ὴ, ὸν, i. α. χυλώδης, Biliosus. Atque ut homo quispiam χολώδης dicitur, ita etiam χολικὸς, Qui naturæ est biliosæ, in quo flava bilis ceteros hu-
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mores, ex quibus corpus constat, exuperat. Plutarch. A [Mor. ρ. ι οι, C] : Οἶνον διηθείς πυρέττοντι, καὶ χολικῷ μέλι προσφέρεις, Et homini qui natura biliosus est, mel comedendum offers. Id enim sua natura est χολοποιὸν, et ἐκχολοῦται, praesertim in πικροχόλοις, ut videre est ex U. Galeni et Hippocr. in Ἐκχολόω et Χολώδης citatis.

[Χολίμμα, τὸ, Cholimma, urbs Armeniæ. Ptolem.

5,	i2, ρ. 36o, 18.]

Χόλιξ, ικος, ἡ, i. q. χολάς [Hesych. : Χόλικες· αἱ παχύταται κοιλία e οἱ δὲ τὰ τῆς κοιλίας γράμματα (φράγματα vel ῥάμματα Palmer.; στρέμματα Reinesius). Χόλιςι* κοιλίαις] : nam et χόλικας dici τὰ ἔντερα testatur schol. Aristoph., sed addens παχέα, Intestina crassa. Idcmque ex Artemidoro refert χόλικας dici τὰς ἐπὶ τῆς κοιλίας λεγομένας χολάδας : ex Euphronio autem, Οὐ τὰ ἔντερα καθ’ αὐτὰ, ἀλλὰ πᾶν σὺν τῷ λίπει καὶ τοῖς ὑμέσιν. Idem rursum quum χόλικας esse dixisset τὰ παχέα ἔντερα, addit χολικά et ἤνυστρον poni ἐκ παραλλήλου in hoc Ι. Eq. [ι 179] : Καὶ χόλικος ἠνύστρου τε καὶ γαστρὸς τόμον, vocarique χόλικα et ἤνυστρον τὰ β ἐγκατώδη κρέα, Intestinas carnes, ubi tamen ἤνυστρον esse dicit etiam τὴν κάτιυ κοιλίαν, Inferiorem alvum : ut et Amnion, [ρ. 148], qui inter χολάδας et χόλικας discrimen facit : nam χολάδας nominari scribit τὰ ἔντερα, χόλικας autem τὰς τῶν βοών κοιλίας, Boum ventres : afferens ex Aristoph, [fragm. 5α] : Ἢ βοϊδαρίων τις ἀπέκτεινε ζεῦγος, χολίκιον ἐπιθυμῶν. Sed non video quid obstet quominus hæc duo vocabula sy non y imos accipi queant : nisi forte χολίκων nomine intelligun-tur πάντα τὰ ἔγκατα, Omnia intestina et interanea, ut sunt non solum αἱ χορδαὶ, sed etiam αἱ κοιλίαι, nec non pulmo, jecur, lien, cor, et alia. Rursum schol, in Aristoph. Pac. [717] : Ὅσον ῥοφήσεις ζωμὸν ἡμερῶν τριῶν, Ὅσας δὲ κατέδει χόλικας ἑφθὰς καὶ κρέα, isto χολίκων nomine accipit itidem ut supra τὰ τῶν βοῶν παχέα ἔντερα, Boum crassa intestina : quæ etiam dicit non solita fuisse sacrificari ut reliquum corpus. Idem ibici, scribit χόλικα quosdam esse dicere εἶδος ἰχθύος : ut et Suidas. [Mœris ρ. 404 : Χολάδας οἱ πρῶτοι Ἀττι-κοὶ, χόλικας οἱ μέσοι θηλυκῶς, « χόλικας ἑφθάς· » τοὺς χόλι- C κας ἀρσενικῶς Ἕλληνες* ubi Pierson. : « Χολάδες et χόλικες, quæ distinguit Ammonius, quin idem fere denotaverint, dubitari vix potest. Χολάδες in Hymno in Mercurium sunt intestina bubula. Similiter schol. Aristoph, ad Pac. 716, Ὅσας δὲ κατέδῃ χόλικας ἑφθὰς καὶ κρέα, quem versum Mœris respicit, hæc notat: Χόλικες, τὰ παχέα ἔντερα τῶν βοῶν. Ταῦτα δὲ οὐχ ἱε-ροῦντο, ὡς τὸ ἄλλο σῶμα * τινὲς δὲ χόλικά φασιν είδος ἰχθύων. Cou Γ ad Equit. 1176 et Vesp. 1139. Aristophanes ap. Pollue. 6, 56 : Χορδαὶ, φύσκαι, πάσται, ζωμοὶ, χόλικες. Ibid. 5α : Χόλιξ καὶ χολίκια δεια. Χόλικες βοὸς, Pherecrates apud Athen. 6, ρ. 269, Α. Apud Atticos hoc nomen feminino genere usurpari adnotavit et Phrynichus ρ. i 36 (31 ο ed. Lob.) : Οἱ χόλικες ἀμαθές* οἱ γὰρ δόκιμοι θηλυκῶς αἱ χόλικες. Idem Phryn. Αρρ. Soph, (in Bekk. Anecd. ρ. 72, 5) : Χόλιχες οἱ πολλοὶ ἀρρενικῶς • οἱ δ᾽ ἀρχαῖοι θηλυκῶς. Emaculandus Suidas ν. Χόλικες, ubi scholiastæ Aristophanis verba, quæ modo apposui, expilat, in fine addens : θηλυκῶς δὲ ἡ χόλιξ , εθνικόν. Lege Ἀττικόν. (Ἐθνικὸν recte omit- D tunt codices.) Per Atticos autem πρώτους hoc in loco intelligendus Homerus aliique Aristophane antiquiores, per μέσους Aristophanes ceterique ejus ætatis scriptores. De duplici dialecto Attica post Η. Stepha-num Add. de dial. Att. ρ. 235, quædam notavit Tay-lorus in Praefatione ad Ind. Att. in Lysiam, et Bernard. ad Thom. Μ. ρ. 679. » Aristoph. Ran. 576 : Τὸν λάρυγγ᾽ ... ᾧ τοὺς κόλικας κατέσπασας. Τοὺς χόλικας Schweigh. ad Athen. vol. 7, ρ. 54ο, quod τὰς χόλικας scribendum fuisse docent grammaticorum loci a Pier-sono allati. Ad utramque scripturam, κόλικας et χόλικας, spectat annotatio scholiastæ : Ἡ ἄρτους ἡ ἔντερα.]

[Χολίον, τὸ, dimin. a χολή. Marc. Anton. 6, 5γ : Ἢ δοκεῖ σοι ἔλασσον ἰσχύειν τὸ διεψευσμένον ἡ τὸ χολίον τῷ ἰκτεριῶντι, καὶ ὁ ἰὸς τῷ λυσσοδήκτῳ; Rectior accentus est Χόριον.]

Χόλιος, ία, ιον, pro Iratus, [Infestus add. Gl., ubi χολιός] affertur ex Epigr. [Palladæ Antii. Pal. 9, i65 : Ὅμηρος καὶ Δία συγγραψας τῇ γαμετῇ χόλιον.]

χολόεις

[Χολλάς. V. Χολάς.]

[Χολλεῖδαι, οἱ, Chollidæ. Steph. Byz. : Χολλεῖδαι (sic (larpocratio : apud Stepliauum libri hic Χολλίδαι et in sequentibus verbis partim ει partim ι)· δῆμος τῆς Λεοντίδος φυλῆς. Ὀ δημότης Χολλείδης. Διογένης δ᾽ ὁ Λαερτιεὺς ἐν τρίτῳ φιλοσόφου ἱστορίας (§ 4*) Χολλειδεύς φησι. (Sic cod. Vratisl. : ceteri Χολλιδεύς. Apud Diogenem Χολιδεύς.) Τὰ τοπικὰ ἐκ Χολλειδῶν, εἰς Χολλει-δῶν. Quod gentilicium in ευς terminatum apud Diogenem in Testamento Platonis legitur, ipsius esse error videtur. Nam Platonem id scripsisse nemo facile credet, quum constans sit alterius formæ usus Χολλείδης et Χολλεῖδαι et in inscriptionibus ap. Bœckh. n. 798 seqq, et in Iocis scriptorum, nisi quod in codicibus constanter peccatum est syllaba media per ι pro ει scripta, ut Δικαιόπολις ὁ Χολλίδης ap. Aristoph. Ach. 404, et eum aliis nominibus, velut Ἀριστοφάνη; ap. Lysiam ρ. 135, Εὐξίθεος et Μίχων ap. Demosth. ρ. 1260, 2; 1323, 12, Διονύσιος ρ. 929, a6. G. Dinn.]

[Χολλὴ, ἡ, Cholle, urbs Coelesyriae. Ptolem. 5,

15, »4.]

[Χολμαδάρα, ἡ, Cholmadara, urbs Cœlcsyriæ. Ptolem. 5, 15, 11.]

[Χολοβαφὴς. Χολοβάφινος. V. seq.]

Χολόβαφος, [s. Χολοβαφὴς,] ὁ, ἡ, Feile s. Bile tinctus. [Hesych. : Χολόβαφα· τὰ χρυσῷ ἐμφερῶς βεβαμμένα. Χολόβαφα οὖρα Aretæus ρ. 16, 46; 5ο, 44• Χολόὄαφοι τὸ πᾶν ρ. 20, 14 : unde eidem ρ. 127, 5ι, ubi libri χολοβάψια, non χολοβαφέα eum Petito, sed potius χολόβαφα restituendum erat, etsi forma illa per se non reprehendenda. Χολοβαφῆ χαλκώματα est ap. schol. Hermog, in Walzii Rhett. vol. 4, ρ. 148, ι.] Et Xo-λοβαφίνη, Feile s. Bile imbuta; ideoque Flavo s. Aureo colore imbuta : talis enim fellis et bilis naturalis color est. Pollux a, [214] scribit Atticis χολόβαφον et χολοβαφίνην, ἐπὶ τῶν πλασμάτο,ν dici τὴν χρυσοειδῆ, Quæ auri speciem gerit. [Hesych. : Χολοβαφία (recte χολοβάφινα Jungcrm. ad Pollue. 2, 214)· τοῦτο λέγεται ὅμα μὲν ὅτι τὰ φαῦλα βαφείντα χολῇ βάπτετα:, ἅμα δὲ τὰ χρυσῷ ἐμφερῶς βεβαμμἐνα.] Arquatos etiam s. ictero et aurugine laborantes, χολοβάφους nominari ajunt; videtur enim eorum facies perfusa esse flava bile et feile : unde ἰκτερόεις χόλος, Pallor qualis est in facie ictericorum, Nicand. Al. [475] : Τῶν ἐπὶ χόλος ἔδραμε γυίοις Ἰκτερόεις. [Χολοβάφινος, Aristot. Elcnch. Soph. 1,1, Pollux 7, ι63 : Κοροπλάθων ἴδιον τὸ τὰ χολοβάφινα βάπτειν. Phryn, in Bekk. Anecd. ρ. 72, a5 : Χολοβάφινα (codex χολάφινα)· τὰ χολῇ κεχρισμένα. Schol. Nie. Th. 438 : Παρέχουσι φαντασίαν χολοβαφίνῳ (codd. χολοβαφηνῷ) σώματι προσεοικότο;. Const. Manass.Chron. 477° : Χρῶμα χ. Eustath. Opusc. ρ. 73, 3ο : Οὐ κατά τι χολοβάφινον, ἀλλ’ ἀμυδρόν τι* et ρ. 3ο9, ι ο. G. 1). Ap. Niccpli. Gregor. Dialogo Florentin ρ. 533 editum a Jahnio χολαβάρινος emendandum ex codice quem vidi. Boiss. Alia adjectivi forma est Χολοίβαφος, quod ν.]

[Χολοβητηνὴ, ἡ, Cholobetene. Steph. Byz. : Χ., μοῖρα Ἀρμενίας. Ἀρριανὸς ἕκτῳ Παρθικών «... Ἤ δὲ χώρα ἦς ἐπῆρχε (Τιγράνης) Χ. ονομάζεται.» Τὸ ἐθνικὸν ὁμοίως διὰ τὴν πρόληψιν τῆ; (τὴν Meinek.) ἐν τῷ πρωτότυπό, τούτου.]

[Χολογία vitiose pro Χολόη, quod ν.]

[Χολογοδόμορ, κύριον, ap. Herodian. Epim. ρ. 152, ubi Boiss. : « Suidas Χολοδογαμόρ (codex Paris. A Xo-λοδαγομόρ)* ἐθνικόν. Moschopulus Χοδολλογομάρ. Hero-dianus infra ρ. 192 : Χολοδογόμορ. Respicitur Genesis 14, 1 (ubi Χοδολλογομόρ). Apud Joseph. A. J. 1, 9 editum est Χοδολλαμόρου eum varietate Χοδολλογομό-ρ°υ.»]

[Χολοδόχος. V. Χοληοόχος.]

ἱ Χολοειδής, ὁ, ἡ, Bili s. felli similis. Nicander Th. 435. Aret. ρ. 45, 35 : Χ. αἷμα.]

Χολόεις, εσσα, εν, Biliosus, Felleus. [Hesych. : Xo-λόεν πικρόν, χολοποιοίν.] Nicand. Th. [253], de icto a vipera : Πολλάκι ο* αὖ χολόεντας ἀ7τήρυγε νηδύος ὄγκους, Ὠχραίνων δέμα; ἀμφὶς, Ex ventre eructavit s. evomuit grumos bilis s. fellis, i. e. bilem s. fel : ut schol, quoque ait eum periphrastice χολόεντας ὄγκους nominasse τὴν χολὴν s. τὰ χολώδη. [ibid. 3o2, et ΑΙ. 12, 17, 58o. Oppiau. Cyn. ι, 38o.]
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[Χολοζύγης, ὁ, nomen pr. comice fictum ab Ari- Α stoph. Lys. 398, ubi schol. : Δημόστρατος βουζύγης ἐλέ-γετο, ὃν Χολοζύγην εἶπε διὰ τὸ μελαγχολᾶν.]

[Χολόη, ἡ, Choloe, urbs Cappodociæ ap. Ptolem. 5,

6,	ρ. 336, 13, ubi libri mulli Χολογὶ, unus Χολογία.

Est inter trisyllaba in οη ap. Arcad. ρ. 103, 21.]

Χολοίβαφος, ὁ, ἡ, i. q. χολόβαφος, poetice metri causa inserto ι. Nicander Ther. [444] : Νέρθε δὲ πώγων Ἔπλεθ᾽ ὑπ᾽ ἀνθερεῶνα χολοίβαφος, ϊ. e. χολῆς χρώ-ματι βεβαμμένος, χολώδης, χλωρὸς, χρυσίζων.

Χολοιβόρος, ὁ, ἡ, Bilis in modum exedens et erodens. Nicand. Ther. [5^3] : Φύρσας δὲ πληγῇσι χολοι-βόρον ἰὸν ἐρύξεις, Abiges ex parte icta venenum erodens in modum bilis s. fellis, τὸν ὁμοίως τῇ χολῇ κατα-τρώγοντα : bilis enim s. fel venenatorum serpentum in partem corporis injectum, eam erodit et putrefacit, prætereaque inflammat.

[Χολόκοκκα, τὰ, Lathyridis grana bilem expurgandi vim habentia. Nicomedis Glossæ iatr. Mss. : Λαθυρίδες, χ. Eodem modo χρότονε; explicantur in Lexico cod. Reg. 1843. Vita Ms. Theodosii Syceotæ : Β Ἐκβαλοῦσα ἐκ τοῦ ἐγχειριὀίου αὐτῆς ὡς χ. τρία. Hæc et alia Ducang.]

Χολοποιὸς, ὁ, ἡ, Bilem conciens s. commovens, Bilem movens s. excitans. Hippocr. De hum. circa fin. : Τὸ θέρος χολοποιὸν, ἦρ ἔναιμον. Calen. εἰς τὸ Περὶ διαίτης ὀξέων νοσημάτων, Comm, α : Συμφέρει γὰρ αὐτοῦ ὑδαρέστερον ἐπὶ τῶν τοιούτων φύσεων διδοσθαι τὸ μελίκρατον, ὅπως μήτε διψῶδες εἴη μήτε χολοποιὸν, Ut ne sitim faciat, vel bilem moveat. [Sext. Emp. ρ. 574 :

Χ. καὶ αἵματος γεννητικὸν εἶναι τὸν κόσμον. Χολόεν per χολοποιὸν exp. Hesych.] || Χολοποιὸν dicitur etiam τὸ ἀβρότονον, Diosc. [3, 26 (29).]

Χόλος, ὁ, i. eum χολὴ significante Bilem qua jecur alicui intumescere s. turgescere dicitur, aut accendi, inflammari, ardere, uri. [Hesych. : Χόλος* ὀργὴ, ἐπιμονὴ, καὶ ἡ τῆς χολῆς διάθεσις. Suidas : Χόλος· ὀργὴ, ἀλλὰ πρόσκαιρον, παρὰ τὸ χεῖσθαι] : unde a poetis ponitur pro Ira. Horn. 11. Σ, [108] : Ὠς ἔρις ἔκ τε θεῶν ἔκ τ᾽ ἀνθριὑπων ἀπόλοιτο, Και χόλος, ὅστ᾽ ἐφέηκε πολύ-φρονά περ χαλεπῇναι. Porro idem Hom. eum diversis ( verbis nomen hoc copulans, diversas phrases et loquendi formas efficit. Dicitur enim apud eum aliquem χόλος ἱκέσθαι, δῦσαι, λαβεῖν, ἑλεῖν s. αἱρεῖν, qui sc. irascitur; ira enim et indignatione subeunte animum alicujus et corripiente occupanteque, irasci necesse est. II. Ι, [521] : Ὅτε κέν τιν᾽ ἐπιζάφελος χόλος ἵκοι* Ρ, [399]: Οὐδ᾽ εἰ μάλα μιν χόλος ἵκοι* Χ, [94] de dracone : Βεβρωκὼς κακὰ φάρμακ᾽, ἔδυ δέ τε μιν χόλος αἰνὸς, Σμερ-δαλέον δὲ δέδορκεν* Τ, [ι6] : Ὠς εἶδ᾽ ὥς μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος· Α, [38γ] : Ἀτρείωνα δ᾽ ἔπειτα χόλος λάβεν Π, [3ο] : Μὴ ἐμὲ γοῦν οὗτος γε λάβοι χόλος, ὃν σὺ φυλάσσεις*

Δ, [23], Θ, [460], Od. θ, [3ο4] : Χόλος δέ μιν ἄγριος ἥρει* II. Σ, [322] : Μάλα γὰρ δριμὺς χόλος αἱρεῖ. Ead. sigtiif. Ξ, [207] : Ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε θυμῷ, Quoniam ira incidit in animum, i. e. Quoniam ira eum invasit, et excanduit. Π, [206] : Ἐπεί ῥα τοι ὧδε κακὸς χόλος ἔμπεσε θυμῷ. Item χόλῳ οἰδάνεσθαι κραδίῃ alicui dicitur,

i.	e. Bile intumescere s. turgescere cor, quum sc. inflammatur et excandescit ira. 11. Ι, [64^] : Ἀλλά μοι οἰδάνεται κραδίη χόλῳ, ὁππότ᾽ ἐκείνων Μνησομαι, ὤς μ᾽ Ι ἀσύφηλον ἐν Ἀργείοισιν ἔρεξεν Ἀτρείδης, Ciceroni, Corque meum penitus turgescit tristibus iris. Dicitur idem χόλον θυμῷ ἐντίθεσθαι, quum animo iras sumit et excandescit : nec non τελέσαι, pro πληρῶσαι. II. Ζ, [3α6] ϊ ΔαιμόνΓ, οὐ μὲν καλὰ χόλον τόνδ’ ἔνθεο θυμῷ* Od. Ω, [247] : Ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δὲ μὴ χόλον ἔνθεο θυμῷ, Tu autem ne iras animo sumas et succenseas.

II. Δ, [178] : Αἴθ᾽ οὕτως ἐπὶ πᾶσι χόλον τελέσει Ἀγαμὲ-μνο,ν. Eidem στῆθος χόλον χάζει, nec non πέσσει s. καταπέσσει, II. Δ, [24] : Ἢρῃ δ᾽ οὐκ ἔχαδε στῆθος χόλον, Non capiebat s. continere poterat iram j de ea enim dicitur Σκυζομὲνη Διι πατρὶ, χόλος δέ μιν ἄγριος ἥρει, et [513] de Achille, Ἐπὶ νηυσι χόλον θυμαλγέα πέσσει*

Ι, [561] de eodem : Χόλον θυμαλγέα πέσσων, Ἐξ ἀρέων μητρὸς κεχολωμένος* Α, [81] : Εἴπερ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψῃ. Idem dicitur ἐξακέεσθαι χόλον, παύειν s. καταπαύειν, ἐᾶν, μεθιέναι, Δ, [36] : Εἰ ὠμὸν βεβρώθοις Πρίνμον Πριάμοιότε παῖὃας, Ἄλλου; τε 'Γρῶας, τότε κεν χόλον ἐξαᾳέσαιο, Tunc medereris iræ tuæ. Γ,
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[145] : Ὠς τὸν Ἀθηναίης δεινὸν χόλον ἐξακέσαιτο, Medicaretur et leniret iram Minervæ. (Unde ἀνήκεστος χόλος, Immedicabilis ira, quæ nullis medelis leniri potest, Ο, [217] : Ἴστω νῦν ὅτι νῶϊν ἀνήκεστος χόλος ἔσται.) II. Ι,,[260] : Ἀλλ’ ἔτι καὶ νῦν Παύε᾽, ἔα δὲ χόλον θυμαλγέα, Sine iram, s. Pone et dimitte iram. A, [19a] : ᾽Ηὲ χόλον παύσειεν, ἐρητύσειέ τε θυμόν Od. Δ, [583] : Αὐτὰρ ἐπεὶ κατέπαυσα θεῶν χόλον αἰὲν ἐόντων II. Λ, [a83] : Ἀτρείδη, σὺ δὲ παῦε τεὸν μένος, αὐτὰρ ἔγωγε Αίσσομ’ Ἀχιλλῆϊ μεθέμεν χόλον* Od. Α, [78] Ποσειδάων δὲ μεθήσει Ὅν χόλον. Nec non σβεννύναι χόλον dicit Idem, eodem sensu quo παύειν et μεθιέναι, II. Ι, [6γ5] : Κεῖνος δ᾽ οὐκ ἐθέλει σβέσσαι μένος, ἀλλ* ἔτι μᾶλλον Πιμπλάνεται μὲνεος. Sed et παύεσθαι ac μιταλή-γειν χόλου dicitur eadem signif., itémque ἐκ χόλου με-ταστρέφειν ἦτορ, ut ap. Hesiod. Theog. [533] : Καίπερ χῳόμενος παύθη χόλου ὃν πρὶν ἔχεσκεν. Et 11. Ι, [ι57] : Τ*ῦτά κέ οἱ τελέσαιμι μεταλλήξαντι χόλοιο· Κ, [ιογ] : Εἴ κεν Ἀχιλλεὺς Ἐκ χόλου ἀργαλέοιο ιαεταστρέψῃ φίλον ἦτορ. Apud Eundem sine verbo, Β, [a4i]: Ἀλλὰ μάλ᾽ οὐκ Ἀχιλῆϊ χόλος φρεσὶν, ἀλλὰ μεθήμων, Achilles non irato est animo, sed iram remisit s. deposuit. Praeterea χόλος alicui τεὡχεται, Conciliatur, 11. Ο, [122] : Ἔνθα κέ τις μείζων καὶ ἀργαλεώτεοο; ἄλλος Πὰρ Διὸς ἀθανάτοισι χόλος καὶ μῆνις ἐτύχθη. Ubi etiam nota μῆνις eum hoc χόλος copulatum, et posteriore loco positum veluti gravius; Inveteratam enim iram significat. [Hom. Η. in Cer. 35o : Ὄφρα ἑ μήτηρ ... χόλου καὶ μήνιος αἰνῆς ἀθανάτοις παύσειε* et 410.] Cùm genit. etiam dicitur Τρώων χόλῳ, Ira et indignatione adversum Trojanos concepta, II. Ζ, [335] : Οὔτοι ἐγὼ Τρώων τόσσον χόλω οὐδὲ νεμέσσει 'Ἤμην ἐν θαλάμῳ. [Post Homerum alii poetæ, Herodotus et paucis ìld locis prosæ orationis scriptores recentiores. Herodot. 1, 118 : Κρύπτων τόν oí ἐνεῖχε χόλον et eum eodem verbo et dativo personæ 6, 119; 8, 27. Pind. 01. 6, 62 : Θυμῷ πιέσαις χόλον οὐ φατόν Pyth. 3, 20 : Χ. οὐκ ἀλίθιος. Apud Æschylum quattuor in locis Promethei, ν. 29 : θεὸς θεῶν γὰρ οὐχ ὑποπτήσσων χόλον • 199 : Ἐπεὶ τάχιστ’ ἤρξαντο δαίμονες χόλου* 370 : Τοιόνδε Τυφὼς ἐξαναζέσει χόλον * et 376. Nam in quinto loco 313 χόλον μόχθων inepte legitur pro ὄχλον μόχθων, quod restituit Dœderlinus. Soph. ΕΙ. 176 : Τὸν ὑπεραλγῆ χ. Cùm genit.rei Aj. 41 : Χόλῳ βαρυνθεὶς τῶν Ἀχιλλείων ὅπλων • Ph. 328 : Τίνος γὰρ ὧδε τὸν μὲγαν χόλον κατ’ αὐτῶν ἐγκαλῶν ἐλήλυθας; Eur. Hec. 1118 : Μέγαν χ. σοὶ καὶ τέκνοισιν εἶχεν Herc. F. 84ο : Γνῷ τὸν Ἥρας οιό; ἐστ᾽ αὐτῷ χ. Med. 99 : Κινεῖ κραδίαν, κινεῖ δὲ χόλον* 5go : Μεθεῖναι καρδία; μέγαν χ. 898 : Με-θέστηχεν χόλος. Cùm ὀργαὶ conjunctum 115ο: Πόσις δὲ σὸς ὀργὰς ἀφήρει καὶ νεάνιδο; χόλον. Χόλος δαιμόνιος Dio-nys. Α. II. 3, 5; χόλοι δαιμόνιοι ι, a3 ; χ. θεῖος ίο, ίο; χ. ἀμείλικτος 8, 5a. Lucian. Amor. c. 2 : Τίς οὗτος Αφροδίτης ὁ χόλος;] || Χόλος significat idem etiam quod χολὴ, Fel, Bilis. Affertur enim ex Epigr. [Gaetulici Antii. Pal. 7, 71, de Archilocho : Μούσαν ἔβα-ψεν] χόλῳ ἐχιδναίῳ, pro Feile vipereo, ut et schol. Homeri χόλῳ accipit pro χολῇ, U. Π , [ao3] : Σχέτλιε Πηλέος υἱὲ, χόλῳ ἄρα σ᾽ ἔτρεφε μήτηρ. [Schol. : ‘Η διπλῆ ... ὅτι χόλῳ ἀρσενικῶς ἀντὶ τοῦ χολῇ. Ὑπεοβολικῶ; οὐ γάλακτι, ἀλλὰ χολῇ. II. Β, 241 : Ἀλλὰ μάλ᾽ οὐκ Ἀχι-λῆῖ χόλος φρεσὶν, ἀλλὰ μεθήμοιν· ubi schol. : Οὕτω τὴν ἐκ χολῆς γινομένην τοῦ Ουμοῦ κίνησιν ὀνομάζει. Ad personam translatum a Pallada Anth. Pal. 11, 381 : Πᾶσα γυνὴ χόλος ἐστίν ἔχει δ’ ἀγαθὸς δύω ὥρας κτλ.]

[Χολούα,ἡ, Cholua, urbs Armeniæ. Ptolem. 5, 13, ρ. 35γ, 17; 359, 3. Et alia, Χολουάτα, ἡ, ib. ρ. 357,28.] Χολόω, Bile inflammo s. accendo, Ad iram concito, Irrito, εἰ; ὀργὴν ἐμβάλλω, s. ὀργίζω. [Hesych. : Χολωσέμεν* ὀργισθησεσθαι. Nam sic Musurus correxit codicis scripturam Χολεσέμεν ὀργισθησόμεθα, quæ ex χολωσέμεναι orta est, quod apud Suidam (qui per εἰς ὀργὴν ἐμβαλεῖν exp.) praebent codices et Zonaras, in χολωσέμεν mutatum ab editoribus.] Hom. IJ. Α, [78] : Ἦ γὰρ ὀΐομαι ἄνδρα χολωσέμεν Od. θ , [αο5] : Ἐπεί μ’ ἐχολώσατε λίην. At Hesiod. Theog. [568] : Ἐχόλωσε δέ μιν φίλον ἦτορ, Ad iram concitavit, Iratum reddidit. [Soph. Tr. 1035 : Ἀκοῦ δ᾽ ἄχος, ᾧ μ᾽ ἐχόλωσε σὰ μάτηο ἄθεος. ΑμοΙΙ. Rh. 4, 863 : Μή με χολώσῃ; πλεῖον ἔτ᾽ ὴ τὸ πάοοιθεν ... ἐχόλωσας. Orpli. Arg. 549 : Θυμὸν δὲ
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θεᾶ; ἐχολώσατε Ῥείης.] Passiva νοκ et media longè usitatiores sunt, et non tam passivam quam neutralem habent siunil., χολοῦμαι sc. significante non tam Animus mihi bile accenditur et inflammatur, et Ad iram concitor, quam Irascor, Indignor. [Hesych. : Χολοῦται* πικραίνεται, Θυμοῦται. Χολωθείς* ὀργισθεὶς, εἰς χόλον ἀχθείς* et similiter s. ν. Κεχολωμένον et Κε-χολώσεται.] 11. Π, [585] : Κεχόλωτο δὲ κῆρ ἑτάροιο· Od. Ι, [480] : Χολώσατο κηρόθι μᾶλλον. Hesiod. Ορ.

[137] : Ζεὺς Κρονίδης ἔκρυψε χολούμενος. Hom. 11. Η, Ci] : Οὐδ’ ἄρα περ ἦν Ἀσπερχὲς κεχολῶσθαι ἐνὶ φρεσί* Ω, [113] : Σκύζεσθαί οἱ εἰπὲ θεοὺς, ἐμὲ δ᾽ ἕξοχα πάντων Ἀθανάτων κεχολῶσθαι, Iratum esse. Od. Τ, [3a4] : Μάλα περ κεχολωμένος αἰνῶς* 11. Β, [295] : Μή τι χο-λωσάμένος ῥεξῃ κακὸν υἷας Ἀχαιῶν, Iratus, Indignatus, Stomachatus, ψ, [88] : Ἀμφ’ἀστραγάλοισι χολωθείς. [Sic Pind. Nem. 10, 112 : Ἀμφὶ βουσὶ χολωθείς. Cùm ἐπὶ Batrach. 109 : Τρωξάρτης ἐπὶ παιδὶ χολούμενος.] Interdum eum gen., subaudito ἕνεκα : ut [Od. A, 69] : Ἀσκελὲς αἰὲν Κύκλωπος κεχόλωται· II. Σ, [33γ] : Σέθεν κταμὲνοιο χολωθείς* Ν, [66ο] : Τοῦ δὲ Ιϊάρις μάλα θυμὸν ἀποκταμένοιο χολώθη* aliquanto antè, Καὶ τότε δὴ περὶ κῆρι Ποσειδάων ἐχολώθη Τἱωνοῖο πεσόντος ἐν αἰνῇ δηϊο-τῆτι. Possis tamen et absolute accipere nomen eum partic, in his tribus posterioribus II. (Pind. Nem. 7, 3γ : Ὅπλων χολωθείς. Quint. Sm. a, 44^ : Ἕκτορα γὰρ Πατρόκλοιο, σὲ δ᾽ Ἀντιλόχοιο χολωθεὶς τίσομαι. Addito ἕνεκα Hom. Od. Α, 545 : Κεχολωμένη εἵνεκα νίκης.] It. eum dat., ut χολάο, quoque, et synonymum his ὀργίζο-μαι, II. Α, [q] : Βασιλῆϊ χολωθείς· θ, [4417] : Ἥρη δ’ οὐ τόσσον νεμεσίζομαι οὐδὲ χολοῦμαι* Ε, [4αι ] : Ζεῦ πάτερ, ἦ ῥά τί μοι κεχολώσεαι ὅ,ττι κεν εἴπω; Ρ, [710] .* Οὐδέ μιν οἴω Νῦν ἰέναι μάλα περ κεχολιομένον Ἕκτορι δίῳ. [ΑρυΙΙ. Rh. ι, 133α : Μή μοί τι χολώσεαι* 3, 49^ : Αἰήταο ἄμφι φίλον κῆρ ἀντικρὺ κεχόλωται* nec raro apud ceteros Epicos. Rarior verbi usus apud Tragicos, velut Soph. Ant. 1235 : Αὐτῷ χολωθείς· et Ph. 374. Eur. Herc. F. 1189 : Ἥρας χολουμένης. Aor. χολωθεὶς Alc. 5. Fut. Tro. 73ο : Εἴ τι λέγεις ὧν χολώσεται στρατός. Apud Herodotum, qui aliquoties usus est substantivo χόλος, verbi unum est exemplum 8, 31 : Οἱ Θεσσαλοὶ κεχο-λωμένοι.] Plutarch, quoque eodem modo [eum dativo, V. Fabii c. 22 et Marcelli c. ai, et Mor. ρ. 195, F] : Κεχ^ολο,μὲνοι θεοὶ Ταραντίνοις, Infensi Tarentinis : ποιη-τικώτερον usurpato hoc vocabulo prosae alioquin inusitato. [Mor. ρ. 461, C : Πολλὰ χολουμένους καὶ δυσκο-λαίνοντας. Diodor. 3, 66 : Τὰς θεὰς αὐτῷ χολωθείσας. Dio Chr. vol. ι, ρ. 169 : Χολουμένην τὴν θεόν* et vol. 2, ρ. 190, in dicto Epaminoudæ : Ἀλλά τοι Δαμάτηρ κεχολωμὲνα γένοιτο. Porphyr. De abstin. 2, 37. In lud. :] Κεχολώατο, Ionice pro κεχόλωντο. [ ‖ Χολώομαι ap. Nonn. Dion. 4, 169 ; Χολωομὲνης δὲ τεκούσης* 5, 447 : Σκυλάκεσσι χολώεται • et anonym. Anth. Plan. 128.]

[Χόλχος, ὁ, n. pr. artificis in inserr. ap. Bœckh. 8200, 8239, vol. 4, ρ. ig5, 201, pro Κόλχος, ut videtur, dictum, υϊΧαχρυλίων (i. e. Καχρυλίων) in aliis inserr., quod comparavit Franzius.]

[Χολχύται, οἱ, Cholchytæ, sacerdotes quidam Ægy-ptiorum, quorum præcipuum officium fuisse videtur cadavera curandi. Frequens eorum mentio in papyris Ægyptiacis, velut ap. Peyron. vol. ι, ρ. 24, 21 : Τῶν τὰς λειτουργίας ἐν ταῖς νεκρίαις παρεχομὲνων, καλούμενων δὲ Χολχυτῶν* ubi copiose de iis dixit Peyron. ρ. 77 seqq. Et numero singulari Χολχύτης, ut in papyro Youngii ap. Peyron. ρ. 80. || Hinc formatum Χολχυτέω, Cholchytæ munere fungor, in papyro Peyron. ρ. 40, 22, ubi est particip, χολχυτοῦντας. G. DinD. V. Nouv. Annales de ilnst. archéol. vol. ι, ρ. 279. OsANn.]

Χολώδης, ὁ, ἡ, Biliosus, Felleus : χ. χυμοὶ, Biliosi humores, Paul. Ægin. 6, de absinthio, itidemque apud Galen., discernentem ab eo τὸν μελαγχολικὸν χυμὸν et τὸ αἷμα. [Χ. ὑγρότης Aristot. Η. Α. 2, 16.] Sic χολώδης φύσις, Biliosa natura apud eundem Galen. Ad Glauc.

1	: Ἔστω δὲ καὶ ἡ φύσις τοῦ κάμνοντος θερμότερα τε καὶ χολωδεστέρα. Atque ut sunt φύσεις χολώὀεις, ita et homines. Hippocr. in lib. De vuln. in cap. : Τοῖσι δὲ χολώδεσι ὀφθαλμίαι ξηραὶ διὰ τὴν θερμότητα καὶ ξηρότητα τῆς σαρκὸς, Qui biliosi sunt natura, s. sunt naturæ
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Α biliosae, iis oriuntur siccæ lippitudines ob carnis calorem et siccitatem. Qui enim biliosi sunt, sunt etiam calidæ siccæque naturæ. Unde Galen. Comm. 3 in lib. De victu in morb. acut. : Μᾶλλον δὲ τὸ τοιοῦ-Tov διαχώρημά φησιν ὑπὸ τοῦ μελικράτου γίνεσθαι τοῖς φύσει μὲν χολώδεσι, τουτέστι τοῖς θερμοῖς ἀμέτρως. Ubi etiam sunt χολώδη διαχωρήματα, Excrementa biliosa,

i.	e. Excrementa permixta bile, s. Quæ biliosi et fellei coloris sunt. Quum enim dixisset τοῖς πικροχόλοις μελίκρατον utile non esse, subjungit, Ἐκχολοῦται γὰρ ἐν αὐτοῖς, ἐὰν μὴ φθάσῃ διεξελθεῖν ὴ κατ’ ἔντερον ἡ κύστιν* ὡς εἴ γε διεξέλθῃ, πρὸς τῷ μὴ βλάψαι μηδὲν, ὀνίνησι μὲ-γιστα* συνυπάγει γὰρ αὐτῷ χολώδη περιττώματα* quia enim est χολοποιὸν, atque adeo ἐκχολοῦται, necesse est excrementa etiam ejus esse χολώδη. [V. Galen. vol. 11, ρ. 88.] Sic Hippocr. De epilepsia : Καὶ μὴ διακρίνειν μήτε χολώδεα μήτε φλεγματώδεα. [Hippocr. ρ. 118ο, Α : Ἐμέσματι χολώδει.] Et ap. Diosc. χολώὀεις ἱδρῶ-τες, Sudores biliosi, vel etiam fellei, ut ap. Plin. legimus. Est vero et color χολώδης, Qui felleus est : is

β est qui felli s. bili similis est : pallidus sc. aut flavus. Itidemque aliquid coloris illius respectu χολῶδες nominatur : veluti quum Galen. ap. Hippocr. tradit homines χλωροὺς nominari οἷς ἂν ἐπὶ το χολωδέστερον ἡ χρόα μεταβάλῃ, τῆς ὡχρϊς δηλονότι χολής. Sic idem Galen. [vol. 9, ρ. a5i] apud Eundem, Χολώδη διεχώ-ρησεν ἄκρατα, exp. ξανθὰ κατὰ τὴν χρόαν ἡ πυῤῥὰ, Flava colore, aut Fulva. Ubi etiam subjungit, Medicos solere dicere aliquem χολώδη διαχωρῆσαι sine adjectione, ἐπὶ τῇ χολῇ ξανθῇ , τοιαύτῃ λέξει χρωμένους. [Addit Galenus : Τὰ δὲ τῆς ἰώδους, ἡ μελαίνης, ή τίνος ἑτέρας χολῆς οὐ λέγομεν ἁπλῶς χολώδη, τίθεμεν δ᾽ αὐτοὶ τὴν ἀπὸ τῆς χρόας διάκρισιν αὐτοῖς, καὶ τοῦτό γ᾽ ἐν ἅπασι τὸ ἔθος ὑπῆρςε διὰ τὸ συνεχώς μὲν ἐμεῖσθαί τε καὶ ὄιαχω-ρεῖσθαι τὴν ὠχράν τε καὶ ξανθήν χολὴν, οὐ μόνοις τοῖς νοσοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὑγιαίνουσι, σπανίως δὲ τὰ; ἄλλας, καὶ μόνον ἐπὶ τῶν νοσώδη διάθεσιν ἐχόντων. Conl. vol.

ii,	ρ. 81.] Idem rursum Hippocr. Épid. 6 dicit γλώσσας χλωρὰς χολώδεις, Linguas felleo colore pallentes, quarum color vergit in felleum s. pallidum colorem.

C In nielle quoque χολῶδες dicitur quod est naturæ s. qualitatis biliosae, et χολοποιόν. Hippocr. De victu in morb. acutis, loquens de oxymelite : Τὰς ἀπὸ μέλιτο; βλάβας ταύτῃ χωλύει* τὸ γὰρ ἐν μέλιτι χολῶδες κολάζεται-mel enim χολοποών est, et in πικροχόλοις praesertim ἐκχολοῦται. [Χολῶδες χωρίον ap. Pollue. 8, 110.] [| Χολῶδες, Biliosum. Lucian. [Vitt. auct c. 7] : Απειλητικόν τι καὶ χολῶδες ὑποβλέπει, Bilioso quodam est aspectu, Biliosam quandam naturam aspectu præ se fert. [Philostr. ρ. 829 : Φαιδρόν αὐτῷ τὸ εἶδος καὶ τῆς ῥινὸς οὐδὲν χολῶδες. Ἄνθρωπος χολώδης ap. Pollue. 6, 154.]

Χολωτὸς, ὴ, ὸν, Iratus, etiam Iracundus, χολώδης. Hom. H. Ο, [a 10] : Ὁππόταν ἰσόμορον καὶ 6μῇ πεπρω-μένον αἴσῃ Νεικείειν ἐθέλῃσι χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν • Od. Χ, [26] : Νείκειον δ᾽ Ὀδυσῆα χολωτοῖσιν ἐπέεσσι. [Χο-λωτῶν vitiose pro χολώντων scriptum ν. s. ν. Χολάω.]

[Χολώομαι. V. Χολόω.]

[Χόμαρα, τὰ, Chomara, urbs Bactrianæ. Ptolem. 6, ii, § 8, ρ. 400, 2ϊ, ubi libri plerique Χομάρα, quod

ρ femininum singularis foret. Et incolæ Χο'μαροι,οί, ib. §6. Plin. Η. Ν. 6, 16; Pomp. Mela ι, 2.]

[Χομοεφθὰ, nomen regis Thebæi in Ægypto, quod Eratosth. in (30tal. interpretatur κόσμος φιλήφαιστος. Verba Eratostbenis levi emendatione indigent, quam suppeditat Salinas. De ling. Hellen, ρ. 391 ita scribens : « Huic proximum est Ægypt. XII7, quod est θέσις, vel κόσμος, unde nomen Ægyptii vel Thebæi regis χωμαιφθά. Quod Eratosth. Græcè vertit χόσμος φιλήφαιστος. Nam Φθὰ est Vulcanus, ex quo ἽΙφαιστον fecere Græci. » Quæ fere repetit in libro De anno olim. ρ. 567. Inde alterius regis Thebæorum nomen χω-μαιφθὰ, i. e. interprete Eratosth., φιλήφαιστος. Prave editur χομοεφθά. In explicatione Catalogi ‘illius Eratosth., Chronol. S. vol. 2, ρ. 760, hæc addidi : «Satis bene Salmas. nomen hoc explicuit. Nam primo

XU7 lingua Ægyptiorum dicitur Terra, uet vero et LTM, præcipue in compositionibus est
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Amare. Sic deus dicitur frequentissime in Copt. libris LTMPUJIH, φιλάνθρωπος. Superest φθὰ, vel rectius φθὰς, quod nomen esse Vulcani Ægyptiacum testantur veterum plurimi. Apparet jam ex his scribendum esse χωμαιφθὰς, vel, quod idem est, χομαι-φθάς. » Jabloksk.]

[Χομ†ὼ, ἡ. Steph. Byz. : Χ., νῆσος ἐν τῷ Νείλῳ, μέση Αιθιοπίας καὶ Αἰγύπτου, ὡς Ἡρόδοτος δευτέρᾳ (c. 29, ubi nunc Ταχεμψὼ legitur). Τὸ ἐθνικὸν Χομ-ψοΐτης, ὡς Σαβοΐτης.]

[Χοίνας* ὄνομα ἔθνους, Suidas. Χῶνας Kusterus. V. Χωνη.]

Χονδράκανθος, ὁ, Spinam habens ex cartilagine, Pro spina cartilaginem habens. [Aristot. De partt. nnini. 2, 9 : Σελάχη χονδράκανθα τὴν φύσιν ἐστί* et 4, 13, Η. Α. 3, γ et 8.] Galen. enim χονδράκανθα vocare dicitur Quæ pro spina cartilaginem habent, Cartilaginea.

Χονδρεύω, Facio χόνδρον : Hcsych. χονδρεύει, σεμί-δαλιν ποιεῖ, Similam facit. [Χονδρεύουσι librarii errore legitur in fragm. Anaxippi ap. Athen. 9, ρ. 404, C, ubi nomen aliquod proprium requiritur, velut Δ10-δώοου, quod conjecit Meinekius.]

λ ον δριάω, Sum χονδρώδης s. θρομβώδης : ut χονδριῶν-τες μαστοὶ, Diosc. 2, [129J de lente, Mamma? quæ ita turgescunt ut in eis χόνδροι esse videantur, i. e. Grumi lactis concreti. Marc, in eum locum, Duo mammarum, inquit, in feminis vitia Diosc. conjungit : alterum, quum in grumos lac densatur, quod χον-δριῶντας μαστούς vocant ; alterum, quo majore impetu lactis a natura in eam partem ficto tument, inflam-manturque, nec possunt copiam ejus muliebres mammæ ferre : quod σπαργῶντας appellant. Verba Diosc. sunt : Πρὸς δὲ χονδριῶντα; μαστοὺς καὶ σπαργανώσεις Ιψόμενος ἐν θαλάττῃ ἁρμόζει καταπλασθείς. Pro quo σπαργανώσει; ipse reponit σπαργῶντας.

[Χόνδριβος vitiose pro χόνδρινος. V. Χονδρίτης.]

Χονδρίλη, ἡ, Hesychio est ἄγριον τι λάχανον, Agreste quoddam olus, caulem, folia et flores cichorio similia habens : unde ipsum et Syìvestris intybi speciem esse dixerunt nonnulli, σέριδα quoque et κιχώριον nominantes, teste Diosc. 2, 161. Plin. 22, 22 : Chon-drillon s. Chondrille, folia habet intybi, circumrosis similia, caulem minus pedalem, succo madentem amaro. Ubi nota duplici λ scribi, et neutro genere legi etiam Χόνδριλλον. Apud Diosc. quoque duplici λ scribitur, sed per κ ab initio, nimirum Κονδρίλλη, ut ap. Plin, quoque rursum Condrilla, 21, 15, et 17. Sed magis primam scripturam probo, quæ non solum ap. Hcsych. extat, verum etiam ap. Galen. [vol. 6, ρ. 358, 35g (ubi plur. χονὄρίλας) ; 9, ρ. 536; i 3, ρ. 227, 242. Oribas. ρ. 355 Matth.] et Paul. Ægin.

íp. a5o, 39. Forma suspecta χόνδρυλλα, ἡ, locis duo->us Theophrasti (de quibus ν. Schneid, vol. 3, ρ. 619, et vol. 5, ρ. 545) ex conjectura est illata, Η. Pl. 7, 7, ι, et 7, ii, 4, ubi libri loco priore ἀνδρύαλα, altero χῃινδρυ αλλα, quod est in codd. Urbinate et Mediceo, vel χανὃρὰς ἀλλὰ, quod posuit Aldus. Rectam vocabuli formam χονδρίλη esse ex Galeni locorum quinque et Oribasii et Pauli /Eginetæ consensu eum Hesychio colligi posse videtur : de qua dixit Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 118.]

[Χόνδρινος. V. Χονδρίτης.]

Χονδρίον, τὸ, Hesychio est πίναξ, κέραμος, Discus, Cacabus; vel etiam, ut alii interpr., Patina, Vas testaceum. [Χόνδριον et χονδροκοπεῖον ap. Pollue. 7, 19·] v

[Χονδρὶς, ιδος, ἡ, Choudris, herba eadem quæ pseu-dodictamnum. Plin. Η. Ν. 2.5, 8, 53; 26, 8, 31.] Χονδρίτης, ὁ, ut χ. ἄρτος, Panis ex chondro s. alica. [Per σεμίδαλις ex ρ. Hesych. Sic etiam Suidas, cujus tamen libri meliores lemma habent χονδρῖτις.] Apud Athen. 3, [ρ. 10g, C] Tryphon hæc ἄρτων γένη ἐκτί-θεται, ζυμίτην, ἄζυμον, σεμιδαλίτην, χονδρίτην, συγκομι-στόν fìerique τὸν χονδρίτην ait ἐκ τῶν ζειῶν : nam ἐκ τῆς κριθῆς χόνδρον μὴ γίνεσθαι. [Ih. ρ. 115, Ι) : Ψιλι-στίων ὁ Λοκρὸς τῶν χονδριτῶν τοὺς σεμιδαλίτας πρὸς ἰσχύν φησι μᾶλλον πεφυκέναυ lxx Cenes. 4ο, ι6 : Τρία κανᾶ χονδριτῶν.] Est ib. [Alh. ρ. 112, Β] et Χόνδριβος

ἄρτος, de quo hæc Archestratus : Κόλλιξ θεσσαλικός σοι ὑπαρχέτω, ὃν καλέουσι Κείνοι κριμματίαν, οἱ δ᾽ ἄλλοι χόν-δριβον ἄρτον. [Vitium ed. Aldmæ. Codex recte χόνδρινος.] Apud Hesych. et femin. Χονδρῖτις [codex χονδρίον, i. e. χονδριτῶν, quod legitur ap. lxx 1. c.], quod exp. παχεῖα σεμίδαλις, Crassa simila : σεμίδαλιν tamen et χόνδρον differre, Trypho innuit, quum ἄρτον σεμιδαλίτην diversum facit a χονδρίτῃ.

[Χονδροβολία, ἡ. Χονδροβολίας ἔδαφος, Pavimentum, CI.]

Χονδροκοπεῖον, τὸ, Ubi κόπτεται ὁ χόνδρος, Mola s. Pistrini genus, in quo alica tunditur s. frangitur. Pollux 3, [78] μυλωνάς, χονδροκοπεῖα, ἀλφιτεῖα, numerat inter ea ἵνα κολάζονται οἱ δοῦλοι : conjiciebantur enim olim in pistrina. [Id. 7, 19.] Apud Hesych. vero proparoxytonojs legitur, Χονδροκόπια, μύλο,ν ὅπου ὁ χόνδρος κόπτεται. [Hoc quoque χονδροκοπεῖα scribendum. Reprehendit Phryn. ρ. 3ιο ed. Lob. : Χονδροκοπεῖον (nam sic pro χονδροκόνειον vel χονδροκώνειον correxit Pauwius)* αμαθές τὸ σύνθετον τοῦτο καὶ άλλο— κοτον. Est recentioris originis vocabulum, ut χορτοκόπιον (vel —εῖον), quod sua ætate pro ποάστριον dictum notat Pollux 7, 184.]

[Χόνδρον, τὸ, i. q. χόνδρος, ὁ. Man. Philes De eleph. 96, ρ. 264 ed. Wernsd. : Χ. μαλαχθὲν, Cartilaginem mollem.]

[Χονδρονευρώδης, ὁ, ἡ, Cartilagineus et nervosus. Hippocr. ρ. 842.]

Ι Χονὀροποιητικὸς, ὴ, ὸν, Cartilaginem faciens. Galen. vol. 5, ρ. 12 : Δυνάμει ὀστοποιητικῇ τε καὶ νευροποιητικῇ καὶ χ. G. DinD.l

[Χονδροππσσάνη. V. Πτισσάνη.]

Χόνδρος [Χόνδρος in codd, constanter paroxytonum est : oxytonum esse praecipiunt Arcadius et Chœro-boscus, quorum Iocos infra apponemus ubi de adjectivo Χονδρὸς agetur], ὁ, communi signif. dicitur Granum, et quod seorsim ex aliquo concrevit, ut salis frustum aut grumus, et thuris mica s. granum, quod et χόνδρος λιβάνου a Græcis appellatur, Gorr. [Herodot. 4, 181 : Ἁλὸς τρύφεα κατὰ χόνδρους μεγάλους· ι85 : Οἰκία ἐκ τῶν ἀλίνων χόνδριον οἰκοδομὲεται. Diodor. 3, 13 : Χονδρούς ἁλῶν * et Cletn. Al. ρ. 843. Geopon. 9, 23, 5.] Sic ap. Hesych. Χόνδροι ἁλῶν, παχεῖς ἅλες, ut i. sit q. θρόμβος. [V. quæ s. ν. Χονδρὸς dicentur.] Aet. 9, 3g : Ἁλῶν χόνδρον ἐν τῷ στόματι κατεχέτωσαν, Grumum salis. Et 3γ : Λιβάνου χόνδρος κυαμιαῖος, Thuris granum fabae magnitudine. [Χόνδρος λιβάνου vel λιβα-νωτοῦ ap. Lucian. Asin. c. 12, Jov. Tr. 15, Cronos. 16, Aleiphr. 3, 35 et 53, Orac. Sibyll. 7, 77, Theo-dor. Prodr. Rhod. ρ. 329.] Theophr. Η. PI. 9, 4, [10] χόνδρος σμύρνης, quod Herm. interpr. Cleba myrrhæ. [Conl. C. Pl. 4, 16, 2, not.] || Χόνδρος, inquit idem (iorr., quod a Latinis Alica dictus sit, nemo doctorum ignoravit : tam consentiunt omnia inter se quæ Græci περὶ χονδρού, Latini de alica prodiderunt. Hoc unum de utroque dubitatur, an certa quædam frugum species sit, quam his nominibus veteres designarint. Galen. Tritici speciem esse τὸν χονδρόν, videtur innuere libro 1 De fac. alim. his verbis: Τοῦ γίνους τῶν πυρῶν ἐστὶν ὁ χόνδρος. Plin. 18, 11, alicam' palmam frugum appellat. At ejusdem libri c. 7, alicam inter fruges non obscure enumerat, eamque similem facit milio, panico, lenti, ciceri : frugum hæc genera, verna, quod vere serantur, appellans : et paulo post scribens, tunicas frumento plures esse, hordeum maxime nudum et alicam, sed præcipue avenam. Quibus testimoniis plerique convicti, χόνδρον s. Alicam, tritici genus esse certæque frugis nomen, arbitrantur. Verum quænam ea sit, interrogati, non possunt respondere ; quod nec Theophr. [Η. Pl. 4, 4, 9, 10], nec Diosc., vel nominis solius mentionem fecerint : nec Plin, et Galen., quid sit, dixisse videantur. Est enim rarissimum τοῦ χόνδρου nomen apud Medicos, ut Galen. memoriae prodidit. [Χόνδρον Hippocratis tempore num usurpatum fuerit dubitasse quosdam apparet ex Galeno (vol. 11, ρ. 14 : Τοὺς οἰομένους μηδέπω χόνδρον εἶναι κατὰ τοὺς Ἱπποκράτους χρόνους ἀγνοόῦντας ἐλέγξιις ἐκ τοῦ τῶν παλαιῶν κωμίκῶν ἐνίους μεμνημονευκέναι χόνδρου, καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Ἱππο-κράτην κατὰ τὸ Περὶ διαίτης ὑγιεινῆς (ρ. 356, 18)* εἰ γὰρ
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καὶ μὴ Ἱπποκράτους ἐστὶν ἐκεῖνο τὸ βιβλίον, ἀλλ’ Εὐρυ-φῶντο; ὴ Φαῶντος ὴ Φιλιστίωνος ἡ Ἀρίστωνος ἤ τίνος ἄλλο υ τῶν παλαιῶν ..., πάντες ἐκεῖνοι τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν εἰσιν, ἔνιοι μὲν Ἱπποκράτους πρεσβύτεροι, τινὲς δὲ συνηκμακοτες αὐτῷ). Adde Hippocr. ρ. 027, 7 : Ἐὰν δέ τι διδόναι θέλῃς κομιδῆς ἕνεκα, διδόναι χόνδρον, ἡ πτισσάνην πυρίνην ταῦτα γὰρ τῶν ῥοφημάτιον τὰ Ισχυρότερα. Nempe his verbis alica integra designatur, quæ et χονδροπιισσάνη dicebatur et πτισσάνη πυρίνη Diocli et Philotimo, ut scribit Galen. lib. ι De alim. fac. Foks. De chondri s. alicæ viribus medicis ν. Galen. vol. i3, ρ. 242.] Alii vero in media quodammodo sententia sunt, dicentes τὸν χόνδρον et alicam fruges quidem esse et pro frugibus accipi, dicique apud auctores non proprio quidem nomine, sed mutuato ab ea re in quam protinus transire debent : itaque alicam pro zea dici, ex qua alicam fieri notum est. Quibus non obest quod Galen. ait χόνδρον genus esse tritici, non zeæ : quoniam zea pista salaque dicitur tertio fere anno in frumentum degenerare : ex quo, præsertim in Africa, alicam fierí, Plinius auctor Β est. Ceterum περὶ τῆς τοῦ χονδρού κατασκευής, i. e. de alicæ confectione, nemo ambigit, in modum bromi, tragi, aut ptisanæ præparari, inventumque id esse non pridem excogitatum, ut Plin. [Η. Ν. i8f 29] refert. Fieri τὸν χόνδρον ex zea quam δίκοκκον appellant, Diosc. [2, ni et 118] scripsit. Est autem zea tritici species; Speltam Itali, Calli Espeltram vocant; ex qua confectum χόνδρον non zeas nomine, sed potius τοῦ πυροῦ, i. υ. tritici, veteres designarunt, veluti Diodes et Philotimus, qui eum πτισσάνην πυρίνην, i. e. ptisanam triticeam, appellavere. At ejus parandi modum nemo Græcorum, quod sciam, prodidit [Prodidit scriptor Geopon. 3, 7, ubi ν. Nicias], præter unum Constantinum Cæsarem : qui tameu Latinus a Latinis eam videtur accepisse. Is lib. 3 De agricultura his verbis eam aperit : Zea decorticata iu ferventem aquam immittitur, atque exprimitur : deinde gypsum candidum contusum et arctiore cribro transmissum, arenæque candidissimae et tenuissimae quarta pars eum portione gypsi paulatim admisce- C tur, zea denuo probe repurgata. Id autem agendum sub canicula, ne acescat. Ubi tota repurgata fuerit, angustiore cribro cernatur. Idem Plin, quoque docet de alica, et præterea eam adulterinam fieri maxime ex zea uuæ in Africa degeneret, vel ex granis etiam tritici quæ candidissima atque grandissima deliguntur, et semicocta in ollis, postea arefiunt sole ad initium, rursusque leniter aspersa molis franguntur. Additque aliud mirum dictu, alicæ admisceri cretam, quæ transit in corpus, coloremque et teneritatem affert : negareque Campanos, apud quos praestantis-sima coiificitur, aliquam confici siue eo metallo posse. Attamen Constantinus (uti supra retulimus), non cretam, sed gypsum injicit, quod etiam in alica adulterina inspergi postea declarat : de quo tamen mirandum, Græcos medicos, alimentorum facultatem studiose perscrutantes, tacuisse. Nam ut forte creta ad detersionem glutinosi lentique humoris, quem χόνδρος habet, contulerit, at gypsum vehementer nocere videbitur, quod obstruat et emplasticum sit, et ven- D triculo ejusque ori valde adversum. Propterea dubito plurimum num simplicior fuerit Græcorum χονδρός Romanorum alica, eoque invicem discreparim quod hæc gypso constaret, ille nihil gypsi haberet. Siquidem nonnihil discriminis inter hæc fuisse, Paul. Ægin. declarat, non ita tamen ut genere et materia doceat discrepare. Neque enim dixisset alicam chon-dro in aliis persimilem esse, si diversa materia constare credidisset, sicut bromum, tragum et ptisanam. Dicit tantum ab alica alvum magis astringi. Quod si χόνδρος metalla ejusmodi in consortium admisisset, vix possem credere tam celebrem apud omnes futurum fuisse, ut alimentum nullum esset in arte medica tam multis abuudante et luxuriante remediis, quod in febribus tertianis et continuis, in calidis et siccis naturis, atque etiam stomachicis, frequentius exhiberetur. Nec tamen discrimen hoc tanti faciendum fuit, ut χόνδρος alio nomine quam Alicæ apud Latinos diceretur : quod alia prope infinita sint, qui-

A bus diversissimae parandi rationes, manente semper primaria præcipnaque materia, nomina non immutavere. Itaque χόνδρος s. Alica, non aliud est quam Zea, eo modo, quem declaravi, concinnata. Cujus tamen differentias tres Plinius, et post eum Constantinus Cæsar annotavit; primam quidem, quæ Minima ab eo vocatur et Cribraria ; alteram vero, quæ Secum daria; tertiam, quæ grandissima est, et Exceptitia atque ἀφαίρημα appellatur. Omnes autem ejusmodi farinae aqua aspersæ postea exiccabantur, et in gru mos granaque concrescebant, quæ ad usum reponebantur, a quibus τοῦ χονδρού nomen inditum fuisse arbitror; χόνδρος enim Granum significat, et quod ex continuo aliquo seorsum concreverit, ut salis frusta ct thuris micæ s. grana, quæ χόνδρος λιβάνου a medicis nominantur, et de qua nunc agimus alica, quam et Granum ob eam causam Plin, videtur appellasse. Scribit enim 18, 11, de Alica disserens : Ex zea pul-crius quam ex tritico fit granum, quamvis id alicæ vitium sit. Quod quidem non potest aliter quam de chondro intelligi; vitans enim verbum Græcum, Granum Latinam vocem usurpavit. Ac quamvis, quidquid in granum coaluit, χόνδρος vocari possit, velut τράγος et βρόμὲ;, ex zea tamen granum id sibi peculiariter nomen vindicavit, sicut hordei apparatus τῆς πτισσάνης nomenclaturam, quamvis τοπτίσ· σειν multis frugibus commune sit, quæ perinde atque hordeum, tundi et deglubi solebant. [Χόνδρος ἐξ ὀλυ-ρῶν πεποιημένος ap. Polyæn. 4, 3, 3α, ρ. 355 et 36ο.] Ceterum duobus modis veteres τῷ χόνδρῳ utebantur, interdum integro, interdum loto : illud, χόνδρον simpliciter, vel χοίνδρου πτισσάνην, i. e. Chondrum ptis-sanæ modo comparatum, vel, ut Diodes et Philotimus , πτισσάνην πυρίνην, hoc vero χόνδρον πλυτὸν, appellant, i. e. Alicam elotam, ipsum nimirum succum alicæ eum aqua mistum. Paulo post, Porro quod apud Aetium aliquando legitur conjunctim χονδρός ἄλικος, non aliud quam χόνδρον simpliciter sigui-ficat. Ideo autem videtur utrumque nomen conjunxisse, ne quis de re ipsa ambigeret : vel quod ita forte Græcorum vulgo suis temporibus diceretur : siquidem tum is, tum Paulus multa nomina scriptis suis inseruerunt veteribus prorsus inusitata, commoditati potius quam vocabulorum proprietati et elegantiae inservientes. Hæc ille inter alia. Vide et quæ ap. Athen. sub fin. 1. 3 [ρ. 127] de hoc χοίνδρῳ disseruntur, ubi inter alia dicitur χόνδρος et μύστρον idem esse, idque ex Nicandri quodam loco probatur. Ibid. quum attulisset hunc Antiphanis 1. : Ἐν ταῖς τριοὶ μὲν (sc. σ7?υρίσι) χόνδρος ἀγαθὸς Μεγαρικὸς, [Ibid. χ. Θετταλικὸς ex Antiphane et Alexide,] dicitur Aristoph. χόνδρον vocasse τὸ ῥόφημα, in hoc Δαιταλέων Ι. : Ἢ χόνδρον ἑψῶν, εἶτα μυῖαν ἐμβαλὼν, Ἐδίδου ῥοφεῖν ἄν. [Χόνδρον ἔψειν vel ἑψῆσαι Menander ap. Athen. 4» ρ. 172, Β; 153, Ε. Χ. λείχειν Aristoph. Vesp. 737.] Ap. Eund. 12, [ρ. 553, Β] : Χόνδρον αὐτῷ δεύσετε γάλακτι χη-νός. [Adde Hermipp. ap. Athen. 1, ρ. 27, F : Ἐκ δ᾽ αὖ ἸτχΛίας χόνδρον καὶ πλευρὰ βόεια. Pherecrates apud eundem 6, ρ. 269, Α : Χόνδρος γάλατι κατανενιμμενος. Aristoph, fragm. 364 : Ἀράκους, πυροὺς, πτισάνην, χόνδρον, ζειὰς, αἴρας, σεμίδαλιν. Polyb. 12, 2, 5 : Τὸν καρπὸν τοῦ λο>τοῦ τοῖς οίκέταις μετὰ χόνδρου κόψαντες σάττουσιν (οἱ Λίβυες) εἰς ἀγγεῖα. Plutarch. Μ or. ρ. 912, D : Μὴ γλυκεῖ μηδὲ χονδρῷ τρέφειν* ubi χονδρῷ sive sic sive χόνδρῳ scriptum et substantivum esse potest, ut in Iocis Aristophanis, et adjectivum, ut άλευρά χον-δρότερα dixit Hippocrates.] Hesychio χόνδρος τραγανὸς est ὁ ἄλιξ, Alica : qui χόνδρον exposuerat etiam σεμίδαλιν μεμιγμένην ὡς πλακοῦντα. [Pollux 6, 57 : Στέαρ ὕειον ἑφθὸν μετὰ γάλακτος μίγνυ χόνδρῳ παχεῖ (ex quo fit θρῖον).] Idem vero et metaphoricum usum huic vo-cab. tribuit, quum hoc χόνδρος exp. παχὺς, μωρός. Ita ut suspicari quis possit χόνδρον [s. χονδρόν] nominari Eum qui crassus sit veluti chondrus. [V. quæ s. ν. Χονδρὸς dicentur.] || Cartilago, pars corporis omnium, post os, maxime terrea et solida, sensus expers. Est igitur cartilago post os siccissima et durissima : siquidem osse minus sicca duraque est. Quamvis autem diversa sit ab osse cartilago, sæpe tamen aetatis spatio cartilago in os degenerat : imo vero nulla fere
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sunt ossa quæ antè cartilagines non fuerint. Ossa A namque omnia et dentes genis adhuc conclusi, infantibus cartilago sunt, quæ tandem iu ossa duratur, uti cartilagines quæ inter sterni ossa continentur : ξιφοειδὲς, quod Galeno propterea nunc Os nunc Cartilago dicitur : costarum fines, coccygis extremum : acromium, quod ob id Hippocrati Os, Galeno Cartilago nominatur, et quod in cordis basi media situm est, unde arteria magna et vena arteriosa emergit; id enim minoribus animalibus mollius, grandioribus durius, maximis vel os plane est vel ossea cartilago.

Ob id videtur recte scripsisse Aristot. Η. Α. ι, ι, cartilaginis et ossis eandem materiam esse, sola siccitate differentem. [Aristot, ib. 3, 8 : Ἔστιν ὁ χ. τῆς αὐτῆς φύσεο,ς τοῖς ὀστοῖς, ἀλλὰ τῷ μᾶλλον διαφέρει καὶ ᾗττον, καὶ ώσπερ οὐδ᾽ ὀστοῦν οὐδ’ ὁ χόνδρος αὐξάνεται, ἂν ἀποκοπὴ· et similiter De partt. anim. 2, 9. Τῶν ἀρχαίων ὀστῶν χόνδρους Diodor. 3, 20, ubi in cod. Vat. schol. : Ἤτοι τὰ τρυφερώτερα καὶ μαλακώτερα τῶν ὀστῶν μέρη.] Hæc Gorr., apud quem vide et alia de differentia cartilaginum, de duplici eorum genere et usu. [Χόν- Β ὅρος in genere Cartilago dicitur, verum præcipue eo nomine illam comprehendit Hippocr. quæ ad costas spurias adnascitur, estque ad cavum pectoris, sub qua os ventriculi delitescit, et ξιφοειδὴς nominatur. Pag. 1208, D : Μέσον δὲ ὀμφαλοῦ καὶ χονδρού (libri multi χονάρου ap. Littré vol. 5, ρ. 371) κατὰ ταύτην τὴν καταγιογὴν ἁπτομένῳ τῇ χειρί. Ρ. 91, Β, de pectore laudabili : Καὶ ὁ χόνδρος αὐτοῦ μικρὸς ἔστω καὶ σεσαρ-κωμένος ἰσχυρῶς. Isagoges quoque auctor hanc cartilaginem χόνδρον proprio quodam nomine vocat ρ. 376,

23, et totum locum στέρνον : Τὸ δὲ μεταξὺ τῶν πλευρῶν στῆθος καὶ τὸ μεσαίτατον αὐτοῦ στέρνον, μὲχρι τοῦ χόν-δρου, ὑφ᾽ ὃν τὸ στόμα τῆς χοιλίας. Etsi eo nomine etiam hypochondria capi possunt, quibus viscera continentur. Foes.] Nicand. ΑΙ. [ia3J : Περιψαύουσι δ᾽ ἀνίαι Θώρηκος* τόθι χόνδρος ὑπὲρ κύτος ἕζετο γαστρός. [Ubi schol. : Χόνδρος* τοῦ στομάχου ἔντερον (sic etiam Suillas), ὅθεν καὶ ὑποχόνδριά φαμεν, ἡ μέρος τοῦ θώρακος μεθ᾽ ὃ τὰ ὑποχόνδρια, ut per εἶσος ἐντέρου exp. Arcad. ρ. 73, α5. Et Herodian. Epim. ρ. i5a : Χόνδρος τὸ ἐν τοῖς C μέλεσι τραγανόν. Pollux 2, a32 : Ὀ χόνδρος συγκείμενος ἐκ νεύρων τε καὶ ὀστῶν καὶ ἑκατέρῳ τούτων προσεοικὼς μάλιστα δοκεῖ εἶναι τῶν ὀστῶν τέλος.] Pollux 2 , [79] χόνδρον vocat τὸ μέσον τῆς ῥινὸς, Septum cartilagi-ueum, quod nasum medium dividit. Idem [§ 99, 207] χόνδρον nominari ait τὸν βρόγχον s. γαργαρεῶνα, quoniam sc. cartilagineus est. [Ibtd. § 164 : Τῷ χόν-δρῳ τοῦ στήθους, ὅ ἐστιν ὀστοῦν ἐκπεφυχὸς τοῦ στήθους.

De aure Aristot. Η. Α. ι, 11 : Τὸ οὖς ἐκ χόνδρου καὶ σαρκὸς σύγχειται. Ibid. 4, ι, in descriptione τευθίδος : Μεταξὺ τῶν ὀφθαλμῶν μικρὸς χ. ἔχων ἐγκέφαλον μικρὸν. Ὠλενίτης χ. ap. Lycophr. 155, quod schol, exp. νευρῶδες ὀστοῦν. De teneris et recentibus cornibus cervorum Ælian. Ν. Α. 6, 5 : Πρὶν τοὺς καλουμὲνους χ. λαβεῖν.]

[Χονδρὸς, ὰ, ὸν, Crassus, adjectivum sæpe eum substantivo χόνδρος confusum, quæ distinguuntur iu Arcadii Epitome ρ. 73, a3 : Σεσημείωται τὸ χονδρός ὀξυνόμενον, οὐ τὸ ἐπίθετον, τριγενὲς ὃν, ἀλλὰ τὸ προσηγο-

5ικὸν, εἶδος ἐντέρου ὄν. Recto accentu ap. Chœrob. In D 'heodos. ρ. 55o, 31 : Χονδρὸς χονδρότερο; χονδρότατος (Ἄλευρα χονδρότερα Hippocr. ρ. α85, 37)* et in Etym.

Μ. ρ. 18, 44 : Ἀὀρός· ὁ χονδρός* παρὰ τὸ ἥδω τὸ εὐφραίνω. Ἤδόμεθα γὰρ τοῖς μεγάλοις καὶ χονδροῖς. Ubi verba ἡ δόμε θ α γὰρ τοῖς μ. καὶ χ. (in quibus ἁδροῖς pro χονδροῖς in aliis codicibus scriptum) non scriptoris alicujus sunt, sed ipsius grammatici. Antiquiores scriptores hoc adjectivo raro aliter quam eum subst. ἃλς usi sunt. Recto accentu ap. Aristot. Meteor. 2, 3 : Ἄλες οὐ χονδροὶ, ἀλλὰ χαῦνοι καὶ λεπτοὶ ὥσπερ χιών et Probi. 21,9: Αραιὸν καὶ χονδρὸν ἄλφιτον et ap. Aristoph. Ach. 5αι, in cod. Rav. χονδρὸς ἅλας, quod χονδροὺς ἅλας scribendum. Libri ceteri χόνδρους ἁλὸς, de quo recte judicavit Elmslejus, nisi quod falsum accentum χόνδρους servavit : «Χόνδρους ἁλὸς vulgo : ubi ex Atticorum consuetudine saltem rescribi debebat αλῶν. He-sych. : Χόνδροι αλῶ ν πα/εῖς ἅλες. Suidas : Χόνδρος... καὶ χόνδροι ἁλῶν, θρόμβοι, παχὺς ἅλς. Sed vera scriptura debetur Phoenici Colophonio ap. Athen. 9, ρ. 359, thæs. une. gnæc. tom. vm, fasc. ν.

F : Χἆλα λήψεται χόνδρον. Nimirum χόνδρος pro adjectivo usurpatur. Nec dubitari potest quin rectam scripturam habuerit scholiasta, qui annotavit, Ἢ χόνδρους ἁλός* οὕτως οἱ Ἀττικοί. Atqui in vulgata scriptura nihil Atticorum proprium est. » Ἁλὸς χόνδρους legitur ap. Hippocr. ρ. 879, C. Grammaticos disceptasse utrum χόνδρος ἃλς an χόνδρος ἁλὸς dicendum esset apparet ex verbis Chœrobosci In Theodos. ρ. 269, 7 : Περὶ τοῦ χόνδρος ἅλς εἴτε ὁμοιοπτώτως δεῖ συντάττειν εἴτε ἀνομοιοπτώτως, ἐν τῷ Ὀνοματικῷ Ἤρωδιανοῦ μαθησό-μεθα. Χόνδρος ἐποψίδιος, Sal obsonii loco eum pane sumtus, Leonid. Anth. Pal. 7, 736. Frequens hujus adjectivi modo χονδρός modo χοντρός scripti usus est ap. Graecos medii et infimi ævi, quorum exx. collegit Ducangius. Sic de lignis crassis Phranzes 3, 9 : Ἑλέ-πολιν... μετὰ ξύλων χοντρῶν κατεσκεύασε. Joann. Iatro-soph. : Πανίον χοντρὸν παχύ. Quod πανίον χονδρὸν scriptum ap. metaphrasten Nicetæ Chon. ρ. 5o3, 27 ed. Bekk. Myrepsus 49, 37 : Χονδρῷ ὀθωνίῳ. De pallio schol, rec. Hom. Od. Ν, 399 : Ἱμάτιον παχὺ ἤτοι χοντρόν. De homine stupido Nicctas Stelhatus in præfat. in sacras laudes : Τῶν πάντη χοντρῶν καὶ ἀμύστων. Quo sensu etiam ab antiquioribus dictum esse ostendit Hesychii glossa qua χόνδρος per παχὺς, μωρὸς explicatur.]

[Χονδροσύνδεσμος, ὁ, Cartilagineum ligamentum. Galen. vol. 3, ρ. 5o : Ἦττον (τῆς τριχὸς) ὀστοῦν ψυχρόν ἐστι καὶ ξηρὸν, καὶ τοῦδε χόνδρος ἡττον ξηρός. Ἐφεξῆς δὲ χόνδρῳ σύνδεσμος καὶ ὃν χονδροσύνδεσμον ὀνομάζουσιν.]

[Χονοροσύνθετος, ὁ, ἡ, Ex cartilagine compositus. Philes De elepli. 70, ρ. 26a ed. Wernsd.: Τὰς βάσεις ἔχοντα χονδροσυνθέτου;.]

Χονδρότϋπος, ὁ, ἡ, Ex*cartilagine formatus, Cartilaginis figuram gerens, Cartilagineus. Ex Aristot. Η. Α. 9, [22] χονδρότυπος κεφαλὴ pro Caput cartilagineum.

[Χονδροφυὴς, ὁ , ἡ, Cartilagineus , Cartilaginosus. Pro quo alias χονδρώδης. Matro ap. Athen. 4, ρ. 135, Β : Ψῆττα χ. Schweigh.]

[Χόνδρυλλα. V. Χονδρίλη.]

Χονδρώδης, ὁ, ἡ, Speciem χόνδρου gerens, Grumo-sus. Athen. 3, [ρ. 115, D] : Ἀσήστου πυροῦ γιγνόμενον καὶ χονδρώδους. [Quæ ἄλευρα χονδρώδη dicuntur ab Hippocr. ρ. 585, 33, ea farinam crassiorem et in grumos collectam et crassius subactam, velut alicæ similem, aut in grana coactam, significant, quæ ἄλευρα χονδρότερα eadem in re dicuntur ρ. 668, 6, et de ervi aut lentis farina ad fotus adhibita efferuntur. Foes.] Item Cartilagineus s. Cartilaginosus. Aristot. Η. Α. ι, [ι 2] : Χονδρῶδες γὰρ ἔχει, Cartilagineum enim habet, et proiude duriusculum. Apud Eund. τὰ χονδρώδη, Partes s. Appendices cartilagiuosæ. [Χ. μόρια De partt. anim. 2, 9, et Oribas. ρ. 298 Mattii., ut χ. μέρεα ap. Aret. ρ. 39, 6.] Hippocr. De fract. : Ὁτὲ μὲν τὸ χονδρῶδες αὐτοῦ, ἀφ᾽ ου πέφυκεν ὁ τένων ὄπισθεν τοῦ βραχίονος. [Χ. χιτὼν ὀφθαλμοῦ ap. Pollue. 2, 70. Τὸ χ. τῶν ο,των Nemes. De nat. hom. ρ. iq8; τὸ χ. τῆς τραχείας ἀρτηρίας ρ. a36.] Apud Athen. 7, [ρ. 282, D] sunt etiam piscium genera quædam χονδρώδη, quæ et σε-λαχώδη, Latinis Cartilaginea, teste Plin. 9, 24. Tales autem esse dicit πολύποδας, γαλεοὺς, κύνας. Idem eod. lib. ait, Οὕτε δὲ στέαρ οὔτε πιμελὴν ἔχειν τοὺς ἰχθῦς τούτους, διὰ τὸ χονδρώδεις εἶναι.

[Χοννομάγαρα, τὰ, urbs lndiæ. Ptolem. 7, ι, ρ. 2oa ed. Bert.]

[Χόννος, ὁ. HSt. s. ν. Χῶνος :] At Χόννος apud Gortynios ποτήριόν τι χάλκεον θηρικλείῳ ἐοικὸς, Eust. ρ. 1153, ubi etiam addit, ν Æolice duplicari, quanquam simplici ν ap. Hesych. legatur. [Χόνος* ποτήριον χαλκεῖον quod χάλκεον scribendum vel χαλκοῦν, ut supra ubi lemmate corrupto Χόινον ποτήριον χαλκοῦν. Eustath. autem sua debet Athenæo 11, ρ. 5oa, Β, qui addit, Ὅ δίδοσθαι τῷ ἁρπασθέντι ὑπὸ τοῦ ἐραστοῦ φησὶν Ἐρ-μῶναζ.]

[Χονόπρης, έους, ὁ, Chonopres, Ægyptins, in papyro Peyroni vol. ι, ρ. 24, 11, ubi accus. Χονόπρην. Genit. Χονοπρέους ib. ρ. 24, 19; 36, 6.]

[Χόνουφις, ὁ, nomen pr. Ægyptiacum ap. PJut. Mor. ρ. 354, E, qui ρ. 078, F, narrat Agetoridem venisse Memphim ad Χόνουφιν τὸν προφήτην, ac pe-
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tiisse ut, si quid de tabula ærea in Alcmenæ sepulcro A condita intelligeret, sibi interpretaretur. Idem for-tasse Χόνουφις ap. Clem. Alex. Strom. ρ. 357. Dicitur enim eo præceptore in Ægypto usus esse Eudoxus astronomiis. Nec alius Χόνουφις ὁ Ἡλιουπολίτης, de quo Diog. L. 8, 90, et ψένωφις ap. Plut. V. Solon, c. 26. Jablonsk.]

[Χονσά* παρὰ Βουλγάροις οἱ κλέπται, Suidas.] [Χοοπλαστέω, E luto efformo. Athan. 2, ρ. 428, F :

Ὁ τὸν Ἀδὰμ χοοπλαστήσας.]

[Χοοπότης, ὁ, Qui congios ebibit, Vinosus. Epith. Bacchi, Athen. 12, ρ. 533, E: Πόσσις... Θεμιστοκλέα φησὶν ἐν Μαγνησία ... Διονύσῳ χοοπότῃ θυσιάσαντα καὶ τὴν Χοῶν ἑορΤὴν αὐτόθι καταδεῖξαι.]

[Χόος. V. Χοεύς.]

[Χόος. V. Χοῦς.]

[Χοραγεῖον. V. Χορηγεῖον.]

[Χοραγὸς. V. Χορηγός.]

[Χορασμία, ἡ, Chorasmia. Steph. Byz. : Χορασμίη, πόλις πρὸς ἕω Πάρθων, formam Ionicam ponens, quam ex Hecatæo affert, ex eodem et Herodoto 3, g3 etiara Β gentilicium memorans Χοράσμιοι, οἱ. Χωράσμιοι ap. Strab. ii, ρ. 513, Arna π. Anab. 4, 15, 4 ; 5, 5,2-,

7, 10,6. Utraque scriptura est in codd. Ptolemæi 6,

12, ρ. 423, 2. Memorantur Chorasmii etiam a Plinio Η. Ν. 6, 18, 16, et Curtio 7, 4, 6; 8, 3, 16.]

[Χοραυλέω, Tibias in choro inflo. Strabo 17, ρ. 796 : Χωρὶς τῆς ἄλλης ἀσελγείας χοραυλεῖν ἤσκησε. Libri plerique ^οραύλην. Eustath. Opusc, ρ. 54, 20 : Μισθοῦ οἱ λυρῳδοι ^οραυλοῦντε;.]

Χοραύλης, ὁ, Qui tibias in choro inflat. [Plut. V. Ant. c. 24 : Κιθαρῳδοὶ καὶ χοραῦλαι. Lucili. Antii. Pal. ii, ii : Οὐκ ἤδειν σε τραγωδόν ... οὐδὲ χοραύλην. Choraules etiam ap. scriptoresTatinos, velut Martial. 5,

57, 9î 9, 78, 6, Sueton. V. Ner. c. 54·] Præter fides enim choro tibiæ etiam adhibebantur, ut Horat, quoque testatur, et antè eum Aristot. Polit. 8, [c. 6,6] ubi ait, Καὶ γὰρ ἐν Λακεδαίμονί τιςχορηγὸς, αὐτὸς ηυλησε τῷ vopitìjlpsemet choro saltanti fistula cecinit. Proverbio solet dici ap. Latinos, Malus choraules, bonus symphouiacus : de quo Erasm. Chiliad. Utuntur vero C hoc vocab. ap. Eosdem tum poetæ tum prosæ scriptores. [V. Salinas, ad Scriptt. Η. Α. ρ. 491.]

[Χορδάριον, τὸ, dimin. a χορδὴ, Intestinum (in cibum paratum). Alexis ap. Athen. 3, ρ. 95, Α : Xop-δαρίου τόμος.]

Χορδαψὸς, ὁ, sive Χόρδαψος (utroque enim modo scriptum reperitur) [Rectus et prope constans in libris accentus est χορδαψὸς, quem praecipit Arcad. ρ.

85, 12. V. Lobeck. Paralip. ρ. 333. Hesych. : Χορδα-ψός• πάθος ἐντέρων. Schol. Nie. Al. 382 : Δυσεντέριον... ἔστι πάθος ὃ καλεῖται χορδαψός. Ἰδιώταις tribuit Theoph. Nonn. vol. 2, ρ. 52 : Ιλεός ἐστιν ὅταν δι᾽ ἔμφραξιν τῶν ἐντέρων μηκέτι κάτωθεν ἐκκρίνουσι τὴν κύπρον, ἀλλ’ ἐκκρί-νουσιν αὐτὴν ἄνωθεν. Καλοῦσι δ᾽ αὐτὸ οἱ ἰδιῶται χορδαψόν], dicitur Tumor tenuis intestini, ut videatur intestinum ad chordae similitudinem convolutum, ut scribit Galen. De locis aff. 6 [vol. 7, ρ. 509. Hippocr. ρ.

101, Β : Μὴ σύμφυτος χ.]. Archigenes, ut refert Aetius lib. 13, χορδαψὸν τοῦ εἰλεοῦ speciem esse dicit, quum uno in loco circa tenuia intestina dolor consistit, ut D admota manu durities et tumor tactui succumbat : ex quo subitum periculum creari, atque ut plurimum intra tertiam vel quartam horam : quod si ad suppurationem inflammatio vergat, aut in longius tempus trahatur, ne tum quidem abesse periculum, quan-quam ex iis aliqui evadant. Celsus [4, 16] scribit Dioclem Carystium tenuioris intestini morbum nominasse χορδαψὸν, a plerisque vero suo tempore appellari εἰλεόν. Dicitur autem χορδαψὸς, quod qui manum loco dolenti admoverit , is veluti τῆς χορδῆς ἅ7ττετ*ι, i. e. videtur sibi chordam tangere, propter magnam ex intestini inflammatione tensionem. Gon·. Itidem vero Aret, εἰλεὸν et χορδαψὸν habere magnam inter se affinitatem indicat, de ambobus tractans eodem capite : et post εἰλεοῦ definitiouem subjungens, •χορδαψὸν nominari ἠν πρὸς τοῖς στροφοις καὶ πίεσις καὶ μάλθαξις τῶν ἐντέρων ἔῃ, καὶ πολὺ τὸ ὑπογάστριον ὑπερ-σχῃ. Sed aliunde ipse derivat, se. ab ἕψησις significante μάλθαξις, et χορδὴ quod est ἔντερον. Vide Περὶ

r

ισ

ὀξέων παθ. a, 6. [Adde Alex. Trall. 10, p.56i, etCoel. Aurel. Acut. 3, 17.] In equis autem χορδαψὸν esse dicit Apsyrtus in Hippiatr., ὅταν τὴν τροφὴν ἀναφέρῃ διὰ τοῦ στόματος ἡ μυκτῆρο;.

Χόρδευμα, τὸ, i. q. χορδὴ, Intestinum; scribit enim schol. Aristoph, χορδὰς βϊχορδεύματα vocari τὰ ἔντερα, in Ecj. [313] : Εἰ δὲ μὴ σύ γ᾽ οἶσθα κάττυμ᾽, οὐδ’ ἐγὼ χορδευματα. Quæ verba sunt ἀλλαντοπώλου.

Χορδεύω, idem quod χορδόω. Aristoph. [Eq. 241]: Τάραττε καὶ χόρδευ᾽ ὁμοῦ τὰ πράγματα Ἄπαντα· καὶ τὸν δῆμον αἰὲν προσποιοῦ, Ὑπογλυκαίνων ῥηματίοις μαγειρι-κοῖς. Ibi enim schol, et [ex eo] Suid. exp. σύμπλεκε ἀλλήλοις καὶ συγκύκα, qui metaph. esse sumptam ajunt ab ἀλλαντοπώλαις : ii enim τὰς χορδὰς, i. e. τὰ ἔντερα τῶν τετραπόδιον, γεμίζουσι καὶ πληροῦσι παντὸς του φυράματος : quorum more jubet et iiluni (utpote ἀλλαντοπώλου personam gerentem) χορδεύειν καὶ ταράττειν τὰ πολιτικὰ, συνταράττειν καὶ συμφυρᾷν τὰ πράγματα, ἡδύ-σμασι χρώμενον καὶ ἀρτύοντα κακίαις. Addit prætcrea ibici, schol, χορδὴν esse τὸ λεπτὸν ἔντερον, Tenue intestinum , quod solent πλέκειν οἱ μάγειροι : traduci autem et taxari ibi τοὺς στρατηγοὺς, utpote ταράττον-τας καὶ εἰς πλοκὰς ἐμβάλλοντας τὴν πόλιν, Involventes, Implicantes, Intricantes urbem, eo sc. modo quo intestina a coquis solent involvi et sibi implicari. [Tzctz. Hist. 13, 274 : Χορδεύειν ἐστὶν ἔντερα προβάτων περιπλέ-κειν.] Hesych. vero χορδεῦσαι exp. κακοποιῆσαι, τεμεῖν, ut in Herodoteo etiam Lex. χορδεύων exp. τέμνων. [Eustath. Opusc, ρ. 12, 80 : Κόπο;... χορδεύων οἷον τὸν ἔνθεον ὁλομέλειαν ιο3, ηο : Οὕτε τὸ κατὰ τόσον ἠλγηκὸς μέρος... Ικτέμοιμι, χορδεύσας, ὅ φασιν, ἐμαυτόν.]

Χορδὴ [De accentu Arcad. ρ. ιο5, ι γ], ἡ, Intestinum, i. q. χολὰς s. χόλιξ : quanquam iis nominibus intelligi putantur potius Crassiora intestina. [Hom. Batrach. 224 : Παρ᾽ ἠῖόν᾽ ἐξετανύσθη χορδῇσιν λιπαοῇσί τ’ ἐπορνύμενος λαγονεσσιν.] Apud Athen. in fine Ι. η, [ρ. 33ο, C, Eubuius] : θύννου τέμαχος, κρέα δελφακίων, χορδαί τ᾽ ἐρίφων, ἦπάρ τε κάπρου, κριοῦ τ’ ὄρχεις, χόλι-κές τε βοός. [Pherecrates ibid. 6, ρ. 269, D : Χορδαῖς ὀπταῖς ἐριφείοις. Epicharm. 8, ρ. 366, Β : Χορδαί τε ἁδύ... χὠ κωλεὸς. « Χορδὴ s. Χορδαὶ pransertim dicuntur Intestina (ovium, vitulorum, hœdorum) in cibum parata, Lat. Lactes. Vide ad Athen. 1, ρ. 4, Animadv. vol. ι, ρ. 48.» Schweigh. Aristoph. Ach.

1119 : Δεῦρο τὴν χ. φέρε* ubi schol, exp. τὸ παχὺ ἔντερον τοῦ προβάτου. Ran. 33q : Ἢν τι καὶ χορδῆς λάβης * ubi schol.: Ἢ εἴλησις ἡ τῶν ἐντέριον ἐστὶ χορδὴ, ἠν εἰλητὸν καλοῦμεν ἡμεῖς. Χορδήν αἱματῖτιν σκευάσαι So-pliilus ap. Athen. 3, ρ. 125, E. Χορδῆς τόμος Cratin. ρ. 94, Γ, et χορδῆς μεσαῖον Antiphanes ib. Comice Strepsiades ap. Aristoph. Nub. 455 : Ἐκ μου χορδὴν τοῖς φροντισταῖς παραθέντων.] || Frequentius χορδὴ nominatur ipsa Chorda s. Fides ex intestino contorto et arefacto, quæ testudini lyræve aut alii instrumento musico intenta sonos melodicos edit pulsu. [V. Plut, in libro De musica ρ. ι 141 seqq, (ubi etiam de numero chordarum variante agitur), ceterosque de re musica scriptores.] Hom. [Od. Φ, 406] : Ὠς δ’ ὅτ’ ἀνὴρ φόρμιγγος ἐπιστάμενος καὶ ἀοιδῆς, Ῥηϊδίως ἐτάνυσσε νέω επὶ κόλλοπι χορδὴν, Ἄψας ἀμφοτέρωθεν, ἐϋστρεφὲς ἔντερον οἷός. Ubi clare innuit quid sit χορδὴ μουσική, sc. ἐϋστρεφὲς ἔντερον οἷός : nam ex ovium in primis intestinis contortis fiunt ejusmodi fides. [Hom. Η. in Mere. 51 : Ἑπτὰ δὲ συμφώνου; ὀΐων ἐτανύσσατο χορδάς. Pind. Pyth. 2, 128 : Ἐν Αἰολίδεσσι χορδαῖς. Eur. Hipp. 1135 : Μοῦσα δ’ ἄϋπνος ὑπ᾽ ἄντυγι χορδᾶν λήξει. Quo uno loco legitur in Tragicorum fabulis quæ nunc supersunt.] Plato Rep. ι, [ρ. 349, E]: Δοκεῖ ἂν οὖν τίς σοι μουσικὸς ἀνὴρ, ἁρμοττόμενος λύραν, ἐθέλειν μου-σικοῦ ἀνδρὸς ἐν τῇ ἐπιτάσει καὶ ἀνέσει τῶν χορδῶν πλ$ο-νεκτεῖν,ὴ ἀξιοῦν πλέον ἔχειν; [Ib. 3, ρ. 4 » 2, Α : Τὸν τὰς χ. ἀλλήλαις ξυνιστάντα* η, ρ. 531, Β : Τοὺς ταῖς χ. πράγματα παρέχοντας καὶ βασανίζοντας· Phædr. ρ. 268, D : Ἐπιστάμενος ὡς οἷόν τε ὀξυτάτην καὶ βαρυτάτην χ. ποιεῖν Leg. 7, Ρ• 812, D : Σαφηνείας ἕνεκα τῶν χ. Phædon. ρ. 86, Α : Τὰς χ. θνητοειδεῖς οὔσας. Aristot. Η. Α. 7, ι : Ταῖς παρανενευρισμέναις καὶ τραχείαις χορδαῖς. Lucian. D. deor. 7, 4 : Ἐντεινάμενος ἑπτὰ χορδάς* Ad ν. indoct. c, 9 : Χορδὰς τρεῖς ἅμα ἀπορρήγνυσι. Χ. κα-τεστραμμέναι Aristot. De audib. ρ. 8ο3, α8 Bekk.]
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Quidam [Anacreon] ap. Athen. 14, [ρ. 634]·' Ψάλλω χ δ’ εἴκοσι χορὅαῖσι, μάγαδιν ἔχων. [Aristid. vol. ι, ρ. 206,

17 : Ῥᾷον ή τις ἂν χορδὴν ψήλειε.] Meta pii. ap. Plut. [Mor. ρ. 43, E; 456, C; 5oi, Α; 5o2, D; 657, C] ex poeta quopiam [tragico] : Κινοῦσα χορδὰς τὰς ἀκινήτους φρενῶν. [Ductum ex proverbio τὰ ἀκίνητα κινεῖν, ut monuit Erasin. Prov. ρ. 1819.] Unde ap. Erasm. in proverb. Chordas non movendas movere : ap. quem vide et aliud proverb. Ἀντὶ χορδῆς, Chordæ vice. [Lucian. De sait. c. 80 : Ἄλογα κινούμενοι καὶ μηδὲν ὥς φασι πρὸ; τὴν χορδήν. Quod uno verbo παραχορδίζειν dicitur.] Affertur porro et χορδὴ τόξου pro Nervus arcus, Nervus et cborda qua arcus intenditur, νεῦρον S. νευρά.

[Χορδών vulgo ap. Thom. Μ. ρ. 627, cui χορδὴ ex codd, restituit Ritschelius ρ. 244, 8.]

[Χορδίραζα, τὰ, Chordiraza, urbs Mygdonum. Strabo

16, ρ. 747·)

Χορδολογέω, Chordis loquor, Chordarum pulsu loquor, i. e. Fidibus cano. Alii, Chordas s. Fides deligo. Plut. [Mor. ρ. 87, Β], loquens de musicis artificibus : Β Οταν δὲ ἅμιλλα καὶ ἀγὼν γένηται πρὸς Ιτέρους, οὐ μόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ τὰ ὄργανα μᾶλλον συνεπιστρέφουσι χορ-δολογοῦντες, καὶ ἀκριβέστερον ἁρμοζόμενοι καὶ καταυ-λοῦντες. [Conl. Nicet. Annal. 16, 2 : Τὸ τοῦ λόγου βάρ-6κον χ.]

Χορδοποιία , ἡ, Chordarum confectio, Chordarum conficiendarum artificium. [Pollux 7, 154·]

Χορδοποιϊκὸς, ὴ, ὸν. Pertinens ad ejusmodi artificem, Quo ejusmodi artifex utitur. [Pollux Ι. c.]

II Adverb. Χορδοποιϊκῶς, More eorum qui chordas conficiunt. Omnia hæc ap. Pollue. 7, [154].

Χορδοποιὸς, ὁ, ἡ, Qui chordas conficit, Chordarum s. Fidium conficiendarum artifex. [Ibici.]

Χορδοπώλης, ὁ, Chordarum venditor, Qui chordas s. fides venditat. Pollux 7, [154] ex Critia.

[Χορδοστροφία, ἡ. Ælian. Ν. Α. 17, 6 : Ἔοικε δ’ αὐτῶν (τῶν κητῶν) καὶ τὰ νεῦρα λυσιτελῆ εἶναι εἰς τὰς τῶν ψαλ-τηρίων καὶ τῶν ἄλλων ὀργάνων χορδοστροφίας. Videtur esse Chordarum obductio, non Fidicula, ut vertunt interpretes. Bast. Hanc interpretationem confirmat C subst. Χορδοστρόφο;, ὁ, quo utuntur Dio Chrys. vol. ι, ρ. 276 : Ἐνίοτε ἐπέτεινεν αὐτὸν, ἐνίοτε δὲ ἐπειρᾶτο ἀνιέναι, ὥσπερ οἱ χορδοστρόφοι τὰ νεῦρα τείνουσι, προσέ-χοντες μὴ ῥαγῇ* et Prod. Paraphr. Ptolem. 4, 4, Ρ• α5ο : Ὀργανοποιοὺς, χορευτὰς, χοοδοστρόφους.] [Χορδοστρόφος. V. Χορδοστροφία.]

Χορδοχονια, ἡ, Chordarum intentio in lyra, Bud. ex [Artemone ap.] Athen. 14, [ρ. 63γ, D, in descriptione τρίποδος, instrumenti musici: Τὰς μέσας τρεῖς χώρας τας ἀπὸ ποδὸς ἐπὶ πόδα διεστώσας ἐνέτεινε χορδαῖς, ὑπερ-θεὶς ἑκάστῃ πῆχυν καὶ κάτω προσαρμόσας χορδοτονία. Recte Schweigh. generis neutrius formam restituit χορδοτόνια, nisi quod probabilius videtur χορδότονα. Nam usitata forma Χορδότονον, τὸ, est.]

[Χορδότονον, τὸ, inter instrumentorum partes memorat Pollux 4, 62, ubi in codice Jungerm. χορδοτόνον scriptum παροξυτόνως. Est pars instrumenti inferior cui chordæ affiguntur. Nicom. Harmon. ρ. 13 : Μετέθηκεν εὐμηχάνως τὴν τῶν χορδῶν κοινὴν ἀπόδοσιν τὴν ἐκ τοῦ διαγώνιου πασσάλου εἰς τὸν τοῦ ὀργάνου βατῆρα, ὃν χορδότονον ὠνόμαζε. Aristot. De audib. ρ. 8ο3, 41 Bekk. : Τοῦ ὀργάνου σκληροτέρας συμβαίνει γίγνεσθαι τὰς φιονὰς , ὅταν μὴ κατὰ μέσον τις ἅπτηται τῶν χορδῶν, διὰ τὸ μᾶλλον αὐτῶν τὰ πρὸς αὐτῷ τῷ ζυγῷ καὶ τῷ χορδοτόνῳ κατα-τετάσθαι. Χορδοτόνος σανὶς ap. Bryenn. Music. ρ. 417 :

Ἡ ὑπὸ τὰς χορδὰς ὑποκειμένη σανὶς χορδοτόνος ὀνο-μάζεται.]

[Χορδότονος, ὁ, ἡ, Chordis tensus. Soph, fragm. a3'i (ap. Plut. Mor. ρ. 455, D) : Ῥηγνὺς χρυσόδετον κέρας, ῥηγνὺς αρμονίαν χορδοτόνου λύρας.]

Χορδόω, Implico et involvo, ut αἱ χορδαὶ εἱλεῖσθαι solent. Praxagora meretrix in Aristoph. Eccl. [10] de lychno : Καν τοῖσι δωματίοισιν Ἀφροδίτης τροπών Πειρωμέναισι πλησίον παραστατεῖς Χορδουμένων [vitium editionis Aid. pro λορδουμείνων, quod nunc ex codd, et Suida restitutum] τῶν σωμάτων, Dum corpora in coitu implicantur sibi mutuo. Schol, exp. κινου-μένων, hoc dici scribens, quoniam οἱ συνουσιάζοντες κινοῦνται.
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[Χορδύβη, ἡ, Chord vbe, urbs Cappadociæ. Ptolem. 5, 6, ρ. 335, 9, ex codd, pro vulgato Χορδύλη. Unus codex Κορδύλη,quod alius urbis nomen est ρ. 337, 10/

Χορεία, ἡ, Chorea, Saltatio [vel simpliciter, vel eum cantu, Tripudium cantu mixtum. [Pollux 4,44.' Scribit enim Suidas veteres χορείαν appellasse τὴν μετὰ ᾤδῆς ὄρχησιν, et antè eum Plato Leg. 2, [ρ. 654, Β] : Χορεία γε μὴν ὄρχησίς τε καὶ ᾤδὴ ξύνολόν ἐστι. [Et alibi sæpe ap. Platoriem , velut ib. ρ. 672, E : Ὅλη χ. ἕλη παίδευσις ἦν ἡμῖν 7, ρ. 796, Β : Εὐφρανθεῖσα τῆ τῆς χ. παιδιᾷ· 2, ρ. 655, D : Μιμήματα τροπο,ν ἐστὶ τὰ περὶ τὸς χ. 6, ρ. 772, Β : θυσιῶν τε καὶ χορείων Tim. ρ. 4ο, C : Χοριίαις τῶν θεῶν. Χορείαν καὶ ὀρχηστικὴν Ælian. Ν. Α. a, 11. Semel ap. Tragicos, Eurip. Phœn. 1271: Οὐκ ἐν χορείαις... σοι προχωρεί δαιμόνων κατάστασις. Sæpius ap. Aristoph., ut Thesm. q56 : Ῥυθμὸν χορείας ὕπαγε πᾶσα· ρ68 : Εὐκύκλου χ. 982 : Διπλῆν χάριν χορεία;* Ran. 248 : Ἔνυδρον ἐνᾍυθῷ χ. Anti-phan. ap. Athen. 14, ρ. 64a, A : Εἶτ᾽ ἐπεισῆγεν χορείαν. Inscr, vasculi ap. Bœckli. n. 838χ, vol. 4, ρ. 225 : Διώνη Μαινάς. θάλεια. Χορεία.] Plutarch. Symp. sept. sap. [ρ. 160, E] : Τῇ τελευταία ἡμέρα παννυχίδος οὕσης καὶ χορείας τινὸς καὶ παιδιᾶς παρὰ τον αἰγιαλὸν, Chorea quadam. Id. De del. orae. [ρ. 411, Β] : ἌπτεσΟαι δὲ τοὺς ἐφεξῆς ἀλλήλων [κόσμους] ἀτρέμα περιῖόντας ὥσπερ ἐν χορεία, Eos porro inter se deinceps contingere ac velut in chorea leniter se torquere. [De sideribus Plato Epinom. ρ. 982, E : Πορείαν δὲ καὶ χ. πάντων χορῶν καλλίστην ... χορεύοντα. De sole Lucian. De sait. c. 17 : Πρὸς τὴν ἀνατολὴν στάντες ὀρχήσει τὸν ἽΙλιον ἀσπάζονται... μιμούμενοι τὴν χ. τοῦ Θεοῦ. Ælian. Ν. Α. 9, 36 : Ἀναπάλλεται καὶ πηδᾷ χορείᾳ τινὶ φυσική καὶ ὀρχηστικῇ. Longus ρ. 5, ι ο : Τὸ πᾶν σχῆμα χορεία ἦν ὀρχουμένων. Χορείαν ἱστάναι Heliodor. 5, 16. De cantu Pratinas ap. Athen. 14, ρ. 617, F : Ἄκουε τὰν ἐμὰν Δώριον χορείαν.] Basii, in Epist, quadam ad Greg. Naz.: Τί μακαριώτερον τοῦ τὴν ἀγγέλων χορείαν ἐν γῇ μιρεῖσθαι; Angelos choris cantuque Deum celebrautes imitari.

[Χορειάρχης, Chorearum præses. Jo. Chrys. Hom. 13, vol. 5, ρ. 70, 36. Sbaoer.]

[Χορειοβακχεῖος et Χορειοδάκτυλος, ὁ, Tribrachus eum baccheo vel dactylo compositus. Tzetz. in (iram. Anecd. Oxon. vol. 3, ρ. 307, 21.]

[Χορεῖον, i. ο. χόριον, quod ν.]

Χορεῖον, τὸ, Locus in quo χορεύουσι, Locus exercendis celebrandisque choreis destinatus, ubi chori agitantur, eum cantu saltatur, χορηγεῖον. [Zonaras Lex. ρ. ι85γ : Χ. ὁ τόπος τοῦ χοροῦ.] Hesychio διδασκαλεῖον, item βο>μός τις et αύλημά τι. Suidæ vero etiam ἡ χόρευσις. [Tzetz. Alleg. Iliad. Σ, 763. Boiss. Lex. rhet. in Bekk. Anecd, ρ. 316, 19 : Χόρειον (sic) ἄγγος, ὴ ἀσκός. Hoc est χόριον.]

[Χορείος, εία, εῖον. HSt. post verba s. ν. Χορείος, ὁ, posita :] Porro ut ad Χορείος revertar, afferunt et χορεία μέλη s. ᾷσματα ex Aristoph, schol, pro Carmina quæ in choris canuntur [Ran. 13o3 : θρήνων, χορείων] : ut et χορείη ἀοιδὴ Apollonio est ἡ μετὰ χοροῦ λεγομένη ᾤδὴ, Quæ eum saltatione decantatur, s. Ad quam saltatur, Ad quam chorea agitatur, Quæ tripudiando D canitur: Arg. 2, [714] : Τόν γε χορείῃ μέλψαν ἀοιδῇ. [Ælian. Ν. Α. 2, 11 : Χορεῖόν τι καὶ ἐμμελες ὁμορρο-θοῦντες.] Item χορείος quædam αὔλησις ap. Athen. 14, [ρ. 618, C, ex Tryphone,] procul dubio quæ choris s. choreis adhibebatur ; choris enim tibias adhiberi solitas, patet ex iis quæ in Χορὸς dicam et in Χοραύλης dixi. Sed posset fortassis hoc χορείος ex χορεύω quoque derivari. [Diversa mixta sunt in gl. Hesychii, Χορεῖον διδασκαλεῖον. Καὶ βωμός τις. Καὶ αύλημά τι. Καὶ μέρος τι χωρίον. Καὶ τὸ κάλυμμα τὸ συγγενόμενον ἐκ τῆς κοιλίας. Duas primas interpretationes Hemst. ad Pollue. 9, 42 sic dispescuit, Χορηγεῖον διδασκαλεῖον. Χορεῖον βωμός τις, recte fortasse prius, sed de altero probabilior est Scaligeri conjectura καὶ βρῶμά τι, collatis locis Athenaei qui s. ν. Χόριον afferentur. Tertia interpretatio confirmatur loco Athenæi ab HSt. allato ρ. 618, C. Quarta manifesto corrupta, quam in μέλος τι χορικοᾯ mutabat Valesius. Quintam ad χόριον esse referendam vidit HSt. s. h. ν. || Cognomen Bacchi. Plut. Mor. ρ. 680, D : Ὀ Λυαῖος Θεὸς καὶ χ.]
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[Χορεῖος, ὁ.] Χόριος, sive Χορείος, ὁ, Pes quidam nominatus fuit, quod eo pedis genere conscripti versus choris s. choreis apti essent : unde et τροχαίου nomen invenit, quod ἐν τοῖς χοροῖς agilius moventur, in modum τῶν τρεχόντων : ut* Hephaestionis quoque schol, [ad 3, 2i, ρ. 17oGaisl.] docet : Τῶν δὲ τρισυλ-λάβων ποδῶν, πρῶτος μὲν, ὁ χορεῖος, ὁ καὶ τρίβραχυς ἐκ τριῶν βραχειῶν* ἐκλήθη δὲ χορεῖος, ὅτι οἱ ἀπὸ τῶν χο-ρευόντων ᾷδόμενοι ἐν ταῖς χορείαις ὕμνοι, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐκ τοιούτων συνίσταντο μέτρων ὁ καὶ τροχαῖος καὶ βραχυσύλλαβος. Ubi etiam nota tribrachyn, i. e. pedem tribus constantem brevibus syllabis, chornon nominari, quum alioqui ita dici soleat qui prima longa et secunda brevi constat, ut supra in Τροχαῖος docui, ubi et Χόριος habes ex Terentiano Mauro. [Grammaticorum Græcorum et Latinorum locos in quibus vel trochæus vel tribrachus Græcè χορείος s. χόριος, Latine choreus s. chorius vocatur, collegit Santen. ad Terent. Maur. ρ. 69—73. Chorios vel chorius correpta syllaba media est ap. Terentiam 1386, 1488, 1907, 2152. Eadem mensura in epigr. Anth.Pal. 14, 15 : Σπονδεῖος, χόριος καὶ δάκτυλος ἠδ᾽ ἀνάπαιστος* confirmatque hanc formam etiam χοριάμβου nomen, quod ex χόριος et ἴαμβος potius formatum est quam ex χορείος et ἴαμβος, ut nihil tribuendum videatur locis non paucis in quibus apud Græcos χορεῖος, apud Latinus choreus scribitur. G. Dind.]

Χόρευμα, τὸ, Id quod saltando exprimitur, Saltatio : χ. Βακχεῖον, Eur. Phœn. [658], Bacchica saltatio s. tripudiatio, Bacchatio, βάκχευμα. [Bacch. 132 : Xo-ρεύματα τριετηρίδων* El. 875 : Χωρησεται Μούσαισι χ. φίλον Herc. F. 889 : Κατάρχεται χόρευμα τυμπάνων ἄτερ. Pratinas ap. Athen. 14, ρ. 617» C : Τί τάδε τὰ χ.; Antb. Plan. 289 : Κάδμου τὰ πάρηβα χ. Dionys. Α. R. 2, ηο : Πολὺ τὸ χ. καὶ σκίρτημα. De saltatione mores imitante Plato Leg. 2, ρ. 655, C : Οὐ γὰρ ... τὰ τῆς κακίας ἡ ἀρετῆς καλλίονα χ.]

Χόρευσις, εως, ἡ,Saltatio. Utitur eo verbali Suidas in Χορεῖον.

[Χορευτέον, Saltandum. Eur. Bacch. 3a4.]

Χορευτὴς, ὁ, Saltator, Tripudiator, vel potius Qui simul cantat et saltat, ut in choris lit, Qui choros agitat s. exercet. [Pind. Pyth. 12, 48 : Χορευτᾶν μάρτυρες.] Bud. χορευτὰς esse dicit Eos qui chorum conficiunt, et una eum ὑποκριταῖς ab Alexandro Aphr. in Probi, inter φωνασχοῦντας numerari. Quomodo Pollux quoque 4, c. 15 Γ§ 109], dicit τὸν κωμικὸν χορὸν fùisse τέσσαρας καὶ είκοσι χορευτὰς, ubi etiam παρα-σκήνιον vocatum fuisse ait, ὁπότε ἀντὶ τέταρτου ὑποκριτοῦ δέοι τινὰ τῶν χορευτῶν εἰπεῖν ἐν ᾤδῇ. [Aristoph. Ach. 443 : Τοὺς χ. ἠλιθίους παρεστάναι.] Nec non Piato Symp. [ρ. 173, Α] : Αὐτός τε καὶ οἱ χορευταὶ, Ipse eum choricis, de Agathone qui τῇ πρώτη τραγῳδίᾳ ἐνίκησεν. [Rep. 2, ρ. 373, Β : Ποιηταί τε καὶ τούτων ὑπηρέται, ῥαψῳδοὶ, ὑποκριταὶ, χορευταί* lon. ρ. 536, Α : Ὀρμαθὸς χορευτῶν τε καὶ διδασκάλων. Xen. Mem. 3, 5, 6 : Καραὀοκοῦντες τὰ προσταχθησόμενα ὥσπερ χορευταί* et ib. 21, ubi choragi dicuntur ἄρχειν χορευτῶν καὶ ὀρχηστῶν. Andoc. ρ. 31, 37 : Κελεύοντος τοῦ νόμου ἐςάγειν τῶν χορευτῶν τὸν ἀγωνιζόμενον ξένον. Quam legem memorat etiam Plut. V. Phocion, c. 3o. Anti-

íihontis oratio superest περὶ τοῦ χορευτοῦ.] Et Plut. Mor. ρ. 349, Α] : Οἱ δὲ χορηγοὶ τοῖς χορευταῖς ἐγχέλια καὶ θριδάκια καὶ σκελλίδας καὶ μυελὸν παρατιθέντες, εὐώ-χουν ἐπὶ πολὺν χρόνον, φωνασχουμένους καὶ τρυφῶντας (nam choragi ludorum tempore alebant τοὺς περὶ τὴν χορῳδίαν, ut Plato vocat hosce χορευτάς). Aristot. Polit. 3, [c. 4] : Ὥσπερ οὐδὲ τῶν χορευτῶν κορυφαίου καὶ παραστάτου, sc. ἀνάγκη μίαν είναι τὴν ἀριτήν. Ubi qui χορευτῶν κορυφαῖος dicitur, vocatur etiam χοροστάτης, χοροδιδάσκαλος et χορηγός : post quem παραστάτης, τριτοστάτης, et qui deinceps sequuntur. [Χορευτά! παῖδες Heliodor. 4, 19. Translate de cicadis Ælian. Ν. A. ι, 20. Herch. Δελφῖνες χορευταὶ (i. e. qui natantes in mari exsultant) in carm. Anacreontico 51, 24. Sensu latiore χορευταὶ τῆς Ἀθηνᾶς,Cultores Mincrvæ, Aristid. vol. ι, ρ. 10.]

[Χορευτικὸς, ὴ, ὸν, Saltatorius, Gl.] Χορευτικὰσχή-ματα, Lucian. De saltat, [c. 10], Qualia sunt τῶν χο-οευτῶν. [Χορευτικαὶ στολαὶ Ælian. Ν. Α. 2, 11. JJ AcJverb.
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Α Χορευτικῶς, Eustath. Opusc. ρ. 295, ι : Σκιρτᾶν

«Ιον χ ],

[Χορεύτρια, ἡ, Saltatrix. Sacra virgo, ap. Athanas. vol. 1, ρ. 834.]

Χορεύω, Choros agito s. celebro, Choros exerceo s. duco, χορὸν ἀρτίζομαι s. ποιοῦμαι, ut Musæ ap. Hesiod. Theo{£. init. : Ἀκροτάτῳ Ἑλικῶνι χοροὺς ἐνεποιή-σαντο Καλού;, ἱμερόεντας, ἐπεῤῥιὑσαντο δὲ ποσσίν quæ ibid. περὶ κρήνην ἰοειδέα πόσσ' ἁπαλοῖσιν Ὁρχεῦνται. [Hesych. : Χορεύει· μελῳδεῖ, βακχεύει, ὀρχεῖται.] Nam vel idem significant ὀρχέομαι et χορεύω, Salto, Tripudio, vel parum a se differunt; alicubi enim copulata leguntur : ut ap. Herodian. [5, 7, 8] Antoninus Heliogabalus Alexandrum ἐβούλειο τὰ ἑαυτοῦ παιδεύειν επιτηδεύματα, ὀρχεῖσθαί τε καὶ χορεύειν. Itémque apud Aristoph. PI. [761]: Ὁρχεῖσθε καὶ σκιρτάτε καὶ χορεύετε. Non multum certe a se differre patet itidem ex Luciano De sait. [c. 12] : Ἢ δὲ ὄρχησις, ἐφήβιον τε καὶ παρθένιον παρ’ ἕνα χορευόΤτων, Adolescentium virginumque serie constat per manus reste ducta alternantium in

Β chorea. [Ib. c. 16: Παίδων χοροὶ συνελθόντες ὑπ᾽ αὐλῷ καὶ κιθάρα οἱ μὲν ἐχόρευον, ὑπωρχοῦντο δὲ οί ἄριστοι.] Hoc igitur discriminis forsitan fuerit, quod τὸ χορεύειν erat Saltare s. Tripudiare eum cantu, ὀρχεῖσθαι autem Rhythmice moveri etiam sine cantu. [Origine sua hæc verba ita differunt ut ὀρχεῖσθαι motum rhythmicum per se spectatum significet sive unius personæ sivo complurium, χορεύειν vero saltationem choricam. Saepissime tamen hoc quoque verbum, neglecta nominis χορὸς, a quo derivatum est, notione , de saltantibus singulis dicitur.] Herodian. 5, [5, 18] de Antonino Heliogabalo : Γύναιά τε ἐπιχώρια ἐχόρευε σὺν αὐτῷ περιθέοντα τοῖς βωμοῖς, κύμβαλα ὴ τύμπανα μετὰ χεῖρας φέροντα. Et [ib. 17], Περί τε τοὺς βωμοὺς ἐχό-ρευεν ὑπὸ παντοδαποῖς ἤχοις ὀργάνων. Itidcniquc ali-uanto antè, Περί τε τοῖς βωμοῖς χορεύοντα νόμῳ βαρ-άρων, ὑπό τε αὐλοῖς καὶ σύριγξι, παντοδαπῶν τε ὀργάνων ἤχῳ. At ex Greg. Naz. : Χορευούσας περὶ τὸ πρῶτον αἴτιον, pro Exultantes circa primam causam : possis etiam, Præ lætitia choros ducentes circa primam

C causam. Isocr. Areop. [ρ. i5o, D] : Χορεύοντας ἐνχιρυ-σοῖς ἱματίοις. Plut. Lyc. [c. 28] : Χορείας χορεύειν ἀγεν-νεῖς, Ignobilibus exerceri choreis. Plato [Epin.p. 982, FI] : Χορείαν χορεῦον καλλίστην. Athen. 14 : Τοὺς κάλλιστα χορεύοντας. [Epicorum veterum exempla nulla sunt, sæpius vero hoc verbo usi sunt poetæ lyrici et tragici et posteriorum temporum scriptores quivis. Soph. Aj. 701 : Νῦν γὰρ ἐμοὶ μέλει χορεῦσαι. Eur. Cycl. 156 : Χορεῦσαι παρακαλεῖ μ᾽ ὁ Βάκχιος· Herc. F. ι3ο3 : Χορευέτω Ζηνὸς ἡ κλεινή δάμαρ* Bacch. 21, ubi Bacchus cultum suum Thebis ab se institutum describit : Κἀκεῖ χορεύσας καὶ καταστήσας ἐμὰς τελετάς • unde Cadmus ib. 184 : Ποῖ δεῖ χορεύειν, ποῖ καθιστάναι πόδα^ chorus 194 : Αὐτίκα γᾶ πᾶσα χορεύσει* et Tiresias 207 : Ου γὰρ διήρηχ᾽ ὁ θεὸς εἴτε τὸν νέον ἐχρῆν χορεύειν εἴτε τὸν γεραίτερον· et ironice Pentheus de Baccho in carcerem conjiciendo 511 : Ἐκεῖ χόρευε. De choro in honorem dei saltante Soph. OEd. Τ. 896 : Τί δεῖ με χορεύειν. Cùm ὀργιάζειν conjunxit Plut. Mor. ρ. 1101, E : Ὀργιάζοντες ν} χορεύοντε; ὴ θυσίαις παρόντες. Xen.

D Anab. 4, 7, 16 : ^δυν καὶ ἐχόρευον (Chalybes antè pugnam)· 5, 4, 17 : ἌΡ* εχόρευον ᾷδοντες. Addito dativo Eur. Bacch. 195: Βακχίῳ χορεύσομεν. Xen. Hipparch. 3, a: Οἱ χοροὶ τοῖς θεοῖς χορεύοντες. Aristid. vol. ι, ρ. 28, 12: Λιονυσος, ᾧ χορεῦσαι δεῖ. Cùm accus. Pind. Isthm. ι,8: Φοίβον χορεύων, i.e. Phoebum choris celebrans. Soph. Ant. 1153 : θυίαισιν, αἵ σε μαινόμεναι πάννυχοι χορεύουσι (Bacchum). Cùm præposs., ut ἀμφὶ ap. Eurip. Alc. 586 : Ἐχόρευσεν ἀμφὶ σὰν κιθάραν νεβρὸς. Cùm ἐπὶ Soph, fragm. 740 : Κἀπὶ Κυοβάντεσσι χορεύσατε. Cùm περὶ Plato Euthyd, ρ. 277, Ε : Τούτο» οὐδὲν ἄλλο ὴ χορεύετον περὶ σί. Plut. Mor. ρ. 76Ô, Β : Περὶ τὸν αὐτὸν θεὸν ἄνω χορεύων καὶ περιπολῶν. Cùm παρὰ Anton. Lib.c. ι : Κτήσυλλαν χορεύουσαν ΠυΘίοις παρὰ τὸν βωμὸν τοῦ Ἀπόλλωνος· nisi hic quoque περὶ scribendum eum Verheykio. Tibia, quæ choros comitatur, ipsa χορεύειν dicitur a Pratina ap. Athen. 14, ρ. 617, D : Ὁ δ’ αὐλὸς ὕστερον χορευέτω- καὶ γάρ ἐσθ᾽ ὑπηρέτας κώμων μόνον. Improprie de motu siderum Plato supra ab HSt. citatus Epiuom. ρ. 982, E : Πορείαν...
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καὶ χορείαν πάντων χορῶν καλλίστην ... χορεύοντα (ἄστρα). De luna Eur. lon. 1080: Ἀνεχόρευσεν αἰθὴρ, χορεύει δὲ Σελάνα. De citatiore circulatione poculi in convivio Antiphanes ap. Athen. 11,p. 781, F: Δέπας μεστὸν, κύκλῳ χορεῦον* ut κύλιξ περιελαύνεσθαι vel περισοβεῖ-σθαι dicitur, et quæ sunt similia comparata ab Valcken. ad Callim, ρ. 259. De pulvere in altum sublato Theo-phyl. Sim. Hist. ρ. 81, C : Εἰς ὓψος ἡ κόνις ἐχόρευεν. De animi motu Eunap. ρ. 113: Τῶν ὀφθαλμῶν ἑρμη-νευόντων χορεύουσαν ἔνδον τὴν ψυχὴν περί τὰ δόγματα.] Pass. etiam voce ct significatione κεχόρευται dicitur pro Chori exerciti sunt, (si hoc particip, ita licet uti, ut dicuntur chori exerceri,) Chori agitati s. celebrati sunt, Tripudiatum est et saltatum. Aristoph. Nub. [fin.] : Ἤγεῖσθ’ ἔξω· κεχόρευται γὰρ μετρίως τόγε τήμερον ἡμῖν. [Plut. Μοι*, ρ. 760, F : Ἱκανά σοι τέθυται καὶ πε-πόμπευται καὶ κεχόρευται.] At γάμους ἐχόρευσαν ex Eur. [Iph. Α. ιοδγ] affertur pro Choris nuptias celebrarunt; nuptiarum enim tempore totam fere urbem θαλίαι τε χοροί τε Ἀγλαΐαι τε ἔχουσι, ut in Χορὸς videre est ex Hesiodi quodam locq. [Ἐπινίκια χ. Euinath. 10, ρ. 4»ι. Similiter χορεύειν τοὺς ἀγῶνας Polyb. 4, 20, 9· Μέλος χ. Archias Antii. Pal. 7, 214 : Δελφὶς... πολυτρήτοιο μέλος καλάμοιο χορεύων. Χορεύειν ὕμνον He-iiodor. 5, 16. Similiter Aristoph. Thesm. 103 : Δεξά-μεναι λαμπάδα, κοῦραι,... χορεύσασθε )30άν, forma media, ut Æsch. Ag. 31 : Φροίμιον χορευσομαι· et Eurip. lon. 1084 : Κόραι Νηρέος αἱ κατὰ πόντον χορευόμεναι. Cùm accus, personæ, Ad saltandum excito. Eur. Herc. F. 686 : Μούσας, αἵ μ᾽ ἐχόρευσαν* 871, de Hercule in furorem conjiciendo : Τάχα σ’ ἐγὼ μᾶλλον χο-ρεύσω καὶ καταυλήσω φόβῳ* et passive de eodem 878 : Μανιάσιν Λύσσας χορευθέντ᾽ ἐν αὐλοῖς. Quocum Jacobs, comparavit quod de Furia dixit Philostr. ρ. 849 : Διὰ τοῦ στέρνου (τοῦ Ἡρακλέους) χορεύει μέσῳ αὐτῷ. Significatione propria Soph. OEd. 1\ 1093, χορεύεσθαι πρὸς ἡμῶν, de Cithaerone qui saltationibus et choris impletur.] Porro reperitur et χορεύειν πόδας, ut ἅλλε-σθαι πόδας, pro Movere s. Agitare pedes modo saltantium et choros celebrantium. Philipp. Iib. 2 Epigrr. ρ. 174 [Anth. Pal. 11, 33] : Λάθριον ἑρττυστὴν σκολιὸν πόδα κισσὲ χορεύσας, Flexuosum pedem saltantium more movens. Erycius lib. 3, ρ. 274 [Anth. Pal. 7, 36] in Sophoclem : Αἰεί τοι λιπαρῷ ἐπὶ σήματι, δῖε Σοφοκλεῖς [Σοφόκλεις], Σκηνίτης μαλακοὺς κισσὸς ἅλοιτο πόδας. Ubi etiam obiter nota hunc usum verbi Ἄλλομαι. [De hominibus ad prandium festinantibus Ælian. Ν. Α. 3, 46 : Ἄνθρωποι πονηροὶ καὶ περὶ τράπεζαν ... ἀεὶ ἐπ᾽ ἄριστά τε χορεύοντες.] Rursum passive aliquid χορεύεσθαι dicitur. Affertur enim ex Plat. Leg. [2, ρ. 655, D : Τὰ ῥηθέντα... ὴ καὶ ὁπωσοῦν χορευθείντα], χο-ρευθεὶς pro Sub specie saltationis expressus.

[Χορζηνὴ, ἡ, Chorzena, regio Armenia*. Strabo 11, ρ. 528.]

[Χορηγέτης, ὁ, l. q. χορηγός. Iambi. V. Pyth. ρ.

386.]

[Χορηγεῖον, τὰ] Χοραγεῖον, τὸ, Locus in quo chori s. choreæ ducuntur. Hesych. ut χοραγὸς exp. διδάσκαλος , ita χοραγείων exp. διδασκαλείων. Infra autem χο-ρηγὸς et χορηγεῖον habebimus. [Ibi HSt. s. ν. Χορηγέω:] Est inde Χορηγεῖον quoque sive Χορήγιον, quæ idem significant eum superiore χοραγεῖον, i. e. Locus in quo chori ducuntur, Locus ducendis s. exercendis choris destinatus. Item Locus in quo chorus a chorago suis ornamentis instruitur et apparatur. Vitr. 5,9: Post scenam porticus sunt constituendae, uti, quum imbres repentini ludos interpellarint, habeat populus quo se recipiat ex theatro : choragiaque laxamentum habeant ad chorum parandum : uti sunt porticus Pompeiauæ, itémque Athenis porticus Eu-menici, patrisque Liberi fanum. [Phryn, in Bekk. Anecd, ρ. 72, 17 : Χορηγεῖον ὁ τόπος, ἔνθα ὁ χορηγὸς νούς τε χορούς καὶ τοὺς ὑποκριτὰς συνάγοιν συνεκρότει.] Itidem Pollux 4, c. 15 [§ 106] χορηγίον [scribendum χορηγεῖον] nominari scribit τὸν τόπον, οὗ ἡ παρασκευὴ τοῦ χορηγοῦ, Ubi choragi est apparatus, Ubi choragus habet ea quæ apparando et adornando choro sunt necessaria. Alioqui χορηγίου nomine significatur ipsum etiam Instrumentum chori, h. e. Ea quæ instruendo adornandoque choro necessaria sunt, Ornamenta et thés. Lino. græc. ton. vin, fasc. ν.

χορηγέω 1586

Α instrumenta chorica, quæ choragus suppeditat τοῖς ἀγωνισομένοις. Quo modo Bud. accipit in hoc 1. Demosth. [ρ. 4o3, 22] : Τὰ τελευταία δὲ ἔναγχος ἐν χορη-γίοις ἀλλοτρίοις ἐπὶ τῷ τριταγωνιστεῖν ἀγαπητῶς, παρα-τρεφόμενον. Latini certe ita usurparunt vocab. Choragium, ut idem Bud. ρ. 1008 docet. Interdum tamen et simpliciter pro Apparatu, ut quum Auctor Rhet. ad Herenn. 4 dicit, Aut aliquod fragile falsæ choragium gloriæ comparetur. At Polyb. παρασκευὰς et χο-ήγια copulavit in hoc ap. Suid. Ι. : Μὴ οἷον κατὰ θά-ατταν τὰς παρασκευὰς καὶ τὰ χορήγια παρακομίζειν τοῖς στρατοπέδοις , μηδὲ ἐπὶ ὑποζυγίων, ἀλλ’ εν πήραις δέχ᾽ ἡμερῶν ἔχοντας ἐφόδια. [Τὰ χορηγεῖα de omni commeatuum genere ap. Polyb. ι, 17, 5 : ἪΟροισαν τὰ χ. καὶ τὰς δυνάμεις· ib. 18, 5 : Τὰ χ. καὶ τὴν ἄλλην παρασκευήν. Quod χορήγια scribi vult Schweigh., ut χορήγια est 3, 89, 9; 18, 24, 5; et genitivus falso accentu χορηγιῶν scriptus pro χορηγιών 15, 31, 4 ; 3a , ii, 7.] Similiter pro Apparatu, vel etiam Loco unde apparatus depromitur, accipi potest ap. Athen. 12,

Β [ρ. 546, Α] ubi regi Persarum beatitudine et voluptatum omni genere secundus esse dicitur rex Siciliæ, sed longe inferior : Ἐκείνῳ μὲν γὰρ ἤτε (sed videtur scribi debere ἥγε, aut certe aliquid deesse) Ἀσία ἕλη χορηγεί, τὸ δὲ Διονυσίου χορηγεῖον παντελῶς ἂν εὐτελές τι φανείη πρὸς ἐκεῖνο συγκρινόμενον. Ubi nota properi-spiomeniDS scribi χορηγεῖον, sed Budæo videri scr. pros paroxytontos •χορήγιον. [Subtilius si quæras, intelliges non tam ipsum apparatum χορηγεῖον dici ab eo auctore cujus ibi verba citat Athenaeus, quam Regionem quæ apparatum et opes suppeditat. Schweigh.] Rursum tamen properispiumemos ap. Pollue, legitur, sed in prima signif., vel potius in ea signif. quæ a prima defluxit, ut quum 9, [42] urbis quasdam partes recensens, synonymeos ponit γραμματεία, διδασκαλεία, παιδαγωγεῖα, φωλεοί, subjungitque, Ἐκάλουν δὲ τὸ διδασκαλεῖον καὶ χορόν, ὁπότε καὶ τὸν διδάσκαλον, χορηγὸν, καὶ τὸ διδάσκειν, χορηγεῖν. Doricæ vero dialecti peculiarem hunc hujus verbi usum esse dicit; ita enim usurpasse Epicharmum ἐν Ὀδυσσεῖ Αὐτομόλῳ : at ἐν Ἀρ-

C παγαῖς Eund. χορηγεῖον appellasse τὸ διδασκαλεῖον. [Χορεῖον per διδασκαλεῖον exp. Hesych., quod ex χορηγεῖον corruptum videtur Hemsterhusio.] Proprie igitur χορηγός dicitur Dux el magister chori, qui chorum ducit eique præit, docens eum quomodo canendum sit et quomodo saltandum : et χορηγεῖον, Locus in quo id iit : latius deinde χορηγός ponitur pro Quovis magistro, et χορηγεῖον pro Quavis schola et ludo : ut et παιδευομενων χορὸς dictus per metaph. pro σύστημα. Apud Aminon. autem [ρ. 148] proparoxytonios χορήγιον pro διδασκαλεῖον. [Recte Valck. χορηγεῖον. Quæ scriptura etiam Demostheni restituenda i. supra ab HSt. citato. De apparatu vero s. commeatu dictum in locis Polybii incertum est utrum sic an χορήγιον scribendum sit, quod pro χορηγία, ἡ, dicere fortasse placuit posteriorum temporum scriptoribus. G. D.] [Χορηγέω.] Ab χορηγός est et verb. Χορηγέω, quod significat Chori dux sum, Chorum duco, Choro præeo, Chorum erudio et doceo. Aliquando et generalius pro Doceo, Erudio; nani, ut in praecedente

D χορηγεῖον docui, solet Dorica dialectus χορηγεῖν pro διδάσκειν usurpare, veluti Epicharmus in Ulysse transfuga usurpasse comperitur, [ut docet Pollux 9,41· Propria verbi significatio est chorum ducendi, ut χορηγὸς, quod ν., proprie est ὁ καθηγούμενο; τοῦ χοροῦ. Hinc eum genitivo construxit Plato , bis eo verbo usus improprie de eo qui primus aliquid instituit, Theæt. ρ. 179, D : Οἱ τοῦ Ἤρακλείτου ἑταῖροι χορηγοῦσι τούτου τοῦ λόγου μάλα ἐρρο,μένως* et Leg. 2, ρ. 653, Ε : Ἔνρυθμον ... αἴσθησιν μεθ᾽ ἡδονῆς, ᾗ δὴ κινεῖν τε ἡμᾶς και χορηγεῖν ἡμῶν τούτους* ubi alii libri ἡμῖν. Cùm accus. Bacchyl. vel Simonides Anth. Pal. i3, 28 : Τῶν ἐχορήγησεν κύκλον μελίγηρυν Ἱ•ππόνικος.] II Choragus sum, Choragi munere fungor, h. e. Choris sumptus præbeo, Choros ludis Bacchanalibus instituo, et adorno meis sumptibus, Ludos choricos meis sumptibus publice edo s. exhibeo. [Qui usus verbi fere proprius est Atticorum, quorum inter λειτουργίας erat τὸ χορηγεῖν. Xen. De rep. Ath. ι, i3 : Χορη-γοῦσιν οἱ πλούσιοι* Mem. 3, 4, 3 : Ὁσάκις κεχορήγηκε,
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πᾶσι τοῖς χοροῖς νενίκηκε.] Dem. [ρ. 3ια,α5] : Ἐξελθόντι δὲ ἐκ πα ίδιον, τἀκόλουθα τούτοις πράττειν, χορηγεῖν, τριήραρχον, εἰσφέρειν. [Id. ρ. 315, 8 : Ἐχόρευες, ἐγὼ δ᾽ ἐχορήρουν. Lycurg. ρ. 167, 31 : Εἴ τις κεχορήγηκε λαμπρῶς. Et eum eodem adverbio Antipho ρ. 117, 33.] Isocr. Æginet. [ρ. 391, D] : Τινες γὰρ ὴ μειζόνων ἀρχῶν ἠξιώθησαν, ἡ πλείω χρήματα εἰσήνεγκαν, ἡ κάλλιον i/o-ρήγησαν, ὴ μεγαλοπρεπέστερον τὰς ἄλλας λειτουργίας ἐλειτούργησαν. (Ubi nota τὴν χορηγίαν vocari λειτουργίαν, ut a Demosth, quoque vocari in Χορηγία doceo.) Itidem De fort. Alex.2, [ρ. 334, E] deThessalo et Athenodoro Tragicis : Ὧν ἀνταγωνιζομένων ἀλλήλοις, ἐχο-ρήγουν μὲν οἱ Κύπριοι βασιλείς, ἔκρινον δὲ οἱ δοκιμώτατοι τῶν στρατηγῶν. [Et saepissime in monumentis agoni-sticis, quorum exempla ν. ap. Bœckh. in Corp. Inserr. vol. ι, ρ. 343 seqq., et in locis scriptorum qui ex hujusmodi monumentis derivati sunt : velut ap. Plut. V. Themist. c. 5 : Θεμιστοκλῆς ἐχορήγει, Φρύνιχο; ἐδίδασκεν, Ἀδείμαντος ἦρχ^εν. Ap. Steph. Byz. s. ν. Ἀτήνη, Πατροκλῆς Ἀτηνευς ἐχορήγει. In Argumento /Eschyli Agam. : Ἐχορήγει Ξενοκλῆς Ἀφιδνεύς* ubi grammaticus verbum , quod in monumentis nomini postponi solet, praeposuit. Addito accusativo cognato χορηγεῖν χορηγίας Antipho ρ. 138, 27. Non raro choragi officium accuratius definitur addito nomine tribus, pro qua sumtum facit, quod χορηγεῖν τῇ φυλῇ aut, ubi de pluribus agitur, ταῖς φυλαῖς dicitur, vel festi, cui celebrando inservit, chorique vel artificum quos instituendos curat, ut ap. Isæum ρ. 54, 29 : Τῇ μὲν φυλῇ εἰς Διονύσια χορηγήσας τέταρτος ἐγένετο, τραγωδοί; σὲ καὶ πυρριχισταῖς ύστατο;. Lysias ρ. 161, Ζη : Χορηγεῖν ἀνδράσιν ἐς Διονύσια* et κιυμῳδοῖς ib. ρ. 162, 2, ut χορηγεῖν παισὶ Διονύσια Demosth, ρ. 535, 12, ΙΙαναθη-ναίοις κεχορήγηκα ρ. 565, 11, Διονυσίοις χ. Autiph. ρ. 142, 34• Λήναια χ. Aristoph. Ach. 1133. Simon. Antii. Pal. App. 79 : Ἀριστείδης ἐχορήγει πεντήκοντ᾽ ἀνδρῶν καλὰ μαθόντι χορῷ, ut χορὸν ῳ χορηγοίην Plato dixit Gorg. ρ. 48a, Β, παίδων χορῷ χ. Plut. V. Dion. c. 17, τοῖς ὑποκριταις χ. V. Alex. c. 29. Cùm genitivo Plut. Mor. ρ. 724, Β : Ἐν Δήλῳ Νικίας χορήγησα; Ἀθηναίων. Ps.-Lucian. Demosth, enc. c. 4ὑ: Φυλὴ Πανδιονὶς ἦς ἐθελοντὴς ἐχορήγουν ἐγώ. Quæ parum certa sunt exempla, quum facile corrigi possit Ἀθηναίοις et ᾗ. Nam χορηγεῖν χοροῦ non sumtum choro præbere significat, sed ducem chori esse, ut in locis Platonicis supra allatis.] || Cùm dat. etiam personæ jungitur, et significat modo Sumptus præbeo et magnas pecunias erogo, more choragorum, modo Largior. Aristot. Eth. 4, 2, de prodigo, qui λαμπρύνεται παρὰ τὸ μέλος, ut dives esse videatur et admirationi habeatur, ἐρα-νιστὰς γαμικῶς ἑστιῶν, καὶ κωμῳδοῖς χορηγῶν, ἐν τῇ πάροδο, πορφύραν εἰσφέρων. Plut. De non fœnerando [ρ. 83ο, Ε] : Οὐ γὰρ ἄρτων οὐδὲ οἴνου τιμὴν ὀφείλομεν, ἀλλὰ χωρίων καὶ ἀνδραπόδων καὶ ἡμιόνιον καὶ τρικλίνιον καὶ τρα-πεζῶν, καὶ χορηγοῦντες ἐκλελυμένως πόλεσι, φιλοτιμούμε-νοι φιλοτιμίας ἀκάρπους καὶ ἀχαρίστους* profusis enim largitionibus erogationibusque pecuniarum exhauriuntur ditissimi alioqui, et ære alieno se obstringunt. Nisi de illis ipsis sumptibus dicatur, quos facit qui χᾯρηγὸς est : ut infra ap. Antiphanem quispiam χορηγός αἱρεθεὶς, Ἱμάτια χρυσᾶ παρασχὼν τῷ χορῷ, ῥάκος φορεῖ. Herodian. 3, [13, ίο] : Τοσαύτη ς ούσης οἴκοι περιουσίας ὡς ἀφειδῶς καὶ δαψιλῶς τοῖς στρατιώταις χορηγεῖν. At Æschin. [ρ. 88, 12]: Σὺ δὲ πλουτιῖς, καὶ ταῖς ἡδοναῖς ταῖς σαυτοῦ χορηγείς. [Cùm dativo personæ, intellecto accusativo rei, Polyb. ι, 16, 10: Χορηγεῖν ἀεὶ τούτοις εἰς τὰ ἐπείγοντα τῶν πραγμάτων· ι, 6α, 2 : Οὕτε χορηγεῖν ἔτι ταῖς ἐν Σικελίᾳ δυνάμεσιν οἷοί τ᾽ ἦσαν, ut χ. τοῖς πολεμίοις ι, 83, η\ χ. Κλεομένει 2, 51,

2.	Diodor. ι, 7^ : Ἐκ τούτων τοὺς ὑπηρέτας τρέφουσι καὶ ταῖς ἰδίαις χρείαις χορηγοῦσι.] Interdum eum accus, rei [et dativo personæ vel addito vel intellecto], et tunc significat Præbeo, Suppedito, Subministro, Inir-gior. Philo V. Μ. ι : Διὰ παρχσκευὰς άφθονους, ἃς αἱ βασιλεῖαι χορηγοῦσι, Quas regna suppeditare solent. Demosth. Ad epist. Phil. [ρ. 153, 27]: Βασιλέα τῶν Περσῶν χρήματα χορηγεῖν ἡμῖν προτρέψονται. Ubi nota etiam dat. personæ. [Polyb. 22, 26, 2 : Μηδὲ χορηγεῖν αὐτοῖς μηδέν. Diodor. 2, 35 : Χώρα χορηγοῦσα τὰς τροφὰς ἀφθόνω,· 20* 37 : Χορηγήσειν σῖτον καὶ χρήματα.
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Α Figurate Heliodor. 4, 5 : Μηδὲ χορήγει τῷ λυποῦντι μέγεθος σιωπῶσα.] Invenitur tamen junctum et eum accusativo personæ et dat. rei instrumentali, ut δωροῦ-μαι, Dono. Polyb. 3, [68, 8] : Τὸ δὲ τῶν Κελτῶν πλῆθος δαψιλῶς μὲν ἐχορήγει τὸ στρατόπεδον τοῖς ἐπιτηδείοι;, Liberaliter donabat exercitum rebus ad victum necessariis, Liberaliter subministrabat et suppeditabat exercitui res ad victum necessarias, Largiter praebebat annonam et commeatus. Ubi transitivum est, sicuti et pass. χορηγεῖσθαι. [Sic sæpe Polybius aliique posteriorum temporum scriptores, accusativo personæ modo addito modo intellecto, velut ap. Polyb. 3, 62, 7 : Τῶν βαρβάρων Ορέμμασι χορηγούντων ἀφθόνως* 5, 42, 7 : Πτολεμαίον παρακαλεῖ πραγμάτων ἀντιποι-ήσασθαι καί φησι καὶ ναυσὶ καὶ χρήμασι χορηγήσειν πρὸς πάσας ἐπιβολάς* ι ο, 27, α :Ἤ Μηδία... τοῖς ζᾤοις τούτοις σχεδὸν ἄπασαν χορηγεῖ τὴν Ἀσίαν.] Dicitur euim χορηγεῖσθαι aliquis, cui sumptus praebentur et subministrantur, s. Cui suppeditantur omnia, suppeditant et suppetunt omnia; nam et neutraliter usurpatum re-

B peritur verbum illud Suppedito. Antiphon, περὶ τοῦ χορευτοῦ loquens [ρ. 143, 4]: Ὅπως ἄριστα χορηγοῖντο οἱ παῖδες, καὶ μηδενὸς ἐνδεεῖς εἶεν. Plut. [V. Cæs. c. 39] : Πομπήϊον ἔκ τε γῆς καὶ θαλάσσης χορηγούμενον. [Translate Heliodor. 2, 28 : Nilus ἐξ ὄμβρων οὐρανίων χορηγούμενος. Herch.J Aristot. Polit. 4, 2 : Βούλεται γὰρ ἑκατέρα κατ’ ἀρετὴν συνεστάναι κεχορηγημένην. [Ib. c. ι : Τῷ κάλλιστα πεφυκότι καὶ κεχορηγημένῳ τὴν ἀρίστην (ἄσκη-σιν) ἀναγκαίον ἁρμόττειν.] Idem addito dat. instrumentali, Eth. 10, 8, dicit Solonem εὐδαίμονας censere τοὺς μετρίως τοῖς ἐκτὸς κεχορηγημένους, Qui mediocriter externis bonis suppeditantur et affluunt . ut idem Aristot. Eth. ι, [10] tradit εὐδαίμονα dici posse τὸν κατ’ ἀρετὴν τελείαν ἐνεργοῦντα, καὶ τοῖς ἐκτὸς ἀγαθοῖς τελείως κεχορηγημένον, μὴ τὸν τυχόντα χρόνον. [Polyb. 3, 75, 3 : Χορηγεῖσθαι τοῖς ἀναγκαίοις ἐκ θαλάττης* 9, 44, ι : Βουλόμενοι σίτῳ χορηγηθῆναι.] Idem Diod. S. [ι, 15] : Ἐρμῆν διαφόρῳ φύσει κεχορηγημένον πρὸς επίνοιαν τῶν δυναμένων ώφελῆσαι τὸν βίον. Id. Exe. ρ. 568, 5α : Κεχορηγημένος ὑπὸ τῆς φύσεως ἀγχινοία*] α, [61:

C Ἦν δὲ συνέσει καὶ τοῖς ἄλλοι; πρὸς ἐπιφάνειαν συντεί-νουσι κεχορηγημένη. [Et Dionys. Η. Cens, script, vet. 5, 6, ρ. 4*35, de Hyperide: Συνέσει πολλῇ κεχορήγηται, ut paullo antè (§ 5) de Æschine : Τῇ παρὰ τῆς φύσεως εὐχερείᾳ κε^ορηγημένος. Polyb. 4, ᾷ7» 2 : Πολλαῖς ἀφορ-μαῖς ἐκ φυσεως κεχορηγημένος πρὸς πραγμάτων κατά-κτησιν.] Sic Cic., Si omissis his rebus omnibus, quibus nos suppeditamur, eget ille senatu, οἶς ἡμεῖς κεχορη-γήμεθα. [Cùm accus, rei Dionys. Ι. c. ρ. 415 : Ἵν’ ἐντεῦθεν μὴ μόνον τῆς ὑποθέσεως τὴν ὕλην, ἀλλὰ καὶ τὸν τῶν ἰδιωμάτων ζῆλον χορηγηθῶμεν.] Alioqui tamen et res aliqua χορηγεῖσθαι dicitur, pro Præberi, Suppeditari, Subministrari [dativo personæ vel addito vel intellecto. Polyb. 6, 15, 4 : Οὕτε σῖτος δύναττι χορηγεῖσθαι τοῖς στρατοπέδοις.] Theodor. Η. E. 3 : Ταῖς ἄρτι χορη-γουμείναις δωρεαῖς τὰς ἐλπιζομένα; πιστούμενος. At Alex. Probi, ι, [81]: Τὸ πλεῖστον τῆς τροφῆς ἐξυδαρούμενον χορηγείται πρὸς γένεσιν τοῦ πάθους, pro Suggeritur subministraturque ad vitium illud ingenerandum.

Χορήγημα,τὸ, Id ipsum quod χορηγείται, Id quod

D subministratur s. suggeritur, χορήγιον s. χορηγία : etiam Id ipsum quo aliquid suppeditatur et instruitur, ut Plut. Othone [c. 9] : Ἢ Οὐιτελλίῳ λαιμαργίας καὶ οἰνοφλυγία;, ἡ τρυφῆς καὶ ἀκολασίας ὌΟωνι τὴν ἡγε-μονίαν χορήγημα προθεμένους· i. e. τὴν ἡγεμονίαν fuisse Ὄθωνι χορηγὸν τρυφῆς καὶ ἀκολασίας.

[Χορηγητὴρ, ῆρος , ὁ, Praebitor. Orae. Sibyll. 7, 90 ·* Σὺ, πάτερ, συ χορηγητὴρ, ἐπάκουσον.]

Χορηγία, ἡ, Munus choragi, Officium quo choragus fungitur. [Pollux 4, 106. Fuit autem choregia inter primarias Atheniensium λειτουργίας, de quo praeter alios plurimos ν. Bœckh. OEc. civ. vol. 1, ρ. 600 seqq. ed. sec.] Liban. Argum. Or. Dem. c. Mid.: Φησὰ μὲν καὶ ἄλλα παρὰ τὴν χορηγίαν ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπονθέναι κακῶς. Ubi quam ipse speciali vocabulo χορηγίαν nominat, orator generaliore appellat λειτουργίαν, his verbis [ρ. 519] : Παρηκολούθησε παρ’ὅλην τὴν λειτουργίαν ἐπη-ρεάζων ἐμοὶ συνεχῶς. Item accipitur pro Erogatiouc sumptuum in ludos choricos, ut ap. Plut., paulo post Ι. illum quem in Χοροποιὸς citabo [Mor.ρ.834,Γ]:
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Καὶ χορηγία πολυτελὴς παρασκευαζέσθω. Nisi et hic pio ipso choragi munere capere malis. [Aristot. Polit. 5, 8 : Τὰς δαπάνηρὰς λειτουργίας, οἷον χορηγίας καὶ λαμπα-δαρχίας. Thucyd. 6, 16 : Χορηγίαις ὴ ἄλλῳ τῳ λαμπρύνομαι. Χορηγίαι καὶ γυμνασιαρχίαι Xen. Rep. Ath. ι, 13, et similiter ΟΕι*. 2, 6; 7, 3. Εἰσφοραὶ καὶ χορηγίαι Antipho ρ. 118 , 3ύ. Χορηγίας χορηγεῖν ρ. ι38, 27. Plato Epist. 13, ρ. 362, Α : Ἐάν τι δέῃ ἐμὲ ἀναλίσκειν εἰς χορηγίαν ή τι τοιοῦτον. Demosth, ρ. 465, 6 : Τὰς ἐπὶ τῶν χορηγιών δαπάνας. De spectaculo publicis sumtibus præbendo Maccab. 2, 4, 14 : Μετέχειν τῆς ἐν παλαίστρα παρανόμου χ.] || Ab hac Choragorum erogatione in ludos choricos translatum, generaliter ponitur pro quavis Erogatione et Largitione s. suppeditatione, nec non pro ipso Sumptu s. Impensa. Hesychio et Suidæ δόσις, παροχὴ. [Dionys. Α. R. 4, 19 : Τον ἐπισιτισμὸν καὶ τὰς ἄλλας χ. τὰς πολεμικάς. Id. in Exc. vol. 4, ρ. 2349, 9 :	βασιλικῆς.] Herodian. 7,

[3, 6] : Τοσαύτη τις τυραννίδος ἡ φιλοχρηματία ἐπὶ προ-φάσει τῆς περὶ τοὺς στρατιώτα; χορηγίας, Quod praetexerat sibi esse largiendas militibus pecunias. Philo V. Μ. ι : Χορηγίαις οὐδὲν ἀντειπὼν, Nihil præbere ac largiri detrectans, Nullum sumptum recusans. Plut. De exilio [ρ. 6oa, Α], de Themistocle loquens: Xo-ρηγίᾳ βασιλικὴ πρυτανευόμενος* rex enim Persarum eum urbe sua pulsum tribus urbibus donavit εἰς ἄρτον καὶ οἶνον καὶ ὄψον : quibus nonnulli duas addunt, εἰς στρω-μνὴν καὶ ἀμπεχόνην, ut idem Plut, in Vita ipsius et Athen. [ι, ρ. 29, F] referunt. Aristot. Polit. 4, [c. ι] : Τὴν ἀκροτατην καὶ ὀεομένην πολλῆς χορηγίας ζητοῦσι μόνον. Lt rursum [c. 11] : Ὅ ©ύσειος δεῖται καὶ χορηγίας τυχηρᾶς. Itidem 7, [e. 4] : Οὐ γὰρ οἷόν τε πολιτείαν γενέσθαι τὴν ἀρίστην ἄνευ συμμέτρου χορηγίας. [Eth. Nie. 10, 8 : Δόξειε δ᾽ αν καὶ τῆς ἐκτὸς χορηγίας ἐπὶ μικρὸν ἡ ἐπ’ ἔλαττον δεῖσθαι τῆς ἠθικῆς.] Polyb. : Ποίαις δυνάμεσι καὶ χορηγίαις; [Χ. τῶν ἀναγκαίων, Rerum necessariarum suppeditatio s. subvectio, ap. Polyb. ι, 18, 9, ut ib. 5q, 6 : Ἀποκλείσαντες τὰ στρατόπεδα τῆς κατὰ θάλατταν χορηγίας. Χ. τῶν βελῶν καὶ τῶν ἄλλων πρὸς τὴν χρείαν επιτήδειων 4, 71, 10* Ἤ τοῦ βίου χ., Res familiaris, bona, reditus, 3α, i2, 6; et ἡ ἐκ τοῦ βίου χ., Reditus ex bonis ad parandas vitæ commoditates, 11, 8, 5. Id. 18, 18, 5 : Κατὰ τὸν ἴδιον βίον οὐ περιττεύων τῇ χ. ίο, α5, 5 : Πολυτελέστερον ζῇ τῆς κατὰ τὴν ἰδίαν ὕπαρ-ξιν χ. Et nude ἡ χ.. Opes, divitiae, 6, 2, 13; 12, 4, 8. Sigillatim χ. est pecunia ad faciendos sumtus bellicos ι, 59, 6; ι, 72, 6; 10, 19, 2. Numero plur. αἱ χορη-γίαι, Subsidia vel præsidia quaelibet ad res gerendas necessaria, ι, 3, 9. Commeatus, ι, 16, 6, et 71, 6 (quibus duobus posterioribus locis ἡ τῶν χορηγιῶν διάθεσις vel παράθεσις etepecuniæ apparatum comprehendit et horrea granaria, sicut τῆς χορηγίας παράθεσις io, 19, 2 pecuniæ apparatum denotat); 3, 97, 3; 6, 15, 4, et alibi. Πλείστας χ. ἑτοιμάζειν τῇ πόλει, Plurimos reditus parare, ι, 72, 3. Schweigh. Similia plurima apud posteriorum temporum scriptores reperiuntur. Diodor. ι, 4, de subsidiis historiarum scribendarum : Τὴν ἐν τῇ Ῥώμη χ. τῶν πρὸς τὴν ὑπό-θεσιν ἀνηκόντων. lb. 5o : Τάφον, ὃς δοκεῖ τῇ κατὰ τὴν δαπάνην χ. πολὺ τῶν ἄλλων διενεγκεῖν 64 : Παρασχομέ-νους τὰς εἰς ταῦτα (pyramides) χορηγίας· 84 : Τὴν ἡτοι-μασμὲνην χ. Plut. Mor. ρ. 941» Ε : θυσίαις καὶ χορη-γίαις* 1097, D : Πρὸς τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς ἡ φύσις πολυτελοῦς δεῖται χ. De convivio πολυτελὴς χ. ib. ρ. 692, D. Χ. καὶ κατασκευὴ V. Lyc. c. 13 ; παρασκευὴ καὶ /. V. Demosth, c. 29. Id. V. Flamin. c. 2 : Φιλίππῳ ἦν... χ. καὶ καταφυγὴ... ἡ τῶν Ἐλλήνοιν δύναμις, lxx Esdr. 3, 4» 54, de stipendio : Ἔγραψε δὲ καὶ τὴν χ. (τοῖς ἱερεῦσι).] Rursum Herodian, dicit παρέχειν χορηγίαν ὕδατος pro παρέχειν ὕδιορ s. χορηγεῖν ὕδωρ, vel etiam δαψιλῶς χορηγεῖν, 8, [α, 16], de fluvio Aquileiam urbem circumfluente : Ὄμοῦ παρέχων τε προβολὴν τάφρου καὶ χορηγίαν ὕδατος, Aquarum præbens copiam. [Schol. Aristoph. Ach. 347 : Ὄρος χορηγίαν ἔχον πολλῶν ξύλων. Plut. Mor. ρ. g56t D : Ἤ ἐκ τοῦ πυρὸς (παρασκευὴ) χορηγίας δεῖται καὶ ὕλης. Sim. Lucian. Anach. c. 2 : Τὸ τοῦ λυχνου φῶς οὐκ ἔχον ἀποχρῶσαν τῆς ὕλης τὴν χ. Minus usitate dictum ap. Philostr. ρ. 849 : Φλέβες, δι’ ὦν εἰς τὰ καίρια τῆς κεφαλῆς ἀναρρεῖ πᾶσα χορηγία τῆς νόσου. ■ Hippocr. ρ. 27, 3, hoc nom. omnia reme-
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Α dia quæ ad opem et operam medicam spectant comprehendit : Ἢν δὲ καιρὸς εἴη χορηγίης, ξενῳ τε ἐόντι καὶ ἀπορέοντι, μάλιστα ἐπαρκέειν τοῖσι τοιούτοισι. » Foes.] [Χορηγικὸς, ὴ, ὸν, Ad choregum pertinens, Ab chorego factus s. institutus. Χ. ἀγῶνες, Xen. Hier. 9, 11. Χ. τρίποδες Plut. V. Aristicl. ι, Nic. c. 3.] [Χορήγιον. V. Χορηγεῖον.]

[Χορηγὶς, ίδος, ἡ, Choreeis, meretrix. Athen. 13, ρ. 577, C. U Χορηγὶς Alexidis comoedia fuit, memorata ab Athen. 7, ρ. 287.]

[Χορηγὸς, ὁ.] Χοραγὸς, Qui chorum ducit, ὁ τὸν χορόν ἄγων, Qui choro præit, i. q. χοροστάτης et χορο-ποιός. Hesychio ὁ διδάσκαλος, ὁ ἔξαρχος. [Soph. Ant. 1147: Πῦρ πνεόντων χοράγ᾽ ἄστρων. Eur. Hel. 147° : Χοραγὲ τῶν καλλιχόρων δελφίνων. Laco ap. Plut. Mor. ρ. 219, Ε : Δάμωνίδης ταχθεὶς ἔσχατος τοῦ χοροῦ ὑπὸ τοῦ τὸν χορὸν ἱστῶντος, Εὖ γε, εἰπεν, ὦ χοραγέ. Theocr. Epigr. ia, ι (Anth. Pal. 6, 339) : Δαμομὲνης ὁ χοραγὸς ὁ τὸν τρίποδα... ἀναθείς. Anon. ap. Dionys. De comp. verb. c. 17, ρ. 108 : Ίακχε ... σὺ τῶνδε χοραγέ. Et in

Β his quidem Iocis forma hæc Dorica est, etsi litera α in hujusmodi derivatis ab ἄγω etiam extra dia-lectum illam reperitur, de quo dixit I108eck. ad Phryn, ρ. 436.] Χορηγὸς, ὁ, Dux chori, Qui chorum ducit, choro præit; Lat. etiam Choragus; i. q. χοροποιὸς et χοροστάτης. Hesychio ὁ διδάσκαλος [sic etiam Ammon. ρ. 148], et τοῦ χοροῦ ἐξάρχων, Suidæ ὁ τοῦ χοροῦ ἡγούμενος. [Pollux 9, 4i : Ἐκάλουν τὸ διδασκαλεῖον χορὸν, ὁπότε καὶ τὸν διδάσκαλον χορηγόν καὶ τὸ διδάσκειν χορηγεῖν, καὶ μάλιστα οἱ Δωριείς. Plato Leg.

2,	ρ. 655, Α : θεοὺ; συγχορευτάς τε καὶ χορηγοὺς ἡμῖν δεδωκέναι τόν τε Ἀπόλλωνα καὶ Μούσας.] Item Is qui ornamenta sacris choreis necessaria suis præbet sumptibus, s. Qui choros celebrandos agitandosque certa mercede suscipit a populo. Quæ signil. priore est recentior, ut DOmetr. Byzantius libro 4 Περὶ ποιήματος docet, ubi χορηγοὺς vocatos scribit οὐχ ὥσπερ νῦν τοὺς μισθουμένους τοὺς χοροὺς , ἀλλὰ τοὺς καθηγουμένους τοῦ χοροῦ, καθάπερ αὐτὸ τοὔνομα σημαίνει, inquit Athen. 14, [ρ. 633, Β]. Itidem vero Budæo

C Choragus est dux chori, et suppeditator instrumenti ludicri et expensarum. Velut ap. Plaut, in Persa , cuidam roganti, Sed πόθεν ornamenta? respondet alter, Abs chorago sumito. Et in Trinumo, Ornamenta a chorago hæc sumpsit suo periculo. [Aristoph. Pac. 1022 : Οὕτω τὸ πρόβατον τῷ χ. σώζεται. Xen. Rep. Athen. 3, 4 : Χορηγοῖς διαδικάσαι εἰς Διονύσια* Hier. 9, 4 : Ἀθροίζειν χοροὺς προστέτακται χορηγοί;.] Sic in hoc Ι. Antiphanisap. Athen. 3, [ρ. 103, F]: Ἢ στρατηγήσας προσῶφλεν, ἡ χορηγὸς «ἱρεθεὶς, Ἱμάτια χρυσᾶ παρασχὼν τῷ χορᾤ, ῥάκος φορεῖ, Ἢ τριηραρχῶν ἀπήγξατ᾽, Aut choragus electus, quum vel aureas ipse choro praebuerit vestes, laceram pannosamque gerit vestem. Sæpe enim fiebat ut belli duces, choragi et triremium praefecti ob nimios sumptus, quos fecerant, ad paupertatem redicerentur. [Eupolis ap. Pollue.

3,	115 : Εἶδες χορηγον πώποτε ῥυπαρώτερον τοῦδε;] Itidem [Lysias ρ. 161, 33 : Χορηγὸς τραγῳδοῖς κατα-στάς· et παιδικῷ χορῷ ib. ρ. 162, ι. Lex ap. Æschin. ρ. 2, 37 : Οἱ χ. οἱ καθιστάμενοι ὑπὸ τοῦ δήμου ἔστωσαν

D τὴν ἡλικίαν ὑπὲρ τετταράκοντα ἔτη. Demosth, ρ. 496, αι : Οὕτε φυλὴ... ἐνεγκεῖν ἐτόλμησεν οὐδεμία οὐδένα...

Γηγόν.] Dem. C. Mid. [ρ. 556, 8] : Συνηδίκηται 6 Θεὸς, χορηγὸς ἐγὼ καθειστήκειν* et, Εἰ δὴ χορηγόν ὄντα ὑμέτερον, ἱερομηνίας οὕσης, ὑβρίσας φαίνεται· nam ei Midias χορηγοῦντι pugnum incusserat. Ut vero clarius adhuc pateat choragum fuisse Eum qui sumptus fecerit in chorum symphoniacum, placet hæc subjungere ex Argumento Libanii in orationem illam : Festnm (inquit) agitabant Athenienses in honorem Bacchi, quod a deo illo Bacchanalia nominabant. In eo festo Tragici et Comici et tibicinum chori inter se certabant. Constituebantur autem chori isti a tribubus, quæ decem numero erant : et eligebatur choragus ex unaquaque tribu, qui sumptus præberet in choros illos faciendos, seu, ut ipsius utar verbis, χορηγὸς δὲ ἦν ἑκάστης φυλῆς, ὁ τὰ ἀναλώματα παρέχων τὰ περὶ τὸν χορόν. Ubi etiam addit ὡς Δημοσθένης τῆς ἑαυτοῦ φυλῆς τῆς Πανδιονίδος ἐθελοντὴς ὑπέστη χορηγός. Itidem vero in Argumento incerti auctoris annotatur, Ὠς ἐν τοῖς
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μεγάλοις Παναθηναίοις γυμνάσιά τινα ἐγίνοντο, καὶ προὐ-βάλλετο ἀΦ᾽ ἑκάστης φυλῆς εἷς γυμνασίαρχος , λαμβάνων χρήματα εἰς τὸ γυμνάζειν τοὺς ἐπιτελέσοντας τὴν ἐορτὴν, καὶ δώσοντας τούτων δαπάνας τοῖς τῆς ἑαυτοῦ φυλῆς· καὶ ὡσαύτως ἐν τοῖς Διονυσίοις προὐβάλλετο χορηγός ἀφ’ ἑκάστης ^υλῆς πρὸς τὸ τρέφειν χοροὺς παίδων τε καὶ ἀνδρῶν, ὃς ἐλάμβανε καὶ αὐτὸς εἰς τοῦτο χρήματα. Additur ibici, de choragis, Ὠς ἐπιστάσης τῆς ἐορτῆς ἠγωνίζοντο πρὸς ἀλλήλους καὶ ἤριζον, ὕμνους εἰς τὸν Διόνυσον ᾷδοντες· καὶ τῷ νικῶντι τρίπους τὸ ἆθλον ἦν. Item , Ὡς ὁ Δημοσθένης, ἰδὼν τὴν ἑαυτοῦ φυλὴν ἀτιμαζομένην παρὰ πάντων, τῷ μὴ κεκτῆσθαι χορηγον, αὐτεπάγγελτον καὶ αὐτοχειροτοίνητον ἑαυτὸν χορηγόν τῇ φυλῇ κατέστησε* θέλων τε κοσμῆσαι τὸν αὑτοῦ χορὸν πλέον τῶν ἄλλων, ἐποίησεν αὐτὸν φορέσαι χρυσοῦς στεφάνους. Ex quibus duobus U. satis est perspicuum quid Demetrius supra intellexerit per τοὺς μισθουμένους τοὺς χοροὺς, sc. Eos quibus chori certa quadam pecunia locabantur instituendi et exornandi cultu decente. [Plut. Mor. ρ. 817, Β : Χορηγοὺς ἐν Διονυσίοις λοιδοροῦσι* et ρ. 823, 1), V. Phocion, c.

19.] Cùm genit, quoque τραγῳδῶν χορηγός dicitur, Qui in tragoediis chorica ornamenta suis præbet sumptibus. Vide id in Ἀντιχόρηγος. [De magistro discipulorum gregem ducente Themist. Or. 23, ρ. 294, Α : Εἰ τοιοῦτον ἐγὼ χορόν τε καὶ χορηγὸν συνεστη-σάμην, πάνυ ἂν εἴην σοφιστὴς.] || Porro ab his Choragis sumpta metaphora, generaliter χορηγοὶ vocati fuere Qui sumptus aliquos praeberent, Quivis praebitores, suppeditatores s. subministratores. Dem. [ρ. 126, 14] : Συστραφέντες δὲ ἄνθρωποι πολλοὶ, καὶ χορηγόν ἔχοντες Φίλιππον, καὶ πρυτανευόμενοι παρ’ ἐκείνου. [Similiter ρ. 4ο8, ι6. Et ρ. ioa3, 13: Πολυτελῶς ζῶσα καὶ εἰς ταῦτα χορηγόν τὸν πατέρα διὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἔχουσα. Æschin. ρ. 38, 3ο : Χορηγὸν ταῖς καθ’ ἡμέραν δαπάναις τὸν πόλεμον ποιεῖσθαι. Polyb. 2, 44, 5 : Δημήτριον, ὃς ἦν αὐτοῖς οἱονεὶ χ. καὶ μισθοδότης* 8, 9, 2 : Ὠς ἂν Ἱέρωνος μὲν χορηγοῦ (τῶν βελῶν) γεγονότος, ἀρχι-τέκτονο; δὲ καὶ δημιουργοί τῶν ἐπινοημάτων Ἀρχιμήδους.] Plut. Pericle [c. 16] : Δαψιλὴς ἦν χορηγὸς ταῖς γυναιξὶ, Largus subministrator, [id. Mor. ρ. 7o5, Β : Τοὺς τῶν ἀκροαμάτων χ. 7*7, Il : Γενόμενος πολλῶν καὶ καλῶν ὕμνων τῷ Οεῷ χ. Lucian. De luctu c. 20 : Συναγωνιστῇ καὶ χ. τῆς ἀνθίας, καταχρῶνται* Nigrin. c. 33 : Ἤδονὰς, ὡν απασῶν φιλοσοφία χ. ἐστι. Siraplic. in Epictet vol. ι, ρ. 207 : Επίκτητος ὑπὸ τοῦ χ. καὶ διδασκάλου Θεοῦ ... προεκρίθη.] Itidem Greg. Naz.* : Τῷ καὶ τοῖς ἄλλοις χορηγῷ τῶν καλῶν, Qui et aliis præbet et largitur quicquid habent rerum bonarum. Et Chrysost. : Καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἡ προσευχὴ χορηγός, Omniumque aliorum suppeditatrix est precatio. Ι. e. Atque adeo alia omnia precatio suppeditat. Secundum illud promissum quod habemus a Christo, Petite, et dabitur vobis. Nota vero, in illo 1. genere fem. usurpatum χορηγός, et habere adjunctum gen. : in Greg. Naz. autem loco, dativum etiam personæ, præter gen. rei. Itidem vero Hesychio χορηγὸς est 6 ἐπιδούς τι τῶν ἰδίιυν, et Suidæ ὁ δοτηρ.

[Χορῆτις vitiose pro χορίτις, quod ν.]

[Χορίαμβος, ὁ. HSt. s. ν. Χορείος:] Unde Χορίαμβος vocatur Pes ex chorio et jambo constans, i. e. prima et ultima longis, mediis brevibus : de quo ibid. [ap. Terent. Maur. 1487, ubi ν. Santen. ρ. 115. Hephæst. 3, 3, eum schol, ρ. 173, aliique grammatici et Græci et Latini.] Ex quo dicitur. Χοριαμβικὸν μέτρον [saepissime ap. grammaticos], quod constat choriambis : cujusmodi ap. Hephæst. aliqua leguntur et ap. Horat. [V. Hephæst. cap. 9, ubi ν. Gaisford. vol. a, ρ. 109. Aristid. De mus. ρ. 54·]

[Χοριήνης, ὁ, Chorienes, Parætaceuus. Arrian. Anab. 4, 2i, 1 : Ἐν Ιϊαραιτάκαις χωρίον τι ὀχυρὸν, ἄλλην πέτραν, κατέχειν ἔλέγοντο πολλοὶ τῶν βαρβάριυν. Εκαλείτο δὲ αὕτη Χοριήνου ἡ πέτρα, καὶ ἐς αὐτὴν αὐτό; τε ὁ Χοριήνης ξυμπεφεύγει καὶ ἄλλοι τῶν ὑπάρχων οὐκ ὀλίγοι.]

[Χορίκιος, ὁ, Choricius , sophista et rhetor, Pro-eopii Gazæi discipulus, cujus decla/nationes plures supersunt. V. de eo Fabric. Bibi. Gr. vol. 9, ρ. 7G0 seqq. ed. Harl., et Boisson, in edit.]

[Χορικός, ὁ, n. pr. suspectum ap. Serv. ad Virgil. Æn. 8, 138 : Choricus, rex quidam Arcadiæ, filios habuit Plexippum ct Enetum.]

χόριον

Α Χορικὸς, ὴ, ὸν, Choricus, Ad chorum pertinens. [Plato Leg. a, ρ. 670, Α : Τῆς χ. μούσης. Χ. αὐλοὶ Pollux 4, 81.] Quo chorus uti solet, ut χορικὰ μέλη et χορικά ᾷσματα, Pollux 4, c. 15 et 16 [§ 62, 106, 111], ubi etiam de partibus eorundem : quarum Aristophanis quoque schol. [Vesp. 270], nec non Aristot, meminit in lib. De poet. [c. 12], ubi χορικόν appellat siue adjectione quod Pollux χορικόν ἆσμα. [Τὰ χ. Aristoph. Eq. 689 : Νίκην, ἥ χορικῶν ἐστιν ἑταίρα. Schol. Nub. 332 : Δι’ ὦν (στροφών, ἀντιστρόφων, ἐπῳδῶν) καὶ ἐν ταῖς τραγῳδίαις συνειστήκει τὰ χ., et ib. ad 696. Xen. Mem. 3, 4, 5 : Ἐὰν ἐν πολεμικοῖς ὥσπερ ἐν τοῖς χ. τοὺς κρατίστους ἐξευρίσκηται. Ib. : Εἰς τὴν σὺν τῇ φυλῇ τῶν χ. νίκην.] ‖ Χορικὸς dicitur etiam ὁ τοῦ χοροῦ εξάρχων : qualis erat Agatho, qui ὑπὸ Κριτίᾳ μέλη ἐποίει, καὶ αὐτὸς ὑπεκρίνετο : quamobrem et χορικὰ nominabantur, inquit Suid. Fuerit igitur χορικὸς,

i.	q. χορῳδὸς, ut τραγῳδὸς i. q. τραγικός. [ || Adverb. Χορικῶς, Ælian. Ν. Α. 2, 11, ubi eum ὀρχηστικῶς est conjunctum.]

Β [Χορίκτων, ὁ, Choricton, Naxius, in Inscr. Naxia ap. E. Curtium in Museo Rhenano a. 1543, vol. 2, p. 95 : Ταμιεύοντος Φανοφῶντος τοῦ Χορίκτωνος. Nomen mirum aliunde non cognitum.]

Χοριοειδὴς,ὁ,ἡ , pro quo sæpius reperitur scriptum Χοροειδὴς, Speciem τοῦ χορίου gerens, Similis involucro fœtus, quod χορῶν nominatur. [Recta scriptura χοριοειδὴς ὑμὴν est ap. Aristot. Η. Α. 6, 3. Scriptura vitiosa χοροειδὴς frequens, etsi non constans est ap. Galenum aliosque medicos.] Id autem de tribus dicitur apud Anatomiæ professores. Primum quidem significat Implexum arteriarum in ventriculis cerebri anterioribus factum in modum τοῦ χορίου, h. e. membranae fœtum involventis, quam Secundas appellant. Is autem geminus est, dexter et sinister, in utroque sc. cerebri ventriculo anteriore unus : similis τῷ χο-ρίῳ, non modo varia atque implicata vasorum textura, sed substantia etiam quadam subrubra et glandulosa, quæ per medios vasorum anfractus cernitur : non ei dissimilis, quæ τοῦ χορίου vasa amplectitur atque C sustinet. Secunda signil. χοροειδὴς dicitur Teuuis membrana quæ cerebrum involvit, eo quod cerebri vasa non aliter sustineat quam τὸ χορῶν vasa ad fœtum pertinentia complectitur. [Cerebri μῆνιγξ χοροειδὴς ap. Galen. vol. α, ρ. 371.] Rufus vero [De partt. hom. ρ. 36] non totam eam membranam, sed τὸν καλύπτοντα τὰς κοιλίας ἔνδοθεν χιτῶνα scripsit vocari χοροειδῆ. Id quod ego esse suspicor quod Galen. 8 De usu partium, dicit se mirari cur aliqui non omnes tenuis membranæ partes velint χοροειδεῖς appellari. [Galen. vol. 4, ρ. 190: Ὄψει δὲ καὶ τὰ καλούμενα χοροειδῆ πλέγματα κατὰ ταύτας (τὰς κοιλία;). Ὀνο-μάζουσι δ᾽ οἱ περὶ τὸν Ἤρόφιλον αὐτὰ χοροειδῆ συ-στρέμματα , παρονομάσαντες δηλονότι τῶν χορίων, ἃ τοῖς κυουμένοις ἔξωθεν ἐν κύκλῳ περιβέβληται, φλεβῶν ὄντα καὶ ἀρτηριῶν πλέγματα κτλ.] Verum Herophilus, ut ait Rufus [ρ. 55], etiam Meningem χοροειδῆ vocabat. Tertia signil. est, qua χοροειδὴς Membrana oculi dicitur, quæ alio nomine ῥαγοειδὴς nuncupatur, vel quoniam nascitur a cerebri membrana tenui, quam D ῥαγοειδῆ diximus vocari, vel quod pariter atque /0-

είον venis intertexta sit. Quanquam videtur Rufus ρ. 36] sentire non totam eam tunicam χοροειδῆ dici, sed ea tantum parte qua albo oculorum subjecta est, ut et ῥαγοειδῆ ea parte <pia subest κερατοειδεῖ tu-nicæ. Corr. [Χοριοειδὴς χιτὼν ὀφθαλμοῦ ap. Galen. vol. 4, ρ· 53o et seqq, idemque Polluci 2, 70, pro vulgato χοροειδὴς restituendum esse docet codicis optimi scriptura χωριοειδῆ. G. Dmm]

[Χόριον, τό. HSt. post ea quæ de χορὸς ejusque derivatis dixit :] Χόριον autem longe diversam a superioribus habet signil. [In Gl. Χόριον γυναικὸς, Folliculum.] Ita enim vocatur τὸ κάλυμμα τὸ συγγενόμενον ἐκ τῆς κοιλίας τοῖς βρέφεσιν, ut Suidas testatur [Sic etiam ap. Cyrillum, ubi χωρίον. Gl. fortasse sumta ex Lxx Deuter. 28, 57 : Τὸ χόριον αὐτῆς τὸ ἐξελθὸν διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς], itémque Hesych., ap. quem et pro-perispo>menu>s legitur Χορεῖον in hac signil. Nam post expositiones in superiore Χορεῖον allatas, subjungit, Καὶ τὸ κάλυμμα τὸ συγγενόμενον ἐκ τῆ; κοιλίας : seorsim
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tamen infrà suo ordine et serie χόρια afferens pro α. τὸ τῶν ἀρνῶν καὶ ἐρίφων ἀγγεῖα. Quæ scriptura magis oonseutanea est et passim obvia, interdum tamen proparoxytonuis, interdum oxytonivs. [Sola vera scriptura est χόριον. Male χόρειον in Lex. rhet. Bekk. ρ.

316, 19, ubi exp. ἄγγος ἡ ἀσκός. Schol. Theocr. 9,

19	: Χόρια τὰ κυτάρια ἐν οἶς εἰσὶ τὰ ἔμβρυα. Aristot.

Η. Α. 6, ίο : Χόριον καὶ ὑμένες ίδιοι περὶ ἕκαστον γίνονται τῶν ἐμβρύων, καθάπερ ἐπὶ τῶν τετραπόδων.] Χορίον, inquit Gorr., est Extima fœtus membrana, ipsum totum involvens. Ι. e. duplex, h. e. membranis constans duabus; iuterna, tenuissima ; externa , aliquanto crassiore, sed molliore et cruentatæ papyro bibulae crassitie mollitieque et colore subsimili : inter quas feruntur ad foetum nutriendum multæ tum venæ tum arteriae, nascentes ex cougenerum uteri vasorum oribus numero et magnitudine paribus, quæ κοτυληδόνας Hippocr. vocavit. Nascitur autem χορῶν qua quidem uteri superficiem subcingit totam, ex virili semine : qua vero tangit cornua, ex muliebri: siquidem toti internæ uteri et cornuum ejus super- β ficiei subtenditur, et omnibus uteri et cornuum ejus cotyledonibus adhæret, alicubi etiam ipsi utero inter cotylcdonas, sed leviter. Augetur una eum fœtu, cumque utero extenditur, ac foetum totum involvit, etiam qua os est uteri, ut scribit Galen. De auatome uteri, De fœtus formatione [vol. 5, ρ. 286], De semine [vol. 3, ρ. 193 sq.], et 15 De usu partium [vol.

Λ» Ρ· 959 seqq. Auctor Definitt. med. vol. 2, ρ. 278 : Πρῶτον συνίσταται τοῦ ἐμβρύου τὸ χόριον, εἶτα τα λοιπά.

Τὸ χόριον μὲν συνέστηχεν ἐκ δύο φλεβῶν καὶ δύο ἀρτηριῶν, καὶ πέμπτου τοῦ καλουμένου οὐραχοῦ , ἤτοι ἐπειδὴ χώ-ρημά ἐστι τοῦ ἐμβρύου, οἱονεὶ χωρίον, ἡ ἐπειδὴ χορηγεί τὴν τροφήν αὐτῷ.] Dicitur ἀπὸ τοῦ χοροῦ, quoil in eo vasa veluti in choro disposita sunt. Sunt qui scribant [inepte] Χωρίον, per ω, quod fœtus veluti domicilium et sedes sit, vel quod una eum fœtu χωρεῖ,

i.	e. Procedit. [De frequenti in codd, medicorum vitio χωρίον pro χόριον dixit Greenhill. ad Theoph. Protosp. ρ. 33a. Artemid. 5, 12 : Ἐν ἑνὶ χωρίῳ, ὡς λέγουσιν ἰατρῶν παῖδες, περιείχετο τὰ βρέφη. Recte C Reiskius χορίῳ.] Dicitur alio nomine δευτέριον, i. e. Secundæ, ut scribit Paul. Ægin. 6, 75. Quo tamen nomine non extima modo fœtus membrana, sed totum etiam fœtus involucrum tribus membranis compactum significatur. Hæc ille. Porro ejusmodi partus involucrum et velamentum dicitur χόριον s. χορίον, non in humano duntaxat, sed etiam in aliarum animantium genere. In humano quidem, ut Hippocr.

De nat. pueri [ρ. 238] : Ὧδε καὶ τῇ γυναικὶ ἀπὸ μιῆς μίξιος γινόμενα τὰ παιδία, ἑκάτερον ἐν κόλπῳ καὶ χ^ωρύρ ἐστὶ, καὶ τίκτει τῇ αὐτῇ ἡμέρῃ ἀμφότερα, καὶ πρότερον θάτερον χωρέει ἔξω καὶ τὸ χορίον αὐτοῦ. Ubi nota, priore in Ι. scribi χωρίῳ, per ω iu prima syllaba, in posteriore χορῶν per ο. Nota etiam, quod hic in muliere vocavit χορίον, nominasse in bestiis ὑμένα : ita enim paulo antè scripserat : Ἔστι κύων καὶ ὗς καὶ ἄλλα ζῶα ὅσα ἀφ' ἑνὸς λαγνεύματος τίκτει καὶ δύο καὶ πλείονα, καὶ ἕκαστον τῶν ζώων ἐν τῇσι μήτρῃσι ἐν κόλπῳ καὶ ὑμένι ἐστί· nam pro ἐν κόλπῳ καὶ ὑμένι ἐστὶ, quod in hoc 1. est, in illo dicit ἐν κόλπῳ και χωρίῳ ἐστί. Itidemque D hic scriptor Γυναικείων lib. ι : Προσθετόν ἐκβάλλον χορῶν πολεύμενον, Medicamentum quod appositu ejicit illud fœtus involucrum, ut et ap. Diosc. 3, 167, aua-gyris folia ποτίζεται πρὸς ἐκβολὴν χωρίου καὶ ἐμμήνων καὶ ἐμβρύου. Ex quo Plin. 27, 4 : Folia difficulter parieirtibus adalligantur, ita ut a partu statim auferantur : quod si emortuus hæreat, et secundæ roen-sesque morentur, bibuntur. Rursum Hippocr. aliquanto antè locum citatum, Χορίον γυναικὸς καὶ τῶν εὐλέων τὰς κεφαλὰς τρίψαι. Ubi nota eum adjecisse γυναικὸς, quoniam sunt aliorum etiam animalium χορία, uti Hesych. supra esse dixit τὰ τῶν ἀρνῶν καὶ ἐρίφων ἀγγεῖα : et Aristot. Η. A. 9, [5] cervam suum χορῶν arripere illico a partu et vorare. [Idem de aliis quadrupedibus plerisque tradit Theophr. fragm. 15, 2,

f>. 835.] Porro quid intersit inter ἀμνίον et χορῶν Pol-ux docet. Is enim lib. 2, [223], scribit duos esse περὶ τῷ ἐμβρύῳ χιτῶνας : ὧν τὸ μὲν ἔνδοθεν, λεπτότερόν τε καὶ μαλακο,τερον ὃν, ἀμνίον ab Empedocle vocari, τὸ δὲ thés. uno. cræc. τομ. vin, tasc. ν.
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ἔξωθεν ἐπ*αὐτῷ τῷ πρὸς τῇ ὑστέρᾳ, χωρίον nominari, οὗ καὶ τὸν ὀμφαλὸν ἐμπεφυκέναι. Ubi etiam ex Antiphonte hæc affert verba, Ἐν ᾧ τὸ ἔμβρυον αὐξάνεταί τε καὶ τρέφεται, καλεῖται χωρίον. [Recte nunc Utrobique χόριον exx. codd.] || Χόρια, Hesychio etiam τὰ ἐκ μὲλιτος καὶ γάλακτος γινόμενα βρώματα (ita enim [addito ἐκ] ap. Hesych. leg. esse ceoseo), Edulia ex lacte et meile, ut ap. Atlien. quoque 14, [ρ. 646, Ε] legimus, Χόρια, βριυματα διὰ μέλιτος καὶ γάλακτος γινόμενα. Pro quo tamen χόρια ap. Eund. legitur Χορεία, ut 12, [ρ. 516, Ε] in hoc Alexidis loco: Ἀπαλλάγηθί μου, καν-δαύλους λέγων καὶ χορεία καὶ βατάνια. [Est vitium ed. Aid. Recte codex χόρια, ut paullo antè βοτρύδιον τι, χόριον... pro χορεῖον restitutum. Aristoph, fragm. 3oa : Οὐ χόριον οὐοϊ πυό;· quæ pariter conjuncta fragm. 476 : Πυὸν, χόρια. Theocr. 9, 19: Ἐν πυρὶ δὲ δρυΐνῳ χορία ζέει* ubi schol. : Χόρια τὰ τῶν ἐμβρύων ἀγγεῖα • εἰωθασι γὰρ ἐγκατα πλήσαντες καὶ ξηραίνοντες ὀπτᾶν, εἶτα ἐσθίειν ταῦτα, ἃ καὶ χόρια προσαγορεύουσι* ejuod probat Cratini fragmento iu quo est χόριά τ’ ἐμβρύων τε πλήθη. Tum pergit: Χόρια δὲ καλοῦσι τοὺς ὑμὲνας, οὓς πλη-ροῦσι τοῦ ἀμελχθέντος γάλακτος. Ἐσθίουσι δὲ θέντες ὑπὸ τὸ πῦρ. Ἢ χόρια αἱ ἀπο τῶν ἐντέρων πλεκόμεναι χορδαί. Proverbium, quo significatur stulta agere qui catulis cibos præbeant delicatiores, quibus gustatis alios spernunt, est ap. Theocr. 10, 11 : Χαλεπόν χορίω κύνα γεῦσαι* cui interpretes comparant Horat. Serm, a, 5, 83 : «Ut canis a corio nunquam absterrebitur uncto, ν Quo sensu etiam dici χαλεπόν μαθοῦσα κύων σκυτοτραγέω annotavit schol. Theocr. Et sic fere est ap. Lucian. Adv. ind. c. 25 : Οὐδὲ γὰρ κύων ἅπαξ παύσαιτο ἂν σκυτοτραγεῖν μαθοῦσα. Geopon. 19, *, 17 : Κύων δέ σοι ἀκολουθήσει, ἐὰν κυνὸς ἑτέρου χόριον εἰς πανίον ἐνδή-σας προσοσφράνῃς αὐτόν. || « Cochlea ap. Symm. Psalm. 67, 8. Vide ad hunc 1. Montel. » ScHLEUsn.]

Κιος. V. Χορείος.]

ίπαις in vasculo figurae satyri saltantis adseri-ptum; ν. Raoul-Roch. Journal des Sav, i83o, ρ. 124. OsANn. V. quæ s. ν. Χορὼ dicentur.]

[Χορίτις, ιδος,ή, Saltatrix chorica. Callim. Η. in Dian. 13 : Ἐξήχοντα χορήτιδας Ὠκεανίνας. Eodem modo scriptum Η. in Del. 3o6 : Αἱ δὲ ποδὶ πλήσσουσι χορή-τιδες... οὖδας. Apud Noun. Dion. 1, 5o4 (Πιερίδες); i6, 126 (δμωΐοες); 46, 158 (ὧραι), libros inter χορίν τιδες χορήτιδες χοροίτιδες χορείτιδες variare annotavit Falckenb. Vera vocabuli scriptura χορίτις est.]

Χοροδἄτέω, Suidæ τὸ εἰς χορόν βαίνω, Choros agitatum vado. Quo sensu ex Hom. εἰς χορὸν ἰέναι et ἔρ-χεσθαι, item χορόνδε ἔρχεσθαι. [Verbum χοροβατῶ eum vubst. Χοροβατία, ἡ, annotavit Herodian. Epiin. ρ. 152. Verbo aliquoties usus est Eustath. sensu figurato, Opusc, ρ. 48» do : Χοροβατῶν διὰ τῶν κατ’ αὐτὰ; (τὰς ὁμυινυμίας) ἐννοιῶν 124, 4; Εἰ ἀληθὴς ὁ φίλος, εἰ μὴ χοροβατεῖ σκηνικῶς· 185, 90 : Ἀρεταὶ χοροβατοῦσιν. Cùm accus. 279, ρ. 20 : Τὴν τυραννίδα χοροὕατήσαντες.] [Χορογράφος vitiose pro χρονογράφος in libris pluribus ap. Luciau. Alex. c. 6.]

[Χορόδανον, τὸ, synonymum spondylii ap. Diosc. 3,

80 (9°)J,

[Χοροδέκτης vitiose pro χορολέκτης, quod ν.] Χοροδιδασκαλία, ἡ, Munus chorodidascali. [Plato Alcib, ι ρ. 125, E: Ἢ χ. ποιεῖ ἄρχειν κοινωνούντων ᾤδῆς.] E Xen. affertur pro Doctriua et peritia chori. [Xenophon χοροῦ s. χορῶν διδασκαλίαν dixit Mem. 3,

4,	40

[Χοροδιδασκαλικὸς , ὴ, όν : unde χοροδιδχσκαλικὴ , ἡ,

i.	q. χοροδιδασκαλία ap. Plat. Alcib, ι ρ. 125, D.] Χοροδιδάσκαλος, ὁ. Chori magister, Qui docet eos quos in chorum recipit, quomodo canere debeant, et quomodo saltare. Aristot. Polit. 3, 9 : Οὐδὲ δὴ χοροδιδάσκαλος τὸν μεῖζον καὶ κάλλιον τοῦ παντὸς χοροῦ φθεγγόμενον ἐάσει συγχορεύειν. [Aristoph. Eccl. 809 : Καλλίμαχος ὁ χ.] Utitur Plato quoque hoc vocab. iu libro De legibus [2, ρ. 655, Α ; 7, ρ. 812, E], et Demosth. C. Mid. [ρ. 520, 8] : Τὸν διδάσκαλον διέφθειρέ μου τοῦ χοροῦ, Chori mei magistrum corrupit : Καὶ εἰ μὴ Τηλεφἀνης ὁ αὐλητὴς ἀνδρῶν βέλτιστος περὶ ἐμὲ τότε ἐγένετο καὶ τὸ πρᾶγμα αἰσθόμενος, τὸν ἄνθρωπΟν ἀπελά-σ*ς, αὐτὸς συγκροτεῖν καὶ διδάσκειν ὤετο δεῖν τὸν χορὸν, οὐδ’ ἂν ἠγωνίσμεθα, ἀλλ’ ἀδίδακτος ἂν εἰσῆλθεν 6 χορος.
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Ubi χοροδιδάσκαλον nota dici τὸν συγκροτοῦντα καὶ διδάσκοντα τὸν χᾯρὸν, seu, ut schol, exp., τὸν μετὰ ῥυθμοῦ καὶ προσήκοντος μέλους ᾳδειν διδάσκοντα, quem κορυφαῖον etiam et ἡγεμόνα τῶν χορευτῶν appellat, ut et Aristot. De mundo [c. 6], Ἐν χορᾤ, inquit, κορυφαίου κατάρ-ξαντος, συνεπηχεῖ πᾶ; 6 χορὸς ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν ἐν διαφόροις φοιναῖς. Præcentorem nonnulli vocant et Præsultorem : quoniam cantu saltuque aliis præit. [Olympiod. In Plat. Alcib, ρ. 179 ed. Creuz.: Ὁ χ. άρχει τῶν αὐλητῶν τῶν ἡγουμὲνων τῶν ᾷδόντων.]

[Χορόδρα, ἡ, Chorodra, urbs Persiæ. Ptolem. 6, 4, ρ. 3g8, 28, ubi alii libri Χορόδνα.]

[Χοροειδὴς, i. q. χοριοειδὴς, quod ν.]

[Χοροήθης, ὁ, ἡ, Choris assuetus. Hym. Hom. in Pan. (19) 3 : Ἄμυδις φοιτᾷ χοροήθεσι νύμφαις.]

[Χοροιθαλὴς, ὁ, ἡ, ln choro florens, Belle saltans. Aiitip. Antii. Pal. 6, 287 : Χοροιθαλέας κούρας.]

[Χοροιμἄνὴς, ὁ, ἡ, Choris vehementer gaudens. Orph. Hymn. 5i, 7, ubi de Baccho: Χοροιμανὲς, ἠγετα κώμων. Cod. Voss. χορομανές. Maxim. Καταρχ. 496 : Χοροιμανέος Ἱοβάκχου. Codex, si recte legit Fabricius, χοροιμανέως. Apud Tzetz. Hist. 4, 181 vitiosius χοροιμανέοιο Βάκχοιο.]

[Χοροιμανία, ἡ , Saltandi furor. Anth. Plan. 289: Νεαρῆς ἠρχε χοροιμανίης.]

Κοῖτις vitiose pro χορίτις, quod ν.]

οιτϋπέω, Saltans solùm pulso. Oppian. Hal. ι, 472, de piscibus : θρώσκοντες θύνουσι χοροιτυπέουσιν ὁμοῖοι* et iisdem fere verbis Cyn. 4, 34αί]

Χοροιτυπία, ἡ, de ipsa Actione plaudendi pedibus solum inter saltandum, s. de ipsa actione plaudendi solum in quo chori celebrantur, l. e. Chorus et Chorea; nam et hæc de actione ipsa dicuntur. Hom. H. Ω, [262] : Ψεῦσταί τ᾽ ὀρχησταί τε χοροιτυπίησιν ἄριστοι. [Schol. Oppiani Hal. ι, 472 : Χοροιτυπίῃσι) χοροῖς τοῖς τύπτουσι τὸ ἔδαφος. Panyasis ap. Athen. 2, ρ. 37, Α : Ἐν δὲ χοροιτυπίης (ἐρατὸν μέρος), ἐν δ᾽ ἱμερτῆς φιλότητος. Leonidas Tar. Anth. Pal. 7, 448: Ἄκρα χοροιτυπίης. Antip. Thess. 9, 82 : Φεῦγε χ. ἐπινήϊον* et Strato 12, 2 53.] In VV. LL. habetur et Χοροτυπία, pro Chorus : sed sine exemplo.

Χοροιτύπος [in codd. Sæpe falso accentu χοροίτυπο;], ó, Qui in choro s. chorea terram pedibus plaudit s. pulsat, ὁ ἐν τῷ χορεύειν τύπτων τὴν γῆν, Eust. et Suid. Vel etiam simpliciter ὁ τὸν χορόν τύπτων, accipiendo χορόν pro ipso Choreae s. saltationis loco : ut illi qui ap. Hom. πέπληγον χορὸν θεῖον ποσί. [Hom. Η. in Mere. 31 : Ἐρόεσσα (χέλυ), χοροιτύπε* ubi epitheton ad lyram saltantium ipsi lyræ tributum est, ut non opus sit χοροίτυπε significatione passiva scribi, quod voluit iVlatthiæ. Pind. fragm. 57 (ap. Pausan. 3, 25,2) : Ὀ χ. (Bacchus). Nonn. Dion. 44, 54 : Πενθῆ χ. 45, 24 : Εὐιον ἀείδουσα χοροιτύπον ἴχνος ἑλίξω (ut 46,' ι43)· 42 : Χ. κούρη* 46, 120: Γυνὴ χ. Oppian. Hal. 3, α5ο: Κύκλος χ. Telesti ap. Athen. 14, ρ. 616, F : Νυμφαγε-νεῖ χειροκτύπῳ φηρὶ Μαρσύᾳ, χοροιτύπῳ restituit Jacobs, ad Anthol. vol. 7, ρ. 354· Meinekio χοροκτύπῳ placuit, quod nusquam legitur. Substantivum Χοροκτυπία finxit Bisetus ad Aristoph. Lys. 1309.] In his autem χοροιτύπος et χοροιτυπία illud ι insertum fuit metri causa, ut in χολοιβόρος et et χολοίβαφος, atque aliis. [Χοροιτύπος eum Πυλοιγενὴς comparavit schol. Hom. II. Β, 54.]

[Χοροκάλη· καλῶς χορεύουσα, Hesych., ubi literarum series postulat Χορῷ καλὴ : quæ glossa sumta est ex Hom. ll. Π, 180. G. Dmn.]

Χοροκιθαριστὴς, ὁ, ἡ, Qui citharam in choro pulsat. Fides enim choris adhibitas fuisse, ut et tibias, Horat, etiam testatur. Legitur ap. Suet. [Dom. c. 4. Hinc fortasse lictum verbum χοροκιΟαρίζω ap. Macrob, ρ. 706 ed. Zeun., quod eum τίω ἀτίω, ὄσσω κακόσσω κακοσσόμενος comparat. Notavit errorem Lobeck. ad Phryn, ρ. 56i.]

[Χοροκλῆς, έους, ὁ, Chorocles , Æxonensis. Inscr, ap. Bœckh. 567, vol. ι, ρ. 492. G. D. || Pater Phry-nichi histrionis, schol. Aristoph. Αν. 760. Boiss.] [Χοροκτόνο;, ὁ, ἡ, Choros occidens. Strattis ap. schol. Aristoph. Ran. 406 de Cinesia qui χορηγίαν sustulerat : Τοῦ χ. Κινησίου.]

Χορολέκτης, ὁ, i. q. χοροδιδάσκαλος. Synonymies

Α enim ap. Pollue. 4, c. 15 [§ 106] leguntur, ἡγεμὼν χοροῦ, κορυφαῖος χοροῦ, χορολέκτης, χοροποιὸς, χοροδι-οάσκαλος. Fortassis autem dictus est ὁ χορολέκτης, quoniam deligebat in chorum pueros puellasque, vel quoniam in choro λέγειν και ᾷδειν incipiebat. Nisi potius serii), est χοροδέκτης, ut ap. Suid. legi supra docui. [Ubi hæc dixit:] Χοροδέκτης, Qui in chorum recipit et admittit saltantes. Habebant enim olim qui scirent quinam essent inserendi choro, et quo in loco collocandi. Suidæ ὁ τοῦ χοροῦ προεξάρχων, afferenti ex Incerto, Ὥσπερ οὖν παρά τίνος χοροδέκτου λαβεῖν τὴν στάσιν [Eodem modo hæc scripta ap. Suidam s. ν. Ἀσκωλιάζοντες. Sunt verba Æliani Ν. Α. 6, 11, nunc sic scripta : Οἱ κύκνοι... ὥσπερ οὖν ἐκ τοῦ χορο-λέκτου τὸ ἐνδόσιμον λαβόντες* et similiter 15,5: Δίδο>-σιν ὥσπερ οὖν στρατηγὸς τὸ σύνθημα καὶ χορολέκτης τὸ ἐνδόσιμον], ut ille ap. Plut. Spartanus Damonidas ταχθεὶς εἰς τὴν τελευταίαν τοῦ χοροῦ τάξιν ὑπὸ τοῦ τὸν χορὸν ἱστάντσς. Idem infrà composita voce χοροστάτης.

Β [Χορομἄνὴς, i. q. χοροιμανής. Aristoph. Th. 961 : Χ. τροπῳ.]

[Χορομιθρηνή. V. Χωρομιθρηνή.]

Χορόνδε adverbialiter pro εἰς χορὸν, ut οἶκόνδε et πό-λεμόνδε pro εἰς οἶκον, εἰς πόλεμον. Hom. II. Γ, [3g3] : Οὐδέ κε φαίης Ἀνδρὶ μαχεσσόμενον τόν γ’ ἐλθέμεν, ἀλλὰ χορόνδε Ἔρχεσθ᾽, ἠὲ χοροῖο νέον λήγοντα καθίζειν, Ductum choreas, Agitatum choros.

[Χορονίκη, ἡ, Choronica, n. pr. in inserr. ap. Bœckh. 7452, 7815, 8o36, vol. 4, ρ. 115, 161, 176.]

[Χορόνῖκος, ὁ, Choronicus, poeta ap. Alex. Athen. 14, ρ. 638, C.]

[Χοροπαίγμων, ὁ, ἡ, In choro ludens, Saltator. Orpheo Hymn. 23, 2 restitutum, Νηρέος νύμφαι... χοροπαίγμονες, ὑγροκέλευθοι, pro χαροπαίγμονες.]

[Χοροπαίκτης, ὁ, idem. Myrin. Anth. Pal. 6, 108: Κεραοὶ χοροπαῖκται Πᾶνες.]

[Χοροπλεκὴς, ὁ, ἡ, Choros nectens. Nonn. Dion. 6, 4y: Χοροπλεκέων ὑμεναίων* 14, 33 : Χ. Κορυβάντων· 47, 273 : Χοροπλεκέεσσι Βάκχαις* et alibi. 20, 238 : C Χ. Διονύσου.]

[Χοροποιΐα, ἡ, Chori institutio. Pollux 4, 106.] Χοροποιὸς, ὁ, ἡ, Chori instaurator, Qui choros instaurat, etiam Chori magister. Synonymios enim a Polluce (4, 106] ponuntur χοροποιὸς, χοροδιδάσκαλος, et χορολέκτης : quibus æquivalet sequens compositum χοροστάτης. Soph. [Aj. 7θ3] : Ὧ θεῶν χοροποί᾽ ἄναξ Ηάν* gaudet enim choris iste deus : unde et Hom. in Hymno quodam [18, 3] vocat φιλόκροτον, ὅστ᾽ἀνὰ πίση Δενδρήεντ’ ἄμυδις φοιτᾷ χοροήθεσι νύμφαις. [Eurip. Hec. 917 : Χοροποιῶν θυσίαν" Phœn. 795 : Χάριτες χορο7τοιοί. Aristoph. Ran. 353 : Χ. ἥβαν. Quibus tribus in Iocis in libris pluribus adject. χαροποιὸς librariorum errore illatum. Xen. Ages. 2, 17 : Εἰς τὰ Ὑακίνθια, ὅπου ἐτάχθη ὑπὸ τοῦ χοροποιοῦ, τὸν Παιᾶνα συνεπετέλει.] Plut. quoque pro χοροστάτης s. χοροδιδάσκαλος posuit, ut [Mor. ρ. 348, EJ : Σκευῶν δὲ καὶ προσώπων καὶ ξυστίοων ἁλουργῶν καὶ μηχανῶν ἀπὸ σκηνῆς καὶ χοροποιῶν καὶ δορυφόρων δυσπραγμάτευτος λαός. [Festi Laconici moderator ap. eund. ρ. 208, D : Ὀ χ. ἔστησεν εἰς ἄσημον D τόπον. Eustath. Opusc, ρ. 61, 10 : Ὁ κοσμῶν αὐτὸν (τὸν Πίνδαρον) χοροποιὸς Αἰνέας. Qui ib. ρ. 60, 10, χοροστάτης dicitur, ἐπικοσμῶν οἰκείᾳ τέχνῃ τὰς Πινδαρικὰς ᾤδὰς, ὡς κορυφαῖος χοροῦ ἄριστος.]

Χορὸς, ὁ, Chorus, Chorea, Tripudium, Saltatio: tam de Actione saltandi quam de Saltantium multitudine, utServ. [ad Virg. Georg. ι, 346, Æn. 6, 517] testatur, qui et ipse dicit esse non solum Saltantium canentiumve collectam multitudinem, sed etiam Coaevorum cantum atque saltationem. Unde ap. poetas, Plaudentes chori, Canori chori : item Æquales chori, Feminei chori, Virginei chori, Leves uvm-pharum eum Satyris chori. Hom. Od. θ, [248] : Αἰεὶ δ᾽ ἡμῖν δαῖς τε φίλη, κίθαρίς τε χοροί τε. Hesiod. Sc. [272] : Τοὶ δ’ ἄνδρες ἐν ἀγλαΐαις τε χοροῖς τε Τέρψιν ἔχον, utpote qui sponso adducerent sponsam. Et mox, Τοῖσιν δὲ χοροὶ παίζοντες ἕποντο, Chori ludentes: ex quibus , Τοὶ μὲν ὑπὸ λιγυρῶν συρίγγυιν ἵεσαν αὐδὴν Ἐξ ἁπαλῶν στομάτιον* Αἱ δ᾽ ὑπὸ φορμίγγων ἄναγον χορὸν ἱμερόεντα. Ἔνθεν δ’ αὖ ἑτέρωθε νέοι κώμαζον ὑπ᾽ αύλοῦ.
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Τοι γε μὲν αὖ παίζοντες ὑπ᾽ ὀρχηθμῷ καὶ ἀοιδῇ, Τοί γε μὲν αὖ γελόωντες ὑπ᾽ αὐλητῆρι ἕκαστος Πρόσθ᾽ ἔκιον· atque ita πᾶσαν τὴν πόλιν θαλιαι τε χοροί τε Εἶχον. Ubi prolixe declarat quid χοροῦ nomine intelligatur, multitudo nimirum canentium tam viva voce quam musicis instrumentis, saltantiumque. [Chorum juvenum et virginum (ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἐχόντων) iu scuto Achillis ab Vulcano expressum describit Hom. 11. Σ, 5go—6o6.] Sic rursum II. Π, [182] de nympha quadam : Τῆς δὲ κρατὺς Ἀργειφόντης Ἤράσατ᾽, ὀφθαλμοῖσιν ἰδὼν μετὰ μελπομὲνῃσιν Ἐν χορᾤ Ἀρτέμιδος * crebros etenim Exercet Diana choros. [Praecedit ν. ι8ο : Τὸν ἔτικτε χορῷ καλὴ Πολυμήλη, quod per καλλίχορος, διαπρέπουσα ἐν τῷ χορεύειν exp. schol., καλῶς χορεύουσα Ilesych. s. ν. Χοροκάλη.] Apud Eund. εἰς χορὸν ἰέναι s. ἔρχεσθαι pro Ire agitatum choros, Ad choreas se contêrre, aut certe Ad coetum eorum qui choreas ducunt. Od. Σ, [193] : Εὖτ’ ἂν ἴῃ χαρίτων χορὸν εἰς ἐοόεντα· 11. Ο, [5ο8] : Οὐ μὰν ἔς γε χορὸν κέλετ᾽ ἐλθἔμεν, ἀλλὰ μάχεσθαι. [Et Od. Ζ, 65; χορὸν εἰσοιχνεῖν ib. 15γ.] Dicitur et ποιεῖσθαι χοροὺς et ἡγεῖσθαι χοροῦ , Agitare choros, Celebrare s. Exercere choros, Ducere choreas. Quod postremum est potius præsulto-ris, i. e. ejus qui primas obtinet in ducendo choro. Hesiod. Theog. [7] : Ἀκροτάτῳ Ἑλικῶνι χοροὺς ἐνε-ποιήσαντο Καλοὺς, ἱμερόεντας. [Idem vocabuli usus apud scriptores post Homerum et Hesiodum quos-yìs, nisi quod, arte magis exculta, non raro variae chori species distinguuntur, vel adjectivis, ut κύκλιοι, ἐγκύκλιοι, τραγικοὶ, σατυρικοὶ, κιομικοὶ, quos etiam τρυγωδικοὺς et τρυγικοὺς dixit Aristophanes, vel additis genitivis, ut ἀνδρῶν, παίδων, παρθένων, auctusque locutionem numerus est in quibus χοροῦ nominis usus est : ex quo genere hæc notamus. Frequentissi-mum est χορὸν s. χοροὺς ἱστάναι, de quo diximus s. ν. Ἵστημι vol. 4, Ρ· 692, C. Anton. Lib. c. 9; Χορὸν ἐναντίον ἔστησαν αὗται Μούσαις. Forma media Philostr. ρ. 7 : Κύκνοι χορὸν ἐστήσαντο περὶ αὐτὴν καθεύδουσαν. Χορὸν vel χοροὺς ἄγειν Aristoph. Ran. 1419 : Ἵν’ ἡ πόλις σωθεῖσα τοὺς χοροὺς ἄγῃ. Χ. ἀνάγειν, ut iu loco Hesiodi Sc. 280, ab HSt. citato, Thucyd. 3, 104: Ἀγὼν ἐποιεῖτο αὐτόθι καὶ γυμνικὸς καὶ μουσικὸς, χορούς τε ἀνῆγον αἱ πόλει;. Eur. Tro. 3a6 : Ἄναγεχορόν. Χορὸν εἰσάγειν (iu theatrum) Aristoph. Ach. 11. Χ. ἐξάγειν Xen. Hell. 6, 4, 16 : Τοῦ ἀνδρικοῦ χοροῦ ἔνδον (in theatro) ὄντος οἱ ἔφοροι ἐπεὶ ἤκουσαν τὸ πάθος ... τὸν χορὸν οὐκ ἐξήγαγον, ἀλλὰ διαγωνίσασθαι εἴων. Χ. προσ-άγειν Aristoph. Lys. 1279: Ηρόσαγε χορὸν, ἔπαγε χά-ριτας. Plut. Mor. ρ. 1135, F : Τῶν χορῶν καὶ τῶν θυσιῶν, ἃς προσῆγον μετ᾽ αὐλῶν τῷ θεῷ (Apollini). Χ. ἅπτειν Æsch. Eum. 307.] Theocr, autem [13, 43] dicit £ορὸν ἤρτίζοντο. [Χ. ἀρτύνειν Hymn. Hom. 27, 15: Αρτεμις ... Μουσέων καὶ Χαρίτων καλὸν χορὸν ἀρτυνέουσα. Χ. πέμπε εν, Chorum mittere, Xen. Mem. 3, 3, 12: Χορὸς ἐκ τῆσδε τῆς πόλεως ... ὁ εἰς Δῆλον πεμπόμενος. Plut. V. Niciæ c. 3 : Τῶν χορῶν, οὓς αἱ πόλεις ἔπεμπον ᾷσομένους τῷ θεῷ. Χοροὺς πέμπειν, Choreas ducere, Eur. El. 434 : Νᾶες, αἵ ποτ᾽ἔμβατε Τροίαν τοῖς ἀμετρή-τοις ἐρετμοῖς πέμπουσαι χοροὺς μετὰ Νηρήδων. Quod eadem metaphora dictum est qua Hel. 1467 navis dicitur χοραγὸς τῶν καλλιχόρων δελφίνων. Χοροὺς ποιεῖν de cantantibus qui deo gratias agunt, lxx Jud. 9, 27. Χ. ῥώσασθαι Hom. Η. in Ven. 261 : Νύμφαι μετ’ἀθα-νάτοις καλὸν χορὸν ἐρρώσαντο. Χ. στείοειν Eur. lon. 495 : Ἵνα χοροὺς στείβουσι ποδοῖν Ἀγραύλου Κόραι. Similiter Tro. 2 : Ἔνθα Νηρήδων χοροὶ χάλλιστον ἴχνος ἐξελίσ-σουσιν ποδός. Χοροῖς ἐπελθεῖν θεῶν ναοὺς Soph. Ant. 152. Χοροῖς ἐμελπόμαν Διὸς κόραν (Dianam) Eur. Tro. 553. Multo frequentius χοροῖς τιμᾶν, ut ap. Eur. Bacch. 220: Διόνυσον ὅστις ἐστὶ, τιμώ•τας χοροῖς. Isocr, ρ. 169, Α : Χοροῖς καὶ μουσικῇ καὶ γυμνικοῖς ἀγῶσι τιμῶν τὸν τάφον τοῦ πατρός.] Xen. Cyrop. 8, [7, 1] de Cyro : Ἕθυσε τὰ νομιζόμενα ἱερεῖα, καὶ τοῦ χοροῦ ἡγήσατο Περ— σαις κατὰ τὰ πάτρια. [Alio sensu Hesych. : Χοροῦ ἡγεῖ-ται* χορὸν τρέφει. Quod de chorego aliquo Atheniensi dictum esse potest.] Et ap. Aristot. Polit. 8, [c. 6, 6] : Ἐν Αακεδαίμονί τις χορηγὸς αὐτὸς ηὕλησε τῷ χορῷ, Choro saltanti tibia cecinit. Et ap. Plut. [Mor. 'ρ. 219, E] de Damonida quodam : Ταχθεὶς εἰς τὸν τελευ-ταίαν τοῦ χοροῦ τάξιν ὑπὸ τοῦ τὸν χορὸν ἱστάντος. Item

χορὸς

Α [Aristoph, fragm. 249] ap. Athen. 2, [ρ. 5γ, Α] : Ὁ χορὸς ὠρχεῖτ᾽ ἂν ἐναψάμενος δάπεδα καὶ στρωματόδεσμα* 6 : Ηροσόδια καὶ χοροὶ καὶ Ιθύφαλλοι μετ1 ὀρχήσεω; καὶ ᾤδῆς ἀπήντων αὐτῷ* nec enim saltabant solùm, sed cantabant etiam chori, tibiis quoque adhibitis aliisve instrumentis musicis, ut et Macrob. Satura, ι init. : Vides quam mullorum vocibus chorus constat : una tamen ex omnibus redditur. Aliqua est illic acuta , aliqua gravis, aliqua media : accedunt viris feminæ, interponitur fistula. In eodem χορῷ modo συνεπλέκοντο ἀλλήλοις, modo διΐσταντο, ap. Gregor. Naz. Metapho-fica autem et proverbialia sunt ἐν ἀλλοτρίῳ χορῷ πόδα τίθεσθαι [ap. Plut. Mor. ρ. 54o, Β], In alieno choro pedem ponere : quod est hominum περίεργων καὶ πολυ-πραγμόνων, alienis sc immiscentium negotiis et aliorum sibi partes vendicantium. Item ποῦ χοροῦ τάξομεν; In qua chori parte statuemus? [Plato Euthyd. ρ. 279, C : Τὴν δὲ σοφίαν ποῦ χοροῦ τάξομεν ; ἐν τοῖς ἀγαθοις ἡ πῶς λέγεις; Aristid. vol. 2, ρ. 384, 4 : Τάττοις γὰρ ἄν που καὶ ἡμᾶς ἐνταῦθα χοροῦ (τῶν ῥητόρων).

Β Aliud proverbium annotavit Hesych.: Χορὸν δίδωμι· παροιμία ἐπὶτῶν σκώμμασι νικώντων.] De quibus Erasm. Chiliad., ubi habes et alia. [Item proverbiale videtur χοροῦ καὶ αὐλοῦ παντὸς ἡδίων ap. Heliodor. 5, 16. Herch.] Peculiariter vero χορὸς iu Tragoediis, Comoediis, ac Satyris dicebatur Multitudo vel virorum vel mulierum quæ saltabat et canebat inter actus, quin etiam nonnulla interloquebatur, histrionis personam agens. Ac olim quidem, ut Athen. docet lib. 14, [ρ. 63o, C], συνέστηκεν ἡ σατυρική ποίησις ἐκ χορῶν μόνων, ὡς καὶ ἡ τότε τραγωδία, ideoque οὐδὲ υποκριτὴς εἶχε* sed Æschylus postea in Tragoedia duos histriones instituit, quum antea unus esset duntaxat, chori personarum numerum imminuit, actorem primarum partium introduxit. Itidem vero et Comoedia vetus, ut ab initio chorus tantum fuit, paulatimque personarum numero in quinque actus processit, paulatim rursum velut attrito atque extenuato choro ad novam comœdiam sic pervenit, ut in ea non modo non induceretur chorus, sed ne locus quidem ullus ei re-

C linqueretur. Nam postquam otioso tempore fastidiosior spectator effectus, tunc quum ad cantores ab actoribus fabula transibat, consurgere et abire cœpisset, admonuit poetas choros praetermittere. Officium autem chori his verbis exp. Horat. De arte poet. [293] : Actoris partes chorus officiumque virile Defendat : neu quid medios intercinat actus Quod non proposito conducat et hæreat apte. Ille bonis faveatque et concilietur amice : Et regat iratos, el amet peccare timentes. Ille dapes laudet mensæ brevis : ille salubrem Justitiam, legesque et apertis otia portis. Ille tegat commissa, deosque precetur et oret Ut redeat miseris, abeat fortuna superbis. Idem vero docet etiam qualis tibia et quales fides interponi choro canenti debeant. Ejusdem chori erant είσοδοι et ἔξοδοι, item στροφαὶ et ἀντιστροφαὶ inter ipsas τὰς ὀρχήσεις. De quibus omnibus hic agere prolixum esset et ab instituto alienum. Consule igitur Aristot. Poet. [Probi. 19, 49], Athen. ι, [ρ. 21], nec non schol. Soph. Demetr. Triclin. et schol. Aristoph., aliorum etiam Comico-

D rum Tragicorumve interpretes, et Pollue. 4» e. 15 [§ 106 seqq. Χοροῦ in codd. Aristophanis fabularum postremarum positum pro carminibus choricis, quæ sublata choregia prope nulla erant, notant grammatici Proleg. praefixa scholiis in Arist. vol. ι, ρ. 36, 5 : Ἐκλελοιπότος τοῦ χορηγεῖν τὸν Πλοῦτον γράψας εἰς τὸ διαναπαύεσθαι τὰ σκηνικὰ πρόσωπα καὶ μετεσκευάσθαι ἐπιγράφει χοροῦ* quocum eo η Γ. schol. Pluti 619, et de omissis in altera Nubium editione, quam poeta imperfectam reliquerat, carminibus choricis schol, ad ν. 812, 886. Personæ chori, quas χορευτάς appellarunt veteres, ab grammaticis non raro dicuntur οἱ τοῦ χοροῦ , οἱ κατὰ τὸν χορὸν, οἱ περὶ τὸν χορὸν, ut in schol. Aristoph. Nub. 34Ἶ, Vesp. 2Î0, Ran. 443,375.] Porro poeta ipse χορὸν ab archonte ᾔτει, archon autem ἐδίδου: quem postea δοθέντα ipse εἶχε et ἐδί-δασκε : ut ex iis patet quæ subjungam. Plato Leg. 7, [ρ. 817, D] de tragicis poetis loquens : Νῦν οὖν, ὦ παῖδες μαλακών μουσῶν ἔκγονοι, ἐπιδείξαντες τοῖς ἄρχουσι πρῶτον τὰς ὑμετέρας παρὰ τὰς ἡμιτέρας ᾤδὰς, ἂν μὲν τὰ

1599

χορος
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τὐτά γε ὴ καὶ βελτίω τὰ παρ’ ὑμῶν φαίνηται λεγόμενα, Α δώσομεν ὑμῖν χορόν* εἰ δὲ μὴ, ὦ φίλοι, οὐκ ἄν ποτε δυναί-μεθα. [Similiter Rep. 2, ρ. 383, C : Ὅταν τις τοιαῦτα λέγῃ περὶ θεῶν (qualia Æschylus in versibus a Platone allatis), χαλεπανοῦμὲν τε καὶ χορόν οὐ δώσομεν. Cratinus] apud Athen. 14, [ρ. 638, F]: Ὅς οὐκ ἔδωκεν αἰτοῦντι Σοφοκλεῖ ÿçopov, Τῷ Κλεομάχῳ δ᾽, ὃν οὐκ ἂν ἠξίουν ἐγὼ Ἐμοὶ διδασκειν οὐὀ᾽ ἂν εἰς Ἀδώνια. Et rursum,

Ἴτο, δὲ καὶ τραγῳδίας Ὁ Κλεομάχου διδάσκαλος, μετὰ τῶν παρατιλτριῶν, Ἔχων χορόν, Λυδιστὶ τιλλουσῶν μέλη Πονηρά. Sic ap. eund. Athen. 8, [ρ. 35ο, F] quidam προσεποιεῖτο εἶναι Φάωνος τοῦ αὐλητικοῦ, καὶ ἔχειν ἔφασκε Μεγαροῖ χορόν. [Χορόν αἰτεῖν Aristoph. Eq. 5ι3 : Βα-σανίζειν πῶς οὐχὶ παλαι χορὸν αἰτοίη καθ’ ἑαυτόν. Figurate Plut. Mor. ρ. 749, Ἀ : Εὐθὺς ἡ πρόφασις , ἐξ ἦς ὡρμήθησαν οἱ λόγοι, χορὸν αἰτεῖ τῷ πάθει καὶ σκηνῆς δει— ται. Χορὸν διδοίναι Aristot. Poet. c. 5 : Χορόν κωμιυδῶν ὀψέ ποτε ὁ ἄρχων ἔδωκε. Χορὸν ἔχειν Aristoph. Pac.

801 : Ὅταν χορὸν μὴ ᾽χῃ Μόρσιμος. Χορὸν λαβεῖν id. Ran. 94* Χορὸν συλλέγειν Antipho ρ. 242, 34, 46; 143,

2. Χοροὺς διδάσκειν (unde χοροδιδάσκαλος dictus) Xe- Β nophon Hier. 9, 4'* άακεῖν Plutarch. V. Dion. c. 17.] Zeno autem ap. Plut. [Mor. ρ. 78, D] : Ὁρῶν τὸν θεόφραστον ἐπὶ τῷ πολλοὺς ἔχειν μαθητὸς θαυμαζόμενον,

Ὁ ἐκείνου μὲν χορὸς (inquit), μείζων, οὑμὸς δὲ συμφωνό-τερος, metaphora sumpta a chorodidascalis , quorum discipuli, quos χορεύειν docent, χορὸς appellantur.

Ap. Eund. in Symp. 4 [ρ· 663, D] : Κωνώπων χορῷ πε-ριᾳδόμενος, pro Agmine. [Χορὸς sæpissime dicitur de hominum quorumvis, qui consociati cogitantur, coetu, genitivo nominis vel addito vel intellecto vel per adjectiva expresso. Sic παρθένιον χοροὶ Pind. Pyth.

10, 59; κοιρανεῖν χοροὺς ΟΙ. 14, ι 2. Χ. καλλίμορφος τέκνων Eur. Herc. F. 925. Plato Leg. ι, ρ. 641, Β: Παιδὸς ἑνὸς ἡ καὶ χοροῦ παιδαγωγηθέντος κατὰ τρόπον ἑνός * Theæt. ρ. 173, Β : Τοὺς τοῦ ἡμετέρου χοροῦ* Phædr. ρ. 247, Ἀ : Φθόνος ἔξυ> θείου χοροῦ ἵσταται* 25ο,

Β : Σὺν εὐδαίμονι χορῷ* Rep. 6, ρ. 490, C : Τὸν ἄλλον τῆς φιλοσόφου φύσειος χορόν* Polit, ρ. 291, C : Κατιδὼν τὸν περὶ τὰ τῶν πόλεο,ν πράγματα χορόν. Plut. Mor. ρ.

65, C : Ὁ περὶ τὸν Αλέξανδρον χ. Thom. Μ. ρ. 55g : Τοῦ C κύκλου τῶν ῥητόριυν ὁ δεινά ἐστι δοκιμιὑτερον λέγειν ἡ τοῦ χοροῦ. De militibus Tryphiod. 36 : Χορὸν πολέμοιο· ubi interpretes compararunt χορὸν αἱματόεντα (beiii) et ἀν-τιβίων χορὸν ap. Nonn. Dion. 36, 463 ; 15, 5α, μακάρων χορὸν et χ. ἄστρων ib. 21, 247, 248. Id. Εν. Jo. c. 3,

89 : Ζωῆς οὐρανίης αἰώνιον εἰς χορὸν ἔλθῃ. Milites eum choro comparavit Xen. Cyrop. 1,6, 18 : "Ωσπερ χοροὺς τὰς τάξεις τὰ προσήκοντα μελετώσας· 3,3, 70 : Ἔστησαν κατὰ χώραν πολλῷ μᾶλλον χοροῦ. Plut. V. Pomp. c. 68 : Ἕκαστος ὥσπερ χορὸς... εἰς τάξιν... καθίστατο.] Metaphorice itidem ap. Theodorit. Η. E.

3, χορὸς et θίασος τῶν εύσεβούντο,ν, pro Christianis. [Idem Præl. in Daniel, ρ. 543 : Τοῦ χοοοῦ τῶν προφητών τὸν Δανιὴλ ἀποσχοινίζειν. Ita χορὸς τῶν Θείων δυνάμεων ap. Midi. Psellum in Zoroastrem. Jo.Oirys. Homil. 108, vol. 6, de Petro : Ὁ κορυφαῖος τοῦ χοροῦ τῶν μαθητῶν et de eodem Homil. α in Psalm. 5i :

Ἢ κεφαλὴ τοῦ χ. τῶν ἀποστόλων* Homil. 46 in Matth. ρ. 3oo : Τὸ ἔσχατον τοῦ χοροῦ τῆς ἀρετῆς ἔχουσαν μέρος. SuicEr.] Item in veteri Ecclesia χορὸς dicebatur τὸ D σύστημα τῶν ᾷδόντων, tempore Constantini lilii, in duas divisum partes, et διχῆ τοὺς Δαβιδικοὺς ψαλμοὺς ᾷδον, teste Suida. [Idem tradit Cedreuus ρ. 249. Porro choros psallentium creberrime nominant Patres, ut Jo. Chrys. Homil. 14 in Epist, ι ad Timotli. ρ. 3ογ, ubi etiam nocturnorum hymnorum meminit in monasteriis cantari solitorum a monachis : Ἑστήκασι τὸν ἅγιον στησάμενοι χορόν. Siucf.r. Dicitur etiam de animalibus, ut ap. Soph. fr. 700 : Χορὸς δ᾽ ἀναύδων Ιχθύων ἐπερρόθει. Plat. Phædr. ρ. 23ο, C : Λιγυρὸν ὑπηχεῖ τῷ τῶν τεττίγιον χορῷ. Χ. κεστρέων Theopomp. com. ap. Athen. 7, ρ. 3o8, Α; μελιττῶν Ælian. Ν. Α. 5, 13; ἐλεφάντων α, e e ; ὀρνίθων Liban, vol. ι, ρ. 35i. Et de rebus ordini chori similibus, ut ap. Eur. ΕΙ. 467 : Ἄστρων αἰθέριοι χοροί. Xen. OEc. 8, 20 : Κατὰ κόσμον κείμεναι’ χορὸς γὰρ σκευῶν φαίνεται. Aristoph. Ran. 548 : Πὺξ πατάξας μοὐξέκοψε τοὺς χοροὺς τοὺς προσθίου;· ubi de dentibus dictum est, de quibus (ìalen. vol.

4, ρ. 565 : Εἰ μὲν χορόν τις ἔστησεν ἐν κόσμῳ δυοῖν καὶ

τριάκοντα χορευτών , ἐπτρεῖτο ἂν ὡς τεχνικός· ἐπεὶ δ᾽ ὀοόντυιν χορὸν οὕτω καλώς διεκόσμησεν ἡ φύσις , οὐκ ἄρα καὶ ταύτην ἐπαινεσόμεθα ; (Χ. ὀδόντων dixit et Eu-math. 3, ρ. 85. Herch.) De musculis Galeti. in. ρ. 596 : Οἱ κινοῦντες τὴν κεφαλὴν μύες, τὸν ἀριθμὸν ὄντες εἴκοσιν ὀκτὼ ὴ πλείους, οἷον χορὸς ἐν κύκλῳ περιεστῶτες αὐτὴν. Achill. Tat. ι, 15 : Χ. κιόνων. Coluth. 122: Χορὸν εὐκελάδων δονάκων. Philostr. ρ. 275: Χ. εύφημος ἐκ τοῦ τῶν ὀνείρων δήμου. Χ. κακῶν ap. Plat. Rep. 6, ρ. 49°, C : Αὐτῇ χορὸν κακῶν ἀκολουθῆσαι. Χ. ἀρετίὲν Themist. Or. 11, ρ. 14γ, Α.] (| Χορὸς, etiam Locus choris s. choreis agitandis destinatus, ὁ τόπος τῆς χορείας καὶ τῆς ὀρχήσεως. Hom. Od. Θ, [260] : Λείῃναν δὲ χορόν, καλὸν δ’ εύρυναν ἀγῶνα* et [264] : Πέπληγον δὲ χορὸν θεῖον ποσι'. [Sic etiam Od. Μ, 4, Ὅθι... οἰκία καὶ χοροί εἰσι, a quibusdam acceptum (ν. Eustalh. ρ. 17ο5, 4ο) et II. Σ, 5go, ubi non locum solùm, sed etiam eos significat qui in eo saltant. |l De origine nominis Etym. Μ. ρ. 813, 46: Χορός , οἶμαι παρὰ τὸ χαίρειν* ὴ ἐκ τοῦ χῶρος* ἀπὸ τοῦ περιεχοντος τὸ περιεχό-μενον. Ἢ χαίρω χάρος καὶ χορός. Ἢ παρὰ τὸ χείρ χερός, χορός. Οἱ γὰρ χορεύοντες ἀλλήλων ἔχονται τῶν χειρῶν. Harum opinionum primam secutus est Plato Leg. 2, ρ. 653, E : Χοροὺς ωνομακέναι τὸ παρὰ τῆς χαρᾶς ἔμφυ-τον ὄνομα.]

[Χοροστάδην, In modum chori. Theodor. Prodr. Rhod. 4, Ρ· 174 : Τοὺς δακτύλους πλεξάμεναι κύκλωθι καὶ χ. Elberi»]

[Χοροστὰς, αδος, ἡ. V. Χοροστάσία.]

[Χοροστάσία, ἡ, Chori institutio, Chorus saltantium.] Ab eadem eum χοροστάτης origine est Χοροστάσία etiam, quod idem Hesycli. exp. χορὸς [Legitur ap. Callim. Η. in Lav. Pali. 66 : Ούδ᾽ ὄαροι νυμφᾶν οὐδὲ χοροστασίαι τελέθεσκον, nec raro apud poetas recentiores, velut Dionys. Ρ. 842, Nonn. Dion. 46, 165, Antip. Antin Pal. 9, 6o3, Diogeu. Episc. ib. 7, 6i3, Greg. Naz. ib. 8, 2, 144], ut et Bud. afferens ex Greg. Naz. Enc. Macc. : Πανήγυρις δὲ ἡμῖν ἡ ἀγγέλων χοροστάσία, sc. erit in cœlo, sicut ex Theodorito supra habuimus ὁ τῶν εὐσεβούντων χορὸς et θίασος. [Phot. Bibi. ρ. 292, 12, ex Germano : Πάσης ἐκκλησιαστικῆς

f .] D Affertur vero et Χοροστὰς ἑορτὴ ex Nonno E ν. Jo. c. 7, 37] pro Festum in quo choreæ instaurantur. [Præivit Callim, in fragm, ap. schol. Aristoph. Ran. 216, et Steph. Byz. s. ν. Λίμναι : Ai-μναίῳ δὲ χοροστάδας ἦγον ἑορτάς. De forma voc. ν. Lobeck. ad Phryn. ρ. 610.]

Χοροστατέω, Sum chorostates, Chorum instituo, Choro præeo. Ex quo verbo est particip, χοροστατῶν ap. Suici., quod exp. χοροῦ ἐξάρχων. Itidemque Hesycli. [Apud utrumque κατάρχων.]

Χοροστάτης, ὁ, Is qui τὸν χορὸν ἵστησι, s. ὁ τὸν χορὸν ἱστὰς, ut Plutarch, loquitur, Qui instituit chorum, eique cantu vel saltu præit, Qui chorum symphoniacum moderatur, ὁ τοῦ χοροῦ ἐξάρχων s. κατάρχων, qui et ὁ κορυφαῖος τοῦ χοροῦ, ὁ χοροποιὸς s. χοροδιδάσκαλος. Julian. Cæsar in Epist, ad Iamblichum [ρ. 421, Α] : Καθάπερ οἱ τῷ Διονύσῳ τὸν θίασον κρούσαντι πρὸς τὴν χορείαν ἄνετοι φέρονται, οὕτο> καὶ ἡμεῖς ὑπὸ τῷ σῷ πλήκτρω τὸ εἰκὸς ἀντηχήσομεν, ὥσπερ οἱ τῷ χοροστάτῃ πρὸς το ἀνάκλημα τοῦ ῥυθμοῦ συνομαρτοῦντες, Ut qui coryphæo et magistro chori (qui Chorostates et Chorodidasca-los dicitur) accinunt et respondent ad auspicatum rhythmi. [Himer. ρ. 558. Theod. Prodr. Rhod. 4, ρ. 170.] [Χοροστατικὸς, ὴ, ὸν, Ad chori institutionem pertinens. Theophyl. Bulg. vol. 3, ρ. 706. Ἤ χοροστατιχὴ (sc. τέχνη) Menand. rhet. in Walzii Rhett. vol. 9, ρ. 196.]

[Χοροτερπὴς, ὁ, ἡ, Choris gaudens. Nonn. Dion. 14, 249; 20, 24.]

[Χοροψάλτης, ὁ, Psaltes s. cantor choricus. Ano-nymus in Catalogo Mss. Clarkii ρ. 57 : Μελῳδουμένου γὰρ ψαλμοῦ πρός τίνος χοροψάλτου. Boiss.]

[Χόρσα, ἡ, Chorsa, urbs Armeniæ majoris. Ptolem. 5, 12, ρ. 358, 7.]

[Χορσαβία, ἡ, Chorsabia, urbs Armeniæ minoris. Ptolem. 5, 6, ρ. 34o, 2.]

[Χόρσεος, ὁ, Chorseus, fluvius Phœnices. Ptolem. 5, 14, ρ. 364, 14 : Χορσέου ποταμού ἐκβολαί (ubi libri multi Χερσέου)· et i5, ρ. 371, 5.]
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[Χορσία. Χορσιεύς. V. Κορσεία vol. 4, ρ. 1841.] [Χορταγωγία, ἡ, Pabulatio. Anna Comn. ρ. 96, 107,

Ι 12, 293. ELBKRLinG.]

Χορτάζω, i. q. χιλόω s. χιλεύω, Gramine pasco, Fœno sagino s. saturo. Hesiod. Op. [454] : Δὴ τότε

ίορτάζειν ἕλικας βοῦς ἔνδον ἐόντας, Tunc (sc. visis grui-us, quæ arationis tempus et hyemem prænuntiant) fœno s. pabulo satura boves; nam πάρα ἔργα βόεσσιν, Laborandum bobus est : laborem autem ferre nequeunt, si pabulo eos non saginaris et habiles laboribus reddideris. Significat etiam simpliciter, Pasco, Alo, Sagino : in qua signif. habet nonnunquam accus., ut ap. Plat. Rep. ι, [ρ. 372, D] : Εἰ δὲ ὑῶν πόλιν κατεσκεύαζες, τί ἂν αὐτοὺς ἄλλο ἡ ταῦτα ἐχόρταζες; sc. σῦκα, ἐρεβίνθους, κυάμους, μύρτα, φηγούς. [Aristoph. Pac. 176 : Χορτάσω τὸν κάνθαρον. Antisth. ap. Atlien. ι4, ρ. 656, h : Τὰ δελφάκια πρὸς βίαν χ.] Interdum eum dat. instrumental], ut [Aristoph. Pac. i'iç) : Τοῖς αὐτοῖσι (σιτίοις) τὸν κάνθαρον χορτάσω,] Hercules in Eu-buli Amalthea ap. Athen. [2, ρ. 63, D] : ΒολβοΤς τ᾽ ἐμαυτὸν χορτάσιον ἐλήλυθα. Interdum eum genit., sed Β tunc significat non tam Alo, Pasco, Nutrio, Cibo, Sagino, quam Saturo, Satio, Exaturo, Exatio. Marc. 8,

[4] : Πόθεν τούτους δυνήσεταί τις ὦὀε χορτάσαι άρτιον ἐπ᾽ ἐρημίας ; Satiare panibus in deserto. Theophr. C. Pl.

4,	10 : Ζώων πολλὰ ἀπόλλυται χορτασθέντα πυρῶν, Tritico satiata, ut oves tritico exatiatæ non raro visæ sunt disrumpi. Inflantur enim et præ tumiditate crepant. Alioquin χορτάζεσθαι et simpliciter pro κορέν-νυσθαι, i. e. Satiari s. Satiare se accipiiur, ut multis exemplis docet Ulpian. ap. Athen. 3, defendens sese contra Cynulcum, qui eum reprehenderat, quod dixisset κεχορτασμένοι, quum deberet potius verbo κορε-σθῆναι uti. Ibid, vero habes junctum et eum accus, et eum gen., et dat., ut in praecedentibus quoque 11. [Eustatli. ρ. 883, 53 : Τὸ χορτάζεσθαι κυρίως μεν ἐπὶ ὑποζυγίων π:ιρὰ τὸν χόρτον, τίθεται δὲ καὶ ἐπὶ ἀνθριυπων, ὡς καὶ Αἴλιος Διονύσιος παρασημαίνεται. « Verbo χορτά-ζειν de hominibus utuntur Nicostratus ap. Athen. 15, ρ. 693, Β, Lucian. Antii. Pal. 11, 402, schol. Nicandri, qui ad Ther. 676, Ἆσαι, inquit, οἱονεὶ χορτάσαι, C κορεσθῆναι, ἐμπλησθῆναι, et ail Alex. 22 5, verbum πλή-ρωσον explicat verbo χόρτασον, nempe οἴνῳ, et χορτά-σας posuit pro κορέσκο,ν, quo poeta usus erat. Interpretes Alex. Ps. 36, 19; 58, 15; 80, 16 : Ἐκ πέτρας μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς* ιο6, 9; 131, 15 : Τοὺς πτωχοὺς χορτάσω άρτων, etc. Sic χορτασία est Prov. 24, 15, ut in Lucillii epigr. Anth. Pal. 11, 313 : Ποῦ μοι χορτα-σίη ὀστρακίνου πινάκο,ν ; Item ἀχορτασία Dent. 28, 20, in versione Symmachi, et ἀχόρταστος Ps. 58, 15, apud eundem. Quin etiam χόρτος de cibo hominis legitur in Cratetis Thebani epigr. Anth. Pal. App. 47 : Χόρτον ἐμῇ συνεχῶς δότε γαστέρι. Hesych. : Χόρτος· ... χόρτασμα. Sophocles in fragm, ap. Athen. 3, ρ. 99,

F : Οἳ τοῖσι (Σίτοισι Porson.) παγχόρτοισιν ἐξενίζομεν, vocabulo παγχόρτοις uti recte potuit de cibis, qui apponerentur hominibus valde edacibus atque adeo bestiarum similibus : quemadmodum Cynicos edaces Athenæus 3, ρ. 96, F, κεχορτασμένους ἀφειδῶς dixit.

Et Plato loco ab HSt. citato Rep. 2, ρ. 372; item 9, ρ. 586, Α : Βοσκημάτιον δίκην κάτω ἀεὶ βλέποντες, D καὶ κεκυφότες εἰς γῆν καὶ εἰς τραπέζας, βόσκονται χορτα-ζόμενοι καὶ ὀχεύοντες* ubi notandum est, etiam ὀχεύειν proprie bruta dici, quum homines ἀφροδισιάζειν dicantur. Denique Clemens ΑΙ. Pæd. ι, 11, ρ. 132, D, ubi dicit, Χορτασθέντες, φησὶν (Moses Exod. 3a, 6, quem tamen locum, a Paulo ι Cor. 10, 7, repetitum, Clemens tantum ad sensum laudavit), ἀνέστησαν παίζειν τὸ ἄλογον τῆς τροφῆς πλήρωμα, χόρτασμα, οὐ βρῶμα εἰπών. Aristophanes autem ap. Athen. 3, ρ. 99, F, metaphorice dixit, Χόρταζε μονῳδιῶν* ut verba quæ proprie de cibis dicuntur, non raro ad alias res transferuntur. Præterea verbum χορτάζειν ad homines retulisse reperiuntur Cratinus, Menander, Eubulus (cujus alium qui huc pertineat locum Athen. 2, ρ.

63, D, servavit), Sophilus, Ampliis,quorum omnium verba exstant ap. Athen. 3, ρ. 99, F, et ρ. 100, Α; item Arrianus et Plutarchus, quorum locos collegit Elsner. ad Matth. 5, 6. Nam et in his aliisque Ν. Τ. locis χορτάζεσθαι dicuntur homines, et Act. 7, 11,
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Α Χορτάσματα' οὐχ εὑρίσκειν leguntur. Denique grammatici antiqui verbo χορτάζειν interpretantur verba, quæ proprie ad saturandos homines spectant, ut Hesychius : Κορέει· πληροί, χορτάσει· item Κορέννυται· χορ-τάζεται* item Κορέσαι· χορτάσαι· item Ἄσαι* χορτάσαι. Conl. quæ supra ex scholiis Nicandri apposui. » Sturz. Χόρτος ejusque derivata ah veteribus sæpe de jumentorum pabulo, raro de cibo humano dicta esse ostendit etiam Valck. Schol!. Ν. Ἐ vol. ι, ρ. 421 sq. De hominibue ubi dixerunt veteres vel contemtim dixerunt vel eum edacitatis significatione.]

[Χορταῖος, αία, αῖον.] Χορταῖος χιτὼν dicitur Tunica hirsuta, qualem Sileni gestabant. Ita enim Pollux 4, c. 18 [§ 118], de satvrìcæ fabulæ apparatu et habitu : Καὶ χορταῖος, χιτὼν δασὺς, ὃν οἱ σειληνοὶ φοροῦσι* ut Suiilæ quoque χορταῖος est ὁ δασὺς καὶ μαλλωτὸς χιτὼν, Hirsuta et villosa tunica. [Quod in annot. ad Hesych. ex Cyrilli Lexico affertur Χορταῖος* ὁ δασὺς χιτὼν ᾧ χρῶνται οἱ (sic) παρθένοι, Monachi, nisi calami lapsus est pro οἱ σειληνοί.] (Apud Hesyehium vero oxytoncjç [vitioso accentu], Χορταιὸς, δασὺ; χιτὼν, οἷος ὁ τῶν σειληνῶν. Et χορταιὸν [scr. χορταῖον], τὸ ἔνδυμα τοῦ σει-ληνοῦ. D Unde Χορταιόβαμος sive Χορταιοβάμων ' teste Eodem dicitur 6 σειληνός. [Hesychii glossæ sunt duæ, altera Χορταιόβαμος· ὁ σειληνός, altera Χορταιβάμων sine interpretatione, sed additis verbis illis χορταιὸν τὸ ἔνδυμα τοῦ σειληνοῦ. Quæ haud dubie ex una glossa facta sunt poetae, ut videtur, tragici, Χορταιοβάμων (sive, quod Toupio placuit Emend. vol. 2, ρ. 482, χορτοβάμων)· ὁ σειληνός* χορταῖον γὰρ τὸ ἔνδυμα (vel παρὰ τὸ χορταῖον, τὸ ἔνδυμα) τοῦ σειληνοῦ.] Videndum autem an ideo possit ita vocari quod ea veste indutus incederet. [Eustath. ρ. 1166, 53 : Παρ’ὦ (Αἰλίῳ Διονυσίῳ) καὶ ὅτι χορταῖος ὁ δασὺς καὶ μαλλωτος χιτὼν. Καὶ πάλιν χορταῖος χιτὼν ποδήρης ἔχων χειρίδας. Dio-nys. Α. R. 7, 72 : Σκευαὶ ἦσαν τοῖς εἰς Σειληνοὺς εἰκα-σθεῖσι μαλλωτοὶ χιτώνες, οὓς ἔνιοι χορταίους καλοῦσι.] Eundem χορταῖον Pollux esse ait Μασσαλιωτῶν φόρημα [7, 6ο : Μασσαλιωτῶν ὁ χορταῖος, ὡς ἡ ζειρὰ θρᾳκῶν, εἴτε περίβλημά ἐστιν εἴτε ζῶμα· τὸν δὲ χορταῖον τοὺς προ-πώλας φορεῖν ὡς ἀγοραῖον Αριστοφάνης (fragm. 7°4) ἔφη]. Forsan autem ex fœno s. virenti gramine erant ejusmodi silenorum tunicae. Sunt enim rustici s. agrestes dii. [«Χορταῖοι χιτῶνες^ιιοε Silenorum proprios scriptores omnes faciunt, videntur primitus ex fœno contexi soliti : id enim est χόρτος: postea facti ex villosis pellibus. Idcirco μαλλιυτοὺς χιτῶνας Dionysius appellat, Ælianus V. Η. 3, 40, ἀμφιμάλλους, utrimque villosas. Et ait Ælianus eo genere vestis hirsutiem ænigmatice designari foliorum vitigineorum, in memoriam plantatæ a Baccho vitis.» Casaub. De satyr. poesi ρ. 141.]

Χορτάριον, τὸ, dimin. pro χόρτος, Gramen, Fœnum. Exp. etiam Stipula, Cremium; sed ea expos, remotior est.

[Χορτασία, ἡ, Saturatus, Satietas, Saturatio, Gl. Lucili. Anth. Pal. 11, 33. lxx Prov. 24, 15 : Χ. κοιλίας.]

Χόρτασμα, τὸ, Id quo χορταζόμεθα, Pabulum, Cibus. lis enim pasci satiarique solent animalia. [Po-lyb. 9, 4, 3 : Τὰ χ. πάντα κατεφθαρκέναι τοὺς Ῥωμαίνυς. Diodor. 20, 42 : Τὸ πλέον μέρος τῶν στρατιωτών ἐπὶ χορτάσματα καὶ σιτολογίαν ἐξεληλύθει· ηβ : Ὑπολιπεῖν συνέβαινε ... τὰ χ. τοῖς κτήνεσι. Phylarch. ap. Athen. 13, ρ. 6ο7, Α. Plutarch. V. Æm. Ρ. c. 18, Mor. ρ. 678, Α. lxx Genes. 24, α5, 3α ; 4α, 27, et alibi.] Luca9 Act. 7, [11] : Οὐχ εὕρισκον χορτάσματα οἱ πατέρες ἡμῶν, Non inveniebant cibos ; quippe magna in gruerat fames. Utitur et Hesych. in expositione nominis Χόρτος.

Χορτασμὸς, ὁ, Satiatio 9. Saturatio, Repletio. Pollux 6, c. 8 [§ 43] ex Anaxandride comico. [Simplic. In Epict. ρ. 264. Hesych. : Λαβροσιάων* χορτασμῶν ἀκόσμων.]

[Χόρτασος, ὁ, Chortasus, η. pr. Schol, in Dionys. Thr. ρ. 655 : Παρὰ τὸ ἵππος Ἵππασος καὶ παρὰ τὸ χόρτος Χόρτασος. V. de hoc nominum genere Lobeck. ad Phryn, ρ. 436.]

[Χορταστικὸς, ὴ, ὸν, Saturabilis, G1. Καπανικώτερα per χορταστικότερα exp. Hesych.]
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[Χορτασὼ, οῦς, ἡ, Chortaso, urbs Ægypti, cujus A de nominis origine Steph. Byz. : Ἀπὸ μέλλοντος ὁ σχη-ματισμός. ‘Ως γὰρ τοῦ καλύψω ἡ Καλυψώ, οὕτω καὶ τοῦ χορτάσω Χορτάσω. Ἱστοροῦσι γὰρ Κλεοπάτραν εἰς πόλεμον μὴ ἔχειν σιτία, τοὺς δ᾽ οἰκοῦντας τὸν τοπον τοσαύτην παρασχέσθαι σίτου ἀφθονίαν ώστε χορτάσαι πᾶσαν τὴν στρατιὰν •καὶ ὄνομα τῇ πόλει παρ’ αὐτῆς ἐντεῦθεν τεθῆναι.] [Χόρτινος, η, ον, Gramineus. Nili Sent. 34, ρ. 322 ed. Orell. : Μὴ εὐφραίνου τοῖς ἀνθηροῖς τοῦ βίου1 χόρτινον ἄνθος, ὡς ψηλαφᾷς, μαραίνεται. Hoc ἄνθος χόρτου dicitur in Epist. Jacobi ι, 10, Petri ι, ι, 24.]

[Χορτοβάμων. V. Χορταῖος.]

[Χορτοβόλος, ὁ, ἡ. Χορτόβολος (Χορτόβωλος Scaliger ad Festum ν. Cespes), Cespes ; Χορτόβολον, Fœnilium, Χορτοβολὼν, Fœnile, Gl.]

Χορτοκοπείον, sive Χορτοκόπιον, τὸ, Campus fœna-rius, Pratum. Ad verbum, Locus in quo fœnum secari potest vel solet. [Recta scriptura Χορτοκοπείον est. Utraque est in Gl. : Χορτοκοπείον, Pratum; Χορτοκόπιον, Fœnile, Fœnisecium. Comparandum eum χονδροκοπεῖον s. χονδροκόπιον, quod ν.] Diosc. 2, 177, β de Medica herba : Ἔοικε μὲν ἄρτι αυομὲνη τριφύλλῳ τῇ ἐν χορτοκοπίοις, Similis est trifolio prateusi, s*, in feenariis campis nascenti. Idem 3, 21, de anoni s. ononi herba : Φυλλάρια μικρὰ ὥσπερ λωτοῦ τοῦ ἐν χορ-τοκοπείοις. Nota vero, in priore 1. χορτοκοπίοις scribi sine diphthongo, in posteriore vero eum diphthongo, ut et ap. Pollue. 7, [184] : Ποάστριον δὲ, τὸ νῦν χορτοκόπιον. Fœnisecium autem s. Fœnicium apud Latinos est ἡ χορτοκοπία, et Fœniseca, τὸ χορτοκόπιον ἐργαλεῖον, ut Fœnisex, ὁ χορτοκόπος ἀνήρ. [Geopoii. 3, 6, 7 : Μετὰ τὴν τμῆσιν ἀρδεῦσαι τὸ χορτοκόπιον εὐθέως· quod desecta rigare dixit Plin. Η. Ν. 18, 28.]

[Χορτοκοπος, ὁ, Fœnisex, G Ι.]

[Χορτολογέω, Pabulor. Appian. Hisp. c. 65.] [Χορτολογία, ἡ, Pabulatio, Gl. Polyb. 18, 5, ι;

22, 22, 12. Appian. Syr. c. 24 et 26.]

[Χορτολόγος, ὁ, Pabulator. Strabo 15, ρ. 708 : Ἐκπέμπουσι πρὸς κώδωνα τοὺς χ.]

Χορτομανέω, Gramine herbisque virentibus insanio, Luxurio gramine et virentibus herbis. De loco C inculto dictum in Parab. Soloin. [24, 3ι] : Χερσωθή-σεται καὶ χορτομανήσει ὅλως * nascitur enim gramen in agris incultis desertisque. [Epiphan. vol. ι, ρ. 81, Β : Ὥσπερ χορτομανήσασαν ὕλην. Bast. Basil, t. 2, ρ. 554,

Β, χορτομανήσει καὶ γίνεται ἐκλελειμμένος. Hase.] [Χορτοπλινθος, Χορτόπλινθον, Cespes, Gl. Conl. Salinas. Exercitt. Plin. ρ. 1166, D. Hase.]

Χόρτος, ὁ, Fœnum. Interdum tamen et de Herba adhuc virenti; sed non apud veteres scriptores fortasse. Legitur de Virenti berba, et ea quidem tritici, Matth. i3, [26] et Marc. 4, [28] : Χόρτος ἐβλάστησε, Herba germinavit; de Virenti gramine et herba quavis, ι Pet. ι, [24] : ἘξηράνΘη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν, Exaruit gramen et ílos decidit. Potius de Cramine arido dicitur ap. Greg. Naz., de igni infernali : Ὅ ἐσθίει ὡς χόρτον τὴν ὕλην. Sic ι Ad Cor. 3, [12] : Εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, χρυσόν, ἄργυρον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, καλάμην, ἑκά-στου τὸ ἔργον φανερόν γενήσεται, sc. ἐν πυρὶ ἀποκαλυπτό-μενον καὶ δοκιμαζόμενον. [Voc. frequens etiam apud lxx D de herba et virenti et arida, ut Gen. ι, 11 : Βλάστη-σάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου’ 29 : Δέδωκα ὑμῖν πάντα χ. χλωρόν εἰς βρῶσιν. Psalm. 101, 12 : Κἀγὼ ὡσεὶ χ. ἐξη-ράνθην. Job. 13, α5 : Ὠς χ. φερομένῳ ὑπὸ τοῦ πνεύματος. Jes. 3γ, 27 : Ἐγένοντο ὡς χ. ξηρὸς ἐπὶ δωμάτων,] Apud veteres quidem certe de Arido gramine, i. e. Fœno, quod jumentis datur, passim usurpatum reperimus. [Hesiod. Op. 606 : Χόρτον δ᾽ ἐσκομίσαι καὶ συρφετόν, ὄφρα τοι εἴη βουσὶ καὶ ἡμιόνοισιν ἐπηετανόν. Herodot. g, 41 : Σῖτον ἐσενηνέχθαι πολλὸν καὶ χ. τοῖσι ὑποζυγίοισι. Eur. Rhes. ηηι : Πώλοισι χόρτον ἀφθόνῳ μετρῶ χέρι'. Theocr. 4, 13 : Μαλακῶ χόρτοιο καλὰν κώ-μυθα δίδωμι.] Plutarch. Apophth, [ρ. 178, Α] et in lib. An seni capessenda resp. [ρ. 790, Β] : Πυθόμενος ὅτι χόρτος οὐκ ἔστι τοῖς ὑποζυγίοις. Xenoph. Cyrop. 8,

6, 12] : Μήτε ἵπποις ἀγυμνάστοις χόρτον ἐμβάλλετε.

Id. Anab. ι, 5, 5, et χ. κοῦφος ib. § 10.] Idem Plut. Mor. ρ. 915, C : Κακῶς συγκομίζεται χ. ὑόμενο;*] In .Colot. [ρ. 1096, C] : Δι’ ἀγροικίαν καὶ βωμολοχίαν καὶ
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ὕβῤιν τοῦ ἀνθρώπου χόρτον τινὰ προβάλλοντο; Σωκράτει. [Id. V. Crassi c. 7 : Εἰώθεισαν Ῥωμαῖοι τὸν κυρίττοντα τῶν βοῶν ὑπὲρ τοῦ φυλάττεσθαι τοὺς ἐντυγχάνοντας χόρτῳ περιελίσσειν το κέρας.] Aramian. Epigr. [Antii. Pal. ii, 413] : Δείσας δ᾽ ἐκ τούτων μὴ καὶ χόρτον παραθῇ μοι, Ne et fœnum mihi apponeret. [Macho ap.] Athen. 13, [ρ. 583, Α] : Δοκεῖς γάρ μοι πολὺν, Ἵππη, πάνυ χόρτον, φησὶ, καταβεβρωκέναι, llippe, videris mihi, inquit, multum admodum comedisse fœni : alludendo ad nomen. Solet enim τοῖς ἵπποις προβάλλεσθαι ὁ χόρτος. D Generaliter χόρτος, ut χιλὸς quoque, significat etiam πᾶν βρῶμα, Cibus, ut in hoc Ι. Hipponactis, ap. Athen. 7, [ρ. 3o4, Β] : Σῦκα μέτρια τρώγων, Καὶ κρίθινον κόλλικα, δούλιον χόρτον* uec enim ejusmodi panes hordeacei vocari possunt vel fœnum vel gramen vel herba : est igitur δούλιος χόρτος, βρῶμα et cibus ᾧ χορτάζονται οἱ δοῦλοι : vel etiam Cibus qui servis objicitur, ut fœnum equis. Hesych. exp. χόρτασμα. [Sic Herodot. 5, 16, de Thracico quodam populo verba faciens, ait, Τοῖσι ἵ7τποισι καὶ τοῖσι ὑποζυ-γίοισι παρέχουσι χόρτον ἰχθῦς, Equis et jumentis pro pabulo pisces præbent. Schweigh. Eurip. Alc. 490 : Θηρῶν ὀρείων χόρτον, οὐχ ἵππων, λέγεις. Plutarch. Mor. ρ. ii 17, D : Ὅτι σιτία προσαγόμεθα καὶ οὐ χόρτον. De cibo humano, ut Hipponax, Crates Theb. Anth. Pal. App. 47 : Μοῦσαι... χόρτον ἐμῇ συνεχῶς δότε γαστέρι.] II Χόρτος eidem Hesych. est περίβολος τῆς αὐλῆς [et s. ν. Αὐλῆς, περίφραγμα περιωρισμένον], ut Hom. II. Α, [77^] : Αὐλῆς ἐν χόρτῳ* Ω, [64ο] : Αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, ubi schol, quoque et Eust. eo nomine accipiuut περίφραγμα s. τρόχαλον, i. e. Septum quo cincta est ἡ αὐλὴ. Unde Latinorum Cors s. Cohors dicta videri queat; nam et ipsa Locus est cinctus in quo gallinæ aliæque aves altiles soient ali. [Rationem significationis reddit Eustath. ρ. 883, 44 : Αὐλῆς χόρτον οἱ μὲν τὸν περιορισμοί φασι καὶ τὴν περω-χὴν, οἱ δὲ τὸ χώρημα τῆς αὐλῆς, ὃ καὶ μέσαυλον ἀλλαχοῦ εἶπε. Καί φασιν οἱ ετυμολόγοι ὅτι χόρτοι οἱ τροχαλοὶ, ἐπεὶ ἀπὸ ^ο'ρτου κατεσκευάζοντο. Κάλλιον δὲ εἶπον έτεροι ὅτι, εἰ μεν χόρτος νοηθῇ τὸ κατὰ χρῆσιν ἀρχαίαν κύκλο, περίφραγμα, λέγεται οὕτω διὰ τὸ μὴ ἑρκίοις, ἀλλὰ χόρτοις τὸ παλαιόν φράττεσθαι τὰς αὐλὰς, ἡ φυομένοις ἐπίτηδες ἡ καὶ ξηροῖς τιθεμένοις. Εἰ δὲ τῆς αὐλῆς τὸ χώρημα χόρτος λέγεται, εἴη ἂν τοῦτο διὰ τὸ ὡς ἐπὶ πολὺ τὰς μεγάλας αὐλὰς χόρτοις ἐν καιρῷ θάλλειν ἐξ αὐτομάτου. Eandem interpretationem Pindaro 01. ι3, 62 : Χόρτοις ἐν λέοντος, adhibuit schol. : Ἀντὶ του ἐν τῇ Νεμέα, ἥτις ἐστὶ περιορισμὸς τοῦ λέοντος, ἐν ᾤ ἐτράφη ὁ λέων. Χόρτους εὐδέν-δρους, Pascua herbida arboribus consita, dixit Eurip. Iph. Τ. 134. De loco ubi gramen viret idem Cycl. 5o7 : Ὑπάγει μ’ ὁ χόρτος εὔφρων ἐπὶ κῶμον ἐπὶ κῶμον ἦρος ὤραις.] ‖ Χόρτον dici etiam οὐρανοῦ τὸ περιόρισμα tradit Hesych., nec non τὸν εὐρυχ/ορίαν et τὴν χώραν. [Hesychii gl. sunt duæ, Χόρτον οὐρ. τὸ π., et Χόρτος* ὁ συνήθης. Καὶ ὁ περίβολος τῆς αὐλῆς, ὡς τὸ « αὐλῆς ἐν χόρτῳ ». Οἱ δὲ εὐρυχωρίαν. (Hæc interpretatio ad verba Homeri spectat.) Δηλοῖ δὲ καὶ χώραν, καὶ χόρτασμα, καὶ τὸν ὅρον τὸν ἐκγαίων (recte corrigi videtur ὅρον τὸν δύο γαιῶν, quod β γαιῶν scriptum fuit, unde ἐκγαίων ortum), ὡς ἐν τῷ (Eurip. Andr. 17) « Σύγχορτα ναίω πεδία. »]

[Χορτόσπερμον, τὸ, Vicinia, G Ι.]

[Χορτόστρωμα, τὸ, Stramentum, Gl.]

[Χορτόστρωτος, ὁ, ή. Χορτόστρωτοι στιβάδες, Stramenta, GI.J

Κτοτομία, ἡ , Fœnisecium, GI.]

τοφάγίω, Gramine vescor. Euseb. Præp. ev. ρ. 273.]

[Χορτοφάγος, ὁ, ἡ, Gramine vescens. Etym. Μ. ρ. 215, 27. G. D. Mœris Att. ρ. 98 Piers. Severian. In creat, mundi t. 7, ρ. 612, 16 : Πᾶν χορτοφάγον, εἴτε βοῦς, εἴτε πρόβατον, κτῆνος καλεῖται. Hase.]

[Χορτοφόρος, ὁ, ἡ, Pabulum afferens. Strabo ι5, ρ. 7θ5 : Τῶν χ. καὶ διδασκάλων τῶν ελεφάντων. Polyæn. 3, 15 : Ἄμαξα χ. || Pabulum ferens s. producens. Geopon. 3, 11,7 : Χωρία χ.]

[Χορτοχώριον, τὸ, Pratum, Gl.]

Χορτώδης, ὁ, ἡ, Herbaceus, Gramineus, Ad formam graminis s. fœni accedens. [Graminosus, Fcena-rius, CI. Macc. 2, 5, 27 : Τὴν χ. τροφήν. Schol. Theocr.
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4,	25 : Χ.Ἴρυτόν. Ἄχνη et φῦκος schol. Hom. II. Δ, 426, Ι, 7, et G, 625, exp. τὸ χορτῶδες τῆς θαλάσσης ἀπόβλημα. G. 1). OEcum. In Apocal. ρ. 315, 14 Cramer. jo. Damasc. t. 2, ρ. 840, Α, χ. οὐσία· 873, Β, ὑλικὸν καὶ ·£. σῶμα. Greg. Nyss. t. ι, ρ. 553, C, βῶς· 694, Α, πόα. Hase.]

[Χόρτων, ὁ, Chorton , n. pr. viri in inscr. Lilyb. C. Ι. vol. 3. ρ. 597, η. 3493, 4 et 5495, 3. Hase.] [Χορυμαῖοι, ἔθνος, Suidas.]

[Χορὼ, οῦς, ἡ, Choro, nympha, in inscrr. vasculorum ap. Bœckh. 7398, 7461, vol. 4, ρ. 106, 117. Male olim χορος et xopiuaiz lectum, quod fefellit R. Rochettium in Journ. des Sai>. a. 153o, ρ. 124. G. D. xopo, ἡ, si quidem νοχ non est trunca, Choro, 11. nereidis scriptum in fictili. De Witte Descr. de vases peints ρ. 84, η. 135. Hase.]

[Χορῳδέω, In choro cano. Dio Cass. 61, 19.] Χορῳδία, ἡ, Chori cantus. Plato Leg. ρ. 261 [6, ρ. 764, Ε] : Ῥαψῳδῶν καὶ κιθαρῳδῶν καὶ αὐλητῶν καὶ πάντων τῶν τοιούτων, ἀθλοθέτας ἑτέρους πρέπον ἂν εἴη γίγνεσθαι, τῶν δὲ περὶ χορωδίαν, ἄλλου;. Ubi quam χορωδίαν vocavit, vocat etiam χορῶν παιδιάν. Sic enim subjungit, Πρῶτον δὴ περὶ τὴν χορῶν παιδιὰν, παίδων τε καὶ ἀνδρῶν καὶ θηλειῶν κόρων, ἐν ὀρχήσεσι καὶ τῇ τάξει τῇ απάσῃ γιγνομένῃ μουσικῇ τοὺς ἄρχοντες αἱρεῖσθαι χρεῶν. Possentque illi οἱ περὶ χορωδίαν, nominari etiam χορῳδοί.

[Χορωνὸς, ὁ, Corona. Athen. 15, ρ. 68ο, D : Χορω-νός (codex χορωνόν)* Ἀπίων ἐν τῷ περὶ τῆς Ῥωμαϊκῇς διαλέκτου φησὶ τὸν στέφανον πάλαι χοριυνὸν καλούμενον, ἀπὸ τοῦ τοὺς χορευτάς ἐν τοῖς θεάτροις αὐτῷ χρῆσθαι, αὐτούς τε περικειμένους καὶ ἐπὶ τὸν στέφανον ἀγωνιζομέ-νους, καθὼς ἐν τοῖς Σιμωνίδου ἐπιγράμμασιν ἰδεῖν ἔστιν οὕτω καλουμένου « Φοῖβος ἐσαγεῖται Τυνδαρίδῃσιν ἀοιδῆς, ἃν ἄμετροι τέττιγες ἐπεστέψαντο χοροινῷ. Chorona pro corona a quibusdam antiquitus scriptum memorant Cicero Orator, c. 48, et Quintil. Inst. ι, 5, 20.] [Χορωφελήτης, ὁ, Qui choro prodest. De plausu Aristoph. Lys. 1319 : Κρότον δ’ ἁμᾶ ποίη χορωφελήταν. Nam sic postulante metro correctum est pro χορωφε-λέταν.]

[Χοσβαΐτης, ὁ , voc. Græcobarbarum, quod Cyrill. in Matth. Gloss. ρ. 31, et Zonaras Lex. ρ. 1856, per βεστιαρίτης exp. De vestiaritis ν. Ducang. ad Ann. Comn. ρ. 285.]

[Χοσβίας, ὁ, Chosbias. Suidas : Χ., ὄνομα κύριον. Ὁ ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως Φινεὲς συνδιαφθαρεὶς τῷ Ζαμβρῆ. Legitur ap. Lxx Num. 25, ι4•]

[Χοσρόης, ὁ, Chosroes, rex Persarum ap. Proco-pium, Agathiam aliosque.]

[Χοῦαι· αἱ κατὰ ἀγροικίαν ἐπαγγελίαι, gl. obscura Hesychii.]

[Χούδουκα, ἡ, Chuduca, urbs Babyloni*. Ptolem. 5, 19, ρ. 384, 12.]

[Χουζᾶς, ὁ, Chuzas, n. pr. Lucas Εν. 8, 3 : Ἱωάννα γυνὴ Χουζᾶ, ἐπιτρόπου ἹΙροιδου.]

[Χουθὴρ, ὁ, regis Ægypti nomen in Eratosthenis catalogo ap. Georg. Syncell. ρ. 109, sed corruptum: ν. Müller. Fragm. Hist. vol. 2, ρ. 558.]

[Χουθία, ἡ, Chuthia, regio Mediæ. Joseph. Α. J. ii, 4, 3. De eadem id. ib. 9, 14, ι : Ἀπὸ Χούθου τόπου τινὸς (ἔστι γὰρ ἐν τῇ Περσίδι ποταμὸς τοῦτ᾽ ἔχων τοὔνομα), et 3, ἐκ τῆς Χουθᾶς καλουμένης χώρας. Unde Samaritae Χουθαῖοι nominati ib. et 10, 9, 7 ; 11, 2, ι ; 11, 4, 4 ; 12, 7, 2; 13, 9, »· Hase.]

[Χούμανα, τὰ, Chumana, urbs Babyloniæ. Ptolem. 5, 19, ρ. 384, 13, ubi alii libri Φούμανα.]

[Χουμόν* χυλὸν, Hesycli. Est χυμόν.]

ΙΧοῦνοι, οἱ, Chuni, populus Sarmatiæ. Ptolem.

3,	5, ρ. 201, 27•]

[Χουρῖται, οἱ, Churitæ, populus Libyæ. Ptolem.

4,	6, ρ. aq5, ai.]

[Χοῦς, plerumque ὁ,rarius ἡ , ut in Iocis infrà ex Strabone afferendis, quod observavit Eustath. ρ. 3o5, 4 ^ : Σύνηθες τῷ γεωγράφῳ οὕτω (ἡ χοῦς), λέγειν, παρὰ δὲ ἑτέροις σπάνιον ἔστι θηλυκῶς τὴν λέξιν ταύτην εὑρεῖν et similiter ρ. 1390, 6ο; ι5ο4, 38. Nominat, χοῦς, est ap. Herodot, ι, ι5ο, Theophr. C. PI. 3, 6, 4, Polyb. 4, 4°, 7, aliosque, nec minus frequentia accusativi χοῦν exempla sunt. Rarior genitivus χοῦ

χοω

Α ap. Arrian. Anab. 2, 27, 6 : Τοῦ χοῦ ἀφανῶς ἐκφερομέ-νου, et forma soluta χόου in inscr. Corcyræa ap. Bœckh. 1838, 5 et 6, vol. 2, ρ. 13. Dativi χῷ exempla nondum sunt allata. Genitivum et dativum χοὸς et χοι, quorum exx. vide infra, recentiores quidam finxerunt ad declinationem substantivi χοῦς, ἡ, Congius, aberrantes. Dativum χοὶ annotavit Hesychius.] Χοῦς dicitur Terra egesta, s. Terra quæ egeritur, aut egeri potest, Terra fossilis, Humus fossitia; vel simpliciter Terra, Humus. Thuc. 2, ρ. 72 [c. 76] : Ὑπόνομον δ’ ἐκ τῆς πόλεως ὀρύξαντες, καὶ ξυντεκμῃράμενοι ὑπὸ τὸ χῶμα, ὑφεῖλκον αὖθις παρὰ σφᾶς τὸν χοῦν* pro quo paulo antè dixerat, Διελόντες τοῦ τείχους ᾗ προσέπιπτε τὸ χῶμα, ἐσεφόρουν τὴν γῆν postea χοῦν appellans quod antè γῆν appellarat, s. χυτὴν γῆν, q. d. Fusilem terram. [Similiter idem 4, 90.] Item ex Aristot. II. Α. 9 : Τὸν χοῦν ἐκφέρει, Terram egerit. Itidemque ex Herodoto [7, 23], τὸν χοῦν ἐξορύσσειν, Terram effodere. [Adde ι, 150. Polyb. 4, 40, 7 : Ὅταν πολύς τις εἰσφέ-ρηται χοῦς. lb. 41, 3 : Προωθεῖσθαι τὸν χοῦν· 3, 46, 6 : Β Τοῦ χοὸς ἀνασωρευομὲνου’ ubi notanda genitivi forma. Plut. V. Sert. c. 17: Τὸν χοῦν ἀνέτρεπον. Strabo 12, ρ. Ô79 : Πολλὴν χοῦν κατάγων* ubi libri plerique πο-λύν. Sed femin. est 10, ρ. 458 : Ἡ χοῦς πολλὴ κατα-φερομένη· et 16, ρ. 74ο: Τὴν ἐπιφορηθεῖσαν χοῦν. He-liodor. ι, 3ο; 9, 3.] Nonnus eodem modo, jo. c. 9, [34] : Ὀφθαλμοὺς τελέων νεοτευχέας ἠθάδι πηλῷ Ἐκ χοὸς ἀνδρογόνοιο, Ex humo unde homo suum ortum traxit. Marcus Evang. χοῦν vocat Pulverem, s. Terram quæ pedibus adhaesit locum aliquem transeundo, 6, [11] : Καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν, ἐκτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν, εἰ; μαρτύριον αὐτοῖς, Pulverem qui subest pedibus vestris; ceteri enim Evangelistæ hunc χοῦν appellant κονιορτὸν, Matth. 10, 14, Luc. 9, 5, atque adeo idem Lucas rursum Act. 13, 5i, ait, Οἱ δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν αὑτῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἦλθον εἰς Ἰκόνιον, Excusso in eos pulvere pedum suorum. At 18, 6, ἱμάτια dicit, non κονιορτὸν, Αντιτασσόμενων δὲ αὐτῶν καὶ βλασφημούντων, ἐκτιναξάμενος τὰ C ἱμάτια, εἶπε πρὸς αὐτοὺς, Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν* forsan ἱματίων nomine accipiens τὸν κονιορτὸν τῶν ἱματίων αὑτοῦ, Pulverem qui vestimentis suis adliæ-serat. || Χοῦς dicitur etiam Terra in tumulum egesta, Humus in tumulum aggesta; simpliciter Tumulus. Interdum et Tumulus s. bustum quo defunctus aliquis conditur, i. e. Sepulcrum, τάφος [ut exp. Suidas], σῆμα, χῶμα: ut ex Psalm.[2i, 6 : Εἰς χοῦν θανάτου κατήγαγές με], affertur χοῦς θανάτου pro Sepulcrum mortis. Hesych. quoque χοι exp. χώματι. Verum idem χοῦς exp. etiam τὸ ἐπιβαλλόμενον τῷ ὀρόφῳ χῶμα, nec non ἐρείπιον. Eodem teste ὁ ἄνθρωπος quoque dicitur χοῦς : est enim ex terra creatus, et in eandem resolvitur vita defunctus: unde etNohn. in 1. supra allato dicit πηλὸν ἐκ χοὸς ἀνδρογόνοιο. || Fem. autem genere ἡ χοῦς dicitur Aqualis. [V. Χοεύς.]

[Χουσαὶ, ῶν, Chusæ, κώμη Αἰγυπτία ap. Ælian. Ν. Α. ίο, ιη. Herch.]

[Χούσαρις , ιος, ô,Chusaris, fl. Libyæ. Ptolem. 4, 6, ρ. 291, 26.]

D Χόω, sive Χώννυμι, F. χώσω, Educo χοῦν, Aggerem duco. Thuc. 2, [c. 75]: Πρῶτον μὲν περιεσταύρωσεν αὐτοὺς τοῖς δένδρεσιν ἃ ἔκοψαν, ἔπειτα χῶμα ἔχουν πρὸς τὴν πόλιν. Et mox, Ἤμέρας δὲ ἔχουν ἑβδομήκοντα καὶ νύκτας συνεχῶς, διῃρημένοι κατ’ ἀναπαύλας, ὥστε τοὺς μὲν φέρειν, τοὺς δὲ ὕπνον τε καὶ σῖτον αἱρεῖσθαι. Ubi etiam nota, χοῦν esse Terram fossitiam in unum locum congerere, ut patet ex verbo φέρειν. Et rursum sub íìnem paginæ, Καὶ δέοι τοὺς ἐναντίους αὐθις πρὸς αὐτὸ

ϊοῦν, itidem ἀπὸ χυτῆς γῆς τεῖχος ποιεῖν, inquit schol. Plut. V. Pyrrhi c. 29 : Τὴν τάφρον χοῦν ἐπειρῶντο* V. Mar. c. 23 : Ἤρξαντο χοῦν τοὺς λόφους.] Sic Herodot. [2, 13γ] : Χώματα χοῦν πρὸς τῇ πόλει Ιπιτάσσιυν, Aggeres ad urbem ducere. [Id. 4, 71 : Χοῦσι χῶμα μέγα· ι, ι6ι : Χώματα χῶν. Cujus participii exemplum est etiam ap. Aristid. vol. 2, ρ. 361,20. Tertia persona praes, χοῖ est in composito προσχοῖ ap. Thucyd. 2, 102. Imperf. Plut. V. Anton, c. 38 : Ἔχου πρὸς τὴν πόλιν χώμα. Dio Cass. 49, 25 : Χώματα ἔχου. Multo frequentior aoristus, ut ap. Herodot. 9, 85 : Χώματα
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χῶσαι. Plat. Leg. 12, ρ. 940» Il : Κύκλῳ χιόσαντε;.] Et Herodian. 4 , [7, ὑ] de Antonino Caracalla : Πᾶν ὡς στρατιώτης ἔπραττεν, εἴτε ὄρυγμά τι ὀρύττειν ἔδει, σκάπτων πρῶτος, εἴτε ῥεῖθρον γεφυρῶσαι,ὴ βάθος χῶσαι. Ubi nota accus, addi, ut et ap. Æschin. ρ. 66 [69, 7], ubi dicit, Τοὺς λιμένας ἔχωσαν. [Et ap. Demosth, ρ. 795, 14·] Estque ibi βάθος χῶσαι i. q. χῶμα χῶσαι ἐν βάθει τινὶ, s. βαθεῖ τινι τόπῳ : itidemque χῶσαι λιμένα i. q. χῶμα χῶσαι ἐν λιμένι, In portu aggerem ducere s. extruere, vel Portum educto aggere munire. [Addito dativo Herodot. 2, 140 : Νῆσον χώσας σποδῷ τε καὶ γῇ. Polyb. ι, 19, 3 : Χώσας φορμοῖς ἀχύρων τὰς τάφρους. Passive Herodot. 2, 137 : Αἱ πόλιες ἐχώσθη-σαν, i. e. Solùm oppidorum exaltatum est. Polyb. 4, 4o, 8 : Τὴν Μαιῶτιν κεχῶσθαι συμβαίνει* et fut. χιοσθή-σεσθαι ib. 42, 6.] Praesentis autem Χώννυμι seu Σωννύω, hoc legitur exemplum in Epitome Ctesiae, ρ. 5 : Ἐχώννυε χῶμα ἐπὶ Σαλαμίνα, πεζῇ διαβῆναι ἐπ’αὐτὴν διανοούμενος, Aggerem Salaminem versus ducere coepit, pedestri itinere ad eam trajicere cogitans. Pro quo Herodot, ρ. 3i2 [8, 97] dicit, Ἐς τὴν Σαλαμίνα χῶμα ἐπειρᾶτο διαχοῦν. [Apud Plat. Leg. 12, ρ. 958, E, vulgo : Χῶμα δὲ μὴ χωννύναι* ubi nunc χοῦν ex codd. Polyb. ι, 47, 5 : Χωννύειν τὸ στόμα τοῦ λιμείνος ἐπεχείρησαν ι ο, 28, 5 : Χωννύειν καὶ φθείρειν ἐνεχείρησε τὰς φρεατίας* 4, 441, 4 : Χώννυσθαι τὸν Πόντον. Dio Cass. 76, 13 : Τὰ ἕλη χωννύων.] Item χῶσαι τάφον affertur [ex Plut. V. Alex. c. 56, Tobia 8, 4] pro Excitare sepulcrum : ubi ut χῶσαι τάφον dicitur aliquis, ita rursum ipse τάφος vel μνῆμα χοῦσθαι. [Soph. Ant. 81 : Τάφον χώσουσ’ ἀδελφῷ* i2o4 : Τύμβον οἰκείας χθονὸς χώσαντες. Plato com. ap. Plut. V. Themist. c. 32 : Τύμβος ἐν καλῷ κεχωσμένος. Xen. Cyrop. 7, 3, 11 : Τὸ μνῆμα πολλοὶ χώσουσιν ἀξίως ὑμῶν* ι η : Τὸ μνῆμα μέχρι τοῦ νῦν τῶν εὐνούχιον κεχῶσθαι λέγεται Plut. V. Éumcn. c. 9 et Mor. ρ. 8γ3, Λ : Ἔχωσε πο-λυάνδρια* et χώματα χῶσαι κενὰ ib. 872, F, et V. Phocion. c. 37.] Pausan. [ι, 22, 1]: Κέχωσται δὲ προτοῦ ναοῦ μνῆμα Ἱππολύτου [nunc Ἱππολύτῳ], Humo aggesta extructum est; s. Exaggeratum et excitatum, ut Bud. interpr. Sin vero locus aliquis dicatur χοῦσθαι, significabit Aggere educto muniri, vel etiam In eo agger educi, ut ap. Herodot. [2, 11] χωσθῆναι ajunt accipi pro Aggerari. At χώσασθαι significans Irasci, est a χώομαι, non a χόομαι.

[Χοώδης, ὁ, ἡ, Terrenus. Herodian. Epimer. ρ. 152. Eustath. Opusc, ρ. 295, ι : Ἡ θάλασσα... ἠρέμα κλύ-ξουσα τὰς ἀκτὰς καὶ κατὰ μικρὸν ὑποσπῶσα ὅσον χοῶδες.]

[Χράβασα. V. Χραῦσα.]

Χραίνω [Usitatissima sunt præsens, imperfectum, aoristus (χραναι et χρανθῆναι), futurum. Perfecti activi exx. non sunt allata : participium passivi κεχραμμένος, quod Callim. Η. in Dian. 69 quidam restitui voluerunt, ubi legitur Σποδιῇ κεχρημένος αἰθῇ, est ap. Epiphan. vol. ι, ρ. 720, Α. Propria verbi significatio est, ut observavit Porson. ad Eurip. Or. 909, Rei cujusquam superficiem leviter rado vel attingo], Coloro, Tingo, Imbuo, ut Hesycli. quoque χράναι exp. χρῶσαι [καὶ τὰ ὅμοια] : qui χραίνειν quoque affert pro χρίειν, itidemque χραίνει pro χρίει, Ungit et linit, s. Perungit et perlinit, Inungit et illinit. Nicand. ΑΙ. [α4ί>] de toxico : Τῷ μὲν Γεῤῥαῖοι νομάδες χαλκήρεας αἰχμὰς Χραίνουσιν, Inungunt, Imbuunt, Inficiunt, Illinunt, βάπτουσιν, schol. Paul. Ægin. id χρίειν vocat, ut supra in Τοξικὸν videre est. [Nicand. ib. i55 : Χραίνοις ἰρινέῳ, et quæ sunt similia ib. 169, 202, 53), et forma media 553 : Κνίδην εὖ λίπεϊ χραίνοιο. Anti phi Ι. Antii. Pal. 7, 622 : Σχοῖνον χραινομένην μὲλιτι. Maxim. Tyr. Diss. 40, ρ. 2ὑ7 : Γυνχικὸς τέχνη ἐλέφαντ* χραινούσης φοίνικι, quod Ilom. 11. Δ, 141 dixit: Ὅτε τις τ᾽ ἐλέφαντα γυνὴ φοίνικι μιήνῃ. De pictoribus dicta χρᾶναι, ἐπιχρᾶναι, ἀποχρᾶναι annotavit Pollux 7, 129, et Tiin. Lex. ρ. 276 : Χραίνειν ἤγουν ἀποχραίνειν παρὰ τοῖς ζωγράφοις δὲ λέγεται τὸ μὲν χραίνειν τό χρώζειν διὰ τοῦ ῥαβδίου, τὸ δὲ ἀποχραίνειν τὸ τὰ χρυισθέντα ἑνοποιεῖν. Quæ gl. sumta est ex Plat. Leg. 6, ρ. 767, A : Οἶσθ’ ὅτι καθάπερ ζωγράφων οὐδὲν πέρας ἔχειν ἡ πραγματεία δοκεῖ περὶ Ικάστων τῶν ζᾤων ἀλλ᾽ ἡ τοῦ χραίνειν ἡ ἀπο-χραίνειν, ὴ ὅ τι δήποτε καλοῦσι τὸ τοιοῦτον οί ζωγράφων παῖδες. De lunæ colore mutato Plut. Mor. ρ. 933,
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Λ C : Διὰ λεπτότητα τοῦ σκιεροῦ χρανθεῖσα. De sole autem homines fuscante in locutione χραίνεσθαι πρὸς τὸν ἥλιον ex Aristophane, ut videtur, annotata ab Phryn, in Bekk. Anecd, ρ. 72, de qua diximus s. ν. Χλιαίνω.] Verum in malam plerumque partem accipitur, et ἐπὶ ψόγου, inquit Eust. [ρ. 467, 26; 1063, 34], afferens ex Tragico quodam [Eur. Or. 909] : Ἄστυ κἀγορᾶς χραίνων κύκλον, pro μολύνων, Contaminans, Inquinans s. Coinquinans, Polluens, Fœdans, ut ap. Nicandr. rursum ΑΙ. 469 : Ὁπόταν λεπὶς αὐξίδα χραίνῃ, schol, exp. itidem μολύνῃ. [De piscibus aquam maris turbantibus Achaeus ap. Athen. 7, ρ. 277, Β : Χραίνοντες οὐραίοισιν εὐδίαν ἁλός. Conspergendi signil. Æscli. Sept. 61 : Πεδία δ’ ἀργηστὴς ἀφρὸς χραίνει σταλαγμοῖς ἱππικῶν ἐκ πνευμόνων* fragm. 34ο : Πρὶν ἂν παλαγμοῖς (σταλαγμοῖς Pauwius) αἵματος χοιροκτόνου αὐτό; σε χοάνη Ζεὺς καταστάζας χεροιν. Frequentius inquinandi vel polluendi significatione, ut ap. Æsch. Sept. 342 : Καπνῷ χραίνεται πόλισμ᾽ ἅπαν Suppl. 266 : Παλαιών αἱμάτων μιάσμασι χρανθεῖσα ... γαῖα.] Sic ap. Soph. Aj.

Β ρ. 4 [42], Minerva Ulyssi quaerenti, 'Π δῆτα ποίμναις τήνδ᾽ ἐπεμπίπτει βάσιν; Quid ita irruit in greges pecorum? respondet, Δοκῶν ἐν ὑμῖν χεῖρα χραίνεσθαι φόνῳ, Quod existimet manus suas vestro se polluere sanguine ; vel potius Tingere, Imbuere ; s. Quod videantur ipsi suæ manus vestro pollui et imbui sanguine : ut passivo passivum reddas : licet passivum illud activam potius habeat signil. (ιιϊλούεσθαι, χρίεσθαι, et similia), vel saltem mixtam cx activa et passiva : χρίεσθαι enim ita est Ungi, ut etiam sit Ungere se. [Ps.-Eurip. Iph. Α. 971 : Σίδηρον ... κηλῖσιν αἵματι χρανῶ. Lycophr. 267 : Ἕγχιυρα τίφη καὶ πέδον χραίνῃ φόνῳ. Eurip. Hipp. 1436: Ἐμοὶ γὰρ (I)ianæ) οὐ θέμις φθιτοὺς δρᾶν οὐδ’ ὄμμα χραίνειν θανασίμοισιν ἐκπνοαῖς. Quod propius accedit ad improprium verbi usum, qui ipse quoque satis frequens est. Sic Æsch. Eum. 170, de Apolline qui Orestem matris cæde pollutum in templum admiserat : Ἐφεστίῳ δὲ μάντις ὢν μιάσματι μυχὸν ἔχρανας. Sext. Emp. ρ. ι8ο : Χραίνεσθαι τὰ ἱερὰ οοκοῦμεν ἀνθρώπου φόνῳ. Soph. OEd. C.

C 368 : Μηδὲ χραίνεσθαι πόλιν (scelesto facinore)* OEd. Τ. 822 : Λέχη δὲ τοῦ θανόντος ἐν χεροῖν ἐμαῖν χραίνω , ut χρ. λέχη ap. Eur. Hec. 366, Hipp. 1266. Id. Iph. Τ. 799 : Τὴν πρόσπολον χραίνει; ἀθίκτοις περιβαλὼν πέπλο ις χέρα· Herc. F. : Θεοὺς ἀνομίᾳ χρ. Plato Leg. 11, ρ. 9ι7, Β : Καλὸν ἐπιτήδευμα θεῶν ὀνόματα μὴ πραίνειν ῥᾳδίως, ut τὸ τῆς φιλίας ὄνομα χρ. Ælian. Ν. Α. 3, 46, et quæ sunt similia multa in scriptis recentiorurn, ut Aristid. vol. 2, ρ. 414 : Τὰ τῶν Μουσῶν ὄργιά χρ. Heliod. 10, 1 ο : Ὄψιν τε καὶ ἀκοὴν ἐχράνθημεν. Epiphan. vol. ι, ρ. 721, Ι) : Οἱ πλείους ἐχράνθησαν τῇ τοῦ Ἀρείου καχοπιστίοι· ut ib. ρ. 720, Α : Οἱ ἀπ’ αὐτοῦ κε-χραμμένοι. Eustath. Opusc. ρ. 296, 20 : Αἱ κατὰ λαγνείαν χρανθεῖσχι σεμναὶ γυναῖκες.] Similiter Hesycli. χραίνειν exp. μολύνειν, ῥυπαίνειν : et χράνα; affert pro μιάνας, itidemque χρανθεὶς pro μιανθείς. [Hesychii gl. est Χραίνειν* μολύνειν, σαίνειν, χρίειν, μιαίνειν, ῥυπαί-νειν, mire interposito verbo σαίνειν, ut in alia gl. : Χραίνει· μολύνει, σαίνει, χρίει.] Idem tamen χράναι exp. etiam σκιάσαι, γράψαι, item ἐπιτυχεῖν : χρανεῖσθαι affe-

D reus etiam pro [χρανθήσεσθαι,] ἐπικαυθήσεσθαι. Ac quod attinet ad σκιάσαι et γράψαι, nec non ἐπικαυθήσεσθαι, sunt ea pictorum vocabula, ut et χρῶσαι. Quod vero ad ἐπιτυχεῖν attinet, habet illud alìinitatein aliquam eum verbo χραύειν : nam et ἔχραυσε affert Idem pro ἐπέτυχε. Fit porro χραίνω a χρῶ, ut ῥαίνω a ῥῶ, teste Eust. [ρ. 467, 26; 1063, 34.]

Χραισμέω, Opitulor, Opem fero, Auxilior. [Per βοηθεῖν exp. Hesycli. quattuor in gll. Homericis Χραι-σμεῖν, Χραισμῆσαι, Χραισμήσουσι, Χραίσμωσι. Χραί-σμωσι per ώφελήλουσι Suidas.] Quidam χραισμῶ dictum putarunt quasi χρησιμῶ. [Etym. Μ. ρ. 814, 12: Χραισμῶ καὶ βαρύνεται καὶ περισπᾶται. Γίνεται ἀπὸ τοῦ χρήσιμος χρησιμῶ (sic etiam Eustath. ρ. 94, 4°) > α«-στολῇ τοῦ η εἰς α καὶμεταθέσει τοῦ σ χραισμῶ* ὁ δεύτερος αόριστός ἔχραισμον. Εστι δὲ συζυγίας πρώτης, καὶ σημαίνει τὸ βοηθῶ καὶ φυλάσσω. Ἢ ἐκ τοῦ χαρίζω χαρισμῶ’ καὶ ἐν ὑπερθέσει καὶ συναιρέσει χραισμῶ, ἔχραισμον, ὡ; ἀπὸ τοῦ αμαρτῶ περισπιομένου, δεύτερος ἀόριστος ἥμαρτον.] Est autem verbum poeticum, cujus et ap. Hom. non
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infrequens est usus. II. Π, [837] : Ἆ δεῖλ᾽, οὐδέ τοι ἐσθλὸς ἐὼν χραίσμησεν Ἀχιλλεύς* Α, [242] : Τοῖς δ᾽ Οὕτε δυνή-σεαι ἀχνύμενός περ Χραισμεῖν* et [28] : Μή νύ τοι οὐ χραίσμη σκῆπτρον, ubi pro aor. secundo habetur ab Eust. [ρ. 94, 42. Per ἐπαρκέσειε reddidit Plato Rep. 3, ρ. 3q3, E.] Nonnunquam autem eum dat. et accus, ὄλεθρον, est Propulsare. [Est verbum linguæ epicæ proprium, cujus de usu dixit Buttmann. in l.exilogo vol. ι, ρ. ι seqq. Apud Homerum sæpius legitur in Iliade, nusquam in Odyssea, neque apud Hesiodum, non raro vero apud Epicos recentiores. Clitoriis Arcadibus tribuit schol. Apoll. Rh. 2, 218 : Χραίσμετέ μοι* βοηθεϊτέ μοι. Τὸ γὰρ χραισμεῖν Κλειτόριοι λέγουσι τὸ ἐπαρκεῖν. Ἀπὸ βαρυτόνου δὲ κέκλικε τοῦ χραίσμω, ὡς βαίνω βαίνετε* τὸ γὰρ περισπώμενον χραισμειτε. Quæ in apographis quibusdam codicis Medicei inepte interpolata sunt, Κλιτόριοι μὲν ἀντὶ τοῦ ἐπαινεῖν ὴ παραινεῖν λαμβάνουσι, κοινῶς δὲ λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ βοηθεῖν. Praesentis χραισμῶ, quod hic scholiasta aliique grammatici ponunt, exempla quæ certa haberi possint apud Homerum exstant nulla. Nam quæ apud eum reperiuntur formæ χραισμῃ et χραισμιυσι non praesentis esse χραισμῇ χραισμῶσι, quæ χραισμέῃ χραισμέωσιν potius scribenda forent eum synizesi, sed recte scribi χραίσμη χραίσμωσι, ut aoristi sint secundi, ex indicativo ejus χραῖσμε colligi potest : ex quo sequitur infinitivum quoque χραισμεῖν non præsentis,sed aoristi esse. Præter hunc secundum aoristum etiam primi aoristi frequens usus est χραισμῆσαι et futuri χραι-σμήσιυ. Apud Homerum hoc verbum non legitur nisi in sententiis negativis, uno excepto loco II. Φ, 193 : Καὶ γὰρ σοὶ Ποταμός γε πάρα μέγας, εἰ δύναταί τι χραισμεῖν, quo ipso quoque significatur οὐ δύναται χραι-σμεῖν. Ponitur autem dativo personæ modo addito modo intellecto. Sic II. A, 689 : Τότε δ᾽ ού τι δυνήσομαι ἀχνύμενός περ χραισμεῖν* et iisdem fere verbis Ο, 652. Ib. Ξ, 66 : Τεῖχος δ’ οὐκ ἔχραισμε τετυγμένον· Φ, 316 : Φημὶ γὰρ Οὕτε βίτην χραισμησέμεν Οὕτε τι εἶδος. Addito dativo personæ 11. E, 53 : Ἀλλ’ οὕ οἱ τότε γε χραῖσμ᾽ Ἄρτεμις· Λ, ι 17 : Ἡ δ᾽ εἴπερ κε τύχῃσι μάλα σχεδὸν, οὐ δύναταί σφιν χρχισμεῖν et in Iocis supra ab HSt. allatis aliisque. Addito accusativo rei contra quam auxilium fertur, II. Η, i44 : Ὄθ᾽ ἄρ’ οὐ κορύνη οἱ ὄλε-Ορον χραῖσμε σιδηρείη * et Α, ϊ2θ, V, 296. Semel eum accusativo personæ contra quam auxilium fertur, 11. A , 56; in verbis Jovis : Μή νύ τοι οὐ χραίσμω-σιν ὅσοι θεοί εἰσ᾽ ἐν Ὀλύμπῳ άσσον ἰόνθ᾽, ὅτε κεν τοι ἀάπτους χεῖρας ἐφείω* ubi ἰόνθ᾽ recte ab recentioribus interpretibus pro ἰόντα acceptum est, intellecto με, quod ex prima persona verbi quod sequitur facile intelligitur. Male Zenodotus pro duali ἰόντε habuit, qui pro plurali ἰόντες positus ad θεοὶ referendus sit. Idem fere verbi usus apud Epicos posteriores , velut Apoll. Rh. 2, 218 : Χραίσμετέ μοι,ᾤύσασθε δυσάμμορον ἀνέρα λύμη ς* ex qua forma imperativi colligi potest etiam χραισμεῖν aoristi esse ib. 249 : Ἄμμι γε μὴν νόος ἔνδον ἀτύξεται ἱεμένοισι χραισμεῖν 3, 643 : Εἴ κέ μ᾽ ἀέθλῳ χραισμεῖν ἀντιάσῃσιν et fut. χραισμήσειν 2, 1225. Praesenti χραισμεῖ usus est Nicand. Th. 914 : Χραισμεῖ δὲ κ*ὶ ἐνθρυίοθέντα γάλακτι. Infin. χραισμεῖν ib. 643. Fut. χραισμήσειν 551, 926. Timo Phlias. ap. Sext. Emp. ρ. 566 : Τὰ μὲν ού οἱ χραίσμησ᾽, ἀλλὰ φυγῆς ἐπε-μαίετο. Bis ap. Lycophr. 292 : Οὐ γεῖσσα χραισμή-σουσιν 547 : Ἀνεψιαῖς ὄρνισι χραισμῆσαι γάμους. Nonn. Dion. 33, 348 : Καί νύ κεν αὐτοκύλιστος ἐδύσατο κῦμα θαλάσσης* ἀλλὰ Θέτις χιραίσμησε.]

Χραίσμη, ἡ, Auxilium, Adjumentum, Remedium. Nicander Ther. [584] : Μηδέ σέ γε χραίσμη πολίου λά-θοι, ἠὲ κέδροιο, ubi exp. βοήθεια. [Plur. ib. 85α : θυλακὶς ἡ ἐπιτηλὶς ἐπὶ χραίσμῃσιν ἀπείη.]

[Χραισμήεις, εσσι, ἐν, Adjutorius, Utilis. Nicand. Th. 696 : Ἀμάρακος εἴη χρ., ubi 'per βοηθητικός exp. schol.]

[Χραισμηίον, τὸ, Auxilium, Remedium. Anon. epigr. in Michaelera archangelnm Antii. Pal. ι, 3a : Ὧδε ταλαιπαθέων χραισμήϊα θέσκελα κεῖται. Marcell. Sid. De pise. 42 : Οὐδέ τι νούσων... ἀλέγουσι... χραι-σμήϊ᾽ ἔχοντες ἐξ ἁλός* ι οι ; Μαινίδων ἅλμη δὲ καλὸν χραισμηίον ἄφθαις.]

[Χραίσμημα, τὸ, i. q. χραισμηίον. Nonn. Dion. 33, tues. uno. Gaæc. tom. vxii, fasc. vi.
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A 36g : Φρουρὸν ἔχεις ἀπέλεθρον ὄφιν χραισμήματι μί-τρης.]

Χραισμήτωρ, ὁ, Adjutor. Nonn. [Εν. Jo. c. 3, 81 : Χραισμήτορα φωτῶν μουνογενῆ λόγον υἷα.]

[Χραμαδοῖλαι* γελῶναι (corrigunt χελῶναι), καὶ αἱ νωθρόταται τῶν κυνῶν* οἱ δὲ τοὺς κοχλίας, gl. corrupta Hesychii. Terminatio vocabuli —ίλαι fuisse videtur.]

[Χραμβαλιαστύς. V. Κραμβαλέος.]

[Χραντὸς, ὴ, ὸν, Violatus, Gl. Usitatum in composito ἄχραντο;.]

Χράομαι (non tanquam passivum, sequens significationem activi χρᾷν, sed tanquam verbum deponens, ut loquuntur Latini grammatici), Utor. [De formis verbi Ionicis hæc dixi in Comment, de dialecto Herodoti ρ. xliv : « Χρᾶσθαι χρᾶται ἐχρᾶτο χράσθω χρά-σθων eorumque composita Iones dixerunt pro Atticis χρῆσθαι χρῆται ἐχρῆτο χρήσθω χρήσθων, quæ illis pas* sim substituerunt librarii. Iisdem, ut opinor, acceptas referimus apud Herodotum formas locis pluribus obvias et apud Hippocratem quoque satis frequentes

Β χρέεσθαι χρέεται ἐχρέετο, quæ ex ïbrmis fictæ videntur ω in εο vel εω solutum habentibus, quarum ratio alia est, ut χρέονταιεϊ conjunctivo χρέωνται pro χρῶν-ται, ἐχρέοντο pro ἐχρῶντο, χρεόμενο; pro χρώμένος. Imperativus χρέο, ι, 155, rectius χρέο scribi videtur, quod restitutum ab Schæfero et frequens est apud Hippocratem, quanquam apud hunc quoque libri non raro χρέω præbent vel formam vulgarem χρῶ, quæ eximenda est fragmento Democriti apud Sto-bæum Florii. 62, 45. Eadem formarum activarum ratio, χρᾶν χρᾷ; χρᾷ ἔχρα eum compositis ἀποχρᾶν ἀποχρᾷ ἀπέχρα (male ἀπέχρη scripto in libris plerisque ι, 66) καταχρᾷ κατέχρα. Participium χρῶσα in χρέουσα solutum 7, 111 (ubi libri optimi χρέωσα, ut alibi ὁρέωντε; pro ὁρέοντες) : ex quo sequitur ἀποχρῶσι vulgo lectum 5, 31, in ἀποχρέουσι mutandum fuisse. » Omisi in his consulto χρεώμενος, quod uno in Ι. Homeri legitur II. Ψ, 834 : Χρεώμενος* οὐ μὲν γὰρ κτλ., parum perite defensum ab Eust. ρ. 1332, 18 : Τὸ χρεώμενος πλεονασμόν ἔχει τοῦ ε κατὰ τὴν ἄρχουσαν, ὁποῖον

C καὶ τὸ μεμνέῳτο (11. ψ, 361 : Ὠς μεμνέῳτο δρόμου καὶ ἀληθείην ἀποείποι), οὗ τὸ ἀπαθὲς δίχα τοῦ ε, ὡς δηλοῖ παρὰ Σοφοκλεῖ (OEd. Τ. 4q) τὸ « οὐδαμῶς (imo μηδαμῶς) μεμνᾤμεθα. » Apud Sophoclem libri μεμνώμεθα sine iota adscripto, nisi quod unus μεμνήμεθα. Optativo si usus est Sophocles, μεμνήμεθα scribendum erit, ut docent vestigia hujus formæ, ab librariis in hoc aliisque verbis saepissime obscuratæ, passim relicta, de quibus dictum vol. 5, ρ. 1109. Eandem Homero restituendam esse, ὡς μεμνῆτο, primæ personæ exemplo efficitur, II. Ω, 745 : Οὗ τε κεν αἰεὶ μεμνήμην νύκτας τε καὶ ἤματα δακρυχέουσα , quod librariorum manus effugit, quum pro indicativo μεμνήμην haberetur. Fugit hoc grammaticos veteres, quorum unum Ptolemæum Ascalonitam, qui μεμνέῳτο probaverit, memorat schol. II. ψ, 361, prudenter tamen addens, τὸ δὲ ἀνάλογον διὰ τοῦ η προσκείμενου τοῦ ι, παρ’ Ἀριστοφάνει ἐν Πλούτῳ δευτέρῳ (992) «Ἵνα τοὐμὸν ἱμάτιον φορῶν μεμνῇτό μου», quæ par-tim repetuntur in Etym. Μ. ρ. 578 extr. Hoc igitur

D exemplo nihil efficitur ad defendendum χρεώμενος, quod Homerus χρώμενος dixerat, ut aliis quoque formis contractis interdum utitur, ubi metrum solutas non fert : nisi quis formam ex χρεόμενος contractam χρεύμενος fingere velit, quæ mihi non probabilis videtur. Post Iones linguæ vulgaris scriptores χρᾶσθαι pro Attico χρῆσθαι dicere cœperuut, quod reprehendunt Atticistæ. Moeris ρ. 402 : Χρῆται Ἀττικοὶ, χρᾶται Ἕλληνες* et Thomas Μ. ρ. 922 : Χρῆται, οὐ χρᾶται· Sextus Empii·. ρ. 258, ubi de usu dicendi agit qui potior sit quam analogia : Ζητούμενου τοῦ πῶς δεῖ λεγειν, χρῆσθαι ἡ χρᾶσθαι, φασὶν ὅτι χρᾶσθαι, καὶ ἀπαιτούμενοι τούτου τὴν πίστιν λέγουσιν ὅτι χρῆσις καὶ κτῆσις ἀνάλογά ἐστιν* ὡς οὖν κτᾶσθαι μὲν λέγεται, κτῆσθαι δὲ οὐ λέγεται, οὕτω καὶ χρᾶσθαι μὲν ῥηθήσεται, χρῆσθαι δὲ οὐ πάντως. Ἀλλ’ εἰ ἐπα-κολουθῶν τις αὐτοῖς πύθοιτο « αὐτὸ δὲ τοῦτο τὸ κτᾶσθαι ὅτι ὀρθῶς εἴρηται, ἀφ’ οὗ καὶ τὸ χρᾶσθαι ἀποδείκνυμεν, πόθεν ἴσμεν ; » φήσουσιν ὅπ ἐν τῇ συνηθείᾳ λέγεται· τοῦτο δὲ λέγοντες δώσουσι τὸ τῇ συνηθείᾳ δεῖν ὡς κριτηρίῳ προσέχει ν, ἀλλὰ μὴ τῇ ἀναλογία. Pravam recentiorurn con-
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suetudinem notat Lucian. Pseudol. c. η : Χρᾶσθαι τίνος εἰπόντος ψευδάττικον ἔφη τὸ ῥῆμα. Male interdum intulerunt librarii, velut in codd, quibusdam Eur. Plicen. 961, Diodori 19, 94, Anaxippo ap. Athen. 9, ρ. 4o3, F, qui ἐχρῆτο scripserat, non ἔχρᾶτο. Alia hujus formæ exempla afferuntur ex Pausan. 2, 28, Plutarch. Mor. ρ. 149, E, Polyæno 5, 19, Athen. in Math. vett. ρ. 4 (ubi in margine annotatum ἐχρή-σατο), Philone ib. ρ. 53, facile aliis aliorum augenda, sed non raro incerta, præsertim in iis scriptoribus qui alibi χρῆσθαι dixerunt, ut non sit verisimile eosdem uno alteroque loco χρᾶσθαι dixisse, velut Plutarchum, apud quem in uno illo Moralium loco ρ. 149, E, χρᾶσθαι, in aliis omuibus χρῆσθαι legitur. Probabilius χρᾶσθε apud lxx Genes. 19, 8 ; etsi hic quoque incertum, quum in cod. Alex, χιρήσασθε legatur. Imperativi Χρῶ (lon. Χρέο) exempla non pauca sunt. Personæ tertiae pluralis formam Atticam χρή-σθων annotavit Mœris ρ. 415. De quo schol. Aristoph. Nub. 44ο, χρήσθων per χρήσθωσαν explicans, sic scribit : Τὴν μὲν προφορὰν ὡς δυϊκὸν ἔχει τοῦ σχηματισμού, πληθυντικῶς δὲ λέλεκται χρήσθωσαν. Ἀττικῶν δὲ ἡ τοιαύτη σύνταξις, ποιούντων ἐκεῖνοι, φρονούντοιν ἐκεῖνοι, ἀντὶ τοῦ ποιείτωσαν καὶ φρονείτωσαν. Eadem copiosius exponit Thomas Μ. s. h. ν. ρ. 922, allato Thucydidis exemplo 5, 18 : Τῷ δικαίω χρήσθων. Optativi Χρᾤμην χιρῷο χρῷτο exx. sunt m locis Platonis et Xenophontis infrà afferendis et aliorum alibi. Perfectum, quod sæpe praesentis signil. habet, est Κέ-χρημαι, eum plusquamperl. Ἐκεχρήμην. De participio χρήμενος in inscr. Cretensi infrà dicetur. Aor. est Εχρησάμην, pro quo ἐχρήσθην dixit interpolator Sophoclis, qui Antigonae versibus 23, 24 : Ἐτεοκλέα μὲν, ὡς λέγουσι, σὺν δίκη ἔκρυψε τοῖς ἔνερθεν ἔντιμον νεκροῖς, hunc interposuit (post δίκη) : Χρησθεὶς δικαία καὶ νόμῳ κατὰ χθονός. Passive dictum est ap. Demosth, ρ. 5ig extr. : Τὴν ἐσθῆτα τὴν ἱεράν* ἱερὰν γὰρ ἔγωγε νομίζω πᾶσαν ὅσην ἄν τις ἕνεκα τῆς ἐορτῆς παρασκευάζηται, ἕως ἂν χρησθῇ. Herodot. 7, 144 : ΑΙ νῆες ἐς τὸ μὲν ἐποιή-θησαν, οὐκ ἐχρήσθησαν. Sed Polybio 2, 32, 7, ubi legebatur : Ἐβούλοντο συγχρησθῆναι ταῖς τῶν Κελτῶν δυνάμεσι, nunc restitutum συγχρῆσθαι. Recte vero habet aor. καταχρησθῆναι, Interfici, et Χρησθῆναι, de oraculo edito dictus, de quo ν. s. ν. Χράω. Futurum est Χρήσομαι. Fut. passivum Χρησθήσομαι annotavit Hesych., Χρησθήσεται per χρησιμεύσει interpretatus, quæ gl. referenda ad Jerem. 13, 10 : Καὶ ἔσονται ώσπερ τὸ περίζωμα τοῦτο, ὃ οὐ χρησθήσεται εἰς οὐθέν. Sic codex Vat. : sed alii libri antiqui vel ὃ οὐ μὴ χρησθήσεται vel ὃ οὐ μὴ χρησθῇ, quorum alterum restituendum est, quum respondeat verbis supra positis ν. 7 : ΔιεφΟαρμὲνον ἦν (τὸ περίζωμα), ὃ οὐ μὴ χρησθῇ εἰς οὐ-Οέν.] In secunda persona præs. χρῇ, Uteris. Plutarch. Apophth. Lac. [ρ. 216, F] : Οὐκ ἐν δέοντι τῷ δέοντι χρῇ. Imperativus χρῶ, Utere. Isocr. Ad Nic. fp. 22, CJ : Χρῶ τοῖς εἰρημενοις ἡ ζήτει βελτίω τούτων. Tertia pers. plur. χρῶνται, ex Plutarch! Romulo : Χρῶνται βολαῖς λίθων ποὸς ἀλλήλους. Infin. autem χρῆσθαι, non χρᾶσθαι : nam hoc ψευδάττικον esse ap. Lucian. [Pseudol. c. 7] legimus. Extat alioqui illud χρᾶσθαι ap. Plutarch, in Symp. sept. sap. [ρ. 149, E, de quo loco supra diximus.] Xenoph. Cyrop. 4, [2, 25] : Καὶ ἔξεστι τῷ βουλομένῳ ἤδη χρῆσθαι τούτῳ ὡς ἀνδραπόδῳ. Ab hoc ita differt ἀποχρῆσθαι, ut Lat. Abuti. Plutarch. Apophth, [ρ. 178, C] : Τῶν ἐν ταῖς πόλεσι δυνατών καὶ τοὺς ἀγαθοὺ; φίλους κτᾶσθαι, καὶ τοὺς πονηρούς* εἶτα οἶς μὲν χρῆσθαι, οἶς δὲ ἀποχρῆσθαι.

II Χρῆσθαι quum varios usus habeat, et multi dativi sint, quibus junctum reddi non potest verbo Uti, de iis prius agam 11. in quibus verbum Uti retineri potest. [Χρῆσθαι per καυχᾶσθαι, πράττειν, προσφέρε-σθαι, χρησμῷ χρῆσθαι exp. Hesych. Καυχᾶσθαι non potest significare nisi dativum aliquem additum habeat, velut ορονήματι vel simile aliquod nomen.] Χρῆσθαι παραδειγμασι, Dem. [ρ. 35, ι. Isocr, ρ. 13, Α], Uti exemplis. Time. 2 : Ααβόντες τὴν στρατιὰν ᾗπερ ἐκεῖνος ἐχρήσατο, Acceptis copiis cjuibns ille usus fuerat. Isocr. Ad Phil. : Οὐδεμίαν ἕλοιο αν, εἴπερ ἐμοὶ συμβούλῳ χρῷο μᾶλλον ὴ ταύτῃ, Si me consultore utaris. Nisi malis, Si meo consilio utaris. lÆschin. ρ. 7C, 8 : Δημοσθένει συμ-
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Α βούλῳ χρησάμενος. Æscli. Prom. 332 : Ἔμοιγε χρώμενος διδασκάλῳ.] Sic Teste uti aliquo, Testimonio alicujus uti, μάρτυρι χρῆσθαι' τινι, vel μαρτυρίῳ τινὸς χρῆσθαι. [Eur. Α1ο.8ο4:Ὥςγ᾽ ἐμοὶ χρῆσθαι κριτῇ* Ε11374 : ΙΙονηρῷ γ’ ἆρα χρήσεται κριτῇ. Et de alio quovis officio, Soph. Tr. 60 : Πάρεστι χρῆσθαι τἀνδρὶ τοῖς τ’ ἐμοῖς λόγοις. Eur. Med. 821 : Ες πάντα σοὶ τὰ πιστὰ χρώμεθα.] Interdum Uti aliqua re pro Praeditum esse aliqua re : ut quum Animantia ratione utentia Cic. opponit rationis expertibus. Sic et Græce τὰ λόγῳ χρώμενα, Ratione utentia, prædita, oppos. τοῖς ἀλόγοις. (Cùm nonnullis tamen dativis χρῆσθαι redditur quidem Præditura esse, sed non etiam Uti : ut χρῆσθαι ἀνυπερβλήτῳ κρατεί, Vi insuperabili s. Potentia præditum esse.) Dicunt praeterea χρῶμαι τούτῳ, eodem plane modo quo Latini, Utor isto pro Usus mihi est eum isto, Utor consuetudine hujus, Familiaritas mihi eum isto intercedit. Sed Latini potius eum adjectione aliqua : at Cræce χρῆσθαι' τινι, sine adjectione etiam. [Isocr, ρ. 126, Α : Ἱ ῶν δὲ χρωμένων τινὸς τολμήσαντος εἰπεῖν.] Dein. [ρ. 20,

Β 6 : Οὐδεὶς ἔστιν ὅντιν᾽ οὐ πεφενάκικεν ἐκεῖνος τῶν σὐτῷ χρησαμὲνων] C. Mid. : Ἕνιοί μοι προσιοίντες, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, τῶν •χρωμένων αὐτῷ. Sic Isæus [ρ. 37, 29) : Νυνὶ δὲ χρώμενος ἡμῖν καὶ περὶ πλείστου ποιούμενος απάντων. [Χρῆσθαι καὶ συνεῖναί τινι Andocid. ρ. 7, 3α; 16, ι3. Sæpe de praeceptore quo quis utitur, ut ap. Plutarch. Mor. ρ. 79, D : Τοὺς Ιϊλάτωνι καὶ Ξενοφῶντι χρωμὲνους* 463, D : Δεῖ χρῆσθαι τῷ Ἀναξαγόρᾳ.] Ut autem Lat. Consuetudo in malam quoque partem usurpatur, de ea etiam quam eum meretrice aliquis habet, sic et hoc χρῆσθαι de ea quoque dicitur. [Herodot. 4, 113 : Χρήσασθαι γυναικί. Xenoph. Mem. 2, Ι, 3o : Τὰ δ᾽ ἀφροδίσια πρὸ τοῦ δεῖσθαι ἀναγκάζεις, πάντα μηχανωμένη, καὶ γυναιςὶ καὶ ἀνδράσι χωμένη. Isæus ρ. 39, 5 : Ίων πρότερον χρησαμένων (τῇ γυναικί).] Nam ex Dem. Iocis aliquot affertur χρῆσθαι τῇ ἑταίρα et [ρ. ι307, 20] χρῆσθαι τῇ ἀνθρώπῳ, pro Consuetudinem habere eum meretrice. Pro quo tamen malit quis forsan Consuescere, Rem habere. [Plutarch. V. Pyrrhi c. 5 : Χρησάμενος ποίρ᾽ οἶνον ὥραν ἔχοντι* V.

C Cal. maj. c. 24 : Χηρεύων ἐχρῆτο παιδίσκη κρύφα φοι-τώσῃπρὸ; αὐτόν.] Huc porro pertinere videri queat quod ap. Aristot. legitur Polit. 5 : Χριόμενος αὐτοῦ τῇ ἡλικίᾳ* ut sc. dictum sit pro χρώμενος αὐτῷ ἐν ἡλικία ὄντι. Alioqui VV. LL. χρώμενος interpr. Abutens. Dicitur præterea et χρῶμαί σοι φίλῳ, ut Latine Te utor amico. [Eur. Hec. 3ia : Εἰ βλέποντι μὲν φίλω χρώμεσθ᾽, ἐπεὶ δ᾽ ὄλωλε, μὴ χρώμεσθ᾽ ἔτι. Antipho ρ. 136, 4ο : Οὐ σφόδρα ἐχρώμην Λυκίνῳ φίλῳ* nisi hic φίλω glossatoris est, ut conjecit Reisk. Lysias ρ. 168, 20 : Οὕτε φίλῳ οὔτε ἐχθρῷ ἐχρησάμην αὐτῷ.] Vicissim-que χρῶμαί σοι ἐχθρῷ, ut dicitur Utor te inimico. (Cic. Ad Att. 3 : Quum ego iis, quibus meam salutem carissimam esae arbitrabar, inimicissimis crude-lissimisque usus sum. De quo loquendi genere dicam et infra, ubi agam de χρῆσθαι juncto dativo personæ eum adverbio.) Liban, [ρ. 5og, 5 Dem.] : Ἐχθρῷ κεχρημένος τῷ Μειδίᾳ τῶν πλουσίων τινι'. [Et eum aliis nominibus multis, velut Eur. Rhes. 866 : Xpovov μὲν ἤδη συμμάχοισι χρώμεθα* Med. 616:0ύτ᾽ ἂν ξίνοισι

D τοῖσι σοῖς χρησαίμεθ᾽ ἄν.] Quin etiam χρῆσθαι εὐτυχία, et vicissim χρῆσθαι δυστυχία, ut Latine Uti fortuna prospera (Cic. dixit etiam Uti prospero flatu fortunae, item Uti felicitate), et Uti fortuna adversa. [Plato Men. ρ. 72, Α : Πολλῇ γέ τινι εὐτυχίᾳ ἔοικα κεχρῆσθαι, εἰ ...] Redduntur alioqui et aliis modis ista atque istis similia loquendi genera. [Χρῆσθαι τύχη, de fortuna adversa, Eur. Heracl. 714 : Ἦν δ’ οὖν, ὃ μὴ γένοιτο, χρήσωνται τύχῃ ; Andocid. ρ. 16, 3 : ΤύΧῃ χρησαμένη ἡ παῖς καμοῦσα ἀπέθανεν.] Nam κέ-χρηνται συμφοραῖς ex Dein. affertur pro Inciderunt in calamitates. [Herodot, ι, 42 : Συμφορὴ τοιῇδε κεχρημένος. Isocr, ρ. 94, Α : Ταύτῃ τῇ συμφορᾷ κεχρη-μένοι. Phalar. Epist, ρ. 100 : Χρήσῃ ἀνηκεοτω συμφορᾷ.] Bud. autem apud Eundem [Dem.] χρήσασθαι συμφοραῖς reddit Perferre calamitates. [Συμφορῇ χρᾶ-oOai i. q. συμφορὴν ποιεῖσθαι, Calamitatis loco aliquid habere, ap. Herodot. 7, i34 : Ἀχθομὲνων καὶ συμφορὴ χρεομένων* 14ι : Ταῦτα ἀκούσαντες συμφορῇ τῇ μεγίστῃ ἐχοέοντο.] Idem χρῆσθαι τύχη interpr. Ferre s. Pati
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fortunam, Habere fortunam, ap. Eund. [ρ. 297, 20] : i Τῇ τύχῃ δὲ, ἥν ὁ δαίμων ἀπένειμεν ἑκάστοις, ταύτῃ κέ-χρηνται, Hanc fortunam habuerint, quam deus unicuique dedit. Ceterum legimus quidem fortuna uti ap. Virg., sed alio sensu quam habet istud τύχῃ χρῆσθαι. Atque ut χρῆσθαι τύχῃ, Pati fortunam, sic χρῆσθαι μεταβολῇ , Pati mutationem, apud Antiphontem idem Bud. interpr. : Τοσαύτῃ ἡ πόλις ἐκέχρητο μεταβολῇ. [Συντυχίῃ χρήσασθαι καὶ σοφίῃ Herodot, ι, 68. Δουλίῳ ζυγῷ χρῆσθαι Æsch. Ag. 953. Χρῆσθαι εὐτυχεῖ ῥύμῃ Θεοῦ Eur. Rhes. 64 ; ἀπλοίᾳ χρῆσθαι Iph. Α. 88 (in prologo spurio); χειμῶνι Antipho ρ. ι3ι, 4*J χειμῶσιν Isocr. ρ. 415, Α.]

II Χρῆσθαι ut in nonnullis exemplis praecedentibus, sic et in aliis, reddi potest verbo Habere, ut χρῆσθαι πατρὶ affertur ex Aphthonio, pro Habere patrem : quanquam haud scio an apud tveterem quempiam scriptorem eum hoc vel alio hujus generis dativo, i. e. habente signil. hujus generis, junctum inveniatur (nisi addatur illi substantivo aliquod adjectivum, ut χρῆσθαι πατρὶ πράω, Habere patrem clementem). Interdum reddi potest χρῆσθαι vel hoc verbo Habere, vel certe aliqua loquendi formula in qua sit illud verbum Habere. Talia autem sunt quæ sequuntur. Thuc. : Πόλεως οὔτε ἱεροῖς καὶ κατασκευαῖς πολυτε-λέσι χρησαμένης* de quo 1. dicam et infra. Xenoph. Cyrop. 3, [2, 2] : Ἢ παντάπασιν ἀμαχεὶ λάβοιμεν ἂν τὸ ἄχρον, ἡ ὀλιγοις τε καὶ ἀσθενέσι χρησαίμεθα ἂν πολεμίοις. Nam χρήσασθαι πολεμίοις ἀσθενέσι reddiderim Habere invalidos hostes, aut certe Rem habere eum hostibus invalidis s. infirmis s. debilibus. Similis, vel potius idem eum eo est hic usus verbi χρῆσθαι, ap. Eund.

7,	[ι, 17] ejusdem operis : Καὶ συ γὰρ τότε μὲν ἐναν-τίοις, κακίστοις ἂν χρήσαιο, τοῖς δὲ μετὰ σαυτοῦ, ἀρίστοις. At vero quum dicitur χρῆσθαι' τινι ὡς πολεμιῳ, est Aliquem hostis loco habere. Quod genus loquendi non semel ap. Thuc. legitur, ut ι, [53] : Ἤμᾶς τούσδε πρώτους λαβόντες, χρήσασθε ὡς πολεμίοις, Nos primos comprehensos in hostium loco habete. (Possit tamen reddi etiam Tractate tanquam hostes, vel lu nos statuite tanquam in hostes, vel De nobis statuite tanquam de hostibus.) [Xenoph. Cyrop. 3, ι, 3g : Ὠς πολεμίοις αὐτοῖς χρῶνται. Et eum aliis nominibus quibusvis, velut ap. Plat. Protag, ρ. 315, Ι) : ᾨ ... ὡς ταμιείῳ ἐχιρῆτο Ἶ7τπόνικος• Rep. 2, ρ. 385, C : Ὠς νόμοις ἂν χρᾤ-μην (τοῖς τύποις)· Xenoph. Cyrop. 4, 2, α5 : Χρῆσθαι τούτῳ ὡς ἀνδραπόδῳ· etsi hujusmodi exx. sæpe incerta sunt, quum librarii non raro ὡς de suo addiderint, de quo dixit Dobræus ad Aristoph. Pl. 314. Sic ap. Xenoph. Mem. 2, ι, 12, in libris pluribus ὡς δούλοις χρῆσθαι (τοῖς ἥττοσι) scriptum, ubi alii ὡς omittunt. Ib. 3, 14, 4 : Ὀπότερα τῷ σίνω ὄψῳ ὴ τῷ ὄψῳ σίτῳ χρήσεται* ubi ap. Athen. 5, ρ. 186, bis additum est ὡς. Omisso ὡς etiam Hier. 5, 4 : Τούτοις χρῶνται δορυ-οόροις. Plato Protag, ρ. 316, Ε : Ταῖς τεχναις ταύταις παραπετάσμασιν ἐχρήσαντο.] Præterea vero ut supra χρῆσθαι duobus in II. commode reddi dixi Praeditum esse, sic et aliis alioqui diversis eandem interpret. convenire sciendum est. Nam ut ζῶα λόγῳ χρώμενα, sunt Animantia ratione prædita (ni malis ad verbum, Ciceronem quoque sequendo, Ratione utentia), et ut ap. Philon., Ὀ κόσμος ἀνυπερβλήτῳ κράτει χρώμένος, est Mundus insuperabili vi praeditus, sic, Τοιαύτῃ ὃιανοίᾳ χρῶμα ι, ap. Isocr, est, Hac mente præditus sum. Sic sanè ap. Hom. commodissime reddi potest hoc verbum, Præditum esse, Od. Π, 398 : Φρεσὶ γὰρ κέχρητ᾽ ἀγαθῇσι, Mente bona præditus erat. Sed minime placet quod ibi annotat Eustath., sc. hinc esse sumptum χρῆσθαι συμφορᾷ, quo utitur Dem., et alia hujusmodi. Potius enim afferre debuit exempla verbi χρῆσθαι juncti itidem dativo boni quidpiam declaranti, non mali, et quod affinem signil. haberet: quale est ap. Dem., Ἀνδρὸς σώφρονος προνοίᾳ χρῆσθαι. Hoc enim optime (meo quidem judicio) convenit eum χρῆσθαι φρεσὶν ἀγαθαῖς. Sed et τοιαύτῃ διανοίᾳ χρῶ-μαι, quod ex Isocr, attuli, huc pertinere dici queat. Possint tamen et quæ contrariam signil. habent, ad hanc classem referri : quale est ἀμαθία χρῆσθαι : nam φρένες ἀγαθαὶ opp. ἀμαθία. Sed alicubi et verbum Esse non solùm ad interpretationem verbi χρῆσθαι

adhiberi potest, mutata forma orationis, ut ταύτῃ τῇ διανοίᾳ χρῶμαι, Hæc mihi mens est, Hac sum mente. Sed et in illo Thuc. loco quem modo protuli ex ι, [10] : Πόλις οὐ χρησαμένη ἱεροῖς καὶ κατασκευαῖς πολυ-τελεσι, reddi queat, non solùm Urbs quæ nulla habuit templa nec aedificia magnifica, verum etiam Urbs cui nulla fuerunt templa etc. Enimvero de hoc quoque monendus est mihi lector, verbum χρῆσθαι interdum, uni eidemque dativo junctum, diversa, pro loco, genera loquendi efficere. Exempli gratia, λόγῳ χρῆσθαι dicuntur homines, qui sunt ratione præditi. At vero ap. Soph. ΕΙ. ρ. 82 meæ ed. [44] : Λόγῳ δὲ χρῶ τοιῷδ᾽ ὅτι ξένος μὲν εἶ Φωκεὺς, videmus λόγῳ χρῆσθαι esse Verba facere, Loqui. [Plato Leg. 8, ρ. 836, C : Τάχ᾽ ἂν χρῷτο πιθανῷ λόγῳ. Eur. lon. 444 : Εἰ δ᾽, οὐ γὰρ ἔσται, τῷ λόγῳ δὲ χρήσομαι, δίκας ... δώσετε κτλ.] Adeo, ut minus mirum esse debeat quod ex Plutarchi Numa affertur, Χρυ,μένας λόγῳ ὑπὲρ τῶν ἀναγκαίων, itidem pro Loquentes de rebus necessariis. Apud Thucyd, autem [5, 37] κοινῷ λόγῳ χρωμένου; schol, exp. ὁμο-φρονοῦντας. Denique λόγῳ χρῆσθαι alium præterea usum habet, quum sc. dicitur a Plat. [Phæd. ρ. g5, Α] : Πάνυ ἐθαύμαζον εἴτι ἔξει τις χρήσασθαι τῷ λόγῳ αὐτοῦ, de quo Ι. dicam infrà. Ceterum ut verbum χρῆσθαι eum dat. λόγυ, non unum habere usum vides , sic et eum ἀνθρώπῳ diversa significare, partim ex iis quæ de hoc loquendi genere jam dicta sunt (sed accipiendo ἀνθρώπῳ in fem. gen.), partim ex iis quæ dicentur, intelliges.

II Χρῆσθαι plerisque aliis dativis jungitur, qui prout variam signil. habent, ita ipsum varie reddere necesseest, ut sequentibus exemplis docebo. Priorem autem locum iis dabo, in quibus sunt rei, non personæ, dativi. Interdum igitur verbo Esse commode uti possumus, sicut in praecedentibus ll. quos indicavi, ita et in aliis quibusdam; veluti quum ita loquitur Thuc. 6, [ι 5] de Alcibiade : Ταῖς ἐπιθυμίαις μείζοσιν ἡ κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν ἐχρῆτο, nequaquam interpretari possis ad verbum (si quidem intra Latinitatis fines continere te volueris), Majoribus cupiditatibus quam pro modo facultatum utebatur; at possis, ut opinor, ita interpretari, Majores erant ejus cupiditates, etc. Quod si liberior interpret. quaeratur, tunc reddere non dubitem, Magis cupiditatibus suis indulgebat; aut pro verbo Indulgebat, alio ejusmodi uti. Apud Eundem legitur χρῆσθαι τῇ θα-λάσσῃ, ι, [3] et alibi, quod ad verbum esset Uti mari, sed a Latinis receptum iri non puto. Uterentur enim potius, ni fallor, isto, aut simili, loquendi genere, Commercia mari exercere. Schol, certe exp. verbo ἐμπορεύεοθαι, quod et ipsum interpretationem illam admittere crediderim. At VV. LL. ex Plut. Pericle [c. 26] afferunt, Ἐχρῶντο τῇ θαλάσσῃ, pro Maris imperio potiti sunt. [Isocr, ρ. 65, E : Κωλύοντε; αὐτὸν τῇ θαλάττῃ χρῆσθαι. Herodot. 2, 45 : Ναυτιλίῃσι ἐχρέ-οντο.] In Iisdem legimus, Χρησάμενος ἄριστα τῇ ἀρχῇ, ex Isocr., Qui optime gessit imperium. Item χρῆσθαι τοῖς πράγμασι pro Munia obire, Versari in negotiis. Et ex Píutarchi Rom. [c. 22] : Κοινῶς ἐχρῶντο καί μεθ᾽ ὁμονοίας τοῖς πράγμασι, pro Cùm consensu ac concordia communes res administrabant, lbid. χρῆσθαι τῇ δικαιοσύνῃ, Justitiam ipso usu exprimere (quod loquendi genus minime probo), Justitiam colere. At τῷ δικαίῳ χρῆσθαι, Usurpare jus, Jure uti. Et χρώμε-νος νόμοις, pro Servans leges. [Thucyd. 5, 105 : Οὕτε θέντες τὸν νόμον οὔτε κειμένῳ χρησάμενοι. Herodot. 3, 99 : Νομαίοισι τοιοῖσδε χρᾶσθαι. Soph. Ant. 213 : Νόμῳ δὲ χρῆσθαι παντἰ που πάρεστι σοὶ, ι. e. Quidvis tibi facere licet. Eur. Hipp. 98 : Εἴπερ γε θνητοὶ θεῶν νόμοισι χρώμεθα.] Item χρῆσθαι ταῖς συνθηκαις, ex Isocr., pro Fœdus ipso usu firmare. Item, χρήσομαε τῇ γνωμῃ, pro Sententiæ acquiescam. Et χρῆσθαι γνώμη μᾶλλον, ex Plutarcho in Romulo, pro Praestare consilio. Ibid. ex Plutarchi Poplicola : Χρήσασθαι τοῖς προσπεσοῦσιν οὐκ εἶχε, Quid consilii in rebus casu oblatis caperet, non satis sciebat. Item [Mor. ρ. 29, C] χρήσεται ὀργῇ, pro Reportabit iram. [Plato Alcib. 2 ρ. 141, Λ : Οὐκ ὀργῇ κεχρημένους. Herodot, ι, 137 : Τῷ Ουμῷ χρᾶται· ι, ι55 : Σὺ μὴ πάντα Ουμῷ χρέο.] Item, Ἐχρήσαντο τοῖς αὐτοῖς ἁμαρτήμασι, ex Isocr. [ρ. 18ο, C],
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pro Devenerunt m eosdem errores. Et χρῆσθαι ἀμαθία ex Thucyd. Ji, 68] pro Agi stultitia. [Herodot. 5, 83 : Ἀγνωμοσύνη χρ. Et sic eum aliis nominibus quibusvis, velut ἀληθηΐῃ ap. Herodot. 2, ι 16; ἀληθέϊ λόγῳ ι, 14 ; τῷ ἐόντι ι, 3o; οἰκότι 7, 167 ; ὁμολογίῃ ι, ι5ο; βοῇ 4» 134 ; κώμῳ ι, ai; ὰρπαγῇ ι, 5; τῇ χερὶ 5, 76; 9» 72, ut Soph. Aj. 115 : Σὺ δ᾽ οὖν χρῶ χειρί.] Hæc inquam in VV. LL. leguntur : quorum pleraque, quum aut loci unde sunt deprompta, non afferantur, aut ita afferantur ut apud ipsos auctores inveniri sine otio non possint, non examinata praeteribo. At de duobus postremis exemplis, et de illo præterea quod tertium ordine collocatum fuit, pauca dicam. Illum igitur Isocr, locum, Ἐχρήσαντο τοῖς αὐτοῖς ἁμαρτήμασι, malim reddere, Eadem peccata admiserunt. Hunc autem Thucydideum, χρῆσθαι ἀμαθία, interpretandum censuerim potius, Stulte se gerere. At χρῆσθαι τοῖς πράγμασι, duplicem signff. habere puto; nam Bud. a Plutarcho poni testatur pro Potiri rebus, h. e., ut Idem exp., Esse in summo actu rerum, quum tamen hæc signil. nullo modo convenire possit variis 11. tum Demosthenis, tum Isocratis (ut alios scriptores omittam), quibus hoc loquendi genus adhibetur. Eos proferam, deinde quæ interpretatio commoda mihi videatur, palam faciam. Dem. Olynlli. ι init. : Ὠς ἔστι μάλιστα τοῦτο δέος μὴ πανοῦργος ὢν καὶ δεινὸς ἄνθρωπος πράγμασι χρῆσθαι κτλ. Olyntli. 2 init. : Ὑμεῖς δὲ, ὅσῳ χεῖρον ὴ προσῆκε κέχρησθε τοῖς πράγμασι, τοσούτῳ πλείονα αισχύνην ὠφλήκατε. At locorum Isocratis, quos in promptu habeo, unus est hic [ρ. 31, Α] : Καὶ τιμῶσιν οἱ μὲν, τοὺς ἐν τοῖς πράγμασιν ἐπισταμένους. Alter est iste, iu quo adjungit dativo πράγμασι, dativum καιροῖς, Archid. [ρ. 126, Β] : Οὐδὲν γὰρ τῶν ὄντων ἐστὶν ἀποτόμως οὔτε κακὸν, ούτ᾽ ἀγαθὸν, ἀλλ’ ὅπως ἂν χρήσηταί τις καὶ τοῖς πράγματι καὶ τοῖς καιροϊς, οὕτως ἀνάγκη καὶ τὸ τέλος ἐκβαίνειν ἐξ αὐτῶν. In illo Dem. loco Olyntli. ι, Δεινὸς ἄνθρωπος πράγμασι χρῆσθαι, quidam interpr. In rebus gerendis acer. In altero, Ὑμεῖς δὲ, ὅσῳ χεῖρον ὴ προσῆκε κέχρησθε τοῖς πράγμασι, interpr. Vos, quanto deterius negotiis, quam decuerat, usi estis. At ego existimo verbum χρῆσθαι eum hoc dativo usum habere non absimilem ei, quem habet verbum Uti, junctum ablativo Foro. Et eum dici δεινὸν χρῆσθαι πράγμασι s. τοῖς πράγμασι, qui res gerere et administrare novit prout usus poscit, i. e. prout occasiones se offerunt, Qui occasiones rerum gerendarum captare probe norit, vel potius Occasionibus rerum gerendarum uti. In qua interpret. non solum respicio ad Isocr, locum, in quo dicit τοῖς πράγμασι καὶ τοῖς καιροῖς (quod sanè perinde esse puto ac si dixisset, τοῖς τῶν πραγμάτων καιροῖς), sed etiam ad ea quæ ap. Demosth, præceduut in illo Olynth. 2 loco ; qui enim χεῖρον ὴ προσῆκε κεχρῆσθαι τοῖς πράγμασι dicuntur? illi , qui φαίνονται προϊέμενοι μὴ μόνον πόλεων καὶ τόπων ων ησαν ποτὲ κύριοι, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπὸ τῆς Τύχης παρα-σκευασθείντων συμμάχων τε καὶ καιρῶν. De hoc autem loquendi genere οὐκ οἶδα ὅπως vel τί χρήσομαι τοῖς πράγμασι, aut τῶ πράγματι, dicam infrà. Venio ad alios dativos verbo χρῆσθαι junctos, et eum quibus alia interpretatione opus habet. Synes. De insomn. : Ἀνοήτως χρῆται τῷ βῶ). Cùm eod. dat. ap. Herodian.

5	fiu. : Ἀντωνῖνος μὲν εἰς ἕκτον ἔτος ἐλάσας τῆς βασιλείας, καὶ χρησάμενος τῷ προειρημένῳ βίῳ. Neque hic certe χρῆσθαι βιῳ reddi ad verbum potest Uti vita, sed ne-cesse est ut reddamus Vitam agere (sicut Polit, χρη-σάμενο; τῷ προειρημένῳ βίῳ vertit, Vita ut diximus acta), s. agitare, aut Vitam degere. Atque ut βίῳ χρῆσθαι, sic vicissim τέλει χρῆσθαι dicunt : ubi ineptius etiam fuerit interpretari, Morte uti. Item Herodian.

6	init. : Ὀποίῳ μὲν δὴ τέλει ὁ δηλωθεὶς Ἀντωνῖνος ἐχρή-σατο, ἐν τοῖς προειρημένοις δεδήλωται, quæ Polit, vertit, Quem igitur habuerit finem vitæ major Antoninus, in superioribus demonstratum est. Possimus alioqui interpretari etiam, Quem vitæ finem sortitus sit, Quis vitæ finis contigerit Antonino, aut etiam simplicius, Quis Antonino linis vitæ fuerit, s. Quis exitus. Verum quoniam reliquos dativos persequi, non longum duntaxat, sed infinitum esset, his exemplis contentus (utpote ex quibus aliarum etiam interpre-
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Α tationum, i. e. aliis dativis adhibendarum, exempla peti queant), ad dativos personæ transibo : si prius aliam præterea quandam viam interpretandi liosce rei dativos tibi indicaro, quam commodissimam et maxime compendiariam invenisse mihi videor: «Icinde vero et de dativo λόγῳ juncto huic verbi» disseruero. Ea est, quam dico, via, ut verbum χρῆσθαι eum suo dat., interpretemur uno verbo, quoti ipsius nominis signif. sequatur, ut si in illo Ilerodiani loco, Χρησάμενος τῷ προειρημένῳ βίῳ, ita vertas ac >i dictum esset βιώσας ὡς προείρηται. Sic Ὀποίῳ τέλει εχρή-σατο, perinde ac si dictum esset, ὅπως ἐτελεύτησε. Sed magis apta quibusdam aliis Iocis, et quidem nonnullis omnino etiam necessaria est. Huic quidem certè Dein. 1. in Or. adv. Philippi Epist, [ρ. 156,1 ij : Σωφρο, νος μὲν ἀνδρὸς χρῆται προνοίᾳ, non dubito quin aptissimam esse talem interpret. quilibet judicaturus sit : perinde sc. ac si scriptum esset, προνοεῖται μεν ὡς σώ-φρονι προσῆκεν ἀνδρὶ, vel ὡς σώε-ρονι ἀνδρὶ προνοείσθαι ἄξιον ἐστι. Superest ut de illo dativo λόγῳ verba fa-B ciam. Plat. Phæd. [ρ. 9J, Α] : Σιμμίνυ γὰρ λέγοντο; ὅτε ἠπόρει, πάνυ ἐθαύμαζον εἴτι ἔξει τις χρήσασθαι τῷ λόγῳ αὐτοῦ, Bud. Quum enim Simrnia eam rem disputaret, neminem utique futurum existimabam, qui ei respondere ^posset. Ex Ejusdem Gorgia [μ. 465, E] : Ἐὰν μὲν ουν καὶ ἐγὼ, σοῦ ἀποκρινομένου μὴ ἔχω ὅ,τι χρήσομαι , 4ἀπάτεινε καὶ σὺ λόγον ἐὰν δὲ ἔχω, ἔα χρῆσθαι· δίκαιον γάρ* καὶ νῦν ταύτῃ τῇ ἀποκρίσει εἴτι ἔχεις χρῆσθαι, ^ρῶ, Si habes quod respondeas, responde. Videtur autem Bud. hunc locum alteri illi subjunxisse, quod existimarit ὅ,τι χρήσομαι dictum esse pro ὅ,τι χρήσομαι τῷ λόγῳ, itidemque eum χρῆσθαι subaudiri. Sed disseram et infra de hoc loquendi genere, ubi sc. agam de χρῆσθαι habente accusativum præter dativum.

II Χρῆσθαι autem eum dativo personæ, legisti quidem et antea in aliquot ll. (quos præbente occasionem sermone, proferre necesse habui) : hic tamen alios ejus eum eadem constructione usus ostendam. Verum hoc sciendum est, in illis, quæ proferam, ge-C neribus loquendi, verbum χρῆσθαι præter dativum habere etiam accus, τὶ, s. ὅ,τι, vel adverbium. [Herodot. ι, 210 : Χρᾶσθαι αὐτῷ τοῦτο ὅ τι σὺ βούλεαι.] Dico igitur primum, frequens esse ap. Thuc., ut ii qui sunt victi aut certe inferiores hostibus, et omnino illis impares, illorum fidei se committant, et jubeant eos χρῆσθαι αὐτοῖς ὅ,τι βούλονται, s. ὅ,τι ἂν βούλωνται. Ita enim libro 7 : Καὶ ἑαυτῷ μὲν χρῆσθαι ἐκέλευεν ἐκεῖ-νόν τε καὶ Λακεδαιμονίους ὅ,τι βούλονται* 2, [4]: Ξυνέ-βησαν τοῖς Πλαταιεῦσι, σφᾶς τε αὐτοὺς παραδοῦναι, καὶ τὰ ὅπλα, χρήσασθαι ὅ,τι ἂν βούλωνται. Quibus iu 11. non puto commodius posse reddi quam Ut pro suo arbitrio de ipsis statuerent, de ipsis consulerent. De-betque locis illis addi et hic ejusdem scriptoris, quippe qui apertius etiam quam praecedentes, signil. illorum verborum declaret : 2, [4] : Ἐβουλεύοντο εἴτε κατακαύσωσιν ώσπερ ἔχουσιν, ἐμπρήσαντες τὸ οἴκημα, εἴτε τι ἄλλο χρήσωνται (vel κατακαυσουσιν et χρήσονται), Deliberabant crematurine eos essent, au aliquid aliud de illis statuerent. Illis autem duobus ll. prioribus D hujus scriptoris, similis est iste Demosthcnicus [ρ. 3γ4, 18] : Ἐμοὶ μὲν χρήσασθε ὅ,τι βούλεσθε* quod Gallice diceremus, Faites de moi à votre plaisir, vel à votre volonté. Ad verbum certe reddi non potest, sicut nec Lutine. Nam, Usez de moi à votre plaisir, aliud potius significat. Sed venio ad Budæi verba de hoc loquendi genere : Χρῆσθαι τῷ ἀνθρώπῳ, inquit, Statuere de homine, h. e. vel Beneficio vel Pœna afficere : et additur accus, ὅ,τι. Subjungitque eum alla exempla, tum hoc ex Dem. [ρ. 1348, 16] : Καὶ ἐν μὲν τῷ παρόντι οὐκ εἶχον αὐτοῖς ὅ,τι χρήσονται Λακεδαι-μόνιοι* item hoc ex Lysia, Παραδεδιοκεν αὑτὸν ὑμῖν

Χρῆσθαι ὅ,τι ἂν βούλησθε. Sed Plat, aliter iu Symposio ρ. 216, C] usum esse docet eo loquendi genere, ubi Alcibiades de Socrate dicit, Ὥστε οὐκ ἔχω ὅ,τι χρήσομαι τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ· significare volens, Nescio quomodo uti ejus doctrina debeam, Nescio quomodo ex ejus doctrina commoda mea comparem. Quum autem dicunt οὐκ ἔχω ὅ,τι χρήσομαι ἐμαυτῷ, significari ait, Incertus sum quid agam. Plato Gorgia [ρ. 486,
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Β] : Εἴ τις σοῦ λαβόμενο; εἰς τὸ δεσμιοτήριον ἀπαγάγοι, Α φασκων ἀδικεῖν, μηδὲν ἀδικοῦντα, ὦ Σώκρατες, οἶσθ᾽ ὅτι οὐκ ἂν ἔχοις ὅ,τι χρήσαιο σαυτῷ, ἀλλ’ ἰλιγγιᾤης καὶ χα-σμῷο, Non haberes quod ageres, Incertus esses consilii et stuperes, hæreresque ut vertigine'correptus et oscitans, Bud. Affertur ex eod. Plat. De rep. 2,

[ρ. 368, Β] : Ἀπορῶ ὅ,τι χρήσομαι ἐμαυτῷ, pro Nescio quid agam, Nescio quo me vertam. [Xenoph. Hell.

2,	1, 2 : Άπο'ρο,ς εἶχε τί χρῷτο τῷ πράγματι* Mem. 4,

3,	10 : Ζῷα ὑποχείρια ... ὥστε χρῆσθαι αὐτοῖς ὅ τι ἂν βούλωνται. Omisso dativo personæ vel rei Aristoph. Nub. 489 : Νῦν οὖν χρήσθων ὅ τι βούλονται. Plato Protag. ρ. 321, C : ᾽Ηπόρει ὅ τι χρήσαιτο* Lys. ρ. 213,

C : Τί οὐν δὴ χρησώμεθα, εἰ .... Xenoph. Anab. 2, ι,

14	: Εἴτε ἄλλο τι θέλοι χρῆσθαι εἴτ’ ἐπ᾽ Αίγυπτον στρα-τεύειν. Sic fortasse intelligendum quod in inscr. Cretensi ap. Bœckh. vol. 2, ρ. 400, 61, legitur : Οἱ πρεί-γιστοι οἱ ... ἐρευνέοντες καὶ ῥυθμίζοντες τὼς παρὰ τὼς αὐ-τὼς, καὶ τἄλλα πάντα χρήμενοι, quæ dubitari potest utrum praesentis forma sit, χρῆμαι pro χρῶμαι dicto, au præteriti pro κεχρημένοι, quæ Bœckhii sententia g est ρ. 404, δέγμενοι comparantis, quod poetæ pro δε-δεγμένο» dixerunt. Addito accus, χρείαν Plato Leg. 9,

ρ. 86S, Β : Χρωμένου; τῶ κτείναντι χρείαν ἠν ἂν ἐθέ-λωσι* Clit. ρ. 407, Ε : Μητ᾽ ἄλλην χρείαν μηδευίαν χρῆσθαι τῷ σώματι. Et aliis accusativis, Thucyd. 2, 15 : Ἐγγὺς οὐσῃ (τῇ πηγῇ) τὰ πλείστου ἄξια ἐχρῶντο. Plut.

V. Phoc. c. 6 : Τὰ πλείστης ἄξια σπουδῆς ἐκείνῳ χρώ-μενος.] Eadem autem opera dicendum censeo .de hoc verbo χρῆσθαι habente adverbium eum dativo personæ. ibi certe verbo Gerere uti possumus, ut Isocr.

Ad Nic. [ρ. 28, D] :Ὅσοι διδάσκουσι τούς τε δυναστεύοντας, ὡ; δεῖ τῷ πλήθει χρῆσθαι, καὶ τοὺς ἰδιώτας ὡς χρὴ πρὸς ἄρχοντα; διακεῖσθαι, Quomodo se gerere erga plebem debeant : χρῶμαί σοι φιλανθρώπως, Humane me gero erga te. Sic eum aliis adverbiis, ut χρῆσθαι καλῶς φίλοις, Xenoph. [Mem. ι, 2, 48], Honeste se gerere erga amicos. (At χρῆσθαι ἑαυτῷ καλῶς, Bud. reddit Honeste se habere, Modeste vivere et composite, afferens ex Aristot. Polit. 5, [6] : Ὁμονοοῦσα δὲ ὀλιγαρχία οὐκ εὐδιάφθορος ἐξ αὑτῆς· σημεῖον δὲ ἡ ἐν πολιτεία* ἐκεῖνοι γὰρ, ὀλίγοι ὄντες, πολλῶν κύι διὰ τὸ χρῆσθαι σφίσιν αὐτοῖς καλῶς.) Sed et eum aliis adverbiis hic ipse dativus junctus reperitur, ut ἀφειδῶς χρῆσθαι ἑαυτῷ Plutarch. Alex. [c. 45 extr.] : Ὅμως οὐκ ἐπαύετο χρώμενος ἑαυτῷ πρὸς τους κινδύνους ἀφειδῶς,

Ita se gerens in periculis ut qui sibi minime parcere vellet, vel ullam sui rationem habere, vel respicere se. (Tali enim periphrasi utendum hic puto, ad exprimendam vim hujus adverbii ἀφειδῶς, eum hoc verbo juncti. Sed de iisdem verbis junctis eum αὐτῷ, vel τινὶ, dicam infra.) In VV. LL. χρῶμαί σοι φιλανθρώπως redditur Utor te familiariter, quum tamen φιλανθρώπως sonet Humane, non Familiariter. [Demosth. ρ. 412, 10: Τούτῳ πάνυ φιλανθρώπως ἐκεχρή-μην ἐγώ.] Verum et hoc videndum an dici queat Latine Utor te humane s. Humaniter, pro Humane me gero erga te. At si dicas Utor te humano (ne quis hic fallatur), plane alia sententia est; significatur enim, Tu te geris humaniter erga me, Humanum te erga me experior. Sic Uti aliquibus benignis, item ^ placatis, ap. Cic. : apud quem legimus etiam, Eo velim tam facili uti possem et Iam bono in me quam Curio. Sic ap. Terent. : Næ ille me facili utetur patre. Vicissim autem Cic. dixit Uti aliquibus inimicissimis et crudelissimis. Cui simile esse ostendi χρῆσθαι ἐχθρῷ τῷ Μειδία ap. Liban. Eodemque modo dixit idem orator, Bestiis immanioribus uti, Pro Rosc. Amerino : Noluerunt feris corpus objicere; ne bestiis quoque, quæ tantum scelus attigissent, immanioribus uteremur : i. c. Ne illas immaniores erga nos experiremur. Ubi quin verbum Uti, eum verbi χρῆσθαι constructione, ejus quoque usum accipiat, minime quisquam inficiari possit. Nec enim dubium est quin eodem modo dici queat, χρῶμαί σοι φίλῳ, s. εύνῳ, aut εὐμενεῖ, et χρῶμαι πατρὶ εὐκόλῳ s. πράῳ. At si dicam εὐκόλιυς s. πρᾷως χρῶμαι τῷ πατρὶ, tune non significabo, Facili utor patre, sed versa vice, Facilem me exhibeo patri, s. Clementem aut Mitem, Clementer me gero erga patrem. Ut ergo ad illud χρῶμαί

THES. L1NC. ΟΙHO. T«»M. Vlli, FASC. VI.

Φαρσάλῳ c

χράομαι 16I8

σοι φιλανθρώπως revertar, non posse reddi, Utor te humano, ex iis quæ dicta sunt satis patet. An vero possimus, adverbium adverbio interpretantes, reddere, Utor te humane, de hoc ambigo : ipse quidem certe, donec talem usum verbi Utor eum tali adverbio invenerim, nequaquam ita interpretari ausim. Fateor alioqui in quibusdam adverbiis utramque linguam hoc verbum eodem modo usurpare; ut enim sæpe a Tullio dicitur Familiariter uti aliquo, sic legimus interdum οἰκείως χρῆσθαί τινι. Nisi forte et hic aliquid sit discriminis, ut Familiariter te utor, dicatur potius de familiaritate quam tu mihi exhibes ; at χρῶμαί σοι οἰκείω; referatur potius ad familiaritatem quam tibi exhibeo, si ita loqui licet. Certe apud Xenoph. : Κριτίας τῷ θηραμένει φίλος ἦν, et οἰκείως ἐχρῆτο τῷ θηραμένει, pro uno eodemque ponuntur, Hell. 2, ρ. 271 meæ ed. [c. 3,11. Id. Mem. 4, 3, 12 : Σοὶ ἐοίκασιν (οἱ θεοὶ) ἔτι φιλικώτερον ὴ τοῖς ἄλλοις χρῆσθαι. Isæus ρ. 37, 29 : Χρωμένους αὐτῷ πάντων οἰκειό-τατα. Lysias ρ. 181, 3ο : Οἷος οἰκειότατ᾽ ἀνθρώπων ἐχρῆτο.] Ut autem ad alia veniam adverbia, quibus itidem jungitur χρῆσθαι, et quidem aliis etiam modis redditum, affertur χρῶμαί σοι μετρίως, in VV. LL. ex Æschine [ρ. 71 extr.] pro Modeste te tracto, Clementer in te animadverto. Ibid. ex Dem. χρῶμαί σοι πιστῶς, pro Tibi fidem servo. (Quibus adde quod habuisti supra, χρῆσθαί τινι ὡς πολεμύρ. Dixi enim hoc reddi posse non solum Habere hostis loco, sed etiam verbo Statuere s. Tractare. Quin etiam verbo Cerere hic quoque uti fortassis liceat, hoc modo, Cerere se erga quempiam, tanquam erga hostem. Non dubinm est certe quin pro eodem dici queat, χρῆσθαι' τινι πολεμικῶς. Cui velut oppositum est ap. Plutarch. [Alex. c. 60] χρῆσθαί τινι βασιλικῶς, Gerere se erga quempiam ita ut regem decet. Quid autem regem decet? Parcere subjectis et debellare superbos. [Themist. Or. 7, ρ. 88, D : Πῶς σοι, ὦ Πῶρε, χρήσομαι; ubi alter respondet, Βασιλικῶς.] Adjiciendum his et quod Bud. affert ex Dem. [ρ. 1121,8] : Καὶ τῶν μὲν ἄλλων πολιτῶν πολλῶν ἀγαθῶν ὄντων μηδενὶ μηδ’ ἐξ ἴσου χρῆται* τοῖς δὲ τοιούτοις ἐθελοντὴς ὑποπίπτει, Cùm nullo agit civili animo, Nulli se civilem exhibet. Nam sive ἐξ ἴσου sive ἐξίσου conjuuctim scribas, adverbii vicem præstare manifestum est.) [Andocid. ρ. 32, 35 : Τοῖς πολίταις οὐκ ἐξ ἴσου χρῆται. Xenoph. Ages. 6, 4 : Τῇ πατρίδι οὕτως ἐχρῆτο ὥστε ... φίλους ἐκέ-κτητο* Anab. 5, 7, 5 : Ἂν ὑμῖν φαίνωνται ἀδικεῖν οἱ ἐμὲ διαβάλλοντε;, οὕτοις αὐτοῖ; χρῆσθε ώσπερ ἄξιον, Sic eum iis agite, i. e. Punite eos. Mem. 2, ι, 16 : Πῶς οἱ δεσπόται τοιούτοις οἰκέταις (qni aufugerunt) χρῶνται.] Sciendum est porro, χρῆσθαι eum adverbio, in malam etiam partem interdum usurpari. Dicit enim Dem. [ρ. 87, 17] χρῆσθαι' τινι ὑβριστικῶς, Contumeliose aliquem tractare, Contumelia s. Contumeliis aliquem afficere. Itidemque ὑπερηφάνως τινὶ χρῆσθαι. Quorum adverbiorum utroque eum hoc verbo aut certe ejus partic, usus est Plutarch, uno eodemque in 1. Alcib, [c. 4] : Ὠς ὑβριστικῶς καὶ ὑπερηφάνως εἴη τῷ Ἀνύτῳ κεχρημὲ-νος ὁ Αλκιβιάδης. Possis autem ὑπερηφάνως χρῆσθαι' τινι reddere, Superbe aliquem tractare, sicut ὑβριστικῶς χρῆσθαι, Contumeliose tractare; sed malim in illo loquendi genere uti verbo Gerere, et reddere Superbe erga quempiam se gerere. Apud Eund. [V. Pomp. c. 10] habemus et ἀπανθρώπως χρῆσθαι, ubi scribit, Γάϊος δέ φησι καὶ ἀπανθρωπως Κοιντῳ Οὐαλε-ρίῳ χρήσασθαι τὸν Πομπήϊον. Ubi Bud. vult χρῆσθαί τινι esse Agere eum aliquo. Itidemque ap. Dem. [ρ. 539, 16] χρήσασθαι' τινι ἀσελγῶς καὶ βιαίως vertit, Violenter et petulanter eum aliquo agere. [Schol. Aristoph. Ach. 1149 : Μικρολόγως τοῖς χορευταῖς ἐχρή-σατο.] Affertur ex eod. Plutarcho χρώμενος eum adverbio ἀφειδῶς (eum quo habuisti et supra, una eum dat. ἑαυτῷ), Χρώμενος ἀφειδῶς τῷ ἱερεῖ, pro Tractans crudeliter. Verum libet in hujus sermonis clausula, ad ejus principium reverti, i. e. ad exemplum Isocratis cui primum locum dedi, ex Or. ad Nic. [ρ. 28, D] : Ὅσοι διδάσκουσι τούς τε δυναστεύοντας ὡς δεῖ τῷ πλήθει χρῆσθαι, καὶ τοὺς ἰδιώτας, ὡς χρὴ πρὸς ἄρχοντας διακεῖσθαι. Doctis enim lectoribus expendendum relinquere velim an non et hic verbum χρῆσθαι reddere
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ad verbum possimus Uti, ex isto Horatii loco, Epist. ι : Si pranderet olus patienter, regibus uti Nollet Aristippus : si sciret regibus uti, Fastidiret olus, qui me notat. Neque enim dubito quin Si sciret regibus uti, eadem plane signil. dicturi sumus Græcè εἴπερ ἠπίστατο πῶς δεῖ τοῖς βασιλεῦσι χρῆσθαι. Huic certe simile est illud Isocrateum, Ὠς δεῖ τῷ πλήθει χρῆσθαι. Ac videtur ea verbi Uti significatio talis hic esse, qualis ubi dicitur Uti foro. Sed et sine adverbio apud eundem seriptorem habemus in Or. ad Philipp. [ρ. 98, C] ὄχλῳ χρήσασθαι (est autem hic ὄχλω quod illic πλήθει) : postquam enim dixit se πρὸς τὸ πολιτεύεσθαι πάντων ἀφυέστατον γενέσθαι τῶν πολιτῶν, subjungit, Οὕτε γὰρ φωνὴν ἔσχον ἱκανὴν, Οὕτε τόλμαν δυναμένην ὄχλῳ χρήσασθαι, καὶ μολύνασθαι, καὶ λοιδο-ρεῖσθαι τοῖς ἐπὶ τοῦ βήματος καλινδουμὲνοις. Quamvis porro ὡς δεῖ τῷ πλήθει χρῆσθαι putem posse reddi Quomodo se gerere oporteat erga plebem, s. vulgus, non tamen hic, ubi ὄχλῳ χρήσασθαι dicitur sine adverbio, eodem verbo posse me uti existimem : quod tale sit ut in hac signil. adverbio jungi velit. Dixerim igitur ὄχλῳ χρήσασθαι, esse quod vulgo dicimus Manier ; quum dicimus, Je sais bien comment il faut manier un tel homme, vel un tel esprit. Qua in signif. crediderim nos verbo Tractare posse uti, sicut dixit Terent. Heaut., Hac arte tractabat virum Ut illius animum cupidum inopia incenderet. Ibidem dixit, Nec ut animum decuit ægrotum adulescentuli Tractare.Quod si libeat illud verbum Gerere hic quoque usurpare, addendum erit adverbium (meo quidem judicio) et dicendum, Gerere se erga plebem ut decet, s. ut par est. Sed minus mihi placet hæc in-terpret., ideoque vel illo Tractare, vel alio ejusdem generis, si quod magis commodum inveniatur, utendum ceusuerim. [Τῇ πόλει χρ. Enr. lon. 602 : Τῶν ἐν λόγῳ τε χρωμένων τε τῇ πόλει εἰς ἀξίωμα βάς.]

ΙΙἏρῆσθαι eum dat. rei habente et accus. Aristoph. Pl. [941] ’· Τοῖς δ᾽ ἐμβαδίνις τί χρήσεταί τις; εἰπέ μοι. Ad verbum, Quid aliquis utetur calceis ? pro Qua in re utetur? Quem in usum convertet calceos? Quem usum dabit calceis ? pro, εἰς τί χρήσεται ; Plut. [V. Poinp. c. 67] : Διὰ τοῦτο καὶ Κάτωνι μηδὲν χρήσασθαι ἄξιον σπουδῆς Πομπήϊον, Quæ causa fuit ut nullam curationem Pompeius Catoni mandant quæ quidem acrem intentionem posceret : vel, quæ magnopere cordi illi esse deberet : ut Bud. vertit. [Cùm oóaXeu. Cyrop, ι, 5, 12 : Νυκτὶ ὅσαπερ οἱ ἄλλοι ἡμέρᾳ δύναισθ᾽ ἂν χρῆσθαι· Ages. 6, 6 : Νυκτὶ μὲν ὅσαπερ ἡμέρα ἐχρῆτο, ἡμέρα δὲ ὅσαπερ νυκτί· unde Hell. 6, ι, 15 : Ἱκανὸς γάρ ἐστι καὶ νυκτὸς ἅπερ ἡμέρα χρῆσθαι, recte restitutum est νυκτὶ ὅσαπερ.] Affert vero et ex Plat., Εἴτι ἔξει τις χρήσασθαι τῷ λόγῳ αὐτοῦ, de quo 1. et supra dixi et paulo post iterum dicam. Subjungit et hunc Ι. ejusd. scriptoris in Philebo [ρ. 36, C] : Ταύτῃ δὲ τῇ σκέψει τούτο,ν τῶν παθημάτιον τόδε χρησόμεθα (ita enim legendum est, non τότε), i. e. Ad hunc modum utemur, vel. Ad hoc utemur. Ita ille; sed ego, ad primum quidem illum locum quod attinet, malim Κάτωνι μηδὲν χρήσασθαι interpretari magis ad verbum, Nulla in re usum esse Catonis opera. Hoc etiam addo, videri subaudiendam bicesse præp. εἰς : quam in isto Greg. loco habemus : Οὐκ οἶδα δὲ εἰς ὅ,τι ἂν ἄλλο χρησαίμην τοῖς λόγοι;, μὴ νῦν χρησάμενος. Dico, inquam, subaudiendam hic præp. illam videri, et potius χρῆσθαι Κάτωνι vertendum esse Uti opera Catonis, si modo is sit eorum verborum sensus, quem Bud. existimat. (Itidemque in loco Dem. quem illi Platonico praefixerat , Ἂ μὲν οὖν χρήσεται καὶ πότε τῇ δυνάμει παρὰ τὸν καιρὸν, eadem præp. subaudienda videri queat.) Secundum autem locum, Σιμμίου γὰρ λέγοντος ὅτε ήπόρει, πάνυ ἐθαύμαζον εἴτι ἔξει τις χρήσασθαι τῷ λόγῳ αὐτοῦ, ita reddit, Quum enim Simmia eam rem disputaret , neminem utique futurum existimabam, qui ei respondere posset. At Ficinus verba illa ita reddiderat: Quum enim audirem Simmiam dubitantem, valde admirabar si quis rationibus ejus resistere posset. Ego certe existimo οὐκ οἶδα τί χρήσομαι τούτῳ τῷ λόγῳ ita solitum dici ut οὐκ οἶδα τί χρήσομαι τούτῳ τῷ πράγματι : ideoque generaliori quodam loquendi genere interpretandum esse crediderim. Sed majo-

χράομαι 1620

Α rem etiam affinitatem eum illis Platonis verbis habent hæc Ejusdem iu Theæteto [ρ. 165, Β] : Τί γὰρ χρήσῃ ἀφύκτῳ ἐρωτήματι, τὸ λεγόμενον, ἐν φρέατι συσ/όμενος [συνεχόμενος] ; Eodem enim modo dicuntur hæc duo χρῆσθαι ἐρωτήματι et χρῆσθαι λόγῳ. Perperam itaque Erasmus in Proverbio, In puteo constrictus, hæc verba, Τί γὰρ χρήσῃ ἀφύκτῳ ἐρωτήματι, vertit, Cur enim utaris inexplicabili quaestione? Nam hic est sensus, Quid enim agas quum tibi inextricabilis quaestio proponitur? Vel, Quid consilii iueas s. capias adversus inexplicabilem quæstionera? Vel. Qua arte tractare quaestionem inenodabilem possis? Perinde ac si diceret, Quomodo te extricare et expedire ex ea possis? His certe interprr. sensum illorum verborum exprimere mihi videor; sed aliquod tamen aptius loquendi genus desidero, et magis ad signil. verbi χρῆσθαι accedens. Quanquam haud scio an aliud inveniri queat quam illud in quo usus sum verbo Tractare. Ex his autem elici et alterius loci interpretatio poterit, εἴτι ἔξει τι; χρήσασθαι τῷ λόγῳ αὐτοῦ. (Ad eund.

β pertinet locus alius, quem ex Gorgia protuli, in fine tmematis quo egi de verbo χρῆσθαι variis dativis juncto.) Quoniam autem quum dicitur τί cei χρῆσθαι τῷ πράγματι, eundem usum habet verbum χρῆσθαι, de hoc quoque loquendi genere hic dissererem, nisi reservandum putarem iu proxime sequentem sermonem, qui erit de χρῆσθαι habente adverbium una eum dativo rei : quoniam eodem sensu dici solet, πῶς δεῖ χρῆσθαι τῷ πράγματι. Quum igitur docuerim χρῆσθαι jungi dativo personæ interdum eum aecus., interdum eum adverbio ; itidemque docuerim jungi dativo rei eum accus., superest ut disseram de ejusdem eum dativo rei et adverbio constructione. Sciendum est igitur, χρῆσθαι eum adverbiis nonnullis, primam et propriam signil. retinere : veluti quum dicitur χρῆσθαι καλῶς χρήμασι, vel contra χρῆσθαι κακῶς. Isocr. Epist, ad Timotheum [ρ. 422, C] : Τὸ δὲ χρῆσθαι τούτοι; καλῶς τε καὶ φιλανθρώπιυς, ἐπί σοι γέγονεν. Sic vero dicere quis possit, οὐκ οἶδα πῶς δεῖ χρῆσθαι χρήμασι, significans, Nescio quomodo sit utendum pecu-

C nia, Nescio in quos usus adhibenda sit pecunia. At quum dicitur, Οὐκ οἶδα πῶς χρήσομαι τῷ πράγματι, vel τί •χρήσομαι τῷ πράγματι, haud jam possumus verbum χρῆσθαι interpretari Uti : sed tale est hoc χρῆσθαι, quale illud supra eum dativis λόγῳ et ἐρωτήματι. [Herodot. 7, ai3 : Ἀπορέοντος βασιλέως ὅ τι χρήσαιτο τῷ παρεόντι πρήγματι.] Herodian. 5, [4, 16] : Ἤγνόουν τε πῶς χοήσονται τῷ πράγματι, Polit. Haud satis constitutum habebant quod sibi capiendum consilium foret. (Sic attuli supra ex Plut. Poplic., Χρήσασθαι τοῖς προσ-πεσοῦσιν οὐκ εἶχε, pro Quid consilii in rebus casu oblatis caperet, non satis sciebat.) Idem 2, [12, 5]: Ὀ δὲ ᾽Ιουλιανὸς πολλῇ καταλαμβανόμενος ἀφασίᾳ τε καὶ ἀπορία, ὅπως χρήσεται τοῖς πράγμασιν οὐκ εἰδὼς, ἀθροι-σθῆναι κελεύσας τὴν σύγκλητον κτλ., quæ ita idem interpres vertit: Enimvero Julianus haesitabundus atque inops consilii, convocato prius senatu, etc. Dicitur autem eadem signil. οὐκ οιδα τί χρήσομαι τῷ πράγματι, vel ἀπόρως ἔχω τί χρήσομαι τῷ πράγματι. Χ en. Hell. 2, [ι, 2] : Πυθόμενος δὲ τὸ ξύνθημα ὁ Ἐτεόνικος, ἀπόρως

D μὲν εἶχε τί χρῷτο τῷ πράγματι, Nescius erat quid consilii hac in re caperet. Vel. Quid sibi agendum hic esset. Aut brevius, Nesciebat quid ageret. Vel. Nesciebat quomodo se gerere hoc in negotio deberet. Quod si a verbo χρῆσθαι non tam longe discedendum sit, magis ad verbum hoc loquendi genus interpretando, fortassis ita reddi possit, Nesciebat quo consilio hac in re utendum sibi esset. Vel, Nesciebat qua arte rem hanc tractare deberet, vel negotium hoc. Invenitur interdum plur. dat. τοῖς πράγμασι in hoc loquendi genere. Neque tamen vel ille sing. vel hic plur. semper additur; sed dicitur interdum duntaxat τί χρήσομαι τούτῳ; vel τί χρήσομαι τούτοις; In VV. LL. ex Dem.: Τί δὴ χρησόμεθα αὐτῷ; pro Quid in hoc agendum nobis? Et ex Plat. Leg. [5, ρ. 740, D] : Τί χρὴ χρῆσθαι τούτοις ; Quid de his facere oportet ?

(Ι Χρῆσθαι [Sequente præpos. εἰς vel πρὸς apud scriptores quosvis; ἀμφὶ Xen. OEc. 9, 6 : Ἔπιπλα οἶς ἀμφὶ θυσίας χρώμεθα], eum accus, sequente præp. εἰς, affertur iu VV. LL. ex [Pseudo-] Aristot, primam
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suam signil. habens, in qua dativo passim jungi solet : Œcon. 2, [ρ. 135o, 6] : Μενδαῖοι τὰ ἀπὸ λιμένων καὶ τῶν ἄλλων τελῶν αὐτοῖς προσποριζόμενα ἐχρῶντο εἰς διοίκησιν τῆς πόλεως, Ad remp. administrandam portoriis aliisque vectigalibus utebautur. Sed suspectus non immerito fuerit hic locus, donec aliud ejusdem constructionis exemplum inventum fuerit. [Similiter Phalaris Epist, ρ. 16 : Τὰ μὲν ἄλλα διανείμασθε καθ’ ὃν ἂν προήρησθε τρόπον, τὰ χρήματα δὲ πρὸς ἐπι-σκευὴν καὶ κόσμον τῆς πόλεως χρησάμενοι καλῶς ἂν εἴητε πεφροντικότες. Moschionem in libro De morbis muliebribus sæpius eum accusativo construxisse memorat Ducangius. Veteres etsi χρῆσθαί τί τινι, dativo modo addito modo omisso, eo sensu dixerunt quem supra explicuit HSt., tamen χρῆσθαι τοῦτο, Uti hac re, pro χρῆσθαι τούτῳ non magis videntur dixisse quam κατα-χρῆσθαί τι pro καταχρῆσθαί τινι : quod compositum eum accusativo construxerunt Plutarchus, Lucianus aliique, quorum exempla attulimus vol. 4, Ρ· 1305. Nihil enim tribuendum paucis quibusdam exemplis, velut Xenoph. Ages. 11, 11 : Καὶ τὸ εὕχαρι οὐ σκώμ-μασιν, ἀλλὰ τρόπῳ ἐπετήδευε, καὶ τὸ μεγαλόφρον οὐ σὺν γνώμῃ ἐχρῆτο* quem nemo sibi persuadebit hoc uno loco accusativum posuisse, quum alibi constanter dativo usus sit. Manifestum est τὸ μεγαλόφρον librarii errore scriptum esse quoniam praecesserat τὸ ευχαρι. Recte igitur HSt. τῷ μεγαλόφρονι correxit. Simili errore in Memor. 2, ι, 12, in edd. vet. et codd, nonnullis ὡς δούλου; χρῆσθαι pro δούλοις, quod est iu aliis, illatum propter alios qui præccdunt accusativos eum verbo ἐπίστανται constructos, et ap. Themist. Or. 34, ρ. 461, 8 : Πῶς οὐκ ἀλλότριον Πλάτωνος, ὃν λίαν ζητεῖ, φανέντα μὴ χρῆσθαι, qui φανέντι scripserat, ut alibi constanter dativo usus est. Quod in grammaticorum scriptis non raro invenitur χρῆσθαι τὸ —, ut in Append. ad Greg. Cor. ρ. 691 : Ἀντὶ τοῦ η τὸ α χρῶνται, pariterque sæpius deinceps, ubique iu τῷ mutandum esse centena evincunt rectæ structurae exempla, quæ intacta reliquerunt librarii, ut in ipso illo libello locis plurimis. Ac fortasse ne scholiasta quidem recentissimus in ed. Junt. Aristoph. Pl. 322, scripserat τοῦτο ἐχρῆτο, sed τούτῳ, ut correxit Kuste-rus. Apparet ex his, etsi aliquem hujus structurae usum apud scriptores inferiores fuisse non improbabile sit, tamen exempla singula plerumque valde iucerta esse. Interdum non in casu, sed in verbo peccatum ab librariis est, velut ap. Ltx Sap. Sal. 7, 14 : Θησαυρὸς, ὃν οἱ χρησάμενοι..., ubi cod. Alex, recte κτησάμενοι.. G. Dind.]

Χρῆσθαι pro Expendere etiam poni et Consumere, in VV. LL. annotatur, sed absque ullo exemplo. II Χρῆσθαι s. χρήσασθαι in aliis etiam signiff. usurpatum vide post Χρῶ quod significat Do mutuo, Commodo, item post Χρῶ quo declaratur Oraculum edo.

[Χραῦσα, ἡ, Chrausa, urbs Africæ. Ptolem. 4, 3, ρ. 269, 27, ubi edd. vet. Χράβασα.]

Χραῦσις, εο,ς, ἡ, quod tamen longe diversam [ab verbo χραύω] habet signil.: utpote significans ἄγκυρα μονόβολος, teste Hesychio. Ι. e. Anchora quæ unicum duntaxat uncum habet; binos enim plerumque, ter-nosve aut quaternos etiam habent.

[Χραυτίζω, verbum suspectum ap. Hesych. : Ἐχιραύ-τιζεν ἴξευεν.]

Χραύω, ex χράω, ut ψαύω ex ψάω, sc. ἐπενθέσει s. πλεονασμῷ τοῦ υ, inquit Eust. [ρ. 531, ίο; 1063, 3oJ; qui tamen alibi [ρ. 1547, 62] χραῦσαι τὸ τοῦ χροος αὖσαι, αὖσαι ibi significante θιγεῖν καὶ ἅψασθαι : ut rursum ρ. 1063, scribit χράειν et χραύειν, quæque inde sunt derivata, significare χρωτὸς καὶ χροὸς ποιὰν ἐπα-

Ϊην. Significat igitur χραύω Leviter vulnero s. saucio, ^eviter incido : ita ut summam tantum cutem perstringam : ut idem rursum Eust. χραῦσαι exp. ἐπιπολῆς ξέσαι εἰς αὐτὸν τὸν χροῦν τοῦ σώματος , in hoc 1. II. E, [ι38] : Δὴ τότε μιν τρὶς τόσσον ἕλεν μένος, ὥστε λέοντα, Ὅν ῥά τε ποιμὴν ἀγρῷ ἐπ’ εἰροπόκοις ὀΐεσσι Χραύσῃ μὲντ’ αὐλῆς ὑπεράλμενον, οὐδὲ δαμάσσῃ, Quem pastor ruri super ovibus deprehensum sauciarit quidem et leviter in summa cute vulnerarit, sed non domuerit et subegerit s. peremerit; ejusmodi enim
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vulnere accepto tantum abest ut ab incepto desistat, ut magis irritetur. [Quint. Sm. 11, 76 : Ἵνα χραύσαντα δαΐξη.] Hesych. quoque [χραῦσαι per καταξύσαι et] χραύσῃ exp. καταξύσῃ, πλήξῃ : alii ἀμύξῃ. Idem vero ἔχραυσε affert etiam pro ἐπέτυχε, Incidit, [ut χρᾶναι inter alia per ἐπιτυχεῖν exp.]. Exp. etiam Appropinquo, ut i. sit q. χρίμπτω. At pro χραύω quod exp. Avide comedo, Helluor, serit. χναύω, de quo supra.

[Χράω, Coloro. HSt. s. ν. Χρώζω :] Τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ Χραίνειν κατὰ παραγωγὴν, inquit Eust. ρ. 467, postquam de χρώζειν locutus est, subjungitque pauío post, Συγγενές δὲ τοῖς τοιούτοις καὶ τὸ Χρίμπτειν, ὅ ἐστιν ἐν χρῷ πελάζειν* καὶ τὸ Χρίβεν* ἔτι δὲ καὶ τὸ Χράειν, ὅ ἐστιν ἐπιπίπτειν. Innuens ex χρὼς s. χρόος derivatum esse non solùm χρώζω, sed etiam Χραίνω inde παρῆ-χθαι, itémque Χρ(μιττω, et Χρίω, nec non Χράω. Ego tamen, si his quærendæ sunt origines, χρῶ potius primitivum statuerem, indeque derivarem primum χράω et χραίνω, χρόα et χρὼς, deinde χρίω et χρίμπτω. Veruntamen, quum de Χρίω et Χρίμπτω seorsim egerim, reliqua duo, χράω et χραίνω, hic persequenda duxi, quod brevia sint et alibi poni commodius nequeant.

Χράω igitur significat Coloro, Imbuo, Tingo, etiam Polluo. Unde apud Hesychium Χρᾶται, μολύνεται : ilidemque Χρῶμαι, μολύνομαι : per contractionem pro χράομαι. [Eodem alludit gl. loco alieno (antè Χρυσὶς) posita, Χρῶ* μολυσμῷ* ubi aliquid excidit, nisi μολυσμῷ pro μολύνω scriptum.] Atque ita vicinam habet signif. verbo χρώζω s. χρωννύω et χιρίζω. || Significat etiam ἐπιπίπτειν, ut ex Eust. paulo antè exposui. Sic Idem ρ. 1901, ἐχράετε exp. ἐβαρήσατε, ἐπιπεσόντες ἐβιάσασθε, in hoc Ι. Od. Φ, [69] : Μνηστῆρες ἀγήνορες, οἳ τόδε δῶμα Ἐχράετ᾽ ἐσθίεμεν καὶ πινέμεν ἐμμενὲς αἰεὶ, in oratione Penelopes ad procos. Itidem Idem ρ. 1063, scribit hoc verbum, ut et χραύειν, significare χρωτὸς s. χροὸς ποιὰν ἐπαφὴν, declarans et hoc loco etymon hujus verbi. Sicut porro in praecedente Hom. Ι. junctum habet infin., ita et in hoc Ejusd. II. Φ, [369] in oratione Scamandri ardentis ad Junonem : Ἥρη, τίπτε σὸς υἱὸς ἐμὸν ῥόον ἔχραε κήδειν Ἐξ ἄλλων ; Ubi Hesych. ἔχραε κήδειν itidem exp. ἐπεβάρησε πρὸς τὸ βλάπτειν : qui et ἔχραον affert pro ἐβάρησαν κατὰ βίαν, ἀθρόοι προσῆλθον, item ἐπέκλυσαν, ἐπέθεντο. Ut χράειν dicitur qui Ingruit et Obruit, quique Premit et degravat. Quam signif. clarius adhuc habet in hoc loco Od. Κ, [64] : Πῶς ἦλθες, Ὀδυσεῦ, τίς τοι κακὸς ἔχραε δαίμων; ubi schol, exp. μανικῶς ἐπέθετο, Furiose aggressus et adortus est s. invasit. [Ib. E, 3g6 : Στυγερὸς δέ οἱ ἔχραε δαίμων. Hesych. : Ἔχρας* ἔφυ. Fort, ἔχραε. Transitive de eo qui mala immittit Ni-cand. Th. 315 : Κακὸν δέ οί ἔχραε κοῖτον et Agath. Anth. Pal. 5, 297 : ᾽Ηϊθέοις οὐκ ἔστι τόσος πόνος ὁππόσος ἡμῖν ταῖς ἀταλοψυχοις ἔχραε θηλυτέραις.] Verum possit hoc ἔχραε, quum non imperfecti, sed aoristi temporis sit, a χραύω potius esse derivatum.

Χράω, Commodo, Do commodato, Utendum do : unde κέχρηκε, apud Plutarch., Commodavit. Ilidemque κεχρήκει, Commodarat, Appiam [Civ. 2, 29], > ubi loquitur de duabus legionibus quas Pompeius Cæsari commodarat. [Herodot. 6, 89 : Κορινθίων ἐδέοντο χρῆσαί σφι νέας. Aristoph. Thesm. 219 : Χρῆσον τι νῦν ἡμῖν ξυρον* 25ο : Ἱμάτιον γοῦν χρῆσον ἡμῖν. Xenoph. Mem. 3, 11, 18 : Χρῆσόν μοι τὴν ἴυγγα. Lucian. Pise, c. 47 : Ἤνπερ ··· μοι ἐθελήσῃ πρὸς ὀλίγον χρῆσαι τὴν ὁρμιάν· Adv. ind. c. 3ο : Χρήσειας τὰ βιβλία ἄλλῳ δεη-θέντι.] Accipitur et pro Mutuare, δανείζειν. [Herodot. 3, 58 : Δέκα τάλαντά σφι χρῆσαι.] Dein. [ρ. 1186 extr.] : Προσδεηθεὶς ἀργυρίου, προσελθὼν τῷ πατρὶ τῷ ἐμῶ, ἐκέ-λευσε χρῆσαι χιλίας τ^ιακοσίας πεντήκοντα μίαν. Bic ap. Lysiam [ρ. 154, ι] : Ἐκέλευσε χρῆσαι ὅ,τι εἴη ἀργύριον. [Plato Demod. ρ. 384, Β : Ὅτι αὐτῷ ἀργύριον χρῆσαι οὐκ ἠθέλησεν. De homine quem quis alii tradit ut eo utatur, Plato Epist. 2, ρ. 3i4, E : Φιλιστίωνι, εἰ μὲν αὐτὸς χρῇ, σφόδρα χρῶ* εἰ δὲ οἷόν τε, Σπευσίππω χρῆσον καὶ ἀποπεμψον. De exercitu aliis serviente Plutarch. V. Pomp. c. 24 : Ἡ πειρατικὴ δύναμις... χρήσασα ταῖς βασιλικαΤς ὑπηρεσίαις ἑαυτήν* 56 : Τὰς δυνάμεις ἀπαιτῶν, ἃς ἔχρησεν αὐτῷ· et similiter c. 57, et V. Cæs. c. 29 :
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Τοὺς στρατιώτας, οὓς ἔχρησεν αὐτῶ πρὸς τοὺς Κελτικοὺς ^ ἀγῶνας. Χρῆσαι τὸ σῶμα καὶ τουνομα idem V. Ages, c. 36 : Ἄνδρα ἄριστον ... ἀνθρώπῳ βαρβάρῳ χρῆσαι τὸ σῶμα καὶ τουνομα* pariterque V. Dion. c. 22, et χρῆσαι φωνὴν Ἐλληνίδα βαρβάροις προστάγμασι V. Them. c. 6. Χρῆσαι πάθος δίκαιον τῷ δαίμονι scriptor dicitur V. Tim. c. 17.] At med. aor. Χρήσασθαι de eo qui mutuatus est, et utendum accepit. Plutarch. Anton.

[c. 55] : Ἐνεκάλει δὲ ὅτι χρησάμενος ναῦς παρ* αὐτοῦ πρὸς τὸν πόλεμον, ἀπεστέρησε, Quod naves non reddiderat, quas utendas acceperat. [Plato Demod. ρ. 384,

C : Χρήσασθαι ἐθέλων.] Philo V. Μ. 2 : Ὥσπερ γὰρ Θεοῦ προστάξαντος, ἑχάστη φύσις, ὅπερ ἔχρησεν, οἷα οάνειον ἀναγκαίον, ἀπελάμβανε. Ex lxx ι Reg. 2, [20] : Ἀντὶ τοῦ χρέους οὗ ἔχρησας τῷ Κυρίῳ. Suidas χρήσασθαι exp. δανείσασθαι : et subjungit χρῆσαι esse saiius quam δα-νεῖσαι : nam χρῆσαι dici ἐπὶ φίλων : at vero δανείσασθαι πρὸς τοὺς τυχόντας. Affert Bud. et pass. partic. Χρησθέντα, quo tam Res commodatas quam Pecuuias mutuas significari ait. [Herodot. 7, 144 : Αἱ δὲ (νῆες) ἐς τὸ μὲν ἐποιήθησαν, οὐκ ἐχρήσθησαν, ἐς δέον δὲ οὕτω τῇ β Ἑλλάδι ἐγένοντο. Demosth, ρ. 529 extr. : Ἱερὰν ἐγὼ νομίζω πᾶσαν (ἐσθῆτα) ὅσην ἄν τις ἕνεκα τῆς ἐορτῆς παρά σκευάζηιαι , ἕως ἂν χρησθῇ.] Existimatur porro Χράω Χρῶ factum ex verbo Κιχράιυ : sed non minori eum ratione forsitan hoc ex illo factum esse suspicemur. [HSt. in Indice : « Κηχρᾷ, Hesychio est δανείζει : quod potius κιχρᾷ. »} Dicitur vero nou solum κιχράω, sed etiam Κίχρημι, et quidem frequentius. Bud. κίχρημι tradens thema esse verbi χρῆσαι, significantis Commodare, affert ex Dem. [ρ. ia5o, 11] : Τῶν δὴ χρη-μάτων σοι τῶν ἐμῶν κίχρημι ὅ,τι βούλει. Et ex Plutarchi Pomp. (c. 29] : Ἀνθρώποις ἀνοσίως καὶ ἀθέοις κιχράντα καὶ περιάπτοντα τὴν αὑτοῦ δόξαν, ὥσπερ ἀλεξιφάρμακον, Nomen suum commodantem, item ex Greg. Naz. De baptismate : Ἰδοὺ κίχρημι τὰς χεῖρας τῷ πνεύματι* τα-χύνωμεν τὴν σωτηρίαν. [Liban, vol. 4, Ρ• 831, 35 : Κι-χρῶν τὴν χεῖρα πανταχοῦ.] Ut autem dicitur Κιχρὰς (jui utendum dedit, ita dicitur Κιχράμενος, Qui utendum rogavit, eo modo quo δανείζων et δανειζόμενος. Plutarch. [Mor. ρ. 534, Λ] : Δυεῖν αὐτῷ ἐν βαλανείῳ C στλεγγίδα κιχραμὲνων. [Antii. Pal. 9, 581 : Τὰν τούτου γῆρυν ἐκιχράμεθα.] At vero Κεχρημὲνος non est solùm Qui utendum rogavit, sed etiam Qui indiget alicujus rei, ut Hom. Od. Ρ, [421] : Καὶ πολλάκι δόσκον ἀλήτῃ Τοίο, ὁποῖος ἔοι, καὶ ὅτευ κεχρημένος ἔλθοι. Alibi [ibid. 347J κεχρημένον pro Egenti et Mendico posuit : Αἰδὼς δ᾽ οὐκ αγαθὴ κεχρημένῳ ἀνδρὶ παρεῖναι. Unde Hesiod, illud videtur transtulisse [Op. 315] : Αἰδὼς δ’ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένον ἄνδρα κομίζει. Hæc fere Bud., qui in derivatione participii κεχρημένος sibi asseutientem non habet Eustath., ut docebo in verbo Χρήζω [ubi ν. quæ dicentur].

Χράω, Oraculum edo (quidam etiam, Oraculum reddo, pro Responsum reddo oraculo), Oraculo edo, ut ap. Cic. Off. 2, [c. 22] : Apollo Pythius oraculo edidit, Spartam nulla re alia nisi avaritia esse perituram, Ἔχρησεν ὅτι Σπάρτην ἡ φιλοχρηματία ὀλέσει. Invenitur etiam Oraculum edidit, Oraculum editum est, sequente itidem infiu. Redditur prætcrea Oraculo prædico, nec non Praedico, sine adjectione; D item Vaticinor, nec non Respondeo. [Hesycli. : Χρᾷ' χρήζει, θεσπίζει. Χρσίει (de quo infrà)· κελεύει. Χρᾶν* χρήζειν, μαντεύεσθαι, καὶ τὰ ὅμοια, Ἔχρησεν ἐμάντευσεν, ἠθέλησεν, ἔδωκε χρησμόν.] Hermogenes De statibus : Κριθείς τις φόνου, ἀπέφυγεν* ὕστερον χρωμένῳ αὐτῷ ὁ θεὸς ἀνεῖλεν, Ἀνδροφόνοις οὐ χρῶ, Postea ipsi oraculum petenti respoudit deus, Homicidis oraculum non edo. [Χρᾷς χρᾷ et reliquæ formæ α servant in dialecto Ionica et communi. Atticos χρῇ; χρῇ ἔχρη dixisse exempla ostendunt infrà afferenda. Aoristus et futurum ἔχρησα et χρήσυ, omnibus communis est. Secunda persona ap. Herodot. 1, 63 : Σύ μοι χρᾷ; ἀδύνατα.] Tertia persona est Χρᾷ, ut apud Pausauiam : Ἢ Πυθία χρᾷ σφίσιν. [Herodot, ι, 55 : Ἢ Πυθίη οἱ χρᾷ τάδε*

6a : Ὀ χρησμολόγος οἱ προσιὼν χρᾷ τάδε. Dio Cass. 72,

7	: Τὸ χρηστήριον χρᾷ δι’ ὀνειράτων. Hesychius : Χραίει* κελεύει. Hoc nihil aliud est quam error ex ι adscnpto, xPAi, i. e. χρᾷ. G. Ι).] (Alioqui χρᾷ est etiam Uteris, apud Galenum j est enim secunda persona τοῦ Χρῶ-
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μαι significantis Utor.) At vero Χρῇ, quod pro eodem ponitur, Atticum esse censetur. Soph. ΕΙ. ρ. 81 meæ ed. [35] : Χρῇ μοι τοιαῦθ᾽ ὁ Φοῖβος ὦν πεύσῃ τάχα. [Quo Ι. utuntur Etym. Μ. ρ. 814, 7, Eust. ρ. 69,24; 751, 57 ϊ 12 79, 58. Iníìn. Herodot. 4, 155 : Οὐκ ἔπειθε τὸν θεὸν ἄλλα οἱ χρᾶν. Dio Cass. 56, 25. Particip. Herodot. 7, ii : Πρόμαντις ἡ χρέουσα. Hesycli. : Χρέοντες* προ-φητεύοντες. Metri caussa χρειών ap. Epicos : ν. infrà.] Hursum Pausan. : Καί οἱ χρῆσαι τὸν θεόν. Sic Plut. Solone, Αὐτῷ τὸν θεὸν χρῆσαι. [Frequentissima sunt aoristi χρῆσαι et futuri χρήσειν exempla, verbo vel absolute posito, ut χρήσαντος τοῦ Θεοῦ ap. Herodot, ι, 69, Lycurg. ρ. 160, 14; 6 χρήσες (Apollo) Æscli. Eum. 798, Eur. Iph. Τ. 785 τοῦ ἐν Δελφοῖς Θεοῦ χρήσαντος Thuc. 5, 3i; vel eum accus, χρησμόν simili— busve nominibus, dativo personæ, cui responsum datur, modo addito modo intellecto, Hom. Η. in Apoll. 132: Χρήσω (Apollo) δ’ ἀνθρώποισι Διὸς νημερτέα βουλήν. Herodot. 1, 174 : Ταῦτα τῆς Πυθίης χρη-σάσης* 49 : Οὐκ ἔχω ειπαι ὅ τι τοῖσι Αυδοῖσι ἔχρησε (τὸ μαντήϊον). Eurip. Phœn. 4»2 : Ἔχρησ᾽ Ἀδράστῳ Λοξίας χρησμόν τινα* lon. 682 : Τίν , ὦ παῖ πρόμαντι Λατοῦς, ἔχρησας ὑμνῳδίαν; ΕΙ. 1246 : Οὐκ ἔχρησέ σοι σοφά. Lycophr. 1051 : Χρήσει καθ' ὕπνον πᾶσι νημερτῆ φάτιν. Cùm accus, rei de qua oraculum editur Eurip. ΕΙ. 1267 : Μητέρος χιρήσας φόνον. Χρῆσαι ἀμφί τίνος Æscli. Agam. 1083 : Χρήσειν ἔοικεν ἀμφὶ τῶν αὑτῆς κακῶν. Cùm infin. Eum. 2θ3 : Ἔχρησα ποινὰς πέμψαι. (Addito ὥστε ibid. 202 : Ἔχρησας ὤστε τὸν ξένον μητροκτονέω.) Eur. ΕΙ. 97^ : Ὅστις μ᾽ ἔχρησα; μητέρα ... κτανεῖν. Aristoph. Vesp. 159 : Ὀ θεὸς μαντευομὲνῳ μούχιρησεν ... ἀποσκλῆναι. Thucyd. 2, 102 : Ἀλκμαίωνι τὸν Ἀπόλλο) ταύτην τὴν γῆν χρῆσαι οΙκεῖν. Sequente ὡς Pind. Pyth. 4, 10 : Ἱρέα χρῆσεν ... Βάττον ... ὡς ... κτίσσειεν εὐάρματον πόλιν. Dio Chrys. vol. 2, ρ. 284 : Τοῦ Ἀπόλλο,νος •χρήσαντος ὡς εἴη σοφώτατος.] Affertur etiam Ἔχραεν tertia pers. siug. imperl. ex Apoll. Arg. a, [434] : Ἔχραεν ἐνδυκέο,; πάντεσσιν, pro Praedicebat omnibus futura. [Forma contracta ἔχρη Hermes. ap. Athen. i3, ρ. 599, Α, et in composito ἐξέ-χρη Soph. OEd. C. 87.] Quod autem ad vocem passivam attinet, ejus simul usum observa in illo Hermog. loco, quæ huic activae respondet, ut ita dicam ; sunt enim velut relativa χρᾷν et χρασθαι, ut si dicas, Oraculum edere s. petere. Sed quum ordine naturæ prius sit Oraculum petere quam Oraculum edere, coutra tamen grammaticus ordo postulat ut voci χρᾷν, utpote activæ, priorem locum demus. Pass. [medium] Χρῶμαι autem quum hac in signil. nihil commune habere videatur eum χρῶμαι quo significatur Utor, dixit tamen Tacitus Oraculo uti pro χρῆσθαι s. χρήσασθαι τῷμαντείῳ, quod ap. Isocr. [ρ. 119, (ἰ] legitur. Ex quo et χρησάμενοι ταῖς μαν-τείιις in VV. LL. Quin etiam habent χρᾶσθαι τῷ χρηστηρίῳ pro Consulere oraculum, sed absque auctoris nomine. [Qui oraculum dant vel dii vel eorum ministri, χρᾶν dicuntur; homines vero, qui oraculum consulunt, χρᾶσθαι, verbo modo absolute posito (ut est ap. Euseb. Præp. evang.. 5, ρ. 220, 1) : Τὸ ἀδρανὲς τῶν τε χρώντων κ*ὶ τῶν χρωμένων), modo eum præpositione περί τίνος. Sic in Iocis Herodoti ab Schweighæusero collectis, 4, 151 : Χρεω-μένοισι τοῖσι Θηραίοισι προέφερε ἡ Πυθίη τὴν ἐ; Λιβύην ἀποικίην* 157 : Ἀπιχόμενοι ἐπὶ τὸ χρηστήριον ἐχρέοντο,... ἡ δὲ Πυθίη σφι πρὸς ταῦτα χρᾷ τάδε* ι, 4ί> : Παρ’Ἀμμων α ἀττέστειλε ἄλλου; χρησομένους. Cùm περὶ ib. 85 : Ἐς Δελφοὺς περὶ τοῦ παιδὸς ἐπεπόμφεε χρησομένους* 4, 155 : Χρεωμένοισι περὶ τοῦ Πολέμου χρᾷ ἡ Πυθιη* 5, 8α : Περὶ τῆς συμφορῆς ἐχρέοντο ἐν Δελφοῖς* et 4, 15ο; 7, 220. Nec raro apud alios scriptores, ut Plut. Mor. ρ. 384, E : Ἀπόλλων Οεμιστεύιον τοῖς χρωμένοις. Ubi vero dativi Οεῷ, χρηστηρίῳ, μαντείῳ, μαντικῇ, μαντείαις, et quæ sunt similia, adduntur, non Consulendi, cui non convenit dativus, sed Utendi significatio locum habet, etsi hoc, si sensum spectas, eodem quo illud redit. Sic ap. Herodot, ι, 47 : Χρᾶσθαι (libri χρῆσθαι ι) τοῖαι χρηστηρίοισι, ἐπειρωτέοντας ὅτι ποιέων Τυγχάνοι Κροῖσος • similiterque eodem eum infinitivo aliisve temporibus (ἐχρέοντο, χρησόμενοι) et dativo χρηστηρίῳ vel μαντηΐῳ ap. Herodot. 1, 53, 157, aliosque scripto-
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res, velut Isocr, ρ. 119, C: Χρήσασθτι τῷ μαντείῳ α περί τινων βουληθέντες. Diodor. 16, 25 : Περὶ τοῦ πολέμου βουλόμενο; χρήσασθαι τῷ μαντείῳ. Aristoph. Αν. 726 : Ἕξετε χρῆσθαι μάντεσι Μούσαις. Plato Leg. 3, ρ. 686, Α : Πολλοῖς μάντεσι κεχρημένους εἶναι* Phædr. ρ. 244, Β : Μαντικῇ χρώμενοι ἐνθέῳ. Xen. Mem. 1, ι, a . Μαντικῇ χρώμενος· 3 : Οἰωνοῖς τε χρῶνται καὶ φήμαις καὶ συμβολοις. Eur. Phœn. 961 : Ὅστις ἐμπύρῳ χρῆται τέχνῃ μάταιος. Pausan. 9, 36, 5 : ‘Ως ἐχρῶντο ἐν Δελφοῖς, κελεύει σφίσιν ὁ θεὸς κτλ. Sequente εἰ Herodot. 3,

07 : Ἕχρέοντο τῷ χρηστηρίῳ εἰ αὐτοῖσι τὰ ... ἀγαθὰ οἷά τέ ἐστι... παραμείνειν quod breviter dictum pro ἐχρ. τῷ χρ. ἐπειρωτέοντες εἰ...] Apud Hom. autem eum dat. ψυ•^ῇ, Od. Κ, [492]: Ψυχῇ χρησομένους Θηβαίου Τειρεσία», ubi Eust. exp. μαντευσομίνους : unde esse χρησμὸς ait, et χρηματίζεσθαι : nam χρήσασθαι pro χειρὶ δέξασθαι esse ὑστερογεχῆ λέξιν. [Et in. 565, A, i65, Ψ, 3s3.] Jungi alioqui solet dativo θεῷ istud verbum , quum hanc signil. habet. [Herodot, ι, 47 : Ἐσῆλθον χρησόμενοι τῷ θεῷ.] Æschin. [ρ. 71, 9]: Ἀλλὰ καὶ τοὺς συνθύοντας καὶ ^ρωμένους τῷ θεῷ. Herodian. 4, [8, 16] : Καὶ τῷ θεῷ χρήσασθαι ὃν ἐκεῖνοι σέβουσιν ἐξαιρέτως. Plut. Amat. Nari*, [ρ. 175, C] : Καὶ τῷ θεῷ χρη-σάμενοι περὶ ὦν ἐδέοντο. Ubi redditur, Consultoque deo. In eodem illo opusculo [ρ. 773, Α] legitur, Καὶ τῶν Κορινθίων περὶ ἀπαλλαγῆς χρωμένων, ὁ θεὸς ἀνεϊλε. [Et alibi non raro ap. Plut., velut ib. ρ. 437, C, V. Lyc. c. 5 (ubi τῷ θεῷ θύσας καὶ χρησάμενος), c. 29. Pausan. 7, 22, 3; 9, 89, 12•] Quum autem non additur hic dat., subaudiendum relinqui puto. In illo quidem certe Plut, loco, Τῶν Κορινθίων χρωμένων, ὁ θεὸς ἀνεῖλεν, itidemque in eo Hermogenis quem paulo antè attuli, Χρωμένῳ αὐτῷ ὁ θεὸς ἀνεῖλεν, facile ex nominativo θεὸς subaudire possumus dativum Θεῶ. Affertur porro duplex hujus verbi infin. hac in sí-gnif., videl. Χρᾶσθαι et Χρῆσθαι. At infin. Χρησθῆναι passive dicitur quod oraculo editum est, quod responsum est a deo illis qui sciscitabantur oraculum s. petebant. [Passivi frequens ap. Herodot, usus est, ut 1, 49 : Τὰ ἐκ Δελφῶν οὕτω αὐτῷ ἐχρήσθη* 7, 178 ; Καί σφι ἐχρήσθη ἀνέμοισι ευχεσθαι* 9, 9ΰ : Τ* χρηοτήρια ταῦτά σφι ἐχρήσθη. Τὸ χρησθὲν ι, 63; τὰ χρησθέντα 7, 175· Χρησθῆναι ib. 143. Schweigh. Pind. ΟΙ. a,

72 : Ἐν Πυθῶνι χρησθέν. Soph. OEd. C. 355 : Μαντεία, ἃ τοῦδ᾽ ἐχρήσθη σώματος- OEd. Τ. 6ο4 : Πεύθου τὰ χρη-Οέντα. Eur. lon. 792 : Τίς οὖν ἐχρήσθη; Thucyd, ί, 96 : Χρησθὲν αὐτῷ ἐν Νεμέᾳ τοῦτο παθεῖν.] Herodian. ι, [ι ι, 8] : Φασὶν αὐτοῖς χρησθῆναι, μενεῖν τε τὴν ἀρ-

ίλ,ν, καὶ εἰς μέγα προ•^ωρήσειν. Sic Plut. De S. Ν. V. ρ. 56ο, D] : Οἷα και Κόρακι τῷ Ναξίῳ χρησθῆναι λέγουσι. Sic quoque partic. Χρησθὲν, significat Oraculo editum, Quod responsum est a deo, petentibus oraculum. Quin etiam χρησμὸς, χρησθεὶς et χρησθέντα λόγια ap. Philon. [Perfecti κεχρημένος et ἐκέχρητο exx. plura sunt ap. Herodot. 4, 164 : Δειμαίνων τὸν κε^ρημένον θάνατον* 7, 141 : Ὑπὸ τοῦ κακοῦ τοῦ κεχρη-μενου’ 2, 147 : Ἐκέχρητό σφι τοῦτον βασιλεύσειν* et ib. 151 ; 3, 64; 7, 220. Quæ in libris deterioribus κε-χρησμένος et ἐκέχρηστο scribuntur, quæ librarii videntur intulisse, ut similia essent χρησμοῦ nomini. G. D.

II Χρείω metri caussa interdum dixerunt Epici, de quo HSt. post verba s. ν. Χρεὼ et Χρειὼ posita :] Ut autem Χρειὼ oxytonum est nomen, habens eam quam dixi sigmf., ita Χρείω paroxytonum, est verbum, significans Vaticinor. Nam Hesycli. χρειών exp. χρη-σμολογῶν : quod partic, videri possit,ex hoc Apollonii versu sumpsisse, Arg. 2, [182] : Χρειών ἀτρεκέως ἱερὸν νόον ἀνθρώποισι. [llesychii gl. non ex Apoll. Rh. sumpta est, sed ex Hom. Od. Θ, 79 : Ὥς γάρ οἱ χρειών μυθήσατα Φοῖβος. Hom. Η. in Apoll. 3g3 : Ὅττι κεν εἴπῃ (Φοῖβος) χρειών ἐκ δάφνης. Indicativi χρείω exempla nulla sinit. Suidas : Χρείω* τὸ χρησμοδοτώ, ἐπὶ ἐνε-στῶτος μόνον καὶ παρατατικού* ἐπὶ δὲ τῶν λοιπῶν διὰ τοῦ η ] At Suidas χρείειν exp. τύπτειν : qui Ι. suspicione mendi non caret. [Nihil corruptum. Sequitur Suidas grammaticorum quorundam opinionem, de qua dicetur s. ν. χρίω.]

Χρεαγωγὸς, ὁ, Qui debitorem in jus rapit alterius nomine, vulgaria lexica afferunt ex Hesychio, quem vide.
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[Χρεάρπαξ, ὁ, ἡ, Pecuniæ raptor. Manetho 4,33o : Δεινούς τε χρεάρπιγας ἐργολάβου; τε.]

Χρεία [De accentu Arcadius ρ. 98, et iisdem fere verbis Etym. Μ. ρ. 410, 19 : Τὰ εἰς α μακρὸν μονογενῆ τῇ ει ἡ τῷ ι μακρῷ παραληγόμενα ἐπὶ οὐσίας τιθέ-μενα ὀξύνεται, χειά (in χρειά corruptum ap. Arcad.) ζειά, εἶδος κριθῆς, φλιά Οριά, τὸ δὲ μνεία χρεία βαρύνον-ται* οὐ γὰρ ἐπὶ οὐσίας λαμβάνεται. Falso accentu ap. Theognid. 62 codex Paris, antiquissimus : Χρειῆς εἵνεκα μηδεμιῆς. Χρεία in χρῆ contrahi grammaticorum quorundam error est, quem notabimus s. ν. Χρῆ. Ab verbo χρέω formari χρέα et πλεονασμῷ τοῦ ι χρεία grammatici opinio est in Etym. Μ. ρ. 814, 38, ut Hesych. Χρειὼ exp. per χρέα, χρεία], ἡ, Usus, Utilitas , Commodum. [Non legitur apud Epicos veteres, qui pro eo χρεὼ vel χρειὼ dixerunt, neque ap. Herodotum, tanto frequentius apud posteriores scriptores quosvis, velut Plat. Tim. ρ. 76, E : Τῆς τῶν ὀνύχων χρ. Rep. a, ρ. 3γι, E : Πωλοῦντες τὴν τῆς ἰσχύος χρ. 5, ρ. 451, C : Οὐκ ἔοτ᾽ ἄλλη ὀρθὴ παίδων τε καὶ γυναικῶν Β κτῆσις τε καὶ χρ. ἡ ... ubi eum κτῆσις conjunctum est, ut ib. ι, ρ. 333, A : Τὴν δικαιοσύνην πρὸ; τίνος χρείαν ὴ κτῆσιν ἐν εἰρήνη φαίης ἂν χρήσιμον εἶναι; et ap. Xen. Mem. 2, 4, 1 : Πρὸς φίλων κτῆσιν τε καὶ χρείαν. Similiter de familiari consuetudine Antipho ρ. i36, 40 : Τῆς χρείας τῆς ἐμῆς καὶ τῆς Λυκίνου τοῦτο ὑμῖν μὲγιστον τεκμήριόν ἐστιν, ὅτι οὐ σφόδρα ἐχρώμην ἐγὼ Αυκίνῳ φίλῳ. Isæus De her. Cleonymi § 56, ρ. 13 ed. Bekk. Oxon.: Ι᾽ένει προσήκων ἐγγυτάτω καὶ τῇ χρ. πάντων ἦν οἰκειότα-τος.] Syues. : Καινὸς οὗτος τρόπος επιτηδεύεται παρ’ ἐμοῦ χρείας επιστολών, Usus epistolarum. Idem, Καὶ χρείαν ἑτέραν ἐθέλω μοι πληρῶσαι τὰ δεύτερα γράμματα, Usum alterum volo mihi præbere secundas literas. Plut. [V. Pomp. c. 70] : Κοινωνίας ἐπὶ χρεία συνισταμένης ὁμη-ρεύματα, Societatis pignora, utilitatis privatæ causa initæ. Isocr, [ρ. 11, D] : Τὴν μὲν γὰρ τούτων χρείαν ῥᾳδίως εἰδήσεις, Utilitatem quæ ex his provenit. [Χρείαν χρῆσθαι Plato Leg. 6, ρ. 785, Β : Γυναικὶ δὲ, ἡν αν δοκῇ χρείαν δεῖν χρῆσθαι πρὸς τὰ πολεμικὰ ..., i. e. Ad quemcunque usum iis uteudum esse visum fuerit. In. 9, ^ p. 868, Β : Χρωμένους τῷ κτείναντι χρείαν ἥν ἂν ἐθέ-λωσι* Ciitoph. ρ. 407» Ε : Μήτ᾽ ἄλλην χρείαν μηδεμίαν χρῆσθαι τῷ σώματι. Ἐν χρείᾳ εἶναι, idem Phaedon, ρ. 87, C : Ἱματίου ἐν χρεία τε ὄντος καὶ φορουμένου. Χρείαν ἀποδιδόναι, Dionys. Α. Κ. 7, 6ο : Ἀξιῶν ἀντὶ πολλῶν ... ἔργοιν μίαν ἀποδοθῆναι παρὰ τοῦ δήμου δεομένοις σφίσιν ἀναγκαίαν χρείαν, i. e. Unam gratiam necessariam.] Sæpe autem jungitur accus, sing. χρείαν, aut etiam plur. χρείας, verbo [παρέχειν, ut ap. Polyb. 3, 97, 4 : Μεγάλην παρεῖχε χρ. τοῖς κοινοῖς πράγμασιν,] παρέχεσθαι. Respondet!tque omnino hæc duo verba, χρείαν πα* ρέχεσθαι, Latinis hisce, Usum præbere. interdum tamen aliis modis reddi aptius potest, manente alioqui eadem signil. Χρείαν παρέχεσθαι Budæus interpr. Usui esse, Commodum esse, Utilem esse : afferens ex Diog. L. [5, 54] in Theophrasti Testamento : Πομ7τύ-λῳ δὲ καὶ θρέπτῃ, πάλαι ἐλευθέροις οὖσι, καὶ ἡμῖν πολλὴν

Χρείαν παρεσχημένοις. Ex eodem Diog. L. in Stratone ib. § 63] : Συμπεπονηκὼς ἡμῖν καὶ παρεσχημένος χρείας, de servo frugi. [Diodor. 15, 7 : Πολλὸς καὶ μεγάλας χρ. D ἐν τοῖς πολέμοις αὐτῷ παρεσχημένοι.] Invenitur autem hoc loquendi genus et in quodam Psephismate, quod recitatur ap. Demosth, [ρ. 253] : Ἐπειδὴ Δημοσθένης Δημοσθένους Παιανιεὺς πολλὰς καὶ μεγάλας χρείας πα-ρέσχηται τῷ δήμῳ τῶν Ἀθήνα ίων, καὶ πολλοῖς τῶν συυ.· μαχών* ubi reddi potest, Quum multis commodis affecerit populum ; aut etiam, In multis utilem se populo praestiterit. Quin etiam reddi queat fortasse, Quum in multis rebus de populo bene meritus fuerit, Multa beneficia in populum contulerit. Sed hæ posteriores interpreti, majus aliquid exprimunt. [Po-lyb. ι, 16, 8 : Τὸν Ἱέρωνα μεγάλην εἰς τοῦτο τὸ μέρος αὐτοῖς παρέξεσθαι χρείαν 3,117, 4 : Τὴν μεγίστην χρείαν παρεσχημένου τοῖς Καρχηδονίοις τοῦ τῶν ἱππέων ὄχλου. De opera in bello vel pugna præstita 1, 78, 11 : Καλῶς μὲν τῶν θηρίων ἀγωνισαμὲνων, ἐπιφανεστάτην δὲ τοῦ Ναραύα παρεσχημένου χρείαν. Sic 2,69, ι : Ἐκπρεπῆ ποιούμενων τὴν χρ. τῶν ἱππέων* 2, 6μ, 4 : Διαφέρουσαν συνέβαινε γίγνεσθαι τὴν ἐξ ἀμφοῖν χρείαν. Πολεμική χρ. 6, 24, 7, et 10, 24, ι et sine eo adjectivo de opera
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bellica, genere pugnandi et pugna ipsa, 2, 33, 5 : Α Ἀφελόμενοι τὴν ἐκ διάρσεως αὐτῶν μάχην, ὅπερ ἴδιόν ἐστι Γαλατικῆ; χρείας* et 3, 33, 11. Et in fragm, ap. Suidam (s. ν. Ἀλογιστία) : Ἀνεννόητον ὄντα τῆς μάχης καὶ τῆς βαρβαρικῆς χρείας. Ἢ ἐμβατικὴ χρ., Militia navalis,

3,95, 5, quæ ἡ κατὰ θάλατταν dicitur 6, 5α, ι. Ἡ ἐν τῇ γῇ χρ., Militia terrestris, 32, 2, 3. Αἱ κατὰ μέρος χρεῖαι, Minora prælia, ι, 84 , 7 sq., et alibi. Ἀπὸ ταύτης τῆς χρ.. Hac re gesta , Post hanc pugnam, 5,

13,	7. Id. 6, 39, 2 : Ἐπειδὰν γένηταί τις χρεία, Ubi factum est proelium. 6, 23, 11 : Ἐν ταῖς χρείαις, In conflictibus, In pugnis. 3, 73, 2 : Τοῖς Καρχηδονίοις συνέβαινε ὑπερδέξιον γίγνεσθαι τὴν χρείαν, Pœni proelio erant superiores. Schweigh.] Interdum χρεία et in verbum Uti potest resolvi, ut e Xen. affertur [Mem.

4,	2, 25] : Καὶ τὰ ἄλλα πρὸς τὴν τοῦ ἵππου χρείαν ἐπιτήδεια, Ad usum equi necessaria : i. e., ut equo utamur.

[Et ib. § 26 : ᾽Οποῖός ἐστι πρὸς τὴν ἀνθρωπίνην χρ., i. e. An hominibus uti possit.]

II Χρεία habet et alias vocabuli Usus significationes : ut χρείαν τριχὸς παρέχει, Usum villorum præ- Β bet, pro Utimur loco villorum. [Athen. 4, ρ* 172,

E : Περὶ Δηλίων Ἀπολλόδωρος εἴρηκεν ὅτι μαγείρων καὶ τραπεζοποιῶν παρείχοντο χρείας τοῖς παραγινομένοις.] Qua signil. dicitur et χρείαν ἀποπληροῦν. Sic ap. Diog.

E.	χρεία, Vice, Loco : in Aristot. Vita [5, 1] : Καὶ συνεβίω Ἀμύντᾳ Μακεδόνων βασιλεῖ , ἰατροῦ καὶ φίλου χρεία, Medici et amici vice et loco, Bud. Plur. χρεῖαι, ut Lat. Usus : veluti ap. Aristot. OEcon. 2, [c. a,

S 16] : Εἰς τὰς καθ’ ἡμέραν χρείας ἀναλίσκειν, In quotidianos usus impendere. [Pind. Nem. 8, 71 : Χρεῖαι παντοῖαι φίλων. Soph, fragm. 742 : Αάμπει γὰρ ἐν χρείαισιν, ώσπερ εὐπρεπὴς χαλκὸς ... στέγος, de domo usu trita, i. c. habitata. Plato Lcg. 6, ρ. 776, C : Ἐναντία... ταῖς χρ. καὶ κατὰ τὰς χρ. Xen. Cyneg. 10,

22 : Αἱ αὐταὶ ... χρεῖαι τοῦ προοολίου, i. e. Venabulo eodem modo utendum est. Mem. 3, 12, 5 : Ἐν πᾶσι ταῖς τοῦ σώματος χρείαις. Isocr. ρ. 235 : Εἰς τὰς τῆς πόλεως χρείας ὑπὲρ τὴν δύναμιν... δαπανώμενοι.]

Ij Χρεία ἐστὶ τούτου, Usus est hac re, (pro Opus est hac re,) ut Virg. dicit, Nuuc viribus usus, Nunc ma- C nibus rapidis. Et Plautus, Viginti jam usus est lilio argenti minis. Sic utitur et Terent. At Cic. sine ablativo, Si usus fuerit : et Siquando usus esset : pro Si opus fuerit, et Siquando opus esset. Eur. [Hec. 976] : Χρεία τίς σοι ἐμοῦ ; Quid tibi mea opera opus est ? [Apud Eur. non σοι, sed σε legitur, Ἀλλὰ τίς χρεία σ’ ἐμοῦ; eadem structura qua Homerus II. Φ, 322 dixit : Οὐδέ τι μιν χρεὼ ἔσται τυμβοχοῆς, et alia hujusmodi, etiam omisso ἐστὶ vel ἔσται, ut s.v. Χρεὼ ostendemus.] Aristot. OEcon. 2 [§ 40] : Ἔφησεν ἑαυτῷ χρείαν εἶναι και τούτων, His quoque sibi opus esse dixit. Plato Leg.

[8, ρ. 849, Ε] : Ὁπόσων ἑκάστοις χρεία. Idem in Epist.: Ὧν χρεία τοῖς νοῦν κεκτημὲνοις. [Xen. Mem. 3, 1 a, 6 :

Ἐν ῳ δοκεῖς ἐλαχίστην σώματος χρείαν εἶναι. Polyb. 3, ni, 10 : Οὐκετι λόγιον, ἀλλ’ ἔργων ἐστὶν ἡ χρεία.] Apud Chrysost. In Ερ. ad Hebr., πείρας χρεία, sub. ἐστὶ, ubi scribit, Πείρας χρεία καὶ τῆς ἀπὸ πείρας γνώ-σεως, Experientia opus est. Interdum etiam dicitur χρεία τούτου πρὸς τοῦτο. [Polyb. 5, 109, 1 : Ἀναλογιζό-μενος ὅτι πρὸς τὰς ἐπιβολὰς αὐτοῦ χρεία ἐστί.] Alex. D Aphr. De anima 2 : Ἔτι καὶ πρὸς τὴν τῶν κατὰ φύσιν ἐκλογὴν χρεία καὶ σώματος ὑγιαίνοντος καὶ αἰσθήσεων. Idem alibi, Ὠς γὰρ ἐπὶ τῆς ψυχῆς πασῶν τῶν ἀρετῶν καθ’ ἑκάστην δύναμιν χρεία πρὸς τὸ τοῦ ἀνθρώπου τέλος, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος. Quibus in H. observa omitti itidem verbum ἐστί. [Χρεία γίγνεται, Xen. Mem. 3, 3,

2	: Εἴ τις χρεία γίγνοιτο ἱππέων, Si quis equitum usus esset. Χρείαν ἔχειν, Opus habere, Polyb. 9, 12, 1 : Πολλὴν ἐπισκέψεως χρείαν ἔχει ταῦτα* 28, 6, ι : Ἐπι-στάσεως χρείαν ἔχει τὸ γιγνόμενον. Proxima huic significationi utilitatis notio est, qua χρεία sæpissime dicitur in locutionibus quibusvis, quarum nonnullas HSt. jam supra memoravit. Plato Gorg. ρ. 480, Α :

Τίς ἡ μεγάλη χρεία ἐστὶ τῆς ῥητορικῆς ; Lys. ρ. 220, 1) : Αὐτὸ δὲ ἑαυτοῦ ἕνεκα οὐδεμίαν χρ. ἔχει* Symp. ρ. 2o4,

C: Τοιούτων ὢν ὁ Ἔρως τίνα χρ. ἔχει τοῖς ἀνθρώποις ; quo sensu etiam χρ. παρέχειν vel παρέχεσθαι dici supra ostensum est. Rep. ι, ρ. 331, Β : Ἔχει δὲ καὶ ἄλλας πολλὰς χρ. Eryx. ρ. 394, D : Ὅτι οὐδεμία αὐτοῖς χρ.

οἰκίας ἐστίν. Polyb. ι, 67, 12 : Τοὺς εἰδότας στρατηγοὺς τὰς γεγενημένας χρείας κατὰ Σικελίαν ἐξ αὐτῶν ι ο, 11,

7 : Ἐναργὴς ἡ ἐξ αὐτοῦ χρ. ἐγένετο. Contra ι, 67, 3 : Ἀνωφελὴς ἂν ἐκ τῆς ἀναγνώσειος κρίνοιτο χρ., Inutilis opera. [[Necessitas, Indigentia. Hesych. : Χρεῖαι* ἔνδειαι. Χρείην τὴν ἔνδειαν. Æsch. Prom. 480 : Φαρμάκων χρεία κατεσκέλλοντο, ubi Inopia verti potest, ut ap. Sopii. Phil. 175 : ᾽Αλύει δ᾽ ἐπὶ παντί τω χρείας ἱσταμένῳ* ιοο4 : Ὧ χεῖρες, οἷα πάσχετ᾽ ἐν χρεία φίλης νευρᾶς. Rursus Æsch. Prom. 169 : Ἦ μὴν ἔτ᾽ ἐμοῦ χρείαν ἔξει μακάρων πρύτανις, Me opus habebit, Opera mea indigebit. Pers. 139: Χρεία δὲ προσήκει* Sept. 286 : Πρὶν ἀγγέλους σπερχνούς τε καὶ ταχυρρόθους λό-γους ἱκέσθαι καὶ φλέγειν χρείας ὕπο* quod schol, rec. exp, ὑπὸ τῆς ἀνάγκης. Soph. Phil. α3γ : Τίς σε... χρεία προσήγαγε; 646 : Ὅτου σε χρεία καὶ πόθος μάλιστ᾽ ἔχει· OEd. Col. 191 : Μὴ χρεία πολεμῶμεν* OEd. Ἱ᾽. 1174 : Ὤς πρὸς τί χρείας; 1443 : Ἵν’ ἕσταμεν χρείας. Exquisitius dictum ib. 7®5 : Ὥν γὰρ ἂν θεὸς χρείαν ἐρευνᾷ ῥᾳδίως αὐτὸς φανεῖ, i. e. Quarum rerum quaestione deus opus esse judicaverit. Eur. ΕΙ. 57 : Πηγὰς ποτάμιος μετέρχομαι, οὐ δή τι χρείας ἐς τοσόνδ᾽ ἀφιγμένη* 376 : Ἔχει νόσον πενία, διδάσκει δ᾽ ἄνδρα τῇ χρεία κακόν. Id. ap. Stob. Flor. 29, 55 : Χρεία διδάσκει, κἂν βραδύς τις ᾗ, σοφόν* Alc. 479 : Εἰπὲ χρεία τίς σε θεσσαλῶν χθόνα πέμπει’ Hel. 420 : Χρεία δὲ τείρει μ᾽* οὔτε γὰρ σῖτος πάρα ούτ᾽ ἀμφὶ χρῶτ᾽ ἐσθῆτες. Aristoph. Thesm. 180: Τοῦ χρείαν ἔχων 1164: Χρεία δὲ ποία τόνδ᾽ ἐπεσφέρεις λόγον; Cùm ἀνάγκη conjunxit idem Eq. 8ο4 : Ἵνα... ὑπ᾽ ἀνάγκης ἅμα καὶ χρ. καὶ μισθοῦ πρός σε κεχήνῃ* et eum πενία Ρ1. 534 : Διὰ τὴν χρ. καὶ τὴν πενίαν ζητεῖν ὁπόθεν βίον ἔξει. Χρείας ἀνάγκη ap. Demosth, ρ. 1122,

Ι : Ἢ τῆς χρ. ἀνάγκη φέρει τινὰ συγγνώμην* 668 extr. : Αἱ ἀναγκαῖαι χρεῖαι τοὺς τοῦ τί πρακτέον ὴ μὴ λογισμοὺ; ἀναιροῦσι. Ἀνάγκη χρείας ap. Plut. Mor. ρ. 722, F : Μεγάλης τινὸς ἀνάγκῃ χρείας ἐπιταχυνόμενον. De re quam quis desiderat s. petit Æsch. Prom. 702 : Τὴν πρίν γε χρείαν ἠνύσασθ’ ἐμοῦ πάρα* Choeph. 481 : Κἀγὼ, πάτερ, τοιάνδε σου χρείαν ἔχω.] Affertur etiam ἐν χρείᾳ εἶναι τινὸς, ex Aristot. Polit., pro Aliqua re egere. [Demosth, ρ. 4°·, 20 : Ὧν οἱ άλλοι δέονται οὐδενὸ; ὢν ἐν χρεία τυγχάνει. Plato Rep. 8, ρ. 566, Ε : Ἵν* ἐν χρεία ἡγεμόνος ὁ δῆμος ᾗ* 2, ρ. 373, D : Ἱατρῶν ἐν χρείαις ἐσόμεθα· 3, ρ. 4ίο, Β : Δικαστιχῆς εἰς χρείαν ἰέναι.] Item ex Plat. Lcg. [3, ρ. 702, Β] : Εἰς χρείαν τούτων ἐλήλυθα, pro Egui his. [Menex. ρ. 244, D: Ἀφίκοντο εἰς χρείαν τῆς πόλεως.] Et οἱ ἐν χρείᾳ ὄντες , ex Dem., pro Egeni, Inopes. Alioqui χρεία sine adjectione positum redditur etiam Necessitas. Interdum vero et eum gen., ut, Εἰς χρείαν τοῦ μἀχεσθαι ἀφικνεῖσθαι, ex Plat. Leg. [3, ρ. 702, Β], Eo venire necessitatis ut dimicandum sit. [Ἐν χρεία γίγνεσθαι ib. ι, ρ. 63o, E : Οὗ ... ἂν ἕκαστος ἐν χρεία γίγνηται, τοῦτο ζητεῖ νῦν παραθέμενο;. Et sæpissime χρείαν ἔχειν, ut ib. 6, ρ. 783, C : Χρείαν ποτ’ αὐτῶν πάντων ἕξομεν, et ap. alios plurimos.] Sed et quod dicimus Gallice (diversa alioqui Necessitatis significatione), Aider à quelqu’un en sa nécessité, hoc videtur dici posse παρὰ τὴν χρείαν : ita sc. usurpando ut dixit Dem. παρὰ τὰς χρείας [ρ. 47*, 4] : Πάντες μὲν γάρ εἰσιν ἴσως ἄξιοι χάριν ἀνταπολαμβάνειν οἱ προϋπάρχοντες τῷ ποιεῖν ὑμᾶς εὖ, μάλιστα δ᾽ οἱ παρὰ τὰς χρεία;, Bud. Nam quum omnes ultro de vobis benemerentes digni sunt utique quibuscum paria faciatis, tum vero ii maxime, qui in ipsis temporibus vestris difficultatibusque id fecerunt. Quæ interpretatio multo magis mihi placet quam ea, quam idem Bud. alibi huic loco tribuit: ita reddens, Præsertim vero qui opportune id faciunt, et quum operæ est pretium. [Ἐπὶ τῆς χρείας Diodor. 16, 2. Ὑπὲρ τὴν χρ. Ælian. V. Η. ι, 19. Τὰ πρὸς τὴν χρείαν, Ad usum necessaria, Polyb. 1, 5a, 7. Τὰ οὐδὲν εἰς χρείαν, Res inutiles, Demosth. Procem, ρ. 1462, 16.]

II Χρεία, Negotium, ut redditur Act. 6 init. : Οὓς καταστήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης, Quos praeficiemus. huic negotio. Vetus autem Interpres, Quos constituamus super hoc opus. Ego ad signil. melius exprimendam , interpretandum censuerim Necessarium munus. [Xp. dicitur negotium quodvis, factum, res gerenda vel gesta, nna nuis oneram nræstat alteri
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Polyb. 3, 45, 2 : Οἱ ἐπὶ τὴν αὐτὴν γρ. (ad speculandum) ἐξαπεσταλμένοι* Ι, γ5, 4 : Τὸ πραχθὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ τὴν χρ. ταύτην. Δοῦναι ἑαυτὸν εἰς τὴν χρ.. Negotium suscipere, 8, 18, 11. Μετὰ τὴν χρ. ταύτην, Post hanc operam praestitam, ι, 46, ι. Sic διὰ τὴν προει-ρημένην χρ. ίο, 3, η. Μεταστήσασθαί τινα ἀττὸ τῆς χρεία;, Submovere aliquem a negotiis, 4, 69, q* Αυμαίνεσθαι τὰς βασιλέως χρείας, Corrumpere regis negotia, 5, 2, 8. Τῆς χρ. ἐπιτελουμένης, Dum res geritur, 2, 49» 9* SCHWEIGH.]

Il Χρεία autem ap. rhetores, est ἀπομνημόνευμα σύντομον, εὐστόχως ἐπί τι προ'σο,πον ἀναφέρουσα, ut scribit Aphthon. [vol. ι, ρ. 62] (nisi potius ἀναφερομένη ab eo scriptum ftlisse credendum est [Recte habet ἀναφέρουσα]) ; qui etiam addit dictam esse χρεία ν quod sit χρειώδης. Α Theone definitur [vol. i,p. 201], σύντομος ἀπόφασις, ὴ πρᾶξις, ἀναφερομένη μετ εὐστοχίας εἴς τι ὡρισμένον πρόσωπον ἡ ἀναλογοῦν προσώπῳ : quæ Cam. ita vertit, Χρεία est Dictum breviter aliquid ostendens, aut Factura, scite in personam certam, quodve pro persona sit, collatum. Ei autem vicinam esse dicit γνώμην, vicina item esse quæ vocantur ἀπομνημονεύματα. Aliquanto post, χρείαν vocatam esse ait κατ* ἐξοχὴν, quia magis quam ulla alia ad multa est χρειώδης τῷ βίῳ, i. e. Utilis vitæ. [Hermog, vol. ι, ρ. 19 : Χρεία ἐστὶν ἀπομνημόνευμα λόγου τινὸς ὴ πράξεως ἡ συναμφοτέρου, σύντομον ἔχον δήλωσιν, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον χρησίμου τινὸς ἕνεκα. Τῶν δὲ χρειῶν αἱ μέν εἰσι λογικαὶ , αἱ δὲ πρακτικαὶ, αἱ δὲ μικταί. Λογικαὶ μὲν αἷς λόγος ἔνεστι μόνον,... πρακτικαὶ δὲ ἐν αἷς πρᾶξις μόνον ..., μικταὶ δὲ αἱ μίξιν ἔχουσαι λόγου καὶ πράξεως.... Quæ deinde pluribus persequitur, exposito etiam χρείας, ἀπομνημονεύματος ct γνώμης discrimine.] Bud. χρείαν interpr. Celebre et apophthegmaticum responsum. [Machonis comici carmen iambicum, in quo meretricum veterum facta et apophthegmata narrata ffierunt, χρεῖαι inscriptum fuit, cujus fragmenta plurima servavit Athenaeus.] Nam hæc Diogenis L. [a, 85] : Καὶ πρὸς τοὺς διασύροντας προσεφέ-ρετο τὰς Αριστίππου χρείας, vertit, Allegabat dicta et apophthegmata Aristippi : vel, celebria Aristippi apophthegmaticaque responsa. Hoc enim, inquit, χρεία significat, quasi χρειῶδες ἀπομνημόνευμα καὶ σύντομον, ut inquit Aphthon. Sic ap. eund. Diog. L. in Aristot. [5, 18] : Διογένους ἰσχαδα αὐτῶ διδόντος, νοήσας ὅτι εἰ μὴ λάβῃ, χρείαν εἴη μεμελετηκὼς, λαβών, ἔφη Διογένη μετὰ τῆς χρείας καὶ τὴν ἰσχάδα ἀπολωλεκέ-ναι, Cùm dicto etiam ficum perdidisse. Et χρειώδη αποφθέγματα ap. eum Dicta sententiosa. Hæc ille : qui in eo, (juod dicit χρείαν Aphthonio esse χρειῶδες ἀπομνημονευμα, vel de suo addit vocem χρειῶδες, vel ce sequentibus eam accipit, ubi ille addit χρείαν vocatam fuisse quod sit χρειώδης. Illa autem χρειώδη ἀπο-φθέγματα forsitan sint potius Apophthegmata qualia sunt quæ χρεῖαι vocantur. [Diog. L. 4, 47 : Αποφθέγματα χρειώδη πραγματείαν περιέχοντα.] Apud Quintil. autem χρειῶδες sine adjectione habetur pro Quodam χρείας genere. Vide ι, 15. [Plut. Mor. ρ. 78, F : Ἔνιοι χρεία; καὶ ἱστορίας ἀναλεγόμενοι περιίασιν* 218, Α : Ἐπαινοῦντός τίνος τὴν τοῦ Κλεομὲνους χρ. Menand. rhet. in Walzii Rhett. vol. 9, ρ. a54 : Οἱ Ηλουτάρχειοι βίοι πλήρεις εἰσὶν ἱστοριῶν καὶ αποφθεγμάτων καὶ παροιμιῶν καὶ χρειῶν.] ‖ Ionice Χρείη pro χρεία. Exp. tamen χρείη tantummodo Indigentia, VV. LL. [Fort, ex Theogn. 62, ubi genit, yρείης.]

[Χρεῖαι, αἱ, Latrinae, apud Græcos recentiores. Hesycli. : θακεύειν καθῆσθαι ἐπὶ τὰς χρ. Joaiin. Moschus in Limon, c. 43 : Εὗρον αὐτὸν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ εἰς τὸν σωλῆνα τῶν χρειῶν. Epiphan. vol. ι, ρ. 722, Ε : Εἰσελθὼν ὁ Ἄρειος εἰς θᾶκον πρὸς τὰς αὐτοῦ χρείας. Athanas. in Epist, ad Serapion, de eodem : Εἰσῆλθεν εἰς θάκους ὡς διὰ χρείαν τῆς γαστοός. Nicephorus Presb. in Vita Andreæ : Τὴν σωματικὴν χρ. ποιούμενος. Hæc et alia Ducang., qui etiam videndus in Lexico Lat. s. ν. Necessariæ. Quibuscum comparari potest quod Diodor. dixit 4, 33 : Παρῆλθεν ἐς τὴν πλησίον ὕλην ὡς ἐπί τινα χρείαν ἀναγκαίαν. Σκευαρίων ap. Aristoph. Ρ1. 84ο, gl. cod. Dorv. exp. χρειῶν. Dimin. Χρειασί-διον, τὸ, Utensile, ex duobus inlimæ ætatis scriptis affert Ducang.]

χρεῖος

Α [Χρειακὸς, ὴ, ὸν, Ad ministerium pertinens, Minister. Arrian. Per. maris Rubri ρ. 10 (vol. 1, ρ. 271 ed. Müll.) : Κυβερνήταις καὶ χρειακοῖς Ἄραψι χρισμένοι.]

[Χρεῖος, ὁ, ἡ. HSt. post ea quæ s. ν. Χρειώδης dixit:] Χρεῖος autem adjectivum, in exemplis quæ mihi sunt ad manum, non est Utilis, (licet Bud. hanc signil. illi in quadam interpret. dederit,) sed Indigus, Qui eget, Qui opus habet. [Mœris ρ. 415 : Χρεῖος Ἁττικοὶ, ἐνδεὴς Ἕλληνες. Thom. Μ. ρ. 918 : Χρεία καὶ χρήσιμος Ἀττικοὶ, ὁ χρεῖος δὲ, ἤγουν ὁ χρήσιμος, καὶ τὸ χρεῖον φιλοσόφιον καὶ ποιητῶν. Adjectivi χρεῖος unum apud Æschylum, tria ap. Euripidem reperiuntur exempla, nulla ap. ceteros Atticos veteres, plurA apud recentiores, velut Lucian. Amor. c. 42 : Λου-τροῦ χρεῖος ἐστι.] Philo V. Μ. ι, [§ 19, ρ. 9®]: Τίς γὰρ ἔμελλε παρηγορεῖν ἕτερον, αὐτὸς ὢν τοῦδε χρεῖος; Quis enim consolationem alii adhiberet, quum ca ipsemet egeret? Eod. libro [§ 18, ρ. 159] : Παρασκευῆς οὐδεμιᾶς ἐστὶ χρεῖος ὁ βοηθός, lb. : θεὸς δὲ, ἡ ἀνωτάτω καὶ μεγίστη

Β δύναμις, ὁ οὐδενὸς χρεῖος· ita enim scrib. puto, non ᾧ. Hic autem tam frequens voc. istius usus facit ut mirer Budæum, ap. eund. scriptorem, aut certe alium ejusd. nominis, accepisse χρεῖοι pro χρήσιμοι. Hunc enim Philonis Ι. in lib. De mundo [§ 3, ρ. 604], Ηρεσβευομένας καὶ διαγγελλούσας τά τε παρὰ τοῦ ἡγεμόνος τοῖς ὑπηκόοις ἀγαθὰ, καὶ τὰ βασιλεῖ ὦν εἰσιν ὑπήκοοι χρεῖοι, ita vertit, Legatione utique functitantes, atque internuntias : subditis quidem, bonorum a principe manantium iudices : principi vero ipsi regique, operarum commode sibi ab illis navatarum. Eo autem magis hæc interpret. mira videtur, quod nec constructio pro ea facere videatur, et ipsemet Bud. non hanc, sed alteram illam signil., tribus exemplis a me paulo antè confirmatam, huic eidem voci ap. eund. scriptorem in eodem opere tribuerit : hoc in loco, Ἀλλ’ ὅπως μηδεὶς ὑπολάβῃ τὸν ποιητὴν χρεῖον εἶναί τίνος τῶν γεγο-νότοιν, ἀναγκαίως ἐπεβόησε Μωϋσῆς, κτλ. Ita enim hæc vertit : Ne quis vero arbitraretur fictorem ipsum , cujuspiam eorum, quæ fingebantur, usum desiderare,

C Moses necessario exclamavit. Quin etiam in suo Lex. annotavit χρεῖον hic positum esse pro χρείαν ἔχοντα, sed addens, Nisi sit menda. At omnem mendæ, vel potius mendi, suspicionem tollunt tres illi loci paulo antè a me allati. [Æscli. Suppl. 202 : Χρεῖος εἶ ξένη φυ-γάς. Eur. Herc. F. 51 : Πάντων δὲ χρεῖοι (sic Heatli. pro χρειοῖ) τάσδ᾽ ἕδρας φυλάσσομεν· ι33γ : Νῦν γὰρ εἶ χρεῖος φίλων.] Addam tamen et ex Eur. loco petitum hujus signil. exemplum, qui a Stobæo [Flor. 91, 20] affertur : Καὶ δοῦλος ὢν γὰρ τίμιος πλουτῶν ἀνὴρ, Ἐλεύθερος δὲ, χρεῖος ὢν, οὐδὲν σθένει. Sed hic observa χρεῖος positum sine adjectione genitivi, (quem alio-qui in praecedentibus 11. habes,) ut Latine ponitur Egenus sine adjectione pro Inopi : at Indigus genitivum potius adjunctum habet. Certe ut χρείαν interdum dixi significare Nécessité, ea signil. qua dici,-tur Aider à quelqu'un en sa nécessité, ita χρεῖος commode reddi poterit Nécessiteux. (Quæ quamvis ita sint, non ignoro scribi ab Eust. [ρ. 165, 11] χρεῖος poni pro χρειώδης : et afferri in exemplum sine au-

D ctoris nomine, Ἀνὴρ εἰς οὐδὲν χρεῖος.) [Apud Æsch. Suppl. 194 : Αἰδοῖα καὶ γοεδνὰ καὶ τὰ χρεῖ᾽ ἔ7Γῃ, rectè correctum est ζαχρεῖ᾽ ἔπη.] Jam vero quod ad illum Philonis locum attinet, in quo legitur ᾧ οὐδενὸς χρεῖος, nisi ibi pro ᾧ reponamus ὁ, (quam ‘emendationem satis superque confirmare ceteri 11. videntur,) necesse fuerit ut χρεῖος sit substant, neutrum, et ponatur pro χρεία : sed hujus usus nullum , quod sciam, exemplum affertur : χρεῖος enim aliud significare, ex iis quæ antea diei, nec non ex iis quæ in Χρέος dicturus sum, cognosces. Neque tamen a ratione alienum omnino fuerit ut χρεῖος signil. illam accipiat, si χρεῖος velimus habere ι non ex substantivo illo χρεία, sed esse interjectitium, (ut in multis aliis vocibus, Ionico more pariter et poetico,) idemque omnino esse eum χρέος. Ita enim legiibus χρέος ἐστί μοι et χρέος ἔχο,, pro Opus est mihi, Opus habeo, Indigeo. Quorum loquendi generum exempla afferentur aliquanto post. Ceterum ab adjectivo χρεῖος, femininum esset χρεία, neutrum χρεῖον : sed nulla horum excra-
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pia afferuntur. Ideoque fortasse adjectivo feminino χρεία non libenter usi fuerint Græci scriptores, ne coincideret eum substantivo χρεία : quamvis alioqui hæc coincidentia, ut ita loquar, aliis in vocibus plerisque spectetur.

[Χρεοφειλέτης. V. Χρεωφειλέτης.]

[Χρειόω, Utilis sum. Sext. Emp. ρ. 362 : Εἴπερ ἔστι χρειώδης (ὁ λόγος), ἤτοι κατὰ τοῦτο λέγεται χρειοῦν κτλ. 363 : Ἀπὸ τῶν ἀκροαμάτων λέγοιτ᾽ ἂν χρειοῦν ἡ μουσική* 456 : Οὐδεμία τῶν φαντασιῶν δύναται κατ᾽ ἰδίαν χρειοῦν πρὸς τὰς τοῦ βίου διεξαγωγάς.]

[Χρείω, i. q. χράω, quod ν.]

[Χρειὼ, οῦς, ἡ, HSt. s. ν. Χρεῖος, ὁ, ἡ :] Χρειὼ autem Ionice dicitur pro χρεία [ut exp. Etym. Μ. ρ. 814, 34, χρέος ^ιρεω χρειώ formari dicens ut σπέος Σπεώ Σπειὼ, κλέος Κλεώ Κλειώ], eum genit, itidem. Hom. 11. Α, [341] : Εἴποτε δ᾽ αὖτε Χρειὼ ἐμεῖο γένηται, Si rursum me fuerit opus, i. e. mea opera. Itidem ap. Lucian, eum infin., in lib. quem Ionica dialecto scripsit [De dea Syr. c. 19] : Χρειὼ μοι μεγάλης Πίστιος. Cùm infin., ex Apoll. Arg. [ι, 649: Ἀλλὰ τί μύθους ... ^ρειώ με διηνεκέο,ς ἀγορεύειν ; Ib. 1092 ; a, 8 ;] 2, [3go] : Ἀλλὰ τίη με πάλιν χρειὼ ἀλιτέσθαι; Quid opus est me rursum errare et vagari? [Et alibi sæpe, intellecto ἐστὶ, rarius εἶναι, ut 3, 599: Βάξιν ἐπέκλυεν ..., χρειώ μιν... ἄτην... ἐξαλέασθαι* ubi in cod. Flor, supra scriptum est χρῆναι, sed intactum est ib. 5oo : Χρειὼ τούσγε δαΐξαι* ubi pariter εἶναι intelligendum.] Sine adjectione autem vel genitivi, vel infinitivi, pro Necessitas. Hom. II. Κ, [118 : Χρειὼ γὰρ ἱκάνεται οὐκέτ* ἀνεκτός· 142 (et Od. Β, 28; E, 189) : Ὅ τι δὴ χρειὼ τόσον ἵκει·] 172 : Ἀλλὰ μάλα μεγάλη χρειὼ βεβίηκεν Ἀχαιοὺς, ubi observa positnm fem. genere. [Od. Ζ,

136 : Χρειὼ γὰρἵκανεν Α, 164 Γ Χρειώ με κατήγαγεν εἰς Ἀΐδαο. Apoll. Rli. 2, 1201 : Ὅτε χρειώ τις ἵκηται* 3, 173 : Ξυνὴ χρ. 4, 1769 : Ἄμφω γὰρ χρειὼ ... ἔπειγεν.] At in neutro sive pro voce Necessitas, s. potius pro Necessarium negotium, (nam et ita posse reddi arbitror,) legitur Od. Δ, [312] : Τίπτε δέ σε χρειὼ δεῦρ᾽ ἤγαγε, Τηλέμαχ᾽ ἥρως, Ἐς Λαχεδαίμονα δῖαν, ἐπ᾽ εὐρεα νῶτα θαλάσσης; Δήμιον, ὴ ἴδιον; Videndum autem an non et Eust. ita intellexerit hic vocem χρειώ : quippe qui scribat, poetam accipientem hic vocem χρειὼ pro χρέος, tanquam neutram usurpasse, construentem eum τίπτε et eum δήμιονἡ ἴδιον : significando δημόσιον ὴ ἰδιωτικόν σου τὸ πρὸς ἐμὲ χρέος. Invenitur et χρειοῖ ἀναγκαίη ap. eund. poetam. [II. θ, 67, et Apoll. Rh. 3, 988. Id. 4, 358 : Ὅσσ’ ἀγόρευες χρειοῖ ἐνισχόμενος. De fatali necessitate ι, 49* ·* Χρειὼ θεσπίζων μεταμώ-νιον ubi schol. : Δηλοῖ καὶ τὸ κατὰ χρείαν καὶ μοίραν λεγόμενον, καὶ τὸ μέλλον. Cùm μοῖρα conjunctum ι, 44° : ‘Τμῖν μὲν δὴ μοῖρα θεῶν χρειώ τε περῆσαι. Κατὰ χρειὼ μεθέποντες ι, 65ο. Rarius apud posteriores Epicos, ut Oppian. Cyn. ι, 83 : θορεῖν ... ἵππον χρειὼ ἀναγκαίη, χρειὼ δ᾽ ἄρα τάφρον ἑλέσθαι. Tryphiod. 406: Τίς γάρ μοι χρειὼ βιοτου πλέον ;]

Ij Dicitur etiam Χρεὼ pro χρειὼ, et quidem frequenter. [Hesych.: Χρεώ· χρεία· ὴ τὸ εἱμαρμένον, ὴ τὸ ὀφειλόμενον.] Hom. II. Κ, [43] : Χρεὼ βουλῆς ἐμὲ καί σε, διοτρεφὲς οι Μενέλαε, Κερδαλέης, ubi etiam observandus est usus accus, pro dativo : hoc modo, χρεώ ἐμοὶ καί σοι βουλῆς κερδαλέης , Tibi mihique callido consilio est opus. Ubi scholiorum brevium auctor ait esse soloecismum παρὰ τὰς πτώσεις. Eust. autem annotat esse ἀντίπτιυσιν pro ἐμοὶ καί σοι, aut habere ἔλλειψιν præpositionis : perinde ac si diceret, χρεία βουλῆς εἰς ἐμὲ καί σε. [II. Φ, 322 : Οὐδέ τι μιν χρεω ἔσται τυμβο-χοῆς.] Sic etiam II. Ι, [76] : Μάλα δὲ χρεὼ πάντα; Ἀχαιοὺς Ἐσθλῆς καὶ πυκινῆς, ubi repetendum est subst. βουλῆς, ex proxime praecedente versu. Apud eund. poetam tamen [ib. 604] : Οὔτι με ταύτης Χρεὼ τιμῆς, existimatur subaudiendum verbum ἱχάνει, vel καταλαμβάνει : quasi vero non eadem sit in his omnibus 11. ratio. [11. Κ, 85. Od. Α, 225 : Τίπτε δέ σε χρεώ; Cùm infinitivo II. Α, 409 : Τὸν δὲ μάλα χρεὼ ἑστάμε-ναι* et Σ, 4o6, ψ, 3Ô8.] Ego certe dixerim potius ubique accus, esse pro dativo, ut legimus ap. Æsch. Prom. [86] : Αὐτόν σε δεῖ προμηθέως, pro αὐτῷ σοι δεῖ προμηθέω;, i. e. χρείαν ἔχεις τοῦ προμηθεύσασθαι. Χρεὼ, sicut et χρειὼ, sine adjectione, Necessitas. [II. 1, 297 ·'
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Ἦ τι μάλα χρεώ’ Od. 1, 136 : Λιμὴν... ἵν’ οὐ χρεὼ πείσματος ἐστιν.] Apud Apollonium pro Fatali necessitate, quam signil. habet passim χρεὼν, Arg. a, [817] : Χρεὼ ἦγε δαμῆναι. [Ib. 167 : Ὅσην χρεὼ ἦγεν ἄγεσθαι' et 4» 1164 : Τότ’ αὖ χρεὼ ἦγε μιγῆναυ Quibus in Iocis notandum χρεὼ disyllabum, correpta antè vocalem syllaba altera. Homero χρεω constanter monosyllabum est : unde II. Λ, 606 : Τί δέ σε χρεὼ ἐμεῖο; ut syllaba una eaejue correpta pronunciatum]

Χρειώδης, ὁ, ἡ, Utilis, Commodus, Qui usui est. [Annotavit Pollux 5, i36. Non legitur apud scriptores Atticos antiquiores, frequens vero est apud recentiores, velut Plut. Mor. ρ. 353, E : Τὰ μὲν ἠθικὰς ἔχοντα καὶ χρ. αἰτίας· 646, C : Ταῦτα ἀτιμάζειν ἤν μή τι χρ. ἄλλο συνιπιφέρωσιν.] Plut. [Mor. ρ. 1118, Β] : Τὸ γὰρ ἀναγκαῖον ἀρκεῖ καὶ χρειῶδες ἀπ*αὐτῶν. [Ut το χρ. τῇ ἀνάγκῃ oppositum ap. Lucian. Amor. c. 38 : Τὸ χρ. εἰκέτω τῇ ἀνάγκῃ. Plut. Mor. ρ. 715, Β : Μᾶλλον εἰκός ἐστι τῶν γλαφυρῶν τὰ χρ. τὴν αἴσθησιν ἐπιστρέφειν 97^, Β : Τὸ καλὸν αγαπᾶν μᾶλλον ὴ τὸ χρ. τῆς φο,νῆς• V. Marii c. 42 : Προϊεμένου τὰ χρ. παρὰ τὸ συμφέρον· V. Lys. c. 5 : Τὸ φιλέταιρον καὶ χρ. Lucian. De hist. conscr. c. 13 : Τὸ ἴδιον καὶ τὸ χρ. θεραπεύοντες. Cùm dativo Plut. Mor. ρ. 724, E : Ἡμῖν δὲ ἥκιστα χρ. (ὁ φοῖνιξ). Cùm præp. εἰς V. Crassi c. 3 : Τὸ ῥητορικὸν καὶ χρ. εἰς πολλοὺς ἤσκησε, Cùm præp. πρὸς schol. Hom. II. Α, 5ο : Κύνες πρὸς θήραν χρειώδεις.] Apud Herodian. [8, 6, 8], Ἔχων τὰ χρειώδη Polit, vertit Quæ usui forent : in alio autem loco, Πρὸς τὸ ἑαυτοῦ χρειῶδες, Ad suum usum. [Schol. Hom. II. Κ, 479 : Δρᾶν τὰ χρειώδη. Τοῦ πυρὸς τὸ χρ., Utilis pars ignis, Philo vol. 1, ρ. 492, 2ο. Idem eum genit, construxit ap. Euseb. Præp, ev. 8, ρ. 38o, Β : Καὶ τἄλλα ὧν ὁ ἀνθρώπινος βίος χρειώδης, Quibus vita humana opus habet. Superi, ap. scriptorem Philopatr. c. 19 : Ὠνησόμενος τὰ χρειωδέστατα.] Vide et in Χρεία voce rhetorica. [ [] Adverb. Χρειωδῶς. Greg. Nyss. t. 2, ρ. 542, D. Just. Mart. ρ. 153, D; 204, C. Cyrill. ΑΙ. t. 5, ρ. 427, Β; 5a5, A; 537, Β, χρ. παρεκόμισε* 543, D, χρ. καὶ ἀναγκαίως. Basil, t. 2, ρ. 243, A, χρ. ὅρα, χρ. ἄκουε, χρ. λάλει, χρ. ἀποκρίνου. Superi, χρειωοέ-στατα Cyrill. Al. t. 5, ρ. 443, E. Hase. Eust. Opusc, ρ. 353, 70 : Πυνθάνομαι οὐ χρ., ἀλλὰ βασιλικῶς.]

Ἆρεμάτας, ὁ, Chrematas, Acarnan. Polyb. 3a, ai.] Χρεμέθω. V. Χρεμετάω.]

Χρεμετάω, Hinnio. HSt. s. ν. Χρεμετίζω :] Legitur item Χρεμετάω pro eodem. [Hesych.*: Χρεμετᾷ· ἠχεῖ. Unde eidem in gl. superiore Χρεμέδα1 ἡ γῆ, ὡς Καλλίμαχος, Is. Voss. restitui voluit Χρεμετᾷ* ἠχεῖ, conjectura incerta.] Necnon Χρεμέθω, pro χοέμω inusitato. [Etym. Μ. ρ. 814, 47 : Τὸ δὲ χρεμέθεσκον ἀπὸ τοῦ χρέμω χρεμέθω. Sumtum ex loco Apollonii, quem ex Etym. Ms. s. ν. Πληγάδες edidit Ruhnk. Ep. erit. ρ. 192 : Οὐδ’ ἵ7τποι ὀρθριναὶ κατὰ κλισία; χρεμὲθεσκον. Præsens est ap. Bianor. Antii. Pal. 9, 295 : Μὴ θάμβει χρε-μέθοντα (πῶλον)· et Oppian. Cyn. ι, 234. G. D. Greg. Naz. t. a, ρ. 72, 307, χρεμέθοντας ἵππους. Hase.] [Χρεμέτης, ὁ, Ch renie tes. Hesych. et Suidas: Χρε-μέτης (male ap. Hesych. Χραιμετίς)· ὄνομα ποταμού. Est il. Libyæ ap. Aristot. Meteor. 1, 13. (Basil. Μ. t. ι, ρ. 37, D, in recensu fluminum orientalium, ὁ καλούμενος Χρεμέτης. Hask.) De forma nominis constat ex Nonno Dion. 13, 374 : Ῥόον Χρεμὲταο* et ib. 38o : Κούρη Ἀγνιρόη Χρεμέταο.]

Χρεμετίζω, Hinnio, Hinnitum edo. [Χρεμετίζειν equos dici annotarunt Pollux ι, 216; 5, 87, Ammon. ρ. 145, et grammatici ap. Valcken. in Animadv. ρ. 228, 23o. Hesych. : Χρεμετίζει* κελεχίζει ὡς ἵππος* ubi scribendum κιχλίζει, collato Macedonii versu, quem s. ν. Χρεμέτισμα afferam. Suidas : Xp., ἦχον τῷ στόματι ἀποτελεῖ. Corrupte ap. Hesych. Χραιματίσαι· κράξαι ὡς ἵππος. Hom. 11. Μ, 51 : Μάλα δὲ χρεμέτιζον (ἵπποι). Plato Rep. 3, ρ. 395, Β : Ἵππους χρεμετίζοντας* Phædr. ρ. 254, D: Βιαζόμενο;, χρεμετίζιυν. Plut. Mor. ρ. 174,

F.	Μέγα χρ. ib. ρ. 970, D, ut ὀξὺ χρεμετίζοντες ἵπποι ap. Themist. Or. 11, ρ. 153, Β. Ælian. V. Η. α, 3 : Τοῦ ἵππου χρεμετίσαντος πρὸς τὸν ἵππον τὸν ἐν τῇ εἰχόνι* quod προσχρεμετίζειν dixit Clem. Al. ρ. Si. lxx Jes. 10, 3ο: Χρεμέτισον φωνήν σου γαλλείμ. Jerem. 5,8: Εκαστος ἐπὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιζον.
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Sirac. 33, 6 : Ὑποκάτω παντὸς ἐπικαθημὲνου χρεμετίζει. Α Tzetzæ Posth. 142: Σὺν δ’ ἵππος χιρεμὲτισε, Jacobs, ad Antliol. Pal. vol. 3, ρ. 523, recte restituit χρεμέ-τισσε* quæ probabilior quam altera ejus conjectura est χρεμὲτησε, ab verbo χρεμετάω. G. Dind.]

[Χρεμετίς. V. Χρεμίς.]

^Χρεμέτισμα, τὸ, et Χρεμετισμὸς, ὁ, Hinnitus. [Χρεμέτισμα, propriè dictum Theophyl. Sim oc. Hist, ρ. 82, 22 Bonn., τοῦ χρεμετίσματος τῶν ἵππων 144, 8, τῷ ψόφω τοῦ χρ. Hask. Improprie dictum ap. Macedon. Anth. Pal. 5, 245 : Κιχλίζεις, χρεμὲτισμα άμου προ-κέλευθον ἱεῖσα. || Χρεμετισμὸς, quod llesych. s. h. ν. et s. vitiosa Χραιμετισμὸς exp. ἡ τῶν ἵππων φωνὴ, est ap. Aristoph. Eq. 533, Plut. V. Sullae c. 27, Tryphiod. 53α, et numero plur. Plut. Μοι*, ρ. 902, Β; 1125, Β, Dionys. De comp. verb. c. 16, ρ. 95, ι. G. D. Xp. ἵππων Joseph. |A. J. 18, 9, a. Hask. Χρεμετισμὸς Ιππασίας Jerem. 8, 16.]

[Χρεμετιστέον, Hinniendum. Justin. Mart. Epist, ad Zonam § 16. Boiss.]
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Hemst. in annot. ad schol. Pluti ρ. 6, et Valcken. in schol!, in Ν. 'Γ. vol. ι, ρ. 355. De accentu Χρεμύλος Arcad. ρ. 57f 4.]

[Χρέμυς. V. Χρόμις.]

[Χρέμψ, ὁ. HSt. post composita verbi Χρέμπτομαι :] At vero Χρέμψ affertur ex Aristot, pro cujusdam piscis nomine. Apud Suidam [in gl. ex Zouara illata] Χρέμης est itidem Piscis, ap. Hesych. Χρέμυς. [Χρέμης piscis nomen est ap. Æ ian. Ν. Α. 15, 11, ubi genitivus est χρέμητος. Plur. χρέμητες ap. Oppian. Hal. 1, 112. G. D. Quos Gadi quandam speciem opinatur Bussemaker. Schol. Opp. ρ. 669: conl. Schneider. Hist. nat. pise. ρ. 98. Hask.] Apud Eosdem vide et Χρεμψιθέατρον.

[Χρεμψιθέατρον, τὸ, gl. Hesychii, cujus de interpretatione sola supersunt verba οἱ εἰσιοᾯτβς εἰς θέα-τρον, quæ lucem accipiunt ab Suidæ explicatione, ἡ ὅτι εἰσιόντες είς τὸ Οέατρον χρέμπτονται, ἡ ὅτι χρεμπτό-μενοι εκβάλλονται. « Comicam glossam agnovit Meinek. Corn. vol. 4, Ρ• 649, cujus quas explicationes Suidas

[Χρεμετιστὴς, ὁ, Hinnitor. Ἵππος χρ. ap. Cyrill. Β commemoravit, earum neutra probabilis est. Videtur

Hieros. ρ. 80.]

Χρεμετιστικος, ὴ, ὸν, q. d. Hinnibilis, ut equus dicitur esse animal χρεμετιστικόν. [Ζῷον χ ρ. Sext. Emp. ρ. 114, 698, Philo vol. 1, ρ. 3io,’dem. ΑΙ. ρ. 196, Plut. Mor. ρ. 877, Β. «Zachar. Mityl. Dial. ρ. 210. Ammon. Comment, in Qninque voces, fol. 14, 2.» Boiss. Τὸ χρ.. Facultas hinniendi, Jo. Damasc. t. ι, ρ. 13, E. Hase. Βλέμμα χρ. ap. Pollue, ι, 192.]

Κης, ὁ, piscis nomen. V. Χρέμψ.]

ης, ητος, ὁ, Chremes, n. pr. archontis Atheniensis olymp. 113, 3 ap. Diodor. 17, 87, Dionys. Dinarch. c. 9, ρ. 649 (ubi in Κρέμης corruptum). H Alius ap. Aristoph, in Eccles., in fabula ipsa nominatus ν. 477 : Ὧ Χρέμης. Nomen non infrequens in comoedia, recentiore, ut colligi potest ex verbis An-tiphanis ap. Athen. 6, ρ. 223, Α : Χρέμης τις ὴ Φείδων τις ἐκσυρίττεται, et ex fabulis Terentii, qui sæpius hac persona usus est. (l. D. xpemes scriptum in fictili Ca-t*l. di ani. etr. dei prine, di Canino ρ. 95, n. ioo3, et ap. de Witte Descr. de vases peints ρ. 54, n. 98. Chremes archon ap. Bœckh. Urlunden ρ. 436, 154; 438, 4; 439, 6 et 20; 440, 44 et 54; 441, 73 aliisque multis II. Alius, ut videtur, in tit. Æxon. C. Ι. vol. ι, ρ. 345, n. 214, 1. Hask.]

[Χρεμίζω. HSt. s. ν. Χρεμετίζω :] Quin etiam ex χρεμετίζω fit Χρεμίζο,, per sync. : unde χρεμίσαν ap. Hesiod. [Sc. 348 : ὍζεΤα χρέμισαν.]

[Χρεμίς* χρεμετίς, gl. corrupta Hesychii, in qua incertum est utrum vocabulorum χρέμισις, χρεμὲτισις, χρεμετισμὸς vestigia lateant. Χραιμετὶς vitiose scriptum pro Χρεμέτης notavimus s. Ii. ν.]

[Χρέμμα, τά HSt. s. ν. Χρέμψις:] Dicitur et Χρέμμα pro Screatu, Sputo. Diog. ‘l. [2, 68. Conl. J. G. Schneider, in Fr. Aug. Wolfii Analectt. litt. vol. 2, ρ. 23o—23α. Hase.]

Χρέμ7ϊτομαι, Screo, Excreo. [Phryn, in Bekk. Anecd, ρ. 72, 16 : Χρέμπτεσθαι καὶ ὅιαχριέμπτεσθαι ἐρεῖς. Legitur semel apud Tragicos, Eur. Cycl. 622 : Οὐ σκαρδαμύσσειν οὐδὲ χρέμπτεσθαί τινα. Antíì. Pal. 7,

theatrum freqiientissimum dici, quod spectatores quasi evomat. » Bf.rnhard.]

Χρέμψις, εως, ἡ, Screatus [in Gl.]

[Χρέμω. V. Χρεμετάο,.]

[Χρέμων, υϊνος, Chremo, unus ex triginta tyrannis ap. Xen. Hell. 2, 3, 2, ubi duo, etsi non optimi, codices Χρήμων, quod probandum videri posset, quum certum hujus nominis exemplum ap. Aristoph. Vesp. 4oo reperiatur, nisi in Χρέμων consentiret Lysias ρ. 184, 24, et simile exstaret Χρεμωνίδου nomen. G. D. Χρέμων in inscr. Bœot. ap. Pittak. Ἐφημ. ἀρχ. ρ. i2io, n. 2418, 2. Hask.]

[Χρεμωνίδειος. V. Χρεμωνίδης.]

[Χρεμωνίδης, ὁ, Chremonides, philosophus Stoicus, ap. Diog. L. 7, 17. d Atheniensis, ap. Teletem Stob. Flor. 40, 8, ρ. 231, 49 : Ἱππομὲδων ὁ Λακεδαιμόνιός ὁ νῦν ἐπὶ Θρᾷκης καθιστάμενος ὑπὸ Πτολεμαίου, Χρεμιο-νίδης καὶ Γλαύκων οἱ Ἀθηναῖοι, οὐ πάρεδροι καὶ σύμβουλοι; Χρεμωνίδης Πτολεμαίου ναύαρχος ap. Polyæn. 5, 18. Ab hoc Chremonide τὸν Χρεμωνίδειον πόλεμον, quem ex Hegesandro memorat Athen. 6, ρ. a5o, F, nomen accepisse probabiliter conjecit Niebuhr. in Museo Rhen. vol. 1, ρ. 161. || Χρεμωνίδης Ἐτεοκλέους Αἰθαλίδης in inscr. ap. Rangabé Antiq. Hell, vol. 2, ρ. 14», 6.)

[Χρεοδοσία, ἡ, Debiti redditio. Legitur apud interpretes duos V. Τ. Deuteron. 24, 11, et 13, sed χρεωδοσία scriptum, quæ pemetua in omuibus hujusmodi compositis eum χρέος codicum scripturae diversitas est, quemadmodum derivata a κρέας, χρεοκοπέω, κρεονομέω, κρεοφαγία et reliqua, quæ veteres per ο scripsisse poetarum loci ostendunt, in codicibus saepissime per ω scribuntur. De compositis eum χρέος nulla dum allata sunt poetarum exempla, quæ eorum scripturam extra dubitationem ponant. Ea tamen ipsa quoque non per ω, ut sæpissime factum in codicibus, sed per ο scribenda esse diserte præcipit Herodian. Epim. ρ. 207 : Τὰ παρὰ τὸ χρέος συγκεί-μενα διὰ τοῦ ο μικροῦ γράφονται, μέσον ἔχοντα τὸ ο μι-

34 : 1'οργίου κεφαλὴ ... οὐκέτι χρεμπτομένη οὐδ᾽ ἄπο- £) κρὸν οἷον χρεοκοπῶ χιρεολυτῶ χ ρεοδοτῶ, χρεοκοπία χρεολυ-

μυσσομίνη. Galen. ab Hemst. citatus ad Lucian, vol. ι, ρ. 4*4 : Χρεμψάμενος ὡς πτύσων. Liban, vol. 4, ρ• 132, 2 : Οὕτε λύζο>ν οὔτε χρεμπτόμενος. Julian. Or. 7, ρ. 2ο5 : Πταρέντα ἡ χρεμψάμενον. De oratore verba jacturo Aristoph. Thesm. 379 : Χρέμπτεται γὰρ ἤδη. Lucian. Pro imag. c. 20 : Ὁ κόλαξ ἐπήνει ὑπὸ βηχὸς ἐνοχλούμενον τὸν Δημήτριον ὅτι ἐμμελῶς ἐχρέμπτετο. Cura accus, μὡχιόν τι χρ. id. Gall. c. 20; πλατὺ Ca-tapl. c. 12, et ἐπισεσυρμίνον scriptor Philopatr. c.

20.	Comice Eupolis ap. Athen. 14, ρ. 646, E : Μῆλα χρέμπτεται.]

ΙΧρεμπτὸς, ὴ, όν. Χρεμπτὸν, Screabiie, Gl.J

[Χρεμύλος, ὁ, Chremylus, n. pr. senis ap. Aristoph, in Pluto, in fabula ipsa nominati ν. 336, 1172. ᾽Λπὸ τοῦ χρέος καὶ τοῦ αἱμύλλω τὸ ἀπατῶ εἰρῆσθαι, ὁ ἀπατῶν δηλαδὴ τοὺς χρεοκρειλέτας διὰ πενίαν, recentissimi gram· matici commentum est in ed. scholiorum Oxon. vol. ι, ρ. 47, 12. Ab χρέω, Screo, unde χρέμ7ττομαι formatum est, Χρεμύλου et Χρέμητος nomina derivant Tuus. uno. oræc. TOM. vin, fasc, vi.

σία (nam sic corrigendum pro χρεηλασία) χρεοδοσία καὶ τὰ ὅμοια. Confuse Zonaras Lex. ρ. 1858 : Χρεωφειλέτης* ὅσα παρὰ τὸ χρέος συντέθειται, μεγάλα, πλὴν τοῦ χρεοδότης χρεοκόπος καὶ χρεολύτης, καὶ τὰ θηλυκὰ αὐτῶν, οἷον χρεοδοσία, καὶ τὰ ῥήματα , οἷον χρεοδοτῶ χρεολυτῶ. Qui sic potius praecipere debebat, composita nominis χρέος eum vocabulis ab litera consonante incipientibus pero scribi, χρεωφειλέτης vero, in quo vocabuli χρέος litera ο eum vocali, a qua ὀφειλέτης incipit, coalescat, duplici ο in ω contracto χρεωφειλέτης scribi. Cui sententiæ qui repugnare videatur Apollon. De pronom, ρ. 5 1753), C, librarii culpa repugnat. Nam quod ap. eum legitur, Τὸ α τῶν οὐδετέρων ο γίνεται, γηροκόμος, κρεοπώλης, χρεοφείλης, quocunque modo corrigatur, tantum certum haberi potest, non scripsisse Apollonium χρεοφείλης, nisi quis χρεοφειλέτης (nam sic corrigendum foret) ab nominativo plurali χρέα derivasse eum credat, quod mihi incredibile videtur. Nec Lobeckii conjecturae (ad Phryn, ρ.
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6g5) κρεόφιλος vel Κρεόφυλος probabiles haberi pos- Α sunt. G. Dino.]

[Χρεοδοτέω, Debitum reddo. Verbum ab Herodiano et Zonara annotatum, quorum verba ν. s. ν. Xpeo-δοσία. Χρεολυτήσων per χρεοδώσοιν exp. Hesych., quod χρεοδοτήσων scribendum esse monuit Tittmann. ad Zonar. ρ. i858.]

[Χρεοδότης, ὁ, Qui debitum reddit. Zonaras s. ν. Χρεοδοσία citatus.]

! Χρεοκοπέω. Χρεοκοπία. V. Χρεοκόπος.]

Χρεοκόπος.] Χρειυκόπος, vel Χρεοκόπος, item Χρεωκοπία, vel Χρεοκοπία : melior tamen Utrobique prior scriptura quam posterior, ut docebo paulo post. Est Χρεωκόπος, Debiti s. Debitorum rescissor : itidemque Χρεωκοπία, Debiti s. Debitorum rescissio, Æris alieni rescissio, s. decisio. Dicitur certe de Eo qui credi-dores debito s. debitis fraudat. Estque Χρεωκοπεῖν, quod nos dicimus Faire banquerouptc : nisi quod illud latius etiam patere videtur. Bud. autem postquam dixit χρεῶν ἀποκοπὰς esse Novas tabulas, quasi Æris alieni decisiones; easque σεισάχθειαν etiam appellari: β subjungit, Cui similis est χρεοκοπία. Nam χρεοκοπεῖ-σθαι Debito fraudari significat, decocta se. pecunia. Hæc ille. Sed χρεῶν ἀποκοπὴ , sicut Novæ tabulæ, Publicum aliquid erat, quum χρεωκοπία unius etiam Privatim esse posset. [Χρεωκοπία, contra regulam s. ν. Χρεοδοσία expositam, per ο) scriptum ap. Diodor. (Exc. ρ. 6a3, 47) in fragm, ap. Suidam s. ν. Χρεοκοπείται, ubi ed. vel. χρεωκοπείας, sed codex Paris. Α χρεοκοπίας. Χρεοκοπία ap. Dionys. Α Β. 5, 67; 6,

38. « Item ap. Eustath. Epist, aute Comm. Dion. Ρ. ρ. 68, 16 Bernhard. » Boiss.] Invenitur etiam Χρειυ-κοπίδαι ap. Plutarch. Solone ρ. 159 meæ ed. [c. 15, ubi sola ed. Junt. χρεοκοπίδας] : quod nomen licti-tium esse puto, et pro χρεωκόποι usurpatum, quandam patronymici formam illi tribuendo. Qui autem et quam ob causam hoc nomine appellati fuerint, tradit Idem ibidem, his verbis (sed contrahendo tamen aliquantum quæ scribit) : Quum Solon æris alieni gratiam facere statuisset, suumque hac de re consilium amicis quibusdam communicasset : hi a di- C vitibus magnam vim pecuniæ fœnerati, qua magna prædia coemerunt : deinde decreto promulgato, quum fructus ex suis possessionibus perciperent, nec carum tamen pretium persolverent, χρεωκοπίδαι appellati fuerunt. Hoc vocab. quidam eo in Ι. interpr. Decoctores : quidam, Novarum tabularum auctores. Quæ posterior interpret. nullo modo mihi placet; non enim hi novarum tabularum auctores fuerunt, sed potius Solon, qui quum novarum tabularum esset auctor, occasionem τοῦ χρεωκοπεω ν illis præbuit. Sed nec voce Decoctores interpretandum censuerim hoc χρεωκοπίδαι : quod et de χρεωκόποι dictum intelligi velim. Nam contingit quidem sæpenuinero ut qui sua bona decoxerint, postea æs alienum dissolvere non possint, ideoque creditores suos debita pecunia fraudent : quod est χρεωκοπεῖν. Sed nec quicunque decoxerunt, χρεωκοποῦσι : nec vicissim quicunque χρεωκοποῦσι, necesse est ut prius decoxerint. Quamobrem χρεωκοπίδαι, sicut et χρεωκόποι, potius interpretandum censerem Æris alieni expilatores, aut ^ Creditorum fraudatores. Prior tamen illa expositio magis mihi placet, tanquam verbum ex verbo magis exprimens. Gallice quidem certe dicerentur Bun-f/ueroupíicrs. Hinc verb. Χρεωκοπεω, q. d. Debitum s. Debita rescindo, Debito fraudo. [Sic scriptum ap. Plut. Mor. ρ. 829, C : Παρανόμως δανείζουσι ...ἂν τῷ δανείζειν χρεωκοποῦντες* ὁ γὰρ οὗ γράφει λαμβάνων ἔλατ-τον χρεωκοπεῖται* et eum accusativo rei ρ. yliS, D : Αα-Covra κριθῶν μέτρον ὑφαιρεϊν καὶ χρεωκοπεῖν μέρος ἥμισυ καθ’ ἡμέραν. Sed ρ. 764, Α, per ο : Οὐ δικαίως χρεοκο-πῶν... ἱερὸν ὄντα τὸν λόγον. Strab. 8, ρ. 35α : Ταῦτ’ ἀπεστέρουν χρεοκοποῦντες (codd, nonnulli χρεωκ—). Figuratè Sext. Emp. ρ. 357 : Ὑπὲρ τοῦ μὴ δοκεῖν τι τῆς διδασκαλία; χρεωκοπεῖν.] Itidemque pass. Χρεωκο-ποῦμαι, Debito s. Debitis fraudor [signil. modo propria, modo translata. Joseph. Maccab. c. 3: Τὸ δάνειον χρεωκοπούμενος. Clem. ΛΙ. ρ. 878]. Phalar. [Epist. ρ. 198 : Δανείσαντα χιρεωχοπεῖσθαι· et ρ. 33ο] : λρεωκο-πηθίντος ἐπ᾽ ὀνόματι δωρεάς Φαλάριδο;, Περίανδρον κε-

κερδακέναι τὰ τοῦ παρεικότος, Ære suo fraudato, Bud. [Stob. Ed. phys. vol. ι, ρ. 964 : Χρεοκοπείσθω τῶν ψυχῶν αὐτῶν τὸ περίεργον ἐπιθυμίαις. Lesbon. Περὶ οχημ. ρ. 187 : Διό ρ ιον σχῆμα, ὃ γίνεται τῆς αὐτῆς συντάξεως χρεοκοπούμενης, οἷον οὐκ εἴπω σοι ἀντὶ τοῦ οὐκ ἐρῶ σοι. Addito infinitivo Eustath. ρ. 655, ia: Οὐδέποτε τὸ τρίτον τῶν μελλόντων χρεωκοπεῖται παραλήγεσθαι φω-νήεντι, ἵνα τις εἴπῃ τὸ καλεσεται καλέσται ἡ τὸ τελέσεται τελέσται.] At Suidas χρεωκοπεῖται exp. ὑπὸ χρεῶν ἐνο-χλεῖται, cujus signil. exemplum desidero. Ceterum quod ad scripturam hujus compositi, (tam de verbo, quam utroque nomine loquor,) fateor quidem inveniri et eum ο, Χρεοκόπος, Χρεοκοπία, Χρεοκοπῶ, et quidem ap. Bud. etiam : verum mendosam esse censeo non solnm quod in fide dignis exemplaribus scripturam illam, non hanc, invenerim : (ut etiam ap. Plut, χρεωκοπίδαι, non χρεοκοπίδαι legimus [Sed ν. quæ s. ν. Χρεοδοσία dicta sunt]:) sed etiam quod composita alterius generis, per ω, non ο, ubique scripta inveniantur : veluti Ἀξιόχρεως, Κατάχρεως, Ὑπέρχρεως, Ὑπόχρεως : nam Ἀξιόχρεον per ο, Suidas barbarum esse scribit. Inveniri tamen κατάχρεοι doceo in Κατάχρεως.

[Χρεολυσία, ἡ, Debiti solutio. V. s. ν. Χρεοδοσία.]

[Χρεολυτέω.] Χρεωλυτέω, vel [quod praecipit Herodian, s. ν. Χρεοδοσία citatus] Χρεολυτέω, Debitum s. Debita dissolvo; Æs alienum dissolvo; Æs alienum luo, ut loquitur Curtius, veluti non solum interpretans, sed verbum Graecum λύω retinens : nam ex χρόα λύω factum est hoc compositum χρεωλυτῶ. [Hesych. : Χρεο-λυτήσων* χρεοδοτήσων (codex χρεοδώσων). Improbat Phryn, ρ. 3go : Χριεωλυτῆσαι λέγει ὁ πολὺς λεὼς, ὁ δὲ Ἀττικὸς τὰ χρέα διαλύσασθαι.] Affertur autem ex Jo-sepho hoc verbum. [Α. J. 7, 15 : Ἀμοιβὴν χρεολυιοῦμεν ubi var. lect. χρεωλ—,. ut est 18, 8 : Τὸν μισθόν χρεω-λυτεῖν.] Plut. Alcib, [c. 5] χρεωλυτιῖν τὰς ὠνὰς videtur dixisse pro τὰ χρεα τῶν ώνῶν διαλύειν, s. τὰ ἐκ τῶν ὠνῶν χρέα. [Index capitum Diodori 17, 54 (ρ. 154 ed. Wess.) : Τοὺς γεγηρακότας τῶν Μακεδονίαν χρεολυ-τήσας. Annnon. ρ. g.\ : Χρεῖος ὑποσιήσονται (ap. Homerum) ἀντὶ τοῦ χρεολυτήσωσι. Sext. Emp. ρ. 3ογ : Δίκην ἠν αὐτόθεν νικήσας ὀφείλει τὴν ὑπόσχεσιν χρεωλυ-τεῖν.] De scriptura autem hujus compositi idem quod de praecedenti dicendum censeo.

[Χρεολύτης, ὁ, Qui debitum solvit. V. s. ν. Χρεοδοσία. Χρεωλύτης in Rituali in ClassicaΙ Journal fasc. 44, ρ. 367. Anol. Et sic quoque Georg. Pisid. (si modo is est auctor) Hymn, acatii. 253. Hase.]

Χρέος, Χρέους, τὸ, et Χρεῖος , interdum etiam Χρέω; et Χρείως, Debitum, Mutuum, /Es alienum. [Per ὄφλημα, χρεία exp. Hesych. et Χρεῖος per ὄφλημα, Χρέος et Χρεῖος per δέησις.] tiom. [Od. θ, 353 : Ἄρης ... χρέος καὶ δεσμὸν ἀλύξας. Frequentius apud Epicos χρεῖος, ut] II. Α, [684] : Κήρυκες δὲ λίγαινον ἄμ᾽ ἠοῖ φαινομένῃφι, Ἰ θὺς ἴμεν οἷσι χρεῖος ὀφείλετ* ἐν Ἡλιδι δίῃ (ubi observa obiter et morem antiquum)· Οἱ δὲ συναγρόμενοι Πυ-λίο>ν ἡγήτορες ἄνδρες Δαίτρευον* πολέσιν γὰρ Ἐπειοὶ χρεῖος ὄφειλον. Et aliquanto post, Καὶ γὰρ τῷ χρεῖος μέγ᾽ ὀρείλετ᾽ ἐν ἼΙλιδι δίῃ. [Adde Ν, η\6 : Μὴ τὸ χθιζὸν ἀποστησωνται... χρεῖος (hesternam cladem hodie Trojanis reddendam)· Od. Γ, 36γ : Χρεῖός μοι ὀφέλλεται* et Φ, 17.] At in soluta oratione semper absque ι scriptura invenitur hoc nomen. Dein. [ρ. 1040, 19] : Ὅπως μὴ ὕστερον ἐνταῦθα χρέος γενόμενον ἀναφανήσοιτο ἐπὶ τῷ χωρίῳ, Ne postea æs alienum existeret super eo fundo contractum, Bud. Apud Liban.: Χρέος πι• τρῷον δφείλο,ν τῷ δήμῳ. Sic et ap. Tragicos ac Comicos poetas. Aristoph. [Nub. 117] : Χρέος ἀποδοῦναι. Et [ι 3] : Δακνόμενος ὑπὸ τῆς δαπάνη; καὶ τῆ; φάτνης καὶ τῶν χρεῶν. Idem genit, frequens est eum voce ἀποκοπὴ quasi Rescissio æris alieni: ac Init, more loquendo, Novæ tabulæ, ut videbis in Ἀποκοπὴ. [Annotavit Hesych. s. ν. Χρεῶν ἀποκοπαί. Ἄνεσις τῶν χρ. Plut.Comp. Sol. et Popl. c. 3; ἄφεσις V. Solon, c. 19, iit ἀνιεᾯϊϊ et ἀφιέναι χρέα ib. c. 15, et ap. Lucian. De sait. c. 5; ἀφαιρεῖσθαι τὸ χρέα Plut. ib. c. 3.] Interdum eum nomine διάλυσις, ut mox docebo. Apud Hesiod, autem invenitur plur. gen. Χρειών (habens ι, ut χρεῖος in II. quos ex Hom. protuli) eum voce λύσις, Op. [4414] Ἀλλά σ᾽ ἄνωγα Ψράζεσθαι χρειῶν τε λύσιν λιμοῦ τ’ ἀλεω-
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E'iv. Apud Eund. legimus et accus, plur. χρέα [645] : Α ϊύληαι δὲ χρέα προφυγιῖν καὶ λιμὸν ἀτερπῆ. Apud Aristot. OEcon. lib. a, gen. sing. : ἹΙ πόλις τοῦ χρέους ἀπηλλάγη, Civitas ære alieno liberata est. Pro quo dici etiam posset τὰ χρέα διέλυσε, Æs alienum dissolvit. Unde et illud Διάλυσις χρεῶν eum ap. alios, tum ap. Plat. [Leg. 3, ρ. 684, D.] Pro quo legimus, in versu quem modo protuli ex Hesiodo, χρειῶν λύ-σιν. [Χρήματα διαλύειν ap. Dionys. Α. R. 5, 68, (διαλύ-σασθαι 4, 29») Plutarchum, Lucianum et alios; λύειν ap. Liban, vol. 1, ρ. 5^6. Frequentius τὰ χρέα ἀπο-διδόναι, ἐκτίνειν, ἐκπληροῦν ap. Plat. Leg. 12, ρ. g58,

Β : Πρ ὶν ἂν ἐκπληρώσῃ τὸ χρέος ἅπαν τῷ νικήσ/ντι. Πρὸς τὰ χρέα ἀπάγεσθαι vel ἄγεσθαι, Propter æs alienum abduci in vincula, Dionys. λ. Β. 4,9 et 11. Creditor vero dicitur τὰ χρέα ἀπαιτεῖν, εἰσπράττειν, ἀπολαμβάνειν. Ἔχειν τι εἰς χρέος τι dixit Plut. V. Cæs. c. 48 : Σκεύεσιν ἐχρῆτο ξυλίνοις ὡς τὰ χρυσᾶ καὶ ἀογυρᾶ πάντα Καίσαρος ἔχοντος εἴς τι χρέος* ὤφειλε γὰρ... Καί-σαρι χιλίας ... μυριάδας. Demosth, ρ. 936, 20 : Τὴν οὐσίαν ἅπασαν χρέα (i. e. pecunias fœnori creditas) Β κατέλιπον καὶ φανερὰν ἐκέκτηντο μικράν τινα, ubi praecedit, Ὅσα αὐτοῖς κατελείφθη χρέα καὶ σκεύη καὶ ὅλως χρήματα. ‖ Non raro improprie dicitur, ut de debito fatali, i. e. morte, de quo ν. HSt. infrà. De laude quæ alicui debetur Pind. ΟΙ. 3, 12 : Χαίταισι ζευ-χθέντες ἔπι στέφανοι πράσσοντί με τοῦτο θεόδματον χρέος* i. e. Οεοκατασκεύαστον ὕμνον τῶν ἐκ τῶν Μουσῶν, ut exp. schol., et io (11), 10: Ὁ μέλλων χρόνος ἐμὸν καταίσχυνε βαθὺ χρέος* ubi schol. : Μέγιστον ὄφλημα· τὸν ὕμνον λέγει. De gratia debita Dio Chr^s. vol. ι, ρ.

394 : Ὁποιοί τινές εἰσιν οἱ γονεῖς καὶ τινι,,ν εὐεργετῶν χρέος ὀφειλόμενον κελεύουσι μὴ ἀνέκτιτον ἐᾶν* vol. 2, ρ. ι6ο : Ὅταν τῷ βραδύνειν ἡ χάρις εἰς χρέος μεταστῇ. De culpa luenda Theogn. ao5 : Ἀλλ’ ὁ μὲν αὐτὸς ἔτισε κακὸν χρέος. Æsch. Agam. 4^7 : Δημοκράντου δ’ ἀρᾶς τίνει χρέος.] At vero Χρέως [quod Hesycli. exp. χρέος, ὄφλημα] Atticum esse tradunt eum alii, tum Etym.

[Μ. ρ. 814, 29] et Eustath. [ρ. 1534, 13.] Viderique posset ea forma dici, qua λεὼς pro λαός : affert tamen hic grammaticus et ista ex Rhetorico Lex., Χρέως C Attici dicunt et Iones, ut Plato et Demosth, per ω : interdum tamen et χρέος correpte. [Apud Platonem nunc χρέος legitur Polit, ρ. 267, Α : Καθαπερεὶ χρέος ἀπέδιοκας μοι τὸν λόγον* Leg. 12, ρ. 958, Β, Axiocli. ρ. 3ὕ7, Β. Apud Demosthenem ρ. 791, 2; 900, 14 ; 988, 24; 1019, 23; 1040, 19, libri optimi χρέως praebent, nisi quod duobus in locis etiam cod. Paris.

S χρέος præbet eum deterioribus. Χρέος apud Isocr. ρ. 402, C. Χρέως non dubitandum quin Atticis ubique sit restituendum. Mœris ρ. 4o3 : Χρέως Ἀττικοὶ διὰ τοῦ ω, διὰ τοῦ ο "Ελληνες. Explicatius Phrynichus ρ. 3gi Lob. : ᾽Αττικὸ; ἂν φαίνοιο καὶ ἐπιμελὴς εἰ διὰ τοῦ ι., χρέως λέγοις. Σὺ μὲν οὖν τῇ σεαυτοῦ πολυμαθείᾳ τὸν Ἀριστοφάνην διὰ τοῦ ο ἐδείκνυες τὸ χρέος ἐν ταῖς Νεφέλαις (ν. 3ο) εἰποίντα « Ἀτὰρ τί χρέος ἔβα με μετὰ τὸν Πασίαν; » Ἔοικε δὲ παρῳδηκὼς (ex Tragico) εἰρηκέναι* διόπερ οὐ χρηστέον αὐτῷ.] Et χρέος quidem habet genit, diversum, sc. χρέους : at χρέιυς eundem. Hæc ibi. Non suppetit tamen mihi ullum illius scripturae χρέως exemplum, ne in nominativo quidem. At in gen. D possit hæc terminatio mira cuipiam videri : nec jam illius nominis λεὼς inflexionem sequi dicetur. [De declinatione sic præcipit Chœrob. In Theodos. ρ. 3g4 : Τὸ χρέως διὰ τοῦ ο μὲν γραφόμενον κλίνεται ὤοπερ τὸ τεῖχος καὶ ἐν τοῖς ἑνικοῖς καὶ ἐν τοῖς δυϊκοῖς καὶ ἐν τοῖς πληθυντικοῖς, ἐν δὲ τῇ εὐθείᾳ τῶν πληθυντικῶν εἰς α γίνεται, οἷον χρέεα χρέα συγκοπὴ; γενομένης τοῦ ἑνὸς ε, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τοῦ κλέεα κλέα.... Ὅταν δὲ γένηται διὰ τοῦ ω Ἀττικῶς, οἷον τὸ χρέως, τὴν αὐτὴν ἔχει ὀρθὴν γε-νικὴν αἰτιατικὴν καὶ κλητικὴν,... μόνην δὲ τὴν δοτικὴν διαλλάσσουσαν ἔχει, καὶ ἔστιν εἰπεῖν δίπτωτο ν εὐθεῖαν γὰρ καὶ δοτικὴν ἔχει μόνον. Τοῦτο δὲ τὸ Ἀττικὸν ... οὐ κλίνεται οὔτε εἰς δυϊκὸν ούτε εἰς πληθυντικόν ἀριθμόν. Quæ partim excerpsit Etym. Μ. ρ. 814,24. Genitivi Attici χρέως exemplum est Lysiæ oratio Πρὸς Αίσχίνην χρέως memorata ab Athen. 13, ρ. 611, E, ubi Musurus χρέους scripserat. Quæ Lysiæ ρ. 148, 3i, restituenda pro χρέους, quod nunc legitur. Dativi usum nullum fsse eum Chœrobosco consentit schol. Dionysii Thr.
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in Bekk. ^Anecd. ρ. 86ϊ, 12: Δίπτωτον τὸ ἔχον δύο πτώσεις, οἷον τὸ χρέος τοῦ χρέους τὸ χρέος ὦ χρέος. Dativi pluralis forma epica χρήεσσι est ap. Apoll. Rh. 3, 1198, χρέεσιν ap. Maneth. 4, 135. Numeri pluralis in usum communem duæ tantum formae sunt receptæ, τὰ^ρέα et τῶν χρεῶν. Sic Hesiod. Op. 645 : Βουλήαι δὲ χρεα (τε quod addunt libri recte nunc deletum) προ-φυγεῖν. Ar. Nub. 3g : Σὺ δ᾽ οὖν κάθευδε* τὰ δὲ χρέα ταῦτ’ ἔσΟ’ ὅτι... 443 : Εἴπερ τὰ χρέα διαφευξοῦμαι. Quæ exx. χρέα α longo pronuntiandum esse docent.] Ceterum quemadmodum χρέως pro χρέος dicitur, sic χρείως ap. Hom. legimus pro χρεῖος, Od. θ, [355] : Ἵϊφαιστ᾽, εἴπερ γάρ κεν Ἄρης χρείως ὑπαλύξας Οιχηται φεύγων, αὐτό; τοι ἐγὼ τάδε χίσω. [Recte nunc editum χρεῖος , producta in arsi syllaba brevi.] Quod autem attinet ad illud Χρέον, cujus in VV. LL. fit mentio, ubi scribitur, Χρέον, τὸ, valde mihi suspectum est : ac vereor ne ex imperitis illorum consarcinatoribus aliquis hunc uomin. sing. finxerit, ad quem reduceret pluralem χρέα : quum non animadverteret ut ex χρέεος lit χρέους per contr., ita ex χρέεα fieri χρέα, eadem forma qua ex κλέεα fieri videmus κλέα. Sunt porro futilia, meo quidem judicio, quæ de hujus nominis χρέος derivatione affert Etym. [Μ. ρ. 814, 20, ex Apollonio] : sc. ex Χῶ, (hoc enim reponendum pro Χρῶ.) significante ἐνδεοῦμαι, [Recte cod. Voss. χῶ τὸ ἐνδεὴς εἰμι,] fieri Χέιυ : unde esse Χρέος per pleonasmum li-teræ ρ. Neminem certe inficiaturum puto, ut viciniorem, ita etiam magis verisimilem deductionem meam esse a verbo Χράω, significante Do mutuo, et Mutuo accipio : ut sc. dicatur χρέο; quasi χρόος. Nisi fortè χρέος fit tanquam a Χρέω fictitio pro Χράω.

‖ Χρέος quoque illi χρεω subjungendum est. Nam antea quidem de ea signil. vocabuli χρέος dixi, quam poetis communem eum solutæ orationis scriptoribus habet, (in qua sc. et χρέως per ω scribitur,) quæ commodum post χράω et κιχράω locum habebat : nunc vero de eo ejusdem vocab. usu dicendum est, in quo eum præced. χρειὼ s. χρεὼ, atque adeo χρεία, convenit. Quemadmodum ergo dicitur, χρεία μοι' ἐστι τούτου, et χρείαν ἔχω τούτου, sic etiam usurpatur χρέος. Epigr. [Agathiæ Anth. Pal. 9, 64 3] : Μόχθων τοσσατίων ού σοι χρέος. Aristoph. Ach. [454] : Τί δ᾽, ὦ τάλας γε, τοῦδ᾽ ἔχεις [τάλας, σὲ τοῦὀ᾽ ἔχει] πλέχους χρέος ; Herodot. [3, 140] : Χρέος ἔχω οὐδὲν [εἰπεῖν] ἀνδρὸς Ἕλληνος. Sed et ap. Hom. eum gen. Od. Λ, [478J : Ἦλθον Τειρεσίαο κατὰ χρέος, εἴ τινα βουλὴν Εἴποι, ὅπως Ἱθάκην ἐς παιπα-λόεσσαν ἱχοίμην. Pertinet enim et hic 1. ad illam signil.: si ita accipiamus, Veni quod opus haberem opera Tiresiæ. Quam signil. innuere videtur Eust., ut docebo paulo post, ubi et de alia hujus loci expositione disseram. [Κατὰ χρέος, Pro necessitate, Hom. Η. in Mere. 138: Αὐταρ ἐπειδὴ πάντα κατὰ χρ. ἤνυσε δαίμων. Apoll. Rh. 3, 189: Πολλάκι τοι ῥέα μῦθος, ὅ κεν μόλις ἐξανύσειεν ἠνορέη , τόδ᾽ ἔρεξε κατὰ χρ. Arat. 343 : Κυνὸς ... κατ οὐρὴν ἕλκεται Ἀργὼ πρυμνόθεν* οὐ γὰρ τῇγε κατὰ χρέος εἰσὶ κέλευθοι, ἀλλ’ ὄπιθεν φέρεται, i. e. Ut debebant, Ex more.] Interdum vero χρέος alteram illam et quidem praecedenti vicinam signil. nominis χρεὼ habet, poniturque pro Necessitate : ut Χρέος εἷλε μιν ὁδεύειν, ex Nonno. Præterea quemadmodum χρεία interdum sonat quod Lat. dicitur Utilitas, sic et χρέος Eur. ita usurpasse traditur. Eust. inter alia significare ait τὸ χρειῶδες πρᾶγμα. [Hom. Od. Α, 409 : Ἐὸν αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμενος τόδ᾽ἱκάνει* Β, 45: Οὕτε τι δήμιον ... ἀγορεύω, ἀλλ’ἐμὸν αὐτοῦ χρεῖος. Æsch. Suppl. 374, de Jove : Ἐν θρόνοιςχρέος πᾶν ἐπι-κραίνεις, ut ἐκπράσσειν χρ. ib. 472, ἐξανύειν Soph. OEd. 'Τ. 157, ἐκτελεῖν Theocr. 25, 33.]

‖ Χρέος interdum habet et aliam signil., quæ convenit potius eum ea de qua priore loco dictum a me fuit. Quum enim ponitur pro Munere s. Officio, tunc aliquid eum Debiti signil. commune habere dixerim. [Pind. 01. 7, 33 : Τὸ μέλλον χρ. Æsch. Sept. 20 : Ὅπως γένοίσθε πρὸς χρέος πιστοί τόδε· Pers. ηηη : Ξὺν ἀνδράσιν... οἷς τόδ᾽ ἦν -^ρέος.] Soph. ΕΙ. [γ4] : Σοὶ δ᾽ ἤδη, γέρον, Τὸ σὸν μελεσθω βάντι φρουρῆσαι χρέος, Tuum implere munus, ut etiam Bud. mterpr. Sic affertur ex Eur. [Iph. Τ. 883] : Χρέος σὸν τόδε ἀνευ-ρίσκειν, Tuum est munus Tui est muneris, s. officii,
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Tuæ sunt partes, hoc invenire. [Hec. 892 : Σὸν οὐκ ἔλασσον ὴ κείνης χρέος. Corrupte Iph. Α. 378 : Μηδέν᾽ ἂν χρέους ἕκατι προστάτην θείμην χθονός· ubi sensus aliud quid postulat, velut γένους, quod conjecit Reiskius.] Nonnunquam vero χρέος redditur Negotium : quod autem alicui incumbit negotium, id illius tanquam munus est s. officium. Apud Lucian, videndum est an ita reddi possit [De sait. c. 64] : Βασιλικό; τις ἄνθρωπος κατά τι χρέος ἥκων ὡς τὸν Νέρωνα. Sed quamcunque signil. habeat hic nomen χρέος, non dubium est quin hoc loquendi genus ἥκων κατά τι χρέος ex Hom. manarit : sc. ex illo quem paulo antè attuli loco, Ηλθον Τειρεσίαο κατὰ χρέος. [Oppiau. Hal. ι, 583 : Εἴσω κέκρυπται, λεχέων δὲ κατὰ χρέος ἕλκεται ἔξω. Heliod. ι, 17 : Κατά τι χρ. ἐμὸν ἴδιον ἐκπλεύσας. Ἐπὶ χρ. Pind. Ol. ι, η ι : Ἦλθε Γανυμήδης Ζηνὶ ἐπὶ χρέος. Eur. Or. 15ι : Ἐφ᾽ ὅτι χρ. ἐμόλετε. Strato Antii. Paì. 12, 211 : Καλέσας ἐπὶ τὸ χρέος.]

U Χρέος dicitur etiam significare i. q. Res : quam signil. ubicunque obtineat, non dubium est quin eam exemplo nominis χρῆμα habeat, cui frequentem hunc usum esse scimus. i)c ea interpret. dicam et in proxime sequente tmematio. [Æsch. Ag. 85 : Τί χρέος; τί νέον; Soph. OEd. C. a5i : Πρός σ’ ὅ τι σοι φίλον ἐκ σέθεν ἄντομαι, ὴ τέκνον, ὴ λέχος, ἡ χρέος, ἡ θεός. Eur. Herc. F. 53o : Τί καινὸν ἦλθε δώμασιν χρέος; Or. ia53 : Τί μοι τόδε χρ. ἀπύεις ; Soph. OEd. C. 234 ■' Μήτι πέρα χρέος ἐμᾷ πόλει προσάψῃς, Ne quod ultra civitati meæ negotium facessas, ut exp. Brunck. Callim. Η. in Dian. 100 : Σκαιρούσας ἐλάφους, μέγα τι χρέος· quo sensu sæpissime dici μέγα τι χρῆμα s. ν. Χρῆμα ostendetur.]

U Χρέος redditur etiam Causa , ut Oppianus : Τί χρέος ἐκ μερόπων δὲ κλυτὸς ἤμειψε γυναῖκας. Sed forsan hic aliquis malit interpretari Quæ res. Nec dubium est quin alii etiam loci inveniri queant, qui utramque interpretationem admittere videantur. Α Bud. certe χρέος redditur Causa, in hoc Ι. Epist. Hippocr. ad Demagetum : Τί’ δέ σε χρέος δεῦρ᾽ ἤγαγεν, ἑταῖρε; Quæ causa te huc venire perpulit?

II Χρέος, Vaticinium, Oraculum : in qua signil. conveniet eum illo χράω, de quo posteriore loco dixi : pro quo χράω dici etiam χρείω, annotatum supra fuit in Χρειὼ, quum de accentus simulque signil. differentia admonerem. Tribuitur autem ei a nonnullis hæc signil. in eo Homeri versu quem attuli supra ex Odyss. Λ, [478] : Ἦλθον Τειρεσίαο κατὰ χρέος. Ibi enim annotat Eust. χρέος non solum poni επί ὀφειλῆς, (in qua signil. multos ex veteribus produxisse, i. e. scripsisse per ο,,) sed significare etiam τὸ χρειῶδες πρᾶγμα, et αὐτὴν τὴν χρείαν : sed quosdam hic maluisse exponere χρησμῴδημα : ut ct brevium scholl. auctor exp. μάντευμα.

II Χρέος, Debitum fatale, Fatum, Mors. Voco autem Debitura fatale, quod persolvere nos fatum cogit: utorque hac periphrasi, non quod usquam eam legerim, sed ut simul signil. hujus ratiouem ostendam. Aiciphr. Ep. 26 [1, a51 : Zvv μὲν γὰρ καὶ τεθνᾶναι με-μοίραται ἡμῖν καὶ οὐκ ἔστι τὸ χρέος φυγεῖν, κἂν ἐν οἰ-κίσκῳ τις καθείρξας αὑτὸν τηρῇ· ἐνεργὸς γὰρ ἡ ἡμέρα ἐκείνη, καὶ τὸ πεπρωμένον ἄφυκτον. [Plato Αχ. ρ. 36γ, Β : Κἂν μή τις θᾶττον ὡς χρέος ἀποδιδῷ τὸ ζῆν.] Apud Plut, autem legitur Μοιρίδιον χρέος pro eodem in aureo illo Consolationis ad Apollonium libello [ρ. 106, F], ubi simul et hujus appellationis rationem affert. Verum ab eo μοιρίδιον χρέος esse dicitur non Mors, sed Vita. Hæc enim ejus sunt verba : Διὸ καὶ μοιρίδιον χρέος εἶναι λέγεται τὸ ζῇν, ὡς ἀποδοθησόμενον ὃ ἐοα-νείσαντο ὴμῶν οἱ προπάτορες· ὃ δὴ καὶ εὐκόλως καταβλητέον καὶ ἀστενάκτως, ὅταν ὁ δανείσας ἀπαιτῇ* i. e. Ideoque vita μοιρίδιον χρέος (q. d. Fatale debitum) esse dicitur, utpote quod futurum sit ut a nobis reddatur, a proavis nostris mutuo acceptum : quod non gravate, sed citra gemitum persolvendum est, quum is, a quo mutuo accepimus, exigit.

II [Χρεὼν, τἀ] Enimvero quum pro χρέος, hac in signil. multo frequentius dicatur Χρεὼν, et commodiorem huic voci locum non inveniam, de ea quoque hic eadem opera agendum, addemiumque illi et alterum usum censeo. [Rarum est in poesi antiquissima

Α vocabulum χρεὼν, et Chœrilus, cujus versum, Ὅρκον δ᾽ οὔτ᾽ ἄδικον χρεὼν ἔμμεναι οὔτε δίκαιον, servavit Stob. Flor. 27, ι, fortasse inter primos qui inferrent Init. Ab Homero illud alienum est : nam Od. Ο, 201, ubi vulgo legebatur, χρεὼ ex Eustathio et codd, est restitutum. Quo convellitur quod apud Athen. 8, ρ. 302, D, Τίπτε δέ σε χρεῶν legitur in versu Od. Α, 225, ubi libri recte χρεώ. Quemadmodum χρεὼ apud Homerum constanter monosyllabum est, ita Chœrilus χρεὼν una syllaba extulit. Disyllabo χρεὼ usus est Apollonius, χρεὼν Theognis ν. 564, ἄνδρα χρεὼν, ubi poetæ elegiaco fortasse lenius videbatur talem correptionem admittere quam χρεὼν monosyllabum facere, et Pseudo-Pythag. Carm. aur. 3i : Ὄσσα χρεών. Orae, ap. Pausan. 4, 12, 7 : Ἔρδ᾽ ὅππη τὸ χρεών, neque aliter ib. 4, ubi monosyllabum erat in scriptura vitiosa veterum edd. Hæc fere Næk. in libro de Choerilo ρ. 160—162. In codd. Herodoti passim vitiose scriptum χρεόν. Frequentissimus nominativi et accusativi usus est, rarior genit, et dat. τοῦ χρεών et τῷ χρεών. Nam Β nomen indeclinabile est.] Est igitur χρεὼν itidem Fatum, Fatale decretum. Item Mors, qua etiam in signil. poni vocem illam Fatnin scimus : qua sc. indicatur mortem esse fatalem quandam necessitatem. Apud Herodot, quum ὄνειρον dicitur πεῖσαι τὸν Ξέρξην στρα-τεύσασθαι ἵνα τὸ χρεὼν γένηται, significat τὸ πεπρωμένον, ut tradit Eust. [ρ. 160, 8.] At quum Orator dicit τὸν δείνα ἀπελθεῖν εἰς τὸ χρεὼν, tunc Mortem naturalem significari scribit, utpote quam χρεωστοῦντες οἱ ἐν γε-νέσει, postea ἀναλύοντες ἀποτίνουσι. Ubi observa hunc gramm. innuere usum istum nominis χρεὼν a Debiti signif. translatum esse : (quamvis haud ullo ex loco afferatur χρεὼν quo significetur Debitum :) quam etiam ob rationem apte hic a me collocatum vocabulum istud fuerit. Apud Pausan. τὸ χρεὼν est itidem Fatum, Fatale decretum, vel Fatalis lex (ut legimus apud Ovidium Met. 3 : Dumque ea per terras fatali lege geruntur) : ubi scribit, Τὸ γὰρ χρεὼν ἤδη Μεσ-σηνίους ἤλαυνεν* quo dicitur modo a poetis Latinis Fatum urgere aliquem aut trahere. Apud Eundem pro C Morte ponitur, ubi dicit, κατέλαβεν αὐτὸν τὸ χρεὼν, veluti hoc iu Ι. [1,11,4]: Αἰακίδην δὲ τριοθέντα κατέ· λαβε μετ’οὐ πολὺ τὸ χρεών. Alibi verbo ἐπέλαβεν hanc vocem jungit, eadem signif: Ταύτῃ γὰρ τὸ χρεὼν ἀπέ-λαβεν αὐτὸν, Mors, aut etiam Fatum, s. Fati necessitas. Pro quo dicere etiam possemus, poetice loquendo, Injecere manus Parcæ. Sic Mortem declarat ap. auctorem Axiochi [ρ. 364, C], qui Platoni ascribitur : Ὅπο>; ἀστενακτὶ ἐς τὸ χρεὼν ἴῃ. (Ubi observa ἀστε-νακτὶ ἐς τὸ χεὼν ἴῃ, sicut supra ap. Plut. ἀστενάκτως de eadem re.) Et εἰς τὸ χρεὼν ἀπιέναι, ibici, [ρ. 365, Β. « Plut. Mor. ρ. 113, C : Τῶν εἰς τὸ χρεὼν ὁδευόντων ubi libri multi οἱ τὴν εἰς τὸ χρ. ποιούμενοι. Philo Bvbl. ap. Euseb. Præp. ev. 2, ρ. 782, D : Εἰς τὸ χρ. μέ:α-στάντας. In fati partibus quam vim habeat τὸ χρεὼν declarat Diogenian. ib. 6, ρ. 263, D : Οὕτω δὲ καὶ τὸ χρ. εἰρῆσθαε τὸ ἐπιβάλλον καὶ καθήκον κατὰ τὴν εἱμαρ-μένην. Dio Chrys. Or. 3ο, ρ. 3ο4, C : Τοῦ χρεῶ ἐπι-στάντος, reponendum χρεὼν, siquidem est indeclinabile, ut ostendit Wessel. ad Diodor. vol. 1, ρ. 65. q Plutarch, infra ρ. 119, D: Νέοι μετέστησαν πρὸς τὸ χρ. V. Niciæ c. 14 : Τὸ χρ. τοῦ χρησμού ἐνταῦθα περαίνει, Fatum oraculi. Id. V. Cic. c. 17 : Πεπληρωκείναι τὸ χρ. Philoni ρ. 88α, Ι), ex cod. restituit Mang., perperam tamen χρέος, naturæ debitum, intelligens. Frequens est Pausaniæ καταλαμβάνει vel ἐπιλαμβάνει τινὰ τὸ χρ., ρ. 27, 132, 181, 191,207,284, 3801462, 485; 5ο8, 56q, 606, 619, 659, 703, 860.» Wyttenb. ud Plut. vol. 6, ρ. 754·] Apud Lucian, autem τὸ χρεὼν videtur posse reddi vel Fatum, vel Mors, potius tamen Mors [Hermot. c. 6] : Οὐκ εἰδότα et σε πλησίον ἤδη τοῦ ἄκρου γενόμενον, τὸ χρεὼν ἐπιστὰν κατα-σπάσει λαβόμενον τοῦ ποδὸς, ἐξ ἀτελοῦς τῆς ἐλπίδος. At vero in hoc Plut. !., quem videtur ex Tragico quo-pium sumpsisse [Mor. ρ. io3, Α] : Καὶ, νὴ Λία, Τό τοι χρεὼν οὐκ ἐστι μὴ χρεὼν ποιεῖν, generaliter pro Fato s. Fatali decreto aut lege accipi constat. Perinde enim sonant hæc verba ac si dicas, Fatum revocari non potest, Fatum est irrevocabile, s. Fatale decretum. Lex fatalis aut fatorum est irrevocabilis. Eur., cujus
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fortasse sunt et illa verba, μοίραν et τὸ χρεὼν copu- Α lavit [Hippol. 1256] : Οὐκ ἔστι μοίρας τοῦ χρεών τ᾽ ἀπαλλαγὴ· quo etiam ex loco annotatur vocem χρεὼν esse indeclinabilem : quod certe et a quibusdam grammaticis annotatum fuit; sed χρεὼν eum alio articulo quam τὸ, rarissime inveniri puto. [Eur. Herc.

F. αι : Τοῦ χρ. μέτα. Plato Phædr. ρ. 255, Α : Ἥ τε ἡλικία καὶ τὸ χρ. ἤγαγεν εἰ; τὸ προέσθαι κτλ. Diodor. 15,

8ο: Πελοπίδας ἀνέζευξεν... ὑπὸ τοῦ χρ. ἀγόμενος.] Cùm articulo quidem certe, quum pro Fato s. Morte ponitur, semper usurpari constat. Alioqui χρεὼν sine articulo, habens subauditum verbum ἐστὶ, variis modis redditur [apud scriptores, exceptis Epicis veteribus, quosvis, verbo εἶναι modo addito modo omisso. Saepissime apud Tragicos, nec raro apud Comicos, qui modo χρεὼν modo χρὴ dicunt, prout metro commodum est. Sic Æsch. Prom. 774 : Τῶν σῶν τιν᾽ αὐτῶν ἐκγόνων εἶναι χρεών. Soph. Tr. 67 : Μύθοις εἴ τι πι-στεύειν χρεών* Ph. 143q (ubi de fatali necessitate dictum) : Τοῖς ἐμοῖς Τροίαν χρεὼν τόξοις ἁλῶναι. Eur. Hec. 236 : Σοὶ μὲν εἰρῆσθαι χρεών. Aristoph. Eq. 138 : Β Ἦν ἄρ᾽ἀπολέσθαι χρ.] Interdum enim χρεὼν pro χρεών ἐστι, (quod verbum alicubi additum invenitur,) interpretari possumus Necesse est, (quæ signil. omnium maxime propria est, utpote a fati necessitate sumpta, nisi quis velit expressius, Fatale est,) vel Oportet. Aristot. De mundo [c. 6] : Χρεὼν στρωματόδεσμόν ἐστι δῆσαι, Fasciculum sarcinarum colligare necesse est. Apud Hom. autem [Od. Ο, 201] : Ἐμὲ δὲ χρεὼν θᾶσσον ἱκέσθαι, Me properare oportet. [Recte nunc ex codd. χρεώ. Nam χρεὼν alienum ab Homero, ut supra diximus.] Sic χρεὼν εἴη, Oporteret, Plato Timaeo [ρ. 26, Α] : Ἐνενόησα οὖν ὅτι ^τρεὼν εἴη με πρὸς ἐμαυτὸν πρῶτον ἱκανῶς πάντα ἀναλαβοντα λέγειν οὕτως, Quod oporteret me omnia exacte mecum memoria repetentem et recolligentem, ita dicere. [Et alibi sæpe ap. Platonem verbo εἶναι vel addito, ut Leg. ι, ρ. 633, Α : Ἄττ’ αὐτὰ καλεῖν χρ. ἐστί· 9, ρ. 877, E : Χρ. ἔστω* vel omisso, ut ib. 2, ρ. 661, E : Τί οὖν τὸ μετὰ τοῦτ᾽ εἰπεῖν ἡμᾶς χρ.; 11, ρ. 928, 1) : Μείζους (ὀιαφοραὶ) ἡ χρεῶν. Raro ap. Xenoph., velut χρ. εἴη llell. 7, ι, C 28.] Interdum χρεών ἐστι, (vel potius χρεὼν, omisso verbo ἐστι,) Decet, Convenit, Fas est, Operæpretium est : quarum quidem signiff. exempla hæc in VV. LL. afferuntur. Ex Plat. Epist. 8 : Ἐννοεῖν ὑμᾶς ἀμοοτέ-ρους χρεὼν, Vos ambos cogitare decet. Ex Eur. [Iph.

Α. 1033] : Σοι' με δουλεύειν χρεὼν, Me tibi morem gerere convenit. Ex Aristoph.' [Nub. 1447] : Τὴν μητέρ᾽ ὡς τύπτειν χρεὼν, Fas est. Ex Herodoto [5, 49] : Οὐ χρεών ἐστι ὑμέας μάχας ἀναβάλλεσθαι πρὸς Μεσσηνίους, Non est operæ pretium vos suscipere prælia adversus Messenios. Ibid., Ὠς χρεὼν εἴη, (non allato auctoris nomine,) Ut ex re foret, Ut ex utilitate foret. Et utendo verbo Debere, ut in hoc Herodoti loco [5,

5o] : Χρεὼν γάρ μιν μὴ λέγειν τὸ ἐὸν, Quum non deberet rem, ut se habebat, aperire. Ex Eod. : Χρεὼν ἐστι ποιεῖν ἐν ἀποκρύπτῳ τὰ αἰσχρὰ, Turpia in occulto fieri debent. [Exx. Herodoti, quæ plurima sunt, collegit Schweigh. in Indice.] Sed et illa Plat, verba, Ἐννοεῖν ὑμᾶς ἀμφοτέρους χρεὼν, non solùm redduntur, Vos ambos cogitare decet, sed etiam Ambo cogitare debetis. Hoc certe constat, unum euudemque locum interdum non unam tantum harum interprr., sed multas earum admittere. [Absolute, ut supra in Herodoti Ι. 5, 5o, Thucyd. 3, 4o : Ὑμεῖς ἂν οὐ χρ. ἄρ-χοιτε, Quum non oporteret, non debeatis.]

[Χρεοφείλης. V. Χρεοδοσία.]

[Χρεοφυλάκιον, τὸ, Locus ubi catalogi debitorum ærarii asservantur. Inscr, ap. Reines. Synt. Inscr.

7,	28, ρ. 5o3, sive Marm. Oxon. ρ. 274. Anci. Tit. Aphrodis. C. Ι. vol. 2, ρ. 537, n· 2826, 38 : Τῆς ἐπιγραφὴ; ταύτῃ ς ἀντίγραφον ἀπετέθη εἰ; τὸ χρ.* ad quem ν. Bœckh. ibici. : «Designat Tabularium, ubi depositae fundorum descriptiones sunt, additis oppigne-rationis documentis vel horum apographis, in modum eorum voluminum quæ nostratibus codices hypothecarum vocantur.» Vol·, frequens in titulis, velut C. Ι. vol. 2, ρ. 538, n. 2827, 13; ρ. 53g, n. 2829, 15; ρ. 540, n. 2832, 10; ρ. 541, n. 2834, 18; ρ. 544, n· 2840, 10; ρ. 54ΐ>, n. 2843, 9. Ἀρχεῖον
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χρ. memoratur in tit. Smyrn. ibid. ρ. 760, n. 3a8a, ii. Hase.]

[Χρέω. V. Χράω.]

[Χρεώ. V. Χρειο).]

[Χρεωδοσία. Χρεωδοτέω. Χρεωκοπέω. Χρεοκοπία. Χρεωκοπίδαι. Χοεωλυσία. Χρεολυτέω. V. Χρεο—.]

[Χρεών. V. Χρέος.]

[Χρέως. V.Χρέος.]

Χρεωστέιο, et [vitiose] Χρεωστεύω, Sum debitor, Debeo. [Schol. Æschyli Eum. 2Ô0 : Ἀνθ᾽ὦν ἡμῖν χρεω-στεῖ. Schol. Hom. II. Α, 688 : Πολλοῖς οἱ Ἤλεῖοι χρεἶυς ἐχιρεώστουν. Ὀφλὼν per χρεωστῶν exp. Suidas.] Et pass. χρεο,στεϊσθαι dicitur aliquid, Deberi, ut [schol. Hom. íl. Α, 686 : Οἷς ἐχρεωστεῖτο* 6g8 : Τούτῳ μέγα χρέος ἐχρεωστεῖτο.] Greg. Naz. Or. εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα dicit, Χρεωστεῖταί σοι μισθὸς τῆς δουλείας καὶ τῆς πλινθεία;. Apud Eund. legimus χρεωστεῖν κόλασιν, ubi scribit, Δεινόν γὰρ, ἀποῤῥίψαντας χάριν οἴκτου, χρεωστεῖν κόλασιν· quod perinde est ac si dicas Debere pœnas : cui loquendi generi respondet id, quo dicimur Persolvere pœnas. Verbi autem χρεωστεύω nullum affertur exemplum. [Improprie Theodos. in Bekk. Anecd, ρ. 104o, 13 : Ἐπεὶ τρία αὐτῇ (τῇ γενικῇ) ἐχρεωστεῖτο φω-νήεντα. Etym. Μ. ρ. 624, 5ι : Τὸ κεχρεωστημένον α τῷ τρίτῳ προσώπῳ. Et similia ρ. 370, αι; 381, 53; 5ο5, 5ο; 565, 22. Passivum interdum ad personam refertur ita ut χρεωστοῦμαι significet, Debetur mihi. Heliod. 5, 3o : Ἇ χρεωστοῦμαι προεμβάτης τῆς ὁλκάδος γενόμενος· γ, 8ο : Τὸν παῖδα χρεωστεῖσθαι τὰ σύμβολα τῆς προφητείας. Perfecti forma ἐχρεώστηταί μοι pro κεχρεώ-στηταί μοι ap. Joann. Mal. ρ. 109, 17.]

[Χρεώστημα, τὸ, Debitum. Marcus Eremita ρ. 36 : Τπεύθυνον ἑαυτὸν ἡγείσθω τῶν τοιούτων ῥημάτων, κἂν μὴ προσφάτως, ἀλλ᾽ ἐκ παλαιοῦ χρ. Boiss. Hesycli. et Phot. s. ν. Ὄφλημα.]

[Χρεώστης, ὁ.] At vero Χρεώστης, ὁ, quo significatur Debitor, minime compositum est, sed tantum terminationem παραγωγικήν habet, ut ita loquar. Est autem χρεώστης Debitor; extatque hæc νοχ ap. Plut. [Mor. ρ. ιοί, C; 828, C; 829, D; 83o, E, et alibi] et Herodian. [5, ι, i3. Lucian. Abdic, c. 15 : Τοῦ βίου παντὸς χρ. ἐστί μοι. Ἔνοχος per χρ. exp. Hesych.] Quod si schol. Aristoph. [Nub. 240] credimus, Attici quoque τοὺς δανειστὰ; appellabant χρήστας : at τοὺς ὀφειλέτας nominabant χρεωφειλέτας et χρεώστας. [Scho-liastæ annotatio hæc est: Χρήστας ὁ Αριστοφάνης τοὺς δανειστὸς λέγει. Ἢ μὲν γὰρ συνήθεια τοὺς χρεωφειλέτας χρήστας λέγει, Ἀθηναῖαι δὲ τοὺς δανειστὸς χρήστας λέγουσι. Reliqua, τοὺς δὲ ὀφειλέτας χρειοφειλέτας καὶ χρεώστας et quæ ex Pseudo-Phocyliile afferuntur usque ad finem scholii ab Μ usuro sunt illata ex Suidæ glossa Χρήστης.] Suidæ tamen χρεώστης est ὁ δανει-στή; : cujus signil. exemplum desidero.

[Χρεώστησις, εως, ἡ, Debitum. Hesych. s. ν. Ὄφλησις.]

[Χρεωστικὸς, ὴ, ὸν, undeadverb. Χρεωστικῶς, Justo debito. Amphil. ρ. 21 ed. Combef. : Τιμήσιυμεν αὐτὸν ὡς ἀληθινὸν πάτερα χρ. Kall. Debitoris modo. OEcum. In Apoc. ρ. 192, 19 Cramer., χρ. δοθῆναι. Anon. Vita Clirys. t. 8, ρ. 315, 33, ταῦτα χρ. λαλήσομεν. Hase.

D Eustath. ρ. 56, 35 : Ἀποδοῦναι ἐπὶ τῶν χρ. διδομένων.] Χρεωφειλέτης, ὁ, Debitor. Sed sonat q. d. Debitorum s. Æris alieni debitor. [Hesych. : Xp. ὁ τὸ χρῆμα ὀφείλιον.] Est enim ex duabus ejusdem significationis vocibus compositum nomen hoc, sc. ex χρέος et ὀφει-λέτης. Nam ita malo quam ex χρέος et ὀφειλὴ, eum Eustathio, quum ὀφειλέτης seorsim, i. e. extra compositionem, reperiri sciamus. Fuerit igitur χρεωφειλέτης dictum quasi χρέου; ὀφειλέτης, vel χρέως (qui gen. sit a Χρέως, de quo dictum supra fuit) aut χρεῶν ὀφειλέτης. Schol. Aristoph. Atticam esse vult hanc vocem , ut et χρεώστης : quod vide. Legitur χρεωφειλέτης ap. Plut, aliquoties [Cæs. c. 5], item ap. Lucam Ev. [7, 41 ϊ 16, 5. Χρεοφειλέτης pero ap. Hippncr. Epist, ρ. 1285. De qua scriptura dictum s. ν. Χρεοδοσία.] U Χρεωφειλέτης est etiam Creditor, in hoc quidem 1. Argumenti comœdiæ Aristoph, quæ Plutus inscribitur (Argumenti inquam, quod tertium ordine est et ultimum): Χρεμύλος γὰρ ἀπὸ τοῦ χρέος καὶ τοῦ aì-μύλλω τὸ ἀπατῶ εἴρηται* ὁ ἀπατῶν δηλαδὴ τοὺς χρεο)»ει-
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λέτας διὰ πενίαν. Sed eum qui ita scripsit, perperam voce ista esse usum pronuntio. Nam nomini quidem χρήστης utramque signil. dat uterque verbi χρῆσαι usus ; at νοχ, eum qua compositum est nomen χρέως in nomine χρεωφειλέτης, quomodo posteriorem hanc signil. admittere queat? [Nihil tribuendum huic exemplo. Nam argumentum illud ab recentissimo grammatico scriptum et eum aliis hujusmodi additamentis primum editum in ed. Juntina a. 15a5, nondum est in ullo codice repertum. G. Dinn.j

[Χρεωφείλημα, τό.] Pollux [8, 141] habet etiam Χρεωφείλημα, quod eadem forma [qua χρεωφειλέτης] dicetur pro Debito. [Non constat unde sumserit Pollux. Antiquiores scriptores id haud dubie non magis dixerunt quam χρεωφειλέτης.]

[Χρεώψια, τὰ, in inscr. Cretica ap. Bœckh. 2554, vol. 2, ρ. 400, 71 : Πο,λέοντα διὰ τὰ χρεώψια καὶ ωνεό-μενον, καὶ δανείζοντα καὶ δανειζόμενον • ubi Bœckh. ρ. 4θ7 : « Π. διὰ τὰ χρ. quid sit nescio ; Chishullus vertit, vendentem per interpositas debiti cautiones. Videtur publica in foro venditio significari, quam non licere peregrinis quavis in urbe constat; nec tamen vel vocis vel formulæ universæ rationem perspicio. »] Χρὴ, impers., Opus est, Oportet. Sunt autem multæ de hujus origine controversia. Α verbo χρῶ, inquit Etym. [Μ. ρ. 814, 48, coli. ρ. 128, 15], quod est se-cuudæ conjug., fit Χρῆμι. Sed quæ ap. eum sequuntur, mendose scripta sunt. [Nihil in iis mendosi est.] Credibile est enim tale quid ab eo scriptum fuiise, quale in meo vet. Lex. habetur : sc., a χρῶ, quod est primæ conjugationis contractorum, deduci Χρῆμι, χρῆς, χρῆσι, et per apoc. χρή : quod et in compositione iit ἀπόχρη, et significat ἀρκεῖ. Apud Eust. autem [ρ. 752, 2] legimus non χρῆμι, sed χρῆσμι, χρῆς, χρῆσι : unde per apoc. factum sit χρή. idem multa disserit de hujus impersonalis accentu : unde sc. liat ut oxytone scribatur, non circumflexe : aitque nonnullos ideo existimasse a χρήζω deduci. Quin etiam quosdam in ea sententia fuisse tradit, ut χρὴ adverbium esse putarent. [Χρὴ et δεῖ a grammaticis plurimis pro adverbiis habita esse refert Apollon. De adv. ρ. 538, qui hauc opinionem copiose refutat. Χρὴ et ἀπόχρη inter adverbia adeo qualia sint ἄχρι et μέχρι ponit gramm. in Bekk. Anecd, ρ. 1120.] Sed eum de his simulque Etym, legendum tibi relinquo : ct ad exempla usus verbi χρὴ venio : et illius quidem prius quo ponitur pro Opus est : ea signil., qua dicitur Opus est mihi ista re. Hoc enim ap. Hom. significat, non tantum Oportet, quum in soluta oratioue hunc posteriorem usum duntaxat obtineat. Est igitur ap. Hom. χρή σε genitivo sequente, i. q. χρειὼ σε ap. Eund.: sub ἐστί. Od. Γ, [14] : Τη-λέμαχ᾽, οὐ μέν σε χρὴ ἔτ᾽ αἰδοῦς οὐδ’ ἠβαιὸν, Non tibi opus est verecundia, ubi Eust. [ρ. 1455, 4] ait esse antiptosin ἀρχαϊκὴν, illi familiarem, pro οὐ χρεία σοι αἰδοῦς. Sic [II. Η, 109], Οὐδέ τι σε χρὴ Ταύτης ἀφροσύ-νης. Item, Ὅττεο' σε χρὴ, Od. Α, [114, et Χ, Ζηη. Et τέο σε χρὴ Δ, 4 ὑ 5. Ι b. Φ, ι ίο : 'Π με χρὴ μητέρος αίνου. Attici hac structura nusquam usi sunt. Nam Euripidi Orest. 667, quem testem affert Thom. Μ. ρ. 919, pro τί ^ρὴ φίλιον, recte Porson. ex Aristotele et Plutarcho τι δεῖ restituit, quod ipsum in codice uno recenti invenitur. Apud Aristoph. Αν. 1419 veterum codd, scriptura : Ἀλλ’ ὅτου χρὴ δεῖ λέγειν meliorum cessit librorum lectioni ἀλλ’ ὅτου δεῖ χρὴ λέγειν.]

II Χρὴ, sequente infin., Oportet, [accusativo personæ modo addito modo omisso. Etiam eum dativo construi credidit Thoin. Μ. ρ. 918 : Χρή με ποίησαι πάντοτε λέγε, οὐ χρή μοι, εἰ καὶ Σοφοκλῆς ἅπαξ. Videtur ad versum Antigonæ respicere 736 : Ἄλλο, γὰρ ὴ ᾽μοὶ χρή γε τῆσδ᾽ ἄρχειν χθονός; male intellectum. Nam ἐμοὶ non eum χρὴ construeudum, sed eum ἄρχειν, significans commodo meo (ut iu Aj. 1367 dictum est, Τῶ γάρ με μᾶλλον εἰκὸς ὴ ᾽μαυτῷ πονεῖν ;) et γε in με mutandum eum Dobræo. In loco Luciani quem Oudend. ad Th. Μ. attulit Hermot. c. 58 : Χρὴ γὰρ οἶμαι σοι τῷ πρώτῳ χρηστῷ καὶ ἀξίῳ ἐντυχόντι ἀποφέ-ρεσθαι, recte correctum est ἀπέχρη. Nec Lysiam verisimile est uno in loco dativum posuisse ρ. 180, 22 : Τοῖς ἄρχουσι τοῖς ὑμετέροις ἐπιὀείξετε πότερον χρὴ δι-
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Α καίοις εἶναι ὴ ὡς πλεῖστα ... ὑφελομὲνοις ... τὸν σωτη-ίαν παρασκευάζεσθαι· ubi δικαίοις et ὑφελομὲνοις pro ικαίους et ὑφελομένους ab librario positum videtur praecedentibus dativis inducto, nisi quis χρὴ ex πρέπει corruptum credere malit. Nihilo certius est quod in Excerptis Dionis Cassii ρ. 224 ed. Mai. legitur : Λέγων μὴ χρῆναι τοῖς βαρβάροις εἰδέναι τὰ μεταξὺ Ῥωμαίων κινούμενα. Speciosius est exemplum Eurip. lon. 1317 : Οὐδὲ γὰρ ψαύειν καλὸν θεῶν πονηρὰν χεῖρα, τοῖσι δ᾽ ἐνδίκοις ἱερὰ καθίζειν... ἐχρῆν* ubi τοὺς δέ γ᾽ ἐνδίκους correxit Dobræus. Non rectius χρεὼν ἐμοὶ Iph. Aul. 1385 illatum in ed. Aid. : Οὐδέ τοι λίαν γ’ ἐμοὶ φιλοψυ-χεῖν χρεῶν, ubi codd, ἐμέ, unde Elrasl. restituit οὐοέ τοί τι λίαν ἐμὲ φ. χρ. Relinquenda vero hæc structura Byzantinis, velut Nicephoræ Greg. 20, 5, ρ. 612, E : Χρὴ πᾶσιν ἐπίσης φροντίζειν ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν 25, 29, ρ. 54, 9 : Ἀμοιβὰς οἵας σοι ὑπὲρ εὐσεβείοις φέρειν ἐχρῆν" et ib. : Οὕτε γάρ οἱ διώκτῃ γενέσθαι τῆς εὐσεβείας ἐχρῆν. Qui scriptor etiam δεῖ vel δεήσει μοι pro με dixit. G. Di>d.] Possumus autem et in hac signil.

Β interpretari Opus est, nonnullis 11., dando sc. his verbis Opus est, eam signil. quam infinitivo itidem juncta obtinent. Α Cic. quidem certe Oportet et Opus est, sequente infin., copulari alicubi videmus. Incipiam autem et hic ab exemplis Homericis : habemus ergo II. Α, [217] : Χρὴ μὲν σφοητερόν γε, Θεὰ, ἔπος εἰρύσασθαι, Καὶ μάλα περ Θυμῷ κεχολωμέ-νον. Et [Ι, 3oq] : Χρὴ μὲν δὴ τὸν μῦθον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν, pro δεῖ et πρέπιι, inquit Eust., qui in illo allero Ι. exp. δέον ἐστί. Quin etiam quum hic fateatur esse verbum, illic ex veterum quorundam sententia adverbium esse tradit. Ejus enim verba hæc sunt : Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ χρὴ, ὀξυνόμενον μὲν, ἐπίῤῥημα, δηλοῖ, κατὰ τοὺς παλαιοὺς, τὸ, δέον ἐστί* περισπώμενον δὲ, ῥη-ματικόν ἐστιν ἀπὸ τοῦ χρῶμαι* vel ponitur, inquit, ἐπὶ μαντείας : ut, Χρῆ μοι τοιαῦθ᾽ ὁ Φοῖβος. Tunc autem fuerit a χράω : ponendo χρῆ pro χρᾷ. Meminit vero et alibi ejusdem rei : sc. χρὴ habitum fuisse pro adverbio. Equidem Etym. [Μ. ρ. 814, 5υ] adverbium esse tradens, illum ipsum Hom. locum affert; sed

C quomodo rationi consentaneum esse hoc possit, aliis judicandum relinquo. [Indicativi χρὴ, Oportet, infinitivo vel addito vel intellecto exempla plurima sunt apud Homerum et alios poetas prosæque orationis scriptores quosvis, excepto Herodoto, cui χρεὼν potius vel χρεῶν ἐστι dicere placuit.] In soluta oratione hunc duntaxat posteriorem usum habet, uti dixi : i. significans q. δεῖ : sic tamen ut reddatur non solum Oportet, sed interdum, potius Decet, Par est. [Hesych, : Χρή· δεῖ, πρέπει, καθήκει. Nam quod addit χρησμῳδεῖ spectat ad χρῇ, quæ est tertia persona verbi χράο,. Corrupte ap. eund. : Χρεῖ* δεῖ, quod vel ρή* δεῖ vel χρῇ· δέῃ est.] Jungitur autem hoc verum non solum praesenti infinitivi, sed et aliis tem· poribus, ut ex iis quæ subjungam exemplis patebit. Thuc. ι, [139] : Καὶ ὡς χρὴ πολεμεῖν, και ὡς μὴ ἐμπόδιον εἶναι τὸ ψήφισμα εἰρήνης, ἀλλὰ καθελεῖν. Sic χρὴ ποιεῖν ap. Plat. Sed et eum præs. pass. ap. Eundem, Σκο-πεῖσθαι χρή. At eum aor. Aristoph. [Nub. 143] : No-μίσαι δέ σε ταῦτα χρὴ μυστήρια. Dein. Pro cor. : Εἴτε

D χρὴ κακίαν, εἴτε άγνοιαν, εἴτε καὶ ἀμφότερα ταῦτ’ εἰπεῖν. /l.schin. [ρ. 68, 4*] : Μαντείαν ἐμαντευσαντο παρὰ τῷ θεῷ, τίνι χρὴ τιμωρία τοὺς ανθρώπους τούτους μετελθεῖν. Ex Eur. autem [Hippol. 41] affertur χρὴ πεσεῖν pro Oportet incidisse. Ex Hermog, eum praeterito : Χρὴ ἐσκέφθαι. Quum autem jungitur eum μεμνῆσθαι, vel εἰδέναι, scimus hæc præterita præsentium significationem habere ; ideoque perinde est ac si praesentibus junctum esset. Sed quum dicitur εἰδέναι χρὴ, vel εὖ χρὴ εἰδέναι, est præterea observandus quidam peculiaris eum hoc infinitivo usus : perinde est enim ac si diceremus Latine, Sic habeto, Gallicè eodem modo, Il vous fault sçavoir. Sæpe numero autem relinquitur subaudiendus infin. Thuc. 2, [89] : Οὕτε γὰρ ἂν ἐπιπλεύσειέ τις ὡς χρὴ ἐς ἐμβολήν* hic enim post χρὴ subaudiendus relinquitur infin. ἐπιπλεῖν, ex ἐπι-πλεύσειε sumendus. Idem certe et in Latino sermone usuvenit, eum Oportet, et Decet. At vero ὦν χρὴ, quod ex Plut, affertur, Τὴν κτῆσιν ὦν χρὴ προϊε'μενος, pro Possessionem rerum necessariarum, planè di-
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verso modo dictum fuerit. [Conjunctivum χρῇ, cujus rarior usus est, quum plerumque δέῃ dicatur, sic scriptum memorat Suidas s. ν. Χρὴ allato Eupolidis versu quem vide infra. Sophocli Phil. 999 restituit Brunck. : Οὐδ’ ἤν χρῇ με πᾶν παθεῖν κακόν, ubi libri omnes χρὴ, ut ap. Eurip. Alc. 49 : Κτείνειν ὃν ἂν χρή, pro χρῇ. Neque optativi χρείη frequentia exx. sunt, qui vix usquam recte scriptus in codd, est, sed constanter in χρεῖ᾽ ἦ, χρεί᾽ ἦ, χρὴ ἦ, vel similiter, corruptus, ut ap. Æsch. Prom. 113: Ὠς οὐ κατ’ ἰσχὺν... χρείη, δόλῳ δὲ τοὺς ὑπερσχόντας κρατεῖν, et ap. Soph. OEd. Τ. 555, 79*» OEd. Col. 268, Ant. 884, Tr. 162, 166. Plat. Rep. 3, ρ. 394, D. Meeris ρ. 415 : Χρεῶν χρείη χρῆναι χρήσθων πάντα Αττικοί* ubi mire infertur χρήσθων.]

II Præt. imperl. Ἐχρῆν et Χρῆν, Oportebat, Decebat. [Hesycli. : Ἐχρῆν ἔδει, επρεπεν. Pind. Nem. 7,

65 : Ἐχρῆν δέ τιν᾽ ἔνδον ... ἔμμεναι. Soph, fragm. 94 :

Οὐ χρῆν τάδ᾽ οὕτω δαίμονας Ονητῶν πέρι πράσσειν* ἐχρῆν γὰρ τοὺς μὲν κτλ. Inter utramque formam libri variare solent in locis poetarum ubi σ’ ἐχρῆν vel σε χρῆν, Β et quæ sunt similia, leguntur, multoque major codicum inconstantia in prosæ orationis scriptoribus est, ita tamen ut χρῆν longe frequentius sit quam ἐχρῆν. Nec dubitandum quin forma monosyllaba etiam ab scriptoribus ipsis alteri sit prælata, quod poetarum usus docet, quorum loci plurimi χρῆν, perpauci ἐχρῆν postulant.] Verum ut ἦν pro ἐστὶ, et προσῆκεν pro προσήκει, atque adeo ἔδει pro δεῖ, sic ἐχρῆν vel χρῆν pro χρὴ poni interdum, annotat Bud. Hunc autem usum ap. Aristoph, praesertim habet : ex quo affert [Pl. 487] : Ἀλλ’ ἤδη ^ρῆν λέγειν τι ὑμᾶς σοφόν ᾧ νικήσετε τηνδί* et [432] : Ἀλλ’ ἥτις εἶ λέγειν ἐχρῆν αὐτίκα μάλα. Ἢ σφὼ πυιήσω, κτλ. Ι1>. [624] : Τὰ στρώματ᾽ ἐκφέρειν ἐχρῆν et [967]: Ἀλλ’ ὅτι μάλιστ᾽ ἐλήλυθα; λέγειν ἐχρῆν. Illud autem alterum præt. χρῆν apud Eundem legitur, nec non apud solutæ orationis scriptores. Ut enim ex illo affertur [Nub. 1309]: Εὐθὺς χρῆν σ’ ἄρα τύπτεσθαι, ita e Xenoph. [Mem. ι, 2, 17] : Χρῆν τὸν Σωκράτην τὰ πολιτικὰ διδάσκεϊν. Sed et hoc sciendum est, ἐχρῆν, s. χρῆν, interdum poni pro Fatale erat. At de χρῆν pro χρῆναι dicam mox.

Il Fut. Χρήσει, Oportebit, ut, Εἰ χρήσει παρεῖναι τινα, An oportebit aliquem adesse. [Futuri χρήσει, Oportebit, pro quo δεήσει dici solet, exx. desiderantur. IlSt. quod attulit exemplum haud dubie sum-tum ex Herodoto 7, 8, 14 : Προθύμως πάντα τινὰ ὑμέων χρήσει παρεῖναι· quod Herodotus, si futuro uti voluisset, δεήσει dicturus erat. Veram scripturam, ut alibi non raro, servavit codex Cantabrig. χρὴ συμπαρεῖνχι, cui posthabendum δεῖ παρεῖναι, quod apud Dionys. Hal. legitur vol. 6, ρ. 1086, qui reliqua quoque minus accurate scripta attulit, προθύμως ὑμᾶς ἄπαντες δεῖ παρεῖναι. Apud Plalouem quod legitur Leg. 7, ρ. 809, Β : Τὰ δὲ ἐν γράμμασι μὲν ὄντα, ἄνευ δὲ μέτρων, ποῖα καὶ τίνα μεταχειρίζεσθαι χρήσει τρόπον τοὺς ὑπὸ σοῦ τρεφόμενους οὐκ εἰρήκαμεν, tanto magis suspectum est quod codd, tantum non omnes χρήσοι præbent, unde χρὴ scribendum, deleto σοι. Mirum quoddam futurum χρῆ ᾽σται finxerunt grammatici, quo usus esse videbatur Sophocl. OEdip. Col. 5o4 : Χρὴ-σταί μ᾽ ἐφευρεῖν. Sic cod. Laur.; alii χρῆ ᾽σται. Sclio-liasta, Χρῆσται μ᾽ ἐφευρεῖν : χρείη ἔσται* κατὰ συνα-λιφὴν χρἦσται ἀντὶ τοῦ χρείη ἔσται. Δέλοῦται δὲ ταυτὸν τῷ δεήσει, καὶ ἐν Τριπτολέμῳ, Χρἤσαι δέ σ’ ἐνθένδ᾽ αὐ-τις .... Quæ duobus sunt augenda exemplis Comicorum ab Suida servatis, qui s. ν. Χρὴ ita scribit : Χρὴ, ὀξυτονο>ς, ἤγουν δεῖ· £ρῇ δὲ περισπωμένως τὸ υποτακτικόν. Ση υ α ί vs ι δὲ eo Οέῃ. Εὔπολις Αἰξἰν « Ἐγὼ τελῶ τον μισθόν ὅντιν’ ἄν (με addit Valck.) χρῇ. * Χρῆν δὲ σὺν τω ν καὶ περισπυ,μὲνως τὸ παρεληλυθὸς, τὸ ἔδει. Λέγουσι δε ποτε καὶ χρῆσθαι ἀντὶ τοῦ δεῖ. Φερεκράτης Λήροις « Τὸ δ᾽ ὄνομά μοι κάτειπε τί σε χρῆσθαι καλεῖν. » Ἀριστοφάνης Λημνίαις « ᾽Η καρδιώττεις; ἀλλὰ πῶ; χρῆσθαι ποιεῖν;» Hæc qui scripsit grammaticus vocabulum illud quocunque modo formatum eum verbo χρὴ conjunctum cogitasse, nihil vero de synalœpha ista ex χρεία ἔσται compertum habuisse videtur, quam ego inane esse arbitror grammatici cujuspiam inventum, duabus de caussis improbabile. Neque enim iutelli-
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gitur quomodo χρεία in χρῆ contrahi potuerit, nisi aliam quandam formam, cujus nullum usquam vestigium exstat, fingere velis χρέα, quemadmodum νέα πλέα Ῥέα in νῆ πλῆ Ῥῆ esse contracta ex Herodiarii libro Περὶ μονήρους λέξεως ρ. γ, 5 didicimus. Deinde non solum Sophoclis locus, sed magis etiam Comicorum illi versus ita sunt comparati ut parum aptus videatur vocabuli χρεία usus. Naui nomen hominis exquirentes Græci non τί σε ὄνομα καλεῖν χρεία ἐστὶ dicere solent, sed χρὴ vel χρεῶν ἐστι, velut ap. Eur. lon. a58 : Τίς δ᾽ ει ; πόθεν γῆς ἦλθες; ἐκ ποίας πάτρα; πέφυκας; ὄνομα τί σε καλεῖν ἡμᾶς χρεῶν; Itaque sic potius statuendum videtur, (ìræcos quemadmodum χρεών ἐστι dixerunt, sic etiam tertia persona verbi usos χρὴ ᾽σται pro δεήσει et χρή ’στιν pro δεῖ dixisse. Neque enim quidquam caussae esse video cur a præ-senti tempore hunc usum verbi exclusum esse velimus, estque id ipsum si non Sophocli, certe Pherecrati et Aristophani restituendum : unde consequens est ut Suidæ verba sic refingantur, λέγουσι δέ ποτε καὶ χρή ᾽στι ἀντὶ τοῦ δεῖ, nisi quod nunc legitur non librarii, sed ipsius Suidæ error sit. Exemplis autem ab grammaticis allatis addendus Phrynichi versus ap. Pollue. 10, 86 : Κἂν ὀξυβάφῳ χρῆσθαι (χρεῖσθαι codex Palat.) τρεῖς χοίνικας ἡ δύ᾽ ἀλεύρων, ubi Meitick. correxit κἀν ὀξυβάφῳ χρῆσται μάττειν τρεῖς κτλ., quod ex nostra ratione χρὴ ᾽σται scribendum. Praesentis exemplum fortasse latet ap. Aristoph. Eq. ia3o, ubi libri violato metro : ᾽Επει μοι χρησμός ἐστι Πυθικὸς Ι φράζων ὑφ᾽ οὗ δεήσει μ᾽^ἡττᾶσθαι μόνου, quod a poeta dici potuit φράζων ὑφ’ οὑ με χρή ᾽στιν ἡττᾶσθαι μόνου, ut Æschylus dixit Prom. 995, φράσαι J πρὸς οὗ χρεῶν νιν ἐκπεσεῖν τυραννίδος. Hæc scripseram in Annotationibus ad Sophoclem a. 1836 editis, post quæ alii alia conjecerunt, velut Nauckius in Observait, criticis de de Tragicorum fragmentis (Berol. a. i855) ρ. 23, qui præeuntc Ah ren sio (Gricch. Formenlc/irc ρ. 245) χρὴ substantivum esse opinatur, ex quo eum ᾗ, εἴη, εἶναι, ἦν, ἔσται composito formas prodire χρῇ, χρείη, χρῆναι, quod rectius χρῆναι eum iota subscripto Ί scribi, χρῆν (cujus origine non intellecta Graecus etiam ἐχρῆν dixisse), χρῆσται, et participium χρεὼν ex χρὴ ὃν ortum. G. Dind.]

II lníin. Χρῆναι, Oportere. [Aristoph. Eccl. 210 : Ταῖς γὰρ γυναιξί φημι χρῆναι τὴν πόλιν ἡμᾶς παραδοῦ-ναι. Thucyd. 8, 78 : Ούκουν ἔφασαν χρῆναι μέλλειν ἔτι. Plato Gorg. ρ. 458, Β, Symp. ρ. 214, Ε. Xenoph. Rep. Ath. 3, 6 ] Sed et Χρῆν pro χρῆναι dixisse Eur., testatur Lascaris. [Thom. Μ. ρ. 920 : Χρῆν καί ἐπὶ ἀπαρεμφάτου ἀντὶ τοῦ πρέπειν. Εὐριπίδης ἐν Ἑκάβη (20ο), Πότερα τὸ χρῆν (codices Euripidis partiin sic partim χρῆν vel χρή) σφ᾽ ἐπήγαγ᾽ ἀνθρωποσφαγεῖν ; Χρῶνται δὲ τούτῳ ποιηταὶ, λογογράφοι δὲ τῷ χρῆναι ἀεί. Τὸ χρῆν pro τὸ χρῆναι dictum ex Sophocle, quem memoriae errore nominare videtur, et Euripide memorat Eustalh. ρ. 761, 54; 1647, 3γ, legitur apud Euripidem etiam in Herc. F. 828 : Τὸ χρῆν νιν ἐξέ-σωζεν, ubi codex, quo uno utimur, χρὴ, quod corrector apographi Parisini in χρῆν mutavit, adseripto γρ. τὸ χρῆν, ὃ ταυτὸν μέν ἐστι τῷ χρεὼν, συγκέκοπται δὲ D ἐκ τοῦ χρῆναι. Musgravius τὸ χρεὼν, quod illic ab Euripide non magis scriptum videtur quam Iph. Ἱ'. i486 : Αἰνῶ* τὸ γὰρ χρεὼν σοῦ τε καὶ θεῶν κρατεί. Quem versum interpolaturi recte tribuere videtur Nauckius, qui in Hecubae et Herculis versibus τὸ χρὴ probat.

G.	Dinuonr.]

[Χρήδανα* τὸ ὅπλα τοῦ ἱστοῦ, gl. obscura Hesychii.]

Χρήζω his subjungendum est, quod quum ex χρὴ facium videri queat, Eustath. contra ex χρήζω per apoc. factum esse χρὴ, quosdam existimasse ait. [Vera hujus verbi scriptura, locis ab HSt. allatis aliisque vel pridem restituta vel restituenda, est Χρήζω, quam Epici et Iones in tres syllabas, χρηΐζω, diduxerunt : de quo HSt. infra dixit. Ceterum librarii multo rarius omittendo iota in hoc verbo peccarunt quam diæresi χρηΐζω etiam iis scriptoribus inferenda a quibus aliena est, eodem errore quo κληΐζειν, ληΐζειν pro κλήζειν, λήζειν, et alia omnia hujusmodi vocabula diduxerunt. Vanum quoddam inter χρήζω et χρήζω discrimen excogitarunt grammatici quidam quorum
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opinionem exponit Etym. Μ. ρ. 8 i 5, 4 : Χρήζο), ἡνίκα σημαίνει τὸ δέομαι, γε ι τὸ ι προσγεγραμμένον ἀπὸ γὰρ τοῦ χρέος γίνεται χρειζω * καὶ τροπῇ τοῦ ε εἰς η , χρηΐζω* (Hom. 11. Λ, 834) «Χρηΐζοντα καὶ αὐτὸν ἀμύ-μονος ἰητῆρος· » καὶ κατὰ συναίρεσιν, χρήζιο· εἰς τὸ κλήζω. ᾽Ὀτε δὲ σημαίνει τὸ χρησμῳδῶ, ἔστιν ἄνευ τοῦ ι, καίπερ τῆς ἐτυμολογία; ἀπαιτούσης σὺν τῷ ι γράφεσθαι* παρὰ γὰρ τὴν χρείαν ἐστί* τοῖς γὰρ χρείαν ἔχουσι τἀληθῆ μαθείν χρησμῳδεῖ ὁ θεός· ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σημαίνοντος τὸ δέομαι, οὐκ ἔχει τὸ ι. Quæ eo concidunt quod χρήζο, oraculum consulendi significatione ab nemine dictum est : nam aoristus χρῆσαι, ex quo præsens illud χρήζω finxisse videntur grammatici, non ab hac íorma, sed ab χράω erat derivandus, cujus frequens usus est, ut s. h. ν. ostendimus. Praesentis χρήζω forma Dorica est Χρήσδω ap. Theocr. 8, 11 ; 15,28; χρήδδω ap. Aristoph. Ach. 734, in ore Megarensis : Ποτερα πεπρᾶσθαι χρήδδετε. Attici, quorum alii hoc verbo sæpius, alii raro, alii, ut Plato, nusquam usi sunt, præsens solum et imperfectum usurparunt. Futuri χρήσω et aoristi ἔχρῃσα, vel sic scripti vel Β eum diæresi, χρηΐσω et ἐχρήϊσα, exempla apud Herodotum tantum et Hippocratem reperiuntur. Futurum etiam Timæo Locr. ρ. 99, Α, est restitutum : Τὸ συν-δεόμενον δύο χρήσει- ubi alii libri χρήζει.] Quum autem non unam signil. habeat verbum χρήζω, in ea qua

fionitur pro Egeo s. Indigeo, praecedentium yocabu-orum signil. sequitur; ideoque primum ei locum tribuendum esse censeo. [Usitatissima verbi structura eum genitivo est vel rei vel personæ : cujus cxx. Homerica et Hesiodea infra afferentur ubi HSt. de forma trisyllaba χρηΐζω dixit. Herodot. 5, 3o : Τοῦτον δοκέω ποιήσειν τῶν ἂν χρηΐζωμεν. Æsch. Prom. 3γ4 : Οὐδ’ ἐμοῦ διδασκάλου χρήζεις. Soph. OEd. Τ. 697 : Οἱ σέθεν χρήζοντες αἰκάλλουσί με* 933 : Ὅτου χρήζων ἀφῖξαι. Cu-jusmodi in Iocis nihil interest utrum indigendi an desiderandi cupiendive sensu accipiatur. Alterum aptius est OEd. C. 1211 : Ὅστις τοῦ πλέονος μέρους χρήζει τοῦ μετρίου παρείς* et Dionys. Α. R. 6, 61 : Δήμῳ ἀγνώμονι ἀδίκιον ἔργων καὶ ἀθεμίτων χρᾗζοντι*

8,	ίο : Χρήζετε ἀδίκων καὶ ἀδυνάτοιν. Xenoph. Cy-rop. 4, 5, 22 : Πλέον προανύτειν ὧν χρήζομεν* ubi ὡν et pro ὴ ἃ et pro ὴ ὦν dictum esse potest.] Χρήζω igitur ponitur pro Egeo, Indigeo, eum alibi tum ap. Plutarch. : Οὐδὲν ἀνδρείας χρήζομεν. Item, Οὐδὲ χρήζων βοήθειας. Item, Εἰ δὲ χρήζοι τις αὐτοῦ παρόντος. Et in isto Herodiani [4, 11, 10] : Φαρέτρας δὲ καὶ τόξα οὐκ εἶχον τί γὰρ ἔχρηζον αὐτῶν πρὸς γάμους; Nec non in isto Dioscoridis, Oí δὲ Αιγύπτιοι, διὰ τὸ δαψιλῶς χρήζειν αὐτοῦ, ἑτέροις σκευάζουσι* χρή-ζουσι δὲ οἱ τοιοῦτοι οἶνοι πλειόνων ἐτῶν. Quibus II. addere possumus et hunc Greg. Naz. : Ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς χρήζω φιλανθρωπίας. Item hunc Ejusdem : Μὴ κρῖνε του; χριτὰς ὁ χρήζων τῆς ἰατρείας. In hoc certe loco Diogenis L. idem omnino eum δεῖσθαι significare videtur : θεῶν μὲν ἴδων εἶναι, μηδενὸς δεῖσθαι* τῶν δὲ θεοῖς ὁμοίων, τὸ ὀλίγιυν χρήζειν. Ubi tamen possit fortassis exponi Pauca desiderare : ut hoc verbo Desiderare reddendum censuit Bud. verbum χρήζειν in isto Sopii. 1. Aj. [47ύ] : Αἰσχρὸν γὰρ ἄνδρα τοῦ μακροῦ χρήζειν βίου Ὅστις καχοῖσιν οὐδεν ἐξαλλάσσεται. Sed redditur χρήζω et verbo Volo (junctum infinitivo, vel expresso, vel subaudiendo) : atque adeo idem hujus signil. exemplum hoc affert ex Plutarcho : Ἴτω δ ουν ὅπη χρηζοι. Item, Ἔφη δὲ αὐτοὺς ἀποπλεῖν ὅπη χρήζοιεν. Sic e Xenoph. [Cyrop. 1, 6, 15] affertur χρήζω ὑγιαίνειν pro Volo bene valere. [Herodot, ι,

4	ι : Φύλακα παιδός σε τοῦ ἐμοῦ χρηΐζω γενέσθαι* 15α : yΕλεγε πολλὰ τιμωρελιν αὐτοῖσι χρηΐζων. Æsch. Prom. 233 : Ἀϊστώσας γένος τὸ πᾶν ἔχρῃζεν ἄλλο φιτῦσαι νέον 74ο : θνητῇ θεὸς χρήζων μιγῆναι. Nec raro ap. Soph, et Eurip, et prosae orationis scriptores plurimos, velut Thucyd. 3, 109 : Διαβαλεῖν ἐς τοὺς ἐκείνῃ χρήζων Ελληνας, Xenophontem, Plutarchum, Lucianum, Dionem Cassium. Alii tamen hoc verbo consulto videntur abstinuisse, quod supra de Platone dicebam : neque ex oratoribus et Polybio exx. allata sunt.] Apud Aristoph, quoque legitur Nub. [45α] : Δρο,ντο,ν ἀτεχνῶς ὅ, τι χρήζουσι. Ejusdemque est [36ο], Φράζε πρὸς ἡμᾶς ὅ,τι χρήζεις. Ex quibus 11. prior ille aperte

subaudiendum relinquit iufiii. δρᾷν : ut sit, δρώντων δ,τι χρήζουσι δρᾷν : at de posteriore aliqua fortassis controversia esse queat. Sic certe ap. Soph, subaudiendus infin. relinquitur, OEd. Τ. ρ. 167 meæ ed. [372] : Εἴπιυ τὶ δῆτα κἄλλ᾽, ἵν’ ὀργίζῃ πλέον; Quibus Tiresiæ verbis OEdipus ita respondet, Ὅσον γε χρήζεις* ὡς μάτην εἰρήσεται. Perinde enim est ac si diceretur, ὅσον γε χρήζεις εἰπεῖν. At in hoc versu ejusdem tragœdiæ ρ. 178 [63o] : Τί δῆτα χρήζεις; ἤ με γῆς ἔξω βαλεῖν; infin. habemus in ipsius versus fine, qui tamen non commode eum illo priore χρήζεις jungi videatur, sed potius eum posteriore jungendus esse, quem subaudiendum reliquerit : perinde ac si dictum esset, τί δῆτα χρήζεις ποιεῖν ; ἤ με γῆς ἔξω χρήζεις βαλεῖν; Quod autem de hoc versu dixerimus) idem et de isto dicendum fuerit, OEd. C. ρ. 293 init. [636] : Τί δῆτα χρήζεις; ἐς δόμους στείχειν ἐμούς. In VV. LL. affertur ex Herodoto [5, 65], eum infin. simul et 6en-, ΧΡᾔσαι [χ?ηΐο«ι] αφέων βοηΟέειν, pro Ab eis rogare auxilia. [íb. c. 19 : Ἐγώ σευ χρηΐζω μηδὲν veo-χμῶσαι* g, 55 : Ἐχρήϊζε τῶν Ἀθην^ιων προσχο,ρησαι. Cùm genitivo rei et personæ, sed sine infinitivo, 7, 53 : Τῶν δ᾽ ἐγὼ ὑμέων χρηΐζων συνέλεζα (ὑμᾶς). Addito παρὰ ap. Ρ$.-Herodot. V. Hom. c. 17 : Ἔχρῃζε παρὰ τῶν ναυτέων δέξασθαι αὐτὸν σύμπλουν* ubi ab librario additum videtur, quum paullo post c. 18 usitata structura legatur: Ἔχρῃζε τῶν ναυτέων τινὰ ἡγήσασθαι αὐτῷ.] Ibid, eum solo gen. (quam construet, habuisti supra), ex Plutarch! Lycurgo : Χρήζων εὐνομίας, Efflagitans praeclaram legum institutionem. At vero ex Eur. eum accus. [Suppl. ιι3] : Ὅσια χρήζω, Justa peto. [Æsch. Prom. 928 : Ἂ χρήζεις, ταῦτ’ ἐπιγλωσσᾷ Διος. Soph. OEd. Τ. 595 : Ὠστ᾽ ἄλλα χρήζειν ἡ τὰ σὺν κέρδει καλά.] (Apud Hesych. ἔχρηζεν est ἐδεῖτο et ἱκέ-τευεν. Quod si χρήζειν Rogare etiam significet, utramque verbi δέομαι signil. obtinebit.) In Iisdem affer* tur χρῆσαι, pro Mutuo dare, Mutuare, Commodare, ut Herodot. [3, 58] : Δέκα τάλαντά σφι χρῆσαι ἐδέοντο. (Cui Ι. subjungunt hunc, Χρήσαις ἄν τι τεῦ βουλοίμην τυχεῖν; sed hic reddunt verbo Inclulgere : hoc modo, Indulgebisne quiddam quod impetrare cupio?) Ex Plutarcho quoque, Ἔχρησαν πάντα θεοὶ ἡμῖν, Omnia nobis Dii mutuo dedere. Quin etiam ex Luca [ιι, 5] : Χρῆσόν μοι ἄρτους. Sed nulli hujusmodi loci quidquam prodesse queunt, meo quidem judicio, ad probandum verbum χρήζω hanc quoque signil. habere. Quum enim sciamus verbo Χρᾷν id significari, et ab eo itidem esse áor. 1 Ἔχρησα, quale hoc fuerit, aor. hunc una eademque signil. positum, non ab uno eodemque themate, sed modo a verbo Χρᾷν, modo a Χρήζειν deducere? Sed minime novum est in VV. LL falsa themata nonnullis verbis dari. [Recte judicat omnia aoristi χρῆσαι exempla, ubi Mutuo dare significat, ad verbum χράω esse referenda, quod ν.]

II Χρήζω ap. Athen. invenio in signil. quam vix apud alium reperiri puto : cujus certe nusquam mentionem factam invenio. Ponitur enim pro Oraculum edo, Oraculo edo, Oraculo respondeo. Locus est 8, [ρ. 361, Ι)] ex Creophylo quodam : Οἱ τὴν Ἔφεσον κτί-ζοντες, καὶ πολλὰ ταλαιπωρηθέντες ἀπορία τόπου, τοτελευ-ταῖον πέμψαντες εἰς Θεοῦ, ἠ βιότιον ὅπου τὸ πόλισμα θῶν-ται• ὁ δὲ αὐτοῖς ἔχρηζεν, ἐνταῦθα οἰκίζειν πόλιν ᾗ ἂν ἰχθὺς δείξῃ καὶ ὗς ἄγριος ἀφηγήσηται. Hunc certe 1. sequendo, verbo χρήζειν illam quoque verbi χρᾷν signil. inesse dicemus, in qua velut correlativum habet χρῆσθαι, i. e. Oraculo uti, Oraculum consulere, ut antea dictum fuit. Sed quum verbum χρᾶν passim ita positum reperiatur, contra verbum χρήζειν (uti dixi), nusquam alibi ita usurpatum invenio : unde suspectus fortassis alicui fuerit ille locus. [Recte HSt. de hac quoque significatione dubitat. Loco Athenæi ἔχρηζεν temere illatum est in apographis quibusdam et ed. Aid. Recta scriptura ἔχρησεν est in cod. Veneto. Ap. Æsch. Choeph. 34o et Soph. OEd. Col. 1426, χρήζει pro χρησμῳδεῖ male acceptum est ab scholiastis, neque Æsch. Choeph. 815, χρηΐζων, quod ibi vitiose legitur, hoc sensu dixit, quæ quorundam opinio fuit. Ita igitur unum relinquitur exemplum Eurip. Hel. 5i3 : ᾽Ἤκουσα τᾶς θεσπιῳδοῦ κόρας ἃ χρήζουσ᾽ ἐφάνην τυράννοις δόμοις ὡς Μενέλαος etc., ubi editores χρήζουσ᾽
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ἐ φάνη correxerunt, quod χρήσασ᾽ scribendum erit, α quo aoristo sæpe usus est Euripides, nisi quis hunc poetam forma verbi usum esse credere velit nunc certe aliunde non cognita. Nam quod Etym. Μ. ρ. 815,

8,	χρήζω, quod χρησμῳδῶ significet, siue iota scribendum esse praecipit, ut ab verbo χρήζω, Indigeo, distinguatur, non magni momenti est, quum præsens illud χρήζω a grammaticis ex aoristo χρῆσαι fictum esse possit. Alio modo erratum ab schol. Soph. OEd. Col. 1712 : Μὴ γᾶς ἐπὶ ξένας θανεῖν ἔχρῃζες, qui ἔχρῃζες ἀντὶ τοῦ μὴ ὤφελες dictum accepit, quæ interpretatio tanto ineptior est quod ἔχρῃζε pnullo antè (ν. 1715) in eodem verborum complexu propriam sibi et usitatam signil. habet : ex quo loco verba inferiora lacunæ explendæ caussa temere illata esse non animadvertit scholiasta. De quo dixi in Annot. Oxon. ρ.

135. Non minus commentitia Comparandi s. Acquirendi significatio est qua hoc verbum a Plutarcho dictum esse credidit Xylander Mor. ρ. 135, Β, ubi post verba : Οὐ γὰρ ἀργίας ὤνιον ἡ ὑγίεια καὶ ἀπραξίας, paullo inferius dicitur : Ὀ τὴν ὑγίειαν ἀχρηστία καὶ Β ἡσυχία χρᾔζειν οἰόμενος, quod ille ἀχρηστίᾳ καὶ ἡσυχίᾳ scripsit. Recte Wyttenb. ἀχρηστίας καὶ ἡσυχίας χρήζειν.

G. DinnoEF.]

[ II Formam quandam personæ secundæ ac tertiæ, χρῇς et χρῇ, pro χρήζεις et χρήζει interdum a poetis dictam annotarunt grammatici, de quo dixi ad Soph. Antig. 887 : Ἄφετε μόνην ἔρημον εἴτε χρὴ θανεῖν εἴτ’ ἐν τοιαύτῃ ζῶσα τυμβεύειν στέγη* ubi restitui χρῇ, quod legit schol., qui per χρήζει καὶ θέλει explicuit. Eurip, ap. Cicer. Ep. ad Att. 8, ι et ap. Suidam (s. ν. ΙΙαλα-μᾶσθαι) : Πρὸς ταῦθ’ ὅ τι χρῇ καὶ παλαμάσθο) καὶ πᾶν ἐπ᾽ ἐμοὶ τεκταινέσθω. Secundam personam annotavit Hesychius Χρῇ; per θέλεις, χρᾔζεις interpretatus. Quæ gl. fortasse ex Cratino suinta, quem citat Suidas s. ν. Χρὴ, χρῇς δὲ τὸ χρᾔζεις καὶ δέῃ. Κρατῖνος Νόμοις, Νῦν γὰρ δή σοι πάρα μεν θεσμοὶ τῶν ἡμετέρων, πάρα δ᾽ ἄλλ᾽ ὅ τι χρῇς. Eandem restitui Soph. Aj. x373 : Σοὶ δὲ δ ρα ν έξεσθ᾽ ἃ χρῇς, tibi inepte legitur χρὴ, ut ΕΙ. 606 : Κήρυσσέ μ’ εἰς ἅπαντας εἴτε χρὴ κακἠν εἴτε στόμαρ-γον• ubi χρῇς correxit Wunderus. Ceterum formæ hæ ( apud Hesych. et Suidam sine iota, et fortasse rectius, scribuntur, tanquam ab χρῆμι derivandæ, quod verbum finxit Etym. Μ. ρ. 814, 49, ut inde χρὴ derivaret. Ad monosyllabam hanc verbi formam haud dubie referenda secunda persona χρῆσθα sive sic sive eum iota χρῇσθα scribenda, comparanda eum ἦσθα ἔφησθα οἶσθα, cujus unum superest exemplum in verbis Megarensis ap. Aristoph. Ach. 778 : Φώνει δὴ τὺ ταχέω;, χοιρίον οὐ χρῆσθα ; σιγῇς (libri σιγῆς sine iota subscripto et omissa interpunctione post χρῆσθα; σιγᾶς ap. schol.), ω κάκιστ᾽ ἀπολουμένα; De quo loco recte judicavit Bergkius in Ritschelii Museo Rhen. vol. ι, ρ. 90, male Greg. Cor. ρ. 228 : Τὸ χρῆ χρῆσθα καὶ τὸ σιγᾶν σιγῆν λέγουσιν (οἱ Δωριείς), ὡς παρ’ Ἀριστοφάνει « Οὐ χρῆσθα σιγῆν » ἀντὶ τοῦ οὐ χρὴ σιγᾶν. G. Dino.]

H Partic. Κεχρημένος pro χρήζων, apud poetas, Egens, Indigens. [Hesycb. : Κεχρημένος* ἐνδεὴς ὢν, χρήζων, ἡ πεμφθείς.] Hom. Od. Ρ, [421]: Καὶ πολλάκι δόσκον ἀλήτῃ Τοίῳ ὁποῖος ἔοι, καὶ ὅτευ κεχρημένος ἔλθοι. Hesiod. [Ορ*. 63aJ : Βίου κεχρημένος, Victu egens, destitutus. Et ] [476J : Σέο δ᾽ ἄλλος ἀνὴρ κεχρημὲνος ἔσται, Tua opera egebit. [II.. 498.] Non solùm autem pro χρήζων poni, sed etiam ab illo ipso themate χρήζω vel χρηΐζω derivari tradit Eustathius [ρ. 1384, 3o]. In hunc enim versum Odyss. Α principio : Τὸν δ᾽ οἶον νόστου κεχρημένον ἡδὲ γυναικὸς, hæc annotat : Homerus τὸν χρήζοντα vocat κεχρημένον, et eum gen. vocem hanc construit, quæ a Χρηΐζω vel Χρήζω originem accepit, per elli-psin litera σ. Sed quod ad significationem, κεχρημένον aptius hoc quidem loco interpretabimur Carentem, quam Egentem. Potius enim dicetur aliquis carere reditu et sua uxore, quam egere reditu et sua uxore. Ponitur autem κεχρημὲνος et sine adjectione genitivi pro Egenus. [Od. Ρ, 3ύ7 :] Αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρη-μένῷ ἀνδρὶ παρεῖναι. Cui versui similis est iste Hesiodi [Op. 315] : Αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένον ἄνδρα κομίζει. [Porro Od. S, 124 : Κομιδῆς κεχρημένοι ἄνδρες· et quæ sunt similia Ρ, 4*ι; Τ, 77 ; Τ, 378; Χ, 5o. Semel tantum in II. Τ, 262 : Οὐτ᾽ εὐνῆς πρόφασιν κεχρη-τ κ es. uno. gaæc. τομ. vin, rAsc. τι.
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μένος οὔτε τευ ἄλλου. Post Homerum sæpe hoc praeterito usi sunt Tragici. Soph. Phil. 1264 : Τί μ᾽ ἐκκα-λεῖσθε ; τοῦ κεχρημένοι; Eur. Iph. Α. 38a : Τοῦ κέχρη-σαι; Med. 334 : Πονοῦμεν ἡμεῖς κοὐ πόνο>ν κεχρήμεθα* et κεχρημένος eum genit. Suppl. 4 Cycl. 88 (sine genit, ibid. 98 : Βορὰν ὁδῆσαι ναυτίλοις κεχρημένοις), Theocr. 25, 35, Aratus 4, Pallad. Antii. Pal. 9, 377. Cùm infin. Æsch. Pers. 829 : Ἐκεῖνον σωφρονεῖν κεχρημένον πινύσκετ᾽ εὐλόγοισι νουθετήμασι. Nam sic codicis scriptura κεχρημένοι correcta est ex schol. Byzantini conjectura. Futuri κεχρήσομαι unum est exemplum ap. Theocr. 16, 73 : Ἐμεῦ κεχρήσετ᾽ ἀοιδοῦ. Comicorum exempla nulla allata sunt, prosæ orationis scriptorum duo, Platonis Leg. 4, ρ. 717, C : Παλαιοῖς ἐν τῷ γήρᾳ σφόδρα κεχρημένοις* et Teletis ap. Stob. Flor. 93,

31, ρ. 5og extr. : Κατισχύει δὲ μᾶλλον αὐτῶν (τῶν πλουτούντων) ὁ κεχρημένος.]

II At vero Κεχρημένος θάνατος (a χρῆσθαι significante Oraculo edi s. praedici, cujus alioqui rarum usum esse existimo) affertur pro Morte oraculo prædicta.

II Invenitur etiam scriptum Χρήζω, eum η habente ι subscriptum : de qua scriptura dicam in Χρηΐζω [et nos supra diximus].

Χρηΐζιο etiam dicitur pro χρήζω, significante Egeo, Indigeo, sed a poetis [tautum et in dialecto Ionica, cujus exx. Herodotea supra attulimus.] Hom. [11. Λ, 835 : Χρηΐζοντα καὶ αὐτον ἀμύμονος ἰητῆρο;*] Od. Ρ, [ι21] : Ὅττευ χρηΐζυιν ἱκόμην Λακεδαίμονα δῖαν. [Ib. 558. Et Α, 34ο : Μηδὲ τὰ δῶρα οὕτυ, χρηΐζοντι κολούετε.] Hesiod. Ορ. [349] : Ὢ* ἄν */ρηΐζων, καὶ ἐς ὕστερον ἄρ-κιον εὕρῃς. Ceterum an χρηΐζιο sit ex χρήζω, an contra χρήζω ex χρηΐζω, controversum est, præsertim quum non solùm χρήζω inveniatur scriptum, sed etiam χρήζω eum η habente ι subscriptum. Videtur autem ab iis orta hæc scriptura, qui χρήζω ex χρηΐζω factum censuerunt : unde enim alioqui hoc ι esse possit? Ego tamen potius dixerim ex χρήζω factum esse χρηΐζω, quod ι eodem modo adjectitium in quibusdam aliis verbis observare me meminerim. Ceterum ap. Hesych. legimus χρηΐζοντα expositum ἐνδεόμενα, item χρειώδη, et χρείαν ἔχοντα. Quarum expos, prima et tertia conveniunt eum ea signil. quam habet iu II. quos supra protuli; at secundæ nullum exemplum me legere memini. At vero Χρηΐσκοντο ὕδατι ex Herodoto [3, 117] affertur pro Aquam desiderabant, ubi constructionem præsertim suspectam habeo, si quidem χρηΐσκοντο hanc signil. obtineat.

[Χρῆϊς, ὁ. HSt. post ea quæ s. ν. Χρηΐζω dixit :] Apud Eundem habemus nomen Χρῆϊς expositum πονηρὸς, quum alioqui videatur magis rationi consentaneum ut a χρηΐζω, quod est Egeo, derivatum, significet Egenum. Ab Eodem νοχ Χρήϊα exp. πενία, et χρήματα. [Alterius significationis exemplum est in inscr. Cretica in Ritschelii Museo Rhen. vol. 10, ρ. 396, 41 : Κακίστῳ ὀλέθρῳ ἐξόλλυσθαι αὐτός τε καὶ χρήϊα τἀμά. G. D.] Sed pro πενία, i. e. Paupertas (magis tamen conveniret Egestas, utpote derivando a verbo significante Egere), videtur potius debere scribi Χρηΐα.

Χρῆμα, τὸ, quamvis inter verbalia verbi χρῶμαι primum locum obtineat, si formationis ratio habeatur, tamen ob variam signil. variaque derivata ceteris postponendum censui.

Venio ad Χρῆμα, quod licet inter verbalia verbi χρῶμαι locum primum obtinens, si formatio respicia-tur, tamen ceteris postponendum, ob variam signil. numerosumque derivatorum comitatum, censui. [Hesych. : Χρῆμα· πρᾶγμα, πλοῦτος, οὐσία, λῆμμα.] Quum autem χρῆμα et plur. χρήματα varios usus habeant, dicam primum de χρήματα, quod ex Hesiodo affertur pro Utensilibus s. Instrumentis ad agrum colendum necessariis [Op. 407] : Χρήματα δ᾽ εἰν οἴκῳ πάντ᾽ ἄρμενα ποιήσασθαι. Itidemque ex Plutarchi Camillo, χρήματα ἀναγκαῖα, Utensilia necessaria. Qua in signil. idem erit χρήματα quod χρηστήρια σκεύη, de quo dicetur infrà. Cùm his autem conveniunt ea Eustathii, in quibus tradit, χρήματα vocari κτήματα παρὰ τὸ χειρίζεσθαι, ἤτοι χρᾶσθαι : unde in Tragoedia, τὸ δέμνιον, ἐν ᾧ ὁ νοσῶν χρηστικῶς κεῖται, appellari χρῆμα. Ubi non placet illud χειρίζεσθαι, quum sciamus χρῆμα non esse
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aliunde quam α χρᾶσθαι, vel potius χρῆσθαι, formando a pers. ι præt. κέχρημαι. Adeo ut potius dicendum fuerit παρὰ τὸ χρῆσθαι τὸ χειρίζεσθαι. Idem certe alibi in quendam Homeri locum annotat, κτήματα vocari ab illo non solum τὰ ἐν οἴκῳ (quæ Homeri posteri appellarint etiam χρήματα, παρὰ τὴν χρῆσιν), sed τὸν ἅπαντα βίοτον. [Hesych. : Χρήματα* οἶς τις δύναται χρῆσθαι, κτήματα, βοσκήματα.] Id. gramm. χρῆμα Tragicis sæpenumero i. esse dicit q. χρείαν : pro quo ab Iisdem ilici etiam χρέος, Ionice autem χρειὼ. In VV. LL. pro Necessitate affertur ex hoc versu Hesiodi, Op. [34a] : Εἰ γάρ τοι καὶ χρῆμ᾽ ἐγχώριον ἄλλο γένηται, ubi tamen pro Re poni existimatur. De qua signil. ita Bud. : Χρῆμα, inquit, etiam singulariter πρᾶγμα significat. Plato Gorgia : Ἐπειδὰν δὲ ἤ07) πρεσβύτερος ὢν άνθρωπος ἔτι φιλοσοφῇ, καταγέλαστον, ω Σώκρατες, τὸ χρῆμα γί-γνεται. Plut. in Cæs. [c. 47], de prælio Pharsalico loquens : Ὅτι δὴ περαινεται τὸ χρῆμα, καὶ συνίασιν εἰς ἔργον οἱ ἄνδρες, Quoniam sc. res geritur et conficitur. Sic ex Soph, affertur Aj. [288] : Τί χρῆμα δρᾷς; pro Quid rei agis? [Æsch. Choeph. 10 : Ἔα, τί' χρῆμα λεύσσω ; quod restituendum Prometh. 298, ubi λεύσσω excidit, illato in versum quod poeta extra metrum posuerat ἔα. Eur. Or. 277 : Τί χρῆμ᾽ ἀλύω; Hec. 754 : Τί χρῆμα μαστεύουσα ; Idem Or. igS, Hipp. 909, et Aristoph. Nub. 816 : Τί χρ. πάσχεις ; Vesp. 266 : Τί χρῆμ᾽ ἄρα ... πέπονθεν; Cùm verbo ἐστὶ Æsch. Choeph. 885 : Τί δ’ ἐστὶ χρῆμα ; τινα βοὴν ἵστης δόμοις ; et intellecto eo Theocr. 21, a5 : Τί τὸ χρῆμα; Sed ap. Soph. Ant. 1048, Τί χρῆμα; regitur ab verbo φράζεται alterius personæ, cujus verba interrumpuntur. Τί χρῆμα, cujus rei caussa? Cur? frequens ap. Eurip., velut Alc. 5ì2 : Τί χρ. κουρᾷ τῇδε πενθίμῳ πρέπεις; Heracl. 633 : Τί χιρ. κεῖσαι καὶ κατηφὲς ὄμμ’ ἔχεις; et ib. 6ύ5, 709, Hec. 977, 3ἱ•] Quibus subjungit, Χρῆμα etiam quasi ἀντὶ τοῦ μεγέθους καὶ θαύματος dicunt per gen., ut χρῆμα νοῦ, et χρῆμα φρονήσεως [et eum aliorum nominum quorumvis vel nominativis vel genitivis, nec de rebus tantum, sed etiam de animantibus, plerumque magnitudiniss. multitudinis significandae caussa, etsi non constanter, quum etiam σμικρὸν χρῆμα dicatur. Cùm genit. Herodot, ι, 36 : Συὸς χρῆμα γίνεται μέγα (quod imitatur Athen. 8, ρ. 677, E : Μέγα χρ. ὄντα καὶ πολλῷ χρόνῳ κατανεμηθέντα Λιβύην)* ηί ι88 : Ἦν τοῦ χειμῶνος χρ. ἀφόρητον ubi præcedit χειμὼν μέγας. (Similiter Anton. Lib. c. 22 : Ἐξαίσιόν τι καὶ ἄπιστον χρ. χειαῶνος.) Eurip. Phœn. 206 : Φιλόψο-γον δὲ χρῆμα θηλειῶν ἔφυ* Audi*. 181 : Ἐπίφθονόν τι χρῆμα θηλειῶν ἔφυ- Suppl. q53 : Σμικρὸν τὸ χρ. τοῦ βίου. Aristoph. Lys. 83 : Ὠς δὴ καλὸν τὸ χρῆμα τιτθίων ἔχει* Vesp. 936 : Κλέπτον τὸ χρ. τἀνδρός* Αν. 826 : Λιπαρὸν τὸ χρ. τῆς πόλεως. Aristoph. PI. [8q3] : Ἕνδον ἐστὶν, ὦ μιαρωτάτω, πολὺ χρῆμα τεμαχῶν καὶ κρεῶν ὠπτη-μένων. [Lys. 1085 : Ἀσκητικὸν τὸ χρ. τοῦ νοσήματος. Plato Thcæt. ρ. 209, Ε : Ἡδὺ χρῆμ᾽ ἂν εἴη τοῦ καλ-λίστου τῶν περὶ ἐπιστήμης λόγου* Rep. 8, ρ. 567, Ε : Ἦ μακάριον ... λέγεις τυράννου χρῆμα, εἰ .... Dionys. Α. R. 3, 70 : Ευρίσκει βότρυος ἄπιστόν τι χρῆμα· 8, 12 : Βοῶν ... καὶ τῶν ἄλλων βοσκημάτων χρ. ουκ ὀλίγον* 6, 96 : Πολύ τι χρ. (pecuniæ) συνήχθη. id. De Thucyd, c. 34 : Ἄπειρόν τι χρ. νοημάτων* De Demosth, c. 22 : Ὑπερφυές τι καὶ δεινόν χρ. ἦν ἐπὶ τῶν ἐκείνου λόγιον.] Xenoph. [Cyrop, ι, 4, 8] : Ὀ δὲ ἀκοντίσας καταβάλλει τὴν ἔλαφον, καλόν τι χρῆμα καὶ μέγα, quasi Rem pul-cerrimam et præstantissimam. Synes. : Ἡμῖν δὲ καὶ τὸ μουσικῆς χρῆμα ἐπιχώριον ὡς οὐδὲν ἄλλο, Nobis autem musica quoque, vernacula est res, ut si quid aliud, iræstantissima. Lucian. [Herodot, c. 5] : Καὶ ἡ Ῥω-άνη κάθηται, πάγκαλόν τι χρῆμα παρθένου, i. e. καλὴ πάνυ παρθένος. Plutarch. [V. Anton, c. 31] de Augusto : Ἔστεργε δὲ ὁ Καῖσαρ ὑπερφυῶς τὴν ἀδελφὴν, χρῆμα θαυμαστόν, ὡς λέγεται, γυναικὸς γενομὲνην. [Mor. ρ. 975, C : Οὐ παιδιὰ τὸ χρ. τοῦ λόγου. Anton. Lib. c. 12 : Μέγα τι χρ. λέοντος· ubi alia hujusmodi collegerunt interpretes.] Hippocr. Philopoemeni [ρ. 1277, 39], de Æsculapii forma loquens, quam in somnis se vidisse ait, Εἵποντο δὲ αὐτῷ δράκοντες, χρῆμά τι ἑρ-πετῶν ὑπερφυές. Hoc modo lingua nostra vernacula loquitur, quum dicunt, Ingens erat diabolus asini, vel equi vel alterius animalis. Hactenus ille. [Non
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minus frequenter eum casu recto, ut apud Eurip. Or. 70 : Ἄπορον χρῆμα δυστυχῶν δόμος. Theocr. 15, 83 : Σοφόν τι χρῆμ᾽ ἄνθρωπος. Plato lon. ρ. 534, Β : Κοῦφον χρ. ποιητὴς ἐστι καὶ πτηνόν. Polyb. 12, 15, 8 : Μέγα τι γεγονέναι χρῆμα τὸν Ἀγαθοκλέα. De pluribus dictum in loco (Æliani, ut conjicit Valck.) ab Suida allato, Χρῆμα οἰκτρόν ταπεινοί, ἐλέους άξιοι. « Αιβύων δὲ πρέσβεις, χρῆμα οἰκτρὸν,... ᾗκον. » De usu Hippocr. Foes. : « Ρ. 514» 9 : Ἁπαλὸν γὰρ καὶ ἀραιὸν χρῆμα ἐστὶν ὁ πλεύμων. Et ib. ι α : ‘Η δὲ κοιλίη ὑπὸ τοῦ φαρμάκου οὐχ ἑλκοῦται, [ὅτι χρῆμα ἐστὶν ἰσχυρὸν, ὥσπερ δηλαδὴ δέρμα. Alioqui χρῆμα mira phrasi usurpatur Ionibus de re miuima aut parva aliqua particula, ut χρῆμα τοῦ ἀγκῶνος aliquam cubiti partem significat, vel minimum quid ex cubito, ρ. 777, F : Οὐδὲν γὰρ χρῆμα τοῦ ἀγκῶνος κάμψαι δύνανται. »] Ego autem distinguendum inter hæc exempla esse dico; nam in illo Xen. Ι., Καταβάλλει τήν ἔλαφον, καλόν τι χρῆμα καὶ μέγα, possumus χρῆμα, itidem ut in superioribus 11., interpretari Rem : nisi potius aliquod interpretationis genus quærere velimus, in quo νοχ ista χρῆμα minime seorsum reddatur : sicut in hoc Synesii loco, καλόν τι χρῆμα ᾤδῆς possumus ita reddere ac si legeretur καλή τις ᾤδὴ, Pulcra quædam cautio. Suutque hujus generis exempla ab aliis distinguenda : in quibus non itidem χρῆμα Rem interpretari possumus : nisi Græcè simul et Latine loqui velimus, jungendo hoc nomen eum gen., sicut Græci χρῆμα jungunt, ut vides in 11. praecedentibus : quibus addi potest hic, a quo Aristoph. Nubes suas auspicatur, Ώ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χρῆμα τῶν νυκτῶν ὅσον Ἀπέρατον. [Ran. 1278 : Ὧ Ζεῦ βασιλεῦ , τὸ χρ. τῶν κόπων ὅσον Ach. 15ο : Ὅσον τὸ χρ. παρνόπων προσέρχεται. Intellecto genitivo ἀνθρώπιον Pac. 1191 : Ὅσον τὸ ^ιρῆμ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἦλθ᾽ ἐς τοὺς γάμους. Τοσοῦτον χρῆμ᾽ ὄχλου Eccl. 394· Μέγα χρ. Λακαι-νᾶν Theocr. 18, 4•] Quod autem dico de illa voce latina juncta genitivo, id ex Plauti auctoritate a me dici sciendum est, apud quem legimus, in Amphitr. 2, 2 in prine., Satiu* parva res t*st voluptatum in vita, atque in ætate Agunda, præquam quod molestum est? Nemo euim, ut opinor, mihi negaverit quin Parva res voluptatum, sit perinde dictum ac si quis ita loqueretur, μικρὸν χρῆμα τῶν ἡδονῶν. Sed hoc loquendi genus ne Plautino quidem sæculo satis receptum ftìisse puto ; ideoque Græcè simul et Latine loqui, id voco. Certe ut Horatium multos helleni-smos habere videmus, qui apud ceteros minime ex-tant, sic etiam (juin Plautus aliquos usurparit, *qui suæ ætatis etiam lectoribus novi essent, minime dubium esse puto. An tamen hic in eo numero ponendus sit, alii viderint. Utut sit, talem esse usum vocabuli Res in illo Plauti loco, ajo : nisi quod potius in augendo quam minuendo, Græci suum χρῆμα eum gen. usurpant : adeo ut Magna res voluptatum, magis Græco loquendi generi conveniens futurum fuerit. In vernaculo autem sermone (nam illud de diaboli appellatione exemplum non satis aptum hic esse videtur), utimur quidem itidem voce Chose, qua Res significatur, in augenda re quapiam ; sed diversa orationis structura utentes : veluti quum ita loquimur, C’est une belle chose que de voir celà ; vel, C’est une grand* chose que de voir : .vel, C’est une grand' chose que d’ouïr parler de la sagesse d’un tel, vel de la beauté, etc. Aut etiam hoc modo, C’est une chose estrange que de voir celà, vel que d’ouïr celà, aut d’ouïr parler de celà. Ceterum ut μέγα χρῆμα, sic etiam πολὺ χρῆμα eum gen. interdum dicitur. Herodot. [3, 109] : Πολλόν τι χρήμα τῶν ὀφίων ἐκλέπουσι. [6, 43 : Χρ. πολλὸν νεῶν.] Est enim πολλὸν Ionice pro πολύ. Ceterum invenitur et χρήματα plur. pro Rebus; atque ita in quodam Thuc. etiam loco exp. schol. : ut docebo infra.

[ Ij Χρῆμα, Pecunia. Pollux 9, 87 : Κωλύοι δ* ἂν οὐδὲν προσθεῖναι τῷ περὶ νομισμάτων λόγῳ καὶ διότι χρήματα μὲν εἴποιεν ἂν οἱ Ἁττικοὶ, τὸ δὲ χρῆμα παρὰ μεν αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ πράγμα^•ος ὴ κτήματος, παρὰ δὲ τοῖς Ἰωσι κἀπὶ τῶν χρημάτων. Sic Herodot. 3, 38 : Ἐπὶ κόσῳ ἂν χρήματι βουλοίατο τοὺς πατέρας κατασιτέεσθαι* et ἐπὶ τινι χρήματι in fine capitis. Diodor. ι3, 106 : Ὄντος τοῦ χρήματος ἐν σακκίοις, ubi pluralis in uno nnllius

1653

ΧΡῃΗ•α

fidei libro est. Singularem probat Wessel. collato Α Athen. 6, ρ. 234, Α, 0οί Αυσάνδρειον χρῆμα id dixit. Lucian. V. Η. ι, 20 : Ῥητοῦ χρήματος (libri deteriores ῥητῶν χρημάτων), quod ῥητοῦ ἀογυρίου dixit Thucyd.

4, 69. Sext. Em ρ. ρ. 391 : Πάσον δαπανηθήσεται χ ρ. Lucas Act. 4, 37 : Πωλήσας (τὸν ἀγρὸν) ἤνεγκε τὸ χρ.

Sed verbis Isæi ap. Suidam s. ν. Τέως male τὸ χρῆμα τῆς ἐπικλήρου illatum pro τὰ χρήματα, ad quod refertur αὐτῶν, quod sequitur. G. Dind.] Χρήματα plur. tantum numero, Pecuniæ, interdum vero générales, Bona fortunæ, Facultates. [Apud Homerum nusquam in Iliade, sæpius in Odyssea, velut Β, 78: Χρήματ᾽ ἀπαιτίζοντες* 2o3 : Χρήματα δ᾽ αὖτε κακῶς βε-βρώσεται* Ν, 2θ3 : Πῆ δὴ χρήματα πολλὰ φέρω τάδε;

215 : Τὰ χρήματ᾽ ἀριθμήσω* Π, 38g : Χρήματα θυμηδέω. Post Homerum poetæ et prosæ orationis scriptores quivis. Hesiod. Op. 318 : Χρήματα δ᾽ οὐχ ἁρ-πακτά. Herodot. 2, 28 : Ὀ γραμματιστὴς τῶν ἱρῶν χρημάτων τῆς ἈΘηναίης· γ, 190 : Πολλὰ χρύσεα ποτήρια... αλλα τε χρύσεα ἄφατα χρήματα. Pind. Isthm. 2, 17: Χρήματα χρήματ᾽ ἀνήρ· ubi schol. : Τοῦτο ἀναγράφεται Β καὶ εἰς τὰς παροιμίας ὑπ᾽ ἐνίων, ἀπόφθεγμα δέ ἐστιν Ἀρι-στοδήμου, καθάπερ φησὶ Χρύσιππος ἐν τῷ Περὶ παροιμιῶν. Quibus addit versus Alcæi Aristodemo dictum illud tribuentis, de quo videndae etiam duæ Suidæ glossæ. Æsch. Ag. 964 : Αὐτὴ (Cassandra) δὲ πολλῶν χρημάτων ἐξαίρετον ἄνθος. De domo paterna Choeph. 135: Ἐκ δὲ χρηρχάτων φεύγων Ὀρέστης ἐστίν Eum. η$η : Ἀργεῖος ἀνὴρ αυθις ἔν τε χρήμασιν οἰκεῖ πατρώοι;. Soph. OEd.

Τ. 542 : Ὅ πλήθει χρήμασίν θ᾽ άλίσκεται. Sæpe ap, Eurip., ut Hec. 865 : Χρημάτο,ν δοῦλος· Suppl, ηηη : Χρημάτων πόροι* ΕΙ. 37 : Χρημάτων πένητες. Aristoph. Nub. 240 : Τὰ χρήματ᾽ ἐνεχυράζομαι. Suidas: Χρημά-των συνήθως μὲν οἴ τε ἰδιῶται καὶ οἱ ῥήτορες τῷ ὀνόματι τῶν χρημάτιον ἐπὶ νομίσμασι χρῶνται ἀργυρίου καὶ χρυσίου, καὶ ἐπὶ τῆς ὅλη; οὐσίας τὴν λέξιν ταύτην ἔταξαν.

« Τὸν ἀποκτείναντα ὅσιον εἶναι καὶ Ονήσκειν καὶ τὰ χρήματα αὐτοῦ πεπρᾶσθαι. ν Κεῖται δὲ ἡ λέξις καὶ ἐπὶ πράγματος ἡ προσώπου ὴ λόγου, ὡς Ἀντιφῶν. Τάσσουσι δὲ τὴν λέξιν και ἐπὶ τῶν ἐμπορικῶν χρημάτων ὁ δὲ Λυσίας ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ κατασκευάσματος τίθησι.] Apud Thuc. C sæpe pro Pecuniis, ut 6, [6] : Περί τε τῶν χρημάτων σχεψομένους, εἰ ὁπάρχει, ὥσπερ φασὶν, ἐν τῷ κοινῷ καὶ τοῖς ἱεροῖς· 8 : Ἀπορήσαντες ὁποθεν τοσαύταις ναυσὶ χρήματα ἕξουσι. Sic Dein. [ρ. 15, 3]: Δεῖ δὴ χρημάτων, καὶ ἄνευ τούτων οὐδέν ἐστι γίνεσθαι τῶν δεόντων. Idem τὰ χρήματα esse τῶν πραγμάτων νεῦρα dixit. Pro hac autem signil. jungitur gen. χρημάτων variis nominibus, et accus, χρήματα variis verbis, quæ in præsentia colligere non vacat. [Dicuntur χρήματα δημόσια, ναυ-τικὰ, στρατιωτικά, et alia; χρημάτοιν ἀποβολὴ, δὴμευσις, εἰσφορὰ, κοινωνία, et eum verbis χρήματα πράττεσθαι, εἰσπράττεσθαι, ἀναλίσκειν, ἀποτίνειν, δαπανᾶν, εἰσφέρειν, ἐργάζεσθαι, et aliis plurimis : quorum pleraque sub vocabulis illis notata sunt.] Sed generalior est altera illa signil., qua dicitur de bonis, s. fortunis, aut facultatibus : quam signil. potius habet ap. Hom. atque Hesiod. Χρήματα δὲ, inquit Aristot. Etli. 4, ι, λέγομεν πάντα ὅσων ἡ ἀξία νομίσματι μετρεῖται. Appellatione χρημάτων, inquit Bud., tam mobilia seseque moventia, quam immobilia continentur : quemadmodum ap. D Cic. et JCtos Pecuniæ vocabulo hæc omnia comprehenduntur. Fortunæ enim hominum , χρήματα sic (ìræcc dicuntur ab utilitate, ut Latine Bona et Facultates. [Plato Phædon. ρ. 78, Α : Μήτε χρημάτων φειδομένους μήτε πόνιον* Leg. 3, ρ. 6g5, D : Χρήμασι καὶ δωρεαῖς τὸν δῆμον προσαγόμενο;· 14, ρ. 721, Β : Ζη-μιοῦσθαι χρήμασί τε καὶ ἀτιμίᾳ.] Xen. OEcon. [ι, 11]: Καὶ ὁμολογουμὲνιος γε, ὦ Σώκρατες, ὁ λόγος ἡμῖν χωρεῖ • ἐπείπερ εἴρηται τὰ ώφελοῦντα, χρήματα εἶναι. Ibid. [8]

Si quis, inquit, ubi emerit equum, non possit eo χρῆσθαι, •ι. e. Uti, sed ex eo decidens, κακὰ λαμβάνῃ, οὐ χρήματα αὐτῷ ἐστὶν ὁ ἵππος. [Isocr. ρ. 8 : Ηειρῶ τὸν πλοῦτον •χρήματα καὶ κτήματα κατασκευάζειν. Ἕστι δὲ χρήματα μὲν τοῖς ἀπολαύειν ἐπισταμένοις, κτήματα δὲ τοῖς κτᾶσθαι δυναμένοις· 21, Β : Δόξῃ μὲν χρήματα κτητὰ, δόξα δὲ χρημάτων οὐκ ὠνητή. Χρημάτων καὶ κτημάτιον κτῆσις ap. Plat. Leg. 5, ρ. 678, Ε.]

Ι) Χρήματα, ex Dein. affertur etiam peculiariter dictum de mercibus [ρ. 9‘io extr.] : Ἀνταγοράζειν πάλιν
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χρήματα. [V. Suidæ gl. Χρημάτων supra allatam. Plato Leg. 8, ρ. 847, Β : Μήτε ἐξαγομένων χρημάτων μήτε εἰσαγομένων* 849, E : Χρ. καὶ σκευῶν. Xen. Ilcll. 1,6, 37 : Τοῖς ἐμπόροις τὰ χρήματα ἐνθεμένοις εἰς τὰ πλοῖα.] Quin etiam ἀντὶ τῶν χωρίων usus esse traditur. Possit certe illa signil. mercium (meo judicio) huic quoque Thuc. loco convenire, 3, ρ. 107 [c. 74] : Ὥστε καὶ χρήματα πολλὰ ἐμπόριον κατεκαύθη, ubi tamen schol, expos, nimium late, hoc quidem loco, nominis hujus signil. extendere videtur. Idem schol, in 7, ρ. 240 [c. 25] : Πυνθανόμεναι πλοῖα τοῖς Ἀθηναίοις γέμοντα χρημάτων προσπλεῖν, annotat, τὰ χρήματα accipi καὶ ἐπὶ τῶν τυχόντων πραγμάτων : non ut nunc, inquit, ἀδοκίμως, ἐπὶ χρυσοῦ καὶ πολυτίμων εἰδῶν. [Similiter Lex. Bachm. ρ. 416 : Χρῆμα’ πρᾶγμα, κτῆμα, πλοῦτος, οὐσία, λῆμμα (Hæc etiam Suidas)· παρὰ δὲ Ἀττικοῖς χρῆμα μόνον τὸ πρᾶγμα λέγεται, idem Mœridis praeceptum ρ. 411 : Χρήματα καὶ τὰ πράγματα καὶ τὰ ἀργύρια λέγουσιν, μόνιος δὲ τὰ πράγματα χρήματα Ἀττικοί (nam sic codex), sic est corrigendum μόνιος δὲ τὸ πρᾶγμα χρῆμα. Αtti-cistæ igitur χρῆμα et χρήματα usurpata pro ἀργύρια damnarunt, etsi non desunt loci optimorum scriptorum ubi χρήματα hac significatione positum reperitur. Bast. ad Greg. Cor. ρ. 184.]

[Χρημασία, pro χρηματία, ap. Liban, vol. 3, ρ. 32 : Εἰ γὰρ ὡς οἱ παρ’ ὑμῖν (leg. ὅσοι νῦν παρ’ ὑμῖν) καὶ λέγοντες καὶ πολιτευόμενοι μετὰ χρημασία; ἐπὶ τὰς ἐμπο-ρίας τραπόμενοι, τὸ βῆμα τοῖς πλουσίοις μὲν, ἥκιστα δὲ τὸ δέον εὑρίσκουσιν, ἀφεῖσαν· ἐνθυμεῖσθε, ποῖ ποτ’ ἂν ἀφῖ-κτο τῇ πόλει τὰ πράγματα. Reisk. : « Χρημασίας, vocabuli miror insolentiam, et quid significet dubito. Locum hunc utique non intelligo. » Morellius reddit, Cùm quaestu ad mercaturam conversi. Cod. Par. 3017 habet μετὰ χρηματίας. Morellius locum vertens perperam legebat μετὰ χρηματισμοῦ, Cùm avaritia. Ego conjeci χειμασίας. Similia vocabula sunt σημασία, ξηρασία, ὀνομασία , ἐργασία. Ἑτοιμασία Etym. Μ. ρ. 387, 5i. Dicitur εὐχρηματία. BaST.]

Χρηματίζω, [fut. χρηματίσω, Attice χρηματιῶ ap. Lycurg. ρ. 152, 31, aliosque; perf. κεχρημάτικα ap. Dinarch. ρ. 103, 21, Diodor. 3, 6. Aor. pass. ἐχρη-ματίσθην Diodor. ι, 76. Med. ἐχρηματισάμην ap. Plat, aliosque locis infrà afferendis. Fut. χρηματιοῦμαι ap. Lysiam ρ. 182, 34,] ab ea nomiuis χρῆμα signif. qua Rem declarat , Rebus explicandis constituen-disque vaco, ut magistratus solent, Actui rerum operam do, Commentor de summa reip. s. de rebus ad eam perlinentibus, Jus reddo. [Hesych. : Χρηματίζει-ἀποκρίνεται, λαλεῖ, πράττει. Suidas : Χρηματίζει* δοτικῇ (δ. om. Lex. Bachm. ρ. 417), ἀποχρίνεται, πρᾶγμα διοικεί, addito Appiani exemplo, Τοῖς πρέσβεσιν ἐχρημά-τισε, quod πρεσβείαις scriptum in Bekk. Anecd, ρ. 179,

2i.	Per λόγους διδόναι ἀλλήλοις exp. schol. Aristoph. Thesm. 384.] Quæ interpretationes sunt Budæi, afferentis ex Diod. S. in Historia Alexandri : Ἐν τῷ πα-ραδείσῳ ἔκειτο αὐτῶ θρόνος, καὶ κλίναι [κλῖναι] ἀργυρό-ποδες, ἐφ’ ὦν καθεζομενος ἐχρημάτιζε μετὰ τῶν ἑταίριυν. Et ex Luciano [Icarom. c. 26] : Ἐπεὶ ὁ Ζεὺς ἱκανῶς ταῖς εὐχαῖς ἐχρημάτισε, Quum Jupiter hominum votis audiendis vacavit, et de iis statuit. [Ταῖς εὐχαῖς i. q. τοῖς εὐχομένοις, ut est in Pseudol. c. 8 : Τοὺς Οεοὺς ἐν ἐκείνῃ μάλιστα τῇ ἡμέρα χρηματίζειν τοῖς εὐχομένοις· et Saturn. c. η. Sine dativo Aristid. vol. ι, ρ. 322 : Χρηματίζει 6 θεὸς καὶ ἐπίσχει τινὰς ἡμέρας.] Item ex Dein. Pro cor. affert psephisma his verbis recitatum [ρ. 25o, io]: Ἐπὶ Νικοκλέους ἄρχοντος, Βοηδρομιῶνος ἕνῃ καὶ νέα, βουλῆς γνώμη πρυτάνεις καὶ στρατηγοὶ ἐχρη-μάτισαν, τὰ ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἀνενεγκόντες * quæ ita vertit, De concilii sententia consilium agitatum est super iis de quibus πρυτάνεις retulerant ad curiam, quæ in concione populi prius agitata fuerant. Ex alio Ejusd. loco [ρ. 285, ι] : Ἄμα τῇ ἡμέρα οἱ μὲν πρυτάνεις τὴν βουλὴν ἐκάλουν εἰς τὸ βουλευτήριον, ὑμεῖς δὲ εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἐπορεύεσθε· καὶ πρὶν εκείνην χρημα-τίσαι καὶ προβουλεῦσαι, πᾶς ὁ δῆμος ἄνω καθῆτο’ i. e. Antequam senatus consuleretur et rogaretur sententias, et decretum fieret. In hoc autem ejusdem Oratoris Ι. χρηματίζειν poni testatur pro Referre ad populum, C. Mid. [ρ. 517, 3] : Ἐν δὲ ταύτῃ ἐκκλησία ὁ νόμος κελεύει, ἐπειδὰν χρηματίσωσιν οἱ πρόεδροι περὶ ὡ/
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διᾤχηκεν ὁ ἄρχων, χρηματίζειν καὶ περὶ ὦν ἄν τις ήδι— κηκὼς ᾗ περὶ τὴν ἑορτήν. Et paucis interjectis de verbali χρηματισμὸς, ait interdum χρηματίζειν esse Agere eum populo. Nonnunquam vero esse, Responsa dare legationibus : ut ap. Diod. S. : Ταῖς δὲ πρεσβείαις χρημα-τίσας φιλανθώπως. Plut. Cæs. [c. 60] : Προσιόντων δὲ ὑπά-των καὶ στρατηγῶν, ἅμα δὲ καὶ τῆς βουλῆς ἑπομένης, οὐχ ὑπεξαναστὰς, ἀλλ’ ὥσπερ ἰδιώταις χρηματίζων ἀπεκρίνατο. Hæc ille. Nunc autem, ut signiff. has distinctius persequar, primum constructio verbi hujus animadvertenda est. Dicitur ergo χρηματίζω interdum quidem sine adjectione dativi, sæpe vero adjecto dativo personæ : nonnunquam et dativo rei. Quin etiam frequenter dicitur χρηματίζω περὶ τούτων. Jam vero affertur et χρηματίζειν eum accus, rei. Exemplum illius χρηματίζειν sine ulla adjectione positi habes in Diod. S. quem supra attuli. In eo autem 1. aliisque hujusmodi interpretari possis Jus reddere, et personæ dativum, qui commodus videbitur, subaudire. Est sanè illi Diodori loco plane similis hic Plutarchi in Camillo, Χρηματίζοντος τοῦ Καμίλλου ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. Sed et in 11. Demosth, ponitur itidem sine adjectione pro Consilium agitare, Consultare, Decernere. [Sine dativo Thuc. 5, 61 : Πρὸς τὸν δῆμον οὐ προσῆγον βουλομένους χρηματίσαι (ubi πρὸς non eum χρηματίσαι, sed eum προσῆγον construendum). Demosth, ρ. 43ο, 24 : Οὗτοι δ᾽ οὐδὲν ἐπαύσαντο ἰδίᾳ χρηματίζοντες. Polyb. 5, 81, 5 : Τὴν σκηνὴ ν ἐν ᾗ χρηματίζειν εἰώθει καὶ δειπνεῖν ὁ βασιλεύς. Plut. V. Ages. c. 4 : Καθήμενο; ἐν τῷ βασιλικῷ θώκῳ καὶ χρηματίζων· c. 22 : Τοὺς Βοιωτοὺς προσελθεῖν κελεύσας ἐχρημάτιζεν. Longè frequentius addito dativo personæ, ut in Iocis ab HSt. allatis aliisque, velut Xen. Rep. Ath. 3, 2 : Εἰ τοσούτων ὑπαρχόντων πραγμάτων μὴ οἷοί τ᾽ εἰσὶ πᾶσιν ἀνθρώποις χρηματίσαι. Ib. ι : Οὐκ ἔστιν αὐτόθι χρηματίσαι τῇ βουλῆ καὶ τῷ δήμῳ. Polyb. 5, 56, 8 : Ἔλαβον ἐξουσίαν οἷς βούλοιντο κατ’ ἰδίαν χρηματίζειν, et saepissime χρ. ταῖς πρεσβείαις, ap. Polyb. 3, 66, 6; 5, 24, 12 ; 5, 63, 7, aliosque historicos. Porro eum accusativo rei construitur, vel eum præpositionibus περὶ vel ὑπὲρ et genitivo. Thucyd. 6, 62 : Τἄλλα χρηματίσας. Isocr, ρ. 73, D : Πρὶν ἄλλο τι χρηματίζειν. Athen. 10, ρ. 438, D : Ἐχρημάτιζε νήφων μὲν βραχέα τελέως, μεθυων δὲ τὰ πολλά. Aristoph. Thesm. 3χ7 : Χρηματίζειν πρῶτα περὶ Εὐριπίδου, τί χρὴ παθεῖν. Thuc. 5, 5 : Τισὶ πόλεσιν ἐχρημάτισε περὶ φιλίας τοῖς Ἀθηναίοις. Dem. ρ. 717, 26 : Περὶ ὦν ἂν ἅπαξ γνῷ τὸ δικαστήριον πάλιν χρηματίζειν. Polyb. 2, 54, 4 : Χρ. περὶ τῶν μελλόντο,ν. Aristot. Rhet. ι, 4 : Εἴδη περὶ ὡν εἰώθασι χρηματίζειν. Rarius eum ὑπέρ, Pollux 8, q5 : Προγράφουσι πρὸ τῶν ἐκκλησιῶν ὑπὲρ ὦν δεῖ χρηματίζειν. Ælian. V. Η. 3, 4 : Χρηματίζειν ὑπὲρ τινῶν δημοσίων πραγμάτων 23 : Χρηματίσαι τοῖς ἡγεμόσιν ὑπὲρ τῆς αὔριον πορείας.] Exempla autem ceterarum quoque constructionum, praeterquam postremae, (de qua dicam aliquanto post,) habes itidem in praecedentibus. Sed quod ad eam signil. attinet, quam Bud. poni ait pro Responsa dare legationibus, sciendum est non aptum hujus signil. exemplum ab eo subjungi, ex Diod. S. : Ταῖς δὲ πρεσβείαις χρηματίσας* neque enim χρηματίσας per se id significat, quum addatur dat. πρε-σβείαις. Praeterea non esse solum Responsa dare legationibus, sed et aliis, ostendit ille Plut, locus, in quo dicitur Ὥσπερ ἰδιώταις χρηματίζων. Satius itaque fuerit dicere, χρηματίζειν esse Responsum dare postulatis aliquorum. Sed et hoc sciendum est, χρηματίζειν interdum generalius poni pro ὁμιλεῖν, διαλέγεσθαι, ut ap. Thuc. quoque [5, 5] : ᾽Εχρημάτισέ τισι πόλεσι, schol, exp. ὡμίλησε. [Quod additum est περὶ φιλίας ostendit χρηματίζειν hic non aliter dictum esse quam in locis supra allatis.] Itidemque Diod. S., quod uno iu Ι. vocat χρηματίζειν, in alio appellat ὁμιλεῖν. Hinc iit ut interdum χρηματίζειν reddatur etiam simpliciter Alloqui, s. Compellare. Χρηματίζειν, inquit Bud., est etiam Appellare aliquem, h. e. Compellare et alloqui, Agere eum aliquo ile negotio, et verba facere. Di-uarch. [ρ. 103, 21] : Καὶ συμπάντων τῶν Ἑλλήνων ἐναντίον διειλεγμένος Νικάνορι, καὶ κεχρηματικὼς περὶ ὦν ἐβουλήθης, ἐλεεινὸν σεαυτὸν παρασκευάζεις, προδότης ὢν καὶ δωροδόκος. Sic fortassis χρηματίζων exponi queat simpliciter Alloquens s. Compellans ap. Greg.
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Α Naz. : Οὕτω γὰρ αὑτὸν ὀνομάζει ὁ θεὸς Μιοϋσεῖ χρηματίζων ἐπὶ τοῦ ὄρους* quem tamen 1. affert Bud., postquam dixit χρηματίζειν esse Responsa dare legationibus. Equidem si simplicem illam signil. ei dare nolimus eo in 1., at neque hæc ullo modo convenire potest. Potiusque assentiendum fuerit iis qui ibi χρηματίζων vertunt, Respondens oraculo: de qua tamen interpret. dicam et infra in Χρηματίζομαι. [Epist, ad Hebr. 12, 26 : Τὸν ἐπὶ γῆς παραιτησάμενοι χρηματί-ζοντα* ad quem Ι. Thcophylaetus : Ἐπὶ γῆς χρημα-τίζοντα τὸν Μωσῆν λέγει ὴ καὶ τὸν θεόν τὸν ἀπ’ οὐρανοῦ μὲν καταβάντα, ἐπὶ γῆς δὲ ὅμως χρηματίζοντα διὰ Μω-σέως. Ἐν γὰρ τῷ ὄρει τω Σινᾷ ἐχρημάτισε, τουτέστιν ὡμίλησε , διελέχθη, διεταξατο. Per νομοθετοῦντα exp. Jo. Chrys. Homil. 3α in Ep. ad Hebr. ρ. 5g3. Suicer.] Affertur porro hujus verbi χρηματίζω alius præterea usus, juncti præpositioni περὶ (eum qua junctum habemus et in praecedentibus aliquot II.), ap. Æschin. Epist, ad Ctes., pro Negotium tracto, Negotium gero : Καὶ αὐτὸς δὲ ἐπέστειλα περὶ ὦν ἐχρημάτιζον Ἀθήνῃσι' μοι

Β γενέσθαι πολλάκις. Sed iníin., qui additur, dubiam hanc interpret. reddit; ideoque locum amplius considerandum censeo. In hoc quidem certè l.Thuc. 1, [87] : Καὶ οἱ Ἀθηναίων πρέσβεις ὕστερον ἐφ’ ἅπερ ἦλθον χρη-ματίσαντες, videtur χρηματίσαντες dici de iis qui negotia confecerunt. Superest ut de illa constr. eum accus, rei dicam. Ejus exemplum hoc ex Plut, affertur in Themist. [c. 18] : Οὐδὲν οὔτε τῶν ἰδίων, οὔτε τῶν κοινῶν κατὰ μέρος ἐχρημάτιζε, quod redditur, Nullum munus obibat. De qua hujus loci interpretatione, donec locum adire eumque expendere licuerit, ἐπέχω. [Passiv. Τὰ χρηματιζόμενα vel τὰ χρηματισθέντα, Ea de quibus actum est, Plut. V. Dion.]

II Χρηματίζιυ, in VV. LL. Versor, Dego, διατρίβω, οἰκῶ , ἰδιάζω καὶ διαιτῶ, quod domi τὰ χρήματα agitemus, maxime privata. Polyb. [5, 81, 5] : Παραπεσὼν δ᾽ εἰς τὴν σκηνὴν, ἐν ᾗ χρηματίζειν εἰώθει καὶ δειπνεῖν ὁ βασιλεὺς, In qua rex privatim agere et versari pran-dereque consueverat : unde χρηματιστικὴ σκηνὴ etc. Ita quidem in illis; sed videndum ne χρηματίζειν non C tam generaliter accipiatur, sed pro Negotia tractare, Negotia obire : et ita conveniet hic 1. eum uno ex iis quos paulo antè attuli. [Recte HSt.]

U Χρηματίζω, Nuncupor, Appellor. [Hujus significationis exx. antiquiora quam quæ ex Polybio, Diodoro, Plutarcho aliisque recentioribus infra posita sunt nulla videntur extare. Tanto frequentiora sunt exx. ap. scriptores medii ævi.] Plut. Anton, [c. 54] : Κλεοπάτρα μεν γὰρ εἰς τὸ πλῆθος ἐξιοῦσα, στολὴν ἑτέραν ἱερὰν Ἰσιδος ἐλάμβανε , καὶ νέα Ἴσις ἐχρημάτιζε. Idem [Mor. ρ. 248, D] : Διὸ καὶ νόμος ἦν τοῖς Ξανθίοις , μὴ πατρόθεν, ἀλλ᾽ ἀπο μητρὸ; χρηματίζειν, h. e. ὀνομάζεσθαι. Polyb. 5, [57, 5] : Καὶ βασιλεὺς τότε πρῶτον ἐτόλμησε χρηματίζειν, καὶ γράφειν πρὸς τὰς πόλεις, i. e. Titulum assumere regis. [Dioclor. ι, 44 : Ἐβασίλευε Πτολεμαίο; ὁ νέος Διόνυσος χρηματίζων. Strabo 13, ρ. 609: Ἐχρημάτιζε Χαλκηδόνιος.] Sic Lucas Act. 11, [26]: Ἐγίνετο δὲ πρῶτον ἐν Ἀντιοχείᾳ χρηματίσαι τοὺς μαθητὸς Χριστιανούς. Hæc Bud. [Athen. 6, ρ. ο5α, Ε: Ποσειδώνιος ὁ Ἀπαμεὺς, ὕστερον δὲ Ῥόδιος χρηματίσας, i. e. Natus D Apameae, sed postea dictus Rhodius, quia magnam in ea insula ætatis partem exegerat. Id. 10, ρ. 438, D : Antiochus rex, vino valde deditus, rarissime ἐχρημάτιζε νήφων, Dicebatur sobrius. Valck. Galen. vol. 2, ρ. 368 : Ὅθεν Ἀθήναιος καὶ Ἀρχιγένης πνευματικοί χρηματίζουσιν. Harpocratio s. ν. Δημοτευόμενος : Τὸ τοῦδέ τίνος δήμου κοινωνεῖν καὶ χρηματίζειν ἀπ᾽ αὐτοῦ. Steph. Byz. S. ν. Φενέβηθις : Οὕτως γὰρ (Φενεβηθίτης) Ὡραπόλλων ἐχρημάτιζεν" ubi libri, excepto uno, vitiose ἐχρηματίζετο.) At in VV. LL. χρηματίζειν, tanquam minime neutrum, exp. Ex re nomen indere, vei sumere, Nominare, Cognominare, Nuncupare, Appellare. Af* ferturque ex Polyb. [5,57,2] : Ἐγκαλῶν καὶ διαμαρτυρό-μενος, πρῶτον μὲν ἐπὶ τῷ τετολμηκέναι διάδημα περιθέσθαι, καὶ βασιλέα χρηματίζειν, i. e. Quod ausus esset diadema capiti circumponere, et se regem nuncupare, i. e. ὀνομάζειν, potius quam ὀνομάζεσθαι. Et aliquanto post, affertur ille Act. locus, ubi χρηματίσαι Χριστιανοὺς redditur, Nominasse se Christianos : ut subaudiatur αὐτοὺς, eodemque modo in praecedentibus exemplis.
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Ita quidem VV. LL., sed iis minime assentiri pos- Ἀ sum; nec video cur a Budæi interpretatione discedendum sit, quum ea Iocis omnibus optime conveniat: passivam sc. signil. ei dando. Nam subauditionem illam, ut in quibusdam verbis alius generis significationem habentibus, receptam esse, ita in hoc non solum novam et inauditam, sed quodammodo etiam violentam esse dico. Quin etiam ineptam hujusmodi subauditionem quibusdam in 11. esse necesse est. Exempli gratia, ap. Paul, ad Rom. 7 init. : Ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρω. Hic vetus etiam Interpres, μοιχαλὶς χρηματίσει, vertit, Vocabit seipsam adulteram. Quo quid ineptius et magis a ratione alienum fingi potest ? [Recte hæc omnia HSt., etsi Græcitate magis corrupta χρημα-τίζειν etiam transitive pro καλεῖν dictum est. Sic Joann. Malal. ρ. 225, 13 : Ἐχρημάτιζεν ἑαυτὸν οὕτως, Αὔγουστος Καῖσαρ κτλ. α68, 3 : Ἐπιτρέψαντες τοῖς συμβο-λαιογράφοις οὕτω; αὐτὴν χρηματίζειν.] Ceterum quod ad originem hujus signil. verbi χρηματίζειν attinet, annotat Erasm. in illum Act. 1., videri inde dictum, Β quod cognomen ex officio, qno quis fungitur, addi solet, veluti Publicani dicuntur quod publica vectigalia colligunt, ita Christiani quod Christum profiterentur. Ceterum non solum pro Appellari s. Nuncupari usurpatur χρηματίζειν, sed etiam pro Esse, ut Bud. ex Damasc. ostendit. [V. Coraes ad Ileliod. vol.

2,	ρ. 348.] Ac meminit etiam Suidas hujus signil., nullum tamen exemplum afferens. Huc autem pertinent quæ in καλεῖσθαι annotavi, ubi Hebræos quoque suo Hlp eodem modo uti dixi. [ ‖ Χρηματίζειν εἰς ..., Transire s. transformari in ..., Geopon. 12, ι, 9 : Τὸ γογγύλιν τὸ χρηματίζον εἰς τὸ γογγυλοσπάραγον. ‖ Χρηματίζειν, Numerari, ut χρηματισμὸς de epocha annorum dicitur, ap. scriptores Byzantinos. Chron. Pascli. ρ. 187, Α : Χρηματίζει τῆς Ἀντιοχείας εἰς τιμὴν αὐτῆς ἔτος α'· C : Αἱ ινδικτοι χρηματίζειν ἤρξαντοἀπὸ πρώτης... τοῦ μηνός• pariterejue ρ. 3a8, D; 331, Β, et Joann. Malal. ρ. 227, 6 : Ετους κατὰ Ἀντιάχειαν ... χρηματίζοντας μβ\ Transitive ρ. 217, αι : Χρηματίζει ἡ μεγάλη Ἀντιόχεια ἔτος πρῶτον. Singulari structura ρ. 3θ9, 16 : C Ἔκτοτε ἐχρημάτισεν ὀνομάζεσθαι πρῶτον ἔτος Ἀλεξαν-δρείας* nisi ὀνομάζεσθαι ex praecedente ὀνομάζεται ortum est.]

‖ Χρηματίζω, Oraculum reddo [Hæc significatio ficta est ex locis qualem supra ex Aristide vol. 1, ρ.

322 attulimus, ubi deus qui consilia ejus expetentibus vacat χρηματίζειν dicitur. Eadem loci Plutar-chei ratio est Mor. ρ. 435, C, quem infra affert HSt.], vide in Χρηματίζομαι.

‖ Χρηματίζω, Pecuniam colligo, vide infra in Χρηματίζομαι, quod est ab ea χρημάτων signil., qua pro Pecuniis usurpatur.

II Pass. Χρηματίζομαι, sequens eam vocis activae signil. quam habet ap. Greg. Naz., θεὸς χρηματίζιυν Μωϋσεῖ ἐπὶ τοῦ ὄρους, a quibusdam redditur, Oraculo admoneor, Divinitus admoneor. At Bud., Χρηματί-ζεσθαι, inquit, is dicitur, quem Deus suo sermone et colloquio dignatur. Idem quibusdam ex Aretha interjectis (quæ videnda tibi relinquo, Comm. ρ. 260), affert istum Epist, ad Hebr. locum [11,7] : Πίστει II χρηματισθεὶς Νῶε περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων, κτλ.· cui subjungit hunc Matth. 2, [12] de magis : Καὶ χρηματισθέντες κατ’ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην, ubi χρηματισθέντες vertit, Responso s. Oraculo in somnis accepto. Sic certe et vet. Interpr. vertit, Et responso accepto in somnis. Erasmus autem, Oraculo admoniti. Sed multo magis placet ea interpret. quæ habet, Divinitus admoniti. Sic ap. Luc. Act. 10, [22] de Cornelio : Ἐχρηματίσθη ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου με-οαπέμψασθαί σε εἰς τὸν οἴκον αὑτοῦ, Divinitus admonitus est ab Angelo sancto ut accerseret. Vel, Divinitus jussus est accersere. At vero ap. eund. Luc. Evang. c. 2, non aliquis κεχρηματισμένος, sed aliquid dicitur esse κεχρηματισμὲνον, ubi Chrysost. exp. προ-λεχθὲν, ν. 26 : Καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ αγίου, μὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἡ ἴδῃ τὸν Χριστὸν Κυρίου, Fuerat ipsi divinitus nuntiatum, ipsum non visurum mortem priusquam etc. Vet. Interpr. et Erasmus, Responsum acceperat a Spiritu
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sancto, non visurum se mortem etc. Quæ interpret. mihi parum placet; is enim responsum accipere dicitur, cui χρωμένῳ deus χρᾷ : et ita genus illud loquendi relationem quandam habet. Quidam vero ita, Fuerat ipsi Spiritus sancti oraculo promissum. Sed ubi oraculi appellatione abstinere possumus, abstinendum et ego ea censuerim : alioqui a rebus profanis ad sacras eam sicut alias plerasque posse nos mutuari dixerim. Ut autem ibi κεχρηματισμὲνον redditur Divinitus nuntiatum, sic in isto Arethæ loco, In Apoc. ι : Τὴν ἔκβασιν δὲ τῶν χρηματιζομένων ἐν τάχει ὑπισχνεῖται προβῆναι, Bud. itidem vertit, Eorum quæ divinitus revelata sunt. Apud profanos scriptores contra illa oraculi voce potius quam alia utendum fuerit, ubi νοχ ista χρηματίζεσθαι occurrerit. [Joann. Mal. ρ. 35, 17 : Χρηματισθεὶς ἀπῆλθεν ἐν τῇ χώρᾳ τῆς Λιβύης* et ρ. 231, ι.] Habeo autem activæ quoque vocis χρηματίζειν exemplum ex Plut. De del. orae. [ρ. 4^5, C] : Ἐὰν γὰρ μὴ τοῦτο γένηται, τὸ μαντεῖον οὐ φασὶ χρηματίζειν, οὐο᾽ εἰσάγουσι τὴν Πυθίαν. Fortassis tamen et aliter posse hic reddi aliquis existimet. Atque ut signif. illam habere concedatur, aliud potius interpretationis genus, sed eodem pertinens, quaerendum fuerit, ob praecedens vocah. μαντεῖον.

II Χρηματίζομαι, Pecuniam colligo, s. compare, conquiro, Quæstum facio. Thuc. 7, [ι3] : Καὶ οἰόμε-νοι χρηματιεῖσθαι μᾶλλον ὴ μαχεῖσθαι. [Plato Rep. 8, ρ. 55o, E : Προϊόντες εἰς τὸ πρόσθεν τοῦ χρηματίζεσθαι. Οἱ χρηματισάμενοι ib. ι, ρ. 33ο, C. Gorg. ρ. 452, Ε : Ἄλλῳ ἀναφανήσεται χρηματιζόμενος καὶ οὐχ αὑτῷ. Addito accus, ib. ρ. 467, D : Οἱ τὸν ἄλλον χρηματισμὲν χρη-ματιζόμενοι, ut χρηματίζεσθαι τὸν ἐκ γῆς χρηματισμὸν dixit Leg. 12, ρ. 949» C. Χρ. ἀπὸ ... Soph. ρ. 225, Ε : Ἀπὸ τῶν ἰδιωτικῶν ἐρίδων χρηματιζόμενοι. Xen. Cyrop. 8, 4, 31 : Οὐχ ὁ Κύρου τρόπος ... οἷος χρηματίζεσθαι, ἀλλα διδόναι μᾶλλον· De vectig. 5, 3 : Οἱ γνώμῃ καὶ ἀργυρίῳ δυνάμενοι χρηματίζεσθαι* Rep. Ath. 3, 3 : Ἤν τις ἀργύριον ἔχνων προσίῃ πρὸς βουλὴν ὴ δῆμον, χρηματιεῖται* ubi sequitur ἀπὸ χρημάτων πολλὰ διαπράττεσθαι. Hell. 5, 4, 3ο : Ἄνδρα μὴ καταγιγνώσκων ἀδικεῖν οἷς ἐχρηματίσατο ἐπὶ κακῷ τῆς πόλειυς* ubi όἷς in ὃς mutandum eum Wyttenh. Isocr, ρ. 209, Β : Χρηματίζεσθαι παρὰ τῶν νεωτε'ρυ,ν, ut χρηματιεῖσθαι παρὰ τοῦ βασιλέως dixit Theopomp. ap. Athen. 6, ρ. 2ὑ2, C, et χρηματισάμενος παρ’ ἐκείνου Joseph. Λ. J. 16, 10, ι. Lysias ρ. 182, 34 : Χ ρη ματιού μένος, ἀλλ’ οὐ πρὸ; ὑμᾶς φιλοτιμησόμενος ἐξέπλευσε. Et ap. eund. ρ. iao, 36, Isæum ρ. 77, >8.] Apud Dinarchum legitur partic, præt. κεχρηματισμὲ-νος, quod Bud. in Comm, reddit, Qui locupletatus est, et quæstus uberes fecit. Alibi autem vertit, Qui quæstum magnum fecit. Item, Qui lucrum fecit, et Qui pecunias reportavit. [Xen. Cyrop. 3, 3, 5 : Ἀπήει κε-χρηματισμὲνος οὐχ^ ἃ ἔλαβε μόνον χρήματα.] Idem hunc Isocr, in Busir. 1. [ρ. 221] : Ἡγοῦμαι γὰρ τοῖς μὲν ἀναξίως δυστυχοῦσιν, ἐκ δὲ φιλοσοφίας χρηματίζεσθαι ζητοῦ-σιν, ἅπαντα ς τοὺς πλείω πεπραγματευμένους, καὶ μᾶλλον ἀπηκριβωμὲνους, προσήχειν ἐθελοντὰς τοῦτον εἰσφέρειν τὸν ἔρανον, ita vertit, Existimo enim bonis moribus convenire, ut iis, qui fortunæ injuria facultatibus lapsi sunt, et vitæ subsidium ex literarum studio sibi comparare instituerunt, cuncti, qui in literis amplius commentando profecerunt, et exactius eruditi sunt, hanc munificentiam conferant et gratiam. [Omittimus frequentia inferiorum scriptorum exx., uno notato loco Plut. Comp. Dem. et Cicer, c. 3, ubi libri plerique : Χρηματίσασθαι ἐπὶ τῷ λόγῳ Δημοσθένης λέγεται, structura suspecta , ubi nunc ex marg. unius cod. ἀπὸ τοῦ λόγου, etsi ἀπὸ τῶν λόγιον potius exspectes , quod conjecit Reiskius. Cùm accus, personæ construxit Polybius sive epitomator ejus in Exc. Valesii 3a, 21, 13 : Ἐχρηματίζετο ἀεὶ τοὺς μὲν ἄνδρας δἔ ἑαυτοῦ, τὰς δὲ γυναῖκας διὰ τῆς μητρὸς Φιλωτίδος, Pecuniam viris exprimebat.] At vero act. νοχ χρηματίζειν pro χρήματα συλλέγειν, i. e. Pecuniam colligere, ap. He-sych. exstat [qui post alias activi χρηματίζει explicationes addit χρήματα συλλέγει. || Pecunia dono. Schol. Aristoph. Pac. qo5 : Εἴ τις αὐτοὺς ἐχρημάτιζε, προθύ-μιος συνεπελαμβάνοντο. HΧρηματιζούσης vitiose pro χρη-σιμευούσης ν. s. ν. Χρησιμεύω.]

Χρηματικὸς, ὴ, ὸν, Pecuniarius, [Pecunialis, Gl.]
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Ad pecuniam pertinens. [Χρηματικὴ ζημία Plut. V. Α Dem. c. 27 ; χρ. συμβόλαια V. Lyc. c. 14 ; πενία Mor. ρ. 514, E.j Sed dicitur etiam aliquis esse χρηματικὸς, i. e. Pecuniosus, Pecunia abundans, Opulentus : unde ap. Plut. Solone [c. 14] τοῖς ἀπόροις opponi videmus τοὺς χρηματικοὺς, ubi scribit, Ἱστορεῖ τὸν Σόλωνα ὑπο-σχέσθαι κρύφα τοῖς μὲν ἀπόροις τὸν νέμησιν, τοῖς δὲ χρη-ματικοῖς, βεβαίωσιν τῶν συμβολαίων. Eadem forma dicitur qua κτηματικός. [Χρ. ἀνὴρ Plut. Mor. ρ. 1069,

Α, nisi corruptum ex χρηματιστικὸς, quod ν. Χρηματική, Ars rei facieudæ, Clem. Alex. ρ. ^92. In Gl. Χρηματική , Pecuniaria, Numaria, Civilis causa.

II Adv. Χρήματικῶς, Civiliter, Gl. « Basii., Const.et Leo Prochiro ρ. 152, 1 Zachar., ὁ χρ. τινὰ αἰτιασάμε-νος, Si quis civiliter quem in judicium vocavit; ubi opponitur voc. ἐγκληματικῶς, Criminaliter.» Hase.] Χρημάτισις, εως, ἡ, i. q. χρηματισμὸς in ea signif. quæ prima data illi fuit. Suid. ex Æiiano affert pro χρημάτων συναγωγὴ. Sed et pro Quaestu, interdum, ut ap. Xen. [OEc. 20, 22] : Ἀνυτικωτάτην χρημάτισιν ἀπὸ γεωργίας ἐπετήδευσε. [Ib. x ι, 11. Dio Cass. 5a, a5 : Β Καθ’ ἕκαστον χρηματίσεως εἶδος.]

Χρηματισμὸς, ὁ, Responsum quod dant magistratus postulationibus aliquorum, Responsum eorum qui jus reddunt. Athcn. de Dionysio Heracleæ tyranno, 12, [ρ. 549, D] : Τοὺς δὲ χρηματισμοὺς ἐποιεῖτο τοῖς βουλομένοις, προτιθέμενος κιβωτόν τοῦ σώματος, Postulationibus adeuntium respondebat, Cùm adeuntibus et supplicantibus agebat, arca intermedia, Bud. Exempla autem significationis verbi χρηματίζεσΟαι, quam sequitur hic χρηματισμὸς, habes supra. [Auditio legatorum et responsum iis datum. Polyb. 28,

14,	10 : Αἱ ἐντεύξεις τῶν πρεσοειῶν καὶ οἱ χρ. Sed et ipsorum legatorum oratio et tractatio negotiorum 28, 16, 4 : Ὑπὲρ ἦς (πρεσβεία;) Κλεόστρατο; ἐποιεῖτο τὸν χρ. καὶ τοὺς λόγους, Cujus legationis nomine negotia tractabat et verba faciebat. Schwkigh. Lucian. Gall. c. 25 : Ασχολίαν καὶ χρηματισμοὺς καὶ δίκας.]

IIΧρηματισμὸς, Responsum divinum, s. Oraculum, aut Mandatum. Paul. Ep. Ad Rom. 12, [4] de Esaia : Ἀλλὰ τί λέγει αὐτῶ ὁ χρ.; Apud Arclham autem In C Apoc. 1 : Δι’ αγγέλου δὲ ὁ χρ. τῷ δούλῳ αὐτοῦ, Sermocinatio divina interprete angelo facta est eum servo Dei, Bud. [Per ωττασίας νομοθεσία exp. Hesych., per προφητεία Joaun. Clirys. Homil. 23 in Epist, ad Hcbr.

Et Theophyl. in Epist, ad Rom. c. 11 : Xp. ἐστιν ἡ τοῦ Θεοῦ ἐπιφάνεια καὶ ὁμιλία. Athanas. vol. α, ρ. 279, C:

Ἐν ταῖς πράξεσι τῶν ἀποστόλων (ι ι, a6) ἀκούομεν ὅτι ἐν Ἀντιοχείᾳ γέγονε πρῶτος χρηματισμὸς (corrupte edd. vet. χριστιανισμὸς), ἤγουν ἀποκάλυψις τοῦ Θεοῦ.] Habes autem supra verbum χρηματίζομαι, et in ea signil. positum, quam hic sequitur verbale χρηματισμός. [Inscr. Ægvptiaca apud Letronn. Recueil vol. ι, ρ. 338, 18 : ἹΙμῖν διδόναι τοὺς καθήκοντας περὶ τούτο,ν χρηματισμούς • ubi usum voc. optime illustravit Letronn. ρ. 35a : « Les prêtres désirent qu'on leur envoie les arrêtés nécessaires pour cet objet. Χρημα-τισμοὶ signifie, en cet endroit, arretés , décisions émanées de l’autorité competente; c'est le sens qu'il a dans l'inscription de Rosette Ι, 51 : Εἰς πάντα; τοὺς χρηματισμοὺς, où χρηματισμοὶ signifie les actes et les D edits rendus par les prêtres, en ce qui concerne le culte. Aussi Hesychius interprète χρηματισμὸς jxir νομοθεσία, qui doit signifier la même chose que νομοθετημα, un édit ayant force de loi. Diodore de Sicile le prend dans le sens soit de sentences rendues par les juges ou par le roi (ι, 70, 78; cl. Wessel. ad ι, 64), soit de pièces officielles (14, 13, ibi Wessel.). Lauteur de 2 livre des Macchabées (ιι, 17) lui donne celui de lettres missives qu’on remettait aux députés, et la Vulgate le rend par scripta. Dans un décret (ap. Joseph. A. J. 14, 10, 14), H ο le sens d'arrêté des stratèges. Il paraît même que ce nom s'appliquait à tous les actes publics et aux contracts qui portaient la date du règne du prince ; c’est ainsi qu'il faut entendre τῶν χρηματισμῶν ἀναφερομένων εἰς ἀμφοτέρους dans Porphyre (ap. Euseb. Chron. ρ. 2*5, 33), les actes étant datés d’après les deux (Cléopâtre et Alexandre) , ou bien les dates des actes étant rapportées Ἀ lous les deux ; car cet auteur dit plus bas : Εἰς μοίνον

δὲ ἤρξατο μετατίθεσθαι τὸν Αλέξανδρον μετὰ τὸν ἐκείνης θάνατον τὰ συμβόλαια. Le mot συμβόλαια, dans ce passage , est synonyme de χρηματισμοὶ, employé dans Γ autre (Scalig. ad Euseb. ρ. 4 3 ο). Cette acception du mot χρηματισμοὶ, qu’on aurait peut-être peine à trouver dans des monuments antérieurs à Alexandre, se rattache y sans doute, à la signification bien connue du verbe χρηματίζειν, rendre la justice ou donner une décision, qu’on rencontre dans les meilleurs écrivains attiques. · Alia ex Papyris Ægyptiacis exempla collegit Peyron. Papyr. vol. ι, ρ. 93.] || Χρηματισμὸς, (ab ea verbi χρηματίζομαι signil. cui datus locus ultimus fuit,) Pecuniæ comparatio, Studium quod impenditur comparandæ pecuniæ, s. colligendæ, aut etiam generalius, faciendo quæstni. [Per χρημάτων συλλογὴ exp. Suidas allato Damascii exemplo.] Nonnunquam vero ipse quaestus ita vocatur, ut ap. Plat. Apol. [ρ. 36, Β] , Ἀμελήσας χρηματισμοῦ [τε καὶ οἰκο-νομίας, quæ etiam Rep. 6, ρ. 49*S Δ, conjuncta sunt], redditur, Quæstum postponens. Sed hic illam quoque signil. servare potest. [Recte judicat. Frequens autem hoc ν. ap. Platonem, velut Leg. 6, ρ. 705, Α : Ἐμπορίας καὶ χρ. διὰ καπηλείας ἐμπιπλᾶσα αὐτήν 12, ρ. 952, Ε : Χρηματισμοῦ χάριν ἐμπορευόμενοι* 949, Ε ; Τὸν ἐκ γῆς χρ. Hep. 2, ρ. 357, C : Ἱάτρευσίς τε καὶ ὁ ἄλλο; χρ. Χρ. καὶ πλοῦτος Ερ. 8, ρ. 355, Α. Et numero plur. Leg. 5, ρ. 741, E : Μηὀ᾽ ἐξεῖναι χρηματί-ζεσθαι τῶν ἀνελευθέρων χρ. μηδέν! μηδένα* et Bep. 5, ρ. 465, C. Apud Xen. bis, Rep. Lac. 7, 2 et 6, ut ap. Demosth, ρ. 568, 18; 958, 3. Sæpius ap. Isocratem et plurimos posteriorum temporum scriptores, velut Polybium (qui τὸν ἀπὸ τοῦ κρατίστου χρηματισμὲν dixit 6, 56, 3, et τοὺς χρ. ib. § 1), Plutarchum aliosque.] Redditur etiam, Quaestuaria negotiatio, s. Res pecuniaria. [ II Denominatio. Diog. L. 1, 48 : Ἀπὸ τῶν δήμων τοὺς χρηματισμοὺς ἐγκεχαραγμένους, ὅπερ ἦν ἴδιον Ἀΰηναίων, quemadmodum Harpocratio (s. ν. Δήμο-τευόμενος) dixit χρηματίζειν ἀπὸ τοῦ δήμου, Ab demo nomen habere. || « Æra. In fragmento Porphyrii quod legitur in Chronico Eusebii ρ. 60, non semel χρηματισμὸς ponitur pro Æra, ut Scaliger observat. Sic χρηματισμὸς Ἀντιοχέων Sæpe ab Euagrio dicitur Æra Antiochensium Juliana. » Suickr. Joann. Mal. ρ. 309, 17 : Ἔστιν ἐξ ἐκείνου τοῦ χρόνου ὁ χρ. τῆς πρὸς Αίγυπτον Ἀλεξανδρείας. Conl. dicta s. ν. Χρηματίζω.]

[Χρηματιστέον, Divitiis et pecuniæ studendum est, Xen. Rep. Lac. 7, 3.]

Χρηματιστήριος, τὸ, Locus in quo χρημαστικὴ τέχνη exercetur ; aut certe, Locus in quo χρηματισταὶ suam negotiationem exercent. In VV. LL. Officina numu-laria. [Sic Plut. V. Cæs. c. 67 : Ἀπολείπειν τραπέζας καὶ χρηματιστήρια. Diodor. 1,1: Ἕνα λόγον καὶ κοινόν χρ. τῶν συντετελεσμὲνων ἀπέδειξαν τὰς ἑαυτῶν πραγματείας. Codd, aliquot πραγματιστήριον ex glossemate, ut sit Negotiatorium. Thesaurum interpretatur RI10-domannus, vel Ærarium. Ita Dionysius exstruxisse fertur πρὸ αὐτῆς (τῆς νήσου) χρηματιοτήρια καὶ στοὰ; δυναμένας ὄχλων ἐπιδέχεσθαι πλῆθος 14, 7, nisi tamen eo loco conclavia siguaiitur, in quibus responsa civibus et civitatium legatis daturus erat. Posses et de oraculo accipere, quomodo Symmachus et Aquila Rcg. ι, 6, 19 : Καὶ χρ. ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου ἔνδοθεν ἡτοί-μασε, et ν. 5, ac Psalm. 27, 2. Wessel. Andi·. Cret. ρ. 146 : Ἴτω πρὸς τὸ τῆς παρθένου χρ., ubi præcessit, Πρόκειται νῦν ἡ θεοχρημάτιστος αὕτη σορὸς τοῦ θεολήπτου σχήνους.] Ibid., Sedes judicis, ex ι Esdræ, [3, χ5] : Ἐκάθισεν ἐν τῷ χρηματιστηρίῳ, ubi dicitur vulg. interpretatio habere, Sedit in concilio. Est certe posteiior hæc signil. vocis χρηματιστήριον ab ea signil. verbi χρηματίζειν, qua ponitur pro Jus reddere, Responsum dare postulatis aliquorum.	·

Χρηματιστὴς, ὁ, Qui comparandæ pecuniæ deditus est, s. acquirendæ, aut congerendae, Pecuniæ congerendae studiosus. Aut etiam, Qui artem pecuniæ comparandæ novit, Qui talis est ut facile pecuuiam comparare possit. (Sed hæ posteriores interpretationes voci χρηματιστικὸς magis conveniunt.) [Plato Gorg. ρ. 4ὁ2, Α : Ἰατρός τε καὶ παιδοτρίβης καί χρ. Alc. ι ρ. 131, C : Οὐ τὰ αὑτοῦ ἄρ’ ἔτι πράττει ὁ χρ. Rep. 8, ρ. 555, Α : Τὸν φειδωλόν τ* καὶ χρ. Demosth
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ρ. 1002, 8.] Apud Aristot. Eth. ι, 5, χρηματιστὴς redditur Qui in pecuniæ quaerendae studio versatur : ab aliis, In pecuniis congerendis occupatus. Verum quidam eum χρηματιστὴς putant subaudiri βίος, ex praecedentibus. Xen. OEc. [a, 18] δεινὸν χρηματιστήν appellat Hominem ad rem augendam impigrum, [ut εύτονον χρ. dixit Plut. V. Themist. c. 5,] Bud.; qui etiam annotat, Platonem usum esse pro Negotiatore, in hoc 1. : Μήτε χρηματιστήν, μήτε ἱππέα, μήτε δημιουργόν. [Themist. ρ. 316, 6 Dindorl. Julian, imp. ρ. 290, C, de seipso, καίπερ ὢν φαῦλος χρ. || Χρηματισταὶ apud Ægyptios Judices qui causas forenses easque graves discernebant, urbesque peragrabant judicando. Pey-ron Pap. gr. musei Taur. ρ. 94. Franz. De admi-nistratione Ægypti macedonica ρ. 5. Letronn. Journ. des Savants λ. 1828, pag. 104. Hase. Improprie Phi-lostr. ρ. 598 : Πραότητος ἦν χρηματιστής. Hf.mst. Κ Suidas : Χρ., χρημάτων ποριστὴς, ὁ ῥᾳδίως χρήματα πορι'ζο,ν οὕτω προσαγορεύεται. Κεῖται τὸ ὄνομα παρὰ Λυσία. Eodem modo ap. Platon. Rep. ι, ρ. 33o, C : Μέσος τις γέγονα χρ. τοῦ τε πάππου καὶ τοῦ πατρὸς, schol, exp. χρημάτων ποριστὴς.]

Χρηματιστικὸς, ὴ, ὸν, Comparandæ pecuniæ peritus, s. Acquirendæ, Qui artem quærendæ pecuniæ novit, talis est ut facile pecuniam comparare possit. [Χρ. Οἰωνὸς, Quæstum ac divitias portendens, Xen. Anab.6, 1,23. De hominibus dictum frequens ap. Platonem aliosque. Sic ὁ^ρ. Plato Rep. 9, ρ. 5gitC. Idem Phædr. ρ. 248, D : Η τίνος οἰκονομικοῦ ἡ χρ. Symp, ρ. 173, C: Τοὺς τῶν πλουσίων καὶ χρ. λόγους- Rep. 8, 558, D : Ὄσαι (ἡδοναὶ) ἀναλωτικαὶ μὲν, χρηματιστικαὶ δὲ μή. Ἐπιθυμίαι χρ. ib. ρ. 5ὑ9, C, et 9, Ρ• 572, C. II). 3, ρ. 415, Ε: Στρατιωτικάς γε (οἰκήσεις), ἀλλ’οὐ χρ. Eunap. ρ. 29: Ὁ πατὴρ αὐτὸν ἐκπέμψας ἐπὶ παιδείαν χρηματιστικήν* ubi Wyttenb. ρ. 69 : « Sic et codex Mediceus pro vetere χρηματικήν · quod est pecuniarius; illud pecuniæ quærendæ peritus, idoneus. Plut. V. Crassi c. 17 : Τὰς ἐν Συρίᾳ διατριβὰς ῇτιῶντο, χρηματιστικὰς μᾶλλον ούσας ἡ στρατηγικάς* ib. c. a : Τὴν γὰρ οικονομικήν, ἐν ἀψύχοις χρηματιστικὴν οὖσαν, ἐν ἀνθρώποις πολιτικήν γιγνομένην ὁρῶμεν. Restituendum videtur Mor. ρ. 1069, Α, χρηματιστικὸς ἀνὴρ, pro χρηματικὸς ἀνήρ. Aristoteles Polit, ι, 8, ubi ν. Victorius ρ. ι8. Stoicis est praeceptum ὁ σοφὸς χρηματιεῖται : unde in Zenonis Epitome ap. Stob. Ecl. Eth. ρ. 182, χιρῃματιστικὸν βίον sapienti convenire, et χρηματιεῖσθαι ἀπὸ τῶν κατὰ τὴν παιδείαν, καὶ μισθούς ποτε λήψεσθαι παρὰ τῶν φιλομαθούντων διωμολογήσαντο. Itaque παιδείαν χρηματιστικὴν hoc loco, vel passive disciplinam, vel active doctrinam, intelligere licet : id est, vel ut disceret quamdam artem conficiendæ pecuniæ, veluti mercaturam, aut similem : vel ut disceret artem, quam postea redux doceret. Et hoc quidem loco utrumque valere putem.·] Aliquid etiam dicitur χρηματιστέον, Ex quo quaestus percipi potest. [Tò χρ. εἶδος vel γένος ap. Plat. Soph. ρ. 219, C; 226, D; 226, Α.] Et χρηματιστικὴ τέχνη, Ars quæstuaria. [Omisso τέχνη Plato Gorg. ρ. 478, Α, Euthyd, ρ. 307, Α.] Vide Bud. ex Aristot. [Polit, ι, 8 et 9], ρ. α5γ, 258. D Χρηματιστικὴ σκηνὴ in VV. LL. ea, ἐν ἦ χρη-ματίζειν εἰώθει καὶ δειπνεῖν ὁ βασιλεύς : quæ verba habuisti supra ex Polyb. [5, 81,5], in Χρηματίζειν. Sed unde illud χρηματιστικὴ σκηνὴ sumptum sit, in iis non annotatur. [Eodem modo χρ. πυλὼν 15, 3ι, 2, Vestibulum ubi publica negotia rex tractat.]

[Χρηματίτης, ὁ. Xp. ἀγὼν, Certamen in quo agitur de pecunia. Schol. Pind. Olymp. 8, 101 : Τοὺς δωρίτας καὶ χρηματίτας ἀγῶνας, ut ex cod. Vratisl. correctum est pro χρηματιστὰς, ut χρηματίτης s. χρηματικὸς ἀγὼν memoratur in Argum. Pyth. 2 et 4. Στεφανίτης et χρ. ἀγὼν ap. Diogenian. Proverb. 7, 41. G. D. Alarmor Pífrium C. Ι. vol. a, ρ. 296, n. 2304, 53 : Καὶ ó ἀγὼν ὁ γυμνικὸς ἐτέθη χρ. ἀπὸ τῶν λαφύρων. Hask.]

[Χρηματοδαίτης, ὁ, Rei familiaris distributor. Æsch. Sept. 731 : Κτεάνων χρηματοδαίτας πικρὸς, ὠμόφρων σίδαρος.]

[Χρηματοδοτέω, Pecuniam largior. Tzet/.es ined. : Δυστροπία τῶν χρηματοδοτούντων. Boiss. Prostat hodie editus ab ipso Boiss., legiturque is locus Alleir. Ilom. Π. Π , 3. Hase.]
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Α [Χρηματοθήκη, ἡ, Ærarium. Confit. Manass. Chron. 6414 : Ὑπανοίξαντα πολλὸς αὐτῷ χρ.]

[Χρηματολαῖλαψ, ὁ, Pecuniarum violentissimus raptor. Ignat. Epist, ad Magn. ρ. 58 : Οἱ τῶν γυναι-κῶν φθορεῖς καὶ τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμηταὶ, οἱ χρηματο-λαίλαπες. Constitt. Apost. 2, 49, Ρ• 893, illum testem admittendum dicunt qui non sit χρηματολαίλαψ. Sui-cek. Scribendum Χρηματολαῖλαψ.]

[Χρηματολογέω, Opes colligo. Constitt. Apost.

3.7·]

[ Χ ρη ματομαν ία, ἡ, Insanus amor pecuniæ. Nicephorus Blemmydes in Maü Collect. Vat. vol. 2, ρ. 663. OsANn.]

Χρηματοποιὸς, ὁ, Qui pecunias conficit, ι. e. comparat, ut dicitur aliquis multas pecunias s. inultum pecuniæ aliqua ex re confecisse. [Aristoph. Ed. 442 : Γυναῖκα δ’εἶναι πρᾶγμα γρ. DioCass. 42, 49 : Xp* ἀνήρ.] Apud Xen. [OEc. 20, 15] χρηματοποιὸς τέχνη, Quæ-stuosa ars, Ars ex qua multum pecuniæ conficitur. In VV. LL. Rem faciens, Quæstuosus. Sed verti non Β possit Rem faciens, nisi diceretur de persona, non de re. Apud Pollue. [3, 110] hæc conjunguntur, Πλουτοποιὸν χρῆμα, Πλουτηρὸν, Χρηματοποιόν. Gall, quoque dicitur Faire de l’argent, vel Faire argent, pro Acquirere, Comparare.

[Χρηματοφθορικὸς, ὴ, ὸν, Rei consumendæ peritus. Plato Soph. ρ. 226, D : Τοῦ ἐριστικοῦ τὸ μὲν χρ., τὸ δὲ χρηματιστικὸν ὃν τυγχάνει.]

[Χρηματοφυλάκιον, τὸ, Ærarium, Gl. Strabo ia, ρ. 537, ubi ed. Aid. θησαυροφυλάκιον.]

[Χρηματοφύλαξ, κóς, ὁ, Opuin custos. Schol. Æsch. Pers. 1. Boiss. Euseb. Præp. ev. ρ. 35 χ, D, τοὺς χρ., Ærarii praefectos, ex Aristea De legis transi., ubi ρ. 859, D, τοὺς ῥισκοφύλακας. Hase.]

[Χρήμη , ἡ· HSt. post ea quæ de vocc. Χρῆϊς et Χρήϊα dixit:] Dubitari etiam potost de voce Χρήμη, hucne referenda sit, (aut certe ad præcedensΧρήζω,) an eodem quo et Χρῆμα. [Inter barytona in μη memoratur ab schol. Apoll. Rh. 4, 1677, obi in κρήνη corruptum correxit Meiqekius.j Exp. autem Χρήμη C Indigentia, χρεία et σπάνις. Afferturque [ab Suida] ex Herodoto [V. Hom. § 14] : Ἐναντιωθείντας τῇ χρήμη αὐτοῦ · sed videtur potius poni pro Commodo ejus. [Archii, ap. Stob. Flor. 105, 24 : Πολλὰ γίγνεται κακὰ καὶ βίου χρὴ μὴ (χρήμη cod. Vindob.) πλανᾶται καὶ νόου παρήορος* ubi Abreschio χρήμῃ scribendum videbatur, rejectum ab Valcken. ad Theocr. Adon. ρ. 247, qui βίου χρήζων correxit, cujusmodi participium aptissimum est verbo πλανᾶται. Est autem νοχ, ut videtur, Ionica, quam Democrito quoque ap. Stob. Flor. 76, 16, recte restituit Meinekius : Ὅτεω χρήμη (libri χρήματα) ἐστὶ παῖδα ποιήσασθαι. G. Dind.]

[Χρῆμι. V. Χρὴ et Χρήζω.]

[Χρημονέω ap. Pollue. 6, 196, in edd. vett. vitiose pro ἀχρημονεϊν, quod restitutum ex codd.]

[Χρημοσύνη , ἡ, Indigentia. Theogn. 381, 386, 572, 678. Anon. Anth. Pal. App. 119. (Idem epigr. recu-sum C. Ι. vol. 3, ρ. 886, n. 6208, a3. Hase.) Conl. Χρησμοσύνη.]

[Χρῆν. V. Χρή.]

D [Χρῆνδοι, οἱ, populus Hyrcaniæ, ap. Ptolem. 7,

97,5·]

Χρῆος. V. Χρέος.]

Χρὴς, fictum ab Philoxeno adjectivum, unde ζαχρηὴς derivari possit : ν. schol. Hom. II. Β, 269, et Lobeck. Paral. ρ. 82.]

[Χρήσδω. V. Χρήζω.]

[Χρησείδιον, τὸ, q. d. Dictiuncula, Sententiola. Anast. Sin. Ilod. ρ. 74, 29; 222, 3o ; 34o, 23, τοῖς λεξειδίοις καὶ γρ. τῶν πατέρων προσκόπτοντες. Hase.] [Χρῆσθα. V. Χρήζω.]

[Χρησιμαῖος, α, ον, Utilis, si recte legitur ap. Greg. Nyss. t. ι, ρ. 468, C, χρησιμαῖον εἰς τὸ σὸν ἦθος. Sed fort, scribend. χρησιμεῦον. Il asp..]

Χρησιμεύω, Utilis sum, Sum usui, commodo, Commodus sum. [Phrynicli. ρ. 386 : Χρησιμεῦσαι μὴ λέγε, ἀλλὰ χρήσιμον γενέσθαι* ubi LobecK. : « Χρησιμεύειν a Thoina quoque rejectum ρ. 921, legitur ap. Theophr. fragm. 15, ι, ρ. 835 : Ψώκην χρησιμεύουσαν τοῖς ἐπι-ληπτικοῖς* Diodor. ι, 81, Porpìivr. Abst. ι, 54, ρ.
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9$, Galen. vol. 12, ρ. 3α6, 3a7, Sextum Empir., Α Sopatr. Διατρ. ζητ. ρ. 3oo, Jul. A fric. Cest. 20, ρ. 296, Α, quorum omnium non tanta auctoritas est quanta est hujus universæ classis, quæ ab adjectivis in ιμος et ικος ortum habet, ignobilitas. »] Lucian.

[D. mort. 10,9] : Τὴν κολακείαν κομίζει, ὦ Ἑρμῆ, πολλὰ ἐν τῷ βίῳ χρησιμεύουσαν αὐτῷ. Greg. Naz. : Τῶν χειρῶν υπουργίας τῷ βίῳ χρησιμευούσης. Damasc. : Οὐ γάρ ἐστιν οὐδὲν φυτὸν, ἐν ᾤ οὐ συνέργειάν τινα τῇ τοῦ ἀνθρώπου χρείᾳ χρησιμεύουσαν ὁ δημιουργὸς ἐναπέθετο. [Schol. Aristoph. Pac. 1209: Μηδὲν χρησιμευούσης τῆς τέχνης αὐτοῦ* unde ib. 1202 : Ὠς τῆς τέχνης αὐτοῦ χρηματιζού-σης, Valck. restituit χρησιμευούσης.] Dicitur etiam χρησιμεύειν sequente præp. εἰς. Alex. Aphr. in Top. ι : Ἀνασκευαστικὰ γὰρ ὄντα ταῦτα τοῦ συμβεοηκότος, εἰς κατασκευήν τοῦ ὅρου χρησιμεύει. Sic ap. Cyrill : Χρησι-μεῦσαι εἰς τὴν δημιουργίαν. [Eustath. Opusc. ρ. 58, 68: Ὄστρακον χέλυος εἰς κοίλωμα κιθάρας τῷ Ἑρμῇ ἐχρησί-μευσεν. Cùm πρὸς Diodor. ι, 81 : Αριθμητική πρὸς τὰς κατὰ τὸν βίον οἰκονομίας αὐτοῖς χρησιμεύει’ 18, 66 : Διὰ τὸ πολλὰ δύνασθαι χρησιμεύειν τὸν λιμένα πρὸς τὰς ἐν Β τοῖς πολέμοις χρείας. Sext. Emp. ρ. 88, 484, et recentiores plurimi. Cùm ἐπὶ Sext. Emp. ρ. 486 : Ὄπερ μάλιστα ἐπὶ τῶν ... ἀδήλων φαίνεται χρησιμεῦον* et 487. Cùm παρὰ ρ. 4^7 : Τοῦτο παρὰ πᾶσι κοινῶς τοῖς ἐκ τοῦ βίου πεπίστευται χρησιμεύειν.] Interdum vero χρησι-μεύειν dicitur aliquid sine adjectione pro In usu esse, Usurpari, Usitatum esse, ut quum Μίγνυμι et Δείκνυμι dicuntur χρησιμεύειν παρ’ Ἀττικοῖς. ‖ Χρησιμεύειν, pro Commodare significante Commodo afficere, Bud. absque exemplo.

[Χρησιμέω, i. q. præcedens. Tzetzes Alleg. Hom.

II. E, 146 : Ἄπαντα τὸ χρησιμοῦντα τούτοις. Boiss.]

Χρήσιμος, [η, ον, et] ὁ, ἡ, Utilis, Usum aliquem præbens ad rem quampiam, Commodus. [Non legitur ap. Homerum et Hesiodum ac ne ex posterioribus quidem Epicis exempla allata vidimus. Æschylus hoc adjectivo semel, Sophocles ter, sæpius Euripides et Comici usi sunt, Omninoque in prosa frequentius est quam in poesi, cujus antiquissimum exemplum est Theognidis 5o6 : Ἂ δ᾽ ἂν ᾗ χρήσιμα, ταῦτα κακά.] Dicitur autem χρήσιμός σοί εἰμι : et vicissim χρήσιμον aliquid dicitur esse cuipiam. Item aliquis esse χρήσιμος dicitur, vel aliquid χρήσιμον πρὸς τοῦτο, s. εἰς τοῦτο : interdum vero et eum accus, sine præpositione. Primae illius constr. hæc sunt exempla. [Herodot. 6, io5 : Πολλαχῆ γενομένου σφίσι χρησίμου (τοῦ Πανός)* 7, 174 : Ἑφαίνοντο βασιλἔϊ ἄνδρες χρησιμώτα-τοι. Eur. Or. 908 : Χρήσιμοι πόλει* Suppl. 887 : Πόλει παρασχεῖν σῶμα χρήσιμον. Plato Rep. 3, ρ. 413, Ε : Οἷος ἂν ὢν καὶ ἑαυτῷ καὶ πόλει χρησιμώτατος εἴη* Leg. 7, ρ. 819, C: Χρησιμο,τέρους αὐτοὺς αὑτοῖς ἀπεργάζονται. Isaeus ρ. ὑ9, 18 : Τὴν διαθήκην ἀνελεῖν ὡς οὐ νρησίμην οὖσαν τοῖς παισίν.] Demosth. Philipp, ι : Οὗ δεῖ καὶ δύναιτο ἂν παρχσχεῖν αὑτὸν •χρήσιμον τῇ πόλει. Lucian. [Demon, c. 6] : Καὶ ἀποθανὼν ζώοις τισὶ χρήσιμος ἔσε-σθαι. Eodemque modo aliquid χρήσιμον esse dicitur alicui. [Eur. Hel. 1634 : Σώφρονος ἀπιστίας οὐκ ἔστιν οὐδὲν χρησιμώτερον βροτοῖς.] At χρήσιμος aliquis [ποός τινα, ut Isocr. ρ. 85, 1) : Τὸ βιάζεσθαι πρὸς τους βαρβά-ρους χρήσιμον] πρός τι, ut in hoc Ι. qui affertur ex Dione ap. Plat. : Πρὸς ταῦτα γίγνοιτό σοι οὐχ ἥκιστα ἂν χρήσιμος (ubi duplicem etiam constr. observa). Sic [Xen. Mem. 2, 7, 7] χρήσιμα πρὸς τὸν βίον, Ad vitam degendam utilia. [Plato Rep. ι, ρ. 333, Τὴν δικαιοσύνην πρὸς τίνος χρείαν... φαίης ἂν χρήσιμον εἶναι ;] Cùm præp. εἰς, ex Aristoph. [PI. 4q3] : Χρήσιμος εἰς ἔργον. [Plato Rep. ι, ρ. 333, Β : Χρήσιμος κοινωνὸς εἰς πεττῶν θέσιν* Prot. ρ. 326, Β : Ἵνα χρήσιμοι ὦσιν εἰς τὸ λέγειν τε καὶ πράττειν. Xen. Cyneg. 12, 11 : Τῇ πα-τρίδι χρησίμους εἰς τὰ μέγιστα. Cùm ἐπί τινι Plato Rep. ι, ρ. 333, C : Τότε χρήσιμος ἐπ᾽αὐτῷ ἡ δικαιοσύνη. Isocr, ρ. 274, D : Εὐψυχίας ... τῆς χρησίμης ἐπὶ πᾶσι καὶ πάντας δυναμένης ώφελεῖν. Frequentius eum ἐπί τι, ut ap. Plat. Gorg. ρ. 48ο, Β : Ἐπὶ τὸ ἀπολογεῖσθαι οὐ χρήσιμος οὐδὲν ἡ ῥητορικὴ ἡμῖν· Leg. 7, ρ. 79ί>, Α : Οὐδὲν χρήσιμα ἐπὶ πολέμου κοινωνίαν ὄντα. Demosth, ρ. 779,

15 : Ἐπὶ καλὸν ... πρᾶγμα οὐδὲν οὗτός ἐστι χρ. Porro χρήσιμός τις vel χρήσιμον τι dicitur ἔν τινι, κατά τι, περί τι, ut ap. Isocr. ρ. 271, Β : Τῶν ἐν τοῖς π«ροῦσι
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καιροί; χρησίμων ὄντων. Plato Rep. 7, ρ. 5α8, C : Καθ’ ὅ τι χρήσιμα. Isocr. 3γ, C : Ὅσοι ἂν ὑμῶν περὶ πλεῖστα τῶν ἐ μῶν χρησίμους αὐτοὺς παράσχωσιν.] Cùm accus, sine præp. ex Dione rursum ap. Plat. Epist. : Πολλὰ μὲν γὰρ ὁ ἀνὴρ χρήσιμος. Tale est οὐδὲν χρήσιμος, nisi potius οὐδὲν adverbialiter positum intelligatur, [piato Charm. ρ. 165, C : Τί ἡμῖν χρησίμη ἐστὶν (ἰατρικὴ ἐπι-στήμη). Xen. Anab. 2, 5, 23 : Ὅσα ἐμοὶ χρήσιμοι ὑμεῖς Ισεσθε. Aristoph. Αν. 1476: Δένδρον (Cleonyraus) χρήσιμον μὲν οὐδὲν, ἄλλως δὲ δειλὸν καὶ μέγα. Plato Leg. 7, ρ. 796, Α : Οὐδὲν χρήσιμα ὄντα. Xen. OEc. ι, 11: Οὐδὲν χρήσιμοί εἰσιν (οἱ αὐλοί).] Quin etiam eum infin. : cujus constr. exemplum istud affertur ex Aristot.: Δυνάμενον καὶ ἀφ* ἑαυτοῦ χρήσιμον εἶναι καὶ προνοεῖν καὶ προβουλεύεσθαι, Utilem ad providendum. [Aristoph. Nub. 2o3. Α. Γεωμετρία. Β. Τοῦτ᾽οὖν τί ἐστι χρήσιμον; Α. Γῆν ἀναμετρεῖσθαι. Inepte ap. Lucian. D. deor. 13,

1	: Νοσοῦσι ... ἀνθρώποις χρήσιμος ἐπιθήσειν (libri aliquot ἐπιθέσει) τῶν φαρμάκων* ubi recte correctum εἰς ἐπίθεσιν.] Alioqui χρήσιμος non raro usurpatur et sine ulla hujusmodi adjectione; interdumque copulatur eum ὠφέλιμος [velut ap. Xen. Cyrop. 6, 2, 34 : Ταῦτα (τὰ ὄργανα) καὶ ἰδίᾳ ἑκάστῳ χρήσιμα καὶ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ πολλάκις ὠφέλιμα γίγνεται. Χρήσιμος autem quum de hominibus et rebus quibusvis saepissime dicatur, satis erit pauca notasse, partim rariora. Herodot, a, 178 : Τέμενος οὐνομαστότατον ἐὸν καὶ χρησιμώτατον, καλούμενον |δὲ Ἑλλήνων• quod HSteph. interpretatur Maxime frequentatum s. Quo maxime utuntur. Soph. OEd. Τ. 878 : Ὥρουσεν εἰς ἀνάγκαν, ἔνθ᾽ οὐ ποδὶ χρή-σίμῳ χρῆται* ubi de interpretatione dissentiunt scho-liastæ. Aj. 410, de Ajace viro olim strenuo, nunc insaniente : Ὧ δυστάλαινα τοιάδ᾽ ἄνδρα χρήσιμον φωνεΐν, ἃ πρόσθεν οὗτος οὐκ ἔτλη ποτ᾽ ἄν. Homines frugi ab Græcis χρησίμους vocari observat Cicero Tusc. 3, 8. Xen. Hell. 4, 8, 5 : Συνελέγησαν πολλοὶ καὶ χρήσιμοι ἄνδρες εἰς τὴν πόλιν* η> 2, 20 : Οἱ ^ρησιμώτατοι τῶν ὁπλιτῶν* qui paullo post οἱ ἐρρωμενεστατοι dicuntur. De vectig. 3, 2: Νομίσμασιν οὐ χρησίμοις ἔξω* Mem. 3, 8, 8 : Οικίας λέγων τὰς αὐτὰ; καλάς τε εἶναι καὶ χρησίμους· 4 , ι,3 : Κύνας χρήσιμο,τάτας * OEc. 3, 10 : Ἤλικίαι αἳ εὐθὺς χρήσιμοί εἰσι, i. e. quibus statim uti possumus. De frugibus Hell. 7, ι, 20 : Ἔφθειρον εἴ τι χρήσιμον ἦν ἐν τῷ πεδίῳ* Anab. ι, 6, ι : Ἔκαον καὶ χιλὸν καὶ εἴ τι ἄλλο χρήσιμον ἦν. De facie non mala Æschin. ρ. 9, 20 : Οὐδέπω ἀργαλέος ὢν τὴν ὄψιν, ἀλλ' ἔτι χρήσιμος. Τὸ χρήσιμον, Eur. Phœn. 173ο : Τὸ χρ. φρενῶν. Plato Polit, ρ. 279, C : Πάλιν ἤλθομεν ἐπὶ τὸ νῦν χρήσιμον. Isocr. ρ. 68, C : Τοῦ πεζοῦ τὸ χρησιμώτατον. De civibus bonis Plut. V. Pomp. c. 61 : Πόλιν τὸ μὲν χρήσιμον ἀσθενὲς ἔχουσαν, τὸ δὲ ἀπειθὲς ἰσχυρόν. Τὰ χρήσιμα , Isocr. ρ. ι3, Β : Πανταχόθεν τὰ χρ. συλλέγειν. Plato Leg. ι, ρ. 65ο, Β : Τοῦτο ... τῶν χρησιμωτάτων ἕν ἂν εἴη. Thucyd. 7, 7ΐ> : Τὰ τῆς εμπειρίας χρήσιμα σφῶν ἔσται]. At χρήσιμα de praediis dictum, ex Aristot, affertur pro κάρπιμα. Invenitur etiam fem. Χρησίμη, eum alibi, tum ap. Aristot. Polit. [In formis feminini χρήσιμος et χρησίμη magna est inconstantia partim quidem scriptorum ipsorum, sed partim etiam, ut videtur, librariorum. Attici veteres haud dubie χρή-D σιμός femininae terminationi praetulerunt, cujus apud Platonem duo tantum exempla sunt Charm. ρ. i65,

C,	Protag, ρ. 3ai, D, multo plura terminationis in ος. Nec Thucydidem, si 8, 76, πόλις χρήσιμος dixit, veri-sjgiile est 7, 72, νῆες χρήσιμαι, quod est in libris , scribere maluisse quam νῆες χρήσιμοι.] Comp. Χρησιμότερος, Utilior. Superi. Χρησιμώτατος, Utilissimus. Ex Plat. Rep. [ι, ρ. 331, Α] χρησιμώτατος πλοῦτος dictura de pecuniis. [Comparativi et superi, exx. plura ν. supra.]

[Χρήσιμος, ὁ, Chresimus, n. pr. in Inscr, ap. Bœckh. i6o3,vol. ι, ρ. 779 : Μένανδρος Χρησίμου. Alius 85i8, vol. 4, ρ. αὑγ, 162.]

[Χρησιμότης, ητος, ἡ, Commoditas, Gl. Euseb. Η. E. 9, 10 : Ὅσα τῆς λυσιτελείας καὶ χρησιμότητός ἐστι τῆς κοινῆς αὐτῶν. Michael Attaliota Hist. ρ. 8, ι : Πολλὴν εἰσενηνοχότα τὴν χρ. G. D. Epiphan. t. ι, ρ. ιαο,

D,	δι᾽ ἡν αἰτίαν ὴ χρ., Quemve ad usum. Hase.]

Χρησίμοις, Utiliter. Χρ. ἔχειν Thuc. [3, 44 et 92],

Utile esse. [Xen. Cyrop. 8, 5, 9 : Εἰ μὲλλουσι χρ. εςειν.
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Χρ. σωθῆναι Thucyd. 5, 91; καταπεπτωκέναι 8, 94· Plut. V. Pomp. c. 55 : Λόγιον φιλοσόφων εἴθιστο χρ. άκούειν Mor. ρ. 36, D : Τοῖς χρ. λεγομένοις* et 47, È. G. Dwd. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 327, C. Orig. t. 3, ρ. 492, D. Euseb. Præp. ev. ρ. 337, A; Dein. ev. ρ. 463, A ; Contra Marc. ρ. 13o, Β, χρ. καὶ κατὰ καιρόν. Joseph. Β. J. 6, 2, 9, σφίσι yp., Pro sua utilitate. Hase.] Χρῆσις, εως, ἡ, Usus. [Suidas : Χρῆσις λέγεται τῶν χρησίμων τινὸς χρεία* addito excerpto ex Alex. Aphrod. lu Aristot. Top. Ι. 3. Pind. ΟΙ. 11,2: Ἔστιν ἀνέμων ὅτε πλείστη χ ρ. Nem. ι, 42 : Τῶν καὶ τῶν χρήσιες. Plato Rep. 1, ρ. 333, Π:Ἤ δικαιοσύνη ... ἐν μὲν χρήσει ἄχρηστος, ἐν δὲ ἀχρηστίᾳ χρήσιμος. Ὀρθὴ χρ. Menou, ρ. 88, Α; οἰχίας χρ. πολλή καὶ ἀναγκαία Eryx. ρ. 3q4* D. Ἤ τῶν ἀφροδισίων χρ. Leg. 8, ρ. 843, À. Quo sensu μορφής et σώματος χρῆσις ap. Xen. Symp. 8, 15 et 28. Τῆς ἵππου (equitatus) χρ. Thucyd. 7, 5. Xen. Cyr. 8, 5, 7 : Ὀξύτεροι οἱ καιροί τῶν εἰς τὰ πολεμικά χρήσεων. Τὰς φύσεις καὶ τὰς δυνάμεις καὶ τὰς χρήσει; τῶν πραγμάτιον Isocr. ρ. 32, Ε. Id. ρ. 279, Β : Αἱ τῶν ἀνθρώπυιν χρήσεις καὶ πράξεις ἁπάντων ἡμῖν αἴτιαι τῶν συμβαινόντων εἰσίν* 386, C : Τὰ; οἴκοι χρήσει;, Familiaritatem domesticam, ut τὴν οἰκειότητα καὶ τὴν χρ. αὐτῆς (τῆς πόλεως) ρ. 409, C.] Herodian. 3, [14, 15): θιόρακος δὲ ἡ κράνους οὐκ ἴσασι χρῆσιν et [ι3] : Οὐδὲ γὰρ ἐσθῆτος ἴσασι χρῆσιν. [Schol. Hom. II. Η , 407 : Διὰ τὸ μὴ πεπτω-κέναι ὑπὸ χρῆσιν τὴν ἀπὸ τῶν ἰχθύων τροφὴν ἐπὶ τῶν ἡρώων.] In Vv. LL. redditur etiam Operum functio, ex Gaza : et Usus, i. e. Consuetudo. Item Utilitas, Fructus, Commoditas, et Locatio. Sed harum signiff. exempla non afferuntur : postremae autem praesertim exemplum desidero. Nam χρῆσις non quidem ab hoc χράομαι, sed a χράω significante Commodo, potius Ipsam commodationem declarare videri posset, i. e. Ipsum commodandi actum. [Commodatio, in Exc. Vales, ex Polybio 3a, 9, 4 : Ἡ καταρχὴ τῆς συστάσεως ἐγενήθη τοῖς προειρημένοις ἔκ τίνος χρήσεως βιβλίων. Pseudo-Phocyl. 106 : Πνεῦμα γάρ ἐστι Θεοῦ χρῆσις θνη-τοῖσι καὶ εἰκών·] Α Bud. tamen Commodatum redditur, afferente ex Aristot. At χρήσει καὶ κτήσει, Erasmus inter Proverbialia verba retulit, scribens, Qui se totum alicujiis haberi volebat, dicebat χρήσει καὶ κτήσει tuus sum, h. e. et usufructu et proprietate. Siquidem in possessionibus'sæpenumero fit, ut penes alium sit dominium, penes alium ususfructus. Μ. Tullio Curius Ι. 8 [7, 29] : Si vales, bene est; sum enim χρήσει μὲν, tuus: κτήσει δὲ, Attici nostri. Ergo fructus est tuus; mancipium, illius. Vide plura ibici. [Plato Menex. ρ. 238, Β : Ὅπλων κτῆσίν τε καὶ χρ. διδαξόμενοι. Definiti. ρ. 412, 1) : Ἀφειδία ἐν χρήσει καὶ κτήσει οὐσίας. Xen. Rep. Lac. 7, 6 : Ἤ κτῆσις πλείους λύπας ὴ ἡ χρῆσις εὐφροσύνας παρέχει. Frequentissimus hujus voc. usus est in scriptis grammaticorum , qui usum loquendi χρῆσιν appellant et vocabula usitata vel inusitata ἐν χρήσει εἶναι vel οὐκ εἶναι dicunt. Ab voc. παράδοσις, quo scriptura ab grammaticis per libros tradita et propagata significatur, distinxit Etym. Μ. ρ. 811, 67 : Χρῆσις, παρὰ τὸ χρήω χρήσυ,. Διαφέρει δὲ παραδόσεοις* χρῆσις μὲν γὰρ λέγεται ἡ τῶν ἀρχαίων ποιητῶν μαρτυρία, παράδοσις δὲ ἡ τῶν γραμματικῶν, οἷον, τὰ μὲν Ὁμήρου καλεῖται χρῆσις, τὰ δὲ Ἀριστάρχου τοῦ γραμματικοῦ καλεῖται παράδοσις. Schol. Aristoph. ΡΙ. 681 : Ἀρσενικῶς ὁ σάκτας, ὡς αἱ χρήσεις διδάσκουσιν, ubi Hemst. :« In tel lige veterum scriptorum loca unde genus illius vocabuli σάκτας masculinum patet. OEcu-men. ad Act. Ap. c. 26 : Εἶτα καὶ χρῆσιν αὐτοῖς Ἀράτου ἐπάγϊι, dem. Al. ρ. 749, 18.; Εὐριπίδης ἐν ἑξαμέτρῳ τηρήσει φησίν* corrige χρήσει. In Eustathio frequens, δηλοῦσι χρήσεις παλαιαὶ vel τῶν παλαιῶν, velut ρ. 1454, 29, alibique Sæpe φέρονται χρήσει;, φέρεται χρῆσις ἐκ Μενάνδρου. » Dionys. Art. rïiet. c. 4 extr. : Τὸ τοῦ Ὁμήρου παραληπτέον, ἐνδόξῳ χρήσει χρώμενον, ὅτι κτλ. Similiter etiam alii scriptores recentiores χρήσεις dixerunt dicta quævis quorum auctoritate uterentur. Sic Phot. in Wollìi Anecd. Gr. vol. a, ρ. 226 : Τί γὰρ ἄν τις εὕροι ταύτης τῆς χρ. βεβαιότερον; Anon. in. vol. 3, ρ. 152 : Στέφανος ἐν ταῖς Πράξεσι τὴν .χρῆσιν (dictum prophetae) θείς. De responso vatis Pind. ΟΙ. 13, 108: Ἀνὰ βωμῷ Οεᾶς κοιτάξατο νύκτ᾽ ἀπὸ κείνου χρήσιος* ubi per μαντείας, συμβουλῆς exp. schol.]

THES. Line. CRÆC. TOM. Vlli, FASC. VI.

χρησμολογία ltec

[Χρησμαγόρης. V. Χρησμηγόρος.]

Χρησμηγορέω, Vaticinor, Oracula eclo, ex Luciano [De dea Syr. c. 10J. Sonat autem χιρησμηγορεῖν, q. d. Oracula profari. Habentque hæc compp. formam eandem quam pleraque post verbum Ἀγορεύω a me posita.

Χρησμηγόρος, vel Χρησμηγόρης, aut Χρησμαγόρης, i. q. χρησμολόγος, Vates, Oraculorum editor. Affertur autem ex Epigr. [Antii. Pal. 9, 525, 23] illud χρησμαγόρης, de Apolline. [Χρησμηγόρος est in Orae. Sibyll. 4, 4, ob· in χρησμήτορος corruptum in codd., sed recte scriptum ap. Clem. ΑΙ. ρ. 44. Christodor. Ecphr. 263. Χρησμηγόρης, fictum, ut videtur, ex χρησμαγόρης, nusquam legitur.]

[Χρῆσμι. V. Χρὴ.]

[Χρησμοδοσία , ἡ, Sortilegium , Gl. Hippol. Refut. liæres. ρ. 65, 91 ed. Mill. : Ἄσημος οὖσα ἡ χρ. G. 1). Χρησμοδοτία ap. Joann. Damasc. Κρ. ρ. 131, nisi legendum χρησμοδοσία. Osann.]

Χρησμοδοτέω, Oraculum edo ; ad verbum , Oraculum do. Ι. q. χρησμὸν δίδωμι extra compositionem : sicut χρησμόν δυθῆναι et χρησμὸς δοθεὶς i 11 sequentibus legitur. Apud Pollue, [ι, 17] conjunguntur, Χρη-σμοδοτῆσαι, Χρησμολογῆσαι, Ἀνελεῖν, Ηροφητεῦσαι, Χρῆ-σαι. His autem et alia eodem pertinentia praefixerat. [Schol. Eur. Phœn. ι§91, ubi ἐθέσπισεν hoc verbo explicatur. Tzetz. Exeg. in II. ρ. 143, 4. Male illatum pro χρησμῳδεῖν in libris quibusdam Diodori 16, 26, et Luciani Alex. c. 43. Passivum Clemens Rom. Ep. ι, 55 : Χρησμοδοτηθέντες παρέδωκαν ἑαυτοὺς εἰς θάνατον. Joann. Mal. ρ. 5ο, 2 : Χρησμοδοτηθείς ὅτι τῇ μητρὶ συμμιγήσεται* 136, 9 : Τοῦτο χρησμοδοτηθείς ἐση-μειωιατο. Eustath. Opusc. ρ. 8ο, ι : ᾽Αφώνως ἐδιδάσκοντο τὰ θελητὰ οἱ χρησμοδοτούμενοι. Χρησμοδοτηθέντες (male excusum χρησμοδοτιθέντες), Oraculo edocti, est apud Eudociam ρ. 4o5. «Schol. Pind. ΟΙ. 2,65, τὸ χρησμοδοτηθώ. » Boiss. OEcum. In Apoc. ρ. 312, 24 Cramer. Macar. Chrysoceph. ρ. 166, Β Grets., ἔχρησμο-δότει. Basil, t. 2, ρ. 115, Β, χρησμοδοτήσαντα τῷ προ-φήτῃ. Passiv. χρησμοδοτούμενοι Epiphan. Presb. ρ. 56, 26 Dressel. Theophan. Chronogr. ρ. 4q6, 8 Bonn., χρησμοδοτηθείς ὑπὸ τῶν γοήτων. Tit. Cæsar. Philippi C. i. vol. 3, ρ. 244, ο. 4039, 5, χρ. τῶν περὶ τὴν ᾽Ηχώ. Hase.]

[Χρησμοδότημα, τό. HSt. s. ν•Χρησμοδοτέω :] Ejus verbale, vel potius verbale passivi χρησμοδοτοῦμαι, est Χρησμοδότημα, τὸ, Oraculum editum. [Suid. : Χρησμοδοτώ καὶ χρησμοδότημα* χρησμῳδῶ δέ. Quæ non ab Suida scripta, sed, ut alia multa hujusmodi, e Lexico schedo-graphico versibus politicis scripto illata esse iudicio est particula δέ. Χρησμοδοτήματα legitur ap. Eumath. ρ. 398 et Tzetz. ad Lycophr. 10 et 14. Sed Tzetzæ χρησμῳδήματα restituendum ex codd, apud Müller. ρ. 285, 287, idemque Eumathio reddendum, qui hoc vocabulo utitur ρ. 385. G. D. Et fort, sic quoque scribendum Anon. Laud. capill. ρ. 40, 8, ubi ὁ σαφῶς ἑρμηνεύσων τὸ χρησμοδότημα. Hase.]

[Χρησμοδότης, ὁ, Sortilegus, GI. Χρησμοδόται ap. Pollue, ι, 14. « Cavillans Euseb. Præp. ev. ρ. 135, Β; Dem. ev. ρ. 2o5, C, τοὺς θαυμαστοὺς αὐτῶν χρ. » Hask. Il Femin. Χρησμοδότις, ἡ, est ap. Tzetz. Exeg. 11.

ρ. 47, 15-]

Χρησμοδοτία. V. Χρησμοδοσία.]

Χρησμοδότις. V. Χρησμοδότης.]

Χρησμολέσχης, ὁ , i. q. χρησμηγόρος. Lycophr. 1419·]

Χρησμολογέω, Oraculum edo, vel Oracula, Vaticinor. [Pollux 1,17. Hesych. : Χρησμολογεί* προφητεύει, μαντεύεται. Aristoph. Αν. 964,992. Diodor. 16, 26. Plut. Mor. ρ. 5, C. Cùm accus. Jerem. 38 (45), 4 : Οὐ χρησμολογεί εἰρήνην τῷ λαῷ τούτῳ. « Passivo χρη-σμολογέομαι Georg. Pachyni. Hist. Midi. Palæol. 6, 20, ρ. 470, a. » Boiss. In malam partem Theodoret. Græc. aff. cur. ρ. 3γ4, ι; 38g, i3 Gaisl. Theophyl. Simoc. Hist. ρ. i5o, 10 Bonn., τῶν χρησμολογουσῶν ἀνοσίων δυνάμεων. In bonam OEcum. In Apoc. ρ. 294, 28 Cramer,, Ἤσαΐου χρησμολογοῦτος. Hask.]

[Χρησμολόγημα , τὸ, Oraculum. Tzetz. Exeg. 11. ρ. ι6, 24·]

Χρησμολογία, ἡ, vel Χρησμολόγιον, τὸ, Vaticinium',
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Oraculum. Apud Pollue, [ι, 18] •χρησμολόγιον et χρησμολογία aliquo interstitio separata sunt, interjectis aliis synonymis. Videtur autem χρησμολόγιον esse potius Vaticinium, at χρησμολογία, Vaticinatio. [Χρησμολογία Diodor. 16, 26, Plut. V. Lys. c. 32.]

[Χρησμολογικος, ὴ, όν•] Χρησμολογικὴ (sub. τέχνη), Vaticinatoria ars, Vaticinandi ars s. Edendi oracula. Pollux [ι, 19]: Ὀνομάζοιτο δ᾽ ἂν καὶ ἡ τέχνη, μαντική, προαγορευτικὴ, χρησμολογικὴ.

[Χρησμολόγιον. V. Χρησμολογία.]

Χρησμολόγος, ὁ, Qui oraculum edit. Sonat, Qni oraculum dicit's. pronuntiat, vel oracula. [Onomacri-tum Herodotus 7, 6, χρησμολόγον appellat καὶ διαθέτην χρησμών τῶν Μουσαίου. Schwkich.] Sed plerumque pro Oraculorum interprete. [Sic manifeste accipiendum hoc vocal,, ap. eund. Hcrod. 7, 142 et 143. Sc.hweigh.] Alioquin redditur et Vates, Fatidicus, Sortilegus. [Sophoclem hoc voc. usum esse non po-lest colligi ex verbis schol. Aristoph. Ran. ioG5 : Ὁ Σοφοκλῆς χρησμολόγον αὐτόν (Musauim) φησιν. Aristoph. Pac. 1047: Ὁ χρ. οὑξ Ὠρεοῦ* et 1094, Αν. 960.] Thucyd. 2, [21, et iisdem fere verbis Aristid. vol. 2, ρ. 186] : Χρησμολόγοι τε ἦδον χρησμοὺς παντοίους, ὦν ἡκροᾶτο ὡς ἕκαστος ὥρμητο. [lb. c. 8. Et 8, 1 : Τοῖς χρ. τε καὶ μάντεσι, ut ap. Plat. De virt. ρ. 379, C : Οἱ θεῖοι τῶν μάντεων καὶ οἱ χρ. Εὕκλου τοῦ χρ. τὰ ποιή-ματα memorat schol. Plat. ρ. 3q4.] Xen. llcll. 3, ρ. 289 meæ ed. [c. 3, 3] : Διοπείθη; δὲ, μάλα χρησμολόγος ἀνὴρ, Λεωτυχίδῃ ξυναγορεύων εἶπεν ὡς καὶ Ἀπόλλωνος χρησμὸς εἴη φυλάξασθαι τὴν χωλὴν βασιλεία ν. [Plut. V. Ages. c. 3 : Λιοπείθης ἀνὴρ χρ.... μαντειῶν παλαιῶν ὑπόπλεως. Lucian. Ilermot. c. 6: Μαντικὸς ὢν ἡ χρ. (Coul. Χρησμοφόρος.) Aristid. vol. 2, ρ. 38q : Τὴν Πυθίαν καὶ τοὺς χρ. (ì. D. Greg. Nae. t. 2, ρ. 17ο, 78. Celas. Cyzic. ρ. 409, C Grets. Julian, lmp. Contra Christ, ρ. 194, Β. Herodot, ι, 62: Ἀμφίλυτος 6 Ἀκαρνὰν, χρ. ἀνήρ. Steph. Byz. ρ. 91, 24 \Vesterm., Γεργι-Οία ἡ χρ. Σίβυλλα. Aristot, ρ. 838, 6, Σιβύλλης τῆ; χρ. Hase.J Pollux tamen vult τὸν χρῶντα hoc nomine appellari. [Χρησμολὡ/ου nomen annotavit Pollux ι, 14 et 19, τὸν χρῶντα ἄνδρα vero § 15.]

[Χρησμολύτης, ὁ, Qui oracula solvit, Oraculorum interpres. Tzet/.ad Lycophr. 494 : Πρὸς Πιτθέα τὸν χρ.]

[Χρησμοπευστέω, Oraculum consulo. Lex. Ms. cod. Par. 347, fol. 167 verso : Χρωμένῳ, χρησμοπευστοῦντι, χρησμὸν ἐπεριυτῶντι ὴ μαντευομένῳ. Osakn. Est l.exi-con Bachm. Anecd. vol. ι, ρ. 418, 3, ubi male excusum χρησμοπνευστοῦντι. Apud Suidam est χρησμὲν αἰτοῦντι.]

[Χρησμοποιὸς, ὁ, i. q. χρησμολόγος. Lucian. Alex, c. 23 : Πευθὴν ας χαὶ χρ. Schol. Soph. OEd. C. 58 : Τις τῶν χιρ.]

Χρησμὸς, ὑ, Χρήστης, Χρηστήριον, illam verbi χρῆσθαι signff. sequuntur. De quorum unoquoque seor-sira mihi dicendum est, quum primùm et tertium multa ex se derivata habeant.

Χρησμὸς igitur est i. q. τὸ χρησθὲν supra, Quod a deo responsum est petenti s. petentibus oraculum. Potest et uno verbo Responsum dici, (ut Apollo animum delusit responso ap. Virg. Alioqui usitatior est hac in signif. pluralis numerus,) aut Oraculum. [Ile-sycli.: Χρ., προφητεία, πρόσρησις, ὁ παρὰ Θεοῦ διδόμενος λόγος ὴ μαντεία. Χρησμῴδημα* τὰ αὐτά. Solon ap. Aristid. vol. 2, ρ. 397 : Τοὺς δ᾽ ἀναγκαίης ὕπο χρησμὸν λέγοντας. Herodot. ι,4&:Παρῆσαν φέροντες τοὺς χρ. Χρ. κίβδηλος ι, 66, η5. Id. ι, 189 : Ὁ οέ σφι τὸν αὐτον χρ. ἔφαινε* 6, 98, et alibi : Ἐν χρησμῷ ἦν γεγραμμένον ώδε. Æsch. Prom. 665 : Χρησμοὺς ἀσήμους δυσκρίτως τ᾽ εἰρημένους (quam χρησμῶν λοξότητα dixit Plut. Μοι*, ρ. 4oq, C). Λοςίου μεγασθενὴς χρ. Choeph. 269. Χρ. οὐκέτ’ ἐκ καλυμμάτιον δεδορκὼς Ag. 1179» '· e* ααφὴς, ut dixerunt Eurip. Melanipp. fr. 3, Lucian. Jov. Τι·, c. 31, aliique. Χρησμὸν διελθεῖν τινὶ Æsch. Prom. 874. Soph. Aj. 1567 : Ἐς τόνδ᾽ ἐνέβης ξὺν ἀληθείᾳ χρησμόν. Æsch. Pers. 769 : Ταχεῖά γ᾽ ἦλθε χρησμῶν πράςις, quo sensu χρ. τελεσφόρον dixit Eur. Phœn. 645. Αοξίου ἔμ-πεδοι χρησμοί id. ΕΙ. ὐοο. Soph. OEd. Τ. η 11 : Χρ. ἦλθε Ααΐῳ· OEd. C. 97° : Εἴ τι θέσφατον πατρὶ χρησμοῖσιν ἱκνεῖτο.] Eur. Phœn. [411a] : Ἔχρησ᾽ Ἀδράστῳ Λοξίας χρησμόν τινα, sc. Κάπρῳ λέοντι' θ᾽ άρμόσαι παίδων γά-
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Α μου;. [Diodor. 16, 91 ·' Ἡ Πυθία ἔχρησεν αὐτῷ τόνδε τὸν χρ.] Aristot. Polit. 7, [16] : Διὸ καὶ τὸν χρησμὸν γενέ-σθαι τινές φασι διὰ τοιαύτην αιτίαν τοῖς Τροιζηνίοις. [Plato Rep. 8, ρ. 566, C: Κατὰ τὸν Κροίσῳ γενόμενον χρ.] Dicitur alioqui frequentius [Χρησμὸν διδόναι, Eur. Phœn. 645 : Τελεσφόρον διδοῦσα χρ. Diodor. 4, 04 ; Τῆς Πυθίας δούση; χρησμὸν, sequente iuliu. Ipse χρησμὸς dare, i. e. praedicere, aliquid dicitur ab Eur. ΕΙ. 1 3o3 : llo30i χρησμοί φονίαν (μοῖραν) ἔδοσαν μητρὶ γε-νέσθαι ; ut Or. 192, Φοῖβος αἷμα δοῦναι dicitur. Et passi ν.] χρησμὸς δοθῆναι. Athen. 6: Χρῃσμοὶ, ὁ μεν Ἀλκμαίων ι, ὃ δὲ Μενελάῳ δοθείς. Plut. [Mor. ρ. 76, Ε] : Κατὰ τὸν δοθέντα χρησμὸν Κιῤῥαίνις. Idem Περὶ πολυφιλία; [ρ. 96, Β] : Ὄ τῷ Τιμησιᾳ περὶ τῆς αποικίας δοθείς χρησμός. (Sed ap. Herodian. [8, 3, 19]: Καὶ χρησμοί δέ τινες έδίδοντο ὡς δὴ τοῦ επιχωρίου Θεοῦ νίκην ὑπισχνου-μένου, Polit, vertit, Ceterum nonnulla quoque oracula ferebantur patrii cujusdam numinis, victoriam promittentia.) Et quemadmodum deus dicitur διδό-ναι χρησμὸν, ita vicissim, qui oraculum petunt, di-£ cuntur χρησμὸν λαμβάνειν. [SicÆschin. ρ. 69, 2. Plut. Μοι*, ρ. 191, D. Xp. φέρειν Eur. lon. 424 : Εὐτέκνους εὕχου θεοῖς χρησμούς μ᾽ ἐνεγκεῖν ἐξ Ἀπόλλωνος δόμων.] Interdum vero dicuntur eum κομίζειν : unde et χρησμὸς κομισθείς. Quin etiam χρησμὸν ἀναφέρειν alicubi legere memini. [Plut. Mor. ρ. 116, E: Χρησμόν ἐκ Δελφῶν ἀνήνεγκε Χαιρεφῶν* 192, E : Ἀνεφέροντο χιρη-σμοὶ τοῖς θηβαίοις. Χρησμοὺς ἀναδιδόναι Lucian. Alex, c. 230 Χρησμὸν ἀναιρεῖν Pythia dicitur ap. Plut. V. Arati c. 53. Χρησμούς Οεσπίζειν Theocr. 15, G3, ut Lucian. Amor. c. 48 : Χρησμὸν ἀληθείας ὁ Πύθιος ἐθέ-σπισεν. Χρησμὸν φαίνειν ex Herodoto ι, 159, supra attulimus; χρησμοὺς ἀποφαίνεσθαι Sibylla dicitur ab Diod. 4, 56, χρησμὸν ὁ θεὸς ἐξενεγκεῖν ab Plut. V. Cimon, e. 18, ut V. Phocion, c. 28: Χρησμὸν ἐξή-νεγκαν αἱ Διυδωνίδες τῇ πόλει. Locutionem χρησμὸς ἐξεπεσε annotavit Pollux ι, 19. Legitur ap. Luc. Alex, c. 24.] Apud Thuc. invenitur ᾷδειν χρησμοὺς, 2, [αι]: Χρημολόγοι τε ῃδον χρησμοὺς παντοίους, ὧν ἡκροᾶτο ὡ; ἕκαστος ώρμητο. Ex quo loquendi genere χρησμοὺς C ᾷδειν, (q. d. Oracula canere,; fit compos. Χρησμῳδὸς, de quo infra. [Adde Plut. V. Cic. c. 17, V. Demosth, c. 19. Χρ. αὐτόφωνοι qui dicantur ν. s. ν. Αὐτόφωνος.] Huc pertinent ἔμμετροι χρησμοί ap. Plut. [Mor. ρ. 398, C] et alios [Lucian. Alex. c. 43J : quod ostendit soluta etiam oratione editos quosdam fuisse : ac certe hujus generis quidam hodieque leguntur. [De oraculis sermone soluto editis Plut. Mor. ρ. 4o3, E: Ἄνευ μέτρου χρησμοὺς γεγραφότων * 397, 1) : Καταλογάδην τοὺς χρ. λέγοντας. Schol. Thucyd. 2, 8 : Λόγιά ἐστι τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ λεγόμενα καταλογάδην, χρησμοί δὲ οἱᾯινες ἐμμέτρως λέγονται, Οεοφορουμένων τῶν λεγον-των quæ repetivit Suidas 3. ν. Αόγια. Λόγια per χρησμοί exp. Eustath. ρ. 233, 37, et voc. illud Atticis tribuit ρ. 14a6 extr. : θεοπρόπιον τὸ χρησμῴδημα , ὃ καὶ λόγιον ἔλεγον οἱ Ἀττικοί. Dicta hominum eum oraculis comparantur ab Isocr, ρ. 76, C : Ἀλλ' οὖν τοὺς γε λόγους ώσπερ χρησμοὺς εἰς τον ἐπιόντα χρόνον ἂν κα-τέλιτων. Lycurg. ρ. 159, 21 : Ὥσπερ χρησμοὺς γράφειν τοῖς ἐπιγιγνομένοις. Attici prædictionem quandam D χρησμόν appellat Cicero Ep. ad Alt. 9, 10, 5, et Demetrii dei instar habiti responsa non ἀποκρίσεις, sed χρησμοὺς dictos esse narrat Plut. Mor. ρ. 338. |]Χρη-σμὸς/nire per τιμωρία exp. Hesych., et Χρησμόν· κλύ-δωνα, ubi κληδόνα correctum est.]

Χρησμοσύνη, ἡ, pro χρησμὸς, i. e. Oraculum , ex Herodoto [9, 33] affertur. [At ibi hoc vocab. non Oraculum significat, sed Vatis artem operamque. Schwkich.] Alioqui ponitur pro Egestate, ut κεχιρη-μὲνος est Egenus. [Hoc χρημοσύνη svriptum ap. Theognidem, cujus locos ν. s Ii. ν. Χρησμοσύνη Tyrtæus ap. Lycurg. ρ. 162, 38 : Χρησμοσύνη τ᾽ εἴκων καὶ στυ-γερῇ πενίῃ. Apoll. Rh. 2, 473 : Δὴ τότε μιν... ἐπασσυ-τέρη βιότοιο χρ. τρύχεσκεν’ ubi gl. cod. Med. exp. ἀπορία, πενία, ἔνδεια. Idem vero per χρεία exp. ι, 83; : Γψϊ7Τύλη, μάλα κεν Ουμηδέος ἀντιάσαιμεν χρησμοσύνη;, ἠν ἄμμι σέθεν χατέουσιν ὀπάζεις. Κόρος et χρησμοσύνη opposita in dicto llerachti ap. Hippol. Relût ílærcs. ρ. 283, 35 ed. Miller., Philon, vol. ι, ρ. 89, ι, et ap. Plutarch. Mor. ρ. 389, Β, ubi Wytteub. : «Νο-
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tum est Stoicorum de combustione mundi placitum, περὶ τῆς ἐκπυρώσεως, at non item nota denominatio intervallorum, qua status exusti mundi χρησμοσύνη, instaurati autem et vigentis κόρος dicitur. Huc pertinet disputatio Philonis vol. 2, ρ. 224 : Ἢ εἰς μέλη τοῦ ζο,ου διανομὴ δηλοῖ ἤτοι ὡς ἕν τὰ πάντα, ὴ ὅτι ἐξ ἑνός τε καὶ εἰς ἐν, ὅπερ οἱ μὲν κόρον καὶ χρησμοσύνην ἐκάλεσαν, οἱ δ᾽ ἐκπύρωσιν καὶ διακόσμησιν, etc. » Damasc. ap. Suidam s. ν. Αἰδεσία : Ἀνθρώποις ἐπικουφίζειν τὰ άχθη τῆς χρησμοσύνης. G. Ι). Plotin. Ennead. ρ. 43, 11 Creu-zer., ὕλην φύσιν ἔχουσαν χρησμοσύνην εἶναι. Hask.]

[Χρησμοφόρος, ὁ, ἡ , Oracula ferens. Pausam 4, 9, 4 : Γίνεται βοή σφίσιν ἐξ ἀφανοῦς (ἐν Δελφοῖς) « τὸν χρησμοφόρον μέθες. » Legebatur ap. Lucian. Alex, c. 36, ubi nunc χρησμολόγους restitutum ex libris melioribus.]

[Χρησμοφύλαξ, κóς, ὁ, Oraculorum custos. Lucian. Alex. c. 2ό.]

Χρησμῳδέω, Oraculum edo, (proprie Oraculum cano,) Vaticinor, Divino. [Pollux ι, 17. Herodot. 7, 6: Χρησμῳδέων προσεφέρετο. Aristoph. Eq. 818, de Cleone : Διατειχίζω ν καὶ χρησμῳδῶν. Plato lon. ρ. 534 , Β : Ιϊοιεῖν καὶ χρ. Crat. ρ. 395, D : Ἀτεχνῶς γε μοι δοκεῖς ιυσπερ οἱ ἐνθουσιῶντες ἐξαίφνης χρησμῳδεῖν* 428, (i : Φαίνει... χρησμῳδεῖν ... παρ5 Εὐθύφρονος ἐπίπνους γενόμενος. Demosth, ρ. 185, 8. Lucian. Deor. conc. c. 12 (ubi πᾶς λίθος καὶ βωμὸς χιρησμῳδεῖ), 16. Diodor. 19, 11 : Ἀνεμιμνήσκοντο τῶν ᾽Λντιπάτρου λόγιον, ὃς καθάπερ χρησμῳδῶν ἐπὶ τῆς τελευτῆς παρεκελεύσατυ κτλ. Construitur autem eum dativo personæ et accusativo rei, ut ap.] Xen. Apol. [c. 3o]: Βούλομαι καὶ ἐγὼ χρησμῳ-δῆσαί τι. Sic et in Plat. Apol. [ρ. 39, Β] : Τὸ δε δὴ μετὰ τοῦτο ἐπιθυμῶ ὑμῖν χρησμῳδήσαι. [Rep. 9, ρ. 586, Β : Παντελῶς... τὸν τῶν πολλῶν ... χρησμῳδεῖς βίον. Lucian. Alex. c. 25 : Οὐδὲ ἐχρησμῳδησε πώποτε Ἀμα-στριανῷ ἀνδρί. Plut. Mor. ρ. 208, Ε: Ἀποφθέγγεσθαι λόγια καὶ χρησμῳδεῖν τοῖς ἐρωτῶσιν* 023, C : Χρ. ἐμμὲ-τρως. Geopon. 11,2, 4 : Τὴν κόρην (Daphnen) Σωφροσύνην ὀνομάζουσι· καὶ χρησμῳδεῖν γὰρ ἐκ σωφροσύνης προέρχεται.] (Suit!, χρησμῳδεῖν exp. θεολογεῖν.) Et pass. Χρησμῳδεῖσθαι dicitur quod oraculo editur s. respondetur. Ex Plat. Epist. [6, ρ. 3a3, C] : Κυρία τὰ νῦν κεχρησμῳδημένα ἔσται, Modo edita oracula rata sunt lutura, lix Ejusdem Leg. [4, ρ. 712, Α] κεχρησμῳ-δήσθω pro Dictum sit oraculi ritu. [Diodor. 17, 51 : Ἀλέξανδρος ἡσθεὶς τοῖς κεχρησμῳδημένοις.] Apud Are-tham autem χρησμωδοῦμαι, Oraculum milii datur, Divinitus mihi revelatur, Bud. [Schol. Hom. II. Ι, 4 04 : Διὰ τὸ εἰς λόγους ἔρχεσθαι (τὸν Ἀπόλλωνα) τοῖς χρησμῳδουμένοι;.]

Χρησμῴδημα, τὸ, Quod oraculo editum est, Oraculum, Vaticinium, μάντευμα, Suid. [Ilesychii explicationes ν. s. ν. Χρησμός. Per Οεολόγημα et μάντευμα exp. Ιλχ. Bachm. ρ. 417. θεοπρόπιον per χρ. exp. Eustath. ρ. 1426 extr. Theodor. Prodr. ρ. 3y8 : Xp. λοξόν τυγχάνει. Niceph. in Walzii Rhctt. vol. ι, ρ. 473,

12.	Psellus ap. Miller. Catal. codd. Scorial. ρ. 429 : Ἀμοῦν τὸ χρ. διασαφίζειν. G. Ι). Tzetz. Allcg. Nom. Prolog. 837 : Φόβῳ χρησμῳδημάτων. Boiss. Nicet. Chou. Hist. ρ. 55, 19 Bonn., τὸ φάσκον οὑτωσὶ χρ. De effatis Scripturae sacræ Cyri H. ΑΙ. t. 5, ρ. 421, Ε, σοφὸν τὸ χρ.· 551, 1), προφητικόν χρ. OEcum. In Apoc. ρ. 174, io Cramer., τὸ θεοτελὲς τοῦτο χρ. De incantamento Tlieod. Abucara ρ. 484, 4, χρ• βαρύτατον. Hase. Couf.

S.	ν. Χρησμοδότημα.]

[Χρησμωδης, ὁ, ἡ, Oraculo similis. Philostr. ρ. 711 : Πᾶν τὸ ἐκ Παλαμήδους θεῖόν τε ηγουμένους καὶ χρησμῶδες* 666 : Τὸ χρ. αὐταῖς προβακ/εύει (ubi per μαντικὸν exp. schol, ap. Boiss. ρ. 34 ι)· 8θ2 : Βλέπον ἱερὸν καὶ χρ.]

Χρησμῳοίχ, ἡ, Vaticinium, Oraculum, Vaticinatio. [Hesych. : Χρ., μάντευμα, μαντεία, προλεγόυενον.] Nam legitur ap. Pollue. [1, 18] inter προαγόρευσι; et χρησμολογία. [/Esch. Prom. 775 : Ἥδ᾽ οὐκέτ’ εὐξύμβλητος ἡ χρ. Plato Prot. ρ. 316, ί) : Τελετάς τε καὶ χρ. Plut. Mor. ρ. 4θ2, D : Τὴν ἐν μέτροις καὶ μέλεσι χρ. Lucian. Alex. c. 51.-G. Ι). Damasc. Vita Isid. ρ. 138, 21 Westerm. Greg. Nyss. t. 2, ρ. 980, Β, μαντικῆς τινὸς χρ. Anon. Vita Nili jun. j). α3,25, τῆ; πονηρᾶς ἐκείνης γρ. Maxim. Tyr. ρ. 161, y Dübncr., τὴν Πυθοῖ χρ. Hase.]
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Α [Χρησμῳδικὸς, ὴ, ὸν, Fatidico conveniens. Lucian. Alex. c. 22 : Ἀποκρινόμενος πάνυ ἀσαφῆ* χρησμῳδικὸν γὰρ ἐδόκει αὐτῷ καὶ τοῦτο. || Adv. Χρησμῳδικῶς Eustath. ρ. 45, 3g : Φαμένη χρ.]

Χρησμῳδὸς, [ὁ, et ἡ], q. d. Oraculorum cantor, Qui oracula canit (ut paulo antè [s. ν. Χρησμὸς] habuimus ex Thuc., Χρησμολόγοι τε ἦδον χρησμοὺς παν-το ίους). Redditur alioqui Qui oracuía edit, Sortilegus, Fatidicus. Plato Apol. Socr. [ρ. 22, C] : θεομάντεις *αὶ χιρησμῳδοὶ ἐνθουσιάζοντες λέγουσι μὲν πολλὰ καὶ καλὰ, ἴσασι δὲ οὐδὲν ὦν λέγουσι, [lon. ρ. 534, C : Τοῖς χρ. καὶ τοῖς μάντεσι τοῖς θείοις* Menon, ρ. 99, Ὡ, Thcag. ρ. 124, D, De virt. ρ. 379, D. Aristid. vol. 2, ρ. ι86. Femin. Arg. Eur. Tro. : Τὴν χρ. De Sphinge Soph. OEd. Τ. 1199 : Ἔὰν γαμψώνυχα παρθένον χρ. G. D. Jusi. Mart. ρ. 35, Β, Σιβύνης ὡς χρ. Musc. Euseb.

Ν ita Const. ρ. 514, Α; De laud. Const. ρ. 626, A. Synes. ρ. 133, D, Λοξίας ὁ Πυθοῖ χρ. Tit. Talm. C. Ι. vol. 3, ρ. 477, n. 5o39, 2, Λατοῦς γόνε , χρησμῳδε. Hask.]

Β [Χρηστέον, Utendum, iisdem omnibus modis dicitur et construitur, quos sub verbo Χράομαι exposuimus, ab scriptoribus et veteribus et recentibus quibusvis, velut a medicis (llippocr. ρ. 378, 43; 385,

11) et grammaticis qui hoc vel illo remedio vocabu-love utendum esse sæpissime dixerunt. Cùm aecus, personæ, ut alia hujusmodi gerundia, construxit Po-ïvb. 5, 98, 9 : Οὐδέποτε ταῖς τοιαύταις ἐπινοίαις εἰκῆχρ. τοὺς ἐπὶ πραγμάτιον ταττομένους. Alia ejus exx. plura attulimus s. ν. Χράομαι.]

Χρηστεύομαι, Benignitate s. Clementia utor erga quempiam, Clementer me gero. Apud Paul, ι Ad Cor. 134 [4] caritas dicitur χρηστεύεσθαι, pro Benigna esse, ut vertit Erasm. eum vet. Interpr. Sive, Comis esse, ut Interpret. novissima habet. In VV. LL. Benignus sum, s. Comis et suavis in moribus, Indul-geo : eum dat. [Clemens Rom. Ep. ad Corinth. ι, 14, ρ. 20, 25; 21, 27, Frey. : Χρηστευσώμεθα αὐτοῖς κατὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν ... τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς. Ma-car. Erem. Homil. ρ. 56, ίο; 60, 39. Jo. Damasc.

C t. ι, ρ. 387, E. Amphiloch. ρ. 102, Β, μακροθυμεί, χρηστεύεται, Se exhibet bonum. Jo. Chrys. t. ι, ρ. ύ82, D, ὁ δὲ ἀγαθὸς ἔτι χρ. Hase.] Item Χρηστεύσασθαι εἰς αὐτοὺς, Uti benevolentia et gratia erga illos (quæ interpret. parum mihi placet, ac pransertim dativus posterior). Sic in Can. 11 Concilii Nieeni. [Euseb. Η. E. 5, 1,19: Τοῦ τὸν μὲν θάνατον τοῦ άμαρτωλοῦ μὴ βουλομέ-νου , ἐπὶ δὲ τὴν μετάνοιαν χρηστευομένου Θεοῦ, Qui pro sua benignitate ad poenitentiam potius invitat, ut exp. Vales.] Dubito autem an veteribus scriptt. in usu verbum hoc fuerit : utitur tamen eo et Basil., et quidem pro Ago probe.

[Χρήστη, ἡ, Chresta, n. pr. in inscr. ap. Bœckli. 516, vol. ι, ρ. 480 : Ὀνήσιμος ἐμνήσθη τῆς ἀδελφῆς Χρήστης. || Nomen navis Atticæ in inscr. navali 4 , b, 28.]

[Χρηστὴρ, ῆρος, ὁ. HSt. s. ν. Χρήστης, 6, Vates:] At in VV. LL. est Χρηστὴρ itidem Qui dat oracula. [Cha*rob. In Theodos. ρ. 431, 35 : ‘Μνίκα τὰ εἰς ηρ μακρᾷ παραλήγεται, οὐ συστέλλουσι τὸ η ἐν τῇ κλητικῇ

D εἰς τὸ ε, οἷον 6 χρηστήρ* χρηστὴρ δέ ἐστιν δ παρέχιον τοὺς χρησμούς· et iisdem verbis ρ. 273, 6, loco nunc defecto. Etym. Μ. ρ. 813, 15 : Χρηστήρ* ἔστιν 6 πα-ρέχων τοὺς χρησμούς (ὁ δοὺς χρησμούς cod. Voss.)* καὶ γίνεται παρὰ τὸ χρείω (χρήω cod. Voss.). Οὕτως ὁ Χοι-ροβοσκός. Οἶμαι δ᾽ ἐγὼ πῃίρὰ τὸ χρήζω, ὅπερ σημαίνει τὸ αὐτὸ, γίνεται χρηστήρ. Eadem signif. dicta χρήστης et χρήστωρ annotavit Hesych.]

[Χρηστηριάζω, Oraculum edo. Herodian. Epim. ρ.

151 : Χρηστηριάζυ, τὸ μαντεύομαι. Hesych. : Ἁνειρήκα-σιν κεχρηστηριάκασιν. Diodor. ι β, 26 : Μηκέτι παρθέ-νον χρηστηριάζειν. Strabo 9, ρ• 422 : Τοῖς μὲν χρηστη-ριάζων. Il Forma media Χρηστηριάζομαι, de qua HSt. s. ν. Χρηστήριον :] Ab illo porro nomine χρηστήριον est verbum Χρηστηριάζομαι, Oraculum peto, Oraculum consulo s. sciscitor. [Herodot, ι, 55 : ᾽Εχρηστη · ριάζετο τὸ τρίτον* ἐπειρώτα δὲ τάδε χρηστηριαζόμενος· 66 : Ἐχρηστηριάζοντο ἐν Δελφοῖσι ἐπὶ τῇ χώρῃ* et 91 • 2, 5ο: Ἐχρηστηριάζοντο περὶ τῶν οὐνοματων* 8, 134 : ἹροΤσι χρηστηρ'.άζεσθαι, Ex victimis responsum de»
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petere. 7, 178: Δελφοὶ ἐχρηστηριάζοντο τῷ θεῷ, quod Α alibi χρᾶσθαι τῷ θεῷ dicit. Schweigh.] Alciphr.: Χρη-στηριασθῶμεν εἰς Δελφοὺς πέμψαντες. Affertur et e Xen. [Hell. 3, 2, 22 : Μὴ χρηστηριάζεσθαι τοὺς Ἕλληνας ἐφ’ Ελλήνων πολέμῳ· 4, 7, 1 : Χρηστηριαζόμενος ἐπηρώτα τὸν θεὸν εἰ... Diodor. 4, 731 Χρηστηριαζομὲνω περὶ τῆς τελευτῆς ἔχρησεν ὁ θεὸς κτλ., et aliis Iocis collectis ab Wessel. ad i6, a6, ubi eum dativo est constructum:

Αἰξὶ μάλιστα χρηστηριάζονται. Apollod. 2, 4, 1 ; Plut. Mor. ρ. 229, D; Iambi. V. Pyth. ρ. 484; Porphyr. Deabst. 2, 16. Diog. L. 7, 2 : Χρηστηριαζομένου αὐτοῦ τί πράττο,ν ἄριστα βιώσεται.] Quod si χρηστηριάζομαι esset ab ea nominis χρηστήριον signif., qua ponitur pro Loco in quo editur oraculum, esset potius Confero me ad locum in quo editur oraculum, ut sc. responsum accipiam.

Χρηστήριον, τὸ, Locus in quo eduntur oracula, Cortina. [Per μαντεῖον exp. Hesyeli. Hom. Η. Α poli.

81 : Τεύξειν περικαλλέα νηὸν, ἔμμεναι ανθρώπων χρηστήριον et 214. Hesiod, fr. ap. schol. Soph. Tr. 1174 :

Ὅν (Jovis) χρηστήριον εἶναι (Dodonam) τίμιον ἀνθρώ- Β ποις. «Χρᾶσθαι τῷ χρ. Herodot. 7, 1417 et ἀποπέμπειν εἰς διάπειραν τῶν χρ. ι, 47, 48, 53, 65, al. » Schweigh. Numero modo singulari modo, etiam ubi de uno tantum oraculo agitur, plurali Pind. ΟΙ. 6, 119, Æscli. Sept. 748, Eum. 194, Soph. OEd. Col. 604, 1331, Eur. Med. 667, Andr. 1113, Iph. Τ, 1260, lon. 33, 243, 299, al., Xen. Cyrop. 7, 2, 15, Lycurg. ρ. 158,

26, Diodor. 3, 73, Plutarchus locis non paucis aliique recentiores.] Plut. De Pyth. [ρ. 409, Α] : Ἀναθημάτων δὲ καὶ ὀώρων ἐμπέπληκε βαρβαρικῶν καὶ Ἑλληνικῶν τὸ χρηστήριον. Idem ibidem : Ποιητικοί τινες ἄνδρες ἐκδε-χόμενοι τὰς φωνὰς καὶ ὑπολαμβάνοντες ἔτι κάθηνται περὶ τὸ χρηστήριον. [Numero plurali de oraculis pluribus Mor. ρ. 402, Β; 411, E; 413, Α; 4a3, Β, al.j Pollux [ι, 17] : Τὸ δὲ πᾶν χωρίον, Μαντεῖον, καὶ Χρηστήριον καὶ Ανάκτορον. Verum existimatur poni et pro Oraculo; atque adeo ap. Herodian. Polit, ita est interpretatus. [Herodot, ι, 63 : Συλλάβων τὸ χρ. καὶ φας δέκεσθαι τὸ χρησθέν 69 : Ὑμέας κατὰ τὸ χ ρ. προσκαλέομαι· γ 3 : Τῷ χρ. πίσυνος ἐών 8, 114 : Χρ. ἐληλύθει ἐκ Δελφῶν. Eur. C lon. 532 : Τὰ τοῦ Θεοῦ μαθὼν χρ. Thucyd. 1, 25. Æliau.

V. Η. 3, 45. U Victima. Amnion, ρ. 149 : Χρηστήριον ὁ τόπος καὶ ὁ χρησμὸς καὶ τὸ ἱερόν. «Ammonius scripsit τὸ ἱερεῖον, nimirum ῷ χρῶνται χρηστηριαζόμενοι, sicuti supra scribit s. ν. Ἱερεῖον, ubi eam potestatem Herodoti (?) testimonio firmat; eundem usum novit Hesychius, χρηστήρια inter alia exponens ἱερεῖα : amplector enim Sopingii emendationem χρηστήρια corrigentis nbi vulgo legitur Χρυσττήρια* τὰ χωρία εἰς ἃ φοιτῶντες ἔλαβον (adde μαντείνς), ἱερεῖα καὶ χρησμούς. Triplicem usum schol, etiam Soph, annotavit: Δηλοῖ δὲ ἡ λέξις καὶ τὸ μαντεῖον καὶ τὸν χρησμόν καὶ τὸ ἱερεῖον, ad Aj. 220 : Τοιαῦτ’ ἂν ἴδοις σκηνῆς ἔνδον νειροοάϊκτα σφάγι᾽ αἱμοβαφῆ κείνου χρηστήρια τὲνδρός* ubi χρηστήρια exponit ἃ διεχρήιατο ἐκεῖνος*... η τὰ διεφθαρμένα ποίμνια, παρὰ τὸ διαχρήοασθαι αὐτά, cujus errorem secutus HSt. s. ν. Διαχρῶμαι χρηστήρια pro διαχρηστήρια dici arbitratur. » Va lcr. Anim. ad Ammon. ρ. 235. Interpretationi ab Valck. memoratæ scholiasta, sensum potius quam verba spectans, aliam praemisit τὰ D τολμήματα καὶ πράξεις , qua Valck. ad conjecturam δραστήρια abusus est. Recte Lobeck. : « Χρηστήρια idem significat quod σφάγια, Victimae, ut ἱερεῖα sæpe dicitur ἐπὶ τῶν ἁπλῶς σφαζουένων Eustath. ρ. 1671, 62.» Verba HSt. ab Valck. notata hæc sunt :] Quod si scholiastæ Soph, credimus, non solum τὸ μαντεῖον et τὸν χρησμόν, sed etiam τὸ ἱερεῖον significat. Habet vero et aliam signif., cujus exemplum ap. Soph, extat, ut doceo in Διαχρῶμαι : simul etiam cur eo reservandum esse cen suerim. [Χρηστήρια de victimis quæ proprie dicuntur Æscli. Sept. 23ο : Ἀνδρῶν τάδ᾽ἐστὶ σφάγια καὶ χρηστήρια θεοῖσιν ἔρδειν Suppl. 45ο: Δεῖ κάρτα Θύειν καὶ πεσεῖν χρηστήρια θεοῖσι πολλοῖς πολλά.] At de χρηστήρια adjectivo, veluti quum χρηστήρια σκεύη appellantur quæ a Latinis Utensilia, dicendum erit post Χρῶμαι, significans Utor, in nomine Χρηστήριος. Verum hoc in VV. LL. affertur et pro Vate, ex Herodoto [6, 80 : Ὧ Ἄπολλον χρηστήριε], qua in signif habebis mox χρήστης, nec non χρήστωρ et χρηστήρ.
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[Χρηστήριος, ία, ιον, et ὁ, ἡ, Oracularius, Vaticina-torius, Auguralis. Æscli. Sept. 26 : Χρηστηρίους ὄρνιθας* Ag. 964 : Δόμοισι χρνστηρίοις· Eum. 241 : Σώζων ἐφετμὰς Αοξίου χρηστηρίους· Ag. 1243 : Χρηστηρίαν ἐσθῆτα. Τρίπους χρ. Eur. lon. 1320 ; ὄνομα (Theonoæ) Hel. 828.] Ad illud autem Χρηστήριος quod attinet, eo significatur Utilis, vel Usum praebens. Ita enim Bud. exp. neutrum χρηστήριον, Utile, Usum præbens : subjungens ex [Callixeno ap.] Atium. [5, ρ. 204, F] : Κατεσκεύαστο δ᾽ αὐτῆς κατὰ μὲν μέσον το κύτος τὰ συμ-πόσια καὶ οἱ κοιτώνες, καὶ τὰ λοιπὰ τὰ πρὸς τὴν διαγωγὴν χρηστήρια. [Athcn. 3, ρ. 114, D : Φιλήμων ἐν πρώτοι παντοδαπῶν χρηστηρίων, i. e. Vasorum , Utensilium', Supellectilium. Neque aliud fuisse argumentum arbitror trium librorum περὶ χρηστηρίων πάντων (fort, παντοδαπῶν) quos Nicandro Colophonio Suidas tribuit s. ν. Νίκανδρος. Schweigh.] Ex Polluce autem [10, 11] affert χρηστήρια σκεύη pro τὰ έπιπλα, Utensilia. Ex Eodem alioqui affertur χρηστήρια significans τὰ πρὸς θεωρίαν ἡ Ουσίαν σκεύη, ap. Platonem comicum. [Hoc ipsum attulit Pollux Ι. c. Strabo i3, ρ. 604 : Ὅσα σκύτινα τῶν τε ὅπλιυν καὶ χρηστηρίων i 5, ρ. 722 : Πολλὰ κατέκλυσε τῶν σωμάτων καὶ τῶν χρ. ἐπιπεσὼν χειμάρρου;.]

[Χρηστηριώδης, 6, ἡ, Oraculo similis. Philostr. ρ. 481 : Τῇ θεσπιῳδῷ τε καὶ χρ. μαντικῇ , quæ opposita est ἀνθρωπίνῃ μαντικῇ.]

Χρήστης [Genitivus plur. non χρηστών, sed χρή-στων. Chœrob. In Theodos. ρ. 436, ι : Τὸ χρῆσται χρήστων λέγουσι πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ οἱ χρηστοί τῶν χρηστών ἐπὶ τῶν καλῶν χρῆσται δέ εἰσιν οἱ δανείζοντες καὶ οἱ δανειζόμενοι. Quæ repetuntur in Etym. Μ. ρ. 812, 48, et brevius ρ. 386, 56 (ubi Utrobique male eum iota subscr. χρῇσται et χρήστων), et in Cram. Anecd. Oxon. vol. 2, ρ. 366. Praeivit omnibus Herodian. ap. Arcad. ρ. 134, 3o, et Joann. Alex. Τον. παραγγ. ρ. 17, 3, et rectum accentum χρήστων plerumque servarunt codices vel omnes vel meliores, ut ap. Aristoph. Nub. 240, et Demosth, ρ. 183, 22, ubi χρήστων ex cod. Paris. S restitutum pro χρηστών, quod est in ceteris], ὁ, Qui commodavit, mutuo dedit, Creditor. [Pseudo-] Phocyl. [83J : Μηδέποτε χρήστης πικρὸς γένη ἀνδρὶ πένητι. [Quæ poeta hic Judaicus sumsit ex lxx Exod. 22, 24 : Ἐὰν ἀργύριον ἐκδανεί-σῃς τῷ ἀδελφῷ τᾤ πενιχρῷ παρὰ σοὶ, οὐκ ἔσῃ αὐτὸν κατε-πείγων, οὐκ ἐπιθησεις αὐτῶ τόκον, ut monuit Bernays. ρ. XXV.] Aristoph. Nub. [434]: Ἀλλ’ ὅσ’ ἐμαυτῷ στρε-ψοδικῆσαι, καὶ τοὺς χρήστας διολισθεῖν • et [241] : Ὑπὸ γὰρ τόκων χρήστων τε δυσκολωτάτιον Ἄγομαι, φέρομαι, τὰ χρήματ᾽ ἐνεχυράζομαι. Existimo autem, si χρήστοιν vera sit scriptura, ideo ita scribi, non autem χρηστῶν, ut differat a χρηστῶν gen. plur., cujus nomin. sing. est χρηστός. Habet certe et Eust. [ρ. 1729, 42] scripturam illam χρήστων, ubi eum Aristoph. locum affert. Demosth, [ρ. 894, 6] : Καὶ οἱ χρῆσται κατήπειγον αὐτὸν ἀπαιτοῦντες, καὶ ἐνεβάτευον εἰς τὴν ναῦν. [Lycurg. ρ. 15ο, 37 : Τοῖς χρήσταις ἀποδοῦναι τὰ ὀφειλόμενα. Plut. V. Rom. c. 9 ·' Οὕτε θῆτα χρήσταις ἐκδιδόντες.] || Qui commodato accepit, mutuo accepit, Debitor. Pho-eyl. in hac quoque signif. usus est, quum cecinit, Χρήστης κακοῦ ἔμμεναι ἀνδρὸς Φεῦγε , μη σ᾽ἀνιήσειε δι-δους παρὰ καιρόν ἀπαιτέων. Ita enim scripti extant hi versus ap. [Suidam, ex quo Musurus intulit in] schol. Aristoph, [l. c.]; ex poemate autem, quod extat, emendare non possum, quum illos ibi non inveniam. [Poema quod extat Judaei alicujus est, versus vero ab Suida allati poelæ antiquioris sunt, a Bergkio prohabiliter suppleti et correcti : Καὶ τόδε Φωκυλίδεω* Χρήστης κακοῦ ἔμμεναι ἀνδρὸς φεύγειν (uam sic ap. Suidam legitur, non φεῦγε, quod Musurus posuit), μή σέ γ᾽ ἀνιήσῃ παρὰ καιρὸν ἀπαιτέων.] Ceterum annotat idem schol. Atticos χρήστα; appellasse eos qui essent δανεισταὶ, quum alioqui vulgo nomine illo vocarentur oí χρεωφειλέται. Eust. [Ι. c.] postquam scripsit quosdam tradere aliquem χρήσασθαι dici ἱμάτιον, vel σκεῦος, subjungit, Εἰ δὲ τοῦτο ἀληθὲς, ὅμως χρήστης ἐν τῷ καθόλον, 6 απλ•ἰς δανείζυιν εὕρηται* quemadmodum et Comicus declarat, inquit [Nub. 239] : Ὑπὸ γὰρ τόκων χρήστων τε κτλ. Idem alibi [ρ. 1807, 12] de duplici nominis προστρόπαιος signif. loculus, subjungit,

1673 χρηστικος

tale esse hoc χρήστης. Εο enim declarari et τὸν δανεί- Α σαντα et τὸν ὀφείλοντα. [Duplicem vocabuli usum diligenter notarunt grammatici. Harpocratio : Χρῆσται* δυο σημαίνει τοὔνομα τἀναντία* καὶ γὰρ τοὺς δανειστὸς , ὡς παρ᾽ Ἰσαίω ἐν τῷ πρὸς Καλυδῶνα καὶ παρ* Ἀριστο-φάνει ἐν Νεφέλαις (Ι. c.)... ἐπὶ δὲ τοῦ δανειζομένου κέ-χρηνται τῷ ὀνόματι ἄλλοι τε καὶ Δημοσθένης ἐν τῇ ὑπὲρ Φορμίωνος παραγραφή (ρ. 946, 8) καὶ ἐν τῇ πρὸς Ζηνό-θεμιν παραγραφῇ (ρ. 884, 2) φησὶν «οἱ δὲ δανεισταὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς ἠπατημένοι, ὁρῶντες ἑαυτοῖς ἀντὶ τῶν χρημάτων ἄνθρωπον πονηρὸν χρήστην, ἄλλο δ᾽ οὐδέν.» Pollux 3, 85 : Χρήστης κυρίως μὲν 6 δεδανεισμένος , πολλάκις δὲ καὶ ὁ δανειστής* et Ammon. ρ. 149, Moeris ρ. 4(>8, Thom.

Μ. ρ. 921. De debitore Demosth, ρ. 183, 23; 867, ι3 : Χρ. ἄδηλος εἴτ’ ἀποδιυσει δικαίως είτε μή. Improprie Theodorid. Anth. Pal. 7, 732 : ᾨχευ... ἐκτίσων Ἀΐδῃ χρεῖος ὀφειλόμενον... χρήστην δὲ δίκαιον εὑριυν σε στέο-γει... Ἀχέρων ut vita eum debito naturæ reddendo etiam ab aliis comparatur, de quo diximus s. ν. Χρέος.] At Hesychio χρήστης est non solum ὁ ὀφειλέ-της et ὁ δανειστὴς, sed etiam ὁ μάντις : de qua signif. β dicendum mihi erit post Χράω, quo declaratur Oraculum edo, Oraculo respondeo. Olerum perperam ap. llesych. interjecta est hæc signif., hoc modo : Χρήστης, ὀίοειλέτης, ὁ μάντις, καὶ ὁ δανειστής : quum ita scribendum esset, ὀφειλέτης καὶ ὁ δανειοτή; : deinde ὑ μάντις. Qui ordo manifeste perturbatus, cautiores nos aliis plerisque in 11. reddere debet, ubi alioqui hujusmodi perturbatio et periculosior et simul tamen obscurior est. Ilidemque Dem. hanc quoque signil. illi dedit, eum alibi, tum in hoc Ι. [ρ. 946, 9] : Ὄ δὲ εἵλετο μᾶλλον τὸν Πασίωνα χρήστην ἔχειν τούτων τῶν χρημάτων, ὴ τοὺς άλλους χρήστας οἶς προϊέμενος ἦν, ubi observa et genitivum. [Tit. Olb. C. 1. vol. 2, ρ. 120, n. 2o58, Β, 84, προνοῆσαι χρησίμως τοῖς τε δανεισταῖς καὶ τοῖς χρήσταις, Et creditoribus et debitoribus. Basii. quoque t. 2, ρ. 1007, 1), ubi ed. φιλίας χρεώστης, codd. Paris habent φ. χρήστης. Conl. Salinas. De usuris ρ. 165. Hase.]

[Χρήστης, ὁ, Vates. HSt.s.v. Χράω, Oraculum edo:] Χρήστης ab hac verbi χράω signif. est Qui oracula c edit, Vates. Hesychio enim χρήστης non solùm est ὀφειλέτης et ὁ δανειστὴς, sed etiam μάντις, i. e. Vates. Eandemque expos, habet ap. eum nomen Χρήστωρ.

[ II llesych. : Χρήστης* χρήσιμος. Vitiose, ut videtur, pro χρηστὸς : ut Χρηστῶν per χρησίμων exponit.]

[Χρηστικὸς, ὴ, όν.] Etiam Χρηστικος et Χρηστήριος nomini Χρηστὸς subjungenda sunt : sive tanquam ex eo facta, sive potius tanquam eodem modo formata.

Est igitur Χρηστικος, Qui novit uti rebus, s. Qui uti commode novit, ut exp. Bud. ap. Aristot. OEcon. 1,

[6] : Χρὴ δὲ τὸν οἰκονόμον κοσμητικόν τε είναι τῶν ὑπκρ-χόντων καὶ χρηστικόν. Ab Eodem redditur etiam Qui est frugi. ín VV. LL. χρηστικος, Utendi peritus. Et χρηστικος τῶν ὑπαρχόντων. Qui facultatibus scit uti. Quibus additur, χιρηστικὴ δούλων ἐπιατήμη, Scientia ad utendum servis, (ubi malim, Scientia utendi senis,) ex Aristot. Polit. 1. [Epictet. Diss. 2, 8, 20: Τὰ τοῦ θεού (ἔργα) χρηστικὰ φαντασιῶν* 2, 23, η : ‘Η χρ. δύναμις τῶν φαντασιῶν. Cùm dat. 3, ι, 20 : Ζῶον (homo) θνητὸν, χρηστικόν φαντχσίαις λογικῶς· et δυναμις ταῖς ρ φαντασίαις χρηστικὴ ι, ι, 5 et 12; 4, 4, 28. Ὑπολήψεις χρ. ἔχομεν, Ad usum idoneas, in promptu ad usum,

2,	19, 14. Idem 4, 1, 4o : Ἱσχυρὸν καὶ χρ. παραφύλαξαι σεαυτον 2, 21 : Τὸ προκείμενον ἦν σοι, κατ^σκευάσαι σαυ-τὸν χρηστικόν ταῖς προσπιπτούσαις φαντασίαις. Schw. Cùm dat. etiam Marc. Anton. 7, 55. « Plut. V. Cat. maj. c. ι : Τὴν τοῦ σώματος ἔξιν... πάνυ χρηστικήν εἶναι, Corporis habitum ... magnopere ad usum valuisse. Mor ρ. 884, E: Ἐμπεδοκλῆς οὐσίαν ἀνάγκη;, αἰτίαν χρηστικὴν τῶν ἀρχῶν καὶ τῶν στοιχείων. Clcm. ΛΙ. ρ.

42ϊ : Ἀγοιγὴ χρ. Hinc altera notio de rebus quæ utenti bene conducunt, velut ap. Plut. Mor. ρ. 3a, E : Τὸ λειότατον μέλι καὶ χρηστικώτατον· 910, E : Xp. οἶνον. » w YTTENB. ad Plut. vol. 6, ρ, 58 l.] |J Ah hoc nomine est adv. Χρηστικῶς, quod Bud. exp. Frugaliter, (ut χρηστικος, Qui est frugi,) nec non Utiliter : quod parum mihi placet. [Plut. Mor. ρ. 80, Β : Ἐπισκοπεῖν ἀναγκαίον εἰ χρώμεθα τῷ λόγῳ, πρὸς ἑαυτοὺς μὲν δὴ χρηστικῶς κτλ., i. e. Cùm scientia utendi et ad nostrum
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ipsi ingenii fructum, ut exp. Wyttenb. Epictet. Diss. 2, 1,3-a : Ἀεὶ μίαν τινὰ πρόληψιν ἐγύμναζε χρ. 3, ίο, 4 : Τούτου; τοὺς στίχους κατέχειν χρ., Ita teuere ut in actum usumque deducamus. Compar. Χρηστικώτερον, id. 2,9, 19 : Καὶ τάχα ἐκείνου χρ. τεχνολογήσεις. ScHWEicH.] Vide porro et alium hujus adverbii usum paulo antè, in nomine χρῆμα, ubi affertur quidam Eust. locus.

[Χρηστίων, ὁ, Chrestion, n. pr. viri in tit. Panticap. C. Ι. vol. 2, ρ. 152, n. 2109, b, 2. Hase.]

Χρηστογραφία, ἡ, Artificium pingendi, ut quidem in VV. LL. hoc vocab. redditur: quod alioqui Utilem s. Bonam scripturam aut scriptionem sonare potius videtur, undecunque sumptum fuerit. Plut. Arato [c. 13].

. [Χρηστόδημος, ap. Apostol. Prov. 18, 42, vitiose pro Ἀριστόδημος, quod legitur ap. Suidam.]

[Χρηστοεπέω, Blandis verbis utor, Blande loquor, i. q. χρηστολογέω. Sæpe legitur ap. Cyrillum Alex., ut In c. 3 Jesaiæ ρ. 64 : Περιφοιτῶντες οἱ Φαρισαίοι τοὺς τῶν Ιουδαίο,ν οἴκους χρηστοεπεῖν ἐπεχείρουν· In c. 11, ρ. 195 : Τοὺς χρηστοεπεῖν ἡρημένους, οὐ μὴν ἔτι καὶ ἀγα-θοὺς ὄντας κατ’ ἀλήθειαν In Mich. c. 3, ρ. 4ο8. Suickb.] Χρηστοήθεια,ἡ, Morum probitas, Boni mores. [Sirac. 3γ, i3, ubi opponitur τῷ ἀνελεήμονι. Demetr. De eloc. § 244 '· Χρηστοηθείας σημεῖον. Schol. Hom. II. Σ, 3g5 : Ἤ τῆς θετιδος χρ. Eustath. Opusc. ρ. 327, 20 : Εἰς ὑποδοχὴν πάσης χρ.]

Χρηστοήθης, 6, ἡ, Qui probis est moribus. [Aristot. Rhet. 2, 21 : Ἂν χρησταὶ ὦσιν αἱ γνῶμαι, καὶ χρηστοήθη φαίνεσθαι ποιοῦσι τὸν λέγοντα. «Grammaticus Bekkeri An. ρ. 370, 14. Const. Manass. Chron. 5700. » Boiss. Ptolem. Tetrab. ρ. 166, 4, φιλοκάλους, χρ. Hase.]

[Χρηστοινέω, Boni vini ferax sum. Strabo 14,

ρ. 637.]

Χρηστοκαρπία, ἡ, Fructus bonus, s. Fructus boui, Habere bonos fructus : veluti si ita loquar, Αὕτη ἡ χώρα ἐπαινεῖται διὰ χρηστοκαρπίαν, Regio ista laudatur quod habeat fructus bonos. [Strabo 6, ρ. 286.] Χρηστόκαρπος, ὁ, ἡ, Bonos fructus habens : Xp. χώρα, identidem ap. Strab. [6, ρ. 269, 282; 7, ρ. 317.] [Χρηστολογέω, Blandis verbis utor, i. q. χρηστοεπέιυ. Cyrilì. ΑΙ. In c. 11 Jesaiæ ρ. 295 : Ἄθρει ὅπως διε-λέγχει κολακεύοντας καὶ χρηστολογοῦντας ἀποσείεται. SuiCKR, Jo. Chrysost. In Mattii, ρ. 831, E, εὐλογεῖν καὶ χρ. Hase. Eust. Opusc, ρ. 110, 3o : Εἴτε φιλο-φρονουμεθα εἴτε χρηστολογοῦμεν* et ρ. η8, 5ο; 169, 4ο. « Χρηστολογέομαι, Eusl. 11. ρ. 766, 29. » Boiss.] Χρηστολογία, Seruio speciosus et virum bonum simulans. Paulus Ep. ad Rom. 16, [18] : Χριστῷ οὐ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ καὶ διὰ τῆς χρ. καὶ ευλογίας ἐξαπατῶσι τὰς καρδίας τῶν ἀκάκιον, exp. Per blandiloquentiam et assentationem. Chrysost. in ι Ad Cor. ρ. 106 : Εἰ γὰρ διὰ τῆς χρ. ἐξαπατῶσί τινες , πολλῷ μᾶλλον τοὺς πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐπανάγοντνς δίκαιον μὴ ἀποκαμεῖν τὰ συμφέροντα λέγοντας· quæ χρ. verbis mullum pollicetur, re nihil praestat, et se de alienis magis quam de suis commodis solicitam esse simulat : qua astutia diabolus Evam decepit. [Cyrillus Catecli. 6, ρ. 56, C. Eustath. ρ. 1437, 53, Opusc. ρ. 78, 10; 2ὑ9, 8o. G. D. Passivo Martt. CPol. Actt. SS. Aug. t. 2, ρ. 435, C, ἔξω πάσης χρ. ὄντα. Basil, t. ι, ρ. 855, A, διὰ τῆς χρ. κολακεύοντες τὰ πάθη. ‖ In bonam partem, Benigna et suavis allocutio. Antioch. ΙI0111ÎI. ρ. 1123, Α : Ἢ χρ. ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας προέρχεται. Hask. ‖ Adjectivo hinc derivato Χρηστολογικός, ὴ, ὸν, usus est Eustath. Opusc, ρ. 23ο, ίο : Τὸ χρ. τύπωμα εἰ; ἀγαθὸν ἐπεκλήριοσεν (vocabulum ῥέκτης) ἔννοιαν. l.t adverbio Χρηστολογικῶς ρ. 99, 7ϋ ·' Μνησικακεῖν οὐκ ἄν ποτε λέξαι τις χρ.]

Χρηστολόγος, ὁ, ἡ, Quem ex verbis suis bonum virum esse judices, Qui verbis bonis et blandis homines decipit. Jul. Capitol, in Pertinacis Imper. Vita [c. 13] : Nec multum tamen amatus est : siquidem omnes,qui libere fabulas conferebant, male Pertinaci loquebantur, Χρηστολόγον eum appellantes, Qui bene loqueretur et male faceret. [Aurelius Victor c. 13.] [Χρηστομάθεια, ἡ, Discendi studium. Longin. De subi. 44, 1 : Ἐκεῖ νο ἕνεκα τῆς σῆς χρ. οὐκ ὀκνήσομεν
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ἐπιπροσθεῖναι. Eustath. Opusc. ρ. 202, 8ο : Οὐκ ἂν αὐ- Α χήσαιμι παραβαλεῖν ποτε τὴν ἀκοὴν ἀκροάσει βασιλικὴ , ἐν ῃ μή τι ξενίζον καὶ ἀρτιφανὲ; ἐμοὶ γοῦν εἰς χρηστομάθειαν εἰσῳκισάμην κατὸ νοῦν 2θ3, 3ο : Δραμεῖν εἰς ψυχήν πάνυ εὕοδον ταῖς εἰς αὐτὴν πρεπούσαις χρηστομαθείαις.

II Χρηστομάθεια vel Χρηστομάθεια:, αἱ, ab inferiorum temporum scriptoribus Excerpta rerum notabiliorum ex libris scriptorum amplioribus dicuntur. Cujusmodi fuit Procli χρηστομάθεια γραμματική, cujus fragmenta præfixa sunt Homeri Iliadis codici Marciano 454, et excerpta proposuit Photius Bibi. cod. 2 49, ρ. 318, ubi codex Bessarioneus ut Marcianus Iliadis χρηστομαθίας γραμματικής, Photii vero codex Paris, χρηστομαθείας γρ., quod præstat. Numero plurali ibid. cod. 279, ρ. 529 : Ἀνεγνώσθη ἐκ τῆς Ἑλλαδίου Βησαντινόου ἐπιγραφομένης πραγματείας χρηστομαθειῶν α' β' γ' δ'. Pro quo singularis est ap. Etym. Μ. ρ. 212, 49; 609, ι; 685, 67, ubi citatur Βησαντῖνος ἐν τῷ (τοι; loco primo) περὶ χρηστομαθείας, libris partim χρηστομαθίας praebentibus, ut Ἐρέννιος Φίλων ἐν τῷ περὶ χρηστομαθίας citatur ρ. 227, 53, pari- Β ta que Proclus ρ. 327, 38. Epitome Strabonis ab Ge-lenio primum edita inscripta est Χρηστομάθεια! ἐκ τῶν Στράβωνος Γευιγραφικῶν, de qua Dodwell. in Hudsoni (ieogr. vol. 2, ρ. 169 : « Multas istiusmodi Collectaneorum inscriptiones collegit in Historiae Naturalis Praefatione Plinius; multas item Gellius in ea quæ nunc Præfatio habetur, temere ab operis fine ad initium translata, tam Romanorum quam Græcorum. Nec tamen apud alterutrum legimus titulum Χρηστομαθειών. Primus librorum ita inscriptorum meminit in Bibliotheca Photius a Proclo, qui seculo quinto vixit, et llelladio. Nec tamen ejusdem generis erant illæ undecunque et ex variis auctoribus in unum corpus collectæ Chrestomathiæ eum his ex uno Strabone. Hæ inferiorum adhuc videntur fuisse temporum quam Procli, mediæ scilicet antiquitatis qua primum prodierint Latinorum deflorationes et flori-legia, quibus fere respondent Cræcornm Ἀνθολόγια et Απανθίσματα. » Parum probabilis Schneideri conjectura est, qui ex verbis Varronis De re rust. 1,1,10: C Hosce ipsos Dionysii libros utiliter ad sex libros redigit Diophanes, collegit Diophanis epitomen (quam dixit Columella ι, ι, 10) χρηστομαθειῶν nomine inscriptam fuisse. G. D. U Eruditio. Epiphan. t. ι, ρ. 21, C. C.lem. ΑΙ. Strom. ι, ι, 17, τῆς ἑλληνικῆς χρ. ὁ καρπός. Kuseb. Hist. eccl. 6, 13, πλείστης χρ. ἔμπλεοι οἱ τοῦ ἀνδρὸς λόγοι. Hase.]

[Χρηστομαθέω, Bonis (artibus s. literis) studeo. Longin. De subi. 2, 3 : Ὀ τοῖς χρηστομαθοῦσιν ἐπι-τιμῶν. ScHNF.in. Cyrill. ΑΙ. t. 5, ρ. 456, C, σοὶ χρη-στομαθεῖν ἡρημένῳ. Hase.]

[Χρηστομαθὴς, 6, ἡ, Bonarum rerum studiosus. Cyrill. ΑΙ. Ι. 3 In Joann. ρ. 268 : Χρ. λίαν ἡ ἐν τούτοις περιεργία καὶ ζήτησις. Idem 1. 6 In Joann. ρ. 588 :

Χρ. καὶ λίαν επιεικείς oí σοφώτατοι μαθηται'. Clem. ΛΙ. p. 342 : Χ ρ. ὁ ποικιλιυτέρων μαθημάτων ἂψάμενος. Suie. Neiitr. Euseb. Hist. eccl. ρ. 4, C, τὸ χρηστομαθὴς τῆς ἱστορίας. Hask. Hominem χρηστομαθῆ dixit Cicero Ep. ad Λtt. 1,6.]

[Χρηστόμουσέω.] Χρηστομουσεῖν, Musicæ leges in ca- D nendo servare, ut quidem interpr. VV. LL. in hoc Ι. Athen. 14 : Διὰ τὸ χρηστομουσεῖν καὶ μὴ παραβαίνειν τοὺς ἀρχαίου; τῆς μουσικῆς νόμους. Sed χρηστομουσεῖν proprie videtur esse Utilem s. Bonam musicam consectari , aut exercere. Dictum fuit de hoc verbo et supra [s. ν. Μοῦσα], ubi etiam locum Athenaei altius repetitum invenies. [Ibi HSt.:] Χρηστόμουσέω. Dice-1/antur χρηστομουσεῖν, Qui veteres modulos retinebant, nec novis coloribus fucabant. Athen. 14, [ρ. 633, Β] ex Demetrio Byzantio : Ἐκάλουν δὲ καὶ χορηγοὺς οὐχ ώσπερ νῦν τοὺς μισθουμένου; τοὺς χοροὺς, ἀΛΛὰ τοὺς καθηγουμένους τοῦ χοροῦ, καθάπερ αὐτὸ τοὔνομα σημαίνει* ἦν δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ χρ. καὶ μὴ παραβαίνειν τοὺς ἀρχαίους τῆς μουσικῆς- νόμους. Συνέβαινε δε τὸ μὲν παλαιὸν φιλο-μουσεῖν τοὺς Ελληνα:.

Χρηστὸς, ὴ, ὸν, Utilis, Commodus. Primam enim esse hanc nominis χρηστὸς signif, persuasum habeo, non autem eam qua pro Bono accipitur; quum videamus ἄχρηστος dici de Inutili, non de Improbo : et
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quum videamus χρήσιμος ab eodem verbo eandem signif trahere : denique quum nihil magis rationi consentaneum sit quam ut primum locum obtineat ea signif. nominis verbalis, aut certe derivativi, ut generalius loquar, quæ Latine vel alio sermone per derivativum itidem exprimi potest : ut videmus hic, sicut χρῆσθαι redditur Uti, Gallice User : ita χρηστὸς reddi Utilis, Gall, itidem Utile. Neque vero dignum hoc esse existimo quod in disceptationem vocetur : atque adeo facti mei nullam reddendam esse rationem censuissem, nisi scirem quendam alicujus nominis virum negare ausum esse primam nominis χρηστὸς signil. esse eam , qua pro Utili usurpatur. Hoc tamen fateor, non tam frequens esse •χρηστὸς pro Utili, quam est in aliis signiff, sed quæ álioqui ab illa manasse dici queunt. [Χρηστών per χρησίμων exp. Hesycli. Etym. Μ. ρ. 814, 10 : Χρηστὸς ὁ ἀγαθὸς, ὁ πᾶσιν ἑαυτὸν παρέχων. Non legitur ap. Homerum et Hesiodum, nec recentiorurn Epicorum exx. allata sunt, Omninoque in prosa frequentius quam in poesi est. Nullum ejus exemplum est ap. Pindarum, unum Æschyli, qui Pers. 224, ἐκτελοῖτο δὴ τὰ χρηστά dixit, plura ap. Sophoclem et Euripidem, qui ut alii scriptores omnes de rebus pariter atque hominibus dixerunt utilibus, commodis, bonis, probis, et quæ sunt similia adjectiva alia aliis locis aptiora, ad unam omnia notionem redeuntia, ᾧ τις χρῆναι vel χρῆσθαι δύναται. Antiquissima exx. sunt Herodoti, ile quo Schweigh.: « 1. generutim, Bonus, η, 154 : Τελευτὴ χρηστή· 8, ι 11 : Χρηστῶν θεῶν ἥκειν εὖ, Bonis, i. e. benignis, diis abunde frui. 2. i. q. χρήσιμος, Utilis, Ad usum commodus, 3, 78 : Τὰ τόξα , ἐόντιυν ἀγχοῦ τῶν πολεμίων καὶ προσκείμενοί, ἦν χρηστά οὐδέν • ubi cod. unus χρήσιμος ex interpretamento. 6, ι3 : Ἐπεὶ εἶδον τοὺς Ιωνάς ἀρνευμένου; εἶναι χρηστοὺς, i. e. Nolle eos sibi utiles esse, utilem præstare operam. Χρηστά ἐπίπλοα ι, 94, Supellectilia utilia, ad vitæ usum commoda, quæ sequiorc Græcitatis aevo etiam χρηστήρια sunt appellata. 4, 63 : Συμβουλεύων οἱ χρηστὰ, Utilia ei consulens. 7, 215: Κατεδέδεκτο ἐοῦσα οὐδὲν χρηστὴ (ἡ ἀτραπὸς) Μηλιεῦσι, Nulli bono usui fuit hic trames.

3.	Ubi de sacrificiis agitur, ἱρὰ vel σφάγια χρηστά dicuntur Læta, Prospera sacra, ut 5, 44 ·* Ἐπεί οἱ τὰ ἱρὰ οὐ προεχώρεε χρηστὰ Ουομίνῳ* y, β ι : Οὐ γάρ σφι ἐγίνετο τὰ σφάγια χρηστά* et c. 62.	4• Χρηστὰ, τὰ, Be-

neficia, Merita, ι, 41 : Ἐμεῦ προπονήσαντες χρηστὰ ἐς σὲ χρηστοῖσί με ὀφείλεις ἀμείοεσθαι· et 42. Sed τὰ ἑκατέροισι κατέργασται χρηστὰ, 9, 27, sunt Res ab ntiisqne bene gestæ. »] Pro Utili ex Aristoph, affertur in Ran. [1035J: Ὅτι χρήστ᾽ ἐδίδαξε. Apud Enml. Nub. [793] : Χρηστόν τι συμβουλεύσατε, Aliquid utile, vel boni. Plut, in Hel!. Quæst. : Ἀπέβη δὲ εἰς οὐδὲν χρηστόν αὐτοῖς. [Soph. Tr. 470 : Πείθου λεγούσῃ χρηστά* 1136: ἽΙμαρτε χρηστὰ μωμένη· 1137 : Χρήστ᾽, ὦ κά-κιστε, πάτερα σὸν κτείνασα δρᾷ ; Ph. 584 : Πόλλ᾽ ἐγὼ κείνων ὕπο ὀρῶν ἀντιπάσχω χρηστά. Eur. Hec. 1189: Εἴτε χρήστ᾽ ἔδρασε, χρήστ᾽ ἔδει λέγειν* Med. 601 : Τα χρ. μή σοι λυπρὰ φαινέσθω. Plato Polit, ρ. 3ο8, C : Τὰ ἐπιτήδεια καὶ τὰ χρ. ἔλαβεν. Et numero singulari Soph. Ph. 476 : Τό τ᾽ αῖσχρὸν ἐχθρὸν καὶ τὸ χρ. εὐκλεές" ΚΙ. 2ύο : Εἴ τῳ πρόσκειμαι χρηστῷ. Eur. Or. 45ι : Μὴ μόνος τὸ χρ. ἀπολαβὼν ἔχε. Soph. Aj. 468 : Αρῶν τι χρηστόν, i. c. Fortè facinus. Eur. Hel. 1044 : Ὢς δή τι δράσων χρηστό/. Plato Rep. 3, ρ. 3q6, D : Ὅταν τι χρ. ποιῇ. Dio Cass. 4°, 47 ; Οὕτε τι ἄλλο χρ. συνέβη. Εἰς οὐδὲν χρ. Plut. Μοι*, ρ. 135, D : Ἀποκναίοντες ἑαυτοὺς εἰς οὐδὲν χρ. οὐδὲ ἀστεῖον.] Sed plerumque de re dictum hoc vocab., hac voce, non item illa, reddi potest, [oppositum Sæpe habens κακὸς, πονηρὸς et similia adjectiva, ut ap. Sopii.Τι*. 3 : Αἰῶνα ... ούτ’ εἰ χρηστὸς , οὕτ᾽ εἴ τῳ κακός. Eur. Suppl. 199 : Πλείω τὰ χρηστὰ τῶν κακῶν εἶναι βροτοῖς’ Hec. bgi : Γῆ μὲν κακὴ τυ-χοῦσα καιροῦ θεόθεν εὖ στάχυν φέρει, χρηστὴ δ᾽ ἁμ•ιρτοῦσ᾽ ιον χρεὼν αὐτὴν τυχεῖν καχὸν δίδωσι καρπόν. (Γῆν Οὕτε χρηστὴν Οὕτε ἄφθονον Plut. V. Arati c. y.) Plato Tlieæt. ρ. 167, C : Τὰ χρηστὰ ἀντὶ τῶν πονηρών δίκαια δοκεῖν... ποιειν (*org. ρ. 499» C : Λῦπαι αἱ μεν χρησταί εισιν,·αί δε πονηραί· Polit, ρ. 3ο8, C : Ἐκ μοχθηρῶν καὶ χρηστῶν τινῶν, ut οἰκία χρηστὴ et μοχθηρὰ oppositae sunt (iorg. ρ. 5o4, Β.] Sic χρηστὴ ἐλπὶς, Bona spes, Aristoph.
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[Vesp. 3ο7• Dio Cass. 6o, 15 : Οὐκέτι χρηστὴν ἐλπίδα A οἱ Ῥωμαιοῖ τοῦ Κλαυδίου ἔσχον 4<* 15 : Ὅπως πρὸς τὸ μέλλον ἐλπίδα χρηστὴν λάβωσι.] Et per plur. χρησταὶ ἐλπίδες ap. Herodian, [ι, 7, 2.] Sic χρηστή δόξα, ex Dein., Bona fama. [Plato Phil. ρ. 40, E : Πονηρὸς δόξας καὶ χρηστάς· Criton. ρ. 47, Α : Τὰς χρηστὸς δόξας τιμᾶν. Χρησταὶ καὶ ὑγιειναὶ αίσθήσεις Theæt. ρ. 167, Β; ἐπι-θυμίαι Rep. 9, ρ. 573, Β. Τροφὴ καὶ παίδευσις χρηστὴ ib. 4, ρ. 424, Aj διάνοια Protag, ρ. 326, Β; γνῶμαι Soph. Ant. 636; φρένες ib. 299', λόγος vel λόγοι Eur. Heracl. 555, Hec. 1239, El. 358; ἔπη Suppl. 296.

Id. Hec. 1238 : Τὰ χρ. πράγματα χρηστῶν ἀφορμὰς ἐνδί-δωσ᾽ ἀεὶ λόγων. De rebus prosperis Plut. Μ or. ρ. 92,

Λ : Τυγχάνοντα χρ. πραγμάτων. Χρ. κατάλογος ap. Thucyd. 6, 3ι : Τὸ πεζόν καταλόγοις χρηστοῖς ἐκκριθὲν, quod schol, exp. ἀληθέσι, βεβασανισμένοις. Χρ. τόπος Plato Rep. 3, ρ. 4°ϊ, C : Ὥσπερ σύρα φέρουσα ἀπὸ χρηστῶν τόπων ὑγίειαν.] Nec non χρηστόν είδος, ex Herodiano, Bona forma. Item χρηστόν ἔδεσμα, Bonus cibus, i. e. Delicatus. Vel, Bene apparatus et conditus cibus, τὸ εὖ ἠρτημένον ἔδεσμα, schol. Aristoph. : Β ap. quem tamen repono ἠρτυσμένον pro ἠρτημένον.

Illecte nunc ἠρτυμένον.] Quum enim Aristoph. Eq. 345] ita locutus esset, Καλῶς γ᾽ ἂν οὖν τι πρᾶγμα προσπεσόν σοι, Ὠμοσπάρακτον παραλαβών μεταχειρίζω χρηστῶς, annotat ille, χρηστῶς positum esse pro καλῶς, ὠφελίμως, συμφερόντως : et permansisse hunc ἐν τῇ τροπῇ καὶ τῷ ἀστεῖσμῷ, utpote qui compellaret coquum. Vocamus enim χρηστὸν ἔδεσμα, inquit, τὸ εὖ ἠρτημένον. Tale est quod affertur ex Hom. [Batrach. 3q] : Οὐ χρηστόν μελίτωμα. [Plato Gorg. ρ. 464, D : Περὶ τῶνχρ. σ ιτ ίων καὶ πονηρών. Χρηστοῦ ποτοῦ et σίτου i«l• Rep. 4, ρ. 458, Α; χρ. οἶνος Athen. 13, ρ. 585, Ε. Plut. Μοι*, ρ. 24ο, D : Ἐδίδαξέ με τὸν οἶνον χρηστὸν ποιεῖν, ubi mite intelligi potest. Πότιμον καὶ χρ. οἶνον dixit ρ. 1073, Α, et τὸ χρηστὸν καὶ ποτιμον τοῦ ὕδατος ρ. 9* 1 » Ε. Lucas Εν. 5, 3q : Ὄ παλαιὸς οἶνος χρηστό-τερος. Σῦκα χρ. lxx Jerem. 24, 5. De medicamentis Plut. Mor. ρ. 1106, Β : Τὰ μὴ χρ. τῶν φαρμάκων, ἀλλ* ἀναγκαῖα, κουφίζοντα τοὺς νοσοῦντχς. Αίθος χρ., lapis pretiosus, i.xx Ezech. 28, 13.] At vero ἦθος χρηστὸν, Boni vel Probi mores : unde comp. χρηστοήθης. Talc est χρηστὸς τρόπος [Eurip, ap. Stoh. Flor. 37, 15: Τρόπος χρ. ἀσφαλέστερος νομού], quod Polit, ap. Herodian. [5, ι, 11] vertit Morum benignitas. [Βῶς χρ. ap. Æschin. ρ. 25, 31 : Εὐχερῶς ἐνίοτε λόγον ἀντὶ βίου χρηστοῦ προσὀέχεσθε.]

II Χρηστὸς aliquis esse dicitur interdum, ctquidom sæpe, significando Bonus, Probus. Unde etiam videmus illi opponi πονηρόν [vel κακόν. Soph. Phil. 437 : Πόλεμος οὐδέν᾽ ἄνδρ᾽ ἑκὼν αίρει πονηρόν, ἀλλὰ τοὺς χρη-στοὺς ἀεί· OEd. Τ. 6ιο: Ούτε τοὺς κικοὺς μάτην χρη-στοὺς νομίζειν οὔτε τοὺς χρηστοὺς κακούς* Ant. 5αο : Οὐχ ὁ χρ. τῷ κακῷ λαχεῖν ἴσος. Eurip, ap. Stob. Flor. 90,

5	: Οὐκ ἂν γένοιτο χρ. ἐκ κακοῦ πατοός. Plato Rep. 3, ρ. 4°9» II : Πλεονάκις πονηροῖς ἦ χρηστοῖς ἐντυγχάνων.] Xcn. De rep. Ath. [ι, 4] : Ὅτι πανταχοῦ πλέον νέμουσι τοῖς πονηροῖς καὶ πένησι καὶ δημοτικοῖς ὴ τοῖς χρηστοῖς. Æschin. [ρ. 5, 9 : Ἰδίᾳ μὲν πονηρὸς, δημοσίᾳ δὲ χρ. 67, 42] : Διὸ καὶ μάλιστα ἄξιός ἐστι μισεῖσθαι, ὅτι πονηρὸς ὢν, καὶ τὰ τῶν χρηστῶν σημεία διαφθείρει. Sic et ap. Athen., nec non alios, opposita hæc inter se inveniuntur. [Boni autem notio quum virtutes multas complectatur, χρηστὸς modo latiore sensu dicitur, modo unius alicujus virtutis ratione habita. Ἀνὴρ χρ. Soph. Ant. 662, Trach. 452, Eur. Heracl. 999; ἐραστὴς Plato Symp. ρ. 178, C; πατὴρ Eur. Hel. 924, 948, Plut. Μοι·, ρ. 73, Ι); παῖδες Eurip, ap. Stob. Flor. 75, 2 ; τέκνα id. ΕΙ. 3γο; φίλος Plato Rep. ι, ρ. 334, E; στρατηλάτης Soph. OEd. Col. 143o.] Quin etiam fem. Χρηστὴ, itidem Bona, Proba : ut χρηστὴ γυνὴ, Proba mulier. Athen. 13, [ρ. 594, 1)] : Καὶ χρηστὴν ὀνομάσαντος διὰ τοῦ γράμματος, ἀντέγραψε Μένανδρος, ὡς οὐδεμιᾶ; ούσης χρηστῆς. [Eur. Iph. Α. 75ο: Γυναῖκα χρηστὴν κἀγαθήν. Plut. Mor. ρ. ι 105, Ε: Μητρυιὰ χρ. Lucian. Abdic, c. 2; Εἱμαρμένη Jov. conflit, c. 19.] Apud Aristoph., itidemque ap. Dem., χρηστὸς et φιλοπολις copulantur; ita enim Aristoph. Pl. [900]: Οἴμ᾽, ὡς ἄχθομαι, Ὅτι χρηστὸς ὢν καὶ φιλόπολις, πάσχω κακῶς. Demosth, autem locus est hic in Or. adversus
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Aristocr. ρ. 286 Aid. ed. [ρ. 684, 8] : Χρηστοῦ καὶ φιλοπόλιδος ἀνδρὸς ἔργον εἶναι. [Et eum aliis adjectivis inultis, ut δίκαιος ap. Demosth, ρ. 957, 26, Plut. V. Pyrrhi c. 8, Mor. ρ. aio, Α, Lucian. Hermot. c. 7ὑ; ἐπιεικὴς Plut. V. Cam. c. 14, Lucian. Alex. c. 4; εὐγνώμων Plut. V. Pomp. c. 75, Bruti c. 32; εὐμενὴς V. Phocion, c. 6; εὔνους Lucian. Pise. c. 46; ἥμερος Plut. V. Camilli c. 11 ; σώφρων Plut. V. Niciæ c. 14, Anton, c. 9; φιλάδελφος Xen. Mem. 2, 6, 20; φιλαλήθης Plut. V. Marii c. 28; φιλάνθρωπος, de quo HSt. infra; φίλεργος Demosth, ρ. 957, 28, Plut. V. Alex, c. 4; φιλόπατρις Plut. V. Cleom. c. 10; φιλοΡώμαιος V. Caton, maj. c. 8. Et eum nominibus propriis vel laudandi caussa vel eum ironia quadam, ut ap. Plat. Theæt. ρ. 166, Α : Οὗτος ὁ Σωκράτη; 6 χρηστός· Phædr. ρ. 266, E : Τὸν χρ. λέγεις Θεόδωρον. Phocionis cognomen χρηστὸς memorat Plut. V. Phocion, c. 10 : Ὥστε θαυμάζειν ὁπόθεν τραχὺς οὕτως ἀνὴρ καὶ σκυθρωπός ἐκτή-σατο τὴν τοῦ χρηστοῦ προσηγορίαν· et Mor. ρ. 1131, Α : Ἡ Φωκίωνος τοῦ χο. γυνή. Unde Φωκίων ὁ χρ. ap. Lucian. Jov. conl. e. 16, et Φ. ὑ ἐπίκλην χρηστὸς ap. Diog. L. 6, 7ὑ• Porro notandus frequentissimus adjectivi usus in inscriptionibus monumentorum privatorum, præsertim sepulcralibus, velut ap. Bœckli. inscr. 968, vol. 1, ρ. 53g : Μένανδρος Αυσιμάχου χρηστος* et ib. n. 1002, ρ. 545 : Σκύθης χρ. ιοογ, ρ. 046 ; et femin. n. 1669, ρ. 801 : Δαμοστράτα Σικυωνία χρη-στά. Et casu vocativo n. 1666, ρ. 801 : Παράμονε χρηστέ •χαῖρε. Et de homine cui Χρῆστος proprium nomen fuit n. 1723, ρ. 847 : Χρῆστος Πρώτου Θεσσαλὸς ... ἥρως χρηστὲ χαῖρε.] Jam vero et quemadmodum dicitur Ille bonus vir, per ironiam, sic οἱ χρηστοὶ ironice ap. Demosth, positum observavi. [Ρ. 255, i3 : Ἢν οὗτοι κατὰ τῆς πατρίδος τηροῦσιν οἱ χρηστοί* 35 extr. : Πῶς ἡμῖν ὑπὸ τῶν χρηστῶν τῶν νῦν τὰ πράγματα ἔχει; Aristoph. Nub. 8: Οὐδ᾽ὁ^χιρ. οὑτοσὶ νεανίας εγείρεται. Plato Rep. 5, ρ. 479» Λ : Ὄ χρηστὸς ὃς... ἡγεῖται... Theæt. ρ. 161, Α : Φιλόλογός γ᾽ ει ἀτεχνῶς καὶ χρ. ὅτι με οἴει... Phædr. ρ. 264, Β : Χρ. εἶ ὅτι με ἡγεῖ... Symp. ρ. 177» Β : Τοὺς χρ. σοφιστάς. Diouys. À. R. 6, 86: Σὺ δὲ, ω χρηστὴ (alloquitur γαστέρα), τί τούτων ποιεῖς; Plut. Mor. ρ. 4οο, Β : Ποῦ σὺ πάλιν, ω χρηστὲ, τὴν στοὰν δευρὶ περιιοθεῖς ; Atticus ap. Euseb. Præp. ev. 15, Ρ· 799 •" Ἐκεῖνος μὲν γὰρ καὶ πάνυ χρηστός ἐστι. Dixerunt de hoc usu Herald, ad Tertuil. Apolog. ρ. 34, et Ruhnk. ad Tim. ρ. 134.] Quin etiam sicut ἀγαθὸς, quod Bonum propriè significat, interdum pro Strenuo usurpatur, sic χρηστὸς a Thuc. usurpatum esse videtur, 3, [64] : Καὶ ἃ μὲν ποτε χρηστοὶ ἐγένεσθε, ὤς φάτε, οὐ προσήκοντα νῦν ἐπεδείξατε* ἃ δὲ ἡ φύσις αἰεὶ ἐβούλετο, ἐξηλέγχθη ἐς τὸ ἀληθές* Valla, Profecto nunc ea, in quibus aliquando boni extitistis, ut fertis, nequaquam vobis natura convenire indicantes; nam ea demum probata sunt niti veritate, quæ natura perpetuo voluit. At ego hanc iuterpr. loco illius margini ascripsi, Ceterum illa quidem vestra fortia facta, quæ praedicatis, vobis (i. e. vestro ingenio) non convenire declarastis; at ea, quæ ingenium vestrum semper expetebat, certo patefacta sunt. Ad verbum autem interpretando, (si quidem nomini χρηστοὶ signil. illam demus,) sonarent prima illa verba, Et ea quidem, in quibus aliquando strenui fuistis. Minus autem ad verbum, In quibus strenue vos gessistis. Hanc porro esse hoc loco nominis χρηστοὶ signif. probare videntur ista proxime praecedentia verba, Τίνες ἂν οὖν ἡμῶν δικαιότερον πᾶσι τοῖς Ἕλλησι μισοῖντο, οἵτινες ἐπι τῷ ἐκείνων κακῷ ανδραγαθίαν προὕθεσθε; Alioqui putassem et hoc modo posse verti, Et ea quidem in quibus bonorum virorum officio functi estis. [Χρηστοὶ, οἱ, Boni in republica, Melior pars civium. Pollux 6,197 : Ἰδίως δὲ τοὺς μὲν πλουσίου; καὶ τοὺς παχεῖς καὶ τοὺς ἐνδόξους καὶ τοὺς βελτίους καὶ τοὺς ὀλίγους καὶ τοὺς χρη-στοὺς καὶ τοὺς ἱππέας ὠνόμαζον, τοὺς δὲ πείνητας τοὺς πολλούς. Sic Xenoph. De rep. Athen. ι, 4, quo 1. HSt. supra usus est : Ὅτι πανταχοῦ πλέον νέμουσι τοῖς πονηροῖς καὶ πένησι καὶ δημοτικοῖς ὴ τοῖς χρηστοῖς, ἐν αὐτῷ τουτῳ φανοῦνται τὸν δημοκρατίαν διασώζοντες. lb. 1,2: Οὗτοι (οἱ κυβερνῆται καὶ οἱ κελευσταὶ etc.) εισὶν οἱ τὴν δύναμιν περιτιθεντες τῇ πόλει πολὺ μᾶλλον ὴ οἱ πολῖται (καὶ recte delet Schneid.) οἱ γενναίοι καὶ οἱ χρηστοί. Χρηστοὶ
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oppositi πονηροῖς ib. S ι, 7, 9, 14ϊ 2, 29, et τοῖς δήμο- A τικοις ι, G : Εἰ οἱ χρηστοὶ ἔλεγον καὶ ἐβουλεύοντο, τοῖς ὁμοίοις σφίσιν αὐτοῖς ἦν ἀγαθὰ, τοῖς δὲ δημοτικοῖς οὐκ ἀγαθά. Et sic alii quoque non raro, ut Isocr, ρ. 184,

Α : Εἰδότες οὐ μόνον ἐν τῷ ποιῆσαι τὴν πόλιν εὐδαίμονα τοὺς χρηστούς τῶν πονηρῶν διαφέροντας. Et in locutionibus satis^ frequentibus χρηστόν γίγνεσθαι et χρηστόν ἑαυτὸν παρέχειν, ut ap. Lys. ρ. 151, 8 : Ἔτέροὺς κα- ' κῶς ποιοῦντες, ἀλλ’ οὐ σφὰς αὐτοὺς χρηστοὺς παρέχοντες.

Τὸ χρηστόν et τὰ χρηστὰ i. q. οἱ χρηστοὶ, Soph. fragm. ιο8 : Ἄπαν τὸ χρηστόν γ^ησίνν ἔχει φύσιν Ph. 45ο : Τὰ δὲ ὀίκαια καὶ τὰ χρήστ᾽ ἀποστέλλουσ᾽ ἀεί. Χρηστά λέ-κτρα i. q. χρηστή ἄλοχος Eurip. Hipp. 636, Iph. Α. 382.]	'

II Χρηστὸς aliquando minus generalem signil. habet, quum non generaliter pro Bonus s. Probus, sed pro Mitis s. Clemens, ponitur. [Dio Cass. 66, 18: Τίτος οὐδὲν Οὕτε φονικόν Οὕτε ἐρωτικὸν μοναρχήσας ἔπρα-ξεν, ἀλλὰ χρηστὸς, καίπερ ἐπιβουλευθεὶς, καὶ σώφρων.]

Qua in signil. interdum eum φιλάνθρωπος copulatur, ut Herodian. 4, [3, 6] : Χρηστός τε ὢν καὶ φιλάνθριυπος Β τοῖς συνοῦσι, φήμη καὶ δόξῃ ἀρίστη πλείους εἰς εύνοιαν καὶ φιλίαν προὐκαλεῖτο, ubi Polit, χρηστὸς καὶ φιλάνθριυπος vertit, Placidus et humanus. Sic vero ex Dein. etiam χρηστὸς et φιλάνθρωπος copulata afferuntur. Apud Dionys. Areop. quoque χρηστὸς est Clemens, s. Benignus : ut χρηστὸς καὶ φιλάνθρωπο; τρόπος Polit, ver-lit ap. Herodian., Morum benignitas et humanitas. [Herodian. 8,3, 10 : Χρηστοῖς λόγοις δελεασθεντες.] Apud Lucam itidem 6, 35 : Καὶ ἔσται 6 μισθὸς ὑμῶν πολύς, και ἔσεσθε υἱοὶ τοῦ ὑψίστου* ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς* vetus etiam Interpres reddidit Benignus, ita vertens hæc postrema verba, Quia ipse benignus est super ingratos et malos : (sed pro Super ingratos rectius dixisset Erga ingratos).

Sic etiam ap. Paulum Epist, ad Ephes. 4, fin.: Γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὕσπλαγχνοι. Apud Eund. τὸ χρηστόν τοῦ Θεοῦ substantive pro ἡ χρηστότης, Benignitas s. Clementia. Ad Rom. init. [2, 4] : Ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνο^•ῆς καὶ τῆς μακροθυμίας καταφρονείς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστόν τοῦ Θεοῦ C εἰς μετάνοιάν σε άγει; Ubi quamvis manifestissimum sit τὴν χρηστότητα et τὸ χρηστόν de una eademque re dici, tamen vetus Interpres hoc quidem vertit Benignitatem , illud autem, Bonitatem. [Χρηστὸς ὁ κύριος ap. Lxx Psalm. 24,9; 33, 8 (et addito καὶ ἐπιεικὴς 106, ι), Petr. Epist, ι, 2,3.] Greg. Naz. Epitapli. in suum Patrem, τὸ τραχὺ et τὸ νρηστον inter se opponit, ita scribens : Τοῦ μὲν γὰρ και τὸ τραχὺ, προσηνές, διὰ τὴν ὠφέλειαν* τοῦ δὲ καὶ το χρηστόν, ὕποπτον, διὰ τὸ κακοήθες. IJ Χρηστὸς interdum redditur etiam Suavis, Jucundus : quarum signiff. hoc Bud. ex Greg. Naz. exemplum affert : Ἵνα ἡ φαρμακεία παραδεχθῇ, διὰ τῆς τέχνης φαρματτομένη τοῖς χρηστοτέροις, i. e., inquit, Medicata rebus admixtis suavioribus. Nec non istud, de dæmone, Σαίνει τῷ χρηστῷ, τελευτᾷ δὲ εἰς πονηρόν. Sed quoniam τῷ χρηστῷ υρρ. τὸ πονηρόν, (quod Suavi minime opponi scimus,) vix Budæo in hoc posteriore loco assentiri possim. Sic alioqni ap. Mattii. 11 (in. :

Ὀ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς , καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρὸν ἐοτι, vet. Interpres ζυγὸς χρηστὸς vertit Jugum suave; D at Erasmus Jugum commodum. Quidam vero postea reddiderunt Jugum facile : ut ita vocetur jugum, quo facile uti possumus. At ego maluissem accipere pro Facili, ea in signil. qua dicimus Mores faciles. Quod autem ad illam vocem Commodum attinet, δεσπότης χρηστὸς videtur verti itidem posse Herus commodus : in hoc senario, Ὠς ἡδὺ δούλῳ δεσπότου χρηστοῦ τυχεῖν.

U Χρηστὸς est etiam κοῦφος, i. e. Levis, in meta-phorica signil. : siquidem credere iis velimus, qui in iiòc Menandri senario, quem et Paulus Apost. [Ep. ad Cor. ι, 15, 33] affert, Φθείρουσιν ἤθη χρῆσθ’ [χρήσθ᾽] ὁμιλία ι κακαὶ, exposuerunt χρηστὰ voce κοῦφα. Quinam autem illi fuerint, haud scio; nam expos. istam e*x veteribus quibusdam exemplaribus affero, quorum collationem pater meus in consilium adhibuit, quum Novum Test, excudit. Eorum enim nonnulla ascripta margini habebant hæc verba, Μένανδρου τοῦ Κωμικοῦ γνώμη ἐν θαδίᾳ* pro quo θαδίᾳ fortassis reponendum fuerit Θαΐδι. Item, χρηστὰ ἀντὶ τοῦ κοῦφα. Secundum
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quam expos, χρηστὰ ἤθη essent Mores leves. Nam illud Mores faciles, (quod paulo antè habuisti,) non satis huic versui convenire posse videtur : licet alioqni faciles puellæ inveniantur dictæ eum aliqua levitatis signil., qualis sc. ea est quæ credulitatem nimiam affert. Sed cur hic χρηστὰ ἤθη maluerim reddere Probi mores, s. Boni, docui in Annott. quas subjunxi libellulo a me non ita pridem edito, Comicorum Græcorum Sententias complectente. [Recte HSt.]

II Χρηστῷ μάλα καὶ βαθεῖ τραύματι, W. LL. ex Luciano [Symp. c. 44], Alto gravissimoque vulnere. Sed omnino suspectum mihi est istud exemplum. Alioqui dicerem χρηστόν τραῦμα vocari eo modo quo Gall, dicimus, Il lui a donné un bon coup. [Recte legitur χρ. τραῦμα, cui Rcitzius comparavit χρ. δῆγμα Alex. c. 55 : Ἐγὼ τροσφὺς ὡ; φιλήσων δήγματι χρηστῷ πάνυ μιχροῦ δεῖν χωλὴν αὐτῷ ἐποίησα τὴν χεῖρα.]

II Χρηστοὶ, Hesychio οἱ καταδεδικασμένοι, i. e. Condemnati : et οἱ χρήτιμοι. Sed quomodo χρηστοὶ dici queant οἱ καταδεδικασμένοι, alii viderint. [Explicat Plutarchus Μοι·, ρ. 292, Β : Τίνε; οἱ παρὰ Ἀρ/.άσι καὶ Λακεδαιμονίοις χρηστοί ; Αακεδαιμόνιοι Τεγεάταις διαλ-λαγέντε; ἐποιήσαντο συνθήκας καὶ στήλην ἐπ᾽ Ἀλφειῷ κοινήν ἀνέστησαν, ἐν ᾗ μετὰ τῶν ἄλλο,ν γέγραπται Μεσ-σηνίους ἐκβαλεῖν ἐκ τῇ; Χώρας καὶ μὴ ἐξεῖναι χρηστοὺς ποιεῖν. Ἐξηγούμενος οὖν ὁ Ἀριστοτέλης τοῦτό φησι δύνα-σθαι τὸ μὴ ἀποκτιννύναι βοήθειας χάοιν τοῖς Αακωνίζουσι τῶν Τεγεατῶν et similiter ib. ρ. 277, D, ubi quærilur Διὰ τί τῇ κτιλουμένῃ Γενείτῃ Μάνη κύνα Ούουσι καὶ κα-τεύχονται μη δέ ν α χρηστόν ἀποβῆναι τῶν οἰκογενῶν * quod alios aliter interpretatos esse ait, nonnullos διὰ τὸ χρηστοὺς καὶ κομψοὺ; λέγεσθαι τοὺς τελευτῶντα:, ut hoc ab dea petatur ne quis domesticorum moriatur.]

[ |j Ad constructionem quod attinet, dicitur aliquis χρηστὸς εἶναί τι, ut ap. Thucyd. 3, 64: Ἂ μέν ποτε χρηστοὶ ἐγένεσθε. Plut. Mor. ρ. 184, E : Ἡκουσεν ὅτι τἄλλα χρηστός ἐστιν. Contra χρηστὸς οὐδὲν ap. Herodotum iocis supra appositis. Et eum præpos. περὶ Plato Protag, ρ. 313, Ι) : Ὅ,τι χρ. ὴ πονηρόν περὶ τὸ σῶμα. Demosth, ρ. 1345, ao : Χρηστοῦ ὄντος τοῦ Απολλοδώρου περὶ τὴν ἀδελφὴν τὴν ἐμήν. Cùm εἰς et ἐπὶ in Iocis Ν. Τ. supra ab HSt. allatis.]

[ Il Adverb. Χρηστῶς, Utiliter, (Suaviter addunt Gl.), Bene. Herodot. 3, 36 : Ὅς χρ. τὴν σευ,υτου πατρίδα ἐπετρόπευσας (ubi ironice dictum est)· 4, ι 17: Ἐπεὶ οὐ χρ. ἐξέμαθον αὐτὴν (linguam Scythicam) αἱ Ἀμαζόνες. Aristoph. Eccl. 219: Ἢ Ἀθην^ίων πόλις, εἰ τοῦτο χρ. εἶχε ν, οὐκ ἂν ἐσώζετο· et ironice Eq. 345: Καλῶς γ’ ἂν οὖν τι πρᾶγμα προσπεσόν σοι ὠμοσπάρακτον παραλαβών μεταχειρίσαιο χρ. Alciphro 3, 5 : Συμβέλών μοι κατὰ τύχην χρηστῶς ἠσπάσατο, Comiter salutavit. Contra ap. Æliau. Epist. 2 : Ἐπέκοψε τὸ σκέλος πάνυ χρηστῶς, Vehementer, ut τραῦμα et δῆγμα χρηστὸν dictum est in Iocis Luciani supra allatis. Plutarcho Compar. Niciæ eum Crasso c. ι : Τοὺς αἰσχρῶς συλλέ-γοντας εἶτα χρηστῶς ἐκχέοντας, rectè restitutum εἶτ᾽ ἀχρήστως. G. 1). Diog. L. 3, 103, ἐὰν χρ. πολιτεύωνται. lxx Sap. Sal. 8, 1, διοικεί τὰ πάντα χρ. Hase.]

[Χρῆστος, ὁ, Chrestus, rhetor Byzantius, Herodis Attici discipulus, cujus vitam scripsit Philostr. ρ. 690 seqq. || Duo alii in iuserr. ap. Bœckh. 194, vol. ι, ρ. 33a, et 1723, ρ. 847. Alius ap. Ciceronem Ad fam. 2, 8. Accentus discrimen notavit Eust. ρ. 1967, 35 : Χρῆστος μὲν κύριον, χρηστός δὲ 6 ἐπιεικής.]

Χρηστότης, ητος, ἡ, Utilitas : item Bonitas, VV. LL. Sed neutrius signil. exemplum affertur. Ego de priore dubito. [Definiti. Plat. ρ. 411, E : Χρ., ἤθους ἀπλαστία μετ’εὐλογιστία;, ἤθους σπουδαιότης. Vocabulum usitatum Plutarcho aliisque posteriorum temporum scriptoribus, perrarum apud antiquiores. Nullum ejus exemplum est apud Platonem et Xenophontem, unum in tragoedia, Eurip. Suppl. 872: Ἄλλην χρηστότητ᾽ ἠσκηκότα. Ex oratoribus duo enotata sunt Isæi, in Orat. 2, § 8 ed. Bekk. Oxon. : Τῆς χρ. τῆς ἑαυτῆς τοῦτο ἀπολαῦσαϊ" et ρ. 53, 42 HSt. : Τὴν τοῦ Δικαιογένους χρ. Probat Thom. Μ. ρ. 911 : Χρηστότης, οὐκ ἀγαθότης οὐδ’ ἀγαθοσύνη.] Posterioris autem exemplum ap. Plut. [Plularchi exx. multa sunt, velut V. Caton, maj. c. 5 : Τὴν χρ. τῆς δικαιοσύνης πλατύτερον τόπον ὁρῶμεν ἐπι-
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λαμβάνουσαν· Compar. Philop. et Titi c. 3 : Τῷ Ῥω-μαίῳ τὸν δικαιοσύνης καὶ χρηστότητο; στέφανον ἀποδι· δόντες, ut τὴν χρ. καὶ δικαιοσύνην V. Phocion, c. 14, Dion. c. 47• Χρ• *«ὶ φιλοστοργίαν. Agid. c. 17; φι-λανθριοπία καὶ χρ. Compar. Demosth, et Cicer, c. 3 et V. Demetr. c. 5o (et Lucian. Tim. c. 8, Dion. Cass. 73, 5); χρ. καὶ μεγαλοφροσύνη V. Galbæ c. 22, et Mor. ρ. 88, Β; 90, E; 167, E. Ibid. ρ. 982, A : Τοῦ γαλεοῦ τὸ φιλόστοργον οὐδενὶ τῶν ἡμερωτάτων ζώϊον υπερβολήν γλυκυθυμία; πρὸς τὰ ἔκγονα καὶ χρηστότητο; ἀπολέλοιπε], et Herodianum extat, si quidem Politiuni interpretationi Iidem adhibendam esse putarimus. Est alioqui frequens pro Clementia, s. Benignitas: quo verbo ab Eodem redditur ap. eund. Historicum non semel. [5, ι, 3 : Ιᾯ πρὸς χρηστότητα τρόπου ἐπιρρεπές· ι, 4, 11 : Χρηστότητος πόθον, et χρηστότητα παρέχειν τινὶ 2, 9, 12. Diodor. 1,65 : Σαβάκιυν ... εὐσεβεία καὶ χρηστό-τητι πολὺ διαφέριυν τῶν πρὸ αὐτοῦ. Dio Cass. 42, 27 : Τὴν χρ. αὐτοῦ, ὑφ’ ἦς πολλῶν καὶ ἀντιπολεμησάντων οἱ ἐπέφειστο.] ltidemque ap. Paulum aliquoties legitur χρηστότης pro Benignitate s. Clementia, ut Ep. ad (ìalat. 5, 22, et ad Coloss. 3, 12. [Ad Boin. 2, 4: Τοῦ πλούτου τῆς χρ. αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς μακροθυμία;.] Idem ἀποτομιἀν ei opponit c. 11 ejusdem Epist, [ν. 22.] Vicissimque eum ea copulat φιλανθρωπίαν in Epist, ad Titum [3, 4], sicut χρηστὸς eum φι-λάνθριοπος interdum conjungi ostendi antea, [lxx Psahn. 3o, 24 : Ὢς πολὺ τὸ πλῆθος τῆ; χρ. σου, κύριε.] At vero χρηστότης in ea signil. quam habet c. 3 Ep. ad Rom. [Οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα] non solùm novum, sed et parum Græcum esse arbitror. Ponitur enim non pro Bonitate, (de qua signil. dictum fuit,) sed pro Eo quod bonum est. [Verba illa sumta ex Psalm. 13, 2 et 4·] Verum in lxx ut ad alia multa, ita et ad hoc connivendum esse dico. [Psalm. 103, 9 : Τὰ σύμπαντα πλησθήσονται χρηστότητο;· 118, 65 : Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ τοῦ οουλου σου, κύριε.]

[Χρηστοτροπία , ἡ, Probitas morum. Const. Manass. Chron. 2193 : Ἀντωνῖνος εὐσεβὴς ώνόμαστο διὰ χρ. 285ο: Δένδρον χαριτοφύτευτον, ἄλσος χρηστοτροπίας.]

[Χρηστότροπο:, ὁ, ἡ. Τὸ χρ., i. q. ἡ χρηστοτροπία, idem Chrou. 2669 : Το χρ. ἔστι κἀν τοῖς βαρβάροις.] Χρηστουργία, ἡ, Boui operis actio, Bonum opus, ἀγαθουργία s. ἀγαθοεργία, quo Suidas in illius expositione utitur. [Const. Manass. Chron. 2581 : Ζέσιν ἐπεδείκνυτο πρὸς πᾶσαν χρ.]

[Χρηστοφαγία, ἡ, Cupediarum esns. Pallad. Vita Chrys. ρ. i 13, 24, τίσι τραπέζαις, ποία δε χρ.; Hase.] [Χρηστοφάγος, ὁ, Delicatorum esor. Constitt. Apost. 2, 5, ρ. 215.j

Χρηστοφιλία, sicut πολυφιλία. Aristot. Rhet. [ι, 5] utrumque simul ponit, quum εὐγένειαν, πολυφιλίαν, χρηστοφιλίαν, εὐτεκνίαν, inter partes τῆς εὐδαιμονίας enumerat. Est autem Χρηστοφιλίχ, Amicitia quæ intercedit eum bonis.

Χρηστόφιλος, ὁ, ἡ, Qui bonis amicus est, Bonis viris amicus, Cui amicitia eum bonis viris intercedit. (Cui contr. Πονηρόφιλος.) Quemadmodum enim πολύφιλος appellatur Is, ᾧ πολλοὶ φίλοι εἰσὶ, sic χρηστόφιλος, ᾧ χιρηστοὶ ἄνδρες φίλοι. [Aristot. Rhet. ι, 5.] [Χρηστοφωνία, ἡ, Bonitas vocis, Bona νοχ. Antyll. Oribas. ρ. q5 ed. Mattii. (454 í)aremb.) : Τί ἂν εἰς ἀσφάλειαν σώματος εὐμέλεια καὶ χρ. συμβάλλοιτο ; Aelius fol. 48% 18 : Ἢ εὐμέλεια καὶ ἡ εὐφιονία κἀν χρ.]

[Χρηστωνιανὸς, ὁ, Chrestonianus, n. pr. viri in tit. Rom. C. 1. vol. 3, ρ. 987, η. 6570, ι. Hase.] [Χρήστοιρ. V. Χρήστης.]

[Χρητίνα, ἡ, Chretina, oppidum Ltisitaniæ. Ptolem. 2, 4, ρ. ι 16, 24, ubi aliquot libri χριτίνα.] [Χριαίνιυ. V. Ἀγχριάνασθαι.]

[Χρῖμα. V. Χρίσμα.]

[Χρίμπτιο.] Χρίπτω, sive Χρίμπτω (inserto μ eu-phoniæ gratia), derivatum est a χρίω, ut llesych. innuit quum χρίμττεεσθαι inter alia exponit ἀλείφειν. [Etym. Μ. ρ. 814, 42 : Χρίω τὸ ἀλείφω δια τοῦ ι ἀπὸ τοῦ χρίμπτω.] Quod si quis concedere nolit, Eustathio [ρ. 925, 36] saltem assentiatur qui ipsum ex χρῶ derivat , ex quo χραίνω quoque et insequens χρίω originem traxisse creduntur. [Idem ρ. 467, 27 : Συγγενὶς δὲ τοῖς τοιούτοις (χροῦς et χραίνω) καὶ τὸ χρίμπτειν, ο ἐστιν tues. une. ctiæc. τομ. viii,fasc. vi.
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Α ἐν χρῷ πελάζειν· et similiter ρ. 1112, 19; 148ο, 34. Etym. Μ. ρ. 815,27 : Χρίμπτω σημαίνει τὸ περιβάλλω, καὶ προσπελάζω. Ἀπὸ τῆς χειρός χειρίπτω* πλεονασμῷ τοῦ μ , χειρίμπτω* καὶ συγκοτῇ (adde χρίμπτο,)· κυρίως γὰρ τὸ ταῖς χερσὶ συναντᾶν καὶ περιβάλλειν καὶ προσεγγί-ζειν. Ἢ ἀπὸ τοῦ χρωτὸς, τὸ τοῦ χρωτὸς ἐγγίζειν* χρῶ, χρίμπτω. HSt. in Ms. Vindob. : « Alii παρὰ τὸ τὸν χρῶτα ἴπτειν. »] ‖ Eam tamen hujus verbi signil., qua pro ἀλείφειν ponitur, i. e. Ungere, Linere, perraram esse puto. Frequentius enim usurpatum reperitur pro πελάζω, Appropinquare facio, Appello, Applico, Admoveo, teste eod. Hesych., qui χρίμψαι exp. πελάσαι : itidemque χρίμπτεσθαι [codex χιρίπτεσθαι contra seriem] affert pro ἐγγίζειν, προσπελάζειν, et χρίμπτεται pro προσεγγίζει, nec non χοιμφθῆναι [codex χρημφθῆ-ναι] pro ἐμπελασθῆναι. Eodemque modo Suidas χρίμπτεται exp. προσκνᾶται, πελάζει, ἐγγίζει, afferens, ex Epigr. [Antipatri Sidon. Antii. Pal. 7, 23], opinor, hunc pentametrum : Εἰ δή τις φθιμένοις χρίμπτεται εὐ-φροσύνα. [Semel ap. Horaer. Od. Κ, 5ι6: Χριμφθεὶς

Β πέλας, ubi per προσπελασθεὶς exp. schol., et in Hymn. Hom. in Apoll. 43q : Ἡ δ᾽ ἀμάθοις ἐχρίμψατο ποντοπόρος νηῦς. Pind. Pyth. 12, 37 : Τὸν ἐκ γενύων χριμ— φθεντα γόον • quod Bœckli. exp. Planctum ex genis auribus audientium vehementer admotum. Per ἐκδο-θέντα exp. schol. Æsch. Eum. 185 (et Eur. Phœn. 99) : Δόμοισι τοῖσδε χρίμπτεσθαι* Suppl. 790 : Πρὶν ἄνδρ᾽ ἀπευκτὸν τῷδε χριμφθῆναι χροΐ (codex τῶδ᾽ ἐχριμφθῆν χροῖν), ad quem l. referendæ videntur llesychii glossæ Χριμφθῆναι· ἐμπελασθῆναι, et Χροΐ* σώματι, ἐπιφανείᾳ, etsi Æschylus χριμφθῆν scripserat eum apocope, ut syllabarum numerus qui est in versu strophico corrupto, sed facile emendando, ostendit. Χρίμπτεσθαι στρατεύματι Eur. Rhes. 644; τείχεσι Phœn. 816 ; Κύ-κλωπι Cycl. 4°5; ut mira sit structura eum genitivo in fragm. Cretensium ap. Porphyr. De abstin. 4, 19: Νεκροθήκης οὐ χριμπτόμενος* quod νεκροθήκαις scribendum videtur. Transitive id. Hel. 533 : Πόδα χριμπτόμενος ἐναλίῳ κώπᾳ. Theocr. 25, 144 : Χρίμψασθαι ποτὶ πλευρὰ κάρη στιβαρόν τε μέτο,πον. Euphorio ap. schol.

C Arati 519: Ἢ φυτὸν ἡ ποίην, ὅτεῳ χριμψαίατο λύθρον, ut Meinek. correxit pro ὅττ᾽ ἐχρίμψατο.] Et Soph. schol, ἔχριμπτε, ἐπλησίαζε, Appellabat et appropinquare s. accedere faciebat, ΕΙ. ρ. 113 [723] : Κεῖνος δ' ὑπ᾽ αὐτὴν ἐσχάτην στήλην ἔχων, Ἔχριμπτ᾽ ἀεὶ σύριγγα* sic interpretans ea verba, ἀεὶ ἐπλησίαζε τῷ καμπτῆοι τὴν ὀπὴν τοῦ τροχοῦ. [Codex Laur. ἔχριπτ’ (superscripto μ), quæ antiquior forma videbatur Ruhnke-nio ad Tim. ρ. 106, cui posterior ætas euphoniæ gratia inseruerit μ. Æsch. Prom. 710 : Ἁλιστόνοις πόδας χρίμπτουσα ῥαχίαισιν.] Verum ut πελάζο, et πλη-σιάζο, non solùm activam et transitivam habent signil., sed neutralem etiam, ita et hoc χρίμπτω, significans Appropinquo, Accedo, Prope accedo, Appello ; nam et ipsum neutraliter usurpari notum est. Apoll. Arg. 3, [1286] : Χρίμψε δ’ ἔπειτα κιὼν, Deinde ivit et accessit propius; nam Παπτήνας ἀνὰ νειὸν ἴδε ζυγὰ ^άλκεα τιύρων. Idem eum dat. 2, [1082] : Ἀλλ’ ὅτε νήσῳ Χρίμψαντες σακέεσσιν ἐπέκτυπον, Quum ad in· sulam appropinquassent, Ubi insulam attigissent,

D Quum ad insulam venissent. Ib. [290] : Οὐχ [Οὔ] οἱ ἔτι χρίμψουσιν ἰοῦσαι, Non amplius gradu ei appropinquabunt, Non accedent ad eum amplius, nec amplius ei præripient epulas. Et rursum, Κακῇ χρίμψαντας ἀέλλῃ, pro ἐμπεσόντας. Is etiam,, qui supplex alicui ad genua accidit s. procidit, ipsius genibus χρίμ7ττειν dicitur, i. e. Appropinquando accidere, Propius accedendo sese admovere et devolvere. Eur. Andr. [53ο] : Λίσσου γούνασι δεσπότου χρίμπτων, ὦ τέκνον, ubi schol, itidem exp. προσεγγίζων. [Χρίμπτειν θριγκοῖς id. lon. 156.] (Ι Significat etiam Fulcior, s. Fulcio me, Nitor. Qui enim nituntur et fulciunt se re aliqua, propius ad eam accedunt. Unde ap. Hesych. Χρίμπτϊ-σθαι, ἐρείδειν, στηρίζεσθαι. Idem præterea χρίμπτεσθαι exp. έκβαλεῖν, itémque χριμφθῆναι vult esse ἐκριφῆναι : id ipsum tamen χριμφθῆναι exponens etiam ἀνορμῆ-σαι : et illi χρίμπτεσθαι tribuens etiam signil. τοῦ ἐκπίπτειν. [Verbi simplicis exx. ex scriptoribus prosaicis nulla allata sunt, plura vero compositi Ἐγχρίμ-πω, quod ν.]
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[Χρισιάζω, Fuco oblino. Cyrill. Præfat. in The- Α saurum, de meretricibus : Τὰ ἐν τοῖς γυναίοις Ιταιρι-ζόμενα τὸ ἐκ τοῦ πράγματος αἶσχος τοῖς ἐξ ἐπινοίας ἀφα- „ νίζειν οἰόμενα τέχναις ὡραΐζεταί τε καὶ χρισιάζεται. Suie.]

[Χρίσιμος, η, ον, Aptus ad ungendum. Schol. Aristoph. Pl. 529, qui μυροισι στακτοῖς exp. τοῖς ὑγροῖς **'1 XÇ·]

Χρισις [Rectusaccentus Xpîoiçest], εως, ἡ, Unctio, Illitio. [Schol. Hom. 11. ψ, 186 (ad verba χρῖεν ἐλαίῳ) : Ἰσχυροποίησε τὸ σῶμα διὰ τῆς χρίσεως. Frequens ap.

Lxx τὸ ἔλαιον τῆς χρ. velut Exod. α5, 6; 29, 21 ; 3ο,

31 ς 31, ίο], ut ap. Silici. : Καὶ ὁ Δαβὶδ τῆς μὲν χρίσεως ἠξιώθη διὰ Σαμουὴλ, Α Samucle enim in regem Israelis unctus fuit, ut ap. Eund., Ὀ Δαβὶδ τὸ τρίτον εἰς βασιλείαν ἀ/ρίσθη* nam erat quoddam χρίσμα τοῦ τῆς βασιλείας ἐλαίου, ὅπερ οἱ Προφῆται διὰ κέρατος ἐπι-φερομενοι ἔχριον τοῖς βασιλεῦσιν, inquit idem Suid. : qui etiam addit [ex Theodoreti Quæst. 15 iu Reg. 2] τὰς τοῦ λαοῦ αναγορεύσεις in historia ἀδιαφόρως nominari χρίσεις. [Ælian. Ν. Α. 6, 41 : Τοῖς θριγκοῖς καὶ τοῖς λελειωμένοις ὑπὸ τῆς χρίσεως ἐπαναβαίνουσιν (οἱ μύες), Β ubi edd. vet. χρήσεις eodem vitio quo ap. Muson. in Stob. Flor, ι, 84, ρ. 19, 29 : Τί δὲ αἱ περίστυλοι αὐλαί; τί δὲ αἱ ποικίλαι χρήσεις ; ubi Gesner. rectè χρίσεις. Schol. Hom. II. Β, 637 : Ἴν* αἱ vrjeç διὰ τῆς χρ. επίσημοι εἶεν. G. D. Euseb. Dein. ev. ρ. 39, C; 194, Α. Joseph. Α. J. 2, 14, 3,χρίσεσι φαρμάκοιν. Aristot, ρ. 966,

35, ἡ τοῦ ἐλαίου εἰς ἱμάτιον χιρῖσις εὔχρους ποιεῖ. Hase.]

* Χρίσμα, sive Χρῖμα [Χρίσμα (nam íioc accentu scribendum) recentior forma est non melior quam κέ-χρισμαι pro κέχριμαι dictum. Scriptores veteres quique horum linguam imitantur recentiores (velut Lucianus) non dubitandum quin constanter κέχριμαι et

ΪιρΤμα dixerint, etsi librarii non raro literam σ intu-ernnt, ut ap. Æscli. Ag. 94, ubi codex Med. : Λαμπὰς φαρμασσομένη χρίματος ἁγνοῦ μαλακαῖς ἀδόλοισι παρη-γορίαις, apographa vero aliquot χρίσματος, alia χρή-ματος, quæ ipsa quoque frequens corruptela est], τὸ, Unguentum, Id quo ungitur s. oblinitur aliquid. Interdum et Oleum redditur, quoniam ejus præcipuus in ungendo usus est. Sic quod μήλινον χρίσμα vocat C Diosc., Plinius modo Oleum melinum, modo Unguentum melinum interpr.; ut 13, ι : Ex malis quoque cotoneis et strutheis fit oleum melinum, quod in unguenta transit; 13, 6, de cotoneis : Fit et oleum ex his, quod Melinum vocavimus. Utrobique respiciens ad Diosc. ι, 161 : Χρίσμα δὲ ἐξ αὐτῶν σκευάζεται τὸ καλούμενον μήλινον. Philo V. Μ. 3 : Χρίσματος εὐωδε-στάτου λαβὼν, ὃ μυρεψικὴ τέχνη κατειργάσθη, Accepto unguento fragrantissime. Plüloxen. ap. Athen. 9,

[ρ. 409, Ε] : Ἐκτρίμματά τε λαμπρὰ σινδονυφῆ δίδοσαν, χιρίματά τ᾽ ἀμβροσίνδμα, καὶ στεφάνους ἰοθαλέας. [Xenophanes ap. eund. 12, ρ. 520, Β : Ἀσκητοῖς ὀδμὴν χρί-μασι (codex χρήμασιὶ δευόμενοι. Achæus 13, ρ. 689,

Β : Χριμάτων Αιγυπτίων, ut Canter, correxit pro χριμ-μάτιυν. Αιτὰχρίματα Callim. L. Pali. 25; μικτὰ ib. 16.] Xen. Symp. [2, 4] : Καὶ πόθεν ἄν τις τοῦτο τὸ χρίσμα λάβοι ; respondet Socrates, Οὐ μὰ Δί᾽ οὐ παρὰ τῶν μυροπώλιον. [Corrigendum χρῖμα pariterque Anab. 4, 4, ι3: Χρῖμα (libri χρίσμα vel χρῆμα) ᾤ ἐχρῶντο ἀντ’ ἐλαίου σύειον καὶ σησάμινον καὶ ἀμυγδάλινον. Theophr. Il De odor. § 16 : Τῷ χρίσματι τῷ ἐκ τῶν πικρῶν ἀμυγδάλιον. Χρίσμα τὸ ᾽Ερετρικὸν ib. 28. Παντὸς μύρου καὶ χρίσματος § 8. Χρ. τῆς πίττης schol. Hom. 11. Π, 123.

De vino Ælian. V. II. 3, 13 : Χρίσμα αὐτοῖς ἐστιν ὁ οἶνος. Τὸ ἔλαιον τοῦ χρίσματος ap. ixx Exod. 29, 7 i 35, 13; 4ο, 9• in. 3ο, 25 : Ἔλαιον χρίσμα ἅγιον ἔσται.

« Quia unctio in Oriente erat ritus inaugurationis so-lemnis, factum est ut χρίσμα in Ν. Τ. etiam inaugurationis et consecrationis notionem adjunctam habeat et specialim dicatur de institutione in religione Christiana, qua Christiani religioni et coetui Christi inaugurantur. Sic ter in Ν. Τ. legitur, Epist. Joann. ι,

2,	20 : Καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου, i. e. Deus imbuit animos vestros idonea religionis scientia per doctrinam Christianam : unde statim additur,

Καὶ οἴδατε πάντα. \b. 27 : Καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ ἐλάβετε ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐν ὑμῖν μὲνει* et paullo post : Τὸ αὐτοῦ χρ. διδόσκει ὑμᾶς περὶ πάντων, καὶ ἀληθές ἐστι και οὐκ ἔστι ψευδός.» Schleusk. Frequens χρίσματος mentio ubi
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de baptismo agitur, qualis post tempora Apostolica fuit, cujus sacri tum tres velut partes erant, lolio, unctio et impositio manuum, de quo pluribus dixit Suicer. Thes. vol. 2, ρ. 1534 sqq., allatis scriptorum locis, velut Canone 48 Laodiceno : Ὅτι δεῖ τοὺς φωτιζόμενους μετὰ τὸ βάπτισμα χρίεσθαι χρίσματι ἐπουρανίῳ. Cyrill. Al. Catena in Joann. c. 9, ρ. 28a :Ὅτεἀοτι-γενὲς προσάγεται βρέφος, ἡ τῆς κατηχήσεως τὸ χρίσμα λαβεῖν, ἤτοι τὸ τῆς τελειώσεως ἐπὶ τῷ άγιο, βαπτίσματι, ὁ προσάγων ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ ἀμὴν ἀναφωνεῖ. Dionys. Areop. Eecles. Hierarch. c. 4, ρ. 280, 281.] In Epigr. [Rufini Anth. Pal. 5, 19, ubi χρίσματα scriptum ap. Planu-dem Suidæque edit. Mediol. s. ν. Ἐπεισόδιον. Recta scriptura χρώματα restituta ex cod. Palat.], χρίσματα γύψου, pro γύψος ᾗ κέχρισταί τις, ut οἴνου χύσις dicitur pro οἶνος ἐκκεχυμένος. Quale χρίσμα est et in hoc Ι. Luciani [De hist. conscr. c. 62J, de Cnidio quodam architecto : Οἰκοδομήσας οὖν τὸ εργον, ἔνδοθεν μὲν κατὰ τῶν λίθιυν τὸ αὑτοῦ ὄνομα ἐπέγραψεν* ἐπι^ρίσας δὲ τιτάνῳ καὶ ἐπικτλύψας, ἐπέγραψε τοὔνομα τοῦ τότε βασιλεύοντος* εἰδὼς, ὅπερ καὶ ἐγένετο, πάνυ ὀλίγου χρόνου συνεκπεσού-μενα μὲν τῷ χρίσματι τὰ γράμματα, ἐκφανησόμενον δὲ, Σώστρατος Δεξιφάνους, Κνίδιος, θεοῖς σωτῆυσιν ὑπὲρ τῶν πλωϊζομένων. ibi enim χρίσμα appellat τὸν ἐπικεχρι-σμείνον τίτανον, Calcem ei operi illitam, s. qua illud opus illitum erat. Idemquc valet quod Pigmentum s. Color illitus. [Diodor. 2, 9 : Ἀσ^άλτω κατέχρισεν ἡψη-μένη (τὰς καμάρας) μέχρις ὅτου το πάχος τοῦ χρίσματος ἐποιησε πηχῶν τεσσάρων. « Tit. Neapol. C. Ι. vol. 3, ρ. 722, n. 5789, 3, τὰ χρείσματα καὶ τὴν ὀροφήν. » Hase.] Porro χρίσμα dicitur ut κροῦσμα, χρίμα autem, quod in illo Philoxeni loco habes, ut κροῦμα: hoc, pro-pcrispiomemos, illud paroxytontos. [Fallitur. Recta scriptura χρίσμα est.]

[Χριστάδελφος, ὁ, ἡ, Fraternitate eum Christo conjunctus. Georg. Pisid. Bell. Abar. 518, τὰ χρ. μάλη, respiciens ad S. Paulum Ep. 1 ad Cor. 6,15. Hase.]

[Χριστεμπορεία, ἡ, Cauponatio Christi. Theodoret. Η. E. ι, 3, vol. 3, ρ. 729 : Τὴν εκείνου Χριστεμπορείαν (vulgo —ρίαν) θεωροῦντες, i. e. Videntes eum quæstum capere ex munere sacro.]

Χριστέμπορος, 6, q. d. Christi institor, i. q. Χριστο-κάπηλος, quocum et copulatum habebis ex Greg. Nnz. Cujus est et hic locus, ρ. 3o6 [vol. ι, ρ. 391, C] : Καθαιρεῖ τὸ ἱερὸν τῶν θεοκαπήλων καὶ Χριστεμπόρων. Vide et Chrysost. Comm. in Κρ. ad Thess. ρ. 17. [Antioch. Homil. ρ. 1085, E. Anon. Vita Chrys. t. 8, ρ. 334, 45. Basil, t. 2, ρ. 976, D : Xp. γὰρ οἱ τοιοῦτοι καὶ οὐ Χριστιανοί. Hase. Χριστέμποροι appellati hære-tici iconoclastæ in Chronico ms. Michael Psellus Orat. ms. : Τῶν χρ. ἐξάρχων. Ducang.]

[Χριστέον, Ungendum. Geopon. 16, 4. Ancu. An-tyll. ap. Oribas. t. 2, ρ. 415, 8; 447, 4 Daremberg. Hase.]

Χριστεπώνυμος, ὁ, ἡ, Christi de nomine dictus, Qui a Christo Christianus denominatur : ut ὁ Χριστεπώνυμο; λαὸς, de Christiano populo. [Gregent. Tephr. Disput. ρ. 172, ii, άσμα yp. Jo. Hierosol. Vita Jo. Chrys. Actt. SS. Maii t. 2, ρ. 723, F, τὴν χρ. κλῆσιν. Hase.]

Χριστήριον, τὸ, i. q. χρίσμα, Id quo illinitur s. inungitur aliquid, Unguentum, Oleum. Apud Suid. Χριστήρια δὲ, μεΟ᾽ ὦν ἐχρῶντο οἱ ἱερεῖς τοπαλαιόν. Ubi forsan et pro Vase accipitur, in quo oleum s. unguentum est quo inungitur aliquis, ut est phiala olearia s. unguentaria, λήκυΟος. [Unctorium ap. Harmeuopul. lib. 2, tit. 4,§ 92, 96, et in Legibus Cypriorum mss. Ducang.]

[Χριστης, ὁ, ὁ κονιατὴς, Tector, Gl. Apud Hesycli. Κονιαταί* ἀσβεστήριοι* καὶ οἱ χρῖται· nisi hic quoque χρῖσται scripsit, quæ forma grammatici ætati magis convenire videtur. Oxytonum est apud Theophanem Chronogr. ρ. 371, Α : Οικοδόμους χιλίους καὶ χριστὰς διακοσίους* quod χρίστας scriptum apud Ducangium, qui linitorcs verti in Miscella lib. 22 monet.]

Χριστιανίζω, Christianis faveo, Α partibus Christianorum sto, Cùm Christianis facio, etiam Christianus sum, Christianum me esse profiteor. Greg. Naz. ρ. 647 [vol. ι, ρ. 83/,, Ι)] : Πείσατε οὖν ἡμᾶς ὅτι χριστιανίζετε γνησίιος. Tertull. Adv. Marcion. : Nulla est enim Ee-
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clesia Apostolici censas, quæ non in creatore christianizet. [Origenes C. Ceis. 5, ρ. 236 : Τῷ ΙΙαύλῳ, ἀκριβῶς τὰ Ἰουδαίων παιδευθέντι καὶ ὕστερον ἐκ παραδόξου ἐπιφανείας Ἱησοῦ χριστιανίσαντι. Philostorg. Η. Ε. 2, 5, ρ. ίο : Χριστιανίσαι τὸ ἔθνος (τὸ ‘Ρωμαίων) * 12 : Τῶν ἐν τῇ Γετικῇ χριστιανιζόντων. Chronicon Cpol. : ᾽Εν τῇ πρώτῃ συνόδῳ Ἴβηρες ἐχριστιάνισαν. Socr. Η. Ε. 7, 34 : Οἱ ἀκριβῶ; χριστιανίζοντες, ut τελείως χιρ. est ap. OEcu-men. In Actor, c. 8, ρ. 5o. Suicer. Euseb. Η. E. ι, 22 : Αἱ τῶν βιβλίων ὑποθέσεις χριστιανίζουσι μὲν τῇ φιυ-νῇ, τοῖς δὲ δόγμασιν ἑλληνίζουσι.]

[Χριστιανικός, ὴ, ὸν, Christianus. Χρ. ἀγάπη ap. Theodoret. vol. 3, ρ. 1033; προσηγορία ib. ρ. 6ὑ9, 725 ; πολιτεία vol. 4, ρ. 682 ; δόξαι ib. ρ. 691 J ὄνομα vol. 2, ρ. ιοι8. Τὸ χρ. κήρυγμα ap. Justin. Mart. Respons. ad Quæst. 110 ortliod. ; λόγος Eudocia Violar. ρ. 219. Συλλογαὶ ἐπιγραμμάτων Χριστιανικῶν in Indice Anthologiæ præfixo in cod. Palat, ap. Jacobs. vol. 6, ρ. lxv. ||« Adverb. Χριστιανικῶς Athanas. Vita Anton. § ι, ρ. 4 ed. Ilœsch.» Boiss. Ephræm Serm. de Cruce ρ. 355, C (irets. Antioch. Homil. ρ. 1110, D, χρ. φερόμενοι. Hase. Euseb. Dem. ev. 1, ρ. 10 : Χρ., ἀλλ’ οὐχὶ Ἰουδαϊκῶς ἔζησε.]

Χριστιανισμὸς, 6, significans αὐτὸ τὸ χριστιανίζειν : ut Ιουδαϊσμός αὐτὸ τὸ Μουδαίζειν, s. Professio religionis Christianae. Apud Basil, [vol. ι, ρ. 257 extr. : Ἂ τὸν Χρ. ἀπὸ τῆς Ἐλληνικῆς πλάνης καὶ τῆς ᾽Ιουδαϊκῆς ἀγνω-σίας διίστησιν] eum alibi saepe, tum ρ. 78, et ap. Ειι-sehiurn De præpar. evang. [Cregor. Naz. Orat. 4, ρ. 119, Α ; 3, ρ. 72, C. Boiss. Anon. in V. Chrysost. : Τοῦτο ὄντως χρ., τὸ πιστεύειν ὀρθῶς καὶ ἀμέμπτοις ἐμπολιτεύεσθαι. Greg. Nyss. vol. 3, ρ. 271 : Χρ. τῆς θεία; φύσεως μίμησις· et mox : Ἤ τοῦ χρ. ἐπαγγελία ἐστὶ τὸ εἰς τὴν ἀρχαίαν εὐκληρίαν ἐπαναχθῆναι τὸν ἄνθρωπον vol. ι, ρ. 15ο : Τί ἐστὶ χρ.; Θεοῦ ὁμοίωσις κατὰ τὸ ενδεχόμενόν ἀνθρώπου φύσει. Variæ sunt Christianismi notæ et proprietates. Joann. Chrys. Homil 31 in Epist, ad Hebr. ρ. 58γ : Πολλά ἐστι τὰ χαρακτηρίζοντα τὸν χρ., μᾶλλον δὲ πάντων καὶ κρεῖττον ἁπάντων ἡ πρὸς ἀλλήλους ἀγάπη καὶ εἰρήνη. Macar. Homil. 15, ρ. 222: Τὸ σημεῖον τοῦ χρ. τοῦτό ἐστι, τὸ ὄντα τινὰ δόχιμον τοῦ Θεοῦ σπουδάζειν λανθάνειν ἀνθρώπους. Basii, ap. Greg. Naz. Or. 219, ρ. 349, °ΰ προσώποις τὸν χρ., ἀλλὰ πίστει χαρακτηρίζεσθαι dicit. Ὄνομα λαβεῖν χριστιανισμοί Basil. Μ. Epist. 2, canone 45, ρ. ηηι. Manichaeorum secta vocatur ἑλληνίζυιν χρ. ab Euseb. Η. Ε. ι, 22. ScicER. Phot. Epist, ρ. 138, 19. Ignat. Epist, ρ. 49, 20 ; 42, 21 : Ὀ γὰρ χρ. οὐκ εἰς Ιουδαϊσμόν ἐπίστευσεν. Jo. Damasc. t. 1, ρ. 470, Β, τὸν χρ. κηρύττων. Hase. Eunomius Apolog. ρ. 286 : Πολὺ κυνισμὸς κεχώρισται χριστιανισμοί.]

[Χριστιανοδιώκτης. V. Χριστοδιώκτης.]

[Χριστιανοκατήγορος, ὁ, Christianorum accusator, Greg. Studita in Tollii Itin. Ital. ρ. 180. Jo. Damasc. Ep. ρ. i35. «Xp. dicti iconoclastæ, quod Christianos accusarent tanquam sacras imagines ut deos colerent. V. Histor. Concilii Nicæni 2 c. 6, ρ. 57, et act. ι, ρ* 61 ; act. 5, ρ. 389, et alibi, auctorem De initiis hæreseon num. 102, Joann. Hierosol. De ortu hære-sis iconoclast. num. ι, Joseph. Thessalon. Homil. in Crucem ρ. i2o5. Χριστιανοκατηγορικὴ τῶν εἰκονομα-χούντων αἵρεσις ap. Nicot. Paphi, in Vita Ignat. Pair. Cpol. ρ. 1183.» DccAnc. Adtle Midi. Glyc. Annal. ρ. 272, Β. (ieorg. Cyprius ap. Bnndur. Imp. Or. r. 2, ρ. 668, 5 Ven. Athanas. Pair. ib. ρ. 678, 24, ἀνάθεμα ἐκβοῶ χρ. παντἰ. Substant. Χριστιανοκατηγορία, ἡ, ib. ρ. 66ο, 22. Hase.]

Χριστιανος, ὴ, ὸν, Christianus, Qui Christi sese discipulum profitetur et a Christo sese denominat, ut supra ὁ χριστεπώνυμος λαός. [Χριστιανοί appellantur qui religionem Christianam amplectuntur. Quod nomen iis primo impositum fuit Antiochiae, ut testantur Acta Apost. ii, 26. Suidas : Χριστιανοί*ἐπὶ Κλαυ-δίου βασιλέως Ῥωμαίων, Πέτρου τοῦ ἀποστόλου χειροτο-νήσαντος Εὐόδιον ἐν Ἀντιοχείᾳ, μετωνομάσθησαν οἱ πάλαι λεγόμενοι Ναζαραῖοι καὶ Γαλιλαῖοι Χριστιανοί. Eadem illata s. ν. Ναζιραΐος. Joann. Chrys. Homil. 3 ad populum Antiochenum : Καθάπερ Πέτρος ἐν τοῖς ἀποστό-λοις πρῶτος ἐκήρυξε τὸν Χριστόν, οὕτως ἐν ταῖς πόλεσιν αὕτη πρώτη ὥσπερ στέφανόν τινα θαυμαστὸν τὴν τῶν
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\ Χριστιανῶν ἀνεδήσατο προσηγορίαν. Conf. etiam Ignat. Epist, ad Magnes, ρ. 58. Epiphan. vol. ι, ρ. 161. — Per unctionem íìeri Christianos et hoc nomen tunc demum habere incipere a similitudine unguenti, quo unctus est Christus, plerique Patrum volunt. Sic Cyrill. Hierosol. Catech. 4 : Πρὸ τοῦ καταξιωθῆναι ὑμᾶς ταύτης τῆς χάριτος (τοῦ ἁγίου χρίσματος), ταύτης τῆς προσηγορίας κυρίως οὐκ ἦτε ἄξιοι, ἀλλ’ὁδεύοντες προβαίνετε εἰς τὸ εἶναι Χριστιανού Macarius Homil. 17, ρ. 256 : Οἱ πνευματικοί τὸ ἐπουράνιον χρίσμα χριόμενοι γίνονται Χριστιανοὶ κατὰ χάριν, ὥστε εἶναι αὐτοὺς βασιλείς καὶ προφήτας ἐ7τουρανίων μυστηρίων. — Sensu angustiore orthodoxi vocantur Χριστιανοὶ et haereticis opponuntur. Photius in Nomocan. tit. 12, c. 2, ex Constitt. ι, tit. ι lib. 1 Codicis : Ὁ μὴ δοξάζων τὴν ἁγίαν τριάδα ἐν μιᾷ θεότητι ισοδύναμον οὐδὲ Χριστιανός λέγεται, ἀλλ’ ἄφριον ἐστὶ καὶ αἱρετικός* et similiter Joann. Antioch. in Nomocan. tit. 36, ρ. 644 Bibloth. juris canonici. Arianos Patribus non fuisse Christianos visos patet ex Athanasio Disput. ι contra Arianos

Β ρ· 115, disp. 2, ρ. 156, et Orat. 2 contra Arianos ρ. 186, Ad Serapionem ρ. 36γ, aliisque. Haereticos omnes Christianorum appellatione excludendos esse censent Tertullian. De præscript. adv. hæret. c. 37, ρ. 338, et Lactantius 4, 3o. Hæc et alia plurima de Christianis ex Patrum scriptis collegerunt Suicer. et Ducang. Lucian. Alex. c. 25 : Ἀθέων ἐμπεπλῆσθαι καὶ Χριστιανῶν τὸν ΙΙόντον et ib. c. 38 : Εἴ τις ἄθεος ὴ Χριστιανος ὴ Ἐπικούρειος ἥκει ἐπίσκοπος τῶν ὀργίων, φευγέτω· et De morte Peregr. c. 12. |j Adv. Χριστιανῶς Euseb. Η. E. ρ. 220, qui alibi χριστιανικῶς dixit. Syllaba penultima adj. Χριστιανος correpta ap. Greg. Naz. Antii. Pal. 8, 27 et 171.]

[Χριστίνα, ἡ, Christina, n. pr. ap. Suidam.]

[Χριστίων, ωνος, ὁ, Christio, n. pr. ap. Suidam.]

[Χριστόγονος, ὁ, ἡ, Christo genitus. Clem. Al. in Hymno ρ. 313 : Χορὸς εἰρήνη; οἱ χριστόγονοι. Suicer.]

[Χριστόγραφος, ὁ, ἡ, Α Christo scriptus. Χρ. ἐπιστόλιον Const. Porphyr. De imag. Edess. ρ. 95 ed. Corn· bel. Boiss.]

C [Χριστοδίδακτος, ὁ, ἡ, Per Christum institutus. Me-thod. Conv. decem virg. ρ. 36, 4, τῇ χρ. δικαιοσύνη. Hase.]

[Χριστοδιώκτης, ὁ, Christi persecutor. Joann. Damasc. Epist, ad Tlieoph. De imag. ρ. 118 ed. Combe l. : Ὀ Οὐάλης, εἰ καὶ οὐκ ἀποστάτης, ἀλλά γε χρ. καὶ χριστομἀχος. Χριστιανοδιώκτης ib. ρ. 135, eum χριστια-νοκατήγορος conjunctum.]

[Χριστόδουλος, ὁ, Christodulus, n. pr. viri ap. Phot. Epist, ρ. 68, 5, aliosque scriptores Byzantinos. Ad-ject. Xp., ὁ, ἡ, Christo famulans, German. Patr. De rest. imag. ρ. 445, Β Grets. : Οὐκ εἶ χρ., ἀλλὰ κοιλιόδουλος. Hase.]

[Χριστο'δυ,ρος, ὁ, Christodorus, Panisci filius, ex Copto, urbe Ægypti, oriundus, poeta epicus, qui Anastasii imperatoris ætate floruit. Sic Suidas : qui scripta ejus multa enumerat, inter quæ est Ἔκφρασις τῶν ἐν τῷ Ζευξίππω ἀγαλμάτων, in Anthologiæ Palatinae caput secundum recepta. Ejusdem esse videntur Λυδιακὰ, ex quibus versus tres affert schol. Hom.

D II. Β, 461 · Vid. de hoc poeta Jacobs, ad Anthol. vol. 13, ρ 871 sq. II Obscurior alius est memoria, de quo Suidas : Xp. Θηβαῖος, Ἱλλούστριος. Ἔγραψεν Ἱξευτικὰ δι᾽ ἐπῶν, καὶ θαύματα τῶν ἁγιων Αναργύρων Κοσμᾶ καὶ Δαμιανοῦ.]

[Χριστοειδὴς, ὁ, ἡ, Christo similis. Dionys. Arcop. De div. nom. c. ι, ρ. 244, 4 a 60e· Boiss. Idem ρ. 141. Thcod. Stud. De cruce ρ. 234, Β Grets., ἡ χρ. εἰκών. Anon. Vita Chrys. t. 8, ρ. 345, 33, χρ. κατά-στασιν. Hasb. ‖ Adverb. Χριστοειδῶς, Dionys. Areop. ρ. 295. Elberl.]

[Χριστοείκελος, ὁ, ἡ, idem. Michael Monach. ap. Allatium Hottingeri ρ. 164. Boiss.]

[Χριστοθεράπευτος, ὁ, ἡ, A Christo sanatus. Jo. Hieros. Vita Jo. Chrys. Actt. SS. Maii t. 2, ρ, 729, Β, τὴν χρ. δεξιάν. Hase.]

Χριστοκάπηλος, ὁ, ap. Greg. Naz., Qui Christum cauponatur, quasi ὁ καπηλεύυιν τὸν Χριστόν, Qui religione Christiana ad turpe lucrum abutitur. [HSt. alibi :] Χριστοκάπηλος, ὁ, Christi caupo s. cauponator,
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Qui Christum cauponatur et quæstui habet, ut qui Α lucri causa Christi discipulos se profitentur, et Evangelium prædicant. Greg. Naz. 178 : Μηδὲ γενώμεθα Χριστοκάπηλοι καὶ Χριστέμποροι.

[Χριστοκήρυξ, ϋκος, ὁ, Christi præco. Χριστοκήρυκες Constant. Stilbe in Notitt. Mss. vol. 8, ρ. 220. Anon. Anth. Pal. ι, 106, 17 : Χριστοκηρύκων τύπους καὶ τοῦ σοφουργοῦ Μιχαὴλ τὴν εἰκόνα. Boiss. German. Patr. De rest. imag. ρ. 436, Β Grets., ἀποστολικοὺ; ἄνδρας καὶ χρ. Hase.]

[Χριστοκίνητος, ὁ, ἡ, Α Christo motus. Greg. Nyss. vol. 3, ρ. 444.: Παῦλος ὁ θεόληπτος νοῦς, ἡ χρ. γλῶσσα. Suicf.r. Georg. Pisid. Contra Sev. 617, χρ. στόλος. Mass, ϊ]

[Χριστοκλῆς, έους, ὁ, Christocles, n. pr. in inscr. Attica ap. Rangabé Antiq. Hell. 8o3, Vol. 2, ρ. 426.]

[Χριστοκτονία, ἡ, Christi cædes. Basii. Μ. vol. ι, ρ. 549, Α, ἐπὶ τὴν χρ. ἐλθόντες. Hase. Constitt. Λ post.

6,	5. « Joann. Chrys. Homil. spuria, vol. 2, ρ. 994 fine. Joann. Canabutius De diis Troicis apud Allatium llottingeri ρ. 274. Planud. in Laud. Diom. Ms. » Β Boiss.]

[Χριστοκτόνος, ὁ, ἡ, Christum interficiens. Joann. Chrys. In Matth. 2, ρ. 533. Amphiioch. ρ. 88, Β : Ἀπολογεῖται ὑπὲρ τῶν χρ. « Poetaster in Crain. Anecd. Paris, vol. 4, ρ. 311,24· * Boiss. Confess. S. Cypriani Actt. SS. Sept. t. 7, ρ. 235, C. Greg. Naz. t. ι, ρ. 467, Β, χ ρ. Πιλάτον, et insectans Julianum Imp. ih. ρ. 76, C, χρ. μετὰ Πιλάτον. Hase.]

[Χριστολάτρης, ὁ, Christi cultor. Theod. Diae. Ex-pugn. Cretæ 2, 72. « German. Patr. De cruce ρ. 2ὁ2,

1) Grets., τοῖς χρ. ἐπιβουλεύων. » Hase.]

[Χριστόληπτος, ὁ, ἡ, Α Christo captus. Ignat. Epist, ad Antioclh c. 12 : Τὰς χρ. παρθένου;· ubi duo libri χρηστολήμπτους. « Methodius Couviv. ι, ρ. 14, Β.» Boiss.]

[Χριστολύτης, ὁ, q. d. Christum solvens, nomen hæ-reticorum ap. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 108, C. Hask.]

[Χριστομάθεια, ἡ, Christi disciplina. Ignat. Epist, ad Philadelpli. c. 8 : Μηδὲν κατ’ ἐριθείαν πράσσειν, ἀλλὰ κατὰ χριστομάθειαν. Suicer. In codice est χριστομα- C θίαν.]

Χριστόμαρτυς, ὁ, Christi testis. [Const. Manass. Chron. 6275 : Τῷ θείω Χριστομάρτυρι. Nominat. Χριστόμαρτυς est ap. anon. in Carmiue in Theodor. ν. 93, antè Wemsdorfii Pliilen ρ. 26.]

[Χριστομαχεω, Contra Christum pugno. Socr. Η. E. ϊ, 6. Akgl. Phot. Epist, ρ. 142, ι. Greg. Nyss. t. 2, ρ. 253, (ἰ, ὡς ἂν ἐμφραγείη τὰ στόματα τῶν χριστομα-χούντων. Hase.]

[Χριστομαχί*, ἡ, Pugna contra Christum, Odium Christi. Phot. Epist, ρ. 15 : Θέαμα τῆς 'Ελληνικής χρ. μόνης ἄξιον. G. D. Id. ib. ρ. 1 5γ, 42. Hase.]

Χριστομάχος, ὁ, ἡ, Christi oppugnator, Qui contra Christum pugnat, Christum oppugnat et evertere suo regno nititur, ut supra ὁ Αντίχριστος. Greg. Naz. [t. ι, ρ. 346, D] : Ἀλλ’ ἦκεν ἡμῖν αὖθις ὁ Χριστομάχος'βασιλεὺς, καὶ τῆς πιστεως τύραννός· de Juliano hoste Christi, et τῶν Χριστιανών διωκτῃ. Itidem Χριστομάχος dicitur Judaeus a Biisil. [Basil. Μ. Homil. 9 in Hexaem. ρ. 122: Ἀκούεις, ω χριστομάχε; Χριστομάχον vocat Arium et U omnes ejus asseclas. Id. Homil. i5, ρ. 5o4 : Ποῦ ἡ χρ. γλῶττα; Sic frequenter Arioni apud Athanasium et alios Patres vocantur Χριστομάχος Suicf.r. Ex locis Athanasii unum apponimus vol. ι, ρ. 221 : Εἰ ἀρνοῦνται (οἱ Ἀρειανοὶ) τὰ γεγραμμένα, ... οἰκείως ἂν καλοῖντο καὶ παρὰ πάντιυν ἄθεοι καὶ χριστομάχοι* οὕτω γὰρ ἑαυτοὺς ἐπωνόμασαν καὶ αὐτοί. Phot. Epist. ρ. 15 : Τῶν χρ. ᾽Ιουδαίων. « Joann. Damasc. Epist, ad Theophil. De imag. ρ. 135 : Ὠς χρ., ὡ; παραβάτης τῶν ... σταυρών. » Boiss.]

[Χριστομίμητος, ὁ, ἡ, Christum imitans. Theod. Studita apud Allatium llottingeri ρ. 4415; Schol. Jo. Cliniae, ρ. 3a8; Theod. Prodr. Ep. in Lazerii Misc. 2, ρ. 563; Nicet. Paphi, in Martyrum Triade edita a Combel. ρ. 38. Boiss. Theodos. Diae. Exp. Cretæ 3, 22 : Τοῖς σοῖς χρ. τρόποι;. (icorg. Cedren. ρ. α85, Continuator Theophanis ρ. 276, C; 278, C, aliique Byzantini. || Advcrb. Χριστομιμήτως, « Jo. Damasc. Ep. ad Theophil. De imag. ρ. i3q : Τὸν χρ. λέγοντα,
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Ἐξέλθετε κτλ. Anon. in Anecd, meis vol. 4, ρ. 367. » Boiss. Nicetas Dav. Paraphr. Creg. Naz. ρ. 185, 11. Theod. Stud. De cruce ρ. a3i, C, χρ. κατίσχυσαν. Hase, ῖ]

[Χριστόμορφος, ὁ, ἡ, Christi formam repraesentans. Jo. Damasc. t. a, ρ. 83g, D, τὰς χρ. εἰκονογραφίας. Hase.]

Χριστομύστης, ὁ, Qui Christo s. Christianis sacris et Christianae doctrinæ initiat, Christi sacerdos. Χριστόνομος. V. Χριστώνυμος.]

Χριστοπάτωρ, ὁ, Christi pater. Epiphan. t 2, ρ. 268, Β, Ἀβραὰμ ὁ χρ. Hase.]

[Χριστόπολις, εως, ἡ, Christi urbs. Greg. Naz. vol. 2, ρ. 105, 76 : Εἰ δὲ τυπείην ληϊσταῖς, μεγάλης ἀπὸ Χρι-στοπόληος. Conl. Χρυσόπολις.]

[Χριστοπρεπὴς, ὁ, ἡ, Christo conveniens. Nicetas Dav. Paraphr. in Greg. Naz. ρ. 165, 5, χριστοπρεπεῖ ψυχῆς διαθέσει. |J Adv. Χριστοπρεπῶς id. ibid. ρ. 117, 3o. Hase.]

Χριστὸς, ὴ, ὸν, Unctus, Inunctus, Perunctus, Qui inungitur s. illinitur, Quo perungi s. perlini solemus : ut quum schol. Theocr. 11 [init.] scribit esse τῶν φαρ-μάκων τὰ μὲν, χριστὰ, ἤγουν ἅπερ χριόμεθα εἰς θεραπείαν τὰ δὲ, ποτά, ἤγουν ἅπερ πίνομεν* τὰ δὲ ἐπίπαστα, ἤγουν ἅπερ ἐπιπάττομεν. [Easdem tres species memorat schol. Hom. 11. Δ, 191 : Ἐπίπαστα ὡς ἐπὶ Μενελάῳ, χριστὰ, ἰθὺς χρίεσθαι, πότιμα, ὡς ἐπὶ Ἐλένης.] Cujusmodi φάρμακα χριστὰ sunt omne genus unguenta et olea quibus ægri inunguntur, vel etiam pigmenta et fuca-menta quibus illitis color emendatur. Itidem vero ap. Eur. [Hipp. 516] legimus χριστόν φάρμακον, quasi lllititium dicas, ut quo Medea et Dejanira infecerunt peplos illos fabulis tragicis nobiles. [Æscli. Prom. 480 : Οὐκ ἦν ἀλεςημ’ οὐδὲν, ούτε βρώσιμον, οὐ χριστὸν, Οὕτε π•στόν. « Χριστά vice χρηστῶν restituit Casaub. in Dion. Chrys. ρ. 663 : Οὐχ ὑπὸ φαρμάκων χοιστῶν ἡ ποτῶν* in Sozomeno Η. E. 2, 7, ab aliis restitutum probiivit Vales. Artemid. 4, 24, ρ. 215 : Χριστὰ ὴ επίπλαστα. Hic etiam vulgo χρηστὰ, quod correxit interpres. » Hemst. ad Aristoph. Plut. ρ. 240»] At Lev. 21, [10] de summo sacerdote : Ἐπικεχυμένου ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσματος • et mox , Ἐκ τῶν άγιων οὐκ ἐξελεύσεται, καὶ οὐ βεβηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ Θεοῦ αὑτοῦ, ότι τὸ ἅγιον ἔλαιον τὸ χριστόν τοῦ Θεοῦ αὑτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. [Suidas : Χρίστο';* καὶ 6 κεχρισμείνος ἐν ἐλαιω χρηστὸς δὲ ό ἀγαθὸς διὰ τοῦ η* ζήτει ὀπίσω χρηστό,. (Glossam ab interpolature illatam om. cod. Paris. Λ.) Theophylact. In Matth. c. ι, ρ. 4 : Χ^ιστοὶ ἐλέγοντο οἱ βασιλείς καὶ ἱερεῖς· ἐχρίοντο γὰρ τῷ άγίῳ ἐλαίῳ τῷ ἀπὸ τοῦ κέρατο; τοῦ ἐπιτιθεμένου τῇ κεφαλῇ ἀναβλύζοντι. Prophetas et sacerdotes χριστοὺς appellari docet Euseb. II. E. i,4· In specie χριστοί dicuntur Qui ad usum quempiam a deo destinantur. Theodoret. In Je>,aiæ 45, ι : Οὕτω λέγει κύριος τῷ χριστῷ μου Κύρῳ* χριστοὺς ἡ θεία γραφὴ προσαγορεύει οὐ μόνον τοὺς χριομένου;, ἀλλὰ καὶ τοὺς εἴς τινα /ρείαν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῶν όλων ἀφοριζο-μένους* οὕτω καὶ τῶν πρὸ τοῦ νόμου πατέριον μνημόνευσα; ἔφη, Μὴ ἅπτεσΟε τῶν χριστών μου. Ἐνταῦθα μέντοι τὸν Κ ὕρον χριστὸν ώνόμασε διδάσκων ὡς αὐτὸς αὐτὸν ἐχειρο-τόνησε βασιλέα. Idem Theodoret. In P*ahn. ιο5, 15, ρ. 819 : Χριστοὺς προσαγορεύει οὐχ ὡς ἐλιίο, κεχρισμέ-νους, ἀλλ’ ὡς ἐχλεκτοὺς γενομένους. Hoc tamen alii referunt ad fideles , de quibus Cregor. Naz. Or. ai, ρ. 378 : Χριστοὺς οἶδε καλεῖν ἡ γραφὴ τοὺς ζῶντας κατὰ Χρίστον. Euseb. Dein. ev. ι, ρ. 9 : Χριστοὺς εκείνους τοὺς πρὸ Μωσέως θεοφιλείς, ὥσπερ οὖν ἡμᾶς Χριστιανοὺς, εὕροι; αν κεκλημένους. Suicer.] ‖ Χριστὸς peculiari nomine dictus fuit Filius Dei et Servator noster, eodem-que sensu Hebraeis Messias, quoniam ipse vere erat sacerdos, propheta, et rex ; ea enim tria hominum genera sola sacro oleo inungi solebant, ut patet ex Lev. 21, 3 Reg. 19, et ι Reg. 10. In primo enim illo Ι. agitur de unctione summi sacerdotis : in secundo, de unctione Elisæi prophelæ in locum Eliæ : in tertio autem de unctione Sauiis regis Israelitarum : qua· lis unctio Davidis quoque regis est ι Reg. 16, et 2 Reg. 2, et 5 : itidemque Solomonis, 3 Reg. ι. [De Christi nominis origine, significatione et usu videnda quæ ex Patribus collegit Suicerus, qui etiam de locutionibus dixit εἶναι Χριστοῦ Esse Christi, i. e. α
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Christo creatum esse, Christi creaturam esse, vel Α etiam subjici Christo tanquam domino (ut ap. Joann. Chrys. Homil. io in Ep. ι ad Corinth. ρ. 3o2 : Ἡμεῖς τοῦ Χριστοῦ, ὡς ἔργον ἡμεῖς τοῦ Xp., ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ κατασκευασθεντις) ; Σὺν Χριστῷ εἶναι, i. e. Beatam et aeternam vitam in coelis agere eum Christo; Ἐν Χριστῷ εἶναι, i. e. Per fidem Christo insitum esse; Διὰ Χριστοῦ εἶναι, i. e. Ab Christo redemtum esse.] Latini quoque scriptores eum vocare Christum maluerunt, servato Græco vocab., quam latino Unctum s. Delibutum nominare. Lactantius etiam eandem nominis rationem affert, 4, 7 : Sed exponenda, inquit, hujus nominis ratio est, propter ignorantium errorem, qui eum immutata litera Chrestum solent dicere. Erat Judaeis antè praeceptum ut sacrum conficerent unguentum , quo perungi posseut ii qui vocabantur ad sacerdotium vel ad regnum. Et sicut nunc Romanis indumentum purpuræ, insigne est regiæ dignitatis assumptæ, sic illis unctio sacri unguenti nomen ac potestatem regiam conferebat. Verum quoniam Græci veteres χρίεσθαι dicebant Ungi, quod nunc ἀλείφεσθαι, Ι sicut indicat Homericus versus ille, Αὐτοὺς δὲ δμωαὶ λοῦσαν, καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ : ob hanc rationem nos eum Christum nuncupamus, i. e. Unctum, qui Hebraice Messias dicitur. Unde in quibusdam Græcis scripturis, quæ male de Hebraicis interpretatæ sunt, ἠλειμ-μένος, i. e. Unguendo curatus, scriptum invenitur, ἀπὸ τοῦ ἀλείφεσθαι. Sed tamen utrolibet nomine Rex significatur : non quod ille regnum hoc terrenum fuerit adeptus, cujus capiendi tempus nondum advenit, sed quod cœleste ac sempiternum. Hæc ille. Porro in Ν. Τ. passim legitur hoc Χριστὸς, modo solum, modo eum praecedente Ἱησοῦς, ut Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, velut et Matth. ι, [16] : Ἐξ ἦς ἐγεννήθη Ἱησοῦς ὁ λεγόμενος Χριστὸς, Jésus ille qui dicitur Christus. [Ep. ad Rom. 8, 9 : ΕΙ πνεῦμα Χριστοῦ ἔχετε· ι ο : Εἰ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. Ep. ad Cor. 2, ι, 19 : Ὀ τοῦ Θεοῦ υἱὸς Ἱησοῦς Χριστὸς ὁ ἐν ὑμῖν κηρυχθεί;. Ep. ad Ephes. 4, 20 : Ὑμεῖς οὐχ οὕτω; ἐμάθετε τὸν Χριστόν, i. e. religionem Christianam.] Legitur vero et Danielis 9. [25] sed solum, ubi ait, Τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ ἕο,ς ι Χριστοῦ ἡγουμένου, Ut aedificetur Hierusalem usque ad Christum ducem. Ubi etiam dixerat,Τοῦ σφραγίσαι ὅρα-σιν καὶ προφητείαν, καὶ τοῦ χρίσαι ἅγιον ἁγίων, Ut impleatur visio et prophetia, et ungatur sanctus sanctorum. Ceterum quum omnes reges communiter appellarentur οἱ χριστοί τοῦ Κυρίου, i. e. Uncti Domini (qua appellatione significabatur quod ait Solomon, Prov. 8, reges a Domino accipere imperium), peculiariter tamen de Christo dicitur (ut et peculiariter illi convenit). Lucae 2, [26] : Μὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἡ ἴδῃ τὸν Χριστόν Κυρίου, Non visurum mortem priusquam vidisset Christum illum Domini. Qui autem pro rege antea non agnoscebatur, in morte non solum agnitus fuit rex, sed titulo etiam celebratus, cruci superposito, Ἱησοῦς ὁ Ναζωραίος, ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, secundum Joannem; seu, secundum Matth., Οὗτός ἐστιν ᾽Ιησοῦ; ὁ βασιλεὺς Ιουδαίων- seu, secundum Luc., Οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῶν Ἱουδαίων. Quem titulum invitis Judæis Deus inviolatum immutatum-que manere voluit non sine causa, ut vel inviti esse eum suum regem elogio, quod ipsemet eorum praefectus scripserat, testarentur. [Insignis de Christo locus Josephi Ant. Jud. 18, 3, 3, qui a multis dubitatum est an non scriptus sit ab Josepho. Christum et Christianos memorat etiam Lucian. De morte Peregr. c. ii seqq.]

[Χριστοσεβὴς, ὁ, ἡ, Christum venerans. Apollin. Metaphr. Psalm. ρ. 164.]

[Χριστοτελεστὴς, ὁ. IISt. s. ν. Ὀρφεωτελεστής :] Ceterum ad exemplum illius Ὀρφεο,τελεστὴς, exiat ap. Bud. et nomen Χριστοτελεστὴς, quod significat Eum qui Christi, i. e. Christianae religionis, mysteriis initiat. [Conl. Ἀνακτοτελέσται.]

[Χριστοτερπὴς, ὁ, ἡ, Christo gaudens. Jo. Damasc. Hymn, in Tlieog. 181, ρ. 8 ed. Par. 1570. Boiss ]

[Χριστότης, ἡ, q. d. Christitas, Christi natura, voc., ut videtur, lictum ab Jo. Damasc. t. ι, ρ. 207, C; 411, Α; 4°5, Α, ubi subjicit : Ἀλλ᾽ οὐδεὶς τῶν θεο-π/εύιτων εἴρηκε τοῦτο. Hase.]

THES. 1.1KG. CR.tC. TOM. Vlli, FaSC. VI.

[Χριστοτόκος, ἡ, Christipara. Theodoret. Hæret. fab. 4, 12, ρ. 245 : Γίνεται αὐτῷ (Nestorio) πρῶτον τῆς καινοτομίας ἐγχείρημα τὸ μὴ δεῖν τὴν ἁγίαν παρθένον, τὴν τὸν Θεοῦ λόγον τεκοῦσαν ἐ; αὐτῆς σάρκα λαβόντα, Οεοτόκον ὁμολογεῖν, χριστοτόκον δὲ μοίνον. Idem refert Euagrius ι, a, ρ. 114. Graviter reprehendit Joann. Damasc. Ortliod. fidei 3, 12, ρ. 221 : Χριστοτόκον δὲ οὐδαμῶς φαμὲν τὴν αγίαν παρθένον, διότι ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῆς θεοτόκος φωνῆς ὁ μιαρὸς καὶ βδελυρὸς καὶ ἰουδαιόφρων Νεστό-ριος ... ταύτην τὴν προσηγορίαν ἐξεύρατο ὡς ἐπηρεα-ζομένην. Theorianus Legat. Armem ρ. g4 : Ἡδυνά-μεθα κ»ὶ χριστοτόκον τὴν θεοτόκον καλεῖ ν Χρίστον γὰρ ἐγέννησε θεόν καὶ άνθρωπον* τοῦτο γὰρ δηλοῖ κυρίως τὸ ὄνομα* ἀλλὰ διὰ τὸ κακῶς ἐκλαμβάνεσθαι παρὰ τοῦ Νε-στορίου τὸ σημαινόμενον τοῦ ὀνόματος ὡς βλάσφημον ἀπο· δεδοκίμασται παρὰ τῶν ἁγίων τὸ ὄνομα. Suicer. Th. Abucara Opusc, ρ. 470. Boiss. Actt. Concc. t. 3, col. 840, Α. Defendit tamen vocem Athanas. t. 2, ρ. 412,

F : Ἐγὼ δὲ λέγω καὶ χρ. καὶ κυριοτόκον ... τὴν ἁγίαν παρθένον. Hask.]

[Χριστοτρίκλινον, τὸ, Triclinium Christi. Epigr. Antii. Pal. ι, 106, 14 (inscriptum ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ Μα-ζαρινοῦ) : Ὅθεν καλοῦμεν χριστοτρίκλινον νέον τὸν πρὶν λαχόντα (δόμον) κλήσεω; χρυσό,νύμου.]

[Χριστούπολις. V. Χρυσόπολις.]

[Χριστοφονεὺς, έως, Christi occisor. Theodor. Prodr.

ρ. 51 (?).]

[Χριστοφόνος, ὁ, idem. Basil. Μ. vol. 3, ρ. 21, Β : Τὸν Στέφανον τοῖς λίθοις ἔβαλλον οἱ χρ. Ignat. Ep. ad Philadelph. c. 6 : Τῶν χρ. Ιουδαίων.]

[Χριστοφοίντης, ὁ, idem. Greg. Naz. Carin. vol. 2, ρ. α4, D : Ὅν χριστοφόντης ἐξελίκμησεν χόλος.]

[Χριστοφόρος, ὁ, ἡ, Christum ferens. Greg. Naz. Antii. Pal. 8, 21 : Τυτθὴ καὶ Βηθλὲμ, ἔμπα δὲ χριστο-φόρος. Ι) «Χριστοφόρος ab Athanasio non semel vocatur Paulus apostolus, velut vol. ι, ρ. 6 : Ὀχρ. ἀνὴρ, ὁ μακάριος Παῦλος· et ρ. 63, io2i. Suicer. Athanas. vol. ι, ρ. 504 : Οἱ φιλοχριστοι καὶ χρ. Ignat. Ep. ad Ephes. c. 9 : Ἐστὲ οὖν ... πάντες ... χριστοφόροι. Martyr. Ignat. c. 5 : Κατηπείγετο ὑπὸ τῶν στρατίωτῶν ὁ χ ρ. Cyrill. Hieros. ρ. 237. Greg. Naz. Antii. Pal. 8, 29 : Νόννα ... χριστοφόρος, σταυροῖολάτρις. G. Ι). Jo. Chrys. t. ι, ρ. 2, Β; 141, D, χιρ. ναῶν. Nicetas Dav. Parapíir. Greg. Naz. ρ. 96, 18, ἡ χρ. ψυχὴ. Hase.]

[Χριστώνητος, ὁ, ἡ, Christo venditus. Acta jun. Barclii ρ. 108. Boiss.]

[Χριστωνυμέω, Α Christo nomen sortior. Herodian. Epim. ρ. 2o3.J

[Χριστωνυμία, ἡ, Nomen a Christo impositum. Theod. Prodr. ap. Fabric. Β. Gr. vol. 8, ρ. 140 ed. vet., vol. 6, ρ. 817 ed. Harl.]

[Χριστώνυμος, ὁ, ἡ, Α Christo nomen sortirus. Herodian. Epim. ρ. 2o3. Ignat. Ep. ad Rom. inscr. ρ. 368 ed. Jacobson. : Ἐκκλησία ... χριστώνυμος, πατρώνυμος* ubi vetus interpres Christi habens legem, quod etiam Syrus interpres expressit : unde χριστό-νόμος conjecit Vossius, frustra. G. D. German. Patr. De restit. imag. ρ. 444 D Grets. Nicetas Paphi. Laud. SS. Petri et Pauli ρ. 327, Α Combef. Jo. Canum. De exc. Thessal. ρ. 245, Ι) Ven. Philotheus De cruce ρ. 131, D, τῆς χρ. εκκλησίας. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 362, E, et Phot. Epist, ρ. 19, 25, ὁ χρ. λαός. Tit. Arg. ap. Le Bas. Inscr, de Morée ρ. 23o, n. 64, 5, παντός τοῦ χρ. λαοῦ. Hase. Joann. Diac. in Bandini Anecd. Ρ· '7«·]

[Χρίτης. V. Χριστης.]

Χρίω, fut. ίσω [Litera ι per omnia verbi tempora longa est (nisi quod Nossis Antii. Pal. 6, 276 corripuit : Τῷ (νέκταρι) καὶ τήνα καλὸν Ἄ δ ο, ν α χρίει) : unde antiquitus scriptum fuit χρείω, ut Χρειστος (i. e. Χριστὸς) nomen octo literis constare ait Irenæus ι, 15, ρ. 76, similiterque diphthongum nominum σειγὴ, Λα-τεῖνος, Τειιὰν (i. e. σιγὴ, Λατῖνος, Τιτὰν) pro duabus literis numerat ι, 15, ρ. 74; 5, 3o, ρ. 329. Miro errore significationis quoddam discrimen inter χρίω et χρείω finxerunt grammatici quidam, cujus memoriam servavit Phrynich. in Bekk. Anecd, ρ. 46, 18 ·' Κεχρί-σθαι (scribendum κεχρῖσθαι hic et infra, nisi ι breve esse opinati sunt) σκορπίῳ* ἀντὶ τοῦ πεπληγέναι ὑπὸ σκορπίου, καὶ σὺν τῇ προθέσει ἐγκεχρίσθαι. Διαφέρει τῆ
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γραφῇ τὸ πεπλῆχθαί τε καὶ ὑπ᾽ ἐλαίου κεχρεῖσθαι. Τὸ μὲν Α γὰρ ὑπὸ ἐλαίου διὰ τῆς ει διφθόγγου, τὸ δὲ κεχρίσθαι, τὸ σημαίνον τὸ πεπλῆχθαι, διὰ τοῦ ι πανταχοῦ. Quod merito improbat Lobeck. Parai, ρ. 415, nec quidquam de eo compertum habueruut gramm. in Etym. ρ. 814,

4o : Χρείο, τὸ χρησμοδοτῶ διὰ διφθόγγου* ... ^τρίω δὲ τὸ ἀλείφω διὰ τοῦ ι* et Eustath. ρ. 1561, 4 : Ἰστέον ὅτι ἰσοδυναμούντων κατὰ νοῦν τοῦ τε χρίω καὶ τοῦ ἀλείφω τὸ μὲν χρίο, παρὰ τὸν χροῦν ἐρρέθη, ὃς χρίεται, τὸ δὲ ἀλείφω παρὰ τὸ ἀλέω κτλ. Àpud Suidam Χρείειν* τύπτειν, ut in aliis ejus glossis ει passim pro ι iongo positum est. Forma vitiosa χρῖσθαι in oraculo ficto ab Lucian. Alex. c. 53 : Κυτμίδα σε χρῖσθαι κέλομχ·. ..., ubi libri meliores χρίεσθαι, quod rectum, deleto σε. Perfecti activi κέχρικα, quod annotavit Hesycli., exx. ex V.

Ῥ infra afferentur : multo frequentius est passivum, cujus una veteribus usitata fuit forma κέχρῖμαι eum plusquamperl. ἐκεχρίμην, ab librariis toties in κέχρι-σμαι et ἐκεχρίσμην mutatum, eodem errore quo χρῖσμα vel χρίσμα pro χρῖμα scripserunt, ut perrara in codicibus veteris appareant vestigia formæ, quam seri- Ι ptoribus antiquioribus ubique restituendum esse recte judicat Cobetus Var. Lect. ρ. 127, et Muemos. vol. 5, ρ. 95. Qui scriptores primi κέχρισμαι dixerint sciri non potest, quum librorum in hac re auctoritas nulla sit. Non dubitandum tamen quin recentiorurn quoque scriptorum ii qui Atticos veteres imitarentur κέχριμαι potius dixerint quam κέχρισμαι, velut Lucian. Saturn. 2, qui non ἀσβόλῳ κεχρισμένον τὸ πρόσωπον scripserat quod nunc legitur, sed κεχριμένον, quod restituit Cobet. V. L. ρ. 128, pariterque Ari-stid. vol. ι, ρ. 280, 10. Sed κεχρισμένος relinquendum Moeridi ρ. 144, 248. G. D.], Ungo, Lino, Perungo, Inungo, Oblino, lilino. [Hesycli. : Χρῖ• χρίει. Forma suspecta, fortasse ficta ex imperfecto ^ρῖ᾽ omissa apostropho alicubi scripto. Κέχρικεν* ἐγκεχρικεν, ἐκο-νίασεν, η ἐγκεκέντρικεν (ut idem Ἐγκέχρικεν per ἐγκε-κέντρικεν exp.). Κεχρῆσθαι* πεπλῆχθαι, quod κεχρεῖσθαι scribendum videri posset ex grammaticorum quorundam opinione supra exposita, nisi ordo literarum κεχρῖσθαι potius commendaret, quod restituit < Salraasius.] Hom. Od. [Ρ, 88] : Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμῶαι λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ* Δ, [2 5 α] : Ἀλλ’ ὅτε δή μιν ἐγὼν ἐλόευν καὶ χρῖον ἐλαίῳ* II. Ψ, [ι86] : Ῥοδόεντι δὲ χρῖεν [Hectorem mortuum] ἐλαίῳ [ἀμβροσίῳ* et alibi nou raro apud Homerum, ut 11. Π, 670 : Αοῦσον ποταμού) ῥοῆσιν χρῖσόν τ᾽ ἀμβροσίῃ* Od. Γ, 466 : Ἐπεὶ λοῦσέν τε καὶ ἔχρισεν λίπ᾽ ἐλαίῳ. Η. in Ven. 61 : Χάριτες λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ ἀμβρότῳ. Batrach. 240 : Πηλοῦ δράκα ῥῖψεν ἐπ’ αὐτὸν καὶ τὸ μέτωπον ἔχρισε. Soph. Tr. 675 : ᾨ (οἰο; πόκῳ) τὸν ... πέπλον ἀρτίως ἔχριον· et 689, ἔχρισα μαλλῷ (ut χρῖσαι τὸν χιτῶνα τοῦ Ἤρακλέους in ejusdem facti narratione dixit Diodor. 4, 36)· et de eadem lana venenata 831 : Εἰ γάρ σφε κενταύρου φονία νεφέλᾳ χρίει δολοποιὸς ἀνάγκα. Eur. Med. 789 : Τοιοῖσὅε χρίσω φαρμάκοις δοιρήματα* et improprie ibid. 635 : Ἱμὲρῳ χρισασα (τόξα), cui quodammodo comparari potest quod Plutarch, dixit Mor. ρ. 841, D : Οὐ μέλανε, ἀλλὰ θανάτο, χρίοντα τὸν κάλαμον κατὰ τῶν πονηρών. Lucian. Nigr. c. 3γ : Χρίσας τὸ βέλος οὔτε ἰῷ, καθάπερ τὰ Σκυθῶν χρίεται, ούτε ὀπῷ• Char. c. 22 : Στεφανοῦσι τοὺς ] λίθους καὶ χρίουσι μύρῳ' Asm. c. 13 : Χρίω ὅλον ἐμαυτόν.

Ι. q. κονιᾶν, Calce dealbare, ut Hesycli. κέχρικεν per ἐκονίασεν exp., est in Geopon. 14, 6, ι : Κατασκευά-ζειν χρὴ οἶκον (περίστερων! ... καὶ τοῦτον χρίειν ἐπιμελῶς* ut ib. § 7 : Ούτε γὰρ ἑρπετὰ ἀνελθεῖν οϊόν τέ ἐστι διὰ τῶν κιονών σφόδρα ἐπιμελῶς ἐπιχρισθέντυ,ν (χρισθέντιον ed. Bas.) κονιάμασι. Τιτάνῳ χριειν Pollux 7, 124.] Item media voce χρίσασθαι, Ungi s. Inungi, Perungi, Ungere se, Perungere s. Inungere se. Hom. Od. Τ, [3αο] : ᾽Ηῶθεν δὲ μάλ᾽ ἦρι λόεσσαί τε χρῖσαι τε, Lava et unge te [Recte ibi legitur λοέσσαι τε χρῖσαί τε, qui sunt infinitivi aoristi activi] : ut ap. Xenoph, quoque Symp, [ι, 7] : Οἱ μὲν γυμνασάμενοι καὶ χρισάμενοι, οἱ δὲ καὶ λουσάμενοι παρῆλθον. Rursum Od. Ζ, [96, et iisdem prope verbis Hesiod. Op. 5α3] : Αἱ δὲ λοεσσά-μεναι καὶ χρισάμεναι λίπ᾽ ἐλαίῳ. [Ib. Α , 262 : Ὄφρα οἱ εἴη ἰθὺς χρίεσθαι χαλχήρεας. Pind. Pyth. 4, 3g5 : Σὺν δ᾽ ἐλαίῳ φαρμακιυσαισ᾽ ἀντίτομα στερεᾶν ὀδυνᾶν δῶκε χρῆσθαι. Anacreon ap. Athen. 15, ρ. 687, Ε : Στήθεα

χρίω

χρισάμένος μύρῳ. Plut. V. Ages. c. 34 : Αίπα χρισάμε-νος τὸ σῶμα. Aristid. vol. ι, ρ. 280, 9 : Ὅτι οὐ λου-σαίμην, ἀλλὰ χρισαίμην.] Passiva voce in eadem si-gnil. Lucian. Eexiph. [c. 2] : Νῦν δὲ ἤδη καιρός ἐστι χρίεσθαι τὸ ἡλιοκαὲς, καὶ πρὸς τὴν εἵλην θέρεσθαι. [Πυο quoque formæ mediæ est, ut De merc. coud. c. 28 : Μύρῳ χρίεσθαι καὶ στεφανοῦσθαι τὴν κεφαλήν et Pseu-dol. c. 31 : Μύρῳ χρίνσθαι τὰς πολιάς* Asin. c. 12 : Ἐκ τούτου (τνῦ ἐλαίου) λαβοῦσα χρίεται ὅλη. Aristid. vol. 1, ρ. 3ογ, 4 : Ἐχριόμην ἐν τῷ ὑπαίθρῳ. Futur. Perictyone ap. Stob. I'ior. 85, 18, ρ. 488, 2 : Οὐδ᾽ ἀλείψεται ... οὐδὲ χρίσεται πρόσιοπον λευκαίνουσα ἡ ἐρυθραίνουσα τοῦτο. Aristid. vol. ι, ρ. 3ύ8, 12, ex cod. uno restitutum pro χρήσεσθαι, ut Dioni Chrys. vol. ι, ρ. 675, ubi legitur ΙΙοίῳ χρησάμενος φαρμάχῳ, χρισάμενος restitui veluit Ρ. l*aber, quum ρ. 674, χρίωνται φαρμάκῳ legatur, et ρ. 461 : Τὸν Ἱάσονα δυνάμει τινὶ χρησαμενον, Reiskius conjecit χρισάμενον, quemadmodum Iasonem χρισάμενον τω φαρμάκῳ dixit Apollod. 1, 9, 23,

10.] Àt [passive] Xenoph. Cyrop.* 7, [5, 22] : ᾽Ασφάλτῳ κεχρισμέναι [recte liber unus κεχριμεν^ι]. Aliis etiam rebus χρίεται aliquis, ut pigmentis s. coloribus : et tunc significat potius Illini, Perlini, Oblini. Hom. Od. Σ, [ 19Δ] : Κάλλεϊ μέν οἱ πρῶτα πρόσωπά τε καλὰ κάθῃ-

Εεν Ἀμβροσίῳ, οἵῳ περ ἐϋστέφανος Κυθέρεια Χρίεται. Hoc formæ mediæ est. Passiv. Herodot. 3, 124 : Τὸν πατέρα ... λοῦσθαι μὲν ὑπὸ τοῦ Διὸς, χρίεσθαι δὲ ὑπὸ τοῦ ἡλίου* 4, 189 : Αἰγέας ... κεχριρένα; ἐρευθεδάνῳ* 295 : Πτεροῖσι ὀρνίθων κεχιριμένοισι πίσσῃ.] Xenophon Cyrop. 7, [1,2] : Τὰ μὲν ἄλλα ἐκέχριστο [ἐκέχριτο] τῶ χρυσοειδεῖ χρώματι, τὰ δὲ Κύρου ὅπλα ὥσπερ κάτοπτοον ἐξέλαμπε. [Eubul. ap. Athen. 13, ρ. 55;, F : Συκαμίνω τὰς γνάθους κεχριμέναι* ubi in Epitome et ap. Eustath*. ρ. 976, 56, κεχρισμέναι. Βακκάρει κεχριμένον et χρι-σθέντα Magnes et Achæus ap. eund. 15, ρ. 690, Β, C, Diodor. 17, 103 : Ὄ τῶν βαρβάρων σίδηρος κεχρισμένος (probabilius κεχριμένος) ἦν φαρμάκου Οχνασίμου δυνάμει. Frequentissimus verbi usus est in libris V. Ἐ de regibus, sacerdotibus et prophetis Judæorum, in quos dignitas unctione conferebatur, quod χρίειν τινὰ ἐν ἐλαίῳ et χρίειν τινὰ εἰς βασιλέα, εἰς προφήτην etc. dicitur. Sic Num. 35, 25 : Ὁ ἱερεὺς, ὃν έχρισαν αὐτὸν ἐν ἐλαίῳ αγίο). Reg. ι, 9, 16 : Χρίσεις αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαόν μου* ι, ι ο, ι : Ὅτι κέχρικέ σε κύριος εἰς ἄρχοντα, ut κέχρικά σε εἰς βασιλέα ib. 4, 9» 5 et 6. In. 3, 19, 16: Τὸν Ἐλισσαιὲ χρίσεις εἰς προφήτην. Paullo aliter ib. 2, 5, 3 : Χρίουσι τον βασιλέα Δαυίδ ἐπὶ πάντα ᾽Ισραήλ* et passive ib. 17 : Κέχρισται Δαβίδ βασιλεὺς ἐπὶ ᾽Ισραήλ. Et rursus 2, 2, 4 : Χρίουσι τὸν Δαβὶδ ἐκεῖ τοῦ βασιλεῦσαι, eadem structura qua Jud. 9, 15 : Εἰ ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ με ὑμεῖς τοῦ βασιλεύειν'. Addito infin. Esaias 61, ι : Οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ με εὐ/γγελίσασθαι πτω-χοῖς· quæ verba etiam apud Lucam leguntur 4, *8. « Idem Act. 4, 27 : Ὅν ἔχρισας, i. e. Quem regem hominum constituisti et donis divinis instruxisti. 10, 38 : Ὠς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει, i. e. Quem ornavit et instruxit deus virtutibus divinis et facultate miracula patrandi. Ep. ad Cor. 2, ι, 21 : Ὁ δὲ βέβαιων ἡμᾶς εἰς Χριστόν καὶ χρίσας ἡμᾶς Θεός. Ad Hebr. 1,9: Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεός σου ἔλαιον ἀγαλ-λιάσειος. » ScHLF.usN. Ad constructionem quod attinet, usitatissimum est χρίειν et χρίεσθαι eum dativo rei, ut μύρῳ, ἐλαίῳ, φαρμάκῳ aliisque supra memoratis, rarius addita præpositione, ut χρίεσθαι ἐν ἐλαίῳ in locis quibusdam V. Ἐ supra allatis. Cùm μετὰ in glossemate codicis Meermanniani μετὰ πίσσης χρίσω-σιν αὐτὸν, quod ad καταπιττωθῇ adscriptum ap. Platonem Gorg. ρ. 473, C. Cùm ἐξ ap. lxx Exod. 3o, 26 : Χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου* et eum genit, simplici Geopon. 10, 84, 5 : Τῆς ... βοτάνης τοῦ ὀποῦ τὰ πρέμνα χοίσαντες τῶν φυτῶν. Cùm accus, ἔλαιον in loco Pauli Ep. ad Hebr. 1, 9, supra allato. Sed Etym. Μ. ρ. 669, 49, ubi 7τηλὸν ἔχριον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, recte restitutura πηλῶ ex ρ. 690, η. Eodem errore apud Suidam s. ν. θέσπις cod. Leid. χρίσας τὸ πρόσωπον ψιμύθιον, ubi ceteri recte ψιμυθίῳ.] Item Χρῖ pro χρίει affert Hesycli. [de quo supra diximus.] II Pungo, Stimulo, Extimulo, κεντῶ. [De qua signil. vide quæ supra dicta sunt. Fallitur Ruhnk. ad Tim. ρ. 104, qui hanc primitivam verbi significationem
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esse opinatur.] Æsch. Prom. [569] : Χρίει τις αὖ με τάλαιναν οίστρος, i. e. κεντρίξει s. κεντᾷ μέ τις τὴν ἀθλίαν οίστρος, schol. Ι. e. Aliud iterum me miseram cxtimu-lat oestrum, Alio rursum misero stimulor oestro, lb. [600] : θεόσσυτον δὲ νόσον ὠνόμασας, ἃ μοραίνει με, χρίουσα κὲντροισι φοιταλέοισι. (Ubi propter dativum κέν-τροισι possit etiam accipi pro Exagitans.) Itidem [879] : Οἴστρου δ' ἄρδις χρίει μ᾽ ἄπυρος. [Pass. ib. 675 : Ὀξυ-στόμῳ μύωπι χρισθεῖσ᾽ ἐμμανεῖ σκιρτήματι ᾗσσον.] Forsan autem ex consequenti hanc signil. accepit verbum χρίω : quoniam si pungamus quempiam stimulo acuto, sanguisque effluens cutim coloret, illitus tali cruore videtur. [Frequentius hoc sensu est compositum Ἐγχρίω, quod ν.]

Χρόα, ἡ, Color. [De accentu Etym. ρ. γο5, ι : Τὰ εἰς α λήγοντα θηλυκὰ εἰ μὲν τῶ ο παραλήγεται, παροξύνεται, οἷον χρόα, ῥόα, πόα* εἰ οϊ τῇ οι διφθόγγου, ὀξύνεται, οἷον χροιὰ, ῥοιὰ, ποιά. Ex quo loco et simili ρ. 612, 41, qui ex Theogn. Can. ρ. 106, 8 excerptus est, corrigenda sunt confusa verba Aread. ρ. 100, 12. Consentit eum his Eustath. ρ. 94, 3 et alius gramm. in Etym. Μ. ρ. 679, 35, nisi quod χροία etiam παροξυτόνως scribi tradit : Λέγουσι δέ τινες ὅτι οὐ πάντως οἱ Ἀθηναῖοι ἀποβοιλλοντε; τὸ ι καὶ τὸν αὐτὸν τόνον φυλάτ-τουσιν* ἰδοὺ γὰρ τὸ χροιά γινόμενόν παρ᾽ αὐτοῖς κατὰ ἀπο-βολὴν τοῦ ι χρόα βαρύνεται. Ἕστι δὲ εἰπεῖν ὅτι οὐκ ἐγένετο ἀπὸ τοῦ χροιά ὀξυτονου, ἀλλ’ ἀπὸ τοῦ ^ροῖα βαρυτόνου. Καὶ γὰρ τὸ χροιά χροία λέγεται βαρυτονως. Ἢ ἀπὸ τοῦ χροῦς χροός γέγονεν ἡ χρόα Ἀττικῶς (conl. schol. Aristoph. verba infrà afferenda)· καὶ ἐκεῖθεν ἡ χροιά ἐν ὀξεία τάσει. Hellad. ap. Phot. Bibi. ρ. 531, 24 : Ὅτι ἀναλογώτερον ἡ χροιά, κατὰ πάθος δὲ ἐλλειπτικὸν ἡ χρόα* καὶ ἡ βοτάνη ποιά μᾶλλον ὴ πόα.] Plato [Men. ρ. 79» D : Ἔστι χρόα ἀπορροὴ σχημάτων ὄψει σύμμετρος καὶ αἰσθη-τός* Rep. 5, ρ. 477, C : Δυνάμεως ... ούτε τινὰ χρόαν ὁρῶ οὔτε σχῆμα* 4?6, Β : Τάς τε καλὰ; φοινὸς ἀσπάζον-ται καὶ χρόας καὶ σχήματα* 6, ρ. 5ογ, D : Παρούση; ... χρόας ἐν τοῖς ὄμμασι. Μεταβολὴ εἰς ἄλλην χρόαν Theæt. ρ. 182, D. Ἡ ἐρυθρὰ χρόα Tim. ρ. 8ο, Ε.] Symp. [ρ. 196, Α] : Χρόας δὲ κάλλος ἡ κατ᾽ ἄνθη δίαιτα τοῦ Θεοῦ σημαίνει, Coloris pulcritudinem : de Amore s. Cupidine loquens. [Diodor. 2, 53 : Ταώνων παντοίαις χροαις ἐπηνθισμένων.] Galen. : Τὴν ὕπωχρον χρόαν, Suppallidum colorem : quem Hippocr. ὑπόχλωρον χρόαν appellat. Plutarch. De orae. Pyth. [ρ. 3g5, Β] : Θα-λαττῶυς τῇ χρόα, Marini coloris. Idem De deo Socr. [ρ. 5go, C] : Νήσους δὲ λαμπομένα; μαλαχῶ πυρὶ κατ᾽ ἀλλήλων ἐξαμειβούσας ἄλλην ἄλλοτε χρόαν, ώσπερ βαφὴν ἄγειν τῷ φυιτὶ ποικιλλομένω κατὰ τὰς μεταβολάς * De discern. amico et adul. [ρ. 51, C] : Ὥσπερ τῶν θηρίων ὅσα πεφυκότα τὴν χρόαν τρέπεσθαι, συναφομοιοῦνται τοῖς ὑποκειμὲνοις σχήμασι καὶ χωρίοις • veluti chamaeleo, et quædam alia, de quibus Theophr. in libello quem inscripsit Περὶ τῶν μεταβαλλόντιυν τὰς χρόας. [Μεταβάλλειν τὴν χρ. Lucian. D. mar. 4, 3. Χρόα τρε-πομένη Abdic, c. 5. Τετραμμένος τὴν χρόαν Merc. Cond. c. 42. Τὸ τῆς χρ. παρηλλαγμένον Maccab. 2, 3, 16.] Rursum Plutarch. De virt. mor. [ρ. 449, A] : Δακρύοις ἐλεγχόμενοι καὶ τρόμοι; καὶ χρόας μ&ταβολαις, Coloris mutationibus. [Ici. V. Cic. c. 39 : Πολλὸς ἱέναι χρόας ἐπὶ τοῦ προσώπου τὸν Καίσαρα* V. Galbæ c. 24 : Χρόας ἀμείοοντι παντοδαπὸς ὑπὸ δέους. Contra τηρεῖν τὴν αὐτὴν χρόαν Mor. ρ. 222, Β. Accus, τὴν χρόαν frequenter additur adjectivis colorem significantibus ut λευκὸς ap. Lucian. Alex. c. 3, παρδαλωτοὶ Bis acc. c. 8; τὴν χρ. οἷος κάραβος D. mer. 14,4; Ἰριδι τὴν χρ. ὁμοιότατος V. II. 2, 33j οἴνῳ τὴν χρ. προσεοικότας ibici, ι, 7.] Ι) Χρόα dicitur Ipsa etiam superficies rei cui inductus color est, s. Color eum ipsa superficie cui obductus est, et nominatim de corpore s. cute hominis (habet enim et ipsa suos colores), ut χροῦς et χρὼς infrà. [Hesych. : Χρόα* τὸ σῶμα, ἡ χρῶτα. Χροιά - ἐπιφάνεια.] Aristoph. PI. [1021] : Ὄζειν τε τῆ; χρόας ἔφασκεν ἡδυ με [Scribendum χροιά; ex cod. Rav., quam formam in loçis Aristophanis aliorumque poetarum infra afferendis metrum vel fert vel postulat], Meurn corpus s. Cutem meam suavi odore dicebat redolere. Ι. e. Suavem esse odorem cutis s. corporis mei. [Plutarch. Mor. ρ. 966, F : Ἤ βαφὴ τῆς χρό*ς ἐνάερον χαὶ ἀχλυώδη ποιοῦσα τὴν ἐπιφάνειαν. Semel in V. Τ. Sap. 13, 14 :

Α Φύσει ἐρυθήνας χροαν αὐτοῦ. || Χρόα pro χρῶμα (in arte musica) dictum videbatur a Plut. De mus. ρ. 1143, E : Περὶ μὲν τῆς χρόας διεφέροντο, περὶ οὲ τοῦ μίαν είναι αὐτὴν τὴν ἁρμονίαν σχεδὸν πάντες συνεφο,νουν* ubi interpres Latinus tacite emendavit χρείας.] Χρόα est interdum etiam accus, a noinin. χροῦς, ut χόα a χοῦς, [V. Χροῦς.]

j| Dicitur vero etiam Χροιὰ, inserto ι [Cùm diæresi χροιάν, quod χροιὰν scribendum, Callim. Lav. Pali. 28.] Quod licet poeticum esse videatur, et Ionicum [Χροιὴ Hippocr. infra ab USt. cit., Democr. ap. Plutarch. Mor. ρ. Illo, E; illi, Β, Lucian. De dea Syr. c. 8. Χροιῇ Theocr. 22, 114, Mosch. 2, 61. Plur. Numen, ap. Atlien. 7, ρ. 3to, E : Ἐν χροιῇσιν ἐρυθρὸν σκορπίον], (ut χνοίη pro χνόη, et πνοιὴ pro πνοὴ,) tamen in prosa etiam usurpatum reperitur : ut [Theo* phrast. Η. Pl. 3, 13, ι : Τῇ χροιᾷ πορρωθεν φανερόν εἶναι τὸ δἔνδρον* sed τῇ χρόα 9, ι, ι.] Theophyl. Ερ. 15 : Ἡ δὲ χροιὰ τοῦ σώματος οὔτε πρὸς τὸ θηλυπρεπές ἐλευκαίν νέτο, ούτε πρὸς τὸ μελάντερον κατεσκίαστο* et Alex. Aphr. Β Probi, [ι, 2] : Αἱ γὰρ πολιαὶ μιμούνται τοῦ γεννήσαντος φλέγματος τὴν χροιὰν, Cani imitantur colorem pituita» ex qua orti sunt. Similiter ap. Galen. Ad Glauc. 2 : Τῇ χροιᾷ χλωρὸς, Colore viridis. Et [Alexander Myndius] apud Athen. 9, [ρ. 385, D] de avi quadam : Ῥυπαρομέλανα τὴν χροιάν. [Omittimus alia exempla recentiorurn, quorum plerique haud dubie χρόα potius scripserant quam χροιὰ, quod Ionum potius est et poetarum. Librorum in hac re fidem nullam esse Luciani exemplo intelligitur, apud quem quum saepissime χρόα legatur, tamen uno loco D. mort. 18, 2, altera reperitur forma : Ὅτε ἀνθεῖ τὰ ἄνθη καὶ ἔχει τὴν χροιάν et duobus in locis libelli non Lucianei, Amor. c. 40, 4*· Contrario modo erratum ap. Eurip. Cycl. 515 : Στεφάνων οὐ μία χρόα, ubi Barnes. χροιὰ restituit metro postulante; et Orest. ι3ι8:Ἱ1σύχῳ μὲν ὄμματι, χροιᾷ δ᾽ ἀδήλῳ τῶν δεδραμένων πέρι* ubi duo melioris notæ libri χρόα, omnibus in recta consentientibus scriptura Aled. 1168 : Χροιὰν ἀλλάξασα· Bacch. 457 : Λευκὴν χροιὰν ἔ^εις. Æsch. Prom. 23 : C Χροιάς ἀμείψεις ἄνθος* et χροιὰν σπλάγχνων ibid. 491· Priorem locum imitari videtur Comicus ap. Eustath. ρ. 1484, 3o, ut monet Mt*inek. : Χρόαν δὲ τὴν σὴν ἥλιος λάμπων φλογὶ αἰγυπτιώσει* qui fortasse ipse quoque χροιὰν scripserat. Χροιὰ Polluci 2, 87; 4, 137 et 152, ex codd, restitutum pro χρόα. G. D.] Aristoph, schol. Atticum esse ait hoc χροιὰ pro χροία. l.Scho-liastæ annotatio hæc est ad Nub. 1173 : Ὡς ἐκ τῆς ἀσκήσεως ωχριάσαντος. Οἱ Ἁττικοὶ δὲ παροξυτόνως τὴν χροίαν , ubi Aldus χροιὰν, codex vero Venetus χρόαν. Sed χροιά barytonum etiam in verbis Etym. Μ. ρ. 679, 35, memoratur et ab Suida : Χροιά • χροία δὲ παροξυτόνιος οἱ Ἀττικοί* «ὡς ἥδομαι πρῶτα τὴν χροίαν ἰδών* » ἡ δὲ κοινὴ ὀξυτόνως. Χρόα δὲ βαρυτόνως ὡς ψόα. Quorum postrema Χρόα· ἡ χροιά, βαρυτόνως ὡς ψόα, etiam s. ν. Χρόα leguntur. G. D.] Cui facile assentiri possumus, quum non semel apud eum Comicum reperiatur, ut Nub. [1173] : Ἰὼ, τέχνον, ὡς ἥδομαι' σου πρῶτα τὴν χροιὰν ἰδὼν, Quam me delectat primus coloris tui aspectus : quasi sc. palleret ἐκ τῆς ἀσκήσεως, D inquit schol. Et rursum [716] : Φρούδη χροιὰ, Abiit et exhaustus est color, [lb. 1012 : "Εξεις ἀεὶ στῆθος λιπαρὸν, χροιὰν λευκὴν, cui oppositum χροιὰν ὠχρὰν ioi6.] Iones autem χροιὴ dicunt, ut Hippocr. Epi-dem 6 : Ὀφθαλμοὶ ὡς ἂν ἰσχύωσιν, οὕτω καὶ γυῖον, καὶ χροιὴ ἐπὶ τὸ κάκιον ὴ βέλτιον ἐπιδίδωσιν* i. e., inquit Galen., τὸ χρῶμα μεταβάλλει πρὸς τὸ βέλτιον ἡ χείρον. (Ι Χροιὴ nominatur Ipsum etiam corpus hominis eum suo colore, ut χρόα, et χροῦς s. χρῶς [χρώς]. Hoin. 11. Ξ, [ι63] : Εἴπως ἱμείραιτο παραδραθέειν φιλότητι ᾝ χροιῆ, i. c. τῷ ἰδίω αὑτῆς χρωτὶ, schol. [Theogn. 1017 : Αὐτίκα μοι κατὰ μὲν χροιὴν ῥέει ἄσπετος ἱδρώς. Plut, Mor. ρ. 883, C : Οί Πυθαγορικοὶ χροιὰν ἐκάλουν τὴν ἐπιφά-νειαν τοῦ σώματος· ut χροιὰ per ἐπιφάνεια exp. ab Hesychio et in Theol. Arithm. ρ. 18, 11 ed. Ast. : Ἴδιον τοῦ διδασκάλου τούτου (Pythagorae) τὰς ἐπιφανείας, ἃ; δὴ χροιὰς ἔφασκον, γεωμετρίαν περαίνουσαν ὀνομάζειν εἶναι' et ρ. ίο, ι8 : Διὰ τῆς ... λεγομένης χροιά;.]

[Χροακὸ;, ὴ, ὸν, Coloratus. Anal. Gr. Ρ. ι, ρ. 45(?). AncL. Achmes Onirocr. ρ. 198, 38, ἐν χροακοῖς ὑπο-
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στρώμασιν. Hase. Χροιακὸς est ap. Herophil. in Notices et Extraits vol. ι, ρ. α38 : Χροιακὸς οἶνος.]

Χροανθὴς, ὁ, ἡ, Qui florido est colore. Hesycli. χροανθὲ; exp. εὐφεγγὲς, Illustre, Lucidum, Splendidum.

[Χροιά. V. Χρόα.]

[Χροΐδιον, τὸ, Pigmentum, Color fucosus. Symeon Thaum. ap. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 386, A. Hase.] [Χροιέω, Coloro.] Χροιῆσαι, i. q. χρῶσαι, a nomine χροιά. Greg. Naz. [vol. 2, ρ. 151, D. Boiss.] : Τίς πρῶτος χροίησε Θεοῦ πλάσιν ; ὡς ἀπόλοιτο, Πρῶτος ἀναι-δείην χρώμασιν ἐγκεράσας, Coloravit, ι. e. Coloribus pinxit. [Qui χροίισσε scribere poterat, cujus formæ exemplum ν. s. ν. Χροΐζω.]

[Χροΐζω.1 Verba ex Χρόα derivata. Χροΐζο,, Coloro, Colore imbuo s. inficio. [Pro quo χροιΐζω metri caussa dixit Nicaud. ap. Athen. 14, ρ. 683, D : Κάλυκες ... κρόκῳ μέσα χρουσθεῖσαι.] Unde pass. vocis partic. χροϊζόμενον, quod Hesycli. exp. λαμπρυνόμενον. [HSt. inter derivata a χρώς :] Dicitur eadem [qua χρώζω] signil. et Χροΐζιυ, quod ex χροῦς est, ut hoc χρώζω ex χρώς. Dicitur enim alicui mulier χροΐζεσθαι, quæ ei accubat et nuda cute nudum tangit. Theocr, io, [ι8] : Μάντις τοι τὰν νύκτα χροΐζεται ἁ καλαμαία. Ubi schol, annotat scribi etiam χροϊξεῖται (pro quo versus poscit χροϊξεῖθ᾽, eum apostropho), quod exp. συγχροιτισθήσεται, et συγκοιμηθήσεται. [Recte nunc legitur χροϊξεΐται καλαμαία.] Doricum autem est id χροϊξεῖται pro χροΐσεται. [Eurip. Heracl. 915 : Ἥβας ἐρατὸν λέχος χροιζει* ubi Emsl. : « Χροϊζόμενον per λαμπρυνόμενον exp. Ilesych. Scilicet χροιὰν, eoiorem, et χρόα, cutemy confuderunt grammatici. Contrectat recte Mus-gravius. Usitatiorem formam χρᾤζειν habet Eurip. Phœn. 1619, Med. 497. » (i. D. Epiphan. t. ι, ρ. 45a, C, χροΐζων. Passi ν. ib. ρ. 889, D, ἐν δ᾽ ἀμπέλῳ οἶνος ἡδὺς χροΐζεται. Hase.]

Ὑρόϊσις, εως, ἡ, Coloratus, GI.]

Χροϊσμὸς, ὁ, Coloratura, Cil.]

Χρόμαδος, ὁ, Crepitus. Ilesych. : Χρ., κρότος, ψόφος. Cyrill. in Matthæi Gloss, ρ. 32 : Χρ. ὁ κτύπος. Per ποιὸς ἦχος exp. Apnll. Lex. Hom. (ìiossa sumta ex Hom. 11. Ψ, 688 : Σὐν ῥ᾽ ἔπεσον, σὺν δέ σφι βαρεῖαι χεῖρες ἔμιχθεν’ δεινὸς δὲ χρόμαδος γενύων γένετ᾽, ἔρρεε δ’ ἱδρώς· ubi schol. : ὼνοματοποίησε τὸν ψό»ον* ἅμα γὰρ καὶ τρίζουσιν οἱ πύκται, ἐπάγοντες τὰς πληγας. Etym. Μ. ρ. 815, 38 : Χρόμαδος* ᾽ϊλιάδος Ψ, τὸν ἐν τοῖς γένυσιν ὑπὸ τῶν πληγών γενόμενον ψόφον ὀνοματοποιήσας χρόμαδον εἶπεν ὁ ποιότης* ὴ παρόσον θυμικῶς ἀλλήλοις ἐπιφερόμε-νοι τρύζουσι (τρίζουσι Sylb.) τοὺς ὀδόντας* διόπερ φοίνικας ἀναλαμβάνουσιν, ἵνα τούτοις ἐπερειδόμενοι λυμαίνονται (μὴ λυμαίνωνται recte Sylb.) τοὺς ὀδόντας.]

[Χρόμη* φρυαγμὸς, ὁρμὴ, θράσος, Hesych. Forma suspecta. Eodem modo χρῶμα exp. Ilesych., quod ν.] [Χοομία, ἡ, Chromia, Itoni filia. Pausan. 5, ι, 4.] [Χρόμιος vitiose ρΓοΧρόμις, quod ν.]

[Χρομίος, ὁ (Χρόμιος· ὄνομα κύριον, Hesych. et Suidas), Chromius, Nelei filius. Hom. 11. Δ, 295, Od. Α , 286. U Priami filius, II. E, 160, Apollod. 3, 12,5. IIDux Mysorum, 11. Ρ, 218, 494, 534. Qui Χρόμις II. Β, 858. d Duo alii, alter Lycius, alter Trojanus, 11. E, 677, θ, 275. IIPterelai f. ap. Apollod. 2,4,5. || Argivus. Herodot. 1,82. ||Agesidami f., Ætuæus, quem celebravit Pind. Nem. carmine ι. Accentum Χρομίος praecipit schol. Π. Β, 4g5. De quo Lobeck. Pathol. Prol. ρ. 5o3 : « Accentus Χρομίος vel Χρόμιος discrepat duarum regularum conflictu : quippe si trisyllabum natura sua constat, mediam acutam habet more tribrevium ; sivero genitivus bisyllabi in nominativum vertit, accentus suo loco manet. Etym. Μ. ρ. 815, 43 : Χρόμις· « Μυσῶν δὲ Χρόμις ἦρχεν. » Τὸ δὲ Χρόμιος πλεονασμῷ ἐγένετο τοῦ ο. *11 ἡ Χρόμιος γενικὴ μετετέθη εἰς εὐθεῖαν, καὶ γέγονεν ὁ Χρόμιος. De hoc igitur Dionys. in schol. II. Ρ, 218 ita disputat: Εἴτις ζητοίν) πότερον παραπεποίηται, εἴποιμεν ἂν τὸν Χρόμιον* εύλογον γὰρ ἐκεῖ (Ib. Β, 858) τὸ ὄνομα πρῶτον· hoc est, in catalogo, quum poeta primum hujus viri mentionem faceret, verum et nativum nomen (Χρόμις) positum esse, posteriore autem loco immutatum (Χρόμιος). Quæ probatio plus valeret si certior esset catalogi auctor; sententia ipsa uon displicet, ut ab ἵππος Ἵππις, sic a

Α χρόμος Χρόμις derivatum vel etiam primitivum etymique expers esse ut cetera Trojanorum Mysorumque vocabula Πόρις Μάρις ΙΙύρις,βΙ hinc processisse Χρόμιος ut a μάντις Μάντιος. Sed idem et femininum Xpo-μία Pausan. 5, ι, 2, a χρόμος nasci potuisse indicio sunt ab aliis bisyllabis derivata Ὁδίος Δολίος Στροφὰς. » Chromis, dux Mysorum, etiam ap. Dict. Cret. 2, 36. Alia ejusdem nominis exx. ap. Ovid. Met. 5, io3 ; 12, 333, Virgil. Ed. 6, 13, Æn. 11, 675. Nomen pastoris ap. Theocr, ι, 24 : Ὠς ὅκα τὸν Λιβύαθε ις ᾳσας ἐρίσδιυν.]

, ιος, ὁ, εἶδος ἰχθύος ap. Hesych. Est piscis quidam marinus, de quo Athen. 7, ρ. 3a8, Α, testimonia apposuit Epicharmi, Καὶ σκιφιας χρόμις (codex hoc loco χρόμιας, sed ρ. 282, Β, χρόμιος) θ᾽, ὃς ἐν τῷ ἦρι καττὸν Ἀνάνιον ἰχθύων πάντων ἄριστος* Numenii, Archestrati : Τὸν χρόμιν ἐν ΙΙέλλῃ λήψει μέγαν (ἔστι δὲ πίων, ἂν θέρος ᾗ) καὶ ἐν Ἀμβρακιᾳ. Ab Aristotele memoratur Iocis quattuor Η. Α. 4, 8 et 9; 5, 9, et 8, 19 (ρ. 534, 9; 535,8; 543, 2; 6oi,3o ed. Bekk.), Β ubi libri partim χρομίς accentu vitioso, pauci χρῶμις vel χρωμίς, χρέμις, χρενίς. Χρόμις ex Aristotele memoratur ab Æliano Ν. A. 9, 7, et 10, 11, et chromis est ap. Plin. Η. Ν. 10, 70, 89 ; 3a, 11, 54, Ovid. llalieut. 121. Κρέμυ; inter pisces qui lapidem in capite gerant memoratur ab Athen. 7, ρ. 3o5, D, apposito Aristotelis loco libri perditi, vitiose, ut conjicit Schweigh., pro χρόμις, quem inter istiusmodi pisces memorat Aristot. Η. Λ. 8, 19. Diversa nomina esse videntur quæ Schneiderus Hist. pise. ρ. 99, huc retulit, Χρέμἠς et, si hoc recte scriptum ap. Hesych., Χρέμυς, quæ ν. G. D. Auctor est De Witte Ann. de 1’Inst. archéol. t. 14, ρ. 73, Χρόμιν esse le maigre vel Vombrine, cumque in ora Ccnuensi adhuc vocari Chro/HasE.]

[Χρόμος. V. Χρόμη.]

[Χρόμιον, ωνος,ὁ, Chromo, Messenius. Thucyd. 3, 98. Genitivum Χρόμωνο; annotavit Suidas.]

[Χρονέεσκεν scriptura corrupta ap. Rufin. Anti). Pal. 5, 77, ubi Jacobs, κορέεσκεν correxit, conjectura C incerta : Εἰ τοίην χάριν εἶχε γυνὴ μετὰ Κύπριδος εὐνὴν, οὐκ ἄν τοι χρονέεσκεν ἀνὴρ ἀλοχοισιν ὁμιλῶν.]

[Χρονία, ἡ. HSt. s. ν. Χρόνιος :] Et Χρονία, ἡ, itidem substantive pro Vetustas. [Voc. suspectum. Male huc refertur locus Joannis Antioch. ap. Suidam s. ν. Ἀμβλύνω, ubi χρονίαις adjectivum est : Χρονίαις τε καὶ μικραῖς τοῦ ἔργου τριβαῖς, pro quo χρονίαις διατριβαῖς scriptum s. ν. Διῆγε.]

[Χρονιαῖος, αἴα, αΐον. HSt. s. ν. Χρονία:] Ex quo derivatum Χρονιαῖος, itidem Diuturnus, vel etiam Vetus. [Hujus signil. exemplum nullum allatum est. Annuus est ap. Moschop. Περὶ σχεδῶν ρ. 15α, qui ἐνιαύσιον per χρονιαῖον exp. Quod recentioris linguae est, qua annus χρόνος dicitur.]

Χρονίζω, [ίσυ>, Alt. ιῶ, ut ap. Esaiam 14, ι, Sirac. 6, 23; 7, 17; 14, 12, et Paul. Ep. ad Hebr. 10, 3γ,] Sum χρόνιος et diuturnus, Longo tempore duro et persevero, Inveterasco. [Diu moror, Cunctor. Herodot. 3, 61 : Καμβύσῃ χρονίζοντι περὶ Αἴγυπτον. Æsck. Ag. 847 : Τὸ μὲν καλῶς ἔχον ὄπιυς χρονίζον εὖ μενεῖ βου-D λευτέον· 1356 : Χρονίζομεν γὰρ, Cunctamur. Choeph. 64 : Τὰ δ’ ἐν μεταιχμίῳ σκότου μένει χρονίζοντ᾽ (corr. χρονίζοντας) ἄχη. Eurip. Med. 624 : Χρονίζων δωμάτων ἐξώπιος· Herc. F. 618, Amphitryoni quaerenti, Χρόνον δὲ πῶς τοσοῦτον ἦσθ᾽ ὑπὸ χθονί ; Hercules respondet : θησέα κομίζων ἐχρόνισ᾽ ἐξ ᾍδου, πάτερ * et 93ο : Χρονίζοντος πατρός* Iphig. Taur. 1219 : Ἢν δ* ἄγαν Οοκῶ χρονίζειν. Id. ap. Stob. Flor. 55, 1 : Εἰρήνα, ... ζῆλός μοι σέθεν, ὡς χρονίζεις. Thucyd. 6, 49 : Ἢν χρονίσῃ πρὶν ἐς ὄψιν ἐλθεῖν * et 8, 16. Semei ap. Plat. ÎMiædr. ρ. 255, Β, eum participio : Ὅταν... χρονίζῃ τοῦτο δρῶν, Si perseveret. Aristot. Rhet. 2, 3 : Ἔτι κεχ ρονικότες καὶ μὴ ὑπόγυοι τῇ ὀργῇ ὄντες. Polyb. 33, 16, 6 : Κεχρονικὼς ἐν τῇ Ῥώμη. Dio Chr. vol. 2, ρ. 159 : Ἀποδημία δεσπότου χρονίσαντο; ἱκανὴ διαφθεῖ-ραι τὴν μεγίστη ν οὐσίαν. Dio Cass. 37. 13, de Mithridate ejui frustra manum sibi ipse inferre lentaverat : Ὤ; ούτε δι᾽ ἑαυτοῦ ἀνηλίσκετο καὶ πέρα τοῦ καιροῦ χρονίζειν ἐδόκει, Ultra tempus superesse. De plantis Theophr. C. PI. 4, 11, 3 : Χρονίζοντος τοῦ πυροῦ ἐν
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ταῖς ῥίζαις δι’ ὀλιγότητα. De obsidione diuturniore Α Diodor. 2, 27 : Χρονιζούσης τῆς πολιορκίας. De bello schol. Hora. 11. Β, 844 : Χρονίζοντος τοῦ πολέμου. Cùm μέλλειν conjunctum ap. Dionys. Α. R. 6, 5a : Ἐν οὐ χρονίζουσιν οὐδὲ μέλλουσι δεινοῖς, ubi præcedit τῷ χρο-νισμῷ καὶ τῇ μελλήσει. Α medicis saepissime de morbis dicitur diuturnioribus, quæ χρόνιαι νόσοι vel χρονία πάθη vocantur. Sic] Hippocr. : Ὄσα δ᾽ἂν διαμὲνῃ τοῖσι παιδίοισι πάθεα, καὶ μὴ ἀπολυθῇ περὶ τὸ ἡβάσκειν, ἡ τοῖσι θήλεσι περὶ τὰς τῶν καταμηνίων ῥήξεις, χρονίζειν εἴιυθε. Unde Celsus, Si qua etiam genera morborum in infantem inciderunt, acneque pubertate, neque primis coitibus, neque in femina primis menstruis finita sunt, fere longa sunt. Epicurus : Οὐ χρονίζει τὸ ἀλγοῦν συνεχῶς, τὸ δὲ ἄκρον, ἐλάχιστον χρόνον πάρεστι,

Non longus s. diuturnus est. Sic (ìaleu. Ad (ìlauc.

1	: Χρονιζοντα ἕλκη καὶ πεπαλαιωμένα καὶ κακοήθη* 2 :

ΕΙ μὴ πάνυ κεχρονικότες ειενοί ἕρπητες, Nisi admodum diu durariut et inveterati sint. [Alex. Trall. ι, ρ. 27, Theopli. Nonnus locis pluribus aliique medici non raro.] Pass. etiam χρονίζομαι dicitur pro χρονίζω [Æsch. Β Sept. 54 : Καὶ τῶνδε πίστις οὐκ ὄκνῳ χρονίζεται, i. e. Tardatur. Et χρονισθεῖσαν Choeph. 957. De ætate provecto Ag. 727 : Χρονισθεὶς δ᾽ ἀπέδειξεν ἔθος τὸ πρόσθε τοκήων. Andocid. ρ. 27, ι : Χρονισθέντος τοῦ πολέμου. Dionys. Α. R. 3, 6 : Ἐν ταῖς πολυανθριόποις καὶ χρονιζομέναις συνωμοσίαις. Aristid. vol. 1, ρ. 356 extr.: Χρονιζομένης τῆς διατριβής. Non raro de morbis, ut ib. j). 35α, 17 : Τοῦ πυρὸς ἀπηλλαττόμην καὶ πάνυ χρονι-σθέντος] : ut χρονιζόμενα ἕλκη, Galen. Ad Glauc., Quæ diu durant,jam inveterarunt: Ἤδη δὲ, inquit, χρονι-ζομένων ἑλκῶν μήτε γλυκεῖ λύειν τοὺς κυκλίσκους, μήτε ὑδαρὲς ἤδη τὸ ὀξύκρατον ἔστω. Sic, Χρονιζόμενον τὸ γάλα γίνεται λεπτότερον, Si inveterascat, s. Vetustate et progressu temporis. Nec non Aristot. Eth. 9, [5]: Χρονιζομένην δ᾽ εὕνοιαν καὶ εἰς συνήθειαν ἀφικνουμένην, γίνεσθαι φιλίαν. Itidemquc Idem, in lin. De color, ρ. 369, χρονιζόμενον ὕδιυρ et παλαιούμενον pro eodem dixit, teste Bud., qui Galenum rursum et Pollucem [6, 28] κεχρονισμένον usurpare ait pro Vetusto et antiquo, et Quod inveteravit, itidemque eund. Aristot. C Περὶ μνήμης, ρ. 261. Sic vero et Theophr. Η. Pl. 9, [14, 31 : Τῶν δὲ ῥιζῶν ὅσαι μὲν γλυκύτητά τινα ἔχουσι, συμβαίνει θριπηδέστους γίνεσθαι χρονιζομένας. [Id. C. Ρ1.

4,	6, 5, σπέρματα εὐθὺς ἀλοαθέντα et τὰ χρονισθέντα opponit. Ib. 4, 11, 7 : Τὸ παρὰ φύσιν ἐγένετο κατὰ φύσιν, ὅταν χρονισθῇ καὶ λάβῃ πλῆθος* 5, 12, 9: Τὸ μὴ χρονιζόμενον μηδ’ ἀθρόον.] ||Χρονίζω, Moror, Tardo, Serius s. Tardius venio. Hippocr. in Ep. atl Damag. : Ἤ δὲ ναῦς καί τὸν χρόνον τοῦτον ὃν ἐπιστέλλω σοι, χρονίζει, Cunctatur. At Mattii. 24, [48, et Lucas 11, 4ὑ] eum infui. : Χρονίζει ἐλθεῖν, Venire cunctatur, Differt et procrastinat reditum. [Siue iiiliii. Mattii. 25, 5 : Χρονίζοντος τοῦ νυμφίου. Χρονίζει per διατρίβει exp. Ilesych.]

Χρονικός, ὴ, ὸν, Ad tempus s. tempora pertinens, Qui temporis s. temporum est : unde τὰ χρονικὰ dicuntur Libri s. Commentarii, in quibus tempora rerum quæ gestæ sunt vel evenerunt describuntur, h. e. quibus annotatur quo tempore quidque gestum sit vel evenerit. Annales vocant lilini, quoniam in iis res memoratu dignæ perscribuntur, servata anno- D rum serie. [Χρονικῶν scriptores enumerat Mütler. Fragm. Hist. vol. 4, ρ. 698.J Lucian. [Macrob, c. 22]: Ὠς Ἀπολλόδωρος ἐν τοῖς Χρονικοῖς Ιστορεί. Plut. The-mist. [c. 27] : Τοῖς δὲ χρονικοῖς δοκεῖ μᾶλλον συμφέρε-σθαι ὁ Θουκυδίδης, καίπερ οὐδ’ αὐτοῖς ἀτρέμα συνταττο-μένοις, Annales vero magis sequi videtur Thucydides s. Libros chronicos. Ita enim vocat Geli. 17, 21 : Ut ab istiusmodi, inquam, temporum ætutumque erroribus caveremus, nec in sermonibus forte inconspectum aliquid super ætate atque vita clarorum hominum temere diceremus, excerpebamus ex libris qui Chronici appellantur, quibus temporibus floruissent Græci simul atque Bomani viri, qui vel ingenio vel imperio nobiles insignesque post conditam Romam fuissent, antè secundum bellum Carthaginen-sium. Sic Plin. 35, 9 : Quod et ipsius Timagoræ carmine vetusto apparet, Chronicorum errore non dubio. Quanquam sunt qui eo loco Chronicorum nomine intelligant τοὺς χρονογράφους. [Xp. κανὼν Plut. V. tues. uno. gaæc. tom. vm, rase. vi.

Solon, c. 27 : Λόγον ἔνδοξον οὕτω ... οὕ μοι δοκῶ προήσε-σθαι χρονικοῖς τισι λεγομίνοις κανόσιν. Χρονικαὶ, αἱ, ap. Dionys. Α. R. ι, 8 : Σχῆμα ἀποδίδωμι τῇ πραγματεία... οὐ ταῖς χρονικαῖς παραπλήσιον , ἃ; ἐξέδωκαν οἱ τὰς Ἀτ-Οίδας πραγματευόμενοι· ubi διηγήσεσι vel simile quid excidisse videbatur Η. Stephano. Χρονογραφίας dixit Diouys. ib. c. 7, et alibi.] Item χρονικαὶ ἔννοιαι, Basil., Tempori obnoxiæ cogitationes. [Temporalis. «Grammatici augmentum temporale nominant αὕξησιν χρο-νιχὴν, ut Eustath. ρ. 72, 45, et verba talia ipsa praecipiunt χρονικῶς αύξεσθαι (Etym. Μ. ρ. 23, 42, i. e. adjectione temporis crescere, ut Macrobius ρ. 655 loquitur), vel μεγεθύνεσθαι κατὰ τὴν ἀρχὴν χρονικῶς (Etym. Μ. 1. c.), vel χρονικῶς μεγεθύνεσθαι, Etym. Μ. ρ. 33o, 6. (Theodos. in Bekk. Anecd, ρ. 1010,6: Τὴν ἀρχὴν αὕξουσα y ο. ἡ συλλαβικῶς· ι οι 6, ι 2 : Τὴν ἄρχουσαν ἐκτείνων χρ. η συλλαβικῶς. « Adde Joann. Diae. Paraphr. Hesiodi Theog. ρ. 76 ed. Heins. » Boiss.) Nam brevis vocalis est unius temporis, longa duorum temporum.» Fisch. ad Weller. vol. 2, ρ. 278. Χρονική συστολὴ, Correptio quæ fit ῖ longo in breve mutato, Etym. Μ. ρ. 702, 35, ubi in cod. Voss. συστολὴ τοῦ διχρόνου.] Et adv. Χρονικώς δέχεσθαι, Ita accipere ut tempus declaret. [Schol. Hom. 11. Π, 820 : Χρονικῶς ἀγχίμολον, i. e. Ἀγχίμολον non loci, sed temporis significationem habet. Similiter τοπικῶς et χρονικῶς opposita in schol. 11. Χ, 197. Heraclit. Alíeg. Hom. c. 26 (sive ap. schol. Hom. II. Α, 590) : Κατ’ ἀρχὰς οὐδέπω τῆς τοῦ πυρὸς χρήσεως ἐπιπολαζούσης οἱ ἄνθρωποι χρονικῶς χαλκοῖς τισιν ὀργάνοις ... ἐφειλκύσαντο τοὺς ἀπὸ τῶν μετεώρων φερομένους σπινθῆρας. G. D. Actt. Coner, t. 3, col. 869, Β; io8o, C; 1088, Β et E. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 228, D. Greg. Nyss. t. ι, ρ. 224, A , γενέσθαι χρ. Hase.]

[Χρόνιον, ἡ, Chronium, n. pr. ap. Alciphr. 3, 11, quæ epistola inscripta est Δρυαντίδας Χρονίῳ. Nomen merito suspectum Reiskio, qui Κρονίῳ conjecit, licet nominis Κρόνιον, ἡ, exemplum nullum sit.]

Χρόνιος, [ία, ιον, et ὁ, ἡ,] i. q. πολυχρόνως, i. e. Multo s. Longo durans tempore, Diuturnus [Pollux 5, 150 : Τὸ χρόνια, ἀρχαία, παναρχαῖα, παλαιά. He-sycli.: Χρόνιον* ἀρχαῖον ὴ μετὰ πολὺν χρόνον. Χρονιώ-τερον ὑπερχρονίζον. Dicitur autem χρόνιος tribus modis, ut aut per longum aut antè longum aut post longum tempus facti significationem habcatl : ut Aristot. Praedic. Qualit. [Categ. 6, § 4] .* Διαφέρει δὲ ἕξις διαθέσεως τῷ χρονιώτερον έιναι καὶ μονιμώτερον, pro quo paulo post [§ 5] dicit πολυχρονιώτερον, ut videre est in 1. supra cit. Ibid. : Ἥ τε γὰρ ἐπιστήμη δοκεῖ τῶν παραμόνιμο,τέρων εἶναι καὶ χρονιωτέρων. [Pind. 01. 4, 16 : Χρονιώτατον φάος ἀρετᾶν* Pyth. 3, 204 : Ἀρετὰ ἀοιδαῖς χρονία τελέθεΓ Nem. 4, 10 : Ῥῆμα δ᾽ ἐργμἀτων χρονιώτερον βιοτεύει. Æschylus Ag. 149 ·* Ἀντιπνόους χρονίας ἐχενηΐδας αύρας. Plato semel Leg. 9, ρ. 855, Β: Δεσμοῖς χρ., Xenophon et oratores nusquam usi sunt. Χρονίους ἐτῶν παλαιῶν ἐνιαυτοὺς Aristoph. Ran. 347.] Sic Theopompus rex ap. Plut. Lycurgo [c. 7], exprobante ipsi uxore quod ἐλάττο, παραδώσει τοῖς υ•οῖς τὴν βασιλείαν ὴ παρέλαβε, respondit, Μείζω μὲν οὖν, ὅσῳ χρονιωτέραν. [Φυτὰ χρόνια opponuntur ἐπετείοις ab Theophr. Η. Pl. 1,1,9· Χρονιωτερα ταῖς ῥίζαις ib. 10. Ὀσμαὶ χρόνιαι C. ΡΙ. 6. 15, ι.] Et Medici χρονία πάθη s. χρονία; νόσους vocant Morbos diuturnos s. diu durantes : ut Aret, initio sui Περὶ ^ρονίων παθῶν libri : Χρονίων νούσων πόνος μὲν πολὺς, χρονος δὲ μακρὸς συντή-ξιος, καὶ ἀβέβαιος ἡ ἄλθεξις· quas χρονίας νούσους paulo post δολιχὰς appellat. Cæl. Aurel. Tardas vocat : ut initio suæ Praef. in Chron. 5 : Præscriptis celernm passionum libris, tardarum placet curationes ordinare. Tardas autem appellat, quoniam oppositae sunt ταῖς ὀξείαις, quas Celeres nominat. Ibid. : Celeres enim vel acutae passiones etiam sponte solvuntur, et nunc fortuna, nunc natura favente : chroniæ autem vel tardae passionis morbi, qui jam praejudicio quodam corpora possederint, solius medici peritiam poscunt, quum neque natura neque fortuna solvantur. [Am-mon. ρ. 46 Γ 'Ἕλκος ἐστὶ χρ. πάθος μόνον* et de animi affectu ρ. 146 : Εὐφροσύνη πάθος χοόνιον μετὰ σωφροσύνης γινόμενον. Τραύματα νέα καὶ χρόνια in Geopou. 12, 17, 4•] Et ap. Diosc. ι, 102, χρόνιαι βῆχες, Diu-

213

1699 χρονίσκος	χρονόληρος ϊ7οο

turnæ tusses; vel potius Veteres tusses. Itidemque χ 2,29 Idem dicit, Χρονίους τῶν τενόντων αποστάσεις, Inveteratos abscessus, et qui longo durarunt tempore. Ubi etiam nota fem. genere χρόνιος dici, ut ap. Plut. Camillo [c. 28] : Πρὸς τῷ Καπετιυλίῳ καθέδρα καὶ σχολὴ γενομένη χρόνιος, Obsessio diuturna et otiosa. Nec non χρόνιοι πόλεμοι, Thuc. [1, 141], Bella diutina. [Χρονίους τὰς μάχας ποιεῖσθαι id. 5, 73.] Et [6, 3ι] χρόνιος στόλος ἐσόμενο;, Expeditio quæ diuturna futura est. [Xp. πόνοι Plut. Mor. ρ. 36, Β.] Ex Eur. vero [Iph. Α. 1620] χρόνια προσφθέγματα, Alloquia in longum producta tempus, ideoque prolixa. [Phœn. 14 : Ἐπεὶ δ' ἄπαις ἦν, χρόνια λέκτρα τἄμ᾽ ἔχων ἐν δώμασιν. Similiter lon. 64 : Χρόνια δὲ σπείρας λέχη ἄτεκνός ἐστι* 3ο4 : Ἄπαιδές ἐσμεν χρόνι᾽ ἔχοντ᾽ εὐνήματα· \ηο : Εὐ-τεκνίας χρονίου. Soph. Ph. 600 : Ὅν γ᾽ εἶχον ἤδη χρόν ιον ἐκβεβληκότες. Thu. ι, 12 : Ἡ ἀναχώρησις τῶν Ἑλλήνων ἐξ Ἰλίου χρονία γενομὲνη.] Item aliquis aliquid facit χρόνιος, quod nimirum Serus facit, et longo temporis spatio interjecto; ideoque exp. Qui diu moratur, Serus, Tardus, Lentus (ea quidem signil. qua in β Epist, illa Ovidiana, Hanc tua Penelope lento tibi mittit, Ulysses). [Hom. Od. Ρ, 112 (quo uno loco legitur ap. Homerum) : ΙΪα ἐλθόντα χρόν ιον νέον ἄλλοθεν. Æsch. Sept. 706 : Αήματος ἐν τροπαία χρονία. Soph. Ph. 1446 : Χρόνιος φανείς* 1449 : Μή νυν χρόνιοι μέλ-λετε πράσσειν* OEd. C. 441 : Πόλις βίᾳ ἤλαυνέ μ᾽ ἐκ γῆς χρόνιον.] Alexis ap. Lucian. [Pro lapsu c. 6] : Ὧ δέ-σποθ᾽ ὑγίαιν᾽, ὡς χρόνιος ἐλήλυθας. [Quod unicum est ex diverbiis Comicorum exemplum. Nam χρόνιος ἐλθὼν Aristoph. Thesm. 912 in versu legitur ex Eurip. Hel. 566 sumto.] Itidem ap. Eur. Or. [738] Pyladi cpiærenti, Ἦ γάρ ἐστιν ὡς ἀληθῶς τήνδ᾽ ἀφιγμείνος χΟό-να; respondet Orestes, Χρόνιος* ἀλλ’ὅμως τάχιστα κακὸς ἐφωράθη φίλοι;· i. e., inquit schol., μετὰ χρόνον πολύν* ὅμως κἂν βραδὺ παρεγένετο, ἀλλὰ τάχιστα τοῖς φίλοις ἐφωράθη καχός. [lb. 475 : Πρὸς γὰρ δεξιὸν αὐτοῦ θέλω στὰς ἀσπάσασθαι, χρόνιον εἰσιδὼν φίλον.] Idem [Iph. Τ. α58], Χρόνιοι ἥκουσι, Seri s. Lenti veniunt : i. e. Longo post tempore. [El. 1154 : Xp. ἱκόμενον* 585 : Ἔμολες ὦ χρόνιος ἁμέρα· Phœn. 367 : Χρόνιος ἰδὼν C μέλαθρα.] Et rursum χρόνιος ἀπιὼν, Qui abiit antè longum temporis spatium, s. Qui jamdiu abest. [Immo χρόνιον ἀπόντα κἀκλελοιπότα στέγα; legitur ap. Eur. Iph. Α. 1099,χρονίαν ἀπυῦσαν Suppl. 91, et χρόνιος ἄπεστιν Rhes. SSq.] Et [Andr. 84], Χρόνιος οὖσ’ ἐκ δωμάτιον, Quæ diu et longo tempore abfuit domo. [Cycl. 249 : Χρόνιος δ᾽ εἴμ᾽ ἀπ᾽ ἀνθρώπων βορᾶς, i. e. Diu est ex quo npn devoravi.] At ex Thuc. [1,41] χρόνιοι ξυνιόντες. Cunctanter in consilium coeuntes, Qui morantur coire in consilium. Lucian, sine verbo, sed subaudito, in Tim. fin.

[c. 55] : Τί τοῦτο; παπαὶ, χρόνιος ἡμῖν θρασυκλῆς,Serus nobis advenit Thrasycles, et longo post tempore. [Theocr. 14, 2 : Α. Ὠς χρόνιος; Β. Χρόνιος; τί δέ τοι τὸ μέλημα ; Eur. lon. 1615 : Ἀεί ποτε χρόνια μὲν τὰ τῶν θεῶν πως, ἐς τέλος δ᾽ οὐκ ἀσθενῆ.] Itidem χρόνια καταμήνια dicuntur Menses tardiores, i. e. Menstrua quæ statura solemneque tempus excedunt, ut Hippocr. 5 Aph.

36 : Γυναικὶ καταμήνια χρόνια καὶ μὴ κατὰ τὰ αὐτὰ ἰόντα, καθάρσιος δεῖσθαι σημαίνει. Nam et Galeu. ibi χρόνια καταμήνια vocari ait ὅσα τῆς εἰθισμένης ὑστερίζω περιόδου. Itidem Basil, in Ερ. ad Leont.: Χρόνια μέν σοι καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν γράμματα, οὐ μὴν χρονιώτερα τῶν αὐτόθεν. [Theophr. H. PI. 4, 15,3 : Χρονιο,τίραή τούτων φθορά. ||Χρόνια adverbialiter i. q. χρονίως. Eur. Or. 15ι : Χρόνια πεσὼν εὐνάζεται. Sed Hel. 1248 : Χρόνια μὲν ἦλθες, recte Barnes. restituit χρονία, ut Cratin. ap. Ilephæst. c. 13, ρ. 72, in versu Cretico : Μοῦσα, χρονία μὲν ἥκει;.]

[Χρονίος, ὁ, Chronius, n. pr. in inscr. 160 ap. Ba*ckh. vol. ι, ρ. 292, 6. || Alius ap. Pausati. 8, 47, ί), ubi Χρονίῳ et Χρόνιον, quod Xpovíov scribendum.

II Chronius fiuviiis, vitiose pro Chroniis. V. Χρόνος.]

Χρονιότης, ητος, ἡ, Diuturnitas, Longum temporis intervallum, Mora. [Theophr. Η. Pl. 9, 14, 2.]

[Χρονιόομαι, Inveterasco. Hippocr. ρ. 817, Η : Οἷσι ἂν ἀμεληθεῖσι χρονιωθῇ καὶ ὀδυνῶοες τὸ χωρίον γένηται.]

[Χρονίσκος, 6. Maccab. 2, 11, 1 : Μ*τ᾽ ὀλίγον παντελῶς χεονίσκον. Sic codex Alex, pro •χρόνον. Quod ex •/ρονισμὸν corruptum videbatur Valckèuario.]

Χρονισμὸς, ὁ, i. q. χρονιότης, Diuturnitas, Longinquitas. (Intellige autem de Temporis longinquitate, h. e. Longo spatio, ut quum Cic. dicit, Dolorum magnitudinem brevitate consolatur Epicurus, longinquitatem levitate.) Vel Mora, Cunctatio. [Dionys. Α. R. 4, 45 : Τὸν τοῦ Ταρκυνίου γρ. 6, 52 : Τῷ χρ. καὶ τῇ μελλήσει τῶν ἐλευσομένων συμμάχων. De commoratione diuturniore Polyb. 1, 56, 3 : Πρὸς ἀσφάλειαν στρατοπέδων καὶ χρονισμόν. Phot. Bibi. ρ. 310, 4, ex Methodio : Χρονισμόν φράσας τὸ πρὸ τῆς παρουσίας διάστημα τοῦ Χριστοῦ. G. D. Achmes Onirocr. ρ. 159» 34. Lex. nominum liebr. ed. ab Hohlenberg. Havniæ i836, ρ. 83, 4 : Ἱωὰς, χρ. Dionys. Α. R. ap. Car. Müller. Fragm, hist. gr. vol. 2, ρ. xxxix, 26, δυνάμεις οὐδὲν ἰσχύος ἐκ τοῦ χρ. προσλαμβανούσας. Hase.] [Χρονιστέον, Tempus impendendum. Aristot. Rhet. 3, 17 : Ὠστ᾽ ἐν τούτῳ χρ., ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὔ.]

[Χρονιστὸς, ὴ, ὸν, Procrastinandus, Differendus. Orae. ap. Ælian. V. Η. 3, 43 : Δίκης τέλος οὐχὶ χρο-νιστόν.]

[Χρονῖται, οἱ, orthodoxi ab Eunomianis vocabantur. Aetii Epist, ap. Athanas. vol. 2, ρ. 192 : Ἐν καιρῷ τοῦ ἐπενεχθέντος ἡμῖν διωγμοῦ ὑπὸ τῶν Χρονιτῶν. Ita autem ab iis falso appellati fuisse videntur orthodoxi quasi novam et brevi tempore durantem de deo doctrinam habuissent, ut colligi potest ex sequentibus ρ. 293. SuicER. Adde Epiphan. vol. ι, ρ. 924, Α, eum annot. Petavü.]

[Xpovúov, ὁ, Chronion, n. pr. viri in tit. Rom. C. Ι. vol. 3, ρ. 1018, n. 6725, 3. Hase.]

Χρονίως, Longo tempore, Diu post, Sero, Tarde, Cunctanter. Affertur χρ. ἀποσβέννυται, pro Diuturnitate extinguitur. [Theophr. De sudor. § 22 : Οἱ μὴ χρ. ποιούμενοι τὰς ἀφιδρώσεις· ubi Aristoteles διὰ πολλοῦ χρόνου habet. Schneid. Achmes Onirocr. ρ. 97, 35; 178, ii. Hippiatr. ρ. 88, 11, χρ. άλγυ,ν 228, 31, ὅταν χωλεύῃ χρ. Hase. Compar. Χρονιωτέρως ap. Hippocr. ρ. i5o, D. Χρονιώτερον adverbialiter dictum accipi potest in loco Pindari supra allato Nem. 4, *0.]

[Χρονοάρχης, ὁ, Qui tempori imperat. Psellus ρ. 43 ed. meæ : Ὀ χρ., ὁ τετραρχης δαίμων. Boiss. Idem χρονοκρατωρ, quod ν.]

[Χρονογραφεῖον, τὸ, Liber in quo tempora describuntur, i. q. χρονογραφία. Georg. Sync. ρ. 35, D: Ἐν τῇ ἀνακεφαλαιώσει τοῦ χρ. αὐτοῦ σή' ἔτη ἐσφάλη· 36, D : Τῇ τοῦ χρ. αὐτοῦ ὁμάδι. Libri Utrobique χρονογραφίου. Recte vero ρ. 51, Β : Φέρεται παρ᾽ Αιγύπτιοι; παλαιόν τι χρονογραφεῖον et ρ. 68, Ι) : Κατὰ τὸ παρὸν χρονογραφεῖον. Ex Proœmio Theophanis memorat Ducang., ubi libri pariter partim χρονογράφων. L. Dinc.] [Χρονογράφέω, Tempora describo. Tzetz. Hist. 12, 718 : Ὠς καὶ αὐτός που ἔγραψα χρονογραφῶν ἰάμβοις. Const. Manass. Cliron. 21 : Πολλῶν ἱστορησάντων καὶ χρονογραφησάντων.]

Χρονογραφία, ἡ, Temporum descriptio. [Polyb. 5, 33, 5 : Οἱ τα κατὰ καιροὺς ἐν ταῖς γρ. ὑπομνηματιζόμε-vot. Dionys. Α. R. ι, η: Ἐν ταῖς Ἑλληνικαῖς χρ. ι, 74 : Ταῖς Ἐρατοσθένους γρ. η, ι : Ὀ πρῶτος ἐν ταῖς γρ. τοῦτο καταχώρισα;. G. 1). Singul. Euseb. Hist. Eccl. ρ. 215, Α; 2ο8, 1), ἵστησι τὴν γρ. Scymnus Chius D Descr. orbis 2 3 : Χρονογραφίαν στοιχοῦσαν ἄχρι τοῦ νῦν βίου. Theophanis Χρ. Georgiique Syncelli Ἐκλογὴ χρονογραφίας exstant in corpore scriptt. Byzantinorum. Hasp..]

Χρονογράφος, ὁ, Temporum s. Annalium scriptor, Qui describit quo tempore quæque res gesta sit. [Strabo ι, ρ. 20. Lucian. Alex. c. 6. Axgl. Pseudo-Chrys. t. 10, ρ. 986, E. Agathias Hist. ρ. 274, 12 Bonn., ἀκολουθητέον τοῖς ΙΙερσικοῖς χρ. Hase.]

[Χρονοκάρδιον ap. Orph. Hymn. 18, 18, corrupte. Κλονοκάρδιον HSteph.]

[Χρονοκρατωρ, ὁ, i. q. χρονοάρχης. Prod. Paraphr. Ptolem, ρ. 290 : Οἱ καθολικοὶ χρονοκράτορες* quibus oppositi sunt οἱ ἐνιαυσιαῖοι. Tzetz. Carni. 41.]

[Χρονολάβος, ὁ, ἡ, Qui metitur tempus Prod. Hy-potyp. ρ. 107, 2 Halm. Id. ib. ρ. 108, 9, ἐξ ὑδρολογίου χρονολάβου. Hasi .]

Χρονόληρος, ὁ , Qui ætate et longis annis desipit, ut senes decrepiti, qui repuerascunt. Sed potius Κρονόληρος serin. [Quod ν.]
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[Χρονολογία, ἡ, Χρονολογικὸς, ὴ, ὸν, et Χρονολόγο;, ὁ, qoæ Schneiderus Lexico intulit, novitia sunt vocabula, quorum exx. ap. scriptores Græcos nulla sunt.]

Χρόνος, ὁ, Tempus, Temporis spatium. [Etym. Μ. ρ. 815, 46 : Xp. παρὰ τὸ ῥέω, ῥόνος καὶ χρόνος* ὴ παρὰ τὸ χρῶ τὸ τελειῶ* ubi fort, κρῶ pro χρῶ scribendum ex cod. Voss. Philosophorum et physicorum de χρόνῳ opiniones exponunt Plut. Mor. ρ. 392 sq. et Sext. Emp. ρ. 161—164,662—674. In Defin. Plat. ρ. 412, Β : Χρόνος ἡλίου κίνησις, μέτρον φορά;. Χρόνον et καιρὸν distinguit Hippocr. ρ. 2.5, 4° : Χρόνος ἐστὶν ὁ καιρὸς, καὶ καιρὸς ἐν ᾤ χρόνος οὐ πολύς. Ἄκεσις χρόνῳ, ἔστι δὲ ἡνίκα καὶ καιρῷ. Ad quem 1. multa disputarunt veteres interpretes, ex quorum commentariis compositum est longum de utroque vocabulo scholium quod ex cod. Vaticano edidit Daremberg. in Notices et Extraits tics Mss. médicaux (Paris. i853), ρ. 200—202, ubi Chrysippi sententia memoratur ρ. 200 : Ὀ Χρύσιππος καὶ οἱ περὶ τοὺς στωϊχοὺ; ἀλληγορικώτερον τὸν λόγον διελ-θόντες χρόνον λέγειν τὴν Θεωρίαν φασὶν, ὡς διὰ χρόνου λαμβανομένην, καιρὸν δὲ τήν πεῖραν, ὡς κατὰ καιρὸν προσ-γινομένην • ἐκείνῃ ν οὖν κυρίως Θεωρίαν ἐν ᾗ ἐστὶ πεῖρα, πεῖραν δὲ ἐν ᾗ καί τις Θεο,ρία, ἤτοι τὴν μετὰ λόγου προσγι-νομὲνην· et Archigenis : Τὸν χρόνον ἄλλοι μὲν άλλο,ς, ἰατροὶ δὲ καὶ τὸ συμπαρεκτεινόμενον ἑκάστῳ νοσήματι διάστημα χρόνον καλεῖν εἰώθασιν, ώσπερ δῆτα καιρὸν ἑκά-στην τῶν φαινομένων ἐπὶ παντὸς νοσήματος ἀλλοιώσεων. Recte: nam χρόνος tempus in universum significat, καιρὸς vero tempus opportunum, i. e. tempus rei cuicunque agendæ aptum. Eodem redeunt definitiones Ammonii ρ. 79 : Καιρὸς καὶ χρόνος διαφέρει* καιρὸς μὲν γάρ ἐστι μέρος χρόνου , οἷον μεμετρημένων ήμερων σύστημα* φρόνος δὲ πολλῶν καιρῶν περιοχὴ καὶ σύλληψις. Ἄλλως. Ο μὲν καιρὸς δηλοῖ ποιότητα χρόνου, οἷον ὅτε πόλεμος ἦν χρόνος δὲ ποσότητα, οἷον πρὸ δέκα χροίνων, ἡ μετὰ δέκα ἔτη. Utriusque nominis conjuncti cxx. vide infra. Χρόνος frequens ap. Homerum, plerumque eum adjectivis, ut δηρὸς, πολὺς, ὀλίγος aliisque, velut 11. Β, 343 : Πολὺν χρόνον ἐνθάδ’ ἐόντες* et similia Γ, 157 ; Μ, 9, Od. Β, 115 ; Δ, 543, et al. Δηρὸν χρ. 11. Ξ, 2o6, 3o5.j

11.	Ψ, [418] : Μάλλον ἐπιδραμέτην ὀλίγον χρόνον. [Ib. Τ, 157: Οὐκ ὀλίγον χρόνον ἔσται φύλοπις* Od. Τ, 169: Τόσσον χρόνον ὅσσον ἐγώ* 221 : Τόσσον χρόνον ἀμφὶς ἐόντα. De quo usu accusativi vide quæ infra dicentur.] Hesiod. Op. [13a] : ΙΙαυρίδιον ζώεσκον ἐπὶ χρόνον. [Et sic eum aliis adjectivis plurimis apnd scriptores quosvis, ex quibus, omissis vulgaribus, velut πολὺς, ὀλίγος, μακοὸς, μικρὸς χρόνος aliisque, ea tantum vel hic vel infrà, ubi casus singulos persequitur HSt., memorabimus quæ uno alteroque exemplo probari operæ pretium sit, quum nonnulla rarioris usus vel poeticæ linguæ propria sint. Ὀ πᾶς χρόνος Pind. Pyth. ι, 87 : Εἰ γὰρ ὁ πᾶς γρ. ὄλβον ... εὐθύνοι. Soph. ΕΙ. 1255 : Ὁ πᾶς ἐμοὶ ὁ πᾶς ἂν πρέποι παρὼν ἐννέπειν τάδε δίνᾳ χρόνος. Ὀ ἅπας χρ. Dionys. Α. R. 6, 87 : Δεδοικέναι τὸν ἅπαντα γρ. φάσκων. Πρόπας γρ. Æsch. Eum. 898. Ἐς τὸ πᾶν χρόνου ib. 670. Ὄ πλεῖστος γρ. Soph. Aj. 311 : Καὶ τὸν μὲν ἦστο πλεῖστον ἄφθογγος χρόνον, quem τὸν πλεῖστον τοῦ χρόνου dixerunt Thucyd, ι, 3ο, Isocr. ρ. 197, Λ, ut ὁ ὕστατος τοῦ χρόνου Æsch. Ag. ι3οο, et τὸν πρῶτον τοῦ χρόνου Xen. Rep. Lac. ι, 5. Παναμέριο; £ρ. Eurip. Hipp. 369. Αναρίθμητος γρ. Soph. Aj. 646 : Απανθ᾽ ὁ μακρὸς κἀναρίθμητος χρόνος φύει τ᾽ ἄδηλα καὶ φανέντα κρύπτεται* quæ frequens in poesi et prosa est temporis personificatio, ut ib. 714 : Πάνθ’ὁ μὲγας χρόνος μαραίνει- et 934 Μέγας ἄρ᾽ ἦν ἐκεῖνος ἄρχων χρόνος πη μάτιον. Pind. fragm. 132 : Ἀνδρῶν δίκαιων χρόνος σωτὴρ ἄριστος. Vid. HSt. infrà. Ælianus, ut videtur, ap. Suid. s. ν. Κορνοῦτος : Ὀ χρόνος ὁ ἄπρατός τε καὶ ἀδέκαστος καὶ ἡ τούτου φύλαξ καὶ ὀπαδὸς και ἔφορος ἀλήθεια. Μυρίος χρ. Pind. Isthm. 4, 36. Soph. OEd. C. 617 : Μυρίας ὁ μυρίος χρόνος τεκνοῦται νύκτας ἡμέρα; τ᾽ ίων. Λσκοπον χρόνον ἡμερῶν ἀνήριθμον dixit idem Trach. 246. Παλιμμήκης χρ. Æsch. Ag. 196. Ὀ δι’ αἰῶνος χρόνος Agam. 554. (Εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, In tempus æternum, ixx Exod. 14, 13, Jes. 13, ἀο; 14, 13 et 20; 18,7; 33, 2° • 34, ίο et 17.) Μυριέτης χρ. Æsch. Prom. q4, ut Οεκετει χρονῳ ap. Sopii. Pii. 715, δεκάσπορος γρ. Eurip. Tro. ao, τρίμηνος Soph. Tr. 164, δυοκαιδεκάμηνος 649. Ἐννέωρος et χιλίωρος χρ. Lycophr. 5; ι,
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Α 1153. Qualia etiam addito genitivo temporis dicuntur, ut χρόνος δέκα ἐτῶν. Ὀλιγοστὸν χρόνον Soph. Ant. 6α5, ut πολλοστῷ χρόνῳ Aristoph. Pac. 5ὑ9, et Menand. Prisciani 18, ρ. 1193. Στενὸς χρόνος id. ap. Stob. Flor. 108, 32 : Μικρόν τι τὸ βίου καὶ στενὸν ζῶμεν χρόνον.] Isocr. Panath. : Πόσος χρόνος ἐστὶν ἐξ οὗ etc. [Id. ρ. 91, 1) : Οὗτοι γὰρ ἄρχοντες τῶν Ἑλλήνων, οὐ πολὺς χρονος ἐξ οὗ καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν εἰς ... μεταβολήν ἦλθον. Plato Rep. 5, ρ. 45α, C : Ὅτι οὐ πολὺς χρόνος ἐξ οὗ... ἐδόκει. Dionys. Α. R. ι, 26 : Χρόνος οὐ πολὺς ἐξ οὗ τὴν ὀνομασίαν ήλλαξε. Eurip. Herc. F. ηοι : Χρόνος δαρὸς ἐξ ὅτου πέπλοις κοσμεῖσθε. Sopii. Aj. 600 : Παλαιὸς ἀφ᾽ οὗ χρόνος... μίμνω· ubi Lobeck.: « Hinc Suidas παλαιὸς ἀφ᾽ οὗ χρόνος interpretatur ἐκ πολλοῦ χρόνου. Alciphro 3, 8 : Διακαῶς ἐρᾷ πολὺς ἐξ οὗ χρόνος* et mutato verborum ordine Demosth, ρ. 1204, 22 : Οὐ πολὺς χρόνος ἐξ ὅτου (duo codd, οὗ, quod usitatius). Hæc autem phrasis crebro usu ita attrita est ut adverbii modo pro ἐκ πολλοῦ χρόνου extra constructionem interponatur. Dio Cass. 45, 38 : Ἄρτι ἐκ παίδων

Β προεληλυθότα καὶ οὐ πολὺς ἐξ οὗ χρόνος εἰς τοὺς ἐφήβους ἐγγεγραμμένον. Ordinem inverterunt Dio Chr. Or. 37, vol. 2, ρ. 101 : Ὅτε τὸ πρῶτον ἐπεδήμησα ἀφ᾽ οὗ δέκα ἔτη σχεδόν et Demosth, ρ. 4ο, ao : Ἐς οὗ χρόνος οὐ πολύς, ubi rursus verbum ἐστὶ addi licet. Relativum omisit Eur. Hipp. 907 : Ἢ φάος τότε, οὔπω χρόνος παλαιὸς , εἰσεδέρκετο, aliique. » Lucian. D. mer. 10, ι : Οὐ γὰρ ἑόρακα, πολὺς ἤδη χρόνος, αὐτὸν παρ’ ὑμῖν. Sequente ἐπειδὴ Thucyd. 1,6: Οὐ πολὺς χρόνος ἐπειδὴ χιτῶνας λινοῦς ἐπαύσαντο φοροῦντες. Χρόνος ἐν μέσῳ, Aliquanto post. Cleni. Al. ρ. 959 extr. : Χρόνος ἐν μέσῳ, καί τίνος ἐπιπεσούση; χρείας ἀνακαλοῦσι τὸν Ἱωάν-νην. II Ἦν χρόνος ὅτε, Linus ad Diog. L. Procera. 4 : Ἦν ποτέ τοι χρόνος οὗτος, ἐν ᾧ ἅμα πάντ᾽ ἐπεφύκει. Diogen. Sinop. ap. eund. 6, 56 : Ἦν ποτε χρόνος ἐκεῖνος ὅτε.... Critias ap. Sext. Emp. ρ. 56α : Ἦν χρόνος ὅτ’ ἦν ἀτακτος ἀνθρώπων βῶς. Plato Alc. ι ρ. 106, Ε: Ἦν χρόνος ὅτε οὐχ ἡγοῦ εἰδέναι. Magnus Anth. Plan. 707 : Ἦν χρόνος ἡνίκα γαῖα.... Similiter dictum ἠν ὁπότ᾽ ἦσαν, quod Hesychius annotavit, interpretatus ἔν τινι

C (i. e. ἐν τινι χρόνῳ) ποτὲ ἦσαν.]

[ II Χρόνος eum substantivis consociatur ita ut aut χρόνο; et χρόνοι ceteriquc casus genitivum regant nominis adjuncti, cujus de tempore agitur, aut genitivus χρόνου vel χρόνιυν ab altero nomine regatur. Prioris generis exx. sunt, γρ. ἥβης ap. Eur. ΕΙ. 20 : Ταύ-την ἐπειδὴ θαλερὸς εἶχ᾽ ἥβης χρόνος. Χρ. βίου Eur. Alc. 668 : Γῆρας ψέγοντες καὶ μακρὸν χρόνον βίου. Xen. Mem. 2, 1, 34 : Εἰς τὸν μέλλοντα χρ. τοῦ βίου φροντίζει^. Euphron ap. Stob. Flor. 98, 4a : Χροᾯον τοῦ ζῆν βρα-χύν. Soph. Phil. 3ο6 : Πολλὰ... ἐν τῷ μαχρῷ γένοιτ᾽ ἂν ἀνθρώπων χρόνῳ, ubi χρόνον βίου intelligi præcedcns ἀνθρώπων ostendit. Χρ. ὲπιδημία; Plut. Mor. ρ. 117, Ε : Βραχυτάτου τοῦ τῆς ἐπιδημία; ὄντος ἐν τῷ β ίω χρόνου* 118, Β : Ὀλίγου τοῦ μεταξὺ χρόνου τῆς ζο>ῆς οντος. Χρ. τῆς πορείας Plut. V. Anton, c. 48. Χρ. τοῦ ἔτους Xen. Mem. ι,4, 12 : Τὰς τῶν ἀφροδισίων ἡδονὰ; τοῖς ἄλλοις ζᾤοις ... περιγράψαντες τοῦ ἔτους χρόνῳ. Alterius generis est μῆκος χρόνου frequens in poesi (velut Æsch. Ag. 6to. Suppl. 735 : Μῆκος δ᾽ οὐδὲν ἐν μέσῳ χρόνου.

D Soph. Tr. 69), et prosa (Isocr, ρ. 217, E). Μακρὸν μῆκος χρόνου Æsch. Prom. 1020. Πλῆθος χρόνου Thucyd. 1, 1, Xen. Anab. 5, 5, 4, Isocr, ρ. 122, C; 271, Α, et τὸ πλῆθος τῶν χρόνων Diodor. 3, η\. Ἀριθμὸς χρ. Æschin. ρ. 7, 36 : Γεγονότες πολὺν ἀρίθμὸν χρόνου, Valde provecti annis. Ἀρχὴ τοῦ χρ. Plut. Mor. ρ. ι 15, C, ut τέλος χρ. ap. Soph. Trach. 167 : Τοῦθ᾽ ὑπεκδρα-μόντα τοῦ χρόνου τέλος· si hic versus scriptus ab Sophocle est. Μοῖρα γρ. Pind. ΟΙ. 7, 174 : Ἐν μιᾷ μοίρᾳ χρόνου, Uno tempore. Χρόνου πόδα inter Tragicorum dicta παρακεκινδυνευμένα memorat Aristoph. Ran. 100, ubi schol. Euripidis cx Alexandro verba, Καὶ χρόνου προὕοαινε πούς, apposuit. Δαρὸν χρόνου πόδα est in Bacch. 887.] Dem. χρόνον et καιρόν simul usurpai it, disjunctiva particula utens, Olynth. 3, [ρ. 3? extr.] : Τινα γὰρ χρόνον ὴ τινα καιρὸν τοῦ παοόντος βελτίω ζητεῖτε \ [Id. ρ. 666, 18 : Ὑμεῖς ἐποιήσατε εν τισι καιροῖς καὶ χρό-νοις Ἀριοβαρζάνην πολίτην ubi καὶ χρόνοι; οιιι. codd. nonnulli. Accurate hæc distincta in Or. c. Neær. ρ. i357, 2 : Ἦν δὲ ὁ χρόνος οὗτος, ῷ Αστείος μὲν ἦν ἄ,.-
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χων, ὁ καιρὸς δ᾽ ἐν ᾧ ἐπολεμεῖτε* Proœm. ρ. 1468, 5 : Εἰ μηδεὶς ὑμᾶς ἀναμιμνήσκει τοὺς χρόνους μηδὲ τοὺς και-ροὺς ἐν οἶς ... ἐγὼ χρήσιμος ἦν τῇ πόλει’ Epist. 5, ρ. 1491» 5: Παρέσομαι δ᾽ εἰς τὸν χρόνον κἀγὼ, καθ’ ὃν σὺ φὴς καιρόν είναι. Quibuscum comparanda quæ supra de discrimine horum voce, dicta sunt. Τὸν καιρὸν τοῦ χρόνου dixit Plut. V. Sertor. c. 16. Εἰς καιροὺς ἀπὸ χρόνων, i. e. Certis temporibus, lxx Nem. ι ο, 34, et ἐν καιροῖς ἀπὸ χρόνων ib. 13, 3i.	|| Tempus distin-

guitur triplex, vel præsens, vel præteritum, vel futurum. Sextus Emp. ρ. 162 : Ἀμέριστος ὁ χρόνος οὐκ ἔστιν’ διαιρείται γὰρ εἴς τε τὸν ἐνεστῶτα καὶ εἰς τὸν παριυχηκότα καὶ εἰς τὸν μέλλοντα' 666 : Ὀ χρόνος τριμερής ἐστιν τὸ μὲν γάρ τι ἦν αὐτοῦ παρῳχημείνον, τὸ δὲ ἐνεστὼς, τὸ δὲ μέλλον. Plut. Mor. ρ. 153, Β : Χρόνος πῶς ἂν εἴη πρεσβύτατον, εἰ τὸ μὲν αὐτοῦ γεγονός, τὸ δὲ ἐνεστώς ἐστι, τὸ δὲ μέλλον ; Frequentissimus horum nominum usus apud grammaticos ubi de temporibus verbi agunt, velut Dionys. Thr. in Bekk. Anecd, ρ. 638, 22 : Χρόνοι δὲ (τοῦ ῥήματος) τρεῖς, ἐνεστὼς, παρεληλυθὼς, μέλλων. Τούτων ὁ παρεληλυθὼς ἔχει διαφοράς τέσσαρα;, παρατατικόν, παρακείμενον, ὑπερ-συντελικὸν, ἀόριστον, ὦν συγγένειαί εἰσι τρεῖς, ἐνεστῶτος πρὸς παρατατικὸν, παρακείμενου πρὸς υπερσυντελικόν, ἀορίστου πρὸς μέλλοντα. Quorum omnium cxx. suis Iocis allata hic non repetimus. Alii autem scriptores hæc multis modis variarunt, præsens tempus dicentes τὸν νῦν χρόνον, τὸν παρόντα (vel τὸν νῦν παρόντα) χρόνον (τὸν ζῶντα καὶ παρόντα νῦν Soph. Tr. 1169) ; tempus prius præteritum, τὸν παρεληλυθότα, τὸν παρελθόντα, τὸν διελθόντα χρόνον, τὸν πάρος, πρὶν, πρόσθεν, vel τότε χρόνον; tempus posterum s. futurum non solum τὸν μέλλοντα vel τὸν ἔπειτα μέλλοντα (ut Plato Parmen. ρ. 141, E), sed etiam τὸν ἐπιόντα (quod usitatissimum), τὸν ἱκνούμενον, τὸν ἔπειτα, τὸν ὕστερον, τὸν λοιπὸν vel ἐπίλοιπον χρόνον. Ὁ ἄλλος χρόνος vero duplici sensu dicitur, ut aut tempus præteritum indicet, aut, quod rarius, futurum, ut ap. Piud. ΟΙ. α, 69 : Μοῖρα ... ἐπί τι καὶ πῆμ᾽ ἄγει ... ἄλλω χρόνῳ. Idem δευτέρῳ χρόνῳ dixit ΟΙ. ι, 69. Ὄ προστατών χρ. Soph. ΕΙ. 781» quod schol, rec. exp. ὁ ἐνιστάμενος, Suidas et Eustath. ρ. 632, 32, 6 ἐπιγενόμενος. Ὁ μετὰ ταῦτα χρόνος, i. e. homines posteriorum temporum, Diodor. 20, 41·] Dicitur aliquem ἐπιλείπειν χρόνος: ut in hoc Ι. [Isocr, ρ. 4, Α : Ἐπιλίποι δ᾽ ἂν ἡμᾶς 6 πᾶς χρόνος.] Atlien. 5 : Επιλείποι δ᾽ ἄν με πας χρόνος εἰ ἐκτίθεσθαι βουληθείην. Idem , Οὐδείνα χρόνον διαλείπω τοῦτο ποιῶν. Isocr. Paneg. [ρ. 7ὀ, Β] : Ποιον δὲ χρόνον διαλελοίπασιν οὐκ ἐπιβουλεύοντε; τοῖς Ἕλλησι ; [Idem ]). 84, Α : Χρ. ὀλίγον διαλιποῦσα* 92, Α : Οὐδένα χρ. διαλείπουσιν η στρατεύοντες κτλ., et ρ. 233, D.] In hoc autem Ι. Dein. possumus χρόνον interpretari etiam simpliciter Spatium, Or. pro cor. : Πρὸς τὸ βουλεύσα-σθαι δοῦναι •χρόνον τῇ πόλει. [Eur. ap. Stob. Flor. 102, 2 : ᾽Ιατρὸς τῇ νόσῳ διδοὺς χρόνον· et Polyb. G, 17, 5. Χρ. ἀποδιδόναι Lucian. Hermot. c. 64 : Ἀποοοτέον καὶ τῷ τοιούτῳ χρ. οὐκ ὀλίγον. Χρ. ἐπιδιδόναι Aristid. vol. ι, ρ. 38, ίο : Ετι καὶ χρόνους ἔστιν οἶς ἐπέδωκεν. Ἀπο-νέμειν χρ. Plut. Mor. ρ. ι njt F : Περαιτέρω τοῦ ἀπονε-μηθέντος αὐτῷ χρόνου. ᾽ Εμβάλλει ν χρ. id. V. Themisi, c. 19 : ᾽ Εμβάλλω ν τῷ τειχισμῷ χρ. ἐκ τῆς διατριβής. Ἐπιδανείζεσθαι χρ. V. Bruti c. 33 : Θεόδοτος παρὰ τῆς Τύχης χρόνον εἰς ἄδοξον ... βίον ἐπιδανεισάμενος. Χρόνον ἐπιψηφίζεσθαί τινι, Tempus (imperii) alicui prorogare, Plut. V. Flamiii. c. 7. Ααμβάνειν χρ. Plut. V. Eumen. c. 12 : Τῆς πολιορκίας χρ. λαμβανούσης. Χρόνον ἀναλί-σκειν, διατρίβειν et τρίβειν ν. s. his νν. Χρόνον ποιεῖν, Tempus conterere, Commorari, Demosthenes dixisse creditur ρ. 392, 17 : Οὐκ ἀνέμειναν τὸν κήρυκα οὐδ’ ἐποίησαν χρόνον οὐδένα· qui frequens apud recentiores usus verbi ποιεῖν est, etiam eum aliis nominibus temporis significationem habentibus conjuncti, ut in locis s. ν. Ποιέω vol. 6, ρ. 1293 indicatis, aliisque, velut Aristid. vol. ι, ρ. 64: Τῆ; Βρισηΐδος... χρόνον τινὰ ποιησάση; παρ1 Ἀγαμέμνονι. Τὸν χρόνον ποιεῖν πολὺν Ps.-Aristot. II. Λ. 10, 7. Sed Demosthenes non dubitandum quia ἐνεποίησαν scripserit, quod conjecit Mætznerus ad Dinarch. ρ. 120. Quo verbo similiter uti*ur ρ. 129, 14 ; 65i, 26; 944, 9 ; 1432, 15, et alii Utuntur s. ν. Ἐμποιέω indicati. Χρόνου διατριβήν
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Α ἐμποιεῖν Thucyd. 3, 38. G. lhnD. Χρόνον ἔχειν, Theocr. 21, 25 : Ψευδοντο ... ὅσοι τὰς νύκτας ἔφασκον τῶ θέριος μινύθειν*... χρόνον δ᾽ αἱ νύκτες ἔχοντι. Plut. Mor. ρ. 16ο, Α : Ἢ ἡδονὴ τόπον ἔχει βραχὺν ἐν τῷ σώματι καὶ χρόνον οὐ πολύν. Theophr. Η. ΡΙ. 9, 14, ι : Πασῶν τῶν ῥιζῶν αἱ μὲν πλείω χρόνον, αἱ δὲ ἐλάττο, διαμένουσιν ... ἄλλαι δὲ ἄλλους ἔχουσαι χρόνους. Polyb. 8, 14, 3, de veneno tardius vim suam exserente : Ἦν ἡ δύναμις (τοῦ φαρμάκου) οὐ τῶν παρ’ αὐτὸν τὸν καιρόν ἀπολλυου-σῶν, ἀλλὰ χρόνον ἔχουσα καὶ δίάθεσιν ἐργαζομένη. De pecuniis quæ certo tempore debentur Plut. Μοι*, ρ. 201, Α : Τὰς τελοινικὰς προοόδους ἀπέταξαν οὔπω χρόνον ἐχούσας. Χρόνον ἔχειν, Commorari, Dio Chr. vol. 2, ρ. 171 . Ὥσπερ ἤδη πολὺν ἔχοντα χιροᾯον παρ’ὑμῖν. Achill. Tat. ι, 3 : *0 μὲν ουν τὸν πάντα χρόνον εἶχεν ἐν Βυζάντιο,. Longus 4, 39 *. Οὐ τότε μόνον, ἀλλ’ ε; τ᾽ ἔζων, τὸν πλεῖστον χρόνον ποιμενικὸν εἶχον, Pastoralem degerunt vitæ partem maximam. Χρόνον ἔχει, i. q. χρόνου δεῖται, i. e. Plus temporis postulat, Xenophon Epist, ap. Enseb. Præp. ev. 14, ρ. 746, C (in Orelli Epist. Socr. ρ. 47) :

Β Γράφειν τὰ πραχθέντα εἰδότι σοὶ, καίπερ οὐκ ἀηδὲς ἐσόμε-νον, χρόνον ἔχει, ἀνέγραψά τε ἄλλοθι. Quæ verha non leguntur ap. Stob. Flor. 80, 12, eandem epistolam afferentem. Usitatum est χρόνου πολλοῦ δεῖσθαι, quod legitur ap. Xenoph. Symp. 2, 4, vel χρόνου ἐστί, ut ap. Plat. Rep. 9, ρ. 615, Α : Τὰ πολλὰ ...πολλοῦ χρόνου διηγήσασθαι. (Χρόνος ἐνέσται, i. e. Longiore tempore opus erit, Thucyd, ι, 80.) De expleto numero annorum Plut. V. Camilli c. 22 : Εἷλε τὴν Ῥώμην ἑξήκοντα καὶ τριακοσίων ἐτῶν πλείονα βραχὺ χρόνον ἀπὸ τῆς κτίσεως ἔχουσαν. Χρόνον ἔχειν, Tempus s. otium habere, Plut. Mor. ρ. 798, Α : Ἐπειδὴ χρόνον οὐκ ἔχεις ἀνδρὸς φιλοσόφου βίον κατανοῆσαι* V. Numæ c. 14 .* Ὅταν χρόνον ἔχωμεν καὶ σχολήν ἄγωμεν.] Sed omissis aliis plerisque verbis quibus jungitur hic accus., veniam ad diversos usus quem in diversis casibus habet. Aristoph. Pl. [98] : Πολλοῦ γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἑώρακα [ἑόρακα πω] χρόνου, Α longo tempore eos non vidi. [Et sic alii plurimi, velut Thucyd, ι, 3 : Καθ᾽ εκάστους τῇ ὁμιλίᾳ μᾶλλον καλεῖσθαι Ἔλληνας, οὐ μέντοι πολλοῦ γε

C χρόνου ἠδύνατο καὶ ἅπασιν ἐκνικῆσαι. Xen. Anab. 1, 9, 25 : Λέγων ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ χρόνου τούτου ὴδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι* Rep. Atii. 2, 5 : Πολλοῦ χρόνου πεζῇ ἰόντα. Ælian. Ν. Α. 5, 21 : Χρ. πολλοῦ ἐδείκνυτο. Dionys. Α. R. ι, 61 : Τὰ πεδία ... πολλοῦ χρ. γεωργεῖσθαι ἀδύνατα ἠν. Lucian. Fugit, c. 21 : Πολλοῦ ἤδη χρόνου ἀδύνατόν μοι γεγένηται. Cùm articulo id. Char. c. 2 : Μὴ νέκρα-γιυγοῦντα πολλοῦ τοῦ χρόνου. Χρόνου συχνοῦ Plato Phæd. ρ. 5γ, Β. Numero plur. Plato Leg. 7, ρ. 798, Β : Οἷς ἂν ἐντραφῶσι νόμοις ... μακρών καὶ πολλῶν χρόνων, et Polyb. 3, 85, 9, et 9°, 7• Diodor. 20, 35.] Cui loquendi generi adhibetur interdum præp. διὰ [de qua infrà], ut apud eundem poetam [Pl. 1046] : Ἔοικε διὰ πολλοῦ χρόνου σ᾽ ἑωρακέναι [áop.]. Apud Platonem [Rep.ι, ρ. 328, C] διὰ χρόνου, siue adjectione:Διὰ χρόνου γὰρ καὶ ἑιυράκειν αὐτὸν, Jam a longo tempore vel jam-prtdem eum videram. Aut potius, Eum non videram. [Xen. Cyrop, ι, 4, 28 : Ὅταν ἴδιυσιν ἀλλήλους διὰ χρόνου.] Ex Theophr. : Λιὰ χρόνου γεωργουμένη γῆ, Terra quæ longo temporis intervallo colitur. Plato: Ὀλίγου

D χρόνου διειλέγμεθα, Non longo tempore, Non diu, Parumper. Cùm fut. e Xen. [Cyrop, ι, 4, a8j: Ὀλίγου χρόνου παρέσται, Intra breve tempus aderit, Brevi aderit. [Herodot. 3, 134 : Ταῦτα ὀλίγου χρόνου ἔσται τελεύμενα. Dionys. A. II. 4, 60 : Ἔσται δ᾽ ὑμῖν ὀλίγου χρόνου παρελθεῖν πρὸς αὐτόν.] Sic ex Soph. [El. 479]: Οὐ μακροῦ χρόνου μέτεισι. [Id. OEd. C. 821. Et 397 : Ἵϊξοντα βαιοῦ κοὐχὶ μυρίνυ χρόνου.] Affertur et χρόνου τοῦ λοιποῦ ex Aristoph, pro Posthac. [Ran. 586 : Ἀλλ’ ἤν σε τοῦ λοιποῦ ποτ’ ἀφελωμαι χρόνου. Soph. ΕΙ. 817 : Ἀλλ’ ού τι μὴν ἔγιογε τοῦ λοιποῦ χρόνου ξύνοικος αὐτοῖς. Et eum aliis adjectivis, ut Æsch. Ag. 278 : ΙΙοίουχρόνου δὲ καὶ πεπόρθηται πόλις; Πόσου Aristoph. Ach. 83 : ΙΙόσου δὲ τὸν πριυκτὸν συνήγαγεν χρόνου; Eupolis ap. Plut. V. Nic.c. 5 : Πόσου χρόνου γὰρ συγγεγένησαι Νικίᾳ; Τίνος Eur. Or. 1211 : ἽΙξει δ᾽ ἐς οἴκους Ερμιόνη τίνος χρόνου ; Τοσούιου Lucian. De mere. Cond. c. 8 : Οὕτε ἐγένετό πο, τοσούτου χρόνου. Ταὐτοῦ Æsch. fragm. 114 : Λευκόῖς τε γὰρ μόροισι κ^ὶ μελαγχίμοις... βρίθεται ταὐτοῦ χρόνου. Τοῦ καθήκοντος Demosth, ρ. 5ο, 6 : Τὴν ἑορ-
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τὴν ... ἀεὶ τοῦ καθήκοντος χρόνου γίγνεσθαι. Et sic sæpis- Α sime eum participiis, ut ap. Herodot, ι, 28 : Χρόνου ἐπιγινομένου* 4, 146: Χρόνου οὐ πολλοῦ διεςελθόντος' 9, ι6 : Ὀλίγου τινὸς χρόνου διβλθόντος. Et χρ. περαόντος 4, 155 ; προϊόντος 7, 197; προβαίνοντος 5, 58. Thucyd. ι, 10 : Προελθόντος πολλοῦ χρόνου’ 24 : Προελθόντος τοῦ χρόνου· 113 : Χρόνου ἐγγενομένου, et ἐπιγιγνομὲνου ib. 126. Simpliciter χρόνου, Per tempus aliijuocl, Lucian. Lexiph. c. 19 : Ὅτι πυνθάνομαι χρόνου ἤδη ἀκάθαρτον εἶναι αὐτῷ τὴν γυναῖκα’ Dem. enc. c. 36 : Ἐρριμμενον ἤδη χρόνου... τὸ τῆς πόλεοις ἀξίωμα. Utrobique libri aliquot χρόνον. Ælian. Ν. Α. 4, 45 : Ταῦτα μὲν χρόνου πρὸς ἄλληλα εἰρήνην ἄγειν 5, 33 : 'Ως ἤδη χρόνου (alii libri χρόνῳ) πεπαιδευμένη τοῦτο. Cùm praepositionibus et adverbiis, 1. Ἀπό. Xen. Cyrop, ι, 2, 13 : Ἀφ’ οὗ χρόνου. Diodor. 1, 57 : Ἀπ᾽ ἐκείνου τοῦ χρόνου. Et alii plurimi. 2. Διὰ χρόνου , de quo supra HSt. Soph. Phil. 285 : Ὁ μὲν χρόνος δὴ διὰ χρόνου προὕβαινέ μοι’ 758: Ἥκει γὰρ αὕτη (ἡ νόσος) διὰ χρόνου πλάνοις ίσιος ὡς ἐξεπλήσθη. Xen. OEc. 9, ΙΟ : Ὄαοις χρώμεθα εἰς τὸς διὰ χρόνου πράξεις. Thucyd. 2, y4 : Αἱ νῆες ... διὰ jj χρόνου καθελκυσθεῖσαι. Aristoph. Pac. 670 : Τριαινοῦν τῇ οικέλλγι διὰ χρόνου τὸ γήδιον* Lys. 9°4 ·* Κατακλίνηθι μετ᾽ ἐμοῦ διὰ χρόνου, et sæpe ap. Platonem aliosque et veteres et recentiores vel simpliciter vel addito adjectivo, ut διὰ πολλοῦ χρόνου Aristoph. Vesp. 1476, et Menander apud Stob. Flor. 56, 3; διὰ μακροῦ χρόνου Æscli. Pers. 7414 διὰ παντὸς τοῦ χρόνου Herodot. 9, 13, Isocr, ρ. 19, Β; διὰ χρόνου τινὸς, Post tempus aliquod, Geopon. 14, 23, 2 : Διὰ δὲ χρόνου τινὺς (postquam corroboratae fuerint anaticulæ) καὶ ἀκρίδας ἡ καρίδας ... εἰώθασι λαμβάνειν. Numero plur. διὰ μακρῶν vel διὰ πολλῶν χρόνοιν Plato Tim. ρ. 22,

D,	Plut. V. Bruti c. 31.	3. Εἰσόπιν, in uno loco

Æschyli Suppl. 617 : Ζηνὸς κότον ... προφιονῶν μήποτ᾽ εἰσόπιν χρόνου πόλιν παχῦναι. 4• Ἐκ, ut Xen. Cyrop. 1,3, ι : Ἐκ τούτου τοῦ χρόνου μετεπέμψατο ... τὴν θυγατέρα, Ab hoc inde tempore. Et alii quivis. Omisso, ut sæpe, χρόνου Dionys. Α. R. 4, 61 : Ἐξ ἐκείνου καλεῖται Καπιτωλῖνος ὁ τόπος· ubi ἐκείνου genere neutro dictum est, nisi τοῦ χρόνου post καλεῖται addendum c ex cod. Vat. Et eum adj. μακροῦ, πολλοῦ similibusque, ut Soph. OEd. Ῥ 1141 : Λέγεις ἀληθῆ, καίπερ ἐκ μακροῦ χρόνου. Thucyd. 1, 23 : Τὰ ἐκ τοῦ πρὶν χρόνου μνημονευόμενα. Plato Menex. ρ. 234, C : Ἀνδρῶν ἐκ πολλοῦ χρόνου λόγους παρεσκευασμένων. Et numero plur. Diodor. 1,4: Ἐκ τῶν παρ’ ἐχείνοις ὑπομνημάτιυν ἐκ πολλῶν χρόνων τετηρημένιυν. Dionys. Α. Β. 1, 21 : Αάρισα ἐχ πολλῶν πάνυ χρόνων ἐρημωθεῖσα. Ἐκ παλαιῶν χρόνων Diodor. 5, 8; 19,67· Quod idem alibi ἐκ πολλῶν et ἐξ αρχαίων, sine substantivo, dixit. Sine adjectivo Diodor. ι, 5γ : Καλάμου πλῆθος ἐκ χρόνου παρεσκευασμένον* 20, 11 : Γλαῦκας ἃς ἐκ χρόνου παρε-σκευάσατο. 5. Ἐντός. Herodot. 8, 104 : Ἐπεὰν μέλ-λῃ τι ἐντὸς χρόνου ἔσεσθαι χαλεπόν. Xen. Rep. Atii. 3,

11 : Ἐντὸς ὀλίγου χρόνου ὁ δῆμος ἐδούλευσεν. Antipho ρ. 13γ, 26 : Ἐντὸς οὐ πολλοῦ χρόνου. 6. Μέχρι. Tobias 14, 4 : Ὀ οἶκος ... ἔρημος ἔσται μέχρι χρόνου. Dionys. Α. R. 4, 81 : Μ έχρι τίνος χρόνου ταῦτα πάσχοντες ὑπομενοῦμεν; Thucyd, ι, 13 : Ἔτη εξήκοντά ἐστι μέχρι τοῦ αὐτοῦ χρόνου. Cùm αχρι Epiphan. vol. ι, ρ. 153, q Β : Ὑπηρετήσας αχρι χρόνου. η. Πρό. Æschin. ρ. γ ι,

29 : Πρὸ τοῦ καθήκοντος χρόνου. Diodor. ι, 69 : Μικρὸν πρὸ τούτων τῶν χρόνων. Plut. V. Pericl. c. 3γ : Ἀκμάζων ὁ Περικλῆς ἐν τῇ πολιτεία πρὸ πάνυ πολλῶν χρόνων. Idem non raro πρὸ πολλοῦ, genere neutro, dicitur, de quo ν. s. ν. Πολύς. 8. Πρόσθεν. Soph. Ant. 461 : Εἰ δὲ τοῦ χρόνου πρόσθεν θανοῦμαι. 9· Ὑπό. Time. 1,21: Πολλὰ ὑπὸ χρόνου αὐτῶν ἐπὶ τὸ μυθῶδες ἐχνενικηκότα. Plato Leg. 7» ρ. 797» Β : Ὑπὸ χρόνου σάρκα; φύσαντα.]

II Χρόνῳ autem [vel τῷ χρόνῳ] dativus interdum simpliciter et ipse pro Tempore, [s. Successu temporis, Post aliquod tempus, Tandem] ponitur : ut βραχεί χρόνῳ, pro Brevi tempore, (pro quo dicitur etiam Brevi, sine adjectione,) Intra breve tempus. Galen.

Ad Glauc. : Χρόνω βραχεί θαῤῥήσει περὶ τῆς παντελούς θεραπείας. At eum præterito, χρόνῳ οὐ πολλῷ, pro Non longo post tempore (ut sc. subaudiatur ὕστερον, quod aliquando exprimitur. Sed χρόνῳ ὕστερον exp. etiam, Aliquanto post tempore, item Temporis intervallo,
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vel, Tanoem : ut ap. Philon. De mundo : Χρόνῳ δ’ ὕστερον ἐλαττοῦται). Plato Epist, [ρ. 3α5, Α] : Χρόνῳ•δ᾽ οὐ πολλῷ πᾶσα μετέπεσεν ἡ τότε πολιτεία, Non longo post tempore tota resp. dilapsa est; Non multo post, aut Paulo post. Sic ex Aristot, μακρῷ χρόνω, Longo post tempore, ltidemque πολλῷ χρόνῳ, ex Eur. et Sopti. [Herodot. 1, 80 : Χρόνῳ δὲ... ἐτράποντο οἱ Αυδοί· ib. 175; 3, ι3. Æsch. Suppl. 732 : Χρόνο, τοι κυρίῳ τ᾽ ἐν ἡμέρᾳ ... ὀώσει δίκην* Ag. 126 : Χρόνῳ μίν ἀγρεῖ Πριάμου πόλιν ἅδε κέλευθος* Choeph. 936 : Ἔμολε μὲν δίκα ΙΙριαμίδαιςχρόνῳ. Soph. OEd. C. 862: Χρόνῳ γνώσει τάδε. Eur. Hel. 941 : Εἷλέ σ’ ἡ δίκῃ χρόνῳ* ΕΙ. 875 : Ὧ χρόνῳ φανείς. Thucyd. 1,19: Ναῦς τῶν πόλεων τῷ χρονῳ παραλαβόντες* 20 : Πολλὰ καὶ νῦν ὄντα καὶ οὐ χρόνῳ ἀμνηστούμενα. Et alii quivis, additis etiam non raro adjectivis, ut χρόνυρ πολλῷ φανέντα Soph. Tr. 227, et similiter ΕΙ. 1273; χρόνῳ βραχεῖ OEd. C. 1648. Ὠς χρόνῳ, Quam sero, Theocr. 15, ι. Sæpe eum ποτέ, ut ap. Herodot. 9, 62 : Ὠς χροίνῳ κοτὲ ἐγίνετο τὰ σφά-για. Piiid. Pyth. 4, 460 : Τάν ποτε καλλίσταν ἀπᾤκησαν χρόνῳ ποτὲ νᾶσον. Soph. Ant. 3ο3 : Χρόνῳ ποτ’ ἐξέπραξαν ὡς δοῦναι δίκην. Et τῷ χρόνῳ ποτε, ut Soph. Phil. 1041 : Τίσασθε τίσασθ᾽ ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ποτέ, pariterque ΕΙ. 10ι3, OEd. C1805. Et præposito ποτὲ Aristoph. Vesp. 460 : Ἀρ᾽ ἐμέλλομέν ποθ᾽ ὑμᾶς ἀποσοβήσειν τῷ χρόνῳ. Et addito ἐν Dionys. Α. R. 6,68 :Τιμιώτερος ὑμῖν ἔσομαι' ποτ’ ἐν χρόνῳ. Χρόνῳ μετέπειτα , cui oppositum est εὐθὺς, Epiphan. vol. ι, ρ. 352, Α. Similiter χρόνῳ vel simplex vel adjectivum aliquod additum habens eum ὕστερον conjungitur, ut ap. Herodot, ι, 171 : Xp. ὕστερον πολλῷ. Thucyd, ι, 8 : Ὑστερον χρόνῳ ἐπὶ Τροίαν ἐστράτευσαν* 4, 81 : Ἐς τὸν χρόνῳ ὕστερον μετὰ τὰ ἐκ Σικελίας πόλεμον. Xen. Anab. ι, 8, 8 : Χρόνῳ συχνῷ ὕστερον, et βραχεῖ χροίνῳ ὕστερον Cyrop. 5, 3, 5α. Ὑστερόν ποτε χρόνῳ Plut. V. Lycurgi c. 8, et Mor. ρ. 226, Β. Plur. χρόνοις ὕστερον Lysias ρ. 99, 4°, Plut. V. Marii c. 6, iSlor. ρ. 273, Β, et Dionys. De Thuc. jnd. c. 14, ρ. 844 : Τὴν ὑστέραν τοῖς χρόνοις πρεσβείαν. Philostr. ρ. 731 : Ποιητὴς ἔσται χρόνοις ὕστερον. 1b. ρ. 743 ed. vel. χρόνῳ ὕστερον sed codd, rectè χρόνοις. Dionys. De Thucyd, jud. ρ. 844 : Τὴν ὑστέραν τοῖς χρ. ἀντὶ τῆ; προτέρας. Et eum πρότερον Dionys. Α. Β. 8, 5 : Χρόνοις οὐ πολλοῖς τῶν νῦν πρότερον, ἀλλὰ τρίτον ὴ τέ-ταρτον τοῦτο ἔτος.] Interdum vero jungitur hic dat. præpositioni σὺν, vel ἐν. Estque σὺν χρόνῳ, (ut et nos vulgo dicimus, Avec le temps,) Tandem. [/Esch. Ag. 1378 : Ἐμοὶ δ᾽ ἀγὼν ὅδ᾽ οὐκ ἀφρόντιστος πάλαι ... ἦλθε, σὺν χρόνῳ γε μήν Eum. 555.] Soph. [Aj. 3ο8] Ἔμφρων ξὺν χρόνῳ καθίσταται. [Tr. 201 : Ἔδωκας ἡμῖν ἀλλὰ σὺν χρόνω χαράν Ohd. C. 1653. Ib. 1602 : Τάσδ᾽ ἐπιστολὰς πατρι ταχεῖ πόρευσαν ξὺν χρόνῳ* Τ r. 3q5 : Ὠς ἐκ ταχείας σὺν χρόνῳ βραδεῖ μολὼν ᾷσσεις. Eur. lon. 1582 : Σὺν χρόνω πεπρωμένῳ. Dionys. Α. R. ι, g : Ἔθνος μέγιστον ἐξ ἐλαχίστου γενέσθαι σὺν χρόνῳ παρεσκεύασαν et 22. Id. 2, 55 : Οὐ σὺν πολλῷ τρέπουσι χρόνω (πόνῳ Sylb.). Multo frequentius ἐν χρόνῳ, ut ap. Pind. Pyth. 3, 170 : Ἐν δ᾽ αὖτε χρόνῳ .... 4, 5iq : Ἐν δὲ χρόνω μεταβολὴ λήξαντος οὕρου ἱστίων* 8, 20 : Βία καὶ «αεγάλαυχον ἔσφαλεν ἐν χρόνῳ. Æsch. Ag. 85γ : Ἐν χρονῳ δ᾽ ἀπο-φθίνει τὸτάρβος. Ib. 1563, Choeph. 1040, Soph. OEd. Τ. 6i3. Plato Phædr. ρ. 278, D: Ἄνω κάτω στρέφων ἐν χρόνῳ* Theæt. 186, C : Μόγις καὶ ἐν χρόνῳ. Et additis adjectivis, ut ἐν ἐλάσσονι χρόνιο Thucyd, ι, 11 ; ἐν πολλῷ χρ. ib. 12. Et 2, 49: Ἐν οὐ πολλῶ χρόνω (χρόνῳ oui. cod. Paris, optimus) κατέβαινεν. Ἐν ἴσῳ χρ. ι, 23; ἐν τῷ παντὶ χρ. α3; ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ 934 ἐν πλείονι χρ. ϊ2ϊ ; ἐν τούτῳ τῷ χρ. 126, et ἐν τῷ χρ. τούτῳ α, ι8; ἐν τῷ πρὸ τοῦ χρ. 2, ΰ8, 73 ; οὐκ ἐν πολλῷ τινι χρόνῳ 2, 102ϊ ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ 4, αι, Υ,ι. ᾽Εν πολλῷ χρ. Plato Phædr. ρ. 228, Α; ἐν τῷ πολλῷ χρόνῳ Leg. 4, ρ. 712, Ili ὲν τινι βραχεῖ χρ. ib. 3, ρ. 698, C.] At ἐν χρόνῳ pro Aci tempus ex Aristot. OEcon. 2, affertur, Ἐν χροίνῳ δανεῖσαι τὰ χρήματα, pro Ad tempus pecuniam credere. Dicitur et χρόνῳ sine adjectione, vel præíixo solum articulo, i. valens q. illud σὺν χρόνῳ, Tandem : aut etiam Progressu temporis. Tunc autem non simpliciter Tempus significat, ut iu praecedentibus Μ. : nec solum Progressum temporis, sed etiam Diuturnitatem temporis declarat (quam signil. et nominativus χρόνος habet). Thuc. 2, [c. 68] :
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Ἐκοάλλουσιν οὖν τοὺς Ἀργείους οἱ Ἀμπρακιῶται χρόνῳ. Ibid. [c. 98] : Καὶ χρόνιρ ξυνέβησαν καθ’ ὁμολογίαν, Tandem, Aliquando tandem. Apud Aristoph. Vesp. [458] : Ἆρ᾽ ἐμέλλομέν ποθ᾽ ὑμᾶς ἀποσοβήσειν τῷ χρόνῳ; In VV. LL. ex Eur. χρόνῳ δὲ pro Post autem , Denique : quæ posterior interpret. parum mihi placet. Item Cùm mora, i. e. Lente, Tarde. Affertur vero et χρόνῳ ποτὲ ex Soph. Aj.; sed hoc reddendum potius fuerit Tandem. [ || Cùm ἐπὶ Plut. V. Themist. c. 11 : Τοῖς ἐπὶ χρόνῳ μεθεστῶσιν ἐξεῖναι κατελθοῦσι πράττειν κτλ., i. e. Per certum tem pus.]

II Χρόνον accusativum habuisti quidem jam antea eum multis verbis; sed multis aliis praeterea jungi sciendum est (ex quibus hic addam duo duntaxat, quæ ex Dem. afferuntur : χρόνον ποιεῖν pro Morari, Tardare : item χρόνον ἐμποιεῖν τοῖς πράγμασι, de quo Ι. dicam infra). Item eum adjectivis Quantitatem significantibus : nec non eum præpp. : ut ex sequentibus patebit exemplis. [Hom. Od. Ζ, ag5 : Μεῖναι χρόνον, εἰσόκεν ἡμεῖς ἄστυδε ἔλθιομεν* et similiter 1, 138. Id. II. Ω, 670 : Σχήσω γὰρ τόσσον πόλεμον χρόνον ὅσσον ἄνιογας· et Od. Τ, 16g, 221. Herodot, ι, 21 : Σπονδὰς ποιήσασθαι χρόνον ὅσον ἂν τὸν νηὸν οἰκοδομῆ. Χρόνον, Aliquamdiu, id. ι, 175 : Μοῦνοι ἀντέσχον χρόνον Ἀρ-πάγῳ* γ, 223 : Ἐπισχὼν χρόνον. Thucyd. 2, 18 : Ἐν-διέτριψαν χρόνον περὶ αὐτην* 2, 85 : Ὑπὸ ἀπλοίας ἐνδιέ-τριψεν οὐκ ὀλίγον χρόνον* ι, 137 : Ὅσον χρόνον τὸν σὺν πάτερα ἠμυνόμην 2, 23 : Χρόνον ἐμμείναντες ἐν τῇ Ἀτ-τικῇ ὅσου (var. lect. ὅσον) εἶχον τὰ ἐπιτήδεια* 2, 49 • Ὅσονπερ χρόνον ἡ νόσος ἀκμάζον 3, 89 : Ὅν χρόνον* 4, 73 : Χρόνον ἐπισχόντες.] Ac primum hoc animadvertendum est, χρόνον πολὺν et χρόνον ὀλίγον interdum quidem reddi simpliciter per ablativum, Longo s. Multo tempore, et Brevi s. Pauco tempore : nonnunquam vero præfìxa præp., Α longo s. multo tempore, Α brevi tempore. [Hom. II. Β, 343 : Πολὺν χρ. ἐνθάδ᾽ ἐόντες* Od. Β, 115 : Εἰ ... ἀνιήσει γε πολὺν χρ. υἷας Ἀχαιῶν.] Πολὺν χρόνον βουλεύομαι, Thuc. [ι, 86], Longo tempore consulto, Diu consulto. [4,44: Χρόνον πολὺν ἀντέχον.1 (Sic χρόνον πλείονα καθεύδειν, Xenoph.) Idem [Thucyd. 1, 18]: Ὀλίγον χρόνον ἔμεινε [ξυνέμει-νεν ἡ ὁμαιχμία* et similia 2, 19, 57, 92. Id. 3, ι : Ἐμμείναντες χρόνον οὗ εἶχον τὰ σιτία. Dionys. Α. R. ι, 2 : Χρόνον οὐ πολλῷ πλείονα διακοσίων ἐτῶν ἔμειναν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς. Thucyd, ι, 3ο : Τοῦ χρόνου τὸν πλεῖστον ... ἐκράτουν τῆς θαλάσσης* 118 : Ἤσύχαζον τὸ πλέον τοῦ χρόνου.] (Dicitur et χρόνον τινὰ, Aliquanto tempore, Aliquantum temporis, Aliquandiu, Aliquantisper. [Ihucyd. 1, 13 : 'Γῆς θαλάσσης ἐκράτησάν τινα χρόνον et simii. 3, 104. Et 4, 54 : Χρόνον τινὰ ὀλίγον* 54 Ι Ὀλίγον τινὰ χρ.] Dem. : Χρόνον τινὰ παρέσχεν ἑαυτόν. Apud Eundem Χρόνον τὸν παρελθόντα, Praeterito tempore.) [Thucyd. 4, 45 : Τὸν ἔπειτα χρόνον* 63 : Χρόνον ὡς πλεῖστον.] At vero Χρόνον ἤδη πολὺν κεῖνται νόμοι, ex Dem., Α multo jam tempore leges positæ sunt. [Ev. Joann. 7, 33 : Ἔτι μικρὸν χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἰμί.] Cùm præp. autem junctus non unam interpretationis formam hic accus, habet. Nam κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον redditur Illo tempore, Per illud tempus. [Pind. 01. 10, 122 : Κείνον κατὰ χρόνον.] (Isocr. Areop. : Τῆς μὲν πόλεως ἡμῶν πολύ καταδεέστερον νῦν πραττούσης ὴ κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον. Invenitur et apud Thucydidem [ι, 25, 139; 2, 51 ; 3, 17, 94] atque alios κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον [vel κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον, vel κατὰ τὸν χρόνον τοῦτον]], ita positum.) [Idem 1, 107 : Κατὰ τοὺς χρόνους τουτους· 2, 68 et 3, 99 : Κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους· 2, ίο : Κατὰ τὸν χρ. τὸν εἰρημένον* 3, 18 : Κατὰ τον αὐτὸν χρ.· 3, η : Κατὰ τὸν αὐτον χρόνον τοῦ θέρους τούτου. Plato Leg. 5, ρ. 736, D : Ξύλλογοι... κατὰ^χρόνους γιγνομενοι τοὺς προσταχθίντας. Simplex κατὰ χρόνον ap. Xen. Cyneg. 1,2: Ὧν κατὰ χρ. ἕκαστος ὑπὸ θεῶν ἐτι-μήθη, Suo quisque tempore : si recte sic scriptum, de quo dubitat Schneid. Plato Epin. ρ. 974, D : Ἐπ’ ἐλπίδι ... τῇ μετὰ σοῦ κατὰ yp. ἂν γενομένῃ.] At ἀνὰ χρόνον, Aliquandiu, item Tandem : nec non Interjecto tempore. [Herodot. 1, 173 : Οὕτο, δὴ κατὰ τοῦ Λύκου τὴν ἐπωνυμίην Αύκιοι ἀνὰ χρόνον ἐκλήθησαν 2, ι5ι : Ἀνὰ χρόνον ὡς ἔθυσαν ἐν τῷ ἱρῷ. Eur. lon. 83ο : Καινὸν τοὕνομ᾽ ἀνὰ χρόνον πεπλασμένον. Puusaii. 2, 26, 10 : θεὸν Ασκληπιόν ἐξ ἀρχῆς καὶ οὐκ ἀνὰ χρ. λαβόντα
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Α τὴν φήμην ... εὑρίσκω· a8, 6 : Τὸν νεκρόν τῆς Ὑρνηθοῦς κομίζουσιν ἐς τοῦτο τὸ χοιρίον τὸ ἀνὰ χρόνον Ὑρνήθιον κληθέν* 3, 4, 7 : Τά τε ἀνὰ y ρ. συμβάντα καὶ τὰ ἔτι πρότερον 4, 17, 4 : Περιῆλθε ... Λακεδαιμονίους ἀνὰ χρ. ἡ Νεοπτολέμειος κρίσις. Dionys. Α. R. ι, 12 : Βασιλεὺς ἐν αὐτοῖς Ἰταλὸς ἀνὰ y ρ. ἐγένετο.] Quarum interprett. pnma tribuitur eidem accus, habenti praefixam præp. ἐπί. Nam ἐπὶ χρόνον redditur Aliquandiu, sicut et Ad tempus; nam earum interprett. utraque datur illis verbis in Hom. 11. Β, [299] : Τλῆτε φίλοι, καὶ μείνατ᾽ ἐπὶ χρόνον. [Herodot, ι, 116 : Ἐπὶ yp. ἄφθογγος ἦν. Dio-dor. Exc. ρ. 541 , 44 : Ἐπὶ χρόνον Σύλλᾳ διεμαχέ-σαντο. Lucas Εν. 18, 4 : Οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον.] Sed ex Eodem affertur pro In longum tempus, ex Od. Ξ, [193] : Εἴη μέν νυν νῶϊν ἐπὶ χρόνον ἠμὲν ἐδωδὴ κτλ. Interdum vero eum ἐπὶ χρόνον additur πολὺν, aut συ-χνόν, [vel aliud adjectivum. Hom. Od. Μ, 407 et Ο, 494 : Οὐ (μάλα loco priore additum) πολλὸν ἐπὶ χρόνον. Hesiod. Ορ. 133 : Παυρίδιον ζώεσκον ἐπὶ χρόνον. Herodot. 1,81: Χρ. ἐπὶ μακρὸν ἔσεσθαι τὴν πολιορκίην.

Β Thucyd, ι, 18 : Ἱ1 Α ακεδαίμων ἐπὶ πλεῖστον ὦν ἴσμεν χροίνον στασιάσασα· 4, ι : «Ἐπὶ πολὺν χρ. Plato Polit, ρ. 294» Β : Ἐπὶ πάντα τον χρόνον* Leg. 6, ρ. 768, Β : Επὶ τὸ πλεῖστον τοῦ χρόνου. Xenoph. Cyneg. 5, 7 : Ἐπὶ πλείω χρόνον.] Afferturque ex /Eschine, Ἐπὶ πολὺν ἤδη χρόνον, pro Jamdiu. At διὰ πάντχ χρόνον affertur pro Per omne ævum. [Cùm διὰ caussam significante Demosth, ρ. 615, 10 : Σαπροὺς εἶναι (τοὺς στεφάνους) διὰ τὸν χρόνον. Diodor. 2, 9 : Τοῦ κατασκευάσματος διὰ τὸν χρ. καταπεπτωχότος. Polyb. 2, ai, 2 : Ἐκ τοῦ ζῆν ἐξεχώρησαν διὰ τὸν χρόνον. ‖ Εἰς χρόνον, Herodot. 3, 72 : Αὐτῷ οἱ ἄμεινον ἀς χρ. ἔσται, Posthac. 9, 89 : Οὐ γὰρ ὑμῖν ἐς χρόνον μεταμελήσει. Strabo 3, ρ. 155 : Ἀλεσαντες καὶ αρτοποιησάμενοι (δρυοβαλάνου;), ὤστ᾽ ἀποτίθεσθαι εἰς χρόνον. Ad tempus, Per aliquod tempus, Theophr. C. Pl. 5, 14, 6 : Ἡ πῆξις εἰς χρόνον. Themist. Or. ι, ρ. 3, Α : Ὅστις καὶ εἰς χρόνον ἐξ αὐτῶν ἐκείνου ἐφίκοιτο. Mœris ρ. 224 : Τοῖς εἰ; χρόνον φεύγου* σιν. Et numero plur. Theophr. C. Pl. ι, 7, 1 : Δύναν-ται διαμ•ίνειν εἰς χρόνους, οὐχ ὥσπερ τὰ τῶν ζᾤων ᾤὰ

C εὐθὺς φθείρεται χωριζόμενα. Frequentius eum adjectivis, ut εἰς τοῦτον τὸν χρόνον (Xenoph. Cyrop. 1, 4, 16), ε; γ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρόνον (Thucyd. 2, 77), £ἰϊ τὸν ἔπειτα χρ. (Thucyd, ι, 108; 2, 51 ; 3, 46, 114, Plato Symp. ρ. 2ο8, Ε), εἰς τὸν λοιπὸν χρ. (Isocr. ρ. 49, Β), εἰς τὸν ἀεὶ χρ. (Eur. Or. 207), εἰς ἅπαντα y ρ. (/Escli. Eum. 434 ; τὸ λοιπὸν εἰς ἅπαντα πλειστήρη χρόνον in versu spurio ibid. 763), vel εἰς ἅπαντα τὸν χρ. (Isocr. ρ. 8ο, Β), εἰς τὸν πολὺν χρ. (Æsch. Ag. 621 ). ‖ Μετὰ χροᾯον, Pa-læph. 14, 3 : Μετὰ δε χρόνον τῆς λεαίνης καὶ τοῦ λέοντος ἐξελθόντων .... Epiphan. vol. 1, ρ. 351, D : Μετὰ χρόνον ἐν παρακοῇ Ἀδὰμ γεγονώς. Theoph. Nonn. vol. 2, ρ. 174 : Ὅταν γυνὴ νομίζῃ ἐν γαστρὶ ἔχειν καὶ μετὰ χρόνον (i. e. post legitimum novem mensium tempus) τέκῃ ἀδιάπλαστον σάρκα* ι8ο : Τούτους φλεβοτομεῖν δεῖ κατ’ ἀρχὰς ἀπ' ἀγκῶνος* εἰ δὲ μετὰ χρόνον (i. c. post longius tempus; male codex unus μετὰ τὸν χρόνον), ὑπὸ τοῦ πεπονθότος σκέλους σφυροῦ. Gcopon. 10, 31 : Ἐὰν ... μετὰ χρόνον ἀποκόψῃς. Μετὰ πολὺν χρόνον Εν. Mattii. 25, 19· ‖ Παρὰ τὸν χρόνον, Præter tempus.

D Pind. 01. 4* 31 : Φύονται ... πολιαὶ θαμὰ καὶ παρὰ τὸν ἁλικίας ἐοικότα χρόνον. Aliter Epiphan. vol. ι, ρ. 388, Α : Ἤτοι σύγχρονος ἡ παρὰ τὸν χρόνον, i. e. ætate superior. Frequentius παρὰ πάντα χρόνον, Omni tempore, ut ap. Lucian. Tim. c. 5o : Παρὰ πάντα χρ. διατελεῖ τὰ ἄριστα πράττων τῇ πόλει. Plutarch. Comp. Niciae eum Crasso c. 3 : Κράσσω παρὰ πάντα τὸν χρόνον ἐφιεμένῳ τῆς στρατηγίας. || Περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον, Circa idem tempus. Isæus ρ. 63 extr. : Τούτων τελευτησάντων περὶ τὸν αὐτὸν χρ. et Isocr. ρ. 2ὐι, Ε. Plur. Thucyd. 3, 89 et Xenoph. Hell. ι, 1, 33 : Περὶ τούτους τοὺς χρόνους. Isocr, ρ. 122, C : Περὶ ἐκείνους τοὺς χρόνους* 179, Β : Περὶ τοὺς αὐτοὺς χρ. Pro eo ἀμφὶ dixit Pind. 01. 2, 55 : Τὸν ὅλον ἀμφὶ χρόνον. ‖ 11 ρος τὸν ξύμπαντχ χρόνον, In omne tempus, Plato Tim. ρ. 36, E : ἼΙρξατο ἀπαύστου καὶ ἔμφρονος βίου πρὸς τὸν ξ. χ. Πρὸς πολὺν χρ. Plutarch. V. Pericl. c. 13 : θ*υ-μάζεται τὰ Περικλεούς ἔργα πρὸς πολὺν χρόνον ἐν ὀλίγῳ γενόμενα. Et alia hujusmodi, ut Plutarch. Mor. ρ. 118, C : Πάθη δυσάντητα πρὸς τὸν ἐπιόντα χροίνον* ι ao, Β :
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Πρὸς τὸν ἀεὶ χρόνον (ad ætcrnitatem) προαπεφοίτησε τοῦ θνητοῦ βίου • 121, Ε : Τῆς πρὸς τὸν ἀεὶ χρόνον εὐφη-μίας. Lucian. Apol. c. 12 : Δημοσίᾳ πρὸς τὸν ἀεὶ χρ. ἀποκεισομένους. Πρὸς τὸν χρόνον, Plutarch. Mor. ρ. 3q3, Λ : Κατὰ τὴν πρὸς τὸν χρόνον συννέμησιν, Juxta eorum eum tempore comparatiouem. ‖ Cùm ὑπὸ Thucyd. 2, 26 : Ὑπὸ τὸν αὐτον χρ. 3, 92 : Ὑπὸ τὸν χρ. τοῦτον. Plur. ι, 100 : Πέμψαντες μυρίους οἰκήτορας ... ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους· et 2, 96 ; 3, 5α ; ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρ. τοῦ ἦρος 4, 2.] Accus, autem χρόνον sine adjectione ap. Hom. pro Longo tempore, πολὺν χρόνον, vel ἐπὶ πολὺν χρόνον, Diu. Od. Δ, [599] : Σὺ δέ με χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐρύ-κεις, Eustath. πολὺν δηλαδὴ, ut paulo antè dixerat, Μὴ δή με πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἔρυκε. (Significat certe accus, χρόνον aliquam Longitudinem temporis, etiam in illo Dem. 1., Χρόνον ἐμποιεῖν τοῖς πράγμασι· unde redditur Moras.) [De quo supra dictum.] Contra autem ἐπὶ χρόνον, pro ἐπ’ ὀλίγον χρόνον, in illo 11. Β. 1. quem modo protuli. Ex eodem poeta ἕνα χρόνον affertur pro Uno temporis momento, Uno momento, sine adjectione, II. [Ο, 511] : Ἢ ἀπολέσθαι ἕνα χρόνον, ἠὲ βιῶναι. Sic certe ex quodam solutæ orationis scriptore [Thucyd. 2, 84] : Χρόνον οὐδένα ἡσυχάζειν, pro Nullo momento quiescere. [3, 68 : Τὸν ἄλλον χρ. ἡσυχάζειν’ 87 : Νόσος ἐκλιποῦσα οὐδένα χρόνον παντάπασιν Polyb. 2, 54, ι : Οὐδένα χρόνον μείνας εἴχετο τῶν προκειμὲνοιν. || Τινα χρ., Quando, Callim. Del. ι : Τὴν ἱερὴν, ὦ Ουμὲ, τίνα χρόνον ἡ πότ’ ἀείσεις Δῆλον;]

II Χρόνος, Temporis diuturnitas s. longinquitas, qua in sigiiil. interdum usurpatur Dies a Latinis. Eurip. : Χρόνος μαλάξει σε* perinde ac si dicas Latine, Dies leqiet tuam iram : ut nimirum dicitur dies adimere ægritudinem. Cùm quo dicto convenit hoc Plutarchi (usurpantis vocem χρόνος eodem modo quo Diei appellationem usurpatam illic vides), in Cons, ad Apoll. init. : Ἐπειδὴ οὐν καὶ χρόνος 6 πάντα πεπαίνειν εἰωθὼς, ἐγγέγονε τῇ συμφορᾷ. Pausan. : Μὴ ὁ χρόνος λυμή-νηται. [Adde quæ supra ex Sophocle et Pindaro allata sunt.] Hunc autem usum habere frequenter dativum χρόνῳ, ostendi supra. Plur. Χρόνοι pro χρόνος in quibusdam loquendi generibus. Dem. [ρ. 5oi, 11] : Ἐξῆλθον οἱ τῆς κρίσεως χρόνοι. Isocr. Panatli. : Ἐν μὲν γὰρ τοῖς παρελθοῦσι χρόνοις ἐθαύμαζόν σου τήν τε φύσιν καὶ τὴν τοῦ βίου τάξιν. Æschin. [ρ. η6, 18] : Τοὺς μὲν πρώτους χρόνους ὑπότρομος ἦν 6 ἄνθρωπος. [Phalar. Epist, ρ. 12 : Τοὺς πρώτους χρ. μηδὲν αἰτησαμένους.] Dein. Pro cor. : Ἴστε γὰρ δή που καὶ μέμνησθε ὅτι τοὺς πρώτους

Πρόνους καθ’ ἑκάστην ἡμέραν ἐκρινόμην ἐγώ· Philipp. 3, ρ. 116, 27] eodem modo τοὺς τελευταίου; χρόνους dicit : Ἴσχυσαν δέ τι καὶ Θηβαίοι τοὺς τελευταίους τουτουσὶ χρόνους. [Ρ. 399, 9 : Χρόνους ὀλιγαρχίας ἡ τυράννου πα-ρελέσθαι* et ρ. 3q8 extr. : Χρόνους προανελεῖν τῆς πόλεως, ut ὑποτέμνεσθαι τοὺς χρόνους dixit Æschines ρ. 63, 17, i· e. Tempus agendi.] Sed quibusdam locis adhibetur pluralis, quibus νοχ singularis itidem adhiberetur. [Epiphan. vol. ι, ρ. 268, Β : Τῶν χρόνων προβαινόντων* et eum προϊόντων ibidem. Thuc. ι, 97 : Τούτων ‘Ελλάνικος βραχέως καὶ τοῖς χρόνοις οὐκ ἀκριβῶς ἐπεμήσθη.] Athcn. 5 : Πλατών παρὰ τοὺς χρόνους αμαρτάνων. Ib. : Πάντ᾽ οὖν ψεύδονται οἱ φιλόσοφοι, καὶ πολλὰ παρὰ τοὺς χρόνους γράφοντες οὐκ αισθάνονται. [Dionys. Ερ. ad Pomp. ρ. ηη'ί : Θουκυδίδης τοῖς χρόνοις ἀκολουθῶν, Ἡρόδοτος δὲ ταῖς περιοχαῖς τῶν πραγμάτων. Οἱ χρόνοι τινὸς, Tempus quo quis vixit, ut ἀπὸ τῶν Ἰνοῦς καὶ Ἀθάμαντος χρόνων ap. Plutarch. Mor. ρ. 162, C.] Apud Thucyd, autem ι, [ 117] : Καὶ χρήματα τὰ ἀναλωθίντα κατὰ χρόνους ταξά-μενοι ἀποδοῦναι, Certis temporibus, i. e. Certis pensionibus, quarum unaquæque certo tempore solvenda osset. [Diodor. 20, 43 : Τοῖς ἅμα συντελουμένοις μερίζειν τοὺς χρόνους παρὰ φύσιν. Τοὺς χρ. ἄγειν, Tempora computare, Polyb. 5, ι, ι : Τὸ ... ἔτος ἐτύγχανε διεληλυθὸς περὶ τὴν τῆς ΙΙλειάδος ἐπιτολήν οὕτω γὰρ ἦγε τοὺς χρόνους τότε τὸ τῶν Ἀχαιῶν ἔθνος. Τῶν χρόνων ἀκρί-βεια, Accurata temporum computatio, Plutarch. V. Cam. c. 22. Τὸ διηκριβο,μενον τοῖς χρόνοις Diodor. 1,

3.	Ibid, paullo antè : Ἐρριμμένων τῶν τε χρόνων καὶ τῶν πράξεων ἐν πλείοσι πραγματείαις , Temporibus et rebus gestis per plura volumina dispersis. Plutarch. V. Themist. c. 2 : Οὐκ εὖ τῶν χρόνων ἁπτόμενος, Tempora parum accurate tradens.]
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Δ Κ Χρόνος, [Tempus vitæ. Isocr, ρ. 117, C : Πολλαπλάσιον χρόνον ζῇν τοῦ τεταγμένου· 2θ3, Β : Τὸν ἐνθάδε χρόνον εὐτυχέστερον ἐκείνων διαβεβίωκεν.] Tempus ætatis, Ætas, Anni. [Xenoph. Symp. 8, ι : Δαίμονος τῷ χρόνῳ ἰσήλικος τοῖς ἀειγενέσι θεοῖς. Epict. Diss. 3, 9, 7 : ἜπελΟέ σου τοὺς χρόνους ... αὐτὸς πρὸ; αὐτόν. Ὅτε παῖς ἦς ... ὅτε δὲ νεανίσκος κτλ.] Auctor Dialogi qui Axiochus inscribitur (cujus Plato falso auctor creditur) [ρ. 365, Β] : Ἀνὴρ τοσόσδε τῷ χρόνῳ, καὶ κατήκοος λόγιον, Vir tam grandis ætate, Tam grandis natu vel annis. [Soph. OEd. C. 112 : Πορεύονται γὰρ οἵδε δή τινες χρόνῳ παλαιοί* 8γ5 : Κεἰ μοῦνος εἰμι... καὶ χρόνῳ βραδύς* Ant. 681 : Εἰ μὴ τῷ χρόνῳ κεκλέμμεθα. De ætate juvenili Soph. OÈd. C. 374 : Ὀ μὲν νεάζων καὶ χρόνῳ μείων γεγώς* Ant, 729 : Οὐ τὸν χρόνον χρὴ μᾶλλον ἡ τἄργα σκοπεῖν. Epiphan. vol. ι, ρ. 440, C : Μικρο-τέρου ὄντος τοῦ Πέτρου τῷ χρόνῳ τῆς ἡλιχίας. De ætate qua quis vixit Plutarch. Mor. ρ. ι 132, E : Τέρπανδρος τοῖς χρόνοι; σφόδρα παλαιός ἐστι, Admodum antiquus est. Schol. Hom. 11. Μ, 4 : Λάβοι ἄν τις καὶ τοῦτο πρὸς g τοῦ ποιητοῦ, διότι οὐ μετὰ πολὺ τῶν Τρωϊκῶν γέγονε.]

[ ‖ Χρόνος, Tempus anni, Annus. Cyrill. Scythop. in Joanne Solitario n. 4 : Ἰωάννου ἐννέα χρόνους ἐν τῇ ἐπι-σκοπῇ διατελέσαντος. Euagrius Η. Ε. 4, 29 : Οὐ πρόσω τούτων τῶν δύο χρόνων. Anna Coran. 14, ρ. 446 : Τὸν ὄγδοον χρ. Midi. Psellus in Synopsi legum : Γυνὴ χη-ρεύουσα πενθείτω μόνον χρόνον. Occurrit passim apud Georg. Pachym. ι, 13; 4, 21; 5, 20; 6, 10; 8, 6 et 25 ; 10,9, etc., et alios scriptores recentiores. Ducanc. Plurima liiijas usus exx. collegerunt Hemst. ad schol. Aristoph. Pl. 584, 1084, Valck. Diatr. Eurip, ρ. 135, Boiss. ad Herodian. Epim. ρ. 33, facile augenda scholiastarum locis non paucis. Nondum cognitum habebat Hemst. quum in annot. ad Pollue. 5, 81, Etymologi Μ. verba ρ. 5a4, 12 : Ἐθεράπευον τὴν Ἄρ-τεμιν αἱ παρθένοι περὶ τὸν δέκατον χρόνον, corrigi vellet : etsi Hesychius s. ν. Δεκατεύειν et Lex. rhet. in Bekk. Anecd, ρ. 235, 2, ubi eadem de re agunt, περὶ τὸν δεκαετῆ χρονον οὖσαι dixerunt. Ἄπαξ τοῦ χρόνου, Semel quotannis, Theophan. Nonn. vol. 2, ρ. 218 : C Ἄπας καὶ δὶς φλεβοτομεῖν καὶ καθαίρειν τοῦ χρόνου' ubi male codex unus τούτους διὰ χρόνου. Interdum male intulerunt librarii, ut ap. Phalar. Epist, ρ. 15 : Τὴν ὥραν τοῦ καθεστώτος ἔτους, in libris quibusdam χρόνου scriptum est pro ἔτους : quod non potest defendi eo quod Phalaris ρ. 363 dixit : Παρὰ τοὺς τῆς φύσεως χρόνους θυγάτηρ οἰκουροῦσα. Ceterum idem nominis usus cernitur etiam in derivatis, velut χρονιαῖος, πεν-τέχρονος aliisque, quæ recentiores pro ἐνιαυσιαῖος et πεντέτης dixerunt.]

II Χρόνος ap. gramm. de syliabæ quantitate dictum. Eustath. quum scripsisset, pro πιόμενα debuisse dici πιούμενα, correpta etiam prima, addit, Ἔπαθε δὲ καὶ αὐτὸ χρόνου ἐναλλαγὴν, ἀναχθὲν εἰς ἐνεστῶτα, καθὰ καὶ τὸ ἴομεν. Quin etiam alia quædam, inquit, χρονικὴν μετάθεσιν patiuntur : ex quibus est ωρορε, primam producens, penultimam corripiens. Et χρόνος συλλαβικὸς apud Eundem. [Schol!. Hephæst. ρ. i5o (160 ed. sec.) ed. Gaisf. : Ἰστέον ὅτι ἄλλως λαμβάνουσι τὸν χ ρόνον οἱ μετρικοὶ, ἤγουν οἱ γραμματικοί, καὶ ἄλλυις οἱ Q ῥυθμικοί * οἱ γραμματικοί ἐκεῖνον μακρὸν χρόνον ἐπίσταν-ται τὸν ἔχοντα δύο χρόνους, καὶ οὐ καταγίνονται εἰς μεῖζον τι· οἱ δὲ ῥυθμικοι λέγουσι τόνδε μακρότερον εἶναι τοῦδε, φάσκοντες τὴν μὲν τῶν συλλαβῶν εἶναι δύο ἡμίσευις χρό-νιυν, τὴν δὲ τριῶν, τὴν δὲ πλειόνων οἷον τὴν ὡς οἱ γραμματικοί λέγουσιν εἶναι δύο χρόνιον, οἱ δὲ ῥυθμικοὶ δύο ἡμίσεως, δύο μὲν τοῦ ω μακροῦ ἡμίσεως δὲ χρόνου τοῦ σ. Πᾶν γὰρ σύμφωνον λέγεται ἔχειν ἥμισυν χρόνον, κτλ. Longin. fragm. 3, 5 : Διαφέρει ῥυθμοῦ τὸ μέτρον, ᾗ τὸ μὲν μέτρον πεπηγότας ἔχει τοὺς χρόνους, μακρόν τε καὶ βραχὺν, καὶ τὸν μετὰ τοῦτον, τὸν κοινόν καλούμενον, ὃς καὶ αὐτὸς πάντως μακρός ἐστι καὶ βραχύς· ὁ δὲ ῥυθμος ὡς βούλεται ἕλχει τοὺς χρόνους* πολλάκις γοῦν καὶ τον βραχὺν χρόνον ποιεῖ μακρόν. Aristox. De mus. ρ. 288 : Ὅτι ἐξ ἑνὸς χρόνου ποὺς οὐκ ἂν εἴη φανερόν, ἐπειδήπερ ἐν σημεῖον οὐ ποιεῖ διαίρεσιν χρόνου· ἄνευ γὰρ διαιρέσεως χρόνου ποὺς οὐ δοκεῖ γίνεσθαι. V. Bœckh. De metr. Pind. ρ. 19 seqq. Frequentissimus voc. usus apud grammaticos est de quantitate syllabarum agentes, velut Longin. 39, 4 : Τὸ « ὥσπερ νέφος • ἐπὶ μακροῦ τοῦ πριυτου ῥυθμοῦ βέ-
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βήκε, τέτρασι καταμετρούμενου χρόνοις. Ib. 40, 4 : Ὀνό- Α μττα ἐξερείσματα ἔχοντα τῶν χρόνων, πρὸς ἑδραῖον δια-βεβηκότα μὲγεθος. Etym. Μ. ρ. 409, 13, de nominibus in ως monosyllabis : Κλινόμενα τὸν χρόνον τῆς εὐθείας φυλάττει καὶ ἐν τῇ γενικῇ , ὡς δμώς δμωός· 77®, 51 :

Πᾶς παρῳχημένος χρόνος τὸν προσγινόμενον αὐτῷ χρόνον ἀποβαλὼν ... οἷον εἶχον κάτεχον. Et de temporibus verbi, ut παρῳχημένος γρ. in verbis modo allatis, non minus frequenter. Χρόνων ἐναλλαγαὶ, Temporum permutationes, Dionys. De Thucyd, jud. ρ. 868. Id. ρ. 801 :

Ἡ παρὰ τοὺς χρ. τῶν ῥημάτων ἐκβεβηκυῖα τὸ κατάλληλον φράσις* ... τὸ μεν ἐθέλομεν ῥήμα τοῦ μέλλοντός ἐστι χρό-νου δηλωτικὸν , τὸ δὲ περιγίνεται τοῦ παρόντος.]

[Χρόνος, ὁ, Chroniis, íl. Sarmatiae, ap. Ptolem. 3,

5,	ρ. 127, 29 : Χρόνου ποταμοῦ ἐκβολαί* aliis libris Χρωνου vel Χρόνος praebentibus, Chronis vetus interpres.]

Χρονοτρῖοέω, Tempus tero, τὸν χρόνον τρίβω, i. e. Inutiliter tempus tero, et nihil efficio. [Eustath. ρ. 1327, 21 : Τρίβειν τι; λέγεται χρόνον καὶ συνθέτως χρονοτριβέω.] Aristot. Rhet. 3, [3. Plut. Mor. ρ. 225, Β, Β in apophthegmate Leonidæ : Ἄμμε δὲ χρονοτριβέειν. Lucas Act. 20, 16: Ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτρι-βῆσαι ἐν τῇ Ἀσία. Schol. Hom. 11. Κ, 255 : Ἵνα μὴ εἰς τὰς σκηνὰς χρονοτριβούν. Schol. Pind. Nem. 7, 106, schol. Thucyd. 3, 38, Eustath. ρ. 1324, 55, aiiique grammatici. « Alexander Aphrod. In Aristot. Elencli. Soph. ρ. 3, 10. Nicet. Clion. in Fabr. Bibi. Gr. vol. 6, ρ. 412·» Boiss. Vita Eliæ Spelæotæ Actt. SS. Sept, t. 3, ρ. 85o, F. Pallad. Hist. Laus. ρ. 941, Α. Id. Vita Chrys. ρ. 63, 3i. Petrus Sic. Hist. Manich. ρ. 2,

19 Gieseler. Anna Comn. Alex. vol. ι, ρ. 17, 18 Scho-pen., ἐχρονοτρίβει τὰ χρήματα. Passiv. Bern. Peyron. Pop. grcci di Londra ρ. 68, 29, χρονοτριβεῖσθαι. Atha-nas. t. 2, ρ. 4o5, C, τῆς συγχύσεως χιρονοτριβουμένης. Hase. Cùm accus. Plut. V. Cat. min. c. 53 : Χρονοτριβέω τὸν πόλεμον ἐλπίζω ν. Const. Porpli. De imag. Edess. ρ. 96 : Ἐνταῦθα ἔτι τινὰς ἡμέρας χρονοτριβή-σαντες.]

Χρονουλκέιο, Tempus extraho, Diem eximo, Procrastino. [Hesych. : Μοργυλλεῖ* χρονουλκεῖ.]	C

[Χρονουργὸς, δ, Temporis creator. Theodor. Prod. Amic. exui. 140.]

[Χροτάριον, ἡ, Chrotarion, n. pr. in tit. Att. ap. Pittak. ᾽Εφημ. ἀρχαιολ. ρ. 987, n. 1711, ι. Hase.]

Χροτιὴ , ἡ, exponitur Cutis, Corpus; afíerturque ex Lascari : Ἦ ττον σῆς ζαθέης ἀνθοβολεῖ χροτιῆς. Sed haud scio an admittendum sit vocab. istud nisi alius proferatur auctor. [Theophanes Antii. Pal. 15, 35 : Ὄφρα με χερσὶν ἀρσαμένη μᾶλλον σῆς χροτιῆς κορέσῃς. Anonymus in Euripidis cod. Paris. 2817 ap. Boiss. Anecd, vol. 5, ρ. 375 : Ὄλβιος εἰ ψαύσω χροτιῆς σέθεν. Apparet ex his infimi ævi vocabulum esse.]

[Χρόος. Χροῦς. V. Χρώς.]

[Χρόα). V.Χρώννυμι.]

[Χροώδης vitiose pro χνοώδης, quod ν.]

[Χρυνάζο,. Hesych. : Χρυνάζει (?)* καλεῖ. Χιρυνάζει Musurus contra seriem.]

[Χρύσα. V. Χρύση.]

[Χρϋσάγόρας, ὁ, Chrysagoras, n. pr. in numo Rhodio ap. Mionnet. Dcscr. Suppl, vol. 6, ρ. 601.]	D

[Χρυσαγωγὸς, ὁ, ἡ, Aurum ducens s. vehens. Nicet. Chon. Hist. ρ. 36o, Β : Τοὺς δὲ παρεστάναι ἀχθο-φοροῦντας, ἄλλους προσιέναι χρυσαγωγούς.]

[Χρυσαιγὶς, ίδος, ἡ , Aureum clypeum gestans. Bacchyl. ap. Dionys. De comp. verb. c. 25 : Χρυσαι-γίδος ᾽Ιτωνίας. Quod χρυσαίγιδος potius scribendum προπαροξυτόνως, ut alia hujusmodi composita duorum generum, de quibus ν. Etym. Μ. ρ. 5x8, 54, et quæ s. ν. Μελαναιγὶς dicta sunt. G. Dind.]

[Χρυσάετος, ὁ, Aquila aurea. Ælian. Ν. Α. 2, 3g : Ἀκούοι δέ τι καὶ γένος ἀετῶν καὶ ὄνομα αὐτῷ χρυσάετον (sic cod. Monac, pro χρυσαίετον) ἔθεντο, ἄλλοι οὲ αστερίαν τὸν αὐτὸν καλοῦσιν* ὁρᾶται δὲ οὐ πολλάκις. Quibus alia addit ex Aristot. Η. A. 9, 22, qui tamen non χρυσαέτου nomine utitur, sed χρῶμα ξανθόν dicit.] Χρυσαΐζω, Orno s. Exorno, sc. mundo aureo et aureis monilibus ac vestibus. Unde ap. Hesych. Xpu-σαΐζεται, κοσμείται : fortasse autem ibi reponendum est χρυσῷ κοσμείται.

[Χρυσακόνιον, τὸ, Lapis Lydius, quo aurum examinatur. Moschopulus : Λυδία, καὶ ἡ διακριτική τοῦ χρυσοῦ λίθος, ἥ καὶ βάσανος λέγεται, καὶ παρὰ τοῖς κοινοΤς χρυσακόνιον. Ducang.]

[Χρυσακτικὸν vitiose pro Χρυσάττικον, quod ν.] [Χρύσακτιν, ῖνος, ὁ, ἡ, Aureos radios habens. Ar-cad. ρ. 10, 4 : Ἀκτίν καὶ ἀκτίς* σύνθετα δὲ βαρύνεται, εὐάκτιν, χρυσάκτιν. Alteram formam Χρυσάκτις memorat Etym. Μ. ubi de barytonis in ις agitur ρ. 333, 27, et 518, 39 : Χρυσάκτις ἥλιος. G. 1). Σελήνη χρυσάκτις, Tzetzes in Alleg. Hom. II. Τ, 224. Boiss.] [Χρυσαλάκατος. V. Χρυσηλάκατο;.]

[Χρυσαλλις, ίδος, ἡ.] Χρυσαλὶς, ίδος, ἡ, Aureolas. Aurelia, ut Gaza interpr. ap. Aristot. De gener, anim. 2, ι, ubi inter insecta numeratur [1b. 3, 9 : Ἀκινητίν ζουσιν αἱ καλούμενοι ὑ7τό τινων χρυσαλλίδες], itidemque Η. Α. 5, Ig. ubi de erucis locutus, Μετὰ δὲ ταῦτα, inquit, αὐξηθεῖσαι ἀκινητίζουσι, καὶ μεταβάλλουσι τὴν μορφὴν, καὶ καλοῦνται χρυσαλίδες. Eustath. ρ. 1329, ex veteri quodam grammatico annotat ^ρυσαλίδα vocatam fuisse etiam τὴν μηλάνθην s. μηλονθην aut μήλο-λόνθην. Nisi potius ita nominatum est τὸ χρυσομηλολύνθιον, ab aureolo colore, vel ὁ χρυσοκάνθαρος : nam has esse species quasdam τῆς μηλολόνθης docui supra. Sed sciendum est, ap. Eust., et iu posteriore Aristot, loco, scribi gemino λ hoc vocab.; in priore autem 1. [cui nunc ipsi quoque duplex λ ex codd, restitutum] scribi unico, ut et ap. Plin. 11, 32 et 35 : duplici rursum ap. Hesych. [Χρυσαλλίς· ζῷόν τι* οἱ δὲ τὴν ἀπὸ τῆς κάμπης γινομένην χρυσαλλὶν λέγουσιν* ubi notandum χρυσαλλὶν pro χρυσαλλίδα vel dictum vel ab librario scriptum. Aliam signil. annotavit idem iu gl. valde confusa, Κάχαρις· δασύς* καὶ πλαγγὼν’ καὶ χρυσαλλίς τὸ κοροκόσμιον ἡ χαρίζεσθαι μὴ δυναμένη, ὴ οὐκ ευ^αρις. Postrema ὴ χαρίζεσθαι... εὔχαρις spectant ad κάχαρις (i. e. καὶ ἄχαρις), quod legitur in versu Sap-phonis ap. Plut. Mor. ρ. γδι, D, ut HSt. animadvertit. Ad scripturam quod attinet, non dubitandum quin χρυσαλλὶς ubique scribendum sit, quod ap. Theophr. quoque Η. Pl. 2, 4, 4, et C. Pl. 5, 7, 3, Urbinas aliique libri servarunt. Eadem ratio nominis συκαλλὶς aliorumque, quæ inter oxytona in λλις memorat Arcad. ρ. 31, de quibus dixit Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 96 : ut nihil tribuendum videatur opinioni Athenæi 2, ρ. 65, Β, qui συκαλλίδας ab Epicharmo metri caussa pro συκαλίδας dictum esse credidit, quod aliorum probare debebat locis poetarum, qui συκαλίδας correpta syllaba secunda dixissent: quales nullos attulit. G. Dind.]

[Χρύσαλος, ὁ, Chrysalus, n. pr. servi ap. Plautum in Bacchidibus.]

[Χρυσάμαξος vitiose pro χρυσόμαχος, quod ν.] [Χρυσάμη, ἡ, Chrysame, Hecatae sacerdos, de qua ν. Polyaeni narratio 8, 43.]

Χρύσαμμος, ἡ, Aurea arena. [In lege ι Cod. de Metallar. lib. 11, ubi ν. Cujacium. Balluca in (íl. Ducang. HSt. alibi :]Χρύσαμμος, [ὁ, ἡ ,] Auream habens arenam, ut Pactolus qui rutilas volvit arenas. Exp. etiam Aurea arena.

Χρυσάμοιβός, ὁ, Qui aurum alio metallo permutat, ut qui aureos numos permutat mimis argenteis. Seu Mensarius, Numularius. Hesychio ἀργυρογνοψων. [Improprie Æscli. Agam. 436 : Ὀ χρ. σωμάτων, de Marte qui pro corporibus reddit cineres.]

[Χρυσάμπελος, ὁ , Chrysampelus. Episcopus Mace-donianorum ap. Socr. Η. E. 4, 12, 22. j| Ν. pr. servi in inscr. Gruteri 53o, 2.]

'■ Χρυσάμπυξ, ϋκος, ὁ, Habens vinculum vel reticulum ex auro, ad cohibendos et stringendos crines, ne diffluant, et latius spargantur, ut infra ὁ χρυσομίτρης, Auream mitram s. vittam habens. [Per χρυ-σοχάλινοι, χρυσόμιτροι et χρυσόδεσμοι exp. Hesych. tribus glossis, quarum tertiæ (χρυσάμπυκος) addit :

Οἱ δὲ χρυσοῦς δεσμοὺς ἔχοντος περὶ (codex π, Musurus παρὰ) τὴν ἄμπυκα, ὅ ἐστιν ἡ τῶν τριχῶν εἰς τὸ ἄνω ἀνάληψις (ἄληψις codex). Legitur ter ap.] Hom. 11. E, [358] : Πολλὰ λισσομὲνη χρυσάμπυκας ῇτεεν ἵππους. [II.. 720, θ, 382. Χρυσάμπυκα χαλινὸν dicit Pind. ΟΙ. 13, 92, quod schol, exp. χρυσᾶ φάλαρα ἔχοντα.] Hesiod. Theog.
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[916]: Ἐξ ἦς αἱ μοῦσαι χρυσάμπυκες ἐξεγένοντο, Musæ aurea habentes crinalia. [Idem Musarum epitheton ap. Pind. Pyth. 3, 158, Isthm. 2, 2. Idem Λάχεσιν χρυσάμπυκα dixit ΟΙ. 7, 118, ubi non erat cur schol, καταχρηστικῶς τὴν τιμίαν intelligeret. Ὧρτι χρ. in Η. Hoin. in Ven. 5 et ι a. G. i). Apollinar. Interpr. Psalm. ρ. 404, 3o, χρ. νηόν. Phlegon Trall. Mirab. ρ. 128, 28 Westerm., χρ. ἵπτou Jo. Tzetz. Alleg. II. Θ, ι ὑ7, αρμάτων χ ρ. Hase.]

[Χρυσάνθεια, ἡ. Theophrast. poeta ap. Bernard, ad Pallad. ρ. 159 : Χρυσανθείης (?) ἔκβλυσμα πηγῆς ἐκ-βλύσας.]

Χρυσάνθεμον, et Χρυσανθέμιον [Hujus formæ auctor nullus], τὸ, Herba, quæ alio nomine Helichryson dicitur et Amarantus, item Buphthalmus et Chalcas. l.at. Caltha dicitur : ab herbariis vero quibusdam Calendula, et Cotula non fœtida, vel Anthemidis species coloris lutei esse putatur, ut annotant VV. LL. De qua vide Diosc. 4, 67, 58, Plin. 21, 6, 25. [In Gl. Χρυσάνθεμος βοτάνη, Viola rustica.] ‖ Χρυσάνθεμον quoque Hesychio adjectivum est, et significat Aureum fiorem habens. [Hesych. : Χρυσάνθεμον πόα* ἡ καὶχρυ-σάνθιμον. Similiter βοάνθιμον pro βοάνθεμον scriptum in cod. uno ap. Galen. Lex. ρ. 448. HSt. alibi :] Χρυσάνθεμον, τὸ, nomen herbæ teneræ, fruticosae, læves proferentis caules et folia multifida, florès supramodum splendentes, luteos, orbem oculi imitantes : unde etiam βούφθαλμον quidam appellavere. [Calen. Lex. ρ. 448 : Βοάνθεμον* τὸ βούφθαλμον. Τὸ δὲ αὐτὸ καὶ χρυσάνθεμον ὀνομάζεται.] Galli Margaritas albas vocant. Hæc Gorr. Sunt tamen qui differre inter se huphthalmum et chrysanthemon dicant, præsertim quum Diosc. quoque seorsim de utraque herba tractet : de chrysanthemo, 4, 58; de buphthalmo autem , 3, 156. Ideoque eum Plinio etiam errare Herbarios ajunt qui discrimen inter eas non faciunt : esse igitur chrysanthemon caltham Virgilii, de qua in Bucol. scribit, Mollia luteola pingit vaccinia caltha : ab Herbariis vocari Calendulam : itémque ab Iisdem putari esse Cotulam non fœtidam, vel Anthemidis speciem, floris lutei. Rursum Gorr. Χρυσάνθεμον, inquit, dicitur a nonnullis et τὸ ἀείζωον, sive Sedum majus, ab aureo seminis colore : nec non a quibusdam χρυσάνθεμου nomine vocatur τὸ ἑλίχρυσον, ut scribit Diosc., atque etiam ἡχρυσοκόμη, ut Idem refert. [Xp. esse Chrysanthemum coronarium L. consentiunt Busse-mak. Schol. Opp. ρ. 669; Dierbach. Flora mythol. ρ. 202 ; Margot Flore de Zante ρ. 57. V. Χρυσιατικόν. Hase. ‖ l. q. βατράχιον in Geopon. 2, 6, 24 et 3o. V. Fraas. Synops. FI. class. ρ. 213.]

[Χρυσάνθεος, 6, ἡ, ap. poetam in Cram. Anecd. Paris. vol. 4, p· 349, 15 : Ἤδύχροός τε κρόκος χρυσάνθεος ἠο᾽ ἀνεμώνη. Korsan χρυσάνθεμος. Boiss. Metrum etiam χρυσανθὴς fert, ut χρυσανθῆ κρόκον dixit Meleager.]

[Χρῦσανθὴς, ὁ, ἡ, Aureum florem habens, i. e. colore auri. Meleager Antii. Pal. 12, 266: Χρυσανθῆ (codex χρυσάνθη) δὲ κόμαισι κρόκον, Θήρωνα, συνῆψεν. IIΧρυσανθές, τὸ, i. q. χρυσάνθεμον, Nicand. ap. Athen. ι5, ρ. 684, D. Chrysanthes (alii libri chrysanthus) ap. Virgil. Cul. 4o3.)

[Χρυσάνθινα s. Χρυσάνθεια, τὰ, ludi memorati in nurnis Sardianorum. Eckliel. D. Ν. vol. 3, ρ. 117; Marin. Oxon. ρ. 18, n. 7. Tit. Rom. C. 1. vol. 3, ρ. 784, n. 5q13, 33, Χρυσάνθινα ἐν Σάρδεσιν. Hase.]

[Χρυσάνθιος, ὁ, Chrysanthius, philosophus Sardianus, de quo ν. Eunapius in ejus Vita ρ. 110 seqq, et Suidas. ‖ Alius, a quo certamen Chrysanthianum est in Pandectis 33, ι, 24.]

[Χρυσάνθιμον, τό. V. Χρυσάνθεμον.]

[Χρυσανθὶς, ίδος , ἡ, Chrysanthis, Argiva, quæ Cereri raptum Proserpinæ nuntiasse narrabatur : ν. Pausan. ι, 14, 2.]

[Χρύσανθος, ὁ, Chrysanthus, Atheniensis, in inscr. ap. Bœckli. 284, vol. ι, ρ. 394, 12. |J Chrysanthus, Novatianus, Episcopus Cpolitanus, ap. Socr. Η. E. 7, 6, 10; ia, ι; 17, ι. ‖ Thessalonicae præfectus, ap. Nicet. Chon. Hist. ρ. 318, C.]

[Χρυσάνθρωπος, ὁ, Homo ex auro effictus. Zosim. De virt. aquarum ap. Höfer. Hist, de la chimie t. 1, ρ. 5oo, 29. Hase.]
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Λ [Χρυσάνιος. V. Χρυσήνιος.]

[Χρυσάντις, ὁ, Chrysantas, Persa, memoratus a Xenoph. Cyrop. 2, 3, 5 (ubi dicitur εἷς τῶν δμοτίμων, ἀνὴρ οὔτε μέγας οὔτε ἰσχυρὸς ἰδεῖν, φρονήσει δὲ διαφέρων), et alibi sæpe. Hinc 6 τοῦ Κύρου Χρυσάντας ap.Themist. Or. 5, ρ. 67, Β.]

[Χρυσανταυγὴς, ὁ, ἡ, Auro resplendens, Aureus. Eur. lon. 890 : Κρόκεα πέταλα χρυσανταυγῆ.]

[Χρυσαντίδας, ὁ, Chrysantidas, Polystrati filius, in inscr. ap. Rangabé Ant. Hvll. 697 $ vol. 2, ρ. 290.] [Χρυσάντυξ, ϋγος , ὁ, ἡ, Aureos orbiculos habens. Const. Manass. Cliron. 5o55 : Ἁρμάτων χρυσαντύγοιν.] [Χρυσαόρας, ὁ, Chrysaoras, tl. de quo Steph. Byz. s. ν. Μάσταυρα, πόλις Λυδίας.... Ποταμὲς δὲ διὰ μέσης τῆς πόλεως ῥεῖ Χρυσαόρας λεγόμενος.]

[Χρυσαορεύς. V. Χρυσαορικός.]

[Χρυσαορικὸς, ὴ, ὸν, Chrysaoricus. Strabo 14, ρ. 66ο : Ἐγγὺς τῆς πόλευις (Στρατονικείας) τὸ τοῦ Χρυ-σαορέως Διὸς κοινὸν (ἱερὸν) απάντοιν Καρῶν, εἰς ὃ συνίασι θύσοντές τε καὶ βουλευσόμενοι περὶ τῶν κοινῶν καλεῖται Β δὲ τὸ σύστημα αὐτῶν Χρυσαορέων, συνεστηκὸς ἐκ κω-μῶν ... καὶ Στρατονικεῖς δὲ τοῦ συστήματος μετέχουσιν, οὐκ ὄντες τοῦ Καρικοῦ γένους, ἀλλ’ ὅτι κώμας ἔχουσι τοῦ Χρυσαορικοῦ συστήματος. Pro Χρυσαορέων in libris nonnullis χρυσαορέον scriptum : unde Coraes Χρυσαόρειον, conjectura nec necessaria nec probabili, quum hæc congregatio paullopost non sic, sed ^ίρυσαορικὸν σύστημα dicatur. Τοῦ ἔθνους τοῦ Χρυσαορέων in inscr. Myla-sensi ap. Bœckh. 2693, vol. 2, ρ. 474, 18, ubi Bœckli. ρ. 475 : « Hoc est opinor τὸ Χρυσαόρειον σύστημα ex vicis compositum Caricis, quorum partem Stratonicenses Græci tenebant ejusdem participes systematis : et ipsum Jovis Χρυσαορίου (ut appellatur in inscr. 2720, 2721, ρ. 486, 487) templum... prope Stratoniceam situm erat. Nec tamen ideo Stratonicea eadem prorsus civitas ac Chrysaoris habenda est, licet Pausanias 5, 21, 10, doceat Stratoniceam olim esse Chry-saorida dictam. Nempe Stratonicea ex Stratonice Antiochi Ι uxore denominata est : itaque si Chrysaoris esset eadem urbs, post Antiochum Ι non posset C jam Chrysaorensium mentio fieri : immo Chrysaori-dis urbis nomen in Idriadis primum, non in Stratoniceae appellationem transierat, quod ex Steph. Byz. ν. Ἱδριὰς et Χρυσαορὶς colligi potest; id nomen autem jam Herodoti ætate obtinuisse docet, opinor, Ἰδριάοος χώρης mentio ab illo facta 5, 118. Jam vero Chry-saorensis civis comparet n. 1590, 19, vol. ι, ρ. 772 (Οὐλιάδης Αρτεμισίου Χρυσαορεύς) , qui titulus Antiocho Ι recentior est, idemque de nostro hoc dictum puta. Etiam quod Pausanias injecta mentione Ari-steæ Stratonicensis, qui post olymp. 178 Olympiae vicit, urbem hanc olim Χρυσαορίδα dictam esse annotat, id videtur ideo fecisse, quod is quoque Chry-saorensis inscriptus erat. Postremo in titulis Aphro-disiensibus ætatis Antoninorum nomina propria Χρυσαορὶς et Χρυσαορεὺς reperiuntur n. 2821, 2847, Ρ· 532, 548, quamquam non gentilicia, tamen ex gentilicio derivata. Igitur ut intelligi possit quomodo una eum novo nomine Stratonicea perdurare Chry-saoridis vetusta appellatio potuerit, statuo solam D urbem Idriadem et mox Stratoniceam dictam esse, systema autem universum sive civitatem una eum urbe retinuisse pristinum nomen Chrysaoridis urbis : ita ut nomen Χρυσαορέων latius patuerit quam Στρα-τονικέοιν. Quo pertinet etiam hoc quod Epaphroditus dixit universam Cariam esse Chrysaorida vocatam (ν. Steph. Byz. ν. Χρυσαορίς). » Nomen urbis Χρυσαορὶς, quæ postmodum Ἰδριας appellata sit, ex Apollonii Caricis memorat Steph. Byz. indidemque adj. gentilicium Χρυσαορεῖς, additque, Ἔστι καὶ Χρυ-σαορεῖς δῆμος. Apud Suidam Χρυσαόριος* ὄνομα κύριον. Quam gl. omittunt libri optimi. [| Χρυσαορικὰ, τὰ, ap. schol. Hom. II. Ζ, 2θθ : Λέων ἐν τοῖς Χρυσαορικοῖς γεγράφθαι φησὶν ὡς ἀπήχθετο (Βελλεροφῶν) πᾶσι θεοῖς.] Χρυσάορ [vitiose pro Χρυσάωρ] sive Χρυσάορος, ὁ, ἡ, Aureum habens ensem. Ambo ap. Hesycb. : qui tamen prius χρυσάορ [vitiose scriptum pro χρυσάωρ, quod literarum series postulat] exp. χρυσοήλιος [recte Lo-beck. Parai, ρ. 217, corrigere videtur χρυσόηλος, ut ἀργυρόηλος dicitur] et χρυσοκίθαρις ut Suidas quoque
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posterius χρυσάορον exp. non solùm χρυσοφάσγανον, verum etiam χρυσοκίθαρον : innuens uterque ἄθρος nomine posse intelligi κιθάραν etiam, s. κίθαριν. Quanquam prior expos, est magis consentanea. [Addit He-sych. ἦ καλλιομηλος, quod ὴ καλλιόμιλος scribendum eum Lobeck. 1. c.: nam ὀαρίζειν grammatici interpretantur ὁμιλεῖν et ὀαριστύν ὅμιλον. Χρυσάωρ autem et χρυσάορος, ut δολιχάορος, Lobeck. a communi stirpe verbi ἄρω derivata putat, sed ea differentia ut solum neutrum terminetur.in op, communia in ωρ vel in ορος.] Unde rursum Hesych. •χρυσαόρου interpr. χρυσοῦν ἄορ [Μusurus χρυσόν ἄορ. Codex χρυσάορ] ἔχοντος, ὅ ἐστι φάσγανον, μάχαιραν, σπάθην : itidemque χρυσάορον, χρυσοῦν [codex χρυσόν] ξίφος ἔχοντα. Procul dubio autem χρυσάορος s. χρυσαόρου nomine acceperunt τὸν χρυσοκίθαρον, quoniam Apollinis est epitli., cui cithara est majore in usu quam ensis. [Ἀπόλλωνος χρυσαόρου et Απόλλωνα χρυσάορον est ap. Hom. II. E, Ô09, Ο, 256 : sed Ἀπόλλωνα χρυσάορα in Η. in Apoll. 123, cl] Hesiod. |Op. 769] : Ἀπόλλιονα χρυσάορα γείνατο Λητώ. [Χρυσαορα Φοίβον dixit Pind. Pyth. 5, 140, ubi Bœckh. ρ. 2q3 : « Χρυσάωρ Apollo primum ob solis radios dictus : Epici transtulerunt ad tela vel secundum nonnullos ad gladium speciatim (vid. annot. schol, ad locos Homeri supra indicatos et Heraclit. ρ. ί5 ed. Scliow.); neque aliter in Bacidis oraculo ap. Herodot. 8, 77. Ἄρτεμις χρυσάορος vocatur, a telis haud dubie, etsi hæc quoque ab iuitio propter lunæ fulgorem hoc erat epitheton nacta, ut Minerva illud celebratissimum γλαυκῶπις. Quæ significationes epithetorum primitivæ in epica poesi obliterata: sunt. Et talia quidem unusquisque, prout sibi deum finxerat, aliter intelligebat : Pindaro ut Orpheus χρυσάωρ fragm. 187 (ap. schol. Hom. II. Ο, 256), ita Apollo hoc cognomento ornari ob lyram videtur; quod huic loco, ubi musicæ potissimum mentio lit, longe commodissimum est : eandemque vocis significationem etiam in Homerum inferre grammatici voluerunt. Nec reticendum in Cyrenaicis nummis esse Apollinem et lyram (Eckhel. D. Ν. vol. 4, ρ. 120). Neque tamen ideo affirmarim, χρυσάορα apud eos qui supersunt poetas esse aurea lyra vel aureo ense instructum : potest etiam is esse qui χρυσοῦν ἀορτῆρα s. τελαμῶνα habet, cui ornamento plurimum tribuit prisca poesis, ut Odyss. Λ, 6o8 sqq.; ex eo vero pro dei vel herois varia indole potest aut lyra aut gladius suspensus haberi. » Cereris epitheton est in Η. Hom. in Cer. 4 : Δήμητρος χρυσαόρου ἀγλαοκάρπου, ubi non minor est interpretum de sensu vocabuli dissensio. Secunda syllaba ubique longa est, nisi quod ap. Orph. Lith. 5ύ5 legitur : Χρυσαόρῳ (ed. Aid. χρυοαύρῳ) Περσῆϊ φονευομένην* ubi llerm. χρυσοπάτρῳ correxit, quod Persei epitheton est ap. Lycophr. 838.] Apud eund. [Hesiodum] Theog. [281] ex Medusa a Perseo ἀποδειροτομηθείσῃ Ἐξέθορε [recte Guietus ἔκθορε. Neque enim Χρυσάιορ duabus syllabis pro-nunciari potest , quod volebat Wolfius] Χρυσάορ [χρυσάωρ] τε μέγας καὶ Πήγασος ἵππος- cui Χρυσάορι lioc ἐπώνυμον fuisse inditum ait, quoniam ἄορ χρύσειον ἔχεν μετὰ χερσὶ φίλῃσι. [Ib. 287 : Χρυσάωρ δ᾽ ἔτεκε τρι-κάρηνον Γηρυονῆα.] Et ap. Pausan. in Attic. [1, 35, 7]: Γηρυόνου τοῦ Χρυσάορος. [Memoratur etiam ab Apollod. 2, 4, 2, 9, et 5, 10, 2, llygin. Fab. præfat. et fab. 151. HSt. alibi :] Χρυσάωρ, ορος, ὁ, ἡ, Ensem aureum gestans. Hesiod. : Ἀπόλλωνα χρυσάορα γιίνατο Λητώ. Sed puto accipi, intelligendo ex parte totum, pro Eo qui splendida arma gestet. || Suid. habet etiam accus, χρυσάορον, quem exp. non solum χρυσοφάσγανον, sed etiam χρυσοκίθαρον.

[Χρυσάργυρον, τὸ, Lustralis auri collatio in Basilicis 1. 56 tit. 12, de qua Cnjacins ad titulum de lustralis auri collatione lib. 11 Cod. Justin.: « Lustrale aurum χρυσάργυρον dicebatur, cujus auctorem Magnum Constantinum facit Zosimus 2, 3q (ubi χρυσίου τε καὶ ἀργύρου εἰσφορὰ dicitur). Id Euagrius 3, 4°, et Zonaras vol. 2, ρ. 55, describunt eleganter et quarto quoque anno pendi solitum narrant, unde τετραετῃρι-y.òv dicitur Cedreno ρ. 457. Onus erat negotiatorum et mercatorum, et ob id aurum negotia tortum a Lampridio dicitur in Alexandro c. 32, quorum appella-
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Α tione etiam tenuiores continebantur, qui quid corrogata stipe sibi comparabant, meritoriae puella: et lenones et fœneratores, non tamen qui vernacula distrahebant vel qui manu sibi victum acquirebant. Erant et res quædum huic muneri obnoxiæ ex lege testatoris vel fisci, ut constat ex lege ultima Cod. Theodos. de lustr. collât, et ex constitui. Anastasi i. Erant et propria quædam pensitationis scrinia, præ-fectornm sc. Praetorio, ut indicat Euagrius. » Pluribus hæc persecutus est Ducang. ndditque : « Quum Latinis lustrale aurum duntaxat dicatur, cur argentum auro additum fuerit a Græcis vix constat, nisi dicamus ejusmodi praestationes tum in auro tum in argento factas, συντελεστών seu tributariorum arbitrio. At quum ab Anastasio abolitum fuerit, nescio cur adhuc Justiniano imperante viguisse scribere videatur Ephræmius (ν. 1132 coli. 2021,2784, al.), ubi de eodem Augusto, Σωροὺς ἀπείρων χρημάτων χφυσαργύρου Ι ἐκ παντοδαπῶν ἠρανισμένιον τρόπων ....Verum aut νοχ χρυσαργύρου hic juiictim aurum et argentum sonat, Β quomodo duo sinuil vocabula jungere persaepe solent Græci recentiores; aut, si revera χρυσάργυρον de quo agimus intellexit, illud forte acceperit pro περισσο-πρακτεία, quam idem Anastasius ex parte, Justinianus deinde omnino exstinxit, ut narrat Cyrillus Scythop. in V. Sabæ c. 54- Ad chrysargyrura porro referri posse videtur quod habent Gl. quæ χρυσαργύρισν, Aurariam (sc. functionem) interpretantur.» His addendus Const. Manass. Chron. 3o85, in narratione de Anastasio: Ἡ πρόρριζος ἀναίρεσις εἰσπράξεω; κιβδήλου, ἡ λέγεται χρυσάργυρον ἀνδράσι φορολόγοις. Procop. Paneg. in Niebuhr. Exc. Hist. ρ. 5o4, 8 : Ὄνομα δυστυχές τοῖς ὑπηκόοις, χρυσὸς καὶ ἄργυρος εἰς μίαν ἐλθόντε; προσηγορία^.]

> . [Χρυσόρ ιον, ἡ, Chrysarium, n. pr. meretricis ap. Lucian. Dial. mer. ι.]

[Χρυσάρματος, ὁ, ἡ, Aurato curru uteus. Μήνα χρ. Pind. ΟΙ. 3, 55. Κάστωρ χρ. Pyth. 5, ιι; Αἰακίὅαι Isthm. 6, 27,]

[Χρύσας, ὁ, Chrysas, Π. Siciliae, per Agyrinæornm C et Assorinorum agros tluens. Diodor. 14, 95; Cicero Verr. 4, 44; Silius 14, 229, ubi ν. Heinsius, et Clu-ver. Sic. ant. 2, ρ. 3a5. In numis Assorinorum Crysas.] Χρύσασπις, ὁ, ἡ, Aureum scutum habens, Auratum habens clypeum [Χρ. ΙΙαλλὰς Eur. Phœn. 1381. Χρύσασπι Θήβα Pind. Isthm. ι, ι. Xp. Ῥώμη Anth. Pal. 9, 697], ut ap. Macedonas erant quidam χιρυσά-σπιδες et ἀργυράσπιδες. Pollux [1, 1 γ5. Synes. ρ. 18, Β : Χρυσάσπιδες καὶ χρυσεολόγχαι. Const. Manass. Chron. 5498 : Ἦσαν ἐκεῖ χρυσάσπιδες, ἦσαν φαρετροφόροι. Alexandrum Severum, quum Alexandrum imitari vellet, fecisse sibi argyroaspidus et chrysoaspjdas, narrat Lampridius in Vita ejus c. 5o. || Fluvius quidam Χρύσασπις, aliunde non cognitus, memoratur ab Thcophylacto Epist. 53, ρ. ò3, ubi vulgatum olim χρύσιππο; ex codd, correxit Boisson.]

Χρυσαστράγαλος, ὁ, ἡ, Aureos habens talos. Sunt et χρυσῃίστράγαλοι φιάλαι ap. Pollue. [6, 98] ex Sap-phonc : forsan in qua sculpti sunt cælatique aurei astragali s. taxilli. [Conl. de phialis illis Letronn. D Journ. des Savants a. 1833, ρ. 688, et R. Rochett. ib. a. 1837, ρ. 34. Has κ.]

[Χρυσάττικον, τὸ, dulcis quædam vini species. Alex. Trall. 5, ρ. 249 : ΠροστίΟει (mixturae dulcis radiculæ et lactucæ) χρυσάττικον (hoc accentu) καὶ μάλασσε, εως οὗ γένηται μέλιτος πάχος. Alio accentu ap. Paul. Æg. 3, 5o, ρ. 109, 8 : Μετὰ χρυσαττίκου ἡ ἄλλου γλυκέος ἐν τῇ ἐμβασει πινόμενα. Vitiose ap. Theoph. Nonn. vol. 2, ρ. κ>8, χρυσακτικοῦ, ubi tamen χρυσατίνου vel χρυσά-τίκοῦ codices Bernardi, qui confert Goupyli Annot. ad Alex. Trall. ρ. 14, et Casp. Barthii Advers. 15, 13, ρ. 810. Veram scripturam confirmat etiam Gl. : Χρυσάττικον, Chrysatticu 111.]

[Χ ρυσαυγάζω, i. q. χρυσαυγίζω. Pscudo-Chrys. t. 8, ρ. 755, C, χρυσαυγαζούσας λαμπηδόνας. Hase.]

[Χρυσαύγεια, ἡ, Splendor qualis auri est. Eustath. ρ. 6y5, 4 : Διὰ τὴν ἐκ τοῦ ἡλίου χρ.]

Χρυσαυγέω, ήσω, Auri in modum splendeo. Χρυ-σαυγνῦντα vero Hesych. præter στίλβοντα exp. etiam ἀστοάπτοντα. [USt. alibi:] Χρυσαυγέω, Splendeo s.
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Fulgeo ut aurum, Auro splendeo et niteo. Unde par- Α tic. Χρυσαυγοῦντα [ap. Job. 37, 22 : Ἀπὸ βορρᾶ νέφη χρυσαυγοῦντα], quod llesych. [et Suidas] exp. ἀστρά-πτοντα,ὴστίλβοντα. [Psell. InCautic.Cant. 1, 11. Boiss.] Χρυσαυγὴς, ὁ, ἡ, Auri in modum splendens. Citatur ex Naz. et Dionys. Ρ. et Epigr. : Χρυσαυγέϊ νηῷ. [HSt. alibi :] Reperitur vero et nomen Χρυσαυγὴς, pro Auro splendens, Aureo fulgore nitens, Auri in modum fulgens s. fulgidus. Utitur autem eo [Soph. OEd.

C. 685 : Xp. κρόκος. Aristoph. Αν. 1710, in oratione sublimiore : Oto; οὔτε παμφαὴς ἀστὴρ ἰδεῖν ἔλαμψε χρυ-σαυγεῖ δόμῳ. Χρ. τιάρα Philostr. ρ. 871. liimer. ρ. 698 : Τὴν γῆν λόγος... μειδιᾶν ὁμοῦ τι ἡδύ τι καὶ χρ.] Greg.Naz., item Dionys. Ρ. [293 : Χρυσαυγέοςἠλέκτροιο. Nonn. Dion. 434 442 : Χρυσαυγέϊ πηλῷ.] Sic et in Epigr. [Agathiæ Anth. Pal. 9, 154] legimus χρυσαυγέϊ νηῷ. [Pseudo-Chrys. t. 9, ρ. 967, Β. Achmes Oni-rocr. ρ. 265, 22. Jo. Tzetz. Alleg. II. Σ, 487, ἡλίου χρ. λαμπηδόνες. Figurate Philo vol. ι, ρ. 5γ, 5, ἡ χρ. φρόνησις. Hase. Archelaus poeta ap. Bernard, ad Pal-lad. ρ. 162 : Χρ. τὸ πρόσιοπον ὀείκνυσι. Anon. in βΐο- Β tices et Extraits vol. 8, ρ. 25ο : Τοῦ χρυσαυγοῦ (corr.

—οῦς) σουβίου. [| Χρυσοαυγὴς ap. Theophan. Contin. ρ. 89, D : Χρυσοαυγῶν ψηφίδων.]

[Χρυσαυγίζιυ, i.q. χρυσαυγέω. Cyrill. in Matth. Gloss, min. ρ. 3a : Χρυσαυγιζων ἀστράπτων. Liban, vol. 4, ρ. 1071, 21 : Πρὸς τὸ συγγενὲ; τοῦ φοινίγματος καί τι χρυσαυγίζον ἐμίγνυε. « Ducas Hist. Byz. c. 20, ρ. 55,

8	: Πλόκαμοι χρυσαυγίζοντες. » Boiss.]

[Χρυσάφιον. V. Χρυσίδιον.]

[Χρυσάφιος, ὁ, Chrysaphius, n. viri. Gregor. Nyss. vol. 2, ρ. 182, C. Boiss. Κ Chrysaphius eunuchus, spatharius Theodosii minoris apud Priscum ρ. 147, 149, 150, 169, 212, 213, 227 ed. Nieb. et Joann. An-tioch. in Mülleri Fragm. Hist. vol. 4, Ρ· 612.]

[Χρύσαφος, 6, nomen Piscis. Marc. Sidet. De pise.

12 : Χρύσαφοι ἠδ᾽ ἔλοπες. Schneid. Bussemaker. Schol. Oppian. ρ. 65q putat esse Sparum auratam L. Hase.] [Χρυσαιορ. V. Χρυσάορ.]

[Χρυσεγκαυστος, ὁ, ἡ, Aurum inustum habens. Papias in Combel. Orig. Cpol. ρ. 24, 31 : Ἄγαλμα χρ.] C [Χρυσεγχὴς, ὁ, ἡ, Auratam hastam habens. Παιὰν χρ. Orph. Hymn. 5i, 11.]

[Χρυσέγχυτος, ὁ, ἡ, Auro solidus. Anon. in Combel. Orig. Cpol. ρ. 94, D.]

[Χρυσέθειρ. Χρυσέθειρος. V. Χρυσοέθειρ.]

[Χρυσεῖον, τὸ, Auraria officina. Strabo 3, ρ. 146: Τῶν χαλκουργείων τινὰ καλεῖται χρυσεῖα. Quem Ι. HSt. attulit s. ν. Χρυσίον.]

[Χρύσειον, τὸ, Aurifodina. Polyb. Exc. 3/,, 10, 10 : Εὑρεθῆναι χρυσεῖον οὕτιος εὐφυὲς ὤστ᾽ ἐπὶ δύο πόδα; ἀπο-σύραντι τήν ἐπιπολῆς γῆν εὐθὺς ὀρυκτὸν εὑρίσκεσθαι χρυσόν* ubi περισπωμένως scribitur, ut ap. Strab. 17, ρ.

821 : Χαλκωρυχεία καὶ σιδηρουργεία καὶ χρυσεῖα, ubi tamen libri multi χαλκιορύχια, σιδηρουργία, χρυσία. Plut. V. Cimon, c. 14 : Τὰ χρυσεῖα τὰ πέραν Ἀθηναίοις προσεκτήσατο* ubi cod. unus χρύσεια , Aldus χρυσία. Rectus accentus χρύσεια est, quod veteres modo addito modo omisso μέταλλα dixerunt, ut ἀργύρεια et ἀργύρεια μέταλλα dixerunt. Ἀργύρεια μέταλλα και χρύ-σεια annotavit Pollux 3, 87. Τῶν χρυσείων μετάλλιον D Thucyd. 4, ιο5; τῶν ἀργυρείων καὶ χρυσείων μετάλλων Diodor. ι, 49, et χρύσεια μέταλλα 16, 8; τὰ χρύσεια ap. Xen. Hell. 4, h, 37 (ubi libri plerique χρυσία vel χρυσία, ut in loco Platonis s. ν. Χρυσίον afferendo, apud Suidam s. ν. Δατὸς in cod. Paris. Α, et alibi); τῶν ἀργυρείων καὶ χρυσείων τῶν κατὰ τήν Ἰβηρίαν ap. Polyb. 3, 57, 3 ; χαλκουργείου καὶ χρυσείων Diodor.

1» 15. Ἢ χρυσόκολλα δαψιλὴς ἐν τοῖς χρυσείοις Theo-phrast. De lap. § 26, et fragm. 14, 8; et μετάλ-λοις τοῖς ἀργυρείοις τε καὶ χρυσείνις De lap. ib. § 5ι ; male τοῖς χρυσίοις § 3α. Herodotus vero 3, /ρύσεων καὶ ἀργυρέων μετάλλων dixit more Ionum, qui adjectiva in εος terminare solent pro ειος. (ì.Dlnu.] [Χρύσειος i. q. χρύσεος, quod ν.]

[Χρυσέκλαμπρος, 6, ἡ, Aureo colore effulgens. Archelaus poeta editus a Bernardo post Palladium, ρ. 162 : Χρ. τε καὶ χρυσήλατον νύμφην. OsAnn. Theophrastus medicus vol. 2 Physicorum Ideleri ρ. 331 29 : Μορφὴν χρ. Boiss.]	%

[Χρυσεκλέκτης, ὁ, Aurilegulus, Gl.] Χρυσελεφαντειτίλεκτρος, ὁ , ἡ , Ornatus auro electroque et ebore, Intectus opertusque auro, electro, cbo-re : χρ. ἀσπίδες, voce joculariter a Comico composita. Addita autem s. inserta compositioni fuit præp. ἐπὶ, quæ ostenderet tali materia superficiem esse intectam s. ornatam, ut in ἐπίχαλκος. [Sumta hæc ex Plut. V. Timol. c. 31 : Μάμερκος ἐπὶ τῷ ποιήματα γράφειν καὶ τραγῳδίας μέγα «ρρονῶν ἐκόμπαζε νικήσας τοὺς μισθοφό-ρου; καὶ τὰς ἀσπίδα; ἀναθεὶς τοῖς θεοῖ; ἐλεγεῖον ὑβριστι-κὸν ἐπέγραψε, Τάσδ᾽ ὀστρειογραφεῖς καὶ χρυσελεφαντεπι-λέκτρους | ασπίδας ἀσπιδίνις εἵλομεν εὐτελέσι. Sic libri plerique : pauci χρυσελεφαντεπηλέκτρους. Rectam scripturam χρυσελεφαντιλέκτρου; unus servavit codex.] [Χρυσελεφάντινος, ίνη, ινον, Ex auro et ebore factus. Schol. Aristoph. Eq. 1166 : Δύο εἰσὶν ἐπὶ τῆς ἀκροπό-λεως Ἀθηνᾶς ναοὶ, 6 τῆς πολιάδος καὶ ἡ χρυσελεφαντίνη, ἠν ἀπὸ τῶν Μηδικών σκύλιον κατεσκεύασαν Φειδίου πλά-σαντος. Schol. Pac. 604 : Ὁ Φειδίας, ὡς Φιλόχορός φη-σιν, ... τὸ ἄγαλμα τῆς Ἀθηνᾶς κατασκευάσα; ὑφείλετο τὸ χρυσών ἐκ τῶν δρακόντιον τῆς χρυσελεφαντίνης Ἀθηνᾶς.] [Χρυσέμβἄφος, ὁ, ἡ, Auro tinctus, Auro obductus. Codin. De orig. Cpol. ρ. 22 (excerptus ab Suida s. ν. Βασιλικὴ) : Ἀνδρείκελον ἄγαλμα χιρυσέμβαφον. Anon. in Combel. Orig. Cpol. ρ. 8 : Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ (statuæ filiorum Constantini) καθορῶνται χρυσέμβαφοι. «Χρυσεμβαφὴς ap. Codin. ρ. 19.» Boiss. Conl. Salinas, ad Scripti. Η. Aug. vol. a, ρ. 343.] ·

[Χρυσέμβολος, ὁ, ἡ, Auratum rostrum habens. Ap-pian. Præ Γ. 10, ρ. 13.]

[Χρυσέμπλαστος, ὁ, ἡ, Auro obductus. Codinus De orig. Cpol. n. 33, ex eoque Suidas voc. Σταυρός : Σταυρὸς ἵστατο χρ. (codex Suidæ Leid. χρυσόμπλαστος). Eadem crux ἀργυρέμπλαστος dicitur ab Anon. in Combel. Orig. Cpol. ρ. 8. « Joann. Chrys. Homil. in Matth. 63, vol. 2, ρ. 404 (690) : Ὀχημάτων ἀργυρενδέτων και χρυσεμπαστῶν. » Seager. Male pro χρυσεμπλάστων.] Χρυσένδετος, ὁ, ἡ, Auro illigatus, vel inclusus, Bud. [HSt. alibi :] Χρυσένδετος, Auro illigatus. Χρ. σμάραγδος, Plutarch. Lucullo [c. 3], Auro illigatus smaragdus. At Pollux 10, c. 31 [§ i45], ex Philemone : Σπάθην παρεμφαίνων χρυσένδετον. Ubi χρυσένδετος i. significare videtur q. χρυσόκιοπος s. χρυσολαβὴς, Aureum habens capulum s. manubrium. [Jo. Chrysost. In Matth. ρ. 689, Ι). Conf. Salinas, ad Hist. Aug. ρ. 23, E; 179, F; 281, Α ; 34ο, F. Hase. Chrysendeta (vasa) ap. Martial. 2043, 11; 6, 41 ; 14, 97, 1. Lances chryscndetce in Inscr. 14, 97.]

[Χρυσένδϋτος, ὁ, ἡ, Aurata veste indutus. Symeon Mag. De Michaele et Theodora ρ. 447, D : Ἐνὶ τῶ/ ἱσταμένων αὐτῷ δύο χρυσενδύτων.]

[Χρυσεοβόστρυχος, ὁ, ἡ, Aureos capillos habens, i. e. Pulcricomus. Eurip. Phœn. 192 : Χρυσεοβόστρυχον ὦ Διὸς ἔρνος Αρτεμι. Philox. Cyther. ap. Athen. 13, ρ. 564, E : Καλλιπρόσωπε, χρυσεοβόστρυχε Γαλάτεια.] [Χρυσεοδίνης, ὁ, Aureos vortices habens. Const. Ma-nass. 6258 : Χρ. Πακτωλὸς. Χρυσοδίνης Carm. Ana-creont. in cod. Vat. 997, ap. Bast. Ep. erit. ρ. 135 : Ποταμὸς δὲ χρ. ἐβόα. Niceph. in XValzii Rhett. vol. ι, ρ. 470, 13 : ΙΙακτωλοῦ ποταμοῦ χρυσοδίνου. ϊ]

[Χρυσεόδμητος, ὁ, ἡ, Ex auro factus. Æscli. Choeph. 617 : Χρυσεοδμήτοισιν ὅρμοις. Sed emendandum χρυ-σεοκμήτοισιν. Valck..]

[Χρυσεόκαρπος, ὁ, ἡ , Aureos fructus ferens. Κλᾶδχ χρυσεόκαρπον ex poeta aliquo Draco Sirat. ρ. 36, 18 (ubi χρύσεον καρπόν), et Reg. prosod. 57, ρ. 433 flerm.j [Χρυσεόκμητος. V. Χρυσεόδμητος.]

[Χρυσεοκόλλητος, ὁ, ἡ, i. q. χρυσοκόλλητος. Paul. Sil. Ambon. 159 : Χρυσεοκολλητοις δὲ περιστίλβουσι κα-ρήνοις.]

Χρυσεοκόμης, ὁ, Aureas habens comas, Auricomus. Aristot. Rhet. 3, [8] : Χρυσεοκόμα Ἕκατε, παῖ Διό;. Legitur et ap. Eustath. Is enim ρ. 431, quum dixisset apud antiquos ἔπαινον κόμης esse τὸ ξανθὸν, subjungit, Διὸ καὶ ἡλιώδης κόμη, καὶ ἡλιῶσα, ἡ τοιαύτη* καὶ χρυσέα δὲ, καὶ ὁ ταύτην ἔχυ»ν, χρυσεοκόμας.

[Χρυσεόκυκλος, 6, ἡ, Aureum circulum habens. Eurip. Phœn. 176 : Σελαναίας χρυσεόκυκλον φέγγος. « Ano-nymus schol. Greg. Naz. in nota mea ad Chorie, ρ. 33a, 2. » Boiss. Poeta in Cram. Anecd. Par. vol.

1719 χρύσεος

4,	ρ. 348, 24 : Νῦν μὲν χρυσόκυκλον (corrige χρυσεό-κυκλον) ἀπήντυνεν (corr. ἐπ—) ἥλιος ἅρμα.]

[Χρυσεολόγχης, ὁ, Auratam hastam gerens. Synes. ρ. 18, Β : Χουσάσπιδες καὶ χρυσεολόγχαι.]

[Χρυσεόμαλλος, ὁ, ἡ, Aureum vellus habens. Orph. Arg. 1016 : Κῶας χρ. Legitur etiam ap. Eurip. ΕΙ. 726 : Τὰν κερόεσσαν ἔχειν j χρυσεόμαλλον κατὰ δῶμα ποίμναν, metro per se non reprehendendo, sed non respondenti verbis in stropha positis, Φάσματα, δεί-ματα | χοροὶ δ᾽ Ἀτρειδᾶν ἐγέραιρον οἴκους. Unde Mus-gravius scripsit : Ταν κερόεσσαν ἔ-|χειν χρυσόμαλλον κατὰ δῶμα ποίμναν. Quod non est verisimile placuisse Euripidi. Pro nomine proprio posuit Paul. Sil. Antii. Pal. 7, 563 : Σιγᾷς, Χρυσεόμαλλε, τὸ χάλκεον .... G. D.]

[Χρυσεομίτρης, ὁ, Auream habens mitram. Inter Bacchi epitheta est in Hymno Anth. Pal. 9, 524, 23. [] Femin. Χρυσεομίτρη Melinno ap. Stob. Flor. 7, 13 : Ῥῶμα ... χρυσεομίτρα (nam sic correcta est librorum scriptura χρυσεόμιτρε) δαΐφρων ἄνασσα* ubi syllaba tertia producta est. Similiter παρθένε χρυσομίτρη dixit Oppian. Cyn. 2, 2.]

Χρυσεόνωτος, ὁ, ἡ, Aureum habens dorsum, Qui aureo s. aurato est tergore. Metaphorice ap. schol. Eur. [Phœn. 113o, ex Eurip.dis Antigona] χρυσεόνωτος ἀσπίς. Infra Χρυσόνωτος habebimus.

[Χρυσεοπήληξ, 6, ἡ, Auratam galeam habens. Epitheton Martis in Hymno Ilom. 7, ι ; Minervæ ap. Callim. L. Ρ. 43. Βακτρίους, Παρθυαίους χρυσεοπήληκας. Const. Manass. Chron. 3684.]

Χρυσεοπήνητος, ὁ, ἡ, Ex aureis staminibus contextus. [Duæ de hoc adj. sunt gll. Ilesychii, Χρυσεοπήνητος (cod. χρυσεόπη)· ἡ διὰ χρυσοῦ (cod. διαχρόη, ex quo Mu-surus διάχρυσος fecit, quum deberet διὰ χρυσοῦ) εἰργα-σμένη. Χρυσοπήνητον (cod. χρυσοπήνη) * τὴν διὰ χρυσοῦ εἰργασμένην, ut Musurus hoc loco recte correxit pro τὴν διὰ χρόνον.] Eurip. Or. [83ο] : Χρυσεοπηνήτιυν φαρέιυν μαστὸν ὑπερτέλλοντ᾽ ἐσιδών. Ubi schol, quoque exp. ἐκ χρυσοῦ κατασκευασθέντων. [Aguthias Anth. Pal. 5, 276 : Χρυσεοπηνήτῳ γραφίδι. Scriptura vitiosa deceptus Eu-stath. ρ. 1402, 64 : Πηνίον δέ ἐστιν ὁ μίτος, ἐξ οὗ καὶ χρυσεοπήνιτον ἄμφιον καὶ ἐκπηνίζω ῥῆμα. Quæ repetit

ρ. 1328, 49•)

Χρύσεος, [εη, εον, et ὁ, ἡ ap. Antip. Thess. Anth. Pal. 5, 31 : Χρύσεος ἦν γενεὴ καὶ χάλκεος, ἀργυρέη τε πρόσθεν qui euphoniæ caussa χρυσεος et χάλκεος dicere maluisse videtur quam χρυσέη et χαλκέη], et per contractionem Χρυσοῦς, [ῆ, οῦν,] ut ἀργύρεος, ἀργυροῦς, et similia: Aureus, Ex auro factus [Epici constanter producta syllaba prima reliquas syllabas duas, ubicumque metrum postularet, per synizesin in unam syllabam contraxerunt, ut Hom. II. Ζ, 320 : Αἰχμὴ χαλκείη, περὶ δὲ χρύσεος θέε πόρκης * Δ, 111 : Πᾶν δ᾽ εὖ λειήνας χρυσέην ἐπέθηκε κορώνην* ib. 3 : Νέκταρ ἐῳνοχόει, τοὶ δὲ χρυσέοις δεπάεσσιν, libris tamen ct antiquissimis et optimis, inter quos est Marcianus Venetus, hujusmodi in locis non raro formas contractas praebentibus, velut II. Γ, 64 : Μή μοι δῶρ᾽ ἐρατὰ πρόφερε χιρυσῆς Ἀφροδίτης. Eadem in lyricis et tragicis poetis librorum inconstantia est in hoc similibusque adjectivis, de quibus multa collegit Ellendt. in Lexico Soph. vol. 2, ρ. ix seqq., ut nondum ad liquidum perductum videatur utra scribendi ratio præstet. Praeterea non solum lyrici et elegiaci poetæ, sed etiam tragici, certe inde ab Sophoclis temporibus (nam de antiquioribus nihil constat, quum apud Æschylum duo tantum adjectivi hujus exempla, χρυ-σοῖς et χρυσᾶ, in iambis reperianlur), hoc sibi libertatis sumserunt, ut syllabam primam interdum corriperent in formis quæ tribus syllabis pronuntiarentur: nam contractae vel eum synizesi pronuntiandas syllaba prima constanter producitur. Sic Pindarus Pyth. 4, 6 : Ἔνθα ποτὲ χρϋσέιυν Διὸς αἰητῶν πάρεδρος* ubi χρυσίων tribus syllabis pronuntiandum esse reliquarum stropharum versus docent, pariterque ibid. 3, 129; 4, 207, 411; 9, 98; 10, 61, Nem. 5, 14, Isthin. 7, 69 : quos locos collegit Hermannus in dissert. De dialecto Pindari ρ. 9. In versibus dactylicis Sophocles OEd. Τ. 158 : Εἰπέ μοι, ω χουσέας τέκνον Ἐλπί-δος ...· et ib. 187. In versu glycoueo Antig. 103 : Ἐφάνθπς ποτ᾽, o> χρυσέας ἁμέρτς βλέφαρον. Eurip. Med.
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Α .618 : Μήποτ᾽, ὦ δέσποιν᾽, ἐπ᾽ ἐμοὶ χρυσέων τόξων ἐφείης κτλ., ubi alia ejusdem exx. collegit Elmsl. De poetis elegiacis epigrammatumque scriptoribus, qui sæpe hac mensura usi sunt, ν. Jacobs, ad Anthol. Pal. vol. 3, ρ. 197, 274, et Meinek. Anal. Alex. ρ. 378. Comici nec solutis formis nec, quæ omnino alieua ab eorum lingua est, synizesi usi sunt, sed formis contractis

{'ρυσοῦς χρυσῆ χρυσοῦν, quorum etiam in prosa Attica egitimus usus est, quod non solum librarii ignorarunt, qui Homero adsueli contractas sæpe in solutas mutarunt, sed etiam inferiorum temporum scriptores nonnulli, quorum errorem notavit Phrynichus ρ. 207 ed. Lob. : Χρύσεα, ἀργύρεα, χάλκεα, κυάνεα· ταῦτα Ἱακὰ διαιρούμενα. Χρὴ οὐν λέγειν χρυσᾶ ἀργυρᾶ κυανᾶ τὸν ἀττι-κίζοντα* τὸ •γὰρ χρύσεος Ἱακόν. Ὁμοίως δὲ καὶ ἀργυροῦς, ἀλλὰ μὴ ἀργυρεος, καὶ χρυσοῦς καὶ •χαλκοῦς καὶ κυανοῦς καὶ τὰ ὅμοια· ubi Lobeckius formarum solutarum exempla ex veteribus Atticis et non pauca ex recentioribus attulit, quæ facile sit aliis centenis augere. Veteribus Atticis quique horum linguam diligentius sunt imitati Β non dubitandum quin formae contractæ, quæ etiam in libris saepissime sunt servatæ, ubique sint restituendae; de recentioribus in hac ut tot aliis hujusmodi quaestionibus incertum judicium est, quum nesciamus qui eorum ab vitio, quod Phrynichus notavit, sibi vel caverint vel non caverint. Nec verisimile est eosdem scriptores modo solutis modo contractis usos esse, quemadmodum librarii inter utrasque fluctuarunt. G. D.], ut χρυσοῦς κρατὴρ, Plutarch.; χρυσοῦν κράνος, Lucian. [De Kist. conscr. c. 23]; χρυσῆ κλίνη, Demetr. Phaler.; χρύσεα κύκλα, Hom. lí. Σ, [376]; χρύσεα τεύχεα, Ζ, [325] ; χρύσεος λόφος, Σ, [6ιι]; χρύσεος ὅρμος, Od. Ο, [459. Et sic eum nominibus aliarum rerum quarumvis quæ vel totae vel partim ex auro fiunt, vel auro ornantur vel auro similes sunt. Sic apud Homerum χρ. σκῆπτρον II. Λ, 15, Od. Λ, 3χ ; ἀμφιφορεὺς II. ψ, 92 i κρητὴρ 219; δέπας Ζ, 220; κύπελλον Ι, 6;ο; φιάλη Ψ, 243; ἄλεισον Od. Θ, 431; ἴτυς II. Ε, ηι!\ ; λόφος Σ, 612; πόρκης Ζ, 3αο; κορώνη (in arca) Δ, 111; πτύχα (clypei) V, 272; τε-C λαμὼν Od. Α, 6ιο; λύχνος Τ, 34; ἠλακάτη Δ, 131 ; περόνη 11. Ε, 425; ἱμᾶντες 727 ; θρόνος Ξ , 23g; κλι-σμοςθ, 436 ϊ «ορτῆρες Λ, 31 ; κύκλα Σ, 3γ5; δάπεδον Δ, 2; νέφη Ν, 523 ; ἔθειρα θ, 42. Apud Hesiod, ὄρχος Sc. 297; πέδιλα Th. 12; μῆλα 216; στεφάνη 5γ8 ; προχόω 736; δῶ 913· Apud Pind. δίφρος ΟΙ. ι, 14ο; θύσανος Pyth. 4, 412j. τρίποδες 11, 6; τόξα 3, 16; φόρμιγξ ι, ι ; ὅπλα Nem. 8, 46; δώματα Pyth. g, gS ; οἴκοι Isthm. 4, 102; κίονες ΟΙ. 6, ι. Apud Tragicos, ut pauca de multis memoremus, Æscli. Sept. 416 : Χρυσοῖς γράμμασν fragm. ι83 : Χρυσᾶ στόμια. Χρ. μῆλα Soph. Τι*. 1089; τιμὴ Ant. 6q5 ; κέρας fragm. 429; θρόνος Eur. Hel. 246; τρίπους Iph. Τ. 97^ ᾧ ἐνοπτρα Hec. 925 ; ἀνάδεσμοι Med. 9769 πλόκος 1186; στέφανος Phœn. 863; κόμη Hipp. 8α; χλιδὴ Andr. 147; ἄστρα ΕΙ. 54; Γοργὼ (in scuto Minervæ) fr. ap. Ly-curg. ρ. 161, 24. Et in prosa, ut λέβητες χρ. Herodot. 9, 80 \ κλῖναι καὶ τράπεζαι 82 ; ποιήματα 4, 5 ; χρήματα 2, 6g; ἐκπώματα Thucyd. 6, 32 et 46; ἄγαλμα Plato Critia ρ. 116, Ι); πίναξ ϊ20, C; εἰκὼν lMiædr. ρ. α35, D D; δακτύλιος Rep. 2, ρ. 35g, Ε. Id. Gorg. ρ. 486, D : Εἰ χρυσῆν ἔχο,ν ἐτύγχανον τὴν ψυχήν Hipp. maj. ρ. 3οι, Α : Εἰ χρυσοῖ ἡ ἀργυροῖ τύχοιμεν ὄντες* Svmp. ρ. 219, Α : Χρύσεα χαλκείων διαμείβεσθαι- quod ex Homero suin-tum 11. Ζ, 236 : Τεύχε᾽ ἄμειβεν, χρύσεα χαλκείων, ἑκα-τόμβοι᾽ ἐννεαβοίων. Invertit Manetho 5, 22 : Παρέθηκε... χάλκεα χρυσείοισιν.] Θρόνος ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς, Xen. llell. ι, [5, 3]; χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ ἀναθήματα, ηί [3, 8]; χρυσᾶ ποτήρια, Plut., χρυσῆ φιάλη et χρυσοῦν φιάλιον Idem, et Alhen., νόμισμα χρυσοῦν καὶ ἀργυροῦν [et Plato Leg. 4, ρ. 7ο5, Β] ; idem Plut, in Lyc., χρυσαῖ πέδαι [Herodot. 3, 23; Philemo ap. Ciem. ΑΙ. ρ. 90], idem et Lucian. Ὄρη ὅλα χρυσᾶ, idem Lucian. [Hermot. c. 71^; χρυσῆ πλάτανο; Xen. Hell. 7, ι, [26, et Lucian. Dom. c. 5. Πλατάνιστος χρυσέη Herodot. 7, 27. Στέφανος χρυσοῦς, δακτύλιος χρ., φιάλη χρυσῆ et alia multa frequen-tissima in inscriptionibus.] Χρυσῆ ἀναδενδρὰς, Plut. [Mor. ρ. 342, B.J Et χρυσοῦν θέρος [ib. ρ. 183, Α : Ὄναρ ἰδὼν χρ. θέρος ἐξαμῶντα Μιθριδάτην* i. e. aureas aristas, quales in numis Metapontinorum conspiciuntur,
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de quo dixit Müller. Dor. vol. ι, ρ. 264. Improprie t*ind. Pyth. 3, 129 : Ὑγίειαν χρυσέαν ἄγων. De vita Lucian. Pcregr. c. 33 : Χρυσῷ βίῳ χρυσῆν κορώνην ἐπι-θεῖναι. Aristæn. Ερ. ι, 10 : Ὁ γάμος χρ. ἔσται. Plato Leg. 1, ρ. 645, Α : Τὴν τοῦ λογισμοῦ ἀγωγὴν χρυσῆν. Dio Cass. 71, 36 : Ἀπὸ χρυσῆς τῆς βασιλείας ἐς σιδηρᾶν ... ἡμῖν καταπεσούσης τῆς ἱστορία;. Ampliis ap. Stob. Flor. 56, 4 : Εἶτ᾽ οὐχὶ χρυσοῦν ἐστι πρᾶγμ᾽ ἐρημία; Antiphan. ap. Atlieii. 13, ρ. 57*, F : Ἦθος τι χρυσοῦν πρὸς αρετήν κεκτημένης. Alexis ib. 6, ρ. 226, Α : Καινὸν εἰσφἔρει νόμον τινὰ χρυσοῦν* ubi ironice dictum est. De avibus pulcris Antiphan. ib. 5, ρ. 655, Β : Τὸ χρυσοῦν ὀρνίθων γένος, τοὺς καλλιμόρφου; ... ταὧς.] At Aristoph. [Ran. 483] :Ὧ χρυσοί θεοὶ, Ο aurei dii : ut et Hom. [11. Γ, 64, E, 427*, Τ, 282, Χ, 470, Ω, 699, Od. θ, 337, Ι», 37, Τ, 51] ac Hesiod. [Theog. 822, 962, 976, Op. 69], Χρυσῆ Ἀφροδίτη, Aurea Venus : ex historia j noverant enim in Ægypto Veneris Aureæ lucum : vide autem et alia de hoc epitli. in Χρύσειος. [Miucrvæ epitheton est ap. Soph. OEd. Τ. 187 : Ὧ χρυσέα Ούγατερ Διός. Μοῖσα χρ. ap. Pind. Istliin. 8,11 ; Νηρηΐδες Nem. 5, 15 ; Νίκα Isthm. 2, 39. Id. ΟΙ. 13, ι ο : Αίκα καὶ ὁμότροπος Εἰράνα, ταμίαι ἀνδράσι πλούτου, χρύσεαι παῖδες εὐβουλου θέμιτος. De Sole Eurip. Med. ια55 : Τᾶς σᾶς (Ἤλίου) ἀπὸ χρυσέα; γονᾶς ἔβλαστεν (Medea). Χρυσέας τέκνον Ἐλπίδος ... Φάμα Soph. OEd. Τ. 158.] Item χρύσεον ὄμμα τὸ τᾶς δίκας, [Sophocles (ut constat ex Stob. Ed. ι, 3, 37) ap.] Athen. 12, [ρ. 546, Β, et ibidem : Δικαιοσύνας τὸ χρύσεον πρόσωπον. Quæ Euripidis ex Melanippe verba esse novimus cx schol. Aristot. Eth. Nic. 5, 2], et χρυσῆ ψυχὴ, Synes. Ep. 17. Et ἦθος χρυσοῦν apud eundem rursum Athen., apud quem et ἔ-η χρυσᾶ [Pythagorae feruntur Χρυσᾶ επη, quæ commentario illustravit Hierocles : ν. l.abr. Bibi. Gr. vol. ι, ρ. 791 seqq.], et χρυσῆ παροιμία. Ubi rae-taphor. est; appellantur enim χρυσᾶ, quoniam sunt veluti aurum pulcra et praestantia, ipsique auro pretio et praestantia conferenda, ut Synes. quoque Epist. •23 : Ἂν αὐτὸς ὑγιαίνῃς καὶ τὰ χρυσᾶ παιδία καὶ ἡ καλλίπαις μήτηρ αὐτῶν, Aurei et pulcri liberi tui. [Aristæn. Ep. 1, ι : Ὀ χρυσοῦς Ἔριος έπαίδευσε τὴν ποθουμένην το-ξεύειν 2, ι : Τὸ χρυσοῦν τῶν Ἐρώτων βέλος* ι,.5 : Ὄ χρ. ἑστιάτωρ· ι, 8 : Ὄ χρ. ἱππεύς· 2, 11 : Ὁ παρὰ τῷ Ξενοφῶντι τῷ χρυσῷ. Χρ. Εὐρυπύλη Diosc. Anth. Pal. 7951. Plato Phædr. ρ. 235, E : Φίλτατος εἶ καὶ ὡς ἀληθῶς χρυσοῦς. Interdum ironice, ut ap. Lucian. Pro lapsu c. 1 : Ἐγὼ δὲ ὁ χρυσοῦς ἐπιλαθόμενος ὑγιαίνειν σε ἠξίουν. Dio Cass. 72, 16 : Οὗτος ὁ χρυσοῦς, οὗτος ὁ Ἡρακλῆς. Suspectum est de hominibus divitibus dictum ap. Pa-læpli. 3a, 5 : Εἰ δὲ σφόδρα χρυσοί* ubi σφόδρα glossema esse videtur super πολὺ scriptum, quum legeretur εἰσὶ δὲ πολύχρυσοι* quo adjectivo utitur Palæpli. ib. § io.^Recte vero de ovibus dictum est ib. 19, 3 : Ὄϊς ... οἷϊϊ ... αί ἐν Μιλήτῳ* ἐπὶ τούτῳ δὴ ὀνομάζονται χρυσαῖ* κάλλιστον γὰρ 6 χρυσὸς, ἦσαν δὲ ἐκεῖναι κάλλι-σται.] Alioqui homo etiam χρυσοῦς dicitur pro Aurea ejus statua, Aureum ejus signum s. simulacrum, ut [Herodot. 8, 21 : Ἀλέξανδρος ὁ χρύσεος·] Plutarch. [Mor. ρ. 401, D] : Τοῖς χρυσοῖς βασιλεῦσι τούτοις παρέ-στησε χρυσῆν ἑταῖραν [ἑταιραν], de Praxitele statuario. Lucian. [Tim. c. 51] : Χρυσοῦν ἀναστῆσαι τὸν Τίμωνα παρὰ τὴν Ἀθηνᾶν. [Pseudol. c. 15 : Χρυσοῦς ἐν Ὀλυμπία στάθητι. L)io Cass. 5g, ι i : Ἵνα ἐς τὸ βουλευτήριον χρυσῆ (Drusilla) ἀνατεθῇ. Χρυσοῦν γένος, Aurea ætas generis humani, quæ omnigeua felicitate abundasse credebatur, ap. Hesiod. Op. 109, 129, aliosque. Χρυσοῦν γένος τῶν ἀνθρώπων Plato Crat. ρ. 397, E. Χρυσοῦν γένος Eupolidis comoedia inscripta fuit. Χρυσοῦς αἰὼν, Aurea ætas, Dio Cass. 72, 15.] Item χρυσοῦς dicitur pro χρυσοῦς στατὴρ, Aureus stater, ut Latinè quoque Aureus reperitur pro Aureus mimus. [Hesych. : Χρυσοῦς* Πολέμαρχός φησι δύνασθαι τὸν χρυσοῦν παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς δραχμὰς δύο, τὴν δὲ χρυσοῦ ὀραχμὴν νομίσματος ἀργυρίου δραχμὰς δέκα, μνᾶν δὲ λέγεσθαι τοὺς πέντε χρυσοῦς. Pluribus hæc persecuti sunt Bœckli. Disq. inetrol. ρ. 129 seqq, aliique de re mimaria scriptores.] Athen. 4 : Στλεγγίδι /.ρυσῇ πέντε χρυσῶν, Quinque aureorum. [Nicom. ap. Athen. 11, ρ. 78, F : Χρυσοῦς εμῶν. Polyb. ι, 66, 6 : Λαβόντα; εἰ; τὰ κατεπείγοντα χρυσοῦν ἕκαστον· et 4, 46, 3. Χρυσοῦς επίσημος 4, 56, 3.
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Lxx Gen. 24, 22 : Δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὐτῶν.] Plut. Galba [c. 20] : Ἐκάστῳ χρυσοῦν διανέμων, Unicuique aureum tribuens. Pericle [c. 25] : Ἀπέστειλεν αὐτῷ μυρίους χρυσοῦς’ Apophthegm. [ρ. ι q3, Β] : Δισχιλίους χρυσοῦς. Phalar. Epist. [36] : Χρυσῶν ἑζακοσίων ὁλκὴ, Pondo sexcentorum aureum. Rursum Plutarch. Apophth., Χρυσῶν Δαρεικῶν* ut Pollux 9, [5q] ait, Καὶ οἱ μὲν, Δαρεικοὶ ἐκαλοῦντο στατῆρες [conf. Harpocr. s. ν. Δαρεικοὶ], οἱ δὲ, Φιλίππειοι, οἱ δὲ, Ἀλεξάνδρειοι, χρυσοί Πάντες ὄντες. Ubi etiam subjungit, si χρυσοῦν dicamus, προσα-κούεσθαι τὸν στατῆρα : at non versa vice. [Ibid. 53 : Ηδυνατο τὸ τοῦ χρυσίου τάλαντον τρεῖς •χρυσοῦς Ἀττι-κοὺς, τὸ δὲ τοῦ ἀργυρίου ἑξήκοντα μνᾶ: Ἀττικάς.] Adjecto autem substantivo ap. Athen. 14 : Δώσω σοι οὐ χρυ-σέους δέκα στατῆρας. [ || ᾽Ἐμπλαστρον ἡ χρυσῆ apud Theoph. Noiin. vol. 2, ρ. 366, in lemmate capitis.j In ovo etiam τὸ χρυσοῦν dicitur Vitellus, τὸ λεκιθῶδες : quoniam sc. flavi s. fulvi atque aurei est coloris. Athen. 9, [ρ. 376, D] : Ὑπογαστρίων δὲ μέρη χοίρων, καὶ μήτρας τόμους, καὶ ωῶν τὰ χρυσᾶ. Sic ibici, et alibi Sæpe, teste Bud.

Il Poetæ dicunt etiam Χρύσειος pro χρύσεος, metri causa inserto ι, ut et in Χάλκειος : ut χρύσεια εἵματα, Hom. 11. Σ, [5i7]; χρύσεια κάνεια, Od. Κ, [355] ; χρύ-σεια τάλαντα, II. Θ, [69]; χρυσείη κερκὶς, Od. Ε, [6α|; χρύσειαι πύλαι, Η, [88]; πέδαι χρύσειαι, II. Ν, [36. Et alibi uon raro apud Homerum aliosque poetas, exceptis scenicis, velut Hesiod. Op. 74, Sc. 115, TIi. 283, Apoll. Rh. 1, 4, 889; 3, 46, 1228, Orph. Arg. 3z4. Theocr. 8, 53 : Χρύσεια τάλαντα. Nec rarum apud epigrammatum scriptores, lu prosa nullus hujus formæ usus præterquam in χρύσεια μέταλλα, de quibus ν. s. ν. Χρυσεῖον. Mirum est χρύσειος στρατὸς apud Theogn. Can. ρ. 56, 33, ubi de adjectivis in εως agit, quod χρύσειος σταυρὸς scriptum in Etym. ρ. 80, 43.] Nec non χρυσείη Ἀχροδίτη, Virgilio itidem Aurea Venus, II. Ι, [389] : Οὐδ’ εἰ χρυσείῃ Ἀφροδίτη κάλλος ἐρίζει. Cur autem χρυσείη dicatur, supra ex justino docui. Eustath. vero vel διὰ τὸ χρυσοφορεῖν, vel διότι χρυσῶ τὰ κατ’ αὐτὴν ἀνύεται vocatam χρυσῆν ait, ut sc. supra πολύχρυσο; nominatur. Nisi potius formæ et eximiæ pulcritudinis causa ita nominata putetur. [Hæc recta interpretatio est, quam sequitur l)iodor. 4, 26 : Τινὲς δὲ λέγουσι ... χρυσᾶ μῆλα (Ἑσπερίδων) ἀπὸ τοῦ κάλλους ὠνομάσθαι ποιητικῶς, ὥσπερ καὶ τὴν Ἀφροδίτην χρυσῆν καλεῖσθαι διὰ τὴν εὐπρέπειαν. Neque aliter accepit Lucian. D. mort. 9, 3 : Νῦν μανθάνυ) σου τὸ κάλλος, ὅτι παρὰ τῆς χρυσῆς Αφροδίτης ἦν.]

[ Κ Χρυσοῦν ὄρος, τὸ, Aureus mons, Corsicae ap. Ptolem. 3, a. ‖ Χρυσοῦν στόμα, τὸ, regio lndiæ. Ptolem. 7, 1, 2 et 28.] '

[Χρυσεοσάνδαλος, ὁ, ἡ, Aurea sandalia habens. Xp. ἴχνος Eur. Or. 1468, Iph. Α. 1042.]

[Χρυσεοστέφανος male scriptum pro χρυσοστέφανος, quod ν.]

[Χρυσεόστιλβος, ὁ, ἡ, Auro splendens. Const. Manass. Chrou. 6701 : Χρυσεοστίλβους πέπλους.]

[Χρυσεόστολμος, ὁ, ἡ, Auro exornatus. Æscli. Pers. 159 : Χρυσεοστόλμους δόμους* ubi in apographis pluribus interpolatum χρυσεοστόλους vel χρυσεοστίλβους. Χρυσεόστολος est ap. Eurip. Herc. F. 414 : Πεπλυ,ν χρυσεόστολον.]

[Χρυσεόταρσος, ὁ, ἡ, Aureas plantas pedum habens. Orph. Arg. 338 : Ααιψηρούς τ᾽ ἀνέμους αύραις μίγα χρυσεοτάρσοι;.]

[Χρυσεότευκτος, ὁ, ἡ, E* auro fabricatus. Orph. Hymn. 54, 18 : Ἄρμασι χρυσεοτεύκτοις. Male scriptum pro χρυσότευκτος ν. s. h. ν.]

[Χρυσεότυπος male scriptum pro χρυσότυπος, quod vide.]

[Χρυσεοφάλαρος male scriptum pro χρυσοφάλαρος, quod ν.]

[Χρυσεοφεγγὴς, ὁ, ἡ, Lucens ut aurum. Ἥλιος χρ. Orph. ap. Macrob. Satum. 1, 23.]

Χρυσεπώνυμος, ὁ, ἡ, Qui ab auro cognominatus est, Cui ab auro cognomentum est impositum, ut Joann. Damasc. infra in Χρυσοῤῥήμων, vocat Ἱωάννην τὸν χρυοεπώνυμον, Joannem illum Antiochenum, qui ab excellenti facundia dictus est χρυσόστομος.

Χρυσεραστὴς, ὁ, Auri amator, Auri amans ct stu-
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diosus, s. potius Nimium amans et cupidus auri, Avarus, φιλάργυρος. [Babriæ Fab. 2 (?).]

[Χρυσεργὴς, ὁ, ἡ, Ex auro factus. Tzetz. Hist. 3, 980 : Ἱματίῳ χιρυσεργεῖ, i. e. auro intertexto.]

[Χρυσεργὸς, ὁ, ἡ, Aurum faciens. De fluvio aurifero Lycophr. ι35α : Χρυσεργὰ Ηακτωλοῦ ποτά.] [Χρύσερμος, ὁ, Chrysermus, in inscr. ap. Rossium 191, fasc. 2, ρ. 75 : Φίλων Χρυσέρμου. (Conl. Letronn. Jniirn. des Sav. a. 1846, ρ. 172. Hase.) j| Historiarum scriptor fictus a Pseudo-Plut. De fluviis ρ. 1149, Β; 1154, C.]

[Χρυσερυθρὸς, ὰ, ὸν, Auri modo rubens. Pluies ineditus (ap. Miller. Append. 41) 25 et 33 : Κεφαλαῖς χρυσερυθραῖς· 18 : Χρυσερυθρᾷ καλύπτρα. Boiss.]

[Χρυσέριυς, ωτο;, 6, Chryseros, 11. viri. Theophil. Ad Autol. 3, 26, ρ. 3a4 ed. Woll. : Χρύσεριο; ὁ νομεγκλά-τωρ ἀπελεύθερος γενόμενος Μ. Αὐρηλίου Οὐήρου. Erotis liberti nomen ap. (acer. Ad Att. 14, 21 ; i5, 15; 16, 2, comparavit Ebert. Dissert. Sicul. ρ. i53. De accentu, qui male positus est apud Theophilum, constat ex Arcadio ρ. 93, 26. G. D. Tit. Hierap. C. Ι. vol. 3, ρ. 42, n. 3946, α, Αὐρ. χρ. || Alii tit. Cyz. ib. vol. 2, ρ. 923, n. 3664, 31, ...δώρο; Χρυσέρωτος, et in lucerna fictili Catan. vol. 3, ρ. 66ο, η. 5684, ι. Adde titt. latinos ap. Borghes. Boli. delV Inst. di corr. arch. a. 1842, ρ. io3 : L. Titius Idius Clir.; Jahn. Spei·, epigr. ρ. 144, Flab. Cryseros (sic) derisor; ρ. 114, Horatio Chryseroti. Hase.]

[Χρυσετήσιας, ὁ, Lapis qui ab antiquioribus αἱματίτης dicitur. Glossae chemicæ ap. Ducang. et Bernard. ad Psellum De lapid. ρ. 6 : Xp. λίθος αἱματίτης. Similiter χρυσόλιθος dicitur ἐτήσιος, de quo ν. Ducang. vol. ι, ρ. 4441]

[Χρύσευμα vitiose pro χρύσωμα, quod ν ]

[Χρϋσεὺς, έο,ς, 6, ap. Æsch. Pers. 314 : Χρυσεὺς Μά-ταλλο; μυριόνταρχος * ubi schol. Byz. : Χρυσεὺς ὄνομα , Μάταλλος ἐπίθετον, inepte. Exspectes potius adjectivum gentilicium.]

[Χρυσεὺς, ὁ, Chrysensis. V. Χρύση.]

[Χρϋσεψητεῖον, τό. V. Χρυσοεψητεῖον.]

[Χρυσεψητὴς, ὁ, Auricoctor, G Ι.]

[Χρύση, ἡ, Chrysa, commune pluribus et mulieribus et urbibus nomen, cujus hanc solam forniam ponit Steph. Byz., de urbibus hujus nominis agens, ab verbis exorsus Χρύση, βαρυτόνως. Ac muliebre quidem nomen non aliter quam Χρύση scriptum reperitur, idemque urbis Troadis nomen est apud Homerum 11. Α, 37 et 451 : Ὅς Χρύσην ἀμφιβέοηκας J Κίλ-λαν τε ζαθέην 431 : Ἐς Χρύσην ἵκανον* ιοο : Ἐς Χρύσην· τότε κεν ...· 3go : Ἐς Χρύσην πέμπουσιν. Quorum locorum primum etsi attulit Strabo 13, ρ. 6Γ3, tamen ipse )). 604, 60Γ»—611, et 612, 613, Χρύσα Χρύση; Χρύσῃ Χρύσαν dixit, quod Χρῦσα potius et Χρῦσαν scribendum erit, qua forma usus est Quintus Sm. 7, 402 : Χρῦσά τε καὶ Σμίνθειον ἕδος καὶ Σιγιὰς ἄκρη’ et, ubi metrum alteram quoque formam ferebat 14, 412 : Ῥηγμῖνας Τενέδοιο * παρημείβοντο δὲ Χρῦσαν. Libri Utrobique falso accentu Χρύσα et Χρύσαν. || Χρύση , nympha quædam, cujus aduram in insula cognomine Philoctetes ab hydra morsus esse narrabatur, apud Soph. Phil. 194 : Τῆς ώμόφρονος Χρύση;· 1327 : Χρύ-σης πελασθεὶς φύλακος. Vici, schol, ad locum priorem, Eustath. ρ. 33ο, 2, Tzetz. ad Lycophr. 911 et qui τὸν τῆς Χρύσης βωμὲν memorant Diou. Chr. vol. a, ]). 3o7, Philostr. lmag. ρ. 889. Χρύσην non nymphæ nomen, sed Minervæ cognomen esse grammaticorum quorundam opiuio fuit : unde in scholio altero ad Soph. Philoct. 194 hæc traduntur : Χρύσης Ἀθηνᾶς ἄγαλμα οὕτως καλείται* ἔστι δὲ καὶ πόλις Χρύση πλησίον Λήμνου, ἔνθα ὑπὸ τοῦ ὄρειος ἐδήχθη (Ψιλοκτήτης) τὸν βοιμὸν ζητῶν κτλ., et ab Eustath. ρ. 33ο, 11 : Ψιλοκτήτης ἐν Λήμνῳ καθαίρων βωμόν τῆ; Χρυσῆς (hoc accentu) Ἀθηνᾶ; ἐδήχθη ὑπὸ ὕδρου. Eandem opinionem secutus est grammaticus recentior qui Sophoclis Philoctetae ὑπόθεσιν metricam scripsit, in cod. Laur. servatam (scholl. edit. Oxon. vol. 2, ρ. 28) : Ἐν Χρυσῆ Ἀθηνᾶς βωμόν ἐπικεχωσμένον...· ubi verbis metro adversantibus ἐν Χρυσῇ Triclinius rectam, ut videtur, scripturam substituit Χρύσης. || Halmi filia, de qua Pausan. 9, 36, 1 : Ἄλμῳ θυγατέρες Χρυσογένεια ἐγένετο
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Α καὶ Χρύση. Χρυσης δὲ ... καὶ Ἄρειος ἔχει φήμη γινέσθαι Φλεγύαν. || Xcnopitheæ, Lysandridæ matris, soror. Theopomp. ap. Athen. i3, ρ. 609, Β.]

[Χρύση, ἡ, Chrysa, nomen urbis, de qua Steph. Byz. : xp. βαρυτόνως ἡ πόλις τοῦ Ἀπόλλωνος ἐγγὺς Λή-μνου. Σοφοκλῆς Αημνίαις « Ὧ Αῆμνε Χρύσης τ’ ἀμφι-τέρμονες πάγοι* » καὶ ἐν Αἰχμαλωτίσι «Ταύτην ἐγὼ Κιλ— λαν τε καὶ Χρύοην (νέμω addit Mein.). » Qui duo ejusdem nominis loca confundit, ut monuit Holsten. Nam Chryse, ubi fanum Sminthei Apollinis, Asiæ est : de qua Homerus et Strabo (qui Χρῦσαν vocavit) locis supra indicatis, et Sophocles in Αἰχμαλωτί-δων versu. Altera prope Lemnum insula est, ubi ara fuit sive Chrysæ nymphæ sive Minervæ, de qua ipsa quoque supra dictum est. Hæc intelligenda in Sophoclis Lemniarum versu et Philoct. 270 (ubi ποντία Χρύση dicitur), Pausan. 8, 33, 4. «Ad priorem quod attinet, Strabo 13, ρ. 612, duplicem commemorat, unam in Adramyttena ad Thebes campum, ad mare sitam portuque instructam, alteram prope Ha-

B maxitum in ipsa Troade ad Lectum Idæ promontorium (ι3, ρ. 604). Utram Homerus 11. Ι, 37 seqq, intelligat, ubi erat Apollinis Sminthei templum Chry-sesque sacerdos, Chryseidis pater, prolixius disquiritur a Strabone 13, ρ. 612, qui pro illa pugnat; adsentitur Eustath. ad Homer. Ι. c.; contra renititur Mannert. vol. 6, 3, ρ. 431 et 463, etsi iu eo hæret quod Adramyttenæ soli portum tribuit Strabo, quem ibi indicat Homer. II. 1, 432. Sminthei tamen Apollinis templum commemorat Strabo etiam in altera. Conl. Leo Allatius De patria Hom. ρ. 128, Salmas. ad Dosiadæ Aram ρ. 146.» T/.schuck. De aliis ejusdem nominis locis Steph. Β. : Εἰσὶ καὶ ἄλλαι Χρῦσαι ὁμώνυμοι πόλεις καὶ τόποι πολλοί. Περὶ Σκῦρον. (Hanc non diversam esse ab ea quæ prope Lemnum sita fuit, conjicit Holsten.) Καὶ τῆς Αεσβίας τόπος. Καὶ περὶ Ἤφαιστίαν τῆς Λήμνου ἀκρωτήριον πρὸς Τένεδον βλέπον. Καί ἐν Βι-θυνᾳ περὶ Χαλκηοόνα. Καὶ τῆ; Καρία; ἐν τῇ Ἀλικαρνασ-σίδι, Δώριον πεδίον. Καὶ ἐν Ἑλλησπόντῳ πόλις μέση Ὀφρυνίου καὶ Ἀβύδου. Ὀ πολίτης Χρυσεύς. His addenda

C Chryse insula ad Cretæ oram australem, ap. Melam 2, 7, 13, Plin. Η. Ν. 4, 12, nisi hæc Græcè Χουσῆ est, quales memorat Steph. Byz. sic pergens : Ἔστι κἀι ἄλλη περισπωμένως λεγομένη νῆσος Ὠκεανῖτις, ἥν οὕτω καλεῖ Διονύσιος (Perie^j. 589) διὰ τὸ χρυσοῦ ἔχειν μέταλλίχ. Ἔστι καὶ ἄλλη χερρονησος τῆς Ἱνδικῆς. Μαρχιανὸ; ἐν Περίπλῳ « Ἐν δὲ τῇ ἐκτὸς Γάγγου Ἱνδικῇ Χρυσῆ καλουμένη χερρόνησος. «> Hanc memorat Mela 3, 7, 7, ubi Tzschuck. vol. 3, 3, ρ. 272 : « Distinguenda duo esse ex Ptolemæo apparet, auream Chersonesum 7, a, et auream argenteanique regionem paulo post infra He-madum, et supra auream Chersonesum trans Gau-gen. Discrepant tamen de his inter se auctores, non in appellatione solùm, sed et in situ : ι. Circa Gan-gen auctor Peripli rubri maris ρ. 35 Huds., ubi versus orientem ἐσχάτη ἤπειρος ἡ Χρυσῆ, quam distinguit ρ. 34 ab aurea Cherroneso, ut Ptolemaeus facit, sic ut prior sit in hoc aurea regio. Et ita alii. V. Salmas. in Soliu. ρ. 701, ubi multum disputavit super hoc. Adde Relund. in dissert. De Ophir § 7, in Disserti.

D miscell. vol. ι, ρ. 173, qui Ophir fuisse putat. 2. Extra ostium Indi; ut Plin. Η. Ν. 6, 23, 21, ubi etiam Melam expressit, eum quo consentit Curt. 10, 1, 11, qui dicit insulam ostio amnis subjectam auro abundare. Conl. et Soliu. cap. 52 s. 55, qui Plinium repetit. 3. Ad mare Eoum, ὁπόταν, relicto Oceano Scythico, πρὸς ἠᾤην ἅλα κάμψῃς, ut Dionys. ν. 689, et sic explicat ibi Eustathius, πρὸς τοῖς ἑᾤο ι ς τοῦ Ὠκεανοῦ. Avienus in Perieg. ν. 770, ad ortum Scythici maris; Martiau. Capell. 6, ρ. 224, prope Nysatn; Stephanus omnino Chrysen dicit Cherronesum Iudiæ. *]

[Χρυσήγορο,-, 6, ἡ, Auream fundens loquelam. Epigr. ap. Geel. Catal. Mss. bibi. Lugd. Bat. ρ. 18, col. 54, χρ. Μοῦσα. Hase.]

[Χρϋσήεις, εσσα, εν, Aureus. Orae. Sibyll. ap. Theophil. Ad Autol. 2, 52, ρ. 246 : Χρυσήεντα (sic Opsop. pro χρυσίεντα) πόλον κατὰ πίννα ναίειν.]

[Χρΰσηις, ίδος, ἡ, Chryseis, Chrysæ filia (cui 110-mein proprium fuisse Ἀστυνόμη annotavit schol. Hom. II. Α, 392), ap. Hom. 11. Λ, 111, 143, 182, 31 ο, 369,
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439. Aunotavit Etym. Μ. ρ. 518, 18, eum similibus nominibus in ηις, ι breve habentibus. Numero plurali Æscli. Ag. 1439 : Χρυσηΐδων μείλιγμα τῶν ὑπ᾽ Ἰλίῳ. Contractum Χρυσῇδες, ut Νηρῇδες, Βριοῇδες, Καδμῇδες, ap. Etym. Μ. ρ. 6ο4, 56. Chryseidos et Chryseida ap. Ovid. Remed. 469, Trist. 2, 3γ3. Hygin. Fab. iri. U Nereis ap. Hom. Η. Cer. 421. (| Thespii lilia. Apollod. 2, 7, 8. || Uxor Antigoni Dosonis. Po-lyb. 5, 89, 7. Memoratur etiam ab Etym. Μ. ρ. 294, 3, ubi libri χρυσίνδα, quod etiam apud Zonaram est ρ. 587, vel χρυσίδα. Recte Goraes Χρυσηΐδα. || Sacerdos Argiva. Pausan. 2, 17, 7; 3, 5, 6. Altero loco libri Χρυσίδα, quod alius sacerdotis Argivae nomen est ap. Thucyd. 2, 2, et 4, 133. Quod ipsum quoque frequens est nomen muliebre. V. Χουσίς.]

ΧρΟσηλάκἄτος, et Dorice Χρυσαλάκατος, ὁ, ἡ, Auream habens colum, Aurea colo nens. Hom. 11. V, [70] : Ἥρη δ’ ἀντέστη χρυσηλάΑατος. [Legitur ibi Ἥρῃ δ’ ἀ. χρ. κελαδεινὴ Ἄρτεμις, ἰοχέαιρα* et sic Dianae epitheton est Π, 183, Od. Δ, 122, et Soph. Tr. 637 : Χρυσαλακάτου τ᾽ ἀκτὰν κάρας (i. e. Artemisium). Χρυ-σαλακάτοιο Ἀμφιτρίτας Pind. ΟΙ. 6, 179, ubi Bœckh. in Expl. ρ. 164 : « Xp. Ἀμφιτρίτη ab aurea colo. Quod Diana χρυσηλάκατος dicitur ab Homero et Sophocle, inde quidam grammatici putarunt esse aureis telis instructam : ν. Hesych., Apollon. Lex., schol. II. Π,

183, Etym. Μ. ρ. 424» 47» et Eustath. ρ. 1053, 62;

1197, 31 : sed Pindarus Amphitriten, Latonam (Nem. 6, 62), Nereidas (Nem. 5, 65), Meliam (fragm. 5, ι) hoc attributo ornat, quibus tela non couveniunt ; nec sufficit excusatio ap. schol. Nem. 6, 5g, Pindarum gnatæ epitheton in genitricem Latonam transtulisse. At colus illis omnibus congrua est, Amphitritae Præsertim et Nereidibus, nymphis Milesia vellera carpentibus (Virg. Georg. 4, 334; ubi ν. Voss.) : quod intellexerunt Palmer, ad Hesych., Villois. et Tollius ad Apollon. Lex. Atque hic etiam Eustathii errorem confutavit ἠλάκατα tela dicentis : sed idem Eustath. ad Od. Δ, 122, ρ. 1488, 31, certe Amphitritae colum auream tribuendam concedit : Πίνδαρος δὲ ἐθάρρησε συνθε'το,ς ἐντεῦθεν χρυσηλάκατον Ἀμφιτρίτην εἰπεῖν, οὐ κατὰ τὴν Ἄοτεμιν • αὕτη μὲν γὰρ χρυσᾶ ἠλάκατα ἔχει, ὅ ἐστι τόξα, Ἀμφιτρίτη δὲ χρυσῆν ἠλακάτην ὁμοίως τῇ Ἑλένη. Postremo quanquam per se consentaneum est, ἠλαχάτην posse et telum ac sagittam ex calamo factam designare, ut ἄτραχτον, et sceptrum, qnod alii putabant, et hastile ac teres quodvis lignum, tamen Diana quidem χρυσηλάκατος non alia est nisi colo aurea instructa, utpote virgo, quod Vossius notavit. Auctor ipse Homerus, quiOd. Δ, 122, Ἀρτέμιδι χρυ-σηλακάτῳ conferat Helenam, atque huic ν. 131, χρυ-σέην ἠλακάτην auream colum tribuat : ubi neminem fore puto, quem Eustathii argutiae, quas transcribere tædet, de simplici ratione demoveant. Immo si fabularum caussas ultra Homericam ætatem rimari licet, eadem est quæ Diana : ut adeo utrique idem epitheton eodem significatu tributum esse neccsse sit. Addo etiam Minervam Poliadem Erythris in ntra-que manu ἠλακάτην habuisse (Pausan. 7, 5, 4)· Conl. præterea de voc. χρυσηλάκατος Bnttm. in Comment, de electro (Mythol. vol. 2, ρ. 35q). »] Hesychio χρυσηλάκατος est ἡ καλλίτοξος, quoniam ἠλακάτη dicitur etiam ὁ τοξικὸς κάλαμος, Sagittaria arundo. Pindarus vero [fragin. 5] χρυσαλάκατον μελίαν vocat Hastam auratum hastile habentem, ap. Plut. [Mor. ρ. 354, Ε] : ᾽Ισμηνὸν, ἡ χρυσαλάκατον μελίαν, ὴ Κάδμον, η σπαρ-τῶν ἱερὸν γένος ἀνδρῶν* respiciens ad fabulam illam de qua supra in Σπαρτὸς, ex Ovidio et aliis. [Non animadvertit Μελίαν nomen proprium esse.] Χρυσολάκα-τος, in VV. LL. perperam pro χρυσηλάκατος.

Χρυσήλατος, ὁ, ἡ, Ex auro ductus malleo, Ex auro cusus s. fabrefactus, Ex auro ductili confectus. [He-sycli. : Xp., χρυσῷ ἐληλασμένος καὶ κατεσκευασμένο,·.] Χρ. τρίπους, Aristoph. [ΡΙ. 9» ubi sermonem tragicum imitatur.] Sic χαλκήλατος. [Legitur bis ap. Æsch., qui χρ. ἄνδρα (scuto insculptum) dixit Sept. 644, et χρ. θώμιγγος Eum. 173, bis ap. Soph., Tr. 924 : Xp. περο-νίς* et περόνας OEd. Ἱ᾽. 1268. Sæpius ap. Eurip., eum nominibus πλόκον Med. 786, ὄφεσιν ibid. 25, στέφος 949, σφενδόνης Hipp. 862, πόρπαισιν Pliœn. 6a, θυμέ-
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λαι El. 713, κανοῦν Iph. Α. 1565, τευχέων Andr. ι6β. Πλίνθων χρυσήλατον ἄχθος Antli. Pal. 6, 34α. Rarius in prosa, ut ὑδρίαν χρ. Plutarch. V. Demetr. c. 53, ἀνὴρ. χρ• Lucian. Sat. c. 8 \ τράπεζα Nicepli. in Wal-zii Rliett. vol. 1, ρ. 432, a. « Niceph. Ρ. Cp. Disp. eum Leone Anneno ρ. 179. » Boiss. Maximo Tyr. Diss. 10 extr., ubi σφυρήλατου κλίνης legitur, χρυση-λάτου restitui volebat Valcken. Diatr. in Eur. ρ. 281.]

Χρυσήλεκτρον, τὸ, Electri species quædam ab aureo colore appellata, Plin. 37,4. Idem 37, 9 [§ 43] : Tametsi jam expertes gemmarum usu appellantur aliqui et Chryselectri, in colorem electri declinantes, matutino aspectu jucundiore.

Χρϋσήνιος [Dor. Χρυσάνιος], ὁ, ἡ, Aureas s. Auratas habenas habens. Hesychio ὁ χρυσᾶς ἡνίας ἔχιον, ideoque [οἱ δὲ] καλάς : qui etiam addit a quibusdam exponi καλλίδιφρος. [Suidas : Χρυσήνιος* κυρίως* ὴ ἀπὸ μέρους καλή* δίφρος εὐάρμοστος. Diauæ epitheton est ap. Hom. íl. Ζ, 2o5, Martis Od. Θ, 285. Χρυσάνιος Ἀφροδίτη Soph. OEd. C. 6g3. Χρυσήνιος ᾽Ηὼς Orpli. Arg. 561. Χρυσήνιε Τιτὰν (Sol) Prod. Hymn, in Sol. ν. ι. G. D. Xp. Pluto in cantico Pindari ap. Pausan. 9, 23, 2. Hase.]

Χρυσήρης, ὁ, ἡ, Ex auro aptatus et fabricatus, ὁ ἐκ χρυσοῦ ἀραρῶς. Pro Aureus s. Auratus, ex Eur. [lon. 157, 1154, Iph. Ῥ 129.] Dicitur autem ut χαλκήρης. [Utrumque annotavit Arcadius ρ. 26, 11.]

[Χρύσης, ὁ, Chryses, Chryseidis (Astynomæ) pater, sacerdos Apollinis, Hom. íl. Α, 10, ex eoque Plato Rep. 3, ρ. 392 sq., Strabo 13, ρ. 612, aliique. Agamemnonis vel Apollinis ex Chryseide filius, Hygin. Fab. 121. D Neptuni et Chrvsogeniæ filius, Minyæ pater. Pausan. 9, 36, 4. || Minois filius. Apollod. 2, 5, 9; 3, 2, ι. Ι) Sculptor in lapide ap. Caylum Recueil vol. 7, pl. 37, 4· V. Raoul-Rochette Lettres à Μ. Schorn ρ. 38. De accentu et declinatione Chœrob. In Theodos. ρ. 44, 18, 33.]

[Χρυσιαῖος, αία, αϊον, Numo aureo constans. Diog. L. 4, 38, de Arcesilao : Εἰς τὰς ἀργυρικὰς δείξεις ἀπήντα πρῶτος, καὶ ἐπὶ τὴν Ἀρχεκράτους καὶ Καλλικράτους τὰς χρυσιαίας παντὸς ἔσπευδε μᾶλλον.]

[Χρυσιάδης vel Χρυσιάδος vitiose pro Χρυσίλλης. V. Χρύσιλλα.]

[Χρυσιασμὸς, ὁ, Morbus ictericus, Gallice la jaunisse. Joann. latrosoph. c. 184 : Πρὸς πρόσωπον ὅτα# γένηται κίτρινον, ὅπερ παρὰ τῶν ἰατρῶν καλεῖται ἴκτερος τὸ τοιοῦτον πάθος, παρὰ τῶν ἰδιωτῶν χρυσιασμός. Cod. reg. 3178, fol. 548 : Πρὸς ἴκτερον ὃν λέγουσιν οἱ χο,ρικοι χρ. Ducang. Daremberg. Arch. des miss, scient, fasc. 3, ρ. 141, 27. Ephod. ap. eund. ib. fasc. 9, ρ. 5oo, 2 : Ο ἴκτερος ὁ λεγόμενος χρ. καὶ λίρης. Hask. Adde Sy-nes. De febr. ρ. 106 ed. Bern.]

[Χρυσιατικὸν, τὸ, Leo phil. Consp. med. ρ. 167, 12, n. planta? quam Ermerins. conjicit esse i. q. Χρυσάν-θεμον. Hase.]

Χρυσίδιον [Pliot. ρ. 319, ι : Οἰκίδιον* τὴν δευτέραν συλλαβὴν ἐκτείνουσιν, ὡς καὶ χρυσίδιον καὶ τὰ ὅμοια], et Χρυσιδάριον, nec non Χρυσάφιον, τὸ, dimin. voce, appellatur ὁ χρυσὸς, quasi Aurulum diceres. Primo [quod annotavit Suidas, Χρυσίδιον* τὸ μικρόν χρυσίον. Χρυσίδια μικρὰ est in inscr. ap. Bœckh. 14i, vol. ι, ρ. 232, 17] utitur Isocr. C. soph. [ρ. 291, C] : Ἀργυρίδιον καὶ χρυσίδιον τὸν πλοῦτον ἀποκαλοῦντες. Utitur vero et Phalar., sed pro Parum auri. [Plutarch. V. Cleoni, c. 38 : Ἵππον ἑαυτῇ παρασκευάσασα καὶ χρυσίδιον οὐ πολύ· V. Demosth, c. 31 : Ὅσον εἶχε χρ. Numero plur. de ornamentis aureis Isæus Or. 2, § 10 ed. Bekk. : Τὰ íμάτια καὶ τὰ χρυσίδια. Demosth, ρ. 818, 12 : Ἔτι μικρὸν ἔφη περὶ χρυσιδίων ἀντιλέγεσθαι.] Secundo utitur Aristoph.; eum enim in Babyloniis [fragm. 64] dixisse χρυσιδάριον pro χρυσών, et ίματι-δάριον pro ἱμάτιον, sed σκώπτοντα, testatur Aristoteles Rliet. 3, [2]. Postremum ap. Eustath. legitur ρ. 493, ubi ipsum a χρυσὸς derivatum esse scribit, ut ξυλάφιον a ξύλον. [Usitata recentioribus Græcis forma , cujus exx. ex Anna Comn. 3, ρ. 94, Nicetæ Chon. paraphraste in Alexio 3, 7, et Codino De offic. 4,61 attulit Ducang, memoratis etiam formis barbaris χρυ-σάφη, χρυσάφι, χρυσάΦϊν, et derivatis χρυσάφιος, χρυσα-οωτὸς, ἀσημοχούσαφα.]
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Χρυσίζω, Auri speciem gero, Auro similis sum, Sum aureolus. Herodian. 5, [6, 18] : Γῆ τε ἡ χρυσί-ζουσα παμπλείστη ὑπέστρωτο. Ubi Polit., Aurosam sub-strarat arenam. Infra χρυσῖτις γῆ et ἄμμος vocabitur quæ hic χρυσίζουσα. Athen. 7, [ρ. 322, A] de stro-mateo pisce : Ῥάβδους ἔχων δι’ ὅλου τοῦ σώματος τε· ταμὲνας χρυσιζούσας, Aureolas virgas, Auri colore micantes. [Et eum aliis nominibus, ut βοτάνη schol. Theocr, ι, 3o; πώγων schol. Nic. Ther. 444 i πτερὰ schol. Aristoph. Vesp. 1332; ζωΰφιον schol. Nui). 761; τὸ χρυσίζον τοῦ ωοῦ schol. Pl. 427, et Geopon.

14,	7, 5. In iisdem ἄνθος γρ. 2, 6, 3o; σῖτος 2, 16, ι ; ἴα ii, a3, 1. Eustath. Opusc, ρ. 355, 3o : Σταφυλῶν αί μὲν χρυσίζουσιν ἀκριβῶς.] Item Χρυσίζει τῇ χρόα dicitur pro Aurum colore imitatur, Diosc. [Athen. 1, ρ. 27, C : Οἶνος τῷ χρώματι χρυσίζει. Schol. Townl. Hom. II. Ν, 5α3 : Νέφη ἅπερ τῷ πλησιάζειν Ὀλύμπῳ χρυσίζει· et ad Ξ, 351 : Ὀ αἰθὴρ χρυσίζει. ‖ Suidas : Χρυσίζω· τὸ χρυσόν λαμβάνω. Significatio suspecta, ut monet Bernli.]

[Χρυσιχὸς, ὴ, ὸν. Aurarius. Eupolem. ap. Euseb. Præp. ev. ρ. 447, D, μέταλλα χρ. Hase. Χρυσικὴ ποσότης, Auri copia, ap. Codin. De S. Sophia ρ. 68, Ι).]

[Χρύσιλλα, ἡ, Chrysilla, n. pr. Athen. 10, ρ. 436, F : Ἴων ἐν τοῖς ἐλεγείοις ἐρᾶν ὁμολογεῖ Χρυσίλλης τῆς Κορινθίας, Τελέου δὲ θυγατρὸς, ἦς καὶ ΙΙερικλέα ἐρᾶν φησι Τηλεκλείδη; ἐν Ἢσιόδοις. ‖ Alia ap. Andocid. ρ. ι6, 41 : Παῖδα γνήσιον ἐκ Χρυσιάδος γεγονότα* quod Beiskio iu Χρυσίδος mutandum videbatur. Sed codices Χρυσιάδης, unde literis λλ in λλ mutatis corrigendum Χρυσίλλης. || Eubuli fabula fuit Χρύσιλλα inscripta, quam memorat Athen. i3, ρ. 559, Β, ubi ἐν Χρυσίλλᾳ, quod ἐν Χρυσίλλῃ scribendum erat. || Alia ap. Antip. Thessal. in Antii. Pal. 5, 3, ubi vocativus Χρύσιλλα. G. Dindorf.]

Χρύσινος, [ίνη, tvov,] Aureus, Ex auro factus, χρυσοῦς. [Χρύσινος, ut χάλκινος, Sæpe dixerunt inferiorum temporum scriptores, etsi non aliter, ut videtur, quam de munis aureis. Pluralem χρύσινοι, ut λίθινοι, memorat Theodos. Gramm. in Bekk. Anecd, ρ. ioo5,

15.	] Sicut vero χρυσοῦς dicitur interdum pro χρυσοῦς στατὴρ, Aureus stater, s. Aureus numus, ita et χρύσινος, pro Aureo numo. [In Gl. Χρύσινος, Aureus, Solidus. Moschopul. in Lexico Philostr. : Χρύσινος* στατὴρ δηλονότι, ὴ τοιοῦτό τι ἐκ χρυσοῦ. Mox : Τὸ δὲ χρύσινος μόνον ἀεὶ λέγεται καὶ δηλοῖ νόμισμα ἐκ χρυσοῦ. Ducang. Similiter Moschop. Dict. Att. : Ἄνθος ... καὶ ἄνθινος, ὡς χρύσινος* ἀλλὰ τὸ μὲν ἄνθινος, εἰ μὴ στέφανος πρόσκειται, ἀτελές ἐστι, τὸ δὲ χρύσινος μόνον ἀεὶ λέγεται καὶ δηλοῖ νόμισμα. Quod ap. Diodor. legitur iu Excerpt. vol. 2, ρ. 629, 34 : Νίκην χρυσῆν άγουσαν ὁλκὴν χρυσίνων (χρυσίων apud Suidam) μυρίων, non Diodori esse videtur, sed excerptoris, qui χρυσίνυιν pro χιρυσῶν posuit. Alciphro 3, 3 : Χρυσίνους τέσσαρας.] Synes. Epist. 129 : Ἐδεξάμην */ιρυσίνους ἑξήκοντα, Aureos sexaginta. [Theodoreti Η. E. 2, 13, Socratis Η. E. 7, a5, Palladii Hist. Laus. c. 63, 65, 83, Annæ Comn. 11, ρ. 3 29, Joannis Cinn. ρ. γ3, aliorumque recentiorurn Iocos indicarunt Ducang. in Gloss, et Fabrot. in Gloss. NicetæChon. ρ. 928 ed. Bekk. Ἤμιχρύσινον dixit Michael Apostol. Epist. 56 ad Quirinum, ἡμιχρυσοῦς Anaxandrides ap. Pollue. 6, 161; 9, 5q.]

Χρυσιοβόστουχος, 6, ἡ, Aurum cincinnis implexum habens, ut Hom. II. Ρ, [52] sunt Πλοχμοί οἳ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκωντο. Philoxenus ap. Athen. ι3, [ρ. 564, Ε] de Galatea amasia Cyclopis : Ὧ καλλιπρόσ-ωπε χρυσιοβόστρυχε [vitiosa apographorum quorundam et editionis Aldinæ scriptura pro χρυσεοβόστρυχε, (|uod est in codice Veneto et Epitome, ex eaqueapud Eustathium] Γαλάτεια Χαριτόφωνε, κάλλος ἐρώτων. Infra χρυσοκόμης etiam dicitur Qui habet aurum capillis intextum. Nisi sit, Quæ habet aureolos cincinuos, i. c. Aurei coloris, Flavos in modum auri.

[Χρυσιοκρότητος, ὁ, ἡ. Const. Manass. Chron. 4794 : Ὀργάνων φιλοτέχνησις χρυσιοχροτήτων, i. e. Instrumentorum auratorum, quæ digitis pulsautur. Simile compositum est χρυσιόφρουρος, quo idem utitur 5a56.]

Χρυσίον [De accentu ν. schol. Hom. II. Ν, 71. Falso accentu χρύσιον ap. Aristoph. Lys. 93ο], τὸ, i.q. χρυσὸς
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Α [Aurum sive signatum, quæ frequentior significatio est, sive non signatum. Herodot. 3,	: Τὸ χρυσίον

τρισκαιδεκαστάσιον (πρὸς τὸ ἀργύριον) λογιζόμενον. Non legitur apud /Eschylum et Sophoclem, semel apud Euripidem Cycl. 160 : Ἔα τὸ χρυσών (ubi præcesse-rat νόμισμα δώσομεν). Tanto frequentius est in comoedia et apud prosæ orationis scriptores quosvis. Aristoph. Ach. 102 : Πέμψειν βασιλέα φησὶν ὑμῖν χρυσίον et 113 : Βασιλεὺς ὁ μέγας ὑμῖν ἀποπέμψει χρυσίον (sed 107 : Εἰ προσδοκῶσι χρυσὸν ἐκ τῶν βαρβάρων)* ΡΙ. 328 : Τίς γὰρ ὑφαίνειν ἐθελήσει χρυσίου ὄντος· Αν. 154 : Ἐπὶ ταλάντω χρυσίου* Pac. 647 ; Χρυσίῳ τῶν ταῦτα ποιούντων ἐβυνουν τὸ στόμα. Eupolis ap. Pollue. 9, 58 : Ἔχων στατῆρας χρυσίου τρισχιλίνυς. Menand. ib. 9, 76 : Ὁλκὴν ταλάντου χρυσίου σοι ... ἔστηκα τηρῶν. Timoclcs ap. Athen. 8, ρ. 341, Ε : Δημοσθένης τάλαντα πεντήκοντ᾽ ἔχει... καὶ Μοιροκλῆς εἴληφε χρυσίον πολύ. Antiphanes ap. Stob. Flor. 91, 14 : Ἆρ᾽ ἐστὶ λῆρος πάντα πρὸς τὸ χρυσίον* μόνου γὰρ αὐτοῦ διαμένειν εἴωθ᾽ ἀεὶ τὸ χρῶμα ταὐτο. Piato Euthyd, ρ. 288, Ε : Ὅπου τῆς γῆς χρυ-

Β σίον ... πλεῖστον κατορώρυκται* Leg. 5, ρ. 728, Α : Ἀπο-δίδοται σμικροῦ χρυσίου. Χρυσίου πόντον dixit Phœnix ap. Athen. 12, ρ. 53ο, Ε, ut πόντος ἀγαθῶν proverbio dicitur, de quo schol. Aristoph. Pl. ιο5ι], ut ἀργύριον i. q. ἄργυρος. [Quæ saepissime conjuncta reperiuntur, ut ap. Aristoph. Eq. 472 : Ούτ᾽ ἀργύριον Οὕτε χρυσίον διδούς. Thucyd. 2, 13 : Χρυσίου ἀσήμου καὶ ἀργυρίου. Plato Alc. 1 ρ. 122, Ε : Χρυσίον ... καὶ ἀργύριον οὐκ εστιν ἐν πᾶσιν Ἕλλησιν ὅσον ἐν Λακεδαίμονι ἰδίᾳ· et Rep. 4, ρ. 422, D, Corg. ρ. 481, D. Isocr. ρ. 168, Ε. Τὸ χρυσίον et τἀργύρια conjunxit Eupolis ap. Pollue. 9, 90, ubi metrum non ferebat τἀργύριον.] Athen. 5 [6, ρ. 231, (ἰ] : Διὰ τὸ σπάνιον εἶναι τότε χρυσίον παρὰ τοῖς Ἐλλησι. Plutarch. De orae. Pyth. [ρ. 695, C] : Ἐπιτυχὼν Θήκῃ χρυσίον ἐχούσῃ πολὺ, In qua multum auri erat. De non fœncr. [ρ. 828, Α, et Thucyd. 2, 13] : Τάλαντα τεσσαράκοντα χρυσίου άπεφθου. [Id. Mor. ρ. ιοί, Β : Ἄθροιζε χρυσίον, σύναγε ἀργύριον.] Athen. 12 : Χρυσίου μυριάδας χιλίας, ἀργυρίου δὲ μυρίας μυρίαδας τάλαντων. Plutarch. Alex. : Βασιλικὸν χρυσίον κομίζσντα. Æsch.

C C. Ctes. : Κομίσαντα εἰς τὴν Ἐλλάδα τὸ ἐκ Μήδων χρυσίον. Idem in eadem Orat. [ρ. 88, 8] : Βασιλικοῦ χρυσίου ἀπεστέρησας. [Adde ρ. η5, 44 i 7*b 29· Dicitur autem χρυσίον ἄπεφθον, καθαρον, ἄσημον, ἐπίσημον, ἀποσμώ-μενον τοῖς κόμμασι (Lucian. Pise. c. 14), πεπυρωμένον ἐκ πυρὸς (Joann. Apoc. 3, 18), quorum omnium cxx. ν. s. his vv. Ἄπυρον in scolio ap. Athen. 15, ρ. 6g5 : Εἴθ’ ἄπυρον καλὸν γενοίμην μέγα χρυσίον. Locutionem χρυσίω βάλλειν κορώνας annotavit Phrynich. in Bekk. Anecd, ρ. 72, 6, ἐπὶ τῶν ὑπερφυῶς πλουτούντων ὡς ἀντὶ λίθων χρυσίῳ χρῆσθαι πρὸς τὸ ἀποσοβεῖν τὰς κορώνας.] Plurali numero τὰ χρυσία dicuntur modo mimi aurei, modo Vasa et instrumenta, modo ornamenta alia ex auro. [De vasis, ut videtur, Cratinus ap. Pollue. 9, 91 : Ὅτε τοὺς κόρακας τἀ; Αἰγύπτου χρυσία κλέπτοντας ἔπαυσεν et Pherecr. ap. Suidam s. ν. Ἀναψηφίσασθαι : Ἀποδοῦναι πάλιν τὰ χρυσία. Sensu latiore de auro quovis] Plato Rep. ι, [ρ. 336, Ε] : Δικαιοσύνην δὲ ζητοῦν-τος, πρᾶγμα πολλῶν χρυσίιυν τιμιώτερον. [Sed Leg. 5, ρ. 742, D, χρυσία καί ἀργύρια vitiose scriptum pro

j) χρύσεια καὶ ἀργύρεια, quod servarunt codd. Florentini. Alcfiphro i, 36 : Μὴ χρυσία τῆς μητρὸς, μὴ δάνεια τοῦ πατρὸς κομιούμενος. Χρυσία ἄπεφθα τοῖς ΙΙαταικοῖ; ἐμ-φερῆ, i. e. numos τοῦ πονηροῦ κόμματος, Comicus apud Suidam s. ν. Ἀπέφθου χρυσίου.] Ornamenta aurea ita vocavit Petrus Apost. ι Ep. 3, [3] : Χρυσίων περίθεσις, i. e. Aurea ornameuta quæ sibi circumponunt mulieres. Sic legimus ap. Thuc. 2, [ι3] : Καὶ αὐτῆς Θεοῦ τοῖς περικειμένοις χρυσίοις, Ornamentis aureis, quibus circumdata erat dea Pallas. Et Synes. Ep. 3 : Καὶ χρυσία καὶ λίθους ἐξήρτητό τε καὶ περιέκειτο, Monilia aurea et gemmas, s. Aurum et gemmas. Plut. : ᾽Εδόκεις τις εἶναι διὰ τὰ χρυσία καὶ τὴν πορφύραν. Et rursum in Artox. [c. 5j : Δίδωμί σοι καὶ τὰ χρυσία φορεῖν, ὡς γυναικὶ, καὶ τὴν στυλὴν, ὡς μαινομίνῳ. Alciphro 2, 2 : Ἐσθῆτα, χρυσία· ubi libri χρυσεῖα, quod correxit Meinek. |J Χρυσίον, blanda compellatio puellæ, Aristoph. Lys. 930 : Δεῦρό νυν ὦ χρυσίον Ach. 1200 : Φιλήσατόν με μαλθακῶς ὦ χρυσίω. De viro Caillas Antii. Pal. 11, '232 : Αἰεὶ χρυσών ἦσθα, ΙΙολύκριτε*
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νῦν δὲ πεπωκὼς ἐξαπίνης ἐγάνου λυσσομανές τι κακόν· ubi θηρίον potius exspectes, quod Plan udes ex simili quod praecedit epigrammate Ammiani substituit. Valde aliena sunt quæ ad scripturam vulgatam attulit Jacobs, vol. 8, ρ. 9. || Chrysion inscripta fuit Cæ-cilii Statii comœdia, de qua ν. Ribbeck. Fragm. Corn. ρ. 32.] Ij Χρυσίον dicitur etiam τὸ τῶν παιδίων αἰδοῖον, Pudendum puerile, llesych.

II Verum sciendum est, pro χρυσία legi etiam Xpu-σεῖα : ut quum Pollux 7, c. 24 [e. 103] scribit χρυσεῖα apud Comicos dici ἐπὶ τῶν γυναικείων κοσμημάτων, De muliebribus ornamentis, i. e. De aureo mulierum mundo. [Polluci χρυσία ex codd, restitutum.] Strabo autem χρυσεῖον videtur accepisse pro Auraria officina, 3, ρ. 63 [146] : Τῶν δι χαλκουργών (sed repono χαλκουργείων) τινὰ καλεῖται χρυσεῖα, ἐξ ὦν τεκμαίρονται χρυσόν ἐξ αὐτῶν ὀρύττεσθαι πρότερον. Sic χαλκεῖον dicitur Officina aeraria. [V. Χρυσεῖον. Χρυσίων producta syllaba media legitur in versu Cratetis ap. Cletn. ΑΙ. yitrom. 2, ρ. 492 : Ούθ᾽ ὑπὸ χρυσίων δουλουμένη οὕθ᾽ ὑπ᾽ ἐριὑτων τηξιπόθων, si hæc vera scriptura est.] [Χρυσιοπλύσιον vitiose pro χρυσοπλύσιον, quod ν.] [Χρυσιόφρουρος, ὁ, ἡ, Aurum custodiens s. continens. Const. Manass. Chron. 5256 : Οίκους χρυσιο-φρούρους, ut ex cod. correctum pro χρυσιοφόρους.] [Χρυσόπεπλος. V. Χρυσόπεπλος.]

[Χρύσιππα, τὰ, Chrysippa. Steph. Byz. : Χρύσιππα, οὐδετέρως, πόλις Κιλικίας, ἀπὸ Χρυσίππου τοῦ κτίσαντος. Τὸ ἐθνικὸν Χρυσιππανὸς, ὡς τῆς Ἀργύριππα (sic Meinek. pro Ἀργυρίππου) Ἀργυριππανός. Ἄμεινον δὲ Χρυσιπ-πεύς* πολὺς γὰρ παρ’ αὐτοῖς ὁ εἰς ευ; τύπος.]

[Χρϋσίππειος, ὁ, ἡ, Chrysippeus, Chrysippi sectator. Suidas : Χρυσίππειοι μαθηταί * οί τοῦ Χρυσίππου. Lucian. Fugit, c. 31 : Κυνικὸς ἔφασκεν εἶναι τὸ πρόσθεν ... ἐνταῦθα δὲ Χρϋσίππειος (libri optimi χρυσίππιος) ἀκριβῶς ἐστι. « Diog. L. 7, 180 : Χρϋσίππειος οιαλεκτική. Sed Cic. Ad fam. 9, 4 : Κρίσις Χρυσιππεία. » Boiss. » Τὰ Χρυσίππεια, Chrysippi scripta, Epictet. Diss. 2, 16, 34 : Εἰσαγιυγὰς ἔπραξά τινας καὶ Χρυσίππεια ἀνέ-γνων. Adjectivo Chrysippeus non raro utuntur scriptores Latini.]

[Χρϋσιππεύς. V. Χρύσιππα.]

[Χρϋσίππη, ἡ, Chrysippe, Danai filia. Apollod. 2, i,5. |J Alia in insci·. ap. Rangabé Antiq. Hell. vol. 2, Ρ· 7^7.)

[Χρύσιππος, ὁ, Chrysippus, Ægypti filius. Apol-lodor. 2, ι, 5. II Æoli filius. Schol. Hom. Od. Κ, 6. II Pelopis filius. Apollod. 3, 5, 5 ; Pausan. 6, 20, 7 ; Hygin. fab. 85; Thucyd, ι, 9; Plato Crat. ρ. 3g5, Β. Κ Trapezita, in oratione Demosth. Πρὸς Φορμίωνα περὶ δανείου ρ. 907 seqq. || Tyanensis, scriptor Ἀρτο-ποιικοῦ, ap. Athen. ι, ρ. 5, E; 3, ρ. 113, Α; 14, ρ. 647. II Saltator. Athen. ι, ρ. 22, Β. || Apollonii filius, Solensis, philosophorum Stoicorum celeberrimus, ab scriptoribus et Græcis et Latinis plurimis memoratus. Ejus vitam scripsit Diog. L. 7, 179—202, qui quattuor alios Chrysippos enumerat § 186, inter quos est Chr. Cnidius, Ptolemaei primi medicus, memoratus etiam ab Sexto Emp. ρ. 271. Quibus alios plures addere licet, velut Chrysippos duo in insere, ap. Rangabé Antiq. Hell. vol. 2, ρ. 722 et 898, Chr. Corinthium, Pythagoreum, ap. lambi. V. Ρ. ρ. 53o, Chryeippum Ciceronis libertum, in Ep. ad Attic. 7, a, et ii, 2, Chrysippum Vettium in Ep. ad Famil. 7, 1 4. Strattidis fabula, Χρύσιππος, memoratur ab Athen. 4, ρ. 169, et Polluce 10, 55. ‖ Χρύσιππος fluvii nomen, vitiose pro Χρύσασπις, quod ν.]

Χρυσὶς, ἴδος, ἡ, Aurea; peculiariter vero Aurea phiala, subaudiendo φιάλη. [Moeris ρ. 412:Χρυσίδα τὴν χρυσῆν φιάλην Ἀττικοί. Sic etiam llesych. et Lex. rhet. Bekk. ρ. 316, 14, omisso Ἀττικοί.] Scribit enim Athen. 11, [ρ. 5o2, Α] Athenienses argenteas quidem phialas vocare ἀργυρίδας, aureas autem, χρυσίδας : ubi etiam ex Cratino affert, χρυσίδι σπένδων. [Quo loco uum ῥυσίδι in codice aliquo scriptum esset, Tlico-orus ap. Athen. ρ. 496, E, et Hesychius ῥυσίδα poculi nomen finxerunt, neque errorem animadvertit Athenaeus.] Et ex Hermippo, Χρυσίδ᾽ οἴνου πανσέληνον ἐκπιὼν ὑφείλετο. Et ex Pherecrate, Στεφάνους τε ττᾶσι κὀμφαλωτὰς χρυσίδας. Utitur in eadem signif, Ari-thes. une. græc. ton. vm, fasc. vi.
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A stopli. quoque [Ach. 74 et] Pac. 1485. Demosth. ρ. 617, 20, ex quibus duobus Iocis annotavit Har-pocr.] Sed et Pollux 6, c. 16 [§ 98] : Χρυσὶς δὲ καὶ ἀργυρὶς, inquit, φιάλαι μὲν ἄμφω, τοὔνομα δὲ ἐκ τῆς ὕλης ἔχουσι. [Aristæn. 2, 16 : Σμικρὸν τῶν ἀργυρίδο,ν ἀπε-γεύετο, μέχρι καὶ αὐτὰς καταπέπωκε τὰς χρυσίδας. Alci -phro a, 3* ρ. 228 : Τὰ καρχήσια καὶ τὰς χρ. Inscr. ap. Rangabé Antiq. Hell. vol. 2, ρ. 547· Thom. Μ. ρ. 922 : Χρυσίδες κυρίως αἱ ἀνατιθέμεναι τοῖς θεοῖς χρυσαϊ φιάλαι. Αιβάνιος ἐν ἐπιστολῇ (21) « Κάλλιον αὐτοῖς χρυσίδιον βότρυες ἐξημμίνοι τῶν ἀγαλμάτων. » Καταχρηστικῶς δὲ καὶ πᾶσα ἐκ χρυσοῦ φιάλη χρυσὶς λέγεται. Hesych. : Χρυσίς* ποτήριον οἱ δὲ φιάλη χρυσῆ.] || Item χρυσὶς dicitur pro χρυσῆ ἐσθὴς et χρυσῆ κρηπὶς, Aurea vestis, Aurea crepida s. Aureus calceus. Lucian. [Nigr. c. 11] : Χρυσίδας ἡμφιεσμένοι, Aureas vestes : ut άλουρ-γίδες et πορφυρίδες dicuntur. Idem [D. deor. 2, 2] : Χρυσίδας ὑποδέου, ὑπ᾽ αὐλῷ καὶ τυμπάνοις εύρυθμα βαῖνε, Aureos calceos, Bud.

[Χρυσὶς, ἴδος, ἡ, Chrysis, sacerdos Junonis Argivæ.

Β V. Χρυσηΐς. |j Meretricis nomen ap. Timocl. Athen. 13, ρ. 567, í. Χρυσὶς inscripta fuit Antiphanis comoedia, memorata ab eodem 4, ρ. 172, C; 11, ρ. 5oo,

E.	‖ Aiiæ ap. Mctrodor. in Antii. Pal. 14, 118, et inscr. ap. Rangabé Antiq. Hell. vol. 2, ρ. 897, 96p. G. D. II Aliæ in titt. latinis, velut Coccia Chrysis ap. Bourquelot. Inscr, ani. de Nice ρ. 64, n. 72, 4 ; Chrysidi íìliæ, Juhn. Spec. epigr. ρ. 56. || Nomen canis venatici in gemma ap. Köhler. Ges. Schrften ed. a Lud. Stephani vol. 3, ρ. 65, 11. 9. Hase. Accentum nominis, quod sit παρώνυμον masculini Χρύοης, annotavit Arcad. ρ. 34, 23.]

[Χρῦσις, ιδος, ὁ, Chrysis, n. pr. Thucyd. 2, 23 : Εὔμαχος ὁ Χρύσιδος.]

[\ρυσίσκη7ΓΓρον, τὸ, synonymum chamaeleontis albi ap. Diosc. 3, 8 (10).]

[Χρυσίσπερμον vitiose pro χρυσόσπερμον, quod ν.]

Χρυσίτης, ὁ, Aureolus, Auri colorem referens. [Glossæ chcmicæ ap. Bernard, ad Pallad. ρ. 144 : Χρυσίτης ἐστὶ τὸ σύνθεμα τῶν αἰθαλῶν.] Cujus femin.

C Χρυσῖτις : ut χρυσῖτις ψάμμος, Herodot. [3, 102], Arena aureola, s. Aurea, i. e. Quæ aureo colore est, et ex qua aurum coquitur. Sic Strabo 3, ρ. 63 [146] : Ὄ δὲ χρυσὸς οὐ μεταλλεύεται μόνον, ἀλλὰ καὶ σύρεται* καταφερουσι δ’ οἱ ποταμοὶ καὶ οἱ χεί-μαῤῥοι τὴν χρυσῖτιν ἄμμον πολλάχοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνύ-δροις τόποις οὐσαν. Et rursum ibici, [et ap. Pollue. 3, 69 J 7, 97, Etym. Μ. ρ. 58ο, 52] χρυσῖτις καὶ ἀργυρῖτις γῆ : quam Herodian, χρυσίζουσαν γῆν appellat. [Schol. Aristid. vol. 3, ρ. 38, a8 : Ἢ χρυσῖτις ψάμμος καὶ ἀργυρῖτις, ut ex codd, correctum pro χρυσίτης ... καὶ ἀργυρίτης.] Gorr. χρυσῖτις γῆ interpr. Terra aurea : ex Caleno [vol. 13, ρ. 2ῦι] tradens, esse terram quæ ex metallis sumitur, auri plurima frusta habens : non quidem per totam ipsam terram immista, sed contigua conjunctaque parvis terræ particulis, quæ ab igne in fornacibus fusa secum coeunt. [Χρυσῖτις intellecto ἄμμος vel γῆ, Plutarch. Mor. ρ. 626, Α : Τῶν μυῶν τῶν ἐν τοῖς μετάλλοις τὴν χρυσῖτιν ἐσθιόντοιν. Quod etiam alii scriptores narrant : ν. Jacobs, ad

D Anthol. vol. 9, ρ. 53. Eustath. Opusc, ρ. 40, 40 : Ὀ τὴν κατὰ θεὸν χρυσῖτιν ἀνασκάλλων.] Itidemque χρυσῖτις, λιθάργυρος dicitur pro χρυσίζουσα, quæ nimirum aureo s. flavo colore splendet : de qua Diosc. 5, 94, et Plin. 33, 6 : nec non supra in Λιθάργυρος. Idem vero Plin, et lapidis chrysitæ meminit 36, 22, et 37, 10 : Phloginos, inquit, quem et Chrysiten vocant, ostreæ Atticæ assimilata invenitur in Ægypto. [Eust. Opusc. ρ. 71, 5o : Ἐθέλω χρυσίτην εἰπεῖν αὐτό (τὸ δοχεῖον)· εἴ-ποιμι ἂν ουτο,ς οὐδὲν ὑψηλόν. Ἕστι γοῦν πάσης γραφικῆς χρυσίτιδος μεταλλεία ὑπερκάθαρος.] Alioqui χρυσίτης λίθος s. χρυσῖτις, dicitur etiam Lapis Lydius, Coticula sc. illa qua aurum probatur affrictu, ut Pollux docet, qui 7, c. 24 [§ 102] ait, Καὶ ἡ βασανίζουσα τὸν χρυσόν, χρυσῖτις λίθος ὴ Λυδία. [Sic etiam Hesych. s. ν. Χρυσῖτις. Etym. Μ. ρ. 815, 53 : Χρυσίτις (hoc accentu)· σημαίνει τὸν λίθον ἔνθα ἀκονῶσι τὸ χρυσίον, ubi in cod. Voss. lemma est χρυσίτης (epiod etiam est in cod. Ven.J, superscripto ϊς et addito in fine, καὶ χρυσίτις γῆ, αφ᾽ ἦς ὁ χρυσὸς γίνεται, Apud Suidam, Χρυσίτης*
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εἶδος λίθου, χρυσῖτις δὲ γῆ. Πλὴν τοῦ ἀετίτης, λυχνίτης Α ὅούλλῳ ἡμετέρῳ ἠσφαλισάμεθα. Adjective ἡ χρυσόβουλ-
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καὶ ἀχάτης, τὰ λοιπὰ διὰ τοῦ ι. Χρυσῖτις λίθος est in Inscr, ap. Rangabe Antiq. Η ei Ι. vol. 2, ρ. 477. G. Ι). Philostr. Vita Apoll. 3, 54. (ìreg. Nyss. t. 3, ρ. 228, Β. Jo. Chrys. t. 10, ρ. a45, C; t. 6, ρ. 126, Β, χρυσί-τιδος φλεβός* t. 9, ρ. 197, D, πάσης χρ. γῆς βελτίων ἡ τοῦτον φέρουσα τὸν χρυσὸν ψυχὴ. Athauas. t. 2, ρ. 4ο4, Λ , οἱ τὴν χρ. γῆν μεταλλεύειν λαχόντες, ubi perperam cusum χρυσίτην. Plural. Theodoret. Gr. ail. cur. ρ. 336, 15 Gaisl., χρυσίτιδας φλέβας. Chrysitin Plinii 33, 6, 35, John. Die Malerci (1er Alteri ρ. 223 opinatur esse la litiuirge d'or (Goldgliïtte). Hase.] Rursum χρυσῖτις vocatur a quibusdam ἡ χρυσοκόμη, ut auctor est Calenus [vol. 13, ρ. 242, et interpolator Dioscor. 4, 55. Plin. 11. Ν. 21, 8, 26]; a nonnullis etiam τὸ ἀείζιυον, s. Sedum majus, ut habetur apud Diosc·., ab aureo sc. seminis colore. [Χρυσῖτις, i. q. sempervivum magnum ap. Diosc. 4, 88 (89), et linozostis 4, 188(191).]

[Χρυσίων, ωνος, ὁ, Chrysion, n. pr. in Inscr, ap. Bœckli. 275, vol. 1, ρ. 383 : Ζώσιμος Χρυσίωνος.] [Χρυσίιυν, υϊνος, ὁ, Aurificina. V. Χρυσών.] [Χρυσοάνας, ὁ, Chrysoanas, fl. Iniliæ. Ptolem. 7, 2,5.] [Χρυσοαδὴς vitiose ap. Naucrat. Epist, in Cavii Hist. Literar. ρ. 438, ψυχή. Vertitur Animus aureus. Videtur leg. χριστοειδής. Struv.]

[Χρυσόασπις. V. Χρύσασπις.]

[Χρυσοαυγής. V. Χρυσαυγὴς.]

Χρυσοβάλανος, ἡ, Glans aurea. Χρυσοβάλανος, inquit Gorr., quid sit, non animadverti fuisse explicatum. Galen. lib. 8 τῶν Κατὰ τόπους [vol. 13, ρ. 672], dicit ei vim esse discutiendi et roborandi : damnat-que medicamenta στομαχικὰ ex ea composita. Alii βάλανον μυρεψικὴν, alii Nucem moschatam interpr. [In Gl. Botan. cod. Rcg. 2690 : Χρυσόβαλα, τὰ μυρο-βάλανα ταῦτα. DucAnc.j

[Χρυσοβατης, ὁ, ἡ, fictum ad similitudinem Homerici χαλκοοατὲ; δῶ ap. Theodor. Prodr. in Notices cl Extraits vol. 8, ρ. 182 : Χρυσοβατὲ; δῶ.]

Χρυσοβαφὴς, 6, ἡ, Auro tinctus s. imbutus, etiam Imbutus aureo colore. Aliis Auratus. Vide Συμπιλέω.

legitur, etsi illic quoque in apographis quibusdam χρυσοβαφεῖς interpolatum. Xp. στρωμνὴ est ap. Pollue. 10, 43. Χουσορραγὲς Hesycli. exp. χρυσοβαφές. Simias Antii. Pal. 15, 22 : Ααρδανιδᾶν χρυσοβαφεῖς ἐστυ-φέλιξ᾽ ἐκ θεμέθλιον ἄνακτας. Quod Hemst. ad Lucian, vol. ι, ρ. 131, exp. Reges vestibus χρυσοβαφέσι auro variegatis indutos. In χρυσοβαρεῖς mutabat Pauw. ad Philen ρ. 181.]

Χρυσοβέλεμνος, ὁ, ἡ, Aureis instructus jaculis, Au-’ cis sagittis jaculans : ut χρυσοβέλεμνος Ἀπόλλων dicitur in Epigr. [Antii. Pal. 9, 5a5, a3 et] de Amore [in epigr. Cyri ibid. 623]; radii enim solares, quos ejaculatur Phoebus, aurei sunt, atque adeo ipso auro fulgidiores et splendidiores. [Lydus De mens. ρ. 34·]

Χρυσοβήρυλλος, ὁ, Beryllus in aureum colorem exiens fulgore. [Plin. Η. Ν. 3γ, 5, 2o.]

[Χρυσοβολὶς, ἡ, Auream lucem spargens, epith. Lunæ s. Dianæ ap. Jo. Tzetz. Alleg. 11. Τ, 224, χρ., χρυσάκτις. Hask.]

[Χρυσόβολος, ὁ, ἡ. Epigr. ap. Athen. 8, ρ. 343, F : Οὐδέ τινοιν δὲ γῆρυν χρυσοβόλοις οὕασιν ἠγάσατο. Scriptura vitii suspecta. Χρυσολόβοις Porsonus et Schneiderus , ut οὕατα χρυσόλοβα sint aures inauribus ornatae.]

[Χρυσόβουλλον, τὸ, Aurea bulla, in Hist. Concilii Flor. 2, 23, ρ. 20, et 26, ρ. 24. Eodem modo Κη-ρόοουλλον, τὸ, Cerea bulla, ap. Balsamon. in Pliotii Nomocan. 9, 1, ρ. io3, ex Constitutione Alexii Co-mneni. Suickr. Χρυσοβούλιον, Epistola auro scripta, Luitprandi Legatio in Muratorii Scriptt. Rer. Ι tui. 2, part. 1, ρ. 487 ; sed fortasse leg. χρυσουουλλον. Ei.rerl. Hæc fonna ap. Eustath. Opusc, ρ. 358, 60 : Τῶν ἀν-θρωπικωτέρων ἐπιστράφηθι χρυσοβουλλίων. (l. D. Niceph. Phocas Νυν. ad calcem Leonis Diae. ρ. 329, 11 Bonn. Donatio Alexii Comm ap. Ross. Abh. der Kocnigl. Buy. Ak. der IViss. vol. 2 a. 1837, Ρ· 155, 13, χρυσό-

λος γραφὴ Nov. ap Zachar. Del. hist. juris græco-rom. ρ. 124, 4, 22, 33; 126, 3, 34 et sæpe alibi* χρυσο-βούλλειος ib. ρ. 135, 25. Hase.]

[Χρυσοβ^ϋτος, ὁ, ἡ, Aurum scaturiens, Auro abundans. Anon. in Notices et extraits vol. 8, ρ. a5o : Ἐκ ποταμού παγχρύσου, χρυσοβρύτου.]

[Χρυσόβωλος, ὁ, ἡ, Auri glebas habens. Eur. Rhes. 921 : Ὄτ᾽ ἤλθομεν γῆς χρυσόβωλον ἐ; λέπας Πάγγαιον.] Χρυσόγαιος, ὁ, ἡ, Aureum habens solùm, s. Auream terram. [Rectior forma est Χρυσόγειος vel Χρυσόγεως. Ulruque servata in versu ex Lexico schedographico Suiilæ illato : Χρυσόγεων * τὸ ἔχον γῆν χρυσήν χρυσό-γειον δέ. Prior forma est ap. Philostr. ρ. 229 : Τὸ χρυσόγεων τῶν ἤπείρων ἀσπαζόμενοι.]

[Χρυσογένεια, ἡ, Chrysogenia , Almi filia, Chrysae mater. Pausam 9, 36, ι et 4• Χρυσογοίνη ap. schol. Apoll. Rh. 3, 1094.]

[Χρυσογενὴς, 6, ἡ, Aurigena, cognomen Persei ap. Planud. Ovid. Melam. 5, •15ο. Boiss.]

[Χρυσογένης, ους, ὁ, Chrysogenes, n. pr. in nuino Attico ap. Mionnet. Dcscr. Suppi. vol. 3, ρ. 551.

II Χρυσογένει frequens in codd, vitium pro χρυσῷ γέ-νει, quæ Eupolidis comoedia fuit. Sic in Etym. Μ. ρ. 132, ia, libri Χρυσογένει vel corruptius etiam Χρυσογενεία.]

[Χρυσογέρων, οντος, ὁ, Aureus senex. Tzetz. Alleg. II. Σ, 775 : Ὅρα τον χρυσογέροντα πῶς παίζει νῦν δι᾽ ὅλου. Ὅμηρος γέρων 6 χρυσοῦς ib. Υ, 64• G. D. Ib. ψ, 73 : Ὅρα δὲ τὸν χρυσόγερων. Hase.]

[Χρυσόγεως. V. Χρυσόγαιος.]

[Χρυσόγηρως, ὁ, ή. Nicet. Ch on. Hist. ρ. 173, D : *0 διά τὴν ὑπαργυρίζουσαν τῷ χρόνῳ τρίχα ..., ubi paraphrasta, ὁ χφυσογηρω; καὶ χρυσόμαλλος.]

Χρυσόγλυφος, ὁ , ἡ, Ex auro sculptus s. cælatus. [Hesycli. et Suidas : Χρυσοτόρευτα* χρυσόγλυφα.] [Χρυσόγλωσσος s. Χρυσόγλωττος, ὅ, ἡ, Auream linguam habens. Tzetz. Hist, io, 234, et Epist. 67, ρ. 59: Κατὰ τὸν χρυσόγλωττον Ὅμηρον. Ephræm. Cæs. 1892. Theodor. Prodr. ρ. 76 (?).]

[Χ ρυσογνωμον txo;, ὴ, ὸν, Explorandi auri peritus. Tzetz. Epist. 83, ρ. 76. Boiss.]

[Χρυσογνώμοιν, ὁ, ἡ, Aurum explorans. Greg. Nyss. t. ι, ρ. 519, Β, οἱ ἀκριβεῖ; χρ. Hase. Tzetz. ad Hesiod. ρ. 13 ed. Gaisl. : Ὥσπερ οἱ χρυσογνώμονες καλῶς δοκιμάσατε* ubi praecesserat Λυδίας λίθου mentio. Niceph. in Walzii Rliett. vol. 1, ρ. 476, 19 : Τίς χρ. οὕτω τὸν χρυσόν ἐξεπύρωσε ; « Niceph. Gregoras Florentin dialogo ρ. 007 med. ed. Jahnii. Psellus In Can-tic. Cant. c. 1, 15. » Boiss.]

[Χρυσογόνη, ἡ, Chrysogone, Almi filia, mater Mi-nyæ. V. Χρυσογένεια. || Aliæ in inscr. Corcyræa ap. Bœckh. 1888, vol. 2, ρ. 33, et ap. Theocr. Anth. Pal. 6, 340, ubi Dor. Χρυσογόνας. |j « Est etiam cognomen Saloninæ, conjugis (ìallicni imp. in numis. · Boiss. Conf. de NVitte Mem. sur Γ imp. de Saloninc in Comm. Ac. Reg. Belg. t. 26, ρ. 4 et 28. Hase.]

Χρυσόγονον, τὸ, Herbæ nomen ap. Diosc. 4, 56. Sunt qui ex γόνυ et χρυσὸς compositum hoc nomen dicant, quod flore sit aureo quinis foliis distincto, et repraesentante geniculum quum se complicuit. Iidem dicunt esse Blattariam Plinii 25, 9. [V. Fraas Synops. plantt. ρ. 129.]

[Χρυσόγονος, 6, ἡ, i. q. χρυσογενὴς. V. Χρυσόνομος. fl Χρυσόγονος, 6, Chrysogonus. llSt. s. ν. Χρυσόγονον :] At vero Χρυσόγονος, nomen propr. ap. Eund. [Plin. Η. Ν. 35, 18], nec non [tibicinis] ap. Athen. [8, ρ. 351, E, et 12, ρ. 535, 1). Juven. Sat. 6, 74,] et [qui Aua-stasii martyris epistolam ad Chrysogonum apposuit] Suid. [ U Dux Macedonicus ap. Polyh. 5, 97, 3.J Apud Cic. quoque liberti L. Syllæ, in Orat, pro Roscio Amer. [3,7], ubi eum irridens, ait. Venio nunc ad illud nomen aureum Chrysogoni. Sonat enim Chry-sogonos, Aureus partus. [Et alii alibi.]

[Χρυσογράμματος, ὁ, ἡ, Aureis literis exaratus. Pseudo-Chrys. t. 11, ρ. 910, Ι). Anon. In ador, crucis ρ. 145, C (irets., τὴν χρ. βίβλον. Hase.] Χρυσογραμμία, ἡ. V. Χρυσογραφία.]

'Χρυσογροίφεὺς, i. q. χρυσογράφος, quod ν.] Χρυσογραφέω, Aureis liguris orno. Photii Amphil.
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ρ. 8ϊ2 ed. Woff. Phot. Bibi. ρ. 522, 35, ex Joanne Chrys. : Ἐὰν λευκαίνη τοὺς τοίχους καὶ χιρυσογραφῇ τὸν ὄροφον. Chrysographata scuta dixit Trebell. Poil, in Claud, c. 14.]

[Χρυσογραφὴς, ὁ, ἡ. V. Χρυσοβαφὴς.]

[Χρυσογραφία, ἡ, Scriptura ex auro. Aristeas De i.xx interpr. ρ. 286 (119 Ha ν.) : Διφθέραις, ἐν αἷς ἡ νομοθεσία γεγραμμένη χρυσογραφία Ἱουδαϊκοῖς γράμμασι. Eustathius ad Dionys. Per. 689, exscriptus ab Eu-docia Viol. ρ. 108 : Χάραξ τὸ χρυσοῦν δέρμα μέθοδον εἶναι λέγει χρυσογραφίας μεμβράναις ἐμπεριειλημμένην, δι᾽ ἠν ὡς λόγου ἀςί*ν τὸν τῆς Ἀργοῦς καταρτισθῆναι στό-λον φησί. « Laudatur a Lambecio Comm. Bibi. Cæs. 7, ρ. 95, codex Ms. in quo est κατασκευὴ τῆς χρυσογραφὴς, nescio an alia ab ea quæ habetur in cod. Ke^. 618, fol. 9.83, hoc titulo, Περὶ χρυσογραμμίας (ex quo plura de hoc scripturae modo apposait Ducang. et alia ex alio cod.).» Ducang. Anon. ap. Reuvens. Lettres à Μ. Letronne 2, ρ. 67, 18. In annot. cod. San-germ. n. 20 ap. Montfauc. liibl. Coisl. ρ. 63, 45, quæ aureis literis, διὰ τῆς χρ., scripta sunt opponuntur scripturæ διὰ κινναβάρεως. Hase.]

[Χρυσογράφος, 6, Scriptor aurearum literarum, quibus libri complures, maxime Evangeliorum et ecclesiastici, exarati habentur in bibliothecis, qui χρυσογράμματοι βίβλοι dicuntur ab Anonymo De exalt. crucis ap. Gretser. ρ. 1085, vel qui aureas illas literas, quibus codicum tituli vel capitum aut librorum initia adornantur, effingebat. Cedrenus ρ. 45o, de Theodosio Atramytteno : Οὗτος καὶ χρ. ἦν. Symeon l.o-gotli. de Artemio Imp. : Τοῦτον φασιν οἱ Ιστοριογράφοι καὶ χρυσογραφέα είναι. Ita etiam Joël in eodem Theodosio. in cod. Heg. 213γ, fol. 5, laudantur scholia ἀπὸ φωνῆς Συμεὼν μοναχοῦ τοῦ χρυσογράφου περὶ σεισμῶν. Ducang ]

[Χρυσοδαίδαλτος, ὁ, ἡ.] Χρυσοδαίδαλος, ὁ, ἡ, Auro variegatus, διὰ χρυσοῦ πεποικιλμὲνος, ut Herodian, loquitur. Suidæ est τίμιος, Pretiosus. Aliis, Ex auro fabricatus. [Suidæ χρυσοδαίδαλτον ex cod. Paris, restitutum. (ilossa suinta ex Aristoph. Eccl. 972 : Ὧ χρ. ἐμὸν μέλημα, Κύπριδος ἔρνος. Ps.-Eurip. Iph. Α. 219 : Καλλίστους χρυσοδαιδάλτους στομίοισι πιόλου;.]

Χρυσοδακτύλιος, ὁ, ἡ, Aureum gestans anuulum. Jacob. Apost. Epist. 2, [2] : Ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς τὴν συναγο>γὴν υμών ἀνὴρ χρυσοδακτύλιο; ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ. [Hesych. : Χρυσοκόλλητος* σφραγὶς χρυσοδικτύλιο;.]

Χρυσόδετος, ὁ, ἡ, Auro ligatus [s. ornatus. Alcæus ap. Hephæst. ρ. 58 ed. (ìaisl. : Λαβὰν τῶ ξίφεο; χρυ-σοδέταν ἔχων, metri caussa terminatione feminina usus (de qua eonf. Lobeck. Paralip. ρ. 457), cui masculinam substituit Liban, vol. 1, ρ. 406, 8, ubi hæc suis verbis reddit : Χρυσοδέτῳ καλλωπιζόμενος λαβῇ. Χρυσόδετος σφρηγὶς σμαράγδου λίθου Herodot. 3,414 χρ. κέρας (lyræ) Soph. fragm. 232.] Soph. ρ. 11Β [ΕΙ. 841], ubi χρυσόδετα ἕρκη memorat. [Χρ. περόναι Eur. Phœn. 812, quæ alibi χρυσήλατοι πορπαι dicuntur; χρυσόδετον σώματος ἀλκὴν Rhes. 38α ; χρ. σπιτάλῃ Agath. Anth. Pal. 6, 74’, χρ• στέφανοι Philipp. Thess. ib. 7, 214. C. Ι). Grcg. Nyss. t. 2, ρ. 960, D. Gregor. Naz. t. 2, ρ. 127, 13, γρ. κιθάρην. Kuuap. ρ. 513, 23 Boiss., σφραγῖσι χρ. Hask.]

[Χρυσοδίνης. V. Χρυσεοδίνης.]

[Χρυσόδιφρος, 6, ἡ, Auratum currum habens. Pleo-nastice Coust. Manass. Chron. 5o56 : Δίφροις χρυσο-δίφροις.]

[Χρυσοδόρατος, ὁ, ἡ, Auratam hastam habens. Theo-phan. Contin. ρ. 252, Β : Τῶν μὲν χρυσασπίδων καὶ χρ.]

[Χρυσοεγκέφαλος, ὁ, ἡ, Aureum cerebrum habens. Mazaris in Anecd, meis vol. 3, ρ. 145. Ihuss.]

[Χρυσοέθειρ, ὁ, Auricomus. Steph. Byz. s. ν. Βέχειρ : Χρυσοέθειρ ποίρ᾽ Ἀρχιλόχῳ ἐν ᾽Ιοβάκχοις, ὅπερ ἀποκέκο-πται τοῦ χρυσοέθειρος, (juncum de apocope, quam rejicit Lobeck. Paralip. ρ. 210, cousentit Theognostus Can. ρ. 4«, 26, ubi χρυσέθειρ et χρυσέθειρος scriptum. Feui. Χρυσοέθειρα Θεαντὶς (luna) Maxim. Περὶ καταρχ. q5, 220. Χρ. Θέτι in versibus Heliodori 3, a : Τον Θέτιν ἀείδω, χρυσοέθειρα Θέτι, pariterque in fine carminis : quod χρυσοέθειρα θέτιν scribendum eum Corae, quum codices non Οέτι, sed θέταν (sic) præbeant. Masculini Χρυσοέθειρος unum est exemplum iu epigr. in
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Α Solem in Bœckli. Corp. Inscrr. 2342, vol. 2, ρ. 275, ubi in lapide literæ xprcoEo supersunt.]

Χρυσοειδὴς, ὁ , ἡ , Auri speciem gerens, Auro similis. [Plato Phæd. ρ. 110, (ἰ : Xp. γῆ.] Xenoph. Cyrop. 7, [ι, 2] : Ἐκέχριστο τῷ χρυσοειδεῖ χρώματι. [Theo-phrast. De lapid. § 36 : Λίθος χρ.] Theophr. [Η. Pl. 6, 3, 5], de laserpitio : Τὸ φύλλον τῇ χρόα χρυσοειδὲς εἶναι, ut et Plin. Folia aurei coloris esse. Idem Plin. hæc Aristotelis, Ἔστι δὲ τὸ ἐκ θύμου μέλι καλὸν τὸ χρυσοειδὲς, ita vertit, Mel aptissimum existimatur ex thymo, coloris aurei. [Aristot. De color, c. 3 : Τὸ χρ. γίνεται, ὅταν τὸ ξανθόν καὶ τὸ ἡλιῶδες πυκνωθὲν ἰσχυρῶς στίλβη. Diodor. 2, 02 : Πολλὰ χρυσοειδῆ φαίνεσθαι κατὰ τὰς πρὸς τὸ φῶς εγκλίσεις.] Vide et Διάχυσις. [Πέτρα χρ. Plutarch. Μ or. ρ. 941, F. De coma ρ. 771, Β : Τὴν κόμην ἐναλειφόμεναι ποιοῦσι χρ. καὶ πυρράν. Γράμματα γρ. Sext. Emp. ρ. 13. « Dionys. Areop. ρ. 9782. Cyrill. Hier. ρ. 167.» Κ ali.. Eunap. ρ. 13=458 ; 15=469. Schol. Eur. Phœn. 2. Boiss. Nicepli. Greg. ρ. 170 ed. Bonn. || Adverb. Χρυσοειδῶς, Tzetz. Exeg. in 11.

Β Ρ* 61, 5·]

[Χρυσοείμων, ὁ, ἡ, Auricoloribus vestibus indutus. Eustath. ρ. Gqi, 49 : Χρυσοείμων δοκεῖ κατὰ τὸ κρο-κωτόν.]

[Χρυσοελαία, ἡ, Zi/Jphus, arbor quæ folia habet non dissimilia olivæ. Neophytus: Χρ. ἡ ζιζυφαία. Ita etiam Lex icon cod. Reg. 1843. Ducahc.]

[Χρυσοελικτος, ὁ, ἡ, Auro tortus. Paul. Silent. Am-bon. 284 : Νήματα χρ.]

Χρυσοεψητεῖον, τὸ, Fornax in qua aurum coquitur,

6.	conflatur ac funditur, Aurifusorium, ἔνθα χωνεύουσι καὶ ἕψουσι τὸν χρυσόν, Suid. [Apud (ieorg. Acrop. Annal. ρ. 172, 26 ed. Bekk, χρυσοψητείου, quod aut χρυ-σοεψητείου scribendum aut saltem χρυσεψητείνυ, ut legitur ap. Ducang. Closs. vol. 2, ρ. 1767, ut Χρυσεψητὴς, Auri coctor, in G Ι.]

Χρυσόζυγος, ὁ, ἡ, Aureum habens jugum. [Hymn. Hoin. 31, 15 : Χρυσόζυγον ἅρμα καὶ ἵππου;.] Xenoph. Cyrop. [8, 3, 12] : Μετὰ δὲ τούτου; ἐξήγετο ἅρμα λευκὸν, χρυσόζυγον.

C [Χρυσοζώμιον, τὸ, Sulfur album. Gl. ehem. ap. Bernard. ad Paliad. ρ. 144 : Χρυσοζύμιον (sic) καὶ ελύδριον και χρυσοῦ κογχύλιον καί ἰὸς άσκίαστος θεῖον λευκόν ἐστιν. Ex quo loco Ducang. ρ. 1768, χρυσοζώμιον et χρυσοκογχύλιον posuit, sed p. 1769, χρυσοζώμιος et χρυσο-κογχύλη. G. D. Zosiin. Panop. ap. Hœfer. Hist. de la chimie t. 1, ρ. 262, 3, τὸ χρυσοζώμιον, quod vertit ed. la teinture tl'or. Hase.]

[Χρυσόζωνος, ὁ, ἡ, Auream zonam habens. Poeta ap. schol. Piud. Nem. 3, 64 : Xp. ἄνασσα. Schol. Lycophr. 1327. Pseudo-Callisth. s. ν. Σηρικοφόρος citatus. « Paliad. Hist. Laus. ρ. 924, E, παῖδας χρ. Pseudo-Chrys. t. 6, ρ. 645, Α, γρ. καὶ σηρικοφόρους. » Hask.]

[Χρυσοήλιος. V. Χρυσόηλος.]

Χρυσόηλος, ὁ, ἡ, Aureis confixus clavis, ut ἀργυρόηλος dicitur Qui argenteis clavis confixus est, veluti ap. Hora. II. Α. [246,] σκῆπτρον χρυσείοις ἥλοισι πεπαρ-μένον, ubi Eustath. [ρ. 95, 7 ; Περίφρασις ἐστι τοῦ χρυ-σοηλον εἰπεῖν. Schol. il. Β, 45; Λ, 3ο. llesych. : Χρυσάορ· χρυσοήλιος. Quod corruptum ex χρυσόηλος.(i. D.

D Tzetz. Àlleg. 11. Λ, 20, ξίφος τῶν χρυσοήλων. Hask.]

[Χρυσοθαλὲς, τὸ, i. q. aizoum minus, « quod erithaïes vocant, alii trithales, quia ter floreat, alii chryso-thaïes, » ut annotavit Plin. Η. Ν. 25, i3, 102.]

[Χρϋσόθεμις, ιδος, ἡ, Chrysothemis, Agamemnonis filia. Hom. II. Ι, 145, 287; Soph. ΕΙ. 158, 326; Eur. Or. a3. II Dauai filia. Hygin. Fab. 170. (| Amica Apollinis. Hygin. Poet, astron. 2, 25. || « Una d« Hesperidibus. Guigniaut Rei. de Tant. t. 3, part. 2, ρ. 292, tab. 187 ter. Panofka Ahh. der Königl. Ah ad. der ìViss. zu Berlin a. 1848 part. 2, ρ. 19^.» Hask. U Amica Staphyll. Diodor. 5, 62. De accentu Ar-cad. ρ. 3a, 4, Herodian. Περὶ μ. λ. ρ. 8, 21.)

[Χρϋσόθεμις, ιδος, ὁ, Chrysothemis, Carmanoris filius, Cretensis. Pausan. 10, 7, 2. Proclus ap. Phot. Bibi. ρ. 320, ι. II Statuarius Argivus. Pausan. 6, 10, 5.]

[Χρυσοθήκη, ἡ, Auri theca. Herodoto 3, 130 (ubi τοῦ χρυσοῦ τὴν θήκην), inferre voluit Toupius conjectura incerta.]
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[Χρυσοθήρας, ὁ, Auri venator. Nicet. Annal. 17, 5,

ρ. 338, A : Τοῖς χρυσοθήραις ἄρχουσιν.]

[Χρυσόθριξ, τρῖχος, ὁ, ἡ, Auricomus. Orph. Litli. 288 : Δοιὼ Ἤελίου χρυσότριχε λᾶε. «Nicet. Eugen. 4, 80. Tzetzes in Alleg. Hom. Proleg. 36i Paridem fuisse tradit χρυσότριχα. » Boiss.]

Χρυσόθρονος, 6, ἡ, Aureum thronum habens. [Per καλλίθρονος exp. Hesych.] Hom. II. Α, ᾽Ἤρη* Od. Ξ, ἠώς- quam alibi ἐΰθρονον appellavit. [HSt. alibi :] Χρυσόθρονος, Ex auro thronum habens, Aureo residens throno. Hom. II. Α, [611], χρυσόθρονος Ἥρη. [Ib. Ξ, 153, Ο, 5. Sic etiam Pind. Nem. ι, 5γ. Xp. Ἄρτεμις II. 1, 533; Od. E, 123.] Oil. Ξ, [602], χρυσοθρονος ἠώς. [Et ib. Κ, 541 ; Μ, 142; Ο, 200; Τ, 3 29. Ἀπόλλων χρ. Aristoph. Αν. q5o; Μοῦσα Sappho ap. Athen. 13, ρ. 699, C. Κυράνα Pind. Pyth. 4, 464. Julian. Cæs. ρ. 307, D : ΧρυσοΟρόνιο παρ’ ἑκάτερον ἐκαθιζέτην. G. D. Orac. Sibyll. 5, 433, Βαβυλὼν χρυσόθρονε. Hase.] [Χρυσοθώραξ, ὁ, Auream loricam habens. Adrian. Soph. in Àllatii Exc. ρ. a5i. Tzetz. Hist. ι, 993. Boiss.]

[Χρυσόκαλις, ἡ, synonymum parthenii. Dioscor. 3, 145 (155). Conl. Ἀνθεμίς.]

Χρυσοκάνθαρος, ὁ, Aureus scarabeus, Scarabeus aureolus, i. e. aurei coloris, i. q. μηλολόνθη. [Sic schol. Aristoph. Nub. 761.] Scribit enim Hesych. μηλολόνθην esse speciem quandam κανθάρο,ν, quos χ ρυσοκανθάρους vocant. [Χρυσοκανθαρὶς ex Jo. Siet·!, memoravit Bekk. Anecd, ρ. 1432.]

[Χρυσόκανθος. V. Χρυσόκαρπος.]

[Χρυσοκάρηνος, ὁ, ἡ, Aureum caput habens. Forma Dor. Eurip. Herc. F. 375 : Δόρκα χρυσοκάρανον.] Χρυσόκαρπος, ὁ, ἡ, Aureos fructus ferens, Cujus fructus aurei sunt. Chrysocarpum dicitur etiam Hederae species quædam a colore acinorum, Plin., sc. aureo. [HSt. alibi :] Χρυσόκαρπος, Aureum ferens fructum, Cujus fructus aurei est coloris, Species hederae ab aureo acinorum colore, Plin. [Η. Ν. 16, 34, 62. Inter synonyma hederæ est ap. Diosc. 2, 220. Chrysocanthus scriptum ap. Apulej. De herb. c. 119.] Affertur et χρυσοκάρποισι βέβριθε [ex fragmento Pindari ap. Plut. Mor. ρ. 120, C, cui rectam scripturam χρυσέοις καρποῖς restituit Bœekh. fragm. 95], pro Onustum est aureis frudibus. Sed id suspectum est.

[Χρυσοκατάδετος, ὁ, ἡ, i. q. χρυσόδετος. Tzetz. Allcg. II. Κ, 67 : Ἄρμα χρ.]

[Χρυσοκατάστικτος, ὁ, ἡ, Auro distinctus. Continuat. Const. Porpli. ρ. 66, C Ven. (Theophanis ρ. 89, C), τὸν χρ. ὀροφήν. Hase.]

[Χρυσοκέραμος, ὁ, ἡ, Aureis tegulis tectus. Codin. De ædil. CP. ρ. 58, Β : Ἐκκλησία χρ.]

Χρυσόκερως [Declinationem Atticam ὁ χρυσόκερως τοῦ χρυσόκερω annotavit Chœrol). In Theodos. ρ. 65, 54], ὁ, ἡ, Aurata cornua gerens : ut χρυσόκερως ἔλαφος, qualem extitisse Pollux [5, 76] scribit eum, qui ab Hercule captus fuit. [Legitur ap. Pind. ΟΙ. 3, 52, Eurip, ap. /Elian. Ν. Α. 7, 39, anon. Antii. Plan. 92, 4 (quod epigr. Sophoclis Trachiniis in cod. Laur. prælixum, ubi ὑψίνεριον), Tzetz. Hist. 2, 265, ubi acens, χρυσόχερων : sed ib. 5, 114, ἐλάφου χρυσοκέ-ρου, forma veteribus inaudita. Χρυσόκεριον κεμάόα Philipp. Antii. Pal. 6, 231. Μήνη χρ. Marcus Argent, ib. 5, 16; Διόνυσόν χρυσόκερων anon. ib. 9, 624, 23. Vocativus Χρυσόκερω Πὰν Cratin. in Etym. ρ. 183, 42, quod χρυσόκερωι scriptum ap. Ilephæst. c. 10, ρ. 56.] Plutarch. [Mor. ρ. 184, Ε] : Ταυρους χρυσόκερως παρασκευασάμενος καὶ Ουμιαματων καὶ ἀριυμάτων πλῆθος, Tauros auratis cornibus. Virg. dicit, Aurata fronte juvencum. Æschin. [ρ. 77, 12] : Ἐπιδεικνύων τισὶ τὸ ἐμὸν πρόσωπον ὡ; ἐκπεπληγμένου καὶ ἀθυμοῦντος, καὶ χρυσόχερων ἀποκαλῶν. £Plato Alc. 2 ρ. 149» C : Χρυσόκερως βοῦς παραστησάμενοι. Plutarch. V. /Em il. Ρ. c. 33 : Χρυσόκερῳ (iota subscriptum in libris plerisque omissum) τροφίαι βοῦς. Τοὺς χρυσόκερως βοῦς Por-phyr. De abst. 2, 15, et τριττύας χρ. ib. 60. Xp. λιβανωτὸς per jocum dictum memorat Aristid. vol. ι, ρ. 197, ii : Ποιητὴς ἤδη τις εἶπε σκώψας εύξασθαι κατὰ χρυσόκερω λιβανωτού. || Casuum obliquorum forma poetica est Χρυσοκέρἀτος , ι, α, ut χρυσοκέρατ᾽ ἔλαφον dixit Eur. Hel. 388, ubi in cod. Pal. ω superscripturo,

χρυσόκολλα 1736

Α i. e. χρυσοκέρωτ᾽, ut est in ed. Aid., quod χρυσόκερων potius Atticorum more dicendum fuisset. Similiter ὑψι-κέρἀτα πέτραν eum Pindaro dixit Aristoph. Nub. 597 : de quo supra diximus ρ. 555, Α.] Pro quo dicitur et Χρυσοκέρειος, VV. LL. [Hoc nusquam legitur. HSt. alibi :] Χρυσόκερως sive Χρυσοκέρειος, Aurea habens cornua. Deaurata, Qui est cornibus auratis. Plutarch, de Antiocho : Ἀλλὰ καὶ ταύρους χρυσόκερως παρασκευά-σαμενος καὶ Θυμιαμάτων καὶ ἀρωμάτων πλῆθος, ἄχρι τῶν πυλῶν ἐπόμπευσε. Itidemque χρυσόκερως ἔλαφος, Pollux, ὁ ὑπὸ Ἡρακλέους αλούς. Posterius autem χρυσοκέρειος poeticum est.

[Χρυσοκέφαλος, ὁ, ἡ, Aureum caput habens. Phryn, com. ap. Athen. 7, ρ. 287, Β : Ὧ χρ. βεμβράδες Οα-λάσσιαι. « Qui caput habet auro redimitum. Hist. Cou-cilii Flor. 3, 20, ρ. 66 : Μετ’ ἐμοῦ καὶ τοῦ χρυσοκεφά-λου• et 4, 29, ρ. 107. Est epitheton magni scriniarii, ut patet ex Balsamonis scholio ad tit. 8. Nomocan. Photii c. 1, ρ. 89 : Ἔδει τ ἠν κεφαλὴν τοῦ χαρτοφύλα-κος ... σκέπεσθαι μετὰ χρυσῆς τιάρας. » Suickr. V. plura Β ap. Ducangium s. ν. Χαρτοφύλαξ ρ. 1738. ‖ Χρυσοκέ-

Ϊ>αλος, 6, genus basilisci aureo capite ap. Apulej. De lerbis c. 128.]

[Χρυσοκέφαλος, 6, Chrvsocephalus, n. pr. V. Fabr. Bibi. Gr. vol. 8, ρ. 683.']

[Χρυσοκίθαρις, ὁ, ἡ, Auream citharam habens. Hesych. s. ν. Χρυσάορ, quod χρυσοκίθαρον scriptum apud Suidam s. ν. Χρυσάορον.]

[Χρυσοκίτρινος, ίνη, ινον, Aureum et citrinum colorem habens. Porphyr. in Tetrab. Ptolem. Περὶ τῆς τῶν ἱματίων χροιάς : Ἥλιος χρυσοκίτρινης.]

[Χρυσόκλαοος, ὁ, ἡ, Auro clavatus. Vita Mariæ An-tioch. Actt. SS. Maii t. 7, ρ. 53, Α, ἱμάτια yo. Alia exx. ap. Dueang. s. h. ν. Hast.]

[Χρυσοκλαύστης, ὁ, Qui aurum flet. Nicomach. comicus ap. Athen. 11, ρ. 781, F : Ὧ (χαῖρε addit Mei-nek.) χρυσοκλαῦστα και χρυσοῦς ἐμῶν. Vocabulum suspectum. Χρυσόκλυστα Letronn. in dissert. De nominibus vas. Gr. ρ. 56, quod probat Meitiek. Corn. vol. 4, ρ. 588, de homine hæc dicta accipiens qui divi-C tias suas et auri acervos temere jactaret.]

[Χρυσόκλυστος, ὁ.] Χρυσόκλειστος, Auro clausus, Aureo s. Aurato clausus operculo. Ister ap. Athen. ii, [ρ. 4/8, Β] : Κυλίκων Κονωνίων ζεῦγος, καὶ Θ/,ρι-κλείων χρυσοκλείστων ζεῦγος. [Scriptura vitiosa apo-graphorum quorundam. Recte cod. Ven. χρυσοκλύ-στων, quod significat Pocula auro incrustati, ut χρυ-σόκλυστον ποτήριον dixit Phlegon Trall. c. ι. Κισσύβιον κεκλυσμένον άδεϊ καρῷ ap. Theocr, ι, 27, comparavit Schneider.]

[Χρυσοκογχύλιον, τὸ, Pourpre d'or. Chemicus Gr. in cod. Paris, ap. Ameilhon in Notices et Extraits vol. 6, )). 307. Elbebling. Χρυσοκογχύλη, Sulfur album, ν. s. Χρυσοζώμιον. Ducang. Hœfer. Hist, de la chimie t. 1, ρ. 26*8 existimat esse le cinabre vel un sulfure d’arsenic. Hase.]

[Χρυσοκόκκινον, τὸ, Pannus coccineus auro textus, apud Codinum De oílic. ρ. 53, Β, aliosque ab Du-cangio indicatos, et apud Hermiam In Plat. Phædr. ρ. 170.]

D [Χρυσόκοκκος, ὁ, ἡ, Aurea grana habens. Flostchry-sococcus ap. Apulej. De herb. 127.]

Χρυσοκόλλα [Hoc accentu ap. Calem vol. 13, ρ. i3o, 272, γ38 (ubi etiam σαρκοκόλλα et ἰχθυοκόλλα), 754. Genit χρυσοχόλλης ibid. ρ. 272, accus, χρυσοκόλλην ib., sed χρυσόκολλαν ρ. 287. Recta scriptura, Galeno aliisque medicis et Theoplir. De lap. § 26, 40, restituenda. est χρυσόκολλα, χρυσοκόλλης, χρυσοκόλλῃ, χρυσό· κολλάν, pariterque in aliis hujusmodi eum κόλλα compositis. G. Ι).], ἡ, Auri glutinum, Glutinum quo aurifices in auro glutinando utuntur. Χρυσοκόλλα, inquit Gorr., genus est medicamenti metallici. Est autem duplex, naturalis et factitia. Naturalis gignitur in fibris et venis ærariis, ac, siquando in aliis metallis reperiatur, omnino in illis et æs est. Invenitur autem sola, arenæ similis, aut metallicæ alicui materiae adhaerens : a qua ubi abrasa, aut affuso humore excussa secretaque fuerit, arenæ similiter aut pulveris speciem habet. Est autem omnis nativa viridi colore, sed eo quidem alia saturo, ut ad smaragdi
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viriditatem accedat, quam longe optimam esse censent : alia vero valde diluto, quam vilissimam : alia vero medio, quæ medium locum tenet. Factitia autem duplex est : unam, Herbaceam, alteram, Santernam appellant. Fit vero herbacea ee dura nativa, tingiturque lutea herba, ob id Herbacea dicta : atque ea laudatissima est, nativaque pretiosior. Ejus confi-ciendæ rationem exp. Plin. 33, 5. Natura, inquit, chrysocollae est quæ lino lanæve ad succum bibendum. Tunditur in pila, deinde tenui cribro secernitur, postea molitur, ac deinde tenuis sic cribratur. Quicquid non transeat, repetitur in pila, deinde molitur : pulvis semper in catinos digeritur, et ex aceto maceratur, ut omnis duritia solvatur : ac rursus tunditur, dein lavatur in conchis, siccaturque. Tunc tingitur alumine schisto et herba lutea, pingitur-ue antequam pingat. Quum tinxere pictores, ὀρο-ῖτιν vocant, quod ervi colore sit. Verum nunc herbacea caremus. Altera autem factitiæ chrysocollae differentia, quam Plinius Santernam scribit vocari, temperatur, ut ait, ex Cypria ærugine et pueri impubis urina addito nitro, teriturque Cyprio ære in Cypriis mortariis. Galenus Dioscoridem secutus, nitri non meminit : monuit tantum satius esse eam praeparare æstivo tempore, aut certe ære prorsum calido, urinam in mortario terentes : præstareque, æs ex quo mortarium pistillumque conficitur, rubrum esse. Nam quo æs mollius fuerit, eo plus circumagendo pistillo deteri : idque pluribus deinceps diebus faciendum esse, donec urina mellis crassitiem adepta sit. Ea reponitur a Dioscor. in æruginum numero, et, quia medicinæ inservit, ἀκέστις nominatur, ut ait Plin. : quanquam et aurifices, ut ait Galen., eandem sibi vindicant agglutinando auro, ex qua re praecipuam sortita est appellationem. Siquidem Chrysocollae νοχ nihil aliud quam Auri glutinum indicat. [Adde Vitruv. 7, 5 extr, et 9 extr. «V. Beckm. ad Aristot. Mirab. 124.» Schneid. Gl. chemicæ ap. Bernard. ap. Pallad. ρ. 144 : Χρυσόκολλα καὶ χάλκειον (χρυσοκόλλα καὶ χρυσοχαλκεῖον ap. Ducang. ρ. 177°) ὕδωρ ὁ μολιβόχαλκος* et ρ. 146 : Χρυσόκολλα ὁ μολιβό-χαλκος, τοῦτ᾽ ἐστὶν ὅλον τὸ σύνθεμα. G. D. Hippocr. t. 8, ρ. 13ο, 6 Littr. Hermes Trismeg. Iutromath. ρ. 4o, 3 Camerar. Χρυσόκολλαν Hœfer. Hist, de la chimie t. 1, ρ. 164 existimat esse carbonate de cuivre, mêlé avec des phosphates alcalins ; John. Die Malerie der Alteη ρ. 120, Ochram Veneris (Berggrün, Kupfergrün, ρ. 214). Daremberg. Oribas. t. 2, ρ. 517, 1 et 676, 10 vertit la malachite. Hase. || Lapis, de quo Plin. Η. Ν. 37, 10, 54 : « Amphidanes alio nomine chrysocolla appellatur, nascens in Indiæ parte ubi formicæ eruunt aurum, in quo invenitur auro similis quadrata figura; adlirniatur natura ejus quæ magnetis esse, nisi quod augere quoque aurum traditur. » Memorat etiam Isidor. Orig. 16, 15, 7.]

H Χρυσοκόλλα dicitur etiam quoddAm βρωμάτιον διὰ μέλινος καὶ λίνου, teste Athen. [3, ρ. 111, in fragra. Alcmanis, ubi dativi forma Dorica χρυσοκόλλα], ut Hc-sych. quoque χρυσόκολλαν esse ait non solum χρῶμά τι χλο,ρόν, de quo jam dictum est, sed etiam βρῶμά τι ἐκ λινοσπέρμου καὶ μέλιτος, Edulium quoddam ex semine lini et meile.

Χρυσόκολλος, sive Χρυσοκόλλητος, ὁ, ἡ, Auro agglutinatus, etiam Cui aurum agglutinatum est, Auratus s. Deauratus. Prioris exemplum est [in fragm. Soph. 68 : Χρυσόκολλα καὶ πανάργυρα ἐκπώματα*] χρυσόκολλος κώπη, gladii nimirum, ex Eur. Palamede ap. Pollue. 10, c. 31 [§145.] Posterioris vero [Eur. Rhes. 3o5 : Xp. τύποις· Phœn. 2 : Xp. δίφροις*] hoc ap. Athen. 12 fine [ρ. 553, D] ex Antiphane, Ἐκ χρυσοκολλήτου κάλ-πιδος μύρῳ Αἰγυπτίῳ, s. ἀλείφεται s. χρίεται. [Χρ. δέπας idem ib. 11, ρ. χ81, Ε. Χρ. σμίλη Lucian. Adv. iu-doct. c. 29.} Et ap. Ilesych. χρυσοκόλλητος σφραγὶς, quam χρυσοδακτύλιον interpr. [Φιάλαις χρ- codd, duo Diodori 3, 47, pro λιθοκολλήτοις. L. D. Basii, t. ι, ρ. 35o, G. Theophyl. Simoc. Hist. ρ. 265, 8 Bonn. Cyrill. Hieros. Catecli. ρ. 108, i). Julian, lmp. ρ. 5o, Ι), χρυσοκολλήτιον αρμάτων. Psendo-Chrys. t. 10, ρ. 916, Β, ἀσπίδες, et t. 5, ρ. 786,1), θρόνος. Jo. Damasc. t. a, ρ. 907, Β, μαργαριτῶν χρ. IIask.]

tues. uno. grec. tom. viii, fasc. vt.
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A [Χρυσοκόμας. V. Χρυσοκόμης.]

Χρυσοκομέω, Sum χρυσοκόμης, Aureas habeo comas, Aurei coloris cæsaries mihi est. Philostr. Ep. 33 [34], ὄντως τὰ ῥόδα ἔρωτος φυτὰ esse ait tum aliis de causis, tum quoniam χρυσοκομοῦσιν ἄμφω.

Χρυσοκόμη, ἡ , Fruticis s. Herbæ nomen est, quæ ρυσῖτις etiam nominatur, ex eo quod sit comanti-us fulgore auri corymbis, ut Plin, tradit 21, 8, ubi etiam scribit eam non habere Latinam appellatio-

nem.	Annotat Gorr. χρυσάνθεμον quoque et ἀμάραντον dici : olim vero Jovis barbam nominatam fuisse, teste Diosc. Proximeque ad eam accedere, quam Herbarii nostri Pulegium montanum vocitant. Vide et Diosc. 4, 55. [Ps.-Aristot. De piant. 2, 7.] Idem rursum Gorr. ex Diosc. tradit χρυσοκόμην a quibusdam dictam fuisse τὴν ἀνθέμιδα. [Oribas. t. 2, ρ. 568, 6 et 7o3, 2, χρυσοκόμης ἡ ῥίζα, ubi vertit Daremb., la racine de dorelle. Est Chrysocoma Linosyris L., auctore Fraas. Plantt. floræ class. ρ. 207. Hase.]

Χρυσοκόμης, sive [Dor.] Χρυσοκόμας, ὁ, Cui aurea Β coma est, Aurei coloris cæsariem habens. Hesiod. Theog. [947] : Χρυσοκόμης δὲ Διώνυσσος [Διόνυσος] ξανθήν Ἀριάδνην. Et in Epigr. [Philippi Anth. Plan. 177], χρυσοκόμης ὑμέναιος. [Et apud Pind. ΟΙ. 6, 71; 7, 58, Eur. Τro. 253, Suppl. 975, Iph. Ἱ’. 1236, Aristoph. Αν, 219.] Athen. 13, χρυσοκόμας Ἀπόλλων [vel ὁ χρυσοκόμας, intellecto Apollinis nominej, quoniam ei affinguntur χρύσεαι κόμαι, non immerito; talis enim solis est facies. Est autem id χρυσοκόμας Doricum. [Ἔρως χρυσοκόμης Anacr. ap. Athen. 13, ρ. 599, C; χρυσοκόμας Eur. Iph. Α, 548. Ζέφυρος χρ., poeta ap. Plutarch. Μοι*, ρ. 765, D.] Ap. Lucian. Gallo ρ. 271 [c. 13], χρυσοκόμης dicitur Qui habet aurum capillis intextum s. implexum, ut supra ἡ χρυσιοβόστρυχος [χρυσεοβόστρυχος] Γαλάτεια.

[Χρυσόκομος, ὁ, ἡ, Auricomus, G1. Χρ. Ἀπόλλων Mnasalc. Anili. Pal.78, 264. De colore Herodot. 2, 73 : Τὰ μὲν χρυσόκομα τῶν πτερῶν (phoenicis avis), τὰ δὲ ἐρυθρά. Κλήμασι χρυσοκόμοις Paul. Sil. Ecphr. 236. G. D. Pseudo-Chrys. t. 8, ρ. 615, A; t. 9, ρ. 954, C A, χρ. ἄνθεσιν. Hase.]

[Χρυσόκονις, ἡ, Anonymus Augustanus Ms. c. 3a. Schneid.]

[Χρυσοκόραλλος, ἡ, Corail d'or. Chemicus Græcus cod. Paris, ap. Ameilhou. in Notices et Extraits vol. 6, ρ. 307. Elbekling.]

[Χρυσοκόρυμβος, ὁ, ἡ, Aureos corymbos habens. He-deræ species ap. Diosc. Parab. 1, 72 : Κισσοῦ τοῦ χιρ.]

[Χρυσοκόσμητος, 6, ἡ, Auro ornatus. Const. Ma-nass. Chron. 433o : Νύμφην τὴν χρ. Schol. Eurip. Rhes. 336. Boiss.]

[Χρυσοκροταλος, 6, ἡ, q. d. Auristrepus. Macedon Anth. Pal. 5, 271 : Τὴν χρυσοκροτάλῳ (codex χρυσέ · κροτάλωι) σειομένην σπατάλη. Χρυσοκρύταλυς dicitur ornatus aureus ob inanem quem efiìcit strepitum. Χρυσοφόρον σπατάλην dixit Rufiuus, quem imitatur Macedonius. Jacobs.]

Χρυσόκροτος, 6, ἡ, Theod. Prodr. Ep. f. 83.]

[Χρυσόλαος, ὁ, Chrysolaus, Priami filius. Hygin. Fab. 90.]

D Χρυσολαβὴς, ὁ, ἡ, Aureum capulum s. manubrium habens, ut χρυσολαβὲς ξίφος vel ἐγχειρίδιον. Pollue. 10, [145] ex Mcnaudro : Και χρυσολαβὲς καλὸν πάνυ ἐγχειρίδιον.

[Χρυσολαμπὴς, ὁ, ἡ, Splendens ut aurum. Const. Manass. Amat. 5, 33 : Κάλλους ... χρυσολαμπεῖς ἀκτῖ-νας. Schol. Diae, in Hesiod. Sc. ρ. 76 Heins. Boiss. Anon. in Hardtii Cata Ι. codd. Monac, vol. 2, ρ. 245 : Χρυσολαμπεῖς καὶ θεοφθόγγους λόγους. G. D. Jo. Damasc. t. 2, ρ. 840, C, χρ. στολάς. Transi, corporis Gregor. Naz. Actt. SS. Maii t. 2, ρ. 767, Ε, χρυσολαμπέσι ψη~ φῖσιν. Hasç.]

[Χρυσολαμπὶς, ίδος, ἡ, insecti species, de qua Phryn, in Bekk. Anecd, ρ. 72, 21 : Χρυσολαμπὶς (nam sic corrigendus accentus χρυσόλαμπις eum Lobeck. Pathol. El. ρ. 45q)* Θηρίδιον τι ἐστιν ὃ ἐν τῷ σκότει λάμπη. Est haud dubie idem quod πυγολαμπὶς ah Aristotele dicitur, quod ν. || ] Χρυσολαμπὶς, Gemma in Æthiopia nascens, pallidi coloris die, noctu ignei, Plin. 37, 10. [Isidor. Orig. 16, 14.]
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[Χρυσολάτρης, ὁ, Auro serviens. Theod. Prodr. iu Α Notices et Extraits vol. 8, ρ. 177 : Τὸ χρυσολάτρις γένος Χρυσολάτρις, Isid. Peius. Epist, ι, 152.]

Χρυσολάχανον, τὸ, Aureum olus. Ita dicitur a quibusdam ἡ ἀτράφαξις : i. e. Atriplex , teste Diosc. [2, 145, et qui linguae vulgaris esse monet Eustath. ρ. 39, 5.] De quorum tamen utroque Plin, seorsim disserit, tanquam ab invicem differant. Ruell. χρυσολάχανον id esse dicit quod officinae Minorem crassitiam appellant.•Plin. 27, 8, quum inter alia dixisset ehrysolachanon in pineto íactucæ simile nasci, subjungit, Et aliud genus chrysolachani traditur, tlore aureo, folüs oleris. [Greg. Naz. Ep. 12, ρ. 776. (ìeo-pon. 12, ι, ι; Theopli. Nonn. vol. 2, ρ. 108, quem eum aliis memoravit Ducang. in Append.p. 198.il. 1). Galen. vol. 14, ρ. 551, 6. Leo philos. Consp. mcd. ρ. 187, ii Ermerins. Anon. De cibis ib. ρ. 249, 11; a55, 12; 261, 16, ubi vertitur Atriplex. Hase.] [Χρυσόλευκος, ὁ, ἡ, Qui colore aureo et albo est. Codin. De ofiic. ρ. 52, Β.]

Χρυσόλιθός, ὁ (nisi potius feminini generis esse Β existimandum sit), Lapis aureus, s. Aurei coloris gemma. [Muscul. est ap. Diodor. 2, 52 : Τοὺς χρ. ... φυομένους.] Plin. 3γ, 9 : Hyacinthos /Ethiopia mittit et chrysolithos, aureo colore transluceo tes. Et c. 11 : Color appellavit chrysolithum aureus, chrysoprasura herbaceus, melleus melichríota. [Ovid. Met. 2, 109; Propert. 2, i3, 44·] Mentio ejusdem lapidis Exodi 28, [20] et in Apoc. 21, [20. Kpiphan. t. 2, ρ. 229,

C : Λίθος χρ.· τοῦτον τινες χρυσόφυλλον κεκλήκασι. Neutraliter Anon. Peripl. maris Er. in Car. Mülleri Geogr. gr. min. vol. ι, ρ. 287, 17 et 293, 21, χρυσόλιθόν* ρ. 298, 13, χρυσόλιθα. Μ illin. J/itrod. à l’ét. t les pier/vs gr. ρ. 21 opinatur chrysolithum Plinii esse la topaze nostratium, conjicitque ρ. 22, quam hodie vocamus chrysolithe, eam esse Chrysopin Plinii. Hase.]

[Χρυσόλινον, τὸ, i. q. χρυσόνημα, quod ν.]

[Χρυσόλοβος Porsoni conjectura. V. Χρυσόβολος.] [Χρυσολογέω, De auro loquor. Lucian. Gall. c. 6 : ΙΙαῦε, ο, Μίὃα, χρυσολογῶν. || Aurum colligo. Greg. C Naz. Epigr. a3o : Χρυσολογεῖτε κόνιν.]

[Χρυσολόγος, ὁ, Aurilegus, (il. || Aurum (i. e. aurea verba) loquens. Χρυσορρήμοιν per χρ. exp. Cyrill. iu Matth. (iloss. ι, ρ. 31. Eustath. ρ. 137, 8 : Ὄ καὶ παρὰ τῷ Χρυσολόγῳ εὕρηται. Χρυσολόγος Petri, Episcopi Ravennatis, cognomen fuit, de quo ν. Fabric.

Β. Gr. vol. 13, ρ. 799. (i. D. De Chrysostomo Jo. l)a-masc. t. 2, ρ. 894, Β, τὸν χρ. καὶ χρυσόστομον. Hast:.] [Χρυσόλογχος, ὁ, ἡ, Auream hastam habens. Eui·. lon. 9 : Τῆς χρυσολόγχου Παλλάδος. De eadem Aristoph. Thesm. 3α4 : Γλαυκῶπι χρυσόλογχε. || « Alia fonna Χρυσολόγχεις phalangitae Chosrois regis Persarum. Theophan. Chronogr. vol. ι, ρ. 485, 2 Bonn.» Hase.]

Χρυσόλοπος, ὁ, ἡ, Aureis intectus squamis, ut Hesychio χρυσόλοποι sunt οἱ χρυσᾶς λεπίδας ἔχοντες. [Praecedit Χρυσόλοφοι • δράκοντες. Quas glossas Ruhnk. recte in unam conjunxit, Χρυσόλοποι δράκοντες· χρυσᾶς λεπίδας ἔχοντες.]

Χρυσόλοφος, ὁ, ἡ, Auream cristam s. Conum au- D reum habens. Hesychio χρυσόλοφοι sunt Dracones quidam, forsan Aureas habentes cristas. [Terminatione feminina Aristoph. Lys. 344 : Ὧ χρυσολόφα πολιοῦχε (Minerva).]

[Χρυσολύρης (Dor. χρυσολύρα;), 6, Auream citharam habens. l)e Apolline Aristoph. Thesm. 315 : Χρυσολύρα, Δῆλον ὃς ἔχεις ἱεράν· et Orph. Hymn. 33, 3. Orpheus χρ. Antii. Pal. 7,617. Append. 9, 8y.]

[Χρυσολωρᾶς, 6, cognomen, apud scriptores infimi ævi. Sic ab Const. Lascari Gramm. 3, ρ. 281, memoratur Μανουῆλος ὁ Χρ. ὁ φυτεύσας καὶ διδάξας ἐν Ἰταλία τὰ Ἐλληνικά. De hoc et Demetrio et Joanne Chrysolora ν. Fabr. et Harles. Bibl. Gr. vol. 11, ρ. 409 seqq.]

Χρυσόμαλλος, ὁ, ἡ, Aureum vellus habens : χρ. δέρας [Αpoil. 1,9, 16; Diodor. 4, 15,] Suidas ν. Δέρα;, quod Vellus aureum vocant Latini. Et χρυσόμα).-λος οἶς, Erasm. Chii. [Eurip. Or. 999 : Αόχευμα τὸ χρ. ἀρνός· El. 725 : Χρυσόμαλλον (nam sic Ehnsl. cor-
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rexit pro χρυσεόμαλλον) ποίμναν. Χρ. τοῦ κριοῦ νάκος Philostr. ρ. 881. Couf. Ilygin. Fab. 188. G. D. Ze-nob. Proverb. 4, 38, ρ. 317, C Gaisl. Jo. Chrys. De liberis ed. ρ. 48, 25 Combel. Phot. Epist. ρ. 346, 22, τὸ χρ. δέρας. Agalharch. De mari Er. in Car. Mülleri Geogr. gr. min. vol. ι, ρ. 114, 27, κᾤδιον. Diog. L. 6, 47, τὸν πλούσιον^μαθῆ (Diog. Cyuicus) πρόβατον είπε χρ. Hase.]

[Χρυσόμαλλος, ὁ, Chrysomallus, n. pr. viri in pros-cyn. Talm. C. Ι. vol. 3, ρ. 481, n. 5o5a, 6. Hase.] [Χρυσομαλλὼ, οῦς, ἡ, Chrysomallo. Suidas : Xp., ὄνομα ὀρχηστρίδος, εἶτα ἑταίρας. Ἤκμαζεν ἐπὶ Ιουστινιανού καί Θεοδώρας. Sumsit ex Procop. Anecd, c. 17.] Χρυσομανέω, Insano auri amore teneor. Suidas [Χρυσομανῶ* δοτικῇ].

Χρυσομανὴς, 6, ἡ, Auri amore insaniens, Insano auri amore captus, Basii, ρ. 618 [vol. 3, ρ. 208, Β]. Legitur vero et iu Epigr. [Pauli Sil. Antii. Pal. 10, 76] χρυσομανὴς μελέτη. [Χρ. σπατάλη Agathias ib. 5, 3o2. Eustath. Opusc, ρ. 93, 20 : Xp. φῦλον. Τὸ ἐσάγαν χρυσομανὲς Niceph. in VValzii Rhelt. vol. ι, ρ. 4^2, 26. «Cosmus Comment, in Greg. Naz. ρ. 246 fine. » Boiss. Basii. Ι. 2, ρ. 920, D, de eunuchis, γένος XP* Hase.]^

[Χρυσομἄνία, ἡ, Insana auri cupido. Tzetz. Hist. 3, 3or.]

[Χρυσόμαχος, ὁ, Chrysomachus, Laco, victor Olympicus, ap. Euseb. Chron. ρ. 146 ed. Mai., ubi Scali-ger Χρυσάμαξος posuerat.]

Χρυσομηλολύνθιον, τὸ, species quædam μηλολόνθης χρυσίζουσα τὴν χρόαν : secundum quosdam i. q. χρυσοκάνθαρος. Aristoph. Vesp, [ι341] : Ἀνάβαινε δεῦρο χρυσομηλολύνθιον , Τῇ χειρὶ τουδὶ λαβομὲνη τοῦ σχοινιού Ἔχου • quæ verba senis deliri sunt ad meretricem. Ubi annotat schol, χρυσομηλολύνθιον esse ζωΰφιόν τι ξανθόν κατὰ κάνθαρον, ὃ κατέχοντες οἱ παῖδες δεσμοῦσιν ἐκ ποδὸς, καὶ ἀφιᾶσι πρὸς τὸν ἀέρα. Vocari autem ita, quoniam habet χρυσίζοντα τὰ 7ττερά. [IlSt. alibi] : Invenitur etiam Χρυσομηλολύνθιον ap. Aristoph, schol., sicut dictum fuit, inter nomina ex nomine χρυσὸς composita. Sed apud eum eodem in loco legi Μηλολόνθιον sciendum est. Vocatum putatur et χρυσαλὶς : de quo nomine dictum est inter composita ex nomine χρυσός.

Χρυσόμηλον, τὸ, Malum aureum. [Plin. Η. Ν. 15, ii, 10.] Genus est unum cydonii mali, incisuris distinctum, colore ad aurum inclinante. Talia sunt illa forsan ap. Virg. Aurea mala, quamvis sint qui Au-rantia vulgo dicta ibi intelligant. [Chrysomelina (mala) Columella 5, 10, 19.]

[Χρυσομήτρις. V. Χρυσομίτρης.]

[Χρυσομιγὴς, ὁ, ἡ, Auro intextus. Greg. Nyss. t. 2, p/55i, C, κόμην χρ. Hasf..]

[Χρυσομίμητος, ò, ἡ, Aurum imitans, Auro similis. Georg. Pisid. Heracl, ι, 141 : Ἡ τῶν τριχῶν σου χρυσομίμητος κόμη.]

[Χρυσομίτρη. V. Χρυσεομίτρα.]

Χρυσομίτρης, ὁ, Auream habens mitram, Aurata redimitus mitra. Xp. βάκχος, Soph. OEd. Τ. ρ. 160 [218, ubi forma Dor. χρυσομιτραν]. Apud Athen. autem, 4, non procul ab initio [ρ. i3o, Β] : Κατὰ πινάκων τε-τραγώνων χρυσομίτρων. Legitur et χρυσομήτρις ap. Aristot. II. A. 8, 3 [ubi alii libri ῥυσομῆτρις vel ῥυσομή-τρις], inter aves ἀκανθοφάγους, ubi Gaza ficto vocabulo Aurivittem interpr. Forsan ex carduelium genere χρυσόμιτρις (ita enim scribere malim) nominatur quæ est capite aurei coloris, et veluti aurea mitra redimita.

[Χρυσόμορφο;, ὁ, ἡ, Auriformis. Epitheton Jovis Dauaæ vitium facturi, in versibus ab falsario Judæo Sophocli suppositis ap. Clem. ΑΙ. ρ. 716. (Habet quoque Euseb. Præp. ev. ρ. 680, Α. Hasf.) Paul. Sil. in Brunck. Anal. vol. 3, ρ. 98 : Τὸ χρ. εἶδος.]

Χρυσόμφαλος, ὁ, ἡ, Aureum umbilicum s. umbonem habens, Cui inauratus est umbilicus s. umbo. Χρ. φιάλαι, Pollux 6, c. 16 [§ 98. Conl. Letronn. Joarn. des Sa%>. a. i833, ρ. 691. Hase.]

[Χρυσονοιὠν, ωνος, ἡ, Chrysondion, urbs Ι )nssareti -dis. Polyb. 5, 108, 2, ubi accus, est Χρυσονδίονίχ. Alii libri Χρυσονδύωνα. « Eadem fortasse urbs quam Co-
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drionem et Condrionem vocant codices Liviani 3ι, Α 27. » Schweich.]

[Χρυσόνημα, τὸ, Aureum filum. Paul. Æg. 6, 92, ρ. 114, 2 : Τοὺς ... διεστηκοτας ὀδόντας δεῖ συζεύξαντας, ὡς μὲν Ἱπποκράτης φησὶ, χρυσίῳ συνδεσμεῖν, δηλονότι τῶ χρυσολίνῳ καλουμένῳ ἡ χρυσονήματι. || Adject. Χρυ-σόνημο;, ὁ, ἡ, Zouur. ì.ex. ρ. 931 : Δίκην περιστηθίου ἐκ χρυσονήμου τέχνης ποικίλης πεποιημὲνου. Quod etiam χρυσοίνητος dici potuisset, ut εὔνητος dicitur. G. D. Jo. Damasc. t. 2, ρ. 883, C, χρ. ἐσθῆτι, ubi perperam cusum χρυσονήστῳ. At recte ib. ρ. 84ο, Β, χρυσονή-μους ἁλουργίδας. Hase.]

[Χρυσονησιωτικὸς, ὴ, ὸν, Qui est ex Chryse insula. Anou. Peripl. maris Er. in Geogr. gr. min. vol. ι, ρ. 298, 24, χελώνη Xp.· ubi tameu Car. Müller. pæne suspicatur scrib. ἥ τε χερσαία καὶ ἡ νησιωτική. Hase.] [Χρυσονόη, ἡ, Chrysonoe, Cliti, Sithonum regis, filia. Conon ap. Phot. Bibi. ρ. 136, 3.]

[Χρυσόνομος, ὁ, ἡ. Æseh. Pers. 80 : Χρυσονόμου γενεάς ἰσόθεος φώς• ubi schol. : Νῦν τῆ; πλουσίας. Τινὲς γὰρ ἀνέγνωσαν •^ρυσογόνου διὰ τὸν Περσέα ἀπὸ χρυσοῦ γε- i γεννῆσθαι* ὃ και βέλτιον. Ἄλλως. Τῆς Περσέως γενεάς ἀπόγονος· ὴ τῆς τῶν χρυσῶν ἀνθρώπων* ὴ πολυχρύσων.] [Χρυσόνους, ὁ, ἡ, Mente aureus. Joann. Damasc. vol. 2, ρ. 854, Β : Τὸ σκεῦος τὸ χρυσόνουν. Boiss.] Χρυσόνωτος, ὁ, ἡ, Aureum s. Auratum tergum habens. Soph. [Aj. 854] : Ἐπ ι σχὼν χρυσόνιυτον ἡνίαν, Inhibens aureo tergo praeditam habenam. Vocat autem χρυσόνιυτο/ ἡνίαν, ut videtur, Lorum s. Habenam fræni, cujus superior pars (et veluti dorsum) inaurata est.

[Χρυσόξιφος, ὁ, ἡ, Aureum s. Auratum ensem habens. Lex. Ms. Havn. : Χρυσάορον χρυσόξιφον. Osxnn.] Χρυσόξυλος, 6, ἡ, Aureum habens lignum, Cui lignum est aurei coloris. Aristoph, schol. [Vesp. 1402] : apud suæ gentis homines neutro genere χρυσόξυλον nominatam fuisse scribit τὴν θάψον : nec immerito ; est enim ejus lignum flavi s. aurei coloris : nonnunquam et pallidi. Unde Nicand. ἄγε ι χλόον ἠΰτε Οά•ὑου. Idem et Theocr, schol. [2, 88] tradit in θάψος. [Χρυσόξυλον adhuc a Græcis vocatur Rhus Cotinus l.., ut tradunt Sibili, ap. Fraas. Syn. plan 11. íloræ cl. ρ. 85, et Bout· Turquie d’Europe t. 1, ρ. 456. Hase.]

Χρυσοπάρυφος, ὁ, ἡ, Auream habens παρυφὴν, Limbum habens ex auro attextum : ut vestis aureo limbo præ texta. Plutarch. Demetr. [c. 41] : Ἀμπεχόμενον καὶ διαδούμενον περιττῶς καυοίαις διμίνροις καὶ χρυσοπα-ρύφοι; ἁλουργίσι. Bud. tamen generalius hic χρυσοπάρυφος interpr. Auro contextus s. intextus. [HSt. alibi :] Χρυσοπάρυφος, Aureum limbum in sua veste gestans , Aureo limbo prætextam vestem ferens. Sin de veste ipsa χρυσοπάρυφος dicitur, significat Aureum limbum praetextum habens,. Cui aurea fimbria attexta est, Aureo limbo insignis. Aliis Auro intextus vel contextus.

Χρυσόπαστος, 6, ἡ, Auro sparsus, distinctus et variegatus [Demosth, ρ. 1217, 20 : Xp. κόσμος. Herodot. 8, 120 : Δωρησάμενος αὐτοὺς τιήρη χρυσοπάστῳ] : ut quum tapes aut vestis aureis veluti guttis sparsa est et variata. Eubulus comicus ap. Pollue. 6, init.

10] : Ταῖς ξυστίσι ταῖς χρυσοπάστοις στρώννυται. [Xp. στρωμνὴ id. 10, 43.] Athen. 12, [ρ. 536, Α] de Demetrio : Μίτρα δὲ χρυσόπαστος, ἡ καυσίαν άλουργῆ οὖ-σαν ἔσφιγγεν. Plutarch. [Mor. ρ. 672, Α] : Νεβρίδα χουσόπαστον ἐνημμένος. Lucian. [Nec. c. 6] : Ἀποδυ-σάμενος τὴν χρυσόπαστον ἐσθῆτα [ut Adv. iud. c. 8 (et Hcliod. 7, 19). Χλαμὸς χρ. Gall. c. 26 j στολὴ Icar, c. 29. Τὰ χρ. τῶν ἐ ν δυ ματ; »v Melissæ Epist, ρ. 749 ed. Cal. ΙΙεπλοις χρυσοπάστοις Clem. ΑΙ. ρ. 25α, et Const Manass. Cliron. 5o6o, ubi Meursius χρυσοπλά-στοις ediderat.] Rursum Plutarch. Anton, [c. 26] : Αὐτὴ δὲ κατέκειτο ὑπὃ σκιάδι χρυσοπάστῳ. [Ἀλουργίδα χρ. V. Æm. Pauli c. 34, ut χλαῖναν άλουργῆ τε καὶ χρ. dixit Themist. Or. 24, ρ. 3«»7, C ] Itidemque χρυσόπαστος τάπης apud Chrys. [Et χρ. τάπιὀες ap. Clem. Alex. ρ. 216. Χρ. φαρέτραι Philostr. ρ. ηηο. Πέρδιξ χρ. Symeon Mag. De Midi, et Theodora ρ. 447, Β. De lapide qui tanquam auro conspersus estTheophr. De lap. § 23 : Ἢ σάπφειρος ἐστιν ώσπερ χρ., ut Chrysolithi speciem quandam c/irrsopastarn dixit Solin. c. 3o.
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Χουσόπαστα ἔδεθλα Æschylo Agam. 771, pro ἐσθλὰ* quod est in codice, restituit Auratus. Cùm χρυσήλατος conjunxit Arrian. in Walzii Rhet. vol. ι, ρ. 532,

4	: Οὐδὲν τούτων ὃ μὴ χρυσήλατόν ἐστιν ἡ χρ.]

[Χρυσόπατρο;, ὁ, ἡ, Aurigena. Lycophr. 838 : Τὸν χρ., ubi schol. : Τὸν Περσέα τὸν υἱὸν τοῦ Διός· ἤγουν ὁ ἔχο,ν πατέρα τὸν εἰκασθέντα χρυσῷ. Nam Juppiter in aurum mutatus Danaen compresserat.]

[Χρυσοπάτωρ, ὁ, Aurigena. De Baccho Nonn. Dion. 4*7, 40r.],

[Χρυσοπέδη, ἡ. Χρυσοπέδαις apud Const. Manass. Chron. 2464 in ed. Meursii, vitiose pro χειροπέδαις.] Χρυσοπέδιλος, ὁ, ἡ, Aureos habens calceos, Aureis indutus calceamentis. Ilom. Od. Λ, [6ο3] : Παῖδα Διὸς μεγάλοιο καὶ Ἥρης χρυσοπεδίλου. Hesiodus quoque [Theog. 454, 9ῦ2, et Rufin. Audi. Pal. 5, 69] id ipsum τῇ Ἥρη tribuit epitheton. Quem qui physice interpretantur, illo χρυσοπεδίλου Ἥρης nomine accipiunt ἀέρα τὸν ὑφ’ ἡλίου καταλαμπόμενον. [Χρ. αὕως Sappho ap. Ammou. ρ. a3. Schneid. Orae. Sibyll. 5, 433, Βαβυλὼν χρυσοπέδιλε. Porphyr. ap. Euseb. Præp. ev. ρ. 201, C, ubi imago Hecates, ποσσὶ δὲ χρυσοπέδιλος. Hase.]

[Χρυσόπεπλος, ὁ, ἡ, Auream vestem habens. Pind. Isthm. 6, 110 :Xp. Μναμοσύνας. Anacreon ap. Ile-phæst. ρ. 36, et schol, ρ. 175 : Χρυσόπεπλε κούρα. Si-monid. ap. Plutarch. Mor. ρ. 402, C. α Ap. Joannem Geom. Hymno 5 in Virg. ν. a3 legitur χρυσίπεπλος, sed recipiendum ex codice χρυσόπ. » Boiss.]

[Χρυσοπερσικὸς, ὴ, ὸν, Aureus et cæsii coloris. Symeon Mag. De Mich. et Tlieod. ρ. 448, Β, et iisdem verbis ap. Georg. Mon. ib. ρ. 508, Β : ΙΙεριβαλοῦ χρυ-σοπερσικόν σου χιτῶνα.]

Χρυσοπήληξ, 6, ἡ, Auream habens galeam [Martis epitheton. Æsch. Sept. 108 : Ἰὼ χρυσοπήληξ], in Euripideo illo in Pliœn. loco [946] : Γῆν, ἥ ποθ’ ὑμῖν χρυσοπήληκα στάχυν Σπαρτῶν ἀνῆκεν ἀνδρῶν ■ nam galeae aureæ hominum illorum ex terra nascentium, erant veluti spicæ culmi ex terra assurgentis. Χρυσθ7Γήνητος. V. Χρυσεοπήνητος.]

Χρυσόπλαστος, ὁ, ἡ, Ex auro formatus. Joann. Damasc. vol. 2, ρ. 854, Α : Τὸ χρ. ἄγγος, jj Vitiose pro χρυσόπαστος, quod ν.]

[Χρυσόπλευρος, Salpa, Cl.]

[Χρυσοπλία, ἡ, Aurea armatura. Eustath. Opusc. ρ. 44, 90 : Ἡ αὐτόθι χρ. κεκιβδήλευται.]

[Χρυσοπλόκαμος, ὁ, ἡ, Aureos cincinnos habens. Λητώ χρ., Hom. Η. in Α poil. ao5.]

[Χρύσοπλος, ὁ, ἡ, Aurea arma habens. Xp. νεανιαι T/.etz. Hist. 10, 436.]

Χρυσοπλύσιον, τὸ, Officina in qua ὁ χρυσὸς πλύνεται : habent enim Metallarii officinas suas, in quibus aurum terræ sordibus adhuc inquinatum lavant. Strabo 3, ρ. 63 [146] : Φρέατα δ’ ὀρύσσοντες, καὶ ἄλλας τέχνας ἐπινοοῦντες, πλύσει τῆς ἄμμου τὸν χρυσόν ἐκλαμβάνουσι * καὶ πλέω, τῶν χρυσωρυχείων ἐστὶ νῦν τὰ χρυσοπλύτια προσαγορευόμενα. Ubi nota χιρυσοπλύσια vocari quæ antea nominarat φρέατα ἔνθα ὁ χρυσὸς πλύνεται. Et paulo post : Πλύνεται πλησίον ἐν σκάφαις· item, ‘Η δ᾽ άνενε-χθεϊσα γῆ πλύνεται. At 5, [ρ. 214] dicit Χρυσιοπλύσκ*.

D Interpres vertit Auri lavacra. [Recte Coraes χρυσοπλύ-σια. Idem Nicetæ Chon. Hist. ρ. 223, Β, retsituenduiti ex cod. Monac, pro χρυσιοπλυσίοις. πλύ]

[Χρυσοπόδης, 6, Auripes. Georg. Acrop. Annal. ρ. 68, Ι) : Ὁ Μανουήλ ταχύτατον ἔχων τον ἵππον, ὃν και Χρυσοπόδην ἐκάλεσε.]

[Χρυσοποιία, ἡ. Vide seq.]

[Χρυσοποιίκὸς, ὴ, όν. Χρυσοποιικὴ, ἡ, Ars auri faciendi. Joann. Chrys. Serm. 72, vol. 6, ρ. 733, 41 : Xp., λιθουργικῆς, ῥχφιδευτικῆς. Seager. Eadem vocatur Χρυσοποιίτ , ἡ, de qua scripserunt llieromachus Cosmas, Stephanus Alexandrinus et Michael Psellns (in cod. Gudferb. ap. Ebert. Catal. ρ. 45), Nicephorus Klemmydes aliique. Hœfer. Hist, de la chimie t. ι, ρ. 278, 343, 45ο. Hase.]

Χρυσοποίκιλος, ὁ, ἡ, Auro distinctus, i. q. διάχρυσος. Bud. [Callixen. ap. Athen. 5, ρ. 198, D : Ἱμάτιον πορ-φυροῦν χρυσοποίκιλον. Theophyl. Sim. Hist. ρ. 93, D : Ἀναξυρίδες χρ. Nisi uterque, aut certe Caliixenus χρυσοποίκιλτον scripsit, qua forma utuntur Diodor.
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ι8, 2Ô : Φοινικὶς διαπρεπὴς χρυσοποίκιλτος· et Clein. Α Alex. ρ. 216 : Χρυσοποικίλτους ψιλοτάπιδας.]

[Χρυσοποίκιλτος. V. præced.]

Χρυσοποιὸς, 6, Aurifex, i. q. χρυσουργὸς, Bud. ex Luciano [Char. c. 12 : Ἢν τε χαλκόν ἤν τε χρυσὸν ἀνα-θῇς (praecedit πλινθῶν σιδηρῶν vel χρυσῶν mentio) ... τῷ θεῷ ὀλίγον μέλει τῶν σῶν χρυσοποιῶν • quod Ilem-sterhusio χρυσοχόων scribendum videbatur.]

[Χρυσόποκος, ὁ, ἡ, Aureum vellus habens. Xp. κριὸς Nonn. Dion, ι ο, 102.]

[Χρυσοπόλη vitiose pro χρυσόπολις, quod ν.]

Χρυσόπολις, εως, ἡ, Urbs ab auro denominata, emporium quoddam Bithyniæ prope Chalcedonem, ex eo sortitum hoc nomen, quoniam ἐπὶ ΙΙερσῶν ἡγεμο-νίας ἐνταῦθα ἐποιοῦντο τοῦ προσιόντος ἀπὸ τῶν πόλεων χρυσοῦ τὸν ἀθροισμόν. Alii tamen denominatam tradunt ἀπὸ Χρυσοῦ [Χρύσου], lilio Chryseidis et Agamemnonis, ut refert Steph. Byz. [Ephori et Theopompi testimoniis usus], qui et Ciliciae Chrysopolin esse ait. [Chrysopolin Bithyniæ memorant Xenoph. Hell. 1, 1, 22; ι, 3, 12, Anab. 6, 3, 16; 6, 6, 38; Β 7, 1, ι, Strabo 12, ρ. 563, Diodor. i3, 64; 14, 3i. Socr. Η. Eccl. 1, 4, 2 : Χρυσόπολιν τῆς Βιθυνίας- ἐπίνειον δὲ τοῦτο τῆς Χάλκηδόνος* et 7, 25, ι3. Const. Ma* nass. Chron. 5491 : Παρὰ τῇ Χρυσοπόλει τῆς Βυζαντίων πόλεως κατέναντι κειμένῃ. Idem dicit Zonar. Annal, vol. 2, ρ. 221. Frequens ejus mentio apud scriptores Byzantinos. Χρυσῆ πόλις ap. Leon. Diae. Hist. 10, 9 : Χάρακα καρτε^ὸν πρὸ τοῦ Βυζαντίου ἐπὶ τοῦ τῆς Χρυσῆς πόλεως λόφου επηξεν. Τὴν μονὴν Χρυσοπόλεως ex Concil. Œcuin. sexto 3, ρ. 1297, Β, memorat llasius ad Leon. ρ. 4q5. Adde Joël. ChronOgr. ρ. 173, 1). Χρι-στούπολις ap. Georg. Acrop. Annal, ρ. 36, 1); 3 9, D. Eadem Ἀμφίπολις, quam ubi memorat Ptolem. 3,

12,	ρ. 223, 22, in marg. unius libri adseriptum Ἀμφίπολις ἡ νῦν Χρυσοπόλις. V. Reliquias geogr. vol. 4, ρ. 42 ed. Huds. G. D. Epitheton llierapoleos Phrygiae C. Ι. vol. 3, ρ. 32, n. 3909, 4 : Χαίροις, χρυσόπολι Ιεράπολι. Hase.] Unde Χρυσοπολίτης, ὁ, Qui inde oriundus est, ibi habitat.

[Χρυσόπολις, εως, ἡ, nomen plantæ ap. Pseudo-Plu- C tarcli. De flum. ρ. ι 154, Β : Γεννᾶται δὲ (ad Pactolum) βοτάνη πορφυράνθεμος, καλουμένη χρυσόπολις· πρὸς αὐτὸν γὰρ αἱ ἀστυγείτονες πόλεις τὸν ακέραιον χρυσὸν δο-κιμάζουσιν. Nam sic vulgatum χρυσοπόλη correxit Her-cherus, collato Tzetz. Hist. 4, 411 et 714, et ad Hesiod. ρ. 11 ed. Guisl., ubi idem narratur. Aristæn.

1, 10 : Ὅσπερ χρυσόπολις ἡ πόα τῷ χρυσῷ μειρακίῳ συνήπτετο προσφυῶς.]

[Χρυσόπολις, ίδος, ὁ, Chrysopolis, n. pr. in inscr. ap. Rangabé Antiq. Hell. vol. 2, ρ. 917 : Xp. Φιλίππου.]

[Χρυσόπορος, ὁ, ἡ. Paul. Sil. Descr. Sophiæ 8o5 : Πάντα δὲ πήνης νήμασι χρυσοπόρων τε μίτων ποικίλλεται αἴγλη. Fort, χρυσοφόρων.]

[Χρυσοπόρφϋρος, ὁ, ἡ , Aureus et purpureus. Nicot. Eugen. ι, 121, in cod. Veneto : Xp. φάρος, ubi Paris.

λευκοπόρφυρος.]

Χρυσόπους, ὁ, ἡ, Aureos habens pedes, Aureis fulcris et quasi pedibus nitens vel insistens. Atheu. 5,

[ρ. 295, C, ex Polybio] in pompa Antiochi : Ταύταϊς D δ’ ἑξῆς ἐπόμπευον ἐν χρυσόποσι μὲν φορείοις ὀγδοήκοντα γυναῖκες, ἀργυρόποσι δὲ πεντακόσιαι καθήμεναι. Sic κλίνη χρυσόπους, ap. Eund. 12 [4, ρ. 145, C,ex Heraclide Cumano. Χρυσόπους cognomen viraginis Alemannæ ap. Ν icet. Clion. Hist. ρ. 41, Β, ἐκ τοῦ στίζοντος χρυσοῦ καὶ περιτρέχοντος τὰς ὤας καὶ τὰ λώματα τοῦ ἐσθή-ματος.]

[Χρυσοπράσινος, ὁ, ἡ, Qui colore viridi est auro interstincto. Index Ms. Bibliothecas monast. S. Trinitatis in insula Chalces : Εὐαγγέλιον ... ἐνειλούμενον χρυ-σοπρασίνῳ σηρικῷ ὑφάσματι. Ducakg.]

Χρυσόπρασος, 6, Lapis s. Gemma viridis, et prasum colore referens, sed aurei coloris admixtum quippiam habens. Mentio ejus fit ap. Joann. Apoc. 21, j 20,] nec non apud Plin. : apud quem tamen modo Chrysoprasus, modo Chrysoprasius scriptum legitur. Lib. 37, c. 5, de Beryllis : Probatissimi sunt ex illis qui viriditatem puri maris imitantur. Proximi, qui vocantur chrysoberylli, et sunt paulo pallidiores, sed

in aureum colorem exeunte fulgore. Vicinum genus huic est pallidius, et a quibusdam proprii generis existimatur, vocaturque Chrysoprasus. Itidemque supra in Χρυσόλιθός. At 1. eod. c. 8, de Alabastro : Duo ejus genera faciunt, prasoEidem atque chrysopleron, similem chrysoprasio. Ejus enim tota similitudo ad porri succum dirigitur. Et paulo post, de viridantium genere : Praefertur his chrysoprasius, porri succum et ipsa referens, sed hæc paulum declinans a topazio in aurum. Observa autem hic et vocem Χρυσοβήρυλλος, Beryllus in aureum colorem exiens fulgore.

[Χρυσοπρεπώδης, ὁ, ἡ, Auro similis. Tzetz. Hist. 5, 389 : Ὀ φοῖνιξ ... ταῶνος ... χρυσοπρεπωδέστερος.] [Χρυσόπρυμνος, 6, ἡ, Auratam puppim habens. Πορθμεῖον χρ. Plutarch. V. Anton, c. 26.]

Χρυσόπρωρος [Χρυσόπρωρος], ὁ, ἡ, Auream s. Auratam habens proram. [Philostr. ρ. 282.]

Χρυσόπτερος, ὁ, ἡ, Aureas alas vel pinnas habens : Xp. ἶρις, llom. II. Θ, [3q8, Α, 185, Η. in Cer. 314. V. Eustath. ρ. 719, 46· “ Pseudo-Chrys. t. 10, ρ. 990, D, ἔρωτος χρ. » Hase.] Est etiam Geminae nomen in Χρυσόπρασος.

[Χρυσοπτέρυγος, ὁ, ἡ, idem. Νίκη χρυσοπτέρυγε Hi-mer. Or. 19, 3, ρ. 716, et Μοῦσαι χρυσοπτέρυγοι 14, 3?, ρ. 67oï)

[Χρυσοπτέρυξ, ϋγος, ὁ, ἡ, idem. Const. Manass. Chron. 260 : Ταὼς χρ., et ἀετὸς 6697.]

[Χρύσοπτος, 6, ἡ. Χρύσοπτα αἱ αἰθάλαι αἱ ξανθαὶ in (il. ehem. ap. Bernard, ad Pallad. ρ. 245 (ubi χρυσόπτα] et Ducang. ρ. 1770.]

[Χρυσοπώλης, 6, ἡ, Auri venditor. Schol. Aristoph.
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[Χρυσοραβδος, ὁ, ἡ, Aureum baculum habens. Herodian. Epim. ρ. 154 : Χρυσόρραπις ὁ Ἑρμῆς ὁ χρυσόραβδος. Quod χρυσόρραβδος scribendum.]

Χρυσορανὶς, ιδος, ἡ, Aqualis s. (iutturnium auratum, ἡ •χέρνιψ, ἀπὸ τοῦ χρυσὸν ἔχειν, Hesych. [Χρυσοραπις. V. Χρυσορραπις.]

[Χρυσόρειθρος, Auro fluens. Const. Manass. Chron. 3824 : Ὀ Νεῖλος ὁ χρ. 6105 : Xp. νάμασι* 6262 : Ἀρδεία; χρυσορείθρ•υ* ubi alii libri χρυσορρύτου.]

[Χρυσόρθη , ἡ, Chrysortha, Orthopolidis filia, Co-roni mater, Pausaq. 2, 5, 8. Nomen suspectum. Χρυ-σορόη Schubartus.]

[Χρυσορόας. Χρυσορόης. V. Χρυσορρόας.]

Χρυσόροφος, ὁ, ἡ, Tectum s. Contignationem habens auratam, Qui aureis est laquearibus : ut χρυσόροφος, Lucian, et Pollux 7, c. 24 [§ 102. Σκηνὴ χρ. Plutarch. Mor. ρ. 329, D; σκηνίσι χρ. V. Luculi, c. 7, ubi libri plerique χρυσοφόροις, ut οἰκιῶν χρυσοφόριον ap. Lucian. Cvn. c. 9 in edd. vct.; στέγαι χρ. Muson. ap. Stob. Flor. 1, 84, ρ. 18, 26, ubi libri optimi χρυ-σόρροφοι.] Et ap. Greg. Naz. : Ἀντὶ χρυσορόφου στενόχωρος, κάτω νεύων ἀντὶ ὑψαύ^ενος. [Id. t. 2, ρ. τ84, 142, δόμους χρ." 2θ8, 226, δωμάτων* 23g, 91» οἴκους. Item Pseudo-Chrys. t. 8, ρ. 7ὑ9, Β, οἴκους* t. 9, ρ• 695, 11, τοίχους. Antig. Caryst. Hist. mir. ρ. 91, 22 Westerm., θαλάμων. Philo vol. ι, ρ. 666, 21, ἀνδρῶνας καὶ γυναι-χωνίτιδας. Hase.]

Χρυσοῤῥαγὴς, 6, ἡ, Auro tinctus, Aureo imbutus infectusque colore. Hesychio enim χρυσοῤῥαγὲς est χρυσόβαφες. [Hoc unde sit ductum discere licet ex ipso Hesychio in Ῥήγεα, Etym. Μ. in Ῥῆγος et schol. Hoin. II. Ι, 657. Hemst. ad Lucian, vol. 1, ρ. 131.] Idem tamen et χρυσοῤῥαγὲς ἔρνος affert pro ἀπεῤῥη-γμενον ἡ ἀπεστραμμένον ἀπὸ τοῦ δένδρου : ac vereor ne pro altero illo χρυσοῤῥαγὲς potius scrib. sit χρυσοῤ-ὁαδες.

Χρυσόῤῥαπις, ὁ, Auream habens virgam s. Aureos calceos; utroque enim modo ῤῥπὶς interpretantur, et ῥάβοον sc. et ὑπόδημα s. κρηπίδα eo nomine accipientes. [Utramque expos, memorat Eustath. ρ. 1522, 21; 1658, 58. Hesych. : Χρυσόρραπις (codex χρυσορά-πις)* ὁ Ἑρμῆς ἀπὸ τῆ; ῥάβδου καλομήχανος (?).] Epilh. Mercurii est ap. Hom., cui et ipse tribuit non solum ῥάοδον, verum etiam καλὰ πέδιλα. Od. [Κ, 277] : Ἕνθα μοι Ἑρμείας χρυσόῤῥαπις ἀντιβόλησε. [E, 87 : Ἑρμεία χρυσόρραπι. Hymn, in Mere. 53q, in Ven. 117, 121. Orph. Arg. 135 : Χρυσόρραπις Ἀργειφόντης. « Musæns
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Herone 15ο, θοὸς χρ. Ἑρμῆς. Cornut. De nat. deor. ρ. 65, 2 Osann. : Χρυσόρρ. δὲ (ὀνομάζεται), ὅτι πολύτιμος· πολλοῦ γὰρ ἄξιαί εἰσιν εύκαιροι νουθεσίαι. » Hase. Simpliciter Χρ., omisso dei nomine, Orph. Lith. 15. Simplici ρ propter metrum Pinel. Pyth. 4,316 : Ἑρμᾶς χρυσόραπις.]

Χρυσοῤῥήμων, ονος, ὁ, ἡ, Aurea fundens verba, Cujus verba aurea sunt. Damascenus : Ὀ χρ. ὄντως καὶ χρυσεπώνυμος Ιωάννης, de Joanne Antiocheno, qui cognominatus fuit Χρυσόστομος. [Cyrill. in Matth. Gloss, vol. ι, ρ. 31 : Χρυσορρήμων* 6 χρυσολόγος.] Χρυσοῤῥόας, ὁ, Auro fluens, Auri ramenta suis fluentis vehens : ut Pactolus, qui rutilas volvit arenas, et agros irrigat auro. Athen. [4, ρ. 2o3, C] : Μόνος γὰρ ὡς ἀληθῶς ὁ χρυσοῤῥόας καλούμενος Νεῖλος μετὰ τροφών ἀφθόνων καὶ χρυοὸν ἀκίβδηλον καταφέρει. Ubi etiam dixerat, ΙΙακτωλὸν ἔχουσα χρυσοῦν ψῆγμα κατα-φέροντα. Plin. 5, 29, de Tmolo monte : Vitibus consitus, et ex eo profluente Pactolo, eodemque Chry-sorrhoa, ac fonte Tarne. [Jo. Diacon, in Bandini Anecd, ρ. 82. Boiss. Χρυσορρόας, in libris modo sic modo Χρυσορόας scriptum, est nomen proprium fluviorum quorundam, Trœzeniæ ap. Pausan. 2, 31, 10; Cœlesyriæ ap. Ptolem. 5, 15, 9, et Strab. 16,

. 755; Colchidis ap. Plin. Η. Ν. 6, 4 ] Dicitur et ρυσορόης, unico ρ [metri caussa], ut in epigr. quodam Hedylli ap. Athen. 8, [ρ. 345, Α] : Ἥξει τοιαῦτα μεταπλασθεὶς τυχόν ὡς Ζεὺς Χρυσορόης ἐπὶ τήνδ᾽ Ἀκρι-σίνυ λοπάδα* alludendo ad fabulam qua Jupiter aureo imbre Danaen lusisse fingitur. [Et χρυσορόας Ἀχέρων Orph. Arg. 1129. In numis Damascenis fluvius xpr-copoA. . Mionnet. t. 8 Supplem. ρ. 199, n. 3o; et inscr. ap. Mommsen. Ber. der Kön. Sachs. Gcs. der IViss. a. i85o, j). 223, 10, Ἀντιοχέω,ν τῶν ἐν τῷ Χρυσοροᾳ. De Χρ. fonte vel flumine propter Iliernpolim Phrygiae Eckhel. Doctr. num. 3, ρ. 155. De Nilo Gregor. Naz. t. ι, ρ. 391, Β, τὸν χρυσορρόαν ὄντως καὶ εὕστα-χυν, et Epiphau. t. ι, ρ. 618, C. Figurate de Cliry-sostomo Transi, corporis Greg. Na/.. Actt. SS. Maii t. 2, ρ. 771, E, τον χρ. ποταμόν. Hase. ‖ Χρυσορόης, cognomen Joannis Damasc., de quo Georg. liamar-tol. in Chronico Ms. : Ἱωάννην τὸν Δαμασκηνὸν, ον χρυ-σορόαν ἐκάλουν διὰ τὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτῷ σοφίαν. Idem ex alio Chronico Ms. et Theophane memorat Ducan-g'us·]

[Χρυσορρόη, ἡ, Chrysorrhoe, n. pr. in fit. Rora. C. Ι. vol. 3, ρ. 996, n. 6616, 2, ubi simplici ρ Λικινίᾳ Χρυσορόῃ. Hasf..]

[Χρυσόρροος, 6, ἡ, Auro fluens. Const. Manass. Chron. 4q56 : Τῷ χρυσορρόῳ Νείλῳ* quod melius χρυ-σορόῳ scribitur, ut χρυσόρειθρος apud eundem. Simplici ρ metri caussa usus est Eurip. Bacch. 154 : Τμώλου χρυσορόου χλιδά· ubi Elmsl. frustra χρυσορόα. G. D. Jo. Damasc. t. 2, ρ. 886, C, λόγον χιρυσόροον. Hase.]

Μϋτος, 6, ἡ, Aurifiuus, itidem ut χρυσοῤῥόης, γ. 8o4 : Χρ. νᾶμα. Joann. Mal. ρ. 455, 21 : Τῶν χρυσορρύτων τῶν εὑρεθέντων επὶ Αναστασίου * et mox : Τὰ χρ. ὄρη. Const. Manass. Chron. 6262, in duobus libris ἀρδείας χρ., ubi alii χρυσορείθρου. « Midi. Acom. Paneg, ρ. 56, ι Tafel., χρ. Ηακτωλῷ. » Hase. Simplici ρ Sopii. Ant. g5o : Ζηνὸς ταμιεύεσκε γονὰς χρυσορύτους.]

[Χρυσόρυγχος, ὁ, ἡ, Aureum rostrum habens. Basil. Gramm. ρ. 46. Boiss.]

[Χρυσορύκτης, ὁ, Aurifodina, Aurilegulus, Cl. Prior interpretatio spectat ad χρυσωρυχεῖον.]

[Χρυσορυχεῖον vitiose pro χρυσωρυχεῖον, quod ν.] Χρυσὸς, ὁ, Aurum. [De origine voc. ineptit gramm. in Etym. Μ. ρ. 816, 3 : Τὸ χρυσός παρὰ τὸ ῥύω ῥυσός* καὶ πλεονασμῷ του χ, χρυσός. Καὶ τί μετέχει τοῦ ῥύω; ὁ γὰρ χρυσὸς διδόμενος ῥύεται τὸν ἄνθρωπον ἐκ τοῦ θανάτου. Ad mensuram quod attinet, adjectivum χρύσεος in versibus dactylicis interdum correpta syllaba prima dicitur, substantivi vero correpti imum est exemplum Pindari Nem. 7, ι 15 : Κολλᾷ χρυσὸν ἔν τε λευκὸν ἐλέφανθ᾽ ἁμᾶ. Frequentissimus vocabuli usus apud scriptores inde ab Homero quoslibet de auro et infecto et facto et de opere quovis vel aureo vel inaurato. Sæpe conjunctum eum ἄργυρος, nt χρυσίον καὶ ἀργύριον conjuncta notavimus s. ν. Χρυσίον.] llom. tues. lino. caæc. tom. vui, fASC. vi.
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^ II. Ζ, [48] : Πολλὰ δ᾽ ἐν ἀφνειοῦ πατρὸς κειρήλια κεῖται, Χαλκός τε χρυσός τε πολύκμητός τε σίδηρος. [Et sæpius in Od., ut À , 165 : Ἀφνειότεροι χρυσοῖό τε ἐσθῆτός τε* Γ, 274 : Ὑφάσματά τε χρυσόν τε* Ε, 38 : Χαλκόν τε χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτά τε δόντες· et similia θ, 44ο, Ν, 11, 136, Ο, 207, Φ, ίο. Cùm verbo δύνειν, quod de vestibus dicitur, II. Θ, 45 : Χρυσόν ἔδυνε περὶ χροΐ. Æsch. Prom. 5ο2 : Χαλκόν, σίδηρον, άργυρον χρυσόν τε. Herodot, ι, 9.4 : Λυδοὶ ... πρῶτοι ανθρώπων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν νόμισμα χρυσοῦ καὶ ἀργύρου κοψάμενοι ἔχρήσαντο. Χρυσοῦ τάλαντα] Od. Θ, [3q3] : Καὶ χρυσοῖο τάλαντον ἐνείκατε τιμήεντος. [Ib. 1, 202 : Χρυσοῦ εὐεργέο; ἑπτὰ τάλαντα.] Ubi nota epilli. hoc τιμήεις : maximo enim in pretio est a|vnd mortales. Unde ap. Athen. 4, [ρ· 159, Β] in iambo quodam [Euripidis] : Ὧ χρυσέ, δεξίωμα κάλλιστο^ βροτοῖς. Et ap. Lucian, [c. 41] Timon, invento thesauro et detecto, quum vidisset esse χρυσίον ἐπίσημον, ὑπέρυθρος ,^βαρὺ, καὶ τὴν πρόσοψιν ὑπερήδιστον, subjungit et ipse, Ω χρυσέ, δεξίωμα καλλιστον βροτοῖς* αἰθόμενον γὰρ πῦρ ἅτε, διαπρεπείς καὶ νύκτωρ καὶ μεθ'

Β ἡμέραν alludens ad Pindaricum illud, initio Olympium, Αριστον μὲν ὕδωρ* ὁ δὲ χρυσὸς, αἰθόμενον πῦρ ἅτε διαπρέπει νυκτὶ μεγάνορο; ἔξοχα πλούτου. [Id. lsthm. 5,

3	: Μεγοίσθενῆ χρυσόν περιώσιον ἄλλιον (μετάλλων)· Pyth. ίο, ιο5 : Χρυσὸς ἐν βασάνῳ πρέπει* Nem. 4, 123 : Ὁ χρ. ἑψόμενος αὐγὰς ἔοειξεν* Pyth. 12, 3ο : Ἀπὸ χρυσοῦ αὐτορύτου (ex quo natus Perseus). Eur. Mcd. 965 : Χρυσὸς κρείσσων μυρίων λόγιον βροτοῖς. Piato Hipp, maj. ρ. 290, E : "Οτι χρυσὸς ἄρ’ ἐστὶν ὁ πάντα καλὰ ποιῶν ὅπου ἂν προσγένηται· Leg. 5, ρ. 728, Α : Πᾶ; ὅ τ᾽ ἐπὶ γῆς καὶ ὑπὸ γῆς χρυσὸς ἀρετῆς οὐκ ἀντάξιος* Tim. ρ. 59, Β : Τιμαλφέστατον κτῆμα χρυσὸς ἡθημένος διὰ πέ-τρας ἐπάγη. Et quæ sunt alia in laudem auri dicta plurima in poesi et prosa. Frequens etiam terrarum auriferarum mentio, velut ap. Herodot. 3, 116 : Πρὸς άρκτου τῆς Εὐρώπης πολλῷ τι πλεῖστος χρυσὸς Φαίνεται ἐών. De auro Indico ibid. 102—ιο5 (τὸν Ἰνδικὸν χο. Soph. Ant. io3q). De auro Pactoli 5, 101. De auro Galliæ Diodor. 5, 27. Χρυσὸς ὑ Κολοφώνιος (Aristoph, fr. 131) inter proverbia ap. Zenob. 6, 47, παροσον

C οἱ Κολοφώνιοι τὸν καλλιστον χρυσὸν ἐργάζεσθαι νομίζον-ται.] Rursum II. Σ, [475] Vulcanus fabricaturus vincula irretiendo Marti et Veneri adulteris, Χαλκόν ἐν πυρὶ βάλλεν ἀτειρέα, κασσίτερον τε, Καὶ χρυσὸν τιμῆντα καὶ ἄργυρον* etOil. Γ, [435] : Χαλκεὺς ἄκμονι, σφύρα τε καὶ πυράγρα /.Ρυσὲν ἐργάζεται. [Isocr. ρ. 14, Α : Ἐσθῆ-τχς ἄγειν η χαλκόν ἡ χρυσὸν εἰργασμένον. ἹΙ ἐργασία τοῦ χρ. Diodor. 3, 45. Κάθαρσις χρυσοῦ Pollux 3, 87. Κα-θαίρειν χρυσόν Plato Polit, ρ. 3ο3, D. Βασανίζειν χρυσόν ἐν πυρὶ Rep. 3, ρ. 413, Ε.] Item [Od.] Ζ, [23α] et ψ, [159] : Χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ Ἴδρις, Circumfundit argento aurum, i. e. Argentum deaurat s. inaurat. Γ, [384] : Τήν τοι ἐγὼ ῥέζω, χρυσὸν κέρασιν περιχεύας, Circumfuso cornibus auro, i. e. Deauratis cornibus. Et ib. [426] : Ὄφρα βοὸς χρυσὸν κέρασιν περιχεύῃ* Δ, [616] de calatho et cratere : Χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ χείλεα κεκοάανται, Inaurata sunt. [11. Κ, 436 : Ἄρμα δέ οἱ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ εὖ ἤσκηται* Ψ, 5ο3 : Ἄρματα χρυσῷ πεπυκασμένα χασσιτέρῳ τε. Plato Rep. 4, ρ. 420, Ε : Χρυσὸν περιθέντες* Leg. 7, ρ. 819, Β :

D Φιάλας ... χρυσοῦ καὶ χαλκοῦ ... κεραννύντες· ut Pind. lsthm. ι, 28 : Λεβήτεσσιν φιάλαισί τε χρυσοῦ' qui etiam φιάλαν χρυσῷ πεφρικυῖαν dixit ib. β, 69·] Ap. Plutarch. Symp. 1 : Εἰκόνας χρυσῷ καλλωπίζοντες. Athen. 12 : Μὴ κοσμεῖσθαι χρυσῷ, μηδ’ ἀνθινὰ φορειν. [Plato Hipp. maj. j). 289, Ε : Χρυσῷ κοσμηθέν.] Herodian. 5, [8,

13]	: Διὰ χρυσοῦ πολλοῦ καὶ λίθων τιμίων πεποίκιλτο. Rursum Athen. 6, [ρ. 233, D] de fluviis in extrema orbis parte, ψήγματα χρυσοῦ καταφέρει, Auri ramenta : ut et Pactolus rutilas volvit arenas, et agros irrigat auro. Et Theophyl. Ep. 24 : Φλέβας χρυσοῦ μεταλ-λουργοὶ ἀνιχνεύοντες. [Χρ. λευκὸς, Aurum album, i. e. minus perpurgatum multoque argento mixtum, memorat Herodot, ι, 5o. Schweigh.] Aliquando χρυσὸς vocatur Vas ipsum aureum s. ex auro confectum, ut ap. Athen. 11 : Χρυσὸς οἶνον ἔχυιν, Aureum poculum. [Lucian. Mere. cond. c. 26 : Ἐν χρυσῷ πίνειν Vot. c. 20*: Ὁ χρ. κοῖλος ἡμῖν ἐμφαγεῖν.] Et ap. Xenoph. Cyrop. 8, [7, 25] in oratione Cyri morientis ad filio» : Τὸ δ᾽ ἐμὸν σῶμα, ὅταν τελευτήσιο, μήτε ἐν χρυσῷ θῆτε ,
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μήτε ἐν ἀργύρῳ, μήτε ἐν ἄλλω μηδενὶ, ἀλλὰ τῇ γῇ ὡς τά- Α χιστα ἀπόδοτε, Nec in auro, nec in argento, nec in alio cujusvis materiae conditorio et loculo. [ || Figurate χρυσὸς de rebus praestantibus dicitur. Eurip. Tro. 43α : Ὠς χρυσὸς αὐτῷ τἀμὰ καὶ Φρυγῶν κακὰ δό-ξει ποτ’ εἶναι. Plato Ep. 7, ρ. 3α4, D : Χρυσὸν (sic ex cod. Paris, correctum pro χρυσῆν) ἀποδείξαντες τὴν ἔμπροσθεν πολιτείαν. Eunap. Exe. ρ. ho ed. Nieh., de Festi crudelitate : Τὸν Ἔχετον καὶ εἰ δή τις ἄλλος ... τοιοῦτος, χρυσὸν ἀποδείξων καὶ πανήγυριν. Plutarch. V. Sertor. c. 5 : Ὑβρεως καὶ πικρίας, ὥστε χρυσὸν ἀποδεῖ-ξαι Ῥωμαίοις τὰ τοῦ πολέμου κακά. Hæc et alia exempla collegit Hemst. ad Lucian. Necyom. c. 4 (vol. ι, ρ. 460), ubi libri χρυσοῦν ἀπέδειξαν τὸν τῶν ἰδιωτῶν βίον, pro χρυσὸν, eodem vitio quo χρυσήν in loco Platonico. Ejusdem generis est quod Dionys. Art. rhet. c. 6, ρ. 3*7, 9, dixit : Αὗται αἱ λοιδορίαι χρυσὸς ἦν τῷ Ἀγαμέμνονι. Aristoph. Nub. 912 : Χρυσῷ πἀττων μ᾽ οὐ γιγνώσκει; (convicio tuo), ubi alter respondet,

Οὐ δῆτα πρὸ τοῦ γ᾽, ἀλλὰ μολύβδῳ. Id. Plut. 268 : Ὧ χρυσὸν ἀγγείλας ἐπὼν. || De comparativo χρυσότερος Β ν. sub ipso.] U Χρυσὸς dicitur etiam Piscis quidam aurei coloris. Plin, sub fin. Ι. 32, ex Ovidio : Orphum rubentem, rhacinumqne pullum, pictas mormyras, aureique coloris chryson. Diversum vero hunc esse tradunt ab aurata; eam enim ab Athen. 7, [ρ. 284,

C] dici χρύσοφρυν, a Callimacho χρύσειον ἐν ὀφρύσιν ἱερὸν ἰχθύν. Sed forsan dicitur potius Χρυσοῦς quam Χρυσός.

[Χρυσὸς, ὁ, Chrysus, 11. pr. unius ex Telchinibus ap. Eustath. ρ. 772, ι, cujus fratres Χαλκὸς et Ἄργυρος, δμο,νύμιος τῇ δλῃ ἠν ἕκαστος εὗρε. ‖ Nomen servi ap. Aristoph. Vesp. ια5ι : Τὸ δεῖπνον, Χρυσὲ, συ-σκεύαζε. Duo alii in inserr. ap. Bœckh. 276 et 485, vol. ι, ρ. 385, 472. De accentu non in Χρῦσος mutando ν. Lehrs. De Aristarch. ρ. 3οι. Χρύσος (hoc accentu) quidam, genere Blaehus, sæpius memoratur ab Niceta Chon. Hist. ρ. 314, C; 3a8, C; 3.14,

C; 345, C.]

[Χροσοσάλπιγξ, ὁ, ἡ, Auream tubam habens. Pleo-nastice σάλπιγξ χρ., Tuba aurea, Const. Manass. Chron. C 38a3, 4972.]

[Χρυσοσάνδαλος,*ὁ, ἡ, Aureis sandaliis calceatus. Porphyr. ap. Euseb. Præp. ev. ρ. 113, C, de Hecale, λευχείμονα καὶ χρ. Hase.]

[Χρυσοσάπφειρος, ὁ, Sapphirus aurei coloris. Alex. Trall. 2, ρ. 145.]

[Χρυσοσήμαντος, ὁ, ἡ. Epliræm Cæsar. 853γ : Λαβεῖν χρυσοσημάντων λόγων (i. e. bullæ aurcæ, quæ uno vocabulo χρυσόβουλλον dicitur) ἐρυθρογράφων ατφάλειαν πάτριοι. Et in. 85o5.]

[Χρυσόσημον, τὸ, Auriclavum, Gl. Χρυσόσημος, ὁ, ἡ, Auro distinctus. Dionys. A. R. 4, 74 : Τὰς Ἇλουργεῖς καὶ χρυσοσήμους ἀμπεχόνας, ut Camerarius correxit pro χρυσοστήμους. 3, 61 : Χιτῶνα πορφυροῦν χρυσόσημον 5, 47 : Ποικίλην καὶ •χρ. στολήν. « Tzetzes Epist.

71, ρ. 63. » Boiss.]

[Χρυσοσθένης, ὁ, Chrysosthencs, n. pr. ap. Theophyl. Sim. Epist. 55, ρ. 64.]

[Χρυσοσκεῦαστος, ὁ, ἡ, Ex auro paratus s. factus. Const. Manass. Chron. 6072 : Αἱ χρ. στολαὶ τῶν πά- D λαι βασιλέων.]

[Χρυσοσπάταλος, ὁ, ἡ, Auro luxurians. Const. Ma-nass. Chron. 5626 : Ὠς κόρην χρ., ὡς μαργαροφοροῦσαν.]

Χρυσόσπερμον, τὸ, dicitur a nonnullis τὸ ἀείζωον, s. Sedum, majus, ab aureo seminis colore, Gorr. ex Diosc. [4, 88 (89), ubi male χρυσίσπερμον. Recte scriptum ib. 56, ubi inter synonyma χρυσογόνου memoratur.]

[Χρυσόσπορος, ὁ, ἡ, Auro satus. Nonn. Dion. 10, 145 : Πακτωλό; κελάρυζε, χέο>ν χρυσόσπορσν ὕδωρ πορ-φυρέαις ψαμάθοισι.]

[Χρυσόστεγος, ὁ, ἡ, Aureum tectum habens. Himei·.

Or. 18, 3, ρ. 708 : Αὐλαῖς χρ. Theodor. Prodr. Ep. fol. q3. Angi.. Priscus Hist. ρ. 148, 4 Bonn., οἴκων χρ. Hase.]

[Χρυσοστέπτιορ, ὁ, ἡ, i. q. χρυσοστέφανος. Manetho 4,	: Χ ρ. ἄνδρας ὴ ἀρχιερῆας.]

Χρυσοστέφανος, ὁ, ἡ, Aurea redimitus corona, Cui aureum sertum tempora cingit. Hesiod. Tlieog. [17] :

Ἥβην τε χρυσοστέφανον, Juventam aurea corolla cinctam. [Eadem ap. Pind. Pyth. 9, 192. Φοίβη χρ. ap. Hesiod. Th. 136.] Itidem in Epigr. hoc χρυσοστέφανος est Ἥβης epitheton. Vide et Χρυσοφάλαρος. [Antii. Pal. App. 281 : Xp. πολύσεμνος Ὄσιρις. Polyb. 3i, 3, 6 : Xp. ἱππεῖς. Eurip. lon. io85 : Τὰν χρυσοστέφανον κόραν* ubi libri χρυσεοστέφανον contra metrum, quod correxit Elmsl. Xp. ἀέθλιον, Certaminum quorum victores auro coronantur, Pind. ΟΙ. 8, ι.]

[Χρυσοστήμων, ὁ, ἡ, i. q. χρυσοΰφαντος. Joann. Laur. De magistr. 3, 64. Osank.]

[Χρυσοστιγὴς, ὁ, ἡ, Aureis punctis distinctus. Epi-phan. vol. 2, ρ. 227, C : Σάπφειρος χρ.]

[Χρυσοστίκτης, ὁ. Χρυσοστίκται, Artifices qui auro opera interstingunt, ap. Anon. Comheíis. in Porphy-rog. n. 22. Idem n. 20 : Καὶ ταύτας (δένδρων ἰδέας) χρυσῷ περιρραντίσας. Ducang. Theophan. Contin. ρ. 281, Α : Τέκτονας χρυσοστίκτας.]

[Χρυσόστικτος, ὁ, ἡ, i. q. χρυσοστιγής. Clem. Al. ρ. 16ο : Χρ. τε καὶ χελώναις πεποικιλμέναι κοίτης κλι-σιάδες. Leo Diae. 10, ρ. ιοο, Α : Χρ. ὑφάσμασιν. G. D. Anon. De transi, corporis Greg. Naz. Actt. SS. Maii t. 2, ρ. 767, D, χρ. χιτῶνες. Hase.]

[Χρυσοστολέω, Auream vestem gero. Theod. Prodr. Ep. fol. 73. Bast.]

[Χρυσοστομικὸς, ὴ, ὸν, Pertinens ad Joannem Chry-sostomum, in titulo Catenæ Theophylacteæ ap. Beck. De varietate lectionis Aristotelicæ ρ. 4. Ῥήσει; Χρυ-σοστομικαὶ, Ex Jo. Clirys. excerptæ, Niceph. Chumn. Epist. 6. Boiss. Τὸ χρυσοστομικὸν, codex scripta Cliry-sostomi continens, Anon. ap. .Montfauc. Bibl. Coisl. ρ. 76, 3. Hase.]

Χρυσόστομος, ὁ, ἡ, Aureum habens os, Aureo ore loquens, Aurea verba ore fundens, ut ap. Suid. : Ἱωάννης Ἀντιοχεὺς ὁ ἐπικληθεὶς Χρυσόστομος. Cognomenti autem rationem his verbis exponit : Τὰς τῶν μαρτύρων δὲ πανηγύρεις ἐπηύξησεν ἐν τῷ σχεδιάζειν ἀνεμποδίστως, καὶ τὴν γλώσσαν αὐτοῦ κατιῤῥεῖν ὑπὲρ τοὺς Νειλώους καταῤῥάκτας· οὐδεὶς οὖν τῶν ἀπ’ αἰῶνος τοιαύ-την λόγων ηὐπόρησεν εύροιαν, ἡν μόνος αὐτὸς ἐπλούτησε* καὶ μόνος ἀκιβδήλως τὸ χρυσοῦν τε καὶ θεῖον ἐκληρονόμη-σεν ὄνομα. Fuit vero et Dion quidam [Prusæus] cognomento Χρυσόστομος, cujus hodieque Orationes multæ extant. [De utroque Chrysostomo ν. quæ collegerunt vitarum scriptores.]

Χρυσόστροφος, 6, ἡ, Qui auro torquetur. Soph. OEd. Τ. ρ. 160 [2ο3] : Αύκει᾽ ἄναξ, τα τε σὰ χρυσό-στρόφων ἀπ᾽ ἀγκύλων [ἀγκυλᾶν] βέλεα Οέλοιμ᾽ ἂν ἀδάμαστ᾽ ἐνοατεῖσθαι. Vocare autem videtur χρυσόστροφα ἀγκύλα [χρυσοστρόφους ἀγκύλας], Arcus qui flectuntur aureis cornibus coactis.

[Χρυσόστρωτος, ὁ, ἡ, Auro stratus. Jo. Chrys. ρ. 113, ai Combelis., χρ. κλίνης. Hase.]

[Χρυσοσύλης, ὁ, Auri raptor. Nicct. Chon. Hist. ρ. 121, Β : Τοῖς χρυσοσύλαις συρραγεὶς Πέρσαις.]

[Χρυσόοωρος, ὁ, ἡ, Auri cumulos liauens. Tzetz. Hist. 12, 33α : Μύρμηκες χρυσώρυχοι ... τοὺς φωλεοὺ; τοὺς ἑαυτῶν ἔχουσι χρυσοσώρους.]

Χρυσοτέκτων, ὁ, Qui aurum s. vasa ex auro fabricatur, Aurifex. [Schol. Hom. II. Δ, 110 : Τέκτων πᾶς τεχνίτης* ὅθεν λιθοτέκτονες καὶ χρυσοτέκτονες.] Epigr. [Philippi Thess. Anth. Pal. 6, 92 : Ὁ χρ. Δημοφῶν. Lucian. Lexiph. c. 9 : Χαιρέας ὁ χρ. ὁ κατὰ νώτου ποικίλο;.]

[Χρυσοτέλεια, ἡ , Ti^butum auri. Jo. Matai, ρ. 3q4, 8 : Βασιλεὺς Αναστάσιος ἐποίησε χρυσοτέλειαν τῶν ἰού-γων τοῖς συντελεστὴς πᾶσι * ubi Cntlmead. : « Χρ. τῶν ἰούγων auri quantités quædam pro jugeris singulis per imperium a vectigalibus pensa fuisse videtur. De tributo hoc ν. Euagr. Η. Eccl. 3, 42, et Niceph. 16, 44· Justiniani temporibus quandoque in specie, quandoque auro, pro loci cujusquc consuetudine pendebatur, ut apparet ex ejus Novella 17.» Eadem et alia attulit Ducang.]

[Χρυσοτελὴς, ὁ, ἡ. Χρυσοτελεῖς, Auricolæ, Gl.] Χρυσότερος, ὴ, ὸν, Magis aureus. Sappho ap. Demetr. Phal. [§ 162] : Πολὺ πακτίδος ἁδυμελεστέρα, χρυσοῦ χρυ-σοτέρα, Mayis aurea auro, s. Pulcrior et præslantior auro. [Anlliol. Pal. App. 210 : Αὐτῆς χρυσοτέρη Κύ-πριδο;.]
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Χρυσότευκτος, ὁ, ἡ, Ex auro fabricatus, Hesych. [Qui exp. ἐκ χρυσοῦ κατασκευασθείς. /Eseh. fragm. 184 : Ποῦ χρ. κἀργυρᾶ σκυφώματα; Sept. 660 : Χρ. γράμματα. Eurip. Med. 934 : Χρ. στέφανον* ubi edd. vet. χρυσεότευκτον. Phœn. 228 : Ἀγάλμασι χρ., et similiter Pseudo-Soph. ap. Clem. ΑΙ. ρ. 717. G. D. Just. Mart. t. 2, ρ. 128, Ι) ed. ait. Ott. Greg. Nyss. t. 1, ρ. 23o, Β; 182, Α, κόσμος. Jo. Damasc. t. 2, ρ. 839, 1), χρ. ξόανα. Hase. Const. Manass. Chron. 4800 : Στρουθιά μουσικὰ χ ρ.]

[Χρυσοτευχὴς, ὁ, ἡ, Aurea arma habens. Eur. Rhes. 340 : Ὀ χρ. Ῥῆσος.]

[Χρυσοτέχνης, ὁ, Aurifex. Andr. Cret. ρ. 246, C : Χρυσός ... ὀβρυζοτέραν ἑαυτοῦ τὴν παροψίδα τοῖς χρυσοτέ-χναις παρίστησι.]

[Χρυσοτόκος, ὁ, ἡ, Aurum pariens. Fab. Æsop. 136 Cor.JFur. 153) inscripta Ὄρνις χρυσοτόκος : Ὄρ-νιθά τις είχεν ᾤὰ χρυσᾶ τίκτουσαν καὶ νομίσας ἔνδον αὐτῆς ὄγκον χρυσίου εἶναι κτείνας εὕρηκεν δμοίαν τῶν λοιπών ὀρνίθιον. Quæ similiter narrantur in alia fabula Χὴν χρυσοτόκος inscripta ap. Schneider. 88.]

[Χρυσότοξος, ὁ, ἡ, Aureum arcum habens, epitheton Apollinis ap. Pind. ΟΙ. 14, 16. Dianæ epitheton χρυσηλάκατος per χρυσότοξος exp. schol. Hom. 11. II, 1834 Υ, 70.]

Χρυσοτόρευτος, ὁ, ἡ, Ex auro tornatus, vel etiam scalptus, aut cælatus ; Hesych. enim et [Cyrillus et] Suid. χρυσοτόρευτα exp. χρυσόγλυφα. [Exod. 25, 18 : Ποιήσει δύο χερουβὶμ χρυσοτόρευτα* ubi var. lect. χρυ-σοτόρνευτα. « Niceph. Ρ. CP. Disp. eum Leone Ar-meno ρ. 179. » Boiss.]

[Χρυσοτρίαινος, ὁ, ἡ, Aureum tridentem habens. Epitheton Neptuni ap. Aristoph. Eq. 5ὑ9 ; Δεῦρ’ ἔλθ᾽ ii χο?δν, ω χιρυσοτρίαιν , ὦ δελφίνιον μεδέιον* ubi in lemmate scholii χρυσοτρίανα scriptum pro χρυσοτρίαινε. Arion ap. Ælian. Ν. Α. 12, 45 : ΙΙόντιε χρυσοτρίαινε ΙΙόσειδον. ῖ]

[Χρυσοτρίκλινος, ὁ, ἡ, Aureum triclinium habens, nomen conclavis in Palatio Cpolitano. Leo Diae. 5, 9, ρ. 55, Β : Χρ. τὸν δόμον κατονομάζουσι. Lemma carminis Anth. Pal. ι, 106 : Ἐν τῷ χρυσοτρικλίνῳ Μϊζα-ρινοῦ* et in carmine ipso ν. 15 : Τοῦ δόμου ... 'ὅθεν κα-λοῦμεν ^ριστοτρίκλινον νέον, τὸν πρὶν λαχόντα κλήσεο,ς χρυσωνυμου· et in lemmate carminis 107 : Εἰς τὸν αὐτὸν χρυσοτρίκλινον. Τοῦ et τῷ χρ. apud paraphrasten Nicetæ Chon. Hist. ρ. 149, 26; 5oo, 26 ed. Bekk., Michael. Attal. Hist. ρ. 142, 12; 169, ι, aliosque Byzantinos. Male, ut videtur, χρυσοτρικλινάρ ap. Midi. Glycam Ann. ρ 314, D.]

[Χρυσότυπος, ὁ, ἡ, Ex auro cusus. Eurip. ΕΙ. 470 : Χρυσοτύπῳ (sic Seidler. pro χρυσεοτύπω) κράνει. Critias ap. Athen. 1, ρ. 28, Β : Τᾯρσηνὴ cí κρατεί χρυσότυπος φιάλη.]

[Χρυσοτύχη, ἡ, Chrysotycha, n. pr. in Inscr, ap. Gruter. 685, 1.]

[Χρυσούατο;, ὁ, ἡ, Aureas ansas habens. Ilomer. ap. scriptorem Vitæ ejus ρ. 3oq ed. Gal. : Δωρήσω τρίποδα χρυσούατον.]

[Χρυσόϋλος, ὁ, ἡ, Ex aurea materia constans. Chem, in Notices et Extraits vol. 5, ρ. 368. Boiss. A non. ap. (îeel. Catal. Mss. bibl. Lugil. Bat. ρ. n. 196, y ρ. βίβλου. Hase.]

[Χρυσοῦν ὄρος et Χρυσοῦν στόμα. V. Χρύσεος.]

[Χρυσουργεῖον, τὸ, Auri metalla. Strabo 4, ρ. 2o5 : Κρατησάντων Ῥωμαίων τῶν χρυσουργείων (nam sic Co-raes correxit pro χρυσουργιῶν) ἐξέπεσον καὶ τῆς χώρας οί Σαλασσοί. Alibi χρυσωρυχεία dixit Strabo. Similiter χαλκουργεία et χαλκό,ρυχεῖα dicuntur.]

Χρυσουργέω, Aurum tracto et elaboro, τὸν χρυσόν ἐργάζομαι, ut post Hom. loquitur Plutarch. [Pollux 7, 97·] Alii χρυσουργεῖν exp. τὸν χρυσόν ὀρύττειν καὶ με-ταλλεύειν. [Figurate Greg. Nyss. t. 2, ρ. 1029, Α, στέφανον χρυσουργήσαντες. Hase.]

Χρυσουργὸς, ὁ, i. q. χρυσοποιὸς, Aurifex. [Pollux 7, 97.] Bud. ex lib. Sapientiae [15, 9. Theophyl. Sim. Hist. ρ. 261, 7, χρ. τεχνίτῃ. Hase],

[Χρυσοῦς. V. Χρύσεος.]

[Χρυσοΰφαντος, ὁ, ἡ, ι. q. χρυσοϋφής. Suidas : Ῥοΐ-σκοι* κόμποι (i. e. noui) χρυσοΰφαντοι ὅμοιοι ῥοιαῖς, εἰς κόσμον δὲ ὄντες τῆς τοῦ ἱερέω; στολῆς. Balsamo ad Cou-
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Δ cil. 6 can. 27 : Πολυτελῆ χρ. ἐμβλήματα. * Figurate Jo. Damasc. t. 2, ρ. 836, Β, χρ. λόγιον. » Hase.]

Χρυσοϋφὴς, ὁ, ἡ, Ex auro textus, s. potius Auro intextus s. intertextus. [Polyb. ap. Athen. 5, ρ. 196, F : Χιτῶνες χρ. Diodor. 5, 46 : Μίτρας χρ.] Athen. 10, [ρ. 438, Ε] : Χρυσοϋφῆ τήβενναν φορῶν. Sic Herodian. 5, [3, ι a] de Antonino Heliogabalo : Προήει τε σχή-ματι βαρβάριρ χιτῶνας χρυσοϋφεῖς καὶ ἁλουργεῖς χειριδω-τοὺς ἀνεζωσμενος, Tunicas intertextas auro ac manu-leatas. 4, [2, 3] : Χρυσοϋφεῖς στρωμνὰς ὑποστρωννύντες. [Sine subst. Chares ap. Athen. 12, ρ. 538, D : IIop-φυροῖς καὶ φοινικοῖ; χρυσοϋφέσι. Charito 8, 4 : Πορφυρίοα καὶ χρυσοϋφῆ Βαβυλώνια. Const. Manass. Chron. 2208 : Ἔπιπλον πᾶν χρ. 6702 : Βύσσινα χρ. || Χρυσυφὴς ap. Apollin. Metaphr. Psalm. ρ. aoi.J

[Χρυσοφάεννος, ὁ, ἡ, i. q. χρυσοφαὴς. Anacreon ap. Lucian. Herc. c. 8 : Χρυσοφαέννων πτερύγων.]

Χρυσοφαὴς, ὁ, ἡ, Aurea luce præditus, Fulgens et splendens auro. [Eur. Hec. 636 : Ὁ χρ. ἅλιος. Xp. σελήνη Maxim. Περὶ κατ. 491] Χρ. ἔρως, Eur. Hipp, g [1276], de Cupidine s. Amore, quod schol, interpr. λαμπρός. [Ἑρμῆς χρ. Manetho 2, 383 ; 6, 366. HSt. inter composita eum Φάος :] Sextum comp. Χρυσοφαὴς, Auream lucem habens, i. e. Auri modo lucens s. refulgens, Aureum queudam splendorem habens. Exp. et simpliciter λαμπρὸς, Splendidus. At χρυσοφαὴς στέφανος in quodam Epigr., quod affertur a Plutarcho Ι4 Iam. [c. 12], Corona auro splendens s. refulgens, ex quo intelligitur aurea. In VV. LL. χρυσοφαὴς redditur Auratus desuper, Auro intertextus. II Item Χρυσοφάνιος pro eodem, ut in Hymno quodam Ἀρτέμιδος ap. Athen. 14, [ρ. 636, D] in mentione nominis Κρέμβαλον et verbi Κρεμβαλίζειν. [Legitur ibi χρυσοφανία κρέμβαλα, vitio manifesto.]

Χρυσοφάλαρος, ὁ, ἡ, Aureis instructus s. ornatus phaleris, Auratas habens phaleras. Athen. 5, Γρ. 194, E, ex Polybio] in pompa Antiochi, de equitibus Pisaeis : Ὧν οἱ μὲν πλείους ἦσαν χρυσοφάλαροι καὶ χρυσο-στέφανοι, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἀργυροφάλαροι· mox, Οὗτοι δὲ ἦσαν εἰς χιλίους πάντες χρυσοφάλαροι. (Diodor. Exe. ρ. 584 ·* C Ἵππον πολυτελῆ χρ. Const. Manass. Chron. 3685 : Ἵπποις χρ. (Et sic quoque Anna Comn. ΑΙ. vol. ι, ρ. 31,16 Schopen. Hase.) Ν icet. Chou. Hist. ρ. 222, Β.] [Χρυσοφάνεια, ἡ, Auri splendor. Eustath. ρ. 934.] [Χρυσοφανὴς, ὁ, ἡ, Aureum splendorem (s. colorem) habens. Diosc. 5, 117 : Μίσυ κύπριον, χρυσοφανὲς, σκληρόν καὶ ἐν τῷ θραυσθῆναι χρυσίζον. Ælian. Ν. Α. 17, α : Τοὺς μὲν γαρ (τῶν ὄφεων) ... ταινίας ἔχειν ... χρυσοφα-νεῖς τινας* ubi cod. Vat. χρυσοφαεῖς. Schneid. Anon. de alchymia ap. Reuvens. Lettres à Μ. Letr. 3, ρ. 67, 12, χαλκοῦ χρυσοφανοῦς ποίησις. Hase.]

[Χρυσοφάσγανος, ὁ, ἡ, Aureum ensem habens. Sic χρυσάορος exp. schol. Hom. II. E, Sog, Ο, a56.] [Χρυσοφεγγὴς, ὁ, ἡ, Auri instar fulgens. Æsch. Ag. 288 : Τὸ χρ., ὥς τις ἥλιος, σέλας παραγγείλασα Μακί-στου σκοπαῖς. In fragm. Euripidis Phaethontis codex Claromontanus et schol. Eurip. Or. 1373 : Ὤ καλλι-φεγγὲς ᾽Ἤλι᾽, ὥς μ’ ἀπώλεσας* pro quo χρυσοφεγγὲς scriptum ap. Macrob. Sat. 1,17, 10 ]

[Χρυσόφιλος, ὁ, ἡ, Aurum amans. Greg. Naz. Anth. q Pal. 8, i85 : Οὐδὲν χρυσοφίλοις, οἵ μ᾽ ἐτίναξαν ἕλον.] [Χρυσοφοίτης. V. Χρυσοφύτης.]

Χρυσοφορέω, Aurum fero s. gero, i. e. Aurata vestimenta vel Aurea monilia gero. [Herodot, ι, 82 : Μηδὲ τὰς γυναῖκάς σφι χρυσοφορήσειν. Euphorio ap. Etym. Μ. ρ. 233, 16 : Γαιζῆται περὶ δείρεα (δειράδα Meinek.) χρυσοφορεῦντες.] Aristot. OEc. 2, [§ ao, 2] : Προελθόν-τος δὲ χρόνου, καὶ γυναικῶν πάλιν φορουσῶν, ἐκέλευσε τὴν

ιϊουλομένην χρυσοφορεῖν, τάγματα ἀνατιθέναι ἐν τῷ ἱερῷ. Diodor. 5, 4ΐ> : Χρυσοφοροῦσιν ὁμοίως ταῖς γυναιξί* et ι3, 82.] Strabo [4, ρ. 197] Je Belgis : Χουσοφοροῦσί τε γὰρ, περὶ μὲν τοῖς τραχήλοις στρεπτὰ ἔχοντες, περὶ δὲ τοῖς βραχίοσι καὶ καρποῖς ψέλλια. Item Athen. ia, [ρ. 518, Ε] apud Sybaritas tradit moris fuisse τοὺς παῖδας μέχρι τῆς τῶν ἐφήβιον ἡλικίας ἁλουργίδας τε φο-ρεῖν, καὶ πλοκαμίδας ἀναδεδεμένους χρυσοφορεῖν. [Id. 12, ρ. 538, Ε.] Alibi dicit χιρυσῷ κοσμεῖσθαι. [Lucian. Gall. c. 13 : Σιδηροφορεῖν μᾶλλον ἡ χρυσοφορεῖν. Joanu. Chrys. llomil. 89 : Περὶ χρυσοφορούντιυν καὶ καλλωπι-ζομένων γυναικών' quod pro χρυσοφορουσῶν dictum est :
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ν. Field. ad Homil. in Epist, ail Corinth. ρ. 607. De A pisce squamas aureas habente Lucian. De dea Syr. c. 45 : Ἐπ’ ἐμεῦ δέ τις ἠν ἐν αὐτοῖσι χρυσοφορέων, ἐν τῇ πτέρυγι δὲ ποίημα χρύσεον αὐτῷ ἀνεκέετο. [| Aurum fero, i. e. confero. Diodor. 4, 83 : Τὰς πιστοτάτας τῶν κατὰ τὴν Σικελίαν πόλεων ... χρυσοφορεῖν ἐδογμάτισε τῇ Ἀφροδίτη· ubi Wesscl. : « Nisi id velit, eas civitates festis Erycinae Veneris diebus aureo cultu in deæ honorem conspicuas atque insignes fuisse, χρυσοφορεῖν similem τοῦ δωροφορεῖν potestatem induet. » Χρυσοφορῶν ὄνος ex Georg. Lapitha Poem. Mor. 436 citat Boiss.]

[Χρυσοφόρητος, 6, ἡ, Auro circumlatus. Manetho 5,

309 : Ολβον καὶ πλοῦτον καὶ χρήματα χρυσοφορητὰ (ap. (ironov. χρησοφυρητὰ) ἐς βυθόν.)

Χρυσοφορία, ἡ, Auri gestatio. [Strabo 17, ρ. 828 : Καλλωπίζονται χρυσοφορία. Scott. Tit. ap. Pittak. Ἐφ. ἀρχ. ρ. ii, n. 5q, 14, χρυσοφορία διὰ βίου τετειμένον. De hoc honore χρυσοφορία; copiose disserit Cur. Keil. Sched. epigr. ed. 1855, ρ. 46· Hase.]

[Χρυσοφόριον. V. Χρυσοφόρος.]

Χρυσοφόρος, 6, ἡ, Qui aurum gestat s. fert, Aurifer, β [Herodot. 4, 104 : Ἀβρότατοι ἄνδρες εἰσὶ καὶ χρ. τὰ μάλιστα. Simon, ap. Lycurg. C. Leocr. ρ. 163, 3α :

Χρ. Μήδιον. Eurip. Hec. 153 : Χρ. δειρῆς. Lycophro-nides ap.· Athen. ι3, ρ. 564, Παρθένων χρ. Rufin. Anth. Pal. 5, 27 : Σοβαρών ταρσῶν χρυσοφόρο; σπατάλη. Dionys. Α. R. 2, 38 : Χρ. ήσαν οἱ Σαβῖνοι. Lucian. 1). mort. 14, 2 : Χρ. ἀνθρώπιον καὶ ἁβρῶν. In codd, interitum scriptum pro χρυσόροφος, quod ν.] Item χρυσοφόρον dicitur Electrum, ut Diosc. docet, qui 1, 114, de populo nigra ait, Ἱστορεῖται δὲ ὅτι τὸ ἐξ αὐτῶν δάκρυον κατὰ τὸν Ἤριδανὸν ποταμόν καταχεόμενον, πήγνυ-ται καὶ γίνεται τὸ καλούμενον ἤλεκτρον, ὑπ᾽ ἐνίων δὲ χρυσοφόρον. Forsan inde imposito nomine quod aurum ferat, et quidem majore ex parte; est enim in eo ct argenti portio, quinta nimirum : quemadmodum omni auro etiam inest argentum vario pondere, alibi dena, alibi nona, alibi octava parte : ut Plin, docet 33, 4· Quidam vero et Χρυσοφόριον nominari volunt, sc. ab auri colore quem hubet. [Anon. l)e transi, corporis (ireg. Naz. Actt. SS. Maii t. 2, ρ. 767, χρ. C ὀροφὴν, et Theophyl. Simoc. Hist. ρ. 165, 5, χρ. θ*λά-μοις, nisi scrihcnd. χρυσορρόφοις, quod ν. Nota honoris, tit. Trall. C. 1. vol. 2, ρ. 588, n. 2929, 18, Ίουλια-νοῦ χρυσοφόρου· Aphrodis. ib. ρ. 116, n. 2836, b, 8, τοῖς χρ. νεωπυοῖς (sic, pro νεωποιοῖς). Coril. tit. Argoi, ib. vol. ι, ρ. 597, η• 1223, ι8. Hase.]

Χρύσοφρυς, ὁ, Aurea habens supercilia, Cujus supercilia aurei sunt coloris. Piscis nomen ap. [Pollue.

6, 5o,] Athen. [2, ρ. 71, Β, ex Ptolemaei Ὑπομνήμασι : ΙΙερὶ Βερενίκην τῆ; Λιβύης Λήθων ποταμὸς, ἐν ᾧ γίνεται ἰχθυς λάβραξ καὶ χρ.], quem Archestratus ibi J. [7/ ρ. 3α8, Β] ait Ίωνίσκον vocari Ephesi. Ibid, ex Archippo, Ἱεροὺς Αφροδίτης χρυσόφρυς. [Ib. ex Epicharmo et Eupolide memoratur et Hicesii Dorionisqne libris de piscibus.] Et 4, [ρ. Γ36, Λ] ex Matrone : Χρύσοφρυς, ὃς κάλλιστος ἐν ἄλλοις ἵσταται ἰχθύς. [Adde Aristot. II.

Α. ι,5; 2, 17; 4, 10; 6, 17; 8, ι3, 15 et 19· PI un χρυσόφρυες est 5, 10, ut ap. /Elian. Ν. A. 13, 28 et 16,

12,	ubi libri plures vitiose χρύσοφροι. Χρυσοφρύιυν δέλος (ìeop. 20, 7, 5. Singul. ap. Luc. Pise. c. 481] Plu- D tarch. [Mor. ρ. 981, D] eum his verbis Eratostbenis innui ait, Εὐδρομίην χρύσειον ἐπ᾽ ὀφρύσιν ἱερὸν ἰχθύν. (Recte ap. Athen. 7, ρ. 284, Ι), ἡ δρομίην, male vero ἐν pro ἐπ᾽. Idem simillimum affert locum Callimachi,

Ἢ μᾶλλον χρύσειον ἐν (corrige ἐπ’) ὀφρύσιν ἱερὸ/ ἰχθύν.

Et ἱερὸν Ιχθὺν ap. Hom. II. Π, 407, fuerunt qui per χρύσοφρυν interpretarentur, de quo ν. schol, et Eu-stath., quorum locis uti poteram in Præfat. ad schol. .Eschyli ρ. vi, ubi errorem quendam scholiastæ Byzantini notavi, G. D.] Auratam a Latinis vocari ajuut, et diversum esse a Chryso, de quo supra. [Est Sparus aurata L. Bussemaker. Schol. Opp. ρ. 669 ; la dorade, ut vertit Darembcrg. Oribas. t. ι, ρ. 135,

4.	Hase.]

[Χρυσοφϋλάχέο,, Aurum custodio. Clem. ΛΙ. ρ. 229 : Χρυσοφυλακοῦσιν ὡ; γρῦπες.]

Χρυσοφύλαξ, κο;, ὁ, Auri custos, Qui aurum asservat. [Herodot. 4, 13 ·' Τοὺς χρ. γρῦπα;· et 27. Eurip. lon 54 : Δελφοί σφ᾽ ἔθεντο χρυσοφύλακα τοῦ θεοῦ. Eu-
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statli. Opusc. ρ. 9^, 2θ : Μαλθακὸς τὰ εἰς χρυσόν κατὰ τὸν Ορυλούμενον χρυσοφύλακα. Plutarch. V. Aristid. c. 24 : "Ως οὐκ ἀνδρὸς ὄντα τὸν ἔπαινον, ἀλλὰ Ουλάκου χρυσοφύλακος.]

[Χρυσοφυρητός. V. Χρυσοφόρητος.]

[Χρυσοφύτης, ὁ. Glossae chemicæ ap. Ducang. in Append. ρ. 198 : Χρυσοφύτης (χρυσόφοίτης codex Ber-nardi ad Pallad. ρ. 146)· αἰθάλη μετὰ χαλκοῦ οἰκονο-μηθεῖσα καὶ λειωθεῖσα καὶ ἰωθεῖσα.]

[Χρυσοχαίτης, 6, Aureos capillos habens, i. e. Pul-cricomus. Epitheton Apollinis ap. Pind. Pyth. 2, 29; Amoris in Anacreont. ö, 12 (41, 12). || Ferain. Χρυ-σόχαιτις Theodor. Prodr. Epist, in Notices et Extraits vol. 6, ρ. 542 : Χρυσοχαίτιδος κεφαλῆς.]

Χρυσοχάλινος, ὁ, ἡ, Aureum habens frænum, Aureo fræno utens. [Aristoph. Pac. 155 : Χρυσοχάλινον πάταγον ψαλίων, ut κροτάλων χειροτυπὴς πάταγος ab Meleagro dicitur Anth. Pal. 5, 175.] Xenoph. Cyrop. 8, [3, 16] : Οἱ δ᾽ αὐτῷ Κύρω τρεφόμενοι ἵπποι παρήγοντο χρυσοχάλινοι ῥαοδωτοῖς ἱματίοις καταπεπταμὲνοι. ltidem-que ι, [3, 3] : Ἐφ᾽ ἵππου χρυσοχαλίνου περιῆγεν. [Anab. ι, 2, 27, et Plutarch. V. Crassi c. 3ι : Ἵππον χρ.] At ex Esdræ 1, [3, 6], χρυσοχάλινον ἄρμα, Currus aureo fræno. [Maccab. 2, io, 29 : Ἐφ’ ίππο,ν χρ. Adrian. in Walzii Bhett. vol. 1, ρ. 532, ι : Τῶν δὲ εἰς πομ-πὴν ἤσκημένων χρ. πάντων.] Et ex Epigr. [Pompeji Anth. Pal. 7, 219] : Χρυσοχάλινον ὁρᾷ φάος [sic ap. Suidam : in codice Pal. δρόμον] ἠελίοιο. Improprie Utrobique ; nam nec currus nec lumen frænantur, sevi equi.

[Χρϋσοχάλίνωτος, ó, ἡ, i. q. χρυσοχάλινος. Joann. Chrys. Iloni. 19, vol. 5, ρ. 115, 15 : Ἐξέρχῃ καὶ βλέπεις άνθρωπον ἐφ᾽ ἵππου ἐπαιρόμενον χρυσοχαλινώτου. Skacf.r. Ὄνος χρ. Orion. Gnomol. ρ. 5, 10, in Rit-schelii Indice lect. Bonn. a. 1839.]

Χρυσάχειρ, ὁ, ἡ, Aureas vel Auratas habens manus. Item, Qui aureos annulos in manus digitis gestat, Qui manus digitos auro s. aureis auniilis ornat. Lucian. [Tim. c. 20] : Καὶ ὅμως πορφυροί καὶ χρυσόχειρες περιέρχονται.

[Χρυσόχεφ, 6, Chrysochir, n. pr. ap. Joseph. Cenes. ρ. 58 et 5y.]

[Χρυσόχελυς, ὁ, ἡ, Auream lyram habens. Tit. Tullii. C. l. vol. 3, ρ. 477, n. 5o39, 1 : Χρυσοχέλυ ΙΙαιάν. Hase.]

[Χρυσόχεστον, τὸ, i. q. χρυσοχοεῖον. Theophan. Con-

tiu.	ρ. 247, D : Αναστασίου σακελλαρίου καὶ ἄρχοντος τοῦ χρυσοχέστου. Nomen suspectum : nam Ducang. s. ν. Σχιστὰ ρ. ι5ο8 : «Apud anonymum Combeíis. in Lecapeno num. 16 occurrit Anastasius σακελλάριος και ἄρχων τοῦ χρυσοσχίστου. Locus seu ædes fuerit ubi conficiebantur vel servabantur σχιστά. At apud l.co-nem Grammat. vocatur ἄρχο,ν χρυσοχόου ρ. 497. »] [Χρυσόχίτων, ονος, ὁ, ἡ, Auream vestem habens. Schol. Pind. Pyth. 4, 25 : Εἰώθασι συμπλέκειν τὰ τῶν χωρῶν ἡ τῶν πόλεων καὶ τὰ τῶν ήρωίδιον ὀνόματα διακοι-νοποιοῦντες (verbum ex hoc Ι. Thesauro pilatum ab Hemsterh., non animadvertente scholiastain scripsisse ὀνόματα ἴδια κοινοποιοῦντες) οἷον (apud Pindarum fr. 207) « Εὐάρματε χρυσόχίτων ἱερώτατον ἄγαλμα Θ/,βα. • Τὸ μὲν γὰρ εὐάρματε τῆς πόλεως, τὸ δὲ χρυσόχίτων τῆς ἡρωΐδος. Improprie Philipp. Anth. Pal. 6, 102 : Χρ. ἐλάην. Paul. Sil. Ecplir. 156 : Χρ. αἴθουσα, Fornix atiro refulgens. Ib. 699 : Μηνὶ χρ. G. J). Pisander ap. l.aur. Lyd. De mag. ρ. 258, 11 Bonn., Λυδοὶ χρ.

Il ASF..]

[Χρυσοχόας, vitiose pro Χρυσοχόο);. V. Χρυσοχόας.] [Χρυσοχόας, ὁ], Chrysochoas, n. pr. viri Ægyptii fictum ab Pseudo-Plut. De fluv. ρ. 1159, C.]

Χρυσοχοεῖον, τὸ, Aurifusorium s. Auriücina [Gl.], i. e. Officina in qua aurum fundi et elaborari solet, Officina auraria. Apud Demosth, ρ. 218 [5ai, 27], in Pammenis τοῦ χρυσοχόου testimonio, quod Demostheni perhibet, ἔχων χρυσοχοεῖον ἐν τῇ ἀγορᾷ, ἐν ῷ καὶ καταγίγνομαι καὶ ἐργάζομαι τὴν χρυσοχοϊκήν τέχνην. Ubi idem aurifex ait, Ἐκδόντος δέ μοι Δημοσθένους, ῳ μαρτυρώ, στέφανον χρυσοῦν, ώστε κατασκευάσαι, καὶ ἱμάτιον διάχρυσον ποίησαι. [Polyb. 26, 10, 3, ap.] Athen. 5, [ρ. 293, 1)] de Antiocho Epiphane : Μάλιστα δὲ πρὸς τοῖς ἀργυροκοπείοι; εὑρίσκετο καὶ χρυσοχοεῶις, εὑρησιλο-
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γῶν καὶ φιλοτεχνῶν πρὸς τοὺς τορευτὸς καὶ τοὺς ἄλλους Α τεχνίτας. [Χρυσοχοίο,ν inter μυροπωλίων et ἐριοπωλίων positum ap. Clem. Al. ρ. 297» quod χρυσοχοείων scribendum. G. D. Recte ap. Jo. Chrys. t. 10, ρ. 108,

C, ἐν πανδοχείοις, ἐν χρυσοχοείοις. Hask.]

Χρυσοχοέω, Aurum fundo, Aurifex sum, τὴν χρυσοχοϊκήν ἐργάζομαι, Pollux 7, c. 24 [§ 102, coli. 3, 87], ubi et praecedens χρυσοχοεῖον affert una eum χρυσοχοϊκή τέχνη, et horum primitivo χρυσοχόο;. [Χρυσοχοεῖν ap. Aristoph. Pl. 164, Xenoph. OEc. 18, 9, Ælian.

Ν. Α. 4, 27. Clem. Alex. ρ. 246 : Εἰς βοῦν χρυ-σοχοήσαντες.] Legitur vero et apud Dinarchum, Χρυσοχοεῖν ἐμάνθανε* nec non in veteri proverbio, Σὺ δ’ ᾤου χρυσοχοήσειν, quod Erasmus interpr.. Aurificem te futurum credebas. Vide et Suid. [qui exscripsit Harpocrationem, qui s. ν. Χρυσοχοεῖν sic explicat originem proverbii : Κέχρηται τῇ παροιμία καὶ Ιϊλάτων ἐν t Πολιτείας (ρ. 45ο, Β) λέγιον «τί δέ; ἦ δ᾽ ὃς ὁ Θρασύμαχος, χρυσοχοεῖν οἴει τούσδε νῦν ἐνθάδε ἀφΤχθαι, ἀλλ᾽ οὐ λόγων ἀκουσομένους ; » Ἄρξασθαι δέ φασι τὴν παροιμίαν ἐντεῦθεν ἔτεσέ τις φήμη ποτὲ εἰς τὸ πλῆθος τὸ Ἀθη- β ναίων ὡ; ἐν Ὑμηττῷ ^ανείη χρυσοῦ ψῆγμα πολὺ καὶ φυ-λάττοιτο ὑπὸ τῶν μαχήμων μυρμήκων· οἱ δὲ ἀναλαβόν τες ὅπλα' ἐξέθεον ἐπ’ αὐτούς. Άπρακτοι δ᾽ ὑποστρέψαντες καὶ μάτην κεκακοπαθηκότες ἔσκοι^τον ἀλλήλους, λέγοντες « σὺ δὲ ᾤου χρυσοχοήσειν » , ὅπερ δηλοῖ, σὺ δὲ ᾤου ψῆγμα πολὺ συλλέξας καὶ χρυσοχοήσας τελευτήσειν. Quibus Eu-biili de fabula illa locum addit. G. Ι). Gregor. Naz. t. ι, ρ. 98, D. Dionys. Alex. ap. Euseb. Præp. ev. ρ. 334,

Β. Artemid. t. 1, ρ. 76, 5 lieiff., χρυσοχοεῖν πανουργίας σημαίνει. Passiv. Gcrm. Patr. De cruce ρ. 251, Α (irets., μόσχου χρυσοχοηθέντος. » Hase.]

[Χρυσοχοΐα, ἡ, Auri fusio. Anonymus Suidæ s. ν. Ἀέτιος. Boiss. Forma voc. eadem quæ οἰνοχοΐα et alia, de quibus Lobeck. ad Phryn, ρ. 4q3.]

Χρυσοχοϊκὸς, ὴ, ὸν, Ad aurifusorem pertinens, Quo aurifex utitur. Dicitur vero et χρυσοχοϊκή [ap. Poli.

7,	102], sc. τέχνη vel ἐπιστήμη, Ars fundendi s. tra-ciandi elaborandique aurum, Ars aurificum, ut ap. Dem. [ρ. 521 extr., in formula testimonii] : Χρυσοχοϊκήν ἐργάζεσθαι, Factitare illam artem χρυσοχόων : c quem Ι. vide in seq. derivato. Huc pertinet ap. Cic. in Ven*. Vasculariam facere. [Suidas: Ῥίνη· τὸ χρ. ἐργαλεῖον. Codini exx. attulit Ducang. « Χρυσοχοϊχὴ λίθος, Apostol. Adag. 1, 3, et Arsen. Viol. ρ. 11.» Boiss. Pseudo-Chrys. t. 3, ρ. 971, E. Cyrill. Ilieros. jCa-tech. ρ. 5, Α, οἱ τῆς χρ. ἐργασίας ἔμπειροι. Hase. || Ad-verb. Χρυσοχοϊκως, Eustath. Optisc. ρ. 8, 3o : Μεταλ-λεύσασα δεξιῶς καὶ χρ. χοανεύσασα.]

[Χρυσοχόϊον vitiose pro χρυσοχοεῖον, quod ν.]

Χρυσοχὀος, ὁ, Auri fusor; nonnullis etiam Faber aurarius, Aurifex. [Pollux 3,87, 7; 102.] Sunt autem inter aurifices, vascularii, cælatores, inauratores et bractearii, ut Bud. in Pand. annotat. [Aristoph. Lys. 4o8 : 12 χρυσοχόε.] Demosth, [ρ. 5αυ, 3, et sæpius deinceps] : Στεφάνους τοὺς χρυσοῦ;, οὓς ἐποιησάμην ἐγὼ κόσμον τῷ χορῷ, ἐπεβούλευσεν διαφθεῖραί μου, νύκτωρ ἐλθὼν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τὴν τοῦ χρυσοχόου. [Et ρ. 615, 17. Ι.ΧΧ Jes. 40, 19; 46, 6; Jerem. 10, 9.] Plutarch. [Mor. ρ. 83o, D] : Ἤ τρυφὴ δανειστὸς ἐποίησεν οὐχ^ ἦτ-τον ἡ χρυσοχόους καὶ ἀργυροκόπους καὶ μυρεψοὺς καὶ ἀν- ρ θοβάφους. Et [ib. ρ. 658, D] : Οἱ μὲν γὰρ χρυσοχόοι διὰ τῆς ἀχυρίνης φλογὸς ἐργάζονται τὸν χρυσόν. [Adde V. Nurnæ c. 17. Lucian. Cone. deor. c. 7. In fragm. Pythag. ρ. 726 ed. Gal. : Τέκτονας καὶ χρυσοχόας, ex quo χρυσοχόας, ὁ, Lexico intulit Schneiderus, restituenda accusativi χρυσοχόους forma Dorica χρυσοχόως. Χρυσοχόας in χρυσοχὸς depravatum in lingua vulgari notat et eum similibus comparat Coraes ad Isocr. ρ. 287 et Lobeck. ad Phryn, ρ. 234. G. Ι). Galen. vol. 2, ρ. 717, 2. Greg. Naz. t. 2, ρ. 165, 17. Theodorei. Gr. aff. cur. ρ. 114, 1 ; 169, i3; 176, 7; 482,

14 Gaibf. Anon. Vita Marlliæ Aett. SS. Maii t. 5, ρ. 429, Λ. Inscr, in arce Ath. C. Ι. vol. ι, ρ. 233, η. 150, Β, 15, χρυσίον ὃ παρὰ τῷ χρ. ηὑρέθη. Tit. Att. ib. ρ. 533, n. 95o, ι : Γοῦργος χρ. κεῖμαι πολλοῖσι ποθεινός. Hasr. (Ι xprioxorz in fragmento lapidis apud Baugabú Antiy.Hell. 2016, vol. 2, ρ. 920. Pro nomine proprio habet editor.]

[Χρυσόχορος, ὁ, ἡ. Nonn. Dion. 13, 517 : Κε-
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λαινὰς χρυσοχόρους ἐνέμοντο. Recte Græfius χρυσοφό-

ρους.]

[Χρυσόχρους, 6, ἡ, Auricolor. Epitheton Apollinis in Hymn. Anth. Pal. 9, 5a5, 23. «Ap. Tzetzen Al-leg. Hom. Proleg. 727 plur. χρυσόχροες, a Χρυσόχρους. » Boiss. Id. Tzetz. Chii, ι, 470, χρ. ἐρέαν. Hase. Theophrastus poeta ap. Ideler. Phvs. vol. 2, ρ. 33i, 29: Μορφὴν χρυσέκλαμπρόν τε καὶ χρυσόχροον.]

Χρυσόο,, Auro, i. e. Auro obduco s. induco, Inauro, Deauro, χρυσόν περιχέω, ut Hom. loquitur. [Pollux 7, 102. Diodor. ι, 23 : Χρυσῶσαι τὸ βρέφος καὶ τὰς καθηκούσας αὐτῷ ποιήσασθαι θυσίας* ubi libri plures χρυσώσασθαι, ortum fortasse ex proximo ποιή-σασθαι. Activum est 4, 47 : Χρυσῶσαι τὸ δέρας* et Lucian. Adv. ind. c. 15 : Χρυσῶσαι τὸ πυξὼν, lxx Reg. 4, 18, 16 : Τὰ ἐστηριγμένα ἃ ἐχρύσωσεν ᾽Εζεκίας. Alibi apud eosdem constanter additum χρυσίω, ut Parai. 2, 3, η : Ἐχρύσωσε τὸν οἴκον χρυσίῳ. Exod. 26, 37 : Στύλους χρυσιόσεις χρυσίῳ* et in exx. passivi statim afferendis. Passiv. Aristoph. Ach. 546 : Παλλαδίων χρυσουμένιυν, ut χρυσουμένων Οωράκων Plutarch. V. Phi-lop. c. 9.] Unde partic, κεχρυσιυμένος supra in Διάχρυσος. [Herodot. 2, 132 : Τὸν αὐχένα δὲ καὶ τὴν κεφαλὴν φαίνει κεχρυσωμένα παχέϊ κάρτα χρυσῷ. Plat. Euthyd. ρ. 299, Γ : Κεχρυσωμὲνα κρανία. Lucian. Phi-Ioj)S. c. 19: Κεχρυσωμένοις πετάλοις. Tzetz. Hist, ι, 108, de Mida : θνήσκει πεινῶν ὁ δείλαιος λιμῷ κεχρυ-σοιμένῃ. Et addito χρυσίῳ lxx Exod. 26, 32; 36, 34. Improprie Eustath. Opusc, ρ. 97, 70 : Τίς τὸ σιδή-ρεον τοῦτο γένος ἀξίως ἀποτρέψεται, οὗπερ ἡ πραγματεία χρυσό,θῆναι (deest verbum) δι’ ὑποκρίσεως κτλ. Hesych. : Κεχρυσιυμένος* τετιμημείνος.]

Χρυσυποδέκτης, ὁ, Susceptor aurarius, Gl.]

Χρυσυφὴς. V. Χρυσοϋφὴς.]

[Χρυσὼ, οῦς, ἡ, nomen sive proprium sive appellativum ap. Tryphon, in Walzii Rhett. vol. 8, ρ. 741 (quem excripsit Moschopulus Titzii ρ. 78) : Κατὰ παρονομασίαν χρυσὼ (libri χρυσῶ vel χρυσοῦς, quod est etiam ap. Moschop.) ἀπὸ τοῦ χρυσοῦ. Οὕτως ὠνόμασται καὶ παρ’ Αἰσχύλῳ μελλώ. Huc fortasse referenda Hesychio gl. Χρυσώ* δαίμων. Nam sic accentum codicis χρύσω correxit Mnsurus.]

Χρύσωμα, τὸ, Vas aureum. [Eur. lon. io3o : Χειρὸς ἐξ ἐμῆς λαζὼν χρύσωμ᾽ Ἀθάνας* et 14 3ο.] Lysias ἐν τω Περὶ χρυσοῦ τρίποδος, ap. Pollue. [7, ιο3 et 10, 174] et Athen. 6, [ρ. 231, Β] : Ἀργυρώματά τε ἤ χρυσώματα ἔτι ἦν διδόναι. Idem Athen. 5, [ρ. 199, cx Polybio] in pompa Ptolemæi Philadelphi : Oí τὰ χρυσώματα φέροντες, κρατῆρος Αακωνικοὺς τέτταρας. [Plutarch. V. Æm. Pauli c. 23 et 33. Corrupte χρυσευμάτων ap. Dion. Chr. vol. 1, ρ. 102, cui nunc χρυσωμάτων ex codd, restitutum. G. D. 1 Macc. n, 58; 15, 32. Ma-car. llomil. ρ. 198, 3o. Anon. Peripl. maris Er. in Geogr. gr. min. vol. ι, ρ. 275, 8; 262, 10, χρ. τοπικῷ ῥυθμῷ κατεσκευασμένα. Hase.]

Χρυσυ,ματοθηκη, ἡ, Aureorum vasorum repositorium, Aureæ supellectilis conditorium. Athen. ib. [5, ρ. 199, F],: Χρυσωματοθήκη χρυσῆ διάλιθος, πηχῶν δέκα.

[Χρυσὼν, ῶνος, 6, Thesaurus auri. Sæpe ap. Nice-, tam Chon. Scuneid. || Χρύσωνες, Aurarii monetarii, in Justiniani Edicto 11, 2. Χρυσίων vero Ergasterium et officina aurariorum ap. Theophan. ρ. 3q5, 1) : Κατὰ τὸν χρυσίων α. Dlcang. Hoc quoque χρυσῶνα scribendum videtur.]

[Χρύσων, ωνος, ὁ, Chryso, n. pr. in inscr. apud Welcker. in Museo Rhen. (a. 1847) ρ. 84. G. D. (Ι Alius in lit. Hadran. C. Ι. vol. 3, ρ. 671, n. 5738, 2. Hase.]

Χρυσωνέω, Aurum emo, h. e. Numisma aureum argento permuto, Bud. afferens ex Isocr. Trapez. [ρ. 366, E] : ΙΙαρ᾽ ὦν ἐχρυσώνησα ὑπ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον πλεῖον [πλεῖν] ὴ χιλίους στατῆρας.

Χρυσώνητος, ὁ, ἡ, Auro emptus. Athen. 6, [ρ. 263, D] scribit a Cretensibus χρυσιυνήτους vocari τοὺς κατὰ πολιν οἰκέχας, Famulos urbanos.

[Χρυσωνυμία, ἡ, Nomen ab auro ductum. Eustath. Opusc, ρ. 3oq, 3o : Ὠς ἂν ἡ σεμνὴ ἐκείνῃ σταφυλὴ (quam dixerat εἰς χρυσοῦ χρῶμα βάπτειν τὸ πρόσωπον) ἔχῃ ἐγκαλύπτεσθαι καὶ τοῦτό γε ... κερδάνῃ τὸ μὴ μεγάλα τῇ χρυσωνυμία σεμνύνεσθιιι.]
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[Χρυσύνυμος, ὁ, ἡ, Ab auro appellatus. Χρ. δόμος Α Antli. Pal. ι, 106. V. s. ν. Χρυσοτρίκλινον. Psell. in Walzii Rhett. vol. 3, ρ. 693, 10 : Ὁ πάνσοφος Χρυσό-στομος, ἡ χρυσύνυμος γλῶττα. G. D. De s. Virgine Jo. Damasc. t. a, ρ. 856, Α, χρ. καὶ πολυώνυμον. Hase.] [Χρυσῶπα. V. Χρυσωπός.]

Χρυσῶπις, ιδος, ἡ, pro χρυσωπός. [Aristoph. Thesm.

321 : Λατοῦς χρυσώπιδος ἔρνος. ‖ ] Itidem enim [ut χρυσωπὸς] Piscis nomen et ap. Athen. 7, [ρ. 277, D, qui Eumeli versum affert, Χρυσώπιδες ιχθύες ἐλλοί· ubi eum masculino conjunctum est, de quo ν. Lobeck. Parai, ρ. 269], in quo aureae notæ refulgere dicuntur. Item nomen gemmæ, de qua Plin. 37, 10 : Cliry-sopis, inquit, aurum videtur esse.

Χρυσωπὸς, ὁ, ἡ, Qui facie vel oculis aureis est, Aureus aspectu. [Poeta Judaicus ap. Clem. Alex. ρ. 722 : Xp. αἰθὴρ. Plutarch. V. Sullæ c. 6 : Τὸ περὶ τὴν κόμην χρυσωπόν.] Piscis nomen est ap. Plutarch. [Mor. ρ. 977, E. De margaritis Ælian. Ν. Α. 15,8: Δοκεῖ δέ πως ὁ Βρεττανικὸς (μάργαρος) χρυσωπότερος (τοῦ Ἱνδικοῦ) ἰδεῖν εἶναι, τάς τε αὐγὰς ἀμβλυτέρας ἔχιον καὶ Β σκοτιοδεστέρας. Auctor περὶ λίθων ap. Origenem vol. 3, ρ. 45ο, Β : Ὀ κατὰ Βρεττανίαν χρυσωπό; ἐστι τὴν ἐπί-χροιαν. ‖ Accusativi forma ἑτερόκλιτος tanquam ab nominativo χρυσὼψ ap. Eurip. Bacch. 553 : Χρυσῶπα ανάσσων θύρσον. Ad flores hederæ, quorum croceus color est, refert Hermannus. G. D. De mullo Oribas. t. ι, ρ. i35, 2, διάπυρος οὖσα καὶ χρυσωπή. Hase.] [Χρυσώροφος. V. Χρυσόροφος.]

Χρυσωρυχείων, τὸ, Aurifodina, I.ocus ubi aurum foditur, Ubi aurum effoditur et eruitur. Supra in Χρυσοπλύσιον habes ex Strab. [3, ρ. 146] : quampiam vulg. ed. ibi habet Χρυσορυχεῖον, per ο iu secunda sylhtba : quod non probo; ita enim χρυσωρύχος, i. e. Auri effossor, scribendum ut τοιχωρύχος et τυμβωρύχος. Ex illo autem est χρυσωρυχεῖον. [Recte nunc χρυσωρυχείων, et 5, ρ. 218, χρυσωρυχεῖον, ubi codd, χρυ-σοιρύχιον. G. D. Et sic quoque scribend. A non. Pe-ripl. maris Er. ρ. 3o3, 15, ubi ed. χρυσωρύχια, et Agatharch. ib. ρ. 124, 4, τὴν τῶν χρυσωρυχίων πικροτά-την δουλείαν. Hase.]	C

[Χρυσωρυχέιο, Aurum fodio. Ælian. Ν. Α. 4, 27. Clem. ΑΙ. ρ. 242 : Χρυσωρυχοῦσι μύρμηκες.]

[Χρυσωρυχία, Aurifodina, Gl. Fortasse fictum ex χρυσωρυχεία, τά.]

^Χρυσωρύχος, ὁ, ἡ, Aurum fodiens. Strabo 2, ρ. ηα : Τους χρ. μύρμηκας. Et Tzetz. s. ν. Χρυσόσωρος citatus. Basil. Sel. V. Thecl. ρ. 293, Β : Κατὰ τοὺς χρ. πολλὴν πρότερον ἀποσκάπτοντας ὕλην. Eustath. Opusc, ρ. 3θ2, 5ο.]

Χρύσωσις, εως, ἡ, Auratura, Deauratio, Inauratio. [Callix. ap. Athen. 5, ρ. 2o5, Β : Τὰ ῥόπτρα ἐξ ἐρυθροῦ (•εγονότα χαλκοῦ τὴν χρύσωσιν ἐκ πυρὸς εἰλήφει.] Plutarch. [Mor. ρ. 145, Α] : Χαίροντα χρυσώσεσιν ἐκπωμάτων.]

Ι b. ρ. 524, Ε : Παλλάδιον ... τὴν χρ. ἀποβεβληκός. Id.

V. Niciæ c. 3 (ubi eum βαφαῖς conjunctum) et Poplic. c. 15. Wytt. Athanas. t. 2, ρ. 396, F. Clem. Rorn. Const. apost. 5, 12, τὴν τοῦ ναοῦ χρ. Tit. Pselc. C. Ι. vol. 3, ρ. 494, ο* 5ioo, 5, τὴν περὶ τὸν ναὸν χρ. Hase.] [Χρυσωτὴς, ὁ, Aurator, Aurarius, Deaurator, Inaurator, Gl. Χρ. καὶ ἐγκαυσταὶ ap. Plutarch. Mor. ρ. 348, D

E.	«Tit. Att. C. Ι. vol. ι, ρ. 253, n. 158, Α, 36, χρυσωτῇ μισθὸς ηδδι. » Hase. De accentu ν. schol. Hom. il. E, 158, Ν, 38α, et Etym. Μ. ρ. 258, 2.]

[Χρυσοχὸς, ὴ, ὸν, Auratus. Phalæc. ap. Athen. 10, ρ. 44°, D : Χρυσιυτὸν κροκόεντα περιζώσασα χιτώνα.] [Χρυτταῖος, ὁ, Chryttæus, nomen mensis apud La-mios, in inscr. ap. Curtium Anecd. Delph. 1, et in alia ap. Rangabc Antiq. Hell. 743, vol. 2, ρ. 336.] [Χρῶ. V. Χράω. ‖ Χρῷ. V. Χρώς.]

[Χρώζιυ, Coloro. HSt. s. ν. Χροΐζω :] Ex hoc χροΐζω fortasse per crasin factum est verb. Χρώζω, quod tamen alii ex χρὼς derivant, ita ut φώζω ex φῶς : facto sc. ex χρὼς verbo χρωτίζω, et inde per sync. χριυζω, velut ex φῶς fit verbum φωτίζω, ex quo ίρώζω. Quibus facile asseutirer, si χρὼς quoque pro χρόα usurpatum reperiretur,Colorem significans, siqueχρωτίζω quoque pro Coloro s. Colore imbuo et inficio acciperetur, ita ut χροΐζω, velut ap. Aristot. De color, [c. 6] : Τῶν παιδίων ἁπάντων αἱ Κεφαλαὶ κατ’ ἀρχὰς μὲν γίνονται πυῤ-

ῥαὶ, προϊούσης δὲ τῆς ηλικίας, μελαίνονται, πάλιν χροϊζο-μένοις [Codd. Bekkeri ρ. 797, χρωζομένοις, χρωιζομέ-νοις, χρονιζομένοις, id est χροϊζομενοις] αὐτοῖς διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἐπιῤῥεούσης τροφῆς (ubi tamen per ω in prima syllaba scriptum legitur tanquam a th. Χρωΐζω). [Ib. c. 5, ρ. 795, 23 : Χρωζομένων (var. Iect. χρωματιζο-μένων et χρονιζομένων) τῶν χυλῶν. Activo Probi. 38, 9 : Τὸ χρῶζον ἡμῶν τὰ σώματα φυσικῶς. Plutarch. Mor. ρ. ιο8ι, Β : Ἀσώματον χρώζεσθαι.] Utitur Id. et verbo χρώζεσθκι, dicens in Probi., Χρώζονται αἱ ἀμίδες, Colorantur matulæ. [Timæi Lex. ρ. 276 : Τὸ μὲν χραίν νειν (παρὰ τοῖς ζωγράφοις) τὸ χρώζειν διὰ τοῦ ῥϊβδίου. Eustath. Opusc. ρ. ιοο, 4« : Κάκωσιν δὲ ἀναπολῶν, ἦς πεπείραται, καὶ αὐτὸ κατά τινα τύχην χρώζεται εἰς ἁμαρτητικόν 311, 6ο : Καθά γε καὶ ὁ χρυσὸς, πρὸς ὃν εὖ μάλα τὸ γένος τοῦτο χρώζεται.] Ex quo præt. pass. κέχρωσμαι, et aor. infin. χρωσθῆναι, quod exp. μο-λύνεσθαι. Item partie, κεχρωσμένος, Coloratus, Fucatus, ut in hoc Eurip, dicto : Οὐκ ἔστι ταῦτα πρὸς χάριν κεχρωσμένα- Ἀπλοῖ δὲ πάντες τῆς ἀληθείας λόγοι, Hæc non sunt ad gratiam aucupandam colorata et fucata lenociniis orationis. [Schol. Eurip. Med. 4 : Σιμο,νίδης ... ἀπὸ τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ πορφυρῶν κε-χρῶσθαι τὸ δέρας λέγει. Theophr. Η. Ρ1. 7, 9, 2 : Κε-χρωσμένον ἀνθινῷ οὐδέν. Schol. Hom. 11. Π, 538 : Ἀνθεῖ νεωστὶ κεχρωσμένος εἰς λαμπρότητα.] Activae autem vocis fut., aor. ι et præt. perl., communia habet eum χρόω s. χρώννυμι.

Il Χροω, sive Χρώννυμι (ut Χόω et Χώννυμι), i. q. χρώζω, Coloro, Tingo. [Themisi. Or. 24, ρ. 3o3, C : Τεχνητὸν ἔρευθος αὐτῇ τὰς παρειὰς χρώννυσιν.] Fut. χρώσω et aor. j ἔχριοσα, itidemque præt. perl. activum [cujus exemplum est ἐπικέχρωκα ap. Plutarch. Mor. ρ. 395, Ε] commune habet eum χρώζω, non itidem aor. 1 et præt. perl. pass.; facit enim κέχρω-μαι et ἐχρώθην, siue σ : at χρώζω eum σ facit κέχρωσμαι et ἐχρώσθην : unde partic. κεχρωμένος, Coloratus, Aristot. Decolor., teste Bud. [Hippocr. ρ. 1215, E : Ὀφθαλμοὶ κεχρωσμένοι. Lucian. Anach. c. a5 : Ὑπὸ τοῦ ἡλίου κεχρωσμένοι* Imag. c. 7 : Χρωσάτω τὴν κόμην. Plutarch. Mor. ρ. 879, D : Κυανώσει κέχρωσται. Sext. Emp. ρ. 616 : Ἤτοι λευκὸν ὴ μέλαν ἡ κοινῶς κε-χρωσμένον. Κεστρεὺς χριοσθεὶς (frier/ brown, ut exp. Dobræus) Antiphan. ap. Athen. 14, ρ. 624, A.] Porro notandum est, aliquando eum dat. construi, et significare interdum Coloro, Fuco, Quasi colore et fuco exorno, ut Lucian. [De hist. conscr. c. 48] : Ἐπειδὰν ἀθροίσῃ ἅπαντα ὴ τὰ πλεῖστα, πρῶτα μὲν ὑπομνήματα συνυφαινέτω αὐτῶν, καὶ σῶμα ποιείτω ἀκαλλὲς ἔτι καὶ ἀδιάρθρωτον* εἶτα ἐπιθεὶς τὴν τάξιν, ἐπαγέτωτὸ κάλλος, καὶ χρωννύτω τῇ λέξει, καὶ χρηματιζέτω [σχημ.] καὶ ῥυθμιζέτω. Interdum iu malam pariem pro Tingo, Imbuo, Contamino, Fœdo, Polluo : ut Epigr. [Antii. Plan. 138] : Αἵματι χρῶσαι παλάμαν, Tingere s. Inficere manum sanguine, i. e. Foedare et cruentare manum sanguine : ut llesych. quoque χρώσω σῶμα affert pro μολυνῶ σῶμα, itidemque χρῶσαι exp. non solum χρωματίσαι, sed etiam μολῦναι. [Et Χρώσειν* μολύνειν (corr. μολυ-νεῖν). Χρωσθῆναι* μολύνεσθαι.]

Χρώζω, i. q. supra ἐν χρῷ ψαύω, s. simpliciter ψαύω, Tango, Tango ad cutem, ut Hesycli. χρώζει exp. ψηλαφᾷ. Itidem vero Eustath. ρ. 467, scribit τὸ χρώζειν ἔχειν ὁμοιότητα πρὸς τὸ Ἐν χρῷ : afferens hæc sine auctoris nomine [ex Eur. Phœn. 1619] : Γόνατα μὴ χριόζειν ἐμά• quod exp. χρωτίζειν καὶ ἐν χρῷ ἔχειν. Quibus verbis subjungit, Ὅμοιον δὲ καὶ τὸ, Μάτην κε-χρώσμεθα [Med. 497], ᾔγουν ἱκετεύΟημεν κατὰ δεξιάν καὶ γόνατα. Idem igitur est χρώζειν quod χρίμπτειν supra ; nam et ipsum significat ἐν χρῶ πελάζειν. Atque adeo pro Tango accipitur ap. Eurip. Rursum vero Iiesych. χρώζει præter ψηλαφᾷ exp. etiam προσάπτει, quod est Applicat, Admovet et adhibet.

[Χρονικος, ὴ, ὸν, Coloratus. Justin. Mart. ed. ait. Olt. t. 3 part. 1, ρ. 204, Β, ἐν τοῖς χρ. τὸ χρῶμα. Hasf..]

[Χρωκίνης, ὁ, nomen pr. suspectum in numo Smyrnaeo ap. Mionnet. Descr. vol. 3, ρ. 198.]

Χρῶμα, τὸ, Color quo aliqua res [sive natura si νο arte] imbuta est, i. q. χρόα s. χροιὰ, h. e. Affectio corporis visibilis in superficie per lucem. Seu Defluxio quædam de liguris rerum consentanea et expor
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sita oculis. Plato enim in Menone [ρ. 76, D) χρῶμα s. χρόαν esse dicit ἀποῤῥοὴν σχημάτων, ὄψει σύμμετρον και αἰσθητόν. Plutarch. Adv. Coloten [ρ. illo, Cj de Epicuro : Οὐκ εἶναι λέγων τὰ χρώματα συμφυὴ τοῖς σώ-μασιν, ἀλλὰ γεννᾶσθαι κατὰ ποιας τινα; τάξεις καὶ θέσεις πρὸς τὴν ὄψιν. [Theophr. C. Ρ1. 6, 4, ι : Αἱ ἰδέαι τῶν χυμῶν ἑπτὰ δοκοῦσιν είναι καθάπερ καὶ τῶν ὀσμῶν καὶ τῶν χρωμάτων. Doctrinam veterum de coloribus inde ab temporibus mythicis usque ad Aristotelem accurate exposuit C. Prauti in commentario ad Aristotelis librum Περὶ χρωμάτων Monachii editum a. 1849, ρ. 29 —159. Joannis Philoponi de colore disputationem (ad Aristot. De anima) excerpsit Suidas. Herodot. 3, 101 : Χρῶμα φορέουσι παραπλήσιον Αἰθίοψι. Eur. Phœn. ιαδα : Xp. οὐκ ἠλλαξάτην. Xp. τριχὸς ΕΙ. 521. Aristoph. Nub. 120 : Τὸ χρῶμα διακεκναισμένος* Thesm. 406 : Τὸ χρῶμά μ᾽ οὐκ ἀρέσκει τῆς κόρης. Xenoph. Mem. 4, 7, 7 : Χρώματα μελάντερα ἔχουσιν (ab sole nigriores redditi).] Epigr. : Τρίβ•ιν τὰχρώματ᾽ ἔμελλε, Colores triturus erat. Plato Cratylo [ρ. 431,

C]	: Ἔστιν ὥσπερ ἐν τοῖς ζυ^ραφήμασι καὶ πάντα τὰ προσήκοντα χρώματά τε καὶ σχήματα ἀποδοῦναι. [Similiter Soph. ρ. 235, D.] Ibid, ζωγράφοι s. γράφεις, sicut τρίβουσιν, ita μιγνύουσι et κεραννύουσι χρώματα, Miscent et temperant colores, ut ap. eund. Plutarch. [Μοι*. ρ. 54, D] : Οἱ γραφεῖ; ἀνθηρὰ χρώματα καὶ βάμματα μιγνύουσι. Unde ap. Eund. in Symp. 8 : Αἱ μίξεις τῶν χρωμάτων, Colorum mixtiones : quas a pictoribus vocari φθορὰς ait. Itidemque apud Lucian. [Zeux. c. 5] : Χρυ,ματιον ἀχριβῆ τὴν κράσιν [κρᾶσιν. Id. Imag. c. 7 : Κεράσασθαι τὰ χρ.] Res vero aliqua vel corpus τὰ χρώματα ἐντρίβετχι et τοῖς χρώμασι κοσμείται : ut ap. eund. Plutarch. [Mor. ρ. 51, 1)] ex Platone : Ἀλλοτρίοις χρώμασι καὶ σχήμασι, χήτει οἰκειων, κοσμούμε-νον. Et ap. Xenoph. Cyrop, ι, ρ. 5 [c. 3, 2] : Κεκο-σμημένον καὶ ὀφθαλμῶν ὑπογραφῇ , καὶ χρώματος ἐντρί-ψει, καὶ κόμαις προσθετοί;. At 7, [ι, 2] : Ἐκέχριστο τῷ χρυσοειδεῖ χρώματι. Ubi ut est χρυσοειδὴς χρῶμα, ita supra ἀνθηρον, [OEc. 10, 7 : Μήτε ψιμυθίου μήτε ἐγχού-σης χρώματι* Mem. 2, ι, 22: Κεκαλλωπισμένην τὸ χρῶμα. Lucian. 1). deor. 20, 10 : Τοσαῦτα ἐντετριμ-μὲνην χρώματα.] Et ap. Plat. [Theæt. ρ. 153, D, Leg. 12, ρ. g5ö, Α, Pollue. 5, 65] λευκὸν χρῶμα, quod Cic. interpr. Albus color [Xp. παράλευκον Pollux 4, 134. Τὸ χρῶμα λευκὸς 4, 143], et ap. Xenoph. Cyn. [4, 7] πυῤῥὸν καὶ μέλαν, Fulvus et niger color. [Ξανθόν χρ. Plat. Tim. ρ. 74, D; ἐπίξανθον Pollux 5, 76.] Ap. Plutarch, φοινικοῦν χρῶμα, item ποικίλα καὶ παντοδαπὰ χρώματα [ap. Plat. Theæt. ρ. 156, Β. Id. Lys. ρ. 222, Β : Παντοδαπὰ ἠφίει χρ., et Ep. 7, ρ. 3ύ9, À. Phædr. ρ. 239, D : Ἀ λλοτρίοις χρ. καὶ κόσμοις κοσμούμενον Phileb. ρ. 47, Δ : Παντοῖα χρ. ἀπεργαζόμενον * Lys. ρ. 217, C : Χρώματι τῳ ὁτιοῦν ἀλεῖψαΓ Crat. ρ. 3g4, Α : Χρώμασιν ὴ ὀσμαῖς πεποικιλμείνα (φάρμακα). Χρ. ἐπιφέρειν Soph. ρ. α5ι, Α•] Sunt enim quamplurimæ χρωμάτιον διαφοραὶ, de quibus prolixe Aristot, in libello quem περὶ χρωμάτων scriptum nobis reliquit. Sicut porro supra ex Plutarcho habuimus copulata χρώματα et βάμματα, ita ap. Pollue, χρώματα et βάμματα, nec non ἄνθη et φάρμακα numerantur inter Colores et Fucamcnta quibus infectores utuntur. Suntque ibi χρώματα, quibus aliquid χρώννυται, Coloratur et inficitur, quasi Coloramenta dicas: ut βάμματα, Quibus aliquid βάπτεται, i. c. tingitur. [Βαπτὰ χρώματα Plato Leg. 8, ρ. 847, C. Id. Rep. 4, ρ. 429, É : Ἐάν τις ἄλλα χρ. βάπτῃ. « Apud scriptores Byzantinos χρώματα factiones Circensium, quæ coloribus distinguebantur, de quibus Georg. Cedren. ρ. 147, auctor Chronici Pasch. aliique. Οἱ τῶν ἀντιθέτων χρωμάτων δῃμόται apud Nicepli. Cpl. in Brev. ρ. 215. Conl. Closs. Lut. s. ν. Colores. » Ducanc. ||Improprie Plutarch. V. Phocion, c. 3 : Τούτων τῶν ἀνδρῶν αἱ ἀρεταὶ... ἕνα yapa-κτῆρα καὶ μορφὴν καὶ χ ρ. κοινόν ἤθου; ἐγκεκραμένον ἐκφέ-ρουσιν V. Arati c. 48 : Ἡ προαίρεσις αὐτοῦ καὶ τὸ ἦθος ὡς χρῶμα ταῖς πράξεσι τοῦ βασίλειος ἐπεφαίνετο. Lucian. Eun. c. 11 : Βαγώας ἐταράττετο καὶ παντοῖος ἠν ἐς μορία τραπόμενος χρώματα. Similiter Dio Cass. 77, 2 : Πάντα ἀκριβῶς τὰ ῥήματα αὐτῆς καὶ τὰ νεύματα τά τε χρώματα ἔτηρεῖτο. || Per φρυαγμὸς, ὁρμὴ, θράσος exp. liesych., de quo conl. s. ν. Χοόμη.] || Habet vero
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oratio quoque sua χρώματα ap. Hermog., i. e. Colores quibus pingitur et fucatur, ut elegantior sit et illustrior : translato a pictoribus vel mangonibus vocabulo, a quibus σχήματος quoque nomen est desum· ptura, sicut Cic. quoque colores rhetoricos vocat Pigmenta et Ornamenta orationis, s. Orationis ornamenta et lumina, teste Bud. ρ. 491, ubi inter alia ex Plat. Rep. 10, [ρ. 601, Α] affert, Οὕτω δὴ οἶμαι καὶ τὸν ποιητικόν φήσομεν χρώματα ἄττα ἑκάστων τῶν τεχνῶν τοῖς ὀνόμασι καὶ ῥήμασιν ἐπιχρωματίζειν, αὐτὸν οὐκ ἐπαΐοντα ἀλλ’ ἡ μιμεῖσθαι. [Χρῶμα, Color, ι. dictum rhetoribus græcis genus aliquod orationis íiguratæ, qua efficimus ut quæ dicimus gratiosa sint auditoribus, vel minus saltem offendant quam si apertius et liberius dicerentur. Nempe Dionysius ἀγώνων ἐσχη-ματισμένων, s. Controversiarum vel orationum figuratarum, in Art. Rhet. c. 8 et 9, tres modos recenset : i° qui dicit aliud, dicendo aliud efficit; 20 contraria dicendo contraria eílicit; 3υ decenter et speciose dicit. Hoc ultimum inprimis χρῶμα dicitur : quo quidem pertinet locus Quintiliani 4,2, ρ. 189, ubi docet subinde falsas expositiones locum habere idque intérim ad solam verecundiam pertinere, unde color dictus fuerit, h. c. ad pudoris custodiam, ut res dictu turpes narratione aliquantum deficxæ vel aversæ aut velo quasi involutæ, minus turpes esse videantur, quemadmodum ad hunc Ι. Gesnerus interpretatus est. Dionysius autem c. 8 l. c., ρ. 282, methodum τοῦ χριὑματος ita delinit : ᾽Ετηείχεια προστεθεῖσα τοῖς λόγοις, καὶ τὸ ὑποστέλλεσθαι τῇ παρρησίᾳ, καὶ αὐτὸ τοῦτο τὸ αἰδεῖσθαι προσποιεῖσθαι, καὶ τὸ ὁμολογεῖν μὴ βούλε-σθαι τολμηρῶς, μηδ’ ἀποκεκαλυμμένως λέγειν, ἡ μέθοδό; ἐστι τῶν τοιούτων λόγων, μεγίστη δὲ καὶ βαθυτάτη ἐν τούτοις τοῖς λόγοις μὲθοδος, τὸ ἑτέρας αἰτίας ὑποβαλέσθαι εὐσχήμονας πρὸ τῶν λυπούντο>ν λόγων. V: quæ ad voc. Σχηματίζεσθαι et Συμπλοκὴ notata sunt, et conl. Cre-soll. Theatr. 4,7· — 2. Hermogenes in Διαιρ. στασ. ρ. 8 et 42 (colí. schol, vol. 4, ρ. 314, 383, 388, 617, 63χ ; vol 5, ρ. 56; vol. 7, ρ. 314), τὸ χρῶμα appellat colorem quendam defensionis, ut, si Milo causam, cur recte occidisset Clodium, hoc modo reddat : occidi enim insidiatorem, hoc est χρῶμα; unde Hermogenes conjungit hæc : τὴν αἰτίαν ἀποδιδόναι καὶ τὸ λεγόμενον χρῶμα. Sturmius ad Hermog, ρ. 6η illas αἰτίας dicit χρώματα appellari propterea, quod plerumque ab oratore juventur et quod oratores sua officia, sive deserta et praetermissa, sive facta et expleta pingant hujusmodi causis tanquam coloribus. Ita passim Ulpianus in Comment, ad Demosth. (Vide locos collectos in Indice ed. Oxon. vol. 9, ρ. 849. Χρώματος ἀπόδοσις est ρ. 6οο, η.) Vid. voc. Μετάθεσις τῆς αἰτίας, et Apsin. Art. rhet. ρ. 699 (vol. 9, ρ. 512), ubi χρωμάτιον (vitiose pro χριοματικόν. V. Χρωματι-κός) et χρῶμα appellat, si quis consilium alicujus facti inquirit vel defendendi vel convincendi causa. — 3. Dionysio in Ep. 2 ad Amm. c. 2, ρ. 793, χρῶμα τῆς λέξεως dicitur is color, vel ea forma et ratio elocutionis, qua in sententiis inprimis vel severitas, vel gravitas, vel acerbitas, vel vehementia, aliave illius vis et indoles apparet. In illo loco τὰ ὄργανα τῆς λεξεο,ς a τοῖς χρώμασι distinguit, ita ut illa mngis ad formam externam verborum et compositionem, hæc ad indolem et vim sententiarum pertineant : Τέσσαρα μέν ἐστιν ὥσπερ ὄργανα τῆς θουκυδίδου λέςεως, τὸ ποιητικόν τῶν ὀνομάτιον, τὸ πολυειδὲς τῶν σχημάτιον, τὸ τραχὺ τῆς ἁρμονίας, τὸ τάχος τῆς σημασίας· χρίσματα δ᾽ αὐτῆς τό τε στρυφνὸν καὶ τὸ πικρὸν καὶ τὸ πυκνόν καὶ τὸ αὐστηρὸν καὶ τὸ ἐμβριθὲς καὶ τὸ δεινόν καὶ τὸ φοβερὸν, ὑπὲρ ἅπαντα δ᾽ αὐτοῦ ταῦτα τὸ παθητικόν. V. voce.Ὄργανον et Πλάσμα. Conl. Cic. De orat. 3, u5, et Quintil. 6, 3, 107, ubi color dicendi eodem sensu dici videtur. — 4. Deinde χρώματα etiam sunt pigmenta quædam oratoria, vel ornatus, quibus oratio ab arte instruitur. Sic Pho-tius Bibi. cod. 214 : Ἡ φράσις οὐ τοῖς κεκαλλωπισμένοις καὶ περιττοῖς εξωραϊζόμενη χρώμασι καὶ ποικίλμασι τῆς ῥητορείας. Itaque quum Quintilian. 10, ι, ρ. 116, de Cassio Severo ita statuit : « si ceteris virtutibus colorem et gravitatem adjecisset, ponendus inter praecipuos foret,» hoc sensu colorem dici arbitror, ut illam, quam diximus, ornatus oratorii varietatem et gra-
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tiam inteUigat. Nam, ut ex sequentibus patet, maxime ad acerbitatem, ad vim, ad stomachum ille Severus sese comparasse videtur, quibus ille color contrarius est, qui elegantiam, nitorem et suavitatem orationi conciliat; vid. Capperoner. ad Quint. 4, 2, 412. Pingere Latinos illo sensu dixisse, notum. Unde et λη-κύθους, quibus pigmenta continebantur, commemorare solent, ubi orationem ῥητορικῶς ornatam significant. Cic. Ad Attic, ι, 14: Totum hunc locum, (/ue/n ego varie meis orationibus soleo pingere, de flamma, de ferro (nosti illas ληκύθους), valde graviter pertexuit. Conl. Plin. Ep. 1, 2, et ibi Gesn., et Cic. Ad Alt. 2, ι, ubi de Commentario Consulatus sui a se scripto ornatissime : Meus liber totum Isocratis μυροθήκιον, ac nonnihil etiam Aristotelia pigmenta consutas it. Luculentius etiam Epist. 2 i, pictum et politum α se artis coloribus Pompeium, h. e. summis laudibus ornatum, dicit. Erjjest. Lex. rhet.] || Musicae etiam harmonise suum χρῶμα est, ut in eodem Philonis loco [Rep. 10, ρ. 601, Β] : Ἐπεὶ γυμνωθέντα γε τῶν τῆς μουσικῆ; χρωμάτιον, αὐτὰ ἐφ’ ἑαυτῶν λεγόμενα, οἶμαι σε εἰδέναι οια φαίνεται, Naui si ea coloribus musicæ nudaris, ipsa per se indicatu, qualia jam videantur, existimo te probe nosse. [Hesycli. : Χρῶμα'... παρὰ τοῖς μουσικοί; χροιά. Antiphaues ap. Athen. 14, ρ. 643, E, de Philoxeno : Τὰ μέλη μεταβολαῖς καὶ χρώμασιν ὡς ευ κέκραται. Philocli, ib. ρ. 638, Α : Περιελὼν τὴν συντομίαν τὴν ὑπάρχουσαν ἐν τοῖς ψιλοῖς κιθαρισταῖς χρώματά τε εὕχροα πρῶτος ἐκιθάρισε καὶ ἰάμβους καὶ μάγαοιν. Ps.-Lucian. Ner. c. 6 : Χρωμάτων φιλανθρωπία καὶ μελοποιΐα εὐαγώγῳ.] Itidem Suid. in Ἁρμονίᾳ vocari ait quoddam διατονικοίν : id ipsum et χρόαν appellans. Et Vitruv. 5, 4 : Genera vero modulationum sunt tria : primum, quod Græci nominant αρμονίαν : secundum, χρῶμα : tertium, διάτονον. Et mox, Χρῶμα subtili soler-tia ac crebritate modulorum suaviorem habet delectationem. Vide et Macrob. [Somn. 2,5] et Martian. Capellam 9. [Sext. Emp. ρ. 366 : Τῆς κοινής μελωδίας ταύτης τὸ μέν τι χρῶμα λέγεται, τὸ δὲ ἁρμονία, τὸ δὲ διάτονον, ὦν ἡ μὲν αρμονία αὐστηροῦ τινὸ; ἤθους καὶ σεμνότητος κατασκευαστική πως ὑπῆρχεν, τὸ δὲ χρῶμα λιγυρόν τί ἐστι καὶ Ορηνῶδες, τὸ διάτονον ἔντραχυ καὶ ὑπάγροικον ... τρεῖς δὲ τὸ χρῶμα (ἔχει διαφοράς)* τὸ μὲν γάρ τι αὐτοῦ τονικὸν καλεῖται, τὸ δὲ ἡμιτόνιον, τὸ δὲ μαλακόν. Quibuscum conf. Alex. Aphrod. In Aristot. Top. ρ. Go, excerptum ab Suida s. ν. Χρῶμα, Plutarch. De music. ρ. 1135, A ; 1137, E; 1142, D ; 1145, C. Ib. ρ. 1137, E : Εἴ τις Αισχύλον ἡ Φρύνιχον φαίη δι᾽ ἄγνοιαν ἀπεσχῆ-σθαι Τοῦ χρώματος, αρά γε οὐκ ἂν ἄτοπος εἴη ; Τόνος, χρῶμα et αρμονία ap. Antip. Antii. Plan. 220.J ‖ Χρῶμα vocatur etiam Radicula quædam, quæ ex Syria affertur, quod ejus usus sit in colorandis tingeudisque unguentis, ut patet ex Theophr., qui eam in lib. De odor. [§ 3i^l admiscet amaracino : Χρωματίζουσι δὲ, inquit, τὰ μὲν ἐρυθρὰ μύρα, τῇ ἀγχούσῃ* τὸ δ᾽ ἀμαοάκι-νον, τῷ καλούμενο, χρώματι· τοῦτο δ᾽ ἐστὶ ῥίζιον ὃ ἄγουσιν ἐκ Συρίας. Peculiariter igitur et κατ᾽ ἐξοχὴν, οἱ μυρεψοὶ appellant χρῶμα radiculam istam, quoniam ea τὰ μύρα χρωννυουσι, s. χρωματίζουσι. Talem autem radicem esse dicunt eam etiam, quæ nunc ex India advehitur sæpe eum zingiberis radicibus, commandu-cataque croci vim et colorem reddit, Arabibus Curcuma s. Cucurma dicta, Dioscoridi Cyperus Indicus, ι, 4, ubi et ipse tradit alteram cyperi speciem in India nasci, similem zingiberi : quam commanducatam , κροκώδη καὶ πικρὰν εὑρίσκεσθαι : vulgo ajunt a Chemicis nostræ ætatis vocari Terram meritam. Turnebus in Annotationibus suis in illum Theophr. librum, χρώματος nomine vocari putat τὸ στρούθιον : quoniam Plinius hoc struthion Radiculam vocat, nasci dicens in Syria Asiaque, caule ferulaceo, tenui, et tingenti quicquid sit eum quo decoquatur. Quam ipsius conjecturam refellunt nonnulli eo quod Theo-phrast. Η. Pl. 6, 3, ubi de struthio agit, nullam hujus nominis χρώματος mentionem faciat. Meminit quidem Colum, ii, [3, 16, coli. § 59,eum annot. Schnei-deri ρ. 599] radicis cujusdam Syriacæ : Nec minus, inquit, si vernum et æstivum fructum voles habere, Syriacæ radicis et rapæ napique semina obrues : itémque in Horto [114], Jum siser Assyrioque venit

χρωματισμὸς itgo

Α quæ semine radix. Sed nec hanc χρῶμα esse ajunt, verum σίλφιον Laserpitiumque Syriacum. || Χρῶμα, ut χρόα s. χροιὰ, et χροὺς s. χρὼς, dicitur etiam Cutis; in ea enim corporis color esse videtur. Hippocr. De insomn. [ρ. 377, 2] : Τὴν γὰρ κάθαρσιν διὰ τοῦ χρώματος ξυμφέρει ποιεῖσθαι, διότι ἐν τῇ ἔξω περιφορῇ ἐστὶ τὸ βλάβος, Excrementa namque per cutim educere expedit, propterea quod vitium in ambitu corporis est.

[Χρωμάδης, 6, Chromadcs, 11. pr. in inscr. ap. Ran-gabe Antii/. Hell. vol. 2, ρ. 466, 26 : .... ολαοχ χρομαλοϊ ΦΙΚΓ. Quæ editor sic supplevit, οἶς θέολλο; Χρωμάδου Φλυεὺς ἐγραμμάτευεν.]

[Χρωματεύω, Coloro. Synes. ρ. 8, Α : Ὀργανικὰ καλοῦσι νῦν μὲν ἀγαθὰ, νῦν δὲ κακὰ, ταῖς τῶν χρωμένοιν ἕξεσιν αὐτὰ χρώμα τε ύο ντε ς. Quod usitato verbo χρώμα-τίζοντες dicere poterat.]

Χρωματίζο,, Coloro, Colore imbuo s. inficio, Tingo, i. q. χρώννυμι ct χρώζω. [Ex Platonis Rep. affert A11-tialt. in Bekk. Anecd, ρ. 116, 9, quæ notatio ad compositum spectare videtur ἐπιχρωματίζειν, quo Plato Β ut i luno, ρ. 601, A.j Theophr. De odor. [§ 3 ij, loquens de unguentis : Ποιοῦσι δὲ καὶ τὰ μὲν ἀχρωμάτιστα, τὰ δὲ κεχρυιματισμὲνα. lb. : Χρωματίζουσι δὲ, ἀμαράκινον, ῥόδι-νον, μεγαλεῖον ἀχριυματιστα δὲ, τῶν μὲν πολυτελῶν, Αἰγύπτιον, μήλινον, κύπρος* τὰ δὲ εὐτελῆ πάντα* quoniam sc. Ægyptium et cyprum volunt esse λευκὰ, Alba s. Candida : melinum autem, habere τὸν τῶν μήλων χρόαν, Colorem pomorum cotoncorum : at vero τοῖς εὐτελέ-σιν οὐ λυσιτελεῖ τὸ χρῶμα προστιθέναι. Ubi nota χρώμα· τίζειν et χρῶμα προστιθέναι synonymies esse posita. [Athen. 4, ρ. 17ο, 1) : Ὄςει σιραίῳ χρωματίσας. He-sych. : Χρῶσαι* χρωματισαι. Passi ν. Hippocr. ρ. 178, Κ : Χρωματίζεσθαι πτύελα. Memno ρ. 2 : Ταῖς ἐκ φύ-σεω; χρωματίζεσθαι βαφαῖς. Schol. Ilom. II. Π, 134, θώρηκα ἀοτερόεντα e.\j>. ἄστριον κεχρωματισμένον καὶ πεποικιλμένον μορφαῖς. Suidas : Ἐχρωματίσθη* χρῶμα ἐδέξατο. Idem Hesych. per συνεχρᾤσθη exp. ex Sophoclis Athamante (fr. 9). Ex alius poetæ loco sumta ejusdem gl. Χρω(χατισθεὶς εὐθὺς ἐς εὐνῆς Φαων (sic Salinas. pro φοάω, a Μ usuro in φοάων mutato)· ἀντὶ τοῦ C νροπισθείς. Joann. Philop. ap. Suidam s. ν. Χρῶμα : Ὁπηνίκα τὸ κρυσταλλοειδὲς τοῦ ὀφθαλμοῦ ἀπό τίνος πάθους χρωματισθῇ. Eustath. Opusc. ρ. 217, 3ο : Ἐνάρχεται σχῆμα σταθερόν ἀπολαμβάνειν καὶ χρωματίζεσθαι εἰς τέλειον ἄνθρωπον.]

Χρωματικὸς, ὴ, ὸν, Ad colores pertinens, Coloribus ornatus [Signff. rhetorica. Apsiues vol. 9, ρ. 512, 10 : Πολλάκις δὲ καὶ ἑαυτῶν διάνοιαν παρεχόμεθα ἐν λύσει ἐξετάζοντες, 8 καὶ χρωματικόν καλοῦσί τινες. Sic hæc ex cod. Paris, restituit Bakius ρ. 57, 8. Vulgo χρωμάτιον. (| Signif. musica], ut χρωματική μελῳδία dicitur [ab Dionys. De comp. verb. c. 19, ρ. i3o, 7; 132, 2] cui χρώματα adhibentur, quæque παρακέχρω-σται. Vide Παράχρωσις, et Χρῶμα supra. [Plutarch. Mor. ρ. 744, C : Τὰ μελωδούμενα γένη, τὸ διάτονον καὶ τὸ χρ. καὶ τὸ ἐνϊρμόνιον quæ pariter conjuncta ap. Alciphr. 1, 18. Τὸ χρ. γένος Plut. De mus. ρ. 1137, D-, 1143, A. Conl. Χρωματιστος. L. 1). It. χρ. γένος Jo. Pedias, ap. A. J. 11. Vincent. Not. et extr. des

mon.	t. 16 part. 2, ρ. 290, 16; Ce. Pachymer. ib. ρ. q 412, 23 et 428, 6; χρ. μαλακόν ρ. 5α3, ι et 53q, 4; χρ. σύντονον ρ. 5αι, 16. Achill. Tat. In Phænom. ρ. 136, 1), φθόγγου τοῦ τῆς χρ. διεζευγμένου. Ptolem. Harm. ι, c. 14, τὸ χρ. τετράχορδον. Philo vol. ι, ρ. 3αι, 12, in musica dividi τὸ μέρος εἴς τε τὸ χρ. καὶ ἐναρμόνιον καὶ διατονικόν εἶδος. Id. ib. ρ. 65α, 11, μέτρα τά τε ἐναρμόνια καὶ χρ. καὶ διατονικά. Hase.]

[Χριυμάτινος, ίνη, ινον, Coloratus. Sotion ρ. 138 Steph. (183 Westerm.), ex Isigono : Κρήνη ἐν Κλα-ζομεναῖς, ἀφ’ ὴς τὰ θρέμματα πίνοντα τὴν έρεαν χρωματίνην ποιεῖ. Ancl. Peripl. maris Er. in Mulieri Geogr. gr. min. vol. ι, ρ. 261, 15, ἀβόλλαι νόθοι χρ.· 263, 3, λάκκος χρ. Hase.]

Χρωμάτιον, το, forma dimin. pro χρῶμα. Epigr. [llelladii Anth. Pal. 11, 423 : Βάπτων πάντα, βαφεῦ, καὶ χρωματίοις μεταβάλλων], χιριυματίοις, pro Coloribus.

Χρωματισμὸς, ὁ, Colorado. Quo utitur schol, [re-centissimus in ed. Juntina] Aristoph. Nub. [516], dicens τὸν χρωματισμόν εἰς πρόσωπον γίνεσθαι, pro τὸ πρόσωπον χρωματίζεσθαι, s. τῷ προσώπῳ χρώματα προσ-
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τίθεσθαι καὶ ἐντρίβεσθαι. Sic χρωματισμοί τῶν μύριον, Ἀ Colorationes unguentorum, Diosc. [Psell. In Cant. Cantic. 5, 6. Boiss. Metaph. Niceph. Greg. Hist. Byz. ρ. 224, Β : Καὶ γάρ μοι τὸ ὀτττικὸν τῆς διανοίας ἐκάθηρε χαὶ πρὸς τέλειον οἱονεὶ γρ. τἄλλα μοι πάντα μαθήματα ἤγαγε. Fictio, Figmentum, Eumath. 5, ρ. 158:

Κἂν χρωματισμὸν τὰ τοῦ Σωσθένου; εἶχον..] [Χρωματίστικὸς, ὴ, ὸν, Chromaticus. Philo J. vol. ι, ρ. 295, 2i : Ἐναρμόνια καὶ χρ. Corrige χρωματικὰ, eo liatis Iocis s. ν. Χρωματικὸς indicatis. G. l)inn.] [Χρωματογραφέο,, Coloribus pingo. Passiv. Basil, t. i, ρ. 706, Α, ἐν πίνακι χρωματογραφηθὲν τῆς ὄντως παρθενίας τὸ κάλλος. Hase.]

[Χρωματογραφία, ἡ, vitiose edd. vett. Polyb. 5, 33,

5,	ubi nunc ex codd, χρονογραφία.]

Χρωματοποιΐα, ἡ, Colorum confectio. Philostr. Ep.

2	[ρ. 917] : Ἴσχε δὴ χρυιματοποιίαν, καὶ μηδὲν ἐπιποίει τῷ κάλλει* solent enim quidam et quædam χριομάτων ἐντρίψει κοσμεῖσθαι, et fuco nativam deformitatem emendare.

[Χρωματοπώλης, ὁ, Pigmentarius, (il.]	Β

[Χρωματουργέω, Colore imbuo, Colore pingo. Ni-cet. Eugen. 9, 136 : Χρωματουργεῖ τοῦ προσώπου τὴν θέαν εἰς ἐντελῆ μο'ρφο,σιν ὡραῖσμένην. Tzetzes Epist. 71, ρ. 62. Boiss. Synaxarium S. Styliani : Τὸ τίμιον αὐτοῦ χριοματουργῆσαι εἰκόνισμα. Dlcang. Passiv. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 31 ο, D; 349, C: Πῶς χρωματουργη-Οήσεται τὸ ἀσώματον; Hask.]

[Χρωματουργία, ἡ, Colorado. Theo|)hyl. Sim. Hist, ρ. 64, C : Ἀναθήματα, ἅπερ σανίσι καὶ πίναξιν εἰς βασιλέως τιμὴν χρωματουργία συνετάττοντο τεχνικῇ. Georg. Cedr. ρ. 767, 22 ed. Bekk. G. D. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 389, D. Invectiva in Scriptt. post Theoph. ρ. 234,

A Ven., κατὰ τῶν χαρακτήρων τῆς χρ. μαινόμενοι. Hase.] [Χρῶμις, ιδος, ἡ, Chromis, 11. pr. Longus 4, ρ. 133, 6.]

ΓΧρωμὶς vitiose pro Χρόμΐς, quod ν.]

[Χρώννυμι. V. Χρώζω.]

Χρὼς, ωτὸ;, ὁ, Cutis. [De accentu et declinatione ν. Chœrob. In Theodos. ρ. 65, 4, et 254, 25 : Χροις ἀροτὸς, οἱ δὲ Αθηναίοι ἐχρήσαντο καὶ ἰσοσυλλάβως* τὸν χρώ γὰρ C εἰρήκασιν. Falso accentu χρῶς ap. Herodian, ρ. 449 ed. Piers., quod ex χρόος contractum putat, ut φῶς ex φόως. Accus, χρῶ est in Iragm. Snpph. ap. Longin.

De subi. c. 10 : Αεπτὸν δ’ αὐτίκα χρῶ πῦρ ὑποδεδρόμα-κεν• quod Ahrensio χρῶν scribendum videtur, quo-cum comparari posset χροῦν pro χρόα dictum, de quo ν. infra ubi de forma χροῦς, χροὸς agetur.] Est autem curis, superficies corporis, sicut color est affectio corporis visibilis in superficie per lucem. Interdum χρὼς est etiam Cutis eum subjecta carne, Corpus, ut (Jalen. quoque Comm. 2 in liti. Περὶ ἀγμῶν [ad ρ. 758,

(i] scribit Iones χρῶτα vocare τὸ τοῦ σώματος ἡμῶν σαρκώδες : in quo maxime genere esse τὸ δέρμα et τοὺς μύας, Cutem et musculos, et deinde τοὺς ὑμένας καὶ σπλάγχνα, Membranas et intestina : at vero τὸ τῶν ὀστῶν γένος, Quæ ex ossium genere sunt, χρῶτα non nominare, nec etiam τοὺς χόνδρους, neque τοὺς συνδέσμους, Cartilagines, et vincula s. juncturas. Ubi etiam duo affert ex Hom. exempla, quibus doceat Homerum similiter hoc vocab. usum esse. Prius, desum- It ptum est ex II. Τ init., ubi Achilli in prælium se armanti, metuentique ne muscæ subeuntes in vulnera Patrocli, vermes ingenerent, respondet Thetis non esse quod metuat : Ἤνπερ γὰρ, inquit, κεῖταί γε τε-λεσφόρον εἰς ἐνινυτὸν, Αἰεὶ τῷ γ᾽ ἔσται χρὼς ἔμπεδος, ὴ καὶ ἀρείων. Posterius, ex Od. Β, [376] ubi Telemachus peregre abiturus, nutricem suam Eurycleam rogat ne matri quid de profectione illa significet, Ὠς ἂν μὴ κλαίουσα κατὰ χρόα καλὸν ἰάπτῃ. Sed afferam praeter hæc, alia etiam ex eodem poeta exempla, nec non ex Hesiodo, ex quibus manifestum fiet, χρωτὸς s. χροὸς nomine significari Cutem eum ipáa carne subjecta. Sic igitur ille, Od. Τ, [204] : Τῆς δ᾽ ἄρ’ ἀκουού-σης ῥέε δάκρυα, τήκετο δὲ χρως* 11. Φ, [568] : Καὶ γάρ θήν τούτῳ τρωτό; χρὼς ὀξέϊ χαλκῷ, Ἐν δὲ ἴα ψυχὴ. Verba Hectoris de Achille, qui itidem Δ, [51 ο] suos Trojanos in prælium concitans, Ὄρνυσθ᾽, inquit, ἱππόδα-μοι Τρῶες, μηδ᾽ εἴκετε χάρμης Ἀργείοις· ἐπεὶ οὕ σφι λίθος χρὼς οὐδὲ σίδηρος* Nec enim cute et corpore sunt la-THKS. MHG. græc. τον. ι, Fasc. VII.
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pideo vel ferreo, ut sc. possint Χαλκόν ἀνασχέσθαι ταμεσίχροα Βαλλομένοισιν. II. E, [337] : Εἶθαρ δὲ* δόρυ χροὸς άντετορησεν* Υ, [10ο] de telo Achillis : Τοῦ γ᾽ ἰθὺ; πέτεται βέλος, οὐδ’ ἀπολήγει, Πρὶν χροὸς ἀνδρομέοιο διελθέμεν· Ν, [83ο] : Μεῖναι ἐμὸν δόρυ μακρὸν, ὅ τοι χρόα λειριόεντα Λάψει· ψ, [ί175] : Ἀντικρὺ χρόα τε ῥήξω, σύν τ᾽ ὀστέ᾽ ἀράζω, Cutem subjectamque carnem perrumpam et ossa confringam. Δ, [237] : Τῶν ἤτοι αὐτῶν τέρενα χρόα γῦπες ἔδονται. Ubi quem χρόα vocat, II. Ν appellat σάρκας et δημόν : quum enim dixisset, Μεῖναι ἐμὸν δόρυ μακρὸν, ὅ τοι χρόα λειριόεντα Δάψει, subjungit mox, Ἀτὰρ Τρώϊον κορέσεις κύνας ἠδ᾽ οἰωνοὺς Δημῷ καὶ σάρκεσσι. Dictum enim est eo nomine vocari Pellem eum universa carne et membranis, exceptis ossibus, cartilaginibusque et ligaminibus corporis, quæ aliena sunt a natura σαρκιυδει. Unde et ipse poeta manifesto distinguit inter χρόα et ὀστέα in Ι. paulo antè cit., ut et Hippocr. hoc in 1., De fract. : Κατά-γνυται μὲν οὐ πάνυ τι ταῦτα τὰ ὀστέα, ἤν μὴ ξὺν τῷ χρωτὶ τιτρυ,σχομε'νω ὑπὸ ὀξἔος τινὸς ὴ βαρέος. Qui Hippocr. in eod. Ι. dicit, Καὶ γὰρ εἰ ὑγιὴς χρὼς, ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἐπιδε-θείη. Rursum idem poeta Od. Ν, [698]: Κάμψω μὲν χρόα καλὸν ἐνὶ γν/μπτοῖσι μέλεσσι- II. Ε, [354] : Μελαίνετο δὲ χρόα καλὸν, de Venere a Diomede vulnerata. Od. [Α, 629 : Οὕτ᾽ ώχρήσαντα χρόα κάλλιμον] Σ, [178] : Χρῶτ᾽ άπονίπτεσθαι, καὶ ἐπιχρίεσθαι ἀλοιφῇ * Τ, [72] : Κακὰ δὲ χροι εἵματα εἷμαι* et [2^] : Οὐκ οἶδ’ εἰ τάδε ἕστο*περὶ χροι οἴκοθ᾽ Ὀδυσσεύ;. Hesiod. Ορ. [296] : Αευκοῖσιν φαρέεσσι καλυψαμένο, χρόα καλόν et [534] : Καὶ τότε εσσασθαι ἔρυμ* χροὸς, ὤς σε κελεύω. Nec tamen semper de Cute solùm eum subjecta carne dicitur, verum etiam de Tota corporis compage, comprehenso etiam ossium genere, cartilaginumque et ligaminum corporis, quæ antè fuerant exclusa. Ibid. [415] loquens de æstate in autumnum vergente, Μετὰ δὲ τρέπεται βρότεος χρὼς, Πολλὸν ἐλαφρότερος, Mutatur humanum corpus, fitque multo levius et agilius ; æstu enim torpidum fit et languidum. Hom. II. Ρ, [734] : Τῶν δ᾽ ἐτράπετο χρὼς, οὐδέ τις ἔτλη Πρόσσιο ἀΐξας περὶ νεκροῦ δηριάα3θαι• Ν , [280] : Τὁῦ μὲν γάρ τε κακοῦ τρέπεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ, Οὐδέ οἱ ἀτρέμας ἦσθαι ἐρητύετ᾽ ἐν φρεσὶ θυμό;. Et mox , Τοῦ δ᾽ ἀγαθοῦ οὕτ᾽ ἂρ τρέπεται χρὼς, Οὕτε τι λίην ΤαρβεΤ. [Similiter Ρ, 733. Et Od. Φ, 412 : Πᾶσι δ᾽ ἄρα χρὼς ἐτράπετο. Pindari, Æschyli et Soph. exx. ν. infrà. Eur. Med. 689 : Τί γὰρ σὸν ὄμμα χρώς τε συντέτηχ᾽ ὅδε ; Alc. 172 : Μεθίστη χρωτὸς εὐειὀῆ φύσιν* Suppl. 77 : Χρῶτα φόνιον* Hec. 4οβ : Ἐλκῶὸαι γέροντα χρῶτα. Rarum in comœdia vocabulum, velut Aristoph. Lvs. 127, ubi tragicae dictionis gravitatem imitatur: Τί χρὼς τέτραπται; τί δάκρυον κατείβετε; et Anaxilas ap. Athen. 12, ρ. 548, C : Ξανθοῖς τε μύροι; χρῶτα λιπαί-voiv.] Prosæ etiam scriptores utuntur tam pro Cute eum carne subjecta, quam pro Ipso corpore [Veteres Attici vix usquam, velut Xenoph. Symp. 4, 54 : Τὸν χρῶτα τοιοῦτον φῦναι ἔχοντα ώστε ... ἐπὶ τῷ χρωτὶ μέγα φρονεῖν* et OEc. 10, 5. Frequenter vero posteriorum temporum scriptores], ut Plut. Alex. [c. 4] de ipso Alexandro : Τοῦ χρωτὸς ἥδιστον ἀπέπνει, καὶ τὸ στόμα κατεῖχεν εὐωδία, καὶ τήν σάρκα πᾶσαν ὥστε πληροῦσθαι τοὺς χιτωνίσκους. Itidemque Symp. ι, 6 [ρ. 6α3, F] de eodem , Λέγεται δὲ καὶ τοῦ χρωτὸς ἥδιστον ἀποπνεῖν, ὥστε καταπιμπλάναι τοὺς χιτωνίσκους εὐωδίας ἀρωματιζούσης. Aristot. Probi. [4, 13] : Διὰ τί ὅταν ἄρξωνται ἀφροδισιάζειν δύνασθνι, οἱ χρῶτες ὄζουσι ; Et alibi, Ὀμοίως δὲ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις οἵ τε χρῶτες με-λάντεροι, καὶ αἱ οὐλαὶ αἱ ξυγγενεῖ; μελάντεραι ὴ νἔοις * οιον ὐπώπιον γὰρ αὐτοῖς ἅπαν τὸ σῶμα. [Plur. etiam ap. Dionys. A. R. 9, 5o : Κατεδήσαντο οἱ πολλοὶ τοὺς ὑγιεῖς χρῶτα; ὡς τραυματίαν et Xenoph. Eph. loco infra afferendo.] (ìalen. : Καὶ εἰ μᾶλλον ἐθέλοιμεν ἔχεσθαι τοῦ χρωτὸς, χηροῦ τι προσμίξομεν, Adhaerere cuti s. corpori. Idem rursum, Τὸν χρῶτα ξηρόν ἔχοντες, Cutem corpusque aridum habentes, i. e. οὐκ ἐφιδροῦντε;. Itidem Polyb. [non leguntur hæc ap. Polyb.] : Εὐτύχημα μὲγα τὸ τὸν χρῶτα το-οῦτον φῦναι ἔχοντα , ὥστε μὴ δι*-'φθεῖραι τοὺς συγχαθεύδοντας, i. e. Turpi esse corpore. Rursum Aristot. De color.,: Πάντων γὰρ τῶν τοιούτοιν ὅ, τε χρὼς καὶ τὰ δέοματα γίνεται μέλανα, Et corpus et cutes liunt uigræ. INisi forte χρὼς pro Colore hic ac-
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cipiendum putes ; praesertim quum paulo post sequatur, Διὸ καὶ πάντα τοῖς δέρμασι καὶ τῶ χρώματι συνεπα-κολουθεῖ* copulatis ibi δέρμασι et χρώμασι, sicut paulo antè χρὼς et δέρματα ah eo fuerant copulata. Bud. certe χριυτὸς et χρώματος pro eod. ap. Xenoph, legi annotavit, atque inde derivari εὔχρως. [Male intellexit verba Xenoph. OEc. ι ο, 5 : Ἄπτεσθαι μίλτου ἀντὶ τοῦ χρωτός.] Itidemque Plutarch. [Mor. ρ. 978, Ε] χρωτὶ pro χρόᾳ accepisse putatur in hoc 1. Pindari : Ποντίου θηρὸς χρωτὶ μάλιστα νοᾯν προσφέρων, πάσαις πολίεσσιν ὁμιλεῖ. Affert enim eum ex Pindaro, ut probet τῶν πολυπόδιον τῆς χρόας τὴν ἄμειψιν, subjungens simul et hos Theognidis versus [215] : Πολύποδος νόον ἴσχε πο-λυχρόου, ὃς ποτὶ πέτρῃ Τῇπερ ὁμιλήσῃ, τοῖος ἰδεῖν ἐφάνη. [lon ap. Athen. 7, ρ. 318, Ε : Μεταλλακτῆρα πουλύ-πουν χροός. Ejusdem generis est quod χρὼς τραπέσθιι dicitur in locis Homeri supra allatis et ap. Aristoph. Lys. 127. Porro χρῶτα ἀμείβεσθαι βαφῇ dixit Æsch. Pers. 317 ; et Theocr. 2, 88 : Καί μευ χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάκι θάψῳ· 23, 13 : 'Γᾷ δὲ χολᾷ τὸ πρόσωπον ἀμείβετο, φεῦγε δ᾽ ἀπὸ χρὼς ὕβριν τᾶς ὀργᾶς περικείμενος. Xenoph. Eph. ι, 5 : Ἦν αὐτοῖς τὰ σώματα ... πεπονη-κότα καὶ τὸ βλέμμα ἄθυμον καὶ οἱ χρῶτες ἠλλαγμένοι. Apparet ex his χρὼς de colore dici, verum non quarumvis rerum, sed solius cutis colore, nisi quod Orpli. l.ith. 654 dicere ausus est, Ἐν γὰρ δὴ χρὼς αὐτὸς ἐτήτυμος αἴματός ἐστιν quod notavit Loht*ck. Pathol. Pro!, ρ. 60.] Verum nulla a lexicographis hujus si-gnil. fit mentio, nec ab Hesych., nec a Suida, nec ab Etym, aut Eustath. Qui quidem Eustath. ρ. 467, dicit χροὸς s. χρυ>τὸς nomine vocari τὸ προφαινόμενον τῆ; κατ’ άνθρωπον σαρκὸς, ἤγουν τὴν χροιάν * κατὰ τὸ, παραδραθέειν ᾗ χροιῇ* sed hauilquaquam pro Colore accipit, verum pro Superficie carnis, i. e. Cute quæ carnibus circumdata videtur; paulo antè enim scripserat τέρινα χρόα vocari a poeta τὴν ὅλην σάρκα, ὡς ἐκ μέρους τοῦ προφαινομένου ἐξ ἐπιπολῆς : addique τέ-ρενα epitheton , πρὸ; διαστολὴν τῶν ὀστῶν, quæ τέρενα non sunt, nec ἁπαλὰ, sed σκληρὰ καὶ στεῤῥά. Ideoque de hac hujus vocab. siguil. ἐπέχω, donec certiora comperiam; præsertim etiam quum in illo Pind. 1. χρι»,τὶ possit videri Plutarchus accejiisse pro Corpore.

II Porro notandum est, quod ad obliquos illos casus, quorum exempla aliquot habes in praecedente tmemate, attinet, sc. χροὸς, χροΐ, et χρόα : esse illos Lon ex Χρὼς, sed ex nomine Χροῦς, ut νοὸς et βοὸς ex νοῦς et βοῦς. Hoc ipsum vero χροῦς per contractionem factum ex Χρόος, ut νοῦς ex νόος, χλοῦς ex χλόος. [Nominativo illo nec soluto χρόος nec contracto χροῦς quisquam usus est, etsi χροῦς, unde casus obliqui χροός χροΐ χρόα deriventur, poni solet ab grammaticis, velnt Arcad. ρ. 12C, 5, Chœrob. In Theodos. ρ. 63, 9,20. Neque accusativi χροῦν ullum exemplum est, quem Chœrolj. ρ. 241, 12, ponit, ubi de accusativis nominum χροῦς et χοῦς iu α terminatis agit, χρόα et χόα, et addit, ἡ δὲ εἰς ν (κλίσις) σπανιωτέρα, οἷον χροῦν καὶ χοῦν, haud dubie præeunte Herodiano, qui χροῦς inter perispomena in ους memorat Περὶ μ. λες. ρ. 14, 36, adeoque πολὺ π*ρὰ τοῖς Ἴο>σι esse dicit il), paullo superius. Nominativi formam solutam χρόος ab Tyrannione fictam memorat schol. Ilum. II. Ν, 191, male intellectis verbis poetæ, in quibus χροὸς genitivus est, ut Aristarchus aliique intellexerunt. Adjectivorum ab χρὼς derivatorum forma legitima est in ως, ut ἁπαλόχρως,λευκόχρως, deterior in ους, jam ab Attici— stis notata. V. de his aliisqne horum adjectivorum formis Lobeck. Parai, ρ. 255 seqq. Casus obliqui χροός χροΐ χρόα poetarum proprii sunt, qui modo hac modo altera prout metro commodum est forma utuntur χρωτός χρυ>τί χρῶτα. In oratione prosa genitivus et accusativus χρωτός χρῶτα usitati sunt, dativus vero nec χροΐ nec χρωτί est, sed χρῷ, quo etiam poetæ usi sunt ubi forma monosyllaba opus esset. Apud Pindarum χιρωτί et χρῶτα est Pyth, ι, 107, Istlim. 4, 4«; apud Æschylum his accusativus, Pers. 317 : Ἀμείβιυν χρῶτα πορφυρᾷ βαφῇ* et fragm. 192 : Ἥλιος ... χρῶτ᾽ αθάνατον ... θερμαῖς ὕδατος προχοαῖς ἀναπαύει. Dativ. χροι Suppl. 79° : Πρὶν τῷδε χριμφθῆν χροΐ· et ap. Soph. Tr. 6ο5, qui χρῷ et χρωτὶ dixit Aj. 769, Aut. 246. Apud Eurip, non pauca utriusque declinationis exx. χρὼς

χρώ«

Α χρωτός χρωτΐ χρῶτα et χροός χροΐ χρόα.] Suntquc ambo in prosa etiam usitata. Dativo enim χροι ap. Suid. Pherecydes usus est, qui quum sua phthiriasi adhuc laboraret, Pythagorasque, qui ad ipsum venerat, interrogaret quomodo se haberet, διαβαλὼν τὸν δάκτυλον τῆς θύρας, ait χροι δῆλα : indicans, posse ipsum ex cute pediculis obsita cognoscere quo pacto valeret. Quod dictum in proverbium postea abiit, sed usurpatum duntaxat ἐπὶ τῶν χειρόνων, inquit Suidas. [Eurip. Bacch. 24 : Νεβρίδ᾽ ἐςάψας χροός· Hipp, l iòg : Ἀτρέμας χροὸς ελκώδους ἅπτεσθε· Andr. 111 : Πολλὰ ὀά-κρυά μου κατέβα χροός· Med. 787 : Ἤνπερ κόσμον ἀμ-φιθῇ χοοΐ* Or. 819 : Τοκέων τέμνειν παλάμᾳ χρόα· Hel. 1399 : Λουτροῖς χρόα ἔδωκα.] Apud alios autem prosæ scriptores raro eos obliquos occurrere puto. Quod vero ad χρόος attinet, puto et ipsius usum nisi in carmine nullum esse, excepto dativo χρῷ, qui est frequentissimus, veluti quum dicuut ἐν χρῷ ξυρᾶσθαι, ἐν χρῷ κείρεσθαι, ἐν χρῷ κεκαρμένος, vel κουρίας [vel κου• ριῶν : quæ annotavit Pollux 2,26, 33; 4, 134, 145], Β intelligentes de rasura illa quæ novacula fit, ita ut ipsa culis perstringatur. Plutarch. Lycurgo [c. 15] : [Ἐν χρῷ περιέκειρε τὸν κεφαλὴν. Paul. Ægiu. 2, 42: Πρῶτον ψίλωσα ι δεῖ τὴν κεφαλὴν ἐν χρῷ, quod Celsus itidem dicit Ad cutim tondere : ut 6, 6 : Caput ad culem tondendum , diuque quotidie jejunis perfricandum. Estque hoc ad cutim tonderi, plus quam per pectinem, ap. Plaut. : quanto nimirum altius forfice penetrat novacula : quanquam et forfice fieri potest ἡ ἐν χρῷ κουρὰ, sed siue pectine. Sic Athen. 12 : Μέχρι τήμερον ἐν χρῷ κεκαρμένα. Lucian. [Her-mot. c. 18] : Ὁ πώγων βαθὺς, καὶ ἐν χρῷ ἡ κουρά* et ibid. : Ἀῤῥενωποὺς, ἐν χρῷ κουρίας του; πλείστους. Et Plutarch, rursum in Alcib, [c. ai) : Ἐν χρῷ κουριῶντα, καὶ ψυχρολουτοῦντα. [Ἐν χρῷ κουριῶντα; ex Pherecra-. lis Αὐτομόλοις annotavit Pollux 2, 33. Κειρόμενος ἐν Ι ΧΡῷ Plutarch. Mor. ρ. 5a, E.^ Itidem Philostr. Her. [ρ. 7i5] : Ἐν χρῷ τὴν κόμην εἶναι, Coniam ad cutem esse abrasam : quod κουράς εἶδος nominari σκάφιον tradit schol. Aristoph. [Αν. 807.] Alioquin et ψιλὴ C dicta, ut non solum ex Hesych. patet, qui τὴν ἐν χρῷ κουρὰν esse ait τὴν ψιλὴν καὶ πρὸς αὐτῷ τῷ χροι, verum etiam ex comp. ψιλοκόρσης. Itidem vero Suid. ἐν χρῷ κεκαρμὲνος interpr. πρὸς αὐτῷ τῷ χρωτὶ, οἷον σύνεγγυς καὶ πλησίον τοῦ δέρματος. [Ἐν χρῷ κεκαρμένους (in luctu) Ι ap. Xenoph. Ι lelì. ι, 7, 8. Greg. Naz. vol. ι, ρ. 3oo, Β : Κεφαλῆς ἐν χρῷ κόσμησι;.] Mctapli. autem et proverbialiter Soph. Aj. ρ. 47 [793] : Ξυρεῖ γὰρ ἐν ^ρῷ• de quo proverbio supra iu Ευρεω. Sic Syncs. Κρ. 4 [ρ. 160, D] : Οὐ πρὶν ἡ ἐν χρῷ γενέσθαι τοῦ κινδύνου, μό-/λις ἐκβιασὶϊεὶς, ἀπεστη τοῦ διαναυμαχῇσαι πρὸς τὰς σπι-ίλάδας, Non prius destitit quam periculum proxime eum contingeret, ipseque esset propemodum in illius faucibus. [Ephræm. Cæs. /«463 : Ἐν χρῷ δὲ μᾶλλον /κινδύνου πεφυκότος· et ib. 7C07.] Qui enim periculo proximus est, ejus veluti cutem tangit, ut novacula cutem ejus qui ζυρᾶται : unde et Ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς ἵστασθαι res dicitur Quum in summo est periculo.

Ι Itidem Thuc. 2, ρ. 75 [e. 84] : Ἐν χρῷ ἀεὶ παραπλέον-τες [quam locutionem annotavit Pollux 1, 113], i. e. D πλησίον, [vel ἐγγὺ:, ut exp. Etym. Μ. ρ. 3i3, 55 in cod. Voss.,] ita ut sese mutuo fere stringerent, ut ap. Virg., Lævas stringat sine palmula cautes. [Conl. Eur. Suppl. 1021 : Χρῶτα χρωτὶ πέλας Οεμείνα.] Et rursum, Ille inter navemque Gyæ scopulosque sonantes Radit iter lævum interior. Nec non paulo post de columba nidum habente in pumice, mox aere lapsa quieta Radit iter liquidum, celeres neque commovet alas. Dicitur enim avis iter liquidum radere, quum mare transvolans, tantum non alis ipsius tangit su-erficiem, ut ap. Plutarch, quoque [Mor. ρ. 96G, D] inin(lines λίμνης ἡ Οαλάττης ἐν χρῷ παραπετόμεναι

ίαύουσι τοῖς πτίλοις ἐπιπολῆς. Sic Lucian. Hernjot.

:. 5] : Χιμαὶ παντάπασιν ἐν χρῷ τῆς γῆς. [Plutarch. Mor. ρ. 925, C : Ἔοικεν ἐν χρῷ καὶ σχεδὸν ἐν ἀγκάλαις τῆς γῆς πεοιπολεῖν. Achill. Tat. 3, ai : Τὴν κώπην ἐν χρῷ τοῦ σφαζομένου τυχεῖν. Dio C;iss. 74, 4 : Βῆμα ξύλινον ἐν χρῷ τοῦ λιθίνου κατεσκευάσθη.] Nec non fluvius quispiam ἐν χρῷ ψαύει τῆς πόλεως, qui ei proximus est. Et Plutarch. Thés. [c. 27] : Ἐν χρῷ μάχην συνῆ-
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ψαν, Cominus, ita ut alter alterius corpus et cutem tangeret, ltidemque Dion [Cass. 5o, 33] : Πολλοὶ τε ἑκάστῃ νηΐ καὶ ἕκαθεν καὶ ἐν χρῷ ἐμαχέσαντο, Et eminus et cominus. Ubi nota sibi opponi ἕκαθεν (quod est πόῤῥωθεν) et ἐν χρᾤ. Rursum Lucian. Zeux. [c. 6] : Μεταξὺ τῆς θηλῆς ἑκάτερος ἐπειλημμένοι, ἐν χρῷ τῇ μητρὶ προσιστάμενοι, Proxime matrem stantes et ei fere inhaerentes. Et [Adv. ind. c. 3] : Ἐμέλησέ σοι τῆς ἐν χρῷ πρὸς τὰ βιβλία συνουσίας· ut ap. Suid. legimus, Ἦν ὃε ἄρα αὐτῷ ἐν χρῷ φίλος, de intima amicitia. Sed notandum est, quosdam velle hoc χρῷ per apocopen dici pro χρωτὶ, inter quos est schol. Thucyd. : quos sequendo, ι subscribendum non foret. Alii vero volunt esse Atticum dativum ; dici enim genitivo casu τοῦ ρῶ et dativo τῷ χρῷ, sicut τοῦ γέλω : inter quos Sui-as est. Ego simplicius existimavi deduci a χρόος, ut dativus contractus νῷ est ex νόος. Si quis tamen mecum sentire nolit, Suidæ potius quam Thucydidis scholiastæ assentiatur. Apud Hesych. vero pro ἐν χρῷ legitur etiam Ἐγχρῷ composita voce (idque serie al-

fdiabetica, post ἐγχιρίμψαι), quod itidem exp. εἰς χρῶτα. De hoc memorabilis est notatio grammatici in Etym. Μ. j). 313, 53 : ᾽Ενχρῶ, ἐγγὺς, καὶ πρὸς αὐτῷ τῷ χρωτί* ἀποκοπῇ τῆς τι συλλαβῆς μετὰ τῆς ἐν προθέσεως, ἐνχρῶ. Γράφεται δὲ μετὰ τοῦ ν, καὶ μετὰ τοῦ γ. ᾽Ενχρῷ κουρὰ, ἡ ψιλὴ καὶ ι πρὸς τὸν χρῶτα* καὶ ἁπλῶς τὸ ἐνχρῷ τοῦτο δηλοῖ ἐγγυτάτω, πάνυ ἐγγὺς, ὥστε ἐφάπτεσθαι τοῦ χριστος. Ἀπὸ τοῦ ὁ χρὼς, τοῦ χρῶ, Ἀττικῶς τῷ χρῷ. Τὸ δὲ ἐνχρωκουρίας οὐκ ἔχει τὸ ι* ὑφ᾽ Ιν γὰρ εἴρηται* ἐν χρῷ κεκαρμὲνος, πρὸς αὐτῷ τῷ χρωτὶ, οἷον σύνεγγυς, καὶ πλησίον τοῦ δέρματος, τὰς τρίχας ἐξυρημείνος. Divisim scriptum ap. Phryn, ρ. 6o ed. Lob. : Ἐν χρῷ κουρίας φαθὶ καὶ μὴ ψιλόκουρος.]

Χρῶσις, εως, ἡ. Colorat io, tinctura, i. q. κατἀχριυσις et βαφὴ, Pollux [7, 169· Diog. L. 10, 109, χρῶσιν λή-ψεται ταύτην. Hase.]

Χρωστὴρ, ῆρος, ὁ, Colorator, ut in Epigr. [Juliani Æg. Antii. Pal. 6, 68] legimus ap. Suid. [qui per χρο,ματίζων exp.] : Καὶ μολίβῳ χρωστῆρι κανών τύπον ὀρθὸν ὀπάζοιν, Plumbo coloraton s. infectori. Stylis enim plumbeis lineamenta et primi colores depingi possunt.

[Χρωτάριον, n. pr., ut creditur, in inscr. ap. Bœckh. 660, vol. ι, ρ. 5o3, non integra, quæ ab literis xpn-ΤΛΡΙΟΠΛ incipit.]

[Χρωτίδιον, το, Cuticula. Cratin. ap. Etym. Μ. ρ. 200, 41 : Ὤς μαλακόν καὶ τέρεν τὸ χρ., si sana lectio.]

Χρωτίζω, i. q. χρώζω. [Pro χρωματίζω ap. Plutarch. Mor. ρ. 6q3, C : Τὸν οἶνον ἀλόαις χρωτίζοντες. Schol. Hom. II. Η, 3o5 : Φοινικῶ ἄνθει πεφωτισμένον, ὅ ἐστι κεχρωτισμὲνον.] Dicitur enim ut χροιζεσθαι aliquis γυ-ναικί τινι, ita etiam χρωτίζεσθαι, pro παραδραθέειν φι-λότητι αὐτῆἔ τῇ χροιῇ, loquendo Homerice, i. e. Accubare ei et cutim ejus contingere, i. e. Proxime ei adjacere, ut eam tangat cute sua. Pass. [Med.] χρω-τίζεσθαι Aristoph, active etiam posuit pro χρωτίζειν s. χρίμπτειν, Applicare, Adhibere, Nub. [516] : Εὐτυχία γένοιτ᾽ ἀνθρώπῳ, ὅτι προήκων ἐς βαθὺ τῆς ἡλικίας, νεωτέροις τὴν φύσιν αὑτοῦ πράγμασι χρωτίζεται, καὶ σοφίαν ἐπασκεῖ. Ι. e. πελάζει, inquit Suid., rectius quidem ille interpretans quam schol, χρωματίζεται : qui etiam addit, quum ὁ χρωματισμὸς εἰς τὸ πρόσωπον γίνη-ται, ipse autem κατὰ νοῦν ἐχριυματίζετο, ideo adjectum fuisse accus, φύσιν, ut sit Mentem et ingenium rebus novis imbuit. Passive tamen etiam accipere potes verbum pass., si κατὰ subaudias, et χιρο,τίζεται accipias pro Accedit. [Imitatur Eustath. Opusc, ρ. 152, 20 : Ἀγαθὸς οὐκ ἂν οὐδὲ ἄνθρωπος ἐθέλοι φαυλότητι πρα• γμάτων χρωτίζεσθαι· 3γ, 8ο : Ἄνθρωπος βίῳ κανθάρου προσήκων οἶς χαίρει καὶ αὐτὸς χρωτιζόμενος εἰς μύσους ἄξια· 267, 7° : Ὄ συγγραφόμενος καὶ χρωτισθεὶς τῷ κακῶ.1

[Χυδαι, αἱ, Chydæ, urbs Lyciæ, ap. Ptolem. 5, 3, ρ. 3α4, 28, ubi libri partim sic partim Αύδαι : unde Χλύδαι Wiíbergius.]

[Χυδαΐζω. HSt. in Ms. Vindob, s. ν. Χυδαῖος :] Legitur et verbum Χυὃαΐζειν apud Eustath. [ρ. 421, 19 : Τῇ σπαρτῷ, ἐξ ἦς παρέφθαρται χυδαϊζόμ•νον τὸ πλεκτόν σπαρτίον, ι. e. In lingua vulgi dictum. De confluente
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hominum turba Nicet. Chon. Hist. ρ. 111, C : Σύμφυ-λοι ὄντες καὶ φίλοι πάνυ Ῥωμαίοις ηὐςάνοντό τε καὶ ἔχυ-δάϊζον· 29^, C : Τὸ χυδαΐζον στῖφος τῆς πόλεως αὐτίκα διασκεδάννυται.]

[Χυδαιολογία, ἡ, Loquela vulgi. Phot. Bibi. ρ. 56,

16 : Πρὸς τὴν πεπατημὲνην κατενηνιγμὲνοι χ., cui comparandum quod ρ. 66, 34 dixit : Φράσις εἰς τὸ ταπει-νὸν καὶ χυδαῖον τοῦ λόγου λίαν κατενηνεγμένη. || « Vana atque abjecta disputatio. Epiphan. t. ι, ρ. 35, Β; 473, Di 6a6, D; 1019, Α; 723, C, τῇ τῶν Ἀρειανῶν χυδαιολογία. Hase.]

[Χυδαῖος, αία, αῖον, et ὁ, ἡ. HSt. s. ν. Χύδην :] Unde Χυδαῖος, Cujus magna copia est, Multus, Abundans; interdum etiam Vilis, Vulgaris : quoniam vilitatem rebus invehit nimia copia et abundantia. Eustath. ρ. 29, [35] : Χυδαίοι πάλαι ἐλέγοντο οἱ πεπληθυσμένοι, νῦν δὲ οἱ οὐδαμινοί. [Frequens adj. apud Eustathium ipsum de hominibus et rebus dictum. Suidas : Χ., εὐτελὴς, παμπληθὴς. Multitudinis vilis significatu lxx Exod. ι, 7 : Οἱ υἱοὶ ᾽Ισραὴλ ηὐξήθησαν καὶ ἐπληθύνθη-σαν καὶ χυδαίοι ἐγένοντο* quem Ι. exp. Epiphan. vol. ι, ρ. 18, Α : Πάντως που ὁ χρόνος τῆς αὐτῶν παροιχίας καὶ ἐπιμιξίας διὰ ῥαθυμίας τὸ χυδαῖον εἰργάσατο. De lapide vili Plutarch. Mor. ρ. 85, F : Ξύλον τὸ τυχὸν ἡ λίθον ἐπιβαλεῖν χυδαῖον. Χ. στέφανοι ab Athen. 15, ρ. 686, Β, dicuntur quos Alexis, cujus versum affert, χύδην πεπλεγμένους dixerat. Χ. οἶνος ap. schol. Arist. Pl. 808 : Τὸν χ. οἶνον καρηβαρίτην ἔλεγον.] Ita certe ap. Diosc. 5, 40, de palmeo vino, φοίνικας τὰς χυδαίους Marcell. interpr. Palmulas chydæas, i. e. Vulgares et ex co-

Eia viles. Ruell. autem paulo aliter ; verba enim hæc iosc. : Ααβὼν φοίνικας τὰς χυδαίους πεπείρους, βάλε εἰς πιθάκνην τετρημένην ἐν τῷ πυθμένι, ἐπίχεε δὲ τοῖς δέκα χοίνιξιν ὕδατος χόας γ', sic vertit : Palmulas maturas, quas vocant Chydeas, in urceolum imo pertusum demittito, et quadragenis aquae sextariis ternos aquæ congios infundito. Ubi sequitur Plinii auctoritatem, qui sic scribit 14,16 : Fiunt et ex palmis vina, maturarum quas vocant Chydæas modio in aquæ congiis tribus macerato expressoque. Sed ego Plinii verba aliter accipio quam Ruell. Nec enim iis verbis, Quas vocant Chydæas, voluit interpretari praecedens Maturarum, sed Græca loquendi consuetudine, qua aliquoties utitur, Maturarum quas vocant Chydæas dixit pro Maturarum ejus generis quas Chydæas vocant, modio in aquæ congiis tribus macerato. Ideoque Mar-cello potius astipulor; præsertim quum Plin, quoque χυδαίων nomine innuat appellari vulgariores et viliores, sic scribens 13, 4 : Suum genus ex sicciore turba, prælonga gracilitate curvatis intérim* nam quos ex his honori deorum dicamus, Chydæos appellavit Ju-dæa, gens contumelia numinum insignis. Id enim arbitror eum innuere verbis istis, Judæam, quos Græci Idæos dactylos vocabant, Idææ matris honori dicatos, per contumeliam ejus numinis Græcorum, appellasse χυδαίους, παρὰ γράμμα σκώψαντας, quasi Vulgares vilesque. [Schol. Hom. II. Β, 212 : Μάλιστα τῆς ἀγνοίας ἐν τῷ χ. πλήθει γεγονυίας* et ib. : Τῶν πολλῶν καὶ χυδαίων, ut ὁ πολὺς καὶ χ. τῶν Ἑλλήνων ὄχλος ad Ρ, 70ϊ• Philo Bybl. ap. Euseb. Pr. ev. ι, ρ. 40, Β: Τῆς τῶν χ. ἀπειρίας. Porphyr. De abstin. 4, 16, ρ. 363 : Πολλὰ ὁ νόμος τῶ χ. συνεχώρησεν. Τῆς χυδαίου καὶ πανδήμου λαλιᾶς in Exc. ex Polybio 14, 7, 8. Τὸ ταπεινὸν καὶ χ. τοῦ λόγου Phot. Bibi. ρ. 66, 34.] Exp. etiam Diffusus, nec non Confusus. [ || Adv. Χυδαίως, Confuse. Basii. Μ. vol. 3, ρ. 466, Β : Χ. ὀνομασθὲν καὶ κακοήθως νοηθέν. G. D. Epiphan. 1.1, ρ. 760, A ; 93a, Β. Nil. Epist. ρ. 244, 4, ῥέμβεσθαι ῥᾳθύμως καὶ χ. Hase.] Χυδαιότης, ητος, ἡ, Vulgaritas,' Vilitas. In Atticis, inquit Bud., ita legitur : Συμφέρομαι τοῖς πολλοῖς, ἀντὶ τοῦ μετὰ τῶν πολλῶν γίνομαι· ἐπὶ χυδαιότητι· i. e. ἀδιαφόρως ἔχων. Sed videndum ne ἐπὶ χυδαιότητι significet ως οἱ χυδαίοι, Ut loquuntur vulgo. [Theodoret. vol. 5, ρ. 29 : Ἤ τῶν ἐννοιῶν χ. Phot. Bibi. ρ. 160, 7 : Χ. ῥημάτων. G. D. Actt. conc. Lateran. t. 3, col. 912,

29.	Nil. Epist, ρ. 91, 25; 333, 11. Cyrill. Hieros. Catech. ρ. 38, C, τοῦ καπηλοδύτου τὴν χ. Julian, lmp. Contra Christ, ρ. 4^, Β, τῆς παρ’ἡμῖν ῥᾳθυμία; καὶ χ.· ρ. 238, Β, τῆς παρὰ τοῖς ἔθνεσιν ἀδιαφορίας καὶ χ,· Κ, ἐπιτεῖναι τὴν γ. Hase.]
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[Χυδαιότροπος, ὁ, ἡ, Qui est moribus plebeiis. Ni-ceph. Blemmydes in Maii Coli. Vat. vol. a, ρ. 661. OSANN.]

[Χυδαιόοι, Vulgc. Anonym. V. Joann. Chrys. ρ. 3oi : Οὔπω γὰρ τάτε τῷ κόσμῳ ἐνεπλατύνθη ταῦτα ... ἐπὶ τοὺς ἀναξίους ἐπεκτεινόμενα, καὶ διὰ τοῦτο χυδαιούμενά τε καὶ ἀτιμούμενα. Seagkr. Phot. Bibi. ρ. 467,23. Epiphan. t. ι, ρ. 814, C, de peccatore, divinae imaginis decus abjectum reddente, ἐχυδαίωσε τὸ κατ’ εἰκόνα. Hask.]

[Χυδαϊστί, Vulgi more. Eustath. ρ. òo, 14 : Οἱ μεθ᾽ Ὅμηρον τὸ ἤτοι χ. μὲν ἑρμηνευτικὸν οἴονται σύνδεσμον ..., ἀκριβῶς δὲ νοήματα διαζευγνύουσιν.]

[Χυδαίνις. V. Χυδαῖος.]

[Χυδαίωσις, ἡ, Rusticitas. Vita Nili juu. ρ. 46, ι, τὴν πρὸς κακίαν ἀπόκλισιν καὶ χ. Hask.]

[Χύδας, ὁ, Chydas, fl. Siciliæ. Ptolem. 3, 4, ρ. 293, 27 : Χύὀα ποταμοῦ ἐκβολαί.]

Χύδην [Dor. Χύδχν Leon. Tar. Anth. Pal. 9, 316 et Plan. 3o6], Fusim, s. Fuse, More eorum quæ fusa sunt. [Per κεχυμένως exp. Suidas.] Item Abundanter, Copiose, Cumulatim, Affatim : more sc. eorum quæ plenis effunduntur aut profunduntur vasis. [Annotavit Pollux 3, 119; 6, 144, et locutiones τῶν ἀγαθῶν χ. κείμενων ι, 51, et χ. δαπανᾶν 6, 175.] Hesychio ἀθρόιος, σωρηδὸν, δαψιλῶς, nec non εἰκῆ. [Plato Leg. 9, ρ. 858, Β : ἹΙ μῖν ... ἔξεστι καθάπερ ἡ λιθολόγοις ἡ καί τίνος ἑτέρας ἀρχομὲνοις ξυστάσεως παραφορήσασθαι χ. Xenoph. Hipparch. 1, 16 : Χ. καταβάλλοντα λίθους* et similiter De re eq. 4, 4* Theophr. C. Pl. 4, i3, 7 : Ὅταν (ὁ σῖτος) εἰ; τὰ οἰκεῖα τεθῇ χ. Et de aliis rebus quibusvis quæ vel propriè profluere dicuntur, ut ap. Ælian. V. H. 13, ι, ρ. 842 : Ὑδατα χ. καὶ ἀφθόνως ἐπέρρει* et schol, lloni. II. Τ, 471 : Αἷμα ἐκρούνιζε χύδην, vel cumulatim et siue ordine profunduntur aut projiciuntur, Pherecr. ap. Pollue. 7, 194 : Μηδὲν κο-τυλίζειν, ἀλλὰ χαταπάττειν χ. Diphilus ap. Alhen. 7, ρ. 291, F : Τραπεζοποιῶν ἐν ἀγαθοῖς πολλοῖς χ. Στέφανοι χ. πεπλενμένοι Alexis s. ν. Χυδαῖος memoratus. Ρο-lyb. 15, 14,a: Χ. ἐροιμμένα ὅπλα, ut Plut. V. Æiu, Pauli c. 3α : Ὅπλοις συμπεφορημένοις χ. Idem V. Α ri— stili, c. 5 : Χ. ἀργυρίου καὶ χρυσοῦ παρόντος. Oi*pli. Arg. 406 : Κρεῖα χ. προύθηκε. Nonn. Dion. 17, 54 : Χύδην (sic Scaliger pro χάδην) δ᾽ ἐπέδαλλε τραπέζῃ ... ἄνθος ἐλαίης. /Elian. Ν. Α. 6, 52 : Ὀ ἐλέφας ... τῆς ἄμμου τῆς ἐν ποσὶ τῇ προβοσκίδι χ. ἀναλαβών. ücopou. 5, i 6, 3 . Οὐ χρὴ χ. ἀλλὰ κατὰ γένος κεχωρισμένιυς φυτεύειν, ut κατὰ μίαν et χύδην opposita sunt ap. Aristam, ι, 3, ρ. 17 : Ψιάλα; πόματος πλήρεις ἐπὶ τὸν ολκόν ήφίει θᾶττον φέρεσθαι κατὰ ῥοῦν, ἀλλὰ κατὰ μίαν, ἐκ διαοτήματος βραχέος διακεκριμὲνα; ἀλλήλων. De hominibus Plutarch. V. Camilli c. 28 : Ἐν νεκρῶν πλήθει καὶ χ. καταβεβλημένων* V. Pericl. c. 34 : Πολλῶν ὁμοῦ χ. ἐν οἰκήμασι μι-κροῖς ἠναγκασμένιον διαιτᾶσθαι. Eustath. ρ. 138α, 17 : Τοὺς πολλοὺς εἴτουν τοὺς χ. διακειμὲνους ἄνδρας. Diphi-Ius ap. Alhen. 7, ρ. 292 : Ἀδώνια ἄγουσ᾽ ἑτχίρα μεθ᾽ ἑτέρων πορνῶν χ.] Epigr. [Antiphanis Anth. Pal. 10, 100] : Οτ᾽ ουν χρόνος ὥριος ἡμῖν, Πάντα χύδην ἔστω, ψαλμὸς, ἔρως, προπόσεις, Omnia profuse et affatim ad-

sordibus. Posterior autem expositio, εἰκῇ, magis convenit huic loco Isocr. Panatli. [ρ. 238, Α], in quo χύδην et εἰκῇ, ut vicinam signil. habentia, copulantur : Ὅμοιος ἂν εἶναι δόξαιμι τοῖς εἰκῆ καὶ φορτικῶς καὶ χύδην, ὅ,τι ἂν ἐπέλθῃ λέγουσιν, Iis qui temere et importune effundunt quicquid in buccam venerit; vel Temere, importune et citra delectum effutiunt : exprimendo χύδην per ἀδιακρίτως, Nullo habito discrimine s. delectu, sed inconsiderate effundendo quidvis. [Isocr. Epist, ρ. 614, 6 ed. Bekk. Oxon. : Ἐξαριθμή-σας καὶ χ. εἰπών. Plato Phædr. ρ. 264, Β : Οὐ δοκεῖ χ. βεβλῆσθαι τὰ τοῦ λόγου; Rep. 7, ρ. 53γ, C: Τὰ χ. μαθήματα παισὶν ἐν τῇ παιδείᾳ γενόμενα. Πάντα χ. γράφειν Strato Anth. Pal. 12, a.j Item aliquid χύδην vel

proferri ore vel scribi dicitur, quod sine numero profertur scribiturve, i e. Oratione prosa ac pedestri; facilius enim ea funditur et fluit in quotidiano usu quam metrica. Aristot. Rhet. 3, [9, 9] : Διὸ καὶ τῶν μέτρων πάντες μνν,μονεύουσι μᾶλλον τῶν χύδην* αριθμόν γὰρ ἔχει ᾤ μετρεῖται ,%ldeoque omnes facilius versus recordantur quam solutam orationem iiullisquc carminis legibus astrictam ; hæc enim nullo numero nec ulla mensura profertur, sed sine discrimine effunditur, s. profunditur : non item illa. [Plato Leg. 7, ρ. 811, D : Οὓς (λόγους) ἐν ποιήμασιν ἡ χ. οὕτως εἰρη-μὲνους μεμάΟηκα.]

[Χυδιάζω, Cùm vulgo nugor. Niceph. Presb. in V. Ms. S. Andrcæ Sali : Ἕτεροι δὲ ἀσέμνως ὀρχούμενοι κρόιον καὶ ψόφον ταῖς χερσὶν ἀπετέλουν γελῶντες καὶ χυ-διάζοντες ἀσώτιος. Ducakü. Hinc subst. Χυδιασμὸς, ὁ, ap. Anon. in Append. ad Basil. Μ. vol. 3, ρ. 606, C : Ὑλην χυδιασμοῦ τε καὶ ψόγου τὴν ἐντολὴν τοῦ κυρίου ποιήσεται. Rectior utriusque forma foret χυδαΐζω et χυδαϊσμός.]

[Χυδρώνα, τὸ ἔλαιον τῆς πενταφύλλου in l^xico Reg. 1843. Χύρωνα eum eadem expos, in gloss, iatricis cod. Reg. 190. Ducang.]

[Χυθρόγαυλος. V. Χυτρογαυλος.]

[Χυικὸς, ὴ,ὸν, Chymicus. Alex. Aphrodis.ap. Höfer. Hist. de la chymie t. ι, ρ. 219, διὰ χυικῶν ὀργά-νων. Hask.]

Χυλάριον, τὸ, forma dimin., quasi Succulus. Vocant autem χυλάρια Actuarius et Nicol. Alexandr., quando herbas quasdam adjecto mediocri meile aut saccharo decoquimus, q. d. Succatiuuculas. VV. LL. Suidæ χυλάριον est τὸ ὑδαρῶδες, ὁ ἐκπεπιεσμείνος σῖτος. [Μ. Antonin. lmp. Comment. 6, ι3, ὁ Φάλερνος χ. ἐστι σταφυλίου. Hase. Male illatum in libris quibusdam Hippoci*. ρ. 552, 42, ubi vera scriptura χαραδρίνυ est : ν. Littré vol. 7, ρ. 260.]

Χυλίζω, fut. ίσω, Succum elicio s. exprimo, In succum resolvo et liquo. [Theophr. Η. Pl. 9, 10, 4 : Τὸ σπέρμα χυλισθὲν ποιεῖ τὸ ἐλατήριον. Diosc. (apud quem frequens est, ut et verbum χυλόω) 2, 213 : Χυλίζεται δὲ καὶ εἰς τὰ οφθαλμικά, Succus ex ea exprimitur ocularibus medicamentis utilis, Extractus succus oculorum medicamentis adjicitur. II.. 221, de chelidonio majore : Χυλίζεται δὲ τὰ φύλλα καὶ ἡ ῥίζα καὶ 6 καυλὸς, ἀρχομένου Οέρους, καὶ ξηραίνεται ἐν σκιᾷ, Ineunte æstate succus exprimitur foliis, radice, caule. Et alibi [4, 155], de sparto : Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ῥάβδων ἐν ὄξει βραχεισῶν, ειτα κοπεισῶν, καὶ χυλισθεισῶν, ἰσχια-δικῶν καὶ συναγχικῶν ἐστὶ βοήθημα, ὅσον κύαθος εἷς πινό-μενος νήστεσιν. Pro quibus Plin. : Rami similiter eum fronde in aceto macerati pluribus diebus et tusi, succum dant ischiadicis utilem, cyathi unius potu. Utitur et alibi passim hoc vocabulo Diosc. et alii medici. [Ὀπὸν χυλισθεντα Geopon. 16, 4, 5; κύπρον κεχυλισμένην ίο, 18, 3.]

Χύλισμα, τὸ, et Χυλισμὸς, 6, Succus expressus, et Succi expressio. Diosc. 3 init. : Περὶ ῥιζῶν καὶ χυ-λισμάτων καὶ βοτάνων καὶ σπερμάτιον, De radicibus, de succis, de herbis, de seminibus. Theophr. II. Pl. 9, [8, 3] : Χύλισμα γίνεται, Fit liquamentum, Succus exprimitur. Rursum Diosc. 3, [22] de aloe : Δατὸν δέ ἐστι τὸ είδος τοῦ χυλίσματος, Duo sunt succi genera, qui inde exprimitur. Posterius vero Χυλισμὸς legitur ap. Theophr. Ι. c., ilidemque a Gaza exp. Succus : licet potius de Ipsa succi expressione dicatur. [Χύλισμα, schol. Nicandri ΛΙ. 158 : Τὸ χ. τοῦ κορίου τῆς γεύσεως. Scuniiiu. Hippiatr. ρ. 214, 16. Galeo, vol. 14, ρ. 375, 7, κιχώριον χυλίσματος. Oribas. t. 2, ρ. 587, 7, ἀκακίας χ.· 554, 4, χ. καρύων πικρών. IIase.I

[Χυλοειδὴς, 6, ἡ, Succo similis. Sext. Emp. ρ. 3y5 : Ἤ γεῦσις χυλοὺ; γνωρίζουσα χυλοειδὴς.]

[Χυλόζωμος, ὁ, ἡ, Qui concinnatur ex succo. Anon. ap. Darembcrg. Notices et extr, de rnss. médicaux, part, ι, ρ. 38, a, ἕψημα χ. τῆς κριθῆς. Hase.]

[Χυλοποιέω, Succum facio. Herodian. Kpim. ρ. 153; Alex. Trall. 7, ρ. 13ο, 8; 8, ρ. ι4ο. « Pseudo-Hip-pocr. De hom. fabr. ρ. u85, 6 Ermerins., τὸ ἦπαρ χυλοποιεῖ τὴν τροφήν. » Hase. Niceph. Blemm. Kpit. Phys. ρ. 37.]

[Χυλοποίηοις, εως, ἡ, Succi confectio. Stephanus
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schol, in Hippocr. ρ. 148 et 155 ed. Dietz. Osann.] Α Χυλὸς, ὁ, Succus; generaliter quidem significat i. q. χυμὸς, tum ap. Plat, et Hippocr., tum apud veteres omues Comicos, ut Calem prodidit [vol. 13, ρ. 27 :

Ἡ ἐξ ὑγροῦ καὶ ξηροῦ σύστασις ὑπὸ θερμότητος πεφθε'ντο,ν χυλός ἀπὸ τοῦ λ τῆς δευτέρας ἀρχομένης συλλαβῆς* παρὰ μέντοι τοῖς παλαιοτέροις αὐτῶν οὐκ Ἀττικοῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ ᾽Ἱωσιν εκάτερα διὰ τοῦ μ γέγραπται. Καὶ γὰρ καὶ παρὰ Πλάτωνι τῷ φιλοαόφω καὶ παρ’ Ιπποκράτει και παρὰ τοῖς παλαιοῖς κωμικοῖς ούτως εὑρίσκεται. Λελέχθω δ᾽ ἔν γε τῷ παρόντι λόγῳ πρὸς ἡμῶν ἕνεκα σαφούς διδασκαλίας ἡ μὲν γευστὴ δύναμις η ποιότης, ὴ ὅπως ἄν τις ὀνομάζειν ἐθέλῃ, διὰ τοῦ μ στοιχείου χυμός, ἡ δ᾽ ἔν τε τοῖς ζώοις καὶ φυτοῖς ὑγρότης πεπαχυσμὲνη χυλός, ἀπὸ τοῦ λ τῆς δευτέρας ἀρ-χομένης συλλαβῆς. Eadem fere traduntur Delinitt. med. vol. a, ρ. 280. Aliter Orion Etym. ρ. 163, 3 : Χυλός· παρὰ τὴν χύσιν. Διαφέρει δὲ χυλός καὶ χυμός* καὶ ἄμφω μὲν ὑγρὰ, ἀλλὰ τὸ μὲν ἐν πέψει καὶ ἐν αἰσθήσει (ἑ†ησει Sturzius) γεγονός χυμός· ἔστι γὰρ χυμὸς γλυκὺ; και πικρός* τὸ δ᾽ ἄπεπτον καὶ ἀνέψητον, πεφθῆναι δὲ δυνά-μενον, ὡς ἡ ἐν πόαις καὶ ὀπώραις ὑγρὰ οὐσία χυμός (Sic q Schneid, ad Theophr. vol. 5, ρ. 547, correxit pro τήν... ὑγρὰν οὐσίαν χυλός)· καὶ τοῦ βίου μαρτυροῦντος* τὸ μὲν γὰρ καλῶς ἑφθὲν σύγχυμον καλεῖται, τὸ δ᾽ ἀνέψητον ἀσύγχυμον. Hesycli. : Χυλός· πεμμάτιον ὑγρῶν ἐκπίεσμα. Idem vero Χυμῶν πηγμάτων ὑγρῶν, ut in Lexico Cyrilli, Χυμός* πῆγμα ὑγρῶν.] Sic autem dicitur ἡ ἐξ ὑγροῦ καὶ ξηροῦ σύστασις τῶν ὑπὸ θερμότητος πεφθέντων, Succus a calore ita concoctus ut humidi siccique medius sit consistentia. Hic vero non aliud est quam humor quidam incrassatus, tam in animantibus quam in plantis.

Sed tamen in animantibus specialiter magis Eum succum designat, quem ventriculus ex cibis per concoctionem elicit, et (pii sanguinis materia est. Hic enim proprie a Medicis χυλος appellatur, quamvis generaliori quodam significatu non is modo, verum etiam pituita et sanguis et reliqua omnia humorum genera subeo nomine comprehendi posse videantur. Hæc Gorr. Apud Diosc. Marcellus χυλὸν, i. e. Succum, appellat Humorem ex tota materia, parteve ejus aliqua concisa tusu ve, aspersis aliquando aqua C aut vino aut alio humore, tum manibus aut torculari aut igne expressum exudatumque : ubi discrimen etiam ponit inter χυλὸν, ὀπὸν, et δάκρυον. Recte vero dicit Exudatnm. Proprie enim eum χυλὸν et χυμόν dici puto Quem res aliquæ fundunt et exudant, ut ipsum præ se fert nomen, a χύω derivatum. Mnesi-sitheus medicus ap. Athen. 3, [ρ. 80, C] : Ὅσα δὲ [ὠμὰ] προπρέρεται τῶν τοιούτων (ut sunt pira, ficus, mala Delphica, ct hujusmodi alia), δεῖ παραφυλάττειν τὸν καιρόν, ἐν ᾧ τοὺς χυλοὺ; τοὺς ἐν αὑτοῖς μήτε άπεπτους μήτε σαπροὺς μήτε κατεξηραμμὲνους Λίαν ὑπὸ τῆς ώρας ἔξει. [Pluto Critia ρ. 115, Α : Ὅσα εὐώδη τρέφει γῆ, ῥιζῶν ὴ χλόης ἡ ξύλων ὴ χυλῶν στακτῶν.] Sic ὀςαλίδος χυλὸς, Succus oxalidis, ap. Galen., et στρύχνου χυλὸς, ut quum Ad Glauc. 2 dicit δεύειν στρύχνου χυλῷ, Madefacere et macerare solani succo. Sic Diosc. 5, χυλὸς σταφυλῆς, Uvæ succus, 5. Uvæ mellago, ut Ruell. et Baro, verterunt, secuti Plinium : qui et ipse χυλὸς ap. eund. Diosc. vertit Succus; hæc enim Dioscoridis [2,161], Ὁ δὲ χυλὸς τῶν ξυσμάτων θλιβέντων μετὰ ῥοδίνου jj πρὸ; καυσουμίνην επιφάνειαν ἐγχριόμενος ωφελεί, stc reddidit : Succus ex strigmentis cucurbitæ illitus eum rosaceo et aceto, febrium ardores refrigerat. [Χ. βο-τάνης (ieop. 2, 18, ι ; θρίδακος 12, 13, η ; κράμ&ης 12,

7, 6; σεύτλιον 12, 15, 3; μήλων 8, 27, 2; κορίου 2ο,

4ο; ῥόδων, 8, 29; φύλλων τῆς ἐλαίας 9, 26, 3.] Rursum Galen. Ad Glane, ι, χυλὸς πτισσάνη;, Ptisanæ succus, cremor, ut Plin, eum Celso vocat. [Χυλὸς in genere Succum significat et humorem a calore incrassatum, consistentia medium inter humidum et siccum. Apud Hippocr. tamen Sæpe χυλὸς simpliciter ptissanæ aut hordei succum et sorbitionem significat, quam ptissanum colatam vocant, expressam hordei substantiam continentem, non cremorem, qui est aqua hordei expressa apud Latinos, non succus ipsius subslantiæ hordei. Cui tota et integra ptis-sana, hoc est non colata, opponitur. Ρ. 385, 45 : Τὰς δὲ πτισσάνας χρὴ ἐκ βέλτιστων τέο,ς κριθέων εἶναι καὶ ὡς βέλτιστα ἁψῆσθαι, καὶ ἄλλως, ἤν μὴ τῷ χυλῷ μούνῳ
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μέλλης χρέεσθαι • ubi τὸν χυλὸν ptissanam excolatam intelligit, ut ptissanæ intégra-et non colatæ opponatur, quam παχεῖαν πτισσάνην, et πτισσάνας ἀοιηθήτου; vocat ρ. 38ύ, 35, 3q, Galenus κριθώδη πτισσάνην, huic-que χυλὸν opponit et δι’ ὀθονίου τὸν χυλὸν διηθέοντες διδόασιν. Rursus ρ. 386, 34 : ΤοΤσί τε ὅλῃσι πτισσάνῃσι χρεομένοισι, τοῖσί τε χυλῷ αὐτέων. Et ρ. ΐβγ, 2 : Χρῆσθαι δὲ πρῶτον μάλιστα μὲν χυλῷ, ἔπειτα δὲ πτισσάνη. Ubi πτισσάνη simpliciter ὅλην πτισσάνην, integram et non colatam iudicat, (juam a succo distinguit. Et ρ. 400, 38 : Καὶ μελικρητου πόσει καὶ χυλοῖσι παραφύ-λασσε· ubi χυλοὺς πτισσάνης χυλὸν exponit Galenus. / Rursus ρ. 402, ίο : Ἔπειτα ἤν ἀσφαλὴς ἐὼν φαίνηται, οὕτω χυλῷ ὀλίγῳ, καὶ λεπτῷ τὸ πρῶτον, καὶ μέλιτι μίσγω ν δίδου, ἠν δὲ ἀνάγηται ῥηϊδίως, καὶ εύ7ινοος ἡ καί ἀνώδυνος ἦ τὰ πλευρὰ, κατὰ σμικρὸν παχυτέρῳ τε καὶ πλιίονι καὶ δὶς τῆς ἡμέρης. Quem locum Cæl. Aurel, exprimit Acut. 2, 19, et Succum tenuem et parvum; deinde etiam crassiorem et plurimum, vertit. Quibus tamen in locis interpretes cremorem non satis apte, ut opinor, vertunt. Rursusque ρ. 397, 51, quod scribitur, χυλὸν δὲ προσφέρειν, Cæl. Aurel. 3,4, Succo cibare exponit. Porro Hipp. ρ. 1147, Ι) : Χυλὸν μεταπιοῦσα ψυχρὸν, ptissanæ succum intelligere videtur, et ib. E : και αὐθις μετέπιεν χυλόν. Ρ. 1207, C : ᾽Ερόφησε χυλὸν (χυλοῦ ρ. 1210, Ε), ut τῶν χυλῶν ῥοφεῖν ρ. 652, 24. Et eum verbis προσφέρειν (1207, Ε; 1212, 1); Ι2ϊ5, C), καταδέχεσθαι (ϊ22ϊ, Ι)), προσδέχεσθαι (1226, D), χρῆσθαι (ι 21 ο, G). Foes. Pollux 6, 61 : Κρατῖνος καὶ χυλὸν πιεῖν εἴρηκεν « Ἀλλ’ εἴσιθ᾽ εἴσω καὶ πιοῦσα χυλὸν ἀναπαύου κακῶν » quocum Meinek. comparat schol. Aristoph. Vesp. 810 : Οἱ νοσοῦντες χυλὸν πτισάνης ῥο-φοῦσι- et Ephipp. ap. Athen. 14, ρ. 642, E, ubi inter mensas secundas memorantur κογχαι, χυλὸς, Διὸς ἐγκέφαλος.] At χυλὸν φιλίας per metaphoram et jocum dixit Aristoph. Pac. [997] : Μίξον δ᾽ ἡμᾶς τοὺς Ἕλλη-να; πάλιν ἐξ ἀρχῆς φιλίας χυλῷ, quod schol, exp. ῥοφή-ματι, Sorbitione. [Ran. 949 • Χυλὸν διδοὺς στωμυλμά-των, ἀπὸ βιβλίων ἀπηθῶν.] Est vero ubi χυλὸς (sicut χυμὲς) dicatur non tam Succus quam Sapor. Aristot. Et h. 3, 10 : Τῆς γὰρ γεύσεω; ἐστὶν ἡ κρίσις τῶν χυλῶν* ὅπερ ποιοῦσιν οἱ τοὺς οίνους δοκιμάζοντες, καὶ τὰ ὄψα ἀρτύοντες* qui enim vina explorant, et opsonia condiunt, necesse est ut sapores probe sciant discernere. Sic Theophr. C. PI. 6, 19 : Ὧν στρυφνότεροι καὶ πικρότεροι καθ’ αὑτοὺ; οἱ χυλοί* κεραννύμενα γὰρ ὑπὸ τῆς φύσεως τῶ ὑδατώδει, βελτίους καὶ γλυκυτέρους ποιοῦσι τοὺς χυλους. Et rursum , Ἄλλοις κἀκεῖνα προσφιλῆ καὶ κατὰ τοὺς χυλοὺς καὶ κντὰ τὸς διαθέσεις. In eod. 1., Ἐν ὡρισμένοις τισὶ μεταβάλλει χυλοῖς, In certis quibusdam saporibus mutatione afficitur. Et apud Epicurum [ap. Athen. 7, ρ. 278, F ; 280, Α] : Αἱ διὰ τῶν χυλῶν ἡδο-ναὶ, Voluptates quæ sapore percipiuntur, ut Cic. inter pr., qui hæc Ejusdem, Οι τε λιτοὶ χυλοὶ ἴσην πολυ-τελεῖ διαίτῃ τὴν ἡδονὴν περιφερουσε, sic vertit : Tenuissimo victu, i. e. contemptissimis escis et potionibus, minor voluptas non percipitur quam rebus exquisitissimis ad epulandum. Rursum Theophr. C. Pl. 6,

18 : Διάφοροι καὶ κατὰ χυλοὺς καὶ ὀσμὰς καὶ ἀοσμίας * ejusdem libri init. : Χυλὸς μὲν, ἡ τοῦ ξηροῦ καὶ γεώδους τῷ ὑγρῷ ἐναπόμορξις* ἡ ἡ τοῦ ξηροῦ διὰ τοῦ ὑγροῦ διήθησις ὑπὸ Οερμοῦ. Ibid, ab eo hæc εἴδη τῶν χυλῶν ponuntur, γλυκὺς, λιπαρὸς, αὐστηρὸς, στρυφνὸς /δριμὺς, ἁλμυρὸς, πικρὸς, ὀξύς. [Anaxipp. ap. Athen. 9, Ρ• 4°4, Ε : Χυλοὺ; ἐχομένους δριμύτητος. Diodor. 2, 52 : Τὰς ὀσμὰς τῶν καρπῶν καὶ τὰς ἰδιότητας τῶν χυλῶν.] At Plin. 15, 27 : Intérim quæ sunt communia et pomis omni-busqtie succis, saporum genera tredecim reperiuntur: dulcis, suavis, pinguis, amarus, austerus, acer, acutus , acerbus, acidus, salsus. Idem cap. seq. : Ergo succorum vinosus piro, moro, myrto : pinguis, olivæ, lauro, nuci juglandi, amygdalis : dulcis, uvis, ficis, palmis : aquosus, prunis : sanguineus, moris, cerasis, cornis, uvis nigris : idem albis candidus, lacteus in capite licis, in corpore non item : spumeus, malis : nullus Persicis, quum pransertim duracina succo abundent. Definitiones autem singularum χυλοῦ specierum habes in Ι. Theophr. jam citato. [ || De spuma Cerberi Dionys. Ρ. 791 : Κύνα χαλκεόφωνον ... δεινὸν ἀπὸ στομάτων βαλέειν σιαλώδεα χυλόν.]
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Χυλόω, In succum redigo s. resolvo, Liquo, Sue- Α eum exprimo. [Cyrill. ap. Matth. Gl. min. vol. ι, ρ. 33 : Χυλοί* χυλὸν παρεχει. Tim. Locr. ρ. ιοί, Α :

Γὰ δ᾽ ἐναντία λεῖά τε καὶ γλυκέα κεχύλοιται.] Diosc. a, 212, de chelidonio minore: Αἱ δε ῥίζαι χυλωθεῖσαι, χρήσιμοι εἰς ῥινεγχυσίαν μετὰ μέλιτος, πρὸς κάθαρσιν κεφαλῆς, Radices in succum redactæ, i. e. Succus radicibus expressus : ut c. 210 dicit, Ῥινεγχυτοῦται δὲ ὁ χυλὸς τῶν φύλλων καὶ τῶν κορύμβων σὺν ἰρίνῳ, Succus foliis tt corymbis expressus eum irino unguento naribus infunditur. Pro ejuibus potuisset dicere, ut in praecedente loco, Τὰ φύλλα καὶ οἱ κόρυμβοι χυλωθέντα, χρήσιμα εἰς ῥινεγχυσίαν μετὰ ἰρίνου. Eodem libro c. 108, de hordeo : Χυλωθὲν δὲ τὸ ἄλευρον σὺν ὕδατι, Expressus ex farina succus eum aqua, Cremor farinae ex aqua, Ruell. Et c. 98 : Καλλίστη δέ ἐστιν ἡ λεπτοτάτη καὶ εὐθρυβὴς, κούφη τε ὥσπερ ἄμυλον, ταχέως τε χυλου-μένη ὑπὸ ὑγροῦ, In humore statim eliquescens, ut Ruell. vertit; Humore se diluens et resolvens, ut alii. [Geopon. 8, 27, 2 : Μῆλα χυλώσαντες. Hippocr. t. 8, ρ. 404, 9, χύλωσον καὶ μῖξον. Passiv. Calcn. vol. 6, ρ. 790, 2, μήτε χυλοῦσθαι τηκομὲνην. De concoctione Theod. Abucara ρ. 490, 20, ἑψοῦται ἡ τροφὴ καὶ χυ-λοῦται. Hase. || Madefacio. Eustath. ρ. 155α, 33 : Τὸ εἵως χυτλώσαντο ἀντὶ τοῦ ὅπως μετὰ λουτρὸν χυλο,θείη ἀλειψαμὲνη. Ἐντεῦθεν δὲ καὶ χύτλα ἁπλῶς τὰ λουτρὰ πλεονασμῶ τοῦ τ. Κοινῶς γὰρ μέχρι καὶ τῶν ἄρτι χυλοῦσθαι τὸ ἐξ ὑετῶν τυχὸν ὑγραίνεσθαι, καὶ ὁλόχυλος ὅ λίαν τοῦτο παθών.]

Χυλώδης, ὁ, ἡ, Succosus, Succi speciem gerens, Qui ex succorum genere est. Et τὸ χυλῶδες in planta dicitur Pars succosa ejus, s. Ipse ejus succus. Diosc,

3,	22 : Καὶ τὸ χυλῶδες δὲ τῆς ῥίζης τὰ αὐτὰ ποιεῖ πινό-μενον, Radicis epotus succus eosdem præbet effectus, Ruell. [Galen. vol. 14, ρ. 515, 8, ὕδατι μίξας καὶ χυλῶδες ποιήσας. Hase. Χ. κύπρος Geopon. 2, 22, 2.]

Χύλωσις, εως, ἡ, Succi expressio, etiam Ipse succus expressus, et cremor. Diosc. 2, 108, de hordeo : Τοῦ μέντοι γινομένου ἐξ αὐτῆς ἀλφίτου ἡ πτισσάνη τροφι-μωτέρα, διὰ τὴν ἐν ἑψήσει χύλωσιν, Ob cremorem in decoctione redditum, Ruell. Sic Idem hæc Ejusdem c. 13a ejusdem libri, de lupinis : Μεθ᾽ ὕδατος ὀμβρίου ἑψηθέντες ἄχρι χυλώεεως, interpr. Decocti cœlesti aqua donec in cremorem lentescant. Gaza Succatio-nem vertit apud Theophr. Η. Pl. 7, 5, [ι, C. Pl. 3,

9,	2]. Χύλωσις dicitur etiam Succi generatio, Ventriculi propria actio per quam cibus in chylum mutatur, Gorr. [Plutarch. Mor. ρ. 700, Β : Χ. τῆς τροφῆς. Philo vol. 2, ρ. 244, 31, κοιλία χύλωσιν ἀπεργαζομένη τῆς τροφῆς. Galen. vol. 19, ρ. 372, 9, ἐστὶ χ. ὥσπερ ἕψησις τροφῆς ἐν κοιλία* vol. 2, ρ. ιια, 4, τῆς ἐν τῇ γαστρὶ χ. τῶν σιτίων. Hase. Theoph. Nonn. vol. α, ρ. α8ο : Βρυωνία; ῥίζης ἑψηθείσης ἐν ἐλαίῳ ἄχρι χυλώσεως.]

Χύμα [In codd, non raro χῦμα scriptum contra regulam Draconis Strat. ρ. 67, 6; 95, a5; 100, 20, qui tamen υ breve etiam aliis nonnullis nominibus in υμα tribuit quæ veteres υ producto pronuntiarunt, de quo Draco partim ipse monuit verbis, Ἱστοροῦσι μέντοι Ἀττικοὺς τὸ λῦμα ἐκτείνειν καὶ τὸ φῦμα. Utrius-que accentus exempla collegit Lobeck. Parai, ρ. 420, ipse χῦμα probans. Poetarum exx. quæ alterutram mensuram confirmant nulla sunt, Omninoque χύμα ejusque composita ἀνάχυμα ἔγχυμα παρέγχυμα et reliqua nusquam reperiuntur apud Atticos veteres, sed post Aristotelis demum ætatem frequentari cœperunt. Χύσις σοφίας Thora. Μ. ρ. 923 magis probat quam χῦμα], τὸ, i. q. χεῦμα, id quod effusum est, effusum fíuit, [Liquor. Diodor. 17, 75 : Ζῷον ὃ ... κατασκευάζει χύμα διάφορον τῇ γλυκύτητι τοῦ παρ᾽ ἡμῖν μέλιτος οὐ πολὺ λειπόμενον. Aristot. Η. Α. 5, 19 : Τίντει (τὰ ἔντομα) σκώληκας πλὴν γένος τι ψυχῶν * αὗται δὲ σκληρόν, ὅμοιον κνήκου σπέρματι, ἔσω δὲ χύμα· ubi alii codd, χῦμα et ἔγχυμα. Aret. De sign. m. diut. 2, 9, ρ. 6a, 12 : Τοιόνδε τὸ τῶν ἑλκέων χύμα. Eustath. Opusc, ρ. 295, ίο : (Ιεριέχει καὶ στερεούς τόπους τὸ πολὺ τοῦτο χύμα τοῦ ὑγροῦ* qui saepe hoc voc. utitur, ut ρ. ιοί, 10; 130,90: 154, 5o; 2o3, 80; 3o5, 5o. Alciphro ι, a3 : Εἰς ύψος ἤρετο νιφάδος χῦμα πάμπολυ. Inscr. Bœotica ap. Bœcìch. 1570, vol. ι, ρ. γ5ο : Ἀλφιάδης /ῦμα, ὁλκοὶ ηδδλμπι , ubi Bœckh. ρ. 753:«Χῦμα8ϊ
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putaveris vas esse, cur id post nummos scriptum sit intelligi nequit.... Sed omnino χῦμα nou convenit vasis nomini : χύμα seu χύμα est fusum : intellige metallum non formatum, sed colliquefacieudo in placentam informem coactum, quod quum vasa nova fabricarentur, Alphiades in hunc usum dedicavit : unde ultimo loco additum est. »] Peculiariter autem Libamen quod patera funditur defuncto super sepulcro; ait enim Ilesych. χύματα vocari τὰ ἐπὶ τοῖς τάφοις χεόμενα : quæ χεύματα quoque et χοὰς dici, supra docui. Eidem lexicographo χύμα est ῥεῦμα, Fluentum, Flumen : qua signif. χεῦμα quoque supra habuimus. Sed et πλῆθος ab eo exp., ut et 2 Macc. 2, [25] legimus, Συνορῶντες γὰρ τὸ χύμα τῶν ἀριθμῶν καὶ τὴν οὖσαν δυσχέρειαν τοῖς θέλουσιν εἰσκυκλεῖσθαι τοῖς τῆς ἱστορία; διηγήμασι διὰ τὸ πλῆθος τῆς ὕλης, pro Effusam s. Profusam multitudinem. [ || Reg, 3, 4, 29, χ. καρδιάς, Mentis fœcunditas, Flumen ingenii, ín Gl. Χύμα, Confusio, Commixtio. ‖Χύμα, νοχ scriptoribus liturgicis frequens, quum psalmos scilicet, seu preces quasvis in ecclesia decantari debere dicunt siue cantu ac modulatione, quasi fusa ac liquida voce. Ita Goar. ad Euclio!, ρ. 3o. Horologium : Εἶτα ἀπαρχόμεθα λέγειν τοὺς στίχους, οὐ μετὰ μέλου;, ἀλλὰ χύμα, ἀργῶς καὶ μεγάλη φωνῇ. Marcus Hierom. De dubiis typicis c. 4 extr. : Καὶ τὸ μεθ᾽ ὑμῶν ὁ θεὸς χύμα καὶ ἄνευ μὲλους λέγομεν. Philotheus Patr. Cpol. in Ordine sacri minist. ρ. 3 : Λέγει τὸν προοιμιαχὸν ψαλμὸν χύμα. Hæc et alia multa Ducang.]

[Χυματίζω ap. schol. Aristoph. Pl. 720, male pro ἐγχυματίζω legebatur, quod nunc restitutum ex codd.]

[Χυμέθλη, Χύμεθλον, Χυμέτλη, Χύμετλον formæ vitiosae pro Χίμετλον, quod ν.]

[Χυμεία, ἡ, Χημεία, Χειμεία, Auri conficiendi ars, quam vulgo Chimiam dicimus. Varie enim hæc νοχ scribitur, de cujus etymo dissentiunt scriptores : quam in rem multa contulit Ρ. Lambecius Comment. De bibi. Cæs. 6j ρ. 174. Quædam etiam nttigit Bo-chartus in Phalec 4, 1. Georg. Sync. ρ. 14, Α : Ἐξ αὐτῶν (ex pravis angelis) φάσκουσιν αἱ ἱεραὶ γραφαὶ καὶ τοὺς γίγαντας γεγενῆσθαι. Ἔστιν οὖν αὐτῶν ἡ πρώτη παράδοσις Χημᾶ περὶ τούτων τῶν τεχνών. Ἐκάλεσε δὲ τούτην τὴν βίβλον Χημᾶ (sic apud Goarum. Codex utro-bique χημεῦ, de quo ν. s. ν. Χυμευτικός. G. D.) * ἔνθεν καὶ ἡ τέχνη χημεία καλεῖται. Anon. De incredib. c. 3 (ρ. 86 ed. Cal.) : Βιβλίον περιέχον ὅπως δεῖ γίνεσθαι διὰ χυμείας χρυσόν. Τὴν κεκρυμμὲνην τέχνην τῆς χυμείας, quam ἱερὰν τέχνην vulgo vocant chymistæ , dicit Joann. Antioch. in Exe. Vales., ubi de Diocletiano agit. Olympiod. Alex. Ms. Æçyptiorum propriam fuisse indicat : Τὰ περὶ χημιας ἀργύρου καὶ χρυσοῦ. Hæc et alia Ducang.; inter quæ memorabilis est Joannis Canabutzis locus : Λέγομεν χυμίαν ἥν τινες τῶν Λατίνων βαρβαρίζοντες λέγουσιν ἀρχυμίαν, ὀφείλοντες λέγειν ἀρτεχυμία, ἤτοι τέχνη τῆς χυμίας. Διότι δὲ τὰ μέταλλα πάντα διαλύει καὶ ὡ; ὕδωρ διακεχυμένον ποιεῖ ἄνευ πυρὸς καὶ χωνεύσεως, διὰ τοῦτο χυμία λέγεται. Formas Χειμεύω, χείμευσις καὶ χειμία τὸ αὐτὸ inter vocabula ab χει incipientia posuit Herodian. Epim. ρ. i5o. Χείμη in loco Cedreni s. ν. Χυμευτὴς afferendo, vitiose, ut videtur.]

[Χυμένη, ἡ, Χνμένιον, Χημένη, recentioribus Græcis herba dicitur ex qua conficitur luteus vel suppallidus color. Scholion ad_ Theophilum De urinis : Χυμένη ἐστὶν εἶδος βοτάνης ᾗ οἱ βαφείς χρῶνται· ἡ δὲ βαφὴ αὐτῆς ἐστιν ὕπωχρος, ὑδατώδης. V. Salmas. ad Plin. ρ. 1162, 1163, 1358. Ducahu.]

[Χύμευσις, εως, ἡ, Commixtio. Eustath. ρ. 8αβ, 16 , Τὰς κυανέας οἴμους ἔγκαυσιν ἐχούσας ἡ χύμευσιν μέλαι-ναν τὴν διὰ κυάνου. Tzetz. ad Hesiod. Sc. ι ta : Ἄλλοι λέγουσιν ὅτι ὀρείχαλκος χύμευσίς ἐστι χαλκοῦ τοῦ νῦν εὑ-ρισκομένου.]

[Χυμευτὴς, ὁ, Chymista. Per ει scriptum ap. Joann. Malal. ρ. 3q5, 8 : Ἰωάννης ... χειμευτὴς ὑπάρχων καὶ φοβερὸς ἐπιθέτης. Idem ex Cedreno ρ. 3§9, À : Ἀνήρ τις χειμευτὴς ἐκ τῶν τῆς χείμης τεχνών εὐφυὴς ὢν ... ὀφθαλμοπλανῆσαι, et Anastasio Sinaita in libro ἀνα-γωγῶν memorat Ducang., sed χυμευτὴς ex Theophane Chronogr. ρ. 128, D, et corruptius κιμμευτοῦ ex chy-mico Ms.l
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[Χυμευτικὸς, ὴ, ὸν, Chymicus. Zosimi Panopolitæ j λόγους χειμευτικοὺς memorat Phot. Bibi. ρ. 117, 28, ubi in cod. Ven. correctum Χυμευτικῶν. Idem hber Χημευτικὰ dicitur ab Suida s. ν. Ζώσιμος Ἀλεξανδρεὺς, ut nunc legitur contra librorum fidem. Nam codices χειμευτικὰ præbeut, edd. vet. vero χυμευτικὰ, quod etiam apud Eudociara legitur ρ. uo5. Χημεῦ hunc librum inscriptum fuisse refert Georg. Syncell. ρ. 14,

Α, quod in χημᾶ depravavit Goarus, Syncellus Χημευτικὰ scripsisse videtur. Per η etiam ap. Steph. Alex, in Apotelesra. Mss. : Τὰς χημευτικὰς ἀλληγο-ρίβς·1

[Χυμίζω, Succulentum facio. (Sapio, Gl.) Figurate Aristoph. Thesm. 162 : Ἀνακρέων ... κἀλκαῖος, οἵττερ ἁρμονίαν ἐχύμισαν quod schol, exp. ἔγχυρον ἐποίησαν, Hesych. per ἤρτυσαν, in cod. in Ἐχύμησαν ἤρτησαν corruptum.]

Χυμίον, τὸ, Succubis, Modicum aliquid succi. Coquus quidam Comicus [Sotades] ap. Athen. 7, [p. 293, Ε] : Ὀξυλίπαρον τούτοις ἔὀωχα χυμίον.

[Χυμοειδὴς, ὁ, ἡ, Succo similis. Nilus Narrat, ρ. 3α ed. Par. 163p. Boiss.]

Χυμὸς, ὁ, i. q. χῶμος s. χῶμα, Bustum ex humo fossili aggestum. Hesychio [Ἇύμος* σίελος* ἡ] τάφου χῶμα : a χύσαι significante χῶσαι, Ex terra fossili aggerere sepulcrum. [Non est veri simile hoc sensu χυμὲ; a quoquam dictum esse, nec quod HSt. posuit χῶμος usquam legitur.] || Succus quem herbæ aut alia prelo manu ve pressa fuderunt, qui et χυλός. De ea autem hujus vocabuli signil. infra dicetur post composita.

Χυμὸς, ὁ, i. q. χυλὸς significat, ejusdem etiam eum eo originis est. [De utriusqiie voc. discrimine ν. s. ν. Χυλός. Plato Tim. ρ. 5q, E : Τὰ πλεῖστα ὑδάτων εἴδη μεμιγμένα ἀλλήλοις ξυμπαν μὲν τὸ γεν ος, διὰ τῶν ἐκ γῆ; φυτῶν ἠθ/μὲνα, χυμοί λέγονται κτλ. « Ab χεῖσθαι derivatur in fragm, quodam Galeno attributo in Hi|>-pocr. libr. De humor., ubi Epidem. 6, 2, 2, exponit ilis verbis : Χρὴ γὰρ ἀκριβῶς εἶναι κεκραμένους ποιότητι, καὶ ίσους ποσοτητι τοὺς χυμοὺς, ἵν᾽ ὑγεία τε διαμὲνῃ καὶ μὴ οὖσα ἐπανελεύσηται. Ὅθεν καὶ τῆς ὀνομασίας ἔτυχον ὄντες χυμοὶ, παρὰ τὸ χεῖσθαι ἅμα λεγόμενοι. » Fors.] Χυμὸς, inquit Gorr., Succus, Sapor : communi quidem significatu Omnem humorem designat coctione quodammodo incrassatum, tam in animantibus quam in plantis : unde τοῦ εὐχύμου καὶ κακοχύμου nomina deducta sunt, quibus Ea designantur quæ humorem bonum malumve, h. e. nutriendo corpori servando-

ue aptum aut incommodum continent. In quo nihil

iffert χυλὸς ἀπὸ τοῦ χυμοῦ, ut antè diximus. Verum peculiari quadam signil. ab Aristot., Theophr. et Mnesitheo (ut refert Galen.), χυμὸς appellatur Ipsa gustandi facultas s. qualitas, quam Latini Saporem vocant. [Locum Galeni vol. i3, ρ. 27, apposuimus s. ν. Χυλός. Similiter Defin. med. vol. 2, ρ. 279 : Χυμὸς παρὰ μὲν ‘Ιπποκράτη διὰ παντὸς ἐπὶ τῶν κατὰ τὸ σῶμα τέτακται χυμῶν ἐξ ὦν ἐστιν ἡμῖν ἡ σύστασις, αἵματος, φλέγματος, χολῶν δύο, ξανθής τε καὶ μελαίνης* παρὰ δὲ Πλάτωνι καὶ Ἀριστοτέλει ἡ γευστὴ 7τοιοτης καὶ ἑκάστη (?) τῶν ὄντων ἐν ἡμῖν χυμὸς ὀνομάζεται. Εἰσὶ δὲ ποιότητες ὀξύτης, αὐστηροτης, στρυφνότης, δριμύτης, ἁλυκότης, γλυκύτης, πικρότης. Οὕτω καὶ Μνησίθεος βούλεται ἐν τῷ Ηα-Οολογικῷ. His septem speciebus alii χυμὸν λιπαρὸν addiderunt, alii ἁλμυρὸν (sive ἁλυκὸν) non diversum posuerunt ah πικρῷ, alii alia opinati sunt, quæ copiosius exposuerunt Aristot. De sensu c. 4* Theophr. C. Pl. 6, 4, ι seqq., Galen. vol. 13, ρ. 27 (qui χυμόν λιπαρὸν, quem ponit Theophrastus, a Platone Tim. (ρ. 60, Α; 86, E) consulto omissum esse ostendit) et Plutarch. Μοι·, ρ. 913, Β. Aristot. De sensu c. ι : Ὁ χυμός ἐστι τοῦ θρεπτικοῦ μορίου πάθος. Ὀ χυμὸς per τὸ γευστὸν,βχρ. idem De anima 2, 10, et ἕν τι τῶν ἁπτῶν esse docet ib. et c. 3. Id. Η. A. 3, 19 : Ἔστι τὴν φύσιν τὸ αἷμα τόν τε χυμὸν ἔχον γλυκὺν ... καὶ τὸ χρῶμα ὑγρόν. Plutarch. Mor. ρ. 66α, Ε : Δισφορὰς χυμῶν καὶ ὀδμῶν καὶ δυνάμεων· et alibi sæpe apud eundem aliosque numero vel singulari vel plurali. Χυμοὶ ὀξεῖς et χυμοὺς κρίνειν ap. Pollue. 2, 110. Χυμοὶ per γεύσεις exp. Hesych. De alia ejusdem gl. Χυμῶν* πηγμάτων ὑγρῶν, ν. s. ν. Χυλός.] Hic autem non aliud est quam partis
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siccæ terrenæque in humore permistio, vel partis siccæ per humorem vi caloris percolatio. Efficitur enim sapor permistione quadam. Id quod eo argumento palet, quod elementorum nullum, ut aer, ignis, aqua, sibi saporem asciverit. Siquidem insipida est aqua, et (ut veteres testantur) talis aqua creditur qualis terra per quam influit. Sed nec terra etiam ipsa, nisi aliquam mistionem nacta sit, alicujus saporis existimari potest, sed eam omnino humore aliquo dilui necesse esL Quod enim tam terreum durumque est ut humore liquari nequeat, nullum gustui saporem invehit : quod vero ita concrevit ut dissolvi possit, id non aliter quam aliquo humore dilutum et liquefactum, gustandi sensum movebit. Sic itaque χυμὸς non Succum tantum, sed Ipsam etiam succi propriam qualitatem et affectionem, quæ sapor est, significat. Est enim sapor non cujusvis humoris (aqua enim et aquea omnia insipida sunt, et media inter gustatorias qualitates), sed ejus proprius, quem χυμὸν s. χυλὸν diximus indifferenter appellari. Hæc ille. Porro pro Succo [De succo terræ Syncs. ρ. 28G, Α : Γῆς ἀρίστης χυμός. Philostr. ρ. 783 : ᾽Ιλύων καὶ χυμῶν ἑτέρων, οὓς Ἴστρος ἐς τὸν Πόντον φέρει. l)e succo plantarum Theophr. Η. Pl. 9, i, ι : Χυμὸς ταῖς μὲν μᾶλλον, ταῖς δ’ ηττον ἀκολουθεῖ, ut τὰς διαφορὰς τῶν χυμῶν ap. Plutarch. Mor. ρ. 910, C. De succo vitis Geo-jK)n. 4, 12, 2i : Τότε ἡ ἄμπελος πυκνότερον ἔχει τὸν χ. De liquore glaciei diffluentis Soph, fragm. 162 : Τέλος δ’ ὁ χυμὸς οὔθ’ ὅπως ἀφῇ θέλει ...· ubi Meinekius κρυμὸς corrigit. De succo qui cibis ingeneratur Plut. Mor. ρ. 689, F : Χυμῶν ἐγγενομένων (τοῖς σιτίοις) καὶ ἀτμῶν. Frequentius de succo corporis humani apud medicos aliosque scriptores. Sextus Emp. ρ. 52 : Τὰ καθαρτικὰ τῶν φαρμάκων οὐ μόνον τοὺς χυμοὺς ὑπεξαιρεῖ τοῦ σώματος, ἀλλὰ καὶ ἑαυτὰ τοῖς ^υμοῖς συνεξάγει], ap. Athenæum lib. 2 : Διὰ τὸ δηλονότι διαφόρους ἐν ἡμῖν μίγνυσθαι χυμούς* et 3, [ρ. 81, Β] : Χυμόν τε ἀναδίν δωσιν εἰς το σῶμα τὸν καλουμενον ξυστικόν. Et ap. Alex. Aphr. Probi, ι, 83 : Διὰ τί τριῶν χυμῶν ἁπλῶν καὶ μονοειδῶν ὄντι»ν, οὐκέτι καὶ τρία νοσήματα μονοειδῆ καὶ ἁπλᾶ συμβαίνει, ἀλλὰ πλείονα. Ibid. : Ὀ μὲν γὰρ θερμὸς καὶ λεπτὸς χυμὸς, ὀξὺν καὶ ὀλιγοχρόνιον καὶ διακαῆ ποιεῖ πυρετόν ὁ δὲ ψυχρὸς καὶ παχὺς, ἀβληχρὸν καὶ πολυχρόνιον. Vocat autem ibi χυμοὺς, Succos, quos alii Humores interpr., τὴν ξανθὴν χολὴν καὶ τὴν μέλαιναν, καὶ τὸ φλέγμα, Bilem flavam nigramque, et pituitam. Itidem 2, 10, ubi quærit, Διὰ τί ὁ μὲν τριταῖος ἐκ θερμού χυμοῦ γιγνόμενος, καὶ ἔχων μαστίζουσαν καὶ κατελαυνου-σαν χολὴν, παρὰ μίαν κινείται. Et sub fin. ejusdem problematis : Εἰ μὲν οὖν εἷς τῶν ἄλλων τριῶν χυμῶν αὐξηθῇ, τὸ τοιοῦτον κακοχυμία λέγεται· εἰ δὲ οἱ τέσσαρες κατὰ ἀναλογίαν τῆς οἰκείας αὑτῶν ποσότητος, πληθώρα. Ubi nota etiam quarti χυμοῦ s. Humoris fieri mentionem, quod est αἷμα, [Χ. μελαγχολικὸς Theoph. Protosp. ρ. 79, 11; 80, ι ed. Greenh.; λιπαρὸς καὶ γλίσχρος ρ. 17, 4; δριμύτερος χ. ρ. 75, 4 ; παχὺς καὶ γεώδης χ. ρ. 79, 141 î οἱ λυποῦντες τὰ θρεπτικά ὄργανα χυμοὶ ρ. 74, 7• Plut. Mor. ρ. 13, D: Ἰατροὶ τὰ πικρὰ τῶν φαρμάκων τοῖς γλυκέσι χυμοῖς καταμιγνύντες.] Pro Succo et snpore simul, frequentissimum itidem est, velut ap. Plutarch. Symp. 7, probi. 6 [ρ. 708, D] .* Ὄψα μὲν γὰρ οἱ μάγειροι σχευάζουσιν ἐκ χυμῶν δι^φόρων, αὐστηρὰ καὶ λι-παρὰ, καὶ γλυκέα καὶ δριμέα συγκεραννύντες. Et ap. Lucian. Tim. [imo Nigrin. c. 33J : Τοὺς θαυμάσιον τινα τὴν σπουδὴν περὶ τὰ δεῖπνα ποιουμένους, χυμῶν τε ποίκιλσις καὶ πεμμάτων περιεργίαις. Itidem Aelius in sua Præl. dicit, Προσήκει δὲ γεγυμνάσθαι κατὰ τὴν γευστι-κὴν αἴσθησιν, καὶ ἐπὶ μνήμης ἔχειν ἑκάστη; ποιότητος τῶν χυμῶν τὴν ἰδιότητα· ut nimirum sciamus quæ siut στρυ^νὰ, quæ αὐστηρὰ, quæ αλυκὰ, quæ πικρὰ, quæ δριμεα, quæ ὀξέα, quæ γλυκέα, quæ λιπαρά. Qua de re prolixe ibid. disseritur, et ap. Galen. De simpl. med. 1, circa fin. : item ap. Theophr. Η. Pl. 9 init. : et ap. Plat. Tim. Habes vero et in Χυλὸς quædam.

[Χυμόο,, Sapore imbuo. Suidas s. ν. Ἄγευστος : Τὸ ἀ/υμωτον μὲν τέως, δυνάμενον δὲ χυμωθῆναι.]

[Χϋμώδης, 6, ἡ, i. q. χυμοειδὴς. Schol. Nicandri Th. 733 : 'Ολεθρον γλίσχρον καὶ χυμώδη ἐξήμεσεν.] [Χύμωσις ap. Alex. Trall. 2, ρ. 43, aliosque vitiose pro χήμωσις, quod ν.]
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[Χύνιν * τὴν χεῖρα, gl. obscura Hesychii.]	Α

[Χύντο. Χύνω. V. Χέω.]

Χυρβιάζω, i. q. σκιρτῶ, Hesych. (ubi Χυρβιάσαι* σκιρτῆσαι. Εχ χοιριάσαι depravatum judicabat Hem-sterh. (ad Hesych. s. ν. Ἀποκυριάζειν), allato ab eodem verbo ἀποχοιριάζειν, quod ν., aliisque indiciis usus.]

[Χύρρα* οὕτως εἰώθασι ταῖς ὑσὶν ἐπιφθέγγεσθαι, Hesych. Ejusdem stirpis proximæ glossæ sunt, Χυρράβιοι (litera ultima ab Musuro suppleta est)* δεσμοί συῶν. Χύρραβος* ὄρνις τις ποιός. Χυρροίδια· τὰ ζῷα τὰ χοιρίδια

(sic Musurus pro χυρροίδια). Χύριον (Χύρριον Musiirus)* στρεπτὸν, ᾧ (sic Salinas, pro ὃ) δεσμεύουσι τοὺς χοίρους* ἔστι δὲ ξύλινον. Quæ omnia lucem accipiunt ab Eustathio ρ. 855, 26, ubi de ἐπιφθέγμασιν agit·: Καὶ τὸ χύρρε συβοτικὸν, ὡς ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾽Οδύσσειαν δεδήλωται, ubi ρ. 1752, 28, post ea quæ de voce, χοιροτροφεῖον et χοιροκομεῖον dixit, sic pergit : Τὸ δὲ χόριον πάνυ δυσχερές πῶς ἂν διὰ τοῦ υ ψιλοῦ γρά•ροιτο, εἰ μὴ ἄρα ίσιος κατὰ ὀνοματοποιίαν τινά. Ὅτι γὰρ ἄλλως μέτεστί τι τῶν χοίρων καὶ τΐυ χυρίιρ δηλοῖ ὁ εἰπὼν ὅτι χύριον β δεσμὸς ᾤ δεσμεῖται τὰ χοιρίοια, καὶ ὅτι χύριον ξύλον ᾤ προσδεσμεύονται οἱ ὗς. Ὑπονοεῖται δὲ κατὰ ὀνοματοποιίαν ἡ τοιαύτη εἶναι γραφὴ, ἐξ οὗ γράφει Αἴλιος Διονύσιος εἰπὼν, χύρρε, ἐπίφθεγμα πρὸς τοὺς ὗς. Apparet ex his ἐπίφθεγμα χύρρε potius fuisse quam quod apud Hesych. legitur χύρρα, ejusdem vero glossam χυρράβιο vel χυρ-ράβιοι ex χύρρια corruptum esse, errore ex gl. proxima χύρραβος orto, suspectum autem esse χυρροίδια

τὰ ζῷα τὰ χυρροίδια, in quo si quid veri sit, fortasse scribendum Χυρρίδια • τὰ ζῷα, τὰ χοιρίδια. Alterum vero substantivum nec χύριον nec χύρριον fuit, sed χυρ-ρεῖον, ut ex Theognosto constat Can. ρ. 128, 20, qui hoc inter properispomena in εῖον memorat, τὸ ξύλινον δεσμωτήριον interpretatus. G. Dinn.]

Χυρροίδια, i. q. χοιρίδια, Porcelli, ap. Hesych.

Χύσις, ειυς, ἡ, Fusio, s. Fusura. Apud Hom. in Od., χύσις οἴνου, Vini fusio, pro Vinum quod funditur s. infunditur in pateram, ut bibatur. [Æscli. Choeph. g5, de libatione : Ἐκχέουσα γάποτον χυσιν.] Itidemque q χύσις φύλλων pro φύλλα κεχυμέν». Od. Τ, [44*5] de apri latibulo, quod λόχμην vocat : Ὥς ἄρα πυκνὴ Ἦεν, ἀτὰρ φύλλων ἐνέην χύσις ἤλιθα πολλή· Ε, [403] : Ψύλλων γὰρ ἔην χύσις ἤλιθα πολλὴ, Ὄσσον τ᾽ ἠὲ δύω ἠὲ τρεῖς ἄνδρας ἔρυσθαι. [Et 487 : Χύσιν δ᾽ ἐπεχεύατο φύλλων. Καλάμηςχ. Nicand. Ther. 297; ὁρμίνοιο νέην χύσιν ΑΙ. 6θ2. Λίθων χ. Greg. Naz. Anth. Pal. 8, 221 : Τύμβος ἔ/,ν, νῦν δ᾽ εἰμὶ λίθιον χύσις. Dc strato ex foliis arborum composito Antip. Maced. Anth. Pal. 9, 282 : Ἀντὶ δ᾽ ἐμεῦ (τῆς δάφνης) κομάρου τις ὁδοιπόρος ὴ τερεβίνθου δρεπτέσθο) χθαμαλὴν ἐς χύσιν.] Sic χύσις ὕδατος pro ὕδωρ κεχυμὲνον s. ἐκκεχυμένον, Aqua fusa s. effusa. Arat. Phæu. [3q3J : Οἵη τίς τ᾽ ὀλίγη ^ΰσις ὕδατος ἔνθα καὶ ἔνθα Σκιδναμένου. Quam ὕδατος χυσιν Viti*, appellat Tenuem fusionem stellarum, 9, 7; Hyginus Effusionem aquæ. Sic enim ille Ι. 3 De signis coelestibus, s. in poetico Astronomico (sic enim quidam appellare malunt) : Effusio aquæ pervenit ad eum piscem qui solitarius figuratur. Et paulo post, Effusio aquæ eum aquali ipso est stellarum triginta. Sed in d his omnibus prima et novissima clara. At pro Aquali quidam codd, habent Aquario : quorum hunc, υδροχόον vocant Græci ; illum, ὑδρεῖον, i. e. Vas aquarii, quo aquam effundit. [Apoll. Rli. 4, 1416 : Πετραίην χ. ὕδατος. Χ. οἴδματος Lycophr. 696; κυματόεσσα χ. Oppian. Hal. 1,4; πόντουχ. 5, 78 ; πηγαία χ. Eustalli. Opusc, ρ. 9i, 6o ; μετρίου κύματος χ. Phile De anini. propr. 72 (86 Dübn.), 5; θηλῆς (lactis) Nicand. ΑΙ. 359; αἱμάτιον χύσεις Theophr. fragm. 14, 6, ρ. 834, quam αἱματοχυσίαν dixerunt recentiores.] Itidem pro Effusio accepit Greg. Naz. : Χύσις φωτὸς πᾶσι κοινὴ, Omnibus est communis effusio luminis, ubi eodem modo χύσις φωτὸς resolvi queat in φῶς τὸ ἐκχεόμενον. [Μαλακὴ χ. ἠέρος ὑγρῆ; orap. ap. Euseb. Pr. ev. 5, ρ. 192, Β. De lapsu temporis Agath. Anth. Pal. 9, 153 : Πάντα μόθος χρονίη τε χύσις ... ἥρπασεν. Georg. Pis.

De exp. Pers, ι, 56 : Ἡ ῥέουσα τοῦ βίου χ.] Exp. etiam Scaturigo; nec non Fusura, Liquefactio. [Sext. Emp. ρ. 131 : Τοῦ χεῖσθαι τὸν κηρὸν η τῆς χύσεως τοῦ

χύτλον

κηροῦ. Χ. λιβάνοιο Nicand. ΑΙ. 107 ; πηγνομένοιο χύσις ΑΙ. 333. Metaph. χύσιν ἐργάσασθαι τῆς οὐσίας πολλὴν Alciphro ι, 21.] Item Congeries, Cumulus, ἄθροισις, πλῆθος, sed nullis harum signiff. allatis exemplis. [Ι. q. πλῆθος, Oppian. Hal. 4, 496 : Θημῶνοις νήησαν ἀπειρεσίην ^ύσιν άγρης. Rufin. Anth. Pal. 5, 3γ : Τῇ μὲν γὰρ λείπει σαρκῶν χύσις, ἡ δὲ περισσήν κέκτηται. Trypliiod. 664 : ΙΙᾶσαν δ᾽ οὐκ ἂν ἔγωγε μόθου χύσιν ἀείσαιμι· ubi Werniek. : « Ad verbum belli effusionem. Sed χύσις, χεῦμα aliaque verba, quæ de liquidis rebus propriè dicuntur, pro quavis copia, multitudine et congerie usque ad satietatem frequentant recentiores. Nonn. Dion. 38, 3o8 : Ὄμμα τίταινεν ἐς αἰθέρα καὶ χύσιν ἄστρων· et al. Joann. 6, 15 : Εἰπὲ πόθεν πριάμεσθα πολυσπερεων χύσιν ἄρτων ἀνδράσι τοσσατίοισι, ubi ν. Nans. » Χύσιν ἄστριον alio sensu dictum ν. infrà. G. D. Porph. Abst. 3, ρ. 216 : Οἱ δὲ χύσιν φαυλότητος ἔχοντες. Conl. ρ. 2ὀ9 . Οἱ φθόνοι ἐν αὐτοῖς μὴ οὕτω κέχυνται ὥσπερ ἐν ἀνθρώποις, Non ita late diffusa patet invidia. Angl. Thom. Μ. ρ. 923 : Χύσις σοφίας ἐρεῖς, οὐ χῦμα. Nam χύμα recentiorurn est : ν. Lobeck. Parai. ρ. 420. Σεραφὶμ Suidas inter alia exp. σοφίας χύσις. U * Χύσις, propriè de æquore late diffuso dictam vocem Longinus 12, 4, adhibet, ut Ciceronis characterem describat, cujus orationis magis spatiosa magnitudo sit, quam vehemens et παθητική. Apte illi metaphorae utitur verbo καταντλῆσαι, h. e. rerum multitudine obruere, et veluti perfundere : Ὀ μὲν γὰρ (Δημοσθένης) ἐν ὕψει τὸ πλέον ἀποτόμῳ, ὁ δὲ Κικέρων ἐν χύσει .... Καιρὸς δε τοῦ Δημοσθενικοῦ μὲν ὕψους καὶ ὑπερ-τεταμένου ἔν τε ταῖς δεινώσεσι καὶ τοῖς σφοδροϊς πάθεσι, καὶ ἔνθα δεῖ τὸν ἀκροατὴν τὸ σύνολον ἐκπλῆξαι* τῆς δὲ χύσεοις, ὅπου χρὴ καταντλῆσ*ι. Coul. Berger. De nat. pulcrit. orat. ρ. 135. » Ernest. Lex. rhet. ‖ Χύσις i. q. πτῶσις, de stellis quæ cadere videntur, «Scyli-tzes ρ. 73ο : Ὥρα β' τῆς νυκτὸς ἀστέρος ἐγένετο χύσις ἐκ μεσημβρίας πρὸς άρκτον et rursus ρ. 736. Georgius Cedrenus ρ. 370, Α : Τῷ αὐτῷ ἔτει ἐγένετο ἀστέρων δρόμος πολὺς ὥστε πάντας ... λέγειν ὅτι, ἰδοὺ οἱ ἀστέρες πίπτουσιν. Similia habet ρ. 386, Α. » Ducano.]

Χυσοχανόπρυ>κτοι, οἱ, joculariter dicuntur ab Aristoph. Molliculi, quasi natibus fusis et hiantibus. [Fictum ex Aristoph. Ach. 121 : Οὐ λῆψι χρῦσο, χαυνό-πρωκτ᾽ Ἱαοναῦ.]

[Χυτὴρ, ῆρος, ὁ, Fusorium, Gl.]

[Χύτης, 6, Fusor, Cl.]

Χυτικὸς, ὴ, ὸν, Diffundendi vim habens. Redditur etiam, Qui tdiffuudit vel resolvit. [Galen. vol. 13, ρ. 115, nisi corruptum ex λυτικὸς. G. Dind.]

[Χυτίιης. V. Χύτριον.]

[Χυτλάζω. V. Χυτλόο,.]

Χύτλον, τὸ, Oleum aqua mixtum, quo perfundi et inuugi balneanlium corpora solebant. Aristoph, schol. [Vesp. 1208] ita dici scribit τὸ ὑδρέλαιον, ut et Eustath. [ρ. 1552, 33, qui χύτλα τὰ λουτρά πλεονασμῷ τοῦ τ dici opinatur; κοινῶς γὰρ μέχρι καὶ τῶν ἄρτι χυ-λοῦσθαι τὸ ἐξ ὑετοῦ τυχόν ὑγραίνεσθαι. Qui non cogitavit χυλὸς ejusque derivata υ longo dici, χύτλον vero υ brevi] ex veteribus τὸ μεθ᾽ ὕδατος ἔλαιον. Quæ expositio posterior ap. Suid. quoque habetur, sed apud eum scribitur χύτλος : quod mihi suspectum est, licet ap. Hesych. quoque legatur, sed in loco corrupto. [Legitur ap. Hesych. (post gl. Χύτλασον* ὕγρανον), Χύτλος δὲ κράτος ὁκοσεύσκιος παρῆν. Est haud dubie versus poetæ tragici, quem Jacobs. Exerc. 1, ρ. 102, sic correxit, Χύτλος δὲ κράτος ὄγκος εὔσκιος παρῆν de mulieribus ollas in capite gestantibus intelligens, præ-ennte Toupio, qui κράτος κόσμος conjecerat. Χύτλος etiam ap. schol, rec. llom. Od. Ζ, 80, sed χύτλον recte ap. schol. Aristoph. Vesp. 1208: Χύτλον τὸ ὑδρέλαιον.) Rursum idem Suid. eum schol. Aristoph, scribit χυτλα proprie dici τὸ, ὑγροῦ ἔτι ἀπὸ ὕδατος ὄντος τοῦ σώματος, ἀλείψασθαι : afferens ex Epigr. [ex carmine poetæ ignoti, quod non legitur in Anthologia] : Φράσον δέ μοι εἰ; ὅ,τι τεῦχος Χεύωμαι ποσὶ χύτλα. [Hæc aliunde addidit Suidas. Non leguntur ap. schol. Aristoph. De balneo Lycophr. 10991*0 μὲν γὰρ (Agamemno) ἀιχφὶ χύτλα τὰς δυσεξόδους ζητῶν κελεύθους κτλ., quod schol, exp. περὶ τὰ λουτρά.] Erot. certe Γρ. 3q4] itidem et Ijesych. χύτλα vocari ajunt τὰ μετὰ πολλοῦ
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[πολλοῦ om. Hesych.] ὕδατος καὶ ἐλαίου αλείμματα. He-sycli. χύτλα esse dicit non solùm τὸ ἐφ᾽ ὕδατος ἔλαιον, sed etiam εἶδός τι μαντείας, ὃ δι’ ὕδατος καὶ ἐλαίου γίνεται. Annotant χύτλον vocatum fuisse ipsum quoque ἐλαιοδόχον ἀγγεῖον, ἐν ὦ εἶχον οἱ παλαιοὶ τὸ ἔλαιον , ὧ μετὰ τὸ λούσασθαι ἐχριοντο, Vas olearium, in quo oleum servabant ungendis a balneo corporibus. Cujus expositionis hoc exemplum afferunt ex Eupolide , ᾽Αλλ᾽, ὦ φίλε Ζεῦ , κατὰ χύτλον τὴν ῥῖν᾽ ἔχεις. Ex eo tamen satis manifeste probari id non potest : siquidem videtur pro illo κατὰ χύτλον, una voce composita serib. esse κατάχυτλον, quum Pollux io, c. 17 [§ 63] κατάχυτλον inter τὰ ἐν τῷ βαλανείῳ σκεύη numerans, locum illum afferat in exemplum; nam si agnovisset lect. illam κατὰ χύτλον, procul dubio simplicis etiam nominis χύτλον mentionem aliquam fecisset. Ejusmodi vero κατἀχυτλα quibus balneantes perfunduntur, Alex. Trall. σίτλας vocat Latino verbo, veluti quum dicit, Τὰς σίτλας περιχεέσθω, Situlis perfundatur, s. Situlis ei affundatur aqua. Et alibi, Λαμβανέ-σθωσαν δὲ σίτλας. || Nec porro solum χύτλα nominantur τὰ μεθ᾽ ὕδατος ἔλαια, quibus sc. perfundebantur et inungebantur balneantes, verum etiam τὰ ἐναγί-σματα et αἱ χοαὶ, ut annotat schol. Apollon, [ad ι, 1075, ex eoque Etym. Μ. ρ. 816, 8], sed addens, illam signif. esse propriam, hanc vero, καταχρηστικήν. Fuerint igitur hic χύτλα, quæ supra χοαὶ et χεύματα s. χύματα, Libamina quæ in mortuorum busta effundebantur, αἱ νεκρικαὶ σπονδαὶ, Eustath. Apoll. Arg. ι, [1075] : Εὖτ᾽ ἄν σφιν ἐτήσια χύτλα χέωνται* 2, [926] : Ἐκ δὲ βαλόντες Πείσματ᾽ ἐν αἰγιοιλῷ Σθενέλου τάφον ἀμ~ φεπένοντο* Χύτλα τέ οἱ χεύαντο, καὶ ἥγνισαν ἔντομα μή-λων. Ἄνδιχα δ᾽ αὖ χύτλον νηοσσόω Ἀπόλλωνι Βωμόν δει-μάμενοι μῆλ᾽ ἔφλεγον. [Adde 4, 708·] Ἀ1 in h°c Orphei loco [Arg. 3α] : Ὀσίριδυς ἱερὰ χύτλα, an χύτλα sint νεκρικαὶ σπονδαὶ, Libamina et inl’eriæ mortuo Osiridi inferri solitæ, an potius simpliciter Libamina et σπονδαὶ, dubium est; nec enim plura afferuntur ex quibus discrimen id possit cognosci. [Χύτλων μειλίγματα ib. 5γ 1. II De aqua fluviali Lycophr. 701 : Πολυδέγμων λόφος, ἐξ οὗ τὰ πάντα χύτλα και πᾶσαι μυχών πηγαὶ κατ᾽ Αὐσονῖτιν ἕλκονται χθόνα.]

[Χυτλόω. HSt. S. ν. Χύτλον :] Unde Χυτλόω et Χυτλάζω. [Activum ap. Hesych. : Χυτλῶσαι* μετ’ ἐλαίου λούσασθαι. Χυτλῶσαι· τὸ ἀλεῖψαι μετὰ τὸ λούσασθαι. Lycophr. 322 : Πρὶν ἐκ λοχείας γυῖα χυτλῶσαι δρόσω* quod schol, exp. per λοῦσαι vel ἀποπλῦναι τῷ ὕδατι. Χυτλώ-σαντες incertum quo sensu dictum in epistola Alexar-chi ail Cassandrcnses ap. Athen. 3, ρ. 98, F.] Dicitur autem χυτλώσασθαι, Perfundi s. Perfundere sese oleo aqua mixto; interdum etiam simpliciter Ungi s. Ungere se, Lavari s. Lavare se. Hom. Od. Ζ, [80] : Δῶκε δὲ χρυσείῃ ἐν ληκύθῳ ὑγρὸν ἔλαιον, Εἵως χυτλώσαιτο σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξί. Quod Eustath. exp. ὅπως μετὰ λου-τρὸν χυλιοθείη ἀλειψαμένη : addens, inde fieri ut χύτλα simpliciter vocentur etiam τὰ λουτρά : quum proprie significet τὸ μεθ᾽ ὕδατος ἔλαιον, secundum antiquos. [Sic schol, vetus.] Brevium quoque scholl. auctor, qui Didymus esse [temere] creditur, exp. λουσαμὲνη ἀλείψαιτο, Α balneo se inungeret : addens et ipse, χύτλον dici τὸ μεθ᾽ ὕδατος ἔλαιον. [Calen. vol. 13, ρ. 55 : Ἢν ἐπιπλέον ἐξ ἀμφοῖν (ὕδατος καὶ ἐλαίου) ἀνατρίψηταί τις, ὅπερ ὠνόμαζον οἱ παλαιοὶ χυτλοῦσθαι, καὶ ἀντετίθεσάν γε αὐτῷ τὸ ξηραλοιφεῖν. Ἔστι μὲν καὶ τοῦτό πω; αὐτὸ καθ’ αὐτὸ κοπών ἰατικὸν, ἀλλ᾽ ἀπολείπεται πάμπολυ τοῦ χυ-τλώσασθαι. Quibuscum comparanda Aristotelis verba Problem. 5, 6, etsi verbo χυτλοῦσθαι non usi.] Callimachus quoque hoc verbo χυτλώσασθαι utitur simpliciter pro Lavare s. Abluere, Hymno Jovis [16] : Αὐτίκα δίζητο ῥόον ὕδατος, ᾧ κε τόκοιο Λύματα χυτλωσαιτο, τεὸν δ᾽ ἐνὶ χρῶτα λοέσσαι, Ilico quaerebat aquæ fluentum s. rivum, quo partus sordes ablueret, tuumque corpus lavaret. Schol, enim et ipse exp. ἀπολούσαιτο. Posses etiam, addito participio, Affuso partus sordes ablueret. [Apoll. Rh. 4, 1311 : Ἡρῷσσαι ... αἵ ποτ’ Ἀθήνην, ἦμος ὅτ’ ἐκ πατρὸς κεφαλῆς Οόρε ..., ἀντόμεναι Τρίτωνος ἐφ᾽ ὕδασι χυτλώσαντο. Nonn. Dion. 6, 128 : Κυανὴν ὅθι πυκνὰ ῥόος χυτλώσατο κούρην. Improprie 8, 401 : Βρέφος ἠλιτόμηνον ἀδηλήτου τοκετοῖο ἄσθμασι φει-οομένοισιν ἐχυτλώσαντο κεραυνού]
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Α II Χυτλάζω, ejusdem signif. est; nam ut Suidas

ίυτλώσαιντο exp. ἀλείψαιντο, ita χυτλάζηται Erot. ρ. 3ÿ4] ap. Hippocr. ἀλείφηται : quoniam, inquit, χύτλα dicuntur τα μετὰ πολλοῦ ὕδατος καὶ ἐλαίου ἀλείμ-ματα. Praeterea ut χυτλῶσαι non solùm est τὸ ἀλεῖψαι μετὰ τὸ λούσασθαι, s. μετ’ ἐλαίου λούσασθαι, verum etiam simpliciter ἀπολοῦσαι, ita Hesych. χυτλάσαι exp. διαχέαι, ὑγρᾶναι : et χύτλασον [in χύτρασον corruptum ap. Suidam] affert itidem pro ὕγρανον : nec non Suidas χυτλάζειν esse dicit τὸ μιγνύναι καὶ διαχεῖν, una eum schol. Aristoph. Vesp. [1212), qui hæc, Τὰ γόνατ᾽ ἔκτεινε, καὶ γυμναστικῶς Ὑγρὸν χύτλασον σεαυτὸν ἐν τοῖς στρώμασιν, exp. itidem διάχυσον σεαυτὸν, ὑγρῶς ἄλει-ψαι, Corpus a balneo adhuc humectum oleo perfunde et inunge, s. More gymnico et athletico te hu-midum adhuc a balneo, oleo perfunde. Alii interpr. Colloca te mollem in stragulis, διάκεισο ὑγρῶς : perinde ac si quis diceret Infunde te stragulis. Rursum ap. Hippocr. χυτλάζηται Galen. [Lex. ρ. 598] esse ait veluti si dixisset κλύζηται : ut Hesych. quoque χυτλά-B ζει affert pro κλυδάζεται. Idem vero Hesych. χυτλάσαι exp. τρυφῆσαι, fortassis quoniam οἱ τρυφῶντε; præ ceteris solebant χυτλάσασθαι, i. e. μετὰ τὸ λούσασθαι ἀλεί-ψασθαι, Α balneo inungi et perfundi oleo.

[Χύτο. V. Χέω.]

[Χυτὸν, τὸ, nomen loci. V. Χύτριον.]

Χυτὸς, ὴ, ὸν, Fusus, Fusilis [Piud. ΟΙ. 7, I2 : Νέκταρ χ. Æsch. Eum. 682, de cæde Clytænmestræ : Πρώτας δίκας κρίνοντες αἵματος χυτοῦ* quod alibi αἷμα κεχυμένον dicitur. Nicand. Alex. 116:Χυτῇ ἐναλίγκια πίσσῃ. Plato Tiin. ρ. 58, D : Τὸ μὲν ὑγρὸν, τὸ δὲ χυτὸν γένος αὐτοῦ (τοῦ ὕδατος). Sext. Emp. |,. 174 : Χυτόν τέ ἐστι τὸ πνεῦμα καὶ ἐξ ὅλου κινεῖσθαι λέγεται. De rebus liquefactis, ut ap. Herodot. 2, 69 : Ἀρτήματα λίθινα χυτὰ, Inaures ex fusis lapidibus. Plato Tim. ρ. 61, Β : Ὅσα τε λίθων εἴδη χυτά. Epiniciis ap. Atlien. 10, ρ. 4^2, C : Ἐν σκύφῳ χυτῆς λίθου. Hesych. : Χυτόν*... καὶ 6 ξεστὸς λίθος], ut χυτος ἄργυρος ab [Theophr. De lapid. § 6o, Ælian. Ν. A. 12, 25,] Alex. Aphr. dicitur ὁ ὑδράργυρος, Argentum vivum : quod non consistat C uno in loco, sed aquæ modo diffluat, et praeterea liquidum semper sit ut argentum in χοάνῳ diffusum. [Aristot. Meteor. 3, 6 : Ὅσα μεταλλεύεται καὶ ἔστιν ἡ χυτὰ ὴ ἐλατὰ, οἷον σίδηρος, χαλκὸς, χρυσὸς, similiterque Tim. Locr. ρ. 99, C. Χαλκό; χ. ap. Pollue. 7, 105; σίδηρος χ. lxx Job. 441, 3 ; δύο στίχοι υποστηριγμάτων χυτῶν Reg. 3, 7, 23 ; κύανος ap. Theophr. De lapid. § 55 : Τίς πρῶτος βασιλεὺς ἐποίησε χυτόν κύανον μιμη-σάμενος τὸν αὐτοφυῆ. Ànon. ap. Suidam s. ν. Τηκτά : Τηκτά τε ὅσα καὶ χυτὰ ἐς πολεμίους σὺν πυρὶ ... ἐβάλλετο.] II Χυτοὶ ἰχθύες, Pisces quos fusaneos ex argumento cognominant, quia fusim retibus capiantur, ut Gaza interpr. ap. Aristot. Η. Α. 5, 9, ubi philosophus ait, Ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἰχθύων οἱ πλεῖστοι ἅπαξ τίκτουσιν, οἱον οἱ χυτοί* καλοῦνται δὲ χυτοὶ οἱ τῷ δικτύῳ περιεχόμε-νοι. Quæ postrema verba ap. Hesych. quoque [s. ν. Χυτοὶ] leguntur, sed habentem περιφερόμενοι pro περιε-χόμενοι. Pro quo περιεχόμενοι forsitan aliquis περιχεό-μενοι scrib. existimet, ut major ad etymon sit ailusio. [Eadem τὰ βολιστικὰ καλούμενα ap. Plutarch. Mor. D Ρ· 977, E. (Ι Χυτή θάλασσα, Mare late diffusum. Paul. Sil. Anlh. Pal. 6, 66 : Σπόγγον, αλὸς βλάστημα, χυτῆς λειμώνα θαλάσσης, lxx Reg. 3, 7, 22, et Parai. 2, 4, 2 : Ἐποίησε τήν θάλασσαν χυτήν. Transfertur etiam ad alias res quæ diffundi videntur. Nicander Th, 391 : Μαράθοιο χυτὸν περιβόσκεται ἔρνος (quocum ἔκχυτον κισ-σοῦ κόμην ap. Marin. Anth. Pal. 6,669, comparavit Otto Schneid, ρ. 99)· ut Al. 615 dixit ὁρμίνοιο νέην χύσιν. Thçr. 5ο3 : Χυτὴ περιδέδρομε χαίτη* 53ο : Ἐν δὲ σπέρμα χυτὸν λευκανθέος ἄγνου· 546 : Χυτῆς παρὰ τέλσον ἀλωῆς. Nonn. Dion. 12, 345: Γλαφυρῷ κενεῶνι χυτὴν ἔστρυ,-σεν ὀπώρην.] || Eidem Hesychio χυτὰ sunt χωστά : itidemque χυτὴ ab Eodem exp. χωστή : ut χυτὴ γῆ dicitur Homero ἡ χωστὴ , s. ἡ τοῖς νεκροῖς ἐπιχεομίνη , [ἡ ἐπὶ τοῦ τύμβου χωννυμένη γῆ Hesych.] Terra fossilia s. fodiendo eruta qua mortui obruuntur (uno etiam verbo χῶμα dicunt ejusmodi aggestam humum). Hom. II. Ζ, [464] : Ἀλλά με τεθνειῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι· [Ξ, 114 : Ὅν Θήβῃσι χυτὴ κατὰ γαῖα χάλυ-ψεν] ψ, [a56J : Είθαρ δὲ χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχωσαν. [Od,
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Γ, 258 : Οὐδὲ Οανόντι χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν. ΑροΙΙ. Rh. 4, 1536 : Χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔθεντο. Nonn. Dion. 5, 545 : Ὀστέα ... χυτῇ μεμερισμένα γαίῃ. Epigr. Anth. Pal. Αρρ. i47 : Ἀμφοτέροις ἐπέθηκε χυτὰν κόνιν 'Ιπποδάμεια. Oppian. Hal. 2, 635 : Χυτῇ ἐπὶ θινί* Cyn. 4, ni : Ἀμφὶ χυτὴν Λιβύην, πολυδίψιον αἶαν.] Eodem modo χυτος λιμὴν vocatur Portus aggesta terra structus; nam aggeribus etiam ductis portus extrui, si natura locum navibus non dederit, doceo in Χῶμα ex Vitruv. Apoll. Arg. 1, [987] : Νῆα χυτοῦ λιμένες προτέρου ἐξήλασαν ὅρμου. Ubi schol, annotat, Cyzici esse portum quendam qui χυτος nominetur, quoniam sc., teste Deilocho, Pelasgi ἐπεχείρησαν χῶσαι αὐτὸν, κατὰ ἔχθος τὸ πρὸς τοὺς θεσσαλοὺς, ὑφ’ ὦν ἐξεβέβληντο : Apollonium vero ὑπὸ τῶν γηγενῶν κεχῶσθαι αὐτὸν fabulari. Verba ejus sunt, Γηγενέες δ᾽ ἑτέρωθεν ἀπ᾽ ούρεος ἀΐςαντες Φράξαν ἀπειρεσίοιο χυτοῦ στόμα νειόθι πέτρης, ΙΙόντιον οἷά τε θῆρα λοχώμενοι ἔνδον ἐόντα. Meminit Etym, quoque [Μ. ρ. 816, 14] hujus χυτοῦ apud Cyzicum λιμὲνος : dici autem χυτόν ait, τὸν περικλεισθέντα καὶ λίθοις οἰκοδομηθίντα, καὶ μὴ αὐτοφυῆ ὄντα. Sed ita nominari etiam τὸν ἰλὺν ἔχοντα καὶ ασιν, i. e. ἀκαθαρ-σίαν : ut non solùm sit Qui aggere clausus est vel lapidibus constructus, sed etiam Qui limosus est. Rursum vero Hesycli. postquam χυτὸν exposuit χωστόν, subjungit, καὶ τὸ χῶμα, καὶ ὁ ξεστὸς λίθος. Quo ex Ι. manifestum redditur mendum exempli. Suidæ, apud quem legitur, Χυτὸν χρῶμα, καὶ ὁ ξεστὸς λίθος. Ἡρόδοτος. [Prior interpretatio, χῶμα, pertinet ad Herodot. 7, 37, ubi masculinum est : Οἱ χυτοὶ περὶ τὰ στόματα τῆς διώρυχος, οἳ τῆς ῥηχίης εἵνεκεν ἐποιήθησαν* altera, ξεστὸς λίθος, ad 2, 69, quem 1. supra attulimus. Χυτὴ corruptum ap. Nonn. Dion. 12, 327 : ΙΙετραίην ... χυτὴν, ubi Scaliger recte χειήν.]

[Χύτρα, ἡ, et Χύτρος, ὁ.] Χύτρος, ὁ, Olla. [Χύτρα ab χύω derivat Etym. Μ. ρ. 33q, 28.] Ariston Epigr. lib. 6, Εἰς τὰ ἀπὸ Μάγειρων, ρ. 438 [Anth. Pal. 6, 3o6] : Χύτρον τοι, ταύτην τε κρεαγρίδα, καὶ βαθυκαμ7τῆ Κλεῖδα συῶν , καὶ τὰν ἐτνοδόκον τορύναν. [Leonid. ib. 3ο5 : Χύτριος (Dor. pro χύτρους). Χύτρου et χύτρῳ ap. Nicandr. Th. 98, Alex. 60, 136, 487, 578, fragm, ap. Athen. 9, ρ. 372, E : unde Th. quoque 621 ex codd, aliquot χύτροισι restituendum pro vulgato χύτρῃσι. Κεραμέους χύτρους Üiodor. 3, i3. Locum Alciphronis 2, 3, vide infra s. ν. Χύτρα.] Sic Pollux 10, c. 24 [§ 99] : Ὅταν δὲ Δίφιλος ἐν Επικλήρῳ λέγῃ, Χύτρον μέγαν παρὰ τοῦ μαγείρου , δῆλον ὅτt τήν χύτραν λέγει, ἀλλ᾽ οὐ τὸν χυτρόποδα. [Σπερμάτων μεστὸς χύτρος Suidas s. ν. Θαργήλια, pro quo ap. Hcsych. : Ὁ θάργηλος χύτρα ἐστὶν ἀνάπλεως σπερμάτων, ab Musuro in χύτρος mutatum.] ‖ Χύτροι est etiam Festi quoddam nomen, quod Athenis in honorem Bacchi agitabatur, ut ex Aristoph, patet; is enim Ran. [218] ait, Ἢν (ἀοιδὰν) ἀμφὶ Νυσήϊον Διὸς Διόνυσον ἐν λίμναισιν ἰαχή-σαμεν, ἡνίχ᾽ ὁ κραιπαλόκωμος τοῖς ἱεροῖσι χύτροισι χιορεῖ κατ’ ἐμὸν τέμενος λαῶν ὄχλος. [Vitiose libri aliquot τῇσι ἱερῇσι χύτρῃσι.] Scribit porro Suidas, uno eodemque die celebratos fuisse et τοὺς χύτρου; et τοὺς χόας, in quo die solitos fuisse semina omne genus in olla coquere, atque sacrificare Baccho et Mercurio. [Exscripsit Suidas scholiastam Ach. toj5 : Ἐν μιᾷ ἡμέρα ἤγοντο οἵ τε Χύτροι καὶ οἱ Χόες· qui ἐν μιᾷ ἑορτῇ dicere debebat. Nam Χόες secunda, Χύτροι tertia fuit An-thesteriorum festi dies, prima Πιθοίγια. Rectum ordinem servarunt Arist. Ι. c. Χόας καὶ Χύτρους dicens, et schol, ad ν. 960, nisi quod apud hunc ΙΙιθοιγίαν, Χόας, Χύτραν librarii errore scriptum est pro Πιθοίγια ... Χύτρους.] Vide et schol. Aristoph. [1. c. et ad Ran. 218] afferentem quædam super hoc festo ex Theopompo. Meminit llarpocr. quoque ejus festi, qui ex Philochoro tradit, agitatum fuisse decimater-tia die mensis Anthesterionis. [Harpocr. : Ἔστι δὲ καὶ Ἀττική τις ἑορτὴ, ἦς μνημονεύει Δείναρχος ἐν τῷ κατὰ ΙΙυθίνυ. Ἥγετο δὲ ἡ ἑορτὴ Ἀνθεστηοιῶνος τρίτη ἐπὶ δε-κάτῃ, ως φησι Φιλόχορος ἐν τῷ περὶ ἑορτῶν. Idem scriptor in Atthide memoraverat Χυτρίνους ἀγῶνας, de quibus ν. s. ν. Χύτρινος. Ionicam nominis formam Κύθροι ponit Etym. Μ. ρ. 543, 37 : Κυθρίσαι* ἐπὶ τοῦ σκῶψαι καὶ γελάσαι. Πανήγυρίς ἐστι (λέγεται καὶ ἑορτὴ cod. Voss.) παρὰ Ἀθηναίοις οἱ Κύθροι, ἐν ᾗ ἀλλήλους
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Α ἐσκιοπτον. Forma Attica in Lex. rhet. Bekk. ρ. 316, 5 : Χύτροι τίνες εἰσίν ; ἑορτὴ τις Ἀθήνῃσιν οὕτω λεγομείνη , ἐν ᾗ ἐξῆν σκώπτε ιν καὶ τοὺς ἄλλους, μάλιστα δὲ τοὺς πολιτευόμενους.] ‖ Χύτροι dicebantur etiam Thermae s. Lavacra calida apud Thermopylas, ut testatur Herodot. 7, ρ. 280 [c. 176] : Τὸ δὲ πρὸς τὴν ἠῶ τῆς ὁδοῦ, Οάλασσα ὑποδέκεται καὶ τενάγεα' ἔστι δὲ ἐν τῇ ἐσόδω ταύτῃ θερμὰ λουτρὰ, τὰ χύτρους καλέουσι οἱ ἐπιχώριοι. [Hoc χύτρος scriptum erat ap. Eustalh. Dionys. Ρ. 437, cui nunc χύτρους ex aliquot codd, restitutum. Pausan. 4, 35 : Ι᾽λαυκότατον οἶδα ὕδωρ θεασάμενος τὸ ἐν θερμοπύ-λαις, οὔτι που πᾶν, ἀλλ᾽ ὅσον κάτεισιν ἐς τὴν κολυμοήθραν ἥντινα ὀνομάζουσιν οἱ ἐπιχώριοι Χύτρους γυναικείους. Similis νoc. usus ap. Theophr. Η. PI. 4, 11, 8 : Γίνεται δὲ πλεῖστος (κάλαμος) μεταξὺ τοῦ Κηφισοῦ καὶ τοῦ Μελανός· οὑτος δὲ ὁ τόπος προσαγορεύεται μὲν Πελεκανία* τούτου δ᾽ ἔστιν ἄττα Χύτροι καλούμενα βαθύσματα τῆς λίμνης, ἐν αἷς κάλλιστόν φασι γίνεσθαι.] || Χύτροι est etiam nomen urbis ap. Suid., nec non Harpocr. et Steph. Byz. Unde Χύτριος, Qui inde oriundus est.

Β Κ Χύτρον, Suidæ etiam χῶμα. [Non hoc, sed Χυτὸν, apud Suidam. V. Χυτός.]

Χύτρα [lon. Κύθρη, de quo ν. infrà], ἡ, itidem Olla, ut χύτρος : etiam Olla fictilis, Testa, Cacabus; nam et Athen. 4, [ρ. 169, C] scribit, τὴν χύτραν nominari κακκάβην ab Aristoph., nec non ab Antiphane; ex quo et hunc Ι. affert : Βοιωτίας Μιχθεῖσα κοίλοις ἐν βυθοῖσι κακκάβης Χλιαίνετ᾽, αἴρεθ᾽, ἕψεται, παφλάζεται. Idem Comicus ap. eund. Athen. 10, [ρ. 449, Β] inter alios griphos, τὴν χύτραν vocat τροχοῦ ῥύμαισι τευκτὸν κοιλοσώματον κύτος, Πλαστὸν ἐκ γαίης ἐν ἄλλῃ μητρὸς ὀπτηθὲν στέγῃ, Νεογενούς ποίμνης δ᾽ ἐν αὑτῇ πνικτὰ γα-λακτοθρέμμονα Τακεροχρῶτα δικτυοῦσαν* est enim olla figuli rotæ circumactu fabricata, ex terra licta, et in alio matris suæ tecto cocta (i. e. in figulina fornace), quæ et ipsa ex terra est, et in ea incoquuntur tum alia tum ex novello grege lactentes agni, vel hœdi. Apud eundem Athen. lib. 9, quidam dicit, Ἀλλὰ κἂν τῆς φακῆς ἐάσατε ἡμᾶς μεταλαβεῖν, ὴ αὐτῆς γε τῆς χύτρος. [Frequens vocabuli usus in comœdia'et apud alios

C scriptores plurimos. Aristoph. Ach. 284 : Τὴν χ. cuv-τρίψετε* Eq. 745 : Ἕψοντο; ἑτέρου τὴν χύτραν ὑφειλό-μην 1174 : Χ• ζωμοῦ πλέαν Vesp. 828 : Ιϊροσκαύσασα τὴν χ. ΡΙ. 673 : Ἀθάρης χύτρα. Hom. Batr. 41 : Μάγει-ροι κοσμοῦντες χύτρας ἀρτύμασι παντοδαποῖσιν. Χύτρα ὠμὴ Galen. vol. ι3, ρ. 6ι8. Jocose Crates ap. Athen. 3, ρ. 117, Β : Σκυτίνη ποτ’ ἐν χύτρα τάριχος ἐλεφάντινον ἦϊ/ε ποντιὰς χελώνη.] Apud Plutarch. Symp. 8 [ρ. 727, C] Pythagoras jubet χύτρος τύπον ἀρΘείσης ἐν σποδῷ μὴ ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ συγχεῖν, s. τῆς χύτρας τὸν τύπον ἀφα-νίσαι : nam imposita cineribus olla, vestigium eis imprimit. [Ibid. ρ. 734 : Πολτού χύτρας εἰσςρέρουσαι* V. Thés. c. 22 : Συμμῖξαι τὰ περιόντα τῶν σιτιων καὶ μίαν χ. κοινὴν ἑψήσαντας* Mor. ρ. 194, F : Ἐν χύτραις ἕψων γογγυλίδας· 2θϊ, Β : Σκεύη ἀπυπέμπειν ἅπαντα πλὴν χύτρα;, ὀβελίσκου καὶ ποτηρίου. De more quodam sponsæ ollam quam petit denegandi ν. idem ρ. 143, Α.] Ap. Xen. Hell. 2, [5, 4] : Φέροντας πῦρ ἐν χύτραις. Ap Plat. Hipp. Maj., χύτραι δίωτοι, Ollæ duas aures, i. e. ansas, habentes. [Locus est ρ. 288, Ι) : Εἴπερ χύτρα

D κεκεραμευμένη εἴη ὑπὸ ἀγαθοῦ κεραμέω; λεία καὶ στρογγύλη καὶ καλῶς ὠπτημένη, οἶαι τῶν καλῶν χυτρῶν εἰσι' τινες δίωτοι, τῶν ἕ; χοᾶς χωρουσῶν, πάγκαλαι, εἰ τοιαύτην ἐρωτώη χύτραν, καλὴν ὁμολογητέον εἶναι. Xenoph. OEc. 8,19: Καὶ χύτρας εύρυθμον φαίνεσθαι εὐκρινῶς κειμένας. Lucian. De paras, c. 4 : Μὴ καθάπερ αἱ πονηραὶ χύτραι διακρουόμεναι σαθρόν ἀποφθέγγηται. De infantibus in olla expositis Aristoph. Thesm. 5o5 :Τὸ δ᾽ εἰσέφερε γραῦς ἐν χύτρᾳ τὸ παιδὼν. Unde χυτρίζειν et χυτρισμὸς dicta sunt, quæ ν. De more ollas diis dedicandi Aristoph. Pl. 1197 : Τὰ; χύτρας αἷς τὸν θεόν ἱδρυσόμεθα λαβοῦσ᾽ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς φέρε σεμνῶς· ubi schol. : Ἔθος ἦν ἐν ταῖς ἱδρύσεσι τῶν ἀγαλμάτιον ὀσπρίων ἡψημένων χύτρας περιπομπεύεσθαι ὑπὸ γυναικὼν ποικίλο,ς ἡμφιεσμένων * καὶ τούτων ἀπήρχοντο χαριστήρια τοῖς θεοῖς ἀπονέμοντες. Pac. 923 : Ταύτην (τὴν Θεόν) χύτραις ἱδρυτέον. Αἀ eundem morem verba obscura ποίους χύτρου;; ap. Alciphr. 2, 3, ii, refert Meinek. in annot. ρ. 115. Comice de homine ultra modum caecutiente Lucian. Adv. ind. c. 23 : Τί οἴει φαίνεσθαι τοῖς ὁρῶσιν; Ἤρακλέα εἶναι
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αὐτόν ; οὓχ, εἴ γε μὴ χύτραις λημῶντες τυγχάνοιεν. Quod haud dubie ex poeta aliquo comico sumsit, ex quo Hesychius quoque annotasse videtur, Χύτραις λημᾶν μεγάλαις τισὶ λήμαις κιολύεσθαι βλέπειν καὶ λίαν λημᾶν. V. eundem s. ν. Αημᾶν χύτραις et Diogenian. Provcrb. 5,63, eum annot. Leutschü. Similiter dictum est, quod grammatici eum illo componunt, λημᾶν κολοκύν-ταις ap. Aristoph. Nub. 320, ubi Luciani locum memoravit schol, recentissimus.] Et in proverb. Χύτραν ποικίλλειν ap. schol. Aristoph. [Ran. 188.] Habes vero ap. Suid. quoque et apud Erasmum alia proverbia. [Quod Suidas posuit Χύτραν τρέφειν· ἐπὶ τῶν τεγῶν ἐτίθεσαν, ὅπως μὴ προσέρχωνται αἱ γλαῦκες, fictum est ex Aristoph. Αν. 358, ubi Euelpides et Pisthetærus ollas præ se ferentes noctuas ab se arcere dicuntur : Φοβείται γὰρ τὴν χύτραν τὰ ὄρνεα διὰ τὸ μέλαν, ut monet schol.] Apud Diosc. : Καίονται ἐν ωμῇ χύτρα, Plin. vertit Cremantur in fictili novo. Inter φιλημάτων quoque εἴδη est τὸ χύτραν φιλεῖν, sc. ὁπότε τὰ παιδία φιλοίη τῶν ὤτων ἐπιλαμβανόμενα, ut Pollux annotavit [9, 97, et] io, [100] afferens ex Eunico, Ααβοῦσα τῶν ὤτων φίλησον τὴν χύτραν ita ut χύτραν φιλεῖν dicatur qui aliquem, veluti ollam, prehensum ambabus auribus deosculatur. [Annotavit etiam Eustatli. ρ. 1880, 61. Hoc osculi genus significavit Theocr. 5, 133 : Ὅτι με πρὰν οὐκ ἐφίλασεν τῶν ὤτων καθελοῖσα. Dissertationem de eo scripsit Gyraldus repetitam in Gruteri lampade vol. 2, ρ. 410 sqq. Vid. etiam Millin. Monum. inédits vol. 2, ρ. 63 sq.] Item χύτρα dicitur quidam in ludo illo qui χυτρίνδα nominatur, de quo paulo infra. Ι] Χύτραι dicuntur etiam τὰ χυτροπώλια, de qua voce infra, teste Hesychio [et Polluce 7, 163, Ammon. ρ. 149· Aristoph. Lys. 55γ : Ἐν ταῖσι χύτραις καὶ τοῖς λαχάνοις.] Sic ιχθύες, de Foro Piscario. [ || Ficus species, de qua Pherecr. ap. Athen. 24, ρ. 653, Α : Οὐκ ἰσχάδας οισεις τῶν μελαινῶν; μανθάνεις; | ἐν τοῖς Μα-ριανδυνοῖς ἐκείνοις βαρβάροις ( χύτρος καλοῦσι τὰς μελαί-νας ἰσχάδας.]

[ Ij HSt. in Indice :] Κύθρα, Ionica enallage aspi-ratæ et tenuis pro χύτρα dicitur (ut κιθὼν pro χιτὼν), Olla, Eustath. [ρ. 746, 16]; Etym. [Μ. ρ. 454, 43; 543, 16] κύθραν denominatam vult ἀπὸ τοῦ κύτους, sive ἀπὸ τοῦ κεύθω. [Erraruut grammatici in terminatione : nam Ionicum est κύθρη, ut legitur in fragm. Herodis ap. Stob. Flor. 78, 6. In Herodoti et Hippocratis libris nullum hujus vocabuli exemplum est, legitur vero χυτρινος ap. Hippocr. locis s. h. ν. indicandis et χυτρὶς ap. Herodot. 5, 88, et nomen loci Χύτροι 7, 176, quæ dubitari potest au κυθρὶς potius et Κύθροι sint scribenda, ut monui in Commeutatioue de dial. lier. ρ. vi. Festi Attici Χύτροι appellati formam loui-cam Κύθροι supra annotavimus. Formam Ionicam ad-scivit dialectus vulgaris iu vocc. μονόκυθρον, quod ν., et κυθρόγαυλος, κυθροπώλης, de quibus dicetur s. ν. Χυτρόγαυλος et Χυτροπώλης. Doriensibus κύτρα, non constat quo auctore, tribuunt Greg. Cor. De dial. Dor. § 151, ρ. 341 : Ἰδίως δὲ λέγουσιν οἱ Σικελοὶ τὴν χύτραν κύτραν, τὸν χιτῶνα κιτῶνα* et Joann. gramm. $ 28. Κιτῶνος legitur in fragm. Sophronis in Etym. Μ. ρ. 774, 46, κύτρα nusquam. Iu verbis Epicharmi χύτρα δὲ φακέας ἤψετο consentiunt Athen. 4, ρ. 158, C, et Herodian. Περὶ μ. λές. ρ. 6, 22. Ab Thracibus ζετραίαν vocari τὴν χύτραν annotavit Pollux 10, 95.]

[Χυτραῖος vitiose pro χυτρεοῦς, quod ν.]

(Χυτρεαὶ, αἱ, Chytreæ, nomen loci in Salamine insula, in inscr. ap. Rangabé Antiq. Ilcll. vol. a, ρ. 561, ubi dat. κη χττρκλιι (sic).]

Χυτρεῖον ,_τὸ, Locus ubi ollæ conduntur et asservantur, ἐν ψ αἱ χύτραι, ut Suid. exp. Amraonius vere [Ρ· >49] χντρεῖα dici scribit τὰ τῶν χυτρών ὄστρακα, Ollarum testas, ut et Pollux 7, [163] : Χυτρίδας [χύτρας nunc ex codd.] δὲ, καὶ τὰ χυτροπωλεῖα ἐκάλουν* ὡς χυτρεῖα, τὰ τῶν χυτρῶν ὄστρακα. [Codices χύτρια. Alterum agnoscit Chôerob. iu Cram. Anecd. Ôxon. vol. 2, ρ. 278, 29 : Χυτρεῖα ει δίφθογγος, τὰ τῶν χυτρῶν ὄστρακα* ἤδη δὲ καὶ ἐπὶ πάντα (corr. παντὸς) ὀστράκου ἐτάττετο.] Apud Hesych. autem legitur, Χύτρεια, τὰ τῶν χυτρῶν ὀστράκια. [Χυτρεῖον (iu codice in χοιτρεῖον corruptum) inter properispomena in ιῖον est apud Theognost. Can. ρ. 128, 20.]
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Ἀ [Χύτρειος, ò, ἡ. Πάταγος χ., Strepitus ollarum. Aristoph. Lys. 329 : Ὑπ᾽ ὄχλου καὶ θορύβου καὶ πατάγου χ., ubi schol. : Ἀντὶ τοῦ κεραμέου* ἐκ μέρους τὸ πᾶν.]

[Χυτρεοῦς, ᾶ, οῦν.] Χυτραῖος, sive Χύτρεος, ὁ, Olla-ceus, si ita loqui liceret, i. e. Fictilis, Testaceus. He-sycli. enim χυτραῖον affert pro ὀστράκινον, Testaceum. [Χυτραῖος eodem errore quo interdum κεραμαῖος pro κεραμεοῦς scribitur pro χυτρεοῦς ap. Hesych. et Pollucem 10, 3o (ubi vulgo τεῦχος κεραμεοῦν, γήϊνον, χυτραῖον, nunc χυτρεοῦν ex cod.) et 67, ubi in Aristophanis versu (fragm. 399) pro λήκυθον τὴν ἑπταχότυ-λον τὴν χυτραίαν, τὴν καλὴν scribendum videtur τὴν χυτρεᾶν, τὴν ἀγκύλην, epithetum vasis non ineptum (ν. Hesych. s. ν.) vel aliud quiddam trisyllabum. Lübeck, ad Phryn, ρ. 147. In versu Aristoph, χυ-τραίαν Jungerm. posuerat pro χυτρίαν.] Dicitur et Χυτρεοῦς pro •χύτρεος, ut κεραμεοῦς pro κεράμεος. [Schol. Aristoph. Nub. 389.] Aristoph. Nub. [1474]: Ὅτε καί σε χυτρεοῦν ὄντα Οεὸν ἡγησάμην, Quando etiam

Β te, testaceus quum esses, deum putabam. Schol, ait ibi ὀνοματοπεποιημὲνω; χυτρεοῦν vocari τὸ ἐν τῷ φρον-τιστηρίῳ μηχάνημα ὀστράκινον, περιφερές ὡς χύτραν : i. e. εὐτελὲς et vix χύτρας ἄξιον. [Recentis schol, commentum est in cod. Harl. : Χυτρεοῦς, ὁ τροχὸς ἐν ὦ ἐρ-γάζονται τὰς χύτρας.]

Χυτρεὺς, έως, ὁ, Ollarum figulus, Figulus qui ollas conficit. Lucian. [Prom. c. 2] : Καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ Ἀθηναῖοι τοὺς χυτρέας καὶ ἰπνοποιοὺς, καὶ πάντας ὅσοι πηλουργοὶ, προμηθέας ἀπεκάλουν. Utitur et Plato Rep., teste Suida [qui exp. Χυτρέα, τὸν κεραμία καὶ δημιουργόν τῶν τοιού-των σκευών. Locus Plat, quem addit est Rep. 4, ρ. 421, D. Id. Theæt. ρ. 14γ, Α : Πηλὸς ὁ τῶν χυτρέων. Ari-stid. vol. 2, ρ. 227 : Ἀθηναῖοι τοὺς χυτρέας Προμηθέας ἀπεκάλουν ἐπισχώπτοντες ἐς τὸν πηλόν. Themist. Or. 21, ρ. a56, D : Ἐγὼ δὲ προσεῖχον Ἢσιόδῳ τῷ ποιητῇ χυτρέα χυτρεῖ κοτέειν. Hoc Hesiod. Ορ. ?5 dixerat : Κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέει. G. D. Plotin. Ennead. ρ. 99, 2 Creuser., τὸ τῶν χ. ἡ χαλκέων γένος. Hasn.]

Χυτρεψὸς, ὁ, Qui in ollis coquit cibos. [Parmenio

C ap.] Athen. 13, [ρ. 608, Α] de impedimentis Darii apud Damascum captis : Ὀψοποιοὺς διακοσίους ἑβδομήκοντα ἑπτὰ, χυτρεψοὺς εἰκοσιεννέα, γαλακτουργοὺς τρεῖς καὶ δέκα, οἰνοηθητὰς ἑβδομήκοντα.

Χυτρίδιον, τὸ, forma di min. itidem [ut χυτρίον], Ollula. [Gaien. Lex. ρ. 598 : Χυτρίδιον χύτραν* ubi quod praecedit Χυτριδέαν eum eadem expos, delendum. Legitur ap. Hippocr. ρ. 879, C : Χ. χάλκεον ὴ κεραμεοῦν.] Aristoph. Ach. [403] : Δός μοι χυτρίδιον σπογ-· γίῳ βεβυσμένον, Da mihi ollulam spongia obturatam, [lb. 1175: Ὑδωρ ἐν χυτριδίῳ θερμαίνετε* Pac. 202, Eccl. 745.] Lucian, ρ. 4 [Prom. c. 2] : Ἐπεὶ καὶ εύθρυπτα ἡμῖν τὰ ἔργα, ώσπερ ἐχείνοις τὰ χυτρίδια* καὶ μάρον τι; λίθον ἐμβαλὼν, συντρίψειεν ἅπαντα * sc. τὰ ἐν πυρι ὀπτηθέντα σκεύη, ut quæ conficiunt οἱ χυτρεῖς καὶ οἱ πηλουργοί. [Geopon. 10, ai, a : Μικρὰ πάνυ χ. ὠμὰ, Ollulas nondum coctas. II.. 15, 6, 2; 16, 7, ι.] Hesychio χυτρίδιον est μέτρον τι. [De poculo Athen. 11, ρ. Sot, C : Μελέαγρος ὁ κυνικὸς ἐν Συμποσίῳ οὑτωσὶ γράφει, Κἀν τοσούτῳ πρόποσιν αὐτῷ βαρεῖαν διέδωκε, χυ-

D τρίδια βαθέα δώδεκα. Qua signif. etiam χυτρὶς dicitur, quod ν. G. D. Alciphro Ep. ι, 18. llippiatr. ρ. 136,

16.	Galen. vol. 14, ρ. 88, 12, ἔμβαλε εἰς χ.· 14, διακε-καυμένοις ἄνθραξιν ἐντιθεὶς τὸ χ. Clem. ΑΙ. Pædag. 2, i, 4, κυΟριδιοις καὶ ζωμοῦ ῥύσει. Hase.]

Χυτρίζω, In olla pono, In testa s. cacabo condo ; ait enim llesych. χυτρίζειν esse τὸ ἐν χύτρα τιθέναι. [Rectè ἐκτιθέναι Pierson. ad Mœr. ρ. 138. Nam dictum de infantibus qui in ollis exponerentur. Schol. Aristoph. Ran. 1221 (ad verba poet» χειμῶνος ὄντος ἐξεθεσαν ἐν ὀστράκῳ) : Τὸ ἐν ὀστράκῳ, ἐπεὶ ἐν χύτραις ἐξετίθεσαν τὰ παιδία* διὸ καὶ χυτρίζειν ἔλεγον. Hinc per ἀποκτείνειν exp. schol. Vesp. 288 (ad verba ὃν ὅπως ἐγχυτριεῖς) : Ἀπὸ τῶν ἐκτιθεμένων παιδιών ἐν χύτραις. Λιὸ καὶ Σοφοκλῆς ἀποκτεῖναι χυτρίζειν ἔλεγεν ἐν Πριάμῳ καὶ Αἰσχύλος Λαΐῳ (de OEdipo) καὶ Ψερεκρά· της. || Formam Ionicam Κυθρίζω, sed sensu longè alio dictam annotavit Etym. Μ. ρ. 543, 3yf de quo loco supra diximus s. ν. Χύτρα. Hinc HSt. :] Κυθρίσαι dicitur ἐπὶ τοῦ σκῶψαι καὶ γελάσαι : a panegyri Athe-
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Χύτροι

îiiensi dicta Κύθροι, ἐν ᾗ ἀλλήλους ἔσκωπτον, Deride- Α bant et scommatis dicteriisque impetebant. Etym.

Χυτρίνδα, Ludus quidam dicebatur, quem sic describit Hesych. : Καθέζεταί τις ἐν μέσῳ* εἶτα κύκλῳ περιτρέχοντες οἱ παῖδες περὶ τὸν καθεζόμενον, ποιοῦσιν αὐτὸν περιστρέφεσθαι, ἕως αψηταί τίνος τύπτοντος αὐτόν’ είτα καθέζεται ὁ ληφθείς. Meminit Suidas quoque, et antè hos Pollux 9, [113] a quo prolixius describitur : diciturque is, qui iu medio sedet et ita ab eis circumagitur ac verberatur [τίλλουσιν ἡ κνίζουσιν ὴ παίουσιν αὐτὸν dixit Pollux], χύτρα nominari. [Addit Pollux :

Ὀ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ στρεφομένου ληφθεὶς ἀντ᾽ αὐτοῦ κάθηται. Ἔσθ᾽ ὅτε δ᾽ 6 μὲν ἔχεται τῆ; χύτρας κατὰ τὴν κεφαλὴν τῇ λαιᾷ, περιθέων ἐν κύκλῳ, οἱ δὲ παίουσιν αὐτὸν ἐπεροιτῶν-τες « τίς τὴν χύτραν » ϊ κἀκεῖνος αποκρίνεται « ἐγὼ Μίδας »· οὑ δ᾽ ἂν τύχη τῷ ποδὶ, ἐκεῖνος ἀντ᾽ αὐτοῦ περὶ τὴν χύτραν πιριέρχεται.]

Χύτρινο;, η, ον, i. q. χυτραῖος. Schol. Aristoph. [Ran. 220] ex Philochoro, χύτρινοι ἀγῶνες, forsan qui τοῖς χύτροις celebrantur; nam quum de festo illo, quod χύτρας [imo Χύτρους : de festo diximus s. ν. Χύτρα] Β nominabant, locutus esset, subjungit, Ἤγοντο δὲ ἀγῶνες αὐτόθι οἱ χύτρινοι καλούμενοι, καθὰ φησὶ Ψιλόχορος. [Ἀγῶνατοῖς Χύτροις ἐπιτελεῖν dixit Plutarch. Vitt. decem orat. ρ. 841, E.] || Χύτρινον [lon. Κύθρινον] Hippocrates vocavit etiam τὴν χύτραν, ut testatur Galen. Lex. Hippocr. [ρ. 598.] Locus est Γυναικ. 2, [ρ. 648, 44], ubi dicit χύτρινον ὅσον δύο ἑκταίας χωρέοντα. [Et rursus Ι. 51 : Ἐπὶ τὸν χύτρινον περιπλάσας πηλῷ* et Ι. 53 : Μῆκος δὲ ὅσον χωρέειν τὸν χύτρινον* ρ. 649, ι ·' Ὀκόταν δὲ ὁ χυτρινος ζέσῃ. Et Ι. 3ο : Ἕτερόν τε χύτρινον κατασκευασαι τὸν αὐτὸν τρόπον* 3α : Καὶ ἐς τὸν χύτρινον ἐμβαλεῖν. Foks. Quibus Iocis omnibus haud dubie restituenda forma Ionica κύθρινος. Apollod. in Matii, vett. ρ. 20 : Γίνονται χύτρινοι ἡ ὀστράκινοι σιδη-ραῖς λεπίσι δεδεμένοι ἀπὸ τοῦ πυθμένας δακτυλιαίῳ τρυπή-ματι * ubi ὴ delendum esse conjicit Schneider.] At Χυτρΐνοι, Hesych. τὰ κοῖλα τῆς γῆς, δι᾽ ὦν αί πηγαὶ ἐνίεν-ται. [Recte Bentl. ἀνίενται. Forma lon. ap. Arrian. Peripl. maris Erythr. ρ. 26 (vol. ι, ρ. 291 ed. Millier.) : Διορμίζοντες κατά τινας ὅρμους καὶ κυθρίνους. Οἱ C δὲ κυθρῖνοι τόποι εἰσὶ τοῦ ποταμοῦ βαθύτεροι μέχρι Β*ρυ-γαζο,ν* ubi falsum accentum κύθρινοι correxit Lobeck. Pathol. Elem. ρ. 209, qui addit : «Neque aliud significat (*eopon. 14, 6, 3 : Σκευάζειν χρὴ (columbis) ἐν τοῖς τοίχοις καὶ νεοσσιὰς πυκνὸς ἀπὸ ἐδάφους μέχρι τῆς ὀροφῆς, ἅστινας καλοῦσι σηκοὺς, ἡμεῖς δὲ κυθρίνους ὀνομά-ζομεν, ἐν οἶς χρὴ διάγειν καὶ τίκτειν τὰς συνεζευγμενας περιστεράς. Quæ nos Ollaria dicere possumus, sicut sepulcra multis intus foraminibus loculisque ad recipiendas urnas columbaria vocantur; minus recte in Antig. Car. Mirab. c. 176, ubi cavum terræ significat , χυτρινος scribitur, qui accentus convenit Hippocratis locis ubi pro χύτρα valet, ut ὀστρακίνη pro olla sive pelvis, et Hesychio s. Αἴθων χοαὶ, ubi tubi sive canales designantur. » Antigoni verba sunt : Ὅμοιον δὲ τούτῳ (fonti cuidam Leontinorum) καὶ τὸ περὶ τὸν Κᾤων χύτρινον γίνεσθαι· καὶ γὰρ ἐκεῖνον ἀτμὸν μὲν ἐκβάλλειν καὶ ποιεῖν ἔμφασιν τόξιον (corrig. τοῦ ζεῖν eum Benil. ad Callim, vol. ι, ρ. 452), τὰ δὲ καθειμένα καθ᾽ ὑπερβολὴν ψύχειν. Hesychii vero gl. Λίθο>ν χοαί· D αἱ διὰ λίθων ἐχχύσεις καὶ χυτρΐνοι (codex χύτρινοι). Χοὰς (codex χόας et supra χόαι) δὲ ἐκ λίθυιν ὑπονόμους καὶ χυτρίνους, οὓς καὶ διώρυγας. Longè aliter Photius Lex. ρ. 223, 16, pariterque Suidas et Prov. App. 3,

69 : Αίθιον χοαί· ἄργυρος καὶ χρυσός. Καὶ γὰρ Εὐριπίδης φησὶ ■ Αευκοὺς λίθους ἔχοντες αὐχοῦσιν μέγα. » Quas gll. memorare debebam s. ν. Χοὴ supra ρ. 1549, C.]

[Χυτρῖνος, ὁ, Chytrinus, n. pr. in oratione Lysiæ πρὸς Χυτρῖνον, memorata a Polluce 10, 116, ubi accentum Χυτρίνον correxit Lobeck. Pathol. Elem. ρ. 209.]

Χυτρίον, τὸ, Ollula. Affertur enim ex Aristoph. [Ach. 1175], ἐν χυτρίῳ [Recte nunc χυτριδίῳ ex cod. Rav.] pro In parva olla. Exp. etiam Ollæ operculum. [Χύτρια vitiose scriptum pro χυτρεῖα notavimus s. ν. Χυτρεῖον.] Hesych. vero τοῦ χυτρίου affert pro τοῦ κρανίου.

[Χύτριον, τὸ, Chytrium, nomen loci ap. Strab. 14, ρ. 6.95 : Ἐκ τοῦ Ὑποκρήμνου Χύτριόν ἐστι τόπος, ὅπου

πρότερον ἵδρυντο Κλαζομεναὶ. Χύτρον hunc locum dixit Aristot. Polit. 5, 3 : Στασιάζουσιν ἐνίοτε αἱ πόλεις καὶ διὰ τοὺς Τόπους, ὅταν μὴ εὐφυῶς ἔχῃ ἡ χώρα πρὸς τὸ μίαν είναι πόλιν, οἷον ἐν Κλαζομεναὶ οί ἐπὶ Χύτρῳ πρὸς τοὺς ἐν νήσῳ. Χυτόν Steph. Byz. : Χυτόν*

Ἔφορος ιθ' «Οἱ δ᾽ ἐκ Κλαζομενῶν κατ( ρου τὸ Χυτόν καλούμενον ». Τὸ εθνικόν Χυτίτης, ὡς ὅπλον ὁπλίτης, λίκνον λικνίτης.]

[Χύτριος. V. Χύτροι.]

Χυτρις, ίδος, ἡ, itidem [ut χυτρίδιον] Ollula: vel etiam simpliciter Olla. [Annotavit Pollux 10, 95 : Χύτρας, χυτρίδια, χυτρίδας. Herodot. 5, 88 : Ἐκ χυτρίδιον ἐπιχωρίων πίνειν ubi dialectum postulare κυθρί-δων monuimus s. ν. Χύτρα. Bato ap. Athen. 7, ρ. 279, C : Καὶ Λεσβίου χυτρῖδε λαμβάνειν δύο* ubi codex χυ-τρίδε, Porsonus χυτρίδια, conjectura incerta, quum iota a Batone produci potuerit, ex quo tamen colligi non potest hanc mensuram communi usu receptam fuisse.] Dion [Cass. 5o, 34] : Χυτρίδας ἀνθράκων καὶ πίττης πλήρεις πόῤῥωθεν μηχαναῖς ἐπέῤῥιπτον, Ollas carbone piceque refertas eminus machinis ejaculabantur. Nisi malis Fictilia, Testas. Χυτρίδες vocata fuerunt etiam τὰ χυτροπωλεῖα, ut ex Polluce [7, 163, ubi edd. vet. χυτρίδας δὲ καὶ τὰ χ. ἐκάλουν. Recte nunc ex codd, χύτρα; δε ...] docui in Χυτρεῖον, i. e. Tabernæ in quibus ollæ veneunt : quæ χύτραι etiam nominantur. [Hippocr. t. 7, ρ. 294, 21, ἐμβάλλειν ἐς χ. Catal. monumentt. prine. Canin. Musée étrusq. n. 1710, ubi scriptum in amphora -fVTPIA Κ Γ, quod Letronn. Journ. des Sav. a. 1838, ρ. C et a. 1840, ρ. 427 interpretatur χυτρίδες κγ. Hase.]

Χυτρισμὸς, 6, Expositio infantis in testa s. fictili ; scribit enim idem lexicographus [Hesych.] χυτρισμὲν dici τὴν τῶν βρεφῶν ἐν ταῖς χύτραις ἔκθεσιν. Cui expos, suffragatur et schol. Aristoph. Exponens enim hæc verba Ran. [1190] de OKdipo : Ὅτε δὴ πρῶτον μὲν αὐτὸν γενόμενον Χειμῶνος ὄντος ἐξέθεσαν ἐν ὀστράκω, Ἵνα μὴ ᾽κτραφεὶς γένοιτο τοῦ πατρὸς φονεὺς, ait dixisse Comicum ἐν ὀστράκῳ, quoniam ἐν χύτραις ἐξετίθεσαν τὰ παιδία : ideoque id appellatum fuisse χυτρίζειν.

Χυτρίτης, ὁ, Ollaris, ut ap. Colum. Ollares uvæ; ut χυτρίτης πυὸς, Qui dum in olla coquitur, coagulatur et concrescit. [Ap. schol. Aristoph. Pac. 115o.]

[Χυτρόγαυλος, ὁ. HSt. post ea quæ de voc. κύθρα (s. ν. Χύτρα) dixit :] Κυθρόγαυλος, Joseph. Α. J. [8, 3, 61 quod exp. Labrum conchæ specie. Χυδρόγαυλος, Luter, VV. LL. ex Reg. 3, 7. [Χυτρόγαυλος inter vasa coquinaria memoratur a Polluce 6, 89. lxx Reg. 3, 7, 87 : Ἐποίησε δέκα χυτρογαύλους χαλκοῦς, τεσσαρά-κοντα χοεῖς χωροῦντα τὸν ἕνα χυτρόγαυλον* et mox ibid. et 42. Nam sic ex cod. Alex, scribendum pro χυτρό-καυλος, quod est in cod. Vat. Quod apud Josephum legitur κυθρόγαυλος Ionicum est, ut κύθρα et alia uon-nulla dixerunt recentiores Græci, ut ostendimus s. ν. Χύτρα. G. D. Theodoret. t. ι, ρ. 307, C, χυτρόγαυ-λοι. Inscr. Att. ap. Bœckh. Urkundcn ρ. 640, 161, οἰνοχόας ἐξ, χ. Pl. Hase.]

[Χυτροειδὴς, ὁ, ἡ, Ollæ formam habens. Schol. Theocr. 5, 58 : Γαυλοὶ ἀγγεῖα χυτροειδῆ γαλακτοοόχα, i. e. vasa quæ χυτρογαύλους dici vidimus s. h. ν. Schol. Clem. ΑΙ. ad ρ. 188, 10 : Λεπαστὴ, χυτροειδὲς ἔκπωμα ἐπωτίδι μιᾷ.]

[Χύτροι, οἱ, nomen festi Attici, de quo ν. s. ν. Χύτρα.]

[Χύτροι, οἱ, Chytri, nomen fontis ap. Herodot. 7, 176 : Εστι δὲ ἐν τῇ ἐσόδιο ταύτῃ (τῶν Θερμοπυλέων) θερμὰ λουτρὰ, τὰ Χύτρους καλέουσι οἱ επιχώριοι* quem Ι. citat Eustath. ad Dionys. Ρ. 437, ubi vulgatum olim Χύτρας nunc correctum ex codd. Recta scriptura etiam ap. Pausan. est 4, 36, ὑ, qui memorat κολυμβή-θραν, ἥντινα ὀνομάζουσιν οἱ επιχώριοι Χύτρους γυναικείους. II Urbs, de qua Steph. Byz. ; Χύτροι (sic Meinck. pro Χυτροὶ), Κύπρου πόλις, ἠν ὠνομάσθαι μεν Ξεναγόρας φη-σὶν ἀπὸ Χύτρου τοῦ Αλεξάνδρου τοῦ Ἀκάμαντος. Ὄ πολίτης Χύτριος. Ἀλέξανδρος ἐν τῷ περὶ Κύπρου « Τὴν δὲ Γορδίαν (Γολγίαν Meiuek.) ἀποδοῦναι Χυτρίοις ». Καὶ πάλιν « Εὐρυνόην τῶν Χυτρίων (sic Meiuek. pro Χυτριῶν) βασιλεὺς ἔγημεν ». Ἀναλογεῖ δὲ τὸ ἐθνικὸν πρὸς τὸ Χύτρος ἑνικὸν, ὡς Κύπριος πρὸς τὸ Κύπρος. Xenagoram citat etiam Harpocr. s. ν. Χυτροι, affertque Lysiæ ex ora-

χιυρίον ἠπειρου. όκισαν τἠς ἠπεί-
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tione perdita locum, in quo est τοὺς Χύτρους. Χύτρος ap. Ptolem. 5, 13, 22, nisi hoc librarii errore scriptum pro Χύτροι. Chytri ap. Plin. H. Ν. 5, 31, i3o.] [Χυτροκλάσνης, ὁ, Ollarum fractor. Vita Nili jun. ρ. 5a, 17 : Ἀσκηταὶ ἡμεῖς ἐσμὲν χ. Hase.] • [Χυτροπλάθος, 6, Figulus. Pollux 7, i63, ubi libri partim κυθροπλάθος. Phrynich. in Bekk. Anecd, ρ. 72, 1 ο : Χ. ὁ χύτρας πλάττων. j

[Χυτροπόδιον, τό. V. Χυτρόπους.]

[Χυτρόπολις, εως, ἡ, Chytropolis. Steph. Byz. : Χ., θρᾳχης χωρίον, θεόπομπος Φιλιππικών κβ' « Παρῆλθεν εἰς Χυτροπολιν, χοιρίον ἀπῳκισμένον ἐς Ἀφύτεως ». Τὸ δὲ ἐθνικὸν ἑξῆς ἐπάγει « Εἰσδεξαμένων δὲ τῶν Χυτροπολιτῶν αὐτόν ».]

Χυτρόπους, οδος, ὁ, Olla pedes habens : potius quam Pes et sustentaculum ollæ, ut quidam interpr. [Per πλατύπους exp. Cyrill. in Matth. Gloss, ρ. 33, et Zo-naras ρ. 1864.] Hesiod. Op. [746] : Μηδ’ ἀπὸ χυτρο-πόδων ἀνεπιῤῥέκτιυν ἀνελόντα Ἔσθειν, Neque a pedatis ollis nondum delibatis rapiens comede. Cujus praecepti Plutarch, quoque meminit Symp. 7, 4 [ρ. 703,

D], dicens eum recte ἀπὸ χυτροπόδιον ἀνεπιῤῥέκτων οὐκ ἐᾷν παρατίθεσθαι σῖτον ὴ ὄψον, ἀλλ’ ἀπαρχὰς τῷ πυρὶ καὶ γέρα τῆς διακονίας αποδίδοντας. Et ap. Suid. [ex l)a-mascioj : Ἐώρα τοὺς χυτρόποδας ἀχράντους ἀεὶ καὶ ἀκά-πνους, ώσπερ ἐν ἀγορᾷ πρὸςὠνὴν ἐγκειμένους. Nigrescunt enim fumo, si igni crebrius apponantur. Et [Juba in epigr.] ap. Athen. 8, [ρ. 344, Γ] : Χυτρόποδε; κέραμοί καὶ τάγηνα ξηρά. Α Polluce quoque 10, [99] numeratur inter τὰ μαγειρικὰ σκεύη : ubi etiam dimin. Χυτροπόδιον affert ex Hipponactis iambis. [Meeris ρ. a5o : Λάσανα καὶ τοὺς χυτρόποδας (sic etiam schol. Aristoph. Pac. 893) καὶ τοὺς δίφρους, addito Eupolidis versu in quo λάσανα legitur, ut λάσανα in Dioclis versu per χυ-τρόποδα exp. Pollux 1. c. lxx Levit. 11, 35 : Κλίβανοι καὶ χυτρόποδες καθαιρεθήσονται. Alciphro 3, 5 : Τὴν κακκάβην ἀνασπάσασα τῶν χυτροπόδων. Τορύνη per χυτρόπους exp. schol. Aristoph. Ran. 509, Etym. Μ. ρ. 38γ, ι4; λέβης ρ. 55q, 3; πύραυνος ρ. 697, 21 (de quo dixit HSt. s. ν. Πύραυνος). Τρίποδ’ ἀμφίπυρον ap. Soph. Aj. 14ο5, ρβΓχυτρόποδα exp. schol, rec.] [Χυτροπιολεῖον male pro χυτροπώλιον, quod ν.] Χυτροπώλης, ὁ, Ollarum s. Cacaborum venditor. Fcm. Χυτροπῶλις [Χυτρόπιυλις], ιδος,ή, Ollarum ven-ditrix. Æginam vocatam fuisse χυτροπῶλιν tradit Pollux [7, 197 : Χυτροπῶλαι (cod. Palat, κυθροπῶλαι)· τὴν δ᾽ Αίγιναν χυτρόπωλιν (sic codd. : χυτροπῶλιν edd. vet.) ἐκάλουν. Pro Αίγιναν ex cod. Faickenb. affertur γυναῖκα· quæ scriptura convellitur Hesychii glossa, ᾽Ηχὼ πετραίαν χυτρόπωλιν* λέγει δὲ τὴν Αίγιναν, ἐπειδὴ ἐκεῖ ὄστρακα πολλά ἐστιν. (Codex χυτρόπωλιν λέγει· οἱ δὲ τὸν αἴγιναν, quod mutavit Mulier. Dor. vol. 2, ρ. 545.) Verba, ex Ccgniri alicujus, ut videtur, senario snmta, sernionem tragicum imitati : unde factum ut χυτρόπωλιν producta syllaba prima diceret. Eundem locum respicit Photius ρ. 78, 10 : ᾽Ηχὼ πετραία* Αἴγινα, ἐπεὶ πετρώδης ἐστὶ καὶ πολλὰ ἔχει κεράμια. G. D.] Χυτροπώλιον, τὸ, Taberna ollaria, Taberna in qua ollæ veneunt. Utitur Hesych. [Χύτραι per τὰ χυτροπώ-λια interpretans. Adde schol. Aristoph. Αν. i3 (ubi ed. Aid. χυτροπωλεῖον) et Lys. 556.] Apud Animon. vero [ρ. 149] properispiumenius legitur Χυτροπωλεῖον, ilidemque a j). Pollue. 7, £ κ 63. Utrique χυτροπώλιον restituendum. G. Dino.]

[Χύτρος, ὁ, i. q. χύτρα, quod ν. || Χύτροι, οἱ. V. Χύτρα et Χύτροι.]

[Χύτρος, ὁ, Chytrus, n. pr. V. Χύτροι.]

[Χυτροτομέω. Argum. Aristoph. Lys. : Ἤ δὲ χυτρο-τομοῦσα αὐτὸν ἐπαγγέλλεται μὲν, τὰ περὶ τῶν διαλλαγῶν δὲ σπουδάζει. Locus non integer. Χυτροτομοῦσα in κερ-τομοῦσα mutandum videbatur Brunckio.]

[Χυτροφόρια, τά. Plin. IJ. Ν. 5, 29, ι 17 : « Clazo-menæ, Parthenie et Hippi, Chytrophoria appellatæ quum insulæ essent. » Ubi librorum varietates sunt chytop/ioria, ci topho r ia, cito porta.]

[Χυτροφόρος, 6, ἡ, Ollas ferens. Schol. Aristoph. Αν. 448 : Παίζει δὲ εἰς τοὺς χυτροφόρους ὁπλίτας φά-σκο,ν.]

[Χύω. V. Χέω.]

[Χωαρηνὴ, ἡ, i. q. Χιυρηνὴ, quod ν. || Χωαρηνὴ ap. thés. uno. gr/Ec. τοΜ. 1, rase. vu.
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A Strab. 15, ρ. 725, in libris quibusdam pro Χααρηνὴ, quæ regio Àrianæ est, scriptum.]

[Χωβὰθ, nomen loci Mauritaniae ap. Ptolem. 4, 2, ρ. 255, 5, èx codd, pro vulgato Χωβάτ.]

[Χωβάλ* πόλις. Χώβαρος’ ὄνομα κόριον, Suidas. Apud Zonar. Lex. ρ. 1865 : Χωβοῦς· ποταμός. Καὶ χυ,βάλ. Sed ρ. ι856 : Χοβάρ· τόπος, pro quo ap. Suidam Χο-βάρ• ὄνομα ποτ»μοῦ * et Χοβὰρ, τόπος ap. Herodian. Ep.im. ρ. 152, inter nomina ab Χο incipientia.]

ιΧωοάτα. V. Χοβάτα.]

Χωκορτή, ἡ, synonymum malvæ hortensis apud Ægyptios. Dioscor. 2, 144.]

Χωλαβέο, [Ρ], i. q. θορυβῶ, Hesych., apud quem tamen prima syllaba scripta est per ο, sed ita ut locus, quem in alphabetica serie obtinet, alteram illam scripturam poscat. [Est error typothetæ Alilinl. Nam codex χωλάβει (hoc accentu)· θορυβεῖ.]

Χωλαίνω, Claudus sum, Claudico. [Plato Hipp, min. ρ. 374, C : Ἑκουσίως χωλαίνοντες· Leg. 7, ρ. 795, Β : Χωλαίνει τε καὶ ἐφέλκεται πλημμελῶν. Noun. Dion, g 9, 21 : Ἴϊϊε χωλαίνων Κρονίδης βεβριθότι μηρῷ.] Greg. Naz : Μέχρι τίνος ἐπ’ ἀμφοτέραις χωλανεῖς ταῖς ἰγνύαις ; Quousque ambobus claudicabis poplitibus ? [Hoc sum-tum ex lxx Reg. 3, 8, 21· Psalm. 17, 49 : Γἱοὶ άλλο-τριοι ἐπαλαιώθησαν καὶ ἐχώλαναν, quod Hesych. per ἔκλιναν exp. Geopon. 16, 21, 10 : Τοὺς χωλαίνοντας ὄνους.] Passive etiam χωλαίνεσθαι pro χωλοῦσθαϊ} Claudum fieri : unde aor. 1 ἐχωλάνθη, Factus est claudus. [ls.x Reg. 2, 4, 4 : Ἔπεσε καὶ ἐχωλάνθη. Activum χω-λαίνο), Claudum facio, schol. Hom. ll. Θ, 402, γυιώσω per βλάψω, χο>λανῶ interpretatus. G. D. De equis claudicantibus Hippiatr. ρ. 26, 25; 39, 18; 41, 33; lai, 17 ; 163, 2; 201,15 ; 23o, 7 ; 262, 14 ; 85, 17, ἐὰν ώμον ἐκτραπῇ καὶ χωλαίνῃ. De hominibus Μ. An-tonin. Comment. 7, 7 ; de corporibus quadratis Philo vol. 1, ρ. 417, 49, μὴ κραδαίνοντα καὶ χωλαίνοντα. Figurate Pseudo-Chrysost. t. 6, ρ. 657, Β, περὶ ἐπαγ-γελίαν ἐχώλανας. Passive Ach mes Onirocr. ρ. 200, 34, ἐχωλάνθη 6 ποῦς αὐτοῦ. Hase.]

[Χώλανσις, εως, ἡ. HSt. s. ν. Χωλαίνω :] Inde et ver-C balia Χώλασμα, τὸ, et Χώλανσις, ἡ, Claudicatio, χο,λό-της. Illud, in Hippiatria; hoc apud Epictetum [Ench. c. 9 : Χώλανσις σκέλους ἐστὶν ἐμπόδιον ubi libri aliquot male χώλωσις. De metro claudicante Eustath. ρ. 400, 3 : Οὕτως ἡ τοῦ μέτρου ποδικὴ ἐκθεραπεύεται χώλανσις. Χώλασμα vero quod ex Hippiatr. ρ. 10 et 14 affert HSt., vitiose scriptum esse pro χάλασμα supra monui ρ. 1239, A. G.Üixd. Χώλανσις Achmes Onirocr. ρ. 200, 35, ubi perperam cusum χώλασις. Hase.] Χωλεία, ἡ, Claudicatio. Pollux 4, c. 25 [§ 188. Plato Hipp. min. ρ. 3γ4, C; Lucian. Vitt. auct. c. 21. Geopon. 17, a3, in lemmate capitis. «Hippiatr. ρ. 85, 26. Galen. vol. 4, ρ. 364, 12, χ. τοῦ σκέλους. » Hase.] [Χώλευμα, τὸ, Claudicatio. Ilippocr. ρ. 826, F : Ἐν ἑτέροις χ. Conf. Χώλωμα.]

Χωλεύω, Claudus sum, Claudico [Hesych. : Xo,-λεύει· νοσεῖ, σκάζει], ut χωλαίνω. Hom. 11. Τ, [37] : Ἥφαιστος ὃ᾽ ἅμα τοῖσι κίε, σθένεϊ βλεμεαίνιυν, Χωλεύω ν, ὑπὸ δὲ κνῆμαι ῥὠοντο ἀραιαί· Σ, [417] itidem de Vulcano : Βῆ δὲ θύραζε Χιυλεύων* et [411] : Ἀνέστη Χω-Ρ λεύιυν. [Xenoph. Hell. 3, 3, 3 : Μὴ προσπταίσας τις χω-λεύσειε. Lucian. D. deor. 5, 4 : “Ηφαιστον χωλεύοντα * Asin. c. 22 : Χωλεύων ἐβάδιζον Gall. c. 28 : Ὠς μὴ χωλεύοις διὰ θάτερον τῆ; οὐρᾶς μέρος. Geopon. 17, 23, ι.] Sic Epigr. in Medicos : Ζῶν γὰρ χωλεύειν, φησὶν, "ἔμελλε τάλας, Si enim vixisset, claudicaturus erat. Mctapli. Galenus Sympt. 4 : Τὸ χωλεῦον παρ’ αὐτοῦ τοῦ λόγου, Qua parte claudicat disputatio. [Themist. Or. ι, ρ. 9, Β : Ὀ φιλόσοφος τῆς δυνάμεως ἀπολειπό-μενος πάμπολυ χιυλεύειν ἔοικε τὴν μορφήν Or. 6, ρ. γ5, D : Τὸ μὴ χο,λεύειν τὴν ξυνωρίδα (τῶν βασιλέων). Liban. vol. 3, ρ. 294, 26 : Χωλεύειν αὐτῷ τὴν δύναμιν τῇ τῶν ὀργάνων ἀπορίᾳ. Palæph. 51, 3 : Ὁ νόμος ἀπὸ τῶν βοῶν οὐκ ὄντων ἐχώλευεν. Eustath. Opusc. ρ. 333, 20 : Πρὸς τὸν τὰ φιλικὰ χωλεύοντά σε. « Frequens apud scriptores eccles., velut Joann* Chrys. Πρὸς τοὺς σκανδαλισθέντας ι, ι ο : Πρὸς τὴν πίστιν χωλεύειν. Idem In Psalm. 49 : Περὶ τὴν πίστιν χ., ut περὶ τὰ δόγματα χ. vol. ι, ρ. ίο. Idem In Psalm. 127 :Τὰτῆς μακαριότη-τος αὐτῷ χωλεύει. Clem. Al. Strom. 2, ρ. 38ο : Χωλεύει
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τὰ τῆς γνώσεως. » Suicer,] [J Transitive etiam pro Claudum reddo, vel etiam Mancum et mutilum : ut Galen. Lex. [ρ. 598] annotat Hippocr. [ρ. 592, 15] χωλεύσειεν usurpare pro ἀνάπηρον κατά τι τῶν ἄρθρων ποιήσειεν. [Sext. Emp. ρ. 182 : Αἱ Ἀμαζόνες καὶ ἐχώ-λευον τὰ ἄρρενα τῶν παρ’ αὐταῖς γεννωμενων.] ltidemquc χωλεύεσθαι est Claudum fieri, χωλοῦσθαι. Lucian. [De sacrif. c. 6] : Οὐδὲ ἄρτιον τὼ πόδε* χωλευθῆναι γὰρ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ πτώματος, ὁπότε ἐῤῥίφη ὑπὸ τοῦ Διὸ; ἐξ οὐρα-νοῦ* de Vulcano. [Metaph. Plato Phædr. ρ. 248, Β : Κακία ἡνιόχων πολλαὶ (ψυχαὶ) χωλεύονται.]

[Χωλιαμβικὸς, ὴ, ὸν, Choliarabicus. Μέτρον χ. (de quo ν. s. Χωλίαμβος) ap. schol. Hephæst. 6, 5, ρ. ι8ι. Quod ap. Zonar. Lex. ρ. 958 legitur : Ἕστι δὲ χω* λίαμβον τὸ μέτρον, in χορίαμβον corniptum ap. Etym, Μ. ρ. 412, 44, recte correxit Ruhnk. χωλιαμβικόν. Nam aut sic dicendum erat, aut ἔστι δὲ χωλιαμβος, omisso μέτρον, ut est ρ. 442, i3. Idem vitium ap. Chœrob. in Cam. Anecd. Oxon. vol. a, ρ. 277, 12, cui ἔστι δὲ χωλιαμβικὸν restituit Bcntl. ad Callim, fr. 89, ρ. 460J

[Χωλιαμβοποιέω, Choliambos facio. Eust. ρ. 1684, 62 : Ὁ πικρὸς Ἱππώναξ χωλιαμβοποιῶν ἀκράχολα.] Χωλίαμβος, ὁ, Jainbus claudicans, ut sunt jambi Hipponactei, qui et σκάζοντες nominantur : sc. ultimo pede non recte incedentes, sed claudicantes, spondeo jambi loco posito. Utitur autem hoc vocab. Demetr. Phaler. [De eloc. § 263. Etym. Μ. ρ. 59, 52 : Καλλίμαχος ἐν χωλιάμβοις, ut Bcntl. ad Callim, fragm. 86, ρ. 458, correxit pro λοχιάμβοις. Suidas : Χωλιαμβος * εἶδος στίχου. Babriæ χωλιάμβους memorat idem s. ν. Βαβρίας.)

[Χωλοίπους, ὁ, ἡ. HSt. post verba s. ν. Χαλαίπους ρ. 1237, D, apposita, ubi ex schol. Nic. Ther. 458 χωλοίποδας a quibusdam lectum pro χαλαίποδας mémo* ravit :] Porro illud postremum adject. Χωλοίπους, est Claudus pede, Claudicans pedibus, l. e. χωλὸς, Claudus.

[Χωλὸν τεῖχος, πόλις Καρίας, ὡς Ἀπολλώνιος ιη' Καρι-κῶν. Τὸ ἐθνικὸν Χωλοτειχίτης * περὶ ὧν πολλάκις εἰρήκα-μεν, Steph. Byz.]

[Χωλοκραββάτιον, τὸ, Lectulus claudorum. Schol. Aristoph. Nub. α54• Oí δέ φασι σκιμπόδιον ἰδίιος λέγεσθαι τὸ χωλοκραβάτιον : σκιμβάζειν γὰρ τὸ χωλαίνειν παρὰ τοῖς παλαιοῖς· ubi alii σχωλοκρ«βάτιον, σχολοκραβάτων, χωλὸν κραβάτιον, apud Suidam (s. ν. Σκίμπους) χωλο-κράββατον. Recta scriptura χωλοχραββάτιον est. Frequens apud recentiores Graecos κραββάτιον, de quo dixit Ducangius. G. Dino.]

Χοιλοποιὸς, ὁ, Claudum s. Claudos faciens, Clauditatem afferens, Aristoph. [Ran. 846, de Euripide claudos in scenam producente. Paraphr. Hom. 11. 1, 5o3, ρ. 709 : θεαὶ ὑπάρχουἱπν αἱ Λιταὶ ... χωλοποιοί τε καὶ ῥυτίδας ἔχουσαι. Tzetz. ad Lycophr. 144 : Αἱ χωλαὶ ὴ κατ’ ἐμὲ χωλοποιοὶ καὶ βλαπτικαὶ Μοῖραι.]

[Χωλόπους, ὁ, ἡ, Claudus pede. Manetho 4, 128 : Χωλόποδας τεύχει καὶ ἀσθενέας. Anonymus fabulator in cod. Paris. 1696, ap. Boiss. in notis ad Babrium ρ. 235 : Καὶ πῶς σεαυτὸν οὐκ ἰᾷ τὸν χωλόπουν ;]

Χωλὸς, ὴ , ὸν, Claudus. [Ἀ κῶλον, τὸ ὀστοῦν, ut sit ὁ τὸ ὀστοῦν βεβλαίμμένος, derivat Etym. Μ. ρ. 816, 20,

Îjræeunte Chœrob. In Psalm. ρ. 130, 17.J Hom. II. 1, 5o3 : Λιταὶ ... Διὸς κοῦραι μεγάλαιο, χωλαί τε ῥυσαί τε παραβλῶπές τ᾽ ὀφθαλμο,·] Σ, [397] : Ἥ μ’ ἐθέλησε Κρύψαι χωλὸν ἐόντα, Quod claudus essem. Verba sunt Vulcani, qui ἀμφιγυήεις alibi dicitur, et κυλλοπόδης s. κυλλοποδίων. [De eodem Od. Θ, 3o8 : Χωλὸν ἐόντα* et 332. De Philocteta Soph. Ph. 436, 10'32; de Cyclope Eurip. Cycl. 633.] Plutarch. Pericle [c. 27] de Artemone quodam, qui Περιφόρητο; cognominabatur : Χωλὸν ὄντα καὶ φορείῳ πρὸς τὰ κατεπείγοντα τῶν ἔργων προσκομιζόμενον. [V. Ages. c. 3ο : Ὅτι τὸν ἀρτίποδα τῆς βασιλείας ἐκβαλόντες εἵλοντο χωλόν καὶ πεπηρωμίνον.] Idem in Polit, præc. [ρ. 8ao, E] : Ἢν ἡμέρα μιᾷ χωλὸς ὢν περιήροσεν, de Horatio Coclite. Idem De aud. poem. [ρ. 18, D] : Δημωνίδου τοῦ χωλοῦ κρηπίδες. [Mor. ρ. 194, D : Χωλὸν καὶ ἀνά7τηρον άνθρωπον 21 ο, F : Χωλὸν ἐπὶ πόλεμον ἐξιόντα* et 234, Ε; 241, E.] Lucian. Demon. [c. 54] : Οὐδέν ἐστιν ἀναισχυντότερον χωλοῦ περιπατητικοί, Claudo peripatetico. [Εν. Mattii. 11,5: Χωλοί

Α περιπατοῦσι. Χωλὸς oppositus τῷ τοὺς δύο πόδας ἔχοντι apud Marcum 11, 45. Et de animalibus, velut canibus equis aliisque ap. Xenoph. Cyneg. 8, 3, De re eq. ι, 5, Cyrop, ι, 4, 11.] Rursum Hom. eum accus. II. Β, [217] de Thersite : Φολκὸς ἔην, χωλὸς δ᾽ ἕτερον πόδα, Claudus altero pede. Cùm dat. Plutarch. Symp. 9 [Ρ· 789» Β] : Ποτέρῳ σκέλει χωλὸς ἦν ὁ Φίλιππος, Utro pede claudicaret Philippus. [Lucian. Tim. c. 20 : Αμφοτέροις χωλούς· Tox. c. 60 : Χ. ἀπὸ τοῦ τραύματος. Ceterum non pedibus solum, sed etiam de eadem manuion affectione dicitur : ν. infrà.] Transfertur ad alia etiam, ad metrum, ad periodum, ad naturam, ad virtutem. Legimus enim ap. Demetr. Phal. [§ 3oi] : Λοιδορῆσαι βουλομενος τοὺς ἐχθροὺς, ἔθραυσε τὸ μέτρον, καὶ ἐποίησε χιολὸν ἀντὶ εὐθέος, de Hipponacte inventore iambici metri τοῦ σκάζοντος, s. τοῦ χιολιάμβου. Itidem-que apud Eundem rursum [$ 18] : Περίοδος ἀποκεκομ-μένη καὶ χωλῇ ὁμοία. [Eodem sensu Quintil. 9, 4, 7°, clausulas claudas et pendentes vocat, si relinquantur, i. e. si justo citius et brevius abrumpantur. Erkest.] Β Et ap. Plat. [Phæd. ρ. 71, Ε]χωλὴ φύσις, Clauda natura, i. e. Manca et ἀτελὴς, ut et ap. Plut. De puer, educ. [ρ. 2, Β] : Κατὰ τοῦτ᾽ ἀνάγκη χωλὴν γίνεσθαι τὴν ἀρετὴν, Claudam s. Mancam et imperfectam. Plato eum dat. etiam Rep. 7, ρ. 100 [535, C] : Φιλοπονίᾳ οὐ χιολὸν δεῖ εἶναι τὸν ἁψόμενον, τὰ μὲν ἡμίσεα, φιλόπο-νον ὄντα, τὰ δὲ ἡμίσεα, ἄπονον. [lb. ρ. 536, Α : Χωλοῖς τε καὶ νόθοις χρώμενοι* Leg. ι, ρ. 634, Α : Οὐ δή που χωλὴν τὴν ἀνδρειαν νενομοθετήκασιν* Tim. ρ. 44, C : Χωλὴν τοῦ βίου διαπορευθεὶς ζωήν. « Ερ. ad llebr. 12, 13 : Ἵνα μὴ τὸ χο,λον ἐκτραπῇ, i. e. ne vos qui jam proni estis ad deserendam religionem plane ab ea deficiatis.» Schleusn.] Rursum Plut. Cimone [c. 16], τὴν Ἑλλάδα χιολὴν dixit, Claudam Græciam. At χωλὴ βασιλεία intelligendum de Regno s. Imperio, quod a claudo administratur, ut ap. Xenoph. Hell. 3, [3, 3] de Diopithe χρησμολογώ : Αεωτυχίδῃ ξυναγορεύων εἶπεν ὡς καὶ Ἀπόλλωνος χρησμὸς εἴη φυλάξασθαι αὴν χωλὴν βασιλείαν, ubi respicitur ad hoc orae, scriptum ap. Plutarch. [Mor. ρ. 899, Β] : Καὶ σέθεν ἀρτίποδος βλάψῃ C χωλὴ βασιλεία* nam ταῦτά ἐστιν εἰς τὴν Αγησιλάου χω-λότητα, inquit Plutarch, [quem conl. V. Ages. c. 3. Eandem χωλὴν ἡγεμονίαν dixit Diodor. 11, 5o.] Eupolis vero etiam τὸν τὴν χεῖρα πεττηρωμένον appellavit χωλὸν, teste Polluce 4, c. 25 [§ 188], afferente hunc ex eo versum, *Ὀτε χωλός ἐστι τὴν ἑτέραν χεῖρ᾽ εὖ σφόδρα. [Notavit etiam schol. Aristoph. Αν. 1379, eodem versu allato.] Procul dubio autem per jocum Comicus ita usus est hoc verbo, ut si apud J>atinos quispiam diceret Manu altera claudicat. [Χωλὸς, non joco, sed serio etiam de aliis partibus corporis πεπηρωμέ-ναις, non de pedibus solis dicitur, ut χώλωμα, χω-λεύειν et alia derivata sensu latror** dicuntbr. Sic Hippocr. ρ. 83, C : Χεῖρα χωλὴν ἕξειν. Plato Leg. 7, ρ. 794, E : Τὰ κατὰ χεῖρας ἀνοίᾳ τροφῶν καὶ μητέρων οἷον χωλοὶ γεγόναμεν ἕκαστοι. G. D. ‖ Adv. Χωλῶς Epiphan. t. ι, ρ. 563, D, χ. ἐπιβεινοντα σοφίας, Veluti claudicando.

Η AS Κ.]

[Χῶλος, ὁ, ChoJus. Chœrob. In Psalm. ρ. ι3ο, 19 : Τί διαφέρει χωλὸς καὶ Χῶλος; Χῶλος βαρύτονος ὄνομα D κόριον, ὥσπερ καὶ Πῶλος, ὄνομα κύριον βασιλέως κτλ. Ὄνομα κύριον ῥήτορος esse dicit Etym. Μ. ρ. 816, a3, eodemqne ex fonte Philemon Lex. 297, ρ. ao8. Brevius Suidas (s. ν. Χωλός) : Χῶλος δὲ ὄνομα κόριον. Nihil de hoc Cholo aliunde compertum habemus, ut dubitari possit utrum nomen proprium an cognomen fuerit, sive regis sive rhetoris. Χωλὸς βασιλεὺς Agesilaus fuit. G. Dmn.]

Χωλότης, ητος, ὁ, Clauditas s. Claudicatio, 'Claudum esse, ut ἡ τοῦ Αγησιλάου χιυλότης [ap. Plutarch. V. Ages. c. 3, Lys. c. 22. Idem Mor. ρ. 35, C : ἹΙφαίστου χ.], paulo supra in Χωλός. [Adde Plutarch. V. Popl. c. 17 : Τὴν γενομὲνην ἐκ τοῦ τραύματος χ. Mor. ρ. 963, C : Σχέλους χ. Schol. Hom. II. Σ, 321, Διὰ τὴν χ. ἐπαχθῶς βαδίζων.] Metaphorice autem in metro etiam χωλότης dicitur, ut ap. Athen. 14, [ρ. 632, Ε] : Ἀκέφαλοι δέ εἰσιν οἱ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τὴν χωλό-τητα ἔχοντες* ut Homericus iste, Ἐπειδὴ νῆάς τε καὶ Ἑλλήσποντον ἵκοντο. [Proprie Origen. t. 3, ρ. 5θ7, Ε, χ. τε καὶ κυλλότητος. Hase.]
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Χωλόω, i. q. χωλαίνω et χωλεύω, quatenus quidem transitivam habent signif., h. e. Claudum efficio. Unde pass. χωλωθῆναι, Claudum fieri, llippocr. Περὶ φύσιος παιὃίου, non procul ab init. : Ἔστι δ’ ὅτε καὶ κίνδυνος ἐκ τοῦ τοιούτου χωλωθῆναι. Nisi generalius hic accipere malis pro Mancum et mutilum fieri. [Γυιῶ-σαι per χωλῶσαι exp. Etym. Μ. ρ. 89, 45; 242, 41·]

Χώλωμα, τὸ, Claudicatio. Item generalius Mutila-tio, πήρωμα. llippocr. De artic. [ρ. 820, Ε] : ΙΙροσρά-πτειν δὲ τὰ ὀθόνια, ὅκως ἂν ξυμφέρῃ τὰς ἀναλήψιας ποιεῖσθαι* ἄλλα γὰρ άλλης τῶν χωλωμάτων δέεται ἀναλήψιος. [II., ρ. 828, Β. Improprie Eustath. Opusc, ρ. 329, 6ο : Ψυχῆς χώλωμα (literas ώλωμα uncis inclusas editor supplevisse videtur) ἐφαμάρτου ὀξύρροπον.]

Χώλωσις, εως, ἡ, idem. Hippocr. Prorrli. 2 init. : Τοὺς προειπόντα; περί τε τῶν χωλωσίων καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιουτέων. [Id. t. 4, Ρ• 276, 15 Litti·., χ. δὲ ἑτοίμη τοῖσι περιγενομένοισιν. Hase.]

Χῶμα, τὸ, dicitur Opus ipsum quod οἱ χοῦντες reliquerunt, i. e. Agger [i. e. Terra aggesta, sive ad Iocos ab hostium impetu defendeudos, sive ad aquas maris fluminumve arcendas, sive ad corpora mortuorum condenda, sive alio quocunque consilio : unde varii vocabuli usus explicandi ad unam omnes redeuntes notionem terræ aggestæ, interdum lapidibus adjectis. Hesych. : Χ., ὕψωμα γῆς, ὄχθη. Suidas : Χῶμα· ὕψωμα γῆς ᾧπερ οἱ πολέμιοι ἐν ταῖς πολιορκίαις εἰώθασι προσχοῦν τὰ τείχη* quibus addit locum anonymi in quo χῶμα μὲγιστον memoratur quod Semiramis construxerit : de qua Herodot, ι, 184 : Σεμίραμις χώματα ἀπεδέξατο ἀνὰ τὸ πεδίον ἀξιοθήητα* 162 : Χώματα χῶν πρὸς τὰ τείχεα, ut χώματα χοῦν 2, ϊ3γ; χοῦσι χῶμα μέγα 4, 71• Plato Critia ρ. 111, Β : Τὸ τῆς γῆς ... ἐκ τῶν ὑψηλῶν ἀπορρέον οὔτε χῶμα ... προχοῖ λόγου ἄξιον ἀεί τε χύκλῳ περιρρέον εἰς βάθος ἀφανίζεται. Τὸ χ. τῆς γῆς ap. Lxx Exod. 8, 16 et 17, Job. ι4, 29, Dan. 12, 2. Frequentissimus voc. usus in re bellica, ut ap.] Tliuc. 2, ρ. 72 [c. 7ὁ] : Ὁρῶντες τὸ χώμα αἰρόμενον, Videntes educi jam et assurgere aggerem : paulo post, ᾝρετο δὲ τὸ ὕψος τοῦ τείχους μέγα, καὶ τὸ χῶμα οὐ σχο-λαίτερον ἀντανήει αὐτῷ. Et pag. seq. : Τῶ χώματι τὸ ἀντιτείχισμα ἐγίγνετο. Rursum ρ. 72 : Ξυλά τέμνοντες ἐκ τοῦ Κιθαιρῶνος, παρῳκοδόμουν ἑκατέρωθεν φορμηδὸν ἀντὶ τοίχων τιθέντες, ὅπως μὴ διαχέοιτο ἐπὶ πολὺ τὸ χῶμα, Ne diffunderetur latius aggesta humus s. agger : Ἐφόρουν δὲ ὕλην ἐς αὐτὸ καὶ λίθους καὶ γῆν, καὶ εἴ τι ἄλλο ἀνύτειν μέλλοι ἐπιβαλλόμενον. Cuiusmodi χῶμα si fortè educatur demissis in terram palis præacutis, s. vallis et cippis, χαράκωμα nominatur. Solent enim ejusmodi pali in terram depangi et aggesta terra obrui, ingestis simul lignis, sarmentis, lapidibus, in primis autem terra, lbid. : Χῶμα ἔχουν πρὸς τὴν πόλιν* cui similes locos habes in Χοῦν. Xenoph. Hell. a, [3, 46J : Ἐπὶ τῷ χώματι ἔρυμα τειχίζοντες. [Polyb. ι, 47, 5 : Κατά τινα τόπον ἔχοντα βραχέα συνέστη χῶμα μετὰ πολλῆς ταλαιπωρίας, ἐφ’ ᾧ τετρήρης ἐκτρέχουσα νυκτὸς ἐκάθισε* 4, 63, 2 : Χρησάμενος τοῖς τε χώμασιν ἐνεργῶς καὶ τῇ λοιπῇ παρασκευὴ. De terra ponti ingesta, qua fiebat ut pons aggeri esset similis, 3, 46, 7. Schwkigh. Diodor. 20, 86 : Τὸ διὰ τοῦ χώματος τεῖχος. Plutarch. Mor. ρ, 94, C : Λιμέσι προσβάλλουσιν ερκη καὶ χώματα • 2θο, Β : Ὅπως μὴ προσμόχωνται τοῖς χώμασιν V. Themisi, c. 16 : Ἐπεχείρει διὰ χωμάτων ἐπάγειν τὸ πεζόν εἰς Σαλαμίνα.] Fluminibus quoque et maris sinibus, qui objiciuntur aggeres et moles (nam et hoc nomine appellavit Plin, et antè eum Virg.) χώματα nomi-uautur. [Diodor. 1, 36 : Ῥᾳδίως ἀποτρέπουσιν αὐτὸν (τὸν Νεῖλον) μικροῖς χώμασι.] Plutarch. Alex. [c. 26] de Pharo : Ἢ τότε μεν ἔτι νῆσος ἦν τοῦ Κανωβικόῦ μικρὸν ἀνωτέρω στόματος, νῦν δὲ διὰ χώματος ἀνείληπται πρὸς τὴν ἤπειρον, Aggere ducto continenti juncta est, ut Xerxes Salaminem Heracleo volebat aggere educto jungere. Vitruv. 5, 12 : Sin autem non naturalem locum neque idoneum ad tuendas a tempestatibus naves habuerimus, si nullum flumen in his locis impedierit, sed erit ex una parte statio, tunc ex altera parte structuris s. aggeribus expediantur progressus, et ita conformandae portuum conclusiones. Vide et ΙΙρόσχωμα. [De aggere Piræei Lex. rliet. Bekk. ρ. 316, 15 : Χῶμα τί ἐστιν; ὄνομα τόπου ἐν Πειραιεῖ. Demosth.
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Α ρ. 1208, 4 : Ἐψηφίσασθε τὰς ναῦς καθέλκειν τοὺς τριηράρχους καὶ παρακομίζειν ἐπὶ τὸ χῶμα* et sine articulo ρ. I22Q, 7 : Ὅς ἂν μὴ ἐπὶ χῶμα τὴν ναῦν περιορμίσῃ· ubi scriptor argumenti ρ. 1228, a : Τὸ χῶμα ἦν οἰκο-δόμημα ἐν τῷ λιμένι προβεβλημένον προσομίσευκ ἕνεκα καὶ ἀγορᾶς τῶν ναυτών. Χῶμα inter τὰ περὶ τοὺς λιμένας μέρη ap. Pollue. 9, 34· De promontorio Æscli. Suppl. 870 : Κατὰ Σαρπηδόνιον χῶμα πολυψάμαθον ἀλαθείς* quod per Σαρπηδονίαν ἄκραν exp. schol.] Χῶμα dicitur etiam Tumulus, s. Terrae egestæ cavitas, in qua defunctus deponitur, quæque recepto corpore operitur iterum aggesta humo quæ effossa fuerat : ita tamen ut altior fiat et in molem quandam aggesta illa terra assurgat. [Herodot. 1, 9 3 : Σῆμα τοῦ ἡ κρηπὶς μέν ἐστι λίθων μεγάλο,ν, τὸ δὲ ἄλλο σῆμα χῶμα γῆς. Æscli. Choeph. 723 : Πότνι᾽ ἀκτὴ χώματος. Soph. Ant. 1216: Ἁρμὸν χώματος λιθοσπαδῆ. Eur. Hec. 221 : Χῶμ᾽ Ἀχιλλείου τάφου* et ib. 5a4· Alc. 999 : Μηδὲ νεκρῶν ὡς φθιμένων χῶμα νομιζέσθω τύμβος σᾶς ἀλόχου* Suppl. 54 : Οὕτε τάφων χώματα γαίας ἐσορῶ. Theocr. 23, 4^ : Β Χῶμα δὲ χεῦε καλόν τι, τό μευ κρύψει τὸν ἔρωτα.] Plato Leg. ii, [ρ. g58, Ε] : Χῶμα δὲ μὴ χυιννύναι ὑψηλότερον ἡ πέντε ἀνδρῶν ἔργον ἐν πένθ᾽ ἡμὲραις ἀποτελούμενον • unde Cic. Leg. 2 : Extrui autem vetat sepulcrum altius quam quod quinque diebus homines quinque absolverint. Pausan. Att. ρ. 24 [c. 3s, 5] : Τάφον δὲ οὐδένα εὑρεῖν ἐδυνάμην • οὔτε γὰρ χῶμα Οὕτε ἄλλο σημεῖον ἠν ἰδεῖν * ἐς ὄρυγμα δὲ φέροντες σφᾶς ὡ; τύχοιεν, ἐσέβαλον • et ρ. 33 [c. 44, ὑ] de Phoronei monumento : Τὸ μὲν ἐξ ἀρχῆς χῶμα γῆς, ὕστερον δὲ τοῦ Θεοῦ χρήσαντος ἐκο-σμήθηλίθῳ κογχίτῃ. Sic Athen. 14, [ρ. 025, F] : Ἴδοις δ᾽ ἂν καὶ τῆς Πελοποννήσου πανταχοῦ, μάλιστα δ᾽ ἐν Λακεδαίμονι, χώματα μεγάλα, ἃ καλοῦσι τάφους τῶν μετὰ Πέλοπος Φρυγῶν. Hom. σήματα et τύμβους vocat, dicens alicui σῆμα χεῦαι et τύμβον χεῦαι : quod est alicui [Herodoto 9, 85, ubi de cenotaphio dictum est] χῶμα χῶσαι, Sepulcrum struere humo fossione egesta, et iterum in tumulum aggesta. Aggestus Latine dici potest, ut Quintil. [Deciam. 5, 6] : Ignotis cadaveribus humum congerimus, et insepultum C quodlibet corpus nulla festinatio tam rapida transcurrit, ut non quantulocunque veneretur aggestu. [Plutarch. V. Numæ c. 22 : Ὄμβρων μεγάλων ἐπιπεσόν-το,ν καὶ χώματος περιρραγέντος ἐξέωσε τὰς σοροὺς τὸ ῥεῦμα. Ib. c. ίο, de tumulo in quo Vestales quæ virginitatem amiserant vivae sepeliebantur : Ἔστι τις ἐντὸς τῆς πόλεο,ς ὀ^ρὺς γεώδης παρατείνουσα πόρρω* καλεῖται δὲ χῶμα διαλεχτῳ τῇ Λατίνων. ‖ De urbe in tumulum conversa, i. e. desolata, lxx Josuæ 8, 28 : Χῶμα ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηχεν αὐτήν. Jes. 25, 2 : Ὄτι ἔθηκας πόλεις εἰς χῶμα, πόλεις ὀχυράς. || « Χῶμα, Terra scrobibus egesta et, quum computruit, mollior et fœcuudior regesta, Theophr. Η. Pl. 2, 5, ι (?). In Geo-pon. 10, 4, 1 : Χώματος μεμιγμένου μετὰ κόπρου αἰγῶν, aggerem male vertit Cornarius. » Schneid.]

[Χῶμα, τὸ, Choma, locus Arcadiæ. Pausan. 8, 44, 8 : Ἐκ Μεγάλης πόλεως ἐς Παλλάντιον ὁδὸς καὶ ἐς Τε-γέαν, ἄγουσα ἡ αὐτὴ μέχρι τοῦ καλουμένου Χώματος* et ib. §5. ‖ Urbs Lyciæ. Ptolem. 5, 3, ρ. 3a6, 12: Plin. Η. Ν. 5, 27.]

D Χωματεπάκτης, 6, Hesych. τοῖς χώμασιν επικείμενος, a quo χῶμα exp. ὕ]/ωμα γῆς et ὄχθη. [Codex χωματε-πέκτης.]

[Χωματίζω, Aggeribus munio, lxk Josuæ 11, ι3 : Πάσας τὰς πόλεις τὰς κεχωματισμὲνας.]

[Χωματικὸς, ὴ, ὸν, Ad aggeres pertinens. Ἔργα χ. Schow. Chartæ papyr. Borg. ρ. 43.]

[Χωμάτινος, ίνη, ινον, Ex terra factus. Const. Ma-nass. Chron. a3a : Ἐκ χωματίνου καὶ λυπροῦ καὶ πη-λοφύρτου βάρους* S782 : Τὴν γηγενῆ καὶ χωματίνην σάρκα· et 6278. Idem Amat. 4, *8 : Ἄνθρω7Γοι πηλοφύρατοι, χωμάτινοι τὴν πλάσιν.]

[Χωματόπλαστος, ὁ, ἡ, Ex terra formatus. Ἀδὰμ χ. Const. Manass. Chron. 281.]

[Χώματοφάγος, ὁ, ἡ, Terram vorans. Const. Manass. Chron. 6655 : Πίννα χ.]

Χωμάτιον, τὸ, Aggellus, Parvus agger, etiam Par-vs tumulus, Bustum s. Sepulcrum parva aut modica humo egesta. [Dionys. Α. R. ι, 64 : Χ. οὐ μέγα.] [Χώμη, ἡ, etymologiae caussa fictum ab Suida s. ν,
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Κώμη, quod exp. εἰς ἥν ἐκοιμῶντο, ἡ χώμη οἷον ανάχωμά τι.]

[Χωμισδαίτης (?)· ὁ Ἡρακλῆς, Suidas.]

Χῶμος ,6,i. q. χῶμα, Hesych. [contra seriem post Χωνευτήριον], u quo exp. etiam σωρὸς, Acervus, Cumulus. [Coul. Χῶνος.]

[Χὼν, 6. V. Χώνη. II Χὼν, Chon, fluvius. Theognost. Can. ρ. 131, 33 : Χὼν χωνὸς ὄνομα ποταμοῦ, ἐξ οὗ καὶ ἡ Ἤπειρος Χωνία παρὰ Ἡροδότῳ (?). Qui fortasse Χαο-νίαν Epiri in mente habuit.]

[Χὼν, 6. Ita Ægyptios appellasse numen quoddam suum quod Græci Herculem interpretantur, auctor est Etym. Μ. s. ν. Χῶνες, ρ. 816, 27 : Τὸν Ἤρακλῆν φασι κατὰ τὴν Αἰγυπτίιον διάλεκτον Χῶνα λέγεσθαι. Paulo aliter nomen hoc exprimit Hesych., apud quem legimus Γιγνῶν, οἱ δὲ Γιγῶν, Πάταικος, ἐπιπάταικος, Τραπέζιος, οἱ δὲ Αἰγυπτίων Ἤραχλέα. In Eratoslh. Catal. regum Theb. n. 26 occurrit Σεμφρουκράτης, quod ille interpretatur Ἡρακλῆς Ἁρποκράτης, ubi, quod in notis ad illum Catal. monere oblitus sum , planè scribendum est Σεμφουκράτης. Nam Φουκράτης et Ἁρποκράτης omnino unum idemque est, quod alibi pluribus doceo. Itaque in nomine hoc mentio Harpocratis utique occurrit. Superest ut residua Σὲμ significet Herculem Ægypt., idque prorsus verum est. Ex illo Kratosthenis loco corrigendus alius, quod jam monui, qui occurrit n. 5, ubi rex Thebanus vocatur Πεμφὼς, idque explicatur Ἡρακλείδης. Dixi legendum esse Σεμφῶς, id enim significat Herculis sobolem. Plura vide in notis citatis, Chrouolog. S. vol. 2, ρ. 739, 740. Si jam lectionem Etym. Μ. et Eratosth. secum invicem contuleris, intelliges fuisse Ægyptia-cum numen aliquod, quod ipsi sermone patrio dixerunt Χὼν, vel Χὼμ, vel Σὲμ, et quod Græci interpretati sunt Herculem. Ægyptiace sine dubio nomen

illius numinis sic exprimendum est, XOU sive 2SUJII, quod virtutem et potentiam significat. Nemo est qui non intelligat illico quam bene nomen hoc Herculi congruat. Sed praeterea interpretem nominis luculentum habeo Macrobium, qui, Saturn. 1, 20, Sacratissima, inquit, et augustissima Ægyptii Herculem religione venerantur. Ipse creditur et gi-gantes interemisse, quum cœlo propugnaret, quasi Virtus Deorum. Paulo ante deum illum dixerat Deum

virtutem regentem. Id vero plane XUJU ? vel

paulo plenius 2SUJU NNOTì' designat. Vix erat cur dubitaret W'ilkins. De ling. Copt. ρ. 111, 1:2, unde hæc νοχ derivata esset, an a 2SOU, Fortitudo, Robur, an a XIM, Deliciæ, Benignus, an a 8Π7Ν ) Jubere, Praecipere. Primum enim unice verum est. Plura de numine isto ejusque nomine Ægyptiaco attuli in Dissert. 7 et 8 De Terra Gosen, atque in Pantli. 2, 3, 3 et 4. Jabi.onsk.]

[Χὼν, ὁ, i. q. χωνευτὴς ap. Suidam s. ν. Χῶνος, ubi Χῶνες οἱ χωνευταὶ, merito suspectum Lobeckio, Parali ρ. ρ. 73.]

[Χῶναι, αἱ, Clionæ, ὄνομα τόπου, Suidas. Est nomen recentius Colossarum, oppidi Phrygiæ, de quo Constant. Porph. De them. ι, ρ. 8 extr. : Διυδεκάτη Κολόσσαι (corr. Κολοσσαὶ) αἱ νῦν λεγόμεναι Χῶναι, οὗ ἔστι ναὸς διαβόητος τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαήλ. Idem tradunt Nicet. Chon. Hist. ρ. 115, D; 410, C et, ubi genit. Χωνῶν, 128, Β, aliique scriptores Byzantini partim memorati a Bandurio in annot. ad Constant. In codd, sæpe memorari Michaelcm archangelum ἐν Χώναις monet Montel. Bibi. Coisl. ρ. 137, ubi in codice est Μιχαήλ ὁ Χώνει. .., quod fortasse Χιονιστής est, ut Nicetæ historiarum libri inscripti sunt Νικήτα τοῦ Χωνιάτου. Nam Chonis natum se esse ipse tradit ρ. 4 10, C : Τὸ δὲ ἦν ἐμοῦ τοῦ συγγραφέως Νικήτα πατρὶς αἱ Χῶναι καὶ ἡ ἀγχιτέρμων ταύτῃ Φρυγική Λαοδίκεια. G. Dinnorv.]

Χωνεία, ἡ, Conflatura : ut supra ex Plin, attuli, Auri metalla et conflaturam Cadmus invenit. Senecæ Conflatio. Legitur autem ap. Suid. [s. ν. Χωνεύω.
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Etym. Μ. ρ. 3o8, a3 : Ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν χ. ἀνίεσθαι (τὸν καττίτερον). Diodor. 5, 13 : Πολλὴν σιδηρῖτιν, ἤν τέμνουσιν εἰς τὴν χωνείαν καὶ κατασκευήν τοῦ σιοήρου* et 27 : Τὸ ψῆγμα ... παραδιδόασιν ἐν ταῖς καμίνοις εἰς τὴν χωνείαν. Ρο Ι y b. 34, 10, 12 : Τὸν χρυσόν δεῖσθαι χωνεία; πλείονος. Amlr. Cret. ρ. 246 : Χρυσὸς χωνείᾳ παραοο-θείς. Idem restitutum et lxx Job. 38, 38 : Κέχυται γὰρ ὥσπερ γῆ χωνεία , pro κονία. Αίγδος per χωνεία exp. Eustath. ρ. 1926, 5α. Nihil eum hoc voc. commune habet proparoxytonum χώνεια, quod memorat Eustath. J,. 449, 36, ubi de παραγώγοις proparoxyto-uis in εια agit : Δοκεῖ δὲ τοιοῦτον εἶναι σὺν ἄλλοις καὶ τὸ χώνη χώνεια* εὕρηται δὲ καὶ ἐρήμεια ἐκ τοῦ ἐρήμη. Quæ repetit ad Dionys. Ρ. 152, omisso tamen χώνη χώνεια. Usitatum multisque poetarum locis comprobatum est ἐρημία. Ἐρήμεια quis dixerit nescimus. Χώνεια vero nihil aliud esse videtur quam Italicae urbis nomen apud alios recte scriptum Χωνία, de quo dicemus s. ν. Χώνη. G. Dimd.]

Χιονεῖον, τὸ, i. q. χωνευτήριον, Hesych. et Suid. : i. etiam q. χόανος s. χῶνος, et χοάνη s. χώνη, Fornax conflatoria s. fusoria, aut Fusorium. [Alex. Aphr. Probi. 2, 3.] At Χωνίον, per ι, Instrumentum fusorium: sic enim Suid. : Χωνεῖον, τὸ χωνευτήριον χωνίον δὲ, τὸ ἐργαλεῖον. Ubi non video quid χωνευτηρίου nomine quam Fusorium s. Officinam fusoriam intellexisse putandus sit : χωνίου autem, Fusoriam fornacem s. potius Fornaculam, et tale quid fortassis quale est quod aurifabri apud nos appellant Un creuset. Quia tamen id incertum est, tutius fuerit generalius interpretari Fusorium instrumentum.

[Χῶνες. V. Χωνία.]

[Χωνέτης, ὁ, Choiietes, íluvius Lucaniæ in inscr. Gruteri 145, 5.]

Χώνευμα, τὸ, Id ipsum quod in fusoria fornace conflatum est, vel etiam Conflatura, ut Plin. : Auri metalla et conflaturam Cadmus invenit, [lxx Deut. 9, 12 : Ἐποίησαν ἑαυτοῖς χ. et Reg. 4, 17, 6. Oseæ i3, 2 (ubi additum ἐκ τοῦ ἀργυρίου). Hab. 2, 18 : Ἔπλασαν αὐτὸ χ. Jerem. 10, 3 : Ξύλον ἐστὶν ἔργον τέκτονος καὶ χώνευμα. Philo De septem mirae, c. 4 : Τὸ χ. τοῦ κατασκευάσματος.]

[Χώνευσις, eo,;, ἡ, Conflatio, lxx Exod. 38, 27 : Εἰς τὴν χ. τῶν κεφαλίδων. Parai. 4, 4» 3 : Δύο γένη ἐχώνευσαν καὶ τοὺς μόσχους ἐν τῇ χωνεύσει. Method. ρ. 288, Α : Διὰ τῆ; ἀνασκευῆς καὶ χ.]

[Χωνευτὴρ, ῆρος, ὁ, i. q. χωνευτής. Schol. Hesiodi Theog. 863, qui χοάνοιο per χωνευτῆρος exp.]

Χωνευτήριον, τὸ, Fornax conflatoria, Fornax in qua metalla conflantur, i. q. χώνη, χῶνος, s. χοάνη et χόανος. Exemplum habes in Χοάνη. Legitur vero et ap. Hesych., a quo exp. per χωνεῖον : nec non ap. Suid. [et Zonaram ρ. 1866], qui χωνεῖον per χωνευτήριον exp. [lxx Reg. 3, 8, 51 : Ἐκ μέσου χ. Ib. 3, 7, 23. Zachar. 11,3. Malacli. 3, 2. Sirac. 3, 6 : Ὠς χρυσόν ἐκ χοινευτηρίου ἐδοκίμασεν αὐτού;. Socr. Η. Eccl. 3, 13 : Αὐτίκα ὡς ἐν χωνευτηρίω οἵ τε ὄντες Χριστιανοί καὶ οἱ νομιζόμενοι φανεροὶ πᾶσιν ἐγίνοντο. Schol. Nie. ΑΙ. 5ο : Τῶν καμίνιον τοῦ χ. Eustath. ρ. 1926, 53 : Λίγδοι, χωνευτήρια, χόανα (corrige χοάναι ex ρ. 1229, 28), νομισμάτων διατύπωσις. (*. Ι). Jo. Chrysost. t. 2, ρ. 2, E; 5g, D; 62, D. Pliot. Epist, ρ. 67, 35. Cyril Ι. Hiero-sol. Catech. ρ. 127, Β, καὶ κεραμείς ἔχουσι πήλου χωνευτήριον. Nicetas Da ν. Paraphe. Greg. Naz. ρ. 129, 9, χωνευτηρίῳ τὸν χρυσόν δαμάζεσθαι. Cìreg. Nyss. t. 3, ρ. 187, C, τὴν τοῦ χρυσοῦ δοκιμασίαν ἐν διαφόροις γίνεσθαι χ. Hase.]

Χωνευτὴς, ὁ, Conflator, Flator : ut quidem apud Pompon. JCtum legimus Flatores monetales. Ι. e. Qui metalla in fusoria fornace conflat. Fusorem etiam vocant Latini. Tales sunt apud Græcos χρυσο-χόοι et ἀργυροχόοι. [lxx Jud. 17,4: Ἔδωκεν αὐτὸ (τὸ ἀργύριον) τῷ χωνευτῇ καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτόν κ*ὶ χωνευτόν. Sic cod. Alex. Alii ἔδοὰκεν αὐτὸ ἀργυροκόπῳ. Χωνευταὶ Prod. Paraphe. Ptolem, ρ. 25ο. Suidas s. ν. Χῶνος. « Theophil. Ad Autol. ρ. 8ο, C, γελοῖον χορευτάς χωνεύειν καὶ Οεοὺς κατασκευάζειν. » Hase.]

[Χωνευτικὸς, ὴ, ὸν, Fusorius, GI.]

Χοινευτὸς, ὴ, ὸν, Conflatilis, Α fusore s. conflatore fabricatus : ut in Bibliis [Fxod. 33, 4, Deut. 9, 16,
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Neheni. 9, 18] ὁ χωνευτὸς μόσχος, qucm Israelitæ in Α deserto adorarunt. [Θεοὺς χ. Exod. 34, 17, Levit. 19,

Α ; θεοὺς ἑτέρου; καὶ χωνευτά Reg. 3, 14,9· Τὰ γλυπτά καὶ χ. Nahum ι, 14; ἀργύριον γλυπτόν καὶ χ. Jud. 17,

3.	Σάλπιγξ χωνευτὴ schol. Ilom. 11. Σ, 219, et Eust. ρ. 1139, 55. G. D. Evang. Nicodemi ρ. 570, 4 Thil. Joseph. A. J. 8, 11, ι ; 3, 4, ‘χ· κρίνον. Hase.]

Χωνεύω, fut. εύσω, ln fornacem conûatoriam conjicio, εἰς χῶνον ἐμβάλλω, In fornace conflatoria s. fusoria fabricor, Conflo. [Mœris ρ. 409 : Χοανεῦσαι Ἁττικοὶ, χιονεῦσαι "Ελληνες. Χοανεῦσαι per χωνεῦσαι exp. Hesycli. Formæ veleris Χοανεύω exx. ν. s. h. ν. Polyb. Exc. 3q, 9, Ii : Τὴν πέμπτην ὑπόστασιν χωνευθεῖσαν ἀποχυθέντος τοῦ μολύβδου. Diodor. 5, 35 : Χωνευθείσης τῆς φύσεως , ἐξ ἦς ὁ ἄργυρος κατασκευάζεται, ῥύακας γε-νέσθαι ἀργύρου καθαρού* 16, 45 : Ἄργυρος καὶ χρυσὸς ὑπὸ τοῦ πυρὸς κεχωνευμένος. Plutarch. V. Luc. c. 37 : Κε-χωνευμένον ἀργύριον. Aliique recentiores.] Alex. Aphr. Problem. ι, [49] : Τὸν χαλκοῦν ἵππον χωνεύσας, Qui æncum equum conflavit, s. ἐν τῷ χοάνῳ ἐτύπιοσε, ut Anacr. loquitur. [Frequens ap. lxx, velut Exod. 26, Β 3γ : Χιονευσεις αὐτοῖς πέντε βάσεις */αλκᾶς. Parai. 2, 4,

3	: Δύο γένη ἐχώνευσαν καὶ τοὺς μοσχους* ib. 34, 17 : Ἐχώνευσαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθέν. Ezech. 22, 20 : Ἐκ-φυσῆσαι εἰς αὐτὸ πῦρ τοῦ χωνευθῆναι* 21 : Χωνευθήσεσθε εν μέσῳ αὐτῆς· 22 : Χωνεύεται τὸ ἀργύριον ἐν μέσῳ καμίνου. ScHLEusn. Zosim. Hist. ρ. 498, 5 Reitem. Pliot. Epist, ρ. 67, 3γ• Olympiod. ap. Hœfer. Hist. de la chimie t. ι, ρ. 5o2, 19, χώνευε εἰς τὸ πῦρ. Sext. Em-pir. ρ. 444, 28, χωνευθεὶς ὁ ἀνδριάς. De concoctione ciborum Galen. vol. 14, ρ. 555, ϊ5, τὰς τροφὰς χω-νεύειν. Hase.]

Χώνη, ἡ, ex χοάνη per contract. factum idem significat quod χῶνος. Ac primum quidem, ut χόανος et χοάνη, significat Fornacem illam aut Vas argillaceum in quo metalla funduntur et liquefiunt. Diosc·. 5, 85, do pompholyge : Ὀ δὲ τοῖχος τοῦ οἰκήματος, ᾧ πλησιάζει ἡ κάμινος, τιτρᾶται λεπτῶ τρήματι ἄχρις αὐτῆς τῆς χώνης εἰς παραδοχὴν φυσητῆρος. Ubi Ruell. : Domicilii paries fornaci proximus, tenui foramine ad fornacem usque perforetur, ad excipiendam follis narem. Vocatque C Diosc. hic χώνην quod Hom. supra χόανον, et φυση-τῆρα quam Hom. φῦσαν. Sic ap. Athen. 6, [ρ. 233,

C] : Καὶ πλύναντες (sc. τοῦ χρυσοῦ τὰ ψήγματα quæ volvit fluvius) ἄγουσιν ἐπὶ τὴν χώνην, Congesta in fornacem s. vas fusorium, liquant et conflant. [Palladas Anth. Pal. 9, 628 : Οὐδὲ γὰρ αὐτοὺς (τοὺς Χριστιανοὺ;) χώνη φόλλιν άγουσα φερέσβιον ἐν πυρὶ θήσει.] Deinde et Infundibulum significat, ut χῶνος et χοάνη. [Atticos χοάνη, quod ν., praetulisse observat Mœris ρ. 4411 : Χοάνην Ἁττικοὶ, χώνην Ἕλληνες.] Alexander Aplir. : Ὑποκάπνιζε διὰ χώνης, Suffumiga infundibulo iu osculum immisso. [Probi. 2, 3.] Phcrecr. ap. [Atlien.

6,	ρ. 269, C et] Pollue. 10, c. 20 [§ 7ὑ] : Κύλικα τοίνυν μελανός ἀνθοσμίου ἤντλουν διὰ χώνης, Per infundibulum hausi. [Plato Republ. 3, ρ. 411, Α : Ὥσπερ διὰ χώνης. Plutarch. Mor. ρ. 903, E : Τὸν πνεύμονα χώνης δίκην συνίστησιν. Theophil. De corp. hum. fabr. 4, 5, ρ. 135, 11, ubi de membranis cerebri agit, quarum unam σωλῆνι ἐοικέναι dicit : Τοῦτον τὸν σωλῆνα ὠνόμασαν οἱ περὶ τὸν Ἤροφιλον πύελόν D τε καὶ χώνην* ὡς ἡ μὲν ὑποδεχομενη τοὺς πόρους κοιλότης ἀπὸ τοῦ σχήματος πύελος ὀνομάζεται, ἀπὸ δὲ τῆς χρείας χώνη* τέτρητχι γὰρ εἰς τὸ κάταντες αἰσθητῷ πόρω ὡς χώνην μιμεῖσθαι* ubi Greenhill. : « Conf. Melet. De nat. hom. c. ι, ρ. 58, ι, qui τὸ τρῆμα etiam hanc partem nominat. »] Item Χώνη cognominatus fuit egregius quidam potator Macedo, nomine Alcetas [immo Dio-timus Atheniensis], quod apposito ori infundibulo hauriret quantumcunque fuisset infusum. Athen. io,

[ρ. 436, E, ex eoque Ælian. V. Η, 2, 41, ρ. 171] : Οὗτος δὲ καὶ Χώνη ἐπεκαλεῖτο* ἐντιθέμενος τῷ στόματι χώνην , ἀπαύστοις ἔπινε χεομένου οἴνου * ὅθεν καὶ Χώνη ἐπεκλήθη, ὥς φησι Πολέμων. Gula etiam s. Guttur appellatum fuit χώνη, tum a forma, tum quoniam ea transfunditur cibus potusque in ventriculum, ut liquor per infundibulum : qua de re in Χῶνος quoque dicetur. [ II Χώνη ποταμών, Gurges, Infundibulum, Gl.] Italia etiam olim dicta fuit χώνη, ut Hesycli. refert ex Antiocho : de nominis autem ratione nui·
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Iam facit mentionem. Procul dubio vero ab Hercule sic denominata fuit. [De quo ν. Jablonsk. supra s. ν. Χών.] Is enim lingua Ægyptiorum fertur vocari Χών : ab eoque in Itabam profecto Χῶνες dicti Cens Italica, ut testatur Etym. Μ. [ρ. 816, 27. Χῶνες in inscr. Grutcri 145, 5. Numero singulari Χών τὸ ἐθνικὸν inter monosyllaba iu ω ν posuit Herodian. Περὶ μον. λέξ. ρ. 32, 2, in ὁ χθὼν τοῦ χθονὸς corruptum ap. Chœrob. In Theodos. ρ. 85, 19, quod correxit Lehrs. ad Herodian. ρ. ιο6.] Vide et Strab. 6, non procul ab init., ubi Χῶνας denominatos ait ab urbe Χώνη. [Strabonis verba sunt ρ. 264 : Ἀπολλόδωρος ἐν τοῖς περὶ νεῶν τοῦ Φιλοκτήτου μνησθεὶς λέγειν τινάς φησιν ὡς εἰ; τὴν Κροτω-νιᾶτιν ἀφικόμενος Κρίμισαν ἄκραν οἰχίσαι καὶ Χώνην πόλιν ὑπὲρ αὐτῆς, ἀφ᾽ ἦς οἱ ταύτῃ Χῶνες ἐκλήθησαν.] Vide et Steph. Byz., apud quem etiam Χώνιος. Qui inde oriundus est. [Stephanus : Χώνη* πόλις Οἰνώτρων. (Sequuntur Strabonis verba.) Ἢ δὲ χώρα Χιυνία (sic Mei-nek. pro Χιυνη). Λυκόφρων (983) « Ἄρδιον βαθεῖαν Χωνιά; παγχληρίαν. » Οὐκοῦν καὶ Χώνιος, ὡς Θρὰξ Θρᾳκὸς θρᾷκιος, Τρως Τρωὸς Τρώϊος (sic Lobeck. Pathol. Pro-leg. ρ. 29 pro Τροης) Τρωΐα. De forma nominis Χώ-νεια, ab Eustathio memorata, ν. s. ν. Χωνεία. Χόνας, ὄνομα έθνους, apud Suidam, quod pro Χῶνα; positum videbatur Kustero. Sed potest etiam cx Χάονας corruptum esse, jj Χωνία i. q. Ἤπειρος ν. s. ν. Χών.]

[Χοινίδης ap. Aristot. De poet. c. 3 vitiose pro Χυονίδης, quod v.j

[Χιονίον. V. Xo,νεῖον.]

[Χώνιος. V. Χώνη.]

[Χώννυμι s. Χωννυω. V. Χόιυ.]

[Χιονοειδὴς, δ, ἡ, Infundibulo similis. Clem. Alex. ρ. 188.]

Χῶνος, ὁ, i. q. χόανος, unde et per crasin factum est. Hippocr. initio sui Περὶ καρδίης libri : Ὁ γὰρ στόμαχος ὁκοῖον χῶνος* καὶ ἐκδέχεται τὸ πλῆθος καὶ ἅσσα προαιρούμεθα. Est enim stomachus (accipiendo pro Gula, de qua signil. suo dictum est loco), veluti infundibulum , ac per eum veluti per infundibulum cibus potusque transfunduntur in inferiorem stomachum s. ventriculum, ut et Alex. Aphr. Probi. [2,

3]	tradit τὸν γαργαρεῶνα a quibusdam nominari χώνην, διὰ τὸ ἄνωθεν μὲν εἶναι εὐρὺν, κάτωθεν δὲ στενὸν, ώσπερ χωνεῖον. Verum ap. Hippocr. pro χῶνος perperam est scriptum Χῶσνος, ap. Alex, vero in vulg. edit, legitur Χάνη pro illo χώνη. || Χῶνος Hesychio est i. etiam q. χῶρος s. χῶμα, sc. βόθυνος, Fovea, Scrobs : item βουνὸς, Collis, Tumulus : nec non τόπος : pro quo forsan scripsit τύπος.

[Χωξύγγιος, gl. sine expos, posita apud Suidam, ubi Bcrnhard. : « Glossæ portentum ex erasi nescio qua subnatum. » Fort, χώ ξυγγενὴς fuit. Cujusmodi est Χώ ξυμπότης, quod apud Suidam seijuitur, ut χᾤ (i. e. καὶ οἱ) ξυμπόται ex Oro annotavit Etym. Μ. ρ. 816. Fortasse autem χωξύγγιος, quocunque modo correctum, et χώ ξυμπότης in unam gl. sunt conjungenda, ut duo ejusdem erasis exempla. G. Dind.]

[Χώομαι. V. Χώω.]

Χώρα, ἡ, itidem [ut χῶρος] Locus, sed reliquos etiam usus dando huic vocabulo. [Λ τόπος quomodo distinxerint Stoici exponit Sext. Emp. ρ. 158 : Οἱ στωϊκοί φασι ... τόπον διάστημα εἶναι ὑπὸ ὄντος κατεχό-μενον καὶ ἐξισαζόμενον τω κατέχοντι αὐτὸν, νῦν ον κα-λοῦντες τὸ σῶμα, χώραν δὶ διάστημα κατὰ μέν τι κατεχό-μενον ὑπὸ σώματος, κατὰ δέ τι ἀκαθεκιούμενον, ἐνίων χώραν εἰπόντιον εἶναι τὸν τόπον τοῦ μεγάλου σώματος, ὡ; ἐν μεγέθει τὴν διαφορὰν εἶναι τοῦ τε τόπου καὶ τῆς χώρας* 633 : Ἢ αὐτὴ φύσις ἔρημος μὲν καθεστηκυῖα παντός σώματος κενὸν προσαγορεύεται, καταλαμβανόμενη δὲ ὑπὸ σώματος τόπος καλεῖται, ^ωρούντων δὲ δι’ αὐτῆς σω-μάτιον χώρα γίνεται- et similiter ρ. 634, et Plutarch. Mor. ρ. 884, Α. Non raro eum τόπος conjungitur, ut ap. Tim. Locr. ρ. 94, Β : Ποταγορεύοντι τὰν ὕλαν τό-ον καὶ χώραν. Æsch. Eum. 292 : Χώρας ἐν τόποις Αιβυστι-κοῖς. Plato Lcg. 4, ρ. 7°5, C : Ναυπηγήσιμης ὕλης ὁ τόπος ἡμῖν τῆς χώρας πῶς ἔχει; Plutarch. Μοι*, ρ. 864, C : Τὸν ἐκβρασσόμενον ὑπὸ τῆς θαλάσσης πλοῦτον ἐπεισ-ήγαγε τῇ Ιστορία χώραν καὶ τόπον ποιῶν ἐν ᾤ Οήσιτχι τὴν Ἀμεινοκλέους παιδοφονίαν. Α χῶρος ita plerumque differt ut hoc angustius quiddam magisque circum-
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scriptum denotet, fere ut ὦρος (annus) ab ὥρα (hora) Α distingui solet, ut monet Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 9.] Ut enim dicitur aliquis honoratum locum obtinere, item ut dicimus Locum alicui relinquere, et Aliquid repositum esse suo loco; sic apud (iræcos χώρα hos aliosque usus habet, quos etiam hoc ipsum vocab. Locus obtinet : ita tamen ut alicubi alia etiam voce reddi queat. Xenoph. Cyrop. [3, 3, 41] : Χώραν ἔχειν έντιμον, Locum honoratum habere, obtinere, Sedem honoratam. [Plato Epin. ρ. g85, E : Εἰς ἔντι-uov χώραν ἄγοιν.] Sic apud Eundem [Xenoph.] legimus τιμιωτέραν χώραν, 8, [4, ι ο] : Ὥστε εἰς τὴν τιμιωτέραν ἐμοῦ χώιαν ἱδρυθῆναι. [Mem. 3, 8, ίο: Ναοῖς καὶ βιυμοῖς χώραν εἶναι πρεπωδεστάτην ἥτις ἐμφανεστάτ/;. Pausan. 10, ι, 8 : Ὁ χώραν ἐν τοῖς ἄρ^ουσιν ἔχων τὴν με-γίστην.] Contra vero ἐπονειδίστου; χώρας dixit Id. Rep. Lac. [9, 5] : Εἰς τὰς ἐπονειδίστου; χώρας ἀπελαύνεται.

Id. OEc·. [10, 10] de matrefamilias dixit, Περιελθεῖν δὲ ἐπισκοπουμένην εἰ κατὰ χώραν ἔχει, ἡν δεῖ ἕκαστα, Circumspectantem an suo quidquid loco positum sit. [De muneribus et dignitatibus, ἐλλείπουσιν αἱχῶραι, Β tes places sont vacantes, Polyb. 35, 4, 4. Et 1, 43, ι :

ΟΙ τὰς μεγίστας χώρας ἔχοντες, Qui summos dignitatum gradus tenebunt. Schweich. Joseph. Α. J. 6, 10, 1 : Χώρα ἀμείνων, gradus honoris altior; antè dixerat τά-ξιν. Erîîest. Polyb. 8, 31, 7 : Τὴν πρώτην ἔχων χώραν τοῦ φορήματος. Plutarch. Mor. ρ. 149, Α : Ἐν χορῶ τινι κατασταθεὶς ἐς τὴν ἐσ/άτην χώραν ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος.] Alioqui ἔχειν κατὰ χώραν, habet et aliam signil., ut aliquanto post docebo. Ibid. [3, 3] : Ὅπου ἔτυχεν έκαστον καταβέβληται, et, Ἐν χώρα ἕκαστα τεταγμένα κεῖ-ται, inter se ορρ. [Ib. : Οὐδ’ ἐν χώρα ἐν ᾗ ἔτυχεν, ἀλλ’ ἔνθαπροσήκει τέτακταΓ 8, 18 : Χώραν ἑκάστοις εὑρεῖν, ut εὑρεῖν τὰς χώρα; § 21.] Ibid. plurali utens dixit, Εἰς τὰς χώρας τὰς προσηκούσας ἕκαστα διηνέγκαμεν, Suo quæque loco disposuimus, ut ap. Colum, illa redduntur. Et quæ ita sunt εἰς τὰς προσηκούσας χώρας διενε-χθέντα, dicuntur χώραν λαβεῖν, Cyrop. 4, [5, 37] : Ἂ δ᾽ ἂν ασύντακτα ῃ , ἀνάγκη ταῦτα ἀεὶ πράγματα πϊρέχειν, εως ἂν χώραν λάβῃ. [Χώραν λαμβάνειν secp infinitivo Al-ciphro Ep. 3, η ι. Herch.] Atque ut χωράν λαμβάνειν, ( ita vicissim χώραν διδόναι dicitur. [Posidipp. ap. Athen.

9,	ρ. 377, Α : Τῷ κενῷ χώραν δίδου.] Athen. 6, [ρ. 20ι,

F] : Τῇ δ᾽ ἀλαζονεία μετὰ τὴν κολακείαν χώραν δίδωσιν Ἀναξανδρίδη; ὁ κωμωδοποιός, Dat huic locum post illam, Secundo loco hanc ponit. [Plut. Mor. ρ. 673,

Β : Μίμοις καὶ ἠθολόγοις ... χώραν ἔδωκεν. Eustatli.

]). 1363, 8 : Ὁ ποιητὴς δίδωσι χώραν πάθεσι. Idem τό-πον διδοίναι dicitur. Utrumque conjunxit Plutarch. Mor. ρ. 62, D : Οὐ διδοὺς ἑτέρῳ τόπον οὐδὲ χώραν διακονίας.] At metaphorice potius in isto Creg. Naz. loco, Οὐ χώραν δίδως ὀδυρμοῖς; [Aristid. vol. ι, ρ. 547,

17 : Ταῦτα τὰ οὕτως δεινὰ ... δακρύων χώραν παρελή-λυθε.] Ut porro legitur in superiore illo ejusdem Xenoph. 1. quem paulo antè attuli, Εἰς τὴν τιμιωτέραν χώραν ἱδρυθῆναι, sic affertur ex Plutarcho : Ἐν βασιλικὴ χώρα κατέκλινε. Ubi χώρα reddendum crediderim Sede; in VV. LL. Solio. [Soph, fragm. 678 : Τις ὄρνις οὗτος ἔξεδρον χώραν ἔχο,ν ; quod παρῳδεῖ Aristoph. Αν. 276.] Legitur vero ct ἐπαναοαίνειν εἰς τὰς χώρας ap. eund. Xenoph. [Cyrop. 2, 1, 23] : Τῶν δὲ λοχα- 1 γῶν, οἳ κρατίστους δόξαιεν τοὺς λόχους ἀποδεικνῦναι [—ύναι], εἰς τὰς τῶν ταξιαρχών χώρας ἐπαναβήσεσθαι. Illud quoque, quod vulgo dicimus Faire place, ad verbum Locum facere (si ita loqui liceat), ap. Aristot. legitur. Id certe, quod Latini dicunt Locum relinquere, itidem Græcè habes dictum χώραν ὑπολεί-πειν, et quidem duobus modis : nimirum in propria signil., ct in metaphorica. In propria, ut ap. Plut. [Mor. ρ. 123, F] : Συναισθανόμενος οὖν ó Φίλιππος ὑπέ-πεμπε τῶν φίλων ἑχάστῳ κελεύων πλακοῦντι καταλιπεῖν χώραν. Sic [ib. ρ. 178, D] : Πλακοῦντι χώραν ἐχέλευεν ἀπολιπεῖν. Et [ρ. 707, Β] : Χώραν πλακοῦντι καταλιπεῖν κελεύων, Placenlæ locum relinquere, i. e. Placentæ locum vacuum in stomacho relinquere s. reservare. In metaphorica autem, ut ap. Synes. : Εἰς τὸ μετὰ ταῦτα διαγράφιιν ἡμᾶς τοῦ χοροῦ τῶν ἱερέων, ἑαυτῷ χώραν οὐχ ὑπολείψει, Sibi locum non relinquet id faciendi , i. e. facultatem. Bud. interpr. Locum relinquet, Liberum servabit atque integrum. [Plutarch.
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V. Numæ c. 6 : Ἀνδρὶ φρονίμω πράξεων καλῶν καὶ μεγάλων ουσαν χώραν. Liban, vol. 4, ρ. 18, 9 : Τὸ βουλῇ χώραν είναι, τὸ λέγειν εἰς μέσον ἐξεῖναι. Schol, ree. Apoll. Rh. 1, 256 : Ἐᾤκει ὴ πρῷρα τῆς νεὼς κριῷ, καὶ ταύτῃ χώραν ἐσχηκείναι τὸν μῦθον. Thomas Μ. ρ. ϊ2ϊ : Οὐκ ἔχει χώραν ἐνταῦθα τὸ Ο* 172 : Ἐπὶ τοῦ παθητι-κοῦ παρακείμενου ... χώραν ἔχει τὸ βρέχω.] Idem Κατὰ χώραν ἐᾷν ὥσπερ εἶχε, vertit ap. Dem. [ρ. 701, ι6], Loco non movere, Non attingere. [Herodot. 1, 17 : Ἔα πάντα κατὰ χώρην ἑστάμεναι* 3, 135 : Τὰ Ιωυτοῦ κατὰ χώρην καταλείψειν, ἵνα ὀπίσω σφέα ἀπελθὼν ἔχοι. Xenoph. Anab. 6, 4, 12 : Κατὰ χωράν ἀπιέναι ᾗπερ πρόσθεν εἶχε τὸ στράτευμα· Hell. 6, 5, 6 : Ἐᾶν κατὰ χώραν τὴν πολιν καὶ τοῖς πατρίοι; νόμοις χρῆσθαι. Plutarchi exx. collegit Wytteub. ad Eunap. vol. 2, ρ. 196. Παρήορος Etym. Μ. ρ. 653, 29, exp. ὁ μὴ κατὰ χώραν ἔχων ἀραρυίας τὰς φρένας, ἀλλ’ αἰυιρουμὲνας.] At κατὰ χώραν μὲνειν ap. Isocr. Quiescere, Non moveri, ubi de foederibus loquens, scribit [ρ. 77, E], Ταῦτα δὲ κατὰ χώραν μένει, καὶ πάντ᾽ αὐτὰ κύρια ποιοῦμεν, Rata manere volumus et intacta. [Tliuc. 4, 76 : Οὐ μενεῖν κατὰ χώραν τὰ πράγματα.] Subjungitque hunc Thuc. 1. [2, 58] : Οἱ δὲ πρότεροι στρατιῶται κατὰ χώραν μένον-τες, ἐπολιόρκουν τὴν Ποτίδαιαν, ubi ait metaphorice significare, In sua classe manere, et in sua sorte acquiescere. Sed ego hanc interprel. non admitto, nisi ad sequentem Synesii locum referatur. Additur ibid. ex Synes. : Εἰ κατὰ χώραν ἐάσει μένειν ἐπ’ ἐμαυτοῦ φιλοσοφοῦντα, Si non coegerit me episcopum fieri, sed siverit mecummet ipsum vivere, philosophautem ut institui. Hæc ille ; sed hæc loquendi genera pro loco alias etiam interprett. admittere sciendum est, ut illud κατὰ χώραν ἐᾷν, interdum est Non amovere, expellere, veluti quum eum, qui alicui muneri praefectus erat, ea, quam habebat, administratione privamus. Aristot. OEc. 2 : Τὸν μὲν ἐπιμελητὴν κατὰ χώραν εἴα. [Herodot. 4, 135 : Κατὰ χώρην ἤλπιζον τοὺς ΙΙέρ-σας εἶναι, Non discessisse. 7, 75 : Ἀβυδηνοῖσι προσετέ-τακτο κατὰ χώρην μένουσι φύλακος εἶναι τῶν γεφυρέων. Aristoph. Eq. 1354 : Οὗτος, τί κύπτεις; οὐχὶ κατὰ χώραν μενεῖς; Thucyd, ι, 28 : Ὥστε ἀμφοτέρους μένειν κατὰ χώραν et 3, 22; 4, 26. Ib. 14 : Ἔμενον κατὰ χώραν ἐπὶ τῇ Πύλῳ • 8, 86 : Ἐπὶ τοῖς σφετέροις αὐτῶν έκαστοι κατὰ χώραν μένουσιν. Dio Chrys. vol. 2, ρ. 105, de statuis : Μένουσι μέντοι οὑτοι πάντες κατὰ σχῆμα καὶ κατὰ χώραν. Κατὰ χώραν γενέσθαι Thucydid. 3, 24.] Item κατὰ χώραν μένειν ap. Plutarch, oppositum τῷ καθαι-ρεθῆναι, ubi scribit [V. Anton, c. 86], Αἱ μὲν οὖν Ἇντωνίου καθῃρέθησαν εἰκόνες, αί δὲ Κλεοπάτρας κατὰ χώραν ἔμειναν, aliam interpret. quam in praecedentibus Iocis postulat. [Ælian. Ν. A. 3, i3. Heliodor. Ætli. ι,

7.	Herch. Herodot. 4, 201 : Μένειν τὸ ὅρκιον κατὰ χώρην, i. e. Firmum manere, non violari, et ibid. in fine : Οὐκέτι ἔμενε τὸ ὅρκιον κατὰ χώρην.] Quin etiam hoc loquendi genus, ἔχειν κατὰ χώραν, non unum usum habet; nam supra quidem habuisti e Xen. [OEc. 10,10]: Εἰ κατὰ χώραν ἔχει, ἠν δεῖ ἕκαστα, pro An suo quidque loco positum sit ; at vero ap. Synes. : Ἕξω κατὰ χώραν, εἰ ἐκπέμψεις ἐπιστολὴν σαφῶς ἕκαστα ἔχουσαν, pro Resistam hic, Morabor hic, Bud. Alioqui κατὰ χώραν ἔχειν est etiam Quiescere, Nihil movere, aut etiam Nihil tentaie. At vero ap. Aristoph. Pl. [367] ἔχειν non itidem absolutè ponitur, ubi dicitur aliquis οὐκ ἔχειν τὸ βλέμμα κατὰ χώραν : de eo enim dicitur, qui vultum quietum et velut in sua sede fixum non habet : Ἀλλ’ οὐδὲ τὸ βλέμμ᾽ αὐτὸ κατὰ χώραν ἔχει. [Plutarch. Mor. ρ. 412, E : Τὰς ὀφρῦς κατὰ χώραν ἔχοντας φιλοσοφεῖν. Ἐν χώρα εἶναι /Esch. Ag. 76 : Ὄ τε γὰρ νεαρὸς μυελὸ; στέρνων ἐντὸς ἀνᾳσσων ἰσόπρεσβυς, Ἄρης δ᾽ οὐκ ἔνι χώρᾳ. Callim. Del. 192 : Πλαζομὲνη πελάγεσσι, πόδες δέ οἱ οὐκ ἐνὶ χώρα·] Illud quoque χώραν λείπειν s. καταλείπειν longè aliam interdum signil. habet quam in 11. praecedentibus. Ponitur enim eum apud alios Historicos tum ap. Thucyd, pro Stationem suam relinquere (qua etiam in signil. appellationem loci usurpare possumus), ut 4, [126] : Αἰσχυνθεῖιν ἂν λι-πεῖν τινὰ χώραν βιαζόμενοι. Idem 2, [87] post χώραν μὴ λείποντε; [προλείποντες], addit, ᾗ ἄν τις προσταχθῇ, ubi quidam χώραν interpr. non solùm Stationem, sed simul etiam Munus. Atque ut hic χώρα redditur Statio, sic
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reddi potest ap. eum pariter et alios, ubi κατὰ χώραν μένειν de militibus usurpatur. [Plato Theæt. ρ. 181, C : "Οταν τι χώραν ἐκ χώρας μεταβάλλῃ· Parin, ρ. 138, C : Ἢ μεταλλάττοι χώραν ἑτέραν ἐξ ἑτέρας.] Jam vero et ut dicitur Loco s. Vice pro eodem, sic ἐν χώρα hunc quoque usum nonnunquam habet : ut ἐν χώρᾳ μισθό·* φόρου εἶναι, Xenoph. [Cyrop. 2, ι, 18], Loco mercenarii esse, s. Vice mercenarii. [Anab. 5, 6, 13 : Εὔ-δηλον ὅτι ἐν ἀνδραπόδων χώρα ἐσόμεθα* 5, η, 28 : Οὓ; ἂν ὑμεῖς ἅπαντες ἕλησθε ἄρχοντας, ἐν οὐδεμιᾷ χώρᾳ ἔσονται * ubi Portus comparavit Theogn. 152 : Ὑοριν ... θεὸς πρῶτον κακὸν ὤπασεν ἀνδρὶ, οὗ μέλλει χώρην μηδεμίαν θέμεναι. Adde ib. 822 : Οι... δ᾽ ἀτιμάζουσι τοκῆα;,τούτων τοι χώρη, Κύρν᾽, ὀλίγη τελεθεί. Achill. Tat. 8, 8 : Ἐν πατρος χώρα καθεστηκότα. Heliodor. 7, 11 : Ἐν πατρος ὑμῖν χώρα γεγονώς. Idem de Deo Enseb. Præp. ev. ρ. 2, C, eum verbo ἐπιγραφόμενος. Athen. 12, ρ. 545, C : Τὰ ἄλλα πάντα ἐν παρέργῳ (corr. πάρεργου cum Budæo) τίθεσθαι χώρα.] Nec dubitem et ablativo Numero hic uti, interpretando, In mercenariorum numero censeri, ut Bud. ap. Themist. : Τὰ τεχνικὰ συμ-βεβηκότος χώραν ἔχει πρὸς τὰ τῆς φύσεως σώματα, vertit, Artificialia corpora accidentium numero censenda sunt, ut serra, ut lectus, et vestis. [Plutarch. Mor. ρ. 569, F : Τοῦτο ἐν τῷ παρόντι ῥηθὲν πρός τε τὸν ἑξῆς λόγον καὶ τὸν ὀλίγον ἔμπροσθεν χώραν ἔχει.] Affertur vero et dativus χώρᾳ, siue præp. ἐν, ex Greg. Naz. : Τῇ χώρᾳ τοῦ δέρματος, Pro cute, Vice cutis, Cutis loeo. [Sic ἐν χώρᾳ τοῦ ἀγαθοῦ Maxim. Tyr. Diss. 1, ρ. 28 (?). Anci. Plurali dixit Ælian. Ν. A. 4, 21 : Ἐν ταῖς χώραις τῶν απολυόμενων ἐκείνων κέντριον ὑπαναφύεσθαι άλλα. Herch.]

U Χιό ρα, Loci spatium, aut simpliciter etiam Spatium. Hom. II. [Ζ, 516 : Ἔμελλεν στρέψεσθ᾽ ἐκ χώρης ὅθι ᾗ ὀάριζε γυναικί* Π, 68 : Χώρης ὀλίγην ἔτι μοῖραν ἔχοντες·] Ρ, [3q4] : Ὢ? οἵγ’ ἔνθα καὶ ἔνθα νέκυν ὀλιγῃ ἐνὶ χώρη Εἵλκεον ἀμφότεροι. Est enim χώρη dat. ex nomin. Ionico Χώρη pro χώρα. [Ψ, 349 : Ἇ† ἐνὶ χώρη (unde certamina spectabat) ἕζετο* 5ai : Οὐδέ τι πολλὴ χώρη μεσσηγύς. Eadem μεγάλη χώρα ap. Xenoph. Rep. Lac. 7, 5 : Νόμισμα ... ὃ χώρας μεγάλης καὶ ἁμάξης ἀγο,γῆς δἔοιτ᾽ ἄν. Sæpissime de loco in quo quis versatur, nulla habita spatii ejus ratione, ut Od. Π, 352 : Στρα-φθεὶς ἐκ χώρης (ex loco ubi stabat) ἰδε. Xenoph. Hell. 4, 2, 20, de loco pugnæ : Πελληνῆς κατὰ θεσπιᾶς γε-νόμενοι ἐμάχοντό τε καὶ ἐν χώρα ἔπιπτον ἑκατέροιν* 4, 8, 3g : ᾽Εν χώρα αὐτοῦ μαχόμενος ἀποθνήσκει, ubi αὐτοῦ adverbium est, ut Cyrop. 7, ι, 23, αὐτοῦ ἐν χώρᾳ στρα-φῆναι. De loco in agmine 5, 3, 5g : Οὐ μέντοι αὐτὸς μιᾷ χώρα ἐχρῆτο, ἀλλ’ ἄλλοτε ἀλλαχῆ περιελαύνιυν ἐφεώρα* 6, 2, 4ο : Παρεῖναι χρὴ εἰ; τὴν τεταγμένην χώραν πρὸ; τοὺς ἡγεμόνας ... ἵνα τὰς ἑαυτῶν ἕκαστος χώρας καταμά-θητε. In castris 8, 5, 3 : Σιτοποιοῖς χώραν ἀπέδειξε τὴν δεξιάν. In acie Hipparch. 2, 8 : Μάχεσθαι μᾶλλον ἐθέ-λουσιν οἱ πρῶτοι ... οἳ ἂν εἰδῶσιν ὅτι αὕτη ἡ χώρα αὐτῶν. In navi OEcon. 8, 13 : Εἰ οἱ ἐν τοῖς πλοίοις καὶ μικροῖς οὖσι χώρας εὑρίσκουσι. Et sic de aliis locis quibuslibet apud scriptores quosvis.] Χώρα non Locus, sed Loculamentum et Conceptaculum redditur alicubi a Gaza, Bud., subjungens hunc Plutarchi 1. in Demetrio [c. 21], de machina : ἝνδοΟεν μὲν οὖν στέγαις διεπέφρακτο καὶ χώραις πολλοῖς.

II Χιόρα, Solùm, A^er, Theophr. 8 identidem. Sic et in 7 : Πλὴν ἐνταῦθα γε συμβάλλεται καὶ τὸ λεπτόγεων εἶναι καὶ ψαφαρὰν τὴν χώραν. At pro Agro affertur ex Aristot.; item ex Dem. [ρ. 238, 6) : Ἐν χώρᾳ κοιτχῖον γίνεσθαι, pro In agro cubare. [Thucyd. 2, 5 : Τὰ ἐκ τῆ; χώρας ... ἐσεκομίσαντο (in urbem)· 6, 4 : Ἀνέστησαν ἐκ τῆς πόλεως καὶχιυρας. Xenoph. Hell. a, ι, ι : ᾽Ετρέ-φοντο ἐργαζόμενοι μισθού κατὰ τὴν χώραν Hier. 10, 5 : Τοῖς ἐν τῇ χώρᾳ ἐργάταις* ut τοῖς ἀνὰ τὴν χώραν ibici. Mem. 3, 6, 11 : Τὰ ἐκ τῆς χ. ι3 : Ἱχανός ἐστιν ὁ ἐκ τῆς χ. γιγνόμενος σῖτος διατρέφειν τὴν πόλιν· OEc. 4,16: Κατασκευάζειν τὴν χ. 17 : Χωράς ἐνεργοὺς ποιεῖν. Ἀγρὸς et χώρα opposita Hier. 4, 7 : Ὀ μὲν ἰδιώτης ἀγροῦ ἐπιθυμεῖ, ὁ δὲ τύραννος χώρας πολλῆς. Plut. Mor. ρ. 7°7, Β : Τῷ δεχομινῳ τὸν βασιλέα Φίλιππον ἐπὶ τῆς χώρας (ruri invitatum). Diodor. 12, 19 : Ἐπὶ τὴν χώραν ἐξιὼν μετὰ ξιφιδίου δια τοὺς λῃστάς.] Sic certe et ap. Lucani χώρα pro Agro ponitur, 12, [16] : Ἀνθρώπου τινὺς πλου-
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Α σίου εὐφόρησεν ἡ χώρα. Sæpenumcro autem latius in ca signil. Agri ponitur, qua dicitur ab Historicis ager alicujus populi vastari. Xen. Hell. 4, [1, 1] : Τὴν μὲν χώραν ἔκαε καὶ ἐπόρθει. Ibid. [2, 15] : Τέμνοντες καὶ κάοντες τὴν χώραν Cyrop. 3, [α, α] : Πολλὴν τῆ; χώρας τοῖς Ἀρμενίοις ἔρημον καὶ ἀργὸν οὖσαν διὰ τὸν πόλεμον. [Demosth, ρ. 255 extr. : Δαίειν τὴν χ. De agro sive ditione urbis Xenoph. Hell. 6, 2, 7 : Ἐπὶ λόφῳ ἀπέ-χοντι τῆς πόλεοις ὡς πέντε στάδια, πρὸ τῆς χώρας ὄντι.] Sed in hujusmodi Iocis plerumque redditur etiam Regionis vocabulo : de qua interpret. dicam in proxime sequente tmematio.

II Χώρα, Regio, [Terra. Hom. Od. θ, 573 : Ἄστινας ἵκευ χώρα; ἀνθρώπων. Pind. ΟΙ. 6, ιο8 : Πάγκοινον ἐς χώραν (Olympiam)· 8,34 : Ἁλιερκέα χώραν (insulam)· Pyth. 1, 78 : Εὔανδρον χ.] ea sc. signif qua Galliam vel Italiam, Regionem appellamus. Ita enim τὴν Αττικήν vocabant χώραν, et τὴν Ῥωμαϊκὴν, vel τὴν ᾽Αθη-ναίων χώρζν, et τὴν Ῥωμαίων : itidemque in aliorum populorum nominibus. At vero •χώραν junctum eum

Β Ἀττικὴν habemus ap. Athen. 3, [ρ. 74, D] : Ἐπαινῶν δὲ τὴν χώραν τὴν Ἀττικὴν τάδε λέγει. [Demosth, ρ. 2γ4, 20 : θεοὺς, ὅσοι τὴν χώραν ἔδουσι τὴν Ἀττικήν. Hero -dot. 9, 13 : Ἡ χώρη ἡ Ἀττικὴ· 3, ιογ : ᾽Εν ταύτῃ (Ἀρα-βίῃ) λιβανωτό; ἐστι μούνῃ πασέων. Æscli. Pers. 7 : Οὓς αὐτὸ; ἄναξ ... εἵ/ετο χώρας ἐφορεύειν 68 : Ἀντίπορον γείτονα χώραν 27 ι : * Ελλάδα χώραν 49^ : Μακεδόνων χώραν Sept. 271 : Χώρας τοῖς πολισσούχοι; θεοῖ;· Eum. Α37 : Λέξας δὲ χώραν καὶ γένος καὶ ξυμφορὰς τὰς σάς...· ubi patriam significat. Ib. 968, in verbis Minervæ : Τάδε τοι χώρα τἠμῇ (Atticæ) προφρόνως ἐπικραινομένων γάνυμαι. Soph. OEd. Τ. 14 : Ὧ κρατύνων Οἰοίπους χώρας ἐμῆς* 1200 : θανάτιυν δ᾽ ἐμᾷ χώρα πύργος ἀνέστας· Trach. 74 : Εὐβοῖδα χώραν ..., Εὐρυτου πόλιν. Eurip. Hipp. 374 : Χώρας Πελοπίας* Tro. 209 : θησέως εὐδαίν μονά χώραν Heracl. 31 : Πάσης χώρας Ἐλλάδος τητώ-μενοι. Thucyd, ι, 15 : Ὅσοι μὴ διαρκῆ εἶχον χώραν· 108 : Τῆς χώρας ἐκράτησαν τῆς Βοιωτίες καὶ Φωκίδος· 7, 49 : Ἔῷ πεζῷ ἐπὶ πολλὰ τῆς χώρας ἐπιόντες. Isocr, ρ. ιο5, Β : Τὰς στήλας τὰς Ἤρακλέους καλουμένας ἐποιή-

C σατο ὄρους τῆς τῶν Ἑλλήνιυν χιὑρας. Plato Rep. 3, ρ. 414, Ε : Ὠς περὶ μητρὸς καὶ τροφοῦ τῆς χώρα;* Leg. ι, ρ. 6α5, C : Τὴν ... τῆς χώρας πάσης Κρήτης φύσιν. Et sic alii quivis. (De patria Ælian. Ν. Α. 10, 15 : Δεῖν ἄρρενας εἶναι τοὺς μαχομείνου; υπέρ τῆς χώρας. Plene ibid. 17 : Τὸ φίλτρον τῆς Θρεψαμένης χώρας. Herch.) Sæpe a πόλις ita distinguitur, ut χώοχ totam regionem, πόλις urbem in ea sitam significet, velut ap. Plat. Leg. 6, ρ. 759, Β : Ἐν ἑκάστῃ χώρᾳ καὶ πόλει* 5, ρ. 740, C : Τήν τε πόλιν αὐτὴν καὶ πᾶσαν τὴν χώραν.] Sed plerumque substantivum χώραν subaudiendum relinquebant; frequenter enim Ἀττικὴν siue adjectione dicebant. Plutarch. Apophth. : Τῇ δὲ Ἀττικῇ τῶν Μακεδόνων προσβαλόντων, καὶ πορθούντων τὴν παραλίαν. Quidam [Alexis] ap. Athen. 13, [ρ. 610, Ε] : Ἐς κόρακας αἴρειν φασὶν ἐκ τῆς Ἀττικῆς· 3, [ρ. 74, Ε] : Οὐδ’ ἐςάγεσθιί φησι τῆς Ἀττικῆς τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν γινόμενα; ἰσχάδας. Pausan. Att. [1,2, 6] : Ἀπὸ ναύτης ὀνομάζουσιν Ἀττικὴν τὴν χώραν, πρότερον καλουμένη·/ Ἀκταίαν. Nam hic τὸν χώραν non immediate jungitur

D eum Ἀττικήν : sed intelligit, Regionem ipsam, vocaut Atticam, quum prius vocaretur Actæa. Jam vero non solùm [χώρα, omisso ubi per se intelligitur terræ nomine, velut apud oratores et historicos de terra Attica loquentes (ut Lycurg. ρ, 147,42; 169, 18, Di-narcli. ρ. 98, 7, 40; 99, 4 ; 108, 6, 35, Xenoph. De vcct. 4, 5a, OEc. 6, 6, Hell. 7, ι, 6] eum adjectivo subaudiendum relinqui subst. χώραν sciendum est, sed et eum solo articulo : cujus rei exempla multa ap. Time, et Xenoph, observare me memini ; sed nunc ex singulis singula proferre satis fuerit. Thuc. 4, [73] : Οὐ γὰρ ἀπὸ τῆ; αὑτῶν ὁρμῶνται Ἀθηναῖοι, ἀλλ’ ἐκ τῆς τῶν ἐπικαλεσαμένων. Xenoph, in Hellen, ι : Ὠς ὄντων πολλῶν ἐν τῇ βϊσιλέως. Non ignoro tamen posse etiam subaudiri γῆν. [OEc. 5, i3 : Ἱόντες εἰς τὰς τῶν ἀποκωλυόντων. Ap. eund. Anab. 4» ὅ, ῦ : Ὅτι καὶ ὑμεῖς ἐπὶ τὴν ἡμιτέραν χώραν ἔρχεσθε, libri deteriores omittunt χώραν.] Hoc præterca sciendum est, sicut antea admonui, in quibusdam 11. χώραν non solum posse reddi Agrum, sed etiam Regionem : ita vicissim in
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plerisque Historicorum II. posse reddi non solùm Regionem, sed etiam Agrum. Sed pluralis χῶραι redditur Regiones, non etiam Agri, veluti quum dicitur ab Aristot. Polit, ι : Ἀλλὰ γὰρ ἐν ἄλλαι; εὐθηνεῖ χώραις. Et a Plutarcho [Mor. ρ. 172, E] : Καὶ τῶν φυτών τὰ σπέρματα καὶ τῶν ἀνθρώπιυν οἱ βίοι ταῖς χώραις συνεξο-μοιοῦνται. At vero κατὰ χώρχν expositum in VV. LL. Rcgionatim, item Passim, Ibidem, Illic, Eo loci, Hoc loci, In iisdem sedibus, In ea regione, mihi plane suspectura est : nec video quomodo hæc duo verba κατὰ χώραν tot tamque diversas signiff. admittere possint. Adde quod adv. Regionatim aliam nominis Regio signil. habet quam eam de qua nunc agitur, ut quidem eo usus est Suet. Videndum tamen an et alteram illam nominis Regio signif. apud alios servet.

U Χώρα et Χοιρίον, si Eustathio [ρ. 441, 4] credimus, originem habet a verbo Χῶ significante χωρῶ : ex quo χῶ est derivatum Χάζω, unde ἔχαδε et κέχαδε. Sed debuit potius, meo quidem judicio, dicere Eust. χῶρος a χῶ derivari : ex quo χῶρος esse factum χώρα. Certe ut quis cx χῶρος factum esse χώρα neget, at quin χωρίον ab illo sit, minime negarit.

[Χώρα, ἡ, nomen proprium loci a Plinio dici sidetur Η. Ν. 6, 34, 39 : « Ægypti inferiora, quæ Χώρα vocatur Alexandriæ. » Eodem Harduinus rettulit verba Plinii i3, 4, 9 : «Una earum arbor in Chora esse traditur. » Τὴν κάτω χώραν Ægypti quum alii dixerunt tum Ptolem. 4, 5, ρ. 286, 13 : Τὰ μεσημβρινώτερα τοῦ μεγάλου Δέλτα καὶ τῆς κάτω χώρας.]

[Χωραμναῖοι, οἱ, Choraninæi. Steph. Byz. : Χ., ἔθνος Περσικὸν ἀγριο,ν ανθρώπων. De quibus copiose dixisse Ctcsiam in Historiis Persicis addit, cujus in Excerptis apud Pholium Bibi. ρ. 37, 15, nunc Χοραμνίων scriptum. Χωρομναίων est in libris melioribus Diodori 2, 2, in deterioribus Ῥόμνων, apud Cemistum Χωράσμων.] [Χωράρχης, ὁ, Regionis dominus s. praefectus. Lex. rhet. in Bekk. Anecd, ρ. 316, 18 : Χωράρχαι* οἱ ἄρχοντες τῆς χώρας. Coust. Manass. Cliron. 602 : Oí στρατηγοί τῶν πόλεοιν, ἐθνάρχαι καὶ χωράρχαι* 926 : Ηάσης γῆς χωράρχαι καὶ σατράπαι* et 2549» 4367* Midi. Givras Annal, ρ. 264, Β; α8υ, D.]

[Χωραρχία, Regionis imperium. Const. Manass. Chroii. 5029 : Τὴν 'Ρωμαίων ἅπασαν ὤλεσε χωραρχίαν.]

Κάσμιοι, oí, Chorasmii. V. Χορασμία.]

αυλίϊ, ἡ, et alibi et ap. Jo. Hicros. Vita Jo. Damasceni Actt. SS. Maii t. 2, ρ. 729, D, perperam cusum est ρΓοΧοραυλία, Tibiarum iu choro concentus. Hase.]

Χώρ χυλος, ὁ, ἡ, Suidæ ὁ περὶ χώρτιν δια τρίβων : in qua expositione χώραν pro Agro accipere videtur.

[Χωραφιαῖος, ἀγρὸς ap. Herodian. Epim. ρ. 152, non adjectivum esse videtur, sed error librarii pro χωράφιον, quod per ἀγρὸς interpretatus est grammaticus. ti. DlND.J

[Χυ>ράφιον, τό. HSt. s. ν. Χωρίον :] At vero Χωράφιον diminutivi quidem et ipsum formam habet, sed ad vocem χώρα potius perlinere videri possit. Exp. autem in \\. LL. Ager stationalis : et λήϊον, ex schol. Theocr. [io,3, 14 et 15, schol. Hesiodi Sc. 285. Cv-rilli Lexicon s. ν. Λήϊον, schol, recent. Ilom. 11. ψ, 699, schol. Byzant. Æsch. Prom. 851, Moschopu-lum in Lexico Philostrati, aliosque inferiorum temporum scriptores, velut Nilum Epist. 3, 153 : Τῶν τὰ χ, φιλοκαλούντων καὶ ἀροτριώντοιν, Leon. Tact. 9, 15, sigillum Rogerii ap. Ughell. vol. 1, ρ. 1020, addit Ducang.] Ab Hcsych. ἀγρὸς exp. χιοράφιον et χοιρίον. [Quod ap. Theophr. fragm. 12, 7, ρ. 828, legitur παρὰ τοὺς ποτϊμοὺς καὶ τὰ ἔνυδρα χωράφια, non est credibile ab Theophr. scriptura esse. Est enim vocabulum ætatis multo quam Theophrastus inferioris, quantum quidem nunc scimus. C. D. Basii., Const. et Ix*o Prochir. 254, 10 Zacliar., τὴν καλάμην τοῦ ἰδῶυ χ. καῦσαι. Subscriptio cod. Reg. n. 973, olim Colbert. n. 4514, ἀπὸ τῆς μονῆς τοῦ Ξηροῦ Χο,ραφωυ’ pro quo Montfauc. Palæogr. gr. ρ. 49, 35, ἀπὸ τῆς μ. τοῦ Ξηρουχῶ Ῥαφείου, vertitque, iu monasterio Xirucho Baphii. De quo cœuobio Agri Sicci iu vicinia Mileti dixi ad Leon. Diae. ρ. 456, Β. Hasf..]

Χωρεπίσκοπος, ó, Inspector qni mittitur, Bud., afferens ex Basii. Sed videtur addi debere genitivus,

χωρέω isoo

Α vel Regionis, vel alius, sequendo signiff. quæ nomini χώρα datæ fuerunt. Nam alioqui ἐπίσκοπος siue adjectione Inspectorem significat, ut satis notum est. In Canonibus Græcis, ut annotant VV. LL., nunc Vicarius episcopi, nunc Vicarius episcopus exp. In Iisdem remittitur lector ad Epistolam Datnasi Papæ quarti, iu Concil. libro. Certe si Vicarium episcopi significet χωρεπίσκοπος, sonabit perinde ac si dicamus, ὁ ἐν χώρα ἐπισκόπου ὢν, Qui est loco et vice episcopi. [Χο,ρεπίσκοποι dicti fuere nou regionum aut paroeciarum episcopi, ut vulgo sibi persuadent, τῆς χώρας επίσκοποι, sed τῶν χωρῶν, Villarum aut vicorum, ut recte interpretatur Dionysius Exiguus iu Can. 10 Antiocheno. Postea, ne vilesceret honor et dignitas nomenque episcopi in istis vicariis Presbyteris, statutum est ne vocarentur ἐπίσχοποι χωρῶν vel χωρεπίσκοποι, sed περιοδευταὶ, quod sanxit canon 5γ Concilii Laodiceni. Postea ἔξαρχοι dici cœperunt. Schol, ad can. 9 Concilii Antiocheni : Χο,ρεπίσκοποι οἱ νῦν λεγόμενοι ἔξαρχοι. Suicer. Idem pluribus dixit g de officiis χωρεπισκόπων, de quibus ν. canones 8, ίο Antiocheni, canon 13 Ancyranus, canou 13 Neo-Cæsariensis et Balsamon ad eum ρ. 797.]

Χωρέω, [futurum χωρήσω est ap. Hom. 11. II, 629, Herodot. 8, 68, Thucyd. 1, 82, aliosque scriptores Atticos, etsi frequentius forma media uti solent χω-

£ήσομαι, cujus exx. nonnulla HSt. infra attulit, quitus alia accedunt ex locis deinceps citandis,] ita fit a χῶρος s. χώρα, quum significat Locum s. Sedem, ut a Gallico Place fit Placer, et Déplacer; veluti quum dicimus Sc placer en quelque lieu, et contra Déplacer de quelque lieu. Sed ἀναχωρεῖν quidem compositum convenit eum nostro illo composito Déplacer : at χωρεῖν non usquequaque verbo Placer respondet. Prius enim est illud quam hoc; quoniam tum demum, quum in aliquem locum venerimus, in eo sedem capimus. Dico igitur Χωρῶ esse Accedo, (ut Ἀναχωρῶ, Recedo,) Venio, Proficiscor, [diciturque non solum de hominibus euntibus, adeuntibus, abeuntibus, ceterisque animantibus, sad etiam de rebus ς* quæ loco moventur, ut Plato Crat. ρ. 402, Α, dixit ὅτι πάντα χωρεῖ καὶ οὐδὲν μένει. Frequens autem usus verbi apud scriptores inde ab Homero quosvis, vel simpliciter dicti vel eum nomine loci ad quem quis accedit vel quem relinquit : unde vel eum casibus genitivo, dativo, accusativo, constructum reperitur vel eum praepositionibus et adverbiis conjunctum. Simpliciter Homerus, qui hoc verbo sola Cedendi vel Recedendi significatione utitur, ll. Π, 692 : ᾽Γόσσον ἐχώρησαν Τρῶες , ώσαντο δ’ Αχαιοί. Æsch. Eum. 2960 Χωρεῖτ᾽ ἄνευ βοτῆρος αἰπολούμεναι. Soph. Aj. 811 : Χω-ρῶμεν, ἐγκονῶμεν* ΕΙ. 615 : Κλύω τῶν ἔνδοθεν χωροῦντος* fr. 49^ : Κενὸν γὰρ οὐ δίκαιά σε χωρεῖν ΡΙι. 541 : Ἄνδρε δύο νωρεῖτον (accedunt)· An t. 158 : Ἀλλ* ὅδε γὰρ βασιλεὺς ... χωρεῖ· 228 : Τί χωρεῖς οἷ μολὼν δώσεις δίκην; OEd. (l. 747, 60 oberrante : Κἀπὶ προσπόλου μιᾶς βιο-στεοῆ χωροῦντα. Eurip. Or. 134 : Ἤσύχῳ ποδὶ χωρεῖτε* ι6;8 : Χωρεῖτε νῦν ἕκαστος οἷ προστάσοομεν* Hel. 14ο6 ; Χωρεῖτ᾽ ἐφεξῆς. Et sic sæpissnne, præsertiin apud poetas sceuicos, χώρει et χωρεῖτε de accedentibus vel 0 abeuntibus dicitur.] Eur,, Χώρει σὺ δεῦρο, Huc accede, concede, veni. Sic Aristoph. Nub. [5ο^] : Χώρει* τί κυπτάζεις ἔχων περὶ τὴν Ούραν ; quod Gall, dicas, Vie η avant. Interdum vero χώρει est Proficiscere, Abi. Cur. Med. [820] : Ἀλλ’ εἶα, χώρει, καὶ κόμιζ᾽ Ἱάσονα. [Saepissime modus quo quis χωρεῖ definitur addito dativo substantivi, ut δρόμῳ ap. Thucyd, ι, 134 : Πρὸς τὸ ἱερὸν χωρῆσαι δρόμῳ* et 4, 127; 5, 2; 6, 97. Plut. V. Aristid. c. 20 : Δρόμῳ πάλιν εἰς τὰς Πλαταιὰς ἐχώ-ρει* V. Dion. c. 27 : Δρόμῳ χ. μετὰ χαρᾶς καὶ βοῆς, ut σπουδῇ χωρεῖν dixerat il), c. 26. Αὐτομολία ἐχώρησαν πρὸς αὐτοὺς Thucyd. 8, 4ο. Vel eum adjectivo, ut Soph. OEd. Τ. 7ὑο: Πότερον ἐχώρει βαιὸς, ἡ πολλοὺς ἔχων ἄνδρας λοχίτας• Vel eum adverbiis, ut ἐγγὺς Æsch. Sept. 60 : Ἐγγὺς... Ἀργείων στρατὸς χωρεῖ. Ἐνταῦθα, Xen. Anab, ι, 10, ι3. Ιϊάλιν Hom. II. Ρ, 531: Τοὺς ὑποταρβήσαντες ἐχώρησαν πάλιν αὐτις. Eurip. Bacch. 7^4 : Πάλιν ὀ᾽ ἐχώρουν ὅθεν ἐκίνησαν πόδα. Xenoph. Hell. 7, 2, 7 : Πολιορκούμενοι... ἐχώρουν πάλιν πρὸς τὴν ἀχρόπολιν. Et sæpissimc eum adv. ἄνω, κάτω, ιἴσιο,
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ἔξω, velut ἄνω ap. Xen. Hel!. 2, 4, ι « ; addiloque , genitivo Eurip. Med. 412 : Ἄνω ποταμῶν χωροῦσι πα-γαί. Κάτω ap. Æscli. Prom. η\. Εἴσω Soph. ΕΙ. 1491 ; Χωροῖς ἂν εἴσω* Tr. 495 : Εἴσω στέγη; χωρῶμεν Ant. 1227 : Ἔσω χωρεῖ πρὸ; αὐτόν. Ἕξω Æscli. Eum. 171 : Ἕξω τῶνδε δωμά:ων τάχος χο,ρε'ιτε. Soph. OEd. C. 824 : Χώρει... ἔξω θίασον. Eurip. Cycl. 489 : Χωρεῖ πέτρινων ἔξω μελάθρων. Cùm ἐντὸς Eur. Iph. Α. 678 : Χώρει μελάθρων ἐντός· et ΕΙ. 39Τ Nou minus frequenter eum præpositionibus, velut eum πρὸς, Soph. Tr. 285 : Χωροῦσι πρὸς σέ• 333 : Πρὸς δώματα ... χωρῶμεν 8γο : Χωρεῖ πρὸς ἡμᾶς. Eurip. Phœu. 2θ5 : Χωρεῖ πρὸς δό-μους τυραννικού;.] Interdum vero et aliis modis reddi potest, ut ex Soph, affertur, Aj. [ι 19] : Χωρῶ πρὸς ἔργον, pro Confero me ad opus, Eo ad illud opus. Ex Aristoph, autem [Ran. 884] : Χωρεῖ πρὸς ἔργον, pro Exit in actum. [Thucyd. 3, 83 : Τολμηρῶς πρὸς τὰ ἔργα ἐχώρουν.] Thuc. [2, 3] : Πρὸς ξύμβασιν ἐχώ-ρησαν, Ad compositionem devenerunt, s. descenderunt. [Soph. Aj. 833 : Χωρεῖ πρὸς ἦπαρ ἥδε γενναία δύη* 945 : Πρὸς οἷα δονλείας ζυγὰ χωροῦμεν Tr. 3ο4 : Πρὸς τοὐμὸν οὕτω σπέρμα χωρησαντα ποι. Cùm παρὰ Lucian D. mar. 3, 2 : Χώρει παρὰ τὴν ἀγαπο>μένην.] Jungitur et aliis præpp., eum quibus aliter atque aliter redditur. [Cùm εἰς Æscli. Pers. 379 : Πᾶς ἀνὴρ ἐς ναῦν ἐχώρει* et Eurip. Hel. 1564· Idem ΕΙ. ii3q : Χώρει πενητας ἐς δόμους* lon. 1168 : Ἐς δαΐτα χο,ρεΤν* Anclr. 1088 : Ἐς δὲ συστάσεις κύκλους τ᾽ ἐχώρει λαὸς οἰκήτωρ Θεοῦ- Bacch. 758 : Εἰς ὅπλ᾽ ἐχώρουν, i. e. Arma sumebant, ut Diodor. 20, 67 : Τοῦ δυνάστου παραγ-γείλαντος εἰς όπλα χωρεῖν et Plutarch. V. Rom. c. 18. Soph. El. 615 : Χωρεῖν ἐς παν ἔργον αἰσχύνης ἄτερ. G. 1). Εἰς πόλεμον χωροῦσιν /Elian. Ν. Α. 2, 46; ᾳσαν-τες εἰς ὕπνον Longus 3, 9· Hercher.] Matth. ιδ, 17 : Οὔπω νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα, εἰς τὸν κοιλίαν χιυρεῖ, καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται ; In alvum concedit, abit. [Plutarch. Mor. ρ. 1078, Β : Εἰς ἄλληλα χωρούντων (τῶν σωμάτων) τῷ κεράννυσθαι.] Thuc. ι, [18] : Εἴ τινές που διασταῖεν, πρὸς τούτους ἤδη ἐχώρουν, Si qui usquam dissidebant, ad istos se conferebant. Interdum autem eum hac præp. est Cedo, Evado, ut interpr. Bud., afferens ex Pausania [ι, 8, 3], loquente de morte Demosthenis : Δημοσθένει μὲν ἡ πρὸ; Αθηναίους ἄγαν εὔνοια ἐς τοῦτο ἐχώρησε. (Sed et diversa constr., ex Eodem : Καί οἱ κατὰ ταυτὰ ἤλπιζε χιορήσειν πολεμοῦντι, Itidem cessurum bellum sperabat.) Apud Greg. Naz. autem, Ἐντεῦθεν ἤδη εἰς τοὐπίσω χωρεῖ τὰ πράγματα. Cùm præp. διὰ [Plato Soph. ρ. 253, Α : Τὰ φωνήεντα... οἷον δεσμὸς διὰ πάντυιν κε-χώρηκεν. Eurip. Audi*. 176 : Διὰ φόνου οἱ φίλτατοι χω-ροῦσι* Tro. 79^ : Χωρεῖν ὀλέθρου διὰ παντό;], Plut. Romulo [c. 19] : Χωρεῖ διὰ πάντοιν κλαυθμὸς [καὶ πολὺς οἶχτος], Fletus it per omnes, Fletus pervadit omnes. [Ιliicl. c. i : Τὸ μέγα τῆς Ῥώμης ὄνομα καὶ δόξῃ διὰ πάντων κεχωρηκό;.] Ex Gregor. Naz. autem, Χοιρεῖν διὰ πάντυιν πνευμάτων, Penetrare omnes spiritus. Secus aj>. Herodian. [4, 4, 5, et 5, 7] : Διέγνω δρᾶσαί τι ὴ παθεῖν γενναῖον, διὰ ξίφους χωρήσας καὶ φόνου, Polit. Ferrumque et cædem molitur : vim Græcorum verborum non satis exprimens : quæ sonare puto perinde ac si quis dicat Tentare viam per gladios. Nec dubito quin apud Ovid. Ibit per gladios noster amor, reddi possit χωρήσει διὰ ξι•ρῶν. [Dionys. Α. R. 3, i5 : Ἐὰν ἀξιῶμεν αὐτοὺς ἀλλήλοις χωρεῖν διὰ μάχης* 11, 55 : Λι᾽ ὅπλιον καὶ αἵματος ἐμ-φυλίου χωρεῖν πρὸς τὸ δημοτικόν. Cùm ἀπὸ Hom. H. Ν, 724 : Νηῶν άπο... Τρῶες ἐχώρησαν προτὶ Ἴλιον Σ, 244 : Τρῶες... ἀπὸ κρατερῆς ὑσμίνη; χο,ρήσαντες.] Cùm ἐπὶ autem [Pind. Nem. ίο, 134 : Ἐπ* ἀδελφεοῦ βίαν πάλιν χώρησεν. Eur. Rhes. 762 : Πολέμιοι χωροῦσ᾽ ἐφ’ ήμᾶς. Thucyd, ι, 69 : ἈΟηναῖοι κατ’ ὀλίγον χωροῦσιν ἐπὶ τοὺς πέλας. Xen. Hell. 6, 5, 12 : Ἐχώρει ἐπὶ τὴν Αρκαδίαν. Dionys. Α. R. 5, 41 : Σὺν βοῇ χωρεῖν ἐπ᾽ αὐτού;· 11, η : Μετὰ προθυμίας ἐπὶ τὰ δεινὰ χωροῦσι], nt, Κεχωρήκατε ἐπὶ τὴν καταφρόνησιν, significat fortasse potius Ad contemptionem progressi estis s. processistis, quam Transiistis, ut habent VV. LL,quæ auctorem illorum verborum non nominant. [Sunt Thucyd, ι, 122. Id. 2, 39 : ᾽Επὶ τοὺς ἰσοπαλεῖ; κινδύνους •χωροῦμεν. Demosth, ρ. 26, 15 : Ἐπ’οὖν τὸ λνσι-THES. une. CRÆC. ton. vin, rxsc. VI.
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Ι τελοῦν αὑτοῖς ἕκαστοι χωροῦσιν.] (Sic ibi ex Aristoph. [Nub. 18]: Οἱ τόκοι χωροῦσι, Usnræ procedunt. Et χωρεῖ δὴ τὸ πρᾶγμα, ex Eod. [Pac. 609], pro προκόπτει τὸ ἔργον. [V. infrà.] Item ex Eunap. : Ὧσπερ ὀστράκου μεταπεσόντος, ἐ^ὶ τὸ βέλτιον ἐχιὑρηαε Ῥωμαίοις, Res Roinnnæ in melius processerunt. Perinde ac si legeretur ἐχώρησε τὰ πράγματα: quæ verba fortasse omissa sunt. Sed in illo Aristoph. Ι•τόκοι χωροῦσι Cam. vertit Crescunt.) Habere autem et alium usum eum hac præp., docebo infrà. Jungitur etiam præpositioni ἐκ [Æsch. Sept. 476 : Ἐκ πυλῶν χωρήσεται. Soph. El. ι4ὀ2 : ᾽Εκ προαστίου χωρεῖ· OEd. C. 1641 : Χωρείν τόπων ἐκ τῶνδε], vel adverbio significanti motum ex loco : ex Plat. Epist. 7, [ρ. 338, Β] : Λόγος ἐχώρει πολὺς ἐκ Σικελίας ὡς Διονύσιος φιλοσοφίας ἐν επιθυμία πάλιν εἴη γεγονώς. Idem Epist. 7, [ρ. 333, Λ] : Πολλαχόθεν ἐχώρουν οἱ τοιοῦτοι λόγοι, ubi χωρεῖν est Proficisci, Manare, ut sermo s. rumor dicitur alicunde manare. [Cùm κατὰ Eurip. Med. 1174 : Κατὰ στόμα χωροῦντα λευκὸν ἀφρόν. (Sed κατά τίνος χωρεῖν ap. Palæphat. 48, 3,

Β Theod. Prodr. Rhod. 5, ρ. 189, Contendere eum aliquo, Invadere aliquem. IIercb.) Cùm πρὸ Soph. Tr. 960 : Χωρεῖν πρὸ δόμων λέγουσιν* ubi minus proprie de Hercule, qui non pedibus procedit, sed portatur aegrotus. Plut. V. Rom. c. 18 : Ἵππον ἔχων πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων ἐχώρει.] At vero ex Eur. non eum præp. sed eum adverbio [Hec. 119] : Ἐχώρει δόξα δίχα, ubi ἐχώρει redditur simpliciter Erat, (hoc modo, Duplex erat sententia,) quæ interpret. non placet. [Id. Hel. 759 : Ἐς τχὐτὸ κἀμοὶ δόξα μάντεων πέρι χωοεῖ γέροντι.] |]Χυ>ρῶ ap. Hom. eum genit., interdum et eum dat., poni solet pro ἐκχωρῶ, ut exp. Eust. II. Ν, [Ι27] : Οὐδ᾽ ἂν Ἀχιλῆϊ ῥηςήνορι χωρήσειεν Ἕν γ᾽ αὐτοσταδίῃ. [Ib. Ρ, ιοι : Ἔκτορι χωρήσαντα. Cùm genit. Hom. II. Μ , 4ο6 : Χώρησεν δ᾽ ἄρα τυτθὸν ἐπάλξιος* Ο, 655 : Ἀργεῖοι δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν II, 629 : Οὕτε Τρῶες ὀνει-δείοις ἐπέεσσιν νεκροῦ χωρήσονσι.Qualia addito ἀπὸ dixit Iocis supra allatis. Cùm accusativo Eurip. Andr. uso : Χιορεῖ δὲ πρύμναν· lon. 1542 : Κεκροπίαν χθοίνα χώρει.] II Χωρῶ in re militari frequentem usum ha-

C bet, unde sæpe eum ap. alios Historicos tum ap. Thuc. legitur, ex quo plura quam ex alio exempla proferam. Igitur ι, [62] : Καὶ ὅταν ἈΟηναῖοι ἐπὶ σφᾶς χωρῶσι* 8, [α5] : Ὠς ἐπὶ Ἰωνάς τε καὶ οὐ δεξομένους, ἀτακτότερον χωροῦντες. Ubi reddi potest verbo Tendere : ea signif. qua dicitur Tendere adversus hostem. [Alia exx. ν. supra ubi de χωρεῖν ἐπὶ ... agebamus.] Apud Eund., Χωρήσαντες ῥώμη, Impressione facta. Sed et simpliciter verbo Proficisci possis interpretari ap. Eund. 2, [2 5]: Κατὰ γῆν χοιρήσαντες , τήν Φειὰν αῖροῦσι, Terra profecti, Pheam capiunt, ι, [63]: ᾽Ηπόρησε μὲν ὁποτέρωσε διακινδυνεύσει χωρήσας, Dubitavit utram in partem profectus periclitaturus esset. Sæpe autem jungitur eum adverbio ἑμόσε, expo· niturqnc ὁμόσε χωρείν τοῖς πολεμίοις, Prodire adver-versus hostes, Cùm hostibus cominus congredi, Cùm hostibus manum conserere. Bud. vertit etiam Obviam ire hostiliter, afferens ex Sallustio, Obviam ire periculis. Vide Ὁμόσε, ubi invenies pro verbo χωρεῖν alia etiam illi adjuncta. Legitur autem et metapho-

D rice usurpatum hoc loquendi genus, ut, Ὁμόσε χωρεῖν τῷ Καρνεάδῃ, Plut. De garriti.[ρ. 5i4, D], loquens de Antipatro. Et eum dat. rei, ut, Ὁμόσε χωρῆσαι τοῖς παροῦσι, ex Polyb. [11, 2, 10] affertur pro Rebus adversis sese opponere, et fortiter resistere, non autem eis cedere. Polit, ap. Herodi.m. [2, 5, 7], Ὁμόσε χωρεῖν τῷ πράγματι, vertit Occurrere periculo. [Dionys. Α. Β. II, 8: Ὅταν νοτοῦσα πόλις ... τοῖς ὑπαιθρίοις ὁμόσε χωρῇ πολέμοις* uhi Sylb. πολεμίοις.] Bud. ap. Lucian. [Λpol. c. 13] : Ὁμόσε χωρεῖν τῷ ἐγκλήματι, Pe lein conferre. [Eur. Or. 919: Χωρεῖν ὁμόσε τοῖς λόγοις Οέλων. Sequente εἰς Polyb. 15, 10,6: Δύο προ-θεμένους ... ἡ νικάν ἡ Ονήσκειν ... ὁμόσε χωρεῖν εἰς τοὺς πολεμίους.] Dixit et Galen. metaphorice ὁμόσε χωρεῖν ταῖς ὀδύναις, ita scribens : Οΐδα γὰρ ἐνίους τῶν γενναίων είναι προοποιουμένων ἰατρῶν τε καὶ καμνόντων ἀπολομέ-νου; δι᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ καρτερῶς τε καὶ ἀνδρείως ὁμόσε χωρεῖν ἀεὶ ταῖς ὀδύναις , ουδὲν τῶν παρηγορικῶν ἑλομένους. Quod fortiter doloribus se opponere et resistere voluerint, non illis cedere j nt quidam dixit cedendum
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esse dolori. [Ælian. Ν. Α. ι, 5, 18, 3γ, 38; 2, 31, Α 5ϊ; 4, ι, 19» 33; 5, 29, 3ο, 54, etc. Idem χαιρέω eum accusativo construxit 2, 25 : Τὴν αὐτὴν χωροῦσιν ἀτραπόν. Hkrch.] ‖ Invenitur et fut. [med.] Χωρησομαι activa signil. [Soph. El. 4o4 : Χωρήσομαί τἄρ᾽ οἷπερ ἐστάλην ὁδοῦ. Eur. Hec. 52 : Ἐκποδὼν χωρήσομαι Ἑκά-βῃ• et eum præp. πρὸς Andr. ιο68, Suppl. 588; ex χορεύσεται corruptum El. 875,] ap. Thuc. et Plat.

Ita enim Thuc. 2, [20]: Ἀδεέστερον ἤδη ἐς τὸ ὕστερον τό, τε πεδίον τεμεῖν καὶ ἐς αὐτὴν τὴν πόλιν χωρήσεσθαι. Plato Theæt. [ρ. 166, Α] : Καὶ ὁμόσε χωρήσεται.

[ ‖ l)c improprio usu verbi vel ad res translati quæ loco moventur, vel ad actiones quæ mente percipiuntur, quum HSt. pauca tantum supra attulerit, plura addenda sunt. Hujus generis est quod sidera χωρεῖν dixit Plato Phædr. ρ. 109, D : Ὠς διὰ τούτου οὐρανοῦ ὄντος τὰ ἄστρα χωροῦντα. De navi Eurip. Iph. Τ.

1392 : Ναῦς, ἕο,; μὲν ἐντὸς ἠν λιμένος, ἐχώρει, στόμια διαπερῶσα δὲ, λάβρῳ κλύδωνι συμπεσοῦσ᾽, ἠπείγετο* ubi ἐχώρει navis lente procedentis motum significat, ἠπείγετο ventis jaclatæ. De telis penetrantibus Eur. Andr. Β 1134 : Οἰστοὶ, μεσάγκυλ᾽ ἔκλυτοί τ᾽ ἀμφώβολοι, σφαγῆς εχιυρουν βουπόροι ποδῶν πάρος. Xen. Anab. 4, 2, 28 :

Τὰ τόξα ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπίδων. De germinibus Xen. OEc. 19, 8 : Τὸν βλαστὸν χωρεῖν διὰ τῆ; μαλακῆς. De aquis Eurip. Med. 410 : Ἄνω ποταμῶν χωροῦσι παγαί. Plato Phæîlon. ρ. 113, Α : Ἐντεῦθεν χο,ρεϊ ὁ ποταμὸς κύκλῳ Θολερός. Xen. Cyrop. 7, 5, 16 : Τὸ ὕδωρ κατὰ τοὺς ταφροὺς ἐχώρει. De spuma Eurip. Med. 1174: Κατὰ στόμα χωροῦντα λευκὸν ἀφρόν. De sanguine profluente Eurip. Hec. 568 : Ίεμνει σιδήρῳ πνεύματος διαρροὰς, κρουνοὶ δ᾽ ἐχώρουν. De lacrimis Plato Phædon. ρ. 117, C : Ἐμοῦ γε αὐτοῦ βία καὶ ἀστακτὶ ἐχώρει τὰ δάκρυα. Plut. V. Cæs. c. 6 : Πολλοῖς δὲ καὶ δάκρυα ὑφ* ἡδονῆς ἐχώρει. Saepissime de voce dicitur, clamore, sermonibus, fama, ad alios penetrantibus, ut ap. Herodot, ι, 122, de fama in vulgus sparsa : Ἐνθεῦτεν ἡ φάτις κεχωρήκεε. Pausan. ι, 3, 3 : Κεχώρηκε δὲ φήμη καὶ ἄλλιος ἐς τοὺς πολλοὺς ὡς... et 1,4, 6. Eurip. Iph.

Τ. 1358 : Λόγοι δ’ ἐχώρουν, et in Iocis Platonicis ab HSt. supra allatis, et Eryx. ρ. 398, Β: ᾝ ἔμελλεν ὁ C λόγος χωρήσεσθαι αὐτῶν. Xenoph. OEc. ι, 11 : Ὀμολο-γουμένως ὁ λόγος ἡμῖν χωρεῖ. De malo apparente Aristoph. Nub. 907 : Αἰβοῖ, τουτὶ καὶ δὴ χο,ρεϊ τὸ κακόν. Eur. Andr. 1096 : Ἐχώρει ῥόθιον ἐν πόλει κακόν. Ὑβρις χ. ap. Soph. ΡΙι. 397 : Ὅτ’ ἐς τόνδ᾽ Ἀτρειδᾶν ὓβρις πᾶσ’ ἐχώρει. De rebus quæ procedunt Herodot. 3, 42 : Χιυρήσαντος δέ οἱ τούτου* 5, 89 : Καί σφι χωρήσειν τὰ βούλονται* 7, 10 : Οὐκ ἀμφοτέρῃ σφι ἐχώρησε* 8, 68 : Χωρήσει τὰ νοέων ἐλήλυθας. Antipho ρ. 133, 2 : Ἐπειδὴ δὲ αὐτοῖς τοῦτο οὐκ ἐχώρει. Aristoph. Pac. 472 : Πῶς οὖν οὐ χωρεῖ τούργον; quod per προκόπτει exp. schol., et eum dat. personæ i b. 509 : Χωρεῖ ... τὸ πρᾶγμα πολλῷ μᾶλλον ὑμῖν. De potu procedente Mnesim. ap. Athen.

9,	ρ. 4413, Α : Πρόποσις χωρεῖ. Multo frequentius eventus vel bonus vel malus addito adverbio significatur, ut ap. Herodot. 3, 39 : Πάντα οἱ ἐχώρεε εὐτυχέως* 'j, 49 : Εὐπετέως ὑμῖν ταῦτα οἷά τε χωρέειν ἐστί* ι, 121 : Παρὰ σμικρὰ τῶν λογίων ἡμῖν ἔνια κεχώρηκε, Exierunt in exiguum quiddam. Plato Leg. 3, ρ. 684,

E : Κακῶς αὐτοῖς ἐχώρησεν ἡ κατοίκισις τε καὶ νομοθεσία. D Contra καλῶς χ. ap. Plut. Mor. ρ. 697, C, OEnom. ap. Euseb. Præp. cv. ρ. 219, Α. Frequenter χ. κατὰ νοῦν, ut ap. Aristoph. Pac. 940 : Πάνθ’ ὅσ’ ἂν θεὸς θέλῃ... χωρεῖ κατὰ νοῦν. Polyb. 10, 15, 4 : Ταῦτα καλῶς κατὰ νοῦν ἐχώρει αὐτῷ· 28, 15, 12 : Τὰ πράγματα χωρεῖ κατὰ λόγον, i. e. Ex voto. (Alciphr. Κρ. 1, 9. Parthenius c. 1 et 6. Liban. Epist. 120. Heucu.) De eventu quocunque Lucian. 1). deor. 20, 15 : Ὅπως μὲν ταῦτα χωρήσει ἄδηλον. Antipater ap. Stob. Flor. ρ. 416, 33 : Ταύτῃ χωρεῖ τοῖς πολλοῖς ὁ γάμος.]

‖ Capio, i. e. Sum capax, ut sc. locus aliquis dicitur esse capax. Thuc. 2, [17] : Οὐ γὰρ ἐχώρησε ξυνελ-Οόντας αὐτοὺς ἡ πόλις. [Dionys. Λ. R. 8, 41 : Ἀπέρχομαι καταλιπὼν τὸν οὐκέτι χωροῦσαν ἄνδρας ἀγαθοὸς πόλιν.]

Sic Plut. Pol. Præc. [ρ. 8ο4, Β] : Ἀλλ' ἡμᾶς , ἔφη, μικροὺς ουτυ,ς ὄντα;, ὅταν διαφερώμεθα πρὸς ἀλλήλους, ἡ Βυζαντίων πόλις οὐ χο,ρεϊ. At vero ap. Dem. [ρ. 579, 3] :

*H πόλις αὐτὸν οὐ χωρεῖ, Urbs eum non capit, i. e. non capit ejus violentiam, Bud. Cui simile est hoc dictum

in Philipp, [ap. Demosth, ρ. 118, 8]: Ούθ᾽ Ἑλλὰς ούθ᾽ ἡ βάρβαρος τὴν πλεονεξίαν χο>ρεϊ τἀνθρώπου. [Æschin. ρ. 77, 10 : Τὴν σὴν ἀηδίαν ἡ πόλις οὐκ ἐχώρει. Eurip. Hipp. 940 : Γαῖαν, ἥ χιυρήσεται τοὺς μὴ δικαίου; καὶ κακοὺς πεφυκότας.] Aristoph. [Nub. ια38]: Ἕξ χοὰς [χοας] χωρήσεται, ubi observa etiam fut. med. In Épi-gramm. iib. 2 quidam ανώνυμος [Anlh. Pal. 11, 298, 7] : Εέστας γὰρ τριάκοντα μόνους λάγυνος τόδε [ὅδε] χωρεῖ. [Herodot. 1, 51 : Κρητὴρ χωρέων ἀμφορέας ἑξακοοίους* et similia de mensuris ib. c. 70, 192; 4 , 81. Et 4, 61 : Γαστέρες χωρέουσι εὐπετέως τὰ χρέα. Athen. 4, ρ.

15ο, Ε : Σκηνὰς χωρούσας ἀνὰ τετρακοσίους ἄνδρας. Diog. Sinop. ibid. 11, ρ. 469, D : Δεῖνος χωρῶν με-τρητήν* et similia Theophil. ibid. ρ. 472, E, Phy-larch. 4, Ρ· 142, D. Ælian. Ν. Α. 3, 34; 5, 3, etc. Lxx Parai. 2, 4. 5 : Χωροῦσα μετρητὸς τρισχιλωυς. Εν. Jo. 2, 6 : Ὑδρίαι χο,ρουσαι ἀνὰ μετρητός β' ἡ γ#* 21, α5 : Οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιβλία.] Interdum vero ea metaphora usurpatur χωρῶ, qua a Latinis Capax, quum dicitur de animo. Philo De mundo : Καὶ μυρία ἄλλα, ἃ διὰ μέγεθος ἀνθρώπινος λογισμὸς οὐ χιορεῖ, Quæ tam magna sunt ut humana ratiocinatio eorum non sit capax, vel ea non capiat. Bud. autem vertit, eodem sensu, Quæ magnitudine sua excedunt humanæ ratiocinationis modum. [Id. vol. 1, ρ. 362, 10 : Οὐδὲ τῶν δωρεῶν ἱκανὸς οὐδεὶς χωρῆσαι τὸ ἄφθονον πλῆθος, similiterque vol. a, ρ. 218, 28. Clem. Al. ρ. 763. Wakef.] Taie est ap. Mattli. 19, 11 : Οὐ πάντες χω-ροῦσι τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ’οἷς δέδοται, (et versu proxime sequenti, Ὄ δυνάμενος χωρεῖν, χῳρείτω,) Non omnes sunt capaces hujus dicti, i. e. Non omnium mentes sunt capaces hujus dicti. [Ælian. V. Η. 3, 9 : Τοσοῦτον ἀνδρεῖος ὅσον αὐτῷ καὶ ἡ ψυχὴ χωρει.] Apud Phocyl. autem eum infin. [83] : Οὐ χωρεῖ μεγάλην διδαχήν ἀδίδακτος ἀκούειν, quæ construet, rara est. [Longin. De subi. 9, 9, de Μ ose : Ἐπειδὴ τὴν τοῦ θείου δύναμιν κατὰ τὴν ἀξίαν ἐχώρησε, i. e. Quum animo complexus esset.] Invenitur alioqui et ap. Dionys. Areop. Χωρῶ, inquit Bud., Sum capax, i. e. Sufficio aliquid facere vel intelligere. [Cùm infinitivo] Dionys. Areop. : Οὕτε ἱκανῶς νοῆσαι τὰ θεῖα χωροῦμεν, Non sufficimus, Non possumus. [lxx Genes. i3,6 : Οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικέω ἅμα. Ælian. V. Η. ι, 3 : Οὐ γάρ οἱ χωρεῖ περιλα-βεῖν τοσοῦτον τὸ στόμα. Epist. Socr. 3ο, ρ. 3g : Βουλοί-μην δ᾽ ἂν χιορῆσαι τὸ βιβλίον ἀναμνῆσαι τὰς ... προφάσεις. Aliter ib. 14, ρ. 29 : Ἡμῶν οἰομένων αὐτοὺς τας τέ-χνας... καταθέσθαι, ἔτι μᾶλλον ἐχώρησαν τοῦ κακὰ ἡμῖν παρέχειν.] At vero ap. Syncs. eum illa accusativi constructione Idem vertit Capacem esse, et Suspectum esse : Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος, εἰ μὴ θῆλυς, ἀλλὰ θηλυδρίας ἦν, καὶ τὴν αἰτίαν ἐχώρει, Capax erat ejus criminis, Suspectus erat criminis quod ei objiciebatur. Ego malim, Cadebat in eum hoc crimen, vel, Cadebat in eum suspicio illius criminis. Equidem quamcunque interpret. quis dederit verbo χιυρεῖν hoc in 1., eandem aut similem dandam esse dico in isto Plutarchi in Lycurgo [c. 13] : Ἔπαμινώνδαν εἰπεῖν λέγουσι περὶ τῆς ἑαυτοῦ τραπέζης, ὡς τὸ τοιοῦτον ἄριστον οὐ χο,ρεϊ προδοσίαν, ubi quidam reddunt, Tale praudium non admittit proditionem. Ego malim, Non est capax proditionis. Vel, Non cadit in tale prandium proditio. Ι. e. Non cadit in hominem tali prandio contentum proditionis suspicio. Sed festive bic usurpatur verbum χωρεῖ, perinde ac si diceretur largiore prandio opus esse, ut proditionis capax esse posset. Interdum χωρῶ redditur etiam Comprehendo, Percipio. Itidemque pass. Χωροῦμαι, Comprehendor, Percipior. Greg. Naz., de Christo loquens, et rationem reddens cur homo sit factus : Ἵνα χωρηθῇ διὰ σώματος σώμασ», ἄλλυις οὐκ ἂν χο,ρηθείς. Ex Eod. :Ἵνα χωρῆται τὸ καθα-ρὸν καθαρότητι. At vero quum dicitur deus οὐ χωρεῖσθαι ἐν τόπῳ, significatur Non contineri, pertinetque potius ad χωρῶ quod est Capio. ‖ Χωρεῖ impersonaliter etiam positum, proxime praecedentem signil. sequitur. Aristot. Η. Α. 9, [40] : Καὶ τοὺς κηφῆνας ἀπο-κτείνουσιν, ὅταν μηκέτι χο,ρῇ αὐταῖς ἐργαζομέναις* εἰσὶ γὰρ ἐν μυχῷ σμήνους, (Inum jam Iocus non est, ὅταν χώρα οὐκ ᾗ, Quum jam ipsis opificibus locus capax non est opificii, h. e. ὅταν μηκέτι τὰ κηρία χωρῇ τὸ
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μέλι. Eodem modo ἐγχιορεῖ impersonaliter dici solet, Bud. [Ælian. V. Η. ι, 32 : Ὠς ἤδη ἐχώρει, ταύτῃ τι-μήσας.]

[Χώρη. V. Χιόρα.]

Χώρημα, τὸ, Capacitas, Receptaculum, ut ἔλυτρον, τὸ ὑγρον χώρημα, Bud. Redditur etiam Alveus, VV. LL Additurque, χώρημα ἔχειν πρὸς ἀνάπαυσιν, ap. Constant. Geopon. 4, [ι, 16], nisi leg. sit χώρισμα, dici vites arbustivas, quæ arboribus adhaerentes antea, tunc cuneo interposito separatæ, velut secessum ac torulum habent, in quo conquiescant. [Philo Byz. De sept. mir. c. 4. Hkrch. Annium, ρ. 81 : Ἔλυτρον τὸ ὑγρῶν (sic Valck. pro ὑγρὸν) χώρημα. Etym. Gud. ρ. 562, 13 : Δήλο" τὸ χάος τὸ μέγα καὶ ἀπέραντον χ. Etym. Μ. ρ. 534, 2o : Τὸ βαθὺ καὶ κοῖλον χ. Improprie Pseiltis ρ. 55, 3 ed. Boiss. : Πίθοι (πεποίηνται τῷ ποιητῇ) ὅτι χωρήματά εἰσιν αἱ ψυχαὶ οιαφόριυν ἐνερ-γειῶν τε καὶ ἕξεο,ν. Similiter χ. τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἡ ψυχὴ ap. Porphyr. Ad Marcel!, ρ. 36, 3γ. G. D. Propriè Galen. vol. 19, ρ. 45ῖ, 17 : Χώρημά ἐστι (τὸ χόριον) τοῦ ἐμβρύου. Figurate de capacitate s. facultate ingenii Greg. Nyss. t. ι, ρ. 64, C; 240, 1); 557, Α; 686, Β. Epiphan. t. ι, ρ. (558, D, τὸ ἐν τῷ Ἀπο-στόλῳ τῆς γνώσεως βαθύτατον χ. Hase.]

[Χωρηνὴ, ἡ, Chorena, regio Parthiæ. Strabo 11, ρ. 5i4, ubi libri aliquot χο,αρινὴ, Salmasins Χωρηνή. Χοαρηνὴ est apud lsidor. in Mulieri Ceogr. vol. ι, ρ. 244, 251. Χοροανὴ ap. Ptolem. 6, 5, ρ. 400» 1. CJioara ap. Plin. Η. Ν. 6, 17. Hodiernum nomen Chawar comparavit Ritterus Geograph. vol. 8, ρ. 118.]

Χώρησις, εως, ἡ, ipsa Capiendi actio, in ea verbi Capere signil., qua dicitur aliquid esse capax. Redditur in VV. LL. Capacitas. [Legitur ap. Hesych. s. ν. Χάσις, sed corruptum ex χώρισις. V. Χάσις. G. D. Macar. Ilornil. ρ. 47, 28. jul. Afric. Cest. ρ. 314,

21.	Theolog. arithm. ρ. 34, a, τὴν ἐπ’ ἄπειρον χ. Hase. Il Heliodor. 6, 5 : Τὴν ὁμόσε χώρησιν πρὸς τὸ δεινόν τῇ ψυχῇ. Hoc est quod antiquiores scriptores per infinitivum ὁμόσε χο,ρειν exprimere solent, Obviam ire, Resistere.]

[Χωρητέον, Procedendum. Dionys. Α. R. ι, 56: Προσωτέρω χ. Apollon. De pronom, ρ. 3aι, C : Ἑξῆς ἐπὶ τὰς κατὰ μὲρος χ. G. D. J ο. Tzetz. Alleg. 11. Π, 161 et 184 Boiss. Greg. Naz. t. ι, ρ. 2o3, Β, 7τᾶσι πρότερον ὁμόσε χ. ὴ, Prius adversus omnia cominus feramur quam ut. Hase.]

[Χιορήτης vitiose pro χωρίτης, quod ν.]

Χωρητικὸς, ὴ, ὸν, Qui talis est ut capere possit, s. capax esse possit. Aut etiam simpliciter, Capax. [Ælian. Ν. Α. 2, 11, ρ. 34, 08: Ἄνθρωπος ζῷόν ἐστι λογικόν καὶ νοῦ καὶ λογισμοῦ χωρητικόν. Plut. Mor. ρ. 966, Ε : Μόνιμον καὶ χ. τὸ τοιοῦτο. Etym. Μ. ρ. 649, 22 : Χωρητικὸς τῆς λύπης. Phot. Lex. ρ. 536, i : Ἄγγος χωρητικόν οίνου.] Creg. Naz. : Κοιλία χωρητική καὶ ἀνα-δοτικὴ τῶν τροφῶν. Apud Eund., Ὅλου Θεοῦ χωρητική. [Jo. Damasc. t. ι, ρ. 44°, E, ἀγγεῖον ἑνὸς μοδιού χ. Athanas. t. 2, ρ. 414, Ε, ἐν χ. σκεύει. De mente Hermes Trismeg. ρ. ογ, η Parthey., χωρητικὸς τῶν πάντων. De fidelibus quibus capiendi facultas est Basii, t. 1, ]>. 340, C ; 664, Α; t. 2, ρ. 37, C; 219, C. Id. t. ι, ρ. 3o2, Β, χωρητικούς τῆς Θείας χάριτος. Orig. t. 3, ρ. 538, Α, τοῖς χ. γινομίνοις. Proprie Sext. Emp. ρ. 158, 1, chaos esse τὸν τόπον ἀπὸ τοῦ χωρητικὸν αὐτὸν είναι τῶν ἐν αὐτῷ γινομένων. Hase. || Adv. Χωρητικῶς ' ap. Suidam s. ν. Χανδόν. Vitiose scriptum pro χιορεῖ τι; ὡς notavimus supra ρ. 1478, Α, ex Apoll. Lex. Ilom.] At vero Χωρητικῶς, quod VV. LL. ex Polluce afferunt pro Capaciter, mendose scriptum esse, antea [infra s. ν. Χωριτικός] docui, et pro eo reponendum esse Χωριτικῶς, quod significabit Rustico more, Rustice; sicut χωρίτης Rusticum significat. Sic in aliis plerisque U. contigit, ut vulgarium Lexicornm con-sarcinatoribus levis error gravis erroris occasionem præberet.

Χωρητὸς, ὴ, ὸν, Qui capi potest, Cujus aliquid capax esse potest. Et inetaph. ex Creg. Naz.: Ὠς τηνικαῦτα ώριμου καὶ χωρητῆς ἤδη τυγχανούσης τῆς γνώ-σειυς τοῦ Θεοῦ, Quum jam capi et intelligi posset, Bud. Ex eodem Greg. affertur, Οὐχῳρητῆς ούση; ἀνθρώποις
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Α οὐδὲ φαντασίας Θείας, Quum ne Dei quidem imaginatio humano ingenio concipi posset. [Apud schol. Piud. ΟΙ. 6, 141, ἔνι χωρητὸν vitiose pro ἐγχιορεῖ τὸν, quod restituit Bœckhius, recte, nisi quis malit ἐνεχώρει τόν. G. D. Origen. t. 3, ρ. 680, C. Theodoret. Gr. aff. cur. ρ. 100, 8; 415,12 Gaisl. Laurent. Rut. Vita Moysis Æth. Actt. SS. Aug. t. 6, ρ. 209, Β. Niceph. Autioch. Laud. Sym. Styl. ibid. Maii t. 5, ρ. 369, Β, θαῦμα οὐ χ.. Incomprehensibile. Athanas. t. 2, ρ. 292, C, ἀπό/ιρισις ὀλίγοις τῶν ἐπὶ γῆς χωρητὴ , Quam pauci mortales capere possunt. Jo. Chrys. t. 1, ρ. 20, C, φῶς θνητοῖς ὄμμασι χ. Hase.]

[Χῶρι. V. Χωρίς.]

[Χωριάζω.] Etiam verb. Χωριάζω ad χωρίον pertinet, utpote significans Rusticor. [Sic læxicon Septemv.] Illo autem usum puto Herodot. [Hoc neque Herodotus nec quisquam alius dixit. Fictum videtur ex composito ἐπιχιυριάζω.]

[Χωριαμὸς, 6. HSt. s. ν. Χωρίον :] Quod autem ap. eum [Hesych.] subjungitur vocali. Χωριαμὸς, et exp.

Β κίστη, vereor ne sit pro Φωριαμὸς, de qua voce suo loco dictum fuit. [Defendit Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 155, collatis aliis quibusdam exemplis literarum φ et χ permutatarum.]

[Χωριάτης. V. Χιορίτης.]

Χωρίδιον, τὸ, dimin., Agellus, Prædiolum. Plutarch. De exil. : Τρισχιλίων δραχμῶν χωρίδιον ἐωνημένον. [Id. Μοι*, ρ. 778, C : Τὸ ἈντισΟένους ἐκεῖνα χ. V. Caton, maj. c. 2 : Τοῦτο τὸ χ. αὐτὸς ἔσκαπτε. « Eunapius ρ. 27=465, ι ed. ult. » Boiss. Philostrat. ρ. 269, 15 Westerm., τὸ χ. ἐξείλετο. Tit. Optant. C. Ι. vol. ι, ρ. 856, n. 1755, 7, ἐχαρίσατο διὰ τοῦ Θεοῦ τῇ γερουσία χ. Hask.] Lysias [ρ. 144, 27] dixit etiam χωρίδιον μικρόν.

Χωρίζω, Seorsum pono, Separo, Sejungo s. Abjungo, Segrego, Secerno; interdum et Discerno, Distinguo, Dirimo, Dispesco. [Verbum orationi pedestri fere proprium non legitur apud Epicos et Lyricos veteres. Ex Tragicis solus eo usus est Euripides, nec Comicorum exempla afferuntur præter Menandri

C ap. Stob. Flor. 74, 27 : θᾶσσον μὲν οἰστοῦ καὶ πτεροῦ χωρίζεται· et compos, διεχώριζον ap. Epicratem Athcn. 2, ρ. 59, D. Activum est ap. Eurip. Piiœn. 108 : Χω-ρίζουσιν ἀλλήλων λόχους* Hec. 769 : Τῶν τότ᾽ ὄντων χωρίσας τίκνο,ν μόνσν Suppl. : Ποῦ Οήσεις μνῆμα τῷδε χωρίσας; lon. 1035 : Ἰδίᾳ δὲ, μή τι πᾶσι, χωρίσας ποτὸν τῷ τῶν ἐμῶν μέλλοντι δεσπόσειν Ορόνων. Frequentius ap. Platonem aliosque philosophos vel absolute positum vpl eum genitivo constructum addita omissave præpos. ἀπό. Sic Plato Leg. 2, ρ. 663, Α : Ὀ ... μὴ χυ,ρίζο>ν λόγος ἡδύ τε καὶ δίκαιον 7, ρ. 8ο2, Ι): Θηλείαις τε πρεπούσας ᾤδὰς ἄρρεσί τε χωρίσαι που δέον ἂν εἴη* Phil. ρ. 55, Ε : Πασῶν τεχνῶν ἄν τις ἀριθμητι-κὴν χωρίζῃ* Polit, ρ. 268, C : Χο,ρίσαντες ἀπ’ ἐκείνων* pariterque in forma passiva, de qua infra. Infinitivo adjuncto Xcn. Anab. 6, 5, 11 : Τὴν μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν (τάξιν) ἐπέτρεψεν ἐφέπεσθαι ἀπολιπόντας ὡς πλέθρον... τὴν δ᾽ ἐπὶ τῷ μέ σῳ ἐχώρισεν ἕπεσθαι.1 Xen. OEc. [9, 8] : Ἐπεὶ δὲ ἔχωρίσαμεν πάντα κατὰ φυλάς τὰ ἔπιπλα, εἰς τὰς χώρις τὰς προσηκούσας ἕκαστα διηνέγκαμεν, Hæc post-

D quam omnia secrevimus, tum suo quæque loco disposuimus. Paulo antè dixerat,Χωρὶς δὲ καὶ τὰ κατὰ μῆνα δαπανώμενα ἀφείλομεν, δίχα δε καὶ τὰ εἰς ἐνιαυτὸν ἀπο-λελογισμένα κατέθεμεν, Quod menstruum esset, seposuimus ; quod annuum quoque, in duas partes divisimus : ut Cic. interpr. ρ. 45 mei Lex. Cic. Idem vero Cic. quod Plato Phædone [ρ. 67, C] dicit : Χω-ρίζειν ἀπὸ τοῦ σώματος τὴν ψυχὴν, vertit Secernere animum a corpore, ut videbis ejusd. Cic. Lex. ρ. 122, 123. [Plato Bep. 10, ρ. 609, 1) : Ἕως ἂν τοῦ σώματος χωρίσῃ τὴν ψυχήν. Isocr. ρ. 133, D : Δεήσει χωρίζειν τοὺς οἰχειοτάτους ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν. Omittimus exempla recentiorurn, quorum alii Sæpe, alii raro, alii nusquam hoc verbo usi sunt. Sic Dio Cassius semel ἀποχωρίζω, aliquoties διαχωρίζω dixit, nusquam vero simplici χιορίζειν usus est. Qui sæpe passivo usus est χωρίζεσθαι Polybius, semel activum dixit 5, 31, 4, χωρίζειν καὶ διαιρεῖν τὰ; πράξεις (in historia scribenda). Χωρίζοντες ab grammaticis dicuntur veteres critici qui Homeri Iliadem ab Odyssea separa-
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bant, i. e. ab diversis poetis scriptas esse judicabant : de quibus dixerunt Wolfius Proleg. ρ. 158, Grauertus in Nicbuhríi Museo Rheu. vol. ι, ρ. 199 seqq., aliique plurimi qui de hl.s carminibus disseruerunt.] ij Passivum Χωρίζομαι [cujus multo frequentior quam activi usus est], Separor, Sejungor, Segregor, Secernor ; [vel absolute positum, vel eum genitivo addita omissave præp. ἀπὸ constructum, ut activum.

« Herodot, ι, 4 : Τὴν Εὐρώπην ἥγηνται κεχωρίσθαι, Separatam esse, Nihil ad se perlinere. 172 : Νόμοισι χρέονται κεχιορισμένοισι πολλὸν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων* eailemque structura eum perl. κεχωρίδαται ib. 140, et 2, 91. Semel eum dativo 4, 28 : Κεχώρισται οὗτος ὁ χειμὼν τοῖσι ἐν ἄλλοισι χωρίοισι γινομένοισι χειμῶσι,

1.	e. Diversa est hæc hiems. Schwf.igh. Eurip. Iph.Τ. 595 : Οὗτος ... θεᾷ γενέσθω θῦμα, χωρισθεὶ; σέθεν ιοθ2 : Τούτου δὲ χωρισθεῖσ᾽ ἐγὼ μὲν ὄλλυμαι. Id. in fragm. ap. Diodor. ι, 7, de cœlo et terra : ᾽Επεὶ δ᾽ ἐχωρίσθησαν ἀλλήλιον δίχα. Plato Rep. 5, ρ. 453, C : Πλεῖστον κεχω-ρισμένην φύσιν ἔχοντας* 7, Ρ• 504, C : Οὐ κεχωρισμέ-νον, ἀλλὰ συγχεχυμὲνον τι ἑώρα* Leg. 10, ρ. 895, C: Ἐν κεχωρισμένῳ ὴ καὶ ξυμμιγεῖ* Polit, ρ. 3ο4 , Ε : Τοῦτο ... ἔοικε ταχὺ κεχωρίσθαι πολιτικῆς τὸ ῥητορικόν* Phædon. ρ. 69, Β : Χωριζόμενα φρονήσεως* 97, Β : Χωρίζεται ἕτερον ἀφ’ ἑτέρου· Leg. 6, ρ. 676, Α : Χωρισθέντα ἀπὸ πατρὸς καὶ μητρος. Xen. Cyrop. 6, 1,8: Οὐδὲ στρα-τευομένοις χωρίζεσθαι συμφέρει* Anab. 5, 4, 34 : Πλεῖστον τῶν 'Ελληνικών νόμων κεχωρισμένους.] Interdum eum ἀπὸ habente suum genitivum, interdum eum genitivo solum. Joseph. 1 : Ἀπὸ τῆς πόληος χωρίζεται. [Isocr, ρ. 3o6, Α : Χωριζομένους ἀπ᾽ ἀλλήλων μὴ μόνον πολίτας ἀπὸ πολιτῶν, ἀλλὰ καὶ γυναῖκας ἀπ᾽ ἀνδρῶν καὶ Ουγατέρας ἀπὸ μητέρων. Isæus ρ. 73, 2, de uxore domo manuque mariti emissa : Ἵνα μὴ χωρισθείσης περὶ αὑτοῦ βουλεύσαιτο.] Isocr. Symm. [ρ. 177, C] : Ἄ δοκεῖ μὲν τὴν αὐτὴν ἔχειν δύναμιν, πλεῖστον δ᾽ ἀλλήλων κεχώρισται, Plurimum tamen a se invicem disjuncta sunt et remota; vel etiam, Plurimum a se invicem dissident et discrepant. [Demosth, ρ. 6a3, 27 : Κεχω-ρισμένον τοῦ τι τοιοῦτον διαπράξασθαι* 1109, 6 : Κεχώρισται πλεῖστον τό τ’είναι καὶ τὸ τοῦτον φάσκειν 14 52, ίο : Ὁρᾶτε μὴ κεχωοισμένον ᾗ λόγον εἰπεῖν εὖ καὶ πράγματα προελέοθαι συμφέροντα.] Plato [Menex. ρ. 246, Ε] : Ἐπιστήμη χωριζομενη δικχιοσύνης, Scientia remota ab justitia, ut Cic. interor, ρ. 126 mei Lex. Cic. Item ap. eund. Plat. Tim. [ρ. 31, Β], Χωρισθὲν πυρὸς vertit Igni vacuum. Sic Greg. Naz. : Πως σαυτοῦ χωρίζῃ; Quomodo a teipso separaris? At Κεχιορίδαται, quod Ionicum est pro κεχωρισμένοι εἰσὶ, ap. Herodot, interpr. non solùm Separati sunt, verum etiam Discrepuut, Dissident, in hoc Ι. [ι, 140]: Κεχωρίδαται τῶν ἄλλο,ν. Ab aliis discrepant. [Χωρίζεσθαι, χωρισθῆναι, Abire , Discedere , absolute ap. Polyb. 3, 94, 9. Εἰς Χαλκίδα 5,

2,	8; ἐπὶ τῆ; Ἰωνίας 33, io, 8; τινὺς, Ab aliquo, 5, in, 2; ἐκ τοῦ χάρακος 3, qo, 2. Ἐχωρίσθησαν ἀπ’ ἀλλήλων, de pugnantibus qui nocte ingruente ab se invicem discedunt, 3, 110, 7. Mulier κεχωρισμένη ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς, Separata, repudiata a marito, 3a, 12,7. ScHWElGU.j

[Χωρικεία, ἡ, Rusticitas. Liber pœnitentialis in cod. Colbert.: Χρονίσαντα ἡ διὰ φύσιν, ἡ χωρικείαν, ὴ καὶ διαφόρους τρόπους. Ducano. Χωρικίας καὶ σαλείας in subscriptione codicis Evangel. ap. Montel. Palæogr. Ρ· 61]

Κ 10;, ὁ, Rusticus. Tzetzes Epist. 24. Boiss.] ὸς, ὴ, ὸν, Rusticus. Schol. Ilom. II. Ο, 498 : Κλῆρος χωρική περίκτησις καὶ οὐσία, ἐπεὶ οἱ πρῶτοι κα-ταλαβοίντε; χώραν κλήρω αὐτὴν διενέμοντο. Pollux 4, ιο5 : Σχῆμα χοιρικῆς ἂρχήσεως. Sic Bekkerus haud dubie ex codice pro χορικῆς. Qui χοιρικὸς inter derivata ab χώρα memorat 9, ι3. Ίδιων ap. Aristoph. Pl. 907, per τῶν χωρικῶν, ἰδιιυτικῶν explicat glossator By/.ant. « In Gl. : Χωρικοί, Rustici. Anon. iu Aristot. Rhet. ρ. 4^ : Οἱ απαίδευτοι καὶ χωρικοί'. Synodus Cal-ched. : Μετὰ φάλαγγος χωρικῆς τε καὶ ἑτέρων τινῶν. Synod. 6 Cpol. : Ἄνθρωπος χ. Chron. Pascli. de Remo et Romulo (ρ. 113, D vel ρ. 91, Ι) ed. Ven.) : Ιϊὗρε τοὺς παῖδες χωρική τις βόρκουσα πρόβατα" et mox : Τὰς χ. βοσκούσας τὰ πρόβατα. Utitur etiam Euseb. H. Eccl. 6, 40, et Mucarius llomil. 26, ρ. 35t, 353. Theophau.
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A Hist. ρ. 139, D. » Ducang. Aster. llomil. ρ. 3i ed. Ruben. Boiss. Perperam cusum ap. Callinic. Vita Hy-patii Rul. Actt. SS. Junii t. 3, ρ. 312, D, οἱ πέριξ χωριγοί* recte ib. ρ. 327, C, χωρικόν * 314, F et 335, Α, χωρικοί* ib. χιορικῶν* 313, Λ, χοιρικοὺς ἀσθενοῦντας. Hase. ‖ Adverbium Χιορικῶς, sed corruptum, ut videtur, ex χοιριτικοὺς est ap. Synesium, de quo dicetur s. ν. Χωριτικός. Pollux 9, i3, ubi nunc legitur χωρικόν καὶ χωρικὸς, fortasse scripserat, χωρικὸς καὶ χωρικῶς. G. Dind.]

Χωρίον, τὸ, Locus, sicut χῶρος, licet illud χωρίον diminutivi formam habeat. [Χοιρίον μικρὸν ap. Plat. Hipp. maj. ρ. 282, E, et Isocr, ρ. ia5, C; contra χ. μεγιστον ap. Thucyd. 2, 19. Antiquissima vocabuli exx. sunt ap. Herodotum, 2, 8 : Οὐκέτι πολλὸν χ. ...ἀλλὰ στεινή ἐστι (ταύτῃ) ἡ Αἴγυπτος* ι ο : Τῶν ταῦτα τὰ χωρία προσχωσάντων ποταμών* 29 : Ἄναντες χ. Sed aliis quibusdam Iocis (a, 19; 3, 107; 4, 28; 5, 58) casus obliqui χωρίων et χωρίοισι librariorum errore, quem codicum dissensus arguit, illati sunt pro χωρέων vel

Β χώρων et χώρῃσι vel χώροισι, ubi χωρίων non aptura est, velut 3, 107 : Πρὸς μεσχμοριης ἐσχάτη Ἀραβίη τῶν οἰκεομένιυν χωρίων ἐστι, ubi libri meliores recte χωρέων. Nam locum aliquem Arabiæ recte quis dicat χωρίον, tota vero Arabia non χοιρίον est, sed χώρα. Tragici hoc voc. non usi sunt, quod aut ignoravit aut non curavit Critias in drimate Γϊειρίθους inscripto, quod nonnulli Euripidi tribuerunt, ubi ἐν πρέποντι χωρίῳ dixit in versibus ab Sexto Emp. allatis ρ. 564. Frequentiora apud Comicos, plurima apud scriptores prosaicos exempla sunt. Sic Aristoph. Nub. 209 : Ως τοῦτ’ ἀληθῶς Ἀττικὸν τὸ χ. Pac. 681 : Ὑπέρβολο; νῦν τοῦτ᾽ ἔχει τὸ χ. (i. e. τὴν πύκνα)· 97a : Ἐς ταὐτὸ τοῦθ᾽ ἑστᾶσ᾽ ἐόντες φωρίον (spectatores in theatro)· Lys. 287 : Ἀλλ’ αὐτὸ γαρ μοι τῆς ὁδοῦ λοιπόν ἐστι χ. η43 : Ὅσιον χ. Pac. 263 : Ἐς τἀπὶ θρᾳκη; χωρία. Henioch. ap. Stob. Flor. 45, 27 : Τὸ χ. τόδ’ ἐστὶ πᾶν κύκλο, Ὀλυμπία. Saepissime ap. Thucyd, aliosque historicos de regionibus, urbibus, oppidis et locis quibusvis et amplioribus et minoribus. Sic Thucyd. 1,12 : ᾨκισαν

C τῆς ἄλλη; Ἑλλάδος ἔστιν ἃ χωρία* 2, 47 : Περὶ Αῆμνον καὶ ἐν αλλοις χ. De pago 2, 19 : Ἀχαρνὰς, χωρίον μὲ-γιστον τῆς Ἀττικῆς τῶν δήμων καλούμενων* ubi χοίρων, quod diminutivum est, eum μέγιστον conjunctum offendisse videtur veterem correctorem, qui χῶρον posuit, quod est in codd, multis. Cùm adjectivis multis, ut ι, 13 : Ἀφνειὸν ἐπωνόμασαν (οἱ ποιηταὶ) τὸ χωρίον (Corinthum)* χ. ἀλίμενον 2, 25; ἄπεδον η, 78; ἀφανὲς 4» 29; δασὺ 4, 29; επίκαιρον 6, 85; ἔρημον ι, 52 : ἰσθμῶδες 7, 26 ; μετέωρον 4, 32 ; πρόσαντες 4, 4^ ; στενόπορον 7, 734 ατενὸν 7, 79» ὑψηλὸν 3, 98; χαλεπόν 4, 9 (ut /ωρίων χαλεπότης ib. 12), νοσῶδες Isocr. ρ. 388, D. G. Dind. Sic de regionibus Ælian. Ν. Α. 3,

13,	15; 4, 24, 36, 60; 14, 8, etc.; sed de Iocis 12, 33 : Τὰ μὲν οὖν οοκοῦντα δάξασθαι οἷά τε χωρία (Capitolii) τοὺς ἐπιόντας σὺν ἐπιβουλὴ, πέφρακτο μέντοι ταῦτα. IIerch.] Ponitur certe χοιρίον pro Loco eum ab aliis, tum a Luciano, non raro : ap. quem legimus etiam χωρίον τῶν ἀσεβῶν, (lictum de Tartaro [Apud Luc. V. Η. 2, 23, non χωρίον τῶν ἀσ., sed dativus χωρίῳ le-

D gehatur, recte nunc in χώρῳ mutatus ex codd.] : sicut χῶρος τῶν ἀσεβῶν [Necyoin. c. 12, et V. Η. 2, 26] nominatus est in Χῶρος : ubi vel Locum impiorum, vel Sedem impiorum appellari posse doceo. Plut. De Herodoto : Τοῦτο μό>ον τὸ χωρίον ἤξίωσεν. Ap. Xen. [Cyrop, ι, 4, 14]: Χωρία τὰἱππάσιμα, Loca campestria. [De loco domestico ib. 7, 5, 56 : Ἑστίας, οὗ οὔτε ὁσιώτερον χ. ἐν ἀνθρώποις οὔτε ἥδιον. Æschincs ρ.

14,	13 : Χωρίον... εἰ μή τι ἄλλο, ἐνταφῆναι ἀπολιπεῖν. De spatio quod taberna fœneratoris in foro occupat Demosth, ρ. 1111, 22 : Τοῦ ξύλου καὶ τοῦ χ. καὶ τῶν γραμματειών ... μίσθωσιν. Improprie de loco rhetorico s. opportunitate dicendi Lycurg. ρ. 152, 3 : Τῶν δ«ι-νῶν καὶ συχοφαντεῖν ἐπιχειρούντων ἔργον ἐστὶν ... ζητεῖν τὰ χωρία ταῦτα ἐν οἷς τοὺς παραλογισμοὺς κατὰ τῶν ἀγωνιζομένων ποιήσονται. ‖ Χωρίον et τόπος conjuncta ap. Demosth, ρ. 675, 22 : Οὐκ ἐπὶ τῆς Θράκης τόπον οὐὀένα οὐδὲ χωρίον. Plut. V. Camilli c. 31 : Χωρίων ἱερῶν καὶ τόπων ἁγίων Mor. ρ. 67, Α : Ψυλαττομένους τὸ χ. τοῦτο καὶ τὸν τόπον. Τόπον χωρίου dixit lgnatius iu
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Epist, ad Rom. in Jacobson. Pair. Apost. vol. ι, ρ. a 766 : Κατὰ ἀγάπην Ἱησοῦ Χριστοῦ, ἥτις καὶ προκάθηται ἐν τόπῳ χωρίου Ῥωμαίων ubi Pearsonus : « In ipsa urbe Roma eum suburbiis. Liban. Iu Dianam vol. ι, ρ. a33, 2 : Δυοῖν ὄντοιν σφίσι (Atheniensibus) πλείστου ἀξίοιν χωρίοιν, Πειραιῶς τε καὶ τῆς ἀκραπόλεως. Smyrn. Decret, ρ. 15 ed. Οχ.: Τὸ χωρίον Παλαιμαγνησίων. Origen. In Joann. ρ. 159, Ε Huet. (vol. 4, |>• 112, Α ed. Ben.) : ᾽Εκεῖ τοῦ τόπου χωρίου παρακλήσευις. Non infrequenter nomen civitatis τῷ τόπῳ adjungitur, ut in Epistola Abgari ap. Euseb. Η. E. ι, 13 : Ἐν τόπῳ Ιεροσολύμων. » Vetus Ignatii interpres in loco chori Romanorum, quasi aut χώρου legerit idque pro nomine loci habuerit, aut χοροῦ, quod probavit Vossius, sed non aptum huic loco est nec comparandum eum eo quod Ignatius c. 2, ρ. 37 4, dixit, Ἵνα ἐν ἀγάπη χορὸς γενόμενοι ᾷσητε τῷ πατρί. || Sensu angustiore de Iocis in corpore humano, Themist. Or. 13, ρ. 166, C : Τῆς κεφαλῆς καὶ τῶν ὀμμάτων, ἵνα τὸ τῆ; γνώμης καὶ νοῦ χωρίον καὶ οἰκητήριον. Plut. Μοι*, ρ. 38, Α : Τῇ κακία πολλὰ χ. καὶ μέρη τοῦ σώματος παρέχει. Theophan. Β Noun. vol. ι, ρ. 4οο : Ἐκ τῶν κατὰ τὸν στόμαχον ὴ τὴν γαστέρα χωρίων.] Affertur autem ex Thuc. de mari etiam dictum χοιρίον. [Fortasse e locis qualis est ι,

3o : Τῆς θαλάσσης τῆς κατ’ ἐκεῖνα τὰ χωρία.] Invenitur χωρίον de loco ea quoque in signil. qua dicitur Locus alicujus scriptoris. Athen. ι Γ15, ρ. 671, F : Ἀρίσταρχος] ἐξηγούμενος τὸ χοιρίον. Suidas : Σολοικοφανὲς φωρίον, τὸ δοκοῦν μὲν μετέχειν σολοικισμοῦ, μὴ μετἔχον οέ. [Antiquissimum hujus usus exemplum est ap. Herodot. 2, 117, ubi post versus quosdam Homeri allatos pergitur : Κατὰ ταῦτα τὰ ἔπεα καὶ τόδε τὸ χωρίον οὐκ ἥκιστα* quod non scriptum esse ab Herodoto jam Valckenarius intellexit, quem secuti alii plura alii pauciora illius capitis verba ab interpolatore adjecta esse judicarunt, quemadmodum vocabulum τόπος Xenophonti Mem. 2, 1, 20, eadem illa significatione intulit novitii additamenti auctor, καὶ ἐν ἄλλω δὲ τόπῳ φησὶ κτλ. Tanto frequentior utriusque hic usus vocabuli de locis scriptorum est apud grammatico», scho-liastas aliosque inferiorum temporum scriptores, ut C γραφικὰ χωρία, Scripturæ sacræ loca, dicuntur iu Epist. Ignatio inscripta ρ. 99 ab Valck. cit. Praeiverunt tamen his quodammodo antiquiores scriptores cognato vocabuli usu, ut Thucyd. 1,97 : Έγραψα αὐτὰ καὶ τὴν ἐκβολὴν τοῦ λόγου ἐποιησάμην διὰ τόδε, ὅτι τοῖς πρὸ ἐμοῦ ἅπασιν ἐκλιπὲς τοῦτο ἠν τὸ χωρίον, καὶ ἡ τὰ πρὸ τῶν Μηδικών Ἕλληνικὰ ξυνετίθεσαν ὴ αὐτὰ τὰ Μηδικά· ubi partem narrationis historicae significat. Quæ verba ab Thucydide sumsit Aman. Anab, ι, 12 :

Ἦν Ἀλεξάνδρῳ οὐχ ἥκιστα τούτου ἕνεκα εὐδαιμονιστέος Ἀχιλλεὺς, ὅτι αὐτῷ γε Ἀλεξάνδρῳ, οὐ κατὰ τὴν ἄλλην ἐπιτυχίαν, τὸ χοιρίον τοῦτο ἐκλιπὲς ξυνέβη οὐδὲ ἐξηνέχθη ἐς ἀνθρώπους τὰ Αλεξάνδρου ἔργα. Similiter etiam Lucian. De hist. conscr. c. 12 : Ἀ ρ ιστόβουλος μονομαχίαν γράψας Ἀλεξάνδρου καὶ Πώρου καὶ ἀναγνόντα αὐτῷ τοῦτο μάλιστα τὸ χωρίον τῆς γραφῆς. Dio Cass. 55, 24 : Ἵν᾽ ἑνὶ χωρίῳ πάντα ἀναγεγραμμίνα ῥᾳδίως τὸν βουλόμενόν τι περὶ αὐτῶν μαθεῖν διδασκῃ.]

II Χωρίον, Locus munitus, (vulgo Une place fortè,) Castrum , Castellum , Oppidulum, ap. Dem. sæpe et D Plut., inquit Bud. Possint autem hujus signil. exempla hæc afferri. [Herodot, ι, 84 : Τῃ ἦν ἐπίμαχον τὸ χ. τῆς ἀκροπόλιος* ubi antea memoraverat partem acropolis ἀπότομον καὶ ἄμαχον. Xcn. Anab. 4, 2, ι : Συντίθενται τὴν μὲν νύκτα, ἠν λάβωσι τὸ ἄκρον, τὸ χ. φυλάττειν- et ib. 9 et 12• Cyrop. 5, 3, 12 : Εἰ προοβά-λοιμι πρὸς τὰ χωρία αὐτοῦ* 13 : Ὑποχείριον ποιῆσαι τὸ χ. Κατάληψις χωρίων Plat. Gorg. ρ. 455, Β ; Rep. η, ρ. 5α6, D; Leg. 8, ρ. |83ο, E.] In Epist. Philippi [ρ. 162, ô] : Καταλαβόντες Ἁλόνησον, οὔτε τὸ χωρίον ούτε τοὺς φρουροὺς ἀπεδίδοσαν. Aristot. Polit. 2, [c. 4, 10] : Αὐτοφραδάτου μέλλοντος Ἀτχρνέα πολιορκεῖν, ἐκέλευσεν αὐτὸν, σκεψάμενον ἐν πόσῳ χρόνω λήψεται τὸ χωρίον, λο-γίσασθαι τοῦ χρόνου τούτου τὴν ὅαπάνην. Plut. [Μor. ρ.

181, Β] : Ἀκούσας ὅτι τὸ μὲν χωρίον δυσάλωτόν ἐστιν, ὁ δὲ ἔχων αὐτὸ δειλός ἐστιν. [Non raro eum epithetis quæ Iocis vel natura firmis vel arte munitis conveniunt. Sic χ. ἐρυμνὸν ap. Thucyd. 5, 65 ; 8,61 ; ἰσχυρὸν•Χβη. Hell. 2, 4, a; 3, ι, 17, et 2, 11; καρτερὸν Thucyd. 5, THæs. limo. cræc. tom. vm, fasc. vi.
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io	(ubi τὸ καρτεριὑτατον τοῦ χωρίου); 8, 38, Xen. Hell. 6, 2, 38, Diodor. 1, 56; ὀχυρὸν vel ἐχυοὸν Isocr, ρ. i3i, C; 194, D; τετειχισμένον Xen. Anab. 7, 2, 36.]

Κ Χοίρων, (ut Gallice dicitur Un lieu aux champs, et J voir un lieu aux champs,) Ager, Prædium, Villa. [Thucyd. 1, 106 : Ἐσέπεσεν ἔς του χωρίον Ιδιώτου. Plato Leg. 8, ρ. 844, Β : Ὀρυττέτω ἐν τῷ αὑτοῦ χωρίῳ· 12, ρ. 954, C : Χωρίων μὲν οἰκήσεών τε τῇδε οὐκ ἔστ᾽ ἀμφισβήτησις. Lysias ρ. 108, 33 : Ἦν τοῦτο Πει-σάνδρου τὸ χ. Isæus ρ. 82, ι γ : Τῶν ἀμφισβητησίμων χ. 8g, 14 : Τὸ ΙΙροσπαλτοῖ χ. κατέλιπεν. Xen. Hell. 3, 5, 24 : Οἱ οὲ Θηβαίοι, εἰ καὶ μικρόν τις τῶν χωρίων του ἐπι-βαίη, παίοντες ἐδίωκον εἰς τὰς ὁδούς.] Dein. Πρὸς Νικόστρ. [ρ. 1249, 29] : Καὶ προσελθών μοι ἔλεγεν ὅτι τὸ χωρίον τὸ ἐκ γειτόνων μοι τοῦτο οὐδεὶς ἐθέλοι ούτε πρίασθαι, οὔτε τίθεσθαι, Ajebatquc hoc vicinum mihi prædium nullum nec emere velle nec in pignus accipere, Bud. Idem hunc ejusdem scriptoris in Orat, κατὰ Ὀνήτορος locum [ρ. 865, 3] : Ἀποδείξω γὰρ αὐτὸν τὴν προῖκα οὐ δεδωκότα ἦς φησὶ νῦν ἀποτιμήσασθαι τὸ χωρίον, vertit, Ostendam enim eum eam dotem non dedisse, cujus nomine so nunc afìirmat prædium oppigneratum accepisse. [Plut. V. Pericl. c. 9 : Τῶν χ. τοὺς φραγμοὺς ἀφαιρῶν.] Apud Plut, aliquot locis χωρία et ἀγροὺς de una eademque re invenio. [Xen. Hell. 2, 4, 1 : ἾΙγον ἐκ τῶν χωρίων, ἵν᾽ αὐτοὶ τοὺς τούτο,ν ἀγροὺς ἔχοιεν De vectig. 4, 5 : Οἱ ἀγροὺς κεκτημένοι ἔχοιεν ἂν εἰπεῖν ὁπόσα ζεύγη ἀρκεῖ εἰς τὸ χ.] Apud Pollue, χοιρίον ἠμελημένον, Prædium incultum. [Pollucis verba sunt ι, 246 : Ἐπὶ ἠμελημένου χωρίου ἄσπορον, ἄσκαφον, ἀβωλόκοπον, etc. Χυ,ρία et πόλεις opposita ap. Xen. Anab. 5,5, 11, Dion. Cass. 55, 18. G. D. Frequentat Apollodorus ἐπὶ τῶν χωρίων, ἐν τοῖς χο,ρίοις, Ruri, 1,9, 11 et 16;

3,	12, 5; 14, 8, etc. IIeech.]

Il	Χωρία, Regiones, ut quidem Polit, in quodam Herodiani loco vertit.

Il Χωρίον, Spatium geometricae figuræ, Iu spatii quod intra concurrentes lineas figurarum continetur, ut area trigoni. Dicitur etiam Ἐμβαδὸν, s. Ἔμβαδον, ut alii scribunt. Cam. [Polyb. 6, 25. Skacer.] Et ἔμβαδον, quod et χωρίον dixere geometræ, Spatium σχήματος s. figuræ : ut τριγώνου ὀρθογωνίου Pythagorici, cujus unum latus, incíudens angulum rectum, pedum 3 et alterum 4 ·' hoc jam habebit tertium τῆς ὑποτεινούσης τὴν ὀρθὴν, 5, et capiet ia. Sit unum de includentibus angulum rectum lateribus, pedum 5, alterum 12 : erit τὸ τῆς ὑποτεινούσης, 13, et ἔμβαδον, 3o. Hujus exemplo est Galenus usus Methodi lib. ι. Quintil, ι, 18, vocat Spatium quod lineis continetur. [Plato Menon, ρ. 86, E : Τρίγωνον χ., et τετράγωνον ib. 82, Β, διπλάσιον 8α, D, τετραπλάσιον 83, C, ὀκτώ-πουν 83, D, τέτταρα ἴσα χ. 84, D, αἱ πλευραὶ τῶν χ. Sisyph. ρ. 388, E.] Existimatur autem Aristoph, ad hanc signil. χωρίου allusisse, Nub. [ι 52] : Ταύτας ὑπο-λύσας, ἀνεμέτρει τὸ χωρίον.

Κ Χωρίον [vitiose pro χόριον] , Secundæ, vide Χορίον [supra ρ. 15y3].

II Χωρίον, Hesychio δοχεῖον, et κόπρον (quod suspectum est), item ὄρνις ποιος.

[Χωριονόμος, ὁ. Χωριονόμοι, Praedicatores, G1.]

[Χώριος, ὁ, ἡ. Steph. Byz. s. ν. Χώρα : Χώριος οὐ σύνθετον, ἀλλὰ τὸ ἐγχώριος καὶ ἐπιχώριος σύνηθες ἐκ τοῦ ἐν ^ώρᾳ καὶ ἐπὶ χώρας. Recte, ut videtur, Meinekius, Χωριος μὲν οὐ λέγεται, ἀλλὰ τὸ σύνθετον.]

Χωρὶς [De accentu schol. Hom. II. Π , 324, Arcad. ρ. 183, Ε], Seorsum, Separatim : interdum et Sin-gulatim. [Rarum apud Homerum, nusquam ap. Hesiodum. Hom. II. Η, 470 : Χωρὶς δ’ Ἀτρείδης, Ἀγα-μὲμνονι καὶ Μενελάῳ, δῶκεν Ἰησονίδης ἀγέμεν μὲθυ. Quo uno loco in Iliade legitur. Od. Δ , 130 : Χωρὶς δ᾽ αὖθ᾽ Ἑλένη... πόρε ... δῶρα· Ι, 221 : Χωρὶς μὲν πρόγονοι, χ. δὲ μέτασσαι, χ. δ᾽ αὖθ᾽ ἕρσαι* et Ω, 78, 278. Herodot.

4,	62 : Χ. κέεταε ὁ νεκρός. Æscli. Ag. 637 : Χ. ἡ τιμὴ θεῶν. Soph. fragm. 517 : Νῦν δ᾽ οὐδέν εἰμι χωρίς* OEd. Τ. 6ο8 : Γνώμῃ δ᾽ ἀδήλω μή με χωρὶς αἰτιῶ, i. e. Ne me seorsum accuses. OEd. C. 808 : Χωρὶς τό τ᾽ εἰπεῖν πολλὰ καὶ τὰ καίρια. Similiter Eur. Alc. 53ι : Χ. τότ᾽ εἶναι καὶ τὸ μὴ νομίζεται* Hec. 86ο : Χ. τοῦτο κοὐ κοινόν στρατῷ. Thucyd, α, 24 : Χίλια τάλαντα ... χωρὶς Θέσθαι* 8, Ü2 : Πρασσόντων ταῦτα χ. ἑκατέρων, Xen. Rep. Lac.
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4, 5 :Χ. ἑκάτεροι ἀσκοῦσιν. Et sic eum verbis quibusvis, A velut εἶναι (cujus tertia persona ἐστὶ vel εἰσὶ sæpe intelligenda ubi χωρὶς simpliciter dicitur, ut in Ι. Æschyli supra allato χωρὶς ἡ τιμὴ θεῶν, ap. Plat. Euthyd. ρ. 289, D : Χ. ἡ τοῦ ποιεῖν τέχνη καὶ ἡ τοῦ χρῆσθαι* et alios plurimos), γίγνεσθαι, ἀποκρίνειν, ἀφορί-ζειν, διαιρεῖν, διακρίνειν, διαλαμβάνειν, διορίζειν, οἰκεῖν, οἰκίζειν, τέμνειν, aliisque, quorum satis erit pauca attulisse exempla scriptorum antiquiorum. Plato Lys. ρ. 215, Β : Ἱκανοὶ γὰρ ἑαυτοῖς καὶ χ. ὄντες* Tim. ρ. 51,

E : Διότι χ. γεγόνατον Phædon. ρ. 64, C : Χωρὶς μὲν ... αὐτὸ καθ’ ἑαυτὸ τὸ σῶμα γεγονέναι, χωρὶς δὲ τὴν ψυχὴν ... αὐτὴν καθ’ αὐτὴν εἶναι* Tim. ρ. ηΖ, Β : Χ. ἀποκρίνων* Rep. ίο, ρ. 5q5, Β : Ἐπειδὴ χ. ἕκαστα διήρηται τὰ τῆς ψυχῆς εἴδη* Symp. ρ. 222, Ε : Ἵνα χ. ἡμᾶς διαλάβῃ. Ælian. Ν. Α. 2, 23 : Χωρὶς καὶ καθ’ ἑαυτὸ πρόεισι. Plato Rep. 5, ρ. 46ο, C : Χ. οἰκούσας ἔν τινι μέρει τῆς πόλεως. Saepissime χωρὶς οἰκεῖν et de civibus dicitur qui rem familiarem seorsim habent patris vel cognatorum potestate exemtam et de libertis. De civibus apud Demosth, ρ. 1149, »3, ὅτι χ. οἰκοίη θεόφημος, αὐτὸς δὲ Β (Εὕεργος) παρὰ τῷ πατρί. De libertis dictum annotavit Harpocratio : Τοὺς χωρὶς οἰκοῦντας* Δημοσθένης Φιλιπ-πικοῖς (ρ. 5ο) « Καὶ μετὰ ταῦτα ἐμβαίνειν τοὺς μετοίκους ἔδοξε καὶ τοὺς χωρὶς οἰκοῦντας τῶν δεσποτῶν. >» Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ χωρὶς τοῦ προσκεῖσθαι φανερόν ἂν εἴη τὸ δηλούμενον, ὅτι οἱ ἀπελεύθεροι καθ’ αὐτοὺς ᾤκουν, χωρὶς τῶν ἀπελευ-θερωσάντων* ἐν δὲ τῷ τέο,ς δουλεύοντες ἔτι συνᾤκουν. Et similiter gramm. iu Bekk. Anecd, ρ. 316, 11. De liberta Demosth, ρ. 1161, 15 : Ἀφεῖτο γὰρ ὑπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ ἐλευθέρα καὶ χ. ᾤκει καὶ ἄνδρα ἔσχεν,

Χ. οἰκίζειν Eur. Hec. 2 : Ἵν’ ᾍδης χ. ᾤκισται θεῶν* et Plato Tim. ρ. 72, D. Χ. τέμνειν Leg. 7, ρ• 815, C.

Χ. ποιεῖν Simonid. ap. Stob. Flor. 73, 61 : Χ. γυναικὸς θεὸς ἐποίησεν νόον τὰ πρῶτα. Χωρὶς βλέπειν de homine oculis limis spectante Timocles apud Athen. 8, ρ. 340, Α : Τῷ δ’ἄρα βλέπουσι χ. καὶ δοκοῦσιν αἱ Κόραι.] Plut. De præc. sanit. circa init. [ρ. 122, D] : Χωρὶς γὰρ, ἔφη, τὰ φιλοσόφιυν καὶ ἰατρῶν, ώσπερ τινῶν Μυσῶν καὶ Φρυγῶν, ὁρίσματα. Et Basil. Or. ad Divites : Τούτων ὀ᾽ εἰσὶν ἑκάστου χωρὶς αἱ δίκαι, Horum autem eu- C jusque seorsum sunt formulæ constituiæ legibus, Bud. Æsch. C. Ctes. init. [ρ. 54, 3] : Τὸν βουλόμενον χωρὶς καὶ ἐν μέρει περὶ ἑκάστου γνώμην ἀποφαίνεσθαι. [Ubi χ. et ἐν μὲρει conjuncta ut ἰδίᾳ καὶ χ. ap. Plut.

V. Fat). Max. c. 11 : Παραλαβών τὴν δύναμιν ἰδίᾳ καὶ χ. ἐστρατοπέδευσεν.] Pausan. [2, 24, 2] : Χωρὶς δὲ ἀπὸ τῶν σωμάτοιν αἱ κεφαλαὶ, χωρὶς δὲ ἐν Λέρνῃ τὰ σώματα. Ubi nota additam præp. ἀπὸ eum suo j»en. [Plato Phædon. ρ. 98, C : Διαφυὰς ἔχει χ. ἀπ’ ἀλλήλων* Polit, ρ. 269,

Β : Χ. ἕκαστα ἀπ᾽ ἀλλήλων διεσπαρμένα* Tim. ρ. 24, A : Ἀπὸ τῶν ἄλλων χ. ἀφωρισμένον γένος. Χωρὶς et κοινῇ oppos. ap. Isocr. ρ. 266, C : Κοινῇ οὐοὲ περὶ ἑνὸς πράγματος βουλευόμεθα, χ. δ’ ἑκάτεροι πρέσβεις πέμ-πομεν.] Interdum enim sine præpositione, eum gen. itidem construitur, pro Seorsum et separatim a. [Pind. ΟΙ. 9, 6α : Ἔα πόλεμον μάχαν τε πᾶσαν χ. ἀθανάτως. Eur. Or. 272 : Εἰ μὴ ᾽ξαμείψει χ. ὀμμάτων ἐμῶν. Soph. Pli. 487 : Μή μ᾽ ἀφῇς ἐρῆμον οὕτω χ. ἀνθρώπων στίβου* Ant. 5ιο : Τῶνδε χ. εἰ φρονείς, i. e. Aliter quam illi. Plato Phædon. ρ. 66, E : Καθ’ αὐτὴν ἔσται ἡ ψυχὴ D τοῦ σώματος* 97, A : Ὅτε ἑκάτερον αὐτῶν χ. ἀλλήλων ην* Phil. ρ. 44, Α : Εἴπερ χ. τοῦ μὴ λυπεῖσθαι καὶ τοῦ χαίρειν ἡ φύσις ἑκατέρου* Lacii, ρ. 295, Α : Χ. δήπου σοφία ἐστὶν ἀνδρείας.] Xen. Cyrop. 6, [ι, 7] : Ὅτε δὲ χωρὶς ἦμεν ἀλλήλων, Quum separati eramus et seor-sim alteri ab alteris. Ubi huic χωρὶς εἶναι opposuerat ὁμοῦ μένειν, Simul manere, h. e. Uno eodemque in loco manere, nec a se invicem distrahi. Affini autem in signil. ibid. : Οὐ πολὺν χρόνον δίχα τοῦ ἡμετέοου πλήθους στρατευσάμενον illud enim δίχα i. significat q. χωρίς : qua voce χωρὶς ibid. sine genit, etiam utitur, dicens, Τί ἂν λέγοιμεν περὶ τοῦ οἴκαδε ἀπελθόντες ἕκαστοι χωρὶς εἶναι; Rursum eum gen. Æsck. C. Ctes. [ρ. 88,

38] : Ἐάν τις αὑτὸν διαχρήσηται, τὴν χεῖρα τὴν τοῦτο πράξασαν χωρὶς τοῦ σώματος θάπτομεν. [Eurip. Bacch.

241 : Τράχηλον σώματος χ. τνμοὰν.] fj Χυ,ρ'ις eum gen. significat etiam Siue, Absque, Præter, Citra : ut ἄνευ, et poeticum νόσφι. [Æsch. Agam. 926 : Χ. ποδοψή-στρων fragm. 179 : Οὐράνη ... χωρὶς μυρηρῶν τευχέων
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πνέουσ᾽ ἐμοι. Eurip. Cycl. 81 : Σᾶς χ. φιλίας. Plato Polit, ρ. 290, D : Οὐδ᾽ ἔξεστι^ βασιλέα χ. ἱερατικῆς ἄρ-χειν* Leg. ι, ρ. 63g, Α : Αίγας χ. νεμομένας αἰπόλου* 64ο, Ε : Δεσπότου χ. πραττόμενον.] Est tamen ubi peculiari quodam modo pro Præter accipiatur, ut [Herodot. ι, 106 : Χ. τοῦ φόρου ἥρπαζον τοῦτο ὅ τι ἔχοιεν ἕκαστοι· 6, 58 : Ἐκ πόσης Λακεδαίμονος χ. Σπαρτιητῶν* ϊ, 9^ : Ἕν ἔργον πολλὸν μέγιστον, χ. τῶν Αἰγυπτίων, i. e. Si excipias Ægyptiaca. Sciiweigh. Æsch. Prom. 290 : Χ. τε γένους οὐκ ἔστιν ὅτῳ μείζονα μοίραν νείμαιμ᾽ ὴ σοι'. Soph. Tr. ιοο3 : Τίς ... ὃς τήνδ᾽ ἄτην χ. Ζηνἡς κατακηλήσει ;] Aristot. Rhet. : Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, Præter ea vero quæ dicta sunt, Præterea vero. Sic [Plato Leg. 10, ρ. 885, Α : Χ. τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων Pann. ρ. 131, Α : Ἄλλη... μετάληψις χ. τούτων 14Ο, Α : Χ. τοῦ ἐν εἶναι τὸ ἕν* 151, Α : Οὐδὲν ἕτερον ἐστι χ. τῶν ἄλλων καὶ τοῦ ἑνός* Rep. 8, ρ. 554, Ε : Χ. τινων ὀλίγων.] Isocr. Panath. [ρ. 264, Β] : Χι*,ρὶς δὲ τούτων, εἰ κατασταίην εἰς ἔλεγχον, δυνηθείην ἂν ἐπιὀεῖξαι πάντας ἀνθρώπους πλείους ἐπιστήμας ἔχοντας διὰ τῆς ἀκοῆς ἡ τῆς ὄψεως. [Non raro χωρὶς, vel Sine vel Præter significans, genitivo postponitur, ut ap. Æsch. Pers. 34o : Δεκὰς δ* ἦν τῶνδε χ. ἔκκριτος. Soph. Aj. 158 : Σμικροὶ μεγάλων χ. 165 : Σοῦ χ., ἄναξ* Ph. 115 : Οὔτ’ ἂν σὺ κείνων χ. οὔτ’ ἐκεῖνα σοῦ. Plato Leg. 7, ρ• 786, Π : Ὅταν ἐπιρρέῃ πόνων χ. πολλῶν. «Item Apollodor. ι, ι, 4 et 7, 2; Aristæn. Ερ. ι, 14; Phalar. Ερ. 5η', Liban. Ερ. 54. Longin. De subi. 8 : Ἦς ὅλιος χωρὶς οὐδέν. » Herch.] Interdum vero omisso, subaudito tamen, genitivo illo τούτυιν vel τούτου, dicitur χωρὶς δὲ, itidem pro Præterea vero, Ad hæc : ut ap. Thuc. 2, ρ. 58 [c. 31] : Μυρίων γὰρ ὁπλιτῶν οὐκ ἐλάσσους ἦσαν αὐτοὶ ᾽Αθηναῖοι* χωρὶς δὲ, αυτοῖς οἱ ἐν Ποτιδαίᾳ τρισχίλιοι ἦσαν, μέτοικοι δὲ ξυνεσέβαλον οὐκ ἐλάσσους τρισχιλίων ὁπλιτῶν χωρὶς δὲ, ὁ ἄλλος ὅμιλος ψιλῶν οὐκ ὀλίγος. Quo modo Bud. quoque annotat, Pausaniam χωρὶς δὲ usurpasse ut πρὸς δὲ, pro χωρὶς τούτων et πρὸς τούτοις, i. e. Et alioqui. [Apud quem 1, 34, 4 : Χωρὶς δὲ πλὴν ὅσους ἐξ Ἀπόλλωνος μανῆναι λέγουσι τὸ ἀρχαῖον, μάντειυν γ᾽ οὐδεὶς χρησμολόγος ἦν, delendum videtur πλήν. Hercu. Plato Leg. 12, ρ. 9ὑο, C : Χ. δὲ μηδαμῶς.] Verum et siue particula δὲ, Demosth. Epist. Philippi [ρ. 160, 7] : Χιορὶς τοίνυν εἰς τοῦτο παρανομίας ἀφῖχθε, ὥστε καὶ πρὸς τὸν Πέρσην πρέσβεις ἀπε-στάλκατε, πείσοντας αὐτὸν ἐμοὶ πολείΑεῖν. Interdum adjunctum habet ἂν μὴ, vel εἰ μὴ, vel ὴ ὅτι, significaus Præterrpuam, Nisi. Plut. Camillo [c. 41] : Χωρὶς ἂν μὴ Γαλατικός ᾗ πόλεμος, νόμον ἔθεντο τοὺς ἱερεῖς ἀφεῖσθαι τῆς στρατιᾶς, Legem tulerunt ut sacerdotes a militia essent immunes, nisi Gallicum esset bellum. Et χωρὶς εἰ μὴ τόδε, Nisi hoc, Hoc excepto. [Χ. εἰ μὴ improbat Phryn, ρ. 45q ed. Lob. : Χωρὶ; εἰ μὴ δοίη, ἀδόκιμον. Τὸ γὰρ μή καὶ τὸ χωρίς ἀμφότερα ἀρνητικὰ ὄντα ὁμου πίΓτειν οὐ δύναται, ἀλλὰ τὸ ἕτερον, ἡ τὸ μή, ἡ τὸ χωρίς. Quæ iisdem verbis leguntur in Exc. Herodiani ρ. 462 ed. Piers. Phrynicho repugnat Thom. Μ. ρ. 923 : Ἀμφότερα λέγε, καὶ χ. εἰ μὴ τόδε καὶ χωρὶς εἰ τόδε, εἰ καὶ Φρύνιχος ἀδόκιμον εἶναι λέγει τιθέμενον μετὰ τοῦ μή. Ὥσπερ γάρ φαμεν πλὴν εἰ τόδε καὶ πλὴν εἰ μὴ τόδε, καὶ ἐκτὸς εἰ μὴ τόδε καὶ ἐκτὸς εἰ τόδε, οὕτω καὶ χωρὶς εἰ μὴ τόδε δεῖ λέγειν, οὐ μόνον χο>ρὶς εἰ τόδε* τὸ γαρ πλήν χαὶ ἐκτός τὸ χωρίς δηλοῦσι. Quibus duo addit exx. Luciani in quibus πλὴν εἰ μὴ et ἐκτὸς εἰ μὴ legitur, Κρεῖττον μέντοι esse concedens εἰ χωρὶς τοῦ μή λέγοιτο. Χωρὶς εἰ μὴ ex Plut. Mor. ρ. 698, Ε, Apollon. De Synt. ρ. ι8, ίο; 99, 11 i 128, 15 ῖ 2α3, 19 et οι, De pronom, ρ. 376, C, De adverb. ρ. 608, 24, Steph. Byz. s. ν. Ἄγκυρα indicat Lobeck. Dio Cass. 76, ι : Χ. εἰ μή τις ἑορτὴ μεγάλη εἴη. Etym. Μ. ρ. 3α4, 15 : Χ. εἰ μὴ εὑ-ρεθῇ μετὰ παρέλκοντο;.] Itémque Herodot. 4, [6ι] Ι Χωρὶς ὴ ὅτι πολλῷ μείζονες, Nisi quod sunt multo majores, Praeterquam quod sunt inulto ampliores et capaciores. Idem eodem in 1. (82] : Θαυμάσια δ᾽ ἡ χώρη οὐκ ἔχει χωρὶς ἡ ὅτι ποταμούς, Regio hæc miracula nulla habet prætcr fluvios, Praeterquam fluvios, Nisi fluvios, Exceptis fluviis, Si fluvios excipias. [Adde ι, 94 : Νόμοισι παραπλησίοισι χρέονται χ. ὴ ὅτι... Dio Cass. 72, 20 : Ἀεὶ συνεφοιτῶμεν, χ. ὴ ὅτι Κλαύδιος... οὐκ ἔστιν ὅτε ἀπήντησεν. Χ. ὴ ε!, Praeterquam si, Nisi si, ap. Dion. Cass. 38, 13 : Μήτ᾽ ἀτιμάζειν μηδένα, χ. ὴ εἴ τις
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παρ’ ἀμφοτέροις σφίσι κριθεὶς ἁλοίη* et 5a, 3ο ; 53, 29. Χ. ὴ eum pronominibus relativis. Herodot, ι, 164: Καὶ τὰ ἄλλα ἀναθήματα, χ. ὴ ὅτι χαλκὸς ὴ λίθος ὴ γραφὴ ἦν ubi ἡ iu libris omissum recte addit Valcken. Sic 2, 77 : Ὀρνίθοιν ὴ ἰχθύοιν ... χ. ὴ ὁκόσοι σφι ἱροὶ ἀποδεδέ-χαται· et χωρὶς ὴ ὅσοι vel ὅσα ap. Dionvs. À. R. ι, 47 ί ίο, 20, Dion. Cass. 53, 21.] Porro dici χωρὶς a χώρα

s.	χίορος^tradit Eust. [ρ. 1582, 10], διὰ τὸ χώραν ἤτοι χωρίον ειναί τι μεταξὺ τῶν χωρὶς ὄντων.

[ Ι] Χῶρι pro χωρὶς dictum memorat Apoll. De adverb. ρ. 5ύ8, 31 : Τὸ χωρίς ἀποβαλὸν τὸ σ οὐκ ἐφύ-λαξε τὴν ἐπὶ τοῦ τέλους ὀξεῖαν, ἀνεβίβαζε δὲ, οὐχ ὑπο-πῖπτον τῇ ὀξύτητι τῶν εἰς ι ληγόντων ἐπιρρημάτων ἐν τῷ « Χῶρι διατμήγουσιν. » Quæ Callimachi verba esse novimus ex schol. Pind. Nem. ι, 3. Iisdem utitur Joann. ΑΙ. Τον. παραγγ. ρ. 37, 7, et respiciunt haud dubie Etym. Μ. ρ. 607, 23, ubi barytonum χῶρι memoratur, et Eustath. ρ. 122, 10; 63o, 25; 1879, 55. Neque enim aliunde cognitum habuisse videntur.]

Χώρισις, εως. ἡ, i. q. χωρισμός. Utitur Hesych. in exponendo Χάσις.

[Χώρισμα, τὸ, i. q. χωρισμός. Schol. Hom. 11. E, i37 : Χ. τῆς αὐλῆς.]

Χωρισμὸς, ó, Separatio, Segregatio, Sejunctio, Divisio. [Plato Phædon. ρ. 67, 1) : Λύσις καὶ χ. ψυχῆς ἀπὸ σώματος, et iisdem fere verbis schol. Hom. 11. Ἇ, 3a5. «Polvb. 5, 16, 6 : Μετὰ τὸν Ἀντιγόνουχ., Discessum. 9, 5, 3 : Ἵνα συνέντες τὴν πρόθεσιν αὐτοῦ κατὰ τὸν χ. εὐθαρσῶς ὑπομένοιεν τὴν πολιορκίαν. Vitiose pro χειρισμὸς 1,28, 4; 15, 34, 3.» Schweigh. Diodor. 2, 60 : Τὸν χ. ποιήσασθαι· 17, ίο : θεῶν ἀπὸ τῆς πόλει·,ς χ. De succi secretione Theophr. C. Pl. 6, 7, 3 : Χ. οὗτος τοῦ χυλοῦ ἐκ τῶν πλείστων.] Levit. 18, [19]: Πρὸς γυναῖκα ἐν χωρισμῷ ἀκαθαρσίας αὐτῆς οὐκ εἰσελεύσῃ, Ad mulierem quæ menstrui fluxus causa sese segregavit. [Ib. 12, 2 : Κατὰ τὰς ἡμέρας τοι? χ. τῆς ἀφέδρου αὐτῆς.] Itidem pro Sejunctione vel Remotione. [Theophr. C. Pl. ι, 4, 2 : Χ. γενικός.] Plut. [Mor. ρ. 1119, Ε] : Οὗτος ὁ χ. τῶν ὀνομάτιον πονηρό; ἐστιν, καὶ τὸν βίον ἐμπίπλησιν ὀλιγωρίας ἀθέου καὶ θρασύσητος, ὅταν τὰς συνεζευγμένας προσηγορίας ἀποσπῶντες, συναναιρῆτε θυσίας, μυστήρια, πομπὸς, ἑορτάς, contra Epicureos, qui μήτε Δία Γενέθλιον, μήτε Δήμητραν θεσμοφόρον εἶναι, μήτε ΙΙοσειδῶνα Φυτάλμιον ὁμολογεῖν ἤθελον. [Jo. Chrys.

t.	8, ρ. ρ. 429, C· Mazaris Dial. mort. ap. Boiss. An. gr. vol. 3, ρ. 174, 5. De cute deglubenda Galen. vol. 2, ρ. 35o, 12, ὅ τε χ. ῥᾷστος, ὃν ὀνομάζουσι δάρσιν. De liberatione animi a passionibus Olympiod. ap. Cousin. Journ. des Sav. a. i835, ρ. 144, 9, τὴν ἐπὶ τω χ. εὐφροσύνην. Hase. Schol. Hom. 11. Β, 629: Διδάσκει ὡς ἀνηκέστου διαφορᾶς τῶν οἰκείων κρείσσων ὁ χ.]

[Χωριστέος, α, ον, Separandus. Apoll. De pronom, ρ. 320, C : Χιυριστέαι αἱ ἀντωνυμίαι τῶν ὀνομάτων κατὰ τὰς συντάξεις. Χωριστέον, Plato Polit, ρ. 3ο3, D : Ὅν... χ. ἀπὸ πολνπκῆς εἴη τέχνης· Leg. 8, ρ. 8α8, C, ubi ξυμ• μικτέον et χ. opposita. Theophr. Η. Pl. 3, 2, 2. Geo-pon. 18, 3, ι. Cùm gen. schol. Hom. II. Β, 514 : Τὴν εἰς πρόθεσιν χ. τοῦ ἀναβᾶσα· et ib. 696; Κ, 43γ, aliosque grammaticos.]

[Χωριστὴς, ὁ, Separator, Sevocator, CI.]

[Χωριστικὸς, ὴ, ὸν, Separandi vim habens. Clem. Al. ρ. 804, ex Theodot. Kall. Georg. Pis. Hexacm. 1421, μάχη χ. Greg. Nyss. t. 2, ρ. 426, D, χωριστι-κοῖς ῥήμασι κεχρῆσθαι, Verbis quæ secernunt ac separant; quæ verba ib. Β vocat ῥ. ἀποχωριστικά. || Adverb. Χωρητικῶς Galen. vol. 19, ρ. 466, 15. Hase.]

Χιορ ιστός,ὴ, ὸν, Separabilis, Qui separari potest. [Aristot. Polit, ι, 4.] Interdum autem, Separatus, Sejunctus, Secretus, Abstractus, ut in philosophorum scholis loquuntur, intelligentes de eo qui sine subjecto esse potest. Aristot. Metaphys. 5, [c. 1, 5] : Ἀλλ’ ἔστι καὶ ἡ μαθηματική θεωρητική· ἀλλ’ εἰ ἀκινήτων καὶ χω-ριστῶν Ιστὶ^νῦν ἄδηλον. Ibid, mox , Ὅτι μὲν οὖν ἔνια μαθήματα ᾗ ἀκίνητα καὶ χωριστὰ, θεωρεί, δῆλον. Et τὰ μὴ χωριστὰ, Quæ a subjecto separari et abstrahi nequeunt, ut τὸ θερμὸν, τὸ λευκὸν, ἡ ἐπιστήμη, et similes aliæ qualitates. [Plut. Mor. ρ. 881, E : Νοῦς ὁ θεὸς, χ. εἶδος, τουτέστι τὸ ἀμιγὲς πάσης ὕλης, μηδενὶ παθητῷ συμπεπλεγμένον 88α, D : Χωριστὸς τῆς ὕλης ἰδέας. Stob. Ecí. eth. ι, ρ. 85 : Τἀγαθὸν... ὅπερ ἐστὶ θεῖον καὶ
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Α χ. (Ι Adverb. Χωριστῶς Stob. Ecl. phys. ι, ρ. 13. Prod. Iu Plat. Alcib. vol. ι, ρ. 3ι : Ἀκρότητα ... τῷ πρωτίστῳ καὶ νοητῷ κάλλει συνηνωμένην χ. ἀφ’ ὅλων τῶν ὄντων. G. D. Porphyr. Sentent, ρ. 277, 5. Simplic. ap. Spengel. Abit, der Kön. Bayer. Ah. der ff 'iss. vol. 3, part. 2, ρ. 331, 7, Οὕτε ἐνεργεῖ χ. It. Adj. Euseb. Dein. ev. ρ. 213, C, οὐσίαν μεριστὴν καὶ χ., et Ptolem. Almag. t. ι, ρ. ^ 4, τῆς ἀκινήτου καὶ χ. ἐνεργείας-vertit Halma, d’une force distinguée de toute autre. Hase.]

[Χωρίτης,ὁ, Incola regionis, Indigena. Æsch. Eum. 1035 : Εὐφαμεῖτε δὲ, χωρῖται. Soph, fragm. 22 : Χω-ρίτην σ᾽ ὁρῶ. Idem χωρίτην ὄφιν et Æschylus χ. δράκων dixit, quæ omnia memorat Steph. Byz. s. ν. Χώρα, addito etiam Apollonii ex choliambis loco, in quo dativum χωρίτης pro χωρίτης restituit Meinek. HSt. s. ν. Χωρίον :] Hinc Χωρίτης, (ab ea χωρίου si-gnff. qua pro Agro ponitur s. Praedio,) Rusticus, Rusticanus. [Xen. liell. 3, 2, 31 : Νομίζοντες χωρίτας εἶναι καὶ οὐχ ἱκανοὺς προεστάναι. Dionys. Α. R. 4, 15: Ἐπὶ

Β τὰ ὅπλα τοὺς χωρήτας καλεῖν. Scribendum χωρίτας ex cod. Vat. Alciphro 3, 70 : Ἀστικῆς στωμυλίας ... οὐ κατὰ τοὺς χ. ἐπαΐιον. Leon. Tar. Anth. Pal. 7, 65γ. Plut. V. Sullæ c. 7 : Χ. ἀρουραίους* ubi καὶ excidisse conjecit Em peri us. Χιορῖται et ἀστικοὶ oppositi ap. Muson. Stob. Flor. 18, 38, ρ. 167, 40.] ltidemque fem. Χωρῖτις, ιδος, ἡ, Lucian. [í). deor. 20, 13], Rustica. Redditur etiam Villica. [Χωρίτιδες Βάκχαι ap. Hesych. s.v. Δύσμαιναι,sed vitiose pro χορίτιδες,ιιΐ diximus s. ν. Δυμᾶνες.] Ceterum, sequendo Pollucem, dicendum erit hoc χωρίτης a χώρα esse. Ejus enim verba sunt hæc [9, 13] : Ἀπὸ δὲ χώρας Χῶρος ἱερὸς, Χωρίτης λεὼς, καὶ Χωρητικόν πρᾶγμα, καὶ Χωρητικῶς, καὶ Χωρικὸν, καὶ Χωρικὸς ἐν βίῳ, καὶ Κατὰ χώραν ἔμεινε, καὶ Ψιλοχω-ρεῖν κτλ. Sed quum χωρίον multo frequentius quam χώρα pro Agro usurpetur, et literam ι habeat, non dubito quin ista potius ab eo quam a χώρα derivare oporteat. Quæ autem ab eodem Poli, subjunguntur derivata, ad alteram χώρας signil. pertinent. Scripsi porro Χο,ρητικον et Χωρητικῶς eum η in secunda syl-

C laba, ut ap. eum scripta extaut, quum tamen scriptura hæc minime mihi probetur, ut docebo sequente tme-mate. || Χωρίτης secundum quosdam non solum est ἀγρότης s. ἄγροικος, sed etiam ὁδηγὸς, si Hesychio credimus.

[Χωριτικὸς , ὴ, όν. HSt. s. ν. Χωρίτης :] Ab hoc autem Χωρίτης est Χωριτικὸς: ut τὸ χωριτικὸν πλῆθος, Rusticana multitudo s. agrestis, Rusticorum multitudo s. Agrestium. Plut. Pericle [c. 34] : Τὴν μὲν νόσον ἡ τοῦ χωριτικοῦ πλήθους εἰς τὸ ἄστυ συμφόρησις ἐργάζεται. [Χ. ἀνὴρ, /Elian. V. Η. 9, 27.] Alioqui χωριτικὸς est etiam Ad rusticos perlinens, aut Rusticis conveniens. (| Unde Χωριτικῶς, Rustice, Rusticorum more, Ut rusticis convenit. Bud. vertit Rustice, ap. Xen. Cyrop. 4, [5, 54] : Μάλα πως ἡμεῖς οὐκ ἐν χλιδὴ τεθράμμεθα, ἀλλὰ χωριτικῶς, Rustice et duriter sumus educati. Quidam autem perperam interpr. More patriæ. Ceterum illud Χωρητικῶς, quod ap. Pollue. [9, 13] legitur eum η, sicut et Χωρητικὸν, non dubito quin mendose scriptum sit, s. potius neminem id in-

D ficiaturum puto. Cur enim hæc literam η in secunda, potius quam χωρίτης, habeant? Adde quod hoc derivatum a nomine, eoincideret (ut grammaticorum quorundam verbo utar) eum derivato a verbo χωρῶ. Suidas habet, Χωριτικὸς, ὁ χωρίτης, ὁ ἰδιώτης. [Greg. Nyss. t. 2, ρ. 101 ο, Α, ἀστικοί τε καὶ χωριτικοὶ δῆμοι, ubi perperam cusum eum η. Schol, ap. Zachar. Fragm, legum Rotharis ρ. 20, 10, περὶ χωριτικῶν πραγμάτων. Subst. fem. Damasc. Vita Isid. ρ. 133, 36 Westerm. : Ἐγὼ χωρῖτίς εἰμι καὶ ἄγροικος. Hasb.]

H At vero Χοιρικὸς, quod ap. Eund. legimus, mendi suspicione liberare possit fortassis adv. Χωρικῶς ap. Synes. Ep. [ρ. 162] (quamvis alioqui et Χιοριτικῶς ap. Eund. [ρ. 245]) : Κατασιίει τὶς ἄνθρωπος χωρικῶς ἐσταλμένος, Rustice vestitus, i. e. Rustico amictu vestitus, i. c. Rustico more. Fueritque itidem Χωρικὸς i. q. χωριτικὸς. [Χωριτικῶς etiam alteri loco Synesii restituendum. Idem Epist. 104 : Νεανίαι τέσσαρες ἐσταλμένοι χωριτικῶς* quo loco utitur Suidas s. ν. Ἐσταλμένοι. Musonio ap. Stob. Flor. 56, 18, ρ. 370
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extr., χωριτικῶς βιοῦντα Valcken. restituit pro χω-ριστικῶς. V. Χωρικὸς suo loco.]

[Χωροοάτέω et Χωροβάτης, ὁ.] Composita ex Χῶρος vel Χώρα , quum ejusmodi sint pleraque ut non ex hoc vel illo, sed ex utrolibet composita videri possint, simul ponenda esse visa sunt. Alioqui post Χῶρος collocatum fuisset Χωρίον, non Χώρα.

Χωροβάτης, ὁ, Per locum aliquem incedens, si quidem esset a χῶρος significaute Locum : alioqui Per agrum incedens, si a χῶρος deduceretur, quod de agro dicitur. Verum in neutra signff. positum affertur hoc nomen χωροβάτης (quamvis verb. Χωροβατέω» afferatur pro Per aliquem locum incedere, Locum aliquem circumire, ex lxx Josuæ 18, [8] : Χωροβα-τήσατε τὴν γῆν et Hesych. χιοροβατεῖν esse dicat ἐν τῇ χώρα περιπατεῖν) [Iu loco Josuæ significare potius videtur Terram metiri, ita ut non multum differat ab verbo Macedonico βηματίζειν, de quo suo loco dictum est. Conf. Salinas. Exerc. Plin. ρ. 473. Stubz. Χωρομετοεῖν dixit Strabo. Passivo usus est Const. Manass. Chron. 2537 : Ἡ τῶν Ῥωμαίων πόλις ... οὐκέτι τὴν κυβέρνησιν ἔσχεν ἐκ βασιλέων, βαρβάροις δ᾽ ὑποκύ-ψασα καὶ χωροβατηθεῖσα..., ubi idem fere est quod πα-τηθεῖσα. Neque enim χοροβατ/;θεῖσα scripsisse videtur, quod active potius χοροβατήσασα dicendum fuisset, ut in exx. s. ν. Χοροβατέω indicatis ρ. 1694]: sed tantum pro quodam instrumento, cujus usus est in aquarum libratione : de quo Vilr. 8, 6 [sive c. 5 ed. Schneid., cujus vid. annot. vol. 3, ρ. 132 seqq. Tlieo In 4 libros Ptolemæi Magn. Synt. : Ἔστι δὲ 6 διαβήτης ἤτοι τὸ ἀλφάριον ἐοικὸς τῷ χο,ροβάτῃ καρπῷ. « Jo. Damasc. t. 2, ρ. 8s3, Β, ἤμελλε χωροβατεῖν τὸν παράδεισον. Pseudo-Chrys. t. 10, ρ. 916, E, γῆν πα-τοῦντες καὶ οὐρανόν χωροβατοῦντες, In cœlo incedentes. » Hase.]

Χωρογραφέω, Locos regionis alicujus describo, Regionem aliquam describo, singula loca commemorans. Ptolem, [ρ. 5, 3] : Καὶ οὐδὲ εἷς ἂν χωρογραφήσειεν, εἰ μὴ γραφικὸς ἀνήρ. [Strabo 2, ρ. 104 : Πολύβιος τὴν Εὐρώπην χωρογραφῶν* 109 : Δεῖ τὸν χωρογραφεῖν ἐπιχει-ροῦντα πολλὰ τῶν φυσικῶς τε καὶ μαθηματικῶς λεγομένων ὑποθέσθαι. Menand. in Walzii Bhett. vol. 9, ρ. 233, 8 : Ἔθνος ἐχφράσεις καὶ χωρογραφήσεις τῷ λόγῳ ἀπὸ τῶν ἐπισημοτάτων καὶ θρυλουμένων περὶ τῆς χώρας ὴ τῆς πατρίδος. Passive schol. Nicandri Ther. 234, ubi verba, Ἀμφὶ δὲ σαρχὶ ῥεῖά κεν εὐρυνθέντας ἐπιφράσσαιο χαλινούς, schol, exp. χο>ρογραφηθεντας τοὺς ὀδόντας καὶ εὐρέας γινομένους* χαλινοὺς γὰρ τοὺς ὀδόντας φησί. G. D. Act. Severian. De cr. mundi t. 7, ρ. 624, 42, ἐχωρο-γράφει τὴν οἰκουμένην. Pseudo-Cal Ι istli. ρ. 33, 2 Car. Müller., χωρογραφοῦσι τὸ μῆκος τῆ; πόλεως (Alexan-driæ). Id. ib. ρ. 04, 7, χωρογραφῆσαι, et 9, χωρογρα-φήσας. Tit. Pselc. C. Ι. vol. 3, ρ. 495, ο. 5ιοι, 3, στρατιώτης λεγεῶνος III (sic) Κυρηναϊκής χωρογραφήσας. Hase.]

[Χωρογραφία, ἡ. V. Χωρογράφος.]

[Χωρογραφικὸς, ὴ, ὸν, Ad locorum descriptionem perlinens. Strabo 2, ρ. 120 : Ὀ χ. πίναξ. «Ptolem. Geogr. ρ. 4, 5 Wilberg., τὸ χ. τέλος. » Hase.]

Χορογράφος, ὁ, Loci s. Locorum descriptor. Quidam interpr. Regionis descriptor : sicut Χωρογραφία, ἡ, Regionis descriptio : quum potius χωρογράφος sit Singulorum regionis alicujus locorum descriptor, et χωρογραφία, Singulorum regionis alicujus locorum descriptio. [Strabo 6, ρ. 226 : Ἐν τῇ χ. μείζυ, λέγεται τὰ διαστήματα· 8, ρ. 346; ίο, ρ. 460 ; 14, ρ. βηη. Vitruv. 8, 2, 5 : Orbe terrarum choro graphis picto.] Dicitur enim χωρογραφία eo differre τῆς γεωγραφίας, qnod in geographia quidem describuntur τὰ καθόλου, non τὰ μερικά : ibi enim mentio fit Ægypti, «it non τῶν κατὰ μὲρος τόπων : sc. singularum urbium, et aliorum locorum : contra in chorographia mentio fit omnium. Vide et Ptolem, [ρ. 4, 23 Wilberg. : Καταγίνεται δ’ ἐπιπλεῖστον ἡ μὲν χ. περὶ τὸ ποιὸν μᾶλλον ἡ τὸ ποτὸν τῶν κατατασσομένιυν. Quid differat geographus τοῦ χωρογράφου, idem ib. 5, 37. Clem. ΑΙ. Strom. 6, 4, 36, χωρογραφίαν τῆς Αἰγύπτου. Hase.] Invenitur autem χωρογράφος eum gen. etiam junctum, veluti in hoc Diogenis L. 1. : Ἐγένετο δὲ καὶ ἄλλος, χωρογράφος τῆς ὑπὸ Αλεξάνδρου πατηθείσης γῆς. [Strabo ι, ρ. 9 ·'
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Οὐδ᾽ εἰ ἄλλος μὲν Ἱνδοῖς προσήκοι χ., άλλος δὲ Αἰθίοψιν* et 5 ρ. 224.]

[Χωροθεσία, Designatio loci. Ps.-Plut. De fluv. ρ. ii5o, C. Simile est ὁροθεσία.]

[Χωρομετρέω, Locum s. regionem metior. Strabo ι3, ρ. 629 : Ὠς ἀναγκαίον χωρομετροῦσιν.]

[Χωρομετρία, ἡ, Locorum dimensio. Strabo 16, ρ. 7§7 : Καθάπερ καὶ τῶν Αιγυπτίων εὕρημα γεωμετρίαν φασὶν ἀπὸ τῆς χωρομετρίας, ἠν ὁ Νεῖλος ἀπεργάζεται.]

[Χωρομιθρηνὴ, ἡ, Choromithrena, regio Mediæ septentrionalis. Ptolem. 6, 2.]

[Χωρομναῖοι vitiose pro Χωραμναῖοι, quod ν.]

Χωρονομέω, Locum aliquem administro, s. Regionem aliquam, aut etiam Agrum, vel Loci alicujus negotia : siquidem νέμω hoc in composito eundem usum habeat, quem in οἰκονομῶ , atque aliis. At VV. LL. exp. Regionem populor, Pabulor, absque ullo exemplo. Magis tamen mirum est quod ap. Hesych. legitur, Χωρονομεῖ, ὀργίζεται : sed mendi suspicione carere non potest.

[Χωρονομικὸς, ἡ, ὸν, Ad agrorum divisionem pertinens. Χ. νόμος, Lex agraria, Dionys. Α. R. 10, 36.]

Χῶρος, ὁ, Locus. [Frequens apud Homerum cete-rosque epicos, lyricos et tragicos poetas, qui nusquam χωρίον, sæpius χώρη, dixerunt : quemadmodum vicissim prosæ orationis scriptores saepissime χωρίον et χώρα, multo rarius χῶρος dixerunt.] Hom. 11. Γ, [315]: Χῶρον μὲν πρῶτον διεμέτρεον. [Ib. 344 : Στή-την διαμετρητῷ ἐνὶ χώρῳ.] ψ, [189] : Κάλυψε δὲ χῶρον ἅπαντα Ὄσσον ἐπεῖχε νέκυς. [Δ, 446 et Θ, 60: Ὄτε δή ῥ’ ἐς χῶρον ἕνα ξυνιόντε; ἵκοντο.] Invenitur et hic versus duobus in II. [Θ, 491, Κ, 199] : Ἐν καθαρῷ, ὅθι δὴ νεκύων διεφαίνετο χῶρος* sed uno in 1. additur πιπτόντων, in proxime sequente versu. Apud Euml. [Od. Ξ, 2] legimus etiam Χῶρον ἀν᾽ὑλήεντα, item [U. Ν, 47^], Χώρῳ ἐν οἰοπόλῳ. [Χ. προαλεῖ II. Ψ, 262; περισκέπτῳ Od. Α, 426, Κ, 211, 253, Ξ, 6; λευρῷ Η , 123. 1b. Λ, 22 : Χώρου ἄϊδρις ἐών• Φ, 142 : Ἀρξά-μενοι τοῦ χοίρου, ὅθεν τε περ οἰνοχοεύει.] At Od. Α, [93] ἀτερπέα χῶρον Inferos appellavit : quem Virg. Sedes infernas, et sedes tartareas. Apud Eund. legimus ὀλίγος χῶρος, 11. Κ, [161] : Ὀλίγος δ᾽ ἔτι χῶρος ἐρύκει. Ubi χῶρος rtddi potest Spatium. [Ib. Μ. 423 : Ὀλίγῳ ἐνὶ χ. Hesiod. Th. 731 : Χώρῳ ἐν εὐρώεντι* 8o6 : Καταστυφέλου διὰ χώρου* Op. 599 : Χ. ἐν εὐαεῖ. Ter apud Pindarum, ΟΙ. 3, 41 : Δένδρε᾽ ἔθαλλεν χῶρος* Pyth. 4, 479 : Ἐὲν ἐρημώσαισα χ.* fragm. 6ύ, 4 : Ζαθέῳ ἐνὶ χ. Æscli. Choeph. 543 : Ὄφις τὸν αὐτὸν χ. ἐκλιπὼν ἐμοί· Eum. 24 : Βρόμιος ἔχει τὸν χ.* fragm. 155 : Βερέκυντα χ. Soph. OEd. Τ. η3a : Καὶ ποῦ᾽σθ᾽ὁ χ. οὗτος; OEd. C. 24: Τὰς γοῦν Ἀθήνας οἶδα, τὸν δὲ χῶρον ού. Χ. ἱρὸς ib. 16, 54; ἐρῆμος Eurip. Rhes. 214 et Hipp. 1198. Χ. Ἀτθίδος Iph. 'Γ. 145ο. Plur. Soph. OEd. C. 2 : Τίνας χώρους ἀφίγμεθα; OEd. Τ. 1126 : Χώροις μάλιστα πρὸς τίσι ξύναυλος ὤν ; Figurate de cogitandi agendique genere, Trach. 144 : Τὸ γὰρ νεάζον ἐν τοιοῖσδε βόσκεται χώροισιν αὑτοῦ* fragm, η57 : Χῶρος γὰρ οὗτός ἐστιν ἀνθριὗπου φρενῶν, ὅπου τὸ τερπνόν καὶ τὸ πημαῖνον φύει. Ex Comicis ne unum quidem vocabuli exemplum allatum est : nam quod apud Aristoph. Lys. 770 legitur, Ὁπόταν πτηξο,σι χελιδόνες εἰς ἕνα χῶρον, in oraculo ficto legitur epica lingua scripto. Βάτραχοι εἰς ἕνα χῶρον ἐλθόντες Hom. Batr. 133, ut ib. 200 : Εἰσῆλθον ἀολλέες εἰς ἕνα χῶρον, ut ap. Try-phiodor. 587. Omittimus recentiorurn poetarum epicorum aliorumque exempla, velut Apollonii Rh., qui quattuordecim in Iocis usus est, Oppiani, Quinti Sin., Theocriti (22, 94 : Χ. ἐνὶ στεινῷ), Callimachi (II. in Cer. 3o : θεὰ δ᾽ ἐπεμαίνετο χώρῳ), aliorum.] In soluta oratione parum frequens est hujus vocab. usus. [Frequens ap. Herodotum, modo Loci, modo Regionis s. terræ tractus, modo Agri significatione, velut Ι, 67 : Ειρησομένους τὸν y. ἐν τῷ κέοιτο ὁ Ὀρέστης* 2,178 : Ἐδωκε χώρους ἐνιδρύσασθαι βο>μοὺς καὶ τεμένεα, Sed 5, 58 : Πεοιοίκεον δέ σφεας τὰ πολλὰ τῶν χώριον τοῦτον τὸν χρόνον Ἑλλήνων Ἴωνες, probabilius est χωρίων, quod conjecit Wessel. Quæ sæpe permutata sunt in codd., tit ap. Herodot. 2, 19 : Τοῦ Αιβυκοῦ λεγσμένου χώρου καὶ τοῦ Ἀραβίου" ubi alii libri χιορίου. Id. 4, 3q : Μέχρι Φοινίκη; ἀπὸ ΙΙερσέων χῶρος πλατὸς καὶ πολλός
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ἐστι. Cùm χώρη conjunctum ib. 3ο : Ἐν τῇ ᾽Ηλείῃ Â πάσῃ χώρῃ οὐ δυνέαται γίνεσθαι ἡμίονοι, Οὕτε ψυχροῦ τοῦ χώρου ὄντος κτλ.] : invenitur atioqui ap. eum cujus est Dialogus Axiochi nomine inscriptus : qui de Inferis loquens, (quos ab Hom. ἀτερπέα χῶρον nominari dixi,) χῶρον ἀσεβῶν [ρ. 361, E, opposito εἰς τὸν εὐσε-βῶν χ. ib. C,] vocat quem Latini, ac praesertim poetæ, Sedem vocant : adeo ut χῶρον ἀσεβῶν interpretari possimus Sedem impiorum. Tibullus Sceleratam sedem dixit. [Χῶρον ἀσεβῶν dixit etiam Lucian. Ne-cyom. c. 12, V. Η. 2, 23 (ubi libri plures χωρίω pro

^ώρῳ), 26, Catapl.c. 12, De luctu c. 8; τῶν εὐσεὅῶν χ. •ycurg. ρ. 160, 2. Χῶρος ἀποτεταγμένος τοῖς εὐσεβέσι Plut. Mor. ρ. 120, Β. Sed in genuinis scriptis Platonis χῶρος non magis legitur quam apud alios Atticos veteres, excepto Xeuophonte. Ex oratoribus præter locum Lycurgi unum affertur exemplum Antiphontis ρ. 122, ubi προδραμεῖν τοῦ χώρου. Paullo frequentior voc. usus est apud scriptores posteriorum temporum, velut Polyb. 11,1, 3 : Ποιήσας ἐν βραχεί χώρῳ τὴν ὅλην δύναμιν. Dion vs. Α. R. ι, 36: Λιβύην καὶ Βαβυλώνα καὶ εἰ δή τινες ἄλλοι /ῷροί εἰσίν εὐδαίμονες. Ib. c. 3g, cod. Vat. : ᾽Εμάστευεν (boves) ἀνὰ τὸν χῶρον* ubi vulgo τὴν χώραν. 8, 67 : Ὀ χ. ὁ μεταξὺ τῶν στρατοπέ-δων. Plut. V. Marii c. 16 : Ῥήγνυσι ναμάτων Θερμῶν πηγὰς ὁ χ., et V. Crassi c. 19. G. Ι). Ælian. Ν. Λ. 11,

6	: Ἐν Ἀρκαδίᾳ δὲ χώρᾳ ἐστὶν ἱερὸν Πανός· Αὐλὴ τῷ χώρῳ τὸ ὄνομα* 3, 29 : Ἐν τῷ Ἱονίῳ πελάγει κατὰ τὴν πρὸς τῷ Ἀκτίῳ θάλατταν, ἔνθα τοι καὶ τὸν χῶρον καλοῦσιν Ἥπεφον 6, 43 : Ειεν δ᾽ ἂν οἱ χῶροι τρεῖς, ὡς ἐν οἰκία σοβαρᾷ. Idem 17, 22 : Καὶ Κλειτάρχῳ χῶρον δῶμεν. Hkrch.] ‖ Ager, Praedium, Fundus (qua in signif. alioqui dicitur potius χωρίον). [De agro Hesiod. Op. 390 : Πίννα χῶρον ναίουιιν. Herodot. 9, 15 : Τῶν Θηβαίων ἔκειρε τοὺς χώρους.] Xen. Cyrop. 7, [4, ΐ>] : Μεστοί δὲ ὁδοὶ πορευομένων παρ’ ἀλλήλους, μεστοὶ δὲ οἱ χῶροι ἐργαζομένιον. Atque ut hic legimus hanc vocem eum verbo ἐργάζεσθαι, sic alibi apud Eundem eum verbo ἐξεργάζεσθαι [OEc. 20, 26] : Πότερα δὲ ὁπόσους ἐξειργάσατο χώρους ὁ πατὴρ, πάντας ἐκέκτητο. Çx eodem scriptore [ib. 5, 9] affertur [χειμάσαι] ἐν χώρῳ [τῳ], pro In agro, Ruri. [Symp. 8, 25: Μεμισθωμένῳ χῶρον ... τῷ οἰκεῖον ἀγρὸν κεκτημένιυ * Anab. η, α, 3 : Διδόντες τὰ ὅπλα κατὰ τοὺς χώρους ἐς τὰς πόλεις κα-τεμίγνυντο* OEc. 11, 18: Φερων ἀπὸ τοῦ χώρου ... εἰ; ἄστυ.]

[Χῶρος, ὁ, Corus s. Caurus. Nomen venti inter occidentem et septentrionem spirantis. Nomen habet ἀπὸ τοῦ χο,ρεϊν, quod eum impetu ac vehementia eat et semper procellosus sit. Caurum esse ex ventis frigidissimis (unde frigora cauri ap. Virgil. Georg. ι, 356) et grandines inferre testatur Plin. Η. Ν. 18, 34. Conl. NVdsten. ad Ν. Ῥ vol. 2, ρ. 641, Salmas. Exerc. Plin. ρ. 1260, et Cellarii Geogr. vol. 1, ρ. 29, 34. Legitur ap. Lucam Act. Apost. 27, 12 : Λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα καὶ κατὰ χῶρον* ubi plaga coeli, a qua caurus flat, intelligentia est. Schleusk. Hesych. : Χῶρος· τόπος, ἀγρὸς, ἄνθρωπος, ἡ χωρίον. Codex non ἄνθρωπος, quod Musurus posuit, sed ἄνος. Scribendum ἄνεμος. G. Dmn.]

Χιυροφιλέω, In loco aliquo libens versor. Et simpliciter etiam Libens versor, Bud. ap. Antiphont. [ρ. i38, 27] : Εἰ δ’ ἐν Αἴνῳ χωροφιλεῖ. [Ex quo loco annotavit Pollux 9, 13, et fortasse Dionys. De comp. verb. c. 6 extr. : Ὁ χιοροφιλῆσαι λέγων τὸ φιλοχωρῆ-σαι... καὶ τὰ τοιουτότροπα μετασκευάζει τὰς λέγεις, ἵνα αὐτῷ γένοιντο ἁρμοσθεῖσαι καλλίους καὶ ἐπιτηὀειότεραι.] Dicitur et φιλοχιορῶ, ac frequentius etiam ἐμφιλοχωρῶ. In VV. LL. est etiam χωροφιλέων, quod redditur Loco detentus, [ex Epist. Thaletis ap. Diog. L. ι, 44 : Σὺ χωροφιλέων ὀλίγα φοιτάς ἐς ᾽Ιωνίην].

[Χωροφιλία, ἡ, Amor loci. Philostr. Ep. 47, ρ. 936 : Ἵνα ταῖς εὐνοίαις στενοχωρώμεθα, ὑπερβαίνειν ὀχνοῦντες τὸ πινάκων τῆ; χ. (quæ verba eum praecedentibus pluribus absunt ab parte codicum)· ubi Boiss. ρ. i35 plura dixit de hoc compositorum inversorum genere, inter quæ χρυσοφίλης quoque est ap. Greg. Naz. Anth. Pal. 8, 185 : Οὐδὲν χρυσοφίλαις, ο? μ’ ἐτίναξαν ὄλον. Nam sic scripturam codicis χρυσό-φίλε σοι με potius corrigendam esse quam χρυσοφίλοις
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οἵ μ᾽..., quod apud Murat. legitur, recte judicat Boisson., collatis nominibus παιδοφίλης, γυναικοφίλης aliisque : de quo supra monere debebam s. ν. Χρυσό-φιλος. G. DihD.]

Χωροφύ)αξ, ὁ, Loci custos. Sed existimatur potins sumptum esse hoc compositum ab ea χώρου s. χώρας significatione qua pro Agro ponitur, ut sit Agri custos. In VV. LL. redditur Saltuarius. [Tit. Talm. C. l. vol. 3, ρ. 477, n. 5o4o, 9, ex conjectura Franzii, ὁ y. Σωτήρ. Hase.]

! Χωρύδριον, τὸ, i. q. χωρίον. Tlieod. Prodr. f. 68.] Χωρυτος, ὁ, i. q. γωρυτὸς, q. ν. «Si satis constaret quod Hesychius tradit Γωρυτός* ... οἱ δὲ χωρυτὸν, explorata esset origo nominis quam grammatici tradunt παρὰ τὸ χοιρεῖν. Schol. Hom. Oil. Ψ, 54 : Γωρυτὸς παρὰ τὸ ἀθρεῖν (corr. χωρεῖν) τὸν ῥυτόν.... et Latinum corytus facilius e χωρυτὸς fieri potuit quam e γωρυτός. » Lobeck. Pathol. Prol. ρ. 389.]

[Χῶς. V. Χοεύς.]

Χῶσις, εως, ἡ, Aggeris eductio, Aggeratio, Aggestus. [Obrutus, Gl.] Exp. etiam Agger, Obex s. Obje* ad obstruendum : et tunc i. esset q. χῶμα. [Thucyd. 2, 76; 3, 2. «Joseph. Α. J. 7, 6, 4, κωλύειν τὴν χῶ-σιν. » Hase.]

[Χῶσμα vitiose pro χῶμα, Agger, ap. Diodor. Exc. ρ. 565, 25 : Ἐν τῇ θαλάσσῃ χώσματα κατασκευάζειν.] Χωστὸς, ὴ, ὸν, Humo egesta eductus vel extructus : ut χωστὸς τάφος, Eur. [Rhes. 4*4], Tumulus ex terra egesta s. aggesta in modum aggeris : quod χῶμα etiam nominari docui. Homeri autem schol, χωστὴν γῆν appellat Terram egestam, qua obruuntur s. operiuntur defuncti : quæ χυτὴ etiam vocatur. [Lycophr. 698 : Ἀτραποὺς βοῶν χωστάς. Polyb. 4, 61, 7 : Χωστὴ καὶ στενὴ πάροδος. «Christus pat. 1742, ἐν χωστοῖς τά-φοις. » Hase.j

Χωστρὶς, ιδος,ἡ, unde χο,στρι'δες χελῶναι, Testudines ad congestiones fossarum paratæ, s. ad fodiendum comparatæ. Vide Χελώνη. [Ubi Polybii aliorumque loci allati sunt, quibus add. Anon. in Walzii Rhett. vol. 3, ρ. 38o, 5. Χο>στρίς πλεονασμῷ τοῦ ρ formatum esse opinatur Eustath. ρ. 1717, 16. V. de hoc genere nominum Lobeck. ad Phryn, ρ. 255. G. 1). Athen. in Mathem. vett. ρ. 6, 9. Philo Belop. ib. ρ. 97, 28 ; 99, 41; 100, 45, αἱ χ. χελῶναι. Hase.]

[Χωχὴ, ἡ, Chocha. Steph. Byz.: Χ., κώμη πρὸς τῷ Τίγριδι ποταμῷ. Ἀρριανὸς δεκάτῳ.... Τὸ ἐθνικὸν δύναται καὶ Χωχηνός καὶ Χωχαῖος, ὡς τὰ παραχείμενα χωρία Καρραῖος Καρρηνός, Βατταῖος Βαττηνός.]

[Χώω.] Porro ex χολόω, exempto λ, et duobus ο in ω contractis, videtur factum esse verbum Χώω: prorsus enim i. q. χολόω significat, i. e. Bili inflammo, Ad iram concito. Verum rarior usus est hujus activi χώω, quum contra ejus passiva et media νοχ usitatissimae sint : unde ap. Hesych. est Χώσασθαι, χολώσασθαι, ὀργίσασθαι, λυπηθῆναι. [Et Χωσθῆναι* τὰ αὐτἀ Cujus aoristi passivi exempla nulla sunt. Ab ὀργίζεσθαι distinxerunt grammatici, ut schol. Hom. II. Ν, 165 : Χώσατο* συνεχύθη τὴν ψυχήν οὔτε γὰρ ἐπὶ χαρᾶς οὔτε ἐπὶ ὀργῆς τίθεται. Quæ Aristarchi opinio fuit, de qua recte Lehrs. in libro De Arist. ρ. 147 : « In χώεσθαι putaverim etymi aucupium in caussa fuisse ut a sensu vocabuli aberraret. Schol. II. Ψ, 6o3 : Χυ>όμενο; νῦν ἀντὶ τοῦ χολούμενος* 385 : Ἡ διπλῆ ὅτι χωομένοιο ἀντὶ τοῦ συγχεομένου- et similiter ad Φ, 519, Ξ, 4ο6, Ν, 165, Χ, 291, Π, 553. Indi-dignari sæpe significat, non dolere. »] Porro id ipsum interdum absolute ponitur. Hom. 11. Φ, [529] : Οἱ μὲν χωόμενοι, οἱ δὲ μέγα κυδιόωντες. Hesiod. Theog. [533] : Καίπερ χωόμενος παύθη χόλου ὃν πρὶν ἔχεσκε. Interdum eum [dat. θυμῷ, Hom. Η. Cer. 33ο : Θυμῷ χωομὲνης* vel] κατὰ θυμὸν, vel omisso κατὰ, eum θυμόν* 11. Π , [616] : Αἰνείας δ’ ἄρα θυμὸν ἐχώσατο· Α, [429] : Τὸν δ᾽ ἔλιπ’ αὐτοῦ Χυ>όμενον κατὰ θυμὸν ἐϋζώνοιο γυ-ναικός. [Omisso κατὰ II. Τ, 29 : Ὅτε δὴ καὶ θυμὸν ἑταίρου χώεται αἰνῶς.] Rursum II. [Α , 44] ·* Χωόμενος κῆρ [Cùm κηρόθι Od. Ε, 284 : Ὀ δ᾽ἐχωσατο κηρόθι μᾶλλον]· ut et ap. Hesiod. [Theog. 554] : Χώσατο δὲ φρένας, Animo exarsit, excanduit. [Cùm dat. φρεἀι II. Τ, 127 : Χωόμενος φρεσὶν ᾗσι.] Interdum eum περὶ habente suum gen., vel eo omisso, eum solo genit.
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Hesiod. Sc. [ι 2] : Χωσάμενος περὶ βουσί. Hom. II. Ν, [165] : Χώσατο δ᾽ αἰνῶς Ἀμφότερον νίκης τε καὶ ἔγχεος ο ξυνέαζε* Β, [689] : Κούρης χωόμενος Βρισηΐδος, ut et in Ι. paulo antè cit. Χωόμενον κατὰ θυμὸν ἐϋζώνοιο γυναικὸς , Iratum propter mulierem bene cinctam. [Cùm genit, personæ etiam Ν, 662 : Τοῦ ὅγε χωόμενος προΐει χαλκήρε᾽ ὀϊστόν Π, 553 : Ἕκτωρ, χωόμενος Σαρ-πηδόνος* Ψ, 3γ : Ἑταίρου χωόμενον κῆρ. Cùm genit, rei Φ, 45γ : Μισθοῦ χωόμενοι. Addito περὶ eum genit. Ι, 449: Ὅ? μ01 παλλακίδος πέρι χώσατο καλλικόμοιο* Ξ, 266 : Ὠς Ἤρακλῆος πέρι χώσατο. Ubi libri partim sic partim περιχώσατο, quod non probandum, licet schol, ad Ι. priorem annotaverit, Οἱ μὲν ἀνέστρεψαν, ἵνα

ίννηται περὶ παλλακίδος, οἱ δὲ περιχώσατο ἀνέγνωσαν, να σημαίνηται τὸ περισσῶς. Καὶ οὕτως μᾶλλον ἐπεκρά-τησεν ἡ παράδοσις- οὕτως δὲ καὶ Ἀλεξίων. Quorum opinionem secutus est Quint. Sm. ι, 741 :Ὁ δέ οἱ περι-

A χώσατο θυμῷ Πηλείδης ἐρίθυμος. Sed hic quoque haud dubie divisim scribendum πέρι (i. e. περισσῶς) χώσατο θυμῷ. Cùm περὶ ct dativo Hesiodus 1. supra citato Sc. 12 (in quo Gœttlingio πέρι, i. e. περισσῶς, scribendum videtur, et Hom. Η. in Mere. 236 : Χωόμενον περὶ βουσὶν ἑκηβόλον Ἀπόλλο,να). G. D.] Nonnunquam eum dat., ut χολόομαι etiam. [II. A, 80 : Κρείσσο,ν γὰρ βασιλεὺς, ὅτε χώσεται (i. e. χώσηται) ἀνδρὶ χέρηϊ* i , 555 : Ἤτοι ὁ μητρὶ φίλῃ Ἀλθαίῃ χοιόμενος κήρ* Φ, 3ο6 : Ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον χώετο Πηλείων ι* et Ω, 6ο6.] Od. Ε, [2ϊ5] : Πότνια θεὰ, μή μοι τόδε χώεο* Ψ, [ai3] : Αὐτὰρ μὴ νῦν μοι τόδε χώεο, μηδὲ νιμὲσσα. Ubi etiam nota additum τόδε pro διὰ τόδε. [Sequente ὅτι II. Ξ , 4ο6 : Χώσατο δ᾽ Ἕκτωρ ὅττι ῥα οἱ βέλος ... ἔκφυγε χειρός* Od. Θ, 238 : Χωόμενος ὅτι σ᾽ οὗτος ... νείκεσεν* et Α, 103.] II Χώεται Hesych. exp. non solùm θυμοῦται, χολοῦται, sed etiam μέμφεται, ὀνειδίζεται.

[nota vigesimae tertiae apud Graecos tfv/ÿi "teræ> 9uara vocant ψῖ, ut Callias ap. \srj£à Athen. io, ρ. 453, D : Φῖ, χῖ τε τῷ ψῖ ἐς τὸ ὦ. Plato Crat. ρ. 427, Α :

Διὰ τοῦ φῖ καὶ τοῦ ψῖ, ubi vulgo sola expressa est figura literarum ς» et ψ, non nomen, ut recte factum in codice Bodieiano, et postulant proxima καὶ τοῦ σίγμα καὶ τοῦ ζῆτα.

De origine nominis Etym. Μ. ρ. 817, 8 : ψῖ τὸ στοιχεῖον, ὅτι συριγμὸν ἔχει αὐτοῦ ἡ ἐκφώνησις· καὶ ὅτι ὁ συριγμὸς οὐκ ἔστι τὶ, η μόνον ψι. Ἄλλοι δὲ, ὅτι ἑνὸς ψαύει χρόνου, διπλοῦν ὄν. Inter literas ab Simonide Ceo inventas numeratur ab grammaticis : ν. schol. Dionys. Thr. in Bekk. Anecd, ρ. 781, 2. Est autem ex literis quas duplices appellant grammatici, facta ex π et σ. Dionys. De corap. verb. c. 14, ρ. 82: Τριῶν δὲ τῶν ἄλλων γραμμάτων, ἃ δὴ διπλᾶ καλεῖται, τὸ ζ μᾶλλον ἡδύ-νει τὴν ἀκοὴν τῶν ἑτέρων* τὸ μὲν γὰρ ξ διὰ τοῦ κ, τὸ δὲ ψ διὰ τοῦ π τὸν συριγμὸν ἀποδίδωσι, ψιλῶν ὄντων ἀμφοτέρων. Sextus Emp. ρ. 23g : Αέγουσι δέ τινα τῶν συμφώνων καὶ διπλᾶ, καθάπερ τὸ ζ ξ ψ* συνεστηκείναι Β γάρ φασι τὸ μὲν ζ ἐκ τοῦ σ καὶ δ, τὸ δὲ ξ ἐκ τοῦ κ καὶ σ, τὸ δὲ ψ ἐκ τοῦ π καὶ σ. Et similiter Theodos. Gramm. ρ. 12, 3. Hinc explicandum quod in monumentis quibusdam antiquis vel φσ, quæ constans apud Atticos fuit scriptura, ut χσ pro ξ, vel πσ pro ψ scriptum reperitur, quod Æolibus tribuunt grammatici, de quo Ahrens. De dial. Æol. ρ. 48 : Λ Pro duplicibus ξ et ψ Æoles referuntur κσ et πσ scripsisse : ν. Joann. Gramm. ρ. 244b, Gregor. Cor. ρ. 613 et gramm. Meermaun. ρ. 661 : Ἀντὶ τοῦ ξ τιθέασι τὸ κ καὶ σ, ξένος κσένος, ἱέραξ ἱέρακς, ἀντὶ δὲ τοῦ ψ τὸ π καὶ σ, Πέλοψ Πέλοπς,Ἄραψ Ἄραπς. Ap. Joann. gramm.in Hortis Adon, legitur σκένος, in editionibus recentioribus κσένος. Constat antiquiores Græcos omnes eas literas ignorasse; Attici tamen tituli antiquiores pro illis χσ et φσ habent, sed columna Melia in Corp. Inscrr. n. 3, et antiqui tituli Theræi κσ et πσ, neque absonum videtur /Eoles quoque antiquiores eum his conspirasse. Mirum tamen quod res ad antiquam orthographiam pertinens ad dialectum refertur, quum non C credibile sit in poetarum Æolicorum libris eam scripturam a grammaticis, qui recensuerunt, Alexandrinis servatam esse. Quare antiquissima in Joanne gramm. lectione σκένος pro κσένος adjuvante suspicor non alium morem, exemplis male additis et imitatis, ea regula significari quam quo Æoles σκίφος et σπέ-λιον pro ξίφος et ψέλιον dixisse traduntur. Schol. Dionys. Thr. ρ. 815 : Ὅτι δὲ διὰ δύο στοιχείων τὸ πα-λαιὸν ἐγράφοντα (duplices) διδάσκουσιν αἱ διάλεκτοι· τὸ γὰρ ξίφος σκίφος ἐκάλουν καὶ τὸ ψέλιον σπίλων καὶ τὸν ζυγὸν σουγόν. Theodos. in Bekk. Anecd, ρ. 8ι5, 32:

Οἱ Αἰολεῖς κατὰ τὴν προιορὰν τοῦ ζυγός σδυγός γράφουσι καὶ κατὰ τὴν προφοράν τοῦ ξίφος κσίφος (leg. σκίφος) χαὶ κατὰ τὴν προϊιορὰν τοῦ ψέλλιον σπέλλιον. Item Cram.

Α Anecd. Oxon. vol. 4, ρ. 316, 6, et Grcg. Cor. ρ. 598, nisi quod recte σκίφος legitur et additur in hujus edd. antiquis καὶ τὴν ψαλίδα σπαλίδα. Quanquam ne hujus quidem usus certa exempla reperiuntur, sed ξίφεος legitur apud Alcaeum (ap. Hephæst. ρ. 58); contra σκίφος Doriensium nonnulli dicebant, ut apud Epicharmum leguntur σκιφύὃρια et σκιφίας. Et fieri potuit ut quæ exempla Scholiastes Dionysii e dialectis profert, a Theodosio et Gregorio minus recte omnia Æolibus tribuerentur propter σδυγός. Ipsum ψ est pro σ in nomine poetriæ Ψάπφοι et Ψάπφ᾽ in fragmentis Sapphonis, quanquam vulgata forma Σάπφοι metro confirmatur Alcæi fragm, ap. Hephæst. ρ. 80. Psapphæ nomen restituit Ο. Müllerus apud Varron. De L. L. 9, 90, 51, ubi de duplicibus nominum formis agit : «Sappho (et Psappha) et Alcaeus et Alcaeo.» Ceterum ψ et σ permutantur in nonnullis vocibus peregrinis, ψιττακός et σίττακος, ψάγδας et σάγδας. » ψ pro σφ est in formis pronominum Doricis ψέ et ψίν pro σφέ et σφίν, de quibus suo loco dictum est. ||Est etiam numeri nota, sed inferioris aetatis, qua, ut literæ ρ' usque ad χ' numeros 100—600, cædem vero eum lineola infra posita β—// numeros ab 100,000 usque ad 600,000 significant, ita ψ' exprimit 700, /]/ vero 700,000, de quo supra dictum ρ. 1213 (ubi lin. 8 a fine pro φ' et ,φ lege χ' et ;χ). || Litera ψ inversa (ψ) apud mathematicos λείψεως nota est. Diophuntus Arithm. ι, ρ. 7 : Λεῖψις ἐπὶ λεῖψιν πολλαπλασιασθεῖσ* ποιεῖ ὕπαρξιν, λεῖψις δὲ ἐπὶ ὕπαρξιν ποιεῖ λειψιν καὶ τῆς λείψειυς σημεῖον ψ ἐλλιπὲς χάτω νεῦον ψ. G. Dind. ψ. Β. titulis subscriptum nota est verborum ψηφί-σματι βουλῆς C. Ι. vol. ι, ρ. 576, η. 1111, 6; ρ. 588, η. 1164, 9 et 1267, 12ϊ Ρ• 591, η. 1186, 15; ρ. 6οι, η. 1220, 5, alibique crebro. Hase.]

Ψάγδας, [ὁ, ut videtur, licet Athenaeus 15, ρ. 691, C, dixerit τῆς λεγομένης σάγδης. Apud Clem. ΑΙ. ρ. 207, ψάγδας Αἰγυπτίας, ubi quum nominativus requiratur Heinsius ψάγδα Αἰγυπτία corrigebat, Scaliger In Locos controversos R. Titii 4, ρ. 90, ψάγδας Αἰγύπτιος,] unguenti genus quoddam, ut tradit Galen. in libello quem inscripsit τῶν Ἱπποχράτους γλωσσῶν ἐξήγησιν [ρ. 5g8]. Est certe hoc vocab. ex eorum numero quæ ad hanc γλωσσῶν appellationem pertinent. Esse enim γλωσσηματιχὸν manifestum est : et quidem sonus ipse barbarum quiddam habere videtur. Sed ap. Hesych. duplex est hujus vocis scriptura. Scribitur enim ψαδάς: cui subjungitur, ψαγδῆς, μύρον ποιο*. Quem locum mendo non carere arbitror, omissa videlicet particula ἡ quam Hrsycli. inter diversas scripturas interjiceret, quæcunque il!æ essent. Haud scio autem an voces istas ex 'Γοικαστὸν detortas esse suspicandum sit. Nam et μύρον quoddam dicitur ψακαστὸν, nimirum quod alio nomine στακτόν appellatum postea fuit : ut tradit Eustath. [Hesychio sublata ditlographia restituendum ψάγδας* μύρον παιόν
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r.t apud Erotian. ρ. 3g6, ubi libri ψάδα, recte cor- χ rectum est ψάγδας· μύρου εἶδος, οὗ μέμνηται καὶ Εὔπολις ἐν Μαρικᾷ. Nam licet forma vocabuli variata sit, tamen stabilis est literæ γ memoria, ut docent exempla et hujus formæ et alterius σάγδας allata s. hac voce Σάγδας vol. 7, ρ. 14, inter quæ memorabile est Eubuli apud Athen. 15, ρ. 690, E, qui dativo formai ψαγδὰν, ᾶνο;, 6, usus est, Αἰγυπτίῳ ψαγδᾶνι τρὶς λελου-μένη· nam sic accentum ψάγδανι recte correxisse videtur Schweigh. Quod eum similibus nominibus comparavit Lobeck. Parai, ρ. 19. « Est ceteroquin νοχ hæc origine Ægyptiaca, cujus proinde e gentis illius sermone vera significatio peti debet. Ex illo etiam ratio reddi potest quamobrem modo Σάγδας, modo Ψάγδας scriptum reperiatur. Etenim Π voci Σάγδας additum nihil aliud est quam nota generis masculini, quæ proinde omitti recte potest, sicut ap. Graecos artic. ὁ.Dicitur ὁ Θεὸς et θεός. Est autem C02S6M ægy-ptiace μύρον, Unguentum, et eum nota mascul. generis nC02£6N. Equidem Σάγδας et Ψάγδας, literis Β Græcis, non Σάγδας, sed potius Σαγὴν, vel Σάγη, et Ψάγη scribendum erat. Sed vocem hanc, in Ægypto sæpius auditam, Græci, et omuium primi poetæ, ut versibus consulere possent, corruperunt, ac paulatim corrupta pronunciatio invaluit. Quum vero Græci scirent unguentum in Ægypto dici Σάγην, vel Ιϊσάγην, aut ut corrupte pronunciabant, Σάγδαν et Πσάγδαν, eo nomine unguentum Ægyptiacum, ceu peculiarem aliquam unguenti speciem, designarunt.» Jadlonsk. Opusc, vol. 1, ρ. 418. Memphitice vocab. scribebatur

coæen. Litera Χ, qua Græci carent, aliquando saltem per literas γδ expressa est. Litera Ο in Græcia ipsaque Ægypto pronunciata interdum veluti Ἀ. Factum hinc ut literæ Ἀ et IU multis in vocibus Ægyptiacis permutarentur. Pro

coxen Sall id. scribitur COCTM m Jo.

11, 2. Conl. Mingarell. in Æg. cod. rel. ρ. xli, xlu. C Legitur item in vers. Saliid. Mattii. 26, 7 et 12. Tewater. Ι] Alio sensu ap. Athen. 15, ρ. 691, pro suffimenti genere quodam : Θεόδωρος δὲ θυμίαμά τί φησιν αὐτὸ εἶναι. ‖ Sagda, æ, fem., gemmæ species. Plin. Η. Ν. 37, 10 : « Sagdam Chaldaei adhaerescentem navibus inveniunt, prasini coloris, ν (Conl. Solin. c. 5o, Isid. Origg. 16, 7.) «Nomen hujus gemmæ eum unguento commune, quod Sagda dicebatur, vel Psagda : nam utrumque nomen idem. Forte lapis a colore hujusmodi unguenti, quod erat viride, sic appellatus : sic Myrrhites, qui myrrhæ colorem habet; sic Libanochrus, quæ thuris; et lapis Stacta-chatcs, qui stactæ; Aromatites, myrrhæ coloris et odoris. » Salmas. in Solin. ρ. 497, D. Vid. Marbodeus c. 36. AncL.]

Ψαγεῖον, τὸ, Vas, ἀγγεῖον, ut tradit Hesych. [Corruptum ex ψυγεῖον, quod ν.]

[Ψάγιος, ία, ιον.] ψάγιον, Obliquum, Incurvum. Vide Hesych., qui alibi ψιλίοις interpretatur itidem πλαγίοις. ψάδιον ab Eodem exp. κάταντες. [Utrumque D suspectum.]

Ψαδαρὸς, et Ψαδηρὸς, Putris, Arenulcnlus, Friabilis, Infirmus, Imbecillus, VV. LL. : quæ illam secundam interpret. afferunt ex Gaza ap. Aristot. : ap. quem tamen per Ο scribi annotant. Sic certe et ap. Hesych. ψαθαρὰ, non ψαδαρὰ legitur: qui exp. etiam per ψαθυρὰ, tanquam notius. At vero Ψαδαρὸς et Ψαδηρὸς, suspecta sunt, quum in VV. LL. nullo testimonio hæc scriptura confirmetur. Atque adeo verisimile est Ψαδαρὸς pro ψαθαρὸς, et Ψαδηρὸς pro Ψαθυρὸς prave scriptum fuisse. [V. ψαθαρὸς s. ν. Ψαθέα.)

[ψαεναι· φθάσαι, κτίσαι, Hesych. Similiter idem, ψατᾶσθαι* προκαταλαμβάνειν. Et Ψατῆσαι* προειπεῖν.]

ψαθάλλω et Ψαλάσσω , etiam ipsa, derivata sunt ex ψάω significante Tango, Contrecto, eandemque eum eo retinent signil. Hesych. enim ψαθάλλειν exp. ψηλαφᾷν, nec non κνήθειν .* Suidas vero ψηλαφᾷν καὶ μαλάττειν αἰσχρῶς, quod est Masturbare. ítiuemque

ψαλάσσετε idem Su id. affert pro ψηλαφᾶτε. [Mœris ρ. 421 : Ψαθάλλειν Ἁττικοὶ, ψηλαφᾶν "Ελληνες. Phryn, in Bekk. Anecd. ρ. 9, 6 ·' Ἀναψαθάλλειν τὸ πέος· ἀνα-τρίβειν καὶ ἀνακνᾶν καὶ ψηλαφᾶν οἷον πρὸς τὸ πλησιάζειν. Ἕρμιππος ἄνευ προθέσεως λέγει ψαθάλλειν ἀντὶ τοῦ κνᾶν « Σὺ δὲ τὴν κεφαλὴν ψάθαλλέ μου », ἀντὶ τοῦ ψηλάφα. Καὶ Πλάτων ἐν Κλεοφῶντι « Ἐψάθαλλε λεῖος ὤν. »] Rursum Hesych. ἐψαθήλατο affert pro ἐκνήσατο : et ἐψαλάσατο pro ἔψαυσε, nec non pro ἐκνήθη. [Codex ἐκινήθη. Recte εκνηθεν Pierson. ad Mœr. ρ. 421 ] Ambo verba leguntur et in Lex. meo vet. Nam ibi ψαθάλλειν pro κνήθειν habetur, et ψαλάξεις ex Lycophr. pro κρούσεις, ψηλαφήσεις, καὶ ἄνευ σίτου κιθαρίσεις : quæ iisdem verbis ap. Etym, quoque [Μ. ρ. 817, 14] inveniuntur. [Lycophronis locus est ν. i3q : Τοιγὰρ ψίχλάξεις ἐς κενὸν νευρᾶς κτύπον quod per κρούσεις, ψηλαφήσεις exp. schol. Proxima in Indice HSt.:] Sed Ψαθαλεῖν et ψατάλλειν ap. Eust. [ρ. 1914, 24] legi sciendum est, tradentem ex Ælio Dionysio, dici ἐπὶ χορδῶν μουσικῶν, pro ψηλαφᾷν et μαλάττειν. [Apud Eustath. inverso ordine τὸ ψατάλλειν καὶ τὸ ψαθαλεῖν ἀντὶ τοῦ ψηλαφᾶν καὶ μαλάττειν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ψάλλειν ἐστί. Utrumque suspectum. Nam rectæ formæ videntur ψαθάλλειν et Ψαλάσσειν s. Ψαλάττειν. Alterum est apud Ælian. Ν. Α. 3, 18 : Καὶ εἴ τις αὐτοῦ ψαύσῃ, ὅδε ἔτι καὶ μᾶλλον πίμπραται· καὶ εἴ τις ἐπιμείνῃ ψα-λάττων, γίνεται πᾶς ὑπὸ σήψεως διαυγέστατος. Ὑποψα-λάσσειν in verbis Dorice scriptis ap. Aristoph. Lys. 84. «Hesych.: Ψαλάσσει, τινάσσει, ψηλαφᾷ, κινεῖ, ψαύει, ψάλλει* ἀφ’ οὗ καὶ ἀψάλακτος, ὁ ἄψαυστος* ubi fortè legendum κνεῖ, quanquam Ἀψάλακτος ab eodem redditur ἀκίνητος. » Pierson. Hesychii glossam attigit HSt.

s.	ν. Ψαλακτὸς.] In VV. LL. ψαττάλλειν scriptum est, gemino etiam τ : sed perperam. [Suidas : ψατάλλειν (sic ex cod. uno; Ψαττάλειν ed. Mediol. ; aliæ ψατ-τάλλειν, unde sumserunt VV. LL.) καὶ ψαθάλλειν τὸ ψηλαφᾶν καὶ μαλάττειν αἰσχρῶς.]

ΓΨαθαρός. V. Ψαθέα.]

[Ψαθαροχαίτης, ὁ, Crines squalidos habetis. Hesych. s. ν. Φυκιοχαίτης.]

Ψαθέα etiam, quod Hesych. exp. ψωρία, i. e. Offulae, est a ψάω significante λεπτύνω, s. μικρύνω. Sunt enim tenues panis particulæ. [Infra Ψαφέα* ψωμία.] Sed forsan pro eo ψαθέα scrib. ψάθεα, ut sit a nomin. sing. ψόθος : nisi forte ψχθία potius iegeudum est. Ex quo ψάθος derivatur ψαθαρὸς sive Ψαθυρός : (pro quo et ψαδυρὸς scribitur :) quippe quod significet Friabilis, Qui iu minutas particulas et quasi offulas friari potest : εὔθλαστος Hesychio, apud quem illa tria leguntur, ψαδυρὸν tamen exponentem et ἀσθενές : et ψαθαρὰ non solum ψαθυρὰ, εύθλαστα, ἀσθενῆ, sed etiam ξηρὰ, σαθρά : forsitan quia quæ sunt ξηρὰ, ἀσθενῆ, et σαθρὰ, friari et comminui frangique possunt facilius. Galen. Comm. 3 in Hippocr. Prorrh.[vol. 8, ρ. 782] annotat, scripturam illam per δ, ψαδυρὰ, Atticis pe-culiarem esse et propriam : ψαθυρὰ vero per θ, ceteris omnibus Græcis communem : ψαθυρὰ autem κρέα vocari , τὰ τοῖς σκληροῖς καὶ ἰνώδεσι καὶ δυσδιαλύτοις καὶ δυσμασσήτοις ἐναντίως διακείμενα* μάλιστα δὲ, inquit, γίνεται τοιαῦτα τὰ καλούμενα πρὸς τῶν πολλῶν σαχνὰ, μίαν ἡμέραν ἡ δύο τιθέμενα μετὰ τὸ σφαγῆναι τὸ ζῶον-quæ a Græcis ait vocari ἕωλα : et ἑωλίζειν itidem ab lisd. dici τὸ οὕτως προσήπειν, (quod Προσήπειν plane videtur esse quod dicimus Mortifier : unde dicimus De la chair mortifiée : qua in signil. illud ἕωλον, u{ opinor, usurpare possumus :) ψαδυρὸν s. ψαθυρὸν, inquit Gorr., dicitur Edulium s. Aliud quidvis quod tenerum et friabile sit, quodque in se, ut scribit Galen. 3 De alim., nihil lentoris neque pinguedinis continet. Id idem Galen. κραυρὸν etiam appellat Meth. Med. ii. Aristot, autem θραυστὸν Meteor. 4,[9]. Tale autem in ciborum genere maxime est quod diem unum vel duos ab jugulato animali repositum est : ἕωλον id Græci vocare consueverunt, quasi biduanum vel triduanum, et ἑωλίζειν, ita antè putrefacere. Gaza ψαθυρὸς ap. Aristot, vertit modo Arenidus, modo Arenuleotus, modo Arenæ conditioni similis : alii non solùm Friabilis et Qui facile teritur, sed etiam Contracta siccitate fragilis : Hermol. Asperso situ obductus : Ruellius, Cano situ obductus, Squalore ob$i*
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tus. Sed merito ea interpretatio a Marcello rejicitur, qui interpr. Friabilis, ap. Diosc. ι, 8, de styrace ϊ Φαῦλος δὲ ὁ μέλας καὶ ψαθυρὸς καὶ πιτυρώδης. Pro quibus Plin, habet, Placet maxime pinguis, purus albicantibus fragmentis : non verbum verbo reddens, sed pinguem opponens τῷ ψαθυρῷ : cui Aristot, opponit γλίσχρον Meteor. 4, [9] ubi scribit,, Γλίσχρον ο ἐστὶν ὅταν ἑλκτον ἡ ὑγρὸν ον, ᾗ μαλακόν^ὅσα δὲ μὴ τοιαῦτα, ψαθυρά* quæ sc. non possunt ἐπὶ πολὺ ἐκτείνεσθαι καὶ συνιέναι nti catenæ, ltidemque Probi, αι, 2. Idem in Η. A. [3, ι, 10 et 17] τὰ τῶν ἰχθύων ὠὰ vocat ψαθυρὰ, quoniam et ipsa γλισχροτητος omnis sunt expertia, et, ut Gaza vertit, arenida. Et in libro De sensu [c. 4] : Ψαθυρὸν ὕδωρ, ἔλαιον δὲ γλίσχρον. Et Theophr. C. Pl. a, [4, 12, de terra] : Ἐπὶ ταυτὸ δὲ φέρονται καὶ ὅσοι φασὶ δεῖν πίειράν τε εἶναι καὶ μὴ πα-γώδη, μηδὲ πυκνὴν, μηδ’ ἁλμυρὰν, ἀλλὰ ποτὲ μὲν ψαθυ-ράν. [Ψαθυρωτέρα γῆ Geopon. 3, 3, 1059, 6, ». Ῥίζαι ψαθυραὶ καὶ μαλακαὶ Theophr. Η. Pl. γ, 9» ὁ• in· sensu § 7^, Ρ• 697 : Τὰ ψ. καὶ εὔθρυιττα. Κραυρότερον per ψαθυρώτερον καὶ εὐθραυστότερον exp. Timæus Lex. ρ. 168.] Et Diphilus medicus ap. Athen. 2, [ρ. 69, F] : Ἡ δὲ σκληρότερα καὶ ψαθυρὰ θρίδαξ, ᾗττόν ἐστι καὶ εὐστόμαχος καὶ εὐκοίλιος* cui ibici, ορρ. ἡ τρυφερά. [lb. ρ. 5ι, E, ex Phania Eresio : Τὸ μόρον... διαφυὰς ἔχει ψαθυρὰς καὶ εὐχύμους. Ἄρτος ψ. Geopon. 2, 33, ι. De carnibus quæ tenerescunt, ap. Plut. Mor. ρ. 696, Ο, in lemmate problematis : Τίς αἰτία δι᾽ ἡν ψαθυρὰ γίνεται τὰ χυτὰ ἐκ συκῆς κρεμαννύμενα τῶν ἱερείων.]

[Ψάθις, ὁ, Psathis, fluvius Sarmatiæ. Ptolem. 5,

8,	ρ. 346 , 2 : ψόθιος ποταμού ἐκβολαί. Nam sic ex codd, correctum quod legebatur Ψάπος. In uno cod. Ψαθίου.]

[Ψάθος. V. Ψαθέα.]

[ψαθυριανοὶ, οἱ. V. Ψαθυροπώλης.] ψαθύριον, τὸ, subst. est, significans Frustulum et minutam particulam ex friatura, vel Micam aut Offulam, veluti quum Athen. 14, [ρ. 646, C] ψωθία esse ait τὰ ψαθύρια. [Leont. Neapol. Vita Sym. Sali Actt. Julii 1.1, ρ. 165, Α, οἰνάρια διάφορα καὶ ψαθύρια. Hase.] [Ψάθυρμα, τό. HSt. s. ν. ψαθύριον :] Quo pertinet et Ψαθύρματα, quod Hesycli. affert pro ἀποκόμματα.

[Ψαθυροπώλης, ὁ, Placentarum venditor. Socr. Η. Eccl. 5, a3 : Ἐκαλοῦντο δὲ οὗτοι (οἱ Ἀρειανοὶ) ψαθυριανοὶ , ὅτι θεόκτιστος τις ψαθυροπώλης, Σύρος τὸ γένος, διαπύρως τῷ λόγῳ τῷδε συνίστατο. Et paullo post, Τοῦ στρατηλάτου Πλίνθα, τῆς ψαθυριανῶν ὄντος αἱρέσεως.] [ψαθυρός. V. ψαθέα.]

Ψαθυρότης, ἡ , Friabilis natura, Fragilitas ex siccitate. Aristot.: Ἡ γὰρ ψαθυρότης ὑπὸ ξηρασία; γίνεται* Η. Α. 4, [ι] : Ψαθυροτης σομφὴ, quod interpr. Natura fungosa friabilisque. [Galen. vol. 6, ρ. 799, a, κραυ-ρότητα δὲ λέγυ» καὶ ψ. Hase.]

[Ψαθυρόω.] Ψαθυρουσθα1, Friabilem fieri, Ita exarescere ut facile friari queat. Suidas pro Arescere

9.	Inarescere accipit; nam quum ψαθυρὸν exposuisset ξηρὸν, subjungit hunc ex [Aq. versione] Psalm. [101,

4]	Davidis locum, Καὶ τὰ ὀστᾶ μου ὡσεὶ καῦσις ἐψαθυ-ρωθη. [Aq. Josuæ 9, 5 : Ἐψαθυρώθη , quod ἐπυρώθη scriptum in Catena Patr. Gr. vol. 3, ρ. 7, ex interpretatione. Ἐψαθυρώθη etiam Theodoreti ρ. i3i6 auctoritas tuetur. ScHLcusn.]

[Ψαιδρός. V. Ψεδνός.]

Ψαιθὸν [Ρ], Hesychio ὑποφοινίσσον.

[Ψαικάζω. V. Ψακάζω.]

[ψαίκαλον. V. Ψάκαλον.]

[ψαικαλοῦχος. V. Ψακαλοῦχος.]

[Ψαικάς. V. Ψακάς,] ϊ Ψαῖμα. V. ψαίνυσμα.]

[ψαινύθιος, ία, ιον.] Ψαινύθιον, Falsum, Vanum, Vile, Nullius pretii, Hesych. [qui exp. ψευδὲς, μάταιον, εὐτελὲς, φλύαρον, οἰκτρόν. « ψαινάθιος ap. Chœrob. in Cram. Anecd. Oxon. vol. a, ρ. 280, 3 : ψαινάθιον* αι δίφθογγος, τὸ ψευδὲς καὶ μάταιον. Fieri potest ut neutrum sincerum sit, sed ψαινυνθάδως. Nam ut a μίνυνθα μινυνθάδιος, item a ψαίνυνθα, quo Lycophr, utitur ν. 1420, ψαίνυνθα θεσπίζειν, duci potuit ψαι-νυνθάδιος. xHis lucem afferunt glossæ apud He-sychium circumjectae : Ψαινύντες· ψωμίζοντες. ψαί-νυον ἀχρεῖον. ψαίνυσμα* ὀλίγον, quibus omnibus sub-thes. Line. oræc. tom. vui, fasc. vi.
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Α jecta est Minuti significatio, stirpitus a primitivo ψάω, frio, tracta, unde transfertur ad id quod frivolum , vanum, falsum est. Α ψάω igitur, unde ψήχω, ψώχω, ψωμύς, frustum, ψωμίζω, processit ψαίνυμι, ut a δάω δαίνυμι, et ψαινύσσω, ῥιπίζω, quo verbo idem Hesychius utitur ad interpretandum ψαίρω. Consonam vero, qua ψαίνυνθα, μίνυνθα et ὀλιγίνθα aucta sunt, sæpius antè terminationem θ— vocalibus ι et υ adjectam videmus.» Lobeck. Pathol. Prolog. ρ. 368. Quod Lycophro ψζίνυνθα adverbio usus est non impedit quominus adjectivum exstitisse credatur ψαινύθιος, quam formam etiam ψινύθιον confirmat, quod Hesych. et Suidas per φαῦλον explicant. Nec dubitandum quin Chœrobosco quoque ψαινύθιος sit restituendum. G. Dind.]

[Ψαίνυμι.] Ψαινῦντες [coir. ψαινύντες] Hesych. affert pro ψωμίζοντες, a verbo ψαίνυμι. [V. ψαινύθιος.] Ψαίνυον, Inutile, Nullius pretii, ἀχρεῖον, Hesycli. [Forma suspecta pro ψαινύθιον, quod ν.]

[Ψαινύρω. Hesych. : Ψαινύρατο* διεσείσατο.]

Β Ψαίνυσμα et Ψαῖμα, τὸ, quæ Hesych. exp. ὀλίγον, ab eadem profecta esse origine [ab verbo ψάω] putari queant. (Sed ψαῖσμα ap. Eund. legimus, expositum σῖτον ὀλίγον.) [V. ψαινύθιος.]

[Ψαινύσσω.] Ἀνεψαινυγμένως Hesych. evp. ἐσπουδασμένως, Diligenter. Idem tamen ψαινύσσειν, unde hoc adverbium derivatum est, exp. ῥιπίζειν. [Comparanda eum his alia gl. Hesychü sic scripta in codice : Ψαινούζειν (corr. ψαινύζειν eum Saimas.)· διὰ ῥιπισμοῦ καταψύχει,· γὰρ δὲ καὶ δραπισμοῦ. Γὰρ δὲ καὶ rectè Μ usurus in γράφεται δὲ καὶ mutasse videtur. Δραπισμοῦ haud dubie nihil aliud est quam διὰ ῥι-πισμοῦ ex superioribus illatum pro verbo ab Hesychio posito quod excidit. Nam quod Kusterus conjecit γράφεται δὲ καὶ ψηνίζειν, ἐπὶ δρωπακισμοῦ, parum probabile. Hesychius fortasse scripserat γράφεται δὲ καὶ διὰ τοῦ η ψηνίζειν, si quid tribuendum Suidæ glossæ, qui ψηνίξαι per ξύσαι, σοβῆσαι explicat. G. D.] [Ψαῖος, ὁ, n. pr. suspectum in inscr. Palmyr. ap. Bœckli. n. 4469, vol. 3, ρ. 229 : Σεπτ. ψαῖον τὸν πο-C λίτην.]

[Ψαίρω. HSt. inter derivata a ψάω:] Ψαίρω etiam ejusdem esse originis indicat idem Hesych., utpote qui ψαίρειν per ψαίειν exponat : addens tamen et has signiff., τινασσειν, ῥιπίζειν, σύρειν, ἀσθενῶς τι ποιεῖν. Galen. autem in suo Lex. Hippocr. [ρ. 5q8] ψαίρειν exp. ἐννήχεσθαι, προσψαύειν, Innatare, Attingere : haud scio an respiciens ad Hippocr. Γυναικ. 2 Γρ. 655, 54], de vulvæ procidentia : Ἡ δὲ νοῦσος λαμβάνειὁκό-ταν ἐκ τοκοῦ ἐοῦσα πονήσῃ ὴ ταλαιπωρήσῃ, ὥστε ψαίρειν τὰς ὑστέρας. Apud Eund. vero et de pulsu dictum hoc verbum legitur, eodem lib. [ρ. Ô4‘3, 45] : Ἱδρὼς πουλὺς, σφυγμοί πρὸς χεῖρα ψαίροντες, βληχροὶ, ἐκλεί-ποντες. [Quem locum exponens Erot. (ρ. 348) τοὺς μὴ ιὐτόνους, ἀλλ’ ἐκ διαλειμμάτων ἀσθενῶς πλήττοντας significare scribit, i. e. Non validos, sed per intervalla leviter ferientes. Idem quoque adseribit ἀπὸ τῶν ψαιρόντων ἀρμένων dici, i. c. Α velis quum a ventis leviter attinguntur, nec aequaliter perflantur. Tunc enim vela interdum laxantur, iuterdum vero etiam D implentur, quod ψαίρειν dicitur. Quam significationem attingit Suidas quum διαψαίρουσιν, διαπνέουσι. Perflant, Perspirant, exponit, additque ψαίρειν dici τὸ ἱστίον ὅταν ἐλαφρῶς διαπνέηται, Quum leviter perflatur, et ψαίρειν nautis dici τὸ πνεῖν. Foes. Conl. schol. Aristoph. Αν. 1717. Per ἀσθενῶς τι ποιεῖν exp. Etym. Μ. ρ. 818, 40. De velis schol. Oppiani Hal. a, 115 : Τὸ ψαίρειν κυρίως ἐπὶ τοῦ ἱστίου, ὅτε μὴ εὐπλοε· εὐφόρῳ ἀνεμῳ* et schol, ree. Æsch. Prom. 3ÿ4 : Κηρίως ἡ λέξις ἐπὶ τῶν λαιφῶν τῶν χωρὶς ἀνέμων κινουμέ-νων λέγεται* καταχρηστικῶς δὲ ἡ λέξις αὕτη καὶ ἐνταῦθα. (Nam /Eschylus de leni alarum motu dixit, λευρὸν γὰρ οἶμον αἰθέρος ψαίρει πτεροῖς τετρασκελὴς οἰωνός.) Αέγετα* δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ῥᾳθύμως καὶ ἀνειμένως ἀπαγόντων. Λέγουσι γὰρ οἱ ναῦται, ψαίρει τὸ ἄρμενον, ὅταν μὴ πολὺς ὁ ἄνεμος πνέῃ, ἀλλὰ προσψαύῃ, ου παράγωγον τὸ ψαύω. Quod ipsum in apographa plura illatum , ψαύει πτεροῖς. Nicand. Ther. ia3 : Πληϊάδων ... αἵ θ᾽ὑπὸ ταύρου ἀλκαίην ψαίρουσαι ὀλίζωνες φορέονται* ubi per κινού-μεναι exp. schol. Lucian. Tragod. 315 : Λιγὺ ψαίρει
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κείνου περὶ δέρμα πίτυϊ, Stridule agitatur. Eunapius 77 (sive ρ. 436 ed. Paris.) Τῷ δημοσίῳ λουτρῷ τοῦτον καθήρατε ... ὥσπερ ἐμόν τινα παῖδα ψαίροντες. « Ι. e. Leviter abluentes, mulcentes, palpantes.» ΧΥυττεκβ.] Significare porro et ταχύνω, Accelero, Festino, Propero, innuunt Suidas et Lex. meum vetus, dum inde derivant ψαρὸς, quod pro ταχὺς accipiuut. [Per ταχύνειν exp. Cyrillus in Mattii. Gloss, vol. α, ρ. 35, ubi in alio Lexico, quod Matth. memorat, additum, ἀπὸ τοῦ αἰψηρὸς, ὁ ταχύς. Σημαίνει καὶ τὸ ψαύειν καὶ τὸ κινεῖν.]

[Ψαῖσμα, τό. HSt. s. ν. Ψαίω :] Rursum a ψαίω derivatum est ψαῖσμα, quod Hesych. exp. σῖτον ὀλίγον.

[Ψαιστίον, τὸ, dimin. a ψαιστὸν, τό. Gaetulici Antii. Pal. 5, 17: Σοὶ τάδε πέμπω ψαιστία καὶ λιτῆς δῶρα Θυηπολίης.]

[Ψαιστὸν, τό. HSt. post ea quæ s. ν. Ψαίστωρ dixit:] Hoc autem ψαιστὸς satis aperte [Suidas] ait vocari ἀπὸ τῆς τοῦ μύλου [μύλωνος codd.] περιψήσεως [Eadem leguntur in cod. Voss. Etym. Μ. ρ. 818, 41, ubi ἀπὸ τῆς μύλου παραψήσεως] : ψαιστὰ esse dicens ἄλφιτα ὑπὸ μύλης κατεψητισμένα, pro quo forsan scribendum κατεψηγμένα, Contusa sive Contrita [κα-τεψημένα Toupius, κατεψαισμὲνα Bernhard.] : item ἄλφιτα ἐλαίῳ καὶ οἴνῳ δεδευμένα, ἅπερ ἐπεθυμίων τοῖς θεοῖς, Farinas oleo et vino subactas, quæ adoleban-tur diis, ut in Kpigr. [Gaetulici Antii. Pal. 6, 190] : Καὶ ψαιστῶν ὀλίγων δρᾶγμα πενιχραλέον. Et rursum [Leonid. Tar. ib. 6, 390] : Ψαιστά τε πιήεντα καὶ εὐ-θήσαυρον ἔλαιον. Sic [Antiphanes] ap. Athen. 7, [ρ. 390, D] : Ἀγοράσα; Λιβανωτὸν ὀβολοῦ τοῖς θεοῖς καὶ ταῖς θεαῖς Πάσαισι, τοῖς δ᾽ ἥρωσι τὰ ψαίστ᾽ ἀπονέμων. [Athen. 14, ρ. 66ο, Α : Ὅμηρος τὸ ῥέζειν ἐπὶ τοῦ Θύειν τάσσει, τὸ δὲ Θύειν ἐπὶ τοῦ ψαιστὰ μεταδόρπια θυμιᾶν. Ψαιστὰ παρατίθεσθαι id. 15, ρ. 672, D. Βαλεῖν ψαιστὰ παρὰ ξοάνῳ Antli. Pal. Α ρ ρ. u83, 6. Τιμάν θεοὺς λιβανωτοῖς καὶ ψαιστοῖς καὶ ποπάνοις Porph. De abst. 2, 6, et c. 7.J .Et ap. Aristoph. PI. [138] : Ὄτ᾽ οὐδ’ ἂν εἷς θύσειεν ἀνθρώπων ἔτι Οὐ βουν ἂν, οὐχὶ ψαιστὸν, οὐκ ἄλλ᾽ οὐδὲ ἕν. [Ubi schol, ree. : Ἔστιν ἄλευρον ἐλαίῳ δεδευμένον* ἔστι δὲ τὸ κοινῶς λαλάγκιον. Ib. 1116, ubi schol, vetus: Πέμμα ἐστὶν ὴ εἶδος πλακοῦντος ἐκ σεμιδάλειυς καὶ γάλακτος. Eustath. ρ. 1445, 58 : Ψαιστὰ, ἄλφιτα ὄντα κατὰ Παυσανίαν οἴνῳ καὶ ἐλαίῳ μεμαγμὲνα ἡ δεδευμένα.] Similiter ψαιστὴν μάζαν Gulen. [l.ex. ρ. 598] ap. llip-pocr. [ρ. 542, 43; 554, 47; 555, 21] intelligit τὴν μέλιτι καὶ ἐλαίῳ πεφυραμὲνην : quoniam sc. et τὰ ψαιστὰ ita ἐδεύονρ. Alio autem nomine ejusmodi ψαιστὰ vocabantur κάμμα τ α voce Laconica, teste Athen. 4, [ρ. 140], ubi et ipse ait ea fuisse ἄλφιτα ἐλαίῳ ἐῤῥαμμένα, Farinas oleo conspersas et imbutas. Possumus vero eum hoc neutro ψαιστὰ subaudire πέμματα, vel πό-πανα. Suid. enim πέμματα quædam esse ait et Lex. meum vet. πόπανα : quod etiam addit, fuisse πλατύ-ματά τινα στρογγυλά, significans fortasse illis verbis Liba lata et figurae orbicularis. [Tim. Lex. ρ. 277 : Ψαιστά (non legitur apud Platonem) * οὕτως λέγονται τῶν σπλάγχνιυν κεκομμένων εἰς λεπτὰ μετὰ ἄρτου ἀπαρ-χαί τινες- ubi Ruhnk. : « Ælian. Ν. A. 17, 16: Ἐνε-τοὺς ... τοῖς κολοιοῖς ἀποστέλλειν δῶρα, εἴη ἂν τὰ δῶρα ψαιστὰ ἄττα καὶ μεμιγμέναι μᾶζαι. Philostr. ρ. 611 : Ὡς ψαιστὸν καὶ δάφνης φύλλα τοῖς Θεοῖς ΘυμιᾶσΘαι. l.exi-con rliet. (in Bekk. Anecd, ρ. 317, 26) : ψαιστά-πόπανα, πλατύμματά τινα στρογγύλα στέατος εἰς θυσίαν γινόμενα. Quam gl. descripsit Etym. Μ. ρ. 818, 41, πλατύματα. »] Ceterum notandum est, in Lex. quodam vet., quod Cyrillus conscripsisse creditur, non eum diphthongo, sed ψιλῶς scribi ψεστὰ, iticlemque exponi ἄλφιτα οἴνῳ καὶ ἐλαίῳ δεδευμένα. Quod si mendo caret, derivare poterimus a ψέω significante λεπτύνω, quod et ipsum ex hoc ψάο> ortum tradunt grammatici, ut infra annotabo. [Idem vitium in edd. veteribus Hippocratis Ι. c. et Pollucis ι, 28. G. D. Philo vol. a, ρ. 253, 27, ψαιστὰ καὶ κριθὰς καὶ τὰ εὐτελέστατα. Iamblich. De vita Pyth. ρ. 27, 49 Westerm., πόπανα καὶ ψ. καὶ χηρία. Hase.]

[Ψαιστώδης, ὁ, ἡ, ψαιστῷ (de quo ν. β. ψαιστὸν) similis. Lex. rhet. in Bekk. Anecd, ρ. 3i3, 13 : Ὑγεία τί ἐστι ; μαζίον Tt ψαιστῶδες, ὅπερ ἐδίδοτο τοῖς ôuo-μένοις.]

ψάκαλον 1828

Α [Ψαίστωρ, ὁ, HSt. s. ν. Ψαίω:] Unde Ψαίστωρ, et Ψαιστὸς. Quorum illud poni videtur pro ψηκτὴρ 5. ψηκτήριος, Destrictorius , Derasorius, Detersorius, in hoc ap. Suid. ex Epigramm. [Phaniæ Anth. Pal. 6, 2g5] pentametro : Σπόγγον ἔχειν καλάμων ψαίστορ᾽ ἀπὸ Κνιδίων* quem tamen non exponit.

Ψαίω quoque a ψάω esse derivatum, et eandem eum eo habere eignif. patet ex composito Παλίμψαιστος, quod antiqua exempli, habent pro παλίμψηστος in l. quodam Plut, supra citato. Utitur autem eo verbo ψαίειν Hesych. in exponendo ψαίρειν, sed ambiguum quo significatu. [Porph. De abst. 2, 6, ρ. 54, 3q : Τὴν τροφὴν ψαίσασθαι· ρ. 55, ι : Τῆς ψαισθείσης τροφῆς* et 1. 5 : Τοῖς ψαισθεῖσι Θυλήμασι.]

Ψακάδιον, τὸ, dimin.. Roris guttula, s. generalius Guttula, Stillula. Poliochus ap. Athen. 2, [ρ. 60, D] : Καὶ μύκης τις ἐνίοτ᾽ ἂν Ὠπτᾶτο, καὶ κοχλίας , γενομὲνου ψακαδίου, Ἤγρεύετ᾽ ἄν prodeunt enim cochleæ, quum prata et loca herbida irrigantur rore vel leni pluvia. [Theophr. C. Pl. α, 9, 3 et 9, ubi eum δρόσοι eon-

B junctum. Edd. vet. ψεκάδια, unde HSt. s. ν. Ψεκάζω :] Unde dimin. Ψεκάδιον, τὸ, Guttula roris s. pluviæ, Theophr. C. Pl. 2. [Supra ψακάδιον habuimus.]

Ψακάζω [Ψακάς, ψακάζω, pariterque in derivatis omnibus veteres per α, non ι scripsisse grammaticorum testimoniis constat, etsi librarii recentiorem formam etiam veteribus Atticis saepe intulerunt. Phrynich. in Bekk Anecd, ρ. γ3, a4 : Ψακάζειν διὰ τοῦ α, οὐ διὰ τοῦ ε. Moeris ρ. 419 : Ψακάς Ἀττικοὶ, ψεκάς Ἕλληνες. Eustath. ρ. 1071, 9 : Ὅτι ἡ †εκάς ώσπερ καὶ τὸ ψεκάζειν καὶ διὰ τοῦ α γράφεται δηλοῦσι καὶ τὰ ψακαστὰ μύρα· et similiter ρ. 16α5, 3ο], Roro, Rorem spargo, Roris guttas stillo, vel etiam generalius Stillo. [Hesych.: Ἐψάκασεν* ἔσταξεν.] At Nico-phon comicus ap. Athen. 6, [ρ. 269, Ε] : Νιφέτω μὲν ἀλφίτοις , ψακαζέτω δὲ ἄρτοισιν, ὑέτω δ᾽ ἔτνει, Ningat farina, roret panibus, pluat pulmento. [Aristophanis aliorumque exx. ν. paullo post s. ν. Ψεκάζω.] Item Rore s. aliis guttis aspergo, ῥαίνο,, s. Rore aliisve guttis madefacio, Irroro. [Cyrillus : Ψακάζει· ῥαίνει.

C Unde corrigendus Hesych. apud quem ψαικάζει* ῥάνει.] Itidemque pass. Ψακάζομαι, Rore aliisve guttis madefio, Irroror. Aristot. Rhet. 3, [11] de figura orationis quæ εἰκὼν nominatur : Εἰκάζουσι δ᾽ οὕτως-οἷον πιθήκῳ αὐλητὴν, λύκῳ ψακαζομένῳ μύωπα* ἄμφω γὰρ συνάγεται. Quidam ibi λύχνῳ legunt pro λύκω, et ψακαζομένῳ accipiunt active pro Stillanti : qua in re eis non assentior. [De altera forma HSt. s. ν. Ψεκάς :] Inde et verb. Ψεκάζω, Roro, Roris in modum minutis guttulis pluo. Aristoph. [Nub. 58ο] :Ἢ Βροντῶμενἡ ψεκάζομεν. [Recte ψακάζομεν cod. Rav. Philostr. ρ. 186 : Λέγεται ὡς ὁ Ζεὺς ψεκάζω. Dio Cass. 51, 17 : Ὑ σ έ τε γὰρ οὐχ ὅπως ὕδατι, ἔνθα μηδὲ ἐψέκασέ ποτε, ἀλλὰ αἵματι.] Aliquaudo ponitur et pro Stillo, Gutta-tirn defluo, ut ψακάζιυ etiam pro στάζω accipi, supra docui. [Anacreont. 9, 5 : Πέλεια ... πόθεν μύριον τοσού-των... πνέεις τε καὶ ψεκάζεις; ubi genitivus propter πνέεις positus est, quæ usitata hujus verbi structura.] Nec non pro Irroro, Rore s. Guttulis in modum roris minutis conspergo et madefacio, ut Gaza μαλακῶς

D ΦεκασΘέντα interpr. Irrorata leviter, in hoc 1. Theophr. C. Pl. 6, c. ult. [19, 5] : Τὰ ίχνη τῶν λαγῶν εὐσημοτερα d/εκασθέντα μαλακῶς ὑπ αὐτὴν τὴν κυνηγίαν. [Rectè cod. Urb. ψακασθέντα. Vitiosum ψαικάζω et ψαικὰς ν. supra et s. ν. Ψακάς.]

[Ψάκαλον, τό. HSt. post ea quæ de formis vitiosis ψαικὰς et ψαικάζω dixit s. ν. ψακὰς apponenda :] Itidem vero et ψάκαλον et Ψαίκαλον [hoc vitiose] ap. eundem Hesych. legitur. Itidemque Ψακαλοῦχος et Ψαικαλοῦχος. Est autem ei ψαίκαλον, ἔμβρυον, βρέφος. Et Ψαικαλοῦχοι, ψακάδας (forsan serii), ψάκαλα) ἔχουσαι, quod est ἔμβρυα, Fœtæ matres, sicut ap. Eust. quoque legimus ρ. ηηη : ψάκαλα, τὰ ἔμβρυα, καὶ τὰ ἄρτι δὲ γεγονότα· ὅθεν καὶ ψακαλοῦχοι μητέρες παρὰ Σοφοκλεῖ. Et Aristoph, gramm. [ap. Eustath. ρ. 1625, 49] in libro quem Περὶ ὀνομασίας ἡλικιῶν conscripsit, eodem modo tradit ψακαλα vocari ἔμβρυά τινα καὶ ἀρτιγενῆ δὲ, nec non ὀρταλίχους : unde esse ap. Soph, [fragm. 962], Ψακαλοῦχοι μητέρες αἶγές τ᾽ ἐπιμαστίὀιον γόνον os τ α λίχω ν ἀναφαίνοιεν. Rursum ap. Hesych. legiiMt»
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Ψαικάλουχον, ἔμβρυον. Quod, si mendo caret, erit ἔμβρυον s. ψαίκαλον, τὸ ἔτι ἐν γαστρὶ ἐχόμενον. [ψαίκαλον, τὸ ἀρνίον, inter nomina a ψαι incipientia est ap. Herodian. Epim. ρ. 154, eodem errore quo Hesychius ψαικαλοῦχον posuit, quod metro versus Sophoclei convellitur notæque non melioris est quam ψαιχὰς et ψαικάζω, pro ψεκὰς et ψεκάζω, vel ψακὰς et ψακάζω scripta. Masculinum Ψἀκαλος, ὁ, ex uno novimus loco Æliani Ν. Α. 7, 47 : Τὰ δὲ τῶν ὀρνίθων καὶ τὰ τῶν ὄφεων καὶ τὰ τῶν κροκοδείλων ἔνιοι καὶ ψακάλους καλοῦ-σιν, ὦν εἰσι καὶ Θετταλοί. Nisi huic quoque †άκαλα restituendum, ut ὀβρίκαλα dicuntur, non ὀβρικαλοι, nisi quod ἰβρίκαλο;, ὁ χοίρος, a grammaticis quibusdam annotatum est. G. D. De voc. Ψάκαλον accurate egit Aug. Nauck. Fragm. Aristoph. Byz. ρ. 106, 126 et 153. Hase.]

[Ψακαλοῦχος. V. Ψάκαλον.]

Ψακὰς, άδος [quam antiquiorem formam esse, ab librariis sæpe in recenliorem ψεκὰς mutatam diximus s. ν. Ψακάζω], ἡ, Ros, δρόσος. [De rore vel pluvia Philodem. Antii. Pal. 5, 120: Νυκτὸς μεσότης ... πυ-κινῇ τεγγομένη ψακάδι, ut Soph. Aj. 1208 dixit, Ἀεὶ πυκιναῖς δρόσοις τεγγόμενος κόμας. Δροσερὸς ψακάδας dixit Meleager Antii. Pal. 7, 295. Cùm δρόσοι conjunxit Theophr. C. Pl. 4, 14,3: Ἐὰν ψεκάδες (corr. ψακάδε;) ὴ καὶ δρόσοι πλείους γένωνται.] Item Stilla , Gutta, ῥανίς. [De pluvia stillatim cadente Herodot. 3, 10 : Ὑσθησαν αἱ Θῆβαι ψακάδι· ubi libri aliquot ψε-κάδι vel ψεκάσι. Herodotum imitatur Aristid. vol. 2, ρ. 339, 1 : Τὰ κάτο) τῆς Αἰγύπτου λαμπρῶς πολλάκις δετά ι* ψακάδι (sic codd, optimi pro ψεκάὃι) μὲν γὰρ καὶ τὰ ἄνο> πολλάκις. Ab ὁμίχλη distinxit idem vol. ι, ρ. 351, γ : Ὄμί/λη τε κατέβη βαθεῖα καὶ ψακάς τις διέΟει. Eurip. Hel. 2 : Νείλου ... ῥοαὶ, ὃ; ἀντὶ δίας ψακάδος Αἰγύπτου πέδον ... ὑγραίνει γύας. Soph. fragm. 563 : Ὑπὸ στέγη πυκνῆς ἀκοῦσαι ψακάδος εὑδούσῃ ἥρρενέ. Sic ap. Stob. Flor. 5q, 12, male ψεκάδος ap. Cicer. Ad Att. 2, 7. Theophr. C. Pl. 5, 10, ι : Ὅταν ἐπούσης ὑγρότητος μετὰ τὰς ψεκάδας (corr. ψακάδας) ἐπικαύσῃ ὁ ἥλιος. Dio Cass. 75, 4 : Ψεκὰς ἐν αἰθρίᾳ ἀργυροειδὴς ἐς τὴν Αὐγούστου ἀγορὰν κατερρύη. Geopou. 9, 17» 40 Ψεκάδος γενομένης. Cùm ὑετοὶ conjunxit Xen. Cyneg. 5, 4 : Οἱ ὑετοὶ κατακλύζουσι καὶ αἱ ψακάδες. Cùm νιφετὸς conjunxit Plut. Mor. ρ. 596, C : Ψεκάδι λεπτῇ με-μιγμένον νιφετόν. Ψακάδες et ὑετὸς quomodo differant docet Aristot. Meteor. 1,9: Ὅταν κατὰ μικρὰ φέρηται, ψακάδες, ὅταν δὲ κατὰ μείζω μόρια, ὑετὸς καλεῖται. Ib. c. 12 : Ὥσπερ αἱ ψακάδες ἄνω ὀχοῦνται διὰ μικρότητα. Et ib. : Ψακαδες πολὺ μείζους ἐν ταῖς ἀλεειναῖς γίνονται ἡμὲραις ὴ ἐν τῷ χειμῶνι. lxx Job. 24, 8 : Ἀπὸ ψεκά-δων ὀρέων ὑγραίνονται· ubi de inundatione dictum est. Legitur etiam apud alios V. Τ. interpretes Deuter. 3a, 2; Psalm. 64, 11 ; 71, 6; Mich. 5, 7 ; Cant. 5, 2. Proverbii speciem habet quod Themist. Or. 8, ρ. 112, C, dixit : Τὰς ἀναγκαίας ἀφορμὰς ἀφαιρούμενον τῶν πολλῶν ποταμοῖς ἐπιρραίνειν ψεκάδας* et 2, ρ. 28, D : Τὰ χρήματα τὰ ἐμὰ ... ἐλάττω ἡ ψεκὰς πρὸς τὸν ὠκεανόν. De çutta sanguinis /Esch. Ag. i3qo : Βάλλει μ᾽ ἐρεμνῇ , ψακαδι φοινίας δρόσου’ ubi rectam scripturam servavit cod. Med., neglectam ν. 1534, ubi .male ψεκάς. Simonides Anth. Pal. 7, 443 : Ὀϊστοὺς λοῦσεν φοινίσσᾳ θοῦρος Ἄρης ψακάδι. Dio Cass. 60, 35 : *11 ψεκὰς ἡ αἱματώδης.] Metaphorice Aristoph, et proverbialiter Pac. [120] : Ἔνδον δ᾽ ἀργυρίου μηδὲ ψακὰς ἦν πάνυ πάμπαν, Pecuniæ ne gutta quidem, s. ne mica quidem; nam et hoc proverbii genere utuntur : intelligentes τὸ μικρότατον, nuod νιφὰς etiam vocatur, inquit schol., pro μηδὲ ὀβολοῦ ὄντος ἡμῖν διὰ τὸν πόλεμον. [Anth. Pal. 12, 145 : Κἀπὸ Λιβύσσης ψάμμου ἀριθμητὴν ἀρτιάσαι ψεκάδα.] Ab eodem Comico Antimachus quidam cognominatur Ψακὰ£ quoniam sc. προσέῤῥαινε τοὺς συνομιλοῦντας διαλεγόμενος, ut testatur ipsius schol. : Ἀντίμαχον (inquit in Ach. [ι 160]) τὸν ψακά-•ος, τὸν ξυγγ^αφῆ, τῶν μελέων τὸν ποιητήν. [Addit schol. : Ἦν δε τις καὶ ᾽Ολυμπιακὸς (Ὀλυμπαὸς ap. Suidam s. ν. Ἀντίμαχος et Ἐεκάς) καλούμενος ψακὰς διὰ τοῦτο. Nomen pr. muliebre in Etym. Μ. p. 817, 10 : Ψακάς, ὄνομα αὐλητρίδο;· οὕτω δὲ ἐκαλεῖτο, ἐπειδὴ ἀπὸ πότων θᾶττον ἀπέτρεχε, πρὸς ὀλίγον παραμένουσα. ψακάς γὰρ ἡ ῥανίς* καὶ ψακάζει, ῥαινει. ‖ Pollux 6, 145 :

Α Εἰς τὸν ὀλίγα ὑπ᾽ ἀσθενείας λέγοντα ἄπορος, ἄλογος... ῥανὶς, ψακὰς, ἰχθὺς χτλ. || « Psecas. Ancillæ, quæ delicatarum matronarum capillos medicato fuco conspergunt, hoc nomine appellatæ sunt. Ita ornatricem nominat Juven. 6, 489 : Nuda humeros Psecas infelix nudisque mamillis. Adde Ovid. Metam. 3, 172: Excipiunt laticem Nepheleque Hyaleque Rhanisque et Psecas et Phiale, fundut)tque capacibus urnis. Inscr, ap. Reines. 1, 89 : Veneri sacrum Cassia 1. L. Psecas. Fortasse ita appellatæ sunt ornatrices, quia comas mulierum levibus fuci aut unguenti guttis aspergebant, quod ψεκάζειν (*ræce est. Hinc Psecade natus dicitur qui humili est genere et servili. Cœl. ad Cicer. Ep. ad Fam. 8, 15 extr. Etiam viri, qui delicatiorum comas ornabant, psecades dicti, inscr. ap. (ìud. ρ. 211, 2 : Arcelaus Psecas de porticu. Fuse hac de re Koolius et Hessel. in Indice inserr. Gudianarum c.

8.» FoRCKLLini.] Derivatur autem ψακὰς a ψάω significante λεπτύνω et μικρύνω, quoniam minutissimum et tenuissimum quiddam est ros, et guttula. [De altera Β forma HSt. infra :] Ψεκὰς quoque reperitur, quod ex ψέω derivatum putatur potius quam ex ψάω, ex quo præcedens ψακὰς, i. e. Ros, et Guttulæ roris. Aut generalius Güttæ et stillæ nunutæ in modum roris. Aristot. De mundo [c. 4] : Ἤ τοῦ νέφ^υς θλίψις, ἠπία μὲν οὖσα, μαλακάς ψεκάδας διασπείρει, Lenis et remissa nubis compressio molles spargit guttulas et stirias s. stillicidia, Bud. Et in proverbio Ψεκάδες ὄμβρον γεννῶσαι, Minutulæ guttæ imbrem pat ientes : de quo Erasm. Chii. Minutula pluvia imbrem parit. Item ap. Suid., Antimachus ὁ Ψεκὰς, qui supra Ψακάς. Exp. vero ψεκὰς etiam ipse, δρόσος, et llesych. σταγὼν, ῥανίς. Poni ajunt et pro Aliis rebus minutis, ut est aurum inter arenam. Nec non ψεκάδας dictas volunt Ancillas quæ delicatarum matronarum capillos medicato fuco conspergebant. [De his omnibus supra dictum.] Ψαικὰς etiam dicitur pro ψακὰς, teste Suida et Hcsych., qui per hoc ψακὰς, veluti notius, illud exponit,addens etiam ῥανὶς, Gutta, s. Stilla. Unde Ψαιχάζει [vitiose pro •ψακάζει vel ψεκάζει], ῥαίνει ap. Eosdem.

C Ψἀχαστὸς, ὴ, ὸν, Stillatitius, στακτὸς, ut Hesych. quoque ἐψάκαζε exp. ἔσταζε. Athen. a, [ρ. 48, Β] ex Ëphippo comico : Λούομαι μύροις ψακαστοῖς. [Seqq. ex Indice.] Item ψαχαστὸν μύρον, vide in Ψάγδας. [Ψάκελον. V. ψάκιον.]

[Ψάκιον, τό. HSt. inter deriväta verbi Ψάω :] At Ψάκιον, quod llesych. affert pro ἀραιὸν, μακρὸν, (pro quo fortassis scrib. μικρὸν,) nescio an hujus sit loci ; significatione certe non est prorsus remotum. Non item ψάκελον, quod idem Hesych. et Suid. exp. μέγα. [Corrupte ap. Hesych. μέσα.]

[ψάκον, τὸ, Psacum , promontorium Cretæ, ψ. ἄκρον ap. Ptolem. 3, ι5, ρ. 245, 3.]

[Ψακροπόδης vitiose pro ψαυκροπόδης, quod ν.] [ψάκτα, ἡ. Hesych.: Ψάκταν τὴν ψωκτὴν μᾶζαν (ψο,κτην μάζαν codex).]

[Ψακτὴρ. V. Ψηκτήρ.]

[ψάλαγμα, τό.] Porro a ψαλάσσω est verbale ψάλαγμα, τὸ, Tactus, Contactus, ut Hesychio quoqueψαλά· γματα sunt ψηλαφήματα. [Gl. fort, ad Æsch. Suppl. 296 D referenda, ubi in colloquio de Jovis et lus amoribus rex Argivorum quærit, μὴ καὶ λόγος τις Ζῆνα μιχθῆναι βροτῷ; cui chorus respondet, κἄκρυπτά γ᾽ Ἥρας ταῦτα τῶν παλλαγμάτων* ubi in scholiis nihil annotatum praeter αἱ περίπλοκου, Hesychius vero ἐμπαλάγματα (codex ἐμπαλούγματα) per αἱ ἐμπλοκαὶ explicat, quam gl. editores Thesauri Londinenses (vol. 3, ρ. 852 ed. Par.) loco Æschyli admoverunt, ut ταῦτα τἀμπαλά-γματα corrigi voluisse videantur, conjectura speciosa, sed tamen falsa, ut videtur. Nam nec παλάσσειν «jusque composita de consuetudine vencrea a quoquam dicta sunt nec ἐμπλοκαὶ ab Hesychio positum, quod de nexu capillorum dici solet, aptum de complexibus amantium vocabulum est, qui περιπλοκαὶ potius dici solent, quod substituit scholiasta. Aptissimum vero est ταῦτα τὰψαλάγματα, praesertim de Jove cujus solo manus tactu Io gravida facta erat, quam fabulam similibus verbis tangit Æschylus Prom. 848 : Ἐνταῦθα δή σε Ζεὺς τΐθησιν ἔμφρονα | ἐπαφῶν ἀταρβεῖ χειρὶ καὶ θιγὼν μόνον* | ἐπώνυμον δὲ τῶν Διὸς γέννημ᾽ ἁφῶν | τί-
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ξεις κελαινὸν Ἔπαφον* ubi miserum vcrsicalum , ἐπα- Α φῶν ἀταρβεῖ χειρὶ καὶ θιγὼν μόνον, T/.etza quam Æschylo digniorem, ab interpolatore versum qui exciderat supplente illatum esse intellexit Elmslejus. De cithara pulsanda Tzetza in (Iram. Anecd. Oxou. vol.

3, ρ. 342, 29 : ᾍδειν ὑπῆρχε πρὸς ψαλάγματα λύρας.

G. Dindoef.]

[Ψαλάθριον νοχ nihili in cod. Palat. Anthol. ap. Jacobs, ad Anthol. vol. 7, ρ. 127.]

[Ψαλάκανθα, ἡ, Psalacantha. Photius Bibi. i5o,

24, in excerptis ex Ptolem. Hephæst. : Ὅτι τὸ « χαἱ Προκλέους ἵπποι χλωρὰν ψαλάκανθαν ἔδουσιν, » ἀγνοηθὲν Καλλιμάχῳ , Εὐβούλου ἐστὶ τοῦ κωμικοῦ εἰς Διονύσιον κωμῳδία* καὶ περὶ τῆς παρῳδήσεως τοῦ στίχου. *11 δὲ ψαλάκανθα βοτάνη ἐστὶν Αἰγυπτία, ἥτις ἵπποις περιαπτο-μένη νίκην παρῄει καὶ εὐδαιμονίαν. Ψασὶ δὲ ὡς ἡ ψαλάκανθα νύμφη ἐγενετο ἐν Ἱκαρίᾳ τῇ νήσῳ, ἥτις ἐρασθεῖσα Διονύσου συνέπραξεν αὐτῷ τὴν πρὸς Ἀριάδνην ὁμιλίαν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ αὐτῇ συγγένοιτο· καὶ ὡς Διόνυσος μὲν οὐκ ἠβουλήθη, Ψαλάκανθα δ᾽ επεβούλευσεν Ἀριάδνῃ, ὁ δ᾽ ὀργισθεὶς μετεμόρφοισεν αὐτὴν εἰς τὴν πόαν μεταγνοὺς δὲ ἐπὶ τιμῇ τοῦ φυτοῦ τῷ Αριάδνης αὐτὸ περιέθηκε στεφάνῳ τῷ κα-τηστερισμὲνιυ ἐν οὐρανῷ. «Hunc Ptolemæi locum respicit Suidas : Πτολεμαῖος Κυθήριος , ἐποποιός. Οὗτος ἔγραψε περὶ ψαλακάνθης. Ἐν τούτῳ δέ φησιν ὅτι βοτάνη ἐστὶ θαυμαστήν τινα δύναμιν ἔχουσα. Ex quo intelligitur quæ de Ptolemæo Cytherio grammaticus scripserat excidisse, reliquis autem οὗτος ἔγραψε etc., praefigendum esse Πτολεμαῖος ‘Ηφαιστίωνος. In versu Eu-buli ratio irrisionis haud satis aperta est. Id unum scimus Proclem istum fuisse imperatorem Naxiorum patriamque prodidisse Dionysio olymp. 94, 2. » Meinek. Corn. vol. 3, ρ. 219.]

Ψαλακτὸς, ὴ, ὸν, Tactui patens, Sub tactum cadens: Hesychio οὐκ ἀνερεύνητος, Non impervestiga-bilis. Quæ enim tactu percipi, eadem et pervestigari possunt. [Codex Ψαλακτόν· οὐκ ἀνεύρητον in quo etsi ἀνερεύνητον, quod Μ usurus posuit, potius latere videtur quam ἀνεύρετον, mirum tamen est Hesychium negativa uti interpretatione. Huc accedit quod ψαλακτὸς nusquam reperitur, ἀψάλακτος vero ab Hesychio ex Sophocle (fragm. 4g5) annotatum est, per ἀκίνητος, ἀψηλάφητος, ἀκράτητος expositum, cui Aristophanis addendum exemplum est Lys. 274. Itaque suspicari licet errorem subesse Hesychii, qui saepissime omittenda prima vocabulorum litera peccavit, veramque glossæ formam esse, Ἀψάλακτον* ἀνερεύνητον. Quod fortasse in οὐ ψάλακτον corruptum fuit, ut apud Æschylum Prom. ι85, οὐ παράμυθον in cod. Mcdiceo scriptum est pro ἀπαράμυθον. G. Dinm]

[Ψαλάσσω. V. Ψαθάλλω.]

Ψαλίδιον, τὸ, Forficula, ut Plin, loquitur. Α Polluce 7, c. 22 [§ q5] numeratur in mundo muliebri. [Ubi ψαλίδια veterum edd. vitium est pro ψαλίδα, qui est accus, nominis ψαλίς. Certum vero nominis exemplum est apud Procop. Hist. ρ. 468, in narratione de Alexandro Logotheta : Βυζάντιοι δὲ αὐτὸν καὶ ψαλίδιον ἐπίκλησιν ἐκάλουν, ὅτι δὴ αὐτῷ ῥᾷδιον ἦν ἀποτεμνομένῳ κύκλῳ τὸ χρυσοῦν νόμισμα ἔλασσον μὲν αὐτὸ ἐς ὅσον βού-λοιτο ἐξεργάζεσθαι, φυλάσσειν δὲ καὶ ὢς τὸ κυκλοτερές σχῆμα ἐφ᾽ οὗπερ τὸ πρότερον ἦν. ψαλίδιον γὰρ τοῦτο καλοῦσι τὸ ὄργανον, ᾧ ταῦτά τις ἐργάζεται. Hujusmodi fraudem qui exercerent παραψαλιστὰς dictos esse s. h. ν. ostendimus. G. D. Jo. Moschus Prat. spir. ρ. 1108, Β : Ψέρε τὸ ψ. ὡδε. Leont. Neap. Vita Sym. Sali Actt. SS. Julii t. ι, ρ. 142, E, ἀγαγὼν τὸ ψ. Hase.]

Ψἄλῖδοειδὴς, ὁ, ἡ, Forfici s. Cameræ forficulatæ similis. Apud Medicos Ψαλιδοειδὲς sive Ψαλοειδές dicitur Corpus durum, tribus ceu arcubus conflatum, medium cerebri ventriculum sustinens : ita dictum ἀπὸ τῆς ψαλίδος, quæ Cameram et Testudinem significat : quoniam fornicis habet similitudinem, ue medius cerebri venter concidat. Gorr. [Galen. Anatom.

9, vol. ι, ρ. 196, i3, 14, 15, 16, ai Bas. AnoL. Ori-bas. t. 3, ρ. 279, 8, καμάριόν τε καὶ ψαλιδοειδές, quod vertit Daremb., petile votite et corps cintré. Philo Be-lop. in Mathern. vett. ρ. 81, 35, διόδους ψ.. Transitus fornicatos. Hask.]

[ψἀλῖδόστομος, ὁ, ἡ, Forfices in ore habens. Epitheton cancrorum ap. Hom. Batr. 297.]
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[Ψαλιδόω. Philo in Mathem. vett. ρ. 109 : Τράφηξ ἐ†αλιδωμένος. Interpres «Circulis vinctus, μ quasi ἐψαλιωμένος legi voluerit. Schneid.]

Ψαλίδιυμα, τὸ, Fornicatum opus. Bud. ex Strab. ρ. 210 [16, ρ. 738] : Συνέχεται δὲ ψαλιδώμασι καμα-ρωτοῖς ἐπὶ πεττῶν ἱδρυμένοις κυβοειδών. Ubi Interpres quoque vertit, Fornicibus sese in forficis modum intercidentibus: recte, inquit Budæus. Itidem vero ψαλὶς dicitur Fornix, ejusque media veluti fibula nominatur umbilicus, s. opus fornicatum et sese for-ficatim intersecans. [In Gl. Forficatio. Tit. lsaur. C. 1. vol. 3, ρ. 197, n. 4385, 11, ἐργαστήρια πέντε σὺν τω ψ. Hase.]

[Ψαλιδωτὸς, ὴ, ὸν, Fornicatus. Diouys. Α. R. 3, 68 : ψαλιδωτὸς ἱππαφέσεις.]

Ψαλίζω, fut. ίσω vel ίξω, [Forfico, Gl.] Forfice reseco, Absyrt. in Hippiatr. [Oribas. ρ. 148 ed. Mattii.: Ψαλίζειν χρὴ τὰς οὐρὰς τῶν βδελλῶν* ρ. ι6ο : Τετμῆ-σθαι δεῖ μᾶλλον ὴ ἐψαλίσθαι* et ρ. 168, 3θ2. Paul. Æg. 6, 37.] Item Forfice tondeo. Unde ap. Hesych. ψα-B λίξαι, κεῖραι. Legitur ψαλίξω ap. Anucr. Odario εἰς χελιδόνα^[ϊ2, 3. Pallad. Hist. Laus. ρ. 914, C, τὸ ἀρι-στερὸν οὖς ἑαυτοῦ ἕως τοῦ πυθμένος ἐψάλισεν. Hask.] [ψαλίθιον, τό.] Ψαλίθια, Hesychio ψήγματα, Ramenta.

[Ψάλιον, τό. In codd, interdum accentu vitioso ψαλίον scriptum. HSt. post ea quæ de ψαλὶς et ψαλίζω ab ψάλλω derivandis dixit :] Ψαλὸν autem et ψαλίον, an ejusdem sint originis, dubium est. Hesych. enim ψαλὸν esse ait εἶδος χαλινοῦ, Genus quoddum fræni: αλίον autem, χαλινόν et κωλυτήριον, Frænum, Impe-imentum : itidemque ψαλίοις ἵππων affert pro χαλινος et κωλυτηρίοις ἵππων. Pro quo tamen ψαλίον, mutato accentu alicubi ψάλιον legitur, alicubi ψάλλιον, in Ms. etiam Lex. Ac certe malim ego ψάλιον scribere, proparoxy tomos et unico λ, quum ap. Eur. Phœn. [799] metrum eam scripturam requirat, ubi schol, quoque ψαλίοις pro χαλινοῖς accipit. [Id. Rhes. 27 : Ἁρμόσατε ψαλίοις ἵππους* Herc. F. 381 : ψαλίοις ἐδάμασε πώλους. Aristoph. Pac. 155 : Πήγασε ... χρυ-C σοχάλινον πάταγον ψαλίων διακινήσας φαιδροῖς ὠσίν* ubi per στομίων, χαλινῶν exp. schol. Ælian. Ν. Α. 6, ίο: Ἵππος ὅταν ἀκούσῃ ψαλίων κρότον καὶ χαλινοῦ κτύπον* ubi alii libri ψαλλίων vel ψελλίων. Plato Leg. 3, ρ. 692, Α : Οἷον ψάλιον (alii libri ψαλίον vel ψάλλιον) ἐνέ-βαλεν αὐτῇ. Φιμοὺς, ψάλια, χαλινοὺς ap. Pollue. 10, 54•] Itidem vero ap. Plutarchum et scribitur et accipitur, in Lycurgo [cap. 7] : Ὅμως ἄκρατον ἔτι τὴν ολιγαρχίαν καὶ ἰσχυρὰν οἱ μετ’ αὐτὸν ὁρῶντε; σπαργῶσαν καὶ θυμουμένην, οἷον ψάλιον ἐμβάλλουσιν αὐτῇ τὴν τῶν ἐφό-ρων δύναμιν. Quanquam eo in loco antiquum exemplar pro ψάλιον habet Ψέλλιον [vitiose], ut ap. Pollue. ι, tit. περὶ ἠνίων [ἡνιῶν § 148] legimus, Τὸ δὲ περὶ τὸ γένειον διειρόμενον, ψέλλιον [recte nunc ψάλιον ex cod.]· τὸ δὲ εἰς τὸ στόμα ἐμβαλλόμενον, χαλινός* facto etiam discrimine ibi inter χαλινόν et ψέλλιον, licet id a Plut, fuisse confusum pateat ex loco proxime citato. [Fallitur Moeris ρ. 420, qui ψάλια dialecto Atticæ, ψέλια vulgari tribuit. Nam hæc non forma tantum, sed etiam significatione differunt, de qua dicetur s. ν. D ψέλιον.) Sed Xen. ψάλιον Partem fræni esse manifeste ostendit his verbis, De re eq. ρ. 55o [c. 7, ι, ubi vid. Schneid.]: Τὸν ῥυταγωγέα χρὴ ἐκ τῆς ὑποχαλινε* δίας ὴ ἐκ τοῦ ψαλίου ἠρτημὲνον εὐτρεπῆ εἰς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα λαβεῖν, Cam. : De fræni parte inferiore, s. etiam De annulo bullave hujus, religatum lorum ducto-riura, (ῥυταγιυγεὺς uno verbo Græcis est,) apte sinistra manu prehendet. [Dio Chrys. vol. ι, ρ. 666 : Ἵππον γενναῖον ἐξ ἡνίας εὐτελοῦς πρᾳως ἄγοντα, οὐδὲν ὀεόμενον ψαλίων* vol. 2, 63 : Οὐδὲ τοὺς ὄνους ἵππους γε-νέσθαι δυνατόν ... οὐδ’ ἂν %ὰς γνάθους τρήσαντες αὐτῶν ψάλιον ἐμβάλωσιν. De vinculis /Esch. Prom. 54 : Καὶ δὴ πρόχειρα ψάλια (Prometheo injicienda) δέρκεσθαι πάρα. Ubi schol. : Ψάλιά ἐστι κυρίοις τὰ περιστόμια τῶν ἵππων. Magis poetice Choeph. 962 : Μέγα τ᾽ ἀφῃρέθην ψάλιον οἰκετῶν ubi per χαλινόν exp. schol.] Alii autem ψάλιον s. ψέλλιον esse dicunt Torquem s. Catenulam illam ferream quæ equorum mentum substringit, et vernacula nostra lingua dicitur Gourmette. [Addidit his quæ de ν. Ψέλιον dicenda erunt, quæ ν, s. h. ν.]
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[Ψάλις vitiose pro ψάλτης, quod ν.]

[Ψαλὶς, ίδος, ἡ. HSt. s. ν. Ψάλλω :] Quin etiam Ψαλὶς derivatum esse videtur a ψάλλω, eatenus sc. quatenus significat κινέω. Moveo, Commoveo. Ab Hesych. enim exp. ταχεία κίνησις, Motus celer s. velox, Motus concitatus; quum prius alterius multoque usitatioris significationis fecisset mentionem, ψαλίδα0υβ vocari dixisset τὸ ἄρμενον, Instrumentum, tonsorium sc., quo in tondendis crinibus utuntur : quod et ipsum in tonsura velociter agiliterque moveri notum est. Latini Forficem s. Forcipem vocant : quan-quam Forceps potius est fabrile instrumentum quo forvum aliquid, i. e. calidum, tenent, quasi forvica-piens. Julian. Epigr. [Antii. Pal. 11, 368] : Τῶ σε χρὴ δρεπάνοισι καὶ οὐ ψαλίδεσσι καρῆναι, Tonderi /alcibus, non forficibus. [Phaniæ ib. 6, 3ογ restituit Jacobs., Ἕπτυσε δὲ ψαλίδας, ξυρὰ καὶ θρόνον* ubi codex δ᾽ ἰτα-λίας.] Hanc ψαλίδα Comici vocabant etiam διπλῆν μάχαιραν, ἐπὶ τῶν καλλωπιζομένων dicentes κείρεσθαι διπλῇ μαχαίρᾳ, ut Pollux docet Ι. 2 [§ 32]; revera enim hujusmodi forfices sunt διπλαῖ μαχαιρίδες s. κουρίδες, Duplices cultri tonsorii, s. Duplices uovaculæ, χιασταί : atque ex eo loco corrigendus est hic Ejusd. ι ο, c. 31 [§ 14o] : Καὶ ψαλὶς, τῶν κουρέων σκευῶν, ἠν καὶ μίαν μάχαιραν καλοῦσι. Pro illo enim μίαν reponendum διπλῆν. Nam μία μάχαιρα foret Novacula, quæ simplex est: non forfex, quæ est duplex, ut satis constat. [Idem îo, 186, ubi de voc. σίσυρνα agit, Sophoclis versum (fragm. 336) affert, ψαλίδας, τιάρας καὶ σι-συρνώδη στολήν* ubi incerta voc. significatio est. Torques intelligit Lobeck. Pathol. Flem. vol. ι, ρ. 491. Inter apparatum muliebrem memorat Pollux 10, 126 : Τῶν δὲ γυναικείων σκευῶν κτένιον, ξάνιον, κομμώτριον, ξυρὸν, κάτοπτρον, ψαλὶς, παρωπὶς, κτλ. Quæ sumsit ex Aristoph. Thesmoph. secundis, ex quibus 7,95, attulerat ξυρὸν, κάτοπτρον, ψαλίδα, κηρωτὸν, λίτρον κτλ. Hujus ψαλίδος qui usus fuerit colligi potest ex gl. Hesychii, Καλλίβαντες* ὅμοια σμιλίοις καὶ ψαλίσιν, ἐν αἷς τὰς ὀφρῦς κοσμοῦσιν αἱ γυναῖκες* ubi Valesius inter alia comparavit Juven. 2, g3 : Ille supercilium madida fuligine tactum obliqua producit acu, et has acus esse monuit quas ψαλίδας vocat Hesychius.] IIAb hujus tonsoriae ψαλίδος similitudine Architecti suam denominarunt. Tradunt enim ψαλίδας ab iis vocari in fornicibus et frontibus aedificiorum, maxime vero in fornicato aditu portarum, Oblongos lapides, qui in sni coagmentatione forficum figuram efficiunt : quin et ipsas Fornices s. Opera fornicata, et Structuras arcuatas : ut Hesych. ψαλίδα exp. καμάραν, et Suidas ψαλίδα ait vocatam quæ sua ætate nominaretur ἁψίς : nec non Pollux [9, 49] esse εἶδος οἰκοδομήμα-το; tradit, et inter μὲρη τῶν πόλεων refert, sicut et πυλίδας : afferens ex Soph. Lacænis, Στενὴν δ᾽ ἔδει με ψαλίδα, κοὐκ ἀβάρβαρον. [Recte emendatum ἔδυμεν ψαλίδα κοὐκ ἀβόρβορον.] Et ex Plat. Leg. 12, [ρ. 947, D] : θήκην δ᾽ ὑπὸ γῆς αὐτοῖς εἰργασμένην εἶναι ψαλίδα προμήκη, λίθων πολυτίμων καὶ ἀγήρων. Ita enim resti-tueudus iste ap. eum locus ex Suida et vulgatis Platonis exempli., quæ tamen ἁψίδα habent, non ψαλίδα. [Quæ in schol, ad Ι. Platon, ρ. 243 ed. Ruhnk. leguntur ex Suidæ et Hesychii glossis compilata sunt.] Sic Aristot. De mundo [c. 6] accepit, ut videbis supra in Ὀμφαλός. Sed et Exodi 3γ [init.] legimus, Αἱ ψα-λίδες τῶν στύλων καὶ αἱ βάσεις, Fornices columnarum, ubi tamen alii interpr. Capita columnarum. Quo respexisse Hesych. arbitror, quum scripsit, Ψαλίδες, ἁψίδες τῶν στύλων. [Ψαλὶς est Fornix s. arcuatum opus. Diodor. 2, 9 : Τὸ ὕψος (τῶν τοίχων) χωρὶς τῆς καμφθεί-σης ψαλίδος ποδῶν δώδεκα. Strabo 16, ρ. 738 : Ἐξ ὀπτῆς πλίνθου ... καὶ ψ. καὶ τὰ καμαρώματα· ι γ, ρ. 8x3; Ὥστε καταβαίνειν εἰς αὐτὴν κατὰ καμφθεισῶν ψαλίδιον διὰ μο-νολίθων ὑπερβαλλόντων τῷ μεγέθει. Joseph. Α. J. 15, 9, 6: Ψαλίδες ἐνεπεποίηντο συνεχείς, καταγωγαὶ τοῖς ναυ-τίλσις. Philo in Mathem. vett. ρ. 8o : Τινὰ δὲ καθάπερ ἐν Ῥόδῳ εἰς ψαλίδας συγκλειόμενα. Wesskl. ad Diodor. Ι. c. Plut. V. Cleom. c. 21 : Ἐκκόψας τὰς ὑπὸ τὴν Ἀσπίδα †αλίδας ἀνέβη. Aristid. vol. ι, ρ. 278, 29: Ἰέναι τινα ὁδὸν καὶ ἐκδέχεσθαι ψαλίδα πάνυ μακράν. « Vocabulum Phoeniciae originis esse suspicatur Hemst. ad Pollue. 9, 49; contra Galenus in Cocchii Chirurg.

THES. LINO. GRÆC. TOM Vlli, FASC. VI.

Α ρ. 106, rationem significationis inde repetit, quod forficum ansæ aditum habebant arcum vel anulum oblongum, ut nostri etiam forficum ansas fabricantur. Laurent. Lyd. De mensibus 3, 33 : Ψαλὶς ἔστιν εἶδος οἰκοδομῆς ἡμικυλίνδριον τὸ σχῆμα ἐχούσης. » Schneid. ad Vilruv. vol. 2, ρ. 49^· IIe Ψαλίδες Capreoli s. Viticulæ fruticum ap. Moschop. in Syll. Att. : Ἕλικες αἱ τῆς ἀμπέλου ψαλίδες. Schol, rec. ad Soph. Aj. 1054 : ψαλίδα εἶπε τις τὴν σπαλίδα, quod incertum est utrum absidem significet an pampinos tortiles ; nam hi similes torquibus, quæ vulgo ψέλλια, ab Homero ἕλικες dicuntur, ν. schol. II. Σ, 401, ab Sophocle (fragm. 336) ψαλίδες. » Lobkck. Pathol. Elem. ρ. 491. Joann. Diae, ad Hesiodi Sc. 29$ : Ἐλίκεσσιν, ἤγουν ψαλίσιν. Et rursum: Ἐν φύλλοις ἀργυροῖς, ἕλιξιν, ἃς ψαλίδα; φαμὲν ἰδιωτικῶς. Joann. Archiater ms. c. 531 : Κοπάνισον τὰς λεγομένας ψαλίδας παρὰ τῶν ἰδιωτῶν ἕλι-κας ἀμπέλων. Ducano.]

[Ψαλισμὸς, ὁ, Resecatio quæ forfice fit, Forficatio. Oribas. ρ. 160 ed. Matth. : Κατὰ τὰς ἀποπάλσεις τὰς Β ἐν τω ψ.]

[ψαλιστὴς, ὁ, nomen cognitum ex composito Παραψαλιστὴς, quod ν.]

[ψαλιστὸς, ὴ, ὸν, Forfice sectus, Tonsilis. Hierocles ap. Stob. Flor. 67, 24, ρ. 416, 1 : Ψαλιστοὶ μυρρινῶνες, quocum Pearsonus comparavit Tonsile buxetum Martialis. Ἐλλέβορος <1/. Archigenes ap. Oribas. ρ. 167 ed. Matth.]

[ψαλίτης, ὁ, Vermiculus, cujus cornua forficulae speciem referunt, in Euchologio ρ. 697. Ducang.]

[Ψαλίττω.] ψαλίττεται, Hesyclf. ἁμιλλᾶται. ψαλληγενὴς, 6, ἡ, Ex citharae lusu ortus. Bion ap. Diog. L. 4, 5a : Ὧ πέπον Ἀρχύτα, ψαλληγενὴς , ὀλβιότυρε. Homericum (II. Γ, 182) imitatus μοιρηγενὲς, ὀλβιόοαιμον.]

[ψάλλιον vitiose pro ψάλιον, quod ν.] [Ψαλλοκιθαριστὴς vitiose pro ψιλοκιθαριστὴς, quod ν.] [Ψάλλω. HSt. inter derivata verbi Ψάω:] ψάλλω etiam a ψάω derivant, uti supra dixi; et recte. [Fut. ψαλῶ, frequens in V. et Ν. Ύ. libris, aor. ι ἔψηλα, C cujus deterior forma ἔψαλα, unde imperat, ψάλατε et ψαλάτωσαν frequens ap. lxx. Infin. ψᾶλαι καὶ κι-θαρίσαι ap. Lucian. Hipp. c. ι, quod ab ejus dialecto non minus alienum videtur quam σημᾶναι, ut non dubitem quin ψῆλαι sit restituendum, cujus exx. ex Platone, Aristotele et Plutarcho infra attulit HSt. Suidas : Ψῆλαι ἀντὶ τοῦ ψᾶλαι κατὰ τροπήν. Imperat, ψῆλον in ψίλον corruptus in cod. Palat. Antii. 9, 570, quod correctum in apogr. Gothano. G. Dind.] Est enim νευρὰν vel χορδὴν ψάλλειν, Tangere nervum et chordam, sed ita tangere ut simul leni quodam motu percutias. Itaque Lex. meum vetus annotat ψάλλειν dici ἐπὶ τῶν χορδῶν τῆς λύρας, ἀπὸ τοῦ ψῶ τὸ προσεγγίζω καὶ ψαύω, διὰ τὸ διὰ δακτύλο,ν ἐπιψαύειν αὐτῶν. [Plenius Etym. Μ. ρ. 817, 16, ubi post προσεγγίζω pergitur οὗ παράγωγον ψαύω, ὁμοίως· τῇ γὰρ κιθάρᾳ προσεγγίζοντες ἔψαλλον· παρὰ τὸ διὰ δακτύλων ἐπιψαύειν αὐτῶν. Postrema rursus plenius ap. Orionem,... ἐφάπτεσθαι αὐτῶν. Οὕτως Ἡρωδιανὸς ἐν τῷ Συμποσίῳ.] Sic certe Ovid. dicit, Non didicit chordas tangere : pro eo, quod D alibi dicit Movere fides, et Impellere chordas : ut Stat, quoque, Solatia curis Fila movet : unde ap. Eund. rursum Ovid., Impulsæ chordæ. Nec vero tantum de musicis chordis s. fidibus hoc verbum dicitur, sed etiam de nervis, quibus arcus vel etiam aliqua alia sunt intenta, ut ap. Suid. [ex Dione Cass. ύ9, 27] : Ὀ δὲ Φραάτη; ἐπὶ δίφρου χρυσοῦ ἐκάθητο, τὴν νευρὰν τοῦ τόξου ψάλλων, Nervum arcus tangens et impellens. [Eur. Bacch. 783 : Τόξων νερὶ ψάλλουσι νευράς. Statvll. Antii. Plan. 211 : Ἐκ κεραος'ψάλλων ἀντιτόνοιο βέλος.] Itémque in Epigr. [Philippi Thess. Anth. Pal. 6, 103] : Μιλτοφυῆ [μιλτοφυρῆ] τε Σχοῖνον ὑπ᾽ ἀκρονύχῳ †αλλομένην κανόνι. Ubi recte Suid. notat illud ἀκρονυχῳ ψάλλειν, proprie esse dicens τὸ τῷ ἄκρῳ τῶν δακτύλο,ν τῶν χορδῶν ἅπτεσθαι, Summo digito chordas tangere. Atque ita profecto Musici dicuntur ψάλλειν suas χορδὰς, vel simpliciter ψάλλειν, omisso illo accus. [Plato Lys. ρ. 209, Β : ψῆλαι καὶ κρούειν τῷ πλήκτρῳ. Plut. V. Pomp. c. 36 : Παρὰ πότον ψήλαντα. Athen. 4, ρ• 183, 1) : Μουσικώτατος ὢν κατὰ χεῖρα δίχα
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πλήκτρου ἔψαλλε. Philostr. ρ. 779 : Τῇ δεξιᾷ παραπλήτ-των τὰς νευρὸς ψάλλει.] Aristot. Probi. [19, 24] : Διὰ τί ἐάν τις ψήλας τὴν νήτην ἐπιλάβῃ, ἡ ὑπάτη μόνη δοκεῖ ἀντηχεῖν. Plut. Pericle [c, ι], de Philippo jiacedone : Πρὸς τὸν υἱὸν ἐπιτερπῶς ἔν τινι πότῳ ψήλαντα καὶ κατατεχνικῶς, εἶπεν, Οὐκ αἰσχύνη καλῶς οὕτω ψάλλων; ἀρκεῖ γὰρ ἂν βασιλεὺς ἀκροᾶσθαι ψαλλόντοὰν σχολάζῃ. Athen. 14, [ρ• 634, C] : ψάλλειν αυτόν εἴκοσι χορδαῖς, de Anacreonte, qui ibid. [ρ. 635, C] ait, ψάλλω δ᾽ εἴκοσι χορδαῖσι, μάγαὃιν ἔχων. Metaph. [Eurip, in fragm. Melanippa in Vita Eurip, ab Bossignolio edita : Μάτην ἄρ᾽ ἐς γυναῖκας ἐξ ἀνδρῶν ψόγος ψάλλει κενὸν τόξευμα, καὶ κακῶς λέγει. Lycophr. 1453 : Βάζω, κενὸν ψάλλουσα μάστακος κρότον* quod schol, exp. μάτην φθέγγομαι, μάταιον κινοῦσα τοῦ στόματος ὴ τοῦ χείλους ' τὸν ἦχον, τὸν ψόφον. Theophan. contin. ρ. 9, Β : Κενὴν, τὸ δὴ λεγόμενσν κατὰ τὴν παροιμίαν, ἔψηλαν, ἀνθρώποις ἐντυχόντες στερροῖ;.] Paul, in Ερ. ad Ephes. 5, [19]: Λαλοῦντες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾤδαῖς πνευματι-καῖς, ᾷδοντες καὶ ψάλλοντες ἐν τῇ καρδία ὑμῶν τῷ Κυρίῳ, (.anentes et psallentes Domino in corde vestro. Ι. e. Citharam s. Lyram pulsantes, Fidibus canentes ; proprie euim de fidium tactu dicitur : ut Psallere quoque ap. Latinos : veluti quum Horat, dicit, Psallimus et luctamur Achivis doctius unctis. Et rursum, Doctæ psallere Chiæ. Et Geli. 19, 9 : Exhiberi quos habere eum adolescentem sciebat, scitissimos utriusque sexus, qui canerent voce et qui psallerent. Vide et Ψάλτης. [Theodoretus ad locum Pauli ρ. 314 : Τῇ καρδίᾳ ψάλλει ὁ μὴ μόνον τὴν γλῶτταν κινῶν, ἀλλὰ καὶ τὸν νοῦν εἰς τὴν τῶνὁλεγομένων κατανόησιν διεγείρων et Theophyl. ρ. 555 : ψάλλειν ἐν τῇ καρδία, τουτέστι μετὰ συνέσεως καὶ μὴ ῥεμβομένης τῆς καρδίας* ὁ γὰρ προσέ-χων, ἐκεῖνος ἐν καρὀίᾳ ψάλλει. Basil. Μ. In Psalm. 29, ρ. 1941 : Ὅσοι ἀπὸ καρδίας καθαρᾶς ἀναπέμπουσι τὰς ψαλμῳδία; καὶ ὅσοι εἰσὶν ὅσιοι σώζοντες τὴν πρὸς θεόν δικαιοσύνην, οὗτοι δύνανται ψάλλειν τῷ θεῷ τοῖς ῥυθμοῖς τοῖς πνευματικοῖς ἁρμοζόντως ἀκολουθοῦντες. Soie κη. Frequentissimus hic usus verbi apud lxx in Psalmis, et plerumque addito dativo personæ, velut 7, 18 : Ψαλῶ τῷ ὀνόματι κυρίου τοῦ ὑψίστου* 9, 11 ϊ Ψάλατε τῷ κυρίιρ τῷ κατοικοῦντι ἐν Σιών* 29, 15 : Ὅπως ἂν ψάλῃ σοι ἡ δόξα μου* 32, a : Ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψάλατε αὐτῷ* 70, 24: Ψαλῶ σοι ἐν κιθάρα* et 97, 7• Sæpe eum ἄσω vel ᾷσομαι conjunctum, velut 20, 104 26, 11 ; 67, 4, 55. Cùm εἰς 68, 15 : Καὶ εἰς ἐμὲ ἔψαλλον οἱ πίνοντες οἶνον. Cùm accus, rei 20, 14 : Ἆσομεν καὶ ψαλοῦμεν τὰς δυναστεία; σου. 1η Ν. Τ. praeter locum ab HSt. memoratum legitur Ep. ad Rom. 15, 9: Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνισι κη τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. Λ<1 Cor. 1, 14, 15 : Ψαλῶ τῷ πνευματι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ vol. Ερ. Jacobi 5, 13 : Εὐθυμεῖ τις, ψαλλέτω.] II Attamen et geuemlius accipitur pro Moveo, Commoveo, Quatio, Concutio. Æscli. Pers. [1063] : Καὶ ψάλλ᾽ ἔθειραν, καὶ κατοίκτιζε στρατόν. Nisi potius ψάλλειν est hic Vellere. Suidas enim ψαλλομένη affert pro τιλλομένη. Atque Hesych. eodem modo ψάλλειν exp. non solùm ᾷδειν ᾳσματα, itémque κινεῖν, sed etiam τίλλειν, Vellere, Vellicare. [Iu loco Plat. Lys. ρ. 209, Β, codices aliquot male τίλαι pro ψῆλαι. «Hinc Bacchus χοιροψάλης, naturæ muliebris contrectator, apud Clein. Protr. ρ. 33, 20, quauquam schol. Æschyli Pers. 1067 interpretetur ὁ τίλλων τὰ μό-ρια τῶν γυναικῶν. » Hemst.] Ita vero et ψαίρειν pro διακινεῖν et τινάσσειν accipitur, ut ψάλλειν hic pro κινεῖν, i. e. Movere. || Nec vero chorda tantum ψάλλεσθαι dicitur quum taugitur et movetur s. impellitur. verum etiam homo ; nam ψάλλεται quispiam cui fidibus canitur, cui cithara pulsatur, qui psallentem audit : ut Suidæ quoque ψαλλόμενος est ὁ ἀκροώμενος ψάλτου, et χιθαριζόμενος, ὁ κιθάρας ἀκροώ-μενος. [Macho ap.] Athen. 8, [ρ. 348, F] : Ψάλτες κακὸς Στρατόνιχον ἑστιῶν ποτέ, Ἐπεδείκνυτ᾽ αὐιῷ τὴν τέχνην παρὰ τὸν πότον, Ούσης δὲ λαμπρᾶς καὶ φιλότιμου τῆςδοχῆς, ψαλλόμενος ὁ Στρατόνικος , οὐκ ἔχων ὀ’ὅτῳ Διαλέςεθ᾽ ἑτέρῳ, συγκατέθλα το ποτήριον. Itidem vero et •χὐλεῖσθαι aliijuis dicitur et καταυλεῖσθαι. |j Hesych. affert et ψαλοίμην pro βληθιίην.

Ψάλμα, τὸ, Fidium cantus, Cantilena s. Carmen fidibus cantatum, Eur. [Rhes. 363, ubi libri ψάλμασι,

L sed metrum postulat ψαλμοῖσι, quod restituit Cante-rus. Philodem. Anth. Pal. 11, 34 : Ψάλματα καὶ ... οίνους. Psalma ex Isidori Orig. 6, 19, Augustino et Hieronymo memorant lexicographi Latini. Adde Atii. Fortunat, ρ. 2689, 16 : Rhythmus nuuquam sine psalmate valebit.]

[Ψαλμίαι, οἱ. HSt. s. ν. Ψαλμῳδία :] Affertur et Ψαλμίαι pro Tibicines. Quæ interpret. mendosa est, ut ex antedictis patet. [Nihili est ψαλμίαι. Psalmistœ dicuntur ab Hieronymo Adv. Pelag, ι, 1; 3, ι, et In Esaiæ c. 38.]

[Ψαλμικὸς, ὴ, ὸν, Ex Psalmis sumtus. Dionys. Areop. ρ. 88 et 94. Kan. Greg. Nyss. t. 1, ρ. 289, Β; 278, Β; 357, Β; t. 2, ρ. io3a, Β; 810, Β, κατὰ τὴν ψ. φωνήν. Pseudo-Chrys. t. 5, ρ. 685, Β, ψ. μὲλος. OEcum. In Apoc. ρ. 244, 19; 289, i3 Cramer. Id. ib. ρ. 426, 20, τὸ ψ. φησι λόγιον. Hase. Eust. ρ. 224, 5o : ψ. ἐλάττωσιν 293, 4ο:Τὸ ψ. Vita Barlaami in Boiss. Anecd, vol. 4, Ρ· 261 : Ξύλον πεφυτευμένον παρὰ τοῖς ψαλμικοῖς ὕδασιν. || « Adverb. Ψαλμικῶς ap. Joann. Β Chrys. Hom. 122, vol. 6, ρ. 976, 5, Greg. Nyss. ρ. 143 ed. Rom., Philen De eleph. 353.» Seaceii. Jo. (Iamen. De exc. Thessalon. ρ. 248, C Ven. Basil. t. 2, ρ. i44, A et Anou. Vita Bacchi jim. ρ. 87, 3, ὡς ψ. εἰπεῖν. Macar. Chrysoseph. Orat. ρ. 149, C Grets., ψ. τὰς χεῖρας κροτήσαντες, Ex psalmi monitis. Hase. Adde Eustath. Opusc. ρ. 293, 4o.]

[Ψαλμογράφος, ὁ, Psalmorum scriptor, ψ. Δαδὶδ Psellus In Cantic. Cant. ad c. 3, 9; c. 4, 16. Anon. in Anecd, meis vol. 5, ρ. 167. Boiss.]

[Ψαλμοκίνητος, ὁ, ἡ, Psalmo motus. Georg. Pisid. Opil. ρ. 426.]

[Ψαλμολογεω, Psalmos condo. Greg. Naz. Or. 5i, ρ. 751, Β : Καὶ ἡμεῖς ψαλμολογήσομεν καὶ πολλὰ γρά-ψομεν. II Hinc derivatum substantivum Ψαλμολόγημα, τὸ, ap. Theodor. Studit. in Vita Michaelis ρ. 29, Β. G. Dinnorr.]

[Ψαλμολογία, ἡ, Psalmorum recitatio. Vita Nili jun. ρ. 148, 14. Hase.]

[Ψαλμολόγος, ὁ, ἡ, Qui recitat psalmos. Vita Nili C jun. ρ. 40, 4, τὴν ψ. φωνὴν. Hase.]

Ψαλμὸς [De accentu Arcad. ρ. 69, 2, et Etym. ρ. 817, 27, ex Chœrob. In Psalm. ρ. 1, qui copiose de hoc nomine dixit], 6, Fidium cantus s. pulsus. [Schol. Aristoph. Αν. 218 : ψ. κυρίως ὁ τῆς κιθάρας ἦχος.] Telestes ap. Athen. 14, [ρ. 626, Α] : Τοὶ δ᾽ ὀξυφώνοις πηκτίδων ψαλμοῖς κρέκον Λύδιον ὕμνον. Et aliquanto post [ρ. 639, Β] in sermone de magadi,ex Aristoxeno tradit τὴν μάγαδιν καὶ τὴν πηκτίδα χωρὶς πλήκτρου διὰ ψαλμοῦ παρέχεσθαι τὸν χρείαν, Manibus tantum s. Di-

!;itis manuum chordas ejus pulsari ?ine plectro. Ibid. ρ. 635, D] ex Pindaro, de barbito ; Τόν ῥ» Τέρπαν-ρός ποθ᾽ 6 Αέσβιος εὗρε πρῶτος ἐν δείττνοισι Αυδῶν ψαλ-μὸν ἀντίφθογγον ὑψηλᾶς ἀκούων πηχτίδος. Ibidem [C] rursum ex Phrynicho, Ψαλμοῖσιν ἀντίσπαστ᾽ ἀείδοντες μέλη. [Æschylus fragm. 55 : Ψαλμὸς δ᾽ ἀλαλάζει. Eur. Rhes. 363 : Ψαλμοῖσι (sic Canter, pro ψάλμασι) καὶ κυλίκιον ... ἁμίλλαις. Antiphan. Anth. Pal. 9, 4419 : Αιυτοῦ χάρις ἡ γλυκὺς ἦχος ψαλμῶν.] Et Epigr. : Ὅτ’ οὖν χρόνος ὥριος ἡμῖν, Πάντα χύδην ἔστω, ψαλμὸς, ἔρως , D προπόσεις, Fidium cantus. [Joseph. Λ. J.6, 14 : Προσέ-ταξε τῷ ψ. καὶ τοῖς ὕμνοις ἐξάδειν αὐτόν. Plut. V. Crassi c. 3a : Κρόταλα καὶ ψ. V. Pomp. c. 24 : Αὐλοὶ καὶ ψ. V. Alex. c. 67 : Πολλὴ μοῦσα συριγγών καὶ αὐλῶν ᾤδῆς τε καὶ ψαλμοῦ* V. Dion. c. 7 : Ψαλμοὶ καὶ ὀρχήσεις.] Sed miretur aliquis cur Plut. ψαλμοὺς et φόρμιγγας copulari t in hoc libelli Περὶ πολυφιλία; loco, circa fin. [ρ. 96, Ε] : Ἡ μὲν γὰρ περὶ ψαλμοὺς καὶ φόρμιγγας αρμονία δι᾽ ἀντιφώνυ,ν ἔχει τὸ σύμφωνον, ὀξύτησι καὶ βχ-ρύτησιν ἀμο,σγέπως ὁμοιότητος ἐγγινομὲνης. [Psalm. 80, 2 : Λάβετε ψαλμὸν καὶ δίδοτε τύμπανον* ubi de cithara intelligitur. Amos. 5, 3 : Ψαλμὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσομαι, Sonitum instrumentorum.] Davidis etiam Ψαλμοὶ vocantur, Carmina quæ lvram s. citharam pulsans ceciuit. [Lucas 20, 42 : Ἐν βιβλῳ ψαλμῶν, et Act. 1, 20, et ψαλμοὶ simpliciter Luc. 24, 44. Ep. ad Epii. 5, 19 : Ψ. καὶ ὕμνοις, et ad Coloss. 3, 16. Greg. Nyss. vol. ι, ρ. 295 : Ψαλμός ἐστιν ἡ διὰ τοῦ ὀργάνου τοῦ μουσικοῦ μελῳδία. Basil. Μ. In Psalm. 29, vol. ι, ρ. 187 : Ὁ ψαλμὸς λόγος ἐστὶ μουσικὸς, ὅταν εὐρύθμως
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κατὰ τοὺς ἁρμονικοὺ; λόγους πρὸς τὸ ὄργανον κρούηται. Quæ iisdem verbis leguntur in Lexico Cyrilli. Psalmorum laudem et utilitatem locis plurimis celebrant Patres, Inprimis Basil, in Proœmio ad Psalmos vol. ι, ρ. ia5—i27, et Athanasius in Epist, ad Marcelli-num vol. ι, ρ. 959 seqq. Hæc et alia multa de tempore et loco Psalmorum canendorum ex Patribus collecta ν. ap. Suicerum. Frequens voc. usus in V. Τ. libris et praecipue in Psalmis ipsis. Sæpe ψαλμὸς ᾤδῆς, ut 29, 1 ; 47, 1 ; 65, ι ; 66, ι ; 74, ι.] Sunt porro et ψαλμοὶ τόξων ap. Eur. Ioue [173], quibus sc. nervi arcuum tanguntur et impelluntyr, ut supra habuimus τὴν νευρὰν τοῦ τόξου ψάλλιον. [Herc. F. 1063 : Τοξήρει ψαλμῷ τοξεύσας.]

[Ψάλμος, ὁ, Psalmus, n. pr. in inscr. ap. Boeckli. 285, vol. 1, ρ. 3q5.]

ψαλμοχαρὴς, ὁ, ἡ, Gaudens psalmis, Qui delectatur fidium pulsu et carminibus quæ fidibus canuntur, Epigr. [Epitheton Apollinis in Anthol. Palat. 9, 5a5, 24.]

[Ψαλμῳδέω, Psalmos canto. Passiv. Grcg. Nyss.

t.	3, ρ. 179, C, τῆς ψαλμῳδουμὲνης γραφῆς. H ase.] Ψαλμῳδία, ἡ, Psalmorum cantatio, Decantatio carminum s. cantilenarum, earum peculiariter quas David cecinit olim psallens, s. lyram pulsans. [Ari* stid. vol. 2, ρ. 31 ο, 14 : Εἶδον ἔγωγε καὶ ἐν ψαλμῳδία θεράποντος ἀλιτηρίους τοῖς τῶν θεῶν ὀνόμασι κοσμοῦντας ἑαυτούς. Etym. Μ. ρ. 511, 3$ : Προφητῶν ψ.] Greg. Naz. : Ψαλμῳδίαις κοιμιζούσαις τοὺς θρήνους. [Quem Ι. haud potui reperire; sed est voc. alibi ap. Greg. Naz. obvium, velut t. 1, ρ. 130, Β; 771, C; 774, A; t. 2, n. 19, 1221 ; 24, 1504; 218, 918, άγρυπνους ψ. Theodoret. ap. Phot. Bibl. ρ. 5o8, 1. Nil. Epist. ρ. 102, 7, ψ. εὐόφθαλμοςv Inconniventibus oculis peracta. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 352, 1), ἡ προσευχὴ καὶ ἡ ψ. πάντα διπλᾶ, σωματικὰ καὶ πνευματικά. Hase.] [Ψαλμωδικός, ὴ, ὸν, i. q. ψαλμικὸς : unde adverb. ψαλμῳδιχῶς ap. Eustath. Opusc, ρ. 218, 40 : Βίου κατάγνοισις ἐκφωνουμένη ψ., ἔτι δὲ εὐαγγελικῶς.]

[Ψαλμῳδὸς, ὁ, Qui psalmos canit. Vel. int. Parai, ι, 6, 33. Sirac. 5o, 51. Conl. ψαλτωδός. Kpiphan. vol. 2, ρ. 216 : Φη7ὶν 6 ψ. Ὀ ψαλμῳδὸς Eustath. Opusc. ρ. 222, 5o. G. D. De Hæmane et Æthame Phot. Epist. ρ. 363, 15, spectans Ps. 87 et 88. De ipso Davide Euseb. Dein. ev. ρ. 61, A; 110, C. Jo. Clirys. t. ι, ρ. 25, E. Cyrill. ΑΙ. t. 5, ρ. 5a6, C. Léo etConst. Impp. Ed. ρ. XXXIX , 3 Zachar. Aster. Laud. Phocæ Hort. Actt. SS. Sept. t. 6, ρ. 296, Ι). Hase. Λυρωδὸς per ψ. explicant Hesych. et Cyrillus. Etym. Μ. ρ. 317, 34 : Ψαλμῳδό; • ἐκ τοῦ ἀείδω γίνεται ψαλμαοιδὸς καὶ συγκοπῇ καὶ κράσει ψαλμῳδό;.]

[Ψαλοειδής. V. Ψαλιδοειδὴς.]

[Ψαλόεις. V. Ψολόεις.]

[Ψαλόν. V. Ψάλιον.]

[Ψάλσις , eo,ς, ἡ, i. q. ψαλμός. Philostr. ρ. 238.] [Ψαλτάδη vocabulum corruptum ap. Anon. Η. in Virg. 24 : Ψευδολετην,ψύχαγνον,ψυχοσδον, ψαλτάδη· ubi in marg. annotatum ψαλτῳδόν. «In codice quem vidi legitur ψαλτώδην. » Boiss.]

[Ψαλτὴρ. V. Ψάλτης.]

Ψαλτήριον, τὸ, [Inepte παρὰ τὸ τὰ ψαλλόμενα τηρεῖν derivatur in Etym. Μ. ρ. 817, 36,] Psalterium, i. e. Instrumentum quo psallitur. [Sambucum, Gl.] llieron. in proœmio Commentariorum in Psalmos Davidis, ψαλτήριον ait Latine Organum dici, ab Hebræis Nebel vocari: et Apollodorus ap. Athen. 14, [ρ. 636, F] ψαλτήριον sua ætate vocatum fuisse quod olim μάγαδις nominabatur. Unde discimus de Certo quodam organo et instrumento musico dictum fuisse : de eo procul dubio, quod Harpam vulgus nominat, et antiqui Magadin; naui ut Harpa viginti et una chordis intenta est nostro sæculo,ita olim Magadis, teste Anacreonte, qui ap. Athen. in 1.citato ait, ψάλλω δ᾽ εἴκοσι χορδαῖσι, μάγαδιν ἔχων sc. volens τῷ ἀρτίῳ χρήσασθαι ἀριθμῷ, τὴν μίαν αφελών, inquit ibici. Athen.; qui et 4, [ρ. 183, C] ex Juba tradit Alexandrum Cytherium τὸ ψαλτήριον συμπληρῶσαι χορδαῖς : addens ibid., eundem Jubam μνημονεύειν καὶ τοῦ λυροφοίνικος καὶ τοῦ ἐπιγονίου, ὃ νῦν, inquit, εἰς ψαλτήριον ὄρθιον μετασχηματισθὲν, διασώζει τὴν τοῦ χρησαμὲνου προση-

ψάλτης

Α γορίαν, Epigoni sc., qui μουσικώτατος ὢν κατὰ χεῖρα, δίχα πλήκτρου ἔψαλλεν. Rursum vero ut harpa nostra triangularis est figurae, ita et ap. Aristot. Probi. [19, 23] legimus ψαλτήρια τρίγωνα, Triquetra psalteria. [Theophr. Η. Pl. 5, 7, 6 : Πρῖνος ... εἰ; ζυγὰ λύραις καὶ ψαλτηρίοις.] Apud Plut, autem in Themist. [c. 2] : Αύραν ἁρμόσασθαι καὶ μεταχειρίσασθαι ψαλτήριον. [Id. Mor. ρ. 827, Α : Πηκτίδας, σαμβύκας καὶ ψαλτήρια πολύφθογγα* η 13, C: Ψαλτηρίου φωνῆς καὶ αὐλοῦ* V. Ant. c. 24 : Ψάλτη ρ ίων καὶ συρίγγων καὶ αὐλῶν. Sext. Emp. ρ. 356 : Τοὺς αὐλοῖς καὶ ψ. χρωμένους μουσικοὺς ὀνομάζομεν. Callicrat. ap. Stob. Flor. 85, 16 : Πᾶς ὁ οἶκος καθάπερ ψαλτήριον τριῶν τούτων χρᾔζει τυχὲν, ἐξαρ-τύσιος, συναρμογᾶς, ἁφᾶς τινο; καὶ χρήσιος μωσικᾶς. Suidas: Φ., ὄργανον μουσικόν, ὃ καὶ ναῦλα (scr. νάβλα eum Kust.) καλεῖται. Greg. Nyss. vol. ι, ρ. aq5 : Τὸ ψ. ὄργανόν ἐστι μουσικόν, ἐκ τῶν ἄνωθεν μερών τῆς κατα-σκευῆς ἀποτελοῦν τὸν ἦχον ἡ δὲ τοῦ τοιούτου ὀργάνου μουσουργία ψϊλμὸς λέγεται. Eodem fere modo Nicetas ex Athanasio in Catena in Psalmos vol. 2, ρ. 5ii, qui

Β ὄργανον δεκάχορδον dicit, παρὰ μὲν Ἑβραίοις ναῦλα λε-γόμενον, παρ’ Ἕλλησι δὲ κιθάρα ὀνομαζόμενον. Posteriora confirmat Hesychius : Νάβλα, εἶδος ὀργάνου μου-σικοῦ, ὴ ψαλτήριον, ὴ κιθάρα. (lxx Gen. 4, 2ο .* Οὗτος ἦν ὁ χαταδείζα; ψαλτήριον καὶ κιθάραν. Psalm. 80, 2 : Ψ. τερπνόν μετὰ κιθάρας* 149, 3 : Ἐν τυμπάνῳ κιὶ ψ. ψαλάτιυσαν αὐτῷ. Ezech. 26, 13 : Ἤ φοινὴ τῶν ψ. Jer. 40, ί3 : Αὐλὸς καὶ ψ. ἡδύνουσι μέλη.) || Ψαλτὴρ et Ψαλτήριον notat Psalterium, seu Psalmorum Davidis librum. Canon 2 Concilii Nicaeni secundi : Ὁρίζομεν πάντα τὸν προάγεσθαι μέλλοντα εἰς τὸν τῆς ἐπισκοπῆς βαθμόν πάντως τὸν ψαλτῆρα γινώσκειν. Theodorus Lector in Eclogis ex Hist, eccles. ρ. 35o : Τὸ ψ. μὴ γινώσκοντα. Il Ψαλτὴρ ιον est liber ecclesiasticus apud recentiores Græcos. Typicum c. 4 : Σχολάζει τὸ ψ. ἀπὸ τῆς μεγά-λης πέμπτης μέχρι τοῦ σαββάτου τοῦ ἀντιπάσχα. In Vita Palemonis Abbatis : Ἐν τῇ νυκτὶ ἔψαλλεν ὅλον τὸ ψ. καὶ τὰ; ᾤδὰς ἀθορύβιος. Et in Vita Theodosii : Ἐξέμαθε τό τε ψ. καὶ τὰς λοιπὰς Θείας γραφάς. Nullus alius liber in divinis officiis frequentior est. Continet vero meros

C Psalmos Davidicos non mutato ordine, sed ut in Bi-bliis reperiuntur, in certas tamen classes, plures vel pauciores Psalmos, pro Psalmorum longitudine, continentes, distinctos. » Suicer.]

[Ψάλτης, 6.] Ψαλτὴρ, ῆρ>ος, ὁ, [Hesych.: Ψαλτὴρ· ὁ ἀνὴρ, ἡ δὲ γυνὴ ψάλτρια. |{ Ι. q. ψαλτήριον, quod ν.] et Ψάλτης [De accentu Arcad. ρ. 24, η : Τὸ κριτής καὶ ψαλτή; Ἀττικῶς ὀξύνεται. Qui canon Herodiani plenior legitur ap. schol. Soph. ΕΙ. 70, qui ψαλτὴς simpliciter inter oxytona ponit siue Atticorum mentione. In codd, constanter ψάλτης scribi videtur, quod praefert Chœrob. In Theodos. ρ. 176, 24 : Τὰ εἰς της λή-γοντα ἀρσενικὰ δισύλλαβα βαρύνονται... διὰ τοῦτο τὸ ψάλτης ἀναλογώτερόν ἐστι κατὰ τὴν κοινὴν διάλεκτον βαρυ-νόμενον τοῦ παρὰ τοῖς Ἀθηναίοις ὀξυνομὲνου* ἐκεῖνοι γὰρ ψαλτής λέγουσιν ἐν ὀξεία τάσει. Et ψάλτης inter pnro-xytona ponit Etym. Μ. ρ. 435, 49; qui haud dubie rectus accentus est, ut ostendit Lobeck. in Addit.ad Buttm. Gramra. vol. 2, ρ. 410. Quod de Atticis dixit Herodianus, recentiores intellexerit necesse est. Nam

D ψάλτης vel ψαλτὴς non legitur antè Menandri tempora, ut monet Lobeckius], ὁ, Qui psallere novit, Doctus psallere s. fidibus canere, Qui scit fidibus. [Epitheton Apollinis Antii. Pal. 9, 525, 24. Chares ap. Athen. 12, ρ. 539, Α : Φασίμηλος ὁ ψ.] Plut. Apophth, [ρ. 179, Β], de Philippo : Ψάλτην δέ τινα βουλομενου παρὰ δεῖπνον ἐπανορθοῦν αὐτοῦ, καὶ λαλεῖν περὶ κρουμάτων. Ubi nota aperte ψάλλειν i. esse q. κρούειν τὴν κιθάραν ἡ ἄλλο τι μουσικὸν ὄργανον, ut ex supra citatis etiam locis patet, nec non ex Plut. Περὶ πολυφιλίας [?] : Οὐδὲ γὰρ τῶν δακτύλιον ἔλαττον ἔχει τοῦ γράφοντες ὴ ψάλλοντος ὁ μὴ δυνάμενος τοῦτο ποιεῖν μηδὲ πεφυκώς* ἀλλὰ συγκινοῦνται καὶ συνεργοῦσιν ἀμωσγέπως ἅπαντες ἀλλήλοις.JAdile Plut. Mor. ρ. 67, F; 2ϊ8, C; 220, Α, F ; 223, F ; 224, Α ; et 233, F : Ψάλτην ἐζη-μίωσαν ὅτι δακτύλοις κιθαρίζοι. Macho ap. Athen. 8, ρ. 348, F : Ψ. κακός. Sext. Emp. ρ. 4οι : Οἱ τοῦ αὐλητοῦ ὴ ψάλτου δάκτυλοι. Esdr. 3, 5, 65 : Ψάλται καὶ ψαλτῳ-δοί. « Ψάλτης, Cantor. Canon 15 Laodicenus : Περὶ τοῦ μὴ δεῖν πλέον τῶν κανονικῶν ψαλτῶν τῶν ἐπὶ τον
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ἄμβωνα ἀναοαινόντων καὶ ἀπὸ διφθέρας ψαλλόντων, ἑτέρου; τινὰς ψάλλειν ἐν τῇ ἐκκλησία* ubi vid. Zonaras ρ. 345. De eorum officio ν. Balsamon ad Can. 22. Primus cantorum est Πρωτοψάλτης, quod ν. » Suiceb. II HSt. inter derivata verbi Ψάλλω :] Ψάλις quoque et Ψαλτὶς huc referenda sunt; utrumque enim ab Hesych. exp. κιθαριστής. [Utrumque corrupte pro Ψάλτης.]

Ψάλτιγξ, sive Ψάλτιξ (utroque enim modo scriptum reperitur in Mss. etiam codd.), i. q. κιθάρα, Cithara, teste Suida, Hesychio et Lex. meo vet. Videndum tamen ne i. sit q. ψαλτήριον, et nabla, s.

magadis.

[Ψαλτικός, ὴ, όν.] Porro a ψάλτης derivatum Ψαλτικό;, Ad psalten pertinens, Quo psalles utitur, ut quum Athen. ibid. [14, ρ. 634, Γ] ex Anacreonte tradit μάγαδιν esse ὄργανον ψαλτικὸν, Λυδῶν τε εὕρηαα.

[Ψάλτιξ. V. Ψάλτιγξ.]

[Ψαλτὶς vitiose pro ψάλτης, quod ν.]

Ψαλτὸς, ὴ, ὸν, Qui psalli potest, et ritharæ aptus est. Affertur enim τὰ ψαλτὰ pro Iis quæ citharæ apta sunt et psalli possunt. [Psahn. 118, 54 : ψαλτὰ ἦσάν μοι τὰ δικαιώματά σου.]

Ψάλτρια [De accentu Arcad. ρ. 95, 15], ἡ, Docta psallere femina, ut Horat, loquitur, i. e. Femina quæ scit fidibus, Fidicina. Latini Psaltriam etiam vocant, ut Cic. post Plautum, In cœtum mulierum pro psaltria adducitur. [Plato Protag, ρ. 347, D : Οὕτε ψάλτριας ἴδοις ἄν.] lon ap. Athen. 14, [ρ. 634, F]: ᾽Αλλ᾽ εια,Λυδα'ι †άλτριαι, παλαιθετῶν [παλαιδέτων] Ὑμνων ἀοιδοὶ, τὸν ξένον κοσμήσατε. [Plut. Mor. ρ. 18ο, Ε; 6ὐ3, Β; 710, Ε; 760, C,et alibi non raro. Sext. Emp. ρ. 356: Τὰς ψ. μουσικὰς ὀνομάζομεν. Sæpe eum conteratu quodam nominantur, ut ap. Aristid. vol. 2, ρ. 414, Lucian. Bis accus, c. 16. Manetho 5, 236 : Ζηλώσει δούλην ἡ ψάλτριαν ὴ πολύκοινος « Ipsa psallendi ars, in Pitturc untichc d’Ercolano, vol. 2, ρ. 481.» Bast. Conl. Viscont. Mus. Pio-Clem. vol. 1, ρ. 43. Mulier pia ap. Cyrill. Scythop. Vita Cyriaci Conl. Actt. SS. Sept. t. 8, ρ. 157, Β, ἐγενόμην ψ. τῆς ἁγίας Χριστοῦ ἀναστάσεως. Hase.]

ψαλτῳδέω, Cano simul voce et psallo. 2 Paralip. 6, paulo post locum antè citatum [c. 5, 13] : Καὶ ἐγένετο μία φιονὴ ἐν τῷ σαλπίζειν καὶ ἐν τῷ ψαλτῳδεῖν. Ibid.: Ὠς ύψωσαν τὴν φωνὴν ἐν ταῖς σάλπιγξι καὶ ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν τοῖς ὀργάνοις τῶν ᾤδῶν, καὶ ἐν ὕμνοις. Ubi nota, pro σαλπίζειν, quod est in priore loco, dixisse ἐν σάλ-πιγξι καὶ κυμβάλοις : et ἐν τοῖς ὀργάνοις τῶν ᾤδῶν καὶ ἐν ὕμνοις pro ψαλτῳδεῖν : ut non levis suspicio sit, ψαλτῳ-δίαν s. ψαλμωδίαν esse Cantum qui voce fit admixtum fidibus, veluti quum psallenti accinit quispiam alius, vel etiam ipse sibi. [Gerin. CPol. Orat. ρ. 243, Α Crets., συνῳδὰ ψιλτωδοῦμεν. Hase.]

[Ψαλτᾤδημα,τὸ, Cantus. Balsamon ad Can. 41 Concilii in Trullo ρ. 410 : Δίχα ἐπισκοπικῆς ἐπιτροπῆς καὶ τῶν συνήθων ψ. Id. ad Can. ον5, ρ. 452: Διωρίσαντο οἱ πατέρες μὴ γίνεσθαι τὰ ἱερὰ ψ. διὰ τῶν βοῶν ἀτάκτων χαὶ ἐπιτεταμένων. Et ad Can. 15 Laod. ρ. 834 : Καταρ-χέσθω τῶν θεία,ν ψ. Suicer. Georg. Pachym. Andr. ρ. 3-23, Α.]

[Ψαλτῳδὸς , ὁ. HSt. s. ν. Ψαλτός :] Unde Ψαλτῳδὸς derivatum, ut sit ὁ τὰ ψαλτὰ ᾷδων, et i. q. ψαλμῳδὸς, Qui canit carmina s. cantilenas quæ fidibus s. psalteriis adhiberi solent. Vel etiam, Qui et voce simul canit et psallit, ut sit ex ψάλτης. 2 Paralip. 5, [12]: Καὶ οἱ Αευῖται οἱ ψαλτῳδοὶ πάντες σὺν τοῖς υἱοῖς τοῦ Ἀσὰφ, τοῖς ἐνδεδυμὲνοις στολὰς βυσσίνας , ἐν κυμβάλοις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν κιθάραις. Et alibi [il). 2, 20, 22] : ψαλτῳ-δοὺς ἔστησε κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου. Ubi vetus Ver-δΐο habet Cantores. [Adde ι, 9, 33; 1, 13, 8; 15, 16 et 19; 2, 35, 16. Esdr. 3, 3, 65. Sir. 47, 10.] Legitur vero et ψαλμῳδὸς [recte alii libri ψαλτῳδός] ι [2] Paralip. 6, [33] : Α ἱ μὰν ὁ ψαλμῳδὸς, ubi vetus Vcrsio itjdem habet Hæman cantor. [Eustath, Opusc, ρ. 60, 3o : Καθά τις ἕτερος κιθαρωδὸς καὶ ἄλλος ἀπὸ ψάλτου ψαλτῳδός. «ψαλτῳδοὶ χοροί, Chori cantorum, Joseph. Hypomn. ρ. j3. » Schleusn. Hcsych. Cat. in Psalm. t. 1, ρ. 780, 28; 808, 10. Clem. Rom. Const. apost. 2, 28, ψ. καὶ πυλωρὸς· β, 17, ΰπηρέτας καὶ ψ.
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[Ψάλυξ. V. Φέψαλος.]

[Ψἄλϋχίδαι, οἱ, Psalychidæ, gens Æginctica. Pind. Isthm. 6, 92 : Τὰν Ψαλυχιδᾶν πάτραν.]

[ΨαμάΘεια, ἡ, Psamathea, eadem quæ Ψαμάθη, Nerei filia. Hac nominis forma propter metrum utitur Pind. Nem. 5, 23 : *Ov ΨαμάΘεια τίκτ᾽ ἐπὶ ῥηγμῖνι πόντου.]

Ψαμάθη, Nereidum una, Phoci mater, Hesiodo [Theog. 260, 1004 ϊ Apollod. i, 2, 7; 3, 12,6; Ovid. Metam. 11, 381, 398], in VV. LL.; ἀπὸ τῆς ψαμάθου fortasse fictum nomen. [Protei uxor ap. Eurip. Hel. 7 : Πρωτεὺς... ὃς τῶν κατ’οἶδμα παρθένων μίαν γαμεῖ, Ψαμάθην, ἐπειδὴ λέκτρ’ ἀφῆκεν Αἰακοῦ. || Crotopi Argivi filia, Lini ex Apolline mater. Pausan. ι, 43, 7; a, 19, 8; Conon ap. Phot. Bibi. ρ. i33, 26; Ovid. Met. 11, 5γ5. Argiva quædam ψαμάθα est in inscr. Hermionensi ap. Bœckh. lan, vol. ι, ρ. 599. || Meretrix ap. Lysiam Athen. i3, ρ. 586, E; 692, E. UNomen fontis prope Thebas Bœotias, unde adject. Ψαμαθηις, ίδος, ἡ, ap. Nicandr. Th. 887 : Σίδας ψα-μαθηιδας, ἅς τε Τράφεια Κῶπαί τε λιμναῖον ὑπεθρέψαντο παρ’ ὕδωρ* ubi schol. : ψ. εἶπεν, ἐπειδὴ διαφόρως ἄμαθον τὴν παρὰ τοῖς ποταμοῖς ἡ τῇ θαλάσσῃ ψάμμον λέγουσιν* ἡ γραπτέον Ψαμαθηΐδα (ψαμαθηιὰς Ο. Schneiderus, ἀμα-θηΐδας J. (ἰ. Schneiderus). Ψαμάθη γὰρ κρήνη τῆς Βοιιο-τία;. Φυτὸν δέ ἐστιν ἐν Βοιωτία παρόμοιον ῥοιᾷ. Φασι δὲ τὰς σίδας βρωσίμους εἶναι. (Σίδην ψ. Nymphaeam albam L. esse opinatur Fraas. Syn. plautt. tìoræ cl. ρ. 128. Μ ΑΜΑΘΗ scriptum iu fictili de quo Letronn. Journ. des Snv. a. 1829, ρ. 286. Hase.) Ἔστι δὲ πάλιν τόπος τῆς Βοιο>τίας Ψάμαθος λεγόμενος. Psamathen Bœotiæ fontem memorat Plin. II. Ν. 4, 42. G. D. Il Nomen navis ap. Bœckh. Urk. ρ. 317, 65; 3i8, 5 ; 319, 35. Hase.]

[ψαμαθηδὸν, Arenæ modo. Orac. Sibyll. 5, 96 : Παμπληθεὶ ψ. ἀπαΐξων σὸν ὄλεθρον.]

Ψαμαθηις. V. ψαμάθη.]

Ψαμαθία (?), ἡ , ι. q. αἰγιαλὸς ap. Hesych.] Ψαμαθία , ἡ , Psamathia, suburbium Nicomedi», in Vita Athanasii ap. Phot. Bibl. ρ. 479, 38.] [Ψαμάθιον, τὸ, Arenula, Gl. De porta ψαμαθίου CPIi Ducang. CPli christ, ρ. 49, Ι) Ven., in cujus vicinia fort, erat locus ΨαμάΘεια dictus Vita Isaacii Conl. Actt. SS. Maii t. 7, ρ. 256, E. Hase.]

[ψαμαθὶς, ῖδος, ἡ, nomen piscis in arena versantis. Numen, ap. Athen. 7, ρ. 327, Α : Ἄλλοτε καρχα-ρίην, ὁτὲ δὲ ῥόθιον ψαμαθῖδα.]

ψάμαθος [De accentu Arcad. ρ. 47, *7], ὴ, ΡΓ0 ψάμμος, sicut ἄμαθος pro ἄμμος, Arena. [Sabulum, Gl. Hesych.: Ψ., ψάμμος, ἡ παραθαλάσσιος ἄμμος. Suidas : ψ., παραθαλάσσιος ἄμμος* ἄμαθος γὰρ ἡ μεσόγειός (vel πεδιὰς κόνις, ut est s. ν. Ἄμαθος). Schol. Hom. II. 1, 384 : Ἢ διπλῆ πρὸς τὴν διαφορὰν τῆς ψαμάθου καὶ ἀμάθου, ὅτι ἡ περιθαλάσσιος (corr. παραθαλάσσιος, ut est ap. Etym. Μ. ρ. 817, 38, aliosque grammaticos) ψάμαθος, κόνις δὲ ἡ πεδιὰς ἄμμος (ἄμαθος Lehrs.) καὶ οὐδεὶς τὸ αὐτὸ (οὐδαμοῦ τὸ ἄμμος Lehrsius) λέγει. Ἄμαθον per πεδιάσιμον κόνιν exp. schol, ib. Sg3. Porro Eustath. (ad E, 587) ρ. 584 : Ἐνταῦθα ὅρα καὶ ὡς οὐ ταυτὸν ψάμαθον εἰπεῖν καὶ ἄμαθον, ἀλλὰ ψάμαθος μέν ἐστιν ἡ καὶ ψάμμος (Ocl. Μ. 243) , ἄμαθος δὲ κόνεώς τι φαίνεται εἶδος. « Etym. Μ. ρ. 817, 39 Γ Ὀ Ἡρωδιανὸς παρὰ τὸ ἄμμος λέγει ψάμμος. Quod Josephus Synops. ρ. 566, ad prosthesin refert, ἄμαθος λέγεται καὶ πλεονασμῷ ψάμαθος, Epim. ι, 444· Utroque continenter utitur Nicander de serpentibus quibusdam loquens, Πολέες δ᾽ ἀμάθοισι μιγέντες σπείρῃ λεπρύνονται ἀλινδόμενοι ψα-μάθοισι, quæ schol, ita explicat, διατρίβοντες ἐν τῇ ἄμμῳ ... κυλιόμενοι ταῖς ἄμμοις, additque ἄμαθος ἡ χερ-σαία κόνις* Ὅμηρος δὲ διαστέλλει· quæ sic explenda sunt, ὁ Νίχανδρο; ἀδιαφόρως κέχρηται, Ὅμηρος δὲ δια-στέλλει ἄμαθον λέγων τὴν χερσαίαν κόνιν, ut schol. Od. Β, 326 : Ἄμαθος ἡ ἐν τῷ πεδίῳ κόνις, ψάμαθος δὲ ἡ περὶ θάλασσαν. Quæ Aristarchi dicitur fuisse distinctio. » Lobeck. Pathol. Elem. vol. 1, ρ. 139· Est vocabulum poeticum. Nam quod ap. Plut. Μοι·, ρ. 3g3> Ε, legitur : Τοῦ ποιητικοῦ παιδὸς ἔσται φαυλότερος , ἠν ἐκεῖνος ἔν τινι ψαμάθῳ συντιθεμένῃ καὶ διαχεομὲνῃ πάλιν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ παίζει παιδιὰν, ταύτῃ περὶ τὰ ὅλα χρώμενος ἀεί, id siwntum ex Hom. II. Ο, 362 : Ἕρειπε δὲ τεῖχος Ἀχαιῶν
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ῥεῖα μάλ᾽, ὡς ὅτε τις ψάμαθον παῖς ἄγχι θαλάσσης ... ἀθύρ- Α ματα ... ἂψ αὖτις συνέχευε ποσὶν καὶ χερσὶν ἀθύρων.] Hom. 11. 1, 385 : Οὐδ᾽ εἴ μοι τόσα δοίη 60α ψάμαθος τε κόνις τε, pro quo dixerit aliquis comice ludens, οὐδ’ εἴ μοι δοίη ψαμμακόσια. [Od. Ξ, 136 : Κεῖται ἐπ’ ἠπεί-ρου ψαμάθῳ εἰλυμένα πολλῇ. Hegesipp. Antii. Pal. 7, 276 : Ἐζ ἁλὸς ἡμίβρωτον ... ἄνδρα ... τῇδ᾽ ὀλίγῃ θῆκαν ὑπὸ ψαμάθῳ. Νεκύων 'ψάμαθον Gætul. ib. 11, 4°9•] Apud Soph. [Aj. 1064] pro ipso JJtore, ut et alicubi ap. Hom., si bene memini, ubi dicit ἀμφὶ χλωρὰν ψάμαθον ἐκβεβλημὲνος* quod schol, exp. περὶ τὸν παράλιον τόπον τὸν χλοηφορον. [Hom. Od. Ν, ι 29: Κὰδ δ’ ἄρ᾽ ἐπὶ ψαμάθῳ ἔθεσαν δεδμημένον ὕπνῳ. Sæpius ap. Euripidem λευρὰν ψ. dixit Hec. 700, παρακτίαν ψάμαθον Αὐλίδος ἐναλίας Iph. Α. 165, λευκοφυῆ ψ. ib. 1055.

Et Aristoph. Vesp. 152o, ubi sermonem tragicum imitatur : Πηδάτε παρὰ ψέμαθον καὶ θῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτου.] Dicitur et ψάμαθοι plur. numero ab Hom. [II. Β, 800]: Φύλλοισιν ἐοιχότες ὴ †αμάθοισιν. [Ib. Η , 402 : Ἤϊόνα μεγάλην †αμάθοισι καλύψαι* et ψ, 15. Pind. Pyth. 9,

8α : Ὀποσαι ἐν θαλάσσᾳ καὶ ποταμοῖς ψάμαθοι.] Et [de litore] Od. Γ, [38] : Ἐπὶ ψαμάθοις ἁλἰῃσι. [Ib. Δ, 438, et sine epitheto illo II. À, 486 : Ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάθοις* et Od. Δ, 426, 53q, Χ, 387. Eur. Hipp. 1126, Iph.Ἱ᾽. α 15. Apoll. Rh. 4, i5o5. De arena fluviali Hom. II. Φ, 202, 329, Eur. Hipp. a34, Apoll. Rh. 4, 607.] Annotat autem Eust. ψαμαθον quidem esse i. q. ψάμμον, at ἄμαθον videri esse κόνεώς τι εἶδος. [Eustathii verba supra apposuimus.]

[Ψαμαθοῦς, οῦντος, 6, Psamathus. Steph. Byz.: ψ., πόλις Αακοινική. Ἀρτεμίδωρος δευτέρῳ Γεωγραφουμένων « Μετὰ γὰρ τὸ Ταίναρον πόλις ἐκΟέχεται ψαμαθοῦς. » (Psammathus vitiose ap. Plin. Η. Ν. 4, 5, g. Ψαμαθοῦς recte ap. Pausan. 3, a5, 4, Æschin. Epist, ι ; Ἀμαθοῦς ap. Strabon. 8, ρ. 363, nisi hic librarii error est. Ἀμαθοῦς oppidum Cypri est 14, ρ. 683, unde ᾽Αμαθούσιοι 8 , ρ. 34ο.) Τὸ ἐθνικὸν ψαμαθούντιος καὶ Ψαμαθούσιος, ὡς Σελινούντιος καὶ Σελινούσιος. ‖ Diversum ab hoc nomen est oppidi Libyci ap. Scylacem ρ. 5i (vol. ι, ρ. 90 ed. Müll.) : ψαμαθὸς νῆσος, πόλις καὶ λιμὴν, καὶ κόλπος* ubi vitiosus est accentus. Nam nomen aut Ψάμαθος fuit aut, quod probabilius, ψαμαθοῦς. G. Dinn.]

ψαμαθώὄης, ὁ, ἡ, Arenosus, i. q. ἀμαθώδης. Sunt tamen qui differre velint, ut ψάμαθος ab ἄμαθος. [Est epitheton nominum γαῖα, λιμὴν, ἀκτὴ, χῶρος, ap. Hom.

Η. in Mere. 75, 347, 35o, Apoll. Rh. 4, 1376, Op-pian. Cyn. α, 255, Orpli. Arg. 33α, 336, 636, Orae. Sib. ia, 44; 14, 344. in. 11, 3q : Ἐβραίοις ... βασιλεὺς ... ἄρξει ἐπ᾽ Αίγυπτον, ψαμαθώδεος ούνομ᾽ ἔχων τι. G. Ü. Menand. Hist. ρ. 398, 21 ; 3οο, 22 Bonn., κατὰ τὸ ψαμαθῶδες τῆς λίμνης. Hase.]

ψαμαθὼν, ῶνος, Sabuletum, GI.1

Ψαμὶς vitiose pro ψαλὶς, quod ν.]

Ψαμίτη. V. ψαμμητίχη.]

ψάμμο , τό.] Ψάμματα, Hesychio σπαράγματα.

ψαμμακοσιογάργαρα, τά. HSt. s. ν. ψαμμοκόσιοι :] Hinc et Ψαμμακοσιογάργαρα, Aristoph. Ach. [3] itidem pro Innumeris. Quod ego, contra Eust. [ρ. 986, 5a], ad Ovidianum illud refero : Gargara quot segetes, etc., ut dicatur de illis, quæ tam sint innumera, quam et maris arena et segetes montis aut civitatis illius. Scribitur autem et ψαμμοκοσιογάργαρα : sed quod de ψιμμακόσιοι et ψαμμακόσια dixi, idem et de hoc dicendum fuerit, (ψαμμοκ— libri Aristophanis et Suidæ s. h. ν. et Ιαργαιρε, Καρκαίρω et Κόσια. Et sic ap. Macrobium quoque Satum. 5, 20, qui addit :

« ψαμμακόσια autem pro multis Varro sæpe in Me-nippeis suis posuit : sed Aristophanes adjecit Gargara ad significationem numerositatis innumeræ. » Recte vero per α ψαμμακ— apud Hesych. et Eustath.]

ψαμμακόσιοι, οἱ, et Ψαμμακόσια, τὰ, Arenarum numerum æquantes, s. aequantia , i. e. Innumeri, s. Innumera. Eupolis ap. [schol. Aristoph. Ach. 3] : Ἀριθμεῖν θεατὸς ψαμμακοσίους. [Athen. 3, 113, D: ψαμμαχοσίους ἔχει μαθητὸς 6 Βλεψίας* 6, ρ. 23ο, D: Ὀνόμασι χρώμενον ψαμμακοσίοις* 15, ρ. 671, Α : Ἡμεῖς ψ. ἐσμὲν. Numero singulari Tzetz. in Crameri Anecd. Paris, vol. ι, ρ. 73, 24 : Στράτευμα τὸ μύρων, ὅπερ καὶ ψαμμοχόσιον εἶπεν ἡ κωμῳδία.] Fictitium vocabu-thes. une. oræc. tom. viii, rase. vi.
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lum ad imitationem numeralium quæ in κὄσιοι et κόσια terminantur, ut τριακόσιοι, τετρακόσιοι, κτλ Uinc autem dicitur, quod ψάμμος ἀοιθμὸν περιπέφευγε, ut loquitur Pind. [01.2, 179], In numerum non cadat. Invenitur etiam scriptum ψαμμοκόσιοι et ψαμμοκόσια : sed quum exemplo illorum τριακόσιοι et τετρακόσιοι hæc dicantur, quin itidem α habere debeant, minime mihi dubium est.

[Ψαμματίζω.] ψαμματίζουσα Hesychius exp. ψωμί-ζουσα.

[Ψάμμη , ἡ, i. q. ψάμμος. Forma, ut videtur, Doricae dialecti propria, ψάμμα : unde τὤνδρες οὐκ ἐλάσσω; τᾶς †άμμας* et ap. Æsch. Prom. 5γ3 : Πλανᾷ τε νῆστιν ἀνὰ τὰν παραλίαν ψάμμαν· ubi longam in fine versus syllabam poeta praetulit brevi. In cod. Me-diceo superscriptum ον, i. e. ψάμμον, quod transiit in apographa. Apud Herodot. 4, 181 : Ὀφρύη ψάμμης, ubi libri partim sic partiin ψάμμος, non dubitandum quin ψάμμου restituendum sit, qua forma paullo post in verbis διὰ τῆς ὀφρύης τῆς ψάμμου et alibi utitur Herodotus. G. Dino.]

[ψαμμήν (?)· ἄλφιτα, Hesych. Supra Ψάμμη (?) · ἄλφιτα.]

[Ψαμμήνιτος, ὁ, Psammenitus, Amasis filius, rex Ægypti. Herodot. 3, 10—15.]

[Ψαμμητίχη, ἡ, Psammetiche. Harpocratio : Ἑκάτης νῆσος· Αυκσῦργος κατὰ Μενεσαίχμου. Πρὸ τῆς Δήλου κεῖταί τι νησύδριον, ὅπερ ὑπ᾽ ἐνίων καλεῖται ψαμμητίχη, ὡς Φανόδημος ἐν α Δηλιακῶν. ψαμμητίχην δὲ κεκλῆσθαί φησιν 6 Σῆμος ἐν τῇ α' διὰ τὸ τοῖς ψαμμήτοις τιμᾶσθαι τὴν θεόν ψάμμητα ο ἐστὶ ψαιστῶν τις ἰδέα. Quæ postrema in Epitome sic scripta sunt, ψαμητίχη (ψαμμιτίχη cod. Paris., ψαμίτη ap. Suidam) καλεῖται. Καλεῖσθαι δὲ οὕτως φασὶν αὐτὴν διὰ τὸ τοῖς ψαμίτοις τιμᾶσθαι τὴν θεόν ψαμιτὸν (ψάμμιτον cod. Paris., ψάμιτον ap. Suidam) δ᾽ ἐστὶ ψ. τις εἰδέα. « ψαμμητίχη si verum est, de quo equidem dubito, non aliter pronunciari debet quam Σιμίχη et cetera Græca. » Lobeck. Pathol. Prol. ρ. 343.]

[ψαμμήτιχος, ὁ, Psammetichus, rex Ægyptiorum ap. Herodot, ι, io5; 2, 2, et i5i — 107, ubi quod nunc constanter scriptum est Ψαμμίτιχος ubique in ψαμμήτιχος est mutandum, quod codices meliores plus uno in loco servarunt, ut in universum monuit Gaisford. ad 2, 2, ubi in libris nonnullis ψαμμιήτιχος, utroque confuso. Recta forma ψαμμήτιχος est apud Suidam, Diodorum ι, 66, falsa ψαμμίτιχος eaque ter repetita 14, 35, ut ap. Thcmist. Or. 5, ρ. 66, Β, cui ψαμμήτιχος restitui. Et sic aliorum quoque scriptorum codices in hujus aliorumque Psammetichorum nominibus variant. Psammetichus etiam ap. Plin. Η. Ν. 36, 19, et Melam 1,9. ψαμμήτιχος ap. Tzetz. Hist. 4, 788, ubi cod. Monac, in margine ψαμμίτιχος, quod ab Tzetza scriptum esse hæc docet annotatio ejus in Cram. Anecd. Oxon. vol. 3, ρ. 359, 8 : ψαμμέτι-χος (corrige Ψαμμίτιχος) λέγουσιν Αἰγύπτου γόνος (corr. γόνοι vel γένος)· | Ψαμμήτιχος δι’ ἦτα λοιπὸν γραπτέον. Ι καθὼς ἔχει πᾶν τῶν παλαιών βιβλίων | ἰῶτα δ᾽ οἳ γρά-φουσιν Ἑλλήνων λόγοις, | κακῶς γράφουσιν* οἷς ἐπεί-σθην εἰς μάτην. || ψαμμήτιχος, Amasis filius, apud Π Polyæn. 8, 29, nisi Ψαμμηνιτον corrigendum. Nam sic is vocatur ab Herodoto 3, 10—15. || Alius ap. Herodot. 7,7 : Ἰνάρως ὁ Ψαμμιτίχου, ἀνὴρ Αίβυς. Recte codex Catabr. ψαμμητίχου, et sic ap. Thucyd, quoque ι, 104 libri optimi. ||Gordiæ filius, Periandri Corinthiorum regis successor, ap. Aristot. Polit. 5, 12, ρ. i315, 26. Γόργου filius dicitur ap. Nicol. Damasc. in Müll. Fragm. Hist. vol. 3, ρ. 394, de quo ν. editor ρ. 392. G. Dino.]

ψάμμητον. V. Ψαμμητίχη.]

ψαμμίαιχος, ὄνομα κύριον, Suidas. Nomen suspectum, corruptum haud dubie ex ψαμμίτιχος. G. D.] [ψάμμινος, ίνη, ινον, Arenosus, Sabulosus. Herodot. 2, 99 : Τὸ ὄρος τὸ ψ. Philostr. ρ. 699.]

ψαμμίον, τὸ, Arenula. Alex. Aphr. Probi, ι, [109 : θρύπτεσθαι συμβαίνει τὸν λίθον εἰς ψαμμία. Aretæus ρ. 53, ι6 : Τὰ ψ. σὺν τοῖσι οὐρητῆρσι κάτω διαπλέει* 55, 3 : Τῇσι τῶν ψ. ἐν τοῖσι ούροισι ὑποστάσεσι. Galen. vol. 10, ρ. 341, Β : Ὅσα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐμπίπτει ψαμμία. Eustath. Opusc. ρ. α5ι, ao : Τὸ πᾶν ψαμμία εἰσὶν ἀπό-
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βλητα • 294 , 5θ Ι Μηδὲ ψαμμίων ἡ χοὸς δράκα * et

312, ι.]

[ψάμμιος, ία, ιον, i. q. ψάμμινος. Æsch. Ag. g85 : ψαμμίας ἀκάτας.]

[ψάμμις, ιος, ὁ, Psammis, Neconis filius, rex Ægypti, ap. Herodot. 2, 160 seqq. || Dux Persarum ap. Æsch. Pers. 959.]

ψαμμισμὸς, ὁ, nomen verbale tanquam a ψαμμίζω, pro In arenam defodio; adeo ut ψαμμισμὸς ad verbum sonet Defossio in arenam. In VV. LL. ψαμμισμὸς ex Paulo /Egineta 3, 43, Usus arenæ a sole ferve-factæ ad desiccanda hydropicorum corpora in ipsam defossa. Qua de re vide Diosc. 5, cap. de Arena ; Aetium, 10, 28, Corn. Ceis. 3, 21. [Oribas. ρ. 292 ed. Matth.] Dicitur et Ἀμμοχυσία [1. Ἀμμοχωσία],

[ψαμμίτη. V. ψαμμητίχη.]

[ψαμμίτης, ὁ, Arenarius. Antiphilus Antii. Pal. 9, 55 i : Ψαμμίτην δόρπον ἐθημολόγει. ‖ ψαμμίτης inscriptus Archimedis liber ρ. 319—33a ed. Torelli, in quo probat numerum arenæ non esse infinitum.]

Ψαμμῖτις, ιδος, ἡ, ut ὗς ψαμμῖτις, q. d. Arenacea, quidam ap. Athen. 7, [ρ. 3a6, F, ex Archestrato : Τὴν ὗν ἀγόραζε, ἠν καλέουσί τινες Ονητῶν ψαμμιτιν ὀρυ-κτήν.]

ψαμμίτιχος vitiose pro ψαμμήτιχος, quod ν.]

Ψάμμιτον. V. ψαμμητίχη.]

ψαμμόγεως, ὁ, ἡ, Terram arenosam habens. Est inter composita eum γεως ap. Herodian. Epim. ρ. 208.]

ψαμμοδύτης, ὁ, piscis ἀπὸ τοῦ δύειν τὴν ψάμμον sic dictus, Ex eo quod arenam subeat, in ea videlicet se occultans : unde et ἀμμοδύτης. Nonuulli Arenarium vocarunt. Alio nomine καλλιώνυμος appellatur. [He-sycli, : ψ., ἰχθὺς ὃν Καὶ καλλιώνυμον ὀνομάζουσιν.] Quod autem habuimus supra Ἀμμοδυώτης, citatum ex An-thol. [Pal. 6, 196], versus gratia additum habere videtur ω : consule tamen locum. [Hoc ἀμμοδυέτης scribendum videri dictum est s. ν. Ἀμμοδύτης. « De ψ. pisce Schneider. Hist. nat. pise. ρ. 108. » Hasf..]

[Ψαμμοειδὴς, δ, ἡ, Arenosus, Sabulosus. Hippocr. ρ. a3o, 49 : Ὁκόσοισι ψαμμοειδέα ὑφίσταται* ubi codex Flor. ap. Littré vol. 6, ρ. 65, et Galenus ψαμμώδεα. Sed ψαμμοειδὲς ap. Galen. Comm, in Epid. 6, ι, 5. De altera forma HSt.:] ψαμμώδης, ὁ, ἡ, Arenosus [sic in Gl.], Sabulosus. [Jo. Damasc. t. ι, ρ. 170, C, αἰγιαλὸς ὁ ψαμμώδης. Zosim. Hist. ρ. 416, 3, γῆ ψ. οὖσα. Oribas. t. 1, ρ. 234, 4, ψαμμώδη πολλὰ τοῖς νε-φριτικοῖς ἐκκρίνεται. Hase.] Et Ψαμμωτὸς, ὴ, ὸν, pro eodem. [Sirac. 22, 20.]

Îψαμμοκοσιογάργαρα. V. ψαμμακοσιογάργαρα.] Ψαμμοκόσιοι. V. Ψαμμακόσιοι.]

Ψάμμος, [ἡ, nisi quod ap. Archimedem in Arenario constanter per totum librum est masculinum. Minus certum est τοῖς ψάμμοις, in quo libri consentiunt ap. Ælian. Ν. Α. 9, 63, quod est in paucis i3, 3; 15, 12, ubi alii ταῖς ψάμμοις. Non minus incerta alia sunt aliorum exempla, quæ uno alteroque loco ex codicibus emergunt,] i. q. ἄμμος, Arena, Sabulum [Hesych. : ψάμμος* ἡ παραθαλάσσιος γῆ , ἄμμο;- quomodo grammatici etiam ψάμαθος explicant ab ἄμαθος distinguentes, quod arenam marinam significat, ψάμμος ap. Homerum semel legitur Od. Μ, 243 : ψάμμῳ κυανέῃ] : ut ψάμμος ἀριθμὸν περιπέφευγε, Pind. [ΟΙ. 2, 178, similiterque iu loco poetæ] ap. Plut. [Mor. ρ. 497, Β; 1067, 1). Oraculum ap. Herodot, ι, 47 : Οἶδα τ’ἐγὼ ψάμμου τ᾽ ἀριθμόω.... Herodotus ipse 4, 81 : Διὰ τῆς ὀφρύη; τῆς ψάμμου· et 3, 26, 102, et ubi male in libris mullis ψάμμης pro ψάμμου scriptum 4, 181. Tragicorum et Comicorum exempla nulla sunt allata, neque in prosa Atticorum veterum usitatum fuisse videtur, qui ἄμμος praetulerunt, contra atque Mœris præcepit ρ. 420 : ψάμμος Αττικοί* ἄμμος Ἕλληνες. Rectius Thomas ρ. 926 : ψάμμος καὶ ἄμμος, allatis utriusque formæ exemplis ex Aristide.] Utuntur et prosæ scriptores [recentiores, velut Plut. V. Anton, c. 3 : Διὰ ψάμμου βαθείας καὶ ἀνύδρου* Mor. ρ. 981, Β : Ἡ χελώνη ἐντίθησι τῇ ψάμμῳ τὰ ῳά. Dio Chr. vol. 2, ρ. 425 : Οὐδ’ ἂν φθονήσειεν οὐδενὶ εκείνων, οὐ μᾶλλον ἡ τῆς ψάμμου τῆς ἐπὶ τοῖς αἰγιαλοῖς. Aristid. vol. 2, ρ. 3θ9 : Τὸ ἐκ τῆς ψάμμου σχοινίον πλέκων. Lucian. De

■' ψαρὸς

Α dips. c. 2 : Μὴ ἡ ψ. ἀναφλεγεῖσα δύσβατος γένηταν Ψ. βαθεῖα ib. c. ι, et De gymnas, c. a. Longus ι, ι : ψάμμῳ μαλθακῇ (in littore). ixx Sap. 7, 9 : Ὁ πᾶς χρυσὸς ἐν ὄψει αὐτῆς ψ. ὀλίγη.] Et ψάμμοι plur. ap. Athen. : Τὰς ἐν Λιβύῃ ψάμμους. [Sext. Emp. ρ. 34 : ΑΙ ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐσκεδασμεναι ψάμμοι τραχεῖαι φαίνονται. Aristid. vol. a, ρ. 338, 14. Themist. Or. 11, ρ. 149, Β.] Ceterum sunt qui ψάμμος ex ἄμμος factum velint, sunt qui contra : ego illos potius sequor.

[Ψαμμοῦς, ὁ, Psammus, rex Ægyptiorum apud Georg. Sync. ρ. 138, 9 Bonn, et ρ. 333, 15, ubi scribitur ψάμμος. Conl. Sara. Birch. Revue archéoì.

а.	5, part, ι, ρ. 3oi. Hase.J [Ψαμμώδης. V. ψαμμοειδὴς.]

[ψανθεοφάνιχος. V. Ψονθομφανήχ.]

Ψανισμὸς, ὁ, Hesychio ναυτιασμὸς, Nauseatio s. Nausea.

Ψανὸς, Hesychio ψεδνός.

[Ψάπφα. ψαπφ ώ. V. Σαπφώ·]

[Ψαρ. V. Ψαρός.]

Β Ψάρις, Hesychio εἶδος νηὸς [νεὼς legitur] τριήρους. [Cùm βᾶρις comparat Is. Vossius. Non minus ignotum ap. eundem , ψάρις* γένος στρουθοῦ· nisi hoc pro ψᾶρες scriptum, ut HSt. tacite correxit s. ν. Ψαρός.] Ψαρίχοι, Hesychio ψαροί. [Apud Hesych. est ψα-ρίγχοι.]

[Ψαρομαχία, ἡ, Sturnorum pugna. Inter scripta Homeri ap. Suidam s. ν. Ὅμηρος vol. 2, ρ. 1101 ed. Bernh.]

[Ψαρὸς, ὰ, ὸν, et Ψάρος, ὁ. HSt. inter derivata verbi Ψαίρο» :] Derivatum inde et Ψαρὸς, necnon Αἰψηρὸς sive Λαιψηρὸς, quæ significant Mobilis, Agilis, (Jui celeri concitatur motu, Celer, Velox : ut testantur schol. Aristoph, ct Suid., qui ψαρὸν ἵππον ap. Comicum illum [Nub. 1225] exp. τὸν ταχὺν, ἀπὸ τοῦ ψαίρειν, inquiunt, unde et αἰψηρός. Quanquam ab lisd. et alia affertur [eoque vera] exposiho : sc. τὸν τὸ χρῶμα τοιοῦ-τον, quoniam sc. ψαρὸν est εἶδος quoddam χρώματος : id quod Hesych. etiam testatur, ψαρὸν exponens ποι-κίλον, σποδοειδὲς, Varium, Cinerei coloris. [Idem : ψα* C ροί• ποικίλοι· εἶδος χρώματος.] Sic vero et Lex. meum vetus in loco illo Aristophanico ψαροῦ ἵππου nomine accipit non solum τὸν ταχὺν, verum etiam τὸν πουιίλον καὶ κατάστικτος Varium et variis compunctum s. Distinctum maculis. Forsitan autem et Ψᾶρες, sive ψῆ-ρες [De accentu et declinatione nominis ψὰρ ν. Chœ-rob. In Theodos. ρ. 84, 1; 282, 34; 315, 15, Etym. Μ. ρ. 817, 44, Arcad.p. 293, 6] (quod esse εἶδος στρουθοῦ, Genus quoddam passeris, ait Hesych.; generalius etiam, eum aliis, εἶδος ὀρνεου,) hinc nomen invenisse existimandi sunt. [Apud Hesych. est ψάρις (sic)* εἶδος στρουθοῦ. Tum, Ψάρες* είδος ὀρνέου" ἄλλοι δέ φασι τὴν λέςιν μηδαμοῦ κεισθαι. (Hæc observatio ad aliam gl. spectat. Nam ψᾶρες frequens est vocabulum.) Denique Ψῆρες· εἶδος ὀρνέιον.] Sunt enim et eæ aviculæ quibusdam veluti punctis distinctæ. Latini Sturnos vocant. Atque adeo confirmari potest opinio ista, ex eo quod ut Aristoph, priorem syllabam in ψαρὸς, ita Hom. primam in ψᾶρες producat, ut II. [Π, 582, quo loco HSt. infra utitur, et] Ρ, [755] : Τῶν δ᾽ ώστε D ψαρῶν νέφος ἔρχεται ἠὲ κολοιῶν, Οὖλον κεχληγόντες, ὅτε προιδωσιν ἰόντα Κίρκον, ubi rectè dixit νέφος : sturnorum enim generi, ut inquit Plin. 10, 24, proprium catervalim volare, et quodam pilæ orbe circumagi, omnibus in medium agmen tendentibus. Verum dubitationem omnem nobis eximit Aristot., qui Η. Λ. 9, 26, Ὁ δὲ ψάρος [Cod. Vat. ὁ ψάρ], inquit, ἐστὶ ποικίλος· μέγεθος δ’ ἐστὶν ἡλίκον κόττυφος. Ubi etiam nota nominativum illum sing. ct paroxytonon ψάρος, qui legitur ap. Eund. ejusdem operis 8, 16. [Ubi cod. Ven. ὀψάρω pro ὁ ψάρος. Apud Ælian. Ν. Α. 16, 3, libri plerique ψάρου:, pauci ψᾶρας vel ψάρας. Rectum videtur ψᾶρας, quod Caleno quoque restituendum vol. 13, ρ. q35, pro τοὺς ψάρους, et ib. ρ. 294, ac vol.

б,	ρ. 181, ψαρῶν pro ψάρων, quum alibi non raro τῷ ψαρὶ et τοὺς ψᾶρας dixerit.] Illud vero, inquit Gellius 13,19, eum primis ap. Hom. vett. gramm. annotarunt, quod quum dixisset quodam in loco (est is II. Π, 502;, κολοιούς τε ψῆράς τε, alio in loco (quem supra citavi), 11011 ψηρῶν, sed ψ?ρῶν dixit : Τῶν δ᾽ ὥστε ψαρῶν νέφος
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ἔρχεται ἠὲ κολοιῶν secutus non communem, sed propriam in quocunqu* vocis situ jucunditatem. Nam si alterum in alterius loco ponas, utrumqne feceris sonitu insuave. Duplex igitur est hujus vocab. nominativus sing., alter monosyll. ψὰρ (unde et plur. ψᾶρες ap. Plut, et ψᾶρας accus, casu legimus ap. Diose.) sive Ψὴρ, Ionicus (quorum utrumque agnoscit He-sych., ap. quem et ψάρις et ψῆρες); alter autem di-syll. Ψάρος, quo Aristotelem uti supra dictum est. [Quint. Sm. 8, 387 : Ψῆρες τανυσίπτεροι ἠὲ κολοιοί* ii, ai8 : Δειλοί, τί φέβεσθε, ἐοικότες οὐτιδανοῖσι ψήρεσι; Auth. Pal. 9, 575 : Ψᾶρας, ἀρουραίης ἅρπαγας εὐπορίης. Plut. Mor. ρ. 972, F : ψᾶρες χαὶ κόρακες. Galen. vol. 3, ρ. 86 : Κώνειον τῷ ψαρὶ τροφὴ, φάρμακον δ᾽ ἀνθρώπῳ. Quod repetit vol. 6, ρ. 338; ι3, ρ. α, 6a, 78, ubi partim vitioso uccentu ψάρες et ψάρας pro ψᾶρες et ψᾶρας, ut οἱ ψάρες οἱ μελάμπτεροι ap. Const. Manass. Chron. a58, in ed. vet. Carnem sturnorum esu optimam esse docet Galen. vol. 6, ρ. 181, memoratque eam inter cibos Antiphanes ap. Athen. 2, ρ. 65, E : Χῆνες, ψᾶρες, κίττα, κολοιός. Altera forma ὁ ψάρος hoc accentu scribitur ap. Aristot., Chœrob. In Theodos. ρ. 283, ι, Theophan. Nonn. vol. ι, ρ. 174. Sed rectus accentus ψᾶρος esse videtur, ut οἱ ψᾶροι a Bekkero positum est in scholio codicis Lips, ad Hom. 11. Π, 483, ubi ap. Bachmannum ψῆρες scriptum. Etym. Μ. ρ. 817, 42, ubi de declinatione voc. ψὰρ agit, Ἔστι δὲ καὶ ψαρός εὐθεῖα, quod ψάρος vel ψᾶρος scribendum foret, nisi erroris origo appareret ex verbis quæ cod. Voss. addit, ὡ; Αριστοφάνης τὸν ψαρὸν ἵππον ἡ κατάστικτον (superscr. ποικίλον). De accentu adj. ψαρὸς Arcad. ρ. 68, 2.] Ceterum ut redeam ad Aristophanicuin illum locuni de equo ψαρῷ, similis est ei hic ap. Zachariam prophetam, cap. 6, [3] ubi legimus, Καὶ ἐν τῷ ἅρ-ματι τῷ πρώτο, ἵπποι πυῤῥοὶ, καὶ ἐν τῷ ἅρμττι τῷ δευ-τέρῳ ἵπποι μέλανες· καὶ ἐν τῷ ἅρματι τῷ τρίτῳ ἱπποι λευκοί, καὶ ἐν τῷ ἅρματι τῷ τετάρτῳ ἵπποι ποικίλοι καὶ ψαροί. Ubi vetus et nova Hebraici textus Versio habet Varii et fortes : ea autem quæ Græco textui respondet , Varii et multicolores. Annotat tamen Hebræi textus Interpres, illa voce intelligi etiam Maculis albis aspersos et cinereos : quæ interpret. magis placet quam Fortes; nam ex coloribus tantum illi equi distinguuntur, non ex habitudine corporis. Ideoque et Hieronymus eo in loco, Quarti vero, inquit, i. e. sturnini et varii, pro quo in Hebraeo legitur ΟΠΌ, et qui alio nomine appellantur DW1CR, i. e. Fortes atque robusti, egressi sunt ad australem plagam. Clare ille indicans ψαρούς ἵππους ex eo appellari, quoniam maculis quibusdam albis aspersi sunt in modum sturnorum : unde et sturninos eos nominat. Itidem pro colore usurpavit Aristot. Η. Α. 9, [49], ubi ait, Μεταβάλλει δὲ καί ἡ κίχλη τὸ χρῶμα* τοῦ μὲν γὰρ χειμῶνος, ψχρὰ, τοῦ δὲ θέρους ποικίλα τὰ περὶ τὸν αὐχενα ἴσχει. Ul)i Gaza vertit, Murinus, Plin, generalius Concolor; is enim 10, 29, Turdis, inquit, color æstate circa cervicem varius, hyeme concolor. [Ælian. Ν. Α. 12, 28 : Ἡ κίχλη χειμῶνός ἐστι ψαροτέρα ἰδεῖν ubi libri nonnulli male ψαρωτέρα. «ψ. avem Bussemaker. Schol. Oppian. ρ. 655 censet esse Sturnum Varium Mey. De eadem avi Basii, t. ι, ρ. 101, C, et 58, D, τὸ κώνειον οἱ ψᾶρες βόσκονται. » Hase.]

[ψάρος, ὁ, Psarus, fl. Ciliciæ ap. Xen. Anab, ι, 4, ι, ab aliis Σάρος dictus, quod ν.]

[Ψαστής (?)· τὰ ψαιστὰ ῥόδα, Hesych.; et infra ψαυ-στὰ, quod v.J

Ψατάλλω et ψαττάλλω. V. ψαθάλλω.]

Ψατάω. Hesychius : ψατᾶσθαι· προκαταλαμβάνειν. ψατῆσαι· προειπεῖν. Et supra, Ψαέναι* φθάσαι, κτίσαι. Ultima gl. vitiosa : priores duæ comparandae cum Φθάνω et Φθατέω.]

[Ψαυγές (?)· θορυβῶδες, Hesych.] ψαυκρόπους, ὁ, ἡ, et ψαυκροπόδης, ὁ, Qui veloci pede est, Qui tam celer est in ponendis et tollendis inter currendum pedibus ut terram vix contingere videatur. Posterius in Lex. meo vel. legitur, dici— turque esse epitheton Arionis equi [Etym. Μ. ρ. 817, 4ΐ> : Ψαυκροπόδης, ἐπίθετον τοῦ Ἀρίονος ἵππου· εἴρηται διὰ τὴν ταχύτητα· παρὰ τὸ ψαύειν ἄκροις ποσὶ τῆς γῆς κατὰ ὃρόμον. Corrupte ap. Suidam ψακροπόὀης*

ψαύω

Α ὄνομα ἐπίθετον] : prius, ap. Hesych. ψαυκρόποδα exponentem κουφόποδα, ἄκροις τοῖς ποσὶ ψαύοντα. Est et ap. Nonn. Dion, epitheton Satyrorum levibus agilibus-que pedibus saltantium.

Ψαυκρὸς, ὁ, dictus putatur quasi ἄκροις τοῖς ποσὶ ψαύιον τῆς γῆς κατὰ δρόμον, ideoque celeriter tollens ponensque pedes inter currendum, h. e. Agilis, Velox , ut Hesych. uuoque exp. ταχὺς, ἐλαφρὸς, afferens itidem ψαυκρον γόνυ pro κοῦ†ον, ἀτὸ τοῦ ἄκρως ψαύειν : hoc ipsum tamen ψαυκρὸς exponens etiam αραιὸς, et [quod primo loco ponil] καλλωπιστής.

[ψαῦμις, ιος, ὁ, Psaumis, Aeronis filius, Camari-næus, victor Olympicus ap. Pind. ΟΙ. 4 et 5, ubi genitivi et vocativi, ψαύριος, ψαῦμι, exempla sunt. In inscriptione utriusque carminis Ψαύμιδι Καμα-ριναίῳ.]

[Ψαῦος, ὁ. Schol. Hom. II. Μ, 137 : Ἴσως δὲ βεβα-ρυτόνηται (τὸ αὖος), ἐπεὶ καὶ τὸ ναῦος ἐβαρύνετο, καὶ τὸ Τραῦος κύριον καὶ τὸ ψαῦος παρ’ Ἀλκμᾶνι.]

[ψαύριος, Hesychio κονιορτὸς, φορυτὸς (sic Ruhnk.

Β pro φορητός)· οἱ δὲ ψαυρός.]

Ψαῦσις, εως, ἡ, Tactus, Attactus, Contactus : de contactu impudico, Plut. Alcib, [c. 4] : Οὐχ ἡδονὴν ἄναν-δρον ἐραστοῦ θηρεύοντος, οὐδὲ φιλημάτιον καὶ ψαύσεω; προσ-αιτοῦντος. [Et sæpius ap. eundem de rebus quibusvis quæ tanguntur, Mor. ρ. 683, C; 696, F ; 718, Α ; 728, Α; 768, Β; 976, Β; 1078, Α, aliosque recentiores, ut Sext. Emp. ρ. 400, ubi eum ceterorum sensuum nominibus ὄψις, ἀκοὴ, ὀδμὴ, γεῦσις conjunctum est, et ρ. 651. G. D. Idem ρ. 687, 7, οὐδὲν δὲ ψ. ἐστιν. Epiphan. t. 2, ρ. 3o2, C. Cleomed. De subi. ρ. 68, 10 Bak. Galen. vol. 4, ρ. 529, 18, μία πληγὴ τε καὶ ψ. Theol. arithm. ρ. 26, 17 Ast. : Πέντε τῶν τὰ κοσμικά κέντρα ἀποτελουσῶν εὐθειῶν ψαύσεις. Hase.]

[Ψαῦσμα, τὸ, Tactos. Xen. Ephes. 3, 2, ρ. 5ὐ, 2 : Φιλήματα καὶ ψαύσματα.]

[ψαυστά (?)· ψαυστά (ψαιστά Musurus), Ἀρχίας, Hesych.]

[Ψαυστέον, Tangendum. Antyll. ap. Oribas. t. 2,

ρ. 436, 13 : Τῷ δὲ πυρῆνι τῆς μήλης οὐ Φ. τοῦ ὀφθαλ-

C μοῦ- Hase.]

Ψαυστὸς, ὴ, ὸν, Tactus, Contactus, Quem tangere s. contingere licet. Herodian, ι, [ι ι, 2] : Αὐτὸ τὸ ἄγαλμα διοπετὲς οὐδὲ ψαυστὸν χειρὸς ἀνθροιπινης, Neque tactum humana manu. Ι. e. Neque hominum manibus creditur factum, Polit. Sed fortasse significat Quod tangere non liceat. Utrolibet modo reddatur, non videtur convenire genitivus, praesertim non adjutus aliqua præp. [lamblich. In Nicom. Geras, ρ. 81, Β, ψαυστῶν ἀδιαστασία, Distantia nulla tangendorum. Hase.]

[ψαύω. HSt. post ea quæ s. ν. ψάω dixit :] ψαύιο igitur [cujus fut. ψαύσω, aor. ἔψαυσας apud scriptores multos, perl. pass. ἔψαυσμαι ap. Hippocr. in composito παρέψαυσται ρ. 5oi, aor. ἐψαύσθην ap. Dioscor. 2, 16] derivant grammatici [Etym. pv4o8, 33; 817, 17 ; 819, 49, Eustath. ρ. 53i, 15; 1071, 8; i3i4, 5, qui literam υ epenthesi Æolicæ tribuit] e ψάω (ut χραύω e χράω), eandem ei eum hoc tribuentes significationem , nimirum Tango, Contingo, Contrecto.

Ρ [Dicitur de hominibus pariter ac rebus quacunque de caussa tangendis vel contrectandis, poniturque casu personæ vel rei modo intellecto modo addito. Prioris generis exempla hæc sunto, quorum nonnulla dativum instrumenti qui dicitur adjunctum habent. Æsch. Suppl. 925 : Κλάοι; ἂν, εἰ ψαύσειας (intellige αὐτῶν), οὐ μάλ᾽ ἐς μακράν. Soph. Trach. 565 : Κἀμὲ ... φέρων ἐπ* ὤμοις ... ψαύει ματαίαις χερσίν OEd. C. 173 : Ψαύω καὶ δή· 1544 : Χωρεῖτε καὶ μὴ ψαύετε* OEd. Τ. 1467 : Μάλιστα μὲν χεροῖν ψαῦσαί μ᾽ ἔασον 151 ο : Ξύν-νευσον... σῇ ψαύσας χερί. Eur. Hec. 729 : Ἡμεῖς μὲν οὖν ἐῶμεν οὐδὲ ψαύομεν Med. ι3αο : Χειρὶ δ᾽ οὐ ψαύσεις ποτέ. Non legitur apud Comicos, Thucydidem et Platonem, semel tantum ap. Xenophontem (Mem. ι, 4, 12, ubi γλῶττα ψαύουσα τοῦ στόματος dicitur), ut ex Oratoribus unum exemplum annotatum est Antiphontis ρ. 123, 2 : ψαύσαντα τοῦ ἀκοντίου. Plerique enim scriptores alia praetulerunt verba tangendi, ut ἅπτεσθαι, ἐφἄπτεσθαι, θιγγάνειν. Improprie de eo quod quis mente attingit s. intelligit, Meleager Anth. Pul.
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7,	428, ii : Οὐ ψαύω καὶ τῇδε· τί γὰρ ταχὺς εἴκελος Α ἀνὴρ ἀστραγάλῳ; || Legitima verbi constructio est eum genitivo, ut Οιγγάνειν aliaque verba sensuum eum ge-uitivo construuntur. Et sic inde ab Homero scriptores quivis, velut Hom. 11. ψ, 519 : ψαύουσιν ἐπισσώ-τρου τρίχες ἄκραι οὐραῖαι* et ib. 806. Hom. Η. in Ven.

125 : Ιίοσ'ιν ψαύειν ... φυσιζόου αἴης. Herodot. 3, 3ο, in narratione somnii : Ὠς ἐν τῷ θρόνῳ ἱζόμενος Σμέρδις τῇ κεφαλῇ τοῦ οὐρανοῦ ψαύσειε, ut Sappho iu fragm, ap. Herodian. Περὶ μον. λέξ. ρ. η, 28 : ψαύειν δ᾽ οὐ δοκεει μοι ὀρανῶ δυσπαλέα, et Plut. V. Demetr. c. 22, de picturis præclaris : Χάριτας δι’ ἃς οὐρανοῦ ψαύειν τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γραφόμενα. Pindar. ΟΙ. 6, 58 : Πρῶτον ἔψαυσ᾽ Ἀφροδίτας (i. e. rei Venereae)· Nem. 5, 77 : Ἔψαυσας ὕμνιυν. Æseh. Pers, αο ι : Χεροῖν καλλιρρόου ἔψαυσα πη-γῆς* Choeph. 182 : Εἰ τῆσδε χώρας μήποτε ψαύσει ποδί* et sæpe apud Sophoclem atque Euripidem, vel propriè de manuum tactu, ut Soph. Tr. 906 (ὀργάνων ὅτου ψαύσειε), OEd. Col. 1639, Eurip. Or. 369 (Ναυ-πλίας ψαύω χθονός), 79°, Ithœn. 1688, El. 223, 1256, Cycl. 170, 533; vel improprie, ut ap. Sophoclem jj Ant. 897 : Ἔψαυσας ἀλγεινοτάτας ἐμοὶ μερίμνας, πατρὸς τριπόλιστον οἶτον, τοῦ τε πρόπαντος ἁμετέρου πότμου· ubi accusativi τριπόλιστον οιτον extra constructionem verbi interposita sunt. Eurip. Hipp. 14 : Οὐ ψαύιι γάμιυν* Hec. 242 : Οὐ γὰρ ἄκρας καρδίας ἔψαυσέ μου* Andr. 249 : Ἶἰ καὶ πρόσω γὰρ τῶν ἐμῶν ψαύσεις (Verbis tanges) κακῶ1, Et sic alii quoque scriptores, qui quidem hoc verbo usi sunt : nam multos eo consulto abstinuisse supra dicebamus. Diodor. ι, 39 : Ὁ Νεῖλος ... τὴν πλήρωσιν ἔχει πρὶν ἡ ψαῦσαι τῆς Αἰγύπτου. Lucian. Bis acc. c. 8 : Ψαύσαντες ἔκτοθεν τοῦ λέβητος.] Galen. Ad Glauc. 2 : Ἀλλήλων ψαύοντα σώματα,Corpora quæ mutuo se contingunt. Greg. Naz. : Παρ’ ὅσον καὶ ψαύειν αὐτῶν βδελυσσόμεθα, Nisi quatenus ea contingere s. attingere formidamus. Seu, Nisi quatenus eorum contagionem formidamus. Item pro Tangere s. Attingere, quatenus significat Assequi vel Pervenire ad. Plut. [Mor. ρ. 589, F] : Καὶ γὰρ εἰ μὴ λίαν ἀκριβῶς, ἀλλ’ ἔστιν ὅπη ψαύει τῆς ἀληθείας καὶ τὸ μυθώδες • interdum enim et fabulæ veritatem attingunt, c [Unde ib. ρ. 762, Λ, recte Xylander τοῦ ἀληθοῦς restituit , quod post ψαύουσι exciderat. Utitur autem Plutarchus frequentius hoc verbo quam alii multi.

Sic V. Pyrrhi c. 12 : Πῶς ἂν ἁπτόμενοι καὶ ύαύοντες ἀλλήλων ἀτρεμοῖεν· Mor. ρ. 972, E : Τῆς περὶ τ4 στῆθος ιορας ἔψαυεν* 412, Λ: Ἐνίοις δὲ (αστέρας) ψαύειν (iu-tellige ἀλλήλων ex verbis proximis) καὶ συγκεχύσθαι πρὸ; ἀλλήλους· 51, F : Ἄχρι οὗ ψαύοντι τιθασὸς γενηται* 949, C : Ὥστε μὴ ψαύειν τοῦ ὕδατος τὸ ἀγγεῖον 956, D : Λίμνης ὴ θαλάττης ἐν χρῷ παραπετόμεναι (χελιδόνες) ψαύουσι τοῖς πτίλοις ἐπιπολῆς· ιιοα, Α : Ὅταν ἔγγιστα τοῦ θείου τῇ ἐπινοίᾳ ψαύειν δοκῶσι.] Synes. : Σὲ μὲν γὰρ ὄντα τοιόνδε, καὶ ἡμιθέων ψαύειν οὐκ ἀπεικὸς, Semideos heroas virtute assequi, et accedere ad virtutes heroicas. Item [Herodotus loco supra citato] ψαύσειε τοῦ οὐρανοῦ τῇ Κεφαλῇ, Contingere cœlum vertice. Sed et pro Tangere s. Contingere ita ut capessas vel accedas, Polyh. [18, 36, ι]: Τῶν γὰρ παραβολών καὶ καλῶν ἔργων ἐφίενται μὲν πολλοὶ, τολμῶσι δ᾽ὀλίγοι ψαύειν.

Ι Id. ι, 13, 8 : Ἐπὶ κεφαλαίων ψαύοντες (τῶν πραγμάτων)* D 3, 32, 5 : Τῶν κυριωτάτων μηδὲ ψαύειν αὐτοὺς δύνασθαι τὸ παράπαν. Philostr. ρ. 4 : Ὑφ* ὧν (τρόπων) ἔψαυσας τοῦ θεῖος νομισθῆναι.] Itidemque pro Accedere possumus accipere ap. Greg. Naz. : ψαῦσον ἤδη σὺν ἐμοὶ καὶ οὐρανοῦ καὶ τῶν οὐρανίων, ubi Interpres vertit, Nunc mecum cœlum et cœlestia ingredere. [ || Cùm dativo ap. Hom. II. Ν, 132, et Π, 216: ψαῦον δ᾽ ἱππόκομοι κόρυθες ... φάλαισι* quod imitatur Quint. Sm. 8, 349 : Ἄνω ὀ’ ἔψαυε νέφεσσι θεσπεσίη τρυφάλεια. Pind. Pyth.

9,	2i3 : Ὅς ἂν πρῶτος ἀμφί οἱ ψαύσειε πέπλοις. Suidas s. ν. Δο,δωναϊον χαλκεῖον (et schol. cod. Ven. Β ad Hom. II. Π, a33) : Τούτους (τοὺς λέβητας) ψαύειν ἀλλήλοις, i. e. Contiguos sibi esse. In cod. Bruxellensi ἀλλήλων ex conjectura correctoris. Accusativi exempla certa nulla sunt. Nam ap. Sophoclem OEd. C. ii3i : ψαύσω φιλήσω τε... τὸ σὸν κάρα, accusativus propter φιλήσω proxime præcedens positus est. Ant. 962 : Κεῖνος ἐπέγνω μανίαι; ψαύων τὸν θεόν ἐν κερτομίοις γλώσσαις, Iocus propter alias quoque rationes vitii

suspectus.] Pass.	non passivam solum [ut

ap. Plut. Mor. ρ. q5i, C : Ψαυυντ* τῆς περιφορᾶς καὶ ψαυόμενον* 97®, Β], sed et activam habet sigaif. Passivam, ap. Diosc. 2, 16, de scolopendra : Ψαυσθεῖσα δὲ κνησμοὺς ἐργάζεται, Contacta pruritus facit, s. contactu, ut Plin, loqui solet. Activam, ap. Eund. 5,27, de vinis marinis : Ὅσοι ἀπὸ τῶν ἀμιναίων, ψαύονται κεφαλῆς, Quæ ex aminæis uvis fiunt, caput tentant. [Dioecoridis verba sunt : Ποιοῦσιν (οὗτοι οἱ οἶνοι)... πρὸς κοιλίας ὑπαγωγὴν καὶ ἐμπύοις, σκληροκοιλίοις, καὶ ὅσοι ὑπὸ (nam sic legitur) τῶν Ἀμιναίων ψαύονται κεφαλῆς* ubi ψαύονται passivum est, cui genitivus κεφαλῆς additus est, quia activum sic construitur.]

[Ψάφα. V. ψαφαρός.]

[ψάφαξ, ἄκος, ὁ, HSt. s. ν. ψηφίς :] ψάφαξ autem Æolicum esse putatur pro ψῆφος : itémque Ψάφιγξ

f»ro ψᾶφος dici annotant, ut λάϊγξ dicitur pro λᾶας. Ap. Greg. Cor. De dial. Æol. ρ. 6a3 : Ἤ ψῆφος ψϊ-φαξ (ψάφαξ ap. Gramm. Mecrmann. ρ. 664). Cùm similibus diminutivis in αξ comparavit Bast. ib. ρ. 240. De altero Ψᾶφιγξ(ηαηι hoc accentu scribere debebat HSt.) Etym. Μ. ρ. 554, 21 : Παρὰ τὸ ψῆφος γίνεται ψῆφιξ καὶ ψᾶφιξ καὶ πλεονασμῷ τοῦ γ ψᾶφιγξ.]

[ψαφαρία , ἡ. HSt. s. ν. ψαφαρὸς :] Inde et nomen subsl. ψαφαρία, ἡ, Squalor, Fragilitas ex squalore. Diosc. i, i2<p, de ladano : Εὐμάλακτον, λιπαρὸν, ἀμέτο-χον ψάμμου η ψαφαρίας, quod arenas non collegit, nec squalore obsitum est.

[Ψαχαρίτης, ὁ, Squalidus. Strato Anth. Pal. 12, 192 : Παλαιστρίτου παιδὸς ῥύπος ὁ ψ.]

Ψαφαρόθριξ, τριχος, ὁ, ἡ, Crines habeus squalidos vel tenues, ut ψαφαρότριχα μῆλα ap. Hom. in Hymno Panis [32. Recte hic HSt., male alibi nominativum fingens ψαφαρότριχος :] ψαφαρότριχος, Squalidos pilos habens. Hom. Hymn, in Pana : Καὶ θεὸς ὢν, ψαφαρότριχα μῆλ᾽ ἐνόμευεν.

[ψαδαρὸς, ὰ, όν. HSt. inter derivata verbi Ψάω :] Ψαφαρὸς quoque, et ψαφερὸς, eandem habent originem ; idem enim eum ψαθυρὸς significant : nam He-sych. ψαφαρὰ et ψαφερὰ per ψαθυρὰ exp. : ψαφαρὸν tamen exponens praeterea ξηρόν, αὐχμηρὸν, ἀσθενὲς, ἐλαφρὸν, Aridum, Squalidum, Infirmum, Leve. [Putre, Gl. Suidas exp. ἀσθενὲς, ἐλαφρὸν, κακὸν, εύθραυστον, addito Appiani loco Hannib. c. 4 : Τὴν τέφραν σβεννὺ; ὕδατι καὶ ὄξει καὶ τὴν πετρὼν ἐκ τοῦδε ψαφαρὰν γιγνομέ-νην κτλ. Etym. Μ. ρ. 817, 4# : Ψαφαρός· αὐχμηρος καὶ κακόχρους, παρὰ Νικάνδρῳ* ἔνθα καὶ ψαφαρή ὁμοίως, λεπτή καὶ αὐχμηρά. Nicander quinquies hoc adj. utitur, Al. 353 : Φθινικος ψαφαρὸν ... καρπόν' ubi schol, exp. αὐχμηρόν. Th. 179 : ψ. δ᾽ ἀναπίμπραται αὐχὴν. De colore ib. 262 : Χροιῇ δ᾽ ἐν ψαφαρῇ λεπρύνεται· et 172: Χροιὴ δ᾽ ἀλλοτε μὲν ψαφαροῖς ἐπιδέδρομε νώτοις, quod eodem redit quo ψαφαρὴ ab Schneidero positum. Schol. : Τὸ χρῶμα τοῦ γένους τῶν ασπίδων τινῶν μὲν ψαφαρὸν, ὅ ἐστι λευκὸν ὴ αυχμηρόν. Denique 369 : Ἐν χέρσῳ τελεθεί ψαφαρός τε καὶ ἄχρους. Ex Platone comico annotavit Antiatt. Bekk. ρ. 116, 24 : ψαφαρόν* τὸ ὰπα-λόν. Πλάτων ΙΙοιητῇ. Apud Tragicos semel ap. Æscli. Sept. 3α3 : Πόλιν... Ἀιδα προϊάψχι... δουλίαν ψαφαρᾷ σποδῷ* ubi per ἀσθενεῖ, ἐλαφρᾷ exp. schol. ψ. τέφρα Euphorio ap. schol. Arati Phæn. 519: Ὡς πυρὶ καρ-φόμενα ψαφαρῇ ἰνδάλλετο τέφρη. Κόνις Zenodot. vel Rhianus Anili. Pal..7, 3i5. (Fabularum scriptor ap. Suidam s. ν. ψαφαρῇ : Οὐδὲ κομά ς ψαφαρῇ μεμίαντο κονίη.) De coma mortuæ Rufin, ib. 5, 27 : Νῦν πενιχρή ψαφαρή τε κόμη. Ψ. κλάσμα Phanias ib. 6, 3ο4. Ψ. οίνος ap. Athen. ι, ρ. 2ί>, 1) : Συρρεντῖνος οἶνος...ὢν ἀλιπὴς καὶ λίαν ψ. μόλις πεπαίνεται· ubi Casaub. : « Ψαφαρὸν audaci translatione appellat propter asperam ejus naturam et, ut sic dicam, intractabilem atque indomitam. Proprie ψαφαρίτης sive ψαθυρότης ad qualitates tactiles pertinet et contraria est τῇ γλισχρότητι, friahili-tas lentori glutinoso. »]Gaza etiam, ut ψαθυρὸς interpr. Arenidus, Arenulentus, ita ψαφαροὶ τόποι ap. Theophr. C. Pl. ι, [18, ι] Loca arenacea. [Theophrasti verba sunt : Ἐν ταῖς ψαφαραῖς καὶ ταῖς πετρώδεσι δύνανται λαμβάνειν ἱκανὴν τροφήν* ubi χιοραις vel simile substantivum intelligendum, ut iu præcedentibus λεπτογεύρ καὶ μὴ βαθεία dictum intellecto γῇ, quod omisit etiam Strato Anth. Pal. 12, 145 ; Ἐπὶ ψαφαρὴν ἀντλεῖν ἅλα.
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Audacius Crinag. Anth. Pal. 7, 645 : Σὸς δὲ νέκυς ψα-φαρῇ κείσετ᾽ ἐν ὀστρακίνῃ* ubi πυέλῳ intelligitur.] Idem Theophr. Η. PI. 8,42, 11] : Πλὴν ἐνταῦθά γε συμβάλλεται καὶ τὸ λε7ττόγαιον εἶναι καὶ ψαφαρὰν τὴν χώραν. [Ib. 8, 9, 1 : Ὄ μὲν πυρὸς ἀγαθὸν ζητεῖ^χώραν, ἡ δὲ κριθὴ δύναται καὶ ἐν ταῖς ψαφαρωτέραις ἐκφερειν, ut ψα-φαρωτέρα γῆ est in Geopon. 2, 23, 2. ψαφαρὴ καὶ ἀδένδρεος αἶα Oppia υ. Cyn. 47837· Ψαφαρὰ γῆ διὰ τὴν ἔκκαυσιν τοῦ κυνὸς schol. Hora. II. Ν, 335. Ζώνη (terræ) ψχφαρά τε χαὶ ἐκ πυρὸς οἷον ἐρυθρὴ Eratosth. ap. schol. 11. Σ, 408. Salamis ap. Euphor. citatum ab Tzetea ad Lycophr. 451 : Ἐνὶ ψχφαρῇ Σαλαμῖνι. ψ. κιὑμη Archestr. ap. Athen. 7, ρ. 3αο, Α : Τρίγλην ἔσθι᾽ ἐνὶ ψαφαρῆ ληφθεῖσαν Τειχιοέσσῃ Μιλήτου κώμη. Ἀντιγόνη ψαφαρὰ nomen loci Macedoniae ap. Ptolem. 3, 12, ρ. 224, 25. Ἤϊόνες ψαφαραὶ Orph. Arg. 3o8. Joseph. A. J. 8, 13, 5 : Ὠς ἀνακαῆναι καὶ τὸ ὕδωρ καὶ ψαφα-pòv γενέσθαι τὸν τόπον. Infirmi significatio, quam posuit Hesych. ψ. per ἀσθενὲς interpretatus, apta est Manetli. 6, 517 : Ἐπὶ χθοίνα πᾶσαν ἀλῶνται ἀστεφέες ψαφαροί τε μάτην σταδίοισι πονεῦντες.] Galen. de renibus : Εἰσὶ σαρκώδεις ἐκ ψαφαρωτέρα; σαρκὸς συγκείμενοι. Diosc. 3, 136, de conyza : Ἄνθος ψαφαρὸν, μήλινον, ὑπόπικρον. Ubi alii vertere Infirmus, alii Squalidus, alii Minus splendens. [Philipp. Thess. Anth. Pal. 6, a3i : Νάρδος ψαφαρή. Orph. Arg. 917 : ψ. δίκταμνον. Videtur tenuissimam lanuginem significare, qua folia et flores quidam ut subtilissimo pulvere conspersi sunt. Gesner.] Nam et Hesych. ψαφαρὰ νεφέλη affert pro σκοτεινή, Tenebrosa. [Sequuntur ap. llSt. composita eum ψαφαρὸς, post quæ pergit :] Porro quod ad ψαφαρὸς attinet, quo significatur σκοτεινὸς, Tenebricosus, potest id derivari ex voce Ψάφα, quam Hesych. exp. κνέφας : alterum autem, quo significatur Friabilis, ex Ψαφέα, quod Idem affert pro ψωμία, Offülæ s. Micæ ex. friatura. Pro quo puto scrib. vel ψά-Οεα vel ψαθία. [ψαφερὸν per ψαθυρὸν exponit Galen. in Lex. (ρ. 598, ubi ed. Junt. ψαφαρόν) apud Hippocr. Est autem ψαφερὸν, ψαφαρὸν, idem quod ψαθυρὸν aut ψαδυρὸν, ψαδαρὸν, aut ψαδηρὸν, proprieque Fragile, Tenue, Arenidum et Friabile significat, attribuiturque eduliis quæ nihil lentoris aut pinguedinis in se continent, verum friabilia sunt et tenera non cohaerentia, ut scribit Galen. De alim. 1. 3. Γλίσχρω opponit De diff. puls. 1. 3 sub finem, et κραυρὸν vocat Metii, med. lib. 2, θραυστὸν Aristot. Meteor. 4, ut antea scripsimus in ὙποψάΟυρα διαχωρήματα. ψαφερὸν etiam αὐχμηρὸν, ξηρόν et κακόχρουν Hesychio significat, ψαφερὸν autem μαλθακόν διαχώρημα usurpatur Hippocr. ρ. 2i8, Α, de tenui, molli alvi recremento. Dicitur et ibid. Β , ψαθαρὸν διαχώρημα, idem quod ψαφαρὸν, excrementum non cohaerens, dissolutu facile et friabile aut arenidum, et sicco jungitur, qualia ὑποψάφαρα διαχωρήματα antea nobis sunt explicata. Exponitur etiam ψαφαρὸν, ξηρόν, αὐχμηρὸν, ἀσθενὲς, ἐλαφρὸν, Siccum, Squalidum, Infirmum, Leve. Libello Περὶ ἀδείνων ρ. 270, 33, de glandium natura : Καὶ ἔστιν Οὕτε σαρκία ἴκελα τῷ ἄλλω σώματι, Οὕτε άλλο τι ὅμοιον τῷ σώματι, ἀλλὰ ψαφαρά. Ib. ρ. 272, ι8 : Ἐγκέφαλος γὰρ καὶ λευκὸς καὶ ψαφαρὸς, ὅκω; περ καὶ ἀδένες. Ρ. 214, D, οὖρον τεταραγυένον ψαφερῇ τρηχύτητι dicitur, insolenti admodum urinarum attributo, Urina tenui asperitate re-turbida, aut quæ subobscuram et tenuem quandam habet perturbationem. Ut enim ψαφερον, ἁπαλὸν, ἀσθενὲς , λεπτὸν significat, ita ψεφαρὰ Galen. in Lex. (ρ. 598) explicat ζοφοειδῆ, μελανειδοῦντα, Caliginosa, Nigricantia : ψέφος γὰρ τὸ σκότος, Ψέφος Tenebras significat. Quæ indicatura mihi præ se ferre lectionem Dioscor. Prorrh. 3, ρ. 207, 57 videtur, ubi pro ψα-θυρὰ ψεφαρὰ legisse Dioscor. admonet Galenus et ὑπο-μελανίζοντα ὑποψέφαρα exponit : τὸ γὰρ σχότος ψεφὰς εἰρῆσθαι καὶ παρὰ Πινδάρῳ. Foes. V. Ψεφαρὸς.] [ψαφαρότριχος. V. ψαφαρόθριξ.]

[ψαφαροχροος, ὁ, ἡ, et contr.] ψαφαρόχρους, Qui squalido est colore vel cute. Uude ap. Eur. [Rhes. 716] ψαφαροχρουν κάρα, Caput squalidum, colore nimirum vel cute.

ψαφέα. V. ψαφαρός.] ψαφερός. V. Ψαφαρό;.] ψᾶφιγξ, ιγγος, ἡ. V. Ψάφαξ.]
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Ψεβαῖοι 1850

Α [Ψαφὶς, ίδος, ἡ, Psaphis, pagus Atticus. Strabo g, ρ. 399 : Ψαφὶς ἡ τῶν Ὠρωπίων. Fuit tribus Æauti-dis, ut intelligitur ex inscr. ap. Bœckh. 275, 37, ρ. 382*. Ἀρίστων Ἀρίστωνος Ψαφί, i. e. Ψα†ίδης. G. D. Conl. Hanriot. Rech. sur la topogr. des demes ρ. 138. Fuit ubi hodie habitatur Calamo pagus. Hase.] [ψᾶφος Dor. pro ψῆφος, quod ν.]

[Ψαφοτριβὴς, ὁ, ἡ. Hesych. : ψαφοτριβέων* περὶ τοὺς λόγους τριβομένων. « Malim περὶ τοὺς λογισμούς. Ψαφο-τρίβης Dorice pro ψηφοτρίβης, Qui calculos versat. » Hkmst.]

[Ψάφων, ωνος, ὁ, Psaplio, n. pr. in inscr. vasculi ap. Bœckh. C. Inscr, vol. 3, ρ. xx.]

[Ψάω. De hoc verbo tribus locis dixit HSt. quæ interpositis lineolis |j separamus.] ψάω, [Tertia persona verbi est ψῇ, ut ζῇ et σμῇ, infinitivus ψῆν (non ψᾷν, quod HSt. ponit), ut ζῇν et σμῆν,] fut. ήσω, Tergo, Abstergo, Detergo. Interdum autem Rado, vel etiam Radendo detergeo, ut qui strigili sordes deradit et deterget, ψᾷν dicitur, sicut et ψήχειν. Exp.

Β vero et Mulceo : quod ea signil. accipiendum qua tergendo vel fricando caput alicui, Demulcere aliquem dicimur. At Suidas ψᾷν interpr. ὁμαλίζειν, λεπτύ-νειν, Complanare, Extenuare, Planum et tenuem reddere.

II Ψάω, fut. ήσω, dicitur significare etiam προσεγγίζω, Appropinquo, Accedo : et προσψαύιυ, Attingo s. Contingo : unde derivant ψαύω, ψηλαφῶ, ψάλλω, ψαθάλλω, et ψαλάσσω : ψέα etiam s. ψύα : de quibus ordine dicetur. In ea porro signil. accipiendum videtur ψῆ κατάκρας, quod Eust. [ρ. 7ὕι, 5a; 1071, 9] ex Soph. [Trach. 689] affert, ut sit Summa in parte attingit. [Recte ap. Sophoclem eum iota subscripto ψῇ. Dicitur autem ibi intransitive de villo laneo propter vim veneni difiluente et fatiscente. Incerta Wakeíìldi conjectura, qui Hesychii glossam ψείρει* φθείρει, huc refert corrigens, Ψῇ* ^εῖ, φθείρει.]

Il Ψάω, significat etiam λεπτύνω, ut supra ex Suida docui. Itidem vero Eustathius ψέω, nec non Ψέω pro λεπτύνω accipi testatur non uno in loco :

C quamvis ἄῤῥητον esse θέμα dicat posterius ψέω. Procul dubio vero significat etiam In tenues partes comminuo vel contero. Ex quo derivatorum triplex erit series, in quarum prima ponetur ψακὰς eum suo comitatu, in secunda ψάθος, et quædam alia : in tertia ψίω, in quarta ψωμὸς et quæ eum eo cohærent. [Seqq, ex Indice :] ψῶ, contractum ex ψάω, significat vel λεπτύνω, κόπτιι,, Tenuem reddo, In minutas partes concido, Tango, unde ψαύω : vel Uro, καίω : unde ψωλὸς, et ψο-λός. Plura vide in Ψάω. Vide vero et ψῶσαι. [De formis ψάω, ψέω, Ψίω, ψιάω ν. locum Etym. Μ. s. ν. ψίω appodendum.] || Ψῶσαι, Hesych. θάλψαι, Fovere, Calefacere. Apud Suid. vero ψῶσαν, θάλπουοαν, ex Herodoto [qui composito καταψῶσαν usus est 6, 61] : quomodo et Corinthus [Greg. Cor. ρ. 649] scribit Iones ψῶσαν dicere pro Οάλπουσαν : apud quos et ψῶ esse άγροικικον προσφώνημα. [Apoll. Rh. 3, 83 i : Αὐσταλέας δ᾽ ἔψησε παρηίδα;.]

[Ψάων, ωνος, ὁ, Psaon , Plutæensis, historiarum scriptor, memoratus ab Diodoro in Exc. 21, 5, ρ.

D 490, 62, et Dionys. De comp. verb. c. 4, ρ. 3o, 5, ubi libri Σάωνα, quod correxit Jonsius De scriptt. hist. phil. 1, 2, ρ. ii, post Valesium Emcnd. 3, 14. In Πλάτιυνα corruptum ap. euml. De Dinarcho c. 8, ρ. 646, ubi correxit Ruhnken.]

[Ψὲ, i. q. σφε. V. vol. 7, ρ. 1596.]

[Ψεάδερ· τῶν (codex ψεαδερτῶν) ἐλαιὼν ἀποπίεσμα , gl. obscura Hesychii post ψειαί posita. Terminatio vocabuli Lacouica est.]

[ψεβαῖοι, οἱ, Psebæi, montium quorundam ad fines Arabiæ nomen ap. Diodor. 3, 4*, cx Agathar-chide, ubi genit, τῶν ὀρῶν τῶν Ψεβαίων προσαγορευομέ-νων, in libris aliis corruptus in ψεσβαίων, θεβαίων, Θηβαίων, ψεκιὠν. Apud Pliotium Bibi. ρ. 45/, i8, in excerptis ex eodem libro, τῶν ψεβαιῶν καλούμενων ὀρῶν, falso accentu, quem non debebat servare Müller. Geogr. vol. 1, ρ. 174. Recte ap. Diodorum etiam in fine capitis libri optimi, ταῖς ἄκραις ἃς ὀνομάζουσι Ψεβαίας, ubi deteriores ψεβάρας. || Cognatum huic nomen est ψεβὼ, ἡ, de quo Steph. Byz. : Ψιβὼ, χώρα
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ψέγω

ἐνδοτάτη Αἰθιοπἴας, περὶ ἦς Ἀρισταγόρας ἐν Αἰγυπτιακοῖς Α τάδε γράφει «Οὗτοι ὃή ββσιν εἶναι χώραν ἀπέχουσαν Αἰ-θιοπίας ὁοὸν ἡμερῶν πέντε καλουμενην ψεβώ. » Ἀρτεμί-δωρος ἐν ὀγδόῳ Γεωγραφουμένων λίμνην εἶναί φησι. Τὸ ἐθνικὸνΨεβοΐτης ὡς Σαβοΐτης. « Ex Artemidoro haosisse videtur etiam Strabo 17, ρ. 822, ubi : Ὑπέρκειται δὲ τῆς Μερόης ἡ ψεβώα, λίμνη μεγάλη, νῆσον ἔχουσα οικουμένην ἱκανῶς. Urbem istam Semboitin e Bione vocat Plinius; lacus est hodiernus Tzana in Dcmbca re^ gione. Quibus collatis probabile fit Psebæos montes ab Agatharchide appellari totum istum montium tractum qui inde ab 18° lat. usque ad fauces sinus pertinet. Vaga sunt quæ in Pseudo-Aristotele l)c mundo leguntur c. 3, ubi tanquam insulæ Britannia non minores nominantur Taprobane et ἡ Ψεβὼ καλουμένη χατὰ τὸν Ἀραβικὸν κείμενη κόλπον. Cl. Salmas. ad Solin. ρ. 782. » Mobller. Ι. c. Recte Salm. Stra*· boni ψεβὼ pro ψεβώα restituisse videtur. Per φ scriptum ap. Theophr. De lapid. § 34 : Ἐκ Συήνης πρὸς Ελεφαντίνῃ πόλει καὶ ἐκ τῆς ψεφὼ καλούμενης χώρας4 ubi Vossius ψεβώ. G. Dikd.]	Β

[Ψέγιος vitiose pro ψόγιος, quod ν.] ψέγμα, τὸ, Vituperium.

[Ψεγος, ὁ, vel τό. HSt. s. ν. ψέγω :] Videtur porro ψεγειν habere et aliam signil., unde ψέγος sit, et Ἐπι-ψίγειν. Hesych. enim ψέγος exp. τάφος, Sepulcrum : et ἐπιψέγειν affert pro ἐπικηδεύειν : quod itidem est Inhumare s. Funerare.

Ψέγω, fut. ζω, Reprehendo, Vitupero. [Hesych. : Ψέγει* μέμφεται, ὑβρίζεται. Per μέμφεται, βάλλει * λοιδορεί exp. in Etym. cod. Voss. Μεμφεσθαι et ψέγειν ab Ammonio distincta ν. s. ν. ψόγος. Antiquissimum exemplum est Theogn. 611: Οὐ χαλεπὸν ψέ;αι τὸν πλησίον. Apud Tragicos locis pluribus, velut Æsch. Agam. 14o3 : Σὺ δ᾽ αἰνεῖν εἴτε με ψέγειν θέλεις* et 186 : Μάντιν οὕτινα ψέγων. Soph. Aj. 113ο:Ἐγὼ γὰρ ἂν ψέξαιμι δαιμόνιον νόμους ; Eurip. Alc. 673 : Γῆρας ψέ-γοντες* Bacch. 712 : Τὸν θεὸν τὸν νῦν ψέγεις· et fragm, ap. Stob. Flor. 69, 9 : Ὅστις πάσας συντιθεὶς ψέγει λόγῳ γυναῖκας. Rarum ap. Comicos, ut Aristoph. Ran. 1129 : Τούτων ἔχεις ψέγειν τι; et Antiphan. ap. Stob. Flor. C 116, 16. Tanto frequentius apud prosæ orationis scriptores quosvis, modo eum simplici accusativo vel personæ vel rei, modo addito accusativo rei propter quam quis vituperatur, aut sequentibus praepositionibus, διὰ, ἐπὶ vel περὶ, vel particulis εἰ, ὅπ, ὡς, vel infinitivo simplici. Sic Plato Leg. 8, ρ. 829, E : Ψέγοντα ἡ ἐπαινοῦντά τινας* Rep. 4, ρ. 431, Α : Τοῦτο ... ὡς ἐν ὀνείδει ψέγειν* Phædr. ρ. 247, D : Τὸ μὲν ἔψεγε, τὸ δ᾽ ἐπήνει. II). 243, C : Ἂ ψέγομεν τὸν ᾽Ἐρωτα* Clitoph. ρ. 4ίο, C : Ἵνα μὴ ... τὰ μὲν ἐπαινῶ σε ... τὰ δέ τι καὶ ψέγω. Et ψ. τί τίνος Phædr. ρ. 236, Α : Τοῦ δὲ τὸ ἄφρον 'ψέγειν* Leg. 2, ρ. 672, Α : Μὴ ἐκεῖνό γε ἔτι τῆς τοῦ Διονύσου δοιρεᾶς ψέγωμεν. Cùm accus, cognato Gorg. ρ. 4^3, C : Τοὺς ἐπαίνους ἐπαινοῦσι καὶ τοὺς ψό-γους ψέγουσι. Cùm διὰ Plato Protag, p. 346, C : Οὐ διὰ ταῦτά σε ψέγω. Cùm ἐπὶ Xen. Hell. 6, 5, 49 : Ἐπὶ ταύτῃ τῇ διατριβῇ ἔψεγον αὐτόν. Cùm περὶ Plato Theæt. ρ. ι;7, Β : Περὶ ὦν ψέγουσι· Leg. ι, ρ. 634, C : Ἄν ...τις ἡμῶν περὶ τοὺς ἑκάστιον οἴκοι νόμους ψέξη τι. Cùm εἰ, Xen. Hell. 6, 5, 51 : ΕΙ ἄλλο τι καλῶς ἐστρατήγησεν οὐ D

}έγω. Cùm ὅτι Xen. Mem. 4, 4, 14 : Εἰ τοὺς πολεμίους έγοις ὅτι γένοιτ᾽ἂν εἰρήνη· Cyneg. 13, 6 : ψέγουσι τοὺς σοφιστὸς ... ὅτι.... Cùm ὡς Plato Gorg. ρ. 517, Β : Οὐδ’ ἐγὼ ψέγω τούτους ὤς γε διακόνους είναι πόλεως. Cùm iuíin. Plato Rep. 4, Ρ• 4»4 , D: Ψέγεις... καὶ Κορινθίαν κόρην φίλην εἶναι ἀνδράσι.] Plato Minoe [ρ. 319,

Α] : Νεμεσᾷ γὰρ 6 θεὸς, ὅταν τις ψέγῃ τὸν ἑαυτῷ ὅμοιον ἡ ἐπαινὴ τὸν ἑαυτῷ ἐναντίως ἔχοντα , Offenditur enim Deus quum quis sibimetipsi similem vituperat. Plut. : Οὐδενὶ γὰρ οὕτως ἔοικε προστάττειν 6 θεὸς ὡς τῷ μέλλονΤι ψέγειν ἕτερον, τὸ Γνῶθι σαυτόν. Idem [passivo, Mor. ρ. 536, Α], de Menedemo loquens : Ἀκούσας ὡςἈλεξῖνος αὐτὸν ἐπαινεῖ πολλάκις, Ἐγὼ δὲ, εἶπεν, ἀεὶ ψέγω Ἀλεξῖνον· ώστε κακός ἐστιν ἄνθρωπος, ὴ κακὸν ἐπαινῶν, ὴ ὑπὸ χρήστου ψεγόμενος. Ubi nota duo hæc verba ἐπαινεῖν et ψέγειν sibi opponi, ut et ap. Isocr. Panath. : Αἰτία ι, δι’ ἃς μετέλαβον τὴν πολιτείαν τὴν ὑπό τινυ,ν ψεγομὲνην ἀντὶ τῆς ὑπὸ πάντων ἐπαινουμένης. [Thucyd. 5, 86 : Ἡ ἐπιείχεια . . οὐψέγιται. Plato Rep. 2, ρ. 358, Α : Πάλαι
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ὑπὸ θρασυμάχου ὡς τοιοῦτον ὃν ψέγεται* et ib. 6, ρ. 4q4, Α, Leg. 5, ρ. 731, Α.] Rursum activa voce Aristoph. Nub. [104ι] : Τινα γνώμην ἕχων ψέγεις τὸ θερμὰ λουτρά;

[Ψεδνόθριξ, τριχος, ὁ, ἡ, Raros habens pilos. Tzetz. Hist. 7, 891, de Thersite, et in Alleg. II. Β, 219, eadem commutans epitheta quæ in Hist. Boiss.1

[ψεδνοκάρηνος , ὁ, ἡ, Raros in capite pilos habens. Orph. Lith. t5o : Εἰ καὶ ψ. ἔοι;. Tzetz. Carm. 2, 147·]

[ψεδνὸς, ὴ, oV] ψαιδρὸς quoque et Ψεδνὸς e*isti-mantur esse a ψῶ, ut Eust. testatur. Est autem †αι-δρὸς Hesychio ἀραιὸς et ἀραιόθριξ, Rarus et Raros na-bens pilos : et ψεδνὸς [Raripilus, Gl.] itidem ἀραιόθριξ, et μαδαρός [Sic etiam Suidas] : qui ap. Hom. II. Β, [219] de Thersite : Φοξὸς ἔην κεφαλὴν, ψεδνὴ ο᾽ ἐπενήνοθι λάχνη, exp. μαδαρὰ et ἀραιὰ, eum schol. [Similiter Etym. Μ. ρ. 81 γ, 51. Moeris ρ. 4*ι : ψεδνὸς Ἀττικοὶ, ἀραιόθριξ Ἕλληνες· ubi Pierson. : « Pollux a, 26 : ψεδνὸς καθ’ Ὅμηρον, II. Β, 229, ubi vid, schol, et Eustath. Homerum imitatur Libanius vol. 4, Ρ· 947, 2 : Ψεδνὴν λάχνην. Lucian. Dial. mört. a5, a : Ὀ φοξὸς ἐγὼ καὶ ψεδνός. Hinc compositum ψεδνοκάρηνος apud Orpheum. Crinagoras (Anth. Pal. 9, 43ο) : Χαῖται ... ψεδναὶ ἀγρο-τέρων τρηχύτεραι χιμάρων. Hinc usu figurato Aristides vol. a, ρ. 349 : Χωρία ξηρότερα καὶ ψεδνότερα. Quæ alias ἀραιὰ et ψιλά. Simile est , quod conservavit Hesych., ψηνός. Sed, quæ idem lexicographus habet, Ψαιδρὰ, ἀραιότριχα. Ψαιὃρὸν, φχιὃρὸν, ἀραιόν, ex corrupta pronunciatione orta sunt. Debuerat scribi : Ψεδνὰ, ἀραιότριχα. Ψεδνὸ7, ἀραιόν. Sic apud Suidam est, ψαιδνὸς, ἀραιόθριξ, μαδαρός. Apud Hesych. Ψυδνὴ χέρσος, ἀραιὰ, ὀλίγη. F. Ψεδνή. Derivantur autem ψεδνὸς, et ψηνὸς, a ψέω, ψάω, ut a ψίυ,, ψιλός. » Ψεδνὸν, sed ex παιδνὸν, quod Scaliger restituit, corruptum ap. Eurip. Iph. Τ. 1270. ψυδρὸς in ψυδνὸς et ψεδνὸς corruptum 111 codd, multis ap. Theogn. 122.]

[Ψεδνότης, ητος, ἡ, Calvities. Adamant. Physiogn. 2, 26, ρ. 418.]

[Ψεδνόω, Depilo. Sext. Emp. ρ. 270 ϊ Κεφαλὴ ἐψέδνιυτο ῥυεισῶν τῶν τριχῶν.]	•

[Ψεδόναι* λόγοι, Hesych. Simile est ap. eundem, ψιδόνες· διάβολοι, ψίθυροι. Unde Salmas ψεδονες.] [Ψεδυρὸ;, ὰ, όν.] Ψέὃυρος, Hesychio ψίθυρος, Susurrus, Murmurans, [ψέδυρος Musuri correctio est. Codex ψέδυρα, quod ipsum, etsi siue accentu, legitur ap. Æsch. Suppl. 1041 : Δέδοται δ* Ἁρμονίᾳ μοῖρ᾽ Ἀφροδίτας ψεδυρα τρίβοι τ᾽ ἐρώτων, legitque scholiasta, qui annotavit : ἡ αρμονία μετέχει τῆς Αφροδίτης. Ψευδὴς δὲ, ὅτι πολλὰ ψεύδονται οί ἐρῶντες, quocum Stanlejus Veneris et Amoris ψιθύρου cognomen confert, de quo s. h. ν. ets. Ψιθυριστὴς dicetur. Nihilominus vera haud dubie Stanleji emendatio est ψεδυραί, quum μοῖρ᾽ Ἀφροδίτας epitheto facilius carere possit quam τρίβοι ἐρώ-to)v. G. Dinn.]

[Ψέδω. V. ψέφω.]

[Ψειὰ, ἡ, Vulpis.] Ψειαὶ, Hesychio ἀλωπεχες : quæ et [ψίαι* ἀλώπεκες] Ψοιαί, et ψῆφοι. [Porro Hesych. Ψυῖαι* ἀλώπεκες. V. ψύα.]

[Ψείημα , τό.] Ψειήματα Hesychio παιγνία [παίγνια ap. Hesych.], forsan pro ἐψιήματα.

[ψειλεύει* κραπεδεύει , gl. corrupta ap. Hesych. Κρασπεδεύει Is. Vossius.]

[ψεινάζω vitiose pro ψινάζω, quod V.]

Ψείρω, i. q. φθείρω. Hesych. enim ψείρει affert pro φθείρει. [Incertam de hac gl. conjecturam NVakeíildi memoravimus s. ν. ψάω.]

Ψεῖσαι. V. Ψίζω.]

Ψεκάδιον. V. ψακάδιον.]

Ψεκάζω. V. Ψακάζω.] ψεκάς. V. Ψακάς.]

[Ψέκασμα, τὸ, Pluvia. Theodor. Prod. Rhod. 4, 281 : Σοὶ πλῆθος ὄμβρου, σοὶ ψέκασμα, σοὶ δρόσος* sic libri pro ψεκασμοὶ καὶ δρ. « ψέκασμα etiam ap. Mich. Nicetam in Tafelii Thessalon. ρ. 391. » Boiss.] ψεκτέος, α, ον, Reprehendendus, Vituperandus. [Anon.] apud Suid. [s. h. ν. et s. Οἰκοδομήματα] : ψ εκτεος γὰρ ὁ ἄρχων ὁ χαίρων οἰκοδομήμασιν εὐπρεπέσι. [Sext. Emp. ρ. 3ο8 : ψ. ὁ Διὸς Περσεύς. Neutr. il), paullo antè : Ψεκτέον ἀπὸ δυσγενείας. Plut. Mor. ρ.27,
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Α : Ψεκτέον τὴν ἀκολασίαν. « Aphthon. Progymn. De vituperatione ρ. 66 ed. Comm. » Boiss.]

ψέκτης, ὁ, Vituperator, Reprehensor, Pollux [5, 118] ex Platone [qui bis hoc ν. usus est, Rep. 9, ρ. 589, C : Ὀ ψ. οὐδὲν ὑγιὲς ψέγει· et Leg. ι, ρ. 639, C : Ἐπαινέτην ἡ ψέκτην κοινωνίας ἡστινοσοῦν. Manetho 4, α36 : ψέκτας, ἀνθρώπων διαβλήτορας.]

ψεκτικὸς, ὴ, ὸν, Vituperatori proprius, Quo reprehensor uti solet,Quo in reprehensione uti solemus, Re-prehensorius, Vituperatorius. Homo etiam quispiam ψεκτικὸς dicitur pro Reprehendere amans, Ad reprehensiones et vituperationes propensus : ut Polluxi 5, c. 21 [§ 118, et 4, a5] synonymies ponit, φιλόψογος, ψεκτικὸς, κοικήγορος, φιλολοίδορος. [Anaxim. Rhetor, ad Alex. c. 4, ρ. 14a5, 38 ed. Bekk.: Ψεκτιχὸν τὸ ἐναντίον τῷ ἐγκωμιαστικῷ. Menander in >Valzii Rhett. vol. 9, ρ. 128, 5 : Τοὺς ἐπιδεικτικοὺς λόγους, οὓς δὴ ἐγκωμια-στικοὺς ἡ ψεκτικοὺ; καλοῦσιν* ubi cod. unus ψεκτούς. Τὸ ψ. Eustatb. Opusc. ρ. ιοα, 4ο.] Ubi [5, 118] etiam affert adv. Ψεκτικῶς, synonyma ei addens, φιλολοιδόρως, διαβλητικῶς. [Eust. ρ. 197, 17 ϊ Μηχανὴ ἡ μὴ ἐῶσα χαίνειν τινὰ ψεκτικῶς.]

ψεκτὸς, ὴ, ὸν, Vituperatus, Vituperabilis, Vituperandus, Vituperio dignus [Hcsych. : Ψεκτόν* μεμπτόν] : cui opp. ἐπαινετὸς ap. Pollue. [4, 26. Plato Crat. ρ. 416, D : Οὐκοῦν ... ταῦτά ἐστι τὰ ἐπαινετὰ , ἃ δὲ μὴ, ψικτά; Aristot. Eth. Nie. 2, 9 : Μέχρι τίνος ψεκτός* et 4, 11 ; 5, 15. Plut. Comp. Lycurgi et Numæ c. 2 : Ὀ γῆς ἀναδασμὸς οὐ τὸν Λυκοῦργον ποιεῖ ψεκτόν et V. Crassi c. 3a, Comp. Dernetr. et Anton, c. 6, Mor. ρ. 35, C. Τὰ ψ. Polyb. 3, 4, ι, et schol. Iloin. 11. Γ, 16. Polyb. in. 7 : Ἐπαινετὴν καὶ ζηλωτὴν, ὴ ψεκτὴν ... νομιστέον τὴν ἀρχὴν. Eustath. ρ. 379, ^4 ·* Οἱ ὀνειδιστικοὶ, ὅ ἐστι ψεκτοὶ λόγοι, ubi res ipsa oppositumque ἐγκωμιαστικὰ docet ψ&κτικοὶ scribendum esse. Eundem alius librarii errorem notavi s. ν. ψεκτικός. G. 1). Galeu. vol. 4, ρ. 753, 6. Greg. Nyss. t. 2, ρ. 704, Β. Astrolog. Ca-merar. ρ. 32, 24. Orig. t. 3, ρ. 377, Α, ψεκτοῦ πλούτου· 455, Β, ἐπαινετοὺς καὶ ψ. Philo vol. ι, ρ. 585, 23, ὁ μὴ ἀδικῶν οὐ ψεκτός· 429, 4, τούτων ὁ μὲν λόγος ἐπαινετὸς, ὁ δὲ βῶς ψ.* vol. 2, ρ. 3, 29, ἐναγὴς καὶ ψ. ὁ δύσελπις· vol. ι, ρ. 453, 11, διαφέρειν τὸ ψεκτόν εἰναι τοῦ ψέγεσθαι κατὰ τὸ χείρον* 318, 37, ψ. δ᾽ οὐδὲν τῶν ἱερῶν. Hase. ‖ Adv. ψεκτῶς ap. Pollue, 4,26, post πανηγυρικῶς et ἐγκωμιαστικῶς, ut hic quoque ψεκτικῶς scribendum esse appareat, ut est 5, 118. G. 1). Orig. ap. Euseb. Pr. ev. ρ. 282, Β, τῶν κακῶς καὶ ψεκτῶς πριαττομένιυν. Id. Cat. in Psalm. t. ι, ρ. 814, 14, εἰς τα ὀπίσω ψ. περιέπεσον. Inlerpr., Contumeliose. Hase.]

[Ψέλιον, τό. HSt. post ea quæ s. ν. Ψαλίον, alicubi ψέλλιον scripto, dixit :] Alioqui ψάλια s. ψέλια aut ψέλλια dicuntur etiam Torques, Collaria, Monilia ; Armillæ, Brachialia : ut Pollux quoque [5, 99] inter τὰ περὶ τοὺς καρποὺς κοσμήματα numerat περικάρπια , ψέλλια, χλιδῶνας [χλίδωνας], Torques, Monilia, Collaria, (quæ περιδέραια itidem nominantur et περιτραχήλια,) ut ap. Pausan. Arcad. ρ. 293 [8, 10, 10] ϊ Τῇ δὲ ἐλάφῳ ταύτῃ ψέλλιόν τε εἶναι περὶ τὸν τράχηλον, καὶ γράμματα ἐπὶ τῷ ψελλίῳ, Νεβρὸς ἐὼν ἑάλων ὅτ ἐς Ἴλιον ἦν Ἀγαπήνωρ [Recte nunc ψάλιον et ψαλίῳ legitur : quæ sæpe confusa esse s. ν. ψάλιον diximus, notato Moeridis errore ρ. 420, qui ψάλιον Atticis, ψέλιον dialecto vulgari tribuit, confusis diversæ significationis vocabulis, quæ distinxit Ammonius, cujus verba allata sunt s. ν. ψάλιον] (quo pertinent hæc Plinii, 8, 32 : Vita cervis in confesso longa, post centum annps aliquibus captis eum torquibus aureis quos Alexander magnus addiderat). Item Armillæ et Brachialia, ut ap. [Herodot. 4, 168: ψέλιον περὶ ἑκατέρῃ τῶν κνημὲων et plur. 3, 20; 9, 80,) Herodian. 5, [5, 4] : Περιδέραιος τε καὶ ψελλίοις κοσμούμενος, Monilibus et armillis. Et ap. Plut. Artox. [c. 15] : Καλὴν ἐσθῆτά σοιταύτην Μιθριδάτης ὁ βασιλεὺς δέδωκε, καλὰ δὲ στρεπτά καὶ ψέλια. Iti-demque ap. Xen. Cyrop, ι, ρ. 5 [c. 3, 2] : Ταῦτα γὰρ πάντα Μηδικά ἐστι, καὶ πορφυροί χιτῶνες, καὶ οἱ κάνδυες, καὶ οἱ στρεπτοί περὶ τῇ δέρη, καὶ τὰ ψέλλια περὶ ταϊν χε-ροῖν* 6, ρ. ιοο [c. 4, 2] : Προσφέρει αὐτῷ ἡ Πανθεια χου-σοῦν κράνος , καὶ περιοραχιόνια , καὶ ψέλλια πλατέα περὶ τοὺς καρποὺς τῶν χειρῶν. [Adde 2, 4, 6; 8, 5, 18, Anab.

Α ι, 2, 27; 5, 8; 8, ip. Diodor. 5, 27 : Περί τοὺς καρποὺς καὶ τοὺς βραχίονας ψέλια φοροῦσι· et 45 : Ἔχοντες... περὶ τὰς χεῖρας ψέλια. lxx Geues. 24, 22 : Δυο ψέλια ᾽πὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς* et ib. 22, 3ο, 47• Num. 3ι, 5ο. Ezech. 16, ii ; a3, 4» · *Ins. 3, 19.] Athen. vero [3, ρ. 93] scribit Persas et alios ex margarita Iapide κατα-σκευάζειν ὁρμίσκους τε καὶ ψέλλια περὶ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. Item Polyb. 2, [29, 8] de Gallis, quum dixisset eos fuisse χρυσοῖς μανιάκοις καὶ περιχείροις κεκοσμημέ-νους, hisque captis imperatorem Romanum Capitolium ornasse, μανιάκοις sc., subjungit, Τοῦτο δ’ἐστὶ χρυσοῦν ψέλλιον, ὃ φοροῦσι περὶ τὰς χεῖρας καὶ τὸν τράχηλον οἱ Γαλάται. [Id. ίο, ι8, 6.] Sic Strabo quoque [4, ρ. 197] Gallos Belgas χρυσοφορεϊν scribit : Περὶ μὲν τοῖς τραχήλοις στρεπτά ἔχοντας, περὶ δὲ τοῖς βραχίοσι καὶ καρποῖς ψέλλια. [Lucian. De domo c. 15 : Τὸν ὅρμον ἡ τὸ ψ. et Deor. conc. c. 7.] Itaque ψάλια s. ψέλλια aut ψέλια , nominantur Annuli latiores qui vel collo vel brachiis vel carpis circumdantur ornatus gratia : generalius etiam Quivis annuli ita nominantur, ut He-B sychio quoque ψαλία et ψέλλια sunt κρίκοι, δακτύλιοι, [ψέλια περὶ τὰς κνήμας ex Herodoto 4 , 168, supra memoravimus.] Suidas vero ψέλιον s. ψέλιον non solum κόσμον τῆς χειρὸς, verum etiam περιοχὴ·/exp. : ut in hoc Ι. Jobi [40, αι] : ψελίῳ δὲ τρυπήσεις τὸ χεῖλος αὐτοῦ, ubi potius videtur dici de Aiinulo quo per labra vel nares trajecto ducuntur fera animantia : quale quid significare videtur et in hoc Æliani 1., quem affert: Παρ᾽ οὐδὲν Οέμενος τὴν τοῦ ἱεροῦ γράμματος συμ-βουλήν ὅπερ οὖν, οἷα δή που ψέλιον, τῷ βασιλεῖ τῶν Αιγυπτίων ἐκ τοῦ νόμου προσήρτητο, ἀναστέλλον τῶν ἀδικη-μάτο,ν. Ubi etiam nota ψέλιον uno λ scribi, sicut supra in loco ex Plut. Artox. citato. [Perpetua hæc est codicum fluctuatio, libris tamen antiquioribus et melioribus plerumque ψέλιον præbentibus, quod ubique vel restitutum est vel restituendum. Sic in locis V. Τ. supra allatis, ubi nunc plerumque ψέλλια editum, rectam scripturam servavit codex Alexandrinus. Hanc metrum postulat in carmine ap. Julian. Cæs. ρ. 319, C : Αιθοκολλήτοις περὶ χεῖρας ἄκρας ψελίοισι. Et C ψελιώσας est in versu s. ν. Ψελιόω afferendo.] [Ψελιοποιὸς, ὁ, Armillarius , Gl.]

[Ψελιοτρύπης, ὁ, Annulus per nares trajectus. Ηy-perech. ap. Corn bel. Auct. noviss. bibi, græcc. patrum ρ. 3α3, A. V. Ψέλιον. Hase.]

[Ψελιοφόρος , ὁ. HSt. s. ν. ψέλιον :] Unde ψελλιοφό-ρος sive [quæ recta scriptura est] Ψελιοφόρος, ὁ, Oui ejusmodi annulos latos gestat circa collum, brachia vel carpos, Qui gestat collare s. monile aut torquem, Qui armillas vel brachialia fert Herodot, ρ. 316 meæ ed. [8, 113] : Ἐν δὲ πλεῖστον ἔθνος Πέρσας αἱρέετο, ἄνδρας στρεπτοφόρους τε καὶ ψελιοφόρους.

[ψελιόω, Armillis orno et cingo. Philipp. Thess. Antii. Pal. 7, 234 : Αἴλιος... ὁ ψελιώσας (in ἐψὲ διώσας corruptum ap. Planud.) αὐχένα χρυσοδέτοις ἐκ πολέμου στεφάνοις.]

[Ψελιστήν (?)· λίχνον, gl. obscura Hesychii, cui non convenit ψελλιστής.]

[Ψέλκις, ἡ, Pselcis, urbs Libyæ. Ptolem. 4, 5, ρ. 290, ii. V. Ψέλχις.]

D [Ψελλιδοτὸς (corr. ψελλιδωτὸς), Armillatus, Gl.]

Ψελλίζω, Balbutio, i. q. ψέλλο), sed usitatius. [He-sych. : Ψελλίζειν ἀσχήμως λαλεῖν. Recte Worth. ad Ta-. tian. ρ. 94 ἀσήμως ex alia Hesychii gl. Αἱ ψελλίζουσαι* αἱ ἀσήμως λαλοῦσαι. Conl. Suidæ gl. s. ν. Ψελλὸς afferendam. Inter ὀνοματοπεποιημένα eum similibus ver-bis βατταρίζειν et τραυλίζειν numerat Strabo 14, Ρ• 662.] Aristot. Probi, sect. 11 : Ὅτι μετὰ τὸ γενέσθαι πολὺν χρόνον ἐνεοὶ ἐσμὲν, εἶτα ὀψέ ποτε ψελλίζομε ν Η. Α. 4, [9] : Τὰ δὲ παιδία ώσπερ καὶ τῶν ἄλλων μορίων οὐκ ἐγκρατῆ ἐστὶν, οὐδὲ τῆς γλωττης τὸ πρῶτον· ὥστε ψελλί-ζουσι καὶ τραυλίζονται τὰ πολλά. [Plut. Mor. ρ. 496, F : Οἱ πατέρες ψελλιζόντιον καὶ συλλαβιζόντων ἠκροῶντο. lxx Jes. 32, 4 : Αἱ γλῶσσαι αἱ ψελλίζουσαι ταχὺ μαθήσονται. Liban, vol. 4, ρ. 329, 4, de Demosthene balbutiente : Τὴν ψελλίζουσαν ἐκείνους (corr. ἐκείνην ex cod. Monac 96) γλῶσσαν ἐπαινῶ πρὸ τῆς Αἰσχίνου καὶ Δημάδου. Sic optime Jacobs, pro τειχίζουσαν.] Pass. etiam voce Ψελλίζομαι dicitur pro ψελλίζω, ut τραυλίζομαι pro τραυλίζω. Aristot. De parit, anim. a, cap. ult. : Ὅσοι;
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μὴ λίαν ἀπολέλυται ἡ γλῶσσα, ψελλίζονται καὶ τραυλί-ζουσι* τοῦτο ὀ᾽ ἐστὶν ἔνδεια τῶν γραμμάτιον, ἔν τε τῷ πλατείαν εἶναι καὶ τῶ στενήν ἐστιν. Plato in Gdrgia [ρ. 485, C] : Ὅταν δὲ ἀνΟρὸς ἀκούσῃ τις ψελλιζομένου, ὴ παίζοντα ὁρᾷ, καταγέλαστον φαίνεται καὶ ἄνανδρον. [Ib. Β : Ψελ-λιζόμενον καὶ παῖζον (παιδίον). Aristid. vol. ι, ρ. ι8ι, ίο : Τοῖς τῶν ψελλιζομένιον παίδων ῥήμασι. Philostr. ρ. 6ο : Ψελλιζόμενος ἔτι. Addito accus. Heliodor. 8, 15 : Ψελλιζόμενος τὴν Ἐλλάδα φωνὴν καὶ παράσημα τὰ πολλὰ ἐπισύρων.] Alioqui accipitur etiam pro Inepte loqui et nugari. Aristot. Metaphys. ι, [4] : Εἰ γάρ τις ἀκολου-θοίη καὶ λαμβάνοι πρὸς τὴν διάνοιαν καὶ μὴ πρὸς ἃ ψελλί-ζεται λέγων Ἐμπεδοκλῆς, εὑρήσει τὴν μὲν φιλίαν εἶναι τῶν ἀγαθῶν, τὸ δὲ νεῖκος τῶν καχῶν. Et rursum, ψελλιζο-μένη γὰρ ἔοικεν ἡ προ',τη φιλοσοφία περὶ πάντων, ἅτε νέα τε καὶ κατ᾽ ἀρχὰς οὖσα καὶ πρῶτον. Sic Cic. : Me quidem auctore etiam Peripatetici veteresque Academici balbutire desinant aliquando. [De homine rei militaris adhuc imperito Philostr. ρ. 73ο: ᾽Εᾤκει ψελλιζομένω ἐς τὰ πολεμικά· ut ρ. 6ο : Αἰχμὴν πῶς οὗτος, ὃς οὐδέ ἄτρακτον βέλους, κραδαίνοι ἂν, ψελλιζόμενος ὡς τὸ εἰκὸς ἔτι. De pedum infirmitate Heliodor. 8,11: Παιδία ψελλιζόμενα τὴν βάσιν.]

[Ψέλλιον. V. Ψέλιον.]

Ψέλλισμα, τὸ, [ap. Himer. Or. a3, ai, ρ. 8ο2 : Προκρίνων ἀεὶ τῶν σπουδασμάτων τὰ σὰ ψελλίσματα. Vita Nicolai Studitæ in Combel. Auctario Patr. novo vol. 2, ρ. 933, Α : Τὰ τῆς νηπιότητος ἐπαποθεμένου ψελλίσματα. Anon. ib. ρ. 8t3, Β : Τὰ τῶν σῶν παίδων, ψ.], et Ψελλισμὸς, ὁ, Balbuties, vel etiam Liuguæ hæsitatio atque titubatio, i. q. ψελλότης, nisi quod actionem potius significat. Plut. Symp. 3, 3 [ρ. 65ο, Ε] : Ἕστι γὰρ συμπτώματα μέθης ἐπιφανέστατα* τρόμοι μὲν ἄρθρων, ψελλισμοὶ δὲ γλώσσης , πλεονασμοί δὲ λαλιᾶς, ὀξύτητες δὲ ἀργῆς , λῆθαί τε καὶ παραφοραὶ διανοίας. [Et ρ. ι ο66, D : Πολὺς ὁ ψ. αὐτῶν.] Apud Bund. legimus ποδάγρας ψελ-λισμὸν, in Sylla ρ. 856 meæ ed. [c. 26] : Σύλλᾳ δὲ δια-τρίβοντι περὶ τὰς Ἀθήνας ἄλγημα ναρκῶδες μετὰ βάρους εἰς τοὺς πόδας ἐνέπεσεν, ὅ φησιν ὁ Στράβο,ν ποδάγρας ψελ-λισμὸν εἶναι. Ubi ποδάγρας ψελλισμὸν dici quidam volunt quasi Catenam et compedes, ut sit a ψέλλιον, quod nonnunquam pro A imulo et Catena ponitur. Quidam Balbutientem podagram vertit. [De incommoda vocabuli pronuncialione Eustath. ρ. 790, 12 : Μισείται ὁ ἐκ τοῦ δείδω παραχείμενος δέδοιδα δι' ὃν ἀπο-τελεῖ ψελλισμὸν ἐκ τῶν συχνῶν ἀφώνων. Hoc ψελλισμῷ ὑποπίπτειν dixerat Herodianus : ν. Eustath. ρ. 149, 5. « Ψελλισμὸς , mollis et delicatula ratio declamandi, eum affectatione, et venusta balbutie; quod et πλάσμα φωνῆς ἀγεννὲς καὶ μαλακόν appellant : ν. Tatian. Adv. gentes ρ. 94, F. » ErnEST. Lex. rhet. ψέλλσμα Basil, t. ι, ρ. 515, A. (ireg. Nyss. t. ι, ρ. 861, Ι); t. 2, ρ. 1548, D. Jo. Docian. Orat. ρ. i3, 23; 14, ι Tafel., τὰ τῶν παίδων ψ. Nicct. Dav. Paruphr. Greg. Naz. ρ. 83, 28, φωνῆς ἀνάρθρου ψελλίσμασι. Phot. Epist. ρ. 348, 9, περιλαλῶν τοῖς ψ. Ψελλισμὸς Jo. Phocas Descr. Paíæst. ρ. 17, C Ven. Jo. Chrys. t. 1, ρ. 649, C. Greg. Nyss. t. 2, ρ. 9ὑο, C, ψελλισμὸν ἐμποιεῖν τῇ γλώσσῃ. Hase.]

[Ψελλιστὴς, ὁ, Balbutiator, ΟΙ.]

Ψελλὸς, ὴ, ὸν, [De accentu Etym. ρ. 68ο, 45,] Qui balbutit et inarticulate loquitur, ita ut vix intelligi possit, literam sc. aliquam aut syllabam non recte pronuntians, aut etiam ex dictione, quam profert, eximens ; Balbus et Blæsus. Suidæ ὁ ἀνάρθρως καὶ ἀσήμως λαλῶν, τραυλὸς. Non idem tamen prorsus sunt τραυλὸς et ψελλό; : si credimus ei, qui ψελλὸν esse dicit τὸν τὸ σ τραχύτερον ἐκφωνοῦντα : τραυλόν autem, τὸν ἀντὶ τοῦ ρ, ἐκφιονοῦντα λ. Hesychio certe ψελλὸς specialiter est itidem ὁ τὸ σίγμα παχύτερον λέγων, Qui crassius pronuntiat literam σ. [Eustath. ρ. 1635, 22 : Ὄ κωμικὸς (Aristoph, fragm. 536) τὸ κόππα ἐξελὼν γέλα,τα ἐκίνησεν εἰπὼν οὕτω « ψελλόν ἐστι (intelligendum τὸ παιδίον) καὶ καλεῖ τὴν ἄρκτον ἄρτον, τὴν δὲ Τυρὼ τροφαλίδα, τὸ δὲ ἄστυ σῦκα.» Aristot. Η. Α. ι, 11 : Τοῖς ψ. καὶ τραυλοῖς. Plut. Μ or. ρ. 960, D : Ψελλὸν τῶν ἀγλώσσιυν ἡ τῶν ἀναύδων φύσει τραυλόν οὐδένα ἂν προσείποις.] Generalius ap. Plut. Symp. ι, 4 [ρ. 621, Ε] : Τοῖς λεγομένοις προστάγμασιν ἐξυβρίζουσι προστάτ-τοντες ᾷδειν ψελλοῖς. ἡ κτενίζεσθαι φαλακροῖς, ὴ ἀσχο>-

Α λιάζειν χωλοῖς. Apud Suid. autem Ἤ ψελλὴ οὐ πιττεύω, proverbialiter ἐπὶ τῶν τὰ οἰκεῖα ελαττώματα πειρωμένων ἀποκρύπτειν : veluti, inquit Erasin., si quis neget se blaesum esse, idque ipsum non possit nisi blæse dicere. Item aliquid nobis ψελλὸν esse dicimus Quod non intelligimus, non magis sc. quam balbutientis verba. Æscli. Pr. [841] : Τῶν δ᾽ εἴ τί σοι ψελλόν τε καὶ δυσεύρετον. [Antiatt. in Bekk. Anecd, ρ. 1 16, 18 : Ψελλό;· Α. Προμηθεῖ. Τέθεικε δὲ τὴν λέξιν ἐπὶ τοῦ μὴ σαφῶς ειρημείνου.] Athen. 8, [ρ. 347, C] videtur sumpsisse pro Eleganti, ut quidem annotant VV. LL., sed credere durum est. [Non inspexit locum Athenæi, qui recte pro obscure dicto accepit. || Σίμιον 6 ψελλὸς ἐπικαλούμενος, Flavii Josephi atavus, memoratus ab Josepho in Vita c. ι. || De sex Michaclibus, uno Joanne unoque Constantino, quibus ψελλοῦ cognomen fuit, ν. L. Allatii Diatriba De Psellis et eorum scriptis, Romæ edita a. 1634, 40 Fabricio cum additamentis repetita in Bibi. Græca post librum quintum. Horum tempore primus est Michael Psellus Β imperator, qui ab a. 820 usque ad 829 regnavit, clarior ceteris Michael Psellus, Michaelis Ducæ Imp. præceptor, seculo undecimo fere medio, cujus scripta non pauca supersunt.]

Ψελλότης, ητος, ἡ, Balbuties s. Blæsitas, ἐξαιρεῖν τι ἡ γράμμα ἡ συλλαβὴν, ut Aristot, definit in Τραυλότης. Ψελλότης, inquit Gorr., est Vitium pronuntiationis quo litera vel etiam syllaba sæpe eliditur, ut quidem definivit Aristot. Probi. [11, 3o], scribens in eo differre ἀπὸ τῆς τραυλότητος, in qua commutatio fit literæ in literam, non etiam elisio : τραυλοί enim pro ρ pronuntiant λ, ψελλοὶ vero inter pronuntiandum, literam vel syllabam perdunt, [ψ. τῆς γλώσσης Plut. Mor. ρ. 963, C.] Galen. autem multis in il. annotavit ψελλότητα Vitium esse pronuntiationis καὶ διαρ-θρώσεως, sed non vocis: nullibi tamen τραυλότητα et j/ελλότητα idem esse dixit. [Galen. vol. 9, ρ. 268 : Ὥσπερ τὸ ψελλίζεσθαι τῆ; διαλέκτου πάθος ἐστιν, οὐ τῆς ί^ωνῆς, οὕτω καί τὸ τραυλίζειν μὴ δυναμένης τῆς γλώττης ακριβώς ἐκείνας διαρθροῦν τὰς φωνὰς ὅσαι διὰ τοῦ τ καὶ ρ λέ* C γονται* vol. 7, |>• 47° : Οἱ τραυλοί καὶ ψελλοὶ καί τι τοιοῦ-τον κατὰ τὸ διαλέγεσθαι σφαλλόμενοι. G. D. Porphyr. De abst. ρ. 276, 25 Rhoer., ἐμπίπτειν εις ψελλότητα. Hase.]

Ψέλλω, Balbutio, Inarticulate loquor, et ita ut vix intelligi possim ; sicut ii qui literas vel syllabas aliquas non bene pronuntiant. Interdum et generalius pro Absurde loqui, Blaterare, Nugari : ut Balbutire etiam apud Latinos. Sed frequentius usurpari credo ψελλίζειν, quum hujus ψέλλειν nullum afferatur exemplum, nec item pass. ψέλλεσθαι, quod pro hoc ψέλλειν usurpari traditur.

[Ψελύνοι. V. Ψενδυνοί.]

[ψέλχις, ιος, ἡ, Pselchis,oppidum Æthiopiæ. Strabo 17, ρ. 820, ubi Ψέλχιος et ψέλχιν. Pselcini ap. Plin. Η. Ν. 6, 29, 35, ut ψέλκις est ap. Ptolem. 4, 5. G. D. Ψέλχις habet etiam Aristides Or. 48, ρ. 461 et 470, 4. Boiss. Tit. C. Ι. vol. 3, ρ. 490, n. 6078, 2 : Ἄναξ, Ψέλχιδος ὃς μεδέεις. Hase.]

[Ψενακὼ, οῦς, ἡ, Psenaco. Steph. Byz.: ψ. κώμ•/> τοῦ Άθριβίτου νομοῦ, ὡς Ἀρτεμίδωρος ἐν ὀγδόῳ Γεωγρα-» φουμένων. Οἱ κατοικοῦντες Ψενακοἵται (duo codd. ψενα-κῖται) ἂν κυρίω; λέγοιντο.]

[ψενδυνοί* σπόνδυλος, Suidas. Apud Hesycli. ψελύνοι eum eadem expos, ψενδύλοι Æolicum esse pro σπόνδυλοι conjicit Hemst.]

[ψένηρος, ἡ. Steph. Byz. : ψένηρος (sic Meinek. pro Ψενηρός), Αἰγυπτία κώμη. Τὸ ἐθνικὸν ψενηρίτης τῷ τύπῳ τῆς χώρας. Non diversam esse ab sequenti conjicit Mei· nekius, Ψίνυρις, Αἰγυπτία κώμη. Κλίνεται ψενύρευις. Τὸ ἐθνικὸν Ψενυρίτης , ὡς Λεπτίτης Λέπτεως καὶ Μεμφίτης Μέμφεω;. Libri ψέντρις , ψέντρεως et ψεντοίτης, quod correctum ex Steph, ipso s. ν. Κορκυρίς, quod oxyto-num esse docet, addens, ἡ δὲ Ψένυρις (codd. ψενύρις vel ψενυρίς) Αἰγυπτία κώμη βαρύνεται. Accedit Àrcad, J). 34, 17 : Τὰ εἰς ρις Αιγύπτια προπαροξύνεται, Βούσιρις Οσιρι; ψένυρις.]

Ιψένωφις. V. Χόνουφις.]

Ψεστοαφύαι ap. Artemid. 2,14, vitiose pro ψῆτται, α φύα ι, quod restituit Ruhnkeu.]

[Ψεστὸν vitiose pro ψαιστὸν, quod ν.]
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1857 ψευδαλέος

[Compositis eum ψεῦδος, quæ sequuntur, Il.St. hanc præmisit admonitionem :] Compositorum, quæ sequuntur, quædam ex ψευδός, quædam ex ψευδὴς, quædam ex ψεύδομαι etiam derivata esse videri possunt.

[Ψευδαγάπησις, εως, ἡ, Falsus s. simulatus amor. Eustath. Opusc, ρ. 161, 5o : Κατ᾽ἴχνη βαίνειντῆς αὐτῶν ὴ οὐδόλως ἀγάπης ἡ ψευδαγαπήσεως. Ubi satis erat ψευ-δαγάπης dicere.]

[Ψευδαγγελέω, Falsa nuntio. Philo vol. ι, ρ. 2γ3, 4, οὐδεὶς τῶν ψευδαγγελούντων ἐπεισέρχεται τῷ λογισμῷ, Nullus mendax angelus. Hase.]

[Ψευδαγγελὴς, ὁ, ἡ, Falsa nuntians. Aristoph. Αν. 134ο : Ἔοικεν οὐ ψευδαγγελὴς είν᾽ ἄγγελος. Suspecta adjectivi forma Bentlejo, qui ψευδαγγελήσειν correxit.]

[ψευδαγγελία, ἡ, Falsus nuntius, Fictus rumor. Xenoph. Hipparch. 5, 8 : Φοβεῖν τοὺς πολεμίους καὶ

^ευδενέδρας καὶ ψευδοβοηθείας καὶ ψευδαγγελίας ποιοῦντα. fio Cass. 49, 28 : ψευδαγγελίαις ἀπέτρεπον.] Ψευδάγγελος, ὁ, ἡ, quasi ψευδὴς ἄγγελος, Nuntius mendax, Falsa nuntians, ὁ ψευδῆ ἀγγέλλων [ut exp. Hesych.], ap. Aristoph. [Αν. 134o, ubi legitur ψευ-δαγγελής. Illud est ap. Horn. II. Ο, 159 : Πάντα τάδ᾽ ἀγγεῖλαι, μηδὲ ψευδάγγελος εἶναι, et Aristot. Poet. c. 16 : Ὀδυσσεῖ τῷ ψευδαγγέλῳ.]

[Ψευδαγνοέω, Ignorantiam simulo. Dio Cass. 44, 38 : Τὸ οαινόμενον πιθανῶς ψευδαγνοεῖν.]

Ψευδαγχουσα, ἡ , Herba quæ veram anchusam mentitur speciei similitudine. Plin. 22, 20 : Est et alia similis, Pseudanchusa ob id appellata, a quibusdam vero anchusaaut doris,et multis aliis nominibus: lanuginosior et minus pinguis, tenuioribus foliis et languidioribus. Radix oleum non fundit, sed rubentem succum : et hoc ab anchusa discernitur. Eadem fere Gort*, habet, quum dicit herbam esse anchusæ ono-cleæ similem, verum eecundum hanc Plinii descriptionem videri esse secundam anchusæ speciem, quæ ὀνόχειλος et ἀλκιβιάδειος nuncupatur.

Ψευδάδελφος , Falsus frater, Qui fraternitatem Christianam mentitur, 2 Cor. 11, et Galat. 2. [Et HSt. alibi:] Ψευδάδελφος, ὁ, Falsus frater, Qui fratris nomen mentitur : 2 Ad Cor. 11, [26]: Κινδύνοις ἐν θαλάσσῃ, κινδύνοις ἐν †ευδαδέλφοις. Galat. 2, [4] : Διὰ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους. [Polycarp. Ερ. ad Philipp, c. 6, vol. 2, ρ. 516 ed. Jacobson. : Ἀπεχόμενοι τῶν σκανδάλων καὶ τῶν ψ. Epiplnn. vol. ι, ρ. 3οι, D. G. Dinn. Greg. Naz. t. 1, ρ. 23, C. Amphiloch. ρ. 42, Α. Theod. Mopsuest. Comment, ρ. 124, 6 Fritzsch. Forma ψευδοαδέλφους Hippolyt. Mart. ap. Combefis. Auct. noviss. bibi, græcc. patrum ρ. δα, A. Hase.] [ψευδαίας, αντος, ὁ, Falsus s. personatus Ajax. Pollux 10, i38 : Ἀπολλόδωρος ὁ Γελῷος ἐν ψευδαίαντι. In ψευδέας corruptura ap. Eudociam.]

[ψευδαιθίοψ, ὁ, Falsus Æthiops. Eustath. Opusc. ρ. 238, 90 : Οὐκ ἔχει χρώζειν τοὺς οὕτω πάσχοντας εἰς αὐτόχρημα ΑἰΟίοπας, ἄλλως εἰπεῖν, εἰς ψευδαι-θίοπας.]

[ψευδαιολικὸς, ὴ, όν. Frequens ap. grammaticos adjectivum de formis vocabulorum quæ Æolicæesse videntur, sed non sunt. Chœrob. In Theodos. ρ. 272, 32 : Τὸ σῶτερ ψευδαιολικόν ἐστι· et ρ. 277, 31 j 3οι, 21 ; 43 ι, Gj 692, 5. Ι] Adverb. Ψευδαιολικῶς, in. ρ. 590, 35.]

[Ψευδαλαζὼν, ὁ, ἡ, Vanus jactator. Comicus ap. Diog. L. 2, 108 : ψευδαλαζόσιν λόγοις.]

Ψευδαλέςανδρος, ὁ [ap. Lucian. Adv. ind. c. 20], et ψευδαντωνῖνος, et ψευδοφίλιππος, et Ψευδοὀαμάσιππος, et ψευδονέρων et ψευδοκάτων nominatus fuit quis-

})iam ob similitudinem qua unusquisque eorum ef-ìciebat ut is vere esse crederetur, cujus speciem gerebat, [ψευδαλέςανδρος Judaeus qui sub nomine Alexandri fraudulenter semetipsum in Herodis familiam adoptaverat. Joseph. Λ. Jud. 17,12, 2; Β. Jud. 2, 7, 2. Hase.]

Ψευδαλέος, α, ον, i. q. ψευδὴς, Falsus, Fictitius, Ementitus s. mentitus, Spurius. Nonn. [Joann. 7, 9], γνωτοὶ ψευδαλέοι, Non germani fratres, s. Fictitii. [Id. Dion. 8, 3α5 : Ταύρου ψευδαλέοιο. Apollinar. Psalm. thés. une. cræc. tom. viii, rase. vi.

φευδατράφαξυς

Α 5, 10 : Γλώσσης ψ^υδἀλέης.] Affertur et Ψευδάλιος pro Mendax. Apud Hesych. Ψευδάλμιον quoque legitur expositum itidem ψευδ/ς.

[Ψευδαμάμαξυς, ὁ.] ψευδάμαξυς, Suidæ ὁ ψευδόπλουτος , itémque Hesych., qui tamen prius dixerat esse εἶδος ἀμπέλου, ἤγουν εἰς ἀναδενδράδα εύθετον ἄμπελον, Vitem quæ arbustiva commode fieri potest. [Vera scriptura est ψευδαμάμαξυς, glossa sumta ex Aristoph. Vesp. 326 : Τὸν Σέλλον τοῦτον τὸν ψευδαμάμαξυν (ψευδό-μαξυν codd. Rav. et Ven.)* ubi schol. : Εἶδος ἀμπέλου ἡ ἀμάμαξυς, ἠν λέγουσιν ἀναδενδράδα. Ὅλον δὲ εἴρηται παρὰ τὸψεύδεσθαι τὸν Αἰσχίνην καὶ ψοφώδη κομιδῇ λέγειν καὶ τὸ ξύλον γὰρ τῆς ἀμαμάξυος καιόμενον ψόφον ἀπο-τελεῖ.]

[Ψευδάνθρωπος, ὁ, ἡ, Hominis naturam mentiens. Eustath. Opusc, ρ. 73, 5o : ψ. ἄνθρωπος ὁ ὑποκριτής* et ρ. 95, 3ο.]

[ψευδάνιορ, ὁ, cognomen Bacchi, de quo dictum s. ν. Κλώδωνες vol. 4, p. 1668, Α.]

[ψευδαπάτη, ἡ, Mendacium et fraus. Eustatli. Opusc.

Β Ρ· 69» 7° : Τὴν κατὰ τὸν ἀρχέκακον ὄφιν ἐκεῖνον ψευ-δαπάτην.]

[Ψευδαπάτης, ό, Mendax defraudator. Orae. Sibyll. 2, 144 : Μηδὲ κακογνώμιον, μὴ ψευδαπάτης ἀμέτρητος. lb. 166, 267, et ψευδαπάταις ὅρκοισι 14, 239.]

Ψευδαπόστολο;, ὁ, Qui falso sibi ἀποστόλου nomen usurpat, et mentitur se a Deo missum esse ad Ecclesiae ministerium : ut etiam ψευδοπροφῆται et ψευδοδιδά-σκαλοι in Ecclesiam se insinuabant. 2 Ad Cor. 11, [ι3] : Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι. Utuntur et Latini hoc vocabulo sicut et aliis. [HSt. alibi :] Ψευδαπόστολος, ὁ, Falsus apostolus, Fictitius et ementitus apostolus, Qui apostoli nomen mentitur, falso sibi arrogat nomen apostoli. 2 Ad Cor. 11 : Οἱ γὰρ τοιοῦτοι, ψευδαπόστολοι. [Acta SS. Petri et Pauli ap. Tischendorl. Actt. Apostt. apocr. ρ. 26, 9, ψ. καὶ ψευδοπροφῆται. OEcum. In Apoc. ρ. 202, ι et 25; 201, 18 Cramer., εὗρες αὐτοὺς ψ. Hase. Pseu-dapostolus ap. Tertull. De præscript. 4.]

[Ψευδαποφάσκιυν, ονος, ὁ, Mendacia loquens. Clem.

C ΑΙ. ρ. 651 : Περὶ ψευδαποφάσκοντος λόγου καὶ κερατίνου. Hunc ψευδόμενον dicit Diog. L. 2, 108, inventorem ejus Eubuliden perhibens. De forma voc. ν. Lobcck. ad Phryn, ρ. 565.]

ψευδάργυρος, ὁ, Adulterinum argentum, quod justam bonitatem non attingit. VV. LL. ex Strab. [ι3, ρ. 610: Γίνεται ψ. καὶ περὶ τὸν Τμῶλον. « Savot. in Thés. Ant. Rom. Τ. 11, ρ. 1197.» AnoL.]

[Ψευδτρέσκεια, ἡ, Falsa assentatio. Method. ρ. 421, Β : Ψευδαρεσκείας λαρυγγίσματα.]

[Ψευδαριθμὸς, ὁ, Falsus numerus. Schol. Plat. ρ. 366 : Ἐπὶ τῶν παρὰ τοῖς γεωμέτραις καλούμενων ψευ-δαριθμῶν* ubi male legebatur ap. Ruhnken. ρ. 32 ψευδαρίων,]

[ψευδαριστοφάνειος, ὁ, Qui falso habetur sectator Aristophanis. Ἀρτεμίδωρος ὁ ψ. ap. Athen. ι, ρ. 5, Β.] [ψευδαρτάβας, ὁ, Pseudartabas, n. pr. Persicum comice fictum ab Aristoph. Ach. 91, 99, ad designandum mendacem Persarum legatum. Ex hoc nomine corruptum Ψευδάρτας eum genit, ψευδάρτα,

D quod inter nomina in βας terminata ponit Chœrob. In Theodos. ρ. 33, 28. G. Dinn.]

[Ψευδαρτάκη, ἡ, Pseudartace. Steph. Byz. : ψ., λόφος ἐν Σχυθίᾳ μετὰ τὸ λεγόμενον Ἄγιον ὄρος. Τὸ τοπικὸν ψευ-δαρτακαῖος. Καὶ κατὰ τέχνην λέγεται Ψευδαρτακηνὸ; διὰ τὰ πλησιόχωρα. Postrema Meinek. sic corrigit, τὸ τοπικὸν ψευδαρτακαῖος κατὰ τέχνην λέγεται, ψευδαρτακη-νὸς δὲ διὰ τὰ πλησιοχο,ρα.]

[Ψευδάρτας vitiose pro ψευδαρτάβας, quod ν.] ψευδαττικὸς, ὴ, ὸν, Falso Atticus, Fictitie Atticus, i. e. Ncn vere Atticus. Lucian. Solœc. [c. 7] : Καὶ χρᾶ-σθαι δέ τίνος εἰπόντος, Ψευδαττικὸν, ἔφη, τὸ ῥῆμα.

ψευδατράφαξυς, υος, Fictitia et ementita atriplex. Dicunt Atriplicis agrestis genus esse odoris teterrimi, ab Herbariis Vulvariam appellari. Jocose Aristoph. Eq. [63ο] : Πιθανώτατα δ᾽ ἡ βουλὴ ν᾽ ἅπασ’ ἀκροωμὲνη, ἐγένεθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ ψευδατραφάξυος πλέα. Ubi schol, ψευ-δατραφάξυος tecte dictum ait pro ψευσμάτων, ap. quem vide quomodo totus iste locus intelligendus sit. [Notantur Cleonis mendacia et fraudes.]
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1859 ψευδεορταστικός

ψευδηγόρος 1860

[ψευδαυτομολία, ἡ, Simulata transitio (ad hostem), a Polyæn. 3, g, 32.]

ψευδαυτόμολος, ὁ, Falsus s. Fictitius transfuga, Qui transfugam se esse mentitur, i. e. Qui simulat se transfugam esse, quum tamen revera sit explorator.

Xen. [Ilipparch. 4, 7] : Καὶ ψευὃαυτόμολοι ἔστιν ὅτε χρήσιμον. [Ex quo loco fortasse sumsit Pollux ι, 173.]

ψευδεγγραφὴ, ἡ , Falsa et ementita inscriptio, ψευδεγγραφὴ δίκη, sive ψευδέγγραφος δίκη, Lis adversus quaestorem instituta, qui falso nomen debiti inscripserit. Athenis τῶν δημόσια ὀφειλόντων τὰ ὀνόματα ἀπεγρά-φοντο οἱ ταμίαι καὶ ὅσα ἕκαστος ὤφειλεν* ἐὰν οὖν μὴ ὀφείν λοντα ἐγγράψη τὶς, ὴ ὀφείλοντα μὲν ἐγγράψῃ, πλέον δὲ τοῦ ὀφλήματο;, οὗτος τῆς ψευδεγγραφῆς ἐκρινετο, teste Suida, ap. quem legitur et ψευδέγγραφος δίκη, et ψευδεγγραφῆς δίκη, quam ψευδεγγραφὴ vocat etiam ψευδῆ ἐγγραφὴν, Falsam inscriptionem : qua sc. quaestor falso inscribit nomen alicnjus in debitorum catalogo, aut plus eum debere inscribit quam revera debeat. [Suidæ glossæ sunt tres, prima eum lemmate ψευδεγγραφὴ, quam ex Epitome llarpocrationis sumsit, secunda ψευδέγγραφος β δίκη, tertia ψευδὴς ἐγγραφὴ.] Harpocr. ψευδεγγραφὴ esse ait nomen δίκη;, ἠν εἰσίασιν οἱ γεγραμμένοι ὀφείλειν τῷ δημοσίῳ , ὡς καταψευσαμένου αὐτῶν τοῦ ἐγγράψαντος ἐν τῇ παρὰ τῇ θεῷ κειμένῃ σανίδι, ὡς ἀδίκως ἐγγραφέντες ὀφείλειν τῷ δημοσίῳ : mentionemque fieri nominis hujus in Or. Lycurgi in Aristogit., et Isæi adv. Medontem. [Lex. rhet. in Bekk. Anecd, ρ. 317, η : ψευδεγ-γραφη* ὄνομα δίκης ἐστὶν ἥν εἰσίασιν οἱ ἐγγεγραμμένοι ὀφείλειν τῷ δημοσίυ,. Οἱ δ᾽ ἁλόντες τῆς ψευδεγγραφῆς αὐ* τοὶ ἀντενεγράφοντο όφείλειν τῷ δημοσίῳ. Ib. ρ. 310, 13 :

Οἱ Θεσμοθέται εἰσῆγον ... ψευδεγγραφῆς. ψευδογραφὴ, idque eum interpretatione confusa , recentior grammaticus ib. ρ. 294, 25.] Ceterum quæsierit aliquis quid inter se differant ψευδοῦς ἐγγραφὴς seu ψευδεγγραφῆς δίκη, et δίκη βουλεύσεως : quoniam Lycurgus ea διαφέ-ροντα τίθησιν. Forsan igitur ψευδεγγραφῆς ἐλάγχανον οἱ μὴ ὀφείλοντες μὲν, ἐγγραφέντες δὲ ψευδῶς : βουλεύσεως autem, οἱ πάλαι μὲν ὠφληκότες, ἀποδόντες δὲ, καὶ αὖθις κατ᾽ ἐπιβουλὴν ψευδῶς [ψευδῶς delct Bernhardyus] ἐγγραφέντες, Suid. [Hoc probat Meicrus, qui de utraque q actione dixit in libro De lite Attica ρ. 33γ—34ο. Dissentit Bœckii., qui hanc quaestionem copiosius tractavit in annot. ad inserr. navales ρ. 537—54o, et OEcon. vol. ι, ρ. 5i2 ed. sec.] Obiter igitur notanda Βουλεύσειος δίκη hoc loco, quæ intenditur quæstori qui denuo nomen inscripserit ejus qui debitum persolverat. Harpocr. tamen generalius esse ait ὅταν εγγεγραμμένος τις ὡς ὀφείλων τῷ δημοσίῳ διχάζηταί τινι ὡ; οὐ δικαίως αὐτὸν ἐγγεγραφότι : hujusque ἐγκλήματος mentionem fieri a Dem. Or. ι in Aristog, [ρ. 778, 19; 791, 25.] Hyperidem vero Or. ι in Athenogenem, peculiariter vocabulum hoc usurpare ἐπὶ ἐνέδρας καὶ ἐπιβουλῆς τῆς εἰς τὰ χρήματα. Addit tamen idem et aliam signil. hujus βουλεύσειος, sc. βουλεύσεως δίκην intendi dici ὅταν ἐξ ἐπιβουλῆς τίς τινι κατασκευάσῃ θάνατον, ἐάν τε ἀποθάνη ὁ ἐπιβουλευθεὶς, ἐάν τε μή : et hujus mentionem fieri in Or. Isæi πρὸς Εὐκλείδην. Quæ ap. Suid. quoque rursum leguntur sua serie in Βούλευσις. Illius autem ψευδεγγραφῆς meminit etiam Pollux 8, [43] dicens et ipse ψευδεγγραφῆς δίκην susceptam d fuisse κατὰ τῶν ὡς ὀφείλοντα; τινας ἐνδειξαμένων, εἰ ψευδῶς σεσυκοφαντηκότες ἁλῷεν : latius aliquanto extendens quam Suiu. et Harpocr., qui eam in quæstorem solùm institui solitam innuunt. Γ || De senatus consulto Cicero Ep. ad Att. 15, 26 : « Inaudivi L. Pisonem velle exire legatum ψευὃεγγράφῳ senatus cousulto. »]

[Ψευδέγγραφος. V. Ψευδεγγραφὴ]

ψευδενέδρα, ἡ, Falsae s. Fictitiæ et simulatæ insidiæ, ad terrendos sc. hostes, [ψευδενέδραν καθίσαι ap. Pollue. 1, 173.] Xen. Hipparch. [5, 8] : Φοβεῖν γε μὴν τοὺς πολεμίους καὶ ψευδενέδρας καὶ ψευδοβοηθείας καὶ ύευδαγγελι'ας ποιοῦντα. Ex Eod. [Anab. 5, 2, 28] ap. Suid. : Ὤ; δὲ ἐφοβοῦντο τὴν εἰς Τραπεζοῦντα κατάβασιν, πρανὴς γὰρ ἦν, ψευδενέδραν ἐποιήσαντο. [Ψευδοενέὃρα ap.

Polyæn. 3, 9, 3a.]

[Ψευδένεδρος, ὁ, Fictus insidiator. Jul. Firmic. 3, 8.7*1

[ψευδεορταστικὸς, ὴ, ὸν, Falso dictus festalis. Jo. IKimasc. t. ι, ρ. 5o5, Β. Hase.]

Ψευδεπέω, Falsa et mendacia loquor : ψευδεπήσειεν, Hesychio ψευδολογήσειεν. [Usitatius est Ψευδοεπέω, quod ν.]

[Ψευδεπιγραφέο».] Affertur et Ψευδεπιγραφεῖν pro Falso nomine inscribere. [Eustath. Opusc, ρ. 243,70 :

Ἱ ῷ βοσκηματώδει πληθυσμῷ ψευδεπιγραφεῖ τὸ τοῦ βίου Ιλλογον ἑαυτῷ.] Durum alioqui fuerit neutraliter positum pro Inscriptum esse falso nomine et Fictitium gerere titulum.

Ψευδεπίγραφος, ὁ, ἡ, Falso inscriptus, Fictitium et ementitum gerens titulum. [Dionys. Hal. De vi Demosth. c. 57, λόγοι. Schol, llom. II. Δ, 66, sive Etym. Μ. ρ. 779, 33 : Εἰσὶ καὶ ψευδεπίγραφοι Ἐπιμερισμοί (Ἤρωδιανοῦ). Frequens ap. Eustath. Opusc, ρ. 69, 3o; 93, 10;; 95, 60; 107, 80; i63, 70; 276, 10.] Apud Plut. [Mor. ρ. 479, Ε] legimus et φιλόσοφος ψευδεπίγραφος καὶ ψευδώνυμος pro Εο qui falso gerit titulum et nomen philosophi. [Polyb. in Exc. Valesii 24, 5, 5 : Τὸν πραγματικὸν τρόπον ὑπέφαινε μὲν τέλειον, ἦν δ᾽ ψ. καὶ ῥωπικός. G. 1). Vita Aristot, ρ. 14, 35 Westerm. Diog. L. 7, 195, τοῦτο δοκεῖ ψ. Amphiloch. ρ. 153, D, περὶ τῶν ψ. τῶν παρὰ αἱρετικοῖς. Hase.]

[Ψευδεπίπλαστος, ὁ, ἡ , Falso fictus. Jo. Climat·, ρ. 73, 247· Ψ. ἀρετὴ, Nicet. Eugen. 5, 51. Boiss. Anna Comn. ρ. 36. Elberl. Vita Eliæ Spel. Actt. SS. Sept, t. 3, ρ. 860, Ε, ὁ τὸν ψ. πειρασμόν μάτην συσκευάσας. Hask. Eust. Opusc. ρ. 2, 20; 187, 3o.]

[Ψευδεπίσκοπος, ὁ, Falsus episcopus. Joann. Hieros. in Append. ad Theophan. contin. ρ. 313, C: Ὄ ψ. Νακολίας. G. D. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 5o5, Β. Hase. Pscudoepiscopus ap. Cyprian. Epist. 55.]

[Ψευδεπίτροπος, ὁ, Falsi nominis tutor. Polyb. in Exc. Vales. 15, 25 : Σωσίβιος ὁ ψ. Πτολεμαίου.]

ψευδεπιχάρμαιος, ὁ, ἡ, Qui falso tribuitur Epicharmo. Athen. 14, [ρ. 648, D] : Τὰ δὲ ψευδεπιχάρ-μαια ταῦτα ὅτι πεποιήκασιν ἄνδρες ἔνδοξοι ' sed potius serin, fuerit ψευδεπιχάρμεια. [Codex ψευδεπιχάρμια : unde ψευδεπιχάρμεια restituit Sclnveigh.]

[Ψευδεπώνυμος, ὁ, ἡ, Falsum cognomen gerens. Phot. ap. Wolf. Anecd. Gr. vol. ι, ρ. 190 : Παύλον οὗ ψευδεπώνυμοι παραγράφονται.]

[Ψευδεργία, ἡ, Falsa actio, dem. Al. ρ. 269 : ψ. καὶ ψευδολογία.]

[Ψευδερημίτης. V. Ψευδοερημίτης.]

[ψευδευλάβεια, ἡ , Simulata reverentia. Jo. Climac. Scala ρ. 262. Boiss. Ψευδοευλάβεια Ma/.aris in Boiss. Auecd. vol. 3, ρ. 158.]

[Ψευδέφοδος, ἡ, Simulata aggressio. Polyæn. 3,

9,3».]

Ψευδηγορέο), Mendacium dico, Mentior, ψευδολογῶ, ψευδοεπῶ s. ψευδεπῶ, ψευδομυθῶ, ψευδοστομῶ. [Æsch. Prom. 1032 : ψευδηγορεῖν γὰρ οὐκ ἐπίσταται στόμα. Philemo in Comp. Men. et Phil. ρ. 357 (vol. 4, ρ. ed. Mein.) : Ἀνὴρ πλουτῶν, κἂν ἄγαν ψευδηγορῇ.] Da-mascen. ρ. 102 : Οὐχ, ὤς τινες ψευδηγο^οῦσι, πρὸ τῆς ἐκ παρθένου σαρκώσεως ο νοῦς ἡνώθη τῷ θείῳ λόγῳ. Aristot. Rhet. 2, [23], ex Tragico [ex. Thyeste Euripidis, ut annotavit schol.] vel Comico quopiam : Ἀλλ’ εἴπερ ἐστὶν ἐν βροτοῖς ψευδηγορεῖν Πιθανόν, νομίζειν χρή γε και τοὐναντίον Ἄπιστ᾽ ἀληθῆ πολλὰ συμβαίνειν βροτοῖς. [Oppianus Cyn. 4, 319 '· Μητέρας οὐχ ὁσίας ψευδηγορέουσιν ἀοιδοί.]

[ψευδηγόρημα, τὸ, Mendacium. Binii Cone. Gen.2, ρ. 3o. And. Cyrill. ΑΙ. t. 5, ρ. 462, Β; 688, Α, ψ. σαθρόν. Hase.]

Ψευδηγορία, ἡ, ipsa Mendacii dictio, s. τὸ ψευδηγορεῖν, Mendacium dicere. [Per ψευδολογία ex ρ. Cy-rillus.] Alciphr. 19 [ι, 18] : Ἕστι δὲ τῶν ἐπιεικῶς τὴν ἀλήθειαν τιμώντιον, καὶ οὐκ ἄν ποτε ἐκεῖνος εἰ; ψευδηγο-ρίαν ὡλίσθησεν. [Ψευδηγορίαι τῶν ποιητῶν Georg. in VValzii Rhett. vol. ι, ρ. 55y, 25. Anna Comn. ρ. 456. G. D. Actt. Thomæ ap. Tischendorf. Actt. Apostt. apocr. ρ. 218,9. Euseb. Præp. ev. ρ. 143, Α. Epipli. t. ι, ρ. q5, Α; 116, C; 201, C; 649, Λ. Cyrill. ΑΙ. t. 5, ρ. 655, Α, φενακισμὸς καὶ ψ. Apollinar. Psalm. 118, 200 : Ἐκ ψευδηγορίης μερόπων ὀλοῆς με σαώσοις. Hask.]

Ψευδηγόρος, ὁ, ἡ, Qui mendacia dicit, Mendax; ψευδολόγος, Hesych. [Lycophr. 1455: ψευδηγόροις φή-μαισιν ἐγχρίσας ἔπη* ubi libri multi ψευδηρίοις. Poeta.
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recens in Antii. Pal. ι, 106 : Τὰς κάρας ἤμβλυνε τῶν ψευδηγόρων.] Utitur et schol. Theocr. [12, 24] infrà in Ψευδός. [Cyrill. ΑΙ. ap. Eustrat. De statu an. post mortem ρ. 571, ao, τὴν ψ. γλῶτταν. Schol. Lycophr. 1456 Buclim., ἐν ψ. φήμαις. Euseb. Contra Hicrocl. ρ. 540, Β. Orae. ap. Etind. Pr. ev. ρ. 241, D, ψευδη-γόρα λέξω. || Adverb. Ψευδηγόριυς Christus pat. 2326 Dübner. Hase.]

[Ψευδηλογέω, Mendacia dico. Ps.-Lucian. Ocyp. 63 : Περικυκλεῖς ψευδηλογῶν ubi recte haud dubie ψευδῆ λεγων correctum est ut legitur ibici. 121. Adjectivo Ψευδηλόγος, ὁ, ἡ, utitur gramm. in Bachm. Anecd, vol. ι, ρ. 419, 25, ad explicandum ψευδηγόρος, ubi fortasse ab librario positum est pro ψευδολόγος, quod eadem in gl. legitur ap. Hcsycli. Et sic statim sequitur ψευδομυθία· ψευδολογία, non ψευ-δηλογία. G. Dinn.]

[Ψευὀήμων, 6, ἡ, Mendax, Falsus. Nonn. Dion. 8, 3q : Ἄρεος... φέρων ψευδήμονα μορφήν* 117 : Διὸς ψευ-δήμονι τύμβῳ. Anth. Pal. 15, 1 : Ψύσιν ψευδήμονα κόσμου.]

Ψευδηρακλῆς, έους, ὁ, Fictitius s. Ementitus Hercules, Falso gerens Herculis nomen, Mentions Herculem specie oris aut habitu. Plut. De discern. adul. ab amico [ρ. 5q, C] : Ὥσπερ ἐν κωμῳδία Μενάνδρου ψευ-δηρακλῆς πρόεισι ῥόπαλον κομίζων οὐ στιβαρὸν οὐδ’ ισχυρόν, ἀλλὰ χαῦνόν τι πλάσμα καὶ διάκενον. [Comœdia etiam ab aliis memorata : ν. Meiuek. vol. 4, ρ. 222 seqq. Antiquior fuit Pherecratis comœdia ψευδη-ρακλῆς.]^

Ψευδήριον, τὸ, Fictilium et ementitum sepulcrum s. conditorium, Vacuus loculus, κενοτάφιον, quod et κενήριον, ap. Lycophr. [1048, 1181.]

[Ψενδήριος vitiose pro ψευδήγορος, quod ν.]

[Ψευδηρός. V. ψυδρός.]

ψευδὴς, 6, ἡ, Falsus, Mendax. [Legitur semel apud Homerum, de quo loco infra dicetur, nusquam apud Hesiodum (nam Theog. 229, ubi legebatur †ευδέας τε λόγου;, nunc ex aliis libris restitutum ψεύ-οεα), frequenter apud alios poetas et prosæ orationis scriptores quosvis.] Primum de re aliqua dicitur [ementita vel quoennque consilio licta. Ex quo genere satis erit hæc notasse. Herodot, ι, 117 : Τρέ-πεται ἐπὶ ψευδέα ὁδόν. Æscli. Prom. 685 : Μηδέ με ... ξύνθαλπε μὐΟοις ψευδέσιν, ut μῦθος vel μῦθοι ψ. ap. Eurip. Med. 354, Hipp. 1288; γραφαὶ ib. 1311 ; ἀγγελίαι Iph. Τ. 461, et Aristoph. Th. 342, Dio Cass. 68, 23; γάμος Eur. Iph. Α. ιο5; δόξα Hec. 490, Plato Theæt. ρ. 161, 1), Pliileb. ρ. 38, Β, Xen. Symp. 8, 43; ψευδείς κατὰ τῶν λογισμῶν δόξας ἔχειν Isæus ρ. 77, 17; ὄνειροι Eur. Iph. Τ. 669; πολλὰ κοὐ ψευδῆ κακὰ Alc. 708; οἴησις Plato Alc. 1 ρ. 120, D; φήμη Leg. 7, ρ. 822, C; τιμωρία ib. 12, ρ. 943, D; φόβοι Phil. ρ. 36, C; ἡδοναὶ ib. E, et 40, C; ὅρκοι Leg. 11, ρ. 917, Α; λοι-δορίαι Æschines ρ. 29, 17; ὄνειδος 48, 11; κατηγορίαι 5α, 36 ; κηρύγματα 6ο, 4 ; διαβολαὶ Isocr. ρ. 5, C; αἰτίαι πολλαὶ καὶ ψ. De antici. § 146, ρ. 454; εὐδαιμονία id. Epist. ρ. 618, 3 ed. Oxon.; αἰτία ψ. Polyb. 5, 41, 5; ὑποθέσεις ψ. ι, 1529], ut ψευδὴς λόγος [quod frequen-tissimum numéro et singulari et plurali, ut ap. Soph. Ol.d. Τ. 026, Eur. Herc. F. 1315, Plat. Soph. ρ. 240, E, Crat. 385, Β, Rep. 8, ρ. 56o,C], Dein. [ρ. 555,19] : ψευδῆ λόγον καὶ συκοφαντίαν διώσασθαι. Plut. S. Ν. V. : Τοὺς ἄτοπον ὴ ψευδῆ λόγον εἰς ἡμᾶς ἀφέντα;. Isocr. Bush*. [ρ. 228, C] : Ῥᾳδίως ἄν τις τοὺς λόγου; τοὺς τῶν λοιδο-ρούντων ἐκεῖνον, ψευδείς ὄντας ἐπιδείξειεν. [Id. ρ. 275, C : Λόγον εἰρηκὼς ἀσεβῆ καὶ ψ. ψευδοῦς λόγου species quattuor distinguunt dialectici : de quo ν. Aristot. Top. 8, 12.] Sic ψευδῆ [quod Hesych. per ἀλλόκοτα, ἀπάται exp.] dicuntur Ea quæ falsa sunt et confictas, mendacia. [/Kscli. Ag. 620 : Οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως λέξαιμι τὰ ψευδῆ καλά· 615 : Οὐ ψευδῆ λέγω. Et sic saepissime ψευδῆ vel τὰ ψευδῆ eum verbo λέγειν, ut ap. Soph. Pii. 100, 108, Eur. Cycl. 271, Plat. Euthyd, ρ. 284, C, Soph. ρ. 240, D, Crat. ρ. 429, C, et eum aliis verbis, velut γράφειν ap. Plat. Phil. ρ. 3q, Α; δοκεῖν Soph. Ant. 323; θεσπίζειν ib. 1054; θροεῖν Eur. Iph. Λ. 1345; δοςάζειν Plato Theæt. ρ. 167, 1). Τὰ πρῶτά μου ψευδή κατηγορημὲνα idem Apol. ρ. ι8, A.] Plato Leg. ii, [ρ. 9ὀ7, Β] : Ἐὰν ἐπισκηφθῇ τὰ ψευδῆ καταμαρ-
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Δ τυρῆσαι. Et mox , Ἐὰν τὰ ψευδῆ τινα φῇ μεμαρτυ-ρηκέναι, Si quem testem insimulet falsi testimonii : ubi quod ψευδῆ μαρτυρῆσαι dicit, alii voce comp. vocant καταψευδομαρτυρῆσαι, vel etiam ψευδομαρτυρῆσαι. Sic Dein. [ρ. 1152, 13] : Ἐξελέγξας αὐτὸν τὰ ψευδῆ κε-κλητευκότα, Quum eum docuissem falso renuntiasse ac testificatum esse in jus vocationem, Bud. Apud Aristot. Rhet. ι : Οὐδὲν γὰρ ἦττον ἀναγκαζόμενοι τὰ ψευδῆ λέγουσιν ὴ τἀληθῆ. [Thucyd. 3, 53 : Τὰ μὲν ἀληθῆ ἀπο-κρίνασθαι ἐναντία γίγνεται, τὰ δὲ ψευδῆ ἔλεγχον ἔχει. Xen. Cyneg. 3, 9 : Ἀληθῆ τὰ ψευδῆ ποιούμεναι. Cùm duplici accusativo Aristoph. Eq. 64 : Τοὺς γὰρ ἔνδον ἄντικρυς ψευδῆ διαβάλλει* Ach. 38ο : ψευδῆ κατεγλώττιζέ μου.] Deinde et de persona aliqua s. homine ; dicitur enim ψευδὴς pro ψεύστης [ut cxp. Hesych.] , Mendax, Qui falsum dicit et mendacium. [Hom. II. Δ, 235: Οὐ γὰρ ἐπὶ ψευδέσσι πατὴρ Ζεὺς ἔσσετ᾽ ἀρωγὸς, ἀλλ᾽οἵπερ πρότεροι ὕπερ ὅρκια δηλήσαντο* ubi veteres critici dubitarunt utrum ψευδέσσι an ψεύδεσσι (a ψεῦδος) scribendum esset. Recte Aristarchus ψευδέσσι probavit de

Β Trojanis intelligendum, cui adjectivum ἐπαρωγὸς et oppositum ἀλλ’ οἵπερ ... aptius est quam nomini ψεύδεσσι. Et sic ψευδὴς sæpissime ab aliis quoque scriptoribus dictum est de hominibus mendacibus, fallacibus , perfidis. Soph. Tr. 454 ·* Ὠς ἐλευθέρῳ ψευὃεῖ καλεῖσθαι κὴρ πρόσεστιν οὐ καλή· Ant. 65γ : Ψευδῆ γ᾽ ἐμαυτὸν οὐ καταστήσω πόλει. Eur. Or. 1608 : ψευδὴς ἔφυς· 1609 : Οὐ ψ. ἔτ᾽ εἶ* Iph. Α. 852 : Ψευδὴς γενο-μένη.] Thuc. 4» ρ. χ 31 [c. 27] : Γνοὺς ὅτι ἀναγκασθήσεται ἡ ταυτὰ λέγειν οἶς διέβαλλεν, ὴ τἀναντία εἰπὼν ψευδὴς φανήσεσθαι. [Plato Theæt. ρ. 148, Β : Ὥστε πάλιν αὖ φαίνεται ψ. ο Θεόδωρος* et Leg. 10, ρ. 888, Β. Rep. 2, ρ. 382, Ι) : Ἄμα δὲ καὶ Κριτίαν τόνδε ψευδῆ ἐπιδείξιυ.] Rursum ut oratio vel alia res ψευδὴς dicitur, ita moneta, nec non amicus, itidem Falsus, Fictus s. Fictitius, Simulatus. Plut. [Mor. ρ. 65, Α] : Ὀ δὲ ψευδὴς καὶ νόθος καὶ ὑπόχαλκοο, ἅτε δὴ μάλιστα γινώσκων ἑαυτὸν ἀδικοῦντα τὴν φιλίαν, ὥσπερ νόμισμα παράσημον ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομεᾯην, ἔστι μὲν καὶ φύσει φθονερός. [Ψευδέων ἀγορὴ nomen loci ap. Hippocr. ρ. io8o, C.] || Compar.

C Ψευδίστερος, Mendacior. Superi. Ψευδίστατος, Falsissimus , Mcndacissimus : ut κλεπτίστατος, λαλίστατος, λαγνίστατος, ἀλαζονίστατος, atque id genus alia. Eust. [ρ. 1441, 25] ex Aristoph. [Ex Aristophane ποτίστατος et alia affert ; ψευδίστατος quis dixerit non prodit. Eadem fere leguntur in Etym. Μ. ρ. 31, 14. Ibid. ρ. 110, 29, ex Philoxeno : Οἷ Ἀττικοὶ κλεπτίστατον καί ψευδίστατον ε᾽ιπόντες συγκριτικά ἥμαρτον ἀντὶ γὰρ τοῦ κλεπτέστατον καὶ ψευδέστατον* et ρ. 753, 24, ubi comparativus fingitur ψευδίων, unde derivandus sit superlativus ψεύδιστος et ψευδίστατος. Superlativi exemplum est ap. Ælian. V. Η. 14, 3γ : Οὕτε πλαστικὸς ἀνὴρ οϊός τε ἐγένετο ψευδίστατα καὶ κίβδηλα καὶ ἀλλότρια τῶν Διὸς θυγατέρων τὰ εἴδη παραστῆσαι.] ‖Unde adverb. Ψευδῶς et ψευδῆ. Quorum primum vere est adverbium, alterum dimidia ex parte nomen, ut quum Aristoph. dicit [Eq. 64], Ψευδῆ τοὺς ἔνδον διαβάλλει· ibi enim ψευδῆ vel est accus, rei vel adverbium, significans Falso, Mendaciter. [Non est adverbium, sed accusativus adjectivi ut in Iocis similibus supra allatis.j

D Sed prius est usitatius. [Eur. Suppl. 4o3 : Ἤρξω τοῦ λόγου ψευδῶς* Iph. Α. ioo5 : Ἴσθι μὴ ψ. μ᾽ ἐρεῖν et Iph. Ἱ᾽. 1309·] Thuc. ι, [137] : Ἢν ψευδῶς προσεποιή-σατο, Quam falso simularat. [Plato Phil. ρ. 4°, Il : Τὸ ψ. δοξάζειν* Clitoph. ρ. 409, E : ψ. ὀνομάζειν.] Athen. 7, [ρ. 31 a, El : Ἀνδρέας ἐν τῷ Περὶ τῶν ψευδῶς πεπιστευμένων, In libro quem conscripsit de rebus quæ falso hactenus creditæ fuerunt. [Polyb. 5, 110, 7 : Ψ. ἐγένετο ὁ φόβος περὶ αὐτὸν, l.e. Temere, sine caussa, ψ. συγκαταφέρεσθαι τῇ δόξῃ, Temere adsentiri opinioni, 10, 5,9. Schwkigh.]

Ψευδησιόδεως, 6, ἡ, Qui falso tribuitur Hesiodo, falso creditur esse Hesiodi, Spurius inter Hesiodea. Cic. Ad Att. 7, 17 : Etsi illud ψευδησιόδειον, (ita enim putatur,) observo, Μηδὲ δίκην, praesertim in te, a quo nihil unquam vidi temere fieri.

[Ψευδιερεὺς, έυ,ς, ὁ, Falsus sacerdos. Joseph. Α. J. 9, 6, 6. ψευδοιερεῖς ibid. 8, 8, 5, et ap. Joann. l)a-masc. De imag. Edess. ρ. 125 ed. Combel. Ex Ignatio memorat Valcken. ad Eurip. Phœn. ρ. 599.]
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[Ψεῦδις, ὁ, ἡ, i. q. ψευδὴς. Pind. Nem. 7, 72 : Οὐ Α ψεῦδις ὁ μάρτυς ἔργμασιν επιστατεί. Derivatum non a ψευδὴς, sed ab verbo ψεύδω, ut similia nomina in ις, de quibus Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 5ογ.]

[Ψευδισόδομος et vitiose Ψευδισοικόδομος. V. Ἰσόδομος vol. 4, ρ. 669, Β.]

[Ψευδίστατος. Ψευδίστερος. V. Ψευδὴς.]

[ψευδοαββας, ὁ, Falsus abbas. Leont. Neap. Vita Sym. Sali Actt. SS. Julii t. ι, ρ. 160, F. Hase.] [Ψευδοβασιλεὺς, έως, ὁ, Falsus rex. Anna Comn. ρ. 36, 272.]

Ψευδοβοήθεια, ἡ , Fictitium auxilium. Strategematis genus quoddam supra in ψευδενέδρα. [Polyæn.

3,	9, 32.]

ψευδοβούνιον, τὸ, Pseudobunion, herba ex eo dicta quoniam bunion verum mentitur; nam teste Diosc.

4,	126, ἔχει φύλλα βουνίῳ ὅμοια. Meminit et Plin, qui 24, 16 [§ 96], Pseudobunion, inquit, napi folia habet, fruticans palmi altitudine. [Aetius fol. 6b ed.

Aid. : Βούνιον τῶν θερμαινόντων ἐστὶ ... καὶ τὸ ψ. δὲ παραπλησίως αὐτῷ θερμὸν ἐστι. De viribus ejus medicis _ Galen. vol. 13, ρ. 165. G. D. Oribas. t. 2, ρ. 5o3, 7 ; 564, 2; 567, 2. Fraas. Syu. plantt. floræ cl. ρ. 149 opinatur esse Triniam dioicam Gaud. Hase.]

[Ψευδοβραχμᾶνες, οἱ, Falsi Brachmanes. Epiphan. t. ι, ρ. 1091, C, τῶν τε ψ., τῶν τε νεκυοφάγων. Hask.] [Ψευδογαυρόομαι, Falso elatus sum s. glorior. Tzetz. Hist. 4, 720 : ψευδογαυρούμενο; τοῦ βίου δόξα ρ ίω.] [Ψευδογλωττέω, Mendacia s. falsa loquor. Phrynich. in Bekk. Anecd, ρ. 73, 9 : Ψευδογλωττεῖν* ψευδο-λογεῖν.]

[Ψευδογνωσία, ἡ, Falsa s. ficta cognitio. Isaias Abbas in schol, ad Joann. Climacum ρ. 178. Boiss.] ψευδογράφέο), Falso et mendose describo, et ap. Geometras Perperam describo, ut declarat Aristot. Topic, ι, [1] : Οὕτε γὰρ ἐξ ἀληθῶν καὶ πρώτιον συλλογίζεται ὁ ψευδογραφῶν, Οὕτε ἐξ ἐνδόξων* τῷ γὰρ ἡ τὰ ἡμικύκλια περιγράφειν μὴ ὡς δεῖ, ὴ γραμμάς τινας ἄγειν μὴ ὡς ἂν ἀχθείησαν, τὸν παραλογισμὸν ποιείται. [Ιb. 8, ι : Τὸ μηκύνειν καὶ παρεμβάλλειν τὰ μηδὲν χρήσιμα πρὸς τὸν λόγον, καθάπερ οἱ ψευδογραφοῦντες· 5, 3 : Ἀπατᾶται q ὁ γεωμέτρης ἐν τῷ ψευδογραφεῖσθαι* et 8, 3 extr. Falso delineo, Diodor. Exe. vol. 2, ρ. 522, ιη : Τῆς φύ-σεως ... ψευδογραφούσης. Τὸ ψευδογραφοῦν ib. lin. 49• Clem. Al. ρ. 708 : Ἤ ζο,γραφία ... ψευδογραφεῖ τὴν ὄψιν τοῖς κατὰ προσβολήν τῶν ὀπτικῶν γραμμῶν σημεωις χρ<,>-μένη κατὰ τὸ τεχνικόν. Eustath. Opusc. ρ. 89, 9° : Οὕτε εἰς ἀπλαστίαν ἐμαυτὸν ψευδογραφῶ· go, 10 : Βέλ-τιον ἡγήσομαι κατάσχετος μέθη ἐκφανθῆναι ἤπερ ψιυδο-γραφηθῆναι πρὸς νηστευτήν. G. 1). Paulus Alex, in Fa-bric. Β. Cr. vol. 4, ρ. 140, 1. Boiss. || Falsa scribo. Polyb. 12, 8, 6 : Τοῖς κατ’ ἄγνοιαν ψευοογραφοῦσιν ι6, ι4, 8 : Ἐὰν κατὰ προαίρεσιν ψευδογραφῶμεν.]

[Ψευδογραφὴ vitiose pro ψευδεγγραφὴ, quod ν.] ψευδογράφημα , τὸ , Mendosum ejusmodi schema in geometria, Falsa descriptio. [Aristot. Soph. ΕΙ. c.

10 : Τὰ ψ. οὐκ εριστικά.] Vide plura ap. Bud. ρ. 8.13, et Themist. ρ. 16. [Alexander ad Aristot. Top. ι, ι : Ἔστι κατὰ γεωμετρίαν ψευδογράφημα παρὰ τὸ μήτε τὰ ἡμικύκλια περιγράφειν ὡς δεῖ μήτε τὰς γραμμὰς ἄγειν ὡς ἂν ἀχθείησαν, τὸ μὲν δεικνύον τὰς δύο πλευρὰς τοῦ τρι- ^ γώνου τῇ λοιπῇ ἴσας , τὸ δὲ καὶ ἐλάττους τὰς δύο. Κεῖται δὲ δεὀειγμένον ἐν γεωμετρία ὅτι παντὸς τριγώνου αἱ δύο πλευραὶ τῆς λοιπής μείζους εἰσὶ πάντη μεταλαμβανόμεναι* et ad 8, ι : Οἱ ψευδογραφοῦντες ἐν γεο,μετρία πολλὰς ἄγοντε; γραμμὰς μηδὲν χρησίμους πρὸς τὸ ψευδογράφημα τὸ αι δεικνύμενον καί τινα περὶ αὐτῶν λέγοντες λεληθότως καὶ τὰς εἰς τὸ ψιῦδος φερούσας ἐγγράφουσιν* ἀδηλότερον γὰρ καὶ ἀφανέστερον τὸ ψ•ῦδος ἐν πλείοσι καὶ ἐν παραβύστω τ•θέν. Ὠς γὰρ ἀχρήστοις οὐσι πρὸς τὰ προκείμενα συγχω-ροῦντες οἱ ἀποκρινόμενοι λανθάνουσι καὶ τὰ χρήσιμα δι-δό/τες σὺν αὐτοῖς.]

ψευδογραφία, ἡ, Ficta descriptio et falsa qua geo-metræ utuntur, inquit Bud., citans hunc Ι. Fabii, ι,

10,	[3g] : Falsa quoque verisimilia geometria ratione deprehendit. Fit hoc et in numeris per quasdam quas Pseudographias vocant, quibus pueri ludere solebamus. [Archytas ap. Stob. Ecl. phys. vol. ι, ρ. 724 : ψευδογραφίαι ἐν γαμέτρια κ^τὰ σχήματα καὶ αριθμούς ἐμφαίνονται.] Exp. etiam Falsa scriptura; et Falsa

delatio. [Falsa rerum narratio, Athen. 5, ρ. 216,

C : Ἀντισθένη; καὶ προσεπᾷδει τῇ ψ. Gregorii Palamæ superest oratio Περί τῆς τοῦ Γρήγορα ψευδογραφίας ὁμοῦ καὶ δυσσεβείας. V. Fabr. Bibi. Gr. vol. 11 , ρ. 5οι ed. Harl.]

[Ψευδογοάφος, ὁ, Falso describens. Aristot. Soph. El. c. ι υ : Ὀ ἐριστικός ἐστι πως οὕτως ἔχων πρὸς τὸν διαλεκτικόν ὡς ὁ ψευδογράφος πρὸς τὸν γεωμετρικόν ἐκ γὰρ τῶν αὐτῶν τῇ διαλεκτικῇ παραλογίζονται, καθάπερ καὶ ὁ ψ. τὸν γεωμέτρην. Falsarius (ΟΙ.), Falsa scribens.Thora. Μ. ρ. 58ο : Λογογράφος οὐ μόνον ὁ λόγους γράφιον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ διαβολῆς εὕρηται, οἱονεὶ ψευδογράφος.]

[Ψευδοδαμάσιππος, ὁ, Falsus Damasippus. Cicero Ερ. ad Fam. 7, 23 : Si enim Damasippus in sententia non manebit, aliquem psciidodamasippum vel eum jactura reperiemus. Memoravit HSt. s. ν. Ψευ-δαλέξανδρος.]

[ψευδόδειπνον, τὸ, Falsa s. fallax cœna. Æschylus fragm. 251 : ψευδόδειπνα πολλὰ μαργώσης γνάθου ἐρου-σίαζον στόματος ἐν πρώτῃ χαρᾷ.]

[Ψευδοδιάκονος, ὁ, Falsus diaconus. Héron. Epist. 79 ad Alip. et August.]

[Ψευδοδ πλεκτικὸς, ὴ, ὸν, Falsus dialecticus. Ψ. ἀγυμναστοι Galen. vol. 8, ρ. 5y, C, E et F. Hemst.] φευδοδιδασκαλία, ἡ, Falsa doctrina. Ignat. Ep. ad Phil. s. 7, vol. 2, ρ. 5i8 ed. Jacobson. : Τὴν ματαιότητα τῶν πολλῶν καί τὰς ψ.]

ψευδοδιδάσκαλος, ὁ, Falsus doctor : qui sc. doctoris titulum falso sibi arrogat; vel etiam qui mendacia et falsa docet. Petrus Λ post, initio c. 2 Ep. 2 : Ἐγείνοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῶ, ὡς καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται ψευδοοιδάσκαλοι, οἵτινες παρεισάξουσιν αιρέσεις ἀπωλείας, καὶ τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι. [Cyrill. Al. t. 5, ρ. 3go, C, ἀσυνέτων τινῶν ψ. Hase.]

Ψευδοδίκταμον, τὸ, Pseudodictamon, herba ex eo dicta quoniam veri dictami speciem mentitur, ut Theophr. etiam docet his verbis Η. Pl. 9, 16, de dici amo locutus : Τὸ δὲ ψευδοδίκταμον, τῷ μὲν φύλλῳ ὅμοιον, τοῖς κλυ,νωις δὲ ἔλασσον, τῇ δυνάμει δὲ πολὺ λει-πόμενον. Et Plin. 25, 8 [§ 53] : Pro eo est et Pseu-dodictamum, folio simili, ramulis minoribus, minoris effectus : a quibusdam Chondris vocatum. Item Diosc. 3, 38. [Melior forma ψευδοδίκταμνον servata ap. Hippocr. ρ. 672, 43, ubi pauci libri (ap. Littré vol. 7, ρ. 358) ψευδοδίκταμον, et ap. Galen. vol. i3, ρ. 169, 242. Literam ν in δίκταμνον ab librariis non solum in prosa, sed etiam ap. poetas violato metro omisàam s. ν. Δίκταμον ostendimus. Pseudodìctanmus Apulej. De herb. c. 62. G. 1). Oribas. t. a, ρ. 5o2, 11 ; 698, 6; 627, 10. Ib. ρ. 529, 12, ψευδοδίκταμνος. Esse Marrubium pseudodictamum systematis hodierni opinatur Fraas. Syn. plantt. lloræ cl. ρ. 180. Hask.] [Ψευδοδιογένης, ους, ὁ, Falsus s. personatus Diogenes. Anna Comn. ρ. 277.]

[Ψευδοδίπτερος, ὁ, ἡ. HSt. s. ν. Δίπτερος :] At ψευ-δοδίπτερος ναὸς, ut ibici. [3, 1] docet Vitruv., sic collocatur ut in fronte et postico sint columnæ octonæ in lateribus, eum angularibus, quindenæ.

[Ψευδοδοξάζω, i. q. ψευδοδοξέω. Polyb. 10, 2, 3 : Ἀγνοεῖν καὶ ψευδοδοξάζειν ἀναγκάζονται. Quod non est probabile scripsisse Polybium, quum ψευδῆ δοξάζειν vel, quo alibi utitur, ψευδοδοξεῖν dicere posset. G. D.] [ψευδοδοξέω, Falsa opinor. Polyb. 16,12, 11: Ἀγνοεῖν ἡ ψευδοδοξεῖν, quod 10, 2, 3, quoque restituendum videri modo diximus. Philo vol. ι, ρ. 363, 34. Joseph. Α. J. 9, 4, 3. Sext. Emp. ρ. 469. Iambi. V. Ρ. ρ. 3io. Just. Mart. Epist, ρ. 5o4. Athenagoras ρ. 323, E. Orig. C. Ceis. 3, ρ. 114 ed. Spenc.] ψευδοὀοξία, ἡ, Falsa opinio et erronea [ap. Pollue. 4, 9], Bud. ex Aristot. [Adde Plut. Mor. ρ. 716, Β, Strab. 14, ρ. 680, Sext. Emp. ρ. 433. Clem. ΑΙ. ρ. 781. Just. Mart. Apol. 2, ρ. 133.] Idem igitur est quod Platoni ψευδὴς δόξα et ψεῦδος quoque. [Greg. Tliaumat. Cat. in Jerem. t. ι, ρ. 831, D. Ignat. Epist, ρ. 79, 7 Bunsen. Hierocl. In carm. aui*. Pyth. ρ. 63, 17 Mullach., ἡ τῆς ψ. βλάβη. Orig. t. 3, ρ. 468, C, τὴν τῆς μετενσωματώσεως ψ. Hask.]

ψευδόδοξος, ὁ, ἡ, Cujus falsa est opinio. [Galen. vol. 19, ρ. 484, 8, ἡ ἀντιλογία τῶν ψ. Hask.]
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[Ψευδοειδὴς, ὁ, ἡ , Falsam speciem habens. Eudo-cia Viol. ρ. 55 : Τὴν σελήνην ψευδοειδῆ καὶ ἀπὸ ἡλίου φωτίζεσθαι.]

[Ψευδοενέδρα. V. Ψευδενέδρα.]

[ψευδοέπεια, ἡ, Mendacium. Cyrill. Al. In Habac. c. 3, ρ. 54q : Αῆρος τοῦτο καὶ ψ. Süicer. Idem t. 5, ρ. 617, E. Nicet. Dav. Paraphr. Greg. Naz. ρ. 22, 24 Dronk. II.vsk.]

ψευδοεπέω, Falsum s. Mendacium dico, Mentior : Hesych. ψευδοε7Γήσωμεν, ψευδολογήσωμεν. [Sæpe legitur ap. Cyrill. ΑΙ., ut In Jes. α, ι : Ἀμήχανον ψευδοεττῆσαι θεόν et ib. c. 10, ρ. 186; Jonæ c. 3, ρ. 382. Suicer. Id. C. Julian, ρ. 334. Conl. Ψευδεπέω.]

[Ψευδοεπὴς, 6, ἡ, Falsa s. mendacia dicens. Cy-rill. Alex. In Janam 4, ρ. 385 : ψ. εἶναί τις καὶ βωμολόχος ἐδόκει. Suicer. Id. C. Julian, ρ. 334. « idem t. 5, ρ. 437, E; 524, Α; 469, Β, ἀσύφηλοι καὶ Ψ. » Hase.]

[Ψευδοεπίσκοπος. V. Ψευδεπίσκοπος.]

[ψευδοερημίτης, ὁ, Falsus eremita. Jo. Damasc. Ep. ad Theoph. De imag. Edess. ρ. i3o. Boiss. ψευδερη-μίτης Νικόλαος τούνομα ap. Gcorg. Cedren. Hist. ρ. 480, C.]

[Ψευδοευλάβεια. V. ψευδευλάβεια.]

Ι Ψευδόθεος, ὁ, Falsus deus. Athanas. vol. 2, ρ. 15

iH,

[ψευδόθυμος, ὁ, ἡ. ψ^δόθυμα codd, interpolati Soph. OEd. C. 1517, quod ex glossemate ψευδόμυθα corruptum conjecit Brnnck.]

Ψευδόθυρον, τὸ, Posticum dicitur quasi Fictitia porta : quod nostra etiam lingua Falsam portam nominamus. Cic. In Verrem [2, 20] : Quemadmodum ad ipsum postea per posticum revertantur. Et alibi [Or. post. red. in sen. c. 6] : Pseudothyro intromissae voluptates. [Ammian. Marcell. 14, 1 : «Pseudothyrum palatii. » Pluribus hujusmodi compositis usi sunt scriptores Latini posteriorum temporum iisque partim ex vocabulis Latinis formatis, cujusmodi sunt Pseu-docalidus, Pseudodecimiana pira , Pseudoílavus , Pseudoliquidus , Pseudoporticus, Pseudourbauus , quorum auctores indicavit Forcellini.]

[Ψευδοϊερεύς. V. Ψευδιερεύς.]

[Ψευδοϊστορέω, Falsa narro. Eustath. ρ. 363.] Ψευδοκασία, s. ψευδοκασσία, ἡ, Pseudocassia, ἀφάτως ἐμφερὴς τῇ ἀληθινῇ κασσία, τῇ δὲ γεύσει ἐλεγχομένη, ut Diosc. tradit ι, ι a. Ita igitur nominatur, quoniam veram cassiam mentitur. [Quomodo ab vera differat docet Galen. vol. 13, ρ. 947, ubi duplici σ scriptum.] [Ψευδοκατάνυξις, ἡ, Falsa compunctio. Anast. Sin. Quæst. ρ. 182, 16. Hase.]

[Ψευδοκατηγορία, ας, ἡ, Falsa accusatio. Cyrill. Alex. In Jo. 11, 18, ρ. 681 : Τῶν μὲν θαυμαζόντων, τῶν δὲ διὰ φθόνον λαλούντων τὸ γεγονός, πρὸ; τὸ διαβολὴν ποιῆσαι τῷ θαύματι διὰ ψευδοκατηγορίας. Suicer. Manetho 4 , 33α : Ψευδοκατηγορίαι τε, κατηγορίης τε τεχνασμοί. Sophronius in Maii Spicilegio vol. 4, ρ. a ι, 4L 87.]

[ψευδοκατήγορος, ὁ, ἡ, Qui falso accusat, Calumniator. Hesych. s. ν. Ἀνάδικος et Suidas s. ν. Δίνη.]

[Ψευδοκάτων, ωνος, ὁ, Falsus Cato. Cicero Ep. ad Alt. ι, 14 extr. Memoravit HSt. s. ν. ψευδαλέξανδρος.] [Ψευδοκεφάλαιον, τὸ, Falsum caput. Anon. in Wal/.ii Rhett. vol. 3, ρ. 621, 8 : Εἰ μὴ γὰρ πάντα σχοίν) οὐδὲ κεφάλαιόν ἐστι καλούμενον κυρίως, ἀλλὰ ψ. ὡς τὰ προ-γυμνάσματα (Hermogenis).]

[Ψευδόκηλις, ἡ, Pseudocelis, oppidum Arabiæ. Ptolem. 6, 7, ρ. 4413, 3.]

[ψευδοκηρυξ, ϋκος, ὁ, Mendaciorum præco. Soph. Phil. ι3ο6 : Τοὺς τῶν Ἀχαιῶν ψευδοκήρυκας. Quo nomine Ulixes tangitur.]

Ψευδοκιννάμωμον, τὸ, Pseudocinnamomum, Ementita et fictitia quædam cinnamomi species. Diosc. ι, i3, de cinnamomo : Ἔστι δέ τι καὶ ἄλλο ὅμοιον τὸ καλούμενον ψευδοκιννάμωμον mox , Καλεῖται δὲ καὶ ζιγγί-βερ, ξυλοκιννάμωμον ὃν, ἔχον δέ τινα ἐμφέρειαν κιννα-μωμῳ* ἔστι δὲ ξυλῶδες κιννάμοὰμον, ἔχον ῥάβδους μακρὰς καὶ ῥωμαλέας, καὶ τὴν ευωδίαν πολὺ καταδεεστέρας. [Galen. vol. 13, ρ. 91 : Ἤ κινναμωμὶς οἷόν περ ἀσθενές τί ἐστι κιννάμωμον, ἔνιοι δ᾽ αὐτὴν ψευδοκιννάμωμον ὀνο-THKS. Lino. CRÆC. TOM. Vlli, FASC. VI

Α μάζουσιν. Ib. ρ. g47 : Τὸ καλούμενον ψ. ὅμοιόν ἐστι τῷ ἀληθεῖ, κατὰ δὲ τὴν γεῦσιν καὶ τὴν ὀσμὴν πολὺ ἐνδεέστερον εὑρίσκεται. G. D. Oribas. t. 2, ρ. 649, ι ; 52g, 12, ubi vertit Daremb., la candie ligneuse. Hase.]

[ψευδοκλησία, et ψευδόκλησις vitiose pro ψευδο-κλητεία , quod ν.]

Ψευδοκλητεία , ἡ, q. d. Falsa vocatio in jus. Est Accusatio apparitoris, qui falso renuntiavit se quempiam in jus vocasse, ob eamque renuntiationem is, qui vocatus esse dicitur, in fraudem deserti vadimonii incidit. Bud. Comm. ρ. 153. Apud Harpocr. legitur ψευδοκλησία : quem sequitur Suid., ipsamet ejus verba afferens. Sed ap. Pollue, quoque [6, 154, ubi cod. vet. ψευδοκλητίας, et 8, 40, 88] ψευδοκλητεία legitur, qui [8, 44] scribit, ψευδοκλητείας δὲ (γραφὴ) κατὰ τῶν οὐ δικαίως κεκλητευκότοιν. [Il.St. post ea quæ s. ν. Ψευδοκλήτιορ dixit :] Ψευδοκλητεία, ἡ, Ejusmodi ementita citatio : ut apparitor vel litigator ψευδοκλητείας accusari dicitur Qui falso renuntiavit se quempiam in jus vocasse, ob eamque renuntiationem is, qui vo-B catus esse dicitur, in fraudem deserti vadimonii incidit. Demosth. Γρ. 1261, 20 : Τὸν κλητῆρα τὸν ὁμολο-γοῦντα κεχλητευκεναι τὸν Ἀρεθούσιον τῆς ψευδοκλητείας (libri pauci ψευδοκλητίας) κατὰ τὸν νόμον et 1262, 6] : Ἀνακεχριμένου γὰρ ἤδη μου (hoc enim ibi reponendum est pro μοι) κατ’ αὐτοῦ τὴν τῆς ψευδοκλητείας [hic quoque libri pauci ψευδοκλητίας] γραφήν, και μέλλοντος εἰσιέναι εἰς τὸ δικαστήριον. Paulo post dicit, Εἰσελθὼν εἰς τὸ δικαστήριον πρὸς ἡμέραν διαμεμετρημένην, καὶ ἐξε-λέγξας αὐτὸν τὰ ψευδῆ κεκλητευκότα, Quum eum docuissem falso renuntiasse ac testificatum esse in jus vocationem, Bud. [Andoc. ρ. 10, 22 : Ὀπόσοι τρὶς ψευδοκλητείας (libri —ίας) ὄφλοιεν.] Apud Harpocr. et Suid. scriptum Ψευδοκλησία : quod esse dicunt ὄνομα δίκης, ἠν εἰσίασιν οἱ ἐγγεγραμμένοι ὀφείλειν τῷ δημοσίω, ἐπειδὰν αἰτιῶνται τινας ψευδῶς κατεσκευάσθαι κλητῆρα; [κλητῆρα Lex. rhet. ρ. 317, 5] καθ’ ἑαυτῶν πρὸς τὴν δίκην, ἀφ’ ἦς ὦφλον. [Harpocrationis codd. ψευδοκλησία, ψευδοκλητία, ψευδοκληστία.utraque scriptura confusa, ψευδόκλησις, ψευδοχλησία etiam ap. Suidam et in Lexico rhet. iu C Bekk. Anecd. ρ. 317, 3. Recta forma ψευδοκλητεία est. De utraque dixil Lobcck. ad Phryn. ρ. 507.] Legi autem hoc vocab. annotant quum ap. alios oratores tum ap. Isæum in Orat. c. Nic. [Harpoeratio post verba modo apposita : Ἔστι δὲ παρά τε ἀλλοις ῥήτορσι καὶ Ἱσαίῳ ἐν τῷ πρὸς Νικοκλέα περὶ χωρίου.] Clarius Bud. ψευδοκλητείας esse δίκην ait κατηγορίαν κατὰ τοῦ κλητῆρος κεκλητευκέναι ψευσαμένου, s. κατὰ τῶν τὰ ψευδῆ κλητευσάντων, h. e. κεκλητευκέναι φασκοᾯτων τὰς μὴ κε-κλητευμίνας δίκας. Idque tum ex supra citato Dem. loco apparet, tum ex his verbis quæ eum præce-dunt : Ἐγὼ δὲ ἐκτίτας τῷ δημοσίῳ τὸ ὄφλημα, ἐπειδὴ ἐπυθόμην τὴν ἐπιβουλὴν, ἐβάδιζον ἐπὶ τὸν κλητῆρα τον ὁμολογοῦντα κεκλητευκέναι, Ego vero quum judicatum publice dissolvissem, intellecta fraude in eum experiri statui, qui se in jus me vocasse falso afiirmarat, i. e. ψευδοκλητείας eum accusare volebam. [Gramm. recentior in Bekk. Anecd, ρ. 194, 25 : Ψευδοκλητίας· ὅταν εἰς ἐμφανῶν κατάστασίν τινες κρύφα ἐνέγκαντες τοὺς ἀντιδίκους πρὸς τὸν κριτήν, ἐρήμην καταψηφίσαντες τοῦ D ἑτέρου μέρους. Dixerunt de hac actione Bœckli. OEcon. vol. ι, ρ. 5o2, 512, Meier, et Schœmann. in libro de lite Attica ρ. 336, 577.]

[ψευδοκλητία vitiose pro ψευδοκλητεία, quod ν.] ψευδοκλήτωρ, ορος, 6, Qui falso sese citasse aliquem dicit; ut apparitor, qui mentitur sese vocasse aliquem in jus, ut deserti vadimonii pœnam incurrat. Athen. 6, [ρ. 254, Β] ex Theopompo : Πλήρεις εἶναι τὰς Ἀθήνας διονυσιοκολάκων καὶ ναυτών, καὶ λωποδυτών, ἔτι δὲ ψευδομαρτύρων καὶ συκοφαντῶν καὶ ψευδο-κλητόρων.

[Ψευδοκογχύλιον, τὸ, Fucus. Democritus in Physicis Mss. : Τὰ εισερχόμενά εἰσι ταῦτα’ φῦκος, ὃ καλοῦσι ψ., καὶ κόκκον .... Dl*cawg.]

[Ψευδοκοράσιον, τὸ, Pseudocorasium. Steph. Byz. : Ψ., αἰγιαλὸς μέγας μεταξὺ Κωρύκου καὶ τῆς Σελεύκειας τῆς παρ’ Ἱσαύροις. Ἀρτεμίδιορο; ἐνάτῳ Γεωγραφουμένων « ΙΙαραλλάξαντι δὲ ταύτην αἰγιαλὸς ἄλλος ἐκδέχεται σταδίων τριῶν, μηνοειδὴς καὶ ὕφορμος, καλούμενος ψ. »] Ψευδοκόρη, ἡ, Fictitia et ementita puella. Itu in
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Comoediis dicebatur Persona quædam, quæ τὴν κόρην mentiretur : λευκοτέρα autem erat τὴν χρόαν, καὶ περὶ τὸ βρέγμα δέδετο τὰς τρίχας, ἐοικυῖα μονογάμῳ, ut Pollux docet, 4, c. 19 [§15ι et 102. Conl. Benoit. Es* sat sur la com. de Ménandre, ed. Paris. 1854, Ρ· 262. Hask.]

[Ψευδοκριτὴς, ὁ, Ementitus s. stolidus judex. Achmes Ouirocr. ρ. 149, 11, ἄνθριυπον ψ. Hase.] [Ψευδοκτυπέω, Frustra crepo. Joann. Camen. De excidio Thessal. ρ. 327, A : Μάτην ἐν τούτοις ἐψευ-δοκτύπησαν οἱ Ἕλληνες.]

Ψευδοκύπειρος, ἡ, Pseudocyperus, Frutex ex eo dictus, quod veri cyperi speciem mentitur. Diosc. [?] Plin. [Η. Ν. 17, i3, 20; 34, 13, 35. υ]

[Ψευδοκύων, κυνος, ὁ, Falsus cyuicus. Plut. V. Bruti c. 34.]

[Ψευδολατρεία, ἡ, Falsus cultus. « Cyrill. Al. In Jes. c. 40, ρ. 515 : Ἀπεκομίσθησαν εἰς ψ. Et c. 48, ρ. 644 : ψευδολατρίαν τοῖς ψευδωνύμοις προσάγειν θεοῖς. Scribendum potius ψευδολατρείαν. Suicbe.J

[Ψευδολάτρης, ὁ, Falsus cultor. Theoilor. Diae. Expugn. Cr. 2, γ3 : Τοῖς Χριστολάτραις συμμαχεῖν ἠπειγμένος, τοῖς ψευδολάτραις ἦν βολὴ ποινηφόρος.] [Ψευδολατρία vitiose pro ψευδολατρεία, quod ν.] [Ψευδολέτης, ὁ, Mendacia perdens. Anon. 11. in Virg. 24, ubi ψευδολέτην femininum est, haud dubie ψευδολέτιν scribenilum, ut δεινολύτιν eodem in hymno legitur, non δεινολύτην. G. D. ilabet ψευδολέτιν codex quem vidi. Boiss.]

[Ψευδολήρημα, τὸ, Mendaces nu^æ. Tzetz. Hist. 10, 868 : Ἐν τοῦτο ψ. τυγχάνει φιλοσόφων.]

[Ψευδολῃστὴς, ὁ, Falsus s. personatus latro, ψευ-δολῃσταὶ Timoclis comoedia fuit, memorata Atlien. 3, ρ. 109, C.]

[Ψευδόλιτρος. V. Ψευδόνιτρος.]

Ψευδολογέω, Falsum dico, Mentior, ψεύδομαι. [Isocr. ρ. 209, Ι) : Τοσοῦτον ἐπιδεδωκέναι πεποιήκασι τὸ ψευδο-λογεῖν. /Eschin. ρ. 43, 41 : Εἶπε δὲ ὡς ἐψευδολόγουν. Polyb. 3, 47, 6. Diodor. 3, 36. Atlien. 5, ρ. 215, D. llesych. s. ν. Ψευδεπήσειεν et ψευδοεπήσωμεν, Etym. Μ. ρ. 3ο4, 17. G. D. Constant. Porphyrog. De tliem. ρ. ι8, A Ven. Athunas. t. 2, ρ. 429, 1), εἰ ψευδολογεῖς. Phot. Bibl. ρ. 381, 3, ψευδολογῶν. Epiphan. t. 1, ρ. 259, Ι), ἐψευδολόγησεν. Hase.]

[ψευδολόγημα, τὸ, Falsa narratio. Schol. Par. Apoll. Rli. 4, 57 : Δίκην ἔδωκε τοῦ ψ. Georg. Pacli. V. Andron. Pal. ρ. a32, C : Τὸ ἔγκλημα ἀπᾷδον ὅλως καὶ ψ. ἄντικρυς.]

Ψευδολογία, ἡ, Mendacium. [Pollux 2, 121; 4, 5o; 8, 31.] Isocr. Panath. [ρ. 248, D] : Μᾶλλον αγαπώντας τὰς θαυματοποιΐας τῶν εὐεργεσιῶν, καὶ τὰς ψ., τῆς ἀλη-Οείας. Idem in eadem Orat. [ρ. 23α, Α] : 'Ι'ῶν λόγιον τοὺς τερατείας καὶ ψ. μεστούς. [Ρ. 284, C : Ποικιλίας καὶ ψ. Et numero plurali De antid. § 144, ρ· 453 ed. Oxon.] Item , Αἰτία τῆς ψ. τῆς περὶ ἐμὲ γιγνομένης. [Dem. ρ. 936, 2ο; 109#, αι. Polyb. 4, 42, η. Plut. V. Dion. c. 19, Μ or. ρ. 1066, Β. Aristid. vol. ι, ρ. 4/3; 2, ρ. 3ιο. Philostr. ρ. 293. Lucian. Nigr. c. i5, et recentiores plurimi, ψευθομυθία per ψ. exp. gramm. in Bachm. Anecd, vol. ι, ρ. 429, 26.]

[Ψευδολογιστὴς, ὁ, Mendax argumentator, inscribitur invectiva Luciani, ψ. ὴ περὶ τῆς ἀποφράδος. Hase.] Ψευδολόγος, ὁ , ἡ , Qui falsum dicit, Falsiloquus, Mendax. Aristoph. Ran. [ι521] : Ὁ πανοῦργος ἀνὴρ καὶ ψευδολόγος καὶ βωμολόχος. Utitur et Dein. [? Polyb. 32, 9, 8. Lucian. De electr. c. 3. Paul. Ep. ad Tim. 1, 4, 2. Cùm genitivo Leon. Tar. Antii. Pal. 9, 80 : Ερροιτ᾽ εἰκαίης ψευδολόγοι σοφίης. (ἰ. D. Ignat. Epist, ρ. 61, 8; 63, ι Bunsen. Jo. Dainasc. t. ι, ρ. 117, A. Strabo ρ. 70, C, ψευδολόγοι γεγόνασιν. || Adverb. ψευ-δολόγως Achmes Oniiocr. ρ. *154, 35, si lectio sana. Hase.]

[Ψεύδομαι. V. ψεύδω.]

Ψευδομάντεια, ἡ, Falsa vaticinatio. Α Suida ponitur tantum ψευδόμαντις, et quidem nec expositione adjecta, nec exemplo. [Rectus accentus est ψευδομαν-
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Α τεία. Joann. Hieros. in Append. ad Theophan. Con-tin. ρ. ‘313, 1) : Ἄξια τὰ ἐπίχειρα τῆς ψευδομαντείας αὐτοῦ κομισάμενον.]

Ψευδομαντεύομαι, Falsa vaticinor, Falsa reddo oracula. [Nusquam legitur.]

Ψευδόμαντις, ὁ, Falsus s. Mendax vates. [Herodot. 4, 69 : Ψευδομάντιας καλέοντες. Æsch. Ag. 1 295. Soph. OEd. C. 115a. Eur. Or. 1667. Plut. V. Cicer, c. 17. Lucian. D. deor. 16, 2, D. mort. 14, 5. Ducas Hist. Byz. ρ. 163, Α. G. Dmn. Jo. Hieros. Narr. ρ. 235, D Ven. Greg. Naz. t. ι, ρ. 122, C, γενέσθαι ψευδόμαντις ἐμαυτοῦ κατευξάμενος. Accus, ψευδόμαντιν Athenag. ρ. 22, Β. Theodoret. Gr. aff. cur. ρ. 6, 9 Gaisf., οἱ τῶν Ἑλλήνων ψ. Hase. Femin. Πυθία ψ. Plut. Μοι*, ρ. 86ο, D.]

[Ψευδομάριος, ὁ, Falsus Marius. Appian. Β. C. 3, 2 : Ἀμάτιος ἤν ὁ ψ. et 3957·]

[ψευδομάρτυρ. V. ψευδομάρτυς.] ψευδομαρτϋρέω, Falsum testimonium dico, fero, Falsum testor, quod division ψευδῆ μαρτυρεῖν dicitur. Β [Plato Rep. 9, ρ. 5γ5, Β: Ψευδομαρτυροῦσι* Leg. 11, ρ. 937, C : Ἐάν τις ἁλῷ δὶς ψευδομαρτυρῶν. Aristot. Rhet. ι, 14.] Affertur e Xeu. [Mem. 4, 4, 11], et a Polluce ex Critia. [Pollux 6, 152 : Τὰ ψευδῆ μαρτυρῶν* οἱ μὲν γὰρ ψευδθ[ϊαρτυρες εἴρηνται παρὰ Κριτίᾳ, καὶ ὁ ψευδομάρτυς οὐκ οίδ ὅπου· καὶ τὸ ψευδομαρτυρεῖν 6 αὐτό; που λέγει, καὶ Δημοσθένης καταψευδομαριυροῦμαι. G. D. Juliau. Imp. Contra Christ, ρ. 152, Β. Jo. Damasc. t. 2, ρ. 8o3, E. Orig. t. 3, ρ. 520, À , ψευδομαῤτυρήσας. Athunas. t. a, ρ. 3o4, A, τῶν κατὰ τοῦ Χριστοῦ ψευδο-μαρτυρησάντων. Hase.]

[ψευδομαρτύρημα, τὸ, « Falsum monumentum, ψευδομαρτυρία, in Nov. Const. » Lex. Gr.-Lat. ap. Ρ. Baldvin. 161 χ.]

Ψευδομαρτυρία, ἡ, Falsura testimonium , Testimonium rei talsæ datum [Polycarp. Ep. ad Philipp, c. 2, vol. 2, ρ. 5o6 ed. Jacobson.: ᾽Απεχόμενοι πάσης ἀδικίας,... καταλαλιᾶς, ψευδομαρτυρίας* et ib. c. 4, ρ. 512. Multo frequentius in jure Attico. Ex Hyperide Pollux 8, 31. Idem ib. 36 : Κατὰ τῶν τὰ ψευδῆ μαρτυρούντων C δίκη ψευδομαρτυριῶν, ὃ καὶ ἐπισκήψασθαι ψευδομαρτυριῶν ἐλέγετο], ψεύδους μαρτυρία, ut Plut, loquitur, lsæus [ρ. 5a, aoj : Ἐπισκηψαμένων δ’ ἡμῶν, ἡ μὲν λῆξις τοῦ κλήρου διεγράφη, ἡ δὲ τῶν ψ. δίκη εἰσήει, Sortitione hæ-reditatis circumducta falsi judicium constitutum est. Qui vero ψευδομαρτυριῶν damnari solerent, vide tum in Διαμαρτυρέω, tum ap. Bud. ρ. 105. [lsæus ρ. 952 , 3α : Ψευδομαρτυριών εἵλομεν. ψ. αλῶναι Lysias ρ. 118, 29, Demosth, ρ. 999, 23, Æschin. ρ. ϊ2, 19, Plut. V. Pomp. c. 53; ψ. ὀφλεῖν Andoc. ρ. ίο, 22; ΰποδίκους εἶναι τῶν ψ. Demosth, ρ. 113α, ι; τῶν ψ. διώκειν ρ. 848, 20 ; 85ο, Ι7ϊ τῶν ψ. ἐπισκήπτεσθαι ρ. 846 extr. 856, 2ϊ; 86ι, 12; ιαοι, 5; ψ. εἰληχέναι ρ. ii ι6, 29; φεύγειν τῶν ψ. 861, 27; κινδυνεύειν ἐν ψευδομαρτυρείς ι3ι5, 9ῖ ἀφιέναι τῶν ψ. 856 extr. Τὴν τῶν ψ. διάκρισιν Plato Leg. 11, ρ. g37, Β; ψ. δίκαι lsæus ρ. 88, 44, et τῶν ψ. δίκη 38, 14 ; ἐπίσκηψις τῶν ψ. Demosth, ρ. ι 154, 22.] Aristot. Rhet. [ι, 15] : Οὐχ ἁλίσκεται ψευδομαρτυριῶν Polit. 2, [5] ψευδομαρτυριῶν κρίσεις, Actiones in falsa testimonia institutæ. [Et ψ. δι-D και ib. c. 12.] Et ψευδομαρτυριῶν ἀγωνίζεσθαι [Demosth. ρ. 741, 20], Causam falsi testimonii dicere. [Numéro sing. lsæus in fragm, ap. Dionvs. De Is. vol. 5, ρ. 620, 17 : Πῶ; ἄν τις ὑμῶν καταγνοίη ψευδομαρτυρίαν Δημαράτου τουτουί* ubi modo praecesserat μαρ-τυρῆσαι ψευδῆ μαρτυρίαν. Demosth, ρ. ιο33, ι : Κινδυνεύειν τὴν ψ. Pluribus de hac actione dixit Meier, in libro de lite Attica ρ. 38o—385.]

Ψευδομαρτυριάω, Falsum testificor, ut ψευδομαρτυ-ρέω supra. Andoc. [ρ. 2, 4] : Ἑάλυισαν παρ᾽ ὑμῖν ψευδο-μαρτυριῶντες, Falsi testimonii convicti sunt, Deprehensi sunt falsum testimonium dixisse. [« Ψευδομαρ-τυριᾶν velut Andocidæ prostat in Lexicis, sed eum centenis aliis in istis libris vitiosum est. Apud Andocidem ρ. 2, 3, ἑάλωσαν ... ψευδομαρτυριῶντες, quamvis legatur etiam in Or. Isæi 4, ρ. 62, 14, mutandum est in ἑάλυισαν... ψευδομαρτυριών. Sic quivis loquuntur oratores, Lysias, lsæus, Demosthenes, ceterique. V. Valck. Annott. in loca quædam Ν. Τ. ρ. 345. » Bast. Utrique oratori ψευδομαρτυριῶν restitutum ex codd.]
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Ψευδομαρτὄριον, τὸ, pro ψευδομαρτυρία, Pollux [8, . 31] ex Cratino. Et τὸ ψ. ἐπισκέψασθαι apud Eundem [8, 36, ubi nunc recte ψευδομαρτυριῶν ἐπισκήψασθαι]. Quod fiebat ἐν δίκη κατὰ τῶν ψευδῆ μαρτυρούντων. [Plat. Theæt. ρ. 148, Β : Ὥστε μοι δοκεῖ ὁ Θεόδωρος οὐκ ἔνοχος τοῖς ψευδομαρτυρίοις ἔσεσθαι.]

[Ψευδομάρτυς, ὁ.] Ψευδομάρτυρ, Falsus testis. Pollux ex Critia. [Non hoc dixit Pollux 6, 152, sed pluralem ψευδομάρτυρες ex Critia attulit, singularis ψευδομάρτυς nullum se exemplum habere addens. Plurali etiam Plato usus est Gorg. ρ. 472, Β : ψευδομάρ-τυρας πολλοὺς κατ’ ἐμοῦ παρασχόμενος* et Plut. Mor. ρ. 8αι, F : Αἱ ἀπὸ θεάτρων ... ψευδώνυμοι τιμαὶ κ»ὶ ψευδο-μάρτυρες.] Et Aristot. Pol. 2, [12] : Αἱ δίκαι τῶν ψευ-οομαρτύρων. [Recte nunc ψευδομαρτυριῶν. « Ψευδομάρ-τυρες Athanas. t. 2, ρ. 3ο4, Α. Cyrill. ΛΙ. t. 5, ρ. 68α,

Β. Ψευδομάρτυρας Athanas. Patr. CPol. Epist, ap. Bandur. lmp. Or. t. 2, ρ. 685, 53 Ven. » Hase.] Ψευδομάρτυς pro eodem Pollux [1. c.].

[Ψευδόμελι, τὸ, Venenum. Balsamon de Rasapho-ris c. 3 : Ἐν σκοτομήνη τοξάζουσι, τὰ βέλη ψευδομέλιτι χρῶντες. Ducano.]

[Ψευδομονάζω, Insincerus sum monachus, Specie, non re, monachus sum. (ìeorg. Alexandr. V. Chrys. ρ. 207, 10. Skagkr. Pallad. V. ejusd. ρ. 49, 6. Hask. Verbum notæ non melioris quam ψευδοξάζι», quod supra notavi. G. Dind.]

[Ψευδομόναχος, ὁ, Falsus monachus. Nilus Ep. 75, ρ. 355. Boiss. Eustath. Opusc, ρ. 238, 90 : Οὐδὲ μέλαν μόνον φόρημα τοὺς ἀληθεῖς ἐκτελεῖ μοναχοὺς, ἀλλὰ τοὺς δοκήτας καὶ δι᾽ αὐτὸ ψευδομονάχους.]

[ψευδόμενος, ὁ, syllogismi species, de qua ν. s. ν. ψεύδω.]

[Ψευδόμορφος, ὁ, ἡ, Speciem ementiens. Achmes Onir. ρ. 255, 6, ψ. γυναικὼν. Hase.]

Ψευδομυθέο,, Falsa s. Mendacia loquor, Mentior; ψιυδολογῶ, llesych. [(Cyrill. ΑΙ. Iu Zacliar. c. 8, ρ. 719: *O τῶν ἕλω ν θεὸς ... ψευδομυθεῖ οὐδαμῶς. Scicer. Id. t. 5, ρ. 4°o, E et 543, Β, μὴ ψευδομυθεῖν· 3q6, Β, ψευδομυθήσει. Hase.]

Ψευδομϋθία, Mendacium, Falsum commentum, ψευδὴς λόγος s. μῦθος. [Per ψευδολογία exp. Suidas et gramm. in Bachm. Anecd, vol. ι, ρ. 419, 26. Cyrill. ΑΙ. In Jes. c. 27, ρ. 378 : Οὐ ψ. τὸ χρῆμα.]

[Ψευδόμυθος. V. ψευδόθυμος.]

Ψευδόναρδος, ἡ, Herba quæ veram nardum mentitur, et qua, teste Plin. [Η. Ν. 12, 12, 26], nardus adulteratur. Gorr. esse tradit Fruticem ubique fere nascentem, folio crassiore, carnoso, angusto, colore languido in candidum vergente, frequentibus spicis in aristas sparsis, ílosculis purpureis : duorum esse generum : unum, procerius, odoratius, vulgo Callorum aspicum ; dictum alterum, minus odorum minusque altum, quod vulgo Lavendulam appellari : utrumque perpetua coma canescere.

[ψευδόνειρος, ὁ, ἡ, Falsa somnians. Ψευδόνειρον γε-γονέναι Chariton 3, 7, ρ. 55.]

[Ψευδονέρων, ο,νος, Falsus Nero. Lucian. Adv. ind. c. 20 : Ὄ κατὰ τοὺς προπάτορας ἡμῶν ψ., ubi (»esn. :

« De Pseudoneronibus tribus ν. Casaub. ad Suetonii Neronem extr. »]

Ψευδόνιτρος κονία, ἡ, Lixivium ex nitro falso s. adulterino. Aristoph. Ran. [712] : Ὁπόσοι κρατοῦσι κυκησιτέφρου ψευδονίτρου κονίας καὶ Κιμωλίας γῆς. [Attica forma ψευδολίτρου restituta ex Polluce 7, 39, et Eustath. ρ. 483, 8.]

[Ψευδονύμφευτος, ὁ, ἡ. Eur. Hel. 888: Αλεξάνδρου γάμους ... ψευοονυμφεύτους, de Helena quæ specie tantum nupsit, i. e. non ei cui videbatur.]

Ψευδοπαιδεία, ἡ, Falsa eruditio, s. Fictitia et commentitia doctrina, et quæ veræ doctrinæ titulum mentitur, quæ ἀληθινὴ παιδεία vocatur. Ambo in Tab. Ceb. [c. 11. Galen. vol. 6, ρ. 361 : Τοῦτο δὲ λάχανον (ὃν) οἱ τὴν ἐπίτριπτον ψ. ἀσκοῦντες ὀνομάζειν ἀξιοῦσι ῥάφανον.] [ψευδοπαιδὲς, τὸ, synonymum σταφίδος τῆς ἀγρία ς ap. Discor. 4, 103 (ι 56).]

[ψευδόπαν , νος, 6, Falsus Pan. Julian. Orat. 7, ρ. 234, D : Ὤ τοῦ γελοίου ψευδόπανος. Boiss.]

[ψευδοπανικὰ, τὰ, Ficti terrores Panici. Poìyæn.

314b 34.]

[ψευδοπαρήχησις, εως, ἡ, Falsa vocis assimilatio. Eustath. ρ. 29, 41 : Ἐν τῷ θυμὸς καὶ μῦθος ψ. ποιοῦσι.] Ψευδοπαοθείνος, ἡ , Falsa s. Fictitia virgo, Quæ virginitatem mentitur. [Herodot. 4, 180 : Τὰς ἀποθνη-σκούσας τῶν παρθένο,ν ἐκ τῶν τραυμάτων ψευοοπαρθένους καλέουσι. Achill. Tat. 8, 3 : Τῆς ψ. ταύτης ἑταίρας.] [Ψευδοπάτιον, τὸ. Falsum s. fictum tabulatum vel pavimentum in ædificiis. Imp. Zeno lib. 8 Cod. tit. 10, leg. 12, 3. FoRCELLini. In Novella Zenonis est primo ψευδοπάτιον, sed paullo post ψευδοπάτου. ψευδοπάτιον ex Basil. 58, 11, 12, 3, Harmenopulo 2, 4, 67, et Leonis Tact. 19, 6, indicat Ducangius. « Adde Prochiron Bas., Const. et Leon. ρ. 212, 12 Zachar. »

Η ASF..]

[Ψευδόπατρις, ὁ, ἡ , Patriam mentiens. Orac. Sibyll. 3, 420 : Πρέσβυς ψ. ι ι, 40 : ψ. Θηβαῖος ἀνήρ.]

[Ψευδοπάτωρ, ὁ, Falsus pater. Callim. Η. Cer. 99: ψευδοπάτωρ, ἴδε τόνδε τεοῦ τρίτον.]

[ψευδοπενιὰς, άδος, ἡ, Pseudopenias, promontorium Cyrenaicae ap. Strah. 17, ρ. 836.]

[Ψευδοπερίπτερος, 6, ἡ. HSt. s. ν. Περίπτερος :] At ψευδοπερίτττερος, l.)ui peripteri formam simulat et quasi mentitur, Vitruv. 4, 7.

[Ψευδοπλάνης, ητος, 6, Simulatus erro. Eust. ρ. 17C2, 3 : *O ψ. Ὀδυσσεύς.]

[Η᾽ευδοπλανήτης, ὁ, idem. Eust. ρ. 1742, 24 : Ὁ ·!». Ὀδυσσεύς.]

Ψευδοπλάστης, 5, Qui mendacia confingit, Mendaciorum inventor, Butl. [Ψευδών συγκολλητὴς per ψ. exp. schol. Aristoph. Nub. 445.]

[ψευδοπλόκος, ὁ, ἡ , Mendacia nectens. Theodos. Diae. Acr. ι, 67. Boiss.]

ψευδόπλουτος, 6, ἡ, Qui se divitem mentitur, Bud. Videtur proprie sonare Qui divitias mentitur, ψευδόμενος πλοῦτον. [Schol. Aristoph. Vesp. 451, Αν. 823. Hesycli. s. ν. ψευδάμαξυς. « Achmes Onirocr. ρ. 14, 28. » Hase.]

[ψευδοποιέω, Facio ut aliquid falsum esse videatur, Mendacii arguo. Polyb. 12, 26, 4 : Τὰς αποφάσεις τῶν ποιητῶν καὶ συγγραφέων ψευδοποιεῖν* 3ο, 4, 13 : Τὰ τῶν ἄλλων ἐπειρᾶτο ψευδοποιεῖν καὶ ταπεινοῦν, τὰ δὲ τῶν Ῥο-δίων ηὕξανε. Origen.C. Ceis. ρ. 232, 4ο : ψευδοποιήσεις αὐτοῦ τοὺς λόγους. Sext. Emp. ρ. 463 : Οὐδὲ τὰς ἀλλήλων ψευδοποιεῖν δόξας (ἐχρῆν)· 652 : Τοῦτο ψ. τὸ διεζευ-γμένον τελέως ἐστὶ ληρῶδες. Cùm accus, personæ, Falsis narrationibus impleo. Clem. ΑΙ. ρ. 269 : Οἱ ψευδο-ποιοῦντες τὰς γυναῖκας διημερεύουσι μετ’ αὐτῶν μύθους ἐρωτικοὺς ἀδολεσχοῦντες, καὶ τὸ σῶμα καὶ τὰς ψύχος αὐτῶν διακναίοντες ψευδεργίᾳ καὶ ψευδολογία. Schol. Sopii. Ant. 38q, ψεύδει ἡ ᾽πίνοια exp. per ψευδῆ ποιεῖ et τὴν ἀπελπίσασαν γνώμην ψευδῆ ποιεῖ, ubi schol, recentior ψευδοποιεῖ, fortasse recte. (Hesychius ν. Ἀκυρῶσαι. Boiss.) Passi ν. Plutarch. Mor. ρ. 899, F : Ἡ αἴσθησις μοναχῶς ψευδοποιεῖται, Uno modo fallitur. Sext. Emp. ρ. 693 : Ὠστ᾽ ἐπὶ τῆς τῶν ἑτερογενῶν δείξεως ψευ-δοποιηθῆναι τὴν διαίρεσιν. Corruptum est ψευδοποιησα-μένων ap. Strabon. 3, ρ. 138, ubi Coraes σπονδοποιη-σαμένων conjecit.]

[ψευδοποιία, ἡ, Fallax fictio. Clem. Al. ρ. 258 : Τοῦ προσώπου τὴν ψ.]

[ψευδοποίμην, ενός, ὁ, Falsus pastor. Cyrill. ΛΙ. Jesaiæ c. 56, ρ. 8υι : Ψευδοποιμένες (corrige accentum) ἄνθρωποι τὸν νοῦν κεκαυτηριασμένοι. Suicer. Pallad. Vita Chrys. ρ. 34, 31, τοὺς φέ ακας τῶν ψ. Hase.] [ψευδοποιὸς ap. Dinarch. ρ. ιο5, 23, in edd. vet. Recte codd. δευσοποιός. G. Ι). Et sic quoque corri-gend. Greg. Nyss. t. 2, ρ. 490, A, ubi cusum, ψευδο-ποιὸν βαφήν. Hase.]

[Ψευδοπολίχνιον, τὸ, Fictum oppidulum. Joseph. Β- ἀ. 4,ι 9, 9\f

[Ψευδοπραξία, ἡ, Falsa actio. Eustath. Opusc, ρ. 162, 80 : Γὴν αμαρτίαν τοῦ ψεύδους ἔστι νοεῖν μερίζομε νην εἴς τε ψευδολογίαν καὶ εἰς ὡς οὕτως εἰ σεῖν ψευὃο-πραξίαν. Verba ὡς οὕτο>ς εἰπεῖν indicio sunt vocabulum ab Eustathio formatum esse.]

[Ψευδοπρεσβευτὴς, 6, Falsus legatus. Ψευδοκήρυκας per ψ. exp. schol. Soph. Phil. 13o6.]

[ψευδοπρεσβύτερος, ὁ, Falsus presbyter. Pallad. V. Chrys. ρ. 38 : Οἷον ἦσαν οἱ κατὰ Βαβυλώνα ψ., de senibus Susannæ amatoribus.]
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[ψευδοπροδοσία, ἡ, Ficta proditio. Polyæn. 3,

9, 3a0

[ψευδοπροφητεία, ἡ , Falsa vaticinatio. Euseb. Η. E.

5,	16 : Τῆς νέας ταύτης οὐ ... προφητείας, πολὺ δὲ μᾶλλον ψ. Epiphan. vol. ι, ρ. 4®4, D : Δοκιμάσωμεν ποία προφητεία τυγχάνει καὶ ποία ψ. Pseudoprophetia ap. Ter-tulliau. De jejun. c. 11.]

[ψευδοπροφητεύω, Falsa vaticinor. Cyrill. Al. In Joann. 7, 28, ρ. 449 : Ἱῢ ψευδοπροφητεύειν ἀποτολμᾶτε.] ψευδοπροφήτης, ὁ, Falsus propheta, Qui falso sibi prophetae nomen usurpat, ut qui in veteri populo prophetarum nomen mentiebantur. Vide Ψευδοδιδά-σκαλος. [Clem. Alex. ρ. 311. Kall. Comm, de SS. Petro et Paulo Actt. SS. Junii t. 5, ρ. 418, F. Vita Eliæ Spei. ib. Sept. t. 3, ρ. 867, C. Orig. t. 3, ρ. 781,

D. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 88, D. Cyrill. ΑΙ. t. 5, ρ. 682,

C, πολλοὶ ψ. De Mohamete Theodos. Diae. De exp. Cretæ 1, 70. Hase.]

[Ψευδοπροφητιχὸ;, ὴ, ὸν, Qui falsi prophetæ est. Τὺψ. πνεῦμα Euseb. Η. E. 5, 16, 5. Pscudoprophcticiis spiritus ap. Tertullian. De pudic. c. 21.].

[Ψευδοπροφῆτις, ιδος, ἡ, Falsa prophetissa. Euseb.

Η. E. 4, 27, et Tertullian. De anim. c. 57.]

Ψευδόπτωμα, τὸ, Falsus et iictitius casus vel lapsus, non verus. In palaestra ψευδόπτωμα vocant quum athleta aliquis in humerum cadens, subito exurgit, et absterso pulvere lapsus indice, sese cecidisse negat : quod Aristoph, exprimit in eleganti hoc Equitum loco [567] : Πανταχοῦ νικῶντες αἰεὶ, τήνδ᾽ ἐκόσμησαν πόλιν, Κοὐδεὶς οὐδεπώποτ᾽ αὐτῶν τοὺς ἐναντίους ἰδὼν,Ἤρ(-θμησεν, ἀλλ᾽ 6 θυμὸς εὐθὺς ἠν ἀμυνίας. Εἰ δέ που πέσοιεν ἐς τὸν υ,μον ἐν μά^ῃ τινὶ, Ταῦτ’ ἀπεψήσαντ᾽ ἂν, εἶτ᾽ ἠρ-νοῦντο μὴ πετττο,κεναι, Ἀλλὰ διεπάλαιον αὖθις. Ubi schol, ψευδόπτωμα esse είδος παλαίσματος annotat, quo videl. τῶν παλαιόντων οἱ εἰς τὸν ὦμον πεσόντες, ἐξαναστάντες εἰώθασιν ἀποψᾷν τὴν κόνιν, ἵνα μὴ ἴχνος ἔχοιεν μηδὲ ἔλεγχον τοῦ πτώματος. Alii prolixius definientes, esse dicunt Casum in lucta ct eversionem, sed non legitimam : quum videlicet luctator adversarium supplantat quidem et evertit, sed eum non resupinans tantummodo ita dejicit, ut in latus atque humerum concidat, non autem supinus jaceat atque prostratus : dejectus vero ἀντίπαλος, callida agilitate confestim resurgens, absterso pulvere, ut novus atque integer, et se dejectum inficiatis, luctatur acrius eum hoste manu conserta. Sed perperam ap. schol. Aristoph. [in cod. Ven. et ed. Aid.] scriptum ψευδόπιυμα, recte ψευδόπτωμα ap.Suid. [s. h. ν. et s. Ἀπεψησάμην.] Nam ψευδόπωμα esset Fictilium et ementitum operculum. [Plut. Compar. Pelopidæ et Marcelli c. ι : Με-γάλην δὲ αὗται (αἱ ήττα ι καὶ τροπαὶ) ῥοπὴν οὐὃεμίαν ἐποίησαν, ἀλλ’ ἔοικε ψευδόπτωμά τι γενέσθαι περὶ τὸν Λί-βυν ἐν ταῖς συμπλοκαῖς ἐκείναις. Sic Bryanus pro ψεύ-δωμα vel ψεύδομα.]

[Ψευδόπυλαι, αι. V. Πύλη vol. 6, ρ. 2232, D.]

ψευδόπυρα, τὰ, Fictitii et ementiti ignes, ut quum ad fallendos aut etiam terrefaciendos hostes noctu multos accendebant ignes. Nam Suidas esse ait στρα-τήγημα, ὃ ποιοῦσι διὰ νυκτὸς καίοντες πυρὰ πρὸς κατά-πληξιν τῶν πολεμίων. Solebat enim ex ignibus adventus hostium cognosci, ut ap. Thuc. 8, ρ. 296 [c. 102], Athenienses cognoverunt Peloponnesios classe advenire ὡς αὐτοῖς οἵ τε φρυκτό,ροὶ ἐσήμαινον, καὶ ῇσθάνοντο τὰ πυρὰ ἐξαίφνης πολλά ἐν τῆ πολεμίᾳ φανέντα. Proverbialiter autem Ψευδόπυρα οἷον τὰ σὰ, de inanibus terriculis et minis, aut quum ostenditur arte periculum, quum reipsa nullum sit : translato adagio illo a militari astutia, qua ad territandos hostes noctu diversis in locis ignes incenduntur ut ingens esse exercitus credatur. Ita Erasm., sed et alium hæc ψευδόπυρα usum habuisse sciendum est.

[Ψευδόπωμα vitiose pro ψευδόπτωμα, quod ν.]

[ψευδοραβδοθίαι (?)* ψευδοραψῳδοὶ, Hesycli.]

Μ᾽ευδορᾷν, Falso lumine iutueri, VV. LL. [Vox nihili.]

[Ψευδοραψωδὸς, ὁ.] Ψευδοραψοθίαι [non hoc, sed ψευ• δοραοδοθίαι legitur] Hesychio sunt ψευδοραψῳδοὶ, qui faiso ῥαψῳδῶν titulum gerunt. Sed prioris scriptura suspecta est.

[ψευδορήτωρ, ορος, ὁ, Falsus rhetor. Georg. Pletho

A in Walzii Rhett. vol. 6, ρ. 677, 6. » Matth. Camariota Compend. Rhet. ρ. 16.» Boiss. Rectius ψευδορρήτιυρ.] ψευδορκέω, Falsum juro, [Pejero, addit HSt. alibi,] Juramentum fallo, ἐπιορκῶ, Aristoph. [Eccl. 6o3. Chrvsipp. ap. Stob. Flor. 28, 15. G. D. Clem. ΑΙ. Strom. 7, 8, 5ι, τὸ ψεύδεσθαι καὶ τὸ ψευδορκεῖν. Pseu-do-Chrys. t. 8, ρ. 661, E, συνέφερεν αὐτῷ ψευδορκῆσαι.

J ο. T/.etz. Alleg. II. Τ, 90, οὐ ψευδορκήσω. Hase.] [ψευδορκία, ἡ, Falsum juramentum. Philo De Decalogo § 19, ρ. 196. Boiss. Phot. Epist. ρ. 383, 6. Greg. Naz. t. 2, ρ. 158, 171 ; 218, 885; 224, 31, κίνδυνος ψευδορκίας. Hase. Tzetz. ad Lycophr. 932 : Ἀπο-διδοὺς ποινήν διὰ τὴν ψ.]

[Ψευδόρκιος. V. Ψεύδορκος.]

Ψεύδορκος, sive Ψευδόρκιος, ὁ, ἡ, Qui falsum jurat, Perjurus, ἐπίορκος, Qui juramentum fallit et frangit, ὁ τοὺς ὅρκους s. τὰ ὅρκια ψευδόμενος. Prius [Posterius] affertur ex Herodoto ι, [ι65 : Ψευδόρκιοι γενόμε-νοι ἀπέπλωον. Nisi ψεύδορκοι scripsit. G. Dind. HSt. alibi:] ψεύδορκος, ὁ, ἡ, Perjurus, Qui falso jurat,

B i. q. ἐπίορκος. [Eurip. Med. 1392: Τοῦ ψευδόρκου καὶ ξειναπάτου. Euseb. ap. Stob. Flor. 28, 13 : Ἔχειν γνώμην τὴν τοῦ ψευδόρκου (ψευδοόρκου Trincav.). Pseudo-phocyl. 17 : Ψεύδορκον στυγέει θεὸς ἄμβροτος ὅστις ὀμόσσῃ • et iisdem fere verbis Orae. Sibyll. 2, 69 : Ψεύδορκον στυγέει θεὸς, ὅττι κεν ἄν τις ὀμόσσῃ. Eustath. Opusc. ρ. 104, 9° : Οἱ ψεύδορκοι.] Ψευδόοκιος pro eod. VV. LL. ex Herodoto.

[ψεύδορνις, ιθος, ὁ, Falsa avis. Basil, schol. Ms. in Greg. Naz. ρ. 44. Bast.]

[ψευδορρημοσύνη, ἡ, Falsa verba, Falsa narratio. Gr. Palamas ap. Boiviu. ad Gregoram ρ. 789 fin. Boiss.] [Ψευδορρήτωρ. V. ψευδορήτωρ.]

Ψεῦδος, τὸ, Mendacium, Falsum commentum. [De etymologia ineptit Etym. Μ. ρ. 818, 13 : ψεῦδος· παρὰ τὸ ψεύδω ὴ οεύγω, φεῦγος καὶ ψεῦδος, ὃ πάντες φεύγομεν. Ἢ παρὰ το ιρείδω φεῖδος· καὶ τροπῇ, ψεῦδος. Ἢ παρὰ τὸ εἴδω τὸ βλέπω, κατὰ ἀντίφρασιν. Dicitur autem non solùm de mendacio,quod quis sciens committit, sed etiam de eo quod quis vel inscitia veri vel poeli-

C eæ fictionis causa admittit.j Hom. Od. S, [38ον] : Μήτε τι μοι ψεύδεσσι χαρίζεο, μήτε τι θέλγε* II. Φ, [276] : ἽΙ με ψεύδεσσιν ἔθελγε· ψ, [696] : Ἀντίλοχον ψεύδεσσι βιησά-μενος· Od. Γ, [20] : Ψεῦδος δ᾽ οὐκ ἐρέει, Mendacium non dicet, s. ψευδείς λόγους aut ψευδῆ : οὐ ψεύσεται, Non mentietur; et Τ, [2θ3] : Ἱσκε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύ-μοισιν ὁμοῖα, Multa mendacia veris similia dicere notât ; ut et Hesiod. Th. [27] : Ἴδμεν ψεύδεα πολλὰ λέγειν ἐτύμοισιν ὅμοια* Ορ. [787] : Φιλεει δέ τε κέρτομα βάζειν, ψεύδεά θ᾽, αἱμυλίους τε λόγους, κρυφίους τ᾽ ἀορι-σμούς. [Et similiter ib. 78. Idem Theog. 239, inter Eridis progeniem numerat Νείκεά τε Ψεύδεά τε Αόγους Ἀμφιλογίας τε. Post Epicos veteres frequens voc. usus est apud poetas lyricos, scenicos et alios scriptores quosvis. Pind. ΟΙ. 4,28 : Οὐ ψεύδεϊ τέγξω λόγον 6, 113 : Φυ>νὰν ψευδέων ἄγνωστον* Pyth. 3, 53 : Ψευδέων οὐχ ἅπτεται (Apollo)* 9, 75 : Τὸν οὐ θεμιτόν ψεύδει θιγειν. ψευδέων ἐνιπὰν ΟΙ. ι ο, η\ ψ. αἴολον Nem. 8, 43 ; γλυκὺ de dulci fictione poetica Pyth. 2, 68; ἔχθιστον 4, 177 > μεταμώνιον ΟΙ. 12, 8; ποικίλον ι, 46. Semel ap.

D Æschylum in versu ei tributo in Sexti Disn. antiscej)t. in Galii Opusc, myth. ρ. 720 : Ψευδῶν δὲ καιρόν εσθ’ ὅπου τιμᾷ θεός. Soph. ΕΙ. 1220 : Ψεῦδος οὐδὲν ὦν λέγω* Ant. 1094 : Ψεῦδος ἐς πόλιν λακεῖν ΡΙι. 842 : Κομπεῖν σὺν ψεύδεσιν. Eur. Andr. 448 : Ψευδῶν ἄνακτες· Hel. 316 : Πόλλ᾽ ἂν γένοιτο καὶ διὰ ψευδῶν επτ,. Amipsias ap. Suidam s. ν. Ἀναψυχῆναι : Καί τί που κἀμαρτύρησας ψεῦδος·^ Rursum Hom. ut λέγειν ψεύδεα, ita et βουλεύειν et ἀρτυνειν dicit pro Comminisci et machinari, Od. Ξ, [296] : Ψεύδεα βουλεύσας,.ίνα οἱ σὺν φόρτον ἄγοιμι* Λ, [365] : ψεύδεά τ᾽ ἀρτύνοντας ὅθεν κέ τις οὐδὲ ἴδοιτο. Quibus ορρ. ἀποτιθέναι ψεῦδος, Mendaciis se abdicare, ut quum Paulus Ep. ad Ephes. 4, [25] ait, Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, Deposito mendacio, s. Abdicantes vos mendacio. [Adde Ep. Jo. ι, ι, 21 : Ὅτι πᾶν ψ. ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστι. Plato Hipp. min. ρ. 370, E : Περὶ ψεύδους καὶ ἀληθείας. Dinarch. ρ. 97 : Τὸ ψ. ἰσχύσειν τῆς ἀληθείας μᾶλλον.] Ubi ut opponuntur sibi ψεῦδος et ἀλήθεια, ita τὸ ψεῦδος ct τὸ ἀληθὲς in Plat. Epist. 7, [ρ. 344, Β] :
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Μανθάνειν τὸ ψεῦδος ἅμα καὶ ἀληθὲς τῆς ὅλης οὐσίας. Et in hoc Ejiisd. in Apol. Socr. [ρ. 34, E] : Οὐ μοι δοκεῖ καλὸν εἶναι ἐμὲ τούτων οὐδὲν ποιεῖν, καὶ τΓ,λικδνδε ὄντα καὶ τοῦτο τοὔνομα ἔχοντα, εἴτ’ οὖν ἀληθὲς, εἴτ οὐν ψευδός. Sed ibi ψεῦδος vel adverbialiter acceptum videtur, vel saltem adjective pro ψευδές vel ἐψευσμὲνον, Mentitum, s. Ementitum et falsum. [Neque adverbium est neque adjectivum. Fugit HStephanum substantivo ψεῦδος, articulo modo addito modo omisso, sæpissime opponi adjectivum ἀληθὲς, ut in H. plurimis philosophorum, velut Platon. Rep. 2, ρ. 382, D: Ἀφο-μοιοῦντες τῷ ἀληθεῖ τὸ ψεῦδος ὅτι μάλιστα· Gorg. ρ. 5ο5, Ε : Τὸ ἀληθὲς τί ἐστι περὶ ὡν λέγομεν καὶ τί ψεῦδος* Euthyd, ρ. 272, Α : Ὁμοίως ἐάν τε ψεῦδος ἐάν τε ἀληθὲς ᾗ. Et numero plur. Soph. ρ. 20i, C : Ἢ παντάπασιν ἀληθῆ μὲν ἐστιν ἀμφότερα ταῦτα, ψεῦδος δὲ οὐδέποτε οὐδέτερον* Crat. ρ. 385, C : Ὄνομα ψεῦδος (sic codd. pro ψευδές) καὶ ἀληθὲς λέγειν. Et quæ Lobeck. Parai, ρ. ι6ι collegit, Aristot. Probi. 12, 3 : Πότερον ἀληθές ἐστιν ἡ ψ. Dionys. Α. R. ίο, 13 : Τὸ ἀληθὲς ἡ ψ. Julian. Cæs. ρ. 3θ7, Α : Μῖξις ἀληθοῦς καὶ ψεύδους, pro quo ψευδοῦς καὶ ἀληθοῦς legitur ap. Aristid. vol. ι, ρ. 52, 3. Τὸ ψ. ἀληθὲς ποιεῖν Xen. Ol.c. 11, α5. Et eum aliis adjectivis, ut ap. Plat. Theæt. ρ. 161, Α : Ἀνεμιαῖόν τε καὶ ψεῦδος* Polit, ρ. 281, Α : Παράδοξον τε καὶ ψεῦδος ὄνομα λέγει. Plut. Μοι*, ρ. 1121, D : Πάσας (φαντασίας) ὑπάρχειν ἀληθεῖς, άπιστον δὲ καὶ ψ. μηδεμίαν. Cùm substautivis, ut ψεύδους καὶ ἀγνοίας ap. Plat. Phil. ρ. 38, Α ; ψ. καὶ ἀλαζονεία; Gorg. ρ. 525, Α; ψ. καὶ ἀπάτη Rep. 5, ρ. 459, C, et Leg. 11, ρ.916, Ε ; εἴδωλον καὶ ψ. Theæt. ρ. 15ο, C. Τὸ ψ. τῆς ἀποφά-σεως Diodor. 1, 38.] Adverbialiter certe accipiunt [Eust. ρ. 739, 22] in Hom. II. Ι, [125]: Ὠ γέρον, οὔτι ψεῦδος ἐμὸς ἄτας χατέλεξας, [quocum Lobeck. Parai, ρ. 544 comparavit Callimachi fragm. 184 : Σκύλλα γυνὴ κατακάσα καὶ οὐ ψύθος ούνομ᾽ ἔχουσα,] pro ψευδῶς, Falso : nisi participio ψευσάμενος malis exponere; sic enim idem poeta loquitur E, [635] : Ψευδόμενοι δέ σε φασι Διὸςγόνον αἰγὠχοιο Εἶναι, itidem pro Falso dicunt. [Ib. Β, 81 : ψεῦδός κεν φαῖμεν (τὸν ὄνειρον, ut Ω, 222, et eum nomine feminino) 349 : Εἴτε ψεῦδος ὑπόσχεσις ἠὲ καὶ ούκί. Verum his quoque in locis omnibus substantivum est.] Porro ψευδός proprie esse Errorem et inscitiam in animo, deinde in verbis, ejus qui faisus fuerit et falsa dixerit, censet Plato. Sic enim ille i)e rep. 2, [ρ. 38a, Β] : Ὀρθότατά γ’ ἂν τοῦτο ὡς ἀληθῶς ψεῦδος καλοῖτο, ἡ ἐν τῇ ψυχῇ ἄγνοια ἡ τοῦ ἐψευσμένου· ἐπεὶ τό γε ἐν τοῖς λόγοις, μίμημά τι τοῦ ἐν τῆ ψυχῇ ἐστὶ παθήματος, καὶ ὕστερον γεγονός εἴδωλον, οὐ πάνυ ἄκρατον ψεῦδος. Sed hoc intelligendum de eo ψεύ-δους genere, quod ἀκούσιον vocat : deque eodem intelligentia hæc ejus in Theaeteto [ρ. 194, Α] definitio, ψεῦδος sc. vocari τὸ οἷον τοξότην φαῦλον ἱέντα, παραλλά-ςαι καὶ ἁμαρτεῖν τοῦ σκοποῦ : idque proficiscitur ἐκ ψευδοῦς δόξης, quum in actum profertur : at ἑκούσιον ψεῦδος magis proprie est Mendacium. [Rep. 7, ρ. 535, E : Ἢ (ψυχὴ) ἂν τὸ μὲν ἑκούσιον ψ. μισῇ. Quando justum et honestum sit τὸ ψεῦδος disputat Xenoph. Mem. 4, 2, 17. Epicuri definitionem memorat Sext. Emp. ρ. 460 : Ὁ Ἐπίκουρος τὰ μὲν αἰσθητὰ πάντα ἔλεγεν ἀληθῆ καὶ ὄντα* ... ἔνθεν καὶ ὑπογράφων τἀληθὲς καὶ ψεῦδος, ἔστι, φησὶν, ἀληθὲς τὸ οὕτως ἔχον ὡς λέγεται ἔχειν, καὶ ψεῦδός ἐστι, φησὶ, τὸ οὐχ οὕτως ἔχον ὡ; λέγεται ἔχειν. De Stoicis ibici. : Ἀληθές ἐστι κατ’ αὐτοὺς τὸ ὑπάρχον καὶ ἀντι-κείμενόν τινι, καὶ ψεῦδος τὸ μὴ ὑπάρχον καὶ ἀντικείμενόν τινι. Scriptorum ecclesiasticorum definitiones collegit Suicerus, velut Gregorii Nyss. vol. ι, ρ. 191 : Ψ. ἐστι φαντασία τις περὶ τὸ μὴ ὃν ἐγγινομένη ^ῇ διανοίᾳ ὡς ὑφε-στῶτος τοῦ μὴ ὑπάρχοντος. Joann. Chrys. Homil. 58 in Joann. ρ. 79ύ • Ἀλήθεια ἰσχυρὸν, ἀσθενὲς τὸ ψεῦδος· ἐκείνη μὲν γὰρ κἂν τῶν τυχόντων ἐπιλάβηται, λαμπροὺς αὐτοὺς ἀποφαίνει, τοῦτο δὲ, κἂν μετὰ τῶν ἰσχυρῶν ή, ἀσθενεῖς αὐτοὺς δείχνυσι. Cyrill. Alex. De adorat. 10, ρ. 361 : Νοσεῖ τὸ ψ. οἴκοθεν μὲν τὸ ἄναλκι, κατακαλλύνεται δὲ πολλάκις τοῖς εἰσποιητοῖς ὡραϊσμοῖς, καθάπερ ἀμέλει καὶ τῶν γυναίων τὰ ἄσεμνα. De plurimis V. et Ν. Τ. exempla hæc notamus, lxx Psalm. 5, 6: Ἀπολεῖ; πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψ. Jes. 28, 5 : Ἐθήκαμεν ψεῦδος τὴν ἐλπίδα ἡμῶν. Oseæ ii, 13 : Ἐκύκλωσἔ με ἐν ψεύδει ᾽Εφραΐμ. Prov. 20, 20 : Ἡδὺς ἀνθρώπῳ ἄρτος
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Α ψεύδους. Jerem. 5, 2 : Οὐκ ἐν ψεύδεσιν ὀμνύουσιν* 23, 14 : ΙΙορευομένους ἐν ψεύδεσι. Sirac. 7, 13 : Μὴ ἀροτρία ψεῦδος ἐπ᾽ ἀδελφῷ σου. Ib. 14 : Μὴ θέλε ψεύδεσθαι πᾶν ψευδός, ut Plato Leg. 2, ρ. 663, Ι), dixit: Ἔστιν ὅτι τούτου ψεῦδος λυσιτελέστερον ἂν ἐψεύσατό ποτε. Et ex Ν. Τ. Ερ. ad Thess. 2, 2, 11, de doctrina falsa : Εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψ. De miraculis falsis ib. 19 : Σημείοις καὶ τέρασι ψεύδους. De idolis gentilium Ερ. ad Rom. 1,25 : Οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει.] ||ψεύδεα et ψεύσματα vocantur etiam Mendacii notæ, quæ mendacium hominum naribus supercrescere vulgo creduntur; nam in hoc 1. Theocr. 12, [24] : Ἐγὼ δέ σε τὸν καλὸν αἰνῶν, ψεύδεα ῥινὸς ὕπερθεν ἀραιᾶ; οὐκ ἀναφυσῶ, schol, annotat, quosdam τὰ ἐπάνω τῆς ῥινὸς φυόμενα ψυδράκια, Pustulas quæ nari supercrescunt, solere vocare ψεύσματα, esseque hæc σημεῖον ψευδολογίας. Itidemque rursum ψεύδεα ῥινὸς quidam alius schol, ibid. ait esse φύσκας ἐπὶ τῆς ῥινὸς λευκὰς, quæ ἴονθοι nominantur et ψυδράκια : et Siculos τὸν ταῦτα φύσαντα, ψευδηγόρον σημήνασθαι : hunc Β igitur esse verborum poetæ sensum, ἐγὼ δέ σε ἐγκω-μιάζων (alloquitur autem amasium), οὐ ψεύσομαι περὶ σοῦ, οὐδ’ ἐπάνω τῆς ῥινὸς ψεῦσμα γεννήσω s. φύσω : quoniam sc. mentientibus ejusmodi ψεύσματα et pustulæ super naribus exoriuntur.

Ψευδοσέληνον, τὸ, dicitur ἡ ἀμαυρὰ σελήνη, Luna obscura, teste Hesych. et Suida; videtur enim luna obscura, esse fictilia et ementita, si eum fulgente conferatur.

[ψευδοσέλινον, τὸ , (Apiastrum Gl.), synonymum πενταφύλλου, Quinquefolii, ap. Dioscor. 4, 42, et Apulej. De herb. c. a.]

[Ψευδοσμάραγδος, ἡ, Falsa smaragdus. Plin. Η. Ν. 37, 5, 19: «Theophrasto autem scribente, esse in Tyro Herculis templo stantem pilam ex smaragdo, nisi potius pseudosmaragdus sit; nam et hoc genus reperiri, et in Cypro inventum ex dimidia parte smaragdum, ex dimidia jaspidem , nondum humore in totum transfigurato. Apud Theophr. De lapid. § 25 : Ψευδὴς σμάραγδος.]

C [Ψευδοσοφία, ἡ, Falsa sapientia. Philostr. ρ. 331. Schneid. Euseb. Contra Hierocl. ρ. 538, C, ψευδοσο-φίας ἁλούς. Hasf..]

ψευδοσοφιστὴς, ὁ, Qui falso sophistae nomen sibi usurpat. Sic inscribitur Luciani quidam Dialogus, qui et Σολοικιστὴς. [Conjuncto utroque in Ψευδοσολοικιστὴς corruptum in libris Thomæ Μ. ρ. 4, 836.]

[Ψευδόσοφος, ὁ, ἡ, Falsam sapientiam affectans. Philostr. ρ. 331. Schol. Lucian. Thn. c. 55. Schneid. Nicet. Dav. Paraphe. Greg. Naz. ρ. 9, 4, τὰς τῶν ψ. φληναφία;. Euseb. Contra Hierocl. ρ. 538, Α, του; γόητας †. Hase.]

[Ψευοόσπορος, ὁ, ἡ, Qui falso perhibetur satione ortus. Georg. Pis. Bello Abar. 215, τοὺς γηγενείς τοὺς ψ. Hase.]

[Ψευδοστιγματίας, ὁ , Falsus στιγματίας, nomen eo· mœdiæ Nicostrati ap. Suidam s. ν. Νικόστρατος et Athen. 15, ρ. 685.]

[Ψευδόστομα, τὸ, Falsum ostium. Strabo 17, ρ. 8οι, ubi de ostiis Nili agit : Ἕστι δὲ καὶ ἄλλα τούτων μεταξὺ, D ὡς ἂν ψευδοστόματα ἀσημότερα. Conl. ψευδόστομος.]

[ψευδοστομέω. HSt. post ea quæ s. ν. Ψευδόστομος dixit:] Nam verb. ψευδοστομεῖν significat Mendaci ore esse, ut Ovid. loquitur, Mendaci ore fallere, Mentiri. Soph. OEd. C. [1127] : Μόνοις παρ’ ὑμῖν εὗρον ανθρώπων ἐγὼ Καὶ τοὐπιεικὲς καὶ τὸ μὴ ψευδοστομεῖν. [Lucian. Ocyp. 8 : Ἄπας γὰρ αὑτὸν βουκολεῖ ψευ-δοστομῶν.]

[ψευδόστομος, ὁ, ἡ.] Ψευδόστομα, τὰ, Falsa et mentita ostia, [Ψ. ποταμὸς ap. Ptolem. 7, ι, 8, 33, 83, 85, 86,] de Istro ap. Herodot. [Non ap. Herodotum, sed ap. Ptolem. 3, 10, ρ. 311, 19, et Pseudostomon ap. Plin. Η. Ν. 4, 12, 24. || Πινεπτιμι ψευδόστομον et Δίολκος ψευδόστομον Ægypti ap. Ptolem. 4, 5, ρ. 277, 11,

12.	Quorum alterum esse τὸ καλούμενον ψευδόστομον, quod Diodor. dixit 20, 25, Wesselingius conjicit. Plura Nili falsa ora vocat Plinius 5, 10, 11. ‖ ψευδόστομον Gangis in India ap. Ptolem. 7, 1,18, et 3o.] At Ψευδόστομὸς, si de homine aliquo dictum reperiatur [Non reperitur], significabit Qui mendaci ore est.
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[Ψευδοσυγγραφεὺς, έως, ὁ, Falsarum rerum scriptor. Tzetza in Cram. Anecd. Oxon. vol. 3, ρ. 332, 17 : Οἱ δ᾽ ἀλαζόνες μετρικοί καὶ ψευδοσυγγραφέες.]

[Ψευδοσυγγραφέω, Falsa narro. Tzetz. Hist. 8, 186, ρ. 144; Exeg. in Hom. 11. ρ. 146.]

[Ψευδοσύλλογος. V. ψευδοσύνοδος.]

[Ψευδοσύνη, ἡ, Mendacitas. Theod. Prodr. l. 41. Angl. ψευδοσύνῃ (nam sic Moserus correxit pro ψευ-δόσυνος) ap. Prod. In Platon. Alcib, ι, ρ. 80, memoriae errore pro κλεπτοσύνη, quod est apud Homerum Od. Τ, 396.]

[Ψευδοσύνθετος, ὁ, ἡ, Falso compositus. Const. Ma-nass. Chron. 1192. Boiss.]

[ψευδοσύνοδος, ἡ, Falsa synodus. Vita Stephani jun. in Analectis Benedict. ρ. 477 : Τον ὄρον τῆς ψευ-δοσυλλόγου συνόδου μεθ᾽ ἑαυτῶν λαβόντες* ubi marg. « al. ψευδοσυνόδου », quæ haud dubie vera scriptura est. G. Dindoef.]

Ψευδόσφηξ, ηκος, ὁ, Vespa ementita et fictitia. At Plin. 3o, 11, [3o] : Pseudosphecem vocant Vespam quæ singularis volitat.

[Ψευδοτάφιον, τὸ, i. q. κενοτάφιον. Philostr. ρ. 371 extr. Tzetz. ad Lycophr. 365, 1047. Ψευδήριον dixit Lycophro.]

[ψευδοτεχνία, ἡ , Falsa ars. Schol. Dionys. Thr. in Bekk. Anecd, ρ. 652, ι : ψ. ἐστὶ βραχεία τέχνη, μεί-ζονος ὑποδυομένη τέχνης ἔργον, ώσπερ οἱ φαρμακοπῶλαι... λέγουσιν ἑαυτοὺς ἰατρούς. Schol. Aphthon. in Walzii Rhett. vol. 2, ρ. 623, g : Ματαιοτεχνίας ὴ κακοτεχνίας ὴ ψευδοτεχνίας ὄνησις οὐδεμία προσγίνεται. Schol. Hermog. vol. 4, ρ. 26, 29; 51, 19; vol. 5, ρ. 22, 22; vol. 6, ρ. 18, ii. Nicephori schol, ad Synes. ρ. 363. Serv. ad Virg. Æn. 1, 464* Mar. Victorin. Gram-mat. init.]

[ψευδοτρ ίσκα (.δέκατος, η, ον, Falso pro decimo tertio numeratus. Ἀθλον ψ. Tzetz. Hist. 2, 5o5. Elbehl.] [ψευδοτρόφιον, τὸ, Falsum alimentum. Cyrill. Scy-thop. in Vita Sabæ c. 44 : Λάχανον, εἴτε ὄσπριον ἡ ψευδοτρόφιον. Duc*nc.]

[Ψευδοϋπογράφω, Falsam subscriptionem subdo. Jo. Jejunator De confess. ρ. 93, E, περὶ ψευδοϋπογρα-ψάντων. Hase.]

[Ψευδοϋπόστατος, ὁ, ἡ, Ficte substantialis. Phot. Epist, ρ. 178, iq. Hase.]

[Ψευδουργὸς , 6, ἡ, Mendacia confingens. Plato Soph. ρ. 241, Β : Ἐν τῇ τῶν ψ. καὶ γοήτων τέχνη. « Ni-cepli. Gregoras Dialogo Florentio ρ. 510, 3 ed. Jah-nianæ. » Boiss.]

[ψευδοφαὴς, ὁ, ἡ, Falso lumine lucens. Diog. L. in Anaximandro 2, ι : Τὴν σελήνην ψευδοφαῆ (ἔφασκε) καὶ ἀπὸ ἡλίου φωτίζεσθαι. ||] ψευδοφανὴς, Mendaci luce splendens, Ementita luce splendens s. Adulterina, ut luna. In VV. LL. [Plut. Μοι*, ρ. 892, Α, ex Anaxa-gora : Ιὲνραμεμίχθαι τῷ πυροειδεῖ (τῆς σελήνη;) τὸ ζοφώδες, ὅθεν ψευδοφανῆ λέγεσθαι τὸν ἀστέρα. Quæ iisdem verbis leguntur ap. Stob. Ed. Phys. vol. 1, ρ. 564. Scribendum Utrobique ψευδοφαῆ , quod ap. Plutarchum codd, plures servarunt, (i. 1). ψευδοφανῆ Eu-seb. Præp. ev. ρ. 849, Α, ubi Gaisl. t. 4, ρ. 123, 2 item restituit ψευδοφαῆ. Hase. HSt. alibi :] Ψευδοφανὴς, Adulterina luce splendens, ut luna, VV. LL.

[ψευδόφημος, ὁ, ἡ, Falsidicus. Soph. OEd. C. 1517 : Πολλὰ γάρ σε Οεσπίζονθ᾽ 6ρῶ κοὐ ψευδόφημα. Ubi apo-grapha interpolata ψευδόθυμα.]

[Ψευδοφίλιππος, 6, Falsus Philippus, ap.Strab. 13, ρ. 624, et Lucian. Adv. inii. c. 20. Pseudophilippus ap. Cicer. Agrar. 2, 33, Vellejum 1, 11, Florum 2,14, Val. Max. 7, 5, aliosque. Memoravit HSt. s. ν. ψευδαλέξανδρος.]

[Ψευδόφοβος vitiose pro ψευδέφοδος, ap. Polyæn. 3, 9, 3a, in scripturae diversitate ap. Casaubonum.]

ϊψευδόφορον. V. ψευδόθυρον.] ψευδοχαρτῶον, τὸ, Falsa scriptio. Leges Rotharis regis ρ. 73, 14 Zachar. : Ἐάν τις ψ. ποιήσῃ. Nase ] [ψευδοχήρα, ἡ, Falsa vidua. Constituti. Apostol. 3, 7·]

ψευδόχριστος, ὁ, Qui Christi nomen mentitur, Qui falso Christi nomen sibi usurpat, Christum sese falso nomine appellat. [Ev. Mattii. 24, 24 : Ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι. Ev. Marc. 13, 22. Et Sæpe apud Pa-

A tres, μ « raisus Christianus. OEcum. In Apoc. ρ. 282, 3t; 341, 4 Cramer. Greg. Naz. t. ι, ρ. 5ia, Β; 241, A, ψευδόςρίστους καὶ πολεμίους τοῦ Πνεύματος. Hasr.]

Ψευδόχρυσος, ὁ, ἡ, Aurum arte mentiens. [Diodor. 2, 52 : Τοὺς χρυσολίθους ὑπὸ καπνώδους ἀναθυμιάσεως ἡλίου θερμότητι φυομένους λέγουσι τυγχάνεϊν τούτου τοῦ χρώματος· διὸ καὶ τοὺς ὀνομαζομὲνους ψευδοχρύσους κατα-σκευάζεσθαι· ubi intelligendum λίθους. Salmasio ψευ-δοχρυσολίθους scribendum videbatur Exerc. Plin. ρ. 769. Plut. Mor. ρ. 5o, Α : ψ. καὶ κίβδηλα. « Georg. Lapitha Poem. Mor. 1042. μ Boiss.]

[Ψευδύλος, ὁ, (Mendax,) n. pr. servi ap. Plautum in Pseudulo.j

Ψευδυποβολιμαῖος, ὁ, Falso suppositius, Qui revera supposititius non est, ut qui fingitur simulaturque esse supposititius. Nomen fabul* [a Cratino juniore ap. Diog. L. 3, 28, et alius] a Crobylo conscriptæ, ap. Athen. [3, ρ. 107, C; 8, ρ. 364, Γ.]

Ψεύδω, fut. σω, [pass. ψευσθήσομαι, perf. pass. Ἕῳευ-σμαι, aor. Ἐψεύσθην. Ι. q. ψευδῆ καθίστηυ•ι, Falsum Β esse ostendo. Sopii. Ant. 38g : Ψεύδει γὰρ ἡ ’πίνοια τὴν γνώμην* ubi Erfurdtius similem comparavit verbi ψευδοποιεῖν usum apud Polybium, de quo suo loco diximus.] Fallo, interdum et Frustro. [Cùm accus, personæ vel expresso vel intellecto, Soph, fragm. 442 : Μὴ ψεῦσον, ὦ Ζεῦ* OEd. C. 6a8 : Ειπερ μὴ θεοὶ ψεύδουσί με· 15θ9 : Καί σ᾽ ἅπερ ξυνήνεσα θέλω πόλιν τε τήνδε μὴ ψεύσας θανεῖν* 1512 : Θεοὶ... ψεύδοντες οὐδὲν σῆμα τῶν προκειμένων, i. e. Eventum dantes. Eur. Heracl. 385 : Ούτι μὴ ψεύσῃ γε κήρυκος λόγος· et in fragm, ap. Stob. Flor. 111, 4 : Πόλλ᾽ ἐλπίδες ψεύδουσι καὶ λογοὶ βροτούς. Soph.] Aj. ρ. [ι38α] : Ἄριστ᾽ Ὀδυσσεῦ, παντ᾽ ἔχω σ᾽ ἐπαινέσαι Λόγοισι* καί μ᾽ ἔψευσας ἐλπίδος πολὺ, Multum fefellisti spem meam; quippe qui videam te a partibus meis stare, quod nunquam sperassem. (Retinendo autem genit. Graecum, perinde est ac si ψευσθεὶς τῆς ἐλπίδος diceretur Falsus spei, ut etiam dicitur aliquis Falsus animi.) [Eur. Hec. 1032: ψεύσει σ᾽ ὁδοῦ τῆσδ᾽ἐλπίς. Aristoph. Thesm. 870 : Μὴ ψεῦσον, ὦ Ζεῦ, τῆς ἐπιούσης ἐλπίδος. Polyb. 17, 11, 11 : C Μήτε τοὺς Ἔλληνα; ψεῦσαι τῶν περὶ τῆς ἐλευθερίας ἐλπί* δων. Aristid. vol. 2, ρ. ι8ι, 14 : Οὐκ ἔψευσε τῆς ἐλπί· δο; τοὺς "Ελληνας. Eodem fere sensu /Esch. Pers. 472 : Ὠς ἄρ᾽ ἔψευσας φρενῶν (i. e. ὡν ἐφρόνουν) ΙΙέρσας.] Item vero et ipsa spes dicitur aliquem ψεύδειν, quum eum fallit et frustrat, ut ap. Xen. Cyrop, ι, ρ. 15 [c. 5, 13] Ἀλλὰ πιστεύω τοι τῇ πείρα, καὶ τῇ ὑμῶν εἰς ἐμὲ εὐνοία, καὶ τῇ τῶν πολεμά»ν ἀνοίᾳ , μὴ ψεύσειν με ταύτας τὰς ἀγαθὸς ἐλπίδας. [Hell. 4, 4, 10 : Ψεύσει ὑμὲ τὰ σίγμα ταῦτα.] Pass. Ψεύδομαι, Fallor, ἀπατῶμαι. Suid. [ex scriptore recentiore non nominato] : ψευσθέντα ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀπατεῶνο; [μὴ μένειν ἀπόμαχον ubi notandus infinitivi usus. «Herodot. 2,22 : Ἡ τρίτη τῶν ὁδῶν (tertia ratio explicandæ naturæ Nili) μάλιστα ἔψευσται, i. e. Plurimum aberrat a vero. » Schweich.] Significat Ψεύδομαι etiam Fallor s. Frustror [Soph. Phil. 1342 .

Hv τάδε ψευσθῇ λέγων. Xen. Ages. 2,8: Νομίζων προ-θυμότατα μάχεσθαι, καὶ μέντοι οὐκ ἐψεύσθη· Hell. 478, 36 : Ταῦτα ποιήσα; οὐκ ἐψεύσθη. Æschin. ρ. 23, 18 : Ὄ ... μισθωσάμενος ἐψεύσθο). Οἱ ψευσθίντες et οἱ ψευσά-D μενοι oppositi ap. Aristid. vol. ι, ρ. 423, ίο : Ἔστι δ᾽ ἐν μὲν χρηστῶν κοινωνία τοῖς ψευσαμένοις αἰσχύνη, ἐν δὲ πονηρών καὶ τοσοῦτον τοῖς ψευσθεῖσι], eum solo genit., vel etiam eum dat. Herodot. [9, 61] : ψευσθεὶς ἐλπίδος, Spe falsus s. frustratus. Basii. : Ὅπως μὴ ψευσθῇ τῶν ἐλπίδων, ἃς ἐφ’ ἡμῖν ἔχει. [Isocr. ρ. 52, C : Οὐδὲ ψευσθέντες φαίνονται τῶν ἐλπίδων· 138, Β: Μηδὲ ψευ-σθῆναι ποιήσωμεν τῶν ἐλπίδων τοὺς εύνους * atque alii plurimi.] Soph. Trach, ρ. 356 [1714]: Εἴ τι μὴ ψευσθήσομαι Γνώμης, Nisi mea me fefellerit opinio, εἰ μὴ διαμάρτοιμι τῆς γνώμης, ἠν ἔχουσα περὶ αὐτοῦ τυγχάνω. Itidem ἐψευσμὲνος γνώμης [Herodot. 8, 4ο] ,* Ealsus frustratusque opinione sua. [Ψευσθῆναι τῆς αὐτῶν γνώμης Andocid. ρ. 22, 29 ] Isocr. : Οὐδετέρων τούτο,ν ἐψεύ-σθησαν, Neutro horum frustrati sunt, Nihil horum eos fefellit. Aristoph. Nub. [6x8] : ψευσθῶσι δείπνου, Frustrentur cœna, ἀποτύχοὰσι, schol. Xen. Hell. 7, [1,16]: Οὐκ ἐψεύσθησαν τῆς ὥρας [ut ψευσθεὶς τῆς ώρας ap. Andocid. ρ. 6, 12, de eo qui in temporis mensura aestimanda errat]. Cùm dat. etiam affertur, Εἰ
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ψευσθείην γνωμῃ, pro Si me fallat opinio [Sumtum ex Α Herodoto 7, 9, 3, ubi Schweigh. probabiliter corrigit γνώμης, ut est 8, 4°, etsi dativus quoque per se non reprehendendus. Sic Plato Polit, ρ. 278, Α: Δό-ξῃ τε ψεύδονται καὶ λόγῳ. Soph. fragm. 5ο8 : Ἤδοναῖς ἐψευσμένον], ut ap. Soph, quoque in Aj. ρ. i2 [178];

Ἥ ῥα κλυτῶν ἐνάρων ψευσθεῖσα δώροις, εἴτ’ ἐλαφηβο-λίαις, Frustrata spe donandorum sibi armorum et spoliorum hosti detractorum, aut cervorum jaculis inter venandum fixorum. [Recte nunc ex Musgravii conjectura legitur ἐνάρων ψευσθεῖσ᾽, ἀδώροις εἴτ᾽ ἐλαφα-βολίαις. Interpolata scriptura ψευσθεῖσα δώρων utitur Georg. Lecapenus in Matthæi Lect. Mosq. ι, ρ. 79, ubi de constructione verbi ψεύδεσθαι eum genitivo agit.] Rursum eum gen. ex Plat. Apol. [ρ. 22, D] :

Καὶ τούτου μὲν οὐκ ἐψεύσθην, pro ln hoc non sum falsus, In hoc non erravi. [Theæt. ρ. 195, Α : Ἐψευσμέ-νοι ... τῶν ὄντιυν καὶ ἀμαθεῖς· 199, C : Οὕτε ψευιθεῖσί τίνος Οὕτε μή* Menex. ρ. 245, C : Τῶν ἄλλων ξυμμάχων ἐψεύσθη.] Et ψεύδομαι τἀληθοῦς pro Aberro a veritate (ap. Antipli. ρ. 134, 40. Plato Rep. 3, ρ. 413, Α : Τὸ Β εψεῦσθαι τῆς αλήθειας. Et sic eum aliorum nominum quorumvis geuitivis, velut ap. Plat. Euthyd, ρ. 286,

D : Τὸ ψεύδεσθαι τῶν πραγμάτων. Lysias ρ. 193, 13 : ψευσθέντες τοῦ πλήθους· 156, 28 : Πολλῶν ἐψεύσθητε τῆς οὐσίας* et ib. 16 : Φαινόμεθα τῶν ἀρχαιοπλούτων πολὺ ἐψευσμένοι]. Affertur vero et Ἐψεύσθημεν ἐν ὑμῖν, pro De vobis nos fefellit opinio, Falsi sumus opinione de vobis concepta : ἔψευσεν ἡμᾶς ἠν εἴχομεν περὶ ὑ μῶν γνώμην. [Demosth, ρ. 1412, 4 : Οί ἐπὶ τῶν ἄλλιον λόγον ψευσθέντες.] At Thuc. 4, Ρ• i56[c. 108]: Ἐψευσμένοις τῆς Αθηναίων δυνάμεως ἐπὶ τοσοῦτον ὅση ὕστερον διεφάνη, Falsis opinione concepta de potentia Atheniensium. [Id. 8, ιο3 : Ψευσθέντες τῶν σκοπῶν. Sequente περὶ Plato Protag, ρ. 358, C : Ἐψεῦσθαιπερὶ τῶν πραγμάτιον* Theæt. ρ. 2θο, Α : Ὠς εἰδὼς διακεί-σεται περὶ ὦν ἔψευσται* Rep. 2, ρ. 382, Β : Τῇ ^υχῇ περὶ τὰ ὄντα ψεύδεσθαί τε καὶ εψεῦσθαι καὶ ἀμαθῆ εἶναι. Saepissime eum accus, pronominum τι, τόδε, τοῦτο, vel πολλὰ, πλεῖστα et similibus. Æsch. Choeph. 7ὁ8 : Πολλὰ ... ψευσθεῖσα παιδὸς σπαργανών φαιδρύντρια. Plato C Soph. ρ. 24ο, Ε : Εἴπερ ψεύσεται ποτέ τίς τι καὶ κατὰ βρα•^ύ. Xen. Anab. ι, 8, 11 : Ὄ μέντοι Κῦρος εἶπε... ἐψευσθη τοῦτο* 2, 2, ι/* : Τοῦτο μὲν οὐκ ἐψεύσθησαν 3, α, 31 : Οὕτως οί πολέμιοι πλεῖστον ἐψευσμένοι ἔσονται. Demosth, ρ. 925, 13: Πλεῖστον δ᾽ἄρ ην ἐψευσμένος. Cùm subst. cognato Plato Men. ρ. γ ι, i) : Ινα εὐτυ-χέστατον ψεῦσμα ἐψευσμὲνο; ο,. Xen. Anab. 5, 6, 35 :

Τἀ χρήματα ἃ ὑπεσχοντο Τιμασίωνι... ἐψευσμένοι ἦσαν τῆς μισθοφορᾶς. Bianor Aulh. Pal. 7. 304 : Φεῦ, βρέφος ἐψεύσθην καὶ σε τὸ λειπόμενυν.] || Alioqui ψεύδομαι [forma media, cujus frequentissimus inde ab Homero usus, eum aor. ἐψευσάμην, futuro ψεύσομαι et perl. ἔψευσμαι. Dicitur autem vel absolutè, ut in locis Homeri aliorumque infrà afferendis, vel] eum aecus, [aut rei aut personæ] constructum, personæ inprimis, activam habet signil., declarans Fallo, Frustro. [Æscll. Ag. 1208 : Ξυναινέσασα Λοξίαν ἐψευσάμην. Eur. Alc. 811 : Εἰ μή τι σός με δεσπότης ἐψεύσατο· Hel. 1642 : Οὕποτ᾽ ἄλλον ἄνδρα ψεύσεται μαντεύμασιν.] Aristoph. Nub. [260] : Μὰ τὸν Δί' οὐ ψεύσει με , Non me falles. Xen. d Cyrop, ι, ρ. 18 [c. 6, 19] : Εἴ τις κύνας ἐν θήρα ἀνχκα-λοῖτο ἀεὶ τῇ κλήσει οἵαπερ ὅταν τὸ θηρίον ὁρᾷ, τὸ μὲν πρῶτον προθύμοις ἔχει ὑπακουούσας· ἤν δὲ πολλάκις ψεύ-δηται αὐτὰς, τελευτῶσαι, οὐδ’ ὁπόταν ἀληθῶς ὁρῶν καλῇ, πείθονται αὐτῷ. [Hell. 3, ι, α5 : ψεύδεταί σε οὗτος.] Herodian. 2, [7, 2] : Εὑρίσκετό τε καὶ τοὺς στρατιώτας ψευσάμενος καὶ ἀπατήσας τῷ μὴ δύνασθαι ἀποπληρῶσαι ἃ ὑπέσχετο, Fefellisse et frustrasse milites comperiebatur. Aliquanto post, Πρός τε τῶν ἐκεῖ στρατιωτών, οὓς ἐψεύσατο, οὐκ ἔτι πιστεύεται, Quos fefellit et frustravit spe sua. Itidem Epigr. [Automedontis Antii. Pal. ii, 346], sed omisso accus., subaudito tamen : Μέχρι τίνος, Πολύκαρπε, κενῆς παράσιτε τραπέζης Λή-σεις κερματίοις ψευδόμεν᾽ [Non hoc, sed χρώμενος legitur] ἀλλοτρίοις; Qui fallis creditores tuos ære alieno. Syncs. Ep. 72 : Ἄνδρόνικος τὴν ἐκκλησίαν ψευσάμενος, ἀλη-θευούσης αὐτῆς πειραθήτω, Qui ecclesiam fefellit. Thuc.

6,	ρ. io3 [c. 17] : Καὶ μὴν οὐδ’ ὁπλῖται οὔτ’ ἐκείνοις ὅσοι περικομποῦνται, οὔτε οἱ ἄλλοι Ἕλληνες διεφάνησαν τοιοῦ-

τοι ὄντες ὅσοι ἕκαστοι σφᾶς αὐτοὺς ήρίθμουν, ἀλλὰ μέ-γιστον δὴ αὐτοὺς ἐψευσμένη ἡ Ἑλλὰς, μόλις ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ ἱκανῶς ὡπλίσθη , Longè eos frustrata fefellit opinione de se concepta, credentes sc. majorem esse copiarum numerum quam postea esse compertus est. Sic Act. 5, [3] : Διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν σου ψεύσασθαί σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; Ut fallere auderes Spiritum sanctum et intervertere ex pretio istius praedii ? Venditi enim pretium non integrum deferebat in aerarium ecclesiae, sed partem sibi clam relinebat, simulans totum sese detulisse. (Alii tamen verterunt, Ut mentireris in Spiritum sanctum, Ut mentireris Spiritui sancto.) Itidem ex Apoll. [Rh. ι, γ65], ψεύδομαι θυμὸν, Animum fallo. || Verum et eum rei accusativis jungitur, significans itidem Fallo, vel etiam Non servo, Frango. Hom. 11. Η, [35α] : Νῦν δ’ ὅρχια πιστὰ ψευσάμενοι μαχόμεσθα, Postquam fefellimus foedus quod juravimus. [Quo spectat Hesychii gl. qui ψ. exp. παραβάντες, ἐπιορκήσαντες.] Xen. Hell. 3, [4, ί>] : Ἂ ὤμοσεν εὐθὺς ἐψεύσατο· Cyrop. 6, ρ. 89 [c. ι, ι ij: Μέχρι μὲν τοῦδε ἐπαινῶ τὴν Κύρου δεξιάν’ οὐδὲν γὰρ ψεύ-δεται ὦν ὑπέσχετο. [Ib. 5, 2, 10 : Οὕτε συνθήχας ψευ-δοίμην ἂν ἑκὼν εἶναι.] Sic Phalar, ψεύδομαι πίστιν dicit pro Fallo Iidem. Quibus addi potest et hoc Herodian i 6, [6, ι] : Ψευσαμένου αὐτοῦ καὶ μὴ τηρήσαντος τὰ συνΟήματα, referendo sc. accus, συνθήματα ad ψευ-σαμένου etiam, ut sit Falso et non servato foedere; alioquin enim et distinguere possumus post αὐτοῦ, οϊψευσαμὲνου accipere neutraliter pro Mentito. Thuc. usus est et præt. pass. significatione activa, 5, ρ. 192 [c. 83] : Ὅτι ἔψευστο τὴν ξυμμαχίαν, καὶ ἡ στρατιὰ μάλιστα διελύθη ἐκείνου ἀπᾷραντος. Præterea res aliqua promissa, aut ipsa promissio ψευσθῆναι dicitur, quum falsa est et non servata. Thuc. 3, ρ. io5 [c. 66] : Τρεῖς ἀδικίας ἐν ὀλίγῳ πράξαντες , τήν τε λυθεῖσαν ὁμολογία·/, καὶ τῶν ἀνδρῶν τὸν ὕστερον θάνατον, καὶ τὴν περὶ αὐτῶν ἡμῖν μὴ κτεινειν ψευσθεῖσαν ὑπόσχεσιν· quippe qui promiseritis vos non occisuros, et tamen eam nobis de ipsis factam ὑπόσχεσιν ἐψεύσασθε. || Pass. [Med.] Ψεύδομαι neutralem præterea signil. habet, denotans Fallendi causa dico, s. Falso dico, Fallo verbis, Mendacium dico, Mentior. [Hom. II. Δ, 404 : Μὴ ψεύδε᾽ ἐπιστάμενος σάφα εἰπεῖν E, 635 : ΜΓευδόμενοι δέ σε φασι Διὸς γόνον ... εἶναι’ Ζ, 136 : ψευσαμένη Προῖτον ... προσηύδα* Κ, 634, et] Od. Δ, [140] : Ψεύσομαι, ἡ ἔτυμον ἐρέω; Falsumne an verum dicam? s. Fallamne verbis, an verum dicam? Hesiod. Op. [281]: Ὅς δέ κε μαρτυρίῃσιν ἑκὼν ἐπίορκον ὀμόσσας Ψεύσεται. Synes. Ep. 44 : Λέγει μὲν γὰρ ἡ φήμη- ψεύδεσθαι δὲ οὐ θέμις , οὖσαν Οεὸν, Mentiri autem eam nefas est, utpotc deam. Dein. [ρ. 23, 5] : Ἀνδρὸς οὐδαμῶς οἵου τε ψεύδεσθαι. [Id. ρ. 189, 4 : Αισχρόν ἦν τὸ ψεύδεσθαι καὶ ἐπιορκεῖν.] Xen.Cyrop, ι, ρ. 18 [c. 6, 19] : Ἢν πολλάκις προσδοκίας ἀγαθῶν ἐμβαλὼν ψεύδηταί τις, τελευτών οὐδ’ ὁπόταν ἀλη-θεῖς ελπίδας λέγῃ 6 τοιοῦτος, πείθειν δύναται. Plut. Alcib. : Βέλτιον δὲ σωθῆναι ψευδόμενον, ὴ μετὰ τῆς αὐτῆς αἰτίας ἀποθανεῖν ἀδόξως. Rursum Xen. Cyrop.3, [ι, 21] opponit inter se τοὺς ψευδομένους et τοὺς ἀληθῆ λέγοντας, ut Hom. quoque supra ψεύδεσθαι et ἔτυμον ἔρειν, itémque Aristot, ψεύδεσθαι et ἀληθεύειν. Et Paulus Ad Rom. 9, [ι] : Ἀλήθειαν λέγω, ait, ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι. Præterea affertur ex Plat. Rep. 2, [ρ. 382, Β]: Τῇ ψυχῇ περὶ τὰ ὄντα ψεύδεσθαι [τε καὶ ἐψεῦσθαι καὶ ἀμαθῆ είναι], Animo de rebus mentiri. Dicitur etiam ψεύδεσθαί τινι, Mentiri alicui, pro Mendacium dicere coram aliquo. Act. 5, [4] : Οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ θεῷ. [lxx Psalm. 24, 18 : Ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ. Job, 34, 6 : Ἐψεύσατο δὲ τῷ κρίματί μου.] Item ψεύδεσθαι κατά τίνος et εἴς τινα, Mendacium dicere in s. contra aliquem. Paulus in Ep. ad Col. 3, [9] : Μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους. [lxk. Susann. 54 : Ἐψεύσω εἰς τὴν ἑαυτοῦ κεφαλὴν.] Jacobi Ep. 3, [14] : ψεύδεσθε κατὰ τῆς ἀλη-θείας. [Plato Euthyd, ρ. 284, Α : Οὐδὲν κατὰ σοῦ ψεύδεται. Xen. Apol. 13 : Οὐ ψεύδομαι κατὰ τοῦ Θεοῦ. Isæus ρ. 75, 11 : Ψεύδεσθαι κατὰ τετελευτηκότος. Cùm κατὰ et accus. Plato Apol. ρ. 26, A : Ὥστε σύ γε κατ᾽ἀμφό-τερα ψεύδει. Sæpe eum περὶ sequente genit, vel personæ vel rei, ut ap. Plat. Protag, ρ. 347, Α : Περὶ τῶν μεγίστων ψευὃόμενος. Xen. Anab. 2, 6, 28 : Τὰ

ἀφανῆ ἔξεστι περὶ αὐτοῦ ψεύδεσθαι* Mem. 4, 8, ι : Περὶ Α τοῦ δαιμόνιου ψευδόμενον. Cùm ἀμ†ὶ Pind. θί. ι3, ηι :

Οὐ ψεύσομ᾽ ἀμφὶ Κορίνθῳ. Cùm προ; Plato Leg. a, ρ. 663, D : Εἴπερ τι και ἄλλο ἐτόλμησεν ἂν ἐπ’ ἀγαθῷ ψεύδεσθαι πρὸς τοὺς νέους. Xen. Anab. ι, 3, 5 : Ἀνάγκη ... πρὸς ἐκεῖνον ψευσάμενον (ἐμὲ) μεθ᾽ ὑμῶν εἶναι. Sequente ἐναντίον Plato Leg. 11, ρ. 917* Ἀ : Ὢς ἂν ἐναντίον τῶν κρειττόνων αὑτοῦ ψεύδηται.] Interdum eum infin. Plut. [Mor. ρ. 5o6, Ε], de Eumene : Ἀκούσας ἐπέρχεσθαι Κρα-τερὸν, οὐδενὶ τῶν φίλο)ν ἔφριασεν, ἀλλ᾽ἐψεύσατο Νεοπτόλεμον εἶναι* Artox. [c. 14] : Ετέρου δὲ πρὸς τῷ μεταστῆναι ψευσαμένου καταβαλεῖν δύο τῶν πολεμίων. Nonnunquam eum accus, etiam rei. [Plato Leg. 2, ρ. 663, D : Ἔστιν ὅ τι τούτου ψευδός λυσιτελέστερον ἂν ἐψεύσατό ποτε.... Herodot. 6, 32 : Οὐκ ἐψεύσαντο τὰς ἀπειλὰς τὰς ἐπη-πείλησεν.] Æscliin. [ρ. 67, 37] : Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι ἀλα-ζόνες , ὅταν τι ψεύδωνται, ἀόριστα καὶ ,ἀσαφῆ πειρῶνται λέγειν. [Id. ρ. 20, ίο : Ψεύδεσθαι τὴν ὑπόσχεσιν.] Sy-nes. Ερ. 57 : Μὴ ψευδομείνης τὸ ὄνομα, Non ementientis nomen suum. Sic Aristoph. PI. [571]: Ψεύδομαι τούτο,ν οὐδὲν, Nihil horum mentior s. fingo. Greg. Naz. : Β Χρωμάτων ψευδομείνυιν τὸ φυσικὸν κάλλος, Colorum emen-tientium nativam pulcritudinem. Dicunt enim et Latini Mentior pro Ficte simulo et imitor : unde illa ap. Virg., Faciem mentita Creusae : item, Varios mentitur lana colores. [Cùm accus, rei et personæ Soph. OEd.

C. 1145: Ὧν γὰρ ὤμοσ᾽ οὐκ ἐψευσάμην οὐδέν σε. Eur. Alc. 811 : Εἰ μή τι σός με δεσπότης ἐψεύσατο. Andocid. ρ. 16, 29 : Ἄπερ ἐγὼ αὐτὸν οὐ ψεύσομαι. Cùm genit, per attractionem posito pro accusativo Plato Leg. 11, ρ. 921, Α : Τὴν τιμὴν τῶν ἔργων ὀφειλέτυ) ὧν τὸν ἐκδόντα ψεύσηται.] Sicut vero aliquid ψεύδεσθαι dicimur nos active pro Mentiri s. Ementiri, Falso confingere, ita vicissim illud passive ἐψεῦσθαι, Ementitum et confictum esse fallendi causa, ut Budæo etiam ἐψευσμένα sunt Vana et falso dicta. Quomodo accipiendum est in hoc 1., qui ex Phalar, affertur, Ἐψευσμένοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, si subaudiatur λόγοι, vel talis quispiam rei nominativus, ut sit Ad id ipsum ementiti et conficti fallendi causa. Aliis, Ad idem mendacium tendentes. Apud Time, certe 6, ρ. 23α [c. 104 : Ἐπὶ τὸ αὐτὸ] C ἐψευσμέναι ἀγγελίαι sunt αἱ ψευδείς. Sed peculiariter poetæ etiam, interdum vero historici quoque οἱ μυ-θογράφοι, ψεύδεσθαι dicuntur in suis fabulis, quum fingunt aliquid et lectorem fallunt rei non veræ narratione aut descriptione. Plato De rep. [2, ρ. 377,

1)] : Ἐάν τις μὴ καλῶς ψεύδηται. Unde Plut. [Mor. ρ.

16, Β] : Οὐκ ἴσμεν δὲ ἄμυθον οὐδὲ ἀψευδῆ ποίησιν* quales etiam sunt αἱ μυθιστορίαι. [HSt. in Indice :] Ἐψευ-σμένος, Mentitus s. Ementitus.

[Ψεύδωμα vitiose pro ψευδόπτωμα, quod ν.]

[ψευδωμοτέω, i. q. ψευδορκέω. Cyrill. C. Julian. 6, ρ. 187, D, ubi male ψευδομοτεῖν, quod correxit Lo-bcck. ad Phryn, ρ. 704.]

[Ψευδωμότης, ὁ, Perjurus. Lycophr. 523: Κοιρά-νῳ ψευδωμότῃ.]

[ψευδώμοτος, ὁ, ἡ, Perjurus. Lycophr. 932 : Πα-τρῷον ὅρκον ἐκτίνων ψευδώμοτον.]

[Ψευδωνυμία, ἡ, Falsa appellatio. Theophyl. Si-moc. Hist. ρ. 142, 13 ; 187, 2i Bonn., τῆς κλήσεως τὴν ψ. Hase.]	D

Ψευδώνυμος , 6, ἡ , Mendax nomine, ut dixit Ovid. Mendax cognomine, Nomen suum mentions, Non respondens suo nomini, Nomen habens rei non respondens. [Hesycli. : ψευδώνυμοι· ὄνειροι ψευδολόγοι. Suidas : Ψευδώνυμοι* διεψευσμένοι τῷ ὀνοματι, ψευδολόγοι.] Opponitur enim τῷ φερώνυμος, ut dixi. Æscli. Prom. ρ. 44 meæ ed. [716] : Ἥξεις δ᾽ ὑβριστήν ποταμόν οὐ ψευδιὑνυμον, ubi schol, annotat hoc dici de fluvio cui Ἄραξις nomen est, impositum ei παρὰ τὸ ἀράσσειν, a magno sc. undarum fragore : et quoniam τῷ ὀνόματι ἡ πρᾶξις συνᾳδουσά ἐστι, vocasse οὐ ψευδώνυμον : perinde ac si dixisset, Qui non immerito vocatur Araxis. [Sept. 670 : Ἦ δῆτ᾽ ἂν εἴη πανδίκως ψ. Δίκη. Antii. Pal. Αρρ. 3ο5 : Ούνομα δ᾽ Εὐτυχίδης ψευδώνυμον. HSU alibi :] ψευδώνυμος, ὁ, ἡ, Falso nomen gerens, s. nominatus, Fictitio et mentito nomine s. titulo vocatus, ut ψευδωνύμους θεοὺς vocat Maximus ap. Dionys. Areop., Gentilium deos s. daemonas; falsissime enim eis deorum nomen tributum fuit. Sic ap. Plut. [Mor.
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ρ. 479, Ε] : Φιλόσοφο; ψευδεπίγραφος καὶ ψευδιυνυμος, Qui falso gerit titulum et nomen philosophi. [Ib. ρ. 821, F : Ψ. τιμαί. Sext. Emp. ρ. 237 : Ἐὰν τὴν ψ. αὐτῶν τεχνολογίαν ἄτεχνον ἀποδείξιυμεν. Paulus Ep. ad Timotli. 1, 6, 20 : Καὶ ἀντιθέσεις τῆς ψ. γνώσεως.] Ut autem Maximus, ita Philo etiam ψευδωνύμους θεοὺς vocat Gentilium istos íictitios et ementitos deos: ut V. Μ. 3 [vol. 2, ρ. 161, 6] : Οἳ τὸν ἀληθῆ θεὸν κατα-λιπόντες, τοὺς ψευδωνύμους ἐδημιούργησαν, Falsi nominis deos sibi finxerunt. Et aliquanto post [ρ. 166,

12]	: ψευδό,νυμοι δ᾽ εἰσὶ, γοαφέων καὶ πλαστῶν τέχναις δημιουργούμενοι, Falsa vocabula obtinentes.

Ψευδωνύμως, Mendaci nomine, Falso nomine, Nomine rei non conveniente. Æscli. Prom. ρ. 10 meæ ed. [85] : Ψευδωνύμως σε δαίμονες Προμηθέα Καλοῦσιν* αὐτὸν γάρ σε δεῖ προιιηθέως Ὅτῳ τρόπῳ τῆσδ᾽ ἐκκυλι-σθήσῃ τύχης. [Greg. Nyss. t. 3, ρ. *122, Β. Epiphan. t. ι, ρ. 856, C. Phot. Epist, ρ. 218, 29; 217, 41, τὸν ψ. ἐπονομασθέντα. Hase.]

[ψεῦμα. V. ψεῦσμα.]

Ψεῦσις, εως, Mendacium. Unde ψευσίστυξ, ϋγος, ὁ, ή, Osor mendacii, Epigr. [Antii. Pal. 9, 525, 24, ubi accus, ψευσίστυγα est inter epitheta Apollinis. HSt. post ea quæ s. ν. Στυγόδεμνος dixit :] In iisdem Epigr. inversa compositionis ratione legitur Ψευσίστυξ, ὁ, ἡ, Osor mendacii, Qui mentiri odit, Abhorrens a mendacio.

ψεῦσμα, τὸ, Mendacium. [Plato Men. ρ. 71, D : Ἵνα εὐτυχέστατον ψ. ἐψευσμὲνος ὦ. Reprehendit Thomas Μ. ρ. 927 : ψεῦδος, οὐ ψεῦσμα, εἰ καὶ Ἀριστείδης (vol. 2, ρ. 56ο) « Καὶ τί τούτου τραγικώτερον ψεῦσμα ; » Legitur ap. Plut. V. Artax. c. ι3 ; Ψ. λαμπρόν Μοι·, ρ. 872, Ε : Τον ἔλεγχον τοῦ ψ. Frequentius ap. Lucian., ut Tim.c. 55, ubi eum θρασύτης conjunctum est; Phi-lops. c. 2 : ψ. εγγράφω κεχρημένοι* c. 4o : Ὑπὸ πολλῶν

t. δηχθείς* Dein. enc. c. 4ύ : Ὑποκριτὴς ἀπίθανος τῶν ., aliosque recentiores. Semel in Ν. Τ. Ep. ad Roin. 3, 7 : Εἰ ἡ ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψ. ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ. Aliquoties in V. Τ. ap. Svinm., Aq. et Theod., Job. 13, 4 ; 34,6, Psalm. 6ο, 3, Prov. 23, 3. Male ψεῦμα ap. Hesych. s. ν. Ἀνάπλασμα et Ἐπιορκία et in aliquot codd. Tzetzæ ad Lycophr. 170. Il ] Mendacii nota. V. ψεῦδος.

[ψευστάζω, i. q. ψεύδομαι. Tzetz. Hist. 9, 455: Ἄκουε , μὴ ἀμφίβαλε, ὁ Τζέτζης οὐ ψευστάζει· et ib. 44ο; 11, 3ο4•]

[ψεύστειρα, ἡ , Mendax. Orae. Sibyll. 3, 815 : Μαι-νομένην, ψεύστεφαν ubi libri plerique ψεύστριαν.]

[Ψ ευστέω. HSt. s. ν. ψεύστης :] Apud eundem poetam [Hum.] est et verb. ψευστέω, pro ψεύδομαι passivo, Fallor, Frustror, Non assequor scopum propositum. Nisi malis Mentior, Mendacium dico. II. Τ, [107] : ψευστήσεις, οὕτ᾽ αὖτε τέλος μύθῳ ἐπιθήσεις. [Ubi alios ψεύστης εἰ scripsisse ex annotatione scholiastæ intelligitur : Ὑφ’ ἕν Ἀρίσταρχος, ἀντικειμένως τῷ ἀλη-θεύσεις. Ἄτοπον γὰρ Διὶ λέγειν ψεύστης εἶ. Eust. ρ. ι 175, ι8 : Τοῦ ψευστήσεις προϋπάρχει τὸ ψευστός, ὡς καὶ τοῦ ἀνηκουστήσεις τὸ ἀνήκουστος. V. Lobeck. Rhemat. ρ. 15ο.]

[Ψευστὴρ, ῆρος, 6, i. q. ψεύστης. Manetho 4, 12 9·] Ψεύστης [De accentu Etym. Μ. ρ. 435, ι8], ὁ, Mentitor, Mendax, Qui mendaciis fallit. Dem. [ρ. 4o4, 3] : Ταῖς ἀραῖς ἔνοχος, ψεύστης, τῶν φίλων προδότης. [Ψ. καὶ τολμηροί Diodor. 1, 76.] Hom. 11. Ω, [261], de Priamo conquerente optimos fortissunosque filios sibi peremptos esse, superstites autem degeneres : Τοὺς μὲν ἀπώλεσ᾽ Ἄρης* τὰ δ᾽ ἐλέγχεα πάντα λέλειπται, Ψεῦ-σταί τ’ ὀρχησταί τε, χοροιτυπίῃσιν [ἄριστοι, Probra mihi relicta suut, mentitores et saltatores, nullam ad aliam rem idonei quam ad agitandos choros. [Timocreon ap. Plut. V. Themist. c. a ι : ψεύσταν, ἄδικον, προ-δόταν. Pind. Nem. 5, 53 : Ψεύσταν λόγον. Callim. Η. Jov. 8, et Gætul. Antii. Pal. 7, αγ5 : Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται. Soph. Aut. 1195 : Ὧν ἐς ὕστερον ψεῦσται φ«-νούμεθα. Lollius Bass. Anth. Pal. 7, 372 : ψεῦσται δαίμονες ἁμερίων. Leon. Tar. ib. 273 : Ψεύστης δ᾽ οὗτος ἔπεστι λίθος· ubi de cenotaphio dictum est, ut ap. Marc. Argent, ib. 374 : Ψεύστην αὐγάζουσα κενὸν τάφον. Πυρσὸς ψεύστας Bassus ib. 9, 289. Plut. Mor. ρ. 220, C : Ἐπαίνετος πάντων ἔφη τοὺς ψ. τῶν αμαρτημάτων
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αιτίους εἶναι, lxx Prov. 19, 22 : Πλούσιος ψ. Psalrn. 115, 2 : Ἄνθρωπος ψ. Sir. 15, 8 : Ἄνδρες ψ. «Basil. Cæs. Iu Psaltn. 115, ρ. 315 : Ψ. ό μὴ ἐκ πίστεως βοη-θούμένος, ἀλλ’ οἴκοθεν ἐπὶ τὸν λόγον ἐρχόμενος, ταῖς ἀνθρωπίναις παρασκευαῖς πρὸς τὴν κατάληψιν τῆ; ἀλη-θείας θαρρῶν, παρὰ πολὺ τῆς ἀληθείας ἐκπίπτων. Quomodo Ερ. ad Rom. 3, 4, πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης dicatur explicant Greg. Nyss. vol. 3, ρ. 142, et Jo. Chrys. In Psalrn. 116. Huc etiam referri potest locus Ev. Joann. 8, 44, de diabolo : Ὅτι ψ. ἐστὶ, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. S11CBR.]

[Ψεῦστις, ιδος, ἡ, Mendax, in epigr. ap. Letronn. Journ. desSav. 1828 ρ. 184, sive in Welckeri Syl-loge 5o, 3, ρ. 71.]

[ψεύτρια, ἡ, Mendax. Συκοφάντρια per ψεύτρια exp. ree, gl. Aristoph. Pl. 971, quod comparandum ϋυαιψεῦμα pro ψεῦσμα scripto, de quo supra diximus. Recte tamen fortasse Hemst. ψεύστρια.]

[ψεφαῖος, αία,αῖον, i. q. ψεφαρὸς. Psell. in Boiss. Anecd, vol. 3, ρ. 228 : Ψεφαῖον τὸ σκοτῶδες. Hinc fortasse Hesychio, ψέφαις* σκοτειναῖς, restituendum ψε-

ϊαίαις* et, ψεφαίας νυκτό;· σκοτεινῆς, ubi nunc pariter έφαις legitur. G. Dino.]

[Ψεφαρὸς, ὰ, όν. HSt. s. ν. ψέφος:] Quam signil. [Tenebrosus, Obscurus] habent et derivata Ψεφαρὸς et Ψεφηνός. Nam idem Hesych. ψεφαρὸν [Codex ψεφά-ριον, quod etiam ex ψεφαῖον corruptum esse potest], affert pro σκοτεινόν, addens tamen et λυπρόν [Ga-len. Lex. ρ. 598 : ψεφαρά* ζοφοειδῆ (var. lect. ψε-φοειδῆ), μελανειδοῦντα· ψέφος γὰρ τὸ σκότος* quam gl. Foesius refert ap. Hippocr. ρ. 207, ubi ὑποψάθυρα legitur, sed Dioscorides ὑποψέφαρα legi voluit, reprehensus ab Galeno vol. 8, ρ. 782 : Διοσκορίοης ὥσπερ ἄλλα πολλὰ προχείρως ἐν τοῖς ἀσαφέσι βιβλίοις ὑπήλλαξεν, οὕτω καὶ τὰ ὑποψάθυρα μεταγράψας ἐποίησεν ὑποψέφαρα, καί φησιν αὐτὸς οὕτως ωνομάσθαι τὰ ὑπομελανίζοντα· τὸ γὰρ σκότος ψέφας εἰρῆσθαι καὶ παρὰ Πινδάρῳ], et Suidas ψεφηνὸς pro σκοτεινὸς, οὐκ ἐπιφανὴς, Obscurus, Non illustris s. clarus : eum hoc exemplo, Ἦν δὲ καὶ ὁ ἀὴρ (ita enim reponendum judico pro ἀνὴρ) ψεφηνός. [Glossam recte omittunt codices : naui illata est ex Zonara ρ. 1870. Verba grammatici post ἐπιφανὴς hæc sunt, ψέφος γὰρ τὸ σκότος· ἦν δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ ψεφηνός. Similiter Etym. Μ. ρ. 818, 3a : Ψεφενὸς καὶ (ψεφηνὸς καὶ delendum, nisi ψεφεινὸς καὶ scripsit) ψεφηνὸς ἀνήρ* σκοτεινὸς, οὐκ ἐπιφανὴς· ψέφος γὰρ τὸ σκότος φησὶ (φασὶ Tittmannus) Πίνδαρος Ἀριστοκλεῖ (scr. Ἀριστο-κλείδῃ). Sunt Pindari verba in carmine in Aristoclidem Æginetam Nem. 3, 71, ψεφηνὸς ἀνὴρ, quibus convellitur Stephani conjectura ἀήρ. Per σκοτεινὸς exp. schol.] Apud eundem [Hesych.] et ψεφὰς [Eodem accentu s. ν. Καταψέφει. Sed corrigendus accentus eum Is. Vossio, ψέφας, ut κνέφας : ν. Lobeck. Rhemat. ρ. 314· Et sic ap. Galen. Ι. supra allato], σκότος, Tenebrae, Obscuritas , pro quo supra ψάφα.

[Ψέφας. V. ψεφαρός.]

[ψεφαυγὴς, ὁ, ἡ. HSt. 9. ν. ψέφος :] Ex eodem ψέφος est et compositum ψεφαυγὴς, Obscuram lucem reddens. Meminit ejus Hesychius, ψεφαυγοῦς exponens σκοτεινῆς, Obscnræ. Tenebrosae. [Sic κελαινοφαὴς, μελαμφαὴς et alia hujusmodi dicuntur, de quibus Seidl. ad Eurip. Troad. 566.]

[Ψεφάω, Obtenebro. Hesych. : Καταψέφει (codex κα-καψεφεῖ)· κατασκοτίζει. ψέφας (codex ψεφάς) γὰρ τὸ σκότος, παρὰ τὸ ψεφᾶσθαι τὸ μεταμελεῖσθαι καὶ οἷον σκότος περιτιθέναι τοῖς λεγομὲνοις, τὸ καταψέφειν (codex κατα-ψεφεῖν). Ἔσθ᾽ ὅτε δὲ καὶ τὸ φροντίζειν οὕτως λέγουσιν.] [Ψεφηνός. V. ψεφαρός.]

[ψεφοειδὴς vitiose pro ζοφοειδὴς. V. Ψεφαρός.] ψέφος, τὸ, Suida auctore τὸ σκότος dicitur, Tenebrae, Obscuritas; Hesychio καπνὸς, Fumus. Idem Hesych. adjective etiam poni docet pro Tenebrosus, Obscurus : afferens sc. ψέφαις pro σκοτειναῖς : et ψέφης

(non hoc, sed ψέφαις legitur] νυκτὸς pro σκοτεινῆς. De his gll. diximus s. ν. ψεφαῖος.] Quam signil. habent et derivata Ψεφαρὸς et ψεφηνός [quæ ν.]

[ψέφω.] ψέφει, Hesych. affert pro δέδοικεν, ἐντρέ-πει, φροντίζει [Has interpretationes confirmat adjectivum ἀψεφὴς, quod ν.]: nec non pro λυπεί. Item Ψέ-δειν pro ἐντρέπειν, φροντίζειν. [V. ψηφάω.] th£s. uno. cræc. tom. viii, fasc. vi.

Λ [Ψεφὼ, i. q. Ψεβώ. V. Ψεβαῖοι.]

[Ψέω. V. ψάω et ψίω.]

Ψῆγμα, τὸ, Id quod radendo, destringendo et detergendo detractum est, Ramentum. Plut. [Mor. ρ. 722, Α] : Τοῖς διὰ τοῦ φωτὸς ἀεὶ διάττουσι ψήγμασι μι-κροῖς καὶ θραύσμασι· solent enim quisquiliæ illæ, quæ in detersione vestium destringuntur, in aerem sub-volitare. Sic ἥλων ψῆγμα et χαλκοῦ ψῆγμα, et χρυσοῦ ψῆγμα, Ramentum clavorum, æris, auri. Η. e. veluti Glebulae aut Squamulae quædam quæ suapte sponte decidunt. [Ib. ρ. 695, Β : Τὸ ἀπορρέον πνεῦμα τῆς χιόνος ἐστὶ μὲν οἷον αἰθὴρ τοῦ πάγου, καὶ ψ. λεπτομερέστατον. De cinere Æsch. Ag. 442 : Ψῆγμα δυσδάκρυτον ἀντή-νορος σποδοῦ.] Diosc. 5, 88 : Χαλκοῦ δὲ ἄνθος, ὅ τινες τῶν παλαιῶν ἥλων ψῆγμα ἐκάλεσαν, ἄριστόν ἐστι τὸ εὔ-θρυπτον naui flos æris fit ipso ære fuso et in alias fornaces translato, ubi flatu crebriore excutiuntur velut milii squamae, quas vocant florem : cadunt autem, quum panes æris aqua refrigerantur rubentque. Eaque inter ψῆγμα illud et τὴν λεπίδα est differentia, Β quod squama decussa est vi clavis, per quos panes ærei ferruminantur, s. quod squama excutitur ictibus iisdem panibus, flos cadit sponte, ut docet Plin. 34,

ii.	Idem Plin, eodem lib. c. 13, quod ψῆγμα vocarat, postea nominat Paleam quandam s. Palam, ut quidam scribunt, qui Strabonem quoque πάλος dixisse annotant pro ψήγματα. Item in Epigr. [Antiphili Antb. Pal. 7, 310] ψῆγμα χρυσοῖο, ut ap. Athen. quoque 6, [ρ. 233, DJ : Ἐν ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς οικουμένης καὶ πο-τάμια τὰ τυχόντα , ψήγματα χρυσοῦ καταφέρει* 5, [ρ. 2ο3, C] Pactolus fluvius χρυσοῦν ψῆγμα καταφέρει : qui fluvius ap. Juv. aurum rutila volvit arena, ap. Virg. pinguia culta irrigat auro. Sic Strabo 3, ρ. 63 [ρ. 146] : Εν τοῖς ψήγμασι τοῦ χρυσίου* item fibid.], Ἐν δὲ τοῖς ἐπι-κλύστοις ἀπολάμπει τὸ τοῦ χρυσοῦ ψῆγμα. Quod ὤῆγμα ibid. χρυσῖτιν ἄμμον appellat. [Adde Herodot. 1, gi: Πάρεξ τοῦ ἐκ τοῦ Τμώλου καταφερομένου ψήγματος* 5, ιοί : Ψῆγμα χρυσοῦ καταφαρέων ἐκ τοῦ Τμώλου* 6, 115 : Ἐσπεσὼν ἐς σωρόν ψήγματος. Diodor. 2, 5ο : Ἄπυρος χρυσὸς, οὐχ ὤοπερ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἐκ ψηγμάτιον καθε-C ψόμενος* 3, 13 : Καθαρον ψῆγμα τοῦ χρυσοῦ. Plut. V. Demetr. c. 4 : Καλὸν πεδίον ψήγματι χρυσίου κατασπεί-ρειν. Themist. Or. 24, ρ. 3θ7, Α; 27, ρ. 335, Α. Phi— ìostr. ρ. 564- Lucian. Gall. c. 16. Schol. Soph. Ph. 393.] Item ψήγματος τάλαντα, Herodot. [3, 94, 95, 98], Talenta aureorum ramentorum s. auri ramentorum : ut Plin, quoque appellat, 33, 4 ct 31, 7· [ψ. atomorum Longin. fragm. 7, 2 : Τῶν ἐκ ταὐτο-μάτου ψηγμάτων, ἃ καὶ αὐτοῖς ἐπὶ τῶν αἰγιαλῶν προσέοικε λίθοις. Ψῆγμα πολυκνήμου vulgo ap. Nicandr. Th. 55q, ubi nunc ψηχρά. V. ψηχρός. Αἰγείρων ψήγματα Phi— lostr. ρ. 7 81?) Hesych. quoque ψῆγμα exp. ξύσμα, et μικρὸν θρύμμα s. κλάσμα, ut et Suidæ ψήγματα sunt μιχρὰ κομμάτια.

[Ψηγμάτιον, τὸ, Parvum ramentum. Heraclit. ap. Plut. Mor. ρ. 883, Β: 'Ηράκλειτος ψηγμάτιά τινα ἐλά-χιστα καὶ ἀμερῆ εἰσάγει.]

[ψηκεδών. V. Ψηκτός.]

[ψηκτήρ. V. ψήκτρα.]

ψηκτὸς autem et Ψηκεδὼν, όνος, ἡ, licet et ipsa D derivata sint e ψήχω, tamen illud in VV. LL. exp. Modius, hoc vero ab Hesych. et Suida κονιορτὸς, Pulvis. Ac quod ad illam expos, attinet, nullo modo dubito quin aperte mendosa sit : hæc autem ferri potest; videmus enim et ψήγματα nominari Quisquilias et pulveris particulas in aere volitantes, quales sunt αἱ ἄτομοι. [ d Salinas, ad Hist. Aug. ρ. 437, F : « Ψηκτὸς a ψήχω, quod est Rado. » Ac profecto Orneo-soph. ρ. 222, C, ψηκτὸν (perperam cusum ψικτόν) significare videtur Abrasum, ut sit quasi i. q. ψηνὸς, quod ν. Hase.]

[Ψήκτρα, ἡ.] ψηκτὴρ, ῆρος, ὁ [ν. s. Ψηκτρίς], et ψήκτρα, ἡ, dicitur τὸ τῆς ψήξεως καὶ καθάρσεως ὄργανον, Instrumentum quo radimus, defricamus, destringimus et detergimus, ut est radula et strigil; nam et strigil dicitur ex eo, quod equi, et ii qui bal-neant, soleant ea stringi s. destringi : ξύστρα et στλεγγὶς etiam nominatur. [Pollux 1, 185 : Τὸ διακτενίζον σιδήριον πριονῶδες ιὸδοντωμένον ψήχτρα* ι ο, 55 : Τὴν ψ. οὐ μόνον Ἀριστοφάνης ἐν ᾽Αναγύρῳ εἴρηκεν, ἀλλὰ καὶ Σο-
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φοκλῆς ἐν Οἰνομάῳ « Διὰ ψήκτρας σ’ ὁρῶ ζανθὴν καθαι-ρονθ᾽ ἵππον αὐχμηρᾶς τριχός. » Eustath. ρ. 696, ὑ9 : Ψήκτρα ις τρίχες (τῶν ἵπποὰν) κτενίζονται κατά τινα τραγικόν. Phrynich. in Bekk. Anecd, ρ. 73, ι5 : ψ. ᾧ σκεύει ψήχουσι τοὺς ἵππους. Per ξύστρα, σπάθη exp. Hesycli. lu ψηκτρὶς et ψηκτρία corruptum notamus s. ν. ψήκτρις.] Legitur autem utrumque vocab. ap. Suid., qui ψήκτραν esse ait ἐργαλεῖον, δι᾽ οὗ τοὺς ἵππους κνήθομεν : afferens ex Epigr. [Mæcii Anth. Pal. 6, a33] : Καὶ πριστὸν ψήκτρης κνῆσμα σιδηρόδετον. Et rursum [Phi-lodem. ib. 246] : Καὶ ψήκτραν [ψήκτρην] ἵππων ἐρυσί-τριχα. [ψήκτραν δονακῖτιν Phanias ib. ίοη.] Ubi rectè πριστὴ vocatur et ἐρυσίθριξ, quoniam serratos habet dentes, et pilos equorum fluxos detrahit. Itidem Eur. Hippol, [ι 174] : ψήκτραισιν ἵππων ἐκτενίζομεν τρίχας, Strigilibus equorum pectebamus comas. Recte et ipse; nam ut pectine caput nostrum, ita strigili corpus equi καθαίρομεν. [llippiatr. ρ. 191, 28; 189, a5, τὸ θέρμα ψήκτρα ἡ ὀστράκῳ ἀναδείρας. Hase.]

[ψήκτρια. V. Ψηκτρίς.]

[ψηκτρίζω, Defrico, Destringo. Καταψήχειν ἵππους per ψηκτρίζιιν exp. gl. Eur. Hipp. 109.]

[Ψῃκτρίον, τὸ, Strigla, Gl. Vitiose pro ψυκτήριον ap. Suidam s. ν. Δεῖνος.]

Ψηκτρὶς, ίδος, ἡ, et ψήκτρια, ἡ, dicitur pro ψήκτρα, ut in Ξύστρα vidisti supra. [Suintum ex gl. Hesychii qui Ξύστρα exp. per ψηκτρὶς, ψηκτρία* ubi ψηκτρία corruptum ex ψήκτρα, ψηκτρὶς autem fortasse ex dit-tographia natum. G. D.J Apud Hesycli. legitur etiam ψακτὴρ, ψήκτρα : quod ψακτὴρ, Doricum est. [ψηκτὴρ vero corruptum ex ψυκτὴρ ap. grammaticos s. h. ν. indicandos.]

ψηλαφάω, ήσω, Tango, Contrecto. [Palpo, Tracto, Contracto, Obtracto, Troilo, Gl. Mœris ρ. 421 : ψα-θάλλειν Ἀττικοὶ, ψηλαφᾶν Ἕλληνες.] Eust. [ρ. 644,58; 656, 6ι; 86γ, 22] musicum esse vocabulum, dicit, comp. ex ἁφάω et ψάω, s, ejus derivativo ψάλλω, cujus aor. ι est ἔψηλα : propricque de chordarum contactu dici, παρά τὸ ψαλτήριον άφᾷν. Etym. [Μ. ρ. 818, 20] ex μῆλα, Oves, deducit, et ἁφάω : unde mutato μ in ψ fiat ψηλαφῶ. [Semel ap. Hora. Od. 1, 416 : Χερσὶ ψηλαφόιυν. Hippocr. ν. s. ν. ψηλαφία. Aristoph. Eccl. 315 : Ἐκεῖνο (θοιμάτιον) ψηλαφῶν (ἐν νυκτὶ) οὐκ ἐδυνά-μην εὑρεῖν* Pac. 6yi : Ἐψηλαφῶμεν ἐν σκότῳ τὰ πράγματα. Plato Phædoti. ρ. 99, Β : ψηλαφῶντες ... ὥσπερ ἐν σκότει.] Xeu. De re eq. [2, 4] : Καὶ άπτεσΟαι δὲ χρὴ ων ψηλαφωμένων ὁ ἵππος μάλιστα ἥδεται. [De equo dictum annotavit Pollux ι, i83. ψ. τὸν ὗν Polyb. 8, 31,8. Geopon. 7, 5, 1 : Οὐ χρὴ τὸν οἶνον ψηλαφᾶν. LXX Genes. 27, 12 : Μή ποτε ψηλαφήσῃ με ὁ πατήρ· 22 : Ἢγγισεν καὶ ἐψηλάφησεν αὐτόν. Job. 12, α5 : ψηλαφή-σασαν σκότος καὶ μὴ φῶς. Je$. 5q, 10 : Ψηλαφήσουσιν ύ,ς τυφλοί τοῖχον. Zach. 3, 9 : Ψηλαφήσω πᾶσαν τὴν ἀδικίαν τῆς γῆς. Lucas 24, 39 : Μ*ηλαφήσατέ με καὶ ἴδετε. Act. 17, 27 : Εἰ ἄρα γε ψηλαφήσεισν αὐτὸν (deum) καὶεὕροιεν.] Metaph. etiam accipitur pro Perscrutari, sumpta translatione a cæcis, qui palpando viam quaerunt, ut ap. Polyb. [8, 18, 4] : Ὑπάρχων φύσει ποικίλος πᾶν πρᾶγμα έβάσταζε καὶ πᾶσαν ἐπίνοιαν ἐψέλάφα. Joseph. Α. J.: Καὶ ὅπως τὰ κατὰ τὸν πόλεμον ψηλαφη-θέντα ὑπ᾽ Ἀντιόχου, Attentata. Plut. De Socr. [ρ. 589, Β] : Τῶ γὰρ ὄντι τὰς μὲν ἀλλήλων νοήσεις οἷον ὑπὸ σκότῳ, διαφανῶς δ.ὰ φωνῆς ψηλαφῶντε; γνωρίζομεν. [Ρ. F : Εἴδωλον αὐτοῦ φανταζόμενον διώκοντε; καὶ ψηλαφῶντες. Passiv. Nahuin. 3, 1 : Οὐ ψηλαφηθήσεται θήρα. Paulus Ερ. ad Hebr. 12, 18 : ψηλαφο>μένῳ ὄρει. Plut. Mor. ρ. 599, C : Αὐτὰ τὰ πράγματα ἀπὸ τοῦ λόγου ψηλαφη-Οέντα καὶ ἀνακαλυφθέντα. Sext. Emp. ρ. 47ΐ* : Ἐπὶ ποσὸν ψηλαφηθείσης τῆς ἐπὶ τῶν ἁπλῶν ἀξιωμάτιον παρὰ τοῖς διαλεκτικοῖς νομοθεσίας.] Pro eodem ponitur etiam ψηλαφέω [fictum haud dubie ex aorislo ψηλαφῆσαι, qui est verbi ψηλαφάω] in VV. LL. et a Suilla Ψηλαφίζω. [Suidas : ψηλαφίζει ἀντὶ τσῦ ψηλαφᾷ. Οὕτως Ἀναςίλας. Καὶ ψηλαφῶ αἰτιατικῇ. HSt. alibi :] ψηλαφάω, i. q. ψαύω, et ab eadem profectum origine : nimirum, secundum nonnullos, a ψῆσαι significante ψαῦσαι, et ἁφάω, interjecto λ : quorum non improbanda videtur opinio; nam aliquid saltem verisimilitudinis habet. Quanquam Eust. esse vult τὸ ψάλλειν ἐπαφώμενον τῶν χορδών : ut sit more τῶν ψαλλόντων άφᾷν.

Α [Ψηλαφηκότταμοι ψήλικες, τῶν ἀλεκτρυόνων οἱ νοθογένναι, gl. corrupta Hesychii. Ψηλάφη· κότταβοι Vos-sius, quasi substantivum exstiterit ψήλαφος,το. Litera ψηλαφη similes sunt adjectivo ψηλαφητού Proxima verba ψήλικες nova sunt glossa, de qua ν. s. ν. Ψήληξ.]

Μ᾽ηλάφημα, τὸ, Contrectatio. Polyb. : Ἀεὶ γάρ τι προσαιτῶν, καὶ προσδεόμενος ἡ φιλήματος ἡ ψηλαφν,μα-τός τίνος, παρακολουθεί. Bud. Sed puto hæc esse Xc-nophoulis [Symp. 8, a3. Philo vol. ι, ρ. 597, 42; 133, 25, Χαμὼς γὰρ ἑρμηνεύεται ὡς ψ. Hase.]

Ψηλάφησις, εως,ἡ, Contrectatio,Palpatio.[Tractus, Tractatus, Gl. lxx Sap. i5, 15 : Οὔτε δάκτυλοι χειρῶν εἰς φ·] Plut. De sui laude [ρ. 547, C] copulat γαργα-λισμοὺς et ψηλαφήσεις. [Id. Mor. ρ. ια5, C : Αἱ τῶν μασχαλών ψ. 1094* Ε : Ταῖς τῶν καλῶν αφαῖς καὶ ψηλα-φησεσιν 997, Β : Αἰσχρὰς ψ. καὶ γυναικώδεις γαργα-λισμούς· ioq5, Α : Τὰ; τυφλὸς καὶ νωδὰς ψ. V. /Em. Pauli c. 14. Ψηλαφία per ψηλάφησις exp. Cyni Ι us. G. Ι), ψηλάφησις και ἐπαφὴ Nicepli. Chumnus Epist. 2. Β Boiss. Jo. Damnsc·. t. 1, ρ. 145, C; 3o3, Β. Galeri, vol. 19, ρ. 413,3. Epiphan. t. 1, ρ. 86, Α; 990, C; 991, Β, διὰ ψηλαφήσεως καὶ ἁφῆς. Clem. ΑΙ. Pæd. 3, 5, 32, τὸ ἀδεὲς τῆς ψ. Hase.]

[Ψηλαφητὴς, ὁ, Qui contrectat. Schol. Oppiati. Hal. 2, 435, qui διφήτορες exp. per ἐρευνηταὶ, ψη-λαφηταί. Schnkid. Amphiloch. ρ. 56, Β, ὁ Θωμάς γενόμενος ψ. Hase.]

[Ψηλαφητὶ, Tangendo. Nilus Narrat, ρ. 2o ed. Possin. 1639. Boiss.J

[ψηλαφητικῶς. Eustath. ρ. 1717, 17 : Παρὰ θεοχρί-τῳ κεῖται ἡ λέξις (βωστρεῖν) καὶ ἐπὶ τοῦ ψ. ἐν ἀγυιαῖς ἀνα-βοᾶσθαί τινα. Dictum de eo qui palpando aliquem quærens clamorem tollit.]

Ψηλαφητὸς, ὴ, ὸν, Contrectabilis, Palpabilis, Qui tactu percipi potest, [lxx Exod. 10, 21 : Γενηθήτω σκότος ἐπὶ γῆς, ψηλαφητὸν σκότος. Theodorus Stud. ρ. 105, Ε; ιο6, Α. Ducas Hist. Byz. ρ. 84, Β. Joann. Monadi, in Boiss. Anecd, vol. 4, ρ. 227, 286. G. 1). Epist, ap. Montfauc. Bibi. Coisl. ρ. 99, 10. Jo. Phi-C lop. De cr. mundi ρ. 11, 18. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 407, Α, ψ. καὶ ἀνέπαφος* 3q3, Β, τὸ ψ. καὶ ὁρατὸν τῆς ἀνθρω-πότητος. Greg. Nyss. t. 2, ρ. 280, 1); 281, Λ , ψ. ἡ ανθρώπινη φύσις. Hase, jj Ad ν. ψηλαφητῶς κινεῖσθαι, schol, ineditus (iregorii Na/., ad Orat. 3a, ρ. 5oi, C. Boiss.]

[Ψηλαφία, ἡ.] ψηλαφίη etiam reperiri ap. Hippocr. [ρ. 24, 13, ubi ψηλαφίη in medici muneribus recensetur] scribunt VV. LL, ibique Interpr. exp. Frictionem. [HSt. alibi :] Ψηλαφία, ἡ, et ψηλαφώδης, ὁ, ἡ. Quorum illud significat Tactus, Contactus, ut ψηλάφησις : hoc autem Eum qui sæpius ψηλαφᾷ. Illo [quod Cyrill. in Mattii, (iloss. ι, ρ. 37, per ψηλάφησις exp.] utitur (ialen., hoc Hippocr. Prorrhet. 2, [ρ. 70, Α] : Αἱ τρομώδεις, inquit, ἀσαφώδεες, ψηλαφώδεες παράκρουσις, πάνυ φρενιτικαί. Ubi (ialen. apnorismum illum explicans ait, Τοῦ νοσοῦντος μήτε κοιμωμένου, καὶ τάς χεῖρας κινοῦντος ἀτρέμα, ὁμοίως τ^ῖς διὰ ψηλαφίας ἠρε-μαίας ἅψασθαι' τίνος ἡ εὑρεῖν τι βουλομένοις· solere autem eo modo ψηλαφᾷν τοὺς φρενιτικοὺς, idem Hippocr. docet Epidem. 3, [ρ. 11 15, Λ], ubi Dealcis cujusdam D ,,xor phrenesi tentata ἐξ ἀρχῆς περιεστέλλετο καὶ διὰ τελεος, ἀεὶ σιγῶσα, έψηλάφα, ἔτιλλεν, ἔγλυφεν, ἐτριχολό-γει• δάκρυα, καὶ πάλιν γέλως. [ψηλαφώδεις ægri dicuntur qui sensim aliquid contrectant et palpant, vestigantium more, ap. Hippocr. ρ. 76, 1) ; 162, 1). Fof.s.]

[Ψηλαφίζω. V. Ψηλαφάω.]

[ψηλαφίνδα* παιδιά τίς ἐστιν, ἑνός τίνος δεδεμένου τοὺς ὀφθαλμοὺ;, καὶ τοὺς ἐν κύκλω ψηλαφῶντος, καὶ λέ-γοντος ἑκάστου τοὔνομα, Phrynicbus in Bekk. Anecd, ρ. 73, ι8.]

[ψηλαφώδης. V. ψηλαφία.]

[Ψήληξ, ηκος , ὁ. Suidas : ψήληκες* τῶν ἀλεκτρυόνων οἱ νοθογένναι. Apud Hesycli. (cujus gl. eum ψηλαφη-κότταμοι coaluit), Ψήλικες* τῶν ἀλεκτρυόνων οἱ νοθογένναι.]

[Ψημύθιον. V. Ψιμύθιον.]

[Ψήμυθος. V. Ψίμυθος.]

Μ*ὴν, ηνὸς, ὁ, [llesych.: ψήν* εἶδος ζώου μικρού συκοφάγου. ψῆνες* κωνιόπια τὰ ἐν τοῖς ὀλυνθοις γινόμενα. Altera gl. est etiam in Gloss. Herodot, (ad ι, i95:
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Ὁ ψὴν τὴν βάλανον Ισδύνων ψῆνας γὰρ φορέουσι ἐν τῷ Α καρπῷ (οἱ φοίνικες) ἔρσενες, κατάπερ οἱ ὄλυνθοι.) Et ap. Suidam, qui addit, οἵτινες καὶ τῶν ὀλύνθων περιαπτομέ-νων ταῖς συκαῖς πεπαίνουσι τὸ σῦκα. Pollux ι, a44 : Ὀ καρπὸς ὁ μὲν τοῦ ἄρρενος (φοίνικος) ψὴν, ὁ δὲ τῆς θηλεία; βάλανος* 7, 144 : Τὰ ζῷα τὰ ἐν τοῖς σύκοις ψῆνες καὶ κνῖ-πες, Ἀριστοφάνους (Αν. 690) εἰπόντος « Κνῖπεςκαὶ ψῆνες τὰς συκᾶς οὐ κατέδονται. «• Etym. Μ. ρ. 818, 29 : Ψἤνες, αἱ μικραὶ μυῖαι* ἐξ οὗ καὶ προεψηνισμένος. Καὶ ψῆνας λέγουσι τὸ σπέρμα τῶν φοινίκιον. Greg. Cor. ρ. 5ο8 (De dial. Ionica) : ψῆνας δὲ τὰ ἐν τοῖς ὀλύνθοις γινόμενα ζωύφια. Cyril Ι us : ψῆνες* οἱ τῶν φοινίκιον καρποί. Ile-sych. : ψῆνας* τὰ σπέρματα τῶν ἀρρένων φοινίκων], dicitur σκωλήκιον ἐν τοῖς ἐρινοῖς γινόμενον, Vermiculus in caprificis nascens, Aristot. Η. A. 5, 3a. Idem tradit Theophr. C. PI. 2, 12, [2, 9, 5], rationem etiam addens cur in caprificis nascantur, quia sc. nequeant πεπαίνειν μηδὲ τελεουργεῖν τὸν κϊρπόν. Hosce vermiculos, sc. culices ficarios, ut Gaza vocat, una eum caprifici ramis fìcubus appendunt, ut in ficus immaturas ingredientes, crudum succum earum absumentes, ρ solisque radiis simul aditum aperientes, ipsas maturent : unde Theophr. ibid. dicit, Οἱ ψῆνες οἱ ἐκ τῶν ἐρινῶν τῶν ἐπικρεμαννυμένων γινόμενοι, διοίγουσι τὰ ἐπὶ τῆς συκῆς* qua de re et supra in Ἀνερίναστος et Ἐρινάζω. [Adde H. PI. 2, 8, 2, et Zenon. Prov. 2, 23. Sext. Emp. ρ. 13 : Οἱ ἐκτῶνἐρινεῶν ψῆνες. Theophyl. Sim. Epist. 18, ρ. 41 : Ψῆνας ἐκ τῆς θηλείας (φοίνικος) ἀράμενοι τῷ ἄρρενι περιάπτουσι. ‖ ψῆνες Magnetis comoedia fuit : ν. ψηνίζω. {J Suidas : Ψῆνας* τοὺς ἰχθύας. Quam signil. inter alias ponit etiam Zonarasp. 1871 : Ψῆνες* οἱ τῶν φοινίκιον καρποὶ καὶ οἱ κλάδοι (hoc falsura)* καὶ ὄνομα ἰχθύων καὶ τὰ ἐν τοῖς ὀλύνθοις γινόμενα κωνώ-πια. Obscura gl. ejusdem, ψηνᾶς· ἐπίθετον quod Tittmannus ψῆνας scribit.]

[Ψὴν, ὁ, Psen , n. pr. in inscr. Ther. perantiqua ap. Franz. ΕΙ. epigr. gr. ρ. 51, n. 10, ubi scribitur

IIMEN. HaSF..]

[Ψηνίζω. Η St. s. ν. Ὑποψηνίζω :] Affertur vero et simplex ψηνίζω pro Caprifico, ἐρινάζω, Summissis culicibus ficariis ad maturitatem perduco; vel simpli- C cius, Culices ficarios subdo. [Conl. Ἐρινάζιο et Ὀλυν-Οάζιυ.] Alias ψηνίξαι, Suida teste, est ξύσαι, Radere; exponente etiam σοβῆσαι. [ || Alio sensu Aristoph. Eq.

5i8 : Καὶ λυδίζο,ν καὶ ψηνίζων, de Magnete comico qui Λυδοὺς et ψῆνας comoedias scripserat. Hinc He-sych. : ψηνίζιον* τοὺς Ψῆνας λέγει τοὺς τοῦ Μάγνητος* ἔστι δὲ ὁ ψὴν εἶδος ζᾤου ὅμοιον κώνωπι, ὃ εἰσδύεται εἰς τοὺς ὀλύνθους τῶν σύκων καὶ πεπαίνει αὐτούς.1 Procul dubio ab adj. ψηνὸς, quod Eidem est φαλακρος, Calvus : Hesychio ἀραιὸς, ψεδνὸς, διάψιλος, Raros habens pilos, Pilis propemodum nudatus : ut sit Reddo ψηνὸν ac depilem, Deglabro, s. Glabro. [Zonaras Lex. ρ. 1871 : Ψηνός· ὁ φαλακρός (παρὰ Σιμωνίδη addit Etym. Μ. ρ.

817, 53, ubi de adj. ψεδνὸς agit)· παρὰ τὸ ψῶ* ὴ παρὰ τὸ ψήσιυ ψηνός.] Idem verbum habet obscœnam etiam signil., ut in proverbiali isto senario, Οὐδεὶς κομήτης ὅστις οὐ ψηνίζεται, pro περαίνεται, Perciditur. Nam id et Synesius indicat his verbis, in Calvitiei Encomio [ρ. 244, Α] : Οὐδεὶς κομήτης ὅστις οὐ* τὸ δὲ ἀκροτελεύτιον αὐτὸς σὺ πρὸς τὴν ἠχὼ τοῦ τριμέτρου συνάρμοσον οὐ D γὰρ ἔγωγε φθέγξομαι τὸ δεινόν ἐκεῖνο καὶ πρᾶγμα καὶ ὄνομα· quum paulo antè dixisset, πασχητιῶν δὲ μειράκιον ταῖς Οριξὶ σημαινόμεθα.

[Ψήνιθρον, τό. Hierophil. ap. Salinas, in Solinum ρ. 746, Β, χρίσμα ἐσκευασμένον, τουτέστι ψ. Addit Salin. : « |n his verbis ψ. est, Decoctum. » Hase.]

[Ψηνός. V. Ψηνίζω.]

ψῆξις, εως, ἡ, Rasio s. Rasura, Defrictio , l)e-strictio, Detersio. Xen. De re eq. [5, 3] : Ὅταν ἐπὶ ἱ/ῆξιν καὶ ὅταν ἐπὶ κυλίστραν ἐξάγῃ τὸν ἵππον. [Ib. 10 : Τῶν σκελῶν ψ. χεοσὶ γιγνουένη.]

(Ψήρ. V. ψέῥΟ

[Ψηροπυρίτας* ἀπόπυρος ἄρτος· οἱ δὲ πυριεφθὴς, οἱ δὲ κακὸς, Hesych. Vitiose pro ξηροπυρίτας ubi hæc gl. Hesvchii memorari debebat.]

[Ψηρός. V. Ψηχρὸς.]

Ψἠσσα [Hæc forma ap. Zonar. Lex. ρ. 1871 : ψῆ-τχ ὄνουα ἰχθύος. Καὶ#ψῆσσα. Unde Suidæ Ψῆσσα restituit Bemhard. ρ10ψησία• εἶδος ἰχθύων], et Attice

ψῆττα [Fortasse ψῆσσα piscis planus a ψάω, quia speciem rasi, ἀπεψημένου, habet. Lübeck. Paralip. ρ. ια4• Pseíta ap. Plin. Η. Ν. 9, 16, 24], ἡ, piscis ex latorum genere. [Rhombus, Gl.] Athen. 7, [ρ. 288, Β] scribit Atticos τὴν βούγλωσσον nominare ψῆτταν. Archestr. tamen inter utramque discrimen facit, quum canit, Εἶτα λαβεῖν ψῆτταν μεγάλην καὶ τὴν ὑπότρηχυν Βούγλωσσον. Idem Archestr. ap. eund. Athen. : ψῆττά τε χονδροφυὴς. [De ψήτταις explicatius agit Athen. 7, ρ. 329, h, allatis Dioclis, Speusippi, Dorionis et Lyncei Iocis.] Apud Plin. 9, 16 est Psitta : Vado maris excavato condi per liyemes torpedinem, psittam solcam-que tradunt. Quomodo Aristoteles quoque scribit τὴν ψῆτταν sese καθαμμίζειν, Η. Α. 9, 37. Gaza ibi Passerem interpretari maluit. Meminit llesych. quoque, scribens esse ἰχθύδιον τῶν πλατέων, a quibusdam nominari σανδάλιον, ab aliis βούγλωσσον. Archestr. tamen a buglosso, Plin, a solea diversam facit, ut jam docui. [Plato Symp. ρ. 191, Ι): Ἄτε τετμημένος ώσπερ αἱ ψῆτται. Eadem similitudine utitur Aristoph. Lys. ι 15 : Ἐγὼ ... ὡσπερεὶ ψῆτταν δοκῶ δοῦνἂν ἐμαυτῆς παρτα-μοῦσα θἤμισυ (ubi inepte pro avis nomine habuit scholiasta). Ad quæ verba alia mulier respiciens ν. i3o ironice, Ταυτὶ σὺ λέγεις, ὦ ψῆττα. Lucian. Pise, c. 49 : Ἡμίτομος ἰχθὺς προσέρχεται, ψῆττά τις. Henioch. ap. Athen. 6, ρ. 271, Α. Artemidoro 2, 14, ψῆττίχι, ἀφύαι pro ψεστοαφύαι restituit Ruhnk. ad Tim. ρ. 278. Cognomen hominis est ap. Platon.com. in fragm, ap. schol. Aristoph. Nub. 110 : Γλαυκέτης ἡ ψῆττα, de quo Meinekius vol. a. ρ. 65a : « ψῆτταν cur dixerit Glaucetam haud alia fuisse videtur caussa quam quod hoc piscium genere, gulosis hominibus impense amato (Clein. ΑΙ. Pæd. 2, ι, ρ. 164), summopere delectabatur. Similem ob caussam Callimedonti καράβου nomen adhæsit. » ψῆτταν aversatur persona quam lo-quentem introduxit Antiphanes ap. Athen. 7, ρ. 32<j, E : Θρᾷτταν ἡ ψῆττάν τιν᾽ ὴ μύραιναν ἡ κακόν τί μοι δώσει μέγα θαλάττιον* ubi Meinek. vol. 3, ρ. 103 : « Videtur poeta mulierculam induxisse pisces vehementer aversantem et Halæensi civi (praecedit enim Δήμου δ᾽ Ἀλαιεὺς ἐστιν), apud quos multam piscium capturam fuisse constat, invito animo nubentem.»] Porro reperitur ψίττα et pro ψῆττα, quod genus est piscium latorum, Passer secundum Gazam : extatque ea scriptura non ap. Plin, modo, ut supra docui, sed ap. alios etiam. [Sic ap. Tim. Lex. ρ. 278 : ψίτται, ἰχθύων εἶδος· ubi Ruhnk. : «ψῆττα per η habet Platonis textus Symp. ρ. 191, Ι), et scholiasta, Clem. ΑΙ. ρ. 164, Oppian. Hal. 1, 105, Pollux 6, 5ι (ψῆτται ἐξ Ἐλευσῖνος ib. 63), at per ι, ut Timæus, Alciphro 1, 7, ubi tamen in cod. Paris, per η scribitur. » Adde Alex. Trall. 7, ρ. 130. In loco Luciani supra cit. editio Flor, ψίττα τις, duo codd, optimi ψιττακίς. Apud recentiores Graecos Ψησία, τα, pro ψῆτται, quod ex schol. Oppiani Hal. ι, 99, 105, indicat Ducang. G. D. Ψῆτταν Bussemaker. Schol. Oppiam ρ. (i$g censet esse Pleuronecten Flesum L.; Daremberg. Oribas. t. ι, ρ. 116, 3 vertit le flet. Hase.]

[Ψησσοὶ, οἱ, Psessi. Steph. Byz. : ψησσοὶ, ἔθνος τῆς Ταυρινίας (Ταυριανίας Meinek.). Ἀπολλόδο,ρος ἐν δευ-τέρῳ περὶ γῆς ■ ἔπειτα δ᾽ Ἑρμώνασσα καὶ Κῆπος (Κῆποι πόλις), τρίτον δὲ τὸ ψησσῶν ἔθνος. » ψήσσιοι ap. Pto· lem. 5, 9, ρ. 349, 6, in libris optimis (deteriores ψή-σιοι vel Σημψιοι), ut Psesiì ap. Plin. Η. Ν. 7, 7 legebatur, cui Psessi ex inscr. in Jahnii Annal, phil. vol. 36, ρ. 224, nuper restitutum, ψησσῶν est in inscr. ap. Bœckh. vol. 2, ρ. 1010, ubi Bœckh.

« Psessci vocantur in Latina interpretatione Ptolemaei manuscripta, Petropoli asservata. Ex populis, quos Ptolemaeus hoc loco nominat, laxamatæ in tabula geographica apud Bertium haud procul ab Exo-poli in meridiem ponuntur, sub his in meridiem Si-raceni ; Maeotidi vero propiores quam Siraceni et laxamatæ collocantur ψηςιοι in tabula manuscripta Ptolemæi in bibliotheca Parisina, inter Tanain et Maruhium fluvios. »]

ψηστὸς, ἠμὲν, Tersus, Detersus, Rasus, Derasus, Radendo detersus. [Adjectivi simplicis exempla nulli snnt.] Unde Παλίμψηστος, ὁ, ἡ , Iterum derasus, Deradendo tersus.
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Ψῆττα. V. ψῆσσα.]

Ψηττάδιον, τὸ, dimin. a ψῆττα. Anaxandr. ap. Athen. 3, ρ. io5, F : Καὶ ψητταδίοις μετὰ κωθαρίων* ubi codex ψιτταδίοις. Sed vera nominis forma haud dubie ψητταρίοις est, quod restituit Lobeck. ad Phryn. ρ. 74, et Pathol. Proleg. ρ. 354·]

[Ψηττοειδὴς, ὁ, ἡ , Psettæ similis. Aristot. De inc. anim. 17, ρ. 714, 6 : Οἱ ψηττοειδεῖς τῶν ἰχθύων.] [Ψηττόπους, ὁ, ἡ, Psettæ pedes habens, ψηττό-ποδες gens ficta ab Luciano V. Η. ι, 35 : Τὴν μεσό-γειαν νέμονται Παγουρίδαι καὶ ψηττόποδες , γένος μάχι-χιμον καὶ δρομικώτατον· ubi libri nonnulli ψιττόποδες.] [Ψηφαροί. Hippolytus De Antichristo c. 69, ρ. 29 ed. Fabr. : Ψηφαροὶ ἐπὶ τὸ κέρας ἐφ᾽ ὑψηλοῦ αἰνούμενοι, τάξις προφητῶν. Scriptura corrupta, de qua frustra hariolatur Combefisius.]

[Ψηφὰς, άδος, ὁ. Lex. Ms. Hafn. : ψηφάς· ὀφθαλμοπλάνος. Praestigiator, ap. Athanas. vol. 2, ρ. 298, C : Ὥσπερ οἱ λεγόμενοι ψηφάδες καὶ πάλιν αὐτὸς ὁ ἀντίχρι-στος ἐρχόμενος ἐν φαντασία πλανᾷ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνθριυπων. Et ψηφᾶς, de quo Ducang, : «Vita Ms. Symeonis : ἘΟεάτριζόν ποτε μῖμοι εἰς τὸ θέατρον ἦν δὲ ἐξ αὐτῶν ψη†ᾶς. Infrà : Εἶδες τὸνψηφᾶν ἀρξάμενον ποιεῖν ἀθέμιτα πραγμα-wi. Rursum : Ὥσπερ 6 ψηφᾶς ποιεῖ ὀφθαλμοφανίαν. Concilium Cpol. sub Mena Act. 5, ρ. 22 4 : Τινὸς τὸ ἐπίκλην ψηφᾶ. Epistola Michaelis Pselli 201, inscripta τῷ †ηφᾷ. Iidem videntur eum ψηφο-κλέπταις vel ψηφοπαικταις. »]

[ψηφάω.] ψηφῶν, Ratioeinans, Cogitans, Curans. Ψηφῶν, οροντίζων, Hesych. Fuerit autem partic, a ψηφάο). [Vitiose pro ψέφων.]

[Ψηφεῖον, τὸ, Locus ubi suffragia dantur. Euagrius Η. Eccl. 1,18: Μεμνόνιος... τὸ πρὸς ἡμῶν ψηφίον ὀνο-μαζόμενον ἐξ ἐδάφους ανοικοδομεί, ὑπαίθριον αὐλὴν κατὰ τὸ μέσον ἐάσας. Scribendum ψηφεῖον eum Toupio Emend. vol. a, ρ. 397. Hoc alii ψηφοφορεῖον dixerunt, quod ν.]

[Ψηφηδακεῖν vitiose pro ψήφῳ δακεῖν in libris quibusdam Aristoph. Ach. 354.]

[Ψηφηφορεῖον. V. Ψηφοφορεῖον.]

[Ψηφηφορέω. V. Ψηφοφορέω.]

[ψηφηφόρημα, τὸ, Suffragii latio. Theod. Prodr. Εὐχ. in Notitt. Mss. vol. 6, ρ. 627.]

[ψηφηφορία. ψηφηφορικός. ψηφηφόρος. V. ψηφοφ—.] [Ψηφίδων, τὸ, (ialculus minutus. Iamblich. De myst. ρ. 141, i3 Parthey., de hariolis vaticinantibus διά ψ. ὴ ῥάβδων ἡ ξύλων τινῶν. Hase.]

ψηφῖοοφόρος, ὁ , Qui suffragium ferre potest, Qui sententiam dicere potest, Bud. ex Herodoto. Ex Eod. affertur [6, 109]: ψηφιδοφόρος ἑνδέκατος, In dicenda sententia undecimus. Observa autem in noc comp., ψηφῖδα esse Eum calculum quo fertur suffragium.

[ψηφιδιόδης, 6, ἡ, Calculosus, ψ. γῆ Geopon. 2, 6, 41 i ψ. διαφύσεις 2, 6, 36; τὰ ψηφιδώδη 2, 6, 3-.] ψηφίζοι, [fut. ίσω, Att. ιῶ, mcd. ιοῦμαι,] q. d. Calculo (si ex Gallico nostro Calculer, fingere liceat Latinum Calculare; quod Gallicum tamen ex illo Latino manasse credibilius est, verum recentioribus tantum, aut saltem nonnullis eorum usitato. Vegetius quidem certe eo usus esse fertur ; sed videndum au in illa signif. Apud Martialem autem ejus verbale Calculator extat), Calculos subduco, Calculis computo : et generaliter Computo, Supputo. [Anon. in Walzii Rhett. vol. 8, ρ. 717, 2: ψηφίζειν τὸ δακτύλοις μετρεῖν. Trypho ib. ρ. 732, 4 : Τὸ ψηφίζειν κυρίως μὲν τὸ ταῖς ψήφοις ἀριθμεῖν, καταχρηστικῶς δὲ καί τοῖς δακτύλοις ἀριθμεῖν.] Epigr. ρ. 184 meæ edit. [Palladæ Anth. Pal. 11, 290] : Ζῇ δ᾽ ἡ ψῆφος νῦν τοῦ ψηφίζοντος ἑταίρη. Lucillius in eadem ρ. Ι ib. 11, 171] : Ψηφίζων δ᾽ ἀνέκειτο πόσον δώσει διεγερθεὶς Ἱητροῖς μισθοῦ, καὶ τί νοσῶν δαπανᾷ, Supputans quantum mercedis daturus esset medicis, ubi convaluisset. In pag. proxime illam præcedente, sine adjectione usus est Antiphanes [ib. 11, 168] (sicut in illo primo exemplo usurpari vides), ψηφίζεις κακόδαιμον, ubi subaudiendum esse videtur τοὺς τόκους (vel tale quid), Supputas usuras tuas, i. e. quæ tibi debentur, Subducis rationem tuarum usurarum. Subjungit enim, ὁ δὲ χρόνος, ὡς τόκον, οὕτω Καὶ πολιὸν τίκτει γῆρας ἐπερχόμενον. [Polyb. 5, 26, ι3 : Ἐκεῖναι (αἱ ἐπὶ τῶν ἀβακίων •ψῆφοι) κατὰ τὴν τοῦ ψηφίον
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Α ζοντος βούλησιν ἄρτι χαλκοῦν καὶ παραυτίκα τάλαντον ἴσχουσιν. Plut. Mor. ρ. 141, C : Δεῖ μὴ τοῖς δακτύλοις γαμεῖν, ὥσπερ ἔνιοι ψηφίσαντες πόσα φέρουσαν λαμβάνου-σιν. Palæpli. 53, 3 : Οὐ γὰρ ῇδεισαν οἱ Αἰγύ7ϊτιοι τότε ἄλλον τινὰ ἀριθμὸν ἐν τῷ ψηφίζειν, ἀλλὰ τὰς περιόδους τῶν ἡμερῶν εἰς ἔτη ἕψήφιζον.J In Apoc. Joannis [ι3, 18] legimus, ψηφίζειν τον ἀριθμόν* ap. Luc. 14, [28] ψηφίζειν τὴν δαπάνην, Computare sumptus qui in rem aliquam faciendi sunt. Aristoph. Vesp. [656] : Καὶ πρῶτον μὲν λόγισαι φαύλως μὴ ψήφοις, ἀλλ’ ἀπὸ χειρὸς, ubi schol, annotat solitos veteres λογίζεσθαι ψήφοις : unde esse ψηφίζειν. [Hesych. : Λογίζομαι* τῇ χειρὶ ψη-φίζο).] Quibus addit, νῦν δὲ καὶ ταῖς δικαστι/.αῖς ψή-φοι;· πρὸς ὃ παίζει. Ι n te Ι lige autem illud νῦν de eo, quod ibi fit ap. Aristoph. Simulque nota ψῆφοι δικα-στικαὶ uno in loco, et ψῆφοι sine adjectione in altero positum.

II ψηφίζω pro ψηφίζομαι, Decerno, Statuo. Apud Soph. ρ. 27 meæ edit. [Aj. 449] dicit Ajax, Κεἰ μὴ τόδ᾽ ὄμμα χαὶ φρένες διάστροφοι Γνώμης ἀπῆςαν τῆς ἐμῆς,

Β οὐκ ἄν ποτε Δίκην κατ’ ἄλλου φιυτὸς ὡδ᾽ ἐψήφισαν, ubi schol, annotat esse pro ἐψηφίσαντο. Cani, interpr., Haud unquam jus in alium mortalem hic statuerent. Alii (satis audacter δίκην interpretantes Sententiam) reddunt, Nunquam sententiam adversus alium virum pronuntiassem. Ι. e. Sententia, quam adversus me pronuntiarunt, ultima eorum sententia fuisset, i. e. nunquam ullam aliam pronuntiassent. Sed ὧδε fortassis est potius Sic, Hoc modo, quam Hic. [Apud Æschiu. ρ. 5, 40, in legis formula, ubi legebatur κρύβδην ψηφιζοᾯτων τῶν βουλευτῶν, nunc ψηφιζομένων ex uno cod. Alii codd, ψ/,φίζον ἕν, vel ψηφίζων εν, vel ψηφίζειν ἕν.] Apud Herodian, quoque observatione dignus est usus hujus activæ vocis pro passiva, 2, [5, 10] : Καὶ πᾶσαν τὴν εξουσίαν ἐγὼ καὶ οἱ λοιποὶ πάντες ψηφίζομέν σοι διδοίντες, Summam tibi potestatem decernimus, Polit. Sed suspectus hic Iocus esse possit, quum non alii solum scriptores, sed et hic ipse vocem passivam alibi usurpet, et quidem eum similem etiam signif. habentibus accusativis [3, 9, 22] : Ἡ δὲ σύγκλη-

C τος πάσας τε τιμὰς ἐψηφίσατο αὐτῷ, καὶ προσηγορία; ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν κεχειρωμένων, ubi Polit, reddidit itidem verbo Decernere.

II ψηφίζομαι, Calculo meo s. Suffragio aliquid statuo, aut decerno. Aut etiam simpliciter Decerno, Scisco. [Hesychius : Ψήφισα μένω ν · κρινόντων. Plato Demod. ρ. 381, E : Οἴεσθαι δεῖν ψηφίζεσθαι ὡς κρίνειν ἱκανοὺς ὄντας. Xenophon Mem. 4, 4, 2 : Οὐκ ἐπετρεψε τῷ δήμῳ ψηφίσασθαι* llell. 1, 5, 18 : Ψηφισαμενων ἈΟηναίων. Demosth, ρ. 5γ5, 18 : Τούτοις (τοῖς νόμοις) ἀξιοῦντα καὶ ἀντιβολοῦντα ἕκαστον ὑμῶν ψηφίσασθαι, i. e. Secundum has leges. 711, 11 : Ούτ᾽ ἀμφοτέροις (τοῖς νόμοις) ἔνι δήπου ψηφίσασθαι οὔτε θατέρῳ ψηφιζομένους εὐορκεῖν. Ψηφιεῖσθαι σὺν γνώμῃ δικαιότατη et κατὰ τοὺς νόμους Pollux 8,122. Diod. 12, 55 : ἈΟηναίων ... κατὰ τὴν γνώμηνιτοῦ Κλέωνος ψηφισαμενων.] Interdum eum accus., interdum eum infin. [Cùm accus. Aristoph. Vesp. 769 : Ταύτης ἐπιβολὴν ψηφιεῖ μίαν μόνην.] Thuc. ι : Ἐψηφίσαντο ἃ ἐκέλευ*ε, Decreverunt quæ jubebat; vel potius, quæ suadebat, vel quæ facienda esse mone-

D bat; aut, ad quæ facienda hortabatur. Quidam interpr. In ejus sententiam decretum fecerunt. [Id. 6, 73 : Ἐψηφίσαντο πάντα ὡς ἐχέλευε* 5, 3ο : Ὅ τι ἂν τὸ πλῆθος τῶν ξυμμάχων ψηφίσηται* 38 : Οὐκ ἄλλα ψηφιεῖσθαι ἡ ἃ σφίσι... παραινοῦσιν 6, 25 : Ἥντινα αὐτῶ παρασκευήν ψηφίσωνται* χ, 4^ : Ψηφισαμένους τὴν ἀναχώ-ρησιν. Demosth, ρ. 1082, Ι, : ἈφελέσΘαι τὸν κλῆρον,ᾍν ὑμεῖς αὐτῇ ἐψηφίσασθε· 8<>4, ι ο : Δικαιότερον ἐκεῖνο τὸ ψήψισμα ἦν οὗ σὺ νῦν ἀξιοῖς σοι ψηφίσασθαι τουτουσὶ. Ψηφίζεσθαι δίκην, Sententia sua caussam disceptare, Isæus ρ. 38, 32. ψηφίζεσθαί τινι τὸ διαδίκασμα, Adjudicare alicui caussam, Lysias ρ. 149, 7.] Plut. Sulla [c. 8] : Ἀπραξία; δὲ διὰ ταῦτα τῶν ὑπάτων ψηφισαμέ-νων, Quum propter hæc consules justitium decrevissent. Popl. [c. 3] : Οἶς δεινὸν ἦν ἐφόδια φυγῆς ψηφίσασθαι. [Diodor. 3, 53 : Δῶρα δόντων αὐτῇ καὶ τιμὰς ἀξιολόγους κοινῇ ψηφισαμένων.] Et ψηφίζεσθαι πολιτείαν τινὶ, Decernere alicui jus civitatis, Decreto jus civitatis illi dare s. donare. [Plut. Mor. ρ. 826, C : Ὠς φαυὲν Ἀλεξάνδρῳ πολιτείαν Μεγαρῆς ψηφίσασθαι. Xen.
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Hell. 2, 3, 45 : Τὴν ἐπὶ τῶν τετρακοσίων πολιτείαν καὶ Α αὐτὸς ὁ δῆμος ἐψηφίσατο.] Et ψηφίσασθαι τὸν πόλεμον, Decernere bellum. Quidam interpr. etiam, Suffragia dare de bello movendo. [Thuc. ι, 86 : ψηφίζεσθε ἀξίως τῆς Σπάρτης τον πόλεμον. Isocr, ρ. 164, Β : ψηφισάμενοι τὴν εἰρήνην.] Huic simile est ap. Plut. Pericle [c. 24] : ψηφίζεται τὸν εἰς Σάμον πλοῦν. Plato Apol. [ρ. 32, Β] : Ἢναντιούμην ὑμῖν μηδὲν ποιεῖν παρὰ, τοὺς νόμους, καὶ ἐναντία ἐψηφισάμην. [Id. Symp. ρ. 177. D : Οὐδείς σοι... ἐναντία ψη^ιεῖται.] Cùm infin. autem [Æsch. Ag. ι35α : Κἀγὼ τοιούτου γνώματο; κοινο,νος ὢν ψηφίζομαι τι δρᾶν. Thucyd, ι, 88 : Ἐψηφίσαντο τὰς σπονδὰς λελύσθαι. Plato Gorg. ρ. 516, Ε : Μιλτιάδη ν ἐς τὸ βάραθρον ἐμβαλεῖν ἐψηφίσαντο. Xen. Hell. ι, 7, 35 : Ἐψηφίσαντο οἵτινες τὸν δῆμον ἐξηπάτησαν,προβολὰς αὐτῶν εἶναι. Isocr. ρ. 175,

C : Ἐς τὴν ὀρχήστραν ... ἐσφέρειν ἐψηφίσαντο. Plut. V. Pericl. c. 20 : Ἐψηφίσατο (i. e. efficiebat ut decernerent) πλεῖν εἰς Σινώπην Ἀθηναίων ἐθελοντὰς ἑξακοσίους.] Dein. [ρ. ϊ2ο8, 3] : Ὧν ἀκούοντες ὑμεῖς ἐψηφίσασθε, τάς τε ναῦς καθέλκειν τοὺς τριηράρχους, καὶ τοὺς βουλευτὸς καὶ τοὺς δημάρχους καταλόγους ποιεῖσθαι τῶν δημοτῶν, Qui- β bus auditis, scivistis ut trierarchi naves deducerent, et senatores eum demarchis nautas crearent, etc. Bud. Apud Appian. Β. C. 4 : Ἐψηφίσαντο εἶναι πολεμίους, Decreto hostes esse declararunt. [Cùm infinitivo futuri ap. Diodor. 12, 72 : Ἐψηφίσαντο πάντας ... ἡβηδὸν ἀποσφάξειν (ut κεκρικότες πολιορκήσειν ib. c. 79), ubi tamen alii libri ἀποσφάζειν. Dio Cass. 73, ι : Τρισ-χιλίας αὐτοῖς δραχμὰς κατ’ ἄνδρα δώσειν ἐψηφίσατο. Omisso infinitivo Plut. V. Fiam. c. 14 : Σύμμαχον ἐψηφίσαντο· Mor. ρ. 187, E: Ὅν ψηφίζεσθε θεόν.*Ælian.

V. Η. a, Ig : ᾽Επέστειλε τοῖς Ἕλλησι θεὸν αὑτὸν ψηφίσασθαι· et 5, 12. Dio Cass. 68, 10 : Πολέμων αὐτὸν ἡ βουλὴ ἐψηφίσατο. Mandandi signil. 42, 3α : Φυλα-κὴν οἱ {ϊουλευταὶ τῆς πόλεως τῷ ἱππάρ^ῳ ἐψηφίσαντο-4ο, ία : Μήτε τοῦ πολέμου οἱ ἐψηφισμενου.] E Xen. [Cyrop. 2,2, 20] : ψηφίζεσθαι ώστε μὴ ἴσων ἕκα-στον τυγχάνειν, Decernere ne singuli sint eodem jure. [Sequente ὅπως Plut. V. Pompeii c. 54 : Δεξαμενής τῆς βουλῆς καὶ ψηφισαμένης , ὅπως ύπατος αἱρεθεὶς ὁ Πομπήϊος ἄρχοι μόνος. Cùm participio Thucyd. 6, 6 : C Ἐψηφίσαντο πρέσβεις πέμψαντες πρῶτον ἐς τὴν Ἔγεσταν* ubi πέμψαντες aut delendum aut, quod aliis placuit, in πέμψαι mutandum.] Affertur vero et præp. περὶ junctum, item præpositioni πρός : ex Dem·, Ψηφίζομαι περὶ τοῦ χρόνου τοῖς νομοθέταις, Decretum fero legumlatoribus de tempore, Tempus constituo legumlatoribus. [Plato Demod. ρ. 382, D : Π ερι ὦν ἂν ψηφί-σωνται. Cùm ὑπὲρ Æschin. ρ. 22, 12 : Ὑπὲρ αὐτῶν ψη-φιεῖσθαι ὦν ἂν ἡ δίωξις ἦ. Lucian. Pise. c. 9 : Ἄδικα πεί-σεις ὑπὲρ σοῦ ψηφίσασθαι.] Ex Eod. [Demosth.] ψηφίζομαι προς σε, Decretum fero adversus te. At vero Ψηφίζομαι πρὸς τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα, ap. Euud., Pro urbis dignitate decerno.

IIψηφίζεσθαι dicitur etiam judex, quum fert sententiam. Aristoph. Vesp. [755] : ψηφιζομένων 6 τελευταῖος, Sententiam ferentium ultimus. Dem. C. Olymp. : Ψηφισαμὲνων δὴ ταῦτα τῶν δικαστῶν, Quum hæc cen-suissent judices, Bud. Comm. ρ. 161. In alio autem ejusdem operis loco, ex eodem oratore [Lysia ρ. 149,

7] affert, Οὐ παρὰ τὸ δίκαιον ἀξιῶ μοι ψηφίσασθαι τὸ D διαδίκασμα, pro Adjudicare mihi quod intendi.

IIΨηφίζεσθαι eum dat. personæ, pro σύμψηφον εἶναι, Suffragari, Astipulari, Ejusdem sententiæ esse , ex Philostr. Her. Chrysost. in c. 4 Ep. ad Rom. : Τὸν Δαβὶδ εἰσάγων αὐτῇ ψηφιζόμενον, Ab ea pronuntiantem, Bud. Idem Chrys. : Καὶ τὸν Δαβίδ εἰσάγει ψηφιζόμενον τοῖς εἰρημένοις. Ex Ejusdem opusculo Περὶ ἱερωσύνης affertur, ψηφίσασθαι τοῖς κατηγόροις, Sententiam ferre pro accusatoribus, Suffragari accusatoribus. [Cùm dativo rei ψηφίζεσθαι τοῖς νόμοις, de quo supra diximus.]

H ψηφίζεσθαι pro καταψηφίζεσθαι, Condemnare, ex Bud. affertur in VV. LL., sed sive Bud. sive alius hujus interpretationis sit auctor, eam aliquo exemplo confirmari mihi postulem.

ΙΙΨηφίζεσθαι, Calculum in urnam mittere. [Quod ἐς τὴν ὑδρίαν ψηφίσασθαι dixit Xen. Hell. ι, 7, 6.] Bud. e Xen. Hell. [2, 3, 5ο] : Γνοὺ; 6 Κριτίας ὅτι εἰ ἐπιτρέψει τῆ βουλῇ διαψηφίζεσθαι [codex unus ψηφίζεσθαι] περὶ αὐτοῦ, ἀποφεύξοιτο. [Passivum ψηφίζομαι, Plut. V. Nie.
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c. 14 : Ψηφιζομένῃ τῇ στρατία. Lysias ρ. 132, 24 : Ἐπειδὴ τοῦτο τὸ ψήφισμα ἐψηφισθη. Sæpe ap. Dion. Cass., ut 49, 42 : Ἐπινίκια ὀιεπράττοντο σφίσι ... ψηφί-ζεσθαι* 59» 6 : Ἐψηφισθη ... αὐτὸν ὑπατεῦσαι* 11 : Καί οἱ τά τε ἄλλα ἐψηφίσθη καὶ ἵνα ἀθανατισΟῇ. Pariterque eum ἵνα ib. 24, et ἐψήφιστο ὅπο,ς...ο. 15. Frequentiora] participia ἐψηφισμενος et ψηφισθεὶς, passiva signil. posita sequuntur illam signil. cui primus locus datus fuit; nam ut ψηφίζομαι dixi esse Decerno, ita ἐψη-φισμένος s. ψηφισθεὶς est Decretus. [Eurip. Heracl. 142 : Νόμοισιν ... ἐψηφισμένους θανεῖν. Alexis ap. Athen.

3,	ρ. 104, D : Τοῖς ἰχθυοπώλαις ἐστὶν ἐψηφισμένον ... Καλλιμἔδοντο; εἰκόνα στῆσαι. Xen. Hell. ι, 2, ι : Τὰ ψηφισθείντα πλοῖα λαβών. Æschin. ρ. 33, 9 : Ταῖς ἐψηφισμίναις πεντήκοντα ναυσίν.] Isocr. : Τὰ περὶ τῆς εἰρήνη; ψηφισθέντα, Quæ de pace sunt decreta. [Ρ. 170, Α : Τοῖς ἐνθάδε ψηφισθεῖσιν ἐπιτιμῶμεν De antid. ρ. 445, § 112 ed. Oxon. : Τῶν τιμῶν ... τῶν ψηφισθεισῶν. Ælian. V. Η. 14, ι : Ὑπὲρ τῶν ἐν Δελφοῖς ψηφισθέντων μοι.] Appian. Β. C. 5, [53] : Ὁ δὲ Καῖσαρ ἔπεμπε Λέπιδον ἐπὶ τὴν ἐψηφισμένην αὐτῷ Λιβύην, In Libyam quæ decreta illi erat, sive decreto attributa, aut assignata. Sed ἐψηφισμὲνος activa etiam signil. positum inveniri existimo pro ψηφισάμενος [« Demosth. Olynth. 1 (ρ. 15, 18) : Παγασὰ; ἀπαιτεῖν αὐτόν εἰσιν ἐ•ψηφισμένοι, Decreverunt. » HSt. in Ms. Vindob. Xen. Hell. a, ι, 3i : Ἄ τε ἤδη παρενενομήκεσαν καὶ ἃ ἐψη-φισμένοι ἦσαν ποιεῖν. Dionys. Α. R. 6, η ι : Ἐψήφισται ἡ βουλὴ καλὴν καὶ συμφέρουσαν ὑμῖν κάθοδον. Dio Cass. 46, 22 : Μήτε ἐψηφισμείνων ἡμῶν μήτε προοτεταχότων 59, 23 : Εἴ ποτε ἐλάττω σφᾶς τῆς ἀξίας ἐψηφίσθαι οἱ ἔδο-ξεν] : quod nequaquam de altero illo participio ψηφισθεὶς dicere ausim. [Fallitur Reimarus, qui ψηφισθῆ-ναι active dictum accipiebat ap. Dion. Cass. 39, 3o : Μὴ συλλεγομεᾯου τοῦ καθήκοντος ἐκ τῶν νομίμων ἀριθμοῦ πρὸς τὸ ψηφισθῆναί τι περὶ τῶν ἀρχαιρεσιῶν* ubi passivum est ut χρηματισθῆναι, quod sequitur. Particip, fut. passivi Isocr, ρ. 135, Β : Ὑπὲρ τῶν ἐνθάδε ψηφι-σθησουένων.]

ψήφινος, ὁ, ἡ, Qui calculis constat, Qui est ex calculis, s. Factus ex calculis. Hoc enim puto istud adjectivum siguificare, ubicunque reperiatur, respiciendo ad alia quamplurima in ινος itidem desinentia. [Hesych. : Ἀλάβαστρον· μυροθήκη, λίθος ψήφινος.] At VV. LL. interpr. Sapiens : manavitque jam inde a primis Lexx. hæc interpret. : quam ego ut miror, ita etiam aliis mirandam relinquo. Nisi forte suspicandum sit ψήφινον appellatum fuisse Sapientem, quod suffragium ferre, sit vel certe esse debeat sapientis : ut ψήφινος intelligatur Qui de multis rebus ferre solet suffragium. Quæ tamen a me joco potius quam serio dicta existimari velim. Si enim ingenue quod sentio dicendum est, crediderim potius ψήφινος errore quopiam irrepsisse in locum alius vocabuli, quo Sapiens significabatur. [Ψήφινος πύργος, ὁ, Psephina turris Ilierosolymæ. Joseph. Β. Jud. 5, a, 2; 3, 5;

4,	2 et 3. Hase.]

[Ψηφίον, τὸ, λιθαρίδιον, Gemma, Calculus, Gl. Aq. Amos. 9, 9. |J « Rostrum avis. Orneosoph. ρ. 243, 246. » Ducang. [J Vitiose pro ψηφεῖον, quod ν.]

Ψηφὶς, ῖδος, ἡ, quod formam diminutivi habet, ponitur sicut et ψῆφος pro Calculo, Scrupo, Lapillo : et quidem ejus generis praesertim quod in iitore maris invenitur : unde πολυψηφὶς ῥηγμίν. Quidam Calculum litoralem interpr. [Hom. 11. Ψ, 260 : ψηφίδες ἅπασαι ὀχλεῦνταϊ’ quo fortasse referenda gl. Hesychii, ψηφίδες* ψῆφοι, μικροί λίθοι* ubi pro ψῆφοι scribendum οἱ, ut est ap. Cyrillum.] Lucian. [Tim. c. 56] : Τὸ χρυσίον μὲν γὰρ οὐδὲν τιμιώτερον τῶν ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς ψηφίδων μοι δοκεῖ. [Id. D. mar. 3, 2 : Τὸ ὕδωρ ἐπιπρέπει ταῖς ψηφῖσιν ὅλον ... φαινόμενον ἀργυροειδές· Pise. c. 35 : Τί γὰρ χρυσίον ὴ ἀργύριον οὐδὲν τῶν ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς ψηφίδων διαφέρον; et similiter Paras, c. 5α. Sext. Emp. ρ. 895 : Τῶν περὶ τὰς κυματωγὰς ψ., et ἐπιμήκεις <£». ib. paullo post. Pausan. 3, 23, 11 : Ὁ αἰγιαλὸς παρέχεται ψηφίδας σχῆμα εὐπρεπεστέρας καὶ χρόας παντοδαπῆς. Greg. Naz. vol. 1, ρ. 298, Α : ψ. ἐμπεσοῦσα τῷ ὕδατι. Geopon. 15, 2, 2 :Ὑδωρ τὸ διὰ τραχείας ῥέον ψηφῖδος. Proverbium τὰς ἐν τῇ φαρέτρᾳ ψηφίδας explicat Zenob. Pro ν. 6, 13 : Φύλαρχός φησι τοὺς Σκύθας μὲλλοντας κα-
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Οεύδειν ἄγειν τὴν φαρέτραν, καὶ εἰ μὲν ἀλύπως τύχοιεν τὴν Α ἡμέραν ἐκείνην διαγαγόντες, καθιέναι εἰς τὴν φαρέτραν •ψηφίδα λευχήνἏἰ δὲ ὀχληρῶς, μελαιναν,εΐΰ.] Plut. [Μογ. ρ. 668, BJ : Οὐ διὰ τὰ κύματα καὶ [τὰς] ψηφίδας. Philo De mundo : Οἶς σημεία τὰ τῆς παλαιᾶς ἐναπολελεῖφθαι θαλαττώσεως, ψηφῖδάς τε καὶκόγχας, καὶ ὅσα ὁμοιότροπα πρὸ; αἰγιαλοὺς εἴοϊθεν ἀποβράττεσθαι· i. e. His etiam accedunt indicia maris ex prisca proluvie retroacti : id quod scrupi etconchulæ marinæ in sicco destitutæ ostendunt, aliaque ejusdem modi quæ mari aestuante expui solita sunt. Perperam autem ψηφίδος, itidemque in ceteris obliquis, eum acuto, non eum circumflexo, in VV. LL. et in quibusdam auctorum locis : quum ι longum esse ex poetis constet [et grammaticorum testimoniis, velut Herodian! Περὶ διχρόνοιν ρ. 299, ι ο {371 Lehrs.) et schol. Hom. II. Κ, 335. In codicibas ψηφίδος ψηφίδι etc. prope constanter scribuutur eodem errore quo alia omnia hujusmodi nomina]. Vide proxime sequens tmemation. j| Calculus quo in computando s. supputando utimur, Calculus compu-tatorius s. supputatorius. Epigrammatum poeta qui- β dam anonymus [Agathias in Anthol. Pal. 11, 365] : Ὅς δὲ λαβών ψηφίδας, ὑπὲρ πίνακός τε πυκάζιυν, ubi irridetur quidam astrologus, qui accessus et recessus siderum supputare volebat. [Idem Agathias Antii. Pal. 9, 482, 22 : Τριχθαδίας ἀὀόκητα βαλών ψηφίδας ἀπ’ ἠθμοῦ.]

Κ Calculus quo fertur suffragium; vide in comp. ψηφιδοφόρος. II Ψηφὶς pro Lapillo pretioso s. Gemma, affertur ex Epigr. [Apollinar. Psahn. 18, 20 : Χρυσοῦ καὶ ψηφῖδος ἀρειοτέρας ἐριτίμου. Longus 4,17: Λάμπου-σιν ὑπὸ ταῖς ὀφρύσιν οἱ ὀφθαλμοὶ καθάπερ ἐν χρυσῆ σφενδόνη ψηφίς. De opere musivo anon. in Walzii Rhett. vol. 1, ρ. 641, 3 : Οὐκ ἐκ χρωμάτων κατασκευάστιον, ἀλλ’ ἐκ ψηφίδι»,ν. « Gregor. Naz. Or. 16, ρ. 248 : ψηφῖδος λε7ετῆς διαθέσει καὶ ποικιλία γραφῆς· Or. 32 : Τῶν πλακῶν καὶ τῆς κεκομψωμένης ψηφῖδος. Epiphan. Ilær.

31, 44 : Εἰκόνος καλῆς κατεσκευασμένης ἐκ ψηφίδων ἐπι-σήμων ὑπὸ σοφοῦ τεχνίτου. Joann. Phocas in Descr. terræ sanctæ n. 14 : ΙΙοικίλοις μαρμάροις καὶ ψηφΐσιν. » Hæc et alia multa Ducang. idem : « ψηφὰ, locus sic dictus Cpoli, ἔνθα ψηφῖδας ἔθος ἦν πωλεῖν, i. e. lapillos Ç musivo operi idoneos.»]

Ψήφισμα, τὸ, (Psephisma, ap. Cic. et Plin. Juniorem,) Decretum, Scitum, Plebiscitum, Rogatio a populo scita : aut etiam Rogatio sine adjectione. [Defin. Platon, ρ. 415, Β : Νόμος δόγμα πλήθους πολι-τικὸν οὐκ εἴς τινα χρόνον ἀφωρισμένον. — ψήφισμα δόγμα πολιτικόν εἴς τινα χρόνον άφο,ρισμενον. Hesych. : ψηφίσματα- γνῶμαι ἀρέσκουσαι. « Apud Romanos leges et eæ dicuntur quæ ad jus civile pertinent et eæ in quibus de singulis rebus aut hominibus constituitur. (V. Ernest. Clav. Cicer, in Ind. Legg. et conl. Gellii Ν. A.

10,	20.) Apud Græcos autem alterum genus νόμων, alterum ψηφισμάτοιν nomine designatur. Nonnulli Decreta dixerunt ψηφίσματα. Sed ab ipsis veteribus Latinis psephismatis vocabulum usurpari notissimum est. De legum et psephismatum differentia ν. Biag.

De decret. Athen. 1,4, et Wolf. ad Demosth. Leptin. ρ. 3io, aliique plures. Sed illud quoque notandum est, non semper ab ipsis veteribus hanc differentiam accurate observari; quippe ψηφισμάτων nomen Ia- ^ tins nonnunquam patet, et significat quidquid civium suffragiis decretum et in publicas tabulas relatum, populum tenet, sive illud generale sit et perpetuam auctoritatem habeat, quod proprium est legum juris publici et civilis, sive temporarium et propter singulares causas constitutum, quæ ubi desierint, ipsum valere amplius non possit, cui generi peculiare est psephismatis nomen. Ita lex Demophanti, ab Andocide servata, De myster. ρ. i3, 2, de crimine majestatis ejusque poema , ψήφισμα vocatur, quampiam ea non specialis est et temporaria, sed ex eo genere quod proprie νόμος appellandum erat, quemadmodum etiam ab Andocide paullo post hæc ipsa lex non semel nominatur. Ap. /Elian. V. II. 13, 24, Lycurgi quædam lex ψήφισμα dicitur, quam rectius νόμον Pseudo-Plut. Vit. orat. ρ. 841, E; 842, Α, dicit. Ap. Athen. 6, ρ. 234, E, Alcibiadis ψήφισμα de parasitis memoratur, quod sine dubio νόμος erat. Ceterum de hac latiore vocabuli ψήφισμα significatione coul.

ψηφισματώδηι; 1892

Biag. 1.1., quanquam Demosthenis locus ρ. 291, qui ab eo affertur, nihil huc pertinet. Alienum enim est psephismatum genus quod ibi designatur, de quo genere supra diximus ι, 12.» ScHOEMann. De comit. ρ. 248, 249. Qui de psephismatum in comitiis perferendorum et populi suffragiis confirmandorum ratione deque forma eorum, quæ non omni tempore eadem fuit, et de senatus consultis, quæ βουλῆς ψηφίσματα vocantur, pluribus dixit ρ. 129 seqq, ψηφίσματα et νόμοι sæpe vel conjunguntur vel opponuntur, ut np. Plat. Leg. 11, ρ. 920, D : Πλὴν ων νόμοι ἀπείργωσιν ἡ ψήφισμα* Theæt. ρ. 173, D : Νόμους... καὶ ψηφίσματα λεγόμενα ἡ γεγραμμένα οὔτε ὁρῶσιν Οὕτε ἀκούουσιν. Andocid. ρ. ιι, 40 : Ψήφισμα οὐδὲν μήτε βουλῆς μήτε δήμου νόμιυν κυριώτερον είναι. Demosth, ρ. 485, 3 : Νεώτεροι οἱ νόμοι καθ’ οὓς τὰ ψηφίσματα δεῖ γράφεσθαι, τῶν ψηφισμάτων αὐτῶν εἰσι'.] Apud Dem. ψηφίσματα et νόμοι simul ponuntur, Pro cor. : Τοῖς ἐμοῖς ψηφίσμασι καὶ νόμοι; καὶ πρεσβείαις ἅπαντα διῳ-κεϊτο. Sic ap. Eund. κατὰ νόμον et κατὰ ψήφισμα simul habentur, C. Timocr, [ρ. 712, 2ο] : Καὶ εἴ τινι τῶν ὀφειλόντων τῷ δημοσίω προστετίμηται κατὰ νόμον ὴ κατὰ ψήφισμα δεσμοῦ, ὴ το λοιπὸν προστιμηθῇ, εἶναι αὐτῷ ἡ ἄλλω τινὶ ὑπὲρ ἐκείνου ἐγγυητὸς καταστῆσαι τοῦ ὀφλήμα-τος, Quod si quis eorum, qui reliqua aut æs alienum quovis modo contraxerunt, aut pecuniæ damnati sunt, ut legis sanctione, aut plebiscito, nexu multatus est, etc. Ita Bud., qui ap. Eund., Τράφω ψήφισμα βουλεύιυν, vertit, Quum essem tum senator, rogationem tuli. Sic ap. Eund. Procor. : Καὶ σὺ δεῖξον, Αἰσχίνη, ποῖον ἐγὼ γράψας ψήφισμα, αἴτιός εἰμι τοῦ πολέμου. íílem τὰ δόξαντα vocat ea, de quibus γράφεται τὸ ψήφισμα. Ita enim Olynth. 3 , [ρ. 3α, ioj : ψήφισμα οὐδενός ἐστιν ἄξιον, ἂν μὴ προσγένηται τὸ ποιεῖν ἐθέλειν τά γε δόξαντα προθύμυ,; ὑμᾶς. Dicitur etiam ψήφισμα sequente περὶ eum genit, rei, ut in eadem Or. : Οὐδ’ ἔστιν Οὕτε μεῖζον ούτ᾽ ἔλαττον ψήφισμα οὐδὲν, Αἰσχίνη, περὶ τῶν συμφερόντων τῇ πόλει. Apud Demosth, autem eum eadem præp. habente genit, personæ : Προύλεγον τὸ περὶ Μεγαρέων ψήφισμα καθελόῦσι μὴ ἂν γενέσθαι πόλεμον, Si plebiscitum, quod de Megarensibus tulerant, abrogarent. Ex Eodem affertur et ψήφισμα Μεγαρέων pro τὸ περὶ [vel τὸ κατὰ] Μεγαρέων. [Thucyd, ι, 140 : Τὸ Μεγαρέων ψ. καθαιρεῖν et ib. : Εἰ τὸΜεγοίρέων ψ. μὴ καθέ-λοιμεν. Sed τὸ περὶ Μεγαρέων ψ. καθελοῦσι c. 139, nisi περὶ ab librario additum. Schol. Aristoph. Nub. 3oi : Δῆλον ἐκ τοῦ Μεγαρέων ψηφίσματος. G. D.] Quod si quis qualia fuerint ψηφίσματα nosse cupit, multa illi Demosthenes suppeditabit. || ψήψισμα diis etiam tribuitur, et deabus, ut si dicas Deorum decretum, s. Dearum. Empedocles ap. Plut. De exilio [ρ. 607, C] : Ἕστι τι ἀνάγκης χρῆμα, θεῶν ψήφισμα παλαιόν. Eum versum, aperte mendosum, hoc modo restitui posse arbitror, (donec aptior aliqua emendatio inveniatur,) Ἔστιν ἀνάγκης χρῆμα, θεῶν ψήφισμα παλαιόν. Aristoph. Vesp. [378] : Ἵν’ εἰδῇ μὴ πατεῖν τὰ ταΐν Οεαῖν [τοῖν θεοῖν] ψηφίσματα, pro μυστήρια, ut vult schol. [Eacete dictum pro τοὺς ταῖν θεαῖν νόμους, de pietate erga parentes, quæ ideo earum dearum, Cereris atque Proserpinæ, lex dici poterat, quoniam omnem in vita et moribus humanitatem iis acceptam referebant, mysteriaque iis etiam in hujus rei memoriam celebrabant. ScHOEMAnn. De comit, ρ. 249. || Tessera. Schol. Aristoph. Pl. 277 : Ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ἐν τῷ δικαστηρίῳ κλη-ρωθὲν τὸ γράμμα καὶ τὸ ψήφισμα, ὅ ἐστιν ὁ κλῆρος, δικά-ζειν σε καὶ δικαστὴν καθίστησιν ubi verba καὶ τὸ ψήφισμα, ὅ ἐστιν ὁ κλῆρος deleri voluit Hemst. Nam tesseram electionis nemo ψήφισμα dixit.]

[Ψηφισματογράφος, ὁ, Psephismatum scriptor. Argum. Aristoph. Αν. vol. 3, ρ. 143, 22 ed. Oxon. Quod grammaticus pro ψηφισματοπώλης posuit, Psephismatum venditor, quo usus est Aristophanes ν. 1038.] [Ψηφισματοπώλης, 6. V. præced.]

Ψηφισματώοης, ὁ, ἡ, Ad decretum pertinens, Decreto similis, si spectentur aliorum quorundam si-gniff. hanc terminationem habentium. Sed ap. Aristot. Elh. 5, 7 : Ἔτι ὅσα ἐπὶ τῶν καθ’ ἕκαστα νομοθετοῦσιν* οἷον, τὸ Θύειν Βρασίδα, καὶ τὰ ψηφισματώδη, redditur ψηφισματώδη Quæcunque a populo scita et decreta sunt, s. Quæ publicis decretis sancita sunt.

1893 ψηφολόγος

[Ψηφιστέον, Computandum. Anon. Cat. in Jercm. j t. 2, ρ. 609, Λ ; 610, Β; 611, Β. Hase.]

ψηφιστὴς,ὁ, Calculator (quo uti Martialem dictum est), Computator, Supputator. [Numerarius. Dignitas seu officium, de quo in Gloss, med. Lat. Sozo-menus Hist. eccl. 4, 27 : Ὅς ἀπὸ ψηφιστοῦ δημοσίου τῶν ὑπὸ τοὺς ὑπάρχους στρατιωτῶν πλοῦτον πολὺν συλλέ-ξας κτλ. Διαψηφιστὴς ap. Basil. Epist. 25ο. Ducang. Severian. In cr. mundi t. 7, ρ. 602, 20, ὁ ψ. ψηφι-ζέτω. Hase.]

[Ψηφιστικὸς, ὴ, ὸν, Qui supputat rationes, Calculator. Justin. Mart. Dial. ρ. 323, ι5.]

[Ψηφίστρια, ἡ. Pseudo-Chrys. t. 10, ρ. ιοα3, Α, de vidua , ἀφορίας ψ. Interpr., Sterilitatis computa-trix. Hase.]

[Ψηφοβόλον, τό. Georg. Cedren. ρ. 105 Palamedem τὸ ψηφοβόλον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ κοκκία invenisse dicit. Suidas (s. ν. Τάβλα) ψηφιβόλον. Xylander pyrgum vel turriculam, qua calculi mittuntur in tabulæ lusoriæ alveum, intelligi putat. Ducanc. Suidæ ψηφοβόλον ex cod. Leid. restitutum, ψηφιβόλον corruptum ex ψη- ] φηβόλον.]

Ψηφοδέτης, ὁ, q. d. Calculorum ligator s. colligator. Videtur autem hæc νοχ ad lusorios calculos pertinere. In VV. LL. et quidem in primis etiam, redditur Tessellarius ; sine auctore. [Vitiose, ut videtur, pro ψηφοθέτης. G. D. Admodum quoque incerta est íectio tit. Perinth. C. Ι. vol. 2, ρ. 68, n. 2oa5 3, ubi restitutum ψηφοδ[έ]τ[η]ς. Conl. Welckcr. Rhcin. Mus. a. 183a, ρ. 289, et Letronu. Lettres d’un antiquaire ρ. 315. Hase.]

[Ψηφοειδὴς, ὁ, ἡ, Calculo similis. Theophr. De lap. c. 47 : Λεία ἡ φύσις αὐτῶν καὶ ψ.]

Ψηφοθετέω, Tessello, Gl.]

Ψηφοθέτημα , τὸ, Tessellatum, Gl.]

Ψηφοθέτης, ὁ, Tessellator, Tessellarius, Gl. Basii, t. 1, ρ. 398, D, δὸς χρήματα ψηφοθέταις, ζωγράφοις. Hase.]

[Ψηφοθήκη, ἡ, Calculorum repositorium. Schol. Aristoph. Thesm. 1040.]

Ψηφοκλέπτης, ὁ, q. d. Calculorum fur. Pro Praestigiatorum quodam genere, vel Iis qui in calculorum s. latrunculorum lusu latrocinio et peritia ceteros fallerent. VV. LL. ex Aihen. ι, [ρ. 19, Β]. Vide [Ψηφολογικὸς et] ψηφολόγος et ψηφοποιός.

[Ψηφολογεῖον, τὸ, Abacus. Aristoph, fragm. 127 (ap. Phot. et Suidam s. ν. Ὧδε) : Ἐκδότω δέ τις καὶ ψηφολογεῖον (ψηφολογίον Photii codex, ψηφολόγον ap. Suidam) ὡδε καὶ δίφρω δύο.]

[Ψηφολογέω, Tessello, Termino, Gl. HSt. s. ν. ψηφολόγος :] At verb, ψηφολογεῖν non tantum est Artem illam circulatoriam exercere, sed videtur etiam significare Sternere Mosaico opere et vermiculato, Tobiae cap. ult. [16], inquit Bud.

[Ψηφολόγημα, τὸ, Pavimentum, Tessellatum, Gl.] [Ψηφολογητὸς , ὴ, όν. ψηφολογητὸν ἔδαφος, Pavimentum, (ìl. Hoc fortasse restituendum Etym. Μ. ρ. 535, ι, ubi legitur, Κραταίπεδον* λιθρόστροὰτον ἔδαφος ὴ ψηφολογικὸν, τὸ ἀντίτυπον. G. Dind.]

(ψηφολογία, ἡ , Tessellatus, Pavimentum, Gl.] [Ψηφολογικὸς, ὴ, όν. HSt. s. ν. ψηφολόγος :] Legitur etiam ψηφολογικὸς, i. e. Pertinens ad ψηφολόγους. Apud Greg. Naz. λόγοι ψηφολογικοὶ, Verba qualia sunt eorum, qui ψηφολόγοι appellantur, Verba circulatoribus calculariis convenientia, Verba circulatoria, Στηλ. 2 [ρ. ni Mont.] : Ἐξῆλθε δὲ ὡς νικηφόρος, καὶ πολλά σου τῆς ἁλουργίδος καὶ τῶν λόγων καταγελάσας ὡς ψηφολογικῶν καὶ γελοίων. Suidas autem ψηφολογικοὶ eum ψηφολόγοι confundit, si non mentiuntur ejus exempli. [Suidæ gl. est, ψηφολόγοι εἰσὶν οἱ ψηφοπαῖκται. Ψηφολογικοὶ γοῦν οἱ πλανῶντες καὶ ἀπατῶντες, ὥσπερ οἱ ψηφολόγοι τοὺς ὀφΟαλμοὺς τῷ τάχει τῆς μεταΟέσεως τῶν ψήφων ἀπατῶντες συναρπάζουσι * ubi post ψηφολογικοὶ γοῦν excidit λόγοι, quod servatum ap. schol. Greg. Naz. ad 1. c., apud quem ψηφοκλέπται legitur pro ψηφοπαῖκται et pro οἱ ψηφολόγοι. Mire ap. Hcsych. Ψηφῶν* φροντί-ζων, ψηφολογική* ubi masculinum potius exspectes ψηφολογικὸς vel ψηφολόγος, aut ψηφολογῶν. G. D. Greg. Naz. t. ι, ρ. 748, C, ψ. τερατείαν. Hase.]

ψηφολόγος, ὁ, Circulator qui celeritate oculos spe-

ψῆφος

1894

ctantium fallit, Bud. Intellige autem de celeritate movendi s. versandi calculos. Ab Eodem exp. etiam Calcularius circulator. VideSuid.; ex cujus verbis quidam conjiciunt eundem esse ψηφολόγον qui et ψηφοκλέπτης dicatur. [Suidas : ψηφολόγοι* οἱ λόγον καὶ φροντίδα ποιούμενοι τῆς διὰ τῶν ψήφων ἀπάτης. Alteram ejusdem gl. apposuimus s. ν. ψηφολογικός.]

[ψηφοπαικτέω.] Apud Pollue. [7, 200] legitur etiam verb, ψηφοπαικτεῖν, quod quum proprie sonet Calculis ludendo fallo , absolute sc. positum , ibi reperitur accusativo junctum, ex Lysia (si modo ejus est Oratio adversus Autoclem) : Ψηφοπαικτοῦσι τὸ δίκαιον. Videtur autem ψηφοπαικτεῖν, ita usurpatum, significare. Illudere ut solent praestigiatores calculant. [Signif. propria Artemid. 3, 56 : ψηφοπαικτεῖν δοκεῖν οὐκ ἐπι-στάμενον πολλὰ ωφεληθῆναι σημαίνει παραλογιζόμενον καὶ ψευδόμενον διὰ τὸ πολλὸς ψήφους κλέπτειν καὶ ταύτας ἄλλοτε ἄλλως δεικνύειν, οὐ κατά τινα ἁπλοῦν τρόπον, ἀλλὰ πανούργως. Ἰδεῖν δὲ ψηφοπαικτοῦντά τινα παραλογισθέντα καὶ ἐξαπατηθίντα βλαβῆναι σημαίνει. In ed. Aid. Utrobique ψ/,φοπεκτ—.]

Ψηφοπαίκτης, ὁ, Qui calculis ludit, calculis ludendo lallit; (vix enim ausim interpretari, Qui calculis deludit, i. e. per calculos;) atque ita sequetur signil. proxime praecedentis compositi : sicut nimirum a Suida ψηφολόγοι dicuntur esse οἱ ψηφοπαῖκται. Α Bud. ψηφοπαίκτης redditur Praestigiator calcularius : afferente hunc Ι. : Ἀρίστων ἔλεγε τοὺς διαλεκτικοὺ; ἐοικέναι τοῖς ψηφοπαίκταις , οιτινες χαριέντως παραλογίζονται. Qui l. male intellectus, occasionem hujus inter-pret. fortassis præbuit (quæ in VV. LL. habetur), Impostor, ut qui fallaci ratiocinatione scite ac lepide hominibus imponit. [Sext. Emp. ρ. 124 : Τὰ ὑπὸ τῶν ψη-φοπαικτῶν γινόμενα· 297 : Καθὰ οἱ ψηφοπαῖκται τὰς τῶν θεωμένων ὄψεις δι’ ὀξυχειρίαν κλέπτουσιν. Troilus in NValzii Rhett. vol. 6, ρ. 43, 27 : Ματαιοτεχνία ἐστὶν ἡ τῶν θαυματοποιῶν ἤτοι ψηφοπαικτῶν. ψηφοπαίκτης et ψηφοκλέπτης permutata ν. s. ν. ψηφολογικός. ψηφάων παίκτας dixit Manetho 4, 478. Seneca Epist. 45 : « Praestigiatorum acetabula et calculi, in quibus fallacia ipsa delectat. » (Schol. Dionis Chrys. ap. Ba-gnet. Spec. Iit. ρ. 46, 13, θαυματοποιὸς τοὺς ψ. φησίν. Hase.) V. Casaub. Auimadv. ad Athen. ι, 15.] [Ψηφοπαιξία , ἡ, Praestigiae, Gl.]

[ψηφοπεριβομβήτρια, ἡ. Κύλικα ψ. ap. Eubul. Athen. ii, ρ. 471,1), ubi Meinek. vol. 3, ρ. a3i : «Subindicat quandam similitudinem, quam poculum illud eum clepsydra habebat, in quam demissi calculi judiciales argutum sonum efficiebant; τῆς δικαστικῆς ψήφου ἦχον ὡς ὁ τῆς κλεψύδρας commemorat Hesychius s. ν. Κὸγξ, de quo loco disseruit Lobeck. Aglaoph. ρ. 776. Nec male compares τὸν βόμβον τοῦ ληκυθίου, a quo ληκύ-θειαν Μοῦσαν de carmine inani verborum strepitu molesto dixit Callim, fragm. 319. »]

Ψηφοποιὸς, ἡ, ὁ, q. d. Suffragiorum confector, Qui suffragia conficit, Suffragiorum artifex. Soph. Aj. ρ. 64 meæ ed. [1135]: Κλέ7ττης γὰρ αὐτοῦ ψηφοποιὸς εὑρέθη;, ubi vocem ψηφοποιὸς a cudendis suffragiis factam esse tradit Cam., qui etiam vertit hunc versum ita : Fur enim ipsius sententiarum artifex repertus es. Eust. putat ex hoc versu patere signil. nominis ψηφοκλέπτης. Eum vide ρ. 1601.

Ψἤ$ος [Dor. ψᾶφος, et Æolica forma Ψάφαξ et ψᾶφιγς, quæ ν.], ἡ [Interdum ψῆφος, ὁ, apud recentiores, qui similiter βῶλος, ὁ, dixerunt pro βῶλος, ἡ, etsi exempla pleraque incerta sunt, vel manifestis debentur erroribus librariorum, ut τὸν ψῆφον vel τῷ ψήφῳ in duobus codd. Plut. V. Coriol. c. 19. Sic Etym. Μ. ρ. 59ὑ, 7 : Ἀπὸ τοῦ μεμυκέναι τοὺς δακτύλους ἐν τοῖς ψήφοις* ubi cod. Voss. τῷ ψήφῳ, sed Gudiauus τῇ ψήφῳ. 666, 17 : Πέσσα ὁμωνύμυις ἥ τε γραμμὴ καὶ ὁ ψῆφος* sed cod. Voss. ἡ ψῆφος. Significationis quoddam discrimen inter masculinum et femininum ψῆφος excogitavit scholiasta Byzantinus Eurip. Hec. 2 56 : ψῆφος ἀρσενικῶς ο λογζριασμός* ἐκ τούτου καὶ ψηφίζω ἐνεργητικῶς. Ἰ^ῆφος δὲ θηλυκόν ἐνίοτε μὲν ὁ καιρικὸς νόμος, ἄλλοτε ἡ ἀπόφασις καὶ τὸ κῦρος* ἐκ τούτου καὶ ψηφίζομαι παθητικῶς ἀντὶ τοῦ ἀποφαίνομαι. Genitivi pluralis forma ψηφάυιν apud Manetli. 4, 448 (comparanda eum νησάιον, quod metri caussa pro νήσων
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dixit Callim. Η. in Del. 66, 275), qui ψήφων παι-κτῆρας scribere potuisset, cujus nominis feminino παίκτειρα utitur scriptor Hymnorum Orphicorum. G. Dum.], Lapillus, Calculus. Apud Dioscor. pro Lapillo pretioso, s. Gemma : ubi scribit, Λίθος ἐστὶν ᾗ τὰς ψήφους οἱ δακτυλιογλύφοι σμήχουσι. Sic et apud Athen. 12, [ρ. 514, F, ex Amyntæ Σταθμοῖς : Τὴν ἄμπελον (τὴν λιθοκόλλητον χρυσῆν) ταύτην καὶ βότρυας ἔχειν ἐκ τῶν πολυτελέστατων ψήφων συντεθειμένους. Phi-lostr. ρ. 117 : Προήει χρυσῷ ἀστράπτων καὶ ψήφοις. Lucian. Dial. mer. 6, 2 : Ψήφους τινας πυραυγεῖς* q, 2 : ψῆφος ἐνεβέβλητο τῶν τριχρώμιυν. Lucian. Anth. Pal. 10, 41 : Εἰ δέ τις ἐν ψήφοις κατατήχεται ἄλλον ἐπ’ ἄλλω σιορεύειν ἀεὶ πλοῦτον ἐπειγόμενος. Pallad. ib. 11, 290 : Δακτυλικήν ψῆφόν τις ἔχων περὶ δάκτυλα χειρῶν ψήφῳ τοῦ θανάτου προύλαβεν εἰς Ἀΐδην.] Hanc tamen signif. habere existimatur potius ψηφὶς : quamvis alioqui comp. πολυψηφὶς, ῖδος , ὁ et ἡ, ab utrolibet esse possit, llesych. certe ψηφίδες exp. per ψῆφοι, addens, μικροὶ λίθοι. Sed, ne quis fallatur, ψῆφον generaliter etiam de Quovis lapillo dici, (magis tamen proprie de Eo lapillorum genere qui arenæ permixti sunt,) ostendit aperte hic Ι. Herodoti 3, ρ. 104 meæ ed. [c. 12], ubi describens quantum esset inter Ægy-ptiorum et Persarum capita discrimen, his verbis utitur : Αἱ μὲν τῶν Περσέων κεφαλαὶ εἰσὶ ἀσθενέε; οὕτο,, ὥστε εἰ Οέλεις ψήφῳ μούνῃ βαλεειν, διατετρανέεις * αἱ δὲ τῶν Αἰγυπτίων, οὕτω δή τι ἰσχυραὶ ὡ; μόγις ἂν λίθω παίσας διαῤῥήξειας, i. e. Sed Persarum capita adeo fragilia sunt ut, si velis ferire, vel solo calculo perforare possis, Ægvptiorum autem, ita firmo, ut ea vix ictu lapidis elidas, ut vertit Valla. [Pind. ΟΙ. i3, 66 : Ποντιᾶν ψάφοιν ἀριθμόν • ίο , 13 : ψᾶφον ἑλισσομέναν ὄπα κῦμα κατακλύσσει. Plato Eryx. ρ. 4οο, Α : Εἰ ψήφους πολλὰς τῶν ἐκ τοῦ ὄρους ἔχοι. Sirac. 18, 9 : Ὠς σταγὼν καὶ ψ. ἄμμου. Plut. Μοι*, ρ. 902, D : Ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς ψῆφοι σφαιροειδείς· V. Demosth, c. 11 : Εἰς τὸ στόμα ψήφους λοίμβάνοντα. Dio Chrys. vol. 2, ρ. 434 : Αἱ ψ. ἐπὶ τῶν αἰγιαλῶν. De lapide majore lxx Exod. 4, 25 : Λαβοῦσα Σεπφώρα ψῆφον (πέτραν Aquila) πε-ριέτεμε. Thren. 3, 16 : Ἐξέβαλε ψήφῳ ὀδόντας μου.] II Ψῆφος, Scrupus, (ut ap. Fabium, Scaevola quum in ludo duodecim scruporum calculum prior promovisset,) Calculus quo luditur. [Plato Rep. 6, ρ. 487, C: Οὐκ ἔχειν ὅ τι λέγωσιν ὑπὸ πεττείας αὐ ταύτη; τίνος ἑτέ-ρας, οὐκ ἐν ψήφοις, ἀλλ᾽ ἐν λόγοις.] Plut. De dcl. orae, [ρ. 427, F] : Τὸν δὲ κύβον, ὥσπερ ἐν παιδιᾷ ψήφων, ὑφήρηται, Ut in calculorum lusu. Pollux 9, [97J, quo in loco περὶ τῶν ἐν συμποσίοις παιδιῶν agit, Ἐπειδὴ δὲ, inquit, ψῆφοι μέν εἰσιν οἱ πεσσοί. [Agathias Anth. Pal. 9, 482, 12 : Μουνάδα δ᾽ ἄλλην ψῆφον τὴν πυμάτην ἀμ-φιέπεσκε δίβος* et ib. 16. Ἤ διὰ τῶν ψήφων μαντική (cujusmodi ψῆφοι proprio nomine θριαὶ dicuntur) ap. Apollodor. 3, 10, 2, ubi ν. Heyn. vol. 2, ρ. 274.] Κ Calculus quo in computando utimur [sive aliud quidvis huic usui aptum. Αἱ ἐπὶ τῶν ἀβακίων ψ. ap. Polyb. 5, 26, 13] : unde est ψηφίζω pro Computo. [Herodot. 2, 36 : Γράμματα γράφουσι καὶ λογίζονται ψή-φοισι Ἕλληνες μὲν ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιὰ φέ-ροντες τὴν χεῖρα, Αἰγύπτιοι δὲ ἀπὸ τῶν δεξιών ἐπὶ τὰ αριστερά. Æsch. Ag. 670: Τί τοὺς ἀναλωθέντας ἐν ψήφῳ λέγειν... χρή; Similiter Eur. Rhes. 309 : Στρατοῦ δε πλῆθος οὐδ’ ἂν ἐν ψήφου λόγω θέσθαι δύναι᾽ ἄν. Demosth, ρ. 3ο4, 4 : Ἐγὼ διδάξω ^ῥαδιως, οὐ τιθεὶς ψήφους (οὐ γάρ ἐστιν ὁ τῶν πραγμάτιον οὑτος λογισμὸς), ἀλλ᾽ ἀναμιμνήσκων ἕκαστα ἐν βραχέσι* et ib. 19 : Ἆρά σοι ψήφοις ὅμοιος ὁ τῶν ἔργοιν λογισμὸς φαίνεται; 3ο3, 22 : Ἄν καθαραὶ ὦσιν αἱ ψ. καὶ μηδὲν περιῇ. Plut. Μοι·, ρ. 812, Ε : Ψή^ων ἄπειρος (i. e. Computandi imperitus) ἐταμίευες. Aiei-j)hro ι, 26 : Μέγα τι κακόν εἰσιν οἱ περὶ τὰς ψ. καὶ τῶν δακτύλων τὰς κάμψεις ἀλινδούμενοι. Helioilor. 3, 17 : Ψήφους τινὰς οὐδὲν καταριθμούσας ἐπὶ δακτύλων συνθείς. Lagena ψήφου συμβολικής θύγατερ vocatur ab Argentario Anth. Pal. G, 248, quod interpretatur Jacobs, vol. 9, ρ. 291 : «Est ψῆφος vel ipsa pecunia, quæ a singulis convivis conferebatur, vel tessera quædam ab iisdem data. Res nota ex Terentii Eun. 3, 4, ι. Σύσσημον vocat Hedylus ap. Aihen. 8, ρ. 345, Α. » Metaph. Polyb. 2, 47, 5 : Ταῖς τοῦ συμφέροντος ψ. με-τρεῖν πάντχ.] ‖ Calculus quo suffragium fertur in co-

A mitiis, et Calculus judicialis. [Herodot. 8, 123 : Διενέ-μοντο τὰς ψ. ἐπὶ τοῦ Ποσειδεῶνος τῷ βωμῷ. Æsch. Eum. 748 : ΙΙεμπάζετ᾽ ὀρθῶς ἐκβολὰς ψήφων. Plato Leg. 6, ρ. 759,1) : Οἶς ἂν πλείστη γένηται ψῆφος. Plur.Jb. ρ. η53, D : Οίς ἂν πλεῖσται γένωνται ψῆφοι* 766, Β : ᾨ ἂν πλεῖ-σται ψ. ξυμβῶσι* 7 ὑ5, C : Ους ἂν καὶ ψ. ἡ τῶν δόκιμα-ζόντων δοκιμάσῃ.] Erat autem ψῆφος λευκὴ, et ψῆφος μέλαινα : et λευκὴ quidem, i. e. Albus, s. Candidus calculus, dicebatur etiam ἡ σιὑζουσα [Demosth, ρ. 362, 6J, item ἡ ἐλεοῦσα, et πλήρης : at vero ἡ μὲλαινα, i. e. Niger, ἡ ἀναιροῦσα, s. καθαιροῦσα. Plut. Alcib, [c. 22] et in Apophth. : Μήπω; ἀγνοησασα τὴν μέλαιναν ἀντὶ τῆς λευκῆς ἐπενέγκῃ ψῆφον* Coriol. [c. 19] : Ὥσθ᾽ ἅμα τὴν ψῆφον λαβόντα; ἀποθήσεσθαι τὴν ὀργήν De laude propria quæ invidia caret [ρ. 54ο, Ε] >Οὐδὲ τὰς ψήφους ἀναλαβεῖν ἐπ’ αὐτὸν ὑπέμειναν. Lysias [ρ. 133,11] : Τὴν δὲ ψῆφον οὐκ εἰς καδίσκους, ἀλλὰ φανερὰν ἐπὶ τὰς τραπέζας ταύτας ἔδει τίθεσθαι, τὴν μὲν καθαιροῦσαν, ἐπὶ τήν ὑστέραν, τὴν ὀὲ σώζουσαν, ἐπὶ τὴν προτέραν. Quem tamen 1. affert Bud., postquam dixit τὴν καθαιροῦσαν ψῆφον esse Sententiam Β damnatoriam. Fit autem mentio et τῆς τετρυπημένης

βφου ap. eund. Lys., et ap. Æschin. [ρ. 11784 : Τῶν φων ἡ τετρυπημείνη ὅτῳ δοκεῖ (πεπορνεῦσθαι Τίμαρχος), ἡ δὲ πλήρης ὅτῳ μή.]

II Ψῆφος Sæpe pro ipso Suffragio s. ipsa Sententia, quoniam calculo ferebatur. [Pind. Pyth. 4, 72 : Διδοῖ ψᾶφον περ’ αὑτᾶς, ubi figurate dictum de arbore quæ indicia dat ὅτι δύναται εἴς τι χρησιμεύειν καὶ ἄκαρπος οὖσα, ὅταν αὐτῇ κατὰ τὸν χειμῶνα πῦρ λοίσθων ἐπιγένη-ται. Non minus audacter 01. 7, 159 : Ἐν μεγάροισιν οὐχ ἕτερον λιθίνα ψᾶφος ἔχει λόγον* ubi schol. : Τὸ σημεῖον χ^ ὅτι ᾤῆφον λιθίνην λέγει τὴν στήλην διὰ τὸ περιέ-χειν τὰ ψηφίσματα. Et alius : Στήλη ἥτις οὐχ ἕτερον λόγον ἔχει ἐγκεκολαμμένον ἦ •ὅτι νενίκηκε Διαγόρας. Id. Nem. 8,44 : Κρυφίαισιν ἐν ψάφοις.] Ηιηοἶσαι [ἴσαι] ψῆφοι, quum adæquasse sententias judicum significare volebant. [Eur. Iph. Τ. 966 : Ἴσις δέ μοι ψήφους διηρίθμησε Παλλὰς ὠλένῃ.] Æschin. C. Ctes. [ρ. 8g, 35] : Καὶ ἶσαι [ἴσαι] αἱ ψῆφοι αὐτῷ ἐγένοντο* εἰ δὲ μιᾷ μόνον μετέπεσεν, ὑπερώριστ᾽ ἂν, ὴ ἀπέθανεν. [Antipho ρ. 135,26 : Τῶν ψή-C φων ό ἀριθμὸς ἐξ ἴσου γενόμενος τὸν φεύγοντα μᾶλλον ωφελεί ὴ τὸν διώκοντα. Omisso ψῆφοι Aristoph. Ran. 685 : Ὠς ἀπολεῖται, κἂν ἴσαι γένωνται* ut πάσχις, ἁπάσαις, πλείοσι et alia intellecto ψήφοις dicuntur. Sic Lucian. Bis accus, c. 18 (post præcedens ψηφοφορήσατε) : Πάσαις ἡ Ἀκαδήμεια κρατεί πλὴν μιᾶς. Ib. c. 22, ubi quærenli Τίς ὑπερέσχεν ; respondetur : ΙΙάσαις ἡ Ἤδονή· c. 32 : Δ. Τίς κρατεί; Ε. Πάσαις 6 Σύρος πλὴν μιας* c. 34 : Βαβαὶ, δέκα ὅλαι; κρατεῖς· ubi praecesserat : Ὑμεῖς δὲ ὁμοίαν τῇ πάλαι τὴν ψῆφον ἐνέγκατε. Et mox sequitur τὴν τετρυπημένην φέρειν, ubi ψῆφον intelligitur. Liban, vol. ι, ρ. 4οι : Νικῶν απάσαις, οὐ μόνον ἡμῶν ψηφιζομένων, ἀλλὰ καὶ θεῶν δικαζόντων. Post πλείοσι Lucian. Pise. c. 24 '. Οὐ δέδιας οὖν μή σου κατα-ψηφίσωνται; Α. Οὐδαμῶς· πλείοσι γοῦν κρατῆσαι βούλομαι.] Variis autem verbis hoc nomen jungitur. [Æsch. Eum. 709 : ψῆφον αἴρειν καὶ διαγνῶναι δίκην. Ib. 63ο : Ψήφῳ διαιρεῖν τοῦδε πράγματος πέρι.] Dicitur enim ψῆφον φέρειν, s. διαφέρειν, s. ἐπιφέρειν et ψῆφον τίθεσθαι. Præterea ψῆφον προτιθέναι, et ἀναδιδόναι, et ἐπιτρέπειν, Ο atque alia. [Æsch. Eum. 676 : Κελεύω τούσδ᾽ ἀπο γνώμης φέρειν ψ. δικαίαν* 68ο : Ἐν δὲ καρδίᾳ ψῆφον φέρον-τε; ὅρχον αἰδεῖσθε. Plato Leg. 6, ρ. 766, Β : Φερόντων ψῆφον κρύβδην η67, D : Τὴν ψ. φανερὰν φέρειν* et φορὰ Ψήφων 12, ρ. 978, Ε. Æschin. ρ. 87, 13 : Ψ. ἀφανὴς φέρεται.] Dem. : Περὶ τούτου ψῆφον οἴσετε νῦν ὑμεῖς, Suffragium feretis, Sententiam feretis. [Id. |>. 271 extr.: Ψ. οὐδεμία ἠνέχθη τῷ μιαρῷ τούτῳ.] Isocr, autem in Or. περὶ ἀντιδόσεως, composito διαφέρειν usus est : IIρος τοὺς μέλλοντας περὶ αὐτοῦ τὴν ψῆφον διοίσειν. [Æschin. ρ. 82, 20 : Διενεγκειν τὴν πρώτην ψ. κατὰ τοὺς νόμους.] Usus fuerat antè eum Eur. et quidem non eum περ>ὶ [ut Thucyd. 4, 74 : Τούτων πέρι ἀναγκά-σαντες τον δῆμον ψ. φανερὰν διενεγκειν], sed sequente particula εἰ, Or. [4q] : Κυρία δ᾽ ἥδ᾽ ἡμέρα, Ἐν ᾗ διοίσει ψῆφον Ἀργεία πόλις Εἰ χρὴ θανεῖν νᾤ. Illud autem ψῆφον ἐπιφέρειν itidem pro Sententiam ferre ex Aphlho-nio citatur : sed hoc compositum propter præp. ἐπὶ, videtur potius damnatoriæ sententiæ convenire. [Dio-nys. A. R. 2, 10: Ψ.?ναντάν ἐπιφέρειν* 4, 34 : Ψῆφον
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ἐπιφέροντες κατὰ λόχους.] Ex Isocr, affertur et ψῆ$ον περαίνειν pro Sententiam ferre. Ψῆφον τίθεσθαι (ut dicitur γνώμην τίθεσθαι) [Herodot. 8, 123 : Πᾶς τις ἑωυτῷ ετίθετο τὴν ψ. Æsch. Ag. 816: Θεοὶ ... ἀνδρο-Ονῆτας Ἰλίου φθορὰς εἰς αἱματηρὸν τεῦχος οὐ διχορρόπως ψήφους ἔθεντο· ubi ψ. ἔθ. i. q. ἐψηφίναντο, unde eum accus, constructura est. Suppl. 64ο:’Ψῆφον εύφρον᾽ ἔθεντο* 643 : Οὐδὲ μετ’ ἀρσενων •ψηῳον ἔθεντο], ap. Dem. [ρ. 522, 19] : Τοῦ δικαίαν καὶ εύορκον Οέσθαι τὴν ψῆφον οὗτος αἴτιος ἔσται* et [ρ. 361 extr.]: Ψῆφον ἐναντίαν ἔθεντο. [Ib. ρ. 362, ι : Τίν᾽ ἂν οὖν οἴεσθε... τοὺς προγονούς, εἰ λάβοιεν αἴσθησιν, ψῆφον ὴ γνώμην θέσθαι περὶ τῶν αἰτίων τοῦ ὀλέθρου;] At προτιθένζι ψῆφον, s. ἀναδιδόναι, sicut et ἐπιτρέπειν ψῆφον, est Ferendi suffragia potestatem facere, Mittere in suffragia, Permittere judicibus ut sententiam dicant. Dem. [ρ. 361 extr.] : Τὴν ἐναντίαν ποτὲ θηβαίοις ψῆφον ἔθεντο οὗτοι περὶ ἡμῶν, ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ προτεθεῖσαν. [Ψ. κραίνειν Æsch. Suppl. 942 : Τοιάδε δημόπρακτος ἐκ πόλεως μία ψ. κέ-κρανται* 904 : Ἀστοὶ... ὧνπερ ἥδε κραίνεταιψ. Eur. Hec. 219 : Δοχῶ μέν σ’ εἰδέναι γνώμην στρατοῦ ψῆφόν τε τὴν κρανθεῖσαν Τ10. 780: Ὅθι σοι πνεῦμα μεθεῖναι ψῆφος ἐκράνθη. Cùm verbo κατακυροῦν Or. ιοι3 : Σὸς ξύγγο-νος ... ψήφῳ θανάτου κατακυρωθείς.] Mittere in consilium judices (inquit Bud. Annott. Prior, in Pand.) a Græcis Ἐπιτρέψαι τὴν ψῆφον dicitur, i. e. Calculum permittere: Προθέσθαι ψῆφον, Calculum proponere, Censendi potestatem facere (quo Dein. utitur). Ψῆφον ἐπαγαγεῖν, Thuc. [ι, 126] : ψ. ἐπήγαγον τοῖς ξυμμά-χοιςπᾶσιν, Censere eos jusserunt, et opinari, ut nunc loquimur. [Ib. 87,119.Plut.C.Gracch.c. 12.] Accipit autem hoc Opiuari ex sermone Gallico, in quo id significatur verbo Opiner. [Διδόναι ψ. Xen. Hcll. 7, 3, 2 : ψῆφος ἐδίδοτο ἐν τῇ πόλει, εἰ δοκοίη ἀφίστασθαι. Demosth. ρ. 1302, 23 : Τὴν ψ. ἐδίδου τοῖς παροῦσι τῶν δημοτών. Æsch in. ρ. 56, 13 : Διδόναι ψῆφον δεῖ τῷ τοῦ νόμου δικαίῳ, οὐ τῇ τοῦ ῥήτορος ἀναισχυντία. Plut. Ρορί. c. 7,Coriol. c. 20. ψήφου ἐξουσίαν διδόναι ii), c. 7.] Illud autem ἀναδιδόναι ψῆφον affertur ex Plut. [Τι.] Graccho [c. ii, et Dionys. Α. R. 10, 34 : Κατὰ τῶν ὑπάτων τινὸς ψῆφον ἀναδιδόναι τοῖς ὄχλοις· et paullo post : Ὅταν ἐκεῖνοι ψῆφον ἀναδῶσι τοῖς δημόταις]. At vero ἀποδιδόναι τὰς ψήφους alio sensu ex Ejusd. Rom. [Comp. c. Thes. 3] : Ταύτας ἄν τις ἀποδοίη τῷ Θησεῖ τὰς ψήφους, In hoc quivis Theseo suffragetur. Sed suspecta hæc interpretatio esse possit. [Æschin. ρ. i3, 23 : Ἀπόδοτε τὴν ψ. τῷ πλείονι χρόνῳ.] Invenitur etiam vicissim λαμβάνειν ψῆφον &. ψήφους, ut ψήφους λαβεῖν πλείονας , Chrysost., Plura suffragia accipere s. obtinere. [Μὴ μεταλαβεῖν τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων frequens in foro Attico locutio (annotata a Polluce 8, 41, 48, 53), ut ap. Plat. Apol. ρ. 36, Α, et saepissime apud Oratores, ut Demosth. ρ. 629, 25. ψ. προστιθέναι /Escli. Eum. 735 : Ψῆφον δ’ Ὀρέστῃ τήνδ᾽ ἐγὼ προσθήσομαι. Thucyd. 1,20: Τοὺς βασιλέας μὴ μιᾷ ψ. προστίθεσθαι ἑκάτερον, ἀλλὰ δυοῖν 4ο : Οὐδὲ ἡμεῖς ... ψῆφον προσεθέμεθα ἐναντίαν ὑμῖν.] Dicitur etiam aliquis ἔρχεσθαι ὑπὸ τὴν ψῆφον, Aleam judicii subire. [Æschin. ρ. 56,19 : Τὰ μέγιστα συνέδρια ὑπὸ τὴν τῶν δικαστηρίων ἔρχεται ψ. Ἄγειν ὑπὸ τὴν ψ. i b. 31. Ἔχειν ὑπὸ τῇ ψήφῳ τὸν προδότην l.ycurg. C. Leocr. ρ. 148, 5. Τὸ σῶμα υποχείριον ἔχειν τῇ ψήφῳ ib. ρ. 164, 29.] Dicitur denique et αλῶναι ψήφο, : ut ἁλῶναι μιᾶ ψήφῳ. Vide Ἁλίσκομαι. [Νικάν ταῖς ψ., ut ap. Plat. Leg. 7, ρ. 8οι, Α : Νικᾷ γὰρ πάσαις ταῖς ψ. οὑτος ὁ νόμος.] Aristoph, autem Ach. [376] jocose dicit ψήφῳ δακεῖν, pro Damnare suffragio suo, quasi mordendo, (ubi •ψήφῳ in propria etiam signif. accipi potest pro Calculo) : Τῶν τ’ αὖ γερόντων οἶδα τὰς ψυχὰς , ὅτι Οὐοὲν βλέπουσιν ἄλλο πλὴν ψήφῳ δακεῖν· ubi annotat schol., eum Athenienses κωμῳδεῖν, ὡς φιλόδικους καὶ πρὸς τὸ καταδικάζειν ετοίμους. Erasmus proverbialibus -dictis illud annumeravit, (quod tamen dubito an proverbiale fuerit,) annotans dici 'ψήφῳ δάκνειν, i. e. Suffragio mordere, qui suffragio lædunt aut ulciscuntur hominem. Nullum tamen alium, quam hunc, affert locum. Eidem proverbiale est et quod supra relatum fuit, Ἶσαι [ἴσαι] i| [ῆφοι, Æquales calculi. Item, Αευκὴν ψῆφον προσθεῖναι, Album calculum addere, pro Approbare. Vide et Κόννου ψῆφος ap. Eund. [Ὅσια ψ. de Areopago, qui ὁσίαν ψῆφον φέρει, Eurip. Iph. Τ. 945 : Ἔστιν γὰρ
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Α ὁσία ψῆφος, ἠν Ἄρει ποτὲ εἵσατο. || Ψῆφος non solùm de decretis per suffragia editis, sed sæpe etiam sensu latiore de judicio vel seutenlia quavis dicitur vel unius hominis vel multorum. Hesycli. : ψῆφος· λόγος, κρίσις, ἀπόφασις διὰ λαλιᾶς. Sic Soph. Ant. 60 : Εἰ νόμου βία ψῆφον τυράννων ὴ κράτη παρέςιμεν et τελείαν ψ. ib. 63α, de Creontis decreto. /Escli. Sept. 198 : Κεἰ μή τις ἀρχῆς τῆς ἐμῆς ἀκούσεται, ... ψῆφος κατ’ αὐτῶν ὀλεθρία βουλεύσεται. Soph. OEd. Τ. 607 : Μή μ᾽ ἁπλῇ κτάνῃς ψήφῳ, διπλῇ δὲ, τῇ τ᾽ ἐμῇ καὶ σῇ λαβιόν. Eur. Andr. 1273, de morte omnibus communi : Πᾶσιν γὰρ ἀνθρώποισιν ἥδε πρὸς θεῶν ψῆφος κέκρανται* Hel. ιοϊ2 : Ἥρα δ᾽ ἐπείπερ βούλεται σ᾽ εὐεργετεῖν, ἐς ταὐτὸν οἴσιυ ψῆφον. Cratin. ap. Atlieu. 8, ρ. 344, Ε : Λάμπωνα, τὸν οὐ βροτῶν ψῆφος δύναται φλεγυρὰ δείπνου φίλων ἀπείρ-γειν. Plato Rep. 5, ρ. 45ο, Α : Καὶ ἐμὲ... κοινωνὸν τῆ; ψ. ταύτης τίθετε· Leg. 2, ρ. 674, Α : Οὐκ ἂν τιθείμην ταύτην τὴν ψ. Phileb. ρ. 57, Α : Κατὰ τὴν ἐμὴν ψ.] Sciendum est porro ψῆφον reddi etiam posse Punctum, ea in siguil. qua dicitur Punctum ab Horat, in hoc versu, B Omne tulit punctum qui miscuit utile dulci.

[Ψηφοφἄγέο,, Calculis vescor, i. e. Ex calculis victum quæro. De judicibus corruptis Nicet. Chon. Hist. ρ. 168, Β : Οἱ θρασύτεροι τῶν δικαστῶν καὶ ψηφοφαγεῖν εἰωθότες καὶ κατὰ τοὺς περιφανείς ἀγυρτεύοντες οἴκους.] [Ψηφοφορεῖον , τὸ, Locus in quo suffragia dantur pro electione Patriarchæ. Ψηφηφορεῖον scriptum apud Codinum De offic. aulæ Cpol. c. 20 ab Ducang. cit.] Ψηφοφορέω, [perf. ἐψηφοφορηκὼς ap. schol. Aristoph. Vesp. 760,] Suffragium fero, Sententiam fero. Lucian. [Tim. c. 36 : Ἐκκλησιαστὴς ψηφοφορήσας* Pise. c. 24 : Ψηφοφορείτωσαν μεθ᾽ ὑμῶν* Eunuch. c. 2 : Δίκη καὶ δικασταὶ ψηφοφοροῦντες· et Bis. acc. c. 18. Dionys. Λ. II. 4, 20 : Κατὰ τὰς φράτρας †ηφηφορῶν. Sext. Emp. ρ. 297 : Οἱ δικασταὶ ων μὴ εἰσὶ κριταὶ, περὶ τούτων ψηφο-φορεῖν ἀναγκάζονται. Κυαμεῦσαι per ψηφοφορῆσαι ex ρ. Timæus, Photius et Suidas, quod ψηφηφορῆσαι scriptum in Suidæ cod. Paris. Α et ed. Mediol. Id librario debetur, ut ψη^ηφορεΤν, ψηφηφορία, ψηφηφόρος in locis pluribus Dionysii Hal., cujus codicem Vat. pas-C sim formas per ο scriptas præbere annotatum est ad 9, 43. De utraque scriptura dixit Lobeck. ad Phryn, ρ. 652.] Ex. Dionys. Η. affertur eum accus, personæ pro Suffragio meo creo. [Α. R. 10, 56 : Ἐπειδὴ τοὺς νομοθέ-τας ψηφηφορεῖν (nam sic scriptum est) ἔδει· et passiv. 9, 43 : Τὸ τῶν ἀγορανόμων ἀρχεῖον ἐν ταῖς αὐταῖς ψηφηφο-ρεῖσθαι ἐκκλησίαις.] Bud. ψηφοφορῶ interpr. etiam Suffragium fero in cadiscum : cujus signil. exemplum desidero. [Synes. ρ. 94, D, de epulonibus Ægyptio-rum , κο,μασται ψηφοφοροῦσι. Cyrill. ΑΙ. t. 5, ρ. 5o4, Β; 568, E, τὰ ἐφ’ ἑκάστωψηφοφορεῖν. Id. Cat. in Psalm. t. ι, ρ. 659, 7, ψηφοφορεί καθ’ ἑαυτοῦ τὰ ἐγκλήματα, Se ipsum sontem esse profitetur. Hasr.]

Ψηφοφόρος, ὁ, Suffragii lator, s. Suffragiorum, Qui fert suffragium s. sententiam. [Ψηφηφόρος scriptum ap. Dionys. Α. R. 7, 69 : Ἐγένετο ‘Ρωμαίοι; ἐκκλησία κατ’ ἄνδρα ψηφηφόρος ἡ φυλετική. Themist. Or. 5, ρ. 65, C : Οἱ ἡμέτεροι ψηφηφόροι καὶ στρατιῶται.]

Ψηφοφορία, ἡ, Suffragii latio, s. Suffragiorum, aut Sententiæ. [Hesycli. : ψηφοφορία* ἡ πολλῶν ψῆφος καὶ D ἀποδοχή.] Quidam ap. Aristot. [Polit. 2, 5] interpr. Calculare suffragium. [Dionys. Λ. R. 4, 20 : Οἱ πέ-νητες ἐν ταῖς ψηφηφορίαις ἐπεκράτουν, ut ψηφηφορίαι et ψηφηφορία 7, 5q, et 8, 87, sed ψηφοφορία 7, 54, et 8, 82 : Τὸ τῆς λοχίτιδος εκκλησίας κῦρος ἐν ταῖς ψηφοφορίαις παρὰ τοῖ; ἐπιφανεστάτοις ἦν, ut ψηφοφορία est ap. Plut. V. Coriol. c. 20, Marcelli c. 4, Æmilii Pauli c. 31, Marii c. 4, Compar. Niciæ et Crassi c. ι, Caton, min. c. 43, Mor. ρ. 12, E, Herodian. 7, 10, aliosque.] In VV. LL. redditur Calculi, in hoc ejus loco, Διὰ ψηφοφορίας τὰς κρίσεις γίνεσθχι, Calculis ferri sententias. Sed reddi etiam potest Judicia exerceri latione suffragiorum, i. e. ferendo suffragia. [ || Calculorum subductio, Ratio. Ptolem. Almag. t. 2, ρ. 401, 11 ; 410, 9 et 31 ; 414, 6, μεθοδεύσομεν τὴν d». Prod. Hypotyp. ρ. 69, 23; 99, 3; 128, 29; 146, $9 Ilalm. Isaac Mon. Com-pnt. ρ. 379, C Petav., ἐποιήσαμεν -ψηφοφορίαν. Fertur quoque Theodori Meliteniotæ liber inscriptus ψῃφη-φοριῶν (sic) εἰσαγωγή. Hase.]

[Ψηφοφορικός, ὴ, ὸν, Arithmeticus, Rationalis. Tit.
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in cod. Vatie. ι3ι : Παράδοσις σύννομος τῆς ψ. ἐπιστή-μης. Hask. |) « Ψηφοφορικὸν, τὸ, Electionis decretum, ψήφισμα. Ψηφηφ— ap. Justinian. Nov. 13η c. 2, Novella Isaaci Angeli lmp. lib. 2 Juris Græco-rom. ρ. 172, ubi de electionibus episcoporum : Δήλη; πάντως γινομένης τῷ ψηφηφορικῷ τῆς ἐγγράφου γνώμης αὐτῶν. Infrà : ᾽Εζήτει προχομισθῆναι καὶ τὸ ψ. » Ducang.]

[Ψηφόω, Tessello, Tessellis junctis facio. Joann. Chrys. Hom. 113, vol. 5, ρ. 73o, 8, τὰ ἐψηφωμένα εδάφη. Seager. || Ex Georgio Contare Hist. Athen. 1. 4, ubi barbara imperfecti forma ἐψηφοῦσαν, Numerabant, affert Ducang.]

[Ψηφώδης, ὁ, ἡ. Hesych. : Δάλα κόνις* ψηφώδης κόνις. Recte corrigi videtur ψοφώδης.]

[ψηφῶν. V. Ψηφάω.]

[Ψηφῶν, όνος, ὁ, Calculator. Manethoni 5, 277, restitui voluit Riglerus, Φειδωλὸς ψηφὼν (codex ψήφων) ο φιλάργυρος ἠδὲ δανειστὴς.]

[ψήφωσις, εως, ἡ, Pavimentum, Gl.]

[Ψηφωτὴ, ἡ, Glarea, Gl.]

[Ψηφωτὸς, ὴ, όν. ψηφωτὸν, Gemmatum, Gl.]

[Ψηχρὸς, ἀ» όν• HSt. inter derivata verbi ψάω :] Ψηχρὸς etiam huc pertinet. Hesych. et Suidas •ψηχρὰν afferunt pro λεπτήν [Decepit grammaticos scriptura vitiosa pro ψυχρὸν, quod animadvertit Musurus, qui apud Hesych. ψυχρὸν scripsit, correcto, ut literarum series docet, non librarii, sed Hesychii errore, qui infra ψυχιρὰ ipse recte est interpretatus per λεπΤή. Ψηχρὰ fuerunt qui Nicandro Ther. 559 inferrent, ubi legitur ἄλλοτ᾽ ὀμόρξαις ψῆγμα πολυκνήμου καὶ ὀρίγανον, sed schol, annotavit, Οἱ μὲν ὄνομα βοτάνης, οἱ δὲ λεπτόν. Γράφεται καὶ ψηχρὰ πολύκνημον] : atque ap. hunc legitur etiam Ψηρὸν, ξηρόν. [Conf. ψηροπυρίτης.]

Ψήχω, fut. ξω, i. q. ψάω significat, ex quo et derivatum est, ut νήχω ex νέω. Ι. e. Rado, Frico, Tergo, vel Fricando radendoque detergo, Destringo : ut equum vel hominem balneantem ψήχειν dicimur, quem Strigili defricamus et destringimus, vel panno duriore detergimus. [Aristoph, fragm. 135 : ψήχει δ᾽ ἠρέμα τὸν βουκέφαλον καὶ κοππατίαν.] Xen. Hell. 2, [4, 6] : Ἱππο-κόμοι ψήχοντες τοὺς ἵππους ψόφον ἐποίουν De re eq. [4, 4] : Τῷ ἱπποκόμῳ ἐξακτέον μὲν τὸν ἵππον ὅπου ψήξει. [Addit Hippareh. 1, 16.] Itidem Ateas Scythiae rex ap. Plut. [Mor. ρ. 174, Ε] : Τοὺς πρέσβειςτοῦ Φιλίππου ψήχων τὸν ἵππον, ἠριότησεν εἰ τοῦτο ποιεῖ Φίλιππος, Destringens equum. Suidas quoque ψήχειν exp. τρίβειν, ξύειν, afferens similem superioribus locum, Οἱ δὲ Μαυ-ρούσιοι παραυτίκα οἱ μὲν τοὺς ἵππου; ἔψηχον οἱ δὲ λόγχας, οἱ δὲ ξίφη ἤκόνοιν. Rursum Xen. De re eq. [4, 5 : ψη-χόμενον καὶ μυωπιζόμενον’ et ρ. 548 [c. 5, ι], passiva et voce et signil. : Ἐλκουμένων γεμὴν τῶν ὠτῶν ἀνάγκη τὸν ἵ7τπον καὶ περὶ τὸ χαλινοῦσθαι καὶ περὶ τὸ ψήχεσθαι δυσκο-λιοτερον εἶναι, Et dum frænatnr et dum destringitur. Ibid, paulo post [§ 5] hæc destrictionis præcepta dat : Ἐπειδὰν δὲ ψήχῃ (sc. equiso), ἄρχεσθαι μὲν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς καὶ τῆς χαίτης· μὴ γὰρ καθαρῶν τῶν ἄνω ὄντων, μάταιον τὰ κάτω καθαίρειν* ἔπειτα οὲ κατὰ μεν τὸ ἄλλο σῶμα πᾶσι τοῖς τῆς καθάρσειος ὀργάνοις ἀνιστάντα δεῖ τὴν τρίχα, σοβεῖν τὴν κόνιν κατὰ φύσιν τῆς τριχός* τῶν δ᾽ ἐν τῇ ῥάχει τριχῶν ἄλλῳ μὲν ὀρ^άνῳ οὐδενὶ δεῖ •ἅπτεσθαι, ταῖς δὲ χερσὶ τρίβειν καὶ άπαλυνειν ᾗπερ φύσει κέκλινται. Ubi nota ψήχειν veluti speciem contineri sub τῷ καθαί-ρειν veluti genere, et affine habere verbum τρίβειν : quod manu potius vel linteo duriore fit, ut τὸ ψήχειν strigili : quæ eam ob rem ψήκτρα nominatur et ξύστρα. [Callim. Η. in Dian. 163 : ψήχουσιν κεμάδας.] Atque adeo vicinam signif. habent duo illa verba ψήχειν et τρίβειν, ita ut illud pro hoc interdum accipiatur, velut in hoc ap. Suid. epi^r. [Antii. Pal. 7, 225] : Ψήχει καὶ πέτρην ὁ πολὺς χρονος, οὐδὲ σιδήρου Φείδεται, Lapidem terit s. atterit, veluti quum crebra rasura fractioneque et destrictione s. detersione aliquid atteritur. Sic vero et gutta crebrius casitans itidem πέτραν κοιλαίνει et excavat. [Simonides ap. Stob. Ecl. phys. ι, 9, 22 Heer. : Ὅτι χρόνος ὀξὺς ὀδόντας σύμπαντα ψήχει (sic Pierson. Veris, ρ. 132 pro ψύχει) κ*ὶ τὰ βαωτατα. De libris exarandis Callim, ap. Plut. Mor. ρ. 880, D : Γερο,ν ἀλαζὼν ἄδικα βιβλία ψήχει. Sic Bentl. pro ψύχει.] l.llesych. ψήχει exp. non solùm καταμάσσει, σμήχει,

Α ξύει, τρίβει, verumetiam πραΰνει : quod est Delinit, Demulcet, καταψᾷ. In qua signil. accipiendum videtur ψήχομαι τὸν δικαστήν, quod ap. Eund. legitur : ut sit Delinio et demulceo judicem : metaphora sumpta ab iis, qui animal aliquod levius destringendo defri-candoque et detergendo demulcent et deliniunt. Apud Suid. legitur ψηχόμαν τὸν δικαστήν. [Cui ψήχομαι restituendum ex Hesychio. Demulcendi signif'. Eurip. Hel. 1583 : Ψήχων δέρην μὲτωπά τε. Plato Leg. 2, ρ. 666, E : Ψήχων τε καὶ ἡμερῶν et passiv. ψηχόμεναν Tim. ρ. 84, C, ubi libri alii ψυχόμενον, quæ sæpe permutata sunt, ut ap. Clem. Alex. ρ. 254 : Ψυράμασί τισι καταπλαττόμεναι ψύχουσι τὸν χρῶτα* ubi recte corrigitur ψήχουσι. Illinendi signif Apoll. Rh. 4,164 : Φαρμάκῳ ἔψηχον θηρὸς κάοη.]

ψιὰ , ἡ, Suidæ χαρὰ, Gaudium, Laetitia : Hesychio non solùm χαρὰ, sed etiam γελοίασμα, παίγνια. [Sic et verbum ψιαδεῖν idem Hesych. exponit παίζειν, Ludere. « Hesychius verba ἐψία, ἐψείη, ψία, et inde derivata, tot tara diversis formis flexiouibusque conser-B vavit ut quam frequens eorum usus apud veteres fuerit hinc satis intelligi possit. Nec miretur in libris, qui commune naufragium evaserint, rarius inveniri, qui sciat quoties librarii prisca et recondita in notiora mutarint. Sed ut emendationis ratio clarius appareat, depromam nonnulla ex Hemsterhusii schediasniate inedito de verborum formis Doricis et Laconicis : «Hesychius : ψιαδεῖν* παίζειν. Legendum ψιάδδειν Dorico fiexu pro †ιάζειν, collato Aristoph. Lys. i3o4 : Τοὶ δὴ παρ’ Εὐρώταν ψιάδδοντι. (Sic etiam Valckeu. Epist, ad Rœver. ρ. lxxv.) Vitiatum quoque quod præcedit, ψηνά· χαρὰ, γελοίτσμα, παίγνια* quippe corrigendum, ψιὰ χαρὰ etc., ut legitur apud Suidam. Παίγνια si recte scribuntur, confudit duas voces, quæ tono et numero discrepant, τὰ ψία et τὴν ψιάν. Τὰ ψία sunt παίγνια, quemadmodum ejusdem originis, quod supra posuit, vocabulum, ψειήματα* παίγνια. Poterat alioquin reponi accentu mutato παιγνία, velut in Apollod. ι, ρ. 67, τοὺς ἀριστέας ἔσκωπτον μετὰ παιγνίας. Sunt autem hæc capite truncata ex usu loquendi C communi, quibus tum demum integritas constabit, si ε sive lene sive adspiratum, neque enim hoc plane liquet, præíìxeris : tu lexicographum nostrum evolve in Ἔψεια, Ἐψείη, Ἐψία, et sequentibus. Ἐψία vero dicitur confabulatio jucunda eum risu lusuque conjuncta , quanquam sæpius etiam simpliciter ponunt pro ὁμιλία, ut patet ex Hesychio in Ἀφεψιασάμην, cujus etiam meminit Eustath. ad Od. ρ. 1381, 4, ΙΙροεψιᾶ, Προσεψιά. Homeri est Ἐ†ιᾶσθαι et Ἐφε-ψιᾶσθαι. Hesych. in Ἐφεψιιὑμενος, Ἐφεψιόωνται. —᾽ Hæc mihi profuerunt in alia Hesychii glossa restituenda, Λίζει* παίζει. Αίζουσιν* παίζουσιν. Primum litera ψ periit; deinde ia facili errore in δι abiit. Sic proba glossa exsistit, Ψιάζει· παίζει. ψιάζουσιν* παί-ζουσιν. Suidas : Συνεψιάζουσα* συμπαίζουσα, ἐν ἐπιγράμ-ματι, Ἐξότε μοι πίνοντι συνεψιάζουσα Χαρικλώ* quod hausit ex (epigr. Pauli Sil. in) Anthol. (Pal. 5,288), ubi eum insigni varietate legitur (ex Plauudis interpolatione) συνεστιάουσα, quod ob metri legem alteri praeferendum, nisi malis συνεψιάουσα. (Hoc nunc re-D stitutum ex cod. Palat.) Eodem modo variatur in Platonis epigrammate (Anthol. Pal. 9, 826), ubi vulgo Νύμφαισιν ὁμέστιος, sed potior lectio est codicis Palatini Νύμφαισιν ὁμέψιος. » Kuhnke:*. Epist, erit. ρ. 213, 214. Conl. Lobeck. Pathol. Elein. vol. ι, ρ. 5a.] [Ψία, ἡ, Vulpis.] ψίαι, Hesychio ἀλώπεκες : quæ et ψόαι et ψύαι [ψυῖαι ap. Hesych.].

[Ψιάδδω. V. ψιἀ.]

[Ψιάζω. HSt. s. ν. ψιάς :] Unde Ψιάζω, L q. ψακάζω s. ψεκάζο,, Roro, Minutatim stillo s. gutto, ut Hesych. quoque ψιάζει exp. ψακάζει. [ || Ludo. V. ψιά.]

Ψιαθηδὸν, In modum tegetis s. storeæ. Quo adverbio schol. Thuc. utitur ρ. 72 [2,75], φορμηδὸν per ipsum exponens: subjungensque, Φορμὸς γὰρ, ψίαθος, ὅστις ἐναλλὰξ ἔχων τὸ πλέγμα ἐστί. [Suidas : ψιάθιον* καί ἐπίρρημα ψιαθηδόν.]

[ψιαθίζομαι, In storea cubo. Hierocl. Philog. ρ. 289, 7 Boiss. : Οἱ ἰατροὶ ἐκέλευσάν με ψιαθισθῆναι. Hase.] ψιάθιον, τὸ, Storeola, Tegeticula [Philemo apud Phot. Lex. ρ. 371, 24 : Σκιμπόδιον ἐν καὶ κᾤδιον καὶ ψ.

1901 ψιαθώδης

1902

ἴσως παλαιστὴς]: ut ψιάθιον καλάμινον, Diosc. 5, ιο3, Α de cerussa, Storea s. Tegeticula arundinea. Hesychio ψιάθια simt τὰ ἐν τοῖς δικαστηρίοις ἐπὶ τῶν καθεδρῶν ἐπι-στορνύμενα, Tegetes s. Storeæ quibus subsellia in judiciis insternuntur; ut Pollux quoque [8, 133] ψιάθια nominari scribit τὰ ὑποστρωννύμενα τοῖς δικασταῖς ἐπὶ τῶν ἑδρῶν. [Φορμὸς per ψ. exp. gl. Aristoph. PI. 542, schol. Thucyd. 2, 75; 4, 46. «Storea s. Teges junco et papyro confecta, in qua cubabant et considebant monachi et eremitae. S. Ephrem. in Vita Abramii n.

20	: Ψάλλων τὸ μεσονύκτιον ὁρᾷ τὸ ψ. αὐτοῦ. Vita Eu-dociæ Mart. n. 3a : Κοίτην ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, ψιαθίιυ τε καὶ κιλικίῳ τὸν ὕπνον διατελοῦσαν. Vita Theophanis n.

12 : Διαρκοῦν εἰς κοίτην ψ. εὐτελές. Vide et Cl. med. Lat. s. ν. Psiathium. » Ducahg. Pal lad. Hist. Laus. ρ. 902, D. Vita Pachomii Actt. SS. Maii t. 3, ρ. 3o,

A; 34, A. Paralip. ib. ρ. 54, F; 60, C; 63, C; 54,

C, θρύα συλλέξαι είς μογον ψιαθίων. Doroth. Doctr. ρ. 776, D, ἐτίνασσον τὰ ψ. Hase.]

ψιαθοπλόκος, ὁ, Storearum s. Tegetum textor, ὁ τὰς ψιάθους πλέκων. [Classai·. Herodot : Σχοίνου συμβολεῖς· Ι οἱ ψιαθοπλόκος καὶ σχοῖνος ἡ (sic codex, non ὁ ut ap. Wessel.) ψίαθος. Schowii Charta Papyracea Musei Borgiani ρ. 102.]

[Ψιαθοποιὸς, ὁ, Tegetarius, Gl.]

Ψίαθος, ὁ, ἡ (utroque enim genere usurpari Suid. testatur, et masculino quidem certe ap. Aristoph.), Storea, Teges [Suidas : Ψιάθου, θηλυκόν λέγεται δὲ παρ’ Ἀριστοφάνει καὶ ἀρσενικῶς τοὺς (codex Paris. Α τὰς) ψιάθους. Quod de masculino dicit lucem accipit ab schol. Arist. Ran. 5j5, qui ad τὰς ψιάθους annotat: Ἐν δὲ τῷ Καλλιστράτου γέγραπται τοὺς ψιάθους, καὶ ὅτι σεσημείωται τοῦτο ὅτι ἀρσενικῶς είπε. Et : Ὅτι ὡδε ἀρσενικῶς, ὧδε δὲ θηλυκῶς· διὸ τὸ χ. Masculini exempla quæ certa haberi possint nulla exstare videntur apud veteres. Unum ex Palladio infra attulit Ducang. G. D.] : peculiariter autem eæ quæ ex junco aut vitili contexuntur. [Pollux 6, 11 : Τὰς ἐγχοιμητρίας ψιάθους χαμευνὰς ἐκάλουν. Mœris ρ. 4ο8 : Χαμεύνιον Ἁττικοὶ, ψίαθος Ἕλληνες. Κάννη per ψ. exp. schol. Hoin. II. Ω, ιqo et Eustath., et φορμὸς per idem schol. Thucyd. 2, < 85. ψ. φλοΐνη ap. Pollue. 10, 178.] Theophr. [Η. PI.

4,	8, 4] : Ἐκ τῆς βύβλου ἱστία τε πλέκουσι καὶ ψιάθους καὶ ἐσθῆτάς τινας, καὶ στρωμνὰς καὶ σχοινία. Unde Plin. ι3, ii : Ex libro (papyri) vela tegetesque, nec non et vestem atque stragula ac funes texunt. Idem rursum Theophr. 9, 4, [4]: Ἐνιαχοῦ μὲν ὑποβεβλῆσθαι ψιάθους ἐκ τῶν φοινίκων πεπλεγμενας. Et Plin. 12, 14 : Tegete palmea excipiente. Ibid. : Τὸν ἐπὶ τῶν ψιάθων λιβανωτόν. Aristoph. Ran. [56γ] : Ὀ δ᾽ ᾤχετ᾽ ἐξαξας γε τὰς ψιάθους λαβών. Ubi schol, exp. τὰ στρώματα τοῦ πανδοκείου. Ex eodem Aristoph, affertur ψίαθος ἀνθράκων pro Sporta in qua feruntur carbones. [Hoc fictum ex schol. Arist. Ach. 332, qui ad ν. λάρκος annotavit : Πλέγμα τι κοφινῶδες ἡ ψιαθῶδες, ἐν ᾧ φέρουσι τοὺς άνθρακας.] Sunt enim et sportæ plexiles s. nexiles. [Lys. 921 : ψίαθός ἐστ᾽ ἐζοιστέα* et q3o. Plut. Mor. ρ. a36, Β: Οὐδ’ἐπὶ ψιάθου ὑπνωκέναι. Athen. 10, ρ. 420, Α , ex Antigono Carystio : Ἦν τοῦ θέρους ἡτοιμασμένη ψ. ἐφ᾽ ἑκάστης κλίνης. Aristid. vol. 2, ρ. 4ο3, η : Οὐδὲ ψίαθον ἀντὶ ξυστίδος. Nicarch. Antii. Pal. 11, 3α8 : ψίαθον γὰρ ἐν αὐτῇ (τῇ γῇ) στρώσαντες. Geopon. 9,17,

5	et 19, 4; 10, 7, 4• Proverbium in Append. Cotting.

2,	47 Ι Ἐκ τῆς αὐτῆς ψιάθου γεγονώς* ἐπὶ τῶν παραπλήσιων καὶ ὁμοίων. « Apollodor. in Poliorceticis : Τὰς καλουμένας ψιάθους, ἐκ μικρῶν ξύλων ὑφασμὲνας, στημό-νιαἐχούσας. De storea monachorum Pallail. Hist. Laus, c. * : Ἀναγκάζοντός μου τὸν ἅγιον μικρὸν ἐπὶ τῆς ψιάθου πεσεΤν c. 20 : Ὠς καὶ τὸν ψ. ἐφ᾽ ὃν εἱστήκειν πυρὶ κατα-φλεγῆναι. » Ducano.] ‖ Hesychio ψίαθος est non solùm ὴ χαμεύνη, Storea cui humi stratæ aliquis incubat, sed etiam τὸ φυτὸν ἐξ οὗ πλέκεται ψίαθος, Ipsa planta ex qua texitur. [ || Phrynich. ρ. 309 ed. Lob. : ψίεθος, μιερός, ὕελος , αμαρτάνουσιν οἱ διὰ τοῦ ε λέγοντες* ἀδόκι-μον γάρ* ubi Lobeck. : «Ψίεθος, quod etiam Mœris ρ. 4i8 Atticis abjudicat (ψίαθος ἐν τῷ α Ἀττικοί* διὰ τοῦ ε Ἕλληνες), apud Antigonum Carystium et fortasse apud plures recentiorurn occurrit.»]

[ψιαθώδης, ὁ, ἡ, Storeæ similis. Πλέγμα ψ. schol. Hom. 11. Ω, 190, schol. Aristoph. Ach. 72,332, 927,

schol. /Eschin. ρ. 263 Bekk. Quod πλέγμα ψιάθῳ ὴ φορμῷ παραπλήσιον dixit Pollux 10, »75.]

[ψιαίνω.] ψιῆναι, Hesychio et Suidæ ψέςαι, Reprehendere, Vituperare : a them. ψιαίνο,. [ψεΙίνι corruptum esse ex ψίξαι monet Bernnardyus, collatis He-sychii glossis s. ν. ψίζο, afferendis.]

Ψίαξ, i. q. ψιὰς s. ψακάς. Hesych. enim ψίακα exp. ψακάδα.

[ψίαξ, δ, Psiax, n. pr. pictoris, scriptum in fictili antiqui operis, ubi φςιαχς εγραφχεχ. Creuzer. Ein alt-at/tcn. Gefüss ρ. 14, ι. Hase.]

[ψιαρὸς,ὰ, όν.] ψιαρὸν, Hesychio est εὐῶδες, Odoratum, Fragrans. [Conl. Lobeck. Pathol. Prol. ρ. 2ὑ4.] Ψιὰς, άδος, ἡ, i. q. ψακὰς et ψεκὰς significat, i. e. Roris gutta, Stilla minuta et exilis, a ψίω significante λεπτύνω, ut ψακὰς a ψάω, et ψεκὰς a ψέο>, eandem signil. habentibus. [Etym. Μ. ρ. 818, 45 •ψ ψιάδες* ψεκάδες , δρόσοι* πασισδες τινὲς οὖσαι, παρὰ τὴν π»ῦσιν. Ὀ δὲ Ἢρω-διανὸς, ψεκάδες καὶ ψιάδες, ἀποβολὴ καὶ μετχθέσει· ὁ δὲ Φιλόξενος, Ἔστι ψῶ ῥῆμα* παράγωγον ψίω τὸ λεπτύνιυ καὶ ἐλαττῶ* ἀφ’ οὗ ψιὰς, ἡ κατὰ λεπτὸν τοῦ ὕδατος ἔκδοσις. Ὠς λάμπω λαμπάς, ἴλλω ἰλλάς, οὕτιυ ψίω ψιάς, ἡ κατ’ ὀλίγον κατερχομένη δρόσος. Οἱ δὲ παρὰ τὸ ψίσο, τὸ ποτίσω.] Itidemquc Hesychio [et Suidæ] ψιάδες sunt ψχκάδε; [ψεκάδες Suid.], ῥανίδες, σταγόνες. Hom. II. Π, [45y] : Αἱ» ματοέσσας δὲ ψιάδας κατέχευεν ἔραζε Παῖδα φίλον τιμῶν. [Ubi ν. Eustath. ρ. 1071, 3.] Itidemquc Hesiod. Sc. [384]: Ψιάδας βάλεν αἱματοέσσας Σῆμα τιθεὶς πολέμοιο ἑῷ μεγαθάρσεϊ παιδί. [IlSt. in Indice:] ψίδε; Hesychio ψιάδες, ψεκάδες, (iiittæ, Roris gnttæ. [Tanquam ab nominativo ψίς. Cùm γνὶς, δρὶς, σφίδες aliisque comparavit Lobeck. Parai, ρ. 83.]

Ψιβδεῖ, Hesych. ὑποπνεῖ, βδεῖ, Suffiat, Pedit, [ψίγναι* τρίχες, Hesych.]

[ψιδὼν, όνος, ὁ.]Ψιδόνες, Hesych. διάβολοι, ψίθυροι, Susurratores, Calumniatores, Obtrectatores. Pro eo ap. Suidam ψίδωνες, per ω. Infra Ψυθῶνες, pro eodem [Probabilior Hesychii scriptura. Simile est φλεδὼν, όνος quod comparavit Lobeck. ad Aj. ρ. 169 ed. sec.] [Ψίεθος. V. Ψίαθος.]

[Ψίεις, εσσα, εν.] Ψίης, Hesych. μακάριος, εὐδαίμων, Beatus, Fortunatus. Sed serit). potius ψίεις, ut patet ex accus, ψίεντα, quem idem Hesych. et Suid. exp. μακάριον: nec non ex fem. ψίεσσα, quod eidem He sych. est μακαρία, εὐδαίμων : facit enim †ίεις in accus, ψίεντα, ut χαριεις χαρίεντα : et in fem. ψίεσσα, ut χα ρίεις χαρίεσσα.

Ψίζω quoque ex ψίω derivatur, vel ex ψῶ, ut τρίβω ex τρῶ, inquit Eust. [ρ. 1631, 43] : unde ψίσαι, τὸ ψω μίσαι καὶ σιτίσαι, ut idem refert ex Lex. rhet. Suidi*.s tamen [præsens ponens ψίω] hoc ψίσαι non ex ψίζειν derivat, sed ex ψίειν, quod exp. ἐμβρωματίζειν, Cibum ingerere, Cibare, afferens simul [ψίσαι, ψωμίσαι. Ψισαι sine accentu ap. Phot. Lex. ρ. 655, 8. Scribendum ψῖσαι] et ψισθεῖεν pro ψωμισθεῖεν, τραφεῖεν διὰ

}ιχῶν. [Addunt codd, καὶ ψιώχω, quod ex καὶ ψίχω et καὶ ώχω conflatum, quorum prius memorat HSt. in verbis s. ν. ψὶξ apponendis. Euphorio ap. Stob. Flor. 78, 5 : Μαστόν ἐπισχομένη λευκῷ σ᾽ ἔψισα (sic Meinek.; ἔψησα cod. Paris. A ; vulgo ἔλοισα) γάλακτι* ad jquem Mei-I nek. Anal. Alex. ρ. 93 : «Photius, ψῖσαι* ψωμίσαι. Lycophro 63q : Οὐ γάρ τις αὐτῶν ψίσεται πύρνον γνάθῳ. Antipater Anth. Pal. 9, 3θ2 : Πολλάκι δ᾽ ἐξ ὑμῶν ἐψι-σμένον (βρέφος) ὠλέσατε. At idem etiam de potu dictum fuisse docet hæc gl. Orionis ρ. 168 : ψίω* ποτίζω. »] Veruntamen ψίζω etiam dici ostendit compositum Ἐπιψίζω,’ unde est futurum Atticum ἐπιψιεῖ: pro ἐπιψί-σει, quod Hesych. exp. ἐπιψωμίσει. [In Indice :] ψιῆσαι, ct ψεῖσαι, Eidem est ψωμίσαι : quod et ψίσαι. [Utrumque vitiose pro Ψῖσαι. HSt. inter derivata verbi ψάω :] ψίω itidem significat λεπτύνω, teste schol. Theocr, [ι, ι], unde derivat ψιὰ; ct ψίθυρος : alii et ψιλὸς et ψίζω. [Etym. Μ. ρ. 818, 2 : ψεδνὸς (ψηνὸς καὶ ψεδνὸς cod. Voss.) παρὰ τὸ ἐψῆσθαι (ψῆσαι cod. Voss.)* ὴ παρὰ τὸ ψῶ τὸ λεπτύνο,, ἐξ οὗ καὶ ψέο,, ψεδινός καὶ ψεδνός * ἐκ τούτου τοῦ ψῶ, καὶ ψωμός , μέρος τι (τὸ |μέρος codex Dorv.) τοῦ ἄρτου (In cod. Voss. ψῶ, τὸ λεπτύνω ψινός καὶ πλεονασμῷ ψεδνός* καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ ψῶ ψωμός μέρος τοῦ ἄρτου) * ὁ γὰρ ἄρτος ὁλόκληρός ἐστι. Ψω καὶ ψίω τὸ λεπτύνω· καὶ ψιάω’ ἐς οὑ καὶ ψιάς
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(ἐκ τοῦ ψῶ) δὲ τοῦ λεπτύνω παράγεται ψιάς cod. Voss.). Διαφέρει δέ* σημαίνει γὰρ τὸ παράγιυγον ῥῆμα ἐλάττονά τινα οὐσίαν οὑτινοσοῦν ὑποκειμένου. Τοιοῦτον γάρ ἐστι καὶ τὸ ψαύιο καὶ τὸ ψάλλω καὶ ψίω (ψάλλειν καὶ τὸ ψήχειν cod. Voss. eum γρ. ψώχειν)* τό τε γὰρ ψάλλειν τὸ ἥττονα (ἤττονι cod. Voss.) τῷ πλήκτρῳ παίειν σημαίνει, καὶ τὸ ψαύειν ἦττον τοῦ καθάπτεσθαι. Ὁμοίως καὶ τὸ ψήχειν

(ψηχειν codd. Voss. et Dory.). Οὕτως οὐν καὶ τὸ ψίειν, οὑ προκατάρχεϊ τὸ ψῶ, ἀφ’ οὗ ὁ ψωμὸς, τὸ ἔλαττον παρὰ τὸν ἄρτον, παρ’ Ὁμήρῳ (Od. Ι, 374)·] || Ψιζομένη Eidem [Hesychio] κλαίουσα, Flens, Plorans: pro quo ap. Suidam ψιθομένη. [Apud Suidam quoque ψιζο-μένη.] Κ ψίνδεσθαι, Hesychio κλαίειν, Flere, Plorare : quod et ψίζ•σθαι sive [quod non exstare modo diximus] ψίθεσθαι. At ψίνθος Eidem τέρψις, Delectatio, Oblectatio, ψίνεσθαι vero aliud est, ut doceo in ν. ψινάς.	f

[Ψίης vitiose pro ψίεις, quod ν.]

[Ψιῆσαι. V. ψίζω.]

[Ψιθὴ, ἡ.] Ψιθὴν [ψιθὺν Schrevelius], Hesychio απώλειαν, Perniciem, Exitium. [Infra ψίσις·, ἀπώλεια. Quo sensu φθίσις dicitur.]

[Ψίθιος, ία, ιον.] ψιθία Hesychio Vitis species est et malorum quorundam [μήλοιν τινῶν. Σταφυλὴ ψιθία Polluci 6,82 restituit Jungerm.pro φθισία. Athen. ι, ρ. 28, F : Μέμνηται Εὔβουλος καὶ Ψιθίου οἴνου « Οίνον γάρ με Ψίθιυν γεύσας ἡδὺν ἄκρατον ... • καὶ Ἀναξανδρί-δης «Χοῦς κεκραμένος ψιθίου.» Ubi editio Aid. ψυθίου et ψύθιον, quemadmodum in scriptorum Latinorum, quos infra indicamus, locis codices alii per i alii per/ scribunt, ψιθίας ἀσταφίδος anon. in Etym. Μ. ρ. 1^1, 26]. Meminit Nicand. ΑΙ. 181, ubi schol, quoque Vius speciem esse dicit, eam sc. quæ et πραμνία dicitur. Sic idem schol, aliquanto antè, Πράμνιος οἶνος, ἀπὸ ἀμπέλου πραμνίας, ἠν καὶ ψιθίαν τινὲς καλοῦσι. [Geopon. 5, 2, 4 : Ψιθία ἡ Κορκυραία (σταφυλὴ) ... λευκαὶ οὖσαι χαίρουσι τοῖς λετττογείοις διὰ τὸ εἶναι λιπαρώτεραι.] Inde Psithium et Melampsithium passum ap. Plin. 14, 9, quæ suum saporem, non vini, referre dicit. [Adde ibid. 12, 27. Virgil. Georg. 2, 93 : Et passo psythia utilior. Et 4, 269 : Vel psythia passos de vite racemos. Stat. Sil ν. 4, 9,38 : Vel passum psythiis suis recoctum. Fîtes psithicv (var. lect. psythice) ap. Columel!. 3, 2 , 24.]

Ψίθος, τὸ, Convitium, VV. LL. perperam pro ψύθος. [Schol, recens Theocr. 1, 1 : Τὸ ψίθυρ παρὰ τὸ ψίθος, δ σημαίνει τὴν λοιδορίαν* ὴ παρὰ τὸ ψίω, τὸ λεπτύνω, καὶ τὸ θύρα.... Τὸ ψίθος ἀπὸ τοῦ ψεῦδο;, ἀποβολὴ τοῦ υ καὶ τροπῇ τοῦ ε εἰς ι καὶ τοῦ δ εἰς Ο, ψίθος. Apparet ex his ψίθος fictum ab grammatico esse.]

ψίθυρ, υρος, ὁ, sive Ψίθυρος, ὁ, Susurrus, Tenuiorem et exiliorem sonum edens, i. e. λεπτὸν ἦχον, a ψίω significante λεπτύνω, ut vult schol. Theocr, [ι, 1.] Prius legitur in Lex. meo vet. et per posterius exp., veluti notius; usitatius enim id est. [Etym. Μ. ρ. 818, f,2 : ψίθυρ ψίθυρος, παρὰ τὸ ψύθος. (Ψίθος lingit schol. Theocr. 1, ι, cujus verba vide s. h. ν.) Λέγεται καὶ ψίθυρος ψιθύρου. lb. ρ. 5o6, 31, ex Herodiano : Οὐ γὰρ εἴρηται Οὕτε ἡ εὐθεῖα (Κέρκυρ et Ἴλλυρ) οὔτε ἡ γενική Οὕτε ἡ δοτικὴ, ἀλλὰ κατὰ τὴν αὐτὴν πτῶσιν μεταπέπλα-σται. Εἴρηται δὲ ψίθυρ καὶ μάρτυρ, ἀφ’ ὦν ἡ κλίσις, ψίθυρ inter nomina in υρ etiam ap. Theognost. ρ. 41,

22.] Dicitur vero tam de re inanima quam animata, et significat Susurro vel Susurrus : eo modo quo Ovid. Metam. 7, [825] dicit, Procrin adit, linguaque refert audita susurra. Soph. Aj. ρ. ioJ148j: Τοιούσδε λό-γους ψίθυρους πλάττων Εἰς ὦτα φερει πᾶσιν Ὀδυσσεὺς, Verba susurra et maledica: vel potius, Ejusmodi verba lingua susurra et clam maledica fingens omnium auribus ingerit. Pind. Pyth. 2, [χ36] : Οὐδ’άπάταισι θυμὸν τέρπεται ἔνδοθεν, ο·.α ψιθύριυν παλάμαϊς ἕτετ᾽ ἀεὶ βροτῶν, Hominum susurratorum. [Aristoph, fragm. 213 : ψιθυρός τε καλοῦ καὶ ψωμοκόλαξ. Lucian. Mere, rond. c. 28, et Alciphro 3, 52 : Ψ. οἰκέτης.] Et ap. Suid. Αφροδίτης ψιθύρου ἱερόν, Veneris Susurratricis templum. [V. ψιθυριστὴς.] Frequentius omisso substantivo ψίθυροι dicuntur Susurrones, Homines qui susurris maledicis solent alios traducere, s. lingua susurra alios deferre, ut quum Plut. Symp. í8, 7, ρ·

ψιθυρίζω 1904

Α 727, D] scribit quosdam putare Pythagoram præ-ccpisse χελιδόνας οἰκία μὴ δέχεσθαι, symbolice, ac si id esset σύμβολον πρὸς τοὺς διάβολους καὶ ψιθύρους τῶν συνήθων ἤνιγμίνον. [Sirac. 5, 16 : Μὴ κληθῇς ψίθυρος* 28, 14 : Ψιθύρου καὶ διγλώσσου καταρᾶσθαι. Eustath. Opusc. ρ. 216, 3ο : Παράδεισοι σωτήριοι, ἀποόσβατοι ψιθύροις ὄφεσι* et sæpius ap. eundem. || Ad verb, ψιθύρως, Appian. Haunib. c. 4ί> : Ἄ μοι δοκεῖ προϊδὼν ό Βλάτιος ψιθύρως ἐντυχεῖν (i. e. insusurrasse) τῷ Δασίῳ.] H At ψιθύρα, ἡ, Instrumentum quoddam musicum quadratum, Libyum inventum, Pollux 4, c. 9 [§60], ubi etiam addit quosdam putare idem esse eum ἀσκά-ρῳ. [Pollucis verba sunt : Τὸ δὲ ψιθύρα ἦν πλινθεῖον πηχυαῖον, ἔχον διειλκυσμένα πηνία, ἃ περιστρεφόμενα ἦχον ἐποίει κροτάλῳ παραπλήσιον. Μάγαδιν μὲν ὀνομάζει Ἀνακρέων, τὴν δὲ εὕρεσιν αὐτῆς Κάνθαρος θρᾳξὶ προστί-θησιν.] Vide et Hesycli. [ψιθύρα’ ἐξ ων τὸ σύνηθες (?). Καὶ ἥρωος Ἀθήνῃσιν ὄνομα. Ἥρωος in ᾽Ἐρωτος mutat Meurs. : quem ψιθυρϊστοῦ vel ψιθύρου iiomine cultum esse s. ν. Ψιθυριστὴς dicetur.]

Β Ψιθυρίζω, [Dor. ψιθυρίσδω ap. Theocr, et Bionem. Fut. ίσο, et Attice ιῶ,] Susurro, ἐν τοῖς ὠσὶ λεπτὸν τινα ἦχον ἠχῶ, inquit schol. Theocr, [ι, ι, et similiter Etym. Μ. ρ. 818 extr.], derivans ipsum a †ίω, significante λεπτύνο), ut sit quasi ψίειν ἐν ταῖς θύραις, i. e. ἀκοαῖς : sed addens, esse quosdam qui ὀνοματοπεποιῆ-σθαι ipsum dicant, ut κρίκω,, σίζω, et hujusmodi alia. [Ilesych. : ψιθυρίζει· εἰς τὸ οὐς ἠρέμα διαλέγιται. Plato Gorg. ρ. 485, D : Βιῶναι μετὰ μειρακίων εν γωνία τριῶν ὴ τεττάρων ψιθυρίζοντα, ελεύθερον δὲ... μηδέποτε φθεγξά-μενον. Theocr. 2, 14ι : Καὶ ἐψιθυρίσδομες αδύ. Cùm dat. 27, 67 : Ἀλλήλοις ψιθύριζον. Celsus ap. Origenem 6, ρ. 298 : Ψιθυρίζειν τῷ παιδιω (ἡ γραῦς) ἐπῃσχύνθη.] Dicitur porro quispiam ψιθυρίζειν πρός τινα aliquid, quod susurra lingua in aurem ei dicit, s. quod ei insusurrat. [Plato Euthyd, ρ. 276, 1) : Μικρὸν πρός με ψιθυρίσας. Bion 12, 2 : Ποτὶ ψάμαθοίν τε καὶ ηϊόνα ψι-θυρίσδων.] Plut. Ages. [c. 3] : Τοῦτο δὲ οὐ πάνυ δυσκόλως τὴν Τιμαίαν ἐνεγκεῖν φησὶ Δοῦρις, ἀλλὰ καὶ ψιθυρίζουσαν οἴκοι πρὸς τὰς εἱλώτιδας, Ἀλκιβιάδην τὸ παιδίον, οὐ Αεω-

C τυχίδην, καλεῖν, Susurra lingua apud ancillas puerum vocare non Leotychidem, sed Alcibiadem. Itideraque in Alcib, [c. 23] : Τεκούσης παιδάριον ἄῤῥεν, ἔξω μὲν Αεω-τυχίδην καλεῖσθαι, τὸ δὲ ἐντὸς αὐτοῦ ψιθυριζόμενον ὄνομα πρὸς τὰς φίλας καὶ τοὺς ὀπαδοὺς τοὺς ἀπὸ τῆ; μητρὸς, Ἀλκιβιάδην εἶναι· vocans ibi ψιθυριζόμενον ὄνομα, Nomen qnod non palam effertur, sed susurro tantum alienis auribus committitur : quia tutius est in aurem quippiam insusurrare quam aperte et aliis etiam audientibus dicere. [Id. V. Bruti c. 15 : Ψιθυρίσας ἠρέμα· Mor. ρ. 200, F : Πρὸς τὸν Παναίτιον ψιθυρίσας εἶπεν. Polyb. 15, 27, 10 : ψιθυρίσας πρὸς τὴν ἀκοὴν ἄττα δή-ποτ’ οὖν. Aristæn. 2, 3 : Ἤρέμα τὼ χείλη κινεῖ καὶ ἄττα δήπου πρὸ; ἑαυτὸν ψιθυρίζει. Cùm κατά τίνος Alciphro 3, 58 : Κἂν ἀπειλῇς ψιθυριεῖν κατ’ ἐμοῦ καὶ καττύσειν δια-βολάς. Similiter Themist. Or. 21, ρ. 262, C: Ἵνα λα-λήσῃ καὶ ψιθυρίσῃ καὶ διαβάλῃ. Psalin. 4°, 8 : Κατ’ ἐμοῦ ἐψιθύριζον πάντες οἱ ἐχθροὶ μου. Reg. 2, 12, 19 : Οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιθυρίζουσι. Sirac. 12, 20 : Πολλὰ ψιθυρίσει καὶ ἐρεῖ σοι καλά· 21, 3ο : Μολύνει τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ὁ

D ψιθυρίζων* ubi alii 6 ψίθυρος.] Itidem Demosthenem ap. Ælianum [V. 11. 9, 17] delectabat, si muliercula ὑδροφοροῦσα παριόντο; αὐτοῦ ψιθυρίσαι τὸ, Οὑτό; ἐστιν ὁ Δημοσθένης· ut idem ap. Cic. illo susurro delectari se dicebat aquam ferentis mulierculae, insusurran-tisque alteri, Ilie est ille Demosthenes. Et paulo post in ψιθυριστὴς ex Suida habebimus, ψιθυρίζειν ἀλλήλοις περί τίνος, Susurra lingua colloqui inter se aliqua de re, ubi etiam ψιθυρίζειν τινὶ κατά τίνος, Susurra lingua obtrectare alicui s. obloqui, et occuíta delatione accusare. Aristoph, vero et arborem arbori ψιθυρίζειν dicit, quum sc. leni vento trepidantia ejus folia levi susurro vicinam alloqui arborem videntur, Nub. [1004]: Ἦρος ἐν ὤρα χαίριυν ὁπόταν πλάτανος πτελέα ψιθυρίζῃ. Ubi schol, quoque annotat arbores ψιθυρίζειν dici, quum ἀνέμου πνέοντο; μαλακοῦ καὶ ἠρέμα διὰ τῶν φύλλων εἰσιόντος, ὥσπερ προσλαλοῦσι : unde et ap. Theocr, τὸ αδὺ ψιθύρισμα arborum , ut quidem accipiunt plerique, de Leni sc. susurro et murmure arborum vento agitatarum. Pollux [5, 90] hirundinum
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i quæ ab aliis τιτυβίζειν dicuntur] proprium esse τὸ Α ψιθυρίζειν vult, ut κιτταβίζειν picarum : quemadmodum *lut. quoque innuere videtur, quum præceptum illud Pythagoricum de non recipienda domo hirundine secundum quosdam esse ait σύμβολον ὡς πρὸς τοὺς δια-βόλους καὶ ψιθύρους τῶν συνήθων ἤνιγμένον. Trinsare hoc vocat auctor Philomelae : Pupillat pavo, trinsat hirundo vaga. [De modo musico poeta ap. schol. Aristoph. Αν. 11 : Ἔχων λύραν, ἔργον Εὐδόξου, τιταίνει ψίθυρον εὐήθη νόμον. Τονθορύζειν per ψιθυρίζειν καὶ γογγύζειν ex ρ. Amnion, ρ. 79, θρυλίζω per ψιθυρίζω Etym. Μ. ρ. 456, 44·]

[Ψιθυρίσδω. V. Ψιθυρίζω.]

[Ψιθύρισμα, τό. HSt. s. ν. ψιθυρίζω :] Ex hoc porro verbo est verbale Ψιθύρισμα, τὸ, Susurrus et lene murmur. Theocr. 1 : Ἁδύ τι τὸ ψιθύρισμα, καὶ α πίτυς, αἰπόλε, τήνα, Ἂ ποτὶ ταῖς παγαῖσι μελίσδεται* ἁδὺ δὲ καὶ τὺ Συρίσδες, Dulce quippiam est levis iste susurrus arborum leni vento agitatarum : ψιθυρίζουσι γὰρ αἱ πίτυς πρὸς τὰς πνοὰς τῶν ἀνέμιον σχιζομένας, earumque folia λεπτήν τινα ἀφίησιν ἀπήχησιν, ὅταν ῥιπισθῶσι, τῇ Β στενότητι τῶν φύλλων σχιζόμενης τῆς πνοῆς. (Ea enim expositio magis consentanea est, uti dixi, quam quæ ibi intelligit μέλισμα et σύριγμα, quum paulo post dicat, Ἁδὺ δὲ καὶ τὺ συρίσδες. At magis generale est λάλημα et μινύρισμα.) Itidem vero ap. Virg. Ed. [1, 56J sepes Sæpe levi somnum suadebat inire susurro. [Antiphil. Antii. Pal. 9, 546 : Ψ. τὸ ναυτικόν. Symm. Job. 26, 14.]

ψιθυρισμὸς, ὁ, Susurratio. Plut. [Mor. ρ. 45, 1) :

Καὶ νεῦμα καὶ ψιθυρισμὸς πρὸς ἕτερον, καὶ μειδίαμα, χά-σμαι τε ὑπνώδεις καὶ κατήφειαι· Symp. 8, η [ρ. 7217, II] rejiciens eorum opinionem, qui Pythagoricum illud præceptum de non recipienda domo hirundine, dicebant esse symbolum ὡς πρὸς τοὺς διαβόλους καὶ ψιθύρους τῶν συνήθων ῇνιγμένον, subjungit, ψιθυρισμοῦ μὲν γὰρ ἥκιστα χελιδόνι μέτεστι, λαλιᾶς δὲ καὶ πολυφο,νίας, οὐ μᾶλλον ἡ κίτταις καὶ πέρδιξι καὶ ἀλεκτορίσι* accipiens ibi ψιθυρισμοῦ nomine Obtrectatoriam susurrationem, s. Susurrationem eum occulta delatione : ut Paulus quoque Apostolus in Κρ. ad Cor. 2, [12, 20] : Κατά- C λαλιαὶ, ψιθυρισμοὶ, φυσιώσεις, Obtrectationes, Susurrationes s. Occultæ delationes, tumores et inflationes animorum. Ita enim potius reddendum quam Susurri i nam ψιθυρισμὸς Actionem ipsam significat, susurrus Rem : ut eum alibi tum ap. Ovid. Met. 12 : Seditioque recens dubioque auctore susurri. [Suidas :

Ψ. ἡ τῶν παρόντιον κακολογία παρὰ τῷ Ἀποστὀλῳ. Cv-rill. Lex. : ψ., ἀπαρρησίαστον φθέγμα καὶ λαθραία κακολογία. Lxx Eccles. 10, ii : Έαν δάκη ἐν οὐ ψιθυρισμῷ, i. e. sine incantatoris ac venefici carmine. Legitur etiam ap. Aq. Jes. 3, 3, Symm. Jobi 4, 12; 26,

14. Schleusn. Justin. Mart. ρ. 007, Β. Basii, t. 1, ρ. 740, Α. Anon. Cat. in Ps. t. 1, ρ. 3g3, 24. Epi-plian. t. ι, ρ. 133, C, ἐν ψιθυρισμῷ. Jo. Chrys. t. 2, ρ. 913, Α, λόγοις καὶ ψιθυρισμοῖς. Nil. Epist, ρ. 162, 8, τοῖς ψ. τοῦ νοητοῦ ὄφεως. Clcm. Al. Pæd. 3, 4, 28, ψιθυρισμοὺς γραικούς. Hase.]

ψιθυριστὴς, ὁ, Susurrator; ita enim Cælius ap. Cic. vocat Occultum delatorem. [Thomas Μ. ρ. 927 : ψίθυρος, οὐ ψιθυριστὴς.] Paulus Ep. ad Rom. ι, [3o] : D Μεστοὺς φθόνου, ἔριδος, δόλου, κακοηθείας· ψιθυριστὴς, κα-ταλάλους. Et ap. Suid.: Ψιθυριστοῦ Ἑρμοῦ καὶ Ἔρωτος καὶ Αφροδίτης, sc. ἱερὰ vel ἀγάλματα : quæ ideo facta fuisse existimautur, quoniam Φαῖδρα [Φαίδρα] ἐψιθύ-ριζε Θησεῖ κατὰ Ἱ7τπολύτου, διαβάλλουσα αὐτόν. Alii vero ἀνθρωπινώτερον ajunt ψιθυριστὴν dictum παρὰ τὸ ἀνθρώ-πους ἐκεῖ συνερχομένους τὰ ἀπόῤῥητα συντίθεσθαι, καὶ ψιθυρίζειν ἀλλήλοις περὶ ὦν βούλονται. Intellige autem Ἐρμῆν eum ψιθυριστήν : erat enim Mercurius quidam ψιθυριστὴς Athenis, (ubi et ψίθυρος Ἀφροδίτη colebatur, Venus Susurratrix,) quem ψίθυρον etiam Ἐρμῆν nominabant. [Harpocr. : ψιθυριστὴς Ἑρμῆς* Δημοσθένης ἐν τῷ κατὰ Νεαίρας (ρ. 1358, 6). Ἦν τις Ἀθήνῃσιν Ἑρμῆς οὕτω καλούμενος. Ἐτιμᾶτο δ’ Ἀθήνησι καὶ ψίθυρος Ἀφροδίτη καὶ Ἕρως ψίθυρος. Eustath. ρ. 1881, ι : Καὶ ψιθύρου Ἀιρροδίτης κατὰ Παυσανίαν ἱερὸν ἦν Ἀθήνησι καὶ Ερωτος δὲ, οὗ καὶ Δημοσθένης, φησὶ, μέμνηται ἐν τῷ κατὰ Νεαίρας. Ἐκαλεῖτο δὲ, φασὶ, ψίθυρος διὰ τὸ τὰς εὐ-χομένας αυτῇ πρὸς τὸ οὖς λέγειν, ὅπερ ἐδήλου μὲν χρῆναι THES. Lino. G&ÆC. TOM. Vlli , FASC. VI.
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μυστηριάζεσθαι τὰ τοιαῦτα, οὐκ ἦν δὲ ἀπεικὸς δηλοῦν καὶ τὸ δεῖν είναι ἀπέχειν τὸ τοανὲς τῶν φωνῶν.]

[Ψίθυρος. V. Ψίθυρ.] *

[ψιθύρω. V. Διαψιθύρω.]

[Ψιθύρως. V. ψίθυρ.]

[Ψικλεολόβη. Ααιμοχυκλῳ ψικλεολόβη inscripta erat Alciphronis epistola 3, 5i, ubi nunc recte Λαιμοκύ-κλωψ Κρεολώβῃ. Quæ nomina Thesauro inserenda suis Iocis.]

ψιλαγία, ἡ, Munus ψιλαγοῦ. In lib. de Vocab. Milit. ψιλαγία esse dicitur δύο ἑχατονταρχίαι, sc. σύστημα ἀνδρῶν διακοσίων πεντηκονταὲξ, ut sit Cohors virorum ducentorum quinquagintasex. || Nec non ψιλαγὸς, ὁ, Dux levis armaturae militum, Ductor velitum , ὁ τῶν ψιλῶν ἀ*ρ>ς.

[Ψιλακερ (?)· τὸ ἡγεῖσθαι χοροῦ, Hesycli.] [Ψιλάνθρωπος, ὁ, ἡ, Nude humanus. Anast. Sin. Hodego ρ. 242, 28, de Servatore : Οὐ ψ. εἶχε τὰ ἀν-θριόπινα, ἀλλὰ θεάνθριοπα. Hask.]

[Ψίλαξ, ακος, ὁ.] Ψίλακα, Hesycli. ψιλὸν et λεῖον : item πτεροᾯ. [Glossa haud dubie ex Aristophane (fragm. 7o5) suinta, ex quo Mœris ρ. 419: ψίλαξ Αριστοφάνης* ψιλός καὶ λεῖος Ἕλληνες. Ex quo Thomas Μ. ρ. 928 collegit vocabulum esse poeticum, ψίλαξ ποιη-ταὶ , ὡς Ἀριστοφάνης, ψιλὸς δὲ καὶ λεῖος λογογράφοι.] [Ψιλᾶς, ὁ. Quem Attici ψίλακα, hunc Dorienses ψιλᾶν nominavere. Nam quod Pausanias 3, 19, 6, narrat , Amyclis Liberum Patrem cultum esse cognomine ψίλαν, h. e., ut ipse interpretatur, ψιλωτὴν s. πτερό,τήν :ψίλα γὰρ, inquit, καλοῦσιν οἱ Δωριείς τὰ πτερά· ἀνθρώπους δὲ οἶνος ἐπαίρει, etc., hæc igitur interpreta tio, ab Η. Vossio Epist, myth. vol. 2, ρ. 51 probata, mihi ex periculo petita videtur. Amyclæenses illi, si quid sapio, deo imberbi nomen dixere ψιλᾶν, i. e. λειογένειον. Quod gen.us quum Attici ψίλακας appellent, clare apparet Doricam terminationem in ᾶς eum indigena Attica, νέαξ, πλοῦταξ, στύγναξ, σύβαξ, λεῖας, quæ ipsa grammatici in deminutivorum numero referunt, et significatione et usu congruere. » Lobf.ck. ad Phryn, ρ. 435. «Bacchum ψίλακα, i. e. alatum, pictum in fictili videre sibi visi sunt interprr. ap. Hamilton. Ant.étr. ed. Neap. t. 2, tab. 121. » Hask.] ψιλὰς, Hesychio πέτρα, κράσπεδον. [Huic gl. Vale-sius Pausaniæ 1. s. ν. ψιλᾶς citatura admovit et πέτρα in πτερὰ mutari voluit. Probabilior Is. Vossii opinio, est ψιλὰς idem esse quo σπιλὰς, cui utraque Hesychii interpretatio convenit.]

[Ψιλέθειρον, τὸ, Unguentum depilatorium. Gregor. Nyss. t. 2, ρ. 388, Α, ποδοίνιπτρα καὶ ψ. Hase.]

Ψιλεὺς, εως, ὁ, Suidas ὁ ἐπ’ ἄκρου χοροῦ ἱστάμενος : unde et Φιλόψιλος apud Alcmanem ἡ φιλούσα ἐπ᾽ ἄκρον χοροῦ ἵστασθαι, teste Eodem. Hesychio ψιλεῖς sunt οἱ υστατοι χορεύοντες, Qui postremo in chorea loco sunt.

[Ψιλὴ, ἡ, Psila, insula prope Samum. Plin. Η. Ν. 5, 31, 38.]

[Ψιλής. V. Ψιλήτης.]

[ψιλήτης, ὁ.] Ψιλῆται, οἱ, iidem qui ψιλοὶ infrà, Levis armaturae milites, qui sc. arma nulla gestant, nisi forte arcum aut fundam. Eust. ρ. 1222, [53]: Γυμνόν εἶπε τὸν ἄοπλον ἐξ οὗ λαβόντες ἀφορμὴν οἱ μεθ᾽ Ὅμηρον, τοὺς γυμνῆτας ώνόμασαν· οἷς ὁμόστιχοι καὶ οἱ κοινῶς μὲν ψιλοὶ, κοινότερον δὲ ψιλῆται. [Male ψιλίται ap. eund. ρ. 907, 38, et ψιλῖται Opusc. ρ. α63, 6ο, sed ψιλῆται ib. ρ. 3ο5, 3ο. || Ψιλὴς, ῆτο;, ὁ, idem. Schol. Hom. II. E, 9 : Περὶ δὲ τοῦ ψιλῆτος παρ’ Αἰσχύλῳ καὶ τοῦ « Κουρῆτες τ* ἐμάχοντο » καὶ τοῦ κριτής ἐν τοῖς περὶ ὀνομάτων ἀποδώσομεν τὸν λόγον. Est notatio Herodian!, excerpta ab Eustathio ρ. 515, 11, Chœrob. In Theo-

dos.	ρ. 55, 4.]

[Ψιλιανός. V. Ψίλιον.]

[ψιλίζω. HSt. s. ν. ψιλός :] Sunt inde et duo verba. Unum est ψιλίζω, Nudo, Eustath. [ρ. 907, 38 : Ἐξ ἦς δὴ λέξειυς (ψιλή) καὶ ψιλίται (corr. ψιλῆται) οἱ ἐν μάχη γυμνῆτες, καὶ ψιλίζεσθαι τὸ ψιλοῦσθαι, ὡς ἐν ῥητορικῷ εὕρηται λεξικῷ. Dio Cass. 63, 9 ·* Τὴν μὲν κεφαλὴν κο-μῶντα, τὸ δὲ γένειον ψιλιζόμενον 77, 20 : Ὥστε καὶ τὸ Ὄνειον πάνυ ψιλίζεσθαι* 79, 14 : Μετὰ δὲ τοῦτ᾽ ἐψιλίζετο.] Alterum ψιλόω. [Quod ν.]

[Ψῖλικὸς, ὴ, ὸν, Leviter armatus. Τάγματα ψιλικά
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Diodor. ι4, 23 ; ι5, 3α; 17, 88; ι8, γ»; 19,40,82, -83. Οἱ ψιλικοὶ τὴν τάξιν 19, 28. Ὑπὸ ψιλικῶν 15, 85. Lucian. Zeux. c. 8 : Τὸ πολὺ πελταστικὸν καὶ ψ.] [ψίλινος, ίνη, ινον. Atlien. i5, ρ. 678, Α : θυρεατι-κοί• οὕτω καλοῦνται στέφανοί τινες παρὰ Αακεδαιμονίοις, ὤς φησι Σο,σίβιος ἐν τοῖς Περὶ θυσιῶν, ψιλίνους αὐτοὺς φά-σκο,ν νῦν ὀνομάζεσθαι, ὄντα; ἐκ φοινίκων, φέρειν δ᾽ αὐτοὺς ὑπόμνημα τῆς ἐν θυρέᾳ γενομένης νίκης τοὺς προστάτας τῶν ἀγομένιον χορῶν ἐν τῇ εορτῇ ταύτῃ, ὅτε καὶ τὰς γυμνο-παιδίας ἐπιτελοῦσι. Diversus ab hoc est ψιλός, στέφανος πτερινὸς, ab Hesychio memoratus.]

Ψιλίον, τὸ, Hesychio πτερὸν, μακρὸν, ψέλλιον. Sed addit, ὴ εἶδος ἄνθους. Apud Eund. ψιλίοις, πλαγίοις, ὑπτίοις, Obliquis, Supinis.

[Ψέλιον, Psilium. Steph. Byz. : ψίλιον (scribendum vitietur Ψίλιος), ποταμὸς μεταξὺ Θυνίας καὶ Βιθυνίας. Δομίτιος Καλλίστρατος ἐν τρίτῳ περὶ Ἤρακλείας « ἐγκυ-ριεύσαντος ἀπὸ τοῦ Σαγγάρου χο,ρίου (Σάγγαρον ἐμπύριον ἐν Βιθυνία πλησίον τῆς Ἐλενουπόλεως κείμενον dicit Socr. Hist. eccl. 5, 21) ἐντὸς τοῦ ψιλίου ποταμοῦ. » Ἔστι καὶ ἄλλος ψίλις ποταμὸς τῆς Βιθυνίας, ἐκρέων εἰς τὸν Εὕ-ξεινον πόντον. Τὸ τοπικὸν ψιλίτης· ἐν δὲ τῇ συνήθεια ἐπεκράτησεν ἀμφοτέρων τῶν ποταμών τοὺς οἰκήτορας ψι-λιανοὺς καλεῖν. Idem s. ν. Ἀσκανία : ᾽Ἐστι καὶ Ἀσκά-νιος ποταμός. Εὐφοριων Χιλιάσι « Καὶ Ψίλιν (libri ψιλὶν vel ψιλὺν) Ἀσκάνιόν τε Ναυαίθοιο. » ψίλις (hic quoque codd, falso accentu ψιλίς) Μυσίας, Ναύαιθος Ἰταλίας. Arrianus Periplo Ponti Eux. ρ. 13 (vol. 1, ρ. 381 ed. Müll.) : Ἀπὸ Ἀρτάνη; εἰς Ψίλιν ποταμόν πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν (στάδιοι), ubi Müll. : « ψίλιν fluvium dicit etiam Euphorio, Ψιλλίδα Anonymus; ψίλλις ap. Strab. 12, ρ. 343; Ρ sil lix Plin. 6, ι, 1 ; Ψύλλιδος ποταμοῦ ἐκβολαὶ codd. Ptolemæi 5, ι (ρ. 312, 9, ubi Wilberg. ex codd, ψυλλίδος [παροξυτόνως, vulgo ψίλλιδος]), ψίλιον Marciani Menippus (ρ. 5ro ed. Müll.) et ψίλλιον Arrianus in Bithyniacis ap. Eust. in Dion. 793 : Ῥηβαντίαν τὴν πρὸς Ψιλλίῳ ποταμῷ. Alius ejusdem nominis íluvius inter Billæum et Parthenium medius occurrit, quem Arrianus quidem non memorat, Anonymus vero Ψίν λιδα, Marciani codex semel ψίλιον, semel ψίλιδα vocat. Stephanus Byz. inter ψίλιν et ψίλιον, tanquam diversos fluvios, distinguit. Quod apud Geogr. Ra-venu. de nostro fluvio legitur Filium et in Tabula Peuting. Philum, probiliter corruptum est ex ψίλιον, nisi tueri P/iilium velis ex Apoll. Rhod. 2, 651, qui inter Melaenam aeram et Calpen memorat προχοὰς Φυλληΐδας· ubi schol. Φύλλι;, ποταμὸς Βιθυνίας, ut Steph. Byz. s. ν. Φόλλις. — Ceterum Psillis tluvius is est ad quem hodie situm est Mesilchid koi, »] [Ψίλλιον \itiose pro ψύλλιον, quod v.j [Ψίλλιος. V. ψίλιον.]

[ψίλλ.ις vel ψιλλίς. V. Ψίλιον.]

[Ψιλοβάφος, ὁ, Plumarius, Cl.]

Ψῖλογρἄφέι»), Scribo litera ψιλῇ, ut grammatici συ-κέαν dicunt ψιλογραφεῖσθαι, et ελαίαν διὰ διφθόγγου γρά-φεσθαι : illius enim media syllaba scribitur nudo ε, hujus autem αι diphthongo. [T/.etz. Hist. 5, 696 : Ταῦτα μὲν πάντα δίφθογγον ἔχειν γραφήν μοι νόει* ... εἰς α δὲ κλινόμενα πάντα μοι ψιλογράφει.]

[ψιλόδαπις. V. ψιλόταπις.]

[ψιλόδορος, 6, ἡ, Glabram cutem habens. Ignat. Epist. 9, ρ. 196 : Φιλόδορα δρακόντια. Corrigunt φολιδωτά. Mihi aptissimum videtur ψιλόδορα. Struv.] [Ψιλοθεοιρέω, Sola ratione speculor, ex conj. Creu-zeri Symbolik t. 2, ρ. 270, sic refingentis Ι. Iamblichi De myst. ρ. 267, 8, καὶ ταῦτα οὐδ’ ὅλως ψιλοθεω-

?οῦσιν (Αιγύπτιοι). Sed recte, opinor, retinuit Partliey.

. Ι. lectionem codd, plurimorum, καὶ τ. οὐδὲ λόγῳ ψιλῷ θεωροῦσιν. Ι Iam..]

[Ψιλοκέραμον, τὸ, Suggrunda, CI.]

[Ψιλόκερως, ὁ, ἡ, Cornu privatus. Tzetz. Hist. 5, 412 : Τὸ κέρας τούτου (τοῦ μονοκέρωτος) κόπτουσιν, ἀντιπαθὲς φαρμάκοις, τον θῆρα δὲ ψιλόκερων ἐῶσιν ἀπο-τρέχειν.]

[ψιλοκιθαρεὺς, 6, i. q. seq., nisi est lapicidae vitium, tit. Aphrodis. C. Ι. vol. 2, ρ. 5o8, n. 2759, 9, πυ-θαύλῃ, ψειλοκιθαρεῖ (sic). Hase.]

ψιλοχῖθαριστὴς, ὁ, Nudus citharista, i. e. Qui nuda cithara ludit, nulla alia adhibita melodia. [Atlien. 10, ρ. 452, F : Ἀριστώνυμος ὁ ψ. ϊ2, ρ. 538, Ε : Παρῆλθον
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L δὲ καὶ ψ., sed 14, ρ. 638, Α, ἐν τοῖς ψιλοῖς κιθαρισταῖς, ut ψιλῶν κιθαριστών ap. Pollue. 4, 66. ‖ HSt. post ea quæ s. ν. ψαλτῳδέω dixit :] Legitur porro et ψαλλοκιθαριστὴς, sed ambiguum pro Eone qui cithara psallit, an pro Eo qui psalterio citharam adhibet : ap. Suet, in Domit. 4 : Certabant etiam et prosa oratione Græcè l^itineque, ac præter citharoedos chorocitharistae quoque et psallocitharistæ. Sed vide num scribendum sit ψιλοκιθαρισταί.

Ψιλοκιθαριστικὴ , ἡ, Nudus citharæ cantus, Nuda citharam pulsandi ratio. Philochorus ap. Athen. 4, [ρ. 637, Γ] de Lysandro citharista, Sicyonio : Μετέ-στησε τὴν ψ. μακροὺς τοὺς τόνους ἐντείνας, καὶ τὴν φωνὴν εύογκον ποιήσας, καὶ τὴν ἔναυλον κιθάρισιν, ... καὶ πε-ριελὼν τὴν συντονίαν τὴν ὑπάρχουσαν ἐν τοῖς ψιλοῖς κιθαρισταῖς, χιρώματά τε εύχροα ἐκιθάρισεν quam vero hic composita voce ψιλοκιθαριστικὴν nominat, paulo antè divisim ψιλὴν κιθάρισιν vocarat, in qua sc. nulla sunt χρώματα εύχροα, Nulli colores musici, sed simplex et nudus citharæ cantus : paucioribus enim veteres Β utebantur fidibus et cantu simpliciore. [HSt. alibi:] ψιλοκιθαριστικὴ, ἡ, Scientia et ars illa ludendi nuda cithara. Philochorus ap. Athen. scribit Lysandrum Sicyonium citharistam primum μεταστῆσαι τὴν ψιλοκιθαριστικὴν, μακροὺς τοὺς τόνους ἐντείναντα, καὶ τὴν φωνὴν εύογκον ποιήσαντα καὶ τὴν ἔναυλον κιθάρισιν* καὶ περιελόντα τὴν συντονίαν τὴν ὑπάρχουσαν ἐν τοῖς ψιλοῖς κιθαρισταῖς, χρώματά τε εύχροα πρῶτον κιθαρίσαι καὶ Ιάμβους, καὶ μάγαδιν, τὸν καλούμενον συριγμόν. Ubi quam ψιλοκιθαριστικὴν appellat, Athen. paulo antè ψιλὴν κιθάρισιν nominat : quam ita vocare videtur respectu τῆς ἐναύλου.

[Ψιλοκορρέω, Glabro et depili capite sum. Diogen. Epist. 19.]

Ψιλοκόρσης, ὁ, Qui glabro et depili capite est, Cujus tempora glabra sunt, Nudus crinibus. Herodian. 4, [8, 13] de Antonino : Πάνυ τε ὢν ψ., πλόχαμον ἐπι-Οεῖναι τῷ πυρὶ ζητῶν, ἐγελᾶτο. Apud Hesych. est ψιλοκόῤῥης, quod exp. φαλακρός : nam κόρση et κόῤῥη idem sunt. Perperam autem ap. [Photium ρ. 654, 20, in C codice et ap.] Suid. ψιλοκόρης uno ρ. [USt. inter composita eum ψιλό; :] Ab eodem rursum ψιλὸς est comp. Ψιλοκόρσης s. ψιλοκόῤῥης, et Ψιλόκουρος, quo nomine dicitur ὁ ἐν χρῷ κουρίας : nam ἡ ἐν χρῷ κουρὰ nominatur etiam ψιλὴ, ut ex Hesychio Bud. refert : qui etiam primum ψιλοκόρσης ex Herodiano affert, secundum ex Hesychio, tertium tantum exp. ὁ ἐν χρῷ κουρίας, non nominato auctore ex quo desumpsit : significant igitur Ita tonsus ut sit glaber et pilis nudus, Ad cutem tonsus, ut quum novacula raduntur crines, vel forfice, siue pectine, ad ipsam cutem. Aliis etiam Qui raris est pilis, Recalvaster : ac si sc. deglabratus esset et ad cutim tonsus.

[Ψιλόκουρος, ὁ, Qui ita tonsus est ut sit glaber. Phrynich. ρ. 60 (ex eoque Thom. Μ. ρ. 318) : Ἐν χρῷ κουρίας φάθι καὶ μὴ ψιλόκουρος. V. ψιλοκόρσης.]

[Ψῖλόκρἀνος, ὁ, ἡ, Qui glabro et depili capite est. Tzetz. aci Hesiod. Op. 376, ρ. 89 Ileins.]

Ψιλομετρία, Metri s. Carminis nuditas et tenuitas. [HSt. alibi :] Ψιλομετρία, ἡ, Metrum a ψιλῷ λόγῳ nihil D differens : aliis Metri s. Carminis tenuitas. [Aristot. Poet. c. 2 : Καὶ ἐν ὀρχήσει καὶ αὐλήσει καὶ κιθαρίσει ἔστι γενέσθαι ταύτας τὰς ἀνομοωτητας, καὶ περὶ τοὺς λόγους δὲ καὶ τὴν ψ. Thcmist. Or. 26, μ. 319, Α, de Platone : Λόγου ιδέαν κερασάμενος ἐκ ποιησεως καὶ ψιλομετρία;.]

[Ψίλον, τὸ, i. q. πτίλον. Pansan. 3, 17,6: Σέβουσι (Amyclæenses) ... Λϊόνυσσν, ορθότατα ἐμοὶ δοκεῖν Μ‘ιλακα ἐπονομάζοντες* ψίλα γὰρ καλοῦοιν οἱ Δωριείς τὰ πτερὰ , ἀνθριὑπου; δὲ οίνος ἐπαίρει τε καὶ άνακουφίζει γνώμην οὐδέν τι ἦσσον ὴ ὄρνιθας πτερά. Comparandum ψιλοβάφος, quod per Plumarius exp. in Gl., et quæ s. ν. ψιλᾶς dicta sunt.]

ψιλὸς, ὴ, ὸν, derivatur et ipsum a ψίω significante λεπτύνω, teste Eustathio [ρ. 1071, 4 ■’ Ψιὰς — ἀπὸ τοῦ ψίν> ἀρρητοῦ γίνεται ῥήματος, ἀφ᾽ οὗ καὶ ψιλός] et Μο-schopulo. [Etym. Μ. ρ. 8ι8, 35 : Ψιλός* ὁ ἀδύνατος* παρὰ τὸ ψῶ* ὅθεν καὶ καταψίω· οὗ πᾶν ἀπέψισται καὶ ἀφή-ρηται. Ἢ παρὰ τὸ ψῶ τὸ ἅπτομαι ψιλ•άς, ψιλή • εὐχερῶς γὰρ ἅπτεταί τις τοῦ ψιλοῦ. Καὶ ψιλήν άρουραν, τὴν ἄδενδρον χώραν, τὴν πρὸ; τὸ σπείρεσθαι καὶ ἀροῦσθαι ἐπιτη-
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δείαν. De significationibus voc. ψιλὸς diligenter disseruit Η. Vincent, in Revue de Philologie vol. 2, ρ. 37— 44, sive in Notices et Extraits vol. i6,;2, ρ. 112 seqq., recte monens diversi usus exempla comprehendi posse eo quod Gallice dicatur pur et simple, natureΙ, sans mélange, dépourvu de tout accessoire, de tout ap-pendice.] (Juos sequendo, primaria signil. τοῦ ψιλὸς erit Tenuis, Exilis, λεπτός : ut grammatici ψιλήν προσῳδίαν vocant Accentum tenuem s. lenem, s. Spiritum tenuem et lenem. [Et ψ. πνεῦμα, ut ap. Eustath. ρ. 28, 10 : Τοῖς μὲν τρισὶ ψιλοῖς συμφώνοις ψιλὸν πνεῦμα ἐπε-τίθετο, τοῖς δὲ τρισὶ δασέσι πνεῦμα δασύ.] Et σύμφωνα ψιλὰ, Consonantes tenues s. lenes. [Eustath. ρ. 81, 5 : 'Η τῶν ψ. συμφώνων ἐπιφορὰ βοηθεῖν εἰς μηκυσμὸν δύναται τῷ βραχεί φωνήεντι. Tzetz. Hist. 11, 58: Κνὶ λίσφοι καὶ οὐ λίσποι* οὕτω δασέιος λέγουσιν , οὐχὶ ψιλοῖς συμφώνοις.] Itidemquc ap. Demetr. Pliai, ρ. 46	γ3]:

Ἐν δὲ τῷ Οἵην, οΰ μόνον διαφέροντα τὰ γράμματα ἐστιν, ἀλλὰ καὶ οἱ ἦχοι* ὁ μὲν, δασὺς, ὁ δὲ, ψιλός. Sed ea signil. rara est et grammaticis peculiaris, [ψιλὸν et δίφθογγον opposita ap. Tzetz. Exeg. in Iliad, ρ. 79, 2 : Πόθεν γράφεται δύο τὸ δυ ψιλόν, δοιὼ δὲ δίφθογγον, μάν-θανε. Rationem qua literæ quædam et vocales et consonantes ψιλαὶ dicuntur explicuit Vincentius Ι. c. ρ. 4o : Panni les voyelles deux sont dites ψιλαί : ἐψιλὸν et ὑψιλόν. — Il n’est pas douteux (pie έψιλον ne veuille dire é pur, par opposition à Ι ητα, dont le son était mélangé de ε et de ἰῶτα, comme semble Γ indiquer son nom, et comme le prouve d’ailleurs ce passage du Cratyle, Οὐ γὰρ η ἐχρώμεθα, ἀλλὰ ει τὸ παλαιόν. — De meme ὑψιλὸν signifie u pur, par opposition à Λι des Latins, dont le son représentait celui de la diphthongue ου. Et en effet, généralement, suivant le Pscudo-Dé-métrius de Ρ h a 1ère, ἦχος ψιλὸς est le son d’une voyelle simple, par opposition à celui d’une diphthongue ; et ψιλὴ προσωδία désigne /'esprit doux, c’est-à-dire l’émission pure et simple du son d'une voyelle quelconque, par opposition à /'aspiration ou aspération, πνεῦμα ο*σύ. La classification des consonnes conduit à la meme conséquence. Les consonnes sont ψιλαὶ, ou δασεῖαι, ou μέτριαι. Celles que l’on nomme ψιλαὶ, savoir: π, κ, τ, ne sont pas les consonnes faibles, comme on l’énonce quelquefois, à tort selon nous; car elles ne sont pas plus faibles que β, γ, δ. Les consonnes ψιλαὶ sont celles dont le son est pur, net et franc. Les δασεῖαι sont les aspirées, φ, χ , 0. Et, enfin, entre ces deux classes sont les moyennes, μέτριαι, ou demi-aspirées, β, γ, δ. (Conf. Dcnys d’Halic. Περὶ συνθέσεως ὀνομ. § 14 ; Ρ sellas ed. Boiss. ρ. 69 et suiv.)»] Frequentius enim ponitur pro Nudus; interdum vero et pro Glaber. [Hesycli.: Ψιλόν ἄτριχον. Sic Hom. loco infra ab HSt. allato Od. Ν, 4ό7 : Δέρμα ... ἐλάφοιοψιλὸν, Corium cervi nudum pilis. Herodot. 2, 76 : ψιλὴ (ἡ ἶβις) τὴν κεφαλὴν. Quam locutionem annotavit Pollux 2, 26. Plato Tim. ρ. 75, E : Τὴν κεφαλὴν ψιλὴν ἐᾶν. Xenoph. Cyn. 3, 2 et 3 : Κύνες ψιλαὶ, i. e. Brevissimis et tenuissimis pilis obsitæ, ut prorsus depilatae videantur, ut exp. Reiskius collato Arriano Cyneg. 6, 1 : Ἡ θρὶξ, εἴτε οὖν τοῦ δασέος γένους εἴτε τοῦ ψιλοῦ τύχοιεν οἱ κύνες, λεπτὴ ἔστω καὶ πυκνὴ καὶ μαλθακή. lb. 4, ι : Ὥτα (κυ-νῶν) μικρὰ, λεπτὰ, ψιλὰ ὄπισθεν ut ap. Synes. ρ. 6γ, de canibus venaticis : Ἐκεῖναι σοφώταται τῶν κυνῶν ὦν ωτα καὶ γαστέρες ψιλαὶ, αἱ λάσιοι δὲ ἔμπληκτοι καὶ θρα-σεῖαι. Aristoph. Thesm. 227 : Καταγέλαστος ἔσει τὴν ἡμίκραιραν τὴν ἑτέραν ψιλὴν ἔχων. De corpore nudato Soph. Ant. 426 : ψιλὸν ὡς ὁρᾷ νέκυν* de quo ν. 410 dictum erat : Πᾶσιν κόνιν σήραντες, ἥ κατείχε τὸν νέκυν, μυδῶν τε σῶμα γυμνώσαντες εὖ.] Construiturque tum interdum eum gen., interdum ponitur absolute quidem, subaudito tamen genitivo aliquo, qui loco conveniat: ut Nudus quoque apud Latinos. Herodot. [4, ai, α], ψιλὸς δενδρέων, Arboribus nudus. [Et intellecto subst., πεδίον μέγα καὶ ψ., idem Herodot, ι, 80.] Plato Leg. [8, ρ. 834, C], ψιλὸς ὅπλων, Armis nudus, Inermis. [Ib. 10, ρ. 899, Α : Ψυχὴ ψιλὴ σώματος οὖσα· Critia ρ. 112, Α : Ἀκρόπολιν γῆς ψιλήν* Poht. ρ. •158, D : Τέχναι ψιλαὶ τῶν πράξεων. Ælian. V. Η. 4, 08 : Δάκτυλον ψιλὸν γεγονότα τῆς σαρκός.] Xenoph. [Cyrop. 5, 3, 57], ψιλοὶ Ιππέων, Equitibus nudi, i. e. carentes : ut Horat, dicit Numis nudus; Ovid. Mœnia nuda
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Α ducibus, et Cic. Ab his rebus vacua atque nuda est, et Nudus a propinquis. [Polvb. 11, 1, 12 : Τὰ θηρία (elephantes) ἑάλω μεμονυ,μενα καὶ ψιλὰ τῶν Ἱνδῶν, i. e. rectoribus suis destituti. Sæpius absolute et subaudito gen., ut quum ψιλὸν δέρμα dicitur pro ψιλὸν τριχῶν, Nudum pilis vel villis, i. e. Glabrum et depile. (>d. Ν fin.: Ἀμφὶ δέ μιν μέγα δέρμα παχείης ἕσσ᾽ ἐλάφοιο ψιλόν. [Addito τριχῶν Pausan. 7, 47, 2 : Δέρμα ὑὸς ... τριχῶν ψιλόν.] Itémque quum ψιλὴ ναῦς dicitur Quæ nuda est gubernatore et remigibus, ἡ καθ’ ἑαυτὴν καὶ μόνη, inquit schol, ejusdem poetæ Od. Μ, itidem sub fin.: Τὴν ψιλὴν φέρε κῦμα. [ψ. κλιντήριον (sine stragulis) Phylarch. ap. Athen. 4, ρ. 142, Α : Ἐπὶτοῦ κλιντηρίου ψιλοῦ διακαρτεροῦντες. Aristid. vol. ι, ρ. 55a, ι ο : Hv χρόνος ἡνίκ᾽ ούπωῬόδος ἦν ἡ πόλις αὕτη... οὐδὲ ἡ νῆσος αὕτη, ἀλλ’ ἠν ταῦτα θάλαττα ψιλὴ ποτέ.] Similiter vero γῆ ψιλὴ dicitur, et χοιρίον ψιλὸν, et ἄροσις ψιλὴ, et ψιλὴ γεωργία, sc. δένδρων καὶ φυτών, Nuda arboribus et plantis. Ilom. 11. 1, [576] : Τέμενος περικαλλές ἑλέσθαι Πεντηκοντόγυιον τὸ μὲν ἥμισυ οἰνοπέδοιο, ἽΙμισυ δὲ ψι-

Β λὴν ἄροσιν πεδίοιο ταμέσθαι, Nudum plantis vel etiam segetibus arvum. [Etym. Μ. ρ. 818, 36 : ψιλὴν ἄροσιν τὴν ἄδενδρον χώραν τὴν πρὸς τὸ σπείρεσθαι καὶ ἀροῦσθαι ἐπιτηδείαν. Herodot, ι, 8ο : Πεδίον μέγα τε καὶ ψ. 4, 175 : Ἱ) λόφος οὗτος δασὺς ἴδῃσι ἐστὶ, ἐούση; τῆς άλλης Λιβύης ψιλῆς. Plato Critia ρ. 111, D : Ὑδωρ ῥίον ἀπὸ ψιλῆς τῆς γῆς εἰς θάλατταν. Xenoph. Anab. 1, 5, 5 : Οὐ γὰρ χόρτος οὐδὲ δένδρον ... ἀλλὰ ψιλὴ ἦν ἅπασα ἡ χώρα* Cyneg. 4,6 : Ἐν τόποις ψιλοῖς. Eademque significatione τὰ ψιλὰ, de quo HSt. infrà.] Dem. [ρ. 491,27]: ‘Εκατόν πλέθρα γῆς πεφυτευμένης ἔδοσαν, ἑκατὸν δὲ ψιλῆς, Terræ nudæ et non consitæ. [Theophr. C. PI. 3, 6, 5 : Ἁπλῶς δὲ τοὺς λίθους ἐκλέγειν οὐδ’ ἐκ γῆς ψιλῆς οἴονται' τινες συμφέρειν. Polyb. 3, 71, ι : Τόπον ἐπίπεδον μὲν καὶ ψιλὸν, εὐφυῆ δὲ πρὸς ἐνέδραν* 3, 55, 9 : Τελέως ἄδενδρα καὶ ψιλὰ πάντ’ ἐστί· et ib. 104, 4•] Plutarch. Alex. [c. 25] : Ἐν τῷ πέριξ ἀδένδρῳ καὶ ψιλῷ χω-ρίῳ. Itidemque apud Aristot. Polit, ι, 7 [11], ψιλὴ γεωργία, Cultura agri nudi, arboribus sc. plantisque et segete : cui opp. ibid. τὴν πεφυτευμένην γεωργίαν,

C Culturam agri plantis consiti : ut ex Theophr. quoque [C. Pl. 3, 10, 1] affertur ψιλὴ γεωργία pro Segetum cultura. (At ψιλαὶ ἐργασίαι sunt munia τῶν ψιλῶν στρατιωτῶν apud Aristot. Polit. 6, 7, ubi dicit adolescentes debere διδάσκεσθαι τὰς κούφας καὶ τὰς ψιλὰς εργασίας, Munia quæ obeunt milites expediti et armis nudi, Labores velitares.) Itidem vero ψιλὸν dicitur Quod suo veluti vestimento et opertorio nudum est, ut ψιλαὶ μάχαιραι, Xenoph. Cyrop. 4, ρ. 66 [c. 5, 58], Nudi suis vaginis gladii, vel etiam Expediti. [Imo Nudos gladios Xenoph, intelligit : Solos gladios, nulla alia arma, neque θώρακας, neque ξυστὰ, ut ex proxime sequentibus patet. Anol. ψ. ἀμφορεὺς Aristid. vol. 2, ρ 353, i3 : Ὄμοιόν ἐστι τοῦτο ώσπερ ἂν εἴ τις ἐκ τῆς κοτύλης τὸν ἀμφορέα πληροῦσθαι πείθοι, ψιλὸν ἐκ ψιλῆς, αὐτὸν ἐξ αὐτῆς. Ψιλὴ φωνὴ apud Dionysium Η. De comp. verb. c. 11 : Τὸ τῆς φιυνῆς μέλος, λέγω δὲ οὐ τῆς ᾤδικῆς, ἀλλὰ τῆς ψιλῆς* ubi Schæferus : « ψιλὸς quid quoque loco valeat ex oppositione eruendum ; nam omnino est carens. Ilie quum ᾤδικὸ; ei

D opponatur, dicitur de voce loquentis, non canentis. Infra c. 25, ρ. 196, 6 : Οὐ δύναται ψιλὴ λέξις δμοία γε-νέσθαι τῇ ἐμμέτρῳ καὶ ἐμμελεῖ. Sic ipsa poemata dicuntur ψιλὰ, quæ modis carent musicis, opposita lyricis carminibus, quæ cantu instructa sunt. V. Tyrwhitt. ad Aristot. Poet. ρ. 115. Idem tenendum de instrumentis musicis. Ψιλὴ κιθάρισις, ut hoc utar, est quam nec νοχ canentis neque alius organi concentus comitatur. Marsyas tibia assa canens a Plutarcho Mor. ρ. 713, D, dicitur ψιλῷ μέλει ἀγιυνίζεσθαι πρὸς ᾤδὴν καὶ κιθάραν. » ψ. κιθάρισις ap. Plat. Leg. 2, ρ. 669, 1) : Οἱ ποιηταὶ ῥυθμὸν μὲν καὶ σχήματα μέλους χωρὶς, λόγους ψιλοὺς εἰς μέτρα τιθίντες, μέλος δ᾽ αὖ καὶ ῥυθμοὺς ἄνευ ῥημάτων, ψιλῇ κιθαρίσει τε καὶ αὐλήσει προσχρώμενοι. Id. Symp. ρ. 215, C : Σὺ δ᾽ ἐκείνου (Marsyæ tibicinis) τοσοῦτον μόνον διαφέρεις ὅτι ἄνευ ὀργάνων ψιλοῖς λόγοις ταυτὸν τοῦτο ποιεῖς* Polit, ρ. 268, Β : Μετά τε ὀργάνιον καὶ ψιλῷ τῷ στόματι τὴν τῆς αὑτοῦ ποίμνης ἄριστα μετα-χειριζόμενος μουσικήν. ψιλὸς αὐλητὴς ap. Phryn. ρ. ι6η ed. Lob. : Αὐταύλης μὴ λέγε, ἀλλὰ •ψιλὸς αὐλητὴς, ἐπεὶ
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καὶ ἕτερος κύκλιος αὐλητής. ψ. κιθαρισταὶ ap. Pollue. 4, 56* Athen. 14, ρ. 638, Α. Ψιλὴ χορδὴ ap. Aristot. Probi. 19, 12, de quo loco ν. Η. Vincent in Revue de Philologie vol. 2, ρ. 43. Ποίησις ψ. ap. Plat. Phædr. ρ. 278, C : Ὀμήρω καὶ εἴ τις ἄλλος αὖ ποίησιν ψιλὴν ἡ ἐν ᾤδῇ συντέθεικε. Aristid. Quint. ρ. 6η : Ούτ᾽ ἐν μέλεσιν ούτ᾽ ἐν ψ. ποιήσει. Ψιλὸς λόγος Achill. Tat. 2, ι : Εἴ τις τὰς καμπὰς τῆς ᾤδῆς περιελὼν ψιλὸν ἔλεγεν ἀρμονίας τὸν λόγον, οὕτιυ; ἂν εἶχεν 6 λόγος· ubi Jacobs comparavit Aristid. Quint. De musica 2, ρ. 63 : Ποίησις μὲν ἀκοῇ μόνῃ διὰ ψιλῶν χρῆται λεξεο,ν, ἀλλ’ οὔτε πάθος ἀεὶ κινεῖ δίχα μελωδίας ούτε δίχα ῥυθμῶν.] Et ψιλὸς λόγος, Oratio suo ornamento tanquam vestimento quodam nuda : cui opp. poetica oratio, ap. Aristot. Rhet. 3, [2. Plato Menex. ρ. 23g, Β : Ποιηταὶ αὐτῶν ἤδη ἱκανῶς τὴν άρε— τὴν ἐν μουσικῇ ὑμνήσαντες εἰς πάντας μεμηνύκασιν. Ἐὰν οὖν ἡμεῖς ἐπιχειρῶμεν τὰ αὐτὰ λόγῳ ψιλῶ κοσμεῖν, τάχ’ ἂν δεύτεροι φαινοίμεθα. Alio sensu ψιλοί λόγοι, ψιλὰ ῥή-ματα et quæ sunt similia de verbis solis dicuntur quæ nullis vel factis vel testibus vel argumentis comprobata sunt. Plato Theæt. ρ. 165, Α : Ἐκ τῶν ψιλῶν λόγων πρὸς τὴν γεωμετρίαν ἀπενεύσαμεν, i. e. Α mera disputandi de omni genere arte, ut exp. lleindorl. Dempsth. ρ. 83o, i3 : Μαρτυρίαν οὐδεμίαν ἐνεβάλετο ..., ψιλῷ δὲ λόγῳ χρησάμενος ὡς πιστευθησόμενος δι᾽ ἐκείνων. Dio Chr. vol. 2, ρ. 286 : Τὰ πάθη ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔχο-μενων τοῖς πάθεσι ... σαφέστερον ἐδείκνυεν ὁποῖά ἐστιν ἡ εἰ τοὺς λόγους ψιλοὺς ἔλεγε. Ψ. φάσις frequens ap. Sext. Kmp., velut ρ. 94 : Ὀ λέγιυν εἶναί τι σημεῖον ενδεικτικόν ἤτοι ἁπλῶς ἐρεῖ καὶ ἀναποδείκτως, †ιλῇ φάσει χρώμενος* 432 : Ψιλῇ φάσει ἴσον φέρεται ψιλὴ φάσις· 481 : Εἰ ψιλῶς ἀποφαίνεται, ψιλῇ φάσει τουναντίον ἀκούσεται. Nec raro eum aliis nominibus a Bekkero in Indice collectis, ἑτεροίωσις, ὑπόσχεσις, ἔννοια, θέσις λόγων, ἕξις, ἐμφέρεια, qualia etiam apud alios non pauca reperiuntur, in quibus ψιλὸς eodem modo quo μόνος dicitur, ut Antipatrum Stob. Flor. 67, 25 init. : Ἀτελὴς πόλις οὐχ ἡ ἐκ γυναικῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡ ἐκ ψιλῶν ἀνδρῶν.] Praeterea ψιλὸς dicitur pro ψιλὸς ὅπλων, Armis nudus, Nullis munitus armis, Inermis. [Soph. Aj.

1123 : Κἂν ψιλὸς ἀρκέσαιμι σοί γ᾽ ὡπλισμένῳ· OEd. C. 1029 : Οὐ ψ. οὐδ’ ἄσκευον· Phil. q53 : Εἴσειμι πρὸς σὲ ψιλὸς (arcu spoliatus), οὐκ ἔχιον τροφήν. Ælian. V. Η. 6, 2 : Καταναλωθέντιον τῶν ὅπλο,ν ψιλαῖς ταῖς χερσὶ πρὸς καθωπλισμένους ἀγωνιζόμενος.] Thuc. 3, ρ. 161 [c. 12Ô] : Ηυναγαγὼν ἐς τετράγωνον τάξιν τοὺς ὁπλίτας, καὶ τὸν ψιλὸν ὅμιλον ἐς μέσον λαβό,ν 3, [27] : Ὀπλίζει τὸν δῆμον πρότερον ψιλὸν ὄντα. Et rursum [3, 97] : Ψιλῶν ἀκοντιστῶν ἐνδεὴς ἦν μάλιστα, [γ, 45 : Οἱ κατὰ τῶν κρη-μνῶν βιασθίντες ἅλλεσθαι ψιλοὶ ἄνευ τῶν ἀσπίδιον. Plato Leg. 9, ρ. 865, Α : Ψιλοῖς σώμασιν ἡ μετά τινων ὅπλων απομιμούμενων τὴν πολεμικὴν πρᾶξιν • 8, ρ. 833, Α : ψιλῷ ἆλθα οὐ θήσομεν ἀγωνιστῇ. Xenoph. Anab. 1,8, 6 : Κῦρος (in pugna) ψιλὴν ἔχων τὴν κεφαλὴν (i. e. caput galea non munitum).] Itidem ψιλοὶ ἱππεῖς, Dein., quales sunt οἱ ἱπποτοξόται, qui nullis utuntur armis, nisi jaculis et arcu (horum autem loco utimur hodie sclopetariis, qui certe et ipsi inter ψιλοὺς merito censendi esse videntur). Et ψιλὴ δύναμις, Aristot. Polit. 6,7, cui opp. ibid. ἡ ὁπλιτική. Rursum Thuc. 3, ρ. 114 [c. 94] : Σκευῇ ψιλῇ χρώμενον, Levi armatura, ut schol, quoque exp. κούφῃ, ἀπηλλαγμένῃ σιδήρου. Nonnunquam vero eum gen. omissum reperitur ipsum etiam substantivum, veluti quum ψιλὴ dicitur pro ψιλὴ μαλ-λῶν δάπις, Tapes villis nudus; nec non ψιλὴ pro ψιλὴ δένδριυν καὶ †υτῶν γῆ. Athen. 5, [ρ. 197» Β, ex Calli-xeno] : ψιλαι δὲ Περσικαὶ τὴν ἀνὰ μέσον τῶν ποδῶν χώραν ἐκάλυπτον. [De stola lxx Jos. 7, 21 : Εἶδον ἐν τῇ προνομὴ ψιλὴν ποικίλην* 24 : Ἔλαβεν ... τὸ ἀργύριον καὶ τὴν ψιλήν- ubi Aquila Utrobique στολήν.] Thcoplir. Η. Pl. 3, [9, ι], ψιλὴν κοπρίζειν, Stercorare agros arbori-ribus et plantis nudos, i. e. arva segeti idonea. [De cithara Diodor. 3, 69 : Τὸν Ἀπόλλο, πρῶτον κιθαρίσαι ψιλήν.] Itidemque apud Historicos οἱ ψιλοὶ et ὁ ψιλὸς pro οἱ ψιλοί στρατιῶται, et ὁ ψιλὸς στρατιώτης , ὅπλιον sc., Miles armis nudus : qui sc. vel non armatus est thorace, loricave aut telo aliquo, sed quum dimicandi tempus advenit, quovis obvio telo utitur, lapide, fuste, aliovc aliquo instrumento : vel saltem qui leviter est armatus, ut qui galea tantum et arcu utitur.
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Α [Sic exp. Arrian. Tact. c. 3, Ælian. Tact. c. 2, schol. Thucyd, ι, 60. Et schol. Aristoph. Thesm. 239 : Ψιλὴ τάξις ἐστὶν ἀγεννεστάτη , ἥτις βάλλεται ἔμπροσθεν τοῦ στρατοπέδου γυμνὴ οὖσα ὅπλων, καὶ ἐὰν ταραχὴ γένηται, ἐκείνη πρώτη ἀναιρεῖται, Hesych. : Ψιλούς* γυμνοὺς, σφεν-δονιστὰς, τοξότας.] Velitem et Levis expeditæque ar-maturæ militem dicunt l^atini. Suidas Auxilia vocari a Romanis scribit hujusmodi ψιλὸν καὶ κοῦφον σύστημα. [Herodot. 9, 28 : ψιλοὶ τῶν εἱλωτέων πεντακισχίλιοι.] Thuc. ι, ρ. 20 [c. 60] : Ἐξακοσίους καὶ χιλίους τοὺς πάντας ὁπλίτας, καὶ ψιλοὺς τετρακοσίους* 2, [31] : Ὁ ἄλλος ὅμιλος τῶν †ιλῶν οὐκ ὀλίγος. Sic Aristot. De mundo [c. 6] : Ὁ δὲ ἱππεὺς ἐπὶ κέρας, 6 δὲ ψιλὸς εἰς τὴν ἰδίαν ἐκτρέχει χιόραν, Veles ad stationem suam. Et Xenoph. Hell. 2, [4, 33] : ψιλοὶ εὐθὺς ἐκδραμόντες ἠκόντιζον, ἔβαλλον, ἐτόζευον , ἐσφενδόνιυν, ubi nota , ψιλῶν nomine comprehendi ἀκοντιστὰς, Jaculatores, τοξότας, Sagittarios, σφενδονήτας, Funditores, quique alio quopiam telo βάλλουσι. [Qui alibi interdum distinguuntur, ut ap. Thucyd. 4, 36 : Τῶν τοξοτῶν μέρος τι καὶ τῶν ύ/ιλῶν

Β 8, η ι : Μέρος τι τῶν ὁπλιτῶν καὶ ψιλῶν καὶ τοξοτῶν. Demosth, ρ. 668, 2 4 : Ἐν σφενδονήτου καὶ ψιλοῦ μέρει. Τὸ ψιλὸν i. q. οἱ ψιλοὶ Xenoph. Hellen. 4, 2, 17 : Τὸ ὁπλιτικὸν μὲν δὴ τοσοῦτον ... καὶ ψιλὸν δὲ ... πλέον ἦν. Aristot. Pol. 6, 7 : Τέτταρα τὰ χρήσιμα πρὸς πόλεμον, ἱππικὸν, ὁπλιτικὸν, ψιλὸν, ναυτικόν. ψιλὴ δύναμις ibid. Τὸν ψ. ὅμιλον Thucyd. 3, 126; ψ. τάγμα Diodor. 19, 4ο. In ambigua signif. ludit ap. Aristoph. Thesm. a3a Mnesilochus qui depilatus erat : Οἴμοι κακοδαίμων, ψιλὸς αὖ στρατεύσομαι.] Adhæc τὰ ψιλὰ dicuntur pro τὰ ψιλὰ δένδρων καὶ φυτών χωρία, sicut ἡ ψιλὴ pro ἡ ψιλὴ καὶ ἄδενδρος γῆ vel χώρα. Xenoph. Cyneg. [5, 7] : Ἐν δὲ τοῖς ὑλώδεσι μᾶλλον ἡ ἐν τοῖς ψιλοῖς ὄζει. Ab Eodem vero eques dicitur ἐπὶ ψιλοῦ καθίζεινίλιιυιη insidet equo sella nudo, De re eq. ρ. 55o [c. 7, 5] : Ἐπειδὰν γε μὴν καθίζηται ἐάν τε ἐπὶ ψιλοῦ, ἐάν τε ἐπὶ τοῦ ἐφιππίου, Sive super nudo equo, sive super ephippio s. sella. [Parmeno Antii. Pal. 13, 18 : Πῶλος ψιλὴ (codex ψιλλη sine accentu) λευρὸν ἔθυσε περὶ δρόμον.]

U Α ψιλὸς est et adverb. ψιλῶς, quod peculiariter ap.

C gramm. significat διὰ ψιλῆς προσωδίας vel ψιλοῦ γράμματος, ut quum Athen. 9, [ρ. 369, E] scribit Glaucum ἐν τῷ Ὀψαρτυτικῷ τὴν ῥάφυν, διὰ τοῦ π ψιλῶς vocare ῥάπυν : est enim π una ex tribus mutis consonantibus quæ ψιλαὶ nominantur. Alioqui significat etiam Nude, Leviter, κούφως, εὐτελῶς, Hesych. [Plato Phædr. ρ. 262, C : Ψιλῶς πως λέγομεν, οὐκ ἔχοντες ἱκανὰ παραδείγματα* Leg. 7, ρ. 8ii, E : ψ. ἄνευ τοῦ γεγράφθαι λεγομενα. ■ Nude, Mere, Simpliciter, ψ. κατὰ τὴν προαίρεσιν, opp. τὸ ἀποτέλεσμα, Polyb. 2, 3g, 11. Id. 3, 4, 4 : Αἱ ψ. ἐξ αὐτῶν τῶν ἀγωνισμάτων διαλήψεις, Judicium quod ex ipsis per se certaminibus formari potest. 3, 118, ii : ψ. τὸν ὑπὲρ αὐτῆς τῆς Ῥωμαίων πολιτείας ποιησόμεθα λόγον, i. e. Ex professo, non ut eam disputationem immisceamus historiae rerum gestarum. 8, 4, 3 : Ψ. αὐτὰς καθ᾽ αὑτὰς ἀναγνόντα τὰς Σικελικὰς πράξεις, i. e. Separatim ab historia rerum in aliis terris gestarum. » Schweigh. Sext. Emp. ρ. 451 : Εἰ μὲν ψ. ἀποφαίνεται, ψιλῇ φάσει τουναντίον ἀκούσεται· ηοη : Ψ. σωματικόν κίνημα. G. D. Theol.

D arithm. ρ. 5g, 15 Ast. : ᾽Επωνόμαζον αὐτὴν (τὴν δεκάδα) θεολογοῦντες οἱ ΙΙυθαγορικοὶ θεὸν ψ. Just. lilart. ρ. 33g, Α, εἰ ταῦτα οὕτω ψ. ἀκούοιτε. Epiphan. t. 2, ρ. 32, D, ψ. δὲ αὐτὰ νοοῦντες. Clem. Al. Pæd. 2, 10, 103, τὸ δὲ ψ. νοούμενον, Simpliciter, Ad literam. Hask.]

Ψιλόταπις, ιδος, ἡ, Tapes non villosus, et velut nudus præ illo : cui opp. ὁ οὖλος τάπης ap. Hom. Vide Ἀμφίταπις. Idem et Ψιλοτάπης, ητος, ὁ. [HSt. alibi :] Ψιλοτάπης, seu ψιλόταπις aut ψιλόδαπις, Tapes pilis s. villis nudus, Tapes nullos habens villos : qui ψιλὴ etiam nominatur, ut supra docui : oppositum habens μαλλωτὸν et ἀμφίμαλλον. Genus est stragulae vestis ap. Athen. 6, [ρ. 255, E, ex Clearcho] : Κατέκειτο δὲ δι’ ὑπερβάλλουσαν τρυφὴν ἐπὶ ἀργυρόποδο; κλίνης, ὑπεστρω-μένης Σαρδιανῇ ψιλοδάπιδι τῶν πάνυ πολυτελῶν. Sic alibi [12, ρ. 5ύ8, E, ex Carystio Pergameno]: ψιλο-δάπιδα ἔχοντα κρικωτὴν καθάπερ τοὺς στρωματεῖς, εὐτελῆ, ἐφ᾽ἦς κατακεῖσθαι. [Clem. ΑΙ. ρ. 216 : Χρυσοποικίλτους ψιλοδάπιδας.] Alia vide supra post Τάϊτης [ubi dixit quæ supra posuimus. « Testamentum LVconis phi~
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losophi ap. Diog. L. 5, 4, 72, ψιλοτάπιδα, ἀμφίτα-πιν. » Hase.]

Ψιλότης, ητος , ἡ, Nuditas, Glabrities. Plut. Symp.

3,	4 [ρ• 651, Α] : Τὴν δὲ ψιλότ^τα τίς ἂν εἴποι θερμό-τητος, οὐχὶ μᾶλλον ψυχρότητος είναι τὸ πάθος ; ὁρῶν τὰ θερμότατα τοῦ σώματος μέρη δασυνόμενα. Sic Idem in Galba [c. 27] : ψιλότης τῆς κεφαλῆς, Glabrities et calvities capitis, [yDe terra arboribus nuda id. V. Fabii c. ii : Τὸ πέρι; πεδίον ὀφθῆναι ἄπωθεν ὁμαλὸν διὰ ψιλό— τητα καὶ λεῖον. ‖ Lævitas. Id. Mor. ρ. 979ι Δ : Ἡ ψ. (τοῦ καράβου) οὐ βοηθεῖ πρὸς τὴν τραχύτητα. ‖ « Spiritus leuis in Græcorum verborum pronuntiatione. Polyb.

10,	47, 10 : Τὰς δασύτητας καὶ ψιλότητας. » Schwkigh. Gnimm. in App. ad Greg. Cor. ρ. 628 et 694 : Ἀντὶ τῶν δασυνουσῶν συναλοιφῶν ψιλότητας ἐκφέρειν. Schol. Hom. 11. Ο, 679 : Ἤ τοῦ τ ψιλότης. G. D. Ignat. Epist, ρ. 83, 19 Bunsen. Sext. Emp. ρ. 24α, ίο; α38, 33, μόνον δέ φασι τὸ ρ ἐπιδέχεσθαι ἑκάτερον, δασύτητα καὶ ψ. De calvitie Galen. vol. 19, j). 369, 18. Aristot, ρ. 499,

11,	caudas quadrupedum sequi corporis rationem δα-σύτητι καὶ ψ. Plural, αἱ ψιλότητες Artemidor. t. ι, ρ. 34, 2ο Reiff. Hase.]

[Ψιλοτοπαρχία, ἡ, Munus præfecti agrorum nudorum , iu papyro Ægypt. ap. Bœckh. in Actis Acad. Boruss. a. 1821, ρ. 4, ubi paullo post ψιλοῦ τόπου πήχεις κη περιτονῇ, pariterque ρ. 5, nec raro in aliis papyris Ægyptiacis. V. Bœckh. ρ. 18, et Peyron. in Papyr. Gr. vol. ι, ρ. 113, qui etiam ψιλότοπος memorat. G. D. Conf. l.etronn. Journ. des Sav. a. 1821, ρ. 541—545. Hase.]

[Ψιλότοπος, ὁ, Area vacua in qua aedificari potest. Subscriptio papyri Ægypt. ap. Droysen. Rhcin. Mus. a. i832, ρ. 508, 4, ψιλοτόπου 7Γήχεις Τί). Peyron. Pap. græci musei Taurin, part. 2, ρ. 67, ι ο, τῆς σῆς οἰκία; ἡ καὶ ψ. Hase.]

[Ψῖλόω. HSt. s. ν. ψιλός :] Sunt et inde duo verba, unum ψιλίζω, Nudo [de quo suo loco dictum est], alterum ψιλόω, significans itidem Nudo, (sed longè priore usitatius,) s. Denudo, Deglabro, Depilo. [Herodot. 4, 26 : Τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ψιλώσαντες. Ezech. 44» 20 : Καὶ τὰς κόμας αὐτοῦ οὐ ψιλώσουσι. Hesiod, ap. Eustath. ρ. 1746, 10 : Έν δέ νυ χαῖται ἔρρεον ἐκ κεφαλέων, ψίλωτο δὲ πάντα κάρηνα. Æliau. V. Η. 11, 4 : Ψιλουμένης τῆς κεφαλῆς. Theophr. Η. Ρ1. 9, 20, 3 : Τῷ καρπῷ ψιλοῦσι τὰ δέρματα· 4, 14, 9 ·' Δἱ κάμπαι ψιλοῦσι τὰ δένδρα. Xen. OEc. 19, 19 : Ὅταν καιρό; ἦ ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἤδη γλυκαίνεσθαι τὰς σταφυλὰς, φυλλορ-ροοῦσα (ἡ ἄμπελος) διδάσχει ἑαυτὴν ψιλοῦν καὶ πεπαίνειν τὴν ὀπώραν. Passiv. ib. 17, 12 : ψιλωθῆναί τινας ῥίζας ὑπὸ ῥεύματος^ i. e. Terra nudari qua obtectæ erant. Et ψιλοῦται inter verba de plantis dicta ap. Pollue. 1, 23i. Rursus Xen. De re eq. ι, 4: Οὐδὲ ταπεινὰ τὰ ὀστᾶ δεῖ εἶναι· ψιλοῖντο γὰρ ἂν οἱ κυνήποδες. Addito accus. 0Ι'>. 17, 13 : Τῷ ἐψιλωμένῳ (σίτῳ) τὰς ῥίζας.] Unde ἐψιλωμίνος, Denudatus et deglabratus, Cui pili evulsi sunt. Gaza ap. Aristot, vertit Nudus et deplumis, imitatus Plinium, qui quod Aristot, dicit [Η. Α. 8, 16] : Ἤδη γὰρ ὠμμέναι εἰσὶ πολλαὶ χελιδόνες ἐν οὲγγείοις ἐψι-λωμέναι πάμπαν, ita vertit, Inventae sunt ibi hirundines nudæ atque deplumes. [De montibus nudis Steph. Byz. s. ν. Φαλάκραι : Ἄχρα τῆςἼδης, ἥτις οὐκ ἔχει ζῶν φυτὸν διὰ τὴν χιόνα καὶ τὸν κρύσταλλον, ἀλλ1 ἐψίλωται. Καὶ πάντα δὲ τὰ ἐψιλωμένα ὄρη ἐλέγετο Ψαλά-κραι. De regione cujus arbores succisae sunt Dio Cass. 40, 29 : Ἐνενόησαν τά τε δένδρα κόψαι καὶ τὸ χωρίον πᾶν ψιλῶσαι.] Interdum eum gen. rei. Ptol. ap. Athen. 2 fin. [ρ. 71, C] : Πολλῆς δ’ ἐν τοῖς τόποις κινάρας φυομέ-νης, οἵ τε συνακολουθοῦντες ἡμῖν στρατιῶται πάντες δρε-πόμενοι συνεχρῶντο, καὶ ἡμῖν προσἐφερον ψιλοῦντες τῶν ἀκανθῶν. Affertur et [ex Herodoto 4, ὑ] ἐψιλωμένα τῶν ὀστεῶν κρέα pro Carnes ab ossibus separatæ. [Aristot. Η. A. 3, ι3 : Δινκοπεὶς δ᾽ οὐ συμφύεται ψιλὸς ὑμὴν, ψιλούμενά τε τὰ ὀστᾶ τῶν ὑμένων σφακελίζει.] Dicitur vero aliquis ducem etiam exercitus ψιλοῦν, quum eum nudat copiis, et auxiliis spoliat, ut ap. Xen. Cyrop.

4,	ρ. 64 [c. 5, 12], de Cyaxare ira adversus Cyrum commoto : Πολλῇ σπουδῇ μᾶλλον ἔπεμπεν ἐπὶ τοὺς Μή-δους, ὡς ψιλώσων αὐτὸν, Tanquam copiis eum nudaturus; nam minitabatur suis Medis, si eum sequerentur. Sic Thuc. 3, ρ. 119 [c. 109] : Βουλόμενος ψιλῶσαι τοὺς

thés. une. cræc.. tom. vin, fasc. vi.

A Ἀμπρακιώτας τε καὶ τὸν μισθοφόρων ὄχλον τὸν ξενικὸν, Nudare s. Privare auxiíis, ut schol, quoque exp. μονῶσαι, ψιλεὺς τῶν συμμάχων ποιῆσαι. [Ejusdem generis hæc sunt. Herodot. 2, 151 : Ψιλώσαντες αὐτὸν τῆς δυνάμιος. Xen. De re eq. 12,7: Τὸ ψιλούμενον (munimento) αἰρομένης τῆς δεξιάς στεγαστέον ἐγγὺς τοῦ θώρακος· Anab. ι, ίο, 13 : Ἐψιλοῦτο (Deserebatur) ὁ λόφος τῶν ἱππέων 4, 3, 27 : Τοὺς ὀπισθοφύλακας τοῦ ὄχλου ψιλουμίνους. Plut. V. Pomp. c. 71 : Τῶν ἱππέων τὸ κέρας ἐψιλωμὲνον. « ψιλωθέντα κέρατα, Latera aciei nudata (equitum præsidio), Polyb. 3, 73, 7; 5, 85, 6; 15, 12, 2. Ἐψιλωμίνος τοῖχος νεὼς, Latus navis nudatum (remis), 8, 6, 2. » JSchweigh. Dio Cass. 40, 44 : Τῶν στρατιωτῶν ψιλωθείς’ 62 : Ἐκεῖνον ψιλώσαντας τῶν στρατοπέδων. Aristid. vol. ι, ρ. 244, α : Ἐσκέψαντο μεταστῆσαι πρὸς αὐτοὺς τὴν πόλιν καὶ ψιλῶσαι τὸ Ἐλλη-νικὸν αὐτῆς* 429, 15 : Τοὺς δὲ βίᾳ προσηγάγοντο, έως ἐψίλωσαν τὸν πόλιν· 249, 4 : Οὐ μὴν ἐψίλωταί γε (τὸ πέλαγος) οὐδ’ εἰς ἀπέραντον καθιστῶν τὴν ὄψιν ἀθυμίαν καὶ ἀπορίαν παρέχει. Alciphro ι, 18 : Μή σε ἀντὶ τῆς Β θαλάττης ἡ γῆ ναυαγόν ἀποφήνῃ ψιλώσασα τῶν χρημάτων* 3, 42 : Ἁπάντων ἐψιλώθην τῶν ἐνδυμάτων. G. D. Liban. vol. 4, ρ. 779» 15 : Ἀποκοσμῆσαι τὴν πόλιν, ψιλιόσαντα ξυνωρίδος τοσαύτης. Boiss. ‖ Α grammaticis ψιλοῦσθαι dicuntur vocabula eum spiritu leni pronuncianda, ut ap. Porphyr. in Villois. Anecd, vol. 2, ρ. 144 : Ὅσπερ τὸ υ πάσης λέξεως ἄρχον πάντες μὲν δασύνουσιν, οἱ δὲ Αἰολεῖς ψιλοῦσιν. Etym. Μ. ρ. 780, 31 : Οὐκ ἔδει δὲ ψιλοῦ-σθαι τὸ ὑπήνη* aliique plurimi ap. Fischer, ad Wellcri Gramm. vol. ι, ρ. 23qseqq. Tzetz. Hist. 11, 53 : Καὶ σπανιάκις Ἁττικοὶ ψιλοῦσι καὶ δασέα.] •

[Ψῖλώθριον, τὸ, Vitis silvestris. Hippocr. ρ. 88ς, Η : Τ ῆς ἀμπέλου τῆς ἀγρίης, ἠν ἔνιοι καλέουσι ψιλό,θριον. Sed scribeudum haud dubie ψίλωθρον, ut ap. Galen. vol. 13, ρ. 155 : Ἀμπέλου λευκῆς, ἠν δὴ βρυωνίαν καὶ ψίλιοθρον καλοῦσιν, aliosque s. ν. ψίλωθρον indicandos.]

ψίλωθρον, τὸ, Medicamentum quo utuntur in nudando pilis corpore, s. deglabrando et depilando, φάρμακον πρὸς ψίλωσιν τῶν τριχῶν. Latinis etiam Psilothrum, ut quum Plin. 22, i3, ait, Eadem psilothrum C est sicca. 24, 9: Α balneo illitum, psilothrum est. 28, 19 : Ex aqua illitum psilothri vim obtinet. Et rursum, Sic quoque psilothri vis efficitur, si evulsis pilis triduo servetur illitum, ψίλωθρον, inquit Gorr., Medicamentum depilatorium. Non est unguenti genus, aut certæ cujusdam compositionis nomen, ut aliqui existimarunt, sed quæcunque medicamenta aut illita aut affricta pilos demunt,ψίλωθρα dicuntur. Quum enim, ut ait Galen., triplex sit eorum, quæ pilos corrumpunt, differentia, quod eos alia attenuent, alia auferant, alia penitus extirpent, ψίλωθρα proprie vocantur Quæ partem aliquam pilis ad tempus denudant, non etiam radicitus eos extirpant. Omnia in genere erodentem et ustoriam habent facultatem; sed erodentia quidem tutiora sunt, minorique periculo adhibentur : periculosiora autem sunt quodammodo ustoria, quod , si paulo negligentius admoveantur, bullas excitent, exulcerent et cutem adurant. Hujus generis est ἡ ἀμπελολεύκη, Vitis alba, quæ ideo a quibusdam peculiari nomine ψίλιοθρον vocata fuit, D auctore Diosc. et Plin. [Theophr. II. Pl. 9, 20, 3 : θερμαντικὸν δὲ καὶ δριμὺ καὶ τῆς ἀμπέλου τῆς άγρίας ῥίζα* δι’ ὃ καὶ εἰς ψίλωθρον χρήσιμον καὶ ἐφηλίδας ἀπά-γειν.] Üribasius ex Menemacho refert, ψίλωθρον a dropace differre, quod ejus actio minor sit quam dropacis , quodque hoc carnem delicatam relinquat, dropax vero habitiorem magisque musculosam : ad-ditque, psilothrum carnem primo in superficie vellicare, ac tandem, si diutius immoretur, cutem ulcerare, pustulasque excitare. [Ψιλώθριον frequens ap. Galenum mentio : ν. vol. i3, ρ. 342, 343, 908 ; 10, ρ. 6o3.]

[ψίλωμα, τό. ψιλώματα ap. Hippocr. Denudata et Ossis denudationes significant, quum ossa carne denudantur. Videntur tamen accipi pro osse capitis denudato, qui casus certe admodum periculosus est, ut ex symptomatis malignis patet, ρ. 1162, Α, et 1218, C. Foes.]

Ψίλο,σις, εως, ἡ, Nudatio, Denudatio, Deglabratio, Depilatio. [Pollux 4, 192 : Ἀλωπεκία ψ. τριχῶν ἀπροφά-
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σιστος.] Clearcbus ap. Athen. 12, [ρ. 522, D] Tarentinos scribit εἰς τοσοῦτο τρυφής προελθεῖν, ὥστε τὸν ὅλον χρῶτα παραλεαίνεσθαι, καὶ τῆς ψιλώσεως ταύτης τοῖς λοι-ποῖς κατάρξαι. [Ælian. V. Η. 11,4 : ΙΙοοκάλυμμα κόμης ἐποιήσατο τὸν μυρρίνης στέφανον καὶ ἦν μὲν πρόβλημα τῆς ψ. Ὀστέου ψίλωσις, de osse carnibus nudato, Hip-pocr. ρ. 1259, Β, quem locum explicans (ìalen. vol. 9, ρ. 3oi, verbo συγγυμνωθῆναι utitur. De plantis Plut. Mor. ρ. 646, D : Τῶν φύλλων ἀποσπωμένων οἷον ἀλγεῖ καὶ δάκνεται τὰ φυτὰ καὶ γίνεται περὶ αὐτὰ βλάβη τις ἑλκώδης καὶ ψίλωσις ἀπρεπὴς. G. D. Artem id. t. ι, ρ. 36, 2. Anon. Cat. in Jerem. t. 2, ρ. 827, E. Anon.

I.	aud. cæsariei ρ. 35, 7 Miller., πώγωνος τρίχυ•σις ἀνδρὸς ἐγκώμιον, ὥσπερ τούτου ψόγος ἡ ψ. Rufus ap. Ori-bas. t. 2, ρ. 137, 6, ψ. τριχῶν γενείου καὶ κεφαλῆς. Ptolem. Tetrab, ρ. 15α, ι8, τῶν ἑλκωδῶν ψ. Figuratè Joseph. Α. J. 17, ii, 2, ψ. χρημάτων. Hase. || Α grammaticis saepissime dicitur de pronunciatione eum spiritu leni. Eustath. ρ. g51,7: Ἢ τοῦ ὕμμι ἐνταῦθα ψ. καὶ ὀξυτόνησις· 515, 38, ubi de ἰρεὺς ἐψιλωμένῳ agit : Κανόνα αἰτιολογικὸν τῆς ψ.]

[Ψιλωτέον, Spiritu leni pronuneiandum vel scribendum. Schol. Hom. 11. A, 335 : ψ. τὸ υ τοῦ ὕμμες’ Μ, 3gι : Ψ. τὸ ἀθρήσειεν. Suidas s. ν. Ἂ ἂ, ψ. ἀμφό-τερα. Et sic alii grammatici quivis.]

Ψιλωτὴς, ὁ, Nudator, Denudator. [Hujus signil. exempla nulla sunt. || Qui literis tenuibus utitur. Tzetz. ad Hesiodi Op. 157, ubi de Ionico αὖτις pro αὖθις agit : ψιλωταὶ οἱ Ἴωνες. Id. Hist. 11, δα, de Ædibus et Ionibus literam κ pro χ ponentibus : Τῶν ψιλωτῶν γὰρ οὗτοι καὶ σπανιάκις Ἀττικοὶ ψιλοῦσι καὶ δασέα.]

[Ψιλωτικὸς, ὴ , ὸν, Deglabratorius. Etym. Μ. ρ. 74, 5ο : Ἀλωπεκία τὸ πάθος τὸ ψ. τῶν τριχῶν καὶ γενείων.

II.	St. s. ν. ψιλο>τής :] At vero Ψιλωτικὸς ap. gramm. Qui gaudet vocabulorum ψιλώσεσι, ut quum Eust. [ρ. 515, [38] dicit τὸ Ιρεὺς ἐψιλῶσθαι ὡς Ἱωνχκόν : quoniam sc. ψιλωτικοὶ καὶ οἱ Ἴωνες [quod sæpe repetunt grammatici, velut Etym. Μ. ρ. 364, 53], ubi etiam dicit κανὼν ψιλώσεως, regula de ψιλώσει vocabulorum.

[ψίμαδα, τὰ, Psimada. Steph. Byz. : ψ., χωρίον Ἰσαυρίας. Τὸ ἐθνικὸν ψιμαδεῖς. Καπίτων ἐν ε « Κόνωνα δὲ παρόντα ψιμαδέα μεγάλιος ἐφιλοφρονήσατο. »]

ψίμαρον, Suidæ εὐδιαῖον : pro quo ap. Hesychinm Ψιμαρόν. [Sine accentu scriptum ap. Photium ρ. 655, 3. Glossam ex Χίμαρον depravatam esse animadvertit Toupius Emend. vol. 2, ρ. 398, coHatis He-sycliii glossis, Εὐδιαῖον τὸ γυναικεῖον μόριον, ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς πλοίοις γενομένων τρημάτων διὰ τοὺς ὄμβρους* οἱ δὲ τὸν πρωκτόν ὴ τὸν χείμαρρον εὐφημιζόμενοι. Εὐδιαῖον (codex εὐοίαιον)· οὕτως εὐφημιζόμενοι λέγουσι τὸν καλούμενον χίμαρον, τὸ τῆς νεὼς τρῆμα. Ex his supplenda quæ de ν. χίμαρος diximus s. ν. Χίμαιρα. De voc. εὐδιαῖος pluribus dictum est vol. 3, ρ. 2222.]

[ψιμύθιον, Ψιμιθιόω, et reliqua hujus stirpis vocabula, sæpe vel sic vel duplici μ scripta in codicibus vitiose, quæ vix intìmæ ætalis scriptoribus relinquenda. Recta scriptura est ψιμύθιον, ψιμυθιόω, et reliqua, quæ ipsa quoque interdum duplici μ scripta in libris reperiuntur. De quo ν. quæ s. ν. ψιμύθιον dicentur. Ab Æolibus hæc per η in syllaba prima scripta esse tradunt grammatici. Chœrob. In Theodos. ρ. 295, 14 : Τὸ πόληος οὐκ ἔστιν Ιωνικόν, ἀλλ’ ἀπὸ τοῦ πόλιος διὰ τοῦ ι γέγονε κατὰ Αἰολικὴν τροπὴν τοῦ ι εἰς τὴν η, ὡ; ἐπὶ τοῦ ψιμμύθιον ψημμύθιον καὶ ἀκτῖνες ἀκτῆνες. Quo spectat annotatio schol. Hom. II. Ψ, 516 : Πόληος Αἰολικῶς, ὡς ἀκτίνας καὶ ψιμύθιον, quod ἀκτῆνας καὶ ψημύθιον scribendum. Iisdem exemplis utuntur Chœ-rob. in Cram. Anecd. Oxon. vol. 2, ρ. 241, 8 ι ubi recte scriptum ψιμύθιον διὰ τοῦ η προφέρονται οἱ Αἰολεῖς) et Etym. Μ. ρ. 6o3, 54, unde eidem ρ. 123, 25, ubi legitur ψιμύθιον ψημύθιον τρο7τῇ Ἱωνικῇ, recte Αἰολικῇ restituit Ahrens. De dial. Æol. ρ. 95, post Hemsterh. ad Aristoph. Plutum 1064.]

[Ψιμυθίζω, Cerussa oblino. Zonar. Lex. ρ. 1874 : ψιμμυθίζω* καλλιυπίζω. « Cos mas Comment, in Greg. Naz. ρ. 356. » Boiss. || Ab hoc verbo derivatum Ψιμυθιστὴς, ὁ, quod in Gl. exp. Cimussator, ubi Certissator corrigit Hemst. ad Thom. Μ. ρ. 317.]

ψιμυθισμὸς

Α [Ψιμυθιοειοής. V. Ψιμυθοειδής.]

[Ψιμύθιον, τό. HSt. s. ν. ψίμυθος :] Dicitur et Ψιμύθιον, s. Ψιμμύθιον, idque in prosa frequentius, attamen et in carmine. Aristot. Ethic. ι, 6 : Τὸν τἀγαθοῦ λόγον ἐν ἅπασιν αὐτοῖς τὸν αὐτὸν ἐμφαίνεσθαι δεήσει, καθάπερ ἐν χιόνι καὶ ψιμμυθίῳ τὸν τῆς λευκότητος. [Anaxi-las] ap. Athen. 13, [ρ. 568, C] : Συμβέβηκ᾽ είναι μὲ-λαιναν ; κατέπλασε ψιμυθίῳ. Ibidem [Bubulus ρ. 557, F] : Γϊεριπεπλασμέναι ψιμυθίοις. [Aristoph. Plut. 1065: Εἰ ὀ᾽ ἐκπλυνεῖται τοῦτο τὸ ψιμύθιον.] Utitur Nicander quoque [Alex. 75] et Dioscor. 5,96, io3, quem vide. [Hemst. ad Ι. Aristoph. : « Duo codd. ψιμμίθιον vulgari more, quem secutus est Suidas : ψιμμίθιον χρῶμα ἑται-ρικόν (Suidæ nunc ψιμύθιον restitutum ex codicibus), neque aliter in NolisCliym. apud Ducang. ρ. 16, ψιμμύθιον vero ρ. 21. Variatur in Ecclcs. : prius enim invenias ν. 929, sicut in Anüpsiæ iambo apud Etym. ρ. 313, 34 : Δυοῖν ὀβολοιν ἔγχουσα καὶ ψιμμύθιον· alterum ν. 878, 1072. Par i modo Pollucis editiones obsidet ψιμμύθιον 5, 101, 102; 7, q5, verum binis in locis alte-

B rum μ repudiat Palatinus optimus; tertio nihil ex eo notatum animadverto : scripti certe libri quo meliores, eo magis in ψιμύθιον consentiunt. Sic cod. Suidæ Leidensis in Θέσπις habet χρίσας τὸ πρόσωπον ψιμύθιον ἐτραγᾤδησεν in Ci Iussis itidem ψιμύθιον et ψιμυθιστὴς, in Clem. ΑΙ. Pæd. 2, ρ. 232, 26, ψιμυθισμός. Syllabae sccundæ quæ fuerit apud veteres quantitas ex dictis plane constat (Et notavit Moeris ρ. 415 : Ψιμύθιον διὰ τοῦ υ, καὶ μακρῶς, Ἀττιχοί. Qui quum διὰ τοῦ υ addat, alludit fortasse ad formam vitiosam ψιμίθιον διὰ τοῦ ι scriptam. G. Divn.); quæ primæ, si simplici μ scribatur, non item : nec scrupulum eximit Nicand. ΑΙ. 75 : Κιρναμένην ὀλοοῦ ψιμμυθίου, ἤτε γάλακτι etc., ubi ψιμμιθίου est editionis Aldina* : existimes enim produci ob geminatum μ. (Codices partim sic, partitu ψιμιθίνυ vel ψιμμυθίου. Recte nunc ψιμυθίου.. G. Dind.) Verum ex eo colligi potest fuisse longam, quod /Eoles ψήμυθον et ψημύθιον dixerint. (V. locos grammaticorum s. ν. ψιμίθιον appositos.) Contra veterum auctoritatem utramque syllabam corripere non veriti sunt

C recentiores poetæ. » Hæc recentiorurn exempla ν. s. ν. Ψίμυθος. Nominis ψιμύθιον, in codicibus modo sic modo ψιμμύθιον, vel ψιρίθιον ψιμμίθιον scripti, exempla sunt ap. Platon. Lys. ρ. 217, Ι) : Εἴ τίς σου ξανθὰς ούσας τὰς τρίχας ψιμυθίῳ ἀλείψειε. Xen. OEc. 10, 2 : Ἐντετριμμένην πολλῷ ψιμυθίῳ· et i b. 7 : Ψιμυθίου χρώ-ματι ἥδεσθαι. Diodor. 2, 23 : Τὸ πρόσωπον καὶ πᾶν τὸ σῶμα ψιμυθίοις καὶ τοῖς ἄλλοι; τοῖς τῶν ἑταιρῶν ἐπιτη-δεύμασιν ἁπαλώτερον πάση; γυναικὸς κατεσκεύαστο. Lucian. Pise. 12, De hist. consci*. 8, Alex. 14, Adv. ind.

23.	Sext. Emp. ρ. 326. Geopon. 17, 7, 2; 18, 15,3. Theophan. Nonn. vol. ι, ρ. 34; 2, ρ. i3o. Modum praeparandi ψιμυθίνυ descripsit Theophr. De lapid. § 56 : Τίθεται μόλιβδος ὑπὲρ ὄξους ἐν πίθοις ἡλίκον πλίνθος* ὅταν δὲ λάβῃ πάχος (λαμβάνει δὲ μάλιστα ἐν ἡμὲραις δέκα), τότ᾽ ἀνοίγουσιν, εἶτ᾽ ἀποξύουσιν ώσπερ εὐρῶτά τινα ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ πάλιν τιθέασιν, έως ἂν καταναλώσιοσι· τὸ δ᾽ ἀποξυόμενον ἐν τριπτῆρι τρίβουσι καὶ ἀπηθοῦσιν ἀεί· τὸ δ’ ἔσχατον υφιστάμενον ἔστι τὸ ψιμύθιον. Brevius Etym. (iud. ρ. 574, 5. V. S. ν. Ψίμυθος.]

D [Ψιμύθιος vitiose pro ψίμυθος, quod ν.]

[ψιμυθιοφάνὴς, 6, ἡ. HSt. s. ν. ψιμύθιον :] Inde ψιμμυθιοφανὴς, Qui cerussa esse videtur, Cerussam repraesentans. Dioscor. 5, 97 : Σκωρία μολίβδου, ἀρίστη ἐστὶν ἡ ψιμμυθιοφανὴς.

[ψιμυθιόω.] Ψιμμυθιόω, ῶ, Cerusa illino s. dealbo, Cerussa fuco. Plut. Alcib, [c. 39] : Κοσμεῖν τὸ πρόσωπον ώσπερ γυναικὸς, ὑπογράφουσαν καὶ ψιμμυθιοῦσαν. [Ilccte nunc ψιμυθιοῦσαν ex codd. Athen. 12, ρ. 528, F, ex Ctesia : ΕΤδεν αὐτὸν ἐψιμυθιιομένον καὶ κεκοσμημένον γυναικιστὶ. Lysias ρ. 93, 4 : Τὸ πρόσωπον ἐψιμυθιῶσθαι. Lex. rliet. in Bekk. Anecd, ρ. 258, 8, et Etym. Μ. ρ. 406, 33 : Ἐψιμυθιῶσθαι* προστετρίφθαι τρίμματι λευκὸν τὸν χρῶτχ ποιοῦντι, ώσπερ τὸ φῦκος ξανθόν. Ἐ^ρῶντο δὲ τῷ φύκει εἰς τὰ μῆλα, ἵνα ξανθίζῃ, τῷ δὲ ψιμύθιο, εἰς ὅλον τὸ πρόσιυπον, ἵνα λευκὸν ᾗ. Scriptor ignotus in Etym. Μ. ρ. 313787 : ψιμυθιοῦσθαι καὶ ἐγχουσίζεσθαι τὸ πρόσωπον. Minus usitata verbi forma, a ψίμυθος formata, est ψιμυθόω, quod ν.]

[Ψιμυθισμὸς, 6 Cerussatio. Clem. Alex. ρ. 23α,
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26 : Πρὸς δὲ καὶ ὀφθαλμῶν ὑπογραφῆς, παρατίλσεών τε, καὶ παραφυκισμῶν, καὶ ψιμυθισμοῦ, καὶ βαφῆς τριχῶν, τῶν περὶ τὰς ἀπάτας ταύτας κακοτεχνιών.]

[ψιμυθιστὴς. V. ψιμυθίζω.]

[ψιμυθοειδὴς, Cerussæ similis. Geopon. 7, ι5, ι8 : Λεπίδας ψιμμυθοειδεῖς, ubi simplici μ recte in cod. Guelf (i. D. Alia forma Zosiui. Panop. Höfer. Hist, de la chimie t. 1, ρ. 5oo, 17, ναὸν μονόλιθον, ψιμυ-Οιοειδῆ. Hase.]

[Ψίμυθος, 6.] ψίμμυθος, s. ψίμυθος, Cerussa : genus coloris quo meretrices jam senescentes fucare faciem solent. Lucii. [Lucian.] in Epigrr. [Anlh. Pal. 11, 408] : Οὐδὲ παρειάων ῥυτίδας ἐκτανύσεις [ἐκτανύσεις ῥυτίδας]. Μὴ τοίνυν τὸ πρόσωπον ἅπαν ψιμύθῳ κατάπλαττε, Ὠστε προσωπεῖον, κοὐχὶ πρόσωπον, ἔχειν. Et mox, Οὐδὲν γὰρ πλέον ἐστί* τί μαίνεαι; ούποτε φῦκος Καὶ ψίμυθος τευξει τὴν Ἐκάβην Ἑλένην. Sic Macedon. Epigr. 1. 2 [Anth. Pal. 11, 3γ4] : Τῷ ψιμύθῳ μὲν ἀεὶ λιποσ»ρκέα τείνε παρειάν. [Grej». Naz. vol. 2, ρ. 149, Α : Ὠς ὄφελον ψιμύ-Οοις καὶ φυκεσιν ἀντὶ γυναικῶν στίλβειν. Valcr. lgn. Rossius in Etymologiis Æg. non Græcæ sed Ægy-tiacæ originis vocem esse ceuset, quum PsimtatU Ægyptiace dicantur Plumbi minutiæ, ramenta, unde cerussam fieri constat. Plin. 34, 54 : « Fit ramentis plumbi tenuissimis super vas aceti asperrimi impositis, atque ita distillantibus. Quod ex eo cecidit in ipsum acetum, arefactum molitur et cribratur, ite-rumque aceto mixto in pastillos dividitur, et in sole siccatur æstate. »	|| Nomen fluvii. Etym. Gud.

ρ. 574, 5o : Ψιμύθιος, ὅθεν ὁ τῶν ὄψεων τῶν γυναικὼν λέγεται λευκασμός· ἐκ τῆς ἀναθυμιάσεως τοῦ ὄρους πρὸς τὸν μόλυβδον γενόμενον· ἀλλὰ καὶ ὄνομα ποταμοῦ ἐν Σικελία, 6 λεγόμενος Ψίμυθος. Sed, quum ψιμύθιος nusquam alibi legatur, fortè leg. ψιμύθιον. Verba ἐκ τῆς ...γενόμενον aliis vel corrigenda vel explicanda relinquimus. Anol. Nihil in his verbis corruptum præter ὄρους, quod ὄξους scribendum ex loco Theophrasti s. ν. Ψιμύθιον apposito. G. Dind.]

[ψιμυθόω, i. q. ψιμυθιόο,. Α ψιμύθιον vulgo derivatur ψιμυθιόω. Sed in Moeride (ρ. 166: Έντρίβεσθαι· τὸ ὑπογράφεσθαι καὶ ψιμυθοῦσθαι, Ἀττικῶς), et Thom. Μ. (ρ. 317 : Ἐντρίοεται τὸ πρόσιοπον, οὐ ψιμυθοῦται) legitur ψιμυθόω, deductum illud a ψίμυθος, quod cautior Toupio, qui Emendd. vol. 4, ρ. 408, repudiat, Hemsterh. ad Thom. Μ. ρ. 317 (et Pierson. ad Mœr. ρ. 166) damnare non audet. Bast. ad Gregor. Cor. ρ. 314. Reperitur etiam, si fides scripturae vulgatae constat, Ἐπιψιμυθόω in Libanio vol. 4, Ρ• 14ο, η : Τίνι τὸ πρόσωπον ἐπεψιμμίθωτο ; « Poterat alioquin levi negotio refingi ἐπεψ. vel ὑπεψιμμυθίωτο : sic veteres solent.» Hemst. àsgl. Libanius haud dubie ἐψιμυ-Οίωτο scripserat. Cod. (*ueff. ἐψιμμ.]

Ψὶν, Hesych. αὐτοῖς, quod et σφίν: item αὐτὸν, Ipsum, pro quo et μὶν dicitur. [V. vol. η, ρ. lSgS.]

[Ψινάζω. V. Ψινάς.]

Ψίναθος, ἡ, Hesychio ἀγρία αἳξ, Capra sylvatica.

[Ψινὰς, άδος, ἡ.] ψινὰς ἄμπελος dicitur quæ et ῥυὰς, Vitis cui fructus decidit s. defluit, quæ fructum amittere solet, ut docui s. ν. Ῥυάς. Sic Hesychio etiam ψινάδες sunt αἱ ῥυάδες ἄμπελοι : qui itidem verb, ψινάζει exp. ἀποῤῥεῖ : sed addens, dici non solum de fructu infirmiore, sed etiam de foliis. [Hesych. supra : Ψεινάζει* ἀπορρεῖ. In Etym. Voss. ap. Gaisf. ρ. 2283 · ψηνάζει- ἀπορρεῖ τὰ ἀσθενῆ τοῦ καρπού, φυλλοροεῖ. Κα ψηνάδες αἱ ἄμπελοι.] Theophr. [lí. Ρ1. 4, 14, 6] id ψίνεσθαι vocat, ut vidisti s. ν. Ῥυάς. [Ψίνεσθαι quo Theophrastus utitur non differre a φθίνεσθαι probatur adjectivo †ινάδες, quæ eadem φθινάδες vocantur. Sed fortasse ψίνεσθαι et ψινάζειν peculiariter dicta sunt de floribus foliisque caducis, quæ destillantium similitudinem præbent, illa generali significatione Tabescendi proprietate quadam soni circumscripta, qua vim verbi ψιάζειν,i. e. ψεκάζειν, consequuntur. Lobeck. Rhem. ρ. 122. Neque aliter Fraus. Synopsi plantt. tloræ class. ρ. 34, ψίνεσθαι in Graecia vites quando non irrigantur suo tempore, ideoque flores decidunt. Hase.]

[Ψίναφθος, ἡ., Psinaphthus. Steph. Byz. : Ψ. (ψί-ναφος ed. Aid.), Αἰγύπτου πολίχνιον, ὡς Ἀλέςανδρος ἐν Αιγυπτιακών δευτέρῳ. Τὸ ἐθνικὸν Ψιναφθίτης.]

ψιττάδιον ϊ9ϊ8

1 Γψίνδομαι. V. ψίζω.

[Ψινέκταβις, εως, ἡ, Psinectabis. Steph. Byz. : ψ., κό,μη Αἰγυπτία. Κλίνεται ψινεκτάβεως. Τὸ ἐθνικὸν ψι-νεκναβίτης τῷ λόγῳ τῶν εἰς ις καὶ τῶ τύπω τῆς χώρας. ) [Ψίνθος. V. Ψίζω.]

[Ψίνομαι. V. Ψινάς.]

[ψινύθιος, ία, ιον.] ψινύθιον Hesychio est φαῦλον, Malum : itidemque Suidæ. [V. ψαινύθιος.]

[Ψιξ, ιχὸς, ἡ. Suidas : Ψίξ• ψιχός κλίνεται.] In Lexico meo vet. affertur et ψίχιυ pro ἐμβριυματίζω, indeque derivatur Ψιξ, quod Eust. [ρ. 1071, 4; 1631, 43] ex ψίζω deducit Est autem ψὶξ, Mica, Minutum frustulum, panis sc. friati. Alex. Aphr. : Ἐὰν ψὶξ ὴ ποτὸν εἰς τραχεῖαν αρτηρίαν παραδράμῃ, πνιγμὸς ἕπεται. Sic ap. Creg. Naz. : Ἡ ψὶξ παραδραμοῦσα ἀπώλεσε. Alex. Trall. in curatione lethargi : Ἀγαθὸν δὲ καὶ αἱ ψίχες μετ’ ἀπο-μέλιτος ἡ ὑδρομήλου διδόμεναι, Mieæ panis, s. Micæ ex medulla panis friata. [Commune est ψὶξ, cujus rectus casus legitur ap. Alex. Aphrod. Pobl. 1, 40, et in Gloss. : Ψὶς, Mica. Photius et Suidas : ψίχες ἀρσενικῶς* Β ὁ δε θεολόγος ψὶξ παραδραμοῦσα, quod legitur vol. ι, ρ. 445, Β. Idem δὸς ψίχας ἀλλοτρίας scripsit Carm. 43, ρ. ni, D; eodemque modo αἱ ψίχες Aretæus Cur. acut. 2, ii, ρ. 113, 26. (Dat. ψιξὶ ap. eund. Cur. chron. 2, 12, ρ. Γ33, 44.) Plut. Mor. ρ. 77, E. Alex. Trall. ι, 14, ρ. 60; 6, ι, ρ. 272. Eustalh. Epist. 5, ρ. 3i2, 42. Anon. Progymn. in Wal/.ii Rhett. vol. ι, ρ. 646, 16. Hesych. et gramm. Bekk. ρ. 461, 25, s. ν. Ἀττάραγοι, quibus locis paroxytonum est, ut et Galeu. vol. 8, ρ. 846, Paul. Æg. 4, '11, ρ. 141, et femininum, sed τοὺς ψίχας ἑψηθέντας Alex. Trall. 8, 1, ρ. 391, et producta priore Gregor. Carm. 51, ρ. 130, C. Verum hujus poetæ auctoritas nulla, et cetera quæ per χος declinantur, iota breve habent, lougiun vero quæ per γ et κ, excepto gentilitio Βρίγες. LonEcs.. Parai. ρ. 104. Adde Theoph. Nonn. vol. ι, ρ. 284 : Φακήν ἑψήσας μετὰ ψιχῶν κατάπλασσε. Ψίχας ib. ρ. 3γ4ῖ vol. 2, ρ. 13ο. Photius ρ. 564, 17* et Etym. Μ. ρ. 74^, 57 : Τάγυρι τὸ βραχυτατον καὶ ἐλάχιστον, οἷον ψίχα (sic Pierson. ad Mœr. ρ. 331 pro ψιλά) λέγουσιν, ψιχάρ-C παξ producta syllaba prima, ut metro aptum esset, est in Batrachom. Homerica.] Dicitur vero et ψίχτ pro ψιξ, ut Hesych. docet : cui ψίχαι sunt αἱ ἀποπί-πτουσαι τῶν ἄρτων τεμνομένων ψιχία ι, Micæ et frustula quæ decidunt ex pane, quuni secatur. [Ψίχαι et ψι-χίαι pariter suspectas.]

[ψῶυφις, Psiuphis, n. pr. frequens in titt. Nubiæ. C. Ι. vol. 3, ρ. 463, n. 4990, 8; ρ. 472, n. 5oa8.

9.	Hasf..]

[Ψὶς, ιδὸς, ἡ. V. ψιάς.]

[ψίσις, εως, ἡ. Per ἀπώλεια exp. Hesych., ut supra Ψιθήν (ψιθύν Schrevel.)· τὴν ἀπώλειαν. « ψίσις est φθίσις, ut ψείρω φθείρω (ap. Hesych. ψείρει· φθείρει), ψινὰς pro φθινὰς, ἐψίσθη, ἀπέθανε, i. q. ἐφθίσθη. » Lobkck. Rheni, ρ. 3α.]

Ψίττα, et Σίττα, sunt βουκολικὰ ἐπιφθέγματα, quibus utuntur ἐν τῷ διώκειν τὰς βοῦς , ut tradit schol. Theocr. [4, 45. V. Σίττα vol. 7, ρ. 299, et infra Ψύττα.] Inde ψιττάζειν, quod Pausanias esse dicit τὸ ποιμενικῶς φθέγγεσθαι, Pastoricium illud ψίττα sonare, D teste Eust. [ρ. 1631, 5. Qui hoc verbo ipse utitur Opusc, ρ 51, 80 • Ὅτε καὶ ψττακίζειν δοκοῦμεν κατὰ κίσ-σας φθέγγεσθαι.] Meminit Hesych. quoque, scribens et ipse ψίττα (oxytonios ejus codd, habent ψιττὰ) esse ποιμένιον ἐπίφθεγμα : et Ψιττάζων, ψιττὰ ἐπιφθεγγόμενος. Forsitan autem hoc ψίττα derivatum est ex Ἐίττον [Literarum series postulat ψίττα, quod restituit Hemst.], quod Idem exp. ταχέως, εὐθέως, Cito, Velociter [Etym. Voss. ap. Gaisl. ρ. 2284 : ψίττα* συντόμως (συντόνως)] : ut sit νοχ pastori t ia qua pecus ad celerius progrediendum incitant. [Conf. Nauck. Aristophanis Byz. fragm, ed. a. 1848, ρ. 161. Hase.]

Ϊ Ψίττα vitiose pro ψῆττα. V. ψἤσσα.]

Ψιττάδιον, τό. HSt. post verba s. ν. ψἤσσα posita :] Nam apud Athen. legitur dimin. ψιττάδιον, libro 3, [ρ. 105, F] ex Anaxandride : Καὶ ψιτταὀίοις μετὰ κωβιδαρίων. [Scribendum ψητταρίνις, ut dictum s. ν. ψηττάδιον.] Et ψιττοειδὴς affertur pro Passeris piscis effigiem repraesentans. [Vitiose pro ψηττοειδὴς, quod ν.]
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[Ψιττάζω. V. Ψιττα.]	Α

Ψιττάκη, ἡ, Psittaca, Indica avis humanam vocem imitans, veluti quæ hominis more πλατύγλωττος sit, ut est ap. Aristot. Η. Α. 8, 12 [ρ. 697, 27, ubi alii libri ψιτάκη, σιττακὴ, σιτακή]. Ab aliis dicitur ψιττακὸς [in ψητακὸς corruptum ap. Arcad. ρ. 5i, 8], velut ab Athen. 9, [ρ. 387, D] et Plut. De solert. anim. [ρ. 972,

F.] Itémque Psittacus Lat. Vocatur etiam Σιτταχός. In Ctesiana vero Epitome legitur et Βίττακος, Indicorum initio. Cetera vide ap. Ælian. [β, 19; 13,18; 16,

i5.	Sext. Emp. ρ. 4t5, 51 ο. Inscr, ap. Bœckh. vol. 3, ρ. 1076 : Τρόφιμος ... ψιττακῷ ἰδίω θρεπτῷ μνήμης χάριν.] Oppian. [lxeut. 1, 16.] Plin. [6, 19; 10, 42,74;

11, 37. Ι) llinc adj.Psittacinus, ut Psittacinum collyrium, a colore sic dictum, ap. Scribon. Larg. Compos. 27, et Marcell. Empir. c. 8. G. D. Jo. Chrys. t. 5, ρ. 609, Α t. 9, ρ. 91, E : Oí ψιττακοὶ λεγόμενοι πόθεν εἰσὶ γνώριμοι ; οὐκ ἀπὸ τοῦ λαλεῖν κατὰ άνθρωπον ; Ψιττακόν esse Psittacum Alexandri L. arbitratur Bus-semaker. Schol. Oppian. ρ. 655. Hase.]

[ψιττάκη, ἡ, Psittaca. Steph. By/.. : ψ., πόλις παρὰ g τῷ Τίγριδι, ἐν ᾗ τὸ φυτὸν τῶν ψιττακίιον, ὡς Δαμόφιλος.

Ὄ πολίτης Ψιττάκιος ὡς ἀπὸ τοῦ ψιττακίας (fort, ψιτ— τακίου vel ψιττακίων. Usitata forma est φιττάκων : ejus qua noster usus est, vestigium habes ap. Athen. 14, ρ. 649, C. Meinek.) καρπού. Τὸ κυριώτερον δὲ ἐθνικὸν ψιττακηνὸς διὰ τὸ ἐπιχώριον, καὶ ψιττακηνὴ ἡ χώρα, ἦς καὶ Ἀριστοτέλης μέμνηται ἐν τοῖς θαυμασίοις (c. 33). Falsum accentum Ψιττακὴ correxit Meinekius, ut similium nominum aualogia postulat : ν. Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 312. De altera nominis forma Σιτ-τάκη dictum vol. 7, ρ. 299.]

ψιττακία, ἡ, Hesychio [Pliotio et Suidæ] εἶδος [recte γένος Suidæ codex Paris. Α eum Photio et Hesychio] ὑποδήματος γυναικείου. [Lemma glossæ apud hos grammaticos est ψιττακίαν, unde nominativum femininum ψιττακία posuit HSt. Sed probabilius est hæc calceamenta ψιττάκια, τὰ, genere neutro dicta fuisse. Et sic Etym. Voss. ap. (ìaisford. ρ. 2284 : ψιττάκια· ὑποδήματα γυναικείου γένους* ubi corrigendum ὑποδήματος γυναικείου γένος.]	C

[ψιττάκινος. V. Ψιττάκη.]

[ψιττάκιον, τό.] ψιττάκια, τὰ, a nonnullis vocantur ea, quæ Syri πιστάκια, Posidonius βιστάκια, Nicander δασέως appellat φιστάκια, teste Eust. [ρ. 1210, 42, ex Athen. 14, ρ. 649, C.] Itidem Damogeron ap. Ceo-pon. ι ο, [12, 1] ψιττάκια dicit, quæ Diophanes πιστάκια. [Athcnæi verba sunt, Παράχειται ἡμῖν ἐπὶ τῆς τρα-πέζης καὶ ψιττάκια· ἅπερ παρὰ τίνι κεῖται ... ἐγώ σε διδάξω. Νίκανδρος ἐν τοῖς Θηριακοῖς (891) μνημονεύων αὐτῶν φησι « ψιττάκι᾽ (Epitome φιττάκι᾽, apud Nicandrum nunc πιστάκι᾽) ἀκρεμόνεσσιν ἀμυγδαλέοισιν ὅμοια· » γράφεται δὲ καὶ « βιστάκια ... ἀμυγδαλόεντα πέφανται. » Post hæc βιστάκιον ex Posidonio, πιστάκια ex Georgicis affert. Tum pergit : Καὶ οὗτοι μὲν (οἱ τὰ Γεωρ-γικὰ συγγράψαντες) διὰ τοῦ π πιστάκια ταῦτα ωνόμασαν,

6	δὲ Νίκανδρος δασέως φιττάκια (sic codex et Epitome, ex eaque Eustathius; φιτάκια in upographo Palat., φιστάκια in ed. Casauboni), Ποσειδώνιος δὲ βιστάκια.

Ex verbis δασέως φιττάκια apparet in versu Nicandri supra apposito Athenæuin non ψιττάκια legisse, sed ^ quod est in Epitome φιττάκια. Formæ ψιττάκια exempla sunt ap. Theoph. Nonn. c. 91, 217 et 240 (sed πιστάκιον c. 240). De formis Βιστάκιον et Πιστάκιον suis locis diximus. G. D. Fraas. Syn. plantt. florae cl. ρ. 83 arbitratur ψιττάκιον esse Pistaciam veram L. Hask.]

[Ψιττάχεμμις, ειυς, ἡ, Psittachemmis. Steph. Byz. : Ψ., κώμη τῆς Αἰγυπτία; (Αἰγύπτου Meinek.). Τὸ ἐθνικὸν Ψιττα^εμμίτης καὶ τῷ τύπω τῶν εἰς ις καὶ ὅτι τοῦ άπλοῦ τοῦ Χεμμις τὸ ἐθνικὸν Χεμμίτης. Κώμη δ᾽ ἐστὶ καὶ αὐτὴ Αἰγυπτία. Idem hunc vicum memorat s. ν. Ψώ-χεμμις.] ^

[ψιττίνν, τό. V. ψιχίον.]

[Ψιττοειδής. V. ψιττάδιον.]

[ψίττον. V. Ψίττα.]

[Ψιττόπου; vitiose pro ψηττοπους, quod ν.]

Κά. V. ψιχίον.]

αῖον· ἱστίον ὅτε δὲ ψίαθος* ὴ μικρὸν ὀρνιθάριον, Hesych.]

Ψῖχάρπαξ, άγος, ἡ, Raptor micarum, nomen propr. muris cujusdam ap. auctorem Batrachomyomachiæ [28] : ψιχάρπαξ μὲν ἐγὼ κικλήσκομαι, εἰμὶ δὲ κοῦρος Τρωξάρταο πατρὸς μεγαλήτορος. [lb. 24, 105, χ 41 , 236.] Finxit autem illa nomina ex re, quoniam rodunt panem et micas auferunt, ut et alia similia ibi commentus est, πτερνοτρώκτης, πτερνογλύφος, τυρογλύφος , πτερνοφάγος , λειχοπίναξ, κνισσοδιώκτης, σιτοφάγος, ἀρτεπίβουλος.

[Ψίχη. V. Ψίξ.]

[Ψίχηνα. V. ψιχίον.]

[ψιχίδιον, τὸ, i. q. ψιχίον. Etym. Μ. ρ. 168, 2 : Τῶν κλωμένων ἄρτων τὰ ψιχίδια.]

[Ψιχίον, τό. HSt. s. ν. ψίξ :] Et νοχ dimin. ψιχίον, τὸ, Parva mica, Minutissimum frustulum. [Apud Suidam s. ν. ψίχες.] Matth. 15, [27] : Ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης φαγεῖν, Edere de micis quæ cadebant de mensa. Apud Hesych. legitur etiam Ψίχηνα [quod corruptum fort, ex ψιχία] pro ψο,μία. Necnon Ψιττία, itidem pro ψωμία, quod Atticum esse dicit. Ad hæc ψιφὰ, ἑψητὰ λεπιά.

Ψιχιώδης, ὁ, ἡ, Micæ speciem gerens, Minutus instar micæ. Eust. ρ. 1817 : Οἱ σμικρότατοι καὶ ψι-χιώδεις †ωμοὶ, sc. ἄκολοι.

[Ψιχίων, οίνος, 6, Psichio, nomen a ψὶξ fictum parasiti ap. Alciphr. 3, 45, ut Ψιχοδιαλέκτης ibidem, de quo Meinek. : « Significat hominem qui rem habet et consuescit eum frustulis, i. e. qui frustulis vescitur, ut συγγίνεσθαι φάγροις et similia dicuntur a Comicis. » Tertium hujus generis nomen est Ψιχοκλαύστης ib. 43, quod Meinek. eum χρυσοκλαύστης comparat, sed haud dubie corruptum est ex ψιχοκλάστης, quod probabilius quam ψιχοκναύστης. Quartum est ψιχόμαχος ib. 71. Quintum denique ψιχάρπαξ ex Batrachomyomachia ν. suo loco.]

[Ψιχοδιαλέκτης, ψιχοκλάστης, Ψιχοκλαύστης, Ψιχο-κναύστης. V. ψιχίων.]

[Ψιχολογέω, Micas lego, Gl.]

[Ψιχόμαχος. V. Ψιχίων.]

[Ψίω. V. ψίζω.]

[Ψό. Herodian. Περὶ μον. λέξ. ρ. 46, 16 : Ψο* οὐδὲν ἐπίρρημα μονοσύλλαβον εἰς ο λήγει, ἀλλὰ παρὰ Σοφοκλεῖ ἐν Ποιμέσι εἴρηται τὸ ψο. Fuit ποιμενικὸν ἐπίφθεγμα, quod eodem ex loco Sophoclis memorant grammatici in Etym. Μ. ρ. 4o5, 32, et in Cram. Anecd. Oxou. vol. 1, ρ. 118, 14 ; 343, 24, Eustath. ρ. 855, a5.] [Ψόα. V. Ψύα.]

Ψογερὸς, α, ὸν, i. q. ἐπίψογος. [De accentu Arcad. ρ. 71, 8.] Et Ψόγιος, pro eodem : Hesych. enim ψογερὸν exp. μεμπτόν, ἐπίψογον, αἰσχρόν : et ψόγια affert itidem pro ψογερὰ καὶ οὐκ ἄξια ἀκοῆς, ὡς λίαν μεμπτὰ, Reprehendenda nec audienda. [Ψογερὸς active, Qui reprehendere s. obtrectare solet. Pind. Pyth. 2, 100 : Ψογερὸν Αρχίλοχον. Ælian. V. Η. 3, 7 : θεασάμενός τινας καθεζομένους ἐν ἰατρείο) ψογερούς. Plut. Comp. Cim. et Luculli c. ι : Ὀ ψογερώτατος καὶ φιλομεμφέ-στατος. Eustath. ρ. 772, 3 : Τοὺς φθονεροὺς καὶ ψογε-ροὺς Τελχῖνας. Adverb. ψογερῶς ap. eund. ρ. 827. II Ψόγιον male a quibusdam illatum Pind. Nem. 7, 200, ubi libri alii ψέγιον, alii ψάγιον, quod recte restituit Bergkius collata gl. Hesychii, Ψάγιον· πλάγιον, λοξόν, ἐπικεκλιμένον. || Ψόγειος ap. Chœrob. in Cram. Anecd. Oxon. vol. 2, ρ. 279, 26 : ψόγος* παρὰ τὸ ψέγω, ψόγειος ει δίφθογγος, καὶ προπαροξύνεται* ἔνθεν καὶ οὐδέτερον παρὰ τὸ ψόγεια. G. D. Prod. Paraphr. in Ptol. ρ. 225, ι3, σαθροὺς, ψ.. Vituperatores. ‖ Adverb. Ψογερῶς Eustath. II. ρ. 827, 3ο. Hase.]

[ψογέω, Vitupero, Criminor. Maccab. ι, 11, 5: Εἰς τὸ ψογῆσαι αὐτόν* et ἐψόγησεν ib. 11. Becte , ut videtur, cod. Alex, ψογίσαι et ἐψόγισεν. Nam ψογίζω probabilior forma quam ψογέο,. G. D. Sic quoque Epiphan. t. 1, ρ. 664, D, ψογίζων, et pass. in. ρ. 661, A, τὰ ψογιζόμενα εἰς ἔπαινον φέρει. Hase.]

[Ψογίζω. V. Ψογέω.]

[ψόγιος. V. Ψογερός.]

[ψόγξαι* ἀκοῦσαι, obscura gl. Hesychii.] ψόγος, 6, Reprehensio, Vituperatio s. Vituperium : oppositum habens τὸν ἔπαινον, Laudem, sicuti τῶ ψέγω contrarium est τὸ ἐπαινῶ. [Hesych. : ψ., κατάγνωσις, μὲμψις, ὄνειδος. Simonid. ap. Plat. Protag, ρ. 339,
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Β : Ἄνευ ψόγου τετυγμένον. Pind. Nem. 7, 89 : Σκοτεινόν άπέχων ψ. Æscli. Suppl. 97^ : ᾽Επειπεῖν ψόγον ἀλ-λοθρόοις* Ag. 9^7 : Τὸν ἀνθρώπειον ψ. Soph. Ant. 759 : Ἐπὶ ψόγοισι δεννάσεις ἐμέ. Frequentius apud Euripidem, velut Tro. 643 : Κἂν προσῇ ... ψόγος γυναιξί· El.

643 : Ψογον τρέμουσα δημοτῶν* Bacch. 77^ : Ψ• έ; 'Έλληνας μέγας* Hel. 85a : Οὐ λήψομαι πολὺν ψ. 995 : Ἰ*, σῷ πατρί. Aristoph. Thesm. 146 : Τοῦ φΟόνου μὲν τὸν ψόγον ἤκουσα. Plato Polit, ρ. 286, C : Τόν τε ψόγον ἑκά-στοτε καὶ ἔπαινον ποιεῖσθαι βραχύτητος* Leg. ι a, ρ. g57,

C : Ὅσοι ... ἐν ποιήμασιν έπαινοι καὶ ψόγοι περί τινων λέγονται* 8, ρ. 829» C : Ἐγκώμιά τε καὶ ψόγους ποιεῖν ἀλλήλοις* Gorg. ρ. 4δ3, (ἰ : Τοὺς ψόγους ψέγουσιν. Xen. Mem. 3,6, 16 : Ἐπὶ τοῖς τοιούτοις επαίνου μᾶλλον ὴ ψόγου τυγχάνειν et Symp. 8, 33.] Isocr. Ad Dem. [ρ. g,

C] : Ἀρχὴ γὰρ φιλίας μεν, ἔπαινος, ἔχθρας δὲ ψόγος. [Id. ρ. 2, C : Τὸν ὄκν-jv ψογον ἡγεῖται* 11, C : Μᾶλλον εὐλα-βοῦ ψόγον ὴ κίνδυνον.] Plutarch. De laude propr.

[ρ. 5/16, Ε] : Ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ περὶ τοὺς ψόγους καὶ τὰς καταιτιάσεις γένος ἐπισφαλές ἐστι, καὶ παρέχον ἐκτροπὰς τοῖς περὶ δόξαν νοσοῦσι* De virt. mor. : Καὶ γὰρ ἡ νουθεσία καὶ ὁ ψόγος ἐμποιεῖ μετάνοιαν καὶ αισχύνην, quæ αἰσχύνη definitur esse φόβος δικαίου ψόγου, Timor justæ reprehensionis, ap. Geli. 19, 6. Rursum Plutarch. De κακοηθεία Herodoti [μ. 856, Β] : Oí τοῖς ψόγοις ἐπαίνους τινὰς παρατιθέντες. Et mox : Οἱ σὐν τινι τέχνη καὶ Sa· νότητι κολακεύοντες, ἔστιν ὅτε πολλοῖς καὶ μαχροῖς ἐπαί-νοις ψόγους παραμιγνύουσιν ἐλαφροὺς, οἷον ἥδυσμα τῇ κολακεία τὴν παῤῥησίαν ἐμβάλλοντες* aliquanto post, Ὠς δὲ εἰωθει παραμιγνὺς πίστεοις ἕνεκα τοῖς ψόγοις ἐπαίνους τινάς. Item dicitur aliquis ψόγους ποιεῖν, et ἐπιφέρειν.

IV. Iocos Platonicos supra allatos.] Aristot. De poet, e. 4] : Πρῶτον ψόγους ποιοῦντες, ὥσπερ ἕτεροι ὕμνους καὶ ἐγκιομια, Reprehensiones : quales sunt in Satyris Juvenalis et Persii. Thuc. ι, [70] : Νομίζομεν ἄξιοι εἶναι τοῖς πέλας ψόγον ἐπενεγκεῖν, Si nos esse diguos censemus, qui alios vituperemus. Nam sunt ψόγοι τινὲς οἱ πρὸς αὐτοὺς ἀναφερόμενοι τοὺς ψέγοντας ὑπὸ τῆς ἀληθείας, inquit Plutarchus, et tunc turpe est doctori, quum culpa redarguit ipsum. Præterea apud Plat. [Leg.

[1, ρ. 642, D] εἰς ψόγον ἄγειν, et [ib. 4, ρ. 412, C] πρὸς ψόγον ἄγειν pro Vituperare. At ψόγον ἔχειν [ib. 7, ρ. 8a3, Β], Reprehendi et male audire. [Et ὑπέχειν Rep. 3, ρ. 4o3, C : ψόγον ἀμουσίας ὑᾷέξοντα. Rhetorica ψόγου definitio ap. Aphthon. in Walzii Rhett. vol.

1, ρ. q3, 5 : Ἰ*, ἐστὶ λόγος ἐκθετικὸς τῶν προσόντων τινὶ κακῶν. Τόπου δὲ κοινοῦ οιενήνοχε τῷ τὸν μὲν τόπον ἐπά-γεσθαι κόλασιν, τὸν δὲ ψόγον μονήν ἔχειν διαβολην. Διαιρείται δὲ τοῖς αὐτοῖς κεφαλαίοις οισπερ καὶ τὸ ἐγκώμιον , etc. Aristid. ib. vol. 9, ρ. 4οι : Ὀ †ογοζ ἐν τριοὶ τρό-ποις λαμβάνετχι* καὶ γὰρ κατὰ τὴν αυξησιν ἔστι ψέγειν , καὶ κατὰ παράλειψιν, καὶ κατὰ παραβολὴν, etc. Aristot. Rliet. ι, 3 : Ἐπιδεικτικοῦ (γένους τῶν λόγων) τὸ μὲν ἔπαινος, τὸ δὲ ψόγος. Id. Eth. Nie. 3, ι.]

[Ψόδιος, ία, ιον.] ψόδιον, Hesychio σκολιὸν, Tortum, Tortuosum, Obliquum. Idem ψοδίαν exp. ψευδῆ, sed addens, a Laconibus ita dici τὸν στόμαχον. Suid. a Cretensibus τὰ ψευδῆ vocari ψόδια tradit. [Suidæ ex codd, ψούδια restitutum ut legitur ap. Photium ρ. G56,

1. Cotff. Lobeck. hhem. ρ. 261.]

[Ψοθάλλω.] ψοθάλλειν Hesychio est ψοφεῖν, Stre- Π pere, Strepitum edere : forsan a ψοθὸς, quod ei est θόρυβος. [Recto accentu ψόθος, ὁ ψόφος ap. Arcad. ρ.

49, 9, et Theognost. Can. ρ. 54, 13. Verbo ψοθάλλο, simile est ψαθάλλω, q. ν.] Idem id ipsum ψοθὸν exp. etiam μέλαν, Nigrum : unde erit ψοθίον, quod Eidem est αἰ-θαλῶδες. Apud Ennd. Ψόθος et ψοθώα pro ψώρα, ἀκα-θαρσία : et ψόθυιρον, αὐχμηρὸν, Squalidum. Suid. quoque ψόθος pro ακαθαρσία affert ex Phrynicho. Dicitur et Ψοῖθος pro ψόθος. [Photius ρ. 655, 12 : Ψο• ἐπὶ τοῦ σαπροῦ καὶ μὴ συναρέσκοντος* ἔστι δὲ ἀποκομματικοῦ (ἀπόκομμα Ἀττικοῦ Bernhard. ad Suidam) λεξειδίου* ψόΟον γὰρ καλοῦσιν. Αριστοφάνης. Πλέω γράσου καὶ ψο-θοίου καὶ ^ύπου γε καὶ ψόθου· Αἰσχύλος θεο>ροῖς. « Lege Πλέω γράσου τε καὶ ψόθου* οἷον, καὶ ῥύπου* Αἰσχύλο; Θεωροῖς. Et intellige quasi statim post ψο sequeretur Αισχύλος.» Dobræus in indice ρ. 7*35.Theognost.Can. ρ. 53, 28, ubi de nominibus oxytonis in οιος agit : Ψοθοιὸς ὁ ἀκάθαρτος. Ibid. ρ. ιο6, 27, inter nomina in ο)α : Κριῶα ὄνομα δήμου Ἀττικοῦ, ψοθώα ἡ ψῶρα. Ar-THES. Lino. GRÆC. TOM. Vlli, FASC. VII.

A cad. ρ. 100, a3 : Τὰ εἰς α καθαρὸν τῷ o> παραληγόμενα βαρύνεται... Κριιόα, ψοθώα, ἡ ψώρα. Id. ρ. 107, 6 : Τὰ εἰς κη ὑπερδισυλλαβα τῷ ε ὴ τῷ ο παραληγόμενα σπάνιά εἰσι. Τὸ ἀλυ>πεκή ὀξύνεται, τὸ δὲ βορβορόκη βαρύνεται, καὶ τὸ ψοθούκη ἡ ἀκαθαρσία· ubi verba grammatici ψοθόκη postulant, etsi hoc quoque vocabulum jure miratur Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 33o. Non minus mirum adjectivum ab Theognosto positum ψοθοιὸς, quod ψόθιον potius esse exspectes. Eo usus Bergkius ap. Meinek. Corn. vol. 2, ρ. 1224, verba ab Photio allata in duo fragmenta divisit, Πλέ«.» γράσου τε καὶ ψοθοιοί. Καὶ ῥύπου γε καὶ ψόθου πλέων, ut alterum Æschyli, aiterum Aristophanis sit : conjectura valde incerta.]

[Ψόθιος, ία, ιον. V. Ψοθάλλο,.]

[ψοθοιός. Ψοθόκη. ψόθος. Ψοθούκη, ψοθώα, ψόθωρος. V. ψοθάλλω.]

[Ψοιά. V. Ψύα.]

ψοίθης, ὁ, Hesychio, [Photio] et Suidæ [et Etym. Voss.] ὁ ἀλαζὼν, Jactator. [Consentiunt Zonaras ρ. Β 1875, et Lexicon σ/εδογραφικὸν in Boiss. Anecd. vol. 4, p· 412 : Ψοίθης ὁ κενοδοξος. Idem est Σοίθης, quod ν. Ex Ψύθης detortum videbatur Ruhnkeuio Epist, erit. ρ. 215. Diphthongum diserte agnoscit Theognost. Can. ρ. 26, 22 : Τὸ ψοῖθος ἐπὶ τῆς σποδού καὶ ψοίθης 6 ἀλαζὼν σεσημείωται διὰ τῆς οι διφθόγγου.] ψοῖδος, ὁ, [Photio et] Suidæ [et Etym. Voss.] σποδός, Cinis : quod idem ψόθος et ψόμμος. [Eadem gl. ap. Theognost. Can. ρ. 26, 22, et ap. gramm. codicis Taurin, in Peyroni Annot. ad Etym. Μ. ρ. 1070, eum inutili additamento, εὕρηται καὶ διὰ τοῦ υ ψιλοῦ, καὶ σημαίνει τὴν λοιδορίαν.]

[Ψοΐτης, 6.] ψωΐτης μυελός, ex Galen. 5 De Iocis affect, affertur pro Spinalis medulla, quæ et νωτιαῖος sive ῥαχίτης μυελὸς nominatur. Sed scrib. Ψοΐτης μυελός, et intelligendus ὁ ἐν ταῖς ψόαις.

ψολόεις, εσσα, εν, Fumidus, Fumosus, Flammeus, Flammans. [Etym. Μ. ρ. 819, 6 : Ψ. κεραυνόν- τὸν ἅμα τῷ ψαῦσαι ὀλλύντα, τὸν ὀξέως φερόμενον. Similiter Eust. ρ. 1949, 36, et Suidas, qui in alia gl. ψολόεν ç exp. φλογόεν πῦρ.] Hom. Od. ψ, [33o] : Ἤδ᾽ ὡς νῆα Οοὴν ἔβαλε ψολόεντι κεραυνῷ Ζεὺς ὑψιβρεμέτης. [Et Ω, 53g. Η. Ven. 289. Batrach. 287. Pind. Nem. 10, 133.] Sic Hesiod. Sc. [422] : Πληγεῖσα Διὸς ψολόεντι κεραυνῷ. [Id. Theog. 515.] Quod interpr. αιθαλοποιῷ ; non male; nam et Aristot. De mundo [c. 4], Τῶν δὲ κεραυνών, inquit, οἱ μὲν αἰθαλώδεις, †ολόεντες λέγονται. Quibus subjungit, Oí δὲ ταχέως διαττοντες, ἀργῆτες· ἑλικίαι δὲ, οἱ γραμμοειδῶς φερόμενοι* σκηπτοὶ δὲ, ὅσοι κατασκή7ττουσι. ί. e.y Bud. interprete, ψολόεις κεραυνὸς dicitur Fulmen, quum fuliginem contraxit : ἀργὴς, Si raptim emicuerit : ἑλικίας, Si lineari specie conformatum est : σκη7ττοὶ dicuntur Quæcunque fulmina in quidvis illisa sunt. [Aristot. Meteor. 3, 1 : Ἐὰν ἐν αὐτῷ τῷ νέφει πολὺ καὶ λεπτὸν ἐκθλιβὴ πνεῦμα, τοῦτο γίνεται κεραυνὸς, ἐὰν μὲν πάνυ λεπτὸν, οὐκ ἐπικάων διὰ λεπτότητα, ὃν οἱ ποιηταὶ ἀργῆτα καλοῦσιχ, ἐὰν δ᾽ ἦττον, ἐπικάων, ὃν ψολόεντα καλοῦσιν.] Omnium horum memiuit Hom. præterquam ἑλικιῶν, ut Aristophanis quoque schol, annotavit : Τῶν γὰρ (inquit ille in expositione loci in Ψολοκομπία citati) κεραυνών οἱ μὲν, καταιβάται, οἱ δὲ ψολόεντες, οἱ δὲ ἀργῆτες καλοῦνται, ὡς Ὅμηρος ὠνόμασεν * qui enim κα-ταιβάται nominantur, Aristoteli et aliis sunt σκηπτοὶ, qui sc. κατασκήπτουσιν εἰς τήν γῆν. Schol. Nicandri Ther. [288] annotat hoc vocabulo ψόλοεις tria significari , τὸ μὲλαν, τὸ σποδοειδὲς, τὸ λαμπρὸν, afferens ex Euphorione, Ἢ Αἴτνην ψολόεσσ*ν ἐναύλιον Ἀστεροπαίου. Et, Ἀχλύν τε ψολόεσσαν, ἀϊδνήεντά τε καπνόν. Quibus tamen in U. pro Fumida etiam s. Fuliginosa accipere possumus ψολόεσσα : in priore autem pro Flammans etiam. Idem rursum schol, in hoc 1. Nicandri, de hæ-morrhoo serpente, Ἄλλοτε μὲν χροιῇ ψολόεις, ὁτὲ δ' ἔμπαλιν αἰθὸς, hoc ψολόεις accipi posse annotat vel pro καυστικὸς et πεπυρακτωμένος, nimirum διὰ τὴν τῆς ἀλ-γηδόνος πύρωσιν, ἡ τοῖς δηχθεῖσιν ἐπακολουθεῖν εἴωθε : vel διὰ τὸ διαπύρους ἔχειν τοὺς ὀφθαλμούς. Quæ mihi equidem ἀπροσδιόνυσα videntur; quid enim hæc ad τὴν χροιήν? Dicamus igitur Fuliginosus potius. Pro Fiam* meus enim non esse accipiendum videtur, quum ei præcedente versu tribuat φλόγιον κάρηνον. Aelius certe
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hos serpentes esse ait igneo oculorum colore, per corpus vero mullis notis albis ct nigris variegatos. Idem ap. Eund. in eod. opere [ 129] ψολόεντος ἐχίδνης exp. πυρώδους καὶ τεφρώδους, Igueæ ac cinereæ. Et Suidas ψολόεν πῦρ affert pro φλογόεν, Flammeum s. Flammans : qui ψολόεντα κεραυνόν dictum ait τὸν ὀξέως φθείροντα : procul dubio ad etymon illud alludens, quod ψολόεντα dictum vult quasi αἶψα ὀλλύντα, inani admodum futilitate, tlesych. vero et ψαλόεντα affert pro τὰ ἐν τῷ ψαύειν ἀπολλύντα, a nominativo sing. Ψαλόεις.

[ψολόεις, οἱ (pro Ψολόεντες dictum eum similibus formis comparavit Meinek. Excrc. in Alhen. 1, ρ. 16), gens Bœotica, de qua Plutarch, Mor. ρ. 299, F : Τινες οἱ παρὰ Βοιωτοῖς Ψολόεις καὶ τινες Αἰολεῖαι; Τὰς Μι-νύου θυγατέρας φασὶ Λευκίππην καὶ Ἀρσινόην καὶ Ἀλκα-Οόην μανείσας ἀνθρωπίνων ἐπιθυμῆσαι κρεῶν καὶ διαλαχεῖν περὶ τῶν τέχνιον, Λευκίππης λαχούσης παρασχεῖν Ἵππα-σον υἱὸν διασπάσασθαι· κληθῆναι τοὺς μὲν ἄνδρας αὐτῶν δυσειματοῦντας ὑπὸ λύπης καὶ πένθους Ψολόεις, κτλ.]

ψολοκομπία, ἡ, Fumosa jactantia, i. e. Vana et inanis, nec plus quicquam habens quam merum fumum, Verba inanis jactantiæ plena, et quæ in fumum abeunt. Aristoph. Eq. [696] : ἽΙσθην ἀπειλαῖς, ἐγέλασα ψολοχομπίαις. Ubi schol, hoc ψολοκομπίαις exp. αἰθα-λοκομπίαις, μεγαλοδοξίαις, μεγαληγορία ι;, καπνοῖς. Videri possit poeta allusisse etiam ad ψολόεντα; Homeri κε-ραυνούς : uL ψολοκομπίαι sint κόμποι μεγάλαυχοι et με-γαληγόροι : tamque grande tonantes et βροντῶντες quam οἱ ψολόεντες κεραυνοί. Apud Hesycli. legimus etiam ψολοκομπίαι, ἀλαζόνες, κομπασταί : a nominativo sing. Ψολοκομπίας, Fumidus jactator, Vanus le-visque jactator, quique nihil nisi fumos venditat verbis prægrnndibus et ἱπποβάμοσι καὶ κομπηροῖς, ut loquitur Aristoph. Qua tamen signil. potius ψολόκομπος dici posse videtur. [Error grammatici, qui in versu Aristophanis ψολοκομπίαις pro masculino habuit.]

Ψόλος, ὁ, Fumus. Interdum autem l*'hunma, nec non Fuligo; ab Hesycli. enim exp. non solum καπνὸς, sed etiam φλόξ : item αἰθάλη et ἀσβόλη : cujus postremae signil. Kustath. quoque meminit. Æsrli. ap. schol. Nicandri [Ther. 288] : Κάρφει παλαιῷ κἀπιβω-μίῳ ψόλῳ.

Ψολόω autem licet hinc derivatum sit, longè aliam habet signif. : si quidem Hesychio credimus, ψολῶσαι exponenti ψιλῶσαι, ῥινῆσαι.

ψόμμος, ὁ, Hesychio ἀκαθαρσία, καπνὸς, quod et ψόθος et ψόλος.

[Ψονθομφανὴχ vel Ψοθομφανὴχ, quæ posterior vocis hujus vexatissimæ scriptio omnium maxime mihi placet. Norunt omnes, hoc esse nomen /Egypliacum quod rex Ægypti Josepho, istius regionis liberatori et conservatori, ad eum honorandum imposuit. Rem ita narrat Moses Gen. 414 45 : «Vocavit autem Pharao nomen Josephi nayD Π2Π3Χ, Znplinath Pariendi; · quod novum Josephi nomen Alexandrini interpretes expresserunt ψονθομφανὴχ vel ψοθομφα-νήχ. Explicationem nominis /Egyptiaci scriptor sacer non adjecit, verum illam posteris conjiciendam reliquit. Ut et ego, quid de hoc nomine censeam, nunc exponam, in antecessum observabo, duplicem esse hujus vocabuli scripturam, unam in cod. Hebr., alteram iu Græca Alex, interpretatione, quum huc usque lis non composita sit, quænam merito suo debeat præferri. De utraque primum sigiliatim dicam, et deinde exponam, utram sequendam nobis esse potissimum opiner. Hebr. textus vocem sic repraesentat n:VD Π32Ϊ, Znphnath Pariendi, in cujus explicatione omnes, qui scripturam hanc tuentur, minime consentiunt. Judæi antiquiores, Paraphrastes Cliald. Onkelos et Josephus Antiq. 2, 6, 1, qui eodem circiter tempore floruerunt, etiam veteres Christiani interpretes, Svrus et Arabs, nec non commentatores celebriores, Chrysostomus (vol. 4, ρ. 606, ubi ψονθομφανὴχ explicatur τῶν κρυπτῶν γνώστης. Tewater.), Theodoretus (vol. ι, ρ. 106, ubi ad quaestionem de interpretatione nominis ψομϊθὸμ φαμνὲχ, ut illic legitur, respondet Theodoretus, τῶν ἀπορρήτων ἑρμηνευ-τὴν αὐτὸν κέκληκεν, ὡ; τοὺς ὀνείρους διασαφήσαντα. Τκνν.) et alii exponunt nomeu de eo, qui abscondita novit,
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Α atque Græcè illud interpretantur τῶν κρυπτῶν εὁρετὴν, ut est apud Josephum, vel ᾧ ἀπεχαλύφθη τὸ μέλλον, quod aliis (Conl. Origenis llexapla vol. ι, ρ. 48, et bernard, ad Josephi í. c. Tkw.J placet. Quo etiam spectat quod Philo Judaeus ait, nomen hoc significare ονειροκρίτην. (Scribit Philo in lib. De Josepho, vol. 2, ρ. 58 : Μετονομάζει δὲ αὐτὸν [JPharao Jose-phum] ἀπὸ τῆς ὀνειροκριτιχῆς, ἐγχωρίῳ γλώττῃ προσαγο-ρεύσας. Alibi tamen, agens De nominum mutatione, vol. ι. ρ. 692, ait, Ερμηνεύεται οὖν ψονθομφανὴχ, ἀποκρίσει στόμα κρίνον. Legendum esse, ἐν ἀποκρύψει στόμα ἀποκρινόμενον, levis est conjectura Mangeii, pauca alia de nomine peregrino addentis, sed aliis dicta.Tew.). Eorum sententiæ permulti quidem suum adjiciunt calculum, intorque eos Vitringa Obss. sacr. 1. ι, diss, ι, c. 6, § 2, quamvis vel eapropter merito suspecta sit, quod vocab. haud dubie Ægyptiacuin, ex peregrino sive Hebr. sermone explicetur. Ægy-ptios cuim diversam habuisse linguam ab liebræis, res ipsa docet, testatur quoque S. Codex. Quod inii fitias Bochartus ire non potuit, Ceogr. S. Ι. ι, c. 15, etsi persuasum habens, multum inter utramque linguam intercedere affinitatis; quod vehementius multo urget in responsionibus ad objectiones Salmasii, iiuperrimæ editioni subjunctis. Præiisse hic Bocharto aliisque ὁμοψήφοις videtur Ilieron., qui in Es. 1. 7, col. 186, ita commentatur : « Lingua Chananitis media est inter Ægyptiacam et Hebraicam.» Affinitas vero illa haud magna est, neque major, quam quæ linguam Ægypt. eum alia quacumque conjungit. Hebraicam adeoque ab Ægyptia diversam merito agnoscit Origeues 1. 3 Contra Ceis. ρ. 115 (451). Quum autem liebræi per plura secula in Ægypto commorati sint, mirum nihil est, Ægyptios voces quasdam Hebr. ex quotidiano eum ipsis commercio deinde retinuisse, et vicissim Judæos voce, quædam accepisse ab Ægyptiis, ct secum asportasse in Canaauem, ita tamen, ut neque Ægyptii, neque liebræi idcirco censeri debeant suam mutasse linguam; quod recte monet Lcusdenius iu Jona illustrato ρ. 129 (Opp. vol.

C ι, ρ. 98 seqq, et 564 seqq.). V. Pfèiffcr. Dub. Vex., et in peculiari de hoc nomine Exercitatione. Alii igitur naVD nSDi* ex sermone Copt., et certe rectius, interpretari moliebantur. Voces istas llebr. Ægvptiis

son asse 106ΝΦΑΤ I11UJMÏ), e. si-

gnilicassc Relaxationem vitæ, putabat Ægid. (luthier, teste Pfeifforo Exerc. eit. § 23 (ρ. 671). Sed profecto illa expositio neque notitiam aliquam sermonis Copt. prodit, neque commodum sensum suppeditat, neque confutatione uberiori digna est. Attamen haud melior est ulla ex parte opinio, quam huic substituit nobisqiic offert ipse Pfeiffcrus § 32 ct seqq. (ρ. 573, 4). Putat enim vocabula Hebr. non fuisse diversa

ab Ægypt.	IlÂNIXÂ,

quorum prius significaret Desiderata, quaesita nec inventa, posterius Doctorem vel indicem; ut adeo Josephus dictus esset Index rerum desideratarum, quas omnes anxie quaerebant, sed nemo invenire poterat. Monet, sic tot interpretibus suum constare

^ honorem, asserique lectionem Hebr. Quomodo deinde originem istam comprobare annitatur, apud ipsum legi malim. Sed nondum ille prima sermonis Copt. rudimenta tenebat. Vcrsionem hanc verborum nemo

poterit tueri. Etenim nec UJOIIMAT, nec ΠΑ,ΗΙΧλ. aliquid Ægyptiace significant, multo minus id quod volebat Pfeiffer. Si genuina sit scriptura codicis Hebraici, poterit ex illa satis commode exsculpi voc. Ægyptiacuin. Namque

NT6 ΓΙ6Ν68 ? Sophcntc Panech, ut nos pronuntiamus illas literas, significabit Caput mundi, vel seculi. Et hoc certè parunt aut omnino non recedit a literis Hebr. Π3ϊ3 Π393ΐ· La Crozius autem existimabat easdem voces optime literis Ægypt. sic ex-

primi, ΧΙΠΤ HT6 ΠΙϋΝΙ), Caput

vitæ, a quo nempe vita et conservatio derivetur. Ab
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illa scriptura differt ea, quam lxx nobis reliquerunt, qui proinde aut in suis codd. Hebr. aliter legerunt, ac nos hodie legimus, aui gravibus de causis lectionem codicis Hebr. inveteratam mutandam esse judicarunt. Sed nec omnes τῶν ixx codices scripti in efferendo hoc vocab. conspirant. Similis differentia observari etiam potest apud scriptores vetustos, Ju-dæos et Christianos, qui hæc ex ixx Interpretibus adducunt. Plurima huc spectantia congessit Bernardus in not. ad Josephi Antiq. 2,6, ι. (In Chronico Paschali ρ. 76 dicuntur Ægyptii Mosem appellasse ψομ-Θομ-Φαν-Χθὴ, ὃ Ιρμηνεύεται, ᾧ ἀπεκαλύφθη τὸ μέλλον. Corruptum magis legitur nomen peregrinum in nova vers. Gr. Pentateuchi ex cod. Ven., Σαφναθηνπαανέ-yov. Tew.) Quæ omnia ubi curate expendo, videor mihi satis certo colligere, antiquissima et optima exemplaria legisse, vei Ψονθομφανὴχ, vel Ψοθομφανὴχ, quam postremam lectionem opinor antiquiorem, etsi prior communior sit, atque plurima exemplaria insederit. Nec illius interpretatio diu quærenda erit, etsi a multis infeliciter tentata. Kircherus in Prodromo Copt. c. 5 credere nos jubet, ΨΟΝΤΟΝ Ægyptiace significare Futura, et ΠἈΝΜ Augurem vel vatem, idque Bocharto aliisque persuasit, quum tamen vocabula illa nonnisi ex cerebro Kir-cheri in lucem prodierint. Quando porro in Scala

Coptico- Arabica Kircheri Γ1Ι8Τ0Ν ΠἈ-ΝΙΧἈ Arab. exponitur Augur, vel Indicans revelata, illa non credenda est explicatio vocis Ægy-ptiacæ. Sed auctor, quisquis est, vocem hanc in libro Ceneseos repertam, et corrupte quidem expressam, sibi autem omnino non intellectam, ex communi opinione interpretatus est, quæ Judaeorum magistris in acceptis ferenda est, nec oi*iginem habet in sermone Ægyptio, verum Hebraico, ex quo vocis Æg'y-ptiacæ originatio petenda non erat. Si vera est lectio, quam præferuut lxx, ψονθομφανὴχ vel ψοθομφανὴχ, haud dubie vera etiam est vocab. hujus interpretatio, quam Hieronymus jam pridem nobis suggessit. Ita autem ille in Quæst. Hebr. col. 542 : « Interpretatur ergo sermone Ægyptiaco saphanetpJianc, sive, ut ixx transferre voluerunt, Ψοντομφανὴχ, Salvator mundi, eo quod orbem terræ ab excidio imminente famis liberavit. · Iterum in lib. De noni. Hebr., ν. Somtomphanech : « Ab Ægyptiis didicimus, quod in lingua eorum (saphanetphanc, aut potius Gr. ψοντομφανὴχ) resonet Salvator mundi. » Quæ interpretatio ipsum textum versionis Lat. Vulgatae occupavit, quippe in qua ita nunc legitur : « Vertitque nomen ejus, et vocavit eum lingua Ægyptiu Salvatorem mundi. » (Psonthomphanech servavit Versio Lat. antiqua , sed Salvator mundi est in recentior!. Conl. Sabatier ad Gen. 41, 40. Tew.) Tantopere igitur hanc expos. Hieronymus probavit. Ex eo eandem repetunt Isidorus Etym. 7, 7, et Petrus Scholasticus. Neque Græcis ea interpretatio ignota fuit : in Octa-teucho namque Græco Oxon. Ms. apud Bernardura Ι. c. legitur ψομθομφανὴχ, ὅ ἐστι 6 σωτὴρ τοῦ κόσμου. Quiuinimo in Pentateucho quodam Arabico, vocem hanc in margine ritu Coptico Ψομθομφανὴχ scriptam reperit Bernardus, addita hac interpretatione Arab., Servator Mundi. Et hoc certe νοχ illa, uti a lxx effertur, sonat. Nam ψοθομφανὴχ, vel Copt. literis

expressum, nciuTÙoeHee, sic, lu.

datus Bernardus recte monuit, significat Salutem seculi. ClüT enim, σώζειν, νοχ est Coptis frequent issima. nCUJT notat et σωτηρίαν et σω-τῆρα. Φ6Η68 νοχ pariter oppido trita αἰῶνα

designat. Est igitur IICIUT ΙΙΦ6Μ68,

ut Bernardus aiebat, Salus Seculi, sive Salvator Mundi. Qua originatione nihil verius dici potest, quamque esse genuinam, facile concedent qui hujusmodi deliciis capiuntur. Græcè dici posset Σωτὴρ τῆς

Ψονθομφανὴχ 1926

Α οἰχουμένης, qno honorifico cognomine Imperatores quosdam Romanos vocatos novimus. Conl. Spanhe-mii Comment. Gallíc. in Juliani Cæsares ρ. 276. Tartari summum gentis suæ Principem solent appellare Imperatorem seculi. Vide la Vie de Tamerlan t. ι, ρ. 2o3. Non dubito quin hæc dicta magis mercantur assensum, quam quæ de isto nomine scripsit Le Moyne in nott. ad Var. Sacra ρ. ϊ32, 3. — Ex bis quæ moilo ad illustrandam lectionem τῶν ixx adduxi, jam satis colligitur, me hanc ipsorum lectionem praeferre scripturæ hodierni codicis Hebr. Quamvis non nesciam, multos fore, qui religioni sibi ducant a lectione codicis Masorethici discedere, me tamen, ut hoc quidem in loco eam deserendam esse censuerim, rationes permoverunt nec paucæ, nec leves. Nam ι. dubio locus vix est quin, quod supra jam verbo tetigi, lxx , quum scripserunt Ψοθομφανὴχ , aut vocab. hoc ita in suis codicibus Hebr. legerint, aut a lectione ibi reperta propter graves rationes discesserint. Ipsos vero in versione sua ita scripsisse, ut nos ho-

B die in illa legimus, non facile negabit qui meminerit, Josephum aliosque veteris ævi scriptores vocem hanc non aliter scriptam in suis codicibus reperisse. 2. Ex supra adductis liquido constat, scripturam Codicis Hebr. sensum nullum fundere satis commodum, qui ex sermone Ægypt. derivari possit, vocem vero illam, uti a τοῖς lxx repraesentatur, esse vere Ægyptia-cam, intellectu facilem, Josepho praeterea et historias illius temporis perquam accommodatam. Diximus quidem Π3Ϊ2 71323? posse fere siue ulla mutatione

sic exprimi, æujq irre nenee,

Caput Seculi ; sed cognomen hoc habet quod auribus meis ingratum videatur. Etsi Josephus προστασίαν Ægypti a rege accepisset, ut Philo loquitur in lib. De Josepho ρ. 561, vere tamen caput regni dici non potuit. Quantum hoc cognomen ad gloriam Josephi adjecisset, tantumdem auctoritati et honori Pharao-nis derogasset. At quodnam poterat aptius cognomen

C Josepho imponi, præter hoc, Salvator Mundi, quod et verissimum est et omnibus desideratissimum. Ipse Servator monuit Luc. 22, 25, nomen εὐεργέτου Regibus ac Principibus in deliciis esse, quod et historia omnis antiqua satis confirmat; sed illo cognomine est multo magnificentius illud σωτῆρος τοῦ αἰῶνος. 3. Res ipsa docet, alterius linguae vocabula in lingua altera non ita facile exprimi posse. Imprimis lingua Hebr. minus apta est sonis omnibus accurate reddendis. Quare mirum non est, si νοχ Ægyptiaca literis Hebraicis non adeo feliciter exprimi ac repræ-sentari potuerit, quam id a Græcis factum esse videmus. 4. Quod si autem dicamus, illud ipsum nomen a Mose non ita scriptum esse, uti hodie in codd. Hebr. legimus, nullam sic Codici sacro injurl.im inferemus. Unius litcræ transpositio lectionem Hebr. eum scriptura Græca optime conciliabit. Scribe pro Π373 nas*·, navs naats, vel, si adhuc unicam literam inserere velis, Π3?3 nJDi*S, et habebis ipsissimam scripturam τῶν lxx. Nec mirum est, vocem

D hanc potuisse corrumpi, quum sit peregrina, et a nullo Hebræorum intellecta. Neque etiam ad integritatem Codicis sacri facit, ut νοχ hæc Ægypt., Ju-dæis lecta quidem, sed non intellecta, accurate expressa legatur. 5. Quicquid sit, sive hodierna Codicis Hebr. lectio antiquior fuerit, sive minus, agitur hic de scriptione et proniinciatioue vocis Ægyptiacæ, quæ Hebræis peregrina erat, et a diversis diverso modo enunciari poterat. Interpretes Alex., qui ad traditionem veterum Hebræoruia de hoc vocab., sibi, ut opinor, non ignotam, addiderant cognitionem lin-guæ ac rerum Ægypt., quam versio eorum ubique spirat, scribebam in Ægypto, ad manus habebant monumenta Ægypti, Ægyptios consulere poterant, et, ut mihi persuasum est, in similibus occasionibus omnino consulebant. Cùm ipsorum scriptura conspirat exacte explicatio, quam ab Ægyptiis acceperat Hieron., et illam nunc lingua Ægyptiaca egregie confirmat. Item illa explicatio historiae Josephi tam bene convenit, ut nihil possit magis. Quid amplius desi-
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ψοφέω

ψόφος

deret aequus judex? Æquum tamen est, ut unusquis- Α que suum judicium sequatur. Jablonsk. Nomen Graeca forma inclutum est apud Suidam : ψανθοφάνιχος (sic codex Paris. Α pro ψανθεοφάνιχος)· ἐκαλεῖτο Ιωσήφ ὑπὸ Φαραὼ, τουτεστι κρυπτῶν εὑρετής.]

[ψόραψ, ὁ, inter paroxytona in ψ apud Arcad. ρ. 94113, ubi cod. Havn. θόραψ.]

[ψόρος, 6, nomen piscis ap. Athen. 7, ρ. 313, E : Ὅμοιον δ᾽ εἶναι τῷ μελανούρῳ φησὶ Σπεύσιππος ἐν δευτέρῳ Ὁμοίων τὸν καλούμενον ψύρον, ὃν Νουμήνιος καλεῖ ψόρον οὕτως * *11 ψόρον ὴ σάλπζς. »]

[ψουσέννης , ὁ, Psusennes, rex Ægypti ap. Georg. Sync. ρ. 73, C; 74, C.]

[Ψόφαξ, κóς, 6. Inscr, ap. Bœckh. vol. 3, ρ. 1054 : Αεωνίδης ψόφαξ κληθείς* ubi iu lapide est ψοψλκο, quod non pro Ψόφαξος scriptum est, ut Wclckero videbatur, sed nihil aliud esse videtur quam Ψόφαξ ὁ, articulo lapicidæ errore post uoinen posito, cui præponi debebat. Histrionem vel mimum fuisse ex proximis tituli verbis recte collegit Welckerus : unde explicandum coguomen ψόφακος. G. Dind.]	Β

ψοφέω, [fut. ήσω, perl. ἐψόφηκα. Menander ap. schol. Aristoph. Nub. 133, Strabo 14, ρ. 658, Lucian. Gall, c. 29,] Strepitum s. Crepitum edo, Sonitum do, Sono. [Hcsych. : Ψοφεῖ· κτοπεῖ, ῥήσσει.] Vide in nomine ψόφος ex Aristot, ψοφεῖν ψόφον φυσικόν, et ψοφεῖν τῷ ἔσω πνευματι : nec non synonymum his ψόφον ἀφιέναι et ψόφον ποιεῖν. Idem enim significant ψοφεῖν et ψόφον ποιεῖν, Sonare et Sonitum dare, ut ex Suida etiam discimus, qui quum dixisset, Οὕτε γὰρ τὰ μαλακὰ τῶν σωμάτων ψόφον ποιεῖ, subjungit paulo post, Τὰ δὲ μαλακὰ οὐ ψοφει. [Eurip. Or. 137 : Ἢσύχῳ ποδὶ χωρεῖτε, μὴ ψοφεῖτε, μηδ’ ἔστω κτύπος* Bacch. 637 : Ψοφεῖ γοῦν ἀρυύλη δόμων ἔσω. Soph. fragm. 58 : Ἄπαντα τῷ φοβουμένῳ ψοφεῖ. Aristoph. Pac. 612 : Ἐψόφησεν ἄμπελος' fragm. 86:

Τί τὸ ψοφῆσάν ἐστι ; Alexis ap. Athen. 8, ρ. 336, Ε : Ἀρεταὶ δὲ πρεσβεῖαί τε καὶ στρατηγίαι κόμποι κενοί ψο-φοῦσιν ἀντ᾽ ὀνειράτων* ut Callim, fragm. 165, μέγα ψυ-φέουσαν ἀοιδὴν dixit. Plato Crat. ρ. 43ο, Λ : Ψοφεῖν ἐνωγ’ ἂν φαίην τὸν τοιοῦτον Rep. 3, ρ. 396, D : Ποτα-μοὺ; ψοφοῦντας. (Gramm. ms. ap. Viilcken. Aiiiin. ad C Amnion, ρ. 231 : Ποταμὸς καὶ ἄνεμος ψοφεῖ.) Xcn. Anab.

4,	3, 29 : Ἐπειδὰν ἀσπις ψοφῇ· De re eq. ι, 3 : Ὥσπερ κύμβαλον ψοφεῖ πρὸς τῷ ὀαπέὀῳ (πρὸς τὸ δάπεδον Pollux 1, 188) ἡ κοίλη ὁπλὴ. Lucian. Philops. c. 15 : Ἢν ἀρ-γύριόν που ψοφῇ, ἔρχεται πρὸς τὸν ἦχον. Cùm ἐπὶ idem Gall. c. 29 : Πάλιν ἐψόφησέ τις ἐπ’ἐμὲ. Addito dativo Ezech. 6, 11 : Κρότησον τῇ χειρὶ καὶ ψόφησον τῷ ποδί· υ5, 6 : ἈνΘ᾽ ὦν ἐκρότησας καὶ ἐψόφησας τῷ ποδί σου. Sæpe eum similis significationis verbis conjunctum , ut ap. Plut. Mor. ρ. 902, C : Τὴν φωνὴν ῥεῦμα ἐκπεμ-πόμενον ἀπὸ τῶν φωνούντιον ὴ ἠχούντυιν ὴ ψοφούντων.] Aristoph, vero eum accus. [Ach. 932] : ψοφεῖ λάλον τι, Sonum quendam garrulum edit. [De foribus crepantibus Eurip. Herc. F. 78 : Ὅταν πύλαι ψοφῶσιν. Lysias ρ. 93, 1 : Τί αἱ θύραι νύκτωρ ψοφοῖεν.] Dicitur vero et τὴν Ούραν ψοφεῖν, qui foribus pulsatis strepitum excitat, et sonitum dat : quod proprie de egrediente ilici ajiiiit, ut κόπτειν de ingressuro, veluti iu Aristoph. Nub. [ι ὀ2] : Τίς ἐσθ᾽ 6 κόπτων τὴν θύραν, schol, annotat, observandum esse ὅτι ἐπὶ μὲν τῶν ἔςοιθεν κρουόντων, D κόπτειν λέγουσιν ἐπὶ δὲ τῶν ἔσωθεν, ψοφεῖν : quod discrimen satis patere ex Menandro, qui ἐπὶ μὲν τῶν ἔξω dixerit κόψω τήν θύραν ἐπὶ δὲ τῶν ἔσω, ἐψόφηκε τὴν θύραν ἐξιών. [Idem praecipiunt Herodian, ρ. 460 ed. Piers., Moeris ρ. 211, 11, Amnion, ρ.83, Thomas Μ. ρ. 547.] Sciendum tamen est illud non semper observari; nam ψϊφεῖν τὴν Θύραν dicuntur etiam ii qui intrare volunt; legimus enim ap. Lucian. [Solœc. c. 9]: ψοφοίη τὴν Οὐράν εἰσιών. [Ubi Græv. comparat lle-liodor. 1, 17 : Τὰς Θύρας ὡς ὅτι πλεῖστον ἐψόφησε.] Et vicissim κόπτειν simul ac ψοφεῖν dicitur is qui exiturus est; ut ap. Plut. Popl. ρ. 195 [c. 20] : Κόπτουσι καὶ ψοφοῦσι τὰς αὑτῶν Θύρας ἔσωθεν οἱ προϊὲναι μέλλον-τες, ὅπως αἴσθησις ἔξω γένοιτο τοῖς παρερχομένοις ὴ προε-στῶσι, καὶ μὴ καταλαμβάνοιντο προϊούσαις ταῖς κλεισιάσιν εἰς τὸν στενωπόν. [|| Morior, de animalibus potissimum dictum apud Græcos medii ævi, quorum exempla ν. ap. Ducangium, pariterque Ψοφίζο», Occido, et ψό-φιον, τὸ, Cadaver.]

Ψόφημα, τὸ, i. q. ψόφος, Sonitus, Crepitus. Budæo est Stlopus, Sonus buccarum percussarum, ap. Greg. Naz. : Καὶ κινοῦσι γέλωτα τοῖς ἐπὶ κόῤῥης ῥαπίσμασι και ψοφήμασι.

[ψόφησις , εως, ἡ , Crepitus, Strepitus. Inter nomina in ησις memorant gramm. iu Bekk. Anecd, ρ. 438, 4, et Suidas s. ν. Ἀπότριψις. Crutin. ap. He-pliæst. ρ. 84 : Μήτηρ ἰκρίιυν ψόφησις* ubi de applausu dictum est. Aristot. De anima 3, ι.]

Ψοφητικὸς, ὴ, ὸν, Strepitum edens, Streperus, s. potius Qui strepitum et sonum edere potest. [Aristot. De anima 2, 8 : ψοφητικὸν τὸ κινητόν ἑνὸς ἀέρος συνεχεία μέχρι ἀκοῆς.] Ap. Suid. : Ψοφητικὸν δέ ἐστι τὸ δυ-νάμενον ἕνα καὶ συνεχῆ τὸν ἀέρατηρῆσαι μὲχρι τῆς ἀκοῆς. Ubi quod ψοφητικὸν dicitur, pauio antè est ψοφεῖν δυ-νάμενον, και ἐν ᾧ ἐστὶν 6 δυνάμει ψόφος. [Aristot. Me-teor. 4,8. Η. Λ. ι, ι: Τὰ μὲν (τῶν ζᾤων) ψοφητικὰ, τὰ δὲ ἄφωνα, τὰ δὲ φιυνήεντα.]

[Ψοφίζω. Ψόφιον. V. Ψοφέω.]

[ψοφοδέεια, ἡ , Inanis timor, timiditas. Cyrill. Alex. In Nahumi c. 3, ρ. 5i3 : Τῆς ψ. τὴν αἰτίαν ἀποδιδούς. Suie. Andron. Khod. De pass. ρ. 742, ubi ψοφοδεΐα.] Ψοφοδεὴς, ὁ, ἡ, Ad quosvis sonos s. crepitus aut strepitus expavescens, i. e. Admodum meticulosus, Formidolosus, Pavidus. [Hesych.: ψ., δειλὸς, κενόφοβος, ὁ καὶ τοὺς ψόφους καὶ τὰ ἐλάχιστα φοβούμενος. (Quæ gl. partim etiam apud Phot. et Suidam.) ψοφοδεῆ* τὸν ὅμοιον αὐτῷ. Attica accusativi forma ap. Platon. Phædr. ρ. 257, D: Εἰ αὐτὸν οὕτω; ἡγεῖ τινα ψοφοδεᾶ. Menandri comoedia fuit inscripta Ψοφοδεὴς. Multo frequentior vocabuli usus apud scriptores posteriorum temporum est, velut Dionys. Λ. Β. 4, 29: Ψ. καὶ οὐδὲν ἔχων ἀνδρὸς ἀνήρ· et 11, 22, et Inprimis Plut., velut Μοι·, ρ. 61, E : Τὸ κακοήθες... ἀεί τισι διαβολαῖς καὶ προαισθήσεσι δριμὺ καὶ ψοφοδεὲς ποιῶν 528, F : Ὑπόπτου καὶ ψ. 610, Α : Ἀμείλιχον καὶ ψοφοδεῆ ποιεῖ τὴν διάνοιαν 642, Α : Ἵπποι ψ. καὶ πρὸ; ἅπαν εὐπτόητοι* 77ί>, Λ: Φιλόδοξος καὶ ψ. 97#, Γ: Ψ. καὶ δειλό;* V. Nie. c. 2 : Τὸ ἐν τῇ πολιτεία ψ. καὶ ευΟορύβητον αὐτοῦ* et Comp. Niciæ c. Crasso c. 2 : Τὸ ψ. καὶ άτολμον ἐκείνου.] Lucian. [Scyth. c. 3J de Anacharside, qui appulerat : Οὐ μετρίως τεταραγμένος ἔτι τὴν γνώμην, πάντα ἀγνοῶν, ψοφοδεὴς πρὸς τὰ πολλὰ, οὐκ ἔχων ὅ, τι χρήσαιτο ἑαυτῷ. [Id. Philops. c. 37.] Plut. [Μοι*, ρ. 128, Ε] : Τὸ σῶμα κομιδῇ ψοφοδεὲς παρέχεται. [Schol. Arist. Ran. 78 : Τοὺς ἵππους ἐδοκίμαζον εἰ ψοφοδεεῖς εἰσιν, ut ex codd, correctum pro ψοφώδεις. Heliodor. 6, ι. Euseb. Η. E. 8, 14. Isidor. Peius. Epist. 5, 561. «V. Cataker. ad Antonin. ρ. 191.» Vai.ck.]

II Ψοφοδεῶς, Meticulose, Timide, s. potius Ita ut ad quosvis strepitus s. sonos, praesertim peregrinos auribus, expavescas. [Plut. Mor. ρ. 47, Β : Ἀτόλμως καὶ ψ. Lucian. Pro imag. c. 7 : ψ. πρὸς τοὺς Οεοὺς καὶ δεισιδαιμόνως· 28 : ψ. διακεῖσθαι πρὸς τὸν ἔπαινον. Ori-bas. ρ. 296 ed. Matth.] Nam ea propria est signil. nominis compositi ψοφοδεὴς, ut Hesych. quoque indicat, exponens illud non solum δειλὸς, sed etiam ὁ τοὺς ψόφους καὶ τὰ ἐλάχιστα φοβούμενος, κενόφοβος. [Ilerod. medicus ap. Oribas. t. 2, ρ. 409, 4 Darem-nerg. : Πρὸς τὴν χειρουργίαν ψ. ἔχουσι τινέ;. Julian, lmp. ρ. 277, C : ψ. εἶχον πρὸς αὐτά. Hase. In ψοφειδῶ; corruptum apud Hesych. notabimus s. ν. ψοφοειδὴς.] [Ψοφοδεΐα. V. Ψοφοδέεια.]

[Ψοφοειδὴς, ὁ. ἡ. HSt. s. ν. ψοφοδεὴς:] Ap. Hesych. legitur et ail ν. ψοφοειδῶς [Codex non ψοφοειδῶς, quod Musurus posuit, sed ψοφειδῶς, corruptum ex ψοφοδεῶς, quod literarum series postulat et Meursius restituit], expositum ταραχωδῶς, Tumultuose: a nomine ψοφοειδὴς, quod tamen proprie significare deberet Sono similis, Speciem strepitus s. crepitus gerens. [Dionys. De comp. verb. c. 16 : Τῶν φιονηέντων οὐ τὰ κράτιστα, ἀλλὰ τῶν ψοφοειδῶν ὴ ἀφώνων τὰ δυσεκφορώ-τατα λήψεται.] Unde merito scriptura illa suspecta

fuerit.

Ψοφομήδης, ὁ, Cui strepitiiE et crepitus s. sonitus curæ sunt : ψ. Βάκχος, Epigr. [Antii. Pal. y, 524 , 24.] ^

Ψοφοποιὸς, ὁ, ἡ, Strepitum faciens, vel generalius Sonum edens,ὁ ψόφον ποιῶν, ut Thuc.et alii loquuntur. ψόφος, 6, Strepitus, Crepitus [Per ἦχος, κτύπος
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exp. Hesych.]; interdum et Fragor, vel generalius Α Sonus : πληγὴ ἀέρος τοιῶσδε γινομὲνη, sc. ἐκ τῆς δύο σωμάτων σκληρῶν συμπτώσεως, ut proíixe tradit Suidas [ex Joann. Philoponi Comment, in Aristot. De anima]. Sed et generaliter de quovis sonitu dicitur, [llom. Η. in Mere. 285 : Σκευάζοντα κατ᾽ όἶχον ἄτερ ψόφου. Soph, fragm. 462 : Κνισμὸς καὶ φιλημάτων ψόφος. Eurip. Bacch. 686 : Λιοτοῦ ψ. Cycl. 442 : Ἀσιάδος ψόφον κιθάρας. Aristoph. Ran. 604 : Ἀκούω τῆς θύρας ψόφον. Thucyd. 3, 22 : ψόφοι τῷ ἐκ τοῦ προσιέναι αὐτούς. Plato Rep. 3, ρ. 413, D : Ὥσπερ τοὺς πώλους ἐπὶ τοὺς ψ. τε καὶ θορύβους άγοντες σκοποῦσιν εἰ φοβεροί. Ib. ρ. 397,

Α : Ψόφους ἀνέμων Symp. ρ. 212, C : Τὴν αὔλειον Οὐράν κρουομενην πολὺν ψ. παρασχεῖν ὡς κωμαστῶν. De literis Theæt. ρ. 2ο3, Β : ψ. τις μόνον τὸ σίγμα· et ib. : Τοῦ βῆτα οὔτε φωνὴ οὔτε ψ. Xen. Cyn. 5, 19 : Εἴ που πλησίον κλαγγὴ ἡ ψ. τῶν κυνῶν* 6, 6 : Ααγὼς ἀκούων τὸν ψ. (venatoris)* De re eq. i, 3 : Ψήχοντες τοὺς ἵππους †όφον ἐποίουν Anab. 4, 2, 3 : Τῷ ψ. (λίθων κυλινδομένων). Harpocratio s. ν, Ἐκλώζετε : Κλωσμὸς ὁ γενόμενος ἐν τῷ στόματι ψ. Aristot. Meteor. 2, 8 : Ποιεῖ τοὺς ψ. τοὺς ὑπο Β τὴν γῆν γινομένους τὸ πνεῦμα* 2, g : Πληγὴν ᾗς 6 ψ. καλεῖται βροντή· et ib. : Ψ. τῆς κιυπηλασίας. « ψόφου κα-θαπτόμενοι exponuntur a Galeno in Exeg. (ρ. 698) ψόφου ῥᾳδίως αϊσθανόμενοι, καὶ μέντοι καὶ πτοούμενοι, ὡς εἰ καὶ ψοφώδεις ἔλεγεν. De phreniticis dicitur ab Hip-pocr. ρ. 68, Ι), et i3o, Η, qui vel levi strepitu facile irritantur et exagitantur, ὑπὸ τῶν ψόφων θορυβούμενους καὶ ταραττομεᾯους, ut exp. Galen. Sunt autem ψοφοδεεῖς καὶ προς ἅπαν εὐπτόητοι qui ad quemvis strepitum expavescunt et quavis re perculsi et attoniti, ut de equis Lvcospadibus loquitur Plutarchus Quæst. Symp. 2, 8. Ψόφοι ἐν τῷ στήθει, de sputo flatuoso quod sonitum edit in pectore, ρ. 178, E. Unde etiam ψοφέοντες dicuntur : ν. Ὑποψοφέω, ψόφος autem strepitum indicat, βορβορυγμὸν quibusdam et murmur, aliis ructum, nonnullis etiam iiatus per sedem exeuntes, aliis quod-libet istorum simpliciter qualiscunque in intestinis motus sit qui auribus percipiatur. Sunt etiam alii in intestinis praeter murmura motus et strepitus, nonnulli quidem sonis persimiles, aliqui vero sibilis, aut C alicui id genus strepitui. Galen. Comm. 3 in Kpid.

6, ρ. 1175, Β.» Fois.] Sed et generaliter de Quovis sonitu dicitur. [Epict. Diss. 1, 2.',, 6 : Εὐδοξία ψ. ἐστὶ μαινομένων ἀνθρώπων 2, 6, 19 : ψόφος καὶ κόμπος κενὼν ὀνομάτων fragm. 88 : Μὴ περίμενε κρότους καὶ ψόφους καὶ ἐπαίνους. Schwf.igh.] Plut. De dæm. Socr.

| ρ. 598, E] : Οὐδενὸς μέρους ἡσυχάζοντος, ἀλλὰ πανταχόθεν ψόφων καὶ θορύβιον ἀναφερομένιον, sc. ab iis qui arcem obsidebant et in urbe discurrebant. Idem in Pericle [c. 6] : ψόφους τε δίσκω ν καὶ φώτα πυρσῶν* qui δίσκων ψόφοι solent βόμβοι etiam nominari. Epigr. [Anth. Pal. ii, 86] : Ὀ ψόφος ἠν ὕσπληγγος ἐν οὕασι, Strepitus scuticae audiebatur, vel Sonitus, s. Crepitus. Sic aliquid ποιεῖν ψόφον dicitur. Thuc. 3, [22Ι de tegulu :

Ἢ πεσοῦσα ψοφον ἐποίησε, καὶ αὐτίκα βοὴ ἦν, Sonitum. Atheii. [3, ρ. 92, *Β : Αἱ σάρκες τῶν ἑψομένων ὀστρέων ψόφους ποιοῦσιν] 12, [ρ. 518, (ἰ] de Sybaritis : Τὰς ποιούσας ψόφον τέχνα; οὐκ ἐῶσιν ἐπιδημεῖν τῇ πόλει, οἷον χαλκέων καὶ τεκτονών, καὶ τῶν ὁμοίων* 14, de organis quibusdam : Ὧν ὅτε τις ἅπιοιτο τοῖς δακτύλοις, ποιεῖν D λιγυρὸν ψόφον. [Id. 12, ρ. 529, Ε : Οὐκ ἄξια ὄντα ψόφου τῶν δακτύλων, ψόφον et φο,νὴν distinguit Dionys. De comp. c. 14, Ρ· 72, 2 : Τὰ μὲν φωνὰς αποτελεί, τὰ δὲ ψόφους* φθινὰς μὲν τὰ λεγόμενα φιονηέντα, ψόφους δὲ τὰ λο.πὰ πάντα.] Verum et animalia quædam ψόφον edunt, qui differt a voce, ἀπὸ τῆς φωνῆς, ut Aristot, docet Η. A. 4, 9, Φωνὴ δὲ, inquiens, καὶ ψόφος ἕτερον ἐστι, καὶ τρίτον τούτων διάλεκτος* ubi etiam ait, Διὸ ὅσα γλῶτταν μὴ ἔχει, ἡ μὴ ἀπολελυμένην, οὔτε φιυνεῖ οὔτε διαλέγεται* ψοφεῖν δ᾽ ἐστὶ καὶ τοῖς ἄλλοι; μοριοις. Ideoque dicit τὰ ἔντομα οὔτε φωνεῖν Οὕτε διαλέγεσθαι, sed ψοφεῖν τῷ ἔσυ, πνεύματι : eorumque alia βομβεῖν, ut apes : alia ᾷδειν, ut cicadas : τὰς ἀκρίδας δὲ τοῖς 7τηδαλίοις τριβςύ-σα ς ποιεῖν τὸν ψοφον. Unde Plin. 11, δι: Vocem non habere nisi quæ pulmonem et arterias habent, h. e. nisi quæ spirant, Aristoteles putat : iccirco et insectis sonum esse, non vocem, intus meante spiritu et incluso sonante : alia murmur edere, ut apes : alia eum tractu stridorem, ut cicadas : locustas pennarum et THES. uno. cræc. tom. viii,fasc. vn.

feminum attritu sonare. Rursum Aristoteles : Οὕτε δὲ

τῶν μαλακίων οὐδὲν οὔτε φθέγγεται, οὔτε ψοφεῖ οὐδένα ψόφον, οὔτε τῶν μαλακοστράκων* οἱ δὲ ἰχθύες ἄφωνοι μέν εἰσι, ψόφους δέ τινας ἀφιᾶσι καὶ τρισμοὺς, οὓς λέγουσι φι*,νεῖν, ώσπερ 6 κάπρος ὁ ἐν τῷ Λχελώῳ γρυλλισμὸν ποιεῖ. Quæ Plinius item vertens : Mollia et crusta intecta nec vocem nec sonum ullum habere. Sed ceteri pisces non in totum siue ullo sono sunt : et is, qui caper vocatur, in Acheloo amne grunnitum habet. Ibid. rursum, aliquanto post, Ὀ γενόμενος ταῖς πτέρυξ ι ψόφος. [Sæpe de inani dicitur strepitu verborum. Soph. Aj. 1117 : Τοῦ δὲ σοῦ †όφου οὐκ ἂν στραφείην. Eurip. Rhes. 565 : Κενὸς ψ. στάζει δι᾽ ὤτων. lon. 6οι : Ἐν πόλει ψόφου πλέᾳ* 63ο : Οὐ φιλῶ ψόφου; (vitæ regiae eum privata comparatae) κλύειν* Herc. F. 229 : Γλώσσης ψόφον. Aristoph. Nub. ι36γ : ψόφου πλέων, ἀςύστατον Ran. 492 : Τὸν ψ. τῶν ῥημάτων καὶ τὰς ἀπειλάς. Diouys. De adm. vi Demosth, c. 7, ρ. 971, 4 : Διθυράμβιον ψόφους καὶ λήρους ἠγαπ/•,κότες. Lucian. Dial. mer. 15 : Οἱ τοὺς λόφους επισείοντες οὑτοι καὶ μάχας διηγούμενοι, ψόφοι, ὦ Παρθενί. Alciphro 2, 3, ρ. 236 : Πτολεμαίο, καὶ σατράπαις καὶ τοιούτοις ψόφοις, i. e. inanibus nominibus. « Nomen post obitum superstes Antonino 5, 33, nihil est nisi ψόφος καὶ ἀπήχημα. In Epist. Socr. ρ. 63, 10, ὀνόμάτων ψόφος reponendum pro ψόγος, ψόφον καὶ κενὰ ῥήματα jungit Euseb. Præp. ev. 6, ρ. 203, Α. Arrian. Epict. 2,6 : ψόφος ἐστὶ ταῦτα πάντα καὶ κόμπος κενῶν ὀνομάτων. Schol. Luciani Tim. ρ. 99 : Οὐδὲν εἰ μὴ μόνον ψόφος ποιητικών ὀνομάτων. De vanis terriculamentis proverbio dicebatur, Πολλῶν ἐγὼ θρίων ἀκή-κυα ψόφους, ap. Diogenian. ι, 70; 7, 92, quia τὰ Ορῖα κχιόμενα ψοφεῖ, ut ait schol. Aristoph. Vesp. 434· Comicus ap. Clem. ΑΙ. Slrom. 5, ρ. 655, de vulgi laudantis strepitu : Αἰσχρὸν δὲ κρίνειν τὰ καλὰ τῶν πολλῶν ψόφῳ. » VaLCK. ad Euri]). Phœn. ρ. 145.]

Ψοφώδης, ὁ, ἡ, Crepitu s. Sonitu plenus, Sonorus, Sonans, [llippocr. t. 2, ρ. 670, 13 : Φῦσαι ψοφώδεες. Hase. Et Aretæus Chron. 1, 5, ρ. 29 : Διαπέμπει δὲ κάτω φύσες ψοφώδεες.] Aristot. Rhet. 3, [3]: Διὸ χρη-σιμωτάτη ἡ διπλῆ λέξις τοῖς διθυραμβοποιοῖς* οὗτοι γὰρ ψοφώδεις. Quo sensu Aristoph, dicit ψόφου πλέως, [Nub. 1367] de Æschylo : Νομίζω πρῶτον ἐν ποιηταῖς, Ψότου πλέων, ἀσύστατον, στόμφακα, κρημνοποιόν. [Hesychius in Ῥακτήριος. Boiss.]

[Ψύα, ἡ, HSt. sub derivatis verbi Ψάω:] ψόα etiam sive ψύα, ex ψάω significante ψήχω et ψαύω, derivant gramra. [Etym. Μ. ρ. 819, 15 : ψύη· παρὰ τὸ ψαύω, ἡ ἐπιψαύουσα σὰρξ καὶ ἐξ ἐπιπολῆς οὖσα τοῖς ὀστέοις [Similiter Meietius in Cram. Anecd. Oxon. vol. 3, ρ. 92, 12, ubi corrupte ἐπὶ πολλοῖς, ut ap. Orion, ρ. 168, ι 3 , qui addit, οὕτως Εἰρηναῖος ἐν τῷ περὶ τῆς Ἀλεξαν-δρέων διαλέκτου)* ὴ παρὰ τὸ ξύω ξύη κατὰ ἀντίφρασιν ψύη, ἡν εὐχερῶς κνῆσαι οὐ δυνάμεθα. Ἢ παρὰ τὸ ὀπίσω κράσει τοῦ πσ γίνεται ὀψύη ἐξ αὐτοῦ καὶ ἀποβολὴ τοῦ υ ψύη ἡ ὀπίσω ἄγουσα. Postrema leguntur etiam ap. Cliœrob. in Epiin. in Psatm. ρ. 142, 3. Νῶτος et ὀσφὺς per ψύα exp. Etym. Μ. ρ. 607, 56 ; 636,19. Cyrillus : Ψύαι· αἱ λαγόνες, ἡ τὰ νῶτα.] Inter quos Athenæo 9, [ρ. 399, Β] ψύαι vocatæ dicuntur διὰ τὸ ῥᾳδίως ἀπο-ψᾶσθαι, οἷόν τις οὖσα ἐπιψαύουσα σὰρξ καὶ ἐπιπολῆς τοι; ὀστέοις ὑπάρχουσα, ubi ex Simaristi Synonymum libro 3 annotat, Ὀσφύος αἱ ἐκ πλαγίων σάρκες ἐπανεστηκυῖαι, ψύαι· τὰ δὲ ἑκατέρωθεν κοιλώματα, λέγουσι κύβους, γαλ-λίας. Ibid, ex Clearcho ΙΙερὶ σκελετῶν Ι. 2 : Σάρκες μυιυταὶ καθ’ ἑκάτερον μέρος· ἃς οἱ μὲν ψύας, οἱ δὲ ἀλώπε-κας,οί δὲ νεφρομήτρας καλοῦσι. [IJesych.: ψυῖαι* ἀλώ-πεκες, βασσαρίδες, καὶ αἱ κατὰ τὴν ὀσφῦν σάρκες. Conl. Ψία.] Ubi etiam affert ex quodam qui τὴν τῶν Ἀτρει-δῶν Κάθοδον conscripsit, ψύας ἔγχει νύξε. Et ex Ειι-phrone comico : Λοβό; τίς ἔστι καὶ ψύαι καλούμεναι. Ταύτας ἐπιτεμὼν πρὶν θεωρῆσαι μαθών. Earuudemque †υῶν Hippocratem meminisse ait, ap. quem tamen ψόα ι scriptum legitur : ut in lib. De articulis [ρ. 810, C] : Ἀπὸ δὲ τούτου ἄχρι φρένων προσαρτήσίος, ἰθυλόρδη, καὶ παραφύσιας ἔχει μυῶν τοῦτο μοῦνον τὸ χωρίον ἐκ τῶν εἴσωθεν, ἃς δὴ καλέουσι ψόας* unde Gorr. scribit ψόα; vocari duos maximos musculos in iuterna lumborum regione sitos, ltidemqucin lib. De nat. hum. [ρ. 229, 31] : Τὰς ἀπὸ τῶν ψοῶν καὶ τῶν ὄρχεων φλεβοτομίας. [Τὴν ψύην ρ. 3ο4, 14 ; 279, Α1·] Nec non ap. Suid. ψόα ι
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legimus, qui eas esse dicit partem corporis ἐν ᾗ ἔγκειν- Α ται οἱ νεφροὶ, δι᾽ ὦν αἱ ὀρέξεις κινεῖσθαι πεφύκασι : quam ob rem a Clearcbo νεφοομῆτραι nominantur, i. e. Matrices et Matres renum ; sic enim pro νευρομῆτραι ser. potius est. Porro musculi illi, ut Corr. tradit, supra septum transversum ad decimam, aliquando vero ad undecimam thoracis vertebram inseruntur, eamque purtem spinæ,quæ secundum ipsos est, inflectunt. Sunt vero et qui externos spinae musculos ψόας vocent, ut scribit Pollux [2, i85j; nec eos modo, sed totam etiam eam partem quæ lumborum uominc comprehenditur : sicut Marc, quoque Virgilius ψόας proprie dici Lumbos coutendit : idque nomen grammaticos a libidine deductum velle, quouiam illic libidinis pruritus excitatur maxime; quod iis renes subjacent. Vide et Νευρομήτορες. [Phrynich. ρ. 3oo ed. Lob. : ψύα* οἱ μὲν ἁπλῶς ἁμαρτάνοντες διὰ τοῦ υ, οἱ δὲ διπλῇ ἁμαρτάνοντες διὰ τοῦ οι, οἷον ψοία. Ἕστι δὲ καὶ τὸ ὄνομα πολὺ κίβδηλο ν. Νεφρὸν οὖν λέγε, (ί ravissimum in hac causa est Photii testimonium : Ψόας ἡ ψοίας ὴ ὅπη χρὴ καλεῖν παρ* οὐδενὶ Ἀττικῶν εὗρον* οἱ δὲ παλαιοὶ Β γυμνασταὶ ἀλώπεκα προσαγορεύουσι. Neque aliunde confirmari potest Atticos ψύαν dixisse. Apud Aristot.

Η. Α. 3, 3, Schneiderus pro ψοιὰς bis emendat ψύας (codd. Bekkeri plerique ψοιὰ;, pauci ψύας vel ψυάς); enimvero Polybi est νοχ , Aristoteles νεφροὺς vocat, ψύα ap. Ilippocr. (vide locos supra citt.), Melamp. ρ. 5o5 ed. Frnuz., ψόαι Eustath. ρ. 410, Suidas s. ν. Νῶτος, Galen. vol. 11, ρ. 415 » 11, ρ. 3;4 ; ψία Etym.

Μ. s. ν. Νοτάριος, ψείαι Lex. Doricum in Bibl.Matrit. ρ. 146· V. interpr. Hesychii s. ν. ψυῖαι et Athen. ρ. 399. Quemadmodum a κνάω (κνήμη) κνύω, κνύος, alternantibus vocalibus, derivatur, ita a ψάω ψύω ψύη (Etym. Μ.) descendit et ψύα, quorum illud a Foesio Ofc. ρ. G89 (et ab HSt. in Indice, ubi « Ionice ψύη») perperam Ionicum perhibetur. Contrario errore Koe-uius ad (ireg. Cor. ρ. 345, δελφύα, ἐγγύα, ματτύα, Dorice terminata esse dicit. Lobrck. Arcadius ρ. io3, a5 : Βαρύνεται ... ψύη ἡ ψύα καὶ ψόαι. Theophyl. Sim. Hist. ρ. 185, Β : Τὴν ψύαν τοῖς ναυτικοῖς ἐμφερὴς. Joann. Malal. ρ. 457, i5 : Γυμνὸς ὑπῆρχε καὶ κατὰ τοῦ ζῶσμα- C τος εἰς τὰς ψύα:, ψία apud lxx Reg. 2, 2, a3 : Τύπτει αὐτὸν ἐπὶ την ψόαν et similiter ib. 3, 27, et 20, io, et ψόαι Levit. 3, 9, Psalm. 3t, η. Psnœ et Psoadici apud Cœl. Aurelinn. Tard. 5, ι.] || Hesych. vero ψόαν non solùm esse dicit μέρος τοῦ σώματος, verum etiam ὀχεύ-τριαν. [HSt. in Indice :] Ψοιὰ pro ψόα dicitur, ut χροιὰ pro χρόα, Suid.

[Ψύος, τὸ, lictum ap. Suidam duabus in glossis, Ψωά* ψύα δὲ, καὶ πληθυντικῶς τὰ ψύη. Ψύα· τὸ μέρος τοῦ σώματος. Καὶ τὰ ψύη πληθυντικόν. Prior gl. illata c lexico aliquo σχεδογραφικῷ tetrametris politicis scripto. G. Dind.]

ψυγεῖον, τὸ, itidem [ut ψυγεὺς] Vas in quo aqua vel aliud quidpiam refrigeratur, aut etiam Locus in quo aliquid frigeíit. Hesychio enim teste ψυγεία dicuntur ἀγγεῖα ἐν οἷ; ὕδωρ ψύγεται, καὶ ὁ τόπος αὐτός. [Id. : Ψαγεῖον* ἀγγεῖον.] ‖ ψυχεῖον, τὸ, i. q. •j/υγεῖον. Eust. ρ. 866,

<le quibusdam ex ψύχ#ω derivatis : Ἔτι δὲ σὺν ἄλλοι; καί τὸ ψυχεῖον περιεκτικόν, κατὰ τὸ, ἐν Κιμώλῳ τῇ νήσῳ ψυ-χεῖα κατεσχευασται θέρου; ὀρυκτά* respiciens ad Athen. D 4, [j>. 123, D] : Ἐν Κιμώλῳ τῇ νήσῳ φησὶ ψυχεῖα κα-τετκευάσθαι Οέρους ὀρυκτὰ, ἔνθα χλιαρού ὕδατος πλήρη κεράμια καταθεντες, κομίζονται χιονος οὐδὲν διάφορα. Ubi tamen sine diphthongo scriptum ψυχία. [Recte ψυχεῖα in cod., ut ap. Eust.]

ψυγεὺς, έως, í», i. q. ψυκτὴρ, ut Hesych. quoque docet quum ait, ψυκτὴρ, ὃν ἡμεῖς ψυγέα, καὶ εἶδος ποτηριού : indicans ψυκτῆρα et ψυγέα primaria signil. dici Vas in quo vinum refrigeratur; deinde et Poculum.

Et Heracicon Ephesius ap. Athen. 11, [ρ. 5o3, Α]:

Ὅν ἡμεῖς, inquit, ψυγέα καλοῦμεν, ψυκτηρίαν τινὲς ὀνο-μάζουσιν. Ubi etiam subjungit, Atticos poetas κωμω-δεῖν vocabulum illud veluti ξενικόν : afferens ex Euphorione [Kuphrone comico], Ἐπὰν δὲ καλέσῃ ψυγέα τὴν ψυκτηρίαν, Τὸ σεύτλιον δὲ τεῦτλα, φακέα δὲ τὴν φακήν, Τί δεῖ ποιεῖν; Alexis tamen ibid. [ρ. 5ο2, D] τρι-κότυλον ψυγέζ dicit, [Conf. Ussing. De nominibus vas. græcorum j). 76. Hase.]

[Ψῦγμα, τὸ, Refrigerium, ψύγματα, Medicamenta

refrigerantia ap. Ilippocr., qui ψ. προσφέρειν, προστίθεμαι dixit ρ. 467, 14 et 54 ; 567, 14 ; 655, 55. Et ρ. 467, 17 : Ἢν δέ οἱ πρὸς τὰ ψ. μὴ χαλα. || Flabellum. Athen. 6, ρ. 257, Β, ex Clearcho : Τῇ δεξιᾷ Φο,καϊ-κὸν ψῦγμά τι (nam sic Casaubonus correxit pro ψῆγμά τι) διακινῶν ὡς αἰωρῶν ἡδὺς ἦν. || Interspiratio, ut interpretatur Sylb. ap. Dionys. De comp. verb. c. ao, ρ. 141, 4 : Τὸ μεταξὺ τῶν ὀνομάτων ψύγμα (scr. ψῦγμα) καὶ ἡ τῶν τραχυνόντων γραμμάτων παράθεσις. )| De affectu refrigescente ap. Joseph. Β. J. ι, 24, 2 : Συνίει κατὰ μικρὸν ἐκ τοῦ ψ. καὶ πρὸς τὸ λυποῦν μᾶλλον ἐτρα-χύνετο.]

[Ψϋγὸς, ὁ, i. q. ψυγεύς. Schol. Hom. Od. Ι, 219 : Λέγονται δὲ (οἱ ταρσοί) καὶ ψυγοὶ, ἤτοι ψυκτῆρ•ς, διότι ἐν αὐτοῖς τὸ γάλα ψύχεται* ubi cod. Palat, ψυχοί, Mediol. utraque scriptura conjuncta ψυγχοί. ψύχος ab antiquo ψύχω, ψυγὸς vero ab ψύγω derivatum esse monet Lobeck. Rheni, ρ. 277. Sed scholiasta fortasse ψυγεῖς scripserat. G. Dikd.]

ψυγμὸς [De accentu Herodian, ap. schol. Hom. II. Τ, 405], ὁ, Refrigeratio, Perfrictio. [Φρίκη, ψυγμὸς, ψῦξις ap. Pollue. 4, 186. Manetho 3, 276 : Καὶ γονέας νούσοις ψυγμῷ καὶ βηχὶ χαλέπτει. Poeta De vir. lierb. 94 : Ψυγμὸν κακοτέρμονα βῆχά τ᾽ ἀνιγρήν. Schol. Ari-ristoph. PI. 313 : Επειδὰν τράγοι ψυγμῶ (cod. Ven. ψυχμῷ) περιπέσωσιν.] || Siccatio, Kxiccatio, ut ψυγμὸς σαγηνῶν, Ezecli. 26, [5] Exiccatio sagenarum, œadi-darutn sc. ex aqua, ltéin αὐτὸ τὸ ἐψυγμείνον s. ψυγεν dicitur ψυγμὸς, Num. 11, [3a] de coturnicibus in castra Ilcbræorum vi venti delatis : Καὶ ἔψυξαν ἑαυτοῖς ψυγμοὺς κύκλῳ τῆς παρεμβολῆς, Siccarunt sibi coturnices illas per gyrum castrorum, ita ut illæessent<|*rfp.ol. [Proprie Porphyr. De abst. ρ. 45, 2 : Ψυγμοῦ πλήρους ὄντος τοῦ τόπου. Figuratè Jo. Chrysost. t. 11, ρ. 84, A, ex refrigeratione caritatis exsistere occultationes : Ὁ ψ. τῆς ἀγάπη; πεποίηκε μυστήριον Hase. Per χ scriptum ap. schol. Aristoph, l. c· in cod. Veu. ct ap. Mancth. 2, 443 : Αἰνοὺς ψυχμοὺς ἠδὲ νόσους πα-ρέχει. Sed ψυγμῷ ib. 3, 276, ut in aliis hujusmodi substantivis variatur, de quibus dixit Lobeck. Para-lip. ρ. 3<>5.]

[Ψυγμοῦ λιμὴν, nomen portus Arabici, ap, Strab. 16, ρ. 774, ubi libri plerique γυμνοῦ.]

[ψύγω. V. Ψύχω.]

[Ψυδνὸς, ὴ, óv.J ψυδνὴ χέρσος, Hesych. ἀραιὰ, ὀλίγη : quo fere sensu et ψεδνή. [ |j Ι. q. ψυδρὸς, quod ν.]

[ψυδράκιον, το.] ψύδρακες, et Ψυδράκια, dicuntur ἐξανθήματα quædam ἑλκώδη καὶ πυρώδη, sua sponte in summa cute erumpentia, teste Polluce [4, 194], qu: ea et φλεγμαίνοντα et κόπτοντα dicit [1I1. 2o5] epilhe-ticòSs, addens, ut plurimum ea depasci collum et latera, nonnunquam manus et pedum vestigia. Paulus Ægin. esse dicit μικρὰς ὑπεροχὰς φλυκτισιν ὁμοίας : alii Pustulas albidas per summa scatentes : quas ab Hippocrate φλύσεις et φλυζάκια dici, ab aliis medicis φλύκταινας s. φλυκτίδας. Meminit í)iosc. 5, 119, dicens ψυδράκια τὰ ἐν κεφαλῇ, Albidas capitis pustulas, quæ psydracia nominantur. [Calen. vol. 2, ρ. 3qi : ψυ-ὀράκιόν ἐστι κοινῶς λεγόμενον περὶ πᾶν τὸ σῶμα καὶ περὶ το λευκὸν τοῦ ὀφθαλμοῦ γίνεται, οἷον ἐξάνθημα ἐξ ἄκρου ἐρευθέ;· ι ο, ρ. 6ο4 : Ψυδράκια εἰσι μικραὶ τῆς κεφαλῆς ὑπεροχαὶ φλυκτίσιν ὅμοιαι, ὑπερκείμεναι τῆ; ἐπιφανεῖς. Τὰ δὲ ἐξανθήματα κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν ἐπιπόλαιαι ἑλκώ-σει; ὑπέρυθροι καὶ τραχεῖαι* ubi etiam eorum sanandorum rationem explicat, et ι3, ρ. 35χ. Schol. Theocr. 12, 23 : Εἰώθασιν ἔνιαι τὰ ἐπάνω τῆς ῥινὸς φυόμενα ψυδράκια ψεύσματα καλεῖν* et ad ν. 24* Φλυάκια et φύματα per ψυδράκια cxp. prius Hesychius, alterum Suidas. Τυδράκιον ap. Hesych. s. ν. Σαπρία ex ψυδράκιον corruptum videbatur Scaligero. (l.eo philos. Consp. med. ρ. 133, 6 Ermerins. Id. ib. ρ. 2o5, 16 : ᾽Ἐχει <1/. μικρὰ ὤ-περ κέγχρος. Hase.) ‖ ψύδραξ, ὁ. Etym. Μ. ρ. 829, 10 : ψύδραξ* οἱ Ἴωνες ψύδρακας λέγουσι τὰ; ποίκιλας* ὅθεν καὶ ἡμεῖς ψύδρακας καλοῦμεν τὰ ἐπὶ τῶν σωμάτων ἐξανθήματα. Similiter Philemo Lex. ρ. 127. Galen. vol. 13, ρ. 791 : Ποιεῖ πρὸς ψύδρακας. Genit, ψυδράκιον ap. Phot. Bibi. ρ. 18ο, 7, 0Χ Aetio. II. D. Epiphan. t. 2, ρ. 233, D; 227, C : Ψυδράκων καὶ φυμάτων πληγάς. Hicracosoph. ρ. 91, Β : Πρὸ; ἄφθα; τὸς καὶ ψ. λεγομένας. Hase.]
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[ψυδρακὅω, In ulcuscula (ψυδράκια) muto. Galen. vol. 13, ρ. 8ο7 : Ἕως οὗ ψυδρακώσῃ καὶ ἰχῶρας ἐπι-σπάσηται παχεῖς. Ab hoc verbo formatum est adjectivum Ἀψυδράκωτος, quod ν. G. Dind.]

[ψυορεὺς, έως,ἡ, nomen mensis apud Corcyraeos in ütscr. ab G. Vischero edita in EpigraphUche lici-trage aus Griechenland, Basileæ a. 1855, n. 22, ρ. 7. De origine appellationis incertæ suut conjecturae et editoris et Prelleri iu Jahnii Annal, vol. 7$, ρ. 80.] [Ψύδραξ. V. ψυδράκιον.]

[Ψυδρὸς, ὰ, ον. HSt. s. ν. ψύθω:] Praeterea vero Eust. [ρ. 671,63; 1385, 12] ex ψευδηρὸς per syncop. esse factum ψυδρὸς ait, sicut ψύθος ex ψεῦδος derivatum idem eum aliis tradit : significat certe Falsus, Fictitins, Ementitus, ut Hcsych. quoque testatur, ψυδρὰ afferens pro ψευδῆ, et ψυδρὸν itidem pro ψευδές. [Hesych. : Ψυδρά* ψευδῆ, ψυδρόν ψευδές. Theognin 122: Νόος ἀνδρὸς ἐνὶ στήθεσσι... ψυδρός ἐών* ubi codd. plerique ψυδνὸς, excepto, ut videtur, Mutinensi optimo, qui ψυδρὸς habere videtur, quod Huhnk. Epist, eris. ρ. 215 restituerat ex scriptura corrupta ψυχρὸς, quæ est ap. Clem. Al. Strom 6, ρ. 747. Post Theognin Lycophro 235 : ψυδραῖσι φήμαις* ubi per ἐψευσμέναις λοιδορίαις exp. schol. 1219 : Ψυδραῖσί τ᾽ ἔχθραν μη-χαναῖς ἀναπλέκων.]

' [Ψύη. V. Ψύα.]

[Ψυθίζο,. HSt. s. ν. ψύθος :] Ex quo ψύθος est verbum ψυθίζο,, Susurro, Susurra lingua murmuro. Idem enim [Hesych.] ψυθιζομείνων affert pro γογγυ-ζόντων.

[ψύθιος, ία, ιον.] Ψύθιον, Hesychio ολιγοχρόνιον : afferenti et ψύθιος [Codex ψίθυος, Musurus ψύθυο; (sic)] pro ἀοαιὰ, ὀλίγη : sed addens et ψιθυρίς.

[Ψύθιος οἶνος. V. Ψίθιος.]

Ψυθιστὴς, ὁ, Susurrator s. Susurro, ψιθυριστὴς Eidem [Hesychio], quoniam plerumque ejusmodi susurratores s. susurrones mendaci lingua deferunt aliquem. [Ψυθυιτάς (sic) Musurus. Codex contra seriem ψιθυστάς.]

ψύθος, τὸ, i. q. ψιῦδος : quanquam Eust. et alii id Dorico more ex ψεῦδος factum velint, exempto ε, et δ verso iu θ. [Sic Etym. Μ. ρ. 819, 13, nihil tamen de Dorica dialecto dicens.] Itidemque idem grumm. ρ. 156α, ex Heraclide tradit ἔθω ab ἔδω deductum esse, Dorum more, οἳ, inquit, καὶ τὸν μαδὸν μασθὸν λέγουσι, καὶ τὸ ψεῦδος ψύθος, ἄραντες τὸ ε. [Æscli. Α g. 478: Θεῖον ψ., ubi oppositum ἐτητύμως. Plur. 1089 : Καὶ τάδ᾽ οὐκ ἐρεῖς ψύθη- et ib. 999·] Suidas ψύθος exp. non solùm ψεῦδος, sed etiam adjective ψευδες, afferens ex Callim, [fr. 184] : Καὶ σὺ [οὐ] ψύθος ούνομ᾽ ἔχουσα, pro ψευδές. Apud Hesych. oxytomos legitur [vitiose] ψυθὸς, quod et ipse exp. ψεῦδος, item et ψίθυρος, Susurro s. Susurrator. [Ejusdem glossae, Σκοίθης* διάβολος. Σοίθης* ψίθυρος, ἀλαζὼν, διάβολος, ψοίθης· ὁ ἀλαζὼν, ex ψύ-Οης depravatae videbantur Ruhnkenio Epist, erit. ρ. 215. G. D. Apollinar. Interpr. Psalin. ρ. 371, 14; 316, 60 : ψ. ἀμφιβαλέσθων. IIask.]

ψύθω etiam pro ψεύδομαι dici ex Hesych. cognoscimus, ἔψυθεν afferente pro ἐψεύσατο. [Ἕψυθεν, cui nomina ψύθος et ψυθὼν assistunt, aoristus videtur verbi intermortui ψεύθοι. Lorecr. Rhem. ρ. 91.]

[ψυθὼν, ῶνος, ὁ.] Ψυθῶνες, Hesychio διάβολοι : qui supra ψιδῶνες. (V. quæ s. ν. ψιδὼν dicta sunt.]

[Ψυῖα, V. Ψία et ψύα.]

[ψύκτα, ἡ. Hesych.: ψύκτα (codex ψυκτά)· ἡ μὴ πολλῷ ὕδατι πεφυρμένη (scribendum potius πεφυρα-μένη, quæ sæpe permutari ostendimus s. ν. Φύρω supra ρ. 1141) μᾶζα. Idem supra : ψάκταν· τά,ν ψωκτὴν (codex Ψώκτην) μᾶζαν. Conl. Lobeck. Paralip. ρ. 351.] Ψυκτὴρ , ῆρος, ὁ, Refrigerator : ita nominatur Vas ligneum vel iinpreum in quo et pocula abluuntur et vinum refrigeratur, teste Su [da ; is enim [eum PI10-tio et schol. Platon, ρ. 377] ψυκτῆρα nominari ait σκεῦος , ἔνθα διανίζουσι τὸ ποτήρια, ἀπὸ τοῦ θᾶττον ψύ-χεσθαι ἐν αὐτῷ τὴν κρᾶσιν. [« Κρᾶσιν significat vinum apud Græcos recentiores. * Kust. Similiter Moeris ρ. 422, qui addit, μεστὸν ὕδατος ψυχροῦ* ὴ ὃ λέγομεν ἡμεῖς πρόχυμα. Hesych. : ψυκτήρ* ὃν ἡμεῖς ψυγέα (ψυγέαν codex)* καὶ εἶδος ποτηριού. Tim. Lex. ρ. 278: ψ., ποτήριον μὲγα καὶ πλατὺ, εἰς ψυχροποσίαν παρεσκευασμέ-

ψυκτὴρ

Α νον• ubi Ruhnk. attulit locum gramm. ms.: ψ., σκεῦος ἐν ᾧ τὸν οἶνον ἔψυχον, τὸ κοινῶς λεγόμενον κρυωτήριον. Cyril lus : Ψ., ἔνθα τὰς ὀπώρας ψυχρίζουσιν. Explicatius schol. Clem. Alex, ad ρ. 188 (ubi ψυκτῆρες καὶ οἰνοχόαι) : ψυκτὴρ κυλινδρικοῦ οχήματος ἀποτομὴ , κάτωθεν κιονίδι ἐπὶ πρίσματι κυλινδρικό, ἑδραζομείνη, ἀφ’ οὑ καὶ ἑστάναι καὶ μεταχειρισθῆναί ἐστιν αὐτῇ πρόχειρον.] Videtur vero ita nominari et Vas illud in quo vinum et aqua simul miscentur et refrigerantur, κρατὴρ alio vocabulo dictum. Cui meæ conjecturae hæc est ratio, lægimus ap. Athen. 4, [ρ. 142, D] de Cleomene rege Lacedaemoniorum : ᾽Επί τε τῷ τρίποδι ψυκτὴρ χαλκοῦς ἐπέκειτο, καὶ κάδος, καὶ σκαφίον ἀργυροῦν δύο κοτύλας χω-ροῦν, καὶ κύαθος* ἡ δ᾽ ἐπίχυσις, χαλκῆ. Ubi quod •ψυκτῆρα vocat Athenæus, Plut. κρατῆρα nominat, invita Cleomenis ρ. 1486 meæ ed. [c. 13] : Ἐπαρθείσης δὲ τῆς τραπέζης εἰσεκομίζετο τρίπους, κρατῆρα χαλκοῦν ἔχων οίνου μεστόν, καὶ φιάλα; ἀργυρᾶς δικοτύλους δύο, καὶ ποτήρια τῶν ἀργυρῶν ὀλίγα παντάπασιν, ἐξ ὦν ἔπινεν ὁ βου-λόμενος. Ita ut intelligamus κρατῆρα s. ψυκτῆρα Vas

Β fuisse æreum vel alius materiæ, quod vino plenum in symposium inferebatur et tripodi imponebatur : ex quo postea hauriebatur vinum, et infundebatur in pocula quæ convivis apponebantur. Rursum ap. Athen. 5, [ρ. 199, D] in pompa Ptolemæi Philadelphi : Ὑδρίαι εἴκοσι καὶ Ιξ, ἀμφορεῖς παναθηναϊκοὶ δεκαὲξ, ψυκτῆρες ἑκατὸν ἑξήκοντα· τούτων ὁ μὲγιστος ἦν μετρητῶν εξ, ὁ δὲ ἐλάχιστος , δύο. Alioquin ψυκτὴρ inter pocula etiam numeratur, quem Pollux 6 [c. 16, § 99, coli. 10, 74] ait fuisse πολυθρύλλητον ἐν τοῖς ἐκπώμασι, alioque nomine δῖνον appellatum, nec non ἀκρατοφό-pov vulgo, quoniam in eo erat ἄκρατος : nec*habuisse ^τυθμένα, Fundum s. Pedem, sed ἀστραγαλίσκους. Unde rotundum fuisse in modum sphæræ, vel saltem hc-niisphærii, colligere est. Itidem vero ap. Athen. 11, [ρ. 5o3, C] Dionysius ὁ Τρύφωνος in libro Περὶ ὀνομάτων scribit τὸν ψυγέα a veteribus nominatum fuisse δῖνον : qui ψυγεὺς, idem est qui ψυκτήρ. Forsan autem ψυκτὴρ nominatum est hoc poculum, quod in convivio quodam fervente compotatione, neglectis vasis

C potoriis minoribus ad ipsum ψυκτῆρα ventum est : coutinuatoque postea eo more, poculum ejus capacitatis fabricatum est, istoque nomine appellatum. Apud Plat, certe iu Symp. [ρ. 213, Ε] dicit Alcibiades , Ἀλλὰ φερέτω Ἀγάθων εἴ τι ἔστιν ἔκπωμα μέγα* μᾶλλον δ* οὐδὲν δεῖ, ἀλλὰ φέρε, παῖ, τὸν ψυκτῆρα ἐκεῖνον, (ἰδὼν αὐτὸν,) πλέον ῇ ὀκτὼ κοτύλας χωροῦντα. Eumque ἐμπλησάμενος, πρῶτον μὲν αὐτὸς ἐξέπιε, ἔπειτα τῷ Σω-κράτει ἐκέλευεν ἐγχεῖν. Ubi postquam jussit afferri poculum aliquod maguum, quasi corrigens seipsum petit a ministro ipsum ψυκτῆρα, quod eo majus repe-riri poculum nequiret : et ita ostendit eum non proprie fuisse ποτήριον : atque adeo vix credibile est poculum tam capax fuisse repertum, ut octo cotylas contineret. Idem dici potest tum de aliis Iocis, quos Athen. affert 11, [ρ. 5o3,] tum de hoc [Antiphanis], qui ib. [Β] citatur, Τρίποδα καὶ κάδδον [κάδον] παραθέ-μενος, ψυκτῆρά τ᾽ οἴνου, μεθύσκεται. [Aliorum Comicorum recentiorurn, Alexidis, Dioxippi, Menandri, Epigenis, Strattidis, 11. ibid. attulit Athenæus. «Apud

D eund. Athen. 2, ρ. 58, C, ψυκτῆρα petit Ulpianus quem educat. Significasse tamen et ψυκτῆρα majus aliquod poculum, quod in media constituebatur mensa, quodque tam artificiose luxuria construxerat, ut per canaliculos vel fistulas emitteret vinum, ex Basilii Oratione in ebrios didici, qui tantum homines ebrietati deditos ore patulo vini excipere inquit ὅσον αὐτοῖς ἄνιυθεν ὁ •ψ. διὰ τῶν ἀργυρῶν ὀχετῶν ἐπαφίησι. Idem supra : ψ. καὶ κρατῆρας καὶ φιάλας ὡς ἐν πομ7Γῇ τινὶ καὶ πανηγύρει διατιθέντες. » Hemst. ad Pollue. 10, 74· ψ. καὶ φιάλαι Appian. Mithr. c. 115, Plut. Mor. ρ. 52, C; διάλιθος ib. ρ. 201, C. Themist. Or. 2, ρ. 3q, D : Ἦν αὐτῷ μοῖρα τῆς ἐπ’ Ἱνδοὺς παρασκευῆς, 6 κρύσταλλος καὶ οἱ ψυκτῆρες.] Parum vero probabilis est eorum opinio, qui poculum istud ψυκτῆρα nominatum fuisse dicunt ab eo ψύχω quod ξηραίνω significat : quod oporteret potores uno haustu ipsum exiccare. II ψυκτῆρες dicuntur etiam Loca umbrosa et opaca condensis arboribus, in quibus ad captandum frigus deambulatur, ut olim erant luci sacri antè templa.
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Scribit enim Nicander Thyatirenus ap. Atlien. [1. c.] α ψυκτῆρας nominari etiam τοὺς ἀλσώδεις καὶ συσκίου; τοπους, τοὺς τοῖς θεοῖς ἀνειμένους, ἐν οἷ; ἐστὶν ἀναψύξαι. Iidem vero et ψυκτήρια nominantur et ψυκτήρια δένδρα, ut mox [s. ν. ψυκτήριος] docebo.

Ψυκτηρία, ἡ, sive Ψυκτηρίας, ὁ, dicitur pro ψυκτὴρ : quorum illud supra vide in Ψυγεὺς, hoc autem ap. Eust. ρ. 1632 : Οὕτο, δὲ ποιά τινα ποτήρια καὶ τὸ ψυκτήριον παρὰ τῷ Δειπνοσοφιστῇ , καὶ τὸ ψυκτηρίδιον, χαὶ τὸ ψυκτηρίας, ὡς κοχλίας. Unde suspicari licet eum legisse τὸν pro τὴν in l. illo [Euphronis comici] qui ap. Athen. est [11, ρ. 5o3, A : Ἐπὰν δὲ καλέσῃ ψυγέα την ψυκτηρίαν], et supra in Ψυγεὺς citatur. [Hippareh. ap. Athen. 11, ρ. 477, Γ : Καί κόνδυ καὶ ψυκτῆρα καὶ κυμβίον ubi Jacobsius ψυκτηρίαν conjecit.] Hesychio ψυκτηρίαι sunt οἱ ἀλσώδεις καὶ σύσκιοι τόποι. [Vitiose pro ψυκτήρια, ut vidit Sopingius.]

[Ψυκτηρίδων, τό.] Dicitur et ψυκτηρίδιον per dimin. ὁ ψυκτὴρ, Parvus ψυκτὴρ, quod Athen. [6, ρ. 23ο, C;

11, ρ. 2 92, F] ex Alexine affert. Idem i3, [ρ. 584,

Β] : Ἐπιδόντος δέ τίνος οίνον ἐν ψυκτηριδίῳ μυιρόν.

[Ψυκτήριον, τό. V. ψυκτήριος.]

ψυκτήριος, ία, ιον, Aptus ad refrigerandum, Cui refrigerandi vis inest : ut ψυκτήρια φάρμακα, ap. Galon. non semel, Refrigeratoria s. Frigefactoria medicamenta, teste Bud. [Rufus ρ. 161 Mattii. : Ψυκτήρια τοῖς στήθεσι προσάγειν et ib. 139·] Apud Athen. 11,

[ρ. 5o3, D] ex Euripideo Phaethonte, ψυκτήρια δέν-δρα• quæ sc. subeuntur ad captandum frigus opacum. Item dicuntur Ψυκτήρια neutro genere et substantive οἱ ψυκτῆρες. Ac primum quidem Vasa illa in quibus linum refrigeratur, ut [Callixenus] ap. Athen.

5, [ρ. 200, Λ) in pompa Philadelphi Ptoleniæi :Ἕτε-po: δὲ τριακόσιοι καὶ εἴκοσι ψυκτήρια ἔφερον χρυσᾶ, οἱ δὲ ἀργυρᾶ. Quæ ψυκτήρια paulo antè ψυκτῆρας nominat : Ψυκτῆοες εἴκοσι δύο, ων ὁ μέγιστος ἐχώρει μετρητός τριάκοντα, ὁ δὲ ἐλάχιστος ἐχώρει μετρητήν. Sic Hesych. Ψυκτήριον, ποτήριον ὃ ἡμεῖς ψυκτῆρα φαμέν. [Nicostra-tus ap. Athen. 6, ρ. 23ο, 1) : Αοιπή τις ὀξίς ἐστι καὶ ψυκτηριον τῆς εὐπαρύφου λεπτότερον.] Deinde vero ψυ• κτήρια nominantur etiam Loca nemorosa et arboribus opaca, in quibus captatur frigus. [V. ilesychii ul. s. ν. Ψυκτηρίας allatam.] Auctor Ægimii ap. Athen. ii, [ρ. 5o3, D] : Ἔνθα ποτ’ ἔσται ἐμὸν ψυκτήριον, ὄρ-χαμε λαῶν. Æschylus ibici.: Σαύρας ὑπηκόοισιν [αὔρα; ὑτοσκίοισιν] ἐν ψυκτηρίοις.

[Ψυκτήριος, ὁ, n. loci, de quo Steph. Byz. : ψυκτήριος, τόπος ἐν Θράκῃ, ἀπὸ Ἡρακλέους ἀναψύςαντος τὸν ἱδρῶ-τα ἐν τῷ καταπαλαῖσαι τὸν Ἀδραμύλην, καθώς ρησιν Ἀπολλώνιος ἐν Κνίδου κτίσει. Τὸ ἐθνικὸν ὁμωνυμως διὰ τὸ προκατειλῆφθαι τὸ πρωτότυπον, ἔχον αὐτοῦ τὸν τύπον.]

Ψυκτικὸς, ὴ, ὸν, Refrigeratorius, Refrigerandi vim habens, Cui (rigefaciendi vis inest, idem eum præ-cedente ψυκτήριος. Plut. Symp. 6, 6 [ρ. 691, Β] : Καὶ μὴν ὅ,τε μόλιβδος τῶν φύσει ψυχρῶν ἐστὶν, ὅς γε τριβό-μενος ὄξει τὸ ψυκτικώτατον τῶν θανασίμοιν φαρμάκων ἐξα-νίησι ψιμμύθιον. Idem in lili. Adv. Coloten [ρ. ιιοο,

Α] : Οί μὲν ψυκτικόν φασιν είναι τὸν οἶνον, οἱ δὲ θερμαν-τικόν. Et mox, Λέγων ἐξηπατῆσθαι τοὺς πολλοὺς, το θερ-μαῖνον, θερμαντικόν, ἡ τὸ ψύχον ψυκτικόν υπολαμβάνοντας. Idem rursum Symp. [3, ι, ρ. 648, Α], de rosa: ψυκτικόν [Murcidum] δέ ἐστι δυνάμει* 3, [5, ρ. 65α, C] : Τον μὲν ὕπνον οἱ πλεῖστοι περιψύξει γίνεσθα: λέγουσι· καὶ ψυκτικὰ καὶ τὰ πλεῖστα τῶν ὑπνωτικῶν φαρμάκων ἐστί. Alibi dicit ψυκτικὴν δύναμιν εἰς τὸ σῶμα ἐπιφέρων, Vim refrigeratoriam s. refrigeratricem. [Sext. Emp. ρ. 171 : Ἡ χιὼν φύσει ψύχουσα πᾶσι φαίνεται ψυκτική. Rufus ρ. 144 ed. Matth. (i. D. Galen. vol. 2, ρ. ι3, 1 ; vol. 4, Ρ* 777» 3; vol. 6, ρ. 5oi,6; 616, 16. Hip-pocr. t. 7, ρ. 126, 10, πόματα ψ. t. 2, ρ. 514, 6, ψ. πρόσφερ!, ld. t. 8, ρ. 108, 18 : Τὸ ἠτρον καταπλάσσειν τοῖσι ψυκτικοϊσι* vertit Littré, Appliquer des cataplasmes refroidissants sur le bas-ventre. Diocl. apud Oribas. t. 3, ρ. 173, 4, δίαιταν ψ. De stella Saturni refrigerante Ptolem. Tetrab. ρ. 18, 6; 21, 10; 22,

8; 37, a3. Proclus Paraphr. ρ. 3o, 20; 54, 3. Hasf..]

Ψυκτὸς, ὴ, ὸν, Refrigeratus, Qui refrigerari s. fri-gclieri potest. At ψυκτὰ Hesychio ἡ μὴ πολλῷ ὕδατι πεφυρμένη [Ι. πεφυραυ•ένη] μάζα, Maza quæ non multa aqua subacta est.

[Ψύκτρα,ἡ, Locus ubi aliquid exsiccatur. Hesych.: Ἱρασιά· ἡ τῶν σύκιον ψύκτρα, παρὰ τὸ τερσαίνειν, ἤγουν τόπος ἔνθα ξηραίνουσιν αὐτά. Πλέγμα ἐφ’ οὗ ψύχεται τὰ σῦκα dixit Pollux 7, 144·]

[ψύλλα, i. q. ψύλλος, quod ν.]

[Ψύλλα, ἡ, Psylla. Steph. Byz. : ψύλλα, χωρίον μεταξὺ Ἢρακλείας καὶ τοῦ Πόντου (τοῦ Τίου Salmas.). Μέ-νιππος ἐν περίπλῳ τοῦ Πόντου « Ἀπὸ Κρηνίδιον εἰς ψύλ-λαν χωρίον στάδια κ, ἀπὸ ψύλλης χωρίου εἰ; Τῶν πόλιν καὶ ποταμόν Βίλλαων στάδια π'. » Τὸ ἐθνικὸν Ψυλλάτης. Arrian. Periplo Ponti Eux. in Mülleri Geogr. vol. ι, ρ. 385 : Ἀπὸ Κρηνίδων εἰς ψύλλαν ἐμπόριον τριάκοντα (στάδια). Ἐνθένδε εἰς Τῶν, πόλιν Ἔλληνίδα Ἱωνικὴν, ἐπὶ θαλαττῃ οικουμένην, Μιλησίιυν καὶ ταύτην ἄποικον, ἐννενήκοντα * ubi Müll.î «Præter Menippum apud Mar-cian. et Anon. (infrà ρ. 465), et Steph. Byz. s. ν.Ψύλλα et Τῶς, locum memorat Ptolem. 5, ι, ρ. 3i2, 20, ubi Ψύλλιον (gradu dimidiato ab Heraclea distans), et Tabula Peutingeriana, ubi corrupte Scjlleum [Sileon in Geogr. Rav.) 3o mill. ab Heraclea dissitum. Po-B nenda Psylla ad hodiernum promontorium Kalimli. De distantia eum Arriano facit Anonymus; Menippus apud Marcian. et Steph. Byz. nounisi 20 stad. a Cre-nidibus numerant.» Ptolemæo ex libris plerisque Ψύλλειον restituendum pro ψύλλιον. || Nomen pr. equi apud schol. Apoll. Rh. ι, 762 : Αἱ δὲ τοῦ Oivo-μάου ἵπποι ψύλλα καὶ Ἄρπιννα.]

[Ψυλλαεῖς. V. Ψύλλοι.]

[Ψύλλαξ, ἡ. HSt. s. ν. ψύλλος :] Verum et ψύλλα -κας dici τὰ; ψύλλας refert Hesych.

[Ψύλλας, ὁ, Psyllas, n. pr. in inscr. Corcyraea ap. Bœckli. i845, vol. 2, ρ. 20, ubi ψύλλας bis § ι, ter § 2 et quinquies § 4 est genitivus a recto Ἰ υλλας, ex quo Bœckh. ρ. 23 colligit singularem dialecti Cor-cyrææ rationem subesse, ex quo pro Ψύλλα sit Ψύλ-λαο; et pro hoc ψύλλας.]

ίΨυλλάτης. V. ψύλλα.]

Ψύλλειον, i. q. ψύλλιον, quod ν.]

Ψύλλειον, τὸ, Psylleum. V. ψύλλα.]

Ψύλλερις, ἡ, synouymum Psyllii, ap. Diosc. 4, 7°, C abi ψυλλερίς.]

[Ψυλλεύς. V. Ψύλλοι.]

Ψυλλίζω, Pulico, 1ι. e. Pulices venor. [Suidas (s. ν. ψύλλειον) : Καὶ ψυλλίζω αἰτιατικῆ.]

[Ψυλλικὸς. V. Ψύλλοι.]

[Ψύλλιον, τό. HSt. s. ν. ψύλλος :] Α superiore ψύλλα dictum Ψύλλιον [Falso accentu ap. Hesych. Ψύλλων πόα, ής καὶ σπέρμα ὁμώνυμον. Metri caussa ψύλλειον ap. Orpli. Arg. 959 : Κνῆκόν τε σχιστήν τ᾽ ἐπί τε ψύλ-λειον ἀηδές. Nam sic Schraderus Emend. ρ. ν correxit pro ψύλλιον, nisi quod male ψυλλεῖον scripsit. Recto accentu ap. Suidam ψύλλειον* βοτάνη, etsi hoc fortasse pro ψύλλιον scriptum est, ut ψυλεΐον apud Cyri Ilum in Matth. Gloss, ρ. 39. G. D.J, τὸ, Psyllium, propterea quod semen ferat pulici simile, ut tradit Plin. 25,11, sicut et Diosc. 4, 70, habere ipsum scribit κεφάλια ἐπ᾽ ἄκρου συνεσταλμένα, ἐν οἶς σπέρμα ψύλλοις ὅμοιον, μέλαν, σκληρόν. [Memoratur saepissime ab medicis (in libris interdum ψίλλιον scriptum), velut Galen. vol. 3, ρ. 84; 10, ρ. 3ίο; 13, ρ. D 128. Et ib. ρ. 242 : ψυλλίνυ τὸ σπέρμα μάλιστ᾽ ἐστὶ χρήσιμον ἐκ τῆς δευτέρας ὑπάρχον τάξεως τῶν ψυ^όντιυν* ἐκ τῆ; κατὰ τὸ ξηραίνειν καὶ ὑγραίνειν συζυγίας μέσον πως ἐστι καὶ σύμμετρον* et ρ. 572. Oribas. ρ. 271, 276, 314. Et ab recentioribus, velut Theophan. Nonn. c. ii, 83, io3, 118, 2o5, 218. ψύλλιον in versu ἀμέτρω ap. Pseudo-Lucian. Tragœd. 157 : ψύλλιον, λίβανον, ῥίζαν ἑλλεβόρου, νίτρον, ψύλιον in Hippiatr. ρ. 143, ψίλιον apud Rufum ρ. 144 Matth., utrumque vitiose.

G.	D. Anon. De cibis ρ. 229, 19 Ermerins. Hippiatr. ρ. 143, 8. Hermes Trismeg. Iatromath. ρ. 3q, 19 Camerar. Est Plantago Psyllium L, sicut existimant Dierbach. Flora mythol. ρ. 2o3, et Fraas.Syu. plantt. floræ cl. ρ. 220, la Pulicairey vertente Daremberg. Oribas. t. 2, ρ. 36i, 12; 368, 4; δια, 3. Hase.] [Ψύλλις vel ψυλλὶς, nomen fluvii Bithyniæ, quod rectius Ψίλις scribi videtur, de quo diximus s. ν. ψέλιον supra ρ. 1907, Β.]

ΙΨυλλίτης, ὁ, Pulex. Eucholoe.ρ. 697. Ducanc.i [ψύλλο. V. Ψύλλος.]	J
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[ψυλλόβρωτος, ὁ, ἡ. HSt. s. ν. ψύλλος:] Indeque Α Ψυλλόβρωτα dicuntur Quæ ab ejusmodi pulicibus adesa et corrosa sunt. Ibici, [in Geopon. 12, 7, ι] :

Οὐ γίνεται λάχανα ψυλλόβρωτα, ἐὰντοῖς σπέρμασιν αὐτῶν ἐν τῷ σπείρειν ὀλίγον ὄροβον μίξῃς. Sic Columella in suo Horto : Parvulus aut pulex irrepens dente lacessat. Vide et Pallad. ι, 29, et Plin. 19, io, ubi tamen perperam Culices scriptum pro Pulices.

ψυλλοὶ, οἱ, Psylli, populi Libyæ, [orti ab Psyllo, Amphithemidis filio, secundum Agrœtam, rerum Libycarum scriptorem, apud Herodian. Περὶ μον. λές. ρ. 11, ai (Arcad. ρ. 53, 16, 23). Memorantur ab Herodoto 4, 173, Strabone 2, ρ. 131 ; 17, ρ. 838, Ptolem. 4, 4, ρ. 274, 13. Steph. Byz. : Ψύλλοι καὶ ψυλλι* κὸς κάλπος , ἐν τῷ Λιβυκῷ κόλπῳ. Ἑκαταῖα; περιηγήσει Αιβύης « 6 Ψυλλικὸς κολπος μέγας καὶ βαθὺς, τριῶν ἡμέ-ρέων πλόος.» Περὶ δὲ Ψύλλων'Πρόδοτος τετάρτη « Ν'α-σαμῶσι προσόμουροί εἰσι Ψύλλοι. » Αίγονται δὲ ἀπὸ ψύλλου. Οὑτοι λέγονται πᾶσι θηρίοις καὶ ἑρπετοῖς δακνόμενοι αβλαβείς διατελεῖν. Hesychius : Ψυλλικὸς γόης· ὁ τῶν Ψύλλων (codex ψυλλῶν). Οί δὲ Ψύλλοι ἔθνος Αιβύης. Β Quæ gl. ex poeta aliquo, fortasse tragico, sumta. Aliunde ductum nomen canum est, quos Pollux memorat 4,	: ΟΙ δὲ κύνες οἱ Ψυλλικοὶ καλούμενοι ἀπὸ

πόλεως Ἀχαϊκῆς ἀρχαία; κέκληνται, ὥσπερ οί Ἐλυμαῖοι ἀπὸ έθνους μεταξὺ Βάκτρων καὶ Ὑρκανίας κείμενου* et 5,

4ο : Καὶ μὴν τάς γε Μενελαΐδας (κύνας) τὰς αὐτὰς εἶναι' φησι (Νίκανδρος) ταῖς ψυλλικαῖς, δύ᾽ ἀδελφῶν κυνῶν ἐκεῖθεν ὑπὸ Μενέλεω περὶ τὴν Ἀργολικὴν τραφεισῶν. Hesych. : Ψυλλικοί· εἶδος κυνῶν ὀνομασθὲν οὕτω], qui et ipsi a serpentibus non lædunlur, odore suo eos fugantes, et aliis, qui læsi ab illis bestiis fuerint, venenum suctu extrahunt. [Hoc tradunt /Elian. Ν. Α.

16,	27, 28, ex Agatharchide et Nicandro, Strabo i3, ρ. 588; 17, ρ. 814, Pausan. 9, 28, 1, Dio Cass. 5i,

15,	ubi vid. Rcimari annotatio.] Plin. 7, 2 : Psyllorum corporibus ingenitum fuit virus exitiale serpentibus, ut cujus odore sopirent eas. Ibid. dicit esse gentem Africæ a Psyllo rege dictam. Vide et Corn. Celsum 5,20. Inde Ψυλλικὸς γόης, Præstigiator Psyl-lurn agens, Hesych. Et Hieronymus Pammachium C appellat ψυλλέ*, quod Psylli in modum venenis obtrectatorum occurreret. [Mira nominis forma Sext. Emp. ρ. 12 : Οἱ καλούμενοι ψυλλαεις οὐδ᾽ ὑπὸ ὄφειον ἡ ἀσπιδοιν δακνόμενοι βλάπτονται* ubi Salmasio Ψύλλοι scribendum videbatur. Poterat probabilius ψυλλεῖς. Damocrates ap. (ialen. vol. i3, ρ. 924 : Σφόδρα ἀγαθὴ δύναμις, ᾗ καὶ χρωμένους | πίνοντας αὐτοὺς οἶδα, δη-χθέντας κακῶς | τοῖς ἀρτιθήροις ἔχεσι, τοῖς καλούμενοι; Ι ψυλλέοις, (ἔθνος δέ φασι τοῦτο δυσπαθὲς | φύσει νε-νομίσθαι πρὸς τῶν δακετῶν φόβους) | ἑτέροις δὲ δόντας, σφόδρα κακῶς ὀεδηγμένοις. Ubi ψυλλίοις eum synizesi pronuntiandum viperarum nomen,etsi ab alio nemine traditum, videri posset, nisi sequentia ostenderent populi nomen intelligendum esse. Quamobrem scribendum τοὺς καλουμένους Ψύλλους. Ceterum viri tantum Ψύλλοι exstitisse credebantur : γυνὴ γὰρ οὐ γί-γνετχι ψύλλα, ut ait Dio Cass. Ι. c. G. Dinn.]

Ψύλλος , ὁ, et ψύλλα, ἡ, Pulex; animalculum ex succo carnis vivens et coitu generans τὰς καλουμένας κονίδας, ut et ὁ φθεὶρ, Pediculus, teste Aristot. Η. Α.

5,	3i. Masculinum Ψύλλος schol. Aristoph. [Nub. i5o, et iMœris ρ. 415: Ψύλλα θηλυκῶς Αττικοί* ἀρσενικῶς Ἕλληνες,] communis linguæ esse dicit, utunturque eo Interprr. Bibliorum, 1 Reg. 24, [15] : at fein. ψύλλα, Atticum. Sanè hoc frequentius illo est ap. quosvis scriptores. [Phrynich. ρ. 33a : ψύλλος βάρβαρον* ἡ δὲ ψύλλα ὀόκιμον, ὅτι καὶ ἀρχαῖον* ubi Lobeck. : « Feminina positio inde ah Aristophane et Xen. Symp. 6, 8 (πόσου; ψύλλης πόδας ἐμοῦ ἀπέχεις) omnibus viguit aetatibus : ν. Aristot. Η. A. 5, 25, De gener, anim. ι, 16, Theophr. II. PI. 7, 5, Dio Cass. 60, 29, Geopon. 12,

4,	ρ. 85r, Æsop. Fab. 292, ρ. 191. Masculinum genus apud Lxx, Anon. Antiq. Cpol. 2, ρ. 26, A; 37,

A, ubi alter codex ψύλλαι offert, et Aristot. Η. À. 4,

1 ο : Τοὺς φθείρας καὶ τοὺς καλούμενους ψύλλους* et Ga* len. vol. 4, ρ. 130, A, multo sæpius legitima forma utentem. Conl. Bernard, ad Theophanis Nonni Epit. vol. 2, ρ. 310. » Aristoteli 4, 10, haud dubie τὰς καλουμένας ψύλλα ς restituendum, ut 5, 31, οἱ φθεῖρες καὶ
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αἱ ψύλλαι legitur. Aristoph. PI. 538 : Φθειρών τ᾽ἀριθμὸν καὶ κωνώπιον καὶ ψυλλῶν* ubi schol. : Οἱ Οὲ Δωριείς ἀρσενικῶς λέγουσι τὸν ψύλλον. Quod Photii glossa confirmatur ρ. 656, 4, quam repetivit Suidas : ψύλλα καὶ ψύλλαι θηλυκῶς" παρὰ δὲ ἹΙροδότῳ Ψύλλοι ἔθνος Αι-βύης* καὶ τὸ ἐν τῇ Μεσσηνία Μενάνὀρου κύριον ὄνομα. Ὅτι δὲ τὸ ζῷον τὸ μικρὸν ἀρρενικῶς Ἐπίχαρμος εἶπεν καὶ ἕτεροι. Et similiter Hesych. s. ν. ψύλλα. Aristoph. Nub. ι5ο: Ψύλλαν ὁπόσους ἅλλοιτο τοὺς αὑτῆς πόδας, imitati sunt Xen. loco supra citato et Lucian. Prom, c. 6 : Ψυλλῶν πηδήματα διαμετροῦντες, et scriptor Philopatr. c. 12 : Μετρεῖν τὰ ψυλλῶν ἴχνη. « Isocr, ρ. 210, Β:Τῶν τοὺς βομβυλιοὺς καὶ τοὺς ἅλας καὶ τὰ τοιαῦτα βουληθέντων ἐπαινεῖν οὐδεὶς πώποτε λόγων ἠπόρησεν. Cor-rigeudum καὶ τὰς ψύλλας. » Valck. Masculino utitur Scytha ap. Aristoph. Thesm. 1180 : Ὠς ἐλαπρὸς ὥσπερ ψύλλο κατὰ τὸ κᾤδιο. Similes aliorum hujusmodi nominum formas masculinas et femininas comparavit Lobeck. Pathol. Prol. ρ. 3o.] || Nec vero hominem solum infestant αἱ ψύλλαι, sed olera etiam. Theophr. Η. Pl. 7, 5 : θηρία δὲ γίνεται ταῖς μὲν ῥαφανίσι ψύλλαι, τῇ δὲ ^αοάνῳ, κάμπαι. Sic Anatolius Geopon. 12, [7] : Αί κραμὅαι ὑπὸ τῶν ψυλλῶν μᾶλλον βλάπτονται. ||Ψύλλα dicitur etiam genus Phalangii, sc. μικρὸν καὶ ποικίλον καὶ ὀξὺ καὶ πηδητικὸν, teste Aristot. Η. Α. g, 39, ubi etiam addit esse simile τοῖς καλουμένοις λύκοις. [ || Hesychius : ψύλλος* τὸ παχὺ τὸ συνέχον τὸ τοῦ κάπρου αἰδοῖον.]

[ψύλλος, 6, Psyllus, Amphithemidis filius : ν. s. ν. Ψύλλοι. (Ι Alii apud Menandrum comicum (ν. Phot. et Suidam paullo antè memoratos), Marc. Argent, in Anth. Pal. 7, 4o3, et in nummo ap. Mionnct. Descr. vol. 2, ρ. 29.]

[Ψυλλοτοξότης, ὁ, Qui pulice vehitur. Nomen fictum ab Lucian. Ver. Hist, ι, 13 : Οἱ ψυλλοτοξόται ἐπὶ †υλλῶν μεγάλων ἱππάζονται, ὅθεν καὶ τὴν προσηγορίαν εχουσιν. Μέγεθος δὲ τῶν ψυλλῶν ὅσον δώδεκα ἐλέφαντες.] [ψυλλὼ, οῦς, ἡ, Psyllo, n. pr. ap. Pallad. Anth. Pal.

7,	607 : ψ. πρεσβυγενὴς.]

[Ψνλλώδης, ὁ, ἡ, Pulicosus, G1.] ψύλων, ωνος, ὁ, Psylon, piscis in litoribus pariens,

Aristoph. Η. Α. 6, 141 Gaza Fullonem vocat, legens forsitan φύλλων. [Nunc τίλων restitutum èx libris, ut

8,	20. « Conl. Arted. Synon. piscium ed. Schneider. ρ. 9.» IKse.]

Ψύξις [ut in codd, vitio prope constanti scriptum pro ψὐςις : unde ψύξις inter barytona est ap. Arcad. ρ. 32, 26, qui πρώρα (πρῷρα) adeo ρ. 101, 17, βαρύνε-σθαι dicit, εἰ καὶ συστέλλει τὸ α], εως, ἡ, Refrigeratio, Perfrictio. [Annotavit Pollux 4, 186. « Hippocr. Aphor. 7, 1 et 26 : ψ. ἀκρωτηρίων, Extremarum partium refrigeratio. Ρ. 985, Α : Ὠς ἐπὶ τὸ πολὺ σημεῖον ἐστι μέλλοντος παροξύνεσθαι τοῦ πυρετοῦ ψῦξις ποδῶν. » Foes. Plato Tim. ρ. 5g, Α : Τὴν τοῦ πυρὸς ἀπαλλαγὴν ψῦξιν εἶναι προσερρηθη- 76, C : Τῇ πιλώσει τῆς ψ. 85, D : Ἐν ψύξει ὄντος (τοῦ αἵματος)· Phil. ρ. 3α, Α : *11 κατὰ φύσιν... πάλιν ἀπόδοσίς τε καὶ ψ. ἡδονή. Aristot. De sens. c. 5 : Τὴν ψ. τὴν περὶ τὸν ἐγκέφαλον. Plur. Plato Leg. 10, ρ. 897, Α : θερμότητας καὶ ψύξεις* et Epin. ρ. 936, C» Theæt. ρ. 156, Β. Ψ. τοῦ θερμοῦ D schol, lioni. II. E, 341. Αἵματος πῆξις καὶ ψ. Ælian. Ν. Α. 4, 23. Ναρκῶδες βάρος καὶ ψ. Theophan. Nonn. vol. ι, ρ. 58; ψ. τοῦ ἀέρος ib. ρ. 2C8. Plur. Geopon. ι, 12, 33 : Ὑδασί τε καὶ ψύξεσι καὶ χιόσι.] ‖ Flatus, Spiritus; πνοὴ, Hesych. [Ψύξιν ap. Plut. Mor. ρ. 696, Α, corruptum ex ψαῦσιν, quod restituit Xylander.] [Ψύος, τό. V. Ψύα.]

[Ψύρα, τὰ, Psyra. Steph. Byz. : ψ., νῆσος μικρὰ πλησίον Χίου, ἠν ὁ ποιητὴς (Od. Γ, 171) ψυρίαν καλεῖ « Νήσου ἐπὶ Ψυρίης. » Τὸ ἐθνικὸν οὖν Ψύριος, τὸ θηλυκὸν Ψυρία , τὸ οὐδέτερον Ψύριον. Στράβων δὲ ἐν τῷ ιδ' (ρ. 645) Ψύρα ιρησὶν οὐδετέρως « Τὰ Ψύρα νῆσος ἀπὸ πεντήκοντα σταδίων τῆς ἄκρας. » (Genit, ψύρων ap. Steph. Byz. s. ν. Ἀρσυσία et Ἀσπίς.) Τὸ ἐθνικὸν ψυρεὺς ὡς Μυρεύς. Λαμβάνεται δὲ τὸ ὄνομα ἐπὶ εὐτελείᾳ διὰ τὸ εὐτε-λεστάτην εἶναι τὴν νῆσον. Κρατῖνος « Ψύρα τὸν Διόνυσον ἄγοντες, » καὶ ἐν Νεμέσει « Ψύρα (Codd. ψυρά et ψυρᾶ) τε τὴν Σπάρτην ἄγεις. » Eustath. ad Ι. Homeri ρ. 1462, 46 : Ψυρία νησίδιον Χίου, φασὶν, ἀπέχον σταδίους ὀγδοή-κοντα, λιμένα ἔχον νεῶν εἴκοσι. Λέγεται δὲ καὶ οὐδετέρως
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τὰ Ψύρα, ὡς Ἀλκμὰν « ΙΙάρε τε (πάρ θ᾽) ἱερὸν σκόπελον παρά τε Ψύρα τὸν Διόνυσον άγοντες, » οἷον ἐν οὐδενὶ τιθέμενοι τὸν Διόνυσον. Καὶ ἔστι παροιμία τὸ Ψύρα τὸν Διό-^υσον, διὰ τὴν τῆς νήσου λυπρότητα. Quæ iisdem fere verbis leguntur in scholio priore ad versum Homeri. In alio est : Νησίδιόν ἐστιν ἐν ᾤ ἐστι λιμὴν ἐκδεχόμενος ἀπὸ τοῦ Αἰγαίου πελάγους ταρασσομένας τὰς ναῦς. Μέμνηται Δημοσθένης (in oratione perdita). Κεῖται δὲ ἡ Χίος νῆσος μέση τῶν Ψυρίων καὶ τοῦ Μίμαντος* ubi pro ψυ-ρίων in duobus codd. est ψυρῶν, quod restituendum correcto accentu, Ψύρων. Nam nomen υ19υ1ϊΕτὰψύρα fuit, non τὰ ψύρια. Solus Homerus adjectivo usus Ψυρίαν νῆσον dixit. Proverbium ab Steph. Byz. et Eustathio memoratum explicat Suidas : Ψύρα τὸν Διόνυσον ἄγοντες* ἡ παροιμία παρὰ Κρατίνῳ. Τὰ δε Ψύρα εὐτελὴς νῆσός ἐστι καὶ μικρὰ πλησίον Χίου, μὴ δυναμένη οἶνον ἐνεγκεῖν. Λέγομεν οὐν τὴν παροιμίαν ἐπὶ τῶν ἐν συμποσίῳ ἀνακειμένων (corrige κατακειμὲνων ex Αρ-pend. Prov. 5, 3g, ρ. 466 ed. Leutsch.) καὶ μὴ πινόν-των. Λέλεκται δὲ καὶ ἐπὶ τῶν εὐτέλειαν σημαινόντυιν. Quæ quum apud Phot. ρ. 656, 9, sic legantur, Ψύρα (ψύψαρα codex : quod ex ψύρα et ψάρα conflatum) τὸν Δ. άγοντες· ἡ π. π. Κ. Τὰ οὲ ψ. νησίδιον ἔρημον πλησίον Χίου· λέλεκται δὲ ἐπὶ τῶν εὐτέλειαν σημαινόντων, manifestum est Suidam glossam suam ex Pliotio sum-sisse, insertis ex Parœmiographo verbis μὴ δυναμείνη ... καὶ μὴ πινόντων, additoque quo nunc opus erat καὶ post λέλεκται δέ. « Alcmanis locum ab Eustathio citatum qui diligenter tractavit Schneidewinus in libello scholastico a. 1836, ρ. i3, vidit poetæ voces male eum aliena dictione fuisse confusas. Itaque probabiliter ad Alcmanem rettulit Πάρ θ᾽ ἱερὸν σκόπελον παρά τε Ψύρα, Cratino autem concessit novissima Ψύρα τὸν Διόνυσον ἄγοντες, collatis Photii Suidæque glossis : unde apud Steph. Byz. Cratini nonien leviter trajectum sic in ordinem cogemus, Λαμβάνεται δὲ τὸ ὄνομα ἐπὶ εὐτελείᾳ, διὰ τὸ εὐτελεστάτην εἶναι τὴν νῆσον.

« Ψύρα τὸν Διόνυσον άγοντες,» καὶ Κρατῖνος ἐν Νεμέσει « Ψύρα τε τὴν Σπάρτην ἄγεις.» Brunuard. ad Suidam. Numerum singularem ponere videtur Herodian. Περὶ μον. λέξ. ρ. 38, 34 : Τὸ ψύρον ἡ Στύρον ἡ Μύρον κύρια ὄντα ὑγιῶς βαρύνεται. Ab Ψύρα derivatum est ψυρὶς, ίδος, ἡ, de quo HSt. :] ψυρὶς γῆ dicitur [ab Hesvch.] λυπρὰ χέρσος, Terra inculta et horrida, s. squalida [Apud Hesych. lemma est Ψυρὶς, explicatio γῆ λυπρὰ, χέρσος. Et sic recte apud Theognost. quoque Can. ρ. 26], ac ψύριος, ὁ ἀκάθαρτο;, a Psyra s. Psyria, insula parvula et horrida, Hesych. [Cujus duæ sunt glossæ, Ψυρίη* νῆσος μικρά. ψύριος· ακάθαρτος, ἀπὸ ψύριον τῆς νήσου. Codex ἀπὸ ψύρ... : unde Musurus ψύρης interpolavit. G. Di νο.]

[Ψυρεύς. Ψυρία, ψυρίς. ψύρον. V. Ψύρα.]

[Ψύρος. V. Ψόρος.]

[Ψύρα, (?). V. ψύχω in fine.]

[ψυταλίοιν vitiose pro Ψυτταλίων, quod ν.]

ψύττα, Hesychio auctore, dicitur ἐπὶ τοῦ ταχέως ἀποδραμεῖν. [Phot. ρ. 656, 13 : Ψύττα· ἐπὶτοῦ ἀποδρα-μεῖν. Etym. Voss. : ψ., ταχεο,ς δραμεῖν, συντόμοις (συντόνως). Comparanda ψίττα et Φίττα, quæ vide. Chorus satyrorum ap. Eurip. Cycl. 49 hircum alloquens, ψύττ᾽, οὐ τάδ᾽ οὖν οὐ τάδε νεμεῖ; Lucian. Lcxiph. c. 3 : Ἀγρόνδε ᾤχόμην 'ψύττα κατατείνας. Sic nunc ex aliquot codd, pro vulgato olim ψύτταν. Id. Epist. Sat. 35 : Ὄρνις ψύττα κατατείνασαι· ubi libri plerique ψύτται vel ψῆττα ι. Alciphro 3, 24 : Τέως ἡσυχίαν ἄγω, μὴ προαισθόμενος (ὁ λύκος) ψύττα κατατείνας (codd. κατά τίνος vel παρά τίνος, quod correxit Bergl.) φύγῃ. Id. 3, 72 : Ἐγὼ δὲ ψ. κατατείνας, ᾗ ποδῶν εἶχον, ᾤχόμην. Pal-lad. Antii. Pal. 11, 351 : ψύττα δ᾽ ἐγὼ κατέτεινα, φο-βεύμενος ἄγριον ἄνδρα.]

[Ψυττάλεια, ἡ, Psyttalia. Steph. Byz. : ψυττάλεια (simplici τ codd. hic et infrà), νῆσος περὶ Σαλαμίνα. Ἤρόδοτος (8, η6, cui adde c. 75) « Εἰς τὴν νησίδα τὴν Ψ. τὴν μεταξὺ Σαλαμῖνος κειμένην καὶ τῆς ἡπείρου. » Ἡρωδιανὸς μέντοι ψυττἀλην αὐτὴν καλεῖ* ἔοικε δὲ τὸ Ψυττάλεια πρυ,τότυπον εἶναι, ὡς Ἀγάμμεια Μαντίνεια Ἐρύθεια Ζέλεια, ἀφ’ οὗ κατὰ συναλοιφήν ἐγένετο ὡς Ἀγάμ-μη Μαντίνη Ζέλη Ἐρύθη, περὶ ὦν κατὰ τοὺς οἰκείους εἰ-ρήκαμεν τόπους. Τὸ ἐθνικὸν ψυτταλεὺς, ὡς Ἀτταλεὺς Μαντινεὺς Ἀντιοχεύς. Ἔστι γὰρ ἡ ψυττάλεια ὡς Ἀττά-
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Α λεία. Κέκληται δὲ ἀπὸ ψυττάλου. Ψυττάλεια, in codicibus interdum Ψυτταλία scriptum, ap. Strab. 9, ρ. 395, Pausan. ι, 36, 2; 4, 36, 6, Plut. V. Aristid. c. 9, Alciphr. 2, 3, de quo loco dixit Meinek. Corn. vol. 4, ρ. 725. Nomine omisso memoratur ab Æschylo Pers. 447, obi ν. schol.]

[Ψυτταλιων, ωνος, ὁ. ψυταλίων sine interpretatione positum apud Suidam, nisi est ψύττα eum alio vocabulo conjunctum, nomen proprium esse potest. Duplicandum autem τ.]

[Ψύτταλος. V. Ψυττάλεια.]

[ψύτταν. V. ψύτταρον.]

Ψύτταρον, τὸ, Hesychio σκαφίον, πρόχυμα. [Duæ sunt gll. Hesychii, prior ψύτταρον· σκαφίον, altera ψύτταν (ψύττα Musurus)* πρόχυμα.]

Ψυττὸν, Hesych. esse dicit πτύελον, Sputum : afferens et verbum ψύττει pro πτύει, Spuit. Α sono hæc facta arbitrantur. [Latiui substituerunt spuo, consonam duplicem in partes, unde coaluit, resolventes, sed ordine inverso ut Æoles σκίφος, σπέλλιον, ἀσπίνθιον. β Lobeck. Rhem. ρ. 3a.]

[Ψύχα, ἡ, nomen herbæ ap. Gaien. vol. 13, ρ. 971 : Ἀντὶ ὀνοκαρδίνυ ψύχα βοτάνη, ψυχὴ inter synonyma tripolii est ap. Dioscor. 4, 135.]

[Ψύχαγνος, ò, ἡ, Animam castam habens. Epitheton Mariæ ap. Anon. Η. in Virg. 24.]

[ψυχαγιογεῖον. V. Ψυχαγώγιον.]

[ψϋχἄγωγέω. HSt. s. ν. ψυχαγιυγό; :] lude verbum ψυχαγωγέω, [perl. pass. ἐψυγαγωγημένος ap. Polyb. infrà cit.] Animas duco s. deduco; τὰς ψυχὰς κατάγω, ut liom. loquitur. [Photius et Suidas : Ἐψυχαγώγησεν ἐπήλπισε, παρεμυθήσατο* ὴ ψυχὰς διὰ μαγγανείας τῶν τε-λευτησάντων ἀνήγαγεν.] Lucian. [D. deor. 24, i], de Mercurio : Καὶ ὁάβδον τινὰ πεποίηται θαυμασίαν καὶ δύναμιν, ᾗ ψυχαγιογεῖ καὶ κατάγει τοὺς νεκρούς. Nisi ibi malis accipere pro Evocat et educit animas, ἀνάγει τὰς ψυχάς. [Ut ap. Plat. Leg. 10, ρ. 909, Β: Τοὺς ... τεθνεῶτας φάσκοντας ψυχαγο,γεϊν. Aristoph. Αν. i55 ; ΙΙρ ὸς δὲ τοῖς Σκιάποσιν λίμνη τι; ἔστ᾽, ἄλουτος οὗ ψυχαγωγεί Σωκράτης.] Vide locum Virgilii in ψυχαγωγός C mox citandum. Significat etiam Animum flecto et attraho, s. allicio, Animum oblecto,eaque oblectatione ad me pellicio [Antiatt. in Bekk. Anecd, ρ. 116, 16 : Ψ. τὸ τέρπειν, οὐ μόνον ἐπὶ τοῦ ἐξαπατῶντα πιπράσκειν. Πλάτυ,ν Φαίδρῳ (?). Etym. Voss. : ψυχαγωγεί* ἀναψύχει, παραμυθεῖται. Hesych. : Ἐψυχαγόιγησας • παρεμυθήσω, ηὔφρανας] : ut ap. Athon. 13, [ρ. 585, Ε] Phryne in convivio quodam interrogata διὰ τίνα αἰτίοιν οἱ στέφανοι κρήμνανται, respondit ὅτι ψυχαγιυγοῦσι. [Àristæn. ρ. 14ο, ι3 : Τοιαῦτα ψυχαγωγοῦσα. Hemst. Aristot. Poet, c. 6 : Τὰ μέγιστα, οἷς ψνχαγωγεῖ ἡ τραγῳδία, τοῦ μύθου μέρη. Aristid. vol. 2, ρ. 79, ὑ : Χαριζόμενοι καὶ ψυχα-γωγοῦντες ὥσπερ ὡν σὺ μέμνησαι τῶν κιθαρῳδῶν* et 41 ὀ,

6.	Pass. Pluto Tini. ρ. ηι, Α : Εἰ ὑπὸ εἰδώλυιν καὶ φαντασμάτων ψυχαγωγήσοιτο. Ælian. V. Η. 2, 39 : Ἵνα ἐκ τῆς μουσικής ψυχαγωγῶνται.] luterdum eum accus, construitur, et redditur itidem Animum oblecto s. allicio, vertendo accus, illum Græcum in genit. Latinum [Plato Leg. 10, ρ. 909, Β : Ὅσοι ἂν καταφρονοῦντες ... τῶν ανθρώπων ψυχαγιογῶσι πολλοὺς τῶν ζώντιον. Xen. D Mem. 3, ίο, 6 : Ὄ μάλιστα ψυχαγωγεί διὰ τῆς ὄψεως τοὺς ἀνθρώπου;, τὸ ζωτικούς φαίνεσθαι, πῶς τοῦτο ἐνερ-γάζῃ τοῖς ἀνοριᾶσι ; Isocr. ρ. 24, D : Τοὺς ἀκροωμένους ψυχαγωγεῖν, ut Julian. Or. ι, ρ.6, C: Τοὺς ακούοντας ψυχαγωγήσαντες] , ut Polyb. [4, 82, 4] : Λαμβάνων εἰς τὰς χεῖρας ἐψυχαγώγει, καὶ παρεκάλει εἰς τὴν ἑαυτοῦ φιλίαν, Animos eorum alliciebat, horlabatuique ad amicitiam secum ineundam. (Nisi forte significet potius Consolabatur, Fovebat, ut in Lex. meo vct. ψυχαγωγεί ex ρ. ἀναψύχει, παραμυθεῖται. Apud Cic. certe in Ep. ad Fam. legimus, Inimicum meum sic in manibus habebant, sic fovebant.) Alii sic, Eos benigne atque humaniter amplexus in suam amicitiam provocabat. [Similiter Polyb. 7, 4, 4; 10, 35, 2 ; 24, 3, 8. Oblectare (lectores), 2, 56, 11 ; Ad sui amorem perlicere, allicere, 8, a5, 5. Pass. ἐψυχαγωγήμὲνος, Benignitate illius captus, 28, 15, 4; ψυχαγωγηθέντες, Deliniti, 1, 79, 8. Schweicu. Diodor. 2, 10 : Δένδρων τῶν δυνα-μένων κατά τε τὸ μέγεθος καὶ τὴν ἄλλην χάριν τοὺς θεωμέ-νους ψυχαγωγῆσαι* 3, 49 : Οὕτε φυτὸν ουτ᾽ ἄλλο τῶν δυ-
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ναμένων ψυχαγωγῆσαι τὴν ὅρασιν. Athen. ι, ρ. 6, Α, de Α Philoxeno convivas carmine exhilarante : Πάντας ἐψυ-χαγώγησεν.] Cùm accus, personæ et dativo instrumen-tali. Isocr. Evag. Enc. [ρ. 191, Α]: Ὅμως ταῖς γε εὐ-ρυθμίαις καὶ ταῖς συμμετρίαις ψυχαγο,γουσι τοὺς ἀκούοντας. (Pollux 9, 127 : Κρόταλον καὶ σεῖστρον, ᾤ καταβαυκα-λῶσιν αἱ τίτθαι ψυχαγωγοῦσαι τὰ δυσυπνοῦντα τῶν παιδιών.] Et Antiphon [imo Lycurg. ρ. 152, 11] : Καὶ τοὺς δικαστὰς τοῖς λόγοις ψυχαγιογῆσαι καὶ τὴν ὑγρότητα αὐτῶν τοῦ ἤθους τοῖς δακρύοις εἰς ἔλεον προσαγαγέσθαι, Oblectare, Bud. [Polyb. 5, 5ο, 11 : Πείθει αὐτὸν ἐλπίσι μεγάλαι; ψυχαγωγήσας. Appian. Civ. 4, 14 : Τὸ κέρδος αὐτοὺς... ἐψυχαγώγει. Pass. Demosth, ρ. 1099, 9 ·’ Ταῖς κολακείαι; οἱ πλεῖστοι ψυχαγιυγούμενοι· 1441 extr. : Αόγῳ ψυχαγωγηθέντοιν ἡμῖν οὐκ ὀρθῶς. Cùm præp. ἐπὶ Diodor. 16, 52 : ψυχαγωγούμενος ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν τέκνων. Cùm διὰ 4, 4 : Διὰ Τῆς μελωδίας ... ψυχαγωγεῖν τὸν θεόν. Cùm πρὸς Timocl. ap. Athen. 6, ρ. 223, C : Πρὸ; ἀλλο-τρίω ψυχαγοιγηθεὶς πάOsi. Sequente ὥστε Polyb. ι3, 8,

3 : Εψυχ αγώγησάν τινα ὥστε συναποχωρῆσαι μεθ᾽ ἑαυτῶν.] [ψυχαγώγημα, τὸ, Oblectamentum. Tzetz. Exeg. in U Iliad. ρ. 27, 36 : Οἱονεί τινα θελκτήριον ἐφολκὴν τῶν νέων καὶ ψ. « Planud. Ovid. Metam. 6, 5οο. • Boiss.] [ψυχαγωγία , ἡ. HSt. s. ν. ψυχαγωγός :] Derivatum inde et nomen subst. ψυχαγωγία [quod annotavit Pollux 2, 227], ἡ, Animarum eductio, ut quum animæ sacrificiis et carminibus educuntur s. evocantur ab inferis, et interrogantur de futuris vel de praeteritis quæ incognita sunt. Greg. Naz. In Julianum [ρ. 91] : Γῶν ανατεμνόμενων παρθένιον τε καὶ παίὀοιν ἐπὶ ψυχαγωγία καὶ μαντεία. [Philostr. lier. ρ. ηιη : ΕΙς ᾽Ιθάκην τὸν Ομηρον πλεῦσαι, ἀκούσαντα ὡς πέπνυται ἔτι ἡ ψυχὴ τοῦ Ὀδυσσέως , καὶ ψυχαγωγία ἐπ᾽ αὐτὴν χρήσασθαι* ubi schol, ap. Boiss. ρ. 588, τέχνη ἀναγούση τὴν ψυχήν.

Ψ. ἡ ἀναγωγὴ τῶν ψυχών. Ψ. ὴ παραμυθία* λέγεται δὲ καὶ ἡ ἀνάπαυσις τῆ; ψυχῆς.] Interdum Animi allectatio, nec non Animi recreatio et oblectatio. Athen. 4 init. [ρ. 128, C] : Ἐπιδραμοῦμαί σοι τὰ ἐν αὐτῇ γε-γραμμενα διατριβῆς ἕνεκα νῦν καὶ ψυχαγωγίας, Ad terendum tempus et animum recreandum oblectandumque. [Plato Phædr. ρ. 261, Α: Τὸ μὲν ὅλον ἡ ῥητοοικὴ ἂν ( εἴη τέχνη ψ. τις λόγων (quo loco utitur Plut. V. Pericl. c. 15)· 271, C : Λόγου δύναμις τυγχάνει ψ. οὖσα. Pollux ι, 3o : Προσθεῖναι καὶ μύθου γλυκύτητα εἰς ψ. Polyb. 3α, 15,5: Ψ. τὴν περὶ τὰ κυνηγέσια. Diodor. ι, 91, de cadaveribus veterum Ægyptiorum arte bene conservatis : Παράδοξον ψ. παρέχεσθαι, καθάπερ συμβε-βιωκότας τοῖς θεωρουμένοις· 69 : Μύθους πλάττειν ψυχαγωγίας (καὶ παραμυθίας addit liber unus ex gl.) ἕνεκα. Aristid. vol. ι, ρ. 5o5, 9: Τῆς παραχρῆμα ψ. αἱρετώ-τερον τὸ συνοΤσον τοῖς ὅλοις. Æhau. Ν. Α. 14, 29 : Ψ. τις ὕπεισιν αὐτούς (piscium capturam spectantes). Lucian. Nigr. c. 18 : Πολλὴν ψ. καὶ γέλωτα παρέχειν δυνάμενα. Omittimus exx. plurima recentiorurn scriptorum, qui hoc voc. frequentius usi sunt quam veteres. Neque in V. et Ν. Τ. libris legitur nisi uno in loco Marc.

2,	2, 26 : Ἐφροντίσαμεν τοῖς ἀναγινώσκουσι ψυχαγωγίαν.

U » ψυχαγωγίαι, Notæ interlineares, quæ in codd. mss. crebro occurrunt, appellantur in indice librorum mss. ex cod. Reg., verbi gratia ubi de Sophocle : Μετὰ Τινῶν σχολίων ἐν τῷ μαργέλῳ καὶ ψυχαγωγιῶν. » 1 DuCAhG.]

ψυχαγωγικό;, ὴ, ὸν, i. q. ψυχαγωγὸς significans, quatenus quidem adjective accipitur pro Habens vim ducendi et flectendi animum. Ex Plat. De leg. [Non legitur in libris De legibus, sed iu loco Minois dia-alogi, qui est de lege.] Affertur pro Alliciens et Oblectatorius. Idem in Minoe [ρ. 3ai, Α] : Ἔστι δὲ τῆς ποιητικῆς δημοτερπέστατόν τε καὶ ψυχαγωγικώτατον ἡ τραγῳδία. Aristot. Poet. [c. 6] : Ἡ δὲ ὄψις, ψυχαγωγικόν μὲν, ἀτεχνότατον δὲ και ἥκιστα οἰκεῖον τῆς ποιητικῆς, Appositissima res ad alliciendos et oblectandos animos. [Comparat. Phot. Epist, ρ. 177,29 :Τοῖς ἀκροαταῖς ἐρεῖ τι ψυχαγωγικώτερον. Hase. Ex ψυχογονικὸς corruptum notabimus s. h. ν.]

ψυχαγώγιον, τὸ, quod dicitur in Lex. meo vet. et ap. Etym. [Μ. ρ. 819, 25, post verba statim affe-rendaj esse ὄνομα τόπου ἐφ᾽ οὗ οἱ μάντεις ἀπὸ ψυχῶν μαν-τευόμενοι ἀναφέρουσι τὰς ψυχὰς τῶν νεχρῶν, ut i. fere sit q. ψυχομαντεῖον. [HSt. alibi :1 Ψυχαγώγιον, τὸ, in Lex.
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meo vet. [Etym. Μ. 819, 22, Lex. rhet. in Bekk. Anecd. ρ. 317, 21] esse dicitur ὅπου τὸ ὕδωρ ἀνιμηθὲν ταμιεύεται πρὸς τὴν ἔνδειαν τῶν χωρίων (qualis est cisterna), vel αἱ θυρίδες τῶν μετάλλων αἱ πρὸς τὸ ἀναψύχειν γινόμεναι, Fenestræ quæ in metalla frigus intromittunt. [Theophr. De igne § 24 :Τὰψυχαγιυγεῖα (—γώγια vel —νο,γεια duo libri) ποιοῦσιν, ὅπως λεπτύνηται (ὁ ἀὴρ) τῇ κινήσει.]

Ψυχαγωγὸς, ὁ, Ductor s. Deductor animarum; ὁ καταγων τὰς ψυχὰς εἰς ᾷδου, Hesych. [Phryn, in Bekk. Anecd, ρ. 73, ίο : ψυχαγωγός* οἱ μὲν Ἀλεξανδρεῖς τὸν τῶν παίδων ἀνδραποδιστὴν οὕτω καλοῦσιν, οἱ δ᾽ ἀρχαῖοι τοὺς τὰς ψυχὰς τῶν τεθ νη κοτών γοητείαις τισὶν αγοντας. Ἱ᾽ῆς αὐτῆς ἐννοίας καὶ τοῦ Αἰσχύλου τὸ δρᾶμα ψυχαγωγοί (—γός codex). Cujus fabulæ fragmenta nonnulla supersunt. Idem Pers. 687, de choro Darium ex inferis evocante : Ψυχαγιογοῖς ὀρθιάζοντες γόοις οἰκτρῶς καλεῖσθέ με. Eur. Alc. 1128 : Οὐ ψ. τόνδ᾽ ἐποιήσω ξένον ubi schol. : ψ. τινὲς γόητες ἐν Θετταλία οὕτω καλούμενοι, οἵτινες καθ»ρμοῖς τισὶ καὶ γοητείαις τὰ είδωλα ἐπάγουσί τε καὶ ἐξάγουσιν.] Kpith. Mercurii, qui ap. Hom. quoque τὰς ψυχὰς κατάγει ἀϊδόσδε : unde et νεκροπομπὸς dicitur : itémque ap. Virg. virgam capiens animas evocat orco Pallentes, alias sub tristia tartara mittit. Item Qui animas ex inferis educit et evocat, responsaque ab ipsis de rebus quaesitis postulat. Plut. [Μοι·, ρ. 56o,

E]	: Ὁμοίως δὲ καὶ Σπαρτιάταις χρησθὲν ἱλάσαοθαι τὴν ΙΙαυσανίου ψυχὴν, ἐξ Ἰταλίας [Scribendum ἐκ Θετταλία; eum Meinek. Corn. vol. 5, ρ. γ°5] μεταπεμφθέντες οἱ ψυχαγωγοί καὶ θύσαντες, ἀπεσπάσαντο τοῦ ἱεροῦ τὸ εἴδο,-λον. Nisi potius ψυχαγωγοί hic sint Qui sacrificiis placant defunctorum animas injuria aliqua Iæsas. [Conl. schol. Eurip, post verba supra apposita et Pausan. 3, 17, 9.] Affertur certe ψυχαγωγός Πειθὼ pro Flexanima, ut ψυχαγωγὸς dicatur etiam Qui facundia sua animos hominum flectit trahitque quo vult, ut (ialli-cus ille ap. Lucianum Hercules. Pro Deceptore etiam poni interdum ajunt. Hesychio certe est itidem ὁ ἀπατεὼν, a quo exp. etiam ὁ ἀνδραποδιστής : ut sit Qui animas captivas in servitium suum abripit. [V. Phry-nichi verba supra allata. Utrumque conjunctum ap. Clcm. ΑΙ. Strom. ρ. 34o : Ἀνδραποδισταί τε καὶ ψ. εὔ-γλωσσοι.]

[ψυχαζω. HSt. s. ν. Ἰ*ῦχος :] Est præterca a Ψύχος [Ψῢχος] verbum ψυχάζω, significans ψύχεος ἱμείρω, ut líom. loquitur, h. e. Frigus capto. [Etym. Μ. ρ. 819, 27 : ψυχάζειν* τὸ αναψυχήν λαμβάνειν ἐκ πνεύματος.] Suidas [eum Photio, Etym. Voss. et l.ex. rhet. Bekk. ρ. 317, 19] ψυχάζουσι exp. πρὸς τὸ ψύχος καὶ τὸ πνεῦμα διατρίβουσιν, ἵνα ἀναψυχήν τινα λάβωσιν afferens hunc Ι. : Οὐδέ τι; αὐτοῖς τὴν ἀσπίδα ὴ τὸν θώρακα ἔφερε ψυχάσαι τοῖς δεομένοις. Itidemque hoc ψυχάζειν simile est dicit verbo χειμάζειν. Sed etiam ψυχάζειν exposuerat ἀναψύχειν [ut Hesych.], in hoc Ι. ['Π, eo-phyl. Sim. Histor. 7, 4] : Οἱ δὲ ἀποβάντες τῶν ἵππων ἐνεχείρουν ψυχάζειν, τοῖς τε ἵπποις ἀνακωχῆ; μεταδιδόναι τίνος. Ubi videtur esse Respirare et ex æstu sese reficere, et perfrigerando recreare. [Ælian. Ν. A. 5, 21 : Δεηθεὶς ψυχάσαι (ὁ ταὼς) τὰ πτερὰ ἐγείρει. Quod eidem pro ψυχᾶσθαι V. Η. 3, ι restituit Coraes. Alciphro 3,

12.	Paul. Sil. 74, 153 (in Brunck. Anal. vol. 3, ρ. 99): Αίθους ... ῥιπίδι ψυχάζων. G. D. Choricius ρ. 175 fine. Boiss.]

[ψυχαῖος, αία, αῖον, Ad animam pertinens. Orae, ap. Joann. Lyd. De mens, ρ. 3 (6 Kœtli.) : ψυχαῖον σπινθῆρα δυσὶν κεράσας ὁμονοίαις. Paul. Silent. Àmb. 16 : Χριστὸς... αἱμαλέοισι ῥεέθροις ψυχαίης ἐκάθηρεν ὅλην σμώδιγγα καλύπτρης.]

[Ψυχαλγὴς, ὁ, ἡ, Animæ dolorem afferens. So-phron. Anth. Pal. ι, 90: Βλέφαρων ψυχαλγέα νοῦσον ἀλύξας.]

[Ψυχαπάτης, ὁ, Animum decipiens, s. delinimento fallens. Eratostbenes ap. dem. ΑΙ. ρ. i83 : Οἶνος ψ. Meleager Anth. Pal. 12, 81 : ψοχαπάται δυσέρωτες· 256 : ΙΙάγκαρπόν σοι, Κύπρι, καθήρμοσε ... Ἕρως ψυχα-πάτην στέφανον* 5, 166 : Ὄνειρον ψ. G. D. Conf. Osann. De Eratosth. Erigona ρ. 17. Hask.]

ψυχάριον et Ψυχίδιον, τὸ, Animula, per diminu-tioncin dicitur ἡ ψυχὴ. Illud ap. Plat, legitur [Theæt. ρ. 295, Α : Ἐάν που σμικρὸν ᾗ τὸ ψ. (Similiter Epict.
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Diss. 3, 2, ίο : Γέγονέ σου τὸ ψ. ἀντὶ δακτυλιαίου δίν πηχυ)· Rej). 7, ρ. 529, Α : Ὠς οριμὺ βλέπει τὸ ψ., quod imitatur Julian. Or. 5, ρ. ι G ι, Β, ex quo Suidas citavit. V. Ileyler. ad Jul. Epist, ρ. 351. Ex Galeni loco quodíuji affert Jacobs, ad Anthol. vol. 8, ρ. 103], hoc [annotavit Suidas et Etym. Μ. ρ. 147, 17; 240, 9, et legitur] ap. Lucian. [Navig. 28, et in schol. Luciani ap. Bast. ad Greg. Cor. ρ. 320. Schæf. Voc. ψυχάριον frequentissime utitur Marc. Antonin. Imp. Comment., velut ρ. 27, 24; 36, 5i; 5i, 10; 63, 15; 73, 14 ed. Didot. Plural, id. ib. ρ. 53, 29; 54, 37 : Γυμνὰ νόμιζε βλέπειν τὰ ψ. αὐτῶν. Usurpant quoque Christiaui : Pseudo-Chrys. t. 9, ρ. 886, Ι) : Τὸ τοῦ φιλαγρύρου ψ. Greg. Nyss. t. 2, ρ.637, C; t. 3, ρ. 161, Β : Τοὺς μικροὺς τὸ ψ. Hase. || Ψυχάριον, Mancipium. Constant. Porphyrog. Nov. 5 : Περὶ φυγῶν ψυχαρίων καὶ ἀπολυιλότων κτηνῶν. Idem De admin. imp. c. 9 : Τὰ ψ. μετὰ τῶν ὰλύσεων διαβιβάζουσι* et ib. c. 32. Hæc et a lia plura Ducang. Theophan. conti n. ρ. 18, C : Κτήματα καὶ χρήματα καὶ ψυχάρια.]

[Ψυχάριον, ἡ, Psycharitun, n. pr. in inscr. ap. Gruter. 632, ι.]

[Ψυχάρπαξ, άγος, ὁ, ἡ, Animas rapiens. Joann. Geometr. Hymn. 4, 25 : Ψυχάρπαγας α-^γελιήτας, ut ψ. ἀγγέλους ap. Nicet. Clion. Hist. ρ. 349, C. G. Dind. Substantive Georg. Pisid. De van. vitæ 129, σαρκικῶν ψ. Hase.]

[Ψυχαρρωγέω. V. Ψυχορραγέω.]

[Ψυχασμὸς, ὁ, Refrigeratio. Herodian. Epinier.

ρ. 155.]

ψυχαστὴς, ὁ, Qui frigus captat, captat ψυκτήρια s. ψυκτήρας, i. e. Loca opaca et frigida. Ψυχασταὶ, fabulae a Strattide scriptæ nomen est ap. Athen. 3, [ρ. ija4> C) ubi tradit antiquos etiam solitos fuisse τὸν οίνον ψυχειν, ὑπὲρ τοῦ ψυχρότερον αὐτὸν πίνειν : afferens ex ea fabula hunc Ι., Οἰνον πιεῖν γὰρ οὐκ ἂν εἰσὀέ-ξαιτο θερμὸν, ἀλλὰ πολὺ τοὐναντίον ψυχόμενον ἐν τῶ ^ρέατι χιόνι μεμιγμὲνον. Nisi potius leg. est οὐκ ἂν εις οεξαιτο. [St rat lis in fabula illa homines quosdam voluptuosos perstrinxisse videtur in locis amoenis otiari et luxuriari solitos. Lobeck.. Aglaopham. ρ. 1038. Frigus copiantes verterat Casaub. ad Athen. 7, ρ. I27, E, coi latis Pollucis verbis io, 127 : Στράττις ἐν ψυχασταΤς προειπὼν « ῥιπίδα » ἐπήγαγε « σκιάδιον. » Quo-cum Pholii gl. Ψυχάζουσι supra allatam comparavit Meinek. Hist. Corn. ρ. 235.]

[ψυχάω lictum ex scriptura vitiosa ψυχᾶσθαι pro ψυχάσαι. V. Ψυχάζω.]

Ψυχεινὸς, ὴ, ὸν, Frigidus; interdum et Gelidus : cui oppositum ἀλεεινὸς, Calidus. [Annotavit Pollux ψυ-χεινὰ ι, 8o, et ψ. χωρίον 5, 108.] Xen. [OEc. 9, 3: Τὰ ψ. τῶν στεγῶν 4 : Αιαιτητήρια... τοῦ θέρους ψ. Mem. 3, 8, 9: Ψ. οἰκία·] Cyneg. [10, 6] : Τοῦ μὲν γὰρ χει-μῶνός ἐστιν άλεεινα, τοῦ δὲ θέρους ψυχεινά. [Αύρα ψ. Aristid. vol. 1, ρ. 347, 12, obi libri optimi ψυχινὴ, ut ψυχιναὶ χωρά ι ap. Theophr. C. PI. 3, 23, 4, legebatur, ubi cod. Urb. ψυχειναί: sed Η. PI. 8, 8, ι libri ψυχι-κῶν, ψυχρῶν, ψυχρινῶν, unde recte Wimmerus ψυχει-νῶν. Hippocr. ρ. 938, Ι) : Ήρ δὲ νότιον, ψυχινόν* ubi rectam scripturam ψυχεινὸν ex duobus codd, annotavit Littré vol. 2, ρ. 598. In duobus aliis glossema est ψυχρόν. Conf. Lobeck. Pathol. Prol. ρ. 190. ψ. σώματα Aristot. Probi. 35, 4.] Et ap. Suid. Ψυχεινὸς τόπος, ὁ ψυχρός. [Hoc est in Geopon. 5, 2, 18; 5, 4, 2.] Legitur et ψυχιναὶ χῶραι sine diphthongo ap.Tlieophr. C. Pl. 3, 29; sed eam scripturam non probo. [ || Ad-verb. ψυχεινῶς Jo. Glycas De Synt, ratione, ed. ab Alb. Jahn. ρ. 16, 35, ubi opponitur θερμῶς. Hase.] [ψυχεῖον. V. ψυγεῖον.]

[ψυχεμπορικὸς, ὴ, ον. ψ., ἡ, Rerum ad animum pertinentium mercatus. Plato Soph. ρ. 224, Β.] ψυχέμπορος, ὁ, Qui animas negotiatur s. nundinatur, Hominum negotiator (ut Quintil, dicit Mancipiorum negotiator). Hcsycli. enim exp. ὁ τοὺς ἀνθρώ-πους ἀγοράζων καὶ πωλῶν, Qui homines emptitat et venditat.

Ψυχὴ, ἡ, Anima, Spiritus vitalis et intellectualis: quo sc. vivimus et omnes actiones edimus : a ψύχω significante Spiro, vel etiam a ψύχω significante Refrigero. Nam Chrysippus ap. Plut. Περὶ Στωῖκῶν ἐναν-
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Α τιωμάτων [ρ. ιο5α, Ι7] putat τὸ βρέφος ἐν τῇ γαστρὶ φύσει τρέφεσθαι, καθάπερ φυτὸν ὅταν δὲ τεχθῇ, ψυχόμενον ὑπὸ τοῦ ἀέρος καὶ στομούμενον, τὸ πνεῦμα μεταβάλ-λειν, καὶ γίνεσθαι ζῶον* ὅθεν οὐκ ἄπο τρόπου τὴν ψυχὴν ώνομάσθαι παρὰ τὴν ψύξιν. Itidemque Socrates ap. Plat. Cratylo [ρ. 399, 1)] : Οἴεταί τι τοιοῦτον νοεῖν τοὺς τὴν ψυχὴν ὀνομάσαντας ὡς τοῦτο ἄρα ὅταν παρῇ τῷ σώματι, αἴτιόν ἐστι τοῦ ζῇν αὐτῷ, τὴν τοῦ ἀναπνεῖν δύναμιν παρέ-χον καὶ ἀναψύχον [ἀναψῦχον]· ἅμα δὲ ἐκλείποντος τοῦ ἀνα-ψύχοντος, τὸ σῶμα ἀπόλλυταί τε καὶ τελευτᾷ. Rectè sanè et eleganter expresso etymo, et allata nominis ratione. [Ib. ρ. 400, Α : Τὴν φύσιν παντὸς τοῦ σώματος, ὥστε καὶ ζῇν καὶ περιϊέναι, τί σοι δοκεῖ ἔχειν τε καὶ ὀχεῖν ἄλλο ἡ ψυχή ; — Καλῶς ἄρα ἂν τὸ ὄνομα τοῦτο ἔχοι τῇ δυνάμει ταύ:ῃ, ᾗ φύσει ὀχεῖ καὶ ἔχει, φυσέχην, ἐπονομά-ζειν. Ἔξεστι δὲ καὶ †υχὴν κομψευόμενον λέγειν. Sext. Emp. ρ. 417 : Φασι ψυχὴν λέγεσθαι διχῶς, το τε συνέχον τὴν ὅλην σύγκριοιν καὶ κατ’ ἰδίαν τὸ ἡγεμονικόν. Etym. Μ. ρ. 819, 31 : Ψυχή, παρὰ τὸ ψύχος, ὃ σημαίνει τὸ πνεῦμα. Ὅμηρος (Od. Κ , 555) « ψυχεος ἱμείρων, » ἀντὶ τοῦ β πνεύματος, ἐπὶ τῷ Ἐλπήνορι* πνεῦμα δὲ καὶ ψυχή. Ἢ πζρὰ τὸ ψύχω τὸ ζωογονῶ, φυσιοχή τις οὖσα, ἡ τὴν φύσιν συνέχουσα. Ἔστι δὲ ὄνομα προσηγορικόν, καὶ σημαίνει δύο* τὴν 'ψυχὴν, ὡς τὸ (11. II, 856) « Ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων* » σημαίνει καὶ τὸ αίμα (II. Ξ, 518) «ψυχὴ δὲ κατ’οὐτα-μένην ὠτειλὴν ἔσσυτο. » Quibuscum comparandus Eu-stath. ρ. ι6, 18. Platonis Dialogus est Φαίδων ὴ περὶ ψυχῆς, et Aristotelis supersunt Περὶ ψυχῆς libri tres. Ψυχῆς μέρη ἦ εἴδη τρία (λογιζόμενον, θυμούμενον, ἐπι-θ υ μοῦ ν) pluribus descripsit Damascius ap. Phot. Bibi. |). 336 et apud Suidam s. h. ν. Pollux 2, 226 : Σύγκει-ται ò πᾶς ἄνθρωπος ἐκ ψυχής τε καὶ σώματος* καὶ ἔστιν ἡ ψυχὴ πνεῦμα ὴ πῦρ ὴ αι μα ὴ ὅτι ἂν δοκῇ τοῖς σοφοῖς, μέρη δ᾽ αὐτῆς νοῦς, ἐπιθυμία, Ουμός. Isocr. De antid. § 293, ρ. 464 ed. Oxon. : Ὀμολογεῖται τὴν φύσιν ἡμῶν ἔκ τε τοῦ σώματος συγκεῖσθαι καὶ τῆς ψ. Patrum Græcorum sententias ν. infrà.] Atque adeo antiquissimus poeta Hom. pro Spiritu illo vitali, interdum et pro Vita, frequentissime usurpat hoc vocab., ut sequentibus exemplis clarum erit. II. Ι, [401] : Οὐ γὰρ ἐμοὶ C ψυχῆς ἀντάξιον οὐδ’ ὅσα φασὶν Ἴλιον ἐκτῆσθαι, Non tanti æstimo quanti animam s. vitam meam, s. spiritum vitalem qui hos regit artus. Φ, [568]: Καὶ γὰρ θὴν τούτῳ τρωτὸς χρὼς ὀξέι χαλκῷ, Ἔν δὲ ἴα ψυχὴ, Et unica tantum in eo est anima, unicus spiritus vitalis : qui sc. æquè ei adimi potest ac cuivis alii homini. Apud Euud. aliquis περὶ ψυχῆς μάχεται, Οεῖ, πᾶσαν μῆτιν υφαίνει, De s. Pro anima et vita sua, h. e. Ad tuendam animam et vitam suam et a periculo liberandam. Od. Χ, [245] : Ὄσσοι ἔτ᾽ ἔζωον περί τε ψυχέων ἐμάχοντο-II. Χ, [ι6ι] : Περὶ ψυχῆς Οάον Ἔκτορος ἱπποδάμοιο, de Hectore et Achille : quorum ille fugiebat, hic persequebatur : ambo autem currebant s. cursu certabant de anima et vita Hectoris : Hector, ut eam periculo eri-peret, Achilles autem ut demitteret orco.[Od.] Ι,[423] : Πάντας δὲ δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, "Ωστε περὶ ψυχῆς. Praeterea ap. Euud. aliquis ψυχὴν παρτίθεται, Qui vitam et animam suam periculo exponit. Oil. Γ, [74] et Ι, [■z55] de praedonibus s. piratis : Ψυχὰς παρθέμενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες. II. Ι, [322] : Αἰεὶ ἀμὴν ψυ-D χὴν παραβαλλόμενος πολεμίζειν. Nec non aliquis alicui ψυχὴν ἐξερύει et ἀφαιρεῖ, quum eum occidit, et vitam ei eripit, Π, [5o5] : Τοῖο δ᾽ ἅμα ψυχήν τε καὶ ἔγχεος ἐξέρυσ᾽ αἰχμὴν, Ex ejus corpore extraxit hastam una eum anima. Χ, [267] : Αἴκεν ἐμοὶ Ζεὺς Δᾤη καμμονίην, σὴν δὲ ψυχὴν ἀφέλωμαι, Tuamque libi eripiam animam. Quibus adde hoc initio lliados Α, Πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους ψυχὰς ἄϊδιπροΐαψεν Ἡρώων. [Similiter Æseli. Ag. 1457 : Ἑλένα, μία τὰς πολλὰς, τὰς πάνυ πολλὰς ψυχὰς ὀλέσασ᾽ ὑπὸ Τροία· et ib. 1466.] Et hoc Od. Φ, [153] : Πολλοὺς γὰρ τόδε τόξον ἀριστῆας κεκαδήσει θυμοῦ καὶ ψυχῆς, Anima et vita privabit. [II. Λ, 334 : Θυμοῦ καὶ ψυχῆς κεκαδὼν.] Is autem cui ἡ ψυχὴ eripitur, dicitur eam ἀίδῃ δούναι et eam ὀλέσαι. 11. Π, [625] : Εὖχος ἐμοὶ δοίης, ψυχὴν δ᾽ ἀΐδῃ κλυτοπώλῳ* Ω, [ι68] : Χερσὶν ὑπ᾽ Ἀργείων κέατο ψυχὴν ὀλέσαντες. Ubi ut animam dicitur ὀλέσαι aliquis, ita ipsa ὀλέοθαι : unde ejus est ὄλεθρος. II. Χ, [325] de gula, Ἵνα τε ψυχῆς ώκιστος ὄλεθρος· jugulo enim resoluto, anima citissime ὄλλυται. Dicitur eadem ἀμείβεσθαι ἕρκος ὀδόντο>ν, nec πάλιν ἐλθεῖν, et
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per vulnus iuUictum ἔσσυσθαι, et ἐκ ῥεθέων ἵπτασθαι s. ἀφίπτασθαι : item corpus λείπειν, postquam sc. ἐλύθη : id enim præcedit cetera. II. E, [296] : Τοῦ δ᾽αὖθι λύθη ψυχή τε μένος τε* [Π, 453 : Ἐπὴν δὴ τόνγε λίπῃψυχή τε καὶ αἰών*] Ι, [4418] : Ἀνδρὸς δὲ ψυχὴ πάλιν ἐλθεῖν οὔτε ληϊστὴ Ούθ᾽ ἑλετὴ, ἐπεὶ ἄρ κεν άμειψε ται ἕρκος ὀὀόντων* Ξ, [518] : Ψυχὴ δὲ κατ’ οὐταμένην ὠτειλὴν Ἔσσυτ᾽* Π , [856] : Ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων πτιμένη ἄϊδόσδε βεβήκει, Ὅν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἁδρότητα καὶ ἤβην [Ἐ, 654*· Εὐχος ἐμοὶ δώσειν, ψυχὴν δ᾽ Ἄϊδι*] Od. Α, [221] : Ψυχὴ δ’, ἠΰτ᾽ ὄνειρος, ἀποπταμένη πεπότηται* Ξ, [416] : Τὸν δ᾽ ἔλιπε ψυχή· 11. ψ, [ι6ο] : ψυχὴ δὲ κατα χθονὸς ἠΰτε καπνὸς ᾨχετο τετριγυῖα, sicut ap. Virg. Turni vita eum gemitu fugit indignata sub umbras. Ubi nota κατὰ χθονὸς ᾤχετο, pro eo quod supra dixit ἄϊδόσδε βεβήκει, Ad orcum descendebat, Mercurio eam deducente; ut Od.D, [100] : Διάκτορος Ἀργειφόντης Ψυχὰς μνηστήρων κατάγων Ὀδυσῆϊ δαμέντων, Animas procorum abUlysse peremptorum. [Ib. 1 : Ἑρμῆς δὲ ψυχὰς Κυλλήνιος ἐξε-καλεῖτο ἀνδρῶν μνηστήρων. In quo Odysseæ libro plurium memorantur defunctorum ψυχαὶ, εἴδωλα καμοᾯ-των, ut est ν. 14, pariterque libro undecimo, Νέκυια inscripto, ubi Ulixis apud inferos commoratio enarratur. Idem qui apud Homerum vocabuli usus apud poetas prosæque orationis scriptores quosvis post Homerum est, nisi quod non solum de anima spirituque vitali, ut Homerus, sed etiam de animo ejus-que facultatibus et affectibus dixerunt, de qua significatione HSt, infra dixit ubi de λογικῷ ψυχῆς μέρει agit. Prioris significationis exemplis ab HSt. ex Homero collectis hæc accedant ex poetis qui post Homerum vixerunt : ex quibus intelligetur quanta sit varietas locutionum de anima vel in corpore versante vel corpus relinquente vel, quod ipsum quoque saepissime dictum est, de corpore animam eliiante , et de anima post mortem hominis ad inferos vel sponte descendente vel ab Mercurio deducta, assumta εἰ διόλου vel σκιάς vel ὀνείρου forma hominibus simili, iisdemque formis interdum ad superos revocata : quarum fictionum plerasque præivit Homerus, ut exempla docent supra allata. Ac proximus quidem Homero Hesiodus animas ab corpore separatas describit Scuti ν. 150 : Ἀνδρῶν ... τῶν καὶ ψυχαὶ μὲν χθόνα δύ-νουσ᾽ Ἄϊδος εἴσω, αὐτῶν, ὀστέα δέ σφι περὶ ῥινοῖο σαπεί-σης Σείριου ἀζαλέοιο κελαινῇ πύθεται αἴῃ• 2ὑ4 : Ψυχὴ δ᾽ Ἄϊδόσδε κατεῖεν Τάρταρον ἐς κρυόεντα. (Ubi notandum Tartarum pro lladc nominari, de quo pluribus dixerunt interpretes.) Ibid. 172 κάπροις tribuuntur ψυχαὶ, ut aliis quibusvis animalibus ab aliis (de quo infrà dixit HSt.): Ἀμφὶ δὲ κάπροι, ἀπουράμενοι ψυχάς. Post Epicos veteres sequuntur Lyrici et Tragici, ex quibus hæc notamus. Piud. Pyth. 3, 180 : Ἀπὸ ψυχὰν λιπών. Isthm. ι, 99 : ψυχὰν Ἀΐοᾳ τελέω ν Nem. ι, 70 : Ἀγχομένοις δὲ φρόνος ψυχὰς ἀπέπνευσεν μελέων ἀφάτως· ubi schol.: Του; δράκοντας πνιγομένους αἱ ψυχαὶ ἀπέλι-πον. 8, 76 : Τὸ δ᾽ αὐτις τεὰν ψυχὰν κομίξαι ού μοι δυ-νατὸν, i. e. τεθνηκότος σου τὴν ψ. ὑπὸ ο•^ιν καὶ πίστιν ἀγαγεῖν, ut exp. schol. Pyth. 4, 284 : Κέλεται γὰρ ἑὰν ψυχὰν κομίξαι Φρίξος* ubi schol.: Ἔθος ἦν τῶν τελευ-τησάντων ἐπ’ ἀλλοδαπῆς, εἰ καὶ μὴ τὰ σώματα εἴη παρ’ αὐτοῖς, τὰς γοῦν ψυχὰς διά τινων μυστηρίων ἀνακαλεῖσθαι καὶ ώσπερ συμπλεούσας εἰς τὸν πατρίδα διαπεραιοῦν. Τοῦτο καὶ Ὄμηρος οἶδεν. Ib. 11, 31 : Ὁπότε (Κλυται-μνήστρα) ... Κασσάνδραν πολιῷ χαλκῷ σὺν Ἀγαμεμνονίᾳ ψυχᾷ πόρευσ᾽ Ἀχέοοντος ἀκτὰν παρ’ εύσκιον. Æsch. Agam. 1544 : Τλήσει κτείνασ᾽ ἄνδρα τὸν αὑτῆς ἀποκωκῦσαι ψυ-χήν 63ο: Γῆ τε καὶ Ἑρμῆ ... πέμψκτ᾽ ἔνερθε ψυχὴν ἐς φῶς. Soph. OEd. Col. 909 : Οὐδὲ τὴν πατρὸς ψ. ἂν οἶμαι ζῶσαν ἀντειπεῖν ἐμοί. Eur. Or. 1163 : Ἐκπνέων ψ. ἐμήν* Alc. γι5 : Ψυχῇ μιᾷ ζῇν, οὐ δυοῖν, ὀφείλομεν* Tro. 1135 : Ὅς ψ. ἀφῆκεν.] Eundem usum habet [apud poetas post Homerum et] apud prosæ etiam scriptores, [liippocr. ρ. 97, Β : Αἱ ψυχαί τε καὶ τὰ σώματα πλεῖστον διαφέ-ρουσι αἱ τῶν ἀνθρώπυὰν καὶ δύναμιν ἔχουσι μεγίττην.] Thuc. 8, ρ. 279 [°• 5ο] : Περὶ τῆς ψυχῆς δι* ἐκείνους κινδυνεύοντι. Xen. Rep. Lac. [8, 4]j Κύριοι δὲ καὶ άρχοντας μεταξὺ καὶ καταπαῦσαι καὶ εἷρξαί γε καὶ περὶ τῆς ψυχῆ; εἰς ἀγῶνας καταστῆσαι, In vitæ discrimen adducere. [Polyb. 4ο, 12, 6 : Κύριο; γενόμενος ἅμα τοῦ σώματος καὶ τῆς ψ. αὐτοῦ. Herodot. 3, 13ο : Βασιλέϊ οὗτος thés. LiKG. cræc. TOM. vin, rase. vu.
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^ τὴν ψ. ἀπέδοικε* 7, ^9 : Τοῦ ἑνὸς (παιδὸς) τὴν ψ. (var. lect. τῇ ψυχῇ) ζημιώσεαι* 2, 134 : Ὅς βούλοιτο ποινήν τῆς Αἰσώπου ψ. ἀνελέσθαι, Vitæ (nempe perditæ, i. c. cædis) Æsopi. Schwkigh. Soph. El. 1492 : Λόγων γὰρ οὐ νῦν ἐστιν ἀγὼν, ἀλλὰ σῆς ψυχῆς πέρι. Photius ρ. 599, 4 : Τρέχειν τὸν περὶ ψυχῆς’ οιον δρόμον. Plene Aristoph. Vesp. 376 : Τὸν περὶ ψυχῆς δρόμον δραμεῖν. Dionys. Α. Κ. 7, 481 Τον ὑπὲρ τῆς ψ. ἀγῶνα τρέχει, aliique indicati ab Jacobs, ad Achill. Tat. vol. 2, ρ. 896. Demosth, ρ. 314, 15 : Τῶν ἀγώνων οὓς ὑμεῖς περὶ τῶν ψ. ἀγωνίζεσθε. Æsch. Eum. ι 15 : Ὠς ἔλεξα τῆς ἐμῆς περὶ ψυχῆς. Τρέχειν περὶ τῆς ψυχῆς Herodot. 9, 34* Thucyd. 3, 39 : ἹΙ μῖν πρὸς ἑκαστην πόλιν ἀποκινδυνεύω σεται τά τε χρήματα καὶ αἱ ψυχαί· 8, 5ο : Περὶ τῆς ψ. κινδυνεύοντι. liippocr. ρ. 766, G : Κίνδυνος περὶ τῆς ψ. Isocr. ρ. 314, C: Ἐπειδὰν περὶ †υχῆς ἀνθρώπου δι/.ά-ζωσι. Antiphon ρ. 115, ιό: Περί τῆς ψ. κινδυνεύων. Lysias ρ. 18ο, 15 : Τὴν ἑαυτοῦ ψ. ωνεῖσθαι παρὰ τῶν ἐχθρῶν.] Pausan. Αtt. ρ. 23 [c. 3ο, ι] : Ψυχῆς εἶχεν ἀφειδῶς, Vitæ suæ non parcebat: de Timagora quodam, β qui ab amasio jussus sese κατὰ πέτρα; ἀφῆκε. [Tyrtaeus ap. Lycurg. ρ. ι63 : Θνήακωμεν ψυχέων μηκέτι φειδό-μενοι. Soph. ΕΙ. 960 : Ψυχῆς ἀφειδήσαντε. Isocr. ρ. 13τ, D : Μήτε τῶν σωμάτων μήτε τῆς ψ. μήτε τῶν ἄλλιυν ὦν ἔχομεν οὐδενὸ; φειδόμενοι.] Sic Isocrates ap. Plut, τοὺς ἐν Μαραθῶνι προκινδυνεύσαντας dicit ὥσπερ ἀλλοτρίαις ψυχαῖς ἐναγωνίσασθαι : (qui enim suas ψυχὰς παρατίθενται, eas veluti non suas periculo offerunt;) in Paneg. sc. [ρ. 58, Β], ubi ait, Ὀλίγοι πρὸς πολλὰ; μυριάδας ώσπερ ἐν ἀλλοτρίαις ψυχαῖς μέλλοντε; κινδυνεύσειν. At Xenarchus comicus ap. Athen. 13, [ρ. 669, CJ : Ἀεὶ δὲ τετρεμαίνοντα καὶ φοβούμενον, Λεδιότα τ᾽, ἐν τῇ χειρὶ τὴν ψυχὴν ἔχονθ᾽. [Codex δεοιότα ἐν ... ἔχοντα. Recte Meinek. vol. 3, ρ. 6ig: « Vereor ne totus versus deleudus sit. Formula ψυχὴν ἐν χειρὶ ἔχειν de hominibus vitæ discrimen adeuntibus nonnisi iníìmæ ætutis scriptoribus usitata fuit.» Formulæ exx. attulit Casaub. : « i.xx Sam. 1, 19, 5, de Davide : Ἔθετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ έπάταξε τὴν ἀλλόφυλον α8, 2ϊ : ἘΟέμην τὴν ψ. μου ἐν τῇ χειρί. Sic et Jobus C loquitur ι3, 14, et auctor libri Judicum 12, 3. Homerus idem dixit paullo aliter 11. Ι, 322: Αἰεὶ ἐμὴν ψ. παραβαλλόμενος πολεμίζειν. Mutuatur interdum genus hoc dicendi a lxx Joann. Chrys., ut In Epist, ad Ephesios : Τὴν ψ. ἔχειν ἐν χερσὶ καὶ πρὸς φόνον πα-ρατετάχθαι. Sic In Acta Apost. Hom. 20, ct alibi. Kodcin sensu αἷμα ἡμῶν ἐν ταῖς χερσὶ περιφέροντες πρὸ; σφαγὴν και Οάνατον έτοιμοι in oratione posteriore De cruce quæ sub Chrysostomi nomine circumfertur. »] Item Herodian. [6, 5, 18] : Διὰ δέος, ἵνα μὴ αὐτὸς κιν-δυνεύοι ψυχῇ καὶ σώματι ὑπὲρ τῆς ‘Ρωμαίων ἀρχῆς. Herodot. ι, [14] de Arione: Τὸν δὲ, συνέντα τοῦτο, λίσ-σεσθαι, χρήματα μὲν προϊέντά σφι, ψυχὴν δὲ παραιτεόμε-νον, Tum illum ibi pernicie intellecta pecuniam ceteraque sua ut haberent dedisse, vitam modo sibi uti parcerent, orasse, Geli. 16, 19. Itidem dicunt ἀφαιρεῖν τινὰ ψυχὴν, et στερίσκειν ψυχῆς. Xen. Cyrop. 4, [6, 2] : Παίσας εἰς τὰ στέρνα τὸν μόνον μοι καὶ φίλον παῖδα, ἀφείλετο τὴν ψυ^ήν. [Antiphon ρ. 125, 39 : Πνί-γων εως τῆς ψ. ἀπεστερησεν αὐτόν. Ib. 46 : Τὴν βουλεύ-0 σασαν ψ. ἀνταφελέσθαι αὐτόν.] Thuc. 1, ρ. 44 [c. 136]: Ἐκεῖνον δ’ ἂν, εἰ ἐκδοίη αὐτὸν, σωτηρίας ἂν τῆς ψυχῆς ἀποστερῆσαι. [Ἀφιέναι τὴν ψ. Diodor. Exc. ρ. 54q, 53 : ᾽Ἐλαθεν ὁ παῖς ἐν ταῖ; χερσὶ τῶν ἀντεχομένων ἀφεῖς τὴν ψυχήν. /Eliam V. H. 13,2: Τὴν ψ. ἀπέρρηξεν, de morte violenta. Τὴν ψ. ἀπέλιπε, de naturali, ib. 20. Lucian. Tox. c. 60 : Ἱ1 ψ. μικροῦ δεῖν ἀφῆκεν αὐτόν. Phryn, iu Bekk. An. ρ. 73, 21 : Ψυχῆς λαχεῖν* ἐπὶ τῶν πιεζομέ-νο,ν καὶ καταναγκαζομένων ὑπο τινι»,ν οὕτω λέγουσιν, Οὐκ ἐᾷ ἡμᾶς οὐδὲ ψυχῆς λαχεῖν, οἷον ζῆσχι καὶ ἀναπνεῦσαι.] Vicissimquc donare ψυχὴν alicui dicunt : unde ap. Herodian. 2, [ 13, iG] : Τὰς δὲ ψυχὰς καὶ τὰ σώματα δῶρον τῆς ἐμῆς ©ιλανθρωπίας ἕξετε, Animas et corpora vobis nostra largitur humanitas. In Ν. etiam Τ. frequentissimus hic usus vocabuli ψυχὴ in hac signil. Matth. 2, [20] : Οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. Jo. 10, [i ι] : Τὴν ψυχὴν αὑτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβά-των* 13, [37] : Τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ σοῦ θήσω. Matth. ιο, [69] ·* Ὅ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτή ν 16, [a 5] : Ὅς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ
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σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν. Act. 2, [27] ex Psalm. 15, [10]: Οὐκ ἀπολείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ᾷδου. [Diodor. 3, 35: νΕκριναν παραβαλέσθαι ταῖς ψυχαῖς , « Vitam periculis objicere. Polyb. Exc. Leg. ρ. ia5o: Παραβάλλονται μὲν τῇ ψυχῇ* quo sensu alii παραβάλλεσθαι τὴν ζωὴν, τὴν σωτηρίαν,τὰ σιόματα, dixerunt. » Wessf.l.] Latinis <|uoque Animæ vocabulum in hac signif. usitatissimum est, pro Spiritu sc. quo vivimus, s. Vita ipsa : et præsertim apud poetas. Dicunt enim Objectare periclis animam, Projicere, Profundere per vulnera, Claudere laqueo, Agere, Edere, Efflare et Exhalare s. Expirare, Singultare, Fundere s. Effundere, Finire, Linquere et mittere, Tradere funeri animam : item Adimere alicui animam, Auferre, Eripere, Extinguere alicui, Spoliare ferro animam. Hæc porro anima est in corpore primum agens, ejusque primaria actio, vita est : a qua aliæ ad vitam pertinentes actiones proficiscuntur, quas omnes spiritus beneficio perficit, tanquam primo instrumento in secundaria organa (ut venas, arterias, nervos et musculos,) permeante : sine quibus anima nihil agere potest. Speciali nomine a philosophis vocatur θρεπτική s. αὐξητιχὴ, Vegetativa : estque ceteris animantibus et plantis eum homine communis; sed in hoc ratione prædita, in illis ratione destituta : in homine et aliis animantibus αἰσθητικὴ, in plantis ἀναίσθητος. Legimus enim in Od. Ξ, J426] de sue : Τὸν δ᾽ ἔλιπε ψυχὴ, τοὶ δ’ ἔσφαξάν τε καὶ εὖσαν. Et ap. Plut. De solert. auim. : Ἐν πᾶσι τοῖς ψυχῆς ἀμοιροῦσι, In omnibus quæ anima carent s. inanima et ἄψυχα sunt. Itidemquc ap. Lucian. [Viti. auct. c. 26J : Ὀποία τίς ἐστιν ἡ ψυχὴ τῶν ὀστρέων. Metaph. autem [Hesiod. Op. 684 : Χρ•ήματα γὰρ ψυχὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσι. Timodes ap. Stob. Elor. 9i, if, : Τἀργύριόν ἐστιν αἷμα καὶ ψ. βροτοῖς. Isocr, ρ. 142, C : Ἔστι γὰρ ψυχὴ πόλεοις οὐδὲν ἕτερον ἡ πολιτεία* et similiter ρ. •161, C. Demosth, ρ. 1396, 10: Ψυχὴ τῆς Ἑλλάδος ἡ ἀρετὴ τῶνδε τῶν ἀνδρῶν ἦν.] Aristot. Poet. [c. 6, 20] : Ἀρχὴ μὲν οὖν καὶ οἷον ψυχὴ ὁ μῦθος τῆς τραγωδίας* hoc enim dempto, inanimum quippiam et mortuum esse videtur. [Philostr. V. S. 1, 21, ρ. 5i7 : Υἱός τε προσρηθεὶς καὶ ὀφθαλμοὶ καὶ ψ. πᾶσ». Sæpius sic τῷ ψυχὴ utuntur ap. Heliodorum amantes, ν. c. 1,8, ρ. 12, 9; 14, ρ. 24 ; 8, 6, ρ. 320 : Συνεχῶς Χαρίκλειαν καὶ φῶς καὶ ψ. καὶ ζωὴν ἀνακαλῶν 2, 5 : Καί ἤξω, ἔλεγεν, φιλτάτη ψυχή. Juvenalis 6, 194 : « Quoties lascivum supervenit illud ζωὴ καὶ ψυχὴ, » parilerque Martialis 10, 68. Boiss. ad Nieet. Eugen. vol. 2, ρ. 287.] Metaphorice itidem Apsyrtus Hippiatr. 2 : Τῇ ψυχῇ τῆς κολοκύνθινος, Animæ colocynthidis; pro Medullae s. Pulpæ, εντεριώνη, μήτρῃ. Improprie item Aristoph, ψυχὴν vocavit τὸ αἷμα, Sanguinem, Nub. [710] : Δάκνουσι δ᾽ ἐξέρποντες οἱ Κορίνθιοι (jocose pro κόρεις, Cimices), Καὶ τὴν ψυχὴν ἐκπίνουσι, Animam mihi epotant seu exugunt; vel potius Animam purpuream : ut Virg. dixit Purpuream vomit ille animam, pro Sanguinem; et Ovid. Profundere animum per vulnera. Schol, tamen ibi ex philosophis tradit tres ab iis constitui ψυχάς : sc. τὴν αὐξητικὴν, ἥτις ἐστὶ κοινὴ τῶν ἀνθρώπιον, τῶν άλογων ζώων, καὶ τῶν φυτῶν* τὸ αἷμα, ὅπερ ἐστι μόνων τῶν ζώων, καὶ τὴν λογικὴν, ἥτις ἐστὶ μόνων τῶν ἀνθρώπων. [Soph. ΕΙ. 736 : Τοὐμὸν ἐκπί-νουσ᾽ ἀεὶ ψυχῆς ἄκρατον αἷμα. ‖ Apud poetas ψυχὴ non raro periphrasi inservit eum genitivo conjunctum, ut ap. Soph. ΕΙ. 1127 : Ὧ 3»ιλτάτου μνημεῖον ἀνθρώπων ε'μοι, ψυχῆς Ὀρέστου λοιπον quod omisso ψυχῆς dici poterat. Phil. 55 : Τὴν Φιλοκτήτου σε δεῖ ψυχὴν ὅπως λόγοισιν ἐκκλέψεις λέγων. Eur. Hec. 22 : Ἐπεὶ... Ἕκτο-ρος ἀπώλετο ψυχὴ. Vel simpliciter pro homine ponitur, ut Soph. Olui. Col. 1207 : Μόνον μηδεὶς κρατείτο, τῆ; ἐμῆς ψ. ποτε, ubi non de anima, sed de persona OEdipi agitur. El. 775 : Τῆς ἐμῆς ψυχῆς γεγὼς, i. e. ἐξ ἐμοῦ.] ‖ Ψυχὴ dicitur interdum peculiariter τὸ λογικόν τῆς ψυχῆς μέρος, et in quo inest non tam ζωὴ καὶ αἴσθησις, quam ὁρμὴ καὶ φαντασία. Latini uno vocabulo Animum vocant, diversa signif. ab Anima, ut Accius declarat in sua Epigone, his verbis: Sapinius animo, fruimur anima : siue animo anima est debilis. Nec immerito hunc animum masculino genere appellarunt, quoniam potior est pars τῆς ψυχῆς, eique ἡγεμονεύει : sine eo quippe nihil differt a ceteris animantibus :
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Α ideoque a Plat, merito vocatur φυτὸν οὐράνιον. [Hero-

dot.	5, 124 : Ἦν γὰρ τὴν ψ. οὐκ ἄκρος* 1, 14 : Διεπει-ρᾶτο αὐτοῦ τῆς ψ. Pind. ΟΙ. 2, ια5 : Ἀπὸ πάμπαν ἀδίκιον ἔχειν ψυχάν. Vocat. Pyth. 3, 109 : Μὴ, φίλα ψυχὰ, βίον ἀθάνατον σπεῦδε, ut ap. /Escli. Sept. 1034 : Τοιγὰρ θέλουσ᾽ ἄκοντι κοινώνει κακῷ, ψυχὴ, θανόντι ζῶσα συγγόνῳ φρενί. Et quæ sunt similia multa apud Tragicos, ut Soph. Tr. 1260 : Ὧ ψ. σχληρά* Ph. 713 : Ὢ μελέα ψυχά. Eurip. Iph. Τ. 83q : Ψυχὰ, τί φῶ; Rursus Æsch. Pers. 841 : Ἐν κακοί; ὅμως ψυχὴν διδόντε; ἡδονῇ καθ’ ἡμέραν. Dionys. De Lysia c. 11 : Ἂν αἱ χάριτες αἱ τῆς λέξειος ἐπικοσμεῖν δοκῶσί μοι τὴν γραφὴν, τῆς Αυ-σίου ψυχῆς αὐτὴν τίθεμαι. Ib. c. 20 : ψ. εὐπαιδεύτοις καὶ μετρίαις.] Isocr. Ad Nie. [ρ. 24, Λ] : Βούλοιντα δ᾽ ἂν τῷ σώματι κακοπαθῆσαι μᾶλλον ὴ τῆ ψυχῇ πονῆσαι καὶ σκέ-ψασθαι περί τίνος τῶν ἀναγκαίων. Plut. [Μor. ρ. 1087, C] : Τὰ καλὰ πάντα καὶ σοφὰ καὶ περιττὰ τῆς ψυχῆς ἐςευ-ρήματα. Rursum Isocr. Ail Dem. [ρ. 4, C] : Τὰ μὲν γὰρ σώματα τοῖς σύμμετροι; πόνοις, ἡ δὲ ψυχὴ τοῖς σπου*-δαίοις λόγοις αὔξεσθαι δοκεῖ. [Id. ρ. ι γ, Α : Ιϊροσήχει τὸ Β οῶαα (τῶν ἀσκητῶν) γυιχνάζειν ιί,ς τοῖς βασιλεῦσι τὴν ψ. Φ ἑαυτῶν.] Plut. [Mor. ρ. 47a, Α], itémque [ib. ρ. 9g5, D] : Οινό; τε καὶ σαρκών ἐμφόοησις σῶμα μὲν ἰσχυ-ρὸν ποιοῦσι καὶ ῥωμαλέον, ψυχὴν δε ἀσθενῆ. Itidemquc Theopomp. ap. Atlien. 4, [ρ. 157, Κ]: Ίο γὰρ ἐσθίειν πολλὰ καὶ κρέα φαγεῖν, τοὺς μὲν λογισμοὺς ἐξαιρεῖ, καὶ τὰς ψυχὰς ποιείται βραδυτέρας. [Sic Diodor. 3, 66 : Διὰ τὴν τῆς ψυχῆς βραδύτητα. Contra ψυχῆς λαμπρότης 4, ι ο, 40, et 16, 20. Ψυχῆς ἀγριότης 2ο, 41.] Χ en. Symp. [1, 4] : Ἀνδράσιν ἐγχεκαθαρμένοις [ἐκκ.] τὰς ψυχάς. Sic Lucian. [Vitt. anet. c. 3] : Καθαρὰν πρότερον τὴν ψυχὴν ἐργασά-μενος, καὶ τὸν ἐπ’ αὐτῇ ῥύπον ἐκκλύσας. Nam ψυχὴ καθαρεύουσα πραγμάτων καὶ βουλευμάτιυν πονηρῶν μεγίστη ν τῷ βίῳγαλήνην παρέχει, inquit Plut. Π. εὐθυμίας. Has autem sordes animæ προστρίβει τὸ ἐπιθυμητικὸν καὶ τὸ θυ-μικὸν, quum τοῦ λογικοῦ habenas excutit : unde fit interdum ut αἱ ὁρμαὶ τὸ νοοῦν καὶ φαντοζόμενον abripiant, feraturque equis auriga, non audiat currus habenas. Rursum Plut. De deo Socr. [ρ. 588, F] : Ψυχὴ δὲ ἀνθρώ-που μυρίαις ὁρμαῖς οἷον ὕσπληξιν ἐντεταμένη, μακρῷ πάνθ το,ν ὀργάνιον εύστροφο,τατόν ἐστι, ἄν τις κατὰ λόγον ἄπτη-ται, ῥοπὴν λαοοῦσα πρὸς τὸ νοηθὲν κινεῖσθαι. [Epict. fragm. 9: Ὀ Τὸ σῶμα λελυμένος, τὴν δὲ ψ. δεόεμένο; δοῦλος, 6 δ᾽ αὖ τὸ σῶμα δεδεμένος, τὴν δὲ ψ. λελυμένος, ἐλεύθερος.] Eadem vero ratione diversorum παθῶν, modo percellitur timore, modo se recolligit; modo lætatur, modo contristatur; modo irascitur; modo placida est et mitis, modo alio motu agitatur. Herodian. 3, [11, 17] : Ταῦτα ἀκούσας ὁ χιλίαρχος, ἐξεπλάγη μὲν τὴν ψυχὴν, οὐκ ἐταράχθ/] δὲ την γνώμην, Animo perterritus est. 1b. [3, 13] : ἹΙσθεὶς τῷ γενομένῳ, τά; τε ψυχὰς ἐπιῤῥωσθεὶς, Confirmatus animo. Sic Jo. 12, [27]: Νῦν ἡ ψυχή μου τετάροίκται, Animus meus perturbatus est. Matth. 26, [38] et Marc. 14, [34] : Περίλυπος ἐστιν ἡ ψυχή μου ἕως θανάτου, Animus meus tristis est usque ad mortem. Matth. 6, [26] : Μὴ μεριμνάτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, Ne soliciti sitis animis vestris. In Κρ. ad tlebr. 10, [38] : Οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ, Non acquiescit ei animus meus, Non placet animo meo. Quibus adde Lucian. [Nigrin. c. 24] : D Πῶς γὰρ οἴει τὴν ψυχὴν διατεθεῖσθαί μοι ὅταν ἴδω τούτων τινὰ μάλιστα τῶν προβεοηκότων, ἀναμεμιγμένον κολάκων ὄχλῳ ; Quomodo putas animum mihi affectum esse? 1. e. μάλιστα ἀγανακτῶ; ut paulo post loquitur. Quibus adde Plat. Symp. : Τὴν καρδίαν γὰρ, ἤ τὴν ψυχὴν, ὴ ὅ,τι δεῖ αὐτὸ ὀνομάσαι, πληγείς τε καὶ δηχθεὶς ὑπὸ τῶν ἐν φιλοσοφία λόγων. [Dionys. Α. R. 5, 44 : Ἐχείνην τὴν νύκτα πονήρας ἔχοντες τὰς ψυχὰς (i. e. Animos moerore dejectos) άγρυπνοι διῆγον. Προσκόπτειν τῇ ψ. Diodor. ι, 71 : Ταῦτα κατὰ τὸ ἔθος πράττοντες οὐχ ὅπως ἠγανά-κτουν ὴ προσέκοπτον ταῖς ψ., Animo offendebantur.]

‖ Interdum etiam interrogant de aliquo τινα ψυχὴν habere existimandus sit, ubi Inatiui itidem vocabulo Animi utuntur, ut in Adelphis, Quid illi tandem creditis fore animi misero, qui eum illa consuevit prius? τινα οἴεσθε ἕξειν ψυχὴν τὸν άθλιον τοῦτον; [Eur. Or. 519 : Τίν᾽ είχες... ψυχὴν τότε.... Soph. Ant. 708 : Ὅστις γὰρ αὐτὸς ὴ φρονεῖν μόνος δοκεῖ ὴ γλώσσαν ἠν οὐκ ἄλλο; ὴ †υχὴν ἔχειν.] Dem. [υ. 842, 15]: Τίνα οἴεσθε αὐτὴν ψυχὴν ἕξειν, ὅταν ἐμὲ μὲν ἴδῃ μὴ μόνον τῶν πατρᾤων ἀπε-
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ττερημένον, ἀλλὰ καὶ προσητιμωμένον ; Quid illi creditis Α fore animi? s. Quo eam animo fore putatis? πῶς οἴεσθε τὴν ψυχὴν διατεθήσεσθαι αὐτῷ, ut Lucian, loquitur. [Et similiter ρ. ΐ2·15, 18. Lucian. Adv. iud. c. 72 : Τίνα ποτὲ ψ. ἔχων ἅπτει τῶν βιβλίων; Hæc et alia cxx. multa collegit Jacobs, ad Achill. Tat. vol.

2,	ρ. 587.J Ilro 00° dicunt etiam γνώμην vel καρ-ὀίαν. Plato Rep. 8 : Ἐν δὴ τῷ τοιούτῳ τὸν νέον (τὸ λεγόμενον) τίνα οἴει καρδίαν ἔχειν; et Isocr. Trapez. : Τίν* οἴεσθε' με γνώμην ἔχειν; Alioqui τίνα γνώμην ἔχεις dicitur etiam pro Quam sævo es animo, Quam immiti pectore et corde lapideo : ut in hoc Lysiæ loco in Vita ipsius ap. Dionys. Η. [c. a5, ρ. 507, 2] : Ἤρετο αὐτὸν ἡ γυνὴ τίνα ποτὲ ψυχὴν ἔχων ἀξιοῖ περὶ τῶν παίδων τοιαύτῃ γνώμῃ χρῆσθαι ; pro ὡ; ὠμὸς καὶ πικρὸς τὴν ψυχήν ἐστι: ut vicissim Xenoph, dicit [Cyrop, ι, 2, 1] τὴν ψυχὴν φιλάνθρωπος. [Thucyd. 2, 40 : Κράτιστοι ἂν τὴν ψ. κριθεῖεν. Isocr. De autid. § 215, ρ. 47° ed· Oxon.: Τὰς ψ. ἀνδρικὰς ἔχοντες. Κακοὶ τὴν ψ. et χείρων τὴν ψ. Demosth, ρ. 6ο, 13, 15. Antiphon ρ. 159, 14 :

Τὰς ψ. οὐκ ἐδόκει πονηρὸς εἶναι, ψ. πλουσία Alexis ap. Β Stoí>. Flor. q3, 1 . Ψ. ἔχειν δεῖ πλουσίαν τὰ δὲ χρήματα ταῦτ’ ἔστιν ὄψις, παραπέτασμα τοῦ βίου· ubi πλούσια dicta est propter oppositum χρήματα.] Dicuntur aliqui etiam esse διῃρημένοι τὰς ψυχὰς, vel μιᾷ ψυχῆ facere aliquid. Herodian. 4, [5, i5J : ΙΙαύσασθε δὲ ἤδη τὰς ψυχὰς καὶ γνώμας διῃρημένοι, Neque mentes et animi vestri in diversa divisi sint. 8, [5, 15] : Μιᾶ τε γνώμῃ καὶ ψυχῇ ὁμοίως Μαξιμῖνος μεμίσηται, quod uno vocabulo dicitur ὁμοθυμαδὸν, Uno animi consensu.

Sic Paulus Ep. ad Phil, ι, [27] : Μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦν-τες τῇ πίστει τοῦ Εὐαγγελίου, Uno pariter animo. Item ἐ; ὅλης τῆς ψυχής, et ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῃ : nec non ἐκ ψυχὴ;, ut Latine quoque Ex toto corde vel pectore, Ex animo. [Theocr. 8, 35 : Βόσκοιτ᾽ ἐκ ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας.] Luc. ίο, [27] : Ἀγαπήσεις Κόριον τον Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐ; ὅλης τῆς ψυχῆς σου. Pro quo Matth. 22, [Ἵ7J dicit ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου. Paulus Ερ. ad Kphes. 6, [6] : Ιϊοιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐκψυ-χῆς. Sic Nicarcli. Epigrr. 1 il), a [Ànth. Pal. 11,7]: Οὐδεὶς τὴν ϊδίην συνεχώς, Χαρίδημε, γυναῖκα Αἰνεῖν ἐκ C •ψυχῆς τερπόμενος δύναται, Laudare ex animo. [Clem.

Al. ρ. 3o8 : Τῷ Χριστῷ ἐκ ψ. μετ’ εύνοιας δουλεύοντες· 5q3 : ΙΙᾶν ὃ ἐὰν ποίῆτε ἐκ ψ. ἐργάζεσθε. Cùm ἀπὸ Dio Cass. 64, 12 : ΙΙᾶσαν αὐτῷ εὐνοναν, οὐκ ἀπὸ τῆς γλώττῃ; μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς ψυχῆς εἶχον. Demosth, ρ. 3'α5, 15 : Ἀπ᾽ὀρθῆς και δικαίας καὶ ἀδιαφθόρου ψ. πάντα μοι πέπρακται. Dativ. Demosth, ρ. 585, 14 : Τῇ ψ. τοῦτ᾽ οἶδε, i. e. Certissima scientia.] Interdum ψυχὴ dicitur in ea Animi signil., a qua aliquis dicitur Animosus et μεγαλόψυχος. [Pind. Nem. 9, 92 : Χερσὶ καὶ ψυχᾷ δυνατοί- Pyth. 1,95 : Οἵαι; ... μαχαις τλάμονιψυχᾶ πχρεμεινε* Nem. 9,	: Φίλιπποι καὶ κτεάνων ψυχὰς

ἔχοντες κρέσσονας ἄνδρες* Isthm. 4789 : Μορφὰν βραχὺς, ψυχὰν δ᾽ ἄκαμπτος. Æsch. Pers. 28 : Δεινοὶ δὲ μάχην ψυχῆ; εὐτλήμονι δόξῃ· 442 : ψυχήν τ᾽ ἄριστοι κεὐγένειαν ἐκπρεπεῖς.] Xen. Hell. 3, [3, 5j : Τὸ εἶδος νεανίσκος καὶ τὴν ψυχὴν εὔρωστο;· Cyrop. 3, [3, 13] : ΙΙολὺ μέντοι ἡμεῖς βελτίοσι καὶ ἐῤῥωμενεστέραις ψυχαῖς τῶν στρατιωτών χρώμεθα* 2, [ι, 15]: Ψυχάς τε ούόίν κακίονας [χείρονας] ὑμῖν προσήκει ἡμῶν ἔχειν* 6, [α, 33] : Ὀ γὰρ τὴν λόγχην D άκονῶν, ἐκεῖνος καὶ τὴν ψυχήν τι παρακονᾷ. Unde ibiíl.,

2,	ψυχαὶ εὖ ἠκονημέναι. [Diodor. 1, 94 : Ἄνδρα καὶ τῇ ψ. μέγαν καὶ τῷ βίῳ• 16, 20 : Λαμπρὸς ὢν τὴν ψ., ut λαμπρότης τῆς ψ. in Iocis supra indicatis.] Et ejusmodi ψυχὴ equo etiam tribuitur ab Eod. De re eq. [11, 1] :

Λεῖ ὑπάρξαι αὐτῷ καὶ τὴν ψυχὴν μεγαλόφρονα καὶ τὸ σῶμα εύρωστον. Alioqui ψυχὴ in bestia dicitur etiam Ferox animus s. potius Ferum ingenium, ut Isocr, [ρ. 17,

Β] : Θηρίων τὰς ψυχὰς ἡμεροῦμεν, Ferarum ingenia cicuramus. [Eubul. ap. Atìicn. 9, ρ. 384, C : Εἰ μὴ σὺ ἦπαρ χηνος ὴ ψυχὴν ἔχεις. Antiphan. ib. ρ. 392, E : Ὀρτυγίου ψυχὴν ἔχεις, i. e. Timidus es ut coturnix.]

Il Ψυχὴ a parte poliore dicitur ipse Homo, sed phrasi Hebraicæ linguæ peculiari. Ep.ad Rom. 13, [ι] : Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω. Act. 2, [41]:

Καὶ προσετέθησαν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι, Animæ circiter ter mille, i. e. Hominum tria circiter millia. 27, [37] : Ημεν δὲ ἐν τῷ πλοίῳ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ διακόσιαι ἑβδομήκοντα ἕξ. Sic in ι Petr. 3, [20] de arca
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Noæ : Εἰς ἤν ὀλίγα*, (τουτέστιν ὀκτὼ) ψυχαὶ διεσώθησαν δι’ ὕδατος, Paucæ animæ, s. Pauci homines, vel etiam Pauca capita. [Epict. fragm. 33 : Ἄτοπον ὀλίγαις στι-βάσι πολλὰς δουλεύειν ψυχάς* ubi praecedit οἱ ὑπουρ-γοῦντες. Joannis Damasc., Chronici Pascli. aliorumque recentiorurn exx. collegit Ducang. Jo. Malal. ρ. 62, 4 : Πᾶσα ἡ χώρα ἐκείνῃ καὶ πᾶσα ψυχὴ οἰκοῦσα τὴν χώρα ν ἐκείνην. « Μία ψυχὴ, unus homo, unius hominis ingenium, Polyb. 8, ’5, 3. Εἷς ἀνὴρ καὶ μία ψυχὴ 8, 9, 7 ; 9, 22, ι et 6; 6, 4&, 4 (pro quo est εἷς ἄνθρωπος καὶ μία γνώμη ι, 35, 5). Ὀλίγαι τινές εἰσι ψυχαὶ αἱ... Rara repeiias ingenia quæ ... 18, 24, 4• » Schweigh. Phryn, in Bekk. Anecd, ρ. 73, 16 : Ψυχὴ μία* εἷς ἦν ἐπὶ τῶν σφόδρα στεργόντων ἀλλήλους καὶ οἷον συμπεφυχότων ἐν φιλία. Α poetis ψυχὴ non raro per προσωποποιίαν quandam pro homine nominatur, ut ap. Soph. Aj. i 54, de viris magnanimis : Τῶν γὰρ μεγάλοι ψυχῶν ἱεὶ; οὐκ ἂν ὰμάρτοις· OEd. R. 64 : Ἤ δ᾽ ἐμὴ ψυχὴ πόλιν τε κἀμὲ καὶ σ’ὁμοῦ στένει* Aul. 227 : Ψυχὴ γὰρ ηύδα πολλά μοι μυθσυμένη.] ‖ Significat ψυχὴ Spiritus quoque, ut Latinum Anima itidem pro Spiritu et flatu accipitur. Ab Hesych. enim exp. [Ψυχάς· πνεύματα, et ψυχὴ] πνεῦμα, a quo dicitur esse etiam ζωΰφιον πτηνὸν, Volucre quoddam animalculum, i. e. Papilio : ut Nicandri schol. [Tli. 760] φάλαιναν ap. Nic. esse ait Animalculum quod sua ætate vocaretur ψυχὴ, eique ψυχῇ similem esse τὸν κρανοκολάπτην, qui circum lychnos noctu volitat. Sic ap. Plut, legimus Symp. 2, 3 [ρ. 636, C] : Κάι^η γίνεται τὸ πρῶτον· εἶτα ἐκπαγεῖσα διὰ ξηρότητα καὶ περιῤῥαγεῖσα, ἕτερον πτερωτόν δι᾽ αὑτῆς τήν καλουυὲνην ψυχήν μεθίησι. Nec non ap. Aristot. Η. A. 5,19 : Γ ίνονται δὲ αἱ μὲν καλούμεναι ψυχαὶ ἐκ τῶν κάμπων. Et mox, Χρόνου δὲ πολλοῦ διελθόντος περιῤῥή-

Ϊνυται τὸ κέλυφος, καὶ ἐκπέτονται ἐξ αὐτῶν πτερωτά ζῶα, ς καλοῦμεν ψυχάς. [Id. ib. 4, 7 i 5, 1. Tum De geu. anim. 1, 18 : Αἱ μυῖαι και τὰ γένη τῶν καλουμένου ψυ-χῷν. Theophr. II. ΡΙ. 2, 4, 4, C. ΡΙ. 5, 7, 3;Geopoii. 15, 1, 21.] Unde Plin. 11, 3a: Rupto deinde cortice volat papilio. Notandum vero quosdam ad differentiam malle scribere Ψύχη paroxytoiuos : in loco autem Plutarch*! pro ψυχὴν legi in antiquo Cod. νύμφην. [ II Ψυ/ὴ» ἡ, synonymum tripolii ap. Dioscor. 4, 1 15. Conl. ψύχα ]

[ ‖ De usu vocabuli ψυχὴ apud scriptores ecclesiasticos plurima collegit Suicerus, ex quibus ea apponimus quæ ad explicationem nominis pertinent. • Alhanas. De delin. vol. 2, ρ. 49 : Ἤ ψ. ἐκ τῆς οικείας ἐνεργείας ἔχει τὴν τῆς ψ. προσηγορίαν. ψύχειν γὰρ τὸ ζωοποιεῖν λέγεται* διὰ τοῦτο ἐκ τῆς ζωοποιοῦ ἐνεργείας ψυχὴ λέγεται, διὰ τὸ σῶμα ζωοποιεῖν. Greg. Nyss. vol. 3, ρ. 189 : Ψ. ἐστὶν οὐσία γεννητὴ, οὐσία ζῶσα, νοερὰ, σώματι ὀργανικῷ δύναμιν ζωτικὴν καὶ τῶν αἰσθητῶν αντιληπτικήν δι᾽ ἑαυτῆς ἐνιοῦσα, ἕω; ἂν ἡ δεκτικὴ τούτων συνέστηκε φύσις. Optime Joann. Damasc. Orthod. fidei 2, 12, ρ. ι 29 : Ψ• ἐντιν οὐσία ζῶσα, ἁπλῆ καὶ ἀσώματος, σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς κατ’ οἰκείαν φύσιν ἀόρατος, ἀθάνατος, λογική τε καὶ νοερὰ, ἀσχημάτιστος, ὀργανικῷ κεχρημένη σώματι λ καὶ τούτῳ ζωῆς, αὐξήεεώς τε καὶ αἰσθήσειυς καὶ γεννήσεως παρεκτική. Errant igitur qui eam corpus esse dicunt, ut Theodotus ap. Clem. Al. ρ. 791 : Καὶ ἡ ψ. σῶμα. Ὁ γοῦν ἀπόστολος « σπείρεται μὲν γὰρ σῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται δὲ σῶμα πνευματικόν. » Πῶς δὲ καὶ αἱ κολαζόμενχι ψυχαὶ συναισθάνονται, μὴ σώ-ματα οὖσα ι ; Quomodo intelligendus sit Iocus Apostoli (Corüith. 1, 15, 44) docebitur s. ν.ψυχικός. Maca ri us Ilum. 4, Ρ· 47 : *Εκαστον κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν σῶμά ἐστιν, ὁ ἄγγελος, ἡ ψυχὴ, ὁ δαίμων, ὅτι κἂν λεπτὰ ὦσιν, ὅμως ἐν ὑποστάσει καί χαρακτῆρι καὶ εἰκόνι κατὰ τὴν λεπτότητα τῆς φύσεο,ς αὐτῶν σώματα τυγχάνει λεπτὰ, ώσπερ ἐν ὑποστάσει τοῦτο .τὸ σῶμα παχύ ἐστιν. Gregor. Naz. Or. 45, ρ. 7 29» ψυΧὴν v°cal τὸ βραχύτατον τῶν νοητῶν μόριον. Methodius ap. Phot. Bibi. cod. 234, ρ. 932 : Αἱ ψυχαὶ ἀπὸ τοῦ δημιουργού καὶ πατρὸς τῶν ὅλων σιόματα νοερὰ ὑπάρχουσαι εἰς λόγῳ θεωρητὰ μέλη διαχεκόσμηται, ταύτην λαβοῦσαι τὴν διατύπωσιν. Ὅθεν καὶ ἐν τῷ Ἄδῃ , καθάπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Ααζάρου καὶ τοῦ πλουσίου, καὶ γλῶσσαν καὶ δάκτυλον καὶ τὰ ἄλλα μέλη ἱστοροῦντχι ἔχειν. Non minus errant qui animam par-tim corpoream partim incorpoream esse volunt : d·· quo Greg. Nyss. vol. 1, ρ. 638. Animam esse spirU
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tura separabilem, subsistentem per se, ex eo probatur quod post mortem corporis piorum animæ defe-ruutur in cœlum, impiorum vero detruduntur ad inferos : de quo Joann. Chrys. Or. in 40 Martyres vol. 7, ρ. 140, Macarius Homil. 22, ρ. 311 sq., Theophyl. Iu Mattii, c. 8, ρ. 45, Gregor. Nat. Or. 10, ρ. 173, Cyrill. Alex. In Joann. c. 19, ρ. 443. Vide etiam Joann. Chrys. vol. 5, ρ. 236 sq. »]

[ψυχὴ, ἡ, Psyche, nomen virginis ab Cupidine nmatæ : quæ fabula magis artis operibus quam scriptorum literis celebrata. Narratur illa ab Appulcjo Metam. 1. 4—6 ab anu quadam, ut puellam recens nuptam soletur, quam ex conjugis amplexu prædones rapuerant, et est eum auctoris proposito quam maxime conjuncta. Hac enim fabula illicitis Veneris commerciis, quibus ad omnem nequitiam rapi æquales suos videbat Appulejus, opponere voluit Iidem conjugalem, quæ, quamvis multa sæpe inveniat impedimenta, tamen aliquando felicem experitur eventum, deorum favore compensatur et homines ad immortalium deorum beatitudinem evehit.... Totam fabulam de Psyche et Cupidine, mythis moralibus ac-ccnsendam et eum mysteriorum religione conjunctam, uberius et erudite ex artis operibus illustravit Birg. Thorlacius in Fabulœ de Psyche et Cupidine disquisitione mythologica. iiavniæ 1802. Bosscha ad Ap-pulej. vol. 3, ρ. 5i3. || Mulier quædam, de qua Plut. V. Caton, min. c. 73 : Ἐσκώπτετο (Κάτων) τοιαῦτα γραφόντων εἰς αὐτὸν ... « Ιϊόρκιος #ι\ Μαρφαδάτης, δύο φίλοι, ψυχὴ μία.» ψυχὴ γὰρ ἐκαλεῖτο τοῦ Μαρφαδά-του τὸ γύναιον. ‖ Nomen canis ap. Xenoph. Cyneg.

7» 5.] ^

ψυχήϊος, ίη, ιον, Animatus, Anima præditus , Vivus , ut ap. Lucian, ἐν Búov πράσει [c. 6] Pythagoras ἀγοραίῳ ex sese interroganti, Τὰ δ᾽ ἀμφὶ δίαιταν ὁποῖός τις εἶ, respondet, ψυχήϊον μὲν οὐδὲ ἕν τι σιτέομαι, τὰ δ᾽ ἄλλα πλὴν κυάμων. Pro quo Antiphanes dicit ἔμψυχον.

[ψυχία , ἡ , Psychia. Steph. Byz. : Ἀμοργός· νῆσος μία τῶν Κυκλάδο,ν... ἐκαλεῖτο δὲ καὶ Παγκάλη καὶ Ψυχία.]

[ψυχίδιον. V. Ψυχάριον.]

[Ψυχίζομαι, Algeo, Frigesco, Gl.]

Ψυχικὸς, ὴ, ὸν, Animalis, Qui animæ vel animi est, Ad animum vel animam perlinens : ut ψυχικὴ πενία, Plut. Περὶ φιλοπλουτίας [ρ. 5*4, Ε], quam, inquit, οὐκ ἂν ἐμπλήσειαν ἅπαντες ούτε ζῶντες οὔτε ἀποθανόντες* cui opponit ibi τὸν χρηματικήν : quam secundum Menandrum εἷς ἂν φίλος ἀπαλλάξειεν εὐεργετήσας. Ibid. medicus quidam εἰσελθὼν πρὸς ἄνθρωπον ἐῤῥιμμένον ἐν τῷ κλινιδίῳ, καὶ στένοντα, καὶ μὴ βουλόμενον τροφὴν λαβεῖν, άψάμενός τε καὶ ἀνακρινάμενος, καὶ εὑρὼν μὴ πυρέττοντα, ψυχικὴν νόσον ἔφη εἶναι· καὶ ἀπῆλθε. [Id. ρ. 88α, Β : Οἱ Στωϊκοὶ δαίμονας ὑπάρχειν οὐσίας ψ.] Sic Aristot. [De anima 3,12 : ψ. μόριον*] Eth. 3,10 : Διῃρήσθωσαν δὲ αί ψυχικαὶκαὶ αἱ σωματικαὶ, sub. ἡδοναί. [Epict. Diss. 3, 7,5: Προαιρετικοί ἐστιν ἡ ἡδονὴ ἡ †.] Sic ψυχικὰ προτε-ρήματα, ut ap. Longin. [44, 3] : Εκάστοτε τὰ ψυχικὰ προτερήματα τῶν ῥητόριυν μελετιυμενα ἀκονᾶται. [Διαχύσεις ψ. Plut. Μοι*, ρ. 1092, D. «Ψ. τόλμα, σο,ματική ῥώμη, Animi audacia, Polyb. 6, 5, 7 (pro quibus 6, 7, 3 τὰς συ,ματικὰς καὶ θυμικὸς δυνάμεις dicit). Ψ. ὁρμαὶ, σωματική δύναμις 8, 12, g.» Schwkigh. ψ. χάρις Diodor. 20, 1. ψ. δῶρα poeta recentissimus in Anth. Pal. App. 282.] Et ψυχικὰ πάθη, (ialen. Ad Gluuc. ι, [Diodor. 18,2, Plut. iSior. ρ. 102, C, aliique sæpe,] Animi affectiones. Ubi etiam ψυχικὴ δύναμις, Vis animalis, i. e. Vis s. Pars animæ in cerebro sita, sensus motusque et rationis auctor, vel etiam principium. Et ψυχικόν πνεῦμα, Animalis spiritus, Substantia omnium tenuissima, per totum cerebri corpus diffusa : primùm facultatis animalis instrumentum. [Apud Theophil. ρ. 140 et seqq. ed. Greenh.] Vide Gorr. [Plut. Μοι*, ρ. 1084, E : Πνεῦμα ἐκ φυσικοῦ ψυχικὸν γενόμενον. Τὸ Ψ. θερμὸν ib. ρ. 91°, Α; ψ. οὐαια ρ. 1095, Ε; ψ. αρμονία τεσσάρων στοιχείων 1138, D. Ψ. ὄργοίνα ap. Eutiap. Exc. Hist. ρ. 81, 2θ Nieb. : Τὰ κύρια τῶν Ψυχικών ὀργάνιον συνέτηξε καὶ διέκαυσεν. Theophil. ρ. ιο3, 4 ed· Greenh.: Ὀ θώραξ ὄργανον ἐστι ψ. ψυχικὰ μόρια τοῦ σώματος ib. ρ. 3, 4• Ψ. φωναὶ Theodorei. vol. 5, ρ. 1090. Τὸ ψ. Diodor. ι, 12 : Δία αἴτιον ὄντα
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τοῦ ψ. τοῖς ζᾤοις.] In sacris Literis huic ψυχικὸς opp. πνευματικὸς, ι Cor. 15, [44] : Ἕστι σῶμα ψυχικὸν, καὶ ἔστι σῶμα πνευματικόν, [ψ. σῶμα Theophyl. in hanc Ερ. ρ. 3ο8 explicat ὃ νῦν ἔχομεν ἐν τῇ παρούσῃ ζιυῇ. Et Photius ap. OEcumen. ρ. 486 : Ψ. σ. λέγει τὸ γεώδες καὶ βαρὺ, ὴ ἁπλῶς τὸ θνητόν ἀνθρώπου σῶμα. Alii vero existimant ψυχικὸν vocari quia ab anima, non a spiritu Dei regatur. Sic Theophyl. Ι. c.t Theodoret. in hanc Epist, ρ. 2o5, Methodius ap. OEcumen. ρ. 487. Suickr. Adde quæ ex scriptore non nominato excerpsit Suidas s. ν. Ψυχικὸς ἄνθρωπος.] 1 Cor. 2, [14] : Ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ Θεοῦ. [Suidas : ψυχικόν καλεῖ 6 ἀπόστολος τὸν τοῖς ἀν-θρωπικοῖς λογισμοῖς τὰ πράγματα ἐπιτρέποντα καὶ τὴν τοῦ πνεύματος ἐνέργειαν μὴ δεχόμενον. Similiter ad hunc 1. Theodoret. ρ. 131, Theophyl. ρ. «8i. Vide etiam Joann. Chrysost. Ilom. 7 in Corinlli. 1, ρ. 285 et Isid. Peius, Epist. 4, 127, ρ. 403. Suicer. AddeClem. ΑΙ. ρ. 604. Etym. Voss. : Ψ. ἄνθρωπος· σαρκικός. Per ὁ τὰ τῆς σαρκὸς φρονῶν exp. Cyril lus. Simplex ψυχικὸς per σαρκικὸς exp. Photius et Suidas in gll. infra afferendis.] Ep. Jmlæ [14]: ψυχικοί, πνεῦμα μὴ ἔχοντες. Itidemque alibi.

[ II Ψνχ«οὶ, Animales, orthodoxi per contumeliam vocati ab Tertulliano jam Montanista. Contra Psychicos scripsit librum De jejuniis, et alibi quoque hoc nomine utitur, ut Advers. Marcion. 4 , 22, Ad ν. Praxean ι, ρ. 844, et alibi sæpius. Clem. ΑΙ. Strom. 4, ρ. 511 : Μὴ τοίνυν ψυχικοὺς ἐν ὀνείδους μέρει λεγόν-των ἡμᾶς οἱ προειρημένοι, ἀλλὰ καὶ οί Φρύγες· ἤδη γὰρ καὶ οὗτοι τοὺς τῇ νέα προφητεία μὴ προσέχοντας ψυχικοὺς καλοῦσι. || ψυχικὸν apud recentiores Graecos est Eleemosyna. Gerasimus Vlachus in Thesauro : ψυχικόν, eleemosyna, ψυχικὸς, beneficius, ἀγαθοποιὸς. ìn hist. Concilii Flor. 9, 2, ρ. 251 : Μόλις δέ ποτε ἐδόθη καὶ τὸ σιτηρέσιον ... καὶ τοῦτο τὸ ψ. τοῦ Ηάπα ὡσπερανεὶ ἐρρίπτετο εἰς τὸ πέλαγος. Suicer. Plura hujus usus exx. ex Balsamone ad Nomocan. Photii 1, 28, liarmeno-pulo aliisque recentioribus collegit Ducang. Idem ψ. ἁμάρτημα (i. e. τὸ ἐκ ψυχικῶν παθῶν τικτόμενον) memorat ex Harmenopulo aliisque (ψ. καὶ συ,ματικόν ἁμάρτημα Eucholog. ρ. 685) et ψ. θάνατος ex Theophane (Leon. Is. anno 24), collutis ejusdem verbis (Copronymi anno 13) : Τέθνηκεν τῇ ψυχῇ σὺν τῷ σώ-ματι. ‖ Animosus. « Photius Lex. ρ. 656, 19 : Ψυχικός* σαρκικός. Σημαίνει δὲ καὶ τὸν ἀνδρόθυμον. Οὕτως Ἄλεξις. Eadem Suidas s. ν. ψυχικὸς, ubi recte legitur ἀνδρειόθυμον. Praeterea malim ψυχικὸς· ὡς σαρχι-κός. Meinf.1v. Corn. vol. 3, ρ. 5ι5. Non est addendum ὡς, ut docent glossæ grammaticorum supra ullatæ.] Ψυχικῶς, Animaliter, Animo, ψ. ἐπιλυ7Γ/•(θε'ις [Mae-cab. 2, 4, 37 ; 14, 24], Animo contristatus, Animi dolore et molestia affectus. Potest enim quispiam et σωματικῶς λυπεῖσθαι. [Itidem σωματικῶς et ψ. opponunt Apollon. ΛΙ. De constr. ρ. 284, 4 et 15 Bekker. et Jo. Damasc. t. ι, ρ. 201, Α. Nec dissimiliter Lustrat. De statu anim. post mortem ρ. 354, 16 : Οὐ διὰ γλώσσης ἐλάλει, ἀλλὰ ψ. τοῦτο ἔ•τραττε. Siue oppositione Anon. Martyrio Zenonis Actt. SS. Junii t. 4, ρ. 4?8, D : Νοσείτε ψ., et Philo vol. 1, ρ. 634, 3, τοὺς καταλυθέντας τῶν ὄντων ψ., modo scriptura bene habeat. HiSK.]

[Ψύχιμος, ὁ, ἡ, Refrigerans, ψ. ὁ ψύχων ap. Herodian. Epiin. ρ. 155. Nisi vitiose scriptum pro ύ/υχι-νός. Struv.]

[ψυχινὸς vitiose pro ψυχεινὸς, quod ν.]

[ψυχίον vitiose pro ψυχεῖον. V. Ψυγεῖον.]

[ψύχιον, τὸ, i. q. ψυχάριον. Tit. Sen. C. Ι. vol. 3, ρ. 939, n. 6309, b, 15 : ψύχιον ἔνδοθ᾽ ἔχων. Hash.] [ψύχιον, τὸ, Psychium. Steph. Byz. : ψ., τόπος Κρήτης, ἐν ᾧ πόλις ἦν ὸμώνυμος. Τὸ ἐθνικὸν Ψυχιεὺς, ὡς τοῦ Νότιον Νοτιεὺς καὶ τοῦ Δουλίχιον Δουλιχιεύς. Memoratur etiam a Ptolem. 3, 15, ρ. αὐ3, 16.] [ψυχιουλκὸς vitiose pro ψυχουλκὸς, quod ν.] [ψυχλίων, υ,νος, ὁ, n. pr. suspectum viri in nummo Apolloniae ap. Mionnet. Descr. vol. 2, ρ. 31.] [ψυχμός. V. Ψυγμός.]

[ψυχοανακάλυπτος, 6, ἡ, Animam denudans. Anon. De cruce ρ. 144, C G rets. Pseudu-Chrys. t. 11, ρ. 909, F : Ψ. ἁμαρτία. Hask.]
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[Ψυχοβλαβὴς, ὁ, ἡ, Animam damno afficiens. Joann. Chrys. In Gen. or. 23, vol. ι, ρ. 169. « Theophyl. In Lucam 14, ρ. 44a : Εἰρηνεύων πρός τινα τῶν ἐν τῷ κόσμῳ ψυχοβλαβῶν.» Suicer. Jo. Damasc. t. 2, ρ. 847, E; 899, Ε,τὴν ψ. ταύτην παραίνεσιν. Jo. Hieros. Contra iconocl. ρ. 235, Β Venet. : Δαιμόνων ψ. Adrian. Syn. prophet. ρ. 3o, ι Hœschel. German. CPol. De cruce ρ. 244, C. Hase. Nilus Epist. ρ. 262.]

[Ψυχοβόρος, ὁ, ἡ, Animam edens s. lædens. ψ. κύνες Synes. ρ. 320, C; 34ο, A.]

[Ψυχογονία, ἡ, Aninve creatio. Plut. Mon ρ. 4i5, E : Οὓς καὶ Πλάτων ἀριθμοὺς ἔλαβεν ἐν τῇ ψυχογονίᾳ (i. e. in Timæo)· 1138, C : Πλάτων ἐν τῇ ψ. τῇ ἐν τῷ Τιμαίῳ. Niconi. Harm. ρ. i5 : Τὴν Πλατωνικήν ὅιαπτύ-ξαι λέςιν, ἠν ἐν τῇ ψ. προηνέγκατο. G. D. Theolog, arithm. ρ. 3g, 34; 4ι, ι; 64, 6 Ast. Mich. Psellus ap. A. J. Η. Vincent. Notices des manuscr. t. 16, ρ. 316, 14; 318, 15; 3a5, i5. |J Animæ formatio, sensu christiano. Basil. Imp. Epauagoge ρ. Ixxv, 12 Zachar. Hase.]

[ψυχογονικὸς,ὴ, ὸν, Ad animæ creationem pertinens. Joann. Lyd. De mens. ρ. a5 (70 Kœtli.) : Ὀ ἐς ἀριθμὸς ψ. ἐστιν· ρ. 28 (76) : Ἤ τοῦ ἀριθμοῦ ψυχογονικὴ (sic Hasius pro ψυχαγωγικὴ) δύναμις τὰ ἑπτάμηνα τέλεια ἀποφαίνει, διότι τελείως περιόδου σφαιρικῆς καὶ ἀριθμῷ τελείω καὶ κοσμικῷ, τῷ ψυχοκρατητικῷ καὶ ψυχογονικῷ περιέχεται. Hasii emendationem confirmant Excerpta codicis Paris, ap. Cram. Anecd. Paris, vol. ι, ρ. 3ao, ubi eadem omnia leguntur. C. D. Theol. arithm. ρ. 4H, ι ; 4°, 15 : Τοῦ ἀπὸ ἑ; ψ. κύβου. Hask.]

[Ψυχογόνιμος, ὁ, ἡ, Vitam producens. Philo vol. 2, ρ. 96, 10: Ἀέρος καὶ πυρὸς, τῶν ψυχογονιμωτάτων (στοιχείων). \\ aeef. Mirum compositum pro quo simplex γονιμωτάτων ponere satis erat.]

[Ψυχογόνος, 6, ή, Animam procreans. Hermes Trism. ρ. 122, 8 Parthey. : Ἡ γὰρ δεκάς ἐστι ψ. Hase.] Ψυχοδαϊκτἡς, ὁ, Βάκχος, Animorum diremptor Bacchus. Ex Epigr. [Antii. Pal. 9, 624, 24], ut sit διαίρω ν τὸς ψυχὰ; τῶν συμπινόντιυν.

[Ψυχοδάμεια, ἡ, Animos domans, Animorum domina. Ν icet. Lugen. 3, 299 : Κούρη ψυχοδάμεια, ἐΰχροος, ἀργυρόπεζα. Boiss.]

[Ψυχοδιάβατος, ὁ, ἡ, Animam penetrans, pertrans-iens. Timotheus Hicrosol. in Bibi. Patrum vol. 13, ρ. 841, ῥομφαίαν, dc qua Lucas c. 2, vocat ῥ. ψ.. Gladium animam penetrantem. Suicer.]

ψυχοδοτὴρ, ῆρος, 6, Animarum dator, Qui animam et vitam largitur; Apollinis epith. [Auth. Pal. y, 5a5, 24.]

[Ψυχοδότης, ὁ, idem. Didymus De Trin. 3, 16, ρ. 373. Synes. Carni. 4, 186.]

[Ψυχοειδὴς, ὁ, ἡ, Animæ similis. Philo vol. ι, ρ. 15, 5; vol. 2, ρ. 17, 35: Ἀγγέλων μεταβαλλόντων ἀπὸ πνευματικῆς καί ψ. οὐσίας εἰς ἀνθρωπόμορφον ἰδέαν. Theol. arithm. ρ. 3y, 33 Ast. : Τῆς ἑςάδος ὡς ἂν ψ. Hase.]

[Ψυχόθεν, Ànimitus, G!.]

[ψυχοκερδὴς, ὁ, ἡ, Animam s. vitam lucrans. Phile De anim. propr. 78, 4 : Τοὺς θηρατικοὺς εὐφυῶς φεύγων δόλους,ὡς ψυχοκερδῆ τὸν βίον διατρέχειν. Georg. Pisid. Opil. ρ. 4οι.]

[Ψυχοκλέπτης, ὁ, Animorum fur. Georg. Pisid. Opif. 747 : Ὁ ψ·, ὁ φθορεὺς τῆς καρδία;. Eustath. Opusc. ρ. 186, 40 : Κατάκρυπτε σεαυτὸν, μήποτε ὁ ψ. παρα-συλήσῃ σε* et ρ. 267, 5ο. G. Ι). Theod. Prodrom. Carmen in Andronicum Comn. ν. 67. Boiss.]

[Ψυχόκομπος, ὁ, ἡ , Animos inflans. Georg. Pisid. Opil. 761 : Βλάπτει γὰρ αὐτὴν ψ. φαρμοίκῳ.]

[Ψυχοκρατὴς, ὁ, ἡ, Animam continens s. retinens. Georg. Pisid. Opil. ρ. 420.]

[Ψυχοκρατητικὸς, η, ὸν, Animos continens. Jo. Lydus. De mens, loco s. ν. Ψυχογονικὸς apposito et ib. ρ. 33 (92 ed. Bœth.) in loco quem cod. Paris, omittit.]

[Ψυχροκρύσταλλος, ὁ, ἡ, Frigore conglaciatus. Vitiose pro ψυχροκρύστ., quod ν.]

[Ψυχοκτόνος, ὁ, ἡ, Animas interficiens. Cyrillus (Alex.) ap. Suidam s. ν. Σπάδων (ρ. 863, 12 ed. Beruh.) . Οὓς φευκτέον ὡς ψ. καὶ σωματοφθόρους. « Do-rot li. Doctr. ρ. 746, Β : ψ. ὄφεων. » Hase.J tues. une. cræc. TOM. viii, fasc. VII.
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A [Ψυχολαμπὴς, ὁ, ἡ, Animas illuminans. Laudat. S. Panteleemonis ρ. 16 fine : Τὴν ψυχολαμπῆ τῆς καθάρ-σεως χάριν. Boiss.]

[Ψυχολεθρία, ἡ, Animarum pernicies. Theod. Abu-cara ρ. 404, 5. Hase.]

Ψυχόλεθρος , ὁ, ἡ , Pernicies et exitium animarum, Animis perniciem et exitium afferens, ἀπώλεια τῶν ψυχῶν, Hesycli. et Suid. [et Chœrob. Epim. in Psalm. ρ. 121,26, et Herodian. Epim. ρ. 2o3, qui eum aliis per ο, non ω, in syllaba secunda scribendis componit. Adject. est ap. Phot. C. Manich. ι, 22 in Wolíii Anecd, vol. ι, ρ. 118, de perniciosa doctrina quadam : Τὸν αὐτὸν ψ. καρπὸν φέρει. Cynilus : Ψ. 6 ἀπολ-λύων τὰς ψυχάς. Theodor. Stud. ρ. 135, 1). G. Dinn. OEcum. In Apocal. ρ. 280, 17 Cramer. : ψ. περισπού-δασμα. Georg. Pisid. Opif. i833 : ψ. ἀγκάλαις. Theo-dul. Monach. Laud. Greg. Naz. Normann. ρ. 112, 14 : Ψ. καχεξίαν. Pseudo-Chrys. t. 9, ρ. 888, E, et t. 11, ρ. 918, F, ubi per ω, τὸν ψυχώλεθρων φθόνον. Hase.] [Ψυχολέτης, ὁ, Qui animas perdit. Herodian. Epi-B mer. ρ. 211.]

[ψυχολῃστὴς, ὁ, Animorum prædo.Eustath.Opusc. ρ. 183, 8υ : Σττήλαιον ἄν τινος εἴη ψυχολῃστοῦ, ὴ τρώ-γλη ἀσπίδος.]

Ψϋχολῖπὴς, ὁ, ἡ. ψ. δύναμις [χενεὰ σαρκῶν] ex Epigr. [Anth. Plan. 4, 226] affertur, sed siue expositione. Ambigitur ergo an significet Vis animi s. Animæ deliquium afferens. [Maximus Καταρχ. 227 : Ὅτ’ ἂν βρέφος ἐκπροφέρῃσιν ψυχολιπὲς μελέων.]

[ψυχολογέω, Animo colligo. Vita Bacchi jun. ρ. 90, 21 Combcl. Hase.]

ψυχομαντεῖον, τὸ, Locus ubi animæ sacrificiis evocatae responsa dabant consulentibus. Plut. [Mor. ρ. 109, Β] de Euthynoo quodam, cujus filius morte repentina et non siue veneni suspicione mortuus erat : Ἀποροῦντα δὲ ὅτῳ τρόπῳ βάσανον λάβῃ τούτων, ἀφικέσθαι ἐπί τι ψυχομαντεῖον προθυσάμενον δὲ, ὡς νόμος, ἐγκοι-μᾶσθαι, καὶ ἰδεῖν ὄψιν τοιάνἐε. [Eadem narratio apud Cicer. Tusc, ι, 48, qui (ìræcum retinuit vocabulum psychomantium, etiam plurali psychomantia usus Dc C divin, ι, 58.]

[Ψυχόμαντις, ὁ, Animo præsagiens. Sic θυμόμαντις exp. Hesycli.]

ψυχομαχέω, Ad extremum usque spiritum depugno. Polyb. [6, 52, 7] de Carthaginiensibus : Ὑπὲρ πατρίδος ἀγωνιζόμενοι καὶ τέκνων, οὐδέποτε δύνανται λῆ-ξαι τῆς ὀργῆς, ἀλλὰ μένουσι ψυχομαχοῦντες ἕως ἂν περι-γένοινται τῶν ἐχθρῶν. Idem [ι, 58, 7] de Romano et Carthaginiensi imperio : Τὰ δὲ πολιτεύματα ἀμφοτέροιν παραπλήσια τοῖς ψυχομαχοῦσι τῶν εὐγενῶν ὀρνίθιον. Nisi malis Animosa contentione dimicant, Strenuo et fortissimo pectore depugnant. [Ib. 59, ι. Et 10, 39, 7 : Τὸ ψυχομαχεῖν μέχρι τῆς ἐσχάτης ἐλπίδος ἀπεδοκίμαζε. Appian. Civ. 5, 37. G 1). |f Animam ago, Singulto. Allumas, t. 2, ρ. 292, E. Hase.]

[Ψυχομαχία, ἡ. HSt. post verba superiora :] Nam Ψυχομαχία, ἡ, dicitur Ejusmodi animosa contentio, Acris ac vehemens dimicatio. Polyb. [1,69, 6]: Ἦν δὲ τῆς ἐπιβολῆς τοπλεῖστον ψυχομαχία, Animosa dimicatio. Vel etiam /Vd extremum usque spiritum pro-£ ducta acris dimicatio. Suid. exp. περὶ τῆ; ψυχῇς μάχη, Dimicatio de anima et vita. [Psychomachia inscriptum est Prudentii carmen.]

[Ψυχομιγὴς vitiose pro ψυχρομιγὴς, quod ν.] [ψυχονοσέω, Animo ægroto. Jo. Climat', ρ. 489, 22 : Τῷψυχονοσοῦντι. Hask.]

[Ψνχόπιττα, ἡ, Panis qui offerri solet pro defunctis. V. Gnarum ad Euclio!, ρ. 66. DucAnc.]

Ψυχοπλανὴς, ὁ, ἡ, in Epigr. [Anth. Pal. 9, 624, 24] dicitur Bacchus, vel quoniam animo vago est, vel quia vagos ebriorum animos reddit.

[ψυχοποιὸς, 6, ἡ, Animas faciens. Nieom. Theol. arithm. ap. Phot. Bibi. 144, 3 : Ἢ ἑξὰς ... διάρθρωσις τοῦ παντὸς ψυχοποιὸς καὶ τῆς ζωτικῆς ἕξεως ἐμποιητική. Conl. Theol. arithm. ρ. 34 ed. Ast.]

Ψυχοπομπεῖον, τὸ, Locus ex quo animæ defunctorum ad inferos deducuntur; vel etiam In quo ex inferis sedibus evocantur, et interrogantur de rebus futuris. Plut. [Mor. ρ. 56ο, Ε] de Pausania : Οὐ παυ-σαμένου δὲ τοῦ φάσματος, πλεύσας εἰς τὸ ψυχοπομπεῖον
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εἰς Ἡράκλειαν, ἱλασμοῖς τισι καὶ χοαῖς ἀνεκαλεῖτο τὴν ψυ- , χὴν τῆς κόρης* ἐλθοῦσα δὲ εἰς ὄψιν, εἶπεν ὅτι παύσεται τῶν κακῶν ὅταν ἐν Λακεδαίμονι γένηται. Utitur et paulo post vocabulo, ut vides in Τέττιξ. [Hesych.: Θεοὶ Μολοτ-τικοί*... ὅτι ψ. ἐστιν ἐν Μολοττοῖς.]

[ψυχοττομπία, ἡ, Animarum deductio. Joseph. Hy-pomn. c. 144, ρ-327 Fabr.]

Ψυχοπομπὸς, ὁ, Animarum deductor. [Χάρων ψ. ap. Eurip. Alc. 36α *, Ἑρμῆς (quem διάκτορον Ἀργειφόντην vocant Homerus et Hesiodus) ap. Diodor. ι, 96 : Τὸν ψ. Ἑρμῆν κατὰ τὸ παλαιόν νόμιμον παρ’ Αἰγυπτίοις, αναγαγόντα τοῦ Ἄπιδος τὸ σῶμα μέχρι τινὸ; κτλ. Eu-stath. ρ. 195, 12 : Ἰστέον ὡς ἐκ τοῦ « Ἑρμῆς δὲ ψυχὰς ἐξεκαλεῖτο » (Honi. Od. Ω, ϊ) τὸν ψυχοπομπόν συντι-θέντες τινὲς ἐπίθετον αὐτὸ εἶπον τοῦ Ἑρμοῦ. Τὸ δ᾽ ἐστὶν ἄλλως ἔχον κατ’ ἀλληγορίαν, ὅτι δηλαδὴ ὁ λόγος ἀναψυ-χὴν πέμπε ι τοῖς ἐν μετοχῇ αὐτοῦ. Plut. Mor. ρ. 758, Β : Ἔστι τις ἐκεῖ ... ἐν τέλει γενομένων κατευναστὴς καὶ ψ. Adde locum Stobæi s. ν. Ψυχοταμίας afferendum.]

Ι. q. d/υχαγωγὸς supra. Plut. [Mor. ρ. 566, Β] : Ἔλε-γεν οὖν h τοῦ Θεσπεσίου ψυχοπομπὸς, ἄχρι τούτου τὸν Ὀρφέα προσελθεῖν, ὅτε τὴν ψυχὴν τῆς γυναικὸς μετήει, Dicebat igitur is, qui Thespcsii animam deducebat ad inferos, hucusque pervenisse Orpheum. [Oenus quoddam θεαγωγίας vel ψυχαγωγίας est ἐπαγωγὴ, quum ψυ-χοπομποὶ γόητες, ut dicuntur ab Synesio De insomn. ρ. ι5ο (148), C, precibus, incantamentis et fallacium illiciorum susurris dæmonas, in aliorum perniciem, ab inferis evocant. Ruhnk.. ad Tira. ρ. 114. V. Nieeph. schol. Synesii ρ. 412.]

[Ψυχοπονέω, Dolores animi sustineo. Fabr. Β. Gr. vol. 6, ρ. 824.]

[Ψνχοπότης, 6, Animam bibens. Hesych.: Εἰαροπότης* αἱμοπότης, ψ.]

[Ψυχορόφος, ὁ, ἡ. HSt. s. ν. ψυχορροφέω :] Item unico ρ dicitur ψυχορόφος : affert enim Hesych. ψυ-χορόφους pro τὰς τὴν ψυχὴν ἐκπινούσας. [Fortasse ex poeta qui ρ simplici propter metrum usus erat.] Ψυχοῤῥαγέω, Abrumpitur mihi anima, i. e. Animam ago, exhalo, singulto. [Hesych.: Ψυχορραγεί (codex ψυχοραγεῖ)* ἀποθνήσκει. Eur. Alc. 20 : Ἐν χε-ροῖν βαστάζεται ψυχορραγοῦσα* 143 : Ἤδη προνωπὴς ἐστι καὶ ψυχορραγεί* Herc. F. 314 : Τέκνα ψυχορραγοῦντα.] Apoll. Arg. a, [833] : Τὸν δ᾽ έταροι ἐπὶ νῆα φερον ψυχοῤ-

{ίαγέοντα, ubi schol, exp. ἀποψὐχοντα, Animam exha-antem s. expilantem. [Et sæpius apud recentiores, velut Dionys. Α. R. 4, 67 : Ἐν ταῖς ἀγκάλαις αὐτοῦ ἀσπαίρουσα καὶ ψυχορραγοῦσα ἀποθνήσκει* et 5, ιδ. Plut. Mor. ρ. 33γ, Α : Ἀγεννῶν βασιλέων καὶ ἡγεμόνων ψυ-χορραγούντων· 36α, Ε; V. Crassi c. 27. Julian. Cæs. ρ. 26. Euseb. Η. E. 8, 10, 65 scholl. Hoin. II. Ο, 10, Eur. Alc. 1411] Quidam vero [per errorem] ψυχοῤῥα-γοῦντες afferunt etiam pro Frigore pereuntes, ac si compositum esset verbum hoc ex ψύχος [ψύχος. Apud anonymum iu Cram. Anecd. Paris, vol. 4, ρ. 321, 4, legitur : Ψυχαρρωγῶ (sic) νῦν καὶ τελευταία νέω. Neque aliter ipse codex. Boiss.] || ψυχοῤῥαγία, ἡ, Ejusmodi singultatio animæ. [Ex Olympiod. In Platon. Phaedon. attulit Bekk, in Auecd. ρ. 1433.] Basii.: Λαβὲ δὴ εἰς ἔννοιαν τὴν ἐσχάτην ἐκείνην ἡμέραν τῆς ἐξό-δου, καὶ πνιγμόν καὶ ψυχοῤῥαγίας ὥραν perperam enim quidam hic interpr. Animæ defectionem, quum de totali animæ exhalatione dicatur, ut Hesych. quoque indicat, qui ψυχοῤῥαγεῖν exp. ἀποθνήσκειν. Sed est potius δυσθανατεῖν, et Longa animam sub morte trahere, s. Singultare animam, ut poetæ loquuntur. Sic enim legimus ap. Plut. Crasso [c. 27] : Οὕτε ταφῆς τῶν κειμένων, οὔτε θεραπείας τῶν τετρωμένων καὶ ψυχοῤῥα-γούντιυν ποιούμενος λόγον. Et in declamatione quadam : Ἕκτωρ οὐκ ἔχο, σε ὁρᾷν ὡδε κείμενον καὶ ψυχοῤ-ῥαγοῦντα.

[ψυχορραγὴς, ὁ, ἡ, Animam agens. Eurip. Iph. Τ. 1466 : Γυναῖκες ἐν τόκοις ψυχορραγείς.]

[Ψυχορραγία. V. Ψυχορραγεί·».]

Ψυχοῤῥοφέω, Animam sorbeo s. exorbeo, τὴν ψυχὴν ἐκπίνω, Suid. Convenit autem id purpurcæ animæ, ut Virg. appellat, h. e. sanguini. Vide primam sectionem eorum quæ scripta sunt de nomine Ψυχὴ, sub finem. [Phrynich. in Bekk. Anecd, ρ. 73, 25 : ψυ^ορροφεῖν ἐπὶ τοῦ τὴν ψυχὴν ἐκροφεῖν διὰ κακῶν παρουσίαν ἡ τρα-
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ὶ γῳδία, ἑ δὲ Πλάτων (comicus) ἰδίως ἐπὶ ὄνου (οίνου Schneiderus in Lexico) διὰ ψοχροῦ πινομένου τίθησιν. Οἴνου διαψύχρου Meinek. Coin. vol. 2, ρ. 694* Quod etsi incertum, tamen probabilius est quam ὄνου ὕδωρ ψυχρὸν πίνοντος, quod Bekkerus conjecit apud Meinek. vol. 5, ρ. 5i.]

[ψυχορρόφος. V. Ψυχορόφος.]

ψύχος Ι immo ψῦχος], τὸ, Frigus [Photius : ψῦχος* τὸ ῥῖγος, Ηρόδοτος, ἀλλὰ καὶ Ἕρμιππος] : cui ορρ. θάλπος , Æstus s. Calor. Hom. Od. Κ, [555] : ψύχεος ἱμείρω ν κατελέςατο οἰνοβαρείων, Frigus captans. [Quod per καταψύξεως ἐπιθυμῶν exp. Hesych. Æsch. Ag. 971 : Ὅταν δὲ τεύχῃ Ζεὺς ἀπ’ ὄμφακο; πικρᾶ; οἶνον, τότ᾽ ἤδη ψ. ἐν δόμοις πέλει. Soph. Phil. 17 : Ἐν ψύχει μὲν ἡλίου Οιπλῆ πάρεστιν ἐνθάκησις, i. e. Hiberno tempore.] Plato [Tim. ρ. 85, D : Ινες... μετὰ τοῦ περιεστῶτος αὐτὸ (τὸ αἷμα) ψύχους ξυμπηγνύασι*] Symp. [ρ. 220, D] : Ἐν τῷ ψύχει καθηῦδον, In frigore dormiebant, s. Iocis opacis et frigidis. Sæpius de intentiore frigore dicitur et gelu, quale hybernum est. Xen. Ilell. 4, Ρ· 3o8 [5, Β 4] : Οὐδενὸς πῦρ εἰσενεγκόντος, †ύχους τε ὄντος, διά τε τὸ πάνυ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ εἶναι, καὶ διὰ το γενέσθαι ὕδιυρ καὶ χά-λαζαν πρὸς τὴν ἑσπέραν. [Id. Mem. 4, 3, 8 : Ἀποπαγη-σόμεθα ὑπὸ τοῦ ψ. Cyrop. 4, α, 29 : Ὠς ῥᾷον πορεύοιντο κατὰ ψύχος· ubi præcedit ὡς θέρος ἦν. Polyb. 5, 96, 10 : Ὑπὸ τὸ ψ. Diodor. ι, 38 : Οὕτε πάγος οὔτε ψ. ούθ᾽ὅλως χειμῶνος ἔμφασις γίνεται.] Plut. De deo Socr. [ρ. 5q4, Ι)] : Ὀψὲ δὲ ἤδη τότε ψύχος ἐπέτεινε πνεύματος γενομένου. Itidem dicitur πρὸς ψύχος ἐθίζειν vel παρασκευάζεσθαι, nec non ψύχος ἀνἔχεσθαι et καρτερεῖν. Aristot. Polit. 7 : Συμφέρει δὲ εὐθὺς καὶ πρὸ; τὰ ψύχη συνεθίζειν ἐκ μικρών παίδων. Xen. Rep. Lac, [2, 4] : Καὶ ἀντί γε τοῦ ἱμα-τίοις διαθρύπτεσθαι ἐνόμισεν ἐνὶ ἱματίῳ δι’ ἔθους προσεθί-ζεσθαι* νομίζων οὕτω καὶ πρὸς ψύχη καὶ ποὺς θάλπη ἄμει-νον ἂν παρασκευάσασθαι* Hell. 5, [1, 14] : Ἢν δὲ ἀνε-χόμενόν με ὁρᾶτε καὶ ψύχη καὶ θάλπη καὶ ἀγρυπνίαν, οἴεσθε καὶ ὑμεῖς ταῦτα πάντα καρτερεῖν. [Numero plur. etiam OEc. 5, 3. Et Cyn. 5, 7 : Ὅταν ῇ ψύχη. Herodot. 4, 28 : Ψύχεα αὐτόθι γίνεται. Theophr. C. ΡΙ. 2, ι,2 et 6, Geopon. ι, 12, 31, et alii multi.] Item C πήγνυσθαι διὰ τὸ ψύχος, Plut. Et, Ἐτελεύτησαν ὑπὸ τοῦ ψύχους, Athen. 10.

[ψυχός. V. Ψυγός.]

[Ψυχοσσόος, ὁ, ἡ, Animam servans. Marin. Antii. Pal. 9, 196 : Ἀντὶ τεῆς ἱερῆς κεφαλῆς ψυχοσσόον ἄλκαρ κάλλιπες. Léo philos, ib. 15, 12 : Λαβεῖν θεόθεν ψυχοσσόον εὐχομαι ἄνθος. Nonn. Jo. c. 7, 144 : Πηγῆς ἡμι-τέρης πιέτι») †. ὕδο,ρ.]

ψυχοστασία, ἡ, Animarum statio, s. potius Animarum bilanci impositarum ponderatio. Nam Plut. [Mor. ρ. 17, Β] scribit ex hoc loco Homeri, Ἐν δ’ ἐτίθει δύο κῆρε τανηλεγέος θανάτοιο, Τὴν μὲν Ἀχιλλῆσς, τὴν δ᾽ Ἕκτορος ἱπποδάμοιο. Ἕλκε δὲ μέσσα λαβών· ῥέπε δ᾽ Ἕκτορος αἴσιμον ἦμαρ, ᾨχετο δ᾽ εἰς ἀΐδαο, λίπεν δέ ἑ Φοῖβος Ἀπόλλων, Æscnylum τραγωδίαν ὅλην τῷ μύθῳ περιτεθεικέναι, ἐπιγράψαντα ψυχοστασίαν, καὶ παραστή-σαντα ταῖς πλάστιγξι τοῦ Διὸ; ἔνθεν μὲν τὴν θέτιν, ἔνθεν δὲ τὴν Ἤὼ, δεομένας ὑπὲρ τῶν υἱέιον μαχομένων. [Plii-lostr. ρ. 738 : Ἂ Ὁμήρῳ ἐν δευτέρᾳ ψ. εἴρηται, id est Odysseæ libro 24. Prior ψ. est liber 11.] Pollux τευ tulisse inter theatri partes τὴν ψυχοστασίαν videri queat, et pro Statione animarum accepisse; 4, c. 19 [§ i3o] de partibus theatri : Ἀπὸ δὲ τοῦ θεολογείου, ὄντος ὑπὲρ τὴν σκηνὴν, ἐν ὕψει ἐπιφαίνονται θεοὶ, ὡς ὁ Ζεὺς, καὶ οἱ περὶ αὐτὸν ἐν ψυχοστασίᾳ* nisi potius et ibi significet, Qui eum circumstant animas lancibus impositas ponderantem. [Respicit Pollux ad Æschyli Ψυχοστασίαν. « De ψ. Græcorum et Ægvptiorum accurate egerunt Alfr. Maury Revue arch. a. 1844, ρ. 235—249; 291—307; a. 1845, ρ. 707—7i7ì ct de Wilte ib. a. 1844, ρ. 647—656.» Hase.]

Ψυχοστόλος, 6, ἡ, [Animas demittens. Ψ. Ἑρμῆς Tryphiod. 570.] Ψυχοστόλος ἠχὼ a Nonno [Jo. c. 12, 77] dicitur Vox Christi in extremo judicio animarum quasdam orco demittentis, quasdam in æternam requiem intromittentis. [Verba hæc sunt : Λάζαρον ἔκτοθι τύμβου ᾽Ιησοῦς ἐκάλεσσε, τεταρταῖον δὲ Οανόντα ἐκ νεκύιυν ήγειρε, χέων ψ. ἤχώ.]

[Ψυχοστρόφος, 6, ἡ, Animas convertens. Apollin. Ps. 18, 14 : Θεσμὸς ἀκηράσιος ψυχοστρόφος ἐστὶν ἄνακτος.]
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[Ψυχοσώστης, ὁ , Animæ servator. Eustath. Opusc. Α, ρ. 267, 6ο : Θεὲ σῶτερ, ψυχοσῶστα.]

[Ψυχοσυιτήριος, ὁ, ἡ, Animam servans. Jo. Damasc. t. 2, ρ. 83o, C : Τὴν ψ. πίστιν. Hase.]

Ψυχοτακης, ὁ, ἡ, Animum macerans : ψ. δάκρυα, Epigr. [Antii. Plan. 198. Dioscor. Anth. Pal. 5, 56: Χείλη ... ψυχοτακῆ στόματο; νεκταρέου πρόθυρα.]

[Ψυχοταμίας, ὁ, Animarum dispensator s. præses. Stobæus Ed. phys. vol. 1, ρ. 1084 : Εἰσὶ γὰρ ἄνωθεν οἱ δορυφόροι δύο ὄντες τῆς καθόλου προνοίας, ων ὁ μὲν ψυχοταμίας, 6 δὲ ψυχοπομπός* καὶ ὁ μὲν ψυχοταμίας... ὁ δὲ ψυχοπομπὸς, ἀποστολεὐς τε καὶ διατάκτης τῶν ἐνσω-ματωμένων (corr. ἐνσεσωμ—) ψυχῶν. Καὶ 6 μὲν τηρεῖ, ὁ δὲ πρόεισι κατὰ γνώμην Θεοῦ.]

[Ψυχοτερπὴς, ὁ, ἡ, Animum oblectans. Joannes Camerüata De excidio Thessal. ρ. 326, A : Τῶν αδον-των τὰ ψ. μέλη. G. D. Anonym. in Catalogo Mss. Clark, ρ. 61. Boiss.]

[Ψυχότης, ἡ, Auimitas, si ita loqui liceret. Jo. Da-masc. t. ι, ρ. 410, E : Ἐκ ψ. καὶ σωματότητος. Hase.] [Ψυχοτοκος, ὁ, ἡ, Animas procreans. Jo. Geom. Β Hymn. 2, 48.]

[Ψυχοτροφέω, Vivifico. Orae. Sibyll. Procem. 46 : Τῶν τ᾽ ἐνύδρων πάλι γεννᾷ (θεὸς) ἀνήριθμον πολὺ πλῆθος, ἑρπετὰ δ’ ἐκ γαίης χινούμενα ψυχοτροφεῖται.]

[Ψυχοτροφία, ἡ, Animæ alitura. Leonis lmp. Paneg, iu Jo. Chrys. ρ. 27$, 44· Seager.]

[Ψυχοτρόφος (a ψυχὴ), ὁ, ἡ, Animam s. vitam alens. Orpli. Η. 15, 3 : Ψυ/οτροφους αύρας θνητοΤς παρέχουσα προσηνείς* 3γ, 22 : Ιϊνοιαῖ ψ. Orac. Sibyll. 5, 499 : Ψ• γενετῆρα Οεὸν μέγαν, αἰὲν ἐόντα. Joann. Rhacend. in Walzii Rhett. vol. 3, ρ. 475, 13 : Τοὺς ψ. λόγους. Synes. ρ. 322, Β: Καρποὶ ψ. Eustath. Opusc. j». 166,

10; φυτὰ ib. 80; τροφὴ ρ. 3ῦ7, 3o. G. D. Georg. Pi-sid. Contra Sev. 69a. Hase.]

Ψυχότροφος, ὁ, ἡ, Qui frigore alitur vel gaudet. [Hoc nusquam legitur.] || Neutro genere et subst. Ψυχότροφον, τὸ, dicitur Herba quædam, ex eo quod frigore s. frigidis locis gaudeat : ut testatur Diosc. 4,

1. [Galen. vol. i3, ρ. 189.] Plin. 25, 8 : Vettones in Hispania eam invenerunt quæ Vettonica dicitur in C Gallia, in Italia autem Serratula, a Craccis κέστρον aut ψυχότροφον : antè cunctas laudatissima. Exit anguloso caule, cubitorum duum , a radice spargens folia fere lapathi, serrata, semine purpureo. [Oribas. t. 2, ρ. 647, 6 : Κέστρον, ὃ καὶ ψ., ῥωμαϊστὶ δε βέττον ική. Hase.]

[ψυχοτύραννος, ὁ, Animarum tyrannus. Andr. Cret. ρ. 190, D. Kall.]

[Ψυχουλκέω. HSt. post verba s. ν. ψυχουλκὸς posita :] Apud quem [Ilcsych.] legitur et particip, ψυ-χουλκούμενοι, quod exp. τὰς ψυχὰς ἑλκόμενοι : itidemque Suid. [ex Macc. 3, 5, 25 : Oí Ιουδαίοι κατὰ τὸν ἀμερῆ ψυχουλκούμενοι χρόνον, Lexicon ap. Viliois. Anecd, vol. 2, ρ. a5o : ψυχουλκοῦμαι* τῇ ψυχῇ ἕλκομαι. Vitiose Etym. Voss. : Ψυχουλκούμενος* ἐπὶ τοῦ ψύχους ἑλκόμενος. Recte vero ψυχουλκοῦμαι* τῇ νὑυχῇ ἕλκομαι.] [Ψυχουλκὸς, ὁ, ἡ, Animam trahens. Clearchus ap. Proclum in Mori Annot. ad Ν. Τ. ρ. 23ο : Ψυχιουλκῷ ῥάβδῳ χρησάμενοι. Valck. Scribendum ψυχουλκῷ.

G* D. Π J Ψυχοῦλκος [corrige Ψυχουλκὸς], Herba quæ- D dam [πόα τις], ap. Hesych.

[Ψυχοφάγος, ὁ, ἡ. Eustath. Opusc. ρ. 184, 9° : Κατὰ τῶν ἀσάρκων μὲν, ἄλλως δὲ σαρκοβόρων, εὶπεῖν δὲ καὶ ψυχοφάγιυν όρνεων. Eodem fere sensu dictum quo frequentius ψυχοφθόρος,]

Ψυχοφθόρος, ὁ, ἡ, Animæ s. Animabus exitium ferens , Lethi fer. [Orpli. Η. 67, 6. Joann. Chrys. In Mattii. 2, ρ. 53a, 38. Theodorei, vol. 4, ρ. 311. Cod. Justin, ι, ι, 6, Phot. C. Manich. 3, 16, in Wolfii Anecd, vol. 2, ρ. 87 : Ταῖς ψ. ἡδοναῖς. Nilus Epist, ρ. 409. « Allât. Dialr. de Sim. ρ. 133. » Boiss. Amphi-locli. ρ. 190, 32; 196, 12. Martyr. Matthæi in Actt. Apostt. apocr. ρ. 188, 10 Tischendorl. Jo. Climac.

Ρ· 299, Λ. Hesych. Cat. in Psalm. t. ι, ρ. 724, C. Nicet. David Paraphe. Greg. Naz. ρ. 26, 15 Dronk. : Ταῖς ψ. ἁμαρτίαις. Anon. Vita Isaaci Conf. Actt. SS. Mail t. 7, ρ. 248, E : Θανατικὰ καὶ ψ. δόγματα. Eu-seb. Vita Const. ρ. 648, D : Πνευμάτων ψ. Hask.] [ψυχοχωριστικὸς, ὴ, ὸν, Animos separans. Athanas.
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vol. 2, ρ. 275, Α, ubi cod. Guelf, πολεμιστικὴν pro ψυχοχωριστικήν. Corrupte ib. ρ. 27, Β, ψυχῶν χαριστικήν.]

ψυχόω, Animo [Sic Gl.], i. q. ἐμψυχόω, Animatum reddo, Animam et vitam indo, Vivum facio. Epigr. [Anth. Planud. ιὑ9]: Τίς λ.ίθον ἐψύχιυσε; Pa9s. Ψυχοῦσθαι, Animatum et vivum fieri, Animam sumere. [Plut. Mor. ρ. 105α, E, ex Chrysippo : Ὅταν τε^Οῇ τὸ βρέφος, ψυχούμενον (sic nunc ex codd, pro ψυχομε-vov) ὑπὸ τοῦ ἀέρος καὶ στομούμενον τὸ πνεῦμα μεταβάλ-λειν καὶ γίνεσθαι ζῷον. Sext. Emp. ρ. 33α : Τὸ ζῷον ψυχοῦσθαι. Stobæus Ecl. phys. vol. 1, ρ. looo.j Philo V. Μ. ι, de virga Mosis [vol. 2, ρ. 93, 10] : Ἡ δ᾽ αὐτίκα ψυχωθεῖσα εἷρπε, Illico animata coepit serpere. Sic Synes. De insomn. : Ὑπὸ γὰρ οὕτως ἔχοντος ἐψυ-χώθη, τὸ ζῶον sc. Plut, itidem ψυχοῦμαι usurpavit pro Animor, i. e. Animans fio. [Theodoret. Θεραπ. serin.

5 de Mose (ρ. 78, 15, sive ρ. 2i2 ed. Gaisf.) : Δια-μορφοῦσθαι πρότερον ἐν νηδύϊ λέγει τὸ βρέφος, εἰθ᾽ οὕτιυ ψυχοῦσθαι. Joann. Chrys. Homil. 142, vol. 5, ρ. 892 : Ῥάβδον εἰς ζῶον ψυχωθῆναι καὶ ἀπὸ ζώου πάλιν ῥάβδον γενέσθαι. Athanas. vol. ι, ρ. 48; 2, ρ. 239. Cyrill. Alex. De adorat, ι, ρ. g. Suicrr. Clein. ΑΙ. ρ. 808: Τοῦτο τὸ ἄλογον μέρος (τοῦ ζᾤου) ἐψυχῶοθαι. Theodoret. vol. 5, ρ. 8 : Τὸ ἅγιον σῶμα τὸ καὶ ψυχωθὲν νοερῶς· 1091 : Ἤ μὴ ψυχωθεῖσα ψυχὴ.] Alioqui ψυχοῦν accipitur etiam pro Animo, i. e. Animum addo, Calcar et stimulum subdo, ut Theophyl. Ep. 1 : Πάλαι γὰρ νεκρωθέντας ἡμᾶς τῷ ῥυπώδει βίῳ, ἐκ τῶν σῶν γραμμάτων πρὸς ἀρετὴν ἐψύχωσας [ἀνεψύχωσας ex cod. restituit Boiss. ρ. 29], Ad virtutem animasti et excitasti. [Isidor. Peius. Epist. 5, 121, ρ. 589 : Λόγος... ὑπὸ τοῦ καιροῦ μάλιστα ψυχωθείς. Theophan. Homil. ι, j,. 2 : Ταῖς ἔνδοθεν θεωρίαις τοῦτον ψυχώσωμεν. Suicer. II Hippocr. ρ. 670, 49 : Θ•ρμανθὲν καὶ αὖθις ψυχωθέν. Vitiose pro ψυχθέν. G. Dinn.]

[Ψύχρα, ἡ, Frigus. Schol. Hom. Od. E, 467 : Στίβη ἡ ἑωθινὴ ψύχρα (quod iu στήβη ἡ ψυχιρὰ corruptum ap. Arcad. ρ. 104, 17, notavit Lobeck. Paralip. ρ. 35o). Id. ad Ξ, 476, πηγυλὶς exp. per παγετὸς, ψυχρά· quod ψυχρά scribendum eum Bultm. Adde gloss, ad Hesiodi Dp. 494, 543.]

Ψυχραίνω, Refrigero. [Alex. Trall. ι, ρ. 21. Moschi ο De pass. mul. ρ. 19 (53). Cynosoph. ρ. 23, 3q. Suidas: ψύχεται· ἀντὶ τοῦ ψυχραίνεται. Triclin. ad Soph. Aj. 1029: Οἱ ἐκπνέοντες ψυχραίνονται παντὶ τῷ σώματι. «Niceph. Chumnus Epist. 81.» Boiss. Alex. Aphrodis. De febr., ed. a Dem. Schina Mus. erit. a. 1821, ρ. 386, 5; 385, 23 : Τὸ ψυχραῖνον. Proclus Pa-raphr. in Ptol. ρ. 31, 18. Figurate id. ib. ρ. 270, 3o : Φιλίας ταχὺ μέντοι ψυχραινομίνας. Hase.]

[Ψύχρανσις, ἡ, Refrigeratio. Alex. Aphrod. vel potius Trallian. De febr., ed. a Dein. Schina Mus. crit. a. 1821, ρ. 370, 23 : Εἴτε θέρμανσις εἴτε ψ. εἴη. Hase.]

[Ψυχραντικὸς, ὴ, ὸν, Refrigeratorius. Herodian. Epim. ρ. 155.]

[Ψυχρασία, ἡ, Refrigeratio. Epicur, ap. Diog. L. 10, 107. Plut. Mor. ρ. 1110, Α. (Galen. vol. 14, ρ. 555, 4 : Ὠρίσθησαν αἱ ῥοιαὶ πρὸς ψ. Hase.) ‖ Frigus. Ψρῖκα ap. Hom. II. Y, 126, schol, vetus exp. per ψῦ-χος, recentior ψυχρασίαν.]

ψύχρευμα, τὸ, i. q. ψυχρότης, Frigus : interdum et Ineptiæ, ut Latine quoque Frigus accipi doceo in ψυχρέύω. Utitur Galen. 3 De crisimis diebus [vol. 8, ρ. 5o5, ubi præcesserat ψυχρολογία].

ψυχρέύω, i. q. ψυχρολογῶ, Frigide aliquid loquor, Aliquid loquor quod frigidum est, et omnino gratia caret. [Activi exempla nulla sunt.] Sed pass. [medium] est usitatius. Hermog. Περὶ ἰδεῶν t. 1 [vol. 3, ρ. 226, 9 ed. Walz.] de tropis loquens κακοζήλως enuntiatis : Παρὰ δὲ σοφισταῖς πάμπολλα εὕροις ἄν τάφους τε γὰρ ἐμψύχους τοὺς γύπας λέγουσι, καὶ ἄλλα τοιαῦτ α ψυχρεύον-ται πολλά. [Schol. Hom. 11. Ε, 327 : Οὐ γὰρ, ὤς τινες ψυχρευόμενοι, ἐπεὶ πρὸ Αφροδίτης οὐκ ἦσαν ἔρωτες. Schol. Soph. Aj. 1123 : Ἐπεκτεῖναι τὸ δρᾶμα θελήσας ἐψυχρεύ-σατο καὶ ἔλυσε τὸ τραγικὸν πάθος. Schol. Pindari Nem. 7, ι : Τὸν Πίνδαρον ψυχρευσάμενον πρὸς τοὔνομα τῆς Εἰλειθυίας μεμνῆσθαι. Schol. Aristoph. Thesm. 86 : Οὐδὲ ψυχρεύεσθαί τις δύναται λέγων ὅτι τρίτη ἡ τρισκαι-δεκαταία.] Aliter autem Frigere ap. Cic. in Bruto [c.

1959 ψυχροβαφὴς

ψυχρόμυθουργία i960

5ο] : Quare tibicen dixerit discipulo sanè frigenti ad Α populum, Mihi cane et musis, ψυχρευομένῳ s. ψυχρῶς ἔχοντι, ἀποτυγχάνοντι, οὐκ εὐδοκιμοῦντι. Itidem Frigus etiam appellant, quum pro risu et gratia vel favore sperato, res in diversum exiit. Cic. ad Q. Fratr.: Pridie idus quum Appius senatum infrequentem coegisset, tantum fuit frigus ut populi convitio nos coactus sit dimittere. Nec non Frigidum appellant quod ψυχρὸν Græci, ut idem Cic. in Bruto, de Ρ. Lentulo : Habuit a natura genus quoddam acuminis, quod erat in reprehendendis verbis versutum et solers; sed saepe stomachosum, nonnunquam frigidum, interdum etiam facetum. Plura vide ap. Bud. ρ. 12.

Ψυχρήλατος, ὁ, ἡ, Qui postquam malleo ductus est, in frigidam mersus est, ὁ μετὰ τὸ ἐλαθῆναι ψυχρῷ βαφείς : ideoque aliquanto plus est quam ψυχροβαφης : id enim simpliciter significat Frigida tinctus, In frigidam demersus. Plut. Bruto [c. ι, et similiter Mor. ρ. 414, Α] : Ὥσπερ τὰ ψυχρήλατα τῶν ξιφῶν, σκληρόν ἐκ φύσειος καὶ οὐ μαλακὸν ἔχων ὑπὸ λόγου τὸ ἦθος , Ut Β enses qui postquam malleo ducti sunt, tinctura frigidae sunt roborati et durati. [Asclepiades Myri. ap. Athen. ii, ρ. 5oi, Β : Ἡ ἀπύρωτος (φιάλη) ἡ ψ., ἡ ἐπὶ πῦρ οὐκ ἐπιτιθεμένη. Mathem. Vett. ρ. 70 : Ψ. λεπίδες.]

ψυχρία, ἡ, Frigiditas. Plutarchus Alex. [c. 3] : Κατασβέσαι τὴν πυρκαϊὰν ἐκείνην ὑπὸ ψυχρίας δυνάμενον, Præ frigiditate sua. [Const. Manass. Chron. 4813 : Δυσάνεμος ψ. De oratione frigida Plut. Mor. ρ. 1038,

F : Ἐμφαίνει ψυχρίαν ὁ διὰ τῶν τοιούτων ἐπαινεῖν τινας ἐπιχειρῶν. Schol. Aristoph.’ Nub. 904 : Ὠς ναυτιῶν ὑπὸ τῆς ἐκείνου ψυχρίας· ubi cod. Ven. ψύχρας. Eustath. Proœm. Piud. ρ. 56, 48. G. D. De gelu Epiphan. t. ι, ρ. 459, D : Ἀπηνότητι ψυχρίας. Hase.]

Ψυχρίζω, i. q. ψυχραίνω, Refrigero s. Frigefacio. Alex. Trall. : Λαμβανετωσαν ὴ ῥοσάτου ἡ ἀψινθάτου ψυ-χρίζοντες. [Id. 2, ρ. 607, οἶνον ψυχρισθέντα, Vinum recentatum. Cyrillus : Ψυκτὴρ· ἔνθα τὰς ὀπώρας ψυ-χρίζουσιν. « Galeu. vol. 6, ρ. 8ϊ2, 29; 8ιι, 14 : Μέλ-κης ἐψυχρισμένης. » Hase.]	C

[Ψυχιριστήριον, τὸ, Frigidarium. Jo. Climat', ρ. 191,

20 : θέρμης ψ., ubi perperam cusum, ψυχρηστήριον. Hase.]

[Ψύχριστο;, ὁ, cognomen Jacohi medici apud Alex. Trall. 5, ρ. 249 : Ἐκαλεῖτο δὲ (Jacobus) ψύχρηστος, ὅτι ὑγραινούσῃ τροφῇ ἐκέχρητο. Sic hoc loco : sed per ι Ἰάκωβος ὁ ψύχριστος in lemmate capitum 11, ρ. 645, 649, et apud Suidam : Ἰάκωβος, ‘Ησυχίου υἱὸς ἰατροῦ, ὁ ἐπικληθεὶ; Ψύχριστος (nam sic ex codd, correctum pro Ψυχόχριστος), ἐκ τοῦ ἐξάρχου Δαμασκηνοῦ ... ἰάτρευ-σεν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπὶ Λέοντος βασίλειος. Oxyto-num est in Chron. Pasch. ρ. 322, Β : Ἰάκωβος ὁ Κίλιξ

Ψυχριστὸς , πα-ὁ Λέων αὐτὸν τὸν πόλις ὡς ἄριστον íst apud Joann. Malal. ρ. 3γο, 6 ed. Bonn.: Ιακώβου τοῦ κόμητος καὶ ἀρχιατροῦ τοῦ λεγομένου ψυχρίστου (ψυχρίστρου ed. Oxon.). Non improbabilis Salmasii conjectura cognomen viri Ψυχριστὴς fuisse, ab verbo ductum ψυχρίζω, D quo recentiores usos esse Alexandri Tralliani alio-1 unique exempla ostendunt : cujus ex nominis genitivo Ψυχριστοῦ nominativus fictus est ψυχριστὸς, errore etiam in aliis primæ declinationis nominibus iuterdum commisso. Ceterum verba Snidæ ἐκ τοῦ ἐξάρχου Δαμασκηνού manifesto corrupta Toupio Emend. vol. 1, ρ. 254, sic corrigenda videbantur, ἐκ τοῦ ἐς ἀρχῆς Δαμασκηνός, collatu Suidæ gl. Σιμμίας* ἦν δὲ τὸ ἐξ ἀρχῆς Σάμιος, similibusque aliorum scriptorum locis, ex quibus apparet ἐκ ab librario illatum esse, Suidam autem scripsisse τὸ (vel τοῦ τὸ) ἐς ἀρχῆς Δαμασκηνοῦ, verbis ad Ἤσυχίου ἰατροῦ referendis, quod planissime confirmatur verbis proximis, ex quibus apparet Hcsychium Damasco Rhodum, Bhodo Drepanum concessisse, ubi Jacobus filius ei natus fuit.

G. Dindorf.]

[Ψυχριστὸς, ὴ, ὸν, Refrigeratus, Gl.]

Ψυχροβαφὴς, ὁ, ἡ, Frigida tinctus s. imbutus. [Pollux 7, 56 : Τὸ ὑιροβαφὲς εἴη ἂν ὃ νῦν ψ. καλοῦσιν. Theo-

ἀρχιητρος ὢν τῆς πόλεως, ὁ λεγόμενος ρεκάλεσε τὸν βασιλέα. Ἐ^ίλει γὰρ αὐτὸς ψυχριστὸν καὶ πᾶσα ἡ σύγκλητος καὶ ἡ ἴατρόν καὶ Φϊλόσοοον. Paroxyton uni ι

phrast. De odor. § 22 : Τῶν ἀνθῶν (i. e. colorum floridorum) τὰ μὲν ψ., τὰ δὲ θερμοβαφῆ. Πορφύραν ψ. ex chemicis memorat Salmas. Exerc. Plin. ρ. 807.] Vide Ὑδροβαφής. [|| Frigidæ immersus, Lucian. Lexiph. c. 5 : Τὸ ψ. κάρα δελφινίσαντες παρένεον ὑποβρύχιοι.]

[Ψυχροδοχος, ὁ, ἡ, Frigidam recipiens. Lucian. Hipp. c. 7 : Ἱππία; ψ. οἴκον εἰς βορρᾶν προκεχωρηκοτα ἐποίησεν.]

[Ψυχροκαυτὴρ, ῆρος, ὁ, Frigidus cauter. Paul. Æg. 6, 58.]

[Ψυχροκοίλιος, ὁ, ἡ, Frigidum ventrem habens. Prod. Paraphr. Ptolem, ρ. 214.]

[Ψυχροκομψώματα· ψυχροφαντάσματα, Hesych. Hujusmodi compositum si exstitit, ψυχροκόμψευμα esse debuit. G. Dmn.]

[Ψυχροκρύσταλλος, ὁ, Frigore conglaciatus. Theo-dos. Diacon. Acroas. 4, 16 : Ἐκ τῶν άνωθεν ψυχροκρυ-στάλλων. Ubi male ψυχοκρυστάλλων.]

Ψυχρολογέω, Frigide dico, Frigida oratione aut sermone utor. [Lucian. Pseudol. c. 27. Schol. Aristoph. Eq. 432 : Τοὺς προειπόντας ὡς ψυχρολογήσαντας σκώπτειν θέλει. G. Ι). Epiphan. t. ι, ρ. 1080, C. Julian. Imp. Contra Christ, ρ. 347, Β. Passiv. ib. ρ. 35i, E : Τῶν παρ’ αὐτοῦ ψυχρολογουμένυιν. Hase.]

Ψυχρολογία, ἡ , Dictio frigida, Sermo frigidus, Sermonis dictionisque frigiditas, ut ψυχρότης. [Per ἀκαιρολογία et ψευδολογία exp. Etym. Voss., Photiuá et Suidas, per ψευδολογία llesych.] Lucian. [Somn, c. 17] : Τί οὖν ἐπῆλθεν αὐτῷ ληρῆσαι ταῦτα πρὸς ἡμᾶς; ἕωλος γὰρ ἡ ψ. [Id. Ι), mort. 16, 5. Epict. Diss. 4, 3,

2.	PhoL Bibi. ρ. 102, 3o : Διὰ τὴν ἄκρατον τῆς τροπής ἐκτροπὴν εἰς ψ. ἐκπίπτει. G. D. Gregor. Nyss. t. 2, ρ. io5, C. Epiphan. t. ι, ρ. 1009, C. Galen. vol. 8, ρ. 589, 10 : Κατάρξαντες τῆς τοιαύτης ψ. Hask.]

Ψυχρολόγος , ὁ , ἡ , Qui frigide dicit, frigida oratione utitur ; habet enim suam ψυχρότητα λόγος. [Per μηδὲν χρήσιμον λάγιον exp. Hesych. Per hoc et μωρολόγος Etym. Voss. Schol. Eur. Hec. 356.]

Ψυχρολουσία, ἡ, Lavatio'frigidæ aquæ, Lavacrum frigidum. [Hippocr. ρ. 638, 26. Theophr. Desudor. § 16, ρ. 816. Aretæus ρ. 120, 14. Rufus ρ. 126 ed. Matth., etOribas. ρ. 284. Cœl. Aurei. Acut. 1, 14, 112. Plur. Dio Cass. 53, 3o.]

Ψυχρολουτέω, Frigida lavor, Frigido lavacro utor. Plut. [Mor. ρ. 752, Α] : Κονίεται δὲ καὶ ψυχρολουτεῖ. Idem alibi quoque [ib. 5α, E] eodem utitur. [HSt. infra :] ψυχρολουτρέω, Frigido lavacro utor, Frigida perfundor. Pro quibus dicitur et θερμολουτῶ et ψυχρο-λουτῶ, sine ρ. [Pollux 7, 168 : Τῷ δὲ λοῦσθαι καὶ τὸ ψυχρολουτεῖν ἂν προσήκοι, εἰρημένου τοῦ ἐψυχρολουτή-σαμεν ἐν Δαιταλεῦσιν Ἀριστοφάνους. Nam sic ex codd, correcta est vitiosa scriptura ψυχρολουτρεῖν et ἐψυ-χιρολουτρ—.] Sunt enim hæc ex genere τῶν διττολο-γουμένων. Aristot. Probi, [ι, 29] : Καταμάθοι τοῦτο δ᾽ ἄν τις ἀκριβέστερον ἐπὶ τῶν ψυχρολουτρούντων τοῦ χει— μῶνος, καὶ τῶν τοῦ χειμῶνος λουομίνων τῷ Οερμῷ. [Et alio loco HSt.:] Ψυχρολουτρέω, sive ψυχρολουτέω, (nam et eum ρ et siue ρ scriptum reperitur, ut θερμολουτρέω etiam et θερμολουτέω διττολογεῖται,) Frigidis lavacris utor, Frigida lavor s. Frigida perluor unda, ut loquitur Horat. Plutarchus : Κονίεται δὲ καὶ ψυχρολουτεῖ , καὶ τὰς ὀφρῦς αἴρει, καὶ α•ιλοσοφεῖν φησι. [Alia verbi in codicibus modo omnibus modo nonnullis vel ψυχρολουτεῖν vel ψυχρολουτρεῖν scripti exempla sunt ap. Plut. V. Alcib, c. 23, Strabon. 3, ρ. 154, Epict. Diss, ι, ι, 29, Galen. vol. 6, ρ. 113, Lucian. Icarom. c. 31, Aret. De morb. chron. ι, 3, ρ. 120, 34, Rufum ρ. 142, 158, Oribas. ρ. 286, 342 ed. Matth. (et ψυχρολουτητέον ib. ρ. 280), Julian. Or. 6, ρ. 180, D. Veram verbi formam eamqne ubique restituendam ψυχρολουτειν esse intellexerunt NYyttenb. ad Plut. Mor. vol. 6, ρ. 446, et Lob. ad Phryn, ρ. 594.] [ψυχρολούτης, ὁ, Qui frigida lavatur. Seneca Epist. 53 et 83.]

[Ψυχρολουτρέω. V. ψυχρολουτέω.]

[Ψυχρομῖγὴς, ὁ, ἡ, Frigido mixtus. Plut. Mor. ρ. 892, Α : Διὰ τὸ ψυχρομιγὲς ἅμα καὶ γεῶδες. Nam sic recte correctum pro ψυχομιγὴς.]

[Ψυχρόμυθουργία, ἡ, Frigida narratio. Tzetz. Hist. 2, 741 : Πλατὺς λῆρός μοι φαίνεται καὶ ψ.]
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[Ψυχροπαγὴς. V. ψυχροσταγής.]

Ψυχροποιὸς, ὁ, ἡ, et Ψυχροποιητὴς, ὴ, ὸν, Frigidum faciens et Frigidum faciendi vim habens, Frigus afferens s. invehens, ψύχων et ψυκτικὸς. Priore utitur schol. Theocr. [15, 58] ψυχρος ὄφις exponens ψυχροποιός. [Schol. Hom. II. E, 75. Etym. Μ. ρ. 541, 55?J Posterius τοῦ πυρετοῦ epitheton est.

[Ψυχροπόρος, ὁ, ἡ, Frigidus. Apollinar. Metaphr. ρ. »6i.J	. .

Ψυχροποσία, ἡ, Frigidæ potus, ἡ ψυχροῦ πόσις. Plut. Symp. 6, η [ρ. 692, D] : Τοῖς ἀκράτως ἔχουσι πρὸς †υχροποσίαν. Id. [Mor. ρ. 126, Ε] : Ἀνοιστέον ἐν ταῖς αῤῥωστίαις πρὸς αὐτοὺς, ὡς διὰ ψυνροποσίαν ἡ λουτρόν ἄκαιρον, ἡ συμπεριφορὰ, πολλὸς μεν αὑτῶν διαφθείρο-μεν ἡδονὰς, καλάς τε πράξεις. [Hermog, in Walzii Rliett. vol. 5, ρ. 4, 24. Aretæus ρ. ι8, 29; 5ο, 31. Theoph. Nonu. vol. ι, ρ. 182. « Joann. Chrys. llom. 65, vol. 6, ρ. 673, 8.» Sbacf.ii. Galen. vol. 19, ρ. 536, 4» 669, i3. Greg. Naz. t. 1, ρ. 85, C : ΙΙροελθόντες εἰς τὴν συνήθη ψ. Hase. Plur. ψυχροποσίαι Aretæus ρ. 6, 33, Dio Cass. 53, 3o.]

Ψυχροποτέω, Frigidam poto, Frigidæ potu delector. Plut. [Mor. ρ. 60, Λ] : Τὴν αρτηρίαν διαφθείρει ψυχρο-ποτῶν, Frigidæ potu arteriam corrumpit. [Galeu. vol. 29, ρ. 671, 5 *, 540, 3 : Ἀποσπᾶν τῆς ἐπιθυμίας τοῦ )ὰμ-χροποτεῖν. Oribas. ρ. 73 ed. Mattii, sive t. ι, ρ. 415, 2 ed. Daremb. Hase. Alex. Trall. ι, ρ. 19.]

ψυχροπότης, ὁ, Frigidæ potor, Qui frigidam potare amat, frigidæ potu delectatur. Plut. Symp. 6, 4

i ρ. 690, Β] : Ψυχροπότῃ ξένῳτρυφῶντι παρεσκεύασαν οἱ εράποντε; ἐκ τοῦ φρέατος ὕδωρ ψυχρότερον. [Alex.Trall. 12, ρ. 235.]

[Ψυχρορρημονέω, Frigide loquor. Theod. Prodr. in Notitt. Mss. vol. 8, 2, ρ. 140. Boiss.]

ψυχρὸς, ὰ, ὸν, [Sylla prima natura longa est, velut ap. Alexidem At lien. 3, ρ. 113,C; 9, ρ. 386, Α, Diphilum 8, ρ. 3ύο, Ι),] i. q. ψυχεινὸς, per syncop. ex

{υχηρός. [Etym. Μ. ρ. 819, 3q : ψυχρός* παρὰ τὸ ψῦχος υχηρός καὶ συγκοπὴ ψυχρός. Ilesych. : Ψυχρὸν δ᾽ ἕλε χαλκόν ὀδοῦσι (II. Ε,γδ)* τὸν κατ*ψύχοντα τὰ θύματα διὰ (διὰ additum ex Α poli. Lex. Hom.) τῆς ἀναιρέσεως. Thucyd. 2, 49 : Ἐ? ύ60>ρ ψ• αφδίς αὐτοὺς ῥίπτειν.] Plut. Symp. 6,•[ρ. 690, Ε] : Εἰ μὲν ψυχρός ἐστι, πῶς θερμαίνει τὸ ὕδωρ’ εἰ δὲ θερμὸς, πῶ; περιψυχει πάλιν ; Aliquanto post [ρ. 691, Ε], Ὀ χιτὼν ψυχρος ἡμῖν προσπίπτει τὸ πρῶτον ἐνδυσαμένοις, καὶ τὰ στρώματα κατακλινεϊσιν. Hom. Oïl. Ι, [392] : Εἰν ὕδατι ψυχρῷ βάπτῃ, In aqua frigida. [Ρ, 209 : Κατὰ δὲ ψ. ῥέεν ὕδωρ. Cùm νιφὰς II. Τ, 358; χιὼν Χ, 152; αύρη Od. Ε, 469» et Pind. ΟΙ. 9, 146; ἠὼ; Hesiod. Ορ. 595; βορέας ib. 512, et Pind. ΟΙ. 3, 56; αἰθὴρ \b. 13, 2$; ψυχρότερος νιφετοΐο ἱδρὼς Nicand. ΑΙ. 255.] Aristot. Polit. 7, [17]: Εἰς ποταμόν ἀποβάπτειν τὰ γινόμενα ψυχρόν. Athen. 3 : Ἡ τοῦ ψυ-χροῦ πόματος λῆψις. Kod. lib. : Ἐπίστανται δ᾽ οἱ παλαιοὶ καὶ τὸ πάνυ ψυχρὸν ὕδι»ρ ἐν προτόσεσι. Rursum Aristot. Polit. 7 : Ἱὰ ἐν τοῖς ψυχροῖς τόποις ἔθνη. [Diodor. ι, 41 : Ψυχρότατον ὑγρὸν ἀναφέρεσθαι.] Et Athen. 2, [ρ. 43, Ε] : Κρήνην νᾶμα ἀνιεῖσαν χιόνος ψυχρότερον. Apud Eund. 9, [ρ• 4°2, F, ex Mnesimacho] : Τούτο ι ς τοίνυν ἄγγελ᾽ ὅτι ψυχρὸν τουψον, τὸ ποτὸν Οερμόν. [Ζιόνη ψυχρά

ap. Pollue. 4, 159· Ψ• αὖραι Diodor. ι, 38. Thuc. 7, 87 : Νύκτες μετοπωριναὶ καὶ ψυχρά ὑ J Sunt vero et ψυ-χραὶ τράπεζαι, Quibus apponuntur edulia ψυχρά. Plut. Symp. 8, 9 [ρ. γ33, F] : Αἱ γὰρ καλούμεναι ψυχραὶ τράπεζαι πρότερον ὀστριέων, ἐχίνων, ὠμῶν λαχάνιον, ὥσπερ Γλεγεν ὁ Πλάτων, απ᾽ θύρας ἐπὶ στόμα μεταχθεῖσαι, τὴν πρώτην ἀντὶ τῆς ἐσχάτης τάξιν ἔχουσι. Neutrum ψυχρὸν absolutè interdum ponitur sine substantivi adjectione, ut quum ψυχρὸν dicitur ψυχρὸν ὕδωρ, quemadmodum ap. Latinos etiam Frigida pro Aqua frigida. [Theognis 263 : Ού μοι πίνεται οἶνος... ψυχρὸν ... πίνουσι το-κῆες. Herodot, α, 3γ : Αοῦνται ψυχρῷ.] Mattii. 10, [42] : Ὅς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μικρών τούτων ποτήριον ψυχροῦ μόνον, Haustum frigidæ. Itidemque ap. Epictet. legi— nuis ψυχρὸν πίνειν, Frigidam bibere, [ψυχρὸν πίνειν Epict. Diss. 3, 15, 3. Encli. 29, 2. Πλύνεσθαι ψυχρῷ Diss. 4, II, 19; βρόγχον ψυχροῦ 3, 12, 17. Plene ἐπί-σπασαι ψυχροῦ ὕδατος Encli. 47• Schweigh.] Et ap. Athen. [3, ρ. 103, Ε] : Οἴδασιν οἱ ἀρχαῖοι καὶ τὴν τοῦ πάνυ ψυχροῦ πόσιν. Ubi potes subaudire ὕδατος, vel
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Α ποτοῦ. Subjungit certe verbis istis hunc Alexidis 1.: Καὶ γὰρ βούλομαι Ὑδατός σε γεῦσαι* πρᾶγμα δ᾽ ἐστί μοι μέγα Φρέατος ἔνδον ψυχρότερον Ἀραρότος. Itidem vero ψυχρὰ dicuntur pro ψυχοὰ βοώματα, Cibi frigidi, ἐδέσματα ἐψυγμένα. Athen. 8 : Οὐδεὶς γὰρ ἂν φάγοι ψυχρῶν. Et rursum ibici. : Ἀπὸ τῶν πολλῶν τούτων λόγιον τὴν ὁρμὴν ἔχω ἐπὶ τὸ ἤδη γαστρίζεσθαι τοὺς μαγείρους, διὰ τὴν πολλὴν τῶν λόγων ἑστίασιν, ἵνα μὴ ψυχρὰ παρατι-θῶσιν. Itidemque 9, [ρ* 386, Α] coquus quidam dicit, ψυχρά σοι Ἄπαντα παραθῶ ; μηδαμῶς· ζέοντα δέ ; Ἄπολ-λον οὐκοῦν τὸ μὲσον ἔσται δηλαδὴ. (Ubi post Ἄπολλον ponenda fortassis τελεία στιγμὴ fuerit, ut ab οὐκοῦν incipiant verba alterius : alioqui videri posset leg. οὔκουν.) Alioqui τὸ ψυχρὸν [articulo vel addito vel non addito] substantive dicitur etiam pro ἡ ψυχρότης, ut τὸ θερμὸν pro ἡ θερμότης, i. e. Frigiditas vel Frigus. [Plato Phædon. ρ. 86, Β : Τοῦ σώματος ἡμῶν... ςυνε-χομὲνου ὑπὸ θερμοῦ καὶ ψυχροῦ· g6, Β : Ἐπειδὰν τὸ θερμόν καὶ τὸ ψυχρὸν σηπεδόνα τινὰλάβῃ.] Xen. Cyncg. [9, 5] : Ταχὺ γὰρ τὸ ὑγρὸν ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῇ, ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ συνι-Β στἀμενον, ποιεῖ ἀποχωρεῖν αὐτόν. Cui loco addi potest hic Plut, in lib. Περὶ ἀοργησίας inscripto [ρ. 454, 1)] : Ἑώρων δὲ οὐ μόνον ψυχροῦ κατασκεδαννυμένου λήγουσαν ὀργήν, ἀλλὰ καὶ φόβου προσαχθέντος. , [Aristot. Μ e te or. 4,5: Ἐνίοτε καὶ κάειν λέγεται καὶ θερμαίνειν τὸ ψ., οὐχ ὡς θερμὸν, ἀλλὰ τῷ συνάγειν ἡ ἀντιπεριιστάναι τὸ Οερμόν. Τὸ θερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸν στοιχεῖον ib. c. ι. Plato Tim. ρ. 67, D : Τὰ περὶ τὴν σάρκα θερμὰ καὶ ψ. Geo-pon. 6, 2, ι : Ἐν τοῖς ψυχροτέροις (intell, τόποις).] II Ψυχρος significat etiam ψυχροποιὸς, Frigus inducens, et peculiariter frigus lethale ac mortiferum, ut quum ab Hom. ψυχρὸν δέος dicitur, velut ap. Virg. Gelidus per ima cucurrit Ossa tremor : nec non ψυχρος χαλ-κός. Sic Theocr. 15, [57] : Ἵππον καὶ τὸν ψυχρὸν όφιν τὰ μάλιστα δεδοίκω Ἐκ παιδός. Virg. itidem dixit, Frigidus (ο pueri, fugite hinc) latet anguis in herba. [Hesycíi. : Ψυχρὸν κακόν* ψύξεως αἴτιον.] || Metaphorice quoque usurpatur hoc vocab., ut Lat. Frigidus. Dicitur enim ψυχρὰ φλὸξ, nec non βῶς ψυχρος. Pindarus ap. Plut. [Mor. ρ. ιοδγ, D] et ap. Athen. 13, C [ρ. 564, E]: Ὅς μὴ πόθι·) κυμαίνεται, ἐξ ἀδάμαντος ἠὲ σιδάρου κεχάλκευται μέλαιναν καρδίαν ψ•υχρᾷ φλογί. Aristoph. ΡΙ. [262] : Φησὶν ἡμᾶς ἡδέως ψυχροῦ βίου καὶ δυσκόλου ζησειν ἀπαλλαγέντας, Liberatos vita jejuna miseraque et molesta, victuros vitam jucundam. Ubi nota ψυχρὸν opponi τῷ ἡδεῖ, sicut ap. Soph, quoque ψυχρὸν schol, exp. ἀηδὲς, Antig, p. 240 [65o] : Εἰδὼς ὅτι ψυχρὸν παραγκάλισμα τοῦτο γίνεται, Γυνὴ κακὴ ξύνευ-νος ἐν δόμοις. [Herodot. 6, 108 : Ὑμῖν ... γένοιτ’ ἂν ἐπικουρίη ψυχρή* 9, 49 : Ἐπαρθεὶς ψιυχρῇ νίκη, i. e. Victoria quam vana spe praeceperat. Schweigh. Eurip. Alc. 354 : Ἐν ἀγκάλαις δόξω γυναῖκα καίπερ οὐκ ἔχων ἔχειν, ψυχρὸν μὲν ... τέρψιν. Phrynich. Bekk. Anecd. ρ. ι 16, 2ο, et Suidas: Ψ. ἄνθρωπος* ἀντὶ τοῦ δυσκίνητος. Etym. Μ. ρ. 553, 44 : Τοὺς μὲν ταχεῖς θερ-μοὺς λέγουσι, τοὺς δὲ βραδείς ψυχρούς. Lucian. Tim. c. 2 : Πρὸς οὕτω ψυχρὸν τὴν ὀργὴν Λία. Orae. ap. eund. Peregr. c. 3o : ‘Ως μὴ ψυχρὸς ἐὼν Οερμηγορέειν ἐπιχειρῇ. Ilesych. : ψυχρά· ἡν ἡμεῖς λεπτὴν λεγομεν. Idem supra, Ψηχράν· τὴν λεπτήν ubi Μ usurus contra seriem ψυ-q χράν. Cùm altera gl. Hesychii Sopingius comparavit Aristoph. Eq. 1244 : Λεπτὴ τις ἐλπίς ἐσθ᾽ ἐφ᾽ ἦς ὀχού-μεθα, pro quo alicubi citari ait ψυχρά τις ἐλπίς, ut ψ. μὲν ἐλπὶς est ap. Eurip. Iph. Λ. 1014. Quocum comparari potest quod ex Josephi Β. Jud. 6, 1, 3 attulit Suidas (s. ν. Ψυχρὸς ανθρο,πος), Ψυχιρότεροι τῆς ἐλπίδος ὑπέστρεψαν. De gl. priore diximus s. ν. ψυχρος. Hesycii., Cyrillus, Phot. et Suidas : Ψυχρός· ἀσθενὴς.] Res etiam et verba ψυχρὰ dicuntur. [Ψυχρὸν πρᾶγμα sine expos, ap. Photium.] Idem Soph, in eadem fabula ρ. 217 [Ant. 88] : Θερμὴν ἐπὶ ψυχροῖσι καρδίαν ἔχει?, Calido pectore res frigidas et frivolas s. leves aggrederis. [Hoc potius dicit, calidum eam cor habere ubi frigido opus sit. Plato Leg. 7, ρ. 802, D : Τραφ•ὶς ἐν τῇ κοινῇ καὶ γλυκεία (μούσῃ), ψύχραν καὶ ἀηδῆ τὴν ταύτῃ ἐναντίαν εἶναί φησιν.] Synes. Ερ. 83 : Εἰ δεῖ μέ τι καὶ ψυχρὸν εἰπεῖν καὶ Γοργιαῖον, Frigidum ineptum-que aliquid. Demetr. Phal. : Ὠστε καὶ ἀχαριν τὸν λόγον ἅμα καὶ ψυχρὸν γίνεσθαι. Apud Eund. est σύνθεσις ψυχρὰ, sc. ἡ μὴ ἔῤῥυθμος, ἀλλὰ ἄῤῥυθμος ούσα. Homo etiam
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quispiam ψυχρὸς dicitur, Qui frigidus est et jejunus in verbis suis. [Plato Euthyd, ρ. a84, E : Τοὺςψυχροὺς ψυχρῶς λέγουσι διαλέγεσθαι. Ἰαλέμου ψυχρότερος, proverbium, de quo ν. Zenob. 4, 39. Ὁ ψ. Πλάτων Lucian. Rhet. præc. c. 17.] Isocr. Ad Nie. [ρ. ai, D] : Εὑρήσεις γὰρ ὡς ἐπιπολὺ τοὺς σεμνυνομένους ψυχροὺς ὄντας· τοὺς δὲ βουλομένους ἀστείους εἶναι, ταπεινούς φαινο-μὲν•υς. Deractr. Pliai. [§ 6] : Εἰ δὲ οὕτως εἶπεν, τοῦ πρέ-ποντος ἀπετύγχανεν ἂν, καὶ ἐγίγνετο 6 λεγόμενος ψυχρός. Xcn. Cyrop. 8, [4, a3] : Ὅτε δύνασαι καὶ ψυχρος ὢν γέλωτα παρέχειν. Sic Athen. 6, [ρ. 242, Β] loquens de duobus qui ἐπὶ γελοίοις δόξαν εἰλήφεισαν, Euclidem dicit ἀποφθεγγόμενον οὐκ ἄξια [ἀνάξια] βιβλίου καὶ μνήμης, fuisse ἐν τοῖς ἄλλοις ἀηδῆ καὶ ψυχρόν : Philoxenus vero quicquid διηγήσαιτο, id omne fuisse αφροδισίας καὶχά-ριτος μεστόν. [Epict. Diss. 4, 6, 4 "• Ταῦτα ἀλαζόνος καὶ ψ. καὶ οὐδενὸς ἀξίου· 4, 4, 4 : Ψ. εἶ καὶ ἀταλαίπωρος. Ἀγῶνα ψ. καὶ ἀταλαίπωρον 3, 22, 51, ψ. ἐπιχειρήματ«, Frigidae cavillationes, 2, 20, 28; ψ. ἐπιθυμία 3, 15, η. Sc.uwEicii. Demosth, ρ. 4οο, ι : Το ψ. τοῦτο ὄνομα (nomen εὐεργέτου)· ubi schol.: Ἤτοι αλαζονείας γέμον* ψυχροὺς γὰρ τοὺς ἀλαζόνας λέγουσιν ... ἡ, ὥς τινες, ψυχρὸν το εὐτελὲς καὶ παροιμιῶδες.] Aristot. Rliet. 3, [3] : Διὸ τὰ Ἀλκιδάμαντος ψυχρὰ φαίνεται* οὐ γὰρ ἡδύσματι χρῆ-ται, ἀλλ’ ὡς ἐδέσματι τοῖς ἐπιθέτοις. Sicut vero in propria signil. τὸ ψυχρὸν dicitur pro ἡ ψυχρότης, sic etiam in hac metaphorica. Athen. 8 : Σκώπτιυν αὐτοῦ τὸ ἐν λόγοις ψυχρόν. [Σκῶμμα ... σφόδρα ψυχρὸν Eupolis ap. Aspas. ad Aristot. Eth. Nie. 4, 2.] Aristot. Rhet. 3, [3] : Διὸ ποιητικῶς λέγοντες τῇ ἀπρεπείᾳ τὸ γελοῖον καὶ τὸ ψυχρὸν ἐμποιοῦσι. Et mox, Καὶ ἔτι τέταρτον τὸ ψυχρὸν ἐν ταῖς μεταφοραῖς γίγνεται. Sic Demetr. Pliai. [§ 6] : Γίνεται δὲ καὶ ἐν μεταφορᾷ τὸ ψυχρόν quale esse dicit τρέμοντα καὶ ὠχρὰ τὰ γράμματα. Et Longin. [4, ι] : Τοῦ ψυχροῦ πλήρης ὁ Τίμαιος. [De tragœdia frigida Arist. Thesm. 848 : Οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ τὸν Παλαμήδην ψυχρὸν ὄντ᾽ αἰσχύνεται.] Rursum Demetr. [§114] τὸ ψυχρὸν dicit γειτνιᾷν τῶ μεγαλοπρεπεῖ, sicque definiri a Theophrasto : Ψυχρόν ἐστι τὸ ὑπερβάλλον τὴν οἰκείαν ἀπαγγελίαν* veluti, Απυνδάκωτος οὐ τραπεζοῦται κύλιξ, pro, ἀπύθμενος ἐπὶ τραπέζης κύλιξ οὐ τίθεται : nam τὸ πρᾶγμα, μικρὸν ὃν, οὐ δέχεται τοσοῦτον ὄγκον λέξεως. [Aristot. Rhct. 3,3 : Τὰ ψυχρά ἐν τέτταρσι γίνεται κατὰ τὴν λέςιν, ἐν τε τοῖς διπλοῖς ὀνόμασι, ἐν τῷ χρῆσθαι γλώτταις, ἐν τοῖς ἐπιθέτοις ἡ μαχροῖς ἡ ἀκαίροις, ἡ πυκνοῖς, ἐν ταῖς μεταφοραῖς. Conl. Longin. c. 4, ubi variis exemplis frigidæ elocutionis rationem explicat, ejusque causam cap. 5 init, hanc definit : Ἄπαντα μέντοι τὰ οὕτως ἄσεμνα διὰ μίαν ἐμφύεται τοῖς λόγοις αἰτίαν, διὰ τὸ περὶ τὰς νοήσεις καινόσπουδον, e studio novarum sententiarum oritur. Apud Dionys. Art. rhet. 10, 4, ψυχρὰ καὶ ἀσθενῆ, quæ languent et frigent. Censur. scriptt. 3, 3, ψυχρῶς καὶ ἀκαίρως jungit. Isocratem ψυχρὸν dicit, quia figuras longius arcessat, nec rebus convenientes faciat, nec modum teneat, in Jud. Isocrat. c. 3. Junguntur etiam ψυ'^ρὰ καὶ μειρακιώδη σχήματα , qualia sunt ἀντιθέσεις, παρισα, et quorum exempla afferuntur a Dionysio De vi Demosth, c. 10, ρ. 10, 4, ex oratione Isocratea, ubi semper et ad satietatem usque hæ forinæ occurrunt : ἐκεῖνοι μὲν, ἡμεῖς δὲ, τοῦτο μὲν, τοῦτο δὲ, quare antea dixerat μειρακιώδη πάρισα, καὶ 1 τὰ ψυχρὰ ἀντίθετα. — Demetrius Eloc. § 6 ψυχρὸν dicit eum, qui ἀποτυγχάνει τοῦ πρέποντος, h. e. qui non eo modo loquitur, quem res et natura postulat, ut si quis rem parvam et tenuem membris grandibus et verbis magnificis describat. Idem § ι 14, τὸ ψυχρὸν definit τὸγειτνιοῦν τῷ μεγαλοπρεπεῖ, vitium gravitati contrarium, ut si magnifica verba in rebus humilibus et turpibus adhibentur; quod Longin. c. 3o τῷ ὄγκῳ tribuit. Conl. § 247, ubi τὴν ψυχρότητα τῇ δεινότητι opponit, ut vitium contrarium. Oritur etiam τὸ ψυχρὸν ex disciplina Demetrii, Aristotelem secuti, ex ridicula et nimia hyperbole, § 115 et 124; inest in epithetis otiosis et affectatis, in compositione nominum dithyrambica, in metaphora inepta et audaci, §116; porro in rhythmo vitioso, inertique verborum compositione, ut, si per totam sententiam aliquam longæsyllabæ continuantur, § 117. Bene etiam 5 119 τὴν ψυχρότητα eum vitio morali, quod est in arrogantia vel superbia, comparat. Uermogenes hæc

Α fere omnia tractat in cap. Περὶ κακ^ζήλου, Περὶ ιὑρ. 4, ρ. 212. Photius Bibi. cod. 160, de Choricio so~

£ Iusta : Διὰ τὴν ἄκρατον τῆ; τροπῆς ἐκτροπὴν, εἰς ψυχρό->γίαν ἐκπίπτει. Unde et ψυχρεύεσθαι dicti rhetores qui duris ineptisque metaphoris uti soleant, ab Hermog. ΙΙερὶ ιδ. ι, ρ. 68. Vid. voc. Παχύ. Cicer. Orat. c. 26 ; «Vitabit etiam quaesita, nec ex tempore ficta, sed domo allata, quæ plerumque sani, frigida. » In genere autem τὸ ψυχρὸν tribui solebat scriptis illis, in quibus nihil esset, quod valde placere, lectorcsquc tenere posset. Sic Diog. Laert. 2,120, de Stilpone : Φέρονται δ᾽ αὐτοῦ διάλογοι ἐννέα ψυχροί. Ebnest. Lex. rhet. Cy« rillus : Ψυχρὰ ῥήματα* τουτέστι κακοὶ λόγοι.]

[Ψύχρος, ὁ, Ps y ch rus. Il.St. s. ν. Ψυχρός:] At ψύχρος paroxytonios [Rectius Ψυχρος], fluvii nomen, procul dubio a frigiditate insigni ei inditum. [Eustath. ρ. 1967, 35 : Ψυχρός μὲν ὁ ἐψυγμένος, ψύχρος δὲ πο-μὸς Σαρματίας. Oxytonum scribitur ap. Aristot. Η. A. 3, 12 : Ἐν τῇ Χαλκιδικῇ τῇ ἐπὶ τῆς Θράκης ἐν τῇ Ἀσ-συρίτιδι... ὁ καλούμενος ποταμὸς Ψυχρός* et ap. Arrian. 3 Peripl. vol. ι, ρ. 3;3 ed. Muli. Ptolem. 5, 9, 8.]

[Ψυχρόσαρκος, ὁ, ἡ, Frigidas carnes habens. Hip-pocr. ρ. 1180, C.]

[Ψυχροσταγὴς, ὁ, ἡ, Wiganus intulit Aretæo De morb. chron. a, 7, ρ. 58 extr., ubi libri, Κοιλίη ἄλλοτε πυριφλεγὴς ὡς ἀπ᾽ ἄνθρακος, ἄλλοτε δὲ ὡς ἀπὸ κρυστάλλου ψυχροσταγδής(sic), ψυχροπαγὴς, Conglaciatus, Petit., rectè, ut videtur.]

ψυχρότης, ητος, ἡ , Frigiditas. [Plato Phædon. ρ. ιο3, D, Rep. 4, |>• 434, Ε. Ἢ τοῦ περιέχοντος ψ. Ρυ-lyb. 4, 21, ι. Ἡ τοῦ ἀέρος †. Plut. Luc. c. 31.] Lucian. [De liist. conscr. § 19] : Τοσαύτη ψυχρότης ἐνῆν ὑπὲρ τὴν Κασπιακὴν χιόνα καὶ τὸν κρύσταλλον τὸν Κελτικόν. [Plurali ψυχρότητες ap. Plutarch. Μ or. ρ. 701, Β.] Metaph. Demosth, [ρ. 312, 15] : Καί μου πρὸς Διὸς καὶ θεῶν μηδεμίαν ψυχρότητα καταγνῶ μηδεὶς, Me per deos immortales nullus ineptum esse judicet, Nullus ita hoc quod dicturus sum, excipiat ut frigidum et absurdum, Bud. Sic Longin. [3, 4] : Σχολαστική νόησις ὑπὸ περιεργίας λήγουσα εἰς ψυχρότητα. [De-; meti*. De eloc. § 6.] At Plut. Fab. [c. 17J : Ἤ προ τῆς μάχης Ψαβίου δειλία καὶ ψυχρότης λεγομένη. [Schol. Aristoph. Ach. 138 : Διὰ τὴν τούτου περὶ τὰ ποιήματα ψυχρότητα.] Vide Ψυχρεύομαι [et quæ s. ν. ψυχρος dicta sunt].

[Ψυχροτροφέω vitiose pro ψυχοτροφέω, quod ν.] [ψυχροϋδρία, ἡ , Rigatio quæ Iit aqua frigida. Theophr. C. Pl. 2, 14, 2.]

[Ψυχροφάντασμα. V. ψυχιροκομψώματα.]

Ψνχροφόβος, ὁ, ἡ, Frigidam metuens. Galeno ψυχροφόβος dicitur medicus Qui frigidam aegro exhibere s. propinare metuit, ut αἱμοφόβος Qui sanguinem mittere timet. Ambo ap. eum extant Therap. 9 [vol. 10, [ρ. 210], iit vides in Αἱμοφόβος.

[Ψυχροφόρος, ὁ, ἡ, Frigidam (aquam) ferens. Κύλιξ ψ. Greg. Nuz. vol. 1, ρ. 85, C. Ψυχροφόρον, τὸ, Frigidarium, Gl.]

[Ψυχροί,), Frigefacio. Pass. ψυχροῦμαι, Frigefio. Strato Anili. Pul. 12, 7. Schol!. Pind. Nem. 10, ι3γ, Nicandri ΑΙ. 85. Georg. Pisid. Opff. mundi 359.

1 Georg. Pachym. Andron, ρ. 38, Α.]

[Ψυχρώδης, ὁ, ἡ, Refrigerans, llephæst. Theb. Apotelesm. ρ. 18, 9, de signo aquarii : Ἐστὶ ψυχρῶ-δες καὶ υδατώδες. Hase.]

Ψυχρῶς, Frigide. Interdum Inepte. [Pollux 5, 111. Plato Euthyd, ρ. 284, E : Τοὺς ψυχροὺς ψυχρῶς διαλέ-γεσθαι. Plut. Μοι*, ρ. 84ὀ, Β : Οὐκ εὐκαίρως (τοῖς ἀντι-Οετοις κέχρηται) καὶ ψ., ut ψ. καὶ ἀκαίροις conjuncta sunt ap. Dionys. Cens, scriplt. 3, 3, ρ. 429, 10. (Lucian. Alex. c. 48 : ψ. παρῆγε. Hask.) Compar. Epi-phan. vol. ι, ρ. 382, Α : Ετι ψυχροτε'ρυ,ς παρ’ ἐκείνους λέγων.]

Ψύχω, Frigefacio, Refrigero. [Herodot. 3, 104 : ᾽Λπιὼν (ὁ ἥλιος) ἐπὶ μᾶλλον ψύχει ἐς ὃ ἐπὶ δυσμῇσι ἐὼν καὶ τὸ κάρτα ψύχει.] Diosc. de terra quæ in medicamenti usum recipitur, Τὴν μὲν ἀνωτάτω δύναμιν ί/ν ψύχουσαν καὶ παρεμπλάσσουσαν, Vim habet refrigerantem s. refrigerandi. Plut. Symp. 6, 6 [ρ. 691, D] : Ταὐτὸ ἱμάτιον ἐν χειμὼν ι Οερμαίνειν, ἐν δὲ ἡλίῳ ψύχειν λέγομεν. Ubi ut ψυχειν et Οερμαίνειν opposita sunt, sic
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ap. Plat. Tim. [ρ. 46, D] ubi dicit, Οὐ ξυναίτια, ἀλλ’ . αἴτια εἶναι τῶν πάντων, φύχοντα καὶ θερμαίνοντα, πη-γνύντα τε καὶ διαχέοντα* i. e., ut Cic. interpr. ρ. 38 mei Lex. Cic., Non hæc adjuvantia causarum, sed has ipsas esse omnium causas, quæ vim habeunt frigoris et caloris, concretionis et liquoris. Rursum Plut, ibid. : Ὥσπερ ἡ τραγικὴ τροφὸς ἐκείνη τὰ τῆς Νιόβης τέκνα τιθηνεῖται Λεπτοσπαθήτων χλαν ιδίων ἐν ῥειπίοις [ἐρειπίοις] Θάλπουσα καὶ ψύχουσα. [Ε.\ Sophoclis Niobe, ut videtur.] Et Probi, præc. [ρ. 690, F] : Χάλι-κας ἡ ἄκμονας ἐμβάλλοντ&ς εἰς τὸ ὕδυ>ρ, ψύχειν αὐτὸ καὶ στομοῦν δοκοῦσι· pro quo ψύχειν in titulo est ψυχρότερον ποιεῖν. [Pollux, ι, 183 : ψύχειν τὰ στρώματα τοῦ ἵππου. Sæpe de vino, de quo pauìio post HSt. ubi de passivo dixit. Notavit Lex. rhet. in Bekk. Anecd, ρ. 317, 28 : Ψύχουσιν οἶνον ἤτοι τὸν οἶνον ἐκεῖ ψύχουσι, τοῦ τόπου ὄντος ψυχροῦ, ὴ ὡς τῶν πολὺν οἶνον πινόντων ἐκεῖ ἐρχομένων καὶ ἀναψυχόντιον. Quæ gl. fortasse referenda ad Isocr. De antid. § 3o6, ρ. 491 ed. Oxon. : Ἐπὶ τῆς ἐννεακρούνου ψύχουσιν οἶνον. || Forma media Apoll. Rh. a, 819 : ψυχόμενος λαγόνας ... κάπριος. Eryc. Antii. Pal. 6, α55 : ψυχόμενον χηλάς τε καὶ ἰξύας.] Pass. Ψύχεσθαι, Frigelieri s. Refrigerari. [Herodot. 4, 181 : ψύχεται τὸ ὕδωρ μέχρι ἐς ἠώ. Plato Phæd. ρ. η ι, Β : ψύχεσθαι καὶ Οερμαίνεσθαι* Tim. ρ. 88, D : Καομένου τε ἐντὸς καὶ ψυχυμένου, ut πεπυρακτωμένος et ἐψυγμένος opposita sunt ap. Sext. Emp. ρ. 661. De terra Plato Tim. ρ. 60, D : Χυτὴ γῆ γενομένη διὰ πυρὸς, ὅταν ψυχθῇ.] Plut. cod. Sympos. lin., probi. 4 [ρ. 690, C]: Πᾶν ὕδωρ προθερμανθὲν ψύχεται μᾶλλον. Ubi quod ψυ-χεσθαι vocat, paulo post ψυχοότερον γίνεσθαι dicit , Ὅταν ἑψηθῇ, inquiens, μέχρι ζεσεως, περισωρεύουσι τῷ ἀγγείῳ χιόνα πολλὴν, καὶ γίνεται ψυχρότερον. Strattis ap. Athen. 3, [ρ. 124, D] : Οἶνον ... ψυχόμενον ἐν τῷ φρέατι χιόνι μεμιγμένον. Ubi ipse Athen. quoque dicit, Τὸν οίνον ἔψυχον ὑπὲρ τοῦ ψυχρότερον αὐτὸν πίνειν. Item ap. Demetr. Phaler. : Ὑπὸ θερμοῦ ψύχεσθαι, Οερμαίνεσθαι δὲ ὑπὸ τῶν ψυχρῶν. [Nicand. ΑΙ. 401 : Ἐκθέρμαινε ... ἐψυγ μέν α γυῖα.] Præter, pass. ἔψυγμαι [ut ap. Platon. Critia ρ. 120, Β, et alios quosvis, lmper. ἐψύχθω8οχΙ. Emp. ρ. 661], aor. ι ἐψύχθην [ap. Platon. Tim. ρ. 60, D,Xen. Cyneg. 5, 3, Theocr. 2, 106, aliosque], aor. 2 ἐψύγην. [Legitur hic aor. ap. Α ristoph. Νub. 151 ψυγείσῃ, ubi ex uno cod. ψυχείση restitui. Mœris ρ. 421 : Ψυ-χῆναι Ἁττικοὶ, ψυγῆναι Ἕλληνες. Ἀπεψύχη ex Æschyio servavit Hesychius. Apud Aristid. vol. ι, ρ. 3ai, 8, ubi ψυχθὲν legebatur, vetusti codices Laurentiani ψυ-χὲν servarunt. Ψυγῆναι frustra defendunt Butlmaunus Gramm. vol. ι, ρ. 45o, et Lobeck.ad Phryn, ρ. 318. Vera ratio non fugerat Elmsleium, quem ν. ad Eur. Suppl. 543, in Diar.classico Londin. fasc. 16, ρ. 439. ψυγῆναι igitur,ut ψύγειν, inferiorum temporum scriptoribus relinquendum. G. i). Λ ψύχω Æschylus ἀπεψύχη derivavit ap. Ilesych., de quo errat Albertius; ἀνα-ψυχηναι idem et Suidas, ἀποψυχεῖσα in Mathem. vett. 4>. 148. A ψύγω, quo præter Dioscoridem Pollux 7, 144, llesych. s. ν. ᾽Γαρσοί, Suidas s. ν. Ξηραίνω et Eustath. ρ. 1625, 14, utuntur, venit ψυγῆναι Diodor. 3, ι3 (cod. ψυχθῆναι), Phalar. Epist. 62, Galen. vol. ii, ρ. 194, Alex.Trall. a, 5, ρ. 149; 3, 2, ρ. 181, Geopon. 5, 38, ρ. 400, Jul. Afric. Cest. 27, ρ. 299. Basii. Epist. 204, 223. Lobeck. ad Phryn, ρ. 318. Ἕψυγον Etym. Μ. ρ. 366, 47, ψύγεται (cod. ψύχεται) schol. Hom. Od. Ι, 219, ἀποψυγείη Dio Chrys. Or. 3, ρ. 127, ἀποψυγεῖσα Heliodor. 2, 3, ρ. 55, περι-ψυγῇς Arrian. Epict. 3, 22, ἡμιψυγὴς Geopon. 2, 17. Idkm ad Soph. Aj. ρ. 45o. Const. Manass. Erot. 4, 76 : Ὀ δε καλὸς... ψύγεται ὡς ῥόδον.] Unde partic, ἐψυγμένος, ψυχθείς, ψυγεὶς, Frigefactus, Refrigeratus. Coquus quidam ap. Athen. 9, [ρ. 383, Ε] : Καὶ παρατίθει γ’ αὐτὰ, παῖ, Ὅταν παρατίθῃς , (μανθάνεις;) ἐψυγμένα. Ἀτμὶς γὰρ οὕτως οὐχὶ προσπηδήσεται Ταῖς ῥισίν. Alex. Aphr. : Ψυγεὶς τὰ ἄκρα, Cui extremæ partes perfrixerunt. Aristoph. Nub. [ι5ι] : Κηρόν διατήξας, εἶτα τὴν ψύλλαν λαβὼν, Ἐνέβαψεν εἰς τὸν κηρόν αὐτῆς τὼ πόδε. Κᾳτα ψυγείσῃ περιέφυσαν Περσικαί, Et deinde refrigera tæ s. frige factae; nam necesseer.it eam calefieri, quum tingeretur cera liquefacta. Schol, tamen [male] exp. θανούσῃ, Mortuae: itidemque Suidas. [Idem gl. habet non constat unde sumtam ψυχόμενος δρόσῳ ἐν
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k καμίνῳ. Plato Tim. ρ. 76, C : Ἀποχοιριζομένη δέρματος ἑκάστη θρὶξ ψυχθεῖσα ξυνεπιλήθη. Similiter de pennis Plut. Mor. ρ. 68ο, Ε : Καθάπερ τὰ τῶν ἄλλων ὀρνέων πτερὰ παρὰ τοῖς τοῦ ἀετοῦ συντεθεντα διόλλυται καὶ ἀπαν-θεῖ τῶν πτίλων μυδώντων.] Ignis quoque flamma dicitur ψύχεσθαι Quum extiuguitur et μαραίνεται [Plato Critia ρ. 120, Β : Ἐπειδὴ τὸ πῦρ ἐψυγμένον τὸ περὶ τὰ θύματα εἴη], ap. Suid., ex Epigr. [Pauli Silent. Anti). Pal. 5, a3q] : Καὶ φλὸξ ἐν τελεταῖς ὅτε θύματα πάντα λα-

ϊύξῃ, Φορβῆς ἡ μανίη ψύχεται αὐτομάτως, ι. e., inquit, υχραίνεται, μαραίνεται. [Idem : ᾽Εψύχθη* ἀπεπαύθη , ἠρέμησεν, addito Dioscor. Anth. Pal. 6, 220: Ἄγρια δ᾽ αὐτοῦ ἐψύχθη χαλεπῆς πνεύματα (πνεύματι Anthol. codex Palat.) θευφορίης. De pulmonibus frigore contactis Antip. Sidon. Anth. Pal. 9, 309 : Γοργὼ... βροντῆς ἐξεπάταξε φόβος· πνεύμονα δὲ ψυχθεῖσα κατήμυ-σεν. Metaph. de amore languescente Matth. 24,12 : Ἰ30-χήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν.] || ψύχω significat etiam Sicco s. Exicco, Arefacio : ut llesych. quoque testatur, ψύχειν ἀνέμῳ exponens ξηραίνειν : afferens præ-J terea ψύζουσι pro ξηρανοῦσι [ξηραίνωσι Etym. Voss. Gl. fortasse sumta ex Jerem. 8, 2 : ψύξουσιν αὐτὰ πρὸς τὸν ἥλιον]· Itidemque ap. Suid. legimus ψύχειν καὶ ἀποψύ-χειν τὰ ὑγραινόμενα, Siccare et desiccare madentia. [Schol. Hom. Od. Ζ, 98 : Τὸ ἐν ἡλίῳ ξηρᾶναι τερσῆναι λέγει, τὸ δὲ ἐν ἀνέμῳ ψῦξαι. * Τοὶ δ᾽ ἱδρῶ ἀπεψύχοντο χιτώνων » (II. Λ, 621). Καρπὸς ψυχόμενος καὶ ἡλιούμενος ap. Pollue, ι, 244· Πλέγμα ἐφ᾽ οὗ ψύχεται τὰ σῦκα id. 7, 144· Epict. Diss, ι, 18, 13 : ψῦξαι τὰ ἱμάτια* et ib. 14. Δέρματα ψυχόμενα Etym. Μ. ρ. 069, 46.] Verum in hac signil. scribitur etiam ψύγω, cujus et idem Suid. meminit, ut ap. Diosc. 1, 25 : Πρὸς δὲ τὸ εὐ-λέαντον αὐτὸν γίνεσθαι, δεῖ ἐν ἡλίῳ ψύγειν ἐν ὀστρακίνω Οερμῷ, Sed ut facilius conteratur, in calido fictili sole siccare oportet. Et α, 113, de amylo : Διϋλίσαντάς τε εὐθέως ψύγειν ἐπὶ κεραμίδιον καινῶν ἐν ἡλίῳ ὀξυτάτω. Pro quibus Plin. 18, 7 : Linteo aut sportis siccatum tegulæ infunditur illitae fermento, atque ita in sole densatur. Itidem vero et alibi ap. eum est scriptum, et fortassis rectius, ut distingui a priore ψύχω queat, C quod non minus ap. Eund. frequens est. Vide et ψυγμὸς. Rursum tamen ap. Ilesych. legitur ψύγεται pro ψύχεται, Refrigeratur, in Ψυγεῖον. || ψύχω significat præterea Flo, Spiro, cujus siguil. Ilesych. quoque meminit, ψύχειν exponens πνεῖν, itidemque ψύξας afferens pro φυσήσας, πνεύσας, ἄνεμον ποιήσας. Hom. 11. Y, [44°] : Καὶ τόγ᾽ (Hectoris si·, hastam in Achillem vibratam) Ἀθήνη Πνοιῇ Ἀχιλλῆος πάλιν ἔτρα-πε κυδαλίμοιο, Ἦκα μάλα ψύξασα* τὸ δ᾽ ἂψ ἵκεθ᾽ Ἔκτορα δῖον, Eam hastam Minerva flatu ab Achille retorsit, leuiter admodum spirans , πάνυ ἠρέμα καταπνεύσασα καὶ ὑποκλάσασα τῆς ὁρμῆς, inquit schol., ut Eusf. etiam [et Etym. Μ. ρ. 819, 3o] exp. φυσήσασα. Sed possit videri alicui primus huic signif. esse tribuendus locus, ut secundum ψύχω sit Flatu refrigero, tertium Flatu exicco. Cui non magnopere repugnarem, (praesertim quum antiquissimus auctor Homerus eam agnoscat,) nisi ad nominis ψύχος signil. respicerem : de quo dubitari etiam potest an posterius sit illo verbo: quæ dubitabo et de aliis plerisque hujusmodi nomi-D nibus moveri potest. Ceterum Suid. [eum Photio et Etym. Voss.] ψύξας exp. non solum φυσήσας, sed etiam ἀμβλύνα; : itidemque Ilesych. ἀμβλύνις τὴν ψυχήν. [Idem : ψύξασθαι* ῥυήσασθαι, ξηρᾶναι. ψύξασαι* πνεύ-σασαι, ῥυήσασαι. Ἕψυξεν ἀπέπνευσεν, ἀπεδίωξεν. Pro quo apud Suidam et Zonaram ρ. 946 scriptum Ἔψυ-ρεν ἀπεδίωξεν. Corruptionem verbi ἔπτυρεν esse conjecit Bernliardyus. Cùm Hesychii expos, ῥυῆσαι comparatum est quod Jerem. 6, 7, dixit : Ὡς ψύχει λάκχος ὕδωρ αὐτοῦ, οὕτως ψύχει κακία αὐτῆς, quod vertunt, Sicut scaturire facit cisterna aquam suam, ita scaturit malitia ejus, verbo intransitive accepto ut ap. Nicand. Ther. 4?3 : Ὅτ’ ἀμφ’ ἐλάτῃσι μακεδναῖς ἄγραυ-λοι ψύχωσι, λελοιπότες ἔργα νομήων* quod schol, exp.: Ὅτε οἱ ποιμίνες καταψύχιοσιν ἑαυτοὺς ... ἐν ταῖς σκιαῖς. Transitive idem Alex. 85 : Ἄλλοτε δ᾽ ὑπναλέος ψύχει δέμας, οὐδ’ ἔτι γυῖα ὡς τὸ πάρος δονάει, καμάτῳ δ’ ὑπο-δάμναται· ubi schol. : Ὅσπερ κοιμώμενος ἀποψύχεται τὸ σῶμα καὶ ψνχροῦται ὅλος καταβαρούμενος ὕπνῳ. Sed ib. 192 : Ἄκρα δέ τοι ψύχει, Extremi frigent artus; ubi
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alii libri ἄκρα δ᾽ ἐπιψύχει, quod expressit Eutecnius, τῶν ἄρθρων ἐπιψυχομένων οὐκέτι σωφρονεῖ. Hesychii gl. ψύξας quam HSt. frustalim attulit integra hæc est: Ψύξας· ἀμβλύνας, τὴν ψυχὴν φυσήσας, ἄνεμον ποιήσας, πνεύσας. Recte HSt. verba τὴν ψυχὴν ad ἀμβλύνας rettulit : quoeum comparari potest usus verbi ap. Æscli. Prom. 6g3 : Ἀμφάκει κέντρῳ ψύξειν (nam sic scribendum pro ψύχειν) ψυχάν. De deo mortem immittente Sotio ap. Athen. 8, ρ. 336, F : Ψύξει σε δαίμων τῷ πεπρωμενῳ χροίνορ, ut passiv. ψύχετο de moriente dictum ap. Apoll. Rh. 4, 1527 : Κλινας δαπέδῳ βεβαρηότα γυῖα ψύχετ᾽ ἀμηχανίῃ.]

Ψυχωσις, εως, ἡ , Animatio , Animæ inditio, si ita loqui liceret. Pythag. de deo [ap. Clem. ΑΙ. ρ. 62], Πάντοιν πατὴρ, νοῦς καὶ ψύχωσις· quæcunque enim sunt, ipso generante extiterunt; et quæcunque mente atque anima prædita sunt, eam beneficio ipsius acceperunt. [Marc. Anton. 12, 24.] Sic Greg. Naz. [vol. ι, ρ. 55γ, C] dicit τὴν ζώων ψυχωσιν, Actionem illam qua τὰ ζῶα ἐψυχώθη, i. e. qua animalibus anima in dita est. Mosellanus tamen vertit Animalium refrigerium, ac si esset a ψύχος, non a ψυχὴ. [Justin. Mart. ρ. 21 ed. Bened. Theol. arithrn. ρ. 35, 25; 48, 6 Ast. Jo. Pliilop. De cr. mundi ρ. 204, 18; 256, 9. Euseb. Dem. ev. ρ. 15o, C : ‘Η τῶν ὅλων ζώωσις τε καὶ ψ. Philo vol. 1, ρ. 263, 29; 15, 9 : Τὰς ίης ψ. ἰδιότητα;. Pluraliter Proclus inst. theol. ρ. 72, 5o ed. Paris. : Αἱ τῶν ψυχίον ψ. Hase.]

[Ψυχώτρια, ἡ, Aniraatrix. Const. Manass. Chron. 145 : Ἴσχὺν ἐνθεὶς ψ. καὶ δύναμιν γονίμην* 4604 : Ἀντι-φερίζουσι μικρού τῇ ψυχωτρίᾳ φύοει. « Theodor. Prodr, Bhod. ρ. 3-8. » Elbkrl.]

[ψυχωφέλεια. V. Ψυχωφελής.]

ψυχωφελής, 6, ἡ, Animæ vel Animo utilis. [Cÿrill. Al. 2 ln Joli. c. 5, ρ. 210: Πρόφασιν πρὸς αὐτὸν δια-λέξεως τὸ ψ. ἐποιεῖτο παράγγελμα. Joann. Moschus in Præl. Prati spir. : Τὰ ψ. τῶν πάτερων κατορθώματα. Süicer. Pseudo-Joann. Chrys. vol. 10, ρ. 812, de evangelio Lucæ : Τὸ ψ. ἰατρεῖον. « Ammon. Monachus ρ. i3i. Acta Junioris Bacchi ρ. 86.» Boiss. Greg. Nyss. t. 1, ρ. 251, D; 641, A ; 655, D; t. 2, ρ. 338, 1); 351, A; 826, A, 1035, Β. Jo. Damasc. t. ι, ρ. 8, Β; t. 2, ρ. 847, E. Jo. Docian. Paneg. ρ. 10, 26 Ta-fél. Anon. Cat. in Psalm. t. ι, ρ. 480, 1). Basil, t. a, ρ. 1043, Β : Ἀπολαῦσαι τῆς ψ. διδασκαλίας. Epanag. Bas. Imp. ρ. 70, 10 Zachar. : Σωτήριον καὶ ψ. νόμον. Superi, ψυχωφελέστατον Jo. Damasc. t. ι, ρ. 282, C. Hase.] Unde Ψυχωφέλεια, ἡ. Ambo apud Suidam, sed sine expositione.

[Ψυχωφέλιμος, ὁ, ἡ , i. q. ψυχωφελής. Pseudo-Chrys. Serm. 83, vol. 7, ρ. 497, 19. σταυρόν. Seagbr. Anon. De cruce ρ. 143, Β Grets. Hase.]

[ψῶ. V."ψάω. |J Greg. Cor. ρ. 649 : Καὶ τὸ ψῶσαν ἀντὶ τοῦ Οάλπουσαν. ᾽Ἐστι δὲ παρ’ αὐτοῖς (τοῖς Ἰωσι) καὶ τὸ ψῶ άγροικικον προσφώνημα. Hoc rectius ψο scribitur apud alios grammaticos (pios indicavimus s. h. ν. ρ. 1920. Quod ap. Hesyclì. legitur Ψῶσαι· θάλψαι, male scriptum pro ψῆσαι, ut animadvertit Lobeck. Rheni, ρ. 27. De quo supra ρ. i85o monere debebam.]

Ψώα, ἡ, Fœtor, Odor teter; ἡ δυσωδία, Suid., in hoc hemistichio : Ἄτλητον ἐπὶ ψώαν ττνείεσκον. [Omittunt hanc gl. codices Suiilæ, cui illata est ex Etym. Μ. ρ. 819, 41, cujus verba infrà affert Henr. Stephan. * Nilus Epist. 2, ρ. 29 ed. 1657. » Boiss.] Idem ψωΐα: Hesychio enim ca est σαπρὰ δυσυ,δι'α, Fœtor putridus s. marcidus. [Ab interjectione ψό, quam ἐπὶ σαπροῦ dici annotarunt grammatici, fortasse ψοία natum est et producta vocali ψώα, ut Τροία Τρᾤα χατ᾽ ἔκτασιν τῆς ἀρχούσης Eustath. Proœm. Pind. j,. 13. Lobf.ck. Pathol. Elern. vol. ι, ρ. 441.] Apud Eund. Ψώῖζος itidem δυσωδία : sed expositum et ἄνοδος ὑγρὰ, μίνθα, nec non μόλυσμα et αὐχμός. [Post ἄφοδος ὑγρὰ apud Hesych. additum ὴ νόθος, corruptum ex ἡ ὄνθος, quod restituit llemst. ad schol. Aristoph. Pl. 313, ρ. 98.] Ac ut ψιυϊζος hoc ei est αὐχμὸς, ita Ψωδαρέον affert pro αὐχμηρὸν, Squalidum. [Ex Ψωραλέον corruptum esse conjecit Ruhnken.] Dicitur et Ψῶζα, cujus Etym. [Μ. ρ. 819, 42] et Lex. meum vet. meminerunt. [ψῶκα ex ψώα vel ψῶζα corruptum ap. Cy-

rillum in Matth. Gloss, ι, ρ. 3g.] ψῶα, et ψῶζα, inquiunt, ambo significant τὴν δυσωδίαν: ut [Ἄρπυιαι] ατλητον ἐπὶ ψῶαν πνείεσκον. [Hunc versum eum aliis quattuor praecedentibus ex Etym. Ms. s. ν. Πληγάδες attulit Ruhnk. Ep. erit. ρ. 192, et ad Apollonii Bhod. Argonauticorum editionem priorem retulit; ubi ἐπὶ ψῶον ἀμπνεύεσκον scriptum. « Si Apollonii Rhodii locus est, cui quartum versum Πληγάδες ἀξείνου; καὶ ὅπου Ψινήϊα δόοπα tribuit Tzetses ad Lycophr. 1285, ex carmine quod de Cauni originibus condidit petitum esse et de Caribus agi suspiceris. » Μειπβκ. Anal. Alex. ρ. 4°^·] Meminit ejnsdem ψῶζα Suidas quoque [cujus gl. sumta est ex Phot. Lex. ρ. 657, 2], hoc ejus exemplum afferens ex Eupolidis Marica, Ὅς θυμήνας τοῖς στρατιώταις λοιμὸν καὶ ψῶζαν ἔπεμψεν* sed dicens esse Speciem morbi, sc. κνησμόν μετὰ δυσωδίας, Pruritum s. Pruriginem eum fœlore conjunctam.

[ψωδαρέος. V. ψώα.]

ιψώὀη (?)· γλῶττα, Hesych.]

Ψώθιον, τό. HSt. s. ν. ψωμός :] Ψώθιον etiam ab eadem, qua ψωμὸς, est origine, significans itidem Frustulum, Mica, ut Hesych. ψώθια esse dicit τὰ τοῦ ἄρτου ἀποθραύσματα, et [ut Photius et Suidas] τὰ ὑπο-κάτω τοῦ ἄρτου. Itidemque Eust. ρ. 1817, locutus de ψο,μος, ἄκολος, πύρνος, subjungens ait, Τοιαῦτα δέ τινα καὶ παρὰ Παυσανία ψώθια- ἅπεο ὑπεράπτων ἄρτων εἰσὶ θραύσματα, ἡ τὰ ὑποκάτω τοῦ άρτου* cujusmodi •ψώθια vocari a quibusdam ἀτταράγους ait. Et Apollodorus Atheniensis et Theodorus ἐν ταῖς Ἀττικαῖς Ι᾽λώσσαις ap. Athen. 14, [ρ. 646, C] ψώθια nominari ajunt τοῦ ἄρτου τὰ ἀποψαυόμενα, (pro quo fortassis scr. ἀποψώ-μενα,) quæ a nonnullis appellari ἀτταράγους. Idem tamen ibid. ψώθια inter Placentarum genera referre videtur, exponens per ψαθύρια : et afferens ex Pherecrate, Λήψει δ’ἐν ᾷδου κραπαταλλον τριωβόλου Καὶ ψώθια* ut Eust. etiam ρ. 1635, Ὁμοίως, inquit, ἐκ τοῦ ψῶ καί τινες πλακοῦντες, ψώθια, ἤγουν ψαθύρια κατὰ τοὺς παλαιούς. [Male Athenaeus intellexit verba poetae quæ lucem accipiunt a Polluce 9, 83 : Ὄνομα δέ τι νομίσματος καὶ κραπατάλου; εἴτε παίζων εἴτε σπουδάζων Φερεκράτης ὠνό-μασεν ἐν τῷ ὁμωνύμῳ δράματι. Λέγει δὲ τὸν μὲν κρα-πάταλον εἶναι ἐν ᾍδου δραχμὴ ν, ἔχειν δ᾽ αὐτὸν δύο (sic Meinek. pro ὀκτὼ] ψωθίας, τὴν δὲ ψωθίαν είναι τριώβολον καὶ δύνασθαι ὀκτὼ κικκάβους. « Apertum est in Pherecratis versu κραπάταλον et ψωθία non de fictis illis mimorum apud inferos nominibus, sed de rebus nullius pretii intelligenda esse.» Meinek. Corn. vol. 2, ρ. 288.]

[Ψωΐα. V. Ψώα.]

Ψωΐτης vitiose pro ψοΐτης, quod ν.]

Ψώκτης, ὁ, Quadratarius, (il.]

[Ψωκτός. Ψωκτὴ μᾶζα ν. ψύκτα. Ψωκτόν* τράπεζαν , Hesych.]

Ψωλὴ, ἡ, affertur pro Mentula, sed ἀμαρτύρως. [Etym. Μ. ρ. 819, 4^, et Orion ρ. 167, i2 : ψιολή (in ψωλίς corruptum ap. Orion.)* παρὰ τὸ ἐμφυσᾶσθαι κατὰ τὴν ὄρεξιν τῶν αφροδισίων, ὅτι καὶ φύσει φυσιόδης ἐστί. (Οὕτω Σωρανός addit Orion.) Eadem fere Meletius in Cram. Anecd. Oxon. vol. 3, ρ. 112, 21, qui addit, ὴ παρὰ τὸ ψῶ τὸ ἅπτομαι καὶ κνήθω’ κνησμὸς γάρ τίς ἐστι τὸ τῆ; ἡδονῆς. Legitur ap. Aristoph. Αν. 56ο, Lys. 143 (ubi Dor. γυναῖκας ὑ7Γνῶν ἄνευ ψωλᾶς μόνας), 979· Ad verba Philoxeni ap. Athen. ι, ρ. 8, C : Τὸ γὰρ δέμας ἀνέρος ὀρθοῖ, in Epitome adseriptum, ἡ ψωλὴ δέμας ἐστί.]

ψωλήκυθος, ὁ, ἡ, Hesychio οὐδενὸ; ἄξιος, Nullius pretii. [Ex κομψολήκυθος decurtatum esse conjecit Palmerius.]

[ψωλόεις, ὁ , Mentulatus, Gl. Priapeia 68 : « Pso-leon ille vocat quod nos psoloenta vocamus. »] [ψωλοκοποῦμαι. Lucilius Sat. fr. 2, libri 8 : «Cùm poclo bibo eodem, amplector, labra labellis fingens compono, hoc est, eum ψωλοκοποῦμαι.» Boiss.] [Ψωλὸς, ὁ. HSt. s. ν. ψολός :] ψο,λὸ; quoque aliquid affinitatis eum ψολὸς habet, quatenus quidem significare dicitur [ab Etym. Μ. ρ. 819, 5γ] τὸν ἐκκε-καυμένον δαλὸν, Titionem. [Exscripsit hæc schol, cod. Flor, ad Aristoph. Ran. 4g3 (vol. 2, ρ. 72 ed. Oxon.) addito, καὶ ψωλόεις εἶδος κεραυνοῦ. Verum hæc corrupta
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sunt ex ψόλος et ψολόεις. G. D.] Alioqui tamen hoc A ψωλὸς habet aliam longè diversam signif., ponitur enim pro eo qui Lat. Verpus, Apella, Recutitus, ut sunt ii qui περιτέτμηνται et circumcisi sunt : ut He-sycli. quoque ψωλὸν dici ait τὸν ἀπεσκολυμμὲνον, cui sc. τὸ αἰδοῖον ἀπεσκόλυπται, s. cui τὸ τοῦ αἰδοίου δέρμα ἀφήρηται : et Suidas ac schol. Aristoph. [Eq. 964], τὸν λειπόδερμον [Rectè λιπόδερμος ap. Photium] : intel-ligendo δέρματος nomine τὸ τοῦ αἰδοίου δέρμα : quamvis iidem eo vocabulo accipiant etiam τὸν ἀσχήμονα κατὰ παρέκτασιν τοῦ αἰδοίου. Sic enim accipiunt ap. Comicum illum PI. [2G7], ubi Carion de Pluto sene ait, Οἶμαι δὲ, νὴ τὸν οὐρανὸν, καὶ ψωλὸν αὐτὸν εἶναι. Itidem tam pro λειπόδερμος quam pro ἀσχήμων κατὰ παρέκτασιν τοῦ αἰδοίου accipit idem schol, in hunc 1. Eq. [9643-Ψωλὸν γενέσθχι δεῖ σε μέχρι τοῦ μυῤῥίνου* addens tamen, hoc loco poni vocem illam ἰδίως ἐπὶ τῶν μέχρι πολλοῦ διεσκυλμένων, sc. propterea quod poeta dixerit μέχρι τοῦ μυῤῥίνου, pro μέχρι τῆς κεφαλῆς; (id autem , quia τῇ μυῤῥίνη caput coronabatur;) innuens debere σκολύπτεσθαι αὐτοῦ τὸ αἰδοῖον εἰς τέλος καὶ ὁλό- U κληρον, et quasi a calce ad caput usque : sed alludens etiam ad μύρτον πεποικιλμένον, quod priscis significabat τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον. Hoc vero μέχρι τοῦ μυῤῥίνου a Diphilo παραπεποίηται, dicente ἄχρι τοῦ λάρυγγος, in fabula illa quam Ἐναγίσματα inscripsit. Rursum idem schol, in Αν. [5θ7] : Τοῦτ᾽ ἄρ’ ἐκεῖν᾽ ἦν τοὖπος ἀληθῶς, Κόκκυ, ψωλυὶ πεδίονὀε, ait dictum hoc παρὰ τὴν παροιμίαν, quoniam sc. ἐπὶ τῶν Αἰγυπτίων ἦσαν ψωλοὶ πολλοί : ut sensus sit, Ὅταν ὁ κόκκυξ εἴπῃ κόκκυ, τότε οἱ ψωλοὶ ἤρχοντο εἰς τὸ πεδίον, s. τοῦ κόκκυγος κρά-ζοντος, ἐθέριζον, Quum cuculus cantat, tunc recutiti apellæ in agros exibant et segetes demetebant. Intelligit autem ψωλῶν nomine Phoenices et /Egyptios, qui circumcidi solebant; ideoque paulo aute dixerat, Αἰγύπτου δ᾽ αὖ καὶ Φοινίκη; πάσης κόκκυξ βασιλεὺς ἦν. Χὡπόθ᾽ ὁ κόκκυξ εἴποι κόκκυ, τόθ᾽ οἱ Φοίνικες ἄπαντες Τοὺς πυροὺς ἂν καὶ τὰς κριθὰς ἐν τοῖς πεδίοις ἐθέριζον. Circumcidi vero solitos Ægyptios in primis, deinde Phoenices etiam, aliasque gentes, ex Herodoto docui in Περιτάμνω : satis enim de Judaeis constat, ex pro- C fanis etiam scriptoribus. Dicit enim Horat., Credat Judæus apella, Non ego. Et Martial., Nec recutitorum fugis inguina Judæorum, τῶν ψωλῶν Ἰουδαίων.

! ψώλων, 6, i. ί|. •ψωλος, Hesycli. ν. Πόσθων.] ψώμηξ, ὁ.] Ψωμηκες, Hesychio esse videntur Vermiculi radices frumenti depascentes. [Glossa hæc est, ψώμηκες* οἱ τοῦ σίτου τὰς ῥίζας ἀπεσθίοντες. Καὶ ὁ ἔγκατρος 6 σῖτος φησὶ ἐξεψώμισεν ἀπὸ τοῦ ζώου σχη-ματίσας. « In ἔγκατρος latet scriptoris cujusdam nomen. » Schow.]

Ψώμιγξ [Ψώμιγξ], ιγγος, ἡ, Hesychio σφήκωμα : aliis Linteolum quod carnes a culicibus tutatur injectum. [Conf. θῶμιγξ.]

Ψωμίζω, fut. ίσω, et Attice ψωμιῶ [Suidas : Ψωμίζω καὶ ψωμιῶ αἰτιατικῇ], Buccea s. Turunda in os inserta pasco et nutrio, s. Cibo, ut in Lex. meo vet. ψω-μιεῖ σε exp. θρέψει σε. 2 Reg. 13, [5] : ᾽Ελθέτω ἡ ἀδελφὴ μου, καὶ ψωμισάτω με, de ægroto. [Per τρέφει exp. Hesycli. Suidas : Ἐ†ώμισεν* ἔθρεψεν. Idem Ἔψισαν· ἐψώμισαν, et Hesycli. Ἔψισεν ἐψώμισεν. ψωμιεῖ* τρέφει β (imo θρέψει). Sæpe apud lxx, velut Num. 11,4: Τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ κρέα; Deut. 8, 3 : Ἐψώμισε τὸ μάννα. Psalm. 79, 6 : Ψωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτον δακρύων. Dan. 4,

22 : Χόριον ὡς βοῦν ψωμιοῦσί σε. Et in Ν. Τ. Κρ. ad Rom. 12, 20: Ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν.] Solent enim ægris cibi in os indi, veluti infantibus aut aviculis quas educamus. [[)e ægrotis Hìppocr. ρ. 1208, D : Τῷ δὲ εἶναι τὸ ἄλγημα δεινόν, ψωμίζειν ἄλλων δβῖ’ ubi ψο,μίζειν pro ψωμίζεσθαι ὑπ᾽ ἄλλων poni videtur.

Ρ. 511, 33 : Ἐπὴν τὰ παιδία γένηται, ψωμίζουσιν αὐτὰ αἱ γυναῖκες τὰ αὐτὰ φάρμακα. Et paullo post : Ἐπὴν ψωμίσωσι, πολλὰ δὴ τῶν παιδιών καὶ στρογγύλας καὶ πλατείας ἕλμινθας ἀπεπάτησαν ἅμα τῇ κόπρῳ τῇ πρώτῃ· Et ρ. 6ο3, 4ο : Καὶ τὰ παιδία βήσσοντα ψωμίζουσι, de lini semine, quod tussientibus pueris in cibo exhibent, quo pueros tussientes nutriunt. Galen. Κ. τόπ. 6 (vol. 13, ρ. 5αα) ψο,μίζειν nutricibus attribuit : Ἐγὼ δὲ ἐπὶ μὲν τῶν βρεφυ,ν ὅσα ψωμίζουσιν αἱ τροφοὶ.... Et ibid. : Εἰ δὲ μὴ ψωμίζεσθαι ἔτι δύνατη, τὴν τροφόν (sic corrig. pro
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τροφὴν) ἐπὶ τοῖς τοιούτοις διαιτῶ μετ’ εὐπεψίας δηλονότι. Foes. De aviculis] Aristot. Η. A. 8, 3 : Τῶν δὲ ὀρνίθων ὅσοι μὲν γαμψώνυχοι, σαρκοφάγοι πάντες εἰσί* σῖτον δὲ, οὐδ’ ἐάν τις ψωμίζῃ, δύνανται καταπιεῖν, Avium autem quotquot aduncos ungues habent, omnes sunt carnivorae : fruges vero nequeunt devorare, ne si turundam quidem in os eis inserat quispiam, [lambi. V. Pyth. § 60 : Τὴν ἄρκτον... ψωμίσας μάζῃ καὶ ἀκρο-δρύοις.] Pass. voce et signif. Aristoph. Eq. [71a] : Ἐπίσταμαι γὰρ αὐτὸν οἶς ψωμίζεται. Verba Cleonis, dicentis se probe nosse quo cibo populus Atheniensis pasci gaudeat, s. qualibus bolis et turundis gaudeat : infanti eum comparans ; proprie enim ψωμίζεσθαι dicitur ἐπὶ τῶν μικρῶν παιδιών, ἃ ὑπόκειται τῇ τῶν δι-δόντων ἐξουσίᾳ. Quamobrem Agoracritus ibid., permanens in similitudine a nutricibus petita, hæc in eum retorquet verba : Καθώς περ αἱ τίτθαι γε σιτίζεις κακῶς. Μασώμενος γὰρ, τῷ μὲν ὀλίγον ἐντιθεῖς, Αὐτὸς δ᾽ ἐχείνου τριπλάσιον κατέσπακας, Sanè vero ut nutrices improbe pascis populum; nam escam mandens, illi quidem exiguam admodum iu os inseris, tu vero triplo plus quam ille déglutis. Cui simile apophthegma habebis in ψώμισμα. [Pollux 6, 33 : Τὸ ψωμίζειν ἀπὸ τῶν ψωμῶν, ὡς Ἀριστοφάνης (Lys. 19) ψησὶν «Ἡ μὲν παιδίον κατέκλινεν, ἡ δ᾽ ἔλουσεν, ἡ δ᾽ ἐψωμισεν.» Adde Thesm. 692 : Τοῦτο (τὸ παιδὼν) οὐδέποτε σὺ ψωμιεῖς.1 Nota autem eo in loco synonyma, ψωμίζειν, σιτίζειν, et ἐντιθέναι : a quo verbo ἔνθεσις est, i. significans q-ψωμός : h. e. Bolus et Turunda quæ inseritur s. inditur ori, qualem nutrices infantibus præmansam in os inserere solent. [Moeris ρ. 36o : Σιτίζειν τὸ παιδὼν Αττικοί- ψωμίζειν Ἕλληνες. Thom. Μ. 79ύ : Σιτίζειν Ἁττικοὶ , οὐϊσιτεύειν, οὐδὲ ψο,μίζειν.] Dicitur etiam rem quampiam ψο,μίζειν aliquis pro In pastum consumere, ut Bud. accipit ap. Paul. Ad Cor. ι, 13, [3] : Καὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου. Sic' enim vertit, Etiamsi in pastum pauperum consumpsero omnem substantiam meam. Ut et noviss. Interpres, Etsi insumam alendis egenis omnes facultates meas. Qui ibid. annotat proprie ψωμίζειν esse Cibum concisum et intinctum, veluti in os indere, ut puerulis et ægrotis solemus : hic vero significare In eum usum bona avidissime impendere. Vetus sic reddiderat, Etsi distribuero in cibos pauperum. Quem sequi malunt ii, qui ψωμίζειν esse dicunt In frusta concidere, εἰς ψωμοὺς διαμερίζεσθαι, veluti quum panis frustatim divisus pauperibus distribuitur; ideoque sic reddunt locum istum : Si omnem meam substantiam frustatim egenis distribuero, Si omnes facultates meas particu-latim erogaro ad usum pauperum. Sed videndum an

ψωμίον, τὸ, Frustulum quod ori ingeritur, Particula panis vel alius escæ, Offula s. Ofella. Turundam autem Cato vocat offulam quæ avi altili datur. Jo. 13, [26] : ᾨ ἐγὼ βάψας τὸ ψιομίον ἐπιδώσο,, Cui ego panis offulam intinctam dedero. Diog. L. in Vita Diog. Cyn. [6, 37] : Ἐξέβαλε τὸ τρυβλίον, θεασάμενος παιδίον τῷ κοίλῳ ἄρτι», τοῦ ψωμίου τὴν φακὴν ὑποδεχόμενον. Ubi debuisset potius dicere τῷ κοίλῳ ἄρτου ψωμίῳ. .[Suidas : Ἐσχαρίτην ψ. ἀπὸ κλιβάνου. Cyrilli Scythop. iu V. En thym. c. 13, Joannis Moschi c. 92, aliorum-que recentiorurn Iocos attulit Ducang. « Callinic. V. Η y patii Actt. SS. Junii t. 3, ρ. 321, A. Μ. Antonin. lmp. Comment. 7, 3 : Ψωμίον εἰς τὰς τῶν ἰχθύων δε-ξαμενάς. » Hase.]

[Ψωμὶς, ίδος , ἡ, idem. Athen. 9, ρ. 388, D : Τῶν λαμβανομένιον εἰ; τὸν πόδα ταμιεύεται μικρὰ; τὰς ψωμί-δας, κάπτων δὲ πίνει. Eustath. ρ. ι817, 63.]

Ψώμισμα, τὸ, Id ipsum quo ψωμίζομεν vel ψωμι-ζόμεθα, Buccea s. Buccella, Turunda, Bolus. Escæ frustulum quod quispiam vel suo vel alieno ori inserit : peculiariter vero Id quod nutrices suis infantibus et aves suis fœtibus indunt. Plut. Rom. ρ. 33 meæ ed. [c. 2] : Λύκαιναν μὲν ἐπι^οιτᾷν, μαστόν δι-δοῦσαν, ὄρνιθας δὲ παντοδαποὺς ψωμισματα κομίζοντας ἐντιθέναι τοῖς βρέφεσι. Et ap. Aristot. Rhet. 3 , [4] Démocrates είκασε τοὺς ῥήτορας ταῖς τίτθαις, αἳ τὸ ψώμισμα καταπίνουσαι, τῷ σιάλῳ τὰ παιδία παραλείφουσι [Eadem fere verba ap. Sext. Emp. ρ. 297], Quæ escæ
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præmansæ frusta devorant, et pueris os saliva obii- Α nunt. Ubi quod ψώμισμα nominavit, ψωμὸν etiam appellat. Pericles enim ibid. Samios dicit ἐοικέναι τοῖς παιδίοις, ἃ τὸν ψωμὸν δέχεται μὲν, κλαίοντα δέ : innuens ingratitudinem çoruin, qui beneficia quidem acciperent, sed non siue fletu et querimoniis : ut infantes bolum s. escam præmansam accipiunt quidem illi, Veruntamen plorare non desinunt et lamentari. Itidem vero Xen. ψωμὸν vocat Buccellam quæ ingeritur ori, et nominatim Buccellam panis quæ præcedit vel subsequitur τὸ ὄψον : Apomnem. [3, 14, 5] : Ἄλλον δέ ποτε τῶν συνδείπνιον ἰδὼν ἐπὶ τῷ ἑνὶ ψο,μω πλειόνιον ὄψων γενόμενον. II). [6] : Συνεθισθεὶς τὸν ἕνα ψωμὸν ἑνὶ οψῳ προπέμπειν. Rursum Plut. [Mor. ρ. 320, 1)]: Ἐπιφοι-τῶν καὶ προσκαθίζο,ν (sc. ὁ δρυοκολάπτης, picus Martius), ἀκρώνυχος ἐν υἔρει τῶν νηπίων ἑκατέρου στόμα τῇ χηλὴ διοίγων ἐνετίθει ψώμισμα τῆς αὑτοῦ τροφῆς άπομερίζων, Eorum oscula unguiculis diducens, in ea turundam ingerebat consueti sibi cibi. Loquitur vero et hic de Romulo et Remo expositis, ut supra etiam. [Oalcn. vol. 13, ρ. 622 : Καί ποτε καὶ θριδακίνης καὶ σέοεως καὶ g στρύχνου καὶ ἀνδράχνης μίγνυμι τῷ ψωμίσματι. Theoph. Nonn. vol. 1, ρ. 358. G. D. Tzet/.. ad Hesiod, proleg. ρ. i3, 16 ed. Gaisl. : Μουσῶν τε καὶ γνώσεοις ἐπίσταμαι ψώμισμα. Boiss.]

[ψωμισμὸς,ὁ, i. q. pr. German. CPol. De cruce ρ. 245, C Gretser. IIasf..]

[ψο,μο'δουλος, ὁ, Buccearum servus. Sic ἐνθεσίδουλος exp. Ilesych. s. h. ν. Eustath. ρ. 1837, 40.] [ψωμοζήμιον, τὸ, Theoph. Bulg. vol. 3, ρ. 722.] ψοιμοκολάκεύο», Assentor et adulor ut habeam bucceas s. bolos ad explendum ventrem. Philippi-des ap. Athen. [6, ρ. 262, Α] : ψωμοκολακεύων καὶ παρεισιὼν ἀεί.

ψωμοκόλαξ, ὁ, Parasitus : qui sc. assentatur et adulatur alicui, ht in mensa ipsius habeat ψωμοὺς quibus ventrem saturet, Qui ventris causa adulatur. Anti-phanes ap. Athen. 6, [ρ. 262, Α] : Ποῖ φθείρεσθ’ ἐπίν τριπτοι ψωμοκόλακες; Philemon ibid., ψωμοκόλαξ δ᾽ ἔσθ᾽ οὗτος. [Phryn, in Bekk. Anecd. ρ. 116, 23 : ψο>-μοκόλακες* Φιλιππίδης Ἀνανευούσῃ (Ανανεώσει Meinek.). C Et omisso fabulæ nomine Photius et Suidas.]

Ψὠμοκόλαφος idemne sit eum præcedente ψωμοκόλαξ, an Vorax, ambiguum est. Utitur nutem eo vo-cab. Diphilus ibid. [ap. Athen. 6, ρ. 262, Λ] : Σὲ μὲν καλοῦσι ψωμοκόλαφον δραπέτην.

[ψωμολεθρία, ἡ, Pernicies buccearum. Per πολυφαγία exp. Zonaras ρ. 1879.]

ψωμόλεθρος, ὁ, Pernicies s. Exitium buccearum,

Qui exitium bucceis et bolis infert, ὁ πολυφάγος [Cy-rillo et] Suidæ, i. e. Vorax,Comedo; id enim hominum genus sunt ciborum λυμεῶνες, crebros ex iis bolos auferentes, [ψωμόλεθρος, syllaba secunda per ο scribenda, ap. Chœrob. in Epim. in Psalm. ρ. 121,
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[ψωμοποιὸς, ὁ. HSt. s. ν. ψωμοκόλαξ :] At pro ψωμοποιὸς, si vera est interpret. quæ iu VVl. LL. ei tribuitur, (sc. Faciendi juris artifex,) scrib. Ζωμοποιός. [Plut. Mor. ρ. 224, Λ.] Nam ψωμοποιὸς esset potius Qui ex pane aut alio edulio ψωμοὺς facit, h. e. frusta L) et bolos.

[ψο,μο7Γο,λεῖον, τὸ, Locus ubi bucceæ. veneunt. Fa-vorin. s. ν. Ἀρτόδειγμα.]

[ψωμοπώλης, ὁ, Buccearum venditor. Balsamon ad Antioch. c. 76, ρ. 453.]

ψωμὸς [De accentu A rend. ρ. 60, 5], ὁ, a ψῶ, (ut βλωμὸς a βλῶ,) i. e. Frustum rei esculentæ quantum bucca possit semel capere, Buccea s. Buccella, Bolus, ἄκολος, ἔνθεσις, ut Pollux quoque 6, [33] tradit τῶν ἄρτοιν τοὺς ψωμοὺς vocari ἐνθέσεις. [Ib. 43 : Ὀ μέγας ψ. ἐκαλεῖτο θετταλικὴ ἔνθεσις. Etym. Μ. ρ. 829, 40 : ψο,μὸς,παρὰ τὸ ψήχεσθαι (καὶ τρίβεσθαι addit Zonaras ρ. 1878, solùm τρίβεσθαι est apud Cyrillum) ὑπὸ τῶν ὀδόντων καὶ τρίβεσθαι* καὶ τὰ ψ-ιιστὰ, ὁμοίως. Ὁ δὲ Ἡρωδιανὸς (ἐν τῷ Συμποσίῳ addit Orion ρ. 167, αο) παρὰ τὸ ψῶ τὸ λεπτύνω· δηλοῖ γὰρ αὐτοῦ (corrige ἄρτου ex Orione) τοῦ εὐτελοῦς τὸ ἐλάχιστον. Photius : Ψωμός* ὡς ἡμεῖς, Ἐπίλυκος. Suidas : ψ. ό ἄρτος.] Hom. Od. Ι, 1344] de Polyphemo ebrio loquens et eructante : Φά-

ρυγο; δ᾽ ἐξέσσυτο οἶνος ψωμοί τ᾽ ἀνδρόμεοι, Frusta carnis humanæ quam vorarut, λεπτὰ κόμματα τῶν ἀνδρο-μέων κρεῶν, Eust. [ρ. 1635, 29. Ad Ι. Homeri referenda gl. Hesychii : Ψωμοί* μέρη.] Et Athen. 4 : Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον σπονὀὰς ἐποιοῦντο, οὐκ άπονιψάμενοι τὰς χεῖρας ; ἀλλ’ ἀποματτόμενοι τοῖς ψωμοῖς, Micis et frustulis quæ deciderant ex pane vel superfuerant ex cœna. Aliud exemplum habes in Ψιόμίσμα. [Aristot. Rhet. 3, 4 : Τοῖς παιδίοις ἃ τὸν ψ. δέχεται μὲν, κλαίοντα δέ. lxx Reg.

1 , 28, 22 : Ηαραθήσομαι ἐνώπιον σου ψιυμὸν ἄρτου. Psalm. 147, ὑ : Βάλλοντος κρύσταλλον αὐτοῦ ὡσεὶ ψω-μούς. Prov. 9, 13 : Γυνὴ ... ἐνδεὴς ψι•,μοῦ γίνεται. Polyb. 3ι, 4, 6. G. 1>. Translate Nicet. Choniut. Hist. ρ. 7*3a, 9 Bonn., de globis flammarum ex incendio emicantibus : ψωμοὶ πυρός. Hase.]

Ψώρα [De accentu Arcad. ρ. ιοί, 17], ἡ, Scabies; Asperitas summae cutis, ex ea furfures eliciens, eum pruritu et colliquatione corporis. [Per κνησμονὴ exp. Suidas. Etym. Μ. ρ. 819, 48 : Ψώρα παρὰ τὸ ψῶ· οὗ παράγιυγον, ψαύω* ἐπειδὴ οἱ τῷ πάθει συνεχόμενοι τούτο, πολλὴν ἔχουσιν ὁρμὴν πρὸς τὸ ψϊν (ψαύειν Orion ρ. 168, a) τε καὶ κνήθειν τὰ πεπονθότα τοῦ σώματος μέρη. ψώρα α longo dici, ut χώρα et ὥρα, annotavit idem ρ. 8α3, ο3.] Ac asperitas quidem illi eum Lepra communis est, ut et pruritus et colliquatio corporis : differentia vero in eo est, quod in Psora summum cutem potius occupet, in Lepra vero altius descendat : quodque per Psoram culis furfuracea quædam corpora remittit, per Lepram vero in squamas resolvitur. Paulus Ægiii. Psoram quidem varie figuratam videri ait, Lepram autem circularibus magis erosionibus cutem depascere. Porro omues, quotquot mihi videre licuit Græcorum interpretes, ψυέραν interpretati sunt Scabiem : Plinium, credo, secuti, qui 20, 1, scribit, R.ulix cucumeris arida eum résilia impetiginem et scabiem, quæ Psoran et Lichenae vocant, sanat. Quanquam Idem 20, 17, Scabiem et Psoram videtur distinguere, scribens iragoriganum facere ad scabiem, pruriginem, psoras, in descensione balinearum. Atque adeo frequentius Græco vocabulo Psoræ utitur, quam Latino Scabiei : ut eum alibi, tum initio 1. 23 : Lacryma (inquiens) vitium, quæ veluti gummi est, lepras et lichcuas et psoras nitro antè præparatas sanat. Videntur certe Græci, si Psora Latinis Scabies sit, de Psora non plene tractasse. Siquidem Cornelius Celsus rubicundum esse tumorem in scabie prodidit : unde facile intelligitur ex melancholico humore nasci. Celsoque consentanea scripsit Aviceu-nas. Praeterea ex cute pustulas prodire per scabiem dicit, quasdam humidiores, quasdam sicciores, et exire in quibusdam saniem, fierique ex his continuatam exulcerationem , et serpere in quibusdam cito. Quas tamen in psora differentias pustularum nemo Græcorum annotavit : non neglexit autem Avicennas, scabiem suam in excorticatam et non excorticatam, in humidam et siccam, in foedam et non fœdam, distinguens. Sed puto equidem Græcos de psora locutos non tam nova et recenti, ut pruritus adhuc esse videatur (quem a sanguine bilioso excitari manifestum est), sed nec tam inultum a pruritu discedente, tamque longe progressa ut proxime ad lepram accedat. Quo tempore non jam simplex est psora, sed ἀγρία, qujm feram scabiem Celsus vocat; tunc enim in squamas resolvitur, exulceratur, serpit, pustulas et saniem emittit, supraque psoræ modum exulceratur. Hæc Gorr. inter alia. [(ìalen. Delhi, med. vol. 2, ρ. 270 : ψ. ἐστὶ δριμυτάτου ῥεύματος γιγνομένη άνάορο,σις ταρσῶν ὴ κανθῶν μετὰ κνησμοῦ. De caussis ejus et remediis Galenus locis multis , quos collectos vide in Kühtiii Indice vol. 20, ρ. 499, aliique medici agunt.] Pollux 4, [294] : Ψώρα, ἑλκώδης, ὑπέρυθρος, ἐξανθήσεις ἔχουσα ἐν αὑτῇ. Suidæ est κνησμονὴ, Pruritus : procul dubio derivanti ipsum ex ψῶ significante κνήθω, i. e. Scabo s. Scalpo. Vide et ψωρίασις. [Herodot. 4, 90 : ψώρην ἀκέσασθαι. Hermipp. ap. Athen. ι, ρ. 29, F : Παρὰ Σιτάλκου ψώραν Λακεδαιμονίοισι. Plato Phil. ρ. 46, Α : Τὰς τῆς ψώρας ἰάσεις. Theophr. De sudor. § 14. Lucian. Bis acc. c. 34 : Οἱ τὴν ψ. ἡδέως κνώυενοι. Manetho 5, 261 : ψώρην καὶ λέπρην. Al-ciphro 3, 41 : ψώρας ὑπόπλεα. lxx Levit. 26, 16 :
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Επιστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν ἀπορίαν τήν τε ψιυραν* 21, 2ο : Α Ἄνθρωπος ᾧ ἂν ἦ ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία* et dat. ψώρᾳ «ἀγρία. Conf. ψωραγριάω, ψ. ίππων Polyb. 3, 88, ι ; Geopon. 16, 18 ; προβάτιον Alciphro 3,4*; βοῶν (ìeo-ροη. 17, 24; καμήλου 16, 22, ι ·, βοσκημάτων ψώρας Tlieophr. II. PI. 9, 9, 4• G. l)mn. De scabie equorum Hippiatr. ρ. 186, 28; 187, αι; 192 ι et 7 : Τὴν ψ. σιὃήρῳ ἀποξύσας. Hase.] || Arboribus etiam tribuitur ψώρα, et inter has peculiariter ficui. Theophr. Η.

Pl. 4, 15 [4, *4, 3] : Ἢ δὲ ψώρα καὶ οἱ προσφυόμενοι κοχλίαι, συκῆς εἰσιν. [lb. § 5; C. Pl. 5, 9, 1, i2.] Plin.

17, 24 : Scabies communis omnium est; impetigo et quæ ndnasci solent cochleæ, peculiaria ficorum vitia. Ubi nota eum ψώραν vocare non Scabiem, sed Impetiginem : similiter vero eædem arbores ψωριᾷν dicuntur pro Psora laborare, [ψώρη ἐλαίης καὶ δάφνης dicitur Hippocr. oleæ et lauri scabies, hoc est muscus oleæ trunco aduatus, ρ. 581, 47 et 658, 11, quum ψώρην ἐλαίης καὶ δάφνης ad vulvae procidentiam ex pesso adhibet. Rursus ρ. 641, 43, ψώρας ἐλαίης ad fluorem muliebrem ex suffitu utitur. Quem locum in- β dicare mihi videtur Erotianus (ρ. 388), quum corrupte φῶρας ἐλαίης apud Hippocr. pro ψώρας legit et τῆς μὴ πεπείρου, ἀλλὰ δι᾽ ωμότητα τραχείχς exponit. Idem ρ. 689, 36, ψώρας ἀγριελαίης oleastri aut oleæ silvestris scabie aut musco cortici adhærescente utitur ad prolluvium muliebre. Sic scribit Dioscor. ι,

138, sanguinis eruptiones ac muliebre profluvium admotum oleastri succum inhibere. Fors.] || Apud recentiores Græcos ψώρα est etiam Bestiolæ cujus— dam nomen; scribit enim schol. Nicandri [Ther. 760], τὸν κρανοχολάπτην esse similem τῇ φαλαίνῃ : quam φάλαιναν sua ætate ψώραν vocatam fuisse : vel etiam esse eam bestiolam, quæ suo tempore ψυχὴ nominabatur : sunt qui πυραύστην esse velint.

[Ψωραγρία. V. ψωραγριάω.]

[ψωραγριάυ,.] ψο,ραγριωντες, pro Scabiem habentes, affertur ex Levit. 22. Id tamen in Complut, edit, non reperio, sed paulo aliis verbis legitur, Ἄνθρωπος ᾧ ἐὰν ᾗ ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία ἡ λειχὴν, Scabies fera aut impetigo. Forsan igitur ex alio loco desumptum est illud participium; nec enim suspectum habeo, quippe quod manifestum sit compositum esse ex ψώρα et ἀγρία : facto primum ex iis ψωραγρία pro ψώρα ἀγρία, Scabies fera ; deinde verbo ψωραγριάω, Laboro sca -bie fera. Inde autem partic, ψωραγριῶν. [Verba ab HSt. allata non Levit. 22, 22, sed Levit, a ι, 20 leguntur, ut s. ν. ψώρα diximus. Verbum vero ψωρα-γριᾶν legitur 22, 22 : *11 μυρμηκιῶντα ἡ ψωραγριῶντα ἡ λειχήνας ἔχοντα. « Jo. Chrys. t. 9, |>• 7a8, E : Οὕτε ὠτότμητον οὔτε κολοβόκερκον οὔτε ψ. » Hase.]

Ψιυραλέος, έα, έον, Scabiosus. Xen. Cyrop, ι, ρ. 9 [c. 4, 12] : Ζῶα μικρὰ καὶ ψωραλέα. [Longus 3, 29 : Ψ. βοῶν ζεῦγος. Cyrillus : ψωραλέα* ἡ ψωριῶσα.] Apud llesych. vero legimus etiam ψωραλέοντα, quod exp. ψωριῶντα. [Vitiose pro ψωραλέο ν τὸν ψωριῶντα. G. 1). Jo. Chrys. t. ι, ρ. 39a, C, t. 9, ρ. 296, Β : Λεπτὸς καὶ ψ. Id. t. 11, ρ. 7, Β; ρ. 697, C : Τὰ ψ τῶν προὕάτων. tiuseb. Hist. cccles. ρ. 39, D : Λοιμώδους καὶ ψ. νό-σου. Hase.]

[Ψωράνθεμις, ιδος, ἡ, herba quædam, roris marini species, apud Appuíei. De lierb. c. 79.]

[ψωράριος. V. Ψωρός.]

[ψωράω. V. ψωριαω.]

ψωρίασις, εο,;, ἡ, Affectus s. Vitium ejusmodi, Scabies. [Galen. Delin. med. vol. 2, ρ. 276 : ψ. ἐστι σκληρότης πολλὴ τοῦ ὀσχέου μετὰ ἐπιτεταμένου κνησμόν , ἔσθ᾽ ὅτε δὲ καὶ ελκώσεως.] Diosc. 3, 7, de glycyrrhiza : Ἁρμόζει δὲ καὶ πρὸς †ωριάσεις τε κύστεως καὶ νεφρίτιδας πινομενον μετὰ γλυκέος. Unde Plin. 22, 8 : Sanat et ves i eæ scabiem, renum dolores. Idem Diosc. ι, 133, de licio : Ψωριάσεις δὲ τὸς ἐπὶ τῶν βλεφάριον, καὶ κνη-σμοὺς καὶ παλαιὰ ῥεύματα θεραπεύει. Ubi Plin, non amplius Scabiem interpr., sed Psoras, 24, 14. Nihilominus tamen ejus exemplo scabiem palpebrarum dicere (iossumus, quum ipse 23, 6, scribat, Fici succus lacteus pilos quoque detrahit, palpebrarumque scabiem emendat, item lichenas et psoras : ex Diosc. ι, 184. [Oribas. ρ. 327 ed. Mattii. : ψωριάσεις κ*ὶ κνι-σιχούς. Theophan. Nonn. vol. 1, ρ. 208. G. D. Inter

affectus oculorum refert quoque Galen. vol. 14, ρ. 767, 15. De scabie equorum Hippiatr. ρ. 12, 12; 13, 12; 147, a5; 148,6; a35, 8; 236, 8* 261, 1. Depravatum, ut videtur, in Spirlasis ap. Aurei. De acutis pass. ρ. 20, 18 Daremberg. Hase.]

ψωριάω, Scabie laboro, Scabie infestor. [Hippocr. ρ. 689, 8 : Ὁκόταν τὰ βλέφαρα ψωρισ.] Plut. [Mor. ρ. 126, Β] : Τί γὰρ ὡς ἀληθῶς διαφέρει σατυρία προσά-γοντα κινεῖν καὶ παροξύνειν τὸ ἀκόλαστον ἐπὶ τὰς ἡδονὰς, ὴ τὴν γεῦσιν ὀσμαῖς καί καρυκείαις ἐρεθίζειν, ὥσπερ τὰ ψωριῶντα, κνησμών ἀεὶ δεῖσθαι καὶ γαργαλισμῶν. [Adde ρ. 1091, E. Ælian. Ν. Α. 14, 4•] Diosc. 3, 168 : Στραγ-γουριῶσι καὶ ψωριῶσι τὴν κύστιν, Urinæ stillicidio et vesicæ scabie laborantibus. [Rufus ρ. 125 ed. Matth. : ψωριῶσαι κύστεις, et ψωριῶντι ib. ρ. 292· Et de animalibus, ut in Geopon. 13, 4, 2; 18, 504; 19, 3, 2.] Theophr. II. Pl. 4, 16 [14, 5] : Ὁ δ᾽ ἐρινεὸς οὔτε σφα-κελίζει, οὔτε ψωριᾷ, ούτε σκωληκοῦται. [Ib. 8, 10, 1 (ubi σπέρματα ψωριᾶν dicuntur), C. Pl. 5, 9, 10. (ìeo-pon. 10, 5o.] Est enim et arboribus sua scabies s. ψώρα. [llesych. s. ν. Ψωραλέος citatus. Ἐψωριακότες Hermas Past. ρ. 12, 28; 16, 2; 87, 11. Atticos veteres non ψωριᾶν, sed ψωρᾶν dixisse notavit Mœris ρ. 4*9 : Ψωρᾶν Αττικοί■ ψωριᾶν Ἕλληνες. Hinc Phot. Lex. ρ. 657, 17 : Ψωρᾶν καὶ βραγχᾶν δισυλλάβως λέγουσι. Similiter in aliis verbis in ᾶν vel ιᾶν variatur, de quibus ν. Lobeck. ad Phryn. ρ. 8ο.]

ψωρικὸς, ὴ, ὸν, Qui ex genere τῆς ψώρας est. Unde <ὑο>ρικὰ dicuntur scabiei s. psoræ genera, vel αὐτὴ ἡ ᾤώρα. Plutarch. Symp. 4, probi, ult. [ρ. 671, Α] dc sue : Ὑπὸ τὴν γαστέρα λέπρας ἀνάπλεων καὶ ψωρικῶν ἐξανθημάτων ὁρῶμεν 8, 9 : Ὥσπερ οὐδὲ τὴν ἐλεφαντίασιν οἴομαι σφοδρότητα τῶν ψωρικῶν τίνος τούτων οὖσαν. [Ι b. ρ. 73ι, Α.] Κ Item ψωρικὸς dicitur Faciens ad pso-rani, ut ψωρικαὶ σμήξεις, Diosc. 5, 118, Smegmata quæ ad psoram faciunt, s. Quæ ad exterendam cutis asperitatem et scabiem conficiuntur, ltidemque ψωρίκα i ἔμπλαστροι ap. Eund. 187. Præterea Eidem ψωρι-κὸν est peculiare quoddam medicamentum, cujus descriptionem habes 5, 116, apud Celsum 6, 6; ap.

C Calen. quoque [vol. i3, ρ. i3i extr. : Ἐκ σηπεδόνος ἥ τε τῆς ζύμης (ὕλη) καὶ ἡ τοῦ ψωρικοῦ καλούμενου* et ibid. ρ. 428, 709. Ejus præparandi rationem tradit ib. ρ. 270.] Non autem nativa quæpiam materia est, sed ex metallis factitia, nec simplex, sed composita, a propria facultate nomen hoc sortita, quod contra psoras prosit, et cutis asperitates emendet. Et quamvis id medicamenti genus ψωρικὸν proprie dicatur, communi tamen sigtiif. ψωρικὸν dici potest non id modo, sed aliud etiam quidvis eadem facultate præ-ditum, a qua ψωρικαὶ δυνάμεις, uti et λεπρικαὶ, a Caleno appellantur. Inde etiam Serin. Largus [Compos. 3•ι] Psorici nomen Collyrio quidam indidit, non tam forte quod psoricum recipiat, quam quod oculorum aspritudini medeatur. Gorr. [Leo philos. Consp. med. ρ. 213, · 7 Ermerins. : Τοῖς ψ. ἐπιχρίσμασι. De medicamento ψωρικῷ Oribas. t. a, ρ. 520, a; 723, 4. Hase.] [ψωρίς • ὄνομα πόλεως, Suidas, vitiosa, ut videtur, scriptura deceptus pro ψο,φίς. G. Dino.]

[Ψωριώδης, ὁ, ἡ, Scabiosus. Jo. Lydus De ostent.

D ρ. 33, 129.]

[ψωροειδης, ὁ, ἡ, Scabidus. Alex. Trall. 9, ρ. 55o. EtJ Ψωρώδης, Scabiosus, Scabidus, Scaber. [Etym. Μ. ρ. 23α, 42 : Ψωρώδεις κανθοί. Rufus ρ. 227 : ψω-ρώδεις ὴ λεπρώδεις. Oribas. ρ. ι 297813, 327 ed. Matth. Galen. vol. 13, ρ. 428 : Τὰ τὰς ψ. διαθέσεις ἐν τοῖς βλεφαρις ἰώμενα. Theopli. Nonn. vol. 1, ρ. 34•] [Ψωροπέταλος, ὁ. V. Ψωρός.]

ψωρὸς, ὰ, ὸν, quoque reperitur pro Scaber, ψωρώδης. .Apud Diosc. vero 5, 139, de coralio : Τὸ δὲ λι-θῶδες τῇ συγκρίσει καὶ τῇ χιρόᾳ ψωρὸν, φαῦλον οἰητέον εἶναι, Ruell. vertit Scrupulosum ; Plin, autem Scabrosum. Sic enim ille 31, 3 : Probatissimum quarn-maxiine rubens, et quamramosissimum, nec scabrosum aut lapideum, [ψιυρὸς, ψωράριος, Scabiosus, Scaber, Gl. Lysimach. ap. Joseph. Contra Apion, ι, 34 : Τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων, λεπροὺς ὄντα; καὶ ψ. Hase.]

II ψῶρος, autem Hesychio est παιδεραστὴς, Pæ-dico : apud quem et ψοιροπέταλοι, ἰχθύες εὐτελεῖς. Viles pisciculi.
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[Ψῶρος, 6, Psorus, η. pr. viri in tir. ex conjectura À Le Bas. Revue arcfi. a. 1844, ρ. 719. Hase.]

ψωροφθαλμία, ἡ, Lippitudo scabra, Aspritudo oculorum : quæ non aliud est quam oculi psoriasis, orta ex salso quodam et nitroso humore, comitata angulorum exulcerationibus, ruboribus, pruritibus, rubentibus etiam palpebris, et lacrymis salsis nitrosis-que ex oculis stillantibus. Differt autem ἀπὸ τῆς ξη-ροφθαλμίας asperitate, et reliquorum fere symptomatum magnitudine. Gorr. [Numero siugul. et plurali ap. Paulum Ægin. 3, 22, ρ. 73, 10; Theopli. Nonn. vol. ι, ρ. 208. G. D. Leo philos. Consp. med. ρ. 82,

9	Ermerins. Galen. vol. 14, ρ. 766, 5; 767, 6. Hass.] [ψωροφθαλμιάω, Lippitudine scabra oculorum laboro. Memoravit HSt. s. ν. Γλαμυξιάω. Ψο>ροφθαλμιῶν-τας ap. Galen. vol. 10, ρ. 586, in lemmate capitis.] [Ψωοιόδης. V. ψυιροειδής.]

[ψῶσαι. V. ψῶ.]

[ψώσματα ' παρα Ἀριστωνύμῳ πέπαικται ἡ λέξις τῇ Βοιωτῶν διαλέκτῳ, gl. obscura Hesychio]

ψωιρὶς, ῖδος, ἡ, Psophis. Steph. Byz. : Ψ., πόλις Β Ἀρκαδίας ἀπὸ ψώφιδος τοῦ Λυκάονος, ὑφ᾽ οὗ φασι τὸ παλαιόν ἐκτίσθαι αὐτὴν, ὴ ἀπὸ Ψωφῖδος τῆς Ἔρυκος θυγα-τρός. Ἕστι καὶ ἑτέρα πόλις Ψωφὶς Ἀκαρνανία;, ἡ παλαιὰ (corr. πάλαι) λεγομένη ... (supple Φήγεια ex Steph. s. ν. Φήγεια). Ἔστι καὶ τρίτη τῆς Ἀχαΐας. Ὁ πολίτης ὤφει-λεν είναι ψωφίτης, τῷ τύπιρ τῶν εἰς ις ληγοίντων ἀλλὰ γέγονεν ἀπὸ τῆς γενικῆς, ὡς τῆς Ἀρκάδος Ἀρκάδιος καὶ τῆς Αὐλίδος Αὐλίδιος, οὕτω Ψωφῖδος ψωφίδιος. Ἑκαταῖος Γενεαλογιών δευτέρῳ « Κάπρος ... ψωφιδίους κακὰ πολλὰ ἔοργεν. » Ἔστι και ἑτέρα ψωφὶς, πόλις Λιβύης. Ὁ πολίτης ψωφίτης τῷ τῆς χώρας τύπω. Αέγεται δὲ καὶ ἡ Ζά-κυνθίων ἀκρόπολις Ψωφις, ὡς Παυσανίας φησὶν ὀγδόῳ (c. 24, 3) Περιηγήσειυς. Ex his præ ceteris celebrata ψωφὶς Arcadiæ, memorata ab Theophr. Η. Pl. 9, 15, 6, Pausania 8,23,9, Ptolemæo 3,16, Polybio 4, 70—72, aliisque, sæpe vitioso in libris accentu Ψωφίδος, ίδι, ἴδα. Ἀλκμαίων ὁ διὰ ψωφῖδος inscripta fuit Euripidis tragoedia. Diversas de conditoribus narrationes exponit Pausan. 8, 24, ι : ψωφῖδος οἱ μέν φασιν οἰκιστὴν γενέσθαι ψώφιδα τὸν Ἄρρωνος τοῦ Ἐρυμάνθου τοῦ Άριστα C τοῦ Παρθάονος τοῦ Περιφήτου τοῦ Νυκτίμου· τοῖς δέ ἐστιν εἰρημένα θυγατέρα ψωφῖδα εἶναι Ξάνθου τοῦ Ἐρυμάνθου τοῦ Ἀρκάδος. Τάδε μὲν οὖν οὕτω κατὰ τὴν Ἀρκάδων ἐς τοὺς βασιλέας ἔχει μνήμην* ὁ δὲ ἀληθέστατος τῶν λόγων ἐστὶν Ἔρυκος τοῦ ἐν Σικανία δυναστεύσαντος παῖδα είναι τὸν ψωφῖδα· ᾗ... ἐς τὸν οἴκον οὐκ ήξίου, καταλείπει δὲ ἔχου-σαν ἐν τῇ γαστρὶ παρὰ Λυκόρτᾳ, ξένῳ μὲν ὄντι αὐτοῦ, παροικοῦντι δὲ ἐν πόλει Φηγέᾳ, πρὸ δὲ τοῦ Φηγέως τῆς

βασιλείας Ἐρυμάνθῳ καλουμένη. Ἐπιτραφέντες δὲ αὐτόθι Εχέφρων καὶ Πρόμαχος Ἡρακλέους τε ὄντες καὶ τῆς γυναικὸς τῆς Σικανῆς, μετέθεντο τῇ Φηγείᾳ τὸ ὄνομα Ψω-

Ϊΐδα ἀπὸ τῆς μητρός. Adjectivum ψωφίδιοι, οἱ, ap. *olyb. 4, 71» *3; 72, 8, Pausan. 5, 24, 2; 6, 16, 5 et 7, 8, 23, 9. Ὄρος ψωφίδιον Glaucus Antii. Pal. 9, 341. «Ex uumis etiam vû+eiaiûn excitât Eckhel. Doctr. num. ι, 2, ρ. 197, et φοφιςιπν in Numis vett. anecd. vol. ι, ρ. 141, nisi posterius est vitium, ut Ψωφίλιοι in libris Æliani V. Η. 2, 33. Penultimam in Ψωφῖδος (et secundam in Ψωφίδιος) producunt poetæ. V. Ovid. Metam. 5, 607, et quæ ibi notantur. » Tzschuck. ad Melam vol. 3, 2, ρ. 245. Corrupte etiam apud Zonaram ρ. i880 : ψωφιλία χώρα καὶ ψωφίλιοι. Quæ Suidæ illata nunc codicum auctoritate deleta sunt, ψωφίλιοι, ἔθνος apud Cyrillum.] [ψώχεμμις, ιος, ἡ, Psochemmis. Steph. Byz. : ψ., πολίχνιον Αἰγύπτου. Ἀρτεμίδωρος ἐν ὀγδόῳ Γεωγραφου-μένων « καὶ Περίκερμις ἐκ δεξιῶν μερῶν καὶ Θαλαβαύδη καὶ ψ. » Τὸ ἐθνικὸν ψωχεμμίτης τῷ ῥηθέντι λόγῳ ἐν τῷ Ψιττάχεμμις.]

[ψωχμὸς, ὁ, Comminutio. Athanas. vol. ι, ρ. 83g.] Ψωχὸς s. Ψῶχος, ὁ. HSt. s. ν. ψώχω :] At Ψωχὸς, Hesycli. pro γῆ ψαμμώδης, Terra arenosa : ut et Suid., apud quem προπερισπώμενος seri ρ tum ψῶχος [sine accentu apud Photium] : afferentem itidem ψώ-χοντες pio Ορύπτοντες, λεπτύνοντες, In frusta conterentes et comminuentes, Attenuantes, Iu tenuia frusta redigentes.

Ψώχω etiam ex ψῶ significante λεπτύνω derivatum est, ut Eustath. [ρ. 1635, 29; 1071, 9] tradit et He-sycli., qui tamen non solum exp. λετττύνω, verum etiam πλύνω [et ξαίνω] : itidemque ψώχοντες non solum λεπτύνοντες, sed etiam πλύνοντες , item ἀναξαίνον-τες. [Per τρίβοντες exp. Cyrillus, per θρύ7ττοντες, λεπτύνοντες Photius et Suidas.] Affert Idem praeterea ψώ• χειν pro ἀνακινεῖν, ἀνατρίβειν. [Etym. ρ. 818, 44 :Ψώ-χοντες* δρύπτοντες, λεπτύνοντες* ubi cod. Voss. addit : Γίνεται δὲ ώσπερ ἀπὸ τοῦ σμῶ τὸ καθαίρο, παράγωγον σμήχο), οὕτω καὶ ἀπὸ τοῦ ψῶ, ὃ σημαίνει τὸ ἠρέμα ὁμαλίζω καὶ κολακεύω , ψήχω, τὸ ὁμαλῶς ἅπτομαι, καὶ καταψήχω, καὶ τροπῇ τοῦ μακροῦ εἰς μακρὰν ψώχω. Legitur apud Lucam 6, 1 : ᾽Ἤσθιον ψώχοντες τους στάχυας ταῖς χερσί. Unde Epiphan. vol. ι, ρ. 158, D : Τίλλουσι στάνυας σαββάτῳ καὶ ψώχουσι καὶ ἐσθίουσι. Idem usus verbi Σώχυ,, quod ν. Cùm ψώχω id comparat Etym. Μ. ρ. 7ύ2, 9• Il Forma media Nicand. Th. 629 : Αὖα τε θύμβρης στρομβεῖα ψώχοιο· quod schol, exp. π•ριφερῆ καρπὸν λείωσον.]

(nota vigesimæ quartæ apud Cræcos Α iteræ, quam recentiores grammatici ω μὲγα, ut Ο ο μικρὸν, vocarunt, veteres simpliciter ὦ nominarunt, ut Cal-lias ap. Athcn. ι ο, ρ. 453, D : Φῖ, χῖ τε τῷ ψῖ εἰς τὸ ὦ* et Plato Crat. ρ. 3q3,

D : Ὥσπερ τῶν στοιχείων οἶσθα ὅτι ὀνόματα λέγομεν, ἀλλ’ οὐκ αὐτὰ τὰ στοιχεία, πλὴν τεττάρων, τοῦ τε ε καὶ τοῦ υ καὶ τοῦ ο καὶ τοῦ ω, τοῖς δ᾽ ἄλλοι; φωνήεσί τε καὶ ἀφώνοις οἶσθα ὅτι περιτιθέντες ἄλλα γράμματα λέγομεν, ὀνόματα ποιοῦντες. Et Theæt. ρ. ao3, C : Σ καὶ ω... ἐστὶν ἡ πρώτη συλλαβὴ τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος* Phædr. ρ. 244 , D : Οἰονοηστικὴν ἐπωνόμασαν, ἥν νῦν οἰωνιστικην τὸ ω σεμνύνοντες οἱ νέοι καλοῦσιν. Codices in hujusmodi Iocis plerumque non nomen literæ exprimunt, quod οι in versu Calliæ scribitur, sed solam figuram literæ, plerumque lineola superposita ω, et rectius quidem, ut ex verbis Platonis apparet. Est autem ο, inter literas ab Simonide inventas : nam antiquitus ο et breve et longum eodem signo Ο exprimebatur, superscripta interdum literæ longæ lineola, Ο : ν. schol. Dionys. Thr. in Bekk. Anecd, ρ. 780, Villois. Proleg. ad Hom. II. ρ. ν, Franz. Elem. Epigr. ρ. 23. Exempla literæ longæ per Ο expressæ supersunt in titulis antiquioribus, velut Theræis, quæ ad Solonis et Pisistrati tempora spectant. Ab Atheniensibus Ω, etsi non hac forma, sed antiquiore (Ο, eum septem aliis alphabeti Ionici literis auctoritate publica est introductum archonte Euclide olymp. 94, a (quæ τὰ γράμματα τὰ ἀπ᾽ Εὐκλείδου ἄρχοντος dicuntur) : nam privatim jam antè tempus illud aliquem literarum illarum usum fuisse inscriptionum exempla plura docent et e locis Platonicis supra appositis colligi potest], quoniam ultimum in literarum serie locum tenet, pro Fine ponitur ab Joanne Λ post. Apoc. ι,

[8] : Ἐγώ εἰμι τὸ Α καὶ τὸ Ω* subjungit enim, velut exponens, ἀρχὴ καὶ τέλος, Ego sum Α et Ω, principium et finis. Paulo post autem, Ἐγώ εἰμι τὸ Α καὶ τὸ Ω, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, Ego sura Α et Ω, primus et ultimus. Sed illa repetitio in plerisque exemplaribus non habetur; atque adeo vetus Interpres C eam non agnoscit. Sunt qui putent proverbiale id loquendi genus fuisse, qua de re dubito; sed utut sit, usurpatum ab Apostolo fuisse puto ad exprimendum quiddam quod de sola aeternitate dici potest. Vide doctissimi Interpretis Annott., in quibus merito ab Erasmo de illa dicendi formula dissentit. Apud Martial. [5, 26] certe « Α penulatorum » alio sensu dicitur, sc. pro Primo et præcipuo.

Ij Ω ubi numeralis est nota, numerum Octingentorum indicat, litera ρ indicante Centum, litera σ, Ducenta : et ita crescente semper in sequentibus numero : solet autem plerumque scribi ῶ superposita lineola, quum numeralis nota est. Invenitur et ω' : quo-THKS. uno. oræc. ton. viir, fasc, vn»

rum utrumque observatur et in unaquaque ceterarum literarum quum numerum indicant.

II Ὧ in conjunctivo modo, pro πέμψω, Mittam, ab ἵημι : sicut ἐφῶ ab ἐφίημι, et ἀφῶ ab ἀφίημι dicitur. Meminit Eust., nullum tamen exemplum illius simplicis ὦ afferens, sicut nec compositorum : quorum alioqui frequentior est usus. || Item Ὧ pro πληρῶ, vide ap. Eund. ρ. 1626. || At vero ᾧ habens etiam ι subscriptum, dativus est articuli ὃς, de quo dictum fuit supra. [Quæ hic sequuntur, suo loco inseruimus s. ν. Ὅς vol. 5, ρ. 2267. Post quæ pergit HSt. :] Quum autem dicunt ᾧ μὲν, ᾧ δὲ, tunc postpositivo articulo utuntur pro praepositivo ; perinde enim est ac si dicerent τῷ μὲν, τῷ δὲ, i. e. Uni quidem, alteri vero : veluti quum ita loquimur, Uni quidem hoc dedit, alteri vero illud. Sed interdum repetitur ᾧ δέ: ut in hoc Luciani loco [Timon, c. 5χ] : Διαδιδοὺς ἂπα-σιν, ᾧ μὲν, πέντε δραχμάς* ᾧ δὲ τάλαντον ᾧ δὲ, μνᾶν. Sic quoque ἐφ’ ὦν μὲν, ἐφ’ ὦν δὲ, ap. Diosc. Invenitur etiam ὃς μὲν, ὃς δὲ, pro 6 μὲν, ὁ δέ : eodemque modo Β in neutro genere, ὃ μὲν, ὃ δέ- ut Mattii. 13, [8]: Καὶ ἐδίδου καρπὸν, ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. Apud Marcum autem hunc usum præstat particula ἕν, 4, [8] : Καὶ ἔφερεν ἕν τριάκοντα, καὶ ἕν ἑξήκοντα, καὶ ἕν ἑκατόν • quum antea dixisset ὃ μὲν, et paulo post, ἄλλο δὲ, rursum καὶ ἄλλο. || Ὧ conjunctivi modi, est ab εἰμὶ, Sum. Est autem ὦ, Sim. Sec. pers. ής, Sis. Tert. pers. ἦ, Sit. Pro quo ὦ Iones dicunt Ἔω. [V.

E W-]

Ω autem adverbium, interdum est vocantis, s. inclamantis [Ὧ vocativum articuli ὁ esse multorum grammaticorum opinio fuit, memorata ab Apollonio De synt. ρ. 29, 25 ; 5i, 28 ; 53, 21 ; 54, 27. Ipse eam improbat ρ. 69, 26, quia etiam ὦ οὗτος dicatur, cui pronomini non praeponatur articulus. Improbavit etiam Herodianus, ex quo Arcadius ρ. 200, 17 : Τὸ ὦ ψιλοῦται* οὐ γὰρ ἄρθρον, ἀλλ* ἐπίρρημα κλητικόν. Copiosius illos refutant schol. Dionysii Thr. in Bekk. An. ρ. 903, et Helladius ap. Photium Bibi. ρ. 53o, 14—3i, recte ὦ appellantes ἐπίρρημα κλητικόν. Alleram opinionem sequitur Hesych. : Ὧ* ἄρθρον κλητικῆς πτώσεως, οἷον, ὦ άνθρωπε. Conjungitur autem plerumque eum vocativo, sæpe tamen etiam eum nominativo nominum, adjectivorum, participiorum. Cùm vocativo], ut Aristoph. Nub. [223] : Ὧ Σώκρατες, ὦ Σωκρατίδιον* ad quæ verba respondet Socrates, Τί με κα-λεῖς, ὦ ᾽φήμερε ; (Paulo antè tamen habetur Σώκρατες, sine hoc adverbio. Itidemque in hoc ejusdem comoediae loco [80I : Φειδιππίδη, Φειδιππίδιον ad quæ respondet, 'Π ω πάτερ;) Interdum autem non est vocantis, sed potius invocantis, idque eum admiratione : de quo usu dicetur aliquanto post. Interdum, et quidem sæpe, adhibetur simpliciter interrogationi, s. compellationi [quæ vel initio orationis ponitur, vel
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post verba aliquot interponitur, ut saepissime apud oratores ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι vel ὦ Ἀθηναῖοι, ὦ ἄνδρες δικασταὶ vel ὦ δικασταὶ, et quæ sunt alia plurima hujusmodi]. Hom. [II. Μ, 169 : Ὧ φίλοι, Ἀργείων ὅς τ᾽ ἔξοχος ὅς τε μεσήεις·] Od. Ρ, 376 : Ὧ ῥίγνωτε συβῶτα, τίη δὲ σὺ τόνδε πόλινδε Ἢγαγε;; vel ᾽Ω ᾽ῥίγνωτε. Est autem interrogatio objurgatoria, i. e. eum objurgatione conjuncta. Apud lïorn. ll. Ρ, [i3q] legimus, Ὢ πέπον, ὦ Μενέλαε διοτρεφὲς, οὐκέτι νῶϊ Ἔλπομαι αὐτώ περ νοστησέμεν ἐκ πολέμοιο. [Hesiod. Ορ. 27 •Ω Πέρση, σὺ δὲ ταῦτα τεῷ ἐνικάτθεο Ουμῷ (et similiter ν. 274), eadem collocatione verborum qua ν. 248 : Ὧ βασιλείς, ὑμεῖς δὲ καταφράζεσθε κτλ. II). 641 : Τύνη δ᾽, ὠ Πέρση, ... Æsch. Sept. 69 : Ὧ Ζεῦ τε καὶ γῆ καὶ πολισσοῦχοι θεοί· 118 : Τί Ζεῦ πάτερ. Et sic alii quivis. « Herodot, ι, 32 : Ὧ Κροῖσε* ι, 87 : Ὧ βασιλεῦ, et frequenter alibi. Ubi vocativus quem praecedit ὦ particula, incipit a vocali α ibi α absorbetur. Sic ὤνθρωπε, sive ω ᾽νθρωπε i, 35; 8, 125. Similiter ὦναξ siveoAa^ ι, 159; 4, 150, 155; 7, 141, libris inter ωναξ, ὦίναξβϊ ὤ ᾽ναξ variantibus.» Schwkigh. Eadem erasis non solum frequentissima apud poetas, sed etiam in prosa oratione reperitur in vocabulis multo usu tritis, velut ὦ ᾽γαθὲ, quod plurimi pleno ὦ ἀγαθὲ videntur praetulisse. Contra ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὦ ἄνδρες δικασταὶ constanter dixisse videntur oratores, non ὦνδρες.1 Aristoph. Pl. [343] : Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀποκρύ-ψας ἐρῶ, μὰ τοὺς 0εΟὺς,Ὧ Βλεψίδημ᾽* ἄμεινον ὴ χθὲς πράττομεν* ubi est Chremyli respondentis ad id de quo interrogabatur. Sic ap. Lucian, in Pise. [c. 19] interroganti Philosophiæ qua esset patria, respondetur, Σύρος, ὦ Φιλοσοφία. Paulo antè autem dixerat ipsa Philosophia, Εἶτα οεδίατε, ὦ Ηλάτων, καὶ Χρύσιππε, καὶ Ἀριστότελες, μήτι ψεύσηται ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀλήθεια οὖσα; quibus verbis respondet ad ista Aristotelis verba, Ὁρᾷς, προσεταιρίζεται καθ’ ἡμῶν, ὦ Φιλοσοφία, τὴν αλή-θιιαν. Nonnunquam illo utuntur apud eos quibus aliquid jubent : ut ibid.: Ἕπεσθον, ὦ Ἐλευθερία, καὶ Παῤ-ρησία, μεθ᾽ ἡμῶν. Nec vero propriis duntaxat nominibus præfigitur, sed et appellativis : iisque vel ejusmodi quibus honorifice aut certe blande aliquem compellamus, vel contra objurgationi s. increpationi accommodatis. In eodem Luciani opusculo [c. 17] quum dixisset Philosophia, Σὺ δ᾽, 'Ελεγχε, αὐτοῦ πε-ρίμεινον, respondetur, Μηδαμῶς, ὦ δέσποινα* ἡκέτω δὲ καὶ οὗτος καὶ εἴ τις ἄλλος. Ibid.: Ὑμεῖς δὲ, ὦ φίλαι, ἐν τῇ ποικίλη τέο,ς περιπατήσατε. Sic dicitur ὦ φίλε, et interdum ω φιλότης pro eodem : quo inter alios utitur Lucian. (Aliquando autem adjectivi aut etiam substantivi vocativo subjungitur nominis proprii vocativus. Exemplo esse possint, Ὧ οίλε Πῶλε, Ὧ φίλε Σώκρατες* et ὦ δέσποινα Φιλοσοφία, in eodem illo Luciani opusculo. Item, Ὧ παῖ Καρίιυν, τὰ στρώματ᾽ ἐκφέρειν ἐχρῆν, Aristoph.Pl. 624.) [Longe usitatissimum est ὦ adjectivo et substantivo præpositum, ut Æsch. Prom. 1091 : Ὠ μητρὸς ἐμῆς σέβας· 677 : Ὧ Κρόνιε παῖ-804 : Ω πότνιαι Moipat* Sept. 147 •'Ὧ φιλτάτα Λατο-γενὲς κόρα Διός* 255 : Ὧ παγκρατὲς Ζεῦ* 3ϊ2 : Ὧ πολιούχοι θεοί. Et sic alii scriptores quivis. Non raro substantivum adjectivo præponitur, de quo dixerunt Schæp.r. Melet, erit. ρ. 114. et Erfurdt. ad Soph. Ant. 738. Sic Soph. ΕΙ. 622 :Ὧ Ορέμμ᾽ ἀναιδές* ι ι6ι : Ὥ δέμας οἰκτρόν* OEd. 58 : Ὧ παῖδες οἰκτροί. Eurip. Iph. Τ. 344 : Ὧ καρδία τάλαινα. Aristoph. Eq. 108 : Ὤ δαῖμον ἀγαθέ. Rarius in oratione prosa, ut ap. Platon. Phædro ρ. «44* Α : Ὧ παῖ καλέ* Soph. ρ. 23o, C: Ὧ παῖ φίλε (ut ὦ Πὰν φίλε Theocr. 7, 106)· Phi-leb. ρ. 53, C : ΤΩ Πριυταρχε φίλε. Epist. Jacobi 2, 20 : Ὡ άνθρωπε κεν*. Porro ὦ inter adjectivum et substantivum collocatur, ut in exemplis partim ab Lobeck. ad Phryn, ρ. 565 allatis, llomer. II. Ρ, 716 : Ἀγα-κλεὲς ὦ Μενέλαε* Δ, i8q : Φίλο; ὦ Μενέλαε. Η. ίη ΑροΙΙ. 14 ϊ Χαῖρε, μάκτηρ᾽ ὦ Αητοί. Aristoph. Nub. ϊ2θ6 : Μάκαρ ὦ Στριψίαδες, in cantico sublimiorem poesin imitante. Nam in vulgari Comicorum lingua et in oratione prosa nihil hujusmodi reperiri videtur : nisi quis, quæ quorundam opinio fuit, ap. Plat. Euthyd. ρ. 271, E : θαυμάσΓ ὦ Κρίτων πάνσοφοι ἀτεχνῶς, Οαυ-μά:ι᾽ pro θαυμάσιε accipere velit, quod Οαυμάσια ρο-tius est, eum πάνσοφοι conjungendum, ut in codici-
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Λ bus multis plene scriptum. Inter substantivum et adjectivum Hom. Od. θ, 408, Σ, 121, Τ, 199 : Χαῖρε, πάτερ ο, ξεῖνε. Apoll. Rh. 4, 1411 : Δαίμονες ὦ καλαί. Crinag. Antii. Pal17,636 : ΙΙοιμὴν ὦ μάκαρ. Sic ap. Aristoph. Ach. 496 : Μή μοι φθονήσετ᾽, ἄνδρες οἱ θεά>-μενοι, codex Rav. ω θεώμενοι, quod non praeferendum. Inter duo substantiva vel nomina propria, Hesiod. Sc. 78 : Ἥρως, ὠ Ἱόλαε. Pind. ΟΙ. 8, ι : Μᾶτερ ὦ χρυ-σοστεοάνων ἀέθλων Οὐλυμπία. Æsch. Eum. 3*2 ι : Μᾶτερ, ἅ μ᾽ ἔτικτες, ὦ ματεξ. Soph. Phil. 79Α : Ἀγάμεμνον, ὦ Μενέλαε. Duplicati ω exemplum Homericum ὦ πέπον, ὦ Μενέλαε, supra attulit HSt. Ejusdem generis hæc sunt, Æsch. Eum. 754 : Ὧ Παλλὰς, ὦ σώσασα τοὺς ἐμοὺς δόμους. Soph. Phil. 799 : Ὠ τέκνον ὦ γενναῖον 1128: Ὧ τόξον φίλον, ὦ φίλων χειρῶν ἐκβεβιασμένον. Eurip. lon. 112 : Ἄγ᾽ ὦ νεν,θαλὲς ὦ καλλίστας προπόλευμα δάφνας· Cycl. 266 : Ὧ κάλλιστον, ὦ Κυκλώπιον. Pompeius ap. Stob. Flor. j8, 7 : Δεῦτ᾽ ὦ τέκν᾽ ὦ στερ-χΟένθ᾽ ὅσον πλεῖστον θέμις. Aristoph. Eq. 726^: Ὧ δημίδιον, ὦ φίλτατον Vesp. 15Ι2.Ὠ Καρκίν᾽, ὦ μακάριε

Β τῆς εὐπαιδίας* Eccl. 1129: Ὧ δέσποτ᾽, ὦ μακάριε καὶ τρισόλβιε* Pue. 1198 : Ὧ ©ίλτατ᾽, ὦ Τρύγαιε. Sed Nub. 4ία : Ὧ τῆς μεγάλης ἐπιθυμήσας σοφίας ὤνθρωπε παρ’ ἡμῶν, probabilius est ἄνθρωπε, quod ex Diog. L. 2, 27 restitutum. Praemisso alio siue ὦ vocativo Thesm. 209 : Εὐριπίδη, ω φίλτατ᾽, ὠ κηδεστὰ, μὴ σαυτὸν προδῷς. Interdum tribus pluribusque adeo allocutionis membris præmittitur, ut ap. Soph. Phil. 242 : Ὧ φιλτάτου παῖ πατρὸς, ὦ φίλης χθονὸς, ὦ τοῦ γέροντος θρέμμα Αυ-κομήδους* Tr. 1090 : Ὢ χέρες χέρες, ὦ νῶτα καὶ στέρν᾽, ὦ φίλοι βραχίονες. Quater repetitum ap. Soph. Phil. q36 : Ὧ λιμένες, ὦπροβλῆτες, ὦ ξυνουσίαι Οηρῶν ὀρείων, ὦ καταρρῶγες πέτραι. Comica exaggeratione octies ap. Aristoph. ^Vv. 1271 : Ὧ Πεισθέταιρ᾽. ὦ μακάρι’, ὦ σο— φώτατε, J ὦ κλεινότατ᾽, ὦ σοφώτατ᾽, ὦ γλαφυρωτατε, | ὦ τρισμακάρι᾽, ὦ κατακέλευσον.] Alterius autem generis sunt hæc, [frequentia in comœdia et apud dialogorum scriptores], Ὧ μέλεε, Ὧ δαιμόνιε, Ὧ βέλτιστε, atque alia iniæ ironice dicuntur. [Æsch. Prom. 999 : Τόλμησον, ω μάταιε· Sept. 370 : Πευθώ τιν᾽ ἡμῖν, ὦ

C φίλαι, νέαν φέρει* 653 : Ὥ θεομανές τε καὶ θεῶν μέγα στύγος. Cùm nomin. Æsch. Prom. 5/(6 : Ὧ φίλος* 88 : Ὧ δῖος αἰθὴρ καὶ ταχύπτεροι πνοαί· et in Iocis Tragicorum non paucis ubi non tam alloquentis vel invocantis quam exclamantis est : quales ν. infra sub*D oxy-tono.] Sciendum est præterea participio juimi hoc adverbium, ut ap. illuni Comicum [Pl. 268] : Ὠ χρυσόν ἀγγείλας ἐπῶν* πῶς φῃς j πάλιν φράσον μοι. Dem. Pro cor. [ρ. 2ύ8, ι ο] ; Ὠ λέγων εὐχερῶς ὅ,τι ἂν βου-ληθῇ:, ubi tamen quidam fortassis malint ὢ scribere. [Æsch. Prom. 613 : Ὧ κοινόν ωφέλημα θνητοῖσιν φανείς. Aristoph. Vesp. 1096 : Ὤ πάλαι ποτ’ ὄντες ἡμεῖς ἄλ-κιμοι uiv ἐν μάχαις.]

|| Ὧ interdum etiam est admirantis, s. exclamantis, vel eum admiratione exclamantis : in quo usu duplicem construet, habet. Interdum enim , et quidem frequenter, vocativo jungitur nominis alicujus ex Deis, veluti quum dicitur ὦἬράκλεις, s. ὦ Ἄπολλον, s. ὦ Ζεῦ. [Sic chorus ap. Soph. OEd. Col. 221, audito OKdipi nomine horroris significandi caussa exclamat,

Π Ὠ Ζεῦ* et in simili caussa ib. 532. Et 1456 : Ἔκτυπεν αἰθὴρ, ὦ Ζεῦ’ Phil. 113y : Μυρί᾽... ὃ; ἐφ’ ἡμῖν κάχ᾽ ἐμἤ-σκτ᾽, ὦ Ζεῦ. Aristid. vol. ι, ρ. 429, 17 : Τὰ τείχη κατέ-σκάψχν ταῖς ἡμετέραις αὐτῶν χερσὶν,ὦ Ζεῦ.] Plato Symp. fin.: Ὧ Ζεῦ, εἰπεῖν τὸν Ἀλκιοιάοην, οἷα αὖ πάσχιον ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου, οἴεταί μου δεῖν πανταχῆ περιεῖναι. Aristoph. Nub. [153] : Ὧ Ζεῦ βασιλεῦ τῆς λεπτότητο; τῶν φρένων* Plut, init.: Ὡς ἀργαλέον πρᾶγμ᾽ ἐστὶν, ο, Ζεῦ καὶ θεοὶ, Δοῦλον γενέσθαι παοαφρονοῦντο; δεσπότου. Dein. Pro cor. autem dixit, Δεινόν μὲν, ὦ γῆ καὶ θεοί. Sic in Or. adv. Aristocratem : Εἶτ᾽ οὐ δεινόν, ὦ γῆ καί θεοί, καὶ φανερῶς παράνομον, κτλ. [Aristid. vol. ι, ρ. 429, 29: Ὧ γῆ καὶ θεοὶ καὶ δίκαι. Similiter eum indignatione Aristoph. Ach. 225 : Ὅστις, ὦ Ζεῦ πάτερ καὶ θεοὶ,τοῖσιν ἐχθροῖσιν ἐσπείσατο.] Obiter autem has exclamationes, aut, si mavis, admirativas exclamationes, nota, Ὧ Ζεῦ, et Ὧ Ζεῦ βασιλεῦ* item Ὧ Ζεῦ καὶ θεοὶ, et Ὧ γῆ καὶ θεοί. Legimus vero ap. eund. Dem. in illa ipsa oratione, ista quoque, Ὧ γῆ, καὶ ἥλιε, καὶ ἀρετή. [Frequens hujusmodi exclamationum usus in tragœ-
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dia potissimum et apud oratores, vocativo interdum iterato, ut ap. Soph. Aj. 694 : ᾽Ιὼ ἰὼ Μὰν Πὰν, ὦ Πὰν Πὰν ἁλίπλαγκτε* Tr. io3i : Ὧ Παλλὰς Παλλὰς, τόδε μ᾽ αὖ λωβᾶται· Phil. 797 : Ὧ θάνατε θάνατε' 1188 : Ὧ ποὺς πούς· Tr. 1089: Ὧ χἔρβς χέρες• OEd. Col. 1099: Ὧ πάτερ πάτερ* ΕΙ. ϊ2θ : Ὧ παῖ παῖ δυστανοτάτας ματρός* OEd. Τ. 629 : Ὧ πόλις πόλις (ut ap. Aristoph. Ach. 27)· 14ο3 :Ὧ γάμοι γάμοι. Aristoph. Vesp. 3a3 : Ἀλλ᾽, ὦ Ζεῦ Ζεῦ, μέγα βροντήσας....] Observandum est etiam Ὧ γῆ, sequente genitivo, ap. Aristoph, (ut ex eo attuli paulo antè, Ὧ Ζεῦ ῤασιλεῦ τῆ; λεπτότητος τῶν φρενῶν) Nub. [364]: Ὧ γῆ τοῦ φθέγματος, ubi quidam interpr. Ο vocem admirandam. (Tale est ap. Xen. Ἢράκλεις, τῆ; παραδοξολογίας, ubi observa omitti hoc adverbium ὦ, sicut et in isto Plat, loco omittitur antè Ἄπολλον, De rep. 6 : Ἄπολλον, ἔφη , δαιμόνιας ὑττερβολῆς.) Altera autem construet, est eum præp. πρὸς, veluti quum dicitur ὦ πρὸ; τῶν θιῶν. Cui simile est ap. Greg. Naz. : Ὧ πρὸς τῆς τριάδος αὐτῆς. Vide Πρός [vol. 6, ρ. i834, ubi duo attulit Plutonis exempla umiraquc Xenophontis. Soph. Aj. 3;i : Ὧ πρὸς θεῶν ὕπεικε καὶ φροίνησον εὖ· OEd. Ἱ\ ιο3γ : Ὧ πρὸς θεῶν, πρὸς μητρὸς, ὴ πατρὸς φράσον. Alexis ap. Athen. 15, ρ. 700, Α : Ποῖος γάρ ἐστι φανὸς, ὦ πρὸς τῶν Θεῶν ...; Demosth. ρ. 546, ίο : Καὶ τινα, ὢ (nam sic scribitur) πρὸς τῶν Θεῶν, ἕξετ᾽ εἰπεῖν πρόφασιν ; Plut. Μοι·, ρ. 3ρ7, D : Μὴ παίζε, εἶπεν, ὦ πρὸς θεῶν et in initio orationis ib. ρ. 676, C. Ib. ρ. 722, C : Τί παΟόντες, ὦ πρὸς Διὸς ...· 935, Α : Ὧ πρὸς αὐτῆς τῆς σελήνης. Sed hæc exempla rectius ad ὢ oxytonum referuntur, idemque de aliis dicendum formulis obtestandi, in quibus codices inter ὢ et ὦ variant, ut ὦ νὴ Λία ap. Aristoph. Lys. 836; ὦ νὴ τὸν Ἀπόλλω Eccl. 160. Et de ὦ eum imperativo, Æscli. Ag. 22 : Ὧ χαῖρε λαμπτὴρ νυκτός· Suppl. 602 : Ὧ χαῖρε πρέσβυ. Soph. Aj. 91 : Ὧ χαῖρ᾽ Ἀθάνα* et ΕΙ. 666. Idem fragm. 58 : Βοᾷτις, ὦ ἀκούετε· 39*3 : Ὧ ἀμφ᾽ ἐμοῦ στεῖλαι. Eur. ΕΙ 112, 128 : Ὧ (ὢ Seidl.) ἔμβα ἔμβα (corr. βᾶ eum L. Dindorfio in Thesauro vol. 3, ρ. 800) κατακλάουσα. Aristoph. Lys. 1097 : Ὧ χαίριτ᾽, ὦ Αάκωνες. Imperativo postpositum ap. Soph. Ant. ιι5ο: ΠροφάνηΟ᾽ ὦ, Ναξίαις σαι; ἅμα περιπόλοις. Nam sic scripturam codicis προφάνηΘι Ναξίαις metri iudicio correxit Musgr. Eur. Cycl. 51 : Ὑπαγ᾽ ὦ κεράστα.]

U Ὧ οὗτος, Heus tu, Eja tu, vocantis, aut simplicité^ compellantis : vide in Οὗτος. Invenitur et pÎur. Ὧ οὗτοι, quod Bud. putat alicubi accipi etiam pro Ο amici. [Ὧ post οὗτος Aristoph. Αν. 274 : Οὗτος, ὦ σε' τοι (intellige καλῶ)· ubi alter respondet, Τί βωστρεῖς;]

II Superest Ὠ oxytonum, quod interdura θαυμαστικὸν, interdum σχετλιαστικόν est; aut etiam est ita θαυμαστικὸν ut simul aliquam σχετλιασμοῦ signil. inclusam habeat, [llesych. : Ὤ, θαυμαστικῶς (vel θαυμαστικόν), λίαν, όιον (Ep. ad Rom. 11, 33) « Ὤ βάθος πλούτου καὶ σοφίας και γνώσευις Θεοῦ. » Ὠ, ἐπίρρημα σχε* τλιασμοῦ. Etym. Μ. μ. 79» 13 : Τὸ ὤ ἡνίκα θαυμαστικὸν λαμβάνεται, ὀξύνεται καὶ χωρεῖ εἰς επιρρηματικήν σύνταξιν, οἷον ὢ Ἢράκλεις. Etym. (»ud. ρ. 676,4« : Ὧ κλητικόν ἐπίρρηαα- ὤ ὀξυνόμενον σχετλιαστικόν, ὢ τοῦ ἰδίου, ὢ ἐ•ςώ. Explicatius Thom. Μ. ρ. 95ο (4ο8 Ritscli.) : Τὸ ω μετὰ τῆς κλητικῆς οὐδέποτε ὀξύνεται, εἰ καὶ ἔκπλη-ξιν ὁ λόγος ἔχει καί θαῦμα, οίον ὠ Ἢράκλεις, ὠ θαῦμα θαυμάτων. Οὐ γὰρ τὸ ο, μόνον ἐν τούτοις ἐμφαίνει τὴν ἐκπληξιν καὶ τὸ θαῦμα, ἀλλὰ μετὰ τῶν κλητικῶν. Ὅτε δὲ ἐπάγεται γενικὴ, ἐξ ἀνάγκη; ὀξύνεται* τότε γὰρ πάντως ἡ σχετλιαστικόν ἐστιν, οἷον ὢ τῆς ἐμῆς ἀθλιότητος, ὴ θαυμαστικὸν, οίον ὢ τοῦ ξένου μετάλλου. Διὸ καὶ τὴν γενικήν ἔχει ἐπαγομένην λαμβανομένου ἔξωθεν τοῦ ἕνεκα. Oxytonum ὢ saepissime servatum in quorumvis scriptorum codicibus, sed ab editoribus non raro 111 ὦ mutatum : ν. Brunck. ad Aristoph. Lys. 836 et Bast. ad Ari-stæn. ρ. 209, qui longa experientia edoctum se esse scribit libros mss. exacte servare discrimen grammaticorum inter ὢ et ὠ : quod etiam HSt. observavit, ut apparet ex iis quæ infra dixit.] Quum admirativum est duntaxat, genitivo jungitur, nonnunquam nominativo. [Cùm genit. Theocr, x 5, i13 : Ὤ ἐβένω, ὢ χρυσῶ, ω ἐκ λευκῶ ἐλέφαντο; αἰετῶ. Hippurch. ap. Athen. ii, ρ. 434, D: Ὢ περιβοήτου, φιλτάτη, λαβρω-νίου.) Antíiol. in Epigr. quodam Philodemi, ρ. 469
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Α meæ ed. [Antii. Pal. 5, 134ι] : Ὠ ποδὸς, ὢ κνήμης, ὢ τῶν ἀπόλωλα δικαίως Μηρῶν, ὢ γλουτών, ὢ κτενὸς, ὢ λ άγονων, Ὠ ὤμων, ὢ μαστών, κτλ. Lucian. Piscat. [c.

5]	: Ὠ τῆς ἀναισχυντίας. Apud Eund. in Dial, qui Κατάπλους s. Τύραννος inscribitur [c. 21] : Ὤ καλὴ; ναυτιλίας καὶ ἐπικερδοῦς τήμερον ubi tamen ita est admiranlis ut simul sit exultantis, s. præ exultatione exclamantis. Grcg. Naz.: Ὠ τοῦ θαύματος. Latini autem suum Ο accusiUivo jungunt ; ideoque ὢ τοῦ θαύματος reddendum fuerit, Ο rem miram, vel Ο miraculum. Apud Eund. : Ὠ Θεοῦ τὸ μέλλον κηρύττοντας. [Aristam. 1, 17 : Ὠ δύστροπου γυναικὸς, ὦ βαρβάριυν ἠθῶν, ὢ ψυχῆς ἀνημέρου.] Cùm nominativo autem [Æsdi. Prom. 45 : Ὤ πολλὰ μισηθεῖσα χειρωναξία*] in hoc Juliani loco, in Κρ. quadam ad Liban. [Ep. i4, ρ* 20 lleyl., ubi ὦ, sed cod. Leid. ὤ] : Ὠ λόγος, ὢ φρένες, ὢ σύνεσις, ὢ ἐπιχεφήματα, ὢ ἁρμονία, ὢ συνθήκη* hæc enim dicit, admiratione prosequens orationem Libanii ; subjungitque, Μακάριος εἶ, λέγειν οὕτω, μᾶλλον δὲ φρονεῖ*/ οὕτω δυνάμενο;. Apud Eiuid. : Ὥ παρ’ ἐλπίδα σεσωσμένος ἐγώ. [Aristæn. ι, 1 : Ὠ φύσεως τὸ κάλλιστο·/ φιλοτέχνημα; ὢ γυναικὼν εὕκλεια.] Sed lectorem admonitum volo, inveniri etiam ω scriptum pro hac signil. Ac memini profecto me aliquando conferentem. vetera quorundam scriptorum exemplaria eum typographicis, invenire iu illis ὢ, quum hæc haberent ὠ. Quod si quis hujus etiam scripturæ, in ea de qua nunc agitur signil., exempla postulet, quen-dam ei locum indicabo unde plurima petere possit. Is est ap. Greg. Naz. iu Epitapli. Sororis. Ibi enim legimus in Aid. edit. [Or. 8, ρ. 226, C] : Ὧ ^πιναροῦ σώματος, καὶ ἐνδύματος ἀρετῇ μόνον ἀ/Οοῦντος· ὠ ψυχῆς διακρατούσης τὸ σῶμα καὶ δίχα τροφῆ; σχεδὸν, ώσπερ ἄϋλον. Paulo post [D], Ὠ νυκτῶν ἀΰπνων. Quibus interjicitur ejusdem particulae eum nominativo constructio : ubi scribit [in.],Ὧ Δαβὶδ, ταῖς πισταϊς μόνον ψυχαῖς οὐ μακρὰ μελῳδήσας. Post quæ verba ad priorem illum construet, revertens, dicit, Ὧ μελῶν ἁπα-λότητος ἐπὶ γῆς ἐῤῥιμμένων, καὶ παρὰ τὴν φύσιν τραχυνόμενων. Et rursum eum uomin., Ὠ πηγαὶ δακρύων κτλ.

C Paulo post, Ὧ θερμότης πνεύματος. Item, Ὠ γυναικεία φύσις. Sic denique et in sequentibus unam construet, alteri intermiscet, ubique eum ὦ, non eum ὤ : sed ego non dubito quin reponi ubique hæc [codicum] scriptura debeat. Ὤ autem σχετλιαστικόν genitivo itidem jungitur, ut [Arched. ap. Athen. 7, ρ. 294, Β, et Apoilod. ap. Stoh. Flor. 121, i3 : Ὤ ταλαιπώρου βίου ] in hoc Panteiei ν., Ὠ κενεοῦ καμάτοιο καὶ ἀπρήκτου πο-λέμοιο. Lucian.: Ὀ τῆς συμφοράς, Ο calamitatem. Sic dicitur ὢ τῆς τύχης, et ὢ τῆς ἐμῆς ἀθλιότητος : itidem-que eum aliis ejusmodi genitivis. Potestque alicubi etiam Heu, Proh, interdum nutem nomin. habet, ut ὢ τάλας ἐγὼ, Soph. Aj. [981. Usitatissima Tragicis ὢ τάλα; ἐγώ, ὢ τάλαιν᾽ ἐγώ (pronomine vel addito vel omisso), ὢ δύσμορος, ὢ μέλεος, et quæ sunt similia. Nec rara in prosa, ut apud lxx Esaiæ 6, 5 : Ὤ τάλας ἐγὼ, ὅτι κατανένυγμαι. Et antè ο vel οἱ articulum, Ezeeli. 34, 2 : Ὠ οἱ ποιμένες Ἰσραὴλ, μὴ βόσκουσιν. llabac. 2, 9 : Ὢ ὁ πλεονεκτῶν πλεονεξίαν κακήν 15 : Ὠ 6 ποτίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπήν.] Lucian. [De

D mere. cond. c. 3o] : Ὤ δείλαιος ἐγὼ, ©ὴς, καὶ ἄθλιος. Aliquando non habet casum, sed ei subjuugitur particula πῶς, aut τὶς, ut Greg. Nae. : Ὀ πῶς ἀδακρυτὶ τήν τούτων ἐνέγκω μνήμην. Apud Eund.: Ὠ τίς Ἱερε-μίας ὀδύρεται τὴν ἡμετέραν σύγχυσιν ; Quæ duo exempla Bud. affert sola hujus adverbii habeutis πάθος, quum alioqni et iu iis quæ attuli, juncti geuitivo, itémque nominativo, πάθος habere manifestissimum sit. Subjungit autem illis exemplis ex Virg., Ο cohibete iras : ictum jam fœdus. Ex Eod., Ο quæ satis ima dehiscat Terra mihi. Et ex Cic,, Ο dii immortales,, incredibilem avaritiam, singularemque audaciam 1 Plura ap. Eund. vide, ρ. 982. [Plato Protag, ρ. 309, 1): Ὤ τί λέγει; ; Πρωταγόρας ἐπιδεδήμηκεν; Antè πόσος Liban, vol. 4, ρ. 121 : Ὠ πόσων οίκων ευδαιμονίας διέλυσεν, ὢ πόσα διὰ ταύτη; μετέβαλον ευτυχείς παστάδες εἰ; θρήνον. Alciphro fragm. ρ. 222 ed. Wagu. (79 Alei η.) : Ὢ πάσον ἡμῖν ἐπιτετείχισται χρῆμα. Antè ὅτι lxx Reg. 4, 3, -10 : Ὤ ὅτι κέκληκεν ὁ κύριος τοὺς τρεῖς βασιλείς. Antè indicativum verbi Aristoph. Eccl. 970: Σὺ δέ μοι,
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φίλτατον,ὢ ἱκετεύω, ἄνοιςον. || Duplicatum ὢ ὢ ap. /Escli. Ag. 1214 (in parte fabulæ quæ excidit ex cod. Mediceo) : Ἰοὺ ἰοὺ, ὢ ὢ κακά* et Pers. 986 : Ὤ ὢ δᾷων. Quod secundum aliarum interjectionum analogiam rectius conjunctim ὠώ scribitur. Quod restitui Sophocli OEd. Col. 224 : XO. ωὼ ὠώ. ΟΙ. δύσμορος. XO. ὠώ• ubi codex ἰὼ ὢ ὢ ὤ...ὡ ὤ. Sed ib. 220, ubi codex ὢ ὢ ἰού scribendum erat ὀοοώ, ut metrum docet, lxx Num. 24, a3 : Ὤ ὢ τίς ζήσεται, ὅταν θῇ ταῦτα ὁ θεός; Ezecli. 3ο, 2 : Ὀλολύξατε, ὢ ὢ ἡμέρα. Zacli. 1, 6 : Ὤ ὢ φεύγετε ἀπὸ γῆς βορρᾶ, λέγει κύριος. ‖ De ὦ vel ὢ eum aliis interjectionibus (αἰαῖ, οἰοῖ, εἶα) conjuncto ν. s. Ὠαιαί.]

ᾨ, Quatenus, Quomodo, Quemadmodum : ἀορί-στως. || Quamobrem, Quare, Quapropter, Quocirca. Quum vero ei praepositio aut nomen aliquod adjungitur dativi casus, pronomen est ab ὅς.

[Ὤα. ᾨα. V. Ὄα vol. 5, ρ. 1710—1712, ubi ρ. 1710, D, addenda Arcadii notatio ρ. 100, 23 : Τὰ εἰς α καθαρὸν τῷ ω παραληγόμενα βαρύνεται, ὤα ἡ μηλωτὴ ... Quod apud alios grammaticos ᾤα scribitur.]

[Ὠάδιος, ὁ, ὴ, νoc., ut vÿdelur, fictum a schol. Oppiaui Hal. ι, γ5α : Ἐπωάδιοι ἀπὸ τοῦ ὠάδιος. Hase.]

[Ὡάζω.] Ab Ὠας [Dor. pro Οὖας] est Ὡάζω, Audio, ἐνωτίζω : unde ὠάσω Hesychio ἀκούσω, sed et θήσω. [HSt. iu Indice :] Ὠατοθήσομαι, Dores pro ἀκού-σομαι dicunt, ut est apud Suidam. Apud Hesych. legitur Ὠάσω, θήσω, ἀκούσομαι. [Ὠάσω apud Hesych. Musurus. Codex ωάτω θήσω* ἀκούσομαι. Apud Suidam libri optimi Ὠατοθήσω* ἀκούσομαι. Δωριείς. Deteriores ὠατοθήσομαι. « Non facile mihi persuadebo genuinum esse ὠατοθήσομαι. Ούατα Dorice dicebantur, ut habet Hesych., ὤατα. Ὧς est ap. Theocr. 11, 3α, atque adeo dici forte potuit ἐς ώατα θήσομαι, pro ἀκούσομαι, Auscultabo.» Valck. ad Callim, ρ. 247. Suidæ gl. ex Photio sumta est ρ. 658, ι, cujus codex ὠατωθήσω. Non apparet quomodo hujusmodi verbum formari potuerit. Recte igitur Valck. ex formula aliqua corruptum esse judicavit. Ὠατιοθήσομαι, ab genitivo ὤατος formatum, tolerabile visum Lobeckio Rhem. ρ. 3»4.]

[Ὡάζω, unde compos. Ἐπωάζω, quod ν. Conl. etiam Ὠΐζω.]

[Ὠαθ., Ex pago Oa. Bœckh. C. Ι. vol. ι, ρ. 381, η. 275,9; compendium scripturæ, pro adverbio perscripto Ὄαθεν. Urkundcn ρ. 381, g5. Alias in lapidibus Ὄαθεν. Hase.]

[Ὠαιαὶ, interjectio dolentis, de qua Apoll. in Bekk. Anecd, ρ. 538, ι : Καθάπερ τῷ πόποι τὸ παπαί παρά-κειται καὶ τῷ ὀτοτοί τὸ ἀταταί, οὕτοις καὶ τῷ ώοιοι τὸ ὠαιαί, ὅπερ συναλειφθὲν καὶ ἐν βαρείᾳ τάσει γενόμενον παρ’ Αἰολεῦσίν ἐστιν ᾤαι* διότι καὶ τὸ ι πρόσκειται κρά-σιως γενομένης καὶ προσλήψεως. Ὠαιαὶ et ωοιοὶ ex ὢ αἰαῖ et ὢ οἰοῖ composita sunt. Tertium hujusmodi compositum ωεία ponit Theodos. Grainm. ρ. 79, 18 : Τὸ ωεία μίμημα βοφβάριον ἑλκόντων τι. Sumtum ex Aristoph. Pac. 459, ubi Mercurius et chorus Pacem deam iu fossa conditam extrahentes se invicem excitant identidem repetito ὦ εἶα et εἶα μάλα et εἶα ὦ, ubi in cod. Rav. ὦεία (sic) scriptum. In Lys. i3o3 : Εἶα μάλ᾽ ἔμβη, | ὦ εἶα, κοῦφα πάλλοιν* ubi libri ὦ εἴα vel ὠΐα. De εἴα a grammaticis quibusdam παροξυτόνως scripto ν. s. h. vol. 3, ρ. 175. G. Dind.]

[Ὠαίων, ὁ, ἡ, Ovis vivens, si credibilis conj. Isaaci Vossii, sic constituentis locum Pomp. Melæ 3, 6 : « Oæonas, qui ovis avium palustrium alantur; » allatis ρ. a56 exx. vocc. εὐαίων, μακραίων et similium. Iidem vocantur Oonæ Plin. 4, 13, § 95 Sillig. Hase.]

[᾽Ὠανις, ιος, ὁ, Oanis , fluvius Siciliæ. Pind. ΟΙ. 5, 25 : Ποταμόω τε Ὠανιν* ubi libri inter ὨανινὨανον Ὄανιν Ὄανον fluctuant. Schol. : Ποταμὸς ἐν Καμαρίνῃ Ὄανις. Hic quoque recte alii libri Ὠανις.]

Ὠάριον, τὸ, et Ὠϊον, sive Ὠεον, inveniuntur; sed primum quidem illud diminutionem indicat: perinde ac si dicas Ovulum : at duo posteriora non item. Ephipp. ap. Athen. 2, [ρ. 57, Α] : Σταμνάριά τ᾽ οἴνου μικρὰ τοῦ φοινικικοῦ, Ὠάρια, τοιαῦθ᾽ ἕτερα πολλὰ παί-γνια. Utitur et Anaxandrides hoc dimitiutivo, teste eod. Athen. [Hesych. : Κυάθους* σκαφιόλια, ὠάρια σιδηρᾷ ubi Albert. : « Minufæ mensuræ ovum inter ρο-
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A cuia refertur ab Athen. 11, ρ. 5o3, E (ex Dinonis

Persicis) : Οἶνος κεκραμένος ἐν ὠῷ χρυσῷ, οὗ αὐτὸς βασιλεὺς πίνει. « Non est verisimile Hesychium pocula ὠάρια dixisse. Heinsio ὠάρια σιδηρᾶ ἔχοντας (poterat etiam ἔχοντα) scribendum videbatur. Hoc verbum si excidit, ὠτάρια conjicere licet. Nam ὦτα ansæ vasculorum dicuntur, ut HSt. ostendit s. ν. Οὖς vol. 5, ρ. 2418. ‖ Ὠαρίων Etym. Μ. ρ. 588, 46, vitiose pro ὠραρίων. V. Ὡράριον.]

[Ὠαρίων. V. Ὠρίων.]

[Ὧας Dor. pro Οὖας. V. Οὖς vol. 5, ρ. 2429.] [Ὠατοθήσομαι. Ὠατοθήσω. Ὠατωθήσω. V. Ὡάζω.] [Ὠβάζω. V. Ὠβή.]

[Ὠβαρηνοὶ, οἱ, Obareni. Steph. Byz.: Ὠβ., μέρος Ἀρμενίας παρακείμενον Κύρῳ ποταμῷ, ὅστις Εὐφράτῃ παραλλήλως εχεε. Μέμνηται δ᾽ αὐτῶν καὶ Κουάδρατος ἐν ἕκτῳ Παρθικών « Παρὰ δὲ Κύρῳ ποταμῷ Ὠβαρηνοί τε καὶ Ὠτηνοὶ (sic Xyl. pro Ὠγηνοί) νέμονται, μέγα μὲρος Ἀρμενίας ὄντες. »]

[Ὠβάτης. V. Ὠβή.]

Β [Ὠβεοκόπτης, ου, ο. Hesychius : Ὠβεοκόπτας* τοὺς ὄφεις. Ἀπὸ τούτου Ὠβήλ ωόν* ubi Palmerius : « Distingue post ἀπὸ τούτου. Tum novo articulo lege, Ὠβήλ* ὠόν. Illud ἀπὸ τούτου refertur ad superius membrum, ubi dixerat Ὤβεα* τὰ ὠά. Et inde dicit serpentes, qui ova frangunt, vocari ὠβεοκόπτας.» Addit autem Hesychius, καὶ τοῦ περσικοῦ τὸ ἐντός, quod de malo Persico intelligit Sopingius.]

[Ὤβεον, τό.] Ὤβεα [forma eum ὤεον comparanda, quod ν.] Argivi vocant τὰ ὠὰ, Ova, Hesych. [addens ὴ τὰ ἀργὰ ὦτα, ubi ὡά corrigitur] : apud quem et alia vide una eum comp. Ὠβεοκόπτης.

Ὠβὴ, ἡ, Tribus, Pars populi in certas classes distincti : dialecto Laconica. Plut, enim in Lycurgo [c. 6], quum inter alia adduxisset hæc ex Rhetra quadam, Φυλὰς φυλάξαντα, καὶ ὠβὰς ὠβάζαντα τριάκοντα, γερουσίαν σὺν ἀρχαγέταις καταστήσαντα, ὥρας ἐξ ὥρας ἀπελλάζειν, subjungit, hoc Ι. φυλὰς φυλάξαι καὶ ὠβὰς ὠβάξαι esse διέχειν καὶ κατανεῖμαι τὸ πλῆθος εἰς μερίδας, Dispescere et distribuere populum in partes : quarum C partium quasdam, φυλὰς, quasdam, ὠβὰς ibi nominari. [Erat ὠβὴ decima pars tribus in vetere repu-blica Spartanorum, nomenque videtur durasse usque ad tempora romana. Tit. Lacon. C. Ι. vol. 1, ρ. 634, n. 1272, 5 : Τᾶς ωβᾶς. De Rhetra supra commemorata verboque ὠβάζω accurate egit Gœttling. Gesarnmeltc Abh. vol. ι, ed. Halæ 1851, ρ. 329, 336, 35o, 351. Hask.] Ab hoc ὠβὴ praeter verbum ώβάζειν est et nomen Ὠβάτης, ὁ, cujus Hesych. meminit, ὠβάτας [codex ώβάτους] dici tradens τοὺς φυλέτας, Tribules s. Contribules, Ejusdem tribus homines. Apud Eundem Ὧβοι, τόποι μεγαλομερεῖς.

[Ὠβὴδ, ὁ, Obed, n. pr. viri indeclinabile, qui fuit avus regis Davidis, in Εν. Matthaei ι, 5, et Lucæ 3, 32.]

[Ὠβλίας, ὁ, Oblias. Jacobum Apostolum, minorem dictum, fratrem Domini, et primum Hierosolymis episcopum, cognomento ὠβλίαν appellatum fuisse tradit Euseb. Η. E. 2, a3, ex Josepho (Hegesippo scribendum) his verbis : Διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς oi-D καιοσύνης αὐτοῦ ἐκαλεῖτο δίκαιος καὶ ὠβλίας, ὅ ἐστιν ἑλ-ληνιστὶ περιοχὴ τοῦ λαοῦ καὶ δικαιοσύνη. Idem docet Epiphan. vol. ι, ρ. 438 : Ἕσχε δὲ οὗτος ὁ Ἱωσὴφ πρωτότοκον τὸν ᾽Ιάκωβον τὸν ἐπικληθίντα ὠβλίαν, ἑρμηνευομε-νον τεῖχος, καὶ δίκαιον ἐπικληθέντα. Idem repetit Jo-bius Monachus Comment. Ι. g ap. Photium cod. 222, ρ. 641 : Ὠβλίαν αὐτὸν τὸ πλῆθος διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς μέγεθος καὶ τὴν πρὸς τὸ θεῖον παρρησίαν, τουτέστι περιοχήν καὶ σκέπην τοῦ λαοῦ, κατωνόμαζον. Corrigendus Pa-chymeres, qui in Dionys. Areop. De hier, eccles. c. 7, ρ. 3γο : Ἰοβλίας γὰρ ὁ Ἰάκιυβος οἱονεὶ δίκαιος ἐπωνο-μάζετο. Suiceïi.]

[Ὧβος. V. Ὠβή.]

Ὠβρατο, Hesychio εἵμαρτο [in cod. solæ supersunt literæ μαρτο], Fato destinatum erat.

[Ὠβώβ- πόλις Μωαβιτῶν, Hesych. Supra in Ἐβὼβ scribitur Ὠβὼβ, quod natum videtur ex Hebraico Ὠβὼθ, quæ statio populi Israelitici in deserto fuit. V. Num. 21, 10, 33, 43. Stephano Byz. Ὄβοδα audit. Biel.]
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[Ὢγ> δ, Og, η. pr. de quo Suidas, Ὠγ• βασιλεὺς τῆς Βασὰν καὶ Σηὼν, βασιλεὺς τῶν Ἀμορραίων.... Ὀ βασιλεὺς τῆς Βασὰν Ὠγ προσαγορεύεται, τουτέστι διάφραξις, ὡς τῶν ἔργων τῆς αἰσχύνης, τοῦτο γὰρ ἡ Βασὰν, τὴν ὁδὸν τῆς σωτηρίας ἡμῖν ἀποφρασσόντων. Apud Hesych. (pqst Ὠγμός) Ὤν διάφραξις , corruptum ex Ὤγ. Ab Jo-sepho, qui nominibus Hebraicis Græcas terminationes addere solet, Ὀγης appellatur Α. J. 4. 5, 3 : Ἐπιτίθεται τοῖς Ἱσραηλίταις Ὠγης, ὁ τῆς Γαλαδηνῆς καὶ Γαυλανίτιδος βασιλεύς. Genit, et dat. Ὠγου et Ὠγῃ ibidem.]

[Ἤγανον, τὸ, Lex. rliet. in Bekk. Anecd, ρ. 3i8, 5, exp. κνημὶς ἁμάξης. Unde corrigendum quod ap. Hesych. legitur κνημὶς ἄμαρης a Musuro in ἀμάρη mutatum. Idem supra, Περιώγανα* ἐπυτσωτρα* οἱ δὲ τὰς κνημίας αἳ περιπήγνυνται ταῖς ἁμάξαις. « Ab ἄγνυμι... ώγανσν et περιώγανον τὸ ἐπίσωτρον canthus rotæ circumflexus et in orbem circumactus (ἁψὶς περιηγὴς schol. Α poil. Rh. 3, 138), parique fracturae et fJexuræ confusione Latini anfractus dicunt pro circuitus et frangere capillum pro flectere : ν. Spalding. ad Quintil. ι, 6, 44· Lig°fractus pro recurvus Columella De C. Η. ν. 89, et Jraxarc vigiliam circuire Fest. » Loreck. Pathol. Prol. ρ. 183.]

[Ὠγενίδαι. Ὠγένιος. Ὤγενος. V. Ὠγὴν.]

Ωγη, ἡ, Suidæ διάφραξις [Sic Suidas non ὤγη, sed uomen regis Ὠγ, quod ν., est interpretatus. Nam glossa "Ωγη· διάφραξις, quæ apud eum post Ὠγύγιον legebatur, nunc codicum auctoritate est ejecta] : Hesychio autem κώμη, et φάλαγγος τὸ ἔσχατον καὶ τὸ ἄκξον. [Idem ᾽Ὠας exp. τὰς κώμας (codex κόμας).]

Ὠγὴν [quod inter oxytona in ην terminata est apud Arcadium ρ. 9, ι a], ένος, ὁ, Hesychio est Ὠκεανὸς, Oceanus: et Ὠγενίδαι, Eidem Ὠκεανίδαι, Oceanidæ, Oceani proles. Ὠγένιον vero, Idem esse dicit παλαιόν, Vetus. [Addit Hesych. καὶ ὄρος τι.] Sic Suidæ etiam Ὠγένιοι (necnon Ὠγενίδαι) sunt παλαιοὶ, Vetusti, Prisci [Suidæ gl. una est Ὠγενίδαι* ἀρχαῖοι. Reliqua ex Steph. Byz. illata nunc codicum auctoritate deleta sunt] : ab Ogeno quodam, quem Ὠγε-/ov dicit fuisse ἀρχαῖον θεὸν, antiquum deum. Oceanum vero antiquissimum esse Hom. [II. Ξ, 201, 246] docet, vocans eum θεῶν γένεσιν, Deorum originem. [Steph. Byr.. : Ὤγενος, ἀρχαῖος θεὸς, ὅθεν Ὠγενίδαι καὶ Ὠγένιοι ἀρχαῖοι. Παρθένιος ὁ Φωκαεὺς Δηλῳ « Σὺν τῇ ἐγὼ Τηθύν τε καὶ ωγενίης Στυγὸς ὕδωρ. » Ori-genes C. Ceis. 6, ρ. 3o3, apud Pherecydem reperiri dicit narrationem aliquam de exercitu contra alium exercitum in acie collocato, quorum alteri Κρόνος præsit, alteri Ὀφιονεὺς, ita ut uterque alterum provocet ac æmuletur. Hos narrabat Pherecydes pactionem inter se fecisse, ut, utri eorum in Ogenum incidissent, hi pro victis haberentur, qui vero illos expulissent, ii cœlum tenerent. His Origenis non minus quam Max. Tyrii verbis (Diss. 10, 4) lucem affert Cletn. Alex. Strom. 6, ρ. 741 (ubi Pherecydem dicit sua sumsisse ex Hom. 11. Σ, 483 et 606) : Φερεκύδης ὁ Σύριος λέγει* Ζὰς ποιεῖ φάρος μέγα τε καὶ καλὸν, καὶ ἐν αὐτῷ ποικίλλει γῆν καὶ Ὠγῆνον καὶ τὰ Ὠγήνου διυματα. Hoc pallium s. φάρος ap. eundem Clem. dicitur Pherecydes collocasse in alata quercu : Τί ἐστιν ἡ ὑπόπτερος δρῦς καὶ τὸ ἐπ’αὐτῇ πεποικιλμὲνον φάρος; πάντα ὅσα Φερεκύδης ἀλληγορήσας ἐθεολόγησεν, λαβών ἀπὸ τῆς τοῦ Χὰμ προφητείας τὴν ὑπόθεσιν. Igitur hæc omnia allegorice explicanda esse ipse Clemens testatur. Sed quomodo explicari possint, de eo dissentiunt viri docti, quorum variorum varias interpretationes attulit Heinius ρ. 33o. Mihi fateor unice placere eorum explicationem, qui per pallium extensum significari putant materiam antea conglobatam tandem a Jove extensam fuisse, h. e. cœlum factum esse, ita ut plana sub cœlo existeret superficies, quam deinde divideret in terram continentem et aquas sive Oceanum. Hanc enim esse vim verborum Ὠγῆνος et Ὠγήνου δώματα, neque oum Heinio ρ. 33o intelligi debere Gehennam, ex libris Mosis desumtam, satis perspici potest ex Hesychio, et ex iis quæ Sulmasius ρ. 842, C, atque Bochartus ρ. 708, ea de re disputarunt. » Sturz. de Pherec. ρ. 51. Vitiosa videntur Ὠγῆνον et Ὠγήνου pro Ὤγενον et Ὠγένου, quum syl-tues. une. GRæc. tom. viii , fasc. vu.
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laba secunda non solùm apud Steph. Byz. aliosque grammaticos per ε scripta, sed etiam in versu Lycophronis a3i necessario brevis sit : Γραίαν σύνευνον Ωγένου Τιτηνίδα, ubi libri plures Ὠγενοῦ accentu vitioso. (Itidem falsæ et scriptura et voculatio ap. schol. Hesiod. Theog. 806 : Ὠγηνοῦ τοῦ βασιλ.εύσαντος πρῶτον τῶν θεῶν. De Ogenidibus Schwenck Etymologischc Andeut. ρ. 179. Hase.) Per Ὠκεανοῦ exp. schol.]

Ὠγῆνος forma vitiosa. V. Ὠγήν.]

Ὥγης. V. Ὠγ.]

Ὄγμος , ὁ, ap. Hesych., qui exp. φωνὴ μετὰ τοῦ ἐκβοηθῆσαι, ἡ μετὰ χειροτονίας. Scribendum videtur μετὰ τοῦ ἐκβοῆσαι ὤ (vel ὢ ὤ), ut Hesych. ὤζοντες explicat βοωντες καὶ λέγοντες ὢ ὢ καὶ θαυμάζοντες. Apud Æschylum Eum. 124, ubi Furiæ ωζειν dicuntur, in codice post ν. 122 et 125 parepigraphe est ὠγμός. G. Dinn.]

[Ὠγυγία, ἡ, Ogygia. HSt. s. ν. Ὠγύγιος :] At Ὠγυγία, ἡ, [ut annotavit Hesych.] nomen insulæ Calypsus ap. Hom. [Od. Α, 5o, 85; E, 244, 266; Ζ, 172; Λ, 448; Ψ, 333. Steph. Byz.: Ὠγυγία* νῆσος ἀρχαία, ἔνθα Ὀδυσσεὺς ἐκ τοῦ ναυαγίου ἐξερρίφη. Λέγεται καὶ ἡ Βοιωτία καὶ ἡ θήβη ἀπὸ Ὠγύγου υἱοῦ Τερμέρας (corr. Τερμέρου eum Ungero Theb. Parad. ρ. 2Ô9, qui Τερ-μέρου καὶ Ἀλίστρας conjecit)' τάς (τε πύλας Ὠγυγίας ἀπ’ αὐτοῦ ἐχάλουν supplet Holsten.). Λέγονται καὶ οἱ Λύκιοι Ὠγύγιοι ἐξ αὐτοῦ Ὠγύγου. Ἐλέγετο καὶ ἡ Ἀττικὴ πᾶσα (πάλαι Meinek.) Ὠγυγία, ὡς Χάραξ φησὶν ἐν τοῖς Χρονικοῖς. Ὠγυγία antiquum nomen Ægypti memorat idem s. ν. Αἴγυπτος et Eustath. ad Dion. Per. a3q. Frequentius Bœotia Ὠγυγία appellatur: ν. Strabon. 9, ρ. 407, Steph. Byz. s. ν. Βοιωτία. « Thebas frequentissime Ogygias nominarunt, velut Sophocl. OEd. Col. 1770 : θήβας δ᾽ ἡμᾶς τὰς Ὠγυγίους πέαψον. Æsch. Sept. 3αι : Οἰκτρὸν γὰρ πόλιν ὦδ᾽ ὠγυγίαν Ἀϊδᾳ προῖαψαι. Α poil. Rh. 3, 1177 ·* Ἀονίοιο δράκοντος, ὃν Ὠγυγίη ἐνὶ Θήβη Κάδμος... πέφνεν* et Christod. Ephr. 382, nomine ab Ogygo rege derivato, de quo Pausan. 9, 5,

I	: Ἄνδρα αὐτόχθονα Ὠγυγον* καὶ ἀπὸ τούτου τοῖς πολλοῖς τῶν ποιητών ἐπίκλησις ἐς τὰς θήβας ἐστὶν Ὠγύγιαι· et schol. ΑροΙΙ. Rh. Ι. c. : Ὠγυγίας Θήβας ἀπὸ Ὠγύγου βασιλεύσαντος αὐτῶν. Nec non consueverunt scriptores ipsos Thebanos Ogygidas vel Ogygios et quidquid ad eos pertinuit Ogygium appellare, Statius maxime Theb, ι, 173; 2, 586; 3, 110; 6, 173, 609; 7, 33, et alibi. » Unger. Theb. Parad. ρ. 262. Indidem Thebarum porta vetustissima Ὠγύγιαι πύλαι nominata : de qua Unger. ib. ρ. 25; : « Eurip. Phœn, 1113: Ὠγύγια δ᾽ ἐς πυλώμαθ᾽ Ἴππομέδων ἄναξ ἔστειχε ubi ν. schol. Apollod. 3, 6, 6 : Καπανεὺς δὲ παρὰ τὰς Ὠγυγία; (πύλας ἔστη). Pausan. 978,3: Τὰς ἐπὶ ταύ-ταις πύλας ὀνομάζουσιν Ὠγυγίας. Schol. ΑροΙΙ. Rh. 3, i178.Tzetz. ad Lycophr. 1206. Eustath. ρ. 1393,1.» Ὠγύγια τείχη per ἀρχαῖα explicat Hesych. Quod fortasse de muris Thebarum intelligendum, ut Ogygia mœniay de quibus Festus ρ. 178 ed. Müll. : « Ogygia inœnia Accius in Diomede appellans significat Thebas, quia eam urbem Ogygus condidisse traditur. »

II	Thebas Ægyptias ὠγυγίους dixit Æsch. Pers. 3γ, quod non ah Ogygo rege repetendum, sed simpliciter vetustas significat, quo sensu etiam Ὠγυγία capiendum, quod nomen Ægypto tribuit Steph. Byz. Quod non animadverterunt qui Ogygum regem Ægypti finxerunt, Tzetz. ad Lycophr. 1206 : Ὁ Ὤγυγος θηβῶν Αιγυπτίων ἦν βασιλεὺς ... μαρτυρεί δὲ σὺν ἄλλοις καὶ ο Περιηγητὴς (249) Αἰγυπτίας Θήβας λέγων Ὠγυγία;· et schol. Aristid. ad vol. ι, ρ. 313, 32 : Μετὰ τὸ κτίσαι τὸν Ὠγυγον τὰς ἐχεῖ θήβας τὴν πόλιν.]

[Ὠγυγία, ἡ, Ogygia, Amphionis et Niobæ filia. Schol. Eurip. Phœn. 162, ex Hellanico; Apollod. 3, 5, 6; Hygin. Fab. 69. || Νύμφη Ὠγυγίη, Ogygi lilia, cui nomen fuit Πραξιδίκη, memoratur a Panyaside ap. Steph. Byz. s. ν. Τρεμίλη : Νύμφην Ὠγυγίην, ἤν Πραξιδίκην καλε'ουσιν, quæ Πραξιδίκη memoratur etiam s. ν. Κράγος et Τλῶς.]

Ὠγύγιος, [ία, ιον, et ὁ, ἡ,] Ogygius : pro Antiquo s. Vetusto accipitur, ab Ogygo, antiquissimo Thebanorum rege. Ita Ὠγυγίη Τύρος, Antiqua Tyrus, Dionys. Ρ. [911], ut et Maro dicit, Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuere coloni. [Θάσος ὡγ. ib. 5α3; ὠγυγίην
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Ώγυρις

Κόων Μεροπηΐδα νῆσον Callim. Del. 16ο;ωγυγίης πέδον Αἴθης Nom». Dion. 13, 164. Θῆβαι ὠγύγιαι et πύλαι (Thebarum) ὠγύγιαι ν. s. ν. Ὠγυγία,] Et Ὠγυγία τύχη , ap. Hesycli. τὰ ἀρχαῖα. [Apud Mesych. recte Ὠγύγια· ἀρχαῖα τείχη. Ὠγυγίου* παλαιοῦ, ἀρχαίου, μεγάλου, πολλοῦ (codex πολύ). Similiter Phot. Lex. ρ. 658, 9 (et Suidas, Etym. Μ. ρ. 8αο, 4ο) : Ὠγύγιον ἀρχαῖον, παλαιό ν ἡ ὑπερμέγεθες* η διὰ τὸ Ὠγυγον πρῶτον ἄρςαι <9ηβῶν Eustath. ρ. ι393, 3a, Tzetz. ad Lycophr. 121,6, aliique grammatici. Dicitur autem ile hominibus, locis et rebus omni memoria antiquioribus. Sic Hesiod. Theog. 806 : Ὠγύγιον Στύγος ὕδωρ. Pind. Nem. G, 74 : Ἀσκίοις Φλιόῦντος ὺπ᾽ ωγυγίοις ops-σιν. Æscli. Pers. 974 : Τὰς ὠγυγίας... Ἀθάνας* Eum. 1036: Γᾶς ὑπὸ κεύθεσιν ὠγυγίοισιν. Soph. Ph. 142 : Κράτος ὠγ., quod schol, exp. τὸ ἐξ ἀρχῆς, ut σκᾶκτρον ὠγ. Simmias Ànth. Pal. 15, 21. Πῦρ ὠγ. Empedocl. ν. 280 ed. Slurz.; δρῦς Pseudo-Phoeyl. 162 et Doro· tiieus in Inart. Catal. Matrit. ρ. 2.40; λεχωῖᾯν Callim. Μ. in Jov. 14; μῦθος Nicand. Ther. 34*3, quoeiun ὠγυγίην φάτιν comparavit Rittersh. ad Oppian. Cyn.

3,	a;; νεῖκος Colulh. 10; νόμος Orpli. Hymn. 58, 10; 63, 10; μόχθος Paul. Sil. Descr. S. Soph. 1014: ΙΙάντα μεν ώγυγίων τε καὶ ὁπλοτέρων κλέα μόχθων. Χρόνος Lucian. Amor. c. 3γ, ut ὠγύγιον μῆκος χρόνου dixit Ælian. Ν. Λ. 16, 8; ἥρωες Anth. Pal. 7, 4»; φῶ-τες Christod. Ecplir. 378; άνθρο,πος Heliodor. 10, α5. Eodem sensu ὠγύγια κχκὰ proverbio dicta sunt, de quo Phot. ρ. 658, 5, Suidas et Prov. Append. Vat.

4,	02 : Ὠγύγια κακά* ἐπὶ τῶν οχληρών, ἐπεὶ συνέβη Κάδμον τὸν Ὠγύγου διὰ τὰς ϋυγα-έρας κακοῖς περιπεσεῖν. Ἄμεινον δὲ λέγειν ὠγύγια κακὰ τὰ παλαιά· τοῦτο γὰρ ἡ λέξις δηλοῖ· et brevius Eustath. ρ. 139*, 32. Simile est proverbium Τερμέρια κακὰ, de quo suo loco dictum est. Nam Τέρμερος secundum' quosdam Ogygi parer fuit : de quo diximus s. ν. Ὠγυγία.)

[Ὤγυγος, ὁ, Ogygus, Bcroii filius, secundum Corinnam ap. schol. Apoll. Rh. 3, 1178, Termeri secundum Steph. Byz. s. ν. Ὠγυγία (ubi male Τερμέρας pro Τερμέρου), Neptuni et Alislræ secundum Tzetz. ad Lycophr. 1206, qui etiam uxorem ejus memorat Θήβην, ut schol. Aristid. ad vol. ι, ρ. 313, 28. Fuit αὐτόχθων et Ectenum, antiquissimorum terræ Thebanae incolarum, rex: de quo vid. Patisaniæ narratio 9, 5, ι, qui filias ejus Aulidem et Alaloomeuinin memorat ib. 19, 6, et 33, 5. Quibus addenda Praxi-dica, quam νύμφην Ὠγυγίην appellavit Pan vasis apud Steph. Byz. s. ν. Τρεμίλη. Secundum alios αὐτόχθων Atticus fuit, cujus tempore magnum accidit diluvium, de quo ν. Philocbori, Hellanici et Acusilai narrationes excerptæ ab Africano ap. Euseb. Præp. ev. 10, ρ. 469, et Georg. Syncell. ρ. 148, et Servius ad Virgil. Kcl. 6, 41· Eleusinis, herois Attici, pater est ap. Pau· san. ι, 38, 7. Deorum adeo rex dicitur ab schol. Hesiodi Theog. 806, qui ad Στύγος ἄφθιτον ὕδο,ρ ὠγύγιον annotavit, τὸ παλαιόν, ἀπὸ Ώγύγου πρῶτον βασιλεύτατος τῶν θεῶν* qui haud dubie τῶν Θηβῶν scripserat. (Ι Rex Achaiæ apud Polvb. 4, ι, 5 : Ἀρξάμενοι ἀπὸ Τισαμενοῦ, τῶν Ὀρέστου παίδων ἑνὸς , καὶ φήσαντες αὐτοὺς ἀπὸ μὲν τούτου βασιλευθῆναι κατὰ γένος ἕως εἰς Ὠγυγον κτλ. et Strabon. 8, ρ. 384. G. Dino.]

[Ὠγυλος, ἡ, OgyIus. Steph. Byz.: Ὠγυλος, νῆσος μεταξὺ ΙΙελοποννήσου καὶ Κρήτης. Τὸ ἐθνικὸν Ὠγύλιος. Schol. Hom. Ocl. Α, 85 (ad Ὠγυγίην) : Ἐν τῇ κατὰ Αντίμαχον Ὠγυλίην γράφεται· διαφέρουσι δὲ οἱ τόποι* τὴν μὲν γὰρ Ὠγυγίαν ἐντὸς εἶναι πρὸ; ἑσπέραν, τὴν δὲ Ὠνυλίαν κατὰ Κρήτην Ἤσίοδός φησι κεῖσθαι.]

Ὤγυρις, ὁ, Suidas λίμνη, Palus s. Lacus. [Glossam e Zonara ρ. 1881 illatam omittunt codices. Steph. Byz. : Ὤγυρις· νῆσος ἐν τῇ ἘρυΟρᾷ Οαλάσσῃ. Τὸ ἐθνικὸν Ὢγυρίτης διὰ τὴν συνήθειαν τοῦ τύπου· Ὁμηρίται γὰρ καὶ Σαϊται καὶ ἄλλα παραπλήσια πλεῖστχ. Memoratur ah Strabone 16, ρ. 766 et 7ὑ5 (ubi libri 'Γυρίνην et Ὠγύ-ρου, pro quibus Ὠγυριν et Ὠγύριος restituit Salinas. Exere. Plin. ρ. 831), Dionys. Ρ. 607 (ubi Eustath. Alexandri Ephesii versus attulit, in quibus est, Νῆσος αλὸ: κατὰ βένθος Ἐρυθρή;, Ὄγυοις, ἔνθα τε τύμβος ἁλὸς μεδέοντος Ἐρύθρου κέκληται), Plin. Η. Ν. 6, 3α, 28, Priscian. ν. 6ο5, Avieno ν. η$\ , Mela 8,3,6 (ubi ν. Tzschuck. vol. 3, part. 3, ρ. 345).]
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Α [Ὠγυρος, ὁ, Ogyrus, n. pr. Nonn. Dion. 13, 417.]

[ᾨοάριον, τὸ, Cauliuncula (Cantilena, Gl.). Longi η. De subi. c. 41 : Καὶ ἔτι τούτο,ν τὸ χείριστον, ὅποις, ὥσπερ τὰ ᾤδάρια τοὺς ἀκροατὰς ἀπὸ τοῦ ττράγματο; ἐφέλ-κει, καὶ ἐπ᾽ αὐτὰ βιάζεται. Kpictet. Diss. 2, α3, 21.

« Leonis Sap. Imp. ῳδ. κατανυκτικὸν ap. Matrang. Anecd, vol. 2, ρ. 683. » Hase.]

Ὠδδάγμην, Hesychio ὠνήσατο [legitur ὠνησάμην], Emit. [Scr. Ὠδάγμην* ἐκνησάμην. Pirus, ad Mœr.

ρ. ίο·],

Ὠδδάξατο, Idem affert pro ἐδίδαξεν, Docuit. [Recte Píerson. Ι. c. Ὠδάςατο* ὤδαξεν.]

Ὥδδωσεν, Hesych. exp. ἀπέδοτο, Reddidit. [Cl. corrupta.]

Ὧδε, ad præpositivum pertinet articulum, sc. ὁ : unde et inter derivata ab eo reposui. [Ab ὤς et enclitico δε derivandum esse credidit Buttrn. Gramni. vol. 2, ρ. 264.] Adv., Hoc modo, Hunc in modum, Sic, Itu. [Meeris ρ. 427 :Ὧδε κοινόν Ἰώνων καὶ Ἀττικῶν οὕτως (sic codex, non οὑτο>σί ut in apographis) Ἕλληνες.]

Β Hom. II. A, [5t4] : Ἐριδαίνετον ὡδε, Ita contenditis. Η, [178]: Ὧδε δέ τις ιἴπεσκεν • quod hemistichium et alibi habetur. Alicubi vero sequente ὡς, ut Latine Ita sequente Ut. Θ, [523] : Ὥδ᾽ ἔστω, Τρῶες μεγαλήτορες, ὡς ἀγορεύω. Alicubi autem contra ὡς præ-ceilit, sequitur ὧδε. II. Ω, [398] : Ἀφνειὸς μὲν ὅδ᾽ ἐστὶ, γέρων δέ τοι ὡς σύ πιρ ὡδε, pro οὕτως ὡς σὺ, Eust., qui in alio ejusdem poeiæ loco ὡς νύ περ ὧδε, scribit non itidem σχφῶς ἔχειν. [Etym. Μ. ρ. 820, 43: Ὥδε σημαίνει δύο παρὰ τῷ πο••ητῇ* τὸ οὕτως, ὡς τὸ « Ὠδε δέ . τις εἴπεσκεν ἰδὼν εἰς οὐρανόν εὐρύν. » Σημαίνει καὶ τονῦν, ὡς τὸ « Εἴ κέ τί σ᾽ ἀφραίνοντα κιχείω ὤς νύ περ ὧδε. » Σημαίνει καὶ τόπον παρὰ τοῖς ἄλλοις, τὸ ἐνταῦθα· σημαίνει καὶ τὸ ὅπως* καὶ μάλιστα Ὅμηρος τοῦτο οἶδεν οὐδέποτε δὲ παρὰ τῷ ποιητῇ τοπικὸν εὑρίσκεται, ἀλλὰ πάντοτε ἀντὶ τοῦ οὕτως ἐπίρρημα μεσότητας. Οὐδὲν δὲ εἰ; οι λῆγον τοπικὸν ἔχει πρὸ τοῦ τέλους τὸ ω πλὴν τοῦ ὧδε· οὐδὲν δὲ εἰς δε λῆγον δισύλλαβον τοπικόν ἐστιν. Ὅν δε τρόπον τὸ ὅς ἐκταθὲν ἐγένετο ὡς καὶ τὸ οὑτος οὕτως, οὕτω καὶ τὸ ὅδε ὡδε. Inter μονήρη est apud Herodian. Περί μ.

C λέξ. ρ. 25, 12 : Οὐδέν εἰς δε λῆγον ἐπίρρημα δισύλλαβόν ἐστι τῷ ο, παραληγόμενον, ἀλλὰ μόνον τὸ ὧδε. «Apollon. læx. Hom. ρ. 872 : Ὧδε* κατὰ Ἀρίσταρχον οὐδέποτε συνήθως ἡμῖν κεῖται, ἀλλ’ ἀντὶ τοῦ ούτως τάσσεται* « Ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον. » Ἐπὶ δὲ τοῦ (II. Σ, 392) «ἽΙφαιστε, πρόμολ’ ὧδε» οὕτως ἀκούει, πρόσελθε οὕτω; ὡς ἔχεις, ἐκ προχείρου , μηδέν ἀναβαλλόμενος. Quæ eadem leguntur schol. Α ad 11. Β, 271. Praeterea testatur Apollon. Dysc. De ad verb. ρ. ügo, 24 : Ἕχοι δ᾽ ἂν ἐπίστασιν κ*ί τὸ ὦδε συνήθως μὲν τὴν εἰς τόπον σχέσιν δηλοῦν, ἐν δι τοῖς Ὁμηρικοῖς, ὡς Ἀριστάρχῳ δοκεῖ, εν τῷ καθόλου μὴ τοπικής ἔχεσθαι σχέσεο,;, τῆς δὲ κατὰ ποιότητα. Notam ad eam rem indicandam appositam explicat Aristonicus 11. Γ ‘, 297 : *11 διπλῆ ὅτι τὸ ώδε οὐδέποτε τοπικῶς καθάπερ ἡμεῖς λέγει, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ οὕτως τοῦτο παραλαμβάνει. Item Ο, 513, Σ, 3qa; denique Μ, 346 : Ἤ διπλῆ τε* ρ ιε στιγμένη πρὸς Ζηνόδοτον4ὅτι ἔοι κεν ἐξειλη^έναι τὸ ώδε τοπικῶς* ἑξῆς γὰρ γράφει (ν. 35q) * κεῖσε γαρ έβρισαν » ἔστι δὲ ἀν τὶ τοῦ οὕτω. Probavit Aristarchi obseri ΛΙ) donem, qua nihil esse potest certius, Nitzschius ad Od. Α, 182 ; itidem a veteribus sexcenties res inculcatur, ν. praeter Eustathium schol. 11. Β, 258, Ν , 3-iG, Κ, 91, Od. Α, 182, Β, ni, Γ, 125.» Leurs. De Aristarch. ρ. 84- Aristarcho repugnavit Bnltmaun. Gramni. vol. 2, ρ. 285, propter exempla qualia sunt II. Σ, 392 : ΙΙρόμολ᾽ ὦδε· Od. Α, 182 : Νῦν δ᾽ ὧδε ξὺν νηι κατήλυθον* Ρ, 545 : Τὸν ξεῖνον ἐναντίον ώδε κάλεσ-σον* 11. Μ, 346 : Ὠδε γὰρ ἔβρισαν Δαναοί· Od. Β, α8 : Νῦν δέ τις ὦδ* ἤγειρε. De quibus Lehrs. l. c. ρ. 85 : «Quid putas Buttiuannum dicturum fuisse, si Od. Ρ, 447, pro στῆθ᾽ οὕτως ἐς μέσσον poetæ canere libuisset νῦν στῆθ᾽ ὦδ᾽ ἐς μέσσον? Scilicet exploratum esse hoc loco particulam ὡδε significare τοπικῶς. Tu et hunc locum animadverte et Od. Ζ, 218 : Ἀμφίπολοι, στῆθ᾽ οὕτω ἀπόπροθεν* II. Φ, 134 : Κεῖσ᾽ οὕτω, et Od. Η, 3ο : Ἀλλ᾽ ἴθι σ••γῇ τοῖον (Apoll. Rh. ι, 1290 : Ἦσ᾽ οὕτως εὔκηλος· 2, 617 : Μηκέτι δείδιθι τοῖον), et intelliges qualis, quam frequens et pulcher harum particularum usus eum imperativis sit et quam acriter castigandus
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esset Aristarchus, nisi ex his facillimum transitum invenisset ut recte iutelligeret hæc. "Ηφαιστε, πρόμολ’ ὧδε, et Τὸν ξεῖνον ἐναντίον ὧδε κάλεσσον. Utrumque recte cepit Nitesch. ad Od. A, 182. Et Od. A, 182 (ὧδε... κατήλυθον), item Β, 28 (νῦν δὲ τίς ὡδ᾽ ἤγειρε), quod scholia et consentiens iis Apollonius Synta.1, ρ. 72 afferunt ««οὕτως ὡς ὁρᾷ;» et priore loco «οὕτως ὡς ὁρᾷς, ὡς ἰδιώτης, οὐχ ὡς ἐπέβαλλε βασιλεϊ, » hoc ita satisfacit (modo ne obliviscare in his subtilibus linguarum . elegantiis paululum necessario claudicare paraphrasiu), ut non videam cur his duobus locis Nitzschius pariiculæ novam significationem affinxerit. » De usu Homeri rectè judicasse videri potest Aristarchus: sed apud scriptores post Homerum, quorum exempla infra afferentur, loci non pauci sunt in quibus ὧδε de loco vel manifeste dictum est vel probabilius sic accipitur quam artificiosis interpretationibus usui Homeri accommodatur, a quo non apparet cur loci signiíicatiooem prorsus exclusam esse voluerit Aristarchus. Nam in Iocis qualis est 11. Σ, 392 : Ἥφαιστε, πρόμολ᾽ ὧδε' Θέτις νύ τι σεῖο χατίζω, et qui huic similes sunt, communi omnium hominum cogitandi loqueiidique consuetudini magis convenit ut ὧδε significatu locali intelligatur, veni /mry quam ut οὕτω; significare credatur, quod non convellitur Iocis qualis est Od. Ρ, 447, “bi στῆθ᾽ οὕτως ἐς μέσσον aptissime dictum est, adjecto explicandi caussa ἐμῆς ἀπάνευθε τραπέζης. Ὧδε autem ούτως significans interdum respondentem sibi habet ὡς particulam, ut in Iocis ab 11.St. supra indicatis, et 11. Γ, 3oo : Ὧδέ σφ᾽ ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέοι ὡς ὅδε οἶνος· Od. Γ, 221: Οὐ γάρ πω ἴδον ὡδε θεοὺς ἀναφανδὰ φιλεῦντας ὡς κείνῳ ἀναφανδὰ παρίστατο ΙΙαλλὰς Ἀθήνη* Δ, 141 : Ἐοικότα ὦδε... ὡς ὅδ᾽ Οδυσσῆος ... υἷι ἔοικεν. Soph. Tr. 11,37 : Ἂν ὦδ᾽ ἐπίδοιμι πεσοῦσαν, ὦδ᾽ αὕτως ὤς μ᾽ ώλεσεν. Vel ὥσπερ, ut II. Ζ, 4"ΐἰ : Ὡ? καὶ ἐγώ περ ... ὦδε βίην τ᾽ ἀγϊΟὸν καὶ ᾽ϊλίου ἶφι ἀνάσσειν* Ω, 3q8 : Γέρων δὲ δὴ ὡς σύ περ ὦδε. Soph. OEd. Τ. 276 : Ὥσπερ μ᾽ ἀραῖον ἔλα-βες,ωδ’, ἄναξ, ἐρῶ· Ol.d. Col. 276 : Ὥσπερ με κἀνε-στήσαθ᾽, ὧδε σώσατε. Aristoph. Lys. 667 : Ὥσπερ κλω-στῆρ᾽... ὦδε λαβοῦσαι. Cùm ὅπως Soph. ΕΙ. 13οι : Ὧδ᾽ ὅπως καὶ σοὶ φίλον, καὶ τοὐμὸν ἔσται τῇδε. Sequente sententia relativa Æsch. Prom. 159 : Τίς ὦδε τλη•ιικάρ-διος θεῶν ὅτῳ τάδ᾽ ἐπιχαρῆ; Longè frequentius tameu apud Homerum ct alios scriptores quosvis comparatio non diserte enunciatur, sed cx sententia verborum colligenda relinquitur, referturque ὧδε non solum ad præsentia ct ad ea quæ sequuntur, sed etiam ad ea quæ praecesserunt. Hom. II. Λ, 212 : Ὠδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται* £175 : Εἰ δὴ σφω ἐριΟαίνετον ὧδε’ Δ, 176: Καί κέ τις ὡδ᾽ ἐρέει* Od. Β, 111 : Σοὶ δ᾽ ὦδε μνηστῆρες ὑποκρίνονται* Ε, 342 : Ἀλλὰ μάλ᾽ ὦδ᾽ ἔρξαι. Et ὡδε post verbum posito II. Α, ι8ι : Ἀπειλήσω δέ τοι ὡδε. Cùm αὕτως conjunctum U. Ο, 513 : Ἢ δηθὰ στρεύγεσθαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, ὦδ᾽ αὕτως παρὰ νηυσίν. Hesiod. Ο ρ. 35 : Ὠδ᾽ ἔρδειν 2θ3 : Ὧδ* ἵρηξ προσέειπεν ἀηδόνα. Æscli. Prom. 511 : ΓΙημοναῖς δύαις τε καμφθείς ὡδε δεσμὰ φυγγάνω’ 972 : Χλιδῶντας ὦδε τοὺς ἐμοὺ; ἐγὼ ἐχθροὺς ἴδοιμι* Agam. 10 : Ὠδε *^ὰρ κρατεῖ γυναικὸς ... κέαρ· 913 : Ιϊὕξω θεοῖς ... ωδ᾽ ἔρδειν τάδε· 136α : Ἶ1 καὶ βίον κτείνοντε; ὦδ᾽ ὑπείςο-μεν ...; 1661 : Ὠδ᾽ ἔχει λόγος γυναικὸς, ut Choeph. 5αι : Ὧδ᾽ ἔχει λόγος, et simpliciter ὦδ᾽ ἔχ^ει Pers. ον24• II). 34θ : Ὧδε δαίμοιν τις κατέφθειρε στρατόν. Soph. Phil. 940 ■ Ἐπεὶ οὐδ᾽ ὢν ὦδ᾽ ἔχοντ (ἂν εἷλεν). Ι1>. 116 : Εἴπερ ὦδ᾽ ἔχει, Si res sic habet. OEd. Τ. 148 : Ὧδ᾽ ὁρᾶν τὰ πρόσθε λαμπρὰ προὐξένησαν ὄμματα* Phil. 32γ : Τίνος γὰρ ὡδε τὸν μέγαν χόλον κατ’ αὐτῶν ἐγκαλῶν ἐλήλυθα;* Aj. 469 : Θεοῖς γὰρ ὡδ᾽ ἔδοξε που. Sæpissimo eum adjectivis et adverbiis, ut Hom. Od. Ζ, a5 : Τί νύ σ᾽ ὦδε μεθήμονα γείνατο μήτηρ· Ξ, 139 : Ἤπιον ὡδε ἄνζκτα. Æsch. Prom. 436 : Ὧδε τραχεῖς καὶ τεθηγμέ-νους λόγου;· 693 : Ὠδε δυσθέατα καὶ δύσοιστα' 3ιι : Νηλεῶς ὦδ᾽ ἐρρνθμισμαι. Soph. El. 2j2 : Ἀνάριθμος ώδε θρήνων* Tr. 14ο : Τίς ὦδε τέκνοισι Ζῆν᾽ ἄβουλον εἶ-ὀεν; Phil. 63α : Ἥ μ᾽ ἔθηκεν ὧδ᾽ ἄπουν Aj. 1236 :1 Ιοίου κέκραγας ἀνδρὸς ὡδ᾽ ὑπέρφρονα; OEd. Τ᾽. 214 : Γῆς ὦδ᾽ ἀκάρπως κἀθέως ἐφθαρμένης* Aj. 1227 : Ὧδ᾽ ἀνοιμωχτί. Cùm genitivo Eurip. Heracl. 214 : Γένους μὲν ἥκεις (i. e. προσήκεις) ὧδε τοῖσὃε.] In soluta quoque oratione

ὼδε

Α usus est hujus adverbii [Herodot, ι, 86 : Ὧδε τὰσπου* δαιότατα ταριχεύουσι* 4, ὑ ι : Ὠοέ σφι ἐς τὴν ἕψησιν ἐξεύρηται. Plato Criton. ρ. 46, D : ᾽Επειδὴ ὧδε ἔχω, ut ωδ᾽ ἔχων Symp. ρ. 215, Α. Alcib, ι ρ. 109, Β : Τὸ ὧδε ἡ ὡδε· Rep. 7, ρ. 523, C : Ὧδε δὲ ἃ λέγυ> σαφέ-στερον εἴσει. Xenoph. Cyneg. 10, 10 : Ἁλίσκονται δὲ καὶ ωδε• ἵστανται κτλ. Cyrop, ι, 2, 3 : Ἐπιμὲλονται δὲ ὦδε* ἔστιν αὐτοῖς κτλ.], veluti quum dicitur ώδε εἰπεῖν, Ut ita loquar, dicam. [Sic sæpissime eum verbis dicendi , cogitandi, sentiendi apud scriptores quosvis, velut εἶπεν vel ἔλεξ•ν ὡδε, sequente oratione, Cyrop.

2,	2, 28 ; 4, ι, 14 ; 4, 5, 43; 5, ι, 27 ; 6, 2, 21, et alibi sæpe. Εἶπεν ὡδε αὐτοῖς 4, 2, 37J vel ὡδε praeposito, Cyrop. 2, 2, 17 : Ἐκ δὲ τούτου Χρυσάντας ὦδ᾽ ἔλεξε ν et ib. 4, 3, 15. Sed Anab. 5, 6, 3, ubi vulgo : Ἐπ»υξάμενος ὡδε εἶπεν, nunc cx libris melioribus εἶπεν ὧδε restitutum. Aliorum verborum exempla hæc suuto, Cyrop. 1,4, 13 : Ἢρξατο οὐν ὦδε* εἰπέ μοι κτλ. Anab. ι,6, 6 : Ἔφη Κῦρον ἄρχειν τοῦ λόγου ὧδε- Cyrop.

3,	ι,5: Πέμψας κήρυκα ἤρετο ὦδε· εἰπε μοι, ἔφη, κτλ.

Β Memor. 3, 8, 8 : Ἐπεσκόπει δὲ ὡδε* ἀγά γε κτλ.] Interdum et eum particula πως. [Plato Rep. 3, ρ. 3g3, D : Εἶχε δ’ ἂν ὦδέ πως.] Xen. [Cyrop. 2, 2, 4] : Ὧδέ πως εἶπεν, In hanc sententiam locutus est. [Ubi nunc ex codd, ὃς οὑτωσί πως εἰπεν.] Vel potius, lu hanc fere sententiam locutus est. Idem, ᾽Ηρόμην αὐτὴν ὦδέ πιυς, Hoc ferme modo. Vide Ὠδί πως in Ὠδι. [Xeu. Cvrop. ι, 6, 12 : Ἐπηρώταςὦδέ πο);· Anab, ι, 7, 9 : Ὧδε πως ἤρετο τὸν Κῦρον Memor. 2, 1, 21 : Ἀποφαίνεται ὦδέ π<·>ς λέγων, ὅσα ἐγὼ μέμνημαι. « Ὠδε eum τῇδε conjunctum ap. Polyb. 3, 108, 3 : Ὠδε γὰρ καὶ τῇδέ που συνέβαινε διατετράφθαι, Hac ex parte, hac re maxime. Si vera ista scriptura et integra ceteroqnin est oratio, erit pleonasmus non indignus stilo Polybiano, cujus generis sunt πῶς καὶ τίνι τοόπῳ ι, 32, 2; 2, 38, ι ; οὕτω καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ α, 31, η\ alibi ταύτῃ καὶ τῇδέ πη. » Schwkich. Comparari potest τῇδ᾽ ὦδε τῇδε βᾶτε, quod infrà ex Soph. afferemus.] ‖ Ὧδε sicut οὕτως, pro Ita, significante Adeo. [Sic sæpe verti potest ubi eum adjectivis est conjunctum, sequente in-

C terdum ὥστε, ut ap. Soph. ΕΙ. 275 :Ἡ δ᾽ ὦδε τλήμων ὥστε τῷ μιάστορι ξύνεστι* 904 : Οὐ γὰρ ὦδ᾽ ἄβουλό; ἐστ᾽ ἀνὴρ Αἴγ-•σθος, ὥστε.... Addito ἄγαν Soph. ΕΙ. 884 : Τίνος βροτῶν λόγον τόνδ᾽ εἰσακούσασ᾽ ὧδε πιστεύεις ἄγαν. Cùm μάλα Hom. Od. Φ, 196 : Εἴποθεν ἔλθοι ὧδε μάλ᾽ ἐξαπίνης.]

‖ Ὠδε pro Hic etiam positum invenitur : quæ siguif. in Ν. Τ. infrequens non est. [Εν. Mattii. 12, 6; 16, 28; 17, 4 : Εἰ Οέλεις, ποιήσωμεν ὡδε τρεῖς σκπ-νάς. Apud nos, Nobiscum, Mattii. 14, 17; Luc. ji2, 38; Joann. 6, 9; 11, 21, 32. Ep. ad Hebr. 7, 8, ὧδε, Apud nos Judæos, in Judæa. Ib. i3, 14 : Οὐ γὰρ ἔχο-μεν ὡδε μίνουσαν πόλιν, i. c. his iu terris, in hac vita terrestri. Matth. 24, 2 : Οὐ μὴ γὰρ ἀφεθῇ ὦδε λίθος, i. e. hoc iu templo. Schleusn.] Sed accipitur et pro Huc. Act. 9, [21] : Ὧδε ἐληλύθει. [Adde Matth. 8, 29; 14,

8.	18 : Φέρετέ μοι αὐτοὺς ὡδε, Afferte mihi hos panes. lb. 17, 17; 22, 12 : Πῶς εἰσῆλθες ὧδε; Quare huc accessisti ? Marc. 11, 3. Luc. 9, 41. Apoc^ 4, 1 : Ἀνάβα ὡδε, Ascende huc.] Sic quum dicitur ὡδε κἀ-

D κεῖσε, Huc et illuc. Quinetiam ex. Aristoph, affertur ὧδε δεῦρο, tanquam his duobus ἐκ παραλλήλου positis. [Nub. Ü90 : Ὠδὶ, δεῦρο δεῦρ᾽, Ἀμονία.] At vero ap. Hom. usquam esse Loci adverbium negat Eust., negat item Etym, [cujus verba supra apposuimus] : addens ubique ab eo accipi pro οὕτως. Cui tameu repugnat quod paulo antè dixerat, sc. inveniri pro νῦν, i. e. Nunc, in isto ejus 1. [II. Β, 2581 : Εἰ κέ τι σ’ ἀφραίνοντα κιχείω [—ήσομαι] ὡς νύ περ ὦδε. [De Iocis Homeri supra diximus. Tragicorum exempla, ubi ὠδε loci significationem habet, plura sunt. Æsch. Suppl. 744 : Δορυπαγεῖς δ’ ἔχοντες ... νῆας ἔπλευσαν ὡδ᾽ επιτύχει κότῳ. Soph. OEd. Τ. 7 : Αὐτὸς ὡδ᾽ ἐλήλυθα* ε44 : Ἄλλος δὲ Κάδμου λαὸν ὦδ᾽ ἀθροιζέτω* 298 : Τὸν θεῖον ἤδη μάντιν ὦδ᾽ ἄγουσιν OEd. Col. 182 : Ἕπε᾽ ὦδ᾽ ἀμαυρῷ κώλῳ, πάτερ, ᾳ σ᾽ ἄγω, ut ὦδ᾽ ἕπεσθε ib. 1532. Et eum βᾶτε vel προβᾶτε il). 841, 8ύ3, eum ὁδοιπορει 1251, eum ἐλεύσεται 1206, eum μολεῖν 1286 : Ἔνθεν μ᾽ ὦδ᾽ ἀ/έστησεν μολεῖν. lb. 1098 : Τὰς κόρα; γὰρ ιἰσ-ορῶ τάσδ’ ἆσσον αὖθις ὧδε προσπολουμένας * Tr. 4°* :

1991	ώδεϊον

i

Βλέφ᾽ὧδε. Cùm τῇδε conjunctum OEd. Col. 1547 : Τῇδ ὦδε τῇδε βᾶτε' τῇδε γαρ μ᾽ ἄγει Ἑρμῆς. D<‘ Comicis Photius ρ. 658, 14, ex eot^ue Suidas : Ὧδε· οὐ μόνον τὸ οὕτως, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐνθαδε ὡς ἡμεῖς' Κρατίνος Λραπέτισι « Τοὺς ὦῤε μόνον στασιάζοντας καὶ βουλομένους τινας εἶναι ». Ἀριστοφάνης Κωκάλω « Ἐκδότω δέ τις καὶ •ψτηῳολογεῖον ὦδε καὶ δίφρο, δύο ». Και Πλάνιυν που κέχρη-ται ἀντὶ τοῦ δεῦρο καὶ ἐνθάδε· τὸ δὲ οὕτως ἐν τοῖς πλείστοις δηλοϊ* Εύπολις 'Γαξιάρχοις « Οὐκ, ἤν φυλάττη γ᾽ ὦδ᾽ ἔχιον τὴν	ἀσπίδα.»	Aristoph.	Ach.	740	: Ἐς τὸν σάκκον

ὦδ᾽	ἐσβαίνετε.	Plato Prot. ρ.	328,	D : Ὅτι προὕτρε-

•£άς με ὧδε ἀφικέσθαι. Theocr, ι, ιο6 : Τηνεὶ δρύες, ωδε	κύπειρος*	ϊ2θ : Τὰ;	βόαις	ὦδε	νομεύων ... πόρτιας

ὦδε	ποιίσδων*	τ 51 : Ὧὀ᾽	ἰθι* 5, 02	: Αἴθ᾽ ἔνθοι ποχ᾽ 6

βωκόλος ὦδε Λυκώπας* 15, 33 : Ὧδε φέρ᾽ αὐτάν. Plut. Μοι·, ρ. 34, Α : Ὠδε κἀκεῖ μετοικιζόμενος. Diodor. Exc. ρ. 536,91 : Τῆς μάχης ὧδε κάκεῖσε ῥεπούσης. Lucian. Herin. c. ι : Τὴν χεῖρα ὦδε κάκεῖσε μετέφερες. Ὧδε καὶ ὦδε, Huc et illuc, Callim. Autli. Pal. 11, 43 : Οὐδὲ κελεύθῳ χαίρω τὶς πολλοὺς ὦδε καὶ ὧδε φέρει. Automedon ib. 5, 129 : Βάλλει τὰς ἁπαλὰς ὦδε καὶ ωδε χέρας.]

11 Ὠδὶ itidem pro ὡδε, Ita, Sic. [Apud Comicos (nam Tragici iota δεικτικῷ non utuntur) et in prosa Atticorum. Etym. Μ. ρ. 820, 53 : Γίνεται ἡ χρῆσις πχρὰ Ἀτ-τικοῖς ὡδί ἀντὶ τοῦ οὕτιυς, καὶ ἔστιν ἐπίρρημα μεσότητος διὰ τοῦ ιγραφόμενον. Per οὕτιυ πως exp. llesycli. in gl. ab Musuro omissa. Apud Aristoph, locis tredecim, plerumque eum participiis, velut Eq. 21 : Λέγε δὴ μόλω-μεν ξυνεχὲς ὡδὶ ςυλλαβών Vesp. 688 :Ὠδὶ διαβάς* ϊ2ϊ ι : Ὠδὶ κελεύεις κατακλινῆναι; Pac. 67 : Ὠδὶ κεχηνώς* 123ο : Ὠδὶ, παραθέντι τρεῖς λίθους· Αν. 0457 : Ὠδὶ λέγεις* Ran. 9^ : Ὠ$ὶ γόνιμον. Et in line sententiæ, ubi metrum etiam ὧδε ferebat, Αν. 1327 : Τύπτων γε τοῦτον ὡδί. Ex Comicorum fragmentis unum annotatum exemplum est Apollodori ap. Athen. 7, ρ. 280, 1) : Αὐλουμένους ὡδί* quod ῶδεῖ scriptura in codice. Plato Prot. ρ. 353, C : Εἴποιμ᾽ἂν ἔγωγε πρὸ; αὐτοὺς ὡδί* et alibi passim, velut Lys. ρ. 214, Λ, Gorg. ρ. 477, C, nusquam vero apuil Xenophontem.] Aristot. Eth. 5 : Ἀλλὰ τὸ ὡδὶ ἔχοντα ταῦτα ποιεῖν. Et [apud Suidam, Ὥδί πη καὶ ὡδί πως,] ὡδί ποις ap. Gregor., ut supra ὧδε' πως : Ὠδί πως τῷ λόγῳ χρήσομαι, ubi tamen Bud. exp. simpliciter Hoc modo, non Hoc ferme modo, ut supra exposui ὧδε πως ap. Xeuopli. [Reperitur etiam ap. scriptores inferiorum temporum, in codicibus recentioribus passim in ὧδε mutatum. Sic Theodoieto Therap. ρ. 165, 171, λέγων ὡδί ex vetere cod. Oxon. restituit Gaisl. pro λέγων ὡδε, in quo omnes consentire videntur ib. ρ. 238.]

ᾨδεῖον, τὸ, ad verbum, Cantileuarium. Locus, inquit Hesych., in quo rhupsodorum commissiones fiebant, item citharoedorum, priusquam theatrum esset constructum. [Etym. Gud. ρ. 576, 62 : ᾨδεῖον* τὸ μουσεῖον, τὸ δει διφθογγῳ, ἐν ᾧ ᾷδουσι καὶ ψάλλουσι τὰς ῷδάς. De diphthongo etiam Etym. Μ. ρ. 669, 27, ubi ἄδω ᾤδεἵον in αἰδῶ αἰδεῖον corruptum. Recte scriptum ap. Chœrob. in Cram. Anecd. Oxon. vol. 2, ρ. 237, 12.] Suidas autem [qui Photii gl. ρ. 65q, 1 repetivit] ait, ᾨδεῖον Athenis velut theatrum, quod construxit Pericles musicis,unde et ᾨδεῖον dictum fuit ἀπὸ τῆς ᾤδῆς. [Plut. V. Periclis c. i3 : Ἐθεῶντο τότε καὶ τὸν ἄλλον χρόνον ἐν ᾨδείῳ τοὺς μουσικοὺς ἀγῶνας. Aliam famam secutus Vitruvius 5,9, ab Themistocle conditum dicit : « Et exeuntibus e theatro sinistra parte Oileum, quod Athenis Themistocles columnis lapideis disposuit, naviumque malis et antennis ex spoliis Persicis pertexit, lilem autem etiam incensum Mithridatico bello rex Ariobarzanes restituit. » Ubi non posse Periclis nomen substitui, ut in libris deterioribus factum, reliqua docent, ut monet Schneid. De incendio Odei et de Ariobarzane, qui restituit, ν. Appian. Mithr. c. 38. « Inscriptio Athenis reperta et a Gallo Belley publicata in Mémoires de l'Acad. des Inscr, vol. 23 llistonæ ρ. 189, nominat Ariobarzanem Philopatorem, filium Ariobarzanis Philoromæi et reginæ Athenaidis Philostorgi, qui Odei refectionem mandaverit Cuio et Marco Stalliis, Caii Stallii (iliis, eumMeualippo. Ibi est οἱ κατασταθέντες ἐπὶ τὴν τοῦ ᾨοείου κατασκευήν. Annotavit hæc l.eu.» Schneid, ad Vitr. 1. c.] Ibi autem judicium exercebatis, qui ἄρχων appellatur.

ῳδὴ	1992

Α Mensurabantur etiam ibi farinæ. Aristoph. Vesp. [1108]; Οἱ μὲν ἡμῶν, οὗπερ ὤ ᾽ρχων, οἱ δὲ παρὰ τοὺς Ενδεκ», Οἱ δ᾽ ἐν ᾨδείῳ δικάζουσ᾽, οί δὲ πρὸς τοῖς τει-χίοις. Ubi schol/ ait, ῷόεῖον Locus est formam theatri habens, in quo solent poetæ sua poemata recitare, antequam in theatro recitent. Nec ^aaldit quod ap. Suid. habetur, ibi tribunal esse .archontis, quod ex hoc Aristoph, loco fortassis collegit, sed subjungit, perinde esse aç si dixisset Aristoph., In omnibus Atticæ locis inveniuntur judices. [Scholiastæ verba sunt, Τόπος ἐστὶ θεατροειδὴς, ἐν ᾧ ειώθασι τὰ ποιήματα ἀπαγγέλλειν, πρὶν τῆς εἰς τὸ θέατρον ἀπαγγελίοις. Τοῦτο δέ φησιν, ὅτι εἰς πάντα τόπον εὑρήσει τις δικαστὰς ἐν τῇ Ἀττικῇ. Τοῦτο δὲ οὐ πρὸς ἀλήθειαν, ἀλλὰ πρὸς τὸ πλῆθος τῶν δικῶν. Τάχα δὲ καὶ τὰς διαίτας δηλοῖ. Iæx. rhet. in Bekk. Anecd, ρ. 317 extr. : ᾨδεῖον* θέατρον Ἀθήνῃσιν, ὃ πεποίηκε Περικλής εἰς τὸ ἐπιδείκνυσθαι τοὺς μουσικούς , ἐν ᾧ καὶ δικαστήριον ἦν σίτου, καὶ ἄλφιτα διεμε-τρεῖτο ἐκεῖ. Pollux 8, 33 : Τὰς ἐπὶ τῷ σίτῳ οίχας ἐν ᾤδείῳ ἐδίκαζον.] Ceterum quod Suidas ait mensurari

Β solitas in Οἀειο farinas, id vero ex Demosth, sumpsit, ut opinor, cujus in Orat, πρὸς Φορμίωνα [ρ. 918, 8] hæc sunt verba : ᾽᾽Ετι δ᾽ ἐν τοιούτῳ καιρῷ, ἐν ᾧ ὑμῶν οἱ μὲν ἐν τῷ άστει οἰκοῦντες διεμετροῦντο ἄλφιτα ἐν τῷ ᾨδείω. [Contra Neær. ρ. 136α, 27 : Λαχόντος δὲ τοῦ Στέφανου αὐτῷ δίκην σίτου εἰς ᾨδεῖον κατὰ τὸν νόμον, ὃς κελεύει, ἐὰν ἀποπέμπῃ τὴν γυναῖκα, ἀποδιδόναι τὴν προῖκα, ἐὰν δὲ μὲ), ἐπ᾽ ἐννέ᾽ ὀβολοῖς τοκοφορεῖν, καὶ σίτου εἰς ᾨδεῖον είναι δικάσασθαι ὑπὲρ τῆς γυναικὸς τῷ κυρίῳ* γράφεται ὁ Φράστωρ Στέφανον τουτονὶ γραφὴν πρὸς τοὺς Οεσμοθέτας, Ἀθηναῖον ὄντα ξένης Ουγατέρα αὐτῷ ἐγγυῆσαι ὡς αὐτῷ προσήκουσαν, κατὰ τὸν νόμον τουτονί.1 Pausan. Atticis [1,8, 6] : Τοῦ θεάτρου δὲ, ὃ καλοῦσιν ᾨδεῖον, ανδριάντες, Theatri, quod appellant Odeum. [Adde in. 14, ι.] Plutarch. De audiendo [ρ. 42, Α] : Μεμνη-μένον ὡς οὐκ εἰς θέατρον οὐδὲ ᾨδεῖον, ἀλλ’ εἰς σχολὴν καὶ διδασκαλεῖον ἀφῖκται, Recordautem se non in theatrum nec Odeum, sed in scholam et didascaUtum venisse. Idem in Pericle [c. 13] : ᾨδεῖον πολύεδρον καὶ πολύστυλος Odeum multa sedilia et multas columnas ha-

C bens. [Ubi pluribus describit Odeum, conditura a Pericle, quod εἰκόνα λέγουσι γενέσθαι καὶ μίμημα τῆς βασιλέως σκηνῆς, additque Cratini versus, in quibus notanda erasis articuli eum ὠδεῖον, Ο σχινοκέφαλος Ζεὺς ὁδὶ (i. e. Pericles) j προσέρχεται τᾤδεῖον ἐπὶ τοῦ κρανίου j ἔχων. Dicæarch. in Müll. (ìeogr. vol. i, ρ. 98 : ᾨδεῖον τῶν ἐν τῆ οἰκουμένῃ κάλλιστος. Theophr. Char. 3, 2 : Πόσοι εἰσι κίονες τοῦ ᾤδείου.] Xen. Ilell. 2, [4, 2ύ]: Ἐξεκάθευδον δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς ἐν τῷ ᾨδιίῳ, Somnum capiebant etiam equites in Odeo. [Ib. § 10 : Οί δὲ Λακωνι/•οὶ φρουροὶ ἐν τῷ ἡμίσει τοῦ ᾨδείου ἐξωπλισμένοι ἦσαν. Quos Iocos errare videntur qui non de Odeo ipso, sed de area Odeum cingente intellexerunt : quod si voluisset Xenophon, non ἐν τῷ ᾨδείῳ, sed περὶ τὸ ᾨδεῖον dicturus erat. ᾨδείου πύλαι ap. Alexiu Athen. 8, ρ. 336, 1) : Τί ταῦτ* ληρεῖς φληνα-φῶν ἄνω κάτι», j Λύκειον, ᾽Ακαδήμειαν, ᾨδείου πύλας, J λή-ρους σοφιστών, ubi porticum Odei, quam philosophos frequentasse probabile sit, intelligit Meinek. Orchestram Odei memorat Andocides ρ. 6, 14 : Ἐπεὶ δὲ

Ο παρὰ τὸ Προπύλαιον τοῦ Διονύσου ἦν, ὁρᾶν ἀνθρώπους πολλοὺς ἀπὸ τοῦ ᾤδείου καταοαίνοντας. Aliarum præter Athenas urbium Odea memorantur plura, velut Corinthiorum apud Pausan. 2, 3, 6; Patrensium 7, 20, 6; Smyrnensium ap. Aristid. vol. ι, ρ. 353, 354; liomanum, ab Hadriano conditum, ap. Dion. Cass. 69, 4, aliosque. Et odea inter ornamenta urbium numerantur al, Aristide vol. ι, ρ. 535 : Ὥς ἄρα οὐ τείχη οὐδὲ ωδεία οὐδὲ στοαὶ οὐδὲ ὁ τῶν άψυχων κόσμος αἱ πόλεις είεν.]

ᾨδὴ, ἡ, Carmen, Cantio, Cantilena, i. q. ἆσμα. [Contractum ex ἀοιδή.] ᾽Ωϊδάν [pro ᾨδάν] llesycli. [post Ὠΐγνυντο, ut pro trisyllabo habuisse videatur] ῷδὴν, Cautum, quæ et ἀοιδή. [Idem : ᾨδαῖς* ὑμνῳδίαις, άτμασιν. ᾨδή* ᾷσμα, ὑμνῳδία. Zonar. : Ὑμέναιος ᾤδή-ᾷ?μα γαμηηκόν. ᾨδή. Ὅσα θεωρίας ἔχεται ψιλής καὶ θεολογίας* ὥστε ὁ ψαλμὸς λόγος ἐστὶ μουσικὸς, ὅταν εὐρύθμως κατὰ τοὺς αρμονικοὺς λόγους πρὸς τὸ ὄργανον κρούηται. Ἢ ᾤδή ἐστι φωνὴ ἐμμελὴς, ἀποδιδομένη ἐναρμονίως ἄνευ τῆς συνηχήσεως τοῦ ὀργάνου. Etym. Μ. ν.
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Προσῳδίαι : ᾨδὰςγὰρ οἱ παλαιοὶ τὰ ποιήματα ἐκάλουν. Α ᾨδή • παρὰ τὸ εἴδω, τὸ γινώσκω, μετὰ τοῦ ἐπιτατικοῦ α, ἀείδιο, τὸ πάνυ γιγνώσκυ,, ἐξ αὐτοῦ ὄνομα ἀοιδὴ, καὶ κρά-σει τοῦ αο εἰς ω μέγα, ᾤδή. Etym. Gud. : ᾨδή* ἀπὸ τοῦ ἀοιδὴ, τοῦ α καὶ οι εἰς ω ἐκταθέντος γέγονεν ᾤδή. *11 παρὰ τὸ εἴδω, τὸ γινώσκω, καὶ μετὰ τοῦ επιτατικοῦ α, ἀείδω, τὸ πάνυ γινο,σκω, καὶ κράσει τοῦ α καὶ ε εἰς α μακρὸν ἄδω, ᾤδή. ᾨδὴ ὁ ὕμνος, ἐπῳδὴ ἡ μαντεία* προστίθησι τῷ ω τὸ ἰῶτα, διὰ τὴν ἀοιὀὴν, καὶ παρὰ πάντα τὰ παοὰ τούτων γι-νόιχενα οὕτως ἔχει, κο,μῳδία, μελῳδία, ῥαψῳδία, τραγῳδία. Γεγονε δὲ καὶ ῷδὴ οὕτως· ἀπὸ τοῦ ἀοιδὴ τοῦ α καὶ τοῦ οι εἰς ω ἐκταθέντος, γέγονεν ᾤδή. ᾨδή* ἔστιν επινίκιο; κατ’ ἐχθρῶν, καὶ εὔρυθμος εὐχαριστία, ἡ φωνὴ ἐμμελὴς μετ’ ἐργασίας, ὴ χωρὶς ἐνηχήσεως ὀργάνου, ὴ θεολόγου εἰς θεόν ἔστι καὶ συνώνυμον. Eust. ρ. 9 : Καὶ ῷδὴ, ὁ μεμελισμένος λόγος, ὃς καὶ ἔξαρμα ἔχει, ἤγουν ὓψος, ὄγκον, μέγεθος’ 137 : Ὅτι ᾤδαὶ διάφοροι παρὰ τῷ ποιητῇ, αἱ μὲν ἐπὶ θείοις (Philemonis Lex., ubi hæc s. ν. ῷδὴ excerpta sunt, θεῶν), οἷον « Οἱ δὲ πανημέριοι μολπὴ θεὸν ἱλάσκοντο Καλὸν ἀείδοντες, μέλποντες* ὁ δὲ φρίνα τέρπετ᾽ ἀκούων. » Οἰκεῖος δὲ ὁ λόγος ἐπὶ ἐνδ•λεχοῦς Θείας μολπής* ἕτεραι δὲ Β ᾤδαὶ ἔν τε γάμοις καὶ εἰλαπίναις, κ*ὶ ἁπλῶς ἐν εὐωχίαις, ὁποία ἡ ἐν τῇ δπλοποιίᾳ μουσική καὶ ἡ παρὰ τοῖς μνη-στῆρσί τε καὶ τοῖς Φαίαξιν. Ἀχιλλεὺς δὲ προϊόντο; τοῦ λόγου, ἄλλον τρόπον μεταχειρίζεται τὴν ᾤδὴν, ἀείδων κλέα ἀνδρῶν. Εἰσὶ δὲ καὶ πενθητήριοι ᾤδαὶ, καὶ ἀοιδοὶ θρήνων ἔςαρχοι παρὰ τῷ ποιητῆ. Ὅλως δὲ, ὡς οἱ παλαιοὶ ση-μειοῦνται, πέντε εἰσὶν ῷὅαὶ παρὰ τοῖς ἥριυσι* σωφρονιστικὴ, ὁποία ἡ τοῦ τῇ Κλυταιμνήστρᾳ συνόντος ἀοιΟοῦ* ἐγκω-μιαστικὴ, ὡς ἡ ῥηθεῖσα τοῦ Ἀχιλλέως* Ορηνητική* ὀρχη-ματικὴ, ὡς ἡ τοῦ νεανίου τοῦ ἐν τῇ δπλοποιίᾳ ᾷδοντος* καὶ παιανικὴ , ὁποία ἐστὶν ἡ νῦν αὕτη παρὰ τῷ ποιητῇ*

?ησὶ γὰρ « Καλὸν ἀείδοντες Παιήονα· » ἔστι δὲ Παιήων, μνος τις φασιν εἰς Ἀπόλλοινα* 1163 : Λῖνος δὲ, εἶδος ὠδῆς κατὰ ᾽Αρίσταρχον, ὴ ὕμνου, ὡς καὶ ὁ ΙΙαιὰν καὶ ὁ διθύραμβος* 1164 : Ὠς δὲ καὶ πολλαὶ ᾤδ« ἦσαν, οἷον ἴουλος, ἡ τῶν ταλασιουργῶν ὴ ἐριουργῶν, καὶ λιτυέρσης, ἡ τῶν θεριστῶν, ὡ; ἔστι καὶ παρὰ Θεοκρίτῳ (ίο, 4Ο εὑρεῖν, καὶ ὀλοφυρμὸς, ἡ ἐπὶ θανάτοις καὶ λύπαις, καὶ βουκολισμὸς, ἡ τῶν βοσκόντων, καὶ ἐπιμύλιος, ἡ περὶ τοὺς ἀλετοὺς, ἔστι σὺν καὶ ἄλλαις ἐκ τῶν παλαιῶν ἀναλέξα- C σθαι* 1236 : Τρύφων, ὃς καὶ ᾤδῆς ὀνομασίας καταλέγει τάσδε· ἱμαῖος, ἡ καὶ ἐπιμύλιος, ἡ μυλωθρὸς, ἠν παρὰ τοὺς ἀλετοὺς ᾗδον* εἶτα ἐτυμολογῶν φησὶ κληθῆναι ἱμαῖον ἴσως ἀπὸ τῆς ἱμαλίδος, ἱμαλὶς δέ φησι παρὰ Δωριεῦσιν ὁ νόστος καὶ τὰ ἐπίμετρα τῶν ἀλετῶν, ὡς δὲ ᾤδῆς ὄνομα καὶ ὁ αἴλινος, καὶ ὁ λιτυερσης, καὶ ὁ ὑμέναιος, καὶ ἄλλα τινὰ, προδεδήλωται* 1275 : Ἐν τούτοις δὲ ἀναμνηστέον καὶ ὅτι τοῦ ᾷδειν μὲν καὶ μέλπειν οὐ δοκεῖ διαφορὰ εἶναι* τὸ μέντοι ψάλλειν ἀμφοῖν διαφέρει, καθὰ δηλοῖ ὁ οράσας τὸ « Παρὰ τὸ δεῖπνον ᾷοουσι καὶ ψάλλουσιν αἱ παλλακαὶ τῷ βασιλεῖ, καὶ μία μὲν ἐξάρχει, αἱ δὲ ἄλλαι ἀθρόως ᾷδουσιν.» Ἔστι δὲ ῷδὴ, ἡ παρὰτὸᾳδειν, λόγος μεμελισμὲνος* ψάλλειν ὃὲ , τὸ δι’ ὀργάνων μουσικών, καὶ μάλιστα τοῦ ἰδίως λεγομένου ψαλτηρίου. Angl. Poetæ epici ἀοιδὴ potius et ἀοιδὸς, ut ἀείδειν, dixerunt quam ῷδὴ et ωδός. ᾨδὴ legitur in Η. in Cer. 494 : Πρόφρονε; ἀντ᾽ ᾤδῆς βίοτον Ου-μήρε᾽ ὀπάζειν Η. in Α poil. 20: Πάντη γάρ τοι, Φοῖβε, νόμοι βεβλήαται ᾤδῆς. Orpli. Lith. 160, 315. Nec Lyricis et Tragicis placuit,qui saepissime ἀοιδὴ, perraro ῷδὴ dixerunt. Non legitur apud Æschylum; bis apud It Sophoclem, ΕΙ. 88 : Πολλὰ; θρήνων ῷδάς* et Aj. 63ο : Ὀξυτόνους ᾤδὰς θρηνήσει. Paullo sæpius apud Euripidem , qui καλλίνικον ᾤδὰν dixit El. 865, ᾤδὰν ἐπικήδειον Tro. 514, ἴακχον ᾤδὰν μέλπω Cycl. 69. Et numero plurali, Med. 197 : Λύπας πολυχόρδοις ᾤδαῖς παύειν* lon. 169 : Καλλιφθόγγους ῷδάς* Phœn. 814: Ἀμουσοτάταισι σὺν ῷδαῖς* Iph. Τ. 178 : Ἀντιψάλμους ᾤδάς* Cycl. 422 : Πρὸς ᾤδὰς εἷρπε. Frequeutissimum vero est in comœdia et in oratione prosa. Sic Aristoph. Ran. 245 : Χαίροντες ᾤδῆς ἐν πολυκολύμβοισι μέλεσιν* Αν. : Γλυκεῖαν ᾤδάν· 1729 : Ὑμεναίοις καὶ νυμφιδίΟισι δέχεσθ᾽ ᾤδαῖς* Thesm. 986 : Τόῤευε πᾶσαν ᾤδήν. Anaxandr. ap. Athen. 4* Ρ• 131, C : Μέλπειν ῳδαῖς... Σπάρτην. Plato Symp. ρ. 197, Ε : Καλῆς ωδῆ; μετέχοντα ἡν ἄδει* Rep. 3, ρ. 398, C : Τὸ περὶ ᾧδῆς τρόπου καὶ μελῶν,ut τρόπον ᾤδῆς νέον ib. 4, ρ. 4a4, C. Et 3, ρ. 4<>4,1) : Τῇ μελοποιίᾳ τε καὶ ᾤδῆ• 3gy, C : Ἐν ταῖς ᾤδαῖς τε καὶ μέλεσιν* Alc. ι ρ. 108, Α : Κιθαρίζειν πρὸς τὴν ᾤδήν· Leg. 4, Ρ• 722, D : Κιθαρῳὀικῆς ᾤδῆς. Ὄρ-
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χησίς τε καὶ ῷδὴ Leg. 2, ρ. 654, Β ; 6γο, Α. Id.Phædr. ρ. 245, Α : Κατά τε ᾤδὰς καὶ κατὰ τὴν ἄλλην ποίησιν (ut Menex. ρ. 249, C)· Leg. 7, ρ. 816, D : Κατὰ λέζιν τε καὶ ᾤδήν* et ib. Α : Εἴτ’ ἐν ᾤδαῖς εἴτ’ ἐν λόγοις* 2, ρ. 664, Α : Ἔν τε ᾤδαῖς κἀὶ μύθοις καὶ λόγοις* 8, ρ. 835, Α : Κατὰ λόγον καὶ κατ* ὡϊὰς καὶ καθ* ἁρμο-ίας. Xenoph. Cyrop. 2, 2, 14 : Εν ᾤδαῖς καὶ ἐν λόγοις οικτρά τινα λογοποιόῦντες* Hier. 6,2 : ᾨδαῖς καὶ θαλίαις καὶ χοροῖς· Symp, 6, 4 : Ἡ ᾤοὴ ἡδίων πρὸ; τὸν αὐλόν. ᾨδὴ ἀμουσος Lucian. Phalar, ι, c. 13; γλυκέρὰ De sait. c. a3; οὐ πάνυ αἴσιος Contempl, c. 7 ; φορητὸς L)e sait. c. 27 · Τραχεῖα 1). mar. i, 4.] ᾨδὸς Dion. Hal. interpr. Carmina; ait enim Arcli. i, ρ. 20 ed. paternæ [c. 31] : Τὰς μὲν γὰρ ᾤδὰς καλοῦσι Ῥωμαῖοι κάρμινα. Xenoph. Cyrop. 1, [4, 25] : Διὰ στόματος εἶχον καὶ ἐν λόγῳ καὶ ἐν ῳδαῖς. Athen. 14 [imo 15, ρ. 697, Β] : Οὗτος γὰρ τὰς καπυρο,τέρας ᾤδὰς ἀσπάζεται μᾶλλον τῶν ἐσπουδασμένιυν, οἷαί είσιν αἱ Λοκρίαι[Λοκρικαὶ] καλούμεναί. [« ᾨδὴ, Ode, generatim Carmen, Canticum quodcunque notat; speciatim vero de Hymno, s. Carmine, quod canitur in honorem Dei, usurpatur. Paulus Ep. ad Ephes. 5, 29:Ὑμνθϊ£ καὶ ᾤδαῖς πνευματικὸς, Hymnis et carminibus religiosis. Coloss. 3, 16. Apoc. 5, 9 : Καὶ ἄδου-σινᾤδὴν καινὴν, Et canebant hymnum novum, s. præ-stantissimum. Ihid. 14,3, ubi ᾤδὴ Μοισέοις est Hymnus eucharisticus, qualem olim Moses ad Mare Rubrum cecinisse memoratur Ex. 15, ῷδὴ τοῦ ἀῤνίου autem est Hymnus in Messiam, Apoc. 15, 3. Sæpius in Ν. Τ. non legitur. Alexandrini usi sunt hac voce pro W, Canticum, et in femin. 1TVU, idem, Ex. 15, ι; Deut. 31, 19, 21, 22, 30, Judtl. 5, 12, et ΤΟΤΏ, Psalmus. Ps. 4, 1 64, ι. ᾨδὴν etiam ap. Cræcosscriptores de Carmine usurpari, quod in Dei honorem canitur, Spanli. docuit ad Callim. Η. in Jov. ι.» Schlkusjí. IIᾨδὴ, Demetrio Eloc. § 70 est Cantus ille, et veluti modulatio sonora et numerosa, quæ subinde ex con-
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μελίσματα et ᾤδὰς ἐπεμβαλλομένα; ῳδαῖς appellat. Deinde ᾤδὴν rhetores dixere, quam Scenicam modulationem vocat Quintil. 11, 3, quæ qtiidcm nitebatur τῇ ἐπιτάσει τοῦ λόγου, ut tradit Philostr. in Vita Favor. 1, ρ. 491· Idem in Vita Isaei ρ. 5i3 dicit Isæum reprehendisse Dionysium Milesium, qui cantiHando decla-masset, μελετάς σὺν ᾤδῇ ποιούμενον. Alio loco in Vita Vari 2, ρ. 620, κομπὰς ᾷσμάτων appellat. Conf. omnino Cresoll. Theatr. 3, 18, et Vacatt. autumnales, ubi ex instituto omnem Sophistarum pronuntiationem illustravit. Ernkst. Lex. rhet. Plut. V. Crassi c. 33 : Ἐν ᾤδῇ διεζῆλθε τὴν ἐλεγείαν.] Dicuntur et ᾤδαὶ ἀλε-κτρυονων, Gallorum cantus, ut dixi in Ἄδω. [Pollux ι, 71 : Περὶ ἀλεκτρυόνων ᾤδάς* ubi Jungerm. comparavit Longum 3, 3, hoc ipso περὶ ἀλ. ᾤδὰς utentem, et lleliodor. 7, 11 : Εἰς ἀλεκτρυόνων ᾤδὰς τετελευτηκότα γνωσθῆναι.]

[᾽Ωδὴ, ἡ, Ode, n. pr. in inscr. anaglyphi ολιιαπο-αηηιδος (Corp. Inscrr. 1022, vol. ι, ρ. 5ύ8) agnoscere sibi videbatur Bœckhius.]

[Ὡδί. V. Ὧδε.]

ᾨδικὸς, ὴ, ὸν, Canorus [Per μουσικὸς exp. Hcsye/j. Anliatticista Bekk. ρ. 116, 31 : ᾨδικό;· εὖἄδιον. Zonar. ρ. 1881 : ᾨδικός* μουσικὸς, εὐλαλος. Καὶ ὁ ὄρνις ἦν ᾤδικός. Pollux 4» 5α : Ποιητὸς, ποιητικὸς, ᾤδὸς, ωδικός, μέτρων συνθέτης* 64 ·* Καὶ φωνάριον ᾤδικὸν, καὶ καμπτι-κόν], ut [Aristot. Η. Α. ι, ι : Τὰ δὲ (τῶν ζᾤων) ᾤδικὰ, τὰ δ᾽ ἄνῳδα* 9, 11 : Οὗτος ὁ ὄρνις ωδικός. Pausan. 8, 17, 3 : Ὀρνίθιον γένος οὐκ ᾤδικόν] ᾤδικώτερος τοίν κύκνων, ap. Lucian. [Tim. c. 47], Magis canorus cycnis. [Id. 1). mar. ι, 5 : ᾨδικιυτερον καὶ καθαρίζειν ἄμεινον ἐπιστάμενον* De electro c. 4 : ᾨδικοὺς ανθρώπους... ἐς τὰ ὄρνεα μεταπεσεῖν. Ælian. Ν. Α. ι, 20 : Τὰ μὲν ἄλλα τῶν ᾤδικῶν ὀρνέων εὐστομεῖ καὶ τῇ γλώττῃ φθέγγεται δίκην ανθρώπου. Id. V. Η. 14, 3ο. Greg. Na/.. vol. ι, ρ. 553, D : Ὀρνέων τῶν τε ἀλάλιον καὶ ᾤδικῶν. Dio Chr. vol. ι, ρ. 664 : Ἐγὼ, εἰ ἦν ᾤδικὸς, οὐχ ἂν δεῦρο εἰσῆλθον δίχα μέλους τινὸ; ὴ ἄσματος. Clem. ΑΙ. ρ. ι : Ἀμφίων καὶ Ἀρίων ... ἄμφω ᾔστην ᾤδικώ. Arte-mid. ι, 76 : ᾍσματα δὲ δοκεῖν ᾳδειν καλῶς καὶ εὐφώνως καὶ τοῖς ῳὀικοῖς καὶ τοῖς μουσικοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσιν αγαθόν. Alciphro 1,12: Ἢν ᾤδικὸν τὸ πέλαγος καὶ πᾶν θυμηδία; ἀνάπλεων. • ᾨὃικὸν πρᾶγμα, Materia vel ar-
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gumentum, quod veluti cantabile sit, et μέλος ad- Α mittat. Lucian. Rhet. præc. c. 19, ubi rhetores πάντα ἄδοντας exagitat. » Ernf.st. Ιλχ. rhet. Basii. Μ. t. 1, ρ. 101, D; 108, C. Greg. Nyss. t. 1, ρ. 544, D; t. 2, ρ. 860, Β. De cantu Quintil. De mus. ρ. 8, 17, εἶδος ῷδ. Theoiloret. Gr. aff. cur. ρ. i85, 3 : ᾨδ. ὀρνίθων* quod neutro Plotin. Ennead. ρ. 140, 3 Creuzer., qui musicis modis nimium deliniti vixerint, eos renasci transformatos εἰς τὰ ᾤδ. Hase.] |J ᾨδικὸς, Cantandi peritus, Musices peritus. Aihen. 12, [ρ. 53:, C] : Ἐταίρας [Παιδίσκας] δὲ τὰ; μὲν ῷδικὰς, τὰς δὲ ὀρχη-στικάς. Ubi observa ὀρχηστικὰς itidem significare Saltandi peritas. Apud Plut, quoque videtur ita sumi ὼδικὸς, Symp. 1 [ρ. 622, Α] : Προστάσσοντας ᾤδικοῖς ἆσαι, ῥητορικοῖς εἰπεῖν. [Ptolem. Tetrab. ρ. 162, 15. Per excellentiam ὁ ᾤδ. vocatur David rex, Basil, t. ι, ρ. 738, A. De muliere cantandi perita Nicostr. ap. Stob. Florii. 70, 12, 42 : Ἡδίων ἡ ῷδ. ἕωθεν τε καὶ μετ’ ἄριστον. Hase.]	,

ᾨδικῶς, (ianore , Aristot. [Aristoph. Vesp. 1240, ubi quaerenti, Τούτω τί λέξεις σκόλιον; alter respondet : Β ᾨδικῶς ἐγὼ « οὐκ ἔστιν ἀλωπεκίζειν » etc., nisi hoc ex ὡοί πως corruptum. Compar, est ap. Lucian. Satum, c. 4 : ᾨδικώτερον ἄλλου δόξαι ἆσαυ]

[ᾨδιμος,ὁ, ἡ, i. q. ἀοίδιμος, Cantatus, Celebratus. Schol. Hom. Od. Θ, 579 in cod. llamb. : Ὑπὲρ τοῦ ᾤδιμον γενέσθαι- nisi hoc librarii errore scriptum est, quum statim sequatur ἀοιδίμους γενέσθαι, quæ usitata, etiam iu oratione prosa, forma est.]

[Ὠδὶν forma deterior pro ὠδὶς, quod ν.]

[Ὠδινάιο forma a quibusdam licta propter aoristum ώδίνησα, de quo ν. s. ν. Ὠδίνω.]

[Ὠδίνημα, τὸ, Id quod eum doloribus partum est, Partus. Eumath. ρ. 357 : Ἀπόλλωνος σπέρμα, ὡδίν νήμα γῆς. Theod. Prodromus Carmine in Andronicum Comn. ν. 123. Boiss.]

Ώδιντ,ρως, Summo eum dolore in parturiendo. Aristot. : Ὠὀ. τίκτει, Parit summo eum dolore. [Vitiose pro ὀδυνηρῶς, ut monet Schneid.]

Ὠδινολύων, ὁ, Partus dolores solvens s. levans. Plin. 3a, a, de echeneide pisce : Ex Græcis alii lubri- C cos partus atque procidentes contineri ad maturitatem, alligato eo prodiderunt·, alii sale asservatum adalligatumque gravidis partus solvere : ob id alio nomine Oclinolyoutem [al. Odinolyentcm, Harduiu. Odinolyten] appellari. In VV. LL. perperam scribitur

Ὀδυνολύοιν.

Ὠδίνω [Hujus verbi veteres præsenti tantum utuntur et imperfecto : aoristus ώδίνησα, futurum ὠδινήσω est apud lx.x, quorum locos ν. infra. Aor. ὠδῖναι, ap. Juliau. Or. ρ. 56, D, et Purphvr. ap. Euseb. Præp. ev. 4, ρ. i44, Α : Τὴν ἀλήθειαν ὠδίναντες. Theoiloret. vol. 4, ρ· 732 : Ἐναντίας ὠδίνασι δόξας· ηηη : Τὴν γλῶτταν εὐλογίαν ὠδῖναι καταναγκάσας ■ 877 : Δαίμονα τὴν αμαρτίαν ὠδίναντα. Himerio Or. 7, 3, ubi ὠδίναι (hoc accentu) μέλλουσα editum erat, ωδίνειν ex utroque cod. restituit Diibnerus. Perfectum ὤδικεν ex locis duobus Joannis Chrys. infra ab HSt. allatum nihili esse videtur], Α partu doleo, Partus doloribus crucior, Parturio, ἐπὶ τόχῳ ἀλγῶ. [Hesych. : Ὠδίνει· ... τίκτει ἡ εγκυμονεί. Suidas : ᾽Ὠδινον* ἐνεκυμόνησαν, ἀπέτεκον.] llom. 11. D Λ, [269] : Ὡ' δ᾽ ὅταν ώδίνουσαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ γυναῖκα, Δριμὺ, το, τε προϊεῖσι μογοστόκοι Εἰλείθυιαι, ἽΙρης θυγατέρες πικρὰς ωδίνας ἔχουσαι* Ὥς ὀξεῖ' ὀδύναι δῦνον μένος ᾽Ατρείὀαο. [ Theocr. 27, 28 : Ὠδίνειν τρομέω* χαλεπόν βέλος Εἰλειθυίας. Aristoph. Thesm. 5υα : Ἑτέραν ὸ᾽ ἐγῳδ᾽, ἡ ᾽φασκιν ὠδίνειν γυνὴ δέχ’ ἡμέρας* et Ecoles. 629. Piato Rep. 3, ρ. 3q5, E : Κάμνουσαν ... ὴ ἐρῶσαν ὴ ὠοίνουσαν (γυναῖκα). Plut. V. Thesei c. 20 : Κατακλι-νόμενόν τινα τῶν νεανίσκων φθέγγεσθαι καὶ ποιεῖν ἅπερ ωδίνουσαι γυναῖκες. ιχ.\ Jerein. 49» 24 : Στένωσις και ὀδύνη κατεῖχον αὐτὴν ὡς ώδίνουσαν. Jes. 26, 17 : Ὠσεὶ ὠδίνουσα ἐγγίζει τοῦ τεκεῖν α3, 4 : Οὐκ ὤδινον οὐδὲ ἔτε• χον, οὐδὲ ϊξέθρεψα. Quod ώδίνησα dictum est i b. 26, iiS : Ἐν γαστρὶ ἐλάοομεν καὶ ὠδινήσαμεν καὶ ἐτέκομεν. Sir. 48, 22 : Ὠδίνη5αν ὡ; αἱ τίκτουσαι. Midi. 4, 10: Ώδινε •καὶ ἀνδρίζου θυγάτηρ σιὼν ὡς τίκτουσα. Dicitur etiam de animalibus, ut ap. /Elian. Ν. Α. 2, 55 : Ὀ γαλεὸς ωδίνει διὰ τοῦ στόματος* V. Η. ι, l5 : Αἱ περιστερὰ δεκάκις φοῦ ἔτους ὠδίνουσι. Meleag. Anth. Pal. 9,
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363, 22 : Ὠδίνουσι μέλισσαι.] Et metaph. ap. Plut* [Mor. ρ. 587, Α] : ᾨμην αὐτοῦ τήν οἰκίαν ωδίνειν ὥσπερ κύουσαν. [Dionys. Ρ. 1104 : Πάντη δ᾽ ἐν πέτρῃσιν ὑπο φλέβες ὠδίνουσι χρυσείης κυανής τε καλὴν πλάκα σαπφεί-ροιο. Lycophr. 342 : Τον ώδίνοντα μορμωτὸν λόχον, i. e. τὸν δούρειον ἵππον, τὸν γεννῶντα τὸν λόχον, ut ex ρ, schol. De nubibus pluviam producentibus Theodoret, Therap. ρ. 66, 33 (181 Gaisl.) : Τῶν νεφῶν τὸν v.Tov ωδινόντων καὶ παρεχόντων τῇ γῇ, ut νεφῶν ώδινες ib. ρ. 99, 23 (269).] Accipitur etiam pro Vehementi dolore crucior, instar parturientis, ὑπερβολικῶς λυποῦμαι. [líe-sych. : Ὠδίνει· πάσχει, λυπεῖται.] Hom. Od. J, [415] de Cyclope, cui oculum eruerat Ulysses: Στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνησι, ubi nota etiam, dat. ὀδύνῃσι, [An-tip. Sidon. Anth. Pal. 7, 3o : Ἐν δ᾽ Ἀχέροντος ὢν ὅλος ωδίνεις Κύπριοι θερμότερη. Similiter Coluth. 97 : Φιλό-τητος ἐμῆς (Κύπριδος) βαρὺν οίστρον ἑλοῦσαι πολλάκις ὠδίνουσι καὶ οὐ Ονήσκουσι γυναῖκες.] Philo V. Μ. 1 : Ὤδι-νεν ἐν ἑαυτῷ, Intimis doloribus augebatur. Itidem Soph. Aj. [794] : Καὶ μὴν θυραῖος, ὤοτε μ᾽ ωδίνειν τί φ>ής ; i. e. ὀδυνᾶσθαι, ἀλγεῖν* metaphora sumpta a mulieribus parturientibus : χαλεπώτατον γὰρ τῶν γυναικείων πόνων ἡ ωδίς. [Μ. Tr. 325 : Αἰὲν ὠδίνουσα συμφοράς βάρος δακρυρροεῖ δύστηνος.] Itidem et Eur. Hipp. [158] : Τὸ δ᾽ ὑπὲρ δισσῶν μίαν ὠδίνειν ψυχὰν, χαλεπόν βάρος. [Μοι acl. 644 : Πάλαι γὰρ ωδίνουτῶν ἀφιγμένων ψυχὴν ἐτήκου νόστος εἰ γενήσεται. Plut. Mor. ρ. 1090, D : Ἀνάγκη ταράττεσθαι καὶ ὠδίνειν ἀεὶ πρὸς τὸ μέλλον ὑπὲρ τοῦ σώματος* V. Æmilii Pauli c. 36 : Η ψυχ^ὴ τον φόβον ὠδίνουσα καὶ περισκοπουμέν/j τὸ μέλλον ὑπέρ τῆ; πόλεως.] Et Gregor. : Τῶν κατ᾽αὐτὸν ωδινόντων τε καὶ ταρασσομέ-νιον. [lxx Il.tb. 3, ίο : Ὄψονταί σε καὶ ὠδινήσουσι λαοί. Sir. 19, 10 : Ἀπὸ προσώπου λόγου ὠδινήσει μωρός.] Sed et n s alicujtis ὠδίνειν dicuntur quum Male habent s. laborant. Greg. Naz. Stelit. 2 [ρ. 152, Dj : Ἐγχει-ρεῖν ἀπερισκέπτως τοῖς ἐγνωσμένοις, ἔτι τῶν Ῥωμαϊκῶν ωδινόντων αὐτῷ καὶ κακῶς διακείμένοιν, Nondum pacatis rebus domi bellum Persicum suscepisse, Bud. || Interdum casum adjunctum habet, et significat Parturio, Pario; ex consequenti; vel etiam Cùm dolore enitor. Eur. Iph. Aul. [1234] : Πρὶν ωδίνουσ᾽ ἐμὲ Νῦν δευτέραν ωδίνα τήνδε λαμβάνει, [i.xx Jes. 5 ι, 2 : Σάρραν τὴν ώδίνουσαν ὑμᾶς. Carit. 8, 5 : Ἐκεῖ ὠδίνησέ σε ἡ μήτηρ σου. Cujusmodi ex loco sumpta est gl. llesychii, Ὠδίνησεν· ἐγέννησεν. Julian. Or. ρ. 56, D : Τυφώνα, ον ἡ ποιητική τερατεία φησι τῷ Διὶ χαλεπαίνουσαν τὴν γῆν ὠδῖναι. Et de animalibus, /Elian. Ν. Λ. 2, 4ί> : Ι᾽ῦπας μὴ ῷὰ τίκτειν πέπυσμαι, νεοττοὺς δὲ ωδίνειν. Cliristoil. Ecphr. 34 ὶ : Μέλισσα ... κηρίον ὠδίνουσα μελισταγές, ut ὠδίνουσι μέλισσαι iu loco Meleagri supra allato.] Et metaph. [verbo vel absolute posito, vel addito accusativo] Κρ. ad Gal. 4, [19] : Τεκνία μου, οὓς ποίλιν ὠδίνω, Quos iterum parturio. Itidem ap. Plat. Theæl. Jp. 148, Ε] : Ωδίνεις γὰρ διὰ το μὴ κενὸς, ἀλλ’ ἐγκύμυ>ν είναι. [lh. )). 151, Β: Ὠδίνειν τι κυοῦντα ἔνδον 21 ο, Β : il οὐν ἔτι κυοῦμέν τι καὶ ὠδίνομεν περὶ ἐπιστήμης \ Platonem imitatus Themist. Or. ι3, ρ. 164, C: Ωδινών τὸν ἔρωτα εκείνου τοῦ κάλλους, ὃν φιλοσοφία μοι ὑπε-γράψατο, νέου καλόῦ καὶ ερασμίου. Porphyr. ap. Euseb. Præp. ev. 4, p. 144, Α : Τὴν ἀλήθειαν ὠδίναντες. Hi-mer. Or. 8, 7 : Βραχέα μὲν λέγομεν, μείζὺνα δὲ ὡδίνο-μεν ἔνδον· 21, ι ι : Νέον ἀκοῆς ωδινούσης ἀγώνισμα.] Chrysost. [vol. 1, ρ. 363, Ι)] : Ἐπὶ τῆς εὐνῆς, ἦς ἡμᾶς ὤδικεν [ώδινεν libri, ut ι idetur, omnes], PeperiL Idem, Ἀθρόως,ἠν παλαι ὤδικεν επιθυμίαν, ἀπέτεκε. [Hic quoque ὤδινεν præstat.] Apud Suid. : Ὠδίνων τὴν καθ’ ἡμᾶς λοιδορίαν, άθροον ἐςέχεας. Greg. Naz. Stel. [vol. ι, ρ. 407, Λ] : Ὅν ώδινε πόῤῥωθεν ἐν ἑαυτῷ βασιλίσκον τῆς ἀσε-βείας, ἀναῤῥήξας ἀθρόως ἐπειδὴ καιρόν ἔλαβε. Ilsidor. Peius. Epist. 3, 20Γ), j). 337 : ἹΙ ἐνταῦθα ἀδοξια δόξῃιν α.άνχτον ὠδίνει καὶ ἡ εκούσιος πενία πλοῦτον οὐράνιον τικτει, ut Joauu. Chrys. alicubi dixit, Ταῦτα εύκλειαν ἀθάνντον ωδίνει. Cyrill. ΛΙ. Honni. Paschali ι3, ρ. 180 . Σ/.ιὰ ο νόμος και τῆς αλήθειας ὠδίνει τὴν μόρφωσιν. Theophanes lloniil. 3, ρ. 18 : Το « υψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου » διττόν ὠδίνει τὸν νοῦν, i. e. Dupli-cein sensum admittit. Sl*ickb.] Rursum ap. Suid.: Οἱ πο/ῖται ὤδινον κατ’ αὐτοῦ φθόνον γενναῖον. [Sic Cy-r i 11. ΛΙ. In Joauu. 6, ρ. 6oT, : Ασύγκριτον ὠδίνοντες φθό-νον κατὰ τοῦ σωτῆρος. lsidor. Peius, de Juda prodi-
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tore : ᾽Ὠδινε τὴν επιβουλήν ὁ ἀλιτήριος. Theodoret. > ’ITlcrap. ρ. 77 ι 2 ι Sylb. : Ἐναντίαν δόξαν ὠδίνοντες. Scie κη. Ejusdem generis hæc sunt, Aristid. vol. 1, ρ. 354, 7 : Ἐκ πρώτου ῥήματος εἰστήκεσαν (auditores), ὤδινον, ἐγάνυντο, ἐςεπλήττοντο· vol. 2, ρ. 117, 14 ϊ Ὥσπερ ὼδίνων καὶ περιβαλλόμενο; κύκλῳ* 179» 15: Δέκα ετη ὤδινεν ἅπασα ἡ ἤπειρος, φιλονειχοῦντες άπαντες ἄνθρωποι δίκην τῆς Μαραθῶνι μάχης λαβεῖν. Christod. Ecphr. 227 .’ Πυγμαχίης δ᾽ ώδινε φόνου δ ι ψῶ s αν ἀπειλήν» Cùm genit. Leo philos. Antii. Pal. 9, 678 : Ὥν ἥδε βίβλος ἔνδον ωδίνι»,, φίλε, βαθὺς χαρακτὴρ καὶ περισκελὴς ἄγαν. Cùm εἰς Heliodor. 5, 3α : Ὠδινούσης εἰς τὴν βοή-Οειαν, δεδοικυίας δὲ τὴν ἀποτυχίαν.] Synes. autem eum infin. junxit pro Gestio, Glisco, ut Bud. interpr. : Ἐν ὄντα ς μοί τινας τῇ ψυχὴ λόγους καταχέαι μὲν ὠδίνω τῆς ἐπιστολῆς, οὐ μὴν τοῦτο ποιήσω’ ut metaphora sit a parturientibus, quæ magno desiderio enitendi fœtus tenentur, et dolore quo premuntur se eximendi, [lle-liod. 2, 21 : Ὠδίνω καὶ αὐτὸς πρός τινα ἐξειπεῖν, llimer. Ed. 13, 38, ρ. 238: Οἱ δέ μου λόγοι καὶ προλαβειν μικρού τὸ μέλλον ὡδίνουσι* Or. 4, ι : Μουσική ὠδίνουσα καὶ πρόσθεν φανῆναι τοῖς Ἕλλησι. « Joann. Chrys. vol. 3, ρ. 854 ed. Par. : Ὠδίνει γὰρ ἕκαστος ὑμῶν τῆς ἱστορία; ἀκοῦσαι εκείνης.· SuicF.n.j Pass. Ὠδίνομαι, Parturior, Parior. Gregor.: Ἐ; ών πολλὰ καὶ δεινὰ, τὰ μὶν συνέοαινεν ἤδη , τὰ δὲ ὠδίνετο, Parturiebantur factiones et dissidia, Bud. [Forma media Aquila Psalm.

113, 7 : Ὠδινήσατο, Angebat se. Ubi ap. lxx est ἐσα-λεύθη. Thcophan. Cou tin. ρ. 4 7, C : Ἐπεὶ κατήκουσεν ἃ πάλαι ὠδίνοντο.]

[Ὠδίς : nam hæc melior forma est.] Ὠδὶν [ap. ixx Ji s. 37, 3 : Ὅτι ἥκει ἡ ὠδὶν τῇ τικτούσῃ* et Ep. ad Thessal. ι, 5, 3], sive Ὠδὶς, Τνος, ἡ, Dolor parturientis. [Pluralem, cujus frequentior quam singularis usus est, annotavit Hesych. Ώδινες* τοκετοί* et in alia gl. πόνοι, ἀλγηδόνες. Ὠδίνων* κυημάτων, τοχετῶν.] Ilom. H. Λ, [271] : Πικραὶ ὠδῖνες, quod vide in Ὠδίνω. (II. Hom. in Λ poil. 92 : Αητὼ δ᾽ ἐννῆμαρ τε καὶ ἐννεα νύκτες ἀέλπτοις ὠδίνεσσι πέπαρτο* dativi forma epica ut ap. Theocr. 17, 61 : Ἀντιγόνας θυγάτηρ βεβαρημένα ώδί-νεσσιν et Callim, fr. 168 : Εἰνατίης ὁμόδελφον ἐν ὠδί-ν•σσιν ἰδοῦσα. Soph. fr. 670 (ap. Stoh. Πογ. 28, ι): Ὅρκοισι γάρ τοι καὶ γυνὴ φεύγει πικρὰν ωδίνα παίδων. Kur. Hipp. 164 : Ὠδίνων τε καὶ ἀφροσύνη· Phœn. 3ο : Τὸν ἐμὸν ὠδίνων πόνον* 358 : Αι δι ὠδίνων γοναί* Suppl. 920 : Πόνους ἐνεγκοῦσ᾽ ἐν ώδΐσι- Bacch. 89 : Ἐν ὠδίνων λοχίαις ἀνάγκαις, ut ὠδίνων λοχιᾶν lon. 45a. Id. in fr. Telephi (ap. Dionys. De comp. verb. c. 26) : ᾽ἘνΟα μητέρ᾽ ὠδίνων ἐμὴν ἔλυσεν Εἰλείθυια. Moschus 4, 97 : Δνστοκέτασα κακὰς ώδινα; ἀνέτλαν. Aristophanis cete-rorumque Comicorum cxx. nulla sunt : non infrequens vero in oratione prosa, ut ap. Platonem, cujus exx. infra afferentur, et recentiores multos, velut] Plut. [V. Thesei c. 20 : Τοῦ θησέως γράφοντος αὐτῇ καὶ περὶ τὴν ωδῖνα συμπονείν καὶ βο/,Οεΐν* Comp. L\-curgi c. Nu ma c. 4 : Πρὸς τὸ τὰς κυήσεις ὑποφέρειν καὶ τὰς ωδίνας·] Alexandro [c. 3ο] : Τὴς Δαρείου γυναικὸς ἀποΟανούσ/|ς ἐν ώδῖσι· Lycurgo [c. 14] : Μετὰ ῥώμη; τοὺς τόκους ὑπομένουσβι, καλῶς ἅμα καὶ ῥαδίιος αγωνί-ζοιντο πρὸς τὰ; ωδίνας. In Eodem, Εἰσέπεμψε παρέδξους ταῖς ὠδῖσιν αὐτῆς καὶ φύλακας. [V. Poinp. c. 53 : Αυθις μέντοι καὶ τεκοῦσα θῆλυ παιδίον ἐκ τῶν ὠδίνων ἐτελεύ-τησε.] Idem in Sympos. 3 : Μαλθακιοτέρας παρέχουσα τὰς ὠδῖνας. Aliud exemplum ex Eodem habes in Λοχεία. [Philostr. ρ. 845 : Ἔστιν αὐτῷ (Ἀνταίῳ) καὶ άνθος αἵματος καὶ αἱ φλέβες οἷον ἐν ὠδῖνι. Diodor. 4» 20 : Συνεχόμενη ταῖς ὠοῖσι.] Sic Plato Theæt. [ρ. 149, C] : Αιδοῦσαί γε αἱ μαῖαι φαρμάκια καὶ ἐπάδουσαι, δύνανται ἐγείρειν τε τὰς ωδίνας καὶ μαλθακωτέρως, ὦν ἂν βούλωνται, ποιεῖν, Lenire partus dolores. Sic Callim. [Del. 61]: Τειρομένην ώδῖσι. [‖ Partus (et hominum et animalium). Pind. Pyth. 9, 149:Τέκε... ἐν μόναις ὠδῖσιν inno partu) Ἀλκμήνα διδύμων σθένος υἱῶν· ΟΙ. 6, 74 : ᾽ΙΙλθεν δ᾽ ὑπὸ σπλάγχνων ὑπ* ὠδινός τ᾽ ἐρατᾶς Ἴαμος ἐς φάος αὐτίκα. Audacius puer receii9 natus ώδινα φεύγειν dicitur Nem. 1, 55 : Σπλάγχνων ὕπο ματέρο; αὐτίκα θαητὰν ἐς αἴγλαν παῖς Διὸς ώδινα φεύγιυν διδύμῳ σὺν κασιγνήτῳ μόλεν. Soph. Ol.il. Col. 533 : Αὑται δὲ (αἱ παῖδες) ... ματρὸς κοινᾶς ἀπέολαστον ὠδῖνος. Similiter Ælian. Ν. Α. ίο, 45: Τὰ σκυλάκια τυφλὰ τίκτεται καὶ
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ὶ οὐχ ὁρᾷ τῆς μητρώας ὡδῖνος προελθόντα. Id. 12, 3α : Τὸ δὲ νῦν ἔχον ὅπως ὠδῖνα ὄφεων ἡ γῆ ἀποδείκνυται εἰπεῖν ὠρμημαι. Ι limer. Or. 7,5: Δῆλον τὴν νῆσον λαχοῦσαν τὰς Θείας ωδίνας Ἀπόλλωνος. Ἀπ' ὠδίνων, Inde a partu, Philipp. Tliess. Anth. Pal. 7, 383 : Φεῦ μακάριστοι ὅσσοι ἀπ’ ωοίνιυν οὐκ ἴδον ἠέλιον. Ἐξ ὠδίνων, Statim post partum, /Elian. Ν. Α. 6, 4ὅ : Δαρεῖος ἐπήγετο εἰς τὰς μάχας ἐξ ὠδίνων ἵππους, τὰ βρέφη καταλιπούσας οἴκοι* V. 11. 2, γ : Ἐπὶ τὰς ἀρχὰς κομίζειν ἐξ ὠδίνων τῶν μητρώών σὺν τοῖς σπαργάνοις τὸ παιδίον 4, ι : Λούεσθαι... ἐ; ὠδίνων* ίο, 3 : Γὰ τῶν νηττῶν νεοττία, ὅταν ἴδῃ φῶς, παραχρῆμα ἐξ ὠδίνων νήχεται, ut Ν. Α. 5, 33 dictum est de anate, ἐξ ὠδίνων ἐστὶ νηκτική. Μετὰ τὰς ὠδ. Hi-mer. Ed. 4, 10, ρ. ιο2 : Τί τὸ παιδὼν μετὰ τὰς ὠδῖνας οὐκ ἤτησας ; || Id quod partu editum est, fœtus. Pind. ΟΙ. 6, 5i : Κρύψε δὲ παρθενίαν ώδινα κόλποις. Æscli. Agam. 1417 : Ἔθυσεν αὑτοῦ παῖδα, φιλτάτην ἐμοὶ ὠδῖνα. Eurip. lon. 45 : Εἴ τις Δελφίδων τλαίη κόρη λαθραῖον ωδῖν᾽ ἐς Θεοῦ ῥῖψκι ὀόμον 14 58 : Λεκάτιυ δέ σε μηνος ἐν κύκλῳ κρύφιον ωδῖν᾽ ἔτεκον Φοίβῳ* Iph. Τ. ιϊ02 : Λα-

Β τοῦς ὠδῖνα φίλαν Herc. F. 104ο : Ὁ δ᾽ ὥς τις ὄρνις ἄπτεοον καταστένων ώδινα τέκνι»,ν. Leon. Alex. Anth. Pal. 7, 549, de liberis Niobæ : Ἑπτὰ δὶς ὠδίνων μυ-ρομένη θάνατον. De Venere in mari nata ib. 9, 386 : Ζαλώσες ωδίνα θαλάσσας* quocum comparandus Himer. Ecl. 18, 2, ρ. 262 : Ὠδινεν ἐξ Οὐρανοῦ τὴν Ἀφροδίτην ἡ θάλαττα, τὰς δὲ ωδίνας ταύτας αἵτινες ποτέ εἰσι μυστικοί λόγοι κρύπτειν κελεύουσι. De ovis avium Nicand. Al. 165 : Ὀρταλίχων απαλὴν ὠδῖνα κενώσας. Figurate de orationibus Himer. Or. 18, 3 : Ὧ χοιρίον ἱερὸν κάλ-λιστον καὶ τὰς ἡμετέρας τῶν λόγων ὠδῖνας πρῶτον δεξά-μενον. Id. Ed. ίο, 3, ρ. 176 : Ἑκάτερος προαρπάσαι τὰς πρώτας ωδίνας τῆς τούτου γλώττης βουλόμενο; (ubi Wernsdorl. comparat Heraciit. Alleg. ρ. 46'-* : Τὰς κυοφορουμένας ἔνδον ὠδῖνας ἐκοαίνει* et Greg. Na/.. Or. 32, ρ.519, de concinnatoribus Christianis : Δημοσιεύουσι τὸν θησαυρόν οὐ στέγοντες τὴν ὠδῖνα τῆ; εὐσεβείας)· Or. 7, *3 : Πάλιν Ἀθῆναι τὰς αὑτῶν ὠδῖνας προσφθέγγονται.] |{Metaphorice autem [de doloribus vehementioribus, Æsch. Choeph. 211 : Πάρεστι δ᾽ ὠδὶς καὶ φρενῶν διαφθορά'

C Suppl. 77° : Φιλεῖ ο’ ωδῖνα τίκτειν.νὺξ κυβερνήτῃ σοφῷ. Soph. Tr. 4a : Ἐμοὶ πικρὰς ὠδῖνας αὐτοῦ προσβαλών ἀποίχεται. Eur. Herc. F. 862 : Κεραυνοῦ οἶστρος ωδίνας πνέοιν.] Plato in quadam Epist. [2, ρ. 3ι3, Α] dicit, Ιϊοῖόν τι τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ ἐρώτημα, ὃ πάντιον αἴτιόν ἐστι, μᾶλλον δὲ ἡ περὶ τούτου ὠδὶς ἐν τῇ ψυχῇ ἐγγιγνομένη· quas autem ὠδῖνα; intelligat, vide in Μακυτικός. [Symp. ρ. 2ö6, E : Διὰ τὸ μεγάλης ὠδῖνος ἀπολύειν τὸν ἔχοντα τὸ καλόν* Rep. 9» Ρ• 574, Α : Μεγάλαις ὠδῖσί τε καὶ ὀδύ-ναις ξυνέχεσθαι (ubi eum ὀδύναις conjunctum est, quocum interdum confunditur in libris, ut Tini. ρ. 84, Κ : Τὰς αὐτὰ; ωδίνας παρέσχε* et 86, C : Πολλὰς μὲν ... ὠδῖνας, πολλὰς δ᾽ ἡδονὰς κτώμενος ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις καὶ τοῖς περὶ τὰ τοιαῦτα τόκοις* ubi alii libri ὀδύνας).] Sed et ab aliis pro ὀδύνη usurpatur, i. e. Dolor, s. potius Dolor qualis parturientium est, i. e. vehementissimus. Lucas Act. 2, [24] : Τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου, Dolores mortis. Deut. 2, [α5] : Ταραχθήσονται καὶ ὠδῖνας ἕξου-σιν ἀπὸ προσώπου σου, Terrebuntur, et conspectu tuo ita indolescent ut femina parturiens. [Joann. Chrys.

Ο In Psalm. 7 : Ὅπου ἐὰν βούληται ἡ γρ*^ἠ ἀφόρητόν τινα ἡμῖν ὀδύνην ἐνδείξασθαι, τῷ ὀνόματι τῆ; ὀούνης αὐτὸν ὑπο-γράφει. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ (Exod. ι5, 14) « Ώδινες ἔλαβον κατοικοῦντας Φυλιστιείμ, υ τουτέστι φόβος, τρόμος, πόνος, ὀδύνη. Καὶ πάλιν ὁ Παῦλος (Ep. ad Thess. ι, 5, 3) « Ὅταν λέγωσιν, εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄρθρος, ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ. » Huc pertinent ὠδῖνες ᾍδου Psalm. 18, 5, de quibus Thcodorelus iu hunc locum ρ. 455 : Ὠδῖνας Ἄδου καὶ θανάτου καλεῖ θανατηφόρους κινδύνους* καθάπερ γὰρ αἱ ὠδῖνες παρ᾽ αὐτὸν γίνονται τὸν τόκον, οὕτως οἱ μέγιστοι κίνδυνοι τῷ Οανάτῳ πελάζουσι. Et similiter idem In Psalm. 116, ρ. 866, ex eoque Suidas s. ν. Ὠδῖνες θανάτου. Suiceu.J Ceterum ὠδὶν ab ὀδύνη derivari testatur Eust. [ρ. 843, /,6. Etym. Μ. ρ. 821, 5 : Ὠδίς· παρὰ τὸ ὠθῶ ὠθίς τις οὐσα δι᾽ ἦς ὠθεῖται τὸ βρέφος (etymologia inepta)· ὴ ἀπὸ τοῦ ὀδύνη κατ’ ἐπαύξησιν τοῦ ο εἰς ω καὶ τροπῇ τοῦ υ εἰς τὸ ι. Quæ parti 111 etiam ap. Chœrob. leguntur In Psalm. ρ. 126,28.]

ΓὨδονες, οἱ, Odones. Steph. Byz.: Ὠδονες, ἔθνος
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Θράκης τοῖς Μαίδοις ὅμορον. Διονύσιος ἐν Βασσαρικῶν ιδ7 Α « Μαίὀων (corr. Μαιδῶν) τ᾽ ἄγρια φῦλα καὶ Ὠδονες ἑλκεσίν πέπλοι* » ubi Holsten,: « Eosdem credo qui Ἤδωνοὶ supra : ita enim ex situ apparet. Vide supra ν. Μαιδοί. Hesychio Ὀδωνὶς, ἡ Θάσος πάλαι.» ‖ Adverb. Ὠδονίηθε, Ex Odonum terra, Nicandro ap. Atlien. i5, ρ. 683, Β, restituit Schweigh. : Ῥόδα... Ὠδονίηθε Μίδης (codex ὠδονίης θέμιδης) ἅπερ... ἐν κλήροισιν ἀνέτρεφεν Ἢμαθίοισιν.]

[ᾨδοποιὸς, 6, ἡ, Qui odas conficit, Cantor. Theocr. Epi^r. 16, 4 (Anth. Pal. 9, 599) : Τῶν πρόσθ᾽ εἴ τι περισσόν ῷδοποιῶν.]

ᾨδὸς, ὁ, Cantor. [Annotavit Pollux 4, 52, et de gallo dictum i, 72: Ὑπὸ τὸν ᾤδὸν ὄρνιθα. Suidas: ᾨδόν ᾤδικὸν, ψάλτην. Poetarum exempla vix ulla sunt, quum formam poeticam ἀοιδὸς praetulerint, ut dictum s. ν. ᾨδή. Eurip. Heracl. 488 : Χρησμῶν γὰρ ᾤδούς φησι σημαίνειν ὅδε* qui ν. 4ο3 dixerat, Χρησμῶν δ᾽ ἀοιδοὺς πάντας εἰς ἐν αλίσας. Proverbium μετὰ Λέσβιον ᾤδὸν cx Cratini Chironihus memorant Zenob. Prov. 5, 9, Phot. Lex. ρ. 215, 23; 621, 8, Ælius Β Dionys. ap. Eustath. ρ. 741. Cantorem alii alium intellexerunt, plerique Terpamlrum, quam Aristotelis sententiam fuisse annotavit Eustath.] Plato Leg. 7,

[ρ. 812, Β]: Τοὺς Διονύσου ἑξηκοντούτει; ᾤδούς. [Ib. ρ. 8οο, Ε : Χορούς τινας ἔξωθεν μεμισθυ>μένους ᾤδούς* et a, ρ. 670, C.] Idem in Phaedro [ρ. 262, D], de cicadis loquens : Oí ὑπὲρ κεφαλῆς ωδοι, Quæ super capita nostra canunt. [Dio Clir. vol. 1, ρ. 47 : Ἐργάται ὄντες, οὐκ ᾤδοί τινες οὐδὲ ποιηταὶ μελῶν. Atlien. ι, ρ. 19, Β : Εἰκὼν Κλέωνος τοῦ ῳδοῦ. Sext. Emp. ρ. 361 : Οἱ ἥριοες τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας ῳδοῖ; τισὶν ὡς σώφροσι παρακατετί-θεντο. Ælian. Ν. Α. 11, ι: Ὅταν οἱ ᾤδοὶ τῇ σφετέρᾳ μούσῃ τῷ θεῷ προσᾳδιυσι. lxx Parai. 2, 9, 12 : Καὶ ἐποίησεν καὶ κιθάρας καὶ νάβλας τοῖς ῳδοῖς* et Neliein. ii, 23. De cicadis dictum ap. Platon. Ι. supra cit. et ap. Paul. Sil. Anth. Pal. 6, 54 : Τῷ τέττιγι γεραίρει, χάλκεον ἱδρύσας ᾤδὸν ὑπὲρ κιθάρας. lb. 9, 584 : Ὁ με-σαμβρινὸς ᾤδός. De turdo Paul. Sil. ib. 9, 396 : Ὠκὺ δ᾽ ἀπέπτα ἐξ ὀρνιθοπέδας ὄρνις ἐρημοφίλας (κίχλη). G. D. Greg. Nyss. t. 3, ρ. 244, C. Clem. ΑΙ. Protrept. ι, C 1 et 3. Id. Strom. 6, 4, 35, de solemni pompa Ægy-ptiorum : Πρῶτος μὲν προέρχεται ὁ ᾤδός. Julian. Imp. ρ. 35ι, D : Κιθα ρῳδὸν τὸν Φή μ ιον'και ᾤδὸν τὸν Δημόδο-κον. Hase. ‖ ᾨδὸς, ἡ, ap. Pausam 10, 5, ia : Τὰ ἐς τὰς ᾤδοὺς τὰς χρυσᾶς, i. e. Κηληδόνας, de quibus Pindari locum affert.] Ab ὠδὸς compositum κιθαρῳδὸς, a quo verbum κιθαρῳδέω, vide in Κιθάρα, itidem λυρῳδὸς in Λύρα, et ὑμνῳδὸς in Ὑμνος : sic τραγῳδὸς, etc. in Τράγος, ut κωμῳδὸς, etc. in Κώμη. Sic et cetera composita suis locis quære.

U ᾨδὸς dicebatur Poculum, quod pro scolio (id est Cantilenæ genus) dabatur. Trypho ap. Athen. 11, [ρ. 5o3, 1) : ᾨδὸς, οὕτως ἐκαλεῖτο τὸ ποτήριον, φησὶ Τρύ-φο,ν ἐν τοῖς Ὀνοματικοῖς, τὸ ἐπὶ τῷ σκολιῷ διδὅμενον * ὡ; Ἀντιφάνης παρίστησιν ἐν Διπλασίοις « Τὸν ᾤδὸν λάμ-βανε. »]

[Ὠδὸς Dor. jiro Οὐδός. V. Ὀδὸς vol. 5, ρ. 1543, Β.]

Ὠδϋσίη, et Ωδϋσις, ἡ, Hesychio ὀργὴ, μέμψις, Ira, Indignatio, Increpatio : παρὰ τὸ ὀδύσασθαι, q. e. ὀργί-ζεσθαι, ἄχθεσθαι, μέμφεσθαι. Sunt et qui ὡδύζεσθαι per ω jy scribant pro ὀδυζεσθαι. [Hesychii non duæ sunt gll., sed una , in qua ὤδυσις post lemma ὠδυσίη positum est. Ὤδυσις eum ἤλυσις comparavit Lobeck. ad Phryn. ρ. 701. De verbo ὀδύσσω (nam hæc recta forma est, non ὀδύζομαι) dictum vol. 5, ρ. 1749.]

[Ὠδώδει plusquamperfectum verbi Ὄζω, quod ν.]

[Ὠδωνις per crasin contractum ex. ὁ Ἄδωνις ap. Theocr, ι, 109.]

Ὠὲ vitiose pro Ώή, quod ν.]

Ὠεία. V. Ὠαιαί.]

Ὠειδὴς vitiose pro Ὠοειδὴς, quod ν.]

Ὥιον, τὸ, i. q. ᾤόν. HSt. s. ν. Ὠάριον post ea quæ de ὡάριον et ὤῖον dixit :] Tertio [ὤεον utitur] Epicharmus i», [ap. Athen. 2, ρ. ὑ7, D] : Ἤεα χανὸς κἀλεκτο-ρίδων πετεηνῶν. Et Simonides Iamborum libro 2 : Οἷόν τε χηνὸς ὤεον Μαιανδρίου. Et Ibycus Μελῶν libro 5 [ib. ρ. 58, Λ], de Molionidis :Ἄλικας, ἰσοκεφάλους, ἑνογυίους [ἰσοπάλους, ἑνιγυῶυς], Ἀμφοτέρους γεγαῶτας ἐν ὠέῳ ἀργυρέῳ. [Hoc accentu ap. Eustath. ρ. 1686, 45 :
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nam apud Athen. male ωεῷ. Arat. 956 : Κοίλης μύρ-μηκος ὀχῆς ἐξ ὤεα πάντα θᾶσσον ἀπηνέγκαντο’ ubi libri nonnulli eodem accentus vitio ὡεὰ, quod in Nicandri quoque codd, reperitur Ther. 192, 452, ΑΙ. 555. Recte ap. Callim. Epigr. 5, 10 ; Ὤεον Ἀλκυοίνης. Theognpst. Can. ρ. 121, 10 : Τὰ διὰ τοῦ εον ὑπὲρ δύο συλλαβὰς προπαροξύτονα* ... ὤεον τοῦτο ἐν πλεονασμῷ τοῦ ε ἀπὸ τοῦ ὡόν. Similes formas comparavit Lobeck. Pathol. El. vol. ι, ρ. 417· Argivos ωβεον dixisse e.x Hesychio supra annotatum.]

[’Ωεροη , ἡ, Oeroa, fluvius Bœotiæ, de quo Pausan. 9, 4, 4 : Ἐκ Πλαταίας δὲ ἰοῦσιν ἐ; θήβ•/ς ποταμὸς ἐστιν Ὠερόη* θυγατέρα δὲ εἶναι τὴν Ὠερόην τοῦ Ἀσιυποῦ λέγουσι. Filiam hanc Asopi fluviumque cognominem memorat etiam Herodotus 9, δι. Tacent de Oeroe qui Asopi filias enumerant Apollodor. 3, 11, 5, et Diodorus 4,72.]	.1

Ὠέτα, ap. Hesych. πολῖτα, Civis. Sed scribendum puto ὦ ἔτα, ex quo lit ὦ ’τάν. [V. Ἕτης.]

[ᾨζυρὰ per crasin contractum ex ὦ οἰζυρὰ ap. Aristoph. Lys. 948 et Theocr. 10, ι. Phot. ρ. 659, 12 : Ὠ ᾽ζυροί· κρᾶσις Ἀττική.]

[Ὤζω.] Ὥζειν est τὸ ὦ λέγειν, ut οἰμώζειν τὸ οἴμοι λέγειν, hoc est Dicere ô, Exclamare eum admirativa particula ὦ. Utitur eo Æschylus [Eum. 121, ubi audito chori ὠγμῷ, qui notatur per παρεπιγραφὴ, ὠγμός, Clytæmuestra quærit : Ὠζεις; ὑπνώσσεις. Schol. : Ὠς παρὰ τὸ αι αἴ αἰάζειν, οὕτω παρὰ τὸ ὢὤ ὤζειν], sed et Aristoph. Vesp. [1527] :Ὠζωσιν οἱ θεαταί. [Ubi schol.: Τὸ ὤζωσιν ἀντι τοῦ θαυμαστικόν τι λέγωσι. Σύνθετον δέ ἐστιν ὡς τὸ οἰμώζειν καὶ κλώζειν, ἀπὸ τοῦ ὤ Οαυμαστικοῦ. Plura exempla cognita fuerunt Hesychio : ᾽Ὠζειν•^οᾶν. Ωζίν ἐβόησεν. Ὠζοντες· βοῶντες καὶ λέγοντες ὢ ω και Οαυμάζοντες. Phot. ρ. 659, ΙΟ : Ὢ40ν* θαυμάζειν. (Sequitur gl. Ὠζηκεν λέγουσιν, quæ ex ὤζησεν corrupta videri potest et ad versum Aristophanis (fragm. 538) Λίθος τις ὤζησεν τεθυμιαμένος referenda, quem propter verbi ὄζω futurum ὀζήσω affert Theognost. Can. ρ. 142, 18, ubi ὄζῃσεν scriptum. Perfecti ωζηκα exempla nulla sunt.) Eustath. ρ. 1279, 33 : Ἰστέον ὡς οἰμωγὴ μὲν ἐκ τοῦ οίμώζιυ, αὐτὸ δὲ ἐκ τοῦ οἴμοι καὶ τοῦ ὤζειν, ὅπερ ἀπὸ τοῦ ὤ γίνεται. Τούτου δὲ ἡ χρῆσις παρ’ Αἰσχύλω ἐν Εὐμενίσι. Λέγει δὲ περὶ τοῦ τοωύτου λήματος καὶ Αἴλιος Διονύσιος οὕτω· ὤζειν τὸ θαυμάζειν, ὡς ω (corr. ὼ ὤ eum Valck. Diatrib. ρ. 121) λέγειν, καθὰ καὶ οἰμώζειν τὸ οἴμοι λέγειν καὶ φεύζειν τὸ φεῦ λέγειν. Comparandum etiam ἄζω, quod ν. G. Dmn.]

[Ὠή.] Ὠὲ dicitur esse adverbium dolentis. [Vitiose scriptum pro Ὠὴ, de quo HSt. infra :] Ὠὴ dicitur esse adverb. clamantis s. vocantis ap. Eurip. [Etym. Μ. ρ. 821, 10 : Ὠή• ἔστιν ὦ κλητιχὸν ἐπίρρημα, καὶ πλεονασμῷ τοῦ η γίνεται ὠὴ, ὥσπερ τὸ τί τίη. Ὠή κλητικόν ἐπίρρημα et ἰωή σχετλιαστικόν ἐπίρρημα memoratur ib. ρ. 78, 2ϊ. Quum interjectio vocantis sit, ut Latinum hcusy imperativis et sententiis interrogativis praeponitur, ut ap. Æsch. Eum. 94, ubi Clytæmuestra Furias dormientes excitat : Εὕδοιτ᾽ἂν, ὠὴ, καὶ καθευ-δουσῶν τί •δεῖ ; Non legitur apud Sophoclem, neque apud Comicos, sed aliquoties ap. Euripidem, lon. 907 : Ὠὴ, τον Λατοῦς αὐδῶ* Hel. 435 : Ὠὴ, τίς ἂν πυλωρὸς ἐκ δόμων μόλοι ; ii8o et Iph. Ἐ i3o4 : Ὠὴ, χα-λᾶτε κλῇθρα* Herc. II. 1106 : Ὠὴ, τίς ἐγγὺς ὴ πρόσω ^ίλων ἐμῶν J Cycl. 51 : Ὠὴ, ῥίψω πέτρον τάχα σου, υπαγ᾽ ο,... κεράστα. Ex oratione prosa unum novimus exemplum Xen. Cyueg. 6*, 19: Ἀναβοῶντα , ἦ κατεῖδες ὠὴ τὰς κύνας; ubi vitioso accentu in libris scriptum ωῆ. Oxytonum esse annotavit Arcad. ρ. i83, 8.]

Ὠθέω : duplex habet futurum; alterum regulare, ῶΟήσω, alterum irregulare, ὤιω : tanquam a tliein. Ὤθω, cujus aut nullus usus est, aut certe perrarus; nec enim ullum mihi exemplum ejus occurrit. [Thom. Μ. •ρ. q31 : Ὤθω, τὸ χερσὶν ἀπωθῶ* γράφεται δὲ καὶ ὠθέω ωθῶ καὶ ὠθοῦμαι καὶ ἐπὶ ἐνεργητικῆς καὶ παθητικής σημασίας. Præsens ὤθω linxerunt grammatici propter aoristum ωσα et futurum ὤσω, ficto etiam significa tionis discrimine, quod nullum est. Sic Ps.-Herodian Epiin. ρ. 98 : Τὸ ο πρὸ τοῦ 6 σμικρύνεται... πλὴν του ὤθω, τὸ ἀποδιώκω, καὶ ὡθῶ τὸ ἐμβάλλω* ὠθίζω καὶ ὠθι-σμός* et ρ. 251 : Τὰ διὰ τοῦ ωθω ῥήματα ἅπαντα διὰ τοῦ ο, μεγάλου γράφονται, οἷον κλώθω, πρώθω , βρώθο,,
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ὤθω τὸ ἀποδιώκω, καὶ ῶθῶ περισπωμένως (solùm ωθῶ ponit Arcad. ρ. 156, 18, ubi post barytona πείθω et κλώθω σεσημειῶσθαι dicit τὸ ωθῶ. Nam sic pro ὤθω corrigendum ex cod. Havn., qui etiam paullo post lin. α5, ubi legitur σεσημείωται τὸ ὤθω τὸ φροντίζυ, βα-ρυνόμενον, rectam scripturam præbet ὄθω, de quo s. ν. Ὄθομαι moneri debebat vol. 5, ρ. 1755), ὅθεν καὶ ἀπωθῶ καὶ διωθῶ. Quorum similia leguntur in Etym. Μ. ρ. 35i, 48, Etym. Cud. ρ. 433, 32, Cramer. An. Oxon. vol. 2, ρ. 425, 27, et ap. Suidam s. ν. Ὠθήσω, verbo πρώθω, cui βαρύτονον additum in Etym, codice Voss., modo sic modo προώθω scripto, quod nou multum refert, quum nec πρώθω nec barytonum Προώθω quisquam dixerit, sed solo aoristo πρῶσαι, contracto ex προῶσαι, et substantivo πρῶσις, contracto ex πρόωσις, uonnulii usi sunt, de quo diximus s. ν. Προωθέω vol. 6, ρ. 2115, ubi addenda gl. Hesychii (post Προσὼν trajecta), Πρῶσον ὤθησον. De conjugatione verbi ὠθέω dixit Veitchius in libro De verbi* irregul. ρ. 314, 315, collectis verbi simplicis et compositorum exemplis, quæ additamentis nonnullis aucta apponimus. Optativi praesentis forma Attica ωθοίη est ap. Xenoph. De re cq. 7, 7. Imperfecti ἐώ-θουν vel ὤθουν tertia persona ἐώθει est in Η. Hom. in Merc. 3o5, ὤθει vero II. Φ, 241 : Ὠθει δ᾽ ἐν σάκεϊ, nullo in libro ὤθεε scriptum, et Eurip. Iph. Τ. 1395. Attici ἐώθουν potius dixerunt, ut Aristoph. Pac. 634, Thucydides, Xenophon, Demosthenes, aliinue quorum loci infra afferentur : ut narum probabile sit Platonem Charm. ρ. i55, C, ωθεί scribere maluisse, ut nunc legitur, quam ἐώθει, aut Thucydidem 2, 84, διο>θοῦντο, quum ἐξεώθουν legatur 7, 5a. Contra apud posteriorum temporum scriptores tot sunt etiam formæ disyllabæ ὤθουν exempla ut ipsam quoque usitatissimam fuisse appareat. Imjærfecti forma iterativa ὤθεσκε, metri caussa pro ωθέεσκε dicta, est ap. Hom. Od. Λ, 5q6. Futurum ὠθήσω est ap. Eurip. Cycl. 592, ὠθήσει, et ώθήσομεν ap. Aristoph. Eccl. 3oo ex codd.; nam ed. Aid. ωθήσομαι; et ἐξωθήσομεν Soph. Aj. 1248. Longe usitatius ὤσω inde ab Hom. II. Ν, 367 (ubi ἀπιυσέμεν) apud scriptores quosvis. Aor. ώθησα ap. Hesych. : Ὠθήσας* ἀνατρέψας, ὤσας. Legitur ap. Dion. Cass. fragm. Vat. ρ. 207, et Paraphr. Hom. 11. Α, 143, 320, Ν, 138, 193. Plerique tamen ἔο>σα praetulerunt, ut Hom. 11. Π, 4io (ubi simplex ἔωσε) et Od. Ι, 81 (ubi comp. ἀπέωσε) et scriptores Attici plurimi; sine augmento ὦσα 11. A, 220, E, 19, 694, 835, Θ, 336, Ψ, 3q8, et aliquoties ap. Herodotum, ut ἔξωσεν. Forma Epica ὤσασκε Od. Λ, 599. Aoristum πρῶσαι ex προῶσαι contractum supra memoravimus. Perf. ἔωκα ap. Plut. V. Bruti c. 42, ubi plusquamperl. ἐξεώκει, ubi cod. Paris, unus male ἐξεώθει. Perl, passivi ἔωσμαι frequens apud scriptores Atticos, ωσμαι ap. Herodot. 5,69, in compos, ἀπιυσμὲνος, et ὠσμένος ap. lxx Psalra. 6i,3. De perfecto compositi προῶσται diximus s. ν. Προωθέω vol. 6, ρ. 2115. Fut. passivi ώσθήσομαι ap. Eurip. Med. 335, Hel. 452. Aor. passivi ἐώσθην ap. Xen. Ilell. 4, 3, 12, ubi Schneid, ἐξεώσθησαν restituit pro ἐξώσθησαν. lb. infin. ἐξωσθῆναι, in duobus codd, ἐξωθῆναι scriptus. Ὠσθῆναι et ώσΟε'ις ap. Platon. Tim. ρ. 60, C, Xen. Cyneg. 10, 18, Demosth, ρ. 786, 16, aliosque. In codd, interdum ὠθεὶς scriptum, ut εξωθείς pro ἐςωσθεὶς in libris nonnullis Tzetzæ ad Lycophr. ρ. 800 , 900 ed. Müll. Inauditus veteribus aoristus ωθηθείς est ap. Apollinar. Psalin. 117, 25: Καί κε πέσ᾽ ωθηθείς. Apud Theophil. Institt. vol. ι, ρ. 526 ed. Reitz. ubi ἐςωσθῆναι, codex ap. Reitzium ρ. iviii, ἐξωθηθῆναι. Formæ mediae fut. ὤσομαι ap. scriptores multos, pariterque ΰοΓ.ώσάμην, ap. Hom. II. Π, 592, aliosque, restitutus Aristoph. Vesp. 1085, ubi ἀπεωσάμεσθα eum metri vitio legebatur. De augmento Thom. Μ. ρ. 4o3 : Ἐωσάμην καὶ ἀπεωσάμην καὶ διεωσά-μην τὸ δὲ χωρὶς τοῦ ε λέγειν ἀνάττικον. Cùm augmento ἐωσάμην ap. Thucyd. 4, 43, Diodor. 19, 42, Plut. V. Arislid. c. 19. Optat, ὠσαίατο ap. Eurip. Iph. I\3a6. Recentioris linguæ vitia sunt ἐξεῶσαι et ἐξεώσω, memorata s. ν. Ἐξωθέω vol. 3, ρ. 1351, quæ eum similibus comparavit Buttm. Gramm. vol. 2, ρ. 64 (97 ed. Lob.). Mirabilius est quod Epiphanius ex aoristo ἐξέωσα verbum finxit ἐξεοῦν : unde ἐξεοῖ dixit ρ. 720,
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Δ Α ; 729, D; ἐξεοῦσι ρ. 81 α, Β; 882, C, et ἐξεοῦται ρ. 729, D, et alibi; eum aor. ἐξεῶσαι ρ. 726, C; ἐξεώθη ρ. 726, Α; 814 bis; ἐξεο,σθῆναι ρ. 81 α, D.] Significat autem Trudo, Pello; interdum et Impello, Propello, Protrudo, μετὰ βίας κινῶ (ut colligimus ex his verbis Aristot. Rhet. 1, [c. 5] : Ἰσχὺς δὲ ἔστι μὲν δύναμις τοῦ κινεῖν ἕτερον ὡς βούλεται* ‘ἀνάγκη δὲ, κινεῖν ἕτερον ἡ ἕλκοντα,ὴ ὠθοῦντα, ἡ αἴροντα, ἡ πιέζσντα,ῇ συνθλί-6ovTa),et quidem ita ut a me dimoveam motu illo violento : qua re differt a reliquis quatuor verbis motum violentum significantibus, ἕλκω, αἴρω, πιέζω, συνθλίβω : ita tamen ut propius accedat ad duo posteriora. [Dicitur autem de personis pariter ac rebus quum pelluntur, truduntur, dejiciuntur, deturbantur. Exempla Homeri duo attulit HSt. infrà, quibus addantur II. Α, 220 : Ἂψ δ᾽ ἐς κουλεὸν ὦσε μέγα ξίφος· E, 694 : Ἐκ μηροῦ δόρυ ... ὦσε, ϊ. e. Extraxit. Α, 143: Ὧσεν ὑπὲκ δίφροιο (τὸ ἔγχος), de hasta hostili quæ ab curru avertitur. E, 626 et Ν, 148 : Οἱ δ᾽ ἰθὺς τά-φροιο βαθείης ὦσαν Αχαιούς* Π, 45 : Ῥεῖα δέ κε ... ὤσαι-

Β μεν (hostes) προτὶ ἄστυ* Ο , 694 : Τὸν δὲ Ζεὺς ὦσεν ὄπισθεν χειρὶ μάλα μεγάλῃ. Alcæus ap. Athen. 10, ρ. 43ο, D : Ἁ δ᾽ ἑτέρα τὰν ἑτέραν κύλιξ ὠθείτω, i. e. Aliud poculum post aliud infundatur. Herodot. 3, 81 : Ὠθέει 6 δῆμος τὰ πρήγματα, i. e. Præcipitat res, violenter deproperat. Æscli. Prom. 668 : Ἔξω δόμων τε καὶ πάτρας ωθεῖν ἐμέ; ut Eur. Andr. 344 : Ὢσει σὴνπαῖδ᾽ ἐκ δόμων. Soph. OEd. Τ. 1382 : Ὥθεῖν ἅπαντας τὸν ἀσεβῆ* et addito ἀπ1* οἴχων ib. 2ὐι et 819. Eurip. Herc. F. 969 : Ὀ δέ νιν ... ωθεῖ· Hel. 452 : Ἆ, μὴ προσ-είλει χεῖρα μηδ’ ὤθει βία, ut Med. 335 : Τάχ᾽ ἐξ ὀπα-δῶν χειρὸς ώσθήσει βία, et iisdem fere verbis Hel. 4ὑ2; ὤθει βιαίως Tro. 356; πρὸς βίαν ωθούμενη Hec. 4°ί> i et γενναιότατ᾽ ὡθειτε Cycl. 652. Frequenter de armis quibus quis transfigitur, ut ap. Herodot. 3, 78 : Γωβρύης δὲ ἀμείβετο « ὤθει καὶ δι᾽ ἀμφοτέρων τὸ ξί»ος. » Δαρεῖος δὲ πειθόμενος ὦσε τε τὸ ἐγχειρίδιον καὶ ἔτυχά κο,ς τοῦ μάγου. Eur. Hel. 1563 .* Φάσγανον θ᾽ ἅμα πρόχειρον ὤθει· Or. 291 : Τεκούσης ἐς σφαγὰς ὦσαι ξίφος· Med. 40 : Μὴθηκτὸν ὤσῃ φάσγανον δι᾽ἥπατος* Phœn. 1458:

C Διὰ μέσου γὰρ αὐχένος ωθεί σίδηρον Hel. 963 : Πρὸς ἦπαρ ὦσαι δίστομον ξίφος τόδε, ut Plut. ΛΓ. Cat. min. c. 70 : Σπασάμενοι τὸ ξίφος ἔώσεν ὑπὸ τὸ στῆθος. Et de aliis rebus quæ eum violentia quadam propelluntur, ut de titione oculo Cyclopis infigendo ap. Eur. Cycl. 636 : Ὠθεῖν ἐς τὸν ὀ^θαλμὸν τὸ πῦρ* 463 : Δαλοῦ κώπην ὀχμάσας Κύκλωπο; ἔσω βλεφάρων ὤσας. Ib. 5q2 : Τάχ᾽ ἐξ ἀναιδοῦς φάρυγος ωθήσει κρέα* δαλὸς δ᾽ ἔσιυθεν αὐλίων ωθεῖ καπνόν. l)e vento navem pellente Eur. Iph. Ἐ 1895 : Δεινὸς γὰρ ἐλθὼν ἄνεμος ἐξαίφνης νεὼς ὤθει πάλιν πρυμνήσια. De vento fluctus protrudente Hom. Od. Γ, 295 : Ἔνθα νότος μέγα κῦμα ποτὶ σκαιὸν ῥίον ὠθεῖ. De fluctibus protrudentibus Hom. II. Φ, 241 : Ὠθει δ᾽ ἐν σάκεϊ πίπτων ῥόος. Metagenes ap. Athen. 6, ρ. 289, F : Ὁ δ᾽ ἕτερος (ποταμὸς) ωθεῖ κῦμα ναστῶν καὶ κρεῶν. De janua trudenda Eur. Or. 1562 : Ἀνοιγέτω τις δῶμα· προσπόλοις λέγω ωθεῖν πύλας τάσδε, ut ap. Aristoph. Vesp. 15a : Ὠθει σὺ τὴν Ούραν, et Lysiam ρ. 94, 6 : ᾽Ὠσαντες τὴν θύραν τοῦ δωματίου οί μὲν πρώτοι εἰσιόν-τες κτλ.] Plato Charm. [ρ. 155, C] : Ἕκαστος γὰρ ἡμῶν

D τῶν κῃίθημένων συγχωρῶν, τὸν πλησίον ὤθει σπουοῇ , ἵνα παρ’ αὐτῷ καθίζοιτο, Proximum quemque obnixe trudebat, et a se dimovebat, ut locum apud se haberet. [Id. Phil. ρ. 62, C : Ὥσπερ θυριορὸς ὑπ᾽ ὄχλου τινὸ; ωθούμενος καὶ βιαζόμενος* Euthyd, ρ. 294 , D : Οἱ κά-προι οἱ πρὸς τὴν πληγὴν ὁμόσε ωθούμενοι* Tim. ρ. 79, Β : Τὸ πλησίον ἐκ τῆς ἕδρας ωθεῖ* Leg. 10, ρ. 899, Α : Ὠθεῖ βία σώματι σῶμίπ* Crat. ρ. 4οι, D : Τὸ ... αἴτιον καὶ τὸ ἀρχηγὸν αὐτῶν εἶναι τὸ ὠθοῦν* Rep. 3, ρ. 415, C: Ὠσουσιν εἰς δημιουργούς* Tim. ρ. 6ο, C : Τὸν ... πλησίον ἔωσεν ἀέοα* et pass. ρ. 59, Α : ὨΟούμενος 6 πλησίον ἀήρ• 58, Ε : Ὑπὸ τοῦ πλησίον ἀέρος ωθούμενον· 92 : Εἰς ὕδατος θολερὰν καὶ βαθεῖαν ἔώσαν ἀνάπνευσιν.] Herodian. 1, [12, 14]: Ὑπὸ τοῦ πλήθους ωθούμενος· 7, [8, 13]: ὨΟούμενοι δὲ ὑπ᾽ ἀλλήλων καὶ πατούμενοι, πλείους ὑπὸ τοῦ οικείου πλήθους ἐφθάρησαν ὴ πρὸ; τῶν πολεμίων, Tru-dentesque se invicem et proculcantes. Sic Xen. Cyrop. [5, 38] : ἹΙκον ἀμήχανοι τὸ πλῆθος* καὶ ωθουμένων περὶ τοῦ προσελθεῖν, μηχανή τε πολλὴ καὶ μάχη ἦν, Quumque se invicem truderent : quod et ὡστίζεσθαι dicitur, ut
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infrà docebo. [Dicitur aliquis etiam ωθεῖν ἑαυτὸν, ut ap. Herodot. 7, 167 : Ὧσε ἑαυτὸν ἐς τὸ πῦρ. Alciphro 3, 1 : Ἐμαυτὴν εἰς τὸ κλυδώνιον ὤσω. Aristoph. Vesp. 196 : ᾽Ὠθει τὸν ὄνον καὶ σαυτὸν ἐς τὴν οἰκίαν. Plut. Mor. ρ. 977, Γ, de labrace in cavitatem terræ se abscondente: Ἔωσεν ἑαυτὸν καὶ προσέχεται μέχρις ἂν πχρέλθῃ (τὸ δίκτυον). Similiter Ælian. Ν. Α. ι, 23, de piscibus : Τῶν πετρῶν, εἰς ἃς ἑοωτοὺς ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν ὠθοῦσι. Ι b. 40 : Ὅταν περιπαρῇ (ὁ ὄρκυνος) τῷ ἀγκίστρω, καταδύει αὑτὸν εἰς βυθόν καὶ ὠθεῖ καὶ προσαράττει τῳ δαπέδῳ.] Hostis etiam hostem ωθεῖν dicitur vel ὤσασθαι, voce media, pro Impellere et efficere ut inclinet et cedat : et passive etiam ὠθεῖσθαι, Impelli. Plut. :Χρόνω δὲ καὶ χαλεπῶς ώσάμενος τὸ> μάχιμον, περὶ ταῖς ἁμάξαις τον πλεῖστον εἶχε πόνον, Quum impulisset aciem et robur, Bud. [V. Pliiiop. c. 10.] Sic Xen. [Hell. 6,4, 14] : Ὠς ἑώρων τὸ δεξιὸν ωθούμενον, ἐνέκλιναν, Ut dextrum cornu impulsum viderunt, [ib. 7, 4, 31 : Ἐμάχοντο οὐδὲν ἦττον καὶ ἐώθουν πρὸ; τὸν βωμόν* Cyrop, γ, ι, 33 : Συγκλείσαντες τὰς ἀσπίδας ἐχώρουν καὶ ἐώθουν· 38 : Προσπεσόντες ἐμάχοντο, ἐώθουν ἐωθοῦντο, ἔπαιον ἐπαίοντο (quem i. imitatur Dio Cass. 6a, 16 : Ὠθουν ωθοῦντο, ἀνέτρεπον ἀνετρέποντο). 1b. 36 : Ὠς εἶδε τοὺς Πέρσας ἐκ τῆ; χο,ρας ἐωσμένους* llell. 4, 4, 11 : Οἱ δὲ περὶ τὰς κλίμακας ωθούμενοι καὶ παιόμενοι ἀπέθνησκον.] Aliam etiam aliquam rem ὠΟειν dicimur, quam trudimus s. protrudimus s. propellimus. Aristoph. Vesp. [α5ι]ιΤί δὴ μαθὼντῷ δακτύλῳ τὴν θρυαλλίδ᾽ ὠθεῖς; Lucernæ ellychnium digito trudis? [Id. Eq. 691 : ΓΙροσέρχεται ωθῶν κολόκυ-μα καὶ ταράττοιν καὶ κυκῶν* Thesm. 643 : Ποῖ τὸ πέος ώθεῖςκάτο); fragm. 344 ·' Ἀκούειν προβατίων βληχιομέ-νων, τρύγος τε φωνὴν ἐς λεκάνην ὠθουμένης.] Aristot. Probi. [16, 5] passive, Διὰ τί ὁ κύλινδρος ὠσθεὶς εἰς εὐθὺ φέρεται, Cylindrus impulsus s. protrusus. Aliquando eum adverbio quopiam aut præp. significante motum ad locum vel de loco. Cùm adverbio, ut quum aliquis saxum ἄνω ὠθεῖ, ita impellit et trudit ut ascendat, Hora. Od. Λ, [5q8] de Sisypho : Σκηριπτόμενος χερσίν τε ποσίν τε Λᾶαν ἄνω ὤθεσκε ποτὶ λόφον, Saxum volvebat contra montem, ut Servius loquitur. Et mox, Ἀλλ’ ὅτε μέλλοι Ἄκρον ὑπερβαλέειν, τότ᾽ ἀπεστρέψασκε κραταῖ᾽ ις Αὖτις* ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδὴς. Αὐτὰρ ογ᾽ ἂψ ὤσασκε τιταινόμενος, Ille Vero rursus intentis omnibus nervis impellebat et trudebat contra montem. [Xen. Cyrop. 3, α, 5 : Ὑμεῖς, ὦ ἱππεῖς, ὄπισθεν ἕπεσθε παρακελευόμενοι καὶ ὠθόῦντ•ς ἄνω ἡμᾶς. Cùm ἔξω Sophocles fragm. 517 : ὨΘούμεΟ᾽ἔξω καὶ διεμπολώμεθα. Plato Rep. 8, ρ. 56ο, D : Τὴν αἰδῶ ωθοῦσιν ἔξω ἀτίμως φυγάδα. Plut. Mor. ρ. 168, C : Ὠθεῖται ἔξω νοσοῦντο; ὁ ἰατρὸς, αποκλείεται δὲ πενθοῦντος ὁφιλόσοφος.] Cùm præj>., ut quum ωθοῦμεν aliquem κατὰ πέτρας, vel εἰς λιθοτομίαν, aut ἐπὶ κεφαλὴν. [Eur. Cycl. 448 : Πετρῶν ὦσαι κάτω. Plato Phædr. ρ. 229, C : Αὐτὴν πνεῦμα βορέου κατὰ τῶν πλησίον πετρῶν ὦσαι. Æschines ρ. 47, 4 : Ὠθεῖν τοὺς ἡβῶντας κατὰ τῶν κρημνῶν.] Plut. Camillo [c. 27] : Τὸν δὲ τῷ θυρεῷ πατάξας εἰς τὸ πρόσωπον , ἔωσεν ὀπίσο, κατὰ τῆς πέτρας, Protrusit et resupinatum de rupe praecipitem dejecit, Impulsum scuto de saxo deturbavit. Sic Idem ibid., Ὠσθεὶς κατὰ τῆς πέτρα;, Detrusus ex petra. [Cùm εἰς] Dem. [ρ. ia52, 8] : Ηαίει τε πὺξ, καὶ άρπάζει μὲσον, καὶ ὠθεῖ με εἰς τὰς λιθοτομίας, Detrudit s. Deturbat in latumias. [Plut. Mor. ρ. 162, Ι) : Τῶν σωμάτων εἰς τὴν θάλασσαν ὠσθέντων 567, Α : Ὑφ᾽ ἑτέρων τινῶν εἰς τὸ πρόσθεν ὠθούμενος. Cùm ἐπὶ Herodot. 7, 136 : ὨΟεύμενοι πρὸς αὐτῶν ἐπὶ κεφαλὴν.] Plato Rep. 8, [ρ. 553, Β] : Εὐθῦς ἐπὶ κεφαλὴν ὠθεῖ ἐκ θρόνου [τοῦ ἐν τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ φιλοτιμίαν], Confestim ex throno in caput detrudit et praecipitat. Sic Lucian. Timone [c. 44] : Ἢν τινα τοῦ χειμῶνοςὁ ποταμὸς παραφέρῃ, ὁ δὲ τὰς χεῖρας ὀρέγων ἀντιλϊβέσθαι δέηται, ὠθεῖν καὶ τοῦτον ἐπῖ κεφαλὴν, βαπτίζοντα, ὡς μηδὲ ἀνα-κύψαι δυνηθείη, ln caput deturbare praecipitem et μι b mergere. [/Éliac. Ν. Α. 15, 18 : Ὄ ἰὸς ἐπὶ πᾶν ωθείται τὸ σῶμα τάχει ἀμάχῳ.] At Greg. Naz. : Ὧσε κατὰ τῶν σπλάγχνον, pro Intrusit s. Adegit visceribus. Ι loin. eum ἀπὸ quoque pro Detrudo, Dejicio, Deturbo, II. E, [3o8]: Ἀλλ’ ἔβαλε στῆθος μεταμάζιον,ὦσε δ᾽ ἀφ᾽ἵππων. [lb. 835 : Σθίνελσν μὲν ἀφ’ἵππων ὠσε χαμᾶζε· Δ, 53ύ : ()ἵ ἑ μέγα ν περ ἐόντα ... ωσάν ἀπὸ σφείων Od. Χ, ου : Ἀπὸ ειο τράπεζαν ὦσε ποδὶ πλήξας.] Interdum eum
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Α genlt. sine præp. ἀπὸ, pro ἀπωθέω, Depdlö. Apoll. Arg. 2, [ιο55] : Λίμνης ὤσασθαι, Depellere s. Pellere lacu, ubi i. significat q. ἀπελαύνω, ln eadem signif., sc. pro Depello s. Repello, Ejicio s. Rejicio, sed sine casu, accepit Dem. Philipp. 3 [ρ. 128, 4]. Ibi enim quum dixisset, Τοῖς Φιλίππου φίλοις ἐπέτρεψαν ἑαυτοὺς, τὸν δ’ Εὐφραῖον ἐώθουν mox subjungit, Τους ὑμετέρους μὲν πρέσβεις ἀπήλασε, Κλειτάρχῳ δὲ ἐνέδωκεν αὑτόν. [Pherecr. ap. Phnt. Lex. ρ. 2ο4, 2ο : Παίειν με, τύπτειν, λακπατεῖν, ὠθεῖν, δάκνειν.] Soph, quoque [Aj. ι3ο7] : Ὠθεῖς ἀθάπτους, Inhumatos projicis et veluti protrudis pede, ῥϊ7ϊτεῖς.

[ U Formæ mediæ ωθοῦμαι exempla plura sunt de aoristo ὤσασθαι ap. Homerum, velut II. E, 691 :Ὄφρα τάχιστα ὤσαιτ᾽ Ἀργείου;· Α, 8ο3 : Ῥεῖα δέ κε ... ὤσαισθε (αὐτούς)· Μ, 420 : Τείχεος ἂψ ὤσασθαι· Π, 5q2 : Ἐχώ-ρησαν Τρῶες, ὤσαντο δ᾽ Ἀχαιοί* Ζ, Ô2 : Ἀπὸ ἕθεν ὤσατο (αὐτόν)· Θ, 296 : Προτὶ Ἴλιον ωσάμεθ᾽ αὐτούς. Herodot. 9, 25 : Ὤσαντο τὸν ἵππον et 8, 3. Eurip. Iph. Τ. 346 : Εἰ δὲ τούσδ᾽ ὡσαίατο, αὖθις τὸ νῦν ὑπεῖχον ηρασσον

Β πέτροις. Thucyd. 4, 12 : Εἴποις ωσάμενοι (i. e. perrumpentes) ἕλοιεν τὸ τείχισμα* 6, 70 : Ὠσαμένων τῶν Ἀργείων πρῶτον τὸ εὐώνυμον κέρας τῶν Συροηιοσίο,ν 8, 25 : Τὸν άλλον ὄχλον ωσάμενοι. Dio Cassius 7 3, 12 : Ὠσάμενοι διὰ τῶν στρατιό,τῶν. Indicativus praesentis est ap. Xenoph. Anab. 3, 4, 4^ : Καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἵππου ωθείται (libri deteriores ὡθεῖτο) αὐτὸν ἐκ τῆς τά-ξεο,ς καὶ τὴν ἀσπίδα ἀφελόμενος ὡς ἐδύνατο τάχιστα ἔχων ἐπορεύετο' nisi ὤθει τε scribendum. Particip, præs. ὠθούμενος et infin. ὠθεῖσθαι passive accipi potest intellecto ὑπ᾽ ἀλλήλων, quod additum est iu locis Herodian! ab HSt. supra allatis, sæpius omissum, ut ap. Xenoph. Cyrop. 7, 5, 38 : Ὠθουμὲνων περὶ τοῦ προσ-ελθεῖν μηχανὴ τε πολλὴ ἦν καὶ μάχη* et ib. 3, 3, 64 : Ωθούμενων αὐτῶν πολλοὺς κατεστρώννυσαν. Diodor. 13, 88 : Οἱ Καμπανοὶ ... ἐπὶ τὴν Ἀμίλχα σκηνὴν ωθούμενοι τὰς σιτομετρίας ... ῇτουν. Neque ap. Xenoph. Hell. 4, 3,29: Συμβαλόντες τὰ; ἀσπίδας ἐιυθοῦντο, ἐμάχοντο, ἀπέκτεινον, ἀπέθνησκον, medium est ἐωθοῦντο, sed passivum, ut in loco simili Cyrop. 7, 1,38, ubi est ἐώθουν,

C ἐωθοῦντο.] Passiva etiam et media voce dicitur quispiam εἷς τινα vel εἴς τι ὠθεῖσθαι, quum sese in illud veluti intrudit, h. e., quum in illud irrumpit s. irruit, quum in illud impetum aut impressionem facit : ilidemque ὠθεῖσθαι διά. [Dionys. Α. R. 10, 20 : Ἕφθα-σαν αὐτοὺς ὑπὸ τὴν ἅλωσιν τῆς πο'λεο,ς ωσάμενοι δισ τῶν πυλῶν οἱ ἔνδον.] Plut. Camillo : Ὠθούμενος εἰς τοὺς διώκοντας , In persequentes irruens. Et alibi, Ὁ δὲ ὠσά-μενος εἰς μέσους, Quum in medios irruisset, Quum impressionem in medium hostium agmen fecisset. Idem in Crasso [c. 28] : Τούτους δὲ γυμνοῖς τοῖς ξίφεσιν ὠθουμένους δι’ αὑτῶν θαυμάσαντες, εἶξαν, Impressione facta in sese irruentes. Idem [Theseo c. 5] : Εἰς χεῖρας ὠθεῖσθαι τοῖς ἐναντίνις, ln hostes irruere et eum eis manus conserere. Poplic. [et Crass. c. 6] : Διὰ θυρῶν ώσάμενος, Per fores irrumpens» etiam Impulsis foribus ingressus. Et alibi, Ὠσάμενοι ἔσω, Intro irrumpentes. [Id. Mor. ρ. 47, F : Ὤσασθαι παντὶ τῷ θυμῷ καὶ καταθλῆσαι τὴν ἀμαθίαν ubi Wyttenb. vol. 6, ρ. 4ο6 : « Bifariam potest accipi ὤσασθαι : vel neutre, irruere,

D ferri, niti, atque ita Sæpe loquitur Plut. Mor. ρ. 81, D, E; 128, Α ; 136, C; 696, F; 794, D. Vitarum ρ. 2, Γ; 64, D; 99, C; io5, Ê; 14y, Λ; 180, F* 181, Β ; 217, Α, F; 265, F; 295, E; 399, Β; 460» E; 465, D; 471, C ;	477,	C;	023,	D;	537,	Ili	546,	Α ; 65o,	Β ;

561,	D;	674,	Β;	679,	Α;	614,	Α;	615,	E; 620,	E;

023, C; 672, F; 769, Α; 781, C; 9*15, E; g36, Α; ioo3, E; 1064, Γ; vel active, repellere, reprimere, depellere, ut jungatur accusativo τὴν ἀμαθίαν, quæ item constructio frequens est Plutarcho, Mor. ρ. 3a5, Ι); 346, 1); 454, C; 760, Ej Vitt. ρ. 13, Α; 147, F; 234» II.	271,	E,	316,	l. ;	317,	Ι· ;	414»	C ; 547,	F,

562,	Ι) ;	G24,	E ;	704,	Α ;	716,	Ι) ;	734,	Α ; 818,	1);

q56, Β; 1044, Β; 1072, Β. » Apparet ex hoc indice locorum quantopere hoc verbum placuerit Plutarcho, quo etiam alii scriptores recentiores frequentius usi sunt quam veteres Attici, qui multo sæpius ἀπω-θεῖν dixerunt.] Porro in loco illo Homerico nota illud ὤθεσκε, quod Ionicum est pro ὦθε, υϊτύπτεσκε dicitur pro ἔτυπτε. Iu Eodem nota et ὤσασκε itidem pro ὦθε,

3005 ῶθισμος

a them. Ὠσάσκω, facto ex nor. ι ὦτα, sicut ἀπεστρέ-ψασκε, quod ibid. habes, fit ex. aor. ι ἀπέστρεψα, et κλαυσάσκοι ex ἔκλαυσα, itidemque alia. Id autem ὠσάσκω itidem significat Trudo, Pello, Impello, Propello, Protrudo; sed in nullo nlio tempore usurpari credo quam in imperfecto, ut similia alia nonnisi in eo tempore usurpata comperiuntur. [Quæ de his formis dicit corrigenda ex iis quæ nos supra diximus.]

[᾽Ὠθημα, τὸ, i. q. ὤθησις. Georg. Pis. De opil. ι ο : Μή πως τὸ συγκίνημα τῶν ἐλασμάτιον ὤθημα πάσχον ἐκραγῇ τῇ συνθέσει.]

Ὤθησις, εως, ^Trusio, Extrusio, Protrusio, Expulsio. Alex. Aphr. Probi, ι, 90 : Τὸ σκύβαλον ἐκκρί-νεται τῆ; χολῆς ἐρεΟιζούσης καὶ ῥυπτούσ/·^, τῶν δὲ ἐν τ έρων καὶ τῶν μυων ἐπεγειρομένων πρὸ; ὤθησιν αὐτῶν. Quam ὤθησιν paulo post ἐξώθησιν vocat. [Jo. Chry-sost. t. 6, ρ. 113, E : ‘Κραυγὴ τε βιαίᾳ τοῦ πνεύματος ὠθήσει τὸ ἄσημον ἔχουσα. Hase. Niceph. Chumnus De materia ρ. 194* Boiss.]

Ὠθίζω, i q. ὠθέω, a quo et derivatum est, sc. Trudo, Impello; interdum et Vexo, Concutio, Male tracto, ut περιωθέω. Bud. ρ. 352, ex Josepho 2 In Apion. : Ώθίζουσι δὲ τὰ πλήθη μετὰ πολλῆς ἀνομίας. [Themisi. Or. «4, ρ. 3ο4, Β : Τοὺς παῖδας ... εἰς δημοσίους ὠθίζει παρόδους. Nam sic ex cod. Mediol. restitutura pro παρόδους ἐθίζει.] Pass. ωθίζεσθαι dicuntur qui in conferta turba conflictantur, ut fit in praetoriis et ædibus magistratuum summam reip, tenentium. Synes. Pylæmeni : Μηδ’ ἀσχημονεῖν ἀξιοῦντας ωθίζεσθαι παρὰ τοῦ δεῖνος ἀρχεῖον, οἶς μὴ πᾶσα ἀνάγκη. Lucian. [Pi-scat. c. 42] : Βαβαὶ, ὡς πλήρης μεν ἡ ἄνοδος ωθιζομένιυν, ἐπεὶ δύο μνᾶ; ήκουσαν μόνον, sc. quum audito praeconio præmium pronuntiante, accurrerent omnes et tam conferta couflueret turba, ut se mutuo truderent : quod ὠστίζεσθαι quoque dicitur. Vide alium ex eo locum iu ΠχρωΘέο), nec non ap. Bud. ρ. 351. [Arìstid. vol. ι, ρ. 388 ϊ Ἂν ὠθιζώμεθα πρὸς τὸ ἀδύνατον vol. 2, ρ. 95 : Οὐδὲ εἰς τὴν προεδρίαν ὠθίζονται. (Eadem fere verba ap. Aristoph. Ach. 42, ubi ώστι'ζετχι.^ Philostr. ρ. 3o4 : Ὠθίζοντο ἐπὶ τὴν ἐκείνου φιλοσοφίαν πάντες. Cùm inûn. Themist. Or. 22, ρ. 272, C : Διανοίας ώθι-ζομένης ἑνυὰθῆναι τῇ τοῦ στεργομένου ψυχῇ, i. e. Vehementer expetenti.] Quoniam vero in hujusmodi protrusione et nixu conflictante, solent homines interdum altercari et rixari, ideo factum est ut ωθίζεσθαι ρ ιό Discrepare et verbis contendere ponatur, et in unam sententiam convenire non posse. Herodot. 3, [76] : ὨΟιζομένων δὲ αὐτῶν ἐφάνη ἱρήκων ἑπτὰ ζεύγεα • nam ἐχστάντες τῆς ὁδοῦ ἐδίδοσαν αὐτοῖσι σφίσι λόγους, οἱ μὲν κελεύοντες ὑπερβαλέσθαι, οἱ δὲ αὐτίκα τε ἰέναι καὶ τὰ δεδογμένα ποιέειν. Bud, [Similiter ὠθισμὸς de altercatione ap. eund. 9, 26.] Ωθίζεσθαι, inquit Idem, etiam pro Irruere et irrumpere iu locum periculosum, ponitur. Greg. Naz. 2 iu Jul. [ρ. 113,0]: Οὗ δὲ πλείων ὁ κίνδυνος, ὁμόσε χωρεῖν καὶ ωθίζεσθαι, ἀλλὰ μὴ κατέχε-σθαι, θράσους* alibi, Καὶ καθάπερ τῶν συῶν τοὺς θρασυ-τέρους, εἰς τέλος φιλονεικεῖν, καὶ πρὸς τὸ ξίφος ὠθίζεσθαι, In gladium vel venabulum se obtrudere, In adversum mucronem obniti. [Activ. Anon. Vita Zenonis Actt. SS. Junii t. 4» Ρ· 480, Γ) : ὨΟίσας αὐτὸν τῷ ποὀί. Schol. Theocr. 2, 127 : Ὠθῶ τὸ ταῖς χερσὶν ἀποπέμπω· ὠθίζω δὲ τὸ ἀντωθῶ ὑπὸ πολλῶν ωθούμενος. Hase.]

Ὠθισμὸς, ὁ, Impulsio, Propulsio. Hesychio ιοσμὸ:, ἀνατοθ7Γή. [Meeris ρ. 414 : Ὠστισμός (codex ὠθισμός) Ἁττικοὶ, ὠσμός Ἕλληνες.] Proprie Nixus ille quo aliquid cubito vel toto corpore amoliri et pellere vel etiam dejicere conamur. Synes. De insomu. [ρ. 14 5, Β] : ᾽Ωθισμῷ καὶ μοχλεία κινεῖν, Manibus s. Corporis nixu et vectibus impellere. Id. Ep. 67 : Τὸ γὰρ ὠθισμῷ καὶ μά/θῳ καὶ μόλις ποιεῖν, τοῦτό ἐστιν ὃ δαπανᾷ τὸν χρόνον, καὶ τὴν ψυχὴν εμβαπτίζει μερίμναις πραγμάτιον. Sic Plut. Symp. 2, 5 [ρ. 639, F] : Τῶν μαχομενων πρῶτον ἔργον ἐστὶ τὸ πατάξαι καὶ φυλάξασθαι, δεύτερον δὲ, συμπεσόν-τας ἤδη καὶ γινομένους ἐν χερσὶν, ὡθισμοῖς τε χρῆσθαι καὶ περιτροπαῖς ἀλλήλοον, Pellere trudereque sese mutuo et evertere; paulo post, Πυγμὴ μέν ἐστι μίμημα πλη-γῆς καὶ φυλακής, πάλη δὲ, συμπλοκής καὶ ώθισμοῦ. Ubi admodum proprie usurpavit hanc vocem, de luctatoribus sc., qui in mutuo hærentes complexu, totius corporis nixu detrudere ac posternere sese invicem
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Α nituntur. Sicut porro multitudo aliqua conferta ὠθίζεσθαι dicitur, quum mutuo sese trudit et conflictatur, ita ὠθισμὸς de ejusmodi trusione. [De conflictu pu-gnantium Herodot. 7, 225 : ΙΙερσέων τε καὶ Λακεδαιμονίων ὠθισμὸς ἐγένετο πολλός· 9, öa : Ἐς ὃ ἀπίκοντο ἐς ὠθισμόν. Thucyd. 4, 9^ : Τὸ ἄλλο καρτερᾷ μάχῃ καὶ ὠθισμῷ ἀσπίδων ξυνεστήκει. Xenoph. Anab. 5, 2, 17 : Πολὺς ἠν ο,θ. ἀμφὶ τὰ θύρετρ», i. e. se invicem urgebant. Polyb. 4, 58, 9 : Ὁ ᾽Αρχίδαμος ἐν τῷ περὶ τὰς πύλας ὠθ. καὶ πνιγμῷ διεφθάρη. Similia ap. Plutarch. V. Bruti c. 18 et Cæs. c. 64, et Charitou. 5, 5. Philostr. ρ. 555 : Ὠ0. τις αὐτοῖς ξυνέπεσεν ὡς ἐν δυσχωρία καὶ στενοῖς.] Lucian. Nigriti. [c. 29] : Τὰς ἐν τῇ πόλει ταραχὰς διεξήει καὶ τὸν ὠθισμὸν αὐτῶν. Nisi hic eum Bud. malis ὠθισμὸν accipere pro Turbulenta altercatione inter sc discrepantium. [Sic Herodot. 9, 26 : Ἐγένετο λόγιον πολλὸς ώθ. Τεγεητέων τε καὶ Ἀθηναίων. Plutarch. Mor. ρ. 72, Ε : Δόξειεν ἂν ... παρρησίαν μὴ φέροντος ὁ τοιοῦτος ὼθ. εἶναι. Locutionem τίς ἂν ἐνέγκαι τὸν ὠθ. τῶν αὐτοῦ ῥημάτων annotavit Pollux 6, 147·] Β Idem Gregorium ait pro Conflictatione plebis miscellaneae posuisse : ex quo affert, Ἐκ τῆς ώθισμοῦ βία; καὶ συγκλονήσεως.

[Ὤθω. V. Ὠθέω.]

[Ὤθων inter barytona disyllaba in θων apud Ar-cad. ρ. ii, 23, quod ex κώθων vel ῥώθων corruptum esse colligi potest ex Choerob. In Theodos. ρ. 77, 28, etTheogn. Can. ρ. 33, 28. Neque enim de ὨΟων cogitandum, nomine Latino, cujus ew. sunt apud Plutarchum in Vita Othonis aliosque. G. Dinn.] [Ὤϊα. V. ᾨα.]

[Ὠΐδας * τὰς μῆμ... οἰκίδας, obscura g Ι. Hesychii. « Fort. Μεμνονίδας. Μελικοκκίδας s. ν. Τρωγάλιον. » SOPING.]	; ι

[Ὠΐδας· οὐδὸς, Hesych* V. Ὀὅός.]

᾽Ωϊζύος, Hesych. affert pro ταλαιπωρίας : et ωϊζυρὰ pro μοχθηρά. Quæ frequentius scribuntur per ο μικρὸν. [V. Οἰζὺς et Οἰζυρός.]

[Ὠΐζω.] Ὠΐζει, Hesych. ἐπικάθηται, Insidet, Sedet super. [Intelligendum τοῖς ᾤοῖς, ut ἐπωάζειν et ἐπώζειν C grammatici explicant per ἐπικαθῆσθαι τοϊς ὠοῖς. Ex gl. Hesychii Hemst. ad Tlioin. Μ. ρ. 36a colligit duplicem exstitisse formam verbi ὠάζειν et ὠΐζειν, unde composita ἐπωάζειν et ἐπώζειν, quod quum ex ἐπωΐζειν contractum sit, ἐπώζειν potius esse scribeudum eum iota subscripto.]

[Ὤϊον. V. ᾨόν.]

Ωϊοάμην, Putavi : ab ὀΐομαι, in Epigr. Ab eod. est ὠΐσσατο et pass. ὠΐσθη, et ὤϊστο. [V. Οἴομαι.] Ὠϊσχα, Hesych. ὑπήνεμα i apud quem et Ὠηρίχθαι, expositum itidem ὑπήνεμοι, nec non ὥριμοι. [Glossæ corruptæ.]	134 ·

Ὠΐσχετο [?], Hesych. affert pro ὑπεσχέθη. [Apud Hesych. ἐπεσχέθη.}

[Ὠκα. V. ᾽Ωκύς.]

[Ὠκαλέα, ἡ, Ocalea. Steph. Byz. : Ὠκ., πόλις Βοιωτίας. « Ὠκαλέην Μεδεῶνά τ᾽ ἐϋκτίμενον πτολίεθρον » Ὅμη-ος (11. Β, 5οι). Ἔστι δὲ πρὸς τῇ Ἀλιάρτῳ. Ἐκαλεῖτο ὲ (καὶ Meinek.) Ὠκάλεια, ὡς ἈΠόλλόδωρος. Τὸ ἐθνικὸν Ὠκαλεύ; ὡς Μαντίνεια Μαντινεύς. Ἐχλήθη δὲ οὕτως διὰ D τὸ συντόμως πορεύεσθαι ἐκ Θεσπιῶν εἰς Ηήβας· αἱ δὲ θεσπιαὶ γειτονοῦσι καὶ ὁμοροῦσιν αὐτῇ. Ὠκάλεια, ἡ, ap. Apollod. 2, 4, 11. Numero plur. Ὠχαλέαι, αἱ, ap. Stra-bon. 9, ρ• 4ίο. ‖ Ὠκαλείας nomen, ut esset Manti-nei lilia, male illatum eraK Apollodoro 2, 2, ι, ubi libri ἀγαλλίας, quod ex Ἀγλαΐας corruptum esse vidit Heynius, coliato schol. Eurip. Or. 955 (953).] [Ὠκαλέος, ὁ, ἡ, i. q. ὠκύς. Hesychio ταχὺς, ὀξύς.] [Ὠκεάμης vitiose pro Ὠκεάνης, quod V.J Ὠκεάνειος, ὁ, ἡ, Occanens : ὠκ. ῥεῦμα, τὸ τοῦ ὠχεα-νοῦ, Suid. [et Herodian. Epim. ρ. 98. Sic ap. schol, ree. Æschyli Prom. 3oo, ubi paulio antè in schol, ν. 298 ὠκεάνιον scriptum : de (pio eonf. quæ s. h. ν. dicentur. Gülen. vol. 11, ρ. 186 : Ἐν ταῖς ὠκεανείοις θαλαττίας ἀναχώρησίς τε καὶ ἔφοδος γίνεται τῶν ὑδάτων.] [Ὠκεανηϊὰς, άδος, ἡ, forma propter metri necessitatem ficta ab Nonno pro Ὠκεανὶς, Dion. 3a, 53 : Ὠκεανηϊάδος Ῥοδόπης.]

[Ὠκεάνης, ὁ, antiquum nomen Nili, de quo Dio-dor. 1, 19, ubi Promethei fabulam narrat · Τὸν llpo
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μηθέα (φασι) διὰ τὴν λύπην κινδυνεύειν ἐκλιπεῖν τὸν βίον ἑχουσίως, διὰ δὲ τὴν ὀξύτητα καὶ τὴν βίαν τοῦ κατενεχθέν-τος ῥεύματος τὸν μὲν ποταμὸν Ἀετὸν ὀνομασθῆναι* τὸν δ’ Ἡρακλέα ... τό τε γενόμενον ἔκρηγμα ταχέως ἐμφράξαι καὶ τὸν ποταμὸν ἐπὶ τὴν προϋπάρξασαν ῥύσιν ἀποστρέψαι. Διὸ καὶ τῶν παρ’ Ἕλλησι ποιητῶν τινας εἰς μῦθον ἀγα-γεῖν τὸ πρα^Οὲν, ὡς Ἡρακλέους τὸν αετόν ἀνῃρηκότος τὸν τὸ Προμηθεως ἦπαρ ἐσθῶντα· τὸν δὲ ποταμὸν ἀρχαιότα-τον μὲν ὄνομα σχεῖν ᾽Ωκεάνην, ὅς ἐστιν Ἑλληνιστὶ Ωκεανός* ἔπειτα, διὰ τὸ γενόμενον ἔκρηγμα, φασὶν Ἀετὸν ὀνομασθῆναι, ὕστερον δ᾽ Αίγυπτον ἀπὸ τοῦ βασιλεύσαντος τῆς χώρας προσαγορευθῆναι. Sic nunc ex. libris melioribus legitur pro ᾽Ωκεάμην, de quo Jablonsk. : « Si vera Diodorus narrat, quod suo loco jam relinquo, videtur Ὠκεάμης fuisse cognomen aliquod Nili, aut epitheton, quo forte in hymnis sacris Ægyptii nonnunquam utebantur, ut vim hujus sui fluvii et beneficia significarent. Ὠκεάμης enim commode exponi potest

Ἀ80 IIIIH 5 AhoamCj vel Aho-amme, i. e. Thesaurus aquæ, quia fluvius ille, ex divite suo penu, quotannis, stato tempore, tantam aquæ copiam depromebat, ut exinde pars magna Ægypti fertilior ac lætior redderetur. Græci id reddiderunt Ὠχεανόν. Nam Ὠκεανὸς vere est thesaurus aquarum, in quem fluvii omnes retabuntur et refunduntur. Eo fortasse sensu Ὠκεανὸς vocatur a Steph. Byz. ὁ ποταμὸς ὁ πε-ριέχων τὴν γῆν. Videntur Græci, ob faciliorem enunciationem, literas Μ et Ν permutasse. » Eadem scriptui* diversitas ap. Diodor. ι, 12 : Τὸ ὑγρὸν ὀνομά-σαι λέγουσι τοὺς παλαιοὺς Ὠκεάνη ν, ὃ μεθερμηνευόμενον μὲν είναι τροφὴν μητέρα, παρ’ ἐνίοις δὲ τῶν Ἑλλήνων Ὠκεανὸν ὑπάρχειν ὑπειλῆφθαι* ubi libri quidam ὠκέλ-μην, quod ex ὠκεάμην corruptum. Solùm Ὠκεανὸς antiquum nomen Nili memorat Tzetz. ad Lycophr. 119. G. D. Unde Eckhel. Doctr. num. vct. part, ι, vol. 4, Ρ· 89 et 77 illustrat numum Alexandrinum in quo fluvius decumbens urnæque innixus, ascripto wïemoc. Conl. Münter. Religion der Karthager ρ. 100. Hase.]

[Ὠκεανίνη, ἡ, Oceanine, Filia Oceani. Hesiod. Theog. [364], τανύσφυροι ωκεανῖναι, Nymphæ Oceani filiae. Hesych. vero ὠκεανίνης κούρης affert pro στυγός. [Sic Hesiod. 1. c. 389 : Στὺξ ἄφθιτος Ὠκεανίνη· 5ογ : Ιαπετὸς ... Ὠκεανίνην ἠγάγετο Κ λυμένη ν 956 : Κλυτὸς Ὠκεανίνη Περσηΐς. Callim. Dian. 13 : Ἑξήκοντα χορί-τιδας Ὠκεανίνας* 62 : Ἀκηδέες Ωκεανῖναι. Oppian. Cyn. 2, 118 : Νύμφης κυανώπιδος Ὠκεανίνης.]

[Ὠκεάνιος, 6, ἡ, i. q. Ὠκεάνειος. Schol. Eurip. Hipp. 121 : Πέτρα ώχεάνιον ὕδωρ στάζουσα. Eust. ad Dion. Per. 766, ρ. 97, 16 Bernh. : Πέλαγος ώχεάνιον Ἀτλαντικόν. Ῥεῦμα ώκεάνιον ν. s. Ὠκεάνειος. Sic ὑπερωκεάνιος in Iocis pluribus Philonis Judæi supra indicatis ρ. a63. Quæ omnia rectius per diphthongum scribuntur : sed simplex ι, ut in plurimis hujusmodi adjectivis, relinquendum scriptoribus inferioribus. G. Diìidobf.]

[Ὠκεανὶς, ίδος, ἡ, Oceania. De accentu Arcadius ρ. 32, 20. Steph. Byz. s. ν. Δωδώνη : Δωδώνης, μιας τῶν Ὠκεανίδων νυμφὼν. Χορὸς Ὠκεανίδων νυμφὼν in scenam productus ab Æschylo in Prometheo. Pind. ΟΙ. 2, 129 : Ἔνθα μακάριον νάσος Ὠκεανίδες αὖραι πε-ριπνέοισιν ubi schol. : Ὅτι ἐν τῷ Ὠκεανῷ αἱ τῶν μακάριον νῆσοι λέγονται εἶναι καθ’ Ὄμηρον. Φησὶ γὰρ (Od. Δ, 568) « Ὠκεανὸς ἀνίησιν ἀναψυχὴν ἀνθρώποις. »]

Ὠκεανίτης, ὁ, unde fem. Ὠκεανῖτις, ἡ, Oceanitis: quod patronymicum esse putatur ap. Virg. Georg. 4, [341] : Clioque et Beroe soror, Oceanitides ambæ. [Ὠκ. θάλασσα ap. Dionys. Α. R. ι, 3 : Πάσης κρατεῖ θαλάσσης, οὐ μοίνον τῆς ἐντὸς ‘Ηρακλείων στηλών, ἀλλὰ καὶ τῆς Ὠκεανίτιδος· ubi cod. Vat. ὠκεανίδος. Ὠκεανί-τιδας πηγὰς Psellus Opusc. ρ. 185 ed. Boiss. Ὠκεανῖ-τίς (codex ὠκεανίτης) ῥοὴ ap. Herodian. Epim. ρ. 99· Ὠκεανίτιδα θούλην dixit Agathias Anth. Pal. 4, 3, 54·]

[Ὠκεανόνδε, Oceanum versus. Hom. II. iu Mere. 68 : Ἤέλιος μὲν ἔδυνε κατὰ χθονὸς Ὠκ., et de eodem in Hymno 31, 16 : Ἔνθ᾽ ἄρ᾽ ὅγε στήσας ... ἅρμα καὶ ἵππους ἑσπέριος πέμπῃσι δι’ οὐρανοῦ Ὠκεανόνδε.]

[Ὠκεανὸς, ὁ. HSt. inter derivata ab Ὠχύς :] Ὠκεανὸς quoque a celeritate nactus esse nomen creditur.
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Α [Etym. Μ. ρ. 821, 18 : Ὠκεανός* παρὰ τὸ ώκέο>ς ἀνύ-τειν ὁ οὐρανὸς (ὁ Ὠκεανὸς corr. Gaisf.) νενόμισται* ἡ παρὰ τὸ ὠκέως νάειν (Similiter schol. Byzant. Æschyli Prom. 309 : Ἀπὸ τοῦ ὠκέως ἤγουν ταχέως νάειν τοὺς λογισμοὺς καὶ τὰ διανοήματα)* ὴ παρὰ τὸ ὠκὺς καὶ τὸ ἀνύο>, ὁ ταχέως φέρων* ubi cod. Voss. addit ἐν δὲ ἑτέρω τῶν αντιγράφων παρὰ τὸ ὠκέως ἀνύεσθαι περὶ τὸν αὐτὸν ὅρόμον* ubi scribendum ἀνύεσθαι περὶ αὐτὸν τὸν δρόμον τῶν ἄστριον ex schol. II. E, 6. Eustath. ρ. 514, 3a (ad II. E, 6, ubi Sirius dicitur λελουμένος Ὠκεανοῖο) : Ὠκεανὸς κατὰ μὲν ἀλληγορίαν ἐστὶ κύκλος διχάζιυν ἐννοηματικῶς τὴν ουρανίαν σφαίραν κατὰ ἰσότηττ τοῦ τῆς γῆς επιπέδου καὶ τέμνων διχῆ κατ’ ἐπίνοιαν αὐτὴν εἴς τε τὸ ὑπὲρ γῆν καὶ εἰς τὸ ὑπὸ γῆν ἡμισφαίριον καὶ διὰ τοῦτο ὁρίζων λεγόμενος. Ἐκ τοῦ τοιούτου Ὠκεανοῦ, κύκλω περιειληφότος τὴν γῆν, οἱ ἀστέρες ἀνέρχονται καὶ εἰς αὐτὸν αὖθις δύονται. Διὸ καὶ οὕτω καλεῖται ὡς δι’ αὐτοῦ τῶν ἀστέριον ὠκὺ ἄνο) γινομένων ὴ καὶ ὠκέως ἀνυόντων τὰς ἑαυτῶν κινή-σεις. Ἤ δὲ ποίησις Ὠκεανὸν βούλεται εἶναι ποταμόν πε-ριρρέοντα κύκλῳ τὴν γῆν ἡ δὲ ἀληθὴς ἱστοςία τὴν ἔξω

Β θάλασσαν Ὠκεανὸν λέγει. Διὰ τούτου τοῦ Ὠκεανοῦ οἱ πολλοὶ ἀνατέλλειν τοὺς ἀστέρας δοκοῦσιν, ὡς οἷον ἐγγί-ζοντας ἡ καὶ ψαύοντας μυθικῶς τοῦ ὕδατος. Διὸ χαὶ Ὅμηρος ποιητικώτερον λελοῦσθαι ἐπὶ Ὠκεανοῦ ἀστέρα λέγει, ὡς εἴπερ εἶ^ε τὴν λαμπρότητα διὰ τὸ ἐκεῖ λούσασθαι, καθ’ ὁμοιότητα τῶν λουτρῷ λαμπρυνόμενων συ>-μάτοιν. Similia docet idem ρ. 725, ι; 97®, 14 î 983,12; 1453, 45; 1704, 42. Et n. 383,16 : Πᾶν ὕδωρ Ἀχελῷος, καὶ Ὠχεανὸς δὲ κατά τε Ὅμηρον καὶ τοὺς ὁμη-ρίζοντας* ἐν οἱ; καὶ Εὐριπίδης εἰ7Τὼν (Hippol, ν. 121) ὡς πέτρα τις Ὠκεανοῦ ὕὃιορ στάζει, τουτέστι πηγήν. Oceanum Homerus, cujus Iocos HSt. infra attulit, fluvium cogitavit fluviorum omnium mariumque parentem, ex quo sol ceteraquc sidera oriuntur et in quo occidunt : cie quo videnda Strabonis disputatio ι, ρ. 4 seqq. Homeri aut antiquioris poetæ inventum illud esse ait Herodotus 2, 23 : Ὁ περὶ τοῦ Ὠκεανοῦ λέξα; ἐς ἀφανὲς τὸν μῦθον ἀνενείκας οὐκ ἔχει ἔλεγχον οὐ γάρ τινα ἔγο,γε οἶδα ποταμὸν Ὠκεανὸν ἐόντα, Ὅμηοον δὲ ἤ τινα τῶν πρότερον γενομἐνων ποιητέων δοκέω τὸ ούνομα εὑρόντα

C ἐς τήν ποιησιν ἐσενείκασθαι* et 4, 8 : Ἐρύθειαν νῆσον τὴν πρὸ; Γηδείροισι τοῖσι ἔξο, Ἤρακλέιον στηλέοιν ἐπὶ τῷ Ὠκεανῷ* τὸν δὲ Ὠκεανὸν λόγῳ μὲν λέγουσι ἀπ’ ἡλίου ἀνα-τολεο,ν ἀρξάμενον γῆν περὶ πᾶσαν ῥέειν, ἔργω δὲ οὐκ ἀπο-δεικνῦσι. Cùm Homero consentit Hesiodus. Scriptores post Homerum et Hesiodum Oceanum plerumque ih-teliigunt πέλαγος τὸ ἔξω τῆς οἰκουμένης, ut Aristoteles, cujus verba HSt. infra attulit, aliique scriptores plurimi nominant, nec raro eum litorum, quæ Oceanus alludit, nominibus conjungunt, qualia HSt. infrà memoravit. Pind. Pyth. 4, 45 : Ἐξ Ὠκεανοῦ ἀνσπάσαντες, ubi de mari Libyco dictum est. Ibid. 447 de mediterraneo : Ἐν Ὠκεανοῦ πελάγεσσι.] Julius Solitius Po-lyhist. 36 : Nam ὠκεανὸς, quem Græci sic nominant a celeritate, ab occasu solis irrumpens, lævo latere Europam radit, Africam dextro, scisstscjne Calpe et Abila montibus, quos dicunt Columnas Herculis, inter Mauros funditur et Hispaniam : ac freto isti quodam ostio aperit limen interni æquoris, mixtus mediterraneis sinibus, quos adusque orientem propellit.

D Idem, ut aliquanto post subjungit, extimas terrarum oras amplectitur, et a litoribus suis Arabicus, Persicus, Indicus, Eous, Sericus, Hyrcanus, Caspius, Scythicus,Germanicus,Gallicus, Atlanticus, Libycus, /Ethiopiens dicitur. [De orientali, occidentali et Indico Oceano ν. quæ collegit Tzschuck. ad Pomp. Melam, vol. 3, 1, ρ. 54, 55. Alia hujusmodi apud Ptolemaeum, ut Βρετανικός Ὠκ., Γερμανικός, Ἰουέονιος, Καντάβριος, Οὐεργιούιος, Σαρματικός.] Unde recte apud Plutarchum, Ὄ περιῤῥέων τὴν οἰκουμένην ὠκεανός. Ilidemque ap. Aristot. De mundo [c. 3] : Πέλαγος δὲ τὸ μὲν ἔξο, τῆς οἰκουμένης, Ατλαντικόν καλεῖται καὶ ὠκεανὸς, περιῤῥέον ἡμᾶς* nhi etiam dicit τὴν οἰκουμένην πρὸς τὴν Ἀτλαντικὴν θάλατταν , είναι νῆσον. Nec non apud Pompon. Melam. 3 init. : Restat ille circuitus, quem cingit oceanus ingens et infinitum pelagus. Et Plin. 2, 68 : Oceanus, qui toto circumdatus medio, et omnes ceteras fundens recipiensque aquas, et quicquid exit in nubes, et sidera ipsa tot et tnntæ magnitudinis pascens, quo tandem amplitudinis spatio cre-
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detur habitare? Dionys. Ρ. [5ο] : Οὕτως ὠκεανὸς περί- Α δέδρομε γαῖαν ἅπασαν. Idem initio illius poematis, Ἐν γὰρ ἐκείνῳ Πᾶσα χθὼν, ἅτε νῆσος ἀπείριτος, ἐστεφάνωται. Porro Hom. ὠκεανὸν modo substantive vocat, modo adjective. [Ubique substantivum est, etiam ubi ποταμὸς additum.] Substantive, 11. Φ, [295] : Οὐδὲ βαθυῤ* ῥείταο μέγα σθένος ώκεανοῖο, Ἐξ οὗπερ πάντες ποταμοὶ καὶ πᾶσα θάλασσα Καὶ πᾶσαι κρῆναι καὶ φρείατα μακρὰ νάουσιν Od. Λ, [157] ·* Ὠκεανὸς μὲν πρῶτα, τὸν οὔπως ἐστὶ περῆσαι Πεζὸν ἐόντ᾽, ἠν μή τις ἔχῃ εὐεργέα νῆα. Itidemque alibi Sæpe. [Ῥ60ς, ῥοαὶ et ῥελθρα Ὠκεανοῦ II.

Γ, 4, Π, 151, Σ, 24ο, 402, Τ, ι, ψ, αο5. Ἱερὸς ῥόος Ὠκεανοῖο Hesiod. Ορ. 566. Epitheta ei tribuuntur ab Homero aliisque poetis epicis ἀκαλαρρείτης (II. Η, 4αα), ἀψόρροος (II. Σ, 399* Od. Ἱ\ 434, Τ, 65, Hesiod. Theog. 77b), βαθύρροος vel βαθυρρείτης (II. Η, 422, S,

311, Φ, 195, Hesiod. Theog. 265), βαθυδίνης (Od. Κ, 511, Hesiod. Theog. 133, Ο ρ. 171), τελήεις (Hesiod. Theog. 242, 959).] Adjective vero, Od. Λ, circa fin. [639] : Τὴν δὲ (ναῦν) κατ’ ὠκεανὸν ποταμὸν φέρε κῦμα ῥόοιο, Πρῶτα μὲν εἰρεσίη, μετέπειτα δὲ κάλλιμος οὖρος* β Μ, init. : Αὐτὰρ ἐπεὶ ποταμοῖο λίπεν ῥόον ώκεανοῖο Νηῦς, ἀπὸ δ᾽ ἵκετο κῦμα θαλάσσης εὐρυπόροιο Νῆσσν ἐς Αἰγαίην. [Adde 11. Ξ, 245 : ΙΙοταμοῖο ῥέεθρα Ὠκεανοῦ*

Σ, 6ογ : Ποταμοῖο μέγα σθένος Ὠκεανοῖο. | Revera enim fluvius est oceanus ille, et fluviorum omnium mariumque parens. Quum vero dicit κατ’ ὠκεανὸν ποταμὸν, intelligit Versus medium oceanum s. medium oceani æquor, quod vastum est et immenso patet spatio. Alioqui et ὑπερμεγέθης ποταμὸς dicitur ὠκεανὸς teste Hesychio, sicut apud Lampridium Ingens et vastum lavacrum oceanus nominatur, Ammiano etiam MarceHino commemorante Lavacra in urbe extructa in modum provinciarum. Rursum ὠκεανὸς Hesychio est ὁ ἀὴρ, qui itidem ώκεανοῖο πόρον esse ait τὸν ἀέρα, εἰς ὃν αἱ ψυχαὶ τῶν τελευτώντων ἀποχιοροῦσιν.

[ H Metaph. Theodorei, vol. 4, 1>• 740 : Πρὸς Μωυσέα, τὸν τῆ; θεολογίας ὠκεανὸν, μεταοαίνομεν. De mensura syllabae penultimæ inepta est observatio Eustathii ρ. 128 extr. : Ὁ ὠκεανὸς σεσημείωται συστέλλων τὸ α.

Τὰ γὰρ διὰ τοῦ ανος ὀξύτονα ὑπὲρ τρεῖς συλλαβὰς ἐκτείνει C τὸ α χωρὶς τῶν παρὰ τοῖς ὕστερον, οἳ τὴν παραλήγουσαν τοῦ Ἱουλιανός συστέλλουσιν. Ὄ ἐανὸς πέπλος συστέλλων τὸ α οὐκ ἀντίκειται* τρισύλλαβος γάρ ἐστιν.]

[ II Oceanus deus, ut aliorum fluviorum personæ a poetis fìctæ artisque operibus repræsentatæ sunt, est ap. Homerum et Hesiodum, memoratis parentibus ejus (Cœlo et Tellure), uxore (Tethye) et progenie : ν. Homer. II. Υ, 7 (ubi dii congregantur): Οὕτε τις οὐν ποταμῶν ἀπέην, νόσφ᾽ Ὠκεανοῖο· Φ, 295 : Μέγα σθένος Ὠκεανοῖο* Ζ, 3θ2 : Ὠκεανόν τε, θεῶν γείνεσιν, καὶ μητέρα Τηθύν* 31 ι : Δῶμα βαθυρρόου Ὠκεανοῖο* Σ, 3gq : Εὐρυνόμη θυγάτηρ ἀψορρόου Ὠκεανοῖο* Od. XJ, 189 : Μητρός τ᾽ἐκ Πέρσης, τὴν Ὠκεανὸς τέκε παῖδα. Hesiod. Th. 2o : Γαῖαν τ᾽ Ὠκεανόν τ* μέγαν* 133 : Γαῖα ... Οὐρανῷ εὐνηθεῖσα τέκ᾽ Ὠκεανὸν βαθυδίνην, et 242, 265, 288. 33γ : Τηθὺς δ᾽ Ὠκεανῷ Ποταμούς τέκε δινήεντας* 36α, 368, 7/6 : Στὺξ, θυγάτηρ ἀψορρόου Ὠχεανοῖο, ut Εὐρυνόμη 908, Ἰδυῖα q59» Καλλιροη 981. Sophocles fragm. 266 : Ἵναχε γεννᾶτορ, παῖ κρηνῶν πατρὸς Ὠκεανοῦ· 491 : Ἰδυῖα ... Ὠκεανοῦ κόρη. Nonni Iocos multos ü collegit Spiro in Indice qui Kœchlyi editioni additus est vol. 2, ρ. 507, 5o8. Nubes Oceani filias linxit Aristoph. Nub. a-ι, 277. In scenam eum produxit eum filiabus (χορῶ Ὠκεανίδων νυμφῶν) Æschylus in Prometheo. II ρ}. pr. viri in epigr. Anth. Pal. App. 310 : Πο)πιλίν,ς τάφος οὗτος* ἀνὴρ δ᾽ ἐμὸς αὐτὸν ἔτευξεν Ὠκεανὸς, πάσης ἐμπέραμος σοφίης. ‖ Alius ap. Martialem 3,

95, 10; 6, 9, 2.]

[Ὠκεῖα, ἡ, n. pr. navis in inscr. navali ap. Bœckh.

4,	ο. 8.]

[Ὠκελλος, ὁ, Ocellus, Lucanus, Pythagoreus, memoratus ab Diog. L. 8, 80, aliisque, cujus liber superest Περὶ τῆς τοῦ παντὸς φύσεως : ν. Fabric. et Harles.

Β. Gr. vol. ι, ρ. 855 seqq. Nomen in codicibus variis modis corruptum, Ὄκελλος, Ὄκελος, Ὄκκελος. || La-eedæmonius ap. Xenoph. Hell. 5, 4, 22, ubi nunc Ὠκυλλος restitutum ex uno codice, ut est 6, 5, 33, pro Ὠκελλο; vel ᾽Ὠκελος, quod est in ceteris. « Inter Ὤκελλος et Ὠχυλλος variat scriptura etiam apud lam-
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blichum V. Pyth. ρ. 5a8, ubi pejus etiam per Ο et simplici λ, et ρ. 532, ubi ἀδελφὴ Ὀκκέλω et Ἐκκύ-λω. » L. Dind.]

[Ὢκελον, τὸ, Ocelum, oppidum Galliæ cisalpinae, ap. Strabou. 4, ρ. 179; 5, ρ. 217, Jul. Cæs. Β. Gall. 1, 10.]

[Ὠκένη inter ὑπερδισύλλαβα in ενη apud Arcad. ρ. ni, 8, fortasse ex dittographia proximi ὠλένη.]

Ὠκέως, Celeriter, Velociter, Cito. [Rarum in poesi et prosa, quum plerique ταχέως praetulerint. Pind. Pyth. 3, 104 : Χερσὶ... καθέλεν ὠκέως* Nem. 10, 120 : Ἔργον ἐμήσαντ᾽ ὠκέως.] Galen. Ad Glauc. : θερμασία πλείων τε καὶ ὠκέως ἐκ τοῦ βάθους ἀναφερομένη. [Lucian. De sait. c. 19 : Πρὸς τὸν καιρόν ὠκέως διαλλαττομένους. Etymologiae caussa posuit schol. Hom. II. E, 6 : Ὠκεανὸς ὁ ὁρίζων παρὰ τὸ ὠκέως περὶ αὐτὸν ἀνύεσθαι τὸν δρόμον τῶν ἄστρων. G. D. Epicur, ap. Diog. L. 10, 49 : Τύπων εἰς τὴν ὄψιν ὴ τὴν διάνοιαν ὠκέως ταῖς φοραῖς χρωμένων. Hase.]

[Ὠκὴ, ἡ. Arcad. ρ. ιο6, 13 : Τὰ εἰς κη δισύλλαβα ^ύσει μακρᾷ παραληγομινα ... τὸ δὲ ωκή (?) ἄρχεται ἀπὸ φωνὴ εντός. Nihil eum hoc voc. commune habet gl. Suidæ illata in ed. Mediol., nunc codicum auctoritate ejecta, Ὠκάς· τὰς διώξεις- ὅθεν ἰωκή* cui nihil tribuere debebat Lobeck. Pathol. Elein. vol. 1, ρ. 71.]

ΙὨκήεις, εσσα, εν, i. q. ὠκύς. Leon. Tar. Anth. Pal. 6, 2o5 : Τρύπανά τ᾽ εὐδίνητα καὶ ώκήεντα τέρετρα.]

[Ὠκιμίδης , ὁ, n. pr. ranæ, ab ώκιμον fictum, ap. Hom. Batr. 213.]

Ὠκίμινος, ίνη, ινον , Ociminus, Ex ocimo confectus : ὠχ. μύρον, Unguentum ex ocimo ; dc quo Diosc. ι, 67.

[Ὠκιμοειδὴς, ὁ, ἡ. HSt. s. ν. Ὤκιμον :] Derivatum autem inde Ὠκιμοειδὴς, et Ὠκιμώδης, Ocimi speciem gerens, Ocimum referens, Ocimo similis. Est vero et herba quædam quæ ωκιμοειδὲς dicitur, Latinis Oci-mastrum, habens folia ocimo similia, ut inter alia docet Diosc. 4, 28; in cujus Appendice annotatur Chamaeleontem quoque nigrum ωκιμοειδὲς nominari : unde et Gorr. scribit ocimastrum a quibusdam dici Chamaeleontem nigrum, quod ocimum redoleat, teste Diosc. et Nicandro [ΑΙ. 279], qui id de Ixia, quem Chamaeleontem esse dubium non est, scribunt. [Galen. vol. 13, ρ. 242 : Ὠκιμοειδές' ἔνιοι δὲ φιλ•ταίριον (ut tradit Diosc. 4, 28) ὀνομάζουσιν* ἄχρηστος μὲν ἡ ῥίζα, τὸ δὲ σπέρμα λεπτομεροῦ; τε καὶ ξηραντικής ἀδήκτως ὑπάρχει δυνάμεως* et in libro Περὶ ἀντεμβαλλομένων ib. ρ. 974 : Ἀντὶ ὠκιμοειδοῦς ἡδύοσμον ἄγριον. G. 1). Ori-bas. t. 2, ρ. 529, ii j 53o, n; 703, 12 Daremb. Ωκιμοειδὲς Fraas. Syn. plantt. floræ cl. ρ. 106 censet esse Silenen gallicam L. Hase.]

Ὠκιμον, τὸ, Ocimum;' βοτάνη εὐώδης, τὸ λεγόμενον βτσιλικον, Hesych., Herba odorata quæ vulgo Basi-licon nominatur, ut Suid. quoque testatur. [Sic etiam Herodian. Epim. ρ. 99 : Ὠκιμον, τὸ βασιλικοᾯ. Ap. Suidam, Ὠκιμον δένδρον, ubi codd, deteriores addunt, ὴ φυτὸν τὸ κοινῶς λεγόμενον βασιλικόν. Theopli. Nonn. c. 20, vol. ι, ρ. 84 : Ὠκίμου σπέρμα καὶ εκείνο αὐτὸ ὀσφραινόμενον ἄλλο- ubi Bernard. : « Paulus Æg. 3, 34• Coiif. noster c. 103 (ubi eadem fere verba quæ c. 20). Diosc. 2, 171; Plinius Η. Ν. 20, 12 et 13 ; Simeon Sethi ρ. 16; Apulejus c. 118; Sotio in Geopou. 11, 28. Codex Α βασιλικῷ καὶ τὸ σπέρματι αὐτοῦ οσφραινό-μενος. Cod. Β ὠκίμου, ὅ ἐστι βασιλικοῦ τὸ σπέρμα. Cod. 1) βασιλικόσπερμα. Cod. Ε ὠκίμου, ὅ ἐστι βασιλικὸν, τὸ σπέρμα. » Galen. vol. 6, ρ. 365 : Ὄψῳ μεν καὶ τούτῳ (τῷ ὠκίμῳ) χρῶνται πολλοὶ, δι᾽ ἐλαίου καὶ γάρου προσφε-ρόμενοι, κακοχυμότερον δέ ἐστι, καὶ διὰ τοῦτο προσεπι-ψεύδονταί τινες αὐτοῦ, φάσκοντες, εἰ τριφθὲν ἐμβληθείη χύτρα καινῇ, τάχιστα γεννᾶν ἐν ὀλίγαις ήμεραις σκόρπιους, καὶ μάλισθ᾽ ὅταν ἐν ἡλίῳ τις ἑκάστης ἡμέρας θερμαίνῃ τήν χύτραν. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν ψεῦδός ἐστι, κακόχυμον δὲ καὶ κα-κοστόμαχον καὶ δύσπεπτον εἶναι λάχανον ἀληθῶς ἂν εἴποις αὐτό, (Idem dicit vol. 7, p· 110, ubi ὤκιμα inter ἐδέσματα μοχθηρὰ numerantur.) Vires medicas exponit vol. 13, ρ. 242 : Ὠκ. ἐκ τῆς δευτέρας μέν ἐστι τάξεως τῶν θερμάινόντων, ἔχει δ᾽ ὑγρότητα περιττωματικήν ὅθεν οὐ χρήσιμόν ἐστιν εἴσο, τοῦ σώματος λαμβανόμενον, κατα-πλασσόμενον δ’ ἔξωθεν εἰς τὸ διαφοριῖν καὶ συμπέ•πτειν ἐστὶ χρήσιμον. Ἀντὶ ὠκίμου σισύμβριον in libro Περὶ

soit ὠκύαλος

ἀντεμβαλλομένων vol. 13, ρ. 974- Strattis ap. Athen. 2, ρ. 6u, Α : Ὠχίμων πέταλα. Ammian. Anth. Pal. 11, 413 : Ὢκιμον, ἡδύοσμον, πήγανον.] Dictum a celeritate proveniendi, ut Plin, eum Varrone testatur. Duorum vero generum est, pratepse et hortense: illud pabu lare, hoc etiam in cibos sumi solitum. Plin, enim 18, 16, [pcinifjn nunc ex codd, hic ct paullo post in verbis ab HSt. non appositis, et 17, 22, 35, vol. 3, ρ. 118 ed. Sillig.] scribit apud antiquos fuisse Pabuli genus, quod Cato Ocimon [§ 42] vocant, quo sistebant alvum bubus : jd fuisse e* pabulis, segete viridi desecta, antequam gereret siliquas, boumque causa seri solitum : Varroue teste appellatum a celeritate proveniendi, ex Græco quod ὠκὺς [codd, plerique ὠκέως] dicunt. Verba Varronis sunt R. R. ι, 31, hæc nimirum : Ocimon [ocinum Schneid.; ocimum libri plerique, ocymum pauci. Similiter ap. Nonium, Varronis verba afferentem, variatur : ν. Schneid, annot. ρ. 33o] dictum a Graeco verbo ὠκέως [alii libri ὠκύς], quod valet Cito : similiter quo [quod] ocimum in horto : hoc amplius dictum ocimum, quod citat alvum bubus, ct ideo iis datur, ut purgentur. [Varro ib. ι, 23, 1 : * Ad pabulum quæ pertinent, in quo est ocimum, farrago, vicia * etc. Cato 27 : « Ocinum, viciam, fœnum Græcum », pariterque c. 53, et 54, 3 et 4, ubi alii libri ocimum vel ocymum. Varronis verba χ, 31, 4 si recte scripsit Schneiderus, ita hæc distincta fuerunt ut ocinum prateqse, ocimum hortense esset. Nemo tamen Græcorum ὤκινον dixit.] Rursum Plin. 17, 22 : Ocimum, quod in vinea seri jubet, antiqui appellabant Pabulum, umbræ patiens, quod celerrime proveniat. Est certe nihil ocimo fœcundius : ipsumque eum maledictis ac probris serendum praecipiunt, ut laetius proveniat, teste nou solùm eodem Plin. 19, 7, verum etiam Theophr. Η. Pl. 7, 3, [3] : Πολυκαρπότε-ρον δὲ τὸ ὤκιμον ἴδιον δὲ καὶ ὃ λέγουσι κατὰ τούτου* φασὶ γὰρ δεῖν καταρᾶσθαί τε καὶ βλασφημεῖν σπείροντας, εἰ μέλλει καλὸν ἔσεσθαι καὶ πολύ. Ex quibus 11. discimus quid sit Cantare alicui ocima, ap. Pers. 4, [22] : Quum bene discincto cantaverit ocima vernæ : h. e. maledictis ac probris incessere, κατζρᾶσθαι καὶ βλασφημεῖν: quale fere est, quod vulgo dicitur Cantare alicui lectionem suam, Legere alicui textum, Caput alicui lavare. [De ocimi radice, caule et flore ν. Theophr. Η. Pl. ι, 6, 6; 7, 2, ι, 8; 7, 3, ι ; 7, 5, 2, C. Pl. 1, 4, 3i ι, 10, 4: 2, 15, 6; 4, 3, ι; 5, 7, 2; 7, 3, 4, eum annot. Schneid, in Indice vol. 5, ρ. 548, et Fraas. Synops. plautt. ρ. i83.] Porro sunt qui in media syHaba per υ [vitiose] scribant Ὠκυμον, alii etiam [vitiosius] Ὄζιμον serin, contendunt : perperam utrique; posterioris enim nulla fit prorsus mentio ap. lexicographos Græcos, primum vero ab ipsis communi consensu per ι scribitur; atque adeo ita esse serii», docet series alphabetica, confirmant etiam fide digniora exempli. Theophrasti, Diosc., Galeni, aliorumque tam Latinorum quam Græcorum. [Ὠχι-μον in somnio visum ærutnnas praesignificare opinatur Adunes Onirocrit. ρ. 179, 22. Esse Ocimum basilicum L. credit Busscmaker. Schol. Opp. ρ. 669; vertuntque basilic Littré Hippocr. t. 7, ρ. 196, 18, et Daremberg. Oribas t. ι, ρ. 82, 4; t. 2, ρ. 365, 6; 5o7, 9; 532, 8; 699, ia, ubi præcipue in laude est ὠκίμου σπέρμα. Hask.]

[Ὤκιμον, ἡ, Ocimum, n. pr. meretricis. Hyperid. ap. Athen. 13, ρ. 687, C. Hinc Eubulus ib. ρ. 667, C : Κόρινθον ηλθον ἡδέως ο’ ἐνταῦθά πως λάχανόν τι τρώγων ὤκιμον διεφθάρην. Lex. rhet. in Bekk. Anecd, ρ. 318, 3 : Ὧκιμον ὄνομα ἐστιν ἑταίρας ἤτοι κύριον ὴ ἐπώνυμος.]

[Ὠκιμώδης. Υ. Ὠκιμοειδὴς.]

Ὠκίμων, ωνος, ὁ, Ocimo, n. pr. ap. Alciphr. 1,20.]

Ὠκινάκης. V. Ἁκινάκης.]

Ὤκινον, V. Ὤκιμον.]

Ὠκίναρος, ὁ, Ocinarus, ποταμὸς ap. Suidam. Est íl. Italiæ, memoratus ap. Lycophr. 729 et 1009, ubi in libris pluribus Ὠκήναρος scriptum.]

(Ὠκὶς, ίδος,ἡ.] Ὠκίδες, ἐνώτια, Inaures, Hcsycli.

[Ὠκιστο;. Ὠκίων. V. Ὠκύς.]

Ὠκύαλος, ὁ, ἡ, Celer in mari, Cito per mare currens. [De etymologia dissenserunt grammatici. Schol.
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Α Hom. II. Ο, 705 (et iisdem fere verbis Etym. Μ. ρ. 821,25): Ἐψίλωσαν (ωκύἀλος) τὸ α, παραγωγήν δεξά-μενοι καὶ οὐ σύνθεσιν* καὶ οὕτως ἡ παράδοσις ἐπείσθη, καὶ τάχα ἐπεὶ μηδὲν ἄλλο ὴ τὸ ωκὺ ἐκ τῆς λέςεως σημαίνεται, ἡ δέ ἁλός γενικὴ ἐν τῇ συνθέσει ἐπὶ μὲν κυρίων ψιλὸν ἀπο-φέρεται τὸ πνεῦμα, Εὐρύαλος, Ἀμφίαλος, Ἀστύαλος* ἐπὶ δὲ ἐπιθετικῶν τὸ ἴδιον τηρεῖ πνεῦμα « πολλαὶ ἐν ἀμφιάλο, ᾽Ιθάκῃ » (Od. Α, 3q5) « ἀγχίαλος τ᾽ Ἀντρῶνα » (11. Β, 697)* ύφαλος* ὥστε καὶ κατὰ τοῦτο ἐλέγχεται τὸ ὠκύαλος ψιλούμενον.] Ὠχ. ναῦς^ Hesych. et Suid., quod exp. ταχύπλους, ὠκεῖα, ταχεία. Apud Hesych. vero βϊὠχυάλα πέτρα, παραγώγως pro ωκεῖα. [Recte, ut videtur, Lo-beck. ad Soph. Aj. 708, ρ. 329, corrigit ὠκύαλα πτερά. HSt. alibi:] Ὠκύαλος, ὁ, ἡ, Velox in mari, Velociter per mare currens. Navis epithetum : dicitur enim ab eo ὠκύαλος ναῦς, quod a schol, exp. ταχύπλους. (Navis epitheton est ap. Ilom. II. Ο, 7θ5, Od. Μ, 102, Ο, 473, Moschum 2, 60, 138, Anth. Pal. App. aGp.

« Item Grcg. Naz. t. a, ρ. 5o, 434 : Νηός τ᾽ ώκυάλοιο. » Hase. Cùm θοὸς conjunxit Soph. Aj. 710 : θοᾶν ὠκυά-B λων νεῶν. Ὠκ. ῥιπὴ Oppian. Hal. 2, 535.]

[Ὠκύαλος, ὁ, Ocyalus, n. pr. Phæacis. Hom. Od.

Θ, in.]

Ὠκϋβόας, ὁ, Voce celer et clamore. Hesychio ὡκυ-βόαι sunt ταχυμάχαι, Celeres in pugua, pernicesque in prælio. [Simiæ Anth. Pal. 15,27, 11, restituit Sal mas., ubi codex ὦκα βοάς.]

Ὠκυβόλος, ὁ, ἡ, Celeriter feriens, Bud. [Soph. Phil. 710} Ὠκ. τόξων, ubi schol, per πτεοωτῶν exp.] Pernix, Gazæ ap. Aristot. [Η. Α. 9, 3α] de aquila, quæ λαγωφόνος dicitur : Ἕστι δὲ ὠκυβόλος, καὶ εὐθήμων, καὶ ἄφθονος. Sic ὠκυβόλους χεῖρας [Antip. Sid. Auth. Pal. 6, 118], et ὠκυβόλωνἰῶν, Epigr. [Satyri Auth. Plan. 195], Quæ subito ictu impetunt.

[ὨκυγένεΘλος, ὁ, ἡ, Celeriter natus. Jo. Gazæus Eopbr. 416, «ρ- Rutgers. Var. Lectt. 2, 7.]

[Ὠκύγλωσσος, ὁ, ἡ, Celeri lingua præditus. Eust. Comn»ent. ih Joann. Damasc. § 6. Boiss.]

Ὠκυδήκτωρ, ὁ, ἡ, Celer morsu, epitheton limse in Epigr. [Philippi Anth. Pal. 6, 92.]

C [Ὠκὐδίδακτος, ὁ, ἡ, Celeriter doctus, Docilis, ψιττακός ὠκ. Crinagor. Anth. Pal. 9, 56i.]

[Ὠκϋδίνητος, ὁ, ἡ, Qui celeriter circumagitur. Pind. Isthin. 5, 7, ubi forma Dor.: Ὠκυδινάτοις ἁμίλλαις, Certaminibus ubi viri agiliter circumaguntur.]

[Ὠκυδρόμας, ὁ, i. q. ὠκύδρομος. Epigr. ap. Pausan. 6, i3, G : Ὠκυδρόμας Λύκος Ἴσθμι᾽ ἅπχξ.]

[Ὠκυδρομέω, Celeriter curro. Philo vol. ι, ρ. 56υ, 31 : Τὸν ωκυδρομεῖν ἱκανόν 459, 35 : Πρὸς αρετήν ώκ.* 46ο, γ : ὨκυΟρομῆσαι δυνάμενος ὁ χοῦς. Hase.]

[Ὠκύδρομος, ὁ, ἡ, Celeriter currens. Eur. Bacch. 871 : Ὠκ. ἀέλλαις. Σκύλακες ὠκ. Arion Hymn. 1, 18. Ἐρινύες ὠκ. Orpli. Η. 68, 9· G. 1). Superlat. in frequenti usu est apud Philonem , velut vol. ι, ρ. 648, 37, τὴν ὠκυὃρομωτάτην διάνοιαν 143, 33, ἥλιος* 2o8, 37, ὁ νοῦς πάντων ὠχ.* 178, 3ο, τὴν ώκ. αἰσθήσεως ὄΙ/ιν. Comparat, ib. ρ. 569, 36 : Νικᾶται γὰρ τὰ βραδύτερα πρὸ; τῶν ὠκυδρομωτέρων. Hase. ‖ Ocydromus et Ocy-drome n. ρ. canum Actæonis ap. Hygin. Fab. 181.] Ὠκυεπὴς, ὁ, ἡ, Celeriter loquens, Epigr. [Anth. D Pal. 9, 5a5, inter epitheta Apollinis. Quod in ὀξυε7ϊὴς mutare volebat Wakef. Silv. erit. 1, ρ. 8.]

[Ὠκυθόη, ἡ, Ocythoe, n.pr. Harpyiæ, ap. Apollod. ι, 9, 21. Coni. Ὠκυπέτη.]

Ὠκύθοος, ὁ, ἡ, Cursu celer, Velox et pernix in currendo, Celeriter currens. [Eur. Suppl. 993, ubi terminatio femin. ὠκυθόαι νύμφαι.] At Ὠκύθοον, Hesychio herba quædam dicta τρίφυλλος, Trifolium : a nascendi celeritate imposito nomine, ut volunt nonuulli. [Callim. Η. in Dian. 165 : Ὠκ. τριπέτηλον.]

[Ὠκύθοος, ὁ, Ocythous, n. pr. canis Aclæoms ap. Hygin. Fab. 181. || Corybas ap. Nonn. Dion. 13,144ς 28, 279, 313; 3γ, 621, 625—661.J [Ὥχυλλος. V. ᾽Ὠχελλος.]

[Ὡκυλόχεια, ἡ, Partum accelerans. Epith. Dianæ in Orph. Η. 2, 4; 9, 19 ; 35,8.]

[Ωκυμάχος , ὁ, ἡ, Celeriter pugnans. Arcad. ρ. 89, 28 : Τὰ παρὰ τὸ ὠκὺς προπαροξύνεται, ὠκύμορος, ὠκύπορος. ... Σεσημείωται τὸ ὠκυμάχος. Nossis Anth. Pal. 6, 132 : Λοκρῶν χερ σὶν ὕπ᾽ ώκυμἀχων.1
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Ὠκύμολος, ὁ, ἡ, Qui cito graditur, Cito gradu pro- Α tìciscens s. progrediens, ὁ ταχέως πορευόμενος, Sutd.

ζΩχυμον vitiose pro ὤκιμον, quod ν.]

Ικύμορος, ὑ, ἡ, Qui celeri s. subito fato abripitur, subito moritur, subito exitio perit. [Hcsycli.: Ὠχύ-

fiopoi* ταχυθάνατοι, οἱ ἀώρῳ Ονήσκοντες θανάτῳ.] Hom.

II. A, 4*7 : Νῦν δ᾽ ἅμα τ᾽ ὠκύμορος καὶ ὀϊζυρὸς περὶ πάντων ἔπλεο·] Od. Α, [266], Δ, [3461, Ρ, [137]: Πάντες κ᾽ ωκύμοροί τε γινοίατο πικρόγαμοι τε* II. Σ, [c>5] Thetis ad Achillem : Ὠκύμορος δή μοι τέκος ἔσσεαι, ον ἀγορεύεις· quod declarans addit, Αὐτίκα γάρ τοι ἔπειτα μεθ᾽ Ἕκτορα πότμος ἑτοῖμος. Et II. Α, [5ο5] eadem Thetis apud Jovem pro Achille intercedens, Τίμησόν μοι υῖὸν, ὃς ωκυμορώτατος ἄλλων Ἕπλετ᾽. [Thallus Anth. Pal. 7, 3γ3 : Ἰτέλὶς ὠκυμόρους ἀμφεκάλυψε κόνις. Bianor ib. 644, ὠκ. παῖδα. Diodor. ib. 700 : Κάτθανεν ὠκ. Oppian. Cyn. 1, 13ι : Ὠκ. φλόγα. Rarum in prosa. Plut. Mor. ρ. 343, C : Ἢ εὔγηρως ὴ ώκ. διὰ τύχην γέ-γονε. Lucian. Char. c. 19: Ὀλιγοχρόνιον ἔχουσι καὶ ώκ. τὸ φύσημα. Μυῖα ώκ. ap. eund. Eiicom. muscæ c. 4. Alciphro ϊ, 25 : Ἤδη τινὲς μὲν ἐπὶ γῆς ὠκύμοροι, ἐπὶ Β Οαλάττης δὲ μακρόβιοι. Anon. ap. Suidum : Τὰ ἀνθρώ-πεια ώκύμορα καὶ ἐφήμερα.] Telum autem ὠκύμορον active dicitur, Quod subitam mortem affert. II. Ο, [44f] : Ποῦ νύ τοι ἰοὶ Ὠκύμοροι καὶ τόξον, ὅ τοι πόρε Φοῖβος Ἀπόλλων; Od. Χ, [75] : Φάσγανά τε σπάσσασθε, καὶ ἀντισχέσθε τρ>απίζας Ἰῶν ωκυμόρων. [Aristot, in Peplo, Anth. Pal. App. 9, 11 : Τῶν ωκυμόρων ταμίην. Tryphiod. 612: Ὠκ. ὀϊστοῖς, Ὠκ. φαρμάκων δυνάμεις Plut. V. Ant. c. 7*î κώνειον ὠκυμορώτατον V. Dion, c. 58. G. D. Anon. Pass. martt. CPol. Actt. SS. Aug. t. 2, ρ. 437, C: Ὠκ. μοίραν. Andromach. ap. Galen. vôl. 14, ρ. 33, 5 : Ὠκ. πομα Μήδης. Hasf..]

[Ὠχυνόη, ἡ , Ocynoa, Bassaris, ap. Notin. Dion.

14, 223.]

[Ὠκύνοος, ὁ, ἡ , Celeriter intelligcns. Oppian. Cyn.

1, 3γ : Βουλὰς ὠκυνόους.]

Ὠκύνω, Accelero, Festino. Hesych. ὠκύνει eep. non solùm ταχύνει, verum etiam ὀξύνει.

[Ὠκυπέδιλος, ὁ, ἡ , Celeres soleas habens, i. e. Pedibus celer. Ὠκ. ‘Ερμῆς ap. Nonn. Dion. 8, 220.] C [Ὠκυπέτεια, ἡ (tanquam ab masc. ὠκυπετής), Celeriter volans. Marcell. Sid. De pise. 17 : Ὠκ. χελιδών.] Ὡκυπέτη, ἡ, Harpyiæ nomen, ap. Hesiod. Theog. [267. Apollod. 1,9,21 : Ἡ ἑτέρα (Ἄρπυια) καλουμένη Ὡκυπέτη, ὡς δὲ ἔνιοι Ὠκυθόη* Ησίοδος δὲ λέγει αὐτὴν Ὠκυπόδην. Quum apud Hesiodum Ὠκυπέτη legatur, verba postrema ἹΙσίοδος... Ὠκυπόδην delet Heynius. Ocypete etiam ap. Hygin. Fab. Præf. et Servium ad Virg. Æn. 3, 209. |j Danaidis nomen ap. Apollod. 2,

1,5, Pausan. 2, 24, 3. || Ocypete, canis Actæonis ap. Hygin. Fab. 181, ubi Ocypote. De accentu Arcad. ρ. 102, 135 114, ι·]

Ὠκυπέτης, ὁ, Celeriter volans, i. q. ταχυπέτης, ωκύπτερος. [Hesych. : Ὠκύπετα* ὀξέως πετόμενα. Qui scripsit vel scribere debuit Ὠχυπέτα* ὀξέως πετομὲνω. Nam gl. suinta ex Hom. 11. θ, 42 et Ν, 24, ubi χαλ-κόποδ᾽ ἵππω ὠχυπέτα. Apud Suidam, Ὠκυπέτας τοὺς ταχείς.] Hesiod. Ορ. [α ι ο] : Ὠκυπέτης ἵρηξ, τανυσίπτερος ὄρνις. [Archias Anth. Pal. 9, 29 : Πτανοῖς ὠκυπέταις Γκελον. Apoll. Bh. r, ιο5ο : Κίρκους ὠκυπέτας.] Oppian. Β Cyn. 3, [399] : Νώτοισιν ἀκάχμενον ὠκυπέτῃσιν Ἱθὺς ἀκοντίζει μαλερὸν βέλος, Dorsis volucribus. [Ὄξυβέλεσσι conjecit Lobeck. ad Soph. Aj. ρ. 270 ed. primæ, ut νῶτα καράβου ὀξυβελῆ est Hal. 2, 346. G. Ι). Greg. Naz. t. 2, ρ. 108, 160 : Αἰετὸς ὠκ. lamblich. ap. Stob. Florii, vol. 3, ρ. 127, 2 : Ὠκ. ἰός. Hase. Improprie de morte celeriter adveniente Soph. Tr. 1042 : Κὔνασον ώκυπέτᾳ μόρῳ τὸν μέλεον φθίσας. Vitiose vulgo ap. Coluthum 10, ὠκυπέτη ... νείκεος ἀρχὴ, cui ὠγυγίη restitutum ex cod. Mutinensi.]

[Ὠκύπλανος, ὁ, ἡ, Celeriter vagans, Pernix. Eur. fr. Pirith. ap. Clem. ΑΙ. ρ. 667 et schol. Aristoph. Αν. 179 : Δίδυμοί τ᾽ ἄρκτοι ταῖς ωκυπλάνοις πτερύγων ῥιπιῖς τὸν Ἀτλάντειον τηροῦσι πόλον. ἄ]

Ὠκύπλοος, 6, ἡ, Celeriter navigans, Citus et celer in navigando. [Suidas : Ὠκυπλόων* ταχυπόρων. In læx. Bachmanni ρ. 42 ι, ταχυπλόων ὴ ταχυπόρων. Hesych.:

Ὁ ὠκύπλοος· 6 ταχὺ πλέων.] Navis epitheton in Epigrr., quæ et ὠκύαλος nominatur et ταχύπλοος.
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[Ὠκυποδέω, Pedibus Celer sum, Festino. Cæsarius Dial, ι : Τὰ γύνϊϊ* ἐπὶ τὸ σωτήριον μνῆμα ὠάυποδοῦντα. Et Interrog. 99 : Ὠκυποδεῖν τὰ οὐράνία τέρμσ†α, Celeri cursu peragrare cœlestee terminos. Süiceê.]

[Ὠκυπόδη, ἡ. V. Ὡκυπέτη.]

Ωκυπόδης, ὁ, pro ὠκύποος, Epigr. [Macedon. Anth. Pal. 5, 223 : Δρόμον ὠκυπόδην. Anon. ib. 9, 3γι : Λαγωὸν ὠκυπόδην.]

[ Ὠκύποινος j ὁ, ἡ , Celeriter puniens. Æsch. Sept. 743 : Παραιβασία ὠκ.]

Ὠκύπομπος, ὁ, ἡ, Celeriter vehens s. traifsvehens : a πέμπω significante Deduco, Veho, Transveho : unde ap. Eur. [Iph. Τ. 1137], ὠκυπόμπου ναὸς, Navis cit0 transmittentis vectores. [Ib. 1427 : Ὠκυπόμπους (scribitur ὠκυπομποὺς) ἕλξετ᾽ ἐς πόντον πλάτας. Adj. ταχύπομπος usus est Æsch y Ι us Suppl. 1046.]

[Ὠκυπορέω, Celeriter permeo. Strabo 8, ρ. 353 : Συῶν τε καὶ προβάτων, ὧν οὐδὲν ὠκυπορεῖν οὐδὲ μακροπορέω δύναται.]

Ὠκύπορος , ὁ, ἡ , Cito permeans, Citato gradu locum aliquem pervadens, i. q. ὀξύπορος : quibus oppositum βραδύπορος. Uno verbo cxp. Celer, Citus, Velox. [Hesych. : Ὠκυπόροι (hoc accentu contra regulam Arcadii s. ν. Ὠχυμάχος memoratam)· ταχυπόροι. Ὠκυπόροισι* ταχέα ῥευματα ἔχουσι καὶ πλέουσιν. Ὠκυ-πόρος* ταχέως πορευόμενος. Ὠκυπορῶν ταχυπορῶν, ubi recte corrigitur ωκυπόρων* ταχυπόρων, glossa ad locum Homericum sequentem relata.1 Hom. Od. Δ, [708J : Νηῶν ωκυπόρων ἐπιβαινέμεν αἵθ᾽ ἁλὸς ἵπποι Ἀνδράσι γίγνονται* Ξ, [a3o] ὠχυπόροισι νέεσσι, i. e. ταχέοις πλεού· σαις, ταχείαις, Hesych. [Adde II. Α, ὄα ι, 488, Β, 351, Od. Ε, 176, et poetam ap. Hesych. s. ν. Σαμιακὸς' τρόπος. Pind. Pyth, ι, 144 : Ὠκυπόρων ἀπὸ ναῶν· 4, 345 : Ὠκυπόρους κυμάτιον ῥιπάς. Æsch. Ag. 1558 : Ὠκύπορον πόρθμευμ᾽ ἀχέων. Ὠκ. ὀϊστοὶ Ἑρωτο; Claudian. Anth. Pal. 5, 86.]

[Ὠκύπος , ὁ, ἡ, pro ωκύπους metri caussa dictum (ut τρίπον in æuigmate Sphingis et àlia) in Η. in Apoll. Anth. Pal. 9, 5a5, ubi accus, ὤκυπον, falso accentu pr<, ὠκύπον.]

Ὠκύπους, ὁ, ἡ, ωκύπουν, Pedibus celer, ut Virgil., i. q. πόδας ὠκὺς, llom. [II. E, 296, θ, 113, Μ, 5i : Ἵπποι ωκύποδες* θ, 129, et Od. Σ, 263, II. in Apoll. 265, Hesiod. Se. 96 : Ἵππων ὠκυπόδων. Dativus II. Β, 383, ψ, 5o4, et] Hesiod. [Op. 816 et Sc. 470] : Ἵπποις ωκυπόδεσσι. Soph. ΕΙ. 699 : Ὅθ’ ἱππιχῶν ἦν ... ὠκύπους ἀγών* OEd. C. 1093 : Ὀκυπόδων ἐλάφιον. Ὠκ. ἀνὴρ Eurip, fr. ap. Athen. 10, ρ. 413, D; ὠκ. Μαιάδος γόνο; (Mercurius) Hel. 247 ; κυνῶν ωκ. Hippol. 1128. IIὨκύπους inscribitur carmen ad similitudinem Τρα-γῳδοποὃάγρας compositum ab auctore ignoto. Neutrum enim carmen ab Luciano scriptum, cujus inter scripta nunc utrnmque legitur. In altero in scenam prodit Ὠκύπους, de quo scriptor Argumenti : Ὠκύπους Ποδαλεφίου καὶ Ἀστασίας υἱὸς ἐγένετο κάλλει καὶ δυνάμει διαφέρων, γυμνασίων τε καὶ κυνηγεσίων μὴ ἀμε-λῶν. Πολλάκις δὲ θευ,ρων τοὺς ἐχομένους ὑπὸ τῆς άτεγκτου Ποδάγρας κατεγέλο, φάσκων μηδὲν ὅλως εἶναι τὸ πάθος. Ἢ θεὸς τοίνυν ἀγαναχτεῖ καὶ διὰ ποδῶν εἰστρέχει. G. D. De gente fabulosa Imliæ Megasthenes ap. Strab. ρ. 711 : Ὠκύποδάς τε ἵππων μᾶλλον ἀπιόντας* qüibus-cum Schwanbeck. Ind. Mcgasthenis ρ. 67 comparat Écapâdas linguæ sanscritæ. In fictili De Witte Vases proti.tics fouilles de l’Èfr. ρ. 104, n. 173 literas oxvn, scriptas antè ephebum currentem, legit ὀξύπους s. ωκύπους. Hase.]

Ωκύπτερος, ὁ, ἡ , Cui pernices s. veloces alæ suut, Celeres habens alas, i. q. ὠκυπέτης : ώκ. ἵρηξ, Hom. [II. Ν, 62], quem ὠκυπέτην vocat Hesiodus. [Hesych.: Ωκ., ταχέως πετόμενος· ὴ εἰς ὀξὺ ληγούσας πτέρυγας ἔχων. Æsch. Suppl. 734 : Νῆες ὠκ.] ||Ὠχνπτἐρα, ipsæ Pinnæ alarum prominentiores, quibus volandi celeritas juvatur, ipsæ Alæ. Aristoph. Αν. [8o3] : Ἐπὶ τῷ γελᾷς; respondet alter, Ἐπὶ τοῖσι σοῖς ὡκυπτέροις, quippe cujus pinnæ s. alæ similes essent εἰς εὐτέλειαν χηνὶ γεγραμμένος ubi schol, facit tres πτερών species, πτίλα, πτερὰ, ωκύπτερα. Apoll. Arg. 2, [ΐ25γ] : Ὀκύπτερα πάλλεν, Quatiebat alas s. pinnas. Plut. [Mor. ρ. 184, CJ de Pyrrho : Τῶν δὲ στρατιωτών Ἀετὸν αὐτὸν προσα-γορευόντων, Τί γὰρ, εἶπεν, οὐ μέλλω, τοῖς ὑμετέροις ὅπλοις,
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ὥσπερ ὠκυπτέροις, αἰρόμενος; [Adde ib. ρ. 75α, V. Pyrrhi c. ι ο. Idem V. C. Gracchi c. ι : Λόγον ὥσπερ ὠκύπτερα κατασκευαζόμενος ἐπὶ τὴν πολιτείαν. Clem. ΑΙ. ρ. 288 : Καθάπερ ὠκύπτερα περικοπτέον τῶν γυναικῶν τὰ χρήματα. Lucian. Musc. enc. c. ι, Icar. c. 3, V. Η. ι,

13.	G. D. Olympiod. Cat. in Job. ρ. 219, C. Amphi-loch. Carm. iamb. ρ. 118, 48 : Ὠκ. ὁ νοῦς. Hase.] Pro ipsis pinnis accipitur apud Strattin comicum [ap. Athen. 14, ρ. 654, F] : Πολλῶν φλύαρων καὶ ταῶν ἀν-τάξια, Οὓς βόσκεθ᾽ ὑμεῖς ἕνεκα τῶν ωκυπτέρων. [Greg. Nyss. t. ι, ρ. 278, D, de aquila : Τῇ αύρᾳ τῶν ώκ.· 343, D : Τοῖς τῆς περιστερᾶς ὠκ. Meíeag. Antii, t. ι, ρ. 17, 5α, 5 Jacobs., ad Amorem : Ή γάρ σευ τὰ πο-ὀηγὰ πόθων ώκ. κόψας. Hase.]

[Ὠκυρέεθρος, ὁ, ἡ, Celeriter fluens. Nonn. Dion. 26, 3611]

[Ὠκυρόη, ἡ, Ocyrhoe, Oceani filia. Hom. Η. Cer. 420, Hesiod. Th. 36o, Pausun. 4, 3o, 4. ‖ Nympha ap. Quint. 11, 37.]

Ὠκύῤῥοος [ap. Suidam, qui exp. ταχέα ἔχων ῥεύμα-τα], et Ὠκύροος, unico ρ, ὁ, ἡ, Celeriter fluens, Rapidus : ὠκυρόῳ ποταμῷ ,. Hom. II. E, [698] : Στήῃ ἐπ’ ᾤκυρόῳ ποταμῷ ἅλαδε προρέοντι. [II, 133 : Ἐπ’ ὠκυρόῳ Κελάδοντι. Hesych. : Ὠκυρόῳ· τα^έα ῥεύματα ἐχουσῃ* et in alia gl. ταχέυ,ς ῥέοντι.] Item Ὠκυρόης pro eodem, ut ωκυρόην ποταμόν, Apoll. Arg. 2, [349, 60o. Adde Eurip. Bacch. 56q : Τόν τ᾽ ὠκυρόαν διαβὰς... Ἀξιόν] , et ωκυρόην Θύμβριν, Epigr. [Diodori Sard. Anth. Pal.

9.	»'9,·]

Ὠκὺς, [εῖα et lon. έα, ὺ, nisi quod Joann. Gaz. ι, 240, ὠκὺς pro ὠκεῖα dixit], Celer, Velox, Pernix, ὀξὺς, ταχύς. [Adjectivum frequens ap. poetas et orationis prosæ scriptores nonuullos inferiorum temporum. Nam Attici veteres ταχὺς potius dixerunt, etsi compositis eum ὠκὺς utuntur, velut ὠκύπτερα et ωκυτόκιον. Sæpissime legitur ap. Homerum de hominibus pariter atque animalibus dictum et rebus quibusvis quæ celeriter moventur, velut naves.] Homerus Od. θ, [329] : Κιχάνει τοι βραδὺς ωκύν* II. Π, [383] : Τὸν δ᾽ ἔκφερον ὠκέες ἵπποι, [et alibi, ut Γ, 263, θ, 88, ψ, 373, Hesiod. Sc. 61. II. Ο, 238 et Π, 583 : Ἵρηκι... ωκέϊ· Od. Ζ, 104 : Ὠκείῃς ἐλάφοισι* II.] Τ, [295] : Ὅτ’ ἄνδρ᾽ ἐμὸν ὠκὺς Ἀχιλλεὺς Ἔκτεινεν. Alibi Sæpe, πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς* alicubi et ταχύς. [Od. Π, 468 : Ἄγγελος ὠκύς. Ὠκὺς ὀϊστὸ; II. E, 3q5, Λ, 4769 βέλος ωκὺ, Ε, 112, ιο6, 278, Α, 397, Od. Φ, 138, et al. Θυμὸς (vita) II. Ψ, 88ο, de columba : Ὠκὺς δ᾽ ἐκ μελέων θυμὸς πτάτο. Νόημα Η. in Mere. 43 : Ὢς δ’ δπότ᾽ ὠκὺ νόημα διὰ στέρ-νοιο περήσῃ.] Utitur Idem et fetniii. ὠκεῖα, Od. H, [36] : Ὧν νέες ὠκεῖαι ὡσεὶ πτερὸν ἠὲ νόημα, Quorum naves celeres citæque sunt non minus quam penna vel cogitatio. [Νηῶν ὠκειάων II. Θ, 197, Od. Ι, ιοί, ut ἵππων ὠκειάων 11. Δ, 5oo, Η, 15, 241. Ὠκείης ἐπὶ νηὸς Hesiod. Th. 998.] Compar, ὡκύτερος, Celerior, Velocior, Pernicior: superi, ὠκύτατος, Celerrimus, Velocissimus, Pernicissimus. Od. θ, [331]: Ὠς καὶ νῦν Ἥφαιστος , ἐὼν βραδὺς, εἷλεν Ἄρηα, Ωκύτατόν περ ἐόντα θεῶν. Habet vero et irregulares comparationis gradus; nam ut ταχίων dicitur pro ταχύτερος, ita Ώκίων pro ὡκύτερος: et quemadmodum τάχιστος pro ταχύτατος, eodem modo dicitur Ώκιστος pro ὠκύτατος. [Ώκιστος πετεητῶν (ἴρης) II. Ο, 238, Φ, 253; ὤκ. ὄλεθρος II. Χ, 325, et Aretæus De moib. ac. 2, 10, ρ. 23, 25.] Unde adv. Ἥκιστα, Velocissime, Celerrime, τάχιστα. [Hom. Od. Χ, 77, 133 : Βοὴ δ᾽ ὤκιστα γένοιτο. Apoll. Rli. 4, 243 : Ὄφρ᾽ ὤκιστα ... ἵκηται. « ln prosa ap. /Elian. Ν. Α. 5, 7. » Boiss ] Ab hoc ὠκὺς est et Latinum adverbium Ocyus, pro Cito, Celeriter. Virgil. : Ocyus incubuere omnes. Porro pro feminino ὠκεῖα, exempto ι metri causa, dicitur etiam Ὠκέα, 11. Γ, 129, et alibi,] et Hesiod. Theog. [780]: Πόδας ὠκέα Ιρις, Pedibus celer s. velox, quam alibi ταχεῖαν et πο-δήνεμον nominant, utpote ventos pedum pernicitate æquantem. [Ποδήνεμος ὠκέα Τρις 11. Β, 786, Λ, 295, Ο, 168, et simpliciter ὠκέα ψ, 198 (ὠκεῖαν ...Ἶριν Hesiod. Th. 266), ut ὠκέα Λαμπετίη Od. Μ, 374. Post Homerum Pindarus αἰετὸς ὠκὺς Nem. 3, 139;ὠκέα βέλη ΟΙ. 2, ι5ο; ὠκεῖαν πτέρυγα Pyth, ι, no; ὠκείας

ϊνάθου; (i. e. ἁρπαλέας) Nem. 1, 63; ὠκεῖα πρᾶξις ‘yth. 9, 129i ώκύτατρν γάμον ib. 200} θνατῶν φρένες
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Α ὠκυτεραι in. 4, 247. Apoll. Rh. 3, j5g: Ὠκεί/j στρο-φάλιγγι' et compar, ωκυτέρη 4, 847 » superi, ὠκύτατος 4, ιοιγ. Rarius apud Tragicos, ut Æsch. Sept. 65 : Καὶ τῶνδε καιρὸν ὅστις ώκιστος λαβέ. Soph. Aut. iai5 : Ἵτ᾽ άσσον ὠκεῖς. Eurip. Bacch. 452 : Οὐκ ἔστιν οὕτως ὠκὺς ὥστε μ’ ἐκφυγεῖν* Iph. Τ. 3ί : Ὠκὺν πόδα* fragm, ap. Stob. Flor. 75, 2 : Ὠκεῖα πτέρυξ, ut ὠ/.υτάτῳ πτερῷ Hipp. 1271. Id. Tro. 122 : Πρῷραι ναῶν ὠκεῖαι* lon. 1242 : Τεθρίππων ὠκίσταν χαλάν ἐπιβᾶσα. Ὠκὺς Ἄρης Andr. 106. Τὸ ὠκὺ καὶ τὸ λαιψηρὸν φρενῶν anon. ap. Stob. Flor. 4, 15. Semel ap. Lycophr. 982 :᾽Ωκ. Σίνις. Solis epitheton est ap. Mimnerm. Strab. ι, ρ. 47 : Ὀκέος ἠελίοιο ἀκτῖνες, et Leon. Tar. Anth. Pal. 7, 466 : Ἀκτὶς ὠκέος ἠελίου. Unde Oppiano Cyn. ι, 428 restituit Wernick. ad Tryphiod. ρ. 2o5 : Οὕτε γὰρ ἠελίοιο φέρειν μένος ωκὺ (libri ὦκα) δύνανται. De sono quem janua celeriter aperta edit, Apoll. Rh. 4, 42 : Τῇ δὲ (κούρη) καὶ αὐτόματοι Ουρέων ὑπόειξαν ὀχῆες, ὠκείαις ἄψορροι ἀναθρώσκοντες ἀοιδαῖς * nisi his Iocis omnibus adjectivum ὀξὺς est restituendum, quæ quo-

B rundam sententia est. Nam sæpe hæc adjectiva ab librariis sunt permutata, usitatumque inde ab Homero solis epitheton ὀξὺς est. Scriptores prosaici recentiores plurimi hoc adjectivo nusquam usi sunt, alii raro, ut Lucianus, qui ὠκὺ ἡ ἔλαφος dixit Philops. c. 7, et comparativo ὡκύτερος usus est lierniot. c. 77 et Rliet. præc. c. 26, superlativo ὠκύτατος D. mar. 6, 2, et ἐς τὸ ωκύτατον ἐπικουφίζοντες Anach. 27. Ὠκεῖαι χάριτες γλυκερώτεραι in epigr. Luciani Anth. Pal. 10, 3o, et ἀγγέλων ωκιστε ap. scriptorem Trugodopoda-græ ν. 218. Ὠκίστη τοὺς πόδας Ælian. V. Η. 13, ι. l7ncoi δραμεῖν ὤκιστοι idem Ν. Α. 14, 10; ώκιστος ἀκοῇ ib. 6, 63. ᾽Ωκύτερον ap. Aretæum De morb. ac. 2, 3, ρ. 15, 38.] Alioqui Ὠκέα adverbialitcr etiam usurpatur pro ὠκέως, Celeriter, Velociter, Cito : ex quo per sync. fit Ἦκα [Etym. Μ. ρ. 811, 12 : Ἦκα- ἐπίρ-ρημα μεσότητος. Γίνεται ἀπὸ τοῦ ἀκύς τὸ οὐδέτερον ἀκύ ἀκέα ἆκα, καὶ τροπῇ τοῦ α εἰς ω ὦκα, καὶ δηλοῖ τὸ ταχέως. (Etymologia inepta, quæ repetitur s. ν. Ὠκύς, παρὰ τὴν ἀκὴν, ἥτις δηλοῖ τὴν οξύτητα, γίνεται ἀκύς, καὶ τροπῇ

C ὠκύς· ... ἡ παρὰ τὸ ωκα, ἡ παρὰ τὸ εἴκω τὸ ὑποχωρῶ.) Legitur sæpissime apud Homerum], ut Od. Μ, [18] : Ἀλλὰ μάλ᾽ ὦκα Ἶϊλθ’ ἐντυναμένη. Itidemque II. A, [402] : Ὠχ᾽ ἑκατόγχειρον καλέσασα· 447 : Ὧκα Οεῷ ... ἑκατόμβην ἑξείης έστησαν. Sæpe μάλ᾽ ὦκα, ut ib. 62 : Τοὶ δ’ ἠγεί-ροντο μάλ᾽ ὠκα* Γ, 14 : Μάλα δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο· vel ωκα μάλα, ut II. Ρ, ι go : Θεών δ᾽ ἐκίχανεν ἑταίρους ὦκα μάλα* od. Ζ, 3ο4• Cùm ταχέως II. ψ, 3Ô4 : Οἱ δ᾽ ωκα διέπρησσον πεδίοιο, νόσφι θεῶν, ταχέως. Cùm ἔπειτα 11. Σ, 527 : Οἱ μὲν τὰ προϊδόντες ἐπέδραμον, ὦκα δ* ἔπειτα τάμνοντ᾽ ἀμφὶ βοῶν ἀγελας· et ψ, 'ij5, 758, Od. Ρ, 329. Non legitur apud Hesiodum, sæpe vero ap. Apoll. Rh., ut ι, 1274 : Ὧκα δὲ Τῖφυς ἐσβαίνειν ὀρόθυνε* 404 : Ὠκα δέ τοί γε φιτροὺς ... στόρεσαν, et al. Lyricorum et scenicorum poetarum exempla nulla novimus. De accentu Arcadius ρ. 184, 5. G. D. Superi. Greg. Nuz. t. 2, ρ. 32, 84 : Πνοιῆς ὤκιστα ῥεούσης. Oribas. t. 2, Ρ* 499» 14 Daremb., ώκύτατα. Hase.]

[Ὠκύσημος, ὁ, ἡ , Celeriter manifestus. Hesych.: Ὠκύσιμον (corr. ὠκύσημον)· ταχέως φανερόν. Akcl.]

D [Ὠκύσκοπος , ὁ, ἡ, Celeriter videns. Epitheton Apollinis in Hymno Anth. Pal. 9, 5a5.]

[Ὠκύτατος. Ὠκύτερος. V. Ὠκύς.]

Ωκύτης, ητος, ἡ, Velocitas, Celeritas, Pernicitas, ταχύτης [ut exp. Hesych. Pind. Pyth. 11, ubi forma Dor.: Ἐπὶ στάδιον καταβάντες ἤλεγξαν Ἐλλανίδα στρατιάν ωκύτατι. Eurip. Bacch. 1088 : Πελείας ὠκύτητ᾽ οὐχ ἥσσονες]. Auctor Axiochi [ρ. 364, C] : Ἐπειγώμεθα οὖν εἰ γὰρ οὕτως ἔχει, ωκύτητος δεῖ, Properemus igitur; si enim ita est, festinato opus est. [Arriau. Anab, ι, 1, 17, Tact. 44. Galen. vol. 4, Ρ· 126, 9. Hippodaro. ap. Stob. Florii, vol. 3, ρ. 298, 8 : Ποδῶν ὠκύτας* æquè ut Dositli. Mag. Fab. ρ. 26, 4 Böcking. : Ἐσώ-ζετο ὑπὸ τῆς ὠκ. τῶν σκελῶν. Hase. Schol. Hom. II.

Κ, 314, 343, Ν, 64. ύ]

[Ὠκυτοκέω, Celeriter pario. Mich. Psellus Lect. mirab. ρ. 144, 12 Westerm. : Ὠκυτοκεῖν ταύτας ἐργά-ζεται. Hase.]

[Ὠκυτόκιος, ὁ, ἡ. IlSt. s. ν. Ὠκυτόκος :] Item Ὠκυ-όκιος, i. q. ὀξυτόκιος, Ad partus celeritatem conferens.
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Diosc. 5,173, de Samio lapide: Δοκεῖ δὲ χαὶ ὢκύτὄ- Α χιος εἶναι, καὶ φυλακτήριος τῶν συνειληφυιῶν, περιαπτό-μενος, Adalligatus accelerare partura et custodire conceptum feminarum traditur. Dicitur et ωκυτόκιον φάρμακον, vel simpliciter ωκυτόκιον, Medicamentum partum accelerans : ut in loco quodam Plut. [Mor. ρ. 964,

C] supra in Δυστοκέω allato, et ap. Diosc. 4, 14, de

íiericlymeno :Ἔστι δὲ καὶ ωκυτόκιον, Partum accelerat. Adde 5, 173. Phryn, in Bekk. Anecd, ρ. 74, 5: Ώκντόκιον · φάρμακόν τι ὃ περιάπτουσι ταῖς κυϊσκομέναις ὑπὲρ Τοῦ ταχέως τεκεῖν καὶ μὴ ἐν ταῖς ωδῖσι διατρίβειν καὶ κάμνειν. Ὠκυτόκια memoravit Pollux 2, 7, ex Aristophane, cujus locus est Thesm. 5o4 : Ὠκυτόκι᾽ ὠνού-μενος, ubi libri ὠκυτόκει᾽,ιιΙ ώκυτοκεῖον in loco Theophr. infra afferendo. Schol. Eur. Hipp. 58 : Δίκταμον φασιν ἐν Κρήτῃ μύνη* τοῦτο δὲ καὶ ὡκυτόκιον εἶναι, διο καὶ ταῖς δυστοκούσαις ὅίδοσθαι χάριν τοῦ ταχέως τίκτειν.] Affertur vero et ὡκυτόκιον pro Celeritas parius, ex Gazæ interpretatione. [Sumtum ex Theophr. Η. Pl. 9, 9, 3, ubi nunc recte legitur : Ἀγαθὴν δὲ τὴν ῥίζαν καὶ ὡκυτόκιον περίαπτον καὶ εἰς φίλτρα* ubi εἰς, quod post ῥίζαν καὶ legitur in ed. Aid., abest ab cod. Urb. aliisque libris. In cod. Med. ωκυτοκεῖον. Quod librarius ὠκυτόκειον scribere debebat. Arcadius ρ. 121, 15 : Τὰ διὰ τοῦ ειον ὑπὲρ τρεῖς συλλαβὰς ... περισπῶνται* ... τὸ δὲ ὠκυτόκειον καὶ ἄλλα σύνθετα προπαροςύνεται.] At ὠκυτό-κιον Τηλέφου teste Suida est βιβλίον ἄξιον κτήσεως, πρὸς εὐπορίαν φράσεως, καὶ ἐράσμιον. [Hæc sub ν. Ὡκυτόκιον lecta absunt ab cod. Paris. Α, illata ex ν. Τήλεφος, ubi plenius : Ὠχυτόκιον ἔστι δὲ συναγωγὴ ἐπιθέτων εἰς τὸ αὐτὸ πρᾶγμα ἁρμαζόντων, πρὸς ἕτοιμον εὐπορίαν φράσεως· βιβλία δέκα. « Fuit igitur collectio epithetorum ad ingenia juvenum obstetricanda. · Tour. Galen. vol. 14, ρ. 478, i4. Ilippocr. t. 8, ρ. 170, 9; 434,

14 ·* Ὠκυτόκιόν ἐστι τοῦτο. Littré : C'est un moyen qui accélère Vaccouchement, Hase.1

Ὠκυτόκος, ὁ, ἡ, i. q. ὀξυτοκος. [Soph. OEd. Col.

689, de fluvio agros fœcundante : Ὠκυτόκος (Κηφισός) πεδίων ἐπινίσσεται ἀκηράτῳ σὺν ὄμβρῳ* quod schol, exp. ὠκυτόκα ποιῶν τὰ πεδία καὶ ἔγκαρπα.] Affertur et proparoxytonojs ώκυτοκον, τὸ, ex Herodoto [4, 35] pro C Partus celer, Facilitas partus, Facile puerperium. [Herodoti verba sunt : Ταύτας τῇ Εἰλευθυίῃ ἀποφερού-σας ἀντὶ τοῦ ωκυτόκου τὸν ἐτάςαντο φόρον ἀπικέσθαι. Non est verisimile Herodotum τὸ ωκύτοκον celerem partum dixisse. Fortasse igitur ωκυτοκίου scribendum. Ὠκυτόκος σελήνη, Luna partum accelerans, est ap. Plut. Mor. ρ. 282, C : Νομίζουσιν (Ήραν) ἐν ταῖς λοχείαις καὶ ὠδῖσι βοηθεῖν, ὥσπερ καὶ τὴν σελήνην « διὰ κυάνεον πόλον ἄστριον διά τ᾽ ώχυτόκοιο σελάνας·» εὐτοκεῖν γὰρ ἐν ταῖς πανσελήνοις μάλιστα δοκοῦσι. Quos Timothei versus esse ex alio cognoscitur loco Plutarch! ρ. 659, Α, et V. Romuli c. 77.]

[Ὠκϋτος, ὁ, Ocytus, Adimanti pater,ap. Herodot.

8,	5. Ι] Αἰνέας Ὠκύτου , legatus Corinthiorum , ap. Thucyd. 4, 129- Apud Theognost. Can. ρ. 75 Ὠκυ-τός accentu vitioso, quem notavit Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 388.]

[Ὠκυφόνος, ὁ, ἡ, Celeriter occidens. Aretæus De morb. acut. 2, 3, ρ. 15, 3γ : Ὠκυφόνου κακοῦ.]

[Ὧλαξ, ἡ. HSt. s. ν. Αὖλαξ :] Pro quo Dorice et D Ὧλαξ , ακο;, ἡ, unde ὁμῶλαξ. [V. Αὖλαξ.]

Ὠλεκρανίζω, Cubiti gibbero ferio, τῷ ωλεκράνῳ παίω, ut κυβιτίζειν Epicharmo esse τὸ ἀγκῶνι παίειν, supra dictum est. Citat Pollux [2, 140] ex Comicis. [Recta scriptura ὀλεκρανίζω est, quod ν.]

Ὠλέκρανον, τὸ, quasi ωλενόκρανον, Caput cubiti, h. e. τὸ προὖχσν τοῦ πήχεως, ut Pollux [a, 140, 141] tradit, Eminens et protuberans cubiti pars. Ilippocr. ἀγκῶνα appellavit, teste Gorr., designans eo nomine Acutam et vere gibberam partem cui innitimur [Et ὠλέκρανον per 6 ἀγκών exp. Hesycli.] : unde et Gibberum Gaza ap. Aristot, vertit. Dores autem qui in Sicilia versabantur, κύβιτον nominabant, teste Rufo : unde ap. Epicharmum κυβιτίζειν est τῷ ἀγκῶνι παίειν, Cubito s. Gibbero illo trudere. Gorr. esse dicit Articulum quo cubitus lacerto jungitur : esse tamen quosdam, qui non ipsum totum articulum sic vocari censeant, sed ex iis tuberculis et processibus qui ea parte siti sunt, et κορῶναι vocantur, eum proprie qui major et poste-THEs. une. cnæc. tum. vhi,fasc. vii.

rior est. Aristot. Η. Α. 1, 15 : Κ ιόλου δὲ τὸ μὲν διφυές, βραχίων* βραχίονος δὲ, ὦρος, ἀγκὼν, ὠλέκρανον, πῆχυς, χείρ. Unde discimus brachii quinque esse partes : ωμόν, Humerum, qua ex corpore dependet : postea, ἀγκῶνα, ὠλέκρανον, πῆχυν, χεῖρα. Et mox, Κάμπτεται δὲ ὁ βραχίων κατὰ τὸ ὠλέκρανον, Flectitur brachium ea parte qua est τὸ ὠλέκρανον, et gibber. Hom. ἀγκῶνος κεφαλὴν hoc ὠλέκρανον vocat, Caput cubiti, ut et ipsum sonat ὠλένης κρανίον. [De altera scriptura ὀλέκρανον, quam metrum postulat ap. Aristoph. Pac. 443, dixit HSt. s.h. ν. vol. 5, ρ. 1868. Quæ non dubitandum quin Aristoteli quoque sit restituenda et Hip-pocr. ρ. 1226, G : Ἐπὶ ωλεκράνου ἐκ τρώματος τρω-θέντος. G. D, Georg. Sanginat. ap. Daremberg. Arch. des miss. scient, ρ. 11, 3a. Galen. vol. 4, ρ· 436» 13ς Ἀγκὼν, ὃν οἱ Ἀθηναῖοι μὲν ὠλέκρανον, οἱ Δωριείς δὲ κύβιτον ὀνομάζουσιν. Alia forma, ώλεκράνιον, idem vol. 2, ρ. 366, ι. Hase.]

Ὠλένη [De accentu Arcad. ρ. 111, 8], ἡ, dicitur a quibusdam Cubitus , s. Os inter duos articulos Β (ἀγκῶνα et καρπὸν) medium : alio nomine πῆχυς nominatum. [« Pii. Μ. Cubitus, duo ossa a flexu brachii uscfiie ad carpum. Ulna majus in cubito os, πῆχυς et ὠλένη. In cubito os brevius, κερκὶς, παραπήχιον. Vide Vesalium lib. ι, c. 24. w HSt. in Ms. Vindob.] Scribit enim Pollux 2, [ι4ο] τὴν ωλένην etiam πῆχυν καλεῖσθαι : itidemque Hesychio ωλέναι sunt οἱ πήχεις τῶν χειρῶν. Idem tamen Hesycli. ὠλένας exp. etiam βραχίονας, ἀγχάλας, (nec non χεῖρας,) uti Servius quoque ὠλένας inlerpr. Brachia : derivatum inde dicens Lat. vocab. Ulua. [Hesychii çll. sunt, altera Ὠλέναι* οἱ πήχεις τῶν χειρῶν καὶ βραχίονες (καὶ βρ. οιη. Suit!., sed addit καὶ λευκώλενοι). Καὶ ωλέναι ὁμοίως* altera Ὠλένας· χεῖρας, ἀγκάλας. Sic Musurus.Codex καὶ ὠλέναες ὁμοίως, ex quo apparet recte correctum esse καὶ ώλένες ὁμοίως, ab nominativo ὠλὴν, quem memorat Suidas, cujus verba s. ν. Ὤλενος afferentur. Ὠλλὴν et σωλλὴν inter oxytoua in ην ap. Arcad. ρ. 9, 2, ubi ὠλὴν scribendum et ex cod. Havn. σωλήν.] Apud Suid. [ex scriptore ignoto] : Ἐποχούμενος ἐπέστη ἀκηράτοις ωλέναις. [Est vocabulum poetarum proprium, a quibus sumserunt prosæ orationis scriptores recentiores. De brachio Hom. Η. in Mere. 388 : Τὸ σπάργανον έἶχεν ἐπ’ ωλένῃ οὐδ’ ἀπέβαλλεν. Æsch. Prom. 60 : Ἄραρεν ἥδε γ᾽ ὠλένη δυσεκλύτως. Soph. Tr. 928 : Ἐκ δ᾽ ἐλώπισεν πλευράν ἅπασαν ωλένην τ’ εὐώνυμον* fragm. 429 : Μαλθακής ὑπ᾽ ὠλένης. Multo frequentius ap. Eurip., velut Hel. 63o: Ἥ σ᾽εἰς ἐμὰς ἔδωκεν ὠλένας λαβεῖν ιιοι : Ὀρθὰς ὠλένας πρὸς οὐρανὸν ῥιπτοῦντε* Herc. F. 1381 : Τάδ᾽ ώλέναις οισω- lon. ιαι3 Γραῖαν ωλένην λαβών* Med. 902 : Φίλην ὀρέξετ᾽ ωλένην· Baccli. 1124 : Λαβοῦσα δ’ ώλέναις ἀριστερὰν χέρα ... ἀπεσπάραξεν ὦμσν Phœn. 307 : θίγε ῖν ωλέναις τέκνου* Andr. 896 : Σοῖς προστίθημι γόνασιν ὠλένας ἐμάς· Iph. Τ. 283: Ὠλένας τρέμων ἄκρας. Ι b. 966 de manu : Ἴσα; δέ μοι ψήφους διηρίθμησε Παλλὰς ὠλένη, ut ap. Lycophr. 331 : Πρέσβυν ... δημόλευστον ὠλένη· 114 ; Κεναῖς ἀφάσσιυν ωλέναισι δέμνια· 2θ5 : ᾽Ενοπλίσουσιν ώλέναις πλάτην. Sed de brachiis 1135 : Ἐμὸν πεοιπτύςουσιν ωλέναις βρέτας. Chæremon ap. Athen. 13, ρ. 6ο8, Β : Ἄλλη δ᾽ ἐγύμνου χαλλίχειρας ὠλένας. Lucian. D. deor. 20, 10 : Ἔχω τὰς ὠλείνας λευκάς* De domo c. 7 : Τὴν ὠλένην αὐταῖς στιλπνοτέραν φαίνεσθαι· Icarom. c. 3 : Ι᾽ῦπα τῶν καρτερῶν ἀποτεμὼν αὐταῖς ωλέναις τὰ πτερά. De manibus Ocyp. 58 : ΙΙώ-γωνα τίλλων κουρέοιν ὑπ᾽ ώλέναις. ‖ Ι. q. ἀγκαλὶς, Fasciculus. Mathem. Vett. ρ. 88 : Ἐκ καλάμης ωλέναι. Quocum comparata est gl. Hesychii, Ὄλενοι κριθῆς* δεσμού]

Ὠλενία, ἡ. V. Ὤλενος.]

Ὠλενίας, 6, Olenias, OEnei filius, Tydei frater. Apollod. 1,8, 5 : Τυδεὺς κτείνας... ὡς Φερεκύδης φησὶ/, Ὠλενίαν αδελφόν ἴδιον. Sic nunc ex codd, legitur ρΓοὨλένιον. Olenium quendam Eleum memorat Pau-san. 6, 20, 16 : Ἔλληνες δὲ οὐ κατὰ τὰ αὐτὰ νομίζουσιν ἐς τὸν Ταράξιππον, ἀλλ’ οἱ μὲν εἶναι τάφον ἀνδρὸς αὐτό-χθονος καὶ ἀγαθοῦ τὰ ἐς ἱππικὴν, καὶ ὄνομα Ὠλένιον αὐτῷ τίθενται* ἀπὸ τούτου δὲ καὶ τὴν Ὠλενίαν ἐν τῇ Ἢλείᾳ πέτραν φασὶν ὀνομασθῆναι.]

[Ὠλενίδης, ὁ, Oleni filius, Olenides ap. Valer. Flacc. 3, 204.]
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ÎὨλένιος. V. Ὠλενίας et Ὠλενος.]

Ὠλενὶς, ίδος, ἡ, l. q. ἀγκαλίς. Pollux ι ο, 170.] Ὠλενίτης, ὁ, Humeralis. Lycophr. 155: Τὸν ωλε-νίτην χόνδρον ἐνδατουμὲνη* quod schol, exp. τὸν τῆς ωμοπλάτης (Pelopis), ἤτοι νευρῶδες ὀστοῦν φαγοῦσα.] Ὠλενος, ὁ , nomen pr. viri [de quo intra], nec non [Ὠλενος, ὁ et ἡ] urbis, ap. Eustath. [Steph. Byz. : Ωλενος* πόλις Ἀχαΐας καὶ Αἰτωλίας, θηλυκῶς λεγομὲνη. Αἰσχύλος Καρσίν « Τὴν αἰπεινὴν ζαθέαν Ὤλενον. » Σοφοκλῆς ἐν Ἱππονω « Ἐξ Ὠλένου γῆς φορβάδος κομίζομαι. » Ἀπολλόδωρος δε ἀρσενικῶς αὐτὴν φησιν ἐν τῆ τ[ τοῦ κατα-λόγου « τὸν Ὤλενον καὶ τὴν Πυλήνην νῦν μὲν οὐκέτι εἶναι συμβέβηκε.» Κέκληται δὲ ἀπὸ Ὠλένου τοῦ Διὸς, ὡς Ἴστρος ἐν Αἰγυπτίων ἀποικίαις « Τῶν δὲ Δαναΐδων Ἀναξιθέας καὶ Διὸς Ὤλενον γενέσθαι τὸν ἄρξαντα τῶν Ὠλενίων. » Ἔστιν οὖν καὶ ἄλλη Αἰτωλίας, ἦς Ὅμηρος (11. Β, 63q) μνημονεύει «Οἳ Πλευρῶν᾽ ἐνέμοντο καὶ Ὠλενον ἠδὲ Πυλήνην. Stephano sua debet Eust. ρ. 292, 3, ia; 3o4,19; 311, 3o; 883, ι. Urbem Ætoliæ memorant etiam Strabo 10, ρ. 45i, 460; 8, ρ. 386, Ptolem. 3, 14, ρ. 23α, 8, Diodor. 4, 33; urbem Achaiæ Herodot, ι, 145, Strabo 8, ρ. 386, 388, Ptolem. 3, 14, ρ. a36, 24, Pausan. 7, 18, ι, et 22, ι, Polyb. 2, 41, 7, Diodor. 5, 81 ; quibus addenda ᾽Ὠλενο; Galatiae ap. Ptolem. 5, 4, ρ. 329, 7. Ap. Hesych. Ὠλενία* πόλιςἊχαΐας, ubi Musurus Ωλενος restituit.] Unde Ὠλένιος : ut Ὠλενία πέτρα ap. Eund. [Eustath. ρ. 3o4, 17], quam esse dicit κοινόν ὄρος ᾽Ηλείὠν καὶ Δυμαίων, denominatura ab Oleno urbe Achaiæ. [Steph. Byz. post verba supra apposita, Τὸ θηλυκόν Ὠλενία (antè quæ excidit Τὸ ἐθνικον Ὠλένιος καὶ, ut monet Meinek.). Ἤσίοδος (ap. Strabon. 8, ρ. 34α : ᾨκεε δ᾽ Ὠλενίην πέτρην ποταμοῖο παρ’ ὄ/θας). Τὸ οὐδέτερον Ὠλένιον. Πέτρη Ὠλενίη est ap. Hom. II. Β, 6ι7, Α, η$η. ‖ Adverbium memorat Steph. : Τὸ τοπικὸν ἐπιρρηματικῶς ᾽Ωλενίηθεν. ‖ Hesych. : Ὠλενα δέ· ὡς ἄγρα δε. Scribendum Ὠλέναδε* ὡς ἄγραδε. Ἄγραδε dixit Callimachus, cujus versum servavit schol. Soph. Ant. 80 : Ἄγραδε τοι πάσῃσιν ἐπὶ προχάνῃσιν ἐφοίτα.] Apud Arat. [164] est et Ὠλενίη αΐξ, alio nomine Ἀμάλ-θεια dicta , olim τροφὸς Διὸς, Filia Oleni, secundum quosdam : secundum alios autem id nominis sortita διὰ τὸ ἐπὶ τῆς ὠλένης τοῦ ἡνιόχου εἶναι, inquit schol. (lb. 679.] Apud Suid. certe legitur ὠλένιος ἀγκὼν ab ὠλένη : quo teste dicitur et Ὠλὴν [quod exp. ὁ βραχίων] masculino genere : unde est plur. dat. ὡλέσι : sed an itidem pro ὠλένη, non indicat. [Apud Suidam (s. ν. Ὠλέναι), Ὠλὴν δὲ ωλενος ἀρσενικόν τοῖς ὠλέσι πληθυντικόν. (De nominativo ωλένες,qui restituendus Hesychio, dictum s. ν. Ὠλένη.) Tum Ὠλένιος ἀγκών* οἱ Σκύθαι (?). Apud Hesych. Ὠλένιον κακὸν, ἡ δεινόν. (Codex ιὸλενὶ, κακὸν, ἡ λεινόν.) Α quo non differre videtur Ὠλέριον* πόνος, ap. eundem.] Apud Herodot, vero 4, [35] est Olen Lycii poetæ nomen, qui hymnos quosdam composuisse dicitur : ab Eodemque ι, [145] fit mentio illius urbis Oleni.

[Ὠλενος, ὁ, Olenus, Jovis ex Anaxithea filius, ap. Steph. Byz., cujus verba ν. supra, et Hygrin. Astron. 2, i3. De accentu ν. Herodian· Περὶ μον. λ. ρ. 8, 31. II Olenus Idæus, maritus Lethææ, ap. Ovid. Metam. i°, 69. (Ι Olenus Calenus, vates Etruscus, ap. Plin. Η. Ν. 28, 2. ‖ Libertus, in inscr. Grutcri 577, 3. U Suidas, Ὠλενος (?)· εἶδος ζᾤου.]

[Ὠλερος^ἡ, Olei us. Steph. Byz. : Ὠλερος, Κρητικὴ πόλις, περὶ ἦς Ξενίυιν ἐν Κρητικοί; φησι • ΓΙοορωτέρω δὲ τῆς Ἱεραπύτνης Ὠλερος ἦν πόλις, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ μὲν ᾤκι-σμένη τόπου. » Ὁ πολίτης Ὠλέριος, καὶ Ὀλερία Ἀθηνᾶ (Hæc memoratur in inscr. Cretica ap. Bœckli. a555, vol. 2, ρ. 410, 12 : ἈΟαναίαν Ὠλερίαν). Τὸ οὐδέτερον Ὠλέριον. Φησὶ γὰρ 6 αὐτὸς « Τῇ δὲ θεῷ ταύτῃ ἐορτὴν ἄγουσιν Ἱεραπύτνιοι, τὴν δ’ ἐορτὴν Ὠλέρια προσαγορεύου-σιν. » Quæ excerpsit Eustath. ρ. 311, 31.]

[Ὠλεσίβωλος, 6, ἡ, Glebas perdens, i. e. frangens s. minuens. Phanias Antii. Pal. 6, 297 : Ὠλεσίβωλον ἀρούρης σφῦραν. Philipp, il). 104: Κὠλεσίβωλον σφυράν. Quod Suidas s. ν. Ὠλεσίκαρποι exp. τὴν κλῶσαν τοὺς βώλους.]

᾽Ωλεσίθϋμος, ὁ, ἡ, Animo perniciem afferens, Animo exitialis et noxius. [Paul. Sil. Ecphr. 149.]

Ὠλεσίκαρπο;, 6, ἡ, Fructum perdens. Hom. Od. Κ, [51 ο] : Μακραί τ᾽ αἴγειροι, καὶ ἰτέαι ὠλεσίκαρποι. Unde
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Plin. 16, 20 : Ocyssime autem salix amittit semen, antequam omnino maturitatem sentiat : ob id dicta ab Homero Frugiperda. Lege et Theophr. Η. Pl. 3, 2 [3, ι, 3, ubi ad locum Homericum respicit]. Idem C. Pl. 2, 13 [2, 9, 14, iterum ex Homero], Ὠλεσίκαρ-πον γένος, Frugiperdum genus : imitatione Plinii, qui salicem Frugiperdam dicit. [Oppian. Cyn. 3, 283 : Τύμπανον εὐκέλαδον, Διδυμήϊον, ωλεσίκαρπον · quia ab eunuchis percutitur. Qui videtur alteram secutus esse Homerici ἰτέαι ὠλεσίκαρποι interpretationem quam Hesychius memorat : Ὠλ. αἱ ἰτέαι διὰ τὸ ταχέως ἀπο-βάλλειν τὸν καρπόν· ὴ ὅτι πινόμενος ὁ καρπὸς άγονους ποιεῖ. Similiter scholiasta, quorum unus : Ἇποβάλλει γὰρ τὸ ἄνθος. Οἰκείως δὲ ἀγονοις φυτοῖς ἐχρήσατο* οἰκεῖα γὰρ νεκροΐς τὰ ἄκαρπα. Φησὶ δὲ Θεόφραστος ἐν Φυτικοῖς τὸν χυλὸν τῆς ἰτέας πινόμενον ἀφανίζειν τὴν γονὴν τῶν ἀνθρώ-πων. Eandemque opinionem probat Ælian. Ν. Α. 4, 23. G. D. Singul. Porphyr. ap. Stob. Floril. vol. 3, ρ. 273, 39, et Apollinar. Interpr. Psalm. ρ. 38γ, 3 : Ὑπὲρ ώλ. ἰτέαν. Figurate Greg. Naz. t. 2, ρ. 148, 53 : Χάρι; ὡλ. De saiiee Frugiperda Welcker. Die Comp. der Polygn. Gcmàlde zu Delphi ρ. 5g, deque eadem, virginitatis typo, Method. Conv. decem virg. ρ. 99, i3. Hase.]

[Ὠλεσίοικος, ὁ, ἡ.] Ὠλεσίοικοι, Domus perditores et pessundatores, Domuum pernicies, Qui domibus exitium afferunt, οἰκοφθόροι [Æsch. Sept. 702: Τὰν ὠλ. θεόν ... ᾽Ερινύν], Decoctores, Nepotes, ἄσωτοι, [ὑπὸ Ἀττικῶν addit Lex. rhet. in Bekk. Anecd, ρ. 318,9,] Hesych. [Liban, vol. 4, ρ· 143, 13 : Γυναῖκα σπαθῶ-σαν, ὀλεσίοικος· ubi ωλεσίοικον recte præfert Lobeck. ad Phryn, ρ. 701.]

[Ὠλεσις, ἡ, Interitus, Exitium. Georg. Alex. Vita Chrys. t. 8, ρ. 174, 41 ; 247, a3 : Ὠλ. τῶν βλασφη-μούντων αὐτόν. Hase.]

[Ὠλεσίσκάφος, ὁ, ἡ, Navigia perdens. Nicet. Engen. 9, α3γ : Οὐ πνεύματος πνέοντος ωλεσισκάφου. Boiss.]

[Ὠλεσίτεκνος, ὁ, ἡ, Liberos perdens. Nonn. Dion. 44,7811]

[Ὠλὴν, ένος, ὁ, ι. q. ὠλένη, quod ν.]

Ὠλὴν, ῆνος, ὁ, Olen. Suidas : Ὠλήν Δυμαῖο; ὴ Ὑπερβόρειος ἡ Λύκιος, ἐποποιός* μᾶλλον δὲ Λύκιος ἀπὸ Ξάνθου, ὡς δηλοῖ Καλλίμαχος (II. in Del. 3ο5 : Ὅν τοι ἀπὸ Ξάνθοιο θεοπρόπος ἤγαγεν Ὠλήν), καὶ ὁ Πολυΐστωρ ἐν τοῖς περὶ Λυκίας. Olen Lycius ap. Herodot. 4, 35. Memoratur etiam a Pausan. 5, 7, 8; 8, 21, 3 29, 27, α, et casibus obliquis Ὠλῆνος Ὠλῆνι Ὠλῆνα ι, 18, 5 ; α, ι3, 3; 5, 10, 5, η et 8.]

[Ὠλία* πόλις, Hesych. Corruptum ex Ὠλίαρος vel Ὤλιννα.]

[Ὠλίαρος, ἡ, Oliarus. Steph. Byz. : Ὠλίαρος, νῆσος τῶν Κυκλάδων μία, περὶ ἦς Ἤρακλείδης ὁ Ποντικὸς ἐν τω περὶ νήσο,ν οὕτω φησίν « Ὠλίαρος Σιδωνίων ἀποιχία ἀπέ-χουσα Πάρου σταδίνυς ιη#. » Memoratur a Ptolem. 3, 14, ρ. 235, 13, et ab Strabone 10, ρ. 485, ubi libri multi ἀλίαρον, Epitome οὐλίαρον.]

[Ὠλίγγη, ἡ.] Ὠλίγγην, inquit Lex. meum vet. et Etym. [Μ. ρ. 821, 43], ἀκαρισῖον, ἐλάχιστον. Attici vero ponunt et ἐπὶ τοῦ νυστάξαι. Sed et τὰς ἐπὶ τῶν βλεφάρων οἷον ῥυτίδας appellant ὠλίγγας. Signiíìcat ὠλίγγη etiam σκιάν et πνοὴν et ἀκαρὲς πνεῦμα. [Eadem omnia Lex. rhet. in Bekk. Anecd, ρ. 3i8, 10. Pollux 2,67 : Τὰς ἐπὶ τῶν βλεφάρων γραμμὰς, οἷον ῥυτίδας , οὕλιγγας (•'dii libri ἔλιγγας vel ὤριγγας) οἱ ποιηταὶ λέγουσιν. Ώλιγγας Falckenburgius, recte, nisi quod ὠλίγγας scribere debebat.] At Ὠλίγγιον, declarat ὀλίγον. Hæc illi, itémque Hesych. Sed is pro ὠλίγγη habet Ὠλιγγία [quod exp. νυσταγμὸς, ἀκεραιότης et addit καὶ ἐπὶ τῶν βλεφάρων ῥυτίδας ἔχειν ὀλίγας φασὶν, ὴ ἐλάχιστος* ubi καὶ τὰς ἐπὶ τῶν βλεφάρων ῥυτίδας ὀλίγγας φασὶν scribendum ex Etym. Μ.] : afferens et Ὠλιγγιᾷν pro νυστάζειν, Dormitare. Apud Eund. est et Ὠλιγγήϊον, expositum ὀλίγον, βραχύτατον. Non dubium autem est quin hæc ab ὀλίγος derivata sint, q. e. Paucus, Exiguus. [Porro ap. Hesych. corrupte Αἰολιγγί (αἰολιγγὴ Musurus)· σκιὰ, ὀλίγος χρόνος. Apud Arcad. ρ. 105, 12, ὀλίγγη ἡ ἀνάπαυσις.]

[Ὠλιγγιάο,. V. Ὠλίγγη.]

[Ὤλιννα, ἡ, Olinna. Steph. Byz.: Ὤλιννα (sic librorum scripturam ὤλινα vel ὤλλινα correxit Meinek.)'

2021 ὠμαδὸν

πόλις πρὸς τῇ Κασπίᾳ θαλάσσῃ. Τὸ ἐθνικὸν Ὠλινναῖος, ὡς ΙΙελινναῖος τῆς Πελίννης.]

Ὡλιτήμερος, Hesychio ἡμαρτηκὼς τῶν ήμερων. Sed forsan scrih. ὡλιτήμερος, ut sit Attica synæresi factum ex ὁ ἀλιτήμερος. Idemque sentiendum de Ὠλιτόφρονας, quod exp. ἀλιτροὺς τῶν φρένων, ἀνοήτους. At Ὠλιτὸς [?] ei est ὁ Νηρεὺς ἥρως.

ΓὨλλὴν vitiose pro Ὤλήν. V. Ὠλένη.]

[Ὧλξ, ἡ.] Pro αὖλαξ dicitur etiam ἄλοξ, seu per metathesin Eustathio [ρ. 5;3, 29; 9ὑβ, 9; ι85ι, 64] ὦλξ. [Etym. Μ. ρ. 821, 35 : Ὧλκα τὴν αύλακα,παρὰ τὸ ἕλκω ελξω ἕλξ καὶ ἕλξ καὶ ἐκτάσει ὤλξ. Eadem fere ap. Orion, ρ. iao, 11 (ubi ὦλξ) et ρ. 171, J. Ὅλξ ap. Arcad. ρ. 125, 6, inter oxytona, quod ὢλξ potius scribendum ut legitur ap. Theogn. Can. ρ. 132, 24. Nominativus autem fictus ab grammaticis est, ut alia hujusmodi de quibus ν. Lobeck. Parai, ρ. 111 et Pathol. Elem. vol. ι, ρ. a33. Nam sola exstant exempla nonnulla accusativi] : quo et Hom. [ll. Ν, 707] utitur Ἱεμένων κατὰ ὦλκα, quod metupli. etiam accipitur.* [Od. Σ, 375 : Εἰ ὦλκα διηνεκέα προταμοίμην. Moscli. 2, 81 : Ὧλκα διατμήγει σύρο,ν εὐκαμπὲς ἄροτρον. ΑροΙΙ. Rh. 3, ιο54 : Οἱ δ᾽ ν|δη κατὰ ὦλκας ἀνασταχύωσι Γί-γαντες· 1333 : Κατὰ ωλκας ἀρότρου. E Iocis Homericis intelligitur ὦλκα eum digammo pronunciatum fuisse.]

Ὧλλος, pro ὁ ἄλλο; dicitur; et ᾤλλοι pro οἱ ἄλλοι. Schol. Apoll. Rhod. talem synaliphen esse dicit Ionicae dialecti reccntioris ; non enim ea usum esse Homerum. [V. Ἄλλος.] At ὠλλὸν Hesych. esse dicit τὴν τοῦ βραχιονος καμπήν : quæ et ὠλέκρανον. [Addit lle-sycli. οἱ δὲ ἀπὸ τῶν διφυών τὸ ἀπὸ τοῦ ὀμφαλοῦ προστιθέμενον σπέρμα· ubi Is. Voss. : « Ὧλον nempe etiam appellatur cutis circa umbilicum, quæ quando corrugatur, signum est senectutis. Ὧλον pro οὖλον. Supra οὐλὰς vel ούλα dicitur γαστήρ. Lege ergo, Ὧλον ... οἱ δὲ ἐπὶ τῶν διφυῶν. Τὸ ἐπὶ τοῦ ὀμφαλοῦ προστιθέμενον δέρμα. »]

[ Ωλος, ὁ, Olus, n. pr. in versibus Diotimi de Cercopibus ap. Suidam s. ν. Εὐρύβατος: Ὧλός τ᾽ Εὐρύβατος τε, δύω βαρυδαίμονες ἄνδρες. Utrumque nomen variis modis corruptum in codd, scholiorum Luciani ad Alex. c. 4· V. Meinek. Corn. vol. 5, ρ. xxxi, et quæ in Thesauro dicta sunt s. ν. Σίλλος et Τριβαλλοὶ vol. 7, ρ. a5o et 2411. || Alius in inscr. Attica re-centiore Corp. lnscrr. 270, vol. 1, ρ. 375 : Ὧλος Πόντιος Νυμφόδοτος Ἀζηνιεύς, et Ὧλος Πόντιος Δημήτριος Ἀζηνιεύς, prior κοσμητὴς ἐφήβιον, alter ὑποκοσμήτης. G. D. Ι) Alii ibid. vol. 3, in tit. Telmiss. ρ. i3i, n. 4216, 3; Therm. Him. ρ. 611, 11.5587, 1; Puteo Ι. ρ. 755, n. 5855, 3, ubi est præn. lalinum Aulus. Hase.]

[Ὧλπις, ιος, ὁ, Olpis, n. pr. Simonid. Anth. Pal. 13, 20 : Πατρίδα κυδαίνων ἱερὴν πόλιν Ὧλπις Ἀθάνας.

IJ Piscator, ap. Theocrit. 3, 26.]

[Ὠλύγιος, ὁ, ἡ.] Ὠλυ•ρων, Hesychio σκοτεινῶν, quod et λυγαίων, necnon μεγάλων, μακρών : et ὀξέων, κακῶν. [Notum est compositum διωλύγιος, ex quo fortasse linxit grammaticus διωλυγίων pro δι᾽ ὠλυγίων accepto. Nam διωλύγιον, quod saepissime significat τὸ μέγα καὶ ἐπὶ πολὺ διῆκον καὶ ἐξάκουστον, ut grammatici explicant, a quibusdam etiam pro σκοτεινόν est acceptum, ut schol. Apoll. Rh. 4, 1158, διωλυγίης ἠπείρου exp. σκοτεινῆς, ὴ διιολυγίης ἀντὶ τοῦ ἐπὶ πολὺ διηκούσης. « Qui hoc fortasse argumenti habuerunt quod nonnunquam σκότος διωλύγιον vocatur, ut in Damascii loco ap. Phot. Bibi. ρ. 1074, idque repetiverunt a λύγη sive ἠλύγη, quicum convenitἬλύγων ὀρέων* ἐν σκότῳ κατεχομένων.» Lobeck.. Pathol. Elem. vol. 1, ρ. 87. Σκότος διωλύγιον non constat a quoquam veterum dictum esse, ut non sit verisimile grammaticos propterea ὠλύγιος et διωλύγιος per σκοτεινὸς esse interpretatos.]

Ὠμάδιον. V. Ὠμαδόν.]

Ὠμάδιος, ὁ, i. q. ὠμηστὴς s. ὠμοφάγος, epitheton Bacchi. Euelpis ap. Porph. De abst. 2, ρ. 200. Orpli. Η. 29, 5; 51, 7. G. 1). Porphyr. ap. Euseb. Præp. ev. ρ. 155, D. Id. Euseb. De laud. Const. ρ. 646, C : Ἐν Χίω δὲ τῶ ὠμ. Διονύσιο, άνθρωπον διασπῶντες, ἔθυον. Hase.] ^

Ὠμαδὸν et Ὠμαδὶς, Hesychio significant ἐπ’ ὤμοις s. ἐπὶ τοῦ ώμου, Super humero s. humeris. Ὠμάδιον
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Eidem τὸ ἐπ’ώμους. [Hesychii glossæ duæ sunt, prior Ωμάὀιον, ὠμαδὸν καὶ ἐπ’ ὤμοις καὶ τὸ ἐπ᾽ὤμους ὠμάδιον altera, Ὠμαδίς· ἐπὶ τοῦ ώμου. Ὠμαδὶς oxytonum annotarunt Etym. Μ. ρ. 8o6,8 (ubi in ὁμαδὶς corruptum, quod correxit Lobeck. Path. Elem. vol. ι, ρ. 146) et Theognost. Can. ρ. 103, 23. Errat Joaun. Alex. Τον. ρ. 38, 27, qui inter paroxytona rettulit, τὸ ὤμαδις, καὶ ἴσως ἐκ τοῦ κατωμαδίς (quod oxytouum esse docet) ἀ†ῃρέθη. Usitata sunt ἐπιομαδόν ἐπωμάδιος et κατωμα-δον. Simplicium ὠμαδὶς et ὠμαδὸν exempla nulla sunt; alterum Jacobsius restitui voluit Antiphilo Byz. Anth. Pal. 7, 634 : Κλιντῆρα Φίλων ὁ πρέσβυς ἀείρων ὠμαδὸν (ἔνδον codex), ubi ἔνδοθεν Planudius.]

[Ὠμάζω. Grammat. ap. Tittmann. Præl. ad Zonar. vol. ι, ρ. XIII : Ἐπ’ ἄρκτιον καὶ παρδαλέων (λέγουσιν) ὠμάζειν. Apud alium in Valck. Animadv. ad Ammon. ρ. 229 : Ἄρκος καὶ πάρδαλις ὀμάζει.]

Ὠμαλθὴς, ὁ , ἡ, Qui curatus fuit quum crudus adhuc esset neque coctione ad maturitatem pervenisset : ωμαλθὲς , quod Hesych. exp. πρὸ καιροῦ συναχθέω.

[Ὠμαμπέλινος, ίνη, ινον, vel ὁ, ἡ, Viti viridi similis. Arrian. Periplo ρ. 37 (in Mülleri Ceogr. vol. 1, ρ. 3o4) : Βαστάζοντες φορτία μεγάλα καὶ ταρπόνας ὠμαμ-πελίνοις (codex φ. μ. τέρπονας ωμαμπελίνων) παραπλή-σια. Cui oppositum ξηραμπέλινος, quod v.J

[Ὠμάνης, ὁ, Omaiies, Persa, in Corp. inserr. 3137, 104, vol. 2, ρ. 698 : Ὠμάνει καὶ τοῖς Ηέρσαις τοῖς ὑπὸ Ὠμάνην.]

[Ὠμανὸς, ὁ, Omanus. Strabo 11, ρ. 5ια: Ἐπέθη-καν τεῖχος καὶ τὸ τῆς Ἀναΐτιδος καὶ τῶν συμβώμων θεῶν ἱερὸν ἱδρύσαντο, Ὠμανοῦ καὶ Ἀναδάτου, Περσικῶν δαι-μοίνων. « Id. 15, ρ. 763 : Ἐν τοῖς τῆς Ἀναΐτιδος καὶ τοῦ Ὠμ. ἱεροῖς. » Hase.]

[Ὠμάρης, ὁ, Ornares, dux mercenariorum Græcorum. Arrian. Anab. ι, 16, 3. Comparandum Ὠμάνης.] Ὠμαχθὴς, ὁ, ἡ, Humeris gravis, Humeros pondere suo et gravitate premens. Epigr. [Anth. Pal. 6, 104] : Σπερμοφόρον πήρην ὠμαχθέα, i. e. ἐπαχθῆ τοῖς ὤμοις , βάρος τοῖς ὤμοις παρεχομὲνην [ut exp. Suidas],

Ὠμβροι [Hæc Musuri correctio est. Codex ὤμβρει. Utrumque vitiosum], Hesych. ὦ πονηροὶ, ὦ ἄθλιοι, Ο improbi, Ο perditi.

[Ὠμειος, α, ον, Humeralis. Schol. Pind. ΟΙ. ι, 37 : Τῶν τοῦ Πέλοπο; ὠμείων κρεῶν. Boiss. Non est verisimile hujusmodi exstitisse adjectivum. Scribendum videtur ωμιαίων. G. Dino.]

᾽Ωμες Dor. pro ὦμεν. V. Εἰμί.]

Ὠμήλυσις. V. Ώμος.]

Ὠμηστὴρ, i. q. ὠμηστὴς. Oppian. Hal. 5, 324 : Ἐρείπιον ὠμηστῆρος, quod metri caussa pro ωμηστοῦ dixit.]

Ὠμηστὴς [De accentu schol. Hom. 11. Α, 454 : Ὠμη-σταί Ἀρίσταρχος ὡς ἀθληταὶ, Τυραννίων δὲ ὡς κομῆται, σύνθετον ἐκδεχόμενοι τὴν λέξιν. Ἄμεινον δὲ λέγειν ὡς ὅτι τὰ εἰς στη; λήγοντα, τῷ η παραληγόμενα, ὑπὲρ δύο συλλαβὰς ὄντα ὀξύνεται, ἑρπηστὴς ὀρχηστὴς- οὕτως οὖν καὶ ὠμηστής* et similiter ad Χ, 67], ὁ, Crudivorus, Qui crudis vescitur, i. q. ὡμοβόρος, ὠμόσιτος, ὠμοφάγος: dictum παρὰ τὸ ωμὰ ἔδειν. [Ab ἔδειν derivat locosque Homeri affert Etym. Μ. ρ. 821, 5. Hesych. : ᾽Ωμησταί* ὠμοβόροι, ῶμοφάγοι. Ὠμηστής· ὁ ὠμὰ κρέα ἐσθίων.] Hom. II. Λ, [454] : Ἀλλ᾽ οἰωνοὶ ιὸμησταὶ ἐρύουσι. [Χ, 67 : Κύνες ὡμησταί.] Oppian. Cyneg. 3, [ι 11] : Θήρε-σιν ὠμηστῇσι καὶ ὑψιπόλοις ἀγέλαισιν Οἰωνῶν. Itidem in Epigr. [Alcæi Anth. Pal. 6, 218] legimus ὠμηστὴς θὴρ, et αἰετὸς ὠμηστὴς ap. Apoll. Arg. 2, [1261, et αἰετοῦ ωμηστέω 3, 852;θήρεσσιν ώμηστῇσιν 4, β?2], nec non ὠμηστὴς ὄφις ap. Hesiod. [Theog. 3oo.]Rursnm II. Ω, [82] : Ὠμηστῇσιν ἐπ’ ἰχθύσι κῆρα φέρουσαι, Crudivoris piscibus exitium afferens. [Oraculum ap. Herodot. 5, 92 : Λέοντα καρτερὸν ὠμηστὴν, ut Æsch. Ag. 827 ; ωμηστῶν κυνῶν Soph. Ant. 697. Sæpius ap. Lycophr., ut θηρσὶν ὠμ. βορὰν q55; ώμ. λύκου 871 ; χάρωνος(ϊ. e. λέοντος) ωμηστοῦ δορὰ 455. Omisso feræ nomine Antistitis Anth. Pal. 6, 237 : ᾽Ωμηστὰν δ᾽ ἔτραπε φυ-ζαλέον.] Est vero et ὠμηστὴς Διόνυσος [Anth. Pal. 9, 5a4]!, Crudivorus Bacchus : cui Themistocles in navi prætoria jussu vatis tres captivos adolescentes immolavit, ut in Vita iosius refert Plut. [c. 13. Adde V.
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Pelop. c. αι, Aristid. c. 9, Anton, c. 24.] Nisi potius Α significet Crudelis Bacchus; nam aliquando et in crudelitatem erumpit Lyæus, et μαινόλου nomen accipit : unde ap. Eund. [Mor. ρ. 462, Β] : Ὁ τοῦ Θεοῦ νάρθηξ ἱκανὸς κολαστὴς τοῦ μεθύοντος, ἂν μὴ προσγενόμενος ὁ θυμὸς ὠμηστὴν καὶ μαινόλην ἀντὶ λυαίου καὶ χορείου ποιήσῃ τὸν ἄκρατον. Ac certe homo etiam quispiam ὠμηστὴς nominatur Qui adeo sævus est et immitis, ut eum', adversus quem excanduit, crudum, si possit, devorare non vereatur. Hom. 11. Ω, [207] : Εἰ γάρ σ᾽ αἱ-ρήσει καὶ ἐσόψεται ὀφθαλμοῖσιν Ὠμηστὴς καὶ ἄπιστος ἀνὴρ ὅγε, οὔ σ᾽ ἐλεήσει, Crudelis iste et infidus horno : ad Priamum de Achille. Sic Epigr. : Ἄγρων ὠμηστὴν τοῦτον Ἀναστάσισν, Ferum et crudelem hunc Anastasium. [Lycophr. 1061 : Τοὺς δ᾽ εἰς ἐρεμνὸν ζῶντας ὠμη-σταὶ τάφον κρύψουσι.] Affertur et Ὤμηστος, pro Crudelis : nec non adv. Ὠμηστῆ, pro Crudeliter. Sed suspecta mihi ea sunt. [Vitiosum utrumque. « Const. Acrop. Enc. Theodosiae Actt. SS. Maii t. 7, ρ. 73,

A : Καθά τις ώμ. » Hase.]

[Ὠμία, ἡ, Humerus, item Angulus, Latus, ap. i.xx Β Rpg. 3,7,2: Ὠμίαι κέδριναι τοῖς στύλοις, Latera. Ib. 7,

29 : Τέσσαρες ὠμίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρο,ν γο,νιῶν, Latera ... in angulis. 4, 12,2: Ἀπὸ τῆς ὠμ. τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠμ. τῆς εὐωνύμου. Vid. et 3, 6, 8 ; 7, 38 ; Parai. 2, 23, 10, Aquil. et Syinm. Exod. 27, 14, ubi ν. Mon tel., Ezech. 4o, 40. Symm. in. 41, 2. ScmEusn.

De locis Samuelis, in quibus ὑπερο)μίαν scriptum pro ὑπὲρ ὠμίαν, ν. s. ν. Ὑπερωμία supra ρ. a63.J

Ὠμιαῖος, αία, αῖον, Humerarius s. Humeralis : ὡμ. φλὲψ, Aristoteli [Η. Α. |3, 5] Vena s. Nervus humeralis [Leo medicus in meis Anecd. Novis vol. ι, ρ. 368 :

Ἐκ τῆς ὠμιαίας καὶ κρανιακῆς φλεβός. Boiss.] : quam (ìalcn. τὴν ἔξω φλέβα vocavit, ad differentiam axillaris, quam τὴν εἴσω appellant : vulgus Cephalicam nominat, quod ad capitis morbos magna utilitate soleat incidi. Sed perperam alicubi diphthongo scriptum legitur Ὠμοιαῖος. [Voc. frequentissimum apud medicos. Galen. vol. 2, ρ. 27*3,4; 358, 16; 366, 16; 373, 15 ; 378, 7, aliisque multis H. Oribas. t. 2, ρ. 27,

7; 29, 3; t. 3, ρ. 513, 2, τῆς ωμιαίας* vertit Darem- C berg., de la veine humerale; Briau. Paul. Ægin. ρ. 190, 13, la veine épaulière. It. in loco lacero et corrupto Heron. Belop. ρ. 141, 2 : Νεύροις ὡμιαίοις, iu-terpr. : Nervis scapulariis. Hase.]

Ὠμίας, ὁ, Qui repandis et amplis est humeris, ideoque Robustus ; ὁ μεγάλους ώμους ἔχων, ὁ εὐρύστερνος, Hesych. [Παλαισταὶ ὠμίαι ap. Pollue. 3, 149·]

[Ὠμίασις, ἡ, q. d. Succollatio, voc. suspectum ap. Philon, vol. ι, ρ. 92, 26 et 471, 29, ubi Mangey. melius scribi putat, ὦμος. Hase.]

[Ὠμίδιος, ία, ιον, i. q. ὠμιαῖος. Theognost. Can. ρ. 54, 24 : Ὠμίδιος καὶ ἐποψίδιος· εἰ γὰρ καὶ λέξις συνε-τέθη , ἀλλὰ τοῦ ἁπλοῦ τὴν γραφὴν ἐφύλαξεν. Ὠμίδιος ex composito ἐπωμίδιος finxisse videtur grammaticus.

G. DlNDORF.j

Ὤμιζος affertur pro Miser : sed ἀμαρτύριος.

[Ὠμίζω, unde] Ὠμισάμενος, Suidæ εἰς τὸν ὦμον ἀγαγών.

Ὤμιλλα, ἡ, Hesychio et Suida testibus est παιδιά τις, ἐν ᾗ ὁ εἰς τὸν περιγεγραμμένον κύκλον βαλὼν κάρυον D ὥστε ἐμμεῖναι, νικᾷ, Ludus, in quo vincitis, qui in circumscriptum circulum nucem ita conjecerit ut ibi maneat, nec circumductam lineam excurrat. Suid. ex Eupolide citat, innuens esse [quod non est] συνῃρη-μένον ex ἡ ἅμιλλα. [Schol. Plat. ρ. 3αο ed. Bekk.:

Ἡ ὤμ. ἔστιν ὅταν περιγράψαντες κύκλον ἐπιρρίπτοισιν ἀστραγάλους ὴ ἄλλο τι, ὡς τῇ μὲν ἐντὸς βολῇ νικώντων, τῇ δὲ ἐκτὸς ἡττιομ•ίνων. (Similiter Pollux 9, 10α.) Εὔπολις Χρυσῶ γένει μεταφέρο,ν ἐπὶ τὴν ἐν κύκλῳ (sic recte Meinek. vol. 2, ρ. 54ο, pro τὴν ἐκ κυκλώπιον) κατάκλι-σιν τοὔνομα οὕτως φησὶν « Ἔπειτ᾽ εἴσειμ᾽ ἐνθάδε μείνας εἰ; ὤμιλλαν, κἂν μὴ μετίῃ. »]

Ὤμιον, τὸ, Humerulus, Epigr. [Ammiani Anth.

Pal. ii, 157 : Καὶ στόλιον, μάλιον, πωγώνιον, ώαιον ἔξω.]

[Ὠμιστὴς, Bajulus, ὁ ἀχθοφόρος, Herodian. Epimer. ρ. ιοο. Hoc quis dixerit nescimus. Usitatum est ὠμοφόρος.]

[Ὠμοβάρβαρος, ὁ, ἡ, Immane barbarus. Georg.
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Alex. Vita Chrys. t 8, ρ. 199, 35 : Τὸ ἀπάνθρωπον καὶ ὠμ. Hasb.]

Ὠμοβόειος, s. Ὠμοβόεος, Ὠμοβοέη, S. Ὠμοβὡος, s. Ὠμο βόϊνος, Ex crudo bovis corio factus. [Ὠμοβοΐνη ἀσπὶς Pollux ι, 133; ἱμᾶσιν ὠμοβοΐνοις 4, 60.] Anthol.: Καὶ τρία μοι κεράσας ὠμοβοειότερα, Quum miscueris mihi tres cyathos multo crudiores : metaph. enim hic pro Crudus accipitur. Herodot. [3, 9], ὠμοβοέων δερμάτων, Bubularum pellium crudarum. [4, 65 : Ὠμο-βοέην περιτείνας· γ, ηβ et 79 : ἈΟπίδας ωμοβοΐνας, ubi unus cod. ὠμοβοείας. 91 : Ααισήϊα εἶχον ἀντ’ ἀσπίδων ὠμοβοέης πεποιημὲνα, ubi libri aliquot ὠμοβοΐης vel ὠμοβοείης, Eustath. ρ. 5γο, a5, ὠμοβοείοις. Xenoph. Anab. 4, 7, 22 : Γέρρα ἔλαβον δασειῶν βοῶν ὠμοβόεια. Sic libri optimi : alii ωμοβόϊνα, Suidæ (s. ν. Γέρρον) codices ωμοοοίνα, ὠμοβώινα, ωμοβόεινα. Sed pauilo post § a6, δερμάτων πλῆθος ὠμοβοΐνων est in optimis, in aliis ωμοοοίων vel ωμοβοείων. Denique 7, 3, 16 : Σάλ-πιγξιν ὠμοβοΐναις, libris consentientibus : sed ap. Athen. hæc afferentem 4, ρ. 161, D, codex νβη.ώμο-βωΐαις, in ωμοβοΐαις mutatum in apographis. Ἀσπίσιν ὠμοβοΐναις Diodor. 3, 8. Κρόνος ωμοβόειον Dio Cass. 77, 7· Apparet ex his duas extitisse adjectivi formas, alteram ὠμοβόειος sive Ionice ὠμοβόεος, unde ὠμοβοέη (δορὰ) apud Herodotum : alteram ὠμοβόϊνος, vitiosas vero esse reliquas. Accus, plur. forma ώμοβοεΤς metri caussa ficta pro ωμοβοέας (quod in ὢμοβοᾶς contrahi poterat) est in epigr. Anth. Pal. 6, 21 ϊ Τὰς ἀρρήκτους ἐμβάδας ωμοβοεῖς.] Ὠμοβοΐους vero et ωμοβοΐνους metaph. vocari Eos qui in prima jam senectute sunt, tradunt VV. LL. Ὠμοβοέη autem subst. sc. δορὰ, pro Cruda bovis pelle citant ead. Lexx. ex Herodoto, sicut et Ὠμοβοΐνας Suid. exp. Βύρσας. [Sequebatur, Ὠμο-βόϊον· ἡ βύρσα* ωμοβόειον δὲ δίφθογγον, quæ ex Zonara illata ρ. 1887 nunc trium codd, auctoritate sunt deleta. Pro ὡμοβόϊον autem scribendum ὠμοβόϊνον ex alio cod. ap. Matth. Gl. min. ρ. 45. G. D. Arrian. Ind. 16, 8 : Πέλται ώμοβόϊνοι. Strabo ρ. 704 : Ὠμοβοΐνοις ἱμᾶσι. Forma femin. Euseb. De martt. Palæst. ρ. 3a5, 1) : Ὠμοβοΐνη περιβληθεὶς δορᾷ, In culeum ex crudo bovis corio conjectus. Hase. || Ὠμοβόειον, τὸ, Cruda caro bovilla. Lucili. Autli. Pal. 11, 137 : Ὠμοβοείου μοι παραθεὶς τόμον, Ἤλιόδωρε, καὶ τρία μοι κεράσας ὠμοβοειότερα εὐθὺ κατακλύζεις ἐπιγράμμασιν * ubi τρία ὠμοβοειότερα dicit tria pocula pessimi vini, quod etiam ὠμοβοειότερον (quasi crudum dicas vinum necdum satis coctum et mitigatum) fuisse ait quam carnes illas bovillas.]

[Ὠμοβορέω, Cruda voro. Samonas De sacr. ait. ρ. 281, C: Αἱμοποτεῖν καὶ ώμ. Hase. Passiv. Nicet. Chon. Ann. ρ. ι οι, Α : Εἰς ἑτοίμην θοίνην ὠμοβορού-μενοι πρόκεινται. G. Dinn.]

Ὠμοβόρος, 6, ἡ, Crudivorus, Qui cruda vorat, ὠμοφάγος [ut exp. Hesych. et Suidas], ὠμηστὴς. Apoll. [Rh. ι, 636]: Θυάδες ώμοβόροι. [Alciphιό 3, 21 : Βλέ-πων φονῶδες καὶ ώμοβόρον. Hesych. vitiose Ὀμοβόρος* ὠμοφάγος. G. D. Basii, t. ι, ρ. 118, D; 104ο, Β. Grec. Nyss. t. ι, ρ. 62, Α ; 92, C ; 157, Β ; t. 2, ρ. 154, C. Euseb. Dein. ev. ρ. 5o3, C. Greg. Naz. t. ι, ρ. 537, D : Τῶν ώμ. (animalium) καὶ ἀποβλήτων τῷ νσμῳ. id. t. 2, ρ. 59, 191 : θηρῶν ὠμ.· ρ. 88, 13 : Ὠμ. τε κύ-νας. Philo vol. ι, ρ. 670, 28 : Ὅπως θοίναν ὠμοβόροις εὐτρεπίσῃ. Hase.]

[Ὠμόοραστος, ὁ, ἡ, Aliquantulum bulliens. Magnus Emes. De urinis ρ. 292, ι Bussemak. : Ἀφεψήματι, ἀλλ’ ὡς ἂν εἴποι τις, ὠμ. Hase.]

[Ὡμοβρὼς, ῶτος, ὁ, ἡ , Crudivorus. Eur. Tro. 436 : Ὡμοβρὼς ὀρειβάτης Κύκλιοψ· Herc. F. 887 : Λυσσάδες ὠμοβρῶτες ἀποινόδικοι δίκαι. Nam sic recte correctum est pro Αύσσα δέ σ᾽ ὠμόβρωτος. ‖ Passive i. q. ὠμόβρωτος ap. Soph, fragm. 153 (ap. Herodian in Walzii Rhett. vol. 8, ρ. 601) : Πρὸ θηβῶν ὠμοβρῶτ᾽ ἐδαίσατο τὸν Ἀστάκειον παῖδα διὰ κάρα τεμών, ubi libri ωμοβρῶ-τα, ωμόβροτα, ὡμοβρότως, Brunckius ὡμοβρὼς, ut active dictum sit.]

Ὠμόβρωτος, ὁ, ἡ, Qui crudus comeditur. Nicander ΑΙ. [428] : Ἄλλοτε δ᾽σὐτὴν Νείμαις ὠμόβρωτον ἄδην ἀνὰ φυλλάδ᾽ ἀμέλξαι. [ || Vitiose pro ὡμοβρὼς, quod ν.]

[Ὡμοβύρσινον, τὸ, Terginum, Pera de corio, Cetra, G Ι.]
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[Ὡμοβύρσινος, ὁ, ἡ, i. q. ὠμόβυρσος. Ὀμ. ἀγγεῖα Δ Paul. Æg. ι, 6, ρ. αι ι. Etym. Μ. ρ. 558, 4α, et Ζο-nar. ρ. 1289 : Λαισήϊα* μικρὰ ἀσπιδίσκια ὠμοβύρσια. Scribendum ὠμοβύρσινα ex schol. min. ad Hom. II. E, 453, ubi per ὠμοβύρσινα σάκη explicatur.]

Ὠμόβυρσος, ὁ, ἡ, i. q. ὠμοβόειος, Ex crudo bovis tergore factus, ut Plut. [V. Crass. c. a5] : θώρακες ωμό-βυρσοι καὶ σιδηροῖ.

Ὠμογέρων, οντος, ὁ, Cui cruda est viridisque senectus, ut Virg. loquitur. Qui nimirum ex viridi ætate in senectutem inclinat, ὁ ἄρτι παραλλάξας τὸν ἀκμά-ζοντα, καὶ μήπω πεπανθεὶς τῷ γήρᾳ, teste Eust. [ρ. 1762, 17], qui itidem ὠμῶς γηράσαι dici scribit τὸν μὴ ἀκριβῶς γέροντα, ἀλλὰ πρὸ ὥρας πεπανθέντα τῷ γήρᾳ. V. eundem ρ. 727,24; 133ο, 7ϊ 1784, ai.] Hom. II. ψ, [79*] : Αἴας μὲν γὰρ ἐμεῖ᾽ ὀλίγον π^ογενέστερός ἐστιν* Οὗτος δὲ, προτέρης γενεῆς προτέρων τ ἀνθρώπων. Ώμο-γέροντα δε μιν φασ ἔμμεναι. [Ubi schol, τον μὴ καθηψη-μενον ὑπὸ τοῦ γήρως. ‘11 δὲ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῶν ἑψηθέντων μὲν, ου μὴν τελείως. Καὶ (Od. Ο, 356) * ἐν ὠμῷ γήραϊ θῆκεν, » ὡς καὶ ἑφθὸν τῷ γήρᾳ φασίν. *11 διπλῆ Β δὲ ὅτι απ*ξ ἐνταῦθα ώμογέροντα εἶπε. Alia interpretatio, sed falsa, τοὺς πρὸ ὥρας γεγηρακότας, ili alio scholio memoratur. Eadem opinio ap. Suidam, Ὠμ. ὁ παρ' ἡλικίαν γεγηρακὼς διὰ λύπην ὴ συμφοράν* καὶ πρεσβύτης οὗ ἡ κεφαλὴ οὐκ ἐπολιώθη* et iisdem fere verbis in Etym.

Μ. ρ. 821, 48 ] Hesych. ώμογέροντα quibusdam esse dicit τὸν ἀρξάμενον γηράσκειν, ἔτι δὲ ἰσχύοντα : quibusdam vero τὸν μὴ λευκαινόμενον τὴν χεφαλὴν, ὄντα δὲ πρεσβύτην. [Ammonius ρ. 36, ubi ἡλικιῶν nomina enumerat : Ἀνὴρ μέσος, εἶτα προβεβηκὼς, ὃν καὶ ώμογέροντα καλοῦσιν* εἶτα γέρων, εἶτα πρεσβύτης. Τὸν γέροντα τύμβον ap. Eurip. Med. 1199 schol, explicat ώμογέροντα, τὸν πλησίον τοῦ θανάτου ὄντα. Adjectivo usus est Paul. Silent. Antii. Pal. 5, 264 : Βόστρυχον ώμογέροντα τί μέμφεαι ; HSt. alibi :] Ὠμογέρων, Cui cruda et viridis senectus [Virg. Æn. 6, 3o4]· Vel, ut alii, Cui licet seni caput non est canum. 11. ψ. [Arrian. Ind. 9, 7 : Τρια-κοντούτεες μὲν ωμογέροντες ἄν που εἶεν, ex Megasthene. (ialen, vol. 6, ρ. 379, 10, de senio : Τὸ μὲν πρῶτον αὐτοῦ μέρος, ὃ τῶν ώμ. ὀνομάζουσι, δυναμένων ἔστι C πράττειν τὰ πολιτικά. Hasf..]

ΓὨμόγραυς, ἡ, i. q. ὠμογέρων de viris dictum. Ar-cad. ρ. 93, ι : Τὰ εἰς αυς πολυσύλλαβα βαρύνονται, χιλιόναυς, ὁμόγρἀυς. Recte Lobeck. Parai, ρ. 227 ωμό-γραυς, collata gl. Photii, Σπαρτοπόλιος· ὡς ἡμεῖς. Καὶ Μένανδρος « σπαρτοπόλιος ὠμόγραυς* » ubi codex σπαρ-τώλιον et σπαρτόπωλις ὁμογραῦς. Correxit Meinek. Coin, vol. 5, ρ. 109«]

Ὠμοδάϊκτος, ὁ, ἡ, Crudeliter laniatus, ώμοσπάρακτος, Hesych. [Glossa ex Tragico aliqua suinta, ut videtur. Sic χειροδάϊκτα σφάγι᾽ αἱμοβαφῆ dixit Soph. Aj. 219. G. D.] In VV. LL. simpi. Laniatus. Potest etiam significare Qui crudus laniatus sit.

[Ὠμοδακὴς, ὁ, ἡ, Crudeliter mordens, Ferox. Æscli. Sept. 692 : Ὠμοδακὴς σ᾽ ἄγαν ἵμερος ἐξοτρύνει.]

[Ὠμόδάμος, ὁ, nomen daemonis. Hom. Epigr. 14,

1 ο : Συγκαλέω... καμίνῳ δηλητῆρας Σύντριβ᾽ ὁμῶς Σμά-ραγόν τε ... Ὠμόδαμόν τε.]

[Ὠμοδέψητος, ὁ, ἡ, Crudus subactus. Suid. ν. Σεμίραμις in Excerptis (ex Ctesia,ut conjicit Wesseling.): D Βυρσας βοῶν ωμοδεψητῶν (corr. ὠμοδεψήτων) εἰς λ' μυριάδας.]

[Ὠμόδροπος, ὁ, ἡ, Crudus, i. e. immaturus decerptus. De puellis quibus erepta ab hostibus virginitas est, ap. Æsch. Sept. 333.]

Ὠμοθάλεκτα Hesych. affert pro ώμά : sed id suspectum est.

Ὠμοθετέω , Crudum impono aræ. Ilomer. II.

Α, [461, similiterque Β, 424, Od. Γ, 458, Μ, 361] :

Αὖ ἔρυσαν μὲν πρῶτα, καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, Μηρούς τ᾽ ἐξεταμον, κατά τε κνίσσῃ ἐκάλυψ*ν, Δίπτυχα ποιήσαν-τες, ἐπ᾽ αὐτῶν δ᾽ ὠμοθέτησαν. Καῖε δ᾽ ἐπὶ σχίζῃς ὁ γέρων. Ubi schol, legit ἀπὸ , et sic exponit hemistichium istud, ἀπ’ αὐτῶν δὲ ὠμῶν τῶν ἱερείων ἀπαρξάμενοι έκοψαν μικρὸν ἀπὸ παντὸς μέρους, καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ μη-ρία, ὡς οοκεῖν ὅλα τὰ μέρη τοῦ ἱερείου καρποῦσθαι. Quam expositionem Eust. quoque sequitur; sic enim ille ρ.

134, in illum ipsum Homeri locum, Τῶνδε λοιπῶν, inquit, τοῦ ζώου μελῶν μικρά τινα ἐκτεμνοντες, οἷόν τινας thés. uno. græc. tou. vhi, fasc. vii.
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ἀπαρχὰς τοῦ ὅλου ζώου, ἐπετίθουν αὐτὰ τοῖς διπτύχοις* καὶ τοῦτο ωμοθετεῖν ἐκάλουν, τὸ τοῖς μηροῖς ὠμὰ πάντοθεν ἀκρωτηριάζοντας, κρεάτων ἐπιτιθέναι τμήματα. Esse tamen quosdam ait idem Eust., qui aliter hoc verbum interpretentur, ab ὦμος derivando. Sic enim legi in Lex. Rhet. : Ὠμοθέτησαν, τὸ ἀφ᾽ ἑκάστου μέλους τοῦ ἱερείου ἀπετέμοντο, καὶ ἀπήρζαντο ἀπ' ὤμου, καὶ ἐνέβαλον εἰς τὰ μηρία, κατὰ τὴν θυσίαν· καὶ οὕτω μέν πως ὠμοθέτουν θύοντες. Sed prior expos, longè simplicior est et verisimilior : eamque Hesych. ex ipso poeta manifestam esse scribit, sc. ωμοθετεῖν esse τὸ ἀφ᾽ ἑχάστου μέρους τοῦ ἐσφαγμένου ἱερείου ἀφαιρεῖν, ἔτι ωμοῦ ὄντος, καὶ ἐπιτιθέναι ἐπὶ τὴν θυσίαν. [Αpoil. Rh. 3, 1033 : Ἀρνειὸν σφά-ζειν καὶ ἀδαίετον ὠμοθετῆσαι· ubi schol. : ώμ. ἐστὶ τοῦ ἱερείου ωμοῦ ἀπάρχεσθαι τῶν μελῶν.] Porro et ωμοθετεῖ-σθαι dicitur pro ωμοθετεῖν, ut Od. Ξ, [427] : Αἶψα δέ μιν (sc. porcum mactatum et ustulatum) διέχευαν ὁ δ᾽ ωμοθετεῖτο συβώτης. Πάντοθεν άρχόμενος μελέων ἐς πίονα δημόν. Ubi rursum schol, ωμοθετεῖτο exp. ὠμῶν ὄντων τῶν κρεῶν ἀπήρχετο τοῖς θεοῖς : rectè; ex omnibus enim membris primitias diis crudas apponebat, quæ postea in ignem conjectae adolerentur. [V. etiam Eustath. ρ. 1766, 15. Aoristum ωμοθετήσασθαι* ὠμῶν ἀπάρξασθαι πάντων, annotavit Hesych.]

[Ὠμόθριξ, τριχος, ὁ, ἡ. Lycophr. 3ύο : Χέλυδρος πυρσόν ὠμόθριξ βαρὺν ... φλέξας. Per ὁ ὁμῆλιξ, ὑ ὡμογέ-ρων exp. scholiastæ. Prior interpretatio spectat ad ὁμόθριξ.]

ὨμόθΟμος, ὁ, ἡ, Crudelis, Crudeli animo praeditus. Soph. [Aj. 885] : Τὸν ὡμόθυμον εἴ που ποτὲ [εἴ ποθι] πλαζόμενον προσυλέπει, de Ajace. Philo V. Μ. ι [§ 7, Ρ• 0ὑ] : Ἐπιστάτας τῶν ὄργιον ἀνηλεεστάτους καὶ ώμ. οὐδενὶ συγγνώμην μεταδίδοντας ἡρεῖτο, Curatores operum importunissimos et absque omni misericordia et venia sævissimos. [Id. vol. 2, ρ. 15, 12 : Ἀκρατεῖ τε καὶ ωμοθύμῳ δυνάστῃ* 543, 18 : Γάϊος τὴν φύσιν ὠμ. ὤν. θὴρ ώμ. Simias in Ονο ν. 19· ‖ Ὠμοθύμως, adv. « Boetii. Planud. 2 Metr. 6, 3, ρ. 21. » Osann.] ᾨμοι, pro οἴμοι dicitur, quod est Hei mihi, Heu mihi : adverbium s. ἀναφώνημα λύπης δηλωτικὸν, dolentis. Construitur eum gen., subaudita particula ἕνεκα. Apoll. [Rh. 1, 290] : ᾨμοι ἐμῆς ἄτης. Soph. [Aj. 980] : ᾨμοι βαρείας άρα τῆς ἐμῆς Τύχης. Aristoph. Nub. [925] : ᾨμοι σοφίας ἦς ἐμνήσθης. Hic enim expones Hei mihi ob, nisi malis reddere per Ο habens accusativum : ᾤμοι ἐμῆς ἄτης, Ο calamitatem meam. Construitur eum nomin. etiam, Hom. Od. E, [299] : ᾨμοι ἐγὼ δειλός. Aristoph. [Tli. 241] : ᾨμοι τάλας· et [Nub. 1323] : ᾨμοι κακοδαίμων. Soph., ᾤμοι τάλαινα. Initini dicunt et Ο misera ego, et Ο miseram me, seu, Heu me miseram. Necnon eum vocativo, II. Α, [149]: Ωμοι ἀναιδείην ἐπιειμένε, Ο impudens, Ο hominem impudentem. Etym, et sine ι scribi posse ait, et derivari ex ὦ σχετλιαστικῷ. [V. Οἴμοι vol. 5, ρ. 1767 sq.] Ὠμοίδης, ὁ, Qui tumidis est humeris, ὁ τοὺς ώμους ἐξωγκωμένος , Eust. [ρ. 1684, α8.]

Ὥμοιος, Æolice pro ὅμοιος dici traditur : sed ἀμαρτύρως. [Sumtum ex Joanne Gramm. in Aldi Hortis Adoii. loi. 236, a : Ἀντὶ δὲ τοῦ υ τῷ ω χρῶνται, ὅταν λέγωσιν ὤμοιον ἀντὶ τοῦ ὅμοιον. Æoles ὕμοιος dixisse satis constat aliorum gramm. testimoniis collectis ab Ahrens. De dial. Æol. ρ. 81, et annotavit HSt. ipse s. ν. Ὑμοιος supra ρ. 99.]

[Ὠμοκλεὶς, ἡ. Tzetzes Alleg. ρ. 107, 48 ὡμοκλεῖδα vocat Partem humeri quam significat Homerus II. E, 146 : Κληἵδα παρ’ ὦμον. Boiss.]

Ὠμοκοτύλη, ἡ, Humeri acetabulum. Pollux 2,[137]: Ὅπου δὲ ἐνερείδεται τουτὶ τὸ ἄρθρον (sc. 6 ὦμος), ἐντύπωσις καλεῖται ὴ ὠμοκοτύλη, [υ]

Ὠμοκρατὴς, ὁ, ἡ, Qui validis robustisque humeris est : ώμ. Αἴας, Soph. [Aj. 2o5], ubi tamen schol, exp. non solum ὁ ἐν τοῖς ὤμοις τὸ κράτος ἔχων, verum etiam ὁ ὑπὸ ωμότητος κεκρατημένος. [Scholiastæ veteris annotatio hæc est, ὁ δυσπέπαντον καὶ αἰτιώνυμον ἔχων πάθος* ὴ ὁ ὡμὸς καὶ καρτερικός* ὴ ὁ ὑπὸ ωμότητος κεκρατημένος* ὴ ὁ γενναῖος, ὁ καὶ τῶν ὠμῶν κρατεῖν δυνάμενος. Harum interpretationum vera illa est ὁ ὠμὸς καὶ καρτερικός. Sic Ajax de se ipse ν. 548 : Ἀλλ᾽ αὐτίκ᾽ ωμοῖς αὐτὸν (Eurysacem filium) ἐν νόμοις πατρὸς δεῖ πωλοδαμνεῖν κἀξομοιοῦσθαι φύσιν.]
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Ὠμοκυδιάω, Latis humeris glorior, Effero me ob humerorum latitudinem et robur. Hesychio ώμοκυ-διᾷν est ἐπὶ τῇ τῶν ὤμων εὐεξία μέγα φρονεῖν ὴ τῇ τάξει. [Sic etiam Etym. Μ. ρ. 822, 3a, eum Lex. rhet. in Bekk. Anecd, ρ. 318, 19.]

Ὀμόλινον, τὸ, Linum crudum. [Hesych. : Ὠμόλινα* τὰ ἄγρια ὀθόνια.] Hippocr. in lib. quem Περὶ παθῶν inscripsit [ρ. 5a4, 20] : Καῦσαι τὰς φλέβας τοῦ δακτύλου ὑπὲρ τοῦ κονδύλου ὀλίγον* καίειν δὲ ὠμολίνῳ. [Ib. lin. 45, in podagra venas paululum supra articuli nodum iu digito per linum crudum inurit; ubi quidam eam ustionem non per linum crudum fieri volunt, sed per linteolum aqua tinctum superposita tabula tiliari aut abiegna, et struthii radice in oleo tincta et succensa. Quem ustionis modum in ischiade ex veterum doctrina docet Cæl. Aurel. Tard. Pass. 5, ι. Est et fistulæ curatio per ὠμόλινον, hoc est, Lini aut fili deligationem, cujus meminit Hippocr. (Foes.)] De fistulis init. [ρ. 885, Α] : Ὠμόλινον λαβὼν ὡς λεπτότατον, συμβάλλ&ιν ὅσον σπιθαμιαῖον πεντάπλουν, καὶ ξυμπεριλαβεῖν ἱππείην τρίχα* ἔπειτα ἐνείρας ἐς τὴν μήλην τὴν ἀρχὴν τοῦ ὠμολίνου συμβεβλημένου, καθιέναι τὴν μήλην ἐς τὴν σύριγγα. [Ἀπολίνωσιν vocat Paulus. Ὠμολίνῳ etiam ad linamenta utitur Hippocr. ρ. 536, 19, in lateris tuberculo post sectionem et puris extractionem μοτὸν καθιείναι ὠμολίνου præcipiens, hoc est, Linamentum ex lino crudo immittere. Et ρ. 544, 55, in purulentorum sectione μοτοῦν ὠμολίνῳ, hoc est, Linamentum ex lino crudo indere. Item ρ. 477, 2, in hydropis sectione μοτῶσαι ὠμολίνῳ jubet. Quod etiam facit in lateris tuberculo et ex eo sectione, ρ. 482, 53; 483, 22; idemque probat in purulentorum ustione et sectione, ρ. 496, a5. Est ὡμόλινον καθετή-ρ’.ον, Crudum linum inditum, ρ. 669, 21 : Μοτοῦν ὠμολίνῳ καθετηρίῳ τοὺς ἐμπύους μοτοὺς τρεῖς, Ex crudo lino tria linamenta suppuratoria indito. Verum Ga-len. in Exeg. (ρ. 488) καθετῆρι legit, et τῷ στρεπτῷ μοταρίῳ exponit, Ex crudo lino intortum linamentum immittito, et suppuratorios penicillos 1res conficito. Foes.] idem Γυναικ. a, dicit μοτὸν ὠμολίνου κα-θετῆρι indere, pro Linamentum ex crudo lino intortum, quod Paulus στρεπτὸν μοτάριον appellat 6, 5. Legitur vero et ap. Galen. hoc ὠμολίνου vocabulum, eum alibi tum in libris Ad Glauc., et τῶν Κατὰ Τόπους ι [ρ. 159, 49 Bas.]. Sic vero Aerius 10, 19, probat frictiones ex ὠμολίνῳ. [Oribas. ρ. 90 ed. Matth. : Τρίψις ἡ δι’ ὠμολίνων. Ib. ρ. 296 : Ὠμολίνοις τὰ πεπονθότα σκεπάσαντες.] Apud Paul. Ægin. ὠμόλινον Bud. interpr. Linum, Filum, Filamentum. Erat vero hujus ὠμολίνου usus in extergendis etiam a lotione manibus. [Pollux 10, 64 : Τῶν δὲ γυμνασίοις προσηκόντυιν σκευῶν καὶ ... ὠμόλινον, οὐ Κρατίνου μόνον εἰπόντος τὸ ὠμόλινον, ἀλλὰ καὶ Αἰσχύλου ἐν Προμηθεῖ πυρκαεῖ (πυρφόρον dicere voluit) « λινα δὲ, πίσσα κὡμολίνου μακροι τόνοι.] Nam Atlien. 10, [ρ. 410, D], χειρόμακτρον vocari ait ᾧ τὰς χεῖρας ἀπεμάττοντο ὠμολίνῳ, quod a Philoxeno nominari έκτριμμα : mentionem autem ὠμολίνου fieri a Cratino in Arrhilochis, Ὠμολίνοις κόμη βρύουσ᾽ ἀτι-μίας πλέως. [Nescio an scripserit Cratinus, ὠμολίνοις κόρη βρυάζουσ᾽ ἀτιμίας πλέως, Puella linteis squalore obsitis involuta. Ὠμόλινα, quæ proprie lintea sunt ex crudo nec macerato lino confecta (ν. Salinas, ad Solin. ρ. 538), jam non de capitis ornamentis intelligenda sunt, sed corporis velamenta significant, ut ap. Je-sum Sirach 40, 4 :Φοροῦντος ὑάκινθον καὶ στέφανον καὶ ἕως περιβαλλόμενου ὠμόλινον. » Μεινκκ. Corn. vol. 2, ρ. 2ϊ. De linteo tonsorum Plut. Mor. ρ. 609, Α : Ἀδο-λέσχου κουρέως περιβαλόντο; αὐτῷ τὸ ὠμόλινον. Idem σινδὼν est ap. Alciphr. 3, 66 : Σινδόνα καινὴν περιθεὶς πρᾳως εὖ μάλα κατέφερέ μοι τῶν γνάθων τὸ ξυρόν.]

[ὡμολογημένως, Ex confesso. (Sanè, Gl.) Annotavit Pollux 6, 208. Legitur ap. Diod. 15, 10 : ἈπελύΘη τῶν ἐγκλημάτιυν ὡμολογημένως ὑπὸ πάντων τῶν δικαστῶν, Judicum consensu. « Joann. Chrys. In Ep. ad Rom. vol. 3, ρ. 44.» SKacER. Schol. Eurip. Phœn. 8o5. Boiss.]

Ὠμομηλὶς, ίδος, ἡ, arbor dicta a quibusdam ἀμα-μηλὶς, nec non ἀπομηλὶς et ἐπιμηλὶς : de quibus supra. Sunt, ut refert Atlien. 14, [ρ. 65ο, E] qui Piri genus crediderint : alii vero, Malum sylvestrem et monta-
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nam intelligunt, quam Theocr, ὀρομαλίδα appellarit. Gorr. Quod si vera est ea scriptura, videtur ὠμομηλὶς dicta quod mala cruda producat. [Vera scriptura est ὁμομηλὶς : de quo dictum s. ν. Ἁμαμηλὶς vol. ι, part.

*.Ρ·»ο·]

[Ὠμόνους, ὁ, ἡ, i. q. ὡμόθυμος. Nicet. Eugen. 5, 92 : Γυνὴ γραῦς, βαρβαρόφρων, ὠμόνους.]

[Ὠμοπλάτη, ἡ.] Ὠμοπλάται, Scapulæ, s. potius Scoptula operta, ut Celsus docet 8, 1, Rursus, inquiens, a cervice duo lata ossa utrimque ad scapulas tendunt, nostri Scoptula operta , Græci ωμοπλάτας nominant. Ea in summis verticibus sinuata, ab his triangula, paulatimque latescentia in spinam tendunt : et quo latiora quaque parte sunt, hoc hebetiora. Ὠμοπλάται, ait Gorr., Scapulæ , Humeri, Scoptula, ap. Celsum, vel, ut alii legunt, Scopula operta. Sunt ossa duo, utrimque videlicet singula, post thoracem in dorso sita, clavibus et brachio inarticulata. Admodum autem inæqualia sunt, ut scribit Galen., et omnibus suis partibus dissimilia. Foris enim gibba, at intus sunt sima : item ima basi tenuia ac longa, superno fine crassa ac parva. Utraque autem omoplata duobus ossibus inarticulatur, summa quidem sua spina, s. acromio, clavi per synarthrosin, cavitate autem suæ cervicis ipsi brachio per diarthrosin. Habent omo-platæ singulæ tres apophyses : una, ῥάχις, h. e. Spina, dicitur, ab ejus basi incipiens, primum humilis et depressa, deiude sensim elatior facta et amplior, donec desinat in acromion. Altera vero, αὐχὴν, h. e. Cervix, a Caleno vocatur; est enim processus omo-platæ in cervicem admodum brevem, cui parum cavatæ inseritur brachium. Et quamvis cervix proprie sit os paulo angustius, caput rotundum sustinetis, dicitur tamen hæc apophysis etiam cervix, quæ velut exeeto capite in tenuitatem abiit. Tertia vero apophysis interiore in parte est, cornicis et corvi rostro similis : unde κορώνη s. κορακοειδὴς vocatur, et a cavitate mucroneque anchoræ, ἀγκυροειδὴς, et σιγμοειδὴς, quod d literam Græcam curva figura repraesentet. Sed hoc loco operæpretium est distinguere nomina multum sibi vicina : de quibus Rufus in Partium Hominis Nomenclatura [ρ. 28 et So Cl.] sic scripsit : Τὰ ἀπὸ τοῦ τένοντος ἐπὶ τοὺς ώμους καθήκοντα, ἐπωμίδες* ὦμοι δὲ, αἱ κεφαλαὶ τῶν βραχιόνων ὠμοπλάται δὲ, τὸ ἐπικείμενα τῷ νώτῳ πλατέα ὀστᾶ* ὦν ἡ διὰ μέσου ὑπεροχὴ, ῥαχίς* ἀκρωμία δὲ, οἱ σύνδεσμοι τῶν ὠμοπλατῶν καὶ τῶν κλείδων* ἐχομένως δὲ αἱ κατακλείδες. [Pollux 2, 133 : Τούτῳ δὲ (τῷ τετάρτῳ σφονδύλιο) ὑπηρείσθησαν ὠμοπλάται, καταλήγουσαι μὲν εἰς τὰς ἀκριομίας, ὑπερείδουσαι δὲ τὰς κλεῖδας, ὧν τὸ μέν τι μέρος τοι; σφονδύλοις ὑπὸ νεύρου τινὺς προσήρτηται, τὸ δὲ ὑπὸ τὸ στέρνον εἰς τὸν τράχηλον παύεται καὶ κατακλεὶς ὀνομάζετχι. Τὰς δ᾽ ωμοπλάτας εἰσὶν οἳ καὶ ἐπινιυτια καὶ πλάτας ἐκάλεσαν. Id. 5, 62 : Ὠμοπλάται τοῖς ὤμοις συνάπτουσαι. Χέρας, ωμοπλάτας, βραχίονας Lucian. Tragod. 122.] Galen. εἰς τὸ Περὶ ἄρθρων Comm. ι,Ἦμος, inquit, appellatur Quidquid in articulo scapulæ eum brachio apparet sensibus : ἐπωμὶς autem, pars est τοῦ ώμου superior, quæ ad collum vergit. Quod autem sensui non est manifestum parte postica, os est ωμοπλάτη dictum, quam ωμοπλάτην Gaza ap. Aristot, [il. Λ. ι, 15 j 3, 7] vertit Scapulam. [Frequentissimus vocabuli usus in scriptis medicorum, rarior apud alios.] Ceterum hæ omoplatæ qua parte in spinam devexæ latiores sunt et tenuiores, τράπεζαι ap. Pollue. [2, 177] appellantur. Ubi autem crassiores factæ coarctantur, et tandem acutiores prominent, πτερύγια ab alarum similitudine vocantur. (Jua vero parte dorso insurgunt juxta primas vertebras, κυνόλοφα, Latini Caninas prominentias appellant: χελώνιον autem Pars gibberosa scapularum dicitur, tegmini τῆς χελώνης persimilis. In cujus medio humilis vallecula secundum spinam decurrit, quam Hyginus Interscapilium appellat; nam veteres Scapi-lium pro Tergo usurparunt. Nisi forte Scapulium potius scripserunt. Pollux [2, 177] id spatium inter scapulas cavum, quod secundum longitudinem ad lumbos porrigitur, κρίσιν nuncupat : Τὸ μέσον κατὰ μῆκος ἄχρις ὀσφύο; ἐν τῷ νώτῳ κοιλαινόμενον, χρίσις καλεῖται* fortè quod dextram partem a sinistra διακρίνει, h. e. Discernit et disterminat. [Dicitur autem uon
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de hominum tantum sed etiam de animalium scapulis, ut ζᾤου ωμοπλάτη ap. Sext. Emp. ρ. ϊ 83 extr.; equi ap. Pollue, ι, 191, 193, et Xenoph. De re eq. ι, 7 : Μηροὶ οἱ ὑπὸ ταῖς ώμ. 6, 2 : Κατὰ τὴν ωμοπλάτην καθί-ζων. Geopon. 16, 1,9: Ὠμ. μεγάλας. Canis ap. Pollue. 5, 58 et 62, Xenoph. Cyneg. 4» 1 ; leporis ib. 5, 10 et 3o; apri ib. 10, 16. Ceterum notandum fre-qnentiorem pluralis numeri usum esse quam singularis. Theocr. 26, 22 : Ἰνὼ δ᾽ αὖτ' ἔρρηξε σὺν ωμοπλάτᾳ μέγαν ωμόν. Schol. Hom. II. θ, 3*5 : Τὸν σύνδεσμον τῆς ὠμ. ἤτοι τὸν ἀκρωμίαν. Id. ad Ρ, 599 : *Εστι γὰρ ἡ ὠμ. ἀσαρκοτάτη. Tzetz. ad Lycophr. 152 : Λαβοῦσα (ἡ Δημήτηρ) τὴν ωμοπλάτην (Pelopis) ἔφανεν. Id. ν. 155, τὸν ὠλενίτην χόνδρον exp. τὸν τῆς ὠμοπλἀτης (duo codd. Mülleri τοῦ ωμοπλάτου) χόνδρον.]

[Ὠμοπλατοσκοπία, ἡ, Divinatio ex ossibus humera-riis victimarum mactatarum : quo nomine libellum inscripsit Michael Psellus servatum in cod. Vindob., teste Lambecio Bibi. Vindob. 7, vol. 7, ρ. 225. Osann.]

[Ὠμοποιέω, Crudelitatem exerceo, Sævio. Orig. C. Ceis. 4, ρ. 208. Schæf.]

[Ὠμοπονία, ἡ, Humerorum dolor. Anon. ap. Da-remberg. Notices des manuscr. médicaux part, ι, ρ. 3β, 3a. Hase.]

Ὠμοργὸς, ὁ, ἡ, q. d. ωμοεργὸς, Qui crudelia patrat facinora, ideoque Crudelis, Sævus. Vel etiam Qui crudelia patravit, ὁ ὠμὰ ἐοργώς. Hesych. ωμοργὸν exp. σκληρόν. Affertur et Ὠμοργὴς pro Acerbus, Durus, haud scio unde sumptum. [Lex. rhet. in Bekk. An. ρ. 318, 15 et Etym. Μ. ρ. 822, 12 : Ὠμοργές* σκληρόν καὶ ὠμοργός σκληρὸς καὶ χαλεπὸς.]

Ἦμος, ὁ, Humerus. [De accentu, quo ὦμος ab ὠμός distinguitur, ν. Apollon. De adv. in Bekk. Anecd. ρ. 537, 24, schol. Hom. II. Γ, 35, Kpira. Hom. in Cram. Anecd. Ox. vol. ι, ρ. 45o, a3, et Etym. Μ. ρ. 822, 33, ubi etiam grammaticorum de origine vocabuli commenta exponuntur : Ἦμος, παρὰ τὸ ὦ τὸ ὑπάρχω, ὁ ὑπομένων τὰ βάρη ἰσχυρῶς καὶ τὰ φορτία. (Sic etiam Melelius in Cram. Anecd. Oxon. vol. 3, ρ. 92, 5, et Eustath. ρ. 38 extr.) Ἔστι δὲ τὸ μέρος τοῦ σώματος· ἐξ οὗ καὶ ὠμός, ὁ ἀπηνὴς καὶ σκληρὸς, οἱονεὶ ὁ μένων ἐν ᾧ ὑπῆρχε καὶ μὴ μεταβαλλόμενος. Ἢ παρὰ τὸν οἴσω μέλλοντα (ὁ γὰρ ἐνεστὼς οὐκ εἴρηται) γίνεται οἶμος καὶ ὦμος, ἐφ’ οὗ φέρομεν τὰ φορτία, τροπῇ τῆς οι διφθόγγου εἰ; ο,, ὡς ἐκ τοῦ ἐναντίου ἀγκώνη ἔδει λέγεσθαι ἡ ἀγκοίνη.] Proprie dicitur, inquit Gorr., Id totum quod in articulatione brachii eum omoplata apparet sensibus. Rufus [ρ. 28, 29, 5o, 67] κεφαλὴν τοῦ βραχίονος appellavit. Apud Aristot, fere pro Humeri articulo accipitur, quem Celsus Scapulam vocat : sed revera non est aliud quam Articulus ipse brachii eum omoplata. [Ἦμος est humeri articulus eum brachio, et Humerus dicitur, idque totum indicat quod in hac articulatione apparet, ut scribit Galeti. Comment, ι in lib. De urt. ad ρ. 780, D. Nam quod non apparet et a {Histeriore parte est, ωμοπλάτη nuncupatur, et Scapularum os. Celsus 8, ι, ωμοπλάτας Scoptula operta l^tinis vocari scribit; ὦμον vero Scapulas sæpe vocat, ut 8, 8 ; interdum etiam Scapularum os, ibid. et c. 15. Ὧμος etiam interdum pro brachii capite sumitur quod in alam excidit, ut ap. Hippocr. ρ. 780, F : Ὄσοισι μὲν οὖν πυκνὰ ἐκπίπτει ὁ ὦμος, et ib. Ii : Ἔστι δὲ ἐμβολὴ ώμου’ ubi ὦμον ώμου ἄρθρον et τὴν τοῦ βραχίονος κεφαλὴν vocat Galenus. Foks.] Hom. II. Β, [259] : Μηκέτ᾽ ἐπειτ᾽ Ὀδυσῆϊ κάρη ὤμοισιν ἐπείη. [Sic eum κεφαλὴ conjungitur ib. Γ, 227 : Ἔξοχος Ἀργείων κεφαλὴν ἠδ᾽ εὐρέας ώμους* Λ, 8ια : Κατὰ δὲ νότιος ῥέεν ἱδρὼς ώμων καὶ κεφαλῆς* Ρ, 126 : Ἵν’ ἀπ’ ὤμοιιν κεφαλὴν τάμοι ὀςέϊ χαλκῷ· Od. Ρ, 35 et Χ, 499 : Καὶ κύνεον ἀγαπαζό-μενοι κεφαλὴν τε καὶ ώμους* ψ, 162 : Περίχευε χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὤμοις* Π. Ε, η : Τοῖον οἱ πῦρ δαῖεν ἀπὸ κρατός τε καὶ ὤμων' Ρ, αο5 : Τεύχεα δ᾽ οὐ κατὰ κόσμον ἀπὸ κρατός τε καὶ ὤμων εἵλευ* et Od. Κ, 362. II.] Θ, [3α5] : Παρ’ ὦμον, ὁθι κληις ἀποέργει Αὐχένα τε στῆθός τε. [Ε, 146 : Τὸν δ᾽ ἕτερον ξίφεϊ μεγάλῳ κληἵδα παρ’ «»μον πλῆξε. Μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὤμω II. Β, 265, Π, 791» Ψ, 380, Od. Θ, 5•ε8. Ὠμων μεσσηγὺς II. Ε, 41, Θ, 209, Α, 428. Od. Χ, 9^ : Μεταφρένω ἐν δόρυ πῆξεν ώμων μ. II.] Χ, [ι33] : Σείων πηλιάδα μελίην κατὰ δεξιὸν ωμόν Π,[47ὅ}: Πάτροκλου δ᾽ ὑπὲρ ὦμον αριστερόν ἤλυθ᾽
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Α ἀκωκὴ Ἔγχεος* Od. Ρ, [463] : Βάλε δεξιὸν ὦμον Πρυμνό-τατον κατὰ νῶτον. [Ib. 5ο4 : θρήνυι πρυμνὸν βάλε δεξιὸν ὦμον* et in similibus locutionibus multis, velut 11. Ν, 529, Ξ, 451 : Δι᾽ ώμου δ’ ὄβριμον ἔγχος ἔσχεν Ρ, 3ίο : Αἰχμὴ χαλκείη παρὰ νείατον ὦμον ἀνέσχεν* Ο, 3417 Δηΐοχον δὲ Πάρις βάλε νείατον ὦμον ὄπισθεν. Ἀμφὶ vel ἐπὶ ώμο, vel ὤμοις, vel simpliciter ὤμοις, de vestimentis vel armis quæ ex humeris pendent dicitur, cujusmodi in locis sæpissime ωμοί plurali numero ponuntur etiam ubi de uno tantum humero cogitandum est, ut Eur. Or. 1471 dixit, Ὤμοις ἀριστεροῖσιν ἀνακλάσας δέρην. Cùm dativo solo II. S, B76 : Ἔχει δ᾽ ὀλίγον σάκος ὤμῳ• Ο, 474 • Ἑλὼν ... σάκος ὤμῳ•Ο, 3ο8 : Εἱμένος ὤμοιιν νεφέλην Π, 4° : Δὸς δέ μοι ὤμοιιν τὰ σὰ τεύχεα θωρηχθῆναι* 64 : Ὤμοιιν μὲν ἐμὰ κλυτὰ τεύχεα δῦθι. Τόξ᾽ ο,μοισιν ἔχων II. Α, 45 ; ut ἔντεα Σ, 13α; παρδαλέην Γ, 17; τεύχεα Η, 137 et Τ, 11 : Τεύχεα ... οἷ᾽ οὔπω τις ἀνὴρ ὤμοισι φόρησεν* Λ, 893 et al. : Σάκε᾽ ὤμοισι κλίναντες. Cùm ἀμφὶ Κ, 149: Ἄμφ᾽ ὤμοισι σάκος θέτο* Β, 45 : Ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὤμοισιν βάλετο ξίφος* Κ,

Β 33 : Ἀμφ’ ὤμοισιν ἐβάλλετο καμπύλα τόξα· Σ, 2θ4 : Ἀμφὶ δ᾽ Ἀθήνη ὤμοις ἰφθίμοισι βάλ᾽ αἰγίδα* Κ, 177 ; Ἀμφ’ ὤμοισιν ἐέσσατο δέρμα λέοντος. Cùm ἐπὶ od. Ο, 61 : Μέγα φᾶρος ἐπὶ στι&αροῖς βάλετ᾽ ὤμοις. Cùm ἀνὰ Od.A, 128, et ψ, 275 : Ἀθηρηλοιγὸν ἔχειν ἀνὰ φαιδίμῳ ὤμω. Cùm verbo περιθέσθαι Od. Β, 3 et alibi : Περὶ, δὲ ξίφος ὀξὺ θέτ᾽ ὤμῳ. Αποθέσθαι ὤμων, ubi vestes vel arma deponi dicuntur, velut Od. Φ, 118 : Ἀπ’ ὤμοιιν •χλαῖναν θέτο... ἀπὸ δὲ ξίφος ὀξὺ θέτ᾽ ὤμων Ε, 277 : Ἀπέ-θηκα ... σάκος ὤμοιιν. Ἀφελέσθαι ὤμων II. Ε, 022 : Τεύχεα καλὰ ὤμοιιν ἀφελέσθαι* Π, 663 : Ἀπ’ ὤμοιιν Σαρπη-δόνος ἔντε᾽ ἕλοντο.] II. Σ, [538] : Εἴμα δ᾽ ἔχ᾽ ἄμφ᾽ ὤμοισι δαφοίνεον αἵματι φωτῶν Φ, [49°] : Δεξιτερῇ δ᾽ ἄρ’ ἀπ᾽ ὤμων αἴνυτο τόξα. [Ζ, 28 : Ἀπ’ ὤμων τεύχε᾽ἐσύλα* et Χ, 368.] Γ, [294] : Εὐρύτερος δ᾽ ὤμοισιν ἰδὲ στέρνοισιν ἰδέ-σθαι, Latioribus humeris et latiore pectore. [Usitatum Homero humerorum epith. est εὐρεες, ut II. Γ, 210 : Μενέλαος ὑπείρεχεν εὐρέας ώμους* Π, 36ο : Ἀσπίδι ταυρείη κεκαλυμμένο; εὐρέας ωμούς. Dual, εὐρέε ὤμω II. ψ, 38ο, ut ὤμω κυρτὼ Β, 217. Στιβαροὶ ὦμοι Od. Ο, 61 ; ἴφθι-

C μοι 11. Σ, 204 ; φαίδιμος ὦμος Od. Α, 128, ψ, 275, ut Pelopis φαίδιμος ὦμος ap. Pind. 01. 1, 42, et φαίδιμοι ωμοί ap. Soph. fragm. 4ο3. Idem qui apud Homerum apud alios poetas quosvis vocabuli usus est. Hesiod. Op. 149 et Sc. 76 : Χεῖρες ἄαπτοι ἐξ ὤμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιβαροῖσι μέλεσσιν (et sim. Theogn. i5o, 67i)*Sc. 128 : Θηκατο δ᾽ ἀμφ’ ὤμοισιν ... σίδηρον* 15q : Εἷμα δ’ ἔχ᾽ ἀμφ* ὤμοισι δ»φοινεόν. Æsch. Prom. 35ο, de Atlante : Κίον᾽ οὐρανοῦ τε καὶ χθονὸς ὤμοις ἐρείδων. Soph. Tr. 564 : Κἀμὲ φέρων ἐπ᾽ωμοις· ιο5ι : Καθῆψεν ὤμοις ... ἀμφίβληστρον* fragm. 342 : ᾽Επ᾽ ώμο,ν πατέρ᾽ ἔχων. Eurip. Phœn. 14ο5 : Γυμνὸν ώμον εἰσιδών* Bacch. 1125 : Ἀπεσπάραξεν ώμον* Iph. Τ. 1381 : Λαβὼνὠμον εἰς ἀριστερὸν ,ἀδελφήν• Or. 1532 : Ξανθοί; ἐπ’ ὤμων βο-στρύχοις γαυρούμενος· Bacch. 604 : Καθεῖσαν εἰς ὤμους κόμας· Hel. 1678 : Νεανίαις ὤμοισι* Bacch. 754 :Ὁπόσα ἐπ᾽ωμοις ἔθεσαν* ΕΙ. 820 : Ῥίψας ἀπ᾽ ὤμων πορπάματ*.] Non minus frequens hujus vocabuli usus est ap. pro-sæ scriptores. [Herodot, a, 121 : Νεκροῦ ἀποταμὼν ἐν τῷ ὤμῳ τὴν χεῖρα· 4, ΐ>2 : Δεξιούς ώμου; ἀποταμοᾯτες

D σὺν τῇσι χερσί. Plato Rep. 5, fi. 449, Β : Λαβόμενος τοῦ ἱματίου ἄνωθεν αὐτοῦ παρὰ τὸν ὦμον ι ο, ρ. 613, C : Τὰ ὦτα ἐπὶ τῶν ὤμιον ἔχοντες (οἱ δρομῆς), quod explicant Photius et Suidas (s. ν. Τα ὦτα), ἐπισείοντες τὴν κεφαλὴν, ὃ ποιοῦσιν οἱ ἐκλελυμένοι. Xen. De re eq. 12, ο : Ἡ χεὶρ τὸν ώμον σκεπάζει καὶ τὸν βραχίονα καὶ τὸν πῆ-χυν* Mem. 3, ίο, 13 : Οἱ ἀνάρμοστοι ἡ ὅλοι ἐκ τῶν ὤμων κρεμάμενοι ... δύσφοροι καὶ χαλεποὶ γίγνονται· Cyi’Op. 5, 4, 5 : Τύπτει αὐτὸν εἰς τὸν ὦμον καὶ τιτρώσκει, ut Lucian. Tox. 55 : Εἰς τὸν ωμόν κοντῷ ἐτέτρωτο.] Isocr, [ρ. 392, Β] : Φέρων ἐπὶ τῶν ὤμων, Humeris impositum bajulaus. Herodian. 4, [7, 12] : Ἐπιθεὶς τοῖς ὤμοις ἔφερεν αὐτός* 7, [ιο, 15] : Ἀράμενοι ἐττὶ τῶν ὤμων, Sublatum in humeros. Aristoph., Ἦμος οὑτοσὶ πιέζεται, Ran. [3ο]; et aliquanto post [88], Περὶ ἐμοῦ δ᾽ οὐδεὶς λόγος, Ἐπιτριβομένου τὸν ωμόν οὑτωσὶ σφόδρα. [Eq. 203 : Ἀποστρέψας τὸν ὦμον αὐτὸν ἐνεκολήβασας· 571: Εἰ ... πέσοιεν ἐ; τὸν ὦμον ἐν μάχη τινί- Lys. a54 : Τὸν ὦμον ἀλγεῖς· Thesm. 8αγ : Πολλοῖς... ἀπὸ τῶν ὤμων ἔρρι-πται τὸ σκιάδειον Nub. ι οι 2 ; Ὤμους μεγάλους· et μι-

2031

2032

ὠμὸς

κροὺς ib. 1017. Plut. Mor. ρ. 7θ5, Α : Τοὺς ώμους δεῦρο κἀκεϊσι μεταφέρειν* 961, E: Τοὺς ώμους εὖ διαφέρειν* V. Anton, c. 68 : Τοῖς ὤμοις καταφέρειν μὲτρημα πυρών V. Marii c. 3 : Τὸν ωμόν πατάξας τῇ χειρί (blandiendi caussa), (η Ν. Ἐ bis tantum legitur, Mattii. 23, 4 : Ἐπιτιθέασιν (onera) ἐπὶ τοὺς ὤμους τῶν ἀνθρώπων et Luc. 15, 4• Multo frequentius ap. lxx, ex quibus hæ locutiones sunt notandae, Job. 31, 12: Ἀποσταίη ὁ ὦμός μου ἀπὸ τῆς κλειδός. Reg. ι, 17, 6 ϊ Ἀσπὶς χαλκῆ ἀνὰ μέσον τῶν ὤμων αὐτοῦ. Jes. 4ΐ>» 7 : Αἴρουσιν αὐτὸ ἐπὶ τοῦ ώμου καὶ πορεύονται. Ezech. 12, 6: Ἐπ’ ὤμων ἀναληφθήσῃ* 34, 21 : Ἐπὶ ταῖς πλευραῖς καὶ τοῖς ὤμοις ὑμῶν διωθεῖσθε. Jes. 60, 4 : Αἱ θυγατέρες σου ἐπ’ ὤμων ἀρθήσονται, et 66, 12. 10, 27 : Ἀφαιρε-θήσεται ὁ ζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὤμου σου· 14, 25 : Τὸ κῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὤμων ἀφαιρεθήσεται.] Verum et aliis animantibus ὦμοι tribuuntur, ut [equo ap. Hom. II. Ζ, 510, Ο, 267 : Ἀμφὶ δὲ χαῖται ὤμοις ἀΐσσονται* Π, 468 : Ὀ δὲ Πήδασον ούτασεν ίππον ἔγχεϊ δεξιὸν ὦμον. Xen. De re eq. ι, 11; 8, 6.] Hesiod. Sc. [43i] de leone : Πλευράς τε καὶ ώμους οὐρῇ μαστιγόων, Latera et armos cauda verberans. [De cane Xen. Cyneg. 4, i : Ἀπὸ τῶν ὤμων τὰς ωμοπλάτας διεστώσας μικρόν. De cancro Hom. Batrach. 297 : Καρκίνοι ἀποστιλβοντες ἐν ὤμοις. De formica Geopon. 13, 10, 14 : Ἤκουσα ὡς καὶ ἀποθανόντα μύρμηκα .ἕτερος φέρει ἐπὶ τῶν ὤμων μύρμηξ. De halcyoue Plut. Mor. ρ. 983, Β : Τοῖς ὤμοις εκείνον (τὸν ἄρρενα ἀλκυόνα) ἀναθεμένη (ἡ θήλεια) κομίζει πανταχόσε. Vitibus humeri tribuuntur Geop. 4, 12, 4 : Τινὲς δὲ καὶ ὤμους αὐτοῦ ἐγκεντρίζουσιν ubi Nicias. : ■ Viti ac reliquis arboribus humeri tribuuntur a Columella De arbor. 3, ι ; 20, 1. Qui autem sint humeri vitis ipse 3, 10, 4, declarat, id sarmentum quod media vite situm etc. » Et 5, 22, 4 : Αὐτῇ δὲ τῇ τελεία ἀμπέλῳ ἑξαετεῖ γενομένῃ τὴν κλαδείαν εἰς ὤμους γ' ὴ δ* κατὰ τὴν δύναμιν τοῦ φυτοῦ προσακτέον. Ibid. Vallus sarmento appositus ὡμοχάραξ vocatur : Ἑκάστῳ κλή-ματι καὶ ωμοχάρακα παραστατέον, τὴν δυναμένην φέρειν ὁμοῦ τοῖς κλήμασι καὶ τοὺς βότρυας. ‖ Ὠμοι τῆς ἐπωμί-δος ap. lxx Exod. 28, 12, 25 ; 39, 6.J

Ὠμὸς, Hesychio ὁ λιβανωτος, Tus; [ὴ] ὁ βωμός, Ara. [Similiter Ἀμφῶμος et Ἄμωμον per λιβανωτὸς explicat ex Pamphili Ὀνομασίαις.]

Ὠμὸς, ὴ, ὸν, Crudus. Proprie de fructibus dicitur, teste Aristot. Meteor. 4, [3]. Per metaphoram tamen non modo fructus, sed cibi, humores et morbi a Medicis ὠμοὶ appellantur. Ac in ipsis etiam cibis ὠμὸν dicitur multipliciter. Et primum quidem cibus ὠμὸς nominatur, qui licet in suo genere perfectus sit, nullam tamen ab externo calore mutationem alleratio-nemque perpessus est, ut quum carnem vel perdicis vel galli, vel aliam etiam optimam, vocamus crudam quæ nondum assa sit vel elixa. Aliter vero crudum cibum dicimus, qui quamvis optime ab externo calore alteratus coctusque sit, a nostro tamen calore difficillime concoqui potest, sed humores omnino crudos generat, ut Gorr. annotat. Hom. Od. Σ, [86] : Μήδεά τ᾽ ἐξερύσας δᾤη κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι· II. Δ, [35] : Ὠμὸν βεβρώθοις Πρίαμον Πριάμοιό τε παῖδας. [Ad quem 1. Eustath. : Ὁ λόγος ἁρμόσει ποτὲ παρωδηθείς καὶ ἄλλοις προσώποις πάνυ θυμουμένοις. Similiter Xen. Iocis infrà ab HSt. citatis Anab. 4, 8, 14 : Τούτους, ἤν πω; δυνώ-μεθα, καὶ ὠμοὺς δεῖ καταφαγεῖν Hell. 3, 3, 6 : Ὅπου ... λόγος περὶ Σπαρτιατῶν οὐδίνα δύνασθαι κρύπτειν τὸ μὴ οὐχ ἡδέως ἂν καὶ ὠμῶν ἐσθίειν αὐτῶν. Philostr. ρ. \ηη : Εἰ Νέρων σὲ ὠμὸν φάγοι.] Χ, [347]: Ὀμ* ἀποταμνόμε-νον κρέα ἔδμεναι· Od. Μ, [396] : Κρέα δ᾽ ἀμφ’ ὀβελοῖς ἐμεμύκει Ὀπταλέα τε καὶ ὠμὰ, Carnes assæque et crudae adhuc. Ubi ut ὀπταλέα et ὠμὰ κρέα sibi opponuntur, ita ὀπτὸς et ὠμὸς ἰχθὺς ap. Athen. 8 ; et 13, ἑφθὰ ac ὠμὰ ωά. [Et ὠὰ ὠμὰ et ἑφθὰ ap. Theophr. fragm. 8, 2, ρ. 807.] Itidem ap. Eund. 2, [ρ. 68, D,ex Pha-nia] legimus, Κολοκύντη δὲ, ὠμὴ μὲν, ἄβρωτος* ἑφθὴ δὲ καὶ ὀπτὴ, βρωτή* aliquanto antè, de Persicis nucibus: Ἀλυπότερα δὲ τὰ ἑφθὰ τῶν ὠμῶν καὶ πεφρυγμένων, τὰ δὲ πεφρυγμείνα, τῶν ωμῶν 9 : Ὢς μήτε κατακαῦσαι, μήτε ὠμὸν ἀφελεῖν. [Xen. OEc. 19, 19 : Τοὺς μὲν πέπονας βότρυς, τοὺς δὲ ἔτι ὠμοτέρους. Σταφυλῆς ὠμὸν ἀποσπάδιον Philipp. Antii. Pal. 6, 102. De terra Xen. OEc.< 16, 14 : Τὴν γῆν στρέφειν, ὡς ἡ ὡμὴ αὐτῆς ὀπτῷτο. De partu
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Α immaturo Philostr. ρ. 555 : Πληγεῖσαν τὴν γυναῖκα εἰς τὴν γαστέρα ἀποθανεῖν ἐν ὡμῷ τῷ τόκῳ. Quoeum comparandum adject. ὠμοτόκος.] Legimus praeterea ap. Xen. Hell. 3, ρ. 2S9 : Ἡδέως ἂν καὶ ὡμῶν ἐσθίειν αὐτῶν. Anab. 4, ρ. 201 : Τούτους καὶ ὠμοὺς δεῖ καταφαγεῖν. [Hos 1. supra suo loco memoravimus. Ἐν ὡμοῖ; μάν-τεύεσθαι quid sit explicat Hesych. : Ἐν ὠμοῖς μάντεις (ἐνώμις μάντις codd.)· ὅταν ἀπ’ αὐτῶν τῶν σφαγίων μαν-τεύωνται* οἷον οἱ ἡπατοσκοπούμενοι ἐν ὡμοῖς λέγονται μαντεύεσθαι καὶ ἐνωμοτεῖν. Ὠμὴ πίττα, Polyb. 5, 89, 6, Geopon. 6, 5, 4• Ὠμὸν μέλι ibid. 15, 7, 4• Χύ-τραι ὠμαὶ ίο, 2ϊ, ι. De aqua ibid. 2, 6, a : Ὑδάτων ὠμῶν ἡ ἂλμυρῶν ὑπαρχόντων. Alexis apud Athen. 3, ρ. 122, F . Τδατος ἀπέφθου κύαθον* ἂν δ᾽ ὠμὸν πίῃ, βαρὺ καὶ κοπῶδες.] In humoribus vero, inquit rursum Gorr., crudum tribus modis dici invenio. Uno, quum crudus humor appellatur qui manat cibo perfectam concoctionem non adepto, non quod illi vitium aliquod insit, verum propter sui copiam, vel propter caloris nativi imbecillitatem. Quo modo liquidam pi-

B tuitam et bilem pallidam atque aliam, quæ intra bilis flavæ naturam restiterit, crudam appellamus; hæc enim facile possunt perfectam concoctionem assequi, si calor moderatus adsit. Isque humor proprie ἄπε7ϊτος nuncupatur, ipsaque ejusmodi cruditas, ἀπε-ψία. Alter vero crudus humor vocatur crassus et frigidus, qui a cibis ejusdem generis, crassis et viscosis, gignitur. Atque is est (ut ait Galen. 10 τῶν Κατὰ Τόπους, et ι De alim. fac.) quem proprie ὠμὸν χυμόν, h. e. Crudum succum s. humorem, nominare consuevimus. Is differt crassitie a pituitae succo crudo quidem et frigido, non tamen crasso, ut qui humidita-tem multam habeat et spiritum fiatulenlum : isque talis est quale id apparet, quod in urinis subsidet, puri quandoque assimile. Praxagoras eum vocat ὑαλώδη, i. e. Vitreum. Sed coqui et ipse tandem potest a robusto calore atque in alimentum converti, nisi aliam præterea maligniorem qualitatem errore aliquo nanciscatur, ob quam morbilicus evadit, et febres, praesertim epialas, producit. Tertia vero si-

C gnil. crudus humor dicitur, qui vitiosa qualitate et a natura aliena praeditus morborum causa est. Secundum quam pituita tum acida tum salsa, sanguis in locum quendam præter naturam affluens, bilis utraque quam calor immodicus adusserit, atque omnis adeo putris humor et naturæ molestus, crudus dicitur. Secundum eam Hippocr. etiam in Ι. Περὶ διαίτης ὀξέων, cruda tum a capite tum a thorace attrahi bi-liola dixit. Ab hoc autem et morbus ipse crudus nominatur, quamdiu sc. noxius humor resistit naturæ conanti ipsum mitificare, et in meliorem statum reducere. Hæc ille inter alia, qui hanc postremam si-gnil. universaliorem etiam esse ait, priorem vero, propriam. Apud eosdem Medicos ὠμὴ λύσις, s. comp. nomine Ὠμήλυσις, Farina hordeacea dicta, quasi Cruda farina, ad differentiam polentæ quæ torretur. Verum Lat. Interprr. Crudam omittunt, lectori id intelligendum relinquentes. Ac quanquam id nomen commune sit omnis farinæ, attamen κατ’ ἐξοχὴ ν de hordeacea intelligitur : cui aliquando ex superabun-

D danti additur κριθίνη , diciturque ὠμήλυσις κριθίνη. Quod si aliis farinis id nomen aptatur, tunc apponitur frugis nomen, ut πυρίνη ὠμήλυσις, ἡ λινοσπέρμου. Ita Gorr. Galenus quoque in Lex. Hippocr. [ρ. 600] ὠμήλυσιν esse dicit τὰ ἀπὸ τῶν ἀφρύκτων κριθῶν ἄλφιτα τε καὶ ἄλευρα : nam τὸ οἷον ὠμὸν ἄλευρον proprie nominari secundum quosdam ὠμήλυσιν, abusive vero etiam omnem aliam farinam. [Ὠμήλυσιν autem usurpat Hippocr. ρ. 570, 4 ; 5gyf 39; 610, 16; 667, 21 ; 669, 37. Rursus ρ. 471, 19, ad tonsillas ὠμήλυσιν in vino et oleo coctam tepidam, foris qua parte tumor est, in cataplasmate adhibet, et in hypoglosside (ibid. 26) cataplasmate ad tumorem apponit. Rursus ρ. 667, 14, ὠμήλυσιν κριθῶν in fluore mulierum rubro propinat. Sic interdum ὠμήλυσις κριθίνη dicitur Galen. 2 Κατὰ τόπ. ρ. 182, 35, Hordeacea cruda farina. Interdum etiam de omni cruda farina affertur, huicque adjicitur farinæ genus, ut ὠμήλυσις κριθίνη aut διὰ κρίθινου ἀλεύρου, ἡ λινοσπέρμου, ἡ τήλεως, ut lib. 5 Κατὰ τόπ. C. 9, et 6, c. 3. Est vero ὠμήλυσις Cruda hordeacea

2033

ὠμότης 2034

farina per se nulla re aha ammieta, nisi ea ipsa certis Α vocibus exprimatur, ut interdum vinum aut oleum additur. Ideoque non satis ratum est quod ab auctore Medici scribitur ρ. 38o, 46, ωμήλυσιν vocari antiquis cataplasma ex hordeacea farina cruda hydrelæo cocta. Nam et Galen. lib. 5 Κατὰ τόπ. c. 9, ad dolores dentium ex Archigene epithemata conducere scribit, διὰ τῶν χωρὶς ὑδάτων, ὡς τὰ δι᾽ ῶμῆς λύσεως, εἴτε κρίθινης, εἴτε λινοσπέρμου. Ὠμήλυσιν exponit Hesych. τὸ κρίθινον ἄλευρον και τὸ ἐξ αὐτοῦ κατάπλασμα. Absyrtus (llippintr. ρ. ag5) ωμήλυσιν esse scribit mixtionem quandam ex farinis fœnigræci, seminis lini et hordei æquali pondere confarctis. (Sic Vegetius quoque 2,

54, 3.) Cæl. Aurei. Acut. 2, 24 et 3γ, interdum simplicis pollinis aut panis infusi cataplasma, interdum pollincs aqua solutos, a Græcis ωμήλυσιν vocari scribit. Scribitur autem ὠμήλυσις aut ὠμὴ λύσις separatis dictionibus. Foes.] Utitur autem tam composito quam disjuncto Diosc., ut 3, 29, de abrotono : Διαφο-ρεῖ καὶ φύματα μετὰ ὠμῆς λύσειος λεῖον ἑψηθὲν, Tritum eum farina hordeacea decoctamque tubercula discu- Β tit. Alibi, Τὰ δι’ ὠμῆς λύσειος μαλάγματα, Quæ confecta sunt ex hordei farina. Id. 2 : Εἰς τὰς ὠμηλύσεις μίγνυ-ται, Cùm hordeacea farina cataplasmati miscetur. Itidem Galenus, ut Κατὰ τόπους 4 : Ὠμηλύσει κριθίνῃ ἡ πυρίνη ἐν γλυκεῖ ἑψημένῃ, Crudae farinæ hordeaceæ aut triticeæ in passo coctæ. Et 6, 3 : Καὶ ὠμὴν λύσιν ἐπιθετέον, τὴν διὰ κριθίνου ἀλεύρου ὴ διὰ λινοσπέρμου, ἡ τήλεως,ἡ καὶ μίγμα ἐκ τούτων. [Geopon. 18, 19, 9 : Ἔστι δὲ ὠμήλυσις τὸ ἄλευρον τὸ ἀπὸ τῶν κριθῶν μὴ πε-φρυγμένιον γινόμενον. Ὠμῆς λύσεως ib. 14, 7, 7 et 19,

2; ωμῇ λύσει 14, 24, 6; ὠμὴν λύσιν 17, »3, 3.] Jocose Aristoph. Eq. [260]: Κἀποσυκάζεις πιεζο,ν τοὺς υπευθύνους, σκοπών Ὅστις αὐτῶν ὠμός ἐστιν, ἡ πέπων [ὴ μὴ πέπων, Quinam ex ipsis crudus adhuc sit, quive maturus aut immaturus. Ubi schol, exp. ἄωρος. Hom. vero et ώμὸν γῆρας dixit τὸ παρὰ καιρὸν ἐπελθόν τινι κατ᾽ ἄωρον πέπανσιν, teste Eust. : quemadmodum schol, quoque Homeri Od. Ο, [356] : Ιϊκαχ᾽ ἀποφθιμένη, καὶ ἐν ώμί> γήραϊ θῆκεν, exp. πρὸ ώρας γηράσαι ἐποίησε διὰ τὴν λύπην, Intempestive s. Antè tempus senem reddi- c dit : metaph. a fructibus qui decerpuntur antè tempus , crudi adhuc et immaturi. [Hesych. : Ὠμῷ• τῷ παρὰ καιρὸν γινομένῳ. Ὠμῷ γήραϊ* τῷ πρὸ τῆς ὥρας γη-ράσκοντι.] Sic Hesiod. Ορ. 1755] : Ἥ τ’ ἄνδρα καὶ ἴφθι-μόν περ ἐόντα Εύει ἄτερ δαλοῦ καὶ ὠμῷ γήραϊ δῶκεν. [Conl. Virg. Æn. 6, 3ο4 : «Cruda deo viridisque senectus. ν]

Il Porro ut fructus proprie ὠμοὶ dicuntur Qui sole nondum sunt cocti, sed duri adhuc crudique ac nondum mites, ita homo quispiam metaph. itidem qui Immitis est, Durus, Cujus cor nullis precibus mollitur, Rigidus : ὁ στεῤῥὸς καὶ ἀνένὀοτος, ὁ σχληρός. [Sic Xenoph. Mem. 3, 1,6: Στρατηγόν εἰναι χρὴ φιλό-φρονά τε καὶ ὠμόν. Lucian. 1). mer. 4, 4 : Φαρμακὶς Σύρα τὸ γένος, ωμὴ ἔτι καὶ συμπεπηγυῖα.] Item Sævus, Inhumanus, Crudelis. [Hesych. : Ὠμός* ἀπάνθρωπος, ἀπηνής. Æscli. Agam. 1545 : Ὠμοί τε δούλοις πάντα. Soph. Ant. 47 1 : Δηλοῖ τὸ γέννημ᾽ ώμον ἐξ ωμοῦ πατρὸς τῆς παιδός· OEd. Τ. 8α8 : Ὠμοῦ δ•αίμονος. Eur. Hec, 3ὑ9 : Δεσποτών ωμῶν φρένας* Hipp. 1264 : Οὐκ ὠμὸς ἐς σὸν παῖδα δυστυχοῦντ᾽ ἔσῃ. Plato Leg. 7, ρ. 8-23, Ε : θηρευτὸς ώμους καὶ ἀνόμους. Axioeh. ρ. 369, Α : Δῆμος ... ώμὸν, βάσκανον, ἀπαίδευτον.] Xenoph. [Anab. 2,

6, 12 : Χαλεπὸς καὶ ὠμὸς ἦν] Cyrop. 4, ρ* 6α [c. 5,

9] : Λέγεται (ὡμὸς εἶναι καὶ ἀγνώμων. [Demosth, ρ. 546,

2	: Τὸν οὕτιος ώμον, τὸν οὕτοις ἀγνώμονα* 298 extr. : Ὠμότερος συκοφάντης. Ὠμότατος καὶ πανουργότατος Lucian. D. mort. 12, 6.] Plutarch. De virt. mor. : Ὀ δὲ δίκαιος, οὐκ ὠμὸς οὐδὲ πικρὸς ἔσται. [Dionys. A. R. 6,

5i : Ὠμὸς τὸν τρόπον. Ψυχὴ ap. Plat. Leg. 4, ρ. 718,

Β : Μὴ παντάπασιν ὠμῆς ψυχῆς λαβόμενα. Φρόνημα ap. Æscli. Sept. 536, de Parthenopaeo : Ὠμὸν, οὔτι παρθένων ἐπώνυμον, φρόνημα. Ὀργὴ id. Suppl. 187 : Ὠμῇ ξὺν ὀργῇ.] Ilidem vero res ahqua ὠμὴ dicitur. [Soph.

Aj. 348^ : ᾽Ωμοῖς ἐν νόμοις πατρός.] Thucyd. 3, [36] : Ὠμὸν τὸ βούλευμα καὶ μἐγ« ἐγνῶσθαι. Plutarch. Alex.

[c. 13] : Εἴτε μεστὸς ὢν ἤδη τὸν θυμὸν, εἴτε ἐπιεικὲς ἔργον ωμοτάτῳ καὶ σκυθρωποτάτῳ παραβαλεῖν βουλόμενος· Pericle [c. 10], Πάθος ώμον ὡδε καὶ θηριῶδες. [Demosth.
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ρ. 542 extr. : Τί παθὼν οὕτως ὠμὸν ...] Rursum [Thuc.] 3, ρ. 109 [c. 51] : Οὕτως ωμὴ στάσις προὐχώρησε. [Τα ὠμὰ Eur. Iph. Α. gi3 : Τὰ δ᾽ Ἀγαμέμνονος κλύεις ὠμὰ καὶ πάντολμα. Plato Crat. ρ.	Β : Ἂ πρὸς τὸν

Θυέστην ὡς ὠμὰ διεπράττετο* Ερ. ι, ρ. 3θ9, Α : Τῶν ὠμοτέριυν οὐδὲν ... πεπρᾶχθαι.]

[Ὠμόσαρκος, ὁ, ἡ, Crudus. Georg. Pisid. Hexaem. 1454 : Ὠμ. κρέας. Hase.J

1 Ώμοσιτία, ἡ, Cruditas ciborum.]

Ὠμόσιτος, ὁ, ἡ, Qui crudis utitur cibis, Qui crudis vescitur, ὁ ὡμὰ σιτούμενος. 1. q. ὡμοβόρος et ὠμοφάγος. [Æscli. Sept. 541 : Σφὶγξ ώμ. Eur. Bacch. 338 : Ὠμόσιτοι σκύλακες* Phœn. io3a : Χαλαῖσιν ὠμ. Passive Lycophr. 654 : Ὠμόσιτα δαιδαλωμένους.]

Ώμοσπάρακτος, ὁ, ἡ, Qui crudus adhuc discerpitur et laniatur. Ap. Aristoph. Eq. [345] Cleonymus [Cleon] ait coquo, Ὠμοσπάρακτον παραλαβών, ιχεταχειρίσαιο χρηστῶς* ubi schol, exp. ἀδιάθετον καὶ ὠμὸν, νεοσπάρακτον. [Ὠμοσπάρακτα ἐσθίειν, schol. Apoll. Rh. ι, 636. Ὠμο-δάϊκτα per ὠμοσπάρακτα exp. Hesych.]

Ώμοτάριχος, ὁ, Salsamentum crudum, [Cetum crudum, Gl.] ώμον τάριχος. Alexis ap. Athen. [3, ρ. 117, C] : Ἔστ᾽ ώμοτάριχος πέντε χαλκῶν. Qui paulo antè dixerat, Τάριχος ἐστι πρῶτον ὡραῖον τοδὶ, Ὀβολοῦ μόνου τοῦτ’ ἔστι. Apud Eund. [ρ. 135, Α] ex Matrone : Ὠμοτάριχον ἐῶν χαίρειν, Φοινίκιον ὄψον. Diosc. 2, 32 : Ὁ δὲ ώμοτάριχος λεγόμενος, σάρξ ἐστι θύννου τεταριχευμένου, Ruell. Conditanei thynni caro, quam Omotarichon vocant. [Sim. Setli. ap. Daremberg. Notices des ma-nuscr. medicaux part, ι, ρ. 164* Mascul. Oribas. t. ι, ρ. 157, 2 : Αὐχὴν μὲν γὰρ αὐτῶν (θύννων) γίνεται ώμο-τάριχος· vertit Daremberg., une salaison incomplète. Hase.] Dicitur et Ὠμοτάριχον neutro genere, Athen. [3, ρ. lai, Β] : Τὸ δὲ ὠμοτάριχον, φησὶν ὁ Δίφιλος, κήτημά τινες λεγουσι.

Ὠμότης, ητος, ἡ, Cruditas [Theophr. Περὶ κόπων § 4, |>. 8ο ι : Πότερον κότος ταῦτα ἡ ὠμότης ἡ διάθεσις ;] : quam Aristot. Meteor. 4, [5] definiens,esse ait ἀπεψίαν τῆς ἐν τῷ περικαρπίῳ τροφῆς : est enim eo auctore species τῆς ἀπεψίας, contraria τῇ πεπάνσει : quæ ἀπεψία non est aliud quam humor fructuum indefinitus. Facit autem ωμότητα duplicem, πνευματικὴν et ὑδατώδη, pro rerum sc. quæ coquuntur differentiis : potest vero et ex utrisque mixta esse : et provenit ob defectum caloris nativi, aut ejus quod in fructu coqui debet, immensam copiam. Verum, ut Idem ait, quemadmodum ἡ πέπανσις, sic etiam ἡ ὠμότης, multipliciter dicitur. Nam et alvi excrementa et urinæ et catarrhi ὠμοὶ dicuntur, quod a proprio calore non vincantur neque consistant. Sed et testa et fictile etiam dicuntur cruda, quod ab externo calore non sint evicta. Gorr. Diosc. 3, ι, de agarico : Ποιοῦν πρός τε στρόφους καὶ ωμότητας. Sic Plutarch. Symp. 4 [ρ. 661, Β]: Ἐπισφαλῆ πρὸς τὰς νόσους ἐστὶ, καὶ ῥαδίως ταῖς ὠμότη· σιν ἁλίσκεται, Et facile in cruditates incidunt. [Geopon. 8, 21, 4 : Χρῶ τῷ ἀψινθίτῃ ... πρὸ; τὰς ωμότητας καὶ στομάχου πόνον.] || Crudelitas, Sævitia, ἀπηνότης [ut exponit Hesych.], oppositam habens τὴν πραότητα. [Eur. lon. 47 : Οἴκτῳ δ᾽ ἀφῆκεν ωμότητα. Xen. Cyrop. 4, 5, 19 : Εἰδότες τὴν ωμότητα αὐτοῦ.] Isocr. D Panalh. [ρ. 257, D] : θηρίων τῶν ἀγριωτάτων καὶ πλεί-στης ὠμότητος μεστῶν. [Id. ρ. 64, Α : Εἰς τοῦτο ωμότητος ἅπαντας ἡμᾶς κατέστησαν* et De antid. § 3αι, ρ. 4ὑ4 ed. Oxon. Demades ρ. 179, 4 : Τῇ ώμ. τῶν κατηγόρων. Diodor. 4, 45 : Ἀμφοτέρους διενεγκεῖν ωμότητι.] Phalar. Ερ. ad Athen. : Κινδυνεύετε πανδημεὶ πικροτάτην ὀφλῆ-σαι ωμότητα, In acerbissimae crudelitatis crimen incurrere. Demosth, [ρ. 289, 9] : Ἐπὶ πολὺ προάγει τῇ τε βίᾳ καὶ ωμότητι, Magnopere in violentiam crudeli-talemque evadit. [Ώμ. καὶ συκοφαντία id. ρ. 317, 26; ώμ. καὶ πονηρία ρ. 49°, 5. Polyb. 9, 26, 8 : Οἱ μὲν ἀσέ-βειαν, οἱ δ᾽ ωμότητα κατεγίνωσκον. Cùm πικρία conjunxit Plutarch. V. Mar. c. 46 et Mor. ρ. 170, C; cuir. ὓβρις ib. ρ. 60, A, et Lucian. D. mort. 10, 4·] Et Clearch. ap. Athen. 9, [ρ. 396, F] scribit Phalarin εἰς τοῦτο ὠμότητος ἐλάσαι ὡς γαλαθηνὰ θοινᾶσθαι βρέφη. Ap. Plutarch, vero Περὶ ἀοργησίας [ρ. 456, F] quidam τὴν ωμότητα, μεγαλουργίαν, καὶ τὸ δυσπαραίτητον, εὐτο-νίαν, καὶ μισοπονηρίαν, τὸ δύσκολον οὐκ ὀρθῶς τίθενται. [Lucian. Pliai. 1 c. 6 : Τὴν κατὰ τῶν ἀσεβούντων ὠμ.
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Catapl. 26 : Ἀπάσῃ ὠμ. ἐχρήσατο. PJur. idem V. Η. Δ 1,13: Ἀνθρώπων ὠμότητες· et Stob. Ed. phys. 2, ρ. io5a.]

Ὠμοτοκέω, Crudum partum edo, Fœtura immaturum pario, Abortum facio. [Mœris ρ. 62 : Ἀμβλίσκειν Ἀττικοί· ὠμοτοκεῖν "Ελληνες. Dionys. Α. R. 9, 4ο : Ὠμο· τοκοῦσαι καὶ νεκρὰ τίκτουσαι.] Constant. Cæs. Geopon.

5,	[48, 3] : Γυναικὸς τρίχας θυμισσας, τὸς ώμοτοκούσας θεραπεύσεις. Utitur et Aetius 16, 40. [Pseudo-Mo-scnion De passs. mul. ρ. 237, 11 : Ταῖς ωμοτοκούσαις καὶ μὴ τελεσφορούσαις τὰ ἔμβρυα. Hase.] Itidemque Joli.

21, [10] legitur ὠμοτόκησε [quod per ἐδυστόκησεν exp. Hesych.] pro Abortivit, s. Abortavit [Manetho 2, 288 ;

6,	289.]

(Ώμοτοκια, ἡ, Abortus. Ptolem. Tetrab. ρ. 149.]

Ωμοτόκος, ὁ, ἡ, Crudum adhuc partum edens, Partum antè maturitatem edens, Crudipara. [Ὠμ. λέαινα Callim. Η. in Cer. 53; ὠμ. ώδινες ici. Η. in Del. 120. Manetho ι, 191 ; 6, 245; στείρας ἡ ὠμοτόκους παρακοί-πς 3, 15ο; ὠμ. γαστὴρ Tryphiod. 555.] Epigr. [Philippi Antii. Pal. 9, 561] in vitem : Ὠς ἀπὸ ῥίζης Κλή- ^ ματος ωμοτόκου βλαστὸν ὅλον θερίσῃς, Ut germen cru-dipari palmitis totum radicitus excidas : ωμοτόκον autem vocat κλῆμα ἀμπέλου ἀγριάδος, quoniam τοὺς ὀμ-φακορᾶγας ἐγείνατο τοὺς ἀπεπάντους Βότρυας, οἳ στυφελὴν εξέχεον σταγόνα.

Ὤμοτομέο,, Seco, Incido adhuc crudum, Crudum necdum maturum seco. Paul. Ægin. 6, 34 : Ὠμοτο-μοῦμεν τὰ ἀποστήματα, Crudos abscessus secamus. Et rursum, Ἀποστήματα πρὸ τῆς τελείας πεπάνσεως ώμοτο-μεῖν Ἱπποκράτης παρακελεύεται. Unde θετικὸν adv. Ὠμοτομητέον, [Archigenes] ap. Galen. 3 τῶν Κατὰ Τόπους [ρ. 199, 44 ed. Bas.], Crudum necdum maturum secandum est.

Ὠμότομος, ὁ, ἡ, Qui sectus s. cæsus fuit, quum adhuc crudus aut immaturus esset.

Ὠμοτριβὴς, ὁ, ἡ, Qui tritus et contusus fuit, quum adhuc crudus esset : ὠμ. ἔλαιον, Oleum expressum ex olivis quæ crudæ adhuc tritæ et tusæ fuerunt; solent enim teri tudicula antequam ex eis olivum exprimatur. [Theophr. De odor. § 15, ρ. 737 : Τῷ ἐκ τῶν ç ἐλαιὼν μάλιστα χρῶνται τῷ ὠμοτριβεῖ τῆς φαυλίας* δοκεῖ γὰρ ἀλιπέστατον ἔχειν καὶ λεπτότατον* καὶ τούτῳ νέῳ καὶ μὴ παλαιῷ.] Diosc. ι, 29 : Ἔλαιον πρὸ; τὴν ἐν ὑγεία χρῆσιν ἄριστον τὸ ωμοτριβὲς, ὃ καὶ ὀμφάκινον καλεῖται, Oleum quod ex immaturis olivis exprimitur, ad multos usus recte valentibus accommodatissimum : etiam omphacinum id appellatur. [Sic etiam Galen. vol. 4, ρ. 429. Geopon. 9, 3, 3. Latini de re rustica scriptores acerbum dixerunt : ν. Nicias, ad 1. Geopon. Theoph. Nonn. c. 147, vol. ι, ρ. 456 : Ἀλείφειν τὴν κεφαλὴν ωμοτριβὲς ἔλαιον. G. D. It. ἔλ. ώμ. Oribas. t. 2, ρ. 200, 10; 510, 2 ; 629, 4 ; t. 3, ρ. 114, 6 ; 563, 2. Vertit Daremberg., Vhuile d'olives vertes. Hase.]

Ὠμοτύραννος, ὁ, Crudelis tyrannus. 2 Maccab.

[c. 7, 27. De diabolo, Method. Conviv. virg. ρ. 25p. Boiss.]

[Ὠμόϋπνος, ὁ, ἡ, Cujus somnus nondum ad maturitatem pervenit, Semisomnis. Eupolis ap. Zonar. Lex. ρ. 6o5 : Οἰμώξει μακρὰ, ὁτιὴ μ᾽ ἀνίστης ὠμόϋπνον. Philostr. V. Apoll. 8, 31, ρ. 3γι : Μειράκιον ὥσπερ ^ ἐμμανὲς ἀναπηδῆσαν ωμόϋπνον. Const. Muuass. Chron. 53οι : Βλέφαρον ὠμόϋπνον σπῶν.]

[Ὠμοφαγέω, Cruda voro. Geopon. 19, 2, 13. AncL. Porphyr. De abst. ρ. 23, 2. Oribas. t. ι, ρ. 181, 10 : Τῶν ωμοφαγούντων θηρίων. Arriau. Ind. 28, ι : Οὐκ ὠμο^αγέοντες* 7, 4 : Σιτέεσθαι δὲ καὶ τῶν θηρίων ὠμο-φαγεοντας. Hase.]

Ὠμοφαγία, ἡ, Crudorum voratio, Crudis vesci s. victitare. [Plutarch. Mor. ρ. 417, C : Ὠμοφαγίαι καὶ διασπασμοί. · CIcrn. ΛΙ. Paræn. ρ. 9 : Διόνυσον μαινό-λην ὀργιάζουσι Βάκχαι, ὠμοφαγία τὴν ἱερομανίαν ἄγοντες. Arnob. Adv. Gentes 5 : Bacchanalia quibus nomen omophagiis Græcum est. » Sijicer. Theodorei. Gr. aff. cur. ρ. 374, ii ; 3γ5, 5 et i3 Gaisford. Euseb. Præp. ev. ρ. 62, Β; 185, C; 186, A. Julian, lmp. ρ. 293,

Β : Τὴν ὠμ. βδελύττεσθε. De ωμοφαγίᾳ solitariorum Thebaidis, fas non putantium gustare ὃ διὰ πυρὸς διήει, ἐκτὸς ἄρτου, Paltad. Hist. Unis. ρ. 914, Ε. Hase.]

Ὠμοφάγος, ὁ, ἡ, Crudivorus, Crudis cibis vescens,
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i. q. ὠμόσιτος. Hom. II. E, [782, Η, i56] et Ο, [592] : Λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισι, Crudivoris leonibus. Π, [157] : Λύκοι ὢς ὠμοφάγοι, τοῖσίν τε περὶ φρένας ἄσπετος ἀλκή. [Ὠμ. θῶες Α, 479', 0ᾔρΚ Η. in Ven. 124. Τὰ ὠμοφάγα (ζῷα) Aristot. Η. Α. 9, >· Diodor. 1, 84.] Gaza ap. Aristot, vertit Carnivorus. Exp. etiam Sanguinarius. [De Cyclopibus et Centauris ap. Theognin S42, Lucian. D. mor. ι, 5, V. Η. ι, 3, Bacch. 2. Gentes ὠμ. ap. Thucyd. 3,94, Lucian. V. Η. ι, 35. Inferi ap. Julian. Antii. Pal. 7, 601 : Ὠμοφάγος χεῖμα τὸ νερτερίων. Hesych. : Ὠμοφάγους δαῖτας* τοὺς τὰ ὠμὰ κρέα μερίζοντας καὶ ἐσθίοντας. Quæ gl. siimta ex Euripidis Cretens. (ap. Porphyr. De ahstin. 4, 19, ubi τὰς ὠμ. δ. τελέσας). ’βμ. χάριν dixit Bacch. 139. De cibo crudo Xenocr. ρ. 179 ed. Cor. ἄ]

[Ὠμόφαξ etymologiae caussa fictum ap. Suidam s. ν. Ὄμφαξ.]

[Ὠμοφορέω, Humeris porto. Joseph. Α. J. 3, 7, 2. Dionys. Alex. ap. Euseb. Η. E. 7, aa. « Concil. CPlit. oct. can. 14. Pseudo-Chrysost. t. 9, ρ. 929, D : Ὠμο· φορῶ, τεκτονεύω, σφυροκοπῶ. » Hase.]

[Ὠμοφόριον, τὸ, Velum quo caput et humeros tegebant mulieres. Lexicon Ms. in cod. Regio 2062 : Ὠμόλινον, τὸ ἐπὶ τῶν ὤμων ὠμοφόριον. Lexicon Cy-rilli : Ὠμοφόριον, ὡμόλινον ἐπὶ τῶν ὤμων. Palladius Hist. Laus. c. 138 : Ἱμάτιον καινὸν ἡ ώμ. Codinus in Orig. Cpol. c. 104, de S. Anna : Τὸ ἅγιον αὐτῆς σῶμα καὶ τὸ ὠμ. Leo gramm. in Michuele ρ. 460 : Τὸ ἅγιον τῆς θεοτόκου ώμ. || Humerale, ornamentum episcoporum , longa scilicet fascia collum primo involvens, deinde a collo per medium dorsum et pectus longè infra genua descendens, crucibus intexta.... Isidor. Peius. Epist. efe36 : Τὸ ἐπισκόπου ώμ. ἐξ ἐρέας ὃν, ἀλλ’ οὐ λίνου. ... De patriarcharum vero omopboriis agunt passim scriptores. Υ. Palladium in Vita Chrysost. ρ. 54, Georgius Cedr. locis pluribus, Euchologium ρ. 292, 3o4. Hæc et alia Ducano. Germanum Hist, ec-cles. ρ. 150 addit Suicer. : Τὸ ώμ. ἐστὶ τοῦ ἀρχιερέως κατὰ τὴν στολὴν τοῦ Ἀαρὼν, ἤνπερ ὲνόρου^ οἱ ἐν νόμῳ ἀρχιερεῖς, σουδαρίοις μακροῖς τὸν εὐιυνυμον ωμόν περιτι-θέντες, κατὰ τὸν ζυγὸν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ· etc. Alia voc. exempla Boiss. et Kallius attulerunt, Jo. Damasc. Ep. ρ. 124 (in Combel. Origg. Const.); auctor ap. Phot. cod. a56, Nicet. Paphi. Laud. S. Eu-stath. ρ. 213, 220, Const. Manass. ap. Fabr. Β. Gr. vol. 6, ρ. 5, Clem. Epii. Degest. Petr. s. ia5. Κρήδεμνον per ώμ. exponit schol, cod. Leid. Hom. II. Χ, 470,]

Ὠμοφόρος, ὁ, ἡ, Qui humeris gestat s. bajulat, 6 ἐπὶ τῶν ὤμων φέρων. [Epiphau. vol. ι, ρ. 63o, D : Τῶν τοῦ ώμ. ὤμων’ et 643, Β, C, et alibi. G. ll. Hesych. t. ι, col. 602 Albert. : Ἄτλαντα, ὠμοφόρον* pro quo Salmas. conjiciebat οὐρανοφόρον, sine causa. Hase.] [Ὠμοφροσύνη, ἡ, Crudelitas animi. Boeth. Planud. 4 Metr. 4, 10, ρ. 47. Osakn.]

Ὠμόφρων, ὁ, ἡ, Qui crudeli mente est, ωμόθυμος, σκληρογνώμων. [Æsch. Clio. 421 : Λύκος ὠμ. Sept. 73ο : Κτεάνων χρηματοδαίτας πικρὸς ὠμ. σίδαρος. Soph. Ph 194 : Τῆς ώμ. Χρύσης. Πατὴο ὠμ. Tr. 971 i μήτηρ Eur. El. 27; ἄναξ Hel. 5ο6 ; φύλαξ Phœn. 662; Ἄρης ΕΙ. 126ο; Κένταυρος Lycophr. i2o3.] Soph. [Aj. 931] : Ἀνεοτέναζες ὠμόφρων, Immiti pectore tollebas gemitus. [Joseph. Mace. 9, i5. |J Adverb. Ὠμοφρόνως Æsch. Pers. 911 : Ὠμ. δαίμων ἀνέβη.]

[ὡμοχάραξ, κóς, ἡ. V. ἾΙμο;, in fine.]

Ωμοχάρων, ωνος, ὁ, Crudelis Charon, Epigr. [Alcaei Anth. Pal. ii, 12, ubi nunc recta scriptura οἰνοχάρων restituta ex cod. Pal.]

[Ὠμοχειρούργητος, 6, ἡ. Stephanus schol, in Hip-pocr. ρ. 180 ed. Dielz. : Ἡνίκα θελήσωμεν ὠμοχει-ρούργητον ποίησαι τὴν χειρουργίαν ἐπὶ τῶν ἀποστημάτων, i. e. Abscessum findere nondum maturatum. Osann.] [Ὠμόω, cujus pass. Ὠμόομαι, Crudesco, Gl.]

Ὠμὺς scriptura vitiosa. V. vol. 5, ρ. x3o8, Β ] Ὠμφύνω vitiose pro ὀμφύνω, quod v.l Ὠμῶς, Crudeliter, Saeve. [Xen. I>c vect. 5, 6 : Ὠμ. ἄγαν προστατεύειν. Isocr, ρ. 390, Ι) : Οὕτως ώμ. καὶ σχετλίως εἶχεν. Demòsth.p. 753, 13 : Τοὺς πολλοὺς ὠμ. διαχειρίζεσθτι. Diodor. 3, 53 : Ὠμ. προσεν•χθῆναι τοῖς ἁλοῦσι. Lucian. De hist. conscr. c. 38 : Σφαγῇ ὠμ. γε-
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νομένῃ. Cùm ἀναιδῶς conjunxit Demosth, ρ. 3ai, ι; Α eum ἀγρίως Plut. Mor. ρ. 6ο, D; eum ἀπαραιτήτως Thucyd. 3, 84 ; eum βιαίως Diodor. 17, 5; eum παρανόμως Plut. V. Artox. e. 17; eum πικρῶς Demosth, ρ. 2Q, 2.] Unde superi, ωμότατα, Crudelissime. [Isocr, ρ. iq8, E : Ὀμ. πρὸς τοὺς “Ελληνας διζκείμενοι.]

[Ὧν, Ionice pro οὖν, quod ν.]

[Ὢν, ἡ, urbs in Ægypto, cujus mentio in historia Mosaica occurrit, Gen. 41, 45, 5oj 46, 20. Interpretes Gr. hic habent Ἤλίου πόλιν, quo ipso nos docent urbis celeberrimae, quam scriptores Gr. Ἤλιοπολιν nuncupant, verum et antiquissimum nomen in Ægypto fuisse On. (Iidem iutt. Alex., καὶ Ὠν, ή ἐστιν Ηλιούπολις, Exod. ι, χ ι, ubi nihil ejusmodi in Cod. Hebr. Jer. 43 (in quibusdam editt. τῶν lxx cap. 1),

13,	τοὺς στύλους Ἢλιουπόλεω;, τοὺς ἐν Ὠν, quum in Hebr. tantum commemoretur UDU n*3 ; Ezecli. 3o,

17,	præbcnt ἹΙλιουπόλεως pro , quod a Masorethis male punctatum scribit Michaelis, pro •[Ἐ, sed hoc tamen in nullo cod. Mss. se reperisse testatur de Rossi 3, ρ. 151. Conf. Amos. ι, 5, et ad istum 1. an- ® notatio in Misc. Obss. erit. 3, ρ. 36, 7. Tewat.) Retulit mihi olim Μ. V. La Croze, Cyrillum Alex, alicubi memoriæ prodidisse, On Ægyptiis lingua patria dici Solem. (Extat locus in Comment, ad Hos. ρ. 14 5. Testatur illic Cyrillus dicere Ægyptios Apin esse filium lunæ, progeniem vero solis, additque, Ὠν δέ ἐστι κατ’ αὐτοὺς ὁ ἥλιος. Tewat.) Suspicatus autem sum, verum urbis hujus nomen Ægvptiacum fuisse

oreiN vel 06IH ^ quod Lucem designat, quasi dicas urbem Lucis, i. e. Solis, vel Soli consecratam. V. plura in Panth. Ægypt. 1. 2, c. 1, §8. Jablonsr. Conjectura Jabl. se probavit viris doctis, etiam Michaeli in Suppl, ad Lex. Hebr. ρ. 44, 5, et Forstero in Epist, ρ. 3o. De Heliopoli locus est valde uotabilis in Ephræin Syri, in Ægypto minime hospitis, Operibus Syriacis vol. 2, ρ. 144, 5, sed qui tamen antiqui nomiuis Ægyptiaci On non meminit. Tkwatkb.J

[᾽Ὠναρος, ὁ, Onarus, n, pr. sacerdotis Dionysi ap. q Plut. V. Thesei c. 20, ubi duo codd. Οἰνάρῳ præbent, nomen aliunde non cognitum. Ὠναρος κόριον annotavit Zonar. Lex. ρ. 1888.]

[Ὀνέω, de quo infrà, et] Ὠνέομαι, οῦμαι, fut. ήσο-μαι, [Iinperf. ωνούμην, nec raro ἐωνούμην, ut ὤθουν et ἐώθουν dicitur; perl. ἐώνημαι; aor. pass. ἐωνήθην. Aor. med. ἐωνησάμην et ὠνησάμην, de quo Phryn, ρ. 137 : Ἐωνησάμην εἷς λόγος περὶ τοῦ ἁμαρτήματος. Ἔνθα ἂν μὴ δυνηθῇς τὸ πρίασθαι ἡ ἐπριάμην θεῖναι, ἐκεῖ τὰ ἀπὸ τοῦ ἐώνημαι τάττε* ἔνθα δ᾽ ἂν τὰ ἀπὸ τοῦ πρίασθαι, φυ-λάττου Θάτερον, οἱον ἐώνημαι |ἐωνούμην Loi).) οἰκίαν· ἐνταῦθα ἐγχωρεῖ τὸ ἐπριάμην* ουτω χρήσῃ, ἐπριάμην οἰκίαν. Πάλιν, ἔτυχον ἐωνημένος (πάλιν ἐώνημαι Lob.) οἰκίαν ὴ ἀγρόν ἐνταῦθα οὐδὲν ἐγχωρεῖ τῶν ἀπὸ τοῦ πρίασθαι· μένει τὸ ἐωνημένος (ἐώνημαι Lob.) δόκιμον. Πάλιν δεῖ λέγειν πριάμενος (ἔτυχον πριάμενος Lob.)· τὸγὰρωνη-σάμενος ἀδόκιμον. Οὕτιυς οὖν κἀπὶ τοῦ ἐωνησάμην παρὸν γὰρ ἐπριάμην εἰπειν, μὴ εἴπῃς ἐωνησάμην* 6 γὰρ τοῦτο λέγων ληρεῖ. Imperfectum ἐωνούμην (Demosth, ρ. 3α8; 987, 6, Audoc. De myst. ρ. 66, Xen. OEc. 20, 26) non d tam contemnere Phrynichus quam alteri ἐπριάμην non præferre videtur. Nam et de perfecti usu quæ addit magis ail perspicuitatem praecepti utilia quum ad cautionem erroris, qui in perfectum non cadit, necessaria sunt. Sed omnia tela in aoristum diriguntur. Herodian, ρ. 453 ed. Piers. : Πρίασθαι ἐρεῖς, οὐχὶ ὠνήσασθαι· ὅπου δὲ υ.ὴ δυνατόν κλῖναι τὸ πρίασθαι, τότε τᾤ ώνεϊσθαι χρήσῃ, οίον ἐπριάμην ἐπὶ δὲ τοῦ παρακειμένου ἐώνημαι" οὐ γὰρ ἐνεχώρει ὁ παρακείμενος τὴν τοῦ πρίασθαι χρῆσιν. Turbat Helladius ap. Phot. Bibi. ρ. 529, 29 ed. Bekk. : Λιονύσιός φησι μὴ λέγειν τοὺς Ἀττικιστὰς ώνη-σάμην, ἀλλ’ ἀντ’ αὐτοῦ τὸ ἐπριάμην* καίτοι καὶ ώνεϊσθαι καὶ ὠνήσατο καὶ ὡνούμενος καὶ τὰ ἄλλα λέγοντες. Qui, nisi admodum desipit, ωνήσεται et ἐωνημένος scripsisse volet. De scholiasta Aristoph. Pl. 7 guttam boni consilii non habeo, sed videtur in eadem qua illi sententia fuisse. (Schol, verba ad τὸν ἐωνημὲνον sunt : Ἀντὶ τοῦ τὸν ωνησάμενον, ἀπὸ τοῦ ὠνοῦμαι. Λέγεται γὰρ καὶ ἡ ἐφεξῆς τοῦ ῥήματος κλίσις. Τοῦ δ᾽ ὀνόματος τὸ πλη-

θυντικόν οὐκ ἔστιν ὠνησάμενοι* διὸ μεταβαλόντες αὐτὸ ἐπὶ ἑτέραν φωνὴν πριάμενοι λέγουσιν Ἀττικοί. Perverse de participio plurali ὠνησάμενοι præcipit quod in universum de aoristo præcipi debebat.) Unus Pollux 3, 26, ceteris indulgentior, ὠνήσασθαι, ἀγοράσαι, πρίασθαι eodem loco et numero habet. Neque dici potest hoc inclinamentum Atheniensium auribus insolitum inisse, quorum iu sermonibus proverbium illud ab Eupolide (ap. Athen. 6, 91) commemoratum, Χῖος δεσπότην ὠνήσατο jactabatur. Sed ab hoc si discesseris, nullum invenitur hujus temporis exemplum, cujus in locum illi, ut et Moschopulus in Sylloges. ν. Ὠνοῦμαι observat, aoristum πριασθαι subrogarunt. (Ὠνησαίμεθα ap. Xen. Anab. 3, 1, 20 codici Etonensi illatum pro πριαίμεθα, quod est in ceteris.) Sed qui proximis post Alexandrum seculis Græcè scripserunt, hoc vitio cumulati sunt, Philo in Flacc. ρ. 984, C, Plut. V. Niciae e. 10 (ὠνήσατο), V. Cicer. c. 3 (ἐωνήσατο), Strabo 4, ρ. 188 (ωνησαμένιυν), Pausan. 3, 4, 4• Luciani, Herodian! , Synesii et Heliodori locos ab Stephano ct Dorvill, ad Charit, ρ. 547 collectos praetermitto. Lobe es.. Augmentum aoristi indicativi librarii interdum ad alios modos transtulerunt, ut ἐῶσαι et ἐξεῶσαι et alia hujusmodi pro ὦσαι scripserunt. Sic Achilli Tat. 6, 3, ex libris nonnullis ἐωνησάμενος intulit Jacobs., ubi alii recte ἐωνημένος], Emo, Mercor, i. q. ἀγοράζυ,, πρίαμαι. [Nullum est præsens πρίαμαι, sed aoristus tantum ἐπριάμην. Verbi ώνεῖσθαι exemplum antiquissimum est Hesiodi Op. 341 : Ὄφρ᾽ ἄλλων ὠνῇ κλῆρον. Herodot. 1, 69 : Χρυσὸν ωνέοντο... Κροῖσος δέ σφι ωνεομένοισι ἔδωκε δωτίνην 3, 13^ : Ἐπεθύμησε τῆς χλανίδος καὶ αὐτὴν προσελθὼν ωνέετο* ὁ δὲ ... λέγει, ἐγὼ ταύτην πωλέω οὐδενὸς χρήματος. Plato Rep. 2, ρ. 371, Β : ΙΙωλοῦντες καὶ ὠνούμενοι· Leg. 5, ρ. 74', Β: Τῷ ωνεῖσθαι καὶ τῷ πωλεῖν πρὸς ἀλλήλους. Xen. Anab. 7, 2, 38: Εἴ τις σοι ἔστι θυγάτηρ, ωνήσομαι Θρᾳχίῳ νό-μῳ* Mem. 2, γ, 6 : Ὠνούμενοι βαρβάρους ἀνθρώπους.] Lucianus in sua Βίων πρόσει [c. 2], vel potius Mercurius : Βίον ἀνδρικὸν πωλῶ, βίον ἄριστον καὶ γεννικὸν, βίον ἐλεύθερον, τίς ωνήσεται; Et paulo post, Βίος οὗτος ἡδὺς, βῶς τρισμακάριστος· τίς ἐπιθυμεῖ τρυφῆς ; τίς ὠνεῖται τὸν αβρότατον • Ibid. : Καίτοι οὐχ εἷς, ἀλλὰ τριακόσιοι σχεδὸν ἐώνηνται κατὰ κοινὸν αὐτὸν, Emerunt ipsum in commune , s. ut communem habeant. [Ὁ ωνούμενος, Enitor, ap. Xen. De rc eq. 3, 2, Demosth, ρ. 3θ9, 15, et alios plurimos. Eodem modo 6 ἐωνημένος (ubi enitor, i. e. dominus, servi) Aristoph. Pl. 7. Ὁ ὠνη-σάμενος Plut. Mor. ρ. 242, D. Ὁ ώνησόμενος Dinarch. ρ. 109, 3o : Ἂν ἕλῃ τὸν ὠνησόμενον.1 Synes. Ep. ad Anys.: Παρ’ ὦν ἠξίωσε καὶ ἀκόντων ὃν κέκλοφεν ἵππον ὠνήσασθαι. [Usitatissimum hoc ώνεῖσθαι παρά τίνος, lit ap. Herodot. 5, 6 : Ὠνέονται τὰς γυναῖκας παρὰ τῶν γονέων χρημάτων μεγάλων. Plato Leg. 8, ρ. 849, C: Μήτε τις πωλείτυ, μήτε ὡνείσθω παρὰ τοιούτου μηδεὶς μηδενός* Prot. ρ. 313, Ε : Ώνεϊσθαι μαθήματα και παρὰ ΙΙρωταγόρου καὶ παρ’ ἄλλου ὁτουοῦν. Plut. Mor. ρ. 171, C : Παρὰ τῶν πενήτων ὠνούμενοι παιδία. Cùm ἀπὸ Achill. Tat. 5, 17 : Τοσούτου γάρ με ὁ Σωσθένης ἀπὸ τῶν λῃστῶν ἐιονήσατο. Cùm dativo Aristoph. Ach. 815 : Ὠνήσομαί σοι (τὰ χοιρία)· Pac. 1261 : Τούτο, γ᾽ ἐγὼ τὰ δόρατα ταῦτ’ ωνήσομαι* ubi σοι et τούτῳ dictum pro παρὰ σοῦ et παρὰ τούτου. Contra eum dativo personæ cui quid emitur Achill. Tat. ι, 14 : Ἐγώ σοι τὸν φονέα, τὸν ἀνδροφόνον, ὠνησάμην. Palæph. c. 46, 3: Ἐξ ἦ: ἐμπολῆς, εἴ τι ἤθελεν, ωνεῖτο τῷ Ἤρακλεῖ. Cùm ἐκ vero et genitivo ubi locus emtionis designatur, ut ap. Xen. Hell. 7, 2, 17 : Τὰ ἐπιτήδεια ἐκ Κορίνθου ὠνούμενοι.] Pretium autem et quicquid est quo emimus aliquid, modo in dativo casu ponitur, modo in gen., et quidem frequentius : et tunc ωνέομαι reddi potest non solum Emo, sed etiam Comparo mihi, Impetro, Obtineo. Greg. Naz. In sacrum Pascha : Ὢνησαι τῷ Οανάτω τὴν σωτηρίαν, Morte salutem eme s. redime. Theophyí. Ep. 17 : Χρυσῷ τὴν νίκην ὠνήσατο. Itidem affertur [ex Eurip. Iph. Α. 1170], Ταχθιστα τοῖς φιλτάτοις ώνού-μεθα, pro Rem maxime invisam redimimus re carissima. Cùm gen. [Herodot. 5, 6 : Ὠνέονται... χρημάτων μεγάλιον. Eur. Hec. 36o : Ὄστις ἀργύρου μ᾽ ωνήσεται* El. 1090 : Μισθοῦ τοὺς γάμους ὠνουμενη. Xen. Cyrop. 4, 5, 42 : Ἵνα ἔχητε ὅτου ώνήσεσθε.] Lucian, in VifarMm
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auctione, quam Βίων Πρᾶσιν ncminat [c. 18]: Ὠνη- A σάμην ὅσου φῇς• τἀργύριον μέντοι ἐς αὖθις καταβαλῶ. Plut. Erot. [ρ. 7ὑ5, D] : Ὅτι γὰρ ἂν θελήσῃ, καὶ ψυχῆς ὡνεῖ-ται καὶ χρημάτων καὶ δόξης. Theophyl. Ερ. 38 : Οίνου καὶ τὸν Κύκλωπος ὀφθαλμὸν ὠνήσασθαι τὸν Ὀδυσσέα φασί. Demosth. Philipp. 3, [ρ. ia3, ai] : Οὕτω δ᾽ ἀρχαίως εἶχον, μᾶλλον δὲ πολιτικῶς, άστε οὐδὲ χρημάτων ωνεῖσθαι παρ’ οὐδενὸς οὐδὲν, ἀλλ’ είναι νόμιμόν τινα καὶ προϊ•ανῆ τὸν πόλεμον. Idem paulo alia constr., Pro cor. : Ὢνεῖται παρ’ αὐτῶν ὅπως μὴ άπίο,σιν ἐκ Μακεδονίας, Pecunia ab ipsis impetrat; vel, Ab ipsis emercatur; ut Polit, vertit ap. Herodian. 6, [7, a3] : Ἐπειρᾶτο ὠνήσασθαι μᾶλλον τὰς πρὸς αὐτοὺς σπονδὰς ὴ διὰ πολέμου κινδυ-νεύειν, Pacem foederaque ab illis emercari quam periclitari bello teudebat. [De hominibus qui pecunia vel aliis donis corrumpuntur, Demosth, ρ. 122, 21 : Εἴ τις ἐν Πελοποννήσῳ τινὰς ώνεΤται καὶ διαφθείρει (nam sic ex codd, nunc legitur pro ἡ δ.), quæ verba pariter conjuncta ap. Plut. V. Philop. c. i5 : Τοὺς πονηροὺς... καταστασιάζοντας ωνεῖσθαι καὶ διαφθείρειν. Pausan. 3, 4,

4	: Τὴν ἐν Δελφοῖς πρόμαντιν ωνήσατο. Ejusdem generis Β hæc sunt, Demosth, ρ. 96, 7 : Διδόασι τὰ χρήματα οὐκ ἀντ’ οὐδενὸς, ἀλλ’ ωνούμενοι μὴ ἀδικεῖσθαι· 987, 6 : Οὐ τοὔνομα τῆς ἐπιτροπῆς, ἀλλὰ τὰ ἐγκλήματα ἐωνοῦντο, i. e. ul tuti essent ah litibus. Id. ρ.990, 17: Ὠνούμενοςτὸν κίνδυνον καὶ τὰ φύσει τούτοις ὑπάρχοντα πλεονεκτήματα, i. e. Largitionibus ab se avertens periculum. Lucian. Hermot. c. 81 : Ὀλίγου δίκην ἔφυγε βιαίιυν, εἰ μὴ ἐγὼ ταλάντου ωνησάμην τὸ πλημμέλημα, ι. e. Nisi talentum obtulissem ei cui injuria facta erat. Nec raro de rebus dicitur quæ emi proprie dici non possunt, sed officiis praestandis, gratia vel alia quacunque via comparantur. Eur. Hel. 908 : Χάριτας πονηρὸς κἀδίκους ώνου-μένη, Xen. Hier. 9, 11 : Οὐκ ἔστιν ἐμπορεύματα λυσι-τελέστερα ἡ ὅσα ἄνθριοποι ἄθλο,ν ὠνοῦνται. Plut. Mor. ρ. 755, D, supra cit.; ρ. 2oi, D : Ἔλεγεν ὠνεῖσθαι τοῦ χρόνου τὴν ἀσφάλειαν. Demosth, ρ. 164, 13 : Εἰ τὴν πρὸς ὑμᾶς εύνοιαν παρὰ τούτων φαινοίμην ὠνούμενος.]

At ωνεῖσθαι τὰ τέλη non est ἀγοράζειν, sed μισθοῦσθαι, Redimere s. Conducere, ut Bud. tradit ex Interpr. Græco Demosth, [in legis formula] in Or. κατὰ Τιμοκρ. C ρ. 298 [713, 3. Xen. De vect. 4, 19 ; Τέλη ὠνοῦνται παρὰ τῆς πόλεως· et ib. 20 ; Plut. V. Alc. c. 5 ; ωνεῖ-σθαι τοὺς καρποὺς τῶν μοριῶν Lys. ρ. 108, 26 $ τὴν πεντηκοστήν τοῦ σίτου ἐωνημένος Dein. ρ. 1353, 21 ς οἱ τὰ μέταλλα ἐυινημένοι ρ. 435, η. V. Bœckh. ad Inseri·, vol. ι, ρ. 288 et OEc. civ. vol. ι, ρ. 152.] Passiva quoque siguif. usurpatum reperitur hoc verbum, sed in aor. 1, ut ap. [Plat. Leg. 8, ρ. 85o, A : Τὸ ωνηθὲν ἡ πραθέν* Soph. ρ. 224, Α : Ἔνθεν μὲν ὠνηΟεῖσαν, ἑτέ-ρο,ιε δὲ ... πιπρασκομένην (μουσικήν).] Xen. [Mem. 2, 7, 12]: ᾽ΕωνήΘη δ᾽ἔρια, Lana empta est et comparata. [De vectig. 4, 19 : Ἐπειδὰν ωνηθῇ τὰ ανδράποδα.] Item vero præt. ἐώνημαι poni non solùm pro ἠγόρασα, sed etiam pro ἠγοράσθην, testatur Bud., afferens ἐωνημένος σῖτος ex Lysia, ρ. 156, io;. [Idem Or. 3a, ρ. 906 Reisk. : Ἑκκαίδεκα δραχμῶν ἐωνημένον ἀρνὼν. Isæus ρ. 88, αι : Οἰκίαν τρισχιλίων ὠνημένην. Dem. ρ. 4ο6,

11 : Ἐχθὲς ἐωνημένος ἄνθρωπος. Plato Αχ. ρ. 366, C :

Τὰ μὲν διμοίρου ἐωνημένα. Plut. Mor. ρ. 186, D : Κύνα ἐιονημένον. Plusquamperl. Aristoph. Pac. 1182 : Τῷ δὲ D σιτί᾽ οὐκ ἐώνητο. Rarius præsens pass., ut ap. Plat. Phædon. ρ. 69, Β : Ὠνούμενά τε καὶ πιπρασκόμενα. Imperl. ap. Xen. De re eq. 8, 2 : Ὅτε ἐωνεῖτυ ὁ ἵππος.] Verum et activi verbi Ὡνέω usus aliquis est. Hesycli. enim ωνεῖν affert pro πωλεῖν, ἀπολαύειν, Vendere, Frui. [Zonar. ρ. 1888: Ωνῆσαι· ἀγοράσαι. Antiatt. in Bekk. Anecd, ρ. q5, 25 : Ἐωνηκώς* ἀντὶ τοῦ ἐωνημένος. Λυσίας κατά Καλλίνυ ἐνδείξεως.]

[Ὠνὴ, ἡ.] Sicut autem βοὴ pro βόησις dicitur, ita Ὡνὴ quoque pro ὤνησις. [Herodot, ι, 153 : Ἀγορὰς κτησάμενοι ὠνῇ τε καὶ πρήσι χρέονται. Soph. fragm. 756 : ᾽Ωνὴν ἔθου καὶ πρᾶσιν, ὡς Φοῖνιξ ἀνήρ, ut ὠνὴ καὶ πρᾶσις ap. Plat. Soph. ρ. 223, D, Rep. 2, ρ. 3γ *, D;

7,	ρ. 52 5, C, Xen. De vectig. 3, 10, aliosque. Plato Prot. ρ. 314, Α : Ἐν τῇ τῶν μαθημάτων ὠνῇ.] Plut. Coriol. [c. 1 4] : Ὠνὴ καὶ πρᾶσις ἐπεισῆλθ», καὶ συνεμίγη ταῖς ἐκκλησιαστικαῖς ψήφοις ἀργύριον Alcib, [c. 5] : Κἰωθότες ταῖς δευτέραις ὠναῖς χρεωλυτεῖν τὰς προτέρας. [Pliir. etiam ap. Themist. Or. 21, ρ. 2&γ, D: Περὶ
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ὠνὰς ὴ πράσεις διαψεύδεσθαι.] Et ap. Plat. Leg. [8, ρ. 849, Β] ώνὴν ποιεῖσθαι pro ωνεῖσθαι, Emere. [Dem. ρ. 894, 27 : Ὠνὴν ποιοῦμαι τῆς νεὼς. Eur. Cycl. ι5ο: Γεῦμα τὴν ὠνὴν καλεῖ.] Bud. interpr. etiam Redemptura, afferens ex Audoc, ρ. i3[io, 16; 12, 28] : Ὠνὴν πριάμενος ἐκ τοῦ δημοσίου, pro τέλος : ut ὠνὴν πρίασθαι hic i. sit q. τέλος ὠνήσασθαι. [Idem ρ. ϊ2, 29 : Τὰς ἐπικαρπίας ἐκ τῆς ωνῆς ἐκλέγειν. ‖ Pretium quod venditori solvitur. Lysias ρ. 155, 3γ : Τῶν ὅπλων τὴν ὠνήν. Plut. V. Alc. c. 5 : Ἐπέθηχε τῇ ωνῇ τάλαντον. OSyngrapha venditionis. Inscr. Locrensis ap. Bœckh. 1756, vol. ι, ρ. 857 : Τὰν ὠνὰν φυλάσσει Σώσανδρος Λυκίδα. Sic ib. 1710, ρ. 834. Plene vero 1607, ρ. 780 : Τδς ωνᾶς τὸ ἀντίγραφον φυλάσσοντι οἱ Οεοκόλοι.]

Ὤνημα, τὸ, Res empta, Bud. ex Appiano. [Tit. Att. C. Ι. vol. ι, ρ. 121, n. 82, 23 : Τῶμ μισθιόσεων, ἀντὶ ὅτου ἂν τὰ τῶν Ἁλαιῶν ωνήματα ᾗ μίσθωσιν [ὠνη-Οένϊτα. Hase.]

[Ὠνηματιαῖος, αία, αῖον, Emtilius, sine expos, positum ap. Suidam.]

[Ὡνησείω, Emturio. Dio Cass. 47, 14 : Μηδένα τῶν ἄλλων μὴ ώνησείοντα ἐς τὸ πρατήριον ἀπαντᾶν. Alibi ώνητιαν dixit Dio.]

Ὤνησις, εως, ἡ, Emptio : interdum et Redemptura, ἀγόρασις. [Pollux 7, 15 : Ἐν τοῖς Ἀττικοῖς ψη^ίσμασιν, ἃ τοῖς ξένοις ἐπί τι μέγα ἐγράφετο, ἔστιν εὑρεῖν « έιναι αὐτῷ καὶ οἰκείαν ὤνησιν, » ubi Bekk. οἰκίας ἐνώνησιν conjecit.] Ilcsych. vero ὤνησις exp. non solùm ἀγορασία, Emptio, sed etiam πρᾶσις, Venditio: præterea μέμψις, Reprehensio, Incusatio : nec non ὡφέλεια, σωτηρία, Utilitas, Salus. Quas expositiones satis mirari nequeo : nam pro ὤνησις significante μέμψις, scrib. ὄνοσις, ab ὀνόσα-σθαι : pro eo autem quod significat ὠφέλεια, σωτηρία, reponendum ὄνησις αϊϊὀνήσασθαι. [Pro Emtione utitur Sim. Metaphr. Vita Chrys. ρ. 426, 20 : Πρὸς ὤνησιν τῶν ἐπιτηδείων. Hase.]

Ὠνητέος, α, ον, Emendus. Plato Leg. [8, ρ. 8ύ9Ὄ : Ὅσα πρατέα ἑχάστοις ὴ ωνητέα.] Et ὠνητέον, Emendum, sc. ἐστί. Lucian, in Hermot. [c. 58] : Μάθοιμι ὅστις ἀμείνιο τὸν οἶνον ἔχει, καὶ ὅθεν μοι ὠνητέον. [Cletn. Alex. ρ. α55.]

Ὠνητὴς, ὁ, Emptor. [Plato Eryx. ρ. 394, E : Τούτου μὴ εἶναι ωνητάς. Ex Isæo annotavit Pollux 3, 81.] Lucian, in Vitt. aud. [c. ι]: Καὶ συγκάλει ἀγαθῇ τύχη τοὺς ωνητὰς ἤδη παρεῖναι πεο; τὸ πωλητήριον. Utitur et Xen. [OEc. 2, 3] et Isæus ap. Pollue. 3, [81. Plut. V. Ages. c. 9, Cal. min. c. 36, Mor. ρ. 209, C. He-liodor. 2, 3o : Ἄλλους ἐπιζήτει ωνητάς. J{ « Conductor ædiücii. Tit. Att. C. Ι. vol. ι, ρ. 140, n. 102, 10.» Hase. De redemptore metallorum inscr. ap. Bœckh. 162, vol. ι, ρ. 287 : Ὠνη. Ἁγνόθεος, ubi Bœckh. ρ. 288 : « Vox ὠνητὴς decurtata est, ut ν. 11 : Ὠν. Καλλιμέδων, etc. Ὠνεῖσθαι et πρίασθαι veteres dicebant de metallis, recentiores μισθοῦσθαι (ν. Comment, de metallis Laur. in Actis Acad. Bornss. a. 1614, ρ. 112,

115, 116); solet autem νοχ ὠνητὴς praescribi redetn-toris nomini, ut n. 102 : Ὠνηταὶ Ἀριστοφάνης Σμικύ-θου, etc.]

Ὡνητιάω, Empturio, ut Varro loquitur, h. c. Emere cupio. Unde in liti. ὠνητιᾷν, Suidæ ὼνήσχσθαι βούλε-σθαι : et particip, ὠνητιῶν, quod idem eum Hesycli. exp. ἀγοραστικῶς ἔχων. [Utrumque etiam Pollux annotavit 3, 80 et 126. Dio Cass. 47, 14 : Ὥστε πλεί-στου ὅσου ἀγοράζειν ὦνἔχρῃζον, καὶ διὰ τοῦτο μηδ᾽ωνη-τιᾶν ἔτι (ubi modo ώνησείοντα praecesserat). Imperl. 73, 11 : Ὠνητίων ... ὑπερβάλλοντες ἀλλήλους.]

Ὠνητικὸς, ὴ, ὸν, Propensus ad emendum, Emax, ut Varro ctOvid. loquuntur [et est in (ìl. (ΙὨνητικῶς, adv. Philo vol. 2, ρ. 465, 1 ; 408, 12. Id. ib. ρ. 537, 24 : ΙΙιπράσκουσι τοῖς ἔχουσιν ὠν., Kmlnrientibus. Hase.]

Ὠνητὸς, [ὴ, ὸν, et ὁ, ἡ,] Emptus, Pretio comparatus, τιμῇ κτητός. Ilom. ΟιΙ.Ξ, [aotj : Ἐμὲ δ᾽ὠνητὴ τέκε μήτηρ Παλλακ-ς, Empta s. Kmptilia et serva mater, ἐξ ἀγορασίας δούλη. [Soph. OEd. Τ. ι 123 : ΊΙ δοῦλος οὐκ ῶν. ἀλλ’ οἴκοι τραφείς· pariterque Eur. Hec. 363, et ὠν. ὑπηρέται Plato Polit, ρ. 289, D. Idem Leg. 8, ρ. 84», D : Ὠνηταῖς εἴτε ἄλλοι ὁτῳοῦν τρόπῳ κτηταϊς (γυ-ναιξί). Plut. V. Lyc. c. 16 : Οὐκ επί ὠνητοῖς οὐδὲ μι-σθίοις παιδαγωγοῖς. Ὠν. ἵππος id. V. Eum. c. 4, σίτος
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V. Coriol. c. ι6. Ὠνητοὶ γάμοι Eur. Hel. 892 ; ὠνητὸς Α ἐλπὶς ib. 822; ὠν. λόγοι idem ap. Plut. Mor. ρ. 539,

Β; γέλως Plut. Mor. ρ. 477, Ili ὠνητὴ φιλίη Agathias Antii. Plan. 80.] Item ὠνητὸς χρήμασι, Pecuniis emptus. Copiæ etiam ωνηταὶ dicuntur Quæ pecunia et roercedc comparatae conductæque sunt, s. mercenariae. Thuc. ι, [i21] : Ὠνητὴ γὰρ Ἀθηναίων ἡ δύναμις μᾶλλον ἡ οἰκεία. || Emptitius, Qui emi potest, vel etiam Venum expositus, Venalis ; ut Pollux quoque [3,127] synonyimos ponit ὡνητὰ, ώνια, ἀγοράσματα, πιπρασκό-μενα. Isocr, eum gen.. Ad Nie. [ρ. ai, β] : Καὶ δόξῃ μὲν χρήματα κτητὰ, δόξα δὲ χρημάτων οὐκ ωνητή. [Plut. Æm. Paul. c. 12.] Itidem et Chrysost. De sacerd. ὠνητὰ χρημάτοιν dixit Quæ pecuniis comparari possunt. [Cùm dat. Thucyd. 3, 40 : Ἐλπίδα Οὕτε λόγῳ πιστὴν οὔτε χρήμασιν ὠνητήν.]

[Ὠνήτωρ, 6, i. q. ὠνητὴς, Erutor. Thom. Μ. ρ. 653 : ᾽Οπυιρῶν ὡνήτωρ οἱ ἀγοραῖοι* σὺ δὲ ὀπωρώνης λέγε.]

[Ὠνιακὸς, ὴ, ον, i. q. seq., si sana lectio ap. Olym-piod. Cat. in Jerem. t. a, ρ. 719, F et 720, Α, ubi τὰ ὠνιακά. Hase.]

[Ὠνικὸς, ὴ, ὸν, Emtitius, Ad emtionem pertinens, Pseudo-Chrys. Serm. 88, vol. 7, ρ. 5i5. Seaokr.]

Ὤνιος, [ία, ιον, et] ὁ, ἡ, Emptoribus expositus, Venalis. [Mœris ρ. 423 : Ὤνιος Ἁττικοὶ, πράσιμος Ἕλληνες. Hesycli. : Ωνια* τὰ πράσιμα, (ἀγοραστὰ addit Suidas). Ὠνίου* πρασίμου, ἀγοραστοῦ. Suidas : Ὠνίους* ἀγο-ραστοὺς, ἡ τιμίους. Epicharm. ap. Athen. 7, ρ. 282, Ε: Ελοψ ὤνιος. Aristoph. Ach. 758 : Πῶς (i. e. πόσου) ὁ σῖτος ωνιος; et Eq. 480 : Πῶς ὁ τυρὸς ἐν Βοιωτοῖς ὤνιος. Plato Leg. 8, ρ. 8.ῖ8, Α : Ὠνιον ἔστιυ. Xenoph. Hell.

3, 4, 17 : Ἀγορὰ μεστὴ ὅπλων καὶ ἵππο,ν ωνίων. Isæns ρ. 58, 22 : Οὗ ὁ οἶνος ὤνιος. Dein. ρ. 598, 8 : Ὀρόβους ἴστε ὄντας ωνίους.] Lucian, in Nigr. [c. 26] : Τὴν ἀρε-τὴν ὤνιον ώσπερ ἐξ ἀγορᾶς προτιθέντων. Herodian. 8, [6,

6] : Προὕθεσάν τε ὑπὲρ τῶν τειχῶν ἀγορὰν ὤνιον, παρέ-χοντες πάντων τῶν ἐπιτηδείων ἀφθονίαν* 2, [6, 7] de militibus prætorianis : Προεκήρυττον ὤνιον τὴν βασιλείαν. Plutarch. Symp. 5 [ρ. 68ο, Ε] : Οικέτας ἐκεῖθεν ὠνίους ἐξάγοντες. [Ὠνιόν τι ἄγειν idem V. Crassi c. 8, Alex. c. 6; κομίζειν Mor. ρ. 173, C; παρέχειν ρ. 293, D.] Ubi ut sunt οἰκέται ὤνιοι, sic et ap. Synes. Κρ. i3o, ὤνιος ἄνθρωπος, Venalis homo; et 5q, γλῶττα ὤνιος, Lingua venalis. [Dinarch. ρ. 92, 37 : Τοῦ στρατηγοί αὐτῶν ὠνίου ὄντος. Plutarch. V. Cat. min. c. 21 : Τὰς ὑπατικὸς ἀρχαφεσίας ὁρῶν ὠνίους οὕσας* V. Bruti c. α3 : Ὠνίο,ν τῶν στρατοπέδων ὥσπερ ὑπὸ κήρυκι προ-τιθεμένων. Τὴν πατρίδα ὤνιον ποιεῖν V. Sullæ c. 12; τὴν ἀρχὴν V. Pomp. c. 44• Ὥνιοι δικασταὶ /Elian. ap. Suidam s. ν. Ὠνίους.] Quemadmodum vero aliquid ὤνιον προτιθέναι vel παρέχειν, ita ἀποδίδοσθαι, dicitur, ut ap. Suid. quædam Οὐ προσεῖτο τὴν δόσιν, ἑταιρικὸν φάσκουσα εἶναι τὸ μίσθωμα, τὸ ἑαυιὴν παραβαλεῖν ἀνδρὶ ἀγνῶτι, καὶ ὥσπερ ὤνιον τὸ κάλλος ἀποδόσθαι, Meretricium esse quæstum dicens homini ignoto sese indul-gere, et tanquam venalem formam pretio addicere. Bud. [Procop. Β. Pers. 2, 12 : Εἰ μὴ τὴν σωτηρίαν ὤνιον κτήσονται τὰ λύτρα διδόντες. Menander Exc. Hist, ρ. 297 : Παρ’ αὐτοὺς ὤνιον ἀποκομίζειν τὴν μέταξαν. Quos Iocos Suidas attulit.] Interdum eum dat. vel gen. ponitur pro ὠνητὸς, Qui emitur vel emi potest, Venalis, ut quum Apollon, in Epist, dicit ὤνιος χρημάτων', Qui pecuniis emitur, Pecunia venalis. Sic Æschin. [ρ. 76, 27] : Αἵματός ἐστιν ἡ ἀρετὴ ώνία. Aristot. Rhet. 2, Je. 16] : Ὀ γὰρ πλοῦτος οίον τιμή τις ἐστὶ τῆς ἀξίας τῶν άλλων* διὸ φαίνεται πά•τα ώνια εἶναι αὐτοῦ. [Plutarch. V. Anton, c. 45 : Λέγεται χοῖνιξ Ἀττικὴ πυ-ρῶν πεντήκοντα δραχμῶν ὤνιος γενέσθαι.] Plutarch, in suo Περὶ εὐθυμία; libello [ρ. 460, C] : Πρῶτον μὲν ἡμῖν πολυτελῆ τὴν εὐθυμίαν καθίστησι, γινομένην ὤνιον απραξίας. Lucian. [De sacri l. c. 2] : Εἰκάζειν δὲ χρὴ, πολλὰ εἶναι λιβανωτοῦ μόνου παρ᾽ αὐτοῖς ώνια. Epigr. [Anti— phili Anth. Pal. 7, 622] : Ψυχῆς ὤνιον μέλι, Mel anima et vita comparabile : quemadmodum ap. Plutarch, supra quidquid aliquis voluerit, ψυχῆς ωνεῖται. Rarius eum dat., ut ap. Greg. Naz. de Baptismo, Ὠνιόν σοι τοῦτο τῷ θ|λῆσαι μόνον τὸ ἀγαθὸν, Hoc comparare tibi potes solo boni desiderio et voluntate. Plurali numero τὰ ώνια, Res venales, Quæ in foro emptoribus exponuntur. [Plat. Leg. 8, ρ. 849, Α. Xenoph. Anab. tues. lino. gaæc. tom. yii», rase. vu.
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ι, a, i3 ; 7, 6, 24, Cyrop, ι, a, 3. Lysias ρ. 165, 34.] Dem. [ρ. 144, 12] : Τὸ τῶν ὠνίων πλῆθος ὁρῶντες καὶ τὴν εὐετηρίαν τὴν κατὰ τὴν ἀγοράν. [Id. ρ. ιο6, 14; 173, ι γ.] Atlien. 6 fin. : Σμικρᾶς δὲ πάνυ τῆς δαπάνης ὑπαρχούσης, διὰ τὸ τοὺς παρανομοῦντας καὶ ἀφειδῶς ἀνα-λίσκοντας ἀνατετιμηκέναι τὰ ώνια. Aristot. Polit. 8, [c. 3] : Οὐχ ἵνα ἐν τοῖς ἰδίοις ὠνίοις μὴ διαμαρτάνω-σιν, ἀλλ’ ὦσιν ἀνεξαπάτητοι πρὸς τὴν τῶν σκευών ωνήν τε καὶ πρᾶσιν. [Plutarch. V. Pomp. c. 26. Lucian. Pair, enc. c. α.]

[Ὠνοκλετίας, ὁ, Onocletias, n. pr. in numo Thebano ap. Mionnet. Descr. vol. 2, ρ. 110.]

ΓὨνομασμένως, Nominatim. Aristot. Rhet. 3, 2.] Ὧνος, ὁ, Pretium quod emptor persolvit venditori pro re quam emit, τιμή. Ilom. Od. Ο, [386] : Ἄνδρες δυσμενέες νηυσὶν λάβον, ἠδ᾽ ἐπέρασαν Τοῦδ᾽ ἀνδρὸς πρὸς δώμαθ᾽, ὁ δ’ ἄξιον ὦνον ἔδωκεν. Sic II. Φ, [41] : Καὶ τότε μέν μιν Λῆμνον ἐϋκτιμένην ἐπέρησε Νηυσὶν άγιον, ἀτὰρ υἱὸς Ἰήσονο; ὠνον ἔδωκε. Rursum Od. Ο, [45a] : Ὄ δ᾽ ὑμῖν μυρίον ὦνον Ἄλφοι ὅπη περάσῃ τε πρὸς ἀλλο-Β θροᾯυς ἀνθρώπους· Ξ, [297] : Κεῖθι δέ μ᾽ ὡ; περάσειε καὶ ἄσπετον ὦνον ἄροιτο* et [460] : Ὄνον ὑποσχόμεναι. [Hom. Καμίνῳ ap. Herodot. V. Hom. c. 3α : Τιμῆς ὦνον ἀρέ-σθαι, pro quo apud Suidam scriptum τιμῇ ὄνειαρ ἑλέ-σθαι.] At βιοτήσιος ὦνος, ap. Apoll. Arg. 2, [1006] : Ὠνον αμείβοντας βιοτήσιον, schol, accipit pro τῆς τρο-φῆς τίμημα. Suidas quoque ὦνον pro τιμὴν accipit iu loco [Babrii] : Τί σοι τὸ κέρδος, ὴ τίνων ωνον εὑρήσεις; nec non schol. Theocr, [ι, 28] : Ὅ δίδωσί τις ἵνα λάβῃ τι τῶν πωλουμένων, iu expositione loci cujusdam , quem in Τυρόεις supra attuli. [Anon. Cat. in Psalm. ρ. 914, 2 y 915, 18 : Ὀνῳ χρημάτων. Philo vol. ι, ρ. 297, 39 : Τὸν λεγόμενον ωνον παρὰ ποιηταῖς, ἀργύριον ἡ χρυσών, ἡ ἄλλα ὅσα πρὸς τοὺς πιπράσκοντας ἔθος τοῖς ώνουμένοις ἀντικαταλλάττεσθαι. Hase.j ‖ Interdum tamen et pro ὠνὴ^ accipitur, h. e. pro Emptione, ut Hesycli. quoque ὦνον esse dicit non solùm τὴν κατα-βαλλομένην ἀντί τίνος τι μὴν, sed etiam τὴν ωνὴν, τὴν ἀγοράν : atque ita schol. Hom. accipit ap. Od. Ο, [444] : Ἀλλ’ ἔχετ᾽ ἐν φρεσὶ μῦθον, ἐπείγετε ο᾽ ὠνον ὁδαίων, C sic exponens hemistichium istud , Σπουδάζετε δὲ περὶ τὸν ἀγορασμὸν [τὴν ἀγορασίαν libri meliores] τῶν φορτίων.

[Ὠξείανα, τὰ, Oxiana , urbs Sogdianæ ad Oxum sita, ap. Ptolem. 6, 12, ρ. 423, ubi alii libri ώξειανα, ὀξείανα, ὠξιάνα, ὀξιάνα. Ibid., Ἀλεξάνδρεια Ὠξειανὴ, et Ὠξειανὴ λίμνη ρ. 422, ίο, et Ὠξειανοὶ, οἱ, ρ. 423, 2, quibus iu Iocis libri similiter variant. «Ὠςιανὸς, Tzetzes Epist, ρ. 88 Press. : Ζεῦγος ταρίχων ἰχθύων Ὠ•ιανῶν. » Osann.]

[᾽Ωξος, ὁ, Oxus, fluvius Bactriana?, ap. Ptolem. G, ii Iocis pluribus, Arrian. Anab. 3, 29 (quo loco utitur Suidas s. ν. Ὧξος), Agathem. 2, 10, Plutarch. V. Alex. c. 57, Dion. Per. 747. In libris non raro Ὄξος scriptum.]

[Ὠοβραχὴς, ὁ, ἡ, Madefactus albumine ovi. Paul. Ægin. j). 12ν, 21 ; 126, 22; 128, 17 Bi ian. : Ὠοβραχὴς ἔριον. Hase. Conl. Ἐλαιοβοεχής.]

[Ὠόγαλα, τὸ, Lacticiuia, (ìl. Galen., Aelius, Cor-narius ad Paul. Æg. 6, 8, ρ. 55. Angl. Id. Paul. /Kg. D ρ. 106, 2 : Ὠογάλακτι ἐγχύτῳ. Vertit Briau., du lait et du blanc d’œuf mélangés. Hase.]

᾽Ωογενὴς, ὁ, ἡ, Ex ovo natus. Orph. II. 5, 2. Ὡογονέω, Ova pario. Geopon. 14, 2, 4.]

Ὡογονία, ἡ, Ovi generatio. Philostr. V. Ap. 2, Ρ* 65.] N

Ὠοειδὴς, ὁ, ἡ, Ονο similis, Ovi speciem gerens, Ovatus. [Aristot. Η. A. 5, ι : Σκώληκες ωοειδείς.] Theo-phrast., de sorbis: Διαφέρουσι τοῖςκαρποις, τῷ τὰς μὲν στρογγύλον, τὰς δὲ προμήκη, τὰς δὲ ωοειδή φέρειν. Unde Plin. : Sorbis triplex differentia ; aliis enim rotunditas mali, aliis turbinatio piri, aliis ovata species. [Ὠοει-δὲς σχῆμα (terræ) Ptolem. Geogr. 7, 6, 12 et 13, Plutarch. Mor. ρ. 886, C, Achill. Tat. Isag. ρ. 127, Β; i3o, C. Diodor. Exc. (ap. Photium) ρ. 5ai, 69 : Κατεκέκρυπτο φύσις ἄρρενος ἐν ᾤοειδεῖ τόπῳ φύσεως Οη-λείας. Sic Bekkerus. Libri ὁμοειδεΓ vel ώειδει. Dio Cass. 4q, 43 : Τους τε δελφῖνας καὶ τὰ ὠοειδῆ δημιουργήματα. HSt. in Ind. :] Ὠώδης, pro ὠοειδὴς, Ονο similis, Ovi speciem gerens. Plin, elicit hoc sensu Ovata sueeies,
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ct Persius Ovatum aurum. [Aristot. Η. Α. 6, 10, ρ.

565, 23 : Τὰ ὀστρακώδη, ἐν οἶς ἐγγίνεται ὠώδης ὑγρότης. Sic libri plerique pro vulgato olim ωοειδής. G. D. Et fort, sic quoque scribendum ap. Galen. vol. 19, ρ. 358, 17, ubi de humore albugineo oculi : Ὑγρῶν τριῶν, ὑελοειδοῦς, κρυσταλλοειδοῦς καὶ ωοειδοῦς. Hase.]

[Ὠοθεσία, ἡ, Ovorum positio s. series. Aristeas De 70 interprr. ρ. 253, 264 (110 ed. Hav.), in descriptione mensæ a Ptolemæo ad Eleazarum missæ : Ἐκ πλαγίων δὲ κατὰ τὴν στεφάνην κυκλόθε τὰ πρὸς τὴν ἄνω πρόσοψιν ὠοθεσία κατεσκεύαστο διάλιθος, ἐκτύπωσιν ἔχουσα προσοχῆς συνεχέσιν ἀναγλυφαῖς ῥαβδωταἵς, πυκνὴν ἐχούσαις τὴν πρὸς ἄλληλα θέσιν περὶ ὅλην τὴν τράπεζαν. Ὑπὸ δὲ τὴν ἐκτύπωσιν τῶν λίθων τῆς ὼοθεσίας στέφανον ἐποίησαν οἱ τιχνῖται πάγκαρπον. Et mox : Τὴν τῆς ώοθε-σίας διασκευήν.]

[ᾨοθυτικὸς, ὴ, όν. ᾨοθυτικὰ, τὰ, liber de divinatione ex ovis, inter Orphicos memoratus ab Suida s. ν. Ὀρπφεύς : θυηπολικόν (hoc addendum Thesauro s. ν. θυηπολικός), ᾨοθυτικὰ, ἡ Ὠοσκοπικά. Quæ exscripsit Eudocia ρ. 318. ᾨοθυτικῶν autem quod argumentum fuerit Lobeck. Aglaoph. ρ. 410 ex schol. Pers. 5, 185, colligi posse monet sic scribente : Sacerdotes qui explorandis periculis observationem faciebant, observare solebant ovum igni impositum, utrum in capite an in latere desudaret i si autem ruptum ej-†luxerat, periculum portendebat ei prù quo factum fuerat sacrum.]

ΓὨοιοί. V. Ὧ.]

Ὠοκάταξις, ἡ, Ovorum fractio. Apud Lucian. Lc-xiph. [c. 9] : Ὄ ὠοκάταξις Εύδημος, potius est Ovorum fractor, qui ibid. τὰ μὲν πιττῶν, τὰ δὲ εὕων διε-τέλεσε, propter nuptias sc. quæ apparabantur. [Vitiose ap. Suid. et Zonaram ρ. 1889 pro ὠτοκάταξις, quod ν.]

Ὠὸν, τὸ, Ovum. [In codicibus non raro eum iota ndseripto vel subscripto ὠὸν, quæ antiqua ct recta scriptura est, de qua Etym. Μ. ρ. 822, 39, ex cod. Voss. correctum : ᾽Ωιόν δεῖ γινώσκειν ὅτι τὸ ῷὸν τὸ ι ἔχει* πρῶτον μὲν, ὅτι εὕρηται τὸ ι κατὰ διάστασιν παρὰ τῇ Σαπ-οοῖ « Φασὶ δή ποτε Λήδαν ὑακίνθινον πεπυκαδμένον εὑ-ρεῖν ὤϊον »· δεύτερον δὲ διὰ τὸν χαρακτῆρα* τὰ γὰρ διὰ τοῦ ο>ον οὐδέτερα μονογενῆ θέλουσιν ἔχειν τὸ ι, οιον Ιϊτῷον,... ζῷον. Πρόκειται μονογενῆ διὰ τὸ 6 σῶος, ὁ ζῶος, τὸ ζῶον. Τὸ δὲ ᾤόν ὀξύνεται ὅτι ἀπὸ «μ,νήεντος ἄρχεται, τὰ δὲ λοιπὰ ἀπὸ συμφώνου* καὶ ὡς Οιήλλαξε κατὰ τὴν ἀρχὴν, παρήλλαξε καὶ κατὰ τάσιν. Ἐτυμολογεῖται δὲ παρὰ τὸ οἶον μόνον γὰρ τίκτεται. Νίκανδρος ἐν θηριακοῖς « κτίλα τ’ ὤεα βρόκων », τὰ τῶν ἡμέριον ὀρνίθιον ὠα κτίλα καλεῖ. Herodot. 2, 68 : Τὰ ὡὰ χηνέων οὐ πολλῷ μέζονα τίκτει (κροκόδειλος), ubi codd, alii sic, alii ὼιὰ vel ὠεά. Ib. 73 : Τῆς σμύρνης ὠὸν πλάσσειν* ubi cod. unus ὠιὸν, et paullo post ὡιοῦ. lonicæ dialecto convenit ὤϊον. Aristoph. Lys. 856: Κἂν ὠὸν ὴ μῆλον λάβῃ, Κινησίᾳ τουτὶ γένοιτο, φησί* fragm. 2ὀ7 : Πολλὰ τῶν ἀλεκτρυόνιον βίᾳ ὺπηνέμια τίκτουσιν ῳά. De ovis avium ν. Inprimis Aristot. 11. A. 6, 2 seqq. et quæ collegit Athen. 2, ρ. 5γ, 58. Tres eorum species memorat ρ. 58, Β : Ἐπαίνετος καὶ Ἤρακλείδης ὁ Συρακόσιος ἐν Ὀψαρτυτικῷ τῶν ῷῶν φασι πρωτεύειν τὰ τῶν ταῶν μεθ᾽ ἃ εἶναι τὰ χηναλοιπέ-κεια* τρίτα καταλέγοντες τὰ ὀρνίθεια. ᾨὰ χήνεια ex Eri-pho comico memorata ab eodem Athenæo 2, ρ. 58, Β, ap. Herodot. 1. c., Lucian. Alexandr. c. i3, Ari-stid. vol. ι, ρ. 329, 3.] Alhen. 2, [ρ. 58, Α : ᾨῶν ῥοφητῶν μνημονεύει Ν ικόμαχος,] Ὥσπερ ώον τις ῥοφῶν. Idem 14, [ρ. 641, F] ex Comico quodam *LAnti— phane] : Και ὠὸν καταπίνοιμ᾽ ἄν. [Aliorum Comicorum Iocos ν. in Indice Meinekii ρ. 1161.] 4, [ρ- 129» C] : Ὠῶν ἐπικεχυμένων λέκιθοι* 2, [ρ. ὑ7, Ω] : Το ἐν τοῖς ὠοῖς λευκὸν, quod esse τὸ καλούμενον ὄρνιθος γάλα, ibid. ait Anaxagoras. Sic Aristot. [Η. A. 6, 2] dicit τὸ λευκὸν τοῦ ὠοῦ, Albumen ovi : cui opp. τὸ ὠχρὸν τοῦ ὠοῦ, Ovi ea pars quæ pallida s. flava est, quod et χρυσοῦν nominatur, ab aureo colore : unde ap. Athen. », [ρ· 3-G, D] : Τὰ τῶν ὠῶν χρυσᾶ. [Τὸ χρυσίζον τοῦ ώοῦ schol. Aristoph. ΡΙ. 427·] Vocatur idem et λέκι-θος, ut in Ejusdem loco paulo antè ex 1. 4• [Ὠοῦ κρό-κον Ovi luteum significat, ut scripsimus s. ν. Κρόκος, quod etiam ὠοῦ τὸ πυρρὸν vocat Hippocr. ρ. 663, 3o, ut et τὰ χρυσᾶ τῶν ὠῶν ct τὰ πυρρὰ dicit Athen. Ὠὰ
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Α ἡμιπαγέα sunt Ova semiconcreta ap. Hippocr. n. 406, 3y ; quæ in alimentis boni succi reponuntur Galeno. Fors. Philosophiam eum tribus ovi partibus compæ» rat Sext. Em ρ. ρ. 373 : Οἱ δὲ ὠῷ φασὶν αὐτὴν έϊνα» παραπλήσιον • ἐᾤκιι γὰρ τῇ μὲν λεκίθῳ, ἤν τινες νεοττὸν ὑπάρχειν λέγουσι, τὰ ἠθικὰ, τῷ δὲ λευκῷ, ὃ δὴ τροφὴ ἐστι τῆς λεκίθου, τὰ φυσιχὰ, τῷ δὲ ἔξωθεν ὀστρακώδει τὰ λογικά.] Apud Eundem 13 [et Theophr. fragm. 8, 2, ρ. 807] ὠὰ ὠμὰ, Ova cruda, nondumque cocta : quibus ibid. opp. τὰ ἑφθὰ, Cocta : ut et ap. Plutarch. [Mor. ρ. 131, Ε] legimus, Τῶν ωῶν τὰ ἑφθὰ προσφέ-ρεσθαι, Ovis coctis vesci. [Aristid. vol. ι, ρ. 283, 12 : Ωὰ ἑφθὰ τρία περιγεγλυμμένα ώσπερ μέλλοντο; ἤδη ἐσθίειν.] Ipsa autem avis τὰ ὠὰ dicitur τίκτειν, Parere [ut ap. Herodot a, 68, et Aristoph. Αν. 6q5, locis supra allatis, Diodor. 1, 35, Plutarch. Mor. ρ. 982, Α, Geopon. 14, 11, ι; ἀφιέναι Aristot. Η. Α. 6, 13, de piscibus : Οἱ ἄλλοι ἰχθύες ἐν γόνῳ τίκιουσι καὶ τὰ ᾤὰ ἀφιᾶσιν] : item θάλπειν, quum επωάζει, Incubando fovere [quod verbum per ἐπικαθῆσθαι τοῖς ὠοῖς vel κα-

Β θέζεσθαι ἐπὶ τοῖς ὠοῖς exp. grammatici : ν. Hemst. ad Thom. Μ. ρ. 36α. Ὑποτιθέναι τὰ ὠὰ Geopon. 14, 7»

14]	: item κολάπτειν [Geopon. 14, 7, ^5], Excludere, sc. ut pulli exeant : interdum vero συντρίοειν, Confringere : ut ap. Alhen. 9, [ρ. 38q, Β] perdix mas τὰ ωὰ τῆς Οηλείας συντρίβει, ἵνα ἀπολαύῃ τῶν αφροδισίων. [Adde ἐκλέπειν et περιγλύφειν ὠὸν, de quo dictum s. his vv.] Apud Plat, vero in Symp. Γρ. 190, E] aliquis τὰ ὠὰ ταῖς θριξὶ δίχα τέμνει καὶ ταριχεύει. [Plutarch. Mor. ρ. 770, Β : Ὥσπερ ὠὸν αὐτῶν (τῶν παιδικών) τριχὶ διαιρεῖσθαι τὴν φιλίαν.] At πότερον ἡ ὄρνις πρότερον η τὸ ὠὸν ἐγένετο, disputat Plutarch. Symp. 2, [quæst. 3. Ὠὰ άγονα καὶ ἀτέλεστα Geopon. 14, 7, 15; ἀνεμιαῖα, ὑπηνέμια, κυνόσουρα, ζεφύρια, de quibus dictum s. his vv. Caput calvi eum ovo comparatur ab Nicia Anth. Pal. 1 ij 3q8 : Τὴν κεφαλὴν βάπτων τις ἀπώλεσε τὰς τρίχας αὐτὰς, καὶ δασὺς ὢν λίαν ὠὸν ἅπας γέγονεν.] || Piscium genus etiam sua habet ὠὰ, nec non serpentes, ut apud Latinos quoque. Athen. 7, [ρ. 3o3, DJ de thynnide : Τοῦ θέρους τίκτει περὶ τὸν Ἐκατομβαιῶνα θυλακοειδὲς,

C ἐν ᾧ πολλὰ γίνεται μικρὰ ωά. Et rursum [ρ. 316, EJ de polypo : Τίκτει ὠὰ βοτρυδόν. Et mox, Ἐκ τῶν ὠῶν πολυπόδια ἐξέρπει. [Ailde Aristot. Η. Α. 4, ι. Ὠὸν κροκοδείλου ap. Herodot. 2, 68, Diodor. ι, 35, Eubul. ap. Athen. 10, ρ. 449, F. || Dii ex ovo proseminati secundum priscorum theologorum doctrinam. Sic ap. Aristoph. Αν. 695 : Τίκτει πρώτιστον ὑπηνέμιον Νὺξ ἡ μελανόπτερος ῷὸν, ἐξ οὗ περιτελλομείναις ὥραις ἔβλαστεν * Ἕρως 6 ποθεινός. Diodor. ι, 27 : Εἰμὶ Ὄσιρις ὁ βασιλεὺς ... εἰμὶ δὲ υἱὸς Κρόνου ... καὶ ἔβλαστον ἐκ καλοῦ τε καὶ εὐγενοῦς ιῥοῦ· ubi ν. Wessel. annotatio de πριυτογόνῳ ῳῷ Orphei. Ovum l.eda;, ex quo Helena, Castor et Pollux nati esse narrabantur ab Sapphone, cujus verba supra apposuimus, aliisque multis memoratur. || De forma trisyllaba HSt. s. ν. Ὠάριον, ubi de hac forma et ὤϊον et ὤεον agit :] Altero autem Sappho [utitur] ibid. [ap. Athen. 2, ρ. 5;, D] : Φασὶ δήποτε Λήδαν ὤϊον εὑρεῖν. Et rursum [ib.] : Ὠίου πολὺ λευκό-τερον. [De formis Ὤεον et Ὤβεον nos diximus s. ν. Ὤεον.] U Vide et Ὠοσκύφιον [ubi ὠὸν χρυσοῦν poculi

D nomen est].

Ὠὸπ, et Ὠὸπ δπ, sunt ἐλατικὰ ἐτπφθέγματα ap. Aristoph. Ban. [208.] Ibi enim Baccho dicente Charoni, κατακέλευε δὴ, subjicit Charon, ὡὸπ ὄπ, ὠὸπ ὄπ. Ap. Euud. Αν. [1395] schol, τὸ ὠὸπ dicit esse κέλευσμα Τῶν ἐρεσσόντων καταπαῦον τὴν κωπηλασίαν : quemadmodum iu Ranis [180] rursum Charon appellens dicit ὦ ὀπ, παραβαλοῦ. Ubi nota scriptum esse divisim.

[Ὠόπωλις, ιδος, ἡ, Ovorum venditrix. Schol. Aristoph. Pl. 427.]

[Ωοσκοπία, ἡ, Ovorum observatio (in augurio). Suidas s. ν. Ἑρμαγόρας : Ἔκχυτον (inscriptio libri)* ἔστι δὲ ωοσκοπία. j| Hinc ductum adj. Ὠοσκοπικος, ὴ, ὸν, ut ὠοσκοπικὴ , intellecto μαντεία , Vaticinatio ex ovis, ap. Joseph. Hypomn. c. 148 Fabr. (Gallandi Bibi, vol. 14, ρ. 72). De libro Orphico Ὠοσκοπικὰ, τὰ, dictum s. ν. Ὠοθυτικός.]

Ὠοσκύφιον, τὸ, Scyphus ovata specie, Poculum quoddam ovi figuram gerens, ap. Athen. 11, [ρ. 5o3, Ε] ubi et ὠὸν χρυσοῦν inter pocula numeratur, e*
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Dinonis Περσικῶν libro 3 : Οἶνος κεκραμένος ἐν ὠῷ χρυ• Α σῷ, οὗ αὐτος βασιλεὺς πίνει. [Ib. ρ. 488, F : Τινα δὲ (ποτήρια) δύο ἔχει πυθμὲνας, ώσπερ τὰ ὠοσκύφια καὶ τὰ κανθάοια. «Conl. Ussing. De nominibus vas. gr. ρ.

133, et C. Ο. Müller. Handb. der Arch. ρ. 358, S 299,

2 ed. a. i83o. » Hase.]

[Ὠοτάριχον, τὸ, Ova aceto saleque condita. Jo. Tzetz. Alleg. II. Π, 337. Hask.]

[Ὠοτοκεὺς, έως, ὁ, i. q. ὠοτόκος. Oppian. Hal. ι, 75ο : Ὅσσοι ἔασιν ἐν Ιχθύσιν ὠοτοκῆες, quod metri caussa dictum pro ὠοτόκοι.]

Ὠοτοχέο,, Ovum pario, gigno s. edo. Utroque enim Plin, modo loquitur. [Aristot. Η. Α. ι, 5 : Τὰ μὲν ἐν αὑτοῖς ᾤοτοκεῖ τῶν ζῳοτόκων. Ib. c. 6, et 3, ι. Etym.

Μ. ρ. 404, 28.] Plut. Symp. α [ρ. 637, Β] : Τὰ μὲν ώοτοκείν, τὰ δὲ ζωοτοκεῖν πέφυκε. Athen. 2, [j>. 57, F]: Τὰς σεληνίτιδας γυναῖκας ὠοτοχεῖν. [Basil, t. ι, ρ. 88,

D; 894, D. Jo. Philopon. De cr. mundi ρ. 192, 31 ; 243, 13. Strabo ρ. 711, A : Ὠοτοκεῖν τὰς γερανούς. Xenocrat. ap. Oribas. t. ι, ρ. io5, 4 .: Διὰ τὸ ὠοτ. Phot. Lex. s. ν. Σελάχιον : Πρῶτον ὠοτοκῆσαι. Ach. Β Tat. ad Phæn. Arati ρ. 165, 3o : Τὸ δὲ πνεῦμα τὸ θεῖον ἐμπεσὸν ὠοτόχησε τὸ πᾶν. IIasf..] Affertur et pass. Ὠο-τοκεῖται pro Ovi forma provenit. JSext. Emp. ρ. 13 : Τῶν ζώων τὰ μὲν ζωοτοκεῖται, ὡς άνθρωπος, τὰ δ᾽ ὠοτο* κεΐται, ὡς ὄρνιθες.]

Ὠοτοκία, ἡ, Ovi partio s. generatio. Plut. Symp.

2 [ρ. 637, Β] : Νεοττιὰς συντίθησι τὰ πτηνὰ πρὸ τῆς ωοτοκίας, Antequam ova pariant s. edant. Utitur et Athen. [Aristot. Η. A. 4, 12· Phir. Ileliodor. Ælh. 9,

22,	ρ. 381 : Ταῖς τῶν κροκοδείλων ὠοτοκίαις. Geopon.

14.	7, 9 : Πρὸςὠοτοκίας κρείττους.]

Ὠοτόκος, ὁ, ἡ, Ovum parietis, partu suo edens, Oviparus, Aristot. [Η. Α. ι, 5, De gen. an. ι, 11. Ὠοτόκοι ὄφεις Νicand. Th. 136. Ἀγέλη ὠοτόκος Marc. Argent. Anth. Pal. 9, 286. G. Ι). Antig, (iaryst. Hist, mir. ρ. 80, 14 Westerai. Diog. Ι.. 8, 33, praecepisse Pythagoram ἀπέχεσθαι τῶν ὠοτ. ζᾤο,ν. Hase.]

ΙὨοφἄγέω, Ovis vescor. Geopon. 14, 7, 5.]

Ὠοφορ έω, Ova fero s. pario. Etym. Μ. ρ. 404, 36 : Ἔχις· ὅτι μόνον τῶν ὄφεων μὴ ὠοφορῆσαν παρ’ ἑαυτῷ C κατέχει.]

Ὠοφόρος, ὁ, ἡ, Ovum ferens : ωοφόροι tamen ex (ìazæ interpret. affertur pro Oviperi. Nisi ille scripsit Ovipari. [Aristot. Η. Α. 9, 3j : Ἀκμάζουσι τῶν ῖχθύων οἱ μὲν ωοφόροι τοῦ ἔαρο;. Oppian. Hal. ι, 74# : Νεπόδων γένος ὠοφόρων* 641 : Ὠοφόροι; ὠδῖσι.]

Ὠοφυλακέω, Ova custodio. Aristot. [Η. Α. 6, 14] :

Ὁ δὲ ἄῤῥην οὗ ἂν πλεῖστον συστῇ τοῦ κυήματος, ὠοφυλα-κεῖ. [Ib. 9, 3γ. Plut. Μογ. ρ. 98ι, Ε.]

[Ὠπάζομαι.] Ὠπάζεσθαι, Hesychio ὁρᾶν, σκοπεῖν, Videre, Contemplari, ab ὢψ, Oculus. Ὠπήσσεσθαι [codex rectè ὠπήσεσθαι], ap. Kund. ὄψεσθαι, quod et ὠπάσσασθαι. [Hoc nemo dixit. Aoristus est ὠπήσασθαι, ap* Oppian. Cyn. 1, 3i6 : Ἄλλο γένεθλον ἐπήρατον ὡπήσαιο· et 3, 84 : Ἄλλο... γένος ὠπήσαιο* ι6ο : Σάρκα ἀείδελον ὠπήσασθαι* et 271, 4ο4, 5αα; 4, 14, 82. Activum ὠπῶντες etvmologiæ caussa ponitur in El.vmol.

Μ. ρ. 33a, 10 : Ἑλίκωπες ... οἱ ναυτικοὶ πρὸς τὴν Ἐλί-κην ὠπῶντες, ὅ ἐστι βλέποντες πρὸς τὴν μεγάλην ἄρκτον.] [ᾨπερ. HSt. s. ν. Ὅς in line:] Quod vero ad ailver· D 1)ϊαᾤτε et ᾤπερ attinet, significantia Quemadmodum, Sicut, dej*rrz quidem dixi supra in Ὅστε, ex Eust. ρ.

117; de ᾤπερ vero ex Eod., et quidem in illo ipso

1.,	trado, poeticum itidem esse adverbium, χατὰ τοὺς τεχνικούς. [V. Ὅστε et Ὅσπερ.]

[Ὠπὴ, ἡ, Adspectus, Vultus. Apoll. Rh. 3, 821 : Ἀντιάσειεν ἐς ὠπήν* 907 : Αὐτὸν κέκλομαι εἰς ωπὴν ... ἱχέσθαι, i. e. εἰς ὄψιν μου, ἐναντίον ἐμοῦ, ut exp. schol. Nicaud. Al. 377 : Δορύκνιον, οὗτε γάλακτι ὠπή τε βρῶσις τε περὶ στομάτεσσιν ἔϊκται, ubi schol, ἡ πρόσοψις, ἡ θέα, τὸ εἶδος. Ther. 274 : Φλύκταιναι ... ἀμυδρήεσσαι ἐς ὠπήν, ubi alii libri ἐσωπήν. 657 ; Ζοφοείδελος ὠττήν.] [Ὠπήτειρα, ἡ, Persecutrix. Hesych. (antè Ὠπια) : Ὠπωτῆρε* διὰ φαρμάκιον εἰώθασί τινες ἐπάγειν τῇ Ἑκάτῃ τὰς οἰκίας (τὸν Ἐκάτην ταῖς οἰκίαις Salinas.). « Hunc locum nec Ruhnken. correxit ad Tim. ρ. 115, nec Schneider, ad Theophr. c. 16. Pro ὠπωτῆρες legendum ὠπήτειρα, Persecutrix, aptum Hecatae nomen διὰ τὸ φοβερόν τῆς δα ί μόνος καὶ φάσματα ἐπιπέμπειν τὰ
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καλούμενα Ἑκαταῖα, schol. ΑροΠ. Rh. 3, 861. Ulixes quidem, quum ab infesto Hecubæ spectra urgeretur, llecatæ statuam consecravit Ἐπωπίδι (schol. Lycophr. 1176, 1184) ab assectatione sic dictæ, ut ἐνωπίδες, αἱ θεράπαιναι παρὰ τὸἕπεσθαι, Zonar. ρ. 732.· Louece. Aglaoph. ρ. 223.]

ΡΩπια* ὀφρύδια, gl. obscura Hesychii.]

Ωπίαι, οἱ, Opiæ. Steph. Byz. : Ὠπ., ἔθνος Ἰνδικόν. Ἑκαταῖος Ἀσία «ἐν δὲ αὐτοῖσι οἰκέουσι ἄνθρωποι παρὰ τὸν ᾽Ινδὸν ποταμόν Ὠπίαι » κτλ.]

[Ὧπις, ιδος, ἡ, Opis, urbs Assyriæ. Herodot, ι, 189; Xen. Anab. 2, 4, 25 (ubi ν. Schneid, et L. Dindorfio annot.); Arrian. Anab. 7, 7; Strabo 2, ρ. 80; ii, ρ. 529; 16, ρ. 739, 740. Annotarunt Suidas, Ὧπις, ὄνομα πόλεως, et Zonaras ρ. 1889, πόλις καὶ γῆ.] [Ὧπις, ιος,ἡ, Opis, virgo Hyperborea, de qua ν. Herodoti narratio 4, 34 et 35, et Plat. Ax. ρ. 371, Α, ct Servii ad Virg. Æn. 11, 532, qui Dianam ab ea nutritam esse refert : unde cognomen deae Opis derivat, quod Οὖπις scribi solet : de quo dictum s. h. ν. vol. 5, ρ. 2892. Altera forma usus est Alexander Ætolus ap. Macrob. Satum. 5, 22:Ὑμνῆσαι ταχέων Ὠπιν βλήτειραν όϊστῶν, cademquc reperitur in gl. Hesychii Ὧπι ἄνασσα, cui non convenit quæ adseripta ei est interpretatio πυρρὰ πρόθυρος, πῦρ πρὸ τῶν θυρῶν, de qua alii alia hariolati sunt. Callimachi verba sunt Η. in Dian. 204 : Οὖπι ἄνασσ᾽ εὐῶπι φαεσφόρε.]

Ὠπλὴ , ἡ , Hesychio ἡ ἐκ χειρὸς πληγὴ, Ictus qui manu fit. [Voc. suspectum.]

Ὠπλισμένοις, adv., Cùm armis, More armatorum. ᾨπόλος, pro αἰπόλος dicitur, ut ῳπόλε pro ὦ αἰπόλε. [Εκ Etym. Μ. ρ. 82a, ai, 26. V. Αἰπόλος.]

[Ὠρ. V. Ὧρος.]

[Ὧρ, ἡ, contractum ex ὄαρ, finxerunt grammatici propter dativum ὤρεσσι ex ὀάρεσσι contractum ap. Hom. II. E, 486, ubi ν. schol., Eustath. ρ. 673, 20, et 754, 25; 932, 42; 1734, 4. Etym. Μ. ρ. 823, 42. Nominativus ὦρες (ap. Hesych. ὠρέες)* γυναῖκες est ap. Hesych., Cyrill. et Suidam. HSt. in Indice :] Ὧρις, per contractionem pro ὄαρες s. ἄορες, Conjuges, Uxores. Hom. II. E : Ἄλλοισι κελεύεις Λαοῖσι με-νέμεν χαὶ ἀμυνέμεναι ὤρεσσι. Ubi Eust. quoque exp. γυναιξὶ συνεζευγμέναις ἀνδράσι. [Et Hesych. : Ὠρεσι • γυναιξίν ἀπὸ τοῦ συνεζεῦχθαι ἀνδράσιν.] At Ὧρες apud Hesych. πύργοι ὠχυρωμενοι et κηδεμόνες. [«Vix dubium erit quin idem declarent quod ὦροι sive οὖροι, i. e. φύλακες, quos et οὐρεῖς appellari tradit, sed utrum is sit metaplasmus qui dicitur Æolicus, ὦρες pro ὦροι, an librarii terminationem corruperint, in incerto relinquam. » Lobeck. Parai, ρ. 78.]

Ὤρα, ἡ, tenui notatum spiritu, significat Cura, οροντὶς, ut annotant eum alii [Hesych. : Ἥρα·... ψιλῶς δὲ φροντίς, ἐπιμέλεια* ὅθεν ὀλίγωρον λέγομεν τὸν ὀλίγην ἔχοντα φροντίδα· οί δὲ φυλακτήρια, ὴ προβλήματα. Altera interpretatio infrà adseripta est vocabulo ὤρια. Priora iisdem fere verbis apud Suidam leguntur] , tum Eust. eum Suida, et schol. Soph. Tr. ρ. 33α, hoc iu loco [5γ] : Εἰ πατρὸ: νέμοι τιν᾽ ώραν, exponens εἰ φρον-τίζοι τοῦ πατρός : afferensque ex Hesiodo iu eadem signif. [Op. 3o] : Ὥρη γάρ τ᾽ ὀλίγη πέλεται νεικέων τ᾽ ἀγορέων τε ᾨ τινι μὴ βῶς ἔνδον ἐπηετανὸς κατάχειται, Parum curtfni lites et fora. [Tyrtæus ap. Lycurg. ρ. 162, 41 : Ἀνδρὸς ἀλιομένου οὐδεμί᾽ ὤρη γίνεται. Herodot. 3, 155 : Τῆς οὐδεμία ἔσται ὤρη ἀπολλυμένης. Ὠρην ποιήσασθαι μηδεμίχν 9» Β, et Dionys. De conip. verb, c. 3, ρ. 15, 3 (Πᾶ; ὁ μηδεμίαν ώραν τοῦ λέγειν εὖ ποιούμενο;), Lucian. De dea Syr. c. 19 et Astrol. c. 27, /Klian. Ν. Α. 5, 5o; μηδεμίαν ὤρην ἔχειν ἁρπασθεισέων γυναικῶν Herodot. 2, 4, ut ap. Sopii. Ol.d. C. 386 : Ὠς ἐμοῦ Οεοὺς ὤραν τιν᾽ ἕξειν, ὡστε σωθῆναί ποτε. Alciphro 1, 27.] Sic ap. Suid. ex Æliano, Ἀνδρὶ ἐπιόρκῳ καὶ τὰ θεῖα ἐν μηδεμιᾷ ὤρα τιθεμένῳ. [Cùm verbo τίθεσθαι idem Ν. Α. ι, 5q : Ὑπὲρ τούτων οὐδὲ ὀλίγην ἔθεντο ώραν* 7, 17 : Ἔὡν γαμετῶν ὤραν μὴ τιθέμενοι. Et anon. ap. Suid. s. ν. ᾽Εγκρατής : Τοῦ σωτῆρους οὐδεμίαν ὤραν ετίθετο.] Itidemque ὤραν ἔχειν περί τίνος dicitur pro Curare aliquid, ap. eiiud. Suid. ex Plat. [Comico : Περὶ τῶν δὲ πλευρών οὐδεμίαν ὤραν ἔχεις. Ἐξωριάζειν apud Æscli. Prom. 17 schol, exp. ἔξω ὥρας καὶ φροντίδος ποιεῖσθαι.] Vide et Ἄιορος.
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[Ὥρα, τά. V. Ὠρῖται.]

Ὥρα, [lon. Ὥρη. De etyniol. et signiff. voc. Etym. Μ. ρ. 823, 7 : Ὤρα σημαίνει τὴν μορφὴν καὶ τὸ κάλλος* ἐξ ἦς καὶ ὡραῖος* σημαίνει καὶ τὴν φροντίδα, καὶ τὸ τέ-ταρτον τοῦ ἐνιαυτοῦ, καὶ τὸ δωδέκατον τῆς ἡμέρας. Γίνεται παρὰ τὸ ὡρῶ τὸ φυλάττω* κατὰ γὰρ ὥραν ἐφύλαττον οἱ ἀρχαῖοι ἐν ταῖς νυξιν. Ἢ ἀπὸ τοῦ διορίζειν τὰ διαστήματα τῆς ἡμέρας· παρὰ τὸ ὁρίζω ὅρα καὶ ὥρα. Ὥρα ἡ τροπὴ, παρὰ τὸ ὡρεῖν, ἡ φυλάττουσα συντεταγμένως τὸν ἴδιον καιρόν' καὶ Ὧραι αἱ πυλωροὶ τοῦ οὐρανοῦ θεαί· πα^ὰ τὸ ὡρεῖν καὶ φυλάττειν. Præivit his Plato Crat. ρ. 41 ο, C : Αἱ ὧραι ὅραι Ἀττικιστὶ ὡς τὸ παλαιὸν ῥητέον, εἴπερ βούλει το εἰκὸς εἰδέναι· ὡραι γάρ εἰσι διὰ τὸ ὁρίζειν χειμῶ-νάς τε καὶ Θέρη καὶ πνεύματα καὶ τοὺς καιροὺς πρὸς τοὺς καρποὺς ἐκ τῆς γῆς· ὁρίζουσαι δὲ δικαίιος ἂν ὅραι καλοῖντο. Frequentem eum χώρα paronomasiam tangit idem Hipparch. ρ. 225, C : Ἐν ὁποία ὤρα καὶ χώρα, ἵνα τι καὶ ἡμεῖς τῶν σοφῶν ῥημάτων ἐμβάλωμεν* de quo Lo-beck. Parai, ρ. 55 : « Platonis verba indicio sunt id unum fuisse ex sophistarum scitamentis, quæ ille cavillari solet (ν. Ast. ad Phædrum ρ. 268). Sed hoc idem ap. Hippocr. ρ. 1244, Α; 1246 exti*. (ubi est πρὸς ὥρας καὶ χώρας), ejusque imitatores, Galen. vol. 12, ρ. 180, Alex. Trall. ι, 10, ρ. 19, Paulus Æg. 4, 4, ρ. 134, Stephanus schol, vol. 1, ρ. 161, 180, 272, Oribas. De fract. 1, 77. Quibus omnibus locis ὤρα καὶ χώρα legitur ; Galenus Comm, ad Progn. 3, 10, ρ. 2ὑ7 ordinem invertit, sed additis aliis, κατὰ χώραν καὶ ὥραν καὶ κατάστασιν. » Vitavit paronomasiam Plato Rep. 6, ρ. 491, D : Μηδ᾽ ὥρας μηδὲ τόπου τυχόν], ἡ, Tempus, ea siguil. qua dicitur Tempus anni, veluti Vernum tempus anni pro Vere : aut etiam Vernum tempus, siue illius genit, adjectione. Affertur autem et Hora anni, pro ὥρα τοῦ ἔτους, s. τοῦ ἐνιαυτοῦ, ex Plin. 9, 35. [Demosth, ρ. 808, 18 : Τὸν ὅλον κόσμον καὶ τὰ θεῖα καὶ τὰς καλουμένας ὥρας νόμος καὶ τάξις διοικεῖν φαίνεται* 531, 16: Ὅτι τὰς ὥρας παρηνέγκατε.] Apud Horat, legimus etiam Horam eum gen. Temporis, Α. Ρ. [3οα] : Qui purgor bilem sub verni temporis horam. Atque hac in signif. usurpatur etiam Tem-jæstas, ut ωρῃ εἰαρινῇ ap. Hom., Tempestate verna, et ὤρῃ χειμερίη, Tempestate hyberna. 11. Β, [47 ιἶ : Ὥρη ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε γλάγος ἄγγεα δεύει. Ap. Eund. Od. E, [485] legimus ὤρῃ χειμερίῃ* quod et ap. Hesiod, extat, Ο ρ. [494] : ὪΡῃ χειμερίῃ , ὁπότε κρύος ἀνέρας εἶργον Ἰσχάνει. (Sunt autem hi dativi a nominativo Ionico Ὥρη, pro ὤρα.) [Ib. 45ο : Χείματος ὤρην ὀμβρηροῦ.] Sic ap. Theophr. C. PI. 4, ὥρα χειμερινή. Cui simile est ὤρα μετοπωρινὴ ap. Plut., Cam. Tempus autumnale. [Duas tantum anni tempestates, ut hodie quoque saepissime fit, nominant Hom. Od. Η, 118 : Τάων ούποτε καρπὸς ἀπόλλυται οὐδ’ απολείπει χείματος οὐδὲ θέρευς ἐπετήσιος, aliique plurimi : etsi tres (χειμῶνα, ἔαρ, θέρος) ab Homero alibi, Hesiodo, Æschyío(Prom. 453) aliisque nominantur, qua divisione anni etiam /Egy-ptii veteres usi sunt, de quibus Diodor. 1, 11 : Τούτους τοὺς Οεοὺς ὑφίστανται (οἱ Α?γύ7ττιοι) ... τρέφοντάς τε καὶ αύξοντας πάντα τριμερέσιν ὥραις ... τῇ τε ἐαρινῇ καὶ θερινῇ καὶ χειμερινῇ. Naui divisio anni in quattuor vel plures adeo tempestates, de qua dixit Idelerus Cliro-nol. vol. ι, ρ. 241—252, Homeri Hesiodique ætate cognita non fuit. Primum memoratur ab Hippocr. libro tertio De victus ratione ρ. 366, χειμὼν, ἔαρ, θέρος, φθινόπωρον, et in libro De aere, aqua et locis ρ. 287 (ubi μετόπωρον pro φθινόπωρον). Ver appellatur ὤρα ἔα ρος, ut Hom. 11. Ζ, 148, Aristoph. Nub. 1008 ; ἠρος ὥραις Eur. Cycl. 5o6, vel ὥρα ἐαρινὴ, ut Hom. II. Β, 471, Π, 643, Od. Σ, 367, Χ, 3oi, et alii scriptores plurimi. Magis poetice νεᾶνις ὤρα ap. Eur. Phœn. 793 : Στεφάνοισι νεάνιδος ὥρας, quod schol, exp. τοῦ ἔαρος τοῦ πάντα νέα ποιοῦντος, ut ὥρα νέα ap. Aristoph. Eq. 4*9· Contra hiems ὥρα χειμερία dicitur in locis Homeri et Hesiodi ab HSt. supra allatis et Antiphili Anth. Pal. 6, 202. Ælian. Ν. Η. 7, 13 : Ἐν ὤρα χει-μερίῳ* et 14, 29. Dionys. A. R. 6, 62 : Ὥρα ἔτους χει-μερίῳ. Diodor. ι, ι3 : Κατὰ τὴν χειμέριονὥραν. Andoc. ρ. ι8, 4 : Ὥραν (i. e. καθ’ ὥραν) χειμῶνο;... πλεῖν τὴν θάλατταν. Quod frequentius dativo casu dicitur, ut χειμῶνος ὤρα ap. Plut. V. Anton, c. 7. Thucyd. 6, 34 : Ἐξιυσθῆναι τῇ ὤρα ἐς χειμῶνα* 4, 6 : Χειμὼν ἐπιγενόμε-
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^ νος μείζων παρὰ, τὴν καθεστηκυῖαν ὥραν. Diodor. 19,

37 : Τῆς ὥρας ούση; περὶ χειμερινὰς τροπάς. Χιονοβόλον ὥραν ab rhetore aliquo dictam memorat Plut. Mor. ρ. 182, E. Æstas θέρεος ὥρη dicitur ab Hesiodo Op. 586, et θέρος καματώδεος ὥρης 666. Περὶ τὴν θέρειον ὥραν Heraclit. Alleg. Hom. ρ. 4ο ed. Schow. θέρους ὥρα vel θερινὴ ὥρα sæpe in oratione prosa, divisa interdum in partes, ut θέρους ἱσταμένου et φθίνοντος ap. Plut. V.. Tim. 27 et Æm. Ρ. c. 16; τῆς ὥρης μὲσον θέρος Herodot. 8, 12.] Dicitur etiam ὤρα τοῦ ἔτους, s. ὤρα τοῦ ἐνιαυτοῦ. Illo usus est Lucianus, hoc Thucydides 7, [47] : Τῆς τε ὥρας τοῦ ἐνιαυτοῦ ταύτης ουσης, ἐν ᾗ ἀσθενοῦσι ἄνθρωποι μάλιστα* quæ autumno optime convenire possunt, utpote qui morbifer etiam dictus sit. [Plato Leg. 9, ρ. 865, E : Ὑπεξελθεῖν ... τὰς ὥρας πάσας τοῦ ἐνιαυτοῦ* et Symp. ρ. 188, Α. Id. Crat. ρ. 4ο8, Ε : Ὀρῶν καὶ ἐνιαυτοῦ* et inverso ordine Rep. 6, ρ. 488, D. Ib. ρ. 516, Β: Ὁ τάς τε ὥρας παρέχιον καὶ ἐνιαυτούς. Αἱ κατ’ ἐνιαυτόν ὧραι Diodor. ι, ϊ6.] Philo ἐτησίους ώρας appellavit : scribens, Τῶν ἐτησίων ὡρῶν

Β μίαν τὴν χειμερινὴν οὐ παραδέχεται, V. Μ. ι. Verum ὥρα et ὧραι sine adjectione non minus frequenter occurrunt. Theophr. C. Pl. ι, [14, ι]: Τὰ γὰρ πρόβατα εὐτοκήσαντα καὶ εὐγονοῦντα, πάλιν ὁρμᾷ πρὸς κύησιν, ἐκποιούσης ἔτι τῆς ὥρας, Tempore anni adhuc sufficiente, h. e. pariendi spatium præbente, Bud. Apud eund. Theophr. τῶν ὡρῶν περίοδος, Quatuor anni tempestatum circuitus. [Et ὡρᾶν περίοδοι Tim. Locr. ρ. 97, C. Ὥραι καὶ περίοδοι καιρῶν Plut. Mor. ρ. 171, Α; 1066, Β. Στροφαὶ ὡρῶν παντοῖαι Plato Leg. 6, ρ. 782, Α. «Herodot. 2, 4 : Ὀ κύκλος τῶν ὡρέων ἐς τωὐτὸ πε-ριιών. Ib. /Egyptii δυώδεκα μέρεα δασάμενοι τῶν ὡρέων ἐ; τὸν ἐνιαυτόν, i. e. Annum in duodecim partes distribuerunt, intra quas 12 partes quattuor temporum vicissitudines circulum suum absolverent. Græci tertio quoque anno unum mensem intercalabant, τῶν ὡρέων εἵνεκα, ἵνα δὴ αἱ ὧραι συμβαίνιοσι παραγινόμεναι ἐς τὸ δέον, ib. et ι, 32.» Schweigh.] Sic accipitur quum dicitur ὅσα φέρουσιν ὧραι. Synes. : Καὶ ἡμῖν δια-πέμπειν ὅσα φέρουσιν ὧραι, idem, Δι᾽ ἔτους ἡμῖν ἀφικνεῖ-

C ται παρὰ σοῦ γράμματα, ὥσπερ τῶν ὡρῶν καὶ τοῦτο φε-ρουσῶν. Alibi dicit idem scriptor, Ὅσα φέρουσιν ὧραι τοῖς γεωργοῖς. Apud Xen. [Cyneg. 5, 34]: Ἐν δὲ τοῖς ἔργοις ἀπέχεσθαι τὸν κυνηγετοῦντα χρὴ ὦν αἱ ὧραι φέ-ρουσι, Bud. vertit, Α segetibus et frugibus. Alicubi ὧραι invenitur redditum etiam Anni vices. [Sic sæpius ap. Homerum, ut Od. Κ, 469 (et Hesiod. Th. 58) : Ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐνιαυτὸς ἔην, περὶ δ᾽ ἔτραπον ὧραι, μηνῶν φθινόντων, περὶ δ᾽ ἤματα μακρὰ τελέσθη, i. e. eadem anni tempora redibant. Λ, 295 : Ἀλλ’ ὅτε δὴ μῆνές τε καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο, ἂψ περιτελλομένου ἔτεος, καὶ ἐπήλυθον ὧραι. Soph. OEd. Τ. 156 et Aristoph. Αν. 696 : ΙΙεριτελλομίναις ὥραις.] Ceterum restringitur aliquando ώρα ad Certam anni tempestatem, sc. ad Ver : estque ita usus et Hom. : quum alioqui alibi ὥρην εἰαρινὴν appellet : pro quo affertur et ὤρα νέα ex Aristoph. [Eq. 429· Herodian, ρ. 465 ed. Piers. : Ἔτους ὥραν ἰδίως τὸ θέρος οἱ Αττικοί. « Mœris ρ. 424 : Ὥρα ἔτους, Ἀττικῶς. Καιρὸς ἔτους, Ἑλληνικῶς. Horam et tempus anni dicunt Latini. Vid. Sallust. Β. J. cap.

D 5o et Cortium. In specie ὥρα ἔτους pro vere vel œstate ponitur. Hesycli.: Ὥρα ἔτους, καιρὸς ἔτους, τὸ ἔαρ καὶ τὸ θέρος. Thucyd. 2, 5ι : Ἐν καλύβαις πνιγηραῖς ὤρα ἔτους διαιτιομένων, ubi Galenus ὥρα θέρους legit. Plato Leg. 12, ρ. q53, Α : Ἔτους ὥρα πέτονται πρὸς τὰς ἄλλας πόλεις. » Piersoh. Anton. Lib. c. 2 : Αἱ Μελεαγρίδες ἄχρι νῦν ἔτι καθ’ ὥραν ἔτους λέγονται πένθος ἐπὶ Με-λεάγρῳ φέρειν, i. e. Tempore æstivo. Ἥρα Ιτου; sensu hoc occurrit ap. Arrian. Periplo Ponti Eux. ρ. 4, 15 et 18 ed. Huds., ubi non intellexit interpres Latinus, et Philostr. V. Ap. 6, 1, ρ. 229 : ΙΙεραίνουσι τὰς ηπείρους ἐν ὥρα ἔτους, ὁπότε ἡ γῆ ἐρᾷ τούτου. Bast. Ερ. erit, ρ. 108.] At Galen., ut videbis in ὨραΤος infrà, ὥραν appellatum ait et Tempus id quo exoritur canicula : quod est fere dierum quadraginta.

II Ὧραι ap. poetas Deæ quæ ταῖς τέσσαρσιν ὥραις præsunt, i. e. quatuor anni temporibus : quæ ab Hom. II. E, [749] et Θ, [393] dicuntur habere τὰς πύλας τοῦ οὐρανοῦ, i. e. Portas cœll. [Conl. Pausan. 5, 11, 7, Philostr. Imag. 2, 34, ρ. 860.] Aristot, quoque iu lib.
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De mundo, quum dicit [c. 4] '. Τὰς καλὰ; καὶ γονίμους τῶν ὅλων ὥρας Οέρη τε καί χειμώνας ἐπάγειν, κτλ., videri possit ad poeticas hasce deas respexisse : nuum alio <|ui ipsæmet ὧραι nihil aliud sint quam θέρη et χειμώνες, etc., non autem quæ illa adducunt. [Memorantur etiam II. Θ, 433 : Τῇσιν (Junoni et Minervæ) δ᾽ Ὠραι μὲν λῦσαν καλλίτριχος ἵππου; (quod ad Solis equos transtulit Lucian. D. deor. io, ι)· et Φ, 45o : Ἀλλ’ ὅτε δὲ} μισθοϊο τέλος πολυγηθὴς Ὧραι ἐξέφερον. Χρυ-σάμπυκες Ὧοαι Hom. Η. 6 , 5 et 12; γλυκυπάρθενοι Meleag. Anili. Pal. 9, 160; ἀλαθέας dixit Pindarus fragm. 6, ρ. 561 : Ἁ δὲ (Θέμις) τὰς χρυσάμπυκας ἀγλαο-κάρπους τίκτεν ἀλαθέας Ὥρας· quo spectat liesychii glossa, Ἀλαθέας “Ωρας* λέγει γὰρ ὅτι κυκλισμῷ πάντα ποιοῦσιν, quam Bœckhius redintegravit,λέγει Πίνδαρος, ὅτι κυκλισμῷ πάντα ἀληθῆ (φανερὰ voluerat Schneiderus) ποιοῦσι, col la ta etiam altera gl. Αληθείς* οἱ μηδὲν ἐπιλανθανομενοι, ὡς Πίνδαρος. Hermipp.in Bekk. Anecd, ρ. 4414, 27 : Καιεοσπάθητον ἀνθέων ύφασμα καινὸν Ὀρῶν. Alexis ap. Athen. 2, ρ. 6ο, Λ : Ὑπερηφάνως ὄζουσα τῶν Ὡρῶν λοπὰς. Jovis et Themidis filias fuisse tradunt Hesiod. Th. qoi,Orpl). Hymn. 42, ι, Apollod. 1, 3,1, Pausan. 5, 11, 7 et 17, 1, Diodor. 5, 72, memoratis etiam nominibus earum, Εὐνομίη, Δίνη, Εἰρήνη. Ab Atheniensibus duæ tantum colebantur, Η αλλὼ et Καρπὼ appellatæ : ν. Pausan. 9, 35, ι. Sacra iis facta describit Philochorus ap. Athen. 2, ρ. 38, C, et 14, ρ. G56, Α. Duarum vel trium Horarum numerus totidem respondet anni temporibus secundum veterem divisionem,de qua supra diximus: anno vero in quattuor tempora diviso etiam Horarum numerus a quibusdam auctus est,de quo Welcher, ad Philoslr. linag. ρ. 670 : « l.)uam frequentes sunt vel tres lioræ, vel quattuor anni tempora sub puerorum aut decumbentium feminarum specie variisque aliis formis cfiictæ, iam raro occurrunt quattuor lioræ vel incedentes fructibusque quæque suis instructæ, ut in pompa Dionysiaca Alexandrina ap. Athen. 5, ρ. 198, Β, et in uuaglyplio Atheniensi ap. Zoegam tab. 96 (qui de Horis copiose disseruit in Li Bas· sirilieui anlichi di Roma (Rom. 1808) vol. 2, ρ. 218 seqq.), quod ille quidem longe aliter interpretatur ρ. 126, vel saltantes, i. e. anni choream agentes, ut in imagine Philostrati 2, 34, iu qua quattuor Horis campus substratus est anni tempora et ipse complectens, fructibus cujusque dearum transvolantium vestigia sequentibus. » Decem Horas, quarum nomina ν. apud llygin. Kab. 183, recentiores linxerunt my-thographi. || Ὧραι inscriptae fuerunt Cratini, Aristophanis et Anaxilæ comicorum fabulæ. || Ἥρα, n. pr. navis Atticæ in inscr. navali 4, b, 7, ρ. 315; et alius navis ib. liti. 6o, ρ. 317.]

Κ Ὥρα generalius pro Tempore [Sic intelligi potest Homericum ἐπήλυθον ὧραι supra memoratum ex Od. Β, 107, Λ, 295, Ξ, 294, Τ, 152, Ω, 142. Piml. Pyth. 4, 489 : Ὥρα γὰρ συνάπτει* Nem. 4, 55 : 'Γὰ μακρὰ δ᾽ ἐξενέπειν ἐρύκει με τεθμὸς ὦραί τ᾽ ἐπειγόμεναι. Herodot. 8, 19: Κομιδῆς πέρι τὴν ὥρην αὐτῷ μελήσειν, i. e. Commodum reditus tempus sibi curae fore], ut dicitur tempus esse hoc vel illud faciendi , vel tempus esse cœnæ s. prandii; aut etiam Hora cœnæ. [Cùm genitivo Hom. Od. Ξ, 407 : Νῦν δ᾽ ὥρη δόρποιο.] Xen. Hell. ι, [ι, ι3]: Περὶ άρίστου ὥραν ἦκον εἰς ΙΙροικόννη-σον. Hom. Od. Α, [3γ8] : Ὥρη μὲν πολέων μύθων, ὥρη δε καὶ ὕπνου. [Τ, 5ιο : Κοίτοιο τά^᾽ ἔσσεται ἡδέος ὥρη* Γ, 334 : Κοίτοιο μεδώμεθα* τοῖο γὰρ ὥρη. Et sic eum genit, γάμου Od. Ο, 126; ἀρότοιο et ἀμητου ap. Hesiod. Op. 460, 5χ5; ὁδοῦ Theog. 7ὑ4 ; θυσίας in orae. ap. Demosth, ρ. 531, 16 : Ὅτι τὰς ὥρας παρηνέγκατε τῆς θυσία; καὶ τῆς θεωρίας. Ὥρη τῆς τέρψιος Orpli. ap. Plat. I.eg. 2, ρ. 669, Ι). Ib. 8, ρ. 844. D : Πρὶν ἐλθεῖν τὴν ὥραν τοῦ τρυγάν.] Apud Theophr., Ὠοαιτοῦ σπόρου δύο. Itidem Plut. l)e exilio [ρ. 601, Β] : Ὧ ραι σπορών, ὧραι ίρυτειῶν. [Id. Μοι·, ρ. 796, D : Ὥρα διατριβῆς ἡ περίπατο,ν τεταγμὲνη. Ἥρα τοῦ πειρασμοί Jonnn. Apoc. % 10.] Cùm inliu. iu hoc versu, qui legitur ap. Athen. [i3, ρ. 601, C] : Ἥρη ἐρᾷν, ὥρη δὲ γαμεῖν, ὥρη δὲ πε-παῦσθαι. (Cùm inlin. pass. ap. Isænm : Ἐπειδὴ ὥραν εἶχον παιδεύεσθαι· nisi hoc exemplum ad ὥραν quod de ætate dicitur, referendum potius existimemus.)
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\ [Cùm infin. Hom. Od. Φ, 428 : Νῦν δ᾽ὤρη ... δόρπον ... τετυκέσθαι. Æsch. Choeph. 661 : Ἥρα δ’ ἐμπόρους κα-θιέναι ἄγκυραν ἐν δόμοισι. Soph. Aj. 245 : Ὠρα τιν’ ἤδη ... ποδοῖν κλοπὰν ἀρέσθαι. Eur. Heracl. 289 : Ὠρα προνοεῖν* Phœu. 1578 : Ὠρα τάφου μνήμην τίθεσθαι. Aristoph. Ach. 3g3 : Ὠρα ᾽στὶν ἄρα μοι καρτεράν ψυχήν λαβεῖν (ubi ἐστίν additum, quod plerumque omittitur). Plato Criton. ρ. 4ί>, Α : Οὐδὲ βουλεύεσθαι ἔτι ὥρα, ἀλλὰ βεβουλεῦσθαι* Prot. ρ. 361, Ε : Νῦν δ᾽ ὥρα ἤδη καὶ ἐπ’ ἄλλο τι τρέπεσθαι. Rep. 5, ρ. 462, Ε : Ὠρα ἂν εἴη... ἐττανιένχι ἡμῖν. Dionys. De Isocr, c. 15 : Ὤρα ἂν εἴη τῶν παραδειγμάτων ἅψασθαι.] Item ὥρα εἶναι dicitur, siue adjectione. [Hom. Od. Ο, 3g4 : Οὐδὲ τί σε χρὴ, πρὶν ὥρη, καταλέχθαι. Aristoph. Eccl. 877 : Τί ποθ᾽ ἅνδοε; οὐχ ἤκουσιν • ὤρα δ* ἦν πάλαι.] Xen. Cyrop. [8,7, ύ]: Οἱ δ’ αὖ τεταγμένοι, ἐπεὶ ὤρα ην, δεῖπνον πα-ρετίθεσαν. Ibid. : Ἐπεὶ |δ* ὥρα ἦν, οἱ τεταγμένοι προσ-ιόντες λούσασθαι αὐτὸν ἐκέλευον. [Ὤρα extra structuram interpositum ap. Eurip. El. 112, 128: Σύντειν᾽, ὥρα, ποδὸς ὁρμάν ubi Dobræo συντείνειν scribendum

Β videbatur, ut versus esset acatalectus : quo in hoc anapaestorum genere non opus. Ὥραν ἔχειν, Locum habere, Dionys. De vi Demosth, c. 45, ρ. 1097, 10 : Τὸ κυντίλον ἐν τούτοις καὶ ἀπατηλὸν ὥραν οὐκ ἔχει ἐπὶ τῶν ἐναγωνίιον λόγων. Ὠρα et καιρὸς conjuncta ap. Dionys. De Isocr, c. 14 : Τῷ μὴ ἐν καιρῷ γίνεσθαι μηδ’ ἐν ὥρα προσίστασθαί φημι ταῖς ἀκοαῖς. Clement. Ερ. ad Corinth. vol. 1, ρ. 142 ed. Jacobson. : Ὠρισμείνοις και-ροῖς καὶ ὥραις.] Ex Epigr. [Nicarchi Autli. Pal. 11, 243 : Ἵϊξειν δ’ εἰς ὥρας ἡμῖν γράφει* οἱ βαλανεῖς γὰρ εἰς τότε τάσσονται τὴν πυρίαν καθελεῖν], εἰς ὥρας pro Stato tempore, item pro Ad praestitutam horam. (Εἰς ὥρας ap. Homerum semel legitur Od. Ι, 135 : Λήϊον... εἰς ὥρας ἀμῷεν, ubi de tempore dictum est quo seges matura metitur. Similiter in Hymno Hom. 26, 12 : Δὸς δ᾽ ἡμᾶς χαίροντας ἐς ὤρα; αύτις ἱκέσθαι* ubi de tempore vindemiae agitur. Et ap. Plut. V. Ages. c. 22 : Ἐὰν ἐσπαομένην τὴν γῆν εἰς ὥρα; ἔχωσιν, ubi de tempore dictum quo agri consiti sunt. Frequentius de anno proximo vel annis futuris dicitur. Plato Ep. 7, ρ. 346,

C C : Εἰς δὲ ὥρας ἄπιθι λαβὼν τὰ χρήματα. Nicarch. Anth. Pal. ii, 17 : Ἔσται δ᾽ εἰς ὥρας Ἱπποκρατιππιάδης. Anon. ib. 12, 107 : Τὸν καλὸν, ὦ Χάριτες, Διονύσιον ... καὶ εἰς ὥρας αὖτις ἄγοιτε καλόν • ubi bene precandi formula est, ut ap. Theocr. 15, 74 : Κἠ; ὥρας κἤπειτα , φίλ᾽ ἀνδρῶν, ἐν καλῷεἴης, quemadmodum male prêtantes μὴ ὤρασιν ἱκέσθαι dicunt, de qua formula dixit Hermann. Præl. ad Epit. Doctr. metr. ρ. xvn : « Hujus formulæ genuinam scripturam testatam habemus ab Joanne Alex, in Τον. παραγγέλμασιν ρ. 35, 32 : Τὸ ὥρασι, μὴ ὤρασιν ἵκοιο, προπαροξύνεται μὲν εὐλέγω;, παρὰ βαρυτόνου τοῦ ὤρα, οὐκ ἔχει δὲ προϋποκείμενον τὸ θεν. Aristophanis versus suut in Lys. 3qi : Έλεγε δ᾽ ὁ μὴ ὥρασι μὲν Δημόστρατος* ej ι ο3γ Γ Ἀλλὰ μὴ ὥρας ἵκοισθ᾽, ὡς ἐστὲ θωπικαὶ φύσει. Formula ipsa non est in apertissimis. Dixerunt de ea præter Casaubonum Anim. ad Athen. 2, 14, ρ. 112 et in Lectt. Theocr, c. 16, ρ. 273, Heinsius in Lectt. Theocr, c. i3, ρ. 341, interpretes Aristophanis, et nominatim Berglerus, ad Lys. 39», interpretes Luciani vol. ι, ρ. 2i8 (ad Ι).

D deor. 6, 4 .* Ἄπαγε, μὴ ὤρασιν ἵκοιτο τῶν ὑπὲρ αὐτὸν ἐπιθυμῶν) et vol. 2, ρ. 270 (De sait. c. 5 : Μὴ ὤρασιν ἄρα ἱκοίμην, εἴ τι τοιοῦτον ἀντισχοίμην ποτέ), et vol. 3, ρ. 3ογ (Ι), meretr. ίο, 3 : Μὴ ὤρασιν ἵκοιτο ὁ λῆρος ἐκεῖνος τοιαῦτ α παιδεύιυν τὸ μειράκιον), Valcken. ad Adon, ρ. 3γο, Reiskius et Coraes ad Plut. V. Themist. c. 21. Valcken. monct ut qui bac de re disputare velit, scholiasten Luciani vol. 2, ρ. ρ. 270, adhibeat, mira sanè tradentem, sed parum fructuosa. (Est recentis et indocti grammatici annotatio : Μὴ ὤρασιν Ἀττικὸν καὶ τοῦτο καὶ σόλοικον δοκοῦν* ὤφειλεν γὰρ μὴ ὥρας είναι, αἰτιατικῇ* σημαίνει δὲ τὸ μὴ εἰ; τὸ ἐπιὸν φθάσαι* νῦν δὲ ἡ Ἀττικὴ συνήθεια δοτικῇ κέχρηται παραλόγως, ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ ἄμφο, τὼ χεῖρε καὶ τοῖν χεροῖν, θηλυχοῖς ὀνόμασιν ἀρσενικὰ ἄρθρα προσνέμουσα. Futilior etiam alia longior annotatio ex collectaneis Calei apposita, quæ ut alia hujusmodi seculo sexto decimo composita videtur. G. Dino.) Abominandi formulam esse satis constat. Quod colligunt, quia εἰς τὰς ὤρα; ἵκο το significet in proxituurn annum veniat, eandem interpretationem
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etiam negativæ formula? adhibendam esse, parum α firma argumentatione conclusum est. Sanè quidem ita loqui licet in epico carmine, aut elegiaco aut lyrico, ut in epigr. Anili. Pal. 12, 107. At apud Atticos et in prosa oratione εἰς τὰς ὥρας dicitur, ubi annus proximus significatur ; ν. Eurip. Iph. Aul. 122: Εἰς τὰς ἄλλας ὥρας γὰρ δὴ παιδὸς δαίσομεν υμεναίους. Aristoph. Ran. 38ο : Ἢ τὴν χιόραν σώζειν φήσ’ ἐς τὰς ὥρας* Nub. 56a : Ἐς τὰ; ὤρα; τὰς ἑτέρας· Thesm. 95ο : Ἐκ τῶν ὡρῶν ἐς τὰς ὥρας ξυνεπευχόμενος. Diog. L. 2, 3a : Τοὺς τα ἄωρα πολλοῦ ἐωνημένους ἀπογινώσκειν ἔλεγβν εἰς τὰς ὥρας ἐλθεῖν, qui Iocus in primis ad hanc rem accommodatus est. Ex quo apertum est aliter explicandam esse hanc formulam. Ac non solùm μὴ ὤρα-σιν ἱκέσθαι, sed etiam μὴ ὤρα; ἱκέσθαι, atque adeo μὴ ώραν τινὺς γίγνεσθαι dici videmus, qua forma usus est Timocreon Rhodius ap. Plut. V. Themist. c. 21 : Κηυχοντο μὴ ὥραν Θεμιστοκλῆς γενέσθαι. Videndum primo, μὴ utrum ad verbum an ad nomen pertineat.

Ad verbum aperte rettulit Theophylactus, ita scribens : Μὴ ἵκοιτο ὥρας ὁ Λεύκιππος. Cùm nomine con- Β junxisse videntur Aristophanes, Alexis, Timocreon, Lucianus, non solum quod non interposuerunt aliam vocem, sed quod Alexis certe (ap. Atlieu. 2, ρ. 55, C) et Lucianus particulam non post μὴ, sed post ὤρασι collocarunt. In Alexidis fragmento quidem excidit particula (μέν), sed restituendam esse metrum ostendit : Μὴ ὤρασι μὲν J τὰ τῶν κακῶν ἵκοιθ᾽ ὁ τοὺς θέρμους φαγών. Lucianus autem De sallat, c. 5 ita scribit: Μὴ ὤρασιν ἄρα ἱκοίμην .... Et sic sæpius. Ac magnopere hanc rationem poelæ confirmant, qui, si μή non pertineret ad nomen, separavissem particulam ab nomine.... In Aristoph, posteriore versu (Lys. ιο3γ) recte videntur libri ἀλλὰ μὴ ὥρας ἵκοισθε præbere. Neque enim verisimile est Aristophanem μὴ ὤρασ᾽ ἵκοισθε scripsisse. Itaque quum in utroque ejus versu pariterque in Timocreontis carmine μὴ ὤρασι, μὴ ὥρας, μὴ ὥραν eum hiatu , et quidem ila ut iu his exemplis omnibus μὴ sub ictu sit, positum videmus, non videtur dubitandum esse quin μὴ in his formulis non modo sine synizesi, sed etiam solito fortius pro- C nunciatum fuerit. Interprelaliouem dedit Eustathius ρ. 1619, 62 (ad illud Odysseae Ι, 134, Λήϊον... εἰς ὥρας ἀμῷεν) : Τὸ δὲ εἰς ώρας ἐξ Ὀμήρου λαβόντες οἱ Ἁττικοὶ φασὶν ἐπὶ ἀρᾶς τὸ μὴ ἐ; ώρας 6 δεῖνα ἵκοιτο, ἀλλὰ δηλαδὴ πρὸ ὥρας ἐκΟερισθείη. » Rectè Joann. Alex, ώρασι inter adverbia numerat, ut θύρασι advcrbialiter dicitur. In Aristophanis ν. altero ego recte scripseram μὴ ὤρασ᾽ ἵκοισθε pro ώρας, quod frustra defendit llermannus. Cùm hiatu autem μὴ ὤρασι dictum est quia unius instar vocabuli est. Locutione εἰς ὥραν ἐλθεῖν utitur schol. Aristoph. Lys. 690, verba poetæ, Ἵνα μή ποτε φάγῃ σκόροδα, explicans, ἵνα μὴ εἰς ὥραν ἔλθῃ, parum apte. Εἰς ὥρας ἱκέσθαι est ap. Bahrium 53, 7 : Τρίτον δ᾽ ἐπ’ αὐτοῖς εἴθε μὴ σύ γ᾽ εἰς ὥρας | ἵκοιο, μηὀέ μοι πάλιν συναντήσαις. Ἥκειν εἰς ὥρας est ap. lxx Genes.

18,10 : Ἥξω πρὸς σὲ κατὰ καιρόν τοῦτον εἰς ὥρας. G. D.] Apud Theophr., Τῆς ὥρη; [ώρας] καθηκούσης Bud. vertit Suo et constituto tempore. Idem ap. Dein. [ρ.

541, 27], Τῆς δ᾽ ὥρας ἐγίγνετο ὀψὲ, vertit, Jam ad serum horæ statæ ventum erat. [Est potius, Dies jam D multum provectus erat. De quo usu infra dicetur.] Idem huic nomini habenti infinitivum, aliud eliam interpretationis genus tribuit quam id quod convenit illi versui quem paulo antè attuli, Ὥρη ἐρᾷν, κτλ.; nam ap. Xen., Ὥρα ἂν εἴη λέγειν πῶ; ἂν αὐτοὺς προτρε-ψιίμεθα, vertit, Restat ut dicas. In hoc autem Luciani loco [Vitt. aud. c. 3] : Ὠρα σοι, ὦ βέλτιστε, τὸν Κροί-σου παῖὀα παιὀεύειν ἐγὼ γὰρ λάλος, vertit ὤρα σοι παι-δεύειν, Ι, et doce mutum, Ι tu, alium doceas. Quibus locis et hunc adjungit, sed absque interpretatione, ex Eod. [ib. c. 12] : Ὥρα σοι ἄλλον περιβλέπειν τῶν πλουσίων τούτων ἐγὼ δὲ οὐκ ἐπιτήδειος ἱλαοὸν ὡνεῖσθαι βίον* ubi non dubium est quin ὥρα σοι (sub. ἐστὶ) sonet quod Gallice dicimus Tu /mus bien : veluti quum ita loquimur, Tu peus bien car hcr un autre qui te preste de l’argent, car quant à moy, je η’en ay point.

Ita enim Græcè dixeris, ὥρα σοι ἄλλον ζητεῖν. Alioqui ὤρα eum hujusmodi infinitivis existimo alicubi commode redditum iri, Tuæ nunc sunt partes, Tuum

ωρα

‘2052

nunc est, hoc facere : q. d. Tempus jam advenit, quo necesse est hoc facias.

[ΙΙὨρα, tempus certum ac definitum, tempus opportunum, opportunitas. Mattii. 24, 36. Luc. 22, 53 : Ἀλλ’ αὕτη ὑμῶν ἐστιν ἡ ὤρα, ι. e. Sed jam adest illud tempus a Deo ddinitum, quo impiam vestram potestatem exserere potestis. Joann. 2, 4 : Οὔπω ἥκει ἡ ὥρα μου, i. e. Nondum opportunitatem nactus sum miraculum patrandi (ut Silius Ital. 12, 293 : Dexter deus horaqne nostra est. Et Cicero Verr, ι, 19 : Horis tuis). 11). 16,21 :Ὅτεἦλθεν ἡ ώρα αὐτῆς, quippe tempus ejus parturiendi adest, lb. 17, ι. Rom. i3,

11. Hinc accidit ut ὥρα in Ν. Τ. quandoque de tempore calamitatum, miseriae ac mortis Christi dicatur, quia α Deo prælìnitum erat. Marc. 14, 35 : Ἵνα πα-ρέλθῃ ἀπ’ αὐτοῦ ἡ ὤρα, coli. Matlh. 26, 3g : Παρελθέτω ἀτ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. Joanu. 7, 3ο; 8, αο; 12, 27 : Σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης, ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰ; τὴν ὥραν ταύτην. ScuLEusn. Ilis exemplis usus est Fischerus ut explicaret quod apud scriptorem Axiochi Platonici legitur ρ. 364, Β : Ὁ πατὴρ ἔκ τίνος ὥρας αἰφνιδίου ἀδυνάτως ἔχει, Oppressus casu aliquo repentino est, ita ut defectus sit omnibus viribus. Quod non videtur sic dici potuisse suspectumque jam Η. Stephano fuit, qui conjecit, ἔκ τίνος ὥρας μεταβολῆς αἰφνιδίου, et Coruario, cujus probabilior conjectura est ἔκ τίνος συμφοράς αἰφνιδίου, ut paullo post ἤδη πολλάκις συμπτώματος ἀνασφῆλαι dicitur.] Cùm præp. autem junctus hujus nominis genit., vel dativus, aut accus., nonnunquam per adverbium, interdum alio modo redditur : ut πρὸ ὥρας, Antè tempus, Autequam tempestivum sit, Intempestive. [Lucian. Demon, c. 24: Ἀποθανὼν πρὸ ὥρας, ut τέθνηκα; πρὸ ὥρας De luctu c. 13. Cùm articulo τέθνηκε πρὸ τῆς ὥρας Æsop. Fab. 378 Fui*. Et Xen. OEc. 20, 16 : Τῷ πρὸ τῆς ὥρας ἀπιέναι, cui oppositum ἐν ὥρᾳ sine articulo. Eodem sensu πρὶν ὥρας ap. Pind. Pyth. 4, 76.] (Et τῆς ώρας πρότερον [alii libri πρωΐτερον vel πρωϊαίτερον, i. e. πρῳ-αιτερον], pro cod., ex Thuc. [7, 3q], Maturius.) Apud Xen. [OEc. 20, 16] : Ἐν ὤρᾳ ἐργάζεσθαι, Tempestive, Mature. [Hom. Od. Ρ, 176 : Ου μὲν γάρ τι χέρειον ἐν ὥρη δεῖπνον ἑλέσθαι. Pind. ΟΙ. 6, 47 : Πρὸς Πιτάναν... δεῖ σάμερόν μ᾽ ἐλθεῖν ἐν ὥρᾳ. Aristoph. Vesp. 242 :Ἤμῖν ἐφεῖτ᾽ ἐν ὥρᾳ ἥκειν. Xen. OEc. 5, 4 : Ἐν τῷ χώρῳ καὶ ἐν τῷ ἄστει ἀεὶ ἐν ὥρᾳ (ὥραις cod. Paris.) αἱ ἐπικαιριώ-ταται πράξεις εἰσι', ι. e. Suo, certo tempore. Polybii exx. ι, 12, 2 ; 17, 9, 3; 18, 2, 4, indicavit Schweigh. Plut. V. Marii c. ao : Δειπνήσαντας ἐν ὥρα. Ἐν τῇ πέ-ρυσιν ὥρα. Demosth, ρ. 1283, iq, ubi de tempore dictum est navigationi opportuno. Οὕτως ἐν ὥρα, Tam mature, Multo manè, Aristoph. Eccl. 3g5 : Τοσοῦτον χρῆμ᾽ ὄχλου j οὕτως ἐν ὥρᾳ ξυνελέγη. Omissa præpos. Hom. 11. Β, 468 et Oil. Ι, 51 : Ὄοσα τε φύλλα καὶ ἄνθεα γίγνιται ὥρῃ. Soph. fragm. 519: Τὰν γὰρ ἀνθρώπου ζόαν ... ἆται ... πάσαις με-αλλάσσουσιν ὥραις , quod ἐν πάσαις ὥραις dixit Plato Lcg. 7, ρ. 797, II- Xen. Cvn. 4, 6 : Ἐὰν τῇ αὐτῇ ὤρᾳ μὴ καταρρηγνύωνται. Plut. Mor. ρ. 7°, C: Περὶ τῆς βασιλείας καὶ τοῦ σώματος ὥρᾳ μιᾷ διακυβεύειν, ut ὤρα; μιας μορίῳ dixit V. Æm. Pauli c. 27, et ὥρας βροε/εῖ μορίῳ V. Luc. c. 10.] Pro quo dicitur etiam καθ᾽ ὥραν. [Quod Hcsycii. exp. κατὰ και-ρόν. Theocr. 18, 12 : Εὕδειν μὲν χρήζοντα καθ᾽ ὥραν αὐτὸν ἐχρῆν τυ• ut ἀναπαύεσθαι καθ᾽ ὥραν Polyb. ι, 45, 4, et δειπνοποιήσασθαι καθ᾽ ὥραν 9, 6, 3. Aristid. vol. 1, ρ. 87, 17 : Καὶ γὰρ εἰ καθ’ ὥραν ὁ θάνατος, ἀλλ᾽ οὐ τοῖς γε Ἕλλησιν ὡραῖον ἀνδρὸς τοιούτου στερηθῆναι. Plutarch! exempla multa collegit Wyttenb., in quibus καθ᾽ ὥραν vel Tempestive significat vel certum anni vitæve tempus designatur. Sic Mor. ρ. 137, Β: Ἐν ταῖς καθ᾽ ὥραν μεταβολαῖς καὶ ταῖς ἄλλαις περιστάσεσιν 197, Ε : Αὐτὸ ποιήσειν αὔριον καθ᾽ ὥραν* 83α, Α : Οὐ καθ' ὥραν, ἀλλὰ πρὶν θερισθῆναι τὸν σῖτον ὠνούμενοι* et similiter ib. ρ. 99*, C. V. Demetr. c. 20, Phocion, e. 3 (ubi τοῖς μὴ καθ’ὥραν ἐκ†ανεῖσι καρποῖς). Id. V. Phi-lop. c. 17 : Ὀρῶν περὶ γαμων καὶ παρθένιον έρωτας οὐ καθ’ ὥραν σχολαζοντα, Non convenienter ætati suæ. V. Demetr. c. 14 : Ταύτην ... κομιδῇ νέον ὄντα τὸν Δημήτριον ἔπειθεν ὁ πατὴρ οὐκ οὖσαν αὐτῷ καθ’ ὥρτν, ἀλλὰ πρεσβυτέραν λαβεῖν Anton, c. 2 : Ἀντωνίῳ λαμπρῷ καθ ὥραν γενομὲνῳ· Alcib, c. 6 : Ἐνέβαλλον οὐ καθ᾽ ὤρα*.
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εἰς μεγαλοπραγμοσύνην. Lucian. Symp. c. 5 : Μειρα-κίῳ... ἁπαλῷ ετι καὶ οὐ πάνυ καθ’ ὥραν γάμων. Plur. κατὰ τὸς ὥρας, Certis temporibus, Aristot. Η. Α. g, 4ο : Πολλὰ τῶν ὀρνίθιον μεταβάλλουσι κατὰ τὰς ὥρας καὶ τὸ χρῶμα καὶ τὴν φωνὴν' et iisdem fere verbis Geopon. 15, ι, 22.] At καθ’ ὥραν τεταγμένην significat Hora præ· stituta. [Hoc omissa præpositione dixit Eurip. Bacch. 722 : Αἱ δὲ τὴν τεταγμένην | ὥραν ἐκίνουν θύρσον ἐς βακ/εύματα. Similiter Plut. Mor. ρ. 187, D : Τὴν εἰωθυῖαν ὥραν. Xen. OEc. 20, 18 : Διδάσκει σχιάζειν τὰ ἡλιούμενα ταύτην τὴν ὥραν Cyneg. 6, 4 : Οὐ γὰρ ίπι-μένει τοῦ ίχνους ἡ φύσις ... πᾶσιν ώραν, i. e. Omni dici tempore, ut Cratiu. ap. At lien. 9, ρ. 3γ4, D : Περσικὸς ὄρνις ὥραν πασαν καναχῶν ... ἀλέκτωρ. Plut. V. Caton. min. c. 5: ᾽Εθιζόμενος ἀνέχεσθαι καὶ καύματα καὶ νιφετὸν... πᾶσαν ὥραν ἄτερ ὀχήματος, i. e. Omni anni tempore. Simplex ὥραν ap. Hesiod. Sc. 401 : Τὴν ὤρην μάρναντο. Herodot. 2, 2 : Ἐντειλάμενος ... τὴν ὥρην ἐπαγινέειν σφι αἶγας, i. e. Definito diei tempore. Æsch. Eum. 109 : Νυκτίσεμνα δεῖπν᾽ ἐπ᾽ ἐσχάρα πυρὸς | ἔθυον, ὥραν οὐδενὸ; κοινὴν θεῶν. ‖ ΙΙαρ᾽ ὥραν, Præter tempus, Tempore non suo. Theocr. Epigi·. 9, 1 : Μηδὲ παρ’ ὥρην ναυτίλος ἴσθι. Sic sæpe Plut., cujus exx. collegit Wyttenb., velut Mor. ρ. 204, Β : Οἱ δὲ ζητοῦντες (κίχλην) οὐχ ηὗρον* ἦν γὰρ παρ’ ὥραν, ubi de anni tempore dictum, ut V. Pyrrhi c. 15 : Βορέᾳ ἀνέμῳ παρ’ ὥραν ἐκραγέντι. Similiter Thucyd. 4y 6: Χειμὼν ἔπι-γενόμενος μείζων παρὰ τὴν καθεστηκυῖαν ὥραν. De ætate Plut. Comp. Aristid. et Cat. c. 6 : Ὀ παρ’ ἀξίαν ἅμα καὶ παρ’ ὥραν γάμος.]

[||Ὠρα, pars mensis. Xen. Mem. 4, 7, 4 : Ἐκέλευε καὶ ἀστρολογία ς ἐμπείρους γίγνεσθαι καὶ ταύτης μέντοι μέχρι τοῦ νυκτός τε ὥραν καὶ μηνὸς καὶ ἐνιαυτοῦ δύνασΟαι γιγνώσκειν ubi partes mensis ἱσταμένου, μεσοῦντο; et φθίνοντο; intelligendos esse monet lliudenburg. Plato Rep. 7, ρ. 527, 1) : Τὸ ... περὶ ὥρας εὐαισθητοτέροις ἔχειν καὶ μηνῶν καὶ ἐνιαυτῶν. Eur. Alc. 449 : Σπάρτα κυκλὰς ἁνίκα Καρνείου περινίσσεται ώρα μηνὸς ἀειρομέ-νας... σελάνας. ‖ Ὥρα, tempus s. pars diei vel noctis, ut νυκτὸς ὥραν in i. Xen. citato. Ὠρα ἑωθινὴ Dionys. De comp. verb. c. 3, ρ. 12. 13 : Ὀδυσσεὺς περὶ τὴν ἑωθι-νὴν ὥραν ἀκρατίζεσθαι μέλλων. « Polyb. 5, 24, 1 : Ἤδη τῆς ὥρας συναγούσης ἅπαντας , ut 17, 7» 3 : Ἤδη τῆς ὥρας συγκλεωύσης· ι γ, 9, 2 : Διὰ τὸ καὶ τὴν ὥραν εἰς ὀψὲ συγκλείειν. Πολλῆς ὥρας, Die jam multum provecto, Sero diei, 5, 8, 3 : ΊΙκε πολλῆς ὥρας ἐπὶ τὸ θέρμον, ut ἐπὶ πολλὴν ὥραν Joseph. Α. J. 8, 4, 3. ■ Schweigh. Εν. Marci 6, 35 : Ἥρα; πολλῆς γενομένης· 9> 11 : Ὀψίας ἤδη ούσης τῆς ὥρας. Τῆς ὥρας ὀψὲ ἐγίγνετο in loco Demosth. ρ. 541, 27, supra ab HSt. memorato, et ap. Plut. V. Flainiu. c. 3 : Ὀψὲ τῆς ώρας ἐμβαλόντας εἰς Μακεδονίαν. Polycarpi Martyr, vol. α, ρ. 698 ed. Jacobson.: Ὀψὲ τῆς ὥρας συναπελθόντες.]

‖ Ὧραι, Horæ, in ijuas dies distribuitur. [Suidas: Ὤρα· τὸ δωδέκατον τῆς ἡμέρας, ἀπὸ τοῦ διορίζειν τὰ διαστή-ματα τῆς ἡμέρα;. Ὧρ^ι de horis diei duodecim vel horis viginti quattuor, in quas dies et nox distribuitur, circa Hipparchi tempora (i. e. uno et dimidiato seculo antè aeram nostram) dici cœpisse ex Ptolemæi Almagcsto (adde Geogr. 8, 3 seqq.), in quo frequens hic usus vocabuli est, collegit idelerus Chronol. vol. ι, ρ. 239. Apud scriptores antiquiores ubi ὡραι hoc sensu dici videntur non horæ quas nunc dicimus accurate computatæ, sed partes diei noclisvesunt in tel.· ligendæ aliis modis divisæ, etsi astronomica illa divisio diei diu antè Hipparchum inventa quidem, sed non in usum communem recepta neque ὡρῶν nomine designata fuit, cujus hanc significationem Herodoto ignotam fuisse colligitur ex verbis ejus 2, 109 : Πό-λον μὲν γὰρ καὶ γνώμονα καὶ τὰ δυώδεκα μέρεα τῆς ήμερης παρὰ Βαβυλωνίων ἔμαθον οἱ ‘Ἕλληνες, de quibus post lilelerum dixit Ι. C. Harius in Museo Philul. Cantabrig. a. i83i, vol. ι, ρ. 33. Quanquam δυώδεκα μὲρεα ἡμέρης, etiam si nola ei esset vocabuli ὥρα significatio illa, dici ab eo poterant. Memorabilis est locus Platonis, qui Leg. 6, ρ. 784, Α, τρίτον μέρος ὥρας dixit : Γυναῖκες ... πρὸς τὸ τῆς Εἰλειθυίας ἱερὸν ἑκά-στης ἡμέρας ξυλλεγόμεναι μέχρι τρίτου μέρους ὥρας, quod Leoni Allatio in libro De mensura temporum (Colon. 7845) c. 4, ρ. 34, de hora quam nos dicimus intelli-
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Α gendum videbatur. Idelero vero 1. c. ρ. 240, de diei parte ea qua negotia peragi solent, etsi nullum quod Platonico simile esset exemplum afferenti. Τὰς ὥρας τῆς ἡμέρας et τῆς νυκτὸς dixit Xenophon Mem. 4, 3, 4 : Ἐπειδὴ 6 μὲν ἥλιος φωτεινος ὢν τάς τε ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν καὶ τἄλλα πάντα σαφηνίζει, ἡ δὲ νὺξ διὰ τὸ σκοτεινή εἶναι ἀσαφεστέρα ἐστὶν, ἀστρα ἐν τῇ νυκτὶ ἀνέφηναν, ἃ ἡμῖν τὰς ὥρας τῆς νυκτὸς ἐμφανίζει* ’libi recte Hinden-burg.:«tfDp«ç ἡμέρας intelligi, ὄρθρον, μεσημβρίαν, δει-λινὸν καιρόν ^ἕσπερον. Noctis autem ὧραι distinguuntur quattuor illis φυλακαῖς, in quibus notissima τὸ μεσονύκτιον. Neque enim ὤρα de vicesima quarta diei noctisque parte, quam horam nos appellare solemus, intelligi potest apud Xenophontem : de quo usu jam veteres dubitarunt grammatici, quo pertinet Ulpiani quæstio quam Athcnæi epitomator ι, ρ. ι, E refert his verbis : Εἰ κεῖται ὤρα ἐπὶ τοῦ τῆς ἡμερας μορίου* ubi Casnub. ρ. 5 monet nec Platonis, Aristotelis et aequalium seculo, neque aliquo post tempore, has diei partes quas horas vocamus, fuisse iu usu. Quod po-

B stcrioribus Græcis et latine hora est, id priores, qui gnomonum sciothericorum tantum usum habebant, σημεῖον, στοιχεῖον dixerunt. Pollux ι, 71 : Ἥρα δὲ καὶ ἡμιώριον σημεῖον, ὡς Μένανδρος, ωνομάζετο παρὰ τοῖς παλαιοῖς. » In loco Pollucis recte Bekkerus ex cod. edidit, ὤρα καὶ ἡμιώριον, ὡς Μένανδρος, σημεῖον etc. Neque enim σημεῖον, sed ἡμιώριον ex Menandro affertur. Ceterum conf. quæ s. ν. Ὠρολόγιον dicentur.] Epigr. [Lucili. Antii. Pal. 11,77] : Ἀλλὰ σὺ πυκτεύσα; Στρατοφῶν ἐπὶ τέσσαρα; ὥρας. [Plut. V. Ærnilii Ρ. c. 3ο : Ἐκείνην γὰρ τὴν ἡμέραν οὐκ ἐξαρκεῖν τῇ κατηγορία τέσσαρας ἔτι λοιπὰς ώρας ἔχουσαν V. Caton, min. c. 43 : Μόλις ὡρῶν δυοῖν λόγον ἔδωκαν.] Invenitur autem et in hac signil. singularis numerus ὤρα, ut quum dicitur ὥρα τρίτη vel τετάρτη. [Sic ὥρα τρίτη ἡμέρας Lucas Act. 2, 15; τρίτης ὥρας Plut. V. Rom. c. 12 j ἕκτη Anton, c. 68; ὀγδόη Alex. c. 60; ἐνάτη Æm. Ρ. c. 22 (quod εἰς ὥραν ἐνάτην τοῦ ἡλίου καταφερομένου dixit V. Bruti c. 49) ; δεκάτη Ant. c. 68, et addito τῆς ἡμέρας Sullae c. 29. Et δωδεκάτης ὥρας, de extremo tempo-

C ris momento, ut hodie quoque proverbialiter dici solet, V. Crassi c. 17 : Ὧ βασιλεῦ, δωδεκάτης ὥρας οἰκο-δομεῖν ἄρχῃ. Omittimus scriptorum eccles. aliorumque recentiorurn exempla plurima, velut Polycarpi Martyr. c. 21, vol. 2, ρ. 604 : Σαββάτῳ μεγάλῳ, ώρα ὀγδόη, ubi Jacobson.: « Η. e. ante meridiem. Non enim de Romana, sed de Asiatica horas computandi ratione hic est sermo, eadem scilicet qua nos hodie utimur. Videndi sunt Townson. Works 1, ρ. 260, etGreswel-lius, Dissertations, 4, ρ. 627; 2, ρ. a 16; 3, ρ. 229.»] Quin etiam pro ipsa Die poni ώραν sæpe a Medicis, testantur VV. IX., afferentia ex Galeno Κατὰ τόπους 7,2: ψύχονται ὥραν μίαν* hoc enim postea exponi , ψύχονται ἐπὶ ἡμέραν μίαν. In lisd. ex Plat. [I^eg· 6, ρ. 761, CJ : Καθ’ ἑκάστας ὥρας, pro Jugiter. [Sic Pa-læph. 7, 6 : Ἐνέδρα; ποιούμενη καθ᾽ ἑκάστην ὥραν ἀνήρει.]

II Ὤρα, Tempus ætatis florentis, Tempus id ætatis in quo maxime vegeti sumus, Vigor ætatis et flos. [Plut. V. A^es. c. 34 : Ὤρα ἐν ᾗ τὸ ἥδιστον ἀνθοῦσιν ἄν-

D Ορωποι παριόντες εἰς ἄνδρας ἐκ παίδων. Æsch. Sept. 535 : Στείχει δ᾽ ἴουλος ἄρτι διὰ παρηΐδιον | ὥρας φυούσης* Suppl. 997 : Ὥραν ἐχούσας (virgines) τήνδ᾽ ἐπίστρεπτον βροτοῖς. Aristoph. Αν. 17a3 : Ὧ φεῦ φεῦ τῆς ὥρας, τοῦ κάλλους. Quæ sæpe conjunguntur. Sic Æschines ρ. 29,4: Κάλλει καί ώρα διενεγκόντες· 22, 38 : Καλλίστην ὥραν ὄψεως διεφθαρκότα. Dionys. Η. De comp. verb. c. 16 : Ὥραν ὄψεως ευμόρφου καὶ κάλλος ἡδονῆ; ἐπαγωγόν. Athen. ι, ρ. 22, F, de Sophocle : Πρὸ; τῷ καλὸς γεγενῆσθαι τὴν ὥραν ἠν καὶ ὀρχηστικός. Ἵ2ρα καὶ χάρις Plutarch. V. Anton, c. 83 : Ἡ χάρις ἐκείνη καὶ τὸ τῆς ὥρας ἰταμὸν οὐ κατέσβεστο· Mor. ρ. η η 8, Α : Οἶς ὥρα καὶ χάρις συνέ-πεται* V. Sullæ c. 2 : Διὰ συνήθειαν καὶ χάριν, ἡν ἀφ᾽ ὥρας εἶχε· V. Demetrii c. 2 : Τὸ πρόσωπον χάριν καί βάρος καὶ φόβον καὶ ὥραν εἶχε.] Sic ap. Lucian. [Vitt. aud. c. 17], οἱ ἐν ὥρα παῖδες Ikid. vertit In flore ætatis. Itidemque ap. Plutarch., οἱ ἐν ὥρα reddit Qui suili in ætate florenti; ac ah Eodem dici ait οἱ καθ’ ὥραν et καθ’ ἡλιχίαν. Ex eod. Plutarcho affertur in VV. LL. οἱ ἐν ὤρα pro Juvenibus. Et ex Ejus Ca-
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milio [c. 33] : Δμωΐδας τὰς ἐν ὥρα μάλιστα. [Ibidem Α C. 34 : Τοὺς οὐκ ἐν ὤρα τῶν πολιτών, ἀλλ᾽ ἤδη προβε-βηκότας καθοπλίσαι. Plato Phædr. ρ. 2441, D : Ὄψιν πρεσβυτέραν καὶ οὐκ ἐν ὤρᾳ• Rep. 5, ρ, 474, D : Πάντες οἱ ἐν ὤρᾳ• 475, Α : Τῶν ἀνθούντων ἐν ὥρα. Ἐπὶ ὤρα ap. Plat. Rep. 5, ρ. 4?4, Ε : Ἐὰν ἐπὶ ὤρα ἦ. Improprie de civitate Plutarch. V. Per. ς. 16 : Ἐφ’ ὤρα ἀνθούσης τῆς πολιτείας.] Item καθ’ ώραν pro lu tlore ætatis, ex Luciano. Et eum adjectione geuitivi ἡλικίας, es Thuc.

[6, 54] : Ὢρᾳ ἡλικίας λαμπρὸς, pro, Flore ætatis conspicuus. Quod autem attinet ad differeiiliam quæ est inter ὥραν et ἀκμὴν, existimo ὥραν respicere potius ad Robur florentis ætatis, ἀκμὴν autem ad Pulcritu-dinem : quum hanc etiam siguil. habeat istud vocali., ut in proximo sequente imemate videbis. Ὥρα generalius etiam exp. a Bud. voce Ætas, in hoc Plutarch! loco de Cornelia [V. Pomp. c. 55] : Ἀλλ᾽ ὅμο,; τοῦ γάμου τοῖς μὲν οὐκ ἤρκεσε τὸ μὴ καθ’ ἡλικίαν* υἱῷ γὰρ αὐτοῦ συνοικεῖν ὥραν εἶχεν ὴ Κορνηλία. [Id. V. Thesei c. 31 : Παρθένον ούπω γάμων ὥραν ἔχουσαν. Plato Tim. ρ. 9ϊ, C : Ὅταν ἄκαρπον παρὰ τὴν ὥραν χρόνον πολὺν Β γίγνηται* Critia ρ. 113, D : Ηδη εἰς ἀνδρὸς ὥραν ἡκού-σης τῆς κόρης. Æscli. fragm. 41, de fructibus arborum : Δενδρῶτις ὤρα δ᾽ ἐκ νοτίζοντας γάμου | τέλειό; ἐστιν. Cur. Heracl. 579 in oratione Macariæ : Ὁρᾷς δὲ κἀμὲ τὴν ἐμὴν ὥραν γάμου | διδοῦσαν ἀντὶ τῶνδε κατθανου-μένην.]	Ι

II Ὥρα, Pulcritudo, Decor, Venustas. Proprie autem ὥραν dici arbitror Talem pulcritudiuem qualis est iu flore ætatis, s. qualem ipse íios ætatis affert. [Aristid. vol. 2, ρ. 103, 6 : Κάλλος μὲν χρόνος ἐξελέγ-χει ῥᾳδίως, ἀμέλει καὶ τὸ τῆς ὤραίς ὄνομα αὐτῷ συγκε-κλήρωται. Pind. ΟΙ. il, 123 : Ἰδέα τε καλὸν ώρα τε κε* κραμένον. Xenoph. Mem. 2, 1, 22 : ἘσΟἠτα ἐξ ἦς ἂν μάλιστα ἡ ὤρα διαλάμποι. Plutarch. Mor. ρ. 972, D : Ἀτρέμα τῆς περὶ τὸ στῆθος ὥρας ἔψαυεν.] Quidam tamen ὥραν esse volunt Coloris bonitatem eum gratia , qualis ἐν τοῖς ὡραίοις fructibus elucet. Dicitur certe ωρα de juvenibus potissimum et puellis : quod meam illam sententiam confirmare videtur. Xenoph. Symp.

[8, 25] : Καὶ 6 χρημάτων γε ἀπεμπολῶν τὴν ὥραν. [Id. C Mem. 1,6, ι3 : Τὴν ὥραν ἐάν τις αργυρίου πωλῇ. Plutarch. V. Arati c. 18 : Τὴν ὥραν πολλῶν χρημάτοιν ἀπο-δόσθαι. Πρῆσις τῆς ώρης Lucian. De dea Syr. c. 8.] Athen. de Alcibiade 13, [ρ. 5γ4, Ἐ] : Πλεύσας εἰς Ἑλλήσποντον σὺν Ἀξιόχῳ, ὃς ἦν αὐτοῦ τῆς ώρας ἐραστής. [Plato Symp. ρ. 217, Α : Ἤγούμενος αὐτὸν ἐσπουδακέναι ἐπὶ τῇ ἐμῇ ὤρᾳ• Leg. 8, ρ. 83γ, Β : Τῆς ὥρας ἅπτεσθαι.

11). C : Τῆς ὥρας καθάπερ ὀπώρα; πεινῶν* Phædr. ρ. α34, Α : Οἳ τῆς σῆς ώρας ἀπολαύσονται. Ejusdem generis locutiones sunt Isocr, ρ. 217, C : Ὅσοι ἂν τὴν αὑτῶν ὥραν διαφυλάξωσιν, et τῆς ὤρα; ἐλευθερίως προΐ-στασθαι ap. Plutarch. V. dicer, c. 7 ; τὴν ὥραν οὐ καλῶς διατίθεσθαι Mor. ρ. 53o, Λ, et V. Bruti c. ἀφ᾽ ὥρας ἐργάζεσθαι V. Tim. c. 14 ; ἐκ τῆς παιδικῆς ὥρας ἑταιρεῖν V. Cut. maj. c. 17.] Ex Dionys. Η. in Vita Lysiæ [c. 11] annotatur, ὥραν earum rerum esse, quæ quum sensu facile percipiantur, vix tamen vel eloquentis oratione exprimi satis possunt. [De oratione venusta idem De comp. verb. c. 11, ρ. 56, i3 : Αἱ μεταβολαὶ καὶ τὸ πρέπον οὐκ ἔχουσι τήν αὐτὸν ὥραν καὶ Π χάριν, οὐδ’ ὑπὸ πάντων ὁμοίως διακούονται* De vi Demosth. c. 7, ρ. 969, 5 : Ἐν τῷ συγγράμματι τούτω πολλὴν ὥραν ἔχει καὶ χαρίνων ἐστὶ μεστὰ τὰ πρῶτα ταυτί·

38, ρ. 1071, 6 : Φύσιν ἔχει μηδὲν τῶν σπουδαίων ἄμοι-ρον ώρας καὶ χάριτος ἰδίας. Philostr. ρ. 696 : Σὺν ὤρα τε καὶ ἡδονῇ τῶν λόγων.] Idem Ὧραι, Pulcritudinis deæ, famiilæ solis, Hesiodo, numero 1res. [De quibus supra diximus.] Α quibusdam tamen cædem esse putantur quæ et illæ de quibus supra, quæ sc. præsunt anni temporibus. Verum hæ, quatuor esse dicuntur. Hesiod. Op. 175] .* Ἀμφὶ δὲ τήνγε Ὠραι καλλίκομοι στέφον ἄνθεσιν εἰαρινοῖσι. Vide Eumleiii et iu Theog. [58.]

|] Ὥρα pro Pulcritudine, quum ἀναλόγως deberet tenuari, (sicut ὤρα quod φροντίδα significat,) Attice aspiratur. Faceret autem spiritus tenuis iu ὤρα, pro Pulcritudine, pro illis qui nomen Ὠρίων inde deducunt. Vide Eustalh. [ρ. 1027, 44· In Ind. :] Ὠρίων, Ionice pro ὡρῶν, Temjtoruni, Horarum : ab ὥρη.

[Ωραία, ἡ, et Ωραία, τά. V. Ὠραϊος.]

[Ὠραΐζω. IlSt. post ea quæ s. ν. Ὡραιόω dixit :] Sed rariorem ejus usum esse puto, et crebrius usurpari alterum verbum Ὠραΐζυ>, cujus Suidas mentionem facit, eum dat. ipsum construi annotans. (Rara sunt activi exempla. Aristid. Quint, ρ. 72 : Τὰ σώματα ὡραΐζοντες. Eumatli. ρ. 6 : Τὸ ἴον μετ᾽ ὀδμῆς ὡραΐζει τὴν ὄψιν. Ε\ ὀαοίζειν corruptum iu libris pluribus Luciani De parasito c. 43.J Unde apud Eundem est partic. ὡραϊσμίνη, quod exp. κεκαλλωπισμένη [Philostr. V. S. 1, ι, ρ. 5a8 : Ιϊαρ᾽ Ἱσαίου τὸ κατὰ φύσιν ἑρμη-νεύειν μαθὼν ἐπεκόσμησεν αὐτὸ ὡοαϊσμένῃ •πρᾳντητι. Lucian. Amor. c. <a8 : Γυνὴ ὡραϊσμένη ἐπικτήτοις σοφί-σμασι. Heliodor. 7, 2 : Νεανίσκῳ χαρίεντι ... καὶ πρὸς τῆς ἐν χερσὶ πανηγύρεως πλέον ὡραϊσμενω. Schol. Höm. Od. Θ, 267 ίΤα ἐξ αὐτῶν γινόμενα ἔργα δια τῆς Ἀφροδίτη; ἤτοι τοῦ κάλλους ὡράϊσται] : et ὡραΐζεται ap. Ilesych. itidem ρι•ο καλλωπίζεται legimus. [Verbum frequens apud inferiorum temporum scriptores, rarum apud Atticos veteres, nec probatum Atticistis, ut colligi potest ex Antiatticista Bekk. ρ. 116, 3o, qui ὡραΐζεσθαι ex Cratini Ὠραι; annotavit^ ct Phrynicho ib. ρ. 43, 15 ·' θρύπτεσΟαι· ὡραΐζεσθαι· ἄμφω Εύπολις «Ὠρ«ϊζομένη (ser. ὡρᾳζομὲνη eum Mcinekio) καὶ θρυπτόμενη. » Ἐναβρύνε-σθαι Ilesych. exp. pro ἐντρυφᾶν et ὡραΐζεσθαι. Mœris ρ. 76 : Ἀστεΐζεσθαι Ἀττικοὶ, πολιτεύεσθαι, τΟυτέστιν ὡραΐζεσθαι, Ἕλληνες* ubi Pierson. : « Ὠραίζεσθαι Hesych. exp. per καλλωπίζεσθαι. Idem Κατωραίζεται, σεμν^νε-ται. Θρύπτεσθαι schol. Theocriti 1, 109 : Το Ορύπτε-σθαι, ὡραΐζεσθαι φησι Μόνανδρος « ὨρτιΐζεΟ᾽ ἡ τύχη πρὸ; τοὺς βίους ». Sic τὸ τεθρυμμένον τοῦ ὡραϊσμοῦ conjunxit schol. Aristoph. Pl. 904· Usus eo etiam verbo est Cratinus, qu,o,sensu, incertum. Eadem fere qua Menander significatione Arislæn. Ep. 1,18: Οἷα ποθεινοῖς ἐρχσταῖς συνήδεσθαι βουλομὲνη, καὶ τοῖς ἀκμάζουσι χαίρεις καὶ μειρακίοις ὡραϊζομένοις εὐφραίνῃ συνοῦσα , i. e. τοῖς τρυφεροῖς, τοῖς κομψοϊς. Pro κομψεύεσθαι Themisi. Or. 27, ρ. 336, C : Καί μή με ἄλλο,ς νομίσῃς ὡραΐζεσθαι τῷ κύκνῳ καὶ τῇ ἀηδόνι, καὶ καθάπερ οἱ κομψοί σο-φισταὶ οἱ κομμοῦντες τοὺς λόγου; οίον φυ/ίῳ κέχρηνται (leg. κεχρῆσΟχι) τούτοις τοῖς ὀρνέοις. Synes. Dione ρ. 39, C : Τῷ δὲ μὴ πάρεργο,ς ἐντυγχάνοντι δήλη καὶ ἡ τῆς ερμηνείας ἰδέα διαλλάττουσα καὶ οὐκ οὐσα μίχ τῷ Δίωνι, κατά τε τὰς σοφιστικὰς ὑποθέσεις καὶ κατὰ πολιτικάς. Ἐν ἐκείναις μὲν γὰρ ὑπτιάζει καὶ ὡραΐζεται, καθάπερ 6 ταὼ; περιαθρῶν εαυτόν καὶ οἷον γαννύμενο; ἐπὶ ταῖς ἀγλαΐαις τοῦ λογου. Aristid. vol. 1, ρ. a3a : Αἰεὶ δὲ ὥσπερ εἰ; πομπήν ενιαύσιον κεκοσμημένη ταῖς τε ἰδίαις καὶ ταῖς δημο-σίαις σκευαῖς ὡ ραΐζεται, Et privato renidet Roma et publico apparatu, vertit (i. Canterus. Idem Aristid. vol. 2, ρ. 379, de Simonide : Ἵνα δὲ μὴ δόξῃ νέος ὢν ἔτι κἀι ὡραϊζόμενος λέγειν τιῦτα, προστίθησιν ὀγδοηκοντιε-τει παιδὶ Λεωπρεπέος. Ubi idem est ac juveniliter se efferre. Verum singularis · et omni animadversione dignus est Libanij locus vol. 4, ρ. 109. 23 : Τοιαῦτ» τὴν κόρην τεκμαίρομαι πρὸς ἑαυτὸν μελετᾶν • εἶτα τὴν οὕτω ποθούσαν οὐ βούλει κομψευομένην ὁρᾶν, οἷον ἔλα/εν ἐραστήν; οὐ Νεοπτόλεμον τὸ παιδίον πρὸ; τοὺς ἡλικιώτης ὼραϊζόμενον πατρικαῖς ἀριστείαις ; οὐ τον πρεσβύτην Πηλέ α παιδὸς ἀγαλλόμλνον άοεταῖς ἐν συλλόγῳ τῶν γεγηρα-κότων ; οὐ τὸν Ὀπούντιον φίλου τροπαίοις ὼραϊζόμενον ; Priori loco Interpres reddit, emicantem, posteriori illustratum. Potuerat rectius, se efferentem, glohan-tem. *] Sicut vero καλλωπίζομαι significat interdum Excolo et exorno me, ita ὡραΐζομαι, ut ap. Greg. Na/.. [Or. 44, ρ. 841, D] : Νῦν δὲ ὑψαύχην ἵππος τοῖς οἴκοις δυσχεραίνων, καὶ τὰ δεσμὰ τυραννήσας, κροαίνει κατὰ πεδίον, καὶ ποταμοί; ὡραΐζεται* alludentem ad hunc locum Homeri 11. Ο, [26/,] ubi στατὸς ἵππος ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ , Δεσμὸν ἀποῤῥήςας Οείει πεδίοιο κροαίνων, Κἰωθὼς λούετθαι ἐοῤῥεῖο; ποταμοῖο Κυδιόων. Quo in lon, nota eum dixisse ποταμοί; ὡραΐζεσθαι pro eo quod Hom. vocat λούεσθαι ποταμοῦ κυδιοο,ντα, Flumine sese lavare, ut postea venustior et forma deceòtior esse videatur. Bud. certe ὡραῖζομένους interpr. Decore conspicuos, Decorem ostentantes, in hoc Ι. apud Athen. : Πηνίκα τ* εἰσακτέον τοὺς ὡραίους καὶ τὰς ὡρ*ίας εἰς τὸ συμπόσιον, καὶ πότε αὐτοὺς προσδεκτέον ὡραϊζομέ-νους. [('.allistr. Stat. ρ. 897 ·* Αἱ ποίρειαὶ αὐτῷ εἰ; ἄνθο^ ἐρευθόμεναι νεοτήοιον ὡραΐζοντο Cùm ἐν Aristæn. 2, 10:
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Ὀραϊζομένη ἐν ζῷντι κάλλει. Sirac.·. 25, ι : Ἐν τρισὶν Α ὡραΐσθην καὶ ἀνέστην ὡραία.]

[Ὠραιόθεος, ὁ, Divina venustate decorus. Joann. Dama se. vol. a,’ ρ. 855, Β : Ὀ στειροφυὴς καρπὸς καὶ

ὡραιόθεος. Boiss.]

[Ωραιόκαρπος, ὁ, ἡ, Maturos fructus habens. Tzetz. Hist. 4,691· Boiss.]	· ·	* ■·

Ὠραιοκόμος, 6, ἡ, Suiilæ ὁ τοῦ κάλλους επιμελούμενος, Forinæ exornaudæ studiosus : quem καλλωπισΤὴν nominant.

[Ὠραιοκόσμητος, ὁ, ἡ, Pulchritudine ornatus. Pseit» do-Chrys. Serm. 83, vol. 7, ρ. 497. Srager. Λ non.

De cruce t. 2, ρ. 143, Β Gretser. Hase.]

[Ὠραιόμορφος, ἡ, ἡ, Pulchram formam habens. Joann. Chrys. vol. 6, ρ. 628 ed. Par.]

Ὠραιοπολέω, Versor inter τοὺς ὡραίους, Versor eum iis qui florenti adhuc ætate sunt et forma venusta. Suidæ τὸ μετὰ τῶν νέων ἀναστρέφομαι. [Conl. Ὠραπο-πολέω.]

[Ὠραιοπυλιώτης, ὁ, Qui est ad portam CPlis dictam Aurea s. Ἡραία (de qua Ducang. (.Pii clnistiana 1, Β 15, 16). Schol. metr. Pind. ΟΙ. 4 ·' Οἱ σπονδείοι σύμ-πτυκτοι ἀνάπαιστοι λέγονται, ὡ; καὶ τὰ εἰς σωτῆρ* Χριστόν τὸν ὡραιοπυλιώτην, ἐπὶ τοῦ μαρμάρου ἄνω τῶν ἔξωθεν πυ-λῶν, ὅπου ἐζο,γράφηται ὁ Ἰουστινιανὸς κτλ. Boiss. Vide quæ dicentur s. ν. Ὠραῖος.]

Ὠραιοπώλης, ij Qui vendit τὰ ὡραῖα, Qui vendit fructus æstivos aut salsamenta æstiva; vel etiam ὁ χρημάτων ἀπεμπολῶν τὴν ὥραν, ut Xenoph, loquitur. Hesychio enim ὡραιοπὠλας, Dorice pro ὡραιοποὶλης, est ὁ τὴν ἀκμὴν πωλήσας, ὀπωροπώλης, ταριχοπώλης : quanquam prima ilia expos, suspecta esse possit.

Ὠραῖος, αἴα, αῖον, Tempestivus: opp. τῷ ἄωρος. Hesiod. Op. [642] : Ἔργων μεμνημένος εἶναι Ὤραίων πάντων, περὶ ναυτιλίης δὲ μάλιστα* aliquanto antè [617], Ἀρότου μεμνημένος εἶναι ὡραίου, Arationis memor esto tempestivæ. Sic [63ο], Αὐτὸς δ᾽ὡραῖον μίμνειν πλόον, εἰσόκεν ἔλθῃ, Expecta tempestivam navigationem, donec advenerit, [lb. 665 : Ὠραῖος πέλεται Ονητοΐς πλόος. Βίος ib. 3α : ᾨτινι μὴ βίος ἔνδον ἐπηετανὸς κατάκειται ὡραῖος, τὸν γαῖα φέρει, Δημήτερος ἀκτήν* quod Moschop. C expl. τουτέστι τῶν ὡρῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ δώρημα* et ib. 3ο7 : Ὠς κέ τοι ὡραίου βιότου πλήθωσι καλιαί. Aratus 1075 : Χαίρει καὶ γεράνιον ἀγέλαις ὡραῖος ἀροτρεὺς ὤριον ἐρχομέναις* quod schol, exp. ὁ βουλωμένος καθ’ ώραν τῶν ἔργων ἅπτεσθαι ἀροτρεύς.] Et ὡραῖοι χειμώνες ap. Theophr. [Η. ΡΙ. 4, 14, ι, C. PJ. 5, 8, 3, et addito καὶ εὐδιεινοῖ ib. ι, 12,7], llyemes tempestivæ. [Ἄροτοι ὡρ. Η. ΡΙ. 8, 6, ι ; σκαπάνην ὡρ. (i. ΡΙ. 3, 16, ι ; τομὴ ὡραία καλάμου Η. ΡΙ. 4, 12, 4 ῖ ὕλη ὡραία τέυνεσΟαι C. ΡΙ. 5, ι, ij Ὑδατα (pluviae) ὡρ. C. ΡΙ. 2, 2, ι.

« Ὠραῖον ὕδωρ aqua Tempestiva dicitur llippocr. et quæ congruo anni tempore demittitur, ac de pluvia intelligitur, aut quæ media æstate impluit, et ea anni parte quæ Græcis ὥρα vocatur, Galen. Comment, in Aphorism. Epid. 6, 17, sect. 4· Fors. Atlien. 14, ρ. 656, Α : Παραιτούμενοι τὰς Ὥρας... μετὰ τῆς συμμέτρου θερμασία; καὶ ὑδάτων ὡραίων ἐκτελεῖν τὰ φυόμενα. De aqua fontana Zonas Antii. Pal. 9, 313 : Ὠραίου τ᾽ ἄρυσαι νάματος ἁδὺ πόμα.] item ap. Hcsycli. ὡραῖον κῆδος est ὁ καθ᾽ ὥραν τελευτήσας, Funus tempestivum : de D eo qui tempestive obiit. [Appian. Puu.e. 120: Μικρὰ μέν ποτε διὰ θαλάσσης, ὅτε ὠραῖον ἦν, τὰ πλέονα δὲ κατὰ τὴν γῆν ἐπεκομίζοντο. Aristid. vol. 1, ρ. 29, 4 ; Ἐπειδὴ ὡραῖον ἦν, καλέσας τὰς Νύμφοις.] Ilidemque Galen. ap. Hippocr. annotat ὡραῖον dici τὸ κατὰ τὴν προσήκουσαν ὥραν γινόμενόν, Quod suo tempore fit. [V. infrà.] Nec non aliquis ὡραῖος mori dicitur (Jiium tempestivam mortem obit : It. e. Quum aunis matura ætate decedit, nec praecoce rapitur fato, ut ii qui ἄωροι ἀποθνή-σκουσι, [Eur. Alc. 5i6 : Ιϊατήρ γε μὴν ὡραῖος, εἴπερ οἴχεται· ubi intelligitur θανεῖν ex præcedentibus. Phœn. 968 : Αὐτὸς δ , ἐν ὡραίω γὰρ ὲνταμεν βίοι, θανεῖν ἕτοιμος.] Apud Plut, enim [Mor. ρ. 178, D], Ἱππαρχου τοῦ Εὐβοέως ἀποθανόντο; καὶ τοῦ Φιλίππου βαρέως φέροντος, quidam ait, Ἀλλὰ μὴν ὡραῖος ὢν ἐκεῖνος ἀπέ-θανεν, Attamen maturior ævi obiit. Cui Philippus respondens, Ἑαυτῷ γε, inquit, ἐμοὶ δὲ ταχέως. [V. Camilli c. 43 : Ὠρ. ἐτελεύτησε.] (Λι iu Lycurgo [c. 29] dicit, ἹΙλικίας γεγονὼς, ἐν ᾗ καὶ βιοῦν ἔτι καὶ πεπαῦσθαι TUES. riso. cræc. ron. vin, fasc. vu.
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βουλομένοις ὡραῖον ἁσπν, pro Ætatem agens annis maturam, in qua et vivere adhuc ct mori iis, qui alterutrum optant, intempestivum non est. Seu, In qua si moriantur, non possumus dici prærnaturn morte petiisse, nec item legitimum vivendi tempus excedere, si supervivamus.) [θάνατΟς ap. Xen. Ag. ι ο, 4 : Βίος τε εὐκλεὴς καὶ θάνατος υϊραἴο;.] Ιtidemque ὡραῖος γαμεῖ, Tempestive' nubit, Ii. e. ttec nimium cito, nec serius. Hesiod. [Op* 695] : ὨραῖΟ; δὲ γυναῖκα τεὸν επὶ οἶκον ἄγεσθαι. [Eur. Phœn. fr. 1 ι Ἀνδρὶ πρεσβύτη ... ὅστις οὐχέθ᾽ ὡραῖος γαμεῖ.) Item adolescens quispiam aui puella dicuntur ὡραιοι, Quum matura et florente sunt ætate : h. e. Quum suut ætate matura conjugio, ut ilia ap. Catullum puella florida tempore maturo adepta conjugium. [Ὠρ. γάμος Æscli. Iragrn. 5a.] Xen. Symp. [8, 21] : Οὐ μὴν ὅτι γε ὡραῖος ἀώρῳ, οὐδὲ ὅτι γε καλὸς οὐκέτι χαλῷ, καὶ ἐρῶν τι οὐκ ἐρῶν ὁυιλεῖ, φι-λήσει αὐτὸν, Florens ætate eum obsoleto, pulcer eum deformi : de eo loquens, qui χρημάτων ἀπεμπολεῖ τὴν ὥραν. [Pind. ΟΙ. q, 14 1 ; Ἡραῖος ἐὼν καὶ καλὸς κάλλιστα τε ῥέξαις. Xen. Mem. ι, 3, 10 : Τὸν Ἀλκιβιάδου υἱὸν φιλῆσαι ὄντα εὐπροσωπότιτον καὶ ὡραιότατον. Pial·, Rep. 10, ρ. 6υι, Β : Τοῖς τῶν ὡραίων προσώποις, καλῶν δὲ μή (ut ἄνευ κάλλους ὡραῖοι ap. Aristot. Rhet. 3, 4). Ib. 9, ρ. ὑ74, C : Ἕνεκα ὡραίου νεωστὶ φίλου γεγονότος. Γυνὴ ὡοαιοτάτη Aristoph. Ran. 291; παιδίσκη Ach. ι 148. Lucian. Alex. c. 4 * : Μόνους τοὺς ὡραίου; κατε-φίλει* De paras, c. 54 : Ἐπιθυμεῖ δὲ ούτε δόξης οὔτε χρημάτων, ἀλλ’ οὐδὲ ὡραίου τινό,·. Plut. V. Cat. maj. c. 4 : Δούλων οὐ τρυφερών καὶ ὡραίων, ἀλλ’ ἐργατικῶν καὶ στερεῶν. Ὠρ.κάλλος anon. in NValzii Rhett. vol. ι, ρ. 639, ι ι : Τῷ παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ὡραίῳ κάλλει καθιερωθείς, quod sumtuui ex Psahn. 44, 3.] Interdum vero eum genit, γάμου vel ἀνδρὸς aliqua dicitur ὡραία [Herodot. 6, 122 : Ἐπειδὴ ἐγένοντο γάμου ὡραῖαι* ι, 196 : Ιϊαρθένοι γάμιον ὡραῖαι* ι, ιογ : Ἐοῦσαν ἤδη ἀνδρὸς ὡραίην], ut ap. eiind. Xen. Cyrop. 4, [6, 9]: Ἔστι δέ μοι καὶ Θυγάτηρ παρθένος ἀγαττητὴ, γάμου ἤδη ὡραία. Sic ap. Lucian. [Tox. c. α•ι] : (θυγάτριον ὡραῖον γάμου. Et ap. Athen. 12, [ρ. 535, Α ex Lysia] de puella quadam : Ἐπεὶ δὲ ἠν ἀνδρὸς ὡραία, ξυνεκοιμῶντο καὶ ταύτῃ. [Eur. Hel. 12 : Ἐπεὶ δ* ἐς ἤοην ἦλθεν ὡραίαν γάμων. Mœris ρ. 426 (cujus verba repetit Moschop. ΙΙερὶ σχ. ρ. 78) : Ὠραία γάμων Αττικοί- ἐν ἀκμῇ γάμου Ἕ/.ληνες* ubi Pierson. : «Attici puellam tempestivam viro et toris maturam appellabant ὡραίαν γάμων. Pollux 2, 18 : Ἐρεῖς δὲ παρθένος ὡραίχ γάμων uhi paeta -nitn Latinorum loca attulit Sebcrus. Exemplis ali HSt. collectis addendi Dio Chrys. Or.-, ρ. 112, Λ, Liban, vol. 4, ρ· 812, 5; vol. ι, ρ. 82, 2; Hcliodor. Ætli. 2, 3o; Xen. Eph. 2, 3, ρ. 24. Lucian. Dial. mei·. 3, 2; Eustath. ad 11. Ω, ρ. 1481, 27, et Od. Ζ, ρ. 247, 5o. Dio Cass. 56, ρ. 3q3 : Ἁπ*λὰς ἔτι κόρας, καὶ μήπω γάμων ὡραίας. Sic rectissime pro ὥρας corrigit Wctsleii. ad Mattii, ι, 18. In Hesychio etiam præ*tat Ὠραία γάμων, licet alterum s&*pissime occurrat, ut ap. Alciplir; 3, 41 : *11 παῖς ... ἐν ώρᾳ γάμου, etc. Hinc etiam explicari potest Aristophanis jocus in Vesp. i356 : Ποθεῖν ἐρᾶν τ’ ἔοικας ὡραίας σοροῦ* nbi ὡραία σοροῦ, tempestiva capulo, πνρ᾽ ὑπόνοιαν pro ὡραία γάμου. Nisi ipsam vetulam σορὸν fuisse dictam velis, ut in Maclinnis fragmento apud Athen. i3, ρ. 58o, C : Ἐπεὶ δὲ προύβη τοῖς ἔτεσιν Γνάθαινα κιὶ ἤδ/*, τελέως ἦν ὁμολογουμένη σορός. »] In quo loquendi genere sua itidem voce Maturus utuntur Latini. Stat. : Hic spousæ maturus, ct illa marito. Idem, Virginitas matura Loris. \irg. : Viro matura lilia. Horat, et (ìell., Virgo matura \iro. Liv., Maturus militiæ. Quintil. : Puer iis, quæ rhetorice præcipit, percipiendis maturus. Alioqui ὡραῖος dicitur etiam Qui forma est venusta et decora, quoniam sc. talis esse solet ἡ τῶν ὡραίων καὶ ἀκμαζόντων : ut ὡραῖαι ἑταῖροι ap. Atheii.

i3.	Nisi et hic accipere velis pro lis quæ florenti et viridi adhuc ætate sunt, simulque forma ventila : quibus opp. αἱ ἔςωροι : Hesychio etiam tradente ὡραίαν dici iiou solum τῇ ἡλικίᾳ, sed τῇ ὄψει quoque; et Suida ὡραῖος exponente εύμορφος. [Lysias ρ. 142, 12 : Ὑβρι-ζιν αὐτὸν ὡραῖον ὄντα.) Herodian. 5, [3, 20] : Ἐπιφοι-τῆσαι αὐτὸν ταῖς θυγατράσιν αὐτ?,ς, νέαις τε ούσαίς και ὡραία*;, Juvenculis adhuc e! formosis. Aliquanto

258

•2059	ὡραῖος

post, Τὴν ὄψιν ὡραιότατος. Et rursum [6, 24] : Τὸ φύσει πρόσωπον ὡραῖον. [lxx Cant. 2, 14 : Ἡ φωνὴ σου ἡδεῖα καὶ ἡ ὄψις σου ὡραία.] Metapli. autem ap. Hermog. [De invent. 4, p· 188, iqo], Ὡραῖος λόγος, Oratio venusta, [lxx Cant. 4, 3 : Ἡ λαλιά σου ὡραία ὡς λέπυρον τῆς ῥόας. Sirac. 25, 7 Σ Ὡραία γερόντοιν σοφία. Σκεῦος ὡρ. Paralip. 2, 36, 19. Ὡραῖον librarii non raro Iocis scriptorum adscribunt si quid venuste aut eleganter dictum notare volunt, plerumque compendio expressum per literam ω, quam mediam ρ transit. Sic versui γνωμικῷ /Eschyli Prom. 685 in cod. Med. adscriptum ὡραῖον et γνώμη. Eodem modo in cod. Havn. Eur. Troad. 990, et ap. schol. Æschinis ρ. 49, 12 ed. Oxon. In ipsa scriptoris verba immigravit apud Caleti, vol. 5, ρ. 139 : Συγγνώμη γὰρ ἀν-θρώπῳ γὲ ὄντι καὶ ἁμαρτάνοντι ὡραῖόν τι, ubi καὶ et ὡραῖον delendum esse vidit Cobetus Var. Lect. ρ. 294.] II Fructus etiam quidam ὡραῖοι dicuntur, Qui sc. colliguntur ea anni parte quæ peculiariter ὥρα nominatur, i. e. aestas. [Pollux 1,237. Herodot. 1, 102 : Καρπούς ἐς φορβὸν κατατίθεσθαι ωραίους. Καρπὸν ξύλου ὡραῖον ι.χχ Lev. α3,4ο.] Nam (ìalen. De aliin. fac. 2, 2, quod Περὶ τῶν ὡραίων ὀνομαζομένοιν καρπῶν inscribitur, tradit ὥραν ἔτους a Græcis nominari ἐκεῖνον τὸν καιρόν ἐν ᾧ μεσοῦντι τὴν τοῦ κυνὸς ἐπιτολὴν γίγνεσθαι συμβαίνει, Illud tempus in cujus medio canicula exoritur, (Julium sc. mensem, Augustum et Septembrem,) atque κατὰ τοῦτον τον χρόνον ἅπαντας εἶν at τοὺς ὡραίου; καλουμένου; καρποὺς , τινὰς μὲν ἤδη παρακμάζοντοις, ἐνίους δὲ ἤδη ἀρχομένους* τινὰς δὲ ἀχμάζονταςὴ μετὰ τήν ἀκμὴν, ὴ πρὸ αὐτῆς. Nec vero tam ὡραίους nominari, quoniam κατὰ τὸν εἰρημένον γίγνονται χρόνον, quam ad differentiam τῶν εἰς ἀπόθεσιν ἐπιτηδείων. Nec enim ea quæ frumentacei aut triticei sunt generis, nec item legumina et reliqua semina ὡραίων καρπῶν nomine censeri : verum cucurbitas, cucumeres, pepones, melo-pepones, ficus, uvas, poma, reliquosque fructus qui æstivo tempore ex arboribus aut fruticibus nascuntur. [Adde Calem vol. 9, ρ. 945 ed. Chari., et in libro a Kühnio primum Græcè edito vol. 16, ρ. 4'32.] Atque ita ὡραῖοι καρποὶ, s. ὡραῖα, i. fuerit q. ὀπώρα, s. Bellaria. Thuc. 3, [69] : Ὅσα τε ἡ γῆ ἡμῶν ἀνεδίδου ὡραῖα, πάντων ἀπαρχὰς ἐπιφέροντες. [Adde ι, 120.J Sic ap. Plat. Leg. 8, [ρ. 845, Ε] : Ἢ τῶν ὡραίων συγκομιδὴ de qua ibi Lex quædam fertur. [Adde il>. ρ. 847, E, et Critia ρ. 118, E. Τὰ ἐκ τοῦ ἀγροῦ ωραία Xen. Anab. 5, 3, 9. Τρωκτὰ ωραία il). 5, 3, 12. Æliau. V. Η. ι, 31. Themist. Or. 2, ρ. 27, 1). Τῶν ὡραίων τὰ δυνάμενα ξηραίνεσθαι Diodor. 3, 69. De pascuis amœnis Psalni. 64, 13 : ΙΙιανθήσονται τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου· et Joël, ι, 19 et 20.] Et ap. Alhen. [3, ρ. 8ν, Β, ex Antigono Carystio : 'Ωραίων πολὺ φίλτερος ἠδ᾽ ἀριμήλων] ίο, [ρ. 420, Λ] : Ποτὲ δὲ καὶ τῶν ὡραίων εἰσ-εφέρετό τι, τοῦ μὲν θέρους, ἡ ῥοιά* τοῦ δὲ ἔαρος, ὦχροι-κατὰ δὲ τὴν χειμερινὴν ὥραν ἰσχάδες. Idem 13, [ρ. 553,

F]	: Οἱονεὶ δεῖγμα τῆς ὄψεως τὰ ὡραῖα μετὰ χεῖρας ἔχου-σιν, disjmtans de hoc Clearchi in Eroticis loco, Μετὰ χεῖρας ἄνθη καὶ μῆλα καὶ τὰ τοιαῦτα φέρομεν. Ubi nota eum non solùm ὡραίων nomine intelligere Mala et alios ejusmodi æstivos fructus, sed etiam Flores. Ideoque subjungit paulo post [ρ. 554, Α], Στεφανου-μένων τοῖς ὡραίοις ἄνθεσι [ut Nicias Anth. Pal. 9, 564 : Μέλισσα ... ἐφ’ ὡραίοις ἄνθεσι μαινομένα] : nec non Ἡ τῶν ὡραίων ἀνθῶν καὶ καρπῶν αἴτησις. Itidem vero ὡραῖον ὕδωρ Galen. [vol. 9» p. 495] ap. Hippocr. accipit τὸ κατά τὸ μέσον θέρος , s. ὅπερ ἂν ὕηται κατὰ τὸν καιρόν ἐκεῖνον ὃν ὀνομάζουσιν ὥραν ἔτους : reprehendens eos qui verno tempore cœlitus lapsam aquam intelli-gebant. [Ὧραι Annalia tempora dicuntur Aurel.Tard. Pass. 3, 8. Hinc ὡραῖον Tempestivum dicitur et quod suo tempore fit et opportune, Ὠραίως τὸ ὡραῖα ἀπο-διδόντα ἔτεα, Annorum tempestivam tempestivitatem diximus ap. Hippocr. ρ. 997, E; quod de temporibus convenientem servantibus temperaturam dicitur Aphorism. 3, 8:Ἢν ὡραίως τὰ ωραία ἀποδίδωσν. ‖ Τὰ ὡραῖα etiam Menses maturos indicant et tempestivas purgationes menstruas snoque tempore comparentes. Hippocr. ρ. 266, 3o : Παρθένο, ὁκόταν τὰ ὡραῖα μἠ γένηται. Τὰ πρῶτα ἐπιμήνια dicuntur ρ. 6ογ, 21, ubi ἐπιφαινόμενα legitur. Foes.] Item ὡραῖα τεμάχη [de qui-
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Α bus HSt. paullo inferius] s. ταρίχη ap. Pollue. [7, 27] et Atheo., Quæ circa id tempus condiebantur : quan-quam Hes^cli. ὡραῖον τά ρ ιχ ον esse vult τὸν κατὰ το ἔαρ συντιθεμενον. [Alexis ap. Athen. 3, ρ. 117, D: Τάριχος ἐστι πρῶτον ὡραῖον τοδί. Aretæus ρ. ι an, 29;

135, 51.] Item κέφαλος ὡραῖος pro κέφαλος τεταριχευ-μένος κατὰ τὴν τοῦ ἔτους ώραν, in hoc Ι. Sopatri ap. Athen. 3, [ρ. ι 29, Α] : Μενδήσιός θ᾽ ὡραῖος ἀκρόπαστος εὖ Ξ•ανθαῖσιν ὀπτὸς κέφαλος ἀκτῖσιν πυρος. Sic ap. Euud. [ib. ρ. 116, Β : Περιενεχθέντος τοῦ καλουμένου ὡραίου ὁ Λεωνίδης ἔφη κτλ., ubi ὡραίου intellecto ταρίχους dictum est.] Archestratus [immo Pseudo-llesioclns] : θύννων θ’ ὡραίων Βυζάντιον ἔπλετο μήτηρ. [Sophocles (fragm. 4'• G) ib. 7, Ρ• 319» Β : Πηλαμὺς χειμάζεται, πάραυλος Ἑλλησποντὶς ὡραία θέρους τῷ Βοσπορίτῃ* quod Hesych., qui s. ν. Πάραυλος huc respicit, ex ρ. ἡ κατὰ τὸ θέρος ἀκμάζουσα.] Vide et Τάριχος. Apud llesvcli. est et ὡραῖα Θύειν, quod esse dicit τελετήν τινα ἐν ᾗ τῶν ὡραίων ἁπάντων ἐγίνοντο ἀπαρχαί. Idemque ὡραῖα dixerat accipi etiam ἐπὶ τῶν καθ᾽ ώραν τελουμένων ἱερῶν, et ὡραῖον

Β vocari τὸ θῦμα τὸ καθ’ ώραν : sicut supra ap. Thuc. quidam τῶν ὡραίων ἀπαρχὰς ἐπέφερον. Nisi fortè τὰ καθ᾽ ὥραν τελούμενα ἱερὰ iiilelligat Sacra quæ fiebant stato solemniqne anni tempore, ut quæ calendis celebrabantur aut certo aliquo mense. [Orae. ap. Demosth. ρ. 531, 5 : Ἱστάναι ὡραίων Βρομίῳ χάριν ἄμμιγα πάντας. Plato Critia ρ. 116, C : Ἔνθα ... ὡραῖα ἀπετέλουν ἱερὰ ἐκείνιον ἑκάστω. Thcodorid. Anth. Pal. 6, 15γ : Καί σοι ἐπιρρέξει Τόργος χιμάροιο νομαίης αἷμα καὶ ὡραίους ἄρνας ἐπὶ προθύροις. Τὰ ὡραῖα de debitis honoribus ap. Eurip. Suppl. 175 : Ὠς νεκροὺς θάψωσιν, ὧν αὐτὰς ἐχρῆν κείνων ταφείσας χερσὶν ὡραίων τυχεῖν.] Superi. 'Ωραιέστατος irregulariter pro ὡραιότατος, ap. feust. [ρ. 144 ι, 45, ex Epicharmo. Usitatæ formæ ωραιότατο; exx. sunt in Iocis scriptorum supra allatis. Apuil Theophr. Η. PI. 9, 1,16, καὶ (αἱ Wimmer.) ὡραιότα-ται servavit cod. Urbinas, ubi vulgo καὶ ὡραιότητ* legebatur. |J Ὠραῖαι πύλαι in ecclesiis catholicis ea*-dem sunt quæ βασιλικαὶ dicuntur, primariæ scilicet et quibus a narthece exteriori in ccclesiæ ναὸν ingres-

C sus patet: in monasticis, quibus ab interiori narthece in ναὸν, seu monachorum chorum, aditus patet. V. Joaunem Phocam in Descr. Templi Soph. c. 14, Pa-chymerem 7, i5, Cantacuz. Hist. 1,41, Codin. De offic. aulæCpol. 15, 20; 17, 22. Hæc et alia Ducaug. Hinc explicandum Χριστοῦ ὡραιοπυλιώτου nomen s. ν. Ὤραιοπυλώτης memoratum.]

[II Ωραία, ἡ, intellecto ὥρα (ut ὥρῃτῇ ὡραίῃ de flore ætatis dixit Aretæus De morb. cíiron. ι, 3, ρ. 28, 26) substantivi instar dicitur, ut ἀναγκαία et σεληναία pro ἀνάγκη et σελήνη et alia hujusmodi dicta sunt, de quibus ν. Lobeck. Parai, ρ. 312. Schol. Apoll. Rli. 3, 1390 : Ὠραίηνὡς ἀναγκαίην. Schol. Libati, vol. ι, ρ. 64 : Ἥρα καὶ ὡραία ταὐτόν ἐστι τῇ ἐννοίᾳ* ἀμφό-τερα γὰρ τὸ ἔαρ σημαίνει* et similiter Thomas Μ. ρ. 93α : Οὐ μόνον ὥρα τὸ ἔαρ, ἀλλὰ καὶ ὡραία. Multo gravior testis Phrynich. in Bekk. Anecd, ρ. 73, 31 : Ὠραίαν τὴν ὥραν ἡ δὲ τοιαύτη τροπὴ Ἀττικοῖς Ιδία * Ἀθηνᾶ Ἀθηναία, ἴση ἰσαία • οὕτω καὶ ὥρα ὡραία. Demosth. ρ. 1292, 5, de opportuno navigationi tem-

I) pore : Τὴν ὡραίαν περιμένειν. Similiter ρ. 123, 16 : Τέτταρας μῆνας ἡ πέντε, τὴν ὡραίαν αὐτὴν, στρατεύεσθαι. «Ὑπὸ τὸν ὡραίαν, Ineunte vere, Polvb. 3, 16, 7i 3, 41, 2. » Schwkich. De messis tempore Apoll. Rli. 3, 1390 : Ώμον ... κείρει στάχυν, οὐδὲ βολῇσιν μίμνει ἐ; ὡραίην τερσήμεναι ἠελίοιο, ut περὶ τὴν ὡρ. ap. Pausari. 4, 10, γ : Λῃστείαις τε ... καὶ περὶ τὴν ὡραίαν καταδρο-μαΐς. Accus. Τὴν ὡραίαν, Statuto s. Consueto tempore, Herodot. 4, 28 : Ἐν τῷ χειμῶνι τὸν μὲν ὡραίην οὐκ δει. II Ἡραία, ἡ, η. pr. ab Sethianis fictum, de quo Epi-phan. vol. ι, ρ. 286, D : Εἰς μωρίαν πολλὴν τὸν νοῦν ἑαυτῶν κατάγοντες γυναῖκά τινα Ὠραίαν λέγουσιν εἶναι τοῦ Σήθ. ... Εἰσὶ μὲν ἄλλαι τινὲς αἱρέσεις, αἵτινες δύναμίν τινα εἶναι λέγουσιν, ἥν καλοῦσιν ὀνομαστικῶς ὡραίαν. Τὴν παρ’ ἄλλοι; τοίνυν νομιζομένην δύναμιν ὡραίαν τε καλου-μένην οὗτοι γυναῖκα τοῦ Σὴθ λέγουσιν. G. 1). || Ὡραία, ἡ , Horæa, n. pr. mulieris C. 1. vol. 3, ρ. 669. η. 5731, ι, in tit. Catan. (| Alia in tit. Campan. ap. Ott. Jahn. Speciin. epigr, ρ. 44, η. 179 : Ofilliena Τ. L. Horæa. Hase.]

2061 ὡραϊστὴς

ὪΡ ατάριχος, apud Pollue, legitur, 7, c· 8 f§ 27] : Τάριχος ὡρεῖον, καὶ ὡραῖα τεμάχη, ὡρατάρΓχος. Sed malim ὡραιοτάριχος : puto enim ώραιοτάριχος dici τὸ ὡραῖον τάριχος, sicut ωμοτάριχος vocatur τὸ ώμον τάριχος. [Ὠρατάριχος, quod ex ώμοτάριχος corruptum esse conjecit llemst., nunc optimorum librorum auctoritate ejectum est.] Videntur vero ὡραῖα ταρίχη esse Salsamenta ex piscibus æstivo tempore captis : sicut ὡραῖαι σαργάναι ibici. Salsamenta Sardiana ex piscibus æstate captis, ad differentiam τῶν ἐαρινῶν, de quibus ibidem.

Ὠραιότης, ητος,ή, Tempestivitas, Maturitas. Interdum Pulcritudo et decor formae. [Xenoph. OEc. 7, 43 : Τὰ καλά τε κἀγαθὰ οὐ διὰ τὰς ὡραιότητας, ἀλλὰ διὰ τὰς ἀρετὰς εἰς τὸν βίον τοῖς ἀνθρώποις ἐπαύξεται. Xenoph. Eph. ι, ι : Ὠραιότητι σώματος ὑπερβαλλούσῃ. "Greg. Nyss. t. ι, ρ. 697, C. Jo. Phocas Descr. Pa-læst. ρ. 4, Α Venet. Figuratè Evang. Thomæ c. 15 : Τῇ ὡρ. τῆς διδασκαλίας, ν Hase. Frequeus voc. Usus ap. V. Ῥ Interpretes, velut Psalm. 44» 5 : Τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ κἀλλει σου· 49» 3 : Ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡρ. αὐτοῦ* 12 : Ὠραιότης ἄγροῦ μετ’ ἐμοῦ ἐστι, quod per παράδεισος explicatur in Lexico Cyrilli. Ib. 67, 13 : Τῇ ὡρ. τοῦ οἴνου διελέσθαι σκῦλα.]

[Ὠραιόφθαλμος, ὁ, ἡ, Qui est pulcris oculis. Εὐώπι-δος ap. Piud. ΟΙ. ι ο, 90, per ὡραιοφθάλμου exp. gl. recentior, per εὐοφθάλμου schol.]

Ὠραιόω, Decoro, Venusto, Decus formæ et venustatem concilio. [Aquila Jes. 52, 7 : Τί ὡραιώθη-σαν ἐ τὶ τὰ ὄρη πόδες εὐαγγελιζόμενοι, ι. e. Quam pulcri sunt. CanL 7, ι : 'Π ὡραιώθησαν διαβήματά σου; i. e. Quam decori sunt gressus tui. 7, 6 : Τί ὡραιώθης και τί ἡδύνθης, ἀγάπη; i, 9 : 'Π ὡραιώθησαν θιαγόνες σου ὡς Τρυγόνος*, Beg. 2, 1, 26 : ὨραιώΟης μοι σφόδρα.]

[Ὠράισις, εο,ς, ἡ, jucunditas. Scriptor versuum Lexico Cyrilli subscriptorum in cod. Paris, ap. Montf. Palæogr. ρ. 73 : Τέρπειν ὡραϊσιν διὰ παντὸς τοῦ δέμας* ubi præcedil ἀγλάϊσιν.]

[Ὠράϊσμα, τὸ, i. q. ὡραϊσμός. Schol. Pind. Nem. 8, ι : Λεγων τὴν Αἴγιναν δι’ ὡραΐσματος ὑπὸ Διὸς ἀνηρπά-σθαι. Anoii. in NValzii Rhett. vol. 1, ρ. 639, 11 : Οὐ-δενὸς ὡραΐσματος τῶν ὁπόσα τῷ παρόντι βίῳ λειπόμενος. «Theod. Prodr. Rhod. ρ. 22. Theod. Ilyrt. in Notitt. Mss. vol. 6, ρ. 16. » Elbeulikg. Jo. Glycas De synt. ρ. 35, 10 Alb. Jahn. Anon. Laud. comæ ρ. 29, 8 et 44, »4 Miller. Greg. Naz. t. ι, ρ. 178, Α : Τοῖς ἐκ τέχνης καὶ χειρὸς ὡραΐσμασι. Nie. Paphi, ρ. 46, 10 Com-bel., de S. Hyacintho : Ὧ πάντων Μαρτύριον ὡρ. Hask.]

Ὠριϊσμὸς, ὁ, Ejusmodi decoratio ad venustatem formæ ostentandam, καλλωπισμός, [κάλλος, ut exp. Hesych. Jerem. 4, 3o : ᾽Εὰν ἐγχιρίσῃ στίβῃ εἰς μάτην ὡραϊσμός σου. Eustatli. ρ. 317, 42 : Οἱ γεννησάμενοι τὸν Νιρέα πρὸς ὡραϊσμὸν (venustatis significandæ caussa) ονομάζονται, μήτηρ μὲν Ἀγλαΐα, Χάροπος δὲ ὁ πατὴρ. Schol. Aristoph. ΡΙ. 904 : Τὸ τεθρυμμένον τοῦ ὡρ.] Melaph. in verbis quoque ὡραϊσμὸς dicitur, Quum lenocinio quodam et fuco exornatur oratio, ut venustior esse videatur atque ὡραιοτέρα. In quu siguif. ap. Hermog, legitur, nec non ap. [Diotiys. De comp. verb. c. 1, ρ. 5, 1 : Ἐπτόηται ἄπασα νέου ψυχὴ περὶ τὸν τῆς ἑρμηνείας ὡραῖσμόν et] Plutarch, initio Fabii. Ibi enim quum dixisset αὐτοῦ τὸν λόγον fuisse εὖ μάλα ποεκόντως τῷ βίῳ κατακεκοσμημένον, subiungit, Οὐ γὰρ ἐπῆν ὡραϊσμὸς, οὐδὲ κενὴ καὶ ἀγοραῖος χάρις. In propria autem signil. Idem [\Ior. ρ. 972, Î)J : Ἕρωτες δὲ πολλῶν, οἱ μὲν ἄγριοι καὶ περιμανεῖς γεγόνασιν' οἱ δὲ, ἔχοντες οὐκ ἀπάνθρωπον ὡραϊσμὸν, οὐδὲ ἀναφρόδιτον ὁμι-λίαν* qualem fuisse dicit elephanti cujnsdam, qui Alexandriæ quandam στεφννοπώλιδα deamans, ἔφερεν αὐτῇ τῆς ὀπώρας ἀεὶ πρατήρια παραπορευόμενος, και τὴν προβοσκίδα τῶν χιτωνίων ἐντὸς ώσπερ χεῖρα παραβαλὼν, ἀτρέμα τῆς περὶ τὸ στῆθος ὥρας ἔψαυεν. [Id. V. Ροιηρ. c. 69 : Οὐ μενεῖν τοὺς καλοὺ; τούτους καὶ ἀνθηροὺς πυρ-ριχιστὰς διὰ τὸν ὡρ. V. Agid. c. 4 : Τὸν ἐπιπρέψαι μάλιστα τῇ χάριτι τῆς μορφῆς ὡραϊσμὸν δοκοῦντα.]

[Ὀραϊστὴς, ὁ, Formaster, Qui se forma effert. Βαυκιζόμινον per τρυφερὸν καὶ ὡραϊστὴν exp. Lex. rliet. Bekk. ρ. 225, a6, Hesych. et Etym. Μ. ρ. 192, 20 (ubi vitiose olim ὡραϊστόν). Hesych. : Στείνων* ὡραϊστὴς καὶ ἐπ᾽ αὐτῶίἐφ᾽ αὑτῷ) ἀρέσκων.]

ὡραπολέω 2QG2

Α [Ὠραίχου gl. sine expos, posita ap. Suidam, ubi in cod. Paris, altero ζήτει ailscriptum. Εκ Σοραίχου detortam esse conjecit Bernhardy.]

[Ὡραίω vitiose pro ὠρεύω, quod ν.]

[Ὡραίως, Mature, Gl. Hippocr. ρ. 1247.]

Ὡρακιάω [Recta scriptura Ὠρακιάο) est eum spiritu aspero] etiam ab ὤρα derivatum putatur, et significare ἐκ τῶν φροντίδων ἐκλύομαι, Curis nimiis confectus animo concido. [Moeris ρ. 4*15 : Ὠρακιᾶν Ἁττικοὶ, λιποψυχεῖν (codex λειποψυχεῖν) Ἵὐλληνες.] Schol, certe Aristoph. Ran. [481], ubi Bacchus territus Æaci minis et viso aliquo monstro iusolito, dicit, ἀλλ’ ὠρακιῶ* Ἀλλ’ οἶσε πρὸς τὴν καρδίαν μου σπογγιάν * hoc ipsum aperte declarat · nam ὠρακιῶ derivans ub ὤρα significante φροντίς, exp. φροντίζω, ἐκ φροντίδων ἐκλύομαι, (itiilemque Kustath. ὠρακιᾷν esse ait τὸ φρον-τίζειν). Addit tamen et aliam expos, eum alia etymologia : ὡρακιάσαι sc. dici τὸ ὑπὸ φόβου ὡ/ριάσαι, ἀπὸ τοῦ τὴν ὥραν αἰκίζειν : idque a Soph, in Amphiarao dici ὠχριάσαι θλιβομένης τῆς καρδία; [Verba τὸ ὠχριᾶσαι θλι-Β βομένης τῆς καρδίας non Sophodis sunt, sed scholia-stæ], Corde præ metu compresso et coarctato pallescere : quæ expositio longè melior est; ex sequentibus enim patet eum metu perculsum animo concidisse : eique δείσαντι τὴν καρδίαν εἰς τὸν κάτω κοιλίαν καθερπύσαι. [Notandum autem Amphiaraum drama fuisse satyricum. Nam ab tragœdia hoc verbum alienum videtur·] Itidem certe pro Animo concidere et linqui, hient accepit Pac. [702], ubi quum Trygæus dixisset Cratinum vita excessisse ὌΟ᾽ oí Λάκωνες ἐνέ-βαλον, Mercuriusque interrogasset, τί παθὼν, respondet ille, Ὠρακιάσας* οὐ γὰρ ἐξηνέσχετο Ἰδὼν πίθον κα-ταγνύμενον οἴνου πλέων h. e. λειποψυχήσας, ἀθυμήσας, s. μετ᾽ ἐ/•λύσεως ἐσκοτωμὲνος, καὶ ώχριάσας : naui τρέπεται ἡ τῶν λειποθυμούντων χρόα, inquit iterum schol. : qui Lycophronem ὡρακιᾷν usurpasse rursum ait pro ώχριᾷν, et Eratosthenem pro ὑπὸ ἐκλύσεως ἐσκοτῶσθαι : Cratinum vero ibi perstringi uti φίλοινον. Hesych. quoque ὠρακιᾷν exp. ἐν τοῖς βαλανείοις ἐκλύεσθαι, λειπο-†υχεῖν [λιποψυχεῖν], ἐκλύεσθαι, καὶ σκοτοῦσθαι, μετ᾽ C ωχριάσεως ἡ καὶ ῖδρῶτος, s. σκοτοῦσθαι καὶ ώχριᾷν, aut ναυσιᾷν καὶ σκοτοῦσθαι. Ubi nota tenuari : ap. schol, vero Aristoph, alicubi tenuari, alicubi aspirari. [« Li-bauius vol. 4, ρ. 143, 19 : Πολλάκι; ὡρακίασα μὰ τὸν Ἀπόλλω, βαλλόμενος ώσπερ χαλάζη , τοῖς ϋθλοις· πολλάκις ἐλιπο†ύχησα μεστὸς γενόμενος τῶν λήρων εκείνων 209, 17 : Εγὼ δὲ καὶ δοίδυκος οἴκοθεν κλαπε'ντος ὠρακιῶ· κἂν χύτρα συντριβῇ, πλήττομαι τὴν ψυχήν. Reddendum hoc verbum eidem Libanio vol. 1, ρ. 128, 14 : Πρὸς δὲ τον Ιατρόν εἰπὼν, ὡς οὐδὲν ἔτ᾽ εἴην, ἐκείμην ῥᾳων. L. ὡρα-κιῶν. Themistius Or. 26, ρ. 314, Β : Φρίκη; τε ἐμπί-πλανται καὶ ὡρακιῶσι. Accusativum huic verbo adjunxit Aristænetus 1, ίο, ρ. 2ὑ : Καὶ τὸ βλέμμα δεινῶς ὡρα κιῶν ἐδεδίιι τῷ τεκόν'ϊ φανῆναι, pallidus vultu. » Pikrs. ad Mar. ρ. 4a5.]

[Ὠρακίζω.] Suidas nutem meminit et thematis Ώρακίζο) : cujus tamen nullum exemplum affert, nec etiam expositionem. [Nihil tribuendum glossæ Suidæ, qui excerptis ex schol. Aristoph. Ran. 484, addit, ὠρακίζω γὰρ τὸ ῥῆμα. Certius Etym. Μ. ρ. 8*23, 33 D (s. Orionis ρ. 169, i5) testimonium est : Ὠρακίζω· παρὰ τὸ αἰκίζεσΟαι τὴν ὥραν, τουτέστι τὴν μορφήν, ἀντὶ τοῦ ὠχριᾶν. Καὶ ὡρακιῶ τὸ αὐτό* σημαίνει δὲ καὶ τὸ λειποψυχεῖν (corr. λιπο—) καὶ ἐκλύεσθαι. Potest tamen ὠρακίζω grammatici alicujus errore fictum esse, qui ὡρακιῶ alicubi pro futuro ex ὡρακίσω contracto habuerat.]

Ὠράνα, Hesych. χελιδόνων ὀροφὴ, Hirundinum tectum. [Interpretatio perversa et fortasse corruptu verborum ὦ ᾽ράννα χελίδων, quæ Sapphonis esse ex Ile-phæst. ρ. 66 novimus.]

ΙὨρανίαφι. V. Οὐρανίαφι.]

Ὠρανίς. V. Οὐρανός.]

Ωρινιστὴρ, Hesych. ἱμὰς, Lorum. [Apud Hesych. ὡρανιστὴρ eum spiritu aspero. Vocab. eorruptum.] Ὠραπολεω, Consueto tempore terram aratro verto : ut Hesych. ὡραπολεῖν esse dicit κατὰ τὴν εἰθισμείνην ὥραν έκαστου ἔτου; ἀναπολεῖν : et ἀναπολιῖν vocari τὸ τρὶς ἀροτοιᾷν τὴν γῆν. [Veram verbi formam servavit Suidas ωραιοπολεῖν, quod ν.]

2063	ὠργάω

Ώρεός 2064

[Ὠραπό/ λι»,ν, ο•νος, ὁ. HSt. s. Ὧρος :] Εκ Ὧρος autem, quod Apollinem significat, cornu. Ὡραπόλλων, quod est iiomcn pr. ap. Suid. et Eustath. Γρ. 43γ, 22 : Οὐκ ἀπέοικε δὲ τῶν τοιούτων (συνθέτων) οὐδε ὁ Ὠραπόλ-λων, ἀνὴρ λόγιος, οὑ ἡ σύνθεσις ἐκ τοῦ Ὧρος καὶ Ἀπόλ-λων, ἃ καὶ ἄμφω εἰσὶν ἐπίθιτα Φοίβου. Ὡραπόλλων Ψενε-βεθύτης (Ægypti) ὁ φιλόσορος memoratur ap. Steph. Byz. s. ν. Φενέβηθις. Pluribus de eo dixit Suidas s. h. ν., qui Theodosii imperatoris tempore vixisse refert et scripta ejus enumerat : quæ omnia cx Damasci i Vita Iside,ri excerpta esse coujicit Kusterus. Diversus ab eo est ilieroglyphicorum quæ supersunt scriptor (cujus nomen in ed. Aid. Ὥρου Ἀπόλλωνος scriptum), de quo ν. Fabr. et Harles. in Bibi. Gr. vol. χ, ρ. loo et editores.]

[Ὠράριθμος. Schol. Pincl. Pyth. 4, 336 : Τὸ ὡρολόγιον ὡράριθμόν ἐστι, ἐν ῳ τὰς ὥρας ἀριθμοῦμεν.]

[Ὡράριον vel Ὀράριον, τὸ, Linteum ori tergendo. Vol·. Latinum, de quo ν. Suidæ editores s. ν. Ὀράριον. Φασκιών καὶ ὠαρίων in Etym. Μ. ρ. 588, 46, cui ωραρίων restituit Casaub. ad Vopisci Aurei, ρ. 5»3o. Oraria in Liturgiis tenebant Diaconi, diciturque ὼρά-ριον eiiam de stola diaconorum : de quo ν. quæ ex scriptoribus eccles. et Byzantinis collegit Ducang. s. ν. Ὠράριον.]

[Ωράριο;, ὑ, Horarius, Heracleota in inscr. a5o ap. Bœckh. vol. ι, ρ. 363.]

[Ὠρασι. V. Ὥρα.]

[Ὠράτ, ὄνομα κύριον apud Suidam, antè Ὠράτιος· ὄνομα κύριον, quæ altera gl. deest in cod. Puris, tertio. Supra apud Suidam recte Ὁράτιος, quod nomen est Latinum Horatius. Idem de proxima gl. Suidæ dicendum Ὠρατίωνα, i. e. orationem, et ὠρατίωνος ap. Herodian. Epim. ρ. 197, ubi ν. Boiss.]

[Ὠργάω vitiose pro Ὀργάω, de quo HSt. hæc scripsit quæ s. ν. Ὀργάω poni debebant vol. 5, ρ. 214b :] Apud iiesych. in Ω.legitur etiam Ὀργᾷ, quod cxp. πρὸς συνουσίαν ἐπείγεται, οἰστρεῖ, et, ἐπεί-γεται, γοίυριᾷ, quasi a verbo Ὠργάω pro Ὀργάω. At ὤργων, quod ex ρ. ἐπεθύμουν, ἐμίγησαν, non tam ab ὠργάω hoc formari puto, quam a superiori ὀργάω : in quo aliqua etiam ejus temporis exempla ex Plutarcho et OKcum. citavi : quibus addi possunt hæc ap. Suid., Oí δὲ ὤργων τοῖς πολεμίοις ὁμόσε ἰέναι, Pugnandi et concurrendi eum adversariis libidine arde-hant : quod Hom. dicit ἐμενοίνων. Apud Eundem absolute , Οἱ δὲ καὶ π^οσκτήσαοθαι τὴν ἀλλήλων δόξαν σπουδὴν ποιούμενοι, υ,ργων. Apud Euudein reperitur etiam Ὠργυωμένοις, quod exp. non solum ἐκτεταμὲ-νοις, sed etiam ἐπιθυμοῦσι : quum vero dicit ἐκτεταμέ-νοις, videtur potius ad Ὄργυια referendum hoc partic., et scrib. ὠργυιωμὲνοις. [Apud Suidam pro ὠργυιωμέ-νοις nunc ex cod. Paris. Α ὠργωμένοις. Apud Plio-tium ρ. 345, 13 : Ὀργιωμείνοις (correctum δργωυμε-νοις)* ἐπιθυμοῦσιν. Hanc expos, ad ὀριγνιυμένοις, alteram ἐκτεταμένοις ad ώργυιωμένοι; spectare monuit L. Din-doriius s. ν. Ὀργυιόω vol. 5, ρ. 2155.] Rursum ap. Hesycli. habetur pass. Ὠργατο, quod exp. κατήπειγε, et ἐν ἑτοίμῳ ἦν, quod est ab ὀργάομαι. Sed forsan scrib. ώργατο. Ab eodem est ώργημενον, quod Idem exp. πα-ρεσκευα-μένον, ἕτοιμον. Secundum quam expos. Ὀρ-γάο, idem significabit cùm ὀργάζω. [HSt. infrà :] Ὠρ-γιᾶται, Hesychio χιρήζει [Interpretatio apta verbo òpt-γνᾶται] : item •ὁρίζει : pro quo posteriore diceretur potius ὀργυιᾶται. Paulo antè et ὤργητο attulerat pro ὥριστο, ἔχοῃζεν. [Tres glossæ Hesychii, ώργατο, quod saltem ὠργᾶτο scribendum erat, ὠργημένον et ὤργητο nihil aliud sunt quam vetera codicum in locis quibusdam scriptorum vilia pro ὡρμᾶτο, ὡρμημένον et ὤρμητο, ut apud Thucydidem 2, 21 (s. ν. Ὀργάω vol. 5, ρ. 2146 memoratum) nunc ex libris plerisque legitur χρησμολόγοι τε ᾗδον χρησμοὺς παντοίους, ὡν ἀκροᾶ-σθαι ὡ; ἕκαστος ὤργητο, paucis veram praebentibus scripturam ὤρμητο, quam alii confirmant loci Thucydidis, qui etiam ὀργᾶν dixit, sed inaudito isto passivo ὀργᾶσθαι non mngis quam alii usus est. Plane ejusdem generis est ὠργημένον, quod Hesychius per παρεσχευασμένον, ἕτοιμον, quæ interpretationes aptæ sunt veræ scripturæ ὡρμημένον, explicat, immerito reprehensus ab Cobeto Mnemos. vol. 9, ρ. 4*, qui

glossam ad locum Hippocratis refert ρ. 543, 51, in quo vulgo ἵνα γοῦν ὠργισμένον, in libris vero melioribus ap. Littré vol. 7, ρ. 220, ἵνα ἀνωργισμένον legitur, utrumque vitiose pro ἵνα ἀνυιργασμένον, quod Foesium ex Caleni Gloss, ρ. 436 rectè restituisse s. ν. Ἂνοργάζω dictum est. Ceterum quod Hesychius ὤργητο non solum per ἔχρῃζεν, sed etiam per ὥριστο explicat, fortasse ditiographia est lemmatis ὤργητο, etsi verbum ὁρίζει etiam in gl. vitiosa ὠργιᾶται apparet ab HSt. supra memorata. G. Dind.]

[Ὠρειάριος, ὁ, Horrearius, voc. Latinum, ut ὡρεῖον, Horreum. V. Ducang. ρ. 1794, et Zonaræ Lex. ρ. 1890. Adde Tzctz. Epist, ρ. 88 ed. Press, et 89, ubi σιτοταμίαι καὶ ὡρειάριοι.]

[Ὠρείδης, ὁ, Οι ides, n. pr. ap. Apollon. Eli. 2, 110 : Ὠρείδης Ἀμύκοιο βίην ὑπέροπλος ὀτάων. Ubi schol. : Διὰ τῆς ει διφθόγγου ἡ παραλήγουσα* οὕτως Ἡρω-δίανὸ; ἐν τῶ τρίτῳ τῆς καθόλου. Cùm Ὠοείτης confusum ab Chœrob. in Etym. Μ. ρ. 8a3, 44 : Ὀρείτης ὁ πολίτης παρὰ τὸ ωρεύς ὠρέω ς γίνεται, καὶ τὸ κύρ••ον ὄνομά ἐστι διὰ διφθόγγου, ὡ; παρὰ Ἀπολλωνίῳ « Ὠρείτης δ᾽ Ἀμύκοιο ». Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφιυν Ὠρείδης ἔχει. Χοι-ροβοσκός. Apud Chœrob. In Thcodos. Can. ρ. 280 nihil præter Ὠρείτης* Ὠρεύς γάρ.]

Ὠρείθυια, ἡ, [Nerei ex Doride filia, ap. Hom. II. Ο, 48. II] nomen proprium íiliæ Erechthei, quam ex Attica abreptam Boreas in Thraciam abduxit, ihique ex ea suscepit Zeten et Calain : ita dicta παρὰ τὸ ἐν ὄρεσι Θύειν, i. e. ὁρμᾷν, ut traditur in Lex. meo vel. Apoll. Αrg. ι, [212] : Οὕς ποτ’ Ἐρεχθηις Βορέῃτέκεν Ὠρείθυια. [Herodot. 7, 149; Plato Pliædr. ρ.229, Β; Orpli. Arg. 219; Strabo 7, ρ. 295. Æschyli et Sophoclis tragœdiæ fuerunt Ὠρείθυια inscriptae. II Alia in Andi. Pal. 14, 120, ubi codex ωρίθυια. ij Nomen navis Atticæ in inscr. navali 4, d, 7.] Latinis quoque poetis Orithya non ignota est. Sed ap. Apoll. et schol, ejus sine diphthongo scribitur [vitiose] Ὠρίθυια.

Ὠρεῖον, τὸ, [Penus, Gl.] in Pand. Gr. [Etym. Μ. ρ. 697, 3a] pro Lat. Horreum; et Ὠρειάριος pro Horrearius. Suid. ψιλῶς habet Ὠρεῖον, exp. ταμεῖον. [Scribitur etiam ὤριον (ut in Gcopon. υ, 28; 2, 3o), ὁρεῖον, ὅριον. V. Ducang. ρ. 1293. <· Pyramides Ægypti vocalæ ὡρεῖα βϊσιλικὰ σιτοδόχα Etym. magn. ρ. 632; conf. Greg. Turon. ι, 10, ibique Letronn. ed. Paris, a. i836, t. 1, ρ. 307. Formicas ἐν ὡρείῳ visas in somnio θλίψιν καὶ πτωχείαν portendere Achincs Ouirocr. ρ. 272, 5. » Hase.]

[Ὠρείτροφος, ὁ, ή, In montibus nutritus. Inter epitheta Bacchi ab ι» incipientia Antii. P.il. 9, 5a4, 25, restitutum pro ὠρεσσίτροφον, quod violato metro legitur in codice.]

[Ὠρείτης. V. Ωρεός, Ὠρείδης, Ὠρῖται.]

[Ὠρεοὶ, οἱ, nomen lori ap. Lysiam ρ. 142, i2: Ὠρεοὺς προὕδωκεν. Libri deteriores Ὀρεοὺς, annotato in uno γρ. Ὀρνεούς. Ὀρνεὰς restituit C. Seheibius.]

[Ὠρεὸς, ὁ et ἡ, Orcus. Steph. Byz. : Ὠρεὸς, πλόις Εὐοοίας. Ί'ούτου τὸ ἐθνικὸν διὰ τῆς ει διφθόγγου γράφεται Ὠρείτης ὡς Ζελείτης ... μέμνηται τοῦ ἐθνικοῦ καί Χάραξ ἐν Χρονικῶν ις᾽. ... Ἀπολλόδωρος δὲ τετρασυλλάβως φησὶ ν, οὐ διὰ τῆς ει διφθόγγου, ἀλλὰ διὰ τοῦ ε καὶ διὰ τοῦ ι Ὠρείτας οὕτω « Τὴν τῶν Ὠρεϊτῶν νυζτὸ; αἱροῦσιν πόλιν » καὶ δοκεῖ ἀναλογώτερον εἶναι. Τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν εἰς ος διὰ τ>ῦ ίτης παραγόμεν* μιᾷ συλλαβὴ πλεονάζει τῆς τοῦ πρωτοτύπου γενικῆς, Στάγειρος Σταγείρου Σταγειρί-της ... οὕτως Ὠρεὸς Ὠρεοῦ Ὠρείτης, καὶ κατὰ σύνοδον τοῦ ε καὶ τοῦ ι Ὠρείτης. Οὐχ ὅμοιον δὲ τούτῳ τὸ Ζελείτης καὶ Σαμαρείτης* ταῦτα γὰρ ἀπὸ τῶν εἰς α καθαρόν ληγόν-των παρῆκται. Etsi analogia postulat Ωρείτη;, tamen inulto probabilius est Ὠρείτης tribus syllabis ad aliorum hujusmodi adjectivorum iu ειτης modum pronunciatum fecisse, nec si in codice Apollodori quo usus est grammaticus Ὠρείτας scriptum fuit, puncta διαιρετικά ab scriptore ipso apposita fuisse sequitur. De situ et origine Ὠρεοῦ urbis, antea Ἴστίαια nppcllatæ, dixit Strabo 10, ρ. 445 sq., qui τὸν Ὤρεον dixit, ut plerique : femininum est ap. Thucyd. 8, 95 et Pau-san. 7. 26, 2. Memoratur sæpissime ab historicis (velut Xenoph. Hell. 5, 4, 56, Polvb. 18, 28, 5; 3o, 10, Diodor. 19, 7ὑ, 77) et oratoribus (velut Demosth
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ὡρηφόρος

ρ. 94, 13; 104, 8; 113, 24; α5α, 7) aliisque scriptoribus et Græcis et I*atinis (ut Liv. 28, 5; 31, 46). Neque rarum Ὀρείτης, 6, et Ὠρεῖται, οἱ (in codicibus passim vitiose Ὠρίτης et Ὠρῖται scripta), ut ap. Xenoph. Hell. 5, 4, 5γ, Æschinem ρ. G8, 5, Demosth. ρ. 691, ii, Diodor. 19, 7 5, Strabon. 10, ρ. 445.] [Ὠρεοκόμος in libris interdum reperitur vitiose scriptum pro ὀρεοκόμος. V. Lob. ad Phryn, ρ. 696.] [Ὡρεσίδουπος Brunckii conjectura. V. Ὠρεσίλοιπος.] Ὠρεσιδώτης, ὁ, Epigr. [Anth. Pal. 9, 525], Ἀπόλλων, Temporum s. Horarum dator. [Fructuum s. annonarum largitor exp. Reisk, in Orat. Att. vol. 8, ρ. 964.]

Ὠρεσίλ οιπος, ὁ, ἡ, Montes relinquens, Qui mou-tes reliquit. [Inter epitheta Bacchi Anth. Pal. 9, 5a4, ubi Brunckius ὡρεσίδουπος conjecit.]

Ὠρεσίτροφος, ὁ, ἡ, Βάκχος, In moutibus nutritus Bacchus. Idem et ὄρειος dicitur. [V. Ὀρείτροφος.] [Ὠρεύω. V. Ὠρέω.]

[Ὠρέω.] Praeterea ab ὦρος significante χρόνος est etiam verbum Ὠρέω. Erotian. enim in suo Lex. Hip-pocr. [ρ. 396] ὡρέωντα exp. χρονίζοντα, quoniam, inquit, ὦρος dicitur ὁ χρόνος.

Ὠρέω, Curo, Curam gero, Cura dignor, φροντίζω. Interdum et Custodio, φυλάσσω : quarum signiff. omnes lexicographi et scholiastæ quamplurimorum poetarum meminere [Schol. Hom. Od. Μ, 89. Etym. ρ. 60, 44 ; 74, 29; 209, 43; 457, 5a; 742, 23. Pass. s. ν. Πραιτώριον ρ. 686, 54 : Ὄπου τὰ πραττόμενα ὡροῦνται (sic eum spiritu aspero) ὅ ἐστι φυλάττονται καὶ ἐξανύονται. Amnion, ρ. 69 : Τὸ θεωρεῖν οὐκ ἄλλο τι ὴ τὸ τῶν θεῶν ὠρεῖν, τοῦτο δὲ τὸ φροντίζειν], ipse etiam Galen. [Lex. ρ. 6οο], ap. Hippocr. ωρεόντων exponens φοοντιζόντων. Itidemque ὠρεῖν llesycli. affert pro φύ-λάσσειν [addens, ὅθεν καὶ ὁ θυρωρός λέγεται. Eadem, addito etiam πυλωρὸς, ap. Apollon. Lex. Hom.]. Sed rarior est hujus verbi usus, frequentior compositorum. Inde enim non solum ἀωρεῖν, εὐωρεῖν, δυσωρεῖν, ὀλιγωρεῖν, πολυωρεῖν, sed etiam ἀρκυιορεῖν, σκοπιωρεῖν, φρυκτοιρεῖν, Ουρωρεῖν, et alia plurima, quæ eum substantivis suis reperies.

U At verbum Ὠρεύειν, Hesychius exponit τὸ τῶν ἀγρίων νο μῶν καὶ ἐθνῶν ἐπιμελεῖσθαι. [Hesiod. Theog. 9o3 : Ὥρας ... αἵτ᾽ ἔργ᾽ ὠρεύουσι καταθνητοῖσι βροτοῖσι. Sic ex codd, pro vulgato olim ὠραίουσι. « Hinc Cornutus De Ν. D. c. 29 : Ζεὺς λέγεται γεννῆσαι τὰς Ὥρας, ὑφ’ ων τὰ ἀγαθὰ πάντα καθ’ ἡμᾶς ωρεύεται καὶ φυλάττε-Ται. Idem c. 1 : Ἔνιοι δέ φασιν οὐρανόν ἀπὸ τοῦ ὠρεῖν αὐτὸν ὴ ὠρεύειν τὰ ὄντα. Hesych. : Ὀρεύειν • φυλάσ-σειν, solito errore Ο pro Ω. Idem Ἐνθρεῖν φυλάσσειν. Scribe Ἐνωρεῖν. » Ruhnk.. Ερ. erit. ρ. ιοο.]

[Ὠρὴβ, ονομα κύριον, Suidas. Aquila Jes. 10, 26 : Ἐν πέτρα Ὠρήβ.]

[Ὤρημα, τό. HSt. s. ν. Ὠρέω :] Est vero inde et verbale Ὤρημα : a quo gen. plur. ώρηματων, Hesychio et Suidæ φυλαγμάτων.

[Ωρησχιων. V. Ορρησκιο,ν vol. 4, col. 223q, D.] Πρήσσω, i. q. ὠρέω, Curo, Custodio : unde ὠρήσ-σοντα, quod Hesych. exj). φυλάσσοντα, et ωρήσσονται, quod Idem, et eum eo Suidas exp. φυλάσσονται. [Apud Suidam libri optimi et Lex. Buchmanni Anecd, vol. ι, ρ. 422, ὠρήσονται, qnod futurum foret verbi ὠρέω. Cui non convenit præsens φυλάσσονται. Suidam probabilius est scripsisse Ὠρήσσοντα, φυλάσσοντα, ut ap. Hesych. legitur.J

[Ὠρητανία, ἡ, Oretania, regio Hispaniæ, ap. Strabon. 3, ρ. 139, 152, 162. Incolæ Ὠρητανοὶ, οἱ, ibid. ρ. i3g, 141, 152, 156, 162, i63, Polyb. 10, 38; 11, ao, Ptolem. 2, 5, ρ. 127, 26, ubi etiam urbs memoratur Ὠρητον Γερμανών. Ceterum etiam Ὠοιτανοὶ scribitur : ν. Ὠρία.]

Ὠρητὺς, ύο., ἡ, Hesychio πήρωσις : forsan ab ὤρη, quod esse üieit πάθος.

[Ὡρηφόρος, ὁ, ἡ, Tempestiva s. matura afferens. Hymn. Hom. in Cer. 54 : Ποτνια Δημήτηρ, ὡρηφόρι, ἀγλαόδοιρε* et ib. 192,491. « Nimis argutè fort. Vis-cont. Mus. Pio-Clem. t. 5, ρ. 10 : Scribendum ὡρή-φορε vertendnmque, portata dalle Ore; curationem videlieet curruum dearum commissam esse Horis » Has*.]

TIIKS. LINO. OR ac. TOM. vin, rase. VII.

Ωριγένης

Α [Ὠρία. V. Ὠριαίνω.]

[Ὡρία, ἡ, Oria, urbs Hispaniæ ap. Strab. 3, ρ. 15α : Τῆς Ὠρητανίας κρατιστεύουσά ἐστι πόλις Καστου-λὼν καὶ Ὠρία. Steph. Byz.: Ὠρισία (Ὠρία Casaub. contra seriem literarum), πόλις ᾽Ιβηρίας. Ἆρτεμίδωρος ἐν β' Γεωγραφουμένων « Ἀμφότεροι γὰρ ν φησὶ « κατοι-κοῦσι τὴν παραλίαν καί τινα τῆς μεσογείου, πρῶτον μὲν Ὠοιτανοὶ, πόλεις δ᾽ ἐν αὐτοῖς εἰσι μεγάλαι Ὀρσία (Ὠρισία ?) καὶ Καστάλων. » Ὠριτανοὶ ab aliis Ὠρητανοὶ dicuntur, quod ν. Ι] Ὡρία, regio Eubœæ. Strabo 10, ρ. 44 5: Τὴν Ἐλλοπίαν κτίσαι λέγεται, χωρίον ἐν τῇ Ωρίᾳ καλουμένη τῆς Ἰστιαιώτιδος. Suspecta nominis forma, quæ Cramero Ὠρεία scribenda videtur. Quum nomen urbis Ὠρεὸς sit, adj. gentile autem Ὠρείτης, exspectes nomen regionis Ὠρείτιδι.]

[Ὠριαίνω. HSt. s. ν. Ὥριος :] Videtur accipi etiam pro Venustus, indeciue esse verb.Ὠριαίνω, ut ὡραΐζω ab ὡραῖος. Idem enim hoc ὡριαίνω significat quod ὡραΐζο,, ut Hesych. quoque testatur, ὡριαίνεις exponens ὡραΐ-ζεις. Passiva quoque voce utitur Athen. 13 [immo

Β 12, ρ. 554, Β] dicens,Ἢ πάντες οἱ ἐρῶντες οἷον ἐκτρυ-οῶντε; ὑπὸ τοῦ πάθους καὶ ὡριαινόμενοι, τοῖς ὡραίοις αβρύνονται. Ubi etiam dixerat, Δηλοῖ δὲ τὸ τῶν καλῶν ἐρᾷν καὶ πρὸς τὰ ὡραῖα φιλικῶς ἔχειν. Nomen certe subst. Ὡρία, quod itidem inde derivatum est, non solum pro Maturitas, sed etiam pro καλλοσύνη affertur ex Erçigrr. [?]

‘Ωριαίος, αἴα, αῖον, Qui est unius horæ, Horae spatium et mensuram æquans : [ὡριαῖον διάστημα Sext. Emp. ρ. 655, et] ὡρ. διαστήματα [ρ. 347, et] Ptolem. [Id. Geogr. ι, 15, ρ. 5ι, 10 : Διὰ τῆς τῶν κλιμάτων καὶ τῆς τῶν ὡριαίων διαιρέσεω; Πίσαν μὲν ἐν τῷ τρίτῳ τίθησιν ὡριαίῳ, Ῥαούενναν δὲ ἐν τῷ τετάρτῳ. Ib. «7, ρ. 55, 9 : Πίνακα, δι’ οὑ καὶ τὴν τῶν κλιμάτων καὶ τὴν τῶν ὡριαίων μόνος ἐποιήσατο διόρθωσιν ubi Wilberg. : « Est τὸ ὡριαῖον διάστημα unius horæ intervallum, aut in terræ superficie duorum locorum intervallum, quorum meridiani quindenis gradibus geographicis iuter se distant, quot fere gradus singulis horis sol percurrit, si quidem ille circum terram ferri cogitatur. Hac si-

C gnilicatione sæpius ὡριαῖον διάστημα a Ptolemæo adhibetur; conf. c. ii, ρ. 36, 2 et 6; c. 14, ρ· 49, 14; c. a3 init.; c. 24, ρ. 25, 23. Verum τὸ ὡριαῖον substantivi nominis loco positum limes est sive tractus sive segmentum aliquod in terræ superficie binis meridianis, quibus διάστημα est ὡριαῖον, ita inclusum ut ab australi atque septentrionali parte polis terminetur. Ea significatione c. 15, ρ. 5a, 10, τὰ ὡριαῖα iu-telligenda sunt. Sunt autem τὰ ὡριαῖα in distribuenda orbis terrarum longitudine quod sunt in latitudine τὰ κλίματα sive παράλληλοι sensu dicti latiore, de quo conl. Salmas. Exerc. Plin. ρ. 464. »]

[Ὡριὰς, άδος, ἡ, i. q. ὥριος, ἡ. Epitheton Φύσεως in Hymno Orph. 9, 19.]

[Ὠριγένης, ους, ὁ, Origenes. HSt. s. ν. Ὀρειγενὴς:] At Ὠριγένης, per ι et paroxytonos, nom. proprium est : sic in Lex. meo vel. [In codicibus interdum Ὠριγένης scriptum eum spiritu aspero, ut constanter in quattuor Eusebii Historiæ eccles. codicibus. Origenes, Ammonii discipulus, Longini magister, qui fragm. 5,

U 3 : Πλατωνικοί Ἀμμώνιος καὶ ᾽Ωρ., οἷς ἡμεῖς τὸ πλεῖστον τοῦ χρόνου προσεφοιτήσαμεν. Memoratur etiam ab aliis quos indicavit Bulink. in Dissert. De vita Longini c. 5, ρ. Lxxxv. Diversus est ab Ο ι'i gene Adamantin, Leonidae lilio (ν. Epiphan. vol. 1, ρ. 5a4 ,C), Christiano, ipso quoque Ammonii discipulo, ut ostendit Vales, ad Euseb. Hist. Eccl. 6, 19. Hujus plurima opera supersunt, de quibus dixerunt Fabr. et llarles. Bibi. Gr. vol. 7, ρ. 201 seqq., memoratis etiam aliis ejusdem nominis, quibus addi potest Anth. Pal. 11, 15. ||Ὠρι-γένειοι, Ὠριγενιανοὶ, Ὠριγενιασταὶ, Ο rige nis sectatores. Epiphan. vol. ι, Proœm. ρ. vu : Μγ' (αἵρεσις) Ὠριγένειοι οι αἰσχιροποιοί* μδ* Ὠριγένειοι οἱ τοῦ ᾽Αδαμαν-τίου* ubi cod. Ven. ὠριγένιοι. Sed ib. ρ. ιχ : Ὠριγενιανοὶ οἱ αἰσχροποιοί. Ὠριγενιανοὶ οι τοῦ Ἀδαμαντίου. Priores illi Ὠριγενιανοὶ dicuutur in lemmate Hæresis 63, ρ. 5a6, C, sed paullo post Ὠριγένιοι (i. e. Ὠριγέ-νειοι); alteri Ὠριγενιασταὶ ρ. 5a6, D, quomodo utri— que appellantur in Ancorato vol. 2, ρ. 18, D. Contra Ὠριγενιανοὶ utrique in Anacephalæosi ρ. 146, Β. Plura
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de iis collegit Coteler. aJ Momini. Eccl. Gr. vol. ι, Α

ρ. 778.] r

[Ὠριγράφος vitiose pro ὡρογράφος, quod ν.]

[Ὠριεὺς, έως, ὁ. Suidas in gl. sine expos, positu : Ὠριέων ἄποικον ὄντα. Similia sunt Ὠρεῖται et Ὠρῖ-ται, οἱ.]

Ὠρίζω, idem [quod ὠρήσσω s. ὠρέω]. Nam Hesych. ώρίζει, μεριμνᾷ, addens tamen et ὁμιλεῖ, ἀδολεσχεῖ, ὑπνοῖ. Ι Η. i Ioni, in Mere. 58 : Ὡς πάρος ὠρίζεσκον ἑται-ρείῃ φιλότητι. V. Ὀαρίζω·] . ..έ, ι

[Ὠρίθυια vitiose pro Ὠρείθυια, quod ν.]

[Ὠρικος, ὁ vel ἡ, Oricus. Nam bic rectus accentus est, non Ὠρικὸς, ut ap. Steph. Byz. Theognost. Can. ρ. 60, 6 : Τὰ ἔχοντα βραχὺ τὸ ι ἐστὶ ταῦτα ... Σώρικος ὄνομα λιμένος* cui Ὠρικος restituit Lobeck. Pathol. Prol. ρ. 324, de quo monere negleximus s. ν. Σώρικος. Ὠρικο; λιμὴν ap. Herodot. 9, 93. Alia corruptela ap. Herodian. Περὶ μον. λ. ρ. ao, 21 : Τὰ εἰς ko; λήγΟντα καθαρὰ ὑπὲρ δύο συλλαβὰς, ὁπότε τῷ ι παραλήγει σννε-σταλμένῳ, προπαροξύνεται, ἀνθέρικος , Κύζικος , Ὠρικος· ubi codicis scripturam τὸ ῳδικός correxit Lchrsius. Β Steph. Byz. : Ὠρικος (sic Meinek. pro Ὠρικός)· πόλις ἐν τῷ Ἱονίῳ κόλπω. Ἑκαταῖος λιμένα καλεῖ Ἤπείρου τὸν Ὠρικον ἐν τῇ Εὐρώπη « Μετὰ δὲ Βουθρωτὸς πόλις, μετὰ δὲ Ωρικος λιμήν. » Ἀπολλόδωρος δὲ ... πόλιν αὐτὴν οἶδε. Αέγεται ἀρσενικῶς ὡς Πολύβιος ἑβδόμῳ « Οἱ τὸν ὪΡ κα-τοικοῦντες, οἳ καὶ πρῶτοι κεῖνται περὶ τὴν εισβολήν πρὸς τὸν Ἀδρίαν ἐκ δεξιῶν εἰσπλέοντι. » Ο πολίτης Ὠρίκιος (πύξου Ὠρικίοιο Nic.tnd. Th. 516), τὸ θηλυκὸν Ὠρικία ἡ χώρα (ut Ὠρικίην αἶαν ap. Dionys. Ρ. 399) *«ὶ ἡ γυνή. Ὠρικὸν, τὸ, genere neutro apud Ptolem. 3, i4, et Plin. Η. Ν. 3, 26, 23, Straboni 7, ρ. 316, restituit Xylander : Ὠρικὸν (libri ὠραιόν) καὶ τὸ ἐπίνειον αὐτοῦ ὁ Πάνορμος. Feiniu. ap. Scyinn. 441 : Ἑλληνὶς Ὠρικός τε παράλιος πόλις. Alia, etiam ex scriptoribus Latinis, collegit Tzschuck. ad Melam vol. 3, 2, ρ. 345.]

Ὠρικὸς, ὴ, ὸν, i. q. ὡραῖος, sc. Tempestivus. Item Floreus ætate, ln vigore ælatis constitutus; ideoque Venusta et decenti forma conspicuus. Talis euim esse solet ἡ τῶν ὡραίων. [Crates ap. Atheu. 2, ρ. 5o, E : Πάνυ γάρ ἐστιν ὡρικώτατα τὰ τιτθί᾽ ώσπερ μῆλον ἡ μι- C μαίκυλον.] Aristoph. Ach. [272] : Κλέπτουσαν εὑρόνθ᾽ ὡρικὴν ὑληφόρον Τὴν Στρυμοδώρου Θρατταν ibi enim schol, ὡρικἠν significare ait τὴν ὡραίαν καὶ ἀκμαίαν, quoniam ὥρα dicitur ἡ ἀκμὴ, et ὡραῖος itidem ὁ ἀκμαῖος: eodemque modo ὡριχὸν μειράκιον ab Eod. in Δαιτα-λεῦσιν vocari τὴν κόρην. [Ælian. Ν. Α. 4» 8 : Μείρακο; ὡρικωτέρας. Id. ι, ia; 5, 17; 6, 17; 14, 5. Alciphro Ερ. 1, 13.]

Ὡρικῶς , Venuste, Lepide sciteque , More τῶν ὡραίων : ut ap. eund. Comicum PI. [963] vetulæ interroganti ad novi illius dei pervenerit domum necne, respondet chorus ipsam irridens , Ἀλλ’ ἴσθ᾽ ἐπ’ αὐτὸς τὰς θύρας ἀφιγμένη,Ὠ μειρακίσκη· πυνθάνει γὰρ ὡρικῶ;. Ubi schol, exp. εὐπρεπῶς, Suidas etiam νεωτερικῶς : ambo præterea κατὰ κχιρόν : quod minus placet. Iidem adjungunt, μειρακίσκην nominari διὰ τὸ τεθρυμμένον τοῦ ὡραϊσμοῦ : sese enim fucarat et venustarat ad celandas senectutis notas. [Mich. Acomin. Paneg. ρ. 67,

1 Tafel. : Ὠρ. ἀνηβήσασα. Hase.]

[Ὠριμάζιυ, Maturo. Schol, recentior Hom. Od. Η, Ι) 126, ὑποπερκάζουσι exp. per ὡριιχάζουσι, μελανίζουσι.

« Ephræm ρ. 585, C. Zachar. Papa Interpr. gr. Vitæ

S.	Benedicti, a S. Greg. Magno latine conscriptæ, 1,9.» Hase.]

[Ὠριμαία, ἡ, nomen astrologicum, ap. Prod. Paraphr. Ptolem, ρ. 186 : Κατὰ τὴν λεγομένην ὡρι-μαίαν. And.]

[Ὠριμαλίς. V. Ὀριμαλίς.]

Ἤριμος, ὁ, ἡ, itidem ὡραῖος significat, h. e. Tempestivus : ut Suidas quoque ώριμον exp. εύκαιρον : et Ilesych. καίριμον. [Cyrillus : Ὠρ., πέπειρος, ἑψημένος τῷ καιρῷ αὐτοῦ, καίριμος. Πεπαίτερον per ὡριμώτερον exp. KustatIi.II. Β, ρ. 16ο, 6 ed. Bas.] Itidemquc ap. Athen.

7,	[ρ. 291, E, in fragmento NicoinachiJ coquus quidam dicit peritum coquum oportere συμπαρακολουθέω τοῖς χρόνοις, et scire Πότ’ ἄωρος ἔσθ᾽ ἕκαστος ὴ πόθ᾽ ωριμος, Quando intempestive unusquisque piscis et quando tempestive apponatur : h. e. Quo tempore sit gratior in cibo; nam Ἐνίοτε, inquit, κρείττων γίνεται θύν-

νου βόαξ. Gallice hac signil. dicitur Une viande qui est de saison. At vero ωριμος βότρυς ex [Leon. Tai*. Anth. Pal. 9, 3 iG : Βότρυας αϊτέ πέλονται ὥριμοι·] Greg. Naz. [Geopon. 5, 45, 2), Botrus maturus. [Ὥριμοι κρότωνες Diosc. 1, 38; ὥρ. ὀπώρα Diodor, 17, 67 ; σῖτος ὤρ. κατὰ καιρόν Οεριζόμενος lxx Job. 5, 20; ἅλω ὤρ. Jerem. 5ι, 33. Καιρὸς ὤρ. Geopon. 9» 9» 7 : Καιρός ὡριμώτατος εἰς τὸ διακαθᾶραι τὰ δένδρα. G. D. Positiv. Greg. Nyss. t. 1, ρ. 43a, A. Cleiu. Al. Strom. 7, i5, 91. Jo. Chrys. t. 11, ρ. 531, E; t. 4, ρ· 836, E, καρπόν. Comparat. Anon. De cibis ρ. 267, 20 Knnerins. : Σῦκα τὰ ὡριμώτερα. || Ἤριμος, ὁ, Ilorimus, n. pr. viri in tit. Tlier. ap. Ross, inselreise vol. ι, ρ. 60. Hase.] [Ὡριμότης, ητος, ἡ, Maturitas. Schol. Hom. II.

Τ, *.9]

[Ὠρῖνος, ὄνομα κύριον ap. Suidam.]

Ὠριόκαρπος, ὁ, ἡ, Maturos fructus habens. Orph. Η. 56,11]

[Ἤριον vel Ἤριον. V. Ὠρεῖον.]

[Ὄριον pro αὔριον lotüce dici tradit gramm. iu Appetid. ad Greg. Cor. ρ. 698.]

[Ὡριόπαις, ἡ, epitheton Mariæ virginis iu Anon. Hymn. ν. 25.]

Ὅριος, [ία, ιον, et ὁ, ἡ,] idem [quod ὡραῖος et ωριμος], ut Hesycli. etiam docet, ὥρια exponens ὡραῖα, ώριμα, κατὰ τὴν ὥραν γενόμενα : et Suid. τὸ κατὰ καιρόν. Hesiod. Ο ρ. [4»2] : Τῆμος ἄρ᾽ ὑλοτομεῖν μεμνημένος ὥρων ἔργον, Tunc memineris tempestivum esse opus ligua caedere. Ib. [3q3] : Εἴ γ’ ὤρια πάντ᾽ ἐθέλῃσθα Ἔργα xo-μίζεσθαι Δημήτερος, ὥς τοι ἕκαστα Ὠρι᾽ἀέξηται, Ut tibi singula tempestiva crescant, s. potius tempestive, ut et Hom. Od. Ι, [ 131 ] : Οὐ μὲν γάρ τε κακὴ γε, φέρει δέ κεν ὤρια πάντα,Sed omnia tempestive profert. [Theocr. 15, 112 : Πὰρ μέν οἱ ὤρια κεῖται ὅσα δρυὸς ἄκρα φέρονται. Leon. Tai·. Anth. Pal. 9, 329 : Ὁ καπεὺς κάπων ἐκ τούτων ὥρια διοροφορεῖ. Lucian. Amor. c. ια:Ὑπ᾽ ἀκμῆς σφριγῶντα νέοις χλωσ'ιν (μυρρίνης) ἦν ὥρια.] Rursum Hesiod. Ορ. [492 : ὪΡ• ὄμβρος· 543 : Ὁπόταν κρύος ὥρων ἔλθῃ. De ætate nubili 697J : Ὡραῖος δὲ γυναῖκα τεὸν ποτὶ οικον ἄγεσθαι, Μήτε τριηκοντιυν έτέων μάλα πόλλ᾽ ἀπολείπων, Μήτ᾽ ἐπιθεὶς μάλα πολλά’ γάμος δέ τοι ὥριος οὑτος, Hæ quippe nuptiæ tempestivae sunt. Η.e., nec antè legitimum tempus contractae, nec post. [Solon Eleg. ap. Philon. Jnd. vol. ι, ρ. 25, 31, aliosque, ubi de variis ætatis gradibus agit : Πέμπτῃ δ' ὤριον ἄνδρα γάμου μεμνημένον εἶναι. Anton. Thall. Auth. PaJ. 7, 188 : Σὺ μὲν γάμῳ Ιπλεο, κούρη, ὥριος, ἀκμαίης οῖά τ᾽ ἐφ᾽ ἡλικίης. Ὥριος inter epitheta Dionysi Anth. Pal. 9, 5a4·] Itidem Epigr. [Antiphan. Anth. Pal. 10, 100] : Ὅτ' οὖν χρόνος ὠριος ἡμῖν, Dum nobis tempus opportunum est et occasio. Et rursum [Leon. Alex. ib. 11, 70] : Γρῆϋν ἔγημε Φιλῖνος, ὅτ’ ἦν νέος· ἡνίκα πρέσβυς, Δωδεκέτιν* Ηαφίη δ’ ὥριος οὐδέποτε, Nunquam autem tempestiva usus est Venere. [Philipp. ib. 9, 311 :Ἢδη ἡ τοχετῶν ὥριος ἦν βάσανος (ut ὥριος ὠδὶς ap. Oppian. Hal. 1, 689.) Ὥριαι τελεταὶ, Sacra quæ stato anui tempore celebrantur, Pind.

Pyth. 9, 173 : Τελεταῖς ὡρίαις ἐν Παλλάδος. Πλόος οὐκέτι κώπαις ὥριος, de tempore navigationi non apto, Aratus 154. Ἔτος ὤριον Theocr. 7, 85, quod schol, per ἔαρ exp.; alii æstatem intelligunt. Θέρος ὤρ. »5, 28 : Ἐς ληνοὺ; ἱκνεῖται, ἐπὴν θέρος ὤριον ἔλθῃ. Id. γ, Οι : Ἀγεάνακτι πλόον διζημένῳ ἐ; Μιτυλάναν ώρια πάντα γένοιτο* quod schol, recte exp. ἔγκαιρα, ἐπιτήδεια, memorata inepta aliorum opinione qui ὤρια scribentes per τὰ διὰ φροντίδος vel φυλακτικὰ interpretentur. Ὅρια de φθινοπώρῳ dixit Bion 3, 13 : Οὐκ ἐθέλω φθινωτωρον, ἐπεὶ νόσον ὤρια τίκτει.] Prosæ quoque scriptores utuntur hoc vocab., interdum pro Tempestivus itidem, s. Qui stato solemnique anni tempore fieri solet, ut Synes. Ep. 148 : Ταῦτά σοι καὶ τὰ τοιαῦτα παρ’ἡμῖν ὤρια, Hæc et talia apud nos tempestiva. Interdum vero pro Maturus, ut Greg. Naz. : Απαργμάτων ὡρίων καιριώτερον. Ibi enim interpr. Maturis primitiis tempestivius. [Diog. L. 2, 139 : Τράγημα θέρμος ὴ ἄπιος, ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ τῶν ὡρίων ἄπιος ἡ ῥόα. || Ὥρων adverb. Aratus 1076: Γεράνων ἀγέλαις... ὤριον ἐρχομέναις. Anti phiius Anth. Pal. 6, 198 : Ὅριον ἀνθήσαντας ... ἰού-λους.] Præterea inde adv. Ὠρίως, Tempestive; Suidæ κατὰ καιρόν, afferenti, Ὠρίως ἔχουσι θέσειος. Ubi ta-
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men potius pro Venuste et Eleganter accipiendum Α videtur.

[Ὠρισία. V.Ὡρία.]

[Ὠρισμα vitiose pro ὀάρισμα, quod ν.]

[Ὠρισμένως, Definite. Polyb. 10, 46, 10 : Προδη-λοῦσι πᾶν τὸ προσπῖπτον ὡρ. κατὰ ταύτην τὴν ἐπίνοιαν. Sext. Emp. ρ. 348, 436, 514. Athanas. vol. ι, ρ. 56a Commel. Schol. Aristoph. Nul>. 5ού. « Georg. Pachyni. Dedam. 9, ρ. 171, 22.» Boiss. Nic. I>av. Pa-raphr. Greg. Naz. ρ. 20, 26 Dronk. Greg. Nyss. t. 2, ρ. 880, C. Euseb. Dem. ev. ρ. 90, D : Ὠρ. ἀναοω-νεῖ. Hask.]

[Ὠρῖται, οἱ, Oritæ. Steph. Byz. : Ὠρῖται· ἔθνος ᾽Ινδῶν αὀτόννμον. Στράβων ια' (ρ. 720, ubi Ὠριτῶν et Ὠρῖται), καὶ Ἀπολλόδωρος β'« Ὠρίτας τε καὶ Γεδρω-σίους.» Iu verbis Strabonis duo optimi codices Steph. Byz. ὠρειτῶν per diphthongum, ut in Strabonis quoque ipsius codd, pluribus. Sed Stephanum Byz. non Ὠρείτκς, sed Ὠρίτας dixisse literarum series docet, cumque secutus Eustath. ad Dion. Ρ. 1096 populi Indici nomen Ὠρῖται scribendum esse docuit, quod Β distinguitur ab Ὠρείτης, quod gentile est nominis Ὠρεός. Et recte fortasse : nam quod codices plerumque Ὠρεῖται præbent (ν. Diodor. 17, 105, ubi in ὀρειείων corruptum erat, Arrian. Ind. c. 32. Olear, ad Philostr. V. Apoll. 3, 54) tanto minoris momenti est, quum idem etiam ap. Steph. Byz. praebeant, quem certum est Ὠρίτας dixisse, nec raro contrario vitio Ὠρῖται pro Ὠρεῖται (Eubœæ). Ὧροι ap. Arrian. Anab.

6,	22, 4 ϊ 7, ὑ, 8.]

[Ὠριστος ex ὁ ἄριστος contractum erasi Ionica. V. Ἄριστος.]

[Ὠρίτης, ὁ, Horarius. Lycophr. 35a : Τὸν θυραῖον Πτῶον Ὠρίτην θεόν ubi schol. : Τὸν ποιοῦντα τὰς τέσσαρα; ὥρας τὸν Ἀπόλλο,να.]

[Ὠρίων, οίνος, 6 , Orio, 11. pr., cujus de origine grammatici ineptissima quæque excogitarunt, partim jam ab Eustathio reprehensa, qui ρ. 1535, 42, sic scribit (ad Od. E, 274) : Ἔσται Ὁμηρῳ καὶ ἐν τῇ ἑξῆς που Νεκυία μνεία Ὠ ρ (ωνος, ὃς κεῖται καὶ ἐν τοῖς εἰς τὴν Ἰλιάδα (ν. Eustath. ρ. α8ο, 28; 1156, 4), οὗ τὴν ἐτυ- C μολογίαν, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις ἐγράφη, μῦθος μὲν ληρεῖ ὡς ἀπὸ τοῦ οὐρῆσαι. Τοιούτη γὰρ γένεσις τῷ ἥρωϊ προσπλάτ-τεται, μὴ ὀκνούντων τῶν μυθογράφων ἀνεμώλια βάζειν.

Οἱ δὲ ἀνθρωπίνως ἐτυμολογοῦντες τὴν μὲν βύρσαν καὶ τὸ δαιμόνιον οὐρημα, ἐξ ὡν ὅσα καὶ γαστρὸς καὶ σπέρματος μυθική ἐρεσχελία τὸν Ὠρίωνα ἐβρέφωσε, μυσάττονται ὡς ἐχρῆν, ἵνα μὴ τὸν κάλλιστον, ὡς ἡ Ὀμηρική φησιν ἱστορία, αἰσχύνωσι τῇ γενεθλιαλογία. Αέγουσι δὲ οἱ μὲν αὐτὸν κληθῆναι παρὰ τὸ ὥρα, ὅπερ ἐστὶν ἡ εὐμορφία, ἡ παρὰ μὲν Ἀθηναίοις δασυνόμενη, ἄλλοις δὲ ἀναλόγως ψιλοῦσθαι καὶ αὐτὴ ὀφείλουσα ὁμοίως τῇ ὤρα , ἤγουν τῆ φροντίδι" ὅθεν καὶ ὠρακιᾶν τὸ φροντίζειν (de hoc fallitur : ν. Ὠρα-κιάω) καὶ ὠρεῖν τὸ φυλάσσειν, ἀφ’ οὗ πολλὰ ῥήιχατα σύνθετα. Ἔστι γὰρὁρῶτὸ βλέπω μετὰ δασέο; πνεύματος καὶ Ἱωνικῇ ἐπενθέσει τοῦ υ οὐρῶ άχρηστον ... καὶ ἐκ τῶν προ-λαβόντιυν τοῦ 6ρῶ οὐρῶ γίνεται (Δωρικῶς) ὠρῶ τὸ προκα-τάρχον τοῦ Ὠρίιονος. Πίνδαρος δὲ ἐν τῷ,Ὀρίαν (rectè ὀρειᾶν ap. Pindarum) ΙΙελειάδων μὴ τηλόθι Ὀαρίωνα νεῖσθαι (ἡ κεῖσθαι), εμφαίνει ὡς ὁ Ὠρίων παρὰ τὸ ὀαρίζειν γίνεται κράσει τοῦ ο και α εἰς ο, μέγ*, ἵνα ᾗ ὥσπερ ὁ Μ ί- Π νως ὀαριστὴς Διὸς ἤγουν ὁμιλητὴς ... οὕτω καὶ Ὠρίων εἴ-τουν Ὀαρίων, ὁ ἄξιος ὁμιλίας τῆς ἐκ τῶν σπουδαίο,ν. Nonnulla horum leguntur etiam in Etym. Μ. ρ. 8a3 extr., et in Cram. Anecd. Oxon. vol. 2, ρ. 426, qui quod ᾽Ωρίιον pro Οὐρίων dictum tradunt, ἀπὸ τοῦ οὐρῆσαι τοὺς θεοὺς ἐν τῇ βύρσῃ καὶ γενέσθαι αὐτόν, ut est in Etym. Μ., lucem accipit ab narratione a pluribus repetita, quam exponit Palæpli. c. 5: Ζεὺς καὶ Ποσειδῶν καὶ Ἑρμῆς ἐπιξενωθέντις τῷ Ὑριεῖ καὶ τὴν φιλοφροσύνην ἀποδεξάμενοι παρήνεσαν αἰτεῖν ὅ τι ἂν βούλοιτο. Ὁ δὲ ἄτεκνος ὢν ῇτήσατο παῖδα. Λαβόντες δὲ οἱ θεοὶ τὴν τοῦ ίερουργηθίντο; αὐτοῖς βοὸς βύρσαν ἀπεσπέρμηναν εἰς αὐτὸ* καὶ ἐκέλευσαν κρύψαι κατὰ γῆν καὶ μετὰ δέκα μῆνας ἀνελέσθαι* ὦν ὀιελθοντων ἐγένετο ὁ Οὐρίων, οὕτως ὀνο-μασθεὶς διὰ τοῦ οὐρῆσαι ὡς σπέρμα τοὺς θεοὺς, ἔπειτα κατ’ ευφημισμόν Ὠρίων. Fabulam de Orione ab Eo s. Aurora amato, ab Diana occiso, ab Jove inter sidera relato, poetæ inde ab Homero plurimi fabularumque scriptores multis modis variarunt : ν. Homer. Od. E,
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121 — 124, Α, 310, Apollod. ι, 4, 3, Strab. 9, ρ. 404, schol. Ilom. II. Σ, 486, et Eustath. ρ. 1527, 44,Ovid. Fast. 5, 499, llygin. Fab. 295, aliique indicati ab Heynio ad Apollod. 1. c. vol. 2, ρ. 21, et Fischero ad Paíæph. c. 5. Nomen sideris Ὠρίωνος, de quo accurate dixit Ideler. in libro De origine et signif. nominum sideruní ρ. 219, Homerus ll. Σ, 486 et Hesiod. Op. 598, 609, 615, 619, memorant, et post hos poeta* plurimi, velut Eurip. Hec. 1102, Cycl. 212, Hel. 15o6, lon. 1153, Theocr. 7, 54; 24, 12, nec rarum ap. prosæ orationis scriptores, velut Theophr. fragm. 5, 55, Ptolem, ι, 7, ρ. 23, 7. Geopon. 1, 9, 4. lxx Jol>. 38, 31 ; Jes. 13, 10. Iota in metro dactylico ubique producitur nec potuit aliter. Legitima vero nominis mensura (-υ-) servatur in numeris iambicis : de quo recte judicavit Chœrob. In Theodos. ρ. 286, ι : Τὸ Ὠρίων ἀναλογώτερόν ἐστι συστέλλον τὸ ι, ὡς πκρ᾽ Ευριπίδη (Cycl. 213) « Τά τ᾽ ἄστρα καὶ τὸν Ὠρίωνα δέρκομα·.. » Ὄ γὰρ ποιητὴς ἐξέτεινεν αὐτὸ εἰπὼν (11. Σ, 488), « Ἥτ᾽ αὐτοῦ στρέφεται καί τ’ Ὠρίωνα δοκεύει. » Eadem fere Cyrillus in Cram. Anecd. Par. vol. 3, ρ. 194, 7, ubi versui Euripidis alterum additum est correpti ι exemplum ex Pindaro, Ἀλόχῳ ποτὲ θωραχθεὶς ἔπεχῤ ἀλλοτρίᾳ Ὠιρίων. Ubi notandum quadrisyllabum Ὀαρίων, quod nuper illatum est Pindaro ex aliquot codd. Nem. 2, 18 : Μὴ τηλόθεν Ὠαρίωνα νεῖσθαι, quod eum synizesi pronunciandum foret, cujus ratio hic nulla est, quum Pindaro trisyllabo Ὠρίων, ut Homerus fecit, uti liceret, etsi syllaba media correpta in numeris trochaicis. Revocandum igitur Ὠρίωνα ex aliis codd. Quod ap. Athen. 11, ρ. 490, F, ubi hi versus afferuntur, Ὀαρίωνα scriptum, ex quo Eustathius, cujus verba supra apposuimus, Pindarum nomen ab ὄαρ derivasse collegit, nullius momenti est. Recte vero metroque convenienter Ὠαριώνειος dixit Pind. Isthm. 4, 84 : Οὐ γὰρ φύσιν ᾽Ωαριωνείαν ἔλαχεν. Callim. Dian. 265, si scripsit quod nunc legitur, Οὐδὲ μὲν Ὠαρίων ἀγαθὸν γάμον ἐμνήστευσεν, non apparet cur Ὠαρίων dicere maluerit quam ut alii omnes poetæ in metro dactylico dixerunt Ὠρίων, producta syllaba media. ||Orio, Epicureus, ap. Diog. L. 10, 26. || Duo hujus nominis grammatici distinguuntur ab Suida : Ὠρίων Θηβαῖο; τῆς Αἰγύπτου, et Ὠρίων Ἀλεξρανδρεύς, Quorum priori adscriptum est Etymologicon brève ab Lar-chero ex codd.Paris. editum. De utroque grammatico et de Oro, cujus nomen saepissime eum Ὠρίων confunditur, dixit Fr. Ritschelius in Commentât. De Oro et Orione, Vratislaviæ edita a. 1834. G. D. || Alius C. Ι. vol. 3, ρ. 966, n. 6454, 4. U ο,ρβίωη, nomen possessoris, incisum in gemma, Panofka Abh. der Köti. Ak. der ìViss. zu Berlin a. 1851, part. 2, ρ. 436, tab. 2, n. 10. Hase.]

[Ὠρίων, οίνος, ὁ, Orion, nomen avis Indicæ ap. Ælian. Ν. Α. 17, 22.]

^Ὠρίως. V. Ὅριος.]

Ὠρκύπετα, ap. Hesych. ὑπερέκτυπα, ἐπαιρόμενα : sed metuo ne perperam pro ὤρκυπτε, ὑπερέκυπτε ἐπαιρό-μενος, ut est ap. Suid.

[Ὠρμανουθὶ, Iocus Ægypti memoratus in Epist, ficta Isidis ap. Höfer. Hist, de la chimie t. ι, ρ. 5oa, 29. Hask.]

Ὥρμενος, per syncop. pro ὡρμημένος. [Error natus ex ὄρμενος, alicubi ὥρμενος vel ὤραενο; scripto.]

. Tc? μοι, affertur pro Deverticula; sed ἀμαρτύρως. [Vitiose pro ὅρμοι.]

[Ὠρογλϋφέω, incertum quo sensu dixerit Eustath. Opusc, ρ. i5o, 80 : Οὐκ ἂν ὡρογλύφησεν, οὐκ ἂν οἰκίαν πρὸς οἰκίαν ἥνωσεν.]

[Ὠρογνωμονέω, Horas indico. Damasc. ap. Phot. Bibi. ρ. 343, 4 : Τὰς δώδεκα ὥρας ἡ αἴλουρος οιακρίνει, νύκτας καὶ ἡμέρας οὐροῦσα καθ’ ἑκάστην ἀεὶ, δίκην οργάνου τινὸς ὡρογνωμονοῦσα.]

Ὠρογραφία, ἡ, Ejusmodi [ν. seq.] descriptio, s. Annales. [Diod. Ι, 26 : Τὰς κατ’ ἔτος ἀναγραφὰς ὡρο-γραφίας προσαγορεύεσθαι.]

Ὠρογράφος, ὁ, Qoi res gestas describit et distinguit per quatuor anni ὥρας et tempora : quid nimirum vere, quid æstate, quid autumno, quid hyemc actum sit. Vel etiam Annalium scriptor, Qui describit quid quoque anno evenerit. Hesychio enim ὡρο-
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γράφοι sunt ἱστοριογράφοι ,τὰ κατ’ ἔτος πραττόμενα γράφοντες : quoniam, inquit, ὦροι dicuntur οἱ ἐνιαυτοί. [Erotian. ρ. 396, cujus verba ν. s.Ὧρος.] Plutarch. [Μοι*, ρ. 869, Α]: Οἱ μὲν γὰρ Ναξίων ὡρογράφοι λέγουσι καὶ πρότερον Μεγαβάτην ἀπώσασθαι ναυσὶ διακο-σίαις ἐπιπλεύσαντα τῇ νήσῳ. [Adde Censorini verba s. ν. Ὧρος afferenda.] Iu V V. LL. perperam scribitur Ὠριγράφος etiam : quod tamen ap. Hesycli. quoque legitur, sed aperte mendosa scriptura, ut ex serie alphabelica patet.

[Ὠρόδεσμος, ὁ, Funis ad ligandos manipulos. Eu-statli. ρ. 1162, 3a : Ἀμ•άλλιον, ὃ νῦν τινὲς οὐλόδετον, οἱ δὲ ὠρόδεσμον, τὸν ἐκ τῆς καλάμης στρεφόμενον δεσμόν.]

[Ὡροδρομέω, Secundum horas curro. Tzete. Hist. ι, 476. Boiss.]

[Ὠρόθεος, ὁ, Horotheus, Argivus, iu inscr. 1194 ap. Bœckh. vol. ι, ρ. 595, ubi tamen spiritum Η antè Ω incertum esse monet Bœckhius, ut probabilius sit Δωρόθεος.]

[Ὠροθεσμία, ἡ, Temporis constitutio. Eustath. Opusc, ρ. 75, 60 : Εἰ γὰρ οὐδεμία ποθεν ἐλπὶς ἐνέλαμ-πεν, οὐδὲ τρίμηνος ὡρ. τετέλεστο.]

Ὠροθετέω, νοχ astrologica. Lucili. Epigr. [Antii. Pal. ii, 160] : ΙΙάντε; ὅσοι τὸν Ἄρη καὶ τὸν Κρόνον ὼροθιτοῦσιν, Ἄξιοί εἰσι τυχεῖν πάντες ἑνὸς τυπάνου, Qui iu hora natali notant digeruutque Martem et Saturnum. Ibid. [16χ] Olympus vates Onesimo pugili sciscitanti ex ipso an ad senectutem perventurus sit, respondet, Ναὶ, ἐὰν ἤδη καταλύσῃς* Ἂν δέ γε πυκτεύῃς, ὡροθετεῖ σε Κρόνος, Saturnus, qui in tua natali hora constitutus est, minatur tibi et periculum denuntiat. Arethas quoque utitur hoc verbo, teste Bud., qui tamen nec interpretatur ipsum, nec locum ipsius Arethæ affert.

[Ὠροθέτη;, ὁ, Temporum moderator. Cyrill. Hier. ρ. 77. «Qui notat horam uatalein. Greg. Naz. t. 2, ρ. 168, 45. » Hasf.]

[Ὧροι. V. Ὠρῖται.]

[Ὠροχομεῖον, τὸ, gl. siue expos, posita ap. Suidam, vitiose, ut videtur, pro ὡρονομεῖον, quod restituit L. Bosius.]

[Ὡροκράτωρ, ὁ, schol, ad Tzetz. Carm. 11. ρ. 41. Angl. Ptolem. Carpo ρ. 227, 18 : Ὁ δὲ ὡρ. τῆς μοίρας, Dominus horae in gradu, sec. commenta astrologorum. Hase.]

[Ὠρολογεῖον. V. Ὠρολόγιον.]

Ὡρολογέω, Horas indico. [Suidas s. ν. Εὐφρόνη : Ὠρολογεῖν (gallum) τὴν εὐφρόνην. Georg. Pisides 1088.]

Ὡρολογητὴς, ὁ, Horarum index. Athen. 8, [ρ. 406, Ε] : Οὐκ ἂν λαβάργυρος ὡρολογητὴς, κατὰ τὸν Ἱἷμωνος πρόδεητνον. Ubi λαβάργυρον ὡρολογητὴν vocat ὡς ἐπὶ μισθῷ ὡρολογοῦντα, inquit Eustath. ρ. 1349· [Rectè explicat Eustath.]

[Ωρολογικὸς, ὴ, ὸν, Horans indicans. Eustath. iu Dionys. Ρ. 223, γνώμων.]

[Ὠρολόγιον, τό. HSt. s. ν. Ὠρολογητής :] Quibus est addendum, licet minime verbale, nomen Ὠρολόγιον, τὸ, significans Instrumeiitum quoddum s. Machina horas indicans : ut Suid. ὡρολόγιον vocari scribit τὸ τὰς ὥρας μετροῦν. [Bato com. ap. Athen. 4, ρ. 163, C: Περιάγεις τὴν λήκυθον, καχαμανθάνων τούλαιον, ώστε περιφέρειν ὡρολόγιον δόξει τις, οὐχὶ λήκυθον.] Athen. 4, [ρ. 174, C] de Platone: Νυκτερινόν ποιήσαντα ὡρολό-ιον ἐοικὸς τῷ ὑδραυλικῷ, οἷον κλεψύδραν μεγάλην λίαν, ic ap. Plin. 7, 60: Solarium horologium; apud quem 2, 76 : Anaximander primus horologium quod appellatur Sciolhericon , Lacedænione ostendit. Nam et ex umbrarum ratione et ea, quam vocant Gnomonicen, horæ observantur. [Suidas : Αναξίμανδρος ΙΙραξιάδου Μιλήσιος φιλόσοφος ... πρῶτος ἰσημερίαν εὗρε καὶ τροπὰ; καὶ ὡρολογεῖα (sic per diphthongum)... γνώ-μονά τε εἰσήγαγε· pro quo ὡροσκόπια dixit Diog. In, cujus locos ν. s. ν. ‘Ωροσκόπων. « Anaximandri horologium accipio de instrumento cujus ope tempus potest in æquales partes dividi, unitate pro lubitu accepta : qualia posterioribus temporibus ὑὀροσκόπια aliaque clepsydrarum genera fuerunt. Quum igitur addit γνώμονά τε εἰσήγαγε, hoc voluit Suidas, eum gnomonis quoque usum, quem nimirum u Chaldaeis acceperat, introduxisse et horologia sciotherica primum
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A construxisse Græcis, secus atque existimat Salmas., qui ex Diog. L. 2, ι, et Eusebio Pr. ev. 10, 7, horologium eum gnomone non accipit de horologio solari, sed de mathematico instrumento ad deprehendenda aequinoctia, solstitia, meridianos et anni tempestates idoneo. HiKDenBUUG. ad Xen. Mem. ρ. 173. Ωροσκόπος ὡρολόγιον τι μετὰ χεῖρας ἔχων, Cleni. Alex. Strom. 6, ρ. 767.] De ratione autem horologiorum, deque usu eorundem et inventione, multa Vitruv. 9, 9. [Sive 8 ed. Schneid., cujus ν. annot. vol. 3, ρ. 221 seqq. Scriptura ὡρολογεῖον ap. Cleomed. De sublim. ρ. 66, 24 ; 67, 4 ; 68, 6; 69, 3; 74, 16; 75, α Bake, ubi semper de horologio solario, cujus σκάφη memoratur ρ. 67, 11. Contra, ὡρολόγιον Clem. ΑΙ. Strom. 6, 4, 35, et tit. C. Ι. vol. 2, ρ. 47. n. 1947, 4 : Τὸ ὡρ. καὶ τὸν κείονα. Horologium symbolum esse chronologiæ Cliusque musæ docet Viscont. Mus. Pio-Clcm. t. 4, ρ. 24. De ejus forma idem ib. ρ. 28, 67 et 98. Hase.]

[Ὠρολόγιος, ὁ, Horologius, n. pr. ap. Alciphr. Β 3, 47.]

[Ὠρολόγος, ὁ. Ὤρολόγοι, sacerdotes quidam Ægy-ptiorum, sic appellati quod horologium gestareut, ap. Porphyr. De ahstiu. 4, ρ. 321. Iidem ὡροσκόποι, quod ν.]

[Ὀρομάζης, ὁ, Horomazes, Zoroastri pater. Plato Alcib, ν ρ. 122, Α. Bonum dæinonem Persas Ὠρο-μάζην (Ormusd), malum Ἀριμάνιον (A/iriman) nominasse narrat Plutarch. Mor. ρ. 369, D. « Porphyr. Vita Pythag. § 4t : Τοῦ Θεοῦ, ον Ὠρ. καλοῦσιν ἐκεῖνοι (magi). Idem vocatur Ὠρομάσδης Diog. L. procem. 6, 8. * Hase.]

[Ὠρόμαντις, εως, ἡ, Horas prædicens s. indicans. Epitheton galli ap. Babrium 124, 15 : Πόθεν μαθήσῃ πόσσον εἰς ἕω λείπιι, τὸν ὡρομάντιν ἀπολέσας με ; Nam sic J. G. Schneiderus scripturam corruptam ὡρομα-θήν vel ὡρονόμον correxit.]

[Ὠρομασθης, ὁ, Oromasthes, Persa, ap. Plutarch. V. Alex. c. 3o.]

[Ὠρομέδων, ὁ, Atini tempora regens. Epitheton C Apollinis in epigr. ap. Bœckh. Inscr. 2342, vol. 2, ρ. 275. Sic idem ὡρεσιδώτης dicitur, quod ν.]

[Ὠρομέδων, οντος, ὁ, Oromedon, mons in insula Co ap. Theocr. 7, 48 : Ὅστις ἐρευνῇ ἶσον ὄρευς κορυφᾷ τελέσαι δόμον Ὠρομέδοντος· ubi duas de origine nominis opiniones exponit scholiasta, alteram τῶν ὀρέων μέδοντα, κατ’ ἔκτασιν τοῦ ο, alteram, quæ Ὠρομέδων eum spiritu aspero postularet, τὸν ἥλιον ὡς βασιλεύοντα τῶν τεσσάρων ὡρῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ. (De situ montis Ross. Jnseireisc vol. 3, ρ. i3o et i36. Hase.) || Ν. pr. viri ap. Herodot. 7, 98 : Κίλιξ Συέννεσις Ὠρομέδοντος.

[Ὠρονομεῖον, τό. HSt. s. ν. Ὠρονομέω :] Unde Ὡρονόμιον, sive [quæ recta scriptura est] Ὠρονομεῖον, τὸ, Machina horarum rationem indicans, i. q. Horologium. Alex. Aphr. Probi, ι, 95 : Πάντα τὰ μηχανικὰ κατασκευάσματα δι᾽ ὕδατος καὶ ἀέρος ἔχουσι τὴν γένεσιν ὡρονόμια λέγω καὶ κλεψύδρας, καὶ ἤχους ἐξ ἀγαλμάτων, καὶ τὰ ὅμοια. Dicuntur autem ὡρονόμια s. ὡρονομεῖα, vel quoniam horas regunt, vel quia eas distributas in se habent. [Heliod. 9, 22 : Ἐδείκνυσαν τοὺς τῶν ὡρο-ü νομίοιν γνώμονας ἀσκίους κατὰ μεσημβρίαν ὄντα;.]

[Ὡρονομεύω, i. q. ὠρονομέω. Manetho 4, 5q3. V. Lubeck, ad Phryn, ρ. 566.J

Ὠρονομέω, Horas rego. At Epigr. in Grammaticos [Antii. Pal. 11, 383] : Καὶ Κρόνος ὡρονομεῖ τετραπόδων γένεσιν, interpr. quidam, Saturnus hora natali regit et temperat quadrupedum ortum. [Maximus ν. 3oo. Frequens ap. Maneth., ut ι, 58, 337, 589, 347 ; 5, 13,e 147; Α, 603; 5, 192.]

[Ὠρονομιχὸς, ὴ, ὸν, Horis regendis et indicandis aptus. Ὠρ. κατασκεύασμα schol. Aristoph. Αν. 1693.] [Ὡρονόμιον, τό. V. Ὠρονομεῖον.]

[Ὠρονόμος, 6, ἡ, Horas regens et indicatis. Sæpe apud Mauethonem, ut ι, 3o ; Θηλυτέρη; Κύπριδός τε καὶ ὡρονόμοιο κατιθύ- 26a : Ζώδιον ὡρονόμοιο λαχὼν Ζεὺς ήδ᾽ Αφροδίτη * et alibi. Ὠρονόμος, ὁ, Horologium, Antii. Pal. 14, 6. « Orae. Sibyll. i3, 72 : Ἀστέρες ὡρ. Antii, t. 3, ρ. 183, n. 9, 1 Jacobs. : Ὠρονόμων ὄχ᾽ ἄριστε. » Hase.]

ΙὨρορε. V. Ὄρνυμι.]
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Ὧρος, ὁ, i. q. Annus, ἐνιαυτὸς, ut Hesyeh. testatur, qni itidem ὦροι exp. οἱ ἐνιαυτοὶ, derivans inde ὡρογράφος. Similiter Suidæ quoque ὦρος est ἐνιαυτὸς, et nomen propr. : Euslathioque itidem, qui tamen et Apollinem vocari ὦρον ait ab Ægvptiis. Erotian. vero [ρ. 396] generalius ώρον dici scribit τὸν χρόνον, imle-que ὡρογράφους nominari τοὺς περὶ χρόνων γράψαντας : ut ὡρογράφοι iidem sint qui χρονογράφοι. Ouo modo usus esse videtur hoc vocabulo Hippocr. initio sc-cundæ praefationis ΙΙερὶ ἑπταμήνου, dicens, Πολλὰ δὲ καὶ διὰ παντὸς ὤρου, διὰ τὴν πολυφιλίην τῆς γῆς. Et sic ὦρος i. fuerit q. ὥρα. [Non idem sonat ὦρος atque ὥρα. Ὥρα enim est Pars quædam temporis; sigilla-tim Pars definita anni, aut Pars definita diei : ὦρος autem vel generatim Tempus significat, ut Krotianus in Expos. Voc. Hippocr. docet, scribens, Ὧρος γὰρ ὁ χρόνος, sigillatim vero Annum, teste Diodoro 1, 26, Plutarcho Quæst. Conv. 5, 4, Athen. 10, ρ. 4a3, F, denique post hos Hesychio, Suida et Etym.; qua notione usurpatum hoc nomen fuisse ἀρχαϊκῶς, ait Plutarch., i. e. Antiquitus; Diodorus vero ait παρ’ ἐνίοις τῶν Ἑλλήνων, Apud Græcorum nonnullos, sc. apud Iones potissimum. Inde per metonymiam Ὧροι plurali numero Annales dicebantur, Eorumque scriptores Ὠρογράφοι, quod diserte Censoriu. De die nat. 19 annotavit. Itaque Ionici praesertim scriptores, qui civitatum suarum annales scripserunt, titulum libris suis inscripserunt Ὧροι, quorum magnus numerus ab Athen. citatur, quorum nomina uno sub conspectu posui in Indice titulorum ρ. 278. Conf. Animadv. ad Athen. ρ. 175, 34o et 696, ubi adjici poterat, quod idem Duridis liber, qui ap. Athen. vulgo ita citatur quasi ejus titulus fuisset Ὅροι, a schol. Eur. Hec. 934 sic citatur, Δοῦρις ἐν τῷ ιβ' τῶν Ὀρῶν · nempe τῶν Ὠρυιν scripserat scholii auctor, quod in τῶν Ὀρῶν mutarunt librarii aut editores.

SCHWEIGH.]

[Ὧρος, ἡ φυλακή, νοχ susp.]

Ὧρος, τὸ, Dorica dialecto ex Ionico οὖρος, sicut Μῶσα ex Μοῦσα. Theocr, [ι, ia3j : Ὠρεα μακρὰ Au-καίιο. [V. Ὄρος.]

[Ὧρος, s. Ὤρος, ὁ (nam diversimode editum legitur), est nomen numinis, religiose ab Ægvptiis culti. Dicitur vulgo filius Osiridis et Isidis. Græci vero eundem Apollinem interpretantur et solent appellare. Scribit Herodot, a, 144, in Ægypto regnasse Ὄρον τὸν Ὀσίριος παῖδα, τὸν Ἀπόλλωνα Ἕλληνες ὀνομάζουσι-et c. 156 : Αἰγυπτιστὶ δὲ Ἀπόλλων μὲν Ὧρος. (In inscr. Rosettana bis memoratur Ὧρος ὁ τῆς Ἴσως καὶ Ὀσί-ριος υἱός. Tkwater.) Narrat Diodor. ι, 25, Horum dici ultimum deorum, qui, post parentis sui Osiridis ab hominibus translationem, in Ægypto regnavit, additque, τὸν δὲ Ὧρον μεθερμηνευόμενόν φασιν Ἀπόλ-λωνα ὑπάρχειν. Similiter Plutarch. De Is. et Os. ρ. 375 monet, Graecos Ὧρον appellare Apollinem. Macrobius Satum, ι, 21, observavit, apud Ægyptios Apollinem, qui est sol, vocari Horum; sed hujus nominis originem ignotum sibi fuisse ostendit, quum adjungeret, ex eo et horas 24, quibus dies et nox conficitur, nomen accepisse. In veteri inscriptione, de qua Cnperns Ilarpocr. ρ. 156, legitur, μκγλο opoc α πο λ Ann ΑΡποκΡΑτης. Quisque per se intelligit, ος in tine vocis Ὧρος esse terminationem a Græcis adjectam , indeque Latinos dixisse Morus. Nemo veterum scriptorum aut recentiorurn eruditorum dubitabat de origine nominis Ægyptiaca, in qua tamen indicanda non idem sentiebatur. Salmas. De ann. cliin. ρ. 549 Horum sic dictum vult ab Ægvptiis

OTPO, quod interpretatur Dominum. Wilkios. De L. Copt. ρ. 103 scribit, Ὧρος esse voc. Ægyptia-cum derivatam a PH sol, OTPO rex, quasi

imperet mundo. Ego quidem puto nomen Ægyptia-cum scriptum fuisse XUP, cujus rei varia reperio indicia. Novimus Ægyptios frequenter nomina deorum suorum sibi imposuisse, eaque etiam gessisse, postquam Christo nomen dedissent, ut ex vitis et actis Monachorum Ægypt. perspici satis potest. Pal-m ladio Hist. Laus. c. 87 ed. Herv. commemoratur

TUES. Lino. CBæc. TOM. Vlli, FASC. VII.

ὡροσκοπέω 2074

Α etiam Pior, quod est ipsissimum numinis, de quo agimus, nomen eum præfìxo artic. 1ΊΙ—UJP. Nomen Abbatis Pior occurrit quoque in Apophthegm. Patrum ap. Coteler. Monura. Eccl. Gr. vol. ι, ρ. 643, sed pro quo simplex Ὠρ ρ. 709, ut et ap. Sozomen. Hist. Eccl. 6, 28. Ap. Pallad. 1. c. c. i38 mentio fit virginis sacræ, cui nomen Τάωρ, Ægyptiace

ΤΑ.—UJP, ἡ τοῦ Ὥρου, quæ Horo est sacra, s. quæ est Hori. Optime quondam legebatur ap. Joseph. Contra Apionem ι, 26 : Ὅσπερ Ὠρ εἷς τῶν πρὸ αὐτοῦ βεβασιλευκότων, pro quo nunc male editum est

Ὧρος. Existimo TUP Ægyptiis significasse Ornatum

s. Decus, unde lüpq vel opq est κόσμιος, Ornatus, Decorus. Horus nempe symbolum erat mundi, et quidem per beneficia solis ac lunæ egregie ornati et cultu eximio conspicui. Nisi malis,

Horum antiquitus dictum fuisse ep_oTHP,

^ hinc postea factum per compendium OTHP, Græcè pronunciatum Ὠρ. De qua postrema etymologia, rebusque aliis ad Horum attinentibus, uberrime dixi in Panth. Ægypt. 2, 4· Jablonsk. Iu gemma antiqua Ægypt., literis Græcis inscripta, Horus dicitur op, et φρι (φρη) otpit, Sol custos, interprete Boujourio apud Grcgorium in nolis ad Liturg. Fragm, ρ. 391, 2. Quod majoris est momeuti, monet Akerblad Epist, ad Sacyuin ρ. 34, nomen Hori,

Coptice scribi solitum 8WP, ut intelligitur ex nominibus propriis, 8IÜP, niôIUP,

BUJPCIHCl. quod postremum, significans Horum filium Isidis, se invenisse in Martyrologio Coptico, quondam in Biblioth. Vat., nunc in Paris, asservato, testatur ρ. 45; observat igitur, nomen

Hori in Roset. Inscript. Ægypt. scribi OTP ν,Ι

c UJP. Alia ad Horum pertinentia legantur in Schmidtii Opusc. Ægypt. ρ. io5—108, 122. Tkwat.]

[Ὠροσέρμης, ὁ, Horosermes, 11. pr. viri ap. Le-tronn. Journ. des Sav. a. 1846, ρ. 170. Hasb.]

Ὠροσκοπεῖον [s. Ὠροσκόπιον], τὸ, Instrumentum s. Machina quæ horarum rationem aspicientibus commonstrat, i. q. ὡρολόγιον et ὡρονόμιον. [Diog. L. 2, 1·: Αναξίμανδρος καὶ ὡροσκόπια κατεσκεύασε. (Quod ὡρο-λόγια dixit Suidas, cujus verba s. ν. Ὠρολόγιον attulimus.) Et 6, 104 : Ὄ Διογένης πρὸς τὸν ἐπιδεικνύντα αὐτῷ ὡροσκόπιον, Χρήσιμον, ἔφη, τὸ ἔργον πρὸς τὸ μὴ ὑστερῆσαι δείπνου. G. D. Strabo ρ. 119, C. Gemin. Elein. astron. ρ. ίο, E; 52, Α. Proclus Hypotyp. ρ. 107, 5; 108, 4 Halm. : Ααβόντες ὡροσκοπεῖόν τι τῶν συνήθων, τουτέστι σκάφην ἡ καὶ ἄλλο τι γνωμονιχὸν κατασκεύασμα. Ptolem. Ahnag. t. ι, ρ. 9, 29 Halm. : Τὰς τῶν ὠρ. κατασκευὰς συμφωνεῖν. Porphyr. ap. Kuseb. Præp. ev. ρ. 556, C : Ὠρ. τηρήσεις. Ὠρ. τὰ μὲν δι’ ὕδατος et τὰ διὰ τοῦ ἡλίου distinguit Proclus Paraphr. in Ptol. ρ. 156, ι et 4. Hase.] Sunt vero et Astrolo-

D gorum ὡροσκοπεῖα, in quibus natalitias horas notant et considerant. [Sext. Emp. ρ. 348 :Ὅτι οὐδὲ τὸ ὡροσκόπιον (sic ibi scribitur) ἀπλανές ἐστιν αὐτοῖς. Ὠρο-σκοπίνις pro ὡροσκόποις ibid. ρ. 34α restituit Sal -inasius.] Basil. Ilexaem. Hom. 6 [vol. ι, ρ. 55, Λ] : Δεῖ γὰρ τὸν τὰ ὡροσκοπεῖα καταμαθεῖν μέλλοντα πρὸς ἀ/ιρί-βειαν τὴν ὥραν ἀπογράφεσθαι, εἴτε ἡμερινὰ ταῦτα εἴτε νυκτερινὰ τυγχάνοι. Ubi etiam dicit, Εἰ τῆς ὥρας ἐπι-τυχεῖν ἀκριβῶς ἀδύνατον. Item , Ὀ τὴν ὥραν ἀποτι-θέμενος.

Ὡροσκοπέω, Horas considero et noto; et peculiariter natalitias. Dicitur etiam ὡροσκοπῶν ἀστὴρ pro Na-talitia stella : ex cujus notatione, una eum notatione horæ natalis, fiunt prædicta natalitia. [Sext. Emp. ρ. 340 : Καρκίνου ὡροσκοποῦντος μεσουρανεί μὲν κριὸς, δύ-νει δὲ αἰγόκερως· 342 : Ὁ δὲ ἀκούσας ... παρεσημειοῦτο τὸ ἀνίσχον ζώδιον ὡς ὡροσκοποῦν.] Basil. Hom. 6 in Ilexaem. [vol. 1, ρ. 55, Α] : Ἀνάγκη γὰρ εὑρεθῆναι τὸν ὡροσκοποῦντα ἀστέρα οὐ μόνον κατὰ πόστου δωδεκατημορίου ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ κατὰ ποιας μοίρας τοῦ δο,δεκατημο-
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ρίου, καὶ ἐν πόστῳ ἑξηκοστῷ. Sic ap. Hephæstionem Thebanum Astrologum, in signo cancri, Ὁ τὸν πρῶτον δεκανὸν ὡροσκοποῦντα ἔχων, ἔσται ἀγαθὸς, ἥσυχος. Et in signo leonis , Ὁ δὲ τὸ μεσεμβόλημα τούτου τε καὶ τοῦ ἐφεξῆς ζωδίου ὡροσχοποῦν ἔχων , ἁρποκρατικὸς ἔσται. [Greg. Nyss. t. ι, ρ. 907, C. Basil, t. ι, ρ. 78, Β. Pseudo-Galen. vol. 19, ρ. 596, 4 et 6; 549, 18 : Ὠροσκοπόῦντος λέοντος, In horoscopo existente leone; et sic qnoquc de stella natalitia Paul. Alex. Apote-lesm. ρ. 14,27; 4a, 10; 48, ai 55, i3j 61,2. Provins Para ρ h r. in Ptolem, ρ. 109, 19. De astrologis horam natalitiam notantibus Jo. Philop. De cr. muudi ρ. 213, ι, et Georg. Pisid. De exe. Chosroæ 62 : Ποῖος πεσόντα Χοσρόην ὡροσκόπει; Hase.]

[Ὠροσκόπησις, εως , ἡ , i. q. ωροσκοπία. Sext. Emp. ρ. 354 : Ἐδείξαμεν τὴν ἐν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις τῆς ἀπο-τεξεο,ς καὶ ὡρ. ἀκοίβειαν ασύστατον. « Paul. Alee. Αρο-telesm. ρ. 69, a3. * Hask.]

Ὠροσκοπία, ἡ, Consideratio et notatio horarum , Præsertim natalitiarum, Scientia divinandi ex in-qiectione et consideratione horae siderisque natalis. [Schol. Hom. 11. Φ, 111; schol. Lycophr. 363.]

['Προσκοπικος, ὴ , ὸν, Qui pertinet ad notationem horæ natalitiæ. Paul. Alex. Apotclesm. ρ. 59, 2 : Τὸ ώρ. κέντρον. Anon. ed. ab Ang. Mai Mythogr. t. ι, ρ. 236 Bod. : « Horospica, quam et constellationem dici legimus, est (scientia) qua in stellis fata hominum inquiri docentur. Hac utuntur genethliaci » etc. IIask.]

[Ὠροσκόπιον, τό. V. Ὠροσκοπεῖον.]

Ὤροσκόπος, ὁ, Qui horas considerat, vel rationem horarum observat; et peculiariter Qui natalem s. natalitiam alicujus horam considerat, et inde futura praedicit. Hesychio ὁ σκοπῶν [σκοπεύων ap. Cyrillum et Zonaram] τὰς ὥρας : Suidæ ἀστρίτης σκοπεύων τὴν ὥραν: nec enim solum horam notat is qui ita vocatur, verum etiam astrorum rationem quæ ea hora est observat. [Clemens Alex. Slrom. 6, ρ. 767, cujus verba ν. s. ν. Ὠρολόγιον.] At Ὡρόσκοπος, ὁ, ἡ, adj.. In qno horæ considerantur s. videntur, ut ὡρόσκοπα ἀγγεῖα, Vasa quæ horarum rationem commonstrant. Plin. 2, 72 : Vasaque horoscopa non ubique eadem sunt usui, in trecenis stadiis, aiff, ut longissime, in quingenis, mutantibus semct umbris solis. [Sext. Emp. ρ. 348 : Ὅσον ἐπὶ τοῖς τῆς ἀποτέξεως χρόνοις επαγγέλλονται μὲν τὸν ὡροσκόπον γιγνώσκειν Χαλδαῖοι, οὐκ ἴσασι δέ· 346 : Ἀρχὴ καὶ ώσπερ θεμέλιος τῆς Χαλδαϊκής ἐστι τὸ στῆσαι τὸν ὡροσκόπον. Τον τῆς γενέσεως ὡροσκόπον στῆσαι* ρ. 3ύ8 et similiter ρ. 34ο. Ὠρ. φέγγεα Manetho 4, 5q : Ἢν δὲ Κύπρις μερόπων ὡροσκόπα φέγγεα λεύσσῃ* et in. 117. Σκοπιὴ ὡρ. ib. 126 : Ὁππότε δ’ ἂν σκοπιὴν ὡροσκόπον ὠδίνεσσιν Ἑρμείας κατάγῃ.] Rursum ὡροσκόπος Astrologis dicitur Ea pars cœli, quæ genituræ tempore ab orientali parte cœli emergit in hemisphaerium nostrum, et Ortus appellatur : quam ex Cic. Natalem horam et Natalitiam appellare possumus : ex cujus observatione natalitia præilicta fiunt, ut ipse loquitur. Possumus etiam ex Plin. Exortivam horam vocare. Græci Horoscopum ab horæ natalis notatione appellarunt. Pars ei per diametrum opposita in septimo signo in occidua cœli parte, Occasus appellatur. Bud. De asse. Utuntur vero eo vocab. non Græci solum, sed etiam Initini,ac inter alios Pers. Sat. 6, [ib] : Geminos horoscope varo Producis genio.

[Ὠροτρόφος, ὁ, ἡ, Ad maturitatem alens. Epitheton Solis in Orpli. Η. 7, io : Ἔργων σημάντοιρ ἀγαθῶν, ὡροτρόφε κοῦρε. Curetum ib. 3ᾷ, 15 : Ὠροτρόφοι, φε-ρεκαρποι. Cùm ὡρηφόρος, Cereris epitheto, comparavit U. Vossius ad Ilom. Η. in Cer. 54.]

Ὡρόχαλκος, ὁ, ex Arriano, pro ὀρείχαλκος. Latini Aurichalcum et Orichalcum neutro genere dicunt. Festus: Aurichalcum vel Orichalcum quidam putant compositum ex ære et auro : sive quod colorem habeat aureum. Orichalcum sanè dicitur, quod in montuosis locis invenitur : mons etenim Græcè ὄρος appellatur. Hæc ille. Et alibi, Cadmea terra, quæ in æ< coujicitur, ut fiat orichalcum. Plin, quoque neutro genere usurpat, 34, 2, de ære : Fit et ex alio japide, quem Chalciten vocant in Cypro, ubi prima

fuit æris inventio : mox vilitas praecipua, reperto in altis terris præstantiore, maxime orichalco, quod praecipuam bonitatem admirationemque diu obtinuit, nec reperitur longo jam tempore effœta tellure. Plautus vero Aurichalcum dixit pro iNumo ex aurichalco : Cedo tres mihi homines contra aurichalco emptos; ut Aurichalcus ibi dicatur sicut Æreus, subaudiendo Nimius. Adjective vero accipi ὀρείχαλκος, supra docui. Ceterum Hesych. quoque scribit Ὀρείχαλκος, χαλκὸς χρυσῷ ἐοικός. [Quod ν.]

[Ὠρυάομαι. V. Ὠρύω.]

Ὠρϋγὴ, ἡ, idem [quod ὠρυθμό;. Zenodot. De vocibus auira. ap. Valck. Anim. ρ. 229 : Ὀρυγὴ κυρίως ἡ τῶν κυνῶν φωνή. Sic etiam Hesych. s. h. ν.] Plut. [Mor. ρ. 590, V] : Ὅθεν ἀκούεσθαι μυρίας μὲν ὠρυγὰς καὶ στεναγμοὺς ζώων, μυρίων δὲ κλαυθμόν βρεφῶν, καὶ με-μιγμένους ἀνδρῶν καὶ γυναι/ῶν ὀδυρμοὺς, ψόφους δὲ παν-τοδαποὺς καὶ θορύβους ἐκ βάθου; πόῤῥωθεν ἀμυδροὺ; ἀνα-πεμπομένους, de barathro quodam infernali. [Id. V. Themist. c. 10 : Ἱϊμέρων καὶ συντρόφων ζώϊον M. μετ' ὠρυγῆς καὶ πόθου συμπαραθεόντων* V. Marii c. 20 : Θηρομιγὴς τιςὠρ. καὶ βρύχημα* V. Crassi c. 23 : Ὠρ. θηριώ-οει.] Et [Hermesianaxj ap. Atheu. ι3, [ρ. 598, Ε] : Ὀρυγὴ ταύτης ἦλθε διὰ πτόλεως. Apud Pollue. 5, c. 13 [§ 69] legitur non solum ῶρυγὴ, sed et Ὠρυγμός : proprieque luporum esse dicitur. [De canibus Ælian. Ν. λ. 5, 51 : Καί τισι μὲν ὠρυγμος, τισὶ δὲ ὑλαγμὸς φίλον. Schol. Hom. 11. Χ, 29. V. etiam Ὠρυθμός. II Ὤρυγμα, τὸ, Symm. et Theodot. Jesaiæ 5, 29. Metaph. Mæcius Anth. Pal. 6, a33 : Διπλοί; ἠϊόνων ώρύγμασι τερφθείς.]

^Ὤρυγμα. Ὠρυγμός. Ύ. Ὠρυγή.]

Ὠρϋδὸν, Cùm ululatu, Ululaiido canum luporumve more. Nicander ΑΙ. [222] de eo qui toxicum hausit : Ὠς ὃ νόον λύσσῃ ἐσφαλμένα βρυχανάαται Ὠρυδὸν, i. e. ὡς λύχος ωρυόμενος, inquit schol. Paulo antè dixerat, Μηκάζει μανίης ὕπο μυρία φλύζυ,ν.

Ὠρυθμὸς, ὁ, Ululatus, vel etiam Rugitus. Theocr, in Hercule leontophono [25, 217], de Nemeaeo leone : Καὶ οὐδ’ ὅπη ἴχνια τοῖο Φρασθῆναι δυνάμην, οὐδ’ ώρυ-θμοῖο [nunc ωρυγμοῖο ex codd.] πυθέσθαι. Pro Ululatu s. Ejulatu et planctu, ap. Quint. Sm. [14, 287 : Ἢ δ᾽ ὅτε μέν θ’ ὑλακῇσι κινύρεται, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε ώρυθμῷ. Oppiam Cyn. 4, 219 : ᾽Ωρυθμοῖς ὑλάει.]

[Ὠρύχιον, τὸ, Orychium. Steph. Byz. : Ὠρ., τόπος τῆ; Ἀττικῆς. Το τοπικὸν Ὠρύχιος. Εὐφορίων Διονύσῳ « Ιχνος ἂν Ὠρυχίοισιν ἐν ἕρκεσιν ὀκλάσσαιτο. »]

Ὠρύι»), sive Ὀρύομαι, Ululo : νοχ canum proprie et luporum ex dolore aliquo ingemiscentium, s. miserabilem vocem gemitui s. ejulatui similem edentium. Hesych. annotat ὠρύεσθαι peculiat iter dici ἐπὶ λιμῷ κλαιόντων λύκων ὴ λεόντων ἡ κυνῶν, Polluce tamen [5, 87] dicente ursos, pantheras, leones et similes feras βρυχᾶσθχι : minores autem, ut vulpes, lupos cervarios, aliosque lupos, atque canes, ὑλακτεῖν et ὠρύεσθαι. Lucian. [D. mort. 10, 3J : Ἀκούσῃ τῶν κυνῶν μετ’ ὀλίγον ὠρυομένων οἴκτιστον ἐπ’ἐμοί. Apoll. Arg. 4, [1339]de leone : Ὅς ῥά τ’ ἀν᾽ ὕλην Σύννομον ὗν μεθέπων ὼρύεται. Petrus Ερ. ι, cap. ult. [8J : Διάβολος ὡς λέων ωρυόμενο; περιπάτει, Ut leo rugiens. Proprie enim Rugire leonum est: quibus et Frendere tributum videmus hoc in loco Cic. Tusc. 2 : Nemeæus leo frendens efflavit graviter extremum halitum. [Construitur eum accus. personæ ubi lugendi significationem lubet, Theocr. ι, 71 : Τῆνον μεν θῶες, τῆνον λύκοι ωρύονται.] Metaphorice vero et homo quispiam ὠρύεσθαι dicitur quum erumpit in ejulatus similes canum luporumque uiu-laLibus et leouum rugitibus : unde ab Hesych. exp. etiam κράζειν et κλαίειν. [Pind. ΟΙ. 9, 163 : Ὄρθιον ὤρυσαι θαρσέων, quod schol, exp. Οαρσῶν φώνησον ἀνα-τεIVἄμενος. Plato com. ap. Athen. 14, ρ. 628, E : Ἀλλ’ ὥσπερ ἀπόπληχτοι στάδην ἑστῶτες ωρύονται. « De dolore Herodot. 3, 117 : Βοῶσι ὠρυόμενοι. De lætitia 4,	:

Ἀγάμενοι τῇ πυρίη ωρύονται. » Schwbigh.] Activi autem ωρύω Suidas meminit, exponens ipsum per pass. ωρύομαι. [Acliv. Antip. Antii. Pal. 11, 3i : Οὐδὲ θαλάσσης ωρῦον (codex ὠρύον) στυφελῷ κῦμα περὶ σκοπέλῳ, ut ωρύεται de mari dixit Dion. Per. 83 : Τον δὲ μέτ᾽ ὠρύβται Τυρσηνίδος οἶδμα θαλάσσης. ‖ Participium ὠρυόμενος iu codd, interdum ὠρυώμενος scriptum, tau-
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quam ab ὠρυάομαι, quæ forma aliena ab usu veterum, Λ sed fortasse relinquenda recentioribus, ut Æsop. Fab.

42 3 ed. Fur. : Ἐχασμήσατο ἐκ δευτέρου καί πάλιν ὠρυᾶτο. Theodor. Hyrtnc. in Boiss. Anecd. vol. a, ρ. 422 : Λέοντε βλοσυρὼ μὲν ἰδεῖν, ὀεινὼ δ᾽ ώρυάσασθαι.

Β Litera υ non solùm in aoristo et futuro, sed etiam in praesenti natura longa est, sed corripitur in formis metro dactylico incommodis, ut ὠρύεται in versu Dion. Ρ. supra allato. Idem in iambico ὠρύονται sibi permisit Plato comicus 1. c.]

᾽Ωρύωμα, τὸ, Rugitus. Ezech. 19, [7] de leone: Ἡφάνισε γῆν καὶ. τὸ πλήρωμα αὐτῆς ἀπὸ φωνῆς ὠρυώμα-ως αὑτοῦ, Α voce rugitus sui. Sed hoc verbale est qeasi a verbo ὠρυόομαι.

Ὤρφωσεν, ab Hesycli. cxp. ὠρφάνισεν. Traditur autem illo ὤρφωσεν usus esse Sophocles.

Ὥρχμενος, per synaliphen et syncopen pro ὁ άρχόμενος , Qui auspicatur.

[Ὠρωπὸς, ὁ, et rarius ἡ, Oropus, commune aliquot urbibus nomen, de quibus Steph. Β. partim recte par-tim secus : Ὀρωπός· πόλις Μακεδονίας, ἐξ ἦς Σέλευκος Β ὁ Νικατωρ. (De hoc fallitur, Europum, Macedoniæ et Syriæ urbem, eum Oropo confundens, ut monent interpretes.) Καὶ ἄλλη Βοιωτίας, περὶ ἦς Εὐφορίων Κλεί-τορι « Αὐλίς τ᾽ Ὠρωπός τε καὶ Ἀμφιάρεια λοετρὸν ... Ἀριστοτέλης γοῦν τὸν Ὠρωπὸν Γραῖάν φησι λέγεσθαι « Ἡ δὲ Γραῖα τόπος τῆς Ὠρωπίας πρὸς τῇ Θαλάσσῃ κατ’ Ἐρέτριαν τῆς Εύβοιας κειμένη. » Ἕστι και τρίτη ἐν Συρία, κτισθεῖσα ὑπὸ Νικάτορες (Iterum Ὠρωποῦ nomen confundit eum recto Εὐρωποῦ, ut ex Strabone 11, ρ. 5a4 ostendit Meinek.), περὶ ἦς ὁ Πολυΐστωρ ἐν τῷ περὶ Συρία; φησὶν οὕτως κτλ. ... Ἔστιν οὖν καὶ τετάρτη πόλις ἐν Αργεί ὕστερον κτισθεῖσα. Καὶ πέμπτη ἐνΘεσπρωτίᾳ, ἤγουν ἐν τῇ Νικοπόλει (verba ἤγουν ἐν τῇ Νικοπόλει rectè delet Tafel. Epist, erit. ρ. xxxv). Αέγεται καὶ ἀρσενικῶς. Θουκυδίδης ὀγδόῃ (c. 60) « Ἔχοντες οὖν τὸν Ὠρ. ἀφι-κνοῦνται εἰς τὴν Ῥόδον. » Τὸ ἐθνιχὸν Ὠρωπεύς* οὕτι•ις γὰρ ὡ; αὐτὸς (γὰρ Ἀπολλόδωρος Holsten.) ἐν νεῶν καταλόγου πρώτη «Ἔστι δ' ἡ Ιραῖα τόπος, τῶν Ὠρωπέων (alii libri ωρὠπίων vel ὠρο,πιέο>ν) πόλις. • Στράβων δ’ ἐν τῇ ἐνάτῃ (ρ1391 ) φησὶν « Ἀπὸ τῆς Ὠρωπίας ἐπὶ τὴν δύσιν,· ὡς ἀπὸ τοῦ Ὠρώπιος* εἰ γὰρ ἦν ἀπὸ τοῦ Ὠρωπιεύς, ᾽Ωρω-πιάς ἂν εἶπε. Παυσανίας δε ἐν τῷ ἑβδόμῳ (c. 11, 4) τὴν μὲν πόλιν θηλυκῶς φησι * Διαρπάζουσιν ᾽ Ωρωπὸν ὑπή-κοόν σφίσιν οὖσαν, ■ τὸ δ᾽ ἐθνικὸν οὕτως « Καταφεύγουσιν ἐπὶ τὴν Ῥωμαίων βουλήν οἱ Ὠρώπιοι. » Καὶ Θουκυδίδης β' (c. 23) « Παριόντες Ὠρωπὸν τὴν γῆν Γραϊκὴν κα-λουμένην, ἡν νέμονται Ὠρώπιοι Αθηναίων ὑπήκοοι , ἐδήιοσαν. » Καὶ θεόπομπος ς' ‘Ελληνικών « Ἀνακοινοῦνται τῶν Ὠρωπίων Τηλέφῳ καὶ τοῖς μετ’ ἐκείνου βουλομένοις καὶ τὸν Ὠρωπὸν ὑπάρχειν. » Ὠρώπιοι, οἱ, usitata etiam aliis scriptoribus adjectivi gentilicii forma, ut Isocr. ρ. 3oo,C; Diodor. 14, 17; 18, 56 ]

Ὠς, particula est plurimos et valde inter se diversos usus habens : adeo ut aliquando inter udver-bia, nonnunquam potius inter conjunctiones , interdum inter præpp. numerari debeat. [De triginta quas veteres grammatici finxerunt particulae significationibus infra dixit HSt.] Incipiam autem ab iis locis, in quibus est Similitudinis adverbium : quod frequentissimus hic ejus usus esse videatur. Quibus subjungam eos, in quibus est temporis adverbium (sicut particulam Ut his etiam duobus officiis ap. Latinos fungi videmus). Ab illis veniam ad eos, ubi particula ὡς causam finalem indicat. Deinde de illis agam, in quorum nonnullis dubium esse possit adverbiumue an conjunctio censeri debeat. De iis, in quibus praepositionis πρὸς locum obtinet, postremo dicam. Ὠς igitur (ut institutum ordinem sequar) / interdum et quidem sæpissime, est Similitudinis adverbium : et redditur Ut, Sicut, Velut, Tanquam, Quasi, pro loco [ut in locutionibus apud scriptores quosvis frequentissimis, ὡς ἀκούω, ὡς ἀκούεις, ὡς ὁρᾷς, ὡς ἐγὼ κλύω, ὡς ἐγὼ λέγω, ὡς λέγουσιν , ὡς σὺ φής , ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ὡς ἔοικας, ὡς ἔοικεν, ὡς εἰκός, et infinita aliarum copia, quarum exx. afferre supersedemus]. Lucian.: Λαθὼν, ὡς ᾤετο, Ut putabat. Apud Eund. et alios frequens est, ὡς φής. Item ὡς εἰκὸς, Ut par est, credibile est. Apud Eund. ὡς τὸ εἰκὸς et ὡς λόγος, in uno eodemque loco posita habentur [D. deor. 20, 5] : Σὺ γὰρ, ὡς τὸ εἰκὸς, ἔμπειρος

εἶ τοῦ χωρίον, πολλάκις, ὡς λόγος, κατελθόῦσα πρὸ; Ἀγ-χίσην. [Ὠς λόγος τις Æscli. Eum. 4. «Post formulas hujusmodi, ὡς ἐμοὶ δοκέει, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, aliasque similes, ubi in proxime sequenti oratione nominativum eum verbo linito requireres, accusativum eum infinitivo ponere amat Herodotus, ut 1, 58 : Ὠς ἐμοὶ δοκέει, τὸ ἔθνος οὐδαμὰ μεγάλως αὐξηθῆναι * 4, 7ὑ : Ὠς δ᾽ ἐγὼ ἤκουσα, εἶναι αὐτὸν κτλ. 2,8: Ὠς δ᾽ ἐγὼ πυνθάνομαι, δύο μηνῶν αὐτὸ εἶναι τῆς ὁδοῦ* 4, 95 : Ὢς δ᾽ ἐγὼ πυνθάνομαι, τὸν Ζάλμοξιν τοῦτον δουλεῦσαι ἐνΣάμω* 4, 5 : Ὠς δὲ Σκύθαι λέγουσι, νεώτατον είναι τὸ σφέτερον * ι, 65 : Ὤ; δ᾽ αὐτοὶ Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, Λυκοῦργον ἀγαγέσθαι ταῦτα • 6, ι3γ : Ὠς δὲ Αθηναίοι λέγουσι, δικαίως ἐξελάσαι. (Adde 7, 229 : Εἰ μέν νυν ἦν μοῦνον Αριστόδημον ἀλγήσαντα ἀπονοστῆσαι ἐς Σπάρτην, δο-κέειν ἐμοὶ οὐκ ἄν σφι Σπαρτιήτας μῆνιν οὐδεμίαν προσθέ-σθαι, pro οὐκ ἄν σφι... προσέθεντο.) Quibus Iocis quod in annot. ad 1, 58 dixi infinitivum pendere ab sub-intellecto repetito verbo δοκέει, ἤκουσα, λέγουσι, etc., firmatur Iocis hujusmodi ubi diserte repetitum verbum est, 3, 56 : Ὠς δὲ ὁ ματαιότερος λόγος ὥρμηται, λέγεται ΙΙολυκράτεα δούναι..,· q, 32: Ὢς δὲ εἰκάσαι, ἐς πέντε μυριάδας συλλεγῆναι εἰκάζω. » Schweigu. Recte hanc structuram explicuisse videtur Schweighæuse-rus et convenienter simplicitati sermonis Herodoti. Ex quo non sequitur alios scriptores quosvis sic esse locutos. Nam apud plurimos ne unum quidem istiusraodi negligentia^ exemplum reperitur : alia vero aliorum non ubique constat utrum ipsorum sint scriptorum an librariorum erroribus debeantur, ut ap. Isocratem ρ. 128, E : Εἰ δὲ δεῖ καὶ περὶ τῶν ἔξωθεν βοηθειών εἰπεῖν, πολλοὺς ἔσεσθαι τοὺς βουλομένους ἡμῖν επαμύνειν, quum olim infinitivus πολλοὺς ἔσεσθαι pro indicativo πολλοὶ ἔσονται, eadem qua in Iocis Herodo-tiis ἀνακολουθία positus esse videretur, nunc ἡγοῦμαι, quod in deterioribus libris exciderat, ex Urbiuate antè πολλοὺς est restitutum. Paucissima sunt poetarum exempla, quod mireris, quum apud hos uegli-gentior ista orationis conformatio aliquam ab metro excusationem esset habitura, quam non habet in C oratione prosa. Antiquissimum, ut videtur, Æschyli exemplum est Pers. 188, ubi Atossa, quæ somnium his verbis uarrare cœperat ν. 181, Έδοξατην μοι δύο γυναῖκ᾽ εὐείμονε ... εἰς ὄψιν μολεῖν, post interpositos versus quattuor pergit, quasi ad structuram verbi ἐδοξατην rediens, sed interposito perspicuitatis caussa ὡς ἐγὼ ᾽δόκουν ὁραν : Τούτω στάσιν τιν᾽, ὡς ἐγὼ ᾽δόκουν ὁρᾶν , τεύχειν ἐν ἀλλήλαισι, quod fuerunt qui parum probabiliter in ἔτευχον ἀλλήλαισι mutarent. Contra ili. 565 : ΤυτΟὰ δ᾽ ἐκφυγεϊν ἄνακτ᾽ αὐτὸν, ὡς ἀκούομεν, propter ratioues nuper alibi ab me expositas ἄνακτ᾽ αὐτοπουν ἀκούομεν restituendum est. Apud Sophoclem unum hujusmodi exemplum reperitur Trach. 1238 : Ἀνὴρ ὅδ᾽ ὡς ἔοικεν οὐ νεμεῖν ἐμοὶ | φθίνοντι μοίραν, metri caussa pro νεμεῖ dictum. Nam quod iu Ant. 740, ubi codex recte ὅδ᾽, ὡς ἔοικε, τῇ γυναικὶ συμμαχεί, in npographo uno librarius συμμαχεϊν posuit, vix dignum memoratu est. Euripidis exempla nulla sunt : nam quod Matthiæ huc rettulit Iph. Τ. 5o, ubi post verba μόνος δ᾽ ἐλείφθη στύλος, ὡς ἔδοξέ μοι, D δόμων πατρώων, sequuntur infinitivi, ἐκ δ* ἐπικράνιον κόμας ξανθὰς καθεῖναι, φθέγμα δ᾽ ἀνθρώπου λαβεῖν, alienum ab hac quaestione est, quum infinitivi illi nou ab ὡς έδοξέ μοι regantur, sed poeta ad praecedentium versuum (44 seqq.) structuram redeat, in quibus ἔδοξ᾽ ἐν ὕπνῳ sequentibus pluribus infinitivis dictum erat : ut hic locus similis quodammodo sit Æschyieo Pers. 188, de quo supra dicebam. Ex prosæ orationis scriptoribus Atticis quæ afferuntur ad pauca redeunt Platonis et Xenophontis exempla, velut Plat. Soph. ρ. 203, D : Παντάπασιν, ὡς ἔοικεν, ἡ τοιαύτη σύνθεσις ἔκ τε ῥημάτων γιγνομένη καὶ ὀνομάτων ὄντως τε καί ἀληθῶς γίγνεσθαι λόγος ψευδής* ubi infinitivum γίγνεσθαι ita esse positum quasi non ὡς ἔοικε, sed simplex ἔοικε præcessissct, monet Heindorfius, colJato Xenoph. Anab. 6, 4, 18 : Ὠς γὰρ ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αυτομάτου χθές ἥκοντος πλοίου ἤκουσά τίνος, ὅτι Κλέανδρος ἐκ Βυζαντίου ἁρμοστὴς μέλλει ἥξειν* ubi ὅτι post ὡς ἤκουσα abundat eodem modo quo post ὃ εἴπομεν ap. Platon, in Phædro ρ. 272, D : ΙΙαντάπασι γὰρ, ὃ καί κατ’ ἀρ-
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χὰ; εἴπομεν τοῦδε τοῦ λόγου, ὅτι οὐδὲν ἀληθείας μετέχειν οἔοι δικαίων ἡ ἀγαθῶν πέρι πραγμάτων* ubi, si accurate loqui vellet, οὐδὲν ... δεῖ dicendum erat, omisso ὅτι. Alia similis negligentiæ exempla, sed partim valde incerta, attulerunt interpretes Xenoph. Anab. 6, ι, a3, Hellen. 2, 4, 27, Æliani Ν. Α. 7, 25, collalis etiam Latinorum scriptorum exemplis nounullis, velut Ciceronis Rep. 1, 37, 58 : Si, ut Græci dicunt, omnes aut Graios esse aut barbaros, vereor ne barbarorum rex fuerit. Manifesta erroris origo est apud Isæum in Or. de Mcnecl. her. § 15, ρ. 19 ed. Bekk., ubi in libris optimis scriptum ἐμοὶ μὲν οὖν ἔφη συμβαίνειν ἀποδημίαν, ὡ; σὺ οἶσθα, errore librarii qui ἔφη, quod in parenthesi positum est, eum verbis proximis construxerat. Recte codex unus συμβαίνει ἀποδημία. ‖Ὠς, i. e. οὕτως ὡς, frequens est in formulis quibus uberior rei explicatio declinatur. Sic ὄλιολεν ὡς ὄλωλεν, Periit ut periit, i. e. indigno modo periit, ap. Eurip. Iph. Τ. 5γ5, Tro. 626; ἔκυρσεν ὡς ἔκυρσεν El. 289; δέδοικα γάρ νιν ὡς δέδοικ᾽ ἐγώ ib. 1122 (ubi Electra æuigmatice significat se non amplius Ægisthuin metuere); ἔγημεν ὡς ἔγημεν ἀφθόγγους γάμους Sophocl. fragm. 548. Similiter eum aliis adverbiis et adjectivis, ut ἱκόμην ἴν᾽ ἱχόμην ap. Soph. OEd. C. 273; εἴσ᾽ οὗπέρ εἰσι ibid. 336; βλαστοῦσ’ ὅπως ἔβλαστε OEd. Τ. 1376; ἤγγειλας οἷ᾽ ἤγγειλας Eur. Med. ion, et alia non pauca.]

Il Interdum ei subjungitur οὕτως in altera parte orationis, veluti, Ὠς ἂν σὺ ποιήσῃς, οὕτω καὶ ἐγὼ ποιήσω, (vel omisso posteriore hoc verbo, utpote quod subaudiri possit,) Ut tu feceris, ita etiam ego. Quum autem exempla hujus signil. ὡ; passim obvia sint, ex Hoin. addere contentus ero. Is igitur II. Β, [139] : Ἀλλ’ ἄγεθ’ ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, πειθώμεθα πάντες, Pareamus omnes ut dixero. Et Ω, [398]: Ἀφνειὸς μὲν ὅδ᾽ ἐστὶ, γέρων δέ μοι [δὲ δὴ], ὡς συ περ ὧδε. Invenitur et Ὠς eum accentu ap. Eund., interdum quidem et ipsum positum pro ὡς, Ut, Sicut, Velut, Tanquam (quum st·, postponitur, ut II. Γ, 60 : Αἰεί τοι κραδίη, πέλεκυς ὡς, ἐστὶν ἀτειρή;) [Accentu notatur, ut HSt. ipse paullo inferius animadvertit, quia nomini postpositum est, quam collocationem recentiores grammatici quidam inter anastrophæ exempla numerant, ut Greg. Cor. )7, 448 : Τὸ ἀναστρέφειν τὰς λέςεις ᾽Ιώνων ἐστὶν ἴδιον, οίον «ὄρνιθες ὤς,», καὶ «ῷ ἔπι πόλλ᾽ ἐμόγησα » ἀντὶ τοῦ ὡς ὄρνιθες καὶ ἐπὶ ᾤ πολλὰ ἐμόγησα * ubi Koenius : « Ὄρνιθες ὡς iu Iliad. Γ, 2, unde habet Matro in parodia ap. Athen. 4, ρ. 134, C, et Eurip. Bacch. 955, ut θεὸς ως II. Γ, 2ὀο, E, 78 \ αἴγειρος ὢς 11. Δ, 432; λέων ὡς II. E, 299. (Adde ὄρνιθας ὡς Β, 764·) Κυναγὸς ὡ; Eurip. Iph. Τ. 28ύ. (Adde Soph. Aj. 322 : Ὑπεστέ-ναζε ταῦρος ὡς βρυχώμενος* ΕΙ. 66 : Ἄστρον ὡ; λάμψειν ἔτι.) Ποταμὸς ὢς Theocr. 2J, 201. Plura exempla desideranti dabit Perger. ad Hesych. s. ν. Θὴρ ὤς· ὡς θὴρ. Conl. schol, (recent.) ad ll. Α, 162 (qui iisdem quibus Greg. Cor. utitur locis Homericis duobus). In Latinis etiam poetis simillima quædam obvia sunt. Lupi ceu in Virgil. Æn. 2, 355, exprimit Homeri λύκοι ὡς II. Δ, 471· Canes ut in Lucilii versu apud Varron. De LL. eum ὄρνιθες ὡς contulit Scaliger Conj, in Varron. ρ. 145.» Recte grammatici illi particulam ubi nomini postposita esset accentu notarunt, quam rationem commendat etiam producta plerumque apud Epicos veteres antè ὤς syllaba brevis, ut in Homerico ὄρνιθες ὥς aliisque exemplis infra afferendis. Nec dubitandum quin in locis quales sunt tie.üodi Sc. 60 : Τεύχεσι λαμπομένου; σέλας ὢς πυρὸς αἰθομένοιο, aut Theog. 862 : Κασσίτερος ὡς | τέχνη ὕπ᾽ αἰζηῶν ὑπο' τ᾽ εὐτρήτου χοάνοιο | θαλφθείς, ὡ; potius sit scribendum quam ὡς. Contra ubi ὡς medium positum est inter nomen ejusque epitheton, siue istiusmodi syllabæ brevis productione, ut ap. Homerum Od. Χ, 299 : Οἱ δ᾽ ἐφέβοντο κατὰ μέγαρον, βόες ὡς ἀγελαῖαι, aut Quint. Sm. 2, 248 : Α έων ὥς ὀβριμόθυμος* 5, 13 χ : Ἀστὴρ ὡς ἀρίδηλος, fortasse ὡς scribere praestat siue accentu, ut in aliis aliorum poetarum locis hujusmodi scribitur, velut Κισσὸς ὡς ἀτενὴς ap. Soph. Ant. 8a5, cui non repugnat quod Aj. 3a2 scribitur ὑπεστέναζε ταῦρος ὢς βρυχώμενος, quum verborum structura non sit ὤς βρυχωμενος ταῦρος, ut rugiens taurus, sed βρυχώμενος

ὡς

Α ὡ; ταῦρος, rugiens ut taurus. Grammaticorum antiquissimorum quæ de ὡς vel ὥς istiusmodi in locis scribendo sententia fuerit nescimus. Probabile tamen est dissensisse eos eodem modo quo de praepositionum nnastrophe dissenserunt, velut ap. Homerum ll. Β, 877, ubi Aristarchus Ξάνθου ἄπο δινήεντος probabat, alii Ξάνθου ἀπὸ δινήεντος scribebant, alii longius progressi non solum praepositioni inter nomen et adjectivum, sed etiam inter adjectivum et nomen posita» anastrophen adhiberi voluerunt : quas opiniones accurate exposuit Reitzius in libro De accent, inclin, ρ. 124, 125. G. Dind. Ὠς nomini et adjectivo "interjectum, producta quæ in arsi præcedit syllaba brevi, ap. Homer. Od. Λ, 413 : Σύες ὡς ἀργιόδοντες. lb. Σ, 29 : Συὸς ὢς ληϊβοτείρης, quorum ad normam Apoll. Rli. 2, 1023, Σύες ὡς | φορβάδες dixit : sed brevi manente syllaba illa Hom. Od. Χ, 299 : Κατὰ μέγαρον βόες ὡς ἀγελαῖαι* et κτίλος ὡς Γ, 196; κακὸς ὡς ἐν ὁμίλῳ θ, 949 ὀλοοίτροχος ὡς ἀπὸ πέτρης Ν, 137 (unde ἀπη-νέος ὢς ἀπὸ πέτρης Oppian. Hal. 2, 337); nec raro

Β Epici post Homerum, ut Hesiod. Sc. 60 : Σέλας ὡς πυρὸς αἰθομένοιο. Apoll. Rli. 1, 240 : Ἀστέρες ὡς νε-φέεσσι μετέπρεπον. Theocr. ι3, α4• Quint. Sm. 2, 533 ; 3, 271 ; 5, 558; 9» 77; 1 *» 366; 12, 5ο7; 14, 23, etsi productionis quoque Ilomericæ exempla apud eos reperiuntur, ut κασσίτερος ὡς in fine versus ap. Hesiod. Theog. 862; ποταμὸς ὢς Theocr. a5, 201 ; νέφος ὥς Apoll. Rh. a, 566; θεόν ὢς πορσανέουσιν 3, 11a3; πυρὸς ὢς ἄμφεπεν αἴγλη 4. 12 434 Οἵ ἑ θεόν ὢς... Quint. Sm. ι, 107. Unde Nicandro Th er. 240 pro πομφόλυγες τῶς restituendum πομφόλυγες ὤς, ut λειριά δ᾽ ὡς ἴα est ν. 543, et βλάστη δ᾽ ὡς ἔχιος 642. » SpiTznER. ad Hom. Iliad, vol. 4, Ρ· xxxvm]; interdum vero, et quidem frequenter, respondens illi ὡς sine accentu, quod aliquanto antè præcesserit. Ει Ὠς quidem est Ut, Sicut : at vero Ὠς, accentum additum habens, Ita, Sic. Occurrunt certe passim iu comparationibus exempla. Hom. II. [Κ, 485 : Ὠς δὲ λέων μήλοισιν ... ἐνορούσῃ,... ὢς μὲν θρήϊκας ἄνδρας ἐπῷ-χετο Τυδέος υἱός·] Τ, [49°] : Ὢ? δ᾽ ἀναμαιμαει βαθέ᾽

C ἄγκεα θεσπιδαές πῦρ Ούρεος ἀζαλέοιο ... Ὥς ὅγε πάντη θῦνε σὺν ἔγχεϊ δαίμονιἶσος Κτεινομένους ἐφέπων. Et statim post, ‘Ως δ᾽ ὅτε τις ζεύξῃ βόας ... Ὠς ὑπ᾽ Ἀχιλλῆος. Idem 11. Π, [356] quatuor versibus incipientibus ab hac particula ὡς, quorum primus est, Ὠς δὲ λύκοι ἄρ* νεσσιν ἐπέχραον κτλ., subjungit, Ὠς Δαναοὶ Τρώεσσιν ἐπέχραον. [De usu p.arliculæ Homerico iu comparatio-nibus dixit Spitzncrus ad Iliad, vol. 4, ρ. xxxv seqq., quæ compendifacta apponimus. « Nulla particula in comparationibus crebrius reperitur adverbio ὡς, quod Buttmann. in Lexilogo vol. ι, ρ. a3q, Homerum in sententiarum initio non posuisse opinabatur nisi ubi enunciatio integra verbo vel participio adjuncto esset submissa, exemtis tamen exemplis in quibus ellipsis facile cognoscenda insit, ut Od. Ξ, 441 : Αἴθ᾽ οὕτως, Εύμτιε, φίλος Διὶ πατρὶ γένοιτο ὡς ἐμοί. Sed in comparatione vera et plena, in qua ὡς nominativo vel accusativo præmissa Latinorum particulæ instar respondeat, locum ei non esse. Huic enim comparandi generi vel ὤς nominibus postpositum vel

D ὥστε vel ἠΰτε congruere : quamobrem ll. Β, 144 : Ki-νήθη δ᾽ ἀγορὴ, ὡς κύματα μακρὰ θαλάσσης, eum Zeno-doto φὴ κ. μ. θ. esse scribendum. Verum Buttmanni praecepto aliquot adversantur exempla ab eo neglecta, ut ll. Ψ, 283 : Ἐρχθέντ᾽ ἐν μεγάλῳ ποταμῷ ὡς παῖδα συ^ορβόν Τ, 4θ3 : Μηδ’ ὡς Πάτροκλον λίπετ’ αὐτοῦ τεθνηῶτα· ψ, 431 : Κέντρῳ ἐπισπέρχω ν ὡς οὐκ ἀΐοντι ἐοικὼς* Od. Ο, 479 • Ἄντλῳ δ’ ἐνδούπησε πεσοῦσ᾽ ὡς εἰ-ναλίη κήξ. Homerum sequuntur Epici plerique, sicut Theocr. 2, 56 : Ἔμφὺς ὡ; λιμνατις ... βδέλλα· 3, 54 J 15,92; 18,37, Bion ι, 58, Apollon. Arg. ι, 1335, Quint. Sm. 2, 198; 3, 184. »] Atque ut eadem opera de hac particula assumente accentum dicam et reliqua quæ dicenda supersunt, sciendum est non assumere eum tunc duntaxat, quum illi ὡς subjungitur, aut certe quum postponitur, ut in πέλεκυς ὥς. Passim enim ap. eum legitur, Ὠς εἰπὼν, et Ὠς εἰποῦσα, Ita locutus, Ita locuta. Quibus simile est, II. Π fin.: Ὠς ἄρα μιν eì-πόντα τέλος Οανάτοιο κάλυψε. Et paulo post, Ὥς ἄρα φωνήσας. Quibus addeuilpm et Ὠς φάτο [quod et alia
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ὡς

hujusmodi, quæ in proximis affert HSt., frequentis-*imnm est apud Homerum ceterosque poetas epicos]. Neque tamen hujusmodi duntaxat locis adhiberi istam particulam putandum est. Legimus enim apud eum, Ὥς οἱ μὲν κατὰ ἄστυ πεφυζότες ἠΰτε νεβροί, Ἱδρῶ ἀπεψύχοντο, πίον τ᾽ ἀκέοντό τε οίψαν * a quibus versibus »uæ Iliadis librum Χ inchoat. Tale est initium libri Ζ Odysseae : Ὠ; ὁ μὲν ἔνθα κάθευδε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς, Ὑπνῳ καὶ καμάτῳ ἀρημένος. Quin etiam initio libri Ι Iliadis hæc particula apponitur, Ὤ; οἱ μεν Τρῶες φυλακὸς ἔχον. Extat praeterea particula ista ὡς pro οὕτως apud Eundem, alibi etiam quam in principio orationis posita. II. Β, [364] : Εἰ δέ κεν ὡς ἕρ-ξεις, καί τοι πείθωνται Ἀχαιοὶ (vel potius per conjunctivum, Εἰ δέ κεν ὡς ἔρξῃς, καί τοι πείθωνται Ἀχαιοὶ, ut habet vetus meum exemplar), Si ita feceris. Quem usum parum frequentem esse puto, quum contra in principio orationis frequentissime reperiatur. Quin etiam legitur apud Eundem hæc particula ὢς praefixam habens copulam καί : nec solùm apud eum atque alios poetas, sed apud prosæ etiam scriptores interdum (et quidem apud Thuc. potissimum), legitur itidem Καὶ ὥς. Prius autem ex illo exempla proferam. II. Α, quum Agamemnon de Chryseide dixisset , Ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν Οἴκοι ἔχειν καὶ γάρ ῥα Κλυταιμνήστρης προβέὅουλα κτλ., subjungit [116], Ἀλλὰ καὶ ὡς ἐθέλω δόμεναι πάλιν, εἰ τό γ᾽ ἀμεινον. Idem poeta II. Π, [36α] quum dixisset de Hectore eum alia, tum hæc, ἾΙ μὲν δὴ γίνωσκε μάχης ἑτεραλκέα νίκην, subjungit, Ἀλλὰ καὶ ὡς ἀνέμιμνε, σάο, δ᾽ ἐρίηρας ἑταί-ρους. Qui duo loci non eandem prorsus interpretationem videntur admittere, sed in priore illo, ἀλλὰ καὶ ὡς posse reddi Quod quamvis ita sit. Alioqui non improbo eam interpret.qua redditur Veruntamen ; sed posteriori loco magis necessaria est (nisi quis malit, Nihilominus tamen), quod altera, quæ alioqui magis ad verbum respondet propter particulam Ita, illi convenire non j>nssit. [Ὠς δὲ καὶ pro οὕτω δὲ καὶ Herodot. 3, 13 : Ὀ; δὲ καὶ Βαρκαῖοι ... ἕτερα τοιαῦτα ἐποίησαν* 109: Ὢς δὲ καὶ αἱ ἔχιδνχί τε καὶ οἱ ... ὄφιες εἰ ἐγίνοντο ὡς ἡ φύσις αὐτοῖσι ὑπάρχει, οὐκ ἂν ἦν βιώσιμα ἀνθρώποισι* 5, 3ο : Πάντα ποίησαι τοὺς Ναξίους ... ὡς δὲ καὶ τοὺς ἄλλους νησιώτας* q, 35 : Ὠς δὲ καὶ Σπαρτιῆ-ται. Schwkigh. Plato Protag, ρ. 3α6, Ι) : Ὅσπερ οἱ γραμματισταὶ ... ἀναγκάζουσι γράφειν κατὰ τὴν ὑφήγησιν τῶν γραμμών, ὡς δὲ καὶ ἡ πόλις ... ἀναγκάζιι κτλ. Qualia rarissime reperiuntur apud Atticos. Ὠς ... ὥς, ut sæpe apud Homerum, Plato Rep. 7, ρ. 53o, D : Κινδυνεύει, ἔφην, ὡς πρὸς^ἀστρονομίαν ὄμματα πέπηγεν, ως πρὸς ἐναρ>μονιον φοράν ωτα παγῆναι* ubi in libris nonnullis ου τω pro ὡς scriptum, Plato vero fortasse neutrum scripserat. Οἷα ...ὢς ap. Eur. ΕΙ. 155 : Οἷα ... δέ τις κύκνος ἀχέτας ποταμίοις παρὰ χεύμασιν πάτερα φίλτα-τον καλεῖ ... ὡς σὲ τὸν άθλιον πατέρ᾽ ἐγὼ κατακλάομαυ] Venio ad IocosThuc. qui et ipse καὶ ὢς usurpat, parum (quod quidem meminerim) ab aliis usurpatum. [Saepissime dixit Dio Cassius, Thucydidis imitator.] Sed hoc üiiimadvertendnm, ap. eum κ»ὶ ὢς, nisi ego v.ilde fallor, esse quod dicimus Gallice Aussi bien ainsi r/u’en ça. ι, ρ. 16 meæ ed. [c. 44] : ᾽Εδόκει γὰρ ὁ πρὸ; ΙΙελοποννησίους πόλεμος καὶ ὡς ἔσεσθαι αὐτοῖς. [Ubi cod. Palat, καὶ ὦς, ut οὐδ’ ὦς ex eo annotatum ad ι, 74· in· 3, 33 : Εἰ καὶ ὡς μὴ διινοοῦντο μένειν 7, [?4 : Ἐπειδὴ καὶ ὢς οὐκ εὐθὺς ὥρμησαν. 1b.] ρ. 262 [c. 81] : Καὶ ἐνόμι-ζον καὶ ὡς ταύτῃ τῇ ἰδέα καταδαμασάμενοιλήψ•σθαι αυτούς. Quo in Ι. duplex mendum habent quædam exempli., nimirum ὡς sine accentu, et τελείαν στιγμἠν post ἐνό-μιζον. [8, 51 : Ἐκ τοῦ τοιούτου καὶ ὢς μέλλουσα Σάμος θᾶσσον ἐτειχίσθη. Interposito γὰρ 8, 8γ : Και γὰρ ὢς αὐτοῖς οὐδὲν ἔμελλε χρησισθαι.] Ut porro καὶ ως, ita etiam Οὐδ ὢς legitur apud ambos istos scriptores: Homerum dico et Thuc. Habemus enim ap. Hom. Ovi. initio, ubi quum de Ulisse dixisset, Πολλὰ δ᾽ ὅγ’ ἐν πόντῳ πόθεν ἀλγεα ὃν κατὰ θυμὸν, Ἀρνύμενος ἥν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων, subjunxit, Ἁλλ᾽ οὐδ᾽ ὢς ἑτά-ρους ἐῤῥύσατο ἱέμενός περ. Ubi vulgata ad verbum In-terpret. habet, Sed neque sic : quum potius reddi de-beat Sed ne sic quidem. Possumus enim hic particula Sic uti eum particula Quidem : quum in καὶ ὢς non ita commode adverbium illud Sic usurpare possi-Tuis. uno. on.cc. tum. vin, rase. vu.

ως

Α mus. [Soph. Ant. 1042 : Οὐδ᾽ εἰ θέλουσ᾽ οἱ Ζηνὸς ἀ*-τοὶ βοράν φέρειν νιν ..., οὐδ᾽ ὢς (codex ὡς) μίασμα τοῦτο μὴ τρέσας ἐγὼ Θάπτειν παρήσω κείνον.] Talem autem usum οὐδ᾽ ὢς ap. Isocr, et Thuc. habet, 5, [55] : Οὐδ᾽ ὢς ἐδυνήΟησαν ξυμβῆναι* ι, [Γύα] : Ἀλλ’ οὐδ᾽ ὢς οὐδὲ τῶν εἱλώτων μηνυταῖς τισι πιστεύσαντες. [5, 115] : Τὰς σπον-δὰς οὐδ᾽ ὡς ἀφέντες ἐπολέμουν αὐτοῖς. Et 7, ?5•] Legitur etiam Μηδ’ ὢς in ead. signif. ap. eund. Thuc. [ι, 74 : Ἤξιώσαμεν ... μηδ’ ὡς τὸ τῶν περιλοίπων ξυμμά-χων κοινὸν προλιπεῖν· η, 28 : Μηδ’ ὢς ἀποστῆνα·. Σικελίας. Οὐδ᾽ ὢς et μηο᾽ ὢς frequens apud Dionem Cassium.] Existimo autem licere nobis, habita ratione rei de qua agitur, pro Ne sic quidem, aliis verbis uti, particularius (ut ita dicam) declarantibus id quod verba illa Ne sic quidem generalius significarent. Veluti si pro Ne sic quidem dicam , Ne his quidem conditionibus, Ne his quidem auditis, Ne his quidem polliticis solicitati, minis perterrefacti. [Ὠς simplex pro οὕτο,ς in initio sententiæ ap. Thucyd. 3, 3γ : Ως (sic cod. optimus; ceteri ὡς) οὖν χρὴ καὶ ἡμᾶς ποι-

B οῦντας μὴ δεινότητι καὶ ξυνέσεω; ἀγῶνι ἐπαιρομένους παρὰ δόξαν τῷ ὑμετέρῳ πλήθει παραινεῖν.] Ilis addo Ἔστιν ὢς, quod Bud. interpr. Quodammodo, Quadantenus : afferens ex Aristot. Polit, ι, fc. 3, 22] : Ἐπεὶ δ’ ἔστι μὲν ὢς τοῦ οἰκονόμου καὶ τοῦ αρχοντο; καὶ περὶ υγείας ιδεῖν, ἔστι δ᾽ ὡς οὓ, ἀλλὰ τοῦ ἰατροῦ* οὕτω καὶ περὶ τῶν χρημάτων, ἔστι μὲν ὡς τοῦ οἰκονόμου, ἔστι δ᾽ ὢς οὓ, ἀλλὰ ὑπηρετητικῆς. Aliud autem exemplum ex eod. Aristot. allatum, in ipsis Bud. Comm, videndum tibi relinquo, ρ. 1098, quædam vero et ρ. 1100, eodem pertinentia habes. Sed in illa ρ. 1098 dicitur praeterea, ὡς eum accentu significare ὅπως, Quomodo. Afferturque ex cod. Aristot. Etli. 6, [9] : Οὐκοῦν οὐδ’ ἐκείνῃ που εὐβουλία, ἀλλ* ὀρθότης τῆς βουλῆς, κατὰ τὸ ὠφέλιμον, καὶ οὗ δεῖ, καὶ ὡς, καὶ ὅτε. Sed mihi parum placet hoc in 1. ista scriptura, quippe qui in aliis quamplurimis inveniri sciam hanc particulam hunc ipsum usum habentem, siue accentu tamen scriptam. Creditur porro particula Ὠς accentum habens, facta esse ex vocula Τῶς : cujus usus pro οὕτως, i. e. Ita,

C Sic (quum alioqui Dorice τὼς sit etiam articulus pro τοὺς), ap. Hom. extat, et quidem habens sibi redditam particulam ὡς, II. Γ, [415] : Τὼς δέ σ᾽ ἀπεχθήρω ὡς νῦν ἔκπαγλ’ ἐφίλησα. [Quo loco utitur Etym. Μ. ρ. 773, 13 (sive Epim. Hom. in Crameri Anecd. Oxon. vol. ι, ρ. 4o5, 27), ubi τώς ἀφαιρέσει ἐκ τοῦ οὕτω; factum esse docetur. Adde Od. Τ, 234 : Τὼς μὲν ἔην μαλακός· λαμπρὸς δ’ ἦν ἠέλιος, ὥς. Hesiod. Tbeog. 892 : Τὼς} γάρ οἱ φρασάτην Sc. 219 : Τὼς γάρ μιν παλάμαις τεῦξε ... χρύσεον 478 : Τὼς γάρ μιν Ἀπόλλων ... ἥνῳξε. Et apud Epicos posteriores, vel absolute, vel respondente ὡς, velut Apoll. Rh. 2, 345 : Καὶ τὰ μὲν ὤς κε πέλη, τὼς ἔσσεται* 3, 709 : Τὼς γὰρ θέμις* 3, 629 : Τὼς ἔμεν, ὤς κεν ... ἰθύσειεν* 4, 681 : Τὼς οἵ γε <μ>ὴν ἀΐδηλοι ἕποντο· 4, 1479 : Τὼς ἰδέειν ὤς τίς τε κτλ. Callim. Del.

8.	Dionys. Ρ. 125, 1179* Theocr. 24, 72 : Τὼς ἔλεγεν βασίλεια. Raro apud Tragicos, quorum Euripides nusquam hac particula usus est, Æschylus aliquoties, Suppl. 69 : Τὼς καὶ ἐγὼ ... δάπτω τὰν ... παρειάν. (Suspectum ib. 691.) Præcedente ὡς Sept. 483 : Ὠς δ’

D ὑπέραυχα βάζουσιν ἐπὶ πτόλει ..., τώς νιν Ζεὺς ... ἐπίδοι κοταίνων. Sed ib. 63γ, ἀτιμαστἠρα τώς corruptum ex ἀτιμαστῆρ᾽ ὅποις. Neque enim τὼς, quod sic significat, pro relativo ὡ;, ut significante, poni potest : quod ne jn Dorica quidem dialecto factum esse credi poterit nisi certiora exempla aliata fuerint quam unutu illud Aristoph. Ach. 762 in verbis Megarensis, quo Gregor. Cor. ρ. 2',3 utitur, ut τὼς Dorice pro ὡς dictum esse ostendat : Ποῖα σκόροδ᾽; ὑμὲς τῶν ἀεὶ, ὅκκ᾽ ἐσβά-λητε, τὼς ἀρωραῖοι μύες, πάσσακι τὰς ἄγλιθας ἐξορύσσετε. Nam hic quoque facilis est correctio ἐσβάληθ᾽, ὅπως.... G. D.] Et ap. Soph. [Aj. 841] : Τὼς αὐτοσφαγεῖς ὀλοίατο. [Respondet hoc τὼς praecedentibus verbis ὥσπερ εϊσορῶσ᾽ ἐμὲ αὐτοσφαγῆ πίπτοντα. Sed totum locum (83q—842) ab iuterpolatorc confictum esse hodie satis constat. Quod ignoravit Eustathius qui hoc loco utitur ρ. 429, 33. G. Dmc.]

II Postremo de ὢς istud quoque dicendum superest, quosdam alicubi exposuisse ὅμως, i. e. Tamen : (ad quam signil. pertinent quædam exempla quæ supra
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attuli :) nonnullos autem hoc etiam addidisse, debere tum scribi Ὧς circumflexo : quod, ut opinor, existimarent ibi hanc particulam esse ex. ὅμως, per syncopen. Sed isti me sibi assensorem non habebunt. [Ὥς perispomenon nusquam fere reperitur in codicibus aut Homeri aut aliorum scriptorum, frequenter vero memoratur a grammaticis, quorum Iocos multos collegit Gœttling. in libro De accent, ρ. 335 sq. Aristarchi quæ fuerit sententia non ex scholiis Homericis, sed ex gramm. inferiore in Epim. Hom. in Cram. Anecd, vol. ι, ρ. 449, 13, cognitum (quæ iisdem fere verbis leguntur in Etym. Gud. ρ. 581), qui de accentu voeu læ sic in universum præcipit : Ὠς ἐπίρρημα παρα-βολῆς* καὶ ποτὲ ὀξύνεται καὶ βαςύνεται τὸ ὡς. Ὅτε ἐπὶ τέλους στίχου κεῖται, ὀξύνεται «Ὄρνιθες ὥς» (II. Γ, α)· καὶ ὅτε προηγείται ἐγκλιτικὸν, ἐάν τε ἀρχὴ φράσεω;, ἐάν τε μέσον εἴη, (11. Ω, 388:) «Ὠς μοι καλὰ τὸν οἶτον ἀπότμου παιδὸς ἐνίσποις. » (II. Β , 289 :) « Ὥστε γὰρ ἡ παῖδες νεαροὶ χῆραί τε γυναῖκες.» (11. Θ, 5ι3:) « Ἀλλ᾽ ὥς τις τούτων τε βέλος καὶ οἴκοθι πέμπει. » Βαρυτονεῖται δὲ ἐν ἀρνῆ τασσόμενον μὴ ἐπιφερομένου ἐγκλιτικοῦ. (11. Η, ι :) « Ως εἰπὼν πολέων. » (11. Κ, 485 :) « Ὠς δὲ λέων μήλοισιν. » (11. Γ, 27 :) « Ὠς ἐχάρη Μενέλαος. » (Diversa miscet. Nam in primo et tertio exemplo necessarium est ὥς, ut legitur in codd.; in illo vero ὡς δὲ λέων etc. ὡς particula respondentem sibi habet ὡς particulam, ut sæpe ap. Homerum, de quo supra dictum.) Καὶ ἐν μέσῃ φράσει μὴ ἐπιφερομένου ἐγκλιτικοῦ, εἰ μὴ σημαίνει τὸ όμιος, ἡ τὸ οὕτως* ὁπότε γε οὕτως ὑποτάσσοιτο συνδέ-σμῳ, (Od. Ρ, 218 :) « Ὠς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγε ι θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον » καὶ (II. Ο, 434 :) «Ἕκτωρ δ᾽ ὡς εἶδεν Τεύκρου βλαφθέντα βέλεμνα.» (II. Ζ, 374:) «Ἕκτωρ δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν. » Ἀρίσταρχος δὲ παρήνει καὶ Τυραννιών τὸ ὡς ἐν μέσῃ φράσει περισπᾶν, εἰ μὴ ὑποτάσσοιτο συνδέσμῳ, ὡς τὸ (II. Λ, 721) «Ἀλλὰ καὶ ὦς ἐθέλω, ἐπεὶ ὦς ἄγε νεῖκος Ἀθήνη. • (II. Δ, 322 :) « Ἀλλὰ καὶ ὦς ἱππεῦσι μετέσσομαι. » (II. Α, 116 :) «Ἀλλὰ καὶ ὦς ἐθέλω δόμεναι πάλιν, εἰ τόγ᾽ ἄμεινον. • (Od. Ε, 379 Ο « Ἀλλ’ οὐδ’ ὦς σε ἔολπα ὀνήσεσθαι κακότητος. » Hanc doctríuam sequuntur Apollon. Lex. Hom. ρ. 725 : Δα-συνόμενον καὶ περισπώμενον τὸ ὦ; τὸ ὅμιος δηλοϊ ^11. Α, 116) « Ἀλλὰ καὶ ὦς ἐθέλω δόμεναι πάλιν » καὶ (Od. Α, 6) « Ἀλλ’ οὐδ’ ὦς ἑτάρους ἐρρύσατο ἱέμενός περ », aliique grammatici, inter quos Herodianum fuisse ex scholiis colligitur ex Ἰλιακῇ προσῳδίᾳ, ut Lehrsius conjecit, excerptis, II. Α, 116 : Καὶ ὦς* τὸ ὦς ὁπότε σημαντικόν ἐστι τοῦ ὅμως, περισπᾶται* et simillime ad 11. Ζ, 159. Et ad Η, 31, Ἐπεὶ ὡ; φίλον ἔπλετο Ουμῷ : Βαρυτονητέον τὸ ὥς· δηλοῖ γὰρ τὸ οὕτως. Λ, 720, Ἀλλὰ καὶ ὡς ἱππεῦσι μετέπρεπον ἡμετέροισιν | καὶ πεζός περ ἐών* ἐπεὶ ὡς ἄγε νεῖκος Ἀθήνη : Τὸ μὲν πρότερον ὡς περισπυ,μενως, τὸ δὲ ἕτερον κατ’ ἔγκλισιν, ἐπειδήπερ τὸ μεταφραστικὸν αὐτοῦ ἐστιν, ἐπεὶ οὕτως ἦγε τὸ νεῖκος ὴ Ἀθηνᾶ. Conveniunt hæc Herodianeis quæ excerpsit Joann. Alex. Τον. παραγ-γέλμ. ρ. 31, 2ϊ : Το ὥς ἀεὶ ὀξύνεται κἂν ἐν ἀρχῇ καν ἐν μὲσῳ κἂν ἐν τέλει ή, πλὴν μόνον ὅτε σημαίνει τὸ οὕτως καὶ τὸ ὅμως' τότε γὰρ περισπᾶται. Ὀξύνεται μὲν ἐν ἀρχῇ οὕτως (11. Γ, a3 :) « Ὢς δὲ (apud Hom. recte ὥστε) λέων ἐχάρη , » κοιμιζομένης ἐν τούτῳ τῆς ὀξείας διὰ τὸ μὴ εἶναι τὸ δέ ἐγκλιτικόν' καὶ ἐν μέσῳ, (Od. Ρ, 2ϊ8 :) « Ὠς ἀεὶ τὸν ὅμοιον άγει θεὸς ὢς τὸν ὅμοιον. » (II. Γ, 415 :) « Τὼς δέ σ' ἀπε^θήρω, ὢς νῦν ἔκπαγλ᾽ ἐφίλησα* » καὶ ἐν τέλει, (II. Γ, 2 :) « Ἐνοπῇ τ᾽ ἴσαν ὄρνιθες ως. » Τοῦ δὲ περισπωμένου, ὅτε δηλοῖ τὸ οὕτως ἡ τὸ ὅμως, (il. Α, 116:) « Ἀλλὰ καί ὦς ἐθέλω δόμεναι πάλιν .... » (II. Α, 721 :) « Ἐπεὶ ὦς ἄγε νεῖκος Ἀθήνη.» In universum hanc quaestionem tangit Herodian. Περὶ μον. λέξ. ρ. 25, 29 : Ὠς, τώς* οὐδὲν εἰς ως λῆγον ἐπίρρημα ὀξυνομενον, ὑπεσταλμένης Δωρίδος διαλέκτου, ἀλλὰ μόνον τὸ ὤς, καὶ τώς ἀνταποδοτικὸν αὐτοῦ ὑπάρχον. Οὐκ ἀγνοῶ μέντοι ὅτι ἐν διαφόρῳ σημαινομένῳ καὶ διαφόρῳ συντάξει ἔσΟ᾽ ὅτε περισπᾶται. Denique Eu-stath. ρ. 61, 45 (ad locum II. A, 116 sæpius supra memoratum) : Ὅτι ἐν τῷ « ἀλλὰ καὶ ὦς ἐθέλω δόμεναι πάλιν » περισπᾶται παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὸ ὦς. Φέρεται γὰρ ἐν τοῖς Ἡροδώρου καὶ Ἀπίωνος ὅτι τὸ ὡς , ὅτε δηλοῖ τὸ ὅμως, περισπᾶται. Diversam Tryphonis sententiam breviter tetigit Apollon. Deconjunct. ρ. 5α3, 21 : Τῷ αὐτῷ λόγῳ πλέον ἐπεμέμφετο (Τρύφων) τοὺς ἐγκλί-νοντας μὲν κατ’ ἀρχὴν τὸ ὡς, ἐν δὲ μέσῃ τῇ φράσει περι-σπῶντας α ἀλλ’ οὐδ’ ὦς ἑτάρους ἐρρύσατο. » Apollonius

ως

Α ipse quid senserit neque ex his verbis certo colligi potest neque ex libro De adverb. ρ. 581, 3: Ὑπέ-λαβον ὅτι καὶ κατὰ τὸ ἔθος τὸ ὥς Δωρικόν ἐστι, περὶ οὗ ἐν εὐτάκτῳ εἰρήσεται ἐν τῷ περὶ τῶν διεψευσμένων τό-νων. G. D. Dissensum grammaticorum frustra puto componere studeas. Dirimendus est, quippe ex parum accurata observatione ortus. Significationes ista particula omnino habet octo : sicut, quod, ut (finem significans), quum, ad, ubi, sic, quam. Harum sex priores ita sunt comparatæ ut natura sua ad sequentia verba trahantur, neque vocis contentionem requirant. Hæ igitur ubi locum habent semper deponetur accentus, nisi ubi per anastrophen post id verbum, ad quod referuntur, collocatæ fuerint, ut ὄρνιθες ὤς. Quæ autem rcliquæ sunt duæ significationes, earum prior sic, natura sua non postulat ut quidquam sequatur. Potest enim per se intelligi et nudum collocari ὦς. Eaque more adverbiorum videtur circumflectenda esse : ὦς εἰπὼν πυλέων ἐξέσσυτο φαίδιμος Ἕκτωρ. J ἀλλὰ καὶ ὦς ἐθέλω δόμεναι πάλιν. | ἀλλ᾽ οὐδ’ ὦς ἑτάρους ἐρρύ-

Β σατο. Sic enim et πῶς dicitur, nec dubito quin τῶς, quod quidem sic significet, eodem modo scribendum sit : Τῶς δέ σ᾽ ἀπεχθήρω, ὡς νῦν ἔκπαγλ᾽ ἐφίλησα. | τῶς αὐτοσφαγεῖς ὀλοίατο. Nam quid tandem est quare hoc grammatici acui velint? Eustathius quidem ὢς pro οὕτως praeterea acuendum tradit, quia τὼς, unde abjecta τ nascatur ὡς, acutum habeat. Eademque, nisi fallor, Wassenberghiani scholiastæ Π. Α, 116, sententia fuit, τὸ ὦς περισπᾶται* σημαίνει γὰρ τὸ ὅμως, καὶ ὅτι μετὰ τοῦ ε ἐπάγεται* διὸ καὶ ὀξύνεται. Nam hic sic ferme videtur scripsisse, ὅτε μέντοι τὸ τ ἐπάγεται, γίνεται τώς ὀξυνόμενον, καὶ ἀποβολῇ τοῦ τ ώς· διὸ καὶ ὀξύνεται. Verum, nisi fallor, horum planè contraria ratio est. Nam quoniam ὡς pro οὕτο,ς eum acuto scribendum censuere, etiam τὼς ita scribere visum est ut ortum ex ὥς. Ὠς autem scribebant, quia id fieret ex pronomine ὅς. Etym. Μ. ρ. 643, 35, τὸ δὲ ως ὀξύνεται, ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ ὅς γέγονε. Sed ut diximus, τὼς pro οὕτως positum repugnat analogiae, quæ ut πῶς scribitur, ita τῶς scribi postulat. Atque sic edd. veteres Hesy-

C chii, Theocriti, aliorumque scriptorum. At enim vero eadem comparatione τὼς scribendum est, ubi hoc adverbium non sic significat, sed pro ὡς, quemadmodum vel ubi significante, ponitur, ut apud Aristoph. Ach. 761, τὼς ἀρωραῖοι μύες. lût apud Theocr. Epigr. 4, ι : Τήναν τὰν λαύραν, τὼς αἱ δρυες, αἰπόλε, κάμψας. Hic enim τὼς est ubi, ut ὡ; in primo Idyllio ν. 13, ὡς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον. (De loco Aristoph, supra dixi. Theocrito τόθι ταὶ δρύές restitutum ex cod. Palatino Antholog. 9, 43γ. In gl. Ilesychii perispomenon τῶς, quod per οὕτως, ὁμοίως, explicatur, est etiam in codice. Sed vereor ne veteres ab subtilibus istis inter ὢς et ὦς, τὼ; et τῶς, distinctionibus alieni fuerint, una constanter usi pronunciatione ὡς et τώς. G. D.) Denique ὢς quam significans eum acuto accentu scribendum videtur. Nam neque ad praecedentia refertur, ut scribi possit ὦς eum circumílexo, ue-que sic ad sequentia trahitur ut eodem modo, quo quum ut, i. e. quomodo, significat, quæ cognata significatio est, pronunciari possit. Vehementius enim

D voce exprimitur, pariter ac l*atinum ut, quam significans : ut vidi ut perii; ut me malus abstulit error : ὡς ἴὀεν, ὢς ἐμάνη, ὡς ἐς βαθὺν ἅλλετ᾽ ἔρωτα. | ὢς ἀγαθοὶ φρένες ἦσαν ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ. Eodem modo θαυμασίως ὡς scribi debet; non item ὡς τάχιστα et similia. Quanquam enim hoc fortasse simile videatur, ut_oaov τάχιστα, est tamen hic ὡς sicut, quemadmodum ῃ τάχιστα. Hermann. De emend. gr. Gr. ρ. 112 seqq.]

U Ὠς, (ad illud enim tandem revertor, multis de ὢς interjectis, propter occasionem dicendi de eo quæ se obtulit,) sciendum est non solum admittere illas in-terprett. de quibus dixi, sed nonnunquam reddi etiam posse Perinde ac si : ct quidem in iis præsertim locis, in quibus jungitur participio impersonaliter posito, veluti quum dicitur ὡς ἐξόν. [Ὠς eum participii casu jungitur quem verbum adjunctum requirit vel eum genitivo aut accusativo participii impersonaliter positi. Utriusque generis exempla frequentissima sunt, etsi non apud Homerum. Æsch. Prom. 986 : Ἐκερτόμησαν δῆθεν ὡς παῖδ᾽ ὄντα με, Tanquam puerum.
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ὡς

Sept, ιοί5 : Τούτου δ᾽ ἀδελφὸν... ἔξω βαλεῖν ἄθαπτον ... ὡ; ὄντ᾽ ἀναστατῆρα Καδμείων χθονός, ubi rationi reddendae inservit vertique potest, Ut qui terram patriam everterit. Choeph. 224 : Ὠς ὄντ’ Ὀρέστην τάδε σ᾽ ἐγὼ προσεννέπω* Ag. 672 : Λέγουσιν ἡμᾶς ὡς ὀλωλό-τας, Loquuntur de nobis tanquam mortuis. ι36γ : Ἦ γὰρ ... ἐξ οἰμωγμάτων μαντευσόμεσθα τἀνδρὸς ὡς ὀλωλό-τος. Soph. ΕΙ. 1341 : Ἢγγειλας, ὡς ἔοικεν, ὡς τεθνηκότα* Ant. 1312 : Ὠς αἰτίαν γε τῶνδε κἀκείνων ἔχων ... ἐπι-σκήπτου μόρων* ubi γε sequitur, ut Electr. 1123 : Οὐ γὰρ ὡς ἐν δυσμένεια γ᾽ οὖσ᾽ ἀπαιτεῖται τάδε. Aj. 64 : Ὠς ἄνδρας, οὐχ ὡς ευκερων άγραν ἔχων* OEd. Col. 732: Ἥκω γὰρ οὐχ ὡ; δρᾶν τι βουληθείς. Eurip. Iph. Τ. 1338 : Βάρβαρα μέλη μαγεύουσ᾽, ὡς φόνον νίζουσα δή· ubi de re licta agitur, ut Hel. 1393, ubi pariter additum est δή : Ὠς τῷ θανόντι χάριτα δὴ συνεκπονῶν. Plato Phaedon. ρ. 58, E : Οὕτε γὰρ ὡς θανάτῳ παρόντα με ἀνδρὸς επιτηδείου ἔλεος εἰσήει. Frequenter post verba dicendi, cogitandi, sciendi. Sopii. Tr. 289 : Φρόνει νιν ὡς ἥξοντα· Phil. 253 : Ὠς μηδὲν εἰδότ᾽ ἴσθι μ’ ὧν ἀνιστορεῖς* 415 : Ὠς μηκέτ᾽ ὄντα κείνον ἐν φάει νόει* OEd. C. 1583 : Ὠς λελοιπότα κεῖνον τὸν ἀεὶ βίοτον ἐξεπίστασο* Ant. 1063: Ὠς μὴ ᾽μπολήσοιν ἴσθι τὴν ἐμὴν φρένα. Plato Theæt. ρ. 158, Β: Ὅταν ... ὡς πετόμενοι ... διανοῶνται, Si ita affecti sint ut volare sibi videantur. Leg. 6, ρ. 7ῦ5, Α : Μηκέτι ἐν τούτοις τὴν τηλοιαύτην ἀρχὴν ὡς ἄρ ξι·, ν διανοηθήτω’ 7, ρ• 816, Β : Πολλὰ... τῶν παλαιῶν ὀνομάτιον ὡ; εὐ καὶ κατὰ φύσιν κείμενα δεῖ διανοούμενον ἐπαι-νεῖν* 9, Ρ• 854, Ε : Ὠς ἀνίατον ἤδη τοῦτον ὄντα ὁ δικαστὴς διανοείσθω. Post δηλοῦν Sopli. Ant. 242 : Δήλοῖς δ᾽ ὥς τι σημανῶν νέον, i. c. δῆλος ει, quod saepe sic dicitur sequente ὡς, ut ap. Soph, ipsum Aj. 3α6 : Δῆλός ἐστιν ω; τι δρασείων κακόν. Xen. Anab, ι, 5, 9 : Δῆλος ἦν Κῦρος ὡς σπεύδιυν πᾶσαν τὴν ὁδόν. Lysias ρ. 128, ιη : Δῆλοιἔσεσθε ὡ; οργιζόμενου Alciphro 1,7 : Ὀ προχείρως αἰτῶν ... εύδηλός ἐστιν ὡς ἅπαντα κοινὰ πρὸς τοὺς φίλους... ἔχειν ἡγούμενος. Et eum similibus verbis et adjectivis, velut ίραίνεσθαι ap. Soph. OEd. Col. 63o : Τοιαῦτ’ ἔπη γῇ τῇδ ὅδ᾽ ἂνὴρ ὡς τελῶν ἐφαίνετο* aut καταφανὴς ap. Diodor. 11, 27 : ΙΙασιν ἐγένοχτο καταφανείς ὡς τοῖς Λακεδαιμόνιό ις ἀμφισβητήσοντες τῆς κατὰ Οάλατταν ἡγεμο-νίας* ubi ἀμφισβητήσουσι positum in libris deterioribus ab interpolatore slructuræ illius ignaro. Sæpis-sime autem eum participiis futuri conjungitur non solum post verba qualia modo memoravimus, sed etiam post alia quælibet, cogitationis vel consilii indicandi caussa quo quis aliquid facit vel facere se simulat vel aliis videtur. Herodot. 6, 28 : Πέρην διαβαίνει ὡς ἀμήσων τὸν σῖτον, i. e. Frumentum demetere cogitans. 6, 91 : Ἐξῆγον αὐτοὺς ὡς ἀπολέοντες. Æscli. Prom. 35γ : Ἐξ ὀμμάτων δ᾽ ἤστραπτε γοργωπὸν σέλας, Ι ὡς τὴν Διὸς τυραννίδ᾽ ἐχπέρσων βία. Soph. Trach. 160 : Ὠς τι δράσων εἷρπε κοὐ θανούμενος* ΕΙ. 1025 : Ὠς οὐχὶ συνδράσουσα νουθετείς τάδε* 137» : Ψροντίζεθ᾽ ὡς τούτοις... μαχούμενοι* Aj. 68ο : Ὄ τ᾽ ἐχθρὸς ἡμῖν ἐς το-σόνδ᾽ ἐχθαρτέος, ὡς καὶ φιλήσων αὖθις. Plato Prot. ρ. 312, Α : Ὠς τίς γενησόμενος ἔρχει παρὰ τὸν ΙΙρωταγόραν ; 328, D : Πρὸς αὐτὸν ἔβλεπον ὡς ἐροῦντά τι· Symp. ρ. 198, D: Πάνυ δὴ μέγα ἐφρόνουν ὡς εὖ ἐρῶν* 213, Α : Περιαιρούμενον τὰς ταινίας ὡς ἀναδήσοντα. Thucyd. 2, 7 : Οἱ Ἀθηναῖοι παρεσκευάζοντο ὡς πολεμήσοντες. Xen. Cyrop. 2, 1, ii : Καθιυπλισμὲνους οὕτω καί ταῖς ψυχαῖς παρεσκευασμένος ὡς χεῖρας συμμίξοντας τοῖς πολεμίοις* Anab. α, 6, 2 : Ἐξέπλει ὡς πολεμήσων. ‖ Cùm genitivo participii absoluto. Uerodot. 8, 144 : Νῦν δη, ὡς οὕτως ἐχόντων, στρατιὴν ἐκπέμπετε. Æsch. Prom. 760 : Ὠς τοίνυν ὄντων τῶνδέ σοι μαθεῖν πάρα* Eum. 675 : Φέρειν ψῆφον δικαίαν, ὡς ἅλις λελεγμένιυν* Pers. 170: Ὠς οὕτως ἐχόντων τῶνδε σύμβουλοι λόγου τοῦδε' μοι γέ-νεσθε* Agam. 13q3 : Ὠς ώδ᾽ ἐχόντων... χαίροιτ᾽ ἄν. Similiter ὡς ὦδ’ ἐχόντων ap. Soph. Aj. α8ι, 981, Ant. 1179, et ὡ? ὧδε τοῦδ᾽ ἔχοντος Aj. 9°4• Idem OEd. Τ. 145 : Ὠς πᾶν ἐμοῦ δράσοντος· ΕΙ. 316 : Ὠς νῦν ἀπόντος ἱστόρει τί σοι φίλον* a4i : Ὠς μιάσματος τοῦδ᾽ ἡμῖν ὄντος. Plato Rep. 4, ρ• 434» Α : Ὑποθεμενοι ὡς τούτου οὕτως ἔχοντος* Leg. 1, ρ. 604, Α : Μῶν... λέγεις ὡ; τοῦ Μένω φοιτῶντος κτλ. Critia ρ. ιο8, Β : Ὠς ὑπαρχούσης αὐτῷ συγγνώμης ἴστω οὕτω τε λεγέτω* Rep. 5, ρ. 47°, Κ : Διανοεῖσθαιὡς διαλλαγησομένων καὶ οὐκ ἀεὶ πολιμησόντων* Phædr. ρ. 244, C : Ὠς καλοῦ ὄντος, οὕτω νομίσαντες

ὡς

Α ἔθεντο τὸ ὄνομα. Thucyd. 7, >5 : Ὠς καὶ τῶν στρατιω-τῶν καὶ τῶν ἡγεμόνων ὑμῖν μὴ μεμπτῶν γενομένων, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε. Similiter Xen. Cyrop, ι, 6, 11 : Ὠς γ’ ἐμοῦ μηδέποτε ἀμελήσοντος ... οὕτως ἔχε τὴν γνώμην. llCuin accusativo absoluto participii, Herodot. 7, i3: Ὠ; μεταδεδογμένον μοι μὴ στρατεύεσθαι... ἥσυχοι ἔστε. (Inej)te vero hæc structura illata ab librariis est 1, 84 : Κατηλόγησε τούτου (τοῦ χωρίου), ὡς ἐὸν ἄμαχόν τε καὶ ἀπότομον* ubi accusativum τοῦτο, quocum verbum κατηλόγησε etiam alibi construxit Herodotus, restituendum esse sensit Reiskius.) Soph. OEd. Τ. 101 : Ὠς τόδ᾽ αἷμα χειμάζον πόλιν. Thucyd. 4, 5 : Οἱ δὲ εορ— τήν τινα ἔτυχον άγοντες, καὶ ἅμα πυνθανόμενοι ἐν ὀλιγω-ρίᾳ ἐποιοῦντο, ὡς, ὅταν ἐςέλθωσιν, ὴ οὐχ ὑπομενοῦντας σφᾶς, ἡ ῥᾳδίως ληψόμενοι βία* ubi participia diversis casibus poni debebant, quia ὑπομενοῦντας ad Athenienses, ληψομενοι ad Lacedæmonios, nou utrumque ad eosdem spectat. Ad prius scholiasta annotavit, ἐνήλ-λακται, ἀντὶ τοῦ οὐχὑπομενούντιον. Plato Rep. 4, ρ. 612, C : ΙΙροαγορεύουσι τοῖς πολίταις τὴν κατάστασιν τῆς πό-

Β λεως μὴ κινεῖν, ὡς ἀποθανούμενον ὃς ἂν τοῦτο δρᾷ• Phæ-don. ρ. îog, Π : Ἰ ὸν ἀέρα οὐρανὸν καλεῖν ὡς διὰ τούτου οὐρανοῦ ὄντος τὰ ἄστρα χωροῦντα. Xen. Anab. ι, 8, 10 : Ἢ δὲ γνώμη ἦν ὡς εἰς τὰς τάξεις τῶν Ἑλλήνων ἐλῶντα (τὰ δρέπανα) καὶ δια/•όψοντα* ubi in libris deterioribus interpolatum ἐλώντων καὶ διακοψόντυιν. Non raro ὡς eum accusativis δέον, πρέπον, προσῆκον similibusque conjunctum reperitur. Plato Phileb. ρ. 65, C : Ὠς φῶς οὐ δέον ὁρᾶν αὐτά* Prot. ρ. 323, Α : Ὠς παντὶ προσῆκον ταύτης γε μετέχειν τῆς ἀρετῆς.] In hoc tamen Ι. Xen. [Cyrop. 3, 2, 8] : Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν ὅτι ἤδη [εἰπὼν ὅτι εἰδείη] τοῦτο παρηγγύησε τοῖς Πέρσαις παρασκευάζε-σθαι, ὡς αὐτίκα δεῆσον ἐπιδιώκειν, commode redditur ὡς a Bud. per particulam Tanquam ; sic enim vertit, Edixit Persis ut itineri se accingerent, sc. tanquam confestim cedentes essent ipsi consecuturi. ExTheo-phr. autem affertur, Οὐχ ὡς οὐκ ἐνδεχόμενον καὶ ἄλλως, pro Non quia non possit et alio modo fieri. Sed ego non video quid obstet quominus et hic reddamus Tanquam, Quasi, Perinde ac si. At vero ap. Aristi-

C dem , Ὠς ταυτὸν ον εἰπεῖν τὴν Αθηναίων πόλιν καὶ τὴν ‘Ελλάδα, redditur Tanquam utique idem sit. Fortassis tamen rectius quis interpretaretur, Quippe quum idem sit. [Porro notandum interdum utramque structuram, eum genitivo et accusativo, conjunctam reperiri. Sic Thucyd. 7, a5 : Ὠς καὶ τῶν Αθηναίων προσδοκίμων ὄντων ἄλλῃ στρατιᾷ, καὶ ἠν φθάσοισιν αὐτοὶ πρότερον δια-φθείραντες τὸ παρὸν στράτευμα αὐτῶν, διαπεπολεμησόμε-νον. Plato Rep. 10, ρ. 6ο4, Β : Ὠς ούτε δήλου ὄντος τοῦ ἀγαθοῦ τε καὶ Κακοῦ τῶν τοιούτων, Οὕτε εἰς τὸ πρόσθεν οὐδὲν προβαῖνον τῷ χαλεπῶς ©έροντι* Euthyphr. ρ. 4, D: Ὠλιγώρει τε καὶ ἠμέλει, ὡς ἀνΟροφόνου καὶ οὐδὲν ὃν πρᾶγμα εἰ καὶ ἀποθάνοι, ubi necessarius erat 'genitivus eum verbo ἠμέλει construendus. Isocr, ρ. i33, E : Τούτους εἴρηκα τοὺς λόγους, οὐχ ὡ; δέον ἡμᾶς ἤδη ταῦτα πράττειν, οὐδ᾽ ὡς οὐδεμιᾶς ἄλλη; ἐνούσης ἐν τοῖς πράγμασι σωτηρίας. Cujus loci ratio prorsus eadem quæ Demosthenici ρ. 438, 20 : Ὠς ἐπιβουλευομένης μὲν ὑπὸ Φιλίππου τῆς Ἔλλάδος, ὑμῖν δὲ προσῆκον προορᾶν ταῦτα. Nam ὡς δέον et ὡς προσῆκον casu accusativo potius dici solent

D quam genitivo, ut supra monui. Sed in verbis in altera sententiæ parte positis genitivo opus erat, nec puto quemquam in locis quales hi Isocratis et Demosthenis sunt ὡς eum accusativo participii construxisse. II Porro notandum ὡς etiam eum genitivis et accusativis adjectivorum construi quæ intellecto genitivo vel accusativo participii ὢν posita sunt, etsi plura hujusmodi exempla non scriptoribus sed librariis debentur. Soph. OEd. Col. 83 : Ἔξεστι φωνεῖν ὡς ἐμοῦ μάνης πέλας. iMato Phileb. ρ. 57, Β : Εἰς δόξαν καταστήσας ὡς μιας (τέχνης)* Protag, ρ. 3α3, Β : Φασὶ πάντας δεῖν φάναι εἶναι δικαίους ... ὡ; ἀναγκαίον οὐδένα ὅντιν᾽οὐχὶ ἀμωσγέπως μετέχειν αὐτῆς* ubi Heindorfius comparat Dionis Chrys. exempla Or. 2, ρ. 90: Προΐασι... μετὰ πολλοῦ θορύβου ... ὡς τοῦτο μάλιστα σωτήριον καὶ νικη-φόρον ἐν τοῖς κινδύνοις κτλ., et ib. mox : Ὠς καὶ τοῦτο ἱκανὸν σημεῖον ἀρετῆς ὴ κακίας κτλ., ubi nunc σωτήριον ὃν et ἱκανὸν ὃν legitur. Nec Xenophon Cyrop. 5, ι, 13 scripserat : Ὁρᾷς ὅτι σὺ πρῶτος, ὡς οὐκ ἀναγκαῖον τὸ κλέπτειν, αἰτιᾷ τὸν κλέπτοντα ; quod legitur in libris
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deterioribus, sed ὅτι οὐκ, ut nunc legitur ex melioribus.]

H Ὠς infinitivis quibusdam junctum, huc pertinet, veluti quum dicitur ὥς γέ μοι δοκεῖν ab Aristoph. Pl. [736] pro Ut quidem mihi videtur. Et ὡς εἰκάσαι, s. ἀπεικάσαι, Ut conjicere est, s. licet. [De his similibusque formulis infra dicetur ubi HSt. de vocabulis eum ὡς conjunctis secundum literarum ordinem agit, sub Ὠς γε et sub Ὠς εἰκάσαι.]

(Ι Ὠς eum etiam habet usum particulae Ut, quem videmus habere in isto Ciceronis, Ut apud nos perantiquus, ut apud Athenienses non ita sanè vetus. Aristot. Eth. 10, 7 : Καὶ τὸ αυτάρκες δὴ καὶ σχολαστικόν, καὶ ἄτρυτον, ὡς ἀνθρώπινον, καὶ ὅσα ἄλλα τῷ μακαρίῳ ἀπονέμεται, κατὰ ταύτην τὴν ἐνέργειαν φαίνεται ὄντα. Quem Ι. unus ex posterioribus lnterprr. ita vertit, Eelinquitur profecto ut copia bonis omnibus cumulata, nihilque praeterea desiderans, et libera cessandi otiandique facultas, et vita defatigationis expers, rout res humanæ ferunt, et quæcnnque alia viro eato tribuuntur, in hac functione muneris compa-rere videantur. Alter vero ita reddidit, Tum vero et illa seipsa contenta rerum abundantia, et otium et vacuitas defatigationis, quantum natura humana pa-titufj cetera denique omnia quæ beato viro tribuuntur, etc. Bud. autem ὡς ἀνθρώπινον interpr. Ut est humauus captus, Ut sunt humana, Pro humana conditione. Sed afferam usum particulæ ὡς magis etiam convenientem eum eo quem habet particula Ut in illo Cic. loco. Est autem Thucydidis, 4, ρ* 148 meæ ed.

!c. 84] : Ἦν δὲ οὐδὲ ἀδύνατος, ὡς Αακεδαιμόνιος, εἰπεῖν. Imitatus est Dionys. Ant. Rom. 10, 3i, ab HSt. comparatus : Δραστὴριος δέ τις ἦν ἀνὴρ καὶ ὡς Ῥωμαῖος εἰπεῖν οὐκ ἀδύνατος. Apud eund. 2, 8 : Τοὺς ... χρήμασιν, ὡς ἐν τοῖς τότε καιροῖς, εὐπόρους ... διο,ριζεν ἀπὸ τῶν ... ἀπόρυιν. Soph. OEd. Τ. 118 : Λαΐου γὰρ ἦν, εἴπερ τις ἄλλο;, πιστὸς ὡς νομεὺς ἀνήρ.]

[ II Ejusdem generis est ὡς eum dativis pronominum, nominum, adjectivorum et participiorum conjunctum, ut ap. Soph. OEd. Col. 20 : Μακρὰν γὰρ ὡς γέροντι προὐστάλης, i. e. Longam pro viribus ætatis senilis viam. lb. 76: Ἐπείπερ εἶ γενναῖος, ὡς ἰδόντι, πλὴν τοῦ δαίμονος, i. e. Qualis quidem videris ei qui te videt. Ant. 1161 : Κρε'υ,ν γὰρ ἦν ζηλιοτὸς, ὡ; ἐμοὶ, ποτέ* quod notavit Phrynichns in Bekk. Anecd. ρ. 74, 3 : Ὡς (adde ἐμοί)* Σοφοκλῆς ἐν Ἀντιγόνῃ κατ᾽ἔλλει-ψιν εἶπε τοῦ (scr. ἀντὶ τοῦ) ἐμοὶ δοκεῖ ἡ ἐμοὶ κριτῇ ἤ τίνος τοιούτου. Eodem modo Aj. 3q5 : * Ερεβος ὦ φαεννότατον, ὡς ἐμοί, schol, exp. ὡς ἐμοὶ κριτῇ. Verum hic est potius quo in loco res meæ suníf ut ὡς ἡμῖν ap. Eur. lon. 1519 : Καὶ τὸ γένος οὐδὲν μεμπτόν ὡ; ἡμῖν τόδε. Exempla Platonica comparavit Astius, Soph. ρ. 226, C : Ταχεῖαν ὡς ἐμοὶ σκέψιν ἐπιτάττει* Leg. 2, ρ. 665, Β : Ἄτοπος γίγνοιτ᾽ ἂν ὤς γ᾽ ἐξαίφνης ἀκούσαντι· ι ο, ρ. 892, 5 : Εἰ δὲ ἄβατος ἦν ὡς ὑμῖν Rep. 7, ρ• 536, C : Οὔκουν (σπουδαιότερον εἶπες) ὥς γ᾽ ἐμοὶ ἀκροατῇ. Addito infinitivo Soph. ρ. 234, E : Ὠς γοῦν ἐμοὶ τηλικῷδε ὄντι κρῖ-ναι. Xen. De vectig. 5, 2 : Ὠς ἐμῇ δόξῃ παραλόγως σκοποῦσι.]

[ U Eadem particulæ vis cernitur in locutionibus ex præpositione eum substantivo formatis. Sic ὡς ἀπὸ... apud Soph. OEd. Col. 15 : Πύργοι μὲν οἳ πόλιν στέγουσιν, ὡς ἀπ’ ὀμμάτων πρόσω, i. q. Quantum oculis judicari potest. Quod nihil fere differt ab ὡς ἰδόνη, quod ex eadem fabula (ν. 75) supra afferebamus. Thucyd. 6, 54 : Ὠς ἀπὸ τῆς ὑπαρχουσης ἀξιώσεοις. Aristoph. Αν. 1119 : Ἀλλ’ ὡς ἀπὸ τοῦ τείχους πάρεστιν ἄγγελος οὐδείς. Sed ap. Thucyd. 8, 104, ubi ὡς ἀπὸ Ἀβύδου legebatur, ὡς omittunt codices tantùm non omnes. ‖ Ὠς διὰ ...Thuc. 4, 96 : Παρακελευσαμένου καὶ σφίσιν ὡς διὰ ταχέων καὶ ἐνταῦθα Πτίγώνδου. ‖ Ὠς ἐκ ... Soph. Aj. 53γ : Τί δῆτ᾽ ἂν ὡς ἐκ τῶνδ᾽ ἂν ωφελοῖμί σε ; Eurip. Andi*. 1184 : Οὗτός τ᾽ ἂν ὡς ἐκ τῶνδ᾽ ἐτιμᾶτ᾽ ἂν ... Thucyd. 2, 3 : Ἐπεὶ ὡ; ἐκ τῶν δυνατῶν έτοιμα ἦν 4, 17 : Ὅ τι ἂν ... ἡμῖν ἐς τὴν ξυμφορὰν ὡς ἐκ τῶν παρόντων κόσμον... μέλλῃ οίσειν' 6, 70 : Ὤ ς Ἱκ τῶν π. ξυνταξάμενοι* γ» 76 : Ὢς έ* τῶν ὑπαρχόντων ἐθάρσυνε (τὸ στράτευμα). Plato Alc. ι ρ. 127, 1) : Ὠς ἐκ τοῦ σοῦ λόγου. ‖ Ὠς ἐν ... Soph. ΕΙ. 781 : Τοιαῦτά σοι ταῦτ’ ἐστὶν, ὡς μὲν ἐν λόγῳ αλγεινά .... Thucyd. 5, 43 : ᾽ΙΙν

ως

Α νέος ὡς ἐν ἄλλῃ πόλει. Xen. Anab. 4, 3, 31 : Ἦσαν ὡπλισμένοι ὡς μὲν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἱκανῶς.... || Ὠς κατὰ ..., de quo HSt:] Ὠς ad Similitudinis signil. pertinet et ubi de proportione dicitur, ut Aristot. Η. Λ. 8, [6] de sue : Γαχιστα οὲ ἐπιοιοωσιν εις παχύτητα, ὡς κατά μέγεθος, i. e. κατά γε λόγον τοῦ μεγέθους, Proportione magnitudinis. [ ‖ Ὠς πρὸς...] Apud Thuc. autem legitur ὡς πρὸς τὸ μέγεθος, 3, [113] : Διότι ἄπληστον [ἄπι-στον] τὸ πλῆθος λέγεται ἀπολέσθαι, ὡς πρὸς τὸ μέγεθος τῆς πόλεως, ubi quidam interpr. per particulam Ut, hoc modo, Propterea quod incredibilis memoratur periisse multitudo, ut pro magnitudine civitatis. Sed absque particula Ut, idem fuerit sensus. [Plato Protag. ρ. 327, C : Αὐληταὶ πάντες ἦσαν ἱκανοὶ ὡς πρὸς τοὺς ἰδιώτας.] Illi autem præpositioni κατὰ, non huic πρὸς, jungitur particula ὡς, quum præfixam habet voculam ἡ eum nomine comparativi gradus : Μείζων ἡ ὡς κατὰ άνθρωπον, Major quam pro humana statura. [Ἢ ὡς post comparativum ap. Plat. Rep. 3, ρ. 410, D : Οἱ δὲ μουσικῇ μαλακώτεροι αὖ γίγνονται ἡ ὡς κάλλιον αὐτοῖς·

Β ubi ἡ ὡς κάλλιον significat ὴ ὡς προσήκει, ut interpretatur Prisciun. 18, ρ. 1185, in qua formula similibusque ὴ interdum omiserunt librarii, quo factum ut ὡ; pro ὴ ὡ; dici posse videretur, ut in duobus locis Lysiæ ρ. 109 : Ἤγούμενο; μᾶλλον λέγεσθαι ὥς μοι προσ-ῆκε* et ρ. 111 : Ἐγὼ γὰρ τὰ ἐμοὶ προστεταγμένα ἅπαντα προθυμοτερον πεποίηκα ὡς ὑπὸ τῆς πόλεως ἠναγκαζόμην* ubi Utrobique recte ἡ ὡς restitui videtur nisi quis ὡς in ὦν mutare malit, quod priore in loco Dobræus, in altero Reiskius proposuit : qua constructione duobus in Iocis utitur Isocrates, ρ. 267 HSt. : Τοῖς χεῖρον γεγονόσιν ὡν οἱ νόμοι προστάττουσι· et De antid. ρ. 456 ed. Bekk. Oxon. : Τὰς δ᾽ ἄλλες λειτουργίας πολυτελέστε-ρον λελειτουργήκατε καὶ κάλλιον ὦν οἱ νόμοι προστάττου-σιν. UndeÆschylo quoque Prom. 629, ubi in codice vitiose legitur μή μου προκήδου μᾶσσον ὡς ἐμοὶ γλυκύ, restitui posse μᾶσσον ὦν monui in Annot. Oxon. a. 1841, ρ. 85, nisi quis eum Elmsleio scribat, μασσόνως ὴ ᾽μοὶ γλυκύ. Contra ap. Demosth, ρ. 786, 20 : Τοῦτον ... μειζόνοιν ἀξιώσαντες. διορεῶν ἀφήσετε ὡς τοὺς εὐερ-

C Υέτας, Dobræi emendatio ὴ probabilior videtur quam ὦν. Alio modo erratum in fragm. Dii Pythagorei ap. Stob. Flor. 65, 16 : Τούτως γὰρ ὡς ἔνι μασσότερον οἱ πλεῦνες ὡς θεὼς ὴ θεῶν Ιδρύματα ὑποτρέχοντι, ubi ὡς ἔνι, quod pro ὡς ἑνί recte restitutum ex codd., indicio est μασσότατον esse scribendum , quod restituit Meinek. Diversa ab his omnibus exempla sunt in quibus ὡ; post nomen vel adverbium comparativum eum negatione conjunctum sequitur, negligentiore orationis forma, qua recentiores scriptores frequentius usi sunt quam veteres : de quo dixit Nitzschius in Append. ad Platonis lon. ρ. 76. Sic Polyb. 3, 12, 5 : Χρὴ τῶν τοιούτων οὐδενὸς μᾶλλον φροντίζειν ὡ; τοῦ μὴ λανθάνειν τὰς προαιρέσεις· ubi ὡς illatum est quasi non οὐδενὸς μᾶλλον, sed οὐδενὸς οὕτω præcesserit. 7, 4, 5 : Φάσκον-τες μηδενὶ καθήκειν μᾶλλον ... τὴν ἀρχὴν ὡς ἐκείνῳ* 11, 2, 9 ·" Οὐδενὸς μᾶλλον προενοεῖτο ... ὡς τῆς αὑτοῦ σωτη-ρίας. Plut. V. Coriol. c. 36 : Οὐδενὶ μᾶλλον ἔπρεπε τη-ρεῖν χάριν ὡ; σοί. Interposito οὕτοις Plato Αροϊ. ρ. 36, D : Οὐκ ἔσθ᾽ ὅ τι μᾶλλον ... πρέπει οὕτως ὡς τὸν τοιοῦτον

D ἄνδρα ἐν πρυτανείῳ σιτεῖσθαι. Apte eum his comparatum est οἷον post comparativum eum negatione conjunctum ap. Eurip. Hipp. 53o : Οὕτε γὰρ πυρὸς... ὑπέρτερον βέλος οΐον τὸ τας Ἀφροδίτας* et ὅσσ ον ap. Theocr. 9, 33 : Οὕτε γὰρ ὕπνος οὕτ᾽ ἔαρ ... γλυκερώτερον ὅσσον ἐμὶν Μῶσαι φίλαι.] Nec a similitudinis signil. abhorret ὡς et in iis locis in quibus comparationi adhibetur, veluti quum dicit Lucian. [Char. c. 7], Τυφλὸς ὁ Λυγκεὺς ἐκεῖνος ὡς πρὸς ἐμὲ, Si mecum comparetur, Si præ me aestimetur. Xen. Cyrop, ι, [5, 11] : Ἰδιώτας ὄντας ὡς πρὸς ἡμᾶς ἀγωνίσασθαι, Si nobiscum comparentur, vel Si nobiscum committantur, Si certare nobiscum institerint, Bud. Talc est hoc Luciani [Hermot. c. 81] : Ἄγροικος ἄνθρωπος καὶ ἰδιώτης ὡς πρὸς τὰ ὑμέτερα. Locum hic habere potest et illud loquendi genus, Ὠς μεγάλῳ παρειχάζοντι μικρὸν, quod Bud. ap. Aristot, reddit, Quatenus magna eum parvis comparare licet. Eodem referri possit fortassis ὡς in ea etiam signil. qua ponitur pro Circiter; quod enim, exempli gratia, est stadiorum circiter quiuqua-
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ginta, similitudinem habet eum mensura stadiorum Α quinquaginta. Redditur alioqui et Ferme, Fere, Propemodum. Herodot. [3, 25] : Ἀπέκρινε τοῦ στρατοῦ ὡς πέντε μυριάδας. [Soph. Tr. 163 : Χρόνον προτάξας ὡς τρίμηνον ἡνίκα χώρας ἀπείη κἀνιαύσιον βεβώς.] Thuc.,

Ὠς πεντήκοντα. Dein., Ὠς τριάκοντα. Rursum Thuc. 5, Γ55] : Τεμόντες τῆς Ἐπιδαυρίας ὡς τὸ τρίτον μέρος. [Plato Critia ρ. ι 13, C : Σταδίους ὡς πεντήκοντα ἀφε-στός* Gorg. ρ. 47 C : Παῖδα ὡς ἑπτέτη. Xen. Anab.

I,	6, ι : Εἰκάζετο ὀ᾽ εἶναι ὁ στίβος ὡς δισνιλίων ἵππων* ι, 7, 15 : Πάροδος... ὡς εἴκοσι ποδῶν τὸ εύρος* 3, 3, 5 : Ἰππέας ὡς διακοσίους καὶ ... σφενδονήτας ὡ; τετρακοσίους* ubi pro altero ὡς duo codd. εἰς, ut 4,6, 6: Ἀπέχων ὡς τριάκοντα σταδίους, in optimis est εἰς, quod ipsum quoque frequens apud Xenoph. Ib. 5, 4, 12 : Παλτὸν ὡς ἑξάπηχυ, ὡς in libris pluribus excidit, ut Ages, a,

13,	τῶν πολεμίων ὀγδοήκοντα legitur pro ὡς ὀγδ. quod est in Hellen. 4, 3, 20. Δρέπανα ὡ; διπήχη Cyrop. 6, ι,

3o.	Omittimus alia exx. Xenophontis, in quibus unum tamen est memorabile ubi περὶ, quod eum numeris conjunctum idem quod ὡς significat, interpositum Β est Hellen. 5, 4, 14 : Τοῖς ἐκ τοῦ ἀναγκαίου λελυμένοις ὡς περὶ ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα οὐσι. Quod comparari potest eum ὡς εἰς libris deterioribus nonnullis illato Hellen. 4, 1, 20, στάδια ὡς εἰς ἑξήκοντα, et 4, 4, 9, φυ-γάδας ὡς ἐς πεντήκοντα, ubi meliores recte simplex præbent ὡς.] Apud Plut, huic particulae adjicitur alia, sc. που : quin etiam præter eam sibi adjunctam habet voculam ἂν, Καὶ τόπον τινὰ οὐ λίαν μικρὸν, ἀλλ’ ὡς ἂν εἴκοσί που σταδίων.

||Ὠς, pro Ut vel Quam, vide infrà.

|]Ὠς, Ut, longè tamen diversa signif., quum sc. de tempore dicitur, pro Postquam, aut Simulatque : veluti Ut vidi ap. Virg. pro Postquam vidi. Sic Hom.

II.	[Α, 600 : Ἐνῶρτο γέλως μακάρεσσι Οεοϊσιν, ὡς ἴδον Ἤφαιστον] Φ, [207] : ‘Ως εἶδον τὸν ἄριστον κτλ. Ρ,

[ϊ99] : Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἀπάνευθεν ἴδεν νεφεληγερετα Ζεὺς Τεύχεσι Πηλείδαο κορυσσόμενον θείοιο. [Et sic alibi non raro apud Homerum et sæpissime apud alios scriptores quosvis omnium temporum. Sic Æscli. Pers. 361 :

Ὀ δ᾽ εὐθὺς ὡς ἤκουσεν ... πᾶσιν προφωνεῖ τόνδε ναυάρχοις C λόγον. Soph. Aj. 3θ7 : Πλῆρες ἄτης ὡς διοπτεύει στέγος, παίσας κάρα ᾽θώϋξεν.] Aristoph. ΡΙ. [669] : Ὠς ἡμῖν παρήγγειλε καθεύδειν. Thuc. 7» [83] : Ὠς δ᾽ οἰχόμενος απήγγειλε πάλιν παραδεδωκότας. [Memorabilis est structura eum optativo ap. Herodot. 1, 17 : Ὠς δὲ ἐς τὴν Μιλησίην ἀπίκοιτο, οἰκηματα ... Οὕτε κατέβαλλε οὔτε ἐνε-πίμπρη* et ι, 196: Ὠς ἂν αἱ παρθένοι γινοίατο γάμων ὡραῖαι, ταύτας ὅκως συναγάγοιεν πάσ*ς, ἐς ἐν χοιρίον ἐσά-γεσκον ἁλέας. Et eum conjunctivo 4, 172 : Τῶν δὲ ὡς ἕκαστός οἱ μιχθῇ, διδοῖ δῶρον τὸ ἂν ἔχῃ. Qualia non reperiuntur apud Atticos.] Interdum autem ὡς in ista signil. infinitivum pro indicativo habet. [Sæpe sic Herodotus, nec raro alii, sed nonnisi in oratione obliqua.] Herodot., illam de Crœso historiam narrans [ι, 86] : Ὠς δ᾽ ἄρα μιν παραστῆναι τοῦτο, ἀνενεικάμενόν τε καὶ ἀναστενάξαντα ἐκ πολλῆς λειποψυχίης, ἐς τρὶς ὀνο-μάσαι τὸ Σόλων, Simul autem eum hoc subiit, resipiscentem et respirantem ex multo animi deliquio, ter nominatim exclamasse, Solon. Sic Plato [Symp. ρ. 174,

E], Εὐθὺς οὖν ὡς ἰδεῖν τὸν Ἀγάθωνα. Et Dein., 'Ως δὲ D ἀκοῦσαι τοὺς παρόντας. Nonnunquam geminatur hæc particula, et in priore quidem loco significationem Temporis, at in posteriore aliam habet. Hom. II. Τ init. [16] : Αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς Ὡς εἶδ᾽, ὥς μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος* hic enim Eust. posteriore loco positam particulam ὡς exp. λίαν. Bud. autem reddit, Ut vidit, sic eum subiit ita. [II. Ξ, 294 : Ὠς δ᾽ ἴδεν ὤς μιν ἔρως πυκινὸς φρένας ἀμφεκάλυψεν* V, 424 : Ὠς εἶδ᾽, ὡς ἀνεπαλτο.] Revocat certe mihi hic l. in memoriam illum Theocriti 2, [82] : Χ᾽ ὡς ἴδον, ὡς ἐμάνην, ὤς μευ περὶ θυμὸς ἰάφθη Δειλαίας· (dixerat autem paulo antè, Εἶδον Δέλ-φιν ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμιππον ἰόντας·) nam particulæ ὡς in duobus posterioribus locis convenire omnino videtur eadem expos. quæ illi Homerico convenit. Sed non valde mihi placet adverbii λίαν signil. illi eo in loco dare eum Eust. Non minus certe placeret exponere ὄντως : quam signil. non solum ille ipse schol, alicubi ei dat ap. eund. Hom., sed et schol. Thuc., ap. ipsum. Apud Virg. autem in hoc Pharmac. versu, TMKs. Line. cnæc. tom. vhi,fasc. vn.

ως

quo illum Theocmti expressit, Ut vidi, ut perii, ut me malus abstulit error, Servius scribit unum Ut esse temporis, aliud esse qualitatis; hoc enim dici, Mox ut vidi, quemadmodum perii. Sed malim, vidi quomodo perii.

II Ὡς iu signil. Temporis, jungitur frequenter adverbio τάχιστα, et dicitur Ὠς τάχιστα pro Simulae, Simulatque, Cumprimum. [Herodot, ι, 11 : Ὠς δὲ ἡμέρη τάχιστα ἐγεγόνεε· Ι, 65 : Ὠς γὰρ ἐπετρόπευσε τάχιστα* et ι, 80, 141, 213, et alibi. Schweich. Aliorum exx. ν. s. ν. Ταχὺ vol. 7, ρ. 1901.] Eur. 'Hec. [555, versu spurio] : Οἱ δ* ὡς τάχιστ᾽ ἤκουσαν ὑστάτην ὄπα , Μεθῆκαν. [Xen. Cyrop. 1, 3,2 : Ὠς δὲ ἀφίκετο τάχιστα.] Æschin. De legat, perperam obita [ρ. 31,8] : Ὠς δὲ τάχιστα ἥκομεν ὡς Μακεδονίαν, συνετάςαμεν ἡμᾶς αὐτοὺς τοὺς πρεσβυτάτους πρώτους λέγειν. At vero addito verbo δύνασθαι aliud interpretationis genus ei tribuitur. Xen. : Πάλιν δὲ πορευθεὶς ὡς ἐδύνατο τάχιστα εἰς τὴν Τέ-

Ϊεαν, Quam celerrime potuit, Quam potuit celerrime. V. exx. s. ν. Ταχὺ collecta Ι. c.] Jungitur autem hæc particula ὡς aliis quoque adverbiis superlativi gradus; dicitur enim ὡ; ἄριστα, et ὡς κάλλιστα, itidemque eum aliis superlativis : sed tunc pertinet ad ὡς, quod pro Quam ponitur.

11‘Ως alio etiam modo adhibetur significando Tempori, si Eustathio [ρ. ι8α3,60] credimus. Is enim in Od. Ρ, [358] : ᾽Ἤσθιε δ᾽ ὡς ὅτ’ ἀοιδὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἄει-δεν, exp. ἕως ὅτου. [In gl. codicis Ven. exp. μέχρις οὗ, ἕως ὅτε.] Quin etiam addit, particulam ὡς iu ista signil. videri esse πρωτότυπον particulæ ἕως. Convenit certe eum illo Homeri loco iste Sophoclis, Ὠς ἂν ᾗ; οἷός περ εἶ, Donec fueris, Quamdiu fueris. [De loco Sophoclis infra dicetur ubi de ὡς pro ἕως posito agemus; iu loco Homeri codex unus ἕως, unde Wolfius edidit ἕυ>ς ὅ τ’ ἀοιδὸς, nec dubitandum quin verba ὡς ὅτ’ ἀοιδὸς, quæ recte leguntur in loco infra afferendo Od. Λ, 368, hic aliquid vitii contraxerint, quod Co-beto sic corrigendum videbatur, ἤσθιε δ’ εἷος ἀοιδὸς .... Recte vero ὡς ὅτε aliis in locis Homeri ubi Sicut quum significat. Sic 11. Β, 209 : Ἤχῇ, ὡς ὅτε κῦμα ... βρέμεται* Ν, 389 : Ἢριπε δ᾽ ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπε· Γ, 33 : Ως δ᾽ ὅτε τίς τε δράκοντα ἰδὼν ... ἀπέστη ... ὡς κτλ. Π, 364 : Ὠς δ᾽ ὅτ’ ἀπ’ Οὐλύμπου νέφος ἔρ^εται,... ὡς τῶν κτλ. Od. Ξ, 469 : Εἴθ’ ὡς ἡβώοιμι ... ὡς βθ ὑπὸ Τροίην λόχον ἤγομιν. Cùm conjunctivo 11. Β, 147 *· Ὢς δ᾽ ὅτε κινήσῃ Ζέφυρος βαθὺ λήϊον, ... ὡς τῶν πᾶσ’ ἀγορὴ κινήθη* Δ, 141 : Ὠς δ᾽ ὅτε τίς τ᾽ ἐ/άφαντα γυνὴ φοίνικι μιήνῃ ... τοῖοί τοι κτλ., et alibi. Addito ἂν 11. Κ, 5 :Ὠς δ᾽ὅτ᾽ ἂν ἀστράπτῃ πόσις ἽΙρης ... ὡ; κτλ.* Ο, 8ο : Ὠς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἀΐςῃ νόος ἀνέρος..., et ib. 170. Interdum ὡς ὅτε dicitur omisso verbo ex altera sententiæ parte intelligendo. Sic II. Β, 3ÿ4 : Ἀργεῖοι δὲ μέγ’ ἴαχον, ὡς ὅτε κῦμα ἀκτῆ ἐφ᾽ ὑψηλῇ , ὅτε κινήση νότος ἐλθὼν ubi ad ὡς ὅτε intelligendum ἰάχῃ. Δ, 460 : Ἢριπε δ᾽, ὡς ὅτε πύργος, ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνη (quod plene dictum in loco simili Ν, 389 supra allato)· Od. Λ, 368 : Μῦθον δ᾽, ὡς ὅτ’ ἀοιδὸς, ἐπισταμένως κατέλεξας. Pind. ΟΙ. 6, 2 : Χρυσέας ὑποστάσαντες... προθύρῳ θαλάμου κίονας, ὡς ὅτε θαητὸν μέγαρον (intell, πηγνυμεν), πάξομεν Pyth. 11, 61 : Ἡ μέ τις ἄνεμος ἔξω πλόου ἔβα-λεν, ὡς ὅτ᾽ ἄκατον εἰναλίαν* Nem. 9, 3γ : Ἐριφύλαν, ὅρκιον ὡς ὅτε πιστόν (intell, διδῷ τις), δόντες Οἰκλείδᾳ γυναῖκα.]

II Ὠς tertium etiam particulæ Ut habet usum : illum sc. quo ponitur pro ἵνα, et causam finalem indicat; interdum eum optativo, nonnunquam eum conjunctivo. 11. Φ fin. : Δόλιο δ᾽ ἄρ᾽ ἔθελγεν Ἀπόλλων Ὠς αἰεὶ ἐλποιτο κιχήσεσθαι ποσὶν οἷσιν. Eandem construet, habet ap. Lucian. [D. deor. 9,2] : Καὶ ἐπειδὴ ἐποίησα, διελὼν τὸν ἑαυτοῦ μηρόν, ἐντίθησιν, ὡς ἀποτελεσθείη ἐνταῦθα. Cùm conjunctivo, Soph. [Aj. 53ο] : Κόμιζε νῦν μοι παῖδα τὸν ἐμὸν ὡ; ἴδω. [Loquitur HSt, quasi nihil intersit inter optativum et conjunctivum et conjunctivus rarior sit quam optativus, quorum neutrum verum. Debebat igitur in universum sic potius præci-pere, ὡς, ut alias particulas finales, eum conjunctivo construi post tempus præsens et futurum, eum optativo post tempus præteritum : quod discrimen sæpe neglexerunt librarii, velut ap. Soph. OEd. 11 : Στῆ-σόν με κἀξίδρυσον, ὡς πυθοίμεθα ὅπου ποτ’ ἐσμέν* ubi πύθιό μιθ α restituit Brunckius, ut Electr. 5γ, ὅπιος φέρω-
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μεν recte correctum pro φέροιμεν. Scriptores ipsi ubi Α modos illos permutarunt, utroque modo interdum in eadem periodo posito, non sine ratione permutarunt.

Sic in loco Luciani quo HSteph. usus est, optativus ὡς ἀποτελεσθείη post ἐντίθησιν positus, quod præsens historicum est, temporis praeteriti significationem habens. Similiter post ἵνα apud Euripid. Hec. ι ο : Χρυσὸν ἐκπέμπει λάθρα ... ἵνα ... τοῖς ζῶσιν εἴη παισὶ μὴ σπάνις βίου. Exempla structurae eum optativo et conjunctivo quum apud scriptores inde ab Homero quosvis ubique reperiantur, afferre supersedemus. Cùm conjunctivo ubi ὡς (pariterque ὅπ ως) construitur, ἂν particula vel adjecta est vel omissa. Utriusque generis exempla ex Tragicis omnia, ex aliis scriptoribus non pauca collegit Hermannus Opusc, vol. 4, ρ. 120 seqq , hoc inter utramque formam loquendi interesse ratus ut si desit ἂν, simpliciter enuncietur consilium; si adjiciatur, aliquid fortuiti accedat, quasi dicas ut sit, si sit. In quo etsi aliquid veri est (nam ὡς ἂν qui dicit dubitantius loquitur quam qui ὡς sine ἂν dicit), tamen inter exempla ab Hermanno Β collecta non pauca sunt in quibus ὡς ἂν dictum sit ubi regula illa simplex postularet ὡς, vel vice versa : ut manifestum sit discrimen illud sæpe esse neglectum, præsertim a Comicis, quos ὡς particulæ finali eum conjunctivo constructae prope constanter ἂν addidisse Brunckius observavit ad Aristoph. Lys. i3o5; quod mireris quum ὡς eum conjunctivo constructum sine ἂν ne a prosa quidem oratione alienum sit, ut Xenophontis aliorumque exempla docent. Cùm optativo ὡς finale plerumque siue ἂν positum reperitur : ubi additum sit, hoc significari, finem eum esse ut possit aliquid fieri, Hernianni opinio est 1. c. ρ. 175 et Matthiæ in Gramm. Gr. § 520, ρ. 1004, recte tamen monentis nullis definiri regulis posse ubi ἂν hujusmodi in locis vel addendum vel omittendum fuerit. Antiquissima ἂν vel κεν additi exempla Homeri sunt, qui his particulis etiam aliis modis multis utitur ab Atticorum usu alienis. 11. Τ, 331 : Πρὶν μὲν γάρ μοι θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἐώλπει ... σὲ ... Φθίτ,νδε νέεσθαι... ὡ; ἄν μοι τὸν παῖδα ... Σκυρόθεν ἐξαγάγοις καί οἱ δείξειας C ἕκαστα· Od. Β, 52 : Ὠς κ᾽ αὐτὸς ἐεδνώσαιτο θύγατρα*

Ω, 83 : Ὠς κεν τηλεφανὴς... εἴη· Ν', 4οι : Κνυζιὑσω δέ τοι ὄσσε ... ὡς ἂν ἀεικέλιος πᾶσι μνηστῆρσι φανείης (quod φανήῃς scribi posse monet Matthiæ). Et eum optativis μακαρίζοι Od. Ο, 538, Ρ, 165; έλοι'μεθα Π, 297 > άγείν ροι Ρ, 362 ; γένοιτο Θ, 21, et ὥς κεν... διακρινθεῖτε Ω, 532, ubi alii libri ῶ*κρινθῆτε. Post Homerum Herodotus ι, 152 : Πορφύριον εἷμα περιῦαλόμενος, ὡς ἂν πυν-θανόιιενοι πλεῖστοι συνέλθοιεν* eodemque modo 5, 37 :

Ὢς ἂν ... συναπισταίατο· 7, 176 : Τὸ ὕδωρ τὸ θερμὸν ἐπῆκαν ἐπὶ τὴν ἔσοδον, ὡς ἂν χαραδρωθείη 6 χῶρος· g,

22 : Ὠς ἂν τὸν νεκρόν ἀνελοίατο· 51 : Ὠς ἂν μὴ ἰδοίατο. Quemadmodum ὅκως ἂν quoque significatione finali eum optativo non raro construxit, Iocis ab Hermanno collectis l. c. ρ. 152. Ex poetis Atticis duo afferuntur exempla, alterum Euripidis Iph. Τ, 1024, ubi Oresti quaerenti Τί δ’ εἴ με ναῶ τῷδε κρύψειας λάθρα; Iphigenia respondet, Ὠς δὴ σκότος λαβόντες ἐκσωθεῖμεν ἄν; alterum Aristoph. Αν. ι33γ : Γενοίμαν ἀετὸς ὑψι-πέτας, ὡς ἂν ποταθείην ὑττὲρ ἀτρυγέτου γλαύκας ἐπ’οἶδμα D λίμνας, quæ verba ex Sophoclis OEnomao suinta esse annotavit scholiasta, Simonidis vel alius poetæ lyrici esse putabat Elmsí. in annot. ad Soph. Aj. 1217 (quocum ὡς ἂν κτίσαιεν ap. Pind. ΟΙ. 7, 74 comparare potuisset); J. Wordsworthus autem in Museo Philol. Cantabr. vol. 1, ρ. 217 ὡς ἀμποταθείην scribi volebat, optativo ὡς ἀμποταθείην pro conjunctivo ὡς ἀμποταθῶ posito, ut sæpissime post formulas optandi factum est etiam eum aliis particulis finalibus. Verum quum simplex ποταθείην loco illi aptius sit quam compositum ἀμποταθείην, non dubitandum quin poeta more Homerico ὡς ἂν ποταθείην dixerit (ut ὅπως ἂν ... σκήψειεν significatione finali dixit Æschylus Agam. 366). In prosa Atticorum pauca reperiuntur exempla eaque partim incerta, quum librarii ἂν optativo in hac ut in aliis formis loquendi sæpe temere addiderint, ut ap. Xen. Cyrop. 4, 2,29 : Τὰς γυναῖκας ... προαπεπέμψατο ... ὡς ῥᾷον πορεύοιντο κατὰ ψῦχος, in libris interpolatis ὡς ἂν ῥᾷον scriptum. Hipparch. ι, 16 : Ὠς δ᾽ ἂν καὶ οἱ

ως

πόδες εἶεν τῶν ἵππων κράτιστοι, εἰ μὲν τις ἔχει ῥᾷω καὶ εὐτελεστέραν ἄσκησιν, ἐκείνη ἔστω* ut in loco simili De re eq. 4, 4 : Ὢς δ’ ἂν αὖ ὁ ἔξω σταθμὸς βέλτιστος εἴη..., ubi ἂν om. cod. Lips. Rep. Laced. 6, ι : Ὀ δὲ Au-κοῦργος, κατασκευάσαι βουλομενος, ὡς ἂν μηδὲν βλάπτον-τες ἀπολαύοιέν τι οἱ πολίται ἀλλήλων ἀγαθὸν ἐποίησε. Andocides ρ. 124 : Ἦς (γυναικὸς) τὸν πόλιν ἀνάστατον πεποίηχεν, ὡς ἂν μάλιστα τὸν υἱὸν ἐχθρὸν ἑαυτῷ καὶ τῇ πόλει ποιήσειε. Demosth, ρ. 74 , 24 : Ὠς δ’ ἂν ἐξετα-σθείη μάλιστ᾽ ἀκριβῶς, μὴ γένοιτο. Male vero huc exempla nonnulla relata sunt in quibus ὡς non finale est, sed quomodo significat (de quo HSt. infra dixit ubi de 'Ως eum ἂν conjuncto agit), velut Demosth, ρ. 66, 12 : Ὡ; μὲν ἂν εἴποιτε δικαίους λόγους καὶ λέγοντες ἄλλου συνείητε , ἄμεινον Φιλίππου παρεσκεύασθε, ὡς δὲ κιυλύσαιτ᾽ ἂν ἐκεῖνον πράττειν ταῦτα, ἐφ’ ὦν ἐστι νῦν, παντελῶς ἀργῶς ἔχετε.] in isto etiam loco qui ex Plutarch! Lycurgo [c. 27 extr.] affertur, Φυλάττει τὴν πόλιν [ᾨετο χρῆναι φυλάττειν τὴν πολιν] ὡς ἠθῶν οὐκ ἀνα-πλησθήσεται πονηρῶν, fortassis ὡ; οὐκ ἀναπλησθήσεται, accipi possit pro ἵνα μὴ ἀναπλησθῆ. [In Iocis qualis est Xen. Cyrop. 3, 2, 13 : Ὡς δὲ καλῶς ἔξει τὰ ὑμέτερα, ἤν φίλοι γένησθε , ἐμοὶ μελήσει, ὡς non finale est, sed significat quomodo, quo sensu sæpissime ἐπιμέλεσθαι, φροντίζειν et similia sequente ὅπως dicuntur eum indicativo futuri, vel aliorum temporum optativo eum ἄν. |J Denique notandum ὡς, ut sæpe ἵνα et ὅπο>ς, eum imperfecto vel indicativo aoristi construi ubi de re agitur quæ eventura fuisset si quid factum fuisset, ut ap. Æsch. Prom. 156 : Εἰ γάρ μ’ ὑπὸ γῆν ... ἦκεν, ... ὡς μήτε θεὸς μήτε τις ἀνδρῶν τοῖσδ᾽ ἐπέγηθεν. Soph. OEd. Τ. 1392 : Τί μ᾽ οὐ λαβών ἔκτεινας εὐθὺς, ὡς ἔδειξα μήποτε ἐμαυτὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἦ γεγὼς; Xen. Anab. 7, 6, 23 : Ἔδει τὰ ἐνέχυρα τότε λαβεῖν, ὡς μηδ’ εἰ ἐβού-λετο ἐδύνατο ἐξαπατᾶν.]

II Adhibetur præterea ὡς aliis etiam Iocis diversis a præcedentibus, quibus particula Ut a Latinis adhiberi solet. Herodian, ι, [13, 12] : Φιλοτιμησαμένης, ὡς ἄν τις εἴποι, τῆς ἀνθριοπίνης φύσεως κτλ., ubi Polit. Ut ita dixerim. Greg. Naz. De Pentecoste : Οὐχέτι ἐνεργείᾳ παρὸν, ὡς πρότερον οὐσιωδῶς δὲ, ὡς ἂν εἴποι τις, συγγινομενον τε καὶ πολιτευόμενον. [Usitatissimum hoc ὡς ἂν εἴποι τις inferiorum temporum scriptoribus, omisso interdum ἂν sive ab ipsis sive ab librariis, ut ap. Dion. Chr. vol. 2, ρ. 329 : Τῇ μὲν δεξιᾷ χειρὶ πηδάλιον κατέχει καὶ, ὡς εἴποι τις, ναυτίλλεται· ubi nunc ὡς ἂν εἴποι τις restitutum.] At vero Ὠς εἰπεῖν interdum quidem est Ut ita dicam, Ut ita loquar. Ut eo verbo utar; nonnunquam significat Prope dixerim, Fere. Plutarch. Symp. 4 : Οὐδὲν γὰρ, ὡς εἰπεῖν, πολυχρόνιόν ἐστι, Nullum enim, prope dixerim, diuturnæ vitæ est. Aristot. : Καὶ διὰ τοῦτο ἔχει πάντα τὰ ἔναιμα ἐγκέ-φαλον, τῶν δ’ ἄλλων οὐδὲν, ὡ; εἰπεῖν, πλὴν ὅτι κατὰ τὸ ἀνάλογον. In illo quoque Greg. Naz. loco, 'Ως ἂν εἴποι τις, Bud. existimat posse verti Prope dixerim; vel Ut ita dicam, Ut dicere possis. Idem ὡς κατὰ παντὸς εἰπεῖν a Gaza verti tradit, In universum dixerim. (In VV. LL. affertur ex Aristot. De mundo, pro Atque ut in universum dicam. Ibid. [ex Theophr. C. Pl. 4, 12, 2], Ὠς ἁπλῶς εἰπεῖν, Ut summatim dicam, Ut uno verbo dicam. Item, Ὠς ἔπος εἰπεῖν, Ut ita dicam, Ut paucis dicam.) [De hoc dictum s. ν. Ἔπος vol. 3, ρ. 293ο. Similia sunt ὡς συντόμως εἰπεῖν, ὡς συνελόντι εἰπεῖν, de quibus s. his vv. dictum, ὡς τὸ ὅλον εἰπεῖν ap. Plat. Rep. 2, ρ. 377, Α.] Idem præterea affert ex Aristot. De parit. anim. 2, ὡς ἄξιον εἰπεῖν, pro Quod quidem dictu dignum sit : Ἕνια δ᾽ οὐκ ἔχει τῶν ζώων, ὡς ἄξιον εἰπεῖν, μυελόν, ὅσον τὰ ὀστᾶ ἰσχυρά. Ex Eod. affert, ὡ; κατὰ λόγον εἰπεῖν, quod vertit Pro portione : Πολὺ γὰρ μείζω τὰ τοιαῦτα τῶν ζωοτόκων, ὡς κατὰ λόγον εἰπεῖν τῶν σιγμάτων. [Eadem infinitivi ratio in aliis formulis non paucis, ut ὡ; ἐμοὶ δοκεῖν (ὥς γε οὑτωσὶ δόξαι Plato Rep. 4, Ρ• 43α, Β), de quo dictum s. ν. Δοκέω, ut ὡς εἰκάσαι et ὡς ἐπεικάσαι (de quo ν. s. h. ν.), ὡς ἐμὲ εὖ μεμνῆσθαι Herodot. 2, 115, ὥς γ᾽ ἐμοὶ χρῆσθαι κριτῇ Eur. Alc. 801. Qualia etiam omisso ὡς dicuntur, ut sæpe ἐμοὶ δοκεῖν, οὐ πολλῷ λόγῳ εἰπεῖν ap. Herodot. 1,61. |] Porro notandum ὡς εἶναι in locis quibusdam Herodoti. 2, 8 : Τὸ ἀπὸ Ἢλιουπόλιος οὐκέτι πολλὸν χωρίον, ὡ; εἶναι Αἰγύπτου, i. e. Pro reliqua Ægypti latitudine, ut cxp.
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Schweigb. 4,8*: Καὶ γὰρ κάρτα πολλοὺς εἶναι' σφεας καὶ ὀλίγους, ὡς Σκύθας εἶναι. «Nempe alii admodum paucos esse dixerunt, numerum Scytharum ediderunt nimis exiguum pro ratione illius populi, qui numerosissimus esse existimatur. » Schweich. Id. a, 135 : Μεγάλα ἐκτήσατο (ἡ Ῥοδῶπις) χρήματα ὡ; ἂν εἶναι Ῥοδῶ-πιν, ἀτὰρ οὐκ ὥς γε ἐς τυραννίδα τοιαύτην ἐξικέσθαι* ubi Valcken. recte correxit Ῥοδώπιος. 4, 99 : Αέγει δὲ ὡς εἶναι ταῦτα σμικρὰ μεγάλοισι συμβαλέειν, quod Schweigh. exp. Quatenus íicet exigua hæc eum magnis conferre, et 2, io : Ὅστε είναι σμικρὰ ταῦτα μεγάλοισι συμβα-λέειν, ubi libri aliquot ὡς εἶναι, probabiliter corrigit ὥς γε εἶναι.]

II Ὠς μὴ, Ut ne, vel simpliciter Ne, [eum conjunctivo vel optativo secundum regulam supra expositam de simplici ὡς finali,] ut dicitur ἵνα μὴ pro μή. Xen. [Hell. 2, 3, 33] : Ὠς μὴ καὶ ἡμᾶς ταὐτὸ δυνασθῇ ποιῆσαι. Greg. Naz. : Ὠς ἂν τὸ τῆς σοφίας βάθος μὴ ἀγνοῇς. Idem, Ὠς ἂν μὴ βλάπτῃτοῖς γεγραμμένοις. Apud Synes. eum optativo : Ἐγὼ μὲν καὶ σοῦ κήδομαι καὶ τοῦδε* σοῦ μὲν, ὡς μὴ ἀδικοίης* τοῦ δὲ, ὡς μὴ ἀδικοῖτο. Β At in VV. LL. affertur ὡς sine adjectione particulæ μὴ positum pro Ne, ex Soph. [ΕΙ. 1427] : Μὴ ἐκφοβοῦ ὡς ἀτιμάσῃ, Ne time ne afficiat ignominia. [Sic edd. veteres. Nunc ἀτιμάσει ex cod. Laur. Non animadvertit HSt. ὡς post verba metuendi necessario eum indicativo (plerumque futuro) construi, solœcum vero esse conjunctivum, qui non ponitur nisi post μή, cui cavendi notio inest. De quo dixit Matthiæ Gramm.

§ 520, ρ. 1001 sq. Xen. Cyrop. 5, 2, 11 : Μὴ φοβοῦ ὡς ἀπορήσεις* 6, 2, 3o : Μὴ δείσητε ὡς οὐχ ἡδέως καθευδή-σετε.] Et ὡς ὄψεται μὴ δείσῃς, Noli timere ne videat.

Sed paulo diversum usum habet particula ὡ; in his duobus Soph, locis ab eo quem habet ὡς μὴ iu proxime praecedentibus : adeo quidem ut in illis ὡς μὴ reddi possit vel simpliciter Ne, vel Ut ne : at in his solum reddere possimus Ne.

{Ι Ὠς pro ὥστε, Ita ut, Adeo ut. Pausan. [ι, 9, 7]: Τὰς δὲ ἐκείνων ἀνεἵλεν πόλεις· ὡς Φοίνικα ἰάμβων ποιητήν θρηνῆσαι τὸν ἅλωσιν. [Pind. ΟΙ. 13, 162 : Εὑρήσεις... μάσσον ὴ ὡς ἰδέμεν.] Xen. [Mem. ι, 4, 10] : Τὸ δαιμό- C νιον μεγαλοπρεπέστερον ἡγοῦμαι ὴ ὡς τῆς ἐμῆς θεραπείας προσδεΤσθαι, Magnificentius quam ut meo cultu egeat, s. mea observantia. [Cyrop. 6, 4, 17 ·' Τὰς ἀσπίδας μείζους ἔχουσιν ὴ ὡς ποιεῖν τι καὶ ὁρᾶν* Anab. 3, 3, η : Βραχύτερα ἠκόντιζον ὡς ἐξικνεῖοθαι τῶν σφενδονητῶν. Cu-jusmodi iu Iocis sæpe etiam ἡ ὥστε dicitur : uude factum ut HSt. in loco Xenoph, ἡ ὡ; pro ἡ ὥστε positum esse crederet, quam interpretationem excludunt loci in quibus post comparativum et ἡ ὡς sequitur indicativus vel verbum nullum, ut ap. Xen. Anab. 1,

5,	8 : θᾶττον ὴ ὤς τις ἂν ὤετο μετεώρους ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας* Cyrop. 6, 2, ι α : Ἤσυχαίτεροι ὴ ὡς εἰώθεσαν διε^οίτων 4, 2, 47 : Κολαζόντων ἀφειδέστερον ἡ ὡς δε-σποται, ubi κολάζουσι intelligitur. Positivus sequente ὡς eum infin. ib. 4, 5, 15 : Ὀλίγοι ἐσμὲν ὡς (var. lect. ὥστε) ἐγκρατεῖς εἶναι αὐτῶν, i. e. Pauciores sumus quum ut superare eos possimus. Quod autem ex Pausania affert HSt. ὡς Φοίνικα θρηνῆσαι τὴν ἅλωσιν, similia en scriptoribus quibusvis afferre poterat. Frequentissimus enim est ὄϊς et ὥστε particularum usus ubi D dicendum est quid consecuturum sit, respondens Latino ita ut. Sic Herodot. 4, 184 : Ὑψηλὸν οὕτω δή τι λέγεται τὸ οὖρος ὡς τὰς κορυφὰς αὐτοῦ οὐκ οἷόν τε εἶναι ἰδέσθαι. Æsch. Pers. 437 : Τοιάδ᾽ ἐπ’ αὐτοὺς ἦλθε συμφορὰ πάθους, ὡς τοῖσδε καὶ δὶς ἀντισηκῶσαι ῥοπῇ· Sept.

544 : Φέρει δ᾽ ὑφ᾽ αὐτῇ φῶτα Καδμείων ἕνα, ὡς πλεῖστ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἰάπτεσθαι βέλη. Xen. Cyrop. 8, 7, 27 : Ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι ὡς μηδὲν ἂν ἔτι κακὸν παθεῖν. Qualia etiam eum indicativo dicuntur ubi de re certo quodam tempore facti agitur, ut ap. Herodot, ι, 163 :

Τῷ ἀνδρὶ προσφιλὴς οὕτω ἐγένοντο ὡς ... σφέας ἐκέλευε*

2, 135 : Οὕτω δή τι κλεινὴ ἐγένετο ὡς καὶ Πάντες οἱ Ἕλληνες Ῥοδώπιος τοὔνομα ἐξέμαθον.]

II Ὠς quum ponitur pro εἴθε, Utinam, potest et tum reddi particula Ut. Ilom. Od. Α, [4?] : Ὢς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος ὅτις τοιαῦτά γε £έζοι• II. Σ, [107]: Ὢς ἔρις ἐν τε θεῶν ἐκ τ᾽ ἀνθρώπων ἀπόλοιτο* Ζ, [282] serpientem habet particulam κεν, ubi canit, Ὥς κεν οἱ αὖθι Γαῖα χάνοι. Quibus in II. imprecationi servit, sicut parti-

A cuia Ut ap. Latinos interdum. Plautus Persa : Ut istum dii deæque perdant; Terent. Adelpli.: Ut Syre te eum tua Monstratione magnus perdat Jupiter; Catullus : Jupiter, ut Chalybum omne genus pereat. Catullus, inquam, hunc Callimachi versum interpretans, Ὧ Ζεῦ, ὡ; Χαλύβων πᾶν ἀπόλοιτο γένος. Sciendum est autem inveniri interdum scriptum ὥς hac iu signif.; sed hanc scripturam alia exempli, refellunt. Atque adeo quum iu editione Romana Homeri adjunctos habente Eustathii Commentarios legatur ὡς in illo primo loco, in secundo eadem habet ὡ; sine accentu. Quum vero dicitur ὡς ὄφελον, tunc ὡς aliter debere reddi, docebo ubi agam de hac particula præstante usum particulæ Quod.

II Ὠς, Quam. Sed interdum quidem non solum per particulam Quam reddi potest, sed etiam particula Ut (et tum quidem ad Similitudinis signif. pertinere dici potest, quamvis inde huc te remiserim), nonnunquam vero solam particulam Quam ejus interpretationi adhibere possumus. Ut enim Græcè dicitur ὡς ἄριστα δύναμαι, ita Latine dicere queas, Ut optime possum, Quam possum optime. Quintil. : Non omittenda pars hæc orationis, sed exigenda ut optime possumus. Sed cur ex Quintil, exemplum proferam, quum ipse ita usus sit Cicero? Ep. ad Treb. 7 : Sic ei te commendavi et tradidi ut gravissime diligentis-simeque potui. Idem Pro Cluentio : Tum appellat hilari vultu hominem Balbus ut blandissime potest. [Ὠς, ut ὅπυ,ς, ὅ τι, ᾗ, ὅσος, eum superlativis conjungitur vel simpliciter |>osilis vel in formulis ὡς δύνα-ται, ὡς ἂν δύναιτο, ὡς ἂν δύνηται, ὡς οΤο'ν τε, ὡς ἔνι sirai-libusque sequente superlativo. Simplex superlativus ap. Æscli. Prom. 346 : Οὐ ... θέλοιμ᾽ ἂν ὡς πλείστοισι πημονὰς τυχεῖν Sept. 293 : Τὰ τῶν Θύραθεν ὀ᾽ ὡς ἄριστ᾽ ὀφέλλετε* Pers. 769 : ll**k αν πράσσοιμεν ὡς ἄριστα* Ag. 674* Soph. OEd. C. 11 15 : Τὰ πραχθέντ᾽ εἴπαθ᾽ ὡς βράχιστα* et ap. prosæ orationis scriptores quosvis, velut Thuc. ι, 63 : Ξυναγαγεῖν ὡς ἐς ἐλάχιστον χωρίον (cujusmodi in locis ὡς constanter non inter præposi-tionem et nomen, sed antè præpositionem collocatur). Plato Gorg. ρ. 49, E : Ὠς πλείστῳ σπέρματι χρῆσθαι* 5i3, E : Ὅπως ὡς βέλτιστον ἔσται τοῦτο. Xen. Cyrop. ι,5, 9 : Τὴν παρακέλ&υσιν ... ὡς μάλιστα ἐν πί-στει διασώζειν* 5, 3, 44 : Τὰς φυλακὸς... ὡς βραχυτάτας καὶ πλείστας ποιεῖσθαι* ubi in libris nonnullis καὶ ὡς πλείστας.] Iu venitur autem et nomen δυνατὸν [et similia) interjectum inter ὡς et superlativum. Isocr. Panalli. [ρ. 284, E] : Ἐγὼ δὲ ὁμολογῶ μὲν ἀπολελεῖφθαι τὴν ἐμὴν ^ρόνησιν τῆς σῆ; ὡς δυνατόν πλεῖστον. [Thuc. 6, 88 : Ὠς αν ὀύνωνται μετριώτατα· 7, 5ο : Ὠς ἠδύναντο ἀδηλότατα. Demosth, ρ. 1009, 23 : 'Ως ἂν ἐν βραχυτάτοις δύνωμαΓ 1055, 22 : Ὠς ἂν μάλιστα δυνώμεΟα διὰ βραχύτατων. Plato Rep. 5, ρ. 460, Α : Ὅτι τὴν ... πόλιν ὡς οἷοί τ᾽ εἶμεν εὐδαιμονεστάτην ποιοῖμεν et frequentius ὡς οίον τε, cujus exx. HSt. infrà attulit, nbi de Ὠς οἷόν τε eum superlativis agit. Ὠς ἔνι Xenoph. Mem. 3, 8, 4 : Ἀσπὶς ... ὡς ἔνι ἀνομοιοτάτη τῷ ἀκοντίῳ* et Dius ap. Stob. Flor. 65, i6, cujus verba supra afferebam. Ὠς ἐνεδέχετο Æscliin. ρ. 32, a3 : ἘρρήΟη ὡς ἐνεδέχετο ἀκρι-βέστατα.] Sed neque in hoc aliisque hujusmodi U., neque in iis qui uou habeut additum verbum δύνα-σθαι, commode uti possimus particula Ut : ac potius utendum fuerit particula Quam. Greg. Naz.: Καὶ τὴν συμφοράν ὡς κάλλιστα διατίθεται, Quamoplime, Quam· pulcerrime. Nec vero solum eum adverbio superlativi gradus, sed etiam eum nomine; ut enim dicitur ὡς κάλλιστα, sic quoque ὡς κάλλιστος. Tale est ὡς βέλτιστος ap. Xenoph. [Mem. 3, 2, 3], Quamoplimus : Ἵν’ ὁ βίος αὐτοῖς ὡς βέλτιστος ᾗ. Nonnunquam particulæ ὡς subjungitur ὅτι : cujus loquendi generis antequam exempla proferam, aliqua dicam de Ὠς τάχιστα : de quibus vocibus inter se junctis antea quidem verba feci; sed iis, quæ diri, adjiciendum est : quum ὡς τάχιστα unicum verbum habet, tunc et ipsum admittere usum particulæ Ut; (est autem ea differentia inter ὡς τάχιστα habente duo, quæ est iuter Quamprimum et Quum primùm); veluti quum dicitur. Πορεύομαι ὡς τάχιστα, Proficiscar quamprimum, celerrime, Ut potero celerrime. Interdum autem Latini (sed eum aliis verbiis potius), inter Ut ct adverbium
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interjiciunt particulam Qui, veluti si ita loquar, Se Δ gessit ut qui optime, i. e. Ita se gessit ut qui optime.

Κ Venio ad ὡς habens adjectum ὅτι. Tum autem vel illam particulam ὡς, vel hanc ὅτι vacare dicendum est : quum utraque superlativo juncta eandem vim obtiueat : adeo ut perinde sit ac si præfigeus alicui Latino participio particulam Quam, ea non contentus, adjungeres illi aliquam quæ eandem vim haberet : ut sc. Per interdum hoc officio, sed eum positivo gradu, non eum superlativo, fungitur. Dicitur enim (Juam beatissimus, non item Perbeatissimus, sed Perbeatus. Exempla autem usus illarum particularum conjuncturum apud veteres etiam scriptores extaut. Nam ὡς ὅτι μάλιστα extat ap. Plat. [Leg. 6, ρ. 7 5g, C] : Δοχιμάζειν δὲ τὸν ἀεὶ λαγχάνοντα πρῶτον μὲν, ὁλόκληρον καὶ γνήσιον, ἔπειτα ὡς ὅτι μάλιστα ἐκ κα-

>7, Ε] : Οὕτο, δὴ ἀμφοῖν, ὡς δ᾽ ὅτι

.	.	.·	W τύχης δεομένῃ,

Sed in quam paucissimis altera, ea utique quæ fortunae suffragatu indiget. [Ib. 10, ρ. 908, Α : Ὅπηπερ jj ἂν ... ὡς ὅτι μάλιστα ἀγριώτατος ᾗ τόπος. Sine μάλιστα ib. 5, ρ. 740, D : Ὠς ὅτι σμικρόταται καὶ ὀλίγισται.]

Sic ap. Galenum ὡς ὅτι μαλακώτατα, ubi scribit, Πρῶτον μὲν ἐπαίροντας τὸ ἄνω βλέφαρον ὡς ὅτι μαλακώτατα. Itidcmque superlativis nominum jungitur, ut, Ὠς ὅτι βέλτιστον, ap. Plat. Symp. 2 [ρ. 218, Ι)]. Sic Diosc.,

Ὠς ὅτι πλεῖστον χρόνον. Apud Eundem : Ἁλὸς ὀρυκτοῦ ὴ θαλασσίου ὡς ὅΤι λευκοτάτου.

Il Ὠς interdum subjungitur, præsertim adverbio θαυμαστῶς, s. θαυμασίως : interdum et eum ὑπερφυῶς. Piato Phaedone [ρ. 95, Ε] : θαυμαστῶς ὡς ἐπεθύμησα ταύτης τῆ; σοφίας, ubi Bud. vertit Mire admodum : quod nescio an satis usitatum sit Latinis. [Ib. ρ. 92,

Α : θαυμαστῶς ὡς ἐπείσθην ὑπ᾽ αὐτοῦ.] Dein. (ρ. 969, ίο] : Θαυμαστῶς ὡς ἐλυπήθην. Rursum Plato Phaedone [Gorg. ρ. 471, Α] : Νῦν δὲ θαυμασίως ὡς ἄθλιος γέγονεν. Idem in eodem Dialogo [Phæd. ρ. 173, (à] : Ὑπερφυῶς μὲν οὖν ὡ; βούλομαι, Magnopere cupio. Idem in Symp. [ρ. 99, D] : Ὑπερφυῶς ὡς χαίρω, Mirifice lætor. [Gorg. ρ. 4q6, C : Ὑπερφυῶς ὡς ὁμολογῶ. C Interpositis post ὡς verbis pluribus Phædon. ρ. q5,

Α : Θαυμαστῶς μοι εἶπες ὡς παρὰ δόξαν* Theæt. ρ. 15χ,

1) : Ἔμοιγε θαυμασίως φαίνεται ὡς ἔχειν λόγον.] Nonnunquam vero σφόδρα additur particula? ὡς praecedente julverbio, ut ap. eund. Plat. [Rep. 1, ρ. 33i,

Α] : Ευ οὖν λέγει θαυμαστῶς ὡς σφόδρα. (Tale est ap. Eund., Νὴ Δί᾽ ἀμηχάνως γε ὡς σφοδρά. [Rep. 7, ρ. 627,

E : Ἀμηχάνως ὡς εὖ δόξεις λέγειν.) Tale, inquam, esse dico, quoniam præcedentes loci faciunt ut particulam ὡς potius eum priori quam eum posteriori adverbio jungendam esse censeam : licet alii aliter judicent.) Invenitur autem et θαυμαστόν ὡς. Fortassis autem scribi debere ὡς eum accentu his in 11., docebo aliquanto post.

II At vero ὡς eum adverbio ἑτέρως, item ἀληθῶς, [aliisque,] minime huc pertinet, nisi quatenus hic agitur de ejus usu eum adverbio. Neque enim idem valet ὡς eum his adverbiis, quod eum praecedentibus, sed potius vacat, ideoque Budæum exempla hujus usus ceteris immiscuisse miror. [Soph. ΕΙ. 1439: Δι’ ὠτὸς ἂν παῦρά γ᾽ ὡς ἠπίως ἐννέπειν πρὸς ἄνδρα τόνδε συμ-φέροι* 145α : Ἦ καὶ θανόντ᾽ ἤγγειλαν ὡς ἐτητύμως.] Ne-que aliud est Ὠς ἑτέρως quam ἑτέροις, Aliter : item Ὠς ἀληθῶς, quam ἀληθῶς, Vere. Dem. Procor. : Ἐάν τε καλῶς ἔχῃ , χάριτος τυγχάνει* ἐάν θ᾽ ὡς ἑτέρως, τιμωρίας* et [ρ. 298, 22] : Ὧν κατορθουμένων, μεγίστοις ἀναμφισβητήτως ὑ7Γῆρχεν είναι* ὡς ἑτέρως δὲ συμβάντων, τὸ γοῦν εὐδοκιμεῖν περίεστιν. [Adde exx. s. ν. Ἑτέρως allata vol. 3, ρ. 2149· Xenoph. Rep. Ath. 2, 19. Rarius eum ὡς ἄλλως, ap. Isæum ρ. 66, 14 : Ὄπως ... ἐγγρά-φωσί με εἰς τὸ γραμματεῖον ... καὶ μὴ ὡς ἄλλως ποιήσωσι. Polyb. 15, 10, 3 : Ἐὰν δὲ ὡς ἄλλως ἐκβῇ τὰ κατὰ τὸν κίνδυνον.] Idem [Demosth.] ibici, [ρ. 269 extr.] : Ἦς (παιδείας) τῶν μὲν ὡς ἀληθῶς τετυχηκότων. Plato De rep. ι : Τὸν ὡς ἀληθῶς ἰατρὸν ὁριζόμενος. [Adde Theæt. ρ. 158, Α, Pliædr. ρ. 234, Ε, et Dionis Cassii exx. ab Reimaro collecta in Indice.] Apud Eundem et eum gradu compar. Ὠς ἀληθεστέρο,;, ubi scribit [Rep. 1, ρ. 347, Ε], Καὶ πότερον ὡς ἀληθεστέρως δοκεῖ σοι λέγε-

ϋαρευουσων οικήσεων, luem [ιh. ρ. η: χμηστέον ἀναγκαίως μὲν ταῖν ἰσοτήτοιν μάλιστα ἐπ’ ὀλιγίστοις τῆ ἑτέοα, τῆ τί

σθαι. [Hoc dici non potuit. Libri aliquot omittunt ὡς. Veram scripturam ποτέρως ἀληθεστέρως restituit Astius.] Loquens porro de particulae istius pleonasmo Eust. Γρ. 215, 17], ab Homero originem hunc traxisse scribit. Exponens enim 11. Β, [258] : Εἴ κ᾽ ἔτι σ᾽ ἀφραίνοντα κιχήσομαι ὡς νύ περ ὡδε, annotat Oratores sæpe ponere ὡς tanquam παρέλκον : ut, πρᾶγμα εὖ τε καὶ ὡς ἑτέρως ἔχον, pro καὶ ἑτέρως ἔχον. Quibus subjungit, Δέδ/οκε δὲ καὶ τούτου Ὅμηρος τὴν ἀρχὴν, εἰπὼν, Ει σε ἀφραίνοντα κιχήσομαι ὡς νύπερ ωδε * pro ἐάν σε εὕρω οὕτως ἀφραίνοντα. Sed addit, Nisi fortè ὡς pro λίαν positum sit. Hæc ille; at ego non video quid obstet quominus et tertia expos, utraque harum simplicior afferatur. Ceterum ut ad particulae ὡς pleonasmum redeam, quidam annotaut talem esse pleonasmum voculae Ut ap. Cic. : Invitus feci ut C. Flaminium ejicerem. Sed hic dici non potest πλεονάζειν particula Ut, quum sermonis Latini consuetudo vix patiatur ut omissa illa dicamus, Invitus feci ejicerem, pro Invitus ejici. Et quamvis ita dici posset, quid commune habet particula Ut verbo juncta eum ὡς juncta adverbio ?

II Ὠς habet nonnunquam et alium particulæ Quam usum ; ponitur enim interdum et pro illo Quam quod significat Quantum, admirative : ut, Ὠς ἱερὸν καί σεμνόω. [Frequens hic usus particulæ apud scriptores quosvis inde ab Homero, velut 11. Τ, 290 : Ὠς μοι δέχεται κακὸν ἐκ κακοῦ αἰεί * Φ, 44 > : Νηπύτι᾽, ὡς ἄνοον κραδίην ἔχες· Od. Γ, 196 : Ὠς ἀγαθὸν καὶ παῖδα καταφθίμενος λιπέσθαι ἀνδρὸς. Æsch. Pers. a5i : Ὧ Περσὶς αἰα ... ὡς ἐν μιᾷ πληγὴ κατέφθαρται πολὺς ὄλβος* 285 : Φεῦ τῶν Ἀθηνῶν ὡ; στένω μεμνημένος* 845 : ᾽Ω δαῖμον, ὥς με πόλλ᾽ ἐσέρχεται κακὰ ἄλγη. Soph. OEd. Τ. 439 ·' Ὠς πάντ᾽ ἄγαν αίνικτὰ κἀσαφῆ λέγει' 1187 : Ἱὼ γενεαὶ βροτῶν, ὡς ὑμᾶς ἴσα καὶ τὸ μηδὲν ζιυσας ἐναριθμῶ* 1348 : Δείλαιε τοῦ νοῦ ... ὡς ήθέλησα μηδέ σ᾽ ἂν γνῶναί ποτε’ Aut. 82 : Οἴμοι, ταλαίνης ὡς ὑπερδέδοικά σου.] Aristoph. Pluti initio : Ὠς ἀργαλέον πρᾶγμ᾽ ἐστὶν, ὦ Ζεῦ καὶ θεοὶ, Δοῦλον γενέσθαι παραφρονοῦντος δεσπότου, Quam molesta res est, dura res est, aut acerba. Possit forsitan reddi etiam, Proh quam dura res est; vel, Durum et acerbum est. Schol, autem scribit, Τοῦ δὲ ὡς πέπλεκται ἡ διάνοια ἐκ τοῦ θαύματος καὶ σχε-τλιασμοῦ. [Plato Gorg. ρ. 5gi, Ε : Ὠς ἡδὺς εἶ. Frequentius præmissa interjectione vel vocativo, ut Rep. 5, ρ. 459, Β : Βαβαὶ ... ὡς ἄρα σφόδρα ἡμῖν δεῖ ἄκρων εἶναι τῶν ἀρχόντων· Hipp. maj. init. : Ἱππίας ὁ καλὸς... ὡς διὰ χρόνου ἡμῖν κατῆρας εἰς τὰς Ἀθήνας· Protag, ρ. 328, D : ᾽Ω παῖ Απολλοδώρου, ὡ; χάριν σοι ἔχο, κτλ. Xenoph. Cyrop. 1, 3, 2 : Ὀ μῆτερ, ὡς καλάς μοι ὁ πάππος* 3, 2, 15 : Ὧ Κῦρε, ὡς ὀλίγα δυνάμενοι προο-ρᾶν ... πολλὰ ἐπιχειροῦμεν πράττειν ι, 4, 11 : Τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ λειμῶσι θηρία ὡς μὲν καλὰ, ὡ; δὲ μεγάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο.] Lucian, in Dialogo Jovis et Ganymedis [D. deor. 4, 3] : Ὠς ἀφελὴς ὁ παῖς ἐστι καὶ ἁπλοϊκὸς, καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο, παῖς ἔτι. Ap. eund. Lucian, invenio particulam hanc subjunctam in hac siguil., simulquc scriptam Ὠς : quod observatione dignum est, et addendum iis quæ de hac particula dicta fuerunt accentum assumente. Locus illius est in Piscatore s. Reviviscentibus ρ. 85 [c. 33], ubi non simpliciter est admirantis, sed eum indignatione : Τον Δία δὲ ἡ τὸν Ἡρακλέα, μὴ κατ'ἀξίαν ἐπιδείξασθαι τοῖς θεαταῖς, ἀποτρόπαιον ὡς, καὶ αἰσχρόν. Quibus in II. habere locum potest eiiam particula Ut. Atque adeo Bud. vertit hic, Ut aversandum. (Venit tamen mihi aliquid in mentem de hoc posteriore loco, quod lectorem celare nolim : sc. posse fortassis ἀποτρόπαιον ὡς ita dictum esse ut θαυμαστόν ὡς : quamvis hic non addatur accentus isti particulæ. Sed θαυμαστόν ως scribere rationi fortasse consentaneum fuerit.) [Fallitur. Nam hoc si voluisset Lucianus ἀποτρόπαιον ὡ; αἰσχρὸν dicendum fuisset, omisso καί. Probabilior Grævü sententia est ὡς delentis. Qui literas ως servare volet, ὄντως aut ὡς ἀληθῶς (quod legitur in hoc libello c. 35, 37) conjicere poterit.] lu exemplum particulæ ὡς significantis θαυμασμόν, ι. e. Admirationem, affertur hic versus [Homeri Od. Ω, 194], Ὡς ἀγαθαὶ φρένες ἦσαν ἐχέφρονι Πηνελοπείῃ. Dicetur autem de hac signil. ex Hom. et ubi agetur de ὡς fungente
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officio præp. πρός. Sed hoc supradictis addendum A est, interdum huic particulæ usum istum habenti adjici et aliam. Greg. Naz. : Τί οὖν γίνεται ; ὡς λίαν γελοῖον καὶ ἐλεεινόν. [Sic sæpe scriptores Byzantini, velut Joannes Cameniata locis a Bekkero collectis, ρ. 3αι, Β : Τὸ κατὰ νότον μέρος βάσιμον, τὸ πρὸς βορ• ρᾶν δὲ ὡς λίαν τρα^ὺ καὶ δύσβατον. Id. Β : Τὸ ... πρὸς ἀνατολὴν δε τῆς πολεο,ς ὡ; λίαν ἐστὶ παγκαλλὴς καὶ Εράσμιον* 33ο, Ι) : Ἐξευρεῖν ἐπίνοιαν ὡ; λίαν ἐνεργῆ καὶ σωτήριον. Georg. Pachyni. Midi. Pal. ρ. 49» Β : Βουλήν βουλεύεται ὡς λίαν νεανικήν* et ὡς λίαν φιλοτίμως ρ. 234, Ç]

II Ὠς interdum i. valet q. particula Quod : quem usum frequentissime habet, ut ὅτι [apud scriptores iude ab Homero quosvis : quamobrem exemplis ab HSt. collectis alia addere supersedemus, et hoc solum notamus non raro in eadem periodo ὡς et ὅτι orationis variandæ caussa poni, ut in exemplis ab Fœrtschio collectis in Observ. in Lysiam ρ. 45, Xenoph. Hellen. 5, 2, 35 : Κατηγορεῖτο τοῦ Ἱσμηνίου καὶ ὡς βτρβαρίζοι καὶ ὡς ξένος τῷ Πέρση ... γεγενημένος εἴη Β καὶ ὡς τῶν ... χρημάι ραχῆς ... ἐκεῖνός τε Isæus ρ. 5ο, 23 : Ὠς καὶ αὐτὸς τὴν ἐξεγγύην Ὅτι ἔλαβε τἀργύριον καὶ ὡς τοσοῦτόν γε ἐδεήθη δανεῖ-σαι ... μάρτυρας ὑμῖν παρέπομαι* 175, 20 : Λέξειν δὲ ὡς πολλὰ εἰς τὴν πόλιν ἀνηλὠκασι... καὶ ὅτι αὐτὸς κόσμιός ἐστι’ et similiter ρ. 155, 28; 156, 44]· Sed intel-lige de Quod significante apud nos Que. Veluti quum ita loquimur, II a dit que ce n’est pas merveille, εἰπεν ὡ; οὐδὲν θαυμαστόω ἐστι, ubi si verbum verbo reddere velimus, particula Quod utendum fuerit : at si Latine potius quam ad verbum (i. e. singulas Voces singulis vocibus) interpretari libeat, utendum fuerit infinitivo, Dixit mirum non esse. Scimus alioqui veterem Testamenti Novi interpretem et scriptores Eccl. talem omnino usum particulæ Quod tribuisse. Quin etiam inveniuntur aliqui loci apud nounullos eorum qui inter postremos Latinitatis auctores non sunt, ubi particula Quod usum illum habere videtur. At ç locus hic Plinii Ep. 3, 5 : Quod lectitas, mihi pergratum est, affertur quidem pro illius usus exemplo, sed minime convenit. Nam resolvi quidem potest itidem in iníin. hoc loquendi genus, sed particulam ὅτι locum ibi habere, nequaquam dixerim. Ac profecto si in eo Plinii loco Quod esset Græcum ὅτι s. ὡς, et Gallicum Que, possent ex Cic. quoque loci Pliniano illi similes afferri. Linacer (cujus non minor est apud me quam ullius grammaticorum nostri sæculi auctoritas), particulam Quod ait poni διαβεβαιωτικῶς pro ὅτι : ut in talibus Scio quod scribis, vel scribas : sed nullo id exemplo confirmat. Idem alibi quum definitivas conjunctiones esse dixit quæ præcederitis verbi signif. determinant : talem usum particulæ Quod tribuit : et locum Plinii, nec non Ciceronis, quibus id probet, subjungit : Plinii, in Ep. : Candeo et gratulor quod Fusco Salinatori filiam tuam destinasti. Ciceronis ln Sallustium : Credo quod non omnes tui similes incolumes in urbem venissent. Sed quod ad hunc posteriorem locum attinet, in hoc certè D talem omnino esse usum particulæ Quod fateor, qualis est is, quem habere dixi particulam ὅτι et ὡ; : sed Ciceronis esse orationem ex qua depromptus fuit ille locus, neque fateor, neque hodie fatentur quorum postremæ extant Ciceronis Orationum editt. Adde quod suspectam illius loci fidem reddere possunt et quæ praecedunt. Totus enim locus est ita scriptus : Sed si fuerim aut in honoribus petendis nimis ambitiosus (non hanc dico popularem ambitionem, cujus me principem confiteor, sed illam perniciosam contra leges, cujus primos ordines Sallustius duxit), aut in gerendis magistratibus, aut in vindicandis maleficiis tam severus, aut in tuenda repuhlica tam vigilans, quam tu proscriptionem vocas : credo quod non omnes tui similes incolumes in hac urbe vixissent. Quis enim non videt hic Vixissent eum illo Fuerim non cohaerere? Nemo certe est qui non statim animadvertere possit ita scribendum fuisse, Sed si fuissem ita ambitiosus, aut, etc. credo quod non tues. une. gnæc. tom. viii, fasc. vu.

:ων μετείληφως ειη και οτι της τα-καὶ Ἀνδροκλείδας αἰτιώτατοι εἶεν. ; Δικαιογένης τε ... ἅπαντα πεποίηκε ὅτι ἀπέδιυκε. Lvsias ρ. 148, 12 :

omnes tui similes incolumnes in hac urbe vixissent. Sed quamvis totius loci Iidem suspectam mendum illud reddere possit, potius tamen (ne levi argumento niti dicar) auctoris fidem suspectam mihi esse profiteor. Venio tandem ad quendam Cic. locum, qui ex ejus Pro Roscio Amerino oratione affertur : tanquam in eo dixerit, Respondit quod ea signil. qua Callice diceremus, II α respondit que, Græcè, ἀπεκρίνατο ὅτι, vel ὡς. Sed longe aliter se res habet; neque enim particula Quod jungi debet aut potest eum verbo Respondit : sed intelligendum est ex præcedentibus Respondit se accusaturum esse quod etc. Verum libet et locum illum proferre totum, ut tu quoque, lector, de eo judicium ferre possis. Quum ab eo quaereretur quid tandem accusaturus esset eum quem pro dignitate ne laudare quidem quisqnam satis commode posset : ajunt hominem, ut erat furiosus, respondisse, quod non totum telum corpore recepisset. Quod si ne ex iis quidem aliquis illi meæ expos, subscribit, al ex præcedentibus et sequentibus subscribere illi cogetur. De hoc autem usu particulæ Quod ideo latius disserui, quia multos, et quidem Germanos praecipue, in ea opinione esse scio ut Latinum esse arbitrentur : adeo ut nonnulli in reddendis particulis ὅτι et ὡς (eam de qua nunc agitur signil. habentibus) illa utantur : et qnidein ibi quoque, ubi vitari facile potest; alioqui enim locos posse occurrere scio, in quibus ea uti necesse sit : atque adeo ne me quidem, in vertendis quibusdam ad logicam philosophiam pertinentibus, vitare eam potuisse , siue maximo et ambiguitatis et obscuritatis periculo, memini. Sed venio ad aliquot exempla usus particulæ ὡς, de quo agitur, ut λέγω ὡς αὐτὸ; ποιεί, vel ἐποίει, vel πεποίηκε, etc. Je dis qu’il fait, vel qu’il faisoit, vel qu’il a faict. Itidemquè eum aills personis et modis. Herodot. 4, ρ. \\η [c. 36] : Τὸν γάρ περὶ Ἀβάριος λόγον τοῦ λεγομένου εἶναι Ὑπερβαρέω, οὐ λέγω, λέγων ὡς τὸν ὀϊστὸν περιέφερε κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν, οὐδὲν σιτεόμενος· pag. proxime sequente, Καὶ ἔλεγον ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ , ἄλλο, δὲ δή τεῳ , ὡ; περιπλώοντες ἐς τὴν Αιβύην, τὸν ἥλιον ἔσχον ἐς τὰ δεξιά* quo in loco (ut et de hoc obiter lectorem admoneam) hæc verba ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ, ἄλλῳ δὲ δή τεῳ, commode parenthesi includentur, quum ἔλεγον feratur ad ὡς. Talem certe parenthesin et alibi apud Eundem observasse videor. Subjungam et ex Demosth, exempla (non quod apud reliquos quoque, qui Herodoti sæculo proximiores sunt, ea non extent; sed quod mihi in præsentia non sint ad manum), Philipp. 3 : Ὠς ὃ’ οὐ προσήκιυν, ὴ ὡς οὐ κληρονόμος τούτων ὢν, ταῦτα ἐποίει, οὐκ εἶναι λέγειν, ubi observa præcedere hanc particulam. Itidem certe et in hoc Ι. principium huic particulæ, at finem dedit participio λέγων, ita scribens, Philipp, ι : 'Ως μὲν οὐν δεῖ τὰ προσήκοντα ποιεῖν ἐθέλοντας, ὑπάρχειν ἅπαντα; ἑτοίμους, ὡς ἐγνωκότων ὑμῶν καὶ πεπεισμένων, παύομαι λέγιυν. Jungitur enim partic. λέγυ,ν non eum posteriore ὡς (utpole alium usum habente), sed eum priore. Plutarch. Lycurgo : Ἐπα-μινιυνδαν εἰπεῖν λέγουσιν ὡς τὸ τοιοῦτον ἄριστον οὐ χωρεῖ προδοσίαν. Ceterum non eum λέγω tantum s. φημὶ, vel alio hujus generis verbo jungi putandum est hanc voculam, sed et cum alio quolibet quocum jungi particula ὅτι consuevit. Dicitur enim ὁμολογῶ ὡς, et νομίζω vel ἡγοῦμαι ὡς κτλ. [Nec raro eum adjectivis, ut ap. Ilom. 11. Π, 4°ι : Γνωτὸν δὲ, καὶ ὃς μάλα νήπιός ἐστιν, ὡς ἤδη Τριυεσσιν ὀλέθρου πείρατ᾽ ἐφῆπται.] Atque adeo Xenoph, dixit etiam τεκμηρίῳ ὡ;, sicut diceretur τεκμαίρομαι ὡς, Apomnem. 1 init. : Πρῶτον μὲν οὖν ὡς οὐκ ἐνόμιζεν οὓς ἡ πόλις νομίζει θεοὺς, ποίῳ ποτ’ ἐχρήσαντο τεκμηρίῳ; Paulo post autem habes exemplum illius usus frequentioris, Διετεθρύλλητο γὰρ ὡς φαίη Σωκράτης τὸ δαιμόνιον ἑαυτῷ σημαίνειν. [Cùm μάρ-τυρες et μαρτυρία sæpissime apud oratores Atticos 111 formulis Ὠς ἀληθῆ λέγω, κάλει μοι τοὺς μάρτυρας, vel λαβὲ τὴν μαρτυρίαν καὶ ἀνάγνωθι, et quæ sunt similia verbis leviter variatis, modo ὡς modo ὅτι polito. Ne-gligenter Isæus ρ. 43, 24, si scripsit ut nunc legitur: Ὠς δ᾽ ἀληθὴς ἡ μαρτυρία ἐστὶν αὕτη ὁ Ξενοχλῆ; αὐτὸς ἔργω οὐκ ὀλίγον χρόνον ἤδη ἀληθῆ ταῦτα μεμαρτύρηκε* quod non defenditur exemplis ab Schœm.mno com-
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paratis ρ. o55. Recte ἀληθῆ ταῦτα delevit Reiskius, quæ verba vetus librarius pro ἀληθὴς ἡ μαρτυρία ἐστὶν αὕτη scripsisse videtur, quia praecedens ψευδῆ τὰ μεμαρ-τυρημένα obversabatur. Nec Demosthenem tam inepte locutum esse verisimile est ut nunc legitur ρ. 877, 5 : Καὶ ταῦθ᾽ ὡ; ἀληθῆ λέγω, τὸ μὲν χωρίον καὶ νῦν οὗτός φησιν ἀποτετιμῆσθαι ταλάντου, τὴν σ οἰκίον ὡς προσωρί-σατο δισχιλίων καὶ πάλιν τοὺς ὄρους ἀν•ῖλε γενομένης τῆς δίκη;, τοὺς εἰδοτας ὑμῖν μάρτυρας παρέξομαι* quum in promptu esset scribere, τὸ μὲν γὰρ χωρίον καὶ νῦν φησιν ἀποτετιμῆσθαι ταλάντου, τὴν δ᾽ οἰκίον προσωρίσατο... ὀίκης. Καὶ ταῦθ᾽ ὡς ἀληθῆ λέγω τοὺς εἰδοτας ὑμῖν μάρτυρας παρέπομαι.] Sed quid attinet in exemplis satis obviis diutius immorari ? [Ad modos verbi quod attinet monendum ὡς, ut ὅτι, eum indicativo construi in oratione recta, eum optativo in obliqua, etsi in hac quoque indicativus locum habet, vel post formulas optandi, ut apud Homer. Od. Φ, 201 : Ζεῦ πάτερ, αἰ γὰρ τοῦτο τελευτήσειας ἐέλδωρ, ὡς ἔλθοι μὲν κεῖνος ἀνὴρ κτλ. ‖ Porro notanda negligentia qua interdum post ὡς, ut post ὅτι, aliis verbis interpositis sequitur infinitivus, quasi non præcesserit ὡς vel ὅτι. Xenoph. Hellen. 3, 4, 27 : Τοῦτο δ᾽ ἐποίησαν τοιῷδε λογισμῷ ὡς εἰ ὁ αὐτὸς ἀμφοτέρων ἄρχοι, τό τε πεζὸν πολὺ ἂν ἰσχυρότερον εἶναι κτλ. Cyrop. 8, ι, α5 : Πρὸς τούτοις ἐλογίζετο ὡ; εἰ πάντες οἱ κοινῶνες θεοσεβείς εἶεν, ᾗττον ἂν αὐτοὺς ἐθέλειν κτλ. Plato Phædon. ρ. ιο8, Κ : Πέπει-σμαι ... ὡς πρῶτον μὲν, εἰ ἔστιν ἐν μέσῳ τῷ οὐρανῷ περιφερὴς οὖσα, μηδὲν αὐτῇ δεῖν ... ἀλλ᾽ ἱκανήν τε εἶναι κτλ., ubi ὡς omissum est apud Eusebium. Cujusmodi exemplis, etiam si recte omnia scripta sint, non defenditur quod ap. Xenoph. Hell. 6, 5, 42 in libris est : Ἐλπίζειν δὲ χρὴ ὡς ἄνδρας ἀγαθοὸς μᾶλλον ἡ καχοὺς αὐτοὺς γενήσεσθαι* ubi non dubitandum quin Portus recte deleverit ὡς. Nam quum nulla alia verba interposita sint non intelligitur quomodo Xenophonti in mentem venire potuerit ab usitata verbi ἐλπίζειν discedere structura eum infinitivo futuri sine ὡς. Sophoclis autem OEd. C. 385, Ἤδη γὰρ ἔσχες ἐλπίδ᾽ ὡς ἐμοῦ Οεοὺς ώραν τιν᾽ ἕξειν, ὥστε σωθῆναί ποτέ ; eo modo explicandum quo ὥστε eum infinitivo post verba, substantiva et adjectiva multa ponitur pro infinitivo simplici : cui ὡ; hoc loco praetulit poeta quia sequitur ὥστε σο>θῆναί ποτε. Omittimus alia non pauca quæ librariorum erroribus debentur, velut ap. Platon. Rep. 4, ρ. 442, D : "Οταν ὁμοδοξῶσιν ὡ; δεῖν ἄρχειν, ubi ex codd, plurimis restitutum ὁμοδοξῶσι δεῖν, aut Isæum ρ. 5γ, 9 : Ἐπειδὴ προσδιαμεμαρτύρηκεν ὡς υἱὸν εἶναι γνήσιον τοῦτον, ubi ὡ; recte delevit Reiskius; aut Lysiam ρ. 102, 21 : Οὐ γὰρ ἂν ἔχοιμι εἰπεῖν ἀλλ᾽ ἡ ταύτας (τὰς πίστεις), ὡ; οὐδὲν εἰς τοῦτον προνοηθῆναι, ubi προὐνοήθην requiritur, quod restituit Augerus. De locis quibusdam Polybii dixit Schweigh. in annot. ad 12, 23, 7, vol. 7, ρ. 124 sq. Longius progressi scriptores Byzantini plures non raro ὡς eum infinitivo construxerunt post verba quælibet, velut Niceph. Cpol. Brev. Hist, locis a Bekkero collectis ρ. 3, 1) : Συνθέμενοι ὡς τὸν προφθάσαντα ... ἐπιλήψεσθαι* 3q, Α : Αὐτῷ συνθήκας δεδώκεσαν ὡς μέχρις αἵματος ὑπὲρ αὐτοῦ ἀνελέσθαι τὸν κίνδυνον* 17, Α : ΙΙαραγγείλας ὡς ἀνακοι-νοῦσθαι Κύρω* 44, D : Τοῖς δημόταις ὡς ἀναιρήσειν αὐτοχειρίᾳ παραδίδωσιν 11, C : Ἐδήλου αὐτῷ ὡς, εἰ τὰ τῆς φιλία; αὐτῷ βέβαια εἴη, καὶ ἐποχούμενον πλησιάζειν iq, Β : Προσαγγέλλει ... ὡς ... παρατίθεσθαν 48, Α : Διε-λέγχει δὲ φανερῶς ὡ; παρ’ αὐτοῦ ἀκηκοέναι πάντα. Alibi participio usus est, ut ρ. 45, Β : Οἰόμενοι ὡς Ῥωμαίοις αὐτίκα δουλωθησόμενοι. ‖ Alius generis negligentia cernitur in ὅτι post ὡς, propter verba plura interjecta, illato, ap. Xenoph. Cyrop. 5, 3, 3o : Κἀκεῖνο ἐννοεῖται ὡς εἰ οἱ μὲν πρὸς ἡμᾶς ἀφιστάμενοι μηδὲν ὑπ᾽ ἐχείνου κακὸν πείσονται, οἱ δὲ σὺν ἐκείνῳ ὄντες ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπο-λοῦνται, ὅτι τάχα οὐδένα εἰκὸς σὺν αὐτῷ βουλήσεσθαι εἶναι· Hell. 6, 4, 3γ : Οί δέ τινες (λέγουσιν) ὡ; ἐπεὶ παῖδες αὐτῷ οὐκ ἐγίγνοντο ἐκ ταύτης ὅτι πέμπων εἰς Θήβας ἐμνήστευε κτλ.· 6, 5, 13 : Γνόντες οἱ Μαντινεῖς ὡ; εἰ μὴ ἀποκρού-σονται αὐτοὺς, ὅτι πολλοὶ σφῶν κατακοντισθήσονται. Ὠς ... διότι ap. Polyb. 5, 104, 3 : Δῆλον γὰρ εἶναι ὡς, ἐάν τε Καρχηδόνιοι ‘Ρωμαίων ἐάν τε Ῥωμαῖοι Καρχηδονίων πε-ριγενο,νται τῷ πολέμω, διότι κατ’ οὐδένα τρόπον εἰκός ἐστι e|c. Inverso ordine oost ὅτι, propter longam pe-

A riodnm interpositam, ὡ; intulit Plato Rep. 5, ρ. 470, D. (Sed Isocrati ρ. 401» C : Ὅτι δ᾽, εἰ καὶ μηδὲν αὐτὸν ἐκώλυεν, ἀλλὰ καὶ ἐξῆν καὶ ἐβούλετο συκοφαντέω, ὡς οὐκ ἂν ἐπ᾽ Εὐθύνουν ἦλθε, ῥᾳδιον γνῶναι, recte restitutum ab Corae ἔτι δ᾽ εἰ...) Accuratius ὅτ ι ... ὅτι est ap. Xeii. Anab. 5,6, 19ϊ 7, Α, 5.] Potius de Ὠς ὅτι, quæ non itidem passim occurrunt, dicenda mihi sunt. Quemadmodum enim antea particulas ὡς ὅτι simul poni docui, quum loquerer de ὡς eum superlativo; ita etiam hac in signil. sibi adjunctam interdum habere particulam ὅτι sciendum esLXcn. Hell. [3,2, 14]: Εἰπὼν τῷ Φάρακι ὡς ὅτι ὀκνοίη μή. Hanc autem istarum particularum hac in signil. geminationem ex recentioribus maxime usurpavit Eustath., si bene memini. [Ὠς ὅπ pro simplici ὡς vel ὅτι qua ætate dici cœperit non satis constat. Tantum vero certissimum haberi potest, neque Xenophontem, cujus in loco ab HSt. allato ὅτι recte delevit Castalio, nec qui proximis pov*t Xenophontem seculis vixerunt scriptores particulis his usos esse conjunctis, licet librarii, quorum tem-B poribus usitatissimum erat ὡς ὅτι, uno alteroque loco intulerint scriptoribus alibi constanter simplici vel ὡς vel ὅτι usis, velut Dionysio Α. R. 9, 14 : Ἐπιγνοὺς ὡ; ὅτι ἐν ἐσχάτοις εἰσὶν οἱ κατακλεισθέντες ἐν τῷ λόφῳ* ubi alterum, ὡς vel ὅτι, redundare monuit Sylb. Nihilo prolmbilius est Strabonem 15, ρ. 711 scripsisse, Τὸ ὑπὸ Τιμαγένους λεχθὲν ὡς ὅτε χαλκὸς ὕοιτο, ubi delendum ὡς duobus in codicibus omissum. Ac ne Har-pocrationem quidem s. ν. Εὐοῖ ρ. 141, 7, verisimile est scripsisse Ἀριγνώτη δὲ ὡς ὅτι τινὲς ἔλεξαν κτλ., ubi δέ φησιν ὅτι restitui ex cod. uuo. Certiora sunt Ν. Ἱ᾽. exempla, Ep. ad Cor. 2, 5, 19 : Δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλαγῆς, ὡ; ὅτι θεὸς ἦν ἐν Χριστῶ κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ. lb. 11,21 : Κατὰ ἀτιμίαν λέγω ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήσαμεν. Ep. ad Thessal. 2, 2, 2 : Εἰς τὸ μὴ ... σαλευθῆναι ὑμᾶς ... μήτε διὰ λόγου μήτε δι᾽ ἐπιστο-λῆς ... ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ κυρίου. Frequentis-simum vero est ὡς ὅτι in scriptis plurimorum grammaticorum, cujus usus Villoisonus, quum scholia Homerica ederet, adeo ignarus erat ut locis pluribus C aut alterutram particulam deleret aut ἰστέον inter ὡς et ὅτι poneret : quos errores Bastius codice Marciano inspecto notant in annot. ad Greg. Cor. ρ. 5*. Ὠς ὅτι, quod in reliquis scholiis Homericis haud frequens sit, ut II. E, 297, Χ, 447, (adde Od. Μ, 22, Φ, 27), creberrime in Herodianeis recurrere (H. Ν, 191; Λ, 454, 754 ; Α, 129, 264; Β, 592, 83i; Γ, 280; Δ, 228; E, 283; θ, 109, 178; (, 6, 385, 636; Μ, 126; Ν, 22 bis; Σ, 340; Υ, 234; Od. Μ, 22; Φ, 27) Lehrsius observavit in libro De Aristarcho ρ. 34. Æschinis et Demosthenis scholiastarum exempla inulta collegi in Indicibus edit. Oxon. s. ν. Ὠς ὅτι, quæ aliis aliorum augere omittimus. Ὑπομιμνήσχει αὐτοὺς ἀναφέροιν ὡς ὅτι καὶ ἐπ᾽ ἐκείνιον τῶν χρόνων ἐθα-λασσοκράτουν dixit schol. Aristoph. Pac. 5ο6. Ex poetis unum allatum exemplum est ex epigr. poetæ haud dubie recentis in Antii. Pal. 9, 53o : Οὐκ ἐθέ-λουσα Τύχη σε προήγαγεν, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὡ; ὅτι καὶ μέχρι σοῦ πάντα ποιεῖν δύναται. Ceterum simili pleonasmo scriptores Byzantini etiam ὡς ἵνα pro simplici ὡς vel D ἵνα dixerunt. Sic Ducas ρ. i5, Α : Τοῦ αἰτῆσαι ἀγωγὴν καὶ βοήθειαν, ὡς ἵνα καταπολεμίσῃ κτλ. 7°, D : Προσ-τάξας ὡς ἵνα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα ἐγχειρίσει καὶ ὁ βασιλεὺς ἔσται τούτων ἐπίτροπος* 92, Α : Ὠς ἵνα ἴδωμεν 96, C : Ὠς ἵνα ἔσομαι.]

‖ Ὠς interdum potest reddi particula Quod, non eum, de quo proxime dictum fuit, sed longe diversum, usum habente : nimirum ubi praefigitur adverbio Utinam. Itidemque Gallica illa particula Que hic quoque locum habet; nam quum pro Utinam Gallicè dicatur P/ust à Dira, interdum praefigitur Que, et dicitur, Que p/ust h Dieu. Lucian. [Hermot. c. 86] : Ὠς εἴθε γε καὶ ἐξεμέσαι δυνατόν ^v,(Juod utinam, vel, Atque utinam. Sic vero jungitur et eum Ὤφελον, Ὠφελες, Ὤφελε, Ὄφελον, Ὄφελες, •Ὄφελε, ut videbis supra [s. ν. Ὀφείλω, vol. 5, ρ. 2439 seq.] Sed et ipsum ὡ; per se ac siue adjectione poni pro Utinam, ex praecedentibus didicisti. Quoniam tamen ibi exempla ex poetis duntaxat habes, exemplum insuper unum afferam, idque ex soluta oratione petitum, Syncsii sc. :
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Ὠς εἴη γε τοῦτον ἡμῖν εἶναι τῶν παρ* αὐτοῦ πώποτε στρα-τηγῶν εὐσεβέστατον. Convenire autem ὡς in ista signil. eum particula Ut, docui ibid.

II Ὠς, Nam, Enim ; interdum, Quandoquidem. Pro hujus autem significati exemplo quidam ex Hom. attulerunt hunc versum, U. Φ, 291 : Ὠς οὔτοι ποταμῷ γε δαμήμεναι αἴσιμόν ἐστιν. Sed controversa eo in loco signil. ista esse potest, meo quidem judicio : possunt vero non itidem controversa exempla ex cod. poeta proferri, eum alibi, tum Od. Β, 1753] : Ὠς οὔτις μέ-μνηται Ὀδυσσῆος θείοιο Λαῶν οἷσι ἄνασσε, πατὴρ δ᾽ ὡς ἤπιος ἦρχε. Hic enim ὡ; esse Siquidem , s. potius Quandoquidem, ex praecedentibus versibus satis apparet : qui ita scripti sunt, Μῆτις ἔτι πρόφρων ἀγανὸς καὶ ἤπιος ἔστω Σκηπτοῦχος βασιλεὺς , μηδὲ φρεσὶν αισιμα εἰδὼς, Ἀλλ᾽ αἰεὶ χαλεπὸς τ᾽ εἴη, καὶ αἴσυλα ῥεζοι. Quibus subjungitur,Ὠς οὔτις μέμνηται, κτλ. Nullus rex, inquit, posthac mitem se et clementem in suos exhibeat, sed contra severum et asperum : quandoquidem cleinentiæ Ulysseæ memoria periit apud eos iu quos illam exercuit. Sed quamvis tam bene quadret huic loco significatio ista particulæ ὡς, ut convenientior nulla esse possit, atque adeo ne dubitari quidem posse de illa videatur, luterprr. tamen aliam ei interpretationem dederunt; ita enim Rapli. Volaterranus, Nullus deinceps rex sceptrum tenens, placabilis mi-tisque existât, neque animo sibi æqua decentiaque proponat, sed durus immitisque ac aliis incommodus, lieu quam nullus meminit Ulyssis, populorum quibus imperavit, quam dulcis existeret pater. Altera autem illa interpret., quæ ex regione ipsius Homeri solet excudi, habet, Nec quisquam amplius benevolus, mansuetus et mitis sit Sceptriger rex, neque iu mente pia opera cogitans, Sed semper infestus sit, et injusta perpetret. Ut nullus recordatur Ulyssis divini Populorum quibus praefuit, et velut pater mansuetus erat. At quam convenientius sit ὡ; interpretari Quandoquidem, ut melius perpendere posses, lector, libuit et mihi locum istum interpretari, sed carmine (quod, ut extemporaneum, boni consulas velim) : Nemo suos posthac regum demente gubernet Imperio, neu sit recti studiosus et æqui, Sed præbens se durum illis mala multa lacessat : Quandoquidem populos oblivio cœpit Ulyssis, Molles ille quibus, pater ut, laxabat habenas. Sunt porro et alii loci ap. hunc poetam, in quibus eundem usum hæc particula obtinet [Et plurimi apud Tragicos, velut Æsch. Prom. 77 : θεῖνε διατόρους πέδας· ὡς οὑπιτιμητής γε τῶν ἔργων βαρύς· 81 : Στείχο,μεν* ὡς κώλοισιν ἀμφίβληστρ᾽ ἔχει* ιο3ο : Πρὸς ττὸτα βούλευ᾽· ὡς ὅδ᾽ οὐ πεπλασμένος ὁ κάμπος ἐστί. Soph. OEd. Τ. 47 : Ἰθ᾽, εὐλαβήθηθ᾽* ὡ; σὲ νῦν μὲν ἥδε γῆ σωτῆρα κλήζει κτλ. 365 : Ὅσον γε χιρήζεις (εἰπέ)* ὡς μάτην εἰρήσεται· El. G33 : Μηδ’ ἐπαιτιῶ τοὐμον στόμ᾽* ὡς οὐκ ἂν πέρα λέξαιμ᾽ ἔτι' Aj. 3g, ubi Ulixi quæreuti, Η καὶ, φίλη δέσποινα, πρὸς καιρόν πονῶ; Minerva respondet, Ὠς ἔστιν ἀνδρὸς τοῦδε τάργα ταίῦτά σοι, i. e. πρὸς καιρόν πονεῖς· ὡς ἔστιν κτλ. Et apud Comicos, ut Aristoph. Ach. ioo5 : Μή μοι δίδου* ὄϊς οὐκ ἂν ἐγχέαι-μι κτλ. Αν. 461 : Αέγε Οαρρήσας· ὡ; τὰς σπονδὰς οὐ μὴ πρότεροι παραβῶμεν] : sed his contentus, ad exempla ex prosæ scriptoribus petita transibo, a Thuc. initium sumens : ap. quem legimus ι, ρ. 'ig meæ ed. [c. 124]. Ὡ; οὐκέτι ἐνδέχεται, i. e. οὐκέτι γὰρ ἐνδέχεται, inquit schol. Idem in alio ejusdem scriptoris loco cxp. ἐπεί, 2, ρ. 68 [c: 64] : Ὠς οἵτινες πρὸς τὰς ξυμφο-ρὰς γνώμῃ μὲν ἥκιστα λυποῦνται κτλ. Ilis subjungam ea quæ Bud. de hac particulæ ὡ; signil. scripta reliquit. Ὢς, inquit, ἀντὶ τοῦ ἐπεὶ, h. e. ἀμέλει, Etenim, Nam. Lucian. [Abdic, c. 31] : ΙΙλὴν έχεταί γε, καὶ οὐκ ἂν ἐκ τῶν παροντ•••ν ὑπ᾽ ἰατροῦ θεραπευθἤναι δύναιτο' ὡ; εἴ γε οἴλλος τις ὑπόσχοιτο, ή τις ἀπαλλάξιϊε, μίσει τότε ὡς ἀδι-κοῦντά με, Quod si quis eam curant, licet jam ut me oderis. Idem [Alex. c. 5] : Ὠς νῦν γε καί σε ἐλεῶ, τελέως ἤδη [ἡμῖν] ἐχβεβακχευμένον. Nam nunc quidem te miseror, ut bacchari coepisti. Cui non absimile illud videtur Ciceronis De oratore, Ut non jam siue causa Demosthenes tribueret primas et secundas et tertias actioni. Plin. Ι. 22 : Ut non sit mirari satis naturæ providentiam. Est enim illativa ex praecedentibus conjunctio. Plato Phædro [ρ. 262, Cj: Βούλει οὖν ἐν τω

ως

Α Λυσίνυ λόγῳ, ὃν φέρεις, ἰδεῖν τι ὧν φαμὲν ἄτεχνόν τε καὶ ἔντεχνον είναι. Φ Α Ι. Πάντων γε μάλιστα* ὡς νῦν γε ψιλῶς πως λέγομεν, οὐκ ἔχοντες ἱκανὰ παραδείγματα, Etenim nude nunc quodammodo disserimus. Et io Euthyd. [ρ. 272, Ι)] : Οὐκ ἂν φθάνοις ἀκούων ὡς οὐκ ἂν ἔχοιμί γε εἰπεῖν ὅΤι οὐ προσεῖχον νοῦν αὐτοῖς, Quandoquidem excusare non queo. [Et alibi non raro ap. Platonem, Xenoph, et alios.] Sic ap. Dem. C. Lept.: Οὐδὲ γὰρ εἰ πάνυ χρηστος ἐστιν, (ὡς ἐμοῦ γε ἕνεκα ἔστω,) βελτίων ἐστὶ τῆς πολεως τὸ ἦθος, Nam esto quidem ille per me. His autem quum multa addi possint, et accuratius fortassis in significationem hujus particulæ, (quam sc. iu locis hujusmodi obtinet,) inquiri : addam tamen pauca in praesentia, utpote ad alia festinans. Ac primum afferam locum in quo ὡς subjunctam habet particulam νῦν : ut ex pluribus exemplis melius usum liariun particularum conjunctarum perspicere queas. Chrysost. Iu Ep. ad Rom. 6, λόγῳ ta', ρ. 47 init.: Ὅστε εἰ δόξης ἐρᾷς, ἀπόστηθι τούτων ὧν νῦν ποιεῖς, καὶ μὴ τὴν οἰκίαν, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν καλλώπιζε, ἵνα γένῃλαμ-

Β πρὸς καὶ περιφανὴς· ὡς νῦν γε οὐδέν σου γένοιτ᾽ ἂν εὐτε-λεστερον, ἐρήμην ἔχοντος τὴν ψυχὴν, καὶ τὸ τῆς οἰκία; προβαλλομένου κάλλος. In VV. LL. ὡς poni dicitur etiam pro Quare, Quamobrem; sed nullum hujus usus exemplum affertur. Additur videri accipi et pro Alioqui , a Plut. Rom. in fine [Comp. eum Thes. c. 6] : Ὠς ἔδει γε καὶ τοῦτο ψεῦδος εἶναι, καὶ τὰ πλεῖστα τῶν ἄλλων. Sed in hujus Ι. interpretatione multum variant Interprr., ita enim quidam, Alioqui oportebat et hoc falsum esse et alia plurima. Quidam , Quod utinam sit eum aliis plerisque mendacium. Quidam denique hoc modo, Quæ quidem conficta esse præstiterit, sicut et pleraque alia. Bud. certe in quodam ejusdem scriptoris loco, hæc verba, Ὠς ὤνατό γ’ ἂν ἐνταῦθα τοῦ βίου παυσάμενος, vertit, Ut præstabiiius ei fuerit vitam hic linire.

II Ὠς vice praepositionis πρὸς nonnunquam fungitur, i. valens q. Ad, et accusativum itidem habens. Extatque et ap. Hom. hujus signil. exemplum, eum alibi, tum in illo versu qui proverbiorum numerum

C auxit, Od. Ρ, [218} : Ὠς αἰεὶ τὸν ὁμοῖσν ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον. Naui ὡς isto in versu, priore quidem loco admirantis vim habet, in posteriore autem i. valet q. πρὸς, s. εἰς. Manifestum enim est non posse aliud significare quam Ad. (In priore autem loco licet θαυμαστικὸν esse non dubitem , itidemque apud multos pro indubitato ac confesso id habeatur, exponendo sc. per Ut : hoc modo, Ut semper Deus similem ad similem adducit; vel Proh ut etc. : vulgata tamen ad verbum interpretatio reddit Sic.) Existimatur porro hic usus particulæ ὡ;, pro præpositione πρὸς s. εἰς, esse Atticus. [Sic Greg. Cor. De dial. Alt. § 33, ρ. 78 : Καὶ ἀντὶ τοῦ πρός τῷ ὡ; χρῶνται, ὡς τὸν θεὸν λέγοντες καὶ ὡς τὸν διδάσκαλον ἀντὶ τοῦ πρὸς τὸν θεὸν καὶ πρὸς τὸν διδάσχαλον* et brevius Gramm. Meerm. in App. ad Greg. ρ. 647. Non est hic usue Atticus, sed Graecorum omnium communis. Notandum tamen scriptores alios raro, alios frequentius, plurimos ne semel quidem ὡς pro πρὸς dixisse. Herodot. 2, 121, 5 : Ἐσελ-θόντα ὡς τοῦ βασιλέος τὴν θυγατέρα. Sic libri optimi :

D alii ἐς. Coutra ι, 116, ubi vulgo : Καί οἱ ὁ χαρακτὴρ τοῦ προσώπου προσφέρεσθαι ἐδόκεε ὡς ἑωυτόν, rectè ἐς ἑωυτὸν nunc editum e libris optimis. Neque 3, 40 :Ὠς ἡ βασιληΐη περιεληλύθοι ἐς τοῦτον τὸν ἄνδρα, probari potest quod est in pluribus ὡς τοῦτον, quum περιελθεῖν εἰς, non ὡς vel πρὸς dicatur, ut monet Valcken. Æschyli exempla nulla sunt. Soph. Tr. 533 : Θυραῖος ἦλθον ὡ; ὑμᾶς λάθρα.] Aristoph. [Pac. 104 : Ὠς τὸν Δί᾽ ἐς τὸν οὐρανόν] Pl. [3a : ᾽Ωχόμην ὡς τὸν θεόν 153], ὡ; τοῦτον, Ad hunc. Isocr., ᾽Ως βασιλέα. Sic Thuc., Ὠς αὐτὸν βασιλέα. [Id. 4, 79 : ἈφίΠ•το ὡς Ηερδίκκαν* 8,5 : Ὠς Ἆγιν ἐπρεσβεύσαντο.] Xen. Apomnem. 2, [7, 2] : Συνεληλύθασιν ὡς ἐμὲ* et [ibid.] : Πολλῶν φυγόντων ὡ; [recte nunc εἰς, ut infrà dicetur] τὸν Ηειριιᾶ. [Cyrop. ι, 4, 26 : Αὖθις ἰέναι ὡς σέ* 4, ὑ, 10 : Πόση τις ὁδὸς ὡς αὐτὴν εἴη· 5, 4, >7 : Ὀ: Γαδάταν ἔπεμπεν Anab. 2, 6, a : Ἀνήχθησαν ὡς βασιλέα.] Dem. : Λέγεται οἴχεσθαι πρεσβεύων αὐτὸς ὡς τοὺς Λακεδαιμονίους. Æsch in. [ρ. 3ι, 8] : Ὀ; δὲ τάχιστα ἥκομεν ὡς Μαχεδονίαν, συνεταξαμεν ἡμᾶς αὐτούς. [Recte nunc εἰς Μακεδονίαν ex codd.
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ὡς

tantum non omnibus restitutum. Nam ὡς pro πρὸς non construitur nisi eum accusativo personæ, nusquam, apud scriptores quidem recte scribentes, eum accusativo rei. Quod observavit sive ipse sive antiquiore præennte Thomas Μ. ρ. 933, etsi corrupta in libris quibusdam scriptura loci Thucydidei, qua hæc regula violatur, fraudem sibi fieri passus est. Scribit autem sic, Ααμβάνεται δὲ ... καὶ ἀντὶ τῆς εἰς προθέσεως ἐπὶ κινήσεως καὶ ἐπὶ ἐμψύχου. Ἀριστείδης (vol. 2, ρ. 222) « Τότε μὲν γὰρ ἐλθόντων ὑ μῶν ὡς ἡμᾶς ἠκούσαμεν. » Ἄπαξ δὲ καὶ ἐπὶ ἀψύχου Θουκυδίδης εἶπεν ἐν τῇ ὀγδόη (c. 103) « Ἀπέπλευσαν ὡς Ἄβυδον. » Apud Thucydidem legitur ἐς Ἄβυδον, libris tamen nonnullis ὡς Ἄβυδον praebentibus, quemadmodum ap. Xen. lleil. 5, 1, 25, ubi libri meliores ᾤχετο εἰς (vel ἐς) Ἄβυδον, in cod. Paris, uno seculi xvi et quæ eum eo consentire solet ed. Aid. ὡ; Ἄβυδον scriptum est, eodem errore quo in Mem. 2, 7, 2, in libris aliquot deterioribus φυγόντων ὡς τὸν Πειραιᾶ scriptum pro εἰς τὸν IJ. Apud Demosth. C. Neær. ρ. 1374, i,e libris optimis reslitutum, Οὐκ ἔξεστιν αὐτῇ ἐλθεῖν εἰς οὐδὲν τῶν ἱερῶν, quum legeretur ὡς οὐδὲν ..., quod ab oratore scriptum credere tanto absurdius foret quum post paucos versus sequatur εἰσιέναι εἰς τὰ ἱερά. Apparet ex his quam exigua in hoc genere sit auctoritas librorum, quum librarii non raro vel ὡ; eum praepositionibus, εἰς, ἐπί, πρός, permutaverint vel ὡς simplex posuerint ubi scriptores eum præpositionibus illis conjunctum posuerant : eiusmodi errorum exempla videre licet in scripturae diversitate ad Herodot. 2, 135, Eurip. Phœn. 1409, ubi ν. Valck., Thucyd. 1, 5o; 4, 53 (ubi ἀνέχει ὡ; Κρητικὸν πέλαγος pro πρὸς τὸ Κρ. π. scriptum in Bekk. Anecd, ρ. 400, 6); 5, 17, 76; 8, ι, 5, 17, 36. Posteriorum scriptorum exempla regulae adversa etsi fortasse cautius sit intacta relinquere quam ad normam veterum corrigere, tamen, quum codicum fides in hac re nulla sit, ipsa quoque suspecta fiunt, recte-que Ι. G. Schneiderus judicavit parum probabile esse /Elianum Ν. Α. 3, 23 scripsisse : Περιελθόντες ὡς τὰς Ὠκεανίτιδας νήσους, et 10, 5 : Ὠς ἰδίαν οἰκίαν πα-ρῆλθε, quum παρῆλθεν εἰς τὸ Ἄργος dixerit ib. c. 37, πάρεισιν εἰς τὴν φάρυγγα c. 48, παριόντας εἰς τὸν νέον ii, 3, παρίασιν εἰς τὸ ἄλσος ib. 16. Idem de aliis aliorum dicendum ab Oudendorpio ad Thom. Μ. aliisque memoratis, velut Heliodori 9, 13, quem non est credibile tam absurdum fuisse ut scriberet, εἰσιέναι ὡ; τὴν πόλιν ὡς ἰδίαν, ubi jam ab Amioto εἰς τὴν πόλιν est correctum. Ac ne Nicephorum quidem Cpol. in Breviario Histor. ρ. 6, 1), verisimile est dixisse ἀποπτύσαι ὡς τὸν ἀέρα pro εἰς τὸν ἀ. quod conjecit Bekk., quemadmodum ρ. 12, Β : Τοῦτο τὸ βδέλυγμα εἰς γῆν κατέρριψε καὶ ὡς κονιορτὸν διέλυσε, ubi Petavius εἰς κ. restituit. Nihilo melius est ap. (ieorg. Acrop. Annal, ρ. 26, D : Τῶν ἀνακτόρων ὑποχωρήσας ὡς διδασκάλου φέρων ἐνέβα-λον ἑαυτὸν, quod εἰς διδασκάλου scribendum.] Recte vero Sophocles in OEdipo Tyr. 1481 dixisse videtur : Δεῦρ᾽ ἴτ᾽ ἔλθετε ὡς τὰς ἀδελφὰς τάσδε τὰς ἐμὰς χέρας, quum ἀδελφαὶ χεῖρες personæ significationem habeant. Minus certa res est de Trach. 365 : Καὶ νῦν ... ἥκει (ἹΙρακλῆ;) δόμους ὡς τούσδε πέμπων οὐκ ἀφροντίστως, γύναι, οὐδ᾽ ὥστε δούλην ubi Brunckius ἐς correxit, alii ὡς δόμους dici putarunt quia ὡς σέ vel ὡς ὑμᾶς cogitatur : qua excusatione si uti liceret, etiam ὡς Ἄβυδον, de quo supra dicebam, recte dictum videri posset, incolis Abydi cogitatis. Postremo notamus male huc olim relata esse verba Theocriti ι, 13 : Αῇς, αἰπόλε, τεῖδε καθίξας, ὡς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλο-φον, ᾷτε μυρῖκαι, συρίσδεν, (quorum illa ὡ; τὸ ... μυ-ρῖκαι repetita leguntur 5, 101,) præennte scholiasta, (jui exp. καὶ καθίξας εἰς τὸν ἀνεστηκότα τοῦτον τόπον καὶ κατάντη, ἤγουν ὀξὺν, ὅπου αἱ μυρῖκαι. Recte D. Heinsins sublato post γεώλοφον commate αἵ τε μυρῖκαι restituit, quemadmodum præcedcntia τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον nominativi sunt, non accusativi. Nam ὡς non pro ἐς dictum, sed ubi significat, ut in locis ab Meinekio collatis 5, 103 : Τουτεῖ βοσκησεῖσθε ποτ’ ἀντολὰς, ὡς ὁ Φάλαρος (quod schol, recte interpretatur ἔνθα τὸ ὄρος ὁ Φάλαρος)· Epigr. 4, ι : Τήναν τὰν λαύραν, ὡς (nam sic corrigendum foret eum Meinekio pro τὼς, nisi præstaret codicis Palatini Antii, scriptura τόθι ταὶ

ὡς

Α δρύες, quod Meinekius ipse po^t.modum intellexit) αἱ δρύες, αἰπόλε , κάμψας* et in inscr. Thessalica ab Us-singio edita iu inserr. ined. 2, 4 : Ὠς ὁ Ἀλκμεὺς ἐμ-βάλλει εἰς τὸν Εὐρωπόν et 7 : Κατὰ τῶν ἄκρων, ὡς ὕδωρ ῥεῖ ἐς τὸν Εὐρωπόν.]

‖ Ὠς quemadmodum interdum abundare dictum est, sic etiam interdum deesse sciendum est; sed iu-tcllige de ὡς Similitudinis significationem habente. Nam ab Hom. μάχοντο δέμας πυρὸς dici pro ὡς δέμα; πυρὸς, pro confesso a multis gramin. habetur : adeo quidem ut aliis in locis Ejusdem ubi itidem subaudiri particulam ὡς existimant, loci illius auctoritate nitantur, ut II. E, [4] : Δαῖέ οἱ ἐκ κόρυθός τε καὶ ἀσπίδος ἀκάματον πῦρ* Τ, [298] : Ἀλλά μ’ ἔφασκες Ἀχιλλῆος θείοιο Κουριδίην ἄλοχον θήσειν, pro ὡς κουριδίην ἄλοχον, secundum quorundam expositionem : quæ tameu parum mihi probatur. [Rectius usi essent locis qualis hic Pindari est Pyth. 4, 515 : Καὶ μὰν κεῖνος Ἄτλας οὐρανῷ προσπαλαίει (ubi schol, ad Ἄτλας annotavit : Λείπει τὸ ὡς), et similibus quos collegit Dobræus ad Β Aristoph. Pl. 314.] Apud Hebræos quidem certe D, quæ est itidem Similitudinis particula, frequentissime subaudienda relinquitur. [Frequens ὡς particulæ ellipsis, ut superiorum temporum grammatici loqui solebant, est post verbum χρῆσθαι, ut ap. Xen. Anab. 4, 2, 28 : Ἐχρῶντο δὲ αὐτοῖς (τοῖς τοξεύμασι) οἱ Ἕλληνες ἐπιλαβόμενοι ἀκοντίοις ἐναγκυλῶντες* Mem. 3, 14, 4 : Ὁπότερα τῷ σίτῳ ὄψῳ ἡ τῷ ὄψῳ σίτῳ χρήσεται* quod ap. Alhen. 5, ρ. 186, scriptum τῷ μὲν ἄρτῳ ὡς ὄψῳ χρῆται, τῷ δ' ὄψῳ ὡς ἄρτῳ. Diodor. 14, 27 : Τούτοις (τοῖς βέλεσι) σαυνιοις χρωμένους ἐξακοντίζειν ubi IISt hujus usus tum ignarus ὡς σαυνίοις scribi volebat. Atium. 15, ρ. 700, E : Ιϊανὸς ὀνομάζεται τὸ διακεκομ-μένον ξύλον ... τούτῳ δ᾽ ἐχρῶντο λαμπάὀΓ quod ὡς λαμ-πάδι scribendum videbatur Blomüeldo ad Æsch. Agam, ρ. 197. Plene Plato Protag, ρ. 315, D : Ἦν δὲ ἐν οἰκήματί τινι ᾧ προτοῦ μὲν ὡς ταμιείῳ ἐχρῆτο Ἱππόνικος κτλ., ubi ὡς ab librario additum esse probabilis conjectura est Dobræi ad Aristoph. Pl. 314.]

IICogor autem, (ne quid omisisse dicar,) etiam quæ C supervacanea sint, de hac particula supradictis adjicere : quæ sc. quidam ex Tryphone de triginta signifl. particulæ ὡς retulerunt : ita incipientes, Ἰστέον ὅτ τὸ Ὠς τριάκοντα σημαίνει παρὰ Τρύφωνι,

Ὠς παραβολὴν, Ιλ. Γ (23)·

Ὥστε λέοιν ἐχάρη μεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας.

Ὠς ἀνταπόδοσιν, Ιλ. Γ (36)·

Ὠς αὖτις καθ’ ὅμιλον ἔδυ Τροιών ἀγερώχων. [Tractatum de triginta hujus particulæ significationibus, indignum Tryphone, ut judicabat Sylburgius, primum edidit Aldus inter aliorum grammaticorum opuscula adjecta Dictiouario Græco-Latino a. 1497, repetito ab Asulano a. 1524, ubi hæc leguntur vol. 2, fol. 77 b. Eadem omnia, sed sine Tryphonis nomine, leguntur ap. Chcerob. in Epimei*. in Psalm. ρ. 41, 29—43, 21, qui incipit Τὸ ὡς πόσα σημαίνει; λβ'. Τί καὶ τί; ΙΙαραβολὴν «ὥστε λέων ἐχάρη, μεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας· » et in Etym. Μ. ρ. 824, 13 : Ὠς επίρρημα θαυμαστικὸν, ἀντὶ τοῦ λίαν ὴ ἐπίρρημα βεβαιώσεως. Σημαίνει δὲ δύο καὶ τριάκοντα* παραβολήν « ὡς δὲ λέων ἐν D βουσὶ θορών » etc. Quæ integriora leguntur in cod. Voss. : Ὠς* « ἀλλὰ καὶ ὡς ἐθέλω »· ἔστιν ἐπίρρημα θαυμαστικὸν ἀντὶ τοῦ λίαν, ἡ ἐπίρρημα βεβαιώσεως. Τὸ ὤς μό-ιον τοῦ οὕτι•ις ὁλοκλήρου ἐπιρρήματος λείψανον είναι Θέ-Ουσιν. Διὰ τοῦτο γοῦν ἐνίοτε σὺν τῷ τ ἐκφέρεται, οἷον «τὼς ὀ᾽ ἐφθέγξατο Καλλιόπεια.· Τὰς δὲ σημασίας αὐτοῦ ἀποδεδώκασι λβ'. ( Mirus in numero λ6 consensus Chœrobosci et Etymologici, quum triginta tantum significationes enumerentur.) Σημαίνει γάρ παραβολὴν, ὡς τὸ « ὡς δὲ λέων ἐχάρη μεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας , >· καὶ πάλιν « ὡ; δὲ λέων ἐν βουσὶ Οοριυν. » Omittimus reliquam, quæ non magni momenti est, scripturæ diversitatem editionis Aldinæ, Chœrobosci et Etym. Μ. Ad Homericum exemplum primum quod attinet, in quo ὡς παραβολῆς significationem habet, grammaticus unum posuisse videtur exemplum , il. E, 161: Ὠς δὲ λέων ἐν βουσὶ θορὼν ἐξ αὐ•χένα άξῃ πόρτιος ... ὡς τοὺς ἀμφοτέρους ἐξ ἵππων Τυδέος υἱὸς βῆσε κτλ., ut est in Etym. Μ., non illud II. Γ, 23 : Ὥστε λέων ἐχάρη , μεγάλῳ ἐπι σώματι κύρσας, quod legitur ap. Aldum et
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Chœroboscum, et eum altero illo conjunctum in Etym. Vossiano, sed alienum ab consilio grammatici est.]

Primum quidem ista loquendi forma non video qui probari merito queat, ut dicamus particulam ὡς significare παραβολὴν, i. e. Comparationem : pro eo quod est, Adhiberi comparationi, seu, Usurpari in comparatione. Idemque et de iis, quæ proxime subjunguntur, dicendum est : sc. ὡς significare ἀνταπό-δοσιν, i. e. Redditionem : pro Adhiberi redditioni comparationis s. similitudinis. Quin etiam aliud hic peccatur, sc. quod non admonetur lector de scri-pturæ mutatione; quum enim est ἀνταποδοτιχὴ hæc particula, non ὡς simpliciter, sed ὡς scribitur, assumpto accentu, ut supra docui. Quod etiam videre est in illo Homeri versu ; scriptum est enim ὥς, non ὡς, in omnibus quæ quidem usquam viderim exempli., ut omittam gramm. quosdam de hac scriptura praeceptum tradidisse. Sic autem et in versu qui hunc paucis interjectis praecedit, Ὥς εχάρη Μενέλαος Αλέξανδρον θεοειδέα ᾽Οφθαλμοῖσιν ἰδών. Qui versus (ne fallatur lector) ille est qui continet ἀνταπόδοσιν illius qui primus allatus fuit in exemplum significationis παραβολῆς, sc. Ὅστε λέων ἐχάρη κτλ. Qui etiam versus non satis apte selectus inter tam multos fuit : ut pote in quo non simpliciter ὡς, sed ὥστε scriptum sit, ut etiam scribi debet. Aut saltem admonendus erat lector, particulam τε nihil de significatione hic mutare. Sed quum passim ap. Hom. occurrat ὡς sine hac particula adhibitum παραβολὴ, sive inchoans παραβολὴν, multo satius erat alium quempiam locum afferre. Hæc certe faciuut ut parvo eum judicio scripta hæc luisse existimem.

Ij Ὠς tertio loco ibi dicitur significare ὑπερβολὴν, i. e. Superlationem : ut in hoc versu [Od. Α, 426], Ὠς οὐκ αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναικός. Hic nutem non video quomodo excusari hæc signff. possit. Neque enim ut dictum est ὡς significare comparationem et redditionem (comparationis sc.), i. e. adhiberi comparationi et redditioni, sic etiam ausim dicere significare hyperbolen, i. e. adhiberi hypcrbolæ ; cur enim potius dicamus hoc in versu particulam ὡς adhiberi hyperbolae, i. c. superlationi, quam exclamationi, aut admirationi, vel utrique simul ? Alioqui certe nihilo magis superlationem debuit dicere quam comparationem : imo vero simplicius multo erat hanc quam illam dicere. Latine certe reddendo utendum fuerit aliqua particula earum quibus exclamantes utimur. Raph. Regius vertit, Ο quam nihil est deterius aut atrocius femina. Quidam iuterpr. Ut nihil est, etc. Ego malim, Adeo nihil est, etc. Ceterum ne hoc quidem silentio praetereundum fuerit, hic quoque in quibusdam exempli, ὡς scribi eum accentu.

U Ὠς ibi pro quarta signff. habet ἀναφορὰν, Od.A, [620]: Ὀ; οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, Ita quidem isti talia inter se loquebantur. Sed vix mihi possum persuadere eum a quo hæc scripta sunt, (nam u Tryphone profecta esse minimè credo,) usnm esse appellatione ἀναφορᾶς, verum aliud potius scripsisse. Aut certe quæpiam nova omnino signff. voci liuic ἀναφορὰ tribuenda fuerit, quum nihil ἀναφορᾶς, i. e. Relationis, agnoscatur in hujusmodi dicto, Ὠς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸ; ἀλλήλους ἀγόρευον, (vel potius Ὠς οἱ μὲν κτλ., ita enim ex consensu omnium exempli, serin, est, sicut et ubi ὥς significare dicebamus ἀνταπόδοσιν,) nihilo certe magis quam ubi dicitur Ὠς εἰ-πὼν, Ὠς φάτο, Ὠς ἄρα φωνήσας, elc. At quis in hujusmodi 11. ἀναφορὰν esse dixerit ? Aliud certe non videmus hic quam claudi sermonem, quem ab aliquibus inter se habitum retulerit, et inde alio transiri.

U Ὠς quintam signif. habere traditur θαυμαπμὸν, i. e. Admirationem. Aiïerturque hic versus [Od. Ω, 194 coli. 198], Ὠς ἀγϊθαῖ φρένες ἦσαν ἐχέφρονι ΙΙηνε-λοπείῃ. De qua signff. plura non dicam, quum antea quomodo hæc particula ὡς admirationi adhibeatur, satis superque docuerim.

Ι) Ὠς sexto loco, (sequendo ordinem qui ap. Urbanum et aliquos alios habetur,) βεβαιώσεως significationem illic obtinet. Iu cujus exemplum affertur hoc dictum, Ὠς χάριέν ἐστ᾽ ἄνθρωπος ἀνθρώποις, Sic gra-
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A tiosum est homo hominibus. Sed si ὡς ibi significaret βεβαίωσιν, interpretandum potius esset Profecto, Certe, ut i. esset q. ὄντι·,ς : ut certe schol. Soph, ex ρ. ap. ipsum in hoc Ajacis versu, non procul a principio [3q], Ὠς ἐστιν ἀνδρὸς τοῦδε τἄργα ταῦτά σοι· ait enim esse ὡς positum pro ὄντως et ἀληθῶς. Cam. vertit, Plane sunt viri istius hæc opera tibi.

II Ὠς pro septima signff. ibi habet ὁμοίωσιν, cou-firmaturque hoc versu, Od. Δ, [143] : Ὠς ὅδ᾽ Ὀδυσσῆος μεγαλήτορος υἷϊ ἔοι κεν. Minime autem debebat distingui ὡς significatis ὁμοίωσιν, ut illorum verbis utar, ab eo quod παραβολὴν declarat. Quin etiam illud, quo ἀνταπόδοσις significatur, (sc. ἀνταπόδοσις παραβολῆς s. ὁμοιώσεως,) simul poni debuerat. Sed magis etiam in eo peccatur, quod ὡς redditur Ita : dando illi versui hanc interpret., Ita hic Ulyssis magnanimi filio assimilatus est. Præcedit enim ap. Ilom. in priore parte orationis particula ὧδε, cui respondet ὡς : ut Latinæ particulae Ita respondet sæpe Ut. Ita enim Hom. vel Helene ap. Hom., Od. Δ : Οὐ γάρ πω τινα

Β φημι ἐοικότα ὧδε ἰδέσθαι Οὕτ᾽ ἄνδρ᾽, Οὕτε γυναῖκα, (σέβας μ’ ἔχει εἰσορόο,σαν,) Ὠς ὅδ᾽ Ὀδυσσῆος μεγαλήτορος υἷϊ ἔοικε Τηλεμάχῳ. Omitto errorem qui in eo commissus est, quod ἔοικε redditur Assimilatus est, quum reddi debeat Similis est: Neminem ita similem ut hic similis est. Posset etiam verti, Neminem tam similem quam etc., vel, Neminem adeo simile m.

II Ὠς in octavae signff. ordine dicitur esse οὕτως, Sic, Ita. II. Η, [ι] : Ὠς εἰπὼν πυλέων ἐξέσσυτο φαίδιμος ‘Ἕκτωρ. Quæ etiam signil. (cujus multa exempla habuisti supra) eum iis de quibus modo dictum est collocari debuerat. Multa certe ejus exempla fuerunt a nobis allata ; sed ubique addito accentu : Ὠς φάτο, Ὥς ἄρα φωνήσας, etc. Sic, Ὠς εἰπών.

(Ι Ὠς nono loco dicitur i. valere q. ὅμως, i. Tamen. Afferturque ex Od. Α, [6] : Ἀλλ’ οὐδ’ ὡς ἑτάρους ἐῤῥύσατο, ἱέμενός περ. Ita enim redditur hic versus, Sed neque tamen socios liberavit, cupiens quanqnam. Quæ sanè interpret. inepta est, si Latini sermonis consuetudinem spectemus, Sed neque tamen liberavit.

C Neque enim bene conveniunt secum hæ tres particulae, Sed neque tamen. Atque adeo ut ὡς alicubi a gramm. expositum fuisse ὅμως fateor, (de qua etiam expositione dictum a me fuit,) ita hoc loco sic debere vel posse exponi nego, quum sciamus οὐδ’ ως (ita enim scrib., non οὐδ’ ὡς, sine accentu,) nonnunquam esse quod Latini dicunt, Ne sic quidem : et hanc in-terpret. optime huic loco, sicut aliis nonnullis, convenire videamus; quum enim dixisset, de Ulysse,Πολλὰ δ’ ὁγ᾽ ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ θυμὸν, Ἀρνύμενος ἥν τε ψυχὴν καὶ νόστον ἑταίρων, subjunxit, Ἀλλ’ οὐδ᾽ὢς ἑτάρους εῤῥύσατο, ἱέμενός περ, Sed ne sic quidem socios servavit. 1. e. Sed ne has quidem ærumnas perferendo, efficere potuit ut socios servaret, vel, incolumes conservaret. Ceterum in quibusdam libris eundem significationum parliculæ ὡ; catalogum habentibus, significationi isti duæ sedes trihuntur, sc. quinta et decima septima. Et in illa quidem quinta sede illud idem exemplum affertur, ex initio Od. Λ, Ἀλλ’οὐδ* ὡς ἑτάρους· in altera autem affertur pro exemplo hic lo-

D eus, Ὠς πρῶτον Κίκορα; δαμοίσσατο. Cujus loci depravata scriptura restitui hoc modo debet ex Od. ψ, [3ιο] : Ἥρξατο δ᾽ ὡς πρῶτον Κίκονας δάμασ᾽. Subjungitur enim, Αὐτὰρ ἔπειτα ἾΙλθ᾽ ὡς Λωτοφάγων ἀνδρῶν πίειρκν ἄρουραν. Nullam autem expositionem minus convenire partictilæ ὡς isto in loco quam illam, qua dicitur poni pro ὅμως, luce clarius est. Cùm ἤρξατο enim subauditur ex præcedenti versu verbum κατα-λέξαι, quod eum ὡς jungitur : hoc modo, ἤρξατο κατα-λέξαι ὡ; πρῶτον δάμασε Κίκονας, (vel καταλέξαι πρῶτον ὡς δάμασε, ut sit trajectio hujus parliculæ,) Narravit initio quomodo Ciconas domuisset, vel. Ut domuisset. Debuerat certe potius in exemplum significationis |>articulæ ὡς, qua ponitur pro ὅμως, afferri versus, in quo et schol!, quidam de signif illa consenserunt, II. Α, [ι 16] : Ἀλλὰ καὶ ως ἐθέλω δόμεναι πάλιν, εἰ τόγ᾽ ἄμει-νον et scribi debere ὦς eum circumflexo, et quidem ex grammaticorum Herodoti et Apionis auctoritate, ut antea docui. Verum ego aptius hujus signif. exemplum desidero ; nihil euiin video quod obstet quomi-
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nus ἀλλὰ καὶ ὥς simplicius accipiamus pro Sed et sic, i. e. Sed quamvis etiam hæc ita sint.

Il Ὠς decimo loco exp. ὅπως, Ut. Afferturque ex 11. Ζ, [159] : Ὢς σπείσῃς Διι πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀθανά-τοισι. At vero pro ἵνα (cui signil. vicesima sexta sedes assignatur) affertur hic eiusdem poetæ versus, ex II. Γ, [ι66] : Ὠς μοι καὶ τόνδ᾽ ἄνδρα πελώριον ἐξονομήνῃς. Sed perperam ex una eademque signil. fiunt duæ; perinde est enim sive ὅπως, sive ἵνα dicamus particula ὡς significari : quum utraque eodem modo valeat quod ap. Latinos vocula Ut, quum est conjunctio cau-sativa, s. causam finalem indicans. De hac autem signil. particulae ὡς, non ap. poetas tantum, sed ap. prosae scriptt. quoque, abunde dictum in praecedentibus fuit. Verum et hoc obiter in utroque horum locorum animadversione dignum est, ὄφρα in priore sermonis parte, ὡς in posteriore poni.

|| Ὠς undecimam signil. ibi habet eam, qua ponitur pro ὁμοίως, i. e. Similiter, Od. Α, [47] : Ὠ; ἀπό-λοιτο καὶ ἄλλος ὅτις τοιαῦτά γε ῥέζοι. Sed planè alium usum hic habere particulam ὡς, satis apparet ex iis quæ a me autea dicta fuerunt. Neque enim quisquam, qui locum illum vel per transennam aspexerit, non animadvertat εὐκτιχὴν σημασίαν aptissimam ibi esse particulæ ὡς, sicut et in isto ejusdem poetæ loco, ìl. Σ, [108] : Ὠς ἔρις ἔκ τε θεῶν ἔκ τ᾽ ἀνθρώπων ἀπό-λοιτο, Καὶ χόλος, ὅστ᾽ ἐφέηκε κτλ., ubi Eust., Τὸ δὲ, Ὠς ἔρις ἀπόλοιτο, inquit, ὅμοίόν ἐστι κατὰ τὸ σχῆμα τῷ, Ὠς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὅπερ ἐν Ὀδυσσεία κεἵται· τοῦ ‘Ως καὶ ἐνταῦθα εὐκτικὴν σημασίαν ἔχοντος. Sic autem et particulam Ut, Optandi aut Imprecandi (quod minus generale est) vim habere interdum ap. Latinos, aliquot exemplis antea probatum fuit : item particulam Quod interdum particulæ Utinam præfigi. Sciendum est porro quosdam ex iis qui hasce particulæ ὡς signiff. in catalogum redegerunt, non versum illum afferre pro exemplo particulæ ὡς significantis ὁμοίως, sed istum, Μνήσομαι ὥς μ᾽ ἀσύφηλον ἐν Ἀργείοισιν ἔρεξεν Ἀτρείδης. Quem locum, ut ostendam minime interpret. illam admittere, altius repetere necesse habeo : ita igitur Achilles ad Ajacem Telamonium, 11. Ι, [643]: Ἀλλά μοι οἰδάνεται κραδίη χόλῳ, ὁππότ᾽ ἐκείνων Μνήσομαι, ὤς μ᾽ ἀσύφηλον ἐν Ἀργείοισιν ἔρεξεν Ἀτρείδης, ὡσεί τιν᾽ ἀτίμητον μετανάστην. Nulla certe orationis cohaerentia esse potest, si ὡς reddatur hic Similiter; quum nemo negare possit quin orationis structura hanc iu-terpret. poscat, Sed mihi turget cor ira, quum illorum recordor, i. e. illarum contumeliarum, quomodo Atrides talem me reddiderit. Valla reddidit per Quod, non male, modo satis Latine: locum illum ita reddens, Ceterum cor meum irarum æstu toties fervet, quoties reputo, quanta me contumelia Agamemnon affecit, quod me inter Græeos loco gregarii cnjusdain militis habuit. Verum et alia invenitur lectio, sc. ἐκείνου pro ἐκείνιον, et ὃς pro ως.

ij Ὠς duodecimam expositionem ibi habet per particulam ὅσον : dicitur enim ὡς i. valere q. ὅσον, in Od. Ρ, [344] : Καὶ κρέας ὤς οἱ χεῖρες ἐχάνδανον ἀμφιβαλόντι. Ubi expositionem illam admitti posse existimo : quidam tamen interpr. non Quantum capiebant manus, s. capere poterant complexu suo; sed, Ut capere poterant. Inveniri autem ὡ; pro ὅσον et in aliis quibusdam loquendi formulis, sciendum est.

II Ὠς decimamtertiam explicationem ibi habet per particulam quæ præcedenti ὅσον respondet, sc. per τόσον, Od. Η, [108] : Ὅσσον Φαίηκες περὶ πάντων ἴδριες ἀνδρῶν Νῆα θοὴν ἐνὶ πόντῳ ἐλαυνέμεν, ὡς δὲ γυναῖκες Ἱστὸν τεχνῆσαι. Eod. modo exponit ὡς isto in Ι. brevium sclioll. auctor. Eust. quoque ita explicat, ὅσον οἱ Ψαίακες ναυτικοί, τοσοῦτον αἱ γυναῖκες τεχνικαὶ ὑφαίνειν. Subjungit tamen, Ἴδριες δὲ εκείνοι περὶ πάντων ἀνδρῶν, οὕτω δὲ καὶ αὗται πασῶν γυνχικῶν. Sed pro ὅσσον initio prioris versus quædam exempli, habent τόσσον : eum qua lectione stare expos, illa non posset. Ac certe quamvis habeatur illa lectio in textu qui est insertus Eustatliii Commentariis, non videtur ipse eum agnoscere. De hoc quoque monendum lectorem censeo, in multis exempli, legi ὡς, eum accentu.

U Ὠς decimoquarlo loco dicitur esse i. q. ὡσαύτυις,

ὡς

Α i. e. Eodem modo. Od, E, [129]: Ὠς δ᾽αὖνῦν μοι ἄγασθε θεοὶ βροτὸν ἄνδρα παρεϊννι. Sed nihilo magis ὡς potest hoc in loco significare ὡσαύτως, quam in præ-cedentibus : Ὠς μὲν ὅτ᾽ Ὠρίων’ ἕλετο κτλ. Item, Ὠς δ᾽ ὁπότ᾽ Ἱασίωνι. Atque adeo Eust., Τὸ δὲ ὡς μὲν, inquit, καὶ ὡς δὲ, καὶ ὡς δ᾽ αὖ, ταυτόν ἐστι τῷ ὡσαύτως. Ubi etiam animadvertendum est, ab eo scribi ὡς sine occentu, quum Alioqui in quibusdam exempli, duo posteriora additum habeant accentum : in nonnullis, duo priora : quædam vero in tribus illis locis hanc scripturam habeant. Ceterum minime censuissem separandam hanc signil. ab ea qua ponitur pro οὕτως.

Ij Ὠς decimamquintam signil. ibi habet ἕως, Donec, ex Od. Γ, [3υι] : Ὠς ὁ μὲν ἔνθα πολὺν βίοτον χαὶ χρυσόν ἀγείρων. Sed ad confirmationem hujus expositionis addenda fuerant hæc, quæ sequuntur, ubi etiam est particula τόφρα illi ὡς respondens. Ita enim ibi le-pitur:cl.U ὁ μὲν ἔνθα πολὺν βίοτον καὶ χρυσόν ἀγείρων Ηλᾶτο ξὺν νηυσὶν ἐπ᾽ ἀλλοθροους ἀνθρώπους, Τόφρα δὲ ταῦτ’ Αἴγισθος ἐμήσατο οἴκοθι λυγρά. Raphaël ὡς vertit

Β Dum, (quod malo quam Donec,) et τόφρα, Inierim s. Interea : pro quorum alterutro perperam in typogr. editt. legitur Iterum. At vero interpretatio ad verbum, quæ Homero adjecta est, ὡς vertit Sic. Nec certe deesse alios locos similes puto, in quibus ὡς reddatur Sic, s. Ita.

II Ὠς dicitur etiam poni pro ἀλλὰ, i. e. Sed, da-turque huic signil. deeimussextus locus, ex Od. Χ, [329] : Κείσομαι, ὡς οὐκ ἔστι /ἄρις μετόπισθ᾽ εὐεργέων. Perlinet autem κείσομαι ad proxime praecedentem versum, Αὐτὰρ ἐγὼ μετὰ τοῖσι θυοσκόος οὐδὲν ἐοργὼς Κείσομαι. Ubi planè non video quomodo ὡς significare possit ἀλλά : sed dixerim potius esse Quandoquidem, Quoniam. Aut certe esse exclamantis eum indignatione, ut Raph. vertit, Ο quam nulla est gratia impensi beneficii. Ab aliis autem, qui has signiff. particulæ ὡς collegerunt, affertur ὡς ex. illo ipso versu tanquam i. valens q. οὐκέτι : sed nullo modo rationi consentaneam esse hanc expositionem, καὶ τυ-φλῷ δῆλον. Apud Eosd. pro exemplo particulæ ὡ;

C significantis ἀλλὰ, habetur, ὡς τούτου ἀλήθεια τις* ad-diturque Ἀττικὸν τοῦτο. [ Eadem corruptela apud Chœrob. ρ. 43, 8; sed in Etym. Μ. ρ. 824, 43 : Ὠς τοῦτ᾽ ἀληθὲς Ἀττικόν (etsi hic quoque corrupti ἀλήθεια vestigia sunt in codd.), ubi recte restitutum ὡς τοῦτ* ἀληθῶς Ἀττικὸν τὸ χωρίον quæ sunt verba Aristophanis Nub. 209.]

Κ Ὠς affertur et pro ὅτι, sc. quod Gallice dicimus Que, ex II. Χ, [10] : Οὐδένυ πώ με Ἔγνως ὡς θεό; εἰμι. Α quibusdam adjungitur et hoc exemplum, Ὠς δὴ τοῦδ᾽ ἕνεκά σφιν Ἑκηβόλῳ, ubi male scriptum est*Ear,-βόλῳ pro Ἑκηβόλος. Est enim pars versus qui extat II. A, [109] ubi Calchanti dicit Agamemnon iratus, Καὶ νῦν ἐν Δαναοῖσι θεοπροπέων ἀγορεύεις Ὥς δὴ τοῦδ ἕνεκά σφιν Ἑκηβόλος ἄλγεα τεύχει, Οὕνεκ᾽ ἐγὼ κτλ. Dicitur autem eodem modo ἀγορεύεις ὅτι, quo λέγεις ὅτι : cujus exempla habuisti supra ex oratione soluta.

(Ι Ὠς exp. etiam ἐπεὶ, Postquam, ex 11. Κ, [52o] : Ὠς ἴδε χῶρον ἐρῆμον ὅθ᾽ ἕστασαν ὠκέες ἵπποι. Sed hujus

D signil. satis multa fuerunt a nobis allata exempla.

II Ὠς pro decimanona signil., dicitur esse i. q. εἴθε, Utinam, II. Γ, [428] :Ἢλυθες ἐκ πολέμου* ὡς ὤφε-λες αὐτόθ᾽ ὀλέσθαι. Sed debuerat potius afferri Iocus in quo ὡς sine illius verbi adjectioue haberetur : cu-jusmodi a me allatum reperies supra.

II Ὠς vicesimum usum ibi habet eum quo ponitur pro particula εἰ, quæ est σύνδεσμος συναπτικὸς, ut Od. Γ, [347] : Ὢς ὑμεῖς παρ’ ἐμεῖο θοὴν ἐπὶ νῆα κίοιτε. Sed planè aliena est ab illo loco ista expositio, quum talis sit ibi Nestoris oratio : Ζεὺς τόγ᾽ ἀλεξήσειε καὶ ἀθά-νατοι θεοὶ ἄλλοι, Ὤς ὑμεῖς παρ’ἐμεῖο θοὴν ἐπὶ νῆα κίοιτε, Ὠστε τευ ὴ παρὰ πάμπαν ἀνείμονος ἠὲ πενιχροῦ* et ὡς ὑμεῖς κίοιτε commode per infinitivum resolvi possit, Deus hoc avertat s. prohibeat, vos a me itu discedere. Raphaël ita, Jupiter diique reliqui hoc non fa-xint, ut vos ad navem revertatis, a me discedentes tanquam paupere omnino. At vero ὡς pro εἰ quomodo convenire posset? Ut autem hic non posse sic accipi, ita nec usquam alibi, existimo.
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ὡς

[J Ὤς vicesimo primo loco dicitur esse τὸ διηγημα-τικὸν κεφάλαιον, i. e. Narrativum caput, Od. Γ, [184]: Ὠς ἦλθον, φίλε τέκνον, ἀπευθὴς* οὐδέ τι οἶδα. Sed ὡς , vel potius ως, assumpto accentu, manifestum significare οὔτως, i. e. Ita : (perinde ac si diceret, Ita factum est ut venerim rerum omnium inscius). Signil. igitur particulae istius facile est intelligere, quam huic loco eum aliis plerisque communem habet : at vero quo sensu aut quorsum dicatur esse διηγηματικὸν κε-· φάλαιον, non sanè cujuslibet fuerit divinare. Ab aliis autem in exemplum ὡς quod sit διηγηματικὸν κεφάλαιον, affertur non ille versus, sed hic qui illum non longo intervallo sequitur, Ὠς τ᾽ ἦλθ᾽, ως τ᾽ Αἴγισθος ἐμήσατο λυγρὸν ὄλεθρον, quum ὡς pertineat ad ἀκούετε, quod habetur iti proxime præcedente versu, Ἀτρείδην δὲ καὶ αὐτοὶ ἀκούετε νόσφιν ἐόντες. Nunc vide, lector, utro in loco niai is ὡς esse διηγηματικὸν κεφάλαιον : nisi potius tam ineptam observationem prorsus explodendam censeas.

II Ὠς vicesimnsecunda signil. exp. καθάπερ : affer-turque in exemplum, ex Od. ψ, [31 ο] : Ἡρξατο δ᾽ ὡς πρῶτον Κίκονα; δάμασ᾽. Qui versus ab aliis earundeni signiff. collectoribus allatus fuit in exemplum ὡς significantis ὅμως, ut supra docui, ubi etiam vide quæ de illo versu dicta fuerunt, i. e. de signil. quam particula ὡς ibi obtinet.

(Ι Ὠς vicesimamtertiam siguif. ibi habet εὐθέως, i. e. Statim, ex 11. Ξ, [294] : Ὤ; δ' ἴδεν, ὥς μιν ἔρως πυκινὸς φρένας ἀμφεκάλυψεν* nam priore quidem loco ὡς dicitur esse Ut, s. Postquam : at posteriore, Statim. Eandem certe explicationem affert et brevium scholl. auctor. Alioqui de hoc Ι. idem dicendum fuerit quod et de aliis superius allatis, in quibus itidem ponitur bis particula ὡς, Utrobique eum verbo.

U Ὠς dicitur præterea esse ἀλλὰ μὴν, Atqui. Affer-turque in exemplum hic Aristophanis Iocus, Nub. [209] : Ὠς τοῦθ᾽ ἀληθῶς Ἀττικὸν τὸ χωρίον. Sed videndum an non locus ille expositiones alias admittat. Debuerat certe ὡ; significans ἀλλὰ μὴν, ei vicina esse, qua significare ἀλλὰ dictum fuit.

II Ὤς vicesimamquintam signil. ibi habet λίαν : affertiirque ex 11 Τ, [16] : Αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς ὡς εἶδ᾽, ὥς μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος. Al ego non video cur ὡς in posteriore loco aliam habere expos, debeat quam in Ι. qui paulo antè ex cod. poeta allatus fuit, íl. Ξ : Ὠς δ᾽ ἴδεν, ὥς μιν ἔριος πυκινὸς φρένας ἀμφεκάλυψεν. Fateor alioqui Eust. quoque in illo loco II. Τ, ὡς posterius exponere λίαν : vult enim ὥς μιν ἔδυ χόλος, esse λίαν ἐχολώθη. Sed quomodo λίαν eum μᾶλλον convenire possit videndum est : ut omittam alia quæ supra de hoc Ι. a me dicta fuerunt. Ab aliis pro hujus signil. exemplo affertur, ex lxx Interprr. [Psalm. 91,6], Ὠς εμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε. Quasi vero (praeterquam quod aliunde potius afferri exemplum debuit) non magis conveniat hic ὡς reddi particula Quam, quæ exclamationi s. admirationi adhibetur.

II Ὠς vicesimasexta significatione dicitur esse ἵνα, Ut : de qua signil. vide quæ dixi in ea quæ decimum locum habet.

Ι) Ὠς est etiam διὸ, Ideo, Eapropter. Cujus signif. (quæ vicesimaseptima est) exemplum hoc affertur ex II. Ι, [444] : Ὢς ἂν ἔπειτ᾽ ἀπὸ σεῖο, φίλον τέκος, οὐκ ἐθέ-λοιμι Αείπεσθαι. Cui expositioni astipulatur brevium scholl. auctor, explicans, Διὸ οὐχ ἀπολειφθήσομαί σου. Eust. tamen ὡς exp. ὄντως, nullam alterius expositionis mentionem faciens : quæ alioqui ratione non carere videtur.

(Ι Ὠς dicitur esse etiam πρὸς præpositio, ut Od. Ρ, [216] : Ὠς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον. Cujus signil. (quæ ibi est vicesimaoctava) multa ex soluta etiam oratione exempla habuisti supra.

IJ Ὠς pro γὰρ, vicesimamnonam ibi sedem habet ex II. Φ, [291] : Ὤς οὔτοι ποταμῷ γε δαμήμεναι αἴσι-μόν ἐστιν. Ceterum et de hoc usu particulae ὡς dicta fuerunt abunde multa.

Ι) Ὤς pro tricesima siguil. (triginta enim habere dictum est) videtur habere illam, qua usurpatur ἀντὶ τοῦ ώτίου, i. c. de Auricula. Ceteris enim, quæ retuli, hæc ibi subjunguntur : Τὸ ὢς πάντοτε ὀξύνεται, καὶ ἐν

ως

Α ἀρχῇ καὶ ἐν μέσῳ καὶ ἐν τέλει* χωρὶς ὅτε σημαίνει τὸ οὕτως , καὶ τὸ ὅμως* καὶ δασύνεται, πλὴν ὅτε σημαίνει τὸ ὠτίον. Ut autem quam vera sint cetera omittam , non satis fuit (ος significans Aurem, spiritu a particula ὡς distinguere, quum etiam accentu differat. Nisi forte pro οὕτως quoque et pro ὅμως circumflecti putarunt : qnum enim dixissent ubique ὀξύνεσθαι, nisi quum significat οὕτως et ὅμως, addiderunt, καὶ δασύνεται, πλὴν ὅτε σημαίνει τὸ ὠτίον. Quid vero particulæ ὡς commune eum nomine ὦς quod Aurem significat? Opus eo fuit sc. ad implendum trigenarium significationum particulæ ὡς numerum. Quo quid ineptius fieri potuit? — Hæ sunt igitur illæ triginta signiff. particulæ ὡ; : (nam triginta duas falso pollicentur :) quas quiconque collegit, quam parum judicio valuerit, aut etiam quam omni judicio caruerit, ex iis quæ plerisque signiff. a me subjuncta fuerunt, facile quivis perspicere poterit. Quatuor certe potissimum modis ab eo peccatum est : primum, quod huic particulæ signiff. ab ea prorsus alienas tribuit : deinde, quod ab

Β iis signiff., quæ alioqui certae atque indubitatae sunt, abhorrentia omnino exempla affert : tertio, tjnod ex una signif. plures facit, aut saltem omnino inter se affines signiff. et eodem pertinentes, tanquam omnino diversas, separat. Postremo, quod signiff. tribuit nonnullas isti particulæ, quarum ne umbram quidem agnoscere qnisquam possit in iis, quæ subjungit, exemplis : sed qöid ibi valeat particula ὡς, primo fere aspectu cognoscere queat, at expositionem, quam ipse illi dat, ne multum quidem ac diu cogitando intelligat : veluti quum dicit ὡς esse αναφοράν, esse ὑπερβολὴν, esse διηγηματικὸν κεφάλαιον. Intérim hæc illa sunt de signil/. particulæ ὡς, quæ vulgarium Lexicorum consarcinatores in calce eorum prætcrmittere religioni habuissent, tanquam sc. summam auctoritatem certissimamque fidem habentia. Vel ex his autem æslimari potest, quæ esse debeat aliorum multorum illis infartorum auctoritas, et quali adhibito judicio, qualique examine, recepta fuisse putanda sint.

C II Nunc vero superest ut de usu particulæ ὡς dicam, ubi aliquam aliam vel aliquas alias sibi adjungit. Et quum duobus modis hæc adjunctio fiat, (interdum enim particulam aliquam ita sibi adjungit, ut eam sibi annexam et adhærentem habeat, ut videre est in Ἴὲνεὶ, Ὅσπερ, Ὅστε, atque aliis nonnullis vocibus : interdum contra disjunctim scribitur, ut in Ὠς γε, Ὤ; δὲ, Ὠς δὴ, etc.) duas itidem esse hujus tractationis partes necesse est. Sed priorem locum dabo ei usui particulæ ὡς, quem eum particulis habet a quibus disjungitur. Sequar autem ordinem alphabeticum, ut lectori ad invenienda statim ea, quibus opus habebit, commodiorem. Alioqui certe sequi maluissem præcedentem significationum hujus particulæ ordinem : praesertim quum etiam nunc singula quæ dicentur, ad singulas referre necesse futurum sit. Hoc etiam scire te volui, quædam hic a rne poni quæ omittenda putassem, vel quod alibi commodior sit de iis dicendi locus, (ut certe de nonnullis alibi dictum esse compcries,) vel quod alibi fortassis

Il ea quaesiturus sis; sed malui quædam in hoc libro superesse, (pransertim ex iis quæ jam ab aliis collecta fuissent,) quam deesse dici.

II Ὠς ἂν, sequendo eum quem dixi ordinem, primum locum sibi hic vindicat. Quum autem de ὡς ἂν loquor, non adjecto verbo, huic aliquam injuriam facere milii videor: huic, inquam, verbo, (quodcunque id sit,) utpole ad quod potius quam ad particulam ὡς pertinere dici debeat, meo quidem judicio. Illud tamen Budæi auctoritate tueri possum, qui ubi de ὅπως ἂν locutus est, et pro ἵνα usurpari docuit, i. e. Ut, subjungit, Hoc idem ὡ; ἂν significat. Xen. [Eq. 9, 1] : *0« αν ἥκιστα ἐξαπατῶτο καὶ ἵππον καὶ πῶ-λον ώνούμενος* pro Quonam modo [ibid.], Καιρὸς δὲ γράψαι ὡς ἂν ὀρθοτατα ἑκατέρῳ χρῷτο. Ex eod. Xen., Ὁπότε γεμὴν οἱ ἵπποι εἰσὶν οἵους δεῖ, ὡς ἂν ἄριστοι αὐτοὶ οἱ ἱππεῖς γένοιντο, τοῦτο διηγήσομαι. Quibus subjungit locum quem primo illi subjunxisse potius debuit : hunc sc. (ìregorii Naz. : Ὠς ἂν τῆς σοφίας βάθος μὴ ἀγνοῇς· est enim hic ὡς, sicut et ibi, pro Ut : dici-
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turque ὡς ἂν μὴ pro ἵνα μὴ, Ut ne, vel simpliciter Ne. A Similis est hic Ejusd. : Ὠς ἂν μὴ βλάπτῃ τοῖς γεγραμ-μένοις. At vero siue particula μὴ ap. Eund. legimus, Ὠς ἂν θεὸς καὶ κτίσις ὑβρίζηται τῇ καινῇ ταύτῃ θεολογία. Jam vero et eum inliu. ὡς ἂν εἶναι, ex Eod. [Or. 43, ρ. 7q3, Α] : Ἄπτεται μὲν γὰρ οὐ τῶν πολλῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν αρίστων, ὁ μῶμος* ὡς ἂν μοίνου ^μόνου ἂν] είναι τοῦ Θεοῦ τὸ άπταιστον καὶ ἀνάλωτον παθεσι. Quæ ille vertit, Adeo solus Deus extra periculum est erroris. Ego malim, Adeo ut solus Deus extra periculum sit erroris.

||Ὠς ἂν sequente δύνωμαι, vel δύνη, s. δύνηται, eum superi, πλεῖστα, aut alio, pertinet ad eam signil. particulae ὡς, in qua dictum est eam respondere Latinae voculæ Quam. [Vide exx. supra allata.] Xen. : Ἕως ἂν κτήσωμαι ὡς ἂν δύνωμαι πλεῖστα, Donec compararo,

(s. Quoad acquisiero, aut habuero, s. habeam,) quam potero plurima. Tale est ap. Eund. [Mem. 2, 2, 25], Παισὶ προπαρασκευάζει ὡς ἂν δύνηται πλεῖστα. Hic autem memoria repetendum est quod paulo antè dixi, sc. particulam ἂν non ad ὡς, sed ad verbum referri. Β Neque enim hic particulam ἂν proprie dicere queas jungi eum ὡς, sed potius ἂν quidem ad δύνηται, at ὡς ad superi, πλεῖστα pertinere : ut vel ex multis locis patere potest, in quibus superlativo itidem junctam banc particulam vidisti.

IIὨς ἂν ad aliam signil. pertinet, ubi dicitur Ὠς ἂν εἴποι τις, vel ὡς ἄν τις eyroi : (de quibus supra, sicut et de ὡς eum infui.). Quod quidem loquendi genus prout interpretabimur, ita particulæ ὡ; hunc vel illum usum tribuemus. Si enim ὡ; ἄν τις εἴποι reddamus, Ut dixerit quispiam, vel Ut quis dixerit, i. e. Ceu quis dixerit, vel dicere possit, aut etiam Ut dicitur, tunc particulæ ὡς plane Similitudinis significationem damus : at vero si reddas Ut ita dicam, vel Ut sic dixerim, tunc existimet aliquis ὡς esse ἵνα : si, inquam, ex hujusmodi interpretatione significationem illius metiatur. Sed nullo modo id fieri debere vel hinc liquet, quod iion dicitur vicissim ἵνα ἂν εἴποι τις, vel ἵνα ἄν τις εἴποι, in eodem loquendi genere. Bnd. in illo Cìreg. Naz. Ι. quem attuli supra, ρ. 8o3 C De Pentecoste : Οὐκέτι ἐνεργείᾳ παρὸν ὡς πρότερον οὐσιωδῶς δὲ, ὡς ἂν εἴποι τις, συγγινόμενόν τε καὶ πολιτευόμε-μενον, (vel συμπολιτευόμενον,) verba illa ὡς ἂν εἴποι τις, vertit,dt ita dicam, et Prope dixerim. Item, Ut dicere possis: in qua demum interpretatione particulæ ὡς significatio retinetur. Perinde enim esse videtur ὡς ἂν εἴποι τις, ac si diceremus, Quo loqui modo quis possit, Quo verbo quis uti queat : si quidem particula ἂν potentialem suam vim hic relinere existimetur. Invenitur etiam Ὠς ἂν εἰ, ut Aristot. De mundo, Ὠς ἂν εἰ λέγοιμεν · ubi minime controversa esse potest particulæ ὡς significatio. Manifestum est enim illa verba sonare, Tanquam si dicamus, vel Perinde ac si dicamus. Sic et eum præt. imperfecto indicativi, Ὠς ἂν εἰ ἔλεγεν, Perinde ac si diceret. Chrysost. exponens illa verba Pauli Ad Rom., Ἀνθρώπινον λέγω, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν ὥσπερ γὰρ κτλ., Ανθρώπινον λέγω, inquit, ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ἀπὸ ἀνθρωπίνων λογισμῶν καὶ ἀπὸ τῶν ἐν συνηθείᾳ γινομένων τὸ γὰρ σύμμετρον τῇ προσηγορία τοῦ ἀνθρωπίνου δηλοῖ. At vero se- D quentibus aliis verbis aliam etiam interpretationis formam postulant hæ particulæ ὡς ἄν : veluti ὡς ἂν ποιήσῃς redditur Utcunque et Qualilercunquc feceris, in hoc Soph, versu [Aj. 136q] : Ὤ; ἂν ποιήσῃς πανταχοῦ, χρηστος γ᾽ ἔσῃ. Huc perlinet quod dicunt Ὠς ἂν τύχοι : tunc enim pro loco possumus etiam adverbio quopiam uti : sc. vel Temere, vel Quoquomodo, vel alio. At vero Ὥς ἂν, particula ὡς habente quidem Similitudinis itidem significationem , sed nullo sequente verbo, nemo, ut opinor, mihi negarit supervacaneam habere particulam ἄν. Aristot. De mundo :

Τὸν εἴσρουν εἰς τὴν ἔσω θάλασσαν, ὡς ἂν εἰς λιμένα, ποιείται- pro ὡς εἰς λιμένα, In mediterraneum mare, quasi in portum, influit. E Xen. autem affertur ὡς ἂν παῖς pro Ut puer. Apud Thuc. quoque legimus 6, ρ. 216 [c. 67] : Εὐθὺς ἀπερισκέπτως προσπεσοίντες , καὶ ὡς ἂν μάλιστα δι᾽ ὀργῆς, ὁ μὲν ἐρωτικῆς κτλ. Videor certe mihi ap. Lucian, præsertim ὡς ἂν observasse, vacante particula ἄν. Nisi petius in hujusmodi 11. scrib. sit con-

junctim ὡσὰν, (ut etiam ὡσανεὶ scribitur,) in qua opinione olim fui, et nunc quoque vix de illa possim deduci. [Vide quæ s. ν. Ὠσὰν dicentur.]

(ΙὨς ἂν Temporis significationem habens , pro Quamdiu, Donec. Soph. Aj. [1116J : Τοῦ δὲ σοῦ ψοφου Οὐκ ἂν στραφείην ὡς ἂν ᾗς οἷος περ εἶ. [Sic etiam Phil. 133ο : Παῦλαν ἴσθι τῆσδε μή ποτ’ ἂν τυχεῖν νόσου βαρείας, ὡ; ἂν οὗτος ἥλιος ταύτῃ μὲν αἴρῃ , τῇδε δ’ αὖ δύνῃ πάλιν κτλ. Quibus exemplis tertium accedit OEd. C. 1361 : Ὥσπερ ἂν ζῶ σοῦ φονέως μεμνημένος. Manifestum est ὡς vel ὤιπερ in tribus his Iocis Sophoclis nihil aliud sigui-ficare posse quam ἕως vel ἕυ,σπερ, ut Plato in Phaedro ρ. 243, E, dixit, ἕωσπερ ἂν ἦς ὃς εἶ. Quaeritur igitur utrum Sophocli ὡς et ὥσπερ pro ἕως et ἕιυσπερ dicere placuerit, quod nemo alius dixit, an ἕως et ἕωσπερ sit scribendum, quæ quorundam sententia est, eum synizesi, cujus exempla plura apud Homerum reperiuntur, etsi partiin ex εΤος corrupta, nulla apud Tragicos, ut valde improbabile sit ab Sophocle esse admissam, an denique ὡς ex glossemate ἕως depravatum sit, quæ Brunckii opinio fuit, qui in versibus Ajacis et Philoctetae ἔςτ᾽αν scripsit (ut Herodotus 8,143 dixit, Ἕς τ᾽ ἂν ὁ ἥλιος τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἴῃ τῇ καὶ νῦν ἔρχεται), sed ἕωσπερ in OEd. Col., quod , si synizesis non sit admittenda, ἔστεπερ ζῶ scribendum foret, quibus particulis utitur Apoll. Bh. 2, 85: Ἔστε περ οὐλεὸν ασμα καὶ ἀμφοτέρου; ἐδάμασσε. sed quibus Sophoclem usum esse parum probabile videtur. Quamobrem έος et ὥσπερ in versibus Sophocleis intacta relinquenda esse puto. Nihil vero tribuendum exemplis quale hoc Hippocratis est ρ. 4*8, 5 : Μηδ’ ὡς ἂν τὸ σῶμα Θάλλῃ πι-πίσκειν φάρμακον, ubi recte corrigitur ἕως, a quo prope abest codicis unius (ap. Littré vol. 6, ρ. 318) scriptura μή δὲ ὡς. Non mimis mauifestus error apud Strabonem 5, ρ. 249 : Τέως ἀνθέξειν ὡς τελεσφορήσειεν ἡ γογγύλη, ubi ἕω; restituit Coraes. G. D.] (Sed et Ὠς per se poni pro ἕως, i. e. Quamdiu, docui supra. Po-testque hujus signil. istud exemplum addi, ex Sy-nes. : Τοιγαροῦν ὡς οὐδὲν δεινόν ἦν ἡμῖν, ἐκομψεύοντο.) [In Ι. Sy nes ii ὡς idem est quod ὅτε, nisi Synesius ἕως scripsit.] Ex Cebete Thebano [c. 4] pro Postquam, Quum : Τί δεῖ αὐτοὺς ποιεῖν ὡ; ἂν εἰσέλθωσιν εἰς τὸν βίον. Ex Eod. [c. 9] : Ὁρᾷς οὖν, ὡς ἂν παρέλθῃς τὴν πύλην ταύτην, ἀνώτερον ἄλλον περίβολον; [Quum ὡ; pro ὅτε dicatur, videntur fuisse qui etiam ὡς ἂν pro ὅταν dicerent.]

II Ὠς ἁπλῶς εἰπειν, vide in Ἁπλῶς.

||Ὠς ἄρα, in admiratione. Hom. Od. Ο, [38ο] : Ὧ Πόποι, ὡς ἄρα τυτθὸς ἐὼν, Εύμαιε συβῶτα, Πολλὸν ἀπε-πλάγχθης σῆς πατρίδος ἠδὲ τοκήων, Quam parvus eras, vel, Ο quam parvus eras quum coepisti vagari. [Et sæpe apud Tragicos, velut Æsch. Pers. 472 : Ὧ στυγνέ δαῖαον, ὡς ἀρ᾽ ἔψ•υσας φρένων Ιϊέρσας. Soph. Ant. 1 178 : Ὧ μάντι, τοὕπος ὡς ἄρ’ ὀρθὸν ἤνυσας* ΕΙ. 1185 : Ὠς οὐκ ἄρ᾽ ἤδη τῶν ἐμῶν οὐδὲν κακῶν* Phil. ιυ83:Ὠς σ᾽ οὐκ ἔμελλον ἄρ᾽, ω τάλας, λείψειν κτλ.]

ΙΙὨσγε, interdum eum infin.: ut ως γε μοι δοκεῖν, Ut quidem mihi videtur, Ut mihi quidem videbatur. Aristoph. Pl. [736] : Τὰ βλέφαρα περιέλειχον, ὥς γέ μοι δοκεῖν. [Plato Rep. 4, ρ. 43α, Β : Ὥς γε οὑτωσὶ δόξα ι. Et eum aliorum verborum quorumvis infinitivis, ut ib. ρ. 43o, E : Ὥς γε ἐντεῦθεν ἰδεῖν. Cùm participio id. Leg. 2, ρ. 665, Β : Ἄτοπος γίγνοιτ᾽ ἂν ω; γ᾽ ἐξαίφνης ἀκούσαντι Διονύσου πρεσβυτών χορός.] Interdum siue infin., ut ὤσγε καθ’ ἡμᾶς, Ut temporibus nostris. Sic ap. Cic. in Bruto, At hi quidem, ut Atheniensium sæcula numerantur, adolescentes debent videri, Bud. vertit, Ὠσγε κατὰ τοὺς τῶν ἈΟηναίων χρόνους. Item, Ὠσγε προτοῦ ἐγένετο, pro Prænt il iulum fuit, VV. LL. Affert vero Bud. et Ὠσγε δὴ ex Greg. Naz. pro Duntaxat : Ὠσγε δὴ ὁ ἐμὸς λόγος, Duntaxat ut mea est opinio. [Plato Leg. 2, ρ. 665, D : Ἀλλ' ἀδύνατσν τὸ μεθιέναι, ὥς γε τὰ νῦν λεγόμενα.]

||Ὠς δὲ, interdum ἐλλειπτικῶς positum, ut ex Plat. De rep. 2 affertur, Ὠς δὲ, δῆλον, Quod autem ita sit, apertum est. [Simili brevitate Galen. vol. 10, ρ. 3q : Ἀνάγκη ἐνταῦθα τὸν μὲν εἰπεῖν ὡ; οὐκ ἦν πιστότερος οὔτε τῶν περὶ τὸν Ἱπποκράτην ... οὔτε τῶν περὶ τὸν Αριστοτέλη^... τὸν δ᾽ ὡς ἀντειπεῖν, ubi post τὸν δ᾽ ὡς intelligitur ἦν πιστότερος, sed ἦν fortasse librarii culpa exci-
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dit.] ΙΙὬς δ᾽ αὕτως vide in Ὤσαύτως. ||Ὤ; δ᾽ εἰπεῖν, vide Ὠς εἰπεῖν, supra.

11 Ὢς δὴ, ex Plat. pro Nempe, VV. LL. [Frequens ὡ; δὴ eum ironia quadam dictum, aut irrisione, ut ap. Plat. Phædr. ρ. 228, C : Ἐθρύπτετο, ὡ; δὴ οὐκ ἐπιθυμῶν λέγειν* Prot. ρ. 342, D : ‘Ως δὴ τούτοις κρατοῦν-τας τῶν Ελλήνων τοὺς Λακεδαιμονίους. Æsch. Agam. 1633, ubi Ægistho dicenti, Κρατηθείς δ᾽ ἡμβρώτερος φανεί, chorus respondet : Ὠς δὴ σύ μοι τύραννος Ἀργείων ἔσει. Eur. Alc. 1017 : Ὀς δὴ θυραίου πήματος σπουδὴν ἔχο,ν.] Ex Aristoph, autem PI. [893] pro Uti— nam : ‘Ως δὴ διαῤῥαγείης, Utinam erepes medius. Sed huic expositioni, nisi inspecto loco, fidem adhibere non ausim. Interdum Ὠς δὴ sonat Ut igitur, Postquam igitur, vel simpliciter, Postquam. Polyb. : Ὠς δὴ Ιπποδρομία ἔληξε. [Adde Ὠς δή τοι, quod est fortius affirmantis, ap. Plat. Rep. 2, ρ. 366, C : Ὠς δή τοι... πολλὴν που συγγνώμην ἔχει... Tim. ρ. 26, Β : Ὠς δή τοι ... τὰ παίδων μαθήματα θαυμαστὸν ἔχει τι μνημεῖον.] Quum autem dicunt Ὠς δή τι [δὴ τί] τοῦτο, significant Quorsum hoc? Lucian. [Necyom. c. 8| : Ὠς δή τι [δὴ τί] τοῦτο, ὦ Μένιππε; οὐ γὰρ συνίημι την αἰτίαν. Id. [D. deor. 20, 4] : Ἀλλ’ ἤρετό με εἰ ἄγαμος ὁ Πάρι; ἐστίν. Ad quæ respondetur, Ὠς δή τι [δὴ τί] τοῦτο πολυπραγμονούσα ; (Affertur ex Eod. et Πρὸς δὴ τί, eadem signif.) In VV. LL. alio particularum ordine, Ὤς τί δὴ, Ad quidnam.

HὨς δυνατόν, vide Ὠς οἷόντε paulo post.

ΙΙὬς ἔγωγε, in W.LL. ex Greg. Naz. pro Equidem : additurque videri vacare ὡς.

||Ὠς εἰκάσαι, Ut conjicere licet, Quatenus conjicere licet, Ut assequi conjectura possum. Synes.: Μήνιμα Ἀφροδίτης, ὡς εἰκάσαι, κατέχει τὴν χώραν. Pro eod. Ὠς γοῦν εἰκάσαι, Lucian. [Char. c. 22.] Soph. Trach. [1411 dixit eodem modo ὡς ἀπεικάσαι. Invenitur et per dativum participii, ap. Aristot. : Ὠς μεγάλῳ πα-ρεικάζοντι μικρὸν, pro Quatenus magna eum parvis comparare licet.

|1Ὠς εἰκὸς, vide in Εἰκός.

IIὨς εἰπεῖν, vide supra, ubi agitur de particula ὡς infinitivo juncta. [Ὠς οἷον εἰπεῖν apud Epiphan. vol. 1, ρ. 26, 1); 406, D, qui alibi saepissime ὡς εἰπεῖν dixit.]

IIὨς εἶχε, vide in Ἔχω.

[ D Ὠς ἕκαστος : ν. s. ν. Ἕκαστος vol. 3, ρ. 354, ubi Thucydidis aliorumque exx. allata sunt. Thucydidem imitatus frequentavit Dio Cassius, velut 38, 8 : Τὰ κρείττω πρὸς σφᾶς ὡς ἑκάστου τῶν γενῶν άγοντος* et paullo post : Χωρὶς αὐτοὺς ὡς ἑκάοτους ψηφίζεσθαι· 4ο. 4 : Φρουροὺς ὡς εκαστοι πολλοὺς ἔχοντες* 4α, 15 : Ἐν ὦ δὲ ταῦτα ὡς ἕκαστα ἐπράττετο. Eodem modo ὡς ἑκασταχόσε dixit Thucyd. 4, 55, quod ipsum quoque locis pluribus imitatus est Dio Cassius, velut 41, 9 : Φρουρούς τε ὡ; ἑκασταχόσε ἔπεμπε* 5o, 7 : Χρυσίον ὡς ἑκασταχόσε καὶ οὐχ ἥκιστα ἐς τὴν ἄλλην Ιταλίαν ἐσπέμπων.]

ΙΙὬς ἐμοὶ, subaudiendo δοκεῖ, Mea sententia, VV. LL., quibus dubito quantum fidei adhibendum hic sit, quum subjungant exemplum ex ThemisL, in quo non ὡς ἐμοὶ, sed ὡς ἐμοὶ δοκεϊν, legitur : Ὠς ἐμοὶ δο-κ&ϊν κατέλιπε. [De ὡς ἐμοὶ vide quæ supra diximus.]

|] Ὠς ἔνι μάλιστα, Quammaximc fieri potest, Quoad ejus fieri potest. Herodian. [3, 2, 1] : Ὠς ἔνι μάλιστα σὺν τῇ στρατιᾷ ἠπείγετο. Sic ὡς ἔνι ἥδιστα, Xenoph. [Mem. 4, 5, 9] : Ἕως ἂν ταῦτα ὡς ἔνι ἥδιστα γένηται, Qunmsuavissima liant. At pro ὡς ἔνι τάχιστα dicitur etiam ὡς ἔνι διὰ τάχους. Synes. : Διὸ δοτέον ὡς ἔνι διὰ τάχους.

II Ὠς ἐν τοσούτῳ, pro Interea, VV. LL. sine exemplo. Subaudietur autem χρόνῳ, si hanc signil. habeat.

Α

Β

C

D

II Ὠς ἔξεστι, Quantum licet, Quantum conceditur, Quantum fieri potest. Vide Ἔξεστι.

II Ὠς ἔοικε, vide in Ἔοικε. Bud. ὡς ἔοικε vertit Nimirum, in isto Dein. loco, ρ. 14γ [351, η] : Εἰ δ’ οἱ μὲν τὰ δίκαια ἔπραττον ἡμῶν, οἱ δὲ τἀναντία, διὰ τοὺς πεπονηρευμένους, ὡς ἔοοιε, τοῖς ἐπιεικέσι συμβεβηκὸς ἂν εἴη ταύτης τῆς ἀτιμίας μετεσχηκέναι. Aliquando autem όκ ἔοικε vacare omnino existimatur, ut Lucian. Alcyone [c. 6] : Ἄνθρωπος, ὡς ἔοικεν, ἀνθρώπου τοσούτῳ

διαφέρει. VV. LL.

tues. uno. græc. tom. vin, fasc. vu.

Il Ὠς ἐόντι, Tanquam revera esset, VV. LL. sine exemplo.

II Ὠς ἐπέχει λόγος, vel ἔχει λόγος, Ut fama est, Ut fertur.

U Ὠς ἐπὶ πολὺ, vel Ὠς ἐπιπολὺ, una voce, Ut plurimum , vel Plurimum, quod Latinius est, Plerumque. Ex Alexide Pollux [9, 153] affert etiam Ὠσε-πιταπολλὰ pro eod. : Ὠσεπιταπολλὰ τοῦτο ποιῶ. [Recte hæc nunc divisim scribuntur ὡς ἐπὶ τὰ πολλὰ, pari-terque similia quæ HSt. deinceps memorat conjun-ctim scripta.] Dicitur etiam per compar. Ὠς ἐπὶ τὸ πλεῖον [πλέον], et per superi. Ὠς ἐπὶ τὸ πλεῖστον : q.

d.	Majori ex parte, et Maxima cx parte. Alioqui redduntur et hæc adverbiis, Plurimum, Fere. (Sed invenitur etiam Ὥς ἐπιπλεῖστον : et quidem interdum alia quoque in signif., sc. pro Quamplurimum, ut Bud. vertit ap. Thuc. [ι, 90] : ἹΙς οείδεσθαι δεῖ ὡς ἐπιπλεῖστον. [Dio Cass. 55, 31 : Ἵν᾽ ὡς επὶ πλεῖστον ἐν τοῖς ὅπλοι; ... ᾗ.]) Pollux [1. c.] postquam enumeravit ἐκ τοῦ αὐτοῦ ταυτὸν δηλοῦντας σχηματισμοὺς liosce, Ταχὺ , Ταχέως , Διαταχέων, κτλ., subjungit itidem illius loquendi generis varios modos :	1. Ὠς τοπολύ. 2. Ὠς ἐπιπολύ.

3.	Ὠς τὸ ἐπίπαν. 4• Ὢς ἐπιτοπλεῖστον. 5. Ἐπιτοπολὺ.

6.	Ὠς ἐπιτοπλῆθος.. η. Ὠσεπιταπολλά. [De his omnibus diçtum s. ν. Πολύς.] Hoc enim, inquit, Alexis in Poetria dixit, Ὠς ἐπιταπολλὰ τοῦτο ποιῶ· aiterum autem in Didymis : sc. illud , Ὠς ἐπιτοπλῆθος. Sed in hoc posteriore loco repetens non scribit conjunctim, ut prius, sed scorsim, τὸ δὲ ὡς ἐπὶ τὸ πλῆθος, ὁ αὐτὸς ἐν Διδύμοις. Rarum alioqui usum postremi hujus loquendi generis fuisse puto [De locutionibus ἐπὶ τὸ πλῆθος, ὡς ἐπὶ τὸ πλῆθος, ὡς πλήθει et reliquis diximus s. ν. Πλῆθος vol. 6, ρ. 1199] : sicut et ὡς ἐπιταπολλὰ, minus frequens, quam hoc ὡς ταπολλὰ, sive ὡ; τὰ πολλὰ, ut ap. Xenoph, scriptum invenitur, pro Plurimum, Plerumque. Quod autem attinet ad ὡς τὸ ἐπίπαν (quod potius ultimo loco collocare Pollux debuerat), sciendum est scribi etiam Ὠς τοεπίπαν. Quin etiam inveniri alicubi scriptum Ὠς ἐπίπαν. Synes. : Ἀλλὰ μὴν καὶ ἀποθνήσκοντας ὡ; ἐπίπαν ἐν τοῖς τοιούτοις ὁρῶ τοὺς περὶ πλείστου ποιουμένους τὸ ζῇν. Hic enim liquet ὡς ἐπίπαν habere significationem illam de qua nunc agitur, sc. Plurimum : pro quo dicitur etiam Ut plurimum, sed minus Latine, ut paulo antè admonui. Alioqui Ὠς ἐπίπαν alium præterea usum habet, ut vidisti aut videre potes s. ν. Πᾶς.

II Ὠς ἔπος εἰπεῖν, vide Ἔπος.

[ II Ὠς ἥκιστα, Quam minime, Haudquaquam,Thuc. ι, 91, et ib. 141, ubi oppositum ὡ; μάλιστα. Utroque etiam Dio Cass. usus est, priore 43, 11 : Ὅπως ἥκιστα παρατηρηθῇ, altero 4°, 1 : Ὅπως ὡ; μάλιστα κου-φίζωσι.]

Il Ὠς κἂν εἰ, pro Perinde ac si, ex Aristot. De mundo [c. 5 init.], Ὠ; κἂν εἰ Οαυμάζοιέν τινες [πόλιν ὅπυις διαμένει], Perinde ac si mirarentur aliqui. Sed particula κἂν suspecta hic esse queat.

II Ὠς κεν_, in imprecatione Hom. II. Ζ, [282] : Ὠς κεν οἱ αὐθι Γαῖα χάνοι, Utinam ibi terra illi dehiscat : εἴθε οἱ αὐτόθι ἔνθα νῦν διάγει, γαῖα χάνοι, Eust.

Il Ὠς κατὰ τὸ μέγεθος, Pro magnitudinis proportione. Vide et μείζων ὴ ὡς κατὰ άνθρωπον, supra.

II Ὠς μὲν, ὡς δὲ, affertur pro ὅτι μὲν, ὅτι δέ. [Aliter ap. Sicet. Chon. Hist. ρ. 198, Α : Οὐκ ἐπαυσατο συνδιαφέροιν τὰ ἀλγεινὰ τοῖς πάσχουσιν, ὡς μὲν τῷ καθ᾽ αὑτὸν ὑποδείγματι συμπείθων, ὡς δὲ παρ*ινῶν κτλ.* 39, C : Ἱχθύας ... ὡς μὲν μεγίστους, ὡ; δὲ πίονας παρά τινων αὐτῷ πεμφθέντας.]

II Ὤς μὴ, (ut dicitur ὡ; ἂν μὴ,) Ut ne, Ne. Synes. : Ἐγὼ μὲν καὶ σοῦ κήδομαι κ*ὶ τοῦδε* σοῦ μὲν, ὡς μὴ ἀδιχοίη;· τοῦ δὲ, ὡς μὴ ἀδικοῖτο. Ex Epigr. nutem affertur eum constructione valde rara, sc. eum indic. : Ὠς μὴ ἐγειτόνεον, pro Ut non essem propinquus. Item Ὠς μηκέτι ex Luciano, eum optativo, in signil. futuri.

II Ὠς οἷόν τε eum superi., ut Ὠς οἷόν τε πλεῖστον, Isocr. Ad Phil. [ρ. 82, C] : Ἀλλ’ ὡ; οἷόν τε πλεῖστον ἀφεστῶτα τῆς τούτων ὀιανοίας· in Symm. : Ὠς οἷόν τε πλεῖστον τοῦ συμφέρον:ος διαμαρτανούσας. Sic ὡ; οἷόν τε μάλιστα, Dem., Quam maxime fieri potest : Καὶ χρώ-μεθ᾽ ἀλλήλοις ὡς οἷόν τε μάλιστα. Cui prorsus simile
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est Ὠς δυνατόν : ut ὡς δυνατὸν πλεῖστον, ap. ennd. Isocr., Panath. [ρ. 284, Ε] : Ἐγὼ δὲ ὁμολογῶ μὲν ἀπολελεῖφθαι τὴν ἐμὴν φρόνησιν τῆς σῆς ὡς δυνατόν πλεῖστον. Affertur etiam, Ὠς δυνατὸν μέτριο,τατον ἑαυτὸν παρέχω ν. Rursum ex Isocr., Ὠς δυνατὸν κάκιστα.

U Ὠς ὀλίγου δεῖν, pro ὀλίγου δεῖν, Fere, Propemodum.

U Ὠς ὅτι πλεῖστον, In longissimum tempus. Diosc. : Ἐπιδιαμένων τῇ εὐωδία ὡς ὅτι πλεῖστον.

H Ὠς οὐ, Ut non, Quin. Xenoph. [Cyrop. 2, 2, 15] : Ὥστε οὐδεμία σοι πρόφασίς ἐστιν ὡς οὐ παρεκτέον σοι ἡμῖν γέλωτα, i. e. μὴ οὐ παρέχειν, Quin nobis exhibendum risum habeas, Bud. Invenitur autem Ut non ap. Cic. itidem pro Quin, ut observavit Idem, ubi agit de μὴ οὐχί : et Linacer quoque antè illum.

IJ Ὠς οὐκ ἄλλος, Ut nemo alius, Quantum nemo alius. Lucian. [Tim. c. 5o] : Ἀνὴρ οὐ μόνον καλὸς κἀ-γαθὸς, ἀλλὰ καὶ σοφὸς ὡς οὐκ ἄλλος ἐν τῇ Ἑλλάδι. Ead. signil. dicitur Ὀ; οὐδεὶς, vel ὡς οὐδεὶς ἀνὴρ, Aristoph. Ρ1. [247] : Χαίροι τε γὰρ φειδόμενος ὡς οὐδεὶς ἀνήρ. Apud Eundem, interroganti, Σὺ φιλόπολις; respondetur, Ὠς οὐδεὶς ἀνήρ. Plato ΑροΙ. [ρ. 35, D] : Θεοὺς νομίζω ὡ; οὐδεὶς τῶν ἐμῶν κατηγόρων. Rursum autem ex Aristoph, affertur in VV. LL. Ὥς οὐδὲν οἶδ’ ἐγὼ,

sub.	οὕτω χαίρω, Tantum quantum ob nihil aliud novi me gaudere, et memini. In Iisdem, Ὠς οὐδὲν χρῆμα, Ut nihil magis, absque auctoris nomine. Huc certe pertinet, Ὠς οὐκ όἶδ᾽ εἰ τι τῶν ἄλλων, pro Ut si quid aliud, ap. Greg. Naz. Item Ὠς οὐκ οἶδ* εἴ τις ἄλλος (optime conveniens eum præcedente ὡς οὐκ οἶδ’ εἴ τις ἔτερο;', Athen. : Ἦν γὰρ αἰσχροκερδὴς, ὡς οὐκ όἶδ᾽ εἴ τις ἕτεοος’ quod Bud. exp. itidem simpliciter, Ut si quis alius : ut perinde sit ac si diceretur ὡς οὐχ ἕτερος, vel ὡς οὐκ ἄλλος, de quo modo agebam. Quod si quis vellet ὡς οὐκ οἶδ’ εἴ τις ἄλλος, vel ἕτερος, ad verbum interpretari, vix Latini sermonis oonsuetudo, ut opinor, id pateretur. Sonat certe, Ut nesciam an quisquam alius; vel potius, Quantum nescio an quisquam alius : nt in illo Athenæi loco, Ἦν γὰρ αἰσχροκερδὴς ὡ; οὐκ οἶδ’ εἴ τις ἕτερος.

II Ὠς οὖν, pro ὡς (vacante particula οὖν), Postquam. Pausan. : Ἀφικομένων δὲ τῶν ἀγγέλων, ὡ; οὖν τὰ γράμματα ἀπεδόθη, συνήγαγε τοὺς ἐν τέλει. Cui loco subjungit Bud. hunc Platonis l.eg. 5 fin. : Καὶ γὰρ, ὦ Μέγιλλε καὶ Κλεινία, μηδὲ τοῦθ’ ὑμᾶς λανθανέτω περὶ τόπων, ὡς οὖν εἰσὶ ν ἄλλοι τινὲς διαφέροντες ἄλλο,ν τόπων πρὸς τὸ γεννᾷν ἀνθρώπους ἀμείνους καὶ χείρους. Sic enim leg. puto, inquit, contra fidem exemplarium, in quibus ὡς οὐκ legitur, sensu refragante. Comprobant autem hanc ejus lectionem (quam et Ficinus secutus est, nisi potius illam particulam οὐκ expunxit, nihil in ejus locum substituens), plerique aliorum quoque scriptorum loci : de iis autem loquor, ubi vacat post illam ipsam particulam ὡ; (nam de aliis alius postea sermo erit). Hunc autem pleonasmum ipsi etiam Homero notum fuisse probat ex his ejus versibus, II. II, [419] : Σαρπηδὼν δ’ ὡς οὖν ἴδ᾽ ἀμιτροχίτωνας ἑταί-ρους Χέρσ᾽ ὑπὸ Πατρόκλοιο Μενοιτισδαο δαμέντας, Κέ-κλετ᾽ ἂρ κτλ. Sciendum est vero hunc pleonasmum particulae οὖν post ὡς, et ὥσπερ, quibusdam Interpn·. incognitum, iu errorem eos induxisse. Atque adeo recordor ipse alicubi me ὡ; οὐ pro ὡς οὖν scriptum legere, eodem errore, quo in illo Platonis de quo paulo antè agebatur. [Reliqua quæ de οὖν eum aliis particulis conjuncta hoc loco dixit HSt. ν. s. ν. Οὖν vol. 5, ρ. 2383, inde ab verbis : Sed qoouiam reperitur vocula Οὖν etc.]

U Ὠς ὄφελον, itidemque ὡς ὄφελες, et ὡς ὄφελε : vel Ὠς ὤφελον, ὡς ὤφελες, ὡ; ὤφελε, vide supra [s. ν. Ὀφείλω]. Quibus addere potes et quæ ap. Bud. habentur de his : afferentem ex Hom. II. Γ, [428], Ἤλυθες ἐκ πολέμου.

Il Ὠς ποδῶν ἕκαστος εἶχε, vide paulo post Ὠς τάχος.

II Ὠς πόθι pro πόθι, ex Α poil. Arg. 2, [1138] : Κα-τάλεξον ἐτήτυμον ὡς πόθι γαίης Ναίετε, Vere mihi commemora ubi terrarum habitetis.

II Ὠς πολλοὶ pro Plurimi, VV. LL.,sed absque ullo testimonio, quod tamen omnino desidero. At de Ὠς τὰ πολλὰ dictum supra in Ὠς ἐπὶ τὸ πλεῖον.

U Ὠς τάχος, Quamcelerrime, Quamcitissime, Quam-
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Α primum. Soph. : Ὠς τάχος τὸν παῖδα τόνδ᾽ ἤδη οέχου. Dicitur alioqui potius ὡς τάχιστα (et quidem non tantum pro Quamprimum, sed et pro Quumprimum, Simulatque, eum duobus verbis), cujus exempla habuisti supra. [Ὠς ταχέως Niceph. Cpol. Brev. Hist. ρ. ia, Β : Δῆλα ἐποίει πάντα διὰ γραφῆς καὶ ὡς ταχέως πρὸς αὐτὸν ... ἀναζεύγνυται.] Interdum vero dicitur Ὠς τάχους εἶχε (sicut etiam Ὅσον τάχους εἶχε), pro Quantum velocitate poterat, Quanta maxima velocitate poterat. Pro quo Herodotus dixit Ὠς ποδῶν εἶχε : sc. ‘Ως ποδῶν ἕκαστος εἶχε, s. εἶχον, ut affertur ex 9, [59. Adde 6, 61 : Ὠς ποδῶν εἶχον τάχιστα ἐβοήθεον ἐς τὸ ἄστυ.]

Il Ὠς τὸ εὐθέως, Statim, VV. LL., sed absque ullo exemplo.

U Ὠς τὸ ὅσον, simpliciter pro Quantum, ut quidem annotatur in iisdem Lexicis; sed me nequaquam fidem illis adhibetite : sicut nec de eo quod ibidem sequitur, Ὠς τὸ τόσον pro Tantum.

II Ὠς τὸ πολὺ, vel Ὠς τοπολὺ, vide in Ὤς ἐπὶ τὸ

Β πλεῖον.

11 Ὠς τὸ πρῶτον εὐθὺς, Simulatque, VV. LL. ex Aristoph. [Ran. 9^9.] Sed puto male adjungi εὐθὺς, quasi cohærens eum τὸ πρῶτον, quum potius ab eo disjungi per interpunctionem debeat.

(Ι ‘Ως τύπῳ εἰπεῖν, vide in Τύπος.

Il Ὠς φιλεῖ, vide in Φιλέω.

Il Nunc de Ὠς habente sibi adjunctas particulas eum quibus cohæret, dicendum mihi superest. In quibus non video quem ordinem potius quam alpha-beticum tenere debeam. Scribam autem illas majusculis literis, quod licet signif. particulae ὡς sequantur, sui tamen quodammodo juris esse censeri possint. Quum porro omnes, præter unam, planè retineant signil. particulae ὄϊς, qua Similitudinem declarat, de illa ultimo loco agam, præsertim quum etiam alphabetica series id patiatur. [Sunt hæc composita Ὠσάν. Ὠσανεί. ‘Ωσαύτως. Ὠσεί. Ὥσπερ. Ὥστε.]

[Ὠσα aoristus verbi ὠθέω, quod ν.|

[Ὠσὰν et Ὠσανείν] Ὠσανεὶ, Velut, Tanquam, Quasi.

C Plut. [Mor. ρ. 961, E]: Μηδὲ βλέπειν μηδὲ ἀκούειν, ἀλλ’ ὡσανεὶ βλέπειν αὐτὰ καὶ ὡσανεὶ ἀκούειν. Ibid. : Ὠσανεὶ θυμοῦσθαι τὸν λέοντα, καὶ ὡσανεὶ φοβεῖσθαι τὴν ἔλαφον. [ΊΊιοιη. Μ. ρ. 877 : Ῥάθυμον εἶναι καὶ ὡσανεὶ θρύ-πτεσθαι.] Habent VV. LL. etiam Ὠσὰν, sed absque ullo exemplo. Ego plerisque in 11. ὡ; ἂν divisim scriptum esse scio, quibus magis altera illa scriptura conveniret. Vide Ὤσει [et quæ HSt. s. ν. Ὠς dixit ubi de ὡς eum ἂν conjuncto agit. Ὠσὰν et Ὠσανεὶ, quæ in codicibus et editionibus veteribus non raro con-junclim scripta reperiuntur, etsi proprie non aliter dicta sunt quam verbi tempore et modo, cui apta ἂν particula sit, vel addito vel ex totius loci sententia intellecto, tamen non raro ita dicta sunt, præsertim ab inferiorum temporum scriptoribus, ut nulla verbi ratione habita respondeant particulis Latinis Velut, Tanquam, Quasi, vel Utpote, Quippe. Quo fit ut sæpissime eum participiis, adjectivis et substantivis, ad quæ participium verbi εἰμὶ intelligi potest, conjunctum reperiatur. Sic ὡσὰν vel ὡς ἂν ap. Xen.

D Cyrop, ι, 3, 8 : Τὸν Κῦρον ἐπερέσθαι ὡς ἂν παῖς μη— δέπο> ὑποπτήσσων* 5, 4, 29 : Παντοῖα ἄγων ὡ; ἂν ἐξ οἴκου μεγάλου. Demosth, ρ. 5 29, ίο : θόρυβον καὶ κρότον τοιοῦτον ὡς ἂν ἐπαινοῦντές τε καὶ συνησθέντες ἐποιήσατε. (Cùm eodem participio Dionys. Α. R. 6, q4 : Βοῆς γε-νομένη; ἐξ ἁπάντων μεγάλης, ὡς ἂν ἐπαινούντων τε καὶ συνηδυνομένων.) Ib. ρ. 1352, ιη (in or. non Demosthe-nica C. Neær.) : Συνέπινε καὶ συνεδείπνει ἐναντίον πολλῶν Νέαιρα αὕτη ὡς ἂν ἑταίρα οὖσα* ubi ἂν ab librario additum videtur, quum in eadem sententia ὡς εταίρα οὖσα sine ἂν legatur ρ. 1361, 17 et 27, et in testimonii formulis ab vetere interpolatore insertis ρ. 1353, 9; 1354, 8. Theophr. C. Pl. 6, 13, 3 : Καρποὺς γλυκείς ὄντα;, ὡς ἂν ἐξ ἀπέπτου τινὺς πεττομένους. Diodor. ι, 35 : Ὁ κροκύδειλος ἐξ ἐλαχίστου γίνεται μέγιστος, ὡς ἂν ᾤὰ μὲν τοῦ ζᾤου τούτου τίκτοντος τοῖς χηνείοις παραπλήσια· 3, 26 : Παράδοξον ὀξύτητα τοῖς ἔργοις προσφέ-ρουσι, ὡς ἂν ἄθλου τῆς ἰδίας ψυχῆς ἑκάστου προκειμένου· 29 : Βραχύβιοί εἰσιν ὡ; ἂν τῶν πολυχρονιωτάτων ... οὐχ ὑπερβαλλόντων ἔτη τετταράκοντα* 5, 41 : Ὁ λιβανωτὸς
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γινόμενος ἐ; αὐτοῦ ὀπίζετχι ὡς ἂν δάκρυον. Rursus eum participio ἐκπλέουσι 11, 12, et eum participio perfecti ib. 66 : Τιμῶν ἡρωικῶν ἔτυχεν, ὡς ἂν κτίστης γε-γονὼς πόλεως, ut Lucian. Char. e. ι : Δείξεις ἕκαστα ὡς ἂν εἰδὼ; ἅπαντα. Pausan. ι, 21, 8 : Ἵππους πολλὸς ἕκαστος τρέφει, ὡς ἂν ούτε ἐς ἰδιωτῶν κλήρους τῆς γῆς μεμερισμενης κτλ. Alciphro ι, 37 : Ὠς ἄν τις ἀκκιζόμε-νος. Philostr. ρ. 7*9 : Λύπας... πάσας ἐπράϋνε, τὰς μὲν ὡς ἂν ξυναλγοῦντος, τὰς δ᾽ οἷον ἐπιπλήττω ν. Cùm participio futuri Lucian. Char. e. 14 : Ἐπαιρέσθιυν ὡς ἂν ἀφ* ὑψηλοτέρου ἀλγεινότιρον καταπεσούμενοι. Cùm substantivo vel adjectivo (intellecto ὢν) Demosth, ρ. ρ. 1087, ι : Ἐκληρονόμει πολλὰ ἔτη ὡ; ἂν ἐκείνου υἱὸς ποιητάς. Theophr. Η. ΡΙ. 4, 12, ι : Κατάλοιπον δὲ εἰπεῖν ὡς ἂν ἐκ τοῦ γένους τούτου περὶ σχοίνου* C. Ρ1. 6, ίο, 7 : Ἀφίστασθαι τὰ τοιαῦτα εύλογον ὡς ἂν ἀλλότρια* ubi ἂν ex cod. Urbin. additum, in quo constanter ὡσὰν scriptum. Ælian. Ν. Α. 4» 54 : Ωραῖον παῖδα, ὡ; ἂν Αἰγύπτιον. Et alio ἂν proxime antecedente Theophr. C. Pl. ι, 16, 12 : Ταῦτα προσδέχοιτ᾽ ἂν ὡς ἂν οἰκεῖα. Ὠς ἄν τις lon ap. Athen. i3, ρ. 604, D : Οὔτε σοφὸς οὔτε ῥεκτήριος ἦν, ἀλλ* ὡ; ἄν τις εἷς τῶν χρηστῶν Αθηναίων. (Ι Eodem modo ὡς ἂν εἰ vel. ut plerumque in libris scriptum, ὡσανεὶ dicitur, quod ipsum quoque scriptoribus inferioribus usitatius est quum veteribus Atticis. Cùm infinitivo conjunctum, Quasi significans, ex Plutarcho supra attulit HSt. Frequentius eum participio vel substantivis et adjectivis , intellecto verbi ε,ιναι participio dicitur. Sic Polyb. ι, 46, 12 : ᾽Επέστη πτερώσας τὴν ναῦν, ὡσανεὶ προκαλούμενος τοὺς πολεμίους. Athen. 14, ρ. 028, Ε : Ἦν τὸ τῆς ὀρ/ήσεως γένος... μεγαλοπρεπές καὶ ὡσανεὶ τὰς ἐν τοῖς ὅπλοις κινή-σεις ἀπομιμούμενον. Lucian. De calumn. c. 17 : Μέγα ἐφρόνει ὡσανεὶ οὐ Θεοῦ παῖς ὢν μόνον. Scriptor Argum. Aristoph. Vesp. : Οὐκ ἐς ὑποκειμένης ὑποθέσειος, ἀλλ* ὡσανεὶ γενομένης. Schol. Aristoph. Π. ιοο .-Ἔπεμψέ μοι ἄλλο πλακούντων, ὡσανεὶ λέγων μηκέτι πατῆσαι ἐκεῖ με. Cùm substantivis, Polyb. 2, 14, 7 : Τὴν παρώρειαν ἤν δεῖ νοεῖν ὡσανεὶ βάσιν τοῦ τριγώνου* et similiter 3,15, 3j 12, 28, 6; 14, 5, 3. Por»t articulum Tliom. Μ. ρ. 3q8 : Ἤ ὡσενεὶ πάροδο;* 645 : Τὸ ὡσανεὶ διοικώ.]

[Ὡσαννὰ , νοχ composita ex duabus vocibus Hebraicis tt3 nV'U^n Hoschiah-na, in unum contractis. Suidas : Ὠσαννά* δόξαν σημαίνει. Καὶ γὰρ ἄλλος εὐαγγελιστὴς λέγει «εἰρήνη τῷ υἱῷ Δαυίδ,» καὶ ὁ ἕτερος • δόξα τῷ υἱῷ Δαυίδ,» ὥστε τὸ ὡσαννά δόξαν σημαίνει, Παρά τισι δὲ, σῶσον δὴ, οὐκ ὀρθῶς. Fallitur. Nam signi-iicat, Serva nunc, Salva quæso, ut linguae Hebrææ gnari norunt. Male etiam ap. Justin. Mart. Rcsp. 1 ad Orthod. ρ. a55 : Ὡσαννὰ μεγαλωσύνη ὑπερκειμένη. Recte Thcophyl. In Matthæi c. 21, ρ. 121 : Τὸ ὠσαννά Οἱ μὲν λέγουσιν ὅτι ὕμνον ὴ ψαλμὸν σημαίνει, οἱ δὲ, ὃ καὶ ἀκριβέστερον, σῶσον δή* et similiter In Marci c. 11, ρ. •152. SuiCKR. Legitur in Ν. Τ. ap. Mattii. 21, 9: Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαβίδ.... Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. lb. 15. Marc. 11,9, 10; Joann. 12, ι3. Suidas autem nihil scripserat prætcr Ὠσαννά· τὸ δόξα σημαίνει. Reliqua, quæ cod. Paris. Α omittit, interpolator addidit confuse scripta. Nam sic potius dicere debebat, καὶ γὰρ ἄλλος εὐαγγελιστὴς (Lucus 19, 38) λέγει « εἰρήνη καὶ δόξα » , καὶ ο ἑτερὸς (Matth. 21,9)« ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαβίδ », ὥστε τὸ ὡσαννά δόξαν καὶ εἰρήνην σημαίνει. De quo monuit Albcrtus Misc. erit. ρ. 283. In Lexico Barhmanni 1, ρ. 422, 17 : Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαβίδ* ψαλμὸς ἡ ὕμνος τω υἱῶ Δαβίδ.]

ΙὨσασκε. V. Ὠθέω.]

Ωσαύτως pro ὡς αὕτως, vacante particula αὕτως, Itidem, Similiter, Eodem modo. [Per ὁμοίως, τοιούτως exp. Hesych. Clossa Moeridi illata ρ. 425 : Ὡς αὕτως ἀντὶ τοῦ παραπλήσιος καὶ κατὰ ταὐτά. Πλάτων Ἱππία β' (ρ. 374, D). Sic etiam ap. Tliom. Μ.)). 934, sed omisso Platone. Apud Homerum non reperitur nisi interposito δὲ disjunctum, ὡς δ' αὕτως (vel αὕτως), 11. Γ, 339 : Ὥς δ᾽ αὐτιος Μενέλαος Ἀρήϊος ἔντε᾽ ἔδυνεν 11143ο; Ι, 195 ; Κ, 25; Od. Γ, 64; Ζ. 166; Ι, 3ι; V, 238 ; Φ, 2θ3, 225; Χ, 114; Ω, 4οο, quemadmodum apud alios quoque poetas prosæque orationis scriptores interdum disjunctum voce δὲ reperitur. Cujusmodi in II. in libris satis constanter αυτυ,ς scriptum eum spiritu aspero, non οώτιυς eum leni : quorum utrum rectius
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Α sit a Buttmanno Lexil. ι, 14, ρ. 40, 41, aliisque quaesitum est, de quo videnda quæ s. ν. Αὔτως s. Αὕτως dicta sunt. Herodot. 7, 86 : Καὶ Κίσσιοι ὡσαύτως, lb. : Βάκτριοι ἐσκευάδατο ὡσαύτως καὶ ἐν τῷ πεζῷ* et ὡς δ᾽ (vel δὲ) αὕτως ι, αι5ϊ a, 67 ; 7, 36; 9, 81- Non legitur apud Æschyliim, sed aliquoties ap. Sophoclem et Euripidem. Soph. ΕΙ. 27, ubi posito in priore parte sententiæ ὥσπερ respondet, duobus versibus interpositis, ὡσαύτως δέ : Ὥσπερ γὰρ ἵππος εὐγενὴς ... θυμὸν οὐκ ἀπώλεσεν, ὡσαύτως δὲ σὺ ἡμᾶς τ᾽ ὀτρύνεις κτλ. Tr. 372 : Καὶ ταῦτα πολλοὶ... συνεξήκουον ὡσαύτως ἐμοί (ubi dativus adjectus est ut ap. Herodot. 2, 67 : Ὠς δ᾽ αὕτως τῇσι χυσὶ οἱ ἰχνευταὶ θάπτονται. Empcdocl. aa5 : Ὠσαύτως Οάμνοισι καὶ ἰχθύσι. Sext. Emp. ρ. 441 : Μὴ δύνασθαι τὴν ἑτέραν ὡσαύτως τῆ ἑτέρα κινεῖσθαι). Eurip. Iph . 833 : Τὸ σον νοτίζει βλέφαρον, (ὡσαύτως δ᾽ ἐμόν ubi probabilius videtur ὡς δ᾽ αὕτως ἐμόν, ut dixit Med. 329, Andr. 673, licet metrum ibi quoque ὡσαύτως ο ferret. Comicorum exempla nulla sunt. Tanto frequentius apud Platonem, Xenophontem aliosque scri-

B plores legitur, modo in initio sententiæ, modo in media, modo in fine positum verbo vel addito vel ex præcedentibus iutelligendo.] Plato [Rep. 9, ρ. 676, D : Ευδαιμονίας καὶ ἀθλιότητος ὡσαύτως ὴ ἄλλως κρίνεις ;] Leg. [ι, 646, D : Τῆς περὶ τὸν οἶνον ἄρα διατριβῆς ὡσαύτως διανοητέον] 12, [ρ. 9ὑ6, Α] : Ξύλου δὲ, μονό-ξυλον, ὅ, τι ἂν ἐθέλη τις, ἀνατιθέτω* καὶ λίθου ὡσαύτως, πρὸς τὰ κοινὰ ἱερα. Quæ Cic. ita vertit, Leg. 2 : Li-gueuin autem, quod quis voluerit, uno ex ligno dedicato, itémque lapideum, in delubris communibus. Idem in ejusdem philosophi Timæo [ρ. 28, C] τὸ ὡσαύτως ἔχον reddit Sui simile ; hæc enim verba : Τόδε δ᾽ αὖ πάλιν ἐπισκεπτέον περὶ αὐτοῦ* πρὸς πότερον τῶν παραδειγμάτων 6 τεκταινόμενος αὐτὸν ἀπειργἀζετο· πότερον πρὸς τὸ κατὰ ταυτὰ καὶ ὡσαύτως ἔχον, ὴ πρὸς τὸγεγσνός, ita interpr., Rursus igitur videudum, ille fabricator tanti operis utrum sit imitatus exemplar: idue quod semper unum et idem ct sui simile, au id quod generatum ortumque dicimus, [in. ρ. 41, D: Οὐκέτι κατὰ ταὐτὰ ὡσαυτοις (μίσγο,ν). (Sed addito καὶ ib. ρ.

C 82, .Β : Μόνον ... ταὐτὸ ταυτῷ κατὰ ταὐτὸ καὶ ὡσαύτως καὶ ἀνὰ λόγον προσγιγνόμενον.) Leg. 9, ρ• 668, D : Ἐὰν γυνὴ ἑαυτῆς ἄνδρα ταὐτὸν τοῦτο ὡσαύτως ἐργάσηται· Soph. ρ. 248, Β : Ἢν (οὐσίαν) ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ ὡσαύτως ἔχειν φατέ. Praeposito ὡσαύτως et καὶ vel addito vel omisso Phædun. ρ. 78, D : Πότερον ὡσαύτως ἀεὶ ἔχει κατὰ ταὐτὰ, ὴ ἄλλοτ᾽ ἄλλω;· et ib. : Ὡσαύτως καὶ κατὰ ταὐτὰ ἔχει. Et sic eum κατὰ ταὐτό s. κατὰ ταὐτά, καὶ vel addito vel omisso, etiam ap. alios coujuuctuni reperitur, velut Plut. Mor. ρ. 428, Β; 443, Κ; 1001, Dí 1007, F; ioi3, Α; 1015, F; 1022, E. Lucian.Paras, c. 27, 3o. Aristides vol. 2, ρ. 99, 15 : Ἡ παροιμία ἡ λέγουσα οἷος ὁ τρόπος, τοιοῦτον ιἶναι καὶ τὸν λογον, καὶ πάλιν τὸ ἕτερον ὡσαύτως* ubi τὸ ἕτερον est οἷος ὁ λόγος, τοιοῦτος καὶ ὁ τρόπος. Ὠσαύτως et ὡς ἑτέρως opposita Aristot. Soph. El. 7.] Plut. Pericle [c. 3iJ : Τοῦ δὲ μὴ λυθῆναι τὸ ψήφισμα πάντες ὡσαύτως τὴν αἰτίαν ἐπιφέρουσι τῷ Ιίερικλει. [Xeu. Cyrop, ι, 1, 4 : Καὶ τἄλλα δὲ ἔθνη ὡσαύτιος ὅσα ἀχούομεν* ι, 2, 2 : Καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα ὡσαύτως (intellige προστάττουσι, quod præce&sit)* Anab.

D 4» 7, 13 : Αἱ γυναῖκες ... ἑαυχὰς ἐπικαταρρίπτουσι, και οἱ ἄνδρες ὡσαύτως* Mem. ι, 7, 3 : Ὠς δ᾽ αὕτως ... ἐννοῶ-μεν κτλ., sed in initio sectionis proximæ : Ὠσαύτως δὲ καὶ τὸ πλούσιον κτλ., ubi aliquot libri δὲ omittunt, ut ὡ; δ᾽ αὕτως scribendum videri possit, quemadmodum priore loco ὄϊς δ᾽ αὕτως ex libris melioribus pro ὡσαύτως est restitutum, quod legebatur omisso δ᾽. Strabo 9, ρ. 401 : Ὠς δ᾽ αὕτως ὑπὸ θρᾳκῶν ἐκπεσόντες ... συνεστήσαντο κτλ. Athen. ι, ρ. ι y, Β : Ὠρεῖται... ὡς δ᾽ αὕτως Μιλήσιοι.] Apud Xen. uno eodemque iu loco habetur Ὠσαύτως, et divisim Ὠς ὀ’ αὕτως [Cyrop, a, ι, 22] : Ὠσαύτως δὲ λο^αγῷ τὸν λόχον, ὡς δ᾽ αὕτως τα-ξιάρχῳ, ὡ; δ᾽ αὕτως δε ἑκάστῳ τῶν ἄλλων ἀρχόντων. [Nunc ex aliis libris editum : Δεκαδάρχῳ δὲ τὴν δεκάδα ὡσαύτως, λοχαγῷ δε τὸν λάχον, καὶ ταςιάρχω ἀνεπίκλητον αὐτὸν ὄντα ἐπιμέλεσθαι και τῶν ὑφ᾽ αὑτῷ αρχόντων κτλ. Ὡσαύτως τι ἔχειν Diodor. ι, 29 : Τὰ περὶ τὰς θυσίας... ὡσαύτως έχμιν Αθηναίους καὶ Αιγυπτίους. Porro notandum ωσαύτως eum οὕτως coujiiuctum ap. Plat. Phe-dou. ρ. 9ὕ, Λ : Περὶ ἠλίου οὕτω παΓεσκευασυιην ώσαυ-
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τως πευσόμενος κτλ. Protag, ρ. 351, C : Τὰ ἀνιαρὰ ὠσαὐ-τως οὕτως οὐ καθ᾽ ὅσον ἀνιαρὰ κακά; Gorg. ρ. 46ο, Ι) : Ώσαύτυ,ς δὲ οὕτως καὶ ἐὰν κτλ. Xen. Cyrop, ι, ι, 4 : Παραλαβών ὡσαύτως οὕτω καὶ τὰ ἐν τῇ Ἀσίᾳ ἔθνη* et ib. ι, 6, 3; 8, 5, 5; Anab. 5, 6, 9·] Invenitur autem et ap. Hom. ὡς δ᾽ αὕτως, Od. Ι, 3o : Ὠς δ’ αὕτως Κίρκη κατερήτυεν ἐν μιγάροισιν. [De Iocis Homericis diximus supra.]

Ὠσεὶ, Quasi, Tanquam, Velut. Usus hujus particulae communis est poetis eum prosae scriptoribus. Sed poetæ [epici et lyrici et uno in loco Aut. 653 Sophocles] dicunt etiam Ὡσεί τε. Hesiod. Sc. [294] : Αἵματι φοινικόεις, ὡσεὶ ζωοὺς ἐναρίζιον* et [189]: Καί τε συναΐκτην, ὡσεὶ ζο>οί περ ἐόντες* et [198] : Τῇ ἰκέλη ὡσεί τε μάχην ἐθέλουσα κορύσσειν * quod loquendi genus valde nota dum est, pro ἰκέλη τῇ ἐθελούσῃ, κτλ., vel perinde ac si pro τῆ ἰκέλη præcederet οὕτως. Sic ap. Hom. particulae ὡσεὶ respondet ὢς, ϊ. valens q. οὕτως, Od. Ρ, [1 13] : Ὠσεί τε πατὴρ ἐὸν υἷα Ἐλθόντα χρόνιον νέον ἄλλοθεν, ὡς ἐμὲ κεῖνος Ἐνδυκέως ἐκόμιζε σὺν υἱάσι κυδαλίμοισι. Sed ap. huuc poetam sæpe in hac particula scribenda peccarunt librarii; quippe qui ὡσεὶ scripserint, ubi ὡς εἰ disjunctim scribi debebat : et vicissim ὡς εἰ disjunctim, ubi conjunctim scribendum erat ὡσεί. Quod etiam de ὡσεί τε et ὡς εἴτε intelligendum est. Sic certe in illo loco Od. Ρ pro ὡσεί τε quædam editt. habent ὡς εἴτε : itidemejue in alio loco, de quo paulo post agam, ὡς εἴτε καταῤῥοον, ubi scribendum est ὡσεί τε. [Recte hæc scripta in editionibus recentioribus, nisi quod editores eo inter se dissentiunt, ut in aliis omnibus locis Homeri aliorumque scriptorum, quod alii ὡσεὶ et ὡσεί τε conjunctim vel ὡς εἰ et ὡς εἴ τε divisim scribunt.] Vicissim autem 11. Β, in ea parte quæ Bœotia vocatur, quum ita scribi debeat, 780 : Οἱ δ’ ἄρ’ ἴσαν ὡς εἴτε πυρὶ χθὼν πᾶσα νέ-μοιτο, scriptum fuit a librariis ὡσείτε : quam lectionem fateor et in mea edit, relictam fuisse : quod in contextu etiam illo qui Eustathii Commentariis insertus est, scriptura ista habeatur. Sed postea ipsum Rust., quum ad loci illius expositionem venit, ὡς εἴτε legere comperi, non ὡσεί τε. Ita enim ille, Καί φησιν ὅτι ἐπο-ρεύοντο ὡς εἴτε πυρὶ χθὼν πᾶσα νέμοιτο· ἤγουν κατε-σθίοιτο. Tale est autem ὡς εἴτε (vacante particula τε in voce εἴτε) quale ὡς εἰ, 11. Λ, 38ρ : Οὐκ ἀλέγω, ὡς εἴ με γυνὴ βάλοι, ἡ πάϊςἄφροιν, ubi itidem pro ὡς εἰ in quibusdam exempli, memini me legere ὡσεί. Proderit autem et ad plerosque alios locos hæc mea de permutatione harum scripturarum admonitio. [Ὠς εἰ vel ὡσεὶ apud Homerum aliosque eum indicativo, optativo et conjunctivo, prout sensus verborum postulat, construitur, vel sine verbo positum eum substantivis et adjectivis conjungitur. Cùm indicativo Hom. II. Ν, 492 : Ααοὶ ἕπονθ᾽, ὡσεί τε μετὰ κτίλον ἕσπετο μῆλα. Pind. ΟΙ. γ* ι : Φιάλαν ὡς εἴ τις ... δωρήσεται* ubi respondet καὶ ἐγὼ... ἱλάσκομαι ν. ι3. Crtm optativo Hom. II. Λ, 389, verbis supra ab HSt. appositis, et ib. 467 : Τῷ ἰκέλη ὡς εἴ ἑ βιᾤατο μοῦνον ἐόντα Τρῶες* Χ, 41 ο : Τῷ δὲ μάλιστ᾽ ἄρ’ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἅπασα Ἴλιος ... πυρὶ σμύ-χοντο* ubi notandum εἰ correptum. Od. Κ, 416: Ος ἔμεν ὡς εἰ πατρίὀ᾽ ἱκοίατο. Et eum ὡς εἴ τε ίΐ. Β, 760, Od. 1, 314. Κ , 420 : Ὥς ἐχάρημεν ὡς εἴ τ᾽ εἰς Ἱθάκην ἀφικοίμεθα. Cùm conjunctivo, II. Ι, 481 : Καί με φί-λησ᾽ὡς εἴ τε πατὴρ ὃν παῖδα φιλήσῃ. Cùm participiis vel adjectivis, II. E, 374 : Τίς νύ σε τοιάδ᾽ ἔρεξε ... ὡς εἴ τε κακὸν ῥέζουσαν ἐνωπῇ; Η. in Cer. 238 : Χρίεσκ᾽ ἀμβροσίῃ, ὡς εἰ Θεοῦ ἐκγεγαῶτα* et in Iocis Hesiodi ab HSt. supra allatis. Pind. Pyth. 4, 200 : Ὡσεί τε φθι-μένοο. Cùm substantivis, lloin. 11. 1, 648: Ὠς μ᾽ασύ-φηλον ... ἔρεξεν ... ὡς εἴ τιν᾽ ἀτίμητον μετανάστην* Α , 47ύ : Τρῶες ἕπονθ᾽ ὡς εἴ τε δαφοινοὶ θῆρες ὄρεσφιν Τ, 17 : Ὄσσε δεινόν ... ὡς εἰ σέλας ἐξεφάανθεν* Od. Η, 36 : Τῶν νέες ὠκεῖαι ὡς εἰ πτερὸν ἠὲ νόημα* Ρ, 111 : Ἐνδυ-κεο,ς ἐφίλει, ὡς εἴ τε πατὴρ φίλον υἱόν* Τ, 3g : Κίονες... φαίνοντ᾽ ὀφθαλμοῖς ὡς εἰ πυρὸς αἰθομένοιο. Pind. Pyth. ι, 84 : Ἄκονθ᾽ ὡσεί τ' ἀγῶνος βαλεῖν ἔξω. Soph. ΕΙ. α34: Μάτηρ ὡσεί τις πιστά- Ant. 653 : Ἀλλὰ πτύσας ὡσεί τε δυσμενῆ μέθες. Quod unicum est in tragœdia exemplum epici ὡσεί τε.] Est vero ex isto Ὡσεὶ factum Ὡσανεὶ, (de quo supra,) interjecta particula ἄν. Est enim ὡσανεὶ pro ὡς ἂν εἰ : quæ tamen particula nui-
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lum usum habet, quum conjunctim scribitur. Disjun-ctim autem scripta, 1. e. in tres particulas divisa, invenitur eum alibi, tum iu isto Aristot, loco De mundo : Ὠς ἂν εἰ λέγοιμεν, Tanquam si dicamus. [V. quæ s. ν. Ὠς et Ὠσὰν dicta sunt.] Eund. usum habet ὥσπερ ἂν εἰ, iu isto Dein. loco [ρ. 5oo, 25] : Ὥσπερ ἂν εἴ τις μεγάλας τὰς τιμωρίας τάττοι. Quæ tres particulæ iu unam et ipsæ interdum coeunt, sc. ὡσπερανεὶ, quæ i. prorsus valet q. illud ὡσανεί. [V. Ὠσπερανει et Ὠσπερεί. Ωσεί πέρ τε apud Hom. Η. in Cer. 215 : Ἔπι τοι πρέπει ὄμμασιν αἰδὼς ... ὡσεί πέρ τε Θεμιστοπόλων βασι-λήιυν. Ὠσείπερ Theocr. α5, 163: Πάλαι τινὰ πάγχυ σέθεν πέρι μῦθον ἀκούσας ὡσεί περ σφετέρῃσιν ἐνὶ φρεσὶ βάλλομαι ἄρτι* versu, ut videtur, corrupto. Vocabulo interposito Hesiod. Sc. 189 : Ὠσεὶ ζωοί περ ἐόντες.] ΙΙὨσεὶ videtur plane esse quod dicitur a Latinis Utpote, in isto Hom. loco, Od. Ξ, [253] : Ἐπλέομεν βορέῃ ἀνέ-μῳ ἀκραέϊ καλῷ, Ῥηϊδίως,ὡσεί τε κατὰ ῥόον. In hac autem interpretatione comperio Raphaelem mihi subscribere; qui reddit, Utpote secundum undas. Alia Ι tamen interpreL habet, Veluti secundo flumine : quæ nullo modo starfe posse videtur. Eust. quidem certe exp. ὡς, sed κατὰ ῥόον secus accipiens. Exp. enim ita, ὡς ἐν ὕδατι κάτω ῥέοντι καὶ οὐ στατῷ κατὰ ἰσότητα ἐπι-φανείας. Hic autem rursum ὡς εἰ (sicut dixi) quædam exempli, habent : in quibus et κατάῤῥοον (ut de hoc quoque obiter admoneam) perperam pro κατὰ ῥόον legitur. Ceterum ut hic ὡσεὶ interpretor Utpote, ita etiam ὥστε ap. eund. poetam istam interpretationem poscere mihi videri docebo, ubi de hac particula agam. ΙΙὨσεὶ commune prosæ eum carmine esse dixi supra; sed ita tamen ut in prosa frequentius esse putem pro Circiter, Ferme. (Qui usus est interdum et particulæ ὡσπερανεί.) Habet certe et ap. Xen. istam signil. [Hell. ι, 2, 9 : Ἀποκτείναντες ἐξ αὐτῶν ὡς εἰ ἑκατόν α, 4, 25 : Ἐγένοντο αὐτοῖς καὶ ἱππῆς ὡς εἰ ἑβδομήκοντα. Quod si scripsit Xenophon, mirum est duobus locis ὡς εἰ dicere ei placuisse, quum alibi constanter ὡς simplex. eum numeralibus posuerit.] Apud Lucam interdum pro Circiter, nonnunquam pro Tanquam s. Veluti, ϊ invenitur. Legimus euim c. 22, 41 : Καὶ αὐτὸς ἀπε-σπάσθη ἀπ’ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολήν, Avulsus est ab eis circiter jactum lapidis. Erasmus, Ferme ad jactum lapidis. Quidam vero et hic per particulam Quasi in-terpr. Quasi ad jactum lapidis : non male, quum Quasi nou in Gallica tantum lingua, sed iu Latina etiam pro Ferme interdum ponatur. Vet. Interpres, Quantum jactus est lapidis; sed perperam, nisi addatur particula Fere, vel Ferme. Talis usus est hujus particulæ ap. Eund. ι, 56 : Ἕμεινε δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς. Nec non 3, 23 : Καὶ αὐτὸς ἦν ὁ Ἰησοῦς ὡσεὶ τῶν τριάκοντα άρχόμενος, [lxx Jud. 3, 29 : Ὠσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν. Nehem. 7, 66. Dan. 9, 21 : Ὠσεὶ ὥραν Ουσίας ἑσπερινῆ;, Circa tempus sacrificii. Schlkusn.] Alteram autem signil'., qua ponitur pro Tanquam, Veluti, Sicut, ap. Euud. habet, 22, 44 : Ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμβοι αἵματος κατα-βαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν. Itidem 3, [22] : Καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει, ὡσεὶ περιστερὰν, ἐπ᾽ αὐτόν. In cujus rei narratione particula eadem ceteri 3 quoque Evangelistæ usi suut, Mattii, et Marcus : quorum ille et aliis aliquot locis utitur : ut 28 , [3] : Τὸ δὲ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν ὡσεὶ χιών. Ibici. : Καὶ ἐγενοντο ὡσεὶ νεκροί* ubi vel hanc vel alteram illam siguil. habere potest. Item 9, [36]: Καὶ ἐὀῥιμμένοι ὡσεὶ πρό-βατα. [lxx Sam. ι, 17, 43 : Ὠσεὶ κύων. Symin. Psaim. .13, 4 : Ὠσεὶ ἄρτον.] ||Ὤσεὶ τυχόν autem, quod in VV. LL redditur Prout accidit, (ex Hesych., qui exp. καθὼς ἔτυχεν, ὴ συνέβη,) mihi suspectum est. [Ὠσεπιτοπολύ. V. Ὠς et Πολύς.]

[Ὠσηὲ, ὁ, Hoseas, nomen prophetæ Judæorum, filii Beeri, æqualis Jesaiæ. Ejus liber superest inter scripta Prophetarum Veteris Testamenti. Memoratur a Paulo Ep. ad Rom. 9, 25.]

[Ὠσία, ἡ, pro οὐσία. Plato Crat. ρ. 401,C, ubi de Ἑστίας nomine agit : Ὅ ἡμεῖς οὐσίαν καλοῦμεν εἰσὶν οἳ ἐσσίαν καλοῦσιν, οἱ δ᾽ αὖ ώσίαν et D : Ὅσοι δ᾽ αὖ ῶσίαν (ἐπονομάζουσι τὴν Ἑστίαν), σχεδόν τι αὖ οὗτοι καθ’ Ηράκλειτον ἂν ἡγοῖντο τὰ ὄντα ἰέναι τε πάντα καὶ μένειν οὐδέν τὸ οὖν αἴτιον καὶ ἀρχηγὸν αὐτῶν εἶναι τὸ ώθοῦν,
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ὅθεν δὴ καλῶς ἔχειν αὐτὸ ὠσίαν καλεῖσθαι. Ὠσία Dorice pro οὐσία dixerunt Ocellus et Archytas ap. Stob. Ed. ρ. 44 et 76 ed. Caut.]

[Ὧσις , εως, ἡ, i. q. ὤθησις. Ex Aristotele, qui exp. κίνησις ἀπὸ τοῦ κινοῦντος, ἡ γίνεται ἀπὸ τῆς ἅψεως, attulit HSt. s. ν. Πληγὴ vol. 6, 1197*, ut ap. Plut. Mor. ρ. 916, Ι) est : Οἱ δὲ πληγὰς (ποιοῦσιν), οἱ δὲ ὤσεις. Adde Galen. vol. 7, ρ. 5a6 : Μηδεμιᾶς εἰς τὸ περιεχό-μενον ἐκ τοῦ περιέχοντος ὤσειυς γιγνομένης.]

[Ὧσις, ὁ, n. pr. assentatoris Hieronymi, Syracusarum regis, ap. Athen. 6, ρ. a5i, F; cui Σῶσις restituit Gronovius ad Liv. 24, 5, 12, emendatione tanto certiore, quum frequens hoc in Sicilia nomen fuisse videatur, de quo dictum vol. 7, ρ. 1733.]

[Ὡσιωμένως, i. q. ὁσίως, quocum memoratur a Polluce ι, 3a, ut ἁγνῶς et ἡγνευμένως.]

ίΏσκη vitiose pro ὄσχη. V. Ὄσχος vol. 5, ρ. 23a5.] Ὧσμαι perl. pass. verbi ὠθέω, quod ν.]

Ωσμὸς, ὁ, Impulsio, etiam Propulsio; interdum et Eversio. Hesychio ὤθησις, ὠθισμὸς, ἀνατροττή. [Meeris ρ. 424 : Ὠστισμό; ωθισμός Ἀττικοὶ, ωσμός Ἕλληνες. Ὢσμὸ; nusquam repertum , nisi quod ap. Diodor. 2, 19, ubi legitur: Διωγμὸς ἐγίνετο βίαιος ἐπὶ τῆς γεφύρας διὰ τὸν φόβον, ὥστε πολλοὺς ἐξωθουμένους ἐφ᾽ ἑκάτερα μέρη τῆς γεφύρας ἐμπίπτειν εἰς τὸν ποταμοίν, codex unus et Gemistus ὡσμὸς præbent pro διιυγμός.]

[Ὠσογὼ vulgo ap. Strab. 14, ρ. 658, cui nunc Ὀσογὼ ex codd, restitutum, de quo ν. quæ dicta sunt vol. 5, ρ. 2289, ubi addeuda inscriptio ab Hentzeno edita in Bullelino delC lnst. a. 1849, ρ. 187 : iepets Aios orna αιος ζηποποχκιδανο: , ubi Hentzenus Ὀσο-γῶα restituit, cujus genitivi formæ vestigia etiam in locis s. ν. Ὀσογὼ indicatis supersunt.]

[Ὠσομοίως, udv., dictum ut ὡσαύτως in Inscr. Τί-thon ensi editu Mus. Rhénan. 1843, ρ. 558, 16. OSANK.]

Ὅσπερ, Quemadmodum, Sicut, Ut. [Compositum ex ὡς et περ in unam vocem coaluit apud scriptores plerosqtic omnes. Homerus vero plerumque divisit uno diiobusve vocabulis interpositis, ut II. Α, 211 et Od. Τ, 312, Φ, 212 : Ὠς ἔσεταί περ* 11. Β, 258 : Ὠς νύ περ ὧδε* Ξ, 125 : Ὠς ἐτεόν περ* Ω, 398 : Γέουιν δὲ δὴ, ὡς σύ περ ὧδε, et similiter Η. in Cer. 116. Ôd. Τ, 385 : Ὠς σύ περ αὐτή* II. E, 806; Η, 3γο; Χ, a5o ; Od. Κ, 240; Ν, 358; Υ, 167 et Η. in Apoll. 345: Ὠς τὸ πάρος περ· II. Ζ, 477 : Ὢ? καὶ ἐγώ περ. Conjunctum 11. Δ, 267 : Ἕστηχ᾽ ὥσπερ ἐμοί* Ω, 469 : Τη-λίκου ὥσπερ ἐγών· Od. Β, 333 : Ἀλιὑμενος ὥσπερ Ὀδυσ-σεύ;· Η, 2ο6 : Ὠσπερ Κύκλο,πες* 1 , 365 et Hesiod. Th. 402 : Ὠσπερ ὑπέστης. Hesiod. Ορ. 633 : Ὥσπερ ἐμός τε πατὴρ κτλ. Male vero veteres quidam editores II. Ρ, 747, ώσπερ πρὼν, et Σ, 318, ὥσπερ λῖς scripserunt ubi codices recte Utrobique ὥστε. Nam ubi ὥστε producta syllaba altera dici posset, veteres Epici hoc dicere maluerunt quam ὥσπερ : quod observavit Spit/.ner. ad II. vol. 4, ρ. xxxvm. Quam legem posteriores quoque poclæ epici secuti esse videntur, velut Quintus Sm., de quo Spitzuer. : « Cùm Homero ea in re fere consentit Quintus, quem ν. 5, aiH; 6, H12; 7, 45. Quare ap. eundem 13, 3q5 : Ἀλλ’ὥσπερ ξύλον αὖον ἐν οὔρεϊ ὑλήεντι εἱστήκει, hoc alteri ὥστε cedat necesse erit : vide ι, 80 (ubi var. lect. εὖτε), 800; 5, 563; 10, 68, x66; ii , 249; 13,127; 14, 528; ii, 249. Theocritus ὥσπερ solum uovit, nec tamen unquam ea in rc leges Homericas migravit. Indicio esse possunt Id. 2, 164; 4,16; 10, 4; 11, 64; 15, 73. «■] Ὥσπερ φησὶν ἡ παροιμία, Ut dicit proverbium, Ut est in proverbio. Vel omisso verbo, Ὅσπερ ἡ παροιμία [ut ap. /Esch. Ag. 264 : Εὐάγγελος μὲν, ὥσπερ ἡ παροιμία, ἕως γένοιτο]. (Quo sensu dicitur etiam κατὰ τὴν παροιμίαν.) [Ὥσπερ vel simpliciter ponitur, vel ad adverbia aut adjectiva refertur, modo antecedentia, modo sequentia, qualia sunt οὕτως, ὧδε, ὁ αὐτός, ὁ τοιοῦτος, ἴσος, τηλίκος, alia. Οὕτως ... ὥσπερ Soph. Tr. 475 : Ἔστιν γὰρ οὕτιυ; ὥσπερ οὗτος ἐννέπει. Xen. Cyrop. 4, 5, 34 : Οὕτο, σπεύδειν ὥσπερ οἶδεν ὅτι συμφέρει ταχὺ παρεῖναι. Isocr. ρ. 9*l. Β : Ὅταν οὕτοι διαθῇς τοὺς Ἕλληνας ὥσπερ ὁρᾷς Αακεδαιμονίους ἔχοντας.] Sæpe autem ώσπερ in hac signil. subjunctum sibi habet οὕτω [vel οὕτω καί] : ut adverbio Quemadmodum THES. une. ciiæc. tom. vin, fasc. vu.

ώσπερ 2122

Α subjungitur Ita. Isocr, [ρ. 137, C] : Ὥσπερ οὖν ἐν κοινῷ θεάτρῳ τῶν Ἑλλήνων, διδοὺς ἔλεγχον ἕκαστος ὑμῶν τῆς αὑτοῦ φύσεως, οὕτω διακείσθω τὴν γνώμην. [Aristoph. Αν. 188 : Ὠσπερ ἡμεῖς, ὴνἰέναι βουλώμεθα Πυθῶδε, Βοιωτοὺς δίοδον αἰτούμεθα , οὕτως, ὅταν κτλ. Xen. Cyrop. 7, ι, 24 : Ὠσπερ μικρὸν πλινθίον ἐν μεγάλοι τεθὲν, οὕτω καὶ τὸ Κύρου στράτευμα πάντοθεν περιείχετο. Isocr, ρ. 6ο, C : Ὠσπερ τῶν ἀνδρῶν ... οὕτω καὶ τῶν πόλεων. Ὠσπερ καὶ... οὕτω καὶ Xeii. Cyrop. 7, 5, 75 : Ὥσπερ καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι μείονος ἄξιαι γίγνονται... οὕτω καὶ ἡ σωφροσύνη ... εἰς τὸν πονηρίαν τρέπεται. Similiter ὥσπερ καὶ ... τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ib. 8, ο, 5. Ὠσπερ ...ὡσαύτως δὲ Soph. ΕΙ. α5 : "Ωσπερ γὰρ ἵππος εὐγενὴς, κἂν ᾗ γέρων, ἐν τοῖσι δεινοῖς θυμὸν οὐκ ἀπώλεσεν ... ὡσαύτως δὲ σὺ κτλ. Ad ὧδε relatum ap. Soph. OEd. Τ. 276 : Ὠσπερ μ’ ἀραῖον ἔλαβες, ὧδ᾽ ... ἐρῶ’ OEd. C. 276 : Ὠσπερ με κἀνεστήσαθ᾽ ὧδε σώσατε. Ὁμοίως ὥσπερ Thucyd. 4, 34 : Μηκέτι δεινοὺς αὐτοὺς ὁμοίως σφίσι φαίνεσθαι... ὥσπερ ὅτε πρῶτον ἀπέβαινον. Xen. Anab. 6, 5, 31 : Ὁμοίως ὥσπερ ὑπὸ ἵππων διωκόμενοι* Cyrop, ι, 6, 6 .•Ὁμοίως ... ρ παρὰ θεῶν ἀτυχεῖν, ὥσπερ καὶ παρὰ ανθρώπων ἀπρα-κτεῖν. Isocr. ρ. 18, D : Οἴκει τὴν πόλιν ὁμοίως ὥσπερ τὸν πατρῷον οἴκον• 197, Ε: Ὁμοίως τὰς ἐν τοῖς ἔργοις ὁμολογίας ὥσπερ τὰς ἐν τοῖς λόγοις διαφυλάττων. Sic et ὅμοιος ὥσπερ dicitur, ut ap. Æscii. Ag. 1311 : Ὅμοιος ἀτμὸς ὥσπερ ἐκ τάφου πρέπει. Xen. Symp. 4, 37: Ὄμοιά μοι δοκοῦσι πάσχειν ὥσπερ εἴ τις πολλὰ... μηδέποτε ἐμπίπλαιτο. Dio Chr. vol. 2, ρ. a5a : Οὐ φάσκων ἱκανὸς εἶναι, ὅμοιός ἐστιν ὥσπερ εἴ τις τὸ ἑαυτοῦ σῶμα θε-ραπεύειν μὴ Οέλοι. Et ἴσος ὥσπερ Hom. Od. V, 281 : Μοίραν θέσαν ... ἴσην ὡς αὐτοί περ ἐλάγχανον. Soph. ΕΙ. 532 : Οὐκ ἴσον καμὼν ἐμοὶ λύπης , ὅτ’ ἔσπειρ᾽, ώσπερ ή τίκτουσ’ ἐγώ. Τηλίκος ὥσπερ Hom. 11. Ω, 487 : Πατρὸς ... τηλίκου ὥσπερ ἐγών. Η. in Cer. 1 16: Ἔνθα γυναῖκες ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα τηλίκαι, ὡς σύ περ ὡδε, καὶ ὁπλότεραι γεγάασιν. Τοιοῦτος ὥσπερ Plato Prot. ρ. 327, D : Ἐν τοῖς τοιούτοις ἀνθρώποις ... ὥσπερ οἱ χτλ. Phædon. ρ. 86, Β : Ὅτι τοιοῦτόν τι μάλιστα ὑπολαμβάνομεν τὴν ψυ-χὴν εἶναι, ὥσπερ ἐντεταμένου τοῦ σώματος ἡμῶν κτλ. Ὅδε ὥσπερ Aristoph, fragm. 446 : Οὐ γὰρ τίθεμεν τὸν ἀγῶνα q τόνδε τὸν τρόπον ὥσπερ τέως ἦν, ἀλλὰ καινών πραγμάτων. Multo frequeutius est ὁ αὐτὸς ὥσπερ. .., de quo HSt.:] Dein. autem dixit, Τὸν αὐτὸν τρόπον ὥσπερ, (quum ἀκολουθία sermonis magis posceret τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ, aut certe ὥσπερ simpliciter,) subjungeus itidem illud οὕτω [ρ. 13, 18] : Δέδοικα, ὦ ἄνδρες Ἀθηνχῖοι, μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον ὥσπερ οἱ δανειζόμενοι ῥᾳδίιος ἐπὶ τοῖς μεγά-λοις τόκοις, μικρὸν εὐπυρήσαντες χρόνον, ὕστερον καὶ τῶν ἀρχαίων ἀπέστησαν, οὕτω καὶ ἡμεῖς κτλ. [Planè sic idem ρ. 51, 16. IsæusOr. 2, § 22 ed. Bekk. Oxon.: Ἐγὼ τὸν αὐτὸν τρόπον ώσπερ γόνῳ ὄντα πατέρα ἐμαυτοῦ ἐθερά-πευον. Plato Phædon. ρ. 86, Α : Εἴ τις διισχυρίζοιτο τῷ λόγῳ ὥσπερ σύ· Lcg. 2, ρ. 671, C : Τοῦτον εἶναι τὸν πλάστην τὸν αὐτὸν ὥσπερ τότε* Lys. ρ. αο3, C : Τῷ γείτονι αρ᾽ οὐχ ὁ αὐτὸς ὅρος ώσπερ τῷ πατρὶ περὶ σοῦ ; Dionys. Α. R. 11, 2ο : Ἀπὸ τῶν αὐτῶν τούτων ἐθνῶν ὥσπερ νῦν δυνάμεις ἐνέβαλον.] Pro οὕτω invenitur eidem adverbio subjuncta particula ταύτῃ, in isto Plat, loco, Rep.* 1, [ρ. 33o, C j: "Ωσπερ γὰρ οἱ ποιηταὶ τὰ αὑτῶν ποιήματα καὶ οἱ πατέρες τοὺς παῖδας ἀγαπῶσι, ταύτῃ τε δὴ καὶ οἱ D χρηματισάμενοι περὶ τὸ χρήματα _σπουδάζουσιν, ὡς ἔργον ἑαυτῶν, καὶ κατὰ τὴν χρείαν, ᾗπερ οἱ ἄλλοι. [Πῶς... ὥσπερ Xen. Mem. 3, 10, 11 : Πῶς οὖν, ἔφη,... ἁρμότ-τοντα τὸν θώρακα εύρυθμον ποιεῖς; Ὠσπερ καὶ ἁρμότ-τοντα, ἔφη* et simii. 4, 5, 8.] Interdum vere vocula καὶ subjungitur isti adverbio pro οὕτω καὶ, ut ap. [Xen. Mem. 4, 4, 7 : Περὶ τούτο,ν ... ὥσπερ σὺ, καὶ ἐγὼ ἀεὶ τὰ αὐτὰ λέγω*] Aristot.: "Ωσπερ ἐν τῷ φλέγματι, καὶ ἐν τῷ σπέρματι, Ut io pituita, ita etiam in semine. [Eadem verborum collocatio etiam non sequente καὶ locum habet, ut ap. Isocr, ρ. 168, Ι) : Ἡμεῖς... τοσοῦτοι τὸ πλῆθος ὄντες ὥσπερ βασιλεὺς ὁ μέγας μισθωτοῖς χρώμεθα τοῖς στρατιώταις, ubi ὥσπερ βασιλεὺς ὁ μὲγας post μισθωτοῖς collocari |>oterat. Memorabilius est quod Aristophanes propter metri necessitatem dixit Vesp. 363 : Ὥσπερ με γαλῆν κρέα κλέψασαν τηροῦσιν ἔχοντ’ ὀβελί-σκους, ulli με post τηροῦσιν ponendum erat. Eadem ratio Nub. ο5γ : Ὥσπερ με τὸν Ἀθάμανθ’ ὅπως μὴ θύσετε, i. e. ὅπως μὴ θύσετέ με ὥσπερ τὸν Ἀθάμαντα. Qualia rarissime in oratione prosa reperiuntur, velut ap.
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Plat. Phileb. ρ. 61, Β : Καθάπερ ἡμῖν οἰνοχόοις τισὶ πα-ρεστᾶσι κρῆναι, i. e. ἡμῖν καθάπερ οἰνοχόοις. Ὥσπερ nomini suo postpositum ap. Lucian. Dial. mar. ι, 4 : Τὰ μὲν Κέρατα πήχει; ὥσπερ ἦσαν, i. e. ὥσπερ πήχεις. Ὅσπερ inter articulum et nomen collocatum ap. Xen. De re eq. γ, 5 : Οὐ τὴν ὥσπερ ἐπὶ δίφρον ἕδραν ἐπαινοῦ-μεν. Pollux 7, 76 : Ἐπειδὰν αὐανθῇ τὸ ὥσπερ κάρυον, ἔνδοθεν ἐξαιρεῖται τὸ ὥσπερ ἔριον.]

[ II In comparatione post ὥσπερ modo casus praecedenti convenit, modo nominativus ponitur, intellecto verbo ex antecedentibus, apud Græcos et Latinos. Chion Epist. 3, ρ. 25: Μετρίους ἑωρῶμεν ὠνουμένους, ὥσπερ τῶν ἄλλων ἕκαστος, nempe ἐωνεῖτο. At Xen. Anab. 4, 5, 3a : Κύψαντα ἔδει πιεῖν ώσπερ βοῦν, potuerat et βοῦςπίνει, sed tamen ibi δεῖ πιεῖν accusativum potius desiderat. Charito 7, 2 : ᾨκοδομημένη; τῆς πόλεως καὶ λιμέσι κλειόμενης, ὥσπερ οἰκίας. Potuisset dicere ὥσπερ οἰκία. Dorvill, ad Charit, ρ. 554. Utriusque structurae exempla frequentia pro diversa singulorum locorum conditione. Nominativus ap. Demosth, ρ. 1101, 25 : Μέγα τοῖς ἠτυχηκόσιν, ὥσπερ ἐγὼ, δυνηθῆναι περὶ ὧν πεποίνθασιν εἰπεῖν ubi minus aptum fuisset ὥσπερ ἐμοὶ, quum non ὥσπερ ἐμοὶ μέγα ἐστίν, sed ὥσπερ ἐγὼ ἀτυχῶ intelligatur. Isocr. ρ. ιο8, Α : Προσήκει σὲ ὥσπερ ἄφε-τον γεγενημένον ἅπασαν τὴν ‘Ελλάδα πατρίδα νομίζειν, ὥσπερ ὁ γεννήσας ὑμᾶς. Hic quoque parum aptum fuisset ὥσπερ τὸν γεννήσαντα. Aristoph. Ran. 3o3 : Ἔξεστί θ’ ὥσπερ Ἤγέλοχος ἡμῖν λέγειν ... Per attractionem vero Thucyd. 6, 68 : Ἄνδρας πανδημεί τε ἀμυνομένους καὶ οὐκ ἀπολέκτους ὥσπερ καὶ ἡμᾶς. Antiphon ρ. 137, 3γ : Ταῦθ᾽ ὑμῶν οἶμαι μεμνῆσθαι τοὺς πρεσβυτέρους , τοὺς δὲ νεωτέρους πυνθάνεσθαι ὥσπερ ἐμὲ. Lysias ρ. 136, a γ : Οὑδαμοῦ γάρ ἐστιν Ἀγόρατον Ἀθηναῖον εἶναι ώσπερ Θρασύβουλον καὶ Ἀπολλόδωρον. Et talia quidem satis frequentia : rarioris vero usus est hoc Aristidis exemplum est vol. ι, ρ. 60, 7 : Σαλευούσης δὲ τῆς ἀρχῆς ὥσπερ ἐν μεγάλῳ ^ειμῶνι ὴ σεισμῷ, κᾳτα ὥσπερ νεὼς καταούεσθαι μελλουσης ἀποφερομένης πρὸ; ἔσχατα γῆς· ubi aptius dici potest ὥσπερ ναῦς καταδύεσθαι μέλ-λουσα.] Alicubi ὥσπερ non simpliciter redditur Ut, sed potius Ita ut, vel Sicut. [Soph. Phil. i3q6 : Σὲ δὲ ζῆν ὥσπερ ἤδη ζῇς ἄνευ σωτηρίας" El. 994 : Ἐσώζετ᾽ ἂν τὴν εὐλάβειαν ὥσπερ οὐχὶ σώζεται.] Xen. Hell. [4 , ι, 3ο] : Κατεκλίνθη οὖν καὶ αὐτὸς ώσπερ εἶχε , χαμαί. [Herodot. 2, 121, 4 : Τοὺς δὲ αὐτοῦ ὥσπερ εἶχον κατακλι-Θέντας πίνειν διανοέεσθαι. Soph. Ant. 1035 : Αὑτῷ χο-λωθεὶς, ὥσπερ εἶχ᾽, ἐπενταθεὶς ἤρεισε πλευραῖς μέσσον ἔγχος.] Sic ap. Time, ι, [ι37] : Ἀνίστησί τε αὐτὸν, μετὰ τοῦ υἱέος, ὥσπερ καὶ ἔχων αὐτὸν ἐκαθέζετο. Ubi observa voculam καὶ vacantem post ὥσπερ. [lb. 134 : Μέλλοντος αὐτοῦ ἀποψύχεϊν ὥσπερ εἶχεν ἐν τῷ οἰκήματι. Et ὥσπερ ἔχομεν 3, 3ο; ὥσπερ εἶχον 6, 5η. Xen. Anab. 4, ι, *9: Εὐθὺς ὥσπερ ειχεν ὁ Ξενοφῶν ἐλθὼν πρὸς τὸν Χειρίσοφον ῇτιᾶτο αὐτόν. Addito genitivo Plato Rep. 10, ρ. 612, D : Ὅσπερ ἔχει δόξης καὶ παρὰ θεῶν καὶ παρὰ ἀνθρώπων.] Eadem vacat ap. hunc ipsum scriptorem [Thucyd.], in alio loquendi genere, quum sc. scribit, 1, [142] : Τὸ δὲ ναυτικόν τέχνης ἐστὶν, ὥσπερ καὶ ἄλλο τι, Res autem navalis est artis , ut quicquam aliud. Sed magis Latine fortasse, Artis est ut si quid, veluti quum dicitur, Vir doctus ut si quis alius. Vei certe, Doctus si quis alius, omissa particula Ut. [Plato Apol. ρ. 28, E : Τότε μὲν οὗ ἐκεῖνοι ἔταττον ἔμε-vov ὥσπερ καὶ ἄλλος τις. Xen. Cyrop. 5, 1, 12 : Εὐχο-μένους ώσπερ καὶ ἄλλη; τινὺς νόσου ἀπαλλαγῆναι. Isocr, ρ. 45, Α ι Ἀξιοῦσι τὴν ἡγεμονίαν ἔχειν ὥσπερ ἄλλο τι γέρας.^ Tale est quod affertur ex Aristot. Η. A. 9, [16 : Π ἐλέα,] ὥσπερ ἄλλο; τις [τῶν ὀρνίθιον, εὐβίοτος* De arte poet. c. 6 : Εἰ ἔδει ἑκατὸν τραγωδίας ἀγωνίζε-σθαι,προς κλεψύδραν ἂν ήγοινίζοντο, ὥσπερ ποτὲ και ἄλλοτε, φασίν.] Atque ut particula hæc καὶ otiosa est antè ὥσπερ, sic otiosa censeri possit particula οὖν interdum post hoc ipsum ὥσπερ. Syncs. Ep. 3i : Εἴ τινές εἰσι ψυχαὶ, τῶν πόλειον, ὥσπερ οὖν εἰσὶν, ἔφσροι, Οεῖαί τε καὶ Οαιμόνιοι. Neque enim hic ώσπερ οὖν interpretari possis Quemadmodum igitur, (sicut in illo Isocr, loco, quem attuli quum de hoc adverbio agere cœpi.) sed simpliciter Quemadmodum. Nisi malis, Quemadmodum sunt; vel Ut certe sunt. Sic ap. [Æscli. Ag. 1171 : Τὸ μὴ πόλιν μὲν ὥσπερ οὖν ἔχει παθεῖν Choeph. 96 : *11
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Α σῖγ᾽ ἀτίμως, ὥσπερ οὖν ἀπώλετο πατὴρ, τάδ’ ἐχχέου-σα κτλ.] Soph. [Aj. 99* : Τοῦ δέ σοι μέλειν ἐφίεθ᾽ ἁνὴρ κεῖνος] ὥσπερ οὖν μέλει. [Plato Apol. ρ. 21, D : Οὗτος μὲν οἴεταί τι εἰδέναι οὐκ εἰοὼς, ἐγὼ δὲ ὥσπερ οὖν οὐκ οἶδα, οὐδὲ οἴομαι* Phædr. ρ. 242, Ε: Εἰ δ᾽ ἔστιν, ὥσπερ οὖν ἐστι, θεὸς ή τι θεῖον. Aristid. vol. ι, ρ. 69, ai : Καὶ τοῦτ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς τὸ μέγιστον, ὥσπερ οὖν ἔστιν.] Sed videndum ne serin, sit ὡσπεροῦν conjunctim, quum in hujusmodi Iocis inveniatur ita etiam scriptum ; ut docebo infra, quum agam de isto adverbio ὥσπερ eum aliis particulis cohaerente. [Sic ap. Seat. Emp. ρ. 16 scribitur: Χαίρουσι καὶ σαλαμάνδρας ἐσθίουσαι, ὡσπεροῦν ἔλαφοι τὰ ἰοβόλα ζῶα• et ρ. 89, 5γ2.]

II Ὅσπερ, Veluti, Quasi, Tanquam. [Aristoph. Pac. a34 : Καὶ γὰρ ὥσπερ ῇσθόμην χαὐτὸς θυείας φθέγμα* Vesp. 3ÿ5 : Ὅσπερ α»υ>νή μέ τις ἐγκεκύκλωται· Nub, 1276 : Τὸν ἐγκέφαλον ώσπερ σεσεῖσθαί μοι δοχεῖς* Thesm. 869 : Ἀλλ’ ὥσπερ αἰκάλλει τι καρδία ν ἐμήν.] Thuc. 4, ρ. 145 [c. 7^] : Ἐπειδή γε ἐνφανερῷ ἔδειςαν έτοιμοι ὄντες ἀμύνεσθαι, καὶ αὐτοῖς ὥσπερ ἀκονιτι δικαίως ἂν τὴν νίκην

Β τίθεσθαι. [Plato Phædon. ρ. 88, D : Ὥσπερ ὑπέμνησέ με ῥηθεὶς (ὁ λόγος) ὅτι... Phædr. ρ. αβο, Ε : Ὥσπερ γὰρ ἀκούειν δοκῶ τινῶν προσιόντων.... Menex. ρ. α35, C: Ὅστε ἴσως ἀναγκασθήσεται ὁ λέγων ὥσπερ αὐτοσχεδιάζειν. Xen. Cyrop. 4, », 13 : "Οτι ἐκεῖνοι ἦρχον τοῦ λόγου, ὥσπερ ὑπεφθόνει* 4, 3, 3 : Ὁ δὲ Κῦρος θεωρῶν τὰ τῶν Μήὃων ἔργα ὥσπερ κατεμέμφετο.] Aristid. ρ. 114: Οὕτω καὶ οὗτος ὁ χῶρος ὥσπερ ἀνιέναι δοκεῖ τὴν τοῦ δικαίου γνῶσιν ἐναργῆ, Videtur hic Iocus velut summittere, vel quasi summittere. [Cùm Thucydideo ώσπερ ἀκονιτὶ comparandum ὥσπερ ἐπίτηδες y frequens ap. Polybium, velut ι, 86, 7 : Τῆς τύχης ὥσπερ ἐπίτηδες ἐκ πτραθέ-σεως ἀμφοτέροις ἐναλλὰξ διδούσης ἀφορμάς* et in eadem formula 2, 4, 3 ; 11,6, 8; 20, 7, 2. Quod imitatus est Diodorus 20, 70 : Τῆς τύχης ὥσπερ ἐπίτηδες ἐπιδεικνυ-μένης τὴν ἰδίαν δύναμιν 3, 4ο : Τὸ σκάφος ὥσπερ ἐπίτηδες ἐνδεσμεύεσθαι τῇ χέρσῳ.] Interdum vero ὥσπερ alium hujus particulæ Quasi habet usum : eum sc. quem obtinet addita particula Vero : et tunc initio orationis ponitur. Isocr, [ρ. 5i, C] : Ὠσπε^ οὐ μετὰ

C τῶν ἐπαινεῖν βουλομένων ἡμᾶς τοὺς λόγους όντας τοὺς τοιούτους, Quasi vero non eo nomine commendari debeamus, Bud. [Id. p.35l,L,B: Ἢν ὡς πλεῖστα... βλασ-φημήσωσιν, ὥσπερ οὐ πάντας εἰδότας ὅτι....] Idem tamen in alio non dissimili ejusdem scriptoris loco, vertit Tanquam, Paneg, [ρ. 43, Β] : Ὥσπερ ὁμοίως ἀμφοτέρους δέον ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐ τους μὲν ἀσφαλῶς, τοὺς δ᾽ ἐπιδεικτικῶς, Tanquam oporteat. [Frequentissimus hic usus particulæ est eum genitivis vel accusativis absolutis. Cùm gen. Plato Apol. ρ. 24, Β : Ὥσπερ ἑτέρων τούτο,ν ὄντων κατηγόρων* Gorg. ρ. 44ὅ» E : Ὥσπερ τινὸς ψέγοντος. Xen. Cyrop. 4, 2, 21 : Ὁψεσθε ὥιπερ δούλων ἀποδι-δρασκόντων ηὑρημένων τοὺς μὲν Ικετεύοντας αὐτῶν κτλ. Hier. 4, 11 : Ὥσπερ πολέμου ὄντος ἀεὶ αναγκάζονται στράτευμα τρέφειν. Cùm accus. Plato Phædon. ρ. 6ο, Β : Σχεδόν τι ἀναγκάζεσθαι ἀεὶ λαμβάνειν καὶ τὸ ἕτερον, ὥσπερ ἐκ μιᾶς κορυφῆς ἡμμένω δύ᾽ ὄντε. Xen. Mem. 2, 3, 3 : Τῶν ἀδελφῶν ἀμελοῦσιν, ὥσπερ ἐκ πολιτῶν μὲν γιγνο-μένους φίλους, ἐξ ἀδελφῶν δὲ οὐ γιγνομένους· 2, 6, 36: Τί ἐμοὶ τοῦτο λέγεις ὥσπερ οὐκ ἐπὶ σοὶ δν ὅ τι ἂν βούλῃ

D περὶ ἐμοῦ λέγειν; Anab. 3, ι, 14 : Κατακείμεθα ωσπεο ἐξὸν ἡσυχίαν ἄγειν* Symp. ι, 11 : Ὥσπερ τοῦτο ἐπιτε-ταγμένον .... Polyb. 11, 14, 7 : Ἐπέκειτοτοῖς φεύγουσιν, ὥσπερ οὐκ αὐτὸν τὸν φόβον ἱκανὸν ὄντα κτλ. I)io Cass. 61, ii : Ὠσπερ οὐχ ἱκανὸν ὃν ἐς μυθολογίαν ubi ἂν in libris omissum addidit HSt. 66, 12 : Ὅσπερ που φιλο-σοφίας ἔργον ὃν κτλ. Aecus, absolutus et optativus in eadem periodo ap. Xen. Hell. 2, 3, 19 : Ἄτοπον τὸ βουλομένους τοὺς βελτίστους τῶν πολιτῶν κοινωνοὺς ποιήσα-σθαι (adde ὁρίσασθαι) τριαχιλίους, ὥσπερ τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἔχοντά τινα ἀνάγκην καλοὺς κἀγαθοὺς εἶναι, καὶ ούτ᾽ ἔξω τούτο,ν σπουδαίους οὕτ᾽ ἐντὸς τούτιυν πονηρού; οἷόν τε εἴη γενέσθαι· ubi dicendum erat οἷόν τε ὄν, pro quo optativum intulit quasi præcesserit ὡσπερεί.]

Il Ὥσπερ ἂν εἰ [in codicibus sæpe ὡσπερανεὶ scriptum, de quo infra dicetur], Tanquam si, Quasi, Perinde ac si. Isocr. : Ὅσπερ ἂν εἰ πρὸς πάντας ἐπολέμησαν, Tanquam si adversus omnes bellum gessissent. Vel, Perinde ac si. Aristot. Probi. : "Ωσπερ ἂν εἰ πόῤῥω ἐφέρετο, Quasi procul ferretur. [Aristid. vol. a, ρ. 310,
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il : Ἐπιτρεπτικὸν τοῦτο κακουργημάτων ὥσπερ ἂν εἰ καὶ ὁ κλέπτης ἡγεῖτο ... Ῥαδάμανθυς εἶναι.] Chrysost. : Ταὐ-τὸν ποιήσεις ὥσπερ ἂν εἰ τὸν ΙχΘὺν ἐκ τοῦ ὕδατος ἐξήγαγες. Demosth, ὥσπερ ἂν εἴτις, sequente optat, [ρ. 5οο, 24]: Ὥσπερ ἂν εἴ τις μεγάλας τὰς τιμωρίας τάττοι. [Hoc loco ὥσπερ ἂν non eum verbis εἴ τις ... τάττοι constructum est, sed eum sequentibus, in quibus ἂν repetitur, οὐκ ἂν αὐτός γε ἀδικεῖν παρεσκευάσθαι δόξαι.] Tale est ap. Eund. [ρ. 3ογ, a8] : Ὅσπερ ἂν εἴ τις ἰατρὸς ἀσθενοῦσι μὲν τοῖς κάμνουσιν εἰσιὼν μὴ λέγοι μηδὲ δεικνύοι δι’ ών ἀποφεύξονται. Sic ap. Xen. [Cyrop. ι, 3, 2] : Ὅσπερ ἂν εἴτις ἀσπάζοιτο. Et ap. Aristot. De mundo : Ὥσπερ ἂν εἴ τις ῥίψειε. [Cùm opt. Plato Protag, ρ. 318, Β : Ὥσπερ ἂν εἰ ... Ἱπποκράτης ἐπιθυμήσειε* ubi post verba plurima sequitur alter optativus zínot ἂν αὐτῷ Ζεύξιππος κτλ. 3i7, E : Ὠσαερ ἂν εἰ ζητοῖς ... οὐδ’ ἂν εἷς φανείη κτλ., et alibi non raro. Xen. Mem. 3, 10, 12 : Δοκεῖς μοι τὸ εύρυθμον οὐ καθ’ ἑιυτὸ λέγειν, ἀλλὰ πρὸς τὸν χιρώμενον, ὥσπεο ἂν εἰ φαίης κτλ. Cùm indicat. Plato Gorg. ρ. 453, C : Ὥσπερ ἂν εἰ ἐτύγχανον σε ἐρωτῶν τίς ἐστι ... Ζεῦξις, εἴ μοι εἶπες ὅτι ὁ τὰ ζῷα γράφων, ἆρ’ οὐκ ἂν δικαίως σε ἠρόμην κτλ. Prot. ρ. 311, Β : Ὥσπερ ἂν εἰ ἐπενόεις ... εἴ τίς σε ἤρετο κτλ. Rep. 4, ρ• 4*ο, C : Ὅσπερ οὖν ἂν εἰ ἡμᾶς ... ἔψεγε, ... μετρίως ἂν ἐδοκοῦ-μεν κτλ.] Ex Dem. affert Bud. et ὥσπερ ἂν sine particula εἰ : sc. Ὅσπερ ἂν ἔχης, pro Tanquam si haberes, Ac si haberes. [De ὥσπερ ἂν pro ἕωσπερ ἂν dicto ν. s. ν. Ὠς, ρ. 1212, Α—C.] Apud Aristidem autem tres illas

f>articulas ὥσπερ ἂν εἰ sonare ait Similiter atque si. Sæpe sic Aristides, velut vol. ι, ρ. a35,17 : Τί οὖν ἡμῖν τὴν τύχην προφέρεις...; ὥσπερ ἂν εἰ Ὀδυσσεὺς τῷ Μενέλεῳ τὴν πλάνην ώνειδιζεν* 49ύ, 15 : Ὥσπερ ἂν εἰ καὶ οἱ θη-ρευταὶ πρὸς τοὺς ὄρνιθας λέγοιεν κτλ. 463, 13 : Τὸν αὐτὸν τρόπον ὥσπερ ἂν εἰ ... ἠμφισβήτουν • 535, 4 : Παραπλήσιον εἶναι ὥσπερ ἂν εἴ τινες ... et vol. 2, ρ. 133,

17; *9«, 13J

IIὭσπερ οὖν vide paulo antè in fine primi de signiff. particulæ ὥσπερ tmematii. Sed iis quæ ibi dicta sunt adde, solere nonnunquam adjici et tertiam particulam δή : et dici Ὥσπερ οὖν δή. Greg. Naz. : Διαλεχθῆ-ναί σοι, ὥσπερ οὖν δὴ καὶ ὁ τῆς φιλίας ὑποτίθεται νόμος. Ubi ὥσπερ οὖν quidam interpr. non simpliciter Quemadmodum, sed Quemadmodum quidem; vel, Ut quidem : quæ interpret. non displicet. Fortassis autem itidem reddi possit οὖν particula Quidem , in isto Galeni loco, Therap. ι : Ἀλλ’ εἴπερ μεθόδῳ τινὶ ταῦτ’ ἐξεῦρες, ώσπερ οὖν ἀλαζονεύῃ , τί οὐχὶ καὶ ἡμῖν ἔφρασας αὐτήν, Ut quidem jactanter prædicas (si ita hic reddi debet verbum ἀλαζονεύῃ). Verum sciendum est scribi ώσπερ οὖν in plerisque II., ubi conjunctim etiam possit ac fortasse debeat scribi ὡσπεροῦν : qua de re dicam, ubi agam de ώσπερ eum aliis particulis coalescente.

II Ὥσπερ interdum etiam ita jungitur eum aliis particulis, ut eum iis coalescat, suam inierim signif. retinens : quod videmus in Ὡσπερεὶ et Ὠσπερανεὶ, item Ὁσπεροῦν. Primum Ὠσπεριὶ [in codd, interdum ὥσπερ εἰ scriptum , quæ quomodo distinguenda sint infrà dicetur] extat ap. [Æsch. Ag. 1219: Παῖδες θανόντες ὡσπερεὶ πρὸς τῶν φίλων* ib. 1415 ; Choeph. γ53. Soph. OEd. Τ. 264, fragm. 34. Eur. Or. 762. Nec rarum in comoedia, ut ap. Aristoph. Ach. 876, Eq. 270, Vesp. 129, et in fragmentis Comicorum, quorum locos collegit Jacobi in Indice. Pl.ito Lys. ρ. 216, D : Δοκεῖ μοι ὡσπερεὶ τρία ἄττα εἶναι γένη’ Cr*dt. ρ. 408, Α : Τοῦτον τον θεὸν ὡσπερεὶ ἐπιτάττει ἡμῖν ὁ νομοθέτης· 422, Α : Ἂ ὡοπερεὶ στοιχεία τῶν ἄλλων ἐστὶ λόγων.] Xen. Cyrop. 4, [3, 3] : Ὡσπερεὶ [nunc ώσπερ legitur e libris melioribus] κατεμέμφετο ἑαυτὸν, Velut accusabat seipsum ; ct ap. Demosth, [ρ. 520, 27] : Δύο ταῦτα ὡσπερεὶ κεφάλαια ἐπέθηκε. Longin. [c. 3o, 3] : Διόπερ ὁ μὲν Ἀριστοτέλης καὶ ὁ Θεόφραστος μειλίγματά φησι' τινα τῶν θρασέων εῖναι ταῦτα μεταφορών, τὸ ὡσπερεί φάναι καὶ οἱονεί. Diosc. 5 : Ὠσπεριὶ ἐκπτύεται, Velut expuittir. [Seme! in Ν. Ί\ Ερ. ad Cor. 1, 15, 8 : Ὡσπερεί τῳ ἐκτρώματι ὤφθη κἀμοί. Omittimus recentiorurn scriptorum exx. quæ plurima sunt.]

Il Secundum Ὡσπερανεὶ [iu libris modo sic modo ὥσπερ ἂν εἰ scriptum : quæ sic distinguere licet ut ὥσπερ εἰ ct ὥσπερ ἂν εἰ divise scribatur ubi modus verbi
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Α adjunctus est quem regit εἰ conjunctio, ut fn Iocis scriptorum supra allatis, ὡσπερεὶ vero et ὡσπερανεὶ ubi hæ particulæ adverbii instar sunt velut significantes, quod non solum eum modis verbi, sed etiam eum nominibus quibusvis conjungitur, ut in locis scriptorum infra afferendis], a Dem., sicut et ὡσπερεὶ, usurpatur [ρ. 299, 20] : Ὑμᾶς δὲ δέδοιχα, μὴ παρελη-λυθότων τῶν καιρῶν ὡσπερανεὶ κατακλυσμόν γεγενῆσθαι τῶν πραγμάτων ἡγούμενοι, μάταιον ὄχλον τοὺς περὶ τούτων λόγους νομίσητε. Sed in vnlg. edd. legitur divisini ὥσπερ ἂν εἰ, perperam. Neque enim nt convenit iis Iocis quos attuli supra, ita etiam isti convenire potest : quum hic particulas ἂν et εἰ vacare videamus, eodem modo quo in ὡσανεὶ nonnunquam vacant. Quin etiam illud obiter addam, in veteri quodam exemplari me legisse ὑμεῖς : quæ lectio magis mihi placet quam ὑμᾶς. Scio enim interdum ita loqui solere Atticos, ut dicant ἀγνοῶ vel οὐκόἶδά σε τίς εἶ, pro οὐκ οἶδα τίς σὺ εἶ, Ignoro te quis sis, pro Ignoro quis tu sis : itideraque eum aliis verbis ita hoc accusativo utantur (quod et

Β Latini imitati sunt alicubi); sed quoniam δέδοικα eum accus, ὑμᾶς, primo aspectu longe alium sensum efficere potest, ideo alteram lectionem isti praefero : ut sc. dictum sit ὑμεῖς δὲ δέδοικα μὴ, pro δέδοικα δὲ μὴ ὑμεῖς : cujus structurae orationis alibi quoque exemplum extat. [Isocr, ρ. 71, C : Τὴν ὁδὸν ὁμοίως διεπο-ρεύθησαν ὡσπερανεὶ προπεμπόμενοι. Demosth, ρ. 3α5, 2 : ‘Ομοίως ὑμῖν ὡσπερανεὶ τρυτάνη ῥέπων ἐπὶ τὸ λῆμμα συμβεὄούλευκα • 412, 20 : Ὅστε ἕκαστον, ὡσπερανεὶ παρεστηκότο; αὐτοῦ, μηὀ᾽ ὧν ἂν ἐνθαδὶ πράξῃ μηδὲν ἡγεῖσθαι λήσειν* 853, αι, : Οὐχ ἕν τίμημα συνθεὶς ὥσπερ ἂν εἴ τις συκοφαντεῖν ἐπιχειρῶν. Xen. Symp. 9, 4 : Ἐπιχο* ρεύσας, ὥσπερ ἂν εἴ τις φιλικώτατα, ἐκαθέζετο ἐπὶ τῶν γόνατων. Aristid. vol. 2, ρ. 74, 9 : Ἔα ἄμικτα μιγνὺ; ὥσπερ ἂν εἰ ὁ Ἡρακλῆς* ααγ, αι : Ὅσπερ ἂν εἰ καὶ στάσειος οὔσης.1

(Ι Tertium Ὢσπεροῦν eum apud alios tum ap. Plat, legitur; sed in hoc adverbio minus etiam quam in duobus praecedentibus rectam scripturam servari sciendum est : et ὥσπερ οὖν scribi disjunctim, ubi po-

C tius conjunctim vel ὑφ’ ἐν, ut gramm. Græci loquuu-tur, scribi deberet. Ipsemet certe Bud. locum ex Plat, affert in suis Comm., ubi ὥσπερ οὖν disjunctim scribit, quum eo ipso in loco ὡσπεροῦν scrib. esse alibi dicat : annotetque præterea, ὡσπεροῦν pro ὥσπερ, Quemadmodum, vacante particula οὖν, ap. Xen. sæpe legi, et ap. Greg. Naz. Platonici illius loci [Rep. 8, ρ. 564, CJ verba hæc sunt, Τριχῆ διαστησώμεθα τῷ λόγῳ δημο-κρατουμένην πόλιν, ὡσπεροῦν καὶ ἔχει. Sic et ap. Syncs. non dubito quin ὡσπεροῦν scrib. sit, hoc in loco, Εἴ τινές εἰσι ψυχαὶ, τῶν πόλεων, ὡσπεροῦν εἰσὶν, ἔφοροι, θεῖαί τε καὶ δαιμόνιοι* eum tamen locum supra attuli, aliam scripturam in ista voce habentem : sc. ut particula οὖν seorsum scribatur, et pro Certe vel Quidem accipiatur. Sed profecto altera scriptura esse commodior videtur : licet pro hac facere videatur Ὅπερ οὖν, di-visim scriptum itidem. Quin etiam ὥσπερ οὖν δὴ (quarum particularum facta fuit mentio) ab illorum partibus stare existimari potest : itémque ὡ; οὖν : in quo interdum vacat οὖν eodem modo, nec tamen ita scri-

D bitur ut οὖν eum eo cohaereat. Exemplum ejus extat (quod et suo loco me protulisse existimo) ap. Pau-san. : Ἀφικομένων δὲ τῶν ἀγγέλων, ὡς οὖν τὰ γράμματα ἀπεδόθη, συναγαγὼν τοὺς ἐν τέλει. Equidem utro modo scribamus non magni refert, modo particulam οὖν otiosam s. velut otiosam esse intelligamus. Sed ex haere ignorata (quum pani alioqui momenti esse videri possit) errores ap. Plut, esse ortos scio.

Ὅστε, Ut, Ita ut, Adeo ut. Varie autem construi docebunt sequentes loci : inter quos primi erunt ii ubi infinitivo jungitur, (hæc enim est omnium maxime recepta et tanquam prima constr., ut opinor, quam itidem particulæ lit Horatius tribuens, ad hunc vocis ὥστε usum respeeisse existimatur). [« Thierschius in Actis phil. Monac. 1,3, ρ. 310, et in diss. De carm. Hesiodi in Memor. Acad. Monac. 1811, ρ. 13, observavit a veteri lingua Epicorum usum particulæ ὥστχ pro « ita ut» alienum esse, modo ne iocos Homericos aliter suadentes prætermisisset, II. 1, 42 : Εἰ δέ τοι αὐτῷ θυμὸς ἐέλδεται ὥστε νέεσθαι* Od. Ρ, 21 : Οὐ γὰρ ixi
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σταθμοῖσι μένειν ἔτι πηλίκος εἰμὶ, ὥστ᾽ ἐπιτειλαμὲνῳ ση-μάντορι πάντα πιθέσθαι. Priore loco quam sponte se præbeat poetam dedisse ἀπονέεσθαι unusquisque videt. Alter abesse potest (conl. ἐπεὶ οὐκέτι τηλίκος ἐστὶν Od. Τ, 88, Α, 292), et nullus fuit aut alius. Tertius versus in censum venit Od. Γ, 246 : Τρὶς γάρ μίν φασιν ἀνάξασθαι γένε᾽ ἀνδρῶν, ὥστε μοι ἀθάνατος ἰνδάλλεται εἰσ-οράασθαι. Sed hunc versum recte pro exclamatione habere licet, quamquam tres versus, quibus hic continetur, aliis de causis pro spuriis habiti. Ὅστε, ut hic, ab initio versus ἀσυνδέτως positum invenies Od. Α, 227, Ζ, 122. Conl. Δ, 45, 11,84. De Hesiodo in tam paucis reliquiis nihil certi in ejusmodi rebus statuere licet, ut hæc caussa milii non sufficere videatur ad rejiciendum Op. ν. 44 : Ῥηϊδίως γάρ κεν καὶ ἐπ᾽ ἄματι ἐργάσσαιο ὥστε σέ κ᾽ εἰς ἐνιαυτὸν ἔχειν καὶ ἀεργὸν ἐόντα, quod Thierschius fecit. Hymn, in Apoll. 53o : Οὕτε τρυγηφόρος ἥδε γ᾽ ἐ7Γήρατος οὕτ᾽ εὐλείμων ὥστ᾽ ἀπό τ᾽ εὖ ζώειν καὶ ἅμ᾽ ἀνθρώποισιν ὀπηδεϊν. Apud Apoll. Rh. ι, 3-ῖ6 : Οὐ γαρ ἔγωγε πείσομαι· ὥστε καὶ ἄλλον ἀναστή-σασθαι ἐρύξω, pro ὥστε lege ὡς δέ, ut 886, 910, 1101. Sed usus est 2, 1220 : Οὕτε γὰρ ὧδ᾽ ἀλκῆς ἐπιδευόμεθ’ ὥστε χερείους ἔμμεναι Αἰήταο συν ἔντεσι πειρηθῆναι. • Leurs. De Aristarcho ρ. 16ο. In loco Hesiodi recte Hermannus correxit ὥστε καὶ εἰς ἐνιαυτὸν, quod multo probabilius quam quod Gœttlingius proposuit ὥστε σε κεἰς (i. e. καὶ εἰς) ἐνιαυτόν. Post Homerum , cujus exempla intacta relinquenda esse videntur, poetæ lyrici, tragici, comici et prosæ orationis scriptores quivis saepissime ὥστε, ita ut, dixerunt. Sic, ut pauca de plurimis afferamus,Herodot. 8, 96 : Τῶν ναυηγίων πολλὰ... ἄνεμος ἔφερε ... ἐπὶ τὴν ἠϊόνα ... ώστε ἀποπλῆσαι τὸν χρησμόν κτλ. Pindar. ΟΙ. 9, 123 : Ὅτε Δαναοὺς τρέψαις... ἔμβαλεν, ὥστ᾽ ἔμφρονι δεῖξαι μαθεΤν Ηατρόκλου βιατὰν νόον* Nem. 5, ι : Οὐκ ἀνδριαντοποιός εἰμ’ ὥστ᾽ ἐλινύσοντά μ᾽ἐργάζεσθαι ἀγάλματα. Æscli. Prom 313 : Τάχ᾽ἂν ... κλύοι Ζεὺς, ὥστε σοι τὸν νῦν ὄχλον παρόντα μόχθων παι-διὰν εἶναι δοκεῖν 339 ·' Τήνδε δωρεάν ἐμοὶ δώσειν Δί᾽ ὥστε τῶνδε σ1 ἐκλῦσαι πόνων 995 ϊ Γνάμψει γὰρ οὐδὲν τῶνδε μ᾽ ώστε καὶ φράσαι* Pers. 335 : Πόσον τι πλῆθος ἦν νεῶν ... ὥστ᾽ ἀξιῶσαι... μάχην συνάψαι* 722 : Μηχα-ναῖς ἔζευξεν 'Έλλης πορθμὸν ωστ᾽ ἔχειν πόρον* Ag. 286 : Πόντον ώστε νωτίσαι. Soph. OEd. Τ. SgÔ : Οὔπω τοσοῦτον ἠπατημένος κυρῶ ὥστ᾽ άλλα χρήζειν 374 : Μιᾶς τρέ-φει πρὸς νυκτὸ; ὥστε μήτ᾽ ἐμὲ μήτ᾽ ἄλλον ... βλάψαι ποτ’ αν Ant. 97 : Πείσομαι γὰρ οὐ τοσοῦτον οὐδὲν ὥστε μὴ οὐ καλῶς θανεῖν. Οὐχ ὥστε γε in responsione Soph. OEd. Ἐ 36ο : ἹἘΙΡ. Οὐχὶ ξυνῆκας πρόσθεν; ἡ ᾽κπειρᾷ λέγειν; ΟΙΑ. Οὐχ ὥστε γ᾽ εικεῖν γνωστόν. Et similiter ib. x x 31 : Οὐχ ώστε γ᾽ εἰπεῖν ἐν τάχει μνήμη; ὕπο], et quidem frequenter præcedente particula [ὧδε, ut ap. Soph. ΕΙ. 965 : Οὐ γὰρ ὦδ' ἄβουλος ἐστ᾽ ἀνὴρ Αἴγισθος ὡστε σόν ποτ’ ὴ κἀμὸν γένος βλαστεῖν ἐᾶσαι, vel] οὕτιος. [Æscli. Choeph. 567 : Μενοῦμεν οὕτως ὤστ’ ἐπεικάζειν τινὰ κτλ. Soph. Tr. 1126 : Ἔχει γὰρ οὕτως ὥστε μὴ σιγᾶν πρεπειν.] Deni. ρ. 39 [98, ι οJ : Νῦν δὲ δημαγο,γοΰντες ὑμᾶς καὶ χαριζόμενοι καθ’ ὑπερβολὴν, οὕτω διατεθείκασιν ὥστ᾽ ἐν μὲν ταῖς ἐκκλησίαις τρυφᾷν καὶ κολακεύεσθαῖ, πάντα πρὸς ἡδονὴν ἀκούοντας. Apud Eund. ρ. ι ο [32, 5] in una eademque periodo subjungitur prius quidem nomini τηλικοῦτον, posterius autem adverbio illi οὕτως. Plut. Themist. [e. 3| : Λέγεται οὕτω κατάφορος πρὸς δόξαν εἶναι, ὥστε νέος ων ἔτι, σύννους ὁρᾶσθαι τὰ πολλὰ πρὸς ἑαυτῷ, καὶ τὰ; νύκτας ἀγρυπνεῖν, Fertur adeo amori gloriæ deditus fuisse ut etc. Obiter autem et hoc observa, οὕτιυς, cui respondet ὥστε, jn hisce U., non eundem usum habere, sed in isto quidem Plu-larchi sonare Ita, quod est Adeo : itidemque in isto Demostlienieo [ρ. 32, 5]: Μηδ’ οὕτως ἀνόητον ὥστε εἰς προῦπτον κακὸν αὑτὸν ἐμβαλεῖν at vero in illo ejusdem oratoris, Οὕτω διατεθείκασιν ὥστε κτλ., adverbium οὕτω suam primam signil. retinere, sc. Ita, pro Sic, Hoc modo, In hunc modum. Idem de hoc Time. 1. dici potest, 4, Ρ* 142 [e. 64]: Καὶ μὴ τοὺς ἐναντίους οὕτω κακῶς δρᾷν ὥστ᾽ αὐτοὺς τὰ πλείω βλάπτεσθαι. His porro omnibus in U. præsenti tempori infinitivi jungitur*, sed invenitur et ejus futuro juncta hæc particula. Æschin. [ρ. 31, 4]: Τοιαῦτα ἔρειν ἔφη ὁ Δημοσθένης ὥστε ἀποῤῥάψειν τὸ στόμα τοῦ Φιλίππου. Quam popstr, ibi obtinere existimatur ex vi verbi φημὶ,
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Α (sicut in alio ejusdem oratoris loco particula ὡς eand. constr. habere ex vi verbi ἐπαγγέλλομαι,) utpote quod futuro gaudeat. Ceterum in his quidem ll. ὥστε est simpliciter Ut: tribuendo ei illam signil. quam habet præcedente adverbio Adeo, vel Ita, locum illius Adeo obtinente. Sic et in illo Æschinis loco, ubi præcedit τοιαῦτα. Eodem enim modo Latine dixeris Talia, sequente particula Ut. Quod dicendum estet.de illo Dein. loco, in quo præcedit τηλικοῦτον. Sed quum nihil tale præcedit, tum reddi debet non simpliciter Ut, sed Ita ut, vel Adeo ut. Thuc. a, [5i] : Δὶς γὰρ τὸν αὐτὸν, ὥστε καὶ κτείνειν, οὐκ ἐπελάμβανε. [De conditione ap. eund. 3, 34 : Προκαλεσάμενος ἐς λόγους Ιππίαν τὸν... ἄρχοντα, ὥστε ην μηδὲν ἀρέσκον λέγῃ, πάλιν αὐτὸν καταστήσειν ἐς τὸ τεῖχος σῶν καὶ ὑγιᾶ· 75 : Σπονδὰ; πρὸς ἀλλήλους ποιησαμένους, ὥστε τοὺς οεὐτοὺς ἐχθροὺς καὶ φίλους νομίζειν* 114 : Σπονδὰς ἐποιήσαντο ... ἐπὶ τοῖσδε ὥστε μὴ ... στρατεύειν κτλ. 5, 94 : Ὥστε ἡσυχίαν άγοντας ἡμᾶς φίλου; εἶναι ... οὐκ ἂν δέξαισθε;’7, 82 : ‘Ομολογία γίγνεται ὥστε ὅπλα παραδοῦναι κτλ.] Plato Β Timæo [ρ. 32, C] : Φιλίαν τε ἔσχεν ἐκ τούτο,ν, ὥστ᾽ εἰς ταὐ-τὸν αὑτῷ ξυνελθὸν ἄλυτον γενέσθαι, (ubi observa obiter et constructionem eum aoristo infinitivi,) Adeo ut redditum sit indissolubile. Cic. tamen talem interpret. dedit praecedentibus hujus loci verbis, (particulam Ita illi adhibens,) ut convenire ei potuerit et sola particula Ut. Alicubi vero ὥστε redditur Ut quidem. Plato [Protag, ρ. 314, Β] : Ἡμεῖς γὰρ ἔτι νέοι ὥστε τοσοῦτον πρᾶγμα διελέσθαι, Nos enim adhuc juvenes sumus, ut quidem est tantæ rei explicatio et judicium. [Eur. Andr. 80 : Γέρων ἐκεῖνος ὥστε σ᾽ ὠφελεῖν παρών, i. e. Senior quam ut te præsens juvare possit. Simillime Antiphon ρ. i38, 38: Γέρων ἐκεῖνος ὥστε μοι βοηθεῖν, νεώτερος δ’ ἐγὼ πολλῷ ὴ ὥστε δύνασθαι ἐμαυτῷ τιμωρεῖν ἱκανῶς. Xeu. Cyrop. 4, 5, 8 : Ὀλίγοι ἐσμὲν ὥστε εγκρατείς εἶναι αὐτῶν* Mem. 3, 13, 3 : Ὑδωρ ψυ-'χρὸν ὥστε λούσασθαι. Addito ὴ Synes. Epist. 142, ρ. 179, Β : Μικρὰ γὰρ ἡ ώστε σε πείθειν.] Præcedente autem comparativo eum vocula ὴ, reddi debet particula Ut, præcedente Quam : Βαρύτερον φορτίον ὴ ὥστε δύο νασθαι φέρειν, Gravius onus quam ut ferre possim. [Herodot. 3, 14, 8 : Τὰ οἰκήια ἦν μέζω κακὰ ἡ ὥστε ἀνακλαίειν. Plato Αροϊ. ρ. 36, Β : Ἐπιεικέστερον ὴ ὥστε σώζεσθαι. Xen. Mem. 3, 5, 17 : Μή τι μεῖζον ὴ ὥστε φέρειν δύνασθαι κακὸν τῇ πόλει συμβῇ. Lysias ρ. 197, 22 : Νεώτεροι ... ὴ ὥστε εἰδέναι ..., πρεσούτεροι ... ἡ ὥστε ἐπιλαθέσΟαι. Plut. Μοι*, ρ. 170, F : Ἀσθενέστερό; ἐστιν ἡ ὥστε δοξάζειν περὶ θεῶν ὃ βούλεται· ut ex uno cod. restitutum pro ὴ τοῦ δοξάζειν. Heliodor. 8, 8 : Τὸ κακὸν ὀξύτερον ὴ ὥστε εἰπεῖν κτλ. Idem omisso ὥστε dicitur, ut ap. Soph. Olùl. Τ. I2g3 : Τὸ γὰρ νόσημα μεῖζον ὴ φέρειν. Eur. Hec. 1107 : Κρείσσον’ ἡ φέρειν κακά* Alc. 220 : Ἆρ’ ἄξια καὶ σφα•γᾶς τάδε καὶ πλέον ὴ βρόχῳ δέρην οὐρανίῳ πελάσσαι ; « Plato Leg. 10, ρ. 885, D : Βελτίους ὴ παρὰ τὸ δίκαιον ὑπὸ τινῶν ὀώρων παρα-τρέπεσθαι. Xen. Cyrop. 5, a, 4 : Ἱσχυρότερα πάντα ἡ προσελθεῖν. Lihanius vol. 3, ρ. 285, 14 : Ἐλάττων ῶν ὴ φέρειν, Impar oneri feruudo. Id. vol. 1, ρ. 4;5, 15 : Ἀμείνους ὴ δεῖσθαι συγγνώμης. Hanc formam tractavit Vaicken. ad Herodot. 3, 14. Utrumque, ὴ et ώστε, D omittitur apud Herodot. 6, 109 : Ὀλίγους εἶναι στρατιῇ τῇ Μήδων συμβαλὲνιν et similiter 7, 297· Thuc. ι, 5o : Νῆες ὀλίγαι ἀμύνειν. (Adde 2, 61 : Ταπεινή ὑμῶν ἡ διάνοια ἐγκαρτερ&ῖν ἃ ἔγνωτε. Plato Menex. ρ. 7.ìg, Β : Ὀ χρόνος βραχὺς ἀξίως διηγήσασθαι.) Dio Chr. Or. 3, ρ. 5ο, Α : Ἐπεὶ δὲ ασθενέστεροι φέρειν ἐσμὲν τὴν μεταβολήν. Liban, vol. 4, ρ• 35ο, 15 : Επεὶ δὲ ἀσθενέστεροι κω-λῦσαι ἐφάνημεν. ® Wyttenb. ad Julian, ρ. 66 (a16 Schæfer.).]

Il Indicativo quoque jungitur hæc particula ὥστε : quæ constr. Attica esse censetur : ejus certe exempla passim ap. scriptores Atticos extant. [Soph. ΕΙ. αγδ : Ἡ δ’ ωδε τλήμων ὥστε τῷ μιάστορι ξύνεστι· Tr. 255 : Χοὕτως ἐδήχθη τοῦτο τούνειοος λαβὼν ὤσθ᾽ ὅρκον αὐτῷ προσβαλὼν διὠμοσεν.... OEd. Τ. 533 : Ἦ τοοόνδ' ἔχεις τόλμης πρόσωπον ὥστε τὰς ἐμὰς στέγας ἵκου· Aj. 729, alio ὥστε præcedeute : "Ωστ᾽ ἐς τοσοῦτον ἦλθον ὥστε καὶ χεροῖν κολεῶν ἐρυστὰ διεπεραιώθη ξίφη. Phe-recr. ap. Plut. De mus. ρ. 1146 : Κινησία; ... ἀπολώ-λεκέ μ᾽ οὕτως ώστε ... ἀριστέρ᾽ αὐτοῦ φαίνεται τὰ ὅεςιά.
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Plato com. ap. schol. Aristoph. Αν. 121 : Τοσοῦτον εὐερίας ἀπολέλαυχ᾽ ... ὤστ’ αὐχμότατός ἐστι. Antiphau. ap. Alheii. 3, ρ. γ5, F : Οὕτω φιληδεῖ ταῖς ὑσὶν ... ὥατε σκατο^αγεῖν ἀπεῖρξε τὸ ζῷον.] Tliuc. [3, 104] : Ἀπέχει δὲ ἡ ‘Ρηνεια οὕτυις ὀλίγον, ὥστε ὁ Πολυκράτης τύραννος ἐλθὼν ἀνέθηκε τῷ Ἀπόλλωνι ἁλύσει δήσας. [Plato Phædr. ρ. οδγ, Ε : Οὕτως ἀγαπῶσι τοὺς ἐπιινέτας ὥστε προσπα-ραγράφουσι κτλ. Xen. Hier. 3, 5 : Τοσοῦτον ἀγαθὸν κρίνω ἔγωγε εἶναι ώστε νομίζω .... Omisso τοσοῦτος Cyneg. ι, ι 5 : Αἰνείας σώσας... τὸν πατέρα δόξαν εὐσεβείας ἐξηνέγ-κατο ὥστε καὶ οἱ πολεμιω μόνῳ ἐκείνῳ ... ἔδοσαν μὴ συ-ληθῆναι* ubi HSt. τοσχύτην addi volebat.] Sic Isocr. eum alibi, tum hic [ρ. 24, A] : Οὕτω δὲ τὰς ἀληθείας τῶν πραγμάτων φεύγουσιν, ὥστε οὐδὲ τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν ἴσασι. Nec non in isto loco Enc. Hel. [ρ. 211, Β] : To-σούτῳ μᾶλλον ‘Ελένην Ἡρακλέους προὐτίμησεν, ὥστε τῷ μὲν ἰσχυν ἔδωκεν. Xen. in uiia cademque periodo eum indicativo pariter et infinitivo junxit, Apomnem. 1, (3, 5] : Οὕτω γὰρ εὐτελὴς ἦν ὥστε οὐκ οἶδ᾽ εἴ τις οὕτως αν ὀλίγα ἐργάζοιτο, ὥστε μὴ λαμβάνειν τὰ Σωκράτει ἀρκοῦντα. Denii]ue et ap. Deni, constr. illius eum indic, exempla extant, eum alibi, tum in oratione quæ Περὶ τῶν ἐν Χεῤῥονήσῳ inscripta est [ρ. 97, 12] : Ἀλλ’ ὑμεῖς οἱ καθήμενοι οὕτως ἤδη διάκεισθε, ώστε ἂν μέν τις εἴπῃ πα-ρελθὼν ὅτι... εὐθέως φατὲ, καὶ θορυβείτε ὡς ὀρθῶς λέγει. [Ρ. 25, 18 : Οὕτω; ἀγνωμόνιος ἔχετε ... ὥστε ... ἐλπί-ζετε....] Sed nec ex Aristoph, hujus Atticæ constr omittendum nobis exemplum est; quippe quem sciamus esse Ἀττικώτατον. lia igitur ille, Nub. [83a] : Σὺ δ᾽ εἰς τοσοῦτο τῶν μανιῶν έλήλυθας *Ὠστ᾽ ἀνδράσιν πείθει χολῶσιν. Animadverte autem, non solùm præsenti indicativi jungi, sed et aoristo, ut vides in illo Thuc. loco, item in illo Isocratis qui ex Enc. Hel. allatus fuit. (Alterius mentionem non facio, quoniam ἴσασι, quod in eo legitur, signil. praesentis habere scimus, ut Latine Novi, Memini.) Sic ap. Synes. in Ep. ad fratrem : Ὅτι τοιοῦτός ἐστιν, ὥστ᾽ εἰ καὶ μὴ πεποίηκεν, ἀλλ’ ἐποίησεν ἂν, καὶ τοῖς ἑαυτοῦ τρόποις αἰτίαν πρέπου-σαν ἐδέξατο. Itidcmque eum præterito junctum inveniri putandum est. Sed et eum fut. indicativi, præce-dente τοσοῦτον, usus esse Greg. Nae. traditur. Est præterea animadvertendum his in 11. idem quod et in exemplis particulæ ὥστε infinitivo juuctæ : sc. Latine reddi simpliciter Ut, ob praecedens vocab. οὕτω, aut certe aliud quod eandem orationi formam tribuit: cujusmodi est τοσοῦτο in Aristophanis versu. Latine enim quemadmodum præcedente Ita vel Adeo, sequitur Ut, (veluti quum ita loquor, Nemo ita ferus est, vel adeo ferus est, ut non mansuescere possit,) sic etiam dicitur Tantus ut, Talis ut. Sed aliquos etiam locos esse sciendum est, in quibus nihil tale praecedit; et tunc ὥστε reddi simpliciter non potest hac particula Ut : sed illa quæ eam præcedebat in priore parte orationis, in iis qui allati fuerunt locis, (sc. Ita vel Adeo,) ei præfigenda est : interpretando Ita ut, vel Adeo ut. Cujus rei exemplum suppeditare potest hic

1.,	qui ex Plat, affertur, Rep. ι, [ρ. 336, Ι)] : Προσέ-βλεψα αὐτὸν πρότερος· ὥστε αὐτῷ οἷός τ᾽ ἐγενόμην ἀποκρί-νεσθαι, Ipsum prior aspexi, ita ut ei respondere potuerim. [Hic usus nihil differt ab eo quem HSt. infrà explicuit ubi de Ὅστε Quamobrem , Itaque, significante agit.]

Ij Cùm participio etiam pro infinitivo, usum esse Isocr, hac particula ὥστε : Lucianum autem eum participio futuri temporis, accus, casus, testantur VV. LL., sed neutrius locum afferentia. [Isocratis locus est Paneg, ρ. 53, D : Φαίνονται δ᾽ ἡμῶν οἱ πρόγονοι τοσοῦτον ἁπάντων διενεγκόντες ὥσθ᾽ (ωσθ᾽ omittit codex Laurentianus in Antidosi ρ. a3, 20, ubi hæc repetuntur) ὑπὲρ μὲν Ἀργείων δυστυχησάντων θηβαίοις, ὅτε μεγιστον ἐφ^όνηβαν, ἐπιτάττοντες, ὑπὲρ δὲ τῶν παίδων τῶν Ἡρακλέους Αργείους ... μάχη κρατήσαντες, ἐκ δὲ τῶν πρὸς Εὐρυσθέα κινδύνων τοὺς οἰκιστὰς ... τοὺς Λακεδαιμόνιό,ν διασώσαντες* ubi participia ἐπιτάττοντες, κρατήσαντες, διασώσαντες, pro quibus infinitivi poni poterant, per attractionem quandam posita sunt propter procedens participium φαίνονται διενεγκόντες. Eadem aliorum apud alios scriptores locorum ratio, velut Platon. Rep. 7, ρ. 529. Α : Οὐ φαύλην ἔχον τὴν ὄψιν (τὸ ψυχάριον) , κακία δ᾽ ἠναγκασμένον ὑπηρετεῖν, ώστε ὅσῳ ἂν thés. uno. OBÆC. τοΜ. viii,rasc. VII.
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A ὀξύτερον βλέπῃ, τοσούτῳ πλείω κακὰ ἐργαζόμενον. Isæus ρ. 76, 29 : Ἐπιδείςω ὑμῖν ἔχθιστον άπάντο,ν ὄντα Ἁστύ-φιλον Κλέωνι καὶ οὕτω σφόδρα μισοῦντα τοῦτον ὥστε πολὺ θὴ θᾶττον διαθέμενον μηδένα ... διαλεχθῆναι Κλίωνι, μᾶλλον ἡ τὸν τούτου υἱὸν ποιησόμενον ubi hanc rationem explicuit Schœmanuus ρ. 416· Audocid. ρ. 31, 4° : Τῶν θεατῶν συμφιλονεικούντων ἐκείνῳ καὶ μισούντων αὐτὸν, ὥστε τοῖν χοροῖν τὸν μὲν ἐπαινούντων, τοῦ δ᾽ ἀκροάσα-σασθαι οὐκ ἐθελόντων, οὐδὲν πλέον ἔπραξιν. Demosth, ρ. α8, 29 ·* Ὀρῶ τὰ πράγματα εἰς τοῦτο προήκοντα ὥστε ὅπως μὴ παισόμεθα αὐτοὶ πρότερον κακῶς σκέψασθαι δέον. Inepte vero hæc ratio adbibita est alii loco, ρ. 1126, a5 : Παραιτησάμενος συγγνώμην ἔχειν εἰ προεληλυθὼς εἰς τοῦτο ώστε ὑπὸ τῶν ἐμαυτοῦ ὑβρισθε'·ς οὐ δύναμαι καταυ-χεῖν, ἃ τέως οὐδὲ τῶν ἄλλων λεγόντων ἀκούειν ἐδόκουν, ἐρῶ καὶ οὐ σιο,πήσομαι* ubi ὑβρίσθαι, quod restituit Do-hræus, ab librario hæc verba eum οὐ δύναμαι κατα-σχεῖν conjungente in ὑβρισθεὶς est mutatum. Rursus recte Polyb. 2, 45, 2 : Φθονοῦντας ἐπὶ τοσοῦτον τοῖς Ἀχαιοῖς ὥστε βεβαιοῦντα; αὐτῷ τὴν παράληψιν. Post in-

Β dicativum hac structura usus est Procop. Histor. ρ. 34/, D : Οἱ δὲ ἀλλήλοις οὕτω τε ἀσφαλῶς ξυνδέδενται καὶ μεμύκασιν ὥστε ὅτι δὴ οὐκ εἰσὶν ἡρμοσμένοι, ἀλλ’ ἐμπε-φύκασιν ἀλλήλοις, δόξαν τοῖς ὃρῶσι παρέχοντες· quod πα-ρέχειν potius dicendum erat.]

IJ Ὥστε, Quamobrem, Itaque. [Soph. OEd. Τ. 65 : *11 δ᾽ ἐμὴ ψυ^ὴ πόλιν τε κἀμὲ καὶ σ᾽ ὁμοῦ στένει’ ὥστ᾽ οὐχ ὕπνῳ γ᾽ ευδοντά μ’ ἐξεγείρετε· OEd. Col. 82 : Βέβη-κεν* ὥστε πᾶν ἐν ἡσυχῳ, πάτερ, ἔξεστι φο,νεΐν , ὡς ἐμοῦ μόνης πέλας* Phil. γ5 : Ὥστ᾽ εἴ με τόξων ἐγκρατὴς αἰ-σθήσεται, ὄλωλα· ΕΙ. 333 : Ἀλγῶ ᾽πὶ τοῖς πχροῦσιν ὥστ᾽ ἂν, εἰ σθένος λάβοιμι, δηλώσαιμ᾽ ἂν οἷ’ αὐτοῖς φρονῶ • 1173 : θνητοῦ πέφυκας πατρὸς, ... θνητὸς δ᾽ Ὀρέστης* ὥστε μὴ λίαν στένε. Aristoph. Lys. 7°° : Ὥστε κἀ-χθὲς ... τὴν ἑταίραν ἐκάλεσ᾽ ἐκ τῶν γειτόνων. Strabo ap. Athen. 9, Ρ• 38a, E : Ἀγροικότερός εἰμ᾽* ὤσθ᾽ ἁπλῶς μοι διαλέγου.] Quæ interpret. Ciceroniano quoque testimonio comprobari potest. Hæc enim Platonis in Timaeo verba [ρ. 3g, C] : Ὅστε, ὡς ἔπος ε᾽ιπεῖν, οὐκ ἴσασι χιρόνον ὄντα τὰς τούτων πλάνας, ita vertit, Itaque

C nesciunt hos siderum errores id ipsum esse, quod rite dicitur tempus. Quæ interpret. adverbii ὥστε non magis loco illi convenit, quam isti ejusdem philosophi, in eod. lib. [ρ. 29, D] : Ὥστε περὶ τούτων τὸν εἰκότα μῦθον ἀποδεχομένους, πρέπει μηδὲν ἔτι πέρα ζητεῖν. Cic. tamen aliam interpretationis formam secutus est, connectendo eum praecedentibus ; ita enim vertit, Ut si probabilia dicentur, uil ultra requiratis. [Idem Gorg. ρ. 464» D : Ὥστε δοκεῖ πλείστου ἀξία’εἶναι* Prot. ρ. 311, Α : Ὅστε ... καταληψόμεθα αὐτὸν ἔνδον 335, D : Ὥστε βουλοίμην ἂν χαρίσασθαί σοι. Et sic sæpissime alii quivis. Inferiorum temporum scriptores addito οὖν dixerunt, ut locis non paucis Epiphanius, velut vol. 1, ρ. 65, D : Ὥστε οὖν ἐ; ἅπαντο; ἀνάγκῃ ὁμολογήσειας ἂν κτλ. 451, Β .* Ὧστε οὖν, εἰ εὕροις ... γεγραμμὲνα, μὴ σφάλλου περὶ τὴν εἴδη-σιν 357, Α. Plurima hujusmodi exempla apud Theo-pliilum in Institutionibus reperiri notavit Reitzius iu Indice ρ. i3oi.]

II Ὥστε, (pro ὡς,) idem valens quod Ut, quum ha-

D bet Similitudinis significationem [Hom. II. Β, 289 : Ὥστε γὰρ ὴ παῖδες νεαροὶ κτλ. Ὥστ᾽ ὀρνίθων ib. 459· Ὥστε στεροπὴ Κ, 154• Ὥστε τάλαντα γυνὴ χερνῆτις ἀληθὴς Μ, 433 (ubi fuerunt qui ὤτε scriberent, de quo infra dicetur ubi de ὦτε pro ὥστε dicto agemus). Ὥστε νέφος ἠὲ θύελλα ψ, 366. Et Od. Α, 227 : Ὥστε μοι ὑβρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέουσιν δαίνυσθαι, ubi proiiomen interpositum ut Ζ, 122 : Ὅστε με κουράων ἀμφήλυθε θῆλυς ἀϋτή • θ, 491 : Ὢατε που ὴ αὐτος πιρεὼν ὴ ἄλλον ἀκούσας], apud Apollonium invenitur, sequente ὢς pro Sic. Sic autem usus est, Homerum imitans : apud quem legimus II. Γ, non procul ab initio [23] : Τὸν δ᾽ ὡ; οὖν ἐνόησεν ἀρηΐφιλος Μενέλαος Ἐρχόμενον προπάροιθεν ὑμίλου, μακρὰ βιβῶντα, Ὥστε λέων ἐχάρη μεγάλω ἐπὶ σώματι Κύρσας, Εὑρὼν ἡ ἔλαφον ... Ὠ: ἐχάρη Μενέλαος Ἀλέςανδρον θεοειδέα Ὁφθαλμοῖσιν Ιδιον. [Et Od. Ν, 81, ubi post ὥστ᾽ ἐν πε-δίω τετράοροι ἄρσενες ἵπποι pluribus versibus interpositis sequitur : Ὥς ἄρα τῆς πρύμνη μὲν ἀείρετο κτλ.] At et in eod. lib. [Γ, 38i], non procul a fine : Τὸν ὀ’
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ἐζήρπαξ᾽ Ἀφροδίτη Ῥεῖα μάλ᾽, ὥστε θεὸς, dico ὥστε esse Utpote, (sicut particulæ ὡσεὶ ap. hunc ipsum poetam hanc interpretationem supra dedi,) et ita reddi hæc debere, Sed hunc eripuit Venus perfacile, utpote dea. Crediderim certe Ovid. ad hunc locum allusisse, quum ista cecinit, Dc Arte Amandi ι, de Baccho : Jm-plicitamque sinu, (neque enim pugnare valebat,) Abstulit : ut facile est omnia posse deo. Nec dubitem si mihi Græcè ista reddenda sint, ita interpretari, ῥηϊδίως ἤρπασεν, ὥστε θεός. [Post Homerum non solum reliqui poetæ epici omnes, sed etiam Lyrici et Tragici ὥστε hac significatione dixerunt, excepto Pindaro, qui ὧτε prætulit, de quo infra dicetur. De Tragicorum exemplis hæc sufficiant, Æsch. Prom.|45o; Κατώρυχες δ᾽ ὄναιον ὥστ᾽ ἀήσυροι μύρμηκες* Sept. 62 : Ὅστε νοώς κεδνὸς οἰακοστρόφος· Slipl. γ5ι : Δυσάγνοις φρεσὶν κόρακες ὥστε βωμῶν ἀλέγοντες οὐδέν, ubi postpositum est ut Ag. 1671 : Ἀλέκτυιρ ὥστε θηλείας πέλας. Soph. Tr. 537 Γ Κόρην ... παρεσδέοεγμαι, φόρτον ὥστε ναυτίλος* 699 : Μορ-φῇ μάλιστ᾽ εἰκαστὸν ὥστε πρίονος ἐκβρώματ᾽ ἂν βλέψειας· 112 : Πολλὰ γὰρ ὥστ᾽ ἀκάμαντος ἡ νότου ὴ βορέα τες κύματα... ἴδοι, οὕτω δὲ τὸν Καδμογενῆ κτλ. Aj. 3οο : Δέσμιους ῇκίζεθ᾽ὥστε ρῶτας· OEd. Col. 343 : Κατ᾽ οἴκον οἰκουροῦσιν ὥστε παρθένοι. Aristoph. Eq. 1039, in oraculo : Ἵὲντε περὶ σκύμνοισι βεβηκώ:. ὈμοΤο; ὥστε (ut ὁμοῖος ὥσπερ dicitur) Soph. Tr. 586 : Ὄμοῖον ὥστε ποντίαις οἶδμα δυσπνόοις ὅταν ἔρεβος ὕφαλον ἐπιδράμῃ πνοαίς. Eurip. Or. 697 : Ὅταν γὰρ ἡβᾷ δῆμος εἰς ὀργήν πεσὼν, ὅμοιον ὥστε πῦρ κατασβέσαι λάβρον. In oratione prosa dixerunt Iones, ut Herodoti exemplis ostendit Schweigh., 5, 83 : Ὥστε δὴ θαλασσοκράτορες ἐόντες* ubi idem est quod ἅτε, Utpote, ut præcedit, ἅτε δὲ διάφοροι ἐόντες, ι, 8 : Ὠστε δὲ ταῦτα νομίζων... τῷ Γύγῃ τὰ σπου-δαιέστερα τῶν πρηγμάτων ὑπερετίθετο* 6, ρ4 : Τὸ ἑωυτοῦ ἐποίεε, ὥστε ἀναμιμνήσκοντος ἀεὶ τοῦ θεράποντος* 8,118 : Ὥστε ἐπὶ τοῦ καταστρώματος ἐπιόντων συχνῶν ΙΙερσέων. Apud Atticos veteres nihil hujusmodi reperitur. Thucydidi 7, 24, ubi libri plerique : Ὠστε γὰρ ταμιείιρ τῶν Ἀθηναίων τοῖς τείχεσι κτλ., ex uno restitutum ἅτε. Sed recentiores scriptores nonnulli, si quid exemplorum multitudini tribuendum, ὥστε sic videntur dixisse, ut sæpe Dio Cassius, de quo dixit Sturzius ad 49, 36. Sic 38, 15 : Ἐς τὸν Καίσαρα, ὥστε καὶ κατ* ἐχθραν οὐκ ἐπιτηδείως οἱ συμβουλεύοντα, ὑποσημαίνων* 43, 45: Ὑπατον αὐτὸν ἐπὶ δέκα ἔτη, ώστε καὶ δικτάτωρα πρότερον, προεχειρίσαντο· 49, 56 : Καὶ ἔργῳ μαθὼν, ὥστε καὶ ἄρξας αὐτῶν , οἶδα • 5α, 34 : Μηδεμίαν συγγνώμην ἑαυτῷ νεμο,ν, ὥστε καὶ εὖ εἰδὼς ὅτι κτλ. 63, 17 :Ἦλθον εἰς τὴν ‘Ελλάδα μετάπεμπτοι, ὥστε αὐτῶν τοῦ Νέρωνος δεομένου· 79, 15 : Καλὸν καὶ τὸ πᾶν σῶμα, ὥστε καὶ ἐν ἀθλήσει, ἔχων κτλ. (ubi ὥσπερ in Exc. Peiresc.) Pauca aliorum exempla collegit Lobeck. ad Phryn, ρ. 427, partim vitiosa, ut Aristoph. Eccl. 783, ubi οὐχ ὥστε οώσοντα Kusteri editionis vitum est pro ὥς τι, aut Maxim. Tyr. a3, 3, ρ. ed. Diibn. : Ἀπεφήνατο ἂν, ὥστε εἰκὸς, σῶμα ἀδεὲς φαρμάκου* ubi Reiskius ὥς γε restituit. Recte vero Theolog. urithm. ρ. 19 (17 Ast.) : Συνεπι†έρεται δὲ ἐκείναις, οὐκ ἔμπαλιν δὲ ὥστε ἀρχεγονω-τέρα και μήτηρ αὐτῶν. Lynceus ap. Athen. 3, ρ. γ5, Ε : Τὰ δὲ ἐρινεὰ τοῖς Λαχωνικοῖς (sc. ἀντιπαραβάλλουσιν) ὥστε συκάμινα σύκοις δοκεῖν ἐρίζειν. Charito 2, 2 : Ὠστε ἐν πατρίδι διάξεις.]

[ Κ Formam Doricam ὡτε pro ὥστε, modo sic modo ᾧτε vel ὥτε scriptam, memorant grammatici, Apollonius Dc ad verb. ρ. 583, 5, ubi de pronomine ὃς agit adverbiisque ab eo derivatis : Τίς αἰτία τοῦ ὀξυνθῆναι τὸ ὥς; τὸ προκείμενον αὐτοῦ μόριον τὸ ὥς· ἐντεῦθεν γὰρ ἔστιν ἐπινοῆσαι ὡς παρ’ εὐθεῖαν παρήχθη , εἴ γε αἱ μὲν ἄλλαι τῶν πλαγίων μετὰ τοῦ τ λέγονται, αἱ δὲ εὐθεϊαι μόναι δίχα τοῦ τ* ὅς γὰρ καὶ τοῦ καὶ τῷ καὶ τόν.... Πάλιν τὸ οὕτως οὐ παρὰ γενικὴν οὐδὲ παρὰ δοτικήν, μόνην δὲ εὐθεῖαν τὴν δίχα τοῦ τ λεγομένην* ἀμφοτέραις γοῦν τὸ πάθος σύνεστι, τουτέστιν ἡ ἀποβολὴ τοῦ σ, οὕτυ, καὶ «ὥτε χερνᾶτις γυνή (scr. γυνά) », σημασία τε ἡ αὐτή· 617, 31 : Ὧδε ὥ, ὃ δὴ Δωρικόν ἐστιν «ὥτε χερνῆτις γυνή»· Sgi, 20 : Χρῆν παρὰ τὸ ὥ; ὧσδε* ἀλλὰ τοῦτο μῖν δύναται ἀπολογίας ἔχεσθαι, τῇ μὲν ἀπὸ Δωρικοῦ δυνάμενον ἐσχηματέσθαι τοῦ ὥ, ὅπερ ἀντὶ τοῦ ὥς παραλαμβάνουσι, τῇ δὲ ἀπὸ τοῦ πτωτικού τοῦ προϋφεστῶτος κατ᾽ ἔλλειψιν τοῦ σ• De pronom, ρ. 'Jri (61), ubi de verbis Pindari (fragm, ι) agit,
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Α « Σίσυφον κέλοντο ᾧ παιδὶ ... ὄρσαι γέρας ἀποφθιμένῳ Με-λικέρτᾳ», Οἱ δὲ βαρυτονοῦσι τὸ ᾤ Δοιρικῶς, δεχόμενοι ἀντὶ τοῦ ὡς, ὁμοίως τῷ « ὥ τε χερνᾶτις γυνὰ ουδεν προμαθιου-μενα (verba corrupta siue accentibus)», οἱ δὲ εἰς τὴν οἷ πρωτότυπον μετάγουσιν, ἵνα δοτικὴ ἀντὶ γενικῆς ἀκούη-ται, ὁμοίως τῷ « Ἀχιλῆῖ δαμασθείς ». Eadem verba explicatius tractat De synt. ρ. 158 (156 Bekk.), ubi fuisse scribit qui ἐγκλίνοντε; τὸν τόνον scriberent ὡ παιδί, καθὼς ἔχει καὶ τὸ « ὥ τε χερνᾶτις γυνά », vel κέ-λοντό οἱ, ἵνα ᾗ δοτικὴ ἀντὶ γενικῆς, utrumque rejiciens recteque monens ᾧ dativum esse pronominis possessivi, i. e. ἐκέλοντο τῷ αὐτῆς παιδί. Joannes Alex. Τον. παραγγ. ρ. 3α, 4 : Ὅτε προσγράφεται τῷ ὦ τὸ ι, ταυτὸν σημαίνει τῷ ὥσπερ «ᾧ τε χερνῆτις γυνή». Quæ ex Herodiano suinta sunt, de quo Eustalh. ρ. 117, 4« : ᾨπερ ἀντὶ τοῦ καθά κατὰ τοὺς τεχνικούς* καί τὸ ᾧτε, οἷον « ᾧτε χερνᾶτις γυνά», ἤγουν ὡς χερνῆτις, ὅ ἐστι ταπεινὴ κατὰ τὴν Ὁμηρικὴν ἔριθον γίνεται δὲ κατὰ Ἡρωδιανὸν οὕτως· ὡσείτε καὶ ὡσείπερ καὶ ἀποβολῆ τοῦ σ καὶ κράσει του ω καὶ τοῦ ε εἰς τὴν ω δίφθογγον διὰ τὴν τοῦ ι συναί-

Β ρεσιν ᾧτε καὶ ῷπερ. Eadem fere, sed omisso Herodiaui nomine, in Etym. Μ. ρ. 826, 20, eum lemmate ᾤτε χερνῆτις γυνὴ, quod ad Dorici poetæ ignoti verba ὧτε χερνᾶτις γυνὰ referendum esse Apollinii et Eusta-thii notationes ostendunt. Ad versum Homeri 11. Μ, 43, rettulit grammaticus recentior in Crameri Anecd. Oxon. vol. ι, ρ. 440, 2*3 : Ὥτε* «ἀλλ* ἔχον, ὤτε τάλαντα γυνὴ χερνῆτις άληθής »· τοῦτο σημαίνει τὸ καθάπερ, καὶ γράφεται σὺν τῶ ι, et reliqua ut apud Eustathium leguntur, quem ab hoc errore immunem fuisse Do-ricæ formae usus χερνᾶτις γυνὰ comparatioque eum ἐρίθῳ Homerica ostendit. Bene enim noverat ὦτε non Homericum esse, sed Doricum, sæpius ab Piudaro usurpatum, de quo Eustath. in Proœmio comment. Pindar, ρ. 13 : Καὶ παρὰ τῷ Πινδάρῳ καὶ παρ’ ἄλλοις ἡ ελλείψω κοινοποιεί καὶ τὸ ᾧ, ἀντὶ τοῦ καθά, οἷον (Nem. 6, 47) “ ᾧ τ᾽ ἀπὸ τόξου ἱείς», ἤγουν ᾧ τρόπῳ ἡ νόμῳ, ... ἵνα ᾗ τὸ ᾤ ἀπὸ τό;ου ἱείς ταυτὸν τῷ ᾗ, ὅπερ ἐστὶ θηλυκῶς ἀντὶ τοῦ καθά. Reliqui Pindari loci hi sunt : Olymp. 11,102, ὦτε παῖς ἐξ ἀλόχου πατρὶ ποθεινὸς ἵκοντι

C νεότατος τὸ πάλιν ἤδη* Pyth. 4, 12 4, ὡτε φοινικανθέμου ἦρος ἀκμᾷ* ίο, 8ύ, ἐγκυιμίων γὰρ ἄωτος ὕμνων ἐπ᾽ ἀλλοτ᾽ ἄλλον ὦτε μέλισσα θύνει λόγον Nem. 7, 9^, ὕδατος ὦτε ῥοὰς φίλον ἐς ἄνδρ᾽ ἄγο,ν χλἔος" ιο5, ἄκονθ᾽ ὦτε χαλκοπά-ραον 136, τετραόροισιν ὡθ᾽ αρμάτων ζυγοῖς· lsthm. 3, 3ο, χθὼν ὦτε φοινικέοισιν ἄνθησεν ῥόδοις. (Juibus in locis libri plerique omnes ὥστε, relictis tamen uno alteroquc loco veræ scripturas vestigiis, de quo dixit Bœckhius in Aniiot. critica ad Olymp; 11, 102, ρ. 414, et in Commentatione de crisi Pindari in Actis Academiæ Borussicæ a. 1822, ρ. 332. Et veram scripturam diserte testatur scholiasta ad Nem. 6, 45 : Τοῦ δὲ ■ ὥτ᾽ ἀ τὸ τόξου » τὸ ὥτε Δωρικῶς ἀντὶ τοῦ ὥστε φη-σίν. Ad accentum quod attinet, rectius ὦτε quam ὤτε scribi jam ab Rcizio monitum est in libro De accentus inclin. ρ. 29.]

[Ὠστέον, Trudendum, Pellendum. Per ἀποδιωκτέον cxp. Herodian. Epiin. ρ. 165. Dio Chr. vol. 2, ρ. 376 : Ώστ. τοῦτον τὸν άνθρωπον εἰ; τοὺς ἀλαζόνας καὶ ἀνοήτους. G. Ι). Isid. Peius. Epist. 5, 2ὑο. Hase.J

Ρ Ὤστης, ὁ, Impulsor s. Trusor. Aristot. De mundo [c. ‘4, 29], loquens de terræ motuum generibus : Τινὲς δὲ ἀνατρέποντες κατὰ μίαν πρόωτιν, οὓς καλοῦσιν ὤστας. Ubi Bud., ὤστας, i. e. Trusores, vocaut qui uno obnixu subvertunt quod impulerunt.

[Ὠστία, ἡ, Ostia. Steph. Byz.: Ὠστία, πόλις Ἰταλίας. ᾽Ιόβας ἐν α' Ῥωμαϊκῆς ἱστορίας «Ἀπὸ μὲν τῶν βο-ρείιον μερῶν ὁ Τίβερις, ᾽Ωστία πόλις (codd, optimi ωστ•ὰς πόλις: unde Ὠστία; πόλεως Mcinek.) πλησίον.» Καί ΙΙολύβιος ς' « νΕκτισε δὲ καὶ πόλιν Ὠστίαν ἐπὶ τοῦ Τιβέ-ριδος. (Addit ab Marcio rege conditam esse, secundum Dionys. A. II. 3, 44·) Τὸ ἐθνικὸν δύναται καὶ Ὠστιανός καὶ Ὀστιάτης* συνήθης γὰρ ὁ τύπος τοῖς Ίτα-λοῖς. Φλέγοιν δὲ Ὠστίους αὐτοὺς καλεῖ λέγων « Παρέλαβε δὲ τὴν Ὠστίιον πόλιν.» Στράβιον δὲ ἐν τῷ ε' (ρ. 219) οὕτω φησὶν οὐδετέρως « Τὰ Ωστια τῆς Ῥώμη; ἐπίνειον.» Genere neutro Strabo il», ρ. 229, α3α, et 3, ρ. 245; feminino Ὠστία, ἡ, Diodor. in Exc. ρ. 6o8, et Ptolem. 3, ι, ρ. 173, 12, et ἡ Ὀστία ap. Procop. Β. Gotth. ι, 26. Per diphthongum ap. Suidam Ὥστε 1«, πόλις.
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Proxima ap. Suidam gl. Ὠστεγανοί* ἐθνικόν, recte Α abest ab codd. Paris. Nam illata erat ex Zonara ρ. 1895, corrupta haud dubie ex Ὠστειανοὶ, quod cou-jecit Holsteu., vel Ὠστιανοὶ, quæ recta forma est.] [Ὀστία, ὁ, vitiose pro ὀστία in gl. Suidæ illata, quam recte omittit codex Paris. Α : Ὠστίας* οἱ ‘Ρωμαίοι ὼστίας τὰς θύρας φοισίν. Κατὰ Ἑλληνικὴν δὲ ἐτυ-μολογίαν γράφομεν διὰ τοῦ ω μεγάλου, παρὰ τὸ ἐξωΟεῖν τὸν ἐπερχόμενον* ἔνθεν καὶ ωστιάριο; ὁ κρατῶν τὰς θύρας καὶ ὠθίζων τοὺς εἰσιέναι βουλομενους. Eadem fere leguntur in scholio recenti Aristoph. Pl. 33o, verbo ὠστι-ζόμισθα adscripta. Quæ ab homine scripta sunt imperito. Recte apud alios grammaticos scriptoresque medii ævi ὀστία et ὀ?τιάριος, de quibus vocabulis ν. Du* cangius ρ. 1062.]

ΓὨστιαῖοι. Ὠστιδάμνιοι. V. Ώστίωνες.]

Ὠστίζω i. q. ώθῶ, Trudo, Impello. Pass. in turba quispiam dicitur ὼστίζεσθαι, Quum truditur et impellitur ac premitur. Aristoph. Ach. [844]: Οὐδ' ὠστιεῖ Κλεωνύμω, nimirum ἐν τῇ ᾽γορᾷ [τἀγορᾷ] καθήμενος ,

Non truderis nec impelleris a Cleonymo, οὐδὲ ωθήσῃ Β οὔτε πιεσθήσῃ ὑπὸ Κλεωνύμου ἀναγκάζοντός σε κινεῖν, inquit schol. [Eadem structura Lys. 33ο : Λούλαισιν ὠστιζομένη, quod per ωθούμενη, στενοχωρουμένη exp. schol. Philostr. ρ. 8o3 : Τί ὠστίζεσθε τοῖς ἵπποις;] Ib, [Ach. a3j : Οὐδ’ οἱ πρύτανεις ἥκουσιν, ἀλλ᾽ ἀωρίαν Ἥκον-τες, ειτα δ᾽ ωστιοῦνται [(juod per ωσθήσονται exp, He-sych.], πῶς δοκεῖ., Ἐλθόντες ἀλλήλοισι περὶ πρώτου ξύλου; Sed venientes serius quomodo putas sese trudent, dum primam quisque sedem captat? Ad verbum , Quomodo putas alii ab aliis trudentur ? Mox [42] dicit, Εἰς τὴν προεδρίαν πᾶς ἀνὴρ ὠστίζεται, Alter ab altero truditur et pellitur, unoquoque primam captante sedem. [Schol, llom. II.Ω, 248 : Τὸ θυμώδες καὶ ἀπειθὲς τῶν εἰς τὰ βασίλεια ὠστιζομένιον. Id. Μ, 47° • Ὠστιζομένων τῶν εἰσιόντων.] Sic ΡΙ. [33ο] : Δεινόν γὰρ εἰ τριωβόλου μὲν εἵνεκα Ὠστιζόμεσθ᾽ ἑκαστοτ᾽ ἐν τῇ ᾽κκλη-σίᾳ, Trudimur a populo, ὠθούμεθα s. ιὺΟιζόμεθα. Et Lucian. I.cxiph. [c. 4] : Δέος μὴ ἐν λουτρίῳ ἀπολουσιυ-μεθα κατόπιν τῶν χαριμάντυιν, μετὰ τοῦ σύρφακος βύζην ὠστιζόμενοι. Ubi hoc verbum irridere videtur veluti C antiquum. Jocose Teleclides comicus ap. Athen. 6,

[ρ. 268, D] : 'Γῶν δὲ πλακούντο,ν ώστιζομενο,ν περὶ τὴν γνάθον, ἦν ἀλάλητος, Placentis sese trudentibus et urgentibus circa genam ipsius, et quasi certatim intrantibus, loqui non poterat. Ι. e., eo farciente os suum placentis : metaphora sumpta a multitudine, quæ ita coarctatur, ut alter alterum trudere et impellere cogatur : unde Suidas [gl. ex Aristoph. Lys. 33o sum ta] ὠστιζομένη exp. στενοχωρουμένη.

Ὠστικὸς, ὴ, ὸν, Impulsorius. [Epict. 4, 1, 4ὕ : Τὸ ωστικόν καὶ παρὰ τὰ μέτρα ἠπειγμείνον.] || Unde adv. Ὠστικῶς, Impulsorum modo, Impellendo et trudendo; Irrumpendo, more eorum qui sese veluti intrudunt in aliquem coetum vel locum. Suidas exp. μετὰ βίας καὶ ωθισμοῦ, afferens hunc Ι. ex quopiam, quem non nominat: Μηδὲ ὠστικῶς καὶ μετὰ βίας πρὸς θάνατον ἔχειν. [Sunt verba Μ. Antonini 9, 3, ubi legitur : Τοῦτο μὲν οὖν κατὰ ἄνθρωπόν ἐστι λελογισμένον, μὴ ὁλοσχερῶς μηδὲ ὠστικῶς μηδὲ ὑπερηφάνως πρὸ; τὸν θάνατον ἔχειν. G. D. Aman. Dissert. Epict. 2, 9, 5 : θυμικῶς D καὶ ὠστ. Hasf..]

[Ὠστίμιοι. V. Ὠστίωνις.]

[Ὠστισμὸς, ὁ, i. q. ὡθισμός. Mœris ρ. 424: Ὠστι-σμος (codex ὠστιμός), ὼθισμός Ἀττικοί· ὠσμός Ἕλληνες. Frequens est ὠθισυός : sed ωστισμὸς quis dixerit nescimus.]

[Ώστίωνες, οἱ, Ostiones. Steph. Byz.: Ώστίωνες· ἔθνος παρὰ τῷ δυτικῷ Ὠκεανῷ, οὓς Κοσσίνου; (parum probabiliter Ωστῶυς vel ᾽Ωστίνους Salm.isiusj Ἀρτε-μίδωρό; φησι, Πυθέας δ᾽ Ὠστιαίους •Τούτων δἽξ εὐωνύ-μων οἱ Κόσσινοι λϊγόμενοι Ὠστίωνες, οὓς Πυθέας ᾽Ωστι-αωυς προσαγορεύει. » Est gens Celtica quattuor locis memorata ab Strabone, nomine variis modis corrupto, ι, ρ. 63 : Τὰ περὶ τοὺς Ὠστιαίους καὶ τὰ πέραν τοῦ Ῥήνου τὰ μέχρι Σκυθῶν πάντα κατέψευσται τῶν τόπων* ubi libri pauci ὠστιδέους. Id. ρ. 64 : Τὰ ἀκριοτήρια τά τε ἄλλα καὶ τὸ τῶν Ὀστιδαμνίων, ὃ καλεῖται Κάβαιον* et paulo post : Προσεθτ,κε (Eratostbenes) τὰ περὶ τῶν ἀκρωτηρίων καὶ τῶν Ὠστιδαμνίων (codex unus ὠστι-
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μνω,ν)... ταῦτα γὰρ πάντα, φησὶ, προσάρκτιά ἐστι Κελ-τικὰ, οὐκ Ἰβηρικὰ, μᾶλλον δὲ Πυθεου πλάσματα* 4, ρ. 295 : Ὀσίσμιοι δ᾽ εἰσὶν οὓς Τιμίους ὀνομάζει Πυθέας, Quibus Iocis omnibus Ὠστιμίων nomen restituit Ha-genbiichius in Exercitatione de Ostionibus in Grono-vii Variis Geogr. ρ. 137.]

[Ὠστὸς, ὴ, ὸν, Trusatilis, Gl. Herodian. Epim. ρ. io3 : Ὠστὸν τὸ ἀποδιιυκτόν.]

[Ὠστριμάς. V. Ἐρείκιον vol. 3, ρ. Ι99ύ•]

[Ὄσχη. Ὧσχος. Ὠσχοφόρια. Ὠσχοφόρος. V. Ὀσχ—. Scriptur.im viiiosam præter grammaticos ibi indicatos sequitur Herodian. Epim. ρ. 103, ubi de vocabulis ab oj incipientibus agit, ωσχος, ὁ κλάδος· ώσχο-φόρον δένδρον τὸ κλαδηφόρον. G. D. Prod. ap. Phot. Bibi. ρ. 3ao, 4, et 322, i3 : Ὠσχοφορικὰ μέλη· sed scriptura ὀσχ. tuetur Pott. Etymul. Forsc/t. vol. ι, ρ. 223. HasK.]

Ὠτάγρα, ἡ, Instrumentum, quo aures torquentur; Auricularia forceps, ut quidam interpr. Syues. Epist. 58 [ρ. 201, CJ, recensens quædam κολαστηρίων γένη καὶ σχήματα, ab Andronico inventa : Δακτυλήθραν καὶ ποδοστράβην, καὶ πιεστήριον, καὶ ῥινολαβίδα , καί ῶτά-γραν καὶ χειλοστρόφιον.

ΙὨταδινοὶ, οἱ, Otadini, gens Britunniæ barbaræ, ap. Ptolem. 2, 2, ρ. ιογ, ι et 26, ubi var. lect. ωταδηνοὶ, ὠταλινοί.]

[Ὠτακειλία, ἡ, Otacilia, n. pr. mulierum romana-runi, velut Marciæ Otaciliæ Severæ, uxoris Philippi Arabis Imp., Ἐφημ. ἀρχαιολ. ρ. 1198, n. 2333, ι, ubi perperam cusum πτακειλιαν. Hase.]

Ὠτάκινος, Herbæ nomen, ἀπὸ τῶν ὤτων, Cam. [Ὠτακὶς , ίδος, ή, est herbæ marinæ nomen ap. Op-pian. lxeut. 2, 7.]

[Ὠτακό;· παρώνυμον εἶναί φασιν, Htfsycll. Ab οὖς, ut opinatur Lobeck. Pathol. ΕΙ. ρ. 311, ubi de similibus paronymis agit. ᾽Ὠτακος , n. pr., est in mimo Dyrrhachii ap. Mionnet. Dcscr. vol. 3, ρ. 351.]

Ὠταχουστέω, Intentis auribus sermones hominum sublego, ut ad dominum meum deferam : sicut delatores et exploratores regum, qui ὠτακουσταὶ et ὦτα βασιλέων nominantur, ut suo loco doceo. [Hesycli. : Ωτακουστεῖ* περιέργως ἀκούει. Suidas : Ὠτακουστεῖν γενικῇ, τὰ κρύφια μανθάνειν ἐθέλειν (ἐθέλειν om. Tliom. ΛΙ. ρ. 936). Pullux 2, 84 : Ἐκαλοῦντο δέ τινες ὦτα καὶ ὀφθαλμοὶ βασιλέως (Persarum), οἱ τὰ λεγόμενα διαγγέλ-λοντες καὶ τὰ ὁρώμενζ* ἀπὸ δὲ τῶν ὤτων τούτων τὸ ώτα-κουστεϊν πεποίηται.] Vide in Ὀφθαλμὸς locum qtien-dam Xen. [Cyrop. 8, a, 10 : Πολλοὺς ἐποίησεν (Cyrus) ἀνθρώπους καὶ ὠτακουστεῖν καὶ κατοπτεύειν.] Herodot. [8, ι3ο] : Ἄμα οὲ ὠτακούστεον ὅκη πεσέεται τὰ Μαρδονίου πρήγματα, Simul etiam rumores captabant de eventu conatuum Mardonii. Xcn. Cyrop. 5, [3, 57] : Ὠς ώτα-κουστοῦντες καὶ εἴ πως ἄλλως δύνανται «ἰτθάνεσθαί τι, σημαίνοιεν τῷ Χρυσάντᾳ ὅ,τι καιρὸς δο/.οίη εἶναι, Ut subauscultantes, et si quid alia ratione persentiscere possent, significarent Chrvsantæ quid fieri oporteret, Cam. [Demosth, ρ. 434, 3 : Τί δέδοκται τοῖς ἄλλοι; σκοποῦντις, καὶ ὠτακουστοῦν:ες τί τὰ τῶν Ἀρκάδων κτλ.] Item Athen. 6, [ρ. 256, Α] de quodam adulatorum genere, quo utebantur reges Cyprii : Συνχναμιγνύμενοι τοῖς κατὰ τὴν πόλιν, ἔν τε τοῖς ἐργαστηρίοι; καὶ ταῖς ἀγο-ραῖς ὠτακουστοῦσι, κατασκόπων ἔχοντες τάξιν, ubi clare exprimit ejusmodi hominum officium. [Describit etiam Aristides vol. ι, ρ. 62.] Plut. [Cæs. c. 49]: Οὐδὲν ἐῶν ἀνεξέστατον, ἀλλ’ ώτακουστῶν καὶ πολυπραγμο-νῶν συνῆκεν ἐπιβουλὴν, Auribus rumores omnes captans, Bnd. Simplicius Philo V. Μ. 1 [vol. ι, ρ. 106, ij : Ὠς ἐξεληλυθότας τῶν σκηνῶν περιολέπεσθαι καὶ ώτακουστεῖν, ἀκροβατοῦντας, Ut omnia circumspectarent et auribus captarent. [Polyb. 3i, αι, 1 : Ὠττκουοτήσοντα καὶ κα-τοπτεύσοντα τὰ ἐκεῖ συμβαίνοντα περὶ τοὺς ὄχλους. Cùm genitivo construi annotavit Suidas. Addito περὶ schol. Aristoph. Eq. 1053 : Ὠτακουστήσοντες περὶ τῆς ἀνδρείως τῶν ἡρόκον.]

Ὠτακουστὴς, ὁ, Delator s. Coryeæus principis ali-cujus, Qui quæ passim audit, notat et ad dominum suum defert : quod hominum genus ὦτα etiam βασιλέων dici, supra in Οὖς docui. [Schol. Aristoph. Ach. 92: Βασιλέως (Persarum) ὦτα οἱ ὠτακουσταὶ, δι᾽ ὦν ἀκούει τὰ πραττόμενα ἑκάστῳ πανταχοῦ* Ran. 760 :
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Ὠτακουστὰς οἱ Ἀττικοί φασι.] Plut. [Mor. ρ. 5αα, F] : * Ὠτακουστὰς μὲν οὖν πρῶτος ἔσχεν ὁ νέος Δαρεῖος, ἀπι-στῶν ἑαυτῷ καὶ πάντας ὑ^ορώμενος. Aristot. Polit. 5, [11]: Τοὺς ὠτακουστὰς ἐςέπεμπεν Ἱέρων ὅπου τὶς εἴη συνουσία καὶ σύλλογος. [Polyb. 16, 3γ, ι : Διὰ τὸ πλῆθος τῶν ώτ. καὶ κατισχόπων τοῦ τ•ράννου. Aristæu. ι,

6 : Ἔχε ἡσυχῆ μή τις τῶν ἔνδον ὠτακουστῶν ὑποχλέ•ψῃ τὸν λόγον. Corrupte ap. Hesych. Ὠτοκουστής* ὁ ὑπο-κρινόμενος, ubi Mustirtis contra seriem ωτακουστή;.]

Ὠταλγέω, Doleo ex auribus, Aurium dolore crucior, Aures milii dolent. Diosc. 3, 3.5, de papavere sativo : Ποιεῖ δὲ καὶ κεφαλαλγοῦσι, σὺν ῥϋδίνῳ ἐμ-βρεχόμενος* ωταλγοῦσι δὲ, σὺν ἀμυγδαλίνῳ καὶ κρόκῳ καὶ σμύρνῃ ἐγχεόμενος.

Ὠταλγία, ἡ, Aurium dolor. [Pollux 4, 185.] Diosc.

2, 210 : Ωταλγίας καὶ πυοῤῥοοῦντα ὦτα ἰᾶται. [Geopon. ία, 12, 6; Theoph. Nonn. c. 49, 7ὑ; numero plurali Geopon. 12, 29, 9. G. 1). It. Galeti. vol. 6, ρ. 324, 5; vol. 14, ρ. 243, 2; 33o, 8, ubique pluraliter. Hase.]

Ὠταλγιάο», pro ὠταλγέω. Diosc. a, 199, de hastulæ regiæ s. asphodeli oleo : Ὠταλγιῶσι βοηθεῖ ἐγχεόμενον ; εἰς τὸ οὖς. Sic enim malo quam ὠταλγιώσει, ut vulg. edd. habent. Sed ibi γράφεται etiam χωφώσει, quam lectionem Ruell. sequitur, ita interpretans eum locum, Surditati auxiliatur instillatum in aurem.

Ὠταλγικὸς, ὴ , ὸν, Aurium dolori obnoxius. Sin de re aliqua dicatur, significat Dolorem aurium inferens, sicut κεφαλαλγικὸς quoque οἶνος dicitur Qui capitis dolorem infert.

Ὠτάριον, τὸ, Auricula. Epigr. [Lucilii Anth. Pal. 11, 75] : Οὑτος ὁ νῦν βέλτιστος Ὀλυμπικὸς εἶ^ε τὸ πρόσθεν Ῥῖνα, γένειον, ὀφρὺν, ὠτάρια, βλέφαρα· Ειτ᾽ἀπογρα-†άμενος πύκτης ἀπολώλεκε πάντα* unde ὡτοθλαδίας et ὼτοκάταξις, Cui contusæ ac fractæ aures iu palæstra fuerunt : ut ὠτότμητος, Cui amputatæ fuerunt ferro. [Athen. 3, ρ. q5, C: Ὠτάρια δ᾽ (ὑὸς) ὠνόμασε καὶ Ἀνα-ξανδρίδης ἐν Σατυρία. || Ansa. Atheu. 11, ρ. 763, Β : Παρθένιος (ἀμφικύπελλον λέγεσθαι φησι) διὰ τὸ περικε-κυρτῶσθαι τὰ ὠτάρια· κυφὸν γὰρ εἶναι τὸ κυρτόν.] ||Ὠτάρια dicuntur etiam Ostreæ quædam. Athen. 3, [ρ. 87, F] : Τὰ δὲ ὠτάρια, γίνεται δὲ ταῦτα κἀν τῇ κατὰ τὴν Αλεξάνδρειαν λεγομένῃ Φάρω νήσῳ, τροφιμώτερα τῶν προειρημενών απάντιον, οὐκ εὐέκκριτα δέ. Ubi subjungit ex Autinono Carystio, ostreum hoc Æolica lingua vocari οὖς Ἀφροδίτη^.

Ι Ὠταρὸς, Àuriculosus, G1.]

Ὠτε, i. q. ὥστε, quod ν. in fine.]

Ωτεγχύτης, ὁ, Instrumentum chirurgicum, quo aliquid in aurem infunditur; Aurifusorium specillum dici potest. Celsus [7, 6] alias Strigilem, alias Auricularem clysterem appellat. Gorr. [Caleti, vol. 6, ρ. 489, 15 : Τοῦ συνήθους ὀργάνου, καλουμένου ὑπὸ πάντων ὠτεγχύτου. Hase.]

Ὡτειλὴ [Inter nomina in ειλη, quæ perpauca sunt, ap. Arcad. ρ. 109, 9, Herodian. Epiin. ρ. 227, Etym. Gud. ρ. 379, 3y; 5ογ, 3. V. Lobeck. Pathol. Proleg. ρ. 108], ἡ, Vulnus, quod οὐτάσας aliquis inilixit, unde ex οὐτάω derivatum creditur [Etym. Μ. ρ. 8i5, 28 : Ὠτειλή* παρὰ τὸν οὐτήσω μὲλλοντα οὐτηλή καὶ ὡτειλὴ, τροπῇ τῆς ου εἰς ο, καὶ τοῦ η εἰς τὴν ει δίφθογγον Βοιωτι-κῶς. Similiter ρ. 626, 5. In Etym. Gud. : Ωτέλλας οἱ Αἰολεῖς τὰ τραύματα, Ἁττικοὶ δὲ οὐλὴν λέγουσι], innuente et Homero II. Ρ, [86] : Ἔῤῥει δ᾽ αἷμ α κατ' οὐταμένην ωτειλήν, Per vulnus inflictum. Δ, [14ο]: Αὐτίκα δ᾽ ἔῤῥεεν αἷμα κελαινεφὴς ἐξ ὠτειλῆς. [Ε, 8γο : Ἄμβροτον αίμα καταρρέον ἐξ ὠτειλῆς.] Sic ap. Athen. [2, ρ. 41, ex II. Α, 2661 : Ὄφρα οἱ αἷμ’ ἔτι θερμὸν ἀνή-νοθεν ἐξ ὠτειλῆς. II. Π, [862J : Δόρϋ χάλκεον ἐξ ὠτειλῆς Εἴρυσε λὰξ προσβάς· [Ρ, 297 ·* Ἐγκέφαλος... ἀνέδραμεν ἐξ ὠτειλῆς*] Od. Ω, [188] : Ἀπονἰψαντες μέλανα βρύτον ἐ; ὠτειλέων* II. Σ, [351] : Ἐν ὀ’ ὠτειλὰ; πλῆσεν ἀλείφα-τος* [Ψ, 122 : ᾽Ιχθύσιν, οἴ σ᾽ ὠτειλὴν (alii libri ὠτειλῆς) αἷμ᾽ ἀπολιχμήσονται·] Od. Τ, [4 56] : Ὠτειλὴν δ᾽ Ὀδυ-σῆος... Δῆσαν ἐπισταμένως, Vulnus Ulvssis obligarunt. II. Τ, [25] : Μ υῖαι καδδῦσαικατὰ χαλκοτύπους ὠτειλὰς, Iu vulnera ferro inflicta. [«Quum οὐτάσαι non dicatur nisi de vulnere cominus illato, videatur inde ductum substantivum ὡτειλὴ de ejusmodi tantum plagis dici posse. Et hic usus invenitur his locis : II. E, 870 (conl. 365), Λ, 266 (ubi Aristonicus, ἡ διπλῆ ὅτι τὴν

ἐκ χειρὸς πληγὴν ὠτειλὴν λέγει παρὰ τὸ οὐτάσαι. Conl. 25α), Ξ, Γ, 18, Π, 862 (conl. 820), Ρ, 297 (conl. 296), 86 (conl. 48), Φ, 122 (conl. 114), Od. Κ, 164 (conf.

158,162), Τ, 456 (conf. 45ο), Ω, 188, quo loco dictum est συλληπτικῶς (ν. Od. Χ, 292, 3θ7) ut 11. Τ, α5, Σ, 351, ubi hoc ab Aristonico notatum. Attamen duo sunt loci ubi ὡτειλὴ dicitur de vulnere sagitta illato, II. Δ, 140 (conl. ad 157) et 149. Quod quum Aristarcho non videretur fieri posse, hos versus obelo notavit. Ad priorem locum anuotatum est : Ἀθετεῖται ὅτι οὐκ ἂν λεγοι Ὅμηρος ὠτειλὴν τὸ ἐκ βολῆ; τραῦμα, ad alterum : Ἀθετεῖται πάλιν διὰ τὴν ωτειλήν. Et ut minus dubitemus de etymo, non omiserunt animadvertere ad Ξ, 518 : Κατ’ οὐταμένην ωτειλήν* ἡ διπλῆ ὅτι παρε-τυμολογεῖ τὴν ωτειλήν ἀπὸ τοῦ οὕτασε.» Leurs. De Aristarcho ρ. 69, 7°•] Utitur hoc vocabulo Plut, quoque, licet magis poetico [V. Coriol. c. 14 : Ὠτ. ὀνύχων λεοντείων. Sed] in Probi. Rom. [ρ. 276, C] : Τοὺς ἀξίους ἄρχειν τραύμασι καὶ ὠτειλαῖς ἔκρινον* sed ibi propter praecedens τραύμασι, interpretari ὠτειλαῖς debemus Cicatricibus, sicut Hesych. ὠτειλὰς exp., non solum τὰς ἐκ χειρὸς τρώσεις, τραύματα, sed etiam οὐλάς [Sic etiam Xen. Anab, ι, 9, 6 : Τὰ μὲν ἔπαθε, ὦν καὶ τὰς ώτ. φα-νερὰς εἶχει] : quamvis Ammon. [ρ. ιογ, ι5ο] ὠτειλὴν esse tantum velit τὸπρόσφατον τραῦμα : οὐλὴν vero τὴν ὑγιασμένην σάρκα ἐκ τραύματος παλαιοῦ : quo modo ab llom. usurpari, ex antè citatis exemplis patet. Galen. [Lex. ρ. 600] ap. Hippocr. ὠτειλὰς exp. non solum οὐλὰς, sed etiam ἕλκη. Ammon. tamen inter ὠτειλὴν et ἕλκος discrimen statuit. [Indicat Galen. locum Hippocr. ρ. 788, Α : Κίνδυνος ἂν εἴη ξυρραγῆναι τὰςὠτειλάς. Et rursus: Ἢν δὲ μὴ κίνδυνοςφαίνηται εἶναι ξυρραγῆναι τὰς ωτειλάς* ubi scribit Galen., ὠτειλὰς κέχληκε τὰ ἕλκη παραπλησίως τῷ ποιητῇ περὶ τοῦ προσφάτου τραύματος εἰπόντι (11. Λ, a66) «Ὄφρα οἱ αἷμ᾽ ἔτι θερμὸν ἀνήνοθεν ἐξ ὠτειλῆς. » Hippocrati ρ. 907, Α, ὡτειλὴ Vulnus aut Ulcus significat : Τάμνειν χρὴ τὸ μέγεθος τὴν ὠτειλὴν, ὅση ἂν δοκέῃ ἄνω χρῆναι. Αἱὠτειλαὶ Cicatrices indicant ρ.789, C : Ὅταν δὲ δὴ καθαρὰ γένηται τὰ ἕλκεα, ἐς ὠτειλὰς τε ἴῃ. Ubi scribit Galen., τὰς ὠτειλὰς ἐνταῦθα κυρίως εἶπεν ἐπὶ τῶν ούλων, οὐχ ὡς ἔμπροσθεν ἐπὶ τῶν ἑλκῶν. Foes.]

[Ὠτειλῆθεν, Ex vulnere. Orph. Lith. 6Ἀ7 : Φορέοντο αἵματος ώτ. ἐπὶ τραφερὴν ῥαθάμιγγες.]

[Ὠτηνὴ, ἡ , Otena. Steph. Βνζ. : Ώτ., μοῖρα Αρμενίας. Κουάδρατος ἐν Παρθικών γΛ «Ὁ δὲ τῆς Ἀρμενίες βασιλεὺς Πάκωρος ... περὶ ... τὴν Ὠτ. τῆς Αρμενίας διά γο,ν. * (Adde Ptolem. (ìeogr. 5, 13,9» Plin. Η. Ν. 6, 13, 16.) Τὸ ἐθνικὸν ὁ αὐτὸς ἐν τῷ β' « Περὶ δὲ Κῦρον ποταμόν Ὠβαρηνοί τε καὶ Ὠτηνοὶ νέμονται, μέγα μέρος Ἀρμενίας ὄντες. »]

[Ὠτίχ, ἡ. Sic ostreæ speciem quandam appellatam fuisse ex Plinii verbis colligitur Η. Ν. 32, 11, 53 : « Oculata, ophidiou, ostrea, otia, ocyuus. »]

[Ωτιαφόρος. V. Ὠτιοφόρος.]

[Ὠτίδιον, τό. Zonaras Lex. ρ. 1897 : Ὠτίδιον ὠόν τὸ τῆς ωτίδος* ὠτίδιον δὲ ἡ μικρὰ ωτίς.]

[Ὠτιεῖς, οἱ. Steph. Byz. : Ὠτ., μοῖρα Κυπρίων. Ἔφορος ι η' « ἈμαΟούσιοι δὲ καὶ Σόλιοι καὶ Ὠτιεῖς ἀντέχοντες ἔτι τῷ πολέμῳ. ·]

Ὠτικὸς, ὴ, ὸν, Auricularis, Auricularius, Ad aures pertinens. Ὠτικὸν, inquit Gorr., Quod ad aures pertinet : ωτ. κλυστὴρ, Auricularis clyster. [Rufus ρ. *37 ed. Mattii. Paul. Ægin. 6, 69.] Cujus Galenus Κατὰ τόπ. 3 aliquoties facit mentioucm. Et ὠτικὸν φάρμακον [ihid. vol. i3, ρ. 392], Auriculare medicamentum. [Τὰ ὠτικὰ, intellecto φάρμακα, Leo philos. Consp. med. ρ. 153, 17 Ermerins. : Τοῖς ὠτικοῖς θεραπεύειν. It. de medicamentis auricularibus Oribas. t. 2, ρ. 459, 7 ; 555, 4. Paul. /Egin. ρ. 3oo, a; a5o, a, ὠτικοὶ κλυστήρες. Vertit Briau., les seringues auriculaires. Hase. Ὠτικὸν ἀνώδυνον Alex. Τ rail. 3, ρ. 178 et Theoph. Nonn. vol. ι, ρ. 284.]

Ὠτίον, τὸ, Auricula, i. q. ὠτάριον. Lucian, [imo Lucili.] Epigr. [Anth. Pal. 11,81], εἰς ἀγωνιστὴν queudam : Ἕσχον δ᾽ ἐν Ηίσσῃ μὲν, ἐν ὠτίον ἐν δὲ Ιϊλαταιαῖς, Ἐν βλέφαρον. [Moeris ρ. 288 : Οὖς Ἀττικοὶ, ὠτίον Ἕλληνες· ubi Picrs. Hcsvchii glossam comparat, Οὖς' ὠτίον, cidemque s. ν. Ὧ τύμπανα, ubi in fine additum est τῶν ὠτίων, glossam restituit Ὤτων ὠτίιον. «Ὠτίον, quod usurpaut grammatici, velut Apollon. Lex. llom. ρ.
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53ο, Suidas s. ν. Αοβὸς et Οὖς, Etym. Μ. s. ν. Κυψέλη, Eustath. ρ. γιο, Cyrillus in Matlhæi Gloss, vol. ι, ρ. 49, 1,011 singulare illis, sed eum multis aliis commune est: ν. Epictet. Diss, ι, 18, ρ. ι οι, Atlien. 3, ρ. 94, C, Procop. Β. Vand. 2, 28, ρ. 3o4, C, Médian. vett. ρ. 163, 195, Theophyl. Inst. Reg. 2, 16, ρ. 208, Ὀ, Melamp. ρ. 468 ed. Franz , Nicet. Ann. 2, 6, ρ. 48, C. Sic plerisque corporis partibus vulgaris dia lectus formam diminutivam tribuit, τὰ ῥινία, ὀμμάτιον, στηθίδιον, χελύνιον, σαρκίον (corpus). Ὠτία (unde neogræcum αὐτῶν : ν. Coraes ad Heliodor. ρ. 345) in versione Alexandrina et libris Christianorum sacris suum et proprium locum habet. » Lobeck. ad Phryn, ρ. 211. Legitur apud lxx sæpius in libris Regum, præsertim eum verbo ἀποκαλύπτειν, velut ι, 9, 15 : Κύριος ἀπεκάλυψε τὸ ω nov Σαμουήλ* 2, 22, 5 : Εἰς ἀκοὴν ὠτίου ὑπήκουσέ μου. Sirac. αι, 6 : Δέησις πτω-χοῦ ἐκ στόματος ἕω; ωτίοιν αὐτοῦ. In Ν. Τ. legitur Mattii. 26, 5ι : Ἇφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. Luc. 22, 51 : Ἄψά-μενος τοῦ ωτίου αὐτοῦ. || Ansa, G1. « Hero Spirit. in Mathem. vett. ρ. 163, 8; 214, 15 : Τὸ τῆς λαγήνου ώτ. H Kissiirellæ quædam species, auct. Bussemakcr. Schol. Nie. Alex. ρ. 660 et 213, 9 : Τὰς ἀγρίας λεπά-δας, ἃς ἡμεῖς ωτία λέγομεν. Xenocr. ap. Oribas. t. 1, ρ. 154, 3 : Τὰ δὲ καλούμενα ωτία γίνονται πρὸς πέτραις κτλ. Hase.]

Ὠτιοφόρος, ὁ, Qui auriculas contusas habet,ut ρα-læstritæ. At Ωτιαφόρος, Qui otidas gerit, ut habetur in Lex. meo vet. : Ωτιαφόροι, οἱ τὰς ὠτίδας φέροντες ἐργάται* ὡτὶς γὰρ εἶδος ὀρνέου. Ὠτιοφόροι δὲ, οἱ τὰ ὦτα συντεθλασμένοι, οἷον ὠτοκατάξιδες· ἦσαν δ᾽ οὗτοι ἀπὸ παλαίστρας. [Sic hæc leguntur in Etym. Μ. ρ. 826, αγ ; sed in Lex. rhet. Bekk. ρ. 287, 10 inter vocabula ab Ο incipientia, Ὀτιαφόροι ... ὀτίδας ... ἐργάται ὀτιαφόροι καλοῦνται* ὀτὶς δὲ εἶδος ὄρνιθος. Ἄλλη δὲ γραφὴ ὠτιοφόροι, οἱ τὰ... παλαίστρας. De scriptura per ο ν. s. ν. Ὠτίς. De litera α vel ο in hujusmodi compositis ν*. Lobeck. ad Phryn, ρ. 656.] Fortasse ὠτιοφόροι ex eo dicti sunt hi, quod appositam gerent [«gerant» correxit IlSt. in Ms. Vindob.] auriculam loco ejus, quam in palæstra amiserant.

Ὀτὶς, ίδος, ἡ, Avis tarda, quam Aristot. Η. Α. 6, [6] inter magnas aves numerat : de qua et 9, 33, [et 2, 17 in fine; 5, a (ex Aristotele Plut. Μοι·, ρ. 981, Β); Ælian. Ν. Α. 2, 28; 5, 24; 6, 24]. Plin. 10, 22, de tetraonibus : Proxime eis sunt, quas Hispauia Aves tardas appellat, Græcia Otidas, damnatas in cibis ·, emissa enim ossibus medulla , odoris tædium extemplo sequitur. Alii tamen in cibis commendant, ut Athen. 9, [ρ. 3go, C] citans hæc verba e Xen. Anab, ι, ρ. 151 et 152 [c. 5, 2 et 3] : Τὰς δὲ ὠτίδας ἄν τις ταχὺ ἀνίστη, ἐστὶ λαμβάνειν* πέτονταί τε γὰρ βραχὺ, ὥσπερ οἱ πέρδικες, καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι· τὰ δὲ κρέα αὐτῶν ἥδιστα ἦν quod et ex Plut, confirmat. Itidem Synes. Ep. 4 : Ἤδη δέ τις καὶ ὠτίδα ἔδωκεν, ὄρνεον ἐκτόπως ἡδύ* ἰδὼν ἂν ἀγροῖκος ἐπείποι ταών. [Longus ρ. 4ο, 20 Vili.: Νήττας και ὠτίδας.] Scribitur etiam Ὀτὶς et Οὐτὶς, Galcn. Lex. Hippocr. [ρ. 536], annotans ab Aristot, per ω vocari ὠτίδα, a Xen. vero Anab, ι per ο scribi ὀτίς. Αι οὐτὶς legitur ap. ipsum Galen. De olim. 3 [vol. 6, ρ. 38γ] : Μεταξὺ δέ πο,; τῆς τῶν γεράνιον τε καὶ τῶν χηνῶν ἡ σὰρξ τῶν καλούμενων οὐτίδων ἡ ωτίὃων ἐστίν nisi potius pro οὐτίδων, serin, ὀτίδων simpliciter per ο. Attamen [et Arcadius ρ. 35, 3, οὐτὶς et ὡτὶς memorat,] et Hesychio οὐτὶς est εἶδος ὀρνέου. [Erotian. ρ. 272 : Ὀτίδος· ὀρνέου εἶδός ἐστιν, ὅ τινες ὠτίδα καλοῦσι* 3q8 : Ὠτίδα καὶ ὠτίδος· ἑκα-τέρω; γὰρ γράφεται. Ἔστι δὲ ὀρνέου εἶδος, ὃ πλεῖστον μάλιστα ἐν Ηρᾳκῃ καὶ Μακεδονία εὑρίσκεται. Ὠτίδος legitur ap. Hippocr. ρ. 3oa, 9, ubi ὀτίδος ex uno tantum codice annotavit Littré vol. 6, ρ. 356. Ceterum eandem scripturæ diversitatem notavimus in composito ὠτιοφόρος, quod ν. G. D. Anon. De cibis ρ. 247, 4 Ermenns. Oribas t. ι, ρ. 107, 7. Oppian. Cyneg. 2, 407. Horapoll. 2, 5o, eam in hieroglyphicis significare ἄνθρωπον ἀσθενῶς ἔχοντα καὶ καταὀιωκόμενον ὑπὸ ἰσχυροτέρου* ad quem 1. varie tentatum conl. Leemans. ρ. 143. Est Otis Houbara Gin., ex sententia Busse-mak. Schol. Oppian. ρ. 655, vel Otis tarda, Boué. Turquie d'Eur. t. ι, ρ. 4q5. Hase.]
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Α [Ὧτις inter Nicostrati comoedias memoratur ab Suida. Nomen haud dubie corruptum. Φιλῶτις conjecit Meinek. Hist. Corn. ρ. 348, quo titulo Antipha-nis drama inscriptum fuit. Πατριῶται Gaisfordius : quam Nicostrati comoediam memorat Athenæus 15, ρ. 700.]

Ὠτίτης δάκτυλος, Auricularis digitus, minimo proximus, Gorr. Aliter Bud. : Ὠτίτης, Digitus minimus, quem praecedit δακτυλιώτης.

Ὠτογλϋφὶς, ἴδος, ἡ, Auriscalpium [Etym. Μ. ρ. a35, 16 (s. ν. Γλυφίς) : Λέγεται δὲ καὶ κατὰ σύνθεσιν ὠτο-γλυφίς] : quo utitur Plato comicus ap. Pollue. 2, [83] : Σὺν ἐλαίῳ ωτογλυφίδα λαβοῦσα ἀνασκάλλεται. [Annotavit Pollux eliam 4, 181 et 10, 149. Geopon. 4,7, 3: Ὠτογλυφίδι τοῦ κλήματος τὴν ἐντεριώνην λαμβάνουσι.] [Ὠτόγλυφον, τὸ, Auriscalpium, Gl.]

Ὧτοειδὴς, ὁ, ἡ, Auris speciem gerens, Auri similis. Unde Ὠτοειδῶς, Ad similitudinem aurium, In modum aurium. Rufus Eph. [ρ. 5g] de eo cordis ventriculo loquens, qui κοιλία πνευματικὴ nominatur : Ἢ καὶ Β κινείται κατὰ παράθεσιν τοῦ πνεύματος, ὑμέσι παρ᾽ ἑκά-τερα πλατέσι κεχρημὲνη ωτοειδέσι, διὰ τὸ περὶ αὐτὴν ὠτοειδῶς ἐσχηματίσθαι.

[Ὠτόεις. V. Ὠτώεις.]

Ὢτοθλαδίας, ὁ, Cui aures contusæ sunt, ut in palæstra aliquando accidit, Suid. ex Antigono Carystio : Ὠτοθλαδίας τε καὶ ἐμποινὴς ὤν. [Sumsit hæc ex Diog. L. 5, 67 : Τὴν πᾶσαν σχέσιν ἀθλητικὴν ἐπιφαίνων, ὠτ. τε καὶ ἐμπινὴς (sic recte ap. Diog.) ὢν, καθά φησιν Ἀντίγονος ὁ Καρύστιος.] Cam. ὡτοθλαδίας [ώτοθλαδίαν HSt. in Ms. Vindob.] in probro dici scribit Eum cüi aures fractae sint. Vide et Ὠτοκάταξις.

Ὠτοκάταξις, εως, ἡ, Aurium fractio. Certaminum autem ictibus, inquit Cam. in utriusque Linguæ Comm., aures dicuntur κατεαγέναι, quod fractas esse significat : et res ὠτοκάταξις. Quæ ex Polluce a, [83] desumpsit, Ἐπὶ δὲ τῶν ἐν γυμνασίοις πληγῶν, τὰ ὦτα κα-τεαγέναι, καὶ ὠτοκάταξις, Aurium fractio. Ὠτοκάταξις, inquiunt VV. LL., Aurium contusio ex ictu et plaga. Aliis est aurium morbus, quando finduntur et veluti C rimas agunt, vento geluve diductæ : de qua re haud scio an κατεαγέναι dici queat. [Miro errore femininum finxerunt ὠτοκάταξις, quod Pollux masculinum esse voluit, cujus de signil. in verbis proximis agit HSt. Alio modo errarunt librarii ap. Pollue. 4, 144, ubi personas comicas describit : Ὑπο^ιρος, εὐγένειος, πυρσόθριξ, ὠτοκαταξίας· quod ὠτοκάταςις scribendum. De masculinis hujusmodi in ις dixit Lobeck. ad Phryn. ρ. 628.] D Ὠτοκάταξις, ιδος,ὁ, dicitur Is cui aures fractae suut, ut ὡτοθλαδίας. Hesych. : Ὠτοκάταξις, τὰ ωτα τεθλασμὲνο; * quod et ap. Suid. habetur, post Τεθλασμὲνος, addentem etiam ἐν παλαίστρα. [Monstrose npud eundem, Ὠοτοκάταξις (codex Α ὠοκαταξις contra seriem)· ὄνομα κύριον, quod apnd Zonaram qnoqne legitur ρ. 1889.] Itidem Eustath. ρ. 1304 : Ὀφθαλ-μῶν ἐστοχάζοντο πόντιος οἱ πῦκται, καθὰ καὶ ὤτων ὅθεν ὠτοκάταξις κατὰ Αἴλιον Διονύσιον, ὠτοθλαδίας, τὰ ὦτα τεθλασμένος ἐν παλαίστρα. Vide et Ὠτιοφόρος. [Antiatt. in Bekk. Anecd, ρ. 116, 3a : Ὠτοκάταξιν τὸν συντε-τριμμείνον τὸ οὖς. Ἀριστοφάνης Βαβυλυινίοις (fragm. 72). D Lucian. Lexiph. c. 9 : Ὀ ὠτοκάταξις Εὐδημος, ubi veram scripturam unus servavit liber. Reliquorum vitia sunt ὠοτοκάταξις (ut in gl. Suidæ modo memorata) , ὠοκάταξις, ὠκάταξις.]

Ὠτοκοπέω, Aures obtundo, ut loquaces dicuntur Aures alicui obtundere sua garrulitate : unde apud Hesych., Ὠτοκοπεῖ, ἐνοχλεῖ λαλῶν. Sed addit κεφαλαρ-γεῖ, pro quo nescio au reponendum κεφαλαλγεῖ, Ετ capite dolet; significare enim potius voluit Capiti dolorem affert, a parte accipiendo totum. [Apud Zonaram ρ. 1897 : Ὠτοκοπεῖ· ἐνοχλεῖ τὸ ὦτα.]

[Ὠτοκωφέω, Surdas aures habeo. Zonaras Lex. ρ. 1897 : Ὠτοκωφεῖ* βαρέως άκούει.]

[Ὠτόλικνοι, οἱ, gens quædam Indica fabulosa, Scy-lax ap. Tzetz. Hist. 7, 633, 636.]

ί’Ωτοπάροχος, ὁ, ἡ, Auritus, Gl.]

Ὠτοπέτης, Auritus, G Ι.]

[Ὠτολαβὶς, ἡ, Fibula auricularis. Hippiatr. ρ. 238,

24. Has*.]

[Ὠτόρρϋτο;, ὁ, ἡ, Aurium iluxione laborans. Hip-

268

2139

ὡφέλεια 2i40

pocr. ρ. 1164, Ε : Οἱ φοξοὶ ... κεφαλαλγὴς καὶ ὠτόρρυ-ποι, ut in Foes. ed. excusum. V. Littré vol. 5, ρ.

»67·]	_

Ὠτος sive Ωτος, ὁ, Otus, avis nycticoraci similis, (alii ipsum Nycticorace esse dicunt,) inde nominata quod παρὰ τὰ ὦτα πτερύγια ἔχει, ut habetur in Lex. ineo vet. [et Etym. Μ. ρ. 826, 20], ubi προπερισπώμενως scribitur : ap. Hesycli. vero oxytonujs, ita : Ὠτὸς, ὄρνεον ὅμοιον γλαυκί* οἱ δὲ νυκτικόρακα λέγουσι. Cùm his consentiunt verba Aristotelis Η. Α. 8, 12 : Ὁ δὲ ὠτὸς, ὅμοιος τοῖς γλαυξὶ, καὶ περὶ τὰ ὦτα πτερύγια ἔχιον* ἔνιοι δὲ αὐτὸν νυκτικόρακα καλοῦσιν ἔστι δὲ κόβαλος (sic enim reponendum pro κολοβὸς) καὶ μιμητὴς· καὶ ἀντορχούμενος ἁλίσκεται, περιελθόντος θατέρου τῶν θηρευτῶν, καθάπερ γλαύξ. Unde Plin. 10, 23 : Otus bubone ininor est : unde et nomen illi. Quidam Initinc Asionem vocant. Imitatrix alias avis, ac parasita, et quodam geucre saltatrix. Capitur haud difficulter ut noctuae, intenta in aliquo, circumeunte alio. Idem 29, 6 : Feile recentis asionis. Noctuarum est id genus maximum, quibus pluma aurium modo micat. Sed perperam apud eum Otis scribitur pro Otus : licet Athen. quoque 9, [ρ. 390] ωτίδα et ωτον pro eadem ave accipere videatur, quum alii diversas esse tradant. Multa de oto Athen. 1. c., tum de magnitudine et forma, tum de fatuitate, per quam capitur omnia imitans, quæ aucupes facere viderit [de qua conf. Plutarch. Mor. ρ. 961, Ε] : ex Alexandro Myndio annotans, λαγωδίαν alio nomine vocari. [| Ab hujus avis natura ὦτοι dicuntur Homines fatui et deceptu faciles, Eustath. ρ. 561, ex /Elio Dionysio : Ὧτος, ὄρνεον, ὃ περί τὰ ωτα ἔχει πτερύγια· τοῦτο ἐπαινούμενον καὶ ἀντορχούμενον, ὥσπε^> νυκτικόραξ, ἁλίσκεται* διὸ τοὺς χαύνους καὶ κενοδόξους ωτους ἐκάλουν. [Eadem ap. Suidam et Thom. Μ. ρ. 935.] Idem Eustath. ρ. 1522, quum λάρους et κέπφους vocari tradidisset τοὺς εὐήθεις, subjungit, Καὶ ωτοι δὲ οἱ αὐτοὶ, ἀπὸ ὀρνέου μιμηλοῦ καὶ εὐεξαπατήτου* διὸ καὶ ἡ κωμῳδία σκώπτουσα τοὺς Αθηναίους , Ὧ μόνοι ὦτοι τῶν ᾽Ελλήνων, ἔφη • λοιδοροῦσα εκείνους ὡς ῥᾷον ἀπατωμένους οἷς ἀκούουσι. Itidem ρ. ιΟδγ, ὤτους vocari προσφυέστερον posse scribit τοὺς ἐκ μάνης ἀκοῆς ἀπεριέργως καὶ ἀνεξετάστως ἀπάτη ν πάσχον-τας, quorum aures fascinantur : generaliter vero τοὺς ῥᾷον ὑπὸ τοῦ τυχόντος ἐξαπατωμένους. Athen. quoque 1. c. ὤτους a Comicis nominari scribit τοὺς ἐξαπατωμέ-νου; ῥᾳδίως ἐκ τοῦ τυχόντος, sicut otus, qui omnia, quæ facere homines viderit, imitatur. ‖Ὧτος, nomen gi-ganiis, [Neptuni et Iphimcdeæ filii,] ap. Hom. 11. E, [385] : Ὧτος κρατερός τ᾽ Ἐφιάλτης. [Et Od. Λ, 3o8. Pind. Pyth. 4, 158. « Tit. Nax. C. Ι. vol. 2, ρ. 355, n. 2420, ι : 'Ὄρος τεμένους τοῦ Ὤτου καὶ Ἐφιάλτου. De Oto anguipede R. Rochctt. Journ. (les Sav. a. 184·, ρ. 649·» Hase. Il Cyllenius, dux Epeorum. Hom. il. α Ἇ18.]

Ὠτότμητος, ὁ, ἡ, Qui auriculam scissam habet, Aure scissus, ut exp. Levit. [21, 18;] 22, [23] : Μύσχον ὴ πρόβατον ώτοτμητον ὴ κολοβόχερκον σφάγια ποιή-σεις αὐτὰ ἑαυτῷ. Malim, Cui auris amputata est, Cui aures amputatæ. Aure vel auribus truncus, ut Plutarch. supra τὰ ὦτα ἐκτετμημένος. >

Ὠτώεις, εσσα, εν, Auritus, Aures habens vel ansas. Ilom. II. ψ, 264 : Καὶ τρίποδ᾽ ωτώεντα•_$ι19 enim ὦτα habere tripodas, patet ex Hom. in θύα; citato. [Ib. 5i3.] Itidem Hesiod. Op. [669] : Ἔνθα μέ φημι Ὑμνῳ νίκήσαντα φέρειν τρίποδ᾽ ὠτώεντα. [Poeta in Etvm. Μ. ρ. 595, 33 : Μύρσον (i. e. πλεκτόν ἀγγεῖον) ἐς ὠτώεντα.] In VV. LL. habetur etiam Ὠτόεις, sed mendose; id enim metrum heroicum non admittit. Sic tamen et aj>. Suid. scriptum exlat [addito, κ*ὶ κλίνεται ὠτόεντος]. [Ωὐτὸς, Ωὑτός. V. Αὐτός.]

[ᾨύφίον, τὸ, q. d. Ovulum. Inter diminutiva in υφιον ap. Theognost. Canon, ρ. 127, 2.]

Ὡφέλεια, ἡ [Poetas etiam ὡφελία, s. Ionice ὠφελίη, dixisse infrà ostendit HSt. Eadem forma reperitur in duobus locis Herodoti, ut προμηθίη et alia nonnulla apud eundem. Atticæ et communis dialecti scriptores non dubitandum videtur quin ὡφέλεια praetulerint, licet ap. hos quoque libri antiqui et recentes ὡφελία locis non paucis præbeant, velut ap. Thucydidem, Platonem, Xeuophontem, Dionem Cassium, et

Α oratores, et grammatici, quprum loci infra ulïeren-tur, utramque formam agnoscant], Utilitas, Cic. ρ 39 mei Lex. Cic., Emolumentum, i. q. ὄφελος. [Herodot. 5, 98 : Βούλευμα ἀπ’ οὗ Ἰωσι ἔμελλε οὐδεμία ὠφελίη ἔσε-σθαι* γ, 139 ’· Τὴν ὠφελίην τῶν τειχέων οὐ δύναμαι πυθέσθαι. Poetarum scenicorum exempla nulla sunt præ-ter unum Sophoclis, duo Euripidis duoque Aristophanis, quæ infrà afferentur, tanto plura prosæ orationis scriptorum quorumvis, plerumque numero singulari, non raro tamen plurali.] Plato Rep. 1 : Ὠφέλειαν ἑκάστη τούτων ἰδίαν τινὰ ἡμῖν παρέχεται. [Ib. ρ. 346, D : Οὐκ ἄρα ἀπὸ τῆς αὑτοῦ τέχνης ἑκάστω αὕτη ἡ ὠφέλειά ἐστιν, ἡ τοῦ μισθοῦ λῆψις’ 8, ρ. 559, Β : Εἴ πή τινα ὠφέλειαν πρὸς εὐεξίαν παρέχεταϊ•Οιπι verbo ὠφελεῖν Plato Tíieag. ρ. 13ο, Ε : Τῆς ὠφελείας ἥν ὠφελοῦσι τοὺς ἀνθρὠ-πους· Euthyd, ρ. 27 5, Ε : Ἴσιυς ωρελεῖ τὴν μεγίστην ὠφέ-λειαν. Et passive Rep. ι, ρ. 346, C : Ἥντινα ... ὠφέλειαν κοινῇ ωφελούνται πάντες.] Idem in Tim., de sensu oculorum : Αἰτία τῆς μεγίστης ὠφελείας γέγονεν ἡμῖν, Rerum optimarum cognitiones nobis attulit. [Ib. ρ. 46, E : Τὸ Β μέγιστον αὐτῶν εἰς ὠφέλειαν ἔργον.] Idem , τὰς ὠφελείας λαμβάνειν, Utilitatem capere. Xenoph. [Mem. a, 3, 6]: Ἐμοὶ [ζημία μᾶλλον ὴ] ὠφέλειά ἐστι, Mihi est utilitati. [Id. Cyrop. 8, 5, ι 5 : Τιθέναι τὸ μέρος ἕκαστόν (τοῦ στρατεύματος) ὅπου μάλιστα ἐν ὠφελείᾳ ἂν εἴη* De vectig. 4, 35 : Ταῦτα ἐν ὠφελείᾳ ἔσται, i. e. Lucrum afferent. Cùm verbo γίγνεσθαι Xenoph. Cyrop. 6, 2, i3 : Ὁτιό. σο,ν ἀθυμούντων ἐδόκει βλάβη τις γίγνεσθαι καὶ προθυμου-μένων ὡφέλεια· ubi βλάβη oppositum, ut ap. Plat. Phædr. ρ. 274, E : TiV ἔχει μοίραν βλάβης τε καὶ ωφέλειας* et 23γ, D : Εἴτε ὠφέλειαν εἴτε βλάβην παρέχει. Ἐπ’ ὠφελείᾳ ap. Plat. Rep. ι, ρ. 334, Β : Ἐπ᾽ ώφ. τῶν φίλων* et τῆς πόλεως ib. 3, ρ. 38q, Β. Xenoph. Mem. 1,4,4: Τῶν φανερῶς ἐπ᾽ ὠφ. ὄντων ... τὰ ἐπ᾽ ὠφ. γιγνόμενα· 2, 3, 18 : Τοῖς ἐπ’ ώφ. πεποιημένοις ἐπὶ βλάοῃ χρῆσθαι· 2, 6, 37 : Ἐπὶ τῇ ἐμῇ ώφ. Ages. 4, • : Τὰ αὑτοῦ διδόναι ἐπ᾽ ὠφ. ἀνθρώπων. Ὠφελείας ἕνεκα Plato Rep. 3, ρ. 398, Β. Numero plurali Plato (ìorg. ρ. 5o9, C : Ὥστε ἀμφοτέρας τὰς ὠφ. ταύτα; ἔχειν 522, Β : Ἂς οὗτοι εὐεργεσίας καὶ ὠφ. νομίζουσιν* Rep. ι, ρ. 322, D : C ἹΙ τοι; φίλοις τε καὶ ἐχθροῖς ὠφελείας τε καὶ βλάβος ἀπο-διδοῦσα. Diodor. 1, 21 : Τὰς κοινὰς ἁπάντων ἐκ τῆς γεωργίας ὠφελείας.] ᾽Ωφέλειαι dicuntur interdum Res utiles s. quæ nobis usui sunt, Bona : ut ab ὀνίνημι vocantur ὀνείατα etiam χρήματα : ut in hoc loco Suid» [ex Polybio] : Μηδὲ πρὸς τὰς ὠφελείας ορμᾷν μέχρις ἂν ἀτοδοθῇ τὸ σύνθημα, ubi Suid. ὠφελείας exp. non so·

. Ium χρεία ς, sed etiam τήν διαοπαγὴν τῶν λαφύρων. Latine reddemus, Ad bonorum direptionem. [Ὡφέλεια ἡ ἐκ τοῦ Πολέμου, Præda bello facta, est ap. Polyb. 1, 20, 1 ; et nudum pariter nomen ὡφέλεια tantum uon constanter eadem notione frequentat Polybius, velut 2, 3, 8; 2, 22, 5; 3, 86, 10. Et 3, 82, 8, οἱ ἐκτὸς παρεπόμενοι τὰ στρατόπεδα τῆς ὠφελείας χάριν sunt qui castra sequuntur ut piæilam emant a militibus et inde lucrum capiant. Sed rursus ἡ κατὰ θάλατταν ώφ., Præda mari acta, 2, 8, 8. Quæ privatis cedit ὠφέλαα dicitur, quæ ad publicum pertinet τὰ λάφυρα 3, ι γ, 7• Χώρα γέμουσα ὠφελείας, Regio dives præda, 3, 80, Sic et ἡ ἐκ τῆς χώρας ὠφ. est Præda ex agris abacta 2, ® 11, 4. Et παντοδ*πὴ ώφ., Omne genus prædæ, 4, 70, 8; 5, 8,8. Usurpatur pariter in plur. αἱ ὠφέλειαι ι, 2o, 1; 13, 2, 3; 3, 86, 10; 10, 16, 4• Ἐκπαθεῖς ὄντες πρὸς τὰς ὡφ. 3, 51, 11. Schwkigh. Post Polybium sæpe sic Diodorus, velut 13, 42 : Πολλῶν συναχθέντων λαφύρων τοῖς τε ... στρατιώταις καὶ τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ διε-λόμενος τὰς ὠφελείας* et ι, 55; 3, 49ϊ 12, 21 ; 12, 5ο. Nec raro Plutarchus in Vitis, velut Camilli c. 8, Ku-men. c. 9, Tim. c. 29, Cleom. c. 12, Bruti c. 43.]

II Adjumentum, Auxilium, Subsidium, βοήθεια. Thuc. ὠρέλειαν πέμπεIV, Auxilia mittere, ι, [26] : Ἡμῖν πεμπειν καθότι ἂν πεισΟῆτε ὠφέλειαν, Nobis mittere auxilium quoennque modo vobis visum fuerit. Et ωφέλειαν προσλαμβάνεσθαι, Accipere auxilia, 1 [innuo 2, 7] : Εἴ ποθέν τινα ὠφέλειαν ἤλπιζον ἑκάτεροι [προσλή-ψεσθαι], Si quod alicunde auxilium sperarent se cou-secuturos. Alii in praecedente signif. inlerpr. Si quam utilitatem. Idem [ι, 31], Ὠφέλειαν εὑρίσκεσθαι, Auxilium impetrare, idem, ὡφέλεια γίνεται, Auxilium mittitur, fertur, [ι, 3y : Ἕπρασσον ὅπη ὠφέλειά
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τις γενήσεται* 7, 69 : Ὅποις ὅτι μεγίστη τοῖς ἐν ταῖς ναυ- Α σιν ὡφέλεια ἐς τὸ θαρσεῖν γίγνοιτο.] Et ὠφελείας δεῖσθαι, Auxilio indigere. Idem Time. ρ. aoa [6, 13] : Οἶς κακῶς μὲν πράξτσιν ἀμυνοῦμεν, ὠφελείας δ᾽ αὐτοὶ οεηθέν-τες οὐ τευξόμεθα. [Ibid. 17 : Ἀποχρήσασθε τῇ ἑκατέρου ἡμῶν ωφελείᾳ. Mire dictum ap. eund. 3, 82 : Οὐ γὰρ μετὰ τῶν κειμένων νόμων ὠφελίας αἱ τοιαῦται ξύνοδοι, ἀλλὰ παρὰ τοὺς καθεστῶτας πλεονεξία* quod οὔτε ἰσχυρῶς οὔτε σαφῶς dictum reprehendit Dionys. De Thuc. c. 31, vol. 5, ρ. 831, quum sensus verborum sit, οὐ γὰρ ἐπὶ ταῖς κατὰ νόμον ὠφελείαις αἱ τῶν ἑταιριῶν ἐγίγνοντο σύνοδοι, ἀλλ’ ἐπὶ τῷ παρὰ τοὺς νόμους τι πλεονεκτεῖν. Eodem redit scholiastæ interpretatio, οὐ κατὰ τοὺς κειμένους νόμους ὠφελεῖσθαι θέλοντες. Quod clarius dici potuisset ὠφελείας vel ἀσφαλείας ἕνεκα.] Aristot. De mundo, Τὴν ἐκ Θεοῦ ὠφέλειαν, Dei auxilium et præsidium*

J| Poetice autem metri causa dicitur Ὠφελίη, s. Ὡφελία. In Epigr. [Alphei Anth. Pal. 6, 187] : Ὧδε νέμοις εἴαρος ὠφελίην, Commoda quæ vernum tempus affert. [Quo loco utitur Suidas, addens διὰ τὸ μέτρον sic dixisse poetam. Idem de Euripide dicere voluit Β Zonaras Lex. ρ. 1897 : Ὀφέλεια· παρὰ δὲ τῷ Εὐριπίδῃ εὕρηται καὶ ὠφελία. Euripidis duo supersunt exempla, alterum in anapæstis, Andr. 53g : Τοῖς γὰρ ἐμοῖ-σιν γέγον᾽ ὠφελία, alterum in dactylis ap. Stob. Flor. 69, 7 : Γυναῖκα καὶ ωφελίαν (libri ὠφέλειαν)· quibus in metris altera forma locum non habet. Eodem in metro Aristophani Eccl. 5γ6 ex cod. Rav. restitutum : Μυρίαισιν ώφελίαισι βίου, ubi vulgo εὐτυχίαισι; ut ἐπωφελία Quintus Mæc. in Anth. Pal. 6,33. Parum igitur probabile Comicum cujus non nominati versus attulit Athenæus 2, ρ. 36, Β, ubi Epitomes codex Paris, καὶ τοῖσιν ἑλκωθεῖσιν ὠφελείαν (ωφέλειαν in Flor.) ἔχει, scripsisse quod olim proposui ὠφελίαν. Recte, ut videtur, Meinekius ὠφέλημ᾽ ἔχει. Utramque formam ngiioscit et eum similibus proparoxytonis in εια vel ])aroxytonis in ια comparat Etym. Μ. ρ. 426, 20; diphthongum magis probat Chœrob. in Crameri Anecd. Oxon. vol. 2, ρ. 280, 19 : Ὀφέλεια* ει δίφθογγος ἡ παράδοσις* ὁ πολιτικὸς δὲ διὰ τοῦ ια, καὶ παροξύνεται (codex προπαροξύνεται)* παρὰ Σοφοκλεῖ δὲ καὶ ει δίφθογγος, καὶ προπαροξύνεται ὡς Προμήθεια. Apud Soph. El. 934 : Εἴ τις ὠιρέλειά γε. Cui addi potest Aristoph. Thesm. i83 : Τίς οὐν παρ’ ἡμῶν ἔστιν ὠφέ-λειά σοι ;]

Ὠφελέω [Perl, ὠφέληκα , plusquamperfecti forma Attica ὠφελήκη (quam apud Platon. Α pol. ρ. 31, Ι), servavit codex Clark, pro ὠφελήκειν), passiv. ὠφέλη-μαι, fut. activi ωφελήσω, aor. ὠφέλησα, fut. pass. ὠφεληθήσομαι, cui Attici veteres, neque hi soli, ut Aristotelis aliorumque exempla docent, ὠφελἤσομαι prætulerunt, ut τιμήσομαι φοβήσομαι potius quam τιμηθήσομαι et φοβηθήσομαι dixerunt, et quæ sunt alia non pauca hujusmodi, quibus librarii sæpissime passivas formas in ηθησομαι substituerunt], Juvo, Prosum, ὄνημι s. ὀνίνημι, i. q. ὀφέλλω, a quo et originem traxisse creditur : significatione prorsus idem ; scriptura tantum et constructione differens interdum: nam non eum aecus, tantum ut ὀφέλλω, sed eum dat. etiam constructum reperitur. [Verbo ὠφελεῖν et derivatis ὡφελία, ὠφέλιμος ceterisque poetæ veteres epici et lyrici non sunt usi. Antiquissima igitur sunt exempla Herodoti et Tragicorum, qui verbo vel ainolute posito vel eum accusativo, rarius eum dativo, constructo usi sunt. /Esch. Prom. 44 :Τὰ μηδὲν ωφελοῦντα μὴ πόνει μάτην. Eiir. Rhes. 626 : Χρὴ δ’ ἄνδρα τάσσειν οὗ μάλιστ᾽ ἂν ὠφελῇ· Iph. Α. 348 : Ἤνίκ᾽ ὠφελεῖν μά-λιστα δυνατός ἐστιν Herc. F. 133q : Ἄλις γὰρ ὁ θεὸς ὠφελῶν ὅταν θέλῃ. Thucyd. 2, 42 : Κοινῶς μᾶλλον ωφέ-λησαν ἡ ἐκ τῶν ἰδίων ἔολν•Ι/αν· 3, ὑ7 : Οὕτε τῶν τότε ξυμμαχων ὠφελεῖ οὐδείς. Plato Rep. 10, ρ. 6ο8, Ε : Τὸ σῶζον καὶ ώφελοῦν τὸ ἀγαθὸν εἶναι. Xen. OEc. 1, g : Τὰ μὲν ὠφελοῦντα χρήματα ἡγῇ, τὰ δὲ βλάπτσντα οὐ χρήματα.1 Cùm aecus., ut [Herodot. 3, 116 : Ὀρσίτης ώφέλεε μὲν Ηέρσας οὐδέν. /Escli. Prom. 5ο5 : Μή νυν βροτοὺς μὲν ώφέλιι καιροῦ πέρα. Soph. Aj. 53γ : Τί δῆτ᾽ ἂν ὡς ἐκ τῶνδ’ ἔτ᾽ ὠφελοῖμί σε ; Olùl. Τ. 14 > : ᾽Εμαυτὸν ὡφελῶ. Eurip. Heracl. 55γ : Ἀδελφοὺς ωφελείς θανοὐσα σούς· Hel. 754 : Ὄρνιθας ὠφελεῖν βροτούς.] Thuc. 4, ρ* »46 [c. γ5] : Τοὺς Πελοποννησίους ὠφέλουν εἰς τὰ ναυ-
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τικά. Plato Ερ. 6 : Ἀλλήλους εἰς τὰ μέγιστα ὠφελεῖν, Mutuo pro viribus prodesse [De hac structura eum εἰς ν. infrà. Plato Leg. 6, ρ. 763, Ι) : Ὄπως κοσμῇ τε ἅμα καὶ ὠφελῇ τὴν πόλιν 9» Ρ• 86α, Κ : Τοὺς ἄλλους ἂν διπλῇ ωφελοῖεν ἀπαλλαττόμ•νοι τοῦ βίου· Rep. ι, ρ. 33ϊ, Ε : Φίλους ὠφελεῖν καὶ ἐχθροὺς βλάπτειν.] Xen. [Mem. 3, 6, 15 : Ὠφελοίην ἂν τον τοῦ Θείνυ οἶκον] Cyrop, ι, [4,ι5] : Φίλους ὠφελεῖν, ἐχθροὺς ἀνιᾷν· Mem. ι,[α, 61]: Τὰ μέγιστα πάντα; τοὺς βουλομίνους ὠφέλει, Optime merebatur de omnibus , Plurimum juvabat, ubi nota etiam accus, rei: qua constr. Lucian, quoque [Anach. c. 17] utitur Ἐκείνην ἔσῃ τὰ μέγιστα ὠφεληκὼς, Optime de illa meritus fueris, Maximum in eam beneficium contuleris, Plurimum ei profueris. [Et alii non raro, velut Plato Phaedon, ρ. 107, D: Ἂ λέγεται μέγιστα ὠφελεῖν ὴ βλάπτειν τὸν τελευτήσαντα• Soph. ρ. 227, Α : Ει τὸ μὲν σμικρὰ, τὸ δὲ μεγάλα ἡμᾶς ὠφελεῖ καθαΐρον.] Sic Aristot. RÎiet. ι, [ι] : Τούτοις γὰρ ἄν τις ωφελήσειε τὰ μέγιστα χρώμενος δικαίως, καὶ βλάψειεν ἀδίκως, ubi nota τούτοις dat. instrumenti, nisi malis ad χρώμένος referre; nota etiam ei opponi βλάπτειν, sicut ap. Plut. Eadem dicitur forma, Ὠφέλησα προθύμως τὰ δυνατὰ, Juvi pro viribus. [Isocr, ρ. 32, E*: Οὐ μόνον ἡμᾶς τὸ καθ’ αὑτὸς ὠφελοῦσιν. Sæpissime eum οὐδὲν vel μηδὲν. Soph, fragm. ao5 (ap. Stob. Flor. 99, 20) : Ὅπου τὸ δεινὸν ἐλπὶς οὐδὲν ὠφελεῖ· et 667 (ib. ι3, 9) : Αἰδὼς γὰρ ἐν κακοῖσιν οὐδὲν ὠφελεῖ.] Xen. : Οὐδὲν ὠφελεῖ, Nil prodest, juvat. Sic Tbuc. 2, [87] : Τέχνη ἄνευ ἀλκῆς οὐδὲν ὠφελεῖ, Nihil prodest, οὐδὲν ὀνίνησι, οὐδὲν αὐτῆς ὄφελος. [Plato Rep. 7, ρ. 626, Β : Κἂν μηδὲν ἄλλο ὠφεληθῶσιν. Et eum aliis hujusmodi accusativis, velut τοῦτο ap. Xen. Cyrop. 2, 2, 27 : Οὐδὲ τοῦτο μόνον ὠφελήσουσιν οἱ κακοί. Cùm πολλὰ Xen. Cyrop. 3, 2, 20 : Πολλὰ γὰρ ἂν ὠφελεῖσθαι οὐδὲν novοῦντας* Cyn. 12, ι : Ὠφελή-σονται παλλά. Isocr. ρ. 33, Α : Πολλὰ τὸν βίον τὸν τῶν ἀνθρώπων ώφελούσας. Cùm πλέον Eurip. Andr. 679 : Λέγων ἔμ᾽ ωφελοῖς ἂν ὴ σιγῶν πλέον. Xen. Cyrop. 3, 3, 55 : Εἴ τι πλέον ἂν ωφελήσειε λόγος καλῶς ῥηθείς. Cùm plurali πλείονα vel πλείω, Plato Hipp. maj. ρ. 281, Β : Ἱκανὸς εἶ παρὰ τῶν νέων πολλὰ χρήματα λαμβάνων ἔτι C πλείω ὠφελεῖν ων λαμβάνεις. Xen. Mem. 3, 11, 3: Ἐπειδὰν εἰς πλείους διαγγείλωμεν, πλείω ωφελήσεται. Lysias ρ. 157, 3ο: Πολὺ πλείω ώφελήσεσθε. Isocr. ρ. 39, Β : Μὴ τὴν κακίαν οἴεσθε δύνασθαι πλείω τῆς ἀρετῆς ὠφελεῖν. Restituendum Euripidi ap. Stob. Flor. 31, ι : Αἰδὼς γὰρ ὀργῆς πλείον᾽ οὺφελεῖ βροτούς* ubi πλεῖον scribitur, quod pro πλέον dixisse Euripidem, quum πλείονα dicere posset, non est verisimile. Πλεῖστον Eurip. Andr. 681 : Καὶ τοῦτο πλεῖστον ὠφέλησεν ‘Ελλάδα. Πλεῖστα Plato Phileb. ρ. 58, C : Πλεῖστα ὠφι-λοῦσα ἡμᾶς· et Leg. 3, ρ. 696, E. Thucyd. 6, 14 : Ὅς ἂν τὴν πατρίδα ωφελήσῃ ὡς πλεῖστα. Xen. Cyrop. 6, ι, 24 : Ὁπόθεν ἂν ὡς πλεῖστα ὠφελοῖτο τὸ στράτευμα. Isocr. ρ. 42, Λ : Λόγοι... οἴτινες τοὺς ἀκούοντας πλεῖστ' ὠφελοῦσιν. Et quæ his contraria sunt, βραχέα, μικρὰ et similia, ut ap. Lysiam ρ. 168, 34 : Τέχνην χεχτημαι βραχέα δυναμένην ὠφελεῖν. Xen. Mem. 4,1» 1 : Οὐ μικρὰ ὠφέλει τοὺς εἰωθότα; αὐτῷ συνεΐναι· Cyrop. 3, 2, 20 : Εἰ μέλλοις μικρὰ ὠφελῶν Χαλδαίου; πολὺ πλείω ὠφελήσεσθαι* Rep. Lac. 2, 9 : Ἐλάχιστα ωφελείται.] D Cùm dativo quoque construitur interdum, uti dixi, Aristot. [Rhet. ι, 11] Item Dioscor. : Ὠφελεῖ ἐπιληπτι-κοῖς, Prodest epilepticis, Facit comitialibus : apud quem ea constructio passim occurrit, [ut apud alios medicos, etsi accusativis quoque utentes vel personæ vel morbi, ut Theoph. Nonu. c. 196, vol. 2, ρ. 126 : * Ραγάδας τὰς ἐν αἰδοίοις ὠφελεῖ ῥητίνη φρυκτή. Multo frequentius medicamenta ὠφελεῖν dicuntur, nullo addito casu. De structura eum dativo Thomas Μ. ρ. 935 : Ὤ φελῶ σε πάντες ῥήτορες* πρὸς δοτικὴν δὲ μόνοι ποιηταί. Αἰσχύλος ἐν Πέρσαι; (842) «Ὤ; τοῖς θανοῦσι χρήματ οὐδὲν ὠφελεῖ. >· Καὶ Θουκυδίδης ἅπαξ ἐν τῆ πέμπτῃ (c. α3), « Ὠφελεῖν Αθηναίους Λακεδαιμονίοι; τρόπῳ ᾧ ἂν δύνωνται. » Æschvli exemplo alterum addi potest ex Prom. 342 : Μηθὲν πόνει* μάτην γὰρ οὐδὲν ὠφελῶν ἐμοὶ πονήσεις, nisi ἐμοὶ eum πονήσεις construendum. Soph. Ant. 56ο : Τοῖς θανοῦσιν ώζελειν. Eur. Or. 667 : Τοὺς φίλους ἐν τοῖς κακοῖς χμὲ| τοῖς φί-λοισιν ὠφελεῖν* et ib. 681, Heracl. 681. Aristoph. Αν. 420. Quos inter locos quum plures sint in quibu»
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metrum etiam accusativum ferebat, manifestum est Α utramque structuram perinde habitam esse, quemadmodum προσωφελεῖν quoque eum dativo construitur. Ad prosæ orationis scriptores quod attinet, erravit Thomas Μ. quum Thucydidis loco uteretur 5, a3, vitiosa codicis sui scriptura deceptus Αακεδαιμονίοις. Recte in codicibus qui hodie supersunt vix uno alte-roque excepto omnibus Λακεδαιμονίους, etsi hoc quoque glossatoris additamentum est. Nam Thucydides simpliciter scripserat ωφελεῖν Ἀθηναίους, quemadmodum paullo post ὠφελεῖν Λακεδαιμονίους dixit, non addito, sed intellecto Αθηναίους : quod animadvertit Schæferus ad Eur. Orest. 793 in ed. Porsoni tertia.

Nec multum tribuendum Antiphontis exemplo ρ. 145, 44 : Οὗτοι ὦν ἕνεκα ἐλάμβανον χρήματα οὐδὲν αὐτοῖς οἷοί τ᾽ ἠσαν ωφελῆσαι, quum αὐτοῖς librarii errore pro αὐτοὺς scriptum esse possit. Incertius etiam est quod inscriptioni Atticæ ap. Bœckli. 107, vol. ι, ρ. 145, illatum est παρακαλοῦσιν αὐτὸν ὠφελεῖν τῷ δήμῳ καθ' ὅτι ἂν δύνηται, literis τον ο,φελ ex conjectura suppletis. Cùm dativo instrumenti, ut τρόπῳ Β ᾧ ἂν δύνωνται in loco Thucydidis modo memorato, Diodor. ι, ι : Τοῖς ἰδίοις πόνοις ωφελῆσαι τὸν κοινόν βίον. Porro memorabilis verbi structura est eum genitivo ad. Soph. OEd. Col. 436 : Οὐδεὶς ἔρωτος τοῦδ᾽ ἐφαίνετ᾽ ὠφελῶν, quod schol, exp. ἀπολαῦσαι ἐποίει, quorum comparatum est quod apud Antiphontem legitur ρ. 131, 27 : Ὥστε καὶ οὗτος (ὁ νόμος) κοινὸς τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ὢν ἐμοὶ μόνῳ ἐπέλιπε μὴ ὠφελεῖσθαι (libri optimi ωφελῆσαι) τοῦδε τοῦ νόμου, quod non est credibile oratorem sic scripsisse, quum alibi ipse ὠφε-λεισθαι παρὰ ... dixerit, quod Reiskius hic quoque restitui volebat. Eadem structura ut Plutarchus usus esse videretur Mor. ρ. 91, F: Οὐ μετρίως ἄν τις ὠφε-λοῖτο τῶν παθῶν τούτων, ποιούμενος ἀποκαθάρσεις εἰς τοὺς ἐχθρούς, inepta fecit interpunctio. Nam sublato commate genitivi τῶν παθῶν τούτων ab ἀποκαθάρσεις pendent, quo recte rettulit Xylauder in interpr. Latina. Denique notandum ὠφελεῖν sequente præpositione eum nomine suo. Usitatissimum est ὠφελεῖν ἐν τινι, ut ἐν τοῖς κακοῖς ὠφελεῖν in versu Eurip, supra C allato Or. 666. Thucyd. 3, 42 : Ἡ πόλις οὐκ ωφελείται ἐν τῷ τοιῷδε. Xen. Rep. Athen. ι, 3 : Πλείω ὠφελεῖται ἐν τῷ μὴ ἄρχειν. Cùm εἰς in loco Thucyd. 4, 75> ab HSt. supra allato. Plato Leg. 7, ρ. 819, C : Ὠφελοῦσι τοὺς μανθάνοντας εἰς τὰς τῶν στρατοπέδων τάξεις* 11, ρ. 913, Β : Εἰς χρημάτων ὠφεληθείην ἂν χρῆσιν. Xeu. Cyrop. 2, 1, 26 : Εἰς τὸ τὰς τάξεις ἀκριβοῦν μεγάλα ὠφελεῖσθαι. Sed ap. Soph. Aj. 68υ : Ἔς τε τὸν φίλον το-σαῦθ᾽ ὑπουργῶν ὠφελεῖν βουλήσομαι, verba ἐς τὸν φίλον eum ὑπουργῶν potius sunt construenda quam eum ωφελεῖν. Rarius eum ἐπὶ, ut Eurip, ap. Stob. Flor..79,

23 : Ἢ τί πλέον εἶναι παῖδας ἀνθρώποις... εἰ μὴ Vt τοῖς δεινοῖσιν ὠφελήσομεν ; Cùm πρὸς et accusativo in Iocis Xenoph, ab HSt. infra ubi de passivo agit indicatis aliorumque, velut Isocr, ρ. 27, Β : Ἡμᾶς αὐτοὺς οὐδὲν ἂν πρὸς ἀρετὴν ωφελήσαιμεν aog, Β : Τοῖς μηδὲν πρὸς τὸν βίον ώφελοῦσιν. Sequente διὰ eum genitivo Plut. Mor. ρ. 38, C : Φιλεῖν δεῖ μάλιστα τοὺς διὰ τῶν ὤτων ωφελοῦντας* E : Ὠφελεῖσθαι δι’ ἀκοῆς ἐθισθέντων* et ὠφελεῖσθαι δι᾽ ἁρπαγῆς V. Marcelli c. 19. Et eum D accusativo Thuc. η, 68 : Οἳ ἂν ἐλάχιστα ἐκ τοῦ σφαλῆ-ναι βλάπτοντες πλεῖστα διὰ τὸ εὐτυχῆσαι ὠφελῶσι. Plato Epist. 3, ρ. 315, Ε : Εἰ μέν τι διὰ τοὺς λόγους τούτους ωφελεί* 13, ρ. 36ο, Β : Δι’ αὐτὸ τοῦτο ωφελήθην.]

Ι) Pass. Ὠφελέομαι, Juvor, Fructum et utilitatem capio, Mihi prodest, ὀνίναμαι. [Æscli. Prom. 222 : Τοιάὀ’ ἐξ ἐμοῦ ὁ •τῶν θεῶν τύραννος ωφελημένος. Soph. Ant. 55o : Τί ταῦτ’ ἀνιᾷς μ᾽ οὐδὲν ωφελούμενη; Eurip. lon. 38ο : Ἂ δ᾽ ἂν διδῶσ᾽ ἑκοίντες, ὠφελούμεθα.] Thuc.

3,	[9] : Καθ’ ὅσον μὲν ωφελούνται, ἐν ἡδονῇ ἔχουσι, Quoad commodo aliquo juvantur, [ι, 43 : Μὴ τῇ ἡμε-τέρᾳ ψήφῳ ὠφεληθέντας τῇ ὑμετέρᾳ ἡμᾶς βλάψαι· 3,	:

Μηοὲ ὀλοφυρμῷ καὶ οἴκτῳ ωφελείσθωσαν* 6, 12 : Ὅπως ὠφεληθῇ τι ἐκ τῆς ἀρχῆς* 7* 69 : Τῷ πλήθει τῶν νεῶν οὐκ ώφελήσονται, Plato Euthyphr. ρ. 13, Β : Ὅτι οἱ ἵπποι ... ωφελοῦνται καὶ βελτίους γίγνονται· 15, Α : Τί ὠφελοῦνται; Euthyd, ρ. 280, C : Ἔσθ᾽ ὅ τι ὠφελοίμεθ᾽ ἄν; Rep. ij ρ. 346, C : Ἥντινα ὠφέλειαν κοινῇ ὠφελοῦνται Πάντες οἱ δημιουργοί. Aristot. Polit. 2, 8 : Οὐ τοσοῦτον
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ὡφελήσεται κινήσας κτλ.] Xen. [Mem. 204, ι] : Ἐ; ὧν ἔμοιγε ἐδόκει μάλιστ’ ἄν τις ὠφελεΤσθαι πρὸς φίλο,ν κτῆσιν, Quæ maxime conducere videbantur ad conciliandos et et comparandos amicos. Ubi nota etiam ὠφελεῖσθαι πρὸς, sicut et Cyrop. 2, [ι, 25] : Ἐν δὲ τῷ ὁμοσκηνόῦν ἐδόκουν μὲν αὐτῷ ὠφελεῖσθαι πρὸς τὸν μέλλοντα ἀγῶνα. Id. [Mem. ι, 6, 15] dicit etiam ωφελούμαι εἰς ἀρετὴν, ut Thuc., ᾽Ωφέλουν ἐς τὰ ναυτικά. [De hoc 1. supra dictum.] Et ὠφελεῖσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν, Ex ipsis fructum et utilitatem capere. [3, 64 ϊ Ἀζιοῦτε ἀφ’ ὦν δι᾽ ἑτέοους ἐγένεσθε ἀγαθοὶ, ἀπὸ τούτων ὠφελεῖσθαι· 6, 91 : Ὅσα ἀπὸ γῆς καὶ δικαστηρίυ>ν νῦν ωφελοῦνται. Sæpe sic Plato, Rep. ι, ρ. 346, D : Ἔσθ᾽ ὅ τι ὠφελεῖται ὁ δημιουργὸς ἀπὸ τῆς τέχνης; 3, ρ. 4οι, C : Ἵν᾽ οἱ νέοι ἀπὸ παντὸς ωφελῶν-ται• Hipp. maj. ρ. 3ο4, Ε : Ὠφελῆσθαι ἀπὸ τῆ; ἀμφο-τέρων ὑ μῶν ὁμιλίας· Eryx. ρ. 3g5, D : Μηδ’ ἂν ὠφελη-θειη μηδὲν ἀπ᾽ αὐτῶν. (Sed eum ὑπὸ Rep. ι, ρ. 3'ι7, D; α, ρ. 38ο, Β, et alibi) Xenoph. Mem. 2, 7, 8 : Ὠφελησόμεναι ἀπ* αὐτῶν et ib 3, 3, 15. OEc. 1, i5 : Ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὠφελεΤσθαι. Cùm ἐκ et genitivo vel personæ, ut Æschvius loco supra allato Prom. 222, vel rei, ut Thucyd. 6, 12 : Ὅπως ὡφηληθῇ τι ἐκ τῆς ἀρχῆς* 8, 96 : Εύβοιαν ἐξ ἡς πλείω ἡ τῆς Ἀττικῆς ώφε-λοῦντο. Non minus frequenter conjungitur eum ὅθεν, πόθεν, ὁπόθεν, πανταχόθεν similibusque adverbiis, ut ap. Plat. Rep. 1, ρ. 343, Β : Ὅθεν αὐτοὶ ώφελήσονται.] Atque ut dicitur μεγάλα. ὠφελεῖν, sic etiam ὠφελεῖσθαι μεγάλα. Plut. Solone [e. ιδ], ὠφελεῖσθαι τοὺς ἐκτίνοντας μεγάλα, Plurimum profuisse, Magnam utilitatem attulisse persolventibus. Quo referri potest, quod ex Aristot. Eth. 8 citatur, ὠφελοῦμαι τὰ χρήματα, pro Ex pecuniis utilitatem capio.

Ὠφέλημα, τὸ, Adjumentum, Emolumentum, ut Cic. De fin. 3, [aι]: Emolumenta et detrimenta, quæ ώφε-λήματα et βλάμματα appellant. Aliquanto antè, Illud etiam quod prodesset : ωφέλημα enim sic appellemus. [Æsch. Prom. 251 : Μέγ’ ὠφ. τοῦτ᾽ ἐδωρήσω βροτοῖς* 5οο : Ἕνερθε δὲ χθονὸς κεκρυμμεΥ ἀνθρώποισιν ὠφελή-ματα· 624 : ᾽Ω κοινόν ώφ. θνητοῖσιν φανείς. Soph. OEd. Col. 259 : Τί κληδόνος καλῆς μάτην ῥεούσης ώφ. γίγνε-ται ; Eur. Τιό. 698 : ΙΙαῖδα τόνδε ... ἐκθρέψειας ἂν Τροίας μέγ ιστόν ὠφέλημα. Xenoph. Ages. 7, 2 : Ἐν τοῖς μεγίν στοις ώφ. τῆς πατρίδος* Hier. 10, 3 : Ἀπ᾽ οὐδενὸς τοσαῦτα ώφ. παρασχεῖν ὅσα κτλ. Comicus ap. Athen. 2, ρ. 36, Β : Και τοῖσιν ἑλκωθεῖσιν ὠφέλημ᾽ ἔχει, ubi ὠφέλειαν legebatur, de quo diximus s. ν. Ὡφέλεια in line ]

Ὠφελὴς, Utilis. VV. LL. siue exemplo. [Fictum, ut videtur, ex composito ἀνυιφελής.] Unde Ὡφέλεια.

[Ὠφέλης, ὁ, Opheles. Pherecrates ap. Athen. 8, ρ. 365, Α : Ἐβάδιζεν ὡς πρὸς Ὠφέλην. « Se.hweigh. et Porsonus ὡς πρὸ; τὸν Ὀφέλαν, uterque ductus loco Apollodori ap. Atlieu. 6, ρ. 243, D : Ὠς τὸν Ὀφέλαν ἄκλη-τον εἰσδεδυκέναι· ubi de eodem homine eademque re agi Schweigh. statuit, quod in tanto temporis intervallo, quo Pherecrates et Apollodorus disjuncti sunt, incredibile est. Retinui igitur editum Ὠφέλην, quod si corruptum est, lenius in Ὠφελίαν commutes.» Meinek. vol. 2, ρ. 275. Aliud hujus nominis exemplum est apud Hesychium, Ὠφέλης* ὁ Ἐφιάλτης. Quem Ἐπωφέλην dicit s. ν. Ἐπιάλης.]

Ὠφελήσιμος, ὁ, ἡ. Utilis, Quo juvari possumus, χρή-σιμος, ὀνήσιμος. Soph. Aj. [1022) : Παῦρα δ᾽ ὠφελήσιμα. [Aristoph. Αν. 316 : Λόγον ... δίκαιον, ἡὀὺν, ὠφελή* σιμόν.]

Ὠφέλησις, εο>ς, ἡ, Utilitas, Emolimentum [Emolumentum HSt. in Ms. Vindob.], ὄνησις. Citatur et Soph. [OEd. Col. 401 : Ἢ δ᾽ ώφ. τίς θύρασι κείμενου ; El. io3l : Καὶ γὰρ ώφ. οὐκ ἔνι.]

Ὠφελητέος, έα, έον, Juvandus, Commodo afficiendus, Xenoph. [Mem. 3, 6, 3 : Ὠφελητέα σοι ἡ πόλις ἐστίν.] Et Ὠφελητέον, Juvare oportet. [Ib. 2, ι, 28 : Τὴν πόλιν ὠφ.]

[Ὠφελητικος, ὴ, ὸν, Qui utilitatem afferre potest. Philo vol. ϊ, ρ. 120, 45; 14, 38 : Ταῖς ἐνυπαρχούσαις ρλα7ττικαῖς ἡ ὠφελητικαῖς δυνάμεσι. Synes. ρ. 29, C : Ωφελητικοὺς ἀνθρώπων ὄντας. Hask. Aristid. Quintil, ρ. 8ο : Τὸ δὲ (τῆς ἠθικῆς παιδεία;) ἐστὶν ὠφ. Photius Bibi. ρ. 352, 28 : Ἀγαθοεργόν τε καὶ ώφ.]

ΙὬφελία. V. Ὠφέλεια.]

Ωφέλιμος [plerumque ὁ, ἡ, raro ίμη, ιμον , ut in
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Iocis Platonis et Dionysii Hal. infra afferendis], Utilis, Commodus, l. q. ώφελήσιμος. Adjumentum et emolumentum afferens. [Scriptor Delinitt. Platon, ρ. 414, Κ : Ωφέλιμον τὸ αἴτιον τοῦ εὖ πάσχειν * τὸ αἴτιον τοῦ ἀγαθοῦ. Suidas : Ὠφέλιμον πρᾶγμα* ὅ τι τοιοῦτον ὥστε εὐλόφως αὐτὸ αἱρεῖσθαι πρὸς αυξησιν καὶ προσθήκην* ὀφέλλω γὰρ τὸ αὐξάνω. Frequentissimus hujus adjectivi usus est apud prosae orationis scriptores; poetarum exempla nulla dum allata sunt præter unum Euripidis lon. 128 : Τὸ δ᾽ ὠφέλιμον ἐμοὶ πατέρος ὄνομα λέγω. Notandumque ne semel quidem in Comicorum reliquiis legi, apud quos ne verbi quidem ὠφελέω frequentia sunt exempla. Dicitur autem de personis pariter ac rebus, etsi rarius de illis, velut ap. Thucyd. 4, 44 : Ἦσαν τοῖς Ἀθηναίοις οἱ ἱππῆς ωφέλιμοι ξυμμα^ό-μενοι. Plat. Men^ ρ. 98, C : Ὅ γε ἀγαθὸς ἀνὴρ ωρ. ἡμῖν ὡμολόγηται εἶναι* Rep. 5, ρ. 4ὑι, Α : Ἐξ ὠφελι-μυ,ν ὠφελιμω«ρους ἀεὶ τοὺς ἐκγόνους γίγνεσθαι. Xenoph. Mem. 2, 7, 9 : Ὀρὡν ωφελίμους σεαυτῷ ούσας. Multo frequentius de rebus, ut ap. Thuc. 2, 46 : Ὠφ. στέφανον 3, 38 : Τὰς ... ἀδικίας ἡμῖν ὠφελίμους ούσας* 4, 108: ‘Η πόλις ἦν αὐτοῖς ὠφέλιμος ξύλων πομπῇ· 3, 37 : Ἀμαθία μετὰ σωφροσύνη; ὠφελιμώτερον ὴ δεξιότης μετὰ ἀκολασίας. Plato Protag, ρ. 358, Β : Τὸ καλὸν ἔργον ἀγαθὸν τε καὶ ὠφέλιμον* Crat. ρ. 419, Α : Ὠφέλιμον καὶ λυσιτελοῦν καὶ κερδαλέον ... τὸ αὐτὸ φαίνεται* Rep. 3, ρ. 386, Β : Ούτ᾽ ἀληθῆ λέγοντας οὔτ’ ωφέλιμα τοῖς μὲλλουσι μαχίμοις ἔσε-σθαι* ίο, ρ.607, D : Οὐ μόνον ἡδεῖα, ἀλλὰ καὶ ὠφελίμη* ubi notanda terminatio feminina, ut δόξα ὠφελίμη est in Men. ρ. 98, C, et utraque terminatione conjuncta Charm. ρ. 174, D : Εἰ αὕτη ἐστὶν ὠφέλιμος, ἡ σωφροσύνη ἄλλο τι ἂν εἴη ἡ ὠφελίμη ἡμῖν. Περιοχὴ ὠφελίμη Dionys. De Thucyd, c. α5, vol. 6, ρ. 8γ3, 4•] Xenoph. [Mem. 2, 7, 12] : Αὐτὰς ὡς ὠφελίμους ἠγάπα, Eas ut sibi commodas diligebat. Id. (ι, a, 57] : Ὠφέλιμον τε ἀνθρώπῳ καὶ ἀγαθόν. Aristot. Rhet. 2 : Ὠφέλιμον ὴ αὑτῷ ὴ φίλοις. Plato De rep. 1, [ρ. 336, D] : Τὸ αὐτῆ ὠφέλιμον παρασκευάζει. [Sic ὠφ. ib. 5, ρ. 457, Β : Ὄτι τὸ μὲν ὠφ. καλὸν, τὸ δὲ βλαβερόν αισχρόν. Thucyd. 1, 76 : Τὰς πόλεις ἐπὶ τὸ ὑμῖν ώφ. καταστησάμενοι· 3, 56 : Τὸ παραυτίκα ἡμῖν ώφ. Τὸ ὠφελιμώτερον Plato Hipp. inaj. ρ. 284, Ε. Τὸ ὠ†ελιμώτατον Plato Theæt. ρ. 179, Α : Τοῦ ὠφ. ἀποτυγχάνειν. Eademque numero plurali, ut Τὰ ὠφέλιμα ap. Plutarch. Μοι*, ρ. 3q, D ; 137, Β. Τὰ ω^ελιμώτερα Plato Hipp. maj. ρ. 285, Α.] Plutarch. : Ει τι χρήσιμον ἔχεις η ὠφέλιμον. Idem, Συνδιαφθείρειν τὰ ὠφέλιμα τοῖς βλϊβεροῖς· in Themist. : Πρᾶξις ωφέλιμος, Res utilis. Greg. Naz. : Ὠφέλιμος παραίνεσις, Utilis admonitio. Rursum Aristot. Rhet. 3 : Ὅταν ὠφελι-μώταται ὦσι καὶ πλεονεκτικώταται αἱ καταλλαγαί. [Non raro dativus additur personæ, ut in locis pluribus supra indicatis. Porro ut ωφελεῖν εἴς τι vel πρός τι dicitur, ita ὠφέλιμος quoque εἴς τι vel πρός τι, velut ap. Thucyd. 3, 68 : Ἐς τὸν πόλεμον ὠφελίμους · et ἔς τινα ap. eund. 1, 91 : Τοῖς πολίταις καὶ ἐς τοὺς πάντας ξυμμάχου; ὠφελιμώτερον ἔσεσθαι. Πρός τι Plato Ι. supra apposito Rep. 10, ρ. 6ογ, D, aliique. Cùm ὑπὲρ ap. Xenoph. Cyrop. 6, 2, 34 : Ταῦτα ἰδία ἑκάστω χρήσιμα καὶ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ πολλάκις ώφελιρα γιγνεται.]

Ὠφελίμως, Utiliter. Ita ut juvet et prosit, Cùm commodo aliquo et emolumento. Diosc. : Στροφουμέ-νοις ἐν ποτῷ ὡφ. ὀίδοται, μετὰ πηγάνου ἑψηθὲν, κυαθων ἕξ πλῆθος, Plin. Toruiiua oleum calidum potum cyathis sex magisque ruta simul decocta, pellit. [Plato Prot. ρ. 322, Α : Ὅταν πράττωσιν ἄνθρωποι ὀρθῶς τε καὶ ὠφ. Rep. 7, ρ. 529, D : Εἰ μέλλομεν ὠφ. πρὸς ἃ λέ-γομεν μαθήσεσθαι· Alc. α ρ. 146, C : Ὠφ. καὶ λυσιτελούντως* Charm. ρ. 164, Β : Ὠφ. πράξας ὴ βλαβερῶς. Xenoph. Mem. 4, 4, 1 : Πᾶσι νομίμως καὶ ὠφ. χρώ-μενος. Addito dativo De re eq. 6, ι : Ὠς ἂν ἀβλαβέ-στατα μέν τις ἑαυτῷ, τῷ δὲ ἵππῳ ὠφελιμώτατα ψήχοι.] [Ὠφιλίων , ο,ν ος, ὁ, Ophelio, mediæ comœdiæ poeta, dc quo dixit Meinek. Hist. Corn. ρ. 415. II Libertus Lycouis ap. Diog. L. 5, 73. || Pictor, Antii. Pal. 6, 315. || Statuarius in Descr. par Clarae η. 150. II Alii in inscr. ap. Bœckli. ao3, vol. ι, ρ. 338; et i3o4, ρ. 642. G. D. Genit. Ὠφελιὠνος in Paro insula insculptus aræ, Ross. Reisen vol. 1, ρ. 3γ. Coiff. Car. Keil. Anal, epigr. ρ. 92 sq., et Pittak. Ἐφημ. άρχ. ρ. 920, n. 1499, ι. IIase.]

THEs. uno. cræc. tom. viii, fasc. vii.

Α [Ὤφελλον. ᾽Ὠφελον. V. Ὀφείλω.]

[Ὠφεντίνα φυλὴ, ἡ, nomen tribus Romanæ ap. Dio-dor. 19, 10. Latina nominis forma est Ufentina ap. Ι.i ν. 9, 20.]

[Ὧφθις, ιος, ἡ, Ophthis. Steph. Byz. : Ὧφθις (sic Meinek. pro Ὠφθίς)· πόλις Λιβύη; Αἰγύπτῳ παρακει-μένη. Ὁ πολίτης Ὠφθίτης διὰ τὴν εἰς ίτης κατάληξιν τὴν εἰθισμένην Αἰγυπτίοις τε καὶ Λίβυσι. Τὸ μέντοι Ὠφθις (Ὠφθίτης Meinek.) κατὰ χρῆσιν ούπω τέως εὗρον.] Ὠφρὸν, llesych. ἐλαφρον, Leve, Agile.

Ὠφύϊα, Hesych. ἡ δορὰ, et βοτάνη τις.

[᾽Ὠχ. (ìeopon. ij, 15, 9 : Εἴ ποτε εἰσέρχῃ ἐν τόπῳ ἔνθα εἰσὶ ψύλλαι, λέγε ὢχ ωχ, καὶ οὐχ ἅψονταί σου· ubi Needham. : « Ridiculum hoc et putidum commentum Pamphilum auctorem agnoscit, cujus libri teste Galeno incantationibus, amuletis ct fabellis anilibus scatebant. »]

[Ὠχεῖ, Atriplex, apud Ægyptios. Diosc. 2, 145.] [Ὧχος, ὁ, Ochus, cognomen Artaxerxis tertii, Persarum regis. Diodor. 15, 93 : Τὴν βασιλείαν (Ar-B taxerxis) διεὀέςατο Ὧχος, ὁ μετονομασθείς Ἀρταξέρξης· et de morte ejus idem 17, 5; /Eliau. V. Η. 6, 8 : Ἀρταξέρζην τὸν καὶ Ἦχον ἐπικληθέντα. De regni ejus tempore ν. Clinton. Fast. Ilell. vol. 2, ρ. 316. Λ chronographis ap. Georg. Syneell. ρ. 77, Cet D, Ἦχος ponitur inter reges Ægypti Persicos 1res dyuastiæ tricesimae primæ. Ab Ægyptiis Ὄνον appellatum fuisse tradunt Plut. Mor. ρ. 363, C ex Dinone, Ælianus V. Η.

4,	8, et Ν. A. 10, 28, τὸ νωθὲς αὐτοῦ τῆς γνώμης ἐκ τῆς ἀσθενείας τοῦ ζώου διαβάλλοντες, ut ait /Eliauus loco priore. || Cognomen Darii. Scriptor argumenti Isocratis Orat. 5, ρ. 81 : Ἀλέξανδρος ἐστράτευσε κατὰ Αα-ρείου τοῦ ὑστέρου καὶ λεγομένου ᾽Ὠχου. Τὸ μὲν γὰρ κύριον ὄνομα Ὧχος ἐλέγετο, κολακεύοντες δ᾽ αὐτὸν οἱ Πέρσαι ἐπίκλην αὐτὸν ὡνόμαζον Δαρεῖον, ὡς πρὸς τοὺς πρώτους προγόνους. ‖ Philosophus, de quo Diog. L. in Proœmio § ι : Φοίνικα τε γενέσθαι (φασὶν) Ἦχον καὶ θρᾷκα Ζάμολξιν καὶ Λίβυν Ἄτλαντα. ‖ Fluvius Bactrianae, ap. Ptolem. 6, 10, ρ. 419, 12. De eo Strabo ii, ρ. 5oq : Ἀπολλόδωρος ὁ τὰ Παρθικά γράψας συνεχώς

C αὐτὸν (τὸν Ὠχον) ὀνομάζει ὡς ἐγγυτάτω τοῖς Παρθυαίοις ῥέοντα.]

Ὤχρα, ἡ, Coloris quoddam genus est, a luteo s. pallido colore denominatum, ut ex Galeno videre est, qui Comm. 2 in Hippocr. De victus rat. iu morb. aeut. [vol. 8, ρ. 639] ait, Ἔστι δὲ τὸ ὠχρὸν χρῶμα κατ’ αλήθειαν τοιοῦτον οἷον πῦρ καὶ τὸ τῆς καλουμένης ώχρας, ὀξυνομένης κατὰ τὴν προσηγορίαν τῆς πρώτης συλλαβής. Terræ species est, inquit Gorr., colore luteæ, a quo nomen habet. Duorum vero est generum : una, nativa s. fossilis, quæ ex Attica olim deferebatur præ-stantissima, nunc autem ex Dacia atque Hungaria; altera factitia, quæ ex plumbo adusto iit, aceto extincta, et nominatur Usta : pictoribus magis usitata. Uri tamen potest et nativa, atque lavari cadiniæ modo, ut scribit Diosc., qui commendat ochram levissimam et omnino luteam (μηλίνην δι’ ὅλου), saturatam, non lapidosam, friabilem. Paratur ex ea emplastrum, quod δι᾽ ώχρας nominatui·. Rursum Diosc.

5,	112, rubricam fabrilem scribit fieri τῆς ώχρας καιο-D μένης καὶ μεταβαλλούσης εἰς μίλτον, ut et Theophr. iu

iib. De lapidibus, Γίνεται, inquit, μίλτος καὶ ἐκ τῆς ώχρας καιομὲνης καὶ μεταβαλλούσης εἰς μίλτον. [Ib. § 40, 5ι (ubi vitioso accentu ὦχρα et ὦχιραν) et 5α.] Plin, tamen contra 35, 6, ex rubrica fabuli fieri ochram ait, exusta rubrica in ollis novis luto circumlitis. Meminit ejusdem coloris s. pigmenti Vitruv. quoque 7,

7.	[Ὠχραις pro χροιαῖς libri plerique ap. Plutarch. Mor. ρ. 5oo, E. De pallore segetum ex frigore nocturno, Lxx Deuteron. 28, 22 : Ιϊχτάξαι σε κύριος ἐν ἀπορία καὶ πυρετῷ καὶ ῥίγιι καὶ ἐρεθισμῷ καὶ ἀνεμοφθορίᾳ καί τῇ ώχρα* ubi var. lect. ὠχρία, quæ forma est iu Etym. Μ. ρ. 378, 48 : Ἐρυσίβη· ... τὴν τοῖς στάχυσιν ἐπανθοῦσαν ὠχρίαν. «De pallore faciei Jo. Chrys. t. ι, ρ. 570, D : Πολλὴν κϊτασκευάσας τὴν ωχρίαν. » IIask.J Ὠχραίνω, Pallefacio, Pallidum reddo; activum enim est ut χλωραίνω, ἐρυθραίνω, λευκαίνω, μελαίνω, et similia. [Orpli. Arg. i3i5 : Δέος ὤχρηνε παρειὰς.] Ni-cand. ΛΙ. [438] : Ωχραίνει δε ῥέθος, πίμπρησι δὲ χείλη, [Intrans. Ther. »54 : Πολλάκι δὴ χολόεντας ἀπήρνΥε
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νηδύος ὄγκους ὠχραἴνων δέμας ἀμφίς.] Unde pass. ὠχραί-νεται ap. Suid. [Qui ωχραίνεται sine expos, posuit. Sextus Emp. ρ. 410 : Ὠχιραίνονται ὴ ἐρυθαίνονται.]

[Ὠχραλέος, α, ον, adjectivum ab HSt. memoriæ errore fictum, ut videtur, de quo vide infra post Ὠώδης.]

[Ὠχιραντικὸς, ὴ, ὸν, Pallcfaciendi vim habens. Unde adv. Ὠχραντικῶς, ap. Sext. Emp. n. 410 : Ὀ μὲν σκοτωθείς καὶ ἰκτεριῶν ώχραντικῶς ὑπὸ πάντων κινείται, ὁ δὲ ὀφθαλμιῶν ἐρυθαίνεται* ubi passiva signil. de pallescente dictum, ut ρ. 412 : Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ οἱ μὲν ώχρ., οἱ δὲ φοινικτικῶς, οἱ δὲ λευκαντικῶς πάσχουσιν.]

Ὠχράω, Palleo, Pallidus sum, Pallesco, Pallidus fio. Homerus Od. Λ, [5α8] : Κείνον δ᾽ οὔποτε πάμπαν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν Ούτ᾽ ὠχρήσαντα χρόα κάλλι-μον, οὔτε παρειῶν Δάκρυ ὀμορξάμενον. [Per ὠχριάσαντα exp. Hesych.J Et ap. llesycli. imperl. ὤχρα, quod exp. per aor. ὠχιρίασεν.

[Ὠχρεία, ἡ, Pallor. Thcodor. Prodr. Amar. ρ. 437·]

[ Οχρία. V. “βχρα.]

Ὠχρίας, ὁ, Pallidus, Pallens; sed tantum de homine cujus facies pallet et veluti ochra videtur perfusa esse. Aristot. Praedic. Qualit. [Categ. c. 615 12] : Ὅσα δὲ ἀπὸ ῥᾳδίως ὅιαλυομένων καὶ ταχὺ ἀποκαθισταμένων γίνεται , πάθη λέγονται, ποιότητες δὲ οὔ • οὐ γὰρ λέγονται ποιοί τινες κατ’ αὐτάς· οὔτε γὰρ ὁ ἐρυθριῶν διὰ τὸ αἰ-σχύνεσθαι, λέγεται ἐρυθρίας* οὔτε ὁ ωχριῶν διὰ τὸ φοβεῖ-σθαι, ὠχρίας· ἀλλὰ μᾶλλον τῷ πεπονθέναι. Unde ὡχρίαν nominari discimus Eum qui pallida semper est facie, et in cujus facie pallor quasi habitum contraxit.

Ὠχρίασις, ιως, ἡ, Pallor, vel ipsa q. d. Pallescentia, et Actio pallescendi. [Pollux 4, 187.] Plutarch. [V. Demetr. c. 38 : Ἀπορία καὶ θάμβος καὶ ὠχρ. Mor. ρ. 364, Β : Ἡ δὲ πολίωσις oíov ὠχρίασις ὑπὸ ξηροτητος ἐπι-γίνεται. Idem] : Πυρετὸν μὲν γὰρ οὐδεὶς ὑγίειαν ὠνόμασεν, οὐδὲ φθίσιν εὐεξίαν, οὐδὲ ποδάγραν ποδώκειαν, οὐδὲ ὠχιρία-σιν ἐρύθημα* Symp. 3, 6 [ρ. 65a, D] : Συμβαίνουσι τοῖς μεθυσκομένοις τρόμοι, βαρύτητες, ωχριάσεις. Infrà ὠχρό-τητες dicit. [Ælian. Ν. Α. 2, 16 : Ἐρυθήματα εἴ ποτε ἀνατέλλει καὶ ὠχρίασις. Plotin. ρ. 3ο5. « Greg. Naz.

1.1,	ρ. 186, Β : Νάρκη καὶ ώχρ. ἄπιστος. » Hase. ‖ Rubigo ap. Theodot. Amos. 4, 9, 90° sensu ὤχρα dictum supra annotavimus.]

Ὠχριάω, Sum ὠχρίας, Palleo, Pallore perfusus sum; interdum etiam Pallesco, Pallore perfundor. [Thomas Μ. ρ. 936 : Ὠχρίασις κοινὸν, ὠχρᾶν δὲ λογογράφων, κάλλιον δὲ τὸ ὡρακιᾶν, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἐκ λιποθυ-μίας ὠχριᾶν. Schol. Aristoph. Ran. 484 : Ὠρακιᾶσαι λέγεται τὸ ὑπὸ φόβου ὠχριᾶσαι. Babrius 92, 8 : Ὁ δ᾽ ὠχριά-σας γομφίους τε συγκρούων* ubi Ionicum ὠχριήσας rCsti-tutum ex Suidæ codicibus melioribus s. ν. Γομφίους.] In prima signil. ap. [Aristoph. Nub. io3, quem versum citat] Athen. 5, [ρ. 188, C] : Τοὺς ωχριῶντας, τοὺς ἀνυποδήτους λέγεις ; Pallentes illos, Illos qui pallente semper facie sunt. [Ubi de philosophis dictura est, qnocum Kusterns comparavit Lucian. Jov. trag. init. : Ὠχρὸς περιπατῶν φιλοσόφου τὸ χρῶμ᾽ ἔχων* et Icarom. c. 5, ubi philosophis tribuit προσώπου τε σκυ-θρωπότητα καὶ χρόας ωχρότητα.] Et ap. Herodian. 4, 5, 17] ; Τρέμοντάς τε καὶ ὠχριῶντας τοὺς πλείστους κα-ταλιπὼν, Trementes et pallentes. [Lucian. D. deor. 20, 7 : Τί τρέμεις καὶ ὠχριᾷς; Jov. trag. c. 45 : Τί δ᾽ οὖν ὠχρίακας ἡμῖν καὶ συγκροτείς τοὺς ὀδόντας ὑπὸ τοῦ τρόμου ; Peregr. c. 33 : Ὠχριᾶν καὶ ὑποτρέμειν Sym-pos. c. 29 : Δεδοικότας καὶ ωχριῶντας.] Itidemque ap. Aristoph. Pac. [642], sed figurate : Ἡ πόλις γὰρ ὠχριῶσα κἀν φόβῳ χαθημένη. Solent enim pallere qui timore sunt perculsi. In posteriore pro Pallesco, Pallidus fio, Pallore perfundor, Aristot. Eth. 4, 8 [ι5] : Ἐρυθραίνονται γὰρ οἱ αἰσχυνόμενοι, οἱ δὲ τὸν θάνατον φοβούμενοι ὠχριῶσι, Pallescunt. Quomodo et ap. Plut. [Mor. ρ. 29, E ; 198, E, et óa8, F] accipi potest, ubi Cato dicit sese τῶν νέο,ν μᾶλλον ἀγαπᾷν τοὺς ἐρυθριῶντας ὴ τοὺς ωχριῶντας, Diligere se magis adolescentes qui erubescunt, quam qui pallescunt. Nisi et hic malis, Pallentes. [Ib. ρ. 692, E, de vino : Τὸν οἶνον αἴθοπα καὶ ἐρυθρὸν εἴωθε καλεῖν, οὐχ ὡς Ἀριστίων ἡμῖν ωχριῶντα καὶ χλωρόν ὑπὸ τῆς πολλῆς καθάρσειος παρέχεται. Theo-dor. Prodr. ρ. 314 : Ὠχριακὼς τὴν ὄψιν. Theoph. Nonn. vol. 2, ρ. 336 : Ναρκοῖ εὐθέως καὶ ὠχριᾷ.] Apud Ari-

À stoph. vero legitur et ωχρίωσα, Ran. [307] : Οἴμοι τάλας ὡς ὡχρίωσ᾽ αὐτὴν ἰδὼν, Ut expallui conspecta ea, Ernpusa sc. : quasi a them. ὠχιριόω. Sed |)iito scrib. ὠχρίασ᾽. [Ὠχρίωσ᾽ editionis Aldiuæ et paucorum codicum vitium est : plerique ὠχρίασ᾽. Demetrio De eloc. § 116, ubi frigidae metaphorae exemplum affertur, τρέμοντα καὶ ὠχρὰ τὰ γράμματα, Valcken. ὠχριῶντα γράμματα conjecit.]

[Ὠχριότης, ητος, ἡ. Evagr. De 8 cogitt. ρ. 35a, sed fortè leg. ὠχρότης. Kall.]

[Ὠχροειδὴς, ὁ, ἡ, Qui pallida specie est. Suidas: “Ικτερος* ... λέγουσι δὲ εἶναι πόνον ὠχροειδῆ ἀπὸ θυμοῦ ἐγειρόμενον, ὥστε τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν κεκρατημὲνων ὠχροὺς καὶ μέλανας ποιεῖν* ubi ωχροὺς καὶ μέλανας conjuncta ut in adjectivo Ὠχρομέλας ap. Galen. vol. 5, ρ. 483 ed. Bas.]

[Ὠχροκόκκινο;, ὁ, ἡ, Ex pallido coccinus, Ex luteo rubens. Theod. Prodr. Amar. ρ. 446, 449.]

Ὤχρόλευκος, ὁ, ἡ, Ex luteo candicans, ln pallido candidus. Diosc. 4, 42, de pentaphyllo : Φέρει ἄνθος ὡχρό-B λευκόν, ^ιρυσοειδές. Galen. : ᾽Ενίοτε μὲν οἷον ὠχρόλευκος, ἡ ἐρυθρόλευκος, ἡ ξανθόλευκος* ἔστι δ᾽ ὅτε πυῤῥὸς. [Idem vol. 8, ρ. 356, 2 : Ὅμοιον ώχρολεύκοις πόαις· et vol. 19, ρ. 666, 7, calculos in renibus esse ἡ μὲλανα ἡ ώχρ. Oribas. t. 2, ρ. ι3, 13. Hippocr. t. 7, ρ. a5i, α5 : Ὄ ἀπόπατος προϊὼν ώχρ. II as κ.]

[Ὠχρομέλας. V. Ὠχροειδής.]

Ὠχρόμματος, ὁ, ἡ, Qui pallidis est ocnlis, Cui pallent oculi, Adamant. Physiogn. [Aristot. Physiogn. 6, ρ. 812.]

[Ὠχρόξανθος, ὁ, ἡ. HSt. s. ν. Ὠχρόλευκος :] Sic Ὠχρόξανθος, Ex pallido flavus, Ita flavus ut in pallidum vergat, s. Ita Pallidus ut in flavum inclinet. De quorum colorum mixtione, hæc ex Gorr. annotare libuit. Ὠχρὸν (inquit inter alia), Luteum, Pallidum : medio colore est inter flavum et album. Quippe si flavum albo miscere libeat, quod ex ambobus confit, pallidum evadet. In vinis id experiri licet, sicut Galen. 5 De sanit. tuenda annotavit. Aquæ enim admistum flavum vinum, ejusmodi colorem reddit. Licet vero C et in humoribus : misto namque aquoso excremento eum tlava bile, pallidus humor nascetur : quem tamen non sub alio humoris genere quam bilis, medici comprehendunt, sed pallidam bilem vocant. Ac si amborum quidem æqualis mistio est, vere ὠχρὸν fiet : quod tanto candidius est flavo (quod ξανθὸν Græci vocant), quanto flavum rubro, hin autem plus aquosi humoris est, ωχρόλευκον evadet, s. Ex pallido albicans; si vero flavus aquosum superet, ὠχρόξανθον, h. e. Ex pallido flavum, apparebit. [Galen. vol. 6, ρ. 25o, 16; 336, 3 et 16. Id. vol. 14, ρ. 81, 6 de thlaspi : Ἐστὶ τῇ •χρόα μὲν ὠχρόξανθον. Hase.]

[Ὠχροποιὸς, ὁ, ὴ, Pallidum reddens. Glossa cod. Mosq. Hom. 11. Η, 479, ap. Heyn. vol. 5, ρ. 392.] Ὠχρὸς, ὰ, ὸν, Pallidus : ὠχρὸν χρῶμα, Pallidus color : qui conflatur λευκοῦ ξανθῷ μεμιγμένου, Quum flavo commiscetur album, ut in Timæo [ρ. 68, C] docet Plato. [Homer. Batrach. 81 : Βάτραχος ὑψώσας ὠχρὸν δέμας ὕδατι λευκῷ. Eurip. Bacch. 436 : Οὐδ᾽ ὠχρὸς οὐδ’ ἤλλαξεν οἰνωπὸν γένυν. Aristoph. Lys. ι 14ο : Κα-D θέζετο ἐπὶ τοῖσι βωμοῖς ὠχρὸς ἐν φοινικίδι* ΡΙ. 422 : Ὠχρὰ ... εἶναί μοι δοκεῖς.] Alexis ap. Athen. a, [ρ. 55, Α] : Χρῶμα δ᾽ ἀσίτιον ἡμῶν γίνεται ὠχρόν. [Theocr. 14, 6ο : Πυθαγορίκτα: ὠχρὸς κἀνυπόδατος. Plutarch. Mor. ρ. 2ο6, Ε; ιοὁ7, F, V. Anton, c. 11.] Item vero homo vel res aliqua ὠχρὰ dicitur, Quæ tali est colore infecta, ut Pallida apud Latinos quoque. Aristot. Prædia Qualit. [Categ. c. 6, 11] : Αἰσχυνθεὶς γάρ τις, ἐρυθρὸς ἐγένετο* καὶ φοβηθείς, ὠχρός. Lucian. [D. mort. 4, 2] : ᾽Ωχροὶ γὰρ ἅπαντες καὶ ἀγεννεῖ;· Herinot. [c. 2] : Ὠχρὸν ἀεὶ ὑπὸ φροντίδων καὶ τὸ σῶμα κατεσκληκότα. [Philops. c. 27 : Πάλαι ἤδη ὠχρὸς ἦν πρὸς τὴν διήγησιν.] Rursum Aristot. Probi., Ὠχρὸς ποταμὸς γράφεται, Fluvius pingitur pallidus. Itidem ap. Hippocr., Ὑποχιορήματα ὠχρὰ, Excrementa pallidi coloris. Et ap. (in Ι en. [Comm, ad Hippocr. De rat. viet, in morb. ac. ρ. 3g6, 14], Ὠχρὰ χολὴ, Pallida bilis : quam ξανθήν quoque nominari ait : licet non idem sint ὁ ξανθὸς color et ὁ ὠχρό; : illo magis in rutilum, hoc magis in album vergente, ut non solum Plato testatur in loco supra
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citato, sed ipse etiam Galen. Comm. 2 in lib. Περὶ Α διαίτης ὀξέων νοσ. : ibi enim et dicit ωχρὸν colorem revera esse talem, qualis est ignis τῆς ὤχρας color; ta-» lemque fieri ἐπιμιγνυμένης τῷ ὑδατώδει περιττώματι τῆς ὠχρᾶς τε καὶ πικρᾶς καὶ ξανθῆς ὀνυμαζομένης χολῆς : nam ὅσον, inquit, τοῦ ἐρυθροῦ χρώματος ἐπὶ τὸ λευκότε-ρον ἀποκεχώρηκε τὸ ξανθόν, τοσοῦτον τούτου τὸ ὠχρόν* [Interdum Græci quod proprie ωχρὸν dicitur χλωρόν vocant, ex communi sermone nihil differre inter se ὠχρὸν et χλωρὸν existimantes, ut ibidem scribit Galen. et nos antea s. ν. Χλωρὸς adnotavimus. Ὠχρὸν apud Hippocr. Pallidum vertit Celsus 2, 6, quum Ulcus aridum et pallidum scribit, quod Hipp, ἕλκος ξηρόν καὶ ώχρόν. Fors.] Item τὸ ὠχρὸν τοῦ ὠοῦ ab Aristot. Η. Α. 6, [α : Δίχροα τὰ ᾤὰ τα τῶν ὀρνίθιον, ἐκτὸς μὲν τὸ λευκὸν, ἐντὸς δὲ τὸ ὠχρόν· et De gen. anim. 3, 1] dicitur, ut τὸ χρυσοῦν τοῦ ὠοῦ, Id quod in ovo pallidum est, vel Aurei coloris : quod Luteum vocant Latini et Vitellum, Græci λέκιθον. Vide et composita.

Ὧχρος TDe accentu ὦχρος, quo substantivum ab adjectivo ὦχρος oxytono distinguatur, ν. schol. Hom. Β II. Γ, 35, Etym. Μ. ρ. 822, 29; 826, 3, Orion, ρ. 170,

8,	qui nomen ab ἄχροος, ex quo ἐν ὑπερθέσει ἄοχρος factum idque in ὦχρος contractum sit, derivant opinione inepta. Ap. Pollucem 4, > 87 ὠχρὸς, ὠχρίασις inter substantiva, quod ὦχρος scribendum eum Lobeckio], ὑ, Pallor, ὠχρότης, λευκότης. [Per ὠχρίασις, χλωρότης, χλωρὸς exp. Hesych., ubi χλωρὸς ad adjectivum ὠχρὸς referendum, quod in lemmate positum excidit, Neque enim verisimile est Hesychium substantivo /λῶρος esse usum, quod incertum est an unquam exstiterit, ut diximus supra ρ. 1538.] Hom. [uno loco] II. Γ, [35, quo utuntur Lucian. Jov. trag. c. ι, et scriptor Philopatr. c. ι] : Ὧχρό; τε μιν εἷλε παρειὰς, Pallor ejus malas corripuit. (Quo fere sensu alibi dicit, χλωρὸν δέος εἷλε παρειὰς, Pallidus metus occupavit genas. Et Apoll. [Rli. 2, 1216] : Χλόος εἷλε παρειάς· nam et χλόος significat interdum Pallor, Palliditas : ut χλοερὸς et •χλωρὸς pro Pallido quoque accipi, supra docui.) [Andromachus ap. Galen. vol. i3, ρ. 875 : Εἰ ... κα-κόεργον ίδοις ἐπὶ σώμασιν ὦχρον.] Et in Epigr. [Pauli C Sil. Anth. Pal. 5, 25q] : Ὠς εἶδον Μελίτην , ὦχρός μ᾽ ἕλεν. [Id. Ambon. 84 (55) : Ἔρευθος ... κεκερασμένον ὤχρῳ. Greg. Naz. ('arm. ρ. 151, C : Ὧχρον ἐφέλκοις κάλλεϊ σῷ. Tzetz. Hom. 367 : Χρωτὶ δ᾽ ἐρευθιόωντι καὶ ἄχροος ἔμπεσεν ὦχρος , quod dictum quasi ad opinionem grammaticorum ὦχρος ab ἄχροος derivantium alludere voluerit. Apparet ex his ὦχρος pro ὼχρότης post Homerum neminem dixisse prælcr inferiorum temporum poetas : ut mira sit Mœridis notatio ρ. 424 : Tù/.p ο; ἀρρενικῶς καὶ βαρυτόνως Αττικοί* ubi Hudso-nus ὠχρίασις Ἕλληνες addidit, quod tacite recepit Bekkerus ρ. 214, 20, ut in codice legi videatur. Prudentius Ί hom. Μ. ρ. 936 : Ὧχρος ποιητικόν Ὅμηρος ἐν γ' ᾽ϊλιάδος..., ὠχρίασις κοινόν.] || Ὧχρος dicitur etiam Legumen qiioddam, folio ut cicercula oblongo, vermiculis ut item cicercula obnoxio, secutis post imbres caloribus, teste Gorr., qui Gazam dicit modo Ciceram, modo Erviliam interpretari : Columellam tamen ciceram non tam leguminibus quam pabuli generibus annumerare : esse vero quosdam qui Phase- D los quoque appellari ochros scribant. Sed probabilior eorum est sententia, qui Ciceram s. Cicerculam Columcllæ et Plinii esse ajunt (ìræcornm λάθυρον, et Erviliam Latinorum ὦχρον Graecorum. Sicut enim ap. Aristot. H. A. 9, 4», legimus utile esse φυτεύειν περὶ τὰ σμήνη κυάμους, ωχρούς, μή κω ν α , ita ap. Plin. 21,

12,	apum causa serere oportere fabam, erviliam, papaver. Theophr. C. Pl. 4,2, τὸν κύαμον καὶ τὸν ωχρόν ait τάχιστα κόπτεσθαι, Α vermiculis facillime præ ceteris pertundi et peredi. Ceterum phaselos et ωχρούς non eosdem esse, Galenus aperte ostendit, his verbis, lib. ι De alim. fac. : ΙΙαραπλήσιοι μέν εἰσι τὴν οὐσίαν οἱ λάθυροι τοῖς ὤχροις τε καὶ φασήλοις* ut Hesych. quoque ὦχοον esse dicit ὄσπριον λαθύρω ἐοικός.

Diog. L. 2, 139 : Ὧχροι ὴ νὴ Δί᾽ ἰσχάδες. Hase.] Ὠχρότης, ητος, ἡ, Palliditas, vel etiam Pallor, ὦχρος [Plato Rep. 5, ρ. 474, E : Ἐραστοῦ εὐχερῶς φέοοντος τὴν ωχρότητα. Aristot. Categ. c. 6, 12, bis ὠχρότης ἡ μελανία] : ut Plutarch. De orae. Pyth.

[ρ. 4οι, Β] scribit Mnesareten meretricem cognominatam fuisse Φρύνην, διὰ τὴν ωχρότητα, A palliditate s. pallore. Idem in lib. De virt. mor. [ρ. 84, Ε] : Τοῦ δὲ ἀνθρώπου ταῖς μὲν παθητικαῖς ὁρμαῖς τὸ σῶμα συμπα-Οοῦν καὶ συγκινούμενον ἐλέγνουσιν ὠχρότητες, ἐρυθήματα, τρόμοι, πηδήσεις καρδίας. [Luciatk Ica rom. c. 5 : Χρόας ὠχρότητι. Gregor. Nyss. t. a, ρ. 949, C. Basil, t. a, ρ. 751, Β; t. ι, ρ. 329, A : Νηατεύοντος σεμνὸν τὸ χρῶμα, ὠχρότητι σώφρονι κεκοσμημένον. Galen. vol. 19, ρ. 471, ι, de pomo, κεχρωμένον ώχρ. Hase.]

[Ὤχρώμα, τἀ] Ὠχρόω quoque dicitur [Nusquam reperitur] : unde Ὤχρώμα ap. Suid., sed siue expo-* sitione. Idem autem fuerit fortassis ὠχρόω, quod ὠχραίνω : et άχρωμα , ipse Pallor s. ipsa Palliditas corpori alicui inducta.

[Ωψ, ὁ vel ἡ.] Poeticum est Ὠψ, ωπὸς, ἡ, [«ὁ, nam Eustath. passim τοὺς ὦπας dicit eum alibi tuin ρ. 1426, 54. » HSt. in Ms. Yindob.], Oculus. Vel potius in plur. Ὧπες, Oculi : quod et ipsum tamen extra compositionem infrequens est. Nugatur autem schol. Aristoph., quum ὀπὰς exponens τρώγλας, addit hinc oculos appellari ὦπας, quia sc. sunt ἀνοίγματα : quasi vero non extaret verbum, ee quo manifestam videmus ejus derivationem. Videtur autem ὢψ factum ex ὦψαι secunda persona passivi præt. [Etym. Μ. ρ. 826, 7 : Ὥψ* παρὰ τὸ ὄπτω τὸ βλέπω, ὁ μέλλων ὄψω, ἀποβολὴ τοῦ οι ὄψ καὶ αὐξήσει ὤψ. Σημαίνει δὲ τρία* δύο διὰ τοῦ ω μεγάλου, τὸ πρόσωπον καὶ τὸν ὀφθαλμόν σημαίνει καὶ κύριον ὄνομα κτλ. Per ὀφθαλμὲς καὶ πρόσωπον exp. etiam ρ. 33, 5. Accus, τὴν ωπα est ρ. 344, 55; 783 extr. Moschopulus Sched. ρ. 105 : Ὄ ὤψ ἀπὸ τοῦ ὄψομαι, κατὰ ἀποκοπὴν καὶ τροπῇ τοῦ ο εἰς ω• τὰ γὰρ εἰς ο,ψ ἀρσενικὰ μονοσύλλαβα πάντα διὰ τοῦ ω γράφεται... κλίνονται δὲ πάντα διὰ τοῦ ω. Ὠψ δὲ ἡ φò,νὴ οὐκ ἀρσενι-κόν ἐστιν.] ‖Ὢψ, itidem ut ὄψις, Aspectus, Vultus, Facies. [Apud Homerum non legitur extra formulam εἰς ὦπα, ut] II. Γ, [158] : Αἰνῶς ἀθανάτῃσι θεῇς εἰς ὦπα ἔοικεν* quo loquendi genere, atque adeo verbis iisdem usus est Hesiod. [Op. 62.] Annotat autem Eustath. in illum Homeri 1., ὦπα vocari non solùm Oculos, sed ὅλην τὴν πρόσοψιν. [Hom. Od. Α, 4* 1 : Οὐ μὲν γάρ τι κακῷ εἰς ῶπα ἐᾤκει· H. Ι, 378 : Οὐδ’ ἂν ἔμοιγε τετλαίης κύνεό; περ ἐὼν, εἰς ὦπα ἰδέσθαι* et Ο, 147, Od. Χ, 4ο5, ψ, 107. «Ὢψ, quod Wyttenbach. ad Plut. Mor. ρ. 271 a nescio quo ἔοπα, veteres a futuro repetunt (ν. Etym. Μ. s. ν. et Zonar. ρ. 1494), masculinum est Aret. Cur. Ac. ι, 5, ρ. 217 :Ἢν ξύμπας (sic cod. Fabr.) τιταίνηταί οἱ ὢψ, et εἰ ὠπες οἵδε Design, diut. ι, 15, ρ. ιι6; φίλοις ὤπεσσι Maximus ν. 15γ; τοὺς ωπας Athen. 7, Ρ• 287, Α; 9, ρ. 367, Α. Maximus Planiid. in Carm. Boetii. 10, 3 (ubi Weberus errat), Etym. s. ν. Εὐρύοψ, Γλαυκῶπις et Ἑλίκωπας, sed femininum τὴν ὦπα s. ν. Ὑσσωπος et Ἐνωπῇ. Neutrum τὰ ὦπα, quod Bekkerus in Plat. Crat. ρ. 409, C, ex aliquot codd, rescripsit, non reperi; neque huc referam quod Aretæi codd. Harl, et Vatie, exhibent ξύμπαν : nam id adverbii loco positum videtur. » Lobeck. Parai, ρ. 117. Herodian, ρ. 469 ed. Pters. : Ὧπας τοὺς ὀφθέλμοὺς οὐ λέγομεν, ὑπώπια δέ. Τοὺς ὦπας est ap. Theocr. Ερ. 6, a.] At Ὠψ, Ὧπος, est nomeii proprium. Hom. Od. Α, [429, Β, 347, Τ, 148. De accentu genitivi dissentiunt grammatici. Nam schol. Od. Α, 429, properispoinenon esse vult διὰ τὴν ἀντίφρασιν πρὸς τὸν ὀφθαλμόν. Contra Hesychius, Ὥτος* ὄνομα γενικῆς πτιυσευ,ς* διὸ καί τινες ἠξίωσαν ἀν»γινώσκειν Ὠπός ὡς Θρᾳκός.]

De compositis ex ὢψ, Oculus.

Compositorum ex ὢψ significante Oculum s. Aspectum, quædam a nominativo fiunt, eaque vel in posteriore accentum habent, ut Εὐὼψ, et Γλαυκὼψ, et Αιπαρώψ : vel in priore, ut Κύκλιοψ, et Ἑλίκιυψ, et Κέρκον]/ : quædam a genitivo, ἐκ τοῦ πλαγιασμοῦ, ἤγουν ἐκ τοῦ ῶπὸς, inquit Eustath., quæ terminantur in ης, vel ος : in ης quidem, ut Γλαυκώπης, et Κυνώπης, et Εὐώπης : in ος autem, vel oxytona, vel proparoxv-tona : oxytona, ut Εὐωπὸς, et Σκυθρωπός : proparo-xytona, ut Μελάνωπος, et Αἴσοὰπος. Hunc autem in descriptione eorum, quæ ex voce illa composita

2151 Ώψικάλλα

sunt, ordinem servabo, ea, quæ ad eandem classem pertinent, serie alphabetica disponens. Sed et hoc addo, quædam in ωψ, genitivum habere non solum in ιυπος, verumetiam in οπος.

Composita in ωψ terminata, inter se accentu tantum differentia.

[Quæ omnia suis locis posita habes supra.]

Ὠψὰ, Hesychio τὰ ὀπτητήρια.

[Ὠψικέλλα, ἡ, urbs ap. Strabon. 3, ρ. 15η : Ἐν-

ὠώδης	215 ‘2

ταῦθα δὲ καὶ Ὠψικέλλαν πόλιν Ὀκέλα κτίσμα λέγουσι τοῦ μετὰ Αντήνορος καὶ τῶν παίδων αὐτοῦ διαβάντος εἰς τὴν ᾽Ιταλίαν. « Ὠκέλλαν Siebenk. et laudantur in Lusitania Ocelcnses a Plin. Η. Ν. 4, 35. Ὄκελον a Ptolem. 2, 5. » Krxmee.]

[Ὀψοπόνος, ap. Suidam s. h. ν. ex epigr. Aristonis Anth. Pal. 6, 3o6, ubi recte οὑψοπόνος.]

[Ὠώδης, ὁ, ἡ, i. q. ὠοειδὴς, ap. Aristot. Η. Α. 6, io, De gen. anim. 2, ι. Schnbid. Leo phil. Consp. med. ρ. 129, 27 Ermerins., de partibus oculi : Ὑγρὸν τὸ ὠῶδες. Hase.]

[Post verbum Ὠχρόο>, quo clauditur Thesaurus, HSt. hæc scripsit de adjectivo ὠχραλέος, quod memoriæ errore linxit:] Aliud præterea derivatum legisse mihi videor, sc. Ὠχραλέος, pro Pallidus : quam formam plerisque adjectivis apud poetas praesertim esse, qui in illis versati suut, ignorare nequeunt. Oporteret autem ad adjectivum ὠχρὸς potius quam ad subst. ὦχρος referri : non quod alia sit ab uno quam ab altero formandi ejus ratio, sed quod ubi talis optio nobis datur, id eligere debemus quod significatione aut omnino, (ut iu hoc usuvenit,) aut saltem magis convenit. Quod si forte contingat ut a me usquam νοχ illa reperiatur, in Indice ponetur : qui non tantum quo hujus Operis loco quamque vocem inventurus sis, (quum servatus hic ordo alphabeticus non fuerit, nec servari instituta a me longe utilior διάταξις permiserit,) statim tibi ostensurus est, sed eas quoque quæ ibi aut consulto, (ut plurimæ,) aut per imprudentiam prætermissæ fuerint, eum suis exposs. exhibiturus. Nominatim vero ad particulam ὡς quod attiuet, (de qua paulo antè egi,) si qua insuper νοχ ab illa originem ducens, oblivioni a me tradita fuerit, ea ibi saltem locum inveniet. Intérim quæ de tauto tantillae particulæ usu, quæ item de vocibus quas iu suo comitatu habet, disserui, si tibi, lector, non siut satis, (quamvis multis partibus copiosiora, et longe aptiore ordine digesta, quin etiam longe certiora quam quæ iu VV. IX. extant,) at mihi satis esse necesse est, qui quum antea tanto labori quantum hoc Opus exigebat, quantumvis fessus, non succubuissem, nunc tandem febri me tertio, non longis intervallis, repetenti, omnino succumbere et manus

victas dare cogor.	#

At tu contra vale.
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Mitto ad te, vir præstantissimc, una eum Glossariis, et quidem in uno eodemque volumine, meum etiam de Attica Lingua seu Dialecto Commentarium : quem, sicut et illa, non parum utilitatis ad Græcæ linguae cognitionem allaturum esse, ac quantum illa, explicando veras quarundam vocum significationes, tantum fere hunc, docendo verum quorundam loquendi generum usum, profuturum spero. Tam late enim Atticæ dialecti fines extenduntur, ut si quis ca teneat, quæ ad illam pertinent, is omnes propemodum libros a Græcis oratione soluta scriptos ita pervagari possit, ut nusquam haerere cogatur. Quin etiam in Poetis Comicis et Tragicis pauca, quæ ipsum remorentur, inveniet. Nec immerito certe hanc linguam seu dialectum pene omnes delegerunt, qui aliqua suæ doctrinæ monumenta sive in oratorio sive in historico sive in philosophico dicendi genere posteritati relinquere voluerunt : utpote quæ tantum inter ceteras dialectos Græcas excellat, quantum Græcus sermo ceteris antecellit. Quod tamen si quis fateri mihi recuset, id saltem quod Fabius dicere ausus est, negare nolit, Atticis concessam venerem ne Græcos quidem in alio genere linguæ obtinuisse. Hic enim Linguam pro Dialecto dicit: sicut et eum scribit, At Græcis non verborum modo, sed linguarum etiam inter se differentium copia est. Quod si ne illud quidem concedere nobis velint, at certe hoc concedant necesse est, Atticum μυκτῆρα passim celebrari, Ionici, Dorici, vel Æolici nullam usquam mentionem fieri. Habet alioqui dialectus Ionica suam concinnitatem et elegantiam, ac nativam quandam dulcedinem et velut mollitiem. Quod nisi faterer, negarem quod ipsemet olim hoc Epigrammate præfixo (una eum aliis) meæ Editioni Herodoti, testatus sum,

Ἕστι μὲν, ἔστιν Ἰὰς λιγυρὴ διάλεκτος ἁπασῶν Ἕξοχα, καὶ μαλακοὺς ἐξαφιεῖσα θρόους·

Ἀλλὰ γὰρ ὅσσον Ἰὰς πασῶν προφερεστάτη ἐστὶ,	•

Τόσσον ἰαζόντων Ἡρόδοτος προφέρει.

Sed nihil Attico μυκτῆρι simile in ea, multo etiam minus in reliquis duabus reperiemus. Equidem a Dorica fuisse valde alienum (idemque de Æolica ob magnam affinitatem cogitandum nobis est), vel hic locus abunde docet, quantum sit discriminis inter hanc et Atticam , ostendens : Πλατέα λαλοῦσι γὰρ πάντα οἱ Δωριείς. Διόπερ οὐδὲ ἐκωμᾤδουν δωρίζοντες, ἀλλὰ πικρῶς ἠττίκιζον. Ἡ γὰρ Ἀττικὴ γλῶσσα συνεστραμμένον τι ἔχει καὶ δημοτικὸν, καὶ ταῖς τοιαύταις εὐτραπελίαις πρέπον. Est autem hic Iocus ex eo Περὶ ἑρμηνεία; libro sumptus, qui sub Demetrii Phalerei nomine editus est [c. 177] ; ubi quod περὶ τῆς Δωρικῆς πλατύτητος dicitur, optime eum iliis Theocriti verbis convenit, adversus Syracusanas quasdam mulieres [ι5, 88],

Τρυγόνες ἐκκναισεῦντι, πλατυάσδοισαι ἅπαντα, vel potius πλατειάσδοισαι. Ad quæ respondent inter alia indignabundae,

Δωρίσδεν δ* ἔξεστι (δοκῶ) τοῖς Δωριέεσσι.

Nec mirum est profecto si μυκτῆρα tribui Atticis potius quam aliis Græcis videmus, eum itidem teretes et religiosas aures potius quam ceteros Imbuisse, ex Cicerone etiam intdligamus. Atheniensium (inquit insuo Oratore [c. 8]) semper fuit prudens sincerumque judicium, nihil ut possent nisi incorruptum audire et elegans. Eorum religioni eum serviret orator, nullum verbum insolens, nullum odiosum ponere audebat. Nec multo post Atticorum aures duobus illis, quæ dixi, epithetis ornat. Ex Eodem magnum Athenarum praeconium audimus, De orat. i,[c. 4] : Atque, ut omittam Græciam, quæ semper eloquentiae princeps esse voluit, atque illas omnium doctrinarum inventrices Athenas, iu quibus summa dicendi vis et inventa est et perfecta. Et in Bruto [c. 13] : Qua in urbe primum se orator extulit, primumque etiam monumentis et literis oratio est coepta mandari. Ibidem de laude dicendi loquens, Hoc autem studium non erat commune Græciæ, sed proprium Athenarum. Ceterum quod ad illud attinet sincerum Atheniensium judicium, auresque teretes et religiosas, hanc laudem aliquatenus eum ipso etiam vulgo communicari posse arbitror. Siquidem vel illa anicula, quæ
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Theophrastum, hominem alioqui disertissimum, ex unius verbi affectatione hospitem esse deprehendit, cumque nimium Attice loqui dixit, argumento nobis esse potest quam sagaci judicio hac in re ipsum quoque vulgus uteretur. Inde etiam hoc conjicere multo magis possumus, quod ue in accentu quidem commissum errorem ferre ullo modo posset. Nimirum in tanta tam eloquentium hominum multitudine, ipsius etiam plebis ; magna saltem ex parte) aures ita assueverant iis quæ Atticorum germana erant, ut statim adulterina internoscere possent. Atque ut istum de illa plebe sermonem paulo longius producam, peculiari quodam infimae etiam sortis homines non Athenis tantum, sed in tota Attica fuisse ingenio præditos, at illi hominum vulgo aliquid non vulgare (ut ita dicam) a natura insitum fuisse, eum aliunde colligere possumus, tum vero ex iis, quæ Plutarchus [Mor. ρ. 511, Ε] de Attico servo scribit : eum, inter fodiendum, domino suo pacis conditiones narrare. Neque enim hoc de uno quopiam intelligendum est; sed, quamvis τὸν Ἀττικὸν οἰκέτην dicat, perinde est ac si τοὺς Ἀττικοὺς οἰκέτας dixisset. Jam vero et quod apud Lucam in Apost. Actis [17, 21] legimus de Atheniensibus dicendi aut audiendi semper aliquid novi cupidis, de ipso quoque vulgo intelligi debere existimo : eodemque modo aliquot Demosthenis locos (qui eum illo Lucae conveniunt), ubi conqueritur de iis, qui subinde ad forum ventitantes interrogabant ecquid novi audiretur. Extat autem apud me Artemidori [Athenæi, aliis Dicaearchi] Geographiae fragmentum, ubi Atticos περιέργους ταῖς λαλιαῖς fuisse tradit : non idem tamen de Atheniensibus scribens. Horum enim mores ab illorum moribus longo intervallo separat. Ejus verba sunt hæc [ρ. 99, vol. 1 ed. Miill.] : Τῶν δ᾽ ἐνοικούντων, οἱ μὲν, Ἁττικοὶ, οἱ δὲ, Ἀθηναῖοι. Οἱ μὲν Ἀττικοὶ, περίεργοι ταῖς λαλιαῖς, ὕπουλοι, συκοφαντώδεις, παρατηρηταὶ τῶν ξενικῶν βίων* οἱ δὲ Ἀθηναῖοι, μεγαλόψυχοι, ἁπλοῖ τοῖς τρό-ποις, φιλίας γνήσιοι φύλακες. Aliquanto post hos Lysippi versus affert,

Εἰ μὴ τεθέασαι τὰς Ἀθήνας, στέλεχος εἶ *

Εἰ δὲ τεθέασαι, μὴ τεθήρευσαι δ᾽, ὅνος·

Εἰ δ᾽ εὐαρεστῶν ἀποτρέχεις, κανθήλιον [κανθήλιος].

Atque hæc ἐν παρόδῳ de ipsis quoque moribus Atheniensium et Atticorum dicta sint. Non est uutem silentio prætermittendum, Ciceronem pro Atheniensibus (vel potius Atticis) et Ionibus, duutaxat Athenienses dixisse : quippe qui tria tantum Græcorum genera constituat, in hoc loco Orationis pro L. Flacco [c. 27] : Quanquam quis iguorat, qui modo unquam mediocriter res istas scire curavit, quin tria Græcorum genera sint vere? quorum uni sunt Athenienses (quæ gens, Ionum habebatur), Æoles, alteri; Dores, tertii nominabantur. Hoc quidem certe constat, Atticæ dialecto, praesertim veteri, majorem eum Ionica quam eum ceteris affinitatem esse. Verum hac de re tum dicendi locus erit, eum de iis, quæ ad Ionicam dialectum perlinent, sicut et de iis, quæ sunt Doricæ, quæ item Æolicæ, tractabo. Intérim vero ne quis istarum etiam cognitionem aspernetur, ex earum, sicut et Atticæ, ignoratione multos errores oriri dico. Ut tamen primum in hac exemplis quod dixi confirmem, scio me illum praepositionis εἰς eum genitivo usum, per ellsipsin accusativi, aliquot locis mutatum invenisse. Loci autem, quorum nunc recordor, sunt duo Basilii ; apud eum enim genitivus Atticus διδασκάλου, in accusativum depravatus fuit : Εἰς διδασκάλους φοιτῶσι, pro εἰς διδασκάλου. Apud Eundem præterea legimus, Ἀλλ’ ἀναμνησθέντας τοῦ παραινέσαντος ὅτι δέω βίον μὲν ἄριστον αὐτῶν έκαστον προαιρεῖσθαι, ἡδὺν δὲ προσδοκᾷν τῇ συνηθείᾳ γενήσεσθαι. Nempe eum ille scripsisset Attico more αὐτὸν έκαστον, aliquis hujus atticismi ignarus ita suspectum hunc accusativum antè ἕκαστον habuit, ut mutare in αὐτῶν minime dubitarit. In reliquis dialectis magis etiam periculosam esse earum inscitiam (utpote quæ magis quam Attica, a communis linguæ usu recedant), experientia docuit. Ac profecto quod ad Ionicam attinet, vel ii soli errores, in quos illa ignoratio Laurentium Vallam impulit apud Herodotum, satis superque id testari

{iossunt. Is enim eum nesciret aut certe non recordaretur, Iones appellare ἱστίη quod ceteri Græci ἑστία voca->ant, pro genitivo ἱστιέων scribit Istiæorum. Et (quod magis mirum est), eodem errore Auctor brevium in Homerum Scholiorum, ἐπίστιον, quod est ab eodem nomine Ionico ἱστίη, deducit ab ἱστίον. Idem Valla ἱρὸν, dictum itidem Ionice pro ἱερὸν, id est Sacrum, vult esse Montem nomine Hirura. Ex ἀλέες quoque, quod Ionice sonat Universi, vel Simul omnes, facit nomen gentis, et quidem populosissimae. Doricæ itidem dialecti (eum qua multa communia habet Æolica) ignorationem, multorum errorum ansdm praebuisse, vel unus Theocritus abunde testari potest : ut videre est in Annotatiunculis meis ejus editioni adjectis. Sed nova quotidie menda nasci hinc videmus : et quidem in particulis quoque, ut in γα, κω, κως. Sic in quodam Democriti loco ap. Clem. Alex, οὐδεὶς κῶμε pro οὐδείς κω με. Atque adeo quæ alioqui inter illius dialecti idiomata, maxime vulgaria et veluti trivialia sunt, aut ignorata, aut non animadversa in maximos errores impellere possunt: ut quidam ex hoc Alcæi versu, Μηδὲν ἄλλο φυτεύσῃς πρότερον δένδρεον ἀμπέλω (quem Horatius interpretatus est, Nullam, Vare, sacra vite prius severis arborem), annotavit, πρότερον dativum loco genitivi habere per ἀντίπτωσιν : non animadvertens ἀμπέλω Dorice dictum esse pro ἀμπελου. Jam vero ut ex hujusmodi idioma-tum ignoratione vel oblivione in plerisque locis homines alioqui doctos allucinari aut mullum se torquere videmus, ita vicissim qui in illis exercitatus est, multis ex locis facile se expediet, ubi alius impeditus hærebit. Cujus rei exempla nobis suppeditant Plutarrhi Vitæ. In Lycurgo enim [c. 20] Demaratus a quodam improbo homine interrogatus quis esset Spartiatarum optimus, respondet, ὅτι ἀνομοιότατος, ut in editionibus mea prioribus legitur, quamvis nullo sensu, eum legendum sit, ὁ τὶν ἀνομοιότατος (ut nunc in mea scriptura est), sensu manifestissimo et convenienlissimo : eum respondeat Demaratus, Qui tibi est dissimillimus. Aliud exemplum habemus in Pyrrho [c. 26 extr.], et quidem in loco, cujus depravatio magis etiam occulta erat, et qui ideo mullo plus facessere negotii poterat. Cùm enim in editiouibus, quæ meam praecesserunt, ita scriptum esset, Αἶ μὲν ἐσσὶ τύ γε θεὸς, οὐδὲν μὴ πάθωμεν (οὐ γὰρ ἀδικεῦμεν)· αἰ δὲ ἄνθρωπος, έσεαι καὶ πευκαρπῶν ἄλλος* pro his verbis, quæ ita corrupta erant ut OEdipo indigerent, restitutum a me fuit, vestigia Doricarum vocum agnoscente; ἔσεται καί τευ κάῤῥων ἄλλος: ita ut jam et apertum et argutum responsum habeamus. Neque tamen meam illam conjecturam prius in contextum recepi quam veterum codicum comprobari auctoritate comperi. Recordor hic et cujusdam loci Sapphus, qui ob ignoratam praepositionem πέδα pro μετὰ, apud Plutarch. [Mor. ρ. 146, Α] fœdatus fuit J eum enim illa scripsisset, οὐ γὰρ πεδέχεις ῥόδων τῶν ἐκ Πιερία;, quidam non intelligentes πεδέχεις dictum esse pro μετέχεις, sicut πεδαμεῖψαι legitur apud Pindarum pro μεταμεῖψαι, et πεδέρχεσθαι pro μετερχεσθαι ap. Theocr., depravarant in παῖδ᾽ ἔχεις. Sic in quodam versu Theocriti, uno videlicet ex iis quindecim, qui desunt Idyllio, cujus initium est, Οἶνος,•ὦ ιρίλε παῖ, λέγεται καὶ ἀλαθέα [Id. 29], scriptum est παῖδα pro πέδα, diversum etianì usum habente [38], Νῦν μὲν θὴ κἠπὶ τὰ χρύσεα μᾶλ᾽ ἕνεκεν σέθεν Βαίην καὶ φύλακον νεκύων παῖδα Κέρβερον. At in quodam Alcæi loco πεδ' Ἀχιλλέα detortum fuit in ποδ᾽ Ἀχιλλέα. Sed de his latius in meo de Mendorum Origine opere, cujus specimen aliquod jampridem exhibui. Equidem vel ex his, quam periculosa sit dialectorum ignoratio, nemo est qui perspicere non possit. Ac statueram certe, quod in Attica præstiti, in ceteris uno eodemque volumine præstare; sed eum vererer ne ob susceptam Aristotelis et aliorum quorundam librorum editionem intermittendum diutius id opus esset, et dialectum hanc, præn-puam ac praecipue utilem esse considerarem, hunc de ea Commentarium Glossariis adjiciendum, ac tibi, cui jam, ut scis, ea dicaram, istum quoque (tanquam secundum mei in te amoris testimonium), dicandum existimavi. Vale.

HENR. STEPHANUS LECTORI S. D

Dum meum Thesaurum Lingnæ Græcæ excuderem, recordatus libellorum, qui sub farraginis nomine calci vulgarium Lexicorum annecti solebant, eos in manus sumpsi, et attentius quam unquam antea, priusquam prelo desponderem, legere cœpi. Sed qui mihi antea parum placuerant, minus etiam placere coeperunt. Primum enim illud farraginis nomen, omen aliquod habuisse comperi, eum infinitatem errorum farraginem in illis coacervassent ii, a quibus excusi antè fuerant. Neque vero vulgarium duntaxat mendorum omni genere contaminatos, sed quosdam in ipsis etiam titulis mutilatos comperi. Ex eorum numero est hic, Συναγωγὴ τῶν πρὸς διάφορον σημασίαν λέξεων. His enim ex verbis nihilo magis sensum aliquis quam aquam ex pumice elicere queat. Ut autem suæ integritati restitui, Συναγωγὴ τῶν πρὸς διάφορον σημασίαν διαφόρως τονουμένων λέξεων, primo aspectu patet sensus. Deinde præter illos errores typographi-cos (nisi forte aliqui libris scriptis imputandi erant), multos etiam multo periculosiores inveni, admissos nimirum ab ipsis auctoribus in iis, quæ tradebant : magnam quoque, in eo quod pleraque omittebant, incuriam. Exemplum certe et incuriæ et inscitiæ habemus in eo etiam , ερι i περὶ Όμοιων καὶ Διαφόρων Λέξεων scripsit : sive Ammonius (ut vulgo creditur), sive Philoponus, sive alius quispiam ejus auctor sit. Cùm enim titulus promittat tractatum de vocibus, quæ eum significationem eandem habere videantur, diversam habent, ita ut in iis falli quispiam possit : multas contra ibi affert, quas nemo est qui inter se differre non noverit, atque adeo quibus aut nulla aut perexigua inter se est affinitas. Deinde cur (exempli gratia) discrimen esse inter φρονῶ et κατα-φρονῶ, non item φρονῶ a πεοιφρονῶ, vel παραορονῶ, vel ὑπερφρονῶ differre admonet? At si de singulis a φρονῶ compositis admonere voluisset, nonne idem et iu aliorum verborum compositis facere eum decebat? Nonne tradendum itidem fuisset quod est inter simplex γινώσκω et compositum καταγινώσκω discrimen? nonne idem et ceteris inde compositis præstare eum oportuisset? Adde quod multorum differentiae iuepte ab eo explicantur. Verum (quod omnium pessimum est), falsa sunt interdum quæ tradit : veluti quæ de ἀνοκοχὴ et ἀνακωχὴ, de ἀῤῥωδεῖν et ὀῤῥωδεῖν scribit. Quod si quis roget cur hunc quoque librum, eum ejusmodi sit, Appendicem Thesauri esse voluerim : respondebo, primum, quod desit qui melius hoc argumentum iractarit; deinde, quod non ita sit malus, quin aliquid boni ex eo percipi queat : præterquam quod aliquos veterum locos affert, qui vix alibi fortasse reperiri queant. Postremo, quod typographi consuetudini (quæ consuetudo pessima est) aliquid tribuere coguntur. Ne eum quidem librum, quem Cyrillo vulgus ascribit (illam videlicet Συναγιυγὴν, cujus antea mentionem feci), praetermittendum censui, quamvis pleraque illum omisisse viderem. Posset autem et alia συναγωγὴ fieri τῶν ὁμοίως γραφομένιυν καὶ τονουμένων λέξεων, licet ἐν διαφόρῳ σημασία, et quidem eorum duntaxat, quæ præ ceteris fallacia sunt, et impellere nos in errorem possunt; ut Epigr. Ι. 3, tit. sí; υεθύσους [Antii. Pal. 7, 384], anus vinolenta Minoi dicit opud inferos, —φέρε κάλπιν ἐλαφρήν· Οἴσιυ κυάνεον τοὐξ Ἀχέροντος ὕδωρ· et hanc rationem addit, Καὐτὴ παρθβνίην γὰρἀπώλεσα, virum cui nupsit, dum esset παρθένο;, appellans παρθενίαν, a nominativo Ionico παρθενίης, pro παρθενίας (quod nomen in hac significatione eodem respicit quo κουριδίη, eum dicitur χουριδίη ἄλοχος) : et quemadmodum scelus idem admisit quod Danaides (has enim omnes, suos παρθενίας prima nocte interfecisse, una excepta, Hypermnestra, satis notum est), ita sibi eandem pœnani irrogari postulans. Brodæus tamen et alii, qni lo-

A eum illum exposuerunt, dum non cogitant παρθενίην esse accusativum ancipitem, ut ita loquar, dantque ei interpretationem, quæ primo aspectu se offert, ut videlicet pro Virginitate accipiatur, faciunt ut anus illa rationem afferat quæ ratione carere dici merito potest. Ejusmodi ergo liber qualem dixi, cautum adversus tales errores reddere lectorem posset ; ideoque ejus auctor tam bene de Græcæ linguæ studiosis mereretur fortasse quam is, qui illum scripsit, quicunque sit. Melius certe meritus de illis fuisset, si nihil addendum aut saltem valde pauca reliquisset. Ac de hoc quoque satis multa. Ut autem et de rejectis libellis aliquid dicam (de iis loquor, qui illa farragine comprehendebantur), sic habeto : in aliis bona sic esse malis permixta, ut non sine aliquo damno illis te cariturum viderem : ideoque locum iis dedisse : at iu libellis, quos rejeci, adeo multa mala paucissimis bonis esse permixta, ut horum paucitas illorum multitudine velut obruatur. Unum ex iis in exemplum proferam, in quo significationes particulæ Β Ὤ; commemorantur. Eas quicunque collegit (magnam enim Tryphoni faciunt injuriam, qui talia illi ascribunt), quam omni judicio caruerit, ex collatione eum iis, quæ in Thesauro de illa particula scripsi, facile cuivis patebit. Tribus certe potissimum modis ab eo peccatum est, atque adeo unoquoque gravissime. Primum, quod huic voculae Ὠς significationes ab ea prorsus alienas tribuerit; deinde, quod ab iis, quæ alioqui certæ et indubitatæ suut, abhorrentia omnino exempla protulerit; postremo, quod e\ uno significato plura fecerit; aut saltem inter se affinia et eodem pertinentia, tauquam plane diversa, separant. Quisquis tamen sit qui tam foede in his peccavit, eundem esse non puto qui hac particula Aurem quoque declarari annotavit; atque adeo triginta significationibus hanc adjunxit : sed alium quempiam, asininarum Midæ auricularum hæredera, lepidi hujus de aure commenti auctorem esse arbitror.

Verum de ceteris quidem libellis latius alibi disserendum erit : ad eos autem quod attinet, qui sub C Joaunis Grammatici, seu Philoponi, et sub Corinthi seu Coryti nomine editi erant de Græcorum Dialectis, ut ceteris utiliores censeri poterant, ita etiam depravatiores erant. Quod si addidero, eorum auctores fuisse etiam auctoribus reliquorum negligeutiores, minusque in tractando argumento, quod susceperant, officio suo satisfecisse, nihil dicam quod innumeri hujus mei operis loci testaturi non sint. Sed quid dico negligentiores? Imo vero nemo est, qui eos passim crassæ ignorantiæ crimine (si ignorantia crimen est) liberare possit. Ut enim taceam, cos non plene quæ ad dialectos pertinent, tradidisse, sed magnam eorum partem praetermisisse ; ut item taceam, non eum quem decebat ordinem tenuisse : nonnulla esse sciendum est quæ vix idoneo testimonio probari posse existimem ; aliqua etiam quæ eum vera esse negare nemo possit, exemplis suspecta redduntur potius quam confirmantur. Ejusmodi enim exempla illa sunt, ut in iis verum esse, quod propositum est, non comperiatur. Sed horum singula, quæ in D utroque desidero, latius explicare statui in iis, quæ meis in Corinthum Notis præíigam. Ideoque nunc de auctoribus pauca præfatus, ab ipso titulo, tanquam ἀφ’ Ἑστίας, meæ scriptionis initium sumam : si prius hoc tibi ingenue fassus fuero, me, eum ilhis cœpi conscribere, nec tam longis animadversionibus nec tam longa appendice opus fore existimasse ; ac præter expectationera ita excrevisse ut nomine Commentarii de Attica Lingua seu Dialecto dignæ viderentur.

Nunc igitur ut aliquid de auctoribus dicam, prioris quidem lucubratiuncula» fertur esse auctor Joauues Grammaticus, qui et Joannes Philopouus dictus
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fuisse perhibetur. Ac fuit certe tempus eum vix mihi persuadere possem, tale scriptum ab hoc sive Grammatico sive Philopono prodiisse ; ac vererer ne male de eo mererentur, qui talem tractatum ei ascriberent : sed Posteaquam Corinthum testari vidi, Joannem Philoponum (qui Philoponus Joannes ibi vocatur), de dialectis scripsisse, incertior quam antea fui. Ac ne nunc quidem aliud habeo quod dicam, quam vel illa Corinthi verba falsæ inscriptioni ansam praebuisse ; aut Philoponum, si ejus auctor habendus sit, sibi in hac scriptione defuisse, nihiique minus quam opus illo suo cognomine dignum edidisse. Posterioris

lucubratiunculae auctor esse creditur quidam Corinthus; ac certe uni meorum exemplarium praefixus est hic titulus, literis oculos pene fugientibus scriptus, Τοῦ μακαριωτάτου Ἐπισκόπου Κορίνθου περὶ τῶν Ἶδιωμάτωντῶν Διαλέκτων. De quo eum disseruerim in iis, quæ meis in ipsum Animadversionibus præfixa sunt, unum hic addere contentus ero, nimirum me Κορύτου alicubi scriptum invenisse, hoc modo, Τοῦ μακαριωτάτου Κορύτου περὶ Διαλέκτων. Addo etiam, me in eodem exemplari, initio praefatiunculae, non νέων μοι πάντων φιλολσγώτατε, sed σεβαστῶν πάντων φιλολογώτατε legisse.

ANIMADVERSIONES HENR. STEPHANI

IN LIBRUM JOANNIS GRAMMATICI

DE DIALECTIS.

DE SINGULIS,

Quæ Atticæ Dialecto propria suut.

Græcus titulus in superioribus editt. est hic, Περὶ τῶν κατὰ μέρος Ἀτθίδων Διαλέκτων : quæ non id sonant quod Latinus ille titulus habet, sed, De particularibus Atticis Dialectis (pro qua interpretatione edd. illæ istam habent, De Atticis Dialectis per partes). Verum scripturam illam tueri nos posse, nemo, ut. opinor, dixerit : dum autem melior quaepiam reperiatur, hanc in ejus locum reponendam esse cen-suerim , Περὶ τῶν κατὰ μέρος Ἀτθίδος Διαλέκτου. Equidem absimile vero mihi non videtur, imperitum quempiam, eum putaret articulum τῶν ad ultima duo verba pertinere, ex Ἀτθίδος διαλέκτου fecisse Ἀτθίδων διαλέκτων. Sed hoc addo, genitivo Ἀτθίδος existimare me, præfixum fuisse articulum τῆς : commode saltem et eum aliqua etiam elegantia præfigi potuisse constat.

Ar*ncuLO seu Tmematio Ι. — Attica Dialectos mutat σ modo in τ, modo in ζ.

Thucydides, quem primas inter Atticæ linguae veteris scriptores tenere dixi, unum ex his observat, alterum minime ; nam θάλασσαν ubique scribit, non θάλατταν, itidemque τέσσαρες et τεσσαράκοντα, et φυλάσσειν (ut alia hujusmodi omittam), non τέτταρες et τετταράκοντα, et φυλάττειν : at ξυμφορὰν, non συμφοράν. Sic ρ. 159 meæ ed. [4, 118] : Καὶ τῇ θαλάσσῃ χρωμένους. Paulo post, Καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν. Ibidem habes Ξυνέθεντο, et Συμμάχους, et Ξυμ-μαχίαν, et Ξυγχωροῦσι. Suntque hæc omnia verba (quod etiam auctoritatem huic scripturae addit), ex cujusdam Fœderis formula petita. In ea autem pagina, quæ illam proxime præcedit, habes etiam, Συγγνώμην, Ξυμβῆναι, Ξυναλλαγῆναι. Apud Eundem sæpe obvium est Ξυνθήκη (sicut paulo antè habuisti Ηυνέθεντο), quo pertinet quod apud Lucian, in Δίκη Φωνηέντων [c. 9] dicit litera Σ in accusatione literæ Τ, nimirum se alioqui esse ἀνεξίκακον γράμμα, quippe quod nunquam ἐνεκάλεσε τῷ Ξῦ, πᾶσαν παραβάντι συν-Οήκην, καὶ τὸν συγγραφέα τῶν τοιούτων ἔχοντι Θουκυδί-δην σύμμαχον (quam allusionem non videtur animadvertisse Interpres, utpote qui eam, sicut alias, non annotarit). Quin etiam praepositio ipsa Σὺν extra compositionem apud Eundem eum ξ scripta extat Ξύν. Et ita quidem ap. Thuc. Contra vero ap. Xenoph, ct Demosth, prior illa mutatio, non hæc posterior,

Β passim invenitur. Illorum enim est θάλαττα potius quam θάλασσα : at συμφορὰ, et σύμμαχοι, etc. non ξυμ-φορὰ, et ζύμμαχοι, etc. sic tamen ut aliquam esse fatear exemplarium quibusdam in locis inconstantiam, Præsertim ap. Xenoph. : eum non solum συμφορὰν, sed ξυμφορὰν quoque apud eum legamus : quin etiam Οάλασσαν, ut bene memini. At de Platone (nam de ceteris verba facere, nequaquam in præsentia vacat), quem, sicut et Thucyd., veteri dialecto Attica usum esse Dionysius Hal. testatur, quidnam dicendum fuerit? Aut in infideliores librarios ejus opera incidisse, aut illam Thucydideam scripturam minime secutum fuisse.

Ceterum de mutatione literæ σ in ξ, non tam generaliter loqui debuit; sed addere, id esse intelligendum de iis vocibus, quæ ex præpositione σὺν per compositionem sunt factæ. Quod vero attinet ad mutationem τοῦ σ in τ, multa de ea lepide dicuutura Luciano in Oratiuncula, cui titulus est Δίκη Ψωνηέν-των (cujus et supra mentionem feci), unde dim alia C discimus, tum vero non æquè in quibuslibet vocabulis fuisse receptam. Ibi enim litera Σ literam Τ accusans, eum alia multa vocabula, ex quibus sunt Τεσσαράκοντα, Κασσίτερος, Πίσσα, tum vero Κίσσαν et Νήσσας et Κοσσύφους, et quidem prohibente Aristarcho, sibi eam abstulisse queritur : quod nimirum audax illa et injuriosa litera Τ, hæc in Τετταράκοντα ct Καττίτερον et Πίτταν et Κίτταν et Νήττα; et Κοττύ-φους velut refinxerit. His subjunguntur Θεσσαλία et Θάλασσα, quæ eandem injuriam passa sint. Quin etiam νοχ illa Σεῦτλον, quæ hic in exemplum affertur, ibi habetur; dicit enim, οὐδὲ τῶν ἐν κήποις φεισά-μενον σεύτλων. Quibus verbis proxima sunt ista, ὡς (τὸ δὴ λεγόμενον) μηδὲ πάσσαλόν μοι καταλιπεῖν * ubi festivissime proverb. istud sermoni suo accommodat, vel potius ipsum lepidissime detorquet. Neque enim hic per πάσσαλον rem quæ hac voce significatur, intelligere debemus, ut in proverb.; sed hoc ipsum vocabulum πάσσαλον talem mutationem qualem et cetera passum esse, literarum σσ in ττ. Quædam D porro fuisse, quæ valde dura auribus viderentur, apparet ex nomine Βασίλιττα pro Βασίλισσα : scribit enim, Εἶτα ἀπερυθριάσαν, καὶ βασίλιτταν ὀνομάζειν (ἐτόλμησε). Atque adeo pleraque ne ullo quidem modo hanc mutationem admittere potuisse (præscrtim simplicis σ in τ, initio vocabuli), conjicio ex eo, quod statim sequitur, Δεδιὸς μὴ τῷ χρόνῳ καὶ τὰ σῦκα τῦκά τις ὀνομάσῃ.

Atticum existimatur esse, id est Atticam illam mutationem passum, μεταίχμιον quoque ; dici enim μεταίχμιον quasi μεσαίχμιον.
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II.	— Semper in εις Plurales Nominativos a Mascu-

linis in ευς factos, per η profert.

Addere debuit subscribi ἰῶτα huic η, in quod mutatur ει. Debuerat praeterea mutationem istam latius extendere, ut docebunt ea, quæ ex Eustath. proferam, quæ illum ex divite veterum grammaticorum penu, sicut alia plurima passim, deprompsisse credibile est. Mos est Atticis (inquit), sæpenumero diphthongum ει per η et ι efferre, nec solum in ἱερῇς, et βασιλῇς, et ἱππῇς, verum etiam in verbis, veluti ϊηῇκαζον, in ῇειν : sicut enim ἤκαζον ab εἰκάζω, sic ῇειν ab εἴω deducitur. Eodem modo ἤδειν, quod significat ἠπιστάμην, factum ex εἴδω, quod est ἐπίσταμαι, nihilominus et ipsum in penultima, juxta veterem linguam Atticam, habere η eum ι, tradit. Apud Thuc. extare hujus scripturæ exempla in nominibus, ΙΙλαταιῇς, θεσπιῆς, ἱππῇς, docebo in annotatione in Articulum xlii Corinthi. Apud Aristophanem autem eum eam contextus aliquot in locis habeat, tamen titulus unius ex Comoediis est Ἱππεῖς, non Ἱππῇς, eum alioqui earundem una Ἀχαρνῇς inscripta sit, non Ἀχαρνεῖς.

III.	— In αος desinentia Masculina, antepenultima

vel ultima acuta, per εως profert.

Atticæ linguae, et quidem veteris, esse hanc syllabae αος simulque declinationis mutationem, inter omnes constat : qua tamen non lubenter esse usum Homerum, ex quibusdam ejus locis probari potest; præsertimque ex istis, Od. Α, [297] : Καὶ Λήδην εἶδον τὴν Τυνδαρέου παράκοιτιν , Ἥ ῥ᾽ ὑπὸ Τυνδαρέῳ κρατε-ρόφρονε γείνατο παῖδε. Itidemque ex hoc versu, Ἱ1, [518] : Ὠς δ᾽ ὅτε Πανδαρέου κούρη χλο,ρηις ἀηδών. Sed quidam Codd, hanc scripturam dubiam reddiderunt : qui vero in illo priore loco Τυνδάρεῳ habent, praecedente tamen genitivo Τυνδαρέου, duas dialectos commiscent. Πηνελέοιο certe, quod apud eundem poetam legitur, minimeque est ejusmodi quod corrumpi itidem potuerit, pro illa communis linguae scriptura aperte facit. Invenitur tamen apud euudetn poetam Πηνέλεως, initio Bœotiæ : sed ita ut nihil prohibeat quin Πηνέλεος legi etiam possit : quam fortasse lectionem nonnulla vetera exempli, habent. Verum et accus. Πηνέλεων in alio ejusdem poete loco legimus.

IV.	— Dictionibus addit ἰῶτα.

Falsum esse suspicor quod de πρινὶ tradit ; nam quod ap. Aristot, et Calen. (fortasse et apud alium quempiam), legitur illud πρινὶ, librariorum errori ascribo, qui πρινὶ ex πρινὴ per incuriam fecerint. Alter certe qui de dialectis scribit, nullam hujus vocabuli mentionem facit; sed nec Eustath., qui hanc literæ ι adjectionem , in οὑτοσὶ et νυνὶ, ἐπέκτασιν appellat, eamque itidem in νυνμενὶ et νυνγαρὶ fieri tradit. (Interjecit autem inter illa duo vocabula, et hæc, alia duo, in quibus quomodo ι possit itidem dici poni per ἐπέκτασιν, aliis, quibus et istarum quæstio-num tractatio magis placebit, et plus otii erit, judicandum relinquo. Ea sunt, ἐνταυθὶ et ὄψι, vel potius ὀψί : unde ὀψιμαθὴς.) Ibidem ἐπέκτασιν et per η fieri ostendit, in ἐπειὴ, τίη, vel potius τιὴ, pariterque ὁτιή. Sed hoc quidem in loco Attica esse ista non addit : in alio autem, postquam dixit veteres ap. Hom. scripsisse ἐπειὴ circumflexe, et tamen τίη apud Eundem : subjungit, Οἱ δὲ Ἁττικοὶ ὀξυτόνως λέγουσι τιὴ καὶ ὁτιή. Admonet deinde, literam η in talibus esse ἐπέκτασιν τινα (i. e. poni per ἐπέκτασιν), sed diversam ab ea, quæ sit in νυνὶ, et similibus. Verum ut ad οὑτοσὶ redeam, sciat lector epectasin istam, quæ fit per literam ι, in tota declinatione observari, nisi forte pluralis nominativus et vocativus excipiantur.

Invenitur ι præfixum habens δ, per ἐπέκτασιν itidem positum, si Eustathio credimus, ut in ὁδὶ, et νυνδὶ, et ἐνθαδί. Sed hæc distinguere debuisse mihi videtur, et de νυνδὶ quidem (quod nihil aliud est quam νῦν) dicere potuisse, syllabam δὶ esse ex epec-

A tasi; at de ὁδὶ et ἐνθαδὶ, non item. Cùm enim extent ὅδε et ἐνθάδε, cur potius in ὁδὶ et ἐνθαδὶ syllabam istam δὶ esse adjectitiam, quam mutatione factam dicemus? Sic equidem de ἐνταυθὶ et ὀψὶ paulo antè dubitare me dicebam : quibus autem hanc dubitationem solvendam reliqui, iisdem et illam relinquam. Ceterum quædam partim ad hanc, partim ad proxime praecedentem annotationem pertinentia scribentur a me in Articulum aut certe post Articulum lxi Corinthi.

VII. — Ablationes literæ ἰῶτα Atticorum sunt pro-priæ, et Dorum, et Æolum.

Ablationes literæ ἰῶτα quaslibet esse Atticorum nequaquam concesserim; præsertimque in isto nomine ἑταίρος, hujus elementi ablationem nihil eum Attica lingua commune habere dixerim : donec ex aliquo eorum scriptorum, qui Attici habiti sunt, exemplum illius ἕταρος afferatur, quod fieri non posse,

Β persuasum mihi est. Non ignoro alioqui, alterum quoque, qui de dialectis scripsit, hujus vocabuli nominatim mentionem facere, eum de Attica ablatione literæ ἰῶτα agit. Αἱ ἐξαιρέσεις τοῦ ἰῶτα (inquit), τῶν Ἀττικῶν εἰσὶν ἴδιαι* ἑτάρων γάρ φασιν ἀντὶ τοῦ ἑταίρων. Sed addit, tanquam per parenthesin, se invenisse, eas Dorum et Æolum esse. Sic autem loqui debuit et Jo. Grammaticus (aut quiconque est alterius de Dialectis tractatus auctor), potius quam ut locutus est; hæc enim sunt ejus verba, Αἱ ἐξαιρέσεις τοῦ ι, Ἀττικῶν εἰσὶν ἴδιαι, καὶ Δωριέων, καὶ Αἰολίων * quæ enim trium sunt, quomodo singulorum propria dici possunt? Leve tamen est hoc, minimeque periculosum, sicut quod de ἕταρος scribunt, Atticum esse videlicet. Hoc enim credens aliquis, loqui se Attice putaret, dicentem ἕταρος. Ut autem ista hic partim falsa sunt, partim confuse traduntur, ita vicissim ea ὑπὸ τῶν τεχνικών et vere et distincte tradita eetant apud Eust. 11. Α [ρ. 28,3o]. Scribunt euim hi τεχνικοὶ (ut ille refert), dialectos quasdam abjicere ι ex αι diphthongo.

C Atticos, eum κλάει pro κλαίει, et κάει pro καίει, et ἀεὶ pro αἰεὶ, et ἀετὸς pro αἰετὸς, dicunt : Æoles, eum pro παλαιὸς et Ἀχαιὸς et ἑταῖρος, dicunt πάλαος, et Ἄχαος, et ἕταρος. Iones vero una eum Atticis, pro χρύσειος et ἀργύρειος et χάλκειος, dicere χρύσεος et ἀργύρεος et χάλκεος. Hæc illi. Ceterum quod attinet ad κλάω et κάω, si Attica esse censeamus, i. e. ι in iis abjectum esse Attico idiomate, minime ipsum subscribere oportebit τῷ α. Id enim nihil aliud fuerit quam literam consulto exemptam velle reponere. Sciendum est autem, quamvis κλάειν ap. Aristoph, passim legatur siue ι, inveniri tamen alicubi et κλαίειν, Vesp. [585] : Κλαίειν ἡμεῖς μαχρὰ τὴν κεφαλὴν εἰπόντες τῇ διαθήκη.

Vlli. — Sumere Nominativos pro Vocativis Atticorum est proprium.

Falsum et hoc esse arbitror, Atticorum esse talem usum vocativorum pro nominativis; scilicet enim ap.

D Thuc. aut alium ex Atticis eum usum reperiemus. Quorum igitur hic σχηματισμὸς est? Æolum : quibus ct Boeotos, si libeat, adjungere possis. Veteres enim grammatici (si Eustathio [ρ. 75, 19 seqq.] credimus), Βοιωτῶν καὶ Αἰολέων esse dixerunt τὸν τοιοῦτον τύπον τοῦ σχηματισμοί. Ideoque, inquit, horum nonnulla προπαροξύνονται, ut μητίετα ex μητιέτης factum : et ἀκάκητα ex ἀκακήτης. Sed quid hoc ad Æoles? Subjungit, Προπαροξυντικοὶ enim sunt /Eoles in plerisque vocabulis : ut ostendit inter alia infinita δύνατος, quod ab illis προπαροξύνεται. Dixerat autem antea idem schol., novum quendam esse metaplasmum, qui contingit iu nominativis desinentium in της masculinorum nomiuum, eum pro ης accipiunt α, ut in τοξοτα pro τοξότης, et ἱππότα pro ἱππότης, et αἰχμητὰ pro αἰχμητής : itidemque in κυανοχαίτα pro κυανοχαίτης, et ἠπύτα pro ἠπύτης : quæ Homerum volventibus obvia fient.
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XL — Semper passivis Verbis pro activis utitur. Α

Si hoc verum esset, nullum νοχ activa apud Atticos usum haberet. Id tamen (nimirum Atticos semper passivis verbis pro activis uti) Græca ejus verba sonant (ne forte quis suspectam hic Interpretis fidem habeat) : Ἀεὶ παθητικοϊς ῥήμασιν ἀντὶ ἐνεργητικῶν χρῆ— ται. Dicendum igitur fuit non semper, sed plerumque, sive plerisque passivis liti. Homerus certe in hoc passivorum usu Atticus fuit, vel potius plusquam Atticus, id est, plus sibi permittens quam ipsi Attici l*ermittere sibi soleant. Apud eum enim eum alia, tum ἀκούετο pro ἤκουε, et ὁρᾶτο pro ἐώρα, et ἕλκετο pro εἷλκε, item ἐρίζεται pro ἐρίζει, legimus. At eos, qui soluta oratione scribunt, nequaquam omnium passivorum usum siue discrimine sibi concedere videmus : verum in plerisque verbis futuro passivo, at non praesenti itidem utuntur, vel aliis temporibus. Exemplo erit futurum ἀκούσομαι. Id enim (sicut alia pleraque) Atticis scriptoribus usitatum esse constat, pro ἀκούσω : qui tamen nou itidem ἀκούομαι pro Ι ἀκούω, vel ἠκουόμην pro ἤκουον, vel aliud ex reliquis temporibus pro activo usurpasse comperiuntur : sicut Hom. ἀκούετο pro ἤκουε dicere non dubitavit. Utitur-que hic poeta hujusmodi futuris et ipse, ut eum με-λήσεται pro μελήσει, et κατανεύσομαι pro κατανεύσω dicit. Quemadmodum autem eum ἀκούσομαι pro ἀκούσω in soluta oratione more Attico dicatur, non tamen ἀκούομαι itidem pro ἀκούω : sic certe apud Latinos quamvis Pransus sum, Cœnatus sum, concessa sint, non tamen Prandeor itidem et Cœnor concedi, nemo est qui ignoret.

XII.	— Item Atticorum est ποιείσθων et νοείσθων

dicere pro ποιείτωσαν et νοείτωσαν.

Si legeretur ποιούντο,ν et νοούντο,ν, merito diceremus exempla esse Attici usus participiorum pro imperativis. Qui certe usus minime silentio praetereundus fuit, eum puris putisque Atticismis annumerari queat. Ne tamen reponendam hanc scripturam esse, < verum potius jungi hæc proxime praecedentibus debere putem, ut sub uno eodemque articulo contineantur : faciunt hæc, quæ apud alterum, qui de dialectis scripsit, leguntur : Τοῖς παθητικοϊς ἀντὶ ἐνερ-γητιχῶν χρῶνται, ἀντὶ τοῦ γράφω , γράφομαι λέγοντες* καὶ ποιοῦμαι ἀντὶ τοῦ ποιῶ* καὶ ποιείσθοιν καὶ νοείσθων, ἀντὶ τοῦ ποιείτωσαν καὶ νοείτιυσαν. Siquidem ne hic itidem suspicemur scribi esse ποιούντων et νοούντο,ν, ut sint exempla Attici illius usus participiorum pro imperativis, obstant quæ ibi proxime sequuntur, ubi alia ejus exempla afferuntur. Ceterum si verba ista proxime praecedentibus jungerentur, uti dixi, non autem Articulum per se efficerent (ut certe non posse efficere videntur), sequens Articulus, qui alioqui est mi, deberet esse duntaxat xii, eademque numerorum series in sequentibus continuari.

XIII.	— In ως desinentia Adverbia qualitatis in ον

terminat.

Vereor ut hoc satis verum comperiatur, nimirum δέον et πρέπον esse qualitatis adverbia pro δεόντως et πρεπόντως. Et tamen alter, a quo idem argumentum hic tractatum habemus, eadem iisdem ac totidem peue verbis dicit. Hujus enim (quem Grammaticum vocant) verba sunt hæc : Τὰ εἰς ω; ἐπιῤῥή-ματα τῆ; ποιότητος, εἰς ον περατοῖ* ὀνόμασι γὰρ ἀντὶ επιῤῥημάτων χρῆται* οῖον, πρέπον, δέον, ἀντὶ τοῦ δεόντως, πρεπόντως. Alterius autem verba sunt ista : Τὰ εἰς ως ἐπιῤῥήματα τῆς ποιότητος εἰς ον περατοῦσι, δέον λέγοντες, καὶ πρέπον, ἀντὶ τοῦ δεόντως καὶ πρεπόντως. Sunt autem mihi duo hujus posterioris libelli exemplaria, in quorum uno eadem plane lectio habetur, iii altero (quod est antiquius, vel potius minus recens) habetur et tertium exemplum : nimirum προσῆ-κον pro προσηκόντως. Quin etiam exemplis subjuncta sunt hæc (quæ et apud grammaticos extant), ὀνόμασι γὰρ ἀντὶ επιῤῥημάτων χρῶνται. Alter autem habet χρῆται, quod præcedat περατοῖ, non περατοῦσι. Denique

suspecta hic nullo modo esse potest typographica-rum edd. fides. Quid igitur in mentem illis venisse dicemus ut hæc scriberent? Equidem quid iu errorem eos impulerit (si errasse hic existimandi sunt, donec idoneo exemplo confirmatum id fuerit), suspicari nequeo. Vix enim credere possim, unum ex illis alicubi δέον vel πρέπον, pro κατὰ τὸ δέον s. κατὰ τὸ πρέπον, legisse : credibilius esset, lapsum memoria, legere sibi visum esse. Nam quod vulgo Atticus esse dicitur is participiorum istorum usus (quæ nescio cur ab illis nomina vocentur), quem eum participiis ἐξὸν et ἐνὸν, atque aliis, communem habent : hoc Iam longe abest ab eo, quod hic a nostris traditur, ut illinc sumptam esse erroris occasionem, mihi verisimile fieri nequaquam possit. Ceterum ideo paulo antè dixi, unum ex illis, non autem illorum utrumque, vel legisse vel legere sibi visum esse : quod unum ex altero sumpsisse manifestum sit. Sic autem sumpsisse puto ut fidem penes eum esse voluerit.

XV. — Synalœphís immodice utitur.

Vox Græca, quæ hic reddita fuit Immodice, est κατακόρως : quæ sonat Ad satietatem usque. Unde alicubi reddi etiam potest, Ad tædium usque. Verba ejus sunt hæc : Ταῖς συναλοιφαῖς ἀεὶ κατακόρως χρῆται. Itidemque apud alterum (quem Corinthum posthac vocemus) legitur, ταῖς συναλοιφαῖς κατακόρως χρῶνται. Sed íieri potest ut κατακόρως acceperint simpliciter pro Frequenter. Ceterum invenitur etiam scriptum θοἱμάτιον, eum spiritu aspero, pro τὸ ἱμάτιον. Possunt vero ct alia synaloephes exempla afferri (cujusmodi habes paulo post, in Articulo xvu, eum potius hic collocari debuissent), ut τοὖπος pro τὸ ἔπος : ita enim potius scrib., quam τοῦπος, sine tenui. Idemque synaloephes genus (sive syualiphes, ut Eustathio scribere placet), utpote in iisdem literis contingens, habent multa passim verba, aoristi praesertim temporis, modi indicativi : ut προύγραψε, pro προέγραψε : πρού-θηκε pro προέθηκε : προύβαλε et προὐβάλετο pro προέ-βαλε et προιβάλετο. Quibus simile est ap. Hom. II. Ν , 136, προύτυψαν pro προέτυψαν : Τρῶες δὲ προὐτυψαν ἀολλέες. Quin etiam in aliis et temporibus et modis invenitur; nam et προύχοντο et προύχειν legimus : nec non participium προύχων, itidemque in plurali προύχοντες. ApudThuc. frequens est, sed non perpetuus, hujus synalœphes usus. Ut enim apud eum legimus προὐθυμεῖτο (sicut προὐσκέπτετο et προὕπεμ7ττο [προὐ-πέπεμπτο], atque alia), ita προεθυμεΐτο quoque illi non displicuisse, ostendit προεθυμήθησαν ρ. 267 [8, 9}··

Verum quod ad scripturam attinet, dubitet aliquis non immerito fortassis an tenuis spiritus accentui addi debeat; nam τοὖπος quidem merito scribas, quod in τὸ ἔπος sit tenuis una eum accentu : at eum in προέγραψε, in προέθηκε, aliisque similibus, non addas tenuem, cur in προύγραψε, in προύθῃκε, aliisque hujusmodi eum addes? Atque adeo memini me in quædam vetera exemplaria aliquando incidisse, quæ in hujusmodi verbis synalœphen passis eum miuime adderent. Quod si quis nihilominus eam scripturam ) retinere velit, προύγραψε, necesse erit προὐγράψατο scribat : et προὐθήκατο ut προύθηκε : sic προὐβάλετο ut προύβαλε.

XVI. — Σ pro ρ utitur.

Planè contrarium est quod ab aliis scribitur, et nominatim ab Eustath., sc. Atticos ρ pro σ usurpare, et quidem in illis ipsis vocibus. Ille enim schol, in Hom. II. Μ, [451] : Ὠς δ᾽ ὅτε ποιμὴν ῥεῖα φέρει πό-κον ἄρσενος οἰὸς, annotat, Homeri posteros nolle ἄρ-σενα scribere, sed ἄῤῥενα : dicentes σ subjunctum τῷ ρ, ab Atticis verti in ρ, ut ἄῤῥεν ex ἄρσεν, et θαῤῥεῖν ex θαρσεῖν : sic πόῤῥυ, ex πόρσω, nec non μυῤῥίνη ex μυρσίνη, et κόῤῥη ex κόρση : item ταῤῥὸς ex ταρσός. Equidem quod hic scribitur a Philopono de ἄρσεν pro ἄῤῥεν, ex Aristophane facile refelli potest : utpote cujus Nubes habeant passim ἄῤῥενα, non ἄρσενα : itidemque· μυῤῥίνη, non μυρσίνη, apud eum legitur. Quod autem ad nomen θάρσος et alia inde derivata
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attinet, sciendum est ap. Thuc. legi θάρσος, non θάῤῥος, eum alibi tum Ι. a, [92] : Τοὺς δ’ Αθηναίους ἰδόν-τα; ταῦτα γιγνόμενα, θάρσος τε ἔλαβε. Eidemque frequens esse videmus θαρσεῖν, ut ρ. 39 meæ edit. [1, 123]; item ρ. 73 in fine [2, 79] : nec non ρ. 249 [7, 69] et ρ. 270 [8, a3]. Itidemqnc παραθαρσύναντες habemus apud eum ρ. 287 [8, 77], non παραθαῤῥύναντες. # Eodem modo θαρσαλέος, non θαῤῥαλέος, apud eum extat 2, [51] et 3 [6, 72]. Sic certe ap. Eur. θάρσος et θαρσεῖν legitur Hec. [3γι] : Ούτ’ ἐλπίδος γὰρ Οὕτε του δόςης ὁρῶ θάρσος παρ’ ἡμῖν non multo antè, θάρσει* πέφευγας τὸν ἐμὸν ἱκέσιον Δία. Scriptum vero est θάρσος et ap. Xenoph. Cyrop. 4, [2, i5j : Ὥστε πᾶσι φρίκην μὲν πρὸς τὸ θεῖον ἐγγίγνεσθαι, θάρσος δὲ πρὸς τοὺς πολεμίους * 5, [a, 3a] : Θάρσος δὲ ἐμφύσεται* Hellen. 7, [ι, 21] : Τοιγαροῦν ἐκ τούτων πάντων οὕτω πολὺ μένος καὶ θάρσος τοῖς στρατιώταις φασὶν ἐμπεσεῖν. Legimus tamen apud eundem scriptorem plerisque locis θαῤ-ῥεῖν (sicut et θαῤῥύνειν), eandemque scripturam habet IMato, habet passim Demosthenes; habet denique et Aristoph. Quid igitur hic nobis dicendum est? utra scriptura censeri Attica debet? Hoc nobis considerandum est, Atticæ dialecto ascribi nonnulla, quæ tamen vetustissimorum Atticorum auctoritate confirmari non possunt. Horum in numero scriptura ista ponenda, meo quidem judicio, fuerit, ut θάρσος quidem ac θαρσεῖν antiquam scripturam esse (quod vel ex Hom. satis liquet, ea utente), at Οάῤῥος itidemque Οαῤῥεῖν, esse recentiorem dicamus, ab Atticis scriptoribus introductam : licet qui inter eos antiquissimi sunt, antiquam illam retinere maluerint : sicut unum ex eorum posteris, Xenoph., in nomine eam retinuisse videmus (nisi potius exemplarium fides in omnibus hujusmodi locis illius suspecta esse debeat), at in verbo mutasse. Atque ita verum potius fuerit, quod ab Eustath. scribitur, Atticos literam ρ pro litera σ usurpasse : quam quod Philoponus noster hic annotat, omnino illi contrarium, sc. Atticos litera σ loco literæ ρ usos fuisse. Vide quam parum hujusmodi grammaticulis nobis fidendum sit.

XVII. — Ου pro οε usurpat.

Α masculinos femininis nominibus jungere : dicentes τὼ

5εῖρι, et τὼ γυναϊκε. Qua de re disseram infra, eum e iis, quæ ab utroque istorum prætcrmissa suut, agam. Hoc quoque non mirum solum, sed absurdum etiam merito videatur, quod Comicos ab Atticis scriptoribus distinguit, eum dicit et comicos poetas et Atticos scriptores, seu historicos (scimus enim συγγραφέων appellatione interdum peculiariter Historicos intelligi), dualibus uti. Imo vero nullum est poesis genus omnium sive Atticæ sive alius dialecti ἰδιωμάτοιν æquè capax ac comœdia, eum in ea idiotismi etiam, et quidem vel ex ipsa vulgi fæce petiti, locum habere possint. Cujus rei locupletissimus testis est Aristophanicus sermo.

XXII. — Quæcunque in ος desinentia habent α in penultima, ea per ω et ε efferunt.

Debuerunt jungi ista eum iis, quæ Articulo tertio continentur. Sed et istis addi multa possint, ex qui-B bus, quam late hæc Attica mutatio pateat, melius cognoscamus. Iis tamen, vel potius eorum nonnullis, contentus ero, quæ ex Attica lingua in communem propemodum transierunt : non ita ut Attica esse desierint, sed ita ut iis, qui lingua illa utuntur, facta sint eum Atticis communia. Ex iis est πλέως, pro πλέος : eum suis compp. ἔμπλεως, et ἔκπλεως, et ἀνάπλεος, et si qua sunt alia. Sic λαγὼς, pro λαγὸς : et ταῶς, pro ταὸς, quod aut nunquam aut raro invenitur : adeo illius ταῶς usus invaluit. Verum (ne quis fallatur) animadvertendum est, hæc exempla egredi praescriptos a nostro Philopono lines, quippe qui Utrobique hanc mutationem in iis fieri dicat, quæ iu αος desinunt, nullam aliorum mentionem faciens. Esse tamen Attica hæc quoque, quæ protuli, aliaquc id genus, quamvis solam literæ ο in ω mutationem habentia, si quis mihi non credit, at Eustathio credat, vocanti ἔκτασιν Atticam. Nam de πλέος disserens, scribit [ρ. 209, 45], Ὀ ἐκταθὲν Ἀττικῶς, ποιεῖ τὸ ἔμπλεως καὶ ἀνάπλεως, καὶ τὰ τοιαῦτα. Sed quid hoc C testimonio opus est, eum ipsam illorum in ως nominum declinationem Atticam esse coustet?

Perlinent hæc ad ea, quæ de synaloephe (seu syn-aliphe, sequendo illam Eustath. scripturam) paulo antè dicta fuerunt: sunt enim hæc verba, τούνδυμα, et τοὕγκλημα, et τοὖπος, pro τὸ ἔνδυμα, et τὸ ἔγκλημα, et τὸ ἔπος, synaloephes itidem exempla. Sic autem et alia pleraque ab hoc scriptore separantur (id est, separatim traduntur), quæ conjungi, ut pote eodem perlinentia, deberent. Ceterum de aliis vocibus, quarum quædam simile, quædam diversura synaloephes aut etiam synæreseajs seu craseios genus passa: sunt, apud Corinthum disseram, id est, ubi ad eum tractatus Corinthi Articulum venero, in quo is de Attica synalœphe itidem agit.

XVIII. — Nominativis pro Vocativis sæpe utitur.

Cùm Atticos nominativo similem vocativum facere constet, videtur dicendum potius id fuisse, quam in φίλος pro φίλε esse nominativi usum pro vocativo. Si enim verum est illud (ut certe Corinthus quoque credidit), fuerit habenda νοχ φίλος pro vocativo, terminationem nominativi retinente, more Attico. Tale est autem ap. Hom. ἠέλιος pro ἠέλιε, id est ο) ἥλιε , 11. Γ, [277] : Ζεῦ πάτερ, Ἴδήθεν μεδέων, κύδιστε, μέγιστε, Ἤέλιος θ᾽, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷς και πάντ᾽ ἐπακούεις. Cui simile est τράγος pro τράγε, seu ὦ τράγε, hoc in versu, Τράγος γένειον ἄρα πενθήσεις σύ γε.

XXI. — Nam dualibus videmus uti et Comicos Poetas et Atticos Scriptores.

Mirum mihi est, aliisque itidem mirum visum iri scio, cur hoc a nostro grammatico annotetur. Quorsum enim id dicit, quod nemo nescit, et de quo nullus dubitat? Est novum scilicet, Atticos quoque scriptores dualibus uti. At hoc potius annotandum erat, Atticos in duali numero plerumque articulos

XXVI. — Optativos sumunt pro Subjunctivis.

Hujus usus optativi exemplum ex idoneo quopiam auctore desidero, adjecto etiam fide dignorum exemplarium consensu. Alioqui esse quendam modi optativi peculiarem Atticis usum, haud nego, quem indicabo antequam de dialecto Attica dicendi finem faciam.

XXVII. — Auferunt autem sæpius et ι.

Aufertur itidem in nomine υἱὸς litera ι, ab Atticis, si Eustathio, vel potius τοῖς τεχνικοῖς (quorum ille testimonio nititur), fidem adhibendam censeamus. ΙΙερὶ δὲ τοῦ υἱὸς (inquit [ρ. 22, 43]), φασὶν οἱ τεχνικοί ὡ; οἱ Ἀττικοὶ δίχα τοῦ ι ἐν μόνῳ τῷ υ γράφουσιν αὐτό. Additque, communem dialectum fortassis illud ι voluisse simul proferre, ut statueret discrimen inter ὑὸς genitivum nominis ὗς : natura enim per solum υ debere scribi, sive a φύυ>, sive ab ὕω derivatum. Sed eum ita loquitur Eustath., non videtur hoc tribuere Atticæ consuetudini, qua et iu aliis vocabulis utantur, auferendi videlicet ab illis ι. Ad ποῶ tamen quod attinet, scimus ap. Aristoph, esse frequens; sed ita ut et altera scriptura apud Eundem extet. Qua de re lege quæ dixi in meo Thesauro in illo verbo.

XXIX. — Proprium autem ipsorum est, et in α desi-

neutes singulares Accusativos masc. per η proferre.

Nequaquam hoc faterentur οἱ τεχνικοί, sc. Τυδῆ ex Τυδέα per contractionem oriri, itidemque in ceteris; existimarunt enim ex Τυδῆα esse per apocopen. Utitur autem Hom. II. Δ, [384] : Ἔνθ᾽ αὖτ' ἀγ-γελίην ἐπὶ Τυδῆ στεῖλαν Ἀχαιοί. Ubi Eustath., Τὸ δέ Τυδῆ, inquit, οὐκ ἀπὸ τοῦ Τυδέα συνήρηται, ἀλλ’ ἀπο-κέκοπται ἐκ τοῦ Τυδῆα, καθάπερ ἀρέσκει τοῖς τεχνικοί;.
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Οὕτω δὲ καὶ τὸν Ὀδυσσῆα Ὁδυσσῆ ἔστιν εἰπεῖν, καὶ Α ἕτερα δὲ ὅμοια. Atticam autem esse hanc apocopen, non addit.

XXXI. — Interdum vero Activa ponunt pro Passivis.

Aliud potius exemplum videtur afferre debuisse quam verbi γράφειν pro γράφεσθαι. Cùm enim antea inter exempla passivorum pro activis numeratum fuerit γράφομαι pro γράφω, et merito : quomodo nunc rationi consentaneum est ut eosdem non passiva voce γράφομαι, sed ejus loco activa uti dicamus? Alioqui certe paucis dicendum esset, eos in hoc verbo activæ et passivæ vocis usum permutare : quod nequaquam in hoc verbo ac vix etiam in ullo alio verum comperietur. Extant porro activorum verborum pro passivis usurpatorum exempla eum apud eos, qui soluta oratione scripserunt, tum apud poetas. Nam llom. βουλεύειν pro βουλεύεσθαι non uno in loco dicit, itidemque Thuc. Sed ita tamen ut et a passiva voce βουλεύεσθαι interdum non abstineat, sicut nec Β ipse Hom. nonnunquam ea abstinet. (Quin etiam ex horum posteris nonnulli ita interdum usi esse voce βουλεύειν comperiuntur, eum alioqui iis significet peculiariter Senatorem esse, Senatorii ordinis esse.) Itidemque τῷ συμβουλεύειν pro συμβουλεύεσθαι usi sunt veteres quidam Oratores. Annotantur vero et hæc, tanquam antiquum activæ vocis pro passiva usum habentia , σέβειν, et μεταχειρίζειν, et δρέπειν : quorum posteriora duo apud Herodotum extant : illud σέβειν, ap. Soph., nec non Eur., eum alibi, tum in Hecuba.

XXXIV. — Delectantur etiam plerumque Syncopa.

Tria hic syncopes genera ponuntur, quorum duo posteriora Atticis in usu esse, notum est; at de primo non satis constat. Habet certe postremum aliquid commune eum iis, quæ articulo decimoquarto de μείζους, et χείρους, et καλλίους, pro μείζονες, et χείρονες, et καλλίονες, dicta fuerunt. Illi autem exemplo secundi generis (in quo syncopen manifeste eum C apocope confundit), videlicet Ἀπόλλιυ pro Ἀπόλλων α (cui simile est ap. Aristoph, plerisque locis Ποσειδῶ

pro Ποσειδῶνα), addi possunt, ἱδρῶ pro ἱδρῶτα, et κυκεῶ pro κυκεῶνα : licet in appellativis minus quam in propriis receptam, in prosa praesertim, apocopen illam existimem. At vero primum illud syncopes genus, sive itidem Atticum sit, sive potius ad aliam dialectum pertineat, ex ει non in ι, sed iu η, cui ι subscriptum sit, fieri existimo : ideoque pro Νηρίδας reponendum Νηρῇδας censuerim. Sic certe Νηρῇδες ap. Eustath. [ρ. 174, 13] legimus, cui simile esse docet κλῇδος.

XXXV. — Mutant praeterea Tonos et Sonos et Tempora.

Tria hic proponit, ex quibus primum aliis, id est alius generis exemplis, indigebat, ut suo loco docebo. Secundum quòd Atticis ascribit, au illis tribui debeat, controversum est; sed σταφίδα et ἀσταφίδα serin, esse, controversia carere arbitror. Ad tertium quod attinet, memini certe me illud α productum ap. Sopii, legere; sed quæ adduntur, ἱμᾶντα et ἀν-δριᾶντα, quid commune eum duobus illis praecedentibus accusativis habeant, perspicere non possum : nisi hoc referamus ad id, quod Herodianus ap. Eust. scribit : sc. ἱμὰς et ἀνδριὰς posteriorem syllabam productam habere, imitando participia ἱστὸς, ἱστάντος, et βιβὰς, βιβάντος. Eundem grammaticum ἀλλᾶντα ap. Aristoph, scripsisse eum circumflexo annotat. Sed quam ille hujus scripturæ rationem secutus est, eam quis in illis accusativis ἱμᾶντα et ἀνδριᾶντα, valere itidem dicet? Vult enim ἀλλᾶς fieri per crasiu ex ἀλλάεις : eodemque modo fuerit genitivus ἀλλᾶντος ex ἀλλάεντος, dativus ἀλλᾶντι ex ἀλλάεντι, accusativus ἀλλᾶντα ex ἀλλάεντα.

XXXVII. — Et ρ pro λ utuntur.

Aliud potius exemplum afferre debuit, eum sequendo etymologiam, ex κρίβανος factum esse κλίβανος, posito λ pro ρ, potius dicendum sit, quam contra. Afferuntur alioqui hujus mutationis litera λ in ρ alia exempla : sc. ποδαργία pro ποδαλγία, et ἀργαλέον pro ἀλγαλεον : sed et hæc controversia non carent.
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IN CORINTHI LIBRUM

DE DIALECTIS:

ΕΤ PRIMUM IN EA QUÆ DE ATTICA DIALECTO SCRIPSIT.

Tituli Græci verba hæc sunt in quibusdam vulgatis editt., Περὶ Διαλέκτων τῶν παρὰ Κορίνθου παρεκ-βληθεισῶν. In aliis, quæ post illas prodiere, habetur dat. Κορίνθῳ pro gen. Κορίνθου, sequente participio illo παρεκβληθεισῶν. Sed et iu iis, quæ habent παρὰ Κορίνθου παρεκβληθεισῶν, titulus singulis paginis superpositus habet dativum, verum absque participio : hoc modo, περὶ τῶν παρὰ Κορίνθῳ Διαλέκτων. Verum non dubito, vel potius nemini dubium esse debet, quin germana lectio sit Κορίνθου : eum alioqui participio παρεκβληθεισῶν nulla conveniens huic loco significatio dari posse videatur. At legendo παρὰ Κορίνθου παρεκβληθεισῶν quandam habebit hoc participium significationem : quam postremo Græcæ linguae saeculo (quo nimirum jam inclinabat) admodum placuisse arbitror. Hoc certe ex eo etiam colligo, quod Eust. voce παρεκβολὴ itidem uti videam. Suos enim

in Homerum Commentarios Παρεχβολὰς appellat : itidemque eos, quos in Dionysii de Situ Orbis poemn-tion scripsit. Adeoque singulari παρεκβολὴ ipse usus est in illo opere, ρ. 70 editionis patris mei, circa finem : Ἤ δὲ παρεκβολὴ ἐρεῖ περὶ έκαστου τούτων ὅσα ἐνδέχεται. In præfatioue autem, quæ Commentariis in Hom. præíixa est, legimus etiam τὸ παρεκβολικόν. Atque adeo ipsum verbum παρεκβάλλειν ibidem exlat, ubi scribit, Καὶ ἐκεῖ γὰρ ὁμοίως τὸ ἔργον μεθώδευται, παρεκβαλοῦσι τὰ εύχρηστα ὡς ἐν ἐκλογὴ κατὰ ἀκολουθίαν εὐσύνθετον. In eadem Epistola, non multo antè hunc locum, habemus passivum pi*æt. παρεκβέβληται, ubi scribit, Οὐκ εὕγνωστον ἔσται τὸ χοιρίον ὃ παρεκβέβληται. Quibus ex Iocis satis apparet παρεκβάλλειν esse Excerpere. Itidem igitur διάλεκτοι παρὰ Κορίνθου παρεκβλη-θεῖσαι erunt Dialecti a Corintho excerplæ. Sed non dissimulabo, dure hoc dictum mihi videri, Περὶ δια-
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λέκτων τῶν παρὰ Κορίνθου παρεχβληθεισῶν, eum non A ipsæ dialecti a Corintho excerptæ, sed hæc de dialectis ab eo excerpta fuerint; adeo ut potius dicendum fuerit, meo quidem judicio, Τὰ περὶ τῶν ὀια-λέκτων παρὰ Κορίνθου παρεκβληθίντα, vel Περὶ διαλέκτων τὰ παρὰ Κορίνθου παρεκβληθέντα, Quæ de dialectis a Corintho sunt excerpta. Hoc saltem constat, non Κορίνθῳ leg. ibi esse (ut posteriores edd. habent), sed Κορίνθου : quamvis in prioribus, in quibus legitur Κορίνθου, titulus hic singulis paginis superpositus sit, Περὶ τῶν παρὰ Κορίνθῳ διαλέκτων, uti dixi.

Qui titulus non dubium est quin posterioribus edd. admittendi hunc errorem (i. e. mutandi Κορίνθου in Κορίνθῳ antè participium παρεκβληθεισῶν) occasionem praebuerit.

Sed dubitationem aliquam movet hic titulus, qui in uno meorum exemplarium habetur, literis pene jam oculos fugientibus scriptus : Τοῦ μακαριωτάτου Ἐπισκόπου Κορίνθου περὶ τῶν Ιδιωμάτων τῶν Διαλέκτων. Possit enim aliquis hinc suspicari, Corinthum non hujus scriptoris, sed illius celeberrimae urbis nomen Β esse, et male Corinthum, quem Corinthi Episcopum vocare oportebat, appellari. Vicissim tamen objicere possit quispiam, parum verisimile fieri, nomen ipsius prætermissum fuisse potius quam nomen urbis, cujus episcopatum obtineret. Deinde quempiam Corinthum nominari, minime novum esse : eum etiam proverbio celebratus quidam Corinthus fuerit. Hoc enim inter alia extare scimus, Ὁ Δω; Κόρινθος. Verum non tara quis sit hic scriptor, quam quæ et qualia sint ejus scripta, inquirendum est. Hæc igitur, qualiacunque sunt, magna saltem ex parte ex variis iu varios scriptores scholiis collecta esse non solum credo, sed affirmare propemodum audeo : quod aliquot in locis id factum esse, certo compererim, ex verborum hujus videlicet eum scholiastarum verbis collatione. Quos locos eum libi in meis Animadversionibus indicarim, ad eas te remittam. Hoc constat, undecunque sumpta hæc sint, pleraque ejusmodi esse ut non solum diligentia, sed judicium etiam atque adeo fidelitas in iis desideretur. Atque ut quosdam C errores ab iliis unde hæc sumpsit, manasse non negarim; ita quosdam inde ortos esse, quod mentem eorum non assecutus sit, crediderim. Ut autem ea præstem, quæ tibi pollicitus sum in iis, quæ libello Jo. Grammatici praefatus sum, de singulis, quæ in utroque desidero, una eademqne opera agam, et quidem propositum illic ordinem sequendo. Sed ex inultis exemplis pauca duntaxat proferam : quibus si quis contentus non sit, multo plura per meas Animadversiones sparsa esse sciat.

Primum eorum, ob quæ scripta utriusque negabam mihi satisfacere, erat, quod non minimam eorum partem, quæ ad suum argumentum pertinent, prætermisissent. Id verum esse Appendix, quam ipsius Corinthi lucubratioui subjungam, abunde probabit.

Secundum, de quo querebar, erat, quod eum, quem decebat, ordinem minime tenuissent. Cujus rei passim obvia exempla sunt; eum enim ea, quæ dialectus Attica circa verborum conjugationes mu- D tat, uno eodemque in loco omnia ponenda essent, in uno vicissim quæ circa nominum declinationes sibi peculiaria habet : itidemque ea , quæ circa singulas orationis partes innovat, sigillatim enumeranda, uno-que et ipsa in loco ponenda forent, et cuncta denique in certas veluti classes redigenda : de singulis contra sparsim tractari, et quæ eodem pertinent, nonnulla etiam, in quibus de una eademqne re agitur, longis intervallis separari videmus : ut eum Philoponus de synaloephe Articulo seuTmematio sexto primum, deinde et Articulo decimoquinto disserit. Quin etiam eum ea, quæ habet Articulus decimusseptimus , pars sint eorum, de quibus tractat ille decimusquinlus, interrumpitur tamen illa tractatio Articulo decimo-sexto, qui nihil eum illis commune habet. Sic Articulus tertius et vicesimussecundus idem traduut, quamvis unus ab altero louge sit remotus. Idem vel potius eadem Corinthum quoque peccasse videmus, veluti iu iis, quæ Artic. ii, et lxxii, et lxxxiu, tra-

dit. Ea enim omnia, utpote eodem pertinentia, uno eodemque comprehendi Artic. debuerant. Et quod articulo lxxvi habetur, Atticos non μυῤῥίνας, sed μυρσίνας dicere, iis exemplis, quæ Artic. lxxxiv afferuntur, debuerat adjungi : videlicet θαρσαλέον pro θχῤῥαλέον, et ἄρσεν pro ἄῤῥεν. (Quibus tamen exemplis quam parum fidei adhibendum sit, ex. iis, quæ in Philoponi Articulum xvi annotavi, satis patet.) Eum autem non in certas classes suum tractatum distribuisse, nec de verbis, de nominibus, de praepositionibus (ι. c. de iis, quæ Attici circa hæc innovarunt), de phrasibus, de vocabulis quæ sibi pecularia habent, uno eodemque in loco agere, sed de unoquoque horum sparsim tractare, aperto libro conspici statim a quolibet potest. Præterquam vero quod exempla eorum, de quibus admonui, continuo in oculos lectoris incurrent, is etiam ordo, quem ipse in iis, quæ de dialectis adjungam, observare institui, perturbationem illam patefacturus et velut antè oculos unicuique positurus est.

Venio ad tertium, quod multo praecedentibus pe-jus ac periculosius est, multoque magis reprehensionem meretur. Nonnulla esse dicebam, quæ vix idoneo testimonio probari posse existimem; aliqua etiam, quæ eum alioqui vera esse negare nemo possit, exemplis, quæ illi afferunt, suspecta redduntur potius quam confirmantur : quod ejusmodi exempla illa sint, ut id verum esse, quod propositum est, non comperiatur. Quod dixi nonnulla esse, quæ vix idoneo testimonio probari posse arbitror, duabus rationibus nititur. In quibusdam enim locis ideo minime idoneum censeri testimonium potest, quod non ex aliquo scriptore afferantur, quem in Atticorum numero ponere debeamus. In nonnullis autem exemplum quod affertur, est quidem ex scriptore vere Attico sumptum, sc. Time.; sed vel Utente eo sermone, qui non tam Atticæ linguæ in genere quam veterum Atticorum linguæ peculiariter ascribendus sit; aut etiam aui ipsimet (Thucydidi dico] peculiaris censeri debeat. Hoc posterius probari lortasse potest iis, quæ Articulo xli a Corintho traduntur: nimirum Atticos usos nomine feminino, solere nomen neutrum ei accommodare : i. e. uti nomine neutro, quod tamen ad femininum illud referatur. Exemplum ex Thuc. [2, 47] affert, (de Homerico taceo, eum Atticæ linguæ regulam ex Hom. minime petendam esse satis notum sit,) in quo mutationem hujusmodi aperte conspici fateor; (eum enim dixisset , Ἢ νόσος πρῶτον ἤρξατο γενέσθαι τοῖς Ἀθηναίοις, subjungit, Λεγόμενον μεν καὶ πρότερον πολλαχόσε ἐγκα-τασκῆψαι, eum orationis ἀκολουθία postularet λεγομείνη, non λεγόμενος quod neutrum perinde subjunxit ac si præcessisset νόσημα, non νόσος,) sed eum Thuc. multa sibi in sermone peculiaria habere, ejusque novitatem magna eum libertate s. potius licentia consectari et veteres grammatici rhetoresque tradiderint, et ipsimet hujus rei oculati testes simus, quidni hoc illis annumerandum dicamus, quæ sibi peculiaria Thuc. habet, et iu quibus ὑπὲρ τα ἐσκαμμένα πηδᾷ, ut pote ad poeticam usque licentiam perrumpens? Equidem etiamsi et ap. alium Atticum scriptorem talem orationis structuram invenirem, non ideo Atticam appellare auderem, sed potius ex imitatione Thucydidis eam manasse dicerem. At vero illud prius, nimirum quædam Attica esse tradi, et exemplo Thucydidis confirmari, eum alioqui non tam Atticæ linguæ generaliter quam veterum Atticorum linguæ peculiariter ascribi debeant, probari a me possit fortassis Articulo xvi, ubi tradit Corinthus Atticos πρέσβευσιν appellare quod alii πρεσβείαν, et καταβόησιν quod alii καταβοήν. liorum enim utrumque ap. Thuc. extat (si ejus scholiastæ credimus), ac, si Dionysio Η. fidem adhibere volumus, utrumque poeticum esse existimandum est. Apud eum enim iu Opusculo, quod ad Ammæum Περὶ τῶν θουκυδίδου ἰὀιωμάτων scripsit [c. 3] , pro καταβολὴ potius καταβόησις quam καταβοὴ reponendum esse arbitror, si Thuc. illo quoque usum esse verum sit. Siquidem καταβολὴ aperte mendosum est, quippe quod tale sit ut poeticum potius quam oratorium vocari non queat. Et
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tamen ap. ipsum etiam Corinthum edd. typogra- Λ phicæ priores scripturam illam retinuerunt; habent enim, τὴν πρεσβείαν, πρέσβευσιν* καὶ τὴν καταβολὴν, καταβόησις. At posteriores errorem auxerunt, eum pro una voce mendosa duas mendosas nobis dederunt, scribentes, καὶ τὴν καταβολὴν, καταβόλησιν. Quam lectionem valde suspectam mihi fuisse fateor, eum tamen et properandum esset, et loci Thucydidis non recordarer, eam et ipse in mea editioue secutus sum. Porro eum utrumque ap. Thuc. extare dicatur, nimirum et καταβόησις et καταβοὴ, ut tamen Plut, καταβόησις potius quam καταβοὴ scripsisse existimem, eo impellor quod καταβοὴ analogiam sequatur potius quam καταβόησις : quippe eum a simplici βοῶ habeamus βοὴ, non βόησις , Plutarchum nihilominus [Μοι*, ρ. 420, F] καταβόησις quam καταβοὴ maluisse dicere fateor. Sed quocumque modo se res habeat, quod ad lectionem illam attinet, sciendum est schol, ipsius Thuc. mihi assentiri, quippe qui non linguae Atticæ hæc vocabula ascribat (ut a Corintho ascribuntur), πρέσβευσις, et καταβόησις, ac καταβοὴ, sed Β Thucydidi peculiaria esse dicat: ἡ πρέσβευσις, (inquit, ρ. 24 meæ ed. [ad 1, 73],) ἡ καταβόησις, καὶ τὸ καταβοὴ, παρὰ Θουκυδίδῃ ἰδίως. Possit vero hoc ipsum, quod a me propositum est de iis, quæ Thucydidi potius peculiaria quam illi eum reliquis scriptoribus Atticis communia esse censeri debent, aliis quoque exemplis confirmari, quæ tibi in meis Animadversionibus quærenda relinquo.

•Ι. — Λῆρον ληρεῖς, Attica Locutio et Figura.

Hujus locutionis ap. Ilum, quoque exempla citant, sive Attica sit, sive ad aliam diaiectum referenda sit. Sed Eust. (non dubito quin veterum grammaticorum auctoritate fretus) ex iis est, qui Atticam esse pronuntiant; nam in hunc poetæ versum, il.

Β, [788] : Οἱ δ᾽ ἀγορὰς ἀγόρευον ἐπὶ Πριάμοιο θύρῃσι, annotat, hoc ἀγορὰ; ἀγορευον esse Atticum, sicut βουλὴν βουλεύει, et λόγον λεγει : ac generaliter, τὸ πα-ρατιθέναι τοῖς ῥήμασι τὰ ἐξ αὐτῶν ὀνόματα : vocarique C παρονομασίαν hoc schema. Sed Eust. (quod ejus pace dictum sit) aliter potius loqui debuit, ut satis generaliter loqueretur. Nam ut omittam ea nomina, quæ dubium est priora verbis au posteriora sint, quis idem fieri negaritin multis nominibus, quæ priora verbis esse constat? Exempli gratia, si quis hæc loquendi genera, βουλὴν βουλεύειν, et νόσον νοσεῖν, illis Atticis annumerari posse dicat, quorum mentionem facit Eust., quasi et βουλὴν et νόσον orta esse dicendum sit ex verbis, quæ illis adjunguntur (eum tamen plane contrarium sentiam,) at iu αἰχμὰς αἰ-χμάσσουσι, haerere cogetur,' aut certe istam Alti— cismi regulam (si ita vocare oportet) reformare. Ouis enim absurdum esse non fateatur, αἰχμὰς e* αἰχμάζω velle deducere? Leguntur autem ap. eundem poetam illa verba, αἰχμὰς αἰχμάσσουσι, 11. Δ, [3α4] : Αἰχμὰς δ’ αἰχμάσσουσι νεώτεροι. Idem dici potest et de δαίνυ δαῖτα, quod apud eund. poetam habemus.

D

II. — Et rursus ipsis Imperativis pro Indicativis utuntur.

Jampridem suspecta mihi esse coeperunt quæ hic de usu imperativorum pro indicativis (id est pro indicativorum futuris) traduntur : nunc autem, postquam tandem locum illum Euripidis adire libuit, ex quo exemplum affertur, non solum suspecta habeo, sed fidem illis propemodum derogo. Ille enim locus Eur. (in Hecuba [225], quam hic Polydori tragoediam, id est de Polydoro, appellat) non habet δρά-σον, sed δράσεις. Neque vero typographicarum edd. duntaxat testimonio comprobatam lectionem istam habeo, sed et cujusdam mei vet. codicis ἀκριβέστατα scripti. Cur autem a lectione et diversorum exemplarium consensu confirmata, et loquendi genus usitatum habente discedentes, aliam quærendam nobis censebimus? Non ignoro intérim, alteram illam lectionem a schol, agnosci, s. potius eadem omniuo

iisdeinque verbis ub illo tradi; sive hic Corinthus ab illo, sive ille a Corintho (multa euitn recens commentariis illis inserta esse constat) mutuatus fuerit. Quod vero ad posterins exemplum attinet, Menandro ascriptum, ex quodam Soph, loco eum mendi convincere posse mihi videor. Legimus enim in OEd. Τ. ρ. 175 meæ ed. [543]: Οἶσθ᾽ ὡς ποιήσων; Quam lectionem agnoscens schol, annotat esse Atticismum, ποιήσων pro ποιήσεις. Quæ eum ita siut, quidni locum illum Menandri mendi convinci et pro πρίησον reponi debere ποιήσων dicemus ?

Vlli. — Ταῦτ’ ἄρα Attica Locutio est.

Hujus accusativi Ταῦτα positi pro Διὰ ταῦτα exemplum extat ap. Theocr, (aliud enim nunc memoria mihi non suggerit) in Idyllio, quod Κυνίσκας Ἔρως seu Θυώνιχος inscriptum est. Tertio enim in versu dicenti /Eschini, Πράσσομες οὐχ ὡς λῷστα,Θυώ-νιχε, respondet Thyouichus, ταῦτ’ ἄρα λεπτὸς, Χὡ μύσταξ πολὺς οὑτος, ἀϋσταλέοι δὲ κίκιννοι. At in loco Homerico non est quod subaudiamus s. dicamus relictam esse subaudiendam præp. κατο, potius quam adverbium similitudinis ὡς : quod et alibi manifeste relinqui subaudiendum, in meo Thes. docui. De hoc quidem certe loco mihi assentitur Eust., in quem (Iam locum Iliad. Τ. Alioqui plurimis in locis parti* culam κατὰ omitti constat, ex quibus aliquem potius addere illi Aristophanico noster hic scriptor debuit. Eam certe omissionem Latini, præsertimque poetæ, in quibusdam accusativis imitantur, veluti eum dicit Virg., Cetera Graius, (qualia nonnulla ap. Liv. quoque observare me memini,)τὰ λοιπά Ἕλλην, pro κατὰ τὰ λοιπά. Tale est τὰ λοιπὰ ὅμοιος, Cetera similis, et, πάντα ὅμοιος, pro κατὰ πάντα : sic et in aliis accusativis. At vero ad Thuc. locum quod attinet, non video quomodo quisquam longe in eo falli Corinthum, negare possit Extat is locus initio libri tertii, ubi schol, quoque idem tradit, nimirum deesse præp. διά : sed eum illorum verborum hunc esse sensum constet, Et militum levis armaturæ multitudinem, quæ plurima erat, prohibebant ne antè gravem armatui aui excurrentes , vicina urbi loca vastarent : eum, inquam, hunc esse sensum, minime contro-suin sit, quem hic locum præp. διὰ habere potest ? Ea enim addita, hic esset sensus, Prohibebant Propterea quod non vastarent. Fieri tamen potest ut huic præpositioni in isto loco aliam siguil. dare voluerint, id est (ne quid dissimulem) præpositione hac pro alia abusi sint : accipientes διὰ τὸ μὴ κακουργεῖν, pro πρὸς τὸ μὴ κακουργεῖν. Sed eum verba ἀπαγορεν-τικὰ, itideinque ea, quæ aliquam ἀπαγορεύσεως signil. inclusam habeut, infinitivo itidem juncta, praecedente hac particula μὴ, inveniantur, multo simplicius erat dicere articulum τὸ vacare ; sicut et in isto Aristidis loco (in quo Thucydidem imitatus videri possit), Οὕτε θάλαττα διείργει τὸ μὴ εἶναι πολίτην. Scimus autem et hanc ipsam voculam μὴ iu hujusmodi locis vacare, quemadmodum post ἀπαγορεύω et ἀπαυ-δῶ et κωλύω s. διακωλύω : atque adeo ap. eundem scriptorem idem verbum eum solo infiuitivo habemus, neutra illarum particularum præfixa, 1, [62]: Ὅπως εἴργωσι τοὺς ἐκεῖθεν ἐπιβοηθεῖν.

Ut καθ’ ἑκάστην, deest ἡμέραν.] In uno ee meis codd., eo videlicet qui antiquior est, post ἡμὲραν additur, ὴ ὥραν, ἤ τιτοιοῦτον : idque recte; quamvis enim eum dicitur καθ’ ἑκάστην subaudiri passim soleat accus, ἡμὲραν, minime tamen dubium est quin aliquis occurrere locus possit, qui alterum illum accusativum , aut alium hujusmodi requirat : id videlicet ostendentibus iis, quæ praecedunt, vel sequuntur : aut etiam uti isque. Legitur ergo ibi hic 1. ita, Ἁπλῶς δὲ καὶ αἱ ἐλλείψεις Ἀττικῶν εἰσὶν ίδιοι. Οἷον, καθ’ ἑκάστην. Λείπει γὰρ ἡμέραν, ὴ ὥραν, ή τι τοιοῦτον. Ubi observa obiter et vocem ἴδιαι, quæ in vulg. edit, non habetur.

Εἰ δ’ ἄγε μὴν πείρησαι.] Hoc exemplum pertinet potius ad Articulum xv, si quidem sit ἐλλείψεως σχῆμα : qua de re ambigi, docebo eum eo pervenero.

Et ap. Aristoph. Πόθεν βροτοῦ με, etc.] Aliud in
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praesentia non habeo quod dicam de iis, quæ hic traduntur, quam suspecta mihi esse, et de its velle ἐπεχειν donec in illum Aristoph, locum inciderim. [Est Pac. 179 : Ποθεν βροτοῦ με προσέβαλεν ; intellecto ὀσμὴ, de quo usu verbi προσβάλλειν diximus in Thesauro vol. 6, ρ. 1873.]

IX. — Atticorum autem est et Nominativum pro Genitivo accipere.

Miror quid ìn mentem huic venerit ut εἰρημὲνον in loco Aristoph., et κυρωθεν in Thuc., nominativos esse diceret, eum accusativos esse, vel ii, qui mediocrem in literarum Græcarum cognitione progressum fecerunt, ignorare non debeant. Falsum est igitur quod hic tradit, Atticorum esse nominativum pro genitivo accipere : dicendumque fuit, accus, pro genit. Verum intellige de eo gen., qui fungitur vice ablativi, quem Absolutum nuncupamus; nec quemlibet aecus, ita usurpari, sed participii accusativo peculiarem hunc usum esse existima. Cùm autem possint plurima hujus usus accusativi ex variis scriptoribus antiquis exempla proferri, paucis contentus ero, ex quibus simul nostri Corinthi error patefiet. Nam etiamsi in aliis locis dubitare fas esset, nominandi an accusandi sint casus, at in illis, eum sint non neutrius, sed feminini et masculini generis participia, ne dubitare quidem quisquam possit. Unas illorum, Platonis est, De rep. 6 fin. : Διάνοιαν δὲ καλεῖ·/ μοι δοκεῖς τὴν τῶν γειυμετρικῶν τε καὶ τὴν τῶν τοιούτων ἔξιν, ἀλλ’ οὖν ὡς μεταξύ τι δόξης τε καὶ νοῦ τὴν διάνοιαν οὖσον sc. pro ὡς οὕσης τῆς διονοίτς. Femininum itidem participium accusativi casus pro genitivo positi legimus in isto Æschinis loco [ρ. 4, 12] : Ἀπὸ σωφροσύνης πρῶτον ἤρξατο, ὡς ὅπου πλείστη εὐκοσμία ἐστὶ, ταύ-την ἄριστα τὴν πόλιν οἰκησομένην. Ubi obiter observa et futuri temporis participium usu in istum habere. Invenitur vero et aoristi tetnp. partic, accus, casus ita usurpatum ap. Aristot, adjecta particula ἂν, ut Metaphys. 4, [c. 23] : Ὠς οἱ ποιηταὶ τὸν Ἄτλαντα ποιοῦσι τὸν οὐρανὸν ἔχειν* ὡς συμπεσόντ᾽ ἂν ἐπὶ τὴν γῆν, ὡς φυ-σιολόγων τινές φασιν, Tanquam alioqui collapsuro cœlo : nisi videlicet ab Atlante sustineretur.

Χ. — Βλήχωνα per β, non per γ, proferunt Attici.

Scrib. potius, Non per γ, γλήχων*, sequendo unius ex meis vett. codd, lectionem : licet alioqui, vel absque illius auctoritate, id esse vel addendum vel subaudiendum animadvertere non difficile sit. Ceterum quoniam quædam de herba ista ab auctore adjecta , tanquam nihil ad id, quod tractatur, argumentum pertinentia, prætermissa fuerunt, ne quis intérim queri possit integrum Corinthi scriptum sibi non exhiberi, ea ex illo eodem exemplari non sine aliqua etiam accessione afferam. In eo igitur, verbis illis, Οὐ διὰ τοῦ γ, γλήχωνα, ἀλλὰ διὰ τοῦ β, βλήχωνα, προφέ-ρουσιν Ἁττικοὶ, subjungitur, Ἕχει δὲ δύναμιν αυτή τοιαύτην ἰᾶται τοὺς ἀπό τίνος ὀπώρας βαρυνομένους. Εἰ γὰρ εἰς ὕδωρ βλήχωνα βρέξαντες πίνοιεν, τοὺς πόνους τῶν καρδιῶν θεραπεύουσι. Καὶ γὰρ τὸ πολὺ τῆς ὀπώρας τῷ στομάχῳ προσίσταται. Ἵν᾽ οὖν ἡ δριμύτης τῆ; ὀπώρας ἀποστυφθῇ, ὀπὸν ἐλάμβοινον βλήχωνος.

XIV.	— Et puto hic defici Praepositiones Nominum.

Male reddita hæc fuerunt, Defici præpositioncs nominum, sive deesse, ut alii interpretati sunt; nam ἐλλειπεῖς (ita enim, non ἐλλιπεῖς scriptum est) εἶναι τας προθέσεις τῶν ὀνομάτων, nihil aliud est quam ἐλλείν πειν τὰ ὀνόματα ταῖς προθέσεσι, i. e. Deesse nomina praepositionibus, s. Præpositioncs defici nominibus, quæ ipsis jungenda essent. Sed quæ sint illa ὀνόματα, iu meo duntaxat antiquiore exemplari legitur : nimirum τῷ τόπῳ eum ᾷδου, et τὴν οἰκίαν eum διδασκά-λου. Pro quo genit, ibi legitur μυσταγο,γοΰ.

XV.	— Attiqprum est non Respondere Antecedentibus.

Graeca verba sunt, Ἀττικῶν ἐστὶ καὶ τὸ ἀνανταπόδο-

A τον, ubi νοχ ἀνανταπόδοτον ejusmodi est quæ uno quidem verbo reddi itidem non possit, sed aliam tamen potius quam hanc interpret. postulet. Sonat enim ἀν-ανταπόοοτον quasi quis dicat Irrcdditum, i. c. Non redditum, Redditione carens. Est autem schema quo iit ut non reddantur fini prioris membri verba illi debita, et quæ ab auditore expectantur, sed iis velut fraudetur : ea videlicet illi subaudienda relinquendo. Uud. liberius vertit Orationem uno membro defectam. Potest autem ac debet etiam ἐλλείψεως exemplis hoc schema connumerari; atque adeo Eustath. schema ἐλλειπτικὸν appellat : qui constructionem iu eo claudicare dicit, et manere ἐχκρεμῆ καὶ ἀπηρτισμέ-νην. Commodius igitur illis, quæ περὶ ἐλλείψεως dicta fuerunt supra, adjectum et hoc fuisset ; Utrobique enim est ἔλλειψις, sed major hic, illic minor. Affert autem hæc ipsa ἀνανταποδότου exempla schol. Aristoph., similem ejus usum esse docens in isto Aristoph. Pluti loco [468] : Κἂν μὲν ἀποφήνω μόνην Ἀγαθῶν ἁπάντων οὖσαν αἰτίαν ἐμὲ Ὑμῖν, δι᾽ ἐμέ τε ζῶντας Β ὑμᾶς' εἰ δὲ μὴ, Ηοιεῖτον ἤδη τοῦθ᾽ ὅ, τι γ᾽ ἂν ὑμῖν δοκῇ* dicendum enim fuisse, ut plena esset oratio, κἂν μὲν ἀποφήνω μόνην ἐμὲ ἀγαθῶν οὖσαν αἰτίαν, ἐάσατε. Eust. quoque in illum Hom. ν. [II. A, 135], Ἀλλ' εἰ μὲν δώ-σουσι κτλ., eum Aristoph, locum affert. Cui hunc Menandri subjungit, Εἰ μὲν δή τινα πόρον ἔχεις* εἰ δὲ μὴ, νενόηκ' ἐμὲ. Huic istum Platonis comici, Εἰ μέν σοι τὴν θάλασσαν ἀποδώσει ἑκών εἰ δὲ μὴ, ταῦτα πάντα συν-τριαινῶν ἀπολέσο,. Quibus et istum Sophoclis adjicit, Εἰ μὲν τις οὐν ἔξεισιν* εἰ δὲ μὴ, λέγε, illi porro Homeri loco similem alium esse dicit in line ejusdem libri : de quo dicam in fine hujus περὶ ἐλλείψεως sermonis. Nunc libet exemplis istis, quæ ex locis, quos adire non possumus, petita suut, alia addere ex Thucydide pariter et Xenophonte et librum et paginam indicando. Legimus ergo ap. Thuc. 4, ρ· 126 meæ ed. [c. 13] : Ἢν μὲν ἀντεκπλεῖν ἐθέλωσι σφίσιν ἐς τὴν εὐρυ-χωρίαν* εἰ δὲ μὴ, ὡς αὐτοὶ ἐπεσπλευσοόμενοι. Apud Xen. vero, Cyrop. 8, ρ. 14ο meæ itidem ed. [c. 7, 24] iu Cyri oratione, quam morti proximus habuit, Εἰ μὲν C οὖν ἐγὼ ὑμᾶς ἱκανῶς διδάσκω οἵους χρὴ πρὸς ἀλλήλους εἶναι* εἰ δὲ μὴ, καὶ παρὰ τῶν προγεγενημένοιν μανθάνετε (At paulo antè fuerat quædam periodus ab iisdem particulis incipiens, sed redditionem priori membro adjectam habens : sequente itidem εἰ δὲ μὴ, in posteriore.) Legimus ap. Eund. Anab. 7, ρ. 246 [c. 7,15] : Ἐλθόντων δὲ ἔλεξε Χαρμῖνος, Εἰ μὲν τι σὺ ἔχεις, ω Μη-δόσαδες, πρὸς ἡμᾶς λέγειν* εἰ δὲ μὴ, ἡμεῖς πρός σε ἔχομεν. Faciunt autem tot loci, ut magis etiam quam ante.i suspectum habeam istum ejusdem auctoris locum, Cyrop. 7, ρ. 116 [c. 5, 64] : Νῦν μὲν οὖν, εἰ μὲν ἔστο-πη ὅπως οἱ πλείστσυ ἄξιοι γεγενημένοι πλεῖστοίν σου μέρις μεθέξομεν, εὖ ἔχει· εἰ δὲ μὴ, πάλιν αὖ ἐγὼ ἐθέλω παρὰ σου ἐξαγγέλλειν κτλ. Quod enim de hoc loco dixi olim iu Annotationibus, quas calci editionis meæ subjunxi, idem nunc etiam dico, verba illa, quæ in quibusdam duntaxat exemplaribus leguntur, ex scholio irrepsisse mihi videri, quo quis ea, quæ subaudienda relinqui putabat, addere voluerat. Quod porro ibidem dixi, hujusmodi ἔλλειψιν, esse σιώπησιν vel παρασιώπησις D non ita est accipiendum quasi hæc ἔλλειψις eadem sit eum schemate, cui peculiariter nomen illud tribuitur, sed ut in eo schemate quædam verba σιωπᾶτιι s. παρασιωπᾶται, sic in isto elUiptico schemate, quod ἀνανταπόδοτον dicitur. Nec vero primus ita locutus sum; legitur enim ap. Eust. : Εἶδος δὲ πάντο>ς σιωπῆς ἐστὶ καὶ ἡ ἔλλειψις. Διὸ καὶ παρασιώπησις λέγεται.

Ex his facilius perspici poterit, referri huc debeat necne iste Hom. versus, a Corintho allatus supra, ubi περὶ τῆς ἐλλείψεως agit : ex II. Α, [3οα] : Εἰ δ᾽ ἄγε μὴν πείρησαε, ἵνα γνὠωσι καὶ οἵδε. Equidem si ἔλλειψιν in eo esse concedamus, ad hoc schema ἀνανταπόδοτον appellatum merito referetur, aliam tamen quam in praecedentibus locis formam habens. Sed ἔλλειψις versui illi subessc dicenda sit necne, etiam ant« Eust. dubitasse quosdam videmus. Quidam, inquit, schema ἐλλείψεως hic esse intelligunt, ut plena oratio sit, εἰ δὲ βούλει : alii, hoc quoque schema esse ἐκ πα-ραλλήλου : ut εἰ sit Adhortandi adverbium , pro εἴα : perinde ac si dieissct, εἴα δὴ ἄγε πείοησαι : scribi-
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turque pro hac significatione apud eum εἴ. Quam-cunque certe his verbis εἰ δ᾽ ἄγε expositionem dare oporteat, ex aliis ipsius poetæ locis satis superque constat nullam hunc versum ἔλλειψιν habere : licet et ipse brevium scholiorum auctor eam illi tribuat, exponens, εἴ γε μὴν βούλει. Quinam autem sunt illi versus? in quibus poeta eadem illa verba εἰ δ’ ἄγε usurpat, et ita quidem ut talem verbi illius aliusve subauditionem minime admittant. Ex iis locis est hic, II. II, [667] ubi Jupiter suam ad Apollinem orationem ita orditur : Εἰ δ’ ἄγε νῦν, φίλε Φοῖβε, κελαι-νεφὲς αἷμα κάθῃρον Ἐλθὼν ἐκ βελε'υ,ν Σαρπηδόνα. Non ignoro alioqui Bud. quoque in ea opinione esse ut εἰ δ᾽ ἄγε Attice dicatur κατ᾽ ἔλλειψιν : sed iis, quos affert, locis vel hic unus opponi potest, utpote cui nullam subesse ἔλλειψιν manifestissimum sit. Quin etiam in illo Theocr, versu 2, [95] : Εἰ δ᾽ ἄγε, θέστυλί, μοι χαλεπᾶς νόσω εὑρέ τι μᾶχος, idem perspicuum est. Sed libet, antequam huic sermoni finem imponam, illum ejusdem Hom. locum proferre, de quo mihi eum Eustathio non convenire dixi, quod ad ἔλλειψιν attinet. Is extat II. Α, [581 ] ubi dicit Vulcanus, Εἴπερ γάρ κ᾽ ἐθέλῃσιν Ὀλύμπιος ἀστεροπητὴς, Ἐξ ἑδέων στυφελίξαι* ὁ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν. Mihi enim magis placet ea, quam rejicere videtur, opinio eorum qui στυφελίξαι optativum esse volunt, quam eorum qui infinitivum, ut nimirum aliquid subaudiendum relinqui dicatur.

XVII. — Est hoc quoque Novum generaliter et Atticum, ut ap. Deiqostii.,

Ὑμεῖς δ’ ὁ δῆμος κάθησθε ἐχνενευρισμένοι.

An hoc sit linguæ Atticæ proprium, dubitari possit. Utuntur certe et Latini eodem modo nominibus, quæ grammatici Collectiva vocant : cujusmodi sunt, Populus, (iens, Civitas, Turba. Quidam Græci grammatici in Iocis hujusmodi dicunt hoc esse τὸ ἀποδι-δόναι πρὸς τὸ σημαμνόμενον, οὐ πρὸς τὴν φωνήν : sive, μὴ ἀποδιδόναι τὴν φωνὴν πρὸς τὴν σύνταξιν, ἀλλὰ πρὸς τὸ σημαινόμενον. Quod tamen et alio modo fieri potest, atque adeo fit : ut docebo annotatione in Artit*, s. Tmematio xli.

XIX.	— Novum et hoc dicatur tibi, dicere Optativos pro Indicativis.

Vox καινοπρεπές redditur hic Novum, eum sonet potius καινοπρεπές quasi quis dicat Quod novitati convenit, Quod novitatis studiosos seu cupidos decet. Sic tamen ut et aliam interpret. admittat, quam in meo Thes. invenies. Idem vocabulum habes et paulo antè. Ceterum in uno ex meis codd, exemplo illi, quod cx Time, sumptum est, additur istud ex Metaphraste (quicunque is sit), Ἐπεὶ δὲ ταῦτα πύθοιτο Παξιμῖνος, pro ἤκουσε. Ad hunc Atticum optativi usum refert Eust. λωβήσαιο, quod legitur Hom. II. Α, [α3α]: Ἦ γὰρ ἂν, Ἀτρείδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο, pro ἐλωβήσω ἄν. Item ἀπόλοιτο, E,[3qo] : Καὶ νύ κεν ἔνθ᾽ ἀπόλοιτο Ἄρης ατος πολέμοιο, Εἰ μὴ μητρυιὴ περικαλλὴς Ἡερίβοια Ἑρμέᾳ ἐξήγγειλεν* esse enim pro ἀπώ-λετο ἄν. Dicitque Utrobique Atticorum esse optativis uti pro praeteritis : ut ἐπεὶ ἔλθοι ὁ δεῖνα pro ἦλθε, et δράμοι pro ἔδραμε. Sic ὡς δὲ λαλήσοι pro ἐλάλησε.

XX.	— Et uti τῷ Οὐδὲν μᾶλλον pro Οὐ.

Locus hic, quem affert, habetur ρ. 70 meæ ed., circa fin. [Thuc. 2, 70], in quo si orationis structuram ita mutemus, ut activum resolvamus in passivum, suam signif. servaturae mihi videntur istæ particulae οὐδὲν μᾶλλον : si videlicet censeamus αἱ ἐσβολαὶ οὐδὲν μᾶλλον ἀπανίστασαν τοὺς Ἀθηναίους, perinde esse ac si dictum esset, διὰ τὰς ἐσβολὰς οὐδὲν μᾶλλον ἀπανίσταντο οἱ Ἀθη-ναῖοι. Neque tamen hanc Corinthi nostri expositionem rejiciendam omnino ceusuerim. Sed hoc addo, schol, ipsius Thuc. in alio ejus loco οὐδὲν μᾶλλον exponere οὐδόλως, sive οὐδ᾽ ὅλως. Is est 3, ρ. 109 [c. 79] : Ἐπὶ μὲν τὴν πόλιν οὐδὲν μᾶλλον ἐπέπλεον.

Α Ceterum videndum est ne hic usus istarum particularum sit potius Thucydidi peculiatis, (ut multa eum habere sibi peculiaria constat,) quam ei eum ceteris Atticis communis : nisi forte aíiqui ex eo illum quoque mutuati fuerint.

XXI.	— Item Δένδρος dicitur apud ipsos.

Imo vero dicitur δένδρεσι a Thuc., non a nominativo singulari δένδρος, sed potius tanquam a nominativo illo δένδρος. Ita enim potius loqueudum fuerit, ne lector fallatur; aut certe dicendum, a nominativo inusitato δένδρος. Sed vereor ne ipsemet Corinthus falsus fuerit, i. e. ne hunc nominativum usitatum esse putarit; eum obliqui duntaxat casus gea., δέν-δρους, et dat. δένδρει, in plur. δένδρη, et dativus ille δένδρεσι, afferantur. In contrarium autem errorem incidit, eum δενδρέῳ ex δένδρεϊ factum esse contendit per metaplasmum, quasi inusitatus esset uomin. δένδρεον. Atqui legimus ap. Hom. [II. Ν, 437], δένδρεον Β ὑψιπέτηλος. Pluralis quidem certe δένδρεα vel a δένδρεον vel α δένδρος deduci potest ; ita enim dicetur δένδρεα et δένδρη, ut βέλεα et βέλη. Quamvis autem scripserim nomin. δένδρος esse ἄχρηστον, non ignoro quosdam e Xcn. annotasse; sed tanquam illi peculiarem ab illis annotatum fuisse sciendum est : ut omittam, de ea lectione exemplaria inter se minime consentire. Ceterum talem nominis istius inflexionem dubium est an alii quoque Atticæ dialecto ascribant; an potius Corinthus, quod δένδρεσι ap. Thuc. legisset , ideo Atticam illam esse dixerit. Quasi vero quæcunque apud eum extant, Attica, 1. e. Atticæ linguæ propria seu peculiaria, existimanda forent.

XXII.	— Et pro Femininis, Masculinorum Nominum utuntur Dictionibus.

Pro λέξεσι reponendum est in Græco contextu καταλήξεσι : ita enim scrib. (sequendo unius ex meis codd, auctoritatem), καὶ ἀντὶ τῶν θηλυκῶν, ἀρσενι-Q κῶν ὀνομάτων κέχρηνται καταλήξεσι. In interpretatione itidem reponendus fuerit dativus Terminationibus pro Dictionibus. In eodem codice, illi Eur. loco, quem et hic habemus, subjunguntur hi versus, praefixis duabus istis voculis, καὶ τὸ, [Hec. 297] Τίς οὕτω στεῤῥὸς ἀνθρώπου φύσις, Ἥτις γόων σῶν καὶ μα-κρῶν ὀδυρμάτων Κλύουσα Ορήνους, οὐκ ἂν ἐκβάλοι δάκρυ; Ceterum quod attinet ad ea , quæ hic a Corintho traduntur, sciendum est Atticos scriptores in sua oratione soluta non sine discrimine quodvis masculinum pro feminino usurpare ; nec tam late patere hanc unius generis pro altero usurpationem quam verba Corinthi ostendunt. Cùm autem declarare lectori vellem quomodo hæc restringenda mihi viderentur, commodum in mentem venit quidam Commentariorum Budæi locus, in quo eum hanc rem fusissime pariter et doctissime persequatur, eo illum remittam, i. e. ad ρ. 1065 et 1066 editionis patris mel.

Verum et hoc sciendum est, hos ipsos Atticos, ut iii plerisque nominibus dant terminationem in ος D feminino etiam generi, ita vicissim dare quibusdam terminationem in η, ubi alii dant ος. Horum ex numero est nomen μεθύση : quod ut Atticum esse existimandum sit, facit Aristoph., qui eo non semel utitnr. Legimus enim Nub. [555] : Προσθεὶς αὐτῷ γραῦν μεθύσην τοῦ κόρδακος εἵνεκα. Sic Vesp. [1402] : θρασεία καί με μεθύση τις ὑλάκτει κύων. Apud Lucian, autem reprehenditur quidam, qui hunc vocis istius usum ignorans, μεθύσης masculino genere usurpabat, tan-uam nimirum habens gen. μέθυσου. Nam eum qui-am dixisset, ὁ δεινά ἐστι μεθύσης, Socrates ὁ ἀπὸ Μόψου, ut ipse Lucianus iu Soloecista [c. 5] refert, excepit, μητρός; ἡ πῶς λέγεις; ubi honesta reprehensione usus est : perinde ac si dixisset, Credo te subaudiendum relinquere substantivum μητρός : neque enim te linguæ Græcæ tam rudem existimo ut μεθύσης pro μέθυσος usurpare velis. Ex eorum numero sunt etiam ἐρήμη pro ἔρημος , et χοησίμη pro χρήσιμος: quo χρησιμη et Aristot, utitur, ®pud Thuc. et χρησίμη et χρήσιμος inveniuntur. Alia exempla
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(si contentus istis non es) in Atticorum libris, Præsertim veterum, quaerenda tibi relinquo, ac nominatim in Soph, et Eur. tragoediis.

XXVI. — Genivorum in έος, qui a rectis in ευς fiunt, ο producunt Attici.

Vox illa Productum perperam posita est pro ἐκ-φερόμενον : quod sonat Quod effertur s. pronuntiatur. Sed in uno ex vett. cod. post ἐκφερόμενον adjectum est καὶ γραφόμενον : hoc modo, διὰ τοῦ ο μικροῦ (quæ etiam verba in vulg. edit, non habetur) παρὰ τοῖς ποιηταῖς ἐκφερόμενον καὶ γραφόμενον, τῆς κοινῆς ἐστὶ διαλέκτου.

XXVΠ.— Pro Ἀνύειν Ἀνύτειν dicunt.

Heraclides grammaticus multo generalius de hujus literæ insertione loquitur, quam Atticis communem eum Cypriis esse tradit; eos enim πτόλιν pro πόλιν, itidemqne πτόλεμον pro πόλεμον dicere, idemque et in ἄνακτος ac νυκτὸς, idem in verbis ἀνύτω et ἀρύτω facere; esse enim pro ἀνύω et ἀρύιυ. Sed illa, πτόλιν et πτόλεμον, Atticorum non esse constat : in ἄνακτος autem et νυκτὸς, literæ τ insertionem iis, qui lingua communi utuntur, eum illis esse communem. Ceterum in uno ex meis vett. exempli, additur quidam articulus inter hunc et proxime sequentem, hic videlicet : ἔθος αὐτοῖς μὴ ἀποδιδόναι τὴν φο,νὴν πρὸς τὴν σύνταξιν, ἀλλὰ πρὸς τὸ σημαινόμενον. Θουκυδίδης ἐν τῷ τρίτῳ τῆς συγγραφῆς, Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐπὶ μὲν τὴν πόλιν οὐδὲν μᾶλλον ἐπέπλεον, καίπερ ἐν πολλῇ ταραχῇ καὶ φόβῳ ὄντας. De quibus verbis dicam, eum ad Articulum kli pervenero.

XXIX.	— Verbum Εἶναι abundare apud eos cognovimus.

Debuit hujus infinitivi εἶναι etiam eum participio ἑχὼν pleonasmum annotare. Constat enim ἑκὼν είναι pro ἑκὼν plane Atticum esse : itidemque in plurali ἑκόντες εἶναι pro ἑκόντες, ut in Thes. meo videbis. Sed et eum quibusdam adverbiis vacat, ut eum σήμερον, sed praecedente τό : ut in hoc loco, Χρηστὴν ἡμῖν τὸ σήμερον εἶναι τὴν γαλήνην ἐστόρεσε νῦν. Eodemque modo praefixo articulo τὸ dicitur τὸ νῦν εἶναι, pro νῦν. Quin etiam in isto Aristot, loco vacare cerisctur, Pol. 8, [c. 3] : Νῦν δὲ τοσοῦτον ἡμῖν εἶναι πρὸ ὁδοῦ γέγονεν , ὅτι καὶ παρὰ τῶν ἀρχαίων ἔχομέν τινα μαρτυρίαν ἐκ τῶν καταβεβλημένων παιδευμάτων. Ceterum quod ad locum illum Thuc. attinet, sciendum est, in uno ex meis vett. codd, non legi simpliciter, Ὠς καὶ παρὰ Θουκυδίδη, ἐν τῇ ὀγδόη, sed ita, Ὤ; καὶ παρὰ Θουκυδίδη πανταχοῦ μὲν, μάλιστα δὲ ἐν τῇ ὀγδόη· οἷόν ἐστι κἀκεῖνο, καὶ τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐκείνοις εἶναι, etc.

XXX.	— Ablationes τοῦ ι Atticorum sunt propriæ.

Horum verborum facta fuit a me mentio, eum tractarem septimum Grammatici de Attica Dialecto Articulum. Sed iis, quæ ibi dicta sunt, addendum est, post hæc verba, Εὗρον δ᾽ ἐγὼ ὅτι καὶ Δωριέων κτίὶ Αἰολέων εἰσὶν, in altero meorum codd, non legi quæ hic habes, Καὶ ἀντὶ τοῦ κλαίειν κτλ., sed ista, Ἀλλὰ καὶ τὸ χρᾶσθαι τῷ δέ ἀντὶ τοῦ δή, κοινόν ἐστιν Ἀττικῶν καὶ Δωριέων καὶ Αἰολέων. Sed hæc ibi ita disjuncta sunt λ proxime praecedentibus quasi diversum articulum efficiant, eum tamen paulo post de eodem par-ticulæ δὲ usu, allatis etiam exemplis, agatur. In altero autem exemplari, post verba illa, Εὗραν δ᾽ ἐγὼ ὅτι καὶ Δο>ριέο,ν καὶ Αἰολέων εἰσὶν, neque adjecta sunt illa verba de particula δὲ, neque item quæ de verbis κλαίειν, et sequentibus hic leguntur. Pertinet porro ad hanc τοῦ ι ablationem, s. potius exemptionem , (ut ἐξαίρεσις sit Exemptio, sicut ἔξαιρεῖν Eximere,) quod mox de ἐς dicitur pro εἰς.

XXXI.	— Ὠς etiam superabundare apud eos solitum est.

Hoc ex Thuc. pleonasmi particulæ ὡς exemplum

Α (qnod habes ρ. 290 meæ ed. [8, 87]), non tam certum est quam ea, quæ in Thes. meo annotavi. Existimatur-que Hom. hujus pleonasmi exemplum præbuisse, II. Β, [a58] : Εἴκ᾽ ἔτι σ᾽ ἀφραίνοντα κιχήσομαι ὡς νύ περ ὧδε* vacare enim et hic illam particulam. Putat tamen Eust. posse et pro λίαν accipi. Atque adeo Valla in illo itidem loco Thuc. ὡς interpretatur Admodum. Forsitan autem suspicetur quispiam καὶ ὢς ab eo scriptum hic, ut et alibi, fuisse.

ἈΧΧΙΙ. — Εἰς Praepositionem Ἐς dicunt.

Cùm hæc 'ad ἐξαίρεσιν literæ ι pertineant (ut modo dicebam), Articulo trigesimo adjungi debuerant. Quæ autem sequuntur de ὡς, proxime præccdenti addere oportebat, eum de eadem particula Utrobique agatur, licet alioqui in illo Thuc. loco præp. non sit, ut est eum præstat usum præpositionis πρός. Verum in neutro meorum codd, leguntur ista de ὡς præp.; in altero autem ne illa quidem, quibus ἐς pro εἰς ab Β Atticis usurpari traditur. Neque tamen vera esse utraque ignoro; sed hinc (sicut et ex iis quæ paulo antè annotavi) colligi posse dico, aliena quædam iis, quæ ab auctore scripta sunt, immixta esse.

XXXIII.	— Particula Δὲ pro Δὴ sæpius utuntur.

Itidem schol. Thuc. particulam δὲ pro δὴ positam hic esse censet; atque adeo non dubito quin et hoc ex eo sumptum fuerit. Præsertim eum unum ex meis exemplaribus id testetur, sicut paulo post docebo. Sed aliud potius exemplum afferendum censuisscm; neque enim video quid obstet quominus particulam δὲ consuetam et hic signil. habere censeatur : ut videlicet perinde sit ac si ita locutus fuisset Thuc. [8, 53], κεφαλαιοῦντες ἐκ πολλῶν καὶ ἄλλα μέν τινα, μάλιστα δὲ, ὡς ἐξείη, etc. Ceterum in uno quidem ex meis exemplaribus ita legitur iste Iocus ut hic, praeterquam quod περιγενέσθαι ibi est; at in altero, quod vetustius est, inter κεφαλαιοῦντες et μάλ-στα δὲ habetur ἐκ πολ-C λῶν, sicut et ap. ipsum Thuc.; sed pro βασιλέα τε, habet βασιλέα γε. Iu eodem legitur illa particula δὲ post Πελοποννησίοιν, quæ ap. Thuc. [8, 66] non extat, in vulgatis quidem certe edd. Quo etiam in loco usurpatam esse pro δὴ existimat Corinthus, eum alioqui schol. Thuc. eum usum huic particulæ in priore duntaxat loco tribuat. In illo tamen vetustiori codice utriusque loci expositio testimonio ejus comprobatur. Ita enim ibi scriptum est, Ἐνταῦθα γὰρ τὸ μάλιστα δὲ, καὶ τὸ Πελοποννησίων δὲ, ἀντὶ τοῦ δή παρελήφθησαν, ὡ; ἐν Σχολίοις τοῖς εἰς θουκυδίδην Μαρκέλλου εὑρήκαμεν. Ubi obiter et hoc observandum est, Marcellum [Marccllinum] illorum in Thuc. scholiorum auctorem censeri.

In eodem exemplari præccdunt verba quædam, in quibus hic particulæ δὲ pro δὴ usus Atticis eum Doribus et /Eolibus communis esse traditur. Ea protuli supra, in Articulum xxx.

XXXIV.	— Hi etiam et Accusativo et Recto utuntur D	pro Obliqua Constructioue.

Falso 'uiea quidem sententia) in illo Thuc. libri tertii Ι. [c. 4] nominativum pro genitivo usurpatum esse tradit, scholiasten ipsius Thuc. auctorem sequens. Αι vero in iis, qui ex libro Ejusdem octavo et ex Hom. afferuntur, locis, (nam de locis Phiiostrati seorsum disseram,) quamvis tam nominativus quam aecus, pro genit, ponantur, longe tamen diversus est illorum usus. Nam ap. Thuc. 8, [53] aecus, pro eo genit. ponitur, qui vulgo Absolutus appellatur; at vero ap. Hom. [Od. Μ, 73], Οἱ δὲ δύο σκόπελοι, ὁ μὲν οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει, quis nominativum, οἱ δὲ δύο σκόπελοι, pro eo gen. positum esse putet qui Absolutus vocatur? Eum dico, qui ablativo Latinorum absoluto respondet, aut saltem eodem officio fungitur. Sed de his Homericis postea : nunc de illo Thuc. libri tertii loco dicendum est. Ibi equidem alia est orationi, forma, eum nominativus Ἀθηναῖοι suum verbum habeat ; neque enim negare qirisquam possit, illud
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ἑώρων eum ἈθηναΤοι jungi. Atque adeo nihil in had structura oratkmis innovari, fatebitur qui duntaxat particulæ ὡς sedem mutabit : hoc modo, Καὶ ὡ£ οἱ Ἀθηναῖοι οὐ πολλῷ ὕστερον καταπλεύσαντες ἑώρων. Quidni vero, ista vocula suam sedem retinente, eadem orationis forma esse censebitur? Contra autem genitivi usus quam incommodus hic esset consideremus : Καὶ τῶν Ἀθηναίων οὐ πολλῷ ὕστερον καταπλευσάντων, ὡς ἑώρων, ἀπήγγειλαν μὲν οἱ στρατηγοὶ κτλ. Certe si ita locutus fuisset, post genitivum Ἀθηναίων, fuisset rursus idem iiomeu subaudiendum in nominandi casu : hoc pacto, Καὶ τῶν Ἀθηναίων οὐ πολλῷ ὕστερον καταπλευσάντων, ὡ; ἑώρων οἱ Ἀθηναῖοι, (nisi malis, ὡς ἑώρων αὐτοὶ,) ἀπήγγειλαν μὲν οἱ στρατηγοὶ, etc. Neque vero dici potest verbum ἑώρων ad sequentem nominativum potius quam ad praecedentem ferri. Præ-terquàm enim quod dicendum potius fuisset, Ἀπήγγειλαν μὲν οἱ στρατηγοὶ τὰ ἐπεσταλμένα, ὡς ἑώρων, vel, Ἀπήγγειλαν μὲν τὰ ἐπεσταλμένα οἱ στρατηγοὶ, ὡς ἑώρυ,ν• vel ita potius (ne verbum ἑώρων nimis remotum esset), Ὠς ἑώρων οἱ στρατηγοὶ, ἀπήγγειλαν μὲν τὰ ἐπεσταλμένα * praeterquam quod tali verborum collocatione utendum potius fuisset, curnam, obsecro, de ducibus potius quam generaliter de Atheniensibus illud ἑώρων diceretur ? Qualem vero sedem particula ὡς habet hic, eo referendo quo dixi, talem et paulo post habet, ubi scriptum est, Οἱ δ᾽ ἐκ τῶνἈθηνῶν πρέσβεις ὡς οὐδὲν ἦλθον πράξαντες, ἐς πόλεμον καθίσταντο οἱ Μιτυληναῖοι* non autem, Ὠς δὲ οἱ ἐκ τῶν Ἀθηνῶν πρέσβεις οὐδὲν ἦλθον πράξαντες.

Homeri autem Iocus, omnium consensu, nomin. pro genit, habet; sed eum gen., qui (uti dixi) Absolutus vocatur : imo eum Distributivnm appellare fortasse liceat, quod distributioni adhibeatur.

Ad Philostrati locos venio ; ac de priore prius verba faciens, orationem quidem ἀκολουθίαν suam non servare fateor : sed quominus nomin. vertere in genit, possimus (ut in illo Homeri loco), obstare dico gen. αὐτοῦ : eum enim ita scriptus sit locus [Vitt. Soph. 2, 12], Ὁ Πρωτεὺς ὁ Φάριος, τὸ θαῦμα τὸ ‘Ελληνικόν [Ὁμηρικόν]· πολλαὶ μὲν αὐτοῦ καὶ πολυειδὴς αἱ μορφαί* si hunc nomin. s. potius hos nominativos in genitivos commutare velis, tollere pronomen relativum αὐτοῦ necesse erit. Alioqui enim ita loquendum esset, Τοῦ Πρωτέως τοῦ Ψαρίου, τοῦ θαύματος τοῦ Ἑλληνικοῦ, πολλαὶ μὲν αὐτοῦ καὶ πολυειδεῖς αἱ μορφαί • quam orationis formam cujus aures pati possent? At vero ille pronominis αὐτοῦ usus talis est, ut eum oratio sit ἀνακόλουθος s. ακατάλληλος , hanc ejus structuram alioqui duram quodammodo molliat atque leniat illius adjectio; perinde videlicet ac si ita scripsisset, Ὁ ΙΙρωτεὺς ὁ Φάριος, τὸ Ἐλληνικὸν θαῦμα ἐστι* πολλαὶ μὲν αὐτοῦ etc. In posteriore autem loco talem gen. non habemus, qui illi nominativi in genitivum commutationi obstet; sed tamen ne hic quidem locus Homerico plane similis est, eum non sequatur itidem distributio. Hæc enim sunt illius loci verba ap. ipsum Philostr. iu Εἰκοίνων libro (ι, 7], ubi de Memnone agit: Αἱ δὲ μετέωροι δαίμονες, Ηὼς ἐπὶ τῷ παιδὶ πενθοῦσα, κατηφῆ ποιεῖ τὸν ἽΙλιον, καὶ δεῖται τῆς Νυκτὸς κτλ. Denique illa orationis forma nominativos pro genitivis habentis, videtur in hanc posse commutari ab eo, qui Latiue reddere velit, Quod autem ad dæmo-nes attinet. At Homeri loco talem iuterpret. minimè convenire manifestum est.

XXXV.	— Et pro Participiis Attici Verbis utuntur, et pro Verbis vicissim Participiis.

Minime verisimilis est ista expositio, ὁ δὲ χρημα-τισαιτο ἀφεὶς , pro ὁ δὲ ἀφῆκε χρηματισάμενος. Atque adeo si Iocus hic est is qui 1. 8 legitur, (sed paulo aliter scriptus,) aperte falsa est. Ibi enim habemus ρ. 290 meæ ed. [c. 87] : Οἱ δὲ (sub. εἰκάζουσιν), ἵνα τοὺς Φοίνικας προαγαγὼν ἐς τὴν Ἄσπενδον, ἐκχρηματίσαιτο ἀφείς. Hic enim nullo modo ἐκχρηματίσαιτο ἀφεὶς accipi posse pro ἀφῆκε ἐκχρηματισάμενος, eum praecedat particula ἵνα, evidentius est quam ut dubium cuiquam esse queat Neque tamen existimo alium locum quam hunc afferre Corinthum voluisse; sed

Α lapsum memoria, ita scripsisse. Nam etiamsi demus illi permutatum hic esse participii et verbi usum, non tamen dici poterit ἀφεὶς esse pro ἀφῆκε, sed pro ἀφείη.

XXXVI.	— Et Ἢ abundat apud Atticos.

Hic quoque multos a se dissentientes habebit Corinthus de pleonasmo particulæ ἡ, licet schol. [Thuc. 8, 94] itidem annotet περιαιρετέον τὸν ἤ σύνδεσμον. Neque eqiin, ut opinor, eum nos ex contextu eximere jubet, sed locum ita exponere ac si exempta esset : ideoque παρέλκειν dixit Corinthus. Sed in uno meorum exempli, non simpliciter habetur παρέλκει, sed παρέλκει πολλάκις. Debuit certe, si hoc verum sit, voculam istam sæpe abundare apud Atticos (leg. enim παρὰ Ἀττικοῖς s. παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς, non ἐν τοῖς Ἀττικοῖς, ut habent vulgatæ edd.), ex multis locis unum saltem, in quo evidens hic pleonasmus esset, proferre. Habebimus quidem infra, nimirum Articulo lxik, Β aliud exemplum ex Aristoph., sed nihilo aptius eo, quod ex Thuc. allatum est. At ego duo manifesta hujus pleouasmi exempla, sed post nomen compara, tivi gradus, ex illo ipso sumpta, lectori exhibebo. Unus est 1. 7, [77] : Ἤδη τινὲς καὶ ἐκ δεινοτέρων ἡ τοιῶνδε ἐσώθησαν. Neque enim quis dixerit δεινότερα ἐκεῖνά ἐστιν ὴ τοιῶνδε, sed δεινότερα ἐκεῖνά ἐστι τοιῶνδε, vel δεινότερα ἐκεῖνά ἐστιν ὴ τοιάδε. Alter autem Iocus huic similis, i. e. pleonasmum similem habens, est iste [8, 5] : Καὶ πολὺ μᾶλλον, ὡς εἰπεῖν, κατὰ τοῦτον τὸν καιρόν αὐτοῦ οἱ ξύμμαχοι ὑπήχουον ὴ τῶν ἐν τῇ πόλει Λακεδαιμονίων. Hic enim (loquendo more consueto) dicendum erat πολὺ μᾶλλον τῶν ἐν τῇ πόλει Λακεδαιμονίων, sine ή : aut certe, πολὺ μᾶλλον ὴ οἱ ἐν τῇ πόλει Λακεδαιμόνιοι. Quod quidem non animadversum, iu magnum errorem impellere lectorem possit; quippe qui existimaturus sit hunc esse sensum (qui certe rima fronte se offert), πολὺ μᾶλλον ὑπήκουον αὐτοῦ ὑπήκουον τῶν ἐν τῇ πόλει Λακεδαιμονίων. Tanti est tales particularum usus a sermonis consuetudine re-C cedentes, cognitos habere.

XXXVII.	— Ἀλλὰ conjunctionem pro hortativa sæpc

ponunt.

Idem exeihplum a schol. Thuc. affertur : quin etiam vult eundem esse hujus particulæ ἀλλὰ usum et in quodam illius Historici loco, 8, ρ. 291 meæ ed. [89], ubi tamen non vineo quomodo siguil. illa ei convenire potius quam vulgaris possit. Scribit autem ap. Ilom. ἀλλ’ ἄγε, non ἀλλά γε : ac sequendam et ego lectionem illam potius censeo, eum et iu Homericis exemplaribus extet, Od. Ν, [383]. Sed in aliis potius Hom. locis quam iu isto, et nonnullis isti similibus, vim hanc particulæ ἀλλὰ inesse, docui in meo Thes.

XXXVIII.	— Et accipere Accusativos Casus pro

Genitivis.

D Idem ejusdem rei exemplum habuisti supra ap. Jo. Grammaticum; sed τούτου simpliciter, non ἀΠὸ τούτου, ibi scriptum est. Ac mihi lectio illa magis quam hæc placet, eum dicatur potius ἀφείλετό μου τοῦτο, quam ἀφείλετο ἀπ’ἐμοῦ τοῦτο. Adde quod non dicitur hic, Atticos accipere accusativos casus pro genitivis, eum præpositione ; sed simpliciter, pro genitivis.

XXXIX.	— Et proferre Vocativos pro Nominativis.

In uno meorum exemplarium adduntur et alia tria exempla, videlicet, ἱππότα Νέστωρ pro ἱππότης : et εὐρύοπα Ζεὺς ac μητίετα, pro εὐρυόπης et μητιέτης. Quæ omnia exempla, præter quartum , habuisti et supra ap. Jo. Grammaticum, Articulo seu Tmematio vin, ubi aliorum potius quam Atticorum esse hunc vocativorum usum ostendi. Erroris autem occasionem praebuisse videtur quod passim a grammaticis, et ab hoc quoque, traditur, Atticos vocativum ho-
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minativo parem facere : quasi nimirum ex eo consequatur et hos vocativos, qui vicissim nominativorum locum obtinent , Atticæ linguæ consuetudini esse «scribendos.

XL. — Sumere duas Negationes pro Affirmatione lina, Atticorum est.

Græca Corinthi verba sunt hæc, Τὸ λαμβάνειν τὰς δύο αποφάσεις ἀντὶ μιᾶς καταφάσειος, Ἀττικῶν ἐστὶ, quæ ad verbum sonant quod ille hujus Articuli titulus habet r videlicet, Sumere duas negationes pro affirmatione una , Atticorum est. Quare miror unde profecta sit hæc interpretatio, Repugnantium alterutrum, eum negatione contrarium, Attice pro affirmatione ponitur. Habetur autem hæc in ea opusculi hujus editione, quæ novissimæ vulgarium l-exico-rutn editioui subjuncta est. Sed praeterquam quod verbis ipSius auctoris minime insistat ea interpretatio, ejusmodi certe est ut OEdipo indigere videatur. Eo autem magis hunc Interpretem , quicunque est, a verbis Corinthi discessisse miror, quod ipse-met suam mentem statim explicans, nullam de illis dubitationem lectori relinquit. Ego tamen aliter potius de hujusmodi phrasi loquendum esse censuissem. Satius enim videtur referre hoc genus loquendi ad figuram, quæ λιτότης appellatur, cujus aptissimum exemplum habetur in illis Homeri verbis [II. Ο, 11], οὐκ ἀφαυρότατος, ubi Eust. nos προσεπεννοεῖν jubet,ἀλλ’ὁ ἀνδρειότατος, idetnque et in aliis hujusmodi generibus loquendi facieudum ait; atque id vel ex ipso llom. perspici, qui ἐντελῶς loquens, dixerit, οὐ κάκιστος, ἀλλ* ὤριστος : Od. Ρ, [416], Οὐ μὲν μοι δοκέεις ὁ κάκιστος Ἀχαιῶν Ἔμμεται, ἀλλ’ὤριστος. Est autem illi οὐκ ἀφαυρότατος pro ὁ ἀνδρειότατος, simile οὐκ ἀλαπαδνὸς, ap. eundem poetam, ut II. Δ, [33ο] : Πὰρ δὲ Κεφαλλήνων ἀμφὶ στίχες οὐκ ἀλαπαδναὶ Ἔστασαν, i. e. ἀνδρειόταται. Simile est ap. Soph, οὐ τῆς πρώτης μοίρας pro τῆς ἐσχάτης [OEd. C. 144], ubi dicit OEdipo, Οὐ πάνυ μοίρας εὐδαιμονίσαι πρώτης. Simile ap. Herodot. [4, 95] : Ὁμιλήσαντα Ἑλλήνων οὐ τῷ ἀσοφωτάτῳ σοφι-στῇ Πυθαγόρα, pro σοφωτάτῳ : oportet enim ταῖς τοιαύ-ταις ἄρσεσι (ut Eust. loquitur) συνυπακούειν καὶ θέσιν. Alibi vero dicit pro eodem, τῇ ἀποφάσει συνεισάγειν τὸ ἐναντίον. Sed non vineo cur Atticis potius quam aliis hoc loquendi genus ascribatur; quod Latinæ etiam linguæ usitatissimum est : ut eum Non ultimus s. Non postremus dicitur pro Primus. Ovid. : Ille meos quondam non ultimus inter amicos. Virg.: Nec tibi cura canum fuerit postrema. Apud Eund., Et gens illa quidem sumptis non tarda pharetris : pro Strenua, vel Valde strenua. Alibi, Non æquæ Palladis : pro Iniquæ. Alibi, Non innoxia verba: pro Noxia, Valde noxia. Idemque fit et in verbis, ut ap. Eund. Nec mihi displiceat : pro Placeat, Valde placeat. Sed crasso errore figura hæc Liptote vocata fuit (qui error et in quibusdam Servii Iocis extat), eum Litotes vocari debeat, cx Græco λιτότης. Quidam vocarunt etiam μείωσιν : quod tamen aliud potius significat. (Veterum illi Homeri loco adduntur in uno ex meis codd, hæc verba, Καὶ ὁ θεολόγος, Ἔστι δὲ οὐκ ἄδηλον τοῦτο, ὄπη τὸ πνεῦμα τετάξεται. Hio enim οὐκ ἄδηλον censetur itidem sumi (ut certe sumitur) pro δῆλον.

Quod autem ad Thuc. locum attinet, non satis apte affertur, eum iu eo particula negativa nomini substantivo non jungatur, sicut in exemplis, quæ attuli, jungitur adjectivis. Neque vero debuit dicere sumi pro ἐλευθερία, eum hæc νοχ ab ipsomet auctore addatur. (Sed nostra exempli, habent ἐλευθερώσει, quod longe commodius est, eum καταδούλωσις et ἐλευθέρωσις sint ejusdem omnino formæ verbalia.) Locus eetat 3, ρ. 86 meæ ed. [c. 10] : Ξύμμαχοι μέντοι ἐγε-νόμεθα οὐκ ἐπὶ καταδουλώσει τῶν Ἑλλήνων Ἀθηναίοις, ἀλλ’ ἐπ ελευθερώσει ἀπὸ τοῦ Μήὀου τοῖς Ἕλλησι. Atqui extant ap. Thuc. valde apta exempla, quæ potius afferenda erant : exempla inquam ejusdem usus particulae οὐ eum substantivis , quem in Iocis allatis habet eum adjectivis. Eust. [ρ. 11, a5] postquam ex Epicuro unum attulit exemplum, videlicet οὐ παρα-γενησις pro ἀποδημία, addit unicum Thucydidis [3,

A q5] nimirum διὰ τὴν οὐ περιτείχισιν, pro διὰ τὸ ἀτείν χιστον. Sed huic adjici aliqua possunt : ex quibus est οὐκ ἐξουσία, 5, ρ. 18a [c. 5ο] : Καὶ ἀνακηρυχθέντος Βοιω-τῶν δημοσίου κατὰ τὴν οὐκ ἐξουσίαν ἀγωνίσεως. Nonnullos alioqui apud eundem seriptorem locos esse fateor, quibus simplicior expositio sufficere videatur; veluti eum dicit [ι, ι3γ] τὴν τῶν γεφυρῶν οὐ διάλυσιν, item [5, 35] τὴν τῶν χωρίων οὐκ ἀπόδοσιν. Quibus Iocis et ille ab Eust. allatus annumerari posse videtur.

Verum et eum verbis locum habere hunc particulae οὐ usum sciendum est, ubi non tam commode perspici negatio potest, quam in illis adjectivis,quæ in exemplis allatis habentur, veluti in ἀφαυρὸς etaXa-παδνός. Tale est 11. Α, [33o] : Οὐδ’ ἄρα τώγε ἰδὼν γή-θησεν Ἀχιλλεὺς, Non gavisus est, lætatus est : pro Contristatus est, Moerore affectus est : aut etiam Valde coutristatus est, Magno moerore affectus est. Sic Gallice dicimus, II η’en a pas été joyeuxy pro Il en a été bien fâché. Taie est (in contraria alioqui senteutin) οὐκ ἐχολώσατο Ζεὺς, ap. eund. poetam, Β Non suecensit, pro Gavisus est, Gaudio affectus est. Sic certè et ap. Thuc. legimus 5, ρ. 184 [c. 5γ] : Τὰ δ' οὐ καλῶς εἶχε, pro ἐστασίαζε. Non deerunt vero et in sermone Latino exempla hujus usus particulæ negativae, si quis ea quærere voluerit.

At vero de altero duarum negationum usu disseram eum ad Artic. xi.ui pervenero.

XLI. — In Feminino Genere aliquid dicere consuevere, inde inferre Neutrum.

Supra ex uno meorum exempli, quædam attuli, qui huic loco melius convenissent. Leguutur enim inter Articulum xxvii et xxviu ista verba (quæ et ipsa Articulum per se efficiunt), Ἔθος αὐτοῖς μὴ ἀπο-διδόναι τὴν φωνὴν πρὸς τὴν σύνταξιν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ση-μαινόμενον. Afferturque hujus rei istud exemplum ex Thuc. 3, ρ. 109 meæ ed. non procul ab initio [c. 79] : Τῇ ὀ᾽ ὑστεραίᾳ ἐπὶ μὲν τὴν πόλιν οὐδὲν μᾶλλον ἐπέπλεον, καί περ ἐν πολλῇ ταραχῇ καὶ φόβῳ ὄντας. In eo enim C conveniunt isti loci, alioqui diversi, quod in utroque non habetur ratio τῆς φωνῆς, i. e. Vocis, sed τοῦ ση-μαινομένου, i. e. Ejus quod ea significatur. Talis certe nominis collectivi usus qualis in ea, quam attuli, oratione, non Græcis tantum, sed Latinis quoque non infrequens est. Convenitque prorsus illud exemplum eum iis, quæ Artic. s. Tniematio xvn, allata fuerunt, ex Hom. [II. Β, 278] : Ὠς φάσαν ἡ πληθύς· ce Demosth, [ρ. 37, 3] : Ὑμεῖς δ᾽ ὁ δῆμος κάθησθε ἐκνενευρισμένοι.

Quod autem ad mutationem illam attinet, quæ in loco Thuc. [2, 47] extat, mutationem inquam generis ex feminino in neutrum, (eum enim praecessisset, *H νόσος πρῶτον ἤρξατο γενέσθαι τοῖς Ἀθηναίοις, subjunxit , Λεγόμενον μὲν καὶ πρότερον πολλαχόσε ἐγκα-τασχῆψαι, eum orationis contextus suam, ut ita dicam , ακολουθίαν servans posceret femininum participium λεγομένη, non neutrum λεγόμενον, quod perinde subjunxit ac si neutro νόσημα, non feminino νόσος , usus fuisset,) quod, inquam, ed mutationem D illam attinet, quid de ea judicem, declaravi in iis, quæ antè has in Corinthum Animadversiones praefatus sum. Siquidem et nunc in ea opinione sum ut Thucydideam potius quam Atticam appellandam censeam.

XL1I. — Α Rectis in ευς Plurales in εις, per ῃς scribunt.

Additur et tertium, Πλαταιῇς, in uno ex meis Mss. codd., quæ νοχ ap. Thuc. ita scripta legitur, eum alibi, tum ρ. 5o, 100, 103 meæ ed. Cui similis est θεσπιῇς, ρ. i5a. Sic ἱππῇς, ρ. 16α, 161. Accusativum tamen ἱππέας, non ἱππῇς, ap. eum legis in fine ρ. proxime praecedentis, quæ est 15i : nec non ρ. 280, atque aliis plerisque locis. Jam vero et κληϊστὸν ap. eundem extat, quod eum κληΐδα convenit; ut enim κληΐοα est pro κλεῖσα, ita κληϊστὸν pro χλειστόν. At iu voce Ποσηΐδαον [sic] magis novum hoc scripturae genus videri queat. (}uin etiam de illo κληϊστὸν dubitare

31

HENR. STEPH. ANIMADVERSIONES

3a'

quis possit, quod habetur ρ. 54 meæ ed. [α, 17], ne Α forte κλῃστὸν potius scrib. sit, ut ρ. ia3, κλήσειν scriptum est, eum η habente ι subscriptum. Ceterum omittenda hic non est lectio, quæ in uno ex meis exempli, habetur : ista videlicet, Καὶ τρέπουσι δὲ ἐν πολλοῖς τὸ ι εἰς η, καὶ τὸ ι ἔστιν ὅτε προσγράφουσιν, ἔστι δ’ ὅτε οὔ* οἷον, κλείδα, κλείδα, κληῖδα* Ποσείδειον, Ποσειδέων, Ποσειδήϊον φοινικοπάρῃος, μιλτοπάρῃος.

XU11. — Et οὐ Negationem supervacuam sæpe accipiunt.

Locus Thuc. parum apte in exemplum affertur, si eum ita legamus ut hic habetur. Sciendum est enim in vulgatis edd. secus legi, nimirum eum adverbio μᾶλλον antè ὴ οὐ : hoc modo, (extat autem ρ. 93 meæ ed. [3, 36]) : Καὶ τῇ ὑστεραίᾳ μετάνοιά τις εὐθὺς ἦν αὐτοῖς καὶ ἀναλογισμὸς, ὠμὸν τὸ βούλευμα καὶ μέγα ἐγνῶσθαι, πόλιν ὅλην διαφθεῖραι μᾶλλον ἡ οὐ τοὺς αἰτίους. Quæ lectio μᾶλλον ἡ οὐ τοὺς αἰτίους etiam in quodam ineo Ms. cod. extat. Fateor tamen unam ex his tri- Β bus particulis posse videri abundare, et legi debere ὴ οὐ τοὺς αἰτίους, sine μᾶλλον (quam lectionem ambo mea exempli, hujus opusculi Corinthi confirmant), vel μᾶλλον ἡ siue οὐ. Sed alius extat ap. Thuc. Iocus, qui illam vulgatarum edd. lectionem comprobat, et credere quod dixi de particula μᾶλλον, vetat. Is est 2, ρ. 67 [c. 62] : Οὐδ’ εἰκὸς χαλεπῶς φέρειν αὐτῶν μᾶλλον ὴ οὐ κήπιον καὶ ἐγκαλλώπισμα πλούτου πρὸς ταύτην νομί-σαντας ὀλιγωρῆσαι. Eandem enim utriusque ioci rationem esse et eandem expositionem poscere constat. l.)uod tamen non animadvertit schol., quippe qui in illo quidem priore particulam ἡ esse pro ἤπερ, et vacare negationem tradit; at in hoc posteriore ἡ ου χήπιον exponit ἀλλὰ κήπιον. Utram vero expositionem sequemur? Mihi quidem certe quin priorem illam sequi debeamus minime dubium est; quippe quæ adverbio μᾶλλον suum locum relinquat. Quod de posteriore dici non potest; eam enim sequendo, plane otiosum esset adverbium μᾶλλον. Adde quod nimium audax est talis expositio, ὴ οὐ pro ἀλλά. C At Corinthum miror, qui non animadverterit, legendo πόλιν ὅλην διαφθεῖραι ὴ οὐ τοὺς αἰτίους, absque μᾶλλον, nihilo magis posse dici vacare οὐ, quam ἥ. Imo vero si alterutrum tollendum esset, minore eum damno tolleretur ἡ quam οὐ : tantum abest ut vacare dici possit, si ita legatur. Sumpsisse tamen Corinthum ista omnia ex illo Thuc. scholiaste, collatio verborum unius eum verbis alterius statim docebit.

Sed eum schol, exponat ἤπερ τοὺς αἰτίους, Corinthus exponit παρὰ· τοὺς αἰτίους : si tamen eum ita scripsisse credendum sit, et consulto hic ab illo enarratore discessisse, cujus alioqui, tanquam doctissimi præceptoris, vestigiis insistere diligenter solet. Est certe et hoc in illa præp. παρὰ incommodum, quod non cohaereat oratio, si dicas μᾶλλον παρὰ τοὺς αἰτίους : ut cohæret eum dicitur μᾶλλον ἤπερ τοὺς αἰτίους.

Et Μὴ νύ τοι οὐ χραίσμη σκῆπτρον.

D

Dum Corinthus non contentus iis, quæ a suo magistro tradita erant, (sunt autem hæc, quæ ille schol, in illa Thuc. verba ἡ οὐ τοὺς αἰτίους, annotat : Ἢ οὐ ἀπόφασις περιττή· ὁ γὰρ ἤ σύνδεσμος ἀντὶ τοῦ ἤπερ κεῖται. Κἀν τῇ συνηθείᾳ δὲ πολλάκις παρελκούσαις ἀπο-φάσεσι χρώμεθα* Οὐ μὰ τὸν Δία, Οὐ μὰ γὰρ Ἀπόλλωνα· ὡς καὶ τὸ, Ἀπαγορεύω σοὶ μὴ ποιεῖν) de suo aliquid addere vult, suam imperitiam aut certe imprudentiam et incogitantiam prodit; quippe qui hunc ν. Homeri [II. Α , 28], Μὴ νύ τοι οὐ χραίσμῃ σκῆπτρον, in exemplum afferat ejus, quod dixerat, negationem οὐ sæpe vacare : eum nihil minus quam istud hoc in loco verum comperiatur. Tollatur enim hinc particula οὐ, sensus erit omnino contrarius ; nam significabitur Ne tibi prosit, eum significare velit, Ne tibi non prosit. Est euim hic non illud μὴ, quod eundem qnem et οὐ locum obtinet, sed illud quod reddi solet particula Ne, Ut ne, Ne fortè.

Sic et nos consuevimus sæpe Negationibus uti.

Corinthi verba sunt, Κἀν τῇ συνηθείᾳ πολλάκις ἀποφάσεσι χρώμεθα. Ubi συνήθειαν vocare videtur Sermonem vulgo receptum, seu vulgarem. Talem enim hujus vocabuli usum apud plerosque ex recentioribus observasse mihi videor. Sonabunt igitur illa verba, ln vulgari etiam sermone sæpe negationibus utimur. Sed quorsum hoc? quis ignorat negationes s. negativas particulas in vulgari quoque sermone locum habere? Addendum igitur ex illo schol, παρελ-κούσαις, id est supervacaneis, seu quæ vacant, aut abundant. Quod nutem attinet ad exemplum, quod subjungit, sciendum est in eo duas negationes haberi, quod verbo ἀπαγορεύω una inclusa sit. ldemque de aliis plerisque verbis hujusmodi dicendum est, quibus itidem subjungitur illa negativa particula, eum tamen nihil ea opus sit. Ac ne illius quidem verbi ἀπαγορεύω ita usurpati exemplum ἐκ τῆς συνήθειας petere debuit, eum ex classicis scriptoribus afferri posset. Æschines : Ἕτερος δὲ ἀπαγορεύει νόμος ἀρχὴν ὑπεύθυνον μὴ στεφανοῦν. Idem [ρ. 5J : Τούτους ὁ νόμὁς ἐξείργει τοῦ βήματος, τούτους ἀπαγορεύει μὴ δημηγορεῖ. Sunt etiam alia pleraque verba, quæ iu hoc numero censeri debent, quibus subjungitur negativa particula, ut κωλύω. Demosth, [ρ. 1040, extr.] : Κωλύσας τοὺς ὀνηλάτας μὴ ἐςάγειν τὴν ὕλη ν ἐκ τῆς ἐσχ α-τιᾶς. Itidcmque verbale κώλυμα invenitur hunc usum habens: ut, Κώλυμα τοῦ μὴ γίνεσθαι, ap. Thuc. [1,

16], si bene memini. His autem duobus ἀπαγορεύω et κωλύω, addi potest ἀπιστῶ ex Eod.; sed et ἀρνοῦμαι aliaque ex aliis adjungi possunt.

Geminationis autem ipsarum particularum, quæ negant, exempla uou attulit, quæ tamen non minus in promptu sunt. Hesiod. [Op. 143] : Οὐκἀργύρῳ οὐδὲν ὁμοῖον. Sic ap. Dem. : Καὶ οὐ περιόψομαι παθούσας οὐδὲν ἀνάξιον οὐθ’ ἡμῶν, οὔτε τοῦ πατρὸς, ubi quemadmodum οὐδὲν ἀνάξιον ponitur pro ἀνάξιόν τι, præcedente particula οὐ, sic τοιοῦτον οὐδὲν pro τοιοῦτός τι habes in isto Ejusdem loco, præcedente particula οὐδέ: eadem illa in Midiam oratione [ρ. 536, 25] : Νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἐποίησεν, ἐν ᾧ τὸν δῆμον ἐτίμησεν ἂν, οὐδ’ ἐνεανιεύσατο τοιοῦτον οὐδέν. Ab Eodem post οὐ μὰ Δία additur οὐ, sive οὐχὶ, quod idem valet, ead. Or. in Midiam [ρ. 522, 26] : Ὠς εἴπερ ἀληθῶς ἐπεπόνθειν ταῦτα ἃ λέγω, δικας ἰὀίας μοὶ προσῆκεν αὐτῶ λαχεῖν, οὐ μὰ Δί᾽ οὐχὶ δημοσίᾳ κρίνειν αὐτόν. Sed istius usus particulae negativae , itidemque ejus, qui in proxime præcedente exemplo habetur, passim obvia sunt exempla; at non item hujus, qui extat ap. Aristoph. Pl. [451]: Iloïov γὰρ οὐ θώρακα, ποίαν δ’ ἀσπίδα Οὐκ ἐνέχυρον τίθησιν ἡ μιαρωτάτη; Quemadmodum vero hic usus geminationis particulæ οὐ minus aliis frequens, sic particulæ οὐδὲ ap. Synes. quædam geminatio extat quæ rara est : Διδοὺς μὲν οὐδὲν, (οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ὅμοιος ἦν ἔχοντι,) ὀείξας δέ. Idem in libro De insomniis : Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἀπαθῶς διακείμεθα περὶ τὰ θεάματα. Sic autem hanc particulam iterans Synesius Homerum imitari videtur, ap. quem legimus 11. Μ, [213] : Ἐπεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοικε Δῆμον ἐόντα παρὲξ ἀγορευέμεν. Ubi annotat Eust. duplicis negationis eam vim esse, ut indicet τὴν τελείαν ἀποτροπὴν τοῦ χρῆναι τὸν δημότην ἀντιλέ-γειν τῷ κρατοῦντι. Utitur vero et aliquot aliis locis hac particula οὐδὲ ita geminata : ex quibus est hic, II. E, [22] : Οὐδὲ γὰρ, οὐδέ κεν αὐτὸ; ὑπέκφυγε κῆρα μὲ-λαιναν. Ubi idem schol, affert alium ejusdem poetæ 1., nimirum istum [II. Ζ, ι3ο], Οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ Δρύαντος υἱός, etc.: additque, eum his in locis, tum in aliis ejusmodi, supervacaneam esse unam ex istis negationibus : sed tamen unam esse τοῦ ῥηματικοῦ πράγματος (id est, ut opinor, rei quæ exprimitur verbo, quod adjunctum est), alteram, personæ : ut dicat, inquit, ὅτι οὐδὲ ὑπεξέφυγεν ἂν, οὐδὲ αὐτός. Additque, hanc illarum geminationem declarare τὴν παντελῆ ἄρνησιν τοῦ πράγματος.

Hoc quoque addendum est iis, quæ dicta sunt, non duas negationes duntaxat, sed tres interdum pro una poni. Siquidem post verba illa,ἀπαγορεύω, κωλύω, ἀρνοῦμαι, atque alia hujusmodi, quorum unumquodque inclusam negationem habere diei, interdum duæ

33

IN CORINTHUM DE DIALECTO ATTICA.

34

uegativæ particulae adduntur, μὴ οὐ, sive μὴ οὐχί. Α Lucian. [D. mort. 14, 1] : Νῦν μὲν, ὦ Ἀλέςανδρε, οὐκ ἔξαρνος γένοιο μὴ οὐκ ἐμὸς υίὸς εἶναι. Hic enim ἔξαρνον γίνεσθαι locum verbi ἀρνεῖσθαι obtinet. Itidemque ἐξομόσασθαι, cui eodem modo hæ duæ particulæ negativae subjunguntur, non est aliud quam ἀρνεῖσθαι, sed addito etiam jurejurando, ap. Dein. [ρ. 1317, 7] : Καὶ ταῦτα οὐκ ἂν ἐξομόσαιτο Εὐβουλίδης μὴ οὐκ εἰδέναι.

Sic etiam post ἀντιλέγειν seu ἀντειπεῖν, ut ap. Ennd.

In Timocratem : Καὶ οὐδεὶς πώ ποτε μὴ οὐ καλῶς ἔχειν ἀντεῖπεν αὐτούς. Et ap. Xen. Symp. [3, 3] : Ἀλλ* οὐδείς σοι, ἔφη , ἀντιλέγει τὸ μὴ οὐ λέξειν ὅ,τι ἕκαστος ἡγεῖται πλείστου ἄξιον ἐπίστασθαι. Neque enim dubium est quin his verbis negandi vis itidem includatur. Observandum est autem τὸ in illo Xen. loco antè μὴ, quod et alibi itidem illi præíixum reperitur. Ceterum in hac negationum geminatione lingua Latina plane a Græca dissidet ; contra vero Gallicæ eum Græca in hac re, ut et in aliis plurimis, optimè convenit.

Neque vero hoc praetermittendum est, antequam Β de particulis negativis dicendi finem faciam, etiam atque etiam videndum esse ne in harum usu fallamur. Interdum enim geminatæ non majorem negationem, sed potius affirmationem efficiunt. Verum quoniam iis in locis, in quibus hoc contingit, non ad idem verbum ambæ, sed ad diversa feruntur, (nisi forte una ad verbum, altera ad participium feratur,) aut geminatio non est, aut certè aliud geminationis genus quam in praecedentibus exemplis esse dicendum est. Talis est hic 1. ap. Xen. Cyrop. 2 : Οὐκ ἔστιν ὅπο,ς οὐκ ἐπιθήσεται. Sic ap. Aristoph. [Pl. 872] : Κοὐκ ἔσθ᾽ὅποις οὐκ ἔχετέ μου τὰ χρήματα. Talis est et hic locus, Καὶ τοῖς μὲν οὐκ ἔστιν ὅτου μὴ τῶν καλῶν μέτεστι. Inveniuntur autem et unicum verbum habentes hæ negationes, ut in isto Dem. loco [ρ. 401, 24],

Καί τι καὶ νεανιευσαμένου τοιοῦτον, ὡς οὐδὲν ὅ,τι οὐ ποιήσει, etc.; sed hic minime dubium est quin subaudiri debeat atque adeo subaudiendum relinquatur verbum ἐστὶ eum οὐδέν.

C

XLIV. — Etiam πρὸς abundare his solet, ut Thuc. :

Καὶ πρὸς αὐτῶν τῶν Ἀθηναίων ἐγένετο.

Non credo quod hic dicit Corinthus, nec credendum esse puto, nimirum præp. πρὸς Atticis supervacaneam esse solere. Nam de loco quem affert,

(qui nondum a me inventus fuit,) judicare posse mihi videor ex alio ejusdem scriptoris loco, qui illi, ni fallor, planè est similis : id est, ubi πρὸ; eundem, quem et illic, usum habet. Legitur autem 8, ρ. 274 meæ ed. [c. 36] : Ἐδόκουν ὅμιος τοῖς Πελοποννησίοις αἱ πρῶται ξυνθῆκαι, αἱ πρὸς Χαλκιδέα γενόμεναι, ἐνδεεῖς εἶναι, καὶ οὐ πρὸς σφῶν μᾶλλον. Quis in Græcorum scriptorum lectione non exercitatus particulam πρὸς hic abundare, ac non potius πρὸς σφῶν sonare In suum commodum, dicat? Subauditur autem εἶναι post πρὸς σφῶν : qui infinitivus ἀπὸ τοῦ κοινοῦ repeti debet. Possumus porro variis loquendi generibus interpretari istud , τοῦτο πρὸς ἐμοῦ ἐστί : variis, inquam, sed eundem sensum habentibus. Cujusmodi D sunt ista, Hoc in meum commodum est, Hoc a me est, facit, vel prome, Hoc a meis stat partibus, milii favet. Quod si quis illo exemplo contentus non sit, afferam et aliud, ex eodem auctore sumptum, nimirum ex 4, Ρ· 161 [c. 92] : Πιστεύσαντας δὲ τῷ θεῷ, πρὸς ἡμῶν εσεσθαι. Interdum vero πρὸς eum genitivo alium usum habet; nam τοῦτο πρὸς ἐμοῦ ἐστὶ sonat, Hoc mihi convenit, me decet, me dignum est, officii mei est : cujus etiam usus exempla in meo Gr. Linguæ Thes. afferre me memini. At πρὸς vacantis eum genitivo, sequente verbo ἐστὶ, vel γίνεται, nullum usquam extare exemplum existimo.

Et Aphthouius, Τοιαῦται γὰρ ἀρεταὶ πρὸς βίαν ἔχουσι κτώμεναι, pro βίαν ἔχουσι.

Ita quidem legitur ap. Aphthon. hic locus, ἐν τῇ κατασκευὴ ὅτι εἰκότα τὰ κατὰ Δάφνην. Sed ego præp. πρὸς Aphthonii esse nequaquam crediderim, nisi in-

ter hanc et accus, βίαν aliquid interjecisse dicatur. Eccui enim credibile esse queat illum πρὸς βίαν ἔχουσι pro βίαν ἔχουσι usurpare voluisse? Accipere autem πρὸς βίαν, pro Per vim, s. Invite (ut ap. veteres interdum sumitur), locus minimè patitur. [Locus est in Walzii ed. vol. ι, ρ. 79 (vol. 2, ρ. 21, 26 ed. Speng., qui conjecturam ἥκουσι κτιομένοις parum probabilem proposuit in præf. ρ. iv). Fugit editores admonitio Stephani de lacuna.]

XLV_____Supervacua et Καὶ Conjunctio apud eos.

Vacare apud Atticos sæpenumero conjunctionem καὶ fateor, sed commodum hujus usus exemplum hic a Corintho afferri nego. Extat id [ap. Thuc.] 3, ρ. 108 [c. 77J : Οἱ δὲ, πολλῷ θορύβῳ , καὶ πεφοβημένοι τά τ᾽ ἐν τῇ πόλει καὶ τὸν ἐπίπλουν, παρεσκευάζοντό τε ἅμα ἑξήκοντα ναῦς, καὶ τὰς ἀεὶ πληρουμίνας ἐξέπεμπον πρὸς τοὺς ἐναντίους. Quis non videt tantum abesse ut particula καὶ vel prior vel posterior vacare dici queat, ut alterutra sublata orationis structura stare non possit? Additur autem in imo ex meis exempli, aliud ex eod. Thuc. 6, [91] sumptum exemplum, Οἵτινες αὐτερέται κομισθέντες καὶ ὁπλιτεύουσιν εὐθύς. Sed quamvis paulo aptius hoc exemplum sit quam proxime præcedens, illius usus particulæ καὶ, de quo nunc agit : non tamen tale est quod ad eum probandum satis esse queat, eum ibi illa particula accipi pro Etiam possit. Mirum est vero Corinthum nostrum tam pauperem exemplorum iu tanta eorum copia fuisse. Quam copiam ne frustra jactare videar, ex ejus penu hic depromenda exempla censui. Incipiam autem ab eo ipso auctore, ex quo allata a Corintho exempla rejicienda censui, (sed illud Præsertim , cui priorem locum dedit,) et in eorum locum alia non totidem, sed multo plura substituam. Ex quibus tamen prima erunt illa, quæ ipsius etiam scholiastæ testimonio nituntur. Legimus igitur 8, ρ. 267 meæ ed. [c. 8] : Ὠς δὲ ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ διεκό-μισαν εὐθὺς μίαν καὶ είκοσι ναῦς. Est hic περιττὸς ὁ καὶ, inquit ille. Lib. 4 item, ρ. 123 [c. 8] : Ὠς δ᾽ ἐδόκει αὐτοῖς ταῦτα, καὶ διεβίβαζον ἐς τὴν νῆσον τοὺς ὁπλίτας, ἀποκληρώσαντες ἀπὸ πάντων τῶν λόχων* καὶ διέβησαν μὲν καὶ ἄλλοι πρότερον κατὰ διαδοχήν, οἱ δὲ τελευταίοι καὶ ἐγκαταλειφθέντες, εἴκοσι καὶ τετρακόσιοι ἦσαν, καὶ Εἵλωτες οἱ περὶ αὐτούς. Hic quoque schol, vult particulam κ^ὶ prælixam participio ἐγκαταλειφθέντες esse otiosam. Sed non minus recte, ac fortasse rectius id de illa pronuntiasset, quæ præcedit verbum διεβίβαζον. Vacat hæc particula, (si eidem scholiastæ fidem adhibendam censemus,) et in isto loco 7, ρ. t5q [c. 7ὑ] : Μετὰ δὲ τοῦτο ἐπειδὴ ἐδόκει τῷ Νικίᾳ καὶ τῶ Δημοσθένει ἱκανῶς παρασκευάσασθαι, καὶ ἡ ἀνάστασις ἤθη τοῦ στρατεύματος τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς ναυμαχίας ἐγίγνετο. Facit autem pro me quod hic ille dicit; talis enim est locus in exemplo proxime allato, quem dicebam habere καὶ supervacaneum, qualis íiic, in quo ipse vacare censet. Ut enim illic habetur, ὡς δ’ ἐδόκει αὐτοῖς ταῦτα , καὶ διεβίβαζον, ita hic, ἐπειδὴ ἐδόκει, ... καὶ ἡ ἀνάστασις ἤδη ἐγίγνετο. Sed et ille locus, quem ex ρ. 267 attuli, Ὠς δὲ ἔδοξεν αὐτοῖς, καὶ διεκόμισαν, meam itidem sententiam confirmat, eum idem quod et in aliis duobus verbum præcedat. Lib.

3	item, ρ. 106 [c. 69] : Αἱ δὲ τεσσαράκοντα νῆες τῶν Πελοποννησίων, αἱ Λεσβίοις βοηθοὶ ἐλθοῦσαι, ὡς τότε φεύγουσαι διὰ τοῦ πελάγου;, ἔκ τε τῶν Ἀθηνῶν ἐπιδιω-χθεῖσαι καὶ πρὸς τῇ Κρήτη χειμασθεῖσαι, καὶ ἀπ' αὐτῆς σποράδες πρὸς τὴν Πελοπόννησον κατηνέχθησαν, κατα-λαμβάνουσιν ἐν τῇ Κυρήνη, etc., censet particulam καὶ subjunctam participio χειμασθεῖσαι esse supervacaneam. Quoniam vero nonnulli sunt loci, in quibus ipse ab eo de hujus particulæ usu dissentio, eos superioribus adjungam, ut lectori perpendendos proponam. lægimus igitur et 4, ρ. 127 fc. 17]: Οἶς δὲ πλεῖστα ι μεταβολαὶ ἐπ᾽ ἀμφότερα ξυμβευήκασι, δίκαιοί εἰσι καὶ ἀπιστότατοι εἶναι ταῖς εὐπραγίαις* hic quoque abundare particulam καὶ existimat, quod mihi non videtur. Quin etiam in hoc 1. 5, ρ. 168 [c. 10]: Οἱ δὲ αὐτοῦ συστραφέντες ὁπλῖται ἐπὶ τὸν λόφον, τόν τε Κλεαρίδαν ἠμύνοντο καὶ δὶς ὴ τρὶς προσβαλοντα, καὶ οὐ
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πρότερον ἐνέδοσαν πρὶν ἥ τε Μυρκινία καὶ ἡ Χαλκιδικὴ Α ἵππος καὶ οἱ πελτασταὶ πιριστάντες καὶ ἐσακοντίζοντβς «ὐτοὺς ἔτρεψαν * hic quoque, si scholiastæ credendum est, habemus particulam καὶ supervacaneam, nimirum eam, quæ proxime sequitur participium προσβαλόντα. Sed ego Udem illi ab omnibus derogandam esse dico, eum particula καὶ, quam hic habemus, ea sit,quæ fertur ad τε : hoc modo, τόν τε Κλεαρίδαν ἠμύνοντο, καὶ οὐ πρότερον ἐνέδοσαν. Idem schol, in quendam libri 4 l. [20] de hac coujuuctione scribit, eam non esse περιττὴν (i. e. supervacaneam), sed contra ἀναγκαίως κεῖσθαι. Quod eum dicit, facit ut suspicer fuisse qui eam illic quoque otiosam esse e*istimarent. Non dubito certe quin sicut ipse, (ut vel ex iis, quæ attuli, exemplis patet,) ita et alii plerique io multis locis eam vacare judicarint, ubi contra omnino necessaria esset. Ceterum locus, in quem ille hoc annotat, extat ρ. 128, quem ibi considerandum tibi relinquo. Ad me quidem quod attinet, illi assentior de eo, quod scribit, particulam eam minime esse supervacaneam; sed deusu, quem illi tri- Β buit, planè ab illo dissentio.

Verum huju6 pleonasmi particulæ καὶ aptiora etiam illis exempla, sed a scholiaste fortasse non animadversa, extare sciendum est i multos enim locos ap. illum ipsum scriptorem observasse me recordor, iu quibus πλεονάζει hæc copula, ubi tamen schol, πλεο-νασμοῦ uon admonet : eum alioqui diligenter in iis, quos attuli, id faciat. Sed quoniam multiplex est hic-πλεονασμὸς, i. c. multæ sunt ejus forniæ, de unaquaque sigillatim agam, exempla non ex illo tau tum scriptore, sed ex aliis quoque depromens : et ita quidem ut morem in Thes. meo observatum retinens, ab Hom. initium sumam. Legimus igitur ap. II. Α,

[31] : Τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω, πριν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν Ἦμετέρῳ ἐνὶ οἴκῳ ἐν Ἄργεϊ τηλόθι πάτρης Ἱ στον ἐποιχο-μένην, καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν. Hic καὶ antè γῆρας supervacaneum esse censetur. Sic et in isto versu,

Β, [827] : Πάνδαρος, ᾧ καὶ τόξον Ἀπόλλων αὐτὸς ἔδυ>-κεν. (Sed non ita certus est tamen hic pleouasmus ut in præcedente loco; potest enim jungi καὶ eum C ἔδωκεν, potest et eum τοξον : si dicas, ᾧ καὶ ἔὀωκε τόξον, tunc merito vacare copula judicabitur; sin dicas, ᾤ ἔδωκε καὶ τόξον, uon item, lnteliigetur enim, Arcum quoque, præter alia.) Est vero et quidam pleouasmus illi peculiaris, vel potius illi eum solis poetis communis, eum videlicet ad particulam ἠδὲ adjungit καί: ut íl. Α, [334]: Χαίρετε, κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν. Libro autem, qui proxime huuc sequitur, non nomina, sed verba copulantur his particulis, et quidem interjecto adverbio ἔτι [Β, 117] : Ὅς δὴ πολλάων πολίων κατέλυσε κάρῃνα, Ἤδ᾽ἔτι καὶ λύσει. Taceo de καὶ habente praefixam voculam τε, quæ itidem copulativa est, veluti eum dicitur, γυνὴ καλὴ τε καὶ σώφρων, pro γυνὴ καλὴ καὶ σώφρων : hujus enim usus exempla passim ap. utrosque scriptores sunt obvia. Atque his fere modis ap. poetas hæc particula πλεονάζει.

At in soluta oratione plures quam in carmine sunt hujus πλεονασμοῦ modi, ut exemplis docebo (iis tantum omissis, utpote nimis vulgaribus, in quibus D ita geminatur hæc particula, ut in hoc Xen. \.f Φανερος ἠν καὶ ποιῶν καὶ λέγω*· hic enim abundare priorem particulam, salis notum est). Sed ex Thuc. eum jam allata fuerint aliquot, nullum quod ejusdem generis sit ex Eodem afferam. Tantum lectorem monebo ut caveat ne idem ipsi quod et illius scriptoris scholiastæ accidat, nimirum ne hanc particulam in iis etiam locis πλεονάζειν censeat, ubi contra omnino necessaria est, aut saltem usiun aliquem habet. Sunt euim et aliqui ejus loci, ubi eum vacare videri possit, ego potius καινοπρεπῶς trajectam esse ccnsuerim : cuiusmodi est hic, 8 inii.: ‘Ως ἤν τις καὶ μὴ παρακαλῇ σφᾶς, οὐκ ἀποστατέον ἔτι τοῦ πολέμου εἴη, ἀλλ’ ἐθελοντὶ ἰτέον ἐπὶ τοὺς Αθηναίους. Hic enim nequaquam vacare voculam καὶ, sed potius ex sua sede iu alienam migrasse dixerim ; esse enim ἤν τις καὶ μὴ παρακαλῇ , pro ἦν καί τις μὴ παρακαλῇ. Hoc est de quo lectorem monere opeiæ pretium esse existimavi; praesertim çum doctissimum virum Bud. iu simili Syuesii loco

id minime animadvertisse cognorim. Ita enim Synes. : Καὶ γὰρ εἴ τι καὶ λέγοιεν ἀληθὲς, ἀλλὰ τοιοῦτοι ἦσαν οΤοι τὰ πλείω ψεύδεσθαι. Hic enim abundare particulam illam existimavit antè λέγοιεν, eum potius ad particulam εἰ pertineat : pro καὶ γὰρ εἰ καί τι λέγοιεν ἀλη-Οές : ut εἰ καί sit Etiamsi. Nunc ad aliorum exempla venio, i. e. ad eos illorum Iocos, in quibus similis pleonasmus iis, qui ex ipso Thuc. allati fuerunt, conspicitur. Plato De rep. 1, [ρ. 3a8, C] : Καὶ μάλα πρεσβύτης μοι ἔδοξεν εἶναι· διὰ χρόνου'γὰρ καὶ ἑωράκειν αὐτόν. Hic καὶ antè ἑωράκειν esse supervacaneum, nemo, ut opinor, negare vel velit, vel possit. Huic autem exemplo ex Plat, sumpto, subjungam aliud ex ejus condiscipulo Xen. depromptum, Cyrop. 7, [*.«*]: Εμοιγε μέντοι αςουσι τα χρήματα οἴπερ καὶ εχειν αὐτὰ ἄξιοί εἰσιν* ὤστ᾽ ἤν τι καὶ κλέψωσι, τὰ ἑαυτῶν κλέψονται* hic itidem aute κλέψωσι vacare particulam καὶ, nemo, ut opinor, infitiabitur. Sic ap. Isocr. Panatli. legimus, Ἄπερ αὐτοῖς καὶ συνέβαινεν, abundante vocula καὶ, pro α περ αὐτοῖς συνέβαινεν. Sed ut judicium de hoc quoque pleonasmo ferri possit, totum locum [ρ. 262, l)J proferam (præsertim eum ibi et particule δε pleonasmum, observatu non minus dignum, habeamus) : Νομὲζοντες τοὺς ἐπὶ τοῦ βήματος βουλευομὲ-νους [βουλομένους] καὶ δυναμένους τὰ βέλτιστα συμβου-λεύειν, τούτους δὲ [omissum iu libris melioribus] καὶ καθ' εαυτοὺς γενομένους, ἐν πᾶσι τοῖς τόποις καὶ περὶ ἁπάσα; τὰς πράξεις τὴν αὐτὴν γνώμην ἕξειν ἄπερ αὐτοῖς καὶ συνέβαινεν. Sed alia sunt pleonasmorum genera (pleonasmorum inquam particulæ καὶ), multo his usitatiora. Sæpe enim post vocem τις, sive τι, abundat hæc vocula. Thuc. 4, ρ· 148 [c.83]: Ἄμα δέ τι καὶ εἰρήκεσαν τοιοῦτον. Ibid. : Καὶ γάρ τι καὶ Ἀῤῥιβαῖος ἐπε-κηρυκεύετο· ubi particula καὶ præíixa nomini Ἀῤῥι-βαῖος, potius tameu ad verbum ἐπεκηρυκεύετο fertur, sicut paulo post dicit καὶ εἰρήκεσαν. Sic post τινὰ, præcedcntibus illis particulis καὶ γὰρ, habes otiosam illam copulam, 6, ρ. a3a [c. 103] ; Καὶ γάρ τινα καὶ υποψίαν ὑπὸ τῶν παρόντων κακῶν ἐς ἀλλήλους εἶχον. Verum et praecedente duntaxat eadem vocula, sine γὰρ, talis pleonasmi ap. hunc scriptorem exempla extaut non pauca, ut 2, [93] : Καί τις καὶ ἄνεμος αὐτοὺς λέγεται κωλῦσαι. Sic 8, ρ. 287 [c. 80] : Καί τις καὶ ναυμαχία βραχεία γίγνεται πρὸ τοῦ Βυζαντίου· et [2, go] : Ετυχον δὲ δύο φυλαὶ ἐν ταῖς Μυλαῖς τῶν Μεσσηνίων φρουροῦσαι, καί τινα καὶ ἐνέδραν πεποιημέναι. Hoc autem pleonasmo alios quoque posteriores Thucydide scriptores delectatos fuisse videmus. Demosth. De male obita legat, [ρ. 401, 24] : Κελεύσαντος δ᾽ ἐκείνου λέγειν, καί τι καὶ νεανιευσαμένου τοιοῦτον, ὡς κτλ. Id eadem Or., non multo post [ρ. 4o2, a5], Ὠς δὲ προήει τὸ πρᾶγμα καὶ διεθερμαίνοντο, κατακλίνεσθαι τὸν γυναῖκα καί τι καὶ ᾷδειν ἐκέλευον. Pausan. Lac. : Καὶ οὐ παρίει σ εἴων ὁ θεὸς, καί τινες καὶ ἀπώλοντο τῶν στρατιωτῶν κε-ραυνωθέντες. Apud Alhen. autem 12, [ρ. 536, Ε] post εἴ τινα diversæ aliquantum forniæ pleonasmus habetur, hoc in Ι., ex Phylarcho : Γϊτολεμαῖόν φησι τὸν δεύτερον Αἰγύπτου βασιλεύσαντα, πάντων σεμνότατον γενόμενον τῶν δυναστῶν, καὶ παιδείας, εἴ τινα καὶ ἄλλον, καὶ αὐτὸν ἐπιμεληθέντα, κτλ. Nec solùm post τὶς vel τὶ, sed etiam post ὅ,τι invenitur particulæ καὶ pleonasmus. Synes. : Ἵν᾽ εἰδῶμεν ὅ,τι καὶ λέγει. Greg. Naz. : ΊΙ οὐκ οἶδ’ ὅ,τι καὶ εἰπειν εὐπρεπες χρή. Idem, Ὅς ἂν πλεῖον ἐν ἑαυτῷ συναγάγῃ τὸ τῆς ἀληθείας ἴνδαλμα, ἡ ἀποσκίασμα, ὴ ὅ,τι καὶ ὀνομάζομεν. Jam vero et cum τίς vel τί interrogativo spectatur plerisque locis hic pleonasmus. Lucian. [D. mort. 16, 5] : Τίς δὲ καὶ ὢν τυγχάνεις; et [17, 1]: Τί γὰρ καὶ δέῃ τοῦ πιεῖν; Aristoph. [Nub. 840] : Τί δ᾽ ἂν παρ’ ἐκείνων καὶ μάθοι χρη-στόν τις ἄν; Nec raro sequente χρὴ eum infinitivo : ut ap. Greg. Naz. : Περὶ δὲ τῶν ἄλλων τί χρὴ καὶ λέγειν ; Idem, Ὅτι μὲν φανερῶς οὗτος ὁ λόγος ἐκὓάλλει τὸν υἱὸν τῆς θεότητος, τί χρὴ καὶ λέγειν; Sic ap. Xen. eum infin. καλεσαι, et verbo χρὴ iu fine orationis posito, Hellen. 2, [3, 47] : Ὅϊτις δὲ μηδετέροις ἀρέσκει, τί ποτε καὶ καλέσαι χρή; Sed et eum ὁποῖος interrogative itidem posito invenitur hic pleonasmus ap. Plat. Minoe : Οποῖον καὶ ἐρωτᾷ; τὸν νόμον; Ceterum eum de iis quoque pleouasmis disseruerim, qui post τὶ vel ὅ,τι, aut etiam post τί interrogativum inveniuntur, pro*i
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mum est ut de eo disseram, qui fit geminatione hujus particulae, eum videlicet ita geminatur, ut posterior aut prior supervacanea sit, non tamen interjecta ▼ocula τὶς, vel τὶ, ut in praecedentibus exemplis. Thuc. 6, ρ. soa [c. 13] r Ἐπειδὴ ἄνευ Αθηναίων καὶ ξυνῆψαν πρὸς Σελινουντίους τὸν πρῶτον πόλεμον, μετὰ σφῶν αὐτῶν χαὶ χαταλύεσθαι.

Ultimum autem genus pleonasmi particul» χαὶ, (ita vocare mihi liceat id , cui ultimum locum destinavi,) multum a ceteris differt, atque adeo tale est ut prima fronte non appareat. Neque vero quisquam adhuc (quod sciam) ei orationi, cujus exemplum afferam, pleonasmum inesse tradidit, sed nec animadvertit fortasse. Thuc. 3, ρ. 109 [c. 82] : Καὶ ἐπέ-πεσε πολλὰ καὶ χαλεπὰ κατὰ στάσιν ταῖς πόλεσι, γιγνό-μενα μὲν χαὶ ἀεὶ ἐσόμενα, etc. Hic quoque (si mihi creditur) vocula καὶ inter πολλὰ et χαλεπὰ πλεονάζειν dicenda est. Ratio autem, qua nitor, hæc est, quod sublata illa oratio et integra sit et eandem sententiam efficiat. Quid enim obstet quominus πολλὰ χαλεπὰ eodem sensu dicamus? Non siue exemplo quidem certe loqueraur, sive πολλὰ χαλεπὰ, sive πολλὰ ὀυσχερῆ dicamus, absque illa particula. At schol, huuc pleonasmum non animadvertens, eum πολλὰ vel potius eum utroque adjectivo substantivum κακὰ subaudire nos jubet. Nam post πολλὰ addit κακὰ δηλονότι. Sed si quis hanc ejus expositionem tueri velit, is mihi pro eo respondeat, eum dicetur πολλὰ καὶ καλὰ πράττειν, quodnam substantivum subaudiendum erit. Respondebit fortassis, ἔργα. Quid? eum dicetur, πολλὰ και καλὰ λέγειν, quid nos subaudire oportebit? «n ῥήματα? Pulcra scilicet hæc subauditio luerit, et veterum scriptorum exemptis confirmari poterit. Denique nihil video quod me de hac mea sententia deducere possit, in quam tamen ut alios pertraham, minime laboro; sed suum cuique judicium liberum relinquo. Est porro et aliud loquendi genus, ubi an constituere pleouasmura oporteat, nondum milii satis perspectum atque exploratum est. Dubito enim an eum passim dicunt Græci πολλὰ καὶ ἀγαθὰ, sive πολλὰ χἀγαθὰ, copula καὶ abundare existimanda sit. Hinc namque considero, usitatum etiam esse πολλὰ ἀγαθὰ sine illa copulativa particula : illinc vero scrupulum mihi movet adjectivi in substantivum mutatio. Cùm enim dicitur πολλὰ καὶ ἀγαθὰ, non dubium est quin ἀγαθὰ adj. sit, at in πολλὰ ἀγαθὰ, nemo contra non dixerit (ut opinor), pro subst. habendum esse ἀγαθά. Potius tamen, propter praecedenda exempla, eo mea inclinat sententia, ut pleonasmus et hic constituatur : quoniam nihil prohiberet (opiuor), quin ut πολλὰ χαλεπὰ et πολλὰ καλὰ interdum dicitur, usurpando duo adjectiva siue copula, ita etiam πολλὰ ἀγαθὰ diceretur, ut ambo adjectiva essent, si deesset substantivi ἀγαθὰ commoditas. Sed quoniam usitatissimum est hoc subst., eum πολλὰ eum ἀγαθὰ audimus, substantivum eum adjectivo, (secus ac in πολλὰ καλὰ et πολλὰ χαλεπά,) eum πολλὰ καὶ ἀγαθὰ, duo adjecti-vu audire nobis videmur. Cùm autem aliud, quod de hac quaestione dicam, non habeam, exempla utriusque loquendi generis addere conteutus ero. Dem. C. Mid. : Ἐγὼ γὰρ οἶδ’ ὅτι πολλοὶ πολλὰ κἀγαθὰ ὑμᾶς εἰσὶν εἰργασμένοι. Alexis comicus ap. Athen. 13 fin. : Πόλλ᾽ ἀγαθὰ δοῖεν οἱ θεοὶ Δημητρίῳ, Καὶ τοῖς νομο-θέταις, διότι etc.

XLVI. — Atticorum est et Posssessiva accipere pro Primitivis : ut Παρθενικὴ pro ἡ Παρθένος.

Quorum obsecro Atticorum hoc est, παρθενικὴ pro παρθένος usurpare? Atticorum certè, qui non solùm Athenis, sed in toto Attico agro exibilitati explosiquc fuissent. Sed ita solet Corinthus, quodlibet sermonis genus a linguæ communis consuetudine remotum, quod ap. Hom. observavit, etiamsi nullum ejus exemplum aliunde suppetat, linguæ Atticæ ascribere. Nos autem, nisi plus sapere quam veteres grammatici velimus, de hoc παρθενικὴ aliud dicere non possumus quam esse nomen possessivum, i. e. possessivi formam habens, pro primitivo posi-

A tum, (κτητικὸν ἀντὶ πρωτοτύπου, ut illi loquuntur,] ac solis poetis hunc usum esse concessum. Hesiod. Op. [699] : Παρθενικὴν δὲ γαμεῖν, ὤς κ᾽ ἤθεα κεδνὰ διδάξῃς. Hom. Od. Α, [39] : Παρθενικαί τ* ἀταλαὶ νεοπενθέα θύμον ἔχουσαι. Invenitur etiam παρθενικὴ adjunctum liaben·* nomen κόρη, ut in hoc versu (qui sumptus est ex quoduin Euripideo epigrammate, quod ap. Athen. extat, 2, [ρ. 61, Β]) : Μητέρα, παρθενικήν τε κόρην, δισσούς τε συναίμους. Eodem autem modo dicitur ὀρφανικὸς pro ὀρφανὸς, quo παρθενικὴ pro παρθένος, Hom. 11. Ζ, [ἡ3α] : Μὴ παῖδ᾽ ὀρφανικὸν θείης, χήρην τε γυναῖκα.

Et ipsa Primitiva pro Possessivis.

Quod in priore hujus Articuli parte tradit Corinthus, plane falsum mihi videri declaravi: hoc autem ex parte duntaxat falsum esse dico. Si enim generalem hunc usum esse velimus, ita ut quævis primitiva pro quibusvis possessivis usurpari dicamus, falsum Β hoc comperietur: sin in nonnullis duntaxat nominibus hunc usum constituamus, verum. In eo certe ipso exemplo, quod affert Corinthus, falsum id esse constat. Neque enim credibile est quenqnam ex Atticis scriptoribus sibi fuisse permissurum quod et in carmine durum censetur : nimirum γυναῖκα μαζὸν pro γυναικεῖον. Adeo quidem durum, ut quidam secus Hom. intellexisse putarint quam γυναῖκα μαζὸν pro γυναικεῖον. II. Ω, [58] : Ἕκτωρ μὲν, θνητὸς τε, γυναῖκά τε θήσατο μαζόν. Ubi Eust. (qui non θήσατο, sed θήλατο, legisse videtur, quamvis scriptura illa, non hæc, in utroque meorum exemplarium habeatur), sibi non persuadentes poetam γυναῖκα pro γυναικεῖον dixisse, duas alias exposs. attulisse : nimirum γυναῖκα μαζὸν pro γυναικὸς μαζὸν, vel γυναῖκα μαζὸν pro γυναῖκα κατὰ τὸν μαζόν. Quarum exposs. si eligenda mihi altera esset, posteriorem priori longe anteferrem. Sed quocunque modo se res habeat, hinc saltem valde hunc primitivi γυναῖκα pro possessivo γυναικεῖον usum nonnullis displicuisse cognoscimus, ac valde durum C in carmine etiam existimatum fuisse : tantum abest iit in soluta oratione, et quidem Attica, admitti illum potuisse credendum sit. Quibus igitur primitivis vice possessivorum usi sunt Attici ? Ex eorum numero suut, Ἑλλὰς διάλεκτος seu γλῶττα, nut |>ωνὴ, pro Ἑλ-ληνική : itidemque Ἕλλην στρατὸς pro Ἔλληνικός : et δοῦλον γένος pro δουλικόν. Cùm autem hic πρωτοτύπων s. κυριωτέρων aut ἁπλῶν vocabulorum usus vice κτη-τικῶν, Doribus eum Atticis communis esse tradatur, dicendum (meo quidem judicio) fuerit, ea, quæ duriora nostris auribus sunt, Dorum; at quæ molliora, Atticorum esse. Quæ tamen Eust. confundens, hæc scribit : Ἀττικοὶ γὰρ καὶ Δωριείς τοῖς κυριωτέροις χρῶν-ται ἀντὶ κτητικών, ὤς φασιν οἱ παλαιοί* οἷον Ἕλληνα στρατόν, τὸν Ελληνικόν* ἄνθρωπον ἦθος, ἀντὶ τοῦ ἀνθρώ-πινον* Ἑλλάδ a διάλεκτον* οοῦλον γένος· Σκύθην οἶμον. Quod postremum ex Æschylo sumptum est, initio Prom. V. : Σκύθην ἐς οἶμον, ἄβατον εἰς ἐρημίαν. At vero illud ἄνθρωπον ἦθος pro ἀνθρώπινον, ex quocunque allatum sit, haud minus durum quam γυναῖκα μαζὸν pro D γυναικεῖον, videri queat. Plerumque autem hic primitivi s. simplicis pro possessivo usus spectatur iu nominibus, quæ ἐθνικὰ vocantur: ut Γαλάτης ῥόος in Dionysio Ρ. pro Γαλατιχὸς, ρ. 2θ edit, patris mei [74] ϊ et Αοκρὸς ζέφυρος pro Αοκρικὸς, ρ. 15 [29]. Cujus generis sunt et illa, Σκύθην οἶμον, Ἕλλην στρατὸς, Ἑλλὰς γλῶττα. Talia autem loco possessivorum usurpata, quoniam minus dura esse videntur quam reliqua, eorum potius usum Attici, veteres præsertim, sibi permiserunt, ac nominatim illorum, Ἕλλην pro Ἑλληνικὸς, et Ἑλλὰς pro Ἑλληνική. Ceterum quod ad poeticum horum primitivorum usum attinet, etiamsi illud, quod dixi, noti admittatur, nimirum quæ duriora nostris auribus videri possunt, Dorum; quæ molliora, Atticorum esse: at fatendum hoc fuerit, poetas suam licentiam usurpantes, quod in certis quibusdam nominibus duntaxat alii scriptores sibi concesserint, in multo pluribus (ne dicam in omnibus) posse sibi permittere.

39	HENR. STEPH. ANIMADVERSIONES	4o

XLVII. — Accusativos etiam accipere pro Genitivis : Α ut Hesiodus, ὅν τε διὰ, pro δι’ οὗ.

Non debuit ita loqui Corinthus; non enim, si δι’ ὃν dicunt Græci pro δι* οὗ, accusativum tribuentes huic præpositioni, ubi alii genitivum tribuunt, ideo dicere debuit accusativos pro genitivis ab Atticis scriptoribus accipi, perinde ac si hic usus locum ubique sine ullo discrimine haberet. Equidem, si hoc credidit, (quod vereor, eum magnam ejus ignorantiam, quæ iu aliis locis cernitur, mecum reputo,) inultum falsus est; si vero non credidit, valde inconsiderate locutus est.

In hoc praeterea reprehendi merito potest, quod de Atticismo loquens, ex Hesiodo (ut alibi ex Hom.) exemplum petit. Sed hic praesertim sumptum ex carmine exemplum afferre non debuit, quod poetæ multo frequentius hac præp. διὰ eum illo ipso casu (uimirum accus.) in alia quadam signil. utantur, quæ nullum in soluta oratione locum habet. Quoniam autem horum omnium exempla tibi abunde suppe- Β ditare Thes. meus potest, ad eum te remitto.

XLVIH. — Consueverunt praeterea Augmentis et alia Augmenta superinducere.

Verum quidem est quod de Atticis hic tradit, nimirum eos non contentos incrementis verborum, quæ lingua communis eis tribuit, alia cis addere; sed inulta huc pertinentia omittit, et caput hoc, quod alioqui unum ex præcipuis est, plane imperfectum relinquit. Præsertim vero istud prætermittere nequaquam debuit, Atticos literam ε pro incremento ræíìgere plerisque verbis, quorum nonnulla thema abeut a diphthongo οι, quædam ab ο, quædam ab ω, nonnulla ab α incipiens : a themate in ο, ut ἑώρων, et ἑώρακα : a themate iu οι, ut ἀνέῳγα : a themate in ω, ut ἐώνημαι, et ἔωσα : a themate in α, ut ἑήνδανον.

Est Atticum (iuquit Eustath.) verbum ἐῳνο^όει, sicut εώρακε, et ἐωνημένος. Idem alibi tradit τους Ἀττικί-ζοντας, qui Homero posteriores fuerunt, non simplici q incremento, sed reduplicato in multis præteritis uti cousuevisse; affertque in exemplum, ἡνέῳξε et ἠνώ-χλησε, item ώνοματοπεποίηται, et ἐκδεδιητημένος. Plura autem hujusmodi in quodam alio affert loco , non tamen τοῖς Ἀττικίζουσι, sed simpliciter τοῖς μεθ᾽ Ὅμηρον, i. e. scriptoribus Homero posterioribus, ea ascribens : ἐπίστατο (inquit) recte ab Homero dicitur; at Homeri posteri innovantes dicunt ἠπίστττο, sicut ἠδύνατο et ἤμελλβ, et διηκόνησε, ac similia. Quibus addit, eos aliis etiam modis augmenta innovare : interdum quidem exterius augentes, non interius, ut in δεδιοίκηται : interdum Utrobique, ut in δεδιᾤκηται, λ διοικῶ, et ἐκδεδιητημένος, ab ἐκδιαιτῶ, item μεμεθω-δευμένος, et |πεπαρῳνηκὼς, et μεμελοπεποιημένος, et ἠνώχλησε, et ἠνέῳγεν. Ceterum his omnibus hoc addendum est, quædam esse ex his augmentis, quæ lingua communis ab Attica mutuata sit : ut videre est in ἑώρων et ἑώρακα.

XL1X. — Et comparativa pro simplicibus accipiunt. D

Thucydidis scholiasten sequitur in hujus loci expositione Corinthus; vult enim ille χείρους ibi accipi pro κακούς. Locus est 3, ρ. 85 [c. 9], unde repone hic πολέμοις pro πολεμίοις, et ἀπολείποντας pro ἀπολιπόντας. Quod autem ad expositionem illam attinet, non video cur χείρους pro κακοὺς accipere necesse sit; nihil enim obstat (meo quidem judicio), quin comparativus ille vim suam hic quoque obtineat : ut videlicet intclligamus, Pejores eos existimant, quam existimabant; vel quam existimaturi fuissent; seu Pejorem de iis opinionem concipiunt quam concepturi fuissent. Fateor alioqui legisse me alicubi, οὐ χείρον δὲ, vel οὐδὲν δὲ χείρον, sequente infinitivo, pro οὐ κακόν ἐστι : ut si Gallice dicas, Ce ne sera pas mal faïct de faire telle chose, vel, Il n'y aura point de mal de etc.

Et Hom. [II. Γ, 365] : Ζεῦ πάτερ, οὔτοι σεῖο θεῶν ὀλοωτερος ἄλλος.

Multo etiam minus hoc exemplo quam proxime præcedente probare posse videtur quod proposuit, nimirum comparativum pro simplici (quem vulgo Positivum vocant) usurpari. Unde enim genitivus σεῖο regeretur? Scilicet ὀλοὸς σεῖο pro ὀλοώτερος σεῖο dici posset. Sed tamen non jam eum solo Corintho, verum etiam eum Eust. mihi de hoc loco disceptatio suscipienda est. Sciendum est (inquit ille), ὀλοώτερος θεῶν esse pro ὀλοὸς ἐν θεοῖς : hic enim comparativus pro simplici intelligitur, sicut et alibi. Hæc ille. Iti-demque in uno ex meis Codd., (in altero autem exemplum istud prætermissum est,) Homerico versui subjungitur hæc expos., ὀλοὸς ἐκ τῶν ἄλλων θεῶν οὐκ ἔστι. Sed in eo pro οὔτοι scriptum est οὔτις, nec non ἄλλων pro ἄλλος : eum ap. ipsum Hom. οὔτις quidem, sed ἄλλος legatur. Equidem sive οὔτοι s. θύτις, s. ἄλλος s. ἄλλων, scribamus, eadem oinuino loci Homerici sententia eademque inter nos coutroversia manet. Ad illam autem postremam vocem quod attinet, qua nimirum versus clauditur, sive eam esse velimus ἄλλων, sive ἄλλος, supervacaneam esse fatendum est. Sed ἄλλος multo magis mihi placet : quod itidem post οὔτις vacare animadverterim eum alibi, tum in hoc Bionis ν., iu poematio quod Megara inscribitur [Mosch. 4, 11] : Τοῦ δ᾽ οὔτις γένετ᾽ ἄλλος ἀποτμότερος ζωοᾯτων. Sed [>ossunt ex ipsomet Hom. hujus pleonasmi alia etiam exempla afferri : ex quibus est hoc, II. Ο, [570] : Ἀντίλοχ᾽, οὔτις σεῖο νεώτερος ἄλλος Ἀχαιῶν, Οὔτε ποσ'ιν θάσσων, ούτ᾽ ἄλκιμος ὡς σὺ μάχεσθαι. Verum eum eandem utraque lectio sententiam efficiat, liti dixi, non est quod accuratius earum diversitatem examinemus. Illud quærcndum est, (sicut et paulo antè quære-bam,) unde genitivus σεῖο regatur, si comparativus ille ita accipiatur. Postquam enim dixeris, οὔτις ὀλοὸς θεῶν esse pro οὔτις ὀλοὸς ἐν θεοῖς, sive οὔτις ὀλοὸς ἐκ τῶν ἄλλων θεῶν, quo genitivum illum σεῖο ferri dices? Solivagus certe reddetur : nisi forte comitem ei alterum genit, θεῶν dare velimus. Sed hoc tam absurdum mihi videtur, ut vix in mentem cuiquam venisse suspicari possim. Contra vero quid habet altera sententia quod non sit rationi maxime consentaneum? Sententia, inquam, quæ elicitur ex compar, ὀλοώτερος signil. suam retinente : ut iratus Menelaus in hæc verba erumpat, Jupiter paler, nullus ex diis nocen-tiorest quam tu, vel perniciosior, aut malignior. Ita enim malo ὀλοώτερος iuterpretari quam Magis nefarius, s. scelestus. Sed hæc quaestio agitata sit hactenus. Unum addo, Eustathium alicubi non ὀλοώτερος legere, sed ὀλοώτατος : exponens enim versum istum II. Α, [176] : Ἔχθιστος δέ μοι ἐσσὶ διοτρεφέων βασιλήων, scribit ἔχθιστος hic non proprie esse superlativum, sed poni simpliciter pro ἐχθρός. Et quibusdam interjectis, subjungit, Multos autem superlativos, sicut et inultos comparativos, pro simplicibus accipi, infinitis in locis patebit : ex quibus est θεῶν ὀλοώτατος pro ὀλοὸς ἐν θεοῖς : et σαώτερος ὤς κε νέηαι, pro σῶος ὅπως ἀπέλθῃς. Sed vereor ne memoria lapsus Eust. superlativum ὀλοώτατος pro comparativo ὀλοώτερος scripserit; præscrtim eum eo iu loco Homeri, ubi habetur hic versus, hanc lectionem , non illam ipse quoque agnoscat. Possit alioqui hoc superlativum ex alio quopiam loco sumptum existimari.

Nunc vero eum exempla, quæ Corinthus attulerat, comparativi pro positivo usurpati, rniuime idonea mihi videri ostenderim, (nam quod ex (*regorio addit, quem Theologum appellat, non tanti est ut in eo examinando immorari velim,) superest ut alia iu eorum locum substituam. Incipiam autem ab illo σαώτερος, cujus modo facta mentio fuit. Extat II. Α, [3α] : Ἀλλ’ ἴθι, μή μ᾽ ἐρέθιζε· σαώτερος ὤς κε νέηαι, pro σάος, Ut incolumis revertaris. Sic Δ, [277]: Μελάν-τερον ἠΰτε πίσσα Φαίνετ᾽ ἰὸν κατὰ πόντον, censetur positum esse μελάντερον pro μέλαν. Sic ap. Theocr. Idyllio quod Βωκολιασταὶ inscribitur [8, 48] βόες αὐότε-ραι pro αὖαι : iu hoc pentametro, Χὡ τὰς βῶς βοσκών χαἱ βόες αὐότεραι* sicut praecesserat, Χὡ ποιμὰν ξηρὸς τηνόθι χ*ἱ βοταναι. Itidem ap. Hesiod, legimus κουρό-
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τερο; pro κοῦρος, Op. [447]: Κουρότερος γὰρ ἀνὴρ μεθ᾽ ὁμήλικας ἐπτοίηται. Hesiodum autem imitatus Apollonius dixit κουρότεροι pro κοῦροι, Arg. 2, [263] : Αἶψα δὲ κουρότεροι πεπονήατο δαῖτα γέροντι. Ubi annotat schol, esse κουρότεροι pro κοῦροι, videlicet συγκριτικόν ἀντὶ τοῦ ἀπολελυμένου, ubi obiter observa nomen ἀπο-λελυμὲνον vocari quod alias ἂπλοῦν vel θετικὸν vocatur, respondereque omnino illud ἀπολελυμένον ei, quod quidam grammatici Absolutum dicunt : sicut θετικόν ei, quod a nonnullis eorum Positivum dicitur, una eademque significatione. Sed ἀπολελυμένον Fabius quoque Absolutum vocavit. Est autem in his aliisque nonnullis manifestus comparativi pro positivo usus, eum ipsum positivum suppetat. Ideoque hæc in exemplum afferre malui quam quæ vulgo afferuntur, ὁπλότερος, et ἀγρότερος, et δεξιτερὸς, quod hæc comparativorum potius formam habeant quam comparativa sint : eum aut nullum aut non regulare positivum habeant : aut certe regulariter a positivo non formentur, adeo ut formationem controversam esse necesse sit. Nam ad primum quod attinet, ὁπλότερος (quo sign i ficu tur Juveuis), comparativi quidem speciem præ se fert, sicut ὁπλότατος superlativi, (et ὁπλότατος quidem superlativi signil. semper, at ὁπλότερος interdum positivi, interdum comparativi significationem habet,) sed positivum nullum esse constat : eum sint a substantivo ὅπλον. Secundum δεξιτερὸς, (quamvis et schol. Apollon, de κουρότεροι loquens posito pro κοῦροι, in exemplum talis usus comparativi pro positivo, illud afferat,) si verum est quod ab Eust. scribitur, factum esse ad imitationem τοῦ ἀριστερὸς, per pleonasmum literæ τ, nequaquam dici poterit esse pro δεξιώτερος : quod alioqui etiam parum verisimile mihi videtur. Nec certe minus vero absimile est ἀγρότερος dictum esse pro ἀγριώτερσς : ut omittam, ne veteres quidem huic syncopæ acquievisse : quippe qui aliam deductionem excogitarint, ut nimirum ἀγρότερος quasi ἀγηρὸτερος dictum esset. Consulto igitur hæc tria nomina in exemplum non atiuli, quæ positivis carere (quod de primo constat), et substantiva positivorum loco habere dicerem : ώπλότερον, substantivum ὅπλον : δεξιτερὸς, substantivum δεςιά : ἀγρότερος, substantivum ἀγρός. Sic tamen ut si quis δεξιτερὸς ad δεξιὸς quam ad δεξιὰ referre malit, non repugnaturus sim.

Sed de soluta oratione quid dicemus? si solis poetis hic comparativorum usus conceditur, quomodo Atticus censeri poterit? Equidem Atticum esse affirmare non audeo, sed aliquod ejus exemplum ex auctore, quem nemo Atticum esse negarit, afferre queo. Is est Demosthenes, apud quem legimus duobus in Iocis νεώτερον pro νέον, id est καινὸν, dc re videlicet «lictum. Scribit enim in Oratione, qua respondet ad Philippi Epistolam [ρ. 154,1] : ΙΙυνθανόμενοι κατὰ τὴν ἀγορὰν είτι Λέγεται νεώτερον. Itidemque initio Philippicæ 4 : Καὶ τοσοῦτον χρόνον σπουδάζετε ὅσον ἂν κάθησθε ἀκούοντες ἤν προσαγγελθῇ τι νεώτερον. Alibi autem dicit καινὸν, de re eadem loquens, Philipp, ι [ρ. 43, 8] : Ἢ βούλεσθε, (εἰπέ μοι,) περιῖόντες αὐτῶν πυνθάνεσθαι κατὰ τὴν ἀγορὰν, λέγεταί τι καινόν; Sed pro hoc positivo καινὸν usurpatur itidem compar, καινό-τερον nonnunquam : ut apud Plutarch. De Socratis Daemonio [ρ. 586, Β]: Κάμοῦ, μή τι καινότερον, ὦ Φυλλίδα ,‘προσπέπτωκεν, εἰπόντος, Ἐμοὶ μὲν οὐδὲν, ἔφη, καινὸν, ὦ Καφεισία. Ubi observa etiam καινὸν in responsione ad interrogationem, quæ habebat καινότερον. Eleganter vero et Lucas καινότερον usurpavit pro καινὸν, de illa ipsa Atheniensium curiositate loquens, quam a Demosthene aliquot locis reprehendi videmus : cujus meminit et quidam historicus Græcus qui nondum iu lucem editus est. Scribit enim ille, Act. 17, [21] : Αθηναίοι δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν ὴ λέγειν τὶ καὶ ἀκούειν καινότερον. Verum ut ad vocem νεώτερον revertar, sciendum est adeo hunc ejus usum invaluisse, ut νιώτερα πράγματα itidem dixerint Græci scriptores pro νέα (sequendo Thuc., apud quem non solum legimus νιώτερα πράγματα, sed etiam νεώτερον τι, habente hoc comparativo talem signil. qualem eum illo subst. habet, ut ι, [137] : Ἤξίωςαν νιώτερόν τι ποιεῖν εἰς αὐτόν et [2,
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Α 6] : Μηδὲν νεώτερον ποιεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν). Et ita quidem ut hoc positivo eum subst. illo vel nunquam vel raro usi sint. Unde etiam factum est ut inde composuerint nomen νεωτεροποιὸς, ex quo verbum νεωτεροποιέω : itidemque verbum νεωτερίζειν inde deduxerint. Sciendum est porro et de persona usurpatum hoc nomen, in compar, gradu positivi signif. habere, et quidem ap. Hom. quoque, ex quo ceteri hujus usus exemplum petiisse videri queant, ut Od. H, [294] : Αἰεὶ γάρ τι νεώτεροι ἀφραδέουσι. Æschin. [ρ. 88 extr.] : Εὖ γὰρ ιστέ ὅτι οὐχ αἱ παλαῖστραι οὐδὲ τὰ διδασκαλεία οὐδ’ ἡ μουσικὴ μοίνον παιδεύει τοὺς νειυτέρους, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τὰ δημόσια κηρύγματα. Hinc lit ut νεώτεοοι et γέροντες inter se opponantur, ut videre est in nis Xenarchi comici jambis ap. Athen. [ι3, ρ. 569, C] : Τοὺς μὲν γέροντας ὄντας ἐπικαλούμεναι Πατρίδια , τοὺς δ᾽ ἀπφάρια τοὺς νεο,τερους. (Extat autem hic compar, pro positivo in alio Ejusdem versu, qui initio illius loci affertur, Δεινὰ κοὐκ ἀνασχετὰ Ἐν τῇ πόλει πράττουσιν οἱ νεώτεροι.) Alioqui sicut νεώτεροι pro νέω, ita vicissim

Β γεραίτεροι pro γέροντες s. πρεσούτεροι pro πρεσβύται Sæpe usurpatur. Eur. [Melan. fr. 17] : Ἔργα μὲν νεω-τέρων, Βουλαὶ δ᾽ ἔχουσι τῶν γεραιτέρων κράτος. Sic Xenoph. De rep. Lac. [5, 5] : Παιδεύεσθαι τὰ πολλὰ τοὺς νεωτέρους ὑπὸ τῆς τῶν γεραιτέρων ἐμπειρίας. At νεώτεροι et πρεσούτεροι sibi opposita habes eum alibi, tum in hoc Athen. Ι., διακονεῖν τοὺς νεωτέρους τοῖς πρεσβυτέ-ροις. Et in isto Plutarchi De fraterna caritate : Οἵ τε πρεσβύτεροι τῶν νεωτέρων ἄρχειν ἀξιοῦντες ἀεὶ, κτλ. Sed et ubi contrarium illud non additur, ita usurpari solere πρεσβύτερος in positivi significatione, infiniti propemodum loci testantur. Ac, ne longe abeamus, idem ille scriptor Plutarch, in cujusduin libelli sui inscriptione hunc compar, ita usurpavit, positivo praeferens : Εἰ Πρεσβυτέρῳ πολιτευτέον.

Latini quoque, (nam et a Lat. sermonis amatoribus gratiam obiter inire volo,) hunc comparativorum pro positivis usum in quibusdam vocibus imitati sunt; sed in iis potissimum, quæ significationem Graecarum habent, de quibus postremo disserui, ni-

C mirum νεώτερος, et πρεσβύτερος, s. γεραίτερος. Itidem enim Junior et Senior pro Juvenis et Senex dixerunt. Magis tamen hoc quam illud usurparunt : plura saltem ejus exempla iu iis, qui ad nos pervenerunt, libris extant, Virg. /En. 2, de Priamo : Arma diu senior desueta trementibus æ\o Circumdat nequic-quam humeris. Eodem libro, dc Anchise : Vi\ ea fatus erat senior. Alibi, Senioris Acestæ. Servius tamen in /En. 6, [3ο.ῖ] de Charonte, Jam senior, sed cruda deo viridisque senectus, annotat, Aut pro positivo posuit, aut, ut diximus,Senior est virens senex, ut Junior intra juvenem est. Quam rem a Varrone tractatam confirmat etiam Plinius. Hæc Servius : qui eadem paulo fusius tractat, in quendam Ι. Æ11. 5, [409] (quem intelligit, ut opinor, eum de hoc vocabulo se jam dixisse scribit) : Secundum Varronem (inquit), Juvenior et Senior comparativi sunt per diminutionem. Hinc est, Jam senior, sed cruda deo viridisque senectus. Additum enim hoc est ad exprimendum quid sit Senior. Item Ovidius, Inter juvenemque senem-

D que. Et re vera non convenit hunc satis senem accipi, qui et vincere potest et uno ictu tantum necare. Hæc idem. Sed vel ille Virgilii locus, (ut alios omittam,) quem primum attuli, de Priamo, talem hujus comparativi expositionem refutat. Quomodo enim Senior poterit intelligi dici de Virente sene, et qui inter juvenem senemque est, eum in eo ipso versu tremere ævo ejus humeri dicantur? Quin etiam Fabius, (si verum esset quod tradit Servius,) errasse dicendus esset, qui de Isocrate scripsit, 3, 1 : Eoque jam seniore, (octavum enim et nonagesimum implevit annum,) pomeridianis scholis Aristoteles praecipere artem oratoriam cœpit. Alia autem comparativa, quæ sine ulla controversia pro suis absolutis usurpantur, sunt Superior, Posterior, et Plures, eum dicitur pro Multi. Intellige autem Superior, eum dicitur de praecedente, etiamsi proxime præcesserit : itidemque Posterior, pro sequente, etiamsi proxime sequatur. Durior quoque pro Durus aperte ponitur, eum dicitur Durior oris equus pro Durus oris equus.
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Sed minus auctoritatis huic usui comparativi inerit Λ fortasse, tanquam peculiari Ovidio. Quin etiam adverbium Ocyus addere his possumus, quod sub comparativi terminatione, positivi Ocyter, (sed inusitati,) significationem habere constat. Cùm tamen ita terminetur, mirum videri queat in eo noii ι comparativi ὤκιον, sed υ positivi ὠκὺ esse servatum. Ipse certe olim miratus sum, et perperam invaluisse hanc scripturam sum suspicatus; ac ne nunc quidem suspecta mihi esse desiit.

Alioqui, sicut apud Latinos, ita etiam apud Graecos comparativa, (quid enim vetat quin eadem opera quæ de rariore earum signff. dicenda supersunt, dicamus?) plerumque quandam Minuendi vim habent. Theodorus Gramm. 4 : Ἀνάπαλιν δ᾽ ἐνίοτε τοῖς συγκρι-τίκοῖς ἀντὶ ἁπλῶν θετικῶν ἐστὶ χρήσασθαι· καί τι καὶ τοῦ θετικοῦ μετριώτερον βούλεσθαι ὁ λέγων δοκεῖ. Sed comparativo præfixa etiam præp. ὑπὸ invenitur up. Herodot., sic tamen ut illud hunc eundem usum habeat, nihilque aliud significet quam per se et absque illa significaret. Compar, illud est ὑπομαργότερος, 3, ρ. 136 Β meæ ed. [c. ι ἡ5] : Μαιανδρίῳ δὲ τῷ τυράννω ἦν ἀδελφεὸς ὑπομαργότερος. Est certe observatu dignissimus iste comparativi eum illa præp. usus, eum vel hæc abundare dici possit, vel comparativo suam vim tollere. Neque enim aliud significare potest ὑπομαργότερος quam ὑπόμαργος : hoc autem non aliud declarare queat quam declararet μαργότερος. Sed præp. ista præfixa, veluti index imminutionis, quæ illi voci includitur, censeri debet, aut etiam duplex imminutio illi includi. Ideoque minime mihi dubium est (juin plane rejicienda sic lectio, quæ ap. Suid. extat, ὑπερμαργότερος : plane enim contrariam vim habent præpp. ὑπὸ et ὑπέρ. Quomodo autem rationi consentaneum esse posset ut unum idemque vocabulum et imminutionem et augmentum significationis haberet? Quod certe in hoc ὑπερμαργότερος usuveniret, præp. ὑπὲρ significationem angente, at comparativo eam minucule. Omnino igitur νοχ illa repudianda est, quam alioqui ex illo ipso Herodoti loco depromptam esse merito suspicemur. Neque vero librario potius c quam ipsimet auctori Suidæ lectio hæc ascribenda est, tum quod in ordine vocum ab ὑπὲρ incipientium ponatur, tum quod veteris exemplaris auctoritate confirmetur. Quod autem ad Lat. iuterpret. attinet, possumus vel comparativo itidem uti, sed miuime præfixa præpositione : aut positivo praefixam præpo- . sitionem habente : vel nomiue diminulivo. Possumus enim ὑπομαργότερος reddere Vecordior, Subve-cors, Vecordiusculus. Ex quibus tamen malim Sub-vecors : quod illud diminutivum Vecordiusculus aliquantum asperum esse videatur. Alioqui eum comparativum σχληρότερος illam Imminutionis significationem obtinet, commode reddi poterit Duriusculus, quod valde receptum sit hoc diminutivum, et longo usu velut mollitum. Sed et θρασύτερος ita positum interpretari itidem possimus Audaculus. In quibusdam vero hujusmodi comparativis interpretandis, comparativis Latinis potius quam nominibus diminutivis utendum esse, habita signil. ratione, censuerim : ut άσθενέστερος, Infirmior. Quamvis enim scribat Fabius, D Utimur vulgo comparativis pro absolutis : ut eum se quis infirmiorem esse dixerit : non dubito tamen quin Infirmior ita usurpari possit, imminuendo significationem : non secus ac Tristior pro Subtristis a Virg. dictum est, sive Ex parte tristis, ut Priscianus exponit, scribens, Est quando pro positivo comparativus positus minus eo significat, et nulli comparatur; ut Virg. /En. ι : Tristior, atque oculos lacrymis suffusa nitentes. Tristior enim hic Ex parte tristis significat. Scio aliter sentire Vallam, qui illud Tristior plane pro Tristis accipi existimat, non pro Ex parte tristis : ilidemque Infirmior, plane esse pro Infirmus : illo Fabii loco nitens. Sed pro me facit Li-nacer, cujus acerrimum in hujusmodi rebus judicium agnoscunt et mirantur omnes. Omnino (inquit) diversum aliquid siguilicare videtur qui se infirmiorem dicit quam qui se infirmum. Alioqui cur potius illo quam hoc utitur? Accedit quod comparativa sic posita secundam transitionem, id est ablativum men-

su ræ, recipere possunt : quales sunt, Aliquanto, Multo, Paulo : ut Terentius, Si qua est habitior paulo, pugilem esse ajunt. Quod plane positivum non facit : quo minus ejusmodi comparativum pro ipso prorsus positivo accipi videtur, sed in sua ipsius vi mitigata per aliquam subauditionem subsistere : ut qui se infirmiorem dicit, quam justa valetudo postulet, subaudiat : et, Si qua est habitior paulo, quam mediocris status exigit, intelligat. Hæc ille. Sciendum est autem, quod hic de comparativis nominibus dicitur, idem et in adverbiis locum habere : ut eum canit Ovidius, Durius incedit? fac ut ambulet. Et de his quidem hactenus. Libuit certe et de Latinis comparativis hæc disserere, tum ut quæuam interpretatio Græcis illis conveuiret cognosceremus, tum etiam ut linguae unius eum altera collatio lectoribus et adjumento et oblectamento esset.

Sed eum ad proxime sequentem Articulum transire vellem, recordatus sum cujusdam usus comparativorum a Corintho praetermissi; ejus nimirum, quo superlativorum significationem obtinent : at non itidem a me silentio praetereundum esse duxi, praesertim eum non minus Atticus quam is, cujus facta fuit a Corintho mentio, censeatur. Exempla autem ex Bud. afferam. Synes. : Μακρῷ πάντων βαρύτερος, pro βαρύτατος, Longe omnium gravissimus. Chion Platonicus Ma-tridi scribens [ιυ] : ἽΙρμοσται δὲ καὶ τὰς ἄλλας παῖδας ἤδη τοῖς χαριεστάτοις Ἀθήνῃσιν ἀλλ’ οἱ μὲν, πλουτοῦσι, Σπεύσιππος δὲ, χαριέστερος ὢν, πένεται* pro χαριέστα-τος πάντων. Hæc sunt quæ ab illo afferuntur exempla : quibus tamen magis idonea (ut verum fatear) desiderarem, vel potius minus controversa, i. e. in quibus ille comparativi pro superlativo usus minus controversus esse posset. At vero iu Lat. sermone hunc comparativi usum apud ullum ex classicis scriptoribus vix inveniri puto : et sicubi apud eorum quempiam inveniatur, non immerito suspecta librarii lides fuerit. Sic quod affertur ex Curtio, (qui tamen eo in numero ponendus non est,) Duo majora omnium navigia submersa sunt, mendi suspectum est. [Ubi nunc 9, i5 : In oculis omnium duo majora uav. s. s.] Cùm Quique autem et Quæque duo hujus usus afferuntur exempla, non itidem fortasse suspecta, sed parvæ auctoritatis, eum unum Vegetii, alterum Lactantii sit. Ita enim Lactant. De opil. Dei : Nam etsi ita esset, placidiora quæque animalia vel nihil fellis omnino vel minus haberent quam fer» : pro Placidissima quæque animalia. Sic Veget. : Honestiores quique milites, pro Honestissimi quique.

L. — Utuntur et Superlativo pro Comparativo sæpc.

Hoc quoque magis idoneo exemplo confirmandum fuit, si unico contentus esse volebat : neque auctoris nomen prxtermittere oportebat. Ego autem hic labore et diligentia doctissimi Budæi uti non verebor, ex ejus Commentariis exempla depromens : de quibus quid sentiam, postea dicam. Atticorum autem est (inquit) τοῖς ὑπερθετικοῖς ἀντὶ τῶν συγκριτικῶν χρῆσθαι. Aristot. De gener. 4, [6] : Αἴτιον δ᾽ ὅτι ἐν τοῖς ἀνθρώποις πολὺ διαφέρει τὸ ἄῤῥεν τοῦ θήλεος τῇ Οερμότητι τῆς φύσεως. Διὸ κινητικώτατά ἐστι κυούμενα τὰ ἄῤῥιν» τῶν θηλειῶν, Longè magis moventur in utere. Xcn. Symp. [4, 29J : Τί τοῦτο; ἔφη 6 Σωκράτης· ὡς γὰρ καὶ • μοῦ καλλίων ιον ταῦτα κομπάζεις. Νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ Κριτόβουλος· ὴ πάντιυν Σειληνῶν τῶν ἐν τοῖς σατυρικοίς αἴσχιστος ἂν εἴην, Aul alioqui longè turpior essem. Demosth. C. Theram, [ρ. 1488, 2&j : Οὐκοῦν ἀφ᾽ ὦν ἐγὼ συνεβού-λευσα, τῶν μὲν ἀντιστάντων ἄριστα πράττειν τῇ πόλει συμβέβηκε, τῶν δὲ οτυνηγωνισμένων ἐνδοξοτέραν εἶναι πε-ρίεστι. Hic ἄριστα τῶν ἀντιστάντων dixit pro πολλῷ κρεῖττον τῶν αντιπάλων καὶ ἐναντίων. Rursum Aristot. Probl. sed. 10 : Διὰ τί ἄνθρωπος γίνεται ἐκ γενετής χωλὸς μάλιστα τῶν ἄλλων ζώϊον, i. e. πολλῷ μᾶλλον τῶν ἄλλων ζώων. Idem alibi, Attici etiam superlativo interdum pro comparativo utuntur : cujus apud Latinos exemplum non invenitur. Aristot. Degener, anirn. 4, [4 med.] : Ὅσα οὖν τῶν ζώυ>ν πλεῖστον προΐεται σπέρμα ἡ εἰς ἑνὸ; ζώου ἀρχὴν, οὐκ ἐνδέχεται ἐκ ταύτης ἐν γίνεσθαι πάοης, i. e. πολλῷ πλεῖον. Idem, Διὸ καὶ κινητιχώτατά

45

IN CORINTHUM DE DIALECTO ATTICA.

46

ἐστι κυούμενα τὰ ἄῤῥενα τῶν θηλειῶν, i. e. κινητικώτερα. Α Plato De rep. 9, [ρ. 589, A] : Οὐκοῦν αὖ ὁ τὰ δίκαια ποιεῖν λέγων λυσιτελεῖν, φαίη ἂν δεῖν ταῦτα πράττειν καὶ ταῦτα λέγειν, ὅθεν τοῦ ἀνθρώπου ὁ ἐντὸς ἄνθρωπος ἔσται εγκρατέστατος, Longe potentior : ut illud κινητικώτατα, Longè mobiliora. Superest ut quid de his exemplis sentiam, quemadmodum pollicitus sum, dicam. Ex iis quidem nonnulla mendi suspecta habeo, ea Præsertim in quibus facilis lapsus fuit : ut in illo Aristot. loco, Πλεῖστον προΐεται σπέρμα, proclivem ex πλεῖον in πλεῖστον fuisse lapsum nemo non videt. In

1110	autem κινητικώτατα, unde nasci mendum potuerit, intelligent ii, qui compendii veteribus librariis usitati recordabuntur. Solebant enim in hujusmodi comparativis litera? ω literam τ superponere, cui affixa esset ρ eum accentu ; sed ita depicta ut nonnisi ab exercitatis cognosci posset. Hoc autem scripturæ compendio vel τερος, vel τερον, vel τέρα, aut etiam τεραι, prout postulabat locus, significabatur. At in superlativis alio compendio utebantur, geminum τ

1111	ω superponentes. Hoc autem eum ita sit, quis non Β videt ex κινητικώτερα in κινητικώτατα non satis in his compendiis exercitato aut etiam nimis properanti librario facilem lapsum fuisse? [Utrumque nunc rectè legitur apud Aristotelem.] Idem vero et de ἐγκρατέ-στατος pro ἐγκρατέστερος dici posse videtur. Hoc praeterea sciendum est, quod ad illum Xenophontis locum (et si qui sunt ei similes) attinet, Ἢ πάντων Σει-ληνῶν τῶν ἐν τοῖς σατυρικοί; αἴσχιστος ἂν εἴην, si quidem ea esset superlativi apud Graecos natura quæ apud Latiuos, dicendum fuisse αἰσχίων, non αἴσχιστος,

: et ita esse superlativum pro comparativo,) quoniam qui apud Latinos dicit, Silenorum omnium essem foedissimus, ita loquitur quasi ex Silenorum sit numero; sed in superlativo Græco hoc ita intelligere minime m*cesse puto.

Quæri autem posset num in iis etiam Iocis, ubi superlativus eum genitivo ἑαυτοῦ ponitur, pro comparativo superlativus ille poni existimandus sit : quod alioqui genitivo illi junctus hic etiam comparativus gradus inveniatur. Sed statuendum esse inter C hæc discrimen sciendum est : ut autem id cognosci possit, de utroque seorsum disseram. Theodorus Gramm. 4, postquam dixit ὑπερθετικὸν esse τὸ κατ’ ἐπί-τασιν πρὸ; πλείω ἀεὶ, ut Σωκράτης Ἑλλήνων σοφιυτα-τος, subjungit, Τὸ δ᾽ ἄριστα ἑαυτοῦ διαλεχθῆναί τινχ, λέγεται μὲν, οὐ πρὸς τὸ πρόσωπον δὲ οὗ ἡ γενικὴ , ἡ παράθεσις, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἄλλας αὐτοῦ διαλέξεις. Ὅλως οὖν ἄλλ᾽ ἄττα ἀεὶ τῶν περὶ τὸ πρόσωπον θεωρητέον· ἐν γὰρ τοῖς τοιούτοις τὸ ὑπερθετικόν ὡς ἂν εἰ λέγοι τις, ἄριστα τῶν ἄλλων ἑαυτοῦ διαλέξεων. Hæc ille. Afferens autem hoc i|>sum exemplum Bud., sed absque auctoris nomine et ipse, scribit, Illud autem Latini imitari eadem loquendi forma non possunt, Ἄριστα ἑαυτοῦ τότε διε-λίχθη. Cujusmodi est illud Demosthenis [ρ. 3a5, 22] :

Οὐ γὰρ λίθοις ἐτείχισα τὴν πόλιν οὐδὲ πλίνθοις ἐγὼ , οὐδ’ ἐπὶ τούτοις μέγιστον τῶν ἐμαυτοῦ φρονῶ, Neque ex hoc maxime censeri me velim inter ea, quæ ego iu publicum contuli. Vel, Neque hoc nomine maxime censeri me de republica meritum volo, ut quidem sunt reliquæ meæ actiones : neque eo nomine Inprimis ρ mihi placeo. Basilius, de solstitio loquens : Ὅτε καὶ φλογωδέστατό; ἐστιν ἑαυτοῦ ὁ ἥλιος. Plutarch. : Αὐτὸ; αὑτοῦ κράτιστος ἐν τῷ μονομαχεϊν, Se ipsum vincens in singulari certamine. Ι. e. In eo genere maxime pollens, in ea pugna se ipso longe melior. Hæc Bud. : qui postrema hac interpretatione occasionem alieni præhere possit suspicandi quod paulo antè dixi, nimirum superi, pro compar, iu hoc loquendi genere usurpari, quippe qui vertat, Seipso longè melior; perinde ac si superi, illud nomen κράτιστος pro compar. κρείττων positum esset. Sed praecedentes ejus interpreti., id est quas præcedentihus locis tribuit, aperte docent eum non eo respexisse, sed duntaxat aliquam a sermonis Latini consuetudine non nimium abhorrentem interpretationem quæsivisse. Hoc enim ile isto loquendi genere fatendum est, unum esse ex iis, quorum Lat. interpretatio plurimum negotii fa-oessere potest. Sic certe et ap. Philostr. ἑαυτοῦ ἄριστα λέγων redditur per compar. Melius quam unquam

alias disserens. Verum si Latini sermonis in hujusmodi locis inopia superlativum Græcum exprimere per compar. Latinum aliquos Interpretes coegit, non ideo confundi ibi a Græcis istos gradus existimandum est. Alioqui comparativum πλουσιώτεροι pro superlativo πλουσιώτατοι poni dicendum esset, in isto Thuc. 1. ι, [8] : Καί τινες καὶ τείχη περιεβάλλοντο, ὡς πλουσιώτεροι ἑαυτῶν γιγνόμενοι. ltidemque in isto Xenoph. Cyneg., Ὅταν μὲν γάρ τις ὁρᾶται ὑπὸ τοῦ ἐρωμέ-νου, ἅπας ἑαυτοῦ ἐστὶ βελτίων, compar, βελτίων pro superi. βέλτιστος habendum esset. At ego pro Græco quidem comparativo, Latino itidem comparativo utendum in interpretatione censeo, eum aliqua adjectione : veluti in illo Thuc. loco, πλουσιώτεροι ἑαυτῶν, Ditiores quam antea, vel solito. Ubi autem superlativum Græcus sermo habet, superlativo, si fieri possit, utendum existimo : ut certe usus est vir utraque lingua optime meritus Adr. Turnebus, in interpretando isto Plut. 1. [Mor. ρ. 169, F] : Ὅστε κατὰ κράτος ἐξελέγχεσθαι τὸν ΙΙυθαγόραν, εἰπόντα βέλτιστους ἑαυτῶν γίνεσθαι τοὺς ἀνθρώπους, ὅταν πρὸς τοὺς θεοὺς βαδίζο>σιν. jta enim reddit, Ut manifesto convictus Pythagoras teneatur, qui tum denique longe optimos homines fieri dicebat, eum ad deos accederent. Denique ut in uno exemplo meam de istis loquendi generibus sententiam aperiam, eum dicitur, Αὐτὸς ἑαυτοῦ βελτίων ἐγένετο, (quod sonat, Se ipso melior extitit,) minus significari puto quam eum dicitur ἑαυτοῦ βέλτιστος ἐγένετο : hic enim non solum dicimus eum, de quo loquimur, se ipso meliorem fuisse, i. e. meliorem quam antea; sed fuisse optimum, ita quidem ut nunquam melior esse possit. Ideoque si Ἄριστα ἑαυτοῦ διελέχθη, vertamus, Ita disseruit ut eum optime, minus significabimus quam quod Græcis verbis includitur.

Superi, pro simplici quoque s. positivo poni existimat Eustath., (addere enim et hunc superlativi usum libet, etiamsi Atticus minime censendus sit,) in aliquot Hom. locis; sed ego de illis minime ei assentior. Eorum ex numero est hic, 11. Α, fin. : Ὅν Χείριον ἐδίδαξε δικαιότατος Κενταύριον. Hoc (inquit ille) nou dictum est ὑπερθετικῶς, Superlative, (intellige autem, superlativi significatione,) perinde ac si reliqui Centauri simpliciter δίκαιοι essent, ipse autem Chiron , δικαιότατος : sed ἀπολύτιυς, οὕτως ὡς ἐν ἁπλῷ σχήματι : veluti, δίκαιος ἐν Κενταύροις : quemadmodum Jupiter dicitur θεῶν ὀλοώτατος, pro ὀλοὸς ἐν θεοῖς. Sed si Eustath. interrogem quid vetet quominus superlativo suam signff. relinquamus, quid illum habiturum quod respondeat, putandum est? Quid enim vetat, obsecro, quin inter justos aliquem justitia excellere dicamus? Ex eorundem locorum numero est hic, II. Α, [176] : Ἔχθιστος δέ μοι ἐσσὶ διοτρεφέων βα-σιλήων. Nam hic itidem vult ἔχθιστος accipi pro ἐχθρὸς, superlativum pro positivo, ne (inquit) cogatur aliquis intelligere, omnes illi fuisse invisos, sed Achillem potissimum. Sed quid absurdum in hac sententia esset? Affert autem hic quoque in exemplum, θεῶν ὀλοώτατος pro ὀλοὸς ἐν θεοῖς : sed tamen ap. Hom. legi θοώτερος, non ὀλοώτατος, docui supra eum de usu comparativi pro positivo disserem. Verum sive ὀλοώτερος s. ὀλοώτατος (quod tamen vix admitti posse videtur) legerimus, non posse pro positivo accipi, manifestum fore puto ex iis, quæ ibi a me dicta sunt. Nihilo autem magis mihi probatur hoc exemplum hujus usus superlativi pro positivo, II. Β, [85o] : Ἀξίου, οὗ κάλ-λιστον ὕδωρ ἐπικίδναται αἴη. Nam hic eodem modo κάλλιστον pro καλὸν dici ait; et quidem ex veterum auctoritate : Φασι δὲ οἱ παλαιοὶ (inquit), τὸ κάλλιστον ἐνταῦθα νοεῖν ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς καλόν. Ἄλλως γάρ πως (sed repono ἄλλως γὰρ πῶς) κάλλιστος ὁ θολερὸς, ὡ; δεδηλώσεται. Sed quid si Hom. eum aliquando fluere θολερόν, i. e. Lutulentum, ignoravit? Quid si etiam insignire illum hoc epitheto voluit, quamvis eo indignum esse optime nosset? Quid si deuique aliæ eum rationes, quas ignorarint posteri, eum moveruut? Habeantur itaque hæ expositiones in earum numero, quæ plus subtilitatis quam veritatis Ifcbent : si tamen hæc quoque digna sunt quæ subtilia appellentur.
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LH. — Rectos et Vocativos eodem modo efferunt.

In uno ex meis Codd, scriptis præfixa sunt versui Sophoclis duo exempla : videlicet ὦ οὗτος et ὦ φίλος. Ita enim ibi legitur, Τὰς εὐθείας καὶ τὰς κλητικὰς ἐπίσης ἐκφέρουσιν* οἷον, ὦ οὗτος, ὦ φίλος, ἀντὶ τοῦ ὦ φίλε· ὡς καὶ Σοφοκλῆς, etc. Rectius autem hic loquitur quam alter, nimirum Jo. Grammaticus; quippe qui Atticos nominativis loco vocativorum uti dicat. Rectius (inquam) loquitur, si grammaticos sequamur, qui eundem Atticis nominativum et vocativum esse tradunt. Verum si hoc perpetuum apud illos est, unde esse eum vocativum dicemus quo et ipsi differente a nominativo utuntur? Unde Aristoph, (cujus exemplis in praesentia, et quidem nominum propriorum duntaxat, contenti esse possumus), vocativum Σώκρατες, vocativum Ἐρμῆ, vocativum ΞανΟίχ, aliosque infinitos, habere censebimus? Deberent, meo quidem judicio, minus generaliter loqui grammatici : alioqui non tantum pauperiores celeris dicendi erunt Attici, sed valde etiam imprudentes; quippe qui vocativo se privarint, quem deinde ab aliis mutuari cogantur.

LIH. — Atticorum est dicere, Ὥν ἔπαθεν ὀργὴν ἔχει,

pro ‘Υπέρ ὦν ἔπαθεν, extrinsecus accepta Ὑπὲρ Præpositione.

In altero meorum Mss. codd, pro his verbis, Ἔξωθεν λαμβανομένης τῆς ὑπὲρ προθέσεως, (quæ hic reddita sunt, Extrinsecus accepta ὑπέρ præpositione,) legitur, εἴρηται γὰρ ὅτι παρ’ αὐτοῖς αἱ προθέσεις ἔξωθεν λαμοά-νονται* id est, Dictum est enim præposiliones apud eos extrinsecus accipi. Hoc autem generalius est quam alterum; vel potius, hoc generale est et ad varia exempla accommodari potest : at illud iis peculiare, quibus suhauditio praepositionis ὑπὲρ cou-venire posset. Ceterum non usus est illis ipsis verbis antea; non enim dixit, Aí προθέσεις ἔξωθεν λαμβάνον-ται παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς , sed λείπουσιν αἱ προθέσεις παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς. Verum hoc per illud explicari potest; ita enim deficiunt apud cos præposiliones in oratione, ut tamen subaudiri et extrinsecus assumi debeant. Ceterum si verum sit Atticorum esse hunc genitivi usum, omissa præpos., ejus exemplum Home* rus illis præbuissc videri potest; quippe qui passim verbis κοτέειν, χολοῦσθαι, χώεσθαι (quæ poetica sunt illi ὀργίζεσθαι synonyma), eo modo utitur : ut II. Δ, [ι68] : Τῆς δ’ ἀπάτης κοτέων* Od. A, [69] : Ἀλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσκελὲς αἰὲν Κύκλωπος κεχόλωται* U. Π, [-585] : Κεχόλωτο δὲ κῆρ ἑτάροιο. Et sequente gen. participii, Ν, [66ο] : Τοῦ δὲ ΓΙάρις μάλα θυμὸν ἀποκτα-μένοιο χολώθη. Sic in eodem Ι. legitur ἐχολώθη eum gen. participii, πεσόντος. Rursum eum κταμὲνοιο, II. Σ, [337]: 2έθεν κταμένοιο χολωθείς. Sic denique et Φ, [ι46] : Κεχόλωτο δαϊκταμένων αἰζηῶν, s. potius δαι κτα-μένων disjiinctim, ut habet meum vetus exemplar; nam et de hoc lectorem obiter monendum censui. Tertii autem verbi χώεσθαι eandem constr. habentis (i. c. genitivo itidem juncti, subaudita extrinsecus præp.) exemplum habes eum alibi, tum 11. Β, [689]: Κούρης χωόμενος Βρισηΐδος ἠϋκόμοιο * Α , [429] : Χωόμε-νον κατὰ θυμὸν ἐϋζώνοιο γυναικός· De hac autem praepositionis subauditione non cogitans quispiam, aecus. θυμὸν eum gen. γυναικὸς jungere conaretur, (ut supra κῆρ eum gen. ἑτάροιο, et rursum θυμὸν eum ἀποκταμένοιο,) sed frustra. Eadem porro est constructio et in iis nominibus, quæ ejusdem generis significationem habent : II, 1581 ] : ΓΙατρόκλῳ δ’ ἄρ’ ἄχος γένετο φθιμένου ἑτάροιο. Paulo post autem Idem dicit de eodem his verbis, Κεχόλωτο δὲ κῆρ ἑτάροιο (vel κε-χόλωσο, ut in aliis exempli, legitur, ut conveniat non eum sequentibus, sed eum praecedentibus). Ceterum non solum præp. ὑπὲρ subaudiri in hujusmodi ll. potest, sed etiam adverbium ἕνεκα seu ἕνεκεν : atque adeo hoc quam illud subaudire malim. Sic et Time. 2, ρ. 67 [c. 62] : Οὐδ’ εἰκο; χαλεπῶς φέρειν αὐτῶν μᾶλλον, ὴ οὐ κήπιον καὶ ἐγκαλλώπισμα πλουτου πρὸς ταύτην νομίσαντας ὀλιγωρῆσαι, non dubito quin ἕνεκα eum αὐτῶν subaudiri debeat.

Α Jam vero et eum aliis verbis interdum ita usurpari genitivum sciendum est, ut subaudienda relinquatur illa præp. ὑπὲρ, vel potius adverbium ἕνεκα. Hujus generis sunt ἄγαμαι et θαυμάζω et ἐπαινῶ : dicitur enim ἄγαμαί σε τῆς ἀρετῆς, ilidemque θαυμάζω σε τῆς ἀρετῆς, pro ἕνεκα τῆς ἀρετῆς. Hujus autem constructionis exempla non afferam, quod ea tibi exhibiturus sit meus Thes. Ling. Græc., (cui conjuuctum et velut annexum est hoc opus,) in verbis ἄγαμαι, et θαυμάξω, et ἐπαινῶ. Talis est subauditio et eum ἀποδέχομαι, nec non ζηλῶ, εὐδαιμονίζω, μακαρίζω. Verum et eum aliis verbis, i. e. aliud significationis genus habentibus, subauditur ὑπὲρ sive ἕνεχα : ut et ap. Hom., eum dicit τίσασθαι Ἀλέξανδρον κακότητος, subaudiri putatur. De qua tamen subauditione hic dubitari possit.

LIV. — Attice proferuntur per ει diphthongum Passivorum secundae Personæ.

Β Debuit præsentis quoque exemplum afferre, ut βούλει, τύπτει. Perpetuus autem ap. Aristoph, est hujus scripturæ usus, eum aliæ nonnullae, quæ tamen Atticæ itidem censentur, non perpetuo, (si quidem fide dignos hac in parte codd, nostros censemus,) ab eo usurpentur. Quoniam autem contingit in plerisque verbis, ut eodem modo scribatur ab Atticis secunda persona passiva præsentis temporis quo tertia activa, (ut τύπτει pro τυπτῃ, a τύ7ττομαι, et τύπτει a τύπτω : sic φέρει pro φέρῃ, a φέρομαι, et φέρει a φέρω : quorum utrumque apud Comicum illum habes, Ranarum init. : Οὐκοῦν τὸ βάρος τοῦθ᾽ ὃ σὺ φέρεις, οὑνος φέρει; et interjecto unico versu, Πῶς γὰρ φέρεις, ὅς γ᾽ αὐτὸς ὑφ’ ἑτέρου φέρει;) fuerunt quos hæc scripturæ communio quibusdam locis in errorem impulerit : quod vulgarium Lexicorum consarcinatoribus praesertim accidisse, in meo Thes. docui.

Atticum est et λαβὲ pro λάβε.

C Non satis commode hæc Articulo isti subjunguntur, utpote ad accentus differentiam pertinentia, eum ea, quæ priora hic Articulus habet, alio pertineant, (icterum huic exemplo verbi λαβὲ adjungi potest ac debet ἰδέ : voluerunt enim Attici eundem et his accentum tribuere, quem habent eum alii imperativi, iiiam imperativo duntaxat modo illam duorum verborum scripturam dari, nemiui non notum esse potest,) tum vero isti, εἰπὲ, ἐλθὲ, εὑρέ.

LV. — Atticorum est et ᾝδειν pro ᾝδει, et Ἐτετύ-φειν pro ᾽Ετετύφει.

Duo hic tradenda erant, quorum unum Ionum, alterum Atticorum esse censetur; sed ipse unum horum praetermittit, alterum autem, quod alii Ionibus ascribunt, Atticis ascribit. Pro εἰρήκειν Iones dicentes εἰρήκη, (inquit Eustatli.,) tanquam ab εἰρήκεα, ilidemque εἱστήκη pro εἱστήκειν, tanquam ab εἱστήκεα, horum tamen tertias personas nove eum litera ν pro-

D ferebant, εἰρήκεεν et εἱστήκεεν : quale est ἤσκειν εἴρια καλὰ, ex illo ἤσκεεν. Atque hinc factum est ut ἤειν Comicus pro ἦλθε dixerit. Est autem illud ἤσκειν sumptum ex II. Γ, [387J : Εἰροκόμῳ, ἥ οἱ Λακεδαίμονι ναιεταώσῃ Ἤσκειν εἴρια καλά* ubi idem annotat, veteres ita scribere ἤσκειν eum ν, etiam post contractionem ex ἤσκεε : videri autem hanc scripturam esse Ionicam.

Alterum autem quod a Corintho esse praetermissum dico, (eum tamen Atticum potius esse censeatur quam illud cujus meminit,) est hoc : Atticos pro ἤδειν in prima persona dicere ἤδη, itidemque in tertia. De qua formatione hæc ab eodem schol, scribuntur : Non simpliciter ἤδειν et ἐνενοήκειν et ἐπεποιήκειν dissolvunt in ἤδεα et ἐνενοήκεα et ἐπεποιήχεα, sed etiam Attica quæ ex ipsis fiunt, habentia η. Tradit enim Heraclides, Atticos praeterita hujusmodi plusquamperfecta solo η terminare, dicentes ἤδη et ἐνε-νοήκη et ἐπεποιήκη : atque ita ap. Plat, scripta hæc esse testatur Pauælius. Quin etiam Tliuc. hac Attica
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consuetudine usus est. Et factas ex his τμήσεις (i. e. διαλύσεις) convenienter suæ dialecto, (ita enim interpretandum esse puto οἰκιίοις,) proferunt Iones : dicentes ἤδεα per resolutionem literæ η in ε et α, pro ἤδη, quod est ἠπιστάμην : ut in hoc versu, Εἰ γὰρ ἐγὼ τάδε ῇδε᾽ ἐνι φρεσί. Sic Callim. :ᾝδεα μᾶλλον ἐγώ κοτε. Sic autem et ἐνενοήκη, ἐνενοήκεα, simili Ionica tmesi, i. e. diaiysi : item ἐπεποιήκη, ἐπεποιήχεα. Sed mulli (addit idem Heraclides) hanc Atticam [ap. Eustuth. scriptum est Ἱωνικὴν, sed huic seripturæ repugnant quæ praecedunt] plusquamperfectorum scripturam, quæ habet η, proferunt eum ν, dicentes ῇδην et ἐνε-νοήκην et ἐπεποιήκη ν. Possintque ex his quoque esse tmeses, ἤδεα et ἐνενοήκεα et ἐπεποιήκεα : sicut Ἀστυά-*ην, Ἀστυάγεα, ap. Herodot. : ut ἦνται, ἕαται : et ἦν, ἔα. Quæ si sequamur, non ἤδη ex ἤδεα per erasin factum esse dicendum erit, sed ex ἤδη prima persona lactum esse ἤδεα per analysin. Scribit denique alibi eadem de re idem schol, hæc quoque (quæ eum praecedentibus conferri poterunt) : Ionica consuetudo invaluit ut activa plusquamperfecta per ε et α proferrent in ultima primæ personæ singularis; nam ἐπε-7τοιήκειν dicunt πεποιήχεα Iones, et τετύφεα pro ἐτετύ-φειν, et ἤϊα pro ῇειν : ut ἤϊα πολλὰ γουνούμενος* sic et reliqua. Itidem vero ἤδειν dissolventes dicunt ἤδεα : ut εἰ γὰρ ἐγὼ τάδε ἤδεα. Hoc autem crasin passo, lit ἤδη in prima persona, quod significat ἠπιστάμην : ut ἤδη ἐγὼ, id est ἐγίνωσκον. Utunturque hoc eum alii tum Soph. At postquam prima persona ε et α in η commiscuit per crasin, existit et tertia eodem modo terminata : ideoque scripturam eandem habet. Observa autem rectius hic scribi πεποιήκεα siue augmento, quam paulo antè ἐπεποιήκεα. Atque ut hic πεποιήκεα et τετύφεα habemus, sic etiam νενοήκεα supra scribi debere, ut scriptura sit omnino Ionica.

Utuntur enim in Plusquamperfecto primis personis pro tertiis.

Atqui ex iis, quæ modo dixi, satis liquet non primas pereonas locum tertiarum subire, sed peculiarem quandam illarum primarum formationem esse: eum terminatio illa, quam habent eandem eum terminatione primarum, ex erasi proveniat, postquam et ν assumitur : ut ἤσκεε, ἤσκει, deinde ἤσκειν, assumpto ν.

LVI. — Pro Accusativo Genitivum accipiunt : ut

Aristoph. [Pac. 71], Ἕως συνετρίβη τῆς κεφαλῆς,

pro τὴν κεφαλὴν.

Hic Attici genitivi usus multo latius patet quam ut hoc exemplo declarari possit. Ut igitur cognosci queat, aliud exemplorum genus afferam, si prius locum quendam Luciani illi Aristophanis omnino similem adjunxero. Is est in Timone [e. 48] : Ἄνθρωποι, κατέαγα τοῦ κρανίου ὑπὸ τοῦ ἀχαρίστου, διότι τὰ συμφέροντα ἐνουθέτουν αὐτόν. Inter aíia autem (i. e. alius generis) exempla non postremum locum obtinere debent verba πιεῖν et φαγεῖν, et quæ verbo φαγεῖν synonyma sunt : ut leo βεβρωκὼς βοὸς ap. llom. Apud Kiind. Od. Χ, init. :Ὄφρα πίοι οἴνοιο. Ubi et Eustath. tradit πίοι οἴνοιο dictum esse Attice, eum alioqui πί-νειν accusativo juugatur. Ac fortasse (inquit) non totum vinum ebibiturus erat, sed ejus partem duntaxat, ut solent oí προπίνοντες facere. Talia autem eum genitivo construuntur, eum videlicet non totum absumitur, sed ejus pars tantummodo : ut λέων βοὸ; βε-βρωκὼς, et ὄφις μυρμήκων φαγὼν, et quæ sunt hujusmodi. Est autem (uti dixi) ipsius Hon). illud λέων βοὸς βεβρωκώς. Apud Eundem legimus Od. Ι, [225] τυρῶν αἰνυμὲνους, ubi itidem annotat Eustath. constructionem esse Atticam, pro ἐκ τῶν τυρῶν ἄραντας : neque enim (inquit) πάντας ἤθελον ἄρασθαι τοὺς τυρού;. Idem alibi loci hujus mentionem faciens, scribit, Οὐ γὰρ πάντας ἐκεῖ τοὺς τυροὺ; ἦν αἴνυσθαι, ἀλλὰ μέρος αὐτῶν. Et ita vel snbst. hoc μέρος, vel præp. ἐκ subaudire hic possumus. Eodem certe modo in soluta oratione hæc constr. in usu est, et quidem frequentis* simo. Plato Polit. 2, [ρ. 372, Β] : Ἐπιπίνοντε; τοῦ οἴνου.

Α Tale est ἀποῤῥοφεῖν ὕδατος, ap. Synes. Atque ut Φαγεῖν ἄρτου vel κρέατος dicitur, vel eum alio gen.# sic εὀηδο-κότα ἀλλήλων legimus ap. Aristot. Η. A. 8, [c. 29] : Ιϊάντων δὲ χαλεπώτερά ἐστι τὰ δήγματα τῶν ἰοβόλων, ἐὰν τύχη ἀλλήλων ἐδηδοκότα* οἷον σκορπίον ἔχις* 9 : Ῥί-πτουσι γὰρ τῶν ὀρνίθων. Xenoph. Cyrop. 2, [2, 15] : Τούτου τοῦ ὀλίγου ἀξίου γέλωτος ἐπιδαψιλεύσῃ. Plutarch. Antonio [c. 78] de Cleopatra loquens : Καὶ τῷ προσ-ώπῳ τοῦ αἵματος ἀναματτομένη. Quibus II. subaudiri eum genitivo potest accus, μέρος, ut Thuc. 3, ρ. 113 [c. 89] : Καὶ τοῦ τε φρουρίου τῶν Ἀθήνα ίω ν παρεῖλε * nam et ipse schol, subaudiri μέρος scribit. (Apud Eundem tamen 4, ρ. 124 [c. 10] : Ἄνδρες οἱ ξυναράμενοι τοῦδε τοῦ κινδύνου, dicit genitivos τοῦδε τοῦ κινδύνου esse pro accusativis τόνδε τὸν κίνδυνον, tacens de illo substantivo μέρο;.) Verum quosdam locos esse sciendum e3t, in quibus non satis commode hoc vocabulum μέρος subaudiri possit, atque adeo particula τι potius subaudienda videatur, ut apud Lysiam, Μὴ ἔχειν τῶν Ἀριστοφάνους χρ η μάτιον, pro μὴ ἔχειν τὶ, vel

Β μὴ ἔχειν οὐδέν. Et ap. Synes. : Τί οὖν ποτνιᾶ καὶ ταῖς ἐπιστολαῖ; τῶν δακρύων ἐγχεῖς; Sed incommodius etiam in aliis quibusdam ll. accusativum μέρος subaudire possimus quam in his. Veluti eum dicit Dioscor. : Κμφαῖνον μᾶλλον τῆς σμύρνης ὴ τῆς ^αλβάνης. Idem, Μαλακόν τῇ ὀσμῇ, καὶ πχρεμφαῖνον σμυρνης.

At genitivi materialis (ut ita loquar) exempla perperam eum exemplis distributivi genit, (ut in exemplis, quæ allata modo fuerunt) confunduntur. Materialem genitivum appello, qualis est in isto Xenoph, loco, Cyncg. [9, 12] : Χρὴ δὲ εἶναι ποδοστράβας σμίλα-κος πεπλεγμένας. Sic in isto Pausaniæ [ι, 18, 6] : Ἐνταῦθα εἰχονες Ἀδριανοῦ, δύο μέν εἰσι λίθου λευκοῦ, δύο δὲ Αιγυπτίου. Nihil autem aptius hic subaudiri posse videtur quam præp. ἐκ, quam et l.atinæ interpretationi adhibere solemus.

LVI Ι. — Et pro Ἐπὶ τὴν κεφαλὴν πεσεῖν, dicunt Attici Κατακάρα, non divisim, sed sub uno accentu.

C Non κατακάρα, sed κατωκάρα in uno meorum codd, legitur; at in altero non κατακάρα conjunctim, sed κατὰ κάρα divisim : eum tamen addat ipse Corinthus, οὐ διηρημένως, ἀλλ’ ὑφ’ ἐν, pro quo ὑφ’ ἐν in illo altero scriptum est ἐφ’ ἕν. Apud Hesycli. legitur κατωκάρα conjunctim, ut in illo exemplar), exponiturque, κάτω κεφαλὴν ἔχοντα. Atque ita ap. Aristoph. Ach. [945] scriptum est, Εἴπερ ἐκ ποδῶν κατο,κάρα κρέμαιτο. Sic ap. Eund. Pac. [ι53] : Κατωκάρα ῥίψας με βουκολήσε-ται. Ubi schol, annotat quæ ct hic habentur, (adeo ut ex illo sumpsisse ea Corinthum persuasum habeam, sed accusativo utentem, eum ille genitivo utatur,) ὅτι τὸ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς πεσεῖν κατώκαρα λέγεται Ἀττικῶς ὑφ’ ἕν. At Eustath. utramque scripturam affert, nimirum et eam quæ voces illas separat, et eum quæ duas in unam conjungit; sed in hac aliam accentui sedem tribuit, scribens κατώκαρα, non κατωκάρα. Siquidem in Od. Ω, [241] : Ἤτοι ὁ μὲν κάτ᾽ ἔχων κεφαλὴν φυτὸν ἀμφελάχαινε, annotat, Τὸ δὲ κάτω ἔχων κεφαλὴν, οὐ ταὐτόν ἐστι τῷ ὕστερον παρ’ Ἀτηκοῖς χάτω κάρα,

D ἡ συνθέτως κατώκαρα* ἐκεῖνο γὰρ ἐπὶ τῶν κατὰ κεφαλὴν κρεμαμίνων ὴ βυθιζομένων λέγεται. In eo autem , quod dicit ἐπὶ τῶν κατὰ κεφαλὴν κρεμαμένων, ad illum Aristoph. locum in Ach. respexisse videri potest. Ceterum quod ad scripturam illam attinet κατώκαρα pro-paroxytone, quamvis solus Eustath. ex iis, quos consului, eam habeat, (nam et Suidas scribit κατωκάρα paroxytonc,) tamen rejiciendam non censeo, quoniam in plerisque compositis, sive quæ ὑφ᾽ ἕν scribuntur, talem accentus ὑπερβιβασμὸν observavi.

LVIII. — Atticorum autem et Pluralia singulariter pronuntiare, quemadmodum pro τοὺς Λακεδαιμονίους dicere τὸν Αακεδοημόνιον.

Thucydidem tamen reprehendit Dionysius Η. quod singulari pro plurali utens, τὸν Συρακούσιον pro τοὺς Συρακουσίου; dixerit. Hujus verba sunt [De propr. Thuc. c. 9] : Παρὰ δὲ τὰ; τῶν ἑνικῶν τε καὶ πληθυντι-· χῶν διαφοράς, ὅταν ἐναλλαττῃ τὴν ἑκατέρου τούτων τάξιν,

G

51

HENR. STEPH. ANIMADVERSIONES

5a

ἑνικὰ μὲν ἀντὶ πληθυντικών οὕτως ἐκφέρει, Καὶ εἴτῳ ἄρα Α παρέστηκε, τὸν μὲν Συρακουσών, αὑτὸν δὲ οὐ Πολέμων εἶναι τῷ Ἀθηναίῳ. Vult enim Thuc. (inquit) significare Syracususanos et Athenienses : utroque tamen nomine in singulari numero utitur. Sciendum est autem legi hic ap. Dionys. τῶν Ἀθηναίων : sed τῷ Ἀθηναίῳ ex ipsomet reposui, i. e. ex iis quæ subjungit : nec non ex ipso Thuc. contextu : unde et pro οὕτως substitui εἴτο>, nec non αὑτὸν pro αὐτόν. Ita enim apud Thucydidem scriptum est, 6 ρ. 222 [c. 78] : Καὶ εἴ τω ἄρα παρέστηκε, τὸν μὲν Συρακούσιον, ἑαυτὸν δ᾽ οὐ πολέμιον είναι τῷ Ἀθηναίῳ, καὶ δεινὸν ἡγεῖται ὑπέρ γε τῆς ἐμῆς κινδυνεύειν κτλ. Illi autem Thucydidis exemplo istud quoque subjungit : in quo itidem nomen singulare pro plurali usurpatur, sed appellativum, non ἐθνικὸν ut in altero 14. Η : Καὶ τὸν πολέμιον δεινοτερον ἕξο-μεν, μὴ ῥαδία; αὐτῷ πάλιν ούση; τῆ; ἀναχωρήσεως. Nam (inquit) τοὺς πολεμίους ἐσχημάτικεν ἑνικῶς, οὐχὶ πληθυντικῶς. At ego (quod Dionysii pace dixerim) non video quid reprehensione dignum sit in hoc singularis usu pro plurali: præsertimque ubi nomen proprium, Β vel potius ἐθνικὸν, non appellativum, itu usurpatur. Nisi et ipsum Dein. reprehendere velimus, ex quo exemplum hic habemus, τὸν Παίονα pro τοὺς Παίονας : sed in uno ex meis codd, additur καὶ Ἰλλυριοὶ. Quin etiam post, Ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν τοὺς Λακεδαιμονίους, τὸν Λακεδαιμόνιον, habetur ibici, καὶ τοὺς Ἀργείους, τὸν Ἀργεῖον.

Est autem observatus a me et alius nominis ἐθνικοῦ usus ap. veteres (iræcæ linguae scriptt., de quo alibi dicam : simulque de eo usu, cujus hic meminit Co-rinthus, (quem et apud Latinos scriptt., præsertimque poetas ct historicos, non infrequentem esse sciunt quicunque in illorum lectione versati sunt,) disseram.

LIX. — Atticorum etiam, dicere Βαδιστέα et Ἀνυ-στέα pro Βαδιστέον et Ἀνυστέον.

Latius extenditur talis usus pluralis pro singulari, ut ostendit vel adj. ἀδύνατα pro ἀδύνατον. Quod ἀδύ- C νατα an Atticum itidem sit, dubitare nos non sinit Thuc. : eum alibi, tum 1, ρ. 20 meæ ed. [c. 59] : Νομίσαντες δὲ οἱ στρατηγοὶ ἀδύνατα εἶναι πρὸς τὸν Περδίκ-καν πολεμεῖν τῇ παρούσῃ δυνάμει. Sic et in ι, ρ. 4ο [c. 125] : Δεδογμένον δε αὐτοῖς, εὐθὺς μὲν ἀδύνατα ἦν επιχειρεῖν ἀπαρασκεύοις οὖσιν. Sic certe ap. Houi. II. A, [107] Eustath. φίλα positum censet pro φίλον, in hoc versu, Αἰεί τοι τὰ κάκ’ ἐστὶ φίλα φρεσὶ μαντεύεσθαι. Exponit enim, ἀεί σοι φίλα ἐστὶ τὰ κακὰ μαντεύεσθαι : ad-ditque φίλα esse Attice positum pro singulari φίλον. Ibidem affert ex Soph, exemplum simile illi, quod a Corintho affertur [Antig. 677] : Οὕτως ἀμυντέ᾽ ἐστὶ τοῖς κοσμουμένοις, pro ἀμυντέον. Sed subjungit et ιιυ-uiiiiis adjectivi exemplum, (ex eodem Soph., ut opinor,) Σχέτλια γὰρ ἐμέ γε τάδε πάσχειν, pro σχέτλιόν ἐστι. Ex Herodoto autem participium νομιζόμενα usurpatum itidem pro νομιζόμενον affert. Quibus omnibus adjicit ex Comico [piuti 1085] : Συνεκποτέα ἐστί σοι καὶ τὴν τρυγά, quod exemplum convenit eum illo Soph., in quo est ἀμυντέα. Proponit tamen et aliam nominis D illius φίλα expos., secundum quam non pro φίλον poneretur, sed suam pluralis signil. retineret. Ea est hujusmodi, ἀεί σοι τὰ κακὰ φίλα ἐστὶν, οὐχ ὥστε καὶ ποιεῖν αὐτὰ, (οὐδὲ γὰρ δύνασαι,) ἀλλ’ ὥστε μαντεύεσθαι. Sed longè petita videtur esse hæc expositio.

LX. — Apud cos praeterea deficiunt Imperativa.

Falsum est omnino et qnod hic a Corintho scribitur, nimirum Atticos imperativis carere. Nihilo certe magis carere imperativis dicendi sunt, quod infinitivis loco illorum nonnunquam utantur, quam carere vocativis, quod pro illis nominativos interdum usurpent. In eo præterea peccat, quod exemplum affert ab eo, quod probare vult, alienum : utpote in quo infinitivus potius pro optativo quam imperativo positus sit. Ego igitur alia utriusque usus exempla seorsum proferam. Sed hoc prius lectorem scire velim, usitatiorem esse illum infinitivi pro imperativo quam pro

optativo usum; esseque hunc apud vetustissimos poetas Homerum et Hesiodum frequentem, itidemque ap. alios poetas , nominatimque Nicandrum. Verum ab Atticis manasse illam usurpandi infinitivi pro imperativo aut optativo consuetudinem, uon satis idoueo testimonio confirmari posse videtur : qua de re tamen dicam et infra. Venio ad exempla : Od. Κ, [5o8] : Ἀλλ’ ὁπόταν δὴ νηι δι᾽ ὠκεανοῖο περήσῃς, Ἔνθ᾽ ἀκτή τε... Νῆα μὲν αὐτοῦ κέλσαι ἐπ᾽ ὠκεανῷ βαθυδίνῃ hic enim iu· fin. κέλσαι est pro imper, κέλσον. Sic autem et in versibus, qui sequuntur, sunt verba infinitivi modi, qui imperativi vicem præstat : Αὐτὸς δ᾽ εἰς ἀίδεω ἰέναι δόμον εὐρώεντα. Et versibus tribus interjectis, Ἔνθα δ’ ἔπειθ᾽ ἥρως χριμφθεὶς πέλας, ὤς σε κελεύω, Βόθρον ὀρύξαι ὅσον τε πυγούσιον ἔνθα καὶ ἔνθα. Deiude vero et alia infinitiva habentur. Idem poeta 11. Α, [3αα] : Ἔρχεσθον κλι-σίην Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος Χειρὸς ἑλόντ᾽ ἀγέμεν Βρισηΐδα καλλιπάρῃον. Ubi annotat Eust. ap. Ilom., sicut et Hv-siodum, atque alios, ἀντὶ προστακτικών λαμβάνεσθαι απαρέμφατα, i. e. Pro imperativis sumi infinitiva : ut hic, χειρὸς ἑλόντε ἀγέμεν Βρισηΐδα, id est ἄγετε. Videtur autem (inquit) hoc schema fieri per elUipsin, deliciente videlicet aliquo verbo, quod sit προαιρετικόν : perinde ac si diceretur, Οελήσατε ἀγέμεν, vel σπεύσατε, vel aliquo ejusmodi. Ejusdem poematis Κ, [65] : Αὖθι μένεIV * μήπως ἀβροτάξομεν ἀλλήλοιιν Ἐρχομίνω. Hic (inquit idem schol.) habemus iiifin. pro imperativo, ubi aperte declaratur, infinitiva verba, quæ pro imperativis sumuntur, ita per elUipsin usurpari. Cùm enim præcesserit verbum ἐπιτέλλεσθαι, nec non verbum κελεύειν, ubi dicitur, Πῶς γάρ μοι ἐπιτέλλεαι ἠδὲ κελεύεις; Αὖθι μένω κτλ. respondet qui interrogatus fuit, αὖθι μέ-νειν. Quod licet pro μένε ponatur, sic tamen intelligitur (explendo quod deest), ἐπιτελλομαικαὶ κελεύω σοι αὖθι μ·* νειν. Hanc autem elUipsin Hesiodus apertissime ostendit. Hæc ille: qui quoniam non addit quonam morio Hesiodus elletpsin hanc ostendat, suspicandum relinquit, (ut mihi quidem videtur), tale quid iu quopiam Hesiodi Ι. praecedere infin. pro imper, positum quale id est, quod ap. Hom. præcedit, et de quo nos ipse ibi admonuit. Esse quidem certe frequentem hujus infinitivi usum ap. Hesiodum eo iu poematio, quo sua de agricultura præcepta trudit, scire possunt quicunque illud legerunt. Ex multis autem pauca proferre contentus ero. Ita igitur suum Ἕργων librum secuudum orditur [Op. 383] : Ηληϊάδων άτλαγενέων ἐπιτελλομενάωνἌρχεσθ᾽ ἀμητοῦ, ἀρότοιο δὲ δυσσομενάων. Ubi quis hujus usus inliuitivi nescius falli possit, legeus ἄρχεσθ' ἀμητοῦ, tanquam pro ἄρχεσθε persona secunda plurali modi imperativi, non pro ἄρχεσθαι infinitivo. Sed vel ille magnus infinitivorum numerus, qui paulo post atque adeo per totum librum habetur, lectorem admonere posse videtur. Habetur enim paulo post, Γυμνόν σπεί-ρειν, γυμνόν δὲ βοωτεῖν, Γυμνόν δ᾽ ἀμᾶσθαι. Legitur autem aliquot versibus interjectis, Ἀλλά σ᾽ ἄνωγα Ψρά-ζεσθαι χρειῶν τε λύσιν, λιμοῦ τ᾽ ἀλεωρήν. Qui Iocus ex eorum fortasse numero est, iu quibus vult Eust. ab Hesiodo aperte elUipsin illam προαιρετικοῦ ῥήματο; declarari. Neque enim dubito quin ἄνωγα, sicut θέλω, verbum προαιρετικόν appellari possit, i. e. quo προαί-ρεσιν nostram indicamus, præsertiin eum illum verba etiam ἐπιτέλλομαι et κελεύω annumerare τοῖς προαιρε-τικοῖς manifestum sit. Quamvis autem talia verba subaudiri, nequaquam mihi displiceat, posse tamen et aliud verborum genus subaudiri dico, cujusmodi est μέμνησο : sicut et Latini poetæ in suis præceptis interdum imperativo Memento eum iulinitivo usi esse comperiuntur. Ovid. : Sed quanto minus ire voles, magis ire memento. Idem, Denique securus famæ liber ire memento. Ceterum mirari quis possit, Jo. Tzetzem in quibusdam hujus poetæ 11. tradere tales infinitivos esse pro imperativis, alicubi autem dubium relinquere existimandine sint imperativorum officio fungi, an potius verbum θέλε eum illis subaudiri putandum sit. Nam in hoc ejusdem poematii Ι. [Op. 5υὐ] : Μϊίνα δὲ ληναιῶνα, κάκ’ ἤματα, βούδορα πάντα, Τοῦτον ἀλεύζ-σθαι, annotat, iníin. ἀλεύασθαι esse pro imper., et significare ἔκφυγε. Itidemque iu hune [45z], Δὴ τότε χορτάζειν ἕλικας βύας ἔνδον ἐόντας, annotat χορτάζειν esse pro χόρταζε, infin. pro imper., (additque Ἀττικῶς,
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quod observatu dignum est :) at vero in explicatione illius versus, quem primum ex eo opusculo protuli, ἄρχεσθ᾽ ἀμητοῦ, tradit, vel Ιιοοἄρχεσθαι aliosque omnes infinitivos pro imperativis ab hoc poeta usurpari, vel in omnibus subaudiri, θέλε, ut dicamus, θέλε ἐρ-γἀζεσθαι, et θέλε σπείρβιν, et θέλε βοωτεῖν. At ego Tzetzi minime hic assentior; sed quamvis hæc elhtpsis admittatur, infiii. pro imper, poni dicendum existimo : infinitivum quidem certe elUipticou. Licebit enim fortassis ita vocare iufiii., cui ἐλλείπει (i. e. deficit) quod eum eo jungi deberet. Exempla autem ex Nicandro afferre eum minime necesse sit, hoc unum de ejus scholiaste dicam : illum, ubi inlin. pro imper, positum esse annotat, non addere, Atticam esse hanc consuetudinem. At Eust. in'II. Α, [58α] : Ἀλλὰ σὺ τόν γ᾽ ἐπέεσσι καθάπτεσθαι μαλακοῖσιν, annotans esse καθά-πτεσθαι pro κνθάπτου, infin. pm imper., ait esse schema elUipticou Ionicum, vel Atticum. Ceterum eum nulla ex soluta oratione exempla mihi suppetant, Budæi saltem de quodam Plat, loco dubitationem proferam; in eo enim vel inlin. pro imper, positum esse, vel verbum imperativi modi ex superioribus repe-dum esse ait. Hic autem est Plat, locus, Legum 11, [ρ. 937, F] : Ἐὰν ἐπισκηφθῇ τὰ ψευδῆ μαρτυρῆσαι, (επι-σκήπτεσθαι δὲ τῶν ἀντιδίκων ἑκάτερον ὅλῃ τῇ μαρτυρίᾳ ἡ μέρει, ἐὰν τὰ ψευδῆ τινὰ φῇ μεμαρτυρηχέναι, πρὶν τὴν ί)ί-κην διακεκρίσθαι, ) τὰς δ᾽ ἐπισκήψεις τὰς ἀρχὰς φυλάττειν κατασεσημασμένας ὑπ᾽ ἀμφοῖν, καὶ παρέχειν τὴν τῶν ψευδομαρτυρούν διάκρισιν. Quæ verba ita ille interpretatur: Si quis testem insimulet falsi testimonii, (insimulare autem et actori et reo licet aut in totum teslimonium, aut in partem, duntaxat antè sententiam,) insimulationes ipsas magistratus oportet asservare ab utroque obsignatas, ac tum demum judices falsi mittere in consilium. Huic autem interpretationi hæc subjungit, In quibus verbis τὶς nomen supplendum est, nisi fallor, (ut sæpe ap. Aristot.,) et veritum ἐξέστω ex superioribus. Vel est ἀπαρέμφατον ἀντὶ προστακτικού, quod usitatum est Græcis, praesertim Ionibus, quorum lingua Pluto aliquando utitur, ut δίκαισι ἀντὶ τοῦ δίκαις. Quanquam Atticorum est τὰ προστακτικὰ supplenda relinquere. Hæc ille : ubi quis diversa existimare hæc duo possit, inlin. pro imper, accipi, et imper, supplendum relinquere. Sed de una eadentque re a Bud. dicta existimo, qui intellexerit, ubi verbum infinitivi modi pro verbo imper, modi ponitur, ibi cum iufìn. supplendum imper, relinqui, quod infin. ille sit ἐλλειπτικὸς, ut eum paulo antè appellavi.

Verum eum in omnibus, quæ allata sunt, exemplis et omnibus propemodum, quæ afferri possint, inlin. pro imperativi secunda persona usurpetur, sciendum est et pro tertia alicubi usurpari, ut II. Ζ, [88] : Ἡ δὲ ξυνάγουσα γεραιὸς Νηὸν Ἀθηναίης γλαυχώπιδος ἐν πόλει ἄκρη, Οἴςασα κληἵδι θύρας ἱεροῖο δόμοιο, Πέπλον, ὅς οί δοκέ ει χαριέστατος ἠδὲ μέγιστος Εἶναι ἐνὶ μεγάροις, καί οί πολὺ φίλτατος αὐτῇ, θεῖναι Ἀθηναίης ἐπὶ γούνασιν ἠϋκό-μοιο, Καί οἱ ὑποσχέσθαι δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ Ἡνις, ἠκέστας ἱερευσέμεν. Hic enim infinitivi θεῖναι et ὑποσχέσθαι non sunt pro secunda imperativorum persona θὶς et ὑπόσχου, sed pro tertia Οέτω, (potius θέσθω,) et ὑποσχέσθω. Intelligendum enim , θέσθω ἡ Ἑκάβη πέπλον, χαί οἱ ὑποσχέσθω θυσίαν. Est porro et quiddam aliud de usu infinitivi pro imperativo sciendum, quod in iis, quæ allata sunt, exemplis non spectatur; atque adeo rarissimum est : quo magis Eust. nullam ejus mentionem fecisse miror. Cùm infin., qui pro imper, ponitur, vel praesentis temporis vel aoristi esse soleat, leguntur ap. Hom. aliquot infinitivi futuri temporis, qui tamen eundeni usum habent : et quidem illo ipso Λι loco, unde quædam exempla et præsentis et aoristi infinitivi attuli : se. ex Od. Κ : eum enim ibi præcesserit κέλσαι et ἰέναι et ὀρύξαι et παλύνειν (ut reliqua omittam), pro κέλσον et ἴθι Ηὄρυξον et πάλυνε : sequuntur infinitivi futuri temporis [5a3] : Ἐλθὼν εἰς Ιθάκην, στεῖραν βοῦν ἥτις ἀρίστη, Ῥέξειν ἐν μεγάροισι, πυρὴν τ᾽ ἐμπλησέμιν ἐσθλῶν * sic etiam ἱερευσέμεν in versu proxime sequenti. Equidem de his non aliud habeo quod dicam, quam observatione dignissimum esse hunc usum futuri in infin., qui imperativi loco posi-

tus sit : et ne suspecta nobis exemplarium hic sit fides, obstare fut. ἐμπλησέμεν. Nam pro ῥέξειν quidem et pro ἱερευσέμεν facile esset reponere ῥέζειν et ἱερεύε-μεν, at pro ἐμπλησέμεν quid reponi posset?

Venio ad alterum illum infinitivi usum, quem Corinthus eum præcedenle confundit. Affert enim locum, in quo infin. pro imper, positum esse censet, eum potius optativi fungatur officio. Is est in Aristoph. Acharn. [434], ubi itidem schol, imperativum illum subaudiendum esse tradit. Sed imperativi subaudilio minime prohibet quin optativum esse dicamus : sit* tamen ut eum infin. pro optativo ponitur, aliud verborum genus subaudiendum sit quam eum pro optativo usurpatur. Tale autem est δός, II. Η, [ι8ο] : Ζεῦ πάτερ, ὴ Αἴαντα λαχεῖν, ἡ Τυδέος υἱὸν, Ἢ αὐτὸν βασιλῆα πολυχρύσοιο Μυκήνης* hic enim aptissime subauditur δός. Itidemque in hoc voto Agamemnonis, Β, [414]·' Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, κελαινεφὲς, αἰθέρι ναίων, Μὴ πρὶν ἐπ’ ἠέλιον δῦναι καὶ ἐπὶ κνέφας ἐλθεῖν, Πριν με κατὰ πρηνές βαλέειν ΙΙριάμοιο μέλαθρον, Αἰθαλόεν, πρῆσαι δὲ πυρὸς δηΐοιο Ούρετρα. Nani et hic commodissime subauditur verbum δός. Ideo autem hoc Inbentius quam aliud subaudio, quod ipseinet Hom., ubi ejus sermo est ἐντελὴς, illud adhibere orationi optativae soleat, ut Κ, [282] : Δὸς δὲ πάλιν ἐτὶ νῆας ἐϋκλείας ἀφικέσθαι, Ῥέξαντας μέγα ἔργον, ὅ κεν Τρώεσσι μελήσει. Sic certe et Γ, [322] legimus, Τὸν δὸς ἀπο^θίμενον δῦναι δόμον ἄϊδο; εἴσω, ἹΙ μῖν δ᾽ αὖ φελοτητα και ὅρκια πιστὰ γενέ-σθαι. Sic Callim, initio Hymni Dianæ : Δός μοι παρθε-νίην αἰώνιον, ἄππα, φυλάσσειν, Καὶ πολυωνυμίην. Attuli vero et ex soluta oratione exempla hujus usus imperativi δὸς in meo Gr. Linguae Thes. Sed hoc quoque obiter addo, Latinos, poetas praesertim, itidem verbo Da esse usos : ut Ovid. simile Daphnes votum commemorans, (ct ita quidem, ut illum Callimachi versum interpretari velle videatur,) ita cecinit: Da mihi perpetua, genitor carissime, dixit, Virginitate frui. Quibus subjungitur, Dedit hoc pater antè Dianæ. Sic ap. Virg. Æn. 6 : Tuque, ο sanctissima vates, Præscia venturi, da, (non indebita posco Regna meis fatis,) Latio considere Teucros. Idemque ap. Horat. Epist. 1 : ... pulcra Laverna, Da mihi fallere, da justum sanctumque videri. Non dubium est autem quin libenter ita usi sint poetæ isto verbo, ut Græcum illud δὸς imitarentur, vel potius exprimerent. In hujusmodi ergo poetarum Græcorum locis verbum hoc potius quam aliud ullum subaudiendum esse, vel potius nullum aliud quæri debere existimo. Non ignoro alioqui Eust. in II. Β, [413] eum his verbis, Μὴ πρὶν ἐπ’ ἠέλιον δῦναι καὶ ἐπὶ κνέφας ἐλθεῖν, alia etiam verba, quæ subaudiri queant, afferre; dicit enim λείπειν vel δὸς, vel ποίησον, vel εὐχομαι. Quod ποίησσν illud ipsum est quod a schol. Aristoph, subaudiri eo in loco dixi, quem Corinthus affert, qui schol, illum (uti dixi) sequitur. Sed talem imperativi ποίησον usum eum infin. non memini me usquam observare. Ceterum Eust. eum alibi illum infin., qui imperativi vice fungitur, vel Ionicum vel Atticum esse scribat, in dubio id relinquens: hunc tamen alterum, qui ponitur pro optativo, (eum enim εὐχῇ, Voto, adhibeatur, quidni pro optativo poni dicemus?) Atticum esse tradit : non addens itidem vel Ionicum : Τὸ δὲ σχῆμα τῆς εὐχῆς (inquit in II. Β 1. c.) Ἀττικὸν κατὰ ἔ/λειψιν. Est tamen hoc schemate usus primarius linguæ lonicæ scriptor Herodotus: si quidem schol, illi credimus, ita scribenti : Σημείωσαι δὲ ὅτι ἐστὶ καὶ παρὰ ᾽Ηροδότω σχῆμά τε ὅμοιον εὐχῆς, καὶ ἱστορία τοιαύτη. Δαρεῖος εύξατο ἀν-Ορώπῳ εἰς οὐρανὸν ἀφεὶς ὀϊστὸν, καὶ τὸν ἀέρα βαλών, Ὀ Ζεῦ γενέσθαι μοι Ἀθηναίους τίσασθαι. Extat autem hic Ι. ρ. 207 0)eæ ed. [5, io5.]Sed alia lectio illic habetur, (sicut et iu omnibus vulgatis edd., nec non in quibusdam vett. Codd., quibuscum illæ partim a me partim ab aliis collatæ fuerunt ;) quam sequendo, schema illud in eo loco non habebimus. Ibi enim est imperativi modi verbum, hoc modo, Ὧ Ζεῦ ἐκγενέσθω μοι Αθηναίους τίσασθαι. Dubitari tamen potest an memoria lapsus Eust. hunc Ι. ita scripserit, an in eo, quo usus est, exemplari ita scriptum invenerit. Sed pro ἀνθρώπ.., non dubium est quin ἄνω ap. eum reponendum sit. Hoc quoque iis, quæ dicta sunt,-addi debet : quosdam
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esse locos, ubi oratio initium habens per infin. positum pro optativo, secus finitur, sc. per optativum : II. Β, [4l4]: Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, κελαινεφὲς, αἰθέρι ναίων, Μὴ πρὶν ἐπ᾽ ἠέλιον δῦναι καὶ ἐπὶ κνέφας ἐλθεῖν, Ιϊρίν με κατὰ πρηνὲς βαλέειν Πριάμοιο μέλαθρον Αἰθα-λόεν, πρῆσαι δὲ πυρὸς δηΐοιο θύρετρα, Ἑκτόρεον δὲ χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαΐξαι, Χαλκῷ ῥοιγαλέον. Hic enim istis infinitivis locum optativorum obtinentibus subjungitur λαζοίατο, quod optativi est modi : πολέες δ’ ἀμφ’ αὐτὸν ἑταῖροι Πρηνέες ἐν κονίῃσιν ὀδὰξ λαζοίατο γαῖαν.

Sciendum est præterca quosdam etiam esse ll. habentes hunc infinitivi pro optativo usum, in quibus aliud quam in præcedentibus subaudire verbum ne-cesse sit, ut Od. Η, [313] : At γὰρ Ζεῦ τε πάτερ καὶ Ἀθηναίη καὶ Ἄπολλον, Τοῖος ἐὼν οἷος ἐσσὶ, τά τε φρονέων ἄτ᾽ἐγώ περ, Παῖδάτ᾽ ἐμὴν ἐχέμεν, καὶ ἐμὸς γαμβρός καλεῖσθαι, Αὖθι μένων. Hic enim neque δὸς, neque ποίησον, neque εὐχομαι subaudiri eum infin. potest, sed aut ἐθέλοις aut aliud hujusmodi verbum optativi modi subaudiendum est.

LXI. — Βόλιτον Attici dicunt sine β, quod nos Βόλβιτον dicimus : videlicet Κύπρον.

Hæc ex schol. Aristoph, sumit Corinthus. In hunc t nirn hujus Comici 1. Eq. [658] : Κἄγοιγ᾽ ὅτε δὴ ᾽γνων τοῖς βολίτοις ἡττημένος , Διηκοσίοισι βουσὶν ὑπερηκόντισα, (reposui autem δὴ ᾽γνων pro δ᾽ἤγνων in priore versu, de qua emendatione dicam, ubi de synalœpha disseram,) annotat, βολίτοις significare τοῖς σττελέθοις : esse enim βολίτους τοὺς σπελέθους τῶν βοῶν. Et paucis verbis interjectis, Attici autem, inquit, ita dicunt absque β , quod nos βόλβιτον dicimus. Affert etiam proverb. Βολίτου δίκην : quod jactatum ait πρὸ; τοὺς ἐπὶ μικροῖς δίκας ὑπέχοντας : quoniam Solonis lex puniebat καὶ τοὺς βόλιτον ὑφελομένους. Habetur vero nomen illud et in Ach. £1026] ejusdem Comici, Καὶ ταῦτα μέντοι νὴ Δί᾽ ὥσπερ μ* ἐτρεφέτην Ἐν πᾶσι βολίτοις. Ubi itidem scribit schol. Atticos appellasse βόλιτον quod tunc temporis vocabant βόλβιτον. Vult autem ibi ἐν πᾶσι βολίτοις dictum esse pro ἐν πάσῃ τρυφὴ, ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς : atque ita esse locutum παρ’ ὑπονοιαν. Hesych. quoque βολίτοις exp. per βολβίτοις, tanquam notius. Eust. tamen habet βόλιτον et βόβλιτον, non βόλβιτον. Sed eum quoque βόλβιτον scripsisse, et literis errore permutatis factum esse a librario βόβλιτον, credibile est, eum ipse a βάλλω et nomine βολὴ, (dixissem autem ego, a βολὴ verbali nomine τοῦ βάλλω,) vocabulum βολεὼν deducat: quod Atticum itidem esse tradit : exponens κοπρὼν, ἤτοι κοπροβολεῖον : item, οὗ κάπρος δηλαδὴ ζώων βάλλεται, ἤγουν ῥίπτεται. Quibus subjungit, τοῖς βολεῶσι esse ἀκόλουθον καὶ τὸ βόλιτον ῆ βόβλιτον, ἐπὶ κοπρου νοούμενον. Verisimile ex his esse puto vel potius constare quod dixi, eum videlicet non βόβλιτον, sed βόλβιτον scripsisse, ut apud ceteros legi videmus. Nec vero dubito quin βόλιτον et ipse pro vocabulo Attico, at βόλβιτον pro recentior! habuerit, quamvis id non addat : contentus dicere, βόλιτον esse ἀκόλουθον τοῖς βολεῶσι, pro · Significationem illorum sequi, Significatione eum illis convenire. Hoc quoque obiter annotabo, illud κοπροβολεῖον, quo exponit vocem κοπρών, ad linguam tunc vulgarem referendum videri.

Καὶ τὸ λέγειν ταυταγὶ ἀντὶ τοῦ ταῦτα. Ὀ; παρ’ Ἀριστο-φάνει [Αν. 445], Ὄμνυμ’ ἐπὶ τούτῳ πᾶσι νικᾶν τοῖς κριταῖς , Καὶ τοῖς Οεαταῖς πᾶσιν ἔσται ταυταγί’. Καὶ πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ [448], Ἄκουε λεὼ τοὺς ὁπλίιας νυνμενὶ.

Hæc in uno ex meis exempli, inter proxime praecedentem Articulum Lxi et sequentem lxii, interjecta sunt, tanquam ipsa per se Articulum efficientia. Suntque scripta non alia manu, sed eadem qua cetera. Atque adeo illa ipsa sunt, ad quæ lectorem remisi, eum Articulum IV Jo. Grammatici tractarem. Sed antequam ad voces illas, quarum exempla hic afferuntur, veniam, de οὑτοσὶ aliquid dicam, de quo tum, eum illa scriberem, ambigebam. Annotavi enim illic, epectasin, quæ fit in οὑτοσὶ, in tota declinatione

Α (i. e. in omnibus casibus) servari : nisi fortè pluralis nominativus, (qui et vocativus,) exciperetur. At nunc minime excipiendum hunc nomiu. esse affirmo, quod ap. Aristoph, eum invenerim, eum alibi, tum Ach. [342] : Οὑτοιΐ σοι χαμαί* καὶ σὺ κατάθου πάλιν τὸ ξίφος. Quod autem de nominativo dicitur, idem et de vocativo intelligi debet. Sciendum est porro, sicut οὑτοσὶ pro οὗτος, sic etiam ἐκεινοσὶ pro ἐκεῖνος dici ; ejusque apud Lucianum quoque exempla extare, atque adeo genitivi feminini ἐκεινησί. Quod vero ad ὁτιὴ attinet, cujus inter alia mentio a me facta fuit in

1110	Jo. Grammatici articulo, ejus usum habemus ap. eundem illum Comicum Eq. [1074] : Ὁτιὴ τριήρης ἐστὶ χὡ κύων τα^ύ. Et paulo post, Ὁτιὴ βότρυς τρώγουσιν ἐν τοῖς χωριοις. Apud Eundem habetur et ἐνθαδὶ in Ach. [ι 40] .* Ὅτ’ἐνθαδὶ θέογνις ἠγωνίζετο. Et hæc quidem obiter : nunc ad illos Aristoph, locos venio, in quibus ταυταγὶ et νυνμενὶ habemus. Extant certe loci

1111	in Avibus, eodem modo scripti, nisi quod pro ἐπὶ τούτῳ ibi habetur ἐπὶ τούτοις. Sed et hoc animadver-

B lendum est, verba illa, ἔσται ταυταγὶ, non ab eodem pronuntiari, sed ab alio. In altero antem loco, qui statim sequitur, (interjecto duntaxat uno versu,) non ἄκουε, sed ἀκούετε scriptum est. Et (quod magis pertinet ad id, de quo nunc agitur,) non νυνμενὶ uuico vocabulo, sed νῦν μενὶ duobus scriptum ibi habemus. Sed nostri exemplaris scriptura auctoritate Eustathii niti potest, utpote afferentis eodem modo νυνμενὶ una voce, nec non νυνγαρὶ, una itidem voce : quod etiam vocabulum ad confirmandam alterius scripturam adjumento nobis esse potest.

LXII. — Atticum est etiam θέλει pro Δύναται, ut

Plato [Phædr. ρ. a3o, D], Τὰ χωρία οὐδέν μ᾽ ἐθέλει

διδάσκειν.

Hujus usus verbi θέλω s. ἐθέλω pro δύναμαι, exempla ap. Hom. præsertim extant : unde etiam unum deprompsi in meo Tlies. Linguae (ìr. Dubitari autem posset an Atticus hic etiam verbi ἐθέλοι esset usus,

C nisi ap. Thuc. quoque extaret, (cujus locum ibidem attuli,) nec non ap. Plat., si quidem Corintho credimus; nam Eust. illa ipsa verba afferens in exemplum, auctoris nomen tacet : Τὸ δὲ οὐκ ἔθελε προρέειν, inquit, δηλοῖ μὲν τὸ οὐκ ἠδύνατο’ καὶ ἔστι καὶ αὐτὸ γλυκύ-τητος, ὁμοίως τῷ, Τὰ δὲ δένδρα οὐδέν με θέλει διδάσκειν. (Ubi etiam animadverte hunc usum existimari habere γλυκύτητα.) Verum ut demus hæc esse Platonis, sicut locum a me allatum in Thes. constat esse Thucydidis, alia non immerito forsan aliquis exempla desideret, antequam Atticum esse usum illum fateri velit : quoniam nonnulli Allici scriptores aliqua ex Hom. vel aliunde sumpta, sibi peculiaria habere potuerunt. Ceterum pro hac verbi ἐθέλειν signif., qua ponitur pro δύνασθαι, facere dicerem quod ap. Greg. legitur, nimirum τὸ ἀβούλητον esse numerandum inter species τοῦ ἀδυνάτου, nisi hoc restringendum esset. Jam vero quemadmodum οὐκ ἐθέλειν pro οὐ δύνασθαι usurpatur, ita vicissim οὐ δύνασθαι pro οὐκ ἐθέλειν poni sciendum est. Cujus tamen signil. exemplum ex solo Marco

D habere me fateor, 6, [5] : Καὶ οὐκ ἠδύνατο ἐκεῖ οὐδε-μίαν δύναμιν ποιῆσαι. Hic enim οὐκ ἠδύνατο est pro οὐκ ἤθελε, vel οὐκ ἐοούλετο : Non poterat pro Nolebat. Sed quod ita de Christo convenienter et recte dicitur, non itidem de eo, qui simpliciter homo sit, dici queat. Atque hæc pauca obiter.

1^X1 II. — Et pro Recto Accusativum assumere.

Accusativi pro nomin. positi (i. e. accusativi a parte anteriore positi pro nominativo a parte posteriori) exempla magis frequentia et familiaria quam hoc debuit afferre Corinthus; aut certe huic extremum locum dare : ut iis, quæ praecessissent, veluti strata lectori ad istud via esset. Multi enim in aliis exemplis at.ticismum vel prima fronte agnoscere possent, qui fortasse in illo Aristoph, loco, quem affert Corinthus, vix eum agnoscerent. Sed unde factum sit ut Corinthus hoc exemplum potius quam aliud attulerit, docebo ubi de hoc Articulo dicendi finem
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faciam. Ceterum quoniam hujus Attici schematis exempla in Budæi Comm, extant, afferam primum quæcunque ille de eo tradit, (ne quid alienum vindicare mihi velle videar,) deinde iis multa, quæ praeterea de eodem dicenda videntur, adjungam. Postquam igitur attulit ex ^Aristot. Ψυσικῆς Ἀκροάσειος 1. 4 [line] : Ὥστε τὸ λέγειν εἶναι τὰ γιγνόμενατῶν πραγμάτων κύκλον, τὸ λέγειν ἐστὶ τοῦ χρόνου εἶναί τινα κύκλον, pro, λέγειν ἐστὶ τὸ εἶναί τινα τοῦ χρόνου κύκλον, subjungit, Interdum in hujusmodi sermonis structura non tam dici potest perplexa constr. quam variata, eum 110-men a suo verbo ad aliud transfertur; ut Demosth.: Ἑώρων γὰρ ἡμᾶς οἷα ἐσυκοφ•χντούμεθα ὑπὸ τούτων, i. e. ἑώρων οια ἡμεῖς ἐσυκοφαντούμεθα. Et rursus, Καὶ αἰ-σθήσεσθε τούτους, ὅτι εἰσὶ βίαιοι καὶ ἀσελγεῖς ἄνθρωποι. Plato De rep. 5, [ρ. 406, Cj : Γνώσεται τὸν ‘Ησίοδον ὅτι τῷ ὄντι ἦν σοφὸς, λέγων πλέον εἶναί πως ἥμισυ παντὸς, i. c. γνώσεται ὀτι Ἤσίοδο; κτλ. Idem Plato Gorgia : ΙΙοίους τούτους λέγεις λόγους, ὦ Γοργία ; άρα οἳ δηλοῦσϊ τοὺς κά-μνοντας ὡς ἂν διαιτώμενοι ὑγιαίνοιεν ; Utrum eos dicis, qui docent quanam victus ratione ægroti convalescere possint? Hunc etiam loquendi modum imitati sunt Latini. Cæsar : Non hostem vereri, sed rem frumentariam , ut commode supportari posset, timere dicebant : Οὐ τοὺς πολεμίους φοοεῖσθαι, ἀλλὰ τὸ τῆς σιτο-πομπείας,μὴ οὐ συγκομίζεσθαι δυνηθῇ, δεδιέναι ἔφασαν. Terentius Eunucho : Virginem, quam amabat, eam confeci ut potiretur sine molestia. Idem ibidem, Sein* me in quibus sim gaudiis? scis Pamphilam meam inventam civem? Utitur et Plautus sæpius : a quo non inultum abest illud Cic. Pro Milone : Plebem et infimam multitudinem, quæ Publio Clodio duce fortunis vestris imminebat, eam, qno tutior esset vestra vita, se fecisse commemorat ut non modo virtute flecteret, sed etiam tribus suis patrimoniis dei iniret. Sed illud Pro Planco omnino simile : Neque vero quo te liberent aliqua culpa, quam tu vereris ne a te suscepta videatur; sed ut te ad cursum istum tenendum,quem a prima ætate suscepisti, cohortentur. Hæc sunt quæ ab illo scribuntur.

Ego autem hoc primùm dico, quamvis eum multis verbis hic atticismus locum habeat, potissimum ta-meu eum tribus frequentem esse: nimirum eum οἶδα et eum ὁρῶ et eum φοβούμαι, (intelligens itidem eum iis, quæ synonyma sunt,) ideoque ab his exemplis potius incipiendum esse censuissem. Et ad illud quidem primum quod attinet, eum sæpe ap. Aristoph, occurrat, aliquod ejns exemplum a Corintho praetermittendum non fuit. Tale est certe ap. Isocr. Enc. Hel. init.: Νῦν δὲ τίς ουτυ,ς ὀψιμαθὴς ἐστιν ὅστις οὐκ οἶδε ΙΙοωταγό-ραν καὶ τοὺς κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον γενομένους σοφιστὸς, ὅτι καὶ τοιαῦτα καὶ πολὺ τούτων ἔτι πραγματωδέστερα συγγράμματα κατέλιπον ἡμῖν; Hic enim manifestum est dictum esse τίς οὐκ οἶδε Πριοταγόραν καὶ τοὺς σοφιστὸς ὅτι κατέλιπον, pro τίς οὐκ οἶδεν ὅτι ΙΙρυπαγόρας καὶ οἱ σοφιστχὶ κατέλιπον. Adeoque eum hoc verbo recepta est ista orationis structura, ut eam et in Ν. Τ. habeamus, ut Marc. 1, [24], itidemque Luc. 4, [34]: Οἶδά σε τί; εἶ, pro οἶδα τίς σὺ εἰ. Itidem Jo. 5, [41] : Ἀλλ’ ἔγνωκα ὑμᾶς ὅτι τὴν αγάπην τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς, pro ἔγνωκα ὅτι ὑμεῖς οὐκ ἔχετε. Eodemque modo et Paulus, ι Ad Cor. 16, [15] : (Κδατε τὴν οἰκίαν Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν ἀταρχὴ τῆς Ἀχαΐας, pro οἴδατε ὅπ ἡ οἰκία Στεφανᾶ ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς Ἀχαΐας. Secundum autem verbum, quocum frequentem hanc orationis structuram esse dico, est ὁρῶ : cujus exemplum habuisti jam ex Demosth. Ei autem addere potes istud eXen. Anab. 4, ρ. 199 meæ ed. [c. 7, 7] : Ὠς ὁρᾷ τὸν Καλλίμαχον ἃ ἐποίει. Tertium autem est φοβοῦμαι, s. δέδια, et quæ synonyma sunt, (sicut etiam Latini structuram hanc eum iis praesertim verbis, quæ signif. illam habent, imitantur). Hujus vero exempla vel unus Thuc. suppeditare multa potest : ex quibus duo duntaxat proferam. Unum est 2, ρ. 70 meæ ed. [c. 67]: Δεί-σαντες οἱ Αθηναίοι τον Ἀριστέα, μὴ αὖθις σφᾶς ἔτι πλέω κακούργη διαφυγών. Hic enim jungitur accusativus Ἀριστέα participio δείναντες : cujus accusativi loco, utendo sermone qui hoc Atticum schema non haberet, deberet c.>se nominativus praecedente particula μή : hoc modo, Δείσαντες οἱ ᾽Αθηναῖοι αὴ ὁ Ἀριστεὺς σφᾶς ἔτι πλέω

Α κακουργῇ διαφυ/ών. Alterum autem, ubi φοβούμενοι (quod illi δείσαντες est synonymum) in eadem sermonis forma usurpavit, extat circa fin. 1. 8, [108] : Φοβούμενοι οὖν αὐτὸν διὰ τοῦτο τὸ ἔργον μή ποτε καὶ περὶ σφᾶ; τι παρανομήσῃ. Itidem enim hic manifestum est dictum esse φοβούμενοι αὐτὸν, μή ποτε παρανομήσῃ, pro φοβούμενοι μή ποτε αὐτὸς παρανομήσῃ. Interpres tamen hunc l. ita vertit ut atticismum hunc non animadvertisse videri possit : quem tamen ab eo ignoratum non fuisse luci alterius interpretatio testatur.

Ad exempla autem Lat. scriptorum quod attinet, (i. e. exempla hujus atticismi a Latinis Græcos imitantibus usurpati,) in iis, quæ paulo antè allata fuerunt, verum esse comperitur quod dixi: nimirum eos tali orationis structura eum iis præsertim verbis uti, quæ signif. verbi φοβοῦμαι habent. Ita enim Cæsar, Non hostem vereri, sed rem frumentariam, ut commode supportari posset, timere dicebant. Cùm alioqui dicendum fuisset, Sed ne res frumentaria commode supportari non posset, timere dicebant.

Β (Estque intérim observandus hic usus verbi Timere, qui alioqui verbo Vereri dari potius solet : eum videlicet dicitur, Vereor ut hoc fieri possit, pro Vereor ne hoc fieri possit. Eodem enim modo hic Timere usurpatum est. Nam verbum Vereri quod praecedit, eum accusativo Hostem jungitur.) Idem et in illo Cic. loco spectandum nobis proponitur, Quam tu vereris ne a te suscepta videatur : pro, Quæ ne a te suscepta videatur, vereris. Iu quo tamen loquendi genere per relativum, minus hic atticismus quam in illo Cæsaris loco aliisque ei similibus sentitur. At in quodam ejusdem Cic. loco multo evidentius conspicitur, ubi dicit, Nosse aliquem quis sit, pro Nosse quis sit aliquis : sicut Græcos frequentissime uti verbo εἰδέναι, paulo antè docui. At locus hic Terentii a Bud. allatus, Virginem, quam amabat, eam confeci ut potiretur sine molestia, non video quid eum illo atticismo commune habeat. Contra autem aperte expressus est in isto ejusdem Comici loco, in Andria : Observes filium quid agat; quod exemplum eum illo Xen.

C convenit, Ὠς ὁρᾷ τὸν Καλλίμαχον ἃ ἐποίει. Nec dubito quin plura ex Comicis Latinis et hujus atticismi et aliorum sive atticismorum,sive (ut generalius loquar) hcllenismorum exempla quam ex aliis scriptt. colligere quis possit. Quin etiam eos esse existimo, qui primi, (utpote Græca Latine reddentes.) illa orationis schemata imitari ausi fuerint.

Ne autem intérim loci illius Aristophanici, quem Corinthus affert, oblitus esse videar, aliquid de eo quoque dicendum est. Ac primum scieudum est abundare hic duas primas voces, deesse autem articulum τοὺς antè βροτούς : si quidem vulgatarum Aristoph, editt. lectionem sequamur : (eum alioqui ille articu-luk τοὺς abesse posse videatur :) ita enim ibi leguntur hi versus [Αν. 1270] : Δεινόν γε τὸν κήρυκα τὸν παρὰ τοὺς βροτοὺς Οἰχόμενον εἰ μηδέποτε νοστήσει πάλιν. Sed quod ad voces illas attinet supervacaneas, ὡς τὸ, puto fuisse a Corintho positas non ut verbis ipsius Aristophanis praefigerentur, tanquam ex eorum numero essent * sed perinde ac si diceret, Qiujle est istud.

D Ita enim grammatici plerumque usurpant voces istas, ὡς τὸ, eum locum quempiam in exemplum ejus, quod dixerunt, afferre volunt. Cùm tamen præcesserit, ὡ; Ἀριστοφάνης ἐν Ὄρνισιν, ne hoc quidem modo ullum usum habere voces illæ existimandæ sunt. Ceterum a scholiaste eo in loco, hujus atticismi (quem ille Ἀττικὸν σχῆμα vocat) admonemur. Ideo autem ibi potius quam aliis plerisque 11. admonet, quod alioqui non ita facile ut alibi deprehendi possit, At Corinthus locum, in quem primum incidit, habentem hoc schema a scholiaste annotatum,eum arripuit : ut non amplius mirari debeamus hunc potius quam alios infinitos ab eo allatum fuisse.

Jam vero ut in tali structura orationis, qualem præcedentes loci habent, accus, ab anteriori parte ponitur pro nomin., qui a parte posteriori poni deberet, ita observavi quosdam, in quibus vicissim pro acens., qui praecedere deberet, nomin. sequitur. Xen. Anab, ι, ρ. 148, 149 meæ ed. : Ὥστε ὤρα λέγειν ὅ,τι τις νινώσκει ἄριστον εἶναι. Eouidem quiconque tlili-
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gcnter locum illum considérant, (ut mihi diligenter expeudendus erat, dum illud Xen. opus praelegerem,) fatebitur dictum esse ὥρα λέγειν ὅ,τι τὶς γινώσκει, pro ὥρα λέγειν τινὰ ὅ,τι γινώσκει : et quidem accipiendo τινὰ pro ἕκαστον, ut alibi : quod et ipsum observatione dignissimum est. Talis est orationis structura in hoc Ejusdem 1. in Symp.: Ἀλλ’ οὐδείς σοι,ἔφη,ἀντι-λέγει, τὸ μὴ οὐ λέξειν ὅ, Tt έκαστος ἡγεῖται πλείστου ἄξων ἐπίστασθαι. Itidem enim hic dictum est τὸ μὴ οὐ λέξειν ὅ, τι ἕκαστος ἡγεῖται, pro τὸ μὴ οὐ λέξειν ἕκαστον ὅ, τι ἡγεῖται.

XLIV. — Pro Κράμβην, Κοράμβην dicunt, atque hoc

merito :quia dicunt ab hac τὰς κάρας ἀμβλύνεσθαι

Vereor ne Corinthus mentem ejus, ex quo hæc sumpsit,(quicunque is sit,) non assecutus Inerit; tantum enim abest ut κοράμβη, s. κοράμβλη, (de qua scriptura paulo post dicam,) Atticum esse vocabulum credam, ut Graecum esse nihilo magis putem quam alia permulta , quæ passim ap. eos, qui etymologias tradunt, inveniuntur. Quemadmodum enim eum legimus, μεταίχμιον dictum esse quasi μεσαίχμιον, et μεσόδμη quasi μεσοδόμη, et ἄσταχυς quasi σίταχυς: eum legimus ap. Plat. εὐφροσύνη dictum quasi εὐφεροσύνη, (ut alia pleraque omittam,) neque'μεσαίχμιον, neque μεσοδόμη, neque σίταχυς, neque εὐφεροσύνη in Græcorum vocc. numero ponimus, sed ad declarandam etymologiam licta esse fatemur : ita illud κοράμβη, s. potius κοράμβλη , (nam hoc pro illo repono,) minime Atticum ac ne Græcum quidem ullo pacto esse arbitror: sed aliquem hujus etymum patefacere nobis volentem, scripsisse κράμβη dictum fuisse quasi κοράμβλη : quoniam τὰς κόρας ἀμβλύνει.

XLV. — Atticorum etiam , dicere Τοῦ θράσους, et

Τῆς ἀναιδείας, pro Ὀ τοῦ θράσους, et Ὀ τῆς ἀναιδείας.

Exemplum, quod ex Aristoph, affert, (in quo addendum est βασιλεῦ post Ζεῦ, ex ipso Comico,) nullo modo convenit eum eo, quod tradit : eum in eo minime relinquatur subaudiendum adverbium, sed praeligatur eum vocativo. Sic tamen ut diversum sit ab eo, quod eum illis genitivis subaudiri ait; illic enim ὢ scribitur : at hic, nimirum antè vocat. Ζεῦ, non ὢ, sed ὦ: et quidem recte Utrobique. In iis tamen editt. hujus opusculi, quæ vulgaribus Lexx. Gr.-Lat. adjunctae sunt, differentia ista minime observata fuit; sed Utrobique ὦ scriptum est : sc. antè gen. τοῦ θράσους, sicut et antè vocat. Ζεῦ. At vero antè gen. τῆ; ἀναιδείας positum est φεῦ. Ita enim ibi scriptura est : Atticorum etiam, dicere τοῦ θράσους, et τῆς ἀναιδεία;, pro ὦ τοῦ θράσους, et φεῦ τῆ; ἀναιδείας. Celerum hujus ἐλλείψεωςexempla rara sunt; ideoque addere aliquod Corinthus debuit. Ego unum ex Xen. habeo, Cyrop. 2, [a, ι] : ᾽Ενταύθα δὴ ἐκεῖνος πάνυ ἀνιαθεὶς δῆλος ἐγένετο • καί εἶπε πρὸ; ἑαυτὸν, Τῆς τύχης, τὸ ἐμὲ νῦν κληθέντα δεῦρο τυχεῖν. Imitans autem Gregor, hoc schema ellêi-pticon, (quod an Atticum sit nondum mihi satis liquet,) dixit in libro, qui Περὶ θεολογίας inscribitur, Τῆς παχύτητος, pro ὢ τῆς παχύτητος, et Τῆς ἀναιδείας, pro ὢ τῆς ἀναιδείας.

At vero genitivi praefixum habentes adverbium ὦ, eum tali vocativo, qualis est ille Ζεῦ, frequenter occurrunt, non ap. illum Comicum duntaxat, vel alium ejusmodi scriptorem, sed et ap. eos, qui soluta oratione usi sunt; præsertimque eos, qui dialogos scripserunt. Sic Lucianus dixit, Ω Ζεῦ τῆ; ἐνϊντιότητος. Tale est ap. Plat. De rep. 6 (omisso adv. ὦ), Ἄπολ-λον, δαιμόνιας ὑπερβολῆς. Jocose autem Aristoph. Ach. [64] hoc schemate usus est, dicens Ὧ_᾽κβά-τανα τοῦ σχήματος. Ita enim ibi legi debet, non ὠ ᾽δά-τανα.

LXVI. — Et uti Participiis pro Nominibus.

Ineo ipso Aristoph, loco, unde exemplum hoc deprompsit Corinthus, extat aliud non minus vel potius magis idoneum. Est enim ille versus, quem affert, primus Comœdiæ, quæ Ranarum nomine iu-

A scripta est, Εἴπω τὶ τῶν εἰωθότοιν, ὦ δέσποτα. Secundus vero est hic, Ἐφ᾽ οἶς ἀεὶ γελῶσιν οἱ θεώμενοι. Ideo autem hoc exemplum magis idoneum quam illud esse dico : quoniam minus commode uti nomine potuisset poeta loco participii εἰωθότων quam loco participii θεώμενοι. Nam pro θεώμενοι quidem in promptu erat θεαταὶ, (si versus admisisset,) quo alibi sæpe utitur : at pro εἰωθότων non facile fortassis æquè commodum nomen usurpare potuisset. Neque certe minus receptum est (non dico apud Atticos scriptt. duntaxat, sed et apud alios quoslibet), dicere εἰωθότα vel εἰθισμένα, (sicut et Latini dicunt Consueta s. Solita, participio utentes,) quam συνήθη. Nam illud nomen, quod Corinthus affert, sc. ἔθιμα pro εἰωθότα s. εἰθισμένα, plane est ἀσύνηθες. Ideoque schol. Aristoph., unde hic illud excerpsit, non dicit εἰωθότων esse pro ἐθίμιον, sed pro εἰθισμένων, eum tamen alioqui subjungat esse μετοχὴν ἀντὶ ὀνόματος, i. e. Participium vice nominis. Sed eum ipsemet participium participio exponeret, miror eum non in alia voce potius Β quam hac istum participii usum annotasse. Sunt alioqui pleraque alia participia, quæ hujus usus exemplum confirmare possint : ex quibus est οἱ παι-δεύοντες pro οἱ παιδευταί. Sed nonnulla etiam participia esse sciendum est, quæ loco nominum usurpare cogimur, utpote quibus (ab eadem quidem origine derivatis) destituti sumus. Cujusmodi est ἐρώμενος, item ἐρωμένη : et apud poetas οὐλόμενος.

Et Hom. [Od. Α , 213], Τὸν δ’ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ηὕδα.

Passivum hoc participium in eorum numero poni fortasse queat, quæ nomina participialia quidam l^at. grammatici appellarunt : quæ videlicet eum participiorum formam habeant, atque adeo participia sint, nominum tamen officio potius quam participiorum funguntur. Cujusmodi sunt in Lat. sermone Circumspectus et Consideratus : ex quibus prius illud respondet omnino Græco περιεσκεμμένος. Ab hujusmodi C autem participiis talem usum habentibus fiunt et adverbia : ut περιεσκεμμένως, Circumspecte. Sed et a nonnullis, quæ alioqui non itidem illum usum præ-stant : ut πεφυλαγμένο»; pro Caute, et ἐπισταμὲνως pro Scite : eum alioqui vix πεφυλαγμένος pro Cautus et ἐπιστάμενος pro Scitus inveniri possint.

LXVIII. — Atticorum etiam Πλεῖν pro Πλέον : et Κᾳτα, et Πώμαλα, ac Ἦ δ’ὅς.

Ad πλεῖν quod attinet, frequentem ejus ap. Aristoph, usum esse constat. Legimus enim initio Avium, Ὁδοῦ περιελθεΤν στάδια πλεῖν η χίλια, ubi schol, crasin hanc vocis πλέον in πλεῖν Atticam esse tradit. Apud eund. Comicum Ran. [99], πλεῖν ὴ μύρια* et [18] : Ὅταν τὶ τούτο,ν τῶν σοφισμάτιον ἴδω, Πλεῖν ὴ ᾯιαυτῷ πρεσβύτερος ἀπέρχομαι. Sciendum est autem et in voce δεῖν hujusmodi crasin inveniri, (si ita nominanda sit, ex illo schol. ïoeo,) pro δέον. Cujus hoc ex Isocr, exemplum affertur, in Panatli. [ρ. 25o, E] : Ἀλλὰ γὰρ οὐκ D οἶδ᾽ ὅπως [ὅποι] τυγχάνω φερόμενος, δεῖν [Legitur ἄει γὰρ Οἰόμενος δεῖν] προστιθέναι τὸν τῶν προειρημενών ἐχόμενον, παντάπασι πόῤῥυ, γεγονότα τῆς ὑποθέσεως. Sed quamvis idem crasems genus sit, huc tamen minime pertinere putet quispiam; sed potius in eadem classe ponendum esse, in qua et δοκεῖν, quod pro δοκοῦν itidem ponitur, eum tamen non itidem erasis illa in eo Gat.

Κατά autem nihilo ina*ris est Atticum quam κἄπει-j.	· τ	S τ •ν	>

τα. Lit enim κᾳτα pro και ειτα, sic καπειτα pro και

ἔπειτα dici manifestum est. Non fuit igitur potius illius vocabuli quam hujus facienda mentio; sed nec horum amborum potius quam aliorum quorundam, quæ scriptores Atticos versantibus occurrere solent.

Πώμαλα adverbium est negandi vim habens, pro οὐδαμῶς : sed ap. Comicos potius quam alios scriptores usitatum esse arbitror. Apud Aristoph, quidem certe non paucis in 11. legi constat, pro quo Lat. Comici dicebant Minime gentium.

Ἦ δ᾽ὃς vero, particulae suut iis pransertim, qui dia-
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logos scribunt, usitatæ : ut Platoni frequentes eas Α esse videmus.

LXIX. — Et ponere Ἢ supervacuum.

Quid Corintho in mentem venerit, ut diceret Atticorum esse uti particula ὴ supervacanea, et quidem huic Aristoph, loco [Ran. 366] illum pleonasmum inesse putaret, ne suspicari quidem possum. Hoc certe ex ipso schol. Aristoph, non habet, sicut pleraque alia, in quibus hujus Comici testimonio (i. c. exemplo ex aliqua ejus comœdia petito) utitur. Quod si in versibus, quos affert, vacare particula ista dicenda foret, non minus certe de aliis, qui ibi praecedunt et eandem habent, sentiendum esset. Praecedit enim, Ἢ στάσιν ἐχθρὰν μὴ καταλύει, μηδ’ εὔκολός ἐστι πολίταις. Et versu uno interjecto, Ἢ τῆς πόλεως χειμαζομὲνης ἄρχων καταδωροδοκεῖται, Ἢ προδίδωσι φρούριον ἡ ναῦς, ὴ τὰ ᾽πόῤῥητ᾽ ἀποπέμπει Ἐξ Αἰγίνης· et duobus versibus interjectis sequuntur illi versus, in quibus particulam ἡ abundare tradit. Locutus autem et Β supra fuerat de hujus particulae pleonasmo, Articulo XXXVI, sed in loco Thue., quem ibi affert, aliquam pleonasmi umbram vidisse dici fortasse poterat, at Iiic ne umbram quidem vidisse dici potest.

LXX.— Item Ληρεῖς ἔχο,ν et Παίζεις ἔχων, Atticum.

In uno ex meis vett. exempli., multa hic adjunguntur. Totus enim hic Articulus ita ibi scriptus est :

Καὶ τὸ ληρεῖ; ἔχων καὶ τὸ παίζεις ἔχιον, Ἀττικόν. Σοφοκλῆς [Aj. 87]· Καὶ μὲν’ ὡς κυρεῖς ἔχων ὴ τοῦ ἔχων πα-ρέλκοντος, ὴ τοῦ ῥήματος ἀντὶ μετοχῆς καὶ τῆς μετοχής ἀντὶ ῥήματος λαμυανομένων* ὡς ἀνωτέρω ειρήκαμεν. Ἀντὶ τοῦ ἔχεις καὶ ὑπάρχεις ληρῶν. Ὅ καὶ αὐτὸ Ἀττικῶς ἀντὶ τοῦ ληρεῖς ἐστί. Dicit autem ὡς ἀνωτέρω εἰρήκαμεν, id est, Ut superius diximus : eum tamen nullum hac de re verbum in praecedentibus habeamus. Equidem quod hic de duplici expositione istius atticismi dicit, planè novum mihi est; neque enim alii (quod sciam) de illo aliud tradunt, quam habere participium ἔχων C supervacaneum. Sed videamus tamen an linguae (iræ-cæ consuetudo ullo modo quod a Corintho dicitur admittere possit : ut nimirum in hoc loquendi genere possit etiam verbum pro participio, et vicissim participium pro verbo positum intelligi. Equidem si dicamus ληρεῖς ἔχων esse pro ἔχεις ληρῶν, et ἔχεις exponamus ὑπάρχεις, (ut ille exponendum censet, eum dicit, ἀντὶ τοῦ ἔχεις καὶ ὑπάρχεις ληρῶν,) hujus usus verbi ἔχειν exemplum me desiderare dicam, neque huic expositioni prius quam allatum aliquod fuerit, acquiescam. Satius vero fuerit intérim, (vix enim usquam inventum iri puto,) eum aliis omnibus grammaticis participium illud supervacaneum esse fateri : ut certe in τὸ νῦν ἔχον vel ipse Corinthus hoc fateatur necesse est : eum altera illa expos., etiamsi in II. illis ræcedentibus locum haberet, aliisque ejusmodi, qui-us adhibetur ἔχων, at hic minime recipi posset. Ceterum quamvis habeamus hic duntaxat ληρεῖς ἔχων et παίζεις ἔχων, et κυρεῖς ἔχιον, jungi tamen et aliis verbis hoc participium sciendum est. Dicitur enim D itidem φλυαρείς ἔχων, quod illi ληρεῖς ἔχων simile est. Sed et κυπτάζεις ἔχων invenitur. Illud quidem ληρεῖς ίνων in Aristoph. Ran. [512] habetur : at φλυαρεῖς ἔχων (quo significant itidem Nugaris) dixerunt eum alii tum Plato. Sed alicubi eum accus, jungitur hoc verbum , in isto etiam pleonasmo : ut ap. Illum in Gorgia [ρ. 490, E] : Ιϊοῖα ὑποδήματα φλυαρείς ἔχο,ν; ubi non displicet ista interpretatio, Quos (malum) calceos deblateras? Cùm vero dicunt παίζεις ἔχων, significant, Irrides, Illudis : estque hoc Atticismo in suo etiam Dorico sermone usus Theocr, (quod observatione dignum est), sed παίσδεις Dorice dicens pro παίζεις, Idyllio, quod Κυνίσχα; Ἔρως inscribitur [8J : ΙΙαῶδεις, ὦ᾽ γάθ᾽ ἔχων* ἐμὲ δ’ ἂ ναρίεσσα Κυνίσκα Ὑβρίσδει* vel ἐκμαίνει, ut schol, legisse videtur. Potest tamen hic παίζεις ἔχιον exponi etiam Jocaris. At in illa Irridendi s. Illudendi signil. aperte accipitur in isto Luciani loco [Icarom. c. 24] : Περὶ δὲ ἐμοῦ ἄνθρωποι τίνα γνώμην ἔχουσι; Τίνα, ἔφην, δέσποτα, εἰ μὴ τὴν εὐσεβεστάτην,

βασιλέα σε εἶναι πάντων θεῶν; Παίζεις ἔχο,ν, ἔφη* hie enirn accipitur pro Irrides, Illudis. At κυπτάζεις ἔχων ap. eund. illum Comicum legitur in Nub. [209] : Χώ-ρει* τί κυπτάζεις ἔχων περὶ τὴν Οὐράν ;

Eodem autem modo quo ἔχων hic vacat per pleonasmum Atticum, ita etiam nomen ἔνη vacare interdum apud Atticos, scribit schol. Aristoph., in quen-dam Achnrn. locum [61 υ]; sed nihil tamen commune hic nominis pleonasmus eum illo participii pleonasmo habere videtur.

LXXI. — Pro Πνεύμονα, Πλεύμονα dicunt : pro Νίτρον, Λίτρον : et pro Σπογγίαν, Σπογγιάν.

Quod hic de mutatione literæ ν in λ scribit Corinthus, alii quoque nobis testantur; at quod de accentu sedem suam mutante in nomine σπογγία ab eo scribitur, quod certe illis, quæ ad mutationem literæ pertinent, minime intermiscendum erat, nescio quonam alio teste confirmari poterit. De illa quidem certe mutatione literæ ν in λ, ita Eust.: Si, inquit, pro μεταμώνια scribatur μεταμώλια, fuerit σχηματισμὸς Atticus. Attici enim pro ν interdum ponunt λ, ut eum pro νίτρον et πνεύμων dicunt λίτρον et πλεύμων : ut ostendit Comicus quoque, ubi dicit [Ran. 711] ψευδολίτρου κονίας, item [474] πλευμόνων ἀνθαψεται. His autem simile est νεογιλόν : nam et hic λ pro ν positum est : eum νεογιλόν vocetur τὸ νεωστὶ γινόμενον, et quod magis usitate dicitur νεογνόν. Quin etiam γάλα (inquit) dicitur quasi γάνα, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ γάνος.

Ad illam autem vocem σπογγία quod attinet, tantum abest ut aliquo testimonio id, quod de accentu dicit, confirmare possim, nimirum Atticos scribere σπογγιὰν eum alii scribant σπογγίαν : ut contra ap. Aristoph, utramque scripturam , apud alios autem illam potius quam Atticis tribuit inveniam.

LXXIV. — Item defective jurare : ut Μὰ τὸν, non addendo θεόν, Atticum est.

Hoc, ut pleraque alia, ex schol. Aristoph, mutuatur, qui in Ran. [1374] : Μὰ τὸν, ἐγὼ μὲν οὐδ’ ἂν, εἴ τις ἔλεγέ μοι τῶν ἐπιτυχόντοιν, ἐπιθόμην, annotat quæ sequuntur, ἐλλειπτικῶς ὀμνύει, additque, hunc morem priscis fuisse ut interdum nomen dei, per quem jurarent, non adderent, idque reverentiae causa : atque hoc jurisjuraudi genere uti solitos, eum vellent ἐπευ-

ϊημίζεσθαι : solitumque esse Platonem ita jurare, ìxtat hæc jurandi forma in Anthol., aliquot locis, ut Ι. 3, ρ. 206 meæ ed. : Οὐ μὰ τὸν, οὐδὲ Λύκωνα παρή-σομεν* quod Epigr. illic ἄδηλον (i. e. Incerti auctoris) esse traditur, eum sit Diogenis L. [5, 68.]

LXXV.— Et accipere extrinsecus Verbum Ἐστι'.

An sit Attica hæc verbi substantivi subauditio, dubitari potest : subaudiri quidem certe manifestum est. Sic autem et Hom. Qil. Λ, [833] legimus, Εἴπου ἔτι ζώει, καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο, Ἢ ἤδη τέθνηκε, καὶ εἰν ἀίδαο δόμοισι. Vix certe ex aliquo solulæ orationis scriptore Attico talis subauditionis exemplum afferri posse existimo.

LXXVI. — Pro Μυῤῥίνας , Μυρσίνας dicunt : et pro Συρίζειν, Συρίττειν.

Falsum videri quod de literæ ρ in σ mutatione traditur, osteudi jam supra. Sed iis, quæ dicta fuerunt, addi et hoc possit : ex quibusdam vocabulis, quæ Attica esse constat, patere, lautum abesse ut Attici literam ρ ex quibusdam vocibus expulerint, ut potius ei locum in quibusdam primi dederint. Ek quibus est, (ut omittam ea, quorum mentio facta fuit supra,) nomen κόῤῥη : hoc enim nemo Atticum esse pro κόρση, vel nescit, vel negat, pransertim eum etiam peculiarem quandam signil. una eum peculiari scriptura Attici ei tribuerint. Καὶ τὸ κατὰ κόῤῥης δὲ τύψ*ι τινὰ, (inquit Enst·,) τὸ κατὰ κόρσης, ἤτοι κροτάφου, ἐστί· παρ’ Ἀττικοῖς δὲ κόῤῥη ἡ γνάθος. Ex eodem numero est etiam ταῤῥὸς pro ταρσός : quod ταῤῥὸς ap. Comi-
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eum aliquot locis extat. Οἱ δὲ παλαιοὶ, (inquit idem schol.,) τὸν τοιοῦτον ταρσὸν, καὶ ταῤῥὸν λέγουσιν, οἱ μεθ᾽ Ὅμηρον δηλαδὴ* ἐν οἶς καὶ ὁ Κωμικὸς. Respondeat igitur Corinthus vel aliquis pro eo, quinam illi Attici sint, qui μυρσίνας quam μυῤῥίνας dicere maluerint, eum aiioqui ταῤῥὸς, non ταρσὸς habeamus ap. Comicum omnium Ἀττικώτατον, Aristoph. : κόῤῥη autem non solum apud Aristoph., sed ap. Dem. quoque atque alios legamus. Denique tantum abest ut literam ρ vitasse dicautur Attici, ut in iis etiam II., ubi unicum erat, alterum asciverint : ut in ἔῤῥεξε et κατέῤῥεξε, pro ἔρεξε et κατέρεξε, si eidem schol, credimus. Sciendum est autem, in meo vet. cod. (i. e. in uno ex meis vett. codd.) multo plura exempla afferri Atticæ mutationis literæ σ in ρ : ita enim ibi scriptum est, Τῷ σ ἀντὶ τοῦ ρ χρῶνται, τὸ θαῤῥαλέον, θαρσαλέον λέγοντες' καὶ τὸ ἄῤῥεν, άρσεν* καὶ τὸ Τυῤῥηνὸς, Τυρσηνός· καὶ τὰ ταῤῥὸς , ταρσός* καὶ τὸ μυῤῥίνας, μυρσίνας. Atqui hoc vocabulum ταῤῥὸς illud ipsum est quod Atticum esse modo probavi. De ἄῤῥεν autem et ἄρσεν, et θαῤῥαλέον ac θαρσαλέον, nec non de μυῤῥίνη et μυρσίνη, dictum fuit a me supra, eum quendam Jo. Grammatici articulum eadem de re scriptum examinarem. Sed iis, quæ ibi scripsi, hoc adjicio : eum constet primam et antiquissimam vocum illarum scripturam esse per ρ et σ, (ut vel ex Hom. patet, in iis quidem certe, quarum usus ap. eum extat,) etiamsi cunctæ apud cunctos scriptores Atticos invenirentur literis illis ρ et σ scriplæ, non tamen dicendum esset eos scripturam pristinam mutasse ex pp in ρ et σ, sed potius illam retinuisse.

Et pro Συρίζειν, Συρίττειν.

Συρίττειν, non Συρίζειν, legitur quidem ap. Dem. et Æschinem, aliosque, quos in Atticorum scriptorum numero ponendos esse constat; sed et ap. alios, qui lingua communi usi sunt,invenitur.

Et pro Ἐνδελέχειαν, Ἐντελέχειαν.

In illo vel. cod. scriptum est, Καὶ τὴν ἐνδελέχειαν, ἐντελέχειαν ἀξιοῦσι λέγεσθαι. Fateor quidem , in quibusdam vocibus hujus mutationis literæ δ in τ, exemplum spectari; sed mutationem hanc esse Atticam, et his vocabulis illud esse annumerandum, non facile mihi Corinthus persuaserit. Equidem, ut posset quis affirmare Atticos in illo vocabulo literam unam in aliam mutasse, primùm hoc certo sciendum esset quæ prima et vera sit ejus scriptura : eum vero hoc nisi ex ejus origine cognosci nequeat, de hac autem grammatici certent, et adhuc sub judice lis sit, quid nobis de illo statuendum vel quid affirmandum putamus ?

Et Κολόκυντα pro Κολοκύνθη.

Exemplum ex Aristoph, in eodem illo exemplari adjectum est, Εἰ μὴ λημᾷς κολοκύνταις. Est autem ex Nub. depromptum : cujus integer versus est hic [3α8] : Νῦν γέ τοι ἤδη καθορᾷς αὐτὸς, εἰ μὴ λημᾷς κο-λοκύνταις.

LXXVII. — Pro Κναφεῖον, Γναφεῖον dicunt.

Dicere nequimus γναφεῖον esse Atticorum, non κναφεῖον, quin dicamus itidem γναφεὺς Atticum esse, non κναφεὺς. Hoc vero γναφεὺς Atticæ linguæ potius quam κναφεὺς ascribere non possumus, quin itidem γνάπτω potius quam κνάπτω ascribendum illi esse dicamus. Quod si altius ascendere libeat, ad κνάο> perveniemus, ex quo κνάπτω factum videtur. Cùm autem non jam γνάω quoque per γ, sed tantum κνάω dicatur, primam et derivationi cousentaneam scripturam esse dicendum est κνάπτω. An autem postea Attici potius quam alii γνάπτω pro κνάπτιο, et γναφεὺς pro κναφεὺς, ili-dcniquc γναφεῖον pro κναφεῖον dixerint, vix certo sciri potest, eum hæc per γ scriptura non minus apud eos, qui lingua communi usi sunt, inveniatur. Quid vero quod schol. Aristoph, plane contrarium sentit, literam κ hic Atticæ, at γ communis linguæ esse ?

Α	Et pro Κεφαλαλγίαν, Κεφαλαργίαν.

Contrarium habent ambo mea vett. exempli., sc. κεφαλαλγίαν pro κεφαλαργίαν : sed huic lectioni altera præferenda est; vel potius illam, non hanc, omnino sequi necesse est. Quomodo enim Corinthus κεφαλαλγίαν Atticum esse diceret, non κεφαλαργίαν, eum contra passim apud eos, qui communi lingua utuntur, non κεφαλαργίαν, sed κεφαλαλγίαν reperiamus ? Hoc certe constat, si Attici κεφαλαλγίαν dicerent, nulla literæ mutatione hoc in vocabulo uterentur, sed eodem ipsum modo scriberent quo ceteri : ideoque minime Atticis vocibus annumerari hæc debuisset. Verum si κεφαλαργία pro κεφαλαλγία dicebant Attici, non dubium est quin itidem κεφαλαργὴς pro κεφαλαλγὴς, et κεφαλαργικὸ; pro κεφαλαλγικὸς, et κεφαλαργῶ pro κεφαλαλγῶ dixerint. Apud Xen. tamen inveuio κεφαλαλγὴς, non κεφαλαργὲς, Anab. 2, ρ. 165 meæ ed. [c. 3, 9] : Καὶ ἦν καὶ παρὰ πότον, ἡδὺ μὲν, κεφαλαλγὲς δέ* paulo post iterum, Ἦν δὲ σφόδρα καὶ τοῦτο κεφαλαλγές. Β (At in Flor. ed. non siue fœdo et gravi errore legitur Utrobique καὶ φάλαγγες pro κεφαλαλγές : quia φάλαγγος paulo antè facta fuerat mentio, cujus errorem edd. Germanicae, quæ meam praecesserunt, secutæ sunt.) Neque vero est quod de hac scriptura dubitemus, eum Athen. 14, locum illum afferens, eodem pacto scribat. Sed quoniam si κεφαλαργία dicendum est ei, qui Attice loqui velit, itidem ποδαργία et γλο>σ-σαργία dicendum fuerit, de his quoque nominibus disseram. Dicuntur ergo ποδαργία quoque et γλωσσαργία Attica esse; sed nullum tamen hujus scriptu-ræ satis idoneum testimonium reperiri : hujus scripturae inquam, tanquam quæ Attica sit. Fateor tamen γλωσσαργία pluribus in 11. extare quam ποδαργία. Legimus enim illud γλωσσαργία ap. Athen., nec non ap. schol. Soph. Quin et Luciani Lexiphanes, qui curiosissime Atticas scripturas s. pronuntiationes consectatur, γλωτταργίαν dicit. Habeuiusque itidem γλώσσαργον ἦθος ap. Etym, et Suid. At ποδαργία non memini me alibi legere quam ap. quempiam exem-C pium mutationis literæ λ in ρ afferentem. Quod si ap. eos, quos Attica dialecto usos esse constat, certa ct constatis scriptura illa esset nominis γλωσσαργία, eandem in altera illa voce ideo non servatam fuisse putarem, ne quis ad adjectivum πόδαργος s. ποδάργης substantivum illud referret, (eum aiioqui ποδαργία significare deberet Pedum pernicitatem, sequendo illorum adjectivorum signif., non autem pedum dolorem). Sed nihil minus quam constans scriptura illa reperitur. Ecce enim , ap. ipsum Eur. (quem quis Atticum esse negabit ?) non γλωσσαργίαν, sed γλο>σ-σαλγίαν legimus, eum alibi, tum in hoc Medeæ Ι. [5α5] : Ἀλλ’ ὥστε νηὸς κεδνὸν οἰακοστρόφον Ἄκροισιλαί-φους κρασπέδοις ὑπεκδραμεῖν Τὴν σὴν στόμαργον, ὦ γύναι, γλιιὰσσαλγίαν. Unum est profecto quod hanc scripturam valde suspectam mihi reddidit : neque imme-merito. Cùm enim rationi consentaneum esse videatur ut in illis vocibus mutationem literæ λ in literam ρ factam fuisse dicamus, non contra* (quis enim has voces a nomine ἄλγος accipere literam illam λ nega-D rit?) et ita schol. Aristoph, de ἀργαλέος loquens, (ile quo abunde in Thes. meo disserui,) velit dictum esse pro ἀλγαλέος, sicut ποδαργία pro ποδαλγία : Eust. tamen contra vult literam ρ in λ esse mutatam : (quod eum altera illa lectione convenit, quam in utroque meorum exempli, haberi testatus sum). Tradens enim κρίβανος esse dictum quasi κριθῆς βαῦνος, paucis interjectis addit, ὃν καὶ κλίβανον διὰ τοῦ λ φασὶν, ὁμοίως τῷ κεφαλαργία, κεφαλαλγία. (At Jo. Grammaticus iu illo quoque nomine literam λ in ρ, non ρ in λ, mutatam esse scribit, in ultimo sui opusculi Articulo : de illa quidem certe derivatione minime cogitans, vel illam lide dignam non existimans.) Neque vero hic tantum, sed et aliis aliquot 11. hoc tradit Eust. : in quorum uno affert et aliud, quod literam ρ in literam λ commutant, videlicet ἀμέλγω. Sed quam rationi consentaneum est ἀυέργω dictum prius fuisse quam ἀμέλγο,, tam rationi repugnat, κεφαλαργία et ποδαργία priora esse quam κεφαλαλγία et ποδαλγία : (ut apparet ex iis, quæ modo dixi; rationi enim re-
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pugnare dico quod etymologiae suæ repugnat :) ideoque minime debuit, vel potius non potuit Eust. mutationem, quæ fit in illo verbo, mutatione horum nominum confirmare. Quid igitur hac de re tandem dicendum est ? Equidem de mutatione ista nihil certi afferri posse, aperte ex iis, quæ dicta sunt, ostendisse mihi videor; sed hoc multo etiam minus certum esse dico, Atticæ dialecto illam acceptam ferri debere. Atque adeo eum sciamus quosdam ubique eo linguae vitio laborare ut has literas permutent, (potius tamen ρ in λ mutantes quam contra,) cur talem mutationem Atticis peculiarem esse dicemus ? Alioqui etiam quod et φύτλη et φύτρη dictum sit, quod unus idemque imperator ab aliis Μέσθλης, ab aliis Μέστρης appellatus fuerit, Atticæ illi mutationi ascribendum itidem foret. Atqui hoc dicere, quid aliud quam nugari, quid aliud quam ineptire esset ?

LX.XVIIL — Atticum etiam, pro Obliquis, Nominativis uti.

Dixerim potius in hoc Aristoph. 1. [Ran. 1437] velut interruptum esse orationis cursum, ut interdum contingit nos vel properantes vel aliud cogitantes orationi noslræ finem principio consentaneum non dare. (Quæ autem in familiari sermone usnveniunt, ea et iu Comico itidem locum habere scimus.) Credibile est enim hunc post πτερώσας aliquid voluisse addere : |>eriude ac si diceret, Si quis πτερώσας Cleocritum, hoc faciat : sed imperfectum id relinquentem, subjunxisse, Αἴροιεν αὖραι etc. Velim alioqni id mihi a Corintho aliis exemplis confirmari, nimirum Atticum esse nominativis pro obliquis ita uti. Neque tamen, si non admitteretur quod dixi, εἴ τις πτερώσας dicon-dum esset accipi pro τινὺς πτερώσαντος, potius quam pro εἴ τις πτερωσαι.

1.XXIX. — In ως Adverbia Qualitatis, in ον finiunt.

Additur duobus illis, quæ hic habentur, et tertium, προσῆκον, in uno ex meis vetl. exempli., quod itidem pro προσηκόντυις poni ibi annotaLur. Quin etiam illis exemplis additur aliquid generale, sc. eos nominibus adverbiorum loco uti. Clauditur enim ille Articulus his verbis, Ὀνόμασι γὰρ ἀντὶ ἐπιῤῥημάτων χρῶνται. Fidem autem a me derogari ei, quod hic traditur, docui cum Articulum xm Jo. Grammatici examinarem.

LXXX. — Proprium ipsorum et in α purum desinentes Accusativos Masculinos, a Rectis in ευς factos, per η proferre : ut pro Εὐρυσθέα, Εὐρυσθῆ: Τυδέα, Τυδῆ.

Legimus tamen accus. Εὐρυσθέα ap. eos etiam, qui alioqui sermone Attico usi existimantur, itidemque Tu δέα. Dici autem Τυδῆ, (quod et de Εὐρυσθῆ intelligendum est,) non per contr. εχΤυδεα, sed per apocopen ex Τυδῆα factam, docui ex auctoritate τῶν τεχνι-κῶν, in Articulo xxix Jo. Grammatici.

LXXXI. — Atticorum et pro Εὐφυῆ,Ὑγιῆ, Εὐφυᾶ et Ὑγιᾶ dicere : et pro Εὐβοέα, Πειραιέα, Εὐβοᾶ et Πειραιᾶ dicere.

Accus, hujus Εὐβοᾶ exemplum aliquod desidero, quod minime suspectum esse possit. Nam Πειραιᾶ quidem dici fateor pro Πειραιέα, itidemque Πλαταιᾶ pro Πλαταιέα, (quin etiam accus, plur. affertur ab Eust. et Πλαταιεῖς et Ιϊλαταιᾶς,) sed nescio quid durius sentire sibi videntur aures in accus, illo Εὐβοᾶ quam in his ΙΙειραιᾶ et Πλαταιᾶ. Atque adeo minime in exemplum ab aliis affertur accus, ille, quod sciam. Hinc fit ut de eo velim ἐπέχειν tantisper dum idoneo testimonio confirmatum videro. [Εὐβοέα legitur ap. Philostr. V. Soph. ρ. 487. Sed non erat cur de forma contracta Εὐβοᾶ dubitaret HSt.,quæ Atticis veteribus, sicubi Εὐβοέα reperiretur, restituenda foret, ut Παια-νιᾶ pro Ηαιανιέα Demostheni ubique restituendum, sæpius servatum iu codice S, etsi siue accentu scri-

A ptum, ct quæ sunt aliæ hujusmodi formae ab librariis inferiorum temporum ubique fere obscuratae, de quo dixi in Thesauro s. ν. Χαστιεϊς et ad Soph. Phil. 4 (ubi Μηλιᾶ) in editione tertia. Ad Εὐβοᾶ quod attinet, firmatur hæc forma etiam accusativo plurali Εὐβοᾶ;, quem ex Apollonii Dysc. libro De pronom, jam Koe-nius memoravit ad Greg. Cor. ρ. 164. G. Dind.]

LXXXIII. — Contractionibus copiose utuntur.

Græcus dativus Synalœphis debuit retineri, aut certè alio quam illo vocabulo reddi, eum tamen satis aptum vix inveniri posse fatear. Adverbium quoque quod redditum est adverbio Copiose, aliter potius interpretatus fuissem; sonat enim proprie, Ad satietatem usque: ut dictum est iu Articulo xv Jo. Grammatici. Ut autem illic habetur adverbium ἀεὶ (quod est Semper) antè adverbium κατακόρως, ita etiam hic legitur in uno meorum exempli. Ceterum quoniam synaloephes usus, qui revera frequentissime occurrit, Β (aut synaliphes, ut scrib. censet Eust.,) multiplex atque varius est : de quo tamen locuti sunt sparsim Jo. Grammaticus et Corinthus, ut multo plura dicenda reliquerint, illis quidem certe, qui eum plene persequi velint : hoc ego si non præstare omnino, at plurima saltem iis, quæ ambo tradiderunt, adjicere, operæ pretium esse existimavi. Hujus enim varii usus synalœphes cognitio el iis qui Græcè scribere volent, magno adjumento futura est, et iis qui Græcos scriptores versabunt, valde profutura. Siquidem et quasdam voces, sub synalœphe alioqui velut absconditas, facilius indagabunt, et eas in quibus per synaloephen commiscendis librarius errarit, emendabunt. Quoniam autem Jo. Grammaticus et Corinthus non uno in loco de hoc schemate, sed sparsim (ut modo dixi) egerunt, utriusque verba in unum locum collecta, iis, quæ dicturus sum, præligenda esse censui. Quamvis enim non ubique ad synaloephen pertinere dicant eas seu crases s. synæreses, quarum exempla afferunt, ad eam tamen omnes posse referri ne illi C quidem negarent. Hæc sunt igitur eorum verba.

JO. GRAMM. qui et PHILOPONUS.

Articulo vi. Synalcephæ Atticorum sunt propriæ : ut τῷ ᾽μῷ, pro τῷ ἐμῷ : sic ἔρχομ᾽ ἔχων pro ἔρχομαι ἔχων.

Am·, xv. Synalœphis ad satietatem usque utitur; nam pro τὸ ἱμάτιον, θοιμάτιον : et pro τὸ ἔλαιον, τού-λαιον dicit.

Art. XVII. Ου pro οε usurpat, eum dicit τούνδυμα et τουγκλημα et τοὖπος, pro τὸ ἔνδυμα, et τὸ ἔγκλημα, et τὸ ἔπος.

CORINTHUS.

Art. li. Ου pro οε utuntur, velut eum dicunt τούνδυμα, et τουγκλημα , et τοὔμπαλιν, pro τὸ ἔνδυμα, et τὸ ἔγκλημα, et τὸ ἔμπαλιν.

Art. Lxxii. Atticum etiam est elidere, simulque ρ uti erasi : ut οὐ γὰρ μοὐστὶν, pro οὐ γάρ μοι ἐστίν. Eliditur enim t, et per crasin coalescunt ο et ε in ου diphthongum : ut eum pro ἐχρύσοες, ἐχρύσους, et pro ποῦ ἐστι, ποὖστι dicunt, elidentes ε.

Αλτ. Lxxxiii. Synalœphis ad satietatem usque utuntur; nam pro τὸ ἱμάτιον, θοιμάτων dicunt, et ωναξ pro οι ἄναξ, et ὤνθριυπος pro ω ἄνθρωπος.

Hæc sunt quæ illi de hoc schemate tradiderunt : nisi quod ap. Corinthum in ultimo Articulo alterum meorum exempli, tribus illis exemplis θοιμάτιον pro τὸ ἱμάτιον, et ὦναξ pro ὦ ἄναξ, et ώνθρωπος pro 6 ἄνθρωπος, hæc addit, ὤριστος pro 6 ἄριστα;, et τὠμῷ pro τῷ ἐμῷ, et ἠμὴ pro ἡ ἀμὴ, et ἔρχομ᾽ ἔχων pro ἔρχομαι ἔχων. Antequam autem ad ea veniam, quæ his adjecturum me sum pollicitus, duo de hoc schemate præfari volo : unum, de vera ejus appellatione, alterum de variis ejus generibus. Vera ejus appellatio, (si Eustathio credimus,) est συναλιφὴ, pro συναλοιφὴ : adeo ut synaliphe nobis, non synalœphe vocanda sit. Ejus verba sunt, in Iliad. Ζ : Τὸ δὲ ἀλείφω, παρὰ τὸ ἀλέω,

Ι
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καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ ἀλέαν, ὅ ἐστι θερμασίαν, ἐπενθέσει Α τοῦ ι, ὅπερ ἔστιν ὅτε μονάζει, ἐκδραμοντος ἐν ταῖς ἐκ τοῦ ἀλείφω παραγωγαῖς τοῦ φυσικοῦ ε* γίνεται δὲ αὐτὸ οὐ μό-νον ἐν τῇ συναλιφῇ τῇ δηλούσῃ κρᾶσιν καὶ συναίρεσιν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ ἄλλυιν. Quibus subjungit, Ea enim, quæ ex verbo ἀλείφω fiunt, nomina, si quidem habeant πτ, retinent diphthongum : ut ἀλειπτὸν, ἀνήλειπτον, ἀνα-πάλειπτον : at si habeant φ, solo ι scribuntur : ut ἀνηλιφὴς ναῦς, non ἀλιφεῖσα πίσσῃ : et πισσαλιφὴς, ἡ πε-πισσωμένη. Quoniam autem ἄλειφαρ, s. ἄλειφα, absque ρ, minime compositum est ut hæc, et ut iilud συναλιφὴ, ideo thematis diphthongum retinet. Fieri alioqui ἀλοιφὴ et ἀλοιμὸς ex verbo ἀλείφω, alibi declaratum fuit. Hæc illa sunt, quæ de hujus schematis appellatione,'s. de vera hujus vocabuli scriptura doctissimus ille schol, tradit : cujus tamen loci nonnulli συναλοιφὴ etiam habent, præsertimque in prima Commentariorum parte, i. e. in ea, quæ in primos versus 4 libri ι

συναλοιφήν opponit ἀσυναλείπτως, quod grammaticum verbum obiter notandum est,) productam habet primam nominis ἑλώρια syllabam. Legimus ap. Eund. ρ. 3o2 : Ἡ δὲ Μαντίνεια, Μαντινέη μὲν παρ’ Ὁμήρῳ, Ιωνικῶς* εὕρηται δὲ (φασι) καὶ Μαντίνη κατὰ συναλοιφήν, ὡς Ζέλεια Ζέλη. Fieri igitur potest ut ipscmet Eust. nondum deprehenso vulgari in scribendo illo nomine errore, ita scripserit : eum alioqui Romana Commentariorum ejus editio, ac præsertim eorum, qui in quinque libros seorsum et antè reliquos editi fuerunt, satis fideliter exemplaris seu exemplarium scripturas exhibere nobis videatur. Quin etiam quod video eandem scripturam habere ejus in Dionys. Ρ. Commentarios, (in quorum tamen editione exemplarium inuitorum collatione adjutus fuit pater meus,) et eos prius scriptos fuisse constat quam illos in Hom., facit ut non facile de sententia illa dimoveri possim. Afferam autem unum ex illis Dionysii Commentariis exemplum, quod alium etiam usum præstare nobis poterit, ut postea docebo. Id extat initio ρ. 144 illius ed. patris mei [1016]: Ὅτι ἐν τῷ, Ἀλλ’ ὁπότ᾽ Αρμένιων ὀρέων προπάροιθεν ὁδεύσῃς, νοοῦμεν ἐκ τῆς συναλοι-φῆς, ἤγουν ἐκ τοῦ κουφισμοῦ, ψιλοῦσθαι τῆς Ἀρμενίας τὴν άρχουσαν. Verum sive librariis accepta ferenda sit hæc vulgarem errorem sequens scriptura, sive (quod potius credo) ipsiukmet Eust. esse putanda sit, illum nondum animadvertentis, hoc constat, non συναλιφὴν, sed συναλοιφὴν ap. alios omnes inveniri. Omnes autem intelligo, qui in manus meas pervenerunt : sive lexicographi sint, sive scholiastæ, sive aliam grammaticae partem tractarint. Ideoque si proverbialis illa regula usquam locum habere posset, communem errorem jus facere, hic certe haberet. Verum hac de re dictum sit hactenus. Possunt autem qui ex Eust. allati fuerunt loci non solùm ad ostendendam duplicem hujus vocabuli scripturam nobis prodesse, sed simul etiam duorum ejus generum exempla suppeditare, ut aliquanto post declarabo. Quin etiam quid hac voce significetur, ex iisdem II. cognoscere possumus. Est enim observandum in illo, quem primum cx hoc schol, attuli, loco, eum dicere voce hac συναλιφὴ cra-siii et synæresin indicari : in eo autem, quem ex Commentariis in Dionys. Ρ. addidi, συναλιφὴν ab eo alio nomine κουφισμὸν appellari. Sed quoniam Tryphonem grammaticum de synaliphes (s. synaloephes, ut ille vocat) variis generibus fusius quam alium quenquam eorum, qui extant, disseruisse existimo, ea etiam, quæ ab illo traduntur, proferam : Συναλοιφὴ, inquit, ἐστὶ δύο συλλαβῶν κατὰ φωνήεντος (sed repono μετὰ φωνήεντο;) ἕνωσις, καταβολὴ τόνιον. Ι. e. Synaloephe est duarum syllabarum eum consonante unio, seu coalescentia, dejectione tonorum. Fit autem, (subjungit ille,) septem modis, quorum tres quidem sunt simplices, per θλίψιν, per crasin, per synæresin : quatuor autem compositi, per thlipsin et crasin, per thlipsin et synæresin, per crasin et synæresin, per thlipsin et crasin et synæresin. Per thlipsin, ut ἐπ’ ἐμὲ, pro ἐπὶ ἐμέ : Per crasin, ut τἀμὰ, pro τὰ ἐμά : Per synæresin, ut Νηρῇδες, pro Νηρηΐδες : Per

thlipsin et crasin, ut κἀγὼ pro καὶ ἐγώ : Per thlipsin et synæresin, ut ἐμουποδύνει, pro ἐμοὶ ὑποδύνει : Per crasin et synæresin , ut ῷπόλος pro ο α᾽ιπόλος ; Per thlipsin et crasin et synæresin, ut ἐν τᾷθιοπίᾳ, pro ἐν τῇ Αἰθιοπία. Ex his Tryphonis verbis eum synali-phen multis modis fieri appareat, in iis latius declarandis eundem quem ille ordinem sequar : et si qua exempla sint quæ ad nullum illorum generum referri posse videantur, extremum iis locum dabo.

Primùm genus synaliphes s. synaloephes ab eo allatum , quod per θλίψιν fieri tradit, omnium longe frequenlissimum et apud quoslibet scriptores est usitatissimum. Est namque hæc θλίψις ea quæ fit per notulam, quam grammatici ἀπόστροφον appellant, et quidam inter προσῳδίας numerant : sed haud scio quam recte. Proprie enim, (non inutilis autem hæc disquisitio fuerit,) tres duntaxat προσῳδίας habent Græci, (Latini Accentus appellarunt,) ὀξεῖαν, βαρεῖαν, περισπωμένην. Neque certe ullum ex vett. grammaticis latius appellationem illam extendisse arbitror. At recentiores ea comprehendere voluerunt et quæ peculiaribus nominibus, πνεύματα, χρόνους, πάθη vocarunt; ambos enim spiritus, tenuem et asperum, ambas lineas χρόνων indices, (quas ideo χρόνους nuncuparunt,) longam et brevem, quin etiam apostro-phum, et τὸ ὑφ᾽ ἕν, (pro quo perperam scribunt ὑφὲν, non intelligentes ἐλλειπτικῶς dici ὑφ᾽ ἕν, pro ὑφ’ ἐν μὲ-ρος τοῦ λόγου,) nec non hypodiastolen illa complexi fuerunt : quæ tria postrema quidam peculiari nomine πάθη appellarunt. Moschop. autem in sua Grammatica, (non illa, cujus edd. typographicæ extaut, sed alia, quæ olim ex Bibliotheca Regis iu manus meas venit,) sibi plus aliis videtur sapere quod septeni tantum προσῳδίας enumeret Unquam quæ κυρίως sint προσῳδίαι, i. e. Proprie; nam τὴν ἀπόστροφον etr?;v ὑφὲν (ita enim et ibi scriptum est, pro ὑφ’ ἐν), nec non την ὑποδιαστολὴν, non proprie, sed per catachresin eo nomine vocari tradit. Deinde sibi valde in suis nugis placens, hanc rationem affert cur tres iliæ προσ-ῳδίαι hoc nomine appellari aliter non possint quam C καταχρηστικῶς. Quoniam (inquit) aliæ quidem προσ-ῳδίαι ex literis liunt. Siquidem litera Α in duas partes secta, ποιεῖ ὀξεῖαν καὶ βαρεῖαν : litera θ in tres partes secta facit μακρὰν, βραχεῖαν, et περισπωμένην : litera Η in duas partes secta, facit δασεῖαν καὶ ψιλήν. In ea autem Grammatica quæ edita est, decem προσ· ῳδίαι statuuntur. Verum ut ad apostrophum redeam, frequentissima omnium et apud quoslibet scriptore> usitatissima est illa synalœphe, quæ θλίψιν habet per illam apostrophi notam; dicitur enim ἀπόστροφος esse Signum s. Nota ἐκθλίψειυς φοινήεντο; s. φωνηέντων, l. e. Elisionis vocalis seu vocalium. Alii Siguum s. Notam rejectæ vocalis appellant. Est autem nota hæc, pars circuli dextera, quæ ad caput consonantis ponitur, non supra illam, sed ex regione : ut eum scribo φέρ’ αὐτὸν pro φέρε αὐτοίν. Cùm autem quæ vocales et quæ diphthongi per apostrophum elidi soleant, ex grammaticis discere unusquisque possit, ad eos lectorem remittam. Tantum de hoc admonebo, (quoniam eorum nonnulli praetermiserunt,) ubi sequens vocabu-D lum a vocali aspirata initium habet, pro tenui scribi aspiratam, s. potius tenuem in aspiratam, quæ ei respondet, mutari : ut ὑφ’ ἡμῶν, pro ὑπὸ ἡμῶν. Idque fieri nonnunquam et ubi inter voces illas hydodia-stole opus est : quod apostrophus inter duas voculas ponatur, quarum una ad unum verbum, altera ad alterum fertur : ut, Ἴστε γὰρ δήπου τοῦθ᾽, ὅτι τῶν τριη-ραρχιῶν οὐδεὶς ἔστ᾽ ἀτελὴς, Dem. [ρ. 465, ι α]. Sic aliquanto post [ρ. 466, 22], Ἴστε γὰρ δήπου τοῦθ’, ὅτι πλεί-στῳ τῶν απάντων ἀνθρώπων ἡμεῖς ἐπεισάκτῳ σίτῳ χριόμεθα. Et (quod magis mirandum est) fit elisio nonnunquam et antè vocem, quæ per parenthesin ponitur : eum tamen sublata voce illa nullum elisio locum habete queat. Exemplum habes in isto Xenoph. Ι. Cyrop. 1, ρ. 5 [c. 3, 5] : Γευόμενος δ᾽, ἔφη, καὶ σὺ γνώσῃ ὅτι ἡδέα ταῦτα ἐστιν. Mirum enim non immerito alicui fuerit, scribi δ᾽ ἔφη eum elisione, non autem integre δὲ ἔφ/, eum verbum hoc ἔφη sit velut παρείσακτον, utpote per parenthesin (quam vocant grammatici) positum " ideoque non ejus, sed potius particulae καὶ, quam
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præcedit, ratio habenda fuisse videatur. Sed contra ita scribitur ut dempto verbo illo, mutanda simul scriptura sit : et non jam δ’ elisione facta per synaliphen, sed ἀσυναλείπτως scribi δὲ necesse sit : hoc modo, γευόμενος δὲ καὶ σὺ γνώσῃ, etc. Hoc autem in causa est et hic et plerisque in 11. hujusmodi cur pareil the-seuis notam meæ edd. non habeant : quam alioqni ad levandum labore lectorem diligenter aliis II. ascripsi. Apud Comicos et Tragicos interdum persona una sermonem suum voce elisionem passa finit, sequente sermone alterius, ut Aristoph. Ran. [286]: Ποῦ ποῦ ᾽στ᾽. S. ὄπισθεν. Ceterum aliquando duæ elisiones, contiguae, id est in contiguis vocabulis, inveniuntur, non tantum ubi tenues retinentur, sed etiam ubi (sicut modo dictum fuit) in aspiratas transeunt, ut δισφορηθῆναί θ’ ὑφ’ ἡμῶν ap. Aristoph. Cùm autem vocabulum, in quo contingit hanc tenuis mutationem in aspiratam íieri, duas tenues habet, utraque mutatur : ut νύχθ᾽ ὅλην, pro νύκτα ὅλην. Interdum vero et bina synaloephe s. synaliphc in uno eodcinquc fit vocabulo, ut Epigr. : Ὧ 'νθρο>φ᾽, ἱλάσκευ πλατίον ἑζόμε-νος• sed de illo genere synaliphes, quod in fronte hujus vocabuli fit, dicendum postea erit. Hoc addo, scripturam illam ex synalíphe profectam, in compositione etiam retineri : ut καθ’ ἅπαξ, et in compositione καθάπαξ : sic καθ’ ἅπερ, itidemque in compositione καθάπερ, eum 0. Quin etiam in verbis mutatio hæc servatur : ut καθορῶ composito ex κατὰ et ὁρῶ : sic καθοπλίζω, ex κατὰ et ὁπλίζω : eodemque modo in iis, quæ eum ἀπὸ vel ὑπὸ vel ἐπὶ vel κατὰ vel μετὰ per compositionem juncta sunt.

Hoc praeterea sciendum est, (quod omittere non debuerunt grammatici,) retrahi accentum propter hanc vocalis elisionem, quæ fit per syuulœphen, s. per apostrophum, ut alii loquuntur. (Quia enim huic elisioni apostrophus intervenit, ideo sunt et qui factam per apostrophum elisionem appellent : eum alioqui per synaloephen facta dicatur, generalius loquendo.) Exempla autem hujus retractiouis accentus in encliticis vocabulis frequentia sunt, ut in verbo ἐστὶ, hoc in Ι. Demosth, [supra cit.J : Ἴστε γὰρ δήπου τοῦθ᾽, ὅτι τῶν τριηραρχιών οὐδεὶς ἔστ᾽ ἀτελής. Si enim verbum illud siibst. synaloephen s. synaliphen passum uon foret, serin, esset οὐδεὶς ἐστιν ἀτελής. Itidemque pro ἐμὲ interdum ἐμ’ invenies, accentu eandem ob causam retracto. Sic γαλήν᾽ pro γαληνὰ videbis in quodam Eur. versu, quem afferam pag. proxime sequente. At in præposs. disyllabis non retrahitur accentus nisi eum ponuntur per anastrophen ; sed etiamsi integre scribantur, non minus eam íieri sciendum est : (praesertim tamen in παρά :) scimus enim dici ἐμοῦ πάρα, pro παρ’ ἐμοῦ : nec non ἐμοῦ μέτα, pro μετ’ ἐμοῦ : sic ἐμοῦ ὕπερ, pro ὑπὲρ ἐμοῦ. Atque adeo utuntur hac accentus retractione tum potius, eum praepositio est integra, quam eum elisionem passa est : veluti ἐμοῦ παρ’ ἐδέξατο : invenitur enim in quibusdam libris παρ’ in hujusmodi 11. absque accentu scriptum : quod et de aliis disyllabis præposs. intelligendum est. Verum ex his una potissimum excipitur, nimirum διά : ideo enim non retrahi accentus existimatur, quod eum accusativo Δία coinciderct. Fuerunt tamen qui et ap. Hesiod. Ἕργ. init. [3] scripserint, ὅντε δί᾽, accentu ita retracto. Quam scripturam quamvis parum probem, (ut etiam paucorum exemplarium auctoritate niti existimo,) hoc tamen dico, si ob eam tantum rationem rejiceretur quod eum accusativo Δία posset coincidere, (utor enim lubenter hoc grammaticorum verbo, ut si Græcè dicatur συνεμπίπτειν,) itidem πάρα pro παρὰ rejici possit et μέτα pro μετὰ, quod etiam pro πάρεστι et μέτεστι duo illa πάρα et μέτα accipi constet, ldemque et de ἔπι pro ἔπεστι dicendum est.

Neque hoc prælereundum est, elisionem per apostrophum, praecedente vocali, esse in carmine potius quam in soluta oratione receptam : ut ἔγχε’ ἔχοντες, pro ἔγχεα ἔχοντες, in isto Hom. versu, 11. E, [624] : Οἳ πολλοί τε καὶ ἐσθλοὶ ἐφέστασαν ἔγχε᾽ ἔχοντες. Sic in isto, qui exiat eodem libro [42, elc.J , Δούπησεν δὲ πεσὼν, ἀράβησε δὲ τιύχε᾽ ἐπ’ αὐτῶ. Ubi observa etiam duas synaliphas in duobus contiguis vocabulis, quarum

Α et antea memini. Sunt certe in carmine quam in prosa frequentiores.

De hoc quoque monendus est mihi lector, de quo eum a grammaticis non admoneri scio : nimirum ex istis synalœphis, quæ per apostrophum fiunt, quasdam raras esse, ac præsertim eas, ubi diphihougi αι vel οι eliduntur. Ac ne simplices quidem vocales semper elidi putandum est; nam eas modo elidi, modo integras manere, in locis alioqui similibus, videmus. Exempla ex multis vel potius infinitis pauca proferam. Legimus ap. Time. ρ. 112 meæ ed. [3, 88] : Οἰκοῦσι δ᾽ ἐν μιᾷ τῶν νήσων οὐ μεγάλῃ· καλεῖται δὲ Λι-πάρα* ubi habes synaliphen, at non item iii his verbis proxime sequentibus, Τὰς δὲ ἄλλας ἐκ ταύτης ὁρμώμι-νοι γεωργοῦσι. Sit* statim post, Νομίζουσι δὲ οἱ ἐκείνῃ ἄνθρωποι· et paucis verbis interjectis, Κεῖνται δὲ ai νῆσοι αὗται. Cùm alioqui statim post habeamus, Σύμμαχοι ὀ᾽ ἦσαν Συρακουσίων, et, Τεμόντες δ᾽ οἱ Ἀθηναῖοι τὴν γῆν. lu pagina autem, quæ illam consequitur, habes itidem ἀσυναλείπτιυς, Οἱ δὲ Ἀθηναῖοι καὶ οἱ ξύμ-Β μαχοΓ et aliquanto post, Ἕξήκοντα δὲ ἐς Μῆλον καὶ δισχιλίνυς ὁπλίτας. Quibus verbis hæc subjunguntur, ᾽Εστρατήγει δὲ αὐτῶν Νικίας ὁ Νικηράτου. Et statim post, Οὐδὲ ἐς τὸ αὐτῶν ξυμμαχικὸν ἰέναι. Afferam et ex aliis exempla aliquot : ne quis Thucydidi peculiare id esse putet. Demosth. Or. πρὸς Λε7ττ. : Μετὰ ταῦτ* δὲ οὐδὲν ἔλαττον ἕκαστος αὐτῶν ἀναλώσει* τότε δ' ἂν μι-κρᾶς συντελεία; κτλ. Aliquanto post, Πρὸς μὲν ταῦτα οὐδὲν, ἄλλα δὲ τοιαδί. In eadem oratione, Ἐὰν οὖν εἴπῃ πρὸς ταῦτα ἐκεῖνος. Apud Eundem et γένοιτ᾽ ἂν et γένοιτο ἂν legimus. Xenoph. Cyrop, ι, ρ. 5 meæ ed. [c. 3, 5] : Ιον δὲ Κῦρον πρὸς ταῦτα ἀποκρίνασθαι λέγεται * aliquanto post, Γνώση ὅτι ἡδέα ταῦτά ἐστιν, et, Ἀντασπαζόμενος δὲ αὐτὸν ὁ Αστύαγης κτλ., et, Καὶ νῦν δὲ ἔτι ἐμμένει μαρτυρία. Apud Isocr, autem, (qui alioqui existimari posset pauciora relinquere ἀσυναλεί-πτιος scripta quam alii,) Paneg. : Ἑνὸς δὲ ἀνδρὸς εὖ φρονήσαντος. In eadem Or. : Τοῖς δὲ ἀσφαλεστάτην κα-ταφυγήν* statim post, Τὰ δ᾽ ὁπόθεν εἰσαγαγέσθιι* aliquanto post, Τὰ δὲ. ἀμφοτέροις τούτοις διαφέροντα· et C paulo post, Ἔτι δὲ ἀγῶνας ἰδ•Τν non multo post, Ἡ δὲ ἡμετέρα πόλις. Ad præp. autem quod attinet, ἐπὶ potius quam alia utramque scripturam recipit. Legimus enim ap. Thuc. in quodam Foedere ἐπὶ Αθηναίους, et ἐπι Ἀ ρ γε (ου ς. Apud Eundem habemus ἐπὶ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ [ι, 145] : Δίκη δὲ καὶ κατὰ τὰς συνθήκας ἕτοιμοι είναι διαλύεσθαι περὶ τῶν ἐγκλημάτων ἐπὶ ἴσῃ χαὶ ὁμοίᾳ. Sic ap. Dein. plerisque Iocis, ἐπὶ ἄρχοντος. At vero ἀπὸ et μετὰ et κατὰ et παρὰ raro ἀσυναλείπτιυς scribuntur, præsertimque tres illæ priores : contra vero περὶ semper ἀσυναλείπτως scribi, satis notum esse potest. Quod autem similia aut etiam eadem eum synaliphe nonnunquam, interdum contra ἀσυναλείπτως scribunt, iu eo quemque aurium suarum judicio usum esse existimo: eum hiatum, qui alioqui vitari solet, certis quibusdam Iocis non indecorum esse sciamus. Huc autem pertinet quidam Fabii locus 9, 4 : Nam et coeuntes literæ, (quæ συναλοιφὴ dicitur,) etiam leniorem faciunt orationem quam si omnia verba suo fine claudantur : et nonnunquam D hiulca etiam decent, faciuntque ampliora quædam : ut, Pulcra oratione acta omnino jactare.

Istud quoque iis, quæ dicta sunt, addendum est : ita invaluisse in quibusdam voculis hauc per apostrophum synaloephen, ut etiam hujus nota (apostrophi inquam) omittatur : veluti eum pro ὅτ’ ἂν scribitur ὅταν, et pro ὁπότ᾽ ἂν itidem ὁπόταν.

Ne hoc quidem silentio prætereundum est : ex synaloephes generibus, aut etiam ex vocabulis synaloephen passis, nonnulla quæ vulgo Atticæ linguæ ascribuntur, a quibusdam alii dialecto ascribi. Tale est μὴ ᾽στὶ, sive μἠστὶ, pro μή ἐστι. Illud enim eum Atticum esse multi censeant, Doricæ dialecto a Corintho ascribitur. Sic ὤνθρωπος pro ὁ ἄνθρωπος ulia-que hujusmodi inter Atticas synalœphas quidam recensent, eum alii Ionicam esse tradant.

Postremo et hoc de apostropho, seu elisione quæ fit per apostrophum, sciendum est, quod pauci fortassis cogitant : veteres ea esse pronuntiatione usos, in qua elisionem aures omnium sentire possent : non
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autem (ut nunc fit) uno eodemque modo ct vocem quæ elisionem illam passa foret, et eam quæ integra esset, easdem alioqui literas habens, pronuntiasse. Id autem nobis liquet ex eo, quod ab Aristoph, et Eurip, schol!, in istum hujus versum annotatur, Or. [279] : Ἐκ κυμάτιον γὰρ αὖθις αυ γαλήν᾽ ὁρῶ. Scribit enim irrisum a Comicis fuisse hunc versum, propter Hegeiochum histrionem, qui synaloephen pronuntiatione sua non déclarant : unde factum sit ut auditores γαλήν᾽ ita intellexerint ac si γαλῆν dixisset : Οὐ γὰρ φθάσαντα (inquit schol. Eur.) διελεῖν τὴν συναλοιφήν, ἐπιλείψαντος τοῦ πνεύματος, τοῖς ἀκροωμένοις τὴν γαλῆν δόξαι λέγειν τὸ ζῶον, ἀλλ’ οὐχὶ τὰ γαληνά. Aristoph. Ran. [3ο3] : Ἔξεστι δ᾽, ὥσπερ Ἤγέλοχος, ἡμῖν λέγειν, Ἐκ κυμάτιον γὰρ αὖθις αυ γαλήν᾽ ὁρῶ.

Euimvero eum omnia, quæ hactenus a me dicta fuerunt de synaliphe, cui intervenit apostrophns, ad eam pertineant, per quam eliditur vocalis in fine vocabuli, sed tamen in eorum etiam principio reperiatur (apud Comicos praesertim et Tragicos) vocalium elisio, eam quoque hic attingam : si prius exempla ejus aliquot ex Aristophane attulero. Legimus ergo apud eum in Pluto [829], Μεγάλων γάρ μου ᾽στιν ἀγαθῶν αἴτιος. Apud Eundem Ran. [291] : Ποῦ ᾽στι ; φέρ᾽ ἐπ’ αὐτὴν ἴυι Et in versu, qui hunc proxime sequitur, Ἀλλ᾽ οὐχέτ᾽ αὖ γυνή ᾽στιν, ἀλλ’ ἤδη κύιυν. Quin etiam elisio duplex in hac voce habetur ibidem, nimirum et prioris ct posterioris vocalis : in hoc versu, qui illos parvo intervallo præcedit, Ποῦ ποῦ ᾽στ᾽. ΞΑΝ. Ὄπισθεν. ΔΙ. Ἐξόπισθε νῦν ἴθι. In eadem autem pagina extant et aliæ voces, quarum prima itidem vocalis elisa est : ut ἡ νμπουσα, pro ἡ ἔμπουσα : nec non ω ᾽᾽ναξ pro ὦ ἄναξ : item ὦ ᾽ίνθρωπε, pro ὦ ἄνθρωπε : alibi eum mutatione tenuis in aspiratam : ut ὦ ᾽νθρωφ᾽ ἱκετεύω, pro ὦ ἄνθρο,πε ἱκετεύω. In aliis autem ejus Iocis legimus etiam οἱ ᾽πιχώριοι pro οἱ επιχώριοι. Sic ᾽κάλεσα; pro ἐκάλεσας, Nub. [ϊ2ὑ7] : Ὀτιὴ ᾽κάλεσας εὐηθικῶς τὴν κάρδοπον. Paucis versibus interjectis, Τὸν υἱὸν ἀποδοῦναι κέλευσον ἃ Ἄαβεν. Unico versu interjecto, Τὰ ποια ταῦτα χρήμαθ᾽; ΔΑ. Ἂ ᾽δανείσατο* iterumque pag. sequente, τὰ χρήμαθ᾽ ἃ ᾽δανείσατο. Alicubi autem perperam nonnulla verba hujusmodi scripta absque notula ea inveniuntur : quod errore eorum contigisse crediderim , qui incrementa verborum a Comicis negligi putarent : nec non a Tragicis : apud quos itidem talia extare norunt, qui in eorum lectione versati sunt. (Quod si quis tamen pertinacius tueri illam sententiam vellet, iis verbis, in quibus ε non itidem ex incremento est, refelleretur, veluti eum ᾽πάκουσον ap. Soph, legimus pro ἐπάκουσον.) Hinc autem et errores quidam nati sunt, i. e. ex hujusmodi forma synaloephes non bene animadversa : ut videmus ap. Aristoph. scriptum esse δ᾽ ἤγνων pro δὴ ᾽γνων, quod est δὴ ἔγνων, Eq. [658] : Κἄγιογ᾽, ὅτε δὴ Ἆνων τοῖς βολίτοις ἡττημένος. Nemo est certe qui in illa lectione δ᾽ ἤγνων non haesisset ; idque merito : at nunc tot quæ protuli exempla emendationem illam antè ocnlos ponunt, eum δὴ γνων manifestum sit pro δὴ ἔγνων eodem modo esse dictum quo ἃ Ἄαβεν pro ἃ ἔλαβεν : et ἃ ᾽δανείσατο pro ἃ ἐδανείσατο. Celerum de ista elisione, quam hæ voces aliæque variæ in principio patiuntur, hoc sciendum est, eam in plerisque vocabulis dici posse convenire eum illa, quæ fit per apostrophuin, in eo quod itidem notula vocalis elisæ index apponatur, et vocabulum hanc elisionem passum seorsum scribatur; sed neque notulam hanc vocari itidem apostrophuin, neque elisionem esse simplicem (i. e. quæ mutationem nullam afferat), et illa ipsa, quæ a quibusdam separatim scribantur, prælixa illa notula, ab aliis eum præcedentibus jungi, docebo in iis, quæ proxime sequuntur.

Secundum synaliphes s. synaloephes genus esse censet Trypho quod lit per crasin, ut τἀμὰ pro τὰ ἐμὰ. Quoniam autem quasdam synalœphas per crasin, quasdam per svnæresin, nonnullas, (ut de ceteris in praesentia taceam,) per utramque íieri tradit; atque adeo synaloephes appellatione significari crasin et synæresin testatur Eustath. : antequam ulterius pergam , de erasi et synæresi agere decrevi. Est igitur κρᾶσις (ut quidum grammatici volunt) duarum vo-

A calium in unam vocalem s. diphthongum commistio : ita ut vel unam illarum vocalium vel utramque mutari contingat : unam, ut Δημοσθένεος, ΔημοσΟένους : utramque, ut Δημοσθένεα, Δημοσθένη. At συναίρεσις, (vulgo dicta Contractio,) esse existimatur proprie quædam cohaerentia s. coalescentia duarum vocalium in diphthongum, absque ulla vocalium mutatione : ut Δημοσθένει, Δημοσθένει : et Λητόϊ, Λητού Sed discrimina hæc minime servari sciendum est, de quibus tamen magnam inter grammaticos controversiam esse constat. Obtinuit saltem usus ut una declinationum pars unaque item conjugationum a syna* resi, non a erasi nomen habeant. Quædam enim declinationes, sicut et conjugationes, συνηρῃμέναι dicuntur, i. e. Synæresin passæ : nisi et nos posito pudore Synæresiatas appellare audeamus. Multi vero Contractas appellant, quod συναίρεσις reddi soleat Contractio, ut antea docui. Vidimus autem antea Corinthum vocare Crasin coalescentiam illam literarum ο et ε quæ lit in diphthongum ου, eum ἐχρύσους Β pro ἐχρύσοες, et ποὐστι, aut πούστι, (seu etiam ποῦ ᾽στι, ut alii scribunt,) pro ποῦ ἐστι dicimus. Equidem nihil obstare puto quominus in una cademque voce ct synæresin et crasin constituamus : crasin quidem, quatenus confunduntur commiscenturque duæ syl-lubæ in unam; synæresin autem, quatenus vocabulum, in quo id fit, amissa una syllaba, contrahitur, id est brevius redditur. Intérim tamen nihil prohibet (juin συναιρειν hic intelligamus non simpliciter Contrahere, sed Contrahere per duorum alioqui separatorum coadunationem (si et mihi verbo isto uti licet), seu complectendo simul duo quæ divisa erant (sequendo signif, quam Fabius dat nomini Complexio, ut mox docebo). Eustath. tamen simplicius συναίρεσιν esse ait, per quam vocabula ἐκ πλατυτέρων καὶ ἀναπεπταμένων συνάγονται εις βραχύτερος, Idem συναλείφεσθαι et συναιρεῖσθαι eadem de re usurpavit, eum πλόον dixit συναιρεῖσθαι in πλοῦν ut Σαπφόος in Σαπφοῦς, aliaque infinita itidem, ad vitandam παραλληλίαν vocalium : subjunxitque pro eodem, συναλεί-C φεσθαι εἰς ου diphthongum. Atque ut hic Eustathio συναιρεῖσθαι et συναλείφεσθαι idem significant, sic Quintil, συναίρεσις et συναλοιφὴ eandem significationem habent, (eum alioqui propriè συναλοιφὴ tanquam Genus, at συναίρεσις tanquam Species consideretur,) ι, 5, ubi etiam vocari Latine Complexionem scribit. Idem alioqui Coeuntes literas vocat συναλοιφὴν, 9, 4 : Nam et coeuntes litei æ, (quæ συναλοιφὴ dicitur,) etiam leniorem faciunt orationem, quam si omnia verba suo fine claudantur. Verum ad Eustath. revertens, aliqua συναιρέσεως exempla, aliqua item κράσεως, ex eo afferam : ut quid συναίρεσιν, quid κρᾶσιν appellet, manifestius etiam perspici possit. Et jam quidem dictum est, in πλοῦς ex πλόος, in Σαπφοῦς ex Σαπφόος, aliisque hujusmodi, synæresin ab eo statui. Idem alibi in κλῇδος et Νηρῇδος ex κληῖσος et Νηρηΐὀος synæresin esse censet. Sic alibi genitivos istos, Ἐρετριῶς, Στει-ριῶς, ΙΙειραιῶς, χοῶς, factos ex Ἐρετριέως, Στειριέως, Πειραιέως, χοέως , passos esse synæresin tradit. Eandem passi sunt et isti accusativi, αἰγλῆντα et τιμῆντα, D ut Idem alibi testatur : facti nimirum ex αἰγλήεντα et τιμήεντα. Alicubi vero synæresin esse ait et in Δημά-δης, facto ex Δημεάδης. Idem· συναίρεσιν et συγίζησιν alicubi Herodianum de re eadem usurpasse videri scribit. At vero τῶν κραθέντων, l. e. Crasin passorum, exempla sunt hæc apud illum, συκῆ, γαλῆ, μυγαλῆ, ἀμυγδαλῆ, et alia ejusmodi : ipdcmque adjectiva, ut χρυσῆ, χαλκῆ : facta enim sunt hæc ex συκέα, γαλέα, μυγαλέα, ἀμυγδαλέα, χρυσέα, χαλκέα. Eadem craseios forma alibi statuitur ab eo in Ερμῆς facto ex Ἑρμέας : et in Σωσῆ; ac Ποδἤς factis ex Σωσίας et Ποδέας. Sic alibi γῆ pro γέα per crasin dici ait. Alio autem in loco Οεουδὴς ex θεοειδὴς fieri tradit per crasin voca lium ε et ο in ου, et abjectionem literæ ι. Alibi metui* nit cujusdam craseios duplicis ι in ι longum : quæ Iit in μήτι et Οέτι, ex μήτιϊ et θέτιϊ : qualis erasis est etiam in δῖος, ex οίϊος. Alicubi idem schol, πρῶραι a ν. προο-ρᾷν deducit, per crasin duorum 00 in ω. Exempla craseios vocalium ο et η in ω, affert Idem alibi : ὀγδώκοντα ex όγδοήκοντα, et ἐπιβώσομαι ex ἐπιβοήσομαι ;
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cui simile est ἀνέβωσε ap. Herodot, [ι, 10] pro ἀνε-βόησε, item βωθἠσαντες pro βοηθήσαντες, nec non ἐν-νώσαντα pro ἐννοήσαντα, apud Eundem, et τὤμισυ ap. Hesiod, ex τὸ ἥμισυ. Testatur Idem alio in loco, cra-sin quæ est in φοινικοῦς facto ex φοινίκεος, itidemque in σίδηροῦς ex σιδήρεος, ab Herodiano grammatico appellari συνίζησιν. Exemplum denique craseois et συναιρέσεως in uno eodcmque vocabulo extat apud Eum : ubi ᾷδειν et ῷδὴ, ex ἀείδειν et ἀοιδὴ facta, cra-sin et synæresin passa esse scribit. Ex his, quomodo crasin, quomodo item synæresin fieri Eustath. puta-rit, intelligi posse arbitror. An autem Trypho ubi synalœphæ vel crasin peculiariter vel synæresin tribuit, eundem utrique harum usum assignet, quem ipse Eustath., aliive grammatici, lectori judicandum relinquam : de iis, quæ ad hoc secundum synaloephes genus referri posse videntur, disserere contentus.

Dico igitur videndum esse an vocabulum, quod a Tryphone affertur in exemplum hujus secundi generis synaloephes, illis annumerari possit, quæ antea dicebam elisionem in principio pati, eum ea elisione, quæ fit per apostrophum, commune aliquid haben-tem : iu eo videlicet, quod itidem notula vocalis elisæ testis apponatur, et vocabulum hanc elisionem passum seorsum scribatur, aut certe seorsum scribi queat. Talia autem erant ista, ὦ ίνθριυπε pro ὦ άνθρωπε, et ὦ ᾽᾽ναξ pro ὦ ἄναξ, et οἱ ᾽πνχώριοι pro οἱ ἐπι-χώριοι, et ὁτιὴ ᾽κάλεσας pro ὁτιὴ ἐκάλεσας, et ἃ Ἄαβεν pro ἃ ἔλαβεν, et ἃ ᾽δανείσατο pro ἃ ἐδανείσατο : ncc non δὴ ᾽γνων pro δὴ ἔγνων. Videndum (inquam) esse dico an itidem τὰ ᾽μὰ scribi possit pro τὰ ἐμά : sic τοῦ’μοῦ pro τοῦ ἐμοῦ, et τῷ ᾽μῷ pro τῷ ἐμῷ. Multo certe rariorem illa hanc scripturam esse constat : si tamen in hac quoque erasis nobis repraesentaretur, minus fortassis hoc in vocabulo quam ir» quibusdam reprehendenda esset. Et quod de hoc dico, idem et de aliis plerisque dictum intelligi volo : ex quibus est αί ᾽γαΟἀι ap. Eur. Ioue [399] : Κἀν τχϊς κακαῖσιν αἱ ᾽γα-θαὶ μεμιγμέναι. Sic pro τῇγαθῇ ap. Aristoph. Nub. [61J itidem τῇ ᾽γαθῇ posse scribi merito quispiam dixerit. Talia sunt ἡ ᾽ρετὴ et ἡ ᾽λήθεια pro ἡ ἀρετὴ et ἡ ἀλήθεια : ut in isto hemistichio, Ὀρθὸν ἡ ᾽λήθει᾽ ἀεί. Sed hujus elisionis, quæ iit post η, et præsertim post μὴ, exempla habes iu iis, quæ meis in Soph, et Eur. Annotationibus prælixi. Quibus adde ex Aristoph. Ran. init., Ἐκεῖνο μόνον ὅπως μὴ ’ρείς, pro μὴ ἐρεῖ;. Eq. [700] : Η ς Κερβεριους, η ς κόρακας, η ᾽πὶ Ἱαιναρον est enim ἡ 'ς pro ὴ ἐς, et ὴ ᾽πὶ pro ἡ ἐπί : quod ἡ ᾽πὶ itidem ap. Anacr. (in Odario, cujus primus versus est, Σὺ μὲν φίλη χελιδὼν,) legimus, Ἢ Νείλον, ὴ ᾽πὶ Μέμφιν. Exemplis autem, quibus primum locum dedi, addi multa possunt. Illis enim duobus, ὦ ᾽᾽νθρωπε et ὦ ᾽ίναξ, pro ὦ άνθρωπε et ὦ ἄναξ, simile est ω ᾽δελφὲ ap. Aristoph. Ran. [58] pro ὦ ἀδελφέ : et in Nub. [223] ὠ ᾽φήμερε pro ὦ ἐφήμερε : nec non ὦ ᾽γάθ᾽ pro ω ἀγαθέ. At illi ᾽κάλεσας pro ἐκάλεσας, et duobus, quæ ipsum proxime sequuntur, simile est ᾽σκευασμένα pro ἐσκευασμένα, apud eundem Comicum. Quibus adde •íx eodem loco, ᾽δόκει pro ἐδόκει, ex isto hemistichio, Καί μοι ᾽δόκει ἡ θεὸς αὐτὴ, etc. His adjici potest et ᾽γὼ pro ἐγώ : ut Eq. [799] : ΙΙάντιυς δ᾽ αὐτὸν Ορέψω ᾽γὼ καὶ θεραπεύσιο. Sic Nub. [738] : Ἀκήκοας μυριάκις ἃ ᾽γὼ βούλομαι. Et eum articulo, τὰ ᾽ίντερα pro τὰ ἔντερα : et τὰ ᾯ pro τὰ ἐν, iu hisce duobus Eq. versibus, qui contigui sunt [708] : KA. Ἔξαρπάσομαί σου τοῖς ὄνυξι τὰ Ἄτερα. ΛΛ. Απονυχιῶ σου τὰ \ πρυτανείῳ σιτία. Verum ut tandem meam de duplici in hujusmodi vocabulis scriptura sententiam declarem, rationem hic quantitatis syllabicæ habendam esse dico. Nam ut detur, scripturam illam, quæ ita voces separat, (cui tamen haud scio an astipulentur vett. codd, vel potius quinam inter illos lidc potissimum sunt digni,) posse recipi ubi sine ullo quantitatis syllabicæ incommodo id fieri potest, (ut certe passim antè syllabas longas hoc experimur,) at ubi syllaba praecedens, brevis alioqui, productione opus habet, non video quomodo illa separatio, quæ crasin non præ se fert, admitti queat. Sic certe in ἃ Ἄαβεν ct in ἃ ᾽δανείσατο ap. Aristoph, eum metrum postulet ut ἃ producatur,

Α alia scriptura, quæ crasin repraesentet, quærenda vi-detur. Sed quæ scriptura satis huic rei apta inveniri poterit? in illo quidem priore loco rectius fortasse scribatur ἅλαβεν, accentu coalescentiam indicante; at in posteriore, antè δανείσατο idem lieri non potest. Eodemque modo hærebimus in ἃ, quod eum particula ἂν jungitur, et quamvis sequente vocali producitur. Sic et in ἃ producto, sequente verbo ἔχω. Eustath. 'ἄχω ap. Soph, scribit, eum ibi alia scriptura sit. Oritur autem hæc dubitatio ct in aliis, ac præsertim iis, quæ articulo τὰ per synaloephen juncta sunt. Sed hac de re eum antea disseruerim in iis, quæ meis in Soph, ct Eurip. Annotationibus prælixi, eo te remittam; sed illam etiam notulam, quæ elisionem iu principio indicat, (ut in μή ᾽στι pro μή ἐστι,) nescio an, ut ibi, apostrophum vocare debeam : iis quidem certe locis, ubi elisio longam syllabam praecedit, aut eam, quæ productione opus non habet, (quam efficit erasis, ut modo docui',) commode apponi existimo.

Tertii generis quod lit per svnæresin, exemplum Β affert Trypho Νηρῇδες pro Νηρηΐδες. Sic autem et Eustath. Νηρῇδες ex Νηρηιδος per synæresin fieri censet : ut κλῇδος ex κληἵδος.

Ad quartum quod fit per Ολίψιν et κρᾶσιν, (alii autem ἔκθλιψιν potius appellant,) pertinere ait κᾷγὠ, pro καὶ ἐγώ. Cui similia sunt κᾳστι pro καὶ ἔστι, et κἄτι pro καὶ ἔτι : item κατά pro καὶ εἶτα. Sed quidam voci κᾷγὼ non debere subscribi ι tradunt, ex Etym. : quod α ct ε in α longum per crasiu coaluerint, subtracta litera ι : qua interjecta fieri crasin non posse. Quod si voci κἀγὼ subscribi non deberet ι, idem et de tribus illis aliisque ejusmodi dicendum esset.

Quintum per Ολίψιν et συναίρεσιν fieri ait : ut in ἐμουποδύνει pro ἐμοὶ ὑποδύνει : sed iu hisce literis rara est talis synaloephe, cui tamen similem ap. Aristoph, vidisse mihi videor.

Sextum esse ait cui erasis et synæresis interveniunt, ut ῷπόλος pro ὁ αἰπόλος : sed de hac synalœ-phe aliisque similibus partim in Dorica, partii» iu Ionica dialecto disseram, i. e. in meis in illas dialectos C Animadversionibus. Siquidem Dorum proprium esse existimatur dicere ῷπόλος pro ὁ αἰπόλος : Ionum autem άνθρωπος pro ὁ ἄνθρωπος, itidemque ὤριστος pro ὁ ἄριστος. Potes vero de his aliisque talem synaloephen passis et de eorum scriptura illas quoque in Soph, et Enr. meas Annotatt., vel potius quæ illis de orthographia quarundam vocum prælixi, consulere.

Skptimum et ultimum synaloephes genus habere dicit thlipsiu et crasin et synæresin : ut ἐν τᾷθιοττ•ᾳ pro ἐν τῇ Αἰθιοπία : cujus idoneum testimonium desidero. Mirum certe et hunc grammaticum quarundam synalœpharuni, quæ præ ceteris usitatæ Atticis scriptoribus fuisse videntur, exempla non attulisse : quæ-nain autem illæ sint, docebo ubi de illa agam, quæ Ionum esse existimatur.

LXXXIV. — Σ pro Ρ utuntur : ut θαρσέλέον pro Οαῤῥαλεον : et pro Ἄῤῥιν, Ἄρσεν.

D Conveniunt hæc, (ut dixi in iis, quæ meis in hunc librum Animadversionibus præfatus sum,) eum eo, quod antea dixit, Articulo lxxvi , Atticos μυρσίνα; dicere pro μυῤῥίνας. Quam parum autem et hoc ct illa verisimilia videantur, s. potius quam longea vero absint, docui tum in iis, quæ in Joannis Grammatici Articulum xvi (qui eadem tradit), tum in iis, quæ iu illum ipsum i.xxvi hujus Corinthi Articulum annotavi : ad quæ te remitto.

LXXXV. — Passivis pro Activis utuntur.

Prudentius hic ct verius loquitur quam Joannes Grammaticus : qui non contentus dicere Atticos uti passivis pro activis, addit adverbium Semper. Ceterum in uno meorum codd, exemplis iis, quæ hic proponuntur, adjectum est ex Soph. [Aj. 100] : Θανόντος ἤδη ταμ* ἀφαιρείσθων ὅπλα. Sed hoc verbum ἀφαιροῦμαι in activa signif. linguae communi eum Attica commune esse puto. Quod autem attinet ad illa verba,
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quæ in exemplum afferuntur, ποιοῦμαι, νοοῦμαι, γρά- Α φομαι, non æquè omnia in significatione passiva esse usitata putandum est. Nam ποιοῦμαι quidem, et Præsertim ejus infinitivus, valde frequenter apud quosvis scriptores eum variis substantivis occurrit, et quidem simpliciter pro ποιῶ : at νοοῦμαι pro νοῶ vix idoneo testimonio confirmari posse existimo. Ad γρά-φομαι autem quod attinet, eum activam signil. habet, in soluta oratione ut plurimum non pro Scribo, sed pro Accuso ponitur : ut γράφομαί σε παρανόμων, vel προδοσίας. At γράφομαι pro γράφω significante Scribo, poetarum est potius, ac praesertim Tragicorum; atque adeo exemplum istud, quod ab Eustath. affertur, ex versu iambico, — γράφου δὲ φρενῶν ἔσω, ex aliquo illorum sumptum esse suspicor. Convenit quidem certe eum eo, quod ap. Æsch. legitur in Prom. ρ. 48 meæ ed. [789] : Ἢν ἐγγράφου σὺ μνήμο-σιν δέλτοις φρενῶν. Ad quod loquendi genus pertinet et quod ap. Pind. habemus, ΟΙ. 10 init. : Τὸν Ὀλυμ-πιονίκαν ἀνάγνωτέ μοι Ἀρχεστράτου παῖδα, πόθι φρενὸς ἐμᾶς γέγραπται. Imitatique sunt hanc metaphoram C Latini, dicentes et ipsi, in animo scribere, ut in meo Thes. docui.

Nec vero ex uno Dem. loco, habente γέγραμμα activa signil., (praeterquam quod meudi suspectus esse queat,) receptum apud Atticos fuisse passi ν» vocis hoc in verbo usum probari potest. Futurum autem γράψομαι sicubi reperiatur etiam pro γράψω, (nimirum in Scribendi signil., nam illam alteram habere non nego,) nequaquam et γράφομαι ac γράφεσθαι pro γράφω et γράφειν itidem usurpari existimandum est. Siquidem, ut alibi dixi, multorum verborum futura passiva in activorum signil. usurpant Attici, quorum præsentia nullo modo usurparuut. Exempli gratia: usurpat Aristoph, κλαύσομαι pro κλαύσω, (ut Nub. [58] is cui dicitur δεῦρ᾽ ἔλθ᾽ ἵνα κλάῃς, respondet, Διὰ τί δὴ κλαύσομαι;) quis κλαίομαι itidem pro κλαίω usurpare illum potuisse existimet? Sic οἰμωξο-μαι dicit ille pro οἰμώζω, utitur et Xenoph., utuntur et alii : ecquis οἰμώζομαι itidem pro οἰμώζω licuisse illis usurpare credat? Sic βαδιοῦμαι dicunt pro βαδιῶ : at βαδίζομαι pro βαδίζω quis non videt ferri non potuisse? Sic quamvis ἐπαινέσομαι dicatur pro ἐπαινέσω, præsens tamen ἐπαινοῦμαι signil. suam retinere constat. Idem de πλεύσομαι, idem de aliis plerisque sentiendum est. Inter alia vero non est omittendum ἀκούσομαι, quod Atticis usitatissimum fuisse constat, pro ἀκούσω, eum idem de ἀκούομαι nullo modo credibile futurum sit. (Nam et quod ap. Eustath. lego de Homerico ἠκούετο, ρ10ἤκουε, Atticum pariter et Ionicum esse miror potius quam credo : nisi nescio quam linguam Atticam nobis lingamus, quæ multo antè tempora eorum, qui primarii linguae Atticæ scriptores habentur, obsolevisset.) Neque vero Attici

scriptores duntaxat, sed alii quoque, qui alioqui linguae communis sermone usi sunt, futura passiva multorum verborum pro activis usurpasse comperiuntur. Atque adeo ventum tandem eo est, ut iu plerisque verbis futurum passivum duntaxat receptum fuerit : ut μαθήσομαι, non μαθήσω, et ab Atticis et ab aliis quoque dici scimus : λήψομαι, non λήψω : sic φεύ-ξομαι et τέξομαι potius quam φεύξω et τέξιο, ut alia plurima omittam : at μανθάνομαι pro μανθάνω, et λαμ-βάνομαι pro λαμβάνω, et φεύγομαι pro φεύγω, et τίκτο-μαι pro τίκτω, talia sunt ut de iis ne cogitare quidem ausit, qui in Græcis scriptoribus vel mediocriter versatus est. Vereor autem ne Joannes Grammaticus pariter et Corinthus illud, quod de Attico futurorum passivorum, (quæ tamen media potius appellanda censent nonnulli grammatici,) usu dixi, minime considerantes, ne dicam ignorantes, (ut in aliis plerisque inscitiam suam produnt,) adeo generaliter de Attico passivorum pro activis usu locuti sint.

Neque vero intérim negare velim nonnulla etiam esse verba, quorum præsentia passiva iu activa signil. Attici usurparint; sed poetas et quidem nominatim Hom., in multo pluribus sibi eum usum permisisse dico quam Attici ejus posteri sibi permiserint : eum apud eum sit non solum ὁρᾶσθαι pro ὁρᾷν, et ἀκούεσθαε pro ἀκούειν, sed etiam ἕλκεσθαι pro ἕλκειν, atque alia, a quibus in soluta oratione uemo non abhorreret. Sed ct tragicos poetas nonnullis, quæ ibi valde dura viderentur, usos esse constat : præser-timque in participio. Eorum enim sunt σώζεσθαι pro σώζω, (nam Soph, ita usum esse scimus,) eorum est ποθουμένῃ φρενὶ pro ποθούσῃ : et ποικίλως αὐδωμένου pro αὐδῶντος. Quin etiam illius verbi ὁρᾶσθαι participium ita usurpatum reperitur a quodam eorum, hoc in Ι., Δέδοικα τάσδ᾽ ὁρωμένη. Sed enim eum Eustath. illud ἠκούετο Atticum et Ionicum esse tradat, illam Atticæ linguae libertatem lonicæ libertate auctam esse suspicari quispiam possit. Hoc denique sciendum est, quod ad Atticum passivorum pro activis usum attinet, Atticos non ita passiva pro activis usurpare ut intérim D activa omnino refugiant. Exempli gratia, multa ex Πέμπω facta per compositionem voce passiva usurpant, signil. activa, Ἀποπέμπομαι, Διαπέμπομαι, Ἀνα-πέμπομαι, ΙΤροπέμπομαι : verum et activorum Ἀποπέμπω, Διαπέμπω, Ἀναπέμπω, Προπέμπω, usum aliquem esse putandum est. Sic σκοποῦμαι sæpe activa signil. dicunt, sed et σκοπῶ interdum : sic λοιδοροῦμαι frequenter, sed et λοιδορῶ : idemque de aliis plurimis sentiendum est.

In uno meorum exempli, ceteris Articulis unus additur, quo πατρῷος pro πατρώϊος aliaquc hujusmodi Attica esse dicuntur. Ita enim ibi scriptum est : Οὐ διαιρετούς τινας τῶν λέξεων προφέρουσιν* οἷον πατρῷο; ἀντὶ τοῦ πατρώϊος.

APPENDIX HENR. STEPHANI

AD EA, QUÆ JOANNES GRAMMATICUS ET CORINTHUS DE ATTICA DIALECTO SCRIPSERUNT.

Hactenus, lector, meas Animadversiones in ea, quæ Joanncs Grammaticus et Corinthus de Attica Dialecto scripserunt, habuisti; nunc vero Appendicem ad illa ipsa habebis, i. e. eorum, quæ praetermiserunt, adjectionem. Separandam enim ab alienis mea potius quam illis immiscenda censui. Neque vero laborem hunc suscepturus eram, nisi eum prope necessarium esse perspexissem : quod nimirum ambo pleraque silentio praeterierint, multo quibusdam eorum, quæ au-uotarunt, potiora atque utiliora : aut ejusmodi saltem, de quibus gratiam te habiturum mihi spero.

Sed et in illis meis Animadversionibus non pauca huc pertinentia invenies. Habent enim meæ in nonnullos Articulos animadversiones non parvam ad ea, quæ illi tradiderunt, accessionem : (quamvis alioqui hæc illius O-peris

velut παρ-έμβλημα existimanda potius sit). Ad ea igitur, quæ illic addidi, te remittam : ne eorundem repetitio mihi molesta scribendi, tibi legenti	»

molestior sit. Ad ordinem vero quod attinet, de eo te mihi assen-surum, consiliumque meum probaturum esse confido. Cùm enim ab illis prætermissa, addenda mihi forent, si qua eodem pertinere videbantur, quo et ea, quæ illi annotarunt, primum iis locum dedi : cetera quo ordine e memoria

mea vel aliunde depromam, eodem tibi legenda proponam.

DE QUIBUSDAM VOCULIS,

QUÆ APUD ATTICOS VACANT : ΕΤ PRIMUM DE IIS, QUÆ GEMINANTUR.

Sicut particula ἂν geminata in uno eoderaque orationis membro reperitur, (perperam autem Corinthus non geminata dixit, sed sæpius assumpta,) ita ct pronomen με geminatum apud Aristoph, invenio, Ach. [383] : Νῦν ουν με πρῶτον πρὶν λέγειν ἐάσατε ᾽Εν-σκευάσασθαί μ᾽ οἷον ἀθλιώτατον. Agnoscitur autem et in posteriore loco pronomen istud a schol., ubi exponit hæc verba, ἐνσκευάσασθαί με. Videor porro mihi et ἔφη geminatum legisse in periodo longiuscula, apud quempiam eorum, qui Dialogos scripserunt, aut certe ἔφη et εἶπε posita ἐκ τοῦ παραλλήλου : eodem modo infinitivos εἰπεῖν et φάναι a Xenoph, poni ἐκ τοῦ παραλλήλου videmus, in isto loco Cyrop, ι, ρ. 6 meæ ed. [c. 3, 8] : Καὶ τὸν Ἀστυάγην σκώψαντα εἰπεῖν, Οὐχ ὁρᾷς (φάναι) ὡς καλῶς οἰνοχοεῖ καὶ εὐσχημόνως. Invcni-turque idem pleonasmus aliis quoque libri ejusdem

11., ut ρ. 6 [ib. 6] : Καὶ τὸν Κῦρον, ἐπεὶ ἐώρα πολλὰ τὰ κρέα, εἰπεῖν, Η καὶ δίδως (φάναι) μοι, ὦ πάππε, κτλ. In line ejusdem pag. : Τὸν δὲ Κῦρον εἰπεῖν, Ὅτι νὴ Δία (φά vat) μισῶ αὐτόν. Verum tantun5 abest ut hi loci fidem illi primo faciant, ut contra suspectum reddant. Quoniam enim in ambobus istis quædam meorum exempli, non habebant φάναι, in illo itidem quædam ipsum non habuisse suspicari possumus. Est et aliud pleonasmi genus in hac voce, in quo majorem exempli, consensum habemus, et quem minus mirari debemus. Exemplum ejus e*tat ρ. 6 [ib. § 9] : Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Κῦρον ἐκγελάσαντα ἀναπηδῆσαι πρὸς τὸν πάππον, καὶ φιλοῦντα ἅμα εἰπεῖν, Ὧ Σάκα, ἀπόλωλας· ἐκβαλῶ σε τῆς τιμῆς* τά τε γὰρ ἄλλα, φάναι, σοῦ κάλλιον οἰνοχοήσω, κτλ. Nam hic aperte abundat infinitivus φάναι : tantum enim abest ut aliquem orationi usum præstet, ut ρο-
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tius cam interrumpat. Quoniam tamen non ita vicini Α et prope contigui sunt isti duo infinitivi, et ad duo orationis membra feruntur, non perinde mirum pleonasmum efficiunt. Sic certe alibi ἔφη invenitur, praecedente φάναι, in duobus orationis membris quæ alio-qui sub illo φάναι continuari possent : unde ἔφη potius quam φάναι dicere debemus πλεονάζειν : ut paulo post docebo.

Non ignoro autem illum infin. φάναι aliis etiam in II. existimari a Bud. supervacaneum, in quibus tamen haud itidem ἐκ τοῦ παραλλήλου positus diei potest, eum solus ponatur, i. e. absque alio, qui eandem signil. habeat. Sed exempla, quæ ille affert, ejusmodi sunt quæ nec milii satisfaciant, nec alii propius locos illos intuenti satisfacere (ut opinor) possint. Unum est hoc e Xenoph. Cyrop, ι, ρ. 5 meæ ed.

[c. 3, 5] : Καὶ τὸν Ἀστυάγην ἐπερέσθαι, Καὶ τίνι δὴ σὺ τεκμαιρόμενος, ὦ παῖ, λέγεις; Ὅτι σε, φάναι, 6ρῶ, ὅταν μὲν ἄρτου ἅψῃ, εις οὐδὲν τὴν χεῖρα ἀποψώμενον. Hic enim non video quomodo quis eum Builæo dicere possit vacare infin. φάναι : eum enim in priori ora- Β tionis parte præcesserit ἐπερέσθαι, id est Interrogasse : quis non in posteriori vel ἀποκρίνασθαι, vel φάναι, vel είπεΤν expectet? Scribit tamen Bnd. aut vacare ibi in-lin. φάναι, aut poni pro ἔφη : ut Lat. Dicere pro Dicere cœpit. Miror profecto hominem et diligentissimum et summo judicio præditum non animadvertisse hunc infin. referri ad verbum λέγεται, aut certe ἔφασαν, quo utitur Xenoph., ubi jocum illum narrare incipit :

Τὸν δὲ Κῦρον ἔφασαν λέγειν, Ὧ πάππε, ὅσα πράγματα ἔχεις ἐν τῷ δείπνῳ κτλ.· paucis verbis interjectis, Τί δέ; φάναι τὸν Ἀστυάγην, οὐ γὰρ κτλ. Statim post, Τον δὲ Κῦρον πρὸς ταῦτα ἀποκρίνασθαι λέγεται, Οὐχὶ, ὦ πάππε, ἀλλὰ κτλ. Post quatuor autem vel quinque versus habentur illa verba, quæ Bud. affert, Καὶ τὸν Ἀστυάγην ἐπερέσθαι κτλ. Item, Ὅτι σε (φάναι) ὁρῶ, ὅταν μὲν ἄρτου ἅψῃ κτλ. Quis hæc eum praecedentibus illis conferens, mihi non assentiatur, et eum infinitivo φάναι, vel ἔφασαν, vel potius λέγεται subaudiat? Malo autem λέγεται, quoniam eum duo sunt verba, quorum utrumlibet ex superioribus repetere nobis licet, quod C est vicinius repetendum potius est. Sed et hoc mirari quis possit, cur Bud. ibi φάναι pro ἔφη potius quam ἐπερέσθαι pro ἐπήρετο positum esse censuerit : eum hæc velut correlativa sint, et φάναι ibi aliud non sit quam ἀποκρίνασθαι : sicut paulo antè Xenoph, dixerat, Τὸν δὲ Κῦρον πρὸς ταῦτα ἀποκρίνασθαι λέγεται. Moverit Bud. fortasse, (quid enim aliud cogitare quis possit?) verbum ἔφη, quod ab eodem scriptore infinitivis illis intermiscetur : Ἀλλ’, ὦ παῖ, (φάναι τὸν Ἀστυάγην,) οὐκ ἀχθόμενοι ταῦτα περιπλανώμ•θα* γευόμε-νος δ᾽, ἔφη, καὶ σὺ γνώσῃ ὅτι ηδέα ταῦτά ἐστιν. Quibus subjungitur, Ἀλλὰ καί σε, (φάναι τὸν Κῦρον,) ὦ πάππε, μυσαττόμενον ταῦτα τὰ βρώματα ὁρῶ. Ilis autem proxima sunt ea, in quibus ilíi infinitivi ἐπερέσθαι et φάναι habentur, Καὶ τὸν Ἀστυάγην ἐπερέσθαι κτλ. Verum ἔφη potius quam φάναι, (ut et paulo antè dixi, cura de pleonasmo hujus infinitivi agerem,) supervacaneum hic esse dicendum foret : eum Astyagis verba sub illo φάναι continuari possint : hoc modo, Ἀλλ’, ω παῖ, (φάναι τὸν Ἀστυάγην,) οὐκ ἀχθόμενοι ταῦτα περί- D πλανώμεθα. Γευόμενος δὲ καὶ σὺ γνωσῃ ὅτι ἡδέα ταῦτά εστιν. Verum etiamsi non negem alios inveniri ejusdem scriptoris locos, ubi modo infinitivis φάναι vel είπεΐν, modo indicativis ἔφη vel εἶπε utitur; non ideo tamen infinitivos illos pro his indicativis accipi concedam : sed eum φάναι quidem vel εἰπεῖν, subaudiam verbum illud λέγεται, aut ἔφασαν : at eum ἔφη, vel ιιπε, non illud simpliciter, sed eum particula ὡς subaudiendum esse dicam : hoc modo, ἔφη, ὡς λέγεται vel ὡς ἔφασαν. Jam vero si, quod de infin. illo scribit Bud., verum ibi foret, in aliis certe quamplnrimis ejusdem auctoris locis verum itidem esset. Passim enim occurrit eundem illum usuiu in narratione habens infinitivus φάναι, vel εἰπεῖν : ut ρ. 6 [ib. § 9], Κέλευσον δὴ, φάναι, ὦ πάππε κτλ.* initio pag. septimæ (ut alios illius paginæ sextæ locos omittam) [ib. § 11],

Καὶ τὸν Ἀστυάγην εἰπεῖν, Καὶ πῶς δὴ ἂν άρξαις αὐτοῦ;

Καὶ τὸν Κῦρον φάναι, Στὰς ἂν, ὥσπερ οὗτος, ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ, κτλ. Ibidem [§ 16], τὴν δὲ μητέρα εἰπεῖν, Τὴν

δὲ δικαιοσύνην, ὦ παῖ, πῶς μαθήσῃ ἐνθάδε, ἐκεῖ ὄντων σοι τῶν διδασκάλων ; Καὶ τὸν Κῦρον φάναι, Ἀλλ᾽, ὦ μῆτερ, ἀκριβῶς ταύτηνγε οἰδα. Sic et in iis, quæ proxime sequuntur, Πῶς σὺ οἶσθα; εἰπεῖν τὴν Μανδάν/,ν, Ὅτι (φάναι) 6 διδάσκαλος κτλ. Sed in hac ipsa pagina, aliquanto antè hos locos, legimus illud verbum λέγεται, (cujus et antea mentionem feci,) unde pendere infinitivos istos dicendum est. Quin etiam ρ. 12 [ι, 4, 27] illud habemus, Εἰ δὲ δεῖ καὶ παιδικού λόγου μνησθῆναι, λέγεται, ὅτε Κῦρος ἀπήει, καὶ ἀπηλλάττοντο ἀπ᾽ ἀλλήλων, τοὺς συγγενεῖς φιλοῦντας τὸν Κῦρον τῷ στόματι, ἀποπέμπεσθαι αὐτὸν νόμῳ Περσικῷ. Pagina autem sequente infinitivos illos εἰπεῖν et φάναι eodem modo inculcari videmus. Ceterum verbum λέγεται, ad quod infinitivos illos referendos esse ajo, illud ipsum esse sciendum est quo ibidem utitur de Cyro Xenophon , ubi factorum dictorumque ejus historiam orditur : Φῦναι δὲ 6 Κῦρος λέγεται καὶ ᾷδεται ἔτι καὶ νῦν ὑπὸ τῶν βαρβάρων εἶδος μὲν κάλλιστος, κτλ. Jam vero non hæc verba solùm εἰπεῖν et φάναι, quæ ad illud λέγεται referri dico, sed reliqua itidem, quæ in eodem sermone habentur, in infinitivo posita esse videmus. Sic paulo post eum locum, quem primum attuli, eum φάναι solitum usum retinere vellem ostendere, legimus, Πρὸς ταῦτα δὴ τὸν Ἀστυάγην εἰπεῖν : paucis interjectis, Ἄμα δὲ ταῦτα λέγοντα, πολλὰ αὐτῷ παραφέρειν καὶ θήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. Nec multo post (interjectis infinitivis φάναι et εἰπεῖν), Ἐνταῦθα δὴ τὸν Κῦρον λαβόντα τῶν κρεῶν, διαδιδόναι τοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον θεραπευταῖς κτλ. Sic in fine pag. 12 et init. i3 multos infinitivos habes, præ-cedente verbo λέγεται : nimirum ἀποπέμπεσθαι, et ἐκ-πεπλῆχθαι, et ὑπολειφθῆναι, et προσελθεῖν : tandemque εἰπεῖν et φάναι. Quod si hic εἰπεῖν et φάναι pro εἶπε et ἔφη poni dicenda essent, (nam alteram illam de eorum pleonasmo sententiam plus satis esse jam refutatam arbitror,) hoc equidem eadem opera dicendum esset, illos infinitivos, ἀποπέμπεσθαι et ἐκπεπλῆχθαι, et ὑπολειφθῆναι, et προσελθεῖν, resolvendos itidem esse in ἀπεπέμψατο, in ἐξεπλήχθη, in ὑπελείφθη, in προσῆλθε. Quod autem de hoc loco a me dicitur, idem de illo altero intelligi debet. Esset enim ibi itidem παραφέ-ρειν resolvendum in παρήνεγκε, παρέφερε : item λαβόντα διαιδόναι, in λαοὼν διέδωκε : vel certe in παρε-φερε et λαβὼν διεδίδου. Fateor intérim miram quandam orationis structuram in tali quodam Xenoph, loco inveniri : utpote in quo infinitivus non suum accus., sed nomin. habeat. l.s extat ρ. 6 meæ ed. [ι, 3, 8) : Καὶ τὸν Κῦρον ἐπερέσθαι προπετῶς, ὡς ἂν παῖς μηδεπω ὑποπτήσσω ν, Διὰ τί, ω πάππε, τοῦτον οὕτω τι-μᾷς ; Καὶ τὸν Ἀστυάγην σκώψαντα εἰπεῖν. Hoc enim nemo non videt, ita fuisse loquendum, (utendo ea orationis structura, quæ et apud alios et apud illum ipsum alibi usitata est,) Καὶ τὸν Κῦρον ἐπερεσθαι προπετῶς, ὡς ἂν παῖδα μηδέπω ὑποπτήσοοντα. Aut certè ita, Καὶ ὁ Κῦρος ἐπήρετο προπετῶς, ὡς ἂν παῖς μηδέπω ὑποπτήσσιυν. Unde ergo novam illam et insolentem construet, esse dicemus? Eum arbitror, ut infinitivis illis εἰπεῖν et φάναι inserit interdum indicativos ἔφη vel είπε, ita, eum dixisset, τὸν Κῦρον ἐπερέσθαι προπετῶς, subjunxisse, ὡς ἂν παῖς, perinde ac si indicativo, non infinitivo utens, dixisset, καὶ ὁ Κῦρος ἐπήρετο. Atque ita annumerandus fuerit hic Ι. iis, in quibus talis est orationis structura, ut in ea potius sententiæ quam præcedentium verborum habitam fuisse rationem videamus.

Venio ad alterum hujus infinitivi φάναι usum, in quo Bud. illum supervacaueum itidem esse censet : sed ex iis, quæ tafl'ert, exemplis hoc minime posse probari, nihiloque magis in iis quam in praecedentibus infin. illum abundare, aperte me declaraturum spero. Primus igitur locus, quem in exemplum affert, est hic Xenoph. OEc. [7, 3oJ : Συνεπαινεῖ δὲ (ἔφη φάναι) καὶ ὁ νόμος αὐτὰ, συζευγνυς ἄνδρα καὶ γυναῖκα. (Jin Iocus habetur partim in fine pag. 488, partim in init, pag. 489 meæ ed. (sed ταῦτα ibi legitur, non αὐτά.) Subjungit autem illi loco et istum, ex eodem lib., qui in eadem illa pag. 488 legitur [7, α3], Τῇ δὲ γυ-ναικὶ ἦσσον τὸ σῶμα δυνατόν πρὸς τιιῦτα φύσας, τὰ ἔνδον ἔργα αὐτῇ (φάναι ἔφη) προστάξαι μοι δοκεῖ ό θεάς. Quibus Iocis addam et tertium, qui hos in eadem illa pagina
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jiræcedit [7, 18], Ἐμοὶ γάρ τοι (ἔφη φάναι) καὶ οἱ θεοὶ, Α ω γύναι, δοκοῦσι πολὺ διεσκεμμένως μάλιστα τὸ ζεῦγος τοῦτο συντεθεικέναι, ὃ καλεῖται θῆλυ καὶ ἄῤῥεν. Duobus autem illis Xenoph. U. (quibus tertium adjeci) adjungit hunc Plat. Symposio [ρ. 175, Β] : Ἀλλ᾽ οὕτο, χρὴ ποιεῖν, εἴ σοι δοκεῖ • ἔφη φάναι τὸν Ἀγάθωνα. Ex Eod. [ibid.], Οὐκοῦν κοίλει αὐτὸν, καὶ μὴ ἀφῇς. Καὶ ὃς ἔφη εἰπεῖν, Μηδαμῶς’ ἀλλ᾽ ἐᾶτε αὐτόν ἔθος γάρ τι τοῦτ᾽ ἔχει. Hæc sunt exempla, quæ ille affert, hujus pleonasmi infinitivi φάναι post ἔφη : addens tamen , ἔφη εἰπεῖν perinde esse ac si quis Latine ita loqueretur, Iniit dicere. Ego vero planè aliter de hoc loquendi genere judico : ac minime supervacaneum esse infinitivum φάναι, seu εἰπεῖν, ex illo ipso Plat, loco patere dico, in quo adjicitur accus.. Ἔφη φάναι τὸν Ἀγάθωνα· quis enim ἔφη φάναι τὸν Ἀγάθωνα pro ἔφη ὁ Ἀγάθων, positum esse sibi persuadeat? Quod si etiam ita accipi posset, Laineu ita accipi non debere, ex ipso Plat, manifestum esset. Iseuim, qui ita loquitur, Ἔφη φάναι τὸν Ἀγάθωνα, est Apollodorus, qui sermones ab Agalhone habitos, deinde sibi ab Ari- E stodenio et quibusdam aliis relatos, amicis commemorat : adeo ut in his verbis nomin. verbi ἔφη sit Ἀριστόδημος. Est enim Apollodorus, qui sermones eos commemorans, testem illum Aristodemum subinde nominat, et tanquam ex ejus ore loquitur. Hæc enim sunt ipsius Apollodori verba circa Plat. Symp. init. [ρ. 174, Α] : Μᾶλλον δ᾽ ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν, ὡς ἐκεῖνος διηγείτο, καὶ ἐγὼ πειράσομαι διηγήσασθαι* ἔφη γάρ οἱ Σωκράτη ἐντυχεῖν λελουμένον τε καὶ τὰς βλαύτας ὑποδεδεμέ-νον paulo post, καὶ τὸν εἰπεῖν. Pagina autem secunda [ρ. 175, Α] habemus, Οὐ σκέψῃ, ἔφη, παῖ, φάναι τὸν Αγάθωνα, καὶ εἰσάξεις Σιυκράτη ; (ubi etiam notanda est orationis structura implicita, pro οὐ σκέψῃ, παῖ, ἔφη φάναι τὸν Ἀγάθωνα* qua de re dicam in alio articulo seorsum.) At paulo post siue accusativo, Καὶ ὃς ἔφη εἰπεῖν, Μηδαμῶς* id est, Ipse Aristodemus dicebat se dixisse, seu respondisse : (ut antea dictum fuerat, Ταῦτ’ ἀκούσας εἰπεῖν ἔφη* eum paulo antè prima persona utens eadem in re, dixisset, κἀγὼ, ἔφη, εἶπον). Nec multo post repetuntur verba illa, ἔφη φάναι τὸν ἴ Ἀγάθωνα· quæ et in aliis plerisque illius Dialogi leguntur locis. Alicubi autem accus, non sequitur, sed præcedit : ut hic [ib. C], Τὸν οὐν Ἀγάθωνα, ίτυγχάνειν γὰρ ἔσχατον κατακείμενον μόνον,) Δεῦρ᾽, ἔφη φάναι, Σώκρατες παρ’ ἐμὲ κατάκεισο. Nec vero liic accus, tantum, sed et alii plerique ita ibi pouuntur eum φάναι vel εἰπεῖν : ut, τὸν οὖν Ἀριστοφάνη εἰπεῖν· statim post, Ἀκούσαντα οὖν αὐτῶν ἔφη Ἐρυξίμαχον τὸν Ἀκουμενοῦ, Ἦ καλῶς, φάναι, λέγετε* aliquanto post, Ἀλλὰ μὴν, ἔφη ^άναι ὑπολαβόντα Φαιδρόν τὸν Μυῤῥινούσιον. Rursum, Επειδὴ τοίνυν, φάναι τὸν Ἐρυξίμαχον, κτλ., quo in loco subauditur ἔφη, -quod jungatur eum illo infin. φάναι. Quod verbum aliis etiam plerisque locis subaudiendum relinquitur : ut paulo post, φάναι δὴ πάντας καὶ βούλεσθαι καὶ κελεύειν αὐτὸν εἰσηγεῖσθαι. Sic in verbis, quæ proxime sequuntur, εἰπεῖν οὖν τὸν Ἐρυξίμαχον. Sed de hac re hacteuus ; jam enim luce clarius esse arbitror, nihilo magis infiii. illum vacare dici posse, qui additur verbo ἔφη, vel verbo εἶπε, in hujusmodi locis, quam dici posset, (quod longe absurdissimum ] foret,) alios infinitivos, qui per totum eum librum illi junguntur, abundare : ut, Τοιαῦτ’ ἄττα σφᾶς ἔφη διαλεχθέντας ἰέναι• et statim post, πορεύεσθαι, et κελεύειν, et καταλαμβάνειν, et παθεῖν, et ἄγειν : hi enim omnes infinitivi ita eum illo ἔφη juncti sunt, ut alibi ei jungitur iníin. φάναι vel εἰπεῖν. Neque vero movere quenquam debet, quod alicubi dicit, ἔφη ὁ Ἀγάθων. Quemadmodum enim antea docui, Xenoph., eum utens infinitivo dicit, φάναι vcv Κύρον, vel εἰπεῖν, subaudire λέγεται, vel ἔφασαν, aut tale quid; at eum indicativo utitur, dicens, ἔφη ὁ Κῦρος, vel καὶ 6 Κῦρος ἔφη, subaudire ὡς λέγεται, vel ὡς ἔφασαν : ita eum legimus ap. Plat, ἔφη, φάναι τὸν Ἀγάθωνα, nominativus verbi ἔφη est Ἀριστόδημος : perinde ac si ita scriptum esset, Ἀριστόδημος ἔφη vel διηγείτο Ἀγάθωνα φάναι : at eum dicitur ἔφη ὁ Ἀγάθων, intelligendum est, ὡς ἔφη vel ὡς διηγεῖτο ὁ Ἀριστόδημος.

De illis autem Xenoph, locis quid dicendum est, in quibus accusativus non additur? Idem sanè quod

de duobus iis, qui supra ex Plat, allati fuerunt, Καὶ ὃς ἔφη εἰπεῖν, Μηδαμῶς· item, Ταῦτ’ ἀκούσας εἰπεῖν ἔφη , Ipse Aristodemus dicebat se dixisse : (non autem Agathonem, aut alium quenquam eorum, quorum alioqui sermones varios referebat). Ita enim apud Xenoph. [OEc. 7, 3ο] : Συνεπαινεῖ δὲ (ἔφη φάναι) καὶ ó νόμος ταῦτα. Hic enim ἔφη φάναι significat, Ajebat Ischomachus se dixisse uxori suæ; (ibi enim Socrates Critobulo sermonem eum narrat, quem Ischomachus eum sua ipsius uxore habuisse se dixerat;) idemque et de reliquis duobus locis sentiendum est. Ceterum quæ de his dicta sunt, loci cujusdam (qui in eodem libro habetur, ρ. 49.'«) emendationem velut antè oculos nobis ponunt; male enim ibi inter εἰπεῖν et ἔφη, (quæ illud ipsum loquendi genus efficiunt, cujus tria jam exempla allata fueruut,; interpunctio habetur in quibusdam exempli, quæ editio mea secuta est.

Atticis frequentes sunt et alii plerique pleonasmi, de quibus eadem opera dicendum esse censeo : et eum antea de εἰπεῖν et φάναι positis ἐκ παραλλήλου disseruerim (nam ibi duntaxat agnoscendum esse pleonasmum, non autem et in illis, quos Bnd. affert, locis, aperte ostendisse mihi videor), primum de aliis quibusdam vocibus, quæ itidem ἐκ παραλλήλου positæ sunt, disserendum esse visum est. Sed antè omnia sciendum est, vocari σχῆμα ἐκ παραλλήλου, eum duæ voces simul ponuntur παράλληλοι, quæ non signil., sed προφορά duntaxat differunt : ut scribit Eustath. [ρ. 165, 37] afferens in exemplum θάνατόν τε μόρον τε, nec non ἀϋτήν τε πτόλεμον τε. Quibus unum exemplum interjicit, non duorum nominum ita positorum ἐκ παραλλήλου, sed duorum verborum, βάσκ᾽ ἴθι, exponens πορεύθητι, ἄπελθε. Extant autem ap. Hom. verba illa, 11. Β, [8] : Βάσκ᾽ ἴθι, οὐλε ὄνειρε, Οοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν. Aliqua tamen fuit apud antiquos hoc de loco controversia : ut ibi discimus etiam ex Eustath., qui postquam dixit verbis hisce βάσκ᾽ ἴθι inesse ταυτολογίαν, utendo schemate, quod vocatur ἐκ παραλλήλου, (esse enim ἰσοδυνάμους voces ἴθι et βάσκε,) subjungit, posse et aliter hæc verba intelligi : accipiendo nimirum βάσκε pro πορεύθητι, at ἴθι pro Adverbio hortandi : ut usurpatur a Soph. [Aj. 100 3] : Ἵ Ο’, ἐχκάλυψον ὡς ἴδο, τὸ πᾶν κακόν. Ex Eodem discimus fuisse qui scriberent cnnjunctim βάσκιθι : sed eos ἀνατρέπεσθαι ὑπὸ τῶν παλαιῶν tradit : i. e., eorum sententiam everti, vel (loquendo magis proprie) refutari. Eodem autem modo quo hic βάσκ᾽ ἴθι, dicetur (inquit) in sequentibus, δεῦρ᾽ ἴθι, sed ἐπὶ προκλήσεως. Verum non video quomodo similia esse hæc possint δεῦρ᾽ ἴθι et βάσκ᾽ ἴθι: eum ἴθι illic adverbio, hic verbo jungatur. Meminit autem horum verborum et Gellius 13, 24, dicens, βάσκ᾽ ἴθι, οὖλε ὄνειρε, et βάσκ᾽ ἴθι, ìpi ταχεία, non esse ἐκ παραλλήλου, ut quidam putant; sed hortamentum esse acre imperatæque celeritatis. Hæc ille : qui tamen non addit an ulrumque pro verbo habeat, an ἴθι adverbium esse censeat. Ego certe potius ambo illum pro verbis habuisse credo : quod major celeritas imperari verborum geminatione videatur, quam si verbo adverbium adjuugatur : ut si dicam, Ι, fuge, vel Loquere, dic. Verum si ἴθι adverbium esse dicamus ex eorum numero, quæ hortandi vim habent, aptissime reddetur Latiuo imperativo Age : qui imperativus iu adverbii usum itidem transit, verbis imperativi modi subjunctum : ut Fare age, ap. Virg. Æ11. 6 : Fare age quid venias, jam istinc et comprime gressum. Sic et 3 : Fure age, ubi et Serv. Celeritatis signil. illis inesse existimat; perinde enim esse putat ac si dictum esset, Dic celeriter. Itidem Dic age ap. Ovid. habemus. Apud Eundem, Patrias age desere sedes. Item, Surge age : in hoc pentametro, Clamarunt satyri, Surge age, surge, pater. Sed et eum verbo Vade (quod significatione convenit eum βάσκε) legitur ap. Virg. aliquot locis, ut /En. 3 : Vade age, et ingentem factis fer ad æthera Trojam. Sic et 5 : Vade age, et Ascanio, etc. Alicubi autem imperativo sequenti non adhibita est copulativa, ut 4 : Vade age, nate: voca Zephyros, et Iubere pennis. Ubi observanda est etiam particulæ copulativa* clletpsis, antè imperativum Voca : quod et hæc celeritatem imperari ostendat. Apud Hom. quoque post βάσκ᾽ ἴθι habentur impera-
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t i vi non præcedente illa copula; sed longius ab illis duobus verbis remoti. Neque vero Eustath. illum ἀσύνδετον sermonem celeritatis itidem indicem esse censet, sed ἀρχοντικὸν, i. e. ἄρχοντι πρέποντα. Quod tamen tanquam ex aliorum potius quam ex sua sententia tradit : scribens, καὶ ἔστι, φασὶν, ὁ λόγος ἀρχον-τικός. Et de hoc quidem loco hactenus : quoniam autem is quoque Homero tribuitur honos, ut illi omnia propemodum σχήματα accepta ferantur, et ex ejus libris tanquam ex fonte manasse existimentur : antequam ad Atticos pleonasmos veniam, i. e. qui Atticis scriptoribus sunt usitati, fusius de Homericis disserere libet. Et quoniam Gellius, cujus et antea memini, in eodem illo loco alia horum exempla affert, suumque de iis judicium addit, verba ejus altius repetita primum afferre libet. Sed antè omnes (inquit) apud Homerum ejusdem rei atque sententiæ luculenta exaggeratio est [11. Α, 164] : Ἕκτορα δ’ ἐκ βελέων ὕπαγε Ζεὺς, ἔκ τε κονίη;, Ἔκ τ’ ἀνδροκτασίης, ἔκ θ᾽ αἵματος, ἔκ τε κυδοιμοῦ. Item alio in ν. [Od. Λ, 211], Ὑσμῖ-ναί τε μάχαι τε, φόνοι τ' ἀνδροκτασίαι τε. Nam eum omnia ista Utrobique multa et continua nomina nihil plus demonstrent quam prælium , hujus tamen rei facies delectabiliter ac decore multis variisque verbis depicta est. Neque non illa quoque, apud eundem poetam, una in duobus verbis sententia eum egregia ratione repetita est. Idæus enim eum inter Ajacem et Hectorem decertantes armis intercederet, his ad eos verbis usus est [II. Η, 279] : Μηκέτι, παῖδε φίλω, πολε-λεμίζετε , μηδὲ μάχεσθον. In quo versu non oportet alterum videri verbum, idem quod superius significans, supplendi numeri causa extrinsecus additum et consarcinatum ; est enim hoc inane admodum et futile. Sed eum in juvenibus gloriæ studio flagrantibus pervicaciam ferociamque et cupidinem pugnæ, leniter tamen ac placide, objurgaret : atrocitatem rei et culpam perseverandi, bis idem dicendo, alio atque alio verbo auxit, inculcavitque : duplexque eadem compellatio admonitionem facit instantiorem. Nec illa quidem ejusdem significationis repetitio ignava et frigida videri debet [Od. Τ, 241], Μνηστῆρες δ* ἄρα Τηλεμάχῳ θάνατόν τε μορον τεἬρτυον* quod bis idem dixerit θάνατον καὶ μόρον. Indignitas enim moliendæ tam acerbæ tamque injustae necis miranda mortis iteratione deíleta est. Ceterum quis tam obtuso ingenio est, qui non intelligat, πολεμίζετε καὶ μάχεσθον, verba idem duo significantia non frustra posita esse? ut illa quoque, Βάσκ᾽ ἴθι, οὖλε ὄνειρε, καὶ Βάσκ᾽ ἴθι,ἶρι ταχεία* neque ἐκ παραλλήλου, ut quidam putaut : sed hortamentum esse acre imperatæque celeritatis. Hæc ille: a quo nonnulla itidem ex scriptoribus Latinis afferuntur talis exaggerationis exempla. Quod autem de vocum idem significantium geminatione dicit tanquam minime ταυτολογίαν s. πλεονασμόν habente , etiamsi in illis, quos affert, locis admitteretur, at non itidem in aliis omnibus ejusdem poetæ locis admitti posset. Neque est certe cur aut miremur aut excusare hunc pleonasmum conemur magis quam alterum, qui ei familiaris est : veluti eum dicit, ὀφθαλ-μοῖσιν ἰδὼν, et ἐκαλέσσατο φωνῇ. Quod si et hunc excusare velimus, (ut quidam scholiastæ conati sunt,) itidem certe ap. Virg. ablativos istos, Voce, Ore, Auribus, excusare et oportebit et licebit. Neque enim minus vacare puto ap. Hom. dat. φωνῇ, II. Γ, [ι61] : Πρίαμος δ᾽ Ἐλένην ἐχαλέσσατο φωνῇ , quam ablativum Voce, ap. Virg. Æn. ι : Talia voce refert. Item, Sic ore locuta est, eodem libro. Fateor alioqui nonnullos esse dativos, qui, pro loco cui adhibentur, non omnino vacare judicari possint : cujusmodi est ille ὀφθαλμοῖς. Alicubi enim emphasis ei inclusa videri queat : ut inclusam esse constat ablativo Oculis, ap. Terent.: His oculis egomet vidi : itidemque inclusam esse ablativo Auribus ap. Virg., ubi dicit, Vocemque his auribus hausi : (licet Quintil, affirmationem huic loquendi generi interdum subesse putet, et quidem hæc ipsa verba in exemplum afferens, ut aliquanto post docebo). Sed ut loci quidam inveniri poterunt, in quibus emphatice poni judicetur ille dat. ὀφθαλμοῖς, sic et aliis adhibitus invenietur, ut opinor, qui emphasin minime poscere videntur, aut (si mavis) quibus

Α emphasis minime convenire videtur. Sed ut ad illa revertar, quæ ἐκ παραλλήλου ab Hom. dicta existimantur, aut certe existimari debent, alia eorum exempla proferam, meumque de illis judicium addam. Ac primum eum illis verbis πολεμίζειν et μάχεσθαι conveniunt πόλεμοι et μάχαι ap. eund. poetam : i. e., quemadmodum positi ἐκ παραλλήλου infinitivi illi censentur, ita hæc nomina, eum alibi, tum in isto loco, II. Α, [177] : Αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη, πόλεμοί τε μάχαι τε. Ac quemadmodum hic πόλεμοι et μάχαι copulantur, sic ὑσμῖναι et μάχαι in illo versu, qui antè allatus fuit, Ὑσμῖναί τε μάχαι τε, φόνοι τ᾽ ἀνδροκτασίαι τε* hic enim sunt duo vocabulorum ἐκ παραλλήλου positorum velut paria : eum ὑσμῖναι et μάχαι, sicut φόνοι et ἀνδρο-κτασίαι, ex illius schematis consuetudine copulentur. Neque enim dubium est quin ut ὑσμῖναι et μάχαι, ita φόνοι et ἀνδροκτασίαι eandem omnino signil. habeant. Haud enim assentior Gellio dicenti omnia ista nomina (sicut et ea, quæ habentur in istis duobus versibus, "Εκτορα δ᾽ ἐκ βελέων ὕπαγε Ζεὺς, Ικ τε κονἴης, Β Ἔκ τ᾽ ἀνδροκτασίης, ἔκ θ᾽ αἵματος, εκ τε κυδοιμοῦ), nihil plus demonstrare quam prælium. Contra enim, eum post ὑσμῖναι et μάχαι additur hic φόνοι τ’ ἀνδροκτασίαι τε, crescere orationem dico; eum enim pugnæ incruentae s. prælia incruenta esse possint, quis post pugnas audiens etiam cædes et homicidia, aliquid pins demonstrari seu significari non fateatur? Illis autem accusativis, quos idem Gellius in exemplum attulit, θάνατόν τε μόρον τε, similes sunt ap. eundem poetam θάνατον καὶ πότμον, i. e. similiter ἐκ παραλλήλου positi : eum alibi, tum in 11. Β, [35c^] : Ὄφρα πρόσθ᾽ ἄλλιον θάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ. Quibus addere possumus etiam θάνατον καὶ κῆρα, seu κῆρας, ex eodem poeta, ut 11. Ρ, [714] : Θάνατον καὶ κῆρα φύγοιμεν Od. Τ, [558] : Οὐδέ κε τις θάνατον καὶ κῆρας ἀλύξει. (At eum legimus ap. Eund. θάνατον καὶ μῶλον Ἄρηος, item θάνατον καὶ νήδυμον ὕπνον, hæc ita esse accipienda suspicor ac si dictum esset, τὸν ἐν τῷ Ἄρηος μώλιο θάνατον, vel τὸν διὰ τοῦ μώλου Ἄρηος θάνατον : item , τὸν ἐν τῷ θανάτῳ νήδυμον ὕπνον, vel τὸν τοῦ θανάτου νήδυμον C ὕπνον : ut hoc quidem in 1. accusativum θάνατον in alium casum resolvamus, in illo autem ipsum intactum relinquamus, sed in adjuncto ei accusativo resolutione illa utamur. Quod tamen ad posteriorem locum attinet, is in 11. Π, [454] talem resolutionem fortasse non admitteret.) Qualis autem pleonasmus est in illis θάνατος et μόρος, seu θάνατος et πότμος, talis est vicissim in ψυχὴ et αἰών : ut II. Π, [453] : Αὐτὰρ ἐπειδὴ τόν γε λίπῃ ψυχὴ τε καὶ αἰών. Sio Od. Ι, [5α4J genitivi ψυχῆς et αἰῶνος copulantur : At γὰρ δὴ ψυχῆς τε καὶ αἰῶνος σε δυναίμην Εὖνιν ποιήσας, πέμψαι δόμον ἄϊδος εἴσιυ. (Possit tamen fortassis hujus geminationis aliqua ratio reddi.) Eodem modo adjectiva ὄψιμον et ὀψιτέλεστον hanc παραλληλίαν habere censentur, 11. Β, [325] : Ἡμῖν μὲν τόδ᾽ ἔφηνε τέρας μέγα μητίετα Ζεὺς, Ὄζιμον, ὀψιτέλεστον, ὅου κλέος ούποτ᾽ὀλεῖται. Quin etiam duo ista substantiva κοίρανος et βασιλεὺς poni itidem ἐκ παραλλήλου existimantur, in eodem libro, Οὐκ ἀγαθὸν πολυκοιρανίη* εἷς κοίρανος ἕστο), Εἷς βασιλεύς. Jam vero et in verbis idem pleonasmi genus ap. hunc D poetam cernitur, ut 11. Σ init. : Ὠς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, καί μοι ἔειπε. Cui similis pleonasmus subesse putatur his verbis ap. istum poetam frequenter obviis, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ὀνόμαζε. Legimus ap. Eundem copulata ἀλεγίζειν et ὄθεσθαι, item μετατρέπεσθαι et ἀλεγίζειν : ubi idem pleonasmi genus esse videri potest. Sed exemplis his contentus, meum de illis (ut sum pollicitus) judicium subjungam. Dico igitur in πόλεμοι et μάχαι mihi non placere quod ab Eust. affertur, de differentia, quæ sit inter πολέμουςβϊ μάχας. Scribit enim πολέμους et μάχας hoc loco vel idem significare ἐκ τοῦ παραλλήλου : aut differentiam aliquam hisce vocabulis subesse, quoniam aliquis λόγοις quoque μάχεται, i. e., verbis pugnat : (unde esse vocem λογομαχία : atque adeo poetam ipsum postea dicere, μαχεσσαμένω ἐπέεσσι :) at πολεμεῖν λόγοις, non dici. Verum si eo Hom. respexisset, cur post nomen πόλεμοι signil. minime ambiguam habens, id cujus significatio ambigua est (ut quidem vult ille schol.), subjunxisset? Contra certe πόλεμοι, de quo ambigi
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non poterat, post μάχαι ponendum fuisset, de cujus signil. erat cur ambigeretur : ut videlicet illud πόλεμοι dubitationem , quam illud afferre posset, tolleret. Paulo plus coloris habet altera ratio, quam illi adjicit : Καὶ ἄλλως δὲ, μάχη μὲν,αὐτὴ ἡ τῶν ἀνδρῶν συνεισβολὴ , παρὰ τὸ αἷμα χέειν ὁ δὲ πόλεμος καὶ ἐπὶ παρατάξεων και μαχίμου καιροῦ λέγεται. Sed multo ut simplicius, ita etiam satius est dicere poni hæc ἐκ παραλ-λήλου : sicut ap. Lucr. legimus Prælia et Pugnas. Ν irg. autem dixit etiam Prælia belli : ilidemque Ovid., Cumque Gigantei memorantur prælia belli. Verum hæc ad aliud pleonasmi genus pertinent, de quo alibi dicendum erit. Sic etiam quod attinet ad illa φόνοι et ἀνοροκτασίαι, non dubito quin Latini ἐκ παραλλήλου dixerint itidem Cædes et Homicidis. Quæ copulata cur magis miremur quam ap. Cic. Cædem et Occisionem ? Imo vero justius ap. Tibuli, miraremur Cædes et vulnera, utpote oratione in his verbis non crescente (ut crescere semper debet), sed potius decrescente. Qui enim postquam dixit Cædes, addit Vulnera, non dubium est quin minus dicat quam dixerit. Extaut autem ista duo ap. illum poetam ι, 3 : Nunc Jove sub domino cædes et vulnera semper; Nunc mare, nunc lethi mille repente vi*. Faciunt certe hæc ut geminationes Græcas illas vocabulorum idem sigui-cantium minus mirari debeamus, ideoque quam Eust, affert gemiuatiouis vocum πόλεμοι et μάχαι rationem, rejicere debeamus.^Contra vero in l. illo, ubi canit Hom. [Π. Β, 204] εἰς Κοίρανος ἔστω, Εις βασιλεὺς, possimus fortassis dicere non idem duobus vocabulis significari ἐκ παραλλήλου, ut ille scribit ; sed κοίρανος quidem pro Domino, at βασιλεὺς pro Rege debere accipi, ut crescat oratio. l)e illo autem loquendi genere ὀφθαλμοῖσιν ἰδεῖν quid sentirem, dixi jam antea. Nec me movet quod Quintil, in universum, et siue ullo discrimine, inter pleonasmos illud recenset. Est (inquit) et πλεονασμὸς vitium, eum supervacuis verbis oneratur oratio, Ego meis oculis vidi. Satis est enim, Vidi. Quibus hæc subjungit, Emendavit hoc uon inurbane iu Hirtio Cicero, qui eum in Pansam declamans, filium a matre decem mensibus in utero latum esse dixisset, Quid? aliæ (inquit) in penula solent ferre? Nonnunquam tamen illud genus, cujus exemplum priore loco posui, affirmationis gratia adhibetur, Vocemque his auribus hausi. At vitium erit quoties otiosum fuerit et supererit, non eum adjicietur. Hæc Quintil. : quem de hoc exemplo potius quam de illo judicium istud tulisse miror. Naui sive εμφάσεως gratia, sive amplificationis, sive (ut ipse vult) affirmationis, ita locutum poetam esse dicamus, quidni idem in altero illo agnoscamus, et ut Aures ita etiam Oculos affirmationis causa adjici in sermone dicamus? In nostrate lingua frequens est utraque adjectio, cui multum vehementiae iuesse, addique ad vehementiorem affirmationem (quam quis fortasse Amplificationis appellatione comprehendi velit), negare nemo possit. (Jus tamen obiter a me dicuntur, judicium aliis relinquendo. Ac de Homericis horum pleonasmorum exemplis (a quibus cur sumendum initium putarim , antea docui) dictum sit hactenus. Possent alioqui exempla quorundam aliorum, 1. e. alius generis, pleonasmorum afferri; sed ii eum in pluribus vocabulis sint, ad ταυτολογίαν vel potius περισσολογίαν referri debent. Quamvis enim in quovis pleonasmo ταυτολογία et περισσολογία insit (sicut illa verba βάσκ᾽ ἴθι Eust. ταυτολογίαν habere tradit), usus tameu obtinuit ut de plurium. verborum aut etiam integri membri orationis pleonasmo hæc dicerentur, ac praesertim illud posterius. Hujus certè ap. nullum plura vel potius iam multa extare exempla quam ap. Hom. arbitror. Inveniuntur enim et ap. Hesiod., sed multum abest quin totidem in totidem hujus versibus inveniri possint. Quouiam autem eum Herodotum lego, ap. eum quoque περισσολογίαν variis in 11. offeudo, hoc quicquid est vitii non tam his scriptoribus quam eorum seculo imputandum esse censeo : quod hodieque in nostrate lingua de iis scriptoribus, quos appellamus Vieux Romans, dici potest. Ut autem ad illud pleonasmorum genus revertar, de quo disserere cœpi, et cujus

Α exempla ex Hom. attuli : aliis quoque poetis aliquem ejus usum esse sciendum est : nomiuatimque Hesiodo, ap. quem Scholiastes Tzetzes aliter etiam quam σχῆμα ἐκ παραλλήλου appellari ipsum tradit. In hoc enim Hesiod. Ι. Ἔργ. [90], ubi duo adverbia νόσφιν et ἄτερ idem significantia legimus: Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσκον ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων Νόσφιν ἄτερ τε κακῶν καὶ ἄτερ χαλεποῖο πόνοιο, annotat, hoc schema poetice quidem ἐκ παραλλήλου, rhetorice autem περιγραφήν appellari. Sed alio teste id milii probari velim. Intérim lectorem monebo, Hesiodi edd., quæ meam præcesserunt, habuisse, νόσφιν ἄτερ κακῶν pro νόσφιν, ἄτερ τε κακῶν. Cùm autem lectio illa aperte mendosa esse videatur pro νόσφιν ἄτερ τε κακῶν, valde miror ap. Eust. quoque extare, ubi μάλα πάγχυ ab Hom. ita dictum esse ait Attice, ut ab Hesiodo νόσφιν ἄτερ κακῶν.

Orationi autem solutæ et quidem Atticæ usitati pleonasmi vocum ἐκ παραλλήλου positarum, in adverbiis potissimum lonpm habent, (possitque et horum Β exemplum præbuisse videri Hom., ut aliquanto post docebo,) veluti λίαν πάνυ, et πάνυ σφόδρα, item μάλα σφόδρα : sic τυχόν ἴσως, et τάχα ἴσως. Eodem in numero τάχα που, et ἴσως που , ponuntur. Quibus addi potest σχεδὸν ἀυφί. Sed et πάλιν αύθις, seu πίάλιν αὖ, nec non αὖθις αὖ, illis annumerare debemus. Apud Aristoph. Pl. [25] dicit Carion servus Chrcmylo domino, Εὔνους γὰρ ῶν σοι πυνθάνομαι πάνυ σφόδρα. Inveniuntur juncta dno hæc adverbia et ap. Plat. Apol. [ρ. 25, Α] : ΙΙάντες ἄρα (ὡς ἔοικεν) Αθηναίοι καλοὺς κἀγα-θοὺς ποιοῦσι, πλὴν ἐμοῦ, ἐγὼ δὲ μόνος διαφθείρω, οὕτω λέγεις; Ιϊάνυ σφόδρα ταῦτα Λαγοί. Ilidemque paulo post [ρ. 26, Β], Οὐ ταῦτα λέγεις ὅτι διδάσκιον διαφθείρω; Πάνυ μὲν οὖν σφόδρα ταῦτα λέγω. Alium tamen usum his in II. habent ista adverbia quam in illo Aristo-hanico. In his enim responsioni affirmativae adhi-entur : sicut utrumque illorum seorsum eum usum sæpe præstare scimus : itidemque Latinis Admodum. At in illo Aristoph, versu positivo junguntur, vimque ejus augent. Verum eum satis esse posset εὔνους πάνυ C pro εὐνούστατος, additur ex abundanti σφόδρα. Possit tamen non omnino supervanca videri hæc posterioris adverbii adjectio, sed perinde esse ac si quis Latine diceret, Ego libi sum plusquam amicissimus. Equidem ap. schol, quoque ieguutur, quæ pro me faciant. Nam primo quidem hæc ab eo scribuntur, Ὅτι σύνη-θε; Ἀττικοῖς παράλληλα τ•θέναι τὰ ἰσοδυναμοῦντα* δηλοῦ-ται δὲ ἐν τι ἐξ ἀμφοτέρων. Οὔτως ἔχει καὶ τὸ τυχόν ἴσυις* postea autem hæc de iisdem traduntur (interjecto adverbio ἄλλως, quo scholiastæ uti solent, eum diversam a præcedeute sententiam afferunt) : Εἶπεν ἀμφό-τερα , καὶ τὸ πάνυ καὶ τὸ σφόδρα, δηλῶν τὴν ὑπερβολὴν τῆς εὐνοίας. At vero de τυχόν ἴσως et reliquis nulla ejusmodi dubitatio oriri potest; sed absque controversia eorum alterum vacat : ideoque grammatici, eum exemplum eorum, quæ ἐκ παραλλήλου posita sunt, afferre volunt, hoc tanquam certissimum afferunt. Ex quibus est Eust. et ille ipse Aristoph, schol, in eo, quem paulo antè protuli, loco. Ideo autem τάχα που etiam ct ἴσως που hoc iu numero ponuntur, quod D που per se pro ίσιο; s. τάχα interdum accipi exis Ι i motui* : τάχα που et ἴσως που (inquit Bud.) ἐκ παραλλήλου dicta suut : quia που per se Fortasse significat. Sed hoc ex quopiam Græco grammatico sumpsit, Τάχα που καὶ ἴσως που, ἐκ παραλλήλου· που γὰρ ἀντὶ τοῦ ἴσως. Verum hujus rei penes eum fidem esse velim, siquidem pro ίσο,;, i. e. Fortasse, legere me illud non memini, sed tantum pro Ferme, Circiter, Fere : ut in hoc Strab. 1. : Μυρίων που καὶ πεντακισχιλίων ταλάντων. Idem, Κατὰ νέαν που Καρχηδόνα, Ferme e regione ejus situm. Galen. Ad Glauc. ι : Ἀλλ᾽ ἡ μοτὸν ἐν τῇ δευ-τέρᾳ τῶν ἡμερῶν, ὥρᾳ που τρίχη, βραχεῖαι νοτίδες ἐγί-γνοντο. Fieri autem potest ut significationis vicinitas eum, a quo Bud. id accepit, deceperit. Sunt tamen ita vicinæ signil., ut non ideo unum adverbium alterius locum occupet. Fateor præterea et eum usum videri habere hanc particulam post εἰ, seu ἐὰν, vel ἠν, quem Latine habet Fortè post Si : ut ap. Time·. 1, [95] : Καὶ Ηαυσανίᾳ μὴ ἐπιτρέπειν ἤν που βιάζηται. Verum inde minime probari queat licere nobis ita Io-
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qui, οὗτός που βιάσεται, pro ἴσως vel τάχα οὗτος βιάσε-ται, Hic fortasse vim adhibebit, s. vim inferet. Sed et illud considerandum fuit, particulam που, ut παραπληρωματικήν, multis adverbiis passim jungi, (de quo usu dicendum postea erit, ubi de particulis, quæ vocantur παραπληρωματικού, agetur,) nihil autem obstare quominus itidem post τάχα talis esse censeatur. Utrocunque tamen modo se res habeat, sciendum est non τάχα που tantum, sed et καί που τάχα ap. Luc. legi. Ille autem pleonasmus σχεδὸν ἀμφὶ ap. Xen. extat Cyrop. 2, [1,2]: Λέγεις σὺ, (ἔφη ὁ Κῦρος,) ἱππέας μὲν ἡμῖν εἶναι μεῖον ὴ τρίτον μέρος τοῦ τῶν πολεμίων ἱππικοῦ, πεζοὺ; δὲ σχεδὸν ἀμφὶ τοὺς ἡμίσεις. Sed aliqui loci hujusmodi suspecti esse possunt, ne forte ex scholio ad explicationem ascripto alterutrum vocabulum irrepserit : ut certe hic σχεδὸν irrepsisse videri queat; atque adeo suspicionem meam unius exemplaris auctoritas auget, vel potius confirmat, in quo σχεδὸν non habetur. Venio ad pleonasmum, cui locum ultimum dedi, eum tamen primo non indignus videri queat, quippe qui ap. Hom. extet : ex quo ejus posteri non ipsum duntaxat, sed aliorum fortassis exemplum sumpserunt. Sed ap. Hom. Ionica scriptura αὖτις habetur potius quam αὖθις : sic tamen ut hæc quoque in nonnullis ejus exempli, reperiatur. 11. Β, [277] : Οὐ θήν μιν πάλιν αὖτις ἀνήσει θυμὸς ἀγήνωρ Νεικείειν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσι. Sic Od. Ξ, [356] : Γοὶ μὲν πάλιν αὖτις ἔβχινον Aristoph. [PI. 85q] : Τὸν ἐσόμενον τυφλὸν πάλιν αὖθις. Invenitur etiam πάλιν αὖ : ut ap. Dein. Pro cor. : Σκοπείτε ἐν τούτοις πάλιν αὖ. Item, Εἰ μή τις τέχνη πάλιν αὐ γενήσεται. Interdum et inverso ordine αὖ πάλιν dicitur. Quin etiam αὐθις αὖ alicubi legitur : ut ap. eund. oratorem Περὶ τῆς παραπρεσβείας, ρ. 3 [346, 14] : Καὶ τούτων ἕτερ᾽ αὐθις αὖ πεπραχότων. Sic ap. Eur. Or. [279] : Ἐκ κυμάτων γὰρ αὐθις αὖ γαλήν᾽ ὁρῶ. Addam autem illi exemplo Homerico pleonasmi adverbiorum, et aliud, ex II. Ρ, [217] : Νῦν μὲν δὴ μάλα πάγχυ κακὸς κακὸν ἡγηλάζεΓ hic enim μάλα πάγχυ perinde est ac si diceretur Omnino prorsus : estque observandum Eust. ibi τὸ ἐκ παράλληλου σχῆμα Atticis ascribere. Sed de his Græcis pleonasmis per schema quod vocatur ἐκ πζραλλήλου, dicendi finem hic faciam. Tantum addam, Latinos quoque, præsertim Comicos, tales pleonasmos interdum habere. Ille quidem certe, cujus modo exempla protuli, in iisdem verbis, i. e. quæ eandem eum iliis Græcis siguil. habent, ap. Plaut, extat. Nam ut Græci πάλιν αὖθις, ita ipse Rursus denuo dixit : in Pœnulo, Revertor rursus denuo Carthaginem. At quod affertur ex Terentio exemplum, in quodam Adelph. loco, ubi Prorsus et Omnino simul ponuntur, non satis idoneum mihi videtur: quoniam non ad idem, sed ad duo pertinere videntur. Est enim hic ille ex fine Adelphorum locus, Nunc adeo si ob eam rem vobis vita mea invisa est,Æschi-ne, Quia non justa injusta prorsus omnia omnino obsequor. Hic enim nemo (ut opinor) negarit posse Prorsus quidem eum nomine Omnia, at Omnino eum verbo Obsequor jungi. At Penitus et Prorsum ad unum idemque verbum pertinentia conjunguntur a Lucr. : Naui penitus prorsum latet hæc natura sub-estque. Quæ duo adverbia melius eum illis Homericis μάλα πάγχυ conveniunt : nisi alius reperiatur locus, ubi Omnino et Prorsus uni eidemque verbo itidem jungantur.

Inveniuntur autem alicubi geminata eadem adverbia : ut supra ex Eur. et Dein. habuisti αὐθις αύ : ap. Aristoph, πάνυ πάνυ, item πάλαι πάλαι : sed hujusmodi geminatio inter pleonasmos numerari vix queat : eum aptissime ad figuram, quæ Auadiplosis vocatur, referri possit. Quin etiam extant quædam apud Græcos vocabula geminata, sed ita ut per compositionem in unicam vocem sint conflata : ex quibus est πάμπαν : perinde enim est ac si diceremus πᾶν πᾶν.

Habent Attici alios (i. e. aliarum vocum) pleonasmos, non ita positarum ἐκ παραλλήλου, ut λίαν πάνυ et πάνυ σφόδρα, neque ita geminatarum ut πάνυ πάνυ , (demus enim et hic esse pleonasmum,) sed vocibus, quæ plane aliam signif. habent, adjunctarum. Et quoniam in hoc numero est adverbium πάνυ, quod jam in exemplum praecedentium pleonasmorum at-

A tuli, nunc quoque exemplo mihi erit, et quidem primum. Aristoph. Nub. [901] : Οὐδὲ γὰρ εἶναι πάνυ φημὶ δίκην. Plato Polit, ι, [ρ. 33α, Ε] : Ἆρα καὶ τοῖς μὴ πολεμοῦσιν ὁ δίκαιος ἄχρηστος; Οὐ πάνυ μοι δοκεῖ τοῦτο. Interdum autem dicitur πάνυ τι : ut a Xen. Cyrop, ι, ρ. 19 [c. 6, 21] : Οὕτε ζημίαις πάνυ τι θέλουσιν εἴκειν, οὔτε δὠροις ἐπαίρεσθαι. Sic vero et initio tqusdem libri multa exempli, habent, Καὶ ὅμως οὐδὲ ὀλίγοις τούτοις πάνυ τι δυναμένους χρῆσθαι πειθομένοις· eum alioqui vulgatæ edd. scribant πάντη. Pro πάνυ τι autem invenitur scriptum et πάνυ τοι : ut etiam in illo, quem ex ρ. 19 modo protuli, loco : sed illa lectio huic præferenda mihi videtur. Ap. Eund. certe legitur et μηδὲν τι πάνυ, Hell. 5, [4, 45] : Ἔφυγον μηδὲν τι πάνυ διωκόμενοι* sive οὐδέν τι, ut in aliis exempli, legitur. Ceterum quod attinet ad hujus adv. ita usurpati interpret., si id omnino vacare judicemus, non est quod de eo interpretando soliciti simus : quoniam tamen apud Latinos itidem adverbia quædam hanc signil. habentia vacare videri possunt, eorum pariter mentio facienda est : Β ut vocabulum Græcum supervacaneum Latino supervacaneo, si videatur, interpretari quis possit. Dico igitur, Admodum, Magnopere, et Prorsus talem usum nonnunquam habere. Cic. Bruto : Curio literarum admodum nihil sciebat. II,id., Nam plane quidem . perfectum, et cui nihil «admodum desit, Demosthenem facile dixeris. Ab Eodem talis usus et adverbio Magnopere tribui videtur; ut Verr. 6 : Genus ipsum prius cognoscite, judices, deinde fortasse non magnopere quaeretis quo nomine appellandum putetis. Idem Pro Roscio Amerino : Tametsi ita res se habet, ut mihi in communem causam sectorum dicendum nihil magnopere videatur. Idem Pro Roscio Comoedo : Et quorsum recidat responsum tuum, non magnopere laboro: (quemadmodum eum quis dicit Non inultum de eo laboro, vel sum solicitus, aut Parum de eo laboro, significare volens se omnino non esse soli-citum, seu nihil curare). Sed adverbium Prorsus magis etiam convenire eum hoc πάνυ videtur; præsertim eum eo hujus usu, quem nonnullis in II. habet; ut C enim in illo Aristoph., qui allatus antè fuit, legimus, Οὐδὲ γὰρ είναι πάνυ φημὶ τὴν δίκην, Non dico prorsus, i. e. Nullo modo dico, (pro Nego prorsus,) sic ap. Terent., Enimvero prorsus jam tacere non queo. Ejusdem sunt hæc quoque, Quid ita? nempe huic prorsus illam non dat. (Juin etiam ut ap. Aristoph, habemus Nub. [733] : Ἔχεις τι; Μὰ Δί’ οὐδὲν ἔγωγ᾽. Οὐδὲν πάνυ ; sic apud eund. illum Comicum, Nihilne? Hem. Nihil prorsus. Magis inquam hoc adverbium Prorsus interpretationi illius πάνυ convenire videtur, quod talem usum habet. Fateor enim alicubi non omnino supervacaneum censeri posse πάνυ, ideoque tunc adverbio Magnopere s. Admodum reddi debere dico. Quamvis enim plerumque qui dicit Non magnopere laboro s. curo, vel Non admodum curo, significare vult Prorsus non curo, vel Nullo modo prorsus curo (ut Cic. post Plautum hos duos ablativos adverbio isti praefixit), non secus ac si diceretur Parum curo vel laboro, pro Ne parum quidem curo, vel Prorsus non curo (sicut ap. Hom. 11. E, 800 : D Ή ῥ᾽ ὀλίγον οἱ παῖδα ἐοικότα γείνατο Τυδιὺς, accipi censetur ὀλίγον pro οὐδ’ ὀλίγον, vel οὐδὲν, seu οὐδόλως : sicut ap. Soph. [Aj. 90] βαιον ἐντρέπεσθαι, pro οὐδόλως : et sicut μείων λόγος invenitur dictum pro οὐδεὶς λόγος) : quamvis, inquam, talem usum adverbia illa plerisque locis habeant, in nonnullis tamen id verum non comperietur, opinor, ut qui dicit se non magnopere vel non admodum laborare, aut curare, significet se nullo modo prorsus laborare, aut curare. Ceterum qualis est adverbii πάνυ pleonasmus, talem et adverbii μάλα nonnullis in locis esse sciendum est. Ita enim dicitur interdum οὐ μάλα sicut οὐ πάνυ pro Non magnopere, admodum, valde, aut etiam Non prorsus, Nullo modo prorsus, sequendo ea, quæ modo dicta fuerunt. Præsertim vero eum responsioni negativae adhibetur, praecedente particula οὐ, πλεονάζειν dici potest.

Ut autem adverbiorum πλεοναζόντοιν exempla protuli, sic pleonasmorum, qui iu aliis partibus orationis spectantur, exempla proferenda sunt : exceptis ta-

8g

CAP. Ι. — DE VOCULIS QUÆ GEMINANTOR.

men iis, de quibus jam a Grammatico vel a Corintho A dictum fuit; aut de quibus ipse meis in illorum scripta Animadversionibus disserui. Alicubi enim verum quidem est quod de quibusdam vocibus tradunt, eas πλεονάζειν apud Atticos : sed nihil minus quam idonea pleonasmi earum exempla addunt, ut aliquot locis aperte ostendisse mihi videor. Gravius tamen in eo peccarunt, quod in vocum πλεοναζουσῶν numero quasdam ponant, quæ nullo modo πλεονάζειν dici possunt. Verum de his omnibus eum ibi dictum a me fuerit, eo te remitto, et ad pleonasmos reliquos, vel potius quos reliquos mihi fecit memoria, pergo. Particula ὅτι (sive conjunctionibus sive adverbiis et ijisa annumerari debeat, in ea signif., qua ponitur pro Gallico Que : ut eum ita loquimur, Je dis que je feray celà, quæ verba sonant, Dico quod hoc faciam, pro Dico me hoc facturum,) non raro πλεονάζειν, et quidem apud antiquiores etiam et primarios Græcæ linguae scriptores, comperitur. Thuc. 5, ρ.

168 meæ ed. [c. ι ο]: Λέγει τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τοῖς ἄλλοι;, ὅτι οἱ ἄνδρες ἡμᾶς οὐ μένουσι* ρ. 175 [c. 3ο] : Β Εἰρῆσθαι δ’ ὅτι ἤν μὴ θεῶν ὴ ἠρώων κώλυμα ᾗ. Sic ap. eund. historicum, 4, |>• 134 [c. 37] : Γνοὺς δὲ ὁ Κ λέων καὶ ὁ Δημοσθένης ὅτι εἰ καὶ ὁποσονοῦν μᾶλλον ἐνδώσουσι, διαφθαρησομένους αὐτοὺς ὑπὸ τῆς σφετέρας στρατιᾶς. Sic et ap. Xen. ac Plat., nec non Demosth, invenitur πλεονάζουσα hæc particula ὅτι : sed in ea potius orationis forma, qualem primus ille Thuc. locus habet. Xen. Cyrop. 7, [3, ι] : Τῶν οὖν ὑπηρετῶν τις ἀπεκρίνατο ὅτι, ω οέσποτα, οὐ ζὴ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μάχη ἀπέθανεν. Plato Apol. Socratisjp. 28, Β] : Ἐγὼ δὲ τούτῳ ἂν δίκαιον λόγον ἀντείποιμι, ὅΤι οὐ Καλῶς λέγεις, ὦ ἄνθριοπε, εἰ οἴει,etc. Dem. Orat, de perperam obita legatione [ρ. 347,27] : Ἀκούειν δὲ καὶ τῶν Εὐβοέων ἔφη τεταραγμένοι, καὶ λε-γόντοιν, ὅτι οὐ λελήθατε ἡμᾶς ανδρες πρέσβεις, ἐφ’οἷς πε-ποίησθε τὴν εἰρήνην πρὸς Φίλιππον. Idem alibi, Οὐδὲ γὰρ εἶχε καλῶς είπεῖν ὅτι, ἀλλ᾽ ἔχουσιν ὁ δεῖνα καὶ ὁ δεῖνα. Legimus apud eundem oratorem, Ἔλεγε τοίνυν τότε πρὸς τοὺς δικαστὸς ὅτι ἀπολογήσεται δὲ Δημοσθένης ὑπὲρ αὐτοῦ, κ*ὶ κατηγορήσει τῶν ἐμοὶ πεπραγμενών. Quod si his exemplis, quæ ex primariis (ut antea vocavi) C linguæ Græcæ et quidem Atticæ scriptoribus deprompta sunt, addere aliqua ex recentioribus sumpta iibeat, suppeditabit nobis Plutarchus, præsertimque in suis Apophth., ut inter Alexandri apophthegmata et quidem in eo, cui primum locum tribuit [ρ. 179 ,

E], Τῶν δὲ παίδων λεγόντιυν ὅτι ταῦτά σοι κτᾶται* Τί δὲ ὄφελος, (ειπεν,) ἐὰν ἔχω μὲν πολλὰ, πράξω δὲ οὐδέν; Sic iu uno apophthegmatum Agathoclis [ρ. 176, EJ : Πο-λιορκοῦντος δὲ πόλιν αὐτοῦ, τῶν ἀπὸ τοῦ τείχους τινὲς ἐλοι-δοροῦντο, λέγοντες, ὅτι, ὦ κεραμεῦ, τὸν μισθόν πόθεν ἀπο-δώσεις τοῖς στρατιώταις; Sed pleonasmus particulæ ὅτι talis est in omnibus Xen., Dem., Plut. II., qualis in illo Thucydideo, quem primum attuli : addam autem et exemplum alterius pleonasmi, i. e. talis qualem in tertio Thuc. Ι. cernimus, (de secundo nutem taceo, qui eum primo convenire potius videtur,) si prius ex Ν. Τ. hujus Attici pleonasmi aliquot exempla protulero. Ideo enim tot veterum scriptorum accumulare exempla libuit, ut tanto plus auctoritatis in illis hoc loquendi genus haberet, i. e. ut tanto magis testatum redderem, non ineptum et prorsus a linguæ Græcæ consuetudine alienum (ut multi putarunt) esse ibi hunc pleonasmum , sed contra ex ipsius Atticæ linguæ velut penetralibus petitum. Sunt vero in eodem Ν. Τ. alia pleraque, (de sermone loquor,) de quibus vulgus perperam sentit ac judicat : ut alibi aperte probaturum me spero. Nunc ad illa exempla accedens, incipiam ab isto Marci loco, ι, [40] : Καὶ γο-νυπετῶν αὐτὸν, καὶ λέγων αὐτῷ, ὅτι, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με καθαρίσαι* 6, [18J : Ἔλεγε γὰρ 6 Ἱωάννης τῷ Ἡρώδῃ, ὅτι οὐκ ἔξεστι σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου· cap. autem 10, [3α] relinquitur subaudiendum participium λέγων antè particulam, Ἢρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν, ὅτι ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱερο-σόλυμα, pro λέγων, ὅτι ἰδοὺ κτλ. Mattii. 9, [16] : Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, ἰδοὺ, ἄρχων ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῶ, λέγιυν ὅτι, ἡ θυγάτηρ μου ἄρτι ἐτελεύτησεν* 20, lia] : Αέγοντες ὅτι, οὗτοι οἱ έσχατοι μίαν ὥραν ἐποίησαν.

Sic et ap. Luc. 19, [42]: Λέγων ὅτι, εἰ ἔγνως καὶ
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σὺ, etc. Act. autem 15, ι, subauditur λέγοντες antè particulam ὅτι. Ita enim ibi scriptum est, Ἐδίδασκον τοὺς αδελφούς, ὅτι ἐὰν μὴ περιτέμνησθε , etc. Possunt quidem multo plura his exempla pleonasmi istius afferri, sed ei, qui his contentus non erit, plura sibi inde depromere facile fuerit. Ex horum autem locorum eum illis veterum scriptorum locis collatione jam patebit omnibus quam non solum Græcum sit, sed etiam quam elegans id loquendi genus, quod contra non solum inelegans atque illepidum esse, verum etiam a Græci sermonis consuetudine abhorrere (ut paulo antè dixi) existimabatur. Mirum est autem veterem Interpretem in quibusdam s.iæ interpretationis locis hanc particulam retinuisse, in quibusdam contra eam omisisse. Si enim supervacaneam esse illam cognoscebat (ut certe id cognovisse illuni ostendunt II., in quibus eam prætermisit), cur non ubique eam omittebat ? Sed magis etiam miretur quispiam (non immerito) eum in locis vicinis a seipso ita dissensisse, ut Marc. 6, [14] : Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης , καὶ ἔλεγεν ὅτι Ἱωάννης ὁ βαπτίζων ἐκ νεκρῶν ἠγέρθη, καί διὰ τοῦτο κτλ., vertit ille (particulam ὅτι retinens), Et audivit rex Herodes, et dicebat, Quia Joannes Baptista resurrexit a mortuis, etc. At paucis interjectis eandem particulam omittit, eum ista,Axo^ σας δὲ 6 Ἡρώδης εἶπεν ὅτι, ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἱωάννην, οὗτός ἐστιν, ita interpr., Quo audito Herodes ait, Quem ego decollavi Joannem, hic a mortuis resurrexit. Parvi tamen in illo priore loco refert, aliisque hujusmodi, particulam hanc noti prætermisisse, quod nullam ambiguitatem pariat : at nonnulli sunt 11., de quibus idem nequaquam dici potest, ut Apoc. 3, [17] : Ὅτι λέγεις ὅτι πλούσιός εἰμι* vertit enim , Quia dicis quod dives sum. Atqui sensus est, (Juia ilicis te divitem esse : qui autem Græcæ linguæ est imperitus, aut certe istum pleonasmum non novit, existimabit idem valere illa verba ac si diceretur, (Juia me divitem esse dicis. Hoc quoque sciendum est, nonnullos esse II., qui superioribus similes videri possint, ubi tamen quidam particulam hanc minime prætermittendam in interpretatione censuerint,verum affirmativa quapiam particula reddendam, ut Marc. 7, [6] : ‘Ο δὲ ἀποκριθεὶς εῖπεν αὐτοῖς ὅτι καλῶς προεφή-τευσεν Ἤσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν. Audivi enim queudain virum doctum, qui hoc in Ι. ὅτι redden-r dum existimaret, Sanè, Equidem. At is, qui novissimae et eruditissimae Interpret. est auctor, vertit Enim-vero. Illum autem locum Luc. cit., Αέγων ὅτι εἰ ἔγνως καὶ σὺ, κτλ., vertit Nempe si vel tu nosscs, Bud. vero putat posse reddi per Quod : hoc modo, Ouod si cognovisses et tu. At ego non secus isto in loco quam in aliis hujus generis, particulam istam πλεόναζαν arbitror : multosque alios esse dico, in quibus praetermittitur, ubi tamen nihilo magis omitti deberet, si in duobus istis praetermitti non debere constaret. Fateor alioqui particulam istam varios in Ν. Τ. usus, et fortassis illi peculiares, vel potius eum iis, quos habemus, veterum scriptis non communes habere: ut Mattii. 7, [ι3] : Ὅτι στενὴ ἡ πύλη καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, ubi vel. Interpr. reddit, D (juam angusta porta et arcta via est quæ ducit ad vitam ! (Non ignoro intérim esse et aliam lectionem , τί στενὴ, sed non minus fortasse particulam τί admirative positam quam ὅτι mirari debeamus.) Est et ubi reddi debeat per Ut, conveniens eum (ìallico Que : ut Mattii. 8, [αον] : Οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν, λέγοντες, Ποταπὸς ἐστιν ουτος ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θάλασσα ὑπα-κούουσιν αὐτῷ; Qualis est iste ut ipsi etiam venti ac mare ei morigerentur? Itidem Luc. 8, [*15] : Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν , ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; Verum ne hi quidem loci facere possunt ut in illis, de quibus modo disserebam , novam signif huic particulæ tribuendam esse censeam : quin potius eum similes sint illi aliis plurimis et prope infinitis, in quibus vacat, (eodem modo quo in Thucydideis, Xenoph., Plat., Dem., quos protuli,) itidem prætermittendam in Lat. interpretatione censuerim. Sunt tamen aliqui loci, ubi hac dc re dubitari possit: nimirum vacetne illa particula, an significationem suam retineat : sed
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duo tantum sunt (si bene memini), in quibus illud Α nosse referat.

Enimvero quod ad scripturam horum locorum attinet, dc illa me et antea dubitasse et nunc quoque dubitare fateor, utrum videlicet antè ὅτι au post, interpunctionis notam collocare oporteat : utrimque enim rationes afferri posse videntur. Exemplum utri-usque scripturæ afferam in duobus 11., uno Xenophontis, altero Demosth. Habuimus enim e Xen. Cyrop.

7	: Τῶν οὖν υπηρετών τι; ἀπεκρίνατο ὅτι, ω δέσποτα, οὐ ζῇ.

Et ex Dem., Καὶ λεγόντων ὅτι οὐ λελήθατε ἡμᾶς, κτλ. Quid enim hic dicemus? an post ἀπεκρίνατο et λεγόντων, an post ὅτι interpunctionis notam poni debere? Si enim ita scribamus, ἀπεκρίνατο ὅτι Ὧ δέ-σποτ*,οὐ ζῇ* itidemque λεγόντων ὅτι, Οὐ λελήθατε ἡμᾶς, objiciet quispiam, eum supervacanea sit hic particula ὅτι, verbo jungi non debere ut ei jungenda esset si supervacanea non foret, i. e. si alia forma orationis esset, veluti eum aliquid tanquam διηγηματιχῶς dicitur, ut si ita loquar, ἀπεκρίνατο ὅτι οὐ ζᾤη. Sin vero hoc modo scribamus ap. Xen. ἀπεκρίνατο, Ὅτι, ω δέ- Β σποτα, οὐ ζῇ; itidemque ap. Dem. λεγόντων, "Οτι οὐ λελήθατε ημάς, merito queretur quispiam locum huic particulæ ὅτι tribui, qui nullo pacto convenire ei potest. Ego igitur (tanquam ex duobus malis minus eligens) in eam sententiam magis inclino ut particulam istam verbo conjungamus, sicut ei, eum signif. suam retinet, conjungi solet : perinde ac si is, qui ita loquitur, λεγόντων ὅτι οὐ λελήθατε, volens subjungere huic particulæ οὐ, λελήθοιεν, et ita signil. suam et verum usum ei relinquere, suæ orationis cursum ipsemet velut interrumperet, dicens, λεγόντυιν ὅτι οὐ λελήθατε. ldctnque et de Iocis illis sentiendum est, in quibus verbum a particula ὅτι aliquantum remotum est : ut in eo, qui primus ex Tliuc. [5, 10] allatus fuit, Λέγει τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τοῖς ἄλλοις ὅτι οἱ ἄνδρες οὐ μένουσι. Itidem enim hic post ὅτι, (si quidem illa sententia aliis quoque magis placeat,) interpungendum fuerit, hoc modo, Λέγει τοῖς μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τοῖς ἄλλοις ὅτι, Οἱ ἄνδρες ἡμᾶς οὐ μένουσι. Sciendum est porro aliquos esse II., in quibus fortassis itidem su- C per ν a ea neam esse particulam ὅτι quispiam judicaturus sit, subjunctam videlicet alicui eorum verborum, quæ in praecedentibus exemplis habemus: cum ego contra ibi pleonasmum minime agnoscam, ac minime agnosci debere existimem. Talis est hic Xen. Hel!. ρ. 363 [7, ι, 25] : Ἐκ δὲ τούτου ἐρωτῶ μένος ὑπὸ βασιλέως ὁ Πελοπίδα; τί βούλοιτο ἑαυτῷ γραφῆνχι, εἶπεν ὅτι Μεσσήνην τε αὐτόνομον είναι ἀπὸ Λακεδαιμονίων, καὶ Ἀθηναίους ἀνέλκειν τὰς ναῦς. Ilie enim non dubito quin plerique particulam ὅτι vacare itidem existimaturi sint; at ego nihil minus quam vacare dico, quod eum βούλοιτο jungi possit ac debeat, ex proxime præceden-tibus repetito. Neque tamen hac dc re valde pertinaciter contendere velim.

Sed eum omnium exemplorum, quæ e Xen., Dem., Plut, et Ν. Τ. attuli, nullum sit quod eum illo Thucydideo conveniat, cui tertia sedes a me data fuit; atque adeo aliam quam in ceteris omnibus pleonasmi furinam ibi habeat particula ὅτι, ne quis eam Thncy-cvdidi peculiarem esse existimet, ejus quoque exem- D pium c Xen. proferam. Legimus enim ap. eum, Cyrop.

5,	[4, 1] : Ἐνόμισεν ὅτι εἴ τι οὑτος πάθοι, αὐτὸς ἂν λαβεῖν παρὰ τοῦ Ἀσσυρίου πάντα τὰ Γαδάτα. Quemadmodum eiiim in illo Tliuc. Ι. [4, 3;], Γνοὺς δὲ 6 Κλέων καὶ 6 Δημοσθένης ὅτι εἰ καὶ οποσονοῦν μᾶλλον ἐνδώσουσι, ὀιαφθα-ρησομένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς σφετέρας στρατιά;, vacat ὅτι antè διαφθαρησομίνοικ, eum alioqui dicendum fuisset ὅτι διαφθαρησονται αὐτοὶ etc., ita in hoc Xenophontis vacat ὅτι antè λαβεῖν : eum alioqui dicendum luisset ὅτι λήψεται vel λήψοιτο. Fateor tamen in quibusdam exempli, illam particulam ὅτι noti extare ; sed sublatam ab aliquo, qui istum ejus pleonasmum cognitum non haberet, non immerito fortasse suspicabimur. Quin etiam aliis plerisque locis idem contigisse credibile est. Est vero et tertius quidam particulæ ὅτι pleonasmus po>t εὖ οιδα, ut iu Dem. Philipp. 3 init.:

Καὶ πάντων εὖ οἶδ’ ὅπ φησάντων γ᾽ ἂν, εἰ καὶ μὴ ποιοῦσι τοῦτο, καὶ λέγειν δεῖν καὶ πράττειν ἄπασι προσήκειν. Hic enim satis fuisset εὖ οἶδα interjectum per parenihesin,

(ut etiam εὖ οἶδ᾽ ὅτι interjici existimandum est,) ideoque πλεονάζειν hic quoque particulam ὅτι merito dixerimus. At Bud. non ὅτι duntaxat, sed totum hoc loquendi genus vult esse τῶν παρελκοίντων in isto ejusdem oratoris loco Περὶ παίραπρ.: Πολλὰ δὲ καὶ δεινὰ κατηγορεῖν ἔχων ἔτι πρὸ; τούτοις ἕτερα, βούλομαι πρὸ πάντιον ὦν μέλλω λέγειν, μνημονεύοντας εὖ οἶδ᾽ ὅτι τους πολλοὺς ὑπομνῆσαι. Itidemque in isto, qui ap. Eund. legitur [ib. ρ. 428, 26] : Ἐκεῖνοι τοίνυν, ὡς ἄπαντες , εὖ οἶδ’ ὅτι, τὸν λόγον τοῦτον ἀκηκόατε, Καλλίαν τὸν Ἱππονί-κου μικροῦ δεῖν ἀπέκτειναν. Equidem quid sibi voluerit Bud., dicens verba ista εὖ οΤδ᾽ ὅτι esse supervacanea, cogilare non possum, vel potius satis mirari nequeo quid cogitans hoc scripserit : eum minime supervacanea esse hæc εὖ οἶδα, sed tantum particulam ὅτι, quæ illis subjungitur, vacare, vel vernaculus sermo docere quemlibet possit, utpole iu quo istam signil. habentia verba itidem interjiciuntur. Atque adeo apud Latinos interdum verbum Scio ita interjectum reperitur : sicut et Memini ap. Ovid. plerisque locis. Ne tamen hoc Bud. aliter scripsisse putemus, facit quod subjungit, Alibi videtur locum suum tenere, Τὸ μὲν ἐκ τούτων λαμβάνειν δῶρα, ἐξ ὧν ἡ πόλις βλάπτεται, πάντες εὖ οἶδ’ ὅτι φήσαιτ᾽ ἂν εἶναι δεινόν. Ubi etiam mirum est eum, tanquam affirmare non audentem , dixisse duntaxat, videri locum suum tenere. Imo vero dicendum erat, εὖ οἶδα quidem Utrobique locum suum tenere, et illic ubi per parenthesin, et hic ubi citra parenthesin ponitur; sed particulam ὅτι hic quidem locum suum tenere, (est enim πάντες εὖ οἰδ᾽ὅτι φήσαιτ᾽ ἂν, pro εὖ οἶδ᾽ ὅτι πάντες φήσαιτ᾽ ἂν,) at illic non item. Habemus autem εὐ οἶδα sine &uparenthelice itidem positum, i. e. per parenthesin, ap. Xen. Cyrop. 2, ρ. ι [c. 1,5] : Ἐγὼ μὲν οἶμαι ἱππέα; μὲν ἄξειν οὐ μεῖον δισμυρίων, ἄρματα δ᾽ εὖ οιο᾽ οὐ πλείω διακοσίων, πεζούς δὲ οἶμαι παμπόλλους. Hic , inquam, habemus εὖ'οἶδα siue illa particula ὅτι : quæ duo verba esse hic quoque per parenthesin interjecta, non autem vacare dici possunt : nihilo magis quam οἶμαι, quod iu line ejusdem sententiæ ponitur. Sed de οἶμ•χι tamen ut id in eo loco dici non possit, at in nonnullis posse dici videtur. Libet autem quendaui Plat. Λ pol. locum præcedeutibus addere, in quo εὖ οἶδ' ὅτι non itidem per parenthesin positum est, sed aliter tamen quam in eo Dein. loco, qui postremo allatus fuit. In illo enim Platonico [ρ. 3j, Β] ita scriptum est, Ἀντὶ τούτου ἑλωμαί τι ων ευ οιδ᾽ ὅτι κακῶν ὄντων; Sed ratio hujus structuræ orationis hæc esse videtur, quod antè ὦν subauditur ἐκείνων : atque adeo ponatur articulus postpositivus, s. pronomen relativum (loquendo more Latino) in genitivo, ut conveniat eum ἐκείνων subaudito : ut eum dico χρῶμαι οἷ; ἔχω βιβλίοις, ideo dativo οἶς utor, quod subaudiatur ἐκείνοις : perinde ac si diceretur χρῶμαι ἐκείνοις βιβλίοις υἷς ἔχο,. Ceterum ut ὅτι vidimus πλεονάζειν eum apud alio;», tum ap. Dein., praecedentibus verbis λέγειν, vel εἰπεΓν, vel ἀποκρί-νασθαι, ita etiam ὡς eum λογοποιεῖν (quod tamen non itidem praeponitur, sed postponitur), idem pleonasmi genus efficere sciendum est, C. Mid. [ρ. 5γ8, 13] : Ἐμοὶ μὲν νὴ τὸν Λία καὶ τὸν Ἀπόλλο, καὶ τὴν Ἀθηνᾶν, (εἰρήσεται γὰρ, εἴτ’ ἄμεινον, εἴτε μή,) ὅθ᾽ οὗτος ὡ; ἀπήλ-λαγμαι, περιϊὼν ἐλογοποίει, ἔνδηλοί τινες ἦσαν ἀχθόμενοι τῶν πάνυ τούτων λαλούντων ἡδέως* vel potius τούτω, ut in vel. exempl. legitur. Est enim Midias qui inducitur hic dicens ἀπήλλαγμαι : cstque ita accipiendus hic locus ac si talis verborum ordo esset, Ὅτε οὗτος περιϊὼν ἐλογοποίει ὡς ἀπήλλαγμαι, pro eo quod dicendum fuisset ἐλογοποίει ἑαυτὸν ἀπηλλάχθαι.

Attici, ut sunt φιλομέτοχοι, etiam μετοχὰς habent sæpenumero πλεοναζούσας : neque enim vacare duntaxat participium ἔχων existimandum est, de quo pleonasmo ap. Corinthum disserui, Articulo i.xx,i sed alia pleraque. Inter illa autem locum nou postremum obtinet φέρων. Æschin. [ρ. 65, 24] : Καὶ ἐς τοῦτο φέρων περιέστησε τα πράγματα, ωστ᾽ εἰ μὲν μὴ πέμποι Φίλιππος πρέσβεις , καταφρονεϊν αὐ;ὸν ἔφη τῆς πόλεως. Synes. : Ἐπέδωκέ μοι φέρων ἐπιστολὴν τὸ σον ἐπιγεγραμ-μένην ὄνομα. Interdum autem eum pronomine reciproco, ut ap. Lucian. [Mere, cond c. 24] : Σεαυτὸν αὐτῇ φιλοσοφία [άρετῇ καί σοφία] φέρων ἀπημπόληκας.
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Sic Greg. Naz. dixit, Τῷ μέν γε κλήρῳ φέροντες ἑαυτοὺς Α ἐγκατέλεξαν. Est interdum φέρων (inquit Bud.) pars orationis ornatus magis causa quam significationis posita, Greg. Naz.: Τῷ μέν γε κλήρῳ φέροντες ἑαυτοὺς ἐγκατέλεξαν, Nomina inter clericos dare coeperunt. Hinc si tollas verbum φέροντες, eadem erit sententia. Idem, Καὶ τούτοις φέροντες τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν προσέθη-καν. Quibus addit et Luciani locum, quem modo protuli, Σεαυτὸν αὐτῇ φιλοσοφία φέρων ἀπημπόληκας* quem ita interpretatur, Te ipsum eum ipsa philosophia venumdedisti. Hoc item modo, magis ad verbum, Te ipsum addictum ivisti eum ipsa philosophia. Subjungit et illum /Eschinis locum : cui fere simile ait esse istud Sallustianum, Bonorum præmia ereptum eunt, pro Eripiunt. Et rursus, Fuere tamen cives, qui sese remque publicam obstinatis animis perditum irent. Item ap. Terent. Ileautont. : Hoc vide, in mea vita tu tibi laudem is quæsitum scelus. Ilis autem et alia id genus exempla ex Latinis auctoribus adjicit, quæ tibi apud eum videnda relinquo, si quidem hoc loquendi genus eum Græco convenire videbitur. Mihi Β quidem certe parva inter hæc affinitas esse videtur : qui l.inacrum contra multo aptiora hujus pleonasmi attulisse ex Latinis exempla existimo : quæ tamen tanquam dubitabundus affert. Græci sunt ^inquit) et illi pleonasmi : Virg., OEstron Graii vertere vocantes; Georg. 3 : Sæpe volutabris pulsos sylvestribus apros Latratu turbabis agens; /En., Et divum amplexæ simulacra tenebant. Et rursus, Clypeoque sinistram Insertabam aptans. In quibus vel redundant participia illa, Vocantes, Agens, Amplexæ, Aptans ; vel subaudiendum est pronomen pro loco, Illum, Illos, vel Illa, ut sit elkipsis. Græcis namque hæc ratio familiarissima. Aristoph. [Pl. 972] : Ἀλλ’ οὐ λαχοῦσ᾽ ἔπινες ἐν τῷ γράμματι j Idem [ib. 468] : Φέρε νῦν (νόμος γάρ ἐστι) τα καταχύσματα Ταυτὶ καταχέω σου λαβοῦσα. Idem [ib. 97ύ] • Οὐκοῦν ἐρεῖ; ἀνύσασα τὸν κνισμὸν τινα; Hæc ille : qui eum dicit Græcis hanc rationem esse familiarissimam, id de pleonasmo potius quam de clhipsi intelligit ; neque enim itidem pronomen commode subaudiri posset. Debuit tamen pleonasmi Graeci alia C potius exempla quam hæc (quæ ex Aristoph. Pluto sumpta sunt) afferre; aut certe unico, cui secundum locum dedit, contentus esse. In eo enim versu participium λαβοῦσα per pleonasmum adjici dicere possumus; at de λαχοῦσα et de ἀνύσασα nihil tale dici potest. Nam ad λαχοῦσα quidem quod attinet, ei subjungitur παρ’ ὑπόνοιαν verbum ἔπινες pro ἐδίκαζες, quod expeetabatur post illud participium, quo consuetudo judices sorte constituendi declaratur : tantum abest ut supervacaneum censeri queat. At vero ἀνύσασα participium est adverbii vim habens. Dicunt enim Græci, præsertimque Attici, ἀνύσας τοῦτο ποίει, Propere hoc facito. Cujus signil. exemplum ex illa ipsa liujus poetæ comoedia afferam. Legimus enim ibi, Λέγ᾽ ἀνύσας ὅ,τι φῃς ποτε. Aliud in ejusdem Nubibus habes, non minus idoneum [181]: Ἄνοιγ᾽, ἄνοιγ’ ἀνύ-σα; τὸ φροντιστήριον, Aperi, aperi propere, vel, siue ulla cunctatione; (nam ipsemet μέλλειν, quod est Cunctari, opponit huic ἀνύειν, Pl. [607] : Ἀλλ’ οὐ μέλλειν χρή σ᾽, ἀλλ’ ἀνύειν). Sic ap. Etiiid. legimus, Ηέραινε D τοίνυν ἀνύσας. (Alicubi autem et particulam τὶ adjicit, ut in Vesp, init., Λέγε νῦν, ἀνύσας τι, τὴν τρόπιν τοῦ πράγματος. Sic alibi [Nub. 635], Ἀνύσας τι κατάθου.) Qua igitur signil. hic λέγ᾽ ἀνύσας dicitur, eadem illic ἐρεῖς ἀνύσασα. Unde Iit ut aliena ab eo, quod probare voluit, exempla protulerit, quod ad hæc duo attinet. Quale autem in tertio illo est λαβοῦσα, tale est λαβών in isto Bionis [5, 4] versu, Μέλπειν μοι, φίλε βοῦτα, λαβὼν τὸνἝροιτα δίδασκε. Sed enim injuriam Homero facere mihi videor, quod non more meo exemplis ex eo sumptis primum locum dederim. Eo quidem certe dignissimus esse censendus est, vel hoc nomine quod (ut antea dixi) ex ejus fontibus omnis propemodum sermonis Græci lepos derivatus sit. Verum hic saltem exempla illa collocabo, antequam longius progrediar.

In iis est participium φέρων (a quo initium hujus sermonis sumpsi), nec non participium ἄγων, utrumque aperte πλεονάζον. Habes igitur φέρων (ut de illo prius agam) eum verbo διδόναι, ut Hom. Od. Ρ, [345] : Λὸς

τῷ ξείνῳ ταῦτα φέρων* C. [361]: Τρὶς μὲν ἔδωκα φέρων. Cùm verbo θεῖναι, ut ψ fin. : Αὐτὰρ Πηλείδης κατὰ μὲν δολιχόσκίον ἔγχος Καδδὲ λέβητ᾽ ἄπυρον βοὸς ἄξιον ἀνθε-μόεντα Θῆκ᾽ ἐς ἀγῶνα φέρων. Item Τ, [96] eum composito ἐκθεῖναι : Ἐκ δὲ βοείην Θῆκε θύραζε φέρων. Cùm verbo στῆσαι, Od. Α, [108] : Ἔγχος μέν ῥ᾽ εστησε φέ-ρυ,ν πρὸς κίννα μακρὴν, Δουροδόκης ἔντοσθεν ἐϋξόου. Cùm hoc autem ipso verbo junctum habemus participium ἄγων, Β, [558] : Αἴας δ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος ἄγεν δυοκαίδεκα νῆας, Στῆσε δ᾽ ἄγων ἵν᾽ Ἀθηναίων ἵσταντο φάλαγγες (ubi observa etiam præcedere ἄγεν in altero versu). Sic et II. Χ, [349] : Οὐθ’ εἴ κεν δεκάκις τε καὶ εἰκοσινή-ριτ᾽ ἄποινα Στήσωσ᾽ ἐνθάδ᾽ άγοντες, ὑπόσχωνται δὲ καὶ ἄλλα. At eum verbo θεῖνιι, 11. ψ, [597] : Ἦ μὲ , καὶ ἵππον ἄγο,ν μεγαθύμου Νέστορος υἱὸς Ἐν χείρεσσι τίθει Μενελάου. Ex his (inquam) Iocis aliisque hujusmodi non dubium est quin Homeri posteri hujus pleonasmi exemplum sumpserint, quod tamen in participio φέρων potissimum imitati sunt.

Apud eundem poetam legisse mihi videor participium ἰὼν itidem πλεονάζον. In soluta autem oratione frequentissimus est participii ἀπιὼν usus eum οἴχεται, vel potius ᾤχετο. Xen. Hell. 4, [1, 11] : ᾨχοννο ἀπιόν-τες εἰς Σάρδεις πρὸς Ἀριαῖον. Dein. [ρ. 246, 19] : Καὶ γὰρ, εἰ μὲν, ὡς ἐκράτησε, Φίλιππος ᾤχετ᾽ εὐθὺς ἀπιὼν, καὶ μετὰ ταῦτ’ ἦγεν ἡσυχίαν. Plato Phædoue [ρ. ιο6, Ε] : Τὸ δ᾽ ἀθάνατον, σῶν καὶ ἀδιάφθορον οἴχεται ἀπιόν. Cùm hoc autem pleonasmo affinitatem habere existimatur iste Aristophaiiicns, Ran. [35] : Καὶ γὰρ ἐγγὺς τῆς θύρας Ἤδη βαδίζων εἶμι τῆσδε.

Nonnulla præterea esse participia sciendum est, quæ au inter πλεονάξοντα numerari debeant dubium esse possit. Tale est καθίσας, (quoniam aliud exemplum mihi non suggerit nunc memoria,) Luc. 16, [6] : Λέξαι σου τὸ γράμμα, καὶ καθίσας ττχέως γράψον πεντήκοντα. Sic et 14, [3ι] : Καθίσας ψηφίζει, item Καθίσας βουλεύεται.

Verba quoque nonnulla πλεονάζουσιν {apud Atticos, vel potius πλεονάζειν videntur: quæ per parenthesin poni solent. Ex eorum numero est οἶμαι : quod tamen Bud. dicens παρέλκειν apud Demosthenem : Καὶ τὰ τοιαῦτα ζηλιυτά ἐστιν, οἶμαι, καὶ λαμπρὰ, simul dicit accipi pro Utique, Nimirum. Sic οἴει ap. Plat, inveniri ἀργὸν ait. De rep. 6, [ρ. 486, C] : Ἀνόνητα δὲ πονῶν, ουκ οἴει ἀναγκασθήσεται τελευτῶν αὐτόν τε μισεῖν καὶ τὴν τοιαύτην πρᾶξιν ; Nonne cogetur? Annon tandem cogetur? lb.7, [ρ. 53ο, Β]: Οὐκ ἄτοπον οἴει ἡγήσεται τὸν vo-μίζοντα γίνεσθαί τε ταῦτα ἀεὶ ὡσαύτως καὶ οὐδαμῆ οὐδὲν παραλλάττειν; Hæc ille; sed ego dixerim potius οὐκ οἴει ἀναγκασθήσεται accipi pro οὐκ οἴει ὅτι ἀναγκασθήσε-ται, Nonne putas fore ut cogatur ? Itidemque in altero loco pro οἴει ὅτι ἡγήσεται. Commode autem pa-rentheseejs notis includetur hoc οἴει.

Nomina etiam nonnulla sunt illis πλεονάζοντα, s. παρέλκοντα. Ex quibus frequentissimum est τὶς, non solum eum ποῖος, et similibus, sed et eum aliis adjectivis, i. e. alius generis signil. habentibus. Sed afferam primùm exempla ejus, quod nomini ποῖος annectitur. Quod nomen non solum post se, sed et antè se particulam πλεονάζουσαν habere potest; nam ut ποῖόν τινα dicunt Attici pro ποῖον, ita etiam τὸν ποῖον : vacante hic articulo .τὲν» ut illic nomine τινά. Et (quod magis mirari quis possit) iuterduin geminum pleonasmum nomen illud recipit, veluti eum dicitur τὰ ποῖα ἄττα. Sed hac de re postea : nunc ad exempla venio nominis ποῖος adjunctum habentis τις : quod ita vacat ut Nam apud Initinos, eum pro Qualis dicunt Quahsnam. Isocr. Ad Philipp, [ρ. 110, D] : ΙΙοίους τινὰς χρὴ προσδοκᾷν τοὺς ἐπαίνους ἔσεσθαι τοὺς περὶ σοῦ ῥηθησομένους; Item in interrogatione non directa, Dem. : Βουλευομένων ὑμῶν οὐ περὶ τοῦ εἰ ποιητέον τὴν εἰρήνην, ἀλλ’ ὑπὲρ τοῦ ποίαν τινά. Aristot. Eth. 2, 6 : Δεῖ δὲ μὴ μόνον οὕτοις εἰπεῖν, ὅτι ἕξις, ἀλλὰ καὶ ποία τις. (Ubi tamen scriptum est ποῖά τις, sicut in loco proxime præcedente ποῖάν τινα : sed hæc scriptura controversia non caret.) Legimus ap. Eund. iu Polit. 7, [6] : Περὶ μὲν ου ν τῶν πολιτευόμενων, πόσους τε ὑπάρχειν δεῖ καὶ ποίους τινὰς τὴν φύσιν, ἔτι δὲ τὴν χώραν πόσην τέ τινα καὶ ποίαν τινὰ,ὤρισται σχεδόν. Et particula δὲ interjecta, ap. Lucian.: Ποῖος δέ τίς ἐστι; Nonnun-
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quam vero non δὲ, sed δὴ interjicitur : ut ποῖον δή τι, ap. Plat.

Itidem vero eum ὁποῖος jungitur, et eum οἷος: item eum ποιὸς, quod oxytone scribitur : nec non eum τοιοῦτος, s. τοιόσδε. Exemplum τοῦ ὁποῖός τις habes ap. Xeu. Cyrop. 3, [3,35] : Ἐγὼ δὲ ὑμῖν πχραινῶν ὁποίους τινας χρὴ εἶναι ἐν τῷ τοιῷδε, αἰσχυνοίμην ἄν. Item ap. Dein. : Χρὴ δὲ, ὅταν τιθἠσθε τοὺς νομούς , ὑποῖυί τινές εἰσι, σκοπεῖν. Sic in isto Ejusdem Ι., Οὐ γὰρ ὅστις ὁ πάσχων, ᾤετο δεῖν σκοπεῖν, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα όποιον τι τὸ γινόμενον. At οἷός τις non ita receptum est ut ποῖος τις vel ὁποῖός τις. Exemplum illius ex Galeno habemus, Ad Glauc. ι : Ἐν οἷς μάλιστα μὲν, εἰ οίον τε, κατὰ τὴν πρώτην ἡμέραν διαγνωστέον σιός τις ἐστὶν ὁ πυρετός. At ποιὸς oxytone scriptum sequente τις, frequentissime ap. Aristot, occurrit, ut Eth. 1,9: Αὕτη πλείστην ἐπι-μέλειαν ποιείται τοῦ ποιούς τινας καί ἀγαθοὸς τοὺς πολίτας ποιῆσαι· Polit. 6 : Ὅτι μὲν οὐν αὕτη τῶν δημοκ^ατιῶν ἀρίστη , φανερὸν, καὶ διὰ τίν᾽ αιτίαν* ὅτι διὰ τὸ ποιον τινα εἶναι τὸν δῆμον. Apud Eund. Degener, anim. 4, interjecta particula γὰρ inter ποιὰ et τις (ut antea inter ποῖος et τις interjici vidisti δὲ et δή) : Ποιὰ γάρ τις γίνεται μάλιστα ἡ τροφὴ, καὶ ἡ τοῦ σώματος διάθεσις, διά τε τὴν κρᾶσιν τοῦ περιεστῶτος ἀέρος καὶ τῶν εἰσιόντων. Legimus itidem ap. Theophr. C. Pl. 6 : Δεῖ δὲ καὶ αὐτὴν τὴν ὕλην ποιάν τινα προϋπάρχειν. Dixi jungi τις et eum τοιοῦτος sive τοιόσδε. Cujus adjectionis exemplum habes ap. Polyb. : Ἐγένετο δὲ ἡ διακομιδὴ τῶν θηρίων τοιαύτη τις. Apud Eund.: Εἰσὶ δε συνθῆκαι τοιαῖδέ τινες. (At vero ap. Thuc. ordiue permutato et interjecta particula καὶ legimus, 8 : Ἦν δέ τι κ^ὶ τοιοῦτον ἀπὸ τῶν κατηγορίαν ἐχόντων. Sic etiam Ι. 4 : Ἄ μα δέ τι καὶ εἰρήκεσαν τοιοῦτον. Sed in hisce duobus Thuc. locis, aliisque ejusmodi, nequaquam vacare itidem hanc particulam dixerim : ac ne dici quidem ullo modo potest, eum τοιοῦτον ei hic jungatur tanquam suo substantivo.) Jungi autem τις et eum ὃς, notius est quam ut a me doceri necesse sit. Passim enim occurrit ὅστις , ἥτις, et οἵτινες , αἵτινες , pro ὃς, ἡ, οἳ, αἵ. Atque adeo ita hæc apud quoslibet scriptores trita sunt, ut non magis Atticæ linguæ quam communi ascribenda videri queant.

Ut autem πλεονάζει particula τις eum nominibus qualitatem significantibus, ita etiam eum illis, quibus quantitas declaratur. Cnjusmodi sunt πόσος et ποσὸς, item πολὺς et ὀλίγος, nec non μακρὸς, μέγες, μικρὸς. Cùm πόσος junctum habuisti in quodam Aristot, loco, quem paulo antè protuli ex Polit. 7, eum de ποῖός τις agerem : ut autem ibi habes τις eum πόση, sic τινὲς eum πόσαι vel πόσοι jungi sciendum est. Cùm πολὺς autem, præsertimque eum plurali πολλοὶ, ap. Thuc. observavi nomen illud junctum frequentius quam ap. qiicnquam alium. Cùm singulari, ut init. 6, [1]: Καὶ ὅτι οὐ πολλῷ τινὶ ὑποδεέστερον πόλεμον ἀνῃροῦντο ὴ τον πρὸς Πελοποννησίους. At τινες eum plurali πολλοὶ, non itidem præcedente, sed sequente, 6, ρ. 229 [c. 9ύ] : Καὶ τῶν Συρακουσίων περιτυχοντες τισ'ιν οὐ πολλοῖς. Sic 4, ρ. 145 [c. 72) : Καὶ ἄλλους τινας οὐ πολλοὺς (obser-vaque obiter et οὐ πολλοὺς pro ἀλίγους , ut initio ρ. a i6 dicit vicissim μὴ ὀλίγους pro πολλούς^. Idem vero et de ceteris sentiendum est, nisi quod frequentius eum πολὺ et ὀλίγον sive πολλοὶ et ὀλίγοι quam eum illis jungitur. Verum et numeralibus nominibus annectitur plerumque τινὲς ap. Thuc. Ut 7, ρ. 263 [c. 87] : Καὶ ἡμέρα; μὲν ἑβδομήκοντά τινας οὕτο, διῃτήθησαν ἀθρόοι. Sic ρ. 269 [8, 21]: Διακοσίους μέν τινας τοὺς πάντας τῶν δυνατῶν ἀπέκτεινε. Est autem rationi consentaneum ut quemadmodum dicitur πολλοί τινες et ὀλίγοι τινὲς, ita etiam ἑβδομήκοντά τινες dicatur, iti-demque prælixo alio numero : quoniam ut πολλοὶ et ὀλίγοι ad quantitatem, quam vulgo discretam vocant, pertinet, eodem modo et numeralia nomina ad eam pertinere dicenda sunt. Sed lectorem hic celare nolim, quod mihi aliquando in mentem venit illos Thuc. locos legenti : nimirum uon vacare fortassis τινὲς numeralibus iliis nominibus praefixum, sed eum potius usum habere, quem apud nos Quelques, quod significat τινές. Cùm enim dicimus, Il a demeuré là quel-r/ues vingt jours, ad verbum, Commoratus ibi est aliquos viginti dies, perinde est ac si diceremus Com-

A moratus ibi est circiter viginti dies. Sed Latini quidem sermonis consuetudo non patitur ut adjectivum illud Aliquos ea in signil. usurpemus; contra vero suspicor nos Thucydidis exemplo posse Graeco adjectivo τινας ita uti : et verbum verbo reddentes dicere, Διέτριψεν ἐκεῖ εἴκοσί τινας ἡμέρας. Sic etiam, Ils estaient en tout quelque trente personnes, τριάκσντά τινες ἦσαν οἱ πάντες.

Pleonasmus particulæ τις eum πᾶς etiam reperitur, et ἕκαστος, nec non αὐτός. Thuc. 7, ρ. 262 [c. 84] : Ἐσπίπτουσιν οὐδενὶ κόσμῳ ἔτι, ἀλλὰ πᾶς τέ τις διαβῆναι πρῶτος βουλόμενος* 2, [4 ι] : Καὶ τῶν λειπομένων πάντα τινὰ εἰκὸς ἐθέλειν ὑπὲρ αὐτῆς κάμνειν. Idem alibi [6, 31 ], ᾨ τις ἕκαστος προσετάχθη (ubi observa τις praecedere,. Idem [3, 45] : Ὠς έκαστη τις κατέχεται ὑπ᾽ ἀνηκέστου τινὺς κρείττονος. Idem ι, [43] : Οἷς προείπομεν τοὺς σφε-τέρους ξυμμάχου; αὐτόν τινα κολάζειν. Et 6, [77] 1 Οἰομε-θα, τοῦ ἄπωθεν ξυνοίκου προαπολλυμένου , οὐκ ἐς αὐτόν τινα ἤξειν τὸ δεινόω. Significatur autem his tribus, πᾶς τις, ἕκαστός τις, αὐτός τις, Unusquisque. Estque scien-Β dum hunc scriptorem in uno eodemque orationis membro tria hæc usurpasse, sed addendo particulam τις uni tantum illorum , nimirum πᾶς, quod primum ibi collocatur, 7, ρ. 2ὑγ [c. 70] : Πᾶ; τε τις, ἐν ᾧ προσετέτακτο, αὐτὸς ἕκαστος ἠπείγετο πρῶτος φαίνεσθαι.

Quin etiam eum adjectivis aliud significationis genus habentibus quam præcedentia, non raro πλεονά-ζουσα hæc particula τις invenitur. Sic πένης τις καὶ ἀπράγμιυν, ap. Dein. [ρ. 54 1, 18] : Ἄνθριυπος πένης μέν τις καὶ άπράγμο,ν. Sic jungitur eum δυσμαθὴς, sed praecedens, non sequens; ap. Plat. Polit. 2, [ρ. 358, Α]: Ἀλλ’ ἐγώ τις, ὡς ἔοικε, δυσμαθής. Sic etiam παχύς τις et λυ7τηρός τις et περιττό; τις dicuntur. Greg. Naz. : Ὠς λίαν ὄντι»,ς παχύς τις εἶ, καὶ πόῤ^ω τοῦ πξάγματος , εἰ τοῦτο ἀπορεῖς. Ap. Eund. : Τοῦ μη δοκεῖν είναι περιττοί τινες, μηδὲ φιλοτιμότεροι τοῦ δέοντος. Illud autem λυ-πηρός τις ap. Basii, legitur: Ἐγὼ μὲν ᾤμην, αγαπητοί, σφοδρότερον έκαστο τε τοῦ λόγου τὸ κέντρον προσάγων, λυπηρό; τις εἶναι δόξειν ὑμῖν. Invenitur autem hic pleonasmus et præcedente ipsa particula τις a)). Theocr. C [7, 57], sicut in loco Plat., quem modo attuli : Καὶ γὰρ ἐγὼ μοισᾶν καπυρόν στόμα, κἤμε λέγοντι Πάντες ἀοιὀὸν ἄριστον ἐγὼ δέ τις οὐ ταχυπειθής. Pro quibus habet hæc Virg. : Et me fecere poetam Piérides : sunt et mihi carmina : me quoque dicunt Vatem pastores; sed non ego credulus illis. Quæ postrema verba plane respondent illis, ἐγὼ δέ τις οὐ ταχυπειθής. In alio ejusdem Theocr, loco, Ἐγὼ δέ τις ἦν ἀνέραστος. Participio quoque adhærens exlat ap. Xen. Cyrop. 8, [3, 3ο] : Μιινόμενος γάρ τίς ἐστιν, ὡς ἔοικεν. Ubi obiter observa etiam ὡς ἔοικεν, sic additum ut in illo Plat, loco. Quamvis autem hic junctum sit adjectivis, quæ in reprehensionem potius quam in laudem dicuntur, interdum tamen his, 11011 illis, jungi sciendum est: dicique καλάς τις, ct σοφό; τις, itidemque aliis hujusmodi adjectivis annecti. Sic ap. Hom. Od. Σ, [381]: Καί που τὶς δοκέεις μέγας ἔμμεναι ἠδὲ κραταιόω. Hoc tamen sciendum est : ut apud Latinos Nescio quis (nisi potius serin, est coiijnnctim Nescioquis) contemptum quendam indicat, ita et hoc nomine 11011-D nunquam indicari : adeo quidem ut etiam eum adjectivo, quod alioqui per se contemptus signif. habet, junctum inveniatur. Tale est εὐτελεῖς δέ τινες ap. Diog. L. : quoniam aliunde exemplum in praesentia mihi non suppetit.

At vero τὶ adverbialiter positum, interdum eum t adverbio,aliquando eum conjunctione, nonnunquam eum participio, aliquando eum verbo, interdum eum pronomine πλεονάζει. Cùm adverbio vacantis particulæ τὶ exemplum habes ap. Arriau. 5, [4, ι] : Καὶ οὗτοι Ἰνδοὶ ποταμοί ὄντες τῶν μὲν ἄλλων Ἀσιανῶν ποτάμιον πολύ τι κατὰ μέγεθος ὑπερφέρουσι. In alio ejusdem libri Ι., Καὶ τὰ πολέμια πολύ τι γενναιότατους τῶν γε δὴ τότε ἐποίκοιν τῆς Ἀοίας. His enim in Iocis aliisque hujusmodi πολὺ pro adverbio habendum est, utpole locum ejus obtinens. Jungitur alioqui et aliis adverbiis, quæ non itidem ex nominibus in adverbia transierunt, veluti eum dicitur πάνυ τι, et σχεδόν τι, et ἐγγύς τι, et ὁμοῦ τι. Xen. Cyrop. 1, [6, 21] : Οὕτε ζημίαις πάνυ τι θέλουσιν εἴκειν, οὔτε δώροις ἐπαίρεσθαι. Magis enim
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assentior exemplaribus (licet paucioribus), quæ πάνυ Α τι, quam iis', quæ πάνυ τοι habent : praesertim eum μηδὲν τι πάνυ s. οὐδέν τι πάνυ ap. Eund. legatur, ut docui initio Annotationum, quas calci Xenophontis mei (i. e. a me editi) subjunxi. Invenitur tamen et σχεδόν τοι scriptum quibusdam in locis, non σχεδόν τι : verum idem de hoc quoque ceterisque (quod ad particulæ illius scripturam attinet) dicendum esse videtur : licet alioquiet τοι particulam παραπληρωμα-τικὴν quamplurimis in locis esse satis notum sit. Sophoclem quidem certe σχεδόν τι, non σχεδόν τοι scripsisse, vel ipsa metri lex indicat, ΕΙ. ρ. 109 meæ ed. [608] : Εἰ γὰρ πέφυκα τῶνδε τῶν ἔργον ἴδρις, Σχεδόν τι τὴν σὴν οὐ καταισχύνω φύσιν. Ubi quidam verba scho-liastæ in alium sensum acceperunt quam ab eo scripta sint. Nam post σχεδόν τι scribit ἴσως, et addit, καὶ ἀντὶ τοῦ πλησίου. Quæ illi ita intellexerunt, ut dicat σχεδόν τι hic fortasse poni etiam ἀντὶ τοῦ πλησίου : eum ille dicere velit, hoc quidem in loco poni pro ἴσως, Fortasse : sed inveniri usurpatum etiam ἀντὶ τοῦ πλησίου : nisi potius πλησίον serii), est. Erroris autem Β occasionem illis praebuit interpunctionis omissio post ἴσως. Altera vero illa scriptura σχεδόν τοι perperam in σχεδὸν τοῦ mutata fuit in vulgaribus Lexx. Gr. Ι.at. in hoc Plat. Ι., initio Epislolæ 7 : Ὅτε γὰρ κατ’ ἀρχὰς εἰς Συρακούσας ἐγὼ ἀφικόμην, σχεδὸν ἔτη τετταράκοντα γεγονως. Illa enim ibi scribunt σχεδὸν τοῦ ἔτη, locum illum , ut infinitos alios, aperte depravantia. Acne illi errori comes deesset, etiam proxime sequentem vocem ἔτη, in ἔτι non minus mendose verterunt. Significat autem σχεδὸν hic, vel σχεδόν τοι, aut potius σχεδόν τι, non Fortasse, sed Circiter. Illud autem ἐγγύς τι ap. Plat, extat, De rcp. 2 : Αἱ μὲν τοίνυν ἄλλαι ἀρεταὶ καλούμεναι ψυχῆς κινδυνεύουσιν ἐγγύς τι εἶναι τοῦ σώματος. At ὁμοῦ τι usurpant et ii scriptores, qui communi lingua utuntur : potissimumque Plut. Quin etiam eum particula δὴ invenitur juncta vocula τι, ap. Lucian.: Πρὸς δή τι τοῦτ᾽ ἔφην. Sed egi» eum dixerim , πάνυ τι ap. Xen. legendum potius mihi videri quam πάνυ τοι, dico hic coutra, δή τοι potius quam δή τι meo judicio scribi debere. Conjunctioni autem anuexæ particulæ c τι exemplum extat ap. Hesiod. Ἔργ. [113] : Οὐδέ τι δειλὸν Γῆρας ἐπῆν. At vero Od. Ξ, [387] : Μήτε τί μοι ψεύδεσσι χαρίζεο, μήτε τι θέλγε, potius utrumque τι eum utroque verbo quam eum μήτε jungi, miuimeque supervacaneum esse videtur. Sciendum est denique ita jungi nonnullis adverbiis hanc particulam ut eis adhærescat : ut iu νεωστὶ, μεγαλωστὶ videre est. Participio autem addilæ particulæ τι, et quidem πλεοναζόντως, exemplum habemus ap. Thuc. 4, Ρ· 13i [c.

27] : Ὀρῶν αὐτοὺς καὶ ὼ ρ μη μένους τι τοπλέον τῇ γνώμῃ στρατεύειν. Sic eum ἀνύσας ap. Aristoph. : Ἀνύσας τι κα-τάθου. Apud Eund., Ἀκολουθήσῃς ἐμοὶ ἀνύσας τι δευρὶ θᾶττον. Sed hoc participium est ejusmodi, quod iu adverbium resolvi possit. Denique verbo junctæ hujus particulæ exemplum peti posse existimo ex eo versu Homeri, quem paulo antè protuli, Od. Ξ: Μήτε τί μοι ψεύδεσσι χαρίζεο, μήτε τι θέλγε. Cui ex Eodem addi et istud poterit, II. Β, [487] : Οὐδέ τι ἴδμεν Οἵ-τινες ἡγεμόνες Δαναών καὶ κοίρανοι ἦσαν. Neque enim dubito quin et hic et illic particula ista eum verbo d potius quam eum οὐδὲ vel μήτε juncta existimari debeat. Itidem ap. Dem. [ρ. 627, 16] : Ἀλλ’ ἃ μὲν ἄν τις ἄφνω τὸν λογισμόν φθάσας ἐξαχθῇ τι τραξαι, κἂν ὑβριστικῶς τοῦτο ποιῇ, δι᾽ὀργήν γ’ ἔνι φῆσαι πεποιηκέναι. Sic ap. Lucian. Ilerinot. init. : Εἰ γάρ τι μέμνημαι, videri possit abundare τι. Talem autem locum obtinere aliquando videtur particula Quid apud Latinos: veluti eum ita loquor, Si quid eorum memini : sic tamen ut aliquid minus significari videatur quam si dicam, Si eorum memini. At Bud. annotans τὶ interdum ex supervacuo addi apud Atticos, et in exemplum afferens eum alia, tum σχεδόν τι et πάνυ τι, subjungit, Terentium hoc Græcorum imitatione ita dixisse, Subtristis visus est esse aliquid. Sed istud exemplum ex Prisciano sumpsit, lib. 18, ubi postquam dixit Atticos ex supervacuo adjicere τὶ, locum quendam Platonis affert (sed qui in vulgatis edd. deest), cui illum Terentianum subjungit. Verum istud Aliquid potius pro Aliquantum positum esse videtur : quod tamen et

ipsum vacare necessesit, eum non Tristis, sed Subtristis dictum sit. Superest ut exemplum pleonasmi particulæ τι eum pronomine afferam. Id mihi suppeditabit (ut opinor) Hom. Od. Ι, [ι ι] : Τοῦτό τι μοι κάλλιστα ἐνὶ φρεσὶν είδεται εἶναι. Præterqnam enim quod trajectio esset Homero fortasse minime usitata si ad superlativum κάλλιστον referri illud vellemus, oratorie etiam potius quam poetice (ut opinor) ita loqueretur.

De τὶ autem adjectivo neutrius generis nihil dixi, neque dicendum putavi, quod eadem sit pleonasmi ejus, quæ et pleonasmi τὶς ratio. Sed ap. Theocr, inveniri hujus τὶ pleonasmum, sequente etiam articulo, sciendum est, 1 init.: Ἁδύ τι τὸ ψιθύρισμα.

Ἄττα quoque apud Atticos πλεονάζει, et quidem junctum nonnullis eorum nominum, quibus junctam particulam τὶς πλεονάζειν dictum est. Sicut enim dicitur ποῖοί τινες et πόσοι τινὲς pro ποῖοι et πόσοι, ita ποῖα ἄττα et πόσα ἄττα (vel potius ποῖ’ ἄττα et πόσ’ ἄττα) pro ποῖα et πόσα dici sciendum est. Apud Aristoph. Ban. [172] interroganti, Ἄνθρωπε, βούλει σκευάρι᾽ εἰς ᾷδου φέρειν; respondetur, Πόσ’ ἄττα; Apud Aristot. eum ποῖα et eum πόσα junctum habemus, De coelo 3 : Τούτου γὰρ δειχθέντος, φανερὸν ἔσται καὶ πόσα ἄττα καὶ ποῖ’ ἄττα ἐστίν. Legitur autem ap. Xenoph, ποῖα habens utrimque particulam πλεονάζουσαν, a parte quidem anteriori articulum τὰ, a posteriori autem istud ἄττα, Cyrop. 3, ρ. 146 (ᾯ. 3, 8] : Πάντως δὴ ἀναμιμνησκώ-μεθα τὰ ποῖα ἄττα ἔργα τούτων τῶν ἀγαθῶν ἐστὶν αἴτια. Eodemque modo eum τοιοῦτα jungunt, ut legimus ap. Plat. Polit. 3 : Τὰ μὲν δὴ περὶ Οεοὺς τοιαῦτ’ ἄττα , ὡς ἔοικεν, ἀκουστέον εὐθὺς ἐκ παίδων. Sic ap. Lucian. Lexipli. : Τοιαῦτα ἄττα διεξιόντες ἄπαντες οἱ παρόντες ἀπήειμεν.

Quin etiam eum πολλὰ et ὀλίγα, (sicut τινες eum πολλοὶ et ὀλίγοι,) nec non eum ἄλ/.α s. ἕτερα jungitur. Aristot. : Τῶ δὲ πόλλ᾽ ἄττα ὁμοειδῆ εἶναι. Thuc. : Καὶ εἷλον Ἀταλαντην καὶ ἄλλ᾽ ἄττα. Sic ap. Plat. : Τῶν δὲ κακῶν ἄλλ’ ἄττα δεῖ ζητεῖν τὰ αἴτια, ἀλλ’ οὐ τὸν θεόν. At ἕτερ᾽ ἄττα, quod idem valet, ap. Aristot, extat: Ἵ2ς τ᾽ εἰ μή ἐστι παρὰ τὰ αἰσθητὰ καὶ τὰ μαθηματεκὰ ἕτερ᾽ ἄττα οἰα λέγουσι τὰ εἴδη τινὲς, οὐκ ἔσται μία ἀριθμῷ καὶ εἴδει οὐσία. Invenitur etiam σμίκρ᾽ ἄττα ap. Plat. Phi-lebo : Σμίκρ᾽ ἄττα τοίνυν ἔμπροσθεν ἔτι διομολογησώ-μεθα. Est vero et aliud ἄττα, quod πλεονάζει itidem ap. Aristoph. Aliud ἄττα voco, quod aliam omnino signil. habet, atque adeo alia pars est orationis, adverbium videlicet, non nomen; et ponitur pro πότε : ut ap. Aristoph, [fr. 499] : ΙΙύθου [ΙΙυθοῦ] χελιδὼ/ πηνίκ᾽ ἄττα φαίνεται. Rust, enim postquam ex veterum grammati, auctoritate tradidit ἄττα significare τινὰ, et tunc tenuari : item ἅτινα, et tunc aspirari, (ab Ionibus autem dici ἄσσα,) addit, Καὶ τρίτον, τὸ πότε, τὸ ἰσοδυναμοῦν τούτῳ, affertque illa Aristoph, verba, Πύθου χελιδὼν πηνίκ᾽ ἄττα φαίνεται. Sed ab illi» dissentit ipsius Aristoph, schol, in loco planè simili, i. e. itidem illa duo verba copulata habente, Αν. [1513] : ΠΡ. Ἀπόλωλεν ὁ Ζεύ;. Il ΕΙ. Πηνίκ᾽ ἄττ᾽ ἀπώ-λετο; Ibi enim schol. Atticum esse negat, πηνίκ᾽ ἄττ’ ἀπώλετο : quin etiam addit, οὐδὲ ἀρχαϊκὸν, οὐδὲ ἀκρι-βῶν : esse autem pro πότε δῆτα. Vacare enim ἄττα, et positum esse άλόγο,ς : quoniam neque τινὰ neque ἅτινα significat : eum neutrum horum adverbio πηνίκα quadret.

Inter nomina , quæ πλεονάζουσιν apud Atticos, dandus esse et nominibus ὅσος et ἡλίκος Iocus videtur. Sed eum variis adjectivis addantur, non eum omnibus πλεονάζειν dici posse sciendum est, licet pleonasmi speciem præ se ferant. Primum igitur de iis, quibus adjuncta abundant, deinde de ceteris dicendum est. Legimus apud Lucian. [Hale. c. 6] : Καὶ ἑνὸς ἀνδρὸς τελείου ἡ ἰσχὺς ἀμέτρητον ὅσην ἔχει τὴν ὑπεροχὴν πρὸς τὰ βρέφη. Idem dixit μυρία ὅσα : itidetiique ap. Synes. habemus, Μυρίων ὅσων τῶν σῶν ἐραστῶν. Legimus etiam ὀλίγον ὅσον, et μικρὸν ὅσον. His in II. ὅσον et ὅσην .et ὅσα vacare existimo, quoniam adjectiva, quibus hæc junguntur, per se stare possunt, ut ita dicam, i. e. signil. eandem, illis etiam sublatis, obtinere. Quidni enim ἀμέτρητον ἔχει τὴν ὑπεροχὴν, eodem sensu manente, et salva orationis structura, dicere
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possimus? Idemque et de sequentibus, meo quidem Α judicio, dicendum est, (nisi quod ὀλίγον ὅσον et μικρὸν ὅσον aliquid mitius quam ὀλίγον et μικρὸν, significare videri possunt : praesertim eum interdum μικρὸν ὅσον dicatur tanquam imminutione una ad alteram accedente). At vero de θαυμαστὸν ὅσον et θαυμαστόν ἡλίκον, s. Οαυμάσιον ὅσον et θαυμάσιον ἡλίκον, (vel in plurali θαυμαστὰ ὅσα, seu ἡλίκα, et θαυμάσια ὅσα, seu ἡλίκα,) et de ὑπερφυὲς ὅσον, et ἀμήχανον ὅσον, aliisque hujusmodi, nequaquam dici idem queat, ut opinor : quoniam ex his adjectivis unum ab altero non itidem abesse potest. Exempli gratia, eum Dein. Περὶ παραπρ. dicit [ρ. 348, 23], Ταῦτα δὲ θαυμάσια ἡλίκα καὶ συμφέ-ροντ᾽ ἐδόκει πεπρᾶχθαι τῇ πόλει· eum dicit in eadem Orat., Ὠς θαυμάσια ἡλίκα πεισόμενοι διὰ τούτους ἀγαθά· si his ex Iocis vel θαυμάσια vel ἡλίκα tollas, aut aliud quam quod significare auctor voluit, exhibebis, aut orationem imperfectam relinques. Si enim ἡλίκα tollas, non jam solo adjectivo θαυμάσια id significabitur, quod duobus illis θαυμάσια ἡλίχα significabatur : sin θαυμάσια detrahas, imperfecta manebit oratio. Idem Β et de Mirum quantum, (quo loquendi genere I*atini Graecum illud repraesentare voluerunt,) sentiendum est. Ubi enim dicit Liv., Mirum quantum illi viro hæc nuntianti fides fuerit, quomodo ex duabus illis primis vocibus alterutram tollere possis? Multo etiam minus profecto quam in Græco sermone. At vero alterum illum horum nominum usum, quo junguntur iis vocabulis, a quibus siue ullo orationis incommodo abesse possunt, non itidem imitati sunt Latini, quod sciam.

Articulus quoque πλεονάζει Atticis, (dicam enim hic de articulo, quod in proxime praecedentibus de ejus pleonasmo mentio inciderit,) estque sic usus eo et Hom. : ita ut hujus quoque pleonasmi posteris exemplum praebuisse existimari queat. Sed duo sunt hujus pleonasmi apud eum genera, quorum unum, quo frequenter utitur, illi usurparunt potius quam alterum. Utriusque autem exemplum proferam. Priorem habet illud hemistichium in ejus poematis valde tritum, ΙΙοῖον τὸν μῦθον ἔειπες; est enim pro ποῖον μῦθον: (ut C aliis plerisque Iocis siue articulo dicit, ΙΙοῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντοιν ; item ποῖον ἔειπες ;) Sic autem ap. Plat. Polit. 4 : Τὰ ποῖα ταῦτα* Et ap. Aristoph. [Nub. 1269] : Τὰ ποῖα ταῦτα χοήματα; Itidemque citra interrogationem, vel potius in interrogatione non directa, ap. Dem. [ρ. 246, loj: Ἡδέως ἂν ἐροίμην τῆς ποίας μερίδος γενέσθαι τὴν πολιν ἐβούλετ᾽ ἄν. Eodem modo πλεονάζει articulus in quodam Xen. loco, quem paulo antè protuli, eum de pleonasmo particuíæ ἄττα dissererem, Cyrop. 3 : ΙΙάντως δὴ ἀναμιμνησκώμεθα τὰ ποῖα ἄττα ἔργα τούτων τῶν ἀγαθῶν ἐστὶν αἴτια. Sed hic animadvertere debemus (ut antea quoque admonui), utrimque πλεονάζουσαν vocem habere nomen ποῖα.

Alterum vero genus pleonasmi articuli habemus ap. Ilom. Od. Ρ, [203] : Τὰ δὲ λυγρὰ περὶ χροι εἵματα ἕστο. Dictum est enim pro λυγρὰ δὲ περὶ χροι εἵματα ἕστο. Verum hoc sciendum est, posse aliquando ita usurpari hic articulum ut non abundet : veluti si de quopiam loquar, qui duo vestimentorum genera habeat, unum pretiosorum, alterum vilium, aut etiam D tritorum : et aliquando illa, aliquando hæc gestare soleat: tunc certe eum hæc gestabit, dici poterit, τὸ δὲ λυγρὰ περὶ χ pot εἵματα ἕστο* neque abundare dicendus erit articulus, utpote discrimen indicans. Ac Gallice tunc quidem diceres, Les mcschans vel Ses meschans habits : at si vel nullus vel supervacaneus esset articulus (ut in illo Homeri loco) dicendum tibi esset, Des meschans habits.

Est et alius articuli pleonasmus, qui a secundo illo separandus esse videtur, ubi nimirum subjunctivo articulo seu postpositivo additur praepositivus, ut ap. Soph. Antig, ρ. aio meæ ed. [4o4^ : Ταύτην γ᾽ ἴδον Οάπτουσαν ὃν σὺ τὸν νεκρόν Ἁπεῖπας* ἀρ᾽ἔνδηλα καὶ σαφῆ λέγω; Ubi schol, annotat, hunc veterum fuisse morem ut utrumque articulum uni eidemque nomini apponerent, snbjnngilqne ex Cratino exemplum , Ὄνπερ Φιλοκλέη; τὸν λόγον διέφθορεν. Scribit autem et Eust. vacare articulum videri in illo loco; (nam hæc, quæ affert, verba ὃν σὺ τον νεκρόν άπεῖπας, non du-

bium est quin ab eo sumpta inde fueriut;) ego tamen (ut verum fatear) dubito silne dicendus vacare an potius sua sede motus esse articuliis præpositivus una eum nomine, cui adjungitur, ut dictum sit ταύτην γ᾽ ἴδον θάπτουσαν ὃν σὺ τὸν νεκρόν ἀπεῖπας, pro ταύτην γ᾽ ἴδον θάπτουσαν τὸν νεκρὸν ὃν σὺ ἀπεῖπας. Itidemipie in illo Cratini versu, Ὄνπερ Φιλοκλέης τὸν λόγον διέφθο-ρεν, pro τὸν λόγον ὅνπερ Φιλοκλέης διέφθορεν.

Quod autem schol. Aristoph. Plut. init, tradit, vacare τὰ in hoc tertio illius Comœdiæ versu, Ἢν γὰρ τὰ βέλτισθ’ ὁ θεράπιον λέξας τύχη, itidemque abundare τῶν, in hoc quinto, Μετέχειν ἀνάγκη τὸν θεράποντα τῶν κακῶν* quod, inquam, de horum articulorum pleonasmo tradit, nullo modo mihi probatur: qui potius, si his locis adhibiti non essent articuli, ἔλλειψιν eorum esse dicerem. Quin etiam miror cur antè κακῶν potius quam antè θεράποντα vacare articulum censuerit. Ejus tamen verba (si quis ipsum audire vult) sunt hæc : Εἰώθασι δὲ οἱ Ἁττικοὶ τὰ ἄρθρα πλεονάζειν* ώσπερ οὖν ἐν τῷ τὰ βέλτιστα, περισσόν ἦν Ἀττικῶς τὸ ἄρθρον, οὕτω κἀνταῦθα τὸ τῶν καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς τὸ τό· ὡς ἐν τῷ, τὸ ποῖον. Obiter autem hic observa et verbum πλεονά-ζειν active usurpatum , Εἰώθασιν οἱ Ἁττικοὶ τὰ ἄρθρα πλεονάζειν, pro Uti solent articulorum pleonasmo, Adhibere solent articulos supervacaneos, Uti solent articulis supervacuis.

Pronomen quoque πλεονάζει nonnunquam apud Atticos, si scholiastæ Sophoclis credimus. Is enim exponens hos versus, qui in ΕΙ. extant, ρ. 95 meæ ed. [271] : Ἴδω δὲ τούτων τὴν τελευταίαν ὕβριν, Τὸν αὐτοφόντην ἡμῖν ἐν κοίτῃ πατρὸς Ξὺν τῇ ταλαίνῃ μητρὶ, scribit ἡμῖν hic παρέλκειν Ἀττικῶς. Sed fortasse illud ἡμῖν (pro quo ibi scriptum est ἡμὶν, quod corripiatur posterior, ut alibi Sæpe), eum πατρὸς jungi debet : ut perinde sit ac si dictum esset ἡμετέρου πατρός. Habet autem et alios usus varios pronomen, (de quibus disserui in quodam libello Gallico, qui inscriptus est, De la Conformité du Langage François avec le Grec), quos si quis non animadvertat, vacare ipsum falso credat.

Cùm vero dicunt Attici σφῶν αὐτῶν, σφίσιν αὐτοῖς, et ἡμῶν αὐτῶν, ἡμῖν αὐτοῖς, pleonasmum hic agnoscamus uecesse est : nisi quis σχῆμα τὸ ἐκ παραλλήλου (cujus multa exempla in superioribus attuli) pleonasmo annumerare nolit. Qui tamen Atticos pronominibus compositis carere dixerunt, longe falsi sunt; et ita quidem ut eos refellere ex quolibet Attico scriptore promptum sit. De Homero quidem certe, eum pronomina composita ignorasse, aut certe eorum usum neglexisse, ex veterum grammaticorum auctoritate dici possit. Iu illum enim versum 11. Λ, [271]: Καὶ μαχόμην κατ’ἐμαυτὸν ἐγὼ, Eust. annotat, scripsisse Ilom. κατ’ ἔμ᾽ αὐτὸν, non κατ’ἐμαυτόν : addens , Οὐ θέλουσι γὰρ oí παλαιοί συνθέτως γράψαι και᾽ ἐμαυτόν. Dixerat autem antea non extare ap. hunc poetam compositum pronomen, sed ejus loco duo ejusdem signil. pronomina ab eo usurpari : veluti eum pro ἑαυτὸν dicit ê δ’ αὐτὸν, aut αὐτόν μιν. Extant autem loci in quibus his utitur Poeta, unus quidem, Od. Δ, [244] : Αὐτόν μιν πληγῇσιν ἀεικελίῃσι δαμάσσας* alter, II. Τ, [17*] ubi tamen non ἕ δ᾽ αὐτὸν, sed ἑὲ ὅ αὐτὸν scriptum est : et ita quidem ut versus alioqui stare noti possit. Locus est hic in comparatione a leone sumpta : Οὐρῇ δὲ πλευράς τε καὶ ἰσχία ἀμφοτέ-ρωθεν Μαστίετχι, ἑὲ δ᾽ αὐτὸν ἐποτρύνει μαχέσασθαι. Agnoscitque hanc lectionem ibi et Eust.: qui annotat poetam loqui ἀρχαϊκώτερον, dicentem ἑὲ αὐτὸν pro i αὐτόν : esse enim ἑὲ per pleonasmum pro ἕ : sicut ἔεις apud Hesiodum pro εἷς : itidemque dici ἕ/ις pro ἦς : ut ἕης ἔρασθε pro ἦ; ἔρασθε. Ex illo autem ἑ αὐτὸν factum postea fuisse ἑαυτὸν per compositionem: sicut ἐμαυτὸν ex ἔμ᾽ αὐτόν. In altero autem loco, qui ex Od. Δ sumptus est, pro αὐτὸν tenuato pleraque exempli. habent αὑτὸν aspiratum, quæ sanè lectio Eustathio minimè placuisse videtur ; nam ut hic αὐτόν μιν habet, ita etiam ibi in suis Comm. : quamvis alioqui textus illis insertus αὑτὸν aspiratum habeat. Quod si probata illi hæc scriptura fuisset, etiam mentionem ejus fecisset. Equidem ipse quoque parum mihi eam placere fateor; scimus enim αὑτὸν non minus es>e
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compositum quam ἑχυτὸν, atque adeo illud pro hoc, (a quo aspiratio proficiscitur,) usurpari. Quod si αὑτὸν idem valeret qiiod ἑαυτὸν, quid opus fuisset μιν adjungere ? Neque euini verisimile est tria compp. simul positurum fuisse llom., ἐ videlicet, αὐτὸν, et μιν. Ad illam autem scripturam quod attinet, ἔμ᾽ αὐτὸν, aliquam certe mihi de illa dubitationem relinqui fateor : quod in meo veteri exemplari non ἔμ᾽ αὐτὸν, sed ἐμαυτὸν scriptum sit. Neque vero illius auctoritate niti vellem, nisi multas scripturas, quas Eust. in iis duntaxat exempli., quæ ακριβέστερα sunt, extare tradit, in eo invenissem. Hoc tamen, (ut alia pleraque, quæ vett. scholiastæ et grammatici de quorundam vocabulorum scriptura tradunt,) tale est ut ejus penes antiqua exemplaria fidem esse necessesit. Nec vero hi accusativi disjuncti ἔμ᾽ αὐτὸν satis confirmari posse videntur «lativis itidem disjunctis ἐμοὶ αὐτῷ, qui habentur II. Ν, [74] : Καὶ δ’ ἐμοὶ αὐτῷ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισι Μᾶλλον ἐφορμᾶται πολεμΐζειν ἠδὲ μάχεσθαι. Respondebit enim aliquis, ideo dictum esse ἐμοὶ αὐτῷ, quod ἐμαυτῷ versum ingredi non posset.

Invenitur etiam pronominis relativi pleonasmus quidam , sed qui minime in soluta oratione locum habeat. Poetis autem, eum aliis tum Homero Præsertim, non est infrequens : atque hunc imitans pleo-nasmum Virg., pronomine Ille aliquoties ita utitur ut supervacaneum esse negari non possit. Exempla igitur hujus ap. utrumque poetam pleonasmi proferam. ubi finem huic capiti imponam. Ibi enim de vocabulis, quæ Latini quoque πλεονάζοντα habent, disseram.

Præpositionum quoque πλεοναζουσῶν exempla suppetunt, sed in compositione. Quod si Corintho fidem adhibere velimus, præp. πρὸς extra compositionem quoque πλεονάζειν in quodam Tbuc. loco dicemus, Καὶ πρὸς αὐτῶν τῶν Ἀθηναίων ἐγένετο. Sed hoc nec verum nec verisimile esse, docui in iis, quæ in Articulum xLiν, ubi hac de re agitur, annotavi. Quin etiam apud poetas vix extra compositionem πλεονα-ζούσα; inveniri arbitror. Duas quidem ἐκ παραλλήλου positas in aliquot Homeri locis cernimus, ἀμφὶ et περὶ, ut Π. Β, [366] : Ἡμεῖς δ᾽ ἀμφὶ περὶ κρήνην ἱεροὺς κ•χτὰ βωμοὺς Ἕρδομεν ἀθανάτοισι τεληεσσας ἑκατόμβας. lti-demque in II. Ρ fin. legimus, Πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ πέσον περί τ᾽ ἀμφί τε τάφρον Φευγόντων Δαναῶν. Ubi tamen Eust. aliquid afferre conatur, quo poetam non frustra duplici præpositione usum esse ostendat. Postquam enim dixit hæc verba περί τ ἀμφί τε τάφρον indicare affinitatem, quæ est inter hasce duas præpp., subjungit, Ἢ μᾶλλον, τὸ μὲν περὶ τάφρον, ση-μαίνοι ἂν τὸ κατ’ αὐτὴν τὴν τάφρον τὸ δὲ ἀμφὶ τάφρον, εἴη ἀντὶ τοῦ ἀμφὶς πανταχοῦ τῆς τάφρου. Quin etiam in altero illo loco ἀμοῖ περὶ κρήνην, vult duabus hisce præpp. declarari τὴν περὶ τον αὐτὸν τόπον συναγιυγὴν ὁμοῦ παντὸς τοῦ στρατοῦ. Apud Apollonium autem censet Scholiastes geminationem præpositionis πρὸ esse ἐμφοιντικήν. At vero iu compositione plerumque apud eos reperiuntur aperte et sine ulla controversia supervacaneæ præpp. : in compositione inquam, interdum eum nominibus, nonnunquam eum verbis vel eorum participiis, aliquando eum adverbiis. Aede earum quidem eum verbis aut participiis compositarum pleonasmo mox dicam, ubi ex soluta quoque oratione ejus exempla proferam : hic autem quem habeant eum nominibus et eum adverbiis pleonasmum, ostendam. Extat igitur eum nominibus, ut in μετάγγελος, et ἐπίουρος, et ἐπιβουκόλος : sunt enim hæc pro ἄγγελος et οὖρος et βουκόλος. Quin etiam κατ-θνητῶν ap. llom. legitur pro θνητῶν, eum genitivo ἀνθρώπων. Adverbio autem prælixa præp. ἀπὸ, interdum eum eo cohæret , interdum contra seorsum scribitur. Nam adverbio ἄνευθεν ita praefigitur hæc præp. ut ei adhaereat ; scribi enim solet ἀπάνευθεν eum apud llom. tum apud alios : at vero adverbio νόσφιν idem alioqui significanti quod ἄν&υθεν, ita præiigitur ut seorsum scribatur ἀπὸ νόσφιν, ldemque in ἀπ’ οὐρανόθεν videre est.

At præpositionum in compositione pleonasmus eum Atticus esse censeatur, de illo fusius disscren-

A dum mihi fuerit. Legimus ap. Aristoph. [Eq. 37], Ἕν δ᾽ αὐτοὺς παραιτησώμεθα, Hoc unum illos rogemus. Ubi schol, supervacaneam præp. esse tradit : eum παραιτησώμεθα positum sit pro παραχαλέσωμεν. Quibus addit, Atticos πλεονάζειν et ἐλλείπειν praepositionibus. Magnum autem fuisse apud veteres (praesertim Herodotum et Thuc.) hunc verbi παραιτεῖσθαι usum, vacante præpositione, disces ex meo Thesauro. Sic ap. Thuc. 7, ρ. 245 meæ ed. (c. 36], compositum ἐνεῖδον schol, exponit simplici εϊδον. Itidemque ap. Soph. Philoct, ρ. 414 [85i] compositum ἐξιδοῦ a schol, pro simplici poni dicitur. Eodemque modo in Antig, ρ. 229 [375] in ἀμφινοῶ supervacaneam esse præp. tradit. Sed in alterum illum Philoctetae locum, duo affert pleonasmi præpositionum exempla, quæ parum idonea esse videntur: nimirum ἀνεπίστα-σο pro ἐπίστασο, (sed pro ἀνεπίστασο reponendum censeo ἐξεπίστασο,) et ἐνδίδαξσν pro δίδαξον. Parum autem idonea esse dico, non quod in illis præpositiones abundare negem, sed quoniam magis usitata compo-B sita in exemplum suppetebant : ut Ἐξαπατῶ, Ἐξα μαρτάνω, Ἐξαναγκάζω, Εξαφανίζω, ut alia prope infinita omittam, itidemque in exemplum eorum, quæ aliam praepositionem πλεονάζουσαν habent, afferri ab eo alia poterant. Nam ut Ἐξαναγκάζω, verbi gratia, dicitur pro ἀναγκάζω , vacante præpositione ἐξ, ita Καταναγκάζω, vacante præpositione κατά : nec non Ἐπαναγκάζο,, abundante itidem præp. ἐπί. Sic et Εἰσαναγκάζω, vacante εἰς. Quin etiam (quod magis mirum est) præp. 'πρὸς in hoc ipso verbo παρέλκουσα invenitur. Siquidem προσαναγκάζω pro ἀναγκάζω ap. Plat, extat. Sed mens The*, alia innumera suppeditare exempla poterit : utpote in quo de praepositionibus, quæ verbis junctæ su pervacaneæ essent, lectorem diligenter admonui. Vacare item plerumque et præp. alii praepositioni prælixam (in verbis, quæ in Thes. Bicomposita vocavi)ex variis scriptorum Iocis cognosci potest. Poetis vero non minus quam prosæ scriptoribus, frequentem esse præpositionum in compositione pleonasmum scieudum est : ut vel hæc ap. C Hom. ostendunt, Ἐξαλαοῦν, Ἐξαπάφειν, ᾽Εξαλαπάζειν, (nisi forte in hoc verbo malit quispiam præp. ἐξ esse ἐπιτατικὴν, sicut in ἐξαπολέσθαι, aliisque nonnullis verbis, quæ diligenter animadvertenda sunt,) item Διειπεῖν, Λιαείδεται : ut cetera lectori observanda relinquam. Ut autem cumbis verbis, ita eum eorum participiis vacare sciendum est. Sed ap. llom. participia κατατεθνειὼς et ἀποτεθνειὼς peculiarem sibi pleonasmum habent.

Itidem vero in nominibus compositis hunc præpositionum pleonasmum habemus, ut ostenduiit κατάδη-λο; et διάδηλος et ἐπίδηλος, pro δῆλος : sic προσόμοιος et παρόμοιος pro ὅμοιος : item et προσεμφερὴς, παρεμφερὴς pro ἐμφερής. Scio tamen παρεμφερὴς et παρόμοιος alicubi diminutionem significare existimari, et illa compp. ex δῆλος a præpositione præfixa aliquam significationis ἐπίτασιν alicubi accipere ; sed hoc saltem fatendum fuerit, in multo pluribus locis pr<» simplicibus usurpari. Ceterum tam in verbis quam in nominibus ita vacare præposs. sciendum est, ut II intérim ornatum aliquem addant, nonnunquam vero et orationis numeros adjuvent, i. e. eam numerosiorem efficiant.

Pleonasmos etiam quosdam duplices esse sciendum est, i. e. quædam esse loquendi genera, in quibus duæ voces sint πλεονάζουσαι : veluti eum dicitur οὐ γὰρ ἀλλὰ pro καὶ γάρ : ut ap. Aristoph. Nub. [232] : Οὐ γὰρ ἀλλ’ ἡ γῆ βία '"Έλκει πρὸ; αὐτὴν τὴν Ικμάδα τῆς φροντίδος. Nam et schol, οὐ γὰρ ἀλλὰ ibi pro γὰρ s. καὶ γὰρ Attice dictum esse tradit, affert-que ex Callimacho eundem illarum particularum usum, ἈχούσαΟ᾽ Ἰππώνακτος* οὐ γὰρ ἀλλ' ἥκω. Apud euudem Comicum Ran. [58] : Μὴ σκῶπτέ μ᾽, ὦ ᾽δέλφ᾽* οὐ γὰρ ἀλλ’ ἔχω κακῶς* pro ἔχω γὰρ κακῶς, s. κακῶς γὰρ ἔχω. Sic etiam in isto Plat, loco abundare videntur illæ duæ particulae, in Euthyd, [ρ. 286, C] : Ἐγὼ δὲ Οαυμάσας τὸν λόγον, Πῶς, ἔφην, ὦ Διονυσόδωρε, λέγεις ; οὐ γάρ τοι ἀλλὰ τοῦτον γε τὸν λόγον πολλῶν δὴ καὶ πολλάκις ἀκηκοὼ:, ἀεὶ θαυυάζω, pro τοῦτον γὰρ τὸν λόγον κτλ. At vero eum dicitur οὐ μὴν ἀ/λὰ, non itidem
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utramque particulam, sed alteram duntaxat, nimirum Α

οὐ μὴν ἀλλὰ οὐδὲ eadem Facit autem

hic particulæ οὐδὲ pleonasmus ut duo loquendi genera, quæ alioqui contrariam signif. habere videntur, idem prorsus significent : nimirum οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, et οὐδ* ὀλίγου δεῖ : quoniam in οὐδὲ πολλοῦ δεῖ particula οὐδὲ abundat, at in οὐδ’ ὀλίγου δεῖ, suam signif. retinet. Cùm autem οὐδὲ πολλοῦ δεῖ nihil aliud sit quam πολλοῦ δεῖ, (utpote abundante negativa particula, sicut dictum fuit,) non mirum est si idem quod οὐδ’ ὀλίγου δεῖ valere dicatur.

Sed nec particulæ, quæ παραπληρωματικαὶ dicun-turj inter pleonasmos praetermittendae sunt : sic tamen ut fatendum sit, pleonasmum, quem illæ afferunt, talem esse ut vix sentiatur, atque adeo vix pro pleonasmo habeatur : unde etiam factum est ut παραπληρωματικαὶ potius quam πλεοναστικαὶ appellatæ sint. In earum autem numero sunt που et τοι et γε, nec non δή. An nutem μὴν et αὖ illis annumerandae Β sint, dubito. Interdum quidem et πως παραπληρωματικόν s. πλεοναστικόν vocari potest. Quin etiam τι eum πάνυ aliisque vocabulis, quorum antea mentionem feci, non minus fortasse ilici queat παραπληρυ,-ματικὸν esse quam πλεονάζειν. Ceterum quod ad illam particulam πως attinet, non in soluta oratione tantum, sed in carmine quoque, inter παραπληρωματικά μόρια plerisque Iocis censetur. Sed videndum etiam est ne παραπληρωματικήν esse existimemus, ubi accipi pro Quodam modo aut Nescio quo modo vel Certo quodam modo, aut Aliquantum, aut aliam etiam quampiam signif. habere potest. Apud Dem. vacat post adverbium ἀκριβῶς : ap. Xenoph, vero post adverbium ἀργότερον, OEc. ρ. 5oo meæ ed. [c. 15, 6] : Ταῦτά μοι ὀοκῶ μὲν, (ἔφην ἐγὼ,) ἀργότερόν πως ἐπιὀεδρα-μηκέναι τῷ λόγῳ. Apud Hom. vero habemus hanc particulam vacantem itidem post adverbium μάλα,

Π. S, [104] : Ὧ Ὀδυσεῦ, μάλα πώ; με καθίκεο θυμὸν ἐνιπῇ Ἀργαλεῃ. Ubi Eustath. quoque παραπληριοματι-κὸν σύνοεσμον appellat : sed scriptura, quam rejicit, C in meo fide alioqui dignissimo exemplari extat; ibi enim πῶς circumflexum legitur. At ille, Ἐν τῷ μάλα πῶς με, inquit, οὐκ ἂν εὐλόγιυς περισπάσῃ τις τὸν πως παραπληρωματικόν σύνδεσμον (ubi obiter et hoc observa, particulam hanc inter συνδέσμους, i. e. Conjunctiones, ab eo numerari), ἀλλ’ ἐξ ὀξείας κοιμηθείσης εἰ; βαρεῖαν ἐξέγερσις εἰς ὀξεῖαν αὖθις γενήσιται ἐγκλιτικῶς. Idemqne ait in πώποτε quoque et in πώμαλα accidere. Ceterum quamvis in hoc ejusdem poetæ loco,

II. Μ , [211] : Ἕκτορ, ἀεὶ μέν πώ; μοι ἐπιπλήσσεις ἀγο-ρῇσιν Ἐσθλὰ φραζομένῳ, videatur non minus παραπληρωματικὸς esse hic σύνδεσμος (si modo σύνδεσμον eum Eustathio appellare licet), existimatur tamen et aliter posse accipi, nimirum θαυμαστικῶς: sed ita ut circumflecti debeat. Imo vero idem ille schol, nullam omnino hic παραπληρώσεως, sicut illic, mentionem facit ; sed annotat, si quidem πως ἐγκλίνετ•/ι, i. e. Si enclitice scribatur, dictum esse ἐπιεικῶς : sin vero circumflectatur, Θαυμαστικῶς ἔχειν, i. e. Admirationis speciem præ se ferre; vel potius, Admirandi vim s. D signif. habere. Ideo autem in examinando hujus particulæ usu diutius immoror, ut hinc lector de iis quoque, quæ παραπληριοματίκαὶ vulgo censentur, non temere ferendum esse judicium discat.

Illud idem certe in vocula που usu venire potest, nimirum ut alicubi eam παραπληρωματιχὴν censeamus, ubi tamen minime supervacanea sit. Quin etiam accidere alicubi videmus ut supervacanea sit necne dubitare propemodum cogamur : ut Theophr De odor. : Εἶναι δέ φασι καὶ τόπον τινὰ παρ’ αὐτοῖς οὐ λίαν μικρὸν, ἀλλ* ὡς ἂν εἴκοσί που σταδίων. Hic enim si που pro Ferme s. Circiter accipiamus, vacare ὡς necesse fuerit : ideoque aut ἐκ παραλλήλου poni ὡ; et που, vel ὡς illam signif. habere, at που vacare (sicut aliis plerisque locis) dici potest.

Ceterum ut πως encliticum , esse παραπλήριοματικὸν dicebam, ita πῶς περισπώμενον, vicissim vocabulum aliquod παραπληρωματικόν interdum adjunctum habere fciendum est : veluti eum dicitur πῶς ποτε pro ποτέ :

negativam, vacare putandum est : eum ponatur pro ἀλλὰ μήν. Unde etiam οὐ μὴν signif. cuia ἀλλὰ υιην οὐδὲ dici videmus. Ι
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qui pleonasmus frequens est ap. Plutarch. Quæst. Plat. Adjungitur alioqui ποτὲ et aliis quibusdam vocabulis: ac præeipuc nomini τίς: ut τίσι ποτὲ ap. Xen. Apomnem. init. legimus, Πολλάκις ἐθαύμασα τίσι ποτὲ λογοις Ἀθηναίους ἔπεισαν, κτλ. Talis autem est omnino hujusadv. ποτὲ adjectio, qualem in Lat. sermone habemus adjectionem particulæ Nam, eum dicitur, Ubi-nam, Quisnam. Ita enim hic diceretur, Sæpenumero miratus sum quibusnam rationibus persuaserint. Sed vereor ne parum grammatice loquar, adverbium ποτὲ appellans παραπληρωματικόν : eum μόρια, quæ παρα-πληρώ ματ ικὰ vocant, sint fere monosyllaba : eiusmodi sunt apud poetas itidem, τε, νυ, ῥα, ἄρ. Vocetur ergo potius πλεοναστικόν, et aliis adverbiis supervacaneis, quorum facta mentio est, addatur.

Venio ad aliud quoddam pleonasmi genus, quod in verbis compositis cernitur. In illis autem cerni sciendum est, quæ ex nomine et verbo composita sunt, cujusmodi est οἰκοδομεῖν, cujnsmodi etiam est ξενοκτονεΤν : scimus enim οἰκοδομεῖν factum esse ex οἶκον et δομεῖν, itidemque ξενοκτονεῖν ex ξένον et κτεί-νειν : atque his compp. ut nomen et verbum, ita etiam utriusque significationem includi. Nihilominus tamen et οἰκοδομεῖν δόμον et ξενοκτονεῖν ξένον aliquando dicitur. Quibus addi potest et νομοθετήσας τὸν νόμον, ex Dem. atque aliis. Illi autem ξενοκτονεῖν ξένον simile fuerit τυραννοκτονεῖν τύραννον : sed talia minus usitata sunt quam νομοθετεῖν νόμον. Ubi autem illis ξενοκτονεῖν et τυραννοκτονεῖν alii accusativi adduntur, nequaquam pleonasmum orationi inesse crediderim. Cùm enim legimus in quadam Epistola carum, quæ sub Phalaridis nomine vulgalæ sunt [95], Οὐ γὰρ ἐκ γυναικείας χειρὸς τυραννοκτονηθήσεται Φάλαρις, nequaquam τυραννοκτονηθήσεται pro simplici κτενεῖται (pro quo dicitur potius ἀποκτενεῖται,) positum esse dixerim : sed perinde esse accipiendum illud ac si dictum esset ἀποκτείνεται Φάλαρις ὁ τύραννος, (aut certe ἀποκτενεῖται Φάλαρις, ὡς τύραννος, sive etiam ὡς τύραννον εἰκὸς, subaudiendo ἀποκτείνεσθαι : non repetendo tamen illa verba, ἐκ γυναικείας χειρό;). Sic vero ap. Athcn. 12, [ρ. 516, Β] : ᾽Ομφάλης δὲ πάντας τοὺςσυγκα-τακλιθέντας αὑτῇ ξενοκτονούσης, perinde esse njo ac si dictum esset πάντας τοὺς συγκατακλιθἐντας αὑτῇ ξένους κτεινούσης.

Invenitur autem illud pleonasmi genus et in nominibus : ut ap. Aristot. II. A. 8, [3] : Πλὴν οὐκ ἀλληλοφάγοι τοῦ γένους τοῦ οικείου, ὥσπερ οἱ Ιχθύες. Cùm enim dicendum foret φάγοι, (nisi potius ad significandum alio utendum nomine fuisset,) usus est composito ἀλληλοφάγοι : perinde ac si nomini φάγοι dnos genitivos dedisset, ἀλλήλων videlicet et γένους.

Jam vero et quod apud Comicos legimus αὐτότατος pro αὐτὸ;, ad pleonasmum pertinere quispiam fortasse censuerit : ut ap. Aristoph. Pl. [83] interroganti Chremylo, Ἐκεῖνος αὐτός ; respondet ipse Plutus, Αὐτότατος* quod sonat Ipsissimus : cujus superlativi usum Latini Comici sibi itidem permiserunt. Verum utrum ad pleonasmum an alio talis superlativus referri debeat, aliorum esto judicium. Hoc quidem certe constat, quod de illis loquendi generibus dicetur, quorum supra facta mentio fuit, His oculis vidi, et Ilis auribus audivi, idem et de isto superlativo diei posse, si quidem aliud quam pleonasmum in illis agnoscendum esse putemus; nimirum in hoc αὐτότατος itidem vel emphasis vel affirmationis vel amplificationis seu vehementiae gratia ex positivo superlativum tieri : perinde ac si quis ita loqueretur, Non solum est ipse, sed etiam ipsissimus. Verum etiamsi talem quampiam vim in hoc superlativo αὐτότατος constituamus, non ex linguæ Atticæ consuetudine magis quam ex jocosæ comœdiæ licentia profectam esse hanc ἐπίτασιν, i. e. superlationem, fatendum fuerit. Neque enim dubium est quin pronomen ex iis sit, quæ quidam grammatici ἀνεπίτατα vocarunt, id est ἐπίτασιν οὐ δεχόμενα, superlationem non admittentia, sive superlativum gradum. Eodem referendum videtur et μονώτατος, quo idem Comicus ibidem utitur. Dicit enim Chremylus ipsi Pluto [181], Τὰ δὲ πράγματ᾽ οὐχὶ διά σε πάντα πράττεται ; Μονώτατος νὰρ εἶ σὺ πάντων «ἴτιο; Καὶ τῶν κακῶν καὶ τῶν ἀγαθῶν, εὖ ἴοὑ᾽
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ὅτι. Hic enim μονώτατος est pro μόνος, ut si Solissi- Α mus dicas pro Solus. Tolerabilior tamen in nomine» μονώτατος, (utpote quod adjectivi usum praestet, atque adeo adjectivum censeri possit,) quam in pronomine αὐτότατος superlatio. Unde etiam αὐτότατος in soluta oratione non reperiri existimatur, (nisi usurpatum a quopiam, qui jocari itidem voluerit,) at μονώτατος ex Lycurgii Orat, in Leocr. affertur, Toi-• γαροῦν μονώτατοι ἐπώνυμοι τῆς χώρας εἰσί.

At vero de comparativo prælixam habente vocem μᾶλλον, quid sentiendum erit? an itidem ad pleonasmum referri hunc comparativi pro positi voTisuin dicere oportebit, an potius in voce μᾶλλον, non in comparativo pleonasmus constituendus erit ? Ego exempla proferre contentus, suum unicuique judicium liberum relinquam. Dixit igitur Aristoph. [Eccl.

1131 ], μᾶλλον ὀλβιώτερον Dem. μᾶλλον φοβερώτερον Isocr, κρεῖττον μᾶλλον Andocides, ἐπιτηδειότερον μᾶλλον itidcmque alii eum aliis comparativis hoc modo sunt usi. Quin etiam præfìxa voce πολὺ vel πολλῷ ipsi adverbio μᾶλλον, talis usus reperitur : ut, Πολὺ μᾶλ- Β λον ἑτοιμότερον, apud Isaeum; et, Πολλῷ μᾶλλον ζηλω-τότεροι, ap. Isocr. Praefixum autem hoc vocabulum adverbio μᾶλλον, haud scio an pro iis facere videri possit, qui comparativum pro positivo esse positum quam abundare μᾶλλον dicere mallent. Quin etiam superlativus itidem præfìxam habens vocem πλεῖστα, illorum sententiam confirmare, non immerito fortasse dicetur : ut ap. Xenoph. Cyrop. 8, ρ. ia5 meæ ed.

[c. 2, 23] : Ἐγὼ οὐ "•οὺς πλεῖστα ἔχοντας καὶ φυλάττον-τας , πλεῖστα εὐδαιμονεστάτους ἡγοῦμαι. Sed vereor ne hic superlativi usus non tam Atticus quam Xenophonteus habendus sit. Adde quod non minus antè πλεῖστα quam post, interpunctio collocari potest. Si autem post πλεῖστα interpungatur, tunc φυλάττοντας πλεῖστα, non πλεῖστα εὐδαιμονεστάτους dicemus. Bud. quidem certe πλεῖστα eum εὐδαιμονεστάτους jungi existimavit; ego vero in illa mea Editione Xenophontis, ea cautione ibi, qua et alibi sum usus, ut eum incertum esset utra iu parte collocari interpunctio deberet, ipsi lectori interpungendus locus relinqueretur. C Itidem vero ap. Hom. II. Β, [220] de Thersite, Ἔχθιστος δ’ Ἀχιλῆϊ μάλιστ’ ἦν, ἠδ᾽ Ὀδυσῆϊ, dubitari possit fortassis an μάλιστα eum ἔχθιστος jungi possit, an potius eum dativis jungi debeat, accipiendo pro Potissimum. Sed ne ἔχθιστος eum superlativo μάλιστα prorsus admitti posse negemus, facit quod ap. Eur. legitur [Med. 13a3] μὲγιστον ἔχθιστος.

Ceterum quæ de illo comparativi usu, eadem et de nomine diminutivo præíixuin habente nomen μικρὸν, dubitatio esse potest, in utro nimirum pleonasmus constitui debeat, ut ap. Aristoph. Pl. [147], σμικρὸν ἀργυρίδιον. Cui simile est ap. Isocr, μικρὰ πολίχνια ct νησύορια* ap. Athen. μικρὸν πινακίσκιον. Ap. Xenoph, vero praecedente etiam adverbio μάλα, legimus, Cyrop. 8, [3, 38] : Αὐτὸς σκάπτων καὶ σπείριον μάλα μικοὸν γήδιον. Talis autem pleonasmus et in Lat. sermone frequenter occurrit, ut Parvum munusculum, et Parvum opusculum ap. Cic. : item Minutae interroga-tiuncuiæ, apud Eundem.

Postremo pleonasmos etiam quosdam fuisse scien- D dum est, qui ut vitio non carebant, ita etiam reprehensione non caruisse existimandi sunt. Talis est is, qui in istis verbis cernitur, ἥκω καὶ κατέρχομαι, in isto Æschyli versu, Ἥκω γὰρ εἰ; γῆν τήνδε καὶ κατέρχομαι. Qui pleonasmus ab Aristoph. [Ran. 1156] in theatro traductus fuit : eum perinde esse ait ac si quis a vicino peteret μάκτραν, et adderet, εἰ δὲ βούλει, κάρδο-πον. Verum si summo jure in examinandis talibus quarundam vocum ad eandem signif. pertinentium geminationibus eum primariis etiam scriptoribus ageretur, ne illi quidem fortasse vitiosis pleonasmis carere comperirentur : præsertim eum iu ipso etiam Dem. geminatiouem nominum ὅμοιος et παραπλήσιος, sicut etiam adverbia ὁμοίως et παραπλησίως apud eum conjunguntur [ρ. 36, ι], Critici quidam ausi fuerint reprehendere. Sed quid igitur illi Critici de Xenoph, dixissent participia λαβόντας et δεξαμένους conjungente? Cyrop, ι, ρ. 12 meæ ed. [c. 4, 26] : Τοὺς μέντοι λαβόντας καὶ δεξαμένους τὰ δῶρα λέγεται Ἁστυάγει
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ἀπενεγκεῖν? Quid, inquam, de hoc alioqui tam eleganti scriptore dixissent, ista duo copulante? an illum magis quam Demosthenem posse excusari ? Imo vero tolerabilior est, meo judicio, vocum ὅμοιος et παραπλήσιος quam participiorum λαβόντας et δεξαμένους geminatio.

Hæc de pleonasmis Atticis nunc habui, quæ ad illa, quæ Joannes Grammaticus et Corinthus de iis tradiderunt, adjicerem. Ut autem pauca esse judicabuntur fortasse præ illis, quæ dici de iis possent, ita certe plusquum multa videri poterunt præ iis, quæ ambo de illis scripserunt. Cur autem in eorum scriptis tricesima aut quadragesima pars eorum, quæ dicenda erant, boni consuletur : mihi, si vicesimam tantum aut tricesimam partem omisero, non ignoscetur? præsertim eum tumultuarius et infinitis typographicis occupationibus, (sed aut eidem aut alii lectori itidem profuturis,) intermixtus sit hujus scriptionis labor : et eum me (quod pejus est) quotidiano chartarum aliquot penso (ut typographici artis ratio postulat) addictum esse oporteat. Quod autem hic de pleonasmis dico, idem de aliis quoque hujus Appendicis capitibus, et præsertim περὶ τῶν ἐλ-λείψεων, dictum intelligi volo.

Antequam autem a pleonasmis ad ellipses transeam , hoc de illis dicam, eorum nonnullos in Latina quoque lingua reperiri; sed ita tamen ut multo plures (ni fallor) sibi peculiares habeat. Et jam quidem in superioribus, aliquorum, in quibus uni linguae eum altera convenit, mentio facta fuit : iis autem addere possumus Nihil quicquam : quod tale omnino est quale οὐδέν τι, eum apud alios tum ap. Xenoph, ex-tans. Possumus item adjicere pronominum geminationem, Nos ipsi ; hæc enim sonant ad verbum ἡμεῖς αὐτοί : (quod si emphasin illic, etiam hic esse dicendum erit). Adjungi poterit et adverbium Ubi, eum genitivo Gentium. Convenit enim Ubi gentium eum eo, quod Græci dicunt ποῦ γῆς. Fateor tamen, quamvis eadem forma dicantur ambo, pleonasmum illum in Latino sermone frequentiorem esse, (addere potes fortassis et certiorem,) quam in Græco : præser-timque apud Comicos, quod illi quærere soleant, ubi gentium sit aliquis, quem alioqui paucorum passuum intervallo a se abesse noverint. Omnium autem maxime observatione dignus est pronominis Ille pleonasmus ap. Virg. eum Homerico pronominis ὅγε sive ὅδε pleonasmo conveniens. Afferam autem primum ex Virg. exempla. Legimus apud eum, /En. 11, [492] : Qualis ubi abruptis fugit præsepia vinclis Tandem liber equus, campoque potitus aperto Aut ille in pastus annentaque tendit equarum, Aut assuetus aquæ perfundi flumine noto, Emicat : arrectis-que fremit cervicibus alte, Luxurians : luduutquc jubæ per colla, per armos. Quæ comparatio ex Hom. sumpta est, in qua ipse pronomine supervacaneo itidem usus est, II. Ζ, [3o8] : Ὠς δ’ ὅτε τις στατὸς ἵππος ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ, Δεσμὸν ἀποῤῥήξας θείει πε-δίοιο κροαίνων, Εἰωθὼς λούεσθαι ἐϋῤῥεῖος ποταμοῖο, Κυ-διόων • ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται ᾽Ὠμοις ἀίσσον-ται* ὅδ᾽ ἀγλαΐῃφι πεποιθὼς, Ῥίμφα ἑ γοῦνα φέρει μετά τ᾽ ἤθεα καὶ νομὸν ἵππων. Sed alii ejusdem poetæ afferri possunt loci, in quibus pleonasmus pronominis Vir-giliano illi magis similis est : quod hic velut interrumpatur oratio, possitque non minus commode ó δ’ disjunetim scribi : quam lectionem mea Editio habet. Alia igitur et quidem aptiora hujus pleonasmi ex isto poeta exempla proferam, si prius alios Vir-gilii versus attulero, in quibus eundem pronominis Latini pleonasmum usurpat. Legitur igitur apud illum, Æneid. 5 : Præcipiteinque Da ren ardens agit æqnore toto, Nunc dextra ingeminans ictus, nunc ille sinistra. Sic etiam Illa πλεοναζόντως, Georg. 3: Undaque jam tergo ferratos sustinet orbes, Puppibus illa prius, patulis nuuc hospita plaustris. Nec non lllæ, ejusdem operis Ι. 2 : Quid majora sequar? salices, humilesque genistæ Aut illæ pecori frondem aut pastoribus umbram Sufficiunt. At pronomen Ille, quod initio Æneidos habetnr, in hoc versu, Multum ille et terris jactatus et alto, ex hoc numero excipi posse videtur : quod dici queat tanquam ἀπ᾽ ἄλλης
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ἀρχῆς, Multum ille et terris jactatus et alto : siibau- Α diendo verbum Est, seu Fuit. Sic igitur ap. llom. dico ὅγε non ruro πλεονάζειν, itidemque femininum ἥγε, nec non plurali numero ταίγε, ut II. Γ, [4418] : Ἀλλ’ αἰεὶ περὶ κεῖνον ὀΐζυε, καί ἑ φύλασσε, Εἰσόκε σ᾽ ἡ ἄλοχον ποιήσεται, ὴ ὅγε δούλην. Quis enim ὅγε abundare hic neget? Comparationi etiam adhibitum, (ut pronomen Ille a Virg.,) nonnunquam itidem vacat.

Sic ἥγε in comparalionc [Od. Ζ, 106] : Γε'γηθε δέ τε φρένα Λητὼ, Πασάων δ᾽ υπέρ ἥγε κάρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα.

Sic certe ταίγε in comparatione, quæ habetur II. Γ init. : Αἵτ᾽ ἐπεὶ οὖν χειμώνα φύγον καὶ ἀθέσφατον ὄμβρον, Κλαγγὴ ταίγε πέτονται ἐτ’ ώκεανοϊο ῥοάων, Ἀνδράσι πυ-γμαίοισι φόνον καὶ κῆρα φέρουσαι. Hi sunt loci, (ceteros tibi observandos relinquo,) ubi pronominis Ille talem usum esse dico, qualem in illis Virg. locis vidimus. Cave enim, lector, (nam de hoc mihi monendus es,) ne eum hoc pronominis Ille usu eum confundas, qui aliquot locis ap. Virg. extat, ubi de leone vel alia fera loquitur, ut Æ11. 12 init. : Pœnorum qualis in arvis Saucius ille gravi venantum vulnere pectus β Tum demum movet arma leo. Sic 11 : Ac velut ille, prius quam tela inimica sequantur, Continuo in montes sese avius abdidit altos Occiso pastore lupus. Denique et in comparatione ab apro sumpta, 10:

Ac velut ille canum morsu ile montibus altis Actus aper, etc. Quem vero usum habere dicemus pronomen Ille his in Iocis? Existimavi olim sic usurpari ut eum aliquis ita loquitur, Ego (ut dicebat ille) mihi cano et Musis. Neque certe de hac sententia deduci

potero donec aliquid melius ab alio excogitatum comperero. Naui quod Serv. in primum illum locum [12, 5] annotat, pronomine Ille indicari ἐξοχὴν, perinde ac si diceretur, Leo princeps ferarum : aliis, quæ addidi, exemplis refellitur. Nisi forte et Ille lupus, dictum esse velimus tanquam de Ferarum principe. Sed quoniam ad hanc usque quæstionem sermo de pleonasmo pronominis institutus me deduxit, simul etiam, in gratium eorum, qui Calliopes Virgi- · lianæ studiosi sunt, aliam pulcerrimam sanè et utilissimam proponam, de loco, quem ultimum attuli : in quo comparationis initium est hoc [10, 707], Ac velut ille canum morsu de montibus altis Actus aper, etc. Nam aliquot versibus interjectis, sequuntur hi [712], Sed jaculis tutisque procul clamoribus instant. Haud aliter, justae quibus est Mezentius iræ, Non ulli est animus stricto concurrere ferro : Missilibus longe et vasto clamore lacessunt. Ille autem impavidus partes cunctatur in omnes, Dentibus infrendens, et tergo decutit hastas. Venerat antiquis, etc. Quæ illa est quæstio? An non duo isti versus, Ille autem impavidus partes cunctatur in omnes, Dentibus infrendens, etc. sede sua moli sint, et antè illam redditionem comparationis reponi debeant, Haud aliter justæ, etc. [Hac serie nunc eduntur illi versus in omnibus, ut videtur, codicibus manuscriptis turbati.] Quidni vero tam longum hunc de pleonasmis tractatum quæstio aliqua πλεονάζουσα claudat, quæ mihi lectorique pariter tædium eorum levare possit ?

CAPUT II.

DE VOCIBUS,

QUÆ IN ATTICO SERMONE ΕΑΛΕΙΠ0Τ2Ι, i. e. DEFICIUNT, SEU 1>ER ΕΛΛΕΙΊΊΝ

SUPPRIMUNTUR.

Cùm de vocabulis, quæ in Attico sermone abundant, disseruerim, proximum esse arbitror ut vicissim de iis, quæ deliciunt, djsseram. Sicut autem illa πλεονασμοῦ, ita hæc ἐλλείψειυς appellatione comprehendi, aut (si mavis), quemadmodum ad πλεονασμὸν illa, ita hæc ad ἔλλειψιν referri sciendum est; atque adeo nonnulla esse vocabula, quorum modo πλεονασμὸς , modo ἔλλειψις in Græco sermone inveniatur : ut exemplis sub capitis hujus linem declarabo. Sed eum multa pleonasmi exempla passim apud Atticos D scriptores extent, multo etiam plura ἐλλείψευις extare arbitror. Joannes Grammaticus tamen et Corinthus ut pauca pleonasmi, ita etiam ἐλλείψεως exempla non multa protulerunt. Imo vero Joannes quidem Grammaticus (qui alio nomine Philoponus vocatur) non pauca, sed unicum attulit. At Corinthus non adeo quidem illorum parcus fuit, sed in iis quædam sunt ελλείψεις, quas ipsi fortassis Attici pro suis minime agnoscerent : ut suo loco declaraturus sum. Ceterum quanto nobis brevitas sermonis redundantia gratior esse debet, tauto magis horum quam illorum exemplorum studiosos esse oportet. Enimvero libet antequam ad ἐλλείψεως exempla veniam, lectorem monere ne eum Latinis grammaticis in hujus schematis appellatione fallatur : et quod Ellipsis nominari debet, Eclipsis illorum more nominet. Cur autem hoc, non illo, nomine utendum esse censeam, in extremo hoc capite docebo.

Præpositiones apud Atticos deficiunt, (inquit Co-

rinthus, Articulo vin,) sicut et ap. llom. [11. Ν, 673] : Ὥς οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἰθομένοιο, pro κατὰ πῦρ ἐμἀχοντο, ἤγουν ὡς πῦρ ἐπενέμοντο ἅπαντα. Equidem in magna exemplorum abundantia, eorum se pauperrimum fuisse ostendit Corinthus, qui unicum et quidem parum aptum attulerit. Cur enim, obsecro, eum δέμας praepositionem κατὰ potius quam adverbium ὡς subaudiamus, aut subaudiendum esse dicamus? præsertim eum talem præpositioni κατὰ signil. hic poeta tribuere non soleat ? Imo vero exemplum ἐλλείψεως alius præpo&itionis potius quam hujus afferre debuit, (licet in Aristoph, loco, quem subjungit, ejusdem praepositionis ἔλλειψις cernatur,) aut certè ejusmodi exemplum, de quo controversia oriri nulla posset: cujusmodi habemus II. Ν, [490], Αἰνείας δὲ πρῶτος ἀκόντισεν Ἰδομενῆος. Eodem modo Δ, [100]: Ἀλλά γ᾽ (vel potius ἀλλ’ ἄγ᾽, ut in meo veteri Codice), ὀΐστευσον Μενελάου κυδαλίμοιο. Sic in Ν, paulo antè versum, qui modo inde allatus fuit, Τιτυσκομένων καθ’ ὅμιλον ἀλλήλων. His enim in locis aperte præp. κατὰ antè illos genitivos deficit. Sed nonnullæ sunt præposs., quarum defectus extant ap. hunc ipsum poetam non minus frequentes. Et quoniam de pleonasmo agere incipiens, ab eo initium sumpsi, et sumendum esse docui, idem nunc ob eam ipsam rationem , quam ibi reddidi, (praeterquam quod ipse Corinthus primum illud exemplum ex eo attulit,) faciendum esse dico. Ut igitur in versu, quem modo protuli, deficit, i. e. subaudienda relinquitur, præp.
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κατὰ, sic deficit διὰ in isto II. Β , [8οι] : Έρχονται πεδίοιο, μαχησόμενοι περὶ ἄστυ. Eadem eum eodem genitivo ἔλλειψις extat Γ, [14] : Μάλα δ᾽ ὦχα διέπρησ-σον πεδίοιο. Eodem modo dictum est Ζ, [5o7], Οείει πεδίοιο χροαίνων, in comparatione ab equo sumpta. Atque ut his in locis deesse putatur et subaudienda relinqui præp. διὰ, ita etiam Od. Σ, [21] : Μή σε γέρων περ ἐὼν στῆθος καὶ χείλεα φύρσω Αἵματος, esse dictum αἵματος pro δι᾽ αἵματος. Sed ego sicut illis in Iocis subauditionem praepositionis διὰ, ut optime convenientem admitto, ita in hoc, ut alienam rejicio. Quis enim unquam φύρειν δι’αἵματος pro φύρειν αἵματι dixit? Potius certe genitivum pro dativo per antiptosin esse positum , vel φύρσω αἵματος accipiendum esse pro φύρων ἐμπλήσω dicerem. At de subauditione accusativi antè hanc ipsam præp. διὰ dicetur, ubi ejusdem ἐλλείψεως exempla ex solutæ orationis scriptoribus afferam.

Περὶ præp. antè genitivos itidem subaudienda interdum relinquitur, ut Od. Λ, [173] : Εἰπὲ δέ μοι πατρὸς τε καὶ υἱέος ὃν κατέλειπον, Ἢ παρ’ ἐκείνοις ἐστὶν ἐμὸν γέρας κτλ., pro περὶ πατρὸς etc. Cui loco similis hic Soph. ρ. 281 meæ ed. [OEd. C. 3ογ] : Κλύων σοῦ δεῦρ᾽ ἀφίξεται ταχύς* ita enim hic κλύων σοῦ pro περὶ σοῦ, ut illic εἰπὲ πατρὸς pro περὶ πατρὸς. Sic etiam II. Ν ϊ [109] : Ἀμυνέμεν οὐκ ἐθέλουσι Νηῶν ὠκυπόρων, subauditur vel περὶ, vel ὑπέρ : magis tamen proprium præp. ὑπὲρ locum hic habet. Sed περὶ antè accusativum quoque subaudiri existimat Eust. 11. E, [33q] : Αμβροσίου διὰ πέπλου, ὅν οἱ Χάριτες κάμον αὐταὶ Πρυ-μνὸν ὑπερ θέναρος. Sed mihi nequaquam placet quicquam subaudiri, eum verbum κάμνειν itidem eum accusativo valde usitatum esse sciamus, sicut et alia pleraque verba ἐξ ἀμεταβάτων facta esse μεταβατικὰ videmus.

Ὑπὸ quoque præpositione nonnunquam destituitur oratio ap. poetas, ut ap. Hom. 11. Β, [513] : Οὓς τέκεν Ἀστυόχη δόμῳἌκτορος Ἀζείδαο, Παρθένος αἰδοίη, ὑπερώϊον εἰσαναβᾶσα Ἄρηϊ κρατερῷ. Sequendo enim alios ejusdem poetæ iocos dicendum est Ἄρηϊ esse ριοὑπ᾽ Ἄρηϊ, ut alibi, Ὅν ὑπ᾽ Ἀγχίσῃ τέχεν Ἀφροδίτη. Sic de Polypœto, Τὸν ὑπὸ ΙΙειριθόῳ τέκεν Ἱπποδάμεια* quos Iocos affert Eust. ut ἔλλειψιν illam probet : ac certe alios quamplurimos ejusmodi posse afferri fateor, qui hanc præp. ὑπὸ habeant. Sed certe non eum τέκεν, sed eum εἰσαναβᾶσα jungendus videri possit dativus Ἄρηϊ. Quod si etiam dativus hic ad verbum τέκεν ferri dicatur, non videtur incommode sequi dativus verbum τέκεν, ut dicitur mulier alicui liberos parere. Atque adeo noti solus est hic locus, ubi præp. illa omittitur. Legimus enim Β, [658] : Ὅν τέκεν Ἀστυάχεια βίῃ Ἢρακληείῃ.

Ὑπὸ autem in ea signif., qua ponitur pro Præ, ἐλλείπειν dici potest in isto Theogoniae Hesiodi Ι. [85ο] : Τρέσσε δ' ἅδης (nisi potius leg. est, Τρέσσ᾽ἀΐδης, quam lectionem reponendam censeo), ἐνέροισι κατα-φθιμένοισιν ἀνάσσο,ν,Ἀσβέστου κελάδοιο καὶ αἰνῆς δηϊοτῆ-τος. Hic enim si præp. aliquam subaudire necessc sit, nulla commodius subaudiri posse videtur quam ὑπὸ, in ea signif., qua ponitur pro Præ, ut dicitur aliquis tremere Præ metu, seu Præ frigore. Non ignoro intérim ἕνεκα posse etiam subaudiri.

Ἐπὶ autem ελλείπει antè gen., II. E, [6] : Λελουμένος ὠκεανοῖο. Sic Ζ, [5ο8] : Εἰωθὼς λούεσθαι ἐϋῤῥεῖος ποταμοῖο, dixerim subaudiri hanc præp. debere : potius quam dativum ὕδατι, eum auctore brevium sclio-liorum. Quod si etiam ποταμόν accipiamus ἀντὶ τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ (ut ille addit), non video cur minus ἔλλειψις hic esse dici poterit.

Ὑπὲρ etiam ex iis est, quæ subaudiendæ interdum relinquuntur, ut II. θ, [114] : Ἕκτορα δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἡνιόχοιο, pro ὑπὲρ ἡνιόχοιο. Sic statim post, Καἴ ἀχνύμενός περ ἑταίρου, pro ὑπὲρ ἑταίρου. Sed dubium est nonnullis in locis an hæc præp. ὑπὲρ an περὶ subaudiri debeat, ut in isto Homerico, Ν, [109] : Ἀμυνέμεν οὐκ ἐθέλουσι Νηῶν ὠκυπόριυν, vel περὶ vel ὑπὲρ subaudiri posse existimatur. At in illis duobus locis, quos.ex II. Θ protuli, aliisque ejusmodi, non minus fortasse subaudiri potest ἕνεκα seu ὲνεκεν, quam ὑπέρ. Cùm autem hujus subauditionis exempla meæ in Co·

Α rinthum Animadversiones habeant, inde, si videbitur, petere illa poteris.

Ἀντὶ etiam subauditur in isto Hom. versu, Od. Λ, [3α6] de Eriphyle : Ἢ χρυσόν φίλου ἀνδρὸς ἐδέξατο τιμήεντα, pro ἀντὶ φίλου ἀνδρός. Est autem valde a poetis celebrata historia, (vel potius fabula, quandoquidem de poetis loquor,) quam ibi attingit Hom. Legimus enim ap. Ovid. 3 De arte : Si scelere OEcli-des Talaoniæ Eriphyles Vivus et in vivis ad Styga venit equis. Sic Propert. lib. 3 : Tu quoque ut auratos gereres, Eriphyla, lacertos,·Discerptis nusquam est Amphiaraus equis. Quoniam igitur monile, quod accepit Eriphyle, amittendi viri causa illi fuit, dicit Hom. illam δάξασθαι χρυσὸν φίλου ἀνδρὸς, accepisse aurum pro marito, i. e. loco mariti. Eust. putat subaudiri etiam posse κατά : exponens , ἐδωροδοκήθη κατὰ τοῦ ἀνδρός. Vidimus autem et antea ελλειψιν hujus præp. eum genitivis : altera tamen subanditio magis placet.

Πρὸ item subauditam alicubi observasse mihi vi-B deor. Non dubium est certe quin eo in versu, quem modo protuli, de Eriphyle, Ἢ χρυσὸν φίλου ἀνδρὸς ἐδέξατο τιμήεντα, subaudiri possit πρὸ, non minus commode quam ἀντὶ, si quidem sententia loci spectetur : alioqui fateor δέχομαι ἐκεῖνο ἀντὶ τούτου frequentius esse quam δέχομαι ἐκεῖνο πρὸ τούτου.

Σὺν ex iis est, quæ frequenter omittuntur; potest-que ejus ἔλλειψις vere Attica censeri, ut docebo, eum ex solutæ orationis scripioribus exempla proferam. II. θ, non procul ab initio [α3] : Ἀλλ’ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐρύσ7αι, Αὐτῇ κεν γαίη ἐρύιαιμ᾽ αὐτῇ τε θαλάσσῃ, pro σὺν αὐτῇ γαίη καὶ σὺν αὐτῇ Οαλάσσῃ. Od. Φ, [54]: Ἀπὸ πασσάλου αἴνυτο τόξον, Αὐτῷ γωρυτῷ, itidem pro σὺν αὐτῷ γωρυτῷ.

Nunc autem de ellipsi praepositionum, quæ in soluta itidem oratione invenitur, dicendum est. Ut autem hic quoque a præp. κατὰ incipiam, Corinthum aliud ejus ἐλλείψεοις exemplum potius afferre debuisse ajo, (si quidem unicum afferre volebat,) nimirum ejus, quæ omnium est frequentissima, et ita quidem C ut solutæ orationi eum carmine sit communis. Ea est qua dicitur aliquis esse καλὸς τὸ σῶμα vel αἰσχρὸς, esse μέγα; τὸ σῶμα vel μικρὸς, esse ταχὺς πόδας vel βραδύς : qua denique accusativo passim talem coustr. dari videmus. Hom. II. E, [8οι] : Τυδεύ; τοι μικρὸς μὲν ἔην δέμας, ἀλλὰ μαχητής. Apuíl Eund. nemo nescit extare passim, πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς. Legitur Α, [114] : Ἐπεὶ οὐ ἕθεν ἐστὶ χερείων Οὐ δέμας, οὐδὲ φυὴν, οὕτ᾽ ἂρ φρένας, Οὕτε τι ἔργ*. Est enim μικρὸς δέμας pro κατὰ τὸ δέμα;, et πόδα; ὠκὺς pro κατὰ τους πόδας : itidemque in ceteris accusativis. Theocr, initio Idyllii, quod Ἐραστὴς s. Δύσερως inscriptum est Γα3, ι] : Ἀνήρ τις πολύφιλτρος ἀπηνέο; ἤρατ᾽ ἐφάβου, Τὰν μορφὰν ἀγαθῶ, τὸν δὲ τρόπον οὐκέθ᾽ δμοίω. Sic in soluta oratione dicitui quispiam esse καλὸς τὸ σῶμα, et ἀγαθο; τὴν ψυχήν : ut ap. Xenophontem legimus [Anab. 2, 6, 3ο], Τοὺς κα-λοὺς τὰ σώματα et τοὺς ἀγαθοὺς τὰ; ψυχάς. Isocr. [ρ. 2, Ε] : Ὅπως τὰ τῶν τρόπων ἤθη σπουδαίοι πεφυχείναι δό-ξουσι. Sic καλὸς τὸν ὄψιν, vel αἰσχρός : eodcmque modo alia infinita adjectiva aliis infinitis substantivorum D accusativis juncta reperiuntur, Estque hæc ἔλλειψι; apud quoslibet solutæ orationis scriptores ita usitata, ut κτήσει μὲν, Atticæ linguæ, χρήσει δὲ, non minus linguæ communis censeri possit. Atque adeo hanc ἔλλειψιν,vel potius accus, hunc ἐλλειπτικὸν, Latini quo que imitati sunt, eum Cetera dixerunt pro In ceteris: ut τὰ λοιπὰ pro κατὰ τὰ λοιπὰ, seu ἐν τοῖς λοιποῖς : sive τἄλλα pro κατὰ τἄλλα. Virg. /En. 3 : At cetera Grauis. Itidemque ap. Liv. legimus, Dec. ι, 1. 1: Et quia proximum regnum, cetera egregium, ab una parte haud salis prosperum fuerat. Eodem libro, Ergo vi-· rum cetera egregium secuta quam in petendo habuerat, etiam regnantem ambitio est. Usus est et Plin.: Tradunt in Mysia, feram quæ Bonasus vocetur, equina juba, cetera tauro similem. Itidemque ut dicunt Oræ-ci πάντα ὅμοιος, ita dixit Virg., Omnia Mercurio similis : item, Os humerosque deo similis. Tale est et Nuda genu, ap. Eund. Quin etiam accusativi nonnulli verbis juueti eodem referuntur, ut in istis ejusdem poetæ locis, Exuleri mentem nequit : et, Faciem mutatus et
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ora. Sed et in locis, quia superioribus diversi sunt, Α hujus jiræpositionis ἔλλειψις invenitur : ut eum τὴν αὐτὴν ώραν pro κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν dicit Thcophr.

C. Pl. 5. Sed et ellipsin, quam habemus in accuss. illis γνώμην ἐμὴν, positis pro κατὰ γνώμην ἐμὴν, quamvis superioribus multo minus usitatam, Atticam esse nemo negare possit, eum Aristophanem ea usum esse constet, Pac. [23α] : Ἀλλ’ εἶμι· καὶ γὰρ ἐξιέναι, γνώμην ἐμὴν, Μέλλει. Neque enim dubium est quin dictum sit pro κατὰ γνώμην ἐμήν. Scio alioqui Plat, uon γνώμην ἐμὴν, pro κατὰ γνώμην ἐμὴν, sed κατὰ τὴν ἐμὴν dixisse, relinquentem subaudiendum substantivum, non autem præp. De quo ἐλλείψεως genere suo loco dicetur.

Cùm verbis quoque subaudiri κατὰ sciendum est, veluti eum dicitur, ἀλγῶ τὴν κεφαλὴν, vel όάκνομαι τὴν ψυχὴν, seu καρδίαν. Cui simile est ap. Ilom. χωόμενος κῆρ. Tale autem est illud supra, Expleri mentem.

Διὰ quoque in soluta oratione, et quidem Attica, ἐλλείπει nonnunquam; sed exemplum, quod Corinthus ex Thuc. affert hujus ἐλλείψεως, plane alienum Β est, uti docui in iis, quæ in octavum ejus Articulum annotavi. Contra in ταῦτ’ ἄρα non male subaudiri existimandum est διὰ eum ταῦτα. Plane autem similis vel potius eadem ellipsis (utpote eum eodem pronomine) extat apud Soph., τοῦτο videlicet pro διὰ τοῦτο. Verum pluralis ταῦτα subauditam habens præp. multo est apud primarios scriptores usitatior. Xen. Anab. 4, ρ. 188 meæ ed. [c. 1, 21] : Ταῦτ’ ἐγὼ ἔσπευ-δον, καὶ διὰ τοῦτό σε οὐχ ὑπέμενον, εἴπιο; δυναίμην φθά-σαι πρὶν κατειλῆφθαι τὴν ὑπερβολήν. (Ubi etiam observa, post ταῦτα, quod præpositione διὰ destituitur, statim sequi διὰ τοῦτο.) Sed frequenter post ταῦτα ita positum ἐλλειπτικῶς additur particula quæpiam, nimirum δὴ, vel τοι·, aut δὲ, vel ἄρα. Plato Symp. [ρ. 174, Λ] : Ταῦτα δὴ ἐκαλλωπισάμην ἵνα καλὸς παρὰ καλὸν ἴω. At ταῦτά τοι ap. Hermog, legitur, nec non ap. alios eo antiquiores scriptores legi putandum est : ταῦτα δὲ autem extat in isto Aristot, loco, Probi, sect. 20: Ταῦτα δὲ καὶ σἱ πολὺν χρόνον καθεύδοντες ἀχρούστεροί εἰσι τῶν μέτριον χρόνον καθευδόντων. At vero ταῦτ’ ἄρα ma- C gis Atticis in usu fuisse videtur, eum Aristophanes etiam locis aliquot eo utatur : ex quibus est hic [Nub. 329] : Ταῦτ᾽ ἄρ’ ἀκούσασ᾽αὐτῶν τὸ φθέγμ᾽ ἡ ψυχή μου πεπότηται. Et hic [394], Ταῦτ’ ἄρα καὶ τό, ᾽νόματ᾽ ἀλλήλοιν, βροντή καὶ πορδὴ, ὁμοίω. Sic autem et Theocr, hoc pronomiue usus est, sequente particula ἄρα, initio Idyllii, quod Thyonichus inscribitur [14, 3] : Γαῦτ᾽ ἄρα λαπτὸς, Χὡ μύσταξ πολὺς οὑτος ἂρ, αὐαλέοι δὲ κίκιννοι. Sic autem et alii recentiores ταῦτ’ ἄρα tanquam magis Atticum usurparunt. Sciendum est autem antè alios Ilom. ταῦτα pro διὰ ταῦτα dixisse, et quidem absque ullius particulæ adjectione, II. Λ, [693] : Ταῦθ᾽ ὑπερηφανέοντες Ἐπειοὶ χαλκοχίτωνες , Ἡμέας ὑβρίζοντες, ἀτάοθαλα μηχανόοιντο. Ι. e. Διὰ τοῦτο ὑπερφρονοῦντες, ut ipse quoque Eust. exponit. Non dubito autem quin ex isto poeta hujus quoque ἐλλείψεως exemplum Attici sumpserint.

Subauditur διὰ et eum aliis accusativis, veluti eum dicitur σὴν χάριν, pro διὰ τὴν σὴν χάριν. Et quoniam hoc loquendi genus ἐλλειπτικὸν frequentissimum est, D schol. Apollonii Ζηνὸς χόλον apud illum exponens διὰ Ζηνὸς χόλον, Arg. 2, [1196] : Ἐπεὶ Φρίξοιο θυηλὰς Στέλλομαι ἀμπλήσων Ζηνὸς χόλον Λἰολίδῃσιν, talc esse dicit istud loquendi genus. Exempla autem hujus phrasis σὴν χάριν, itidemque ἐμὴν χάριν, ab Apollonio dictum, habes in Thesauro raeo s. ν. Χάρις.

Περὶ eodem plane modo ἐλλείπε ι ap. Aristoph, quo ap. Soph., in eo, quem ex ejus OEdipo Coloneo protuli, versu, ρ. 181 meæ ed. [3ογ.] Ut enim ibi κλύων σοῦ, est pro κλύων περὶ σοῦ, ita legimus ap. Aristoph.

Pl. [334], Τοῦ πράγματος ἀκήκοέν τι, pro περὶ τοῦ πράγματος : neque enim particulam τὶ eum genitivo πράγματος jungi putandum est. Eodcmoue pacto et ap. Thuc. legitur ρ. 123 [4, 6], Ὠς ἐπυθοντο τῆς ΙΙύλου κατειλημμένης, pro περὶ τῆς Πύλου κατειλημμένης. Esse enim ejusdem signif., his in U., ista κλύειν, ἀκούειν, πυνθάνεσθαι, .satis notum est. Ex Hom. autem exemplum ejusd. ἐλλείψεως eum verbo cujus signif. eodem pertinet, habuisti antea εἰπὲ πατρὸς pro περὶ πατρὸς.

Παρὰ deficit ap. Thuc. 2, ρ. 63 meæ ed. [c. 46] : ἎΟλα γὰρ οἷς κεῖται ἀρετῆς μέγιστα, τοῖσδε καὶ ἄνδρες ἄριστοι πολιτεύουσι. Cùm tamen deficere hic præp. παρὰ dico, ex scholiastæ sententia loquor. Ad rae enim quod attinet, utrumque dici posse existimo : et ita quidem ut si absit præp. παρὰ, sermo minime habendus sit ελλειπτικός. Nam οἷς κεῖται ἆθλα ita resolvi potest, οἳ ἔχουσιν ἆθλα κείμενα : aut etiam sine participio, οἳ ἔχουσιν ἆθλα : ut dicere possis, οἷς κεῖνται νόμοι ἄριστοι, pro οἳ ἔχουσι νόμους ἀρίστους.

Ὑπὲρ in soluta etiam oratione deficere aliquando existimatur. Thuc. ι, ρ. 32 [c. 96] : Πρόσχημα γὰρ ἦν ἀμύνεσθαι ὧν ἔπαθον. Ubi schol, ait λείπειν præp. ὑπέρ : ut sit pro ὑπὲρ ὡν ἔπαθον. Apud eundem Historicum, 2, ρ. 79 [c. 92] : Έστησαν δὲ καὶ οἱ Πελοποννήσιοι τροπαῖον, ὡς νενικηκότες, τῆς τροπής ἃς πρὸς τῇ γῇ ναῦς διέφθειραν. Ubi idem schol, τῆς τροπῆς pro ὑπὲρ τῆς τροπῆς positum esse tradit : itidemque antè ἃς vult esse ellipsin praepositionis διά : ait enim esse dictum pro διὰ τὰς ναῦς. Ego autem antè gen. τροπῆς subaudiendum quidem aliquid esse fateor; sed ἕνεκα non minus quam ὑπὲρ subaudiri posse dico. Nec vero antè accus, ἃ; subaudiri διὰ necesse existimo, sed potius dictum esse τῆς τροπῆς ἃς πρὸ; τῇ γῇ ναῦς διέφθει-ραν, pro τῆς τροπῆς τῶν νεῶν ἃς πρὸ; τῇ γῇ διέφθειραν. Quod tamen structurae orationis genus valde καινοπρεπές esse haud inficior; sed quo est καινοπρεπέστε-pov, eo magis Thucydideum videri fortasse debeat. Ad alterum autem locum quod attinet, si inter ἀμύ-νεσθαι et ὧν subaudiri debere dicamus præp. ὑπὲρ, dicendum idem fuerit passim, ubi verbum istud ἀμύ-νεσθαι legetur : nimirum gen., quem habet, nou e vi verbi, sed e vi præposiliouis esse. Apud Soph., (habent autem et Tragici non pauca schemata eum soluta oratione communia,) putat schol, antè inlin. μολεῖν subaudiri debere ὑπὲρ τοῦ, in isto Electrae loco ρ. 120 meæ ed. [872] : Ὑφ’ ἡδονῆς τοι φιλτάτη δίώκομαι, Τὸ κόσμιον μεθεῖσα σὺν τάχει μολεῖν. Verum (ut antea dixi de uno ex locis Thuc.) non minus commode subaudiri hic potest ἕνεκα. Sed et ώστε (quod sæpe antè infinitivos ἐλλείπει) hic quoque locum habere posse videtur; aut etiam ἐφ’ ᾧ. At ubi infinitivo praefixus est articulus τοῦ, non item ὥστε vel ἐφ’ ὡ, sed ἕνεκα duntaxat aut ὑπὲρ subaudire licet : ut ap. Xen. [Cyrop. ι, 3, 9], Τοῦ δὴ, εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς. Sed de hac ellipsi iterum iu adverbiis ἕνεκα et ὥστε dicendum fuerit.

Ὑπὲρ in ea etiam signif, qua pro Super s. Supra ponitur, subaudiendum existimat schol. Callimachi, (hoc enim omissi, eum de poetica hujus præp. ellipsi dissererem,) Hymno in Jovem [24] : ΙΙολλὰ δέ Καρίω-νος ἄνω , διεροῦ περ ἐόντος , Ἱλυοὺ; ἐβάλοντο κινώπετα. Dicit enim λείπειν præp. ὑπέρ : et hanc expositionem subjungit, πολλὰ δ᾽ ὑπὲρ τοῦ Καρίωνος ἑρπετὰ τοὺς φω-λεοὺς ἐποίησαν. Verum ego (quod ejus pace dictum sit) minime nobis subaudiendum esse ὑπὲρ, eum ἄνω locum ejus obtineat, existimo. Plus certe coloris habuisset subauditio ista præpositiouis ὑπὲρ, si ἄνω pro ὑπεράνω positum esse dixissetj sed huic etiam expositioni parata objectio fuisset, quamvis ὑπεράνω dici soleat potius quam ἄνο>, tamen potius iu ὑπεράνω præp. ὑπὲρ πλεονάζειν, quam λείπειν iu ἄνω.

Πρὸς antè accus, deficit, in isto Thuc. loco, 2, ρ. 64 meæ ed. [c. 51 ] : Ἐπεὶ χαὶ τὰς ὀλοφύρσεις τῶν ἀπο-γιγνομένων τελευτῶντες καὶ οἱ οἰκεῖοι ἐξέχαμνον. Esse enim dictum τὰς ὀλοφύρσεις pro πρὸς τὸς ὀλοφύρσεις, annotat schol. : a quo si hic discedere quis velit, quid accusativo illo faciendum esse dicet Ι Nam posse eum ἐξέχαμνον jungi, nemo, ut opinor, dicere audebit.

Sed aliud exemplum ἐλλείψεως praepositionis πρὸς invenisse milii videor, de quo viros doctos assensu-ros mihi spero. Existimo enim, eum dicitur σὴν χάριν, commodius subaudiri πρὸς, quam διὰ, ut vulgo creditur; licet et ipsum schol. Apollonii· (iu quo alioqui multa sunt quæ reconditiorem linguæ Græcæ cognitionem testantur) in ea sententia esse, antea ostende rim, eum de ellipsi præpositiouis διὰ agerem. Neque vero mirum tibi, lector, videri debet quod ibi nullam hujus subauditionis praepositionis πρὸς mentionem fecerim; magis enim, dum illa scriberem, urge-
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bar, quam ut aliorum sententiam diligenter examinare vacaret. Ut autem πρὸς malim quam διὰ subaudire antè σὴν χάριν, moveor iis loquendi generibus, quæ præiixam illam, non hanc, præp. habent, eum alioqui aut eidem aut simili accusativo jungatur. Quis enim πρὸς χάριν, quis πρὸς ἡδονὴν dici nescit? Si quis tamen exemplis opus sibi esse dicet, ea pro me meus Thes. suppeditabit : et unum etiam, in quo πρὸς ἡδονὴν et πρὸς χάριν copulantur. Neque tamen hæc a me ita dicuntur quasi omnino aliena præpositionis διὰ sit subauditio; sed quod præpositionis πρὸς subau-ditio ei loquendi generi, quod est usitatissimum, sit consentanea. Fateor enim alioqui et διὰ χάριν non prorsus inusitatum esse, eum in illo etiam meo Thes. ejus ex. Aristot, exemplum afferatur, Ethic. 10: Μάλιστα δ᾽ εἶναι ἀγιθὸν ὃ μὴ δι᾽ ἑτέρου χάριν αῖρούμεθα. Fateor praeterea posse inter hæc duo loquendi genera interdum discrimen constitui. Nam τοῦτο πρὸς χάριν σοῦ αἱροῦμαι, alio etiam sensu (ni fallor) dici potest quam τοῦτο διὰ χάριν σοῦ αἱροῦμαι. Nam tunc πρὸς χάριν σοῦ αἱροῦμαι eum electionem in tuo arbitrio pono, et prout tibi libuerit vel hoc et vel illud eligo ; at διὰ χάριν σοῦ αἱροῦμαι, eum in gratiam tuam, eoque animo ut tibi commodem, hoc potius quam illud eligo, etiamsi alioqui in eligendo, utrum a me eligi malis nesciam, aut tuæ voluntatis minime nescius, ei morem non geram. Sed hæc fortasse (piam par sit subtiliora : sic tamen ut illis, qui eum Aristot, librum uon a se lectum tautum, sed plane intellectum dicere volunt, multa loquendi genera uon minus subtiliter examinanda sint.

Πρὸς alio etiam modo ἐλλείπειν arbitror : nimirum verbis quibusdam præfixam : veluti si ita loquar, Τί δὲ σὺ χρήσῃ βιβλίοις, οὐ δυνάμενο; αὐτὰ ἀναγινώσκειν, i. e. (interpretando verbum verbo) Quid vero tu utere libris, eum eos legere non possis ? Ilie certe ut Quid est pro Ad quid, i. e. Quam ad rem ; ita etiam τί dici pro πρὸς τί existimo : ut in Aristoph. Nub. init. : Τοῦ δώδεκα μνᾶ; ΙΙασίᾳ; τί ἐχρησάμην ; Ὄτ᾽ ἐπριάμην τὸν Κοππατίαν. Subauditur enim hic dat. eum τί ἐχρησάμην, videlicet δώδεχα μναῖς. Ι. e. (reddendo verbum verbo) Quid illis decem minis usus sum? pro Ad quid usus sum? Ad quam rem usus sum ? Quem in usum decem illas minas converti? Gallice, Qu'ay-je faict de cet argent? l. e. ad verbum, Quid illo argento feci ? seu illa pecunia. Atque ut hic τί idem valet quod π^ὸ; τί, ita certe in isto ejusdem Comici Ι. [Pl. 941], Τοῖς δ’ ἐμβαδίοις τί χρήσεταί τις, εἰπέ μοι. Mihi enim nullo modo subaudire hic κατὰ placet, eum πρὸ; τί χρήσεται multo aptius dicatur quam κατὰ τί χρήσεται. Quod si quis ad verbum reddere sibi permittat, Quid utetur, minime absque exemplo ita loquetur. Hoc saltem constat, eum quibusdam verbis usurpari Quid itidem ἐλλειπτικῶς, sive eadem quæ et hic, sive alia præp. deliciat. Ceterum ut in illo Aristoph. loco aiiisque hujusmodi subaudiri præp. πρὸς ajo, ita etiam ubi χρῆσθαι dativo personæ jungitur, eum τί vel ὅ, τι : veluti eum dicitur, Τί χρησόμεθα τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ, vel ἀνδρί; tfd verbum, Quid homine isto utemur? Dem. : Τί δὲ χρησόμεθα τούτῳ; Idem, Ἐμοὶ μὲν χρήσασθε ὅ, τι βούλεσθε. Thuc. 7 : Καὶ ἑαυτῷ μὲν χρῆσθαι ἐκέλευεν ἐκεῖνόν τε καὶ Λακεδαιμονίους ὅ, τι βούλονται· 2 : Ξυνέβησαν τοῖς Πλαταιεῦσι σφᾶς τε αὐτοὺς παραδοῦναι καὶ τὰ ὅπλα, χρήσασθαι ὅ, τι ἂν βούλοινται. In l^atino quidem sermone multo minus hujusmodi locis couveuit verbum Uti quam superioribus, ubi dativus rei, non personæ erat. Naui illud prius, Quid usus sum, vel quid utar illa pecunia? item, Quid utetur calceis? nou tam male sonare videntur quam hoc, Quid utar isto homine? Vel, Utere me quicquid voles. (In illo tamen Thuc. loco, ubi dativus rei dativo personæ adjunctus est, hæc ad verbum interpretatio tolerabilior esset; nam ubi dicit, Σφᾶς τε αὐτοὺς παραδοῦναι καὶ τὸ ὅπλα, χρήσασθαι ὅ, τι ἂν βούλο,νται, neminem ignorare puto intelligendum esse, χρήσασθαι σφίσι καὶ τοῖς ὅπλοις ὄ, τι ἂν βούλυινται : et propter adjunctum rei dativum, minus durum posse videri verbum Uti dico : hoc modo, Ut ipsis ipsorumque armis ad quicquid liberet, uterentur.) At in Gallico sermone his atque illis locis perinde verbum Faire

Α convenit, sicut in Græco verbum χρῆσθαι. Ut enim pro τί ἐχρησάμην τοῖς χρήμασι, dicemus Qu’ay~je faict de cet argent ? vel τί χρήσομαι τοῖς χρήμασι ; Que Je ray-je de cet argent? eodem plane modo illa Dem. verba, ἐμοὶ μὲν χρήσασθε ὅ, τι βούλεσθε, reddemus, Faites de moi àvostre plaisir. Sic in illo Thuc. loco, χρήσασθαι ὅ, τι ἂν βούλωνται, videlicet σφίσι καὶ τοῖς ὅπλοις, Qu'ils fissent à leur plaisir d'eux et de leurs arme s, Qu’ils en fissent tout ce que bon leur semblerait. At quomodo geuus hoc loquendi reddi Latine debeat (i. e. Latini sermonis consuetudinem servando), in Thes. meo declaravi. Sed ideo Gallicam interpretationem affero, ut quoniam in hoc sermone idem Utrobique verbum usurpari, sicut in (iræco, ostendo, nobis subauditio itidem Utrobique eadem (nimirum præpositionis πρὸς) mira non videatur. Fortassis autem præp. εἰς non minus commode subaudiri posse dicet quispiam : cui non magnopere refragabor, praesertim eum Thuc. ita usurpasse illam præp. sciam : cujus usus exemplum quoque ex illo sumptum proferam, ubi de præposi-B tione εἰς agam. Uno enim eodemque in loco verbo χρῆσθαι, eum accusativo primum, siue hac præp., deinde ea prælìxa, utitur.

Εἰς quoque interdum deesse et subaudiendam relinqui sciendum est, ut ap. Thuc. 2, ρ. Οι [c. 42] :Ἂ γὰρ τὴν πόλιν ὕμνησα, αί τῶνδε καὶ τῶν τοιῶνδε ἀρεταὶ ἐκό-σμησαν, ubi Marcellus, aut quicunque est Græcarum explicationum Thucydidi adjectarum auctor, deesse dicit præp. εἰς. Sed utro in loco præp. deesse censuit? Non antè τὴν, ut opinor; sed antè ἄ : ut enim dicitur ἐπαινῶ αὐτὸν εἰς ταῦτα, ita uon dubito quin ille dictum esse censuerit, ἃ τὴν πόλιν ὕμνησα pro εἰς ἃ τὴν πόλιν ὕμνησα.

EllipseiiiS præpositionis εἰς exemplum aliud apud eundem scriptorem habemus, et quidem multo etiam præcedente certius : eum ipsemet Thuc., veluti nos illius admonens, eam verbo præfigat cui non praefixerat in loco, qui proxime præcedit, sed subaudiendam reliquerat. Cùm enim dixisset, 2, ρ. 54 [c. 15], Καὶ τῇ κρήνη τῇ νῦν μὲν, τῶν τυράννων οὕτω C κελευσάντων, Ἐννεακρούνῳ καλουμένη, τὸ δὲ πάλαι, φα-νερῶν τῶν πηγῶν οὐσῶν, Καλλιρόῃ ὠνομασμένῃ, ἐκείνῃ τε ἐγγὺςοὕσῃ, τὰ πλείστου ἄξια ἐχρῶντο, subjungit, Καὶ νῦν ἔτι ἀπὸ τοῦ ἀρχαίου πρό τε γαμικῶν καὶ ἐς ἄλλα τῶν ἱερῶν νομίζεται τῷ ὕδατι χρῆσθαι. His inquam posterioribus verbis ἐς ἄλλα τῷ ὕδατι χρῆσθαι , ipsemet Thuc. ellipseois lectorem admonere videri potest, qua usus erat eum diceret, τὰ πλείστου ἄξια ἐχρῶντο. Cùm enim ipsemet verbo χρῆσθαι ita. utatur eum præp. illa εἰ;, non dubium est quin eam subaudiri, non aliam ullam, putandum sit. Alioqui eum χρῆσθαι subaudiri etiam posset præp. πρὸς, sequendo eu, quæ dicta paulo antè fuerunt.

Ellipsin autem præpositionis εἰς junctæ articulo τὸ, putat esse schol. Em·, antè inlin. κεκτῆσθαι, in hoc ejus versu, in Or. [804] : Μυρίων κρείσσων ὁμαιμόνων ἀνδρὶ κεκτῆσθαι φίλος. Ita enim exponit, μυρίων ἀδελ-φῶν κρείσσων ὁ φίλος ἐστὶν ἀνθρώπων, εἰς τὸ κεκτῆσθαι αὐτόν (ubi supervacaneus esse videtur genitivus ἀνθρώπων : et potius ab illo scriptum fuisse ἄνθρωπος su-D spicor). Et addit, eodem modo esse dictum κρείσσων κεκτῆσθαι, quo dicitur ἡδὺς ὁ ποταμὸς πιεῖν.

Habet porro et ap. Hoin. aliosque poetas suam ellipsin præp. εἰς : ex quo tamen exempla nulla protuli supra : ideoque hic ea proferenda censeo. Est autem ea antè accusativos potissimum: ut II. A,[3aa]: Ἕρχεσθον κλισίην Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος, pro εἰς κλισίην, pro quo et κλισίηνδε alicubi dicit. Sic Γ, [.407] : Μηδέ τι τοῖσι πόδεσσιν ὑποστρέψεια; Ὄλυμπον, pro εἰς Ὄλυμ-πον, pro quo itidem Ὄλυμπόνδε alicubi ap. eumextat, vel potius Οὔλυμπόνδε, metri causa. Quin etiam invenitur τόδ᾽ἱκάνεις, eum hac præpositionis εἰς ellipsi, ut II. Ξ, 298 : Ἥρη, ποῖ μεμαυῖα κατ’ Οὐλύμπου τόδ᾽ ἱκάνεις; Ubi etiam duplex ellipsis observanda est, et a parte anteriori et a posteriori. Dicitur enim τόδε pro εἰς τόδε τὸ χωρίον, vel δῶμα. Verum magis rara et mira etiam est ellipsis hujus præp. in isto ejusdem poelæ loco, II. Δ, [66] : Πειρᾷν Ο’ ως κεν Τρῶες ὑπερ-κύδαντας Ἀχαιοὺς Ἄρξωσι πρότεροι ὑπερόρκια δηλήσασθαι-hic enim Eustath. vult Ἀχαιοὺς ἄρξωσι esse pro
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Ἀχαιούς : et esse hunc sensum, ἀρχὴν ποιήσωσιν εἰς Α τοὺς Ἀχαιοὺς τοῦ παραβαθῆναι τοὺς Ορκους. Sed durior mihi subauditio ista videtur quam ut Eustathio assentiri de ea possim. In meo autem vet. exemplari, (in quo non ὑπερόρκια cotijiinctim, sed ὑπὲρ ὅρκια disjun-ctim, ut in mea ed., legitur,) ita versus ille explicatur, προκατάρξωνται πρότεροι ὑπὲρ τοὺς ‘Έλληνας τοὺς ὅρκους βλάψαι καὶ παραβῆναι. Verum et hoc durum mihi videri fateor ut illa præp. ὑπὲρ ad praecedentem versum retrocedens, eum accusativo Ἀχαιοὺς jungatur : ut omittam ei non satis convenientem usum fortasse datum iri. At hæc incommoda vitabimus, nec a sensu poetæ aberrabimus, ut opinor, si lectionem illam ὑπὲρ ὅρκια sequentes, dicamus ἄρξιοσι πρότεροι δηλήσασθαι Ἀχαιοὺς ὑπὲρ ὅρκια. Alioqui enim mirandum etiam videtur quem praepositionis usum Eust. esse putaret, δηλήσασθαι ὅρκια exponens ἐπιορκῆσαι, nulla illius facta mentione. Hæc tamen tanquam obiter et ζητηματικῶς s. διαπορητικῶς isto de loco dicta, accipi velim.

Ἐν etiam (quæ eadem eum praecedente est præp. Β apud Latinos) interdum ἐλλείπει : præsertimque iis in 11., in quibus et apud Latinos praetermitti solet : eum videlicet testimonia afferuntur ex libris, quorum nomina adduntur: ut videmus passim ap. Athen., auctores propemodum infinitos citantem, hanc præp. nominibus librorum, præsertimque Comoediarum et Tragoediarum, plerisque non praefigi : ut Εὔπολις Αἰξὶν, (alicubi etiam ἐν Αἰξὶν,) et Κρατῖνο; Μαλθακοί;, et Ἀριστοφάνη; Δαιταλεῦσι. Itidem Αισχύλος Νεανίσκοις, et Εὐριπίδης Φαέθοντι, ibidem. Itidem certe apud veteres grammaticos Latinos, Plautus Amphitryone, Terentius Phormione, legimus. Verum et ap. poetas subaudiendam relinqui interdum hanc particulam sciendum est, veluti eum δόμῳ et δόμοις pro ἐν δόμα, et ἐν δόμοις dicunt.

Ἐκ in earum est numero, quæ aliquando omittuntur; sed potissimum eum genitivis, qui materiæ ali-cujus signil. habent : ut in isto Pausaniæ loco, Ἐνταῦθα εἰκόνες Ἀδριανοῦ, δύο μέν εἰσι λίθου λευκοῦ, οίο δὲ Αἰγυπτίου. Apud Eund., Ἄγαλμα λευκοῦ λίθου. Sic au- C tem Latini nonnunquam Lapide ablativum materiæ pro E lapide s. Ex lapide, dixerunt : ut Lapide Pario, pro Ex lapide Pario.

Σὺν vero una est ex praepositionibus, quarum fre-quentissima est ellipsis : vel potius, nulla est cujus frequentior magisque usitata (in certo quodam loquendi genere) sit ellipsis. Neque vero dubium esse potest quin hic illius usus, quo subaudienda relinquitur, (si tamen id vocari usus potest,) mere sit Atticus : eum plurima ex plurimis, vel potius omnibus, Atticis scriptoribus testimonia suppetant. Usum autem hac ellipsi Hom. ante illos fuisse, docui antea : nunc ex solutæ orationis scriptoribus exempla proferre volens, a Thuc. initium sumam. Legimus 4» ρ.

*47 [c. 78]: Πορευόμενος ἑπτακοσίοις καὶ χιλίοις ὁπλί-ταις ἐς τὰ ἐπὶ Θρᾳκης· ρ. 146 [c. 75] : Δέκα ναυσὶν ἐς τὸν Πόντον ἐσεπεπλεύκει· 8, ρ. 273 [c. 33] : Ἐπὶ τὴν Χίον πλέοντες τῇ στρατία’, pro σὺν τῇ στρατιᾷ. 4 : Ἀπε-νώρησαν τῷ στρατῷ, pro σὺν τῷ στρατῷ* ibici., ᾽Εκαθέ-ζετο τῷ στρατῷ, quod itidem exp. 1 : Κατὰ τάχος τῷ D πλέονι τοῦ στρατοῦ ἀνεχώρησε , pro σὺν τῷ πλέονι τοῦ στρατού. 3 : Ὀ δὲ, τῶν Μεσσηνίων χάριτι πεισθεὶς, καὶ μάλιστα νομίσα; ἄνευ τῆς τῶν Ἀθηναίων δυνάμεως τοῖς Ἤπειρώταις ξυμμἀχοις μετὰ τῶν Αἰτωλῶν δύνασθαι ἂν κατὰ γῆν ἐλθεῖν κτλ. Dicam autem aliquid de his Iocis, postquam alios aliorum scriptorum attulero. Xen. Anab. 2 : Καὶ ᾧ Κῦρος ἀνέβη ζενικῶ, pro σὺν ὡ. In exemplis autem, quæ his adjiciam, animadverte præpositioni isti [sic] subjungi pronomen αὐτῷ vel αὐτοῖς, ut in isto Xenophontis, Καὶ ἀναδησάμενοι τὰς ναῦς ἦγον αὐτοῖς ἀνδράσι. Adeoque in hoc loquendi genere usitata Historicis fuerunt hæc duo verba αὐτοῖς ἀνδράσι, ut ellipsis hæc occasionem fingendi nominis compositi αὔτανδρος praebuerit. Nam αὐτάνδρους ναῦς λϊβειν vel καταδῦσαι et λαβεῖν ναῦς seu καταδῦσαι αὐτοῖς ἀν-δράσι, pro uno eodemque dicunt. Sic autem et eum aliis plerisque substantivis, præcedente isto pronomine, subaudienda hæc præp. relinquitur. Legimus enim enim ap. eundem scriptorem,Cyrop. 3, [3, 441] :

ἽΙκειν εἰ; τὰς τάξεις αὐτοῖς στεφάνοις* legimus ap. Dem. De male obita legat. : Πεντακοσίους δ᾽ ἱππέας προδοθέν-τα; ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων αὐτοῖς ὅπλοις ἔλαβεν ὁ Φίλιππος. Ut autem ad illos Thuc. locos revertar, quos primos in exemplum attuli, sciendum est schol, in quibusdam non præp. σὺν subaudire simpliciter, sed in illo loco 4, [49] : Ἀνεχώρησαν τῷ στρατῷ, subaudire παντὶ eum σὐν. Nam in hunc dat. στρατῷ, annotat, σὺν παντὶ δηλονότι. Idem in illum locum 3, [95]: Καὶ μάλιστα vo-μίσας ἄνευ τῆς τῶν Ἀθηναίων δυνάμεως, τοῖς ᾽Ηπειρώταις ξυμμάχοις μετὰ τῶν Αἰτωλῶν κτλ., eum σὺν subaudit etiam μόνοις. Scribit enim, σὺν μόνοις δηλονότι τοῖς Ἤπειρώταις συμμάχοις καὶ Αἰτωλοῖς. Sed eum minime existimandum est ita hæc subaudire quasi eum ipsa præp. subaudiri debeant, i. e. quasi eum ellipsi praepositionis horum dativorum ellipsis conjuncta sit : eum ipsemet alibi solam præp. addat : ut in eadem illa pag. 1. 4, in qua legitur, Ἀνεχώρησαν τῷ στρατῷ, quod exponit σὺν παντί : circa finem [4, 43] habemus, Αυκόφροιν δὲ τοῖς ἄλλοι; ξυνέβαλε- quod ille exponit simpliciter σὺν τοῖς ἄλλοις. Quin etiam adverbium δηλονότι, quod ille addit, eum dicit, σὺν παντὶ δηλονοτ», satis ostendit hoc ad explicationem addi, non tanquam sub ipsa ellipsi lateat.

Verum et hoc sciendum est, quamvis hæc praepositionis σὺν ellipsis ita sit ap. scriptores Atticos frequens ut nulla frequentior esse possit, adeo ut quin Attica sit, dubium nemini esse debeat : inveniri tamen ap. Aristoph, (quein alioqui esse ἀττικώτατον fatendum est) illum ipsum pronominis dativum sine hac ellipsi, utpote cui præpositio σὺν præfixa sit, Rau. [56o] : Οὐδὲ τον τυρόν γε τὸν χλωρὸν τάλαν, Ὅνπερ σὺν αὐτοῖσι ταλάροις κατήσθιε. Sic ex Thuc. habuimus paulo antè in locis omnino vicinis χρῆσθαι et ἐλλειπτικῶς positum et eum sua præpositione. Suut profecto hujusmodi loci observatione dignissimi, ex quibus cognoscimus Atticos non ita fuisse suis illis loquendi generibus addictos, ut ab illis nunquam discedere auderent. Apud schol, tamen, ubi verba textus scholiis ejus inseruntur, habemus αὐτοῖς τοῖς ταλάροις siue præpositione. Sed etiamsi ipse schol, ita scripsisset (quod non credo), eam scripturam lex metri refellit. [Non refellit; vera hæc scriptura dudum recepta.]

Habent porro et Latini suas quarundam præpp. ellipses : ex quibus est Cùm, quæ hujus σὺν significationem habet. Sed major est etiam apud eos quam apud Græcos hujus ellipseto; usus. Cùm variis enim ablativis, i. e. varias significationes habentibus, et in loquendi generibus valde inter se diversis, hanc el-lipsin cernimus. Virg. Æn. 9 : Tum demum piæceps saltu sese omnibus armis In fluvium dedit. Apud Eund. 3 : At subitæ horrifico lapsu de montibus adsunt Harpyiae, et magnis quatiunt clangoribus alas. Sunt vero et alii aliquot loci ap. eundem poetam, ubi ellipsis hujus præp. cernitur : sic tameu ut in quibusdam eorum de hac subauditione sit controversia. Quorum ex numero est iste, 8 : Discessu mugire boves, atque omne querelis Impleri nemus, et colles clamore relinqui. Quidam enim Clamore exposuerunt Cùm clamore, alii aliter exponere maluerunt. Sic autem et in soluta oratione : ut passim legimus, Quod commodo tuo fiat, Quod commodo reip, fieri possit. Sic ap. Cæsarem, Si reipublicæ commodo facere posset. Manifestum est enim hic Commodo tuo et Commodo reip, dici pro Cùm tuo commodo, et Cùm reip, commodo. Itidemque ablativus Bono eum hac ellipsi usurpatur nonnunquam. Sic etiam Bono publico dixit Liv., pro Cùm bono publico. Apud Plin, autem, præcedente etiam ablativo Utilitate, Magna mortalium utilitate, et publico bono. Neque vero eum ablativis duntaxat hoc significationis genus habentibus, sed et eum aliis: ut ap. Eund. legimus, Oculorum etiam periculo, pro Cùm oculorum etiam periculo. Et ap. Cic., Ne dici quidem potest quanta diminutione civium, pro Quanta eum diminutione. His autem addi debet ellipsis eum ablativo Copiis, (cui primus potius Iocus dari debuerat, quod eum Thucydidis locis, qui primi allati fuerunt, optime conveniat,) ap. Liv.: Omnibus copiis profectus est, pro Cùm omnibus copiis.
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Et quemadmodum τοῦτο pro διὰ τοῦτο, (sicut ταῦτα Α pro διὰ ταῦτα,) habuimus supra, sic Id pro Propter id esse positum Donatus quoque censet in isto Terentii loco in Andria ι, ι : Quem ego credo manibus pedibusque obnixe omnia facturum , Magis id adeo mihi ut incommodet Quam ut obsequatur gnato.

Id enim hic ille exponit Propter id. Potest tamen (meo judicio) dici etiam abundare (ut abundat eum dicitur Id quod, pro Quod). Sic et iu isto ejusdem Comici loco, Nunc id prodeo ut conveniam Parine-nonem , ubi eandem præp. subaudit, πλεονάζειν fortasse dicere quis possit : eum absque hac particula oratio sit integra, Nunc prodeo ut conveniam Par-menonem.

Quin etiam ut habuisti ex Theophr. supra τὴν ὥραν dictum ἐλλειπτικῶς pro κατὰ τὴν ὥραν, sic Latini Id temporis dicunt, subaudiendam præp. quampiam relinquentes. Nullam autem aptius subaudiri posse arbitror quam Per : ut sit Id temporis pro Per id temporis, i. e. Per id tempus. Nam et Id temporis et Per id tempus ap. Cic. ac Cæsarem idem significant. Β At eum dicitur Id ætatis vel Istuc ætatis, haud scio an subauditio hæc ab omnibus admittetur. Sunt qui temporis accusativos esse velint : existimantes (ut opinor), eum dicit Terent., Ego istuc ætatis amori operam non dabam, perinde esse ac si quis diceret, Annum unum vel mensem unum, amori operam dabam. Verum et hic dici potest subaudiri præp.

Ad per ellipsin subaudienda ab utrisque scriptoribus relinquitur antè accus., quo urbs aliqua nominatur : ut Venit Athenas, Ivit Romam. Itidemque antè accus. Domum : ut Venit domum, Ivit domum. Videntur enim Latini, eum non possent ex nomine, quo οἶκος significabatur, adverbium facere (ut Græci ex illo οἶκος fecerant οἴκαδε), hoc saltem juris illi accusativo Domum tribuisse, ut præp. præfixa minime opus haberet, sed ipse per se adverbii ad locum vicem præstaret. Adeo certe hic illius accus, usus obtinuit, ut ipsi etiam poetæ in eum sibi vel nunquam vel raro quicquam permiserint : ibi quidem certe, ubi solus accus, ponitur. Iidem alioqui illis accusativis, quibus C nomina urbium declarantur, praepositionem praefigere nonnunquam sibi permiserunt: ut legimus ap. Propert., Magnum iter ad doctas proficisci cogor Athenas. Imo vero non poetæ duntaxat, sed et prosæ scriptores eam præp. aliquando præfigere illis nominibus non dubitarunt : estque ex illis non Liv. tantum, sed Cic. quoque: veluti eum scribit, Ea dic Verres ad Messanam venit. Sic tamen ut quidam Ad Messanam venit, aliud quam Messanam venit, significare putarint. Ceterum quæ de ellipsi præpositionis Ad antè illos accusativos, idem et de ellipsi præpositionis Ab sive Α antè eorundem nominum ablativos sentiendum est : ut iu proxime sequente tmematio docebo.

Ab vel Α præpositio sic antè ablativum, quo urbs aliqua nominatur, nec non antè ablativum Domo, solet omitti, ut antè accusativos illorum nominum præpositionem Ad praetermitti modo dicebam. Nam ut pro adverbio οἴκαδε dixerunt Latini Domum, eo accus, sine præpositione utentes, ita pro οἴκοθεν ablütivo Domo usi sunt, tanquam adverbio ex loco : non secus videlicet hujus nominis accusativo et ablativo, ac illorum accusativis ablativisque, utentes. Sed quemadmodum invenitur etiam Ad domum et Ad Messanam, (licet aliqui aliud significari putarint, eum praefigitur his præpositio, quam eum omittitur,) ita etiam Ex domo, Ex Messana, vel Α Messana, non sine exemplo, diri potest. Nam Ab Lavinio dicit Liv., itidemque aliis plerisque urbium nominibus hanc præp. præíigit. Sic Ab Roma ap. Sallust, legi-gitur. Ex Cic. autem, De Brundusio et De Venutio, annotantur in Epistolæ calce posita : eum alioqui Brundusio et Venutio, absque præpositione, sequendo magis receptam Latini sermonis consuetudinem, dicendum esset. Cùm autem contra receptum sit ut regionum nominibus praepositiones præligantur, poetæ vicissim illic eas omittere ausi sunt. Sic Virg. : Italiam fato profugus Lavinaque venit Litora, pro ln Italiam.

Interdum vero ap. poetas alia etiam ellipsis hujus præp. Ab sive Α extat : et quidem propter metrum. Oviil. Fast. ι : Jupiter arce sua totum eum spectet in orbem, pro Ab arce sua. Sic ap. Virg., eum ejusdem signif. verbo, Æn. 1 : Cùm Jupiter ætliere summo Despiciens mare velivolum.

At ellipseios præpositionis Ex allatum a me exemplum antea fuit : Lapide Pario, pro Ex lapide Pario. Verum et aliud genus ellipseios hanc præp. admittere sciendum est, veluti in Virg. loco, Projice tela manu. Quin etiam eum dicitur Natus Jove, vel Satus Jove, subaudienda hæc præp. censetur. Sic ap. Ju-venal. 6: Qui rupto robore nati, (vel, Duro, ut in quibusdam codd, legitur,) pro Nati ex robore. Itidemque ubi dicit Virg., Quo sanguine cretus. Neque vero poetarum duntaxat, sed et prosæ scriptorum hanc eum participio Natus ellipsin esse putandum est. Eam enim eum ap. alios, tum ap. ipsum edam Cic. habemus. Deesse autem eum ablativis, qui huic participio Natus junguntur, præp. E vel Ex, ii ostendunt loci, in quibus præfixa invenitur : ut ap. Cic. l)e fin. 5 : Ut ipsi ex se nati esse videantur. Sic ap. Terent. Heuutont., Ita mihi atque huic sis superstes ut ex me atque hoc natus es. Sic autem et Plautus antè illos locutus erat, Natus Argus ex Argo patre. Item, Quæ ex te nata sit. Quin etiam præpositio Α præfixa huic participio invenitur : quod mirum videri queat. Neque tamen ap. scriptorem, cujus parva sit auctoritas , sed ap. Cic. talis usus exemplum extat, in Or. ad Quirites post reditum : Α parentibus (id quod nccesse erat) parvus sum procreatus, a vobis natus sum consularis. Equidem si hoc duntaxat in loco præp. Α istum usum haberet, liberius illa usus esse videri posset Cic., ut utrique verbo unam candemque præp. accommodaret : quod hoc modo venustiorem reddi orationem judicaret : sed quin alibi quoque ita posita reperiatur, non dubito. Utrocunque tamen modo se res habeat, hoc constat, ut præp. Α proprium locum habet eum illo participio Procreatus, sic et cqim simplici Creatus habere : ideoque eum legimus ap. Ovid., Dubio genitore creatus, intelligendum esse Creatus genitore pro Creatus a genitore. At eum participio Genitus, i. e. eum ablativo, qui participio Genitus adjunctus est, utralibet præp. subaudiri posse videtur. Licere enim præp. E sive Ex subaudire, sicut in Natus, Satus, Cretus, vel inde colligi potest, quod eum iisdem ablativis jungitur. Ut enim Satus sanguine, vel cretus, vel natus, ita etiam Genitus sanguine invenitur. An vero itidem Creatus sanguine dixerint poetæ, aliis quaerendum relinquo. Hoc tantum addo, eum usurpatur Creatus adjecto ablativo materiali, i. e. muteriæ significationem habente, (veluti eum dicitur Creatus terra,) tunc nobis E, non Α, subaudiendum omnino esse. Sunt autem hæ ellipssis ex earum numero, quæ vix animadvertuntur, aut (si ita loqui licet) sentiuntur, quod nimirum iu his loquendi generibus frequentius ἐλλιπῶς quam ἐντελῶς loqui soleamus. Ac sunt hodie multi profecto, qui hujusmodi observationes grammaticas non solùm pro re levi D parvique momenti, sed fere pro nugis habeant; sed de his nugis (si quos hæc ita vocare non pudet) sciant posse dici quod de aliis nugis Horat, dixit, Hæ nugæ seria ducent In mala. Multi enim quotidie tali ignoratione quarundam nugarum grammaticarum serio labuntur.

Sed nullam præp. esse puto, cujus usitatior Utrobique sit ellipsis quam est præpositionis In. Cùm autem Utrobique dico, in carmine et in prosa intel-ligo. Ovid. Fast. 1 : Pars cadit arce Jovis, pro In arce, ut supra ex Eodem habuisti cod. in Ι., Arce sua, pro Ab arce sua. Virg. Æn. ia : Saxum antiquum ingens, campo qnod forte jacebat, Limes agro positus. Vel, qui forte jacebat, ut alii codd, habent. Apud Eund. 6 : Sedibus ut tandem placidis in morte quiescam. In soluta autem oratione, Regione, pro ln regione; Urbe, pro In urbe (veluti eum dicitur Tota urbe), et Domo, pro ln domo. Item Bello, pro In bello. Eadem deesse censetur et iu isto Plinii loco, Ut dubium sit togane an bello præstan-
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tior fuerit; sed eam ellipsin hic constituere non ne-cesse videtur. Sic autem et eum nominantur libri scriptorum, ex quibus testimonia petuntur omitti plerumque hanc præp. a veteribus grammaticis videmus, et dici, Plautus Amphitryone, vel Persa, sicut a Græcis Αισχύλος Ἀγαμέμνονι, vel Πέρσαις, ut antea docui.

In antè accusativum quoque omissa reperitur ap. poetas , ut ap. Virg. legimus, Italiam fato profugus Lavinaque venit Litora, pro In Italiam.

Autequam autem a Graecarum præposs. ellipsi ad ellipsin adverbiorum transeam, de iis etiam præposs., quæ in verbis omittuntur, disserendum est. Nam ut antea pleonasmos præpositionum in quibusdam compositis verbis extare docui, ita vicissim ellipses in nonnullis simplicibus extare sciendum est. Sed eas ap. poetas potius quam ap. solutai orationis scriptores inveniri puto. Mihi quidem certè in praesentia earum exempla ex Iloni. solo suppetunt. Legimus igitur II. Α , 32 : Ἀλλ’ ἴθι, μή μ’ ἐρέθιζε* σαώτερος ὥς κε νέηαι. Ubi ἴθι, i. e. Ι, ponitur pro ἄπιθι, Abi. Sic vero Γ, 221 : Ἀλλ’ ὅτε δή ῥ᾽ ὄπα τε μεγάλην ἐκ στήθεος ἵει, positum censetur ἵει pro ἀφίει. Dicitur enim ἀφιέναι φωνὴν (cui synonymus est accus, ὄπα) potius quam ἱέναι. Sic idem poeta 11. Α, [154]: Οὐ γὰρ πώ-ποτ᾽ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν, pro ἀπήλασαν s. ἐξήλασαν usurpat. Itidemque E, [236], Ἐλάσσῃ μώνυχας ἵππους, pro ἀπελάσῃ positum est.

Adverbiorum etiam quorundam ἔλλειψις apud Atticos scriptt. in usu est. Extant autem ejus quoque exempla ap. Hom., sed ex iis quædam illis eum Atticis esse communia puto, quædam non item. Nam quod ὡς adverbium similitudinis omittit, id ei eum Atticis nequaquam commune esse existimo : quod vero ὥστε aut quod ἕνεκα s. ἕνεκεν praetermittit, hoc non magis ejus aliorumve poetarum quam Atticorum esse arbitror. Idcmque de aliis nonnullis sentiendum esse dico.

Ab illo igitur adverbio ὡς initium dicendi de hoc eUipseojs genere sumam. Hom. 11. Α, [595]: Ὠς οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἰθομείνοιο. Incipio autem ab hoc loco, quod is sit, qui a grammaticis alibi in exemplum hujus ellipseios, tanquam et notissimum et minime controversum, affertur. Nam Eust. exponens hos versus E, [5] : Δαῖέ οἱ ἐκ κόρυθός τε καὶ ἀσπί-ρος ἀκάματον πῦρ, Ἀστέρ᾽ ὀπωρινῷ ἐναλίγκιον, ὅστε μάλιστα Λαμπρόν παμφαίνῃσι λελουμένος ὠκεανοῖο, annotat, ex iis, quæ sequuntur ap. Hom., cognosci posse, nos hic subaudire ὡς adverbium παραβολικόν : ut dicatur ἀκάματον πῦρ pro ὡς ἀκάματον πῦρ, eodem modo quò δέμας πυρό;. Neque enim πῦρ ἐμαχοντο, sed ὡς πῦρ. (Verum ap. Eust. mendose legitur, λεχθησόμενον καὶ τὸ ἐμάχοντο δέμας πυρὸς, pro κατὰ τὸ, ἐμάχοντο etc.) At Corinthus Articulo 8, non ὡς hic subaudiendum esse ait, sed κατά: ut antea dictum est. Postquam enim scripsit præposs.apud Atticos deficere,in exemplum affert illum versum, exponens, κατὰ πῦρ ἐμάχοντο. Ubi quis in Corintho non miretur tam magnam exemplorum penuriam, in tanta praesertim eorum abundantia? Cùm enim exemplis ellipseios præposi-tionis κατὰ veterum auctorum scripta referta sint, unicum, et quidem minime aptum, protulit. Ut omittam, ex poeta esse sumptum, qui quamvis plurima eum Atticis communia habeat, in quibus videlicet Attici imitati illum videri possunt, (nisi dicamus ex vetustissimis Atticis illuni ea sumpsisse, qui autem illum secuti sunt Attici, ex eo vicissim mutuatos esse,) non tamen is est, ex quo Atticæ linguæ regula peti possit : adeo ut ex illo solo allatum exemplum parum aut etiam nihil auctoritatis ad quidpiam dialecto Atticæ asserendum habere possit. Quod certe vel hanc ipsam adverbii ὡς ellipsin testari posse arbitror. Neque enim illam inter Atticas quisquam unquam agnovit, quod sciam : eum alioqui manifestum ejus ex Hom. exemplum hic habeamus. Quamvis autem illam ellipsin mihi minime Atticam videri dicam, non ignoro tamen ap. Thuc. ι, [70] : Τοῖς μὲν σώμασιν ἀλλοτριωτάτοις ὑπὲρ τῆς πόλεως χρῶνται, hic ἀλλοτριωτά-τοις pro ὡς ἀλλοτριωτάτοις positum existimari. Sed ut dem ita exponi debere, non tamen ex Atticæ linguæ

Α consuetudine petitam esse hanc ellipsin concedam. Neque enim (ut alibi monui), quicquid Thucydideum est, protinus Atticum etiam haberi debet, eum eum (ut fuit καινοπρεπείας in sermone affectator) multa sibi peculiaria habere constet. Cùm autem dicitur οἶμαι pro ὡς οἶμαι, non est itidem παραβολικόν.

At ὥστε subauditum Homero eum Atticis commune esse merito dicemus, eum multa ut ex illo, ita etiam ex hoc exempla hujus suppetant. Hom. initio Iliadis: Τίς τ’ ἂρ σφῶε θεῶν ἔριδι ξυνέηκε μά/εσθ αι; dictum enim censetur hic μάχεσθαι pro ὥστε μάχεσθαι. Itidemque Β, [720] : Τόξιυν εὖ εἰδότες ἶφι μάχεσθαι, pro ὥστε μάχεσθαι. In illo tamen priore loco Ei19t. alias etiam exposs. affert. Existimat enim posse etiam dici articulum deesse, ut sit ἔριδι μάχεσθαι pro ἔριδι τῇ τοῦ μάχεσθαι. Nec tamen duos articulos, sed unum deesse intelligit, videlicet τοῦ. Sed et tertiam addens, Ἢ καὶ ἑτέρως (inquit) καθ’ ερμηνείαν, ἔριδι, ἤγουν αυτόχρημα μάχη, ut poeta ostendere volens quomodo intelligendum sit hoc διαστῆναι, dicat eos διαστῆναι κατὰ Β ἔριν μάχιμον. Sed hæc tertia expos, præterquam quoi! nodum nullo modo solvit, nimium longe petita et Homericae phrasi s. Homerico stylo parum consentanea est. Utrobique igitur ὥστε subaudiendum esse arbitror. Sic etiam II. Α, [291] : Τούνεκά οἱ προθέου-σιν ὀνείδεα μυθήσασθαι ; fortasse pro ὥστε μυθήσα-σθαι. Aliter tamen hunc iníin. exponi, docebo paulo post.

Sæpe autem et in soluta oratione deficit hoc adverbium ὥστε. Æschines [ρ. j5, ι] : Ὁ δὲ ἀνα7τηδήσας ἐν τῇ ἐκκλησία, διώμνυτο τὴν Ἀθηνᾶν, (ἠν, ὡς ἔοικε, Φειδίας ἐνεργολαβεῖν εἰργάσατο καὶ ἐνεπιορκεῖν Δημοσθένει,) ἦ μὴν εἴ τις ἐρεῖ ὡς χρὴ πρὸς Φίλιππον εἰρήνην ποιήσα-σθαι, ἀπάξειν ἐς τὸ δεσμωτήριον, ἐπιλαβόμενος τῶν τριχῶν. Hic ἐνεργολαβεῖν est pro ὥστε ἐργολαβεῖν ἐν αὐτῇ,

. ut inquit Bud.: qui locum illum ita vertit, Iste autem in concionem prosiliens, Minervam dejeravit, (quam credo ipsam Phidias ideo fecit, ut in ipsa Demosthenes quaestuosas calumnias eum perjuriis factitaret,) si quis extitisset qui pacem eum Philippo faciendam C censeret, haud dubie illum se capillo comprehensum in carcerem conjecturum. Vel (ut Latini loquebantur) Obtorto collo tracturum in carcerem. Ut autem de hoc loco Budæo assentior, (nisi quod ἐπὶ τῷ vel πρὸς τὸ non minus quam ώστε subaudiri posse arbitror,) ita de Xenophonteo, quem ibidem in exemplum affert, dissentio. Hæc enim verba hujus Ι., qui in illius OEcon. extat [7, 8], Οὐκοῦν ἡ γυνή σοι συνέ-θυε καὶ συνεύχετο, Καὶ μάλιστά γε, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, πολλὰ ὑποσχομένη μὲν πρὸς τοὺς θεοὺ; γενέσθαι οίαν δεῖ, ita interpretatur : Et quidem vota pro se faciens ut proba evaderet. Ι. e. (inquit) ὥστε εἶναι οἵαν δεῖ. Α Bud., inquam, hic dissentiens, neque illam neque aliam particulam subaudiri debere existimo; sed ὑποσχομένη pro Pollicita accipio : πρὸς τοὺς θεοὺς autem pro Apud deos, Coram diis, Testibus diis. Simulque pro μὲν repono μοι : de qua emendatione in meis etiam Annotationibus (calci meæ editionis Xenophontis adjectis) lectorem admonui. Esse enim μὲν pro μοι positum, vel hoc ostendit, quod nec δὲ nec D alia particula illi μὲν respondet, præterquam quod in alio ejusdem scriptoris loco particula hæc locum illius pronominis occupare manifesto deprehenditur. Sensus igitur fuerit, Multum mihi coram diis se qualem deceret futuram esse pollicita. At eum Bud. ita vertit, Et quidem vota pro se faciens ut proba evaderet, primum nec voculam μὲν admittit, nec dativum pro illa reponit : deinde, accipit ὑποσχομένη πρὸς τοὺς θεοὺς, pro ὑποσχομένη τοῖς θεοῖς. Atqui præterquam quod hæc constr., ὑποσχομένη πρὸς τους θεοὺς pro ὑποσχομένη τοῖς θεοῖς, haud scio an idoneo confirmari exemplo possit, dativus μοι, (neque enim dubium est quin pro μὲν reponi debeat,) eam omnino excludit. At vero in ὑποσχομένη πρὸς τοὺς θεοὺς, pro Apud deos seu Coram diis, non ignoro præp. πρὸς eum eum accusativo habituram usum esse, quem ap. Hom. eum genitivo habet, 11. Α, [338] : Τὼ δ᾽ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων Πρός τε θεῶν μακάρων, πρός τε θνητών ἀνθρώποιν, Καὶ προ; τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος. Sed auctorem brevium scholiorum hunc gen. per accus, expo-
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nere sciendum est. Atque adeo ipse Xen. quamvis Anab. 2, [5, 20] itidem dicat πρὸς θεῶν ἀσεβὴς, accus, tamen alibi eadem in re aut simili, præpositioni isti tribuit. Atque adeo eum Hom. dicat ἐπιορκήσο, πρὸς δαίμσνος, ipse ἐπιορκίαν πρὸς τοὺς θεοὺς dicit, 2, ρ. 170 meæ ed. [c. 5, 21]. Hæc sunt quæ me ut a doctissimi illius viri interpretatione discedam, impellunt. Sed quoniam illum Ι. aliter scriptum affert quam in ipso Xen. opere legatur, de hoc quoque dicendum aliquid fuerit. Post συνεύχετο ibi legitur αὐτῷ ταῦτα : quæ duo verba ille omisit, ideo, ut opinor, quod illud αὐτῷ mendose legi existimaret. Qua in re profecto minime fallebatur; quomodo enim dat. hic stare possit? Sed pro αὐτῷ reponendum censeo αὐτά : ut αὐτὰ ταῦτα eodem modo dicatur quo αὐτὸ τοῦτο sæpe dici videmus. Praeterea pro μάλα scribit μάλιστα : quod discrimen parvi momenti est. At de μὲν, quod ex ipso Xen. posui post ὑποσχομένη, licet ab ipso Bud. praetermissum , dixi jam antea. Libuit autem hunc Ι. accuratius examinare, ut hinc lector quanta sibi in legendis scriptoribus Græcis cautione opus esset, disceret: quod hæ ellipses non solum ubi animadvertendae essent, non animadverterentur, sed vicissim etiam nonnunquam, ubi minime constitui deberent, constituerentur. Illi porro Xen. loco hunc Aristotelis [Η. Α. 9, 38], tanquam similem, subjungit : ‘Η μὲν οὖν μυρμήκιον ἐργασία πᾶσίν ἐστιν ἐπιπολῆς ἰδεῖν. Cui hunc Platonis [Menex. ρ. 240, Α] attexit, Σχεδὸν γὰρ δέκα ἔτεσι πρὸ τῆς ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχία; ἀφίκετο Δάτις Περσικὸν ἄγων στόλον, πέμψαντος Δαρείου διαῤῥήδην ἐπί τε Ἀθηναίους καὶ Ἐρετριέας, ἐξανδραποδισάμενον ἀγαγεῖν θάνατον αὐτῷ προειπὼν μὴ πράξαντι ταῦτα. Quæ ita vertit, Mittente ad hoc eum Dario, verbisque conceptis mandata dante, ut Eretrienses eum Atheniensibus in servitutem redactos ad se duceret : mortis illi necessitate indicta, ni mandata perficeret. Plenus autem sermo erat (inquit), ἐφ’ ᾧ ἐξανδραποδισάμενος ἄξει, vel ἐφ’ ᾧ ἀγαγεῖν. Hæc ille. Quod autem ad ὥστε attinet, sciendum est, sæpe subaudiri posse antè inlin. εἰπεῖν : ut συλλαβόντα εἰπεῖν, vel συνελόντα εἰπεῖν, item τὸ σύμπαν εἰπεῖν, et ἑνὶ δὲ λόγῳ εἰπεῖν. His enim aliisque hujusmodi in locis subaudiri ὥστε dicere possumus, aut certe ὡς signif. τοῦ ὥστε habens : quippe quod plerumque praefixum inveniatur. Passim enim occurrit ὡς εἰπεῖν, ubi ὡς pro ὥστε accipi, nemo, ut opinor, negarit. Sic ap. Greg. Naz. : Ὄτι πᾶσαν ἐν ἑαυτῷ συλλαβών εἶχε τὴν ἀρετήν* ὴ, τόγε ἀληΟέστερον, ἔχει. Potest autem aliis exemplis addi et hoc ex Soph, allatum supra, eum de ellipsi praepositionis ὑπὲρ agerem, Ὑφ᾽ἡδονῆς τοι φιλτάτη διώκομαι, Τὸ κόσμιον με-Θεῖσα, σὺν τάχει μολεῖν. Intérim vero lectorem admonitum volo inultos occurrere locos, in quibus eum subaudiendum videri queat ὥστε, aliud tamen vocabulum potius aut alia vocabula subaudiri debeant. Interdum vero vel ὥστε vel aliud etiam subaudiri potest, ut antea quoque in Dein. loco non minus ἐπὶ τῷ vel πρὸς τὸ quam ὥστε posse subaudiri dixi : iu Platonico autem vel ὥστε vel ἐφῷ (pro quo potius scrib. ἐφ’ᾧ censeo). Itidem certe ap. Aristot. Probi, sect. 5, [ι ι] : Διὰ τί τὰ ἐπίπεδα κοπ•αρώτερα ἐγκατακεῖ-σθαι τῶν κοίλων ἐστὶ, subaudiri quidem potest ὥστε antè inlin. ἐγκατακεῖσθαι, sed ita ut non minus commode subaudire possimus ἐφ' ᾧ. Quin etiam πρὸς τὸ eum illo inlin. jungere fortasse liceat. Thuc. 8, ρ. 294 meæ ed. [c. 96] : Ἀλλ’ οὐκ ἐν τούτῳ μόνῳ Λακεδαιμόνιοι Ἀθηναίοις πάντων δὴ ξυμφορώτατοι προσπολεμῆσαι ἐγέ-νοντο. Hic quoque prima froutc subaudiendum quis putet ὥστε : sed aptius forsitan πρὸς τὸ vel εἰς τὸ antè προσπολεμῆσαι subaudiamus. Sic supra, ubi de ellipsi præpositionis εἰς loquebar, ostendi, ap. Eur. in hoc versu, Μυρίων κρείσσων ὁμαιμόνων ἀνδρὶ κεκτῆσθαι φίλος, subaudiri a schol, εἰς τὸ antè inlin. κεκτῆσθαι. Et addi, tale illud esse quale hoc, ἡδὺς ὁ ποταμὸς πιεῖν. Unde colligimus, eum hic itidem εἰς τὸ antè πιεῖν subaudiri existimasse. Interdum vero κατὰ extrinsecus assumi posse videtur, ut θαυμαστὸς ὁρᾷν vel θαυμαστὸς ἀκοῦσαι. Sic in Epigr., βαιὸς ἰδεῖν. Sed et eum passivo inlin., ut θαυμαστὸς ὁρᾶσθαι. Sic θαῦμα ἰδέσθαι ap. Hom. et Hesiod. : quamvis et hic ὥστε quidam subaudiant. Nonnunquam vero articulum subaudiendum esse

Α dixerim : ut in 11. Α, 259 : Οἳ πέρι μὲν βουλῇ Δαναών, πέρι δ᾽ ἐστὲ μάχεσθαι. Hic enim περίεστε μάχεσθαι nihil aliud esse puto quam περίεστε τῷ μάχεσθαι, i. e. τῇ μάχη. (Alioqui et κατὰ τὸ antè illum inlin. subaudiri posset, eodem sensu.) Sed ν. 292 : Τούνεκά οἱ προ-θέουσιν ὀνείδεα μυθήσασθαι ; dure subaudiri videtur gen. τοῦ antè μυθήσασθαι, quod tamen subaudiendum putat Eust. exponens, αἱ ύβρεις αὐτῷ τοῦ λέγειν προ-τρέχουσι; ut sensus sit, προτρέχουσι τοῦ ἁπλῶς λόγου οἱ κατὰ τὸ ὄνειδος, προτρέχουσιν αἱ ὕβρεις τοῦ εἰπεῖν, ἤτοι τοῦ λόγου. Sed praeterquam quod durum videtur (uti dixi) hunc articuli genitivum extrinsecus assumere , non valde commoda ex tali subaudilione sententia effici videtur. Ideoque non dubitem, ut aliis plerisque locis, ὥστε subaudiens, dicere, προθέουσιν ὀνείδεα, ὥστε μυθήσασθαι αὐτά. Nisi quis malit πρὸς τὸ μυθήσασθαι. Libet autem in isto Hom. loco plusculum immorari, ut vel ex eo quilibet intelligat quam male de hoc poeta meriti sint interpretationum ad verbum auctores. Προθέουσι, quod vel pueri norunt significare Præ-B currunt, reddunt illi Permittunt. Totum enim istum Homeri locum, (nam proxime praecedens versus afferendus est, ut de sententia facilius et certius judicari possit, Εἰ δέ μιν αἰχμητὴν ἔθεσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντες, Τοὔ-νεκά οἱ προθέουσιν ὀνείδεα μυθήσασθαι;) ita interpretati sunt : Si autem ipsum bellicosum fecerunt dii semper existentes, propterea ipsi permittunt contumelias loqui ? Itidemque Interpretatio soluta oratione scripta, sed liberior, quæ Vallæ ascribitur, illam huic loco sententiam tribuit. Ita enim ibi versus illi redduntur : Nam si ei dii dederunt ut omnibus in bello præstaret, nnm ideo ut omnibus probra ingerere posset, dederunt? Non fuit equidem hujusmodi interpretibus in verbo μυθήσασθαι laborandum, sicut α nobis hoc tempore in eo laboratur. Homeri enim sententiam pervertendi», laborem illum effugerunt. Bellum sanè tales interpretes et suo ingenio dignnm effugium commenti sunt : ex verbo neutro activum facere, verbo significanti Praecurrere significationem dare verbi Permittere, verbo habenti nominativum C ὀνείδεα, quod proxime sequitur, ex praecedente versu nominativum accersere. Sic autem plerique iu inter-

{metandis aliorum quoque scriptorum locis difíicili->us, et in quibus hærent, non aliud effugium habere se putant quam ut pro auctoris sententia quampiam ipsi quæ aliquid minime absurdum complectatur, afferant. Adeo misere præstantissimi scriptores a quibusdam interpretibus, hoc etiam saeculo, quo Græcæ linguæ studia florent, tractantur. Sed nullius hac in .re adeo iniquam atque Homeri conditionem esse puto, nullum esse cujus æquè vicem dolere debeamus, arbitror ; quippe qui eum poetarum omnium quotquot fuerunt, et princeps et velut parens habitus sit, et nunc quoque ab illis, qui eum sua lingua lo-quentem intelligere possunt, habeatur : contra ex illis Interpretationibus nihil minus quam poetæ nomine dignus judicatur. Esse autem tam injuriose tractatum ab interpretibus Homerum, (quid enim hoc si non injuria est?) tum primum cognovi, eum illum una eum aliis veteribus poetis eodem carminis genere usis D edidi. Cùm enim tunc temporis omnia, quæ in manus meas venerant ad Hom. pertinentia excuterem, incidi fortè iu quendam vulgatæ interpretationis locum , quæ ἴδιον, quod Sudavi significat, vertit Proprie. Afferam autem et hic eum locum, ne quid illi interpreti sive illis interpretibus affingere videar. Legimus igitur Od. Υ, 204 : Ἴδιον, ὡς ἐνόησα, δεδάκρυνται δέ μοι ὄσσε Μνησαμένῳ Ὀδυσῆος. Cùm enim hic ἴδιον verbum sit, et significet, Sudavi, vel Sudare cœpi, Sudor mc corripuit, (ut ap. Virg., Tum gelidus toto manabat corpore sudor,) illic ἴδιον non pro verbo, sed pro adverbio habetur, significante Proprie. Utri vero minus sensus esse dicemus? an loco, qui ita redditur, an ei, qui illum ita reddit? Maxima autem hoc quoque reprehensione dignum est, quod ne post meam quidem de loco illo admonitionem, emendatus in illis, quæ prodierunt, editt. fuerit. Sed hoc consulto factum fuisse suspicor: ut nimirum omnia sibi similia in illa interpretatione manerent. Verum ut de his dicendi finem facieus, ad ellipsin revertar, quæ est in illo llo-
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rnerico versu antè infin. μυθήσασθαι, de ea Eustathio A assentiri nequeo; sed (ut dicere coeperam) exponendo ὥστε μυθήσασθαι, vel πρὸς τὸ μυθήσασθαι, aptiorem ex hoc loco sententiam elici posse arbitror : ut προθέειν, (quod miror a quodam viro docto redditum hic esse Suppetere,) dicantur ὀνείδεα , quæ prima in buccam veniunt, (ut dicunt Latini, Quicquid iu buccam venerit, loqui,) mentem ipsam praecurrentia. Hoc enim aptissime de iis dici potest, qui temere et inconsiderate convitia in quempiam jaciunt. Quod si etiam eum sensiun esse velimus, quem affert Eust., προτρέχουσι τοῦ ἁπλῶς λόγου οἱ κατὰ τὸ ὄνειδος, non video quid obstet quominus antè infin. μυθήσασθαι vel quæ dixi vel aliquid illis simile subaudiamus, non autem dicamus προθέουσι μυθήσασθαι esse pro προθέουσι τοῦ μυθήσασθαι : perinde ac si quis dissolvendo verbum compositum ita loqueretur, θέουσι πρὸ τοῦ μυθήσασθαι. Poterit enim προθέουσι per se significare Praecurrunt in os, Prima in buccam veniunt : ut dicamus Agamemnonem conqueri quod Achilles eum compellans a verbis contumeliosis sermonem suum ordiri soleat. Β Sed de his φιλόμηρθι judicent.

Quoniam autem de ellipsi, quæ antè infin. reperitur, dictum modo fuit, et adverbium ένεχα eum aliis plerisque locis tum in illis quoque interdum ἐλ-λείπειν solet, de eo nunc verba faciam. Sed hoc prius sciendum est, ἕνεκα ab Eust. non ἐπίῤῥημα, i. e. Adverbium, sed σύνδεσμον, i. e. Conjunctionem, appellari. Nam in quendam locum II. Α annotat, in hoc sermone , ἐκ τῶνδε τάδε γενήσεται, præp. ἐκ æquipollere συνδέσμῳ τῷ ἕνεκεν. Alibi autem addit etiam αἰτιολο-γικόν. (Nec lanium in hoc vocabulo, sed in aliis quoque nonnullis grammaticos hac in re non sequitur: veluti eum πως enclitice scriptum, esse παραπληρωματικόν σύνδεσμον scribit : in hunc versum, II. Ξ, 104 : Ὧ Ὀδυσεῦ, μάλα πώς με καθίκεο θυμὸν ἐνιπῇ Ἀρ-γαλέῃ.) Verum sive ἐπίῤῥημα vocari debeat ἕνεκα, sive σύνδεσμος, quod ad ejus ellipsin attinet, nihil interesse puto. De qua eum dicendum hic sit, et eum alibi tum antè infin. reperiatur (uti dixi), de hoc ejus loco primum agendum est : quoniam in proxime præce- C dente tmemate de aliarum particularum ellipsi, quæ itidem antè infin. est, disserui. Dico igitur ἕνεκα commode subaudiri antè illos infinitivos, quibus articulus τοῦ præíixus est : ut ap. Xen. Cyrop, ι, [3, 8] :

Οἱ γὰρ τῶν βασιλέων οἰνοχόοι, ἐπειδὰν ἐνδιδῶσι τὴν φιάλην, ἀρύσαντες ἀπ’ αὐτῆς τῷ κυάθῳ, εἰς τὸν ἀριστερὰν ^εῖρα ἐγχεάμενοι, καταῤῥοφοῦσι’ τοῦ δὴ, εἰ φάρμακα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς. Hic enim antè τοῦ μὴ λυσιτελεῖν adverbium ἕνεκα aptissime subaudiri potest. Sic a]). Greg. Na/..: Τοῦ μὴ δοκεῖν παντάπασι τῶν τοιούτων ἀπείρως ἔ/_ειν. ltidemquc, Τοῦ μὴ δοκεῖν είναι περιττοί τινες. Apud Aristoph, eum τοῦ interrogative posito pro τίνος, Nubium init. : Τοῦ δώδεκα μνᾶς ΙΙασίᾳ; pro Τίνος ἕνεκα δώδεκα μνᾶ; ΓΙασίᾳ ; subaudi ὀφείλω : mam et hoc subaudiri debet, ex præccdeute versu repetitum). Schol, tamen huic subauditioni refragatur; vetat enim ne eum τοῦ jungamus ἕνεκα, extrinsecus assumptum : sequendo quorundam sententiam. Ferri enim hunc genit, ad μνας. Sed quid sibi vellet, apertius declarare debuit: quicquid tamen sit, illum D potius quam eos, qui ἕνεκα subaudiri dixerunt, falli existimo. Sciendum est porro, in uno eodemque loco vel adverbii ἕνεκα vel præpositionis ὑπὲρ ellipsin posse constitui : ut etiam supra docui, eum de præpositione ὑπὲρ agerem.

"Ενεκα non solùm eum genitivo articuli, quem infinitivus consequitur, sed et eum aliis quibuslibet sæpe subaudiendum relinquitur : sic tamen ut ibi quoque ὑπὲρ subaudiri possit : quemadmodum docui supra, in iis, quæ in Corinthi Articulum mi annotavi. Ibidem multa etiam hujusmodi subauditionis exempla habes, i. e. multos genitivos, antè quos vel ἕνεκα vel ὑπὲρ subaudiri debet : et quidem ex llorn. : ut, Τῆσδ᾽ απάτης κοτέων, et Κύκλωπος κεχόλωται. Item, Κεχόλωτο δὲ κῆρ ἑτάροιο· et, Χωόμενον κατὰ θυμὸν ἐϋζώνοιο γυναι-κός. Ceteros Homeri Iocos, et hos ipsos quoque, magis integros (i. e. plenius ex eo descriptos) ibi videndos tibi relinquo. Adjectus autem illis est hic Thuc.

2, ρ. 67 [c. 62] : Οὐδ’ εἰκὸς χαλεπῶς φέρειν αὐτῶν μᾶλ-
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λον, ubi itidem ἕνεκα subaudiendum mihi videri dixi. Cui Thucydidis loco hic Lysiæ poterit adjici, Νῦν δ* οὕτως ἡ πόλις διάκειται, ὤττε οὐκ ἔτι ὦν οὗτοι κλέπτου-σιν ὀργίζεσθε. Idem in Oratione adversus Philonem [ρ. 876 R.] : Τῶν αὐτῶν ἀδικημάτων μάλιστα ὀργίζεσθαι τοῖς μάλιστα δυναμένοις μὴ ἀδικεῖν. Itidem ap. isæum, Ὀργισθεὶς δὲ τούτων Κλεώνυμο;. Sic ap. Isocr, eum verbo συνάχθεσθαι genitivum τῶν ἀπολωλότων legimus: Ἵν’ αὐτῷ μὴ τῶν ἀπολωλότων συνήχθεσθε. His simile est, Ὧν ἔπιθεν ὀργήν ἔχει. Cerniturque eadem ellipsis et antè genitivos junctos aliis plerisque verbis : ex quibus sunt τιμωρεῖσθαι et ἀμύνεσθαι (sicut ap. Hom. τί-σασθαι : quod eum his significatione convenit). Dixit enim Lysias, Τιμωρούμενο; τῶν γεγενημένων ἀσεβημά-τιυν. Et ap. Thuc. : Ἀμύνεσθαι ων ἔπαθον. Sic etiam post accusativum χάριν genitivi hanc ellipsin habentes inveniuntur : ut ap. Demosth. Περὶ τῶν Μεγαλοπ. [ρ. 2o5, 14] : ΙΙροσήκει δή που πλείω χάριν αὐτοὺς ἔχειν ιον ἐσώθησαν ὑφ’ ἡμῶν, εἰς τοὺς εσχάτους ἐλθόντες κινδύνους, ἡ ὦν ἀδικεῖν κι»,λύονται νῦν ὀργίζεσθαι. Neque enim minus cuni ὦν ἐσώθησαν quam eum κωλύονται, ellipsin esse censeo : sicut et eum dicitur χάριν ἔχο, τούτου, antè τούτου ellipsin esse manifestum est ; sed talem quæ vix animadvertatur. (Latinos quidem certe eidem generi loquendi genitivum itidem adhibere scimus; sed quin antè illum ellipsin itidem constituamus, nihil, ut opinor, vetat: ut nimirum eum dicitur, Hujus rei gratiam habeo, subaudiamus ablativum Causa,qui adver-bialiter ponitur: atque perinde sit ac si diceremus, Hujus rei causa gratiam habeo.) Budæus tamen locum illum Demosthenis afferens, ellipsin antè posteriorem duntaxat genitivum constituit, et quidem præposi-tiunis ἀν;ί : ait enim ὦν κωλύονται dictum esse pro ἀνΟ᾽ ο,ν κωλύονται. Idem alioqui eundem genitivum accusativo illi χάριν subjunctum eandem ellipsin habere cenvet, in isto loco Thuc. [3, 67] : Καὶ ἡμῖν ὄνομα πα-θοῦσιν ἀνταπόδοτε χάριν δικαίαν ὦν πρόθυμοι γεγενήμιθα. Neque tamen video cur potius hic genitivus ellipsin habere, quam ille qui ap. Demosth, post eundem ac cusativum legitur, dicendus sit.

Ceterum ex locis, qui hactenus allati fuerunt, nullum esse puto, ubi ἕνεκα antè gen., non minus quam ὑπιρ aut ἀντὶ, subaudiri nequeat. At vero ubi dicitur a Xen. μηδὲν αὐτῶν καταθεὶς, multo aptiorem præpositionis ὑπὲρ quam adverbii ἕνεκα subauditionem mihi videri fateor. Legitur autem illud ap. Xen. Cyrop. 5, [*, ^7] : Καὶ σὺ, ω Ἀρμένιε, ἀπάγου τήν τε γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας, μηδέν αὐτῶν καταθείς. Quin etiam Demosth. eodem genitivo eum eodem verbo locis aliquot usus est, Ad ν. Neæram, Καταθεῖναι αὐτῆς. Item [ρ. 1355, 17]: Κατατίθησιν αὐτῆς τὰς εἴκοσι μνᾶς τῷ τε Εὐκράτει καὶ τῷ Τιμανοριδῃ ἐπ᾽ ἐλευθερία. Neque tamen ἕνεκα his quoque in locis subaudiri posse negarim, sed tantum aptiorem præpositionis ὑπὲρ subauditionem esse crediderim.

Invenitur ἕνεκα subauditum antè gen. rei in ea etiam oratione, quæ personæ quoque genitivum et eum utroque accusativum habet : ut ap. Isocr, [ρ. 7ὀ, D] : Πολλῶν γὰρ οἱ πατέρες ἡμῶν Μηδισμοῦ θάνατον κατέγνοισαν, pro πολλῶν κατέγνοισαν θάνατον ἕνεκα Μηδισμοῦ.

Quin etiam omitti antè genitivos, qui certis quibusdam verbis subjunguntur, antea dictum fuit : veluti eum dicitur, θαυμάζω σε τῆς ἀρετῆς, vel ἄγαμαι, vel ζηλῶ, vel ἐπαινῶ, vel ἀποδέχομαι. Quibus addendum est etiam μακαρίζω, et εὐδαιμονίζω, quod idem significat. Demosth, [ρ. 362, i3J : Πολλὰ μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, Φίλιππον εὐδαιμονίσας τῆς τύχη;, εἰκότως τοῦτο μάλιστα εὐδαιμονισειεν ἁπάντων. In qua oratione non unam ellipsin, sed duas animadvertere debemus. Nam ut antè τῆς Τύχης adverbium ἕνεκα, sic antè πολλὰ et τοῦτο præpositioneni κατὰ subaudire debemus (de cujus præpositionis subauditione dictum antea fuit). Sic porro ap. Andocidem Τύχης ἐλεηθείην, pro ἕνεκα Τῆς Τύχης, legitur.

Antè eundem casum, nimirum genitivum, adverbium φεῦ s. ω itidem omissum reperitur : ut ap. Xen. Cyrop. 2, [2, 3] : Ἐνταῦθα δὴ ἐκεῖνος πάνυ ἀνιαθεις δῆλος ἐγένετο, καὶ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, Τῆ; τμχης, τὸ ἐμὲ νῦν κληθέντα δεῦρο τυχεῖν. Sunt autem hæc adver-
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CAP. II. — DE VOCULIS QUÆ DEFICIUNT.

bia ex eorum numero, quæ Latini Interjectiones ap- Α pellarunt.

Μᾶλλον quoque est ex numero adverbiorum, quæ interdum subaudienda a veteribus relinquuntur. Fortasse autem Homericus hic versus, II. Α, [ι 17] (licet ct in aliis eadem ellipsis reperiatur, ut mox docebo), Βούλομ᾽ ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι ὴ ἀπολέσθαι, exemplum istius ellipseuts praebuerit. Quamvis enim variæ hujus versus expositiones afferantur, fide tamen dignior quam ceteræ videtur esse, quæ inter βούλομαι et ἡ adverbium μᾶλλον subaudit : quoniam ap. eundem poetam ejusdem ellipseois, id est eum eodem verbo, exempla extant. Sicut enim ibi legimus βούλομαι λαὸν σόον ἔμμεναι ὴ ἀπολέσθαι, pro βούλομαι μᾶλλον ὴ etc.

(si quidem illam expositionem, cui primum locum dedi, sequamur), ita Od. Μ, [35ο] : Βούλομ᾽ ἅπαξ πρὸς κῦμα χανὼν ἀπὸ θυμὸν ὀλέσσαι "*11 δηθὰ στρεύγεσθαι ἐὼν ἐν νήσῳ ἐρήμη' Λ, [488] : Βουλοίμην κ᾽ ἐπάρουρος ἐὼν θητευέμεν ἄλλω, Ἀνδρὶ παρ’ ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ βίοτος πολὺς εἴη, Ἢ πᾶσιν νικύεσσι καταφθιμένοισιν ἀνάσσειν* II. Ρ,

(331]: Ἡμῖν δὲ Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεται ὴ Δαναοΐσι Νί- Β κην. Dicet igitur Agamemnon, (hos etiam locos sequendo, i. e. eum verbi βούλομαι usum, quem ct in his locis habere videmus,) Volo populum meum salvum esse (potius) quam perire, i. e. Salutem populi privatae saluti antepono. Alii tamen ita intellexerunt (non constituentes istam hujus adverbii cllipsin), Volo ege populum meum salvum esse, aut (ipsemet) perire. Quidam vero et sic, Volo populum salvum esse et perire (ipse), accipiendo nimirum ἡ pro καί : ut dicat Agamemnon se interitu suo exercitus salutem paratum esse redimere. Voluerunt autem quidam ἡ σύνδεσμον (i. e. Conjunctionem) in illa quidem signif., qua ponitur pro Aut, esse διασαφητικόν : si autem pro καὶ accipiatur, vocari παραδιαζευκτικὸν, teste Eust.

Cur tamen in illo priore loco διασαφητέον potius quam διαζευκτικόν appellandum censuerint, non video. Equidem quod illi de ὴ dicebant, schol. Thuc. de μᾶλλον dicit, in hoc illius loco, 7, ρ. 254 [c. 63] : Καὶ ταῦτα τοῖς ὁπλίταις οὐχ ἦσσον τῶν ναυτῶν παρακελεύομαι, ὅσῳ τῶν ἄνοιθεν μᾶλλον τὸ ἔργον τοῦτο* hic enim μᾶλλον ait C esse non συγκριτικὸν, sed διασαφητικόν. Verum ut potius de his .exposs. dicam semel quod sentio, si mihi a prima illa discedendum sit, secundam huic tertiæ longè praetulerim, utpote nimis violentæ : eum etiam ἡ pro καὶ accipere in ea necesse sit. Sed cur ab illa prima discedere quisquam velit, eum alii ejusdem poetæ loci eum verbi βούλομαι usum eum particula ἡ confirment? Perinde autem est (meo judicio) ac si diceret Agamemnon, Quis enim dubitat quin populum salvum esse quam perire malim? Alioqui certe hic rex frustra hæc verba jactare videri posset : utpote id, de quo non interrogabatur, et de quo nemo ambigebat, testari volens.

Talis adverbii μᾶλλον ellipsis in hoc vulgari et proverbiali senario extat, θέλω Τύχης σταλαγμὸν ἡ φρενῶν πίθον. In promptu mihi est et Aristot, locus, in quo ellipsis hujus adverbii habetur post εὐκατάφοροι. Sed eum ea post illud ipsum verbum θέλω ap. Paulum Apostolum extet, locum ejus prius proferendum censeo. Is est ι Ad Cor. 14, 19 : Ἀλλ’ ἐν ἐχκλησίᾳ θέλω d πέντε λόγους διὰ τοῦ νοός μου λαλῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσιο, ἡ μυρίους λόγους ἐν γλιὑσσῃ. Aristotelis autem iocus, cujus modo mentionem feci, cxlat Eth. 2, cap. penult. : Αὐτοὶ δὲ μᾶλλον πεφύκαμεν πρὸς τὰς ἡδο-νάς* διὸ εὐκατάφοροι ἐσμὲν πρὸς ἀκολασίαν ὴ πρὸς κοσμιό-τητα. Hic enim nemo non videt εὐκατάφοροι pro μᾶλλον εὐκατάφοροι esse positum. Et video quidem in proxime praecedente orationis membro legi hoc adverbium; sed ex iis non esse constat, quæ ἀπὸ κοινοῦ repeti solent : ideoque nihilo magis ex praecedentibus quam ex sequentibus (ubi etiam habetur) scriptorem reliquisse subaudiendum crediderim : sed ita locuturum fuisse etiamsi neque praecedentia neque sequentia illud habuissent. Ut vero post positivum hic omittitur μᾶλλον, sic in isto Matthaei loco, 18, [8] : Καλόν σοι ἐστὶν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴ ν χωλόν ὴ κυλλὸν, ὴ δύο χεῖρας ὴ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αιώνιον.

Ut enim in illo Aristot, loco vel eum εὐκατάφοροι subaudiamus μᾶλλον necesse est, aut pro comparativo
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εὐκαταφορώτεροι positum esse dicamus : ita hic eum καλὸν subaudire nos μᾶλλον oportet : nisi καλὸν pro κάλλιον accipiendum dicere malimus. Invenitur autem et ap. Luc. hæc ellipsis eum participio, 18, 14 : Λέγω ὑμῖν* κατέβη οὑτος δεδικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ ἡ ἐκεῖνος. Itidem enim hic δεδικαιωμένος pro δεδικαιωμένος μᾶλλον positum esse constat. Scio autem me in plerisque veterum scriptorum locis hanc ellipsin observasse, sed eos mihi in præsentia memoria non suggerit. Intérim non parvi apud nos ponderis illa ex Ν. Τ. petita quarundam etiam φράσεων testimonia esse debere, eosque longe falli, qui incultum nescio quem ct horridum eum sermonem esse arbitrantur, ex iis, quæ antea dixi, patere existimo. Eust. quidem certe adeo receptam hanc ellipsin esse censuit, ut ipsemet ea uti non dubitarit, eum scribit ρ. 445, ᾨ καὶ πιστευτέον, (ὥς φασιν οἱ παλαιοὶ,) ἤπερ τοῖς ἐπιμε-ρισμοῖς. Naui et hic ἤπερ τοῖς ἐπιμερισμοῖς pro μᾶλλον ἤπερ τοῖς ἐπιμερισμοῖς dici manifestissimum est. Ideoque minime mirandum est eum in illo Hom. versu Βούλομ᾽ ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι ὴ ἀπολέσθαι, hujus ellei-pseios mentionem nullam facere. Notiorem videlicet esse putabat quam ut de ea dicendum quicquam foret. Imo etiam (quod potius miremur) ita de μᾶλλον ibi loquitur quasi εἰς ἐπίτασιν assumatur, eum alioqui eo carere sermo possit.

Μᾶλλον subauditum eum πολὺ habuimus quidem antea in illo Hom. versu, ex II. Ρ : Ἡμῖν δὲ Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεται ἡ Δαναοΐσι Νίκην* sed dico, quamvis non itidem sequente particula ὴ, sic accipiendum mihi videri in isto loco Α , Ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν Οἴκοι ἔχειν* ut nimirum dicamus esse pro πολὺ μᾶλλον βούλομαι αὐτὴν οἴκοι ἔχειν. Multo magis, inquam, eam domi habere velim, ὴ δέξασθαι ἄποινα ὑπὲρ αὐτῆς : quæ e proxime praecedente versu repeto. At Eust. πολὺ exponit καταπολύ : a quo plane dissentio ; nec certe eum ita expositurum fuisse arbitror, si versus illius cx II. Ρ, aut alius ei similis, recordatus fuisset. Sciendum est autem afferri etiam πολὺ pro πλέον ex Sophocle : quæ expositio utrique loco Homerico convenire potest. Quoniam autem de hac expositione dictum a me in Thesauro fuit, eo lectorem remittam.

Μόνον adverbium in eorum numero censeri debet, quæ interdum ἐλλείπουσι. Xen. Anab. 3, ρ. 178 meæ ed. [c. α, 13] : Οὐδένα γὰρ ἄνθρωπον δεσπότην, ἀλλὰ τοὺς θεοὺς προσκυνοῦμεν, pro ἀλλὰ τοὺς θεοὺς μόνον, vel ἀλλὰ μόνου; τοὺς θεούς. Ap. Thuc. quoque commode subaudietur, 3, ρ. g(ì [c. 4ο] : Ἄκοντες μὲν γὰρ οὐκ ἔβλαψαν, εἰδότες δὲ ἐπεβούλευσαν· ξύγγνωμον δ᾽ ἐστὶ τὸ ἀκούςιον, pro μόνον τὸ ἀκούσιον. Alioqui post ξύγγνωμον δ᾽ ἐστὶ τὸ ἀχούσιον, subaudiendum esset, οὐχὶ δὲ καὶ τὸ ἑκούσιον. Sic ap. Lucian, τρεῖς οὖσαι pro τρεῖς οὖσαι μόνον, legimus, in line Dial, qui Ζεὺς Ἐλεγχόμενος inscribitur : Ἐδεόμην μὲν κἂν ἔτι τοῦτο ἔρεσθαι, ποῦ αἱ μοῖραι δια-τρίβουσιν, ὴ πῶς ἐφικνοῦνται τῇ ἐπιμελεία τῶν τοσούτων ἐς τὸ λεπτότατον* καὶ ταῦτα, τρεῖς οὖσαι, Præsertim eum tres sint, pro Præsertim eum tres sint duntaxat. Apertissima equidem hoc in loco adverbii μόνον est ellipsis : eum alioqui possit τρεῖς οὖσαι et τρεῖς ὄντες ad contrarium sensum pertinere, adeo ut nihil minus quam μόνον subaudiri queat. Veluti si ita loquar, Miror quomodo facere id non possint, καὶ ταῦτα, τρεῖς ὄντες, i. e. Præsertim eum tres sint. Observavi autem ap. hunc scriptorem hujus particulæ μόνον defectum in aliis omnino similibus proxime præcedenti locis : ut in Dial., qui Χάρων seu Ἐπισκοποῦντες inscribitur [e. 5] : Καὶ δυνησόμεθα, ὦ Ἑρμῆ , δύ᾽ ὄντες, ἀναθέσθαι ἀράμενοι τὸ Πήλιον ὴ τὴν Ὄσσαν; Nam hic pariter δύ᾽ ὄντες pro δύ᾽ ὄντες μόνον, dictum esse manifestissimum est. Quin etiam in aliis Iocis, qui ab his diversi sunt, eandem ellipsiu idem scriptor habet : ut in Dial., cui titulus est Δὶς Κατηγορούμενος, legimus, ρ. 285 Aldina [c. 10] : Εἴτ ’ εὐωχοῦνται τὰ κρέα, ποιησαμενοί με τῆς ευφροσύνης μάρτυρα, καὶ ψιλῷ τιμήσαντες τῷ κρότῳ. Hic enim μάρτυρα pro μάρτυρα μόνον intelligere oportet. Quod si qui hic quoque adverbii μόνον ellipsin esse negent, testem adversus eos ipsummet Lucianum producam, qui in alio planè simili loco, i. e. post illum ipsum accus, μάρτυρα, eam adjicit. Legimus enim in libello, quo miseram τῶν ἐπὶ τῷ μισθῷ συνόν-
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των conditionem describit ac deplorat ρ. 100 ed. Aid. Α [c. 26] : Καὶ οὕτως εἰς τὴν ἀτιμοτάτην γωνίαν ἐξωσθεὶς κατάκεισαι, μάρτυς μόνον τῶν παραφερομένων τὰ ὀστᾶ, εἰ ἀφίκοιτο μέχρι σοῦ, καθάπερ οἱ κύνες περιεσθίω^. Usus autem est hujus adverbii ellipsi et Paulus Apostolus,

Ad Rom. 4, 9 : Ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος, ἐπὶ τὴν περι-τομὴν, ὴ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν; Neque enim dubium est quin post περιτομήν subaudire oporteat particulam μόνον : atque adeo eam extrinsecus assumptam vetus Interpres suæ interpretationi inserere non dubitavit.

Quoniam autem eum πλεοναζόντων adverbiorum mentionem facerem, hujus adverbii μόνον pleonasmum praetermisi, ellipsetos ejus exemplis pleonasmi exempla ex variis scriptoribus sumpta libet subjungere. Xen. Cyrop. 8, ρ. penultima [c. 8, 16], de Persis : Ἐκείνοις γὰρ πρῶτον μὲν τὰς εὐνὰς οὐ μόνον ἀρκεῖ μαλακῶς ὑποστρωννυσθαι, ἀλλ’ ἤδη καὶ τῶν κλινῶν τοὺς πόδας ἐπὶ ταπίὀων τιθέασιν, ὅπως μὴ κτλ. Αliqlianto post [S 17] de iisdem hæc scribit, Ἀλλὰ μὴν καὶ ἐν τῶ χειμῶνι οὐ μόνον κεφαλὴν καὶ σῶμα καὶ πόδας ἀρκεῖ Β αυτοῖς ἐσκεπάσθαι, ἀλλὰ καὶ περὶ ἄκραις τζῖς χερσὶ χειρίδας δασείας καὶ δακτυλήθρας ἔχουσιν. Nemo enim (ut opinor) Utrobique adverbii μόνον post ἀρκεῖ pleouasmuin non agnoscit. Quod si quis de fide exemplarium hic dubitat, (quamvis alioqui ne verisimile quidem sit librarios adverbium istud de suo, et quidem duobus in Iocis, addidisse,) Athenæi testimonio locum utrumque afferentis 1. 12, lectionem illam comprobari sciat. Jam vero et qui eum simili verbo reperitur pleonasmus hujus adverbii, nimirum eum ἀπέχρησε, ne valde locos illos miremur, facit. Observavi enim ap. Æschin. et Lucian, eum ἀπέχρησε itidem vocabulum illud adjectum esse : sic tamen ut ap. Æschin. quidem sit adverbii, ap. Lucian, autem sit nominis pleouasmns. Æschin. iocus est in Or. adv. Ctes. ρ.

66 Aid. [ρ. 69=502 Β.] : Καὶ οὐκ ἀπέχρησεν αὐτοῖς τοῦτον μόνον τὸν ὅρκον ὀμόσαι, ἀλλὰ καὶ προστροπὴν καὶ ἀρὰν ἰσχυρὰν ὑπὲρ τούτων ἐποιήσαντο. Ubi μόνον adverbium quam nomen esse malo, non ideo tantum quod ἀπέχρησε μόνον pro ἀπέχρησε, siue adjectione, eodem c dicatur modo quo ἀρκεῖ μόνον, sed etiam quia si μόνον esset nomen, ita ut eum accusativo ὅρκον jungeretur, alius ὅρπ>υ mentionem lector expectarçt, idque frustra. At in eo Luciani loco, (pii mihi nunc in promptu est, legitur accusativus μόνα : in Prometheo, seu Caucaso [c. 6] : Οὐχὶ δὲ ἀπόχρη μόνα τὰ κεφάλαια εἰπεῖν τῶν ἀδικημάτων. Talis est et hic (utpote post laie verbum) pleonasmus, ap. euml. scriptorem, in Toxaride, circa principium [c. 3] : Καὶ μὴ αγαπῆσαι εἰ διαφυλάξονται μόνον, ἀλλὰ τιμωρησαμείνους τὸν βασιλέα τῆς ὕβρεως. Talem esse hic pleonasmum, utpote eum ἀγαπῆσαι, quod id simile sit verbo præcedcnti, dico; naui ἀπόχρη μοι τοῦτο, et ἀγαπῶ τοῦτο, affinem signil. habent. Itidem vero eum nomine ἱκανὰ , idem significante quod ἀπο-χρῶντα, legimus ap. Eund. hoc adverbium itidem πλεονάζον, in Pseudologiste ρ. 343 [c. 23] : Οἶς Ικανὰ ην ἐκεῖνα μόνα τὰ κακὰ τοῦ σοῦ στόματος ἀπολαύειν.

At μόνον eum τοσοῦτον ap. 'J'hue., estue itidem abundare dicendum? an potius, •eum τοσοῦτον dicitur (ut sæpe dici constat) pro Hoc solum, Hoc duntaxat, £> Non aliud quam hoc ; itidemque τοσαῦτα pro Hæc solum, Non plura : ibi ellipsiu adverbii μόνον esse putandum est? Sed duos Thuc. locos, in quibus adjectum illi nomini hoc adverbium reperio, proponam; deinde meam hac de re sententiam proferam. Unus est hic, 3, ρ. 101 [c. 52] : Ἤρώτων δὲ αὐτοὺς ἐπικαλε-σάμενοι, τοσοῦτον μόνον, εἴ τι Λακεδαιμονίους καὶ τοὺς ξυμμάχου; ἐν τῷ πολέμῳ τῷ καθεστῶτι ἀγαθόν τι εἰργα-σμένοι εἰσίν. Alter Iocus extat 4, ρ. 157 [°• 12ο]: Ἐσχομίζουσ» παρ’ αὐτοὺς εγχειρίδια ἔχοντας ἄνδρα; ψι-λοὺς ἑπτά· τοσοῦτοι γὰρ μόνον ἀνδρῶν εἴκοσι τοπρῶτον ταχθεντο,ν οὐ κατέδεισαν εἰσελθεῖν. Nunc ut ad illam quaestionem redeam, quamvis eum dicimus τοσοῦτον pro Hoc solum, Hoc duntaxat, Non aliud quam hoc, itidemque eum dicimus τοσαῦτα (q. d. Tot), pro Hæc solùm, Hæc duntaxat, Non plura, ita loquamur ac si adderemus μόνον, quoniam tamen usus obtinuit ut hoc. vocabulum non addatur, ejus adjectio pro pleonasmo haberi posse videtur.

Ὅτι, sicut et μόνον proxime præcedens, ex iis est vocabulis, quæ eum sæpenumero vacare comperiantur, interdum contra desiderantur. Quamvis enim a me de adverbiorum pleonasmo institutus nunc sit sermo, de ὅτι simul dicam : sive inter adverbia, sive (ut plures grammatici volunt) inter conjunctiones numerari debeat. Hom. 11. Σ, [194] : Ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὅγ᾽ ἔλπομ᾽ ἐνὶ πρώτοισιν ὁμιλεῖ. Non sine ellipsi dicitur (inquit Eust.) ἔλπομαι ἐνὶ πρώτοισιν ὁμιλεῖ : deest enim ὅτι, ut dicat, οιμαι ὡς τοῖς πρώτοι; ὁμιλεῖ* ἤγουν προμά-χεται. Quibus addit, verbum ἔλπομαι interjectum esse ἀσυνδέτως, idque ἐκ περιττοῦ, χάριν ἀκριβείας. Ejus hæc verba sunt, Καὶ ἄλλο,; δὲ ἐκ περιττοῦ χάριν ἀκριβείας ἀσυνδέτως ἐπεμβέβληται τὸ ἔλπομαι* ἵνα λέγῃ, ἀλλὰ καὶ οὗτος προμάχεται, οἶμαι, ἤγουν ὡς νομίζω. Ubi observa ὅτι pro conjunctione ab illo haberi, quippe qui dicat ἀσυνδέτως, significans absque conjunctione ὅτι. Quod autem ad hujus particulae ellipsiu attinet, sciendum est, si ἔλπομαι tanquam per parenthesin interjectum legamus, (subaudiendo ὡς, ut sit pro ὡς ἔλπομαι , ut sæpe οἶμαι dici videmus pro ὡς οἶμαι, itidemque ὀΐω poetice pro ὡς ὀΐω,) ellipsi illa locum esse cariturum.

Ὅτι ap. Thuc. deesse comperi, id est subaudiendum relinqui, sed in alia siguif. quam habeat in praecedenti loco : in ea nimirum, qua ponitur pro Quoniam. Locus extat 5, ρ. i85[c. 61] : Καὶ προσκαθεζό-μενοι τὸν Ὀρχομενὸν πάντες ἐπολιόρκουν, καὶ προσβολὰς ἐποιοῦντο, βουλόμενοι ἄλλως τε προσγενέσθαι σφίσι, καὶ ὅμηροι ἐκ τῆς Ἀρκαδίας ἦσαν αὐτόθι ὑπὸ Λακεδαιμονίων κείμενοι. Nemo enim qui attente hunc 1. considerant, ellipsin hujus particulæ ei antè verbum ἦσαν inesse negabit. Et aliis de causis (inquit) et ibi erant obsides : pro, Et quod ibi erant obsides.

Ἄλλως quoque relinqui subaudiendum videtur alicubi, aut certe aliud quidpiam ejus loco, Aristot. [Metaphys. 4, c. a3] : Ὠς οἱ ποιηταὶ τὸν Ἄτλαντα ποιοῦσι τὸν οὐρανόν ἔχειν* ὡς συμπεσόντ᾽ ἂν ἐπὶ τὸν γῆν, pro ὡς συμπεσόντ᾽ ἂν ἄλλω;, Tanquam alioqui ruiturum. Vel post ὡς subaudiendum est, εἰ μὴ ἦν τοῦτο, ut inquit Bud., hoc modo, ὡς, εἰ μὴ ἦν τοῦτο , συμπεσόντ᾽ ἄν. Idem Aristot, [ibid.] : Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον καὶ τὸ συνέχον λέγεται ἃ συνέχει ἔχειν, ὡς διαχωρισθέντ᾽ ἂν κατὰ τὴν αὑτοῦ ὑρμὴν έλαστον. Ubi vel ἄλλως \el illa verba subaudire itidem debemus.

Ὀλίγον quoque praecedentibus adverbiis annumerandum videtur, quæ videlicet in oratione subaudienda nonnunquam relinquuntur. Satisque idoneum hujus ellipseios exemplum extare puto in isto Aristot, loco, Η. Α. 7, 4 : Αἱ δὲ πλησιάζουσαι πρὸ τῶν τόκων τοῖς ἀνδράσι, θᾶττον τίκτουσι. Ilie enim rationi consentaneum est ut subaudiamus ὀλίγον s. ὀλίγο» antè προ τῶν τόκο,ν. Ideoque Gaza recte vertit, Paulo antè partum. Subaudio autem vel ὀλίγον vel ὀλίγο, antè præp. πρὸ, sicut ὀλίγον ὕστερον et ὀλίγῳ ὕστερον dicitur. Et quamvis adverbialiter poni utrumque censeatur, (ac Præsertim ὀλίγον,) subaudiri tamen eum illis nomen potest, ac fortassis etiam necesse est : nimirum χρό-vov eum ὀλίγον, et χρόνῳ eum ὀλίγῳ.

Ὀλίγον autem sive adverbialiter positum, sive nominis usum retinens, subaudiendum existimo in isto Luciani loco, in Diaí. qui Δὶς Κατηγορούμενος inscribitur [c. 8] : Εἰσὶ δὲ οἳ καὶ μόνον ψαύσαντες ἔκτοσθεν τοῦ λέβητος ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ, καὶ ἐπιχρισάιχενοι ὀλίγον τῆς ἀσβόλου, ἱκανῶς οἴονται καὶ οὗτοι μεταβεοάφθαι. Est alioqui hic gen. ex eorum genere, quorum mentio a me facta fuit antea : nimirum in iis, quæ in Corinthi Articulum Lvi annotavi. Suntque adeo nonnulli genitivi in locis ibi allatis, eum quibus non minus apte, fortasse vero aptius, hoc vocabulum ὀλίγον, quam μέρος, vel τὶ, vel μέρος τὶ, (nam et conjungi hæc duo possunt,) subaudiretur.

Nominis autem ellipsis varia est ac multiplex, tamque late patet quam quæ in ulla ex ceteris partibus orationis spectatur : nisi forte latius etiam patere dicenda sit. Ego si non omnia, præcipua saltem ejus genera declaraturus, a substantivis, quæ ἐλλείπουσιν, initium sumam : et quidem prima ex Hom., more ineo, exempla petens.

Frequens est igitur ap. eum, ποιον ἔειπε; ; vel οἷνν
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ἔειπες·, pro ποιον μῦθον. Apud Eund. χερτομίοι; pro κερτομίοις ἔπεσι legimus. Atque ut μῦθον vel ἔπος his in Iocis ac similibus subaudire debemus, sic ἔργον, ubi dicit ποιον ἔρεξας; Exempla autem sunt hæc. Il._N, [824] : Αἶαν ἁμαρτοεπὲς, βουγάῖε, ποῖον ἔειπες ; vel οἷον ἔειπες; ut in quibusdam exempli, legitur. Sic Od. Β, |ᾯ43] : Μέντορ ἀταρτηρὲ, φρένας ἠλεὲ, ποῖον ἔειπες; vel οἶον ἔειπες ; (sed Eust., qui ibi οἷον habet in verbis textus, quæ suis Commentariis inserit, hic contra •ποῖον). Non dubium est certe quin Utrobique, iti-demque in aliis hujusmodi locis, extrinsecus vel μῦθον vel ἔπος assumere oporteat. Atque utrumlibet assumpserimus, Homerum secuti erimus : ap. quem alibi ποῖον μῦθον et ποῖον ἔπος legimus : ut II. Α, [662] : Λἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες * Od. Φ, [168] et aliis plerisque Iocis : Ποῖόν σε ἔπος φυγεν ἕρκος ὀοόν— των ; Itidem vero ap. hunc poetam κερτομίοις pro κερτόμιος ἔπεσι legimus II. Α, [539] : Αὐτίκα κερτομίοισι Λία Κρονίωνα προσηύδα. Sic Od. Υ, [177J : Αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ ᾽Οδυσῆα προσηύδα κερτομίοισι. Alibi autem ἐντελῶς loquens, non autem ἐλλειπτικῶς, (nam hæc duo adverbia opponuntur,) dicit κερτομίοις ἐπέεσσι : ut II. Κ, [4 29] : Κερτομίοις ἐπέεσσι Δία Κρονίδην ἐρέθιζον Od. Ω, [239J : Πρῶτον κερτομίοις ἐπέεσσιν πειρηθῆναι. Eodemque modo eum pronomine ἐμὸν, vel nomen ἔπος vel aliud hujusmodi subaudiendum existimatur ap. Hom. II. Α, [5α6] : Οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον οὐδ’ ἀπατηλὸν, Οὐδ’ ἀτελεύτητόν γ᾽ ὅ, τι κεν κεφαλῇ κατανεύσω. Atque ut ἔπος vel μῦθον, sic etiam ἔργον nonnunquam omittit, ut illa eum ἔειπες, ita hoc eum ἔρεξας : ut Ψ, [570] : Ἀντίλοχε, πρόσθεν πεπνυμένε, ποῖον ἔρεξας; Sic vero et eum ἐτέλεσσας subaudiendum censet Eust., in hoc versu Α, [108]: Ἐσθλὸν δ’οὐδέ τί πω εἶπχς ἔπος, οὐδ᾽ ἐτέλεσσνς, Hic, inquit, λείπει κατὰ ἐοικυῖαν ἔννοιαν τὸ ἔργον* ut dicat, οὔτε ἔπος εἶπας, Οὕτε ἔργον ἐτέλεσσας. Sed brevium scholiorum auctor utrumque verbum ad idem nomen referre videtur, non aliud extrinsecus assumendo.

Exemplum dativi ἀμφοτέρῃσι, eum quo desideratur substantivum χερσὶ, ex eodem poeta sumptum est. Hæc enim verba, quæ Joannes Grammaticus Articulo IX, et Corinthus Articulo viu, afferunt, κοπτυ,ν ἀμφοτέρῃσι, sunt Homeri Od. Σ, [28] ·. Ὅν ἂν κακὰ μητισαίμην, Κόπτιον ἀμφοτέρῃσι. Poterant autem et alia ejusdem ellipseios ex eodem poeta exempla afferri : ex quibus est hoc [Ρ, 356], Ἀμφοτέρῃσιν ἐδέξατο. Quin etiam in prosa idem substantivum eum eodem adjectivo subaudiendum nonnunquam relinquitur.

Apud eund. poetam eum adjectivo ἰθεῖα subaudiendum est substantivum δίκη, 11. ψ, [58o] : Εἰ δ᾽ ἄγ᾽ ἐγὼν αὐτὸς δικάσω* καί μ᾽ οὕτινα φημὶ Ἄλλον ἐπιπλήξειν Δαναών ἰθεῖα γὰρ ἔσται’ pro ἰθεῖα δίκη. Sed hæc ellipsis excusanda censetur, tanquam hoc substantivum ἀπὸ κοινοῦ ex verbo δικάσαι sumi possit. Neque enim ἀπὸ κοινοῦ sumi vocant veteres grammatici tum duntaxat, eum idem verbum ex superioribus repetitur, sed etiam eum ex vi præcedentis verbi nomen ad eandem signif. pertinens subauditur. Quamvis enim ἐν τοῖς ῥηματικοῖς praesertim talis subaudilio locum habeat, invenitur tamen et in iis nominibus, quæ ῥημα-τικὰ non sunt, id est verbalia : sed ipsis potius verbis originem dederunt. Exemplum hujus rei manifestum ex tat Od. Ξ , [434] : Καὶ τὰ μὲν ἕπταχα πάντα διεμοι-ρᾶτο δαΐζων Τὴν μὲν ἴαν νύμφῃσι καὶ Ἑρμῇ Μαιάδος υἷϊ Θῆκεν ἐπευξάμενος , τὰς δ᾽ ἀλλας νεῖμεν ἑκάστοις. Hic enim e vi præcedentis verbi διεμοιρᾶτο, subaudimus μοῖραν eum ἴαν, itidemque μοίρας eum ἄλλας : eum alioqui ex μοῖρα sit διαμοιρᾶσθαι, vel potius μοιρᾶσθαι, (ex quo per compositionem διαμοιρᾶσθαι factum est,) non contra μοῖρα ex μοιρᾶσθαι.

Τόδε in ejusdem poematis pro τόδε τὸ χωρίον vel δῶμα legimus, vel potius pro εἰς τόδε τὸ χοιρίον, seu δῶμα, (est enim duplex ellipsis,) veluti II. Ξ, [298] : Ἥρη, ποῖ μεμαυῖα κατ’ Οὐλύμπου τόδ’ ἱκάνεις} Sic ὑμέ-τερόνδε dicit Ψ, [8ο] subaudiens οἶκον, vel δῶμα, aut δόμον. Sed hæc duo posteriora, utpote poetica, subaudire satius est. Locus est hic, Εὖτέ με τυτθὸν ἐόντα Με-νοίτιος ἐξ Ὀπόεντος Ἤγαγεν ὑμὲτερόνδ᾽, ἀνδροκτασίης ὑπὸ λυγρῆς. Sed vult Eust ἀπὸ κοινοῦ etiam subaudiri substantivum δόμον, quod in proxime praecedente versu

Α esset δόμοισι. Verum ad illam ἄπο κοινοῦ repetitionem confugere nihil necesse est, eum tot aliis in iocis hanc cliipsin cernamus, in quibus illa minime locum habere potest. Idem addit τὴν κοινὴν γλῶσσαν dicere itidem τὰ ἡμέτερα pro τὰ ἡμέτερα δώματα, sive οἰκία.

Itidemque eum præp. ἐν, vel εἰς, ut II. Ζ, [47): ΙΙολλὰ δ᾽ ἐν ἀφνειοῦ πατρὸς κειμήλια Κεῖται, Χαλκός τε, χρυσός τε, πολύκμητος τε σίδηρος, pro ἐν δώμασι πατρό,'. Apud Eund. frequenter legimus εἰς ἀιδαο vel εἰς ἄϊδος, pro εἰς ἀΐδαο δώματα, aut potius δόμους : Θ, [307] : Ευτέ μιν εἰ; ἀΐδαο πυλάρταο προύπεμψεν. Sic Φ, [48]: Ὠς μιν ἔμελλε Πέμψειν εἰς ἀΐδαο, καὶ οὐκ ἐθέλοντα νέεσθαι* Od. Μ, [383] : Δύσομαι εἰς ἀΐδαο. Cùm altero autem genit, ἄϊδος, qui idem significat, habemus eandem ellipsin, eum alibi, tum II. Ν, [415] : Εἰς ἄϊδός περ ἰόντα πυλάρταο κρατεροῖο. Sic aliquot Iocis ἄϊδόςδε. Ubi autem εἰν αΐδαο reperietur, itidem ablativus δώμασι vel δόμοι; subaudiendus fuerit. Quamvis enim in hac ellipsi, sicut et in aliis quibusdam, non unum substantivum, sed ex variis aliquod subaudire possi-B mus, videndum tamen est quod potissimum subaudiri debeat : et an non quodpiam ex ipsomet scriptore accipere possimus. Exempli gratia, eum ἀΐδαο vel ἄϊδος nolim hic (ut quidam voluerunt) subaudire χωρίον, vel τόπον : quod ipse Hom. in aliis plerisque Iocis, ubi ἐντελῶς loquitur, iitis genitivis non χωρίον, vel τόπον, vel aliquid tale, sed δῶμα, sive δῶ, per a|K>copen, aut δόμον, vel in plurali δώματα sive δόμον; adjungere soleat : ut II. Ο, [151] : Νέκυας καὶ ὀῶμ᾽ ἀΐδαο· ψ, [γ 4 J : Ἀλλ’ αὕτοις ἀλάλημαι ἀν᾽ εὐρυπυλὲς ἄϊδος δῶ. Prælixus autem habetur accus, δόμον in isto he-mistichio, quod plerisque Iocis repetitur, Δόμον ἄϊδος εἴσω. Denique pluralem accus, δόμους ap. Eund. legimus, Oil. Κ, [490] : Καὶ ἱκέσθαι Εἰς ἀΐδαο δόμους καὶ ἐπαινῆς ΙΙερσεφονείης. Itidemque ablativus pluralis δό-μοισι eum præp. ἐν ap. Eund. junctus reperitur illi genitivo ἀΐδαο : ut II. Ψ, [19] : Χαῖρέ μοι, ω Πάτροκλε, καὶ εἰν ἀιδαο δόμοισι. Sic Od. Δ, [834] : Ἢ ἤὀη τέθνηκε, καὶ εἰν ἀΐδαο δόμοισι. Cùm igitur Homerum videamus ex his locis non solum ellipsin, quæ in aliis est, sed C etiam cujus vocabuli ea sit ellipsis, declarare, cur aliud quærendum nobis esse dicamus? Eust. tamen in Od. Κ, [5oa] : Εἰς ἄϊδος δ’ οὔποι τις ἀφίκετο νηΐ μελά ίνῃ , annotat subaudiri posse δόμον, vel τόπον, vel tale quidpiam : Ἔχει δὲ καὶ τὸ εἰς ἄϊδος (inquit) ἔλλει-ψιν Ἀττικὴν τοῦ δόμον, ὴ τόπον, ὴ τοιούτου τινός. Neque tamen in hoc loco tanti refert quod substantivum subaudiamus, quam in aliis quibusdam : qui etiam fecerunt ut lectorem hujus rei admonendum putarim. Ceterum eum his in locis eum εἰς ἀΐδαο subaudiamus δῶμα s. δόμον, aut δώματα s. δόμους, ct eum εἰν ἀΐδαο itidem δώματι s. δόμῳ, vel δώμασι s. δόμοισι, (atque hoc postremum potius quam aliud,) dubitari non immerito possit an non eum ἐς ἀΐδαο quoque genitivum unius illorum nominum subaudire oporteat : ut Od. Μ, [16] : Οὐδ’ἄρα Κίρκην Ἐξ ἀΐδεω ἐλθόντες ἐλήθομεν* est enim ἀΐδαο idem quod ἀΐδεω. Sic autem et ubi dicit idem poeta ἄϊδος εἴσω, quæri possit an non δόμον subaudire eum ἄϊδος debeamus : quoniam ipsemet poeta δόμον ἄϊδος εἴσω alicubi dicit. Sed ad illud qui-D dem ἀΐδεω quod attinet, præpositioni ἐξ junctum, non video quam ob causam ellipsin antè illum gen. constituere debeamus; at vero in ἄϊδος εἴσω, si quidem εἴσω genitivo jungi non possit, subaudire et huc aecus, illum vel alium hujusmodi necesse fuerit : sin eum genit, non minus quam eum accus, construi alibi compe-riarnus, ne hic quidem ellipsis illa locum habebit. Sed εἴσω eum gen. etiam jungi, ex soluta quoque oratione petita exempla ostendere possunt. Eust. tamen εἴσο», eum genitivo jungitur, vult hanc constr. habere, imitando Atticam præpositionis εἰς constr. Veteres (inquit) ω etiam eum alibi, tum in εἴσω, (veluti eum dicitur Ἴλιον εἴσω,) tradunt esse epectasin : intelligentes εἴσω non aliud valere quam ipsam præp. εἰς. Hoc autem novum videri non debet : etiamsi quis pro adverbio intelligal, cujus duplex sit constructio· Quemadmodum enim a præp. ἐξ, quæ semper genitivo jungitur, fit adverbium ἔξω, quod itidem genitivo jungi perpetuo solet; ita minime mirum est si εἴσω, quod ex præp. εἰς ortum est, (quæ et ipsa duplicem
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eonstr. habet,) dupliciter construitur : ac quoniam præp. εἰς et accusativo jungitur κοινῶς (i. e. ex consuetudine linguæ commuuis) nec non genitivo Ἀττικῶς : ideo εἴσω quoque jungetur interdum eum accus. (Ut Ἴλιον εἴσω), interdum eum gen., ut εἴσω οἴκου. Idem schol, alioqui in Ii. Ζ, [284] : Εἰ κεῖνόν γε ἴδοιμι κατελ-θόντ᾽ ἄϊδος εἴσω, annotat ἄϊδος εἴσο» esse dictum ἐντελῶς, et non sicut hoc in loco, ἄϊδόςδε κατῆλθε, ac eum gen. esse junctum εἴσω, pro εἰς ᾷδου : quamvis ubi dicitur δόμον εἴσω, pro εἰς δόμον accipiatur. Quod autem dixi, pro loco rationem habendam esse ejus substantivi, quod subauditur, ex hoc etiam Theocr. 1. apparet, in Idyllio quod Συρακούσιαι s. Ἀδωνιάζουσαι inscribitur [ιδ, 23] : Βᾶμες τῶ βασιλῆος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαίω, θα-σόμεναι τὸν Ἄδωνιν. Ilie enim schol, subaudit τὰ βασίλεια. Neque tamen erraret qui et hic δόμον subaudiret; sed quoniam qui τὰ βασίλεια dicit, δόμον quidem dicit, verum non quemlibet, sed τὸν βασίλειον, ideo hujus substantivi subauditio, quatenus huic loco peculiariter aliisque hujusmodi convenit, aptior altera censeri debet. Quod tamen subauditionis discrimen non magni momenti esse hic fateor; at in quibusdam maximi fortasse momenti esse potest. Observa autem in hoc subauditionis genere, ut δόμος minus generale est quam τόπος, ita δόμος βασίλειος minus generaliter dici quam δόμος : vel potius, addito hoc substantivo, a genere ad speciem trausiri.

Εἰς μίαν βουλεύσομεν ap. eund. Iloin. pro εἰς μίαν βουλὴν dictum censetur, 11. [Β, 379] : Εἰ δέ ποτ’ ἐς γε μίαν βουλεύσομεν. Sed hic accus, ex iis est, qui ἀπὸ κοινοῦ accipi possunt, ex verbo βουλεύσομεν nimirum : sequendo ea, quæ antea dicta fuerunt de accusativo δίκην, qui ex verbo δικάσαι, et accusativo μοῖραν, qui ex verbo διαμοιρᾶσθαι itidem ἀπὸ κοινοῦ sumendus esse censetur.

Venio nunc ad exempla ellipseom nominum substantivorum ex soluta oratione petita. Ac primum quod attinet ad dat. illum Homericum ἀμφοτέραις pro ἀμφοτέραις χερσὶ, in prosa quoque locum habere dico : ut apparet ex quodam, quem in Thcs. protuli, loco. Sed et in proverbio, Ἀμφοτέραις ἀντλεῖν, eandem ellipsin habemus. Interdum vero et ἀμφοῖν, itidem subaudiendo χεροῖν, usurpatur, ut in proverb. Ἀμφοῖν δωρούμένος. Sic ap. Plat. Sophista [ρ. 226, Α] : Καὶ τὸ λεγόμενον, οὐ τῇ ἑτέρα ληπτέον* οὐκοῦν ἀμφοῖν χρή. Ubi observa simul in ἑτερᾳ eandem, i. e. ejusdem substantivi, ellipsin; nam ut χεροῖν eum ἀμφοῖν, et χερσὶ eum ἀμφοτέραις, sic χειρὶ eum ἑκατέρᾳ subaudiri constat. Ut autem ἀμφοτεραις pro ἀμφοτέραις χερσὶ, sic Ambabus pro Ambabus manibus positum invenitur. Quin etiam In utramque dormire pro In utramque aurem, quidam ex veteribus dixisse fertur. Scimus quidem certe ellipses iu proverbiis plerisque locum habere.

Ἀμφοτέρων vero genit., eum quo genitivus ποδῶν subaudiendus est, ap. Theocr, habemus in fine Idyllii 14, quod Θυώνιχος s. Κυνίσκας Ἔρως inscribitur: Ἐπ᾽ ἀμφοτέρων δὲ βεβακὼς Τολμασεῖς ἐπιόντα μένειν θρασὺν ἀσπιδιώταν. Hic enim ἐπ᾽ ἀμφοτέρων pro ἐπ᾽ ἀμφοτέρων ποδῶν ponitur. De qua tameu ellipsi tacuit schol.: ideo, ut opinor, quod satis manifestam esse putaret.

Potissimum vero ellipsis qualis est in εἰς ἀΐδαο, sive ει; ἄϊδος, ab Atticis postea usurpata fuit. Atque adeo illa est, de qua grammatici quoque nonnulli potius quam de alia meminerunt: in exemplum afferentes ἔρχομαι εἰς διδασκάλου, pro εἰς διδασκάλου οἴκον. Cujus-modi est ap. Plut. [De puer. ed. ρ. 8, C] : ΙΙέμποντας εἰς παιδοτρίοου τοὺς παῖδας. Sic dixeris πέμπειν ἐς παι-δαγωγοῦ vel μυσταγωγοῦ, et eum alio genit., sed eo Præsertim, qui signil. hujus generis habeat. Aristoph, tamen dixit et εἰς ὀρχηστρίδος, eadem forma, Nub. [996] : Μηδ’ εἰς ὀρχηστρίδος εἰσιέναι. Eust. II. θ: Εἰς ἀΐδαο, inquit, sicut ἄϊδόςδε, Ἀττικῶς ἐσχημάτισται quale est ἐς μυσταγωγῶν, et ἐν κλωπιδῶν, et talia. Sunt autem hæc verba, ἐν κλωπιδῶν, ex Aristoph, sumpta Eq. [79] : Τὼ χεῖρ᾽ ἐν Αἰτωλοῖς, ὁ νοῦς δ᾽ἐν κλο,πιδων* quem versum alicubi schol, idem exponit : admonens per παραγραμματισμόν dictum esse κλωπιδῶν pro Κρωπιδῶν, nimirum ἀπὸ γένους ὴ τόπου. Ut porro εἰς διδα-

A σκάλου, vel παιδοτρίβου ἔρχεσθαι, vel πέμπε ιν, aut εἰς μυσταγωγοῦ, sive εἰς φιλοσόφου, ita εἰς Σω/ιράτους dicitur, respiciendo ad hoc, quod Socrates, aut alius qui nominatur, sit φιλόσοφος aut διδάσκαλος. Verum et generalius interdum eum aliis quibuslibet nominibus (i. e. eorum , qui non eandem, sed aliam quamlibet personam gerunt) usurpata hæc invenitur ἔλλειψις accusativi eum εἰς vel dativi eum ἐν : quod enim de una præpositione dicitur, idem et de altera dictum existimari debet. Sed quod attinet ad delectum accusativi s. dativi subaudiendi, meminisse oportet ejus, de quo et paulo antè lectorem admonui, in illum Theocr. versum, Βᾶμες τῶ βασιλῆος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαίο, Θασόμεναι τὸν Ἄδωνιν* quamvis enim plerisque in locis nomen aliquod subaudiri possit, cujus late pateat significatio, melius (i. e. commodius) subauditur quod minus generale sit, et magis peculiariter loco conveniat. Sic in isto Athen. [ι5, ρ. 677, Ε] loco, (qui est ex numero τῶν ἐσχηματισμένων Ἀττικῶς,) ἹΙσθεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῇ τῆς ἐννοίας ταύτης εὑρέσει Β καὶ καινότητι, τὴν ἐν μουσῶν αὐτῷ σίτισιν [σίτησιν] ἔχειν ἐχαρίσατο, vult Eust. dictum esse ἐν μουσῶν, quasi ἐν 11 ρυτανείῳ μουσῶν. Non dubium est autem quin hunc dat. potius quam alium elegerit, atque adeo eligere debuerit, ut nobis illum Atheniensium morem, (Socratis etiam dicto celebrem, τιμῶμαι ἐμαυτὸν τῆς ἐν Πρυτανείῳ σιτίσεω;,) in memoriam revocaret, si forte obliti ejus essemus.

Magnus fuit hujus ellipsecos apud Atticos usus, et omnium fortasse maximus, aute gen., qui esset ali-cujiis dei nomen : eumque Latini imitati fuerunt. Dixerunt enim Græci εἰς Ἀπόλλιυνος, εἰς Ἀσχληπιοῦ, (itidemque iu aliis nominibus,) pro εἰς ναὸν vel ἱερὸν Ἀπόλλιυνος : itidemque ἐν Ἀπόλλιυνος, ἐν Ἀσκληπιοῦr subaudiendo ναῷ. Exempla eum alii suppeditare poterunt, tum vero Aristophanes. Eodem ellipseois genere utebantur et eum dicebant τὰ ἐν Ἄγρας, lo-quentes περὶ τῶν μικρών τῆς Δήμητρος μυπτηρίων. Quantum autem ad Latina attinet (uam Latinos in hac ellipsi Græcos imitari dixi), et in carmine et C in soluta oratione extant. Horat. Sat. 1,9: Ventum erat ad Vestæ, quarta jam parte diei Praeterita, pro Ad Vestæ ædem. Terentius : Ubi ad Dianæ ve neris, ito ad dextram. Sic Ad Opis et Ad Juturnæ Cic. dixit pro Ad ædem seu templum Opis, Ad ædem Juturnæ.

Ceterum quod dixi, eam potissimum ellipsin, qualis est in his loquendi generibus εἰς ἀΐοαο vel εἰς ἄϊ-δος, Atticis postea frequenti in usu fuisse, accipi ita id nolim quasi non illam ipsam quoque usurparim, i. e. eum eodem vocabulo. Itidem enim εἰ; ᾷδου soluta oratio dicere audet, accus. subaudiendum relinquens: et sicut poetae ἐν vel εἰν ἀΐδαο sive αϊδος, (quod enim de una præp. illic a me dictum fuit, de altera quoque dictum intelligi oportet,) ita hæc ἐν ᾷδου, dativo suppresso. Exempla in meo Thes. vide.

Substantivi χώρα vel γῆ vel πατρὶς, vel alius hujusmodi ellipsis praecedentibus non incommode subjungi posse videtur. Talia sunt apud Historicos ἐν φιλίᾳ et πολεμία, pro ἐν γῇ φιλίᾳ seu νώρᾳ, et ἐν D γῇ πολεμίᾳ. Sed in illo φιλία animadversa hæc ellipsis iu errorem impulit non solùm vulgarium Lexicorum consarcinatores, sed et nonnullos interpretes, acci-

Îfientes φιλίᾳ pro substantivo, non adjectivo. Ila->entque hujus erroris exemplum aliquod meæ in Xenophontem Annotationes, si bene memini. Apud Eund. legimus Hell. 1 : Ὠς ὄντων πολλῶν ἐν τῇ βασιλέως, subaudiendo itidem γῇ, vel χώρᾳ. Sic ἡ βάρβαρος pro ἡ βάρβαρος γῆ. Apud Time, ἡ ξυμμαχὶς, sub. γῆ vel χώρα. Quin etiam eum dicitur ἡ Ἀττικὴ, subaudiendum censetur γῆ, eademque et in aliis hujusmodi nominibus ἐθνικοῖς ratio fuerit. Ut porro in illo Xen. loco τῇ βασιλέω; dicitur, subaudiendo γῇ vel χώρα, sic εἰς τὴν ἐμαυτοῦ ἐπανῆλθον, vel εἰς τὴν ἑαυτοῦ επανήλθε, sive εἰς τὴν ἑαυτῶν ἐπανῆλθον dicitur, pro εἰς τὴν ἑαυτοῦ vel ἑαυτῶν γῆν vel χώραν. Vei um eum hujus ellipsems mentionem fecerit Bud., ad eum te remittam. Sed (quod ille prætermisit) addendum est, quemadmodum χώρα, ita etiam χωρίον interdum subaudiendum relinqui, ut ap. Lucian.: Ἐν καλῷ τῆς
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πόλεως, pro ἐν καλῷ χωρίῳ : itidemque ἐν επικαίρῳ. Sed majoris etiam auctoritatis exempla Time, ministrabit non pauca : quorum unum est τὰ ἐπὶ θρᾷκης, pro τὰ ἐπὶ Θράκης χωρία.

Substantivo ὁδὸς non postremus dandus fuerit locus, eum et ipsum frequentissime ellipticüs omissum inveniatur. Xen. Cyrop. 7, [4, 16] : Προϊὼν δὲ τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνο;· subaudi ὁδόν. Præsertim vero eum verbo ἄγειν videmus ἐλλείπεiv hunc accus. : veluti eum dicitur ἄγειν vel ἄγεσθαι τὴν ἐπὶ Οανάτῳ. Neque tamen eum addimus ὁδὸν, vacuum illum locum (i. e. quem ἔλλειψις vacuum relinquit) omnino explemus : sed participium ἄγουσαν vel φέρουσαν addere necesse fuerit. (Obi-terque notandum est, duo hæc participia interdum hujus ipsius substantivi subauditione vicissim opus habere : cujus rei exemplum in hac ipsa pagina habebis, in ἰέναι τὴν ἐπὶ θάνατον.) At vero eum scribit Lucian, in Scytha [c. 7], Κἀγὼ ἐπίτομόν τινα ταύτην ἐξεῦρον αὐτῷ, simpliciter ὁδὸν subaudire oportet. Sic eum τὴν ταχίστην dicunt, ejusdem substantivi subau-ditio satis esse potest, si modo id est, quod in eo loquendi genere subaudiri debet. Ad me quidem certe quod attinet, minime dubito quin illud subaudiri velint : perinde ac si dicerent τὴν συντομωτάτην : maxime enim compcudiaria via, eadem et celerrime conficitur, ideoque τὴν τα χίστην illis significat Celerrime, Quamprimum, Primo quoque tempore. Alia autem hujus subauditionis exempla magis vulgaria, videnda tibi ap. Bud. relinquo.

Huic subjungam ea substantiva, quorum ellipseoK eodem in loco ille meminit, et quidem ordinem eundem fere sequens, (alioqui quempiam alium potius secuturus,) etsi qua eodem pertinentia dispersa sunt, in unum colligens. Cum νέας igitur genitivo subaudiendum ait substantivum ἡλικίας, eum dicitur ἐκ νέας, ut ap. Sym*s. : Ἀρετὴν ἐκ νέα; ἀσκεῖ. Interjecta autem una pagina, et amplius, eum τὴν πρώτην, sicut πόσιν ap. Galen., sic ἡλικίαν ap. Aristot, subaudire videtur5 vertit enim Prima ætate, ut illic Prima potione.

Cum ὀρθὴ s. εὐθεῖα, subaudiri tradit γραμμὴ, interdum vero γωνία.

Cùm ἡμίσεια vel ἡμιολία ap. Plat, extrinsecus assumi debet substantivum μοῖρα, ut Idem annotat. Sed addere debuit, subaudiendum hoc substantivum et eum aliis adjectivis, veluti in hoc dicendi genere, quod frequenter apud veteres scriptores occurrit, Ἐπὶ ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ. Hic enim subaudiendum nobis est μοίρᾳ : ut et ap. Hom. ἴσης pro ἴσης μοίρας aliquoties legimus : item ἴαν pro ἴαν μοίραν. Fateor tamen ap. Thnc. pro loco, modo hoc, modo aliud substantivum extrinsecus assumendum videri eum ἴση. Jam vero ut μοῖρα, sic etiam μέρος synonymum omittitur ἐλλειπτικῶς, et quidem magis variis modis, de quibus, antequam huic tmemati finem imponam , verba sum facturus.

Apud Synes. ἁπάσαις αἱρήσο» pro ὰπάσαις ταῖς ψήφοις, Omnibus te sententiis condemnabo. Ut ap. Plat., Ἐὰν δέ τισιν ἶσαι γίγνωνται, pro ἶσαι ψῆφοι. Poterat autem his et alia exempla adjicere : ex quibus sunt insignia ἡ αναιρούσα et ἡ σώζουσα, eum ponuntur ἐλλειπτικῶς pro ἡ ἀναιροῦσα ψῆφος et ἡ σώζουσα ψῆφος.

Ibidem locum affert, in quo δίκην subaudiri manifestum est : hunc videlicet Athenaei, Κρινομένη δὲ τὴν ἐπὶ Οανάτῳ, ἀπέφυγε. Nam subjungit quidem hunc l. cuidam Galeni, in quo ἰέναι τὴν ἐπὶ θάνατον esse dictum ait pro τὴν ἐπὶ θάνατον ἄγουσαν ὑδον, vel φέρουσαν : sed non posse itidem in illo Athenæi subau-ditionem hanc recipi manifestum est : contra autem substantivum δίκην aptissime subaudiri constat. Non esse autem novam hujus quoque suhauditionem, alii plerique auctorum loci declarant : præsertimqne eum verbo φεύγειν, sequente genitivo : ut φεύγειν φό-vou, et φεύγειν ύβρεως, vel ἀσεβείας, pro φευγειν δίκην φόνου. Quibus tamen in Iocis et ἔγκλημα interdum usurpatur. Sed et ap. Hom. subaudiri hoc substantivum, docui in præcedentibus.

Genitivum τραπέζης extrinsecus assumendum esse docet in hoc Synesii loco : Ούτε ἐμβαλοῦμεν δεξιὰν, οὔτε ἀπὸ τῆς αὐτῆς σιτησόμεθα.

Α Accusativum κίνδυνον, vel δρόμον, subaudit ubi dicitur τρέχειν τὸν περὶ ψυχῆς seu ὑπὲρ ψυχῆς : aut θέειν. Cujus generis loquendi exempla meus etiam Thés, suppeditare poterit.

Accus, ἀγωγὴν subaudiri putat ap. Synes., Ep. ad Pylæm. : ᾨ τὴν διὰ λόγων τραφέντι καὶ αὐςηΟέντι τὰ παρὰ τῆς τύχης οὐκ ἀπαντᾷ κατὰ λόγον. Fuerit au tem hæc ellipsis affinis ei, in qua ὁδὸν subaudiri dictum est.

Genit, χρόνου extrinsecus addit, ubi dicitur ἐκ παλαιού a Synesio : ‘Εταίροι ἐκ παλαιοῦ γεγονότες, et a Pausan. Cor., ἐκ παλαιοτάτου. Sic in διὰ μακροῦ et διὰ πολλοῦ idem subaudiri censet : reddens, Longo intervallo : ap. Arrian. [Exp. 5, 2, 8] : Καὶ τοὺς Μακεδόνας ἡδέιυς τὸν κισσόν ἰδόντας, οἷα διὰ μακροῦ ὀφθέντα • et ap. Lucian. [Nigrin. c. 2] : Δόξαν μοι διὰ πολλοῦ προσειπεῖν. Sed perperam his Iocis admiscet hunc Thucydidis [3, 94], Οἰκεῖ δὲ τὸ ἔθνος κατὰ χώμας ἀτειχίστους, καὶ ταύτας διὰ πολλοῦ* eum hic διὰ πολλοῦ non de temporis itidem, sed de loci intervallo dicatur : ideoque Β χρόνου subaudiri eodem modo non possit, sed διαστήματος, aut aliquid hujusmodi. Quin etiam inter ilia exempla ἐκ παλαιοῦ et διὰ πολλοῦ, sive διὰ μακροῦ, interjicit διὰ πλειόνων et διὰ βραχέων : quod loquendi genus plane aliam suhauditionem requirit. Integra enim oratio esset, διὰ πλειόνοιν λόγιον s. ῥημάτων, itidemque διὰ βραχίων λόγων s. ῥημάτων. Verum ad illam genitivi χρόνου ellipsin quod attinet, poterant et alia non infrequentia ejus exempla proferri : et quidem in quibus etiam imitantur Græcos Latini. Praecipue vero ἐκ πολλοῦ commemorandum fuit, non minus quam διὰ πολλοῦ. Quibus, quod ad ellipsin attinet, simile est ἐξ οὗ, vel ἐξ ὅτου, pro ἐ; οὗ χρόνου : ut Latine Ex quo pro Ex quo tempore : (quod ἐξ οὗ dictum itidem elliptice, legitur et ap. Hom. initio Iliadis: quibusdam tamen αἰτίου subaudire malenlibus, sed aliis plerisque locis huic subauditioni refragantibus). Dicitur et ἀφ’ οὗ pro ἀφ’ οὗ χρόνου, eadem signil. Eodem modo dativus χρόνῳ subauditur ap. Thtic. eum ὅσῳ : dicit enim ἐν ὅσῳ pro ἐν ὅσῳ χρόνῳ. Itidemque eum ἐν C τούτῳ frequenter hæc subauditio apud alios etiam occurrit : sicut nimirum nos in eodem loquendi genere subaudimus Temps, id est χρόνῳ, Tempore : eum dicimus Ce pendant pro Ce tem/js pendant. Qua de re monuisse me arbitror in libello, quem de Affinitate nostræ Linguæ eum Græca antè aliquot annos seri psi. His addi possunt ἄχρις οὗ et μέχρις οὗ, item μέχρι τινὸς vel τίνος : nec non μέχρι παντὸς et διὰ παντός. Adjici possunt et μέχρι τοῦ νῦν, ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐν τῷ νῦν, et alia quædam hujusmodi.

Accus, ὥραν eum adjectivo Ιωθινὴν subaudiendum putat ap. Polyb., duobus in Iocis [3, 43, 1 J 67, 9], ubi dicit, Ὑπὸ τὴν ἑωθινήν. Subaudiri autem et eum aliis quibusdam adjectivis hoc substantivum , non ignorandum est. Ceterum ut eum ἑωθινὴ subaudit ὥρα, sic alibi, (nimirum ubi de ellipsi nominis χώρα agit,) eum ἑώα subaudiendum esse χώρα ostendit, interpretans Orientis regionem. Sed locus Greg. Naz., quem affert [Orat, a ι, ρ. 399, Α], emendandus est, ut in eo inveniri exemplum possit ; ita enim scri-D ptus est in vulg. Comm, ed., Κατατρέχει μὲν Αίγυπτον, ληΐζεται δὲ Συρίαν τῷ κράτει τῆς ἀσεβείας, ἐπιλαμβάνεται δὲ καὶ τῆς Συρίοις ὅσον ἐδύνατο. At pro Συρίας reponi debet ἑᾤας.

Genit, τρόπου eum ἐκπαντὸς subaudiri tradit, in isto Dionysii Η. loco, de Isocrate [c. 2] : Ὁ γὰρ ἀνὴρ οὗτος ἐκ παντὸς διιόκει τὴν εὐέπειαν. Item, Καὶ τὸ διώκειν ἐκ παντὸς τὴν εὐρυθμίαν. Interpretatur autem non solum Omni pacto, sed etiam Omni ope. Additque, interdum absque ellipsi dici, ἐκ παντὸς τρόπου, pro Omni ratione : ex Isocr, et Xen. id probans.

Cùm adjectivo autem ἀξίαν, vel τιμὴν vel τιμωρία ν vel ἀμοιβὴν pro loco subaudiri posse existimat : quarum ellipseoii exempla ex eo petas malo, et quæ hac ipsa de re in Thes. disserui, iis adjungas. In primis vero sciendum hoc est, in Luciani loco, quem ille profert, non videri posse vel τιμὴν vel τιμωρίαν subaudiri, sed τιμο,ρίαν duntaxat ei convenire. Alioqui si eum ἀποτίνειν τὴν ἀξίαν non minus τιμὴν quam τιμωρίαν subaudiri posse dicamus, quamvis ibidem ver-
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biim κολάζεσθαι habeamus : certe et eum ὑπέχειν τὴν Α ἀξίαν (quæ phrasis ap. Eund. reperitur) locum habere utrumque illqrum dicendum fuerit : quod tamen iperte absurdum erit.

Genitivi ἡμέρας ellipsin esse censet ap. Galen., ubi διὰ τρίτης dicit; reddit enim Tertio die, et recte. Interjectis autem aliarum ellipseton exemplis, ex Æschi-ne C. Tim. affert, Εἰς τὴν νῦν οὐ διέλιπον, interpretans itidem In hodiernum diem : eodem videlicet modo ἡμέραν subaudiendum esse censens. Sed hujus ellipsem; et plura et insigniora proferri exempla possunt : ex quibus sunt ἡ σήμερον et ἡ αὔριον, pro ἡ σήμερον ἡμέρα et ἡ αὔριον ἡμέρα : itidemque in ceteris casibus : ut τῆς σήμερον, pro τῆς σήμερον ἡμέρας. Sic καθ' ἑκάστην pro καθ’ ἑκάστην ἡμέραν usitatissimum est. Cùm autem hunc accus, subaudiri certum sit, non video quoipodo altera scriptura, καθεκάστην una voce, tolerari possit : quam tamen et vulgarium Lexico-rum consarcinatorcs admiserunt. Quod vero ad illa exempla attinet, quæ ab eo producuntur, sciendum est, sicut διὰ τρίτης dicitur pro διὰ τρίτης ἡμέρας, sic Β διὰ τετάρτης et διὰ πέμπτης, itidemque deinceps dici. Neque vero eum hac præp. tantum, sed et eum aliis interdum hæc ellipsis spectatur : ut εἰς τὴν τρίτην vel τετάρτην, pro εἰς τὴν τρίτην ἡμέραν vel τετάρτην. Sic quoque non solùm εἰ; τὴν νῦν, (quod ei secundum est exemplum,) sed etiam ἀπὸ τῆς νῦν et μέχρι τῆς νῦν vel ἕως τῆ; νῦν, dici, nec non aliis vel præpp. vel adverbiis posse jungi, eandem ellipsin servando, sciendum lectoribus est.

Τὴν πρώτην ap. Galen. vertit, Prima potione : secundum quam interpretationem fuerit subaudiendus accus, πόσιν.

Accus, δόξαν subaudiri annotat ap. Plat. Politico, ubi dicit κατά γε τὴν ἐμὴν, significans Mea opinione, Mea sententia : et in Philebo, Κατά γε τὴν ἐμήν. Alibi enim dicere, Κατ’ ἐμὴν δόξαν. Posset alioqui non minus commode subaudiri accusativus γνώμην : dicitur enim itidem κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην. Sciendum est autem duo ellipsetos genera uni eidemque formulæ loquendi contingere ; neque enim legitur duntaxat κατὰ C τὴν ἐμὴν pro κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην vel δόξαν : sed etiam ἐμὴν γνώμην, eum ellipsi præpositionis κατά : de qua ellipsi dictum antea fuit.

Sequitur ellipsis substantivi μέρος vel πρᾶγμα, ubi dicitur τὸ ἐμόν : cujus exempla ex Plat, et Synesio affert. Videtur nutem, in eo, quem illis subjungit, ex Eur. loco [Hec. 296], Ὅταν δὲ τἀμ᾽ ἀθυμήσαντ* ἴδῃς , subaudire itidem voluisse πράγματα eum τἀμὰ, ι. e. τὰ ἐμὰ, sicut et ap. Synes. : Ἄκουε τοίνυν ὡς ἔχει τἀμά. Addit et τὸ ἐμὸν ac τὸ σὸν, pro τὸ συμφέρον ἐμοὶ et σοί : quæ eum aliis ibi vide. At de ellipsi nominis μέρος, fusius quam ille, disseram aliquanto post.

De ellipsi nominis χώρα, quæ praecedenti proxima est ibi, dictum et a me jam fuit : poteruntque illa eum iis, quæ ab eo traduntur, conferri. Sed quamvis nominis χώρα mentionem duntaxat faciat, non minus ei placuisse nominis γῆ subauditionem, vel ex ejus interpretatione apparet. Attulerat autem aliquanto antè ἐν τῇ ἑαυτοῦ pro In patria sua : quam interpretationem sequendo, (quæ certe recta est,) subaudiri D possit et πατρίδι.

Non paucis autem interjectis, ad ellipseojs exempla revertens, πληγὰς subaudiri docet, in isto Plut, loco [Mor. ρ. 23γ, D] : Παῖς δὲ ὑπό τινο; κολασθεὶς, εἰ τῷ πατρὶ ἐξήγγειλεν, αἰσχρὸν ἦν τῷ πατρὶ μὴ προσεντεῖναι ἀκού-σαντα πάλιν ἑτέρας. Possit autem hæc subauditio insignioribus testimoniis confirmari ; quale est hoc Aristoph. Nub. [972] : Ἐπετρίβετο τυπτόμενος πολλάς. Cui simile est omnino ap. Luc. Evangelistam , Δαρήσεται πολλὰς et δαρήσεται ὀλίγας. Sed et singulare πληγὴ subaudiri alicubi sciendum est: veluti eum aliquem και-ρίαν λαβεῖν vel καιρίαν πληγῆναι legimus : pro quo και-ρίαν quidam Comicus ap. Athen. καιρίμην dicit : si modo locus mendo caret. Est praeterea observatione non indignum, adjectivum hoc esse ex iis, eum quibus diversæ ellipses fiunt; nam ut eum καιρία interdum ἐλλείπει substantivum πληγὴ, sic eum καίριον videmus ἐλλείπειν substantivum μέρος ap. Hom. II. Δ,

[ι85] : Οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βέλος, i. e. (inquit schol.)
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ἐν ἐπιτηδείῳ μέρει : ut ostendit qui scribit aliquem πληγῆναι τὰ ἐπιτήδεια. Ubi similiter observa eum ἐπιτήδεια subaudiri μέρη.

Sunt ap. Eund. et alia quædam aliarum ellipseum exempla, sed carum fere, de quibus ipse supra disserui : si eas, quæ sunt verborum, excipias, de quibus alibi agere decrevi. Unum tantum ellipsei»>s exemplum inter praecedentia omisi, sed consulto: hoc sc., ex Aristoph. Pac. [180]: Πόθεν βροτοῦ με προσέβαλ᾽, ὦναξ Ἤράκλεις. Quamvis enim mere Attica censeatur et hæc ellipsis, qua desiderari existimatur vel αἴσθησις, vel ὀσμὴ, tamen quod majorem ceteris audaciam præ se ferat, et vix in soluta oratione recipiendam, (ut omittam, de eo quod subaudiendum est, non satis constare) ceteris admiscere nolui. Alioqui et Corinthum ejus meminisse non ignoro, subaudientem vel φωνὴ vel ὀσμὴ.

Venio nunc ad alia vocabula, quæ per ellipsin omissa inveniuntur : quorum tamen nullam (quod sciam) mentionem ille facit, sicut nec multorum, de quibus antea lectorem monui. Est igitur, (ut ei voci, quæ prima in mentem mihi venit, primum inter illas, quas additurus sum, locum tribuam,) usitatissima ellipsis nominis δορὰ, quo Pellis'significatur. Matia-vitque jam inde ab Homero istud ellipseius genus. Legimus enim ap. eum παρδαλέη pro παρδαλέη δορὰ, s. παρδάλειος δορὰ, II. Γ, [17] de Alexandro : Παρὀα-λέην ὤμοισιν ἔχων καὶ καμπύλα τόξα. Legimus ap. Eund. et κυνέη : eique magis etiam peculiarem signff. tribui videmus. Eadem vero forma dicitur λυκέη, et λεοντέη, et τραγέη, et in soluta oratione, λυκῆ, et λεοντῆ, et τραγῆ, significando λύκου δορὰ, et λέοντος, et τράγου. Sic etiam ἀλωπεκῆ ex ἀλωπεκέη, Vulpina pellis: ut in celebri illo proverb.. Ἂν ἡ λεοντῆ μὴ ἐξίκηται, τὴν ἀλω-πεκῆν πρόσαψον, vel potius πρόσραψον, i. e. Si leonina pellis pertingere non possit, vulpinam assue. At Erasmus vertit, Si Iconis exuvium non sufficit, adde vulpinum : legens πρόσαψον, et propriam verbi ἐξίκηται significationem non iutclligens. Siquidem his verbis, ἂν ἡ λεοντῆ μὴ ἐξίκηται, significatur, Si leonina pellis brevior sit quam ut pertingere possit eo, quo illam pertingere vis (nisi quis verbo Pervenire uti malit). Esse autem sumpta metaphora videtur a vestimentis quæ ex pellibus conficiuntur. Et hæc quidem de vera proverbii hujus interpretatione dicta sint, quæ a me praetermissa fuisse in iis, quas edidi, Animadversionibus in Erasmicas quorundam proverbiorum expositiones, nemo eorum mirabitur, qui temporis in eas insumpti brevitatem noverit. Sed ut ad δορὰ redeam, eum aliis etiam quibuslibet adjectivis hujus generis subaudiendum relinquitur: adeo ut etiam ἀνθρωπείη ita dictum sit ab Herodoto de Pellt hominis.

Illi autem ellipsi planè affinis ea est, qua substantivum κρέας subaudiendum relinquitur : eum sc. dicitur βόειον pro βόειον χρέας, Bovilla caro. Sed Latini magis etiam quam Græci ellipsi hic utuntur, Bovillam itidem dicentes vel Vitulinam pro Bovilla vel Vitulina carne. Οἶνος etiam nec non ὕδωρ ex iis substantivis sunt, quæ subaudienda nonnunquam relinquuntur; dicunt enim ἄκρατον siue adjectione, οἶνον ἄκρατον declarare volentes : et ψυχρὸν itidem, eum ὕδωρ ψυχρὸν intelligi volunt. Et quod ad ἄκρατον quidem attinet, in promptu exempla sunt : sed et eum cognomine, quod unumquodque vini genus a nomine loci accipit, substantivum ipsum subaudiendum relinquere consueverunt. Exempla eum alibi tum ap. Athen. inveniri possunt. Si autem ex carmine aliquod petere hic fas est, (eum potius ellipses solutæ orationis mei sint argumenti,) ex Theocr, locum proferam, unde utrumque eorum, quæ dixi, exemplo confirmari poterit. Is est in Idyllio , quod Κυνίσκος Ἔρως inscribitur [ι4, 15] : Δύο μὲν κατέκοψα νεοσσὼς, θηλάζοντά τε χοίρον ἀνῷξα δὲ βύβλινον αὐτοῖς Εὐώδη, τετόρων ἐτέων, σχεδὸν ὡς ἀπὸ λανῶ. Hic jam habes βύβλινον pro οἶνον βύβλινον. Uno autem interjecto versu, Ἤδη δε προϊόντος, ἔδοξ᾽ ἐπιχεῖσθαι ἄκρατον Ὠτινος ἤθελ᾽ ἕκαστος* ἔδει μόνον ὦτινος εἰπεῖν. Hic itidem ἄκρατον legis pro οἶνον ἄκρατον. Sic autem Latinos Merum s. Meracum pro Mero viuo dicere notissimum est : et
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quemadmodum in illo proxime praecedente loco βύ-βλινον pro βύβλινον οἶνον dixerat, sic ex Lat. linguæ consuetudine esse, dicere Falernum absolute pro Falerno vino, Cæcubnm, pro Cæcnbo vino, (ut alia cognomina omittam,) ii duntaxat ignorare possunt, quibus eum poetis Lat. nulla unquam familiaritas intercessit. Quod autem magis mirum videri possit, quamvis adjectiva sint hæc nomina, Falernum, Caecubum, eum quibus substantivum subaudiri neccsse est, iis tamen, (ac præserlim illi priori,) epitheta adjungere, tanquam substantivis, minime dubitarunt. Tanti videlicet hæc vocabula, quod vini et quidem generosissimi essent cognomina, facienda esse putarunt, ut iis praerogativam illam indulgere fas esse consuerint. Hinc igitur sunt illa, Falernum fortè, indomitum, severum, acre, nectareum, atque alia. Sed eum hæc ita sint, quid de eo Tibulli loco judicabimus, in quo Fumosos Falernos, non Fumosa Falerna dicit? 2, ι : Nunc mihi fumosos veteris proferte Falernos Consulis, et Chio solvite vincla cado. Quidam annotant, mire hoc esse dictum, quasi Lat. Vinum non neutrius, sed masculini generis esset. Is autem, qui poetam illum enarravit, ex hoc uno loco, (tanta ejus fuit credulitas,) sibi persuasit, Vinum in singulari quidem numero neutrius esse generis, at pluralem masculini terminationem interdum accipere. Vide obsecro, lector, vide in quam magnum errorem interdum parvæ rei ignoratio impellat. Parvam rem sen levem appello , figuram de qua nunc agimus : quod ex. humili (ut ita dicam) grammaticorum arte cognitio ejus, sicut et aliarum, petenda sit. Sed ea hic non animadversa fecit ut Iocus alioqui facilis multum negotii facesseret. Ita igitur statuendum est, Tibullum cogente quidem versu, sed audacter tamen, Falernos fumosos dixisse, eum Latini sermonis consuetudo exigeret ut Falerna fumosa diceret; sed in hac tamen sermonis καινοπρέπεια cantione usum fuisse: quod nimirum figura ista, quæ ellipsis appellatur, tueri illam posset. Quod igitur vocabulum per elli-psin subaudiendum esse dicemus? Libenter ex eo ipso loco illud peterem : ut nimirum quemadmodum Chio cado postea dicit, ita Falernos cados intelliga-mus : sed si quem hæc subauditio offendit propter verbum Proferte, (quod non hic videatur significare Proferte in medium, ex vinnriæ cellæ tenebris eductos, sed potius In mensam afferte,) non defuerit aliud substantivum, quod commode locum vacuum expleat. Possumus enim, si non aliud, Calices saltem subaudire. Quidni enim, ut Calicem Falerni, s. Calices Falerni, in genitivo, legimus, ita et Calices Falernos dicere voluisse suspicemur? Adile quod Græcorum exemplo et hæc ipsa ellipsis confirmari potest : dicentium μεγάλαις προπίνειν pro μεγάλαι; κύλιξι, ut infrà docebo. Atque hæc obiter in eorum gratiam , qui TibuUiana Musa delectantur, dicta sint. Ul autem ad Giæcam substantivi οἶνος ellipsin revertar, sciendum est, nec ἄκρατον pro ἄκρατον οίνον, nec βύβλινον pro βύβλινον οἶνον, adeo observatione digna esse ut πολὺν pro πολὺν οἶνον, ap. eundem poetam [Theocr. 18, 11] : Ἦ ῥα πολύν τιν᾽ ἔπινες ὅτ᾽ εἰς εὐνὰν κατεβάλλευ. Minime enim dubium esse potest quin eum πολὺν addi extrinsecus debeat accusativus οἶνον. Verum enimvero ne ut Homerus laudibus vini a Flacco vinosus arguebatur, ita ego tam prolixa de ellipsi nominis vinum significantis dissertatione vinosus itidem arguar, ad aquam transeo : si prius lectorem monuero, tradidisse quosdam, τὸν γλυκὺν a Medicis itidem dici τὸν γλυκὺν οἶνον. Sed vereor ne qui hoc annotarunt, γλυκὺ eum γλυκὺς confuderint. Latius autem patere τοῦ γλυκέος οἴνου signif. quam ejus, quod γλυκὺ neutro genere appellant, mensThes. docebit. Fateor alioqui Aristot, uno eodemque loco γλυκὺν et ἄκρατον eadem ellipsi dixisse, iu Probi. [3, 14] : Διὰ τί ὁ γλυκὺς καὶ ὁ ἄκρατος καὶ ὁ κυκεὼν μεταξὺ πινόμενοι ἐν τοῖς πότοις, νήφειν ποιοῦσι.

Commode autem , eum a vino ad aquam transire vellem, i. e. ab ellipsi nominis οἶνος, ad ellipsin nominis ὕδωρ, in Medicorum mentionem incidi : quod hanc ab illis manasse verisimile sit. Sed ut hoc in dubio relinquamus, usitatissimam esse, et Latinos

Α hanc quoque imitari constat. Exempla autem nominis ψυχρὸν positi pro ὕδωρ ψυχρὸν idem Thes. suppeditabit. Latinos porro eodem modo Frigidam pro Aqua frigida dicere, notius esse puto quam irt testimonio ullo confirmare necessc habeam. Sed Caldam itidem elliptice dici sciendum est : et hac ellipsi Martialem Præsertim fuisse delectatum : ap. quem legimus, Ι. ι : Jam defecisset portantes calda ministros, Si non potares, Sextiliane, merum. Invenitur autem utrumque adjectivum elliptice usurpatum in uno eodemque versu, Frigida non deerit, non deerit calda petenti. Ne quis autem ellipsin substantivi hujus novam esse putet, id est recentioribus duntaxat scriptoribus consuetam, apud Plautum quoque extare sciat.

Ut autem ad vinum ex aqua revertar (i. e. ad ea quæ ad vinum pertinent), exemplum ellipseios nominis κύλικες, i. e. Calices, quod me exhibiturum pollicitus sum, jam nunc repræseutabo. In illo igitur, quem ex Aristot. Probi, attuli, loco, post illa verba, Διὰ τί 6 γλυκὺ; καὶ 6 ἄκρατο; καὶ ὁ κυκεὼν μεταξὺ πινό-Β μενοι ἐν τοῖς πότοις, νήφειν ποιοῦσι, sequitur, Καὶ διὰ τί ἡττον μεθύσκονται οἱ ταῖς μεγάλαις κωθωνιζόμενοι. Sic autem et μεγάλαις προπίνειν aut etiam πίνειν dicitur. Eodemque modo ap. Cic. Verr. 3, hoc ellipsetos genus habemus, quædam sequendo exemplaria ; nam in hoc loco : Discumbitur ; lit sermo inter eos, et invitatio, ut Græco more biberetur; hospes hortatur: poscunt majoribus poculis; celebratur omnium sermone lætitiaque convivium; in hoc, inquam, loco nonnulli codd, habent duntaxat Poscunt majoribus: absque substantivo illo Poculis. Ceterum ut in illis locis videmus ἐλλείπειν substantivum illud, ita et in alia sermonis forma ejus ellipsin habemus , veluti eum dicitur προπίνειν φιλοτησίας a Luciano [Pseudol. c. 31] pro προπίνειν φιλοτησία; κύλικα, vel τὸν φιλοτησία; κύλικα. Atque hactenus de ista quoque ellipsi dictum sit, quæ viuo peculiaris esse videtur, i. e. κύλικι quæ vino plena est : quamvis alioqui aqua itidem infundi ei possit. Sed qualis φιλοτησία; κύλιξ esse possit aqua plena? Ideo hanc ellipsin ad Vinum, C non item ad Aquam pertinere dixi.

Sed ut ad aliud ellipseioii genus magis etiam frequentium veniam, de nominis ἱμάτιον, nominis ἔθος, nominis γλῶσσα subaudilione disseram. Cùm autem γλῶσσα dico, eum hujus vocabuli usum inteliigo, quo ponitur pro Sermone; ideoque non minus φωνὴ (si cui videatur) subaudiri possit, ut infra docebo. Sic pro ἱμάτιον aliud ejusdem significationis assumi extrinsecus queat. Exemplum habemus in isto Timonis Luciani [c. 27] loco : Προσωπεῖον περιθέμενος ἐρασμιιυτατον, δίχρυσον καὶ λιθοκόλλητον, καὶ ποικίλα ἐνδὺς, ἐντυγχάνω αὐτοῖς. Hic enim subaudiri ἱμάτια longè manifestissimum est. Sed non minus ἐνδύματα subaudire liceat, præsertim eum hic sit participium ἐνδύς : alioqui ἱμάτια usitatius esse quam ἐνδύματα, nemo infitiari possit. Ita eum verbo φορεῖν adjectiva quædam eandem ellipsin habent, veluti •eum dicitur λευκὰ vel μέλανα φορεῖν, aut ἀνθινὰ φορεῖν : ut Phylarchus ap. Atlicn. 12, [ρ. 5ai, Β] scribit, lege cautum fuisse apud Syracusios, mulieres μὴ κοσμεῖσθαι χρυ-D σῷ, μηδ’ ἀνθινὰ φορεῖν. Sic Martialis Ianthina et Coccina dixit, subaudiens Indumenta, s. Vestimenta, i. e. ἱμάτια, lih. 2 : Coccina formosae donas et ianthina mœchæ. Illud autem μέλανα φορεῖν, adeo usitatum fuit pro μέλανα ἱμάτια φορεῖν, ut etiam nomen et verbum ex duabus illis orationis partibus composuerint, eadem ellipsi servata. Extat enim μελανοφορεῖν pro μέλαν ἱμάτιον φορεῖν, vel μέλανα ἱμάτια : extat item μελανοφόρος. Dicunt porro eodem modo et πένθιμα pro ἱμάτια πένθιμα. Nec dubium est quin ap. Plut, οἱ ἐν πενθίμοις ὄντες dicantur l.lui lugubria vestimenta gestant, sive Qui veste lugubri sunt vestiti, ut loquitur Terent. Nam in illo genere loquendi, præter ellipsin, observatione dignissimus est praepositionis ἐν usus : qui similis est vel potius idem est eum eo , quem In apud Latinos habet, eum dicunt In tunica, de eo qui est Tunicatus : In crepidis, de eo qui est Crepidatus. Locos autem, in quibus præp. ἐν hoc significat, Thes. meus tibi exhibebit : quibus eum alii addi possunt permulti, tum vero e\ illo ipso
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scriptore, nimirum Plut., Ὀ ἐν περιπορφύρῳ : ut si Α Latine dicas Qui est in purpura, de eo qui purpura est amictus. At vulg. Lexicorum consarcinatores eum neque cllipsin illam, neque illum praepositionis ἐν usum intelligerent, verterunt verba illa οἱ ἐν πενθίμοις, Qui in luctuosis et lugubribus versantur. Jam vero et nomen ἐσθὴς, quod synonymum est, eodem modo plerisque locis ἐλλείπει, veluti eum dicitur ἡ περιπόρφυρος sine adjectione : ut ap. Plut, illud Ὁ ἐν περιπορφύρῳ , subaudito ἐσθῆτι, Purpura amictus , Purpuratus.

Illa autem nominis ἔθος subauditio locum habet, ubi dicitur τὸ ‘Ελληνικόν pro τὸ Ελληνικόν ἔθος : et τὸ βαρβαρικὸν pro τὸ βαρβαρικὸν ἔθος. Sic κατὰ τὸ νησιω-τικὸν ap. Euud. eadem subauditioiie. Eadcmque forma dicitur τὸ ἀρχαῖον siue adjectione. Lucian. [Bacch, c. 7] : Καὶ πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀνατρέχουσι. Itidem ap. Plaut, et Terent, legimus, Antiquum obtinere, elliptice dictum, subaudiendo vel Morem vel Ingenium, aut aliquid tale. Sed alicubi eum τὸ Ελληνικόν et τὸ βαρβαρικὸν aliisque hujusmodi subaudiri ἔθνος existi- Β inandum est.

Præsertim vero nominis γλῶσσα vel φωνὴ valde familiaris est. Sic ἡ Ἑλληνικὴ vel ἡ Ῥωμαϊκὴ etc. pro ἡ Ἑλληνικὴ γλῶσσα s. φωνὴ dicitnr, et pro 'Ρωμαϊκή γλῶσσα s. φωνή. Aut etiam ἡ τῶν Ἑλλήνων, et ἡ τῶν ‘Ρωμαίων. Lucian, in Jove Tragoedo [c. 13] : Οὐχ ἅπαντες, ω Ζεῦ, τὴν Ἑλλήνων συνιᾶσιν. Taie est autem ἡ Ἀτθὶς pro ἡ Ἀτθὶς γλῶσσα : quod nonnunquam et adjectivum adjunctum habet, ut eum grammatici τὴν παλαιὰν Ἀτθίδα pro τὴν παλαιὰν Ἀτθίδα γλῶσσαν dicunt. Ut porro γλῶσσα s. φωνὴ in his aliisque hujusmodi subauditur locis, sic ubi idem ille scriptor Lucianus dicit [Nigr. c. 11], Μικρὸν φθέγγονται καὶ ἰσχνὸν καὶ γυναικῶδες, tunc verbale, quod ab illo ipso verbo φθέγγεσθαι deductum est, commode subauditur : nimirum φθέγμα. Observandumque est plerumque hoc usuvenire, ut verbale illius verbi, quo utitur scriptor, subaudiri debeat.

Διάστημα quoque ex eorum est numero, quæ per ellipsin supprimuntur. Cujus ellipseios Thucydidis C Præsertim schol, fidem facit, aliquot locis hoc substantivum apud eum subaudiens; ex quibus sunt hi : ρ. 114 meæ ed. [3, 9',] : Οἰκοῦν δὲ κατὰ κώμας ἀτει-χίστους, καὶ ταύτας διὰ πολλοῦ, καὶ σκευῇ ψιλῇ χρώμε-νον ρ. 201 [6, 11] : Τῶν δ᾽ εἰ καὶ κρατήσαιμεν, διὰ πολλοῦ γε καὶ πολλῶν ὄντυιν, χαλεπῶς ἂν ἄρχειν δυναίμεθα. Eodem modo, ἐκ πολλοῦ pro ἐκ πολλοῦ διαστήματος, item ἐν πολλῷ pro ἐν πολλῷ διαστήματι, ρ. 78 [α, 89] Ι Μὴ ἔχων τὴν πρόσοψιν τῶν πολεμίων ἐκ πολλοῦ. Sic ρ. ι 33 [4, 3α]: Καὶ οἱ ἀπορώτατοι τοξεύμασι καὶ ἀκοντίοις καὶ λιθοις καὶ σφενδόναις ἐκ πολλοῦ ἔχοντες ἀλκήν. Exemplum autem dativi πολλῷ pro πολλῷ διαστήματι, praecedente præpositione ἐν, habes eum alibi, tum ρ. 245 [γ, 36] : Καὶ τὴν ἐν τῷ μεγάλο, λιμένι ναυμαχίαν οὐκ ἐν πολλῷ πολλαῖς ναυσὶν οὖοαν. Denique et ἐπὶ πολὺ pro ἐπὶ πολὺ διάστημα ap. Eund. legitur. Si quis tamen aliud quodpiam substantivum afferret, quod signil. talem haberet, ac non minus commodum esset, eum nequaquam ad illius substantivi διάστημα subauditio-nem astringendum putarem. Verum quod attinet ad D gen. πολλοῦ, praecedente præp. ἐκ vel διὰ, sciendum est aliam potius subauditionem nonnunquam illi convenire, nimirum genitivi χρόνου. Atque adeo ut eum ἐκ πολλοῦ sæpe quidem χρόνου, nonnunquam vero et διαστήματος subaudiendum relinquitur; ita vicissim eum διὰ πολλοῦ sæpe quidem διαστήματος, ut ap. Thuc., interdum vero et illud χρόνου subaudire oportet. Ideoque perperam Bud. eum his loquendi formulis ἐκ παλαιοῦ et διὰ μακροῦ, iu quibus est ellipsis genitivi . χρόνου, miscet locum illum Time.: Οἰκοῦν δὲ κώμας ἀτειχίστους, καὶ ταύτας διὰ πολλοῦ. Et quoniam duo ista διὰ πολλοῦ et ἐκ πολλοῦ, interdum confundi possunt, sæpe vero distinguenda sunt, de hoc quoque aliquid lectori profuturum dicam. Loquor autem de διὰ πολλοῦ et ἐκ πολλοῦ, ubi ad temporis, non loci, spatium s. intervallum referuntur: et dico, alicubi quidem ἐκ πολλοῦ dici posse non minus quam διὰ πολλοῦ, aut versa vice : alicubi vero διὰ πολλοῦ dici, ubi ἐκ πολλοῦ locum habere nullo modo possit. Ut autem

eos, qui allati fuerunt, Iocos, in exemplum sumamus, si quis genitivo πολλοῦ, non μακροῦ, uti vellet, ap. Arrian. posset non minus ἐκ πολλοῦ quam διὰ πολλοῦ dicere, eodem sensu; at in Luciani loco pro Δόξαν μοι διὰ πολλοῦ προσειπεῖν, itidem dici non posset δόξαν μοι ἐκ πολλοῦ προσειπεῖν. Ceterum hoc quoque sciendum est, schol. Thuc. illo vocabulo διάστημα uti alicubi etiam, ubi de tempore agitur, sed addentem illi gen. χρόνου : nam ἐπὶ πολὺ poni ait pro ἐπὶ πολὺ διάστημα χρόνου, in isto Thuc. loco, ρ. 145 meæ ed. [4, 72] : Και ἐγένετο ἱππομαχία ἐπὶ πολὺ, ἐν ᾗ ἀξιοῦσιν ἑκάτεροι οὐχ ἥσσους γενέσθαι* hic enim post ἐπὶ πολὺ addit, διάστημα χρόνου δηλονότι. Verum in iis , quæ subaudiuntur, ratio habenda est et consuetudinis Iinguæ, et peculiariter etiam, si fieri potest, sermonis scriptori, iu quo versamur, consueti. Ut porro eum ἐν ὀλίγῳ subaudit alicubi διαστήματι, ita quodam in loco subaudiri ab eo videmus τόπω.

Μέτρον quoque subaudiendum censetur ab eodem schol, in hoc ejusdem Historici loco, ρ. 78 [2, 89] : Οἱ δ᾽ ἐκ πολλῷ ὑποδεεστέρων, καὶ ἅμα οὐκ ἀναγκαζό-μενοι, μέγα τι τῆς διανοίας τὸ βέβαιον ἔχοντες ἀντιτολ-μῶσιν. Hic enim πολλῷ pro πολλῶ τῷ μέτρο, dictum esse censet. Verum hæc subauditio merito censeri περίεργος possit, meo quidem judicio. Quod autem de hoc loco dicetur, idem et de isto dicendum videtur, ρ. 63 [2, 45] : Οὐχ ὅμοιοι, ἀλλ’ ὀλίγῳ χείρους κριθείητε.

Ad μέρος autem quod attinet, de quo me verba facturum sum pollicitus, antequam dicendi de ellipsi substantivorum finem facerem : primum quæ de illius vocabuli subauditioiie scribit Bud., referre, deinde iis, quæ addenda videbuntur, acyungere decrevi. Primum igitur sciendum est eum eum τὸ ἐμὸν subaudire μέρος, in isto Plat. loco, in Timæo [ρ. 19, D] : Καὶ τὸ μὲν ἐμὸν οὐδὲν θαυμαστὸν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν δόξαν εἴληφα καὶ περὶ τῶν πάλαι γεγονότων καὶ τῶν νῦν ὄντων ποιητῶν, i. e. τὸ ἐμὸν μέρος, inquit. Sic autem interpretatur, Et quidem, quod ad me pertinet, nihil mirum est, hoc me efficere non posse. Affert et ex Synesio, Κἀγὼ τό γ᾽ ἐμὸν εἴασ᾽ ἂν χαίρειν αὐτόν. Sed Plat. Hippia Majore [ρ. 286, Ε] τὸ ἐμὸν πρᾶγμα pro eodem dixisse (i. e. eadem signil. qua τὸ ἐμὸν μέρος) annotat : ΣΩΚΡ. Ῥᾳδίως ἄρα μαθήσομαι* καὶ οὐοείς με ἐξελέγξει ἔτι. Ἱ Π. Οὐδεὶς μέντοι· φαῦλον γὰρ ἂν εἴη τὸ ἐμ ον πρᾶγμα καὶ ἰδιωτικόν. Exp. autem, Quippe ineptus essem, similisque idiotæ, si perdocere te non possem. Verum (quod pace tanti viri dictum sit) aliquid inter hæc discriminis esse arbitror, nimirum inter τὸ ἐμὸν μέρος et τὸ ἐμὸν πρᾶγμα : et τὸ ἐμὸν μέρος esse omnino quod dicimus, De /na part: ubi verbum verbo respondet. At vero τὸ ἐμὸν πρᾶγμα potius exprimi posse per vocabulum Fait : veluti eum dicimus, Ce nc servit pas le fait d'un homme de bien. Et hoc quidem obiter dictum sit. In alio porro suorum Comm. loco, de defcctuosis sermonis modis loquens affert ex Lysia, Καὶ τό γε ἐπ’ ἐκείνῳ εἶναι ἐσώθης* interpretans, Et quantum in eo fuit; servatus es. Ι. e. (inquit) καὶ τό γε κατ’ αὐτὸν, vel καὶ τό γε ἐ; αὐτὸν ἦχον μέρος. Ut Sy-nes. τό γε ἐφ’ ἡμῖν, Quantum quidem in nobis fuit. Aristot De gen. anim. ι, [18] : Διὸ καὶ Ἐμπεδοκλῆς ἔοικε λέγειν ὁμολογούμενα τούτῳ τῷ λόγῳ, τόγε τοσοῦτον, Hac quidem certe in parte, Duntaxat in hoc loco. Sed quamvis vocabulum Partem interpretationi loci hujus adhibeat, non posse tamen μέρος hic itidem subaudiri, aut certe noti posse illi eum, quem in illis prioribus Iocis habet, usum tribui, longe manifestissimum est. Siquidem ibi uti possumus Latino genere loquendi, in quo itidem νοχ ea, qua μέρος significant, subauditur interdum, eum sc. dicunt, Pro mea virili, Pro tua virili. Nihil enim obstat quominus et in illo loco, Καὶ τό γε ἐπ’ ἐκείνῳ εἶναι ἐσώθης, resolvens orationem, dicas, Is te pro sua virili servavit ; aut etiam, suam orationi formam relinquendo, Pro ejus virili servatus es. Atque adeo ipsemet Bud. alibi hoc interpretationis genus agnoscit. Τὸ σὸν μέρος eum dicunt, (inquit,) significant, Quantum in te fuit, Pro parte virili. Et τὸ μέρος, ut Demosth, [ρ. 367, 6]: Οὕτω γὰρ διέθηκας αὐτοὺς, οἶμαι, τὸ μέρος σὺ, ὥστε μὴ τοῖς φίλοις βοηθεῖν, μήτε τοὺς ἐχθροὺς ἀμύνασθαι δύνασθαι.
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Sic Isæus, τὸ κατὰ σαυτοῦ μέρος dixit : et κατ’ἐμαυτοῦ μέρος : quod et τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ et τὸ κατ’ ἐμὲ dicitur. Sic Dinarch. In Philoclem, καθ’ αὑτοῦ μέρος, Quantum in se fuit. Hæc ille. Sed non dubium est quin scrib. sit in illo Isæi loco, κατὰ τὸ σαυτοῦ μέρος. Atque ut dicendi de hac ellipsi finem faciam, sciendum est τὸ ἐμὸν, (sicut et τὸ ἐμὸν μέρος, integre dictum,) duo significare : interdum quidem Qantum in me fuit, Pro mea parte virili; interdum vero Quantum ad me attinet. itidem certe et nostrate lingua illo genere loquendi, ad verbum respondente, De mu part, modo noc, modo illud significamus. Quin etiam quod attinet ad illud genus loquendi, τὸ ἐμὸν μέρος, τὸ σὸν μέρος, etc., merito et ipsum ellipticum esse pronuntiabimus? Sed eum in promptu sit praepositionis κατὰ snbaudilio, ut τὸ ἐμὸν μέρος dici pro κατὰ τὸ ἐμὸν μέρος dicamus: alia praeterea mihi in mentem venit meum Gr. L. Thes. scribenti : ut nimirum τὸ μέρος, (siquidem et τὸ μέρος dici videmus pro τὸ ἐμὸν μέρος,) primo dictum sit pro ὅσον δύναμαι συμβαλλεσθαι μέρος, (sicut legimus ap. Plat., Μέγα μέρος εἰ; τοῦτο ἡ τῶν χρημάτων κτῆσις συμβάλλεται,) deinde addi cœperit ἐμὸν vel σὸν, vel aliud pro loco. Si tamen subaudilionem illam priorem aliquis tutiorem esse dicat, ei minime repugnabo; sed intérim et alteram illam in medium attulisse nihil nocuerit.

Nunc ad μέρος venio in prima sua et propria si-gnif. positum. Ejus subaudilionem jam inde ab ipso Hom. manasse videmus, ap. quem non solum sing. μέρος, sed et plur. μέρη subaudiendum relinquitur. Omnium vero frequentissima ellipsis est in ἥμισυ : neque enim dubium est quin ut ἡμίσεια pro ἡμίσεια μοῖρα, sic ἥμισυ pro ἥμισυ μέρος dicatur. Sic eum τὸ πλέον et τὸ πλεῖστον non raro subaudiri μέρος com-periemus. Plerumque vero eum gen. locum subaudi-tio habet. Time. ρ. 53 [2, 13]: Ἔστι δὲ αὐτοῦ ὃ καὶ ἀφύλακτον ἦν. Sic ap. Eund. τὰ πολλὰ τῆς γῆς, pro τὰ πολλὰ μέρη. Lucian, in Dialogo qui Πλοῖον vel Εὐχαὶ inscribitur [c. 2] : Τὴν κόμην ἐπ᾽ ἀμφότερα τοῦ μετώπου ἀπηγμένην, pro ἐπ᾽ ἀμφότερα μέρη. Observatione autem dignissima est hujus pluralis ellipsis, et in Lapi tliis [c. 44], obi dicit, Διεῖλε δὲ τοῦ νυμφίου τὸ κρανίον ἐς δύο. Alia non pauca adjungere exempla possem; sed istis contentus, ad μέρος, quod Partem corporis, i. e. Membrum, significat, venire malo. Legimus itaque ap. eundem illum Historicum, Thuc., τὰ γυμνὰ pro τὰ γυμνὰ μέρη, ρ. 9° [Ἑ 23J : Καὶ ἐτό-ξευον τε καὶ ἐσηκόντιζον ἐς τὰ γυμνά. Sic certe et ap. ceteros scriplt., præsertimque Historicos, γυμνὰ eum hac ellipsi habemus. Itidem ap. Xen. subaudiemus μέρη eum τυφλὰ et ἄοπλα, et α/ειροε, in hoc pulcerrimo, i. e. pulcerrimam seutentiahi habente, loco, Cyrop. 3, [3, 45] : Μωρόν γὰρ τὸ κρατεῖν βουλομείνους, τὰ τυφλὰ τοῦ σώματος καὶ ἄοπλα καὶ άχειρα ταῦτα ἐναντία τάττειν τοῖς πολεμίοις φεύγοντας. Ubi observare etiam debemus addi gen. σώματος : qui certe et eum illo μέρη in Iocis praecedentibus aliisque ejusmodi, subaudiri a nobis debet : si quidem exactam, ut ita dicam, subauditio-nem esse velimus. Cùm enim dicitur μέρος pro Parte corporis, non dubium est quin subinlelligamiis σώματος : sed hæc ellipsis ex earum est numero, quæ ita sunt familiares, ut non sentiantur. Hic porro gen. σώματος, cujus latentem quodammodo ellipsin eum μέρη esse dico, (ut vicissim substantivi μέρη eum σώματος ellipsin in illo Xen. loco habemus,) in memoriam mihi revocat Marci locum, in quo γυμνοῦ genitivi ejusdem subaudilionem poscit, 14, [51] : Καὶ εἷς τις νεανίσκος ἠκολούθει αὐτῷ, περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ. Observa igitur hic quidem σώματος subaudiri eum γυμνοῦ, non autem μέρου; : at in loco Thuc., quem paulo antè attuli, ἐλλείπειν μέρη vel potius μέρη τοῦ σώματος, loquendo exactius, uti dixi.

Nomina quoque γένος et ἔθνος per ellipsin supplenda relinquuntur. Ac de nominis quidem ἔθνος subauditionc dictum a me paulo antè fuit : obiter tamen. Quod vero ad γένος attinet, sciendum est posse et ibi subaudiri, videlicet eum Ἐλληνικὸν et βαρβαρικόν : sed commodiorem esse nominis ἔθνος subaudilionem : quod itidem eum Χαλκιδικὸν in alio

Α loco λείπειν existimat schol. Ubi autem scribit Pan-san. [3, 6, 7], Ἐλείπετο γὰρ τῆς Εὐρυσθείνου; οἰκίας τὸ πρὸς ἀνδρῶν Αεωνίδας ὁ Κλεωνύμου, non aliud quam γένος subaudiri posse constat: idemque de aliis ejusmodi iocis sentiendum est.

Sunt vero et quædam ellipses, quæ plus negotii exhibere possunt : ubi videlicet aliquid subaudiri manifestum est, sed quidnam sit illud, non item. Veluti eum dicitur τρισχιλίων ωνεῖσθαι, quis, prima fronte, non dubitet quid eum τρισχιλίων subaudire debeat? Verum iu ellipsibus hujusmodi patrium morem ex aliorum locorum collatione inquirere oportet. Verbi gratia, hic cnm τρισχιλίων subaudiri gen. δραχμῶν potius quam alium, dicendum videtur, ex iis, quæ Bud. de computatione per drachmas se observasse testatur. At eum dicitur ωνεῖσθαι πολλοῦ aut ὀλίγου, miiiimc dubium est quin ἀργυρίου subaudiri debeat.

Sunt denique et quædam latentes (ut ita dicam) ellipses, et quæ minime sentiuntur : ut modo dice-B bam de genitivo σώματος, subaudiendum esse eum nomine μέρος, quando de Membro dicitur. Adeoque illud loquendi genus, ωνεῖσθαι τρισχιλίων δραχμῶν, facit ut reminiscar ejus, quod ab Enstath. scribitur, nimirum in ωνεῖσθαι χρυσοῦ esse ellipsin ; quis enim hic quicquam ἐλλείπειν suspicetur? Sed et eum dicitur ἥμισυ, quis imperfectum sermonem esse cogitat? Idem dici potest et de πατρίς : idem et de δηρὸν, quod poeticum est. Naui cnm πατρὶς subaudiendum relinquitur γῆ : eum δηρὸν autem accus, χρόνον, Enstath. etiam teste. Fortasse tamen adverbiaíiter poni, non minus recte dici queat. Sed et hoc nosse oportet, quod a Bud. annotatur, interdum nihil subaudiri, (ubi nimirum aliquid subaudiendum videri possit,) sed esse sermonis mutationem, ornatus causa : ut ap. Aristot. : Εὖ δὲ καὶ τὸ τῶν ὀνύχων μεμηχάνηται, Natura etiam commode ungues machinata est. Greg. Naz. : Τὰ δὲ τῶν ελπίδων φροῦδα, Jam spes evanuerat. Idem , Αἰσχρὰ μὲν τὰ τῆ: ἐκστρατείας, i. e. ἡ ἐκστρα-τεία, Ipsa expeditio turpis et ignominiosa. Hæc illius C est sententia, sed cui fortasse non omnes assentian-tur, in his quidem certe locis.

De nominis substantivi ellipsi satis multa dixisse mihi videor : pro meo quidem certe instituto, (alio-qui si singula ejus exempla persequi vellem vel unius artis grammaticae libri magnum mihi numerum adjecissent,) de adjectivo itaque sermo nunc erit et quidem brevis : eum pauca subauditiouis ejus exempla reperiuntur, vel potius paucissima præ iis quæ iu substantivo habemus.

Cùm dicitur διὰ χρόνου, tunc (ubi quidem de longo temporis spatio agitur) adjectivum πολλοῦ merito noj subaudituros esse puto : quoniam alicubi ipsi scriptores addunt. Atque adeo convertitur (ut ita dicam) ellipsis in hoc loqueudi genere; sicut enim nonnunquam διὰ πολλοῦ, subaudiendo substantivum χρόνου, dicitur : ita vicissim διὰ χρόνου, subaudiendo adjectivum πολλοῦ. Nonnunquam vero non alterum tantum, sed utrumque ponitur. Quæ exemplis confirmabo. Lucian. [Nigr. c. 2] : Δόξαν μοι διὰ πολλοῦ προσειπεῖν. D Plato De rep. ι, [ρ. 3a8, C] : Διὰ χρόνου γὰρ καὶ ἑωρά-κειν αὐτόν. Aristoph. PI. [1046] ; Εοικε διὰ πολλοῦ χρόνου σ᾽ ἑωρακέναι. Quod autem excepi, ubi de longo temporis spatio agitur, ideo feci quod διὰ χρόνου interdum dicatur etiam simpliciter de Interjecto aliquo temporis intervallo, ut in meo Thes. docui. Quod qui noverit, melius illum jocum, qui ap. Xenoph, subest his verbis διὰ χρόνου, inteliiget. Nam Cyrop, ι, ρ. 13 meæ ed. [4, 28], eum dixisset Cyrus Medo τοὺς συγγενεῖς apud Persas osculari se mutuo, ὅταν ἴδωσιν ἀλλήλου; δια χρόνου : Medus eum a Cyro digressus esset, et jam se itineri dedisset, mox redit, et se διὰ χρόνου ἥκειν dicit. Ad quæ respondet Cyrus, Νὴ Δία, δι’ ὀλίγου γε. Qui jocus intellectus faciet ut non miretur lector hic ὀλίγου eum διὰ χρόνου jungi, eum contra πολλοῦ subaudiri eum illis verbis solere dictum sit. Et de hoc loquendi genere hactenus. Magis autem mira videri possit hujus adjectivi subauditio in plurali quam huic Thucyd, loco Scholiastes assignat, ρ. 57 [2, a5] : Καὶ ἐς Μεθώνην τῆς Λακωνικής ἀποβάν-
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τες, τω τεί/ει προσέβαλον ὄντι ἀσθενεῖ, καὶ ἀνθρώπων οὐκ Α ἐνόντων. Hic enim schol, λείπειν dicit πολλῶν. Sed controversa certe subauditio ista esse possit, siquidem etiamsi fateamur Thucyd, non intellexisse nullos omnino intus fuisse homines, sed fuisse paucos, non necessaria subauditio illa dicetur : quod ea sit in aliis quoque linguis sermonis consuetudo, ut hyperbo-lice loquentcs, nullos esse dicamus ubi sint valde pauci.

Cùm βίου videtur existimasse Bud. deesse adjectivum ὅλου, eum dicitur διὰ βίου pro Per totam vitam. Sed dicet quispiam fortassis, ex vi praepositionis potius hoc loquendi genus signil. istam accipere· Sic certe ap. Alhcn. διὰ νυχτὸς pro δι’ όλης νυκτὸς ab Aristoph. dici quidam testatur. Eodemque modo δι’ ἡμέρα; interdum significat δι’ ὅλης ἡμέρας. Objicere tamen possit quisqiam, διὰ νυκτὸς et δι* ἡμέρας interdum videri significare simpliciter Die et nocte, In-terdiu et noctu : verum si hoc detur, respondere fortasse licebit præp. διὰ posse eum uno eodemque vocabulo diversam vim pro loco habere. Hæc autem a Β me ita dicuntur, ut nihilominus illam subauditioncin admitti posse fatear.

Cùm ὀνύχων adjectivum ἁπαλῶν extrinsecus assumere necesse est, ubi dicitur ἐξ ὀνύχων pro eo quoil Latini Λ teneris unguiculis dicunt. Sed tamen frequens est ἐς ἁπαλῶν ὀνύχο,ν, (quibus verbis Latini interpretationem illam dederunt,) tam rarum contra illud έξ ονύχων sine illo adjectivo, ut ejus omissio alicui suspecta esse queat.

Τις quoque iis adjectivis annumerandum fuerit, quæ scriptores lectori subaudienda interdum relinquunt, si Budæo credimus; is enim τὶς in quodam Plat, loco supplendum sibi videri tradens, addit, sæpe et ap. Aristot, suppleri. Ego autem pleonasmi nominis hujus exempla mihi abunde suppetere dico, (quorum etiam quædam supra protuli,) contra vero ellipseojs a me plura desiderari fateor. Siquidem et in illo Hesiodi versu [Op. 12] : Τὴν μέν κεν ἐπαινέσ-σειε νοήσας, (unde primum ct præcipuum illius elli-pseojs exemplum aliquis sumendum putarit,). pro κεν C íegisse τὶς in quodam veteri Codice, aut certe apud ••ιliquem, qui illa verba citaret, vocabulum hoc non illud invenisse mihi videor.

Tria nunc sunt quæ lectorem de his ellipsibus scire volo. Primum est, harum quasdam esse peculiariter Atticas, quasdam generaliter (ìræcas. Secundum, ab ipsis scriptoribus velut digito nobis monstrari, si locos inter se conferamus : cujus rei exemplum attuli supra, eum de ellipsi præposilionis εἰς dissererem. Tertium est, eas etiam ellipses, quæ Atticæ sunt, non ita esse Atticas, ut qui eas non usurpabit, Attico sermone uti negetur. Alioqui enim ipsum Aristoph, omnium Ἀττικώτατον nihil minus quam Ἀττικίζειν diceremus, ubi σὺν αὐτοῖσι ταλάροις dicit: quoniam ut ille Ἀττικώτατος, ita hæc ellipsis censetur Ἀττικωτάτη. Locus extat Ran. [56o] : Οὐδὲ τὸν τυρόν γε τὸν χλωρόν , τάλαν, Ὄνπερ σὺν αὐτοῖσι ταλάροις κατήοθιε. Sic ἐκ παντὸς dicitur interdum elliptice, sed tamen et ἐκ παντὸς τρόπου, absque ellipsi. Quibus exemplis alia ipse admonitus addere poteris. D Jam vero et aliud in mentem venit, cujus admonere non inutile fuerit : nimirum tot exempla ellipseion a me non temere afferri, quamvis non omnes Atticas esse existimem : sed quod earum, quæ generaliter Ἕλληνικαὶ sunt, non minus quam earum, quæ peculiariter Ἀττικαὶ, cognitionem lectori necessariam e>sc censeam. Spero autem fore ut hæ ab illo aniinad-versæ ad aliarum multarum cognitionem viam patefaciant : aliarum, inquam, sive quas scriptores quilibet inter se communes, sive etiam quas illi, qui artem quampiam tradunt, sibi peculiares habent. Nam suas grammaticos, suas mathematicicos, suas medicos habere ellipses videmus.

11 ts, quæ de nominum apud Græcos ellipsibus dicta sunt, libet aliqua similium «apud Latinos ellipseion exempla subjungere, vel potius ea, quæ sparsim jam attuli, recolligere, et alia illis adjicere.

Quemadmodum igitur apud Græcos μῦθον seu ἔπος per ellipsin omitti dictum est, sic vocem Verbum,
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quæ eandem eum illis siguif. habet, aut ejus pluralem Verba itidem elliptice subaudicudum relinqui sciendum est : veluti in his loquendi generibus, Paucis complecti, Paucis proponere, docere, Responsum paucis reddere : quæ duo posteriora Virgiliana sunt. Sic, Quid multa? Et rursum per ablativum, Quid multis opus est? Quid multis moror? Omitto illa comica loquendi genera, quæ hujus nominis ellipsi adjunctam aliam habent : ut ap. Terent. Andria, Paucis te volo. Neque enim duntaxat ablativus Verbis, sed infinitivus quoque Alloqui, aui alius ejusmodi, subaudiendus est. Sic ubi idem Comicus dicit. Licetne pauca? duplicem esse ellipsin videmus. Itidenique apud Plautum ablativus Paucis aliquoties legitur ita usurpatus, ut unica subauditio sermonem explere non possit. Quod vero ad Terentianum illud attinet, Ausculta paucis, Donatus in Andria quidem, alterius lectionis admonet, Ausculta pauca ; at in Adelphis, nullam ejus mentionem facit. Atque ut a Comicis ad Virg. et a duplici ellipsi ad simplicem revertar, apud eum legimus itidem, Talibus accensi firmantur, pro Talibus verbis. Sic Talibus incusat, pro Talibus verbis : et Talibus orabat : item Talibus iniit, nec non Talibus affata Æneam. Quin etiam eum duplici ellipsi, i. e. et nominis et verbi, dicitur ab Eodem, Quæ* renti talibus ille Suspirans, imoque trahens a pectore vocem. Ilie enim Talibus dictum est pro Talibus verbis respondit.

Sicut αμφοτέραις vel ἀμοοτέρῃσι, subaudiendo χερσὶ, hic Ambabus pro Ambabus manibus dictum invenitur.

Atque ut est genitivus ἐλλειπτικὸς eum alibi, tum ubi dicunt εἰς Ἀπόλλωνος, subaudientes ναόν, sive ἱερόν : sic Latinos Ad Vestæ, Ad Dianæ, aliaque itidem dicere, subaudientes .Edem, vel Templum, docui supra.

Nec aliter quam ἐν πολεμίᾳ dicunt Græci Historici eum ellipsi, Latinos Historicos In hostico έλ-λειππκῶς dicere videmus, præserlimque Liv. Cui πολεμίᾳ ut illi φιλίαν, sic hi Pacatum Hostico opponunt.

Ὁδὸς Græci in plerisque loquendi generibus supprimunt : sic nomen Via aut Iter a Latinis supprimi, vel mediocriter in eorum sermone versatis notum esse potest. Hinc sunt illa, Recta venire, Recta pergere. Item, Qua ibo? Hac ibo. Ablativus autem nominis Iter supprimitur, eum dicitur, Bidui, aut Tridui, pro Bidui itinere aut Tridui : ut in hoc Cic. 1., Nos in castra properabamus, quæ aberant bidui.

Tempus quoque in sermone Latiuo deficit nonnunquam, ut in Græco χρόνος : velut Ab antiquo, pro Α tempore antiquo : sicut ἐκ παλϊίιοῦ pro ἐκ παλαιού χρόνου habuisti ex Svnesio : itidenique ἐκ παλαιοτάτου ex Pausania, pro ἐκ παλαιοτάτου χρόνου. Sic ap. Virg. Antè expectation, pro Antè expectation tempm Georg. 3, [348] : Et hosti Antè expectatnm positi stat in agmine castris : vel In ordine, ut alii Codd habent. Non ignoro tamen Serv. velle Antè expecta tum esse unam orationis partem, adverbium videlicet : quod significet Dicto citius, Antequam ejus experietur adventus. Atque ita serii,. essent illa duo vocabula per ὑφέν, sive ὑφ᾽ εν. Sed simplicius est quod de sui,auditione dixi : praesertim eum multa ellipsetos nominis hujus exempla passim extent. Præcipuus autem ejus est usus, ubi dicitur Ex quo, vel Ex eo, seu Ex illo. Nemo enim non videat subaudiri ablativum Tempore in hujusmodi Iocis. Itidenique apud Græcos eum ἐξ οὗ, ἐξ ἐκείνου, ἐκ τούτου, frequentior est quam alibi ellipsis genitivi χρόνου.

Est et nomen Dies ex iis quæ per ellipsin tacentur, sicut α Græcis ἡμέρα. Eodemque modo, quo hi τὴν αὔριον pro τὴν αύριον ἡμέραν dicunt, ita illi Crastinum, eum Crastinum diem significare volunt. Itidem Mens natalis, pro Meus natalis dies, ap. Virg. Sic Prima et novissima, pro Prima dies et novissima ap. Ovid. : Bruma novi prima est veterisque novissima solis. Commode autem ellipsin nominis Tempus consequitur ellipsis nominis Dies, quam excipere debet ellipsis nominis Hora; ut enim Tempus est generis appellatio, itu Dies et Hora sunt specierum appella-
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tiones : quamvis alioqui Dies pro Temporis etiam si-gnff. alicubi ponatur. Sed quod ad nominis Hora cllipsin attinet, eum apud Græcos non solum eum adjectivis numeralibus subaudiatur, sed et eum aliis quibusdam, apud Latinos ejus ellipsis eum adjectivis illis potius usurpatur. Hæc porro nominis Hora eum numeralibus ellipsis aliam quandam mihi in memoriam revocat, quæ itidem eum numeralibus in utraque lingua usurpatur, sed quæ non ejusdem sunt generis. A Græcis enim ὁ τριταῖος, ὁ τεταρταῖος, etc. pro ὁ τριταῖος πυρετὸς, ὁ τεταρταῖος πυρετὸς : itidemque a Latinis Tertiana , Quartana, pro Tertiana febris, Quartana febris, dici solet. Has ellipses nominum Tempus, Dies, Hora, aptissime consequetur ellipsis nominis Annus; sed singularis ellipsin nullo exemplo probare in praesentia possum, at ellipseios pluralis Anni exemplum suggerit illud usitatissimum loquendi genus Α teneris; nam pro Α teneris annis dici, pro confesso habetur.

Præterea ut Græci μὲρος per ellipsin supprimunt, ita Latini nomen, quod significationi illi μὲρος respondet, supprimentes, dicunt Pro virili, eum tamen intelligant Pro virili parte : et quidem illud ipsum significantes, quod Græci per τὸ ἐμὸν nonnunquam significant, subaudientes illud μέρος. Quin etiam hujus ipsius nominis pluralem numerum in alio genere loquendi longe usitatissimo subaudiri ab illis scimus: eum videlicet dicunt, Primas alicui deferre vel secundas , Primas obtinere vel secundas. Extutque et ap. Cic. hæc ellipsis, dicentem Primas dare alicui, vel deferre : dicentem quoque, Aliquem primas ferre. Sic ap. Terent, elliptice, Non posteriores feram.

Quod vero ad nominis δορὰ ellipsin attinet, an huic quoque respondentem ellipsin sermo Latinus habeat, nondum mihi compertum est. Nam me Vulpinam pro Vulpina pelle legisse, (sicut Græci ἀλωπεχῆν dicunt, ἀλιυπεκῆν δορὰν significantes, itidemque λεοντῆν pro λεοντῆν δορὰν, etc.,) affirmare non ausim : eum incertam hac de re meam memoriam esse sentiam. At vero plur. nnm. Pelles quidam subaudiendum censent ap. Virg., Hic sævus tendebat Achilles. Itidemque ap. Cæsarem Tendere legimus iu hac signif, sine adjectione positum : nec non ap. Liv. Verum non minus nomen Tentoria quam illud Pelles subaudire possumus. Fortasse vero et tertium aliquod inveniri queat, cujus item subauditio huic verbo non minus sit accommodata.

At eam ellipsin, cui proximum a praecedente locum dedi, valde familiarem Latini habent; ut enim Græci κρέας eum τὸ βόειον, vel τὸ μόσχειον, vel τὸ ὕειον, et eum aliis hujus generis adjectivis subaudiendum relinquunt, sic Latini Bubula, Vitulina, Suilla, pro Bubula, Vitulina, Suilla carne dicere ex variis scriptorum locis notum esse debet. Atque adeo, (quantum meminisse possum,) frequentius etiam utuntur ellipsi eum his adjectivis Latini quam Græci eum illis. Eodem certe modo et Ferinam pro Carne ferina dicunt : nec dubitavit Virg. huic vocabulo, tanquam substantivi locum obtinenti, adjectivum adjungere, Æn. ι : Implentur veteris Bacchi, pinguisque ferinæ.

An autem et θήρειον Græci itidem pro θήσειον κρέας dicant, nondum mihi compertum esse fateor. Ceterum in illo Virg. loco meminisse oportet ejus, quod annotatum a me antea fuit de adjectivo Falernum : siquidem eum aliis vocabulis, quæ vini veluti sunt cognomina, tum vero huic vel maxime epitheta non secus ac substantivo, tribui docui.

Vini appellationem ex iis esse, quas Latini per ellipsin plerumque supprimant, idoneis exemplis demonstravi, ubi de Græca voce οἶνος verba feci : atque ut eadem ellipsi in voce ὕδωρ utuntur hi , sic eandem illos in voce Aqua usurpare, simul ostendi.

Ut substantivum ἱμάτιον vel ἱμάτια Græcus plerumque sermo praetermittit, adjectivo, cui adjungi deberet, contentus, sic in l^at. Vestimenta vel Indumenta interdum omitti, docui. Sed exemplis, quæ attuli, adjici hoc potest ex Ovidio Met. 11 : Surge age, da lacrymas, lugnbrinque indue; nec me Indeploratum ‘*ub inania Tartara mitte. Hic enim Lugubria esse

Α Vestimenta lugubria, ut πένθιμα sunt πένθιμα ἱμάτια, manifestissimum est. Itidem vero legimus ap. Properi. Eleg. ult., Et bene habet : nunquam mater lugubria sumpsi : Venit in exequias tota caterva meas. Sic denique et apud Senecam legimus Amicta conjux lugubribus.

Eodem modo, quo Græcis nomen ἔθος nonnunquam ἐλλείπει, apud Latinos Morem interdum videri ἐλλείπειν, (nisi quid aptius assumatur,) planum in superioribus feci.

Non secus etiam ac φωνὴ omittitur a Græcis scriptoribus in quibusdam locis, vocabulum Sermonem Latinos in nonnullis praetermittere sciendum tibi est : veluti eum dicunt In Graecum vertere, vel in Igninum. Quintil, io, 5 : Vertere Græca in Latinum, veteres nostri oratores optimum judicabant.

Quemadmodum Græci interdum generale vocabulum ἀργύριον, i. e. generalem signif. habens, subaudiendum relinquunt, interdum et gen. δρα/μῶν, cujus particularis est signil. : ita Latinos non solum gen. Β Pecuniarum subaudire, eum dicunt Repetundarum postulavit : itémque vocem Numi; sed interdum etiam Sestertii subaudiendum relinquere, quidam grammatici annotarunt.

Denique ut τόπος apud Græcos nonnunquam ἐλλείπειν videmus, sic quoque ap. Plin, sæpe legimus ln petrosis, glareosis, arenosis, pro In petrosis, glareosis, arenosis locis.

Ne adjectivorum quidem apud Latinos quoque ἐλ-λειπόντων exempla desunt ; sed ego ad alia festinans, unum duntaxat afferam, simulque ejusdem generis ellipsin inter Græcas a me paulo antè praetermissam, ei adjungam. Dico igitur adjectivum Alius ex iis esse, quæ Latini nonnunquam per ellipsin supprimunt. Affertur autem in exemplum hic Plinii locus, 36, 9 : Omnibus, quæ unquam iu mari visæ sunt, mirabiliorem. Hic enim non dubium est quin Omnibus dictum sit pro Omnibus aliis. Itidemque hic Plinii Junioris, Quod deforme arbitrabar, cui assurgere, cui loco cedere omnes oportet, hunc omnibus seden-C tibus stare. Exemplum autem ellipseios ejusdem generis in sermone Græco, quod me adjuueturum sum pollicitus, est hoc apud Thucydidem 4, Ρ· 144 meæ ed. [c. 69] : Τάφρον τε καὶ τείχη διελομένη ἡ στρατιὰ , ἔκ τε τοῦ προαστείου λίθοις καὶ πλίνθοις χρώμενοι, καὶ κόπτοντες τὰ δένδρα καὶ ὕλην, ἀπεσταύρουν ειτι δέοιτό τι. Hic enim ipse etiam schol, ἄλλην eum ὕλην subaudiendum esse judicat : post hæc verba, δένδρα καὶ ὕλην, scribens, ἄλλην δηλονότι. Observandum est autem, hoc vocabulum ex eorum numero esse, quæ alicubi per ellipsin omittuntur, alicubi contra per pleonasmum ex abundanti adduntur; nam pleonasmi hujus ipsius nominis aliquot exempla in praecedentibus attuli.

Unum jam superest, quod te, lector, celare nolim, antequam dicendi de ellipsi finem faciam : nimirum, si magnam exemplorum ejus copiam comparare velis, ea tibi in Gallica lingua, si ejus peritiam consecutus es, potius quam in alia ulla quaerenda esse. Ibi enim non tales tantum ellipses invenies, qua-D les et Latinus habet sermo, eum Græcis convenientes; sed alias plerasque, quas ille nullo pacto imitatus est. Magnum autem Gallico sermoni adjumentum ad phrases Græcas assequendas præbet articulus, quem eum Græco communem habet. Nec mirum est si I*atini, qui hoc adminiculo destituuntur, multa Græcorum loquendi genera non æquè feliciter ac Galli exprimere possint. Sed nonnullis eum alibi, tum vel maxime ubi ellipticus sermo est, exprimendis, quanta sit articuli nostri commoditas, apparet. De iis loquor, quæ articulum in Græco sermone habent. Exempli gratia sæpe dicimus, C’est le plus court par ci, C’est le plus court par là : eodem modo subaudientes vocem Chemin, quo Græci ὁδὸς subaudiunt. At si tollas articulum Le, ellipsin ineptam reddis: non aliter quam si pro ἡ ἐπιτομωτέρα dicas simpliciter ἐπιτομοιτέρα. Aliud exemplum proponam, ex quo magis etiam patere poterit quod dixi : A l’antique, A la Françoise, pro Α la façon antique, Α la mode antique, Α la façon Françoise. At ablato articulo La,

S

47

HENR. STEPH. APPENDIX DE DIALECTO ATTICA.

148

dic A Françoise, nulla jam est ellipsis, sed aliud Α omnino dicis; nam A la Françoise sonat More Fran-cico, at vero A Françoise siue articulo, significat Franciscæ, Mulieri quæ Francisca vocatur. Sic in (»r. sermone subaudiendo ἔθος, (qnod respondet nostro illi vocabulo Mode vel Façon,) non dixeris ἐς ἀρχαῖον, si declarare velis A l'antique, sed ἐς τὸ ἀρχαῖον : itidemque non ἐς Κελτικόν, sed ἐς τὸ Κελτιχὸν, si significare velis A la Françoise. Et hæc quidem obiter a me dicta sint, quæ aliquem tibi velut gustum felicitatis nostri sermonis præbeant : de qua si mihi non vis credere, at meo crede libello, quem de Gallici Sermonis eum Græco Affinitate seu Cognatione scripsi. Posse tamen ei libello addi multa ellipseion quoque, quas Galli eum Græcis communes habent, exempla, nescium te esse nolo. Sed qnaliscunque est, (mihi enim inchoatum atque rudem excidisse testari quamplurimi possunt,) non aliter quam Horatianus grex avium, corniculam suarum plumarum furem est nactus : imo vero non ab una, sed a duabus jam id passus est. Verum caveant illæ eorniculæ, Β ne a meipso tandem mea repetente, nudatæ furtivis

coloribus, risum, ejusdem Horatianæ eorniculæ exemplo, moveant.

Quamvis porro et aliarum orationis partium ellipses in Græco sermone et eo quidem Attico repe-riantur, hic tamen finem de illis dicendi facere decrevi : quod vel ea una pars, quæ verbum vocatur, tot habeat tamque multiplices ellipses, ut postquam multa de illis dixero, inulto tamen plura dicenda su· perlutura sint : nisi ab exemplis, quæ afferre necesse erit, paratior fuero : et ad hoc consequendum, eorum memoriam et longa et diligenti lectione mihi renovare. Sed eum harum ellipseom paucissimas observatas esse a Bud. videam, multas quamplurimis incognitas esse sciam, et tamen cognitionem earum et jucundissimam et utilissimam fore inteliigam, non diu illarum tractationem differre, sed in aliquem hujus ipsius operis locum conjicere statui. Ceterum ubique Ellipsin, (nam et de hoc admonendum te duxi,) non Eclipsin, usurpavi, quod eos falli existimem, qui Eclipsin hac in signif. dicunt : quamvis et ap. Quintil, hanc scripturam extare sciam. Quare autem ista locum hic non habeat, alibi docebo.

CAPUT 111.

DE IIS, QUÆ ATTICI

IN CONSTRUCTIONE VERBORUM ΕΤ l*RÆPOSITIONliM PECULIARIA HABENT.

Venio ad constructionem verborum et praepositionum, quæ Atticis peculiaris est, aut (si mavis) ad ea, quæ Attici in constructione verborum et praepositionum sibi peculiaria habent; sed ita ut specimen hujus differentiae (præsertimqne ejus quæ est circa verba) aliquot exemplis propositurum me potius quam singula reccnsurum profitear. Ad verborum igitur constructionem quod attinet, exemplum mutationis illius affert Corinthus, ἀρέσκει σε pro ἀρέσκει σοι, ap. Thuc. Sed ille minium generaliter loquens, Atticos pro dativo accusativum amare dicit ; deinde hoc unum exemplum producit. Addere saltem debuerat , Iu quibusdam verbis. Quamvis autem grammatici uno onmes ore Atticam esse hanc constr. dicant, statuitur tamen et differentia inter ἀρέσκω σε, et ἀρέσκω σοι, a Bud. : dicente, ἀρέσκω σοι es.se Placeo tibi; ἀρέσκω σε autem, ἀρεστὸς φαίνομαι, Probo me tibi : ut ap. Synes. : Ἀλλ’ ἐπεὶ τούτοις ὑμᾶς οὐκ ἀρέσκο-μεν, ἔξεστι βουλεύσασθαι τὸ λῷον τῇ τε πόλει καὶ ταῖς ἐκκλησίαις, κἀμοὶ, Quoniam vobis his non satisfacimus, nosmet vobis non approbamus. Sed debuit potius dicere Bud. (meo quidem judicio) ἀρέσκω σε eum dat. rei hanc signif. habere. Siquidem Iocis', quos subjungit in exemplum, nequaquam convenire itidem illa possit : ut certe nec constr. eadem est. Sequitur enim ex Plat. De rep. 8, [ρ. 557, Β] : Ὅπου δέ γε ἡ [del.] ἐξουσία, δῆλον ὅτι ἰδίαν ἕκαστος ἂν κατασκευήν τοῦ αὑτοῦ βίου κατασκευάζοιτο ἐν αὐτῇ ἥτις αὐτὸν ἀρέσκοι. Ex Eodem, Ὅς ἂν αὐτὸν ἀρέσκῃ τρόπος, τοῦτον ἐκλέξα-σθαι. Cui loco hunc quoque subjungit ex opere De legibus : Ἀλλ’ εἰ μὴ αὖ σε ταῦτ’ ἀρέσκει, etc. Item , Οὓς δ’ ἂν μὴ ἀρεσκῃ τῶν διδασκάλων. His impiam Iocis talis interpretatio dari non potest, qualis tribuitur illi, qui ex Syuesio allatus est : ideoque illud, quod ile differentia scribit, restringendum eo, quo dixi, modo fuerat. Quæ eum ita sint, firmum maneat illud potius, ἀρέσκω σε Atticum esse pro ἀρέσκω σοι. Quod au-

tem ad illum Synesii locum attinet, in quo personæ dativus adjunctus est, videri possit voci activæ ἀρέ-σκομεν datus esse is usus, quem olim habebat passiva ἀρεσκόμεθα : quæ quum accusativo et ipsa jungeretur, Atticos hanc eum accusativo constr. inde retinuisse credibile est : praesertim eum alia eodem modo mutata; constr. exempla non afferantur.

Apud Soph, quidem certè vult ejus schol, ἐμὲ ἄραρε φρένας, tale esse quale illud ἀρέσκω σε : in isto Electræ loco ρ. 87 meæ ed. [ι47] : Ἀλλ’ ἐμέ γ’ ἂ στονόεσσ᾽ ἄραρε φρένας. Verum id controversum esse possit; nam de loco illo fortasse dicere quis malit idem, quod de multis Homericis : ex quorum numero est hic, Τί δέ σε φρένας ἵκετο πένθος ; et hic, Ἐπεί μιν ἄχος κραδίην καὶ θύμον ἵκανεν" item, Ηοῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων; Si enim hic velimus σὲ per anti-ptosin positum esse pro σοῦ, nihil obstabit quominus illud ἐμὲ a Soph, positum itidem dicamus pro ἐμοῦ. Sed in his Homeri locis, pariterque in illo Sophoclis, præp. κατὰ subaudire malo : ut sit ἵκετό σε φρένας pro κατὰ φρένας, itidemque in ceteris locis. Neque tamen Eustathio assentior in eo, quod hanc præp. κατὰ sic assumi extrinsecus ab Hom. tradit, in hoc l. [Od. Α, 192] : Εὐτ᾽ ἄν μιν κάματος κατὰ γυῖα λάβῃσιν. Aut enim valde fallor, aut fallitur Eustath., eum id dicit : ac potius κατὰ verbo λάβῃσιν jungi debet : ut sit κατὰ γυῖα λάβῃσιν pro καταλάβῃσι γυῖα. Cùm autem infinita prope sint apud hunc poetam praepositionis ita sejunctæ a verbo exempla, in hoc verbo nominatim id fieri ab hoc poeta et alibi videmus : veluti eum ὑπὸ τρόμος ἔλλαβε γυῖα dicit pro τρόμος ὑπέλαβε γυῖα. Sed quamvis talis praepositionis κατὰ subaudi-tio confirmari illo Homeri testimonio non possit, ut putavit Eustath., eam tamen libenter admitto, ut dixi : præsertim si unica eligenda sit quæ omnibus hujusmodi locis accommodari possit : alioqui certe et præp. εἰς quadrare nonnullis manifestum est : ut iU>>
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quem primum attuli, Τί δέ σε φρένας ἵκετο πένθος ; Ni- A Iiil enim obstat quominus εἰς φρένας hic dicamus, sicut et κατὰ φρένας : imo vero etiam commodior illa quam hæc esse videtur. Et de his quidem hactenus. Superest ut videamus an ille Soph, locus per omnia eum istis Homericis conveniat. In eo certe nou convenit, quod in unoquoque eorum, quos ex Hom. attuli, aliorumque iis similium, si præpositionem extrinsecus assumas, nullam in verbi constr. mutationem habes : id est, verbo sua constr. relinquitur : at in illo Sophoclis, ἐμὲ ἄραρε φρένας, postquam eum φρένας junxeris κατὰ, aut aliam præpos., relinquitur inusitata constr. verbi ἄραρε eum accusativo. Idque est quod enarratori illi patrocinari potest, dicenti ἐμὲ ἄραρε esse Attice pro ἐμοὶ ἄραρε, ut ἐμὲ άρε— σκει pro ἐμοὶ ἀρέσκει. Sed falso reprehendit eum Tri-clinius quasi ἄραρε putarit significare ἀρέσκει : aliud enim est sensum loci, aliud propriam alicujus verbi signil. exponere. Reprehensionem certe potius meretur ipsemet, eum pi*æp. εἰς non antè φρένας, sed antè ἐμὲ subaudiendam esse tradit; nam αραρε φρένας Β εἰς ἐμὲ, quale erit? Sed hic Triclinius et in plerisque aliis exposs. φρένας οὐκ ἀραρυίας habere videtur : ideoque ab illo sibi cavere lector meminerit. Ut autem dicendi de hoc loco finem faciam, etiamsi admittamus tale hic esse ἄραρε ἐμὲ quale ἀρέσκει με, non tamen eodem jure quo hoc, illud quoque atticismis annumerare poterimus : eum non perinde receptum esse illius usum constet, ac ne locum quidem in soluta oratione obtinere possit.

Ut porro ἀρέσκει με pro ἀρέσκει μοι, sic vicissim ωφελεί μοι pro ωφελεί με legitur : sed quam Attica est illa verbi ἀρέσκω constr., tam longe hanc verbi ὠφελῶ constr. ab Atticæ linguæ consuetudine remotam esse existimo.

Attici a quibusdam esse existimantur et hi genitivi, θαυμάζυ, σου, ἄγαμαί σου, pro θαυμάξω σε, ἄγαμαί σε : verum quod ad θαυμάξω attinet, iis refragatur, quod quidam annotant, alium eum his verbis esse geuitivi quam accusativi usum; jungi enim genitivo ἐπὶ κατηγορίας.

Contra vero aliud constructionis vere Atticæ exemplum habemus in iis genitivis, qui ibi ponuntur, ubi íiuguæ communis consuetudo accusativum poscit : cujusmodi est eum dicitur πιεῖν οίνου. Sed eum de hoc genitivi usu abunde antè disseruerim, in iis quæ in Articulum lvi Corinthi annotavi, exemplisque multis eum confirmarim, te commonefactum eo remilteu-diun censeo.

Inter Atticas constrr. numeratur ea, quam habent eum alia verba tum vero ἀφαιρῶ, seu potius ἀφαιροῦ-μαι, et αποστερώ : eum duobus accusativis nimirum, uno personæ, altero rei. Dicere enim Atticos, ἀφαι-ροῦμαί σε τοῦτο, ἀποστερῶ σε τοῦτο : at linguam communem , ἀφαιροῦμαί σου τοῦτο , et ἀποστερῶ σε τούτου. Sed tamen apud Atticos quoque scriptores invenitur et ista constr. ἀφαιροῦμαί σου τοῦτο. Atque adeo et ἀφαιροῦμαί σοι τοῦτο ap. Isocr, extat : ut meus Thes. te docebit. Itidem vero nou solum ἀποστερῶ σε τοῦτο, sed etiam ἀποστερῶ σε τούτου, ab iis etiam scriptoribus dici, qui Attice loqui censentur, illinc disces.

Alticismum censet esse idem Corinthus et in constructione hujus loci, Aristoph. Ach. [337] : Ἀλλὰ νῦν λέγ᾽, εἴ σοι δοκεῖ, τόν τε Αακεδαιμόνιον αὐτόν' dictum enim esse Attice εἰπὲ τόνδε pro περὶ τοῦδε.

Est Attica constructio (sententia quorundam) et ea quam habent verba ποιῶ et λέγω : eum dicitur ποιῶ σε κακὰ vel κακῶς, et λέγω σε κακὰ vel κακῶς : sed aut Atticorum non est, aut certe sic est Atticorum ut linguæ communi eum Attica communis sit ejus usus.

Ad Atticam praepositionum construet, nunc venio, i. e. ad ea quæ Attici in præpositionum quarundam constructione sibi peculiaria habent : eum autem in praepositionis ἐπὶ potissimum constructione a sermonis aliorum consuetudine recedant Attici, ab ea auspicabor.

Ἐπὶ igitur pro accusativo genitivum passim apud Atticos habet, in significatione motus ad locum, veluti eum ἐπ’ οἴκου pro ἐπ᾽ όἶκον dicunt. Thuc. 2

[68] : Ἀπεχώρησαν ἐπ’ οἴκου, καὶ διελύθῃσαν κατ’ ἔθνη. Sic 1, [3o] eum eodem verbo eadem constr. usus est, nec non alibi. Eodemque modo eum ἀπῆλθον junxit ἐπ’ οἴκου, in illo ipso libro. Tale est 8, [100]: Νῆες ἐπ᾽ οἴκου ἀνακομιζόμεναι. Sic dicitur ἀπιέναι ἐπ’ οἴκου, item διαλύεσθαι ἐπ᾽ οἴκου, ἀποπλέειν ἐπ᾽ οἴκου, ἀποπέμ-πειν ἐπ᾽ οἴκου, nec non eum aliis signif. huc pertinentem habentibus accusativis : obtinuitque hanc constr. genitivus hic potissimum. Neque vero minus eum nominibus, quæ locorum propria sunt, usurpatur hæc constr. Legimus enim apud eundem Historicum, Ἐχώρουν ἐπὶ τῆς Νεμέας, ρ. 184 [5, 5μ], et paulo antè, Τὴν ἐπὶ Νεμέας ὁδον καταβαίνειν * subaudiendo ἄγουσαν vel φέρουσαν, juxta ea quæ antè dicta in capite de ellipsi fuerunt. Sic ρ. 2θ [ι, 6o] : Ἀφικνοῦνται ἐπὶ θρᾷκη;. Eademque pag. habes, Τοὺς μὲν Μακεδό-νας ἱππέας καὶ τῶν ξυμμάχων ὀλίγους ἐπὶ Ὀλύνθου ἀπο-πέμπουσϊν. Ibid, [ι, 63] : Ἤπόρησε μὲν ὁποτέρωσε διακινδυνεύσει χωρήσας, ἡ ἐπὶ τῆς Ὀλύνθου, ἡ ἐς τὴν Ποτί-δαιαν. Denique apud Eundem legimus, ρ. αγ3 [8, 33], Ἔπλει ἐπὶ τῆς Μιλήτου· et ρ. 268 [ibid. 16] : Φυγήν ἐποιεῖτο ἐπὶ τῆς Σάμου. Extant porro et apud ceteros scriptores Atticos, præsertimque Historicos, ejusdem constr. exempla : nominatimque ap. Xenoph. Is enim non solum illud ἐπ’ οἴκου dicit eum ἰέναι, vel οἴχεσθαι, aut ἀποχωρεῖν s. ἀναχωρεῖν, aut ἀνακομίζεσθαι, aliisve hujusmodi verbis, pro ἐπ᾽ οἶκον, sed et eum locorum nominibus hanc itidem constr. præpositioni ἐπὶ tribuit. Legimus enim apud illum Cyrop. 6, [ι, 25] : Ὅτι ὁ Ἀσσύριος οἴχοντο ἐπὶ Λυδίας. Ibid. [§ 3ι] : Βου-λόμενος δέ τινα κατάσκοπον πέμψαι ἐπὶ Λυδίας. Sic Hel Ι. [ι, 6, 22] : Ἐπὶ τοῦ Ελλήσποντου φυγοῦσα ναῦς. Tale est ap. Dem., Παρελθὼν ἐπὶ Θράκης. Cùm porro hæc ita sint, non immerito quis miretur cur ap. Hom. in ἐπὶ habente gen. pro acc., non itidem Attica constr., sed antiptosis tantum esse dicatur, ut 11. Γ init. : Κλαγγὴ ταί γε πέτονται ἐπ᾽ ωκεανοῖο ῥοάων* hic enim Eustath. ἐπ’ ωκεανοῖο ῥοάων per antiptosin dictum esse tradit (utens adverbio ἀντιπτωτικῶς), pro ἐπ᾽ ὠκεανοϊο ῥοάς. Quin etiam addit, Historicos potissimum hac C sermonis forma uti : dicentes (exempli gratia) Ἴϊλα-σεν ἐπὶ τῆς δεῖνα πόληος, vel ἀπῆλθεν, aut aliquid tale. Ubi magis etiam mirum videtur eum nullam Atticæ consuetudinis mentiouem facere. Nisi forte ideo dc hac tacuisse putandus sit, quod Attici non itidem eum quolibet nomine appellativo ea constr. utantur. Legimus autem ap. illum poetam [II. Α, 485],Ἐπ᾽ ἠπεί-ροιο ἔρυσσαν, dictum itidem pro ἐπ᾽ ἤπειρον. Eandem-que eum eodem gen. et verbo constr. usurpavit Hesiod. Op. [624] : Νῆά τ᾽ ἐπ᾽ ἠπείρου ἐρύσαι. Sed quicquid hac de re statuendum sit, sciendum est Herodotum quoque præpositioni ἐπὶ alicubi gen. pro aecus. tribuere, sed gen., qui sit loci alicujus nomen, sicut in iis quæ ex Thuc. et Xeuoph. attuli. Hoc tamen fateor, multo frequentius accusativo quam genit, uti Herodotum : eum illis contra ceterisque scriptoribus Atticis, constr. hæc frequentior quam illa sit. Si quis tamen et illius exempla desideret, inveniet apud ipsum quoque Thuc. eum alia, tum hæc, Ἐχώρουν ἐπὶ τὴν Ποτίδαιαν, ρ. ao [ι, 6a], eum supra at-D tulerim ex ipsomet, Ἐχώρουν ἐπὶ τῆς Νεμέας. Sed et eum hujus ipsius nominis accusativo utitur hac præpos., pag. una interjecta. Nam illa , Ἐχώρουν ἐπὶ τῆς Νεμέας, ρ. 184 leguntur : at ρ. 186 [5, 62] : ᾽Εβου-λεύοντο οἱ ξύμμαχοι ἐφ’ ὅ,τι χρὴ πρῶτον levai τῶν λοι-πῶν* καὶ Ἤλεϊοι μὲν ἐπὶ Λέπρεον ἐκέλευον, Μαντινῇς δὲ ἐπὶ Τέγεαν. Sic vero eum habeamus ρ. 273, Ἔπλει ἐπὶ τῆς Μιλήτου, legimus ρ. 32 [ι, ιοο], Ἐπὶ θάσον πλεύ-σαντες. Quin etiam uno eodemque loco et ἐπὶ eum gen. et εἰς eum accus, posuit, in una eademqúe re. Is ex iis est, quos attuli supra ex pag. 20 : Ἤπόρησε μὲν ὁποτέρωσε διακινδυνεύσει χωρήσας, ὴ ἐπὶ τῆς Ὀλύνθου, ἡ ἐς τὴν Ποτίδαιαν. Verum quemadmodum eum hujusmodi nominibus non solum gen. dant præpositioni ἐπὶ, sed interdum etiam accus., an itidem ἐπ᾽ οἶκον dicant nonnunquam, non solum ἐπ᾽ οἴκου, merito quæri possit. Ego, quam frequens est hoc apud scriptores Atticos, tam infrequens esse illud, fortasse autem ne inveniri quidem 'usquam in exemplaribus fide dignis, respondeo. Ceterum ἐπὶ eum ac-
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eus. pro κατὰ, videri itidem Atticum possit, quod. Α multus sit hujus constr. ap. Thuc. usus : dicentem ἐφ᾽ ἡμᾶς ὥρμηνται, pro καθ᾽ ἡμῶν, ρ. ία [ι, 3α]; item, ᾽Εστράτευσαν ἐπὶ τὸ Ἄργος, ρ. y° [2, 68], pro κατὰ τοῦ Ἄργους : item, Ἐβοήθησαν ἔπ᾽ αὐτοὺς, ρ. 4ο [ι, ι»6] : item, Ἐπὶ μίαν πόλιν ταύτην ξυνῆλθε, ρ. α5α [γ, 56]. Nec solùm eum hujusmodi verbis, quæ si-gnil. Motus ad locum inclusam habent, sed eum aliis quoque. Sic ρ. 2ὑ7 [7, 7°] : Οἱ ἀπὸ τῶν καταστρυ,μάτιον τοῖς ἀκοντίοις καὶ τοξεύμασι καὶ λίθοις ἀφθόνοὰς ἐπ’ αὐτὴν ἐχρῶντο. Quin etiam τῆς ἐπ’ αὐτὸν ὀργῆς pro τῆς κατ᾽ οὠτοῦ ὀργῆς apud Eundem legimus ρ. 68 [2, 65]. Nec vero et ex aliis scriptoribus Atticis hujus constr. exempla desunt, ut ap. Dem. ἐφ᾽ ὑμᾶς παρασκευάζεται* ap. Isocr, ἐπὶ τοὺς ἀνταγωνιστὰς ἀσκεῖν. Eustath. autem ἐπὶ pro κατὰ poni tradens, affert ex Eurip., Ἥκει; ἐφ’ ἡμᾶς [cl. Or. 87], ex Æschylo Ἑπτὰ ἐπὶ Ηήβα; : quæ verba sunt unius tragoediarum illius titulus : sed ineo alia etiam lectio habetur, nimirum Θήβαις.

Εἰς genitivo interdum Attico more jungitur, si Β Eustathio credimus : veluti eum dicitur εἰς ᾷδου. Ea-demque ratione et præp. ἐν genitivo jungi dicendum esset : quoniam non minus ἐν ᾷδου quam εἰς ᾷδου iu usu est. Ad me certe quod attinet, neutrum genitivo jungi dico : sed ἐν suum gen., itidemque εἰς suum accus, habere, qui per ellipsin omissus, extrinsecus assumitur : de qua ellipsi eum abunde in praecedentibus disseruerim, eo te remitto. Hoc tantum addo, non debuisse Eustath. dicere εἰς Attice jungi genitivo, in εἰς ᾷδου, eum ipse quoque alibi ellipsin accusativi δόμον s. τόπον, eamque Atticam, agnoscat. Ut porro ἐπὶ eum accus, pro κατὰ quidam Atticæ linguae ascribendum censueruut, videndum an non et εἰς aut potius ἐς eodem jure ascribi illi possit, ubi eandem eum eodem casu signif. habet : ut ap. Thuc. ἐς τὴν Ἀττικὴν pro κατὰ τῆς Ἀττικῆς dicentem : et ἐς τὴν χώραν pro κατὰ τῆς χώρας : item ἐς πάντας pro κατὰ πάντων. Ideo autem addidi, Aut potius ἐς, quod magis Atticum hoc ἐς quam illud εἰς existimetur; atque adeo eum aliorum tum vero Thucydidis auctoritate C id confirmari possit. Hoc autem et Corinthus observatione dignum censuit, quamvis levis sit momenti : alias intérim, quæ magni momenti sunt, observationes aut oblivione aut ignorantia prætermittens. Sed eum hic in Corinthi mentionem inciderim, silentio praetereundus non est ejus Articulus xiv, utpote in quo præpo9itionum ἐν et εἰς eum genitivo constructionem Atticis itidem ascribat : et tamen ellipsin accusativi et ipse agnoscat : quæ quomodo stare possunt? Ne hoc quidem mihi est omittendum, ut ἐπὶ pro accus, habet gen., perinde ac si non significaretur motus ad loeum, ita ἐν dat. pro accus, interdum habere. Thuc. 7, ρ. 236 [87] : Ἄλλα τε ὅσα εἰκὸς ἐν τῷ τοιούτω χωρίω ἐμπεπτωκότας καχοπαθῆσαι. Æscli. C. Ctes. : Ἀναπηδήσας ἐν τῇ ἐκκλησία* ut enim hic ἐν τῇ ἐκκλησία pro εἰς τὴν ἐκκλησίαν, ita illic, ἐν τῷ τοιούτῳ χωρίῳ pro εἰς τὸ τοιοῦτον χωρίον dictum est. Quin etiam ἔλθοι ἐν τῇ Ἐλλάδι, (quod magis etiam insolens videri potest,) pro ἐς τὴν Ἑλλάδα, habet alicubi Xenoph. : ubi alioqui exemplarium suspecta fides esset. D Jam vero et ap. Hom. οίνον ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἄφυσσον, pro εἰς ἀμφιφορεῖς, (ut etiam ipse schol, annotat,) legimus, Od. Β, [349]. Ut autem ἐν hic pro εἰς, ita εἰς
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pro ἐν poni alicubi sciendum est : cujus usus exempla Thes. meus tibi suppeditabit.

Διὰ autem accus, pro gen. habere more Attico, in Thes. meo docui.

Ὑπὸ quoque ex iis præpp. est quæ ex Atticæ linguae consuetudine pro suo casu alium accipiunt : si modo verum est, quod in aliquot Hom. iocos Eust. annotat; ubi enim Hom. huic præp. ὑπὸ dativum pro genitivo tribuit, id Attice fieri tradit : ut in hunc versum II. E , [93] : Ὠς ὑπὸ Τυδείδῃ πυκιναὶ κλονέοντο φάλαγγες Τρώων, οὐδ’ ἄρα μιν μίμνον πολέες περ ἐόντες, annotat, ὑπὸ Τυδείδῃ κλονέοντο, esse usitatam Homero constr. Atticam, sed addit, ἀντιπτωτικῶς, pro ὑπὸ Τυδείδου. Sic vero in illo ν. [ib. 700] : Ἀργεῖοι δ᾽ ὑπ᾽ Ἄρηϊ καὶ Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ Οὕτε ποτὲ προτρέποντο μελαινάων ἐπὶ νηῶν, Οὕτε ποτ’ ἀντεφέροντο μάχη, annotat, Atticum esse ὑπ᾽ Ἄρηϊ καὶ Ἕκτορι, per antipto-sin, pro ὑπ᾽ Ἄρεος καὶ Ἕκτορος. Eodemque modo fuisse dictum paulo antè, ὑπ᾽ ἐμοὶ δμηθέντα, item ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ ὀαμέντα. Sic autem Β, [374]: Χερσὶν ὑφ᾽ ἡμε-τέρῃσιν ἁλοῦσά τε περθομένη τε, dictum esse ait pro ὑπὸ τῶν ἡμετέρων χειρῶν, idque λόγῳ ἀντιπτώσεως.

Extant et alii Homeri loci, qui hunc praepositionis usum testautur. Quamvis autem Atticum esse hunc scribat, simul tamen antiptosin esse volens, (perinde ac si Atticam antiptosin esse diceret,) ex Atticis scriptoribus exempla ejus desidero. At vero reliquae duæ hujus præp. constructiones, quibus vel gen. vel dat. pro dat. vel accus, habet, illorum scriptorum exemplis facile confirmari possunt. Sicut enim ὑπὸ πτέρυ-γος βάλε dicit Hom. pro ὑπὸ τὴν πτέρυγα, et ὑπ᾽ ἀνθε-ρεῶνος ἑλεῖν pro ὑπ᾽ ἀνθερεῶνα, et ὑπαὶ νεφέων pro ὑπὸ τὰ νέφη, (nam ὑπαὶ non aliud est quam ὑπὸ,) sic ὑπὸ μάλη; et ὑπὸ κόλπου Attice dici constat. Estque observatione dignum, quemadmodum præp. ἐπὶ eum gen. οἴκου potius quam eum alio constructionem suam apud Atticos mutat, ita ὑπὸ eum istis genitivis potius quam eum aliis suam apud eosdem mutare. Sed quamvis hos genitivos pro accusativis usurpari dixerim, nou ignoro tamen et per dativos posse exponi : sicut ap. Hom. legitur κατακρύψας ὑπὸ κόπρῳ. Verum ethici, ob alteram lectionem κόπρου, controversus esse potest ; at ὑπὸ κόλπῳ legitur quidem sine controversia apud Eundem, sed hæc quoque constr. Attica censetur. Sicut enim ὑπὸ διδασκάλῳ εἶναι, (observa autem agi jam de tertia illa hujus præp. constructione,) et ὑπὸ στρατηγῷ τάττεσθαι Attice dicitur, sic ὑπὸ κόλπῳ Atticum esse tradit Eustath. Idem iu II. Δ, [45] : Αἳ γὰρ ὑπ᾽ ἠελίῳ τε καὶ οὐρανῷ ἀστερόεντι Ναιετάουσι πόληες ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, annotat pro ὑπὸ ἡλίω ut plurimum dici ὑφ᾽ ἥλιον ab Homeri poste* ris : itidemque υπ’ οὐρανόν pro ὑπ᾽ οὐρανῷ. Additque, Atticam esse hanc phrasin Homericam : sicut eum dicitur ὑπὸ διδασκάλῳ εἶναι, et ὑφ᾽ ἡγεμοᾯι τάττεσθιι, et ὑπὸ σκότω πράττεσθαι. Idem denique in E, *[3ι3] : Ἥ μιν ὑπ’ Αγχίσῃ τέκε βουκολέοντι, annotat hoc, ὑπ᾽ Ἀγχίσῃ ἔτεκε, esse novum, construendo ὑπὸ eum dat. : et dictum esse ut ὑφ’ ἡνιόχῳ εἰωθότι καμπύλον ἅρμα οϊ-σουσιν (quæ sunt Homeri verba eodem libro), Attica figura, ut alii dicunt ὑπὸ διδασκάλῳ τάττεσθαι. Hæc autem eum ita sint, ὑπὸ, ubi dat. pro gen. habet, poeticum potius ejus usum esse; at ubi dat. non pro gen., sed pro accus, habet, carmini eum soluta oratione communem esse dicemus.
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CAPUT IV.

DE IIS, QUÆ ATTICI

IN STRUCTURA ORATIONIS SIBI PECULIARIA HABENT.

Non solum construet, aliam quam ceteri nonnul- Β lis vocabulis tribuunt Attici, sed aliter quoque circa orationis structuram nonnulla innovant. Cujus rei illa primum exempla, quæ a Corintho afferuntur, excerpta recensebo : non totos tamen Articulos, sed quorundam initium duntaxat, brevitatis gratia, proferens.

Atticorum est, (inquit Artic. ix,) nominativum pro gen. accipere : ut εἰρημένον δ᾽ αὐταῖ; ἀπαντᾷν, pro εἰρημένου δέ. Et ap. Th ne. κυρωθὲν ὀὲ pro κυρωθέν-τος δέ.

Atticorum est, (inquit idem Artic. xv,) non respondere antecedentibus : ut Thuc. 3 : Καὶ εἰ μὲν συμβῇ ἡ πεῖρα* εἰ δὲ μὴ, κτλ.

Est hoc quoque novum generaliter et Atticum, (inquit Artic. xvii,) ut ap. Dein. : Ὑμεῖς δ’ ὁ δῆμος κάθησθε ἐκνενευρισμένοι. Et Hom. : Ὠς φάσαν ἡ πληθύς.

Hi etiam et accusativo et recto utuntur, (ut tradit Articulo XXXIV,) pro obliqua constr. : ut Thuc. 8 : Ἀλλήλοις γὰρ ἅπαντες οἱ τοῦ δήμου ὑπόπτως προσήεσαν, ὡς μετέχοντά τινα τῶν γεγενημίνων, pro ὡς μετέχοντός C τίνος.

Et pro participiis Attici verbis utuntur, (ut scribit Artic. XXXV,) et pro verbis vicissim participiis : ut Thuc. : Ὀ δὲ χρηματίσαιτο ἀφεὶς, pro ὁ δὲ ἀφῆκε χρημάτισα'μ εν ος.

Iu feminino genere aliquid dicere consuevere, (annotat idem Artic. xli,) inde inferre neutrum : non ad vocem, sed ad significatum respicientes : nt Hom. [Od. Μ, 75], Νεφέλη δέ μιν ἀμφιβέβηκε Κυανέη* τὸ μὲν οὔποτε λήγει* nam τὸ intulit ut ad νέφος relatum. Et Thuc. : Ἢ νόσος πρῶτον ἤρξατο γενέσθαι τοῖς Ἀθηναίοις, λεγόμενον μὲν καὶ πρότερον etc.

Et pro recto accusativum assumere, (addit Articulo Lxiii,) ut Aristoph. Αν. [1270] : Δεινόν γε τὸν κήρυκα τὸν παρὰ βροτοὺς Οἰχόμενον, εἰ μηδέποτε νοστή-σει πάλιν * pro δεινόν γε εἰ μὴ νοστήσει πάλιν 6 κήρυξ ὁ παρὰ βροτοὺς οἰχόμενος.

Atticum etiam pro obliquis uti nominativis, (inquit Artic. ixxviii,) ut Aristoph. Ran. : Εἴ τις πτερώ-σας Κλεόκριτον Κινησίᾳ, Αἴροιεν αὖραι πελαγίαν ὑπὲρ D πλάκα, pro τινὺς πτερώσαντος.

In quos Articulos vide quæ supra annotavi suis in singulos Iocis.

Hæc sunt quæ apud Corinthum sparsa , tanquam eodem (videlicet ad orationis structuram) pertinentia, colligenda censui : ut quæ illis adderem, facilius discernere posses. Non esse autem usquequaque vera pleraque eorum quæ istis Articulis adduntur, quædam vero et plane falsa, (cnjusmodi est quod Articulo ix traditur, Atticorum esse et noniin. pro gen. accipere : eum eos non nomin., sed aecus, substituere in genitivi locum constet; atque adeo in iis ipsis quos affert locis εἰρημένον et κυρωθέν, non pro nominativis, sed pro accusativis accipere neccsse sit,) ex iis, quæ in singulos annotavi, cognosces. Antequam vero ad mea veniam, ex Bud. quoque aliqua huc pertinentia proferam, quæ huc pertinent : i. e. quæ aliae, sed eodem pertinentes, observationes complectuntur. Ea tamen lege id faciam, ut si qua in iis sint, ubi ab illo dissentiam, minime dissimu-

lem : aut si qua illis addi posse videantur, ea tibi non invideam.

Est etiam (inquit) illa locutio Atticorum compendiosa, quum obliquis casibus antecedentibus, oratio recto casu clauditur : ut ap. Greg. Na/. Εἰς τὰ Γενέθλια [Or. 38, ρ. 671, Β]: Τέλος ισχυρότερου δεῖται φαρμάκου ἐπὶ δεινοτέροις τοῖς ἀῤῥιυστήμασιν, ἀλληλοφονίαις, μοιχείαις, ἐπιορκίαις, ἀνδρομανίαις· τὸ πάντων ἔσχατον τῶν κακῶν καὶ πρῶτον, εἰδωλολατρείαις, Et. quod omnium malorum primum et extremum est, idololatria, pro καὶ ὅ, τι ἐστὶ τὸ ἔσχατον. Adjungit ex Eodem et hoc exemplum [Or. 3q, ρ. 687, AJ : ᾽Ιο,άννης βαπτίζει, πρόσεισιν ᾽Ιησοῦς , ἁγιάσων τυχόν μὲν καί τὸν βα7τπστήν τὸ δὲ πρόδηλον , πάντα τὸν παλαιὸν Ἀδὰμ ἵν’ ἐνθάψῃ τῷ ὕδατι, Joannes baptizat, accedit Jésus, fortasse ut etiam ipsum Joannem sanctiorem reddat : certe quidem , id quod conspicuum est, omnem vetustum Adam ut aqua obruat. Alia autem exempla apud eum tibi videnda relinquo.

Idem alibi implicite constructae orationis exempla affert, talem structuram pro Attica habens; scribit enim, Demosthenes etiam orationem implicite construere solet, ad venustatem sermoni conciliandam; ut Πρὸς Αεπτ. [ρ. 495, 2θ] : Καίτοι εἰ ἦν ἱερῶν ἀτέλειαν ἔχειν ταυτὸ καὶ λειτουργιών, τί τοῦτο μαθὼν προσέγραψε ; Hic implicitum est μαθὼν eum duabus dictionibus quæ natura cohærent : hoc modo, τί μαθὼν τοῦτο προσέγραψε; Adjungit et istud ex Eodem [ρ. 5o6, 2] exemplum : Ἄν τις ἀμύνων τι πάθη τῇ δημοκρατία, τὰς αὐτὸς δώσειν οωρεὰς ἅσπερ Ἁρμοδίῳ καὶ Ἀριστογείτονι, Si quis tuendi popularis status causa mortem obierit. Et ex Or. c. Mid. [ρ. 526, 26J : Ἐν γὰρ μηδὲν [οὐδὲν] ἐστιν ἐφ’ ᾧ τῶν πεπραγμένων οὐ δίκαιος ῶν ἀτ:ολυ,λεᾯαι φανήσεται, Nullum est enim eorum quæ ab eo perpetrata sunt, ob quod unum non dignus esse ipse morte videatur. Et rursus. Τοὺς ἄλλους ἀξιοῖς ὅ, τι σὺ βούλει σκοπεῖν, οὐκ αὐτὸς σκοπεῖς ὅ, τι μὴ λυπήσεις τοὺς ἄλλους ποιῶν, pro ὅ, τι ποιῶν μὴ λυπήσεις τοὺς ἄλλους, Non etiam animadvertis ij,se quid te vitare oporteat ne aliis molestus sis. Ad verbum, Quidnam faciens, molestus aliis non eris. Et iterum , Οὐκ ἔσθ᾽ ἐφ’ ὅτῳ τῶν πεπραγμένιον μόνος ἐγὼ ἠ δίκη μαι* i. e. οὐκ ἔστι τῶν πεπραγμένων οὐδέν ἐφ’ ὅτῳ etc. Üursum ex Orat, quæ πρὸς Αεπτίνην inscribitur, exemplum hoc habemus : Εἶτ᾽ οὐκ αἰσχυνόμεθα, ὠ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοὺς τοῦ τοιού-του παῖδας εἰ, μηδεμίαν ποιησάμενοι τούτων μηδενὸς μνείαν, ἀφαιρούμενοι φανούμεθα τὴν δο>ρεὰν, μηδέν ἔχοντες ἐγκαλέσαι ; Recta enim structura erat, οὐκ αἰσχυνόμεθα εἰ τοὺς παῖδας τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς ἀφαιρούμενοι

?>ανούμεθα τὴν διυρεάν. Aristot. Polit. 3, de tyrannide oquens : Διόπερ ἀκούσιός ἐστιν οὐδεὶς γὰρ ἑκὼν ὑπομέ-νει τῶν ἐλευθέρων τὴν τοιαύτην ἀρχήν. At vero loci, quos his subjungit, alio pertinent, quamvis ipse non admoneat. Sed eum alio pertinere dico, intelligo esse et ipsos mutatæ quidem struetnræ orationis, sed aliter mutatæ exempla. In eo autem versatur mutatio quod negativa particula, quæ uni verbo adhaeret, alteri adhærcre deberet. Aristot. [Pol.] 5, [c. 9, 8] de tyrannis loquens : Διὸ καὶ τοῖς ἐπιεικέσι πολεμοῦσιν ὡς βλαβεροῖς πρὸς τὴν ἀρχὴν, οὐ μόνον διὰ τὸ μὴ ἀξινῦν ἄρ-χεσθαι δεσποτικῶς, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ πιστοὺς καὶ ἑαυτοῖς

Τ

155

HENR. STEPH. APPENDIX DE DIALECTO ATTICA.

καὶ τοῖς ἄλλοις ειναι, Id ideo quod indignum censeant Α se dominico imperio parere, h. e. διὰ τὸ ἀξιοῦν ἄρχε-σθαι μὴ δεσποτικῶς. Illi exemplo subjungit istud ex Pausan. Cor. [2, 4, 9] : Καὶ ἀνάγκης καὶ βίας ἐστὶν ἱερόν εἰσιέναι δὲ ἐς αὐτὸ οὐ νομίζουσι, i. e. νομίζουσιν οὐκ εἰσιέναι, Quo ingredi non licet instituto patrio. Ejusdem locum affert ex Messeniacis, ubi οὐκ ἠξίου exponit Indignabatur. Additque simile esse eum dicunt, οὐδὲν δέομαι pro Nolo; ut Isocr. Areop. Quibus verbis subjungit Demosthenis locum, qui non ad hoc loquendi genus pertinet, sed eum illo Pausaniæ loco convenit, ubi εἰσιέναι οὐ νομίζουσι, pro νομίζουσιν οὐκ εἰσιέναι dici vult. Locus ille ex Or. κατὰ Διονυσοδοιρου petitus est, iu quo scribit, Οὐκ οἴει δεῖν οὐδὲ τοὺς τό-κους τοὺς γιγνομένους ἀποδοῦναι' eodem enim hic modo, οὐκ οἴει δεῖν ἀποδοῦναι dictum esse ait pro οἴει δεῖν οὐκ ἀποδοῦναι, Ne usuras quidem civiles censes te reddere oportere. At Iocus, quem his omnibus subjungit ex Aristot., non itidem negativae particulae, sed articuli trajectionem habet, quamvis eum ut similem adjungat, i. e. tanquam structurae similiter mutatæ Β exemplum : Φυσ. Ἀκρ. 4, [c. 14,5]: Ὠοτε τὸ λέγειν ειναι τὰ γινόμενα τῶν πραγμάτων κύκλον, τὸ λέγειν ἐστὶ τοῦ χρόνου εἶναί τινα κύκλον, pro λέγειν ἐστὶ τὸ etc.

Antequam autem ab his ad alia exempla, quæ ab eo afferuntur, progrediar, quædam sunt de quibus lectorem admonere, meam de locis jam allatis sententiam exponendo, operae pretium esse existimo. Dico igitur primum eodem ab illo referri, quæ ad diversa pertinent, i. e. quæ non ejusdem rei exempla sint, ab eo tamen afferri tanquam omnino similia sint. Nam si demus orationem implicite structam esse, ubi Dem. dicit, Τί τοῦτο μαθὼν προσέγραψε, pro τί μα-Οὼν τοῦτο προσέγραψε : itidemque implicitam esse orationem in aliquot Iocis qui sequuntur : at non implicitam similiter esse concedemus, ubi μὴ ἀξιοῦν ἄρχε-σθαι pro ἀξιοῦν μὴἄρχεσθαι, itidemque εἰσιέναι οὐ νομίζουσιν pro νομίζουσιν οὐκ εἰσιέναι ponitur. Nam hi loci trajectionis particulæ exemplum duntaxat habent. Deinde controversa esse potest, meo quidem judicio, ejus expositio, in qua negationem a sua sede c in aliam transfert : quod nimirum minime neeesse id esse videatur. Bud. itaque arbitror, eum hæc scripsit, repexisse ad illud genus loquendi, οὔ φημι et οὐ φάσκω pro Nego : quod Atticum esse uno omnes ore testantur. Verum in hoc loquendi genere alia quam iu illis ratio est : siquidem locos in quibus οὔ φημι dicitur, exigere videmus ut pro Nego accipiatur : quod fieri non potest nisi negantem particulam sua sede moveamus. Relinquendo enim illi suam sedem, perinde fuerit ac si ita loqueremur, Non dico me hoc fecisse, pro Dico me hoc non fecisse. Sed pro Dico non, elegantius est et magis etiam Ciceronianum , Nego. Quod porro de illis locis dixi, μὴ ἀξιοῦν ἄρχεσθαι, et εἰσιεναι οὐ νομίζουσιν, idem fortassis et de μὴ προσποιεῖσθαι dici poterit. Scribit enim ille, (postquam οὐ φημι et μὴ φάσκω pro Nego poni docuit, itidemque μὴ λέγειν pro Negare,) similem esse usum negationis in hoc loquendi genere, μὴ προσποιοῦμαι : sonare enim Simulo non, quod sit pro Dissimulo : ut ap. Æschin. C. Ctes. : Ἐὰν δὲ μὴ προσποιῆ- ρ ται ὑμᾶς ἀκούειν, μηδὲ ὑμεῖς ἐκείνου ἐθέλετε ἀκούειν, Quod si verba hæc vestra Demosthenes audire se dissimulet. Tliuc. [3, 47] : Δεῖ δὲ καὶ εἰ ἡδίκησαν, μὴ προσποιεῖσθαι, Oportet autem, etsi injuria nos affecerunt, dissimulare. Ego vero quamvis hanc interpretationem probem, ut Latini sermonis consuetudini accommodatam, tamen eum ad nostri consuetudinem respicio, non video cur particulam μὴ ab eo, cui adhaeret, verbo sejungere debeamus. Nos enim pro Dissimulare dicimus Ne faire semblant, vel potius Ne faire pas semblant : quod Græcis omnino respondet. Siquidem ut Faire semblant est προσποιεῖσθαι, sic Ne faire pas semblant est μὴ προσποιεῖσθαι. Itaque verba illa /Eschinis, Ἐὰν δὲ μὴ προσποιῆται ὑμᾶς ἀκούειν, ita verteremus, Que s'il ne fait pas semblant de vous ouïr. Sic iu illo Thuc. loco, Δεῖ μὴ προσποιεῖσθαι, Il n’en faut point faire semblant. Subauditur autem iii-fin. in illo Thuc. loco, qui ex proxime præcedente ἡδίκησαν accipi potest, peuique aut nihil esse necesse
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particulam negativam sua sede hic movere, aut in Gallico sermone non aliter quam in Græco movendam esse fateamur. Subjungit οὐκ ἀξιῶ^ pro Indignum censeo, ex Thuc. [a, 89] : Ὑμᾶς, ὦ στρατιῶται, συνεκάλεσα, οὐκ άξιων τὰ μὴ δεινὰ ἐν ὀῤῥιυδία ἔχειν. Cui loco similis est, licet longiusculo intervallo separatus, quem ex Aristot. Polit. 5 affert, (quem et antea eum aliis habuisti,) Διὸ καὶ τοῖς ἐπιεικέσι πολεμοῦσιν, ὡς βλαβεροῖς πρὸς τὴν ἀρχὴν, οὐ μόνον διὰ τὸ μὴ ἀξιοῦν ἄρχεσθαι δεσποτικῶς, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ πιστοὺς καὶ ἑαυτοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις εἶναι. In hoc cel te loco aliisqiie hujusmodi etiamsi μὴ ἀξιοῦν non negem vertendum esse Indignum censere, non video cur negativam particulam a verbo, cui juncta est, separare oporteat, eodem modo quo in ου φημι. Præsertimque in illo Thuc. loco, si ei aliam sedem tribuens, dicas, ἀξιῶν οὐκ ἐν ὀῤῥωδία ἔχειν τὰ μὴ δεινὰ, minus vehementiæ, mearum quidem aurium judicio, habebit oratio. Dixerim itaque potius μὴ ἀξιοῦν iis loquendi generibus annumerandum esse, de quibus disserui in iis quæ in XL Articulum Corinthi annotavi : præsertimque iis quæ negationem eum verbo habent : ut οὐ γήθησεν, Non lætatus est, pro Mœrore affectus est : et vicissim οὐκ ἐχολώσατο, Non succensuit, pro Lætatus est, Gavisus est. Sed minor etiam illic mutatio est : perinde videlicet ac si οὐκ ἄξιον pro ἀνάξιον diceretur.

Verum ut ad structuram orationis Attico more implicitam revertamur, eum exemplis, quibus primus datus fuit locus, conveniunt ista : ex Dem. : Ἐμὲ μηδὲν ἔχεις ἐφ’ ὅτῳ τοῦτο ποιήσεις· ex Eodem in Or. quæ πρὸς Λετττ. inscripta est : Ταῦτα τοίνυν αὐτοί τε ποιείτε ἵνα εὐορκῆτε, καὶ τοὺς προγόνου; ὀργίζεσθε ἐὰν μή τις φῇ ποιεῖν. Significare enim voluit, καί ὀργίζεσθε ἐὰν μή τις φῇ τοὺς προγόνους ποιεῖν. Ad quem locum proxime accedit (quod ad structurae καινοπρέπειαν attinet) iste ejusdem orationis, Εἶτ᾽ οὐκ αἰσχυνόμεθα, τοὺς τοῦ τοιούτου παῖδας εἰ, μηδεμίαν ποιησάμενοι τούτων μηδενὸς μνείχν, ἀφαιρούμενοι φανούμεθα τὴν δωρεάν. Sententia enim hujus loci est (ut dictum luit), οὐκ αἰσχυ* νόμεθα εἰ τοὺς παῖδας τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς ἀφῃρημένοι φα-νούμεθα τὴν δωρεάν.

Alia autem exempla structurae perplexe compositae, quæ affert, et illis, qui Græcè scribere in animum induxerint, ediscenda existimat, sunt ism. Ex Plat. : Ἂ δ’ ἂν προστάττωσιν οἱ ἄρχοντες δίκαιον εἰναι τοῖς ἀρχο-μάνοις ποιεῖν, ταῦτ’ οὐχ ὡμολογηται. Ex Demosth. : Ταῦτα μέν ἐστιν ἃ τούτου τοῦ νόμου ὀιώκομεν ὡς οὐκ ἐπιτήδεια. Ex Eodem , Ἐρώτησον τουτουσὶ τὴν ὁποτέρου τύχην ἂν ἕλοιθ᾽ ἕκαστος αὐτῶν, pro ὁποτέρου τὴν τύχην. Ex Aristot. Φυσ. Ἀκρ. 4 : Ἕστι δ’ ὥσπερ τὸ ἀγγεῖον τόπος με-ταφορητὸς, οὕτω; ὁ τόπος ἀγγεῖον ἀμετακίνητον dictum enim esse ἔστι δ᾽ ώσπερ τὸ ἀγγεῖον, pro ώσπερ δ᾽ ἐστι τὸ ἀγγεῖον. Subjungit ex Thucyd., Νῦν δὲ πρὸς μὲν τὰ ἀντειπεῖν δεῖ, τῶν δὲ ἔλεγχον ποιήσασθαι, pro πρὸ; τὰ μέν. E Xenoph, (est autem Iocus Hierone [8, 3J), Ἴθι δὴ, ἐπαινεσάντων αμφοτερο,ν τὸν αὐτὸν, τὸν ποτέ-ρου δοκεῖς ἔπαινον ἐξικνεῖσθαι μᾶλλον εἰς εὐφροσύνην; Ex Aristot. Probi. 5 : Διὰ τί πλείων δοκεῖ ἡ ὁδὸς εἶναι, ὅταν μὴ εἰδότες βαδίζιυμεν πόση τις, ἡ ὅταν εἰδότες. Obiter autem nobis animadvertendum est, hunc Aristot. 1., quod ad structuram attinet, convenire non tam eum iis qui proxime praecedunt, quam eum iis tribus Demosthenis quorum modo mentionem feceram. At in Xenoph, loco, quem hic Aristotelis consequitur, τὸν ποτέρου ἔπαινον, omnino tale est quale ap. Dein. panlo antè, τὴν ὁποτέρου τύχην. Sed ad ceteros, qui adjiciuntur superioribus, Iocos venio. Plut. Demetrio [c. 38] : Εἶτα οὐκ ἂν, εἰπεῖν τὸν Σέλευκον, ἐπιδοίης, Ἐρα-σίστρατε, τῷ ἐμῷ παιδὶ φίλος ὢν τὸν σὺ, φάναι, τοῦτο πατὴρ ὢν ἐποίησας, τίοχος ἐπεθύμησε* pro, εἰπεῖν δὲ τὸν σίστρατε, τῷ ἐμῷ παιδὶ φίλος ὢν οὐκ ἂν ἐπιδοίης τὸν γάμον ^ Plato De rep. 6, [ρ. 5ο6, D] : Μὴ πρὸς Διὸς, ηδ᾽ ὃς, ω Σώκρατες, ὁ Γλαυκών, ὥσπερ ἐπὶ τέλει ὢν ἀποστῇς* Phædone [ρ. 741. D] : Ἀληθῆ, ἔ^/„ λέγεις, ὁ Σωκράτης, ὠ Κέβη;* et [ρ. τ3, Β] : Εἰ δὲ μὴ ταύτῃ γε, ἔφη, πείθῃ ὠ Σιμμία, 6 Σωκράτη;, σκέψαι καὶ τὰ λοιπά. Adjicit et e Xenoph. Sytnpos. [3, 13]: Ἀλλὰ μὰ Δί᾽, ἔφη, οὐκ ἐπὶ τούτῳ μέγα φρονῶ. Ἀλλ’ ἐπὶ τῷ μήν; pro Ἀλλὰ μὴν ἐπὶ τῷ; Affert denique et ex Æschinis ad Senatum Athc-

γάμον ; οὐδὲ γὰρ ἂν εἰ Στρατονίκης Ἀν-Σέλευκον. ὦ Ἔρα-
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niensem Epist., Ἀλλὰ τῆς στερείς ἑλόμενός τι μικρὸν Α φρούριον ἄμμου, κἀνταῦθα πριάμενος χωρία τοσούτων τα-λάντων δυοῖν, ὅσων εἰκὸς ἦν τὸν Φιλίππου μὲν πρότερον, κτλ., pro πριάμενος χωρία δυοῖν ταλάντοιν, ὅσων εἰκὸς ἦν. Sic autem implicitae orationis exempla ex Latino quoque sermone affert; et quidem ex Cic. scriptis. Cic. (inquit) hæc sæpe felicilerque aemulatus est, ut in tertio De oratore : Ex ingenti quodam oratorem immensoque campo in exiguum sanè gyrum compellitis. Idem ibici., Paulum sitiens istarum artium, de quibus loquor, gustavi, quæstor in Asia eum essem. Idem, Ο magnam, inquit, artem, Brutus, si quidem istis, eum summi essent oratores, alteri altera defuit. Alibi, Veni, inquit, Athenas, Democritus : neque me ibi quisquam agnovit. Et Pro Cælio : Habuit enim ille permulta maximarum non expressa signa, sed adumbrata virtutum. Et in Philipp. : Tamen mihi videmini optima mente potestatem nobis de tota rep. fecisse dicendi. Idem alibi, Eoque magis, si plus adipiscare re explicata, boui, quam addubitata, mali. Et In Pisonem : Nihil scitote esse libidi- Β nosius, nihil nequius. 1. e. Scitote nihil esse. Quæ autem insuper exempla profert, apud eum videnda tibi relinquo. Hoc tantum addo, in nonnullis horum locorum videri esse quam grammatici nonnulli appellarunt σύγχυσιν, Quintilianus Mixturam verborum vocavit : non eam laudans ille quidem, sed potius, ut reliqua, quæ obscuritatem sermoni afferunt, vitandam esse censens. Ceterum in aliis quidem locis implicitam orationis structuram habentibus, priores suæ linguae scriptores imitatus esse Cic. credi possit : at ubi ita loquitur, Noli, inquit, mirari, Africanus. Item, Ο magnam, inquit, aitem, Brutus. Item, Veni, inquit, Athenas. Democritus : in his inquam, aliisque hujusmodi locis minime dubito quin Platonem imitari voluerit. Tale enim est apud hunc, Ἀληθῆ, ἔφη, λέγεις, ὁ Σιοκράτης, o> Κ ἔβης. Item, Εἰ δὲ μὴ ταύτῃ γε ἔϊ»η πείθῃ, υ> Σ•μμία , ὁ Σωκράτης. Quibus similes alii sunt pene innumeri apud Eundem loci : at Xenophonti non itidem hæc orationis implicita structura placuit.

Interdum non tam structura dici potest perplexa (inquit), quam constructio variata : eum nomen a suo verbo ad aliud transfertur; ut Dein. : Ἑώρων γὰρ ἡμᾶς οι* ἐσυκοφαντούμεθα ὑπὸ τούτων, i. e. ἑώεο,ν οἷα ἡμεῖς κτλ. Verum de hac sermonis forma abunde disserui in iis, quæ in At tic, seu Tmemate lxui, annotavi : eum videlicet accusativum a parte anteriori poni docui, ubi nominativus a parte posteriori ponendus esset. Sed eum intérim verbo non alia quam sua, i. e. usitata, constructio tribuatur, nolim eum Budæo constructionem hic variatam esse dicere : ideoque structurae malim quam constructionis variationem appellare.

Quod vero Idem tradit, in hoc loquendi genere ἐπειδὴ τάχιστα, et ὡ; τάχιστα, et ὅταν θᾶττον, et ἐπεὶ εὐθέως, pro Simnlatque, esse elegantem verborum ἀναστροφὴν, an Attica sit hæc ἀναστροφὴ, aut saltem ab Atticis orta, in dubium revocari potest.

Nunc tandem his, quæ ex illius Commentariis collegi , meas (sicut pollicitus sum) de Attica orationis D structura observationes adjuncturus, a Thuc. initium sumam. Quod ego non ita dico quasi hunc præcipue structuræ illius testem producere velim, sed potius quod antè omnia rationem reddendam putem cur id a me non liat. Dico enim multa quidem et plura fortasse quam aliorum quenquam habere structuræ vel implicitæ vel aliter a consuetudine remotae exempla : verum quoniam in toto suo sermone καινοπρεπείς affectatorem fuisse, atque in ea re mire sibi placuisse constat, mulla in eo reperiri, quæ eum aliquis Atticis peculiaria existimaturus sit, Thucydidi potius peculiaria, i. e. Thucydidis (ut Græci vorant) Idiomata censenda sint. Cujus rei exempla etiam quædam meæ in Corinthum Animadversiones habent. Atque, ut omittam quæ ile ejus charactere tradit Dionysius Η., ipse etiam schol, alicubi καινῶν συντάξεων εὑρετὴν eum appellat; sed adjungens, Καὶ τῆς παλαιᾶς Ἇτθίδος ἐπιστήμονα. Quæ sic addere videtur quasi aliquam illarum καινῶν συντάξεων partem ex

Attica lingua veteri hauserit. Sed pleraque sunt apud hunc schol, quæ auctoritatem ejus elevant, et ne magni judicium ejus faciamus vetant. Ac ne longe abeamus, quid in eo ipso loco dicat, expendamus. Verba sunt Thuc. 3, ρ. 94, [c. 37] : Οὐ σκοποῦντες ὅτι τυραννίδα ἔχετε τὴν ἀρχὴν, καὶ ποοσεπιβουλεύοντας αὐτοὺς καὶ ἄκοντας ἀρχομένους* οἳ οὐκ ἐξ ὦν ἂν χαρίζησθε βλαπτό-μενοι αὐτοὶ, ἀκροῶνται ὑμῶν, ἀλλ’ ἐξ ων ἂν ἰσχύι μᾶλλον ὴ τῇ ἐκείνων εὐνοίᾳ περιγένησθεὈυ^ igitur in hæc verba βλα-πτόμενοι αὐτοὶ et proxime sequentia annotat ille schol.? Obscurus est iocus, inquit : quoniam ab accusativo aJ nominativum transiit, contra recepti sermonis consuetudinem. Debuerat enim βλαπτόμενους et ἀκροω* μένους dicere : verum hoc fecit ut καινῶν συντάξεων εὑρετὸς καὶ τῆς παλαιᾶς Ἀτθίδος ἐπιστήμων, i. e. ut Novarum structurarum orationis inventor, et veteris linguæ Atticæ peritus. Quis hic scholiastæ hujus judicium non miretur? vel potius, quis non judicium in eo desideret? Primum esse obscurum locum dicit, eum longe facilior sit aliis sexcentis, de quorum tamen obscuritate non itidem queritur. Deinde, βλα-πτομένους et ἀκροωμένους ait debuisse dici, (servando videlicet usitatam orationis structuram,) pro βλαπτόμενοι et ἀκροῶνται. Atqui hoc non orationem bene struere, sed potius orationis structuram esset destruere. Age enim, βλαπτομένους pro βλαπτόμενοι, et ἄκρου,μένους pro ἀκροῶνται repone, quomodo hujus sententiæ verba inter se cohaerere poterunt? Verum antequam plura de hoc loco dicam, ejus interpretationem ex Valla, deinde meam proferam. Ita igitur ille eum vertit : Non considerantes, imperium quod habetis, esse tyrannidem, et eos qni parent, ad insidiandum intentos, et invitos parere : neque ob id vobis dicto audientes esse quod læsi, tamen eis veniam datis, sed quia viribus vestris potius quam ipsorum benevolentia superatis. Ita ille hunc 1. reddens, sic a vera ejus sententia deflectit, ut tamen ab ea propius quam schol, absit. Hujus autem quam ridicula sit expositio, ubi uieam.interpretationem protulero, (cujus posteriorem partem ascriptam margini habet editio Latina Thucydidis, quæ ex mea Officiua antè aliquot annos prodiit,) declarare, non inutile, aut certe non injucundum tibi fuerit. Ita igitur verti : Non considerantes dominatum vestrum tyrannidem esse, et quidem in eos qui vobis insidiantur et inviti parent : quos non sitis dicto audientes habituri per ea quæ illis magno vestro malo gratificati fueritis, sed per ea quæ potentia vestra potius quam illorum benevolentia obtinueritis. Sed possit hujus sententiæ pars posterior hoc quoque modo reddi, Qui non sese, ob vestram in ipsos indulgentiam eum damno vestro conjunctam, morigeros se præbent, sed quod per potentiam potius quam illorum benevolentiam superiores evaseritis. Vel, Sed quod potentia potins quam illorum benevolentia consecuti sitis ut superiores essetis. Ideo autem vito ablativos Potentia et Benevolentia eum comparativo Superiores, quod ambiguitas aliqua subesse possit, ita loquendo, Potentia potius quam illorum benevolentia superiores : quoniam dicimus etiam esse quempiam aliqua re superiorem alio. Nunc quid schol, ille de loci hujus expositione sentiat, vel potius quid somniet, videndum est. Βλαπτόμενοι (inquit) si pro ἀφιστάμενοι, et μὴ κα-τορθοῦντες ἃ προέθεντο ποιῆσ*ι, accipiatur, ἔχοι ἂν τὴν προκειμένην διάνοιαν εἰ δὲ κατὰ τὸ ὀρθὸν δεχθείη, ἔχοι ἂν οὺτο»ς, ὅτι βλαπτόμενοι αὐτοὶ ἐν τῷ ὑπήκοοι εἶναι, οὐκ ἐξ ὦν ἄρτι χαρίσησθε αὐτοῖς, ἀκροάσονται ὑμῶν, ἀλλ’ ἐξ ὦν τῇ ἰσ^ύϊ περιγένησθε αὐτῶν* οὐδὲ γὰρ εὐνοίᾳ βούλονται ὑποτασσεοθχι. Iu qua expositione eum alia peccare ilium videmus, tum vero in eo quod βλαπτόμενοι non ad τοὺς χαριζομίνονς, sed ad illos qui ἀχροῶνται, refert. Verum si quæcunque dicit, illi concedamus, ne ita quidem ulla hujus orationis structura nobis apparebit : quam sequendo, βλαπτόμενοι pro βλαπτόμενους et ἀχροῶνται pro ἀχρσωμένους positum dicere possimus. Obiter autem et de hoc admoneo, in contextu Græco pro προσεπιβουλεύοντας leg. videri, καὶ πρὸς ἐπιβουλευοντας, ut sit pro καὶ προσέτι.

Ac de hoc quidem loco satis : ad alios venio, iu quibus σύνταξιν, (hoc enim vocabulum non tantum
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pro ea, quam vulgo constructionem appellamus, sed Α etiam pro structura orationis accipit,) esse Thucydideam scribit, i. e. Thucydidi peculiarem. In quen-dam igitur libri secundi locum, quem habet initium pagiuæ 56 meæ ed. [2, 21J, Ἀνεχώρησε πάλιν, ἐς τὸ πλέον οὐκέτι προελθὼν, vult σύνταξιν esse Thucydideam. Nota σύνταξιν (inquit), quoniam Thucydidea est. Quam σύνταξιν hic invenire quisquam possit a vulgaris sermonis consuetudine recedentem, sive Constructionem s. Structuram appellatione συντάξειος intelligat ? Sed quoniam suspicor eum in fine periodi annotasse, quod tamen alio potius quam ad ultimam ejus partem pertinet, totum locum proferre satius fuerit. Ita igitur scriptum est ap. Thuc., incipiendo a ünepaginæ 55 : Ἀθηναῖοι δὲ μέχρι μὲν οὑ περὶ Ελευσίνα καὶ τὸ Θριάσιον πεδίον ὁ στρατὸς ἦν, καί τινα ἐλπίδα εἶχον ἐς τὸ ἐγγυτέρω αὐτοὺς μὴ προϊὲναι, μεμνημένοι καὶ Πλείστοάνακτα τὸν Παυσανίου, Λακεδαιμονίων βασιλέα, ὅτε ἐσβαλὼν τῆς Ἀττικῆς ἐς Ελευσίνα καὶ θρίιοζε στρατῷ Πελοποννησίων, πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμου τέσσαρσι καὶ δέκα ἔτεσιν, ἀνεχώρησε πάλιν, ἐς τὸ πλέον οὐκέτι προελθών. Cùm jam totum Β illum locum habeamus, ubi Thucydideam illam σύνταξιν esse dicemus? Nullam certe hic Thucydidi peculiarem inveniri posse arbitror; sed eum ut alibi, ita hic quoque Thucydideam illum appellasse credibile sit, quæ quibuslibet Atticis scriptoribus eum Thucydide sit communis, aliquam saltem, quæ talis sit, quaeramus. Imo vero jam invenisse illam mihi videor: in his videlicet verbis, Μεμνημένοι καὶ Πλειστοάνακτα ὅτε ἐσβαλὼν τῆς Ἀττικῆς ἐς Ἐλευσῖνα, ἀνεχώρησε πάλιν. Nam μεμνημένοι Πλειστοάνακτα ὅτε ἀνεχώρησε, nemo, ut opinor, mihi negarit dictum esse pro μεμνημένοι ὅτε Ιϊλει-στοάναξ ἀνεχώρησε, posito nimirum accusativo ab anteriore parte loco nominativi a posteriore. Verum tantum abest ut Thucydidea hæc orationis structura nominari possit, ut vix ulla omnibus Atticis scriptoribus sit frequentior. Neque enim quod in Articulum LXiii Corinthi annotavi de illo accusativi usu, ad ὁρῶ, aut αἰσθάνομαι, aut γινώσκω, aut φοβοῦμαι, aliudve hujusmodi verbum restringi putandum est : ideoque minime dubitare debemus quin μεμνημένοι Πλει- C στοάνακτα ὅτε ἀνεχιυρησε, Atticum potius quam Thucydideum vocare oporteat : si quidem Atticum sit, ἑώρων ἡμᾶς οἷα ἐσυκοφαντούμεθα pro ἑώρων οἷα ἡμεῖς ἐσυκοφαντούμεθα : si Atticum sit, αἰσθήσεσθε τούτους ὅτι εἰσὶ βίαιοι pro αἰσθήσεσθε ὅτι οὑτοι εἰσὶ βίαιοι : si Atticum sit, γνώσεται τὸν ἹΙσίοδον ὅτι ἦν σοφὸς pro γνώσε-ται ὅτι Ἤσίοδο; ἦν σοφός : si Atticum sit, (quod aliquanto etiam audacius quam cætera dictum videri potest,) οἳ δηλοῦσι τοὺς κάμνοντα; ὡς ἂν διαιτώμενοι ὑγϊϊίνοιεν, pro οἳ δηλοῦσιν ὡς ἂν διαιτώμενοι οἱ κάμνοντες ὑγιαίνοιεν : si denique Attice dicta sunt alia multa quæ ibi profero. Hæc autem eum ita sint, falso Thucydideam σύνταξιν ab illo appellari manifestissimum est. Sed quid si aliis potius verbis hanc σύνταξιν subesse cen-suerit? Equidem quænam ilia esse possint, non video, atque adeo nullis eorum quæ hoc in loco habentur, quod scribit, melius convenire posse ajo, (ut intérim convenire dicam non quod convenit, sed quod ille convenire existimavit;) quoniam tamen hic schol., (quæ est ejus plerumque vel incogitantia vel impe- D ritia,) Thucydideam σύνταξιν aliis verbis subesse dixit, in quibus minus etiam quam in iis quæ protuli, verisimile id sit, quædam mihi de verbis istis, τῆς Ἀττικῆς ἐς Ἐλευσῖνα, dubitatio suboritur : ne videlicet ea sint, in quibus Thucydideam σύνταξιν constituit. Hanc autem dubitationem sive suspicionem auget, quod alibi ab eodem schol, scribitur. Siquidem in hoc 1., qui extat ι, ρ. 35 [c. 111]: Ἐστράτευσαν τῆς Θεσσαλίας ἐπὶ Ψάρσαλον, annotat eum Θεσσαλίας subaudiendum esse μέρος. Fortassis enim et illic ad gen. ἐλλειπτικῶς positum respiciens, et Thuc. sæpe ita loqui considerans, θουκυδιδείαν σύνταξιν esse dixerit. Quod tamen prius de aliis verbis dixi, eum de illis hoc intellexisse, mihi fit magis verisimile. Addam et aliud Thucydideae συντάξεως exemplum, hoc quidem schol, judice. In 4, Ρ· 149 [c. 85] : Ἡμεῖς μὲν γὰρ οἱ Αακε-ὀαιμόνιοι, οἰόμενοί τε παρὰ ξυμμάχους, καὶ πρὶν ἔργω ἀφικέσθαι, τῇ γοῦν γνώμη ἥξειν, καὶ βουλομένοις ἔσεσθαι, κίνδυνόν τε τοσόνδε ἀνεῤῥίψαμεν, annotat, hæc verba
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βουλομένοις ἔσεσθαι Thucydideam syntaxin habere. 1 denique et in alios plerosque hujus scriptoris locos annotare potuit, quippe qui non raro hoc genere loquendi utatur; ac ne longe abeamus, in paginæ proxime hanc praecedentis principio legitur itidem Βουλομένοις ἦν ἐκπέμψαι. Sed quamvis sæpe ita loqui hunc scriptorem fatendum sit, tantum abest ut Thucydidi peculiaris dicenda sit hæc sermonis formula, ut nullam magis inter se communem Atticos habere putem : etiamsi frequentiorem illi quam aliis esse concedatur: adeo ut eam imitans Tacitus, non Thucydidem magis quam alios Atticos imitari existimandus sit. Ceterum de hoc quoque lectorem obiter monendum censeo, eundem verbi substantivi usum eum aliis quoque nonnullis participiis inveniri : talemque esse eum ut eandem periphrasin (si quidem periphra-stice dicitur ἦν μοι βουλομένῳ pro ἐυουλόμην) alio casu efferre non possint. Quapropter, quæcunqne est in hoc sermone καινοπρέπεια , (sive Thucydidea sive generalius Attica vocari debeat,) minime circa σύνταξιν versatur : unde in eo quoque peccavit schol, quod σύνταξιν dixerit.

Sed quid hoc sibi vult? (dicet fortasse quispiam,) eum te de structuris orationis Thucydidi peculiaribus verba facturum pollicitus sis, eas contra, quas ejus schol, falso Thucydideas esse existimavit, profers. Imo vero multa quidem ap. eum reperiri dixi, quæ illi peculiaria potius quam eum Atticis communia sint; sed hujus rei exempla quædam meas in Corinthum Animadversiones habere, addidi ; atque ita ad eas tacite te remisi. Si tamen et hic aliquod tibi repræsentari cupis, unum ex illo ipso schol, afferam, de quo non itidem ab illo dissentio, sed potins rlli e parte assentior. In Thuc. igitur ρ. 33 [ι, 103] : Οἱ δ᾽ ἐν Ἱθώμῃ , δεκάτιρ ἔτει, ὡς οὐκέτι ἐδύναντο ἀντέχειν, ξυνέβησαν πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίου; ἐφ’ ᾧ τε ἐξιᾶσιν ἐκ Πελοποννήσου ὑπόσπονδοι, καὶ μηδέποτε ἐπιβήσονται αὐτῆς, annotat, ἐφ’ᾧ τε ἐξιᾶσιν esse pro ἐπὶ τῷ ἐξιέναι: atque hic esse Thucydideum idioma. De hoc inquam loquendi genere per indicativum, ex parte illi assentior : quoniam eum ceteri infinitivo potins hic utantur, ille contra indicativo potius uti solet : itidem enim alibi [4, Αι], Ἐφ᾽ ᾤ Οὕτε ἐξάξουσιν, Οὕτε ἀποκτενοῦ-σιν et alio Ι. [ι, 113], Ἐφ᾽ ᾧ κομιοῦνται, dixit. Intérim tamen non ita Thucydideum hunc indicativi usum dicere ausim, ut apud alium quenquam extare negem. Esset enim e reliquorum numero excipiendus saltem Aristot. Ceterum eum e\tet Dionysii Η. libellus in quo generaliter orationis Thucydideæ Ιδιώματα describuntur, non ea tantum, quæ ad structuram pertinent, inde quoque exempla petere poteris. Non dissimulabo tamen, esse nonnulla de quibus eum illo minime mihi convenit. Quorum e numero id est, (quamvis ad structuram peculiariter non pertineat, sed generaliter ad φράσεο,ς ἐξάλλαξιν,) quod de usu numeri singularis pro plurali tradit; vult enim Thucydidis ἰδίωμα esse inter alia, numerum singularem pro plurali usurpare; affertque in exemplum hunc l.( ex 6, ρ. 222 [c. 78] : Καὶ εἴ τῳ ἄρα παρέστηκε, τὸν μὲν Συρακούσιος, ἑτυτὸν δ᾽οὐ πολέμιον εἶναι τῷ Ἀθηναίῳ. Cùm enim (inquit) Συρακουσίους et Αθηναίους significare velit, in utroque nomine singulari numero usus est. At ego singularem hic pluralis officio fungi fateor, sed hunc singularis usum peculiarem Thucydidi esse nego; siquidem et Dein. et Aristoph, (ut de aliis taceam) ita locutos esse comperio : hunc in Ach. [337] τὸν Λακεδαιμόνιον pro τοὺς Λακεδαιμονίους* illum Olynth. ι [ρ. 15, 26] Παίονα et Ἰλλυριὸν pro Παίονας et Ἱλλυ-ρωὺς, dicentem : Ἀλλὰ μὴν τόν γε Παίονα καὶ τὸν Ἰλλυριὸν, καὶ ἁπλῶς τούτους ἅπαντα; ἡγεῖσθαι χρὴ αὐτονόμους. Nam hic Παίονα et Ἰλλυριὸν esse pro Παίονας et Ἰλλυ-ριοὺς, praeterquam quod satis aliunde manifestum est, ipsemet orator indicat, eum pag. præced. hoc plurali utitur. Hunc autem singularis pro plurali usum imitati sunt Latini, ut legimus ap. Virg. /En. 6: Tu regere imperio populos, Romane, memento. Quin etiam ut τὸν πολέμιον dixit Thuc. significare volens Hostes, sic Latini quoque Hostem pro Hostibus dicunt : idque et nostra lingua imitatur. Illis porro Græcis vocabulis addi potest ct ὁ βάρβαρος pro οἱ βάρβαροι. Sed quod
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ad illum nominum ἐθνικῶν usum attinet, (qualia sunt Α ὁ Λακεδαιμόνιος, ὁ Παίων, ὁ Ἱλλυριὸς,) lectorem, antequam huic sermoni finem imponam, admonitum volo ne ap. Xen. eodem modo interpretetur ὁ Ἀσσύριος, ὁ Ἀρμένιος, ὁ Πέρσης : hæc enim ap. eum, ΛssyΓiorum, Armeniorum, Persarum regem significant : quemadmodum nostrate lingua dicentes Le Turc (i. e. Tuream) regem Turearum seu imperatorem intelligimus. Cujus rei et in quadam mearum in ipsum Xen. Annotationum meminisse me existimo.

Verum ut de structura orationis dicere pergam (i. e. de iis quæ Attici scriptores circa illam innovarunt), et meas observationes praecedentibus adjungam, dico eundem illum criticum non minus falso inter Thucydidis idiomata transitum ab uno numero ad alterum recensere. Invenio enim eum apud alios, tum ap. Xen., numeri mutationem magis etiam audacem quam sit ea, cujus ille exemplum affert e Thuc. Habent autem et meæ iu Xenophontem Annotationes aliquod ejus exemplum.

Hoc quoque non recte inter Thucydidis idiomata Β recenset, quod orationem ἀπὸ τοῦ σημαινομένου convertat πρὸ; τὸ σημαίνον, aut vicissim : veluti eum dicit, Τῶν δὲ Συρακουσίων ὁ δῆμος ἐν πολλῇ πρὸς ἀλλή-λους ἔριδι ἦσαν item, Λεοντῖνοι γὰρ ἀτελθόντων Αθηναίων ἐκ Σικελίας, μετὰ τὴν σύμβασιν, πολίτης τε ἐπεγράψαντο πολλοὺς, καὶ ὁ δῆμος ἐπενόει τὴν γῆν ἀναδάσασθαι. Sed de his Iocis dicam mox, ubi de Articulo xvn Corinthi disseram.

Quod vero attinet ad illa quæ Corinthus Articulo IX annotat, Atticorum esse accusativum pro genitivo accipere, (fingamus enim illum non uomin. dixisse, ut dixit, sed accus., ut dicere debuit,) sciendum est inveniri etiam locos qui utramque structuram habent : transeunte videlicet scriptore a genitivo qui est linguæ communis, ad accusat, qui est Atticæ, ut in Aristot. Η. Α. 4 : Ὢς οὐχ ὁμοίως φύσει τῆς διαλέκτου ούσης καὶ τῆς φυ,νῆς, ἀλλ’ ενδεχόμενον πλάττεσθαι.

Idem, in Articulo xvii, scribit esse novum generaliter et Atticum, ita loqui ut hic Demosthenes locutus C est, Ὑμεῖς δ᾽ ὁ δῆμος κάθησθε ἐκνενευρισμένοι* et Hom. Ὥς φάσαν ἡ πληθὺς. Sciendum est autem hujus Αtti— cismi (si quidem Atticorum hæc sunt) aliam item esse formam : eum videlicet nomen collectivum (cujus-modi sunt δῆμος et πληθὺς) in plurali quidem ponitur, sed nomen, aut articulus, aut participium diversi generis ei jungitur: ut ap. Thuc. 4. ρ. 144 [c· 7*]:

Αἱ δὲ Μεγαρέων στάσεις φοοούμεναι, οἱ μὲν, μὴ τοὺς φεύγοντας σφίσιν ἐσαγαγὼν, αὐτοὺς ἐκβάλῃ’ οἱ δὲ, μὴ αὐτὸ τοῦτο κτλ. Quod vero ad illud Dem. attinet, Ὑμεῖς ὁ δῆμος κάθησθε, nullo modo novum videri debet, eum Atticis scriptoribus sit usitatissimum. Quo magis miror Dionys. Η. Thucydidis ἰδιώμασιν hoc anumerasse, quod dixerit τῶν Συρακουσίων ὁ δῆμος ἠσαν. Tale est certe ap. Xen. Hellen. 2, [2, 21]: Εἰσιόντας δ’αὐτοὺς ὄχλος περιεχεῖτο πολὺς, φοβούμενοι μὴ άπρακτοι ἥκοιεν. Quin etiam apud Latinos idem iu iisdem vocabulis (i. e. quæ eandem signif. habent, et collectiva itidem sunt) fieri videmus. Cn sunt Populus et Turba : nec non in aliis, quæ collectiva itidem sunt, ut Exercitus, Equitatus, Peditatus. Exemplum autem, quod subjungit, a priore diversum est; eum enim dicis ὁ δῆμος ἐν πολλῇ ἔριδι ἦσ22, tunc nomini singularis numeri das verbum plurale : at dicens, Αεοντινοι πολί-τας τε ἐπεγράψαντο πολλοὺς, καὶ ὁ δῆμος ἐπενόει τὴν γῆν ἀναδάσασθαι, tunc non itidem datur nomini δῆμος verbum pluralis numeri, respiciendo ad τὸ σημαινό-μενον : sed ut singularis est numeri, ita verbum in singulari ponitur.

Alio autem modo, vel potius aliis duobus modis dicuntur Attici scriptt. ad τὸ σημαινόμενον, non ad τὴν φωνὴν respicere, sive τοῦ σημαινομένου, non τῆς φωνῆς rationem habere. In quo loquendi genere interdum τὸ νοητὸν dicitur a quibusdam, ubi alii τὸ σημαινόμενον dicunt. Atq.ue (ut obiter grammaticorum et sclio-fiastarum sermoni assuescas) interdum simpliciter dicitur πρὸς τὸ σημαινόμενον vel πρὸς τὸ νοητὸν ἀποδι-δόναι : (et vocabulum, quod subjungitui, dicunt ἀπο-δίδοσθαι πρὸς τὸ σημαινόμενον, vel καταλλήλιυς ἔχειν sive

κατάλληλον εἶναι πρὸς τὸ σημαινόμενον, contra vero ἀκαταλλήλως ἔχειν πρὸς τὴν φωνὴν, aut ἀκατάλληλον εἶναι :) interdum etiam brevitatis majoris causa , non addito verbo dicunt, πρὸς τὸ σημαινόμενον, vel πρὸς τὸ νοητόν : ut exemplis confirmabo antequam huic sermoni finem imponam. Verum ut ad duos illos quos dixi modos veniam, prior a Corintho exponitur, Articulo LXi : Καὶ θηλυκῶς τι λέγειν εἰώθασιν, είτα ἐπάγειν οὐδέτερον, οὐ πρὸς τὴν φωνὴν ἀποδιδόντες , ἀλλὰ πρὸς τὸ σημαινόίχενον ut Hom·, Νεφέλη δέ μιν ἀυφιβέοηκε Κυα-νέη , τὸ μὲν οὔποτε λήγει* nam. τὸ intulit ut ad νέφος relatum. Sic Thuc., eum dixisset, Ἡ νόσος πρῶτον ἤρξατο γενέσθαι τοῖς Ἀθηναίοις, intulit, Λεγόμενον μὲν καὶ πρότερον κτλ., respiciens ad νόσημα. Hæc Corinthus, cui suum hunc modum, i. e. quem Atticum esse dicit, ita relinquo, ut penes eum fidem ejus esse velim. Ad Hom. enim qnod attinet, ex eo testimonia Atticismi peti nequaquam possunt, nisi et scriptorum solutas orationis accedant, ut alibi dixi. Alioqui certe in exemplum afferri et alius ejusdem poetæ locus potuit, omnino similis, i. e. in quo itidem a feminino genere ad neutrum transit. Is extat II. E, [ι40] ubi eum dixisset εἰροπόκοις ὀἴεσσι genere feminino, subjungit, duobus ver.übus interjectis, τὰ δ᾽ ἐρῆμα φοβείται, eum debuisset dicere αι δὲ ἐρῆμαι φοβούνται, sc. ο V e ς : sed illud neutrum ἐρῆμα ad ποίμνια, vel πρόβατα, vel θρέμματα, retulit, quorum neutrorum unumquodque eandem eum illo feminino signif. habet. Jam vero si demus Atticam esse mutationem istam, quæ lit a neutro ad femininum, cur non Attico sermoni eam quoque aecribemus, quæ vicissim a feminino genere fit ad neutrum? Cujus exemplum ap. eundem poetam extat, II. Β, ubi eum dixisset ὀρνίθιον πετεηνῶν ἔθνεα πολλὰ, subjunxit tertio post versu, ἀγαλλόμεναι 7ττερύ-γεσσι, non ud vocem ἔθνεα, quæ præcessit, respiciens, sed ejus signil. intucus, i. e. non quale sit hoc nomen et cujus generis, considerans, sed ejus rei duntaxat, quæ illa significatur, rationem habens : id autem est ἀγέλοα : metaphorice enim ἔθνεα vocantur αἱ ἀγέλαι. Locus integer est hic, circa fiueni II. Β, i. e. paulo antè illam partem, quæ Bœotia, sive Catalogus Navium appellatur [459] : Τῶν δ᾽ ὥστ᾽ ὀρνίθων πετεηνῶν ἔθνεα πολλὰ, Χηνῶν, ὴ γεράνων, ἡ κύκνων δουλι-χοδείρο>ν, Ἀσίῳ ἐν λειμῶνι, Καϋστρίου ἀμφὶ ῥέεθρα, Ἔνθα καὶ ἔνθα ποτῶνται ἀγαλλόμεναι πτερύγεσσι, Κλαγγηδὸν προκαθιζόντων. Verum eum levis sit ex ἀγγαλλόμενα in ἀγαλλόμεναι mutatio, et versus non minus admittat illud ἀγαλλόμενα neutrum, quod eum ἔθνεα neutro κα-ταλλήλως ἔχει, quam femininum ἀγαλλόμεναι, quod contra est ἀκατάλληλον : cur non Hom. illud potius quam hoc scripsisse credamus? 1 ta certe de hac re statuendum est (meo quidem judicio), poetas, præ-sertimque Graecos, sæpe quidem inulta καινοπρεπῶς efferre, a sermonis consuetudine recedentes, ut metro serviant, et legi carminis obtemperent : sed iis, quæ illa necessitate coacti et excogitarim et usurpa-riiit, interdum etiam ubi nulla necessitas cogit, solere uti. Quod certe hoc de loco dicendum fuerit : alioqui si lectionem istam ἀγαλλόμενα rejiciamus eo solo nomine, quod versus alleram illam .recipere possit, D multæ alibi itidem lectiones repudiandæ fuerint, quæ tamen omnium Codd, consensu probantur. Atque adeo, ut exemplum e\ alio ejusdem poetæ loco afferam, in ejuo eadem est omnino sermonis καινοπρέπεια, si ἀγαλλομενα illam ob causam reponere vellemus, cur non itidem ubi dicit poeta, φάλαγγες ἐλπόμενοι, pro hoc serin, esse ἐλπόμεναι diceremus? Huc accedit eum aliorum tura Eustathii auctoritas, de hac structurae in-novatioue disserentis, neque ullius exemplaris, quod ἀγαλλόμενα habeat, mentionem facientis : sed tantum addentis, quosdam veterum ὑπομνηματιστῶν testari Aristarchum ἀγαλλόμενα scripsisse, ἀκολούθως τῷ ἔθνεα. Quibus ex verbis perspicere possumus, hos quoque ὑπομνηματιστὰς veteres non aliam lectionem quam hanc ἀγαλλόμεναι in iis quæ viderint exemplaribus invenisse; aiioqui enim non Aristarcho soli alterapi lectionem ascripsissent, sed codicis alicujus testimonium adjecissent. Accedit et Plularchi auctoritas (si modo is est auctor opusculi Περὶ τοῦ βίου καὶ τῆς ποιήσεως τοῦ Ὁμήρου), hunc itidem 1. in exemplum τῆ;
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ἐναλλάξεως τῶν γενῶν afferentis. Sed et meum exemplar, (si qua et ejus auctoritas esse debet ob magnam vetustatem , et ob alios Iocos cx quibus ejus fides perspecta atque explorata est,) ἀγαλλόμεναι habet. Sed cur ad hujus lectionis confirmationem tam multa? quoniam quamvis hæc ita sint, in quibusdam typographicis editt. alteram pro hac repositam fuisse video : et quosdam meam ed., quæ istam habet, ex illarum fide hoc in loco emendare voluisse scio. In ea autem potissimum ed., cujus margini brevia scholia sunt adjuncta, mira videri debet altera illa lectio: quippe quam ipse scholiorum auctor refellat* eum enim ibi contextus habeat ἀγαλλόμενα, in iliis scholiis contra legitur ἀγαλλόμεναι, et exponitur χαίρουσαι. Ceterum eum et Plut, (cujus modo memini) de hac structurae innovatione disserat, ac duos ipse quoque ejus modos constituat, (eum alii contra hujus exempla permisceant,) operæ pretium fuerit ejus verba proferre. Sæpe etiam, (inquit, de Homero loquens,) metri causa genus unum pro alio ponit, (nisi velis ἐναλλάσ-σει τὰ γένη, magis ad verbum reddere, Permutat genera,) ut hic[Od.O, 125], Δῶρόν τοι καὶ ἐγὼ, τέκνον φίλε, τοῦτο δίδωμι. Siquidem τέκνον nomen est neutrius generis : subjunxit autem masculinum φίλε, ad personam sermonem dirigens. Simile est quod Dione Veneri dicit [II. E, 38α], Τέτλαθι, τέκνον ἐμὸν, καὶ ἀνάσχεο, κηοομένη περ. Ab eadem analogia pendet et illud [0d. Λ, 90], Ηλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Θηβαίου Τειρεσίαο Σκῆπτρον ἔχων. Siquidem ἔχων non ad ψυχήν, sed ad genus corporis (i. e. ad Tiresiam) accommodavit. Sæpe enim non verbis, sed iis quæ illa significant, respondet, ut hoc in loco [II. Π, 280] : Πᾶσιν ὀρίνθη θυμός- ἐκίνηθεν δὲ φάλαγγες ᾽Ελπόμενοι παρὰ ναῦφιν ἀμύμονα Πηλείωνα. Siquidem ἐλπόμενοι non ad phalanges refertur, sed ad viros e quibus phalanges constant. Verum et alio modo genera immutat, ut eum dicit, Νεφέλη δέ μιν ἀμφιβέβηκε Κυανέη, τὸ μὲν ούποτ᾽ ἐρωεῖ. Quoniam enim synonyma sunt νεφέλη et νέφος, eum prius dixisset, νεφέλην, subjunxit neutrum νέφος. Similes autem illis sunt et isti versus, Τῶν δ᾽ ὤστ᾽ ὀρνίθων πετεηνῶν ἔθνεα πολλὰ, Χηνῶν ὴ γεράνιον, ὴ κύκνων δουλιχοοείρων, Ἔνθα καὶ ἔνθα ποτῶνται ἀγαλλόμεναι πτερύγεσσι. Cùm enim usus esset generali avium nomine, quod neutrius generis est, deinde in feminino genere adjecisset spe-cierum nomina, rursum neutro genere subjunxit, Κλαγγηδὸν προκαθιζόντιον, reddens illi avium nomini generali, quod eum eo congruebat. Hæc sunt quæ ibi Plut, de hoc structuræ genere disserit. Ubi eum dicit poetam participium ἔχων, (in his verbis, ψυχὴ σκῆπτρον ἔχων,) non ad nomen ψυχὴ , sed ad gemis corporis accommodasse, i. e. ad Tiresiam : genus corporis appellat genus illius, cujus est corpus. Tiresias enim, cujus est corpus, masculini est generis : adeo ut pro eo quod antè dixit, Πρὸς τὸ πρόσωπον ἀποτείνας τὸν λόγον, dici non minus possit, πρὸς τὸ γένος τοῦ σώματος ἁρμόσας τὸν λόγον. Intérim autem hæ loquendi formulae observatione dignæ sunt : nec non quod sequitur, Οὐ πρὸς τὸν λόγον, ἀλλὰ πρὸς τὸ σημαι-νόμενον ποιείται τὴν ἀπάντησιν* quod perinde est ac si ita locutus esset, χρῆται ὀνόματι οὐ πρὸς τὸν λόγον, ἀλλὰ πρὸς τὸ σημαινόμενον ἀπ2ντῶντι, Utitur vocabulo quod non orationi, (intellige autem Ipsi orationis structurae,) sed ei, quod significatur, respondet. Vel, Quod non convenit aut congruit eum oratione etc. Est certe obiter animadvertendus et hic verbi ἀπαντᾷν usus, (si quidem ποιεῖσθαι τὴν ἀπάντησιν nihil aliud est quam ἀπαντᾷν,) qui et ap. Porphyrium in eadem re extat, Quæst. 7; siquidem in illo ipso loco, Νεφέλη δέ μιν ἀμφιβέβηκε Κυανέη* τὸ μὲν ούποτ᾽ἐρωεῖ, dicit Homerum ἀπηντηκέναι πρὸς τὸ σημαινόμενον. In sequentibus autem ἀπόδοσιν et ἀναφορὰν appellat illam ἀπάντησιν. Cui verbi ἀπαντᾷν signil. affinis est ea, quam ap. Synes. habet, (licet in re diversa,) Epist. 102 : ᾨ τὴν διὰ λόγιον τραφένη καὶ αὐξηθέντι τὰ παρὰ τῆ; τύχης οὐκ ἀπαντᾷ κατὰ λόγον. Hactenus Plutarchi verborum sensum examinasse sit salis. Quod autem dicit poetam metri causa (i. e. ut metro serviat) genera permutare, id ubique verum non comperiri, docui in praecedentibus. Sed et inter eos quos ipse affert locos illi duo sunt, de quibus illud dici non posse ostendi : eum in

Α uno non minus ἐλπόμενοι, quam ἐλπόμενοι, in altero non miuus ἀγαλλόμενα quam ἀγαλλόμεναι versus admittat. Jam vero quod ad exemplum illud attinet, in quo νεφέλη praeponitur, sequente articulo τὸ tanquam praecedente νέφος: apte huic exemplo addidisset Plut, ex eodem poeta illud quod antea protuli, ubi feminino ὄϊες subjungitur itidem neutrum ἐρῆμα : adjicere etiam potuisset ex eodem poeta aliud, in quo vicissim præcedente neutro subjungitur femininum, II. Α, [53] : Ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατόν ᾤχετο κῆλα θεοῖο, Τῇ δεκάτη δ᾽ ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν ᾽Αχιλλεύς. Hic enim non dixit τῷ δεκάτῳ, referendo ad vocem ἦμαρ, sed τῇ δεκάτη, perinde ac si usus fuisset voce ἡμέρα. Observandum est etiam, hanc ἐνάλλαξιν ab illo non vocari Atticam, sed potius pro poetica eam illum habere videri. Est tamen Atticis scriptoribus familiaris una harum ἐναλλάξεων species, sive unus modus, (q o-niain duos ejus modos antea constitui, sicut et Plut, τρόπους vocat,) is videlicet, quo τέκνον φίλε ab Hom. dicitur, et ψυχὴ σκῆπτρον ἔχων, et βίη Ἢρακληείν) πέρ-B σα; ἄστεα πολλὰ, II. Β, [66ο]; itidemque [Α , 689]: Ἐλθὼν γὰρ ἐκάκοισε βίη Ἡρακληείη* ubi diversorum generum vocabula nou in diversis orationis membris ponuntur, sed iu uno eodemque, atque ita ut conjuncta sint : nec quævis vocabula, sed quæ de persona dicuntur. Dein. [ρ. 281, 23] : Οὓς σὺ ζῶντας μὲν, ὦ κίναδος, κολακεύων παρηκολούθεις, τεθνεῶτας δ᾽ οὐκ αἰσχύνη κατηγορῶν. Ut autem hic legimus κίναδος sing. numeri eum masculinis participiis κολακεύων et κατήγορων, (quæ oratio talis est qualis illa τέκνον φίλε,) sic plut·, χινάδη eum masc. itidem habemus in isto Dinarchi loco, Or. c. Demosth, [ρ. 91, 19] : Ἐκεῖνοι ἦσαν, ἐκεῖνοι, ω Ἀθηναῖοι, ἄςιοι σύμβουλοι καί ἡγεμόνες ὑμῶν και τοῦ δήμου* μὰ Λί᾽, οὐ τὰ τοιαῦτα κινάδη, οἳ πε-ποιήκασι μὲν οὐδὲν οὐδὲ πράξουσιν ἀγαθον ὑπὲρ τῆς πόλεως. Ilis in II. neutrum eum masculino habemus, sicut et in illis Anacreontis versiculis, quibus nihil venustius fingi potest : Ἀνὰ δ' εὐθὺ λύχνον ἄψας Ἀνέῳ-ξα* καὶ βρέφος μὲν Ἐσορῶ, φέροντα τόξον, Πτέρυγάς τε καὶ φαρετρην. Nisi propter μὲν putemus φέροντα in φέ-C ρον δὲ mutari debere ; perinde ac si diceret, βρέφος μεν, ἀλλὰ βρέφος ὃ ἔφερε τόξον. Sed ut ad plur. numerum redeam, ut in illo Dinarchi loco legimus κινάδη οἳ, sic Synes. Ep. ad Fratrem : Οἱ μὲν ἐντελεῖς μυραίνας τε καὶ καράβους εὐμεγέθεις αἱροῦντες, τὰ δὲ μειράκια, κωβίοις εὐτυχεῖς καὶ ἰούλοις.

Antequam autem a neutrius generis eum masculino copulatione discedam, commodum mihi venit in mentem vocabuli cujusdam, quod veluti prærogati-vam quandam habet; aut saltem in cujus usu majorem sibi licentiam permittunt Græci quam in aliis. Loquor de vocabulo παιδικὰ : quod non solum generi diverso, sed diverso etiam numero jungitur. Sic ap. Plat, legimus τὰ παιδικὰ εὐδαίμων ἐσόμενος, et τὰ παιδικὰ ἐρασθέντα τυραννίδος* item τὰ παιδικὰ ἄγαμον, ἄπαι-δα, ἄοικον. Xen. autem Hier, [ι, 35] videtur duobus modis hoc nomine esse usus : Παρὰ δὲ παιδικών βουλο-μένων ἥδισται, οἶμαι, αἱ χάριτές εἰσιν εὐθὺς γὰρ παρὰ τοῦ ἀντιφιλοῦντος ἡδεῖαι μὲν αἱ ἀντιβλέψεις, κτλ. Si enim ἀντιφιλοῦντος ad παιδικὰ referatur, genitivum παιδίκῶν Ο priore quidem loco et suo numero et suo generi junxerit, posteriore autem, nec suo numero nec suo generi. Sed non minus recte dicetur fortasse παρὰ τοῦ ἀντιφιλοῦντος generaliter de quolibet dici ὃς ἀντιφιλεῖ : ut hæc verba, Εὐθὺς γὰρ παρὰ τοῦ ἀντιφιλοῦντος ἡδεῖαι μὲν αἱ ἀντιβλέψεις, ἡδεῖαι δὲ αἱ ἐρωτήσεις, ἡδεῖαι δὲ αἱ ἀποκρίσεις, ἥδισται δε καὶ ἐπαφροδιτόταται αἱ μάχαι τε καὶ εριδες, per parenthesin interjecta sint : quoniam sequitur, Τὸ δὲ ἀκόντιον παιδιχῶν ἀ7τολαύειν quæ respondent illis, Παρὰ παι&κῶν βουλομένιυν ἥδισται αἱ χάριτες εἰσίν. Quoniam autem dixi huic vocabulo παιδικὰ hanc esse veluti prærogativam, objiciet aliquis fortasse, inveniri itidem ὄχλος et δῆμος, aliaque hujusmodi nomini seu participio et diversi numeri et diversi generis copulata : ut videlicet habuimus ex Demosth. 6 δῆμος ἐκνενευρισμένοι : cui simile est ap. Xen. ὄχλος φοβούμενοι,Hell. 2,[2,21]: Εἰσιόντας δ᾽ αὐτοὺς ὄχλος περιεχεῖτο πολὺς , φοβούμενοι μὴ ἄπρακτοι ἥκοιεν. Quin etiam legimus τὸ στρατιωτικὸν τιμηθησομὲνους, aliaque his similia. Sed respondeo, non eandem illius nomi-
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nis παιδικὰ et horum esse rationem : quoniam hæc, Α quatenus nomina sunt συλληπτικὰ (quæ Latini Collectiva vocant), in plur. numerum resolvi possunt, utpote pluralis signff. habentia. Quod etiam sciendum de πλῆθος, χορὸς, στρατὸς, aliisque id genus. Ut autem ab his collectivis nominibus ad neutra redeam, quæ nomini diversi generis junguntur, sciendum est inveniri quædam uno eodemque in loco duplicem, ut ita dicam, copulationem habentia, i. e. quæ eum duobus vocabulis copulantur, quorum unum neutrius itidem, alterum vel masculini vel feminini est generis. Exemplum afferam ex Luciano [De liist. scr. c. x3]: Ὥσπερ οἱ ἄμορφοι τῶν ἀνθρώπιυν, καὶ μάλιστά γε τὰ γύναια, τοῖς γραφεῦσι παρακελευόμενα ὡ; καλλίστας αὐτὰς γράφειν. Ut enim uniformis esset oratio, dicendum fuisset παρακελευόμεναι, eum sequatur καλλίστας αὐτάς.

Sed neutrum genus missum tandem faciens, et ad femininum veniens, dico, ut ea, quæ attuli, similia sunt illi Homerico τέκνον φίλε, sic his Ejusdem, ψυχὴ σκῆ7ττρον ἔχων, et βίη Ἢρακληείη ἐλθὼν, simile esse μιαρὰ κεφαλὴ ἐξεληλυθὼ; ap. Dein. [ρ. 552, 2α] : Καὶ Β ταῦτ’ ἔλεγεν ἡ μιαρὰ καὶ ἀναιδὴς κεφαλὴ, ἐξεληλυθὼς τῇ προτεραία παρὰ Ἀριστάρχου. Latini porro in neutro libertatem iílam Atticorum sibi permiserunt, aut certe aliquam illius partem ; in feminino autem an sibi permiserint, dubito. Neutrius quidem certe masculino juncti exemplum est iu nomine Scelus ap. Terent., non semel. Legimus enim in Andria, Ubi illic scelus est qui me perdidit? ubi Donatus annotat, ad intellectum, non ad verba redegisse: et esse liguram σύλληψιν per genera : ut ap. Virg., Pars in frusta secant. Additque, Sed hic figura est per numeros; nam quia Scelus, Scelestus intelligitur, subjunxit Qui, non Quod. Legimus ap. eund. Comicum in eadem comoedia, Scelus quemnam hic laudat? Ubi idem grammaticus, Non est hic soloecismus (inquit); ad sensum enim, non ad verba respexit: etenim propter sensum verba sunt, non propter verba sensus. Sed quod in illum praecedentem locum auno-tat, esse σύλληψιν, veluti eum dicit Virg., Pars in frusta secant, admitti non potest. Pars enim nomen C est συλληπτικὸν, non item Scelus. Rectius itaque alibi αὕξησιν esse ait : ut in hunc Eunuchi versum , Quin etiam insuper scelus, postquam ludificatus est virginem, Αὔξησις est, inquit; plus enim est Scelus quam Scelestus. Hæc ille, in quibus ei potius assentior : ut videlicet ita vocetur aliquis Scelus, ut Martialis Zoilum vocat Vitium : in hoc pentametro, Non vitiosus homo es, Zoile, sed vitium. Sic aliquem dicimus esse Perniciem vel Pestem, qui sit Perniciosus vel Pestifer. Sed vocabulum illud Scelus in memoriam mihi revocat Græcum κάθαρμα, quod itidem neutrum eum sit, de Homine scelesto dicitur, itidemque alicubi masculino junctum invenitur.

Alio insuper modo genus unum pro alio ponitur in relativis : ut Αόγοι μέν «ἰσιν ἐν ἑκάστοις ἡμῶν ἃς ἐλπίδας ὀνομάζομεν, ap. Plat. Philebo , pro λόγοι οὓς, etc. Quale illud [Sallustii (30t. 55] ap. Latinos grammaticos, Est locus in carcere quod Tullianum appellatur.

Jam vero ut hæc, sic et alia in Attica orationis D structura sunt σολοικοφανῆ. Si enim σολοικοφανες est eum genus generi nou redditur, itidem certe eum numerum numero, casum casui non reddunt. Sed antequam et horum exempla proferam, lectorem admonebo, quæ σολοικοφανῆ sunt, posse tamen esse ἀσολοί-κιστα : ut ap. 11. Β, βίη Ἢρακληείη πέρσας ἄστεα πολλὰ, est σχῆμα καινὸν (inquit Eust.), βίη Ἤρακλέος πέρσας ἄστεα πολλὰ, καὶ ὡς εἰπεῖν σολοικοφανες. Estque illi simile, (addit,) ψυχὴ Τειρεσίου σκῆπτρον ἔχων ut enim hic ἔχων relatum fuit non ad τὸ λεγόμενον, sc. ψυχὴ Τειρεσίου, sed ad τὸ νοούμενον, (quoniam νοείται Tiresias eum dicitur ψυχὴ Τειρεσίου, qui etiam ἀσολοικίστως dicetur ἔχων σκῆπτρον,) ita hic βίη Ἤρακλέος est Ἤρα-κλῆς : qui etiam dicitur πέρσας ἄστεα πολλά. Numerus igitur interdum non redditur σολοικοφανῶς itidem, sed tamen ἀσολοικίστως, eum ab aliis, tum a Soph., ut in Antig, ρ. 242 meæ ed. [708] : Ὅστις γὰρ αὐτὸς ἡ φρονεῖν μόνος δοκεῖ, Ἢ γλῶσστν ἥν οὐκ ἄ/λος ὴ ψυχρήν ἔχειν, Οὗτοι διαπτυχθέντες ὤφθησαν κενοί. Sic in isto

Ajacis loco ρ. 44 [726] : Κούτις ἔοθ᾽ ὃς οὐ Τὸν τοῦ μα-νὲντος κἀπιβουλευτοῦ στρατοῦ Ξύναιμον ἀποκαλοῦντες, ubi schol, morem Atticum esse tradit, singularibus pluralia subjungere, et vicissim. Xen. Apomnem. 2, ρ. 433 [c. 3, aj : θαυμαστὸν δὲ καὶ τοῦτο, εἴτις ἡγεῖται , itidemque κεκτηται, et ἔχει, et δύναται : deinde^ Ἐπὶ δὲ τῶν ἀδελφῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο ἀγνοοῦσι. Quin etiam in uno eodemque orationis membro hic ab uno numero ad alterum transitus invenitur; interii unique a singulari ad pluralem transit scriptor, et a plurali ad singularem redit; ut in Cyrop, ι, ρ. 21 [c. 6, 40]: Πρὸς δ᾽ αὖ τὸν λαγὼ, ὅτι μὲν ἐν σκότει νέμεται, τὴν δ᾽ ἡμέραν αποδιδράσκει, κύνας ἔτρεφες, et paucis interjectis, Εἰ δὲ καὶ ταύτας ἀποφύγοιεν, τοὺς πόρους αὐτῶν ἐκμανθάνων, κτλ., tandemque ad singularem revertendo, ἵνα ἐν τῷ σφόδρα φεύγειν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐμπίκτων ἐνέδυ.

Mutationis autem casus, i. e. transitus ab uno casu ad alium, exemplum habemus iu isto Isocr., politi alioqui scriptoris, Ι. : Συνίσασι γὰρ τοῖς μὲν διὰ φιλοπρα-μοσύνην ἐμπείροις τῶν ἀγώνων γεγενημένοις, τους δὲ ἐκ φιλοσοφίας ἐκείνων τῶν λόγων ὦν ἀρτίως προεῖπον, τὴν Ούναμιν εἰληφότας. Ilie enim a dativo ad accusativum transili videmus. Theophr. C. Pl. 2 : Ἀλλ’ ὅταν μὲν ο,σι νότιαι, διϋγραίνονταί τε καὶ ἀσθενέστεραι γίνονται* βορείων δ᾽ οὐσῶν, ἰσχυραί τε καὶ ἐκπέττει μᾶλλον ἅτε τῆς μὲν γῆς διακόρου οὕσης, αὐτά τε ξυνεστῶτα καὶ ἐναπει-ληφότα οἰκεῖον θερμά/. Itidem Aristot, a genitivo linguae communis ad accus. Atticum hic transiit : Ὠς οὐχ ὁμοίϊος φύσει τῆς διαλέκτου οὕσης καὶ τῆς φωνῆς, ἀλλ’ ἐνδε-χόμενον πλάττεσθαι. Sed magis mira videri possit hæc casuum mutatio ap. Dinarchum Or. c. Dein.: Εἰ δὲ ῥήτωρ ἡ στρατηγὸς oí τὴν καθ᾽ αὑτῶν προσδοκωμένην ἀπό-φασιν ἄπιστον βουλόμενοι γενέσθαι, συνηγοροῦσιν, προσεκτέον ὑμῖν ἐστὶ τοῖς τούτων λόγοις, εἰδότας ότι ἐκ πάντων τούτων γίνεται συνέργεια, κτλ.

Verum et alio modo casus unus pro alio ponitur, non quod casuum fiat mutatio, sed potius quoniam non fit ea, quæ íieri debebat, consuetam et regulæ grammaticae consonam structuram orationis usurpando. Exemplum habes ap. Dem. : Ἐκ τῶν ἐπιστολῶν τῶν ἐκείνου μαθήοεσθε, ὦν εἰς Πελοπόννησον ἔπεμψε, pro ἐπιστολῶν, ἃς ἔπεμψε. Talem genit, habes in eo, quem modo ex Isocr, attuli, loco, Ἐκείνων τῶν λόγων ὧν ἀρτίως προεῖπον debebat enirn gen. iu accus, mutari, i. e. a gen. λόγων ad accus, οὓς transitus fieri. Sic idem scriptor dixit, Τοῖς γὰρ ἄλλοις, οἶς ἔχομεν, οὐδὲν τῶν ἄλλων ζώων ὀιαφέρομεν, pro τοῖς ἄλλοις ἃ ἔχομεν. His enim in Iocis antecedens ad se, i. e. ad suum casum, trahit particulam relativam; ac velut subjectam suæ constructioni illam reddit. Schol. Soph, hoc appellat συνυπάγειν τὸν λόγον τῷ ὑποτακτικῷ ἄρθρῳ : in loco tamen aliquantum dissimili; nam in hæc verba illius Tragici, in Electra [16ο], Ὄλβιος ὃν α κλεινά γᾶ ποτε Μυκηναίων δέξεται εὐπατρίδαν Διὸς εύφρονι βήματι μο-λόντα τάνδε γᾶν Ὀρέσταν, annotat, συνυπάγει κἀνταῦθα τὸν λόγον τῷ ὑποτακτικῷ ἄρθρῳ· quoniam eum dicere debuisset, ὄλβιος 6 Ὀρέστης ὃν ἡ κλεινὴ γῆ δέξεται τῶν Μυκηναίων, dicit, ὄλβιος ὅντινα Ὀρέστην, etc. Neque vero in iis tantum formulis loquendi, quibus relativum intervenit, constructio verbi sequentis constructioni praecedentis paret, et ad eam se conformat, sed etiam in aliis: veluti eum dicitur προσήκει σοι ἀγαθῷ εἶναι, quod Latini imitati sunt: ut docebo, eum hæc latius tractare vacabit.

Nec minus inter σολοικοφανῆ numerandus videri queat verbi singularis pro plurali usus. Imo vero si quid σολοικοφανες Iubere censetur oratio, cui numeri vel casus mutatio intervenit, (sicut in locis quos paulo antè protuli,) multo justius σολοικοφανες illud esse existimabitur : loquor autem de verbi singularis usu eum nomine neutro : quale et ap. Hom. est δοῦρα σέ-σηπε. Quod si Attica est et hæc orationis structura, (ut certe censetur,) unus idemque versus Homeri rem eandem et Atticæ et communis linguæ more expresserit : hic videlicet, Καὶ δὴ δοῦρα σέσηπε νεῶν, καὶ σπάρτα λέλυνται, II. Β, [135].

Alia sunt, quæ orationis structuram si non σολοικο-φανῆ, saltem ἀναχόλουθον seu ἀκατάλληλον reddunt : eum videlicet oratio iu uno eodemque membro, sub
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uno eodemque modo vel tempore non continuatur. Α Sic diversi modi conjunguntur a Synesio, Σὺ δὲ ὑγιαί-νοις, καὶ ἄσπασαι τοὺς μακαρίους ἑταίρους. Alicubi autem non tantum modi vel temporis, sed utriusque simul mutatio fit : ut in isto Æschinis loco, Or. c. Timocr. : Ἐπειδὴ δὲ τὴν δημηγορίαν διαβάλλει, καὶ τοὺς ειρη-μένους.λόγους ἐπὶ τὰ χείρω διεξέρχεται, ούτ᾽ ἂν ἀποδραίην, ουτ᾽ ἂν τῶν εἰρημένων οὐδὲν ἀρνησαίμην ούτ᾽ αἰσχυνομαι ἐπ’ αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον φιλοτιμοῦμαι.

Merito etiam dixerimus in structura ἀκαταλληλίαν s. ἀνακολουθίαν spectari, ubi oratio ἀπὸ τοῦ διηγηματικοῦ είδους seu τύπου ad μιμητικὸν transit : quod tamen a scriptoribus sæpenumero fieri videmus. Sed nunc eo, quod mihi ad manum est, Luciani exemplo contentus ero. Id habetur in calce opusculi quod Zeuxis s. Antiochus inscribitur : Τούτους τοὺς ἐλέφαντας ἐκέλευσεν ὁ θεοδότας τέως μὲν ἔχειν, ὡς οἷόν τε κατακρύψαντας· et

quibusdam interjectis, Τότε ἀνὰ τέτταρας μὲν τῶν ἐλε-φάντων ἀπαντᾷν ἐφ' ἑκάτερα τοῖς ἁρματηλάταις καὶ συνω-ριασταῖς· εἰ γὰρ τοῦτο γένοιτο, φοβηθήσονται αὐτῶν, ἔφη, οἱ ἵπποι, καὶ ἐς τοὺς Γαλάτας αὖθις ἐμπεσοῦνται φεύγον-τες, etc. Sed hic ponitur ἔφη, (quod illam mutationem aliquantum mollit,) sæpe alioqui omitti solitum. Sic Luc. 5, [14] : Καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν* ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσείνεγκε* subaudiendo illud ἔφη, aut aliquid hujusmodi. Invenitur autem et apud Latinos Historicos eodem modo mutata structura, oratione videlicet ἀπὸ τῆς διηγημα-τικῆς transeunto πρὸς μιμητικήν, sive ab obliqua ad rectam, ut alii loquuntur.

Sunt denique et alia Atticorum circa orationis structura καινοτομήματα : sed ut modo expositis contentus sum in praesentia, ita lectorem contentum fore spero.

CAPUT V.

DE IIS, QUÆ ATTICI

IN MODORUM USU SIBI PECULIARIA HABENT.

Atticos uti imperativis subjunctivorum nec non indicativorum loco , tradit Corinthus. Quod de usu imperativi pro subjunctivo dicit, leve et parvi momenti est : quod autem de imperativo locum indicativi obtinente tradit, vereor ne falsum comperiatur. Pi 'ius illud parvi momenti esse dico, quoniam non minus fortasse particula μὴ eum imperativo quam eum subjunctivo jungi potest. Verum ut hoc detur, in μὴ ψεῦσον esse imper, pro subjunctivo, et dici pro μὴ ψεύσῃς, non continuo hanc mutationem Atticis ascribere poterimus. Quæ autem de imperativi usu pro indicativo scribit, cur mihi suspecta sint, mea in illum Articulum annotatio [proxime præcedens ea quæ de Tmemate ι Corinthi disseruntur] docet, quo te remitto.

At vero optativi usus pro imperativo, (cujus usus mentionem nullam facit Corinthus, sicut nec aliorum quæ vel de his ipsis modis vel de aliis dicam,) quin Atticus sit, minime mihi dubium est. Praeterquam enim quod apud Atticos scriptt. talem ejus usum invenio, etiam annotatum id pro atticismo comperio. Nam in Lycophr, init., Τῶν ἅσσα θυμῶ καὶ διὰ μνήμης ἔχο, Κλύοις ἂν, ὠ ίναξ, annotat schol, κλύσις ἂν esse pro κλῦθε, posito Attice optativo pro imperativo. Sic autem ap. Eurip, λέγοιμ’ ἂν pro λέξυ, dictum esse manifestum est in Hecuba, ubi Polymestor Agamemnoni dicenti λέγε, respondet λέγοιμ᾽ ἄν suamque narrationem his verbis subjungit. Talem optativi usum , (quoniam alia ex aliis scriptt. Atticis exempla mihi memoria non suggerit,) habemus et ap. Nicundr. Alexiph. init. πνυθεί•/ις absque ἂν, pro πνῦθι itidem, i. e. σύνες, vel γνῶθι, ubi schol, eodem modo optativum imperativi officio fungi admonet. Verum The-riacoui init, dicere idem debuit, meo quidem judicio; nam φωνέσαιμι pro φωνήσω itidem positum· est·, sed eum particula κε, quam idem eum ἂν significare scimus.

Idem modus, nimirum optativus, indicativi etiam locum obtinet nonnunquam apud Atticos : et quidem ipso etiam Corintho teste, qui Articulo xvm ex Thuc. [ι, 5o] affert, Τὰ σκάφη μὲν οὐχ είλκον, ἀναδούμενοι τῶν νεῶν, ἃς καταδύσειαν. Hic enim καταδύσειαν pro

κετέδυον positum esse tradit : et quidem scholiasten ipsius Thuc. in eo sequens. At ego optativum qui-C dem pro indicativo positum esse assentior, sed non video quid obstet quominus servantes idem tempus, καταδύσειαν pro κατέδυσαν usurpatum dicamus, Præsertim eum illud κατέδυσαν non excludat κατέδυον. Qui enim dicit ἃς κατέδυσαν, non vetat ne intelligamus idem de illis quas postea κατέδυον, si quæ erant. Ceterum idem schol, in alio ejusdem Historici loco, γένοιτο pro ἐγένετο poni annotat itidem. Verum ad Hom. venio : 11. E, [388] : Καὶ νύ κεν ἔνθ᾽ ἀπόλοιτο Ἄρης ἆτος πολέμοιο, Εἰ μὴ μητρυιὴ κτλ. Ubi Enst. annotat, ἀπόλοιτο κεν pro ἀπώλετο ἂν dictum esse. Esse autem Atticum optativis loco praeteritorum uti, ut ἔλθοι pro ἦλθε, et δράμοι pro ἔδραμε. Idem schol, in A, [23a] : Ἦ γὰρ ἂν, Ἀτρείδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο, annotat, Atticos sæpenumero optativa (i. e. verba optativi modi)

5>ro praeteritis usurpare: ut, Ἐπεὶ ἔλθοι ὁ δεῖνα, pro $λθε : item, ὡ; δὲ λαλήσοι, pro ἐλάλησε. Eodemque modo ibi λωβήσαιο esse pro ἐλωβήσω ἄν. Quin etiam in Δ·, [223]: Ἔνθ᾽ οὐκ ἂν βρίζοντα ἴδοις Ἀγαμέανονα δῖον, vult οὐκ ἂν ἴδοις dictum esse pro οὐκ ἂν είδες, D idque Attice. Crediderim porro his addi posse eum alios plerosque ejusdem poelæ locos, tum vero istum E, [86] : Τυδείδην δ᾽ οὐκ ἂν γνοίης ποτέροισι μετείη, ἸΙε μετὰΤρώεσσιν ὁμιλἔοι ἡ μετ’ Ἀχαιοῖς. Ilie enim itidem οὐκ ἂν γνοίης videtur esse pro οὐκ ἂν Ιγνως. Sed et μετείη ac ὁμιλέοι eodem pacto in indicativos μέτεστι et ὁμιλεῖ resolvenda fuerint : atque ita duplicem hic atticismum habemus; alter enim, is est quo accusativus a parte anteriori pro nominativo a parte posteriori ponitur : cujus exempla non pauca fuerunt a me allatu ad Artic. lxiii Corinthi. Verum ut ad Eust. re*· vertar, non immerito quis miretur cur in illis supe-riobus Hom. II. non dicat optativum modum pro indicativo usurpari, sed optativum pro præterito : eum tamen non in tempore, sed in modo consistat sermonis innovatio. Fieri certe potest ut aliud dixerit, aliud intellexerit : nimirum Atticos optativis ita uti, ubi de præterito tempore loquuntur; nam et quem ἀόριστον χρόνον grammatici appellant, appellatione παρωχημένου comprehendit. Verum quoniam ex iis
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scriptt. qui in Atticorum numero censentur, petita exempla majoris hic auctoritatis esse debent, ad ea veniam , vel potius redibo. Ut igitur Thucydidem optativum duobus in locis pro indicativo usurpasse docui, sica Xen. usurpari videmus eum alibi, tum hic Cyrop. 2 : Οἱ δ᾽ ᾽Ινδοὶ εἰσελθόντες ἕλεξαν ὅτι πέμψειε σφᾶς 6 ᾽Ινδῶν βασιλεὺς , καὶ κελεύσειεν ἐρωτᾷν ἐξ ὅτου πόλεμος εἴη Μήδοις τε καὶ Ἀσσυρίῳ. Quem optativi pro indicativo usum observavit et Bud., qui hoc quoque ex eodem scriptore exemplum subjungit, Ἔναγχος ουν ποτέ σου μέμνημαι ἀκούσας ὡς ὁ Αρμένιος καταφρο-νοίη σου νῦν ὅτι ἀκούει τοὺς πολεμίους προσιόντα; ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὔτε στράτευμα πέμποι, οὔτε δασμόν, ὃν ἔδει, ἀπάγοι. Hic enim itidem καταφρονοίη, πέμποι, ἀπάγοι, pro καταφρονεί et πέμπει et ἀπάγει habemus; aut etiam pro κατεφρόνησε et ἔπεμψε et ἀ7Γήγαγε : si quidem illum sequamur; existimat enim illa optativi modi verba præsentis temporis, non solum iu praesentia indicativi modi, sed etiam in illa praeterita (si quidem et aoristi temporis verba hoc generali nomine appellare licet, eum Eustathio,) posse resolvi : atque ita duplex in hoc sermone innovatio fnerit, nimirum et circa modum et circa tempus. Sed eum illa præsentis optativi iu præsens indicativi resolutio optime loco congruat, quid ultra quærcndum sit non video. Sic in isto Plat, loco in Protag. : vΕλεγες γὰρ ὅτι 6 Ζεὺς τὴν δικαιοσύνην καὶ τὴν αἰδὼ πέμ•ὑειε τοῖς ἀνθρώποις, servato eodem tempore, πέμψειε resolvemus iu ἔπεμψε. Ceterum Xen. in uno eodemqne loco utrumque modum usurpavit, Cyrop. 4, [2, 2] : Ἐννοηθέντες τε οἷά τε πάσχουσιν ὑπὸ τῶν Ἀσσυρίων, καὶ ὅτι νῦν τεθναίη μὲν ὑ ἄρχων αὐτῶν, ἡττημένοι ό’ ειεν, φόβος δὲ πολὺς εἴη ἐν τῷ στρατεύματι, pro ὅτι νῦν τέθνηκε, et ἡττημένοι δ᾽ εἰσὶ, et φόβος δὲ πολύς ἐστιν : non de præterito enim, sed de praesenti loquitur. Quin etiam futuro optativi utuntur, de præterito loquentes, ut inquit ille, afferens ex Synesio Ep. ad Evopt. : Καὶ τὸ ξίφος σπασά-μενος, ἠπείλησ᾽ ἀνθρώπο, τὴν κεφαλὴν ἀποκόψειν, εἰ μὴ ἀντιλήψοιτο τοῦ σκάφους· de præterito loquens, (inquit,) sed tanquam de præsenti et futuro. Verum ego non video quomodo hic tanquam de præsenti loqui dici possit Synesius : loquitur quidem certe tanquam de futuro, utens videlicet optativi futuro; sed indicativum usurpans, futuro ejus itidem uti ncccsse habuisset : ideoque non aliud quam modum pro modo usurpatum dicerem hoc in loco, aliisque, quos apud eum videre poteris : simulqiie ea, quæ de optativi usu alicubi in signif. futuri, alicubi etiam in signil. praeteriti, ab eo scribuntur.

Quin etiam ab optativo ad indicativum transeunt nonnunquam, particulam copulativam interjicientes: ut Idem docet, afferens ex Andocide Or. De myst. : Αὐτίκα ἐγὼ, πολλῶν μοι ἀπαγγελλόντων ὅτι λίγοιεν οἱ ἐχθροὶ ὡς ἄρα ἐγὼ οὕτ᾽ ἂν ὑπομείναιμι, οἰχήσομαί τε φεύγων, etc. Itidemque ex Luciano [Asin. c. 51] : Καὶ μὴν τοῦτό μ᾽ εἰ; δέος οὐ μέτριον ἦγεν, μὴ οὐ χωρή-σασα ἡ γυνὴ διασπασθείη, κἀγὼ, ώσπερ ἀνδροφόνος, κα*ὴν διό τω δίκην.

Optativum pro subjunctivo quoque poni Corinthus tradit : in exemplum afferens ἐὰν ἔλθοις, pro ἐὰν ἔλθῃς : itidemque ἐὰν ἔλθοι pro ἐὰν ἔλθῃ : sed hic optativi usus, eum ἐὰν præsertim, mihi suspectus est : ut admonui in iis quæ in illum Articulum annotavi.

Ut autem optativi pro indicativo, ita vicissim indicativi pro optativo positi afferuntur exempla ; sed nescio quomodo indicativi pro optativo usus minus facile percipitur : atque adeo alicubi non alienum, sed suum obtinere locum videtur indicativus, (ei quidem qui non propius intuetur,) quamvis pro optativo sit positus. Dem. Pro cor. [ρ. 3a6, 12] : Χρῆν δὲ σιτοπομπείαν ὅποι; χομισθήσεται προϊδέσθαι. Idem ibid. : Οὐ γὰρ ἐζήτουν οἱ Ἀθηναῖοι οὔτε ῥήτορα ούτε στρατηγὸν δι’ ὅτου δουλεύσουσιν εὐτυχῶς, ἀλλ’ οὔτε ζῇν ἠξίουν εἰ μὴ μιτ᾽ ἐλευθερίας αὐτοῖς ἐξέσται τοῦτο ποιεῖν. Ilie enim habemus δουλεύσουσιν pro δουλεύσοιεν, et ἐξέσται pro ἐξέσοιτο.

Sed alius est indicativi pro optativo usus multo magis a vulgaris sermonis consuetudine remotus : cujus usus exempla, quæ alibi affert, aptissime hic subjuncturus mihi videor. Dem. Πρὸς Ἄφοβ. : Ἔτι δὲ

Α τὸ πρᾶγμ᾽ ἂν ἐξελέγξαι ζητῶν, ἐξήτησεν ἄν με τὸν παῖδα τὸν γραιροντα τὰς μαρτυρίνς· ἵν’ εἰ παρεδίδουν, μηδὲν δίκαιον λεγειν ἐδόχουν* pro ἵνα δοκοίην, vel δόξαιμι. Talis est ap. Xen. indicativi usus eum eadem particula, Cyrop, ι, [6, 40] de lepore loquentem : Ἐν τούτοις τὰ δίκτυα δυσόρατα ἐνεπετάννυες, ἵνα ἐν τῷ σφόδρα φεύγειν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐμπίπτων ἐνέδυ, pro ἵνα ἐνδύοι, S. ἐνδύσαι, s. ἐνδύσαιτο. Eodemque modo Lucian, ἵνα ἀνέσπιον pro ἵνα ἀνασπῷεν dixit [Nigr. c. 32]: Εἰ γάρ τοι, ἔρη, τῇ πνοῇ τῶν ίων τε καὶ ῥόδων χαίρουσιν, ὑπὸ τῇ ῥινὶ μάλιστα ἐχρῆν αὐτοὺς στέφεσθαι, ἵν᾽ ὡ; πλεῖστον ἀνέ-σπων τῆς ἡδονῆς. Observandum est autem in his II., ἵνα construet, hanc eum indicativi præterito imperfecto habere, (qui indicativus sedem optativi occupat,) praecedente ejusdem et modi et temporis verbo. Naui in loco illo Demosthenico habes ἵνα ἐδόκουν, praecedente verbo παρεδίδουν : in illo Xenophonteo, ἵνα ἐνέδυ, præcedente verbo ἐνεπετάννυες : in illo denique Luciunico, ἵνα ἀνέσπων, præcedente verbo ἐχρῆν. Fortassis igitur dicere possumus Atticos libertate hic Β uti simili ei qua dicunt χρῶμαι οι ς ἔχω βιβλίοις, itidemque μεταδίδωμι πάντυιν ὦν ἔχο,. Quamvis enim diversa in his loquendi generibus sit orationis forma, tamen in eo similis esse libertas videtur, quod ut hic relativum constructioni antecedentis subjacere (ut ita loquar) volunt, ita illic particulae ἵνα constr. a verbo præcedente pendere. Quod vero de iis loquendi formulis dixi, quibus relativum intervenit, ut nimirum constructio verbi sequentis constructioni præcedentis pareat, id aliis quoque usuvenire, in alio hujus operis loco doceo. Sed et in usu infinitivi pro indicativo, videri Atticos (qui et hic libertate utuntur) præcedentis infinitivi seu præcedentium infinitivorum rationem habere, p.nilo post docebo.

Magis tamen novus et mirus est is optativi usus, quem schol. Soph, apud eum habere censet, ubi nimirum ἀπέμολε pro ἀπομόλοι positum esse tradit, Trach, ρ. 361 meæ ed. [857.]

Infinitivus quoque modus queudam Atticis peculiarem habet usum : nimirum pro indicativo; veluti C eum dicitur, ἐπειδὴ δὲ ἀκοῦσαι, vel εἰπεῖν : pro ἐπειδὴ δὲ ἤκουσε, aut ἤκουσαν : et εἶπε, vel εἶπον. Interdum vero præcedente vocula ὡς eundem usum hic modus præstat : extantque apud optimos quosque Atticæ linguae scriptores hujus ἐναλλάξεοις exempla, in narrationibus. Dein. De perperam obita leg. [ρ. 439, 8] : Αὐτὸς δὲ Οαυμάσας ἔρεσθαι τινὰ τῶν ὁδοιπόρων τίς ό ἄνθριυπός ἐστιν ἐπειδὴ δὲ ἀκοῦσαι ὅτι Ἀτρεστίδας διορεὰν ταῦτα ἔχων παρὰ Φιλίππου ἀπέρχεται, δεινόν αὐτῶ τι δόξαι. Sic etiam Plato usus est infinitivo, ubi indicativum poscebat vulgaris sermonis consuetudo, De rep. 10, [ρ. 619, (ἰ] : Ἐπειδὴ δὲ κατὰ σχολὴν σκέψασθαι, κό-πτεσθαί τε καὶ ὀδύρεσθαι τὴν αἵρεσιν. Itidem in Symp, [ρ. 174, D] : Ἐπειδὴ δὲ γενέσθχι ἐπὶ τῇ οἰκία τῇ Ἀγά-Οωνος, ἀνεῳγμένην καταλαμβάνω τὴν Οὐράν. Nec vero eum ἐπειδὴ tantum, i. e. non solùm præcedente ἐπειδὴ, sed etiam præcedente ὡς (uti dixi) infin. ita usurpant : habemusqne et apud illos ipsos exempla. Legimus enim ap. Dein. in illa Περὶ παραπρ. orat.: Ὠς δὲ ἀκοῦσαι τοὺς παρόντας ἐν τῷ συμποσίῳ, τοσοῦτον κρότον D γενέσθτι κτλ. Legimus itidem ap. Plat. Symp. [ρ. 174, El] : Εὐθὺς οὖν ὡ; ἰδεῖν τὸν ἈγάΟωνα, ὠ, φάναι, Αριστόδημε, κτλ. Nec vero apud hos tantum aliosve ejusdem seculi scriptores, sed et apud antiquiores hunc infinitivi usum habemus, Herodotum sc. et Thuc. Est porro observandum quod dixi, ita usurpari inliu. ubi aliquid narratur. Cui observationi et hæc addenda est, aoristum infinitivi potius quam aliud tempus his locis adhiberi : ut ex praecedentibus exemplis patet. Quin etiam hoc animadvertendum est, infin., cui ita praefigitur ἐπειδὴ Vel ὡ;, non poni solum, sed alios circa se habere : atque adeo propter hos licri ut indicativus infinitivo locum suum cedat : quo magis uniformis sit oratio. Potins tamen ad præccdentem infin. seu ad præcedcntes infinitivos respici puto quam ad sequentes : et libertate hic uti Atticos ci simili, quam sibi eos permittere et in quibusdam constt r., paulo antè docui. Sciendum est etiam inveniri alicubi infinitivum, qui eum prima fronte ita usurpatus videri possit, pro indicativo videlicet, potiuv
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tamen indicativi modi verbum eum eo subaudiri Α dicendum est. Xenophon. [Mem. ι, ι, 13] : Ἐθαύ-μαζε δὲ εἰ μὴ φανερόν αὐτοῖς ἐστὶν ὅτι ταῦτα οὐ δυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν* ἐπεὶ καὶ τοὺς μέγιστον φρονοῦν-τας ἐπὶ τῷ περὶ τούτιυν λέγειν, οὐ ταυτὰ δοξάζειν ἀλλήλοις. Hic enim nequaquam dixerim eum Budæo, ἐπεὶ infinitivum pro indicativo habere, (sicut de isto Herodoti loco id illi concederem, ἐπεὶ δὲ σφέας παραλαμβάνειν τοὺς öΕλληνας * est enim ἐπεὶ tale hic, quale ἐπειδὴ in locis paulo antè allatis,) sed indicativo jungi, qui extrinsecus sit assumendus, ut lit in iis quæ subaudiuntur. Eo autem magis miror Bu-dæum de loco isto id ceusuisse, quod ipsemet in isto Thucydidis loco, libri 3 fine : Λέγεται δὲ καὶ Ἀλκμαίωνι

τῷ Ἀμφιάρεω, ὅτε δὴ ἀλᾶσθαι αὐτὸν μετὰ τὸν φόνον τῆς μητρὸς, τὸν Ἀπόλλω ταύτην τὴν γῆν χρῆσαι οἰκεῖν, subaudiendum dicat συνέβη, vel quid simile. Magis commode tamen subauditum iri puto λέγεται, ex proximo repetitum.

At vero infinitivi pro imperativo usum eum non minus Ionicum quam Atticum esse quidam censue-rint, nonnulli etiam Ionicum potius quam Atticum, superioribus minime adjungendum censeo; Præsertim etiam eum non itiiin. pro imperativo poni, sed potius infui, esse eum quo subaudiendus relinquatur imperativus, dicere quis non immerito possit. At Corinthus falso Atticos imperativis carere dixit, ut docui ad Articulum lx.

CAPUT VI.

DE IIS, QUÆ ATTIC!

IN TEMPORUM USU SIBI PECULIARIA HABENT.

Temporum quoque ἐνάλλαξις apud Atticos est varia : si, quæcunque in illis fieri comperitur, Atticis tribuenda est. Atque ut a præsenti (sicut ratio poscit) exordiar, verbum εἶμι potissimum, eum suo compositorum comitatu, ex iis est in quibus praesentis pro futuro usus conspicitur : ut paulo post docebo. Iti-demque participio præsculis temporis pro participiis futuri posita eum ap. alios tum ap. Time, inveniuntur : si scholiastæ credimus βοηθοῦντας exponenti per fut. βοηθήσοντας, Ι. 5, [64] ut alios locos omittam. Est autem hic praesentis pro futuro usus ap. Hom. frequentissimus: unde Atticos in eo illum imitatos fuisse credibile est. Ab uno autem e compositis illius verbi εἶμι incipiens, (nam in eo potissimum talem usum conspici dixi, itidemque in compp.,) affero II. Α , [29] : Τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν, ubi ἔπεισιν futuri signif. habere constat. Iloruni enim verborum sensus est, Hanc ego non dimittam priusquam senectus eam invaserit. Vel, per iudic.. Eam invadet. At indicativi præsens (reddendo ad verbum) locum hic non haberet; neque enim dici posset, Priusquam senectus eam invadit. Sed præsenti modi conjunctivi uteiUlum esset, Priusquam senectus eam invadat. Hic ἔπεισι, inquit Eust., est pro futuro ἐπε-λεύσεται : sæpe enim veteres tempora pro temporibus accipiunt. Et ita quidem poeta eum aecus, construit verbum ἔπεισι, accipiens pro κατιλήψεται : at ejus posteri etc. Quoniam autem hanc temporis unius pro altero usurpationem in verbo εἰμι et ejus compp. ostensurum me dixi, commode hic post ἔπεισι, quod ex eorum numero est, de illa facturum me verba existimo, antequam hanc ἐνάλλαξιν χρόνου exemplis aliorum verborum confirmem. Dico igitur, εἶμι non ap. poetas tantum, (nominatimque Hom.,) sed et apud orationis solutæ scriptores, præsertimque Atticos, futuri signif. habere. II. Ω, [224] : Εἶμι, καὶ οὐχ ἅλιον ἔπος ἔσσεται· Α , [426] : Καὶ τότ᾽ ἔπειτά τοι εἶμι Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ. Eodemque modo secunda persona εἶς pro Ibis posita reperitur. Hesiod. 0j>.[2o6]: Τῇ δ’εἶς ᾗ σ’ ἂν ἐγώ περ ἄγω. Sic εἶσθα pro εἶς, futuri itidem signil. ap. Hom. nou uno in loco invenitur: II. Κ, [45ο] : Εἰ μὲν γάρ κέ σε νῦν ἀπολύσομεν, ἠὲ μεθῶ-μεν, Ἦτε καὶ ὕστερον εἶσθα Οοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν· Od. Tr [69] : ἸΙ τάχ α καὶ δαλῷ^βεβλημένος εἶσθα θύραζε. Neque enim obscurum est, εἶσθα futuri signif. his in II. habere : unde miror Eust. hic exponere ἔρχῃ. Sic autem

et εἶσι tertia persona signil. praesentis ap. eundem poetam alicubi obtinet : II. Σ , [280] : Ἄψ πάλιν εἶσ* ἐπὶ νῆας. Quod SJ et in soluta oratione hujus usus exemplum quaerimus, ap. ipsum Thuc. (ut alios omittam) habemus, 2, [36] : Ταῦτα δηλώσας πρῶτον, εἶμι καὶ ἐπὶ τῶνδε ἔπαινον' ι, [8/] : Ἄμεινον ἤδη, ἤν δοκῇ , C πεφραγμένοι, ἴμεν ἐπ’ αὐτούς. Sic quoque compositum ἄπειμι non minus pro Abibo quam pro Abeo ponitur. Idemque de ceteris compp. sentiendum est, Ἄνειμι, Δίειμι , Ἕξειμι, Ἔπειμι, Κάτειμι, Μέτειμι, Πάρειμι, Πρόειμι, Πρόσειμι, Σύνειμι. Siquidem Σύνεισι pro συνελεύσεται, itidemque Σύνιμεν pro συνελευσόμεθα, et Μέτεισι pro μετελεύσεται, eum apud alios tum ap. Dem. legimus. Itidemque in secunda persona dicitur Μέτει pro μετελεύσῃ, Ἔξει pro ἐξελεύσῃ, Ἄπει pro ἀπε-λεύσῃ, etc. Sic in tertia plurali, Ἀπίασι pro ἀπελεύ-σονται, Ἐπίασι pro ἐπελεύσονται, Μετίασι pro μετε-λεύσονται. Nec in compp. tantum, sed in iis etiam quæ Incomposita in Tlies. ineo appellare consuevi, hunc præscntis pro futuro usum spectari sciendum est : cujusmodi sunt, Ἐπάνειμι, Διέξειμι, Ἐπέξειμι. Itidem enim διέξειμι pro διεξελεύσομαι, et διέξει pro διεξελεύσῃ, et διέξεισι pro διεξελεύσεται ponitur : eodemque modo in plurali. Quod porro de hoc bicomposito, idem et de ceteris dici existimandum est. Meminisse etiam oportet, simili Atticos libertate et iu participio uti, D (minus tamen frequenter,) ut nimirum præsenti locum futuri tribuant. Meminisse autem dico , quod allatum jam ex Thuc. usus hujus exemplum fuerit. Cui addere possumus ex Dem. εἰσιόντα pro εἰσελευ-σόμενον. Et ex Plut, (scriptore quidem non Attico, sed Atticos hic imitante), μετιόντες pro μετελευ-σόμενοι.

Verum ut ab illo subst. verbo eIni.ejusque comitatu, ad alia transeam, simulqnc ail Hom. redeam, sciendum est illis, quæ ex eo protuli, simile esse τελεί pro τελέσει, vel potius ἐκτελεῖ pro ἐκτελέσει, quod ap. eum legitur, II. Δ, [161] : Εἴπερ γάρ τε καὶ αὐτίχ᾽ Ὀλύμπιος οὐκ ἐτέλεσσεν, Ἑκ τε καὶ ὀψὲ τελεῖ· συν τε μεγά)ῳ ἀπέτισσαν Σὺν σφῇσιν κεφαλῇσι, γυναιξί τε καὶ τεκέεσσιν. Esse autem hic ἐκτελεῖ pro ἐκτελέσει, Eust. quoque annotat. Verum ut eum eo de verbo isto sentio, ita de altero (lectorem enim hac de re obiter admonere libet) non possum quin ab eo dissentiam. De eo loquor quo versus clauditur, ἀπέτισσαν sc. : eum euim ut ἐκτελεῖ a præscntis signif, ita
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ἀπέτισσαν a præteriti ad futuri signff. migrare dicat, Α ego contra hoc præteritum (ita enim aoristum appellabo , generaliori appellatione utens, illius more,) nullo modo futuri signff. accipere existimo; sed eum usum habere, quem tale præteritum apud utrosque scriptores frequenter habet : dicentes, ἐποίησε τοῦτο, Hoc fecit, pro Facere hoc solet, Consuevit hoc facere. Aptissimum certe hujus usus exemplum ap. Hesiod, habemus, Op. [331]; aptissimum esse dico, quoniam ultionis divinæ itidem iit mentio : Τῷ δήτοι Ζεὺς αὐτὸ; ἀγαίεται, ἐς δὲ τελευτὴν Ἔργων ἀντ’ ἀδίκιον χαλεπήν ἐπέθηκεν ἀμοιβήν. Hic enim ἐπέθηκεν suam siguil. non retinere manifestissimum est; sed potius esse pro ἐπι-τίθησι : quod ἐπιτίθησι nihil aliud sonet quam ἐπιτιθέ-ναι εἴωθε. Cùm porro apud utrosque scriptores hunc usum aoristi extare dixerim, (quod παρῳχημὲνον, Præteritum, ab Eust. vocari dixi,) ex soluta quoque oratione exempla mihi afferenda hic essent, nisi in illum locum ea reservare statuissem, ubi de aoristi usu pro præsenti disseram. Potius igitur ad alium Hom. locum venio, in quo præsentia itidem pro futuris usur- Β pat. Is extat 11. Κ, [61] : Πῶς γάρ μοι μύθῳ ἐπιτέλλεαι ἠδὲ κελεύεις ; Αὖθι μένω μετὰ τοῖσι, δεδεγμένος εἰσόκεν ἔλθῃς , Ἤὲ θέω μετά σ᾽ αὐτις, ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπιτείλω; Hic enim μένω pro μενῶ, itidemque θεω esse pro θεύσω, Eust. quoque tradit. Sed ego verba illa μένω et θέω, conjunctivi modi potius quam indicativi præsentia esse dixerim : quod illuni modum potius quam hunc iis, quæ διαπορητικῶς s. διαπορηματ•κῶς efferuntur, convenire constet. Est vero et hoc animadvertendum, (quod et ipsum ab illo prætermittitur,) hæc verba μένω et Οεω posse etiam videri ad verba praecedentia ἐπιτέλλεαι et κελεύεις tendere. Quoniam tamen dicitur potius κελεύεις με τοῦτο πράττειν quam κελεύεις τοῦτο πράττω, per conjunctivum, præsentia pro futuris poni dicere malo.

Est porro statuendum discrimen inter ea verba, quæ eum futurum habeant, tamen præsenti quoque signff. futuri tribuere alicubi comperiuntur, et ea, quæ eum futuro destituantur, præsens in illius locum substituere necesse habent. Ex quo numero est εἶμι C eum compp. (ut antea docui), nec non ἔδο,, eum suis itidem compp.; nullum enim iis esse futurum constat. Quod si activæ vocis ἔδω futuri signif. habentis exempla non afferuntur, at passivæ ἔδομαι aliquot ex tant. Legimus enim ap. Aristoph. [Nub. 121]: Οὐκ ἄρα ... τῶν γ᾽ ἐμῶν ἔδει. Apud Plat. De rep. 2 : Λεήσει δε καὶ τῶν άλλο,ν βοσκημάτων, εἴ τις αὐτὰ ἔδεται. Sed et secundam illam personam ap. Eundem habemus, sed in ῃ desinentem : Ἀμβροσίαν ἔδῃ καὶ νέκταρ πιῇ. Credibile est autem prosæ scriptores in hujus verbi usu Hom. imitari voluisse, utpote eum familiarem habente. Legimus enim Od. Ι, [36q] : Οὖτιν ἐγὼ πύ-ματον ἔδομαι μετὰ οἶς ἑτάροισι* 11. Χ, [5oq] : Αἰόλαι εὐλαὶ ἔδονται. Sic Ω, [129] : Σὴν ἔδεαι κραδίην, futuri siguil. Jam vero et de πίομαι idem apud eund. poetam ilici posse videtur; quamvis enim in soluta oratione inveniatur futurum πιοῦμαι, tamen πιόμενος participium ap. hunc poetam invenitur futuri signif., et prima producta, sc. λόγῳ ἐνεστῶτος : siquidem λόγῳ ἀορίστου δευτέρου μέσου corriperetur. Facit autem D pro hoc præsenti et ἔπιον sive ἐπίοντο præt. imperl.

II. Χ initio.

Jam vero quædam esse verba sciendum est, vel potius quandam verborum conjugationem, in qua non tam præsentia pro futuris poni, quam futura formam praesentium accipere existimatur. Tale est ἐλῶ pro ἐλάσω, et ἐλᾷ pro ἐλάσει, et ἐλᾷν pro ἐλάσειν : itidemque compositum ἐξελᾷᾯ pro ἐξελάσειν. Taie est et διαβιβῶ pro διαβιβάσιυ, tale ἀναβιβῶ pro αναβιβάσω. Præsertim vero illius verbi ἐλῶ magnus est in futuri siguil. usus. Dein. [ρ. 557, extr.]: Ἀλλ’ εἰ μὴ φυλὴνὅλην καὶ βουλήν καὶ ἔθνος προπηλακιεῖ, καὶ πολλοὺς ἀθρόους ὑμῶν ἅμα ἐλᾷ, ἀβίιυτον ᾤετο ἔσεσθαι τὸν βίον αὑτῷ. Sic coin ρ. ἐξελῶ pro ἐξελάσω ap. Aristoph. Nub. [ι23] : Ἀλλ’ ἐξελῶ σ᾽ ἐς κόρακας ἐκ τῆς οϊκίας. Eodemque modo ἐξελῶσι pro ἐξελάσουσι dixit Plato Apol. [ρ. 3;, D] : Κἂν μὲν τούτους ἀπελαύνο,, οὗτοί με αὐτοὶ ἐξελῶσι. Exemplum autem τοῦ διαβιβῶ positi pro διαβιβάσο», itidemque τοῦ ἀναβιβῶ pro ἀναβιβάσω, s. potius τοῦ ἀναβιβᾶται pro

ἀναβιβάσεται, habes ap. Bud. : qui etiam scribit talia ex more Ionum tracta videri; tale enim esse ἀποδοκιμᾷ ap. Herodot. 1, [199] : Τῷ δὲ πριυτῳ ἐμβαλόντι ἕπεται, οὐδὲ ἀποδοκιμᾷ οὐδένα. Tale esse apud Eund. δικᾷν, eod. Ι. [97] : Γνοὺς δὲ ὁ Δηϊόκης ἐς ἑωϋτὸν πᾶν ἀνακεί-μενον, ούτε κατίζειν ἔτι ἤθελε ἔνθα περ πρότερον προκα-τίζων ἐδίκαζε, ούτ᾽ ἔφη δικᾷν ἔτι’ hic enim δικᾷν pro δικάσειν esse existimat, reddens, Negavitque ultra judicaturum. Sed in illo altero loco, ἀποδοκιμᾷ non minus pro præsenti ἀποδοκιμάζει quam pro futuro ἀπο-δοκιμάσει posse accipi, ipsemet fatetur; ego vero magis etiam consentaneum rationi esse dico ut pro præsenti accipiatur quam ut pro futuro, eum præ-cedat præsens ἕπεται. Sic vero et ap. Hom. (quod pro iis facere potest, qui superiora quoque esse præsentia pro futuris dicere volent) , Od. Η, [318] : Ἐς τῆμος δὲ σὺ μὲν δεδμημένος ὕπνῳ Λέξεαι* οἱ δ᾽ ἐλόωσι γαλήνην Eust. ἐλόωσι (dictum poetice pro ἐλάουσι, ut βοόωσι pro βοάουσι,) non dicit esse fut., sed præsens pro fut. positum. Eodemque modo hunc schol, δαμάα non existimasse futurum esse, sed præsens futuri usum habens, credibile est, hoc in 1. 11. Χ , [271] : Οὔτοι ἔσθ᾽ ὑπάλυξις· ἄφαρ δέ σε Παλλὰς Ἀθήνη Ἔγχει ἐμέο δαμάα. idemque de κρεμόο, dicendum fuerit, Η, [83] : Τεύχεα συλήσας οἴσω ποτὶ Ἴλιον ἱρὴν, Καὶ κρεμόω ποτὶ νηὸν Ἀπόλλωνος Ικάτοιο. De hoc quidem certe eum idem ceusuisse, quod de ἐλόωσι, non credibile, sed certum esse dico; eum ipsemet scribat esse ἀντὶ μέλλοντος τοῦ κρεμάσω. Et hæc quidem (uti dixi) opponi possunt iis, qui superiora illa verba, futura esse novam formam accipientia, tradiderunt; sed aliud est praeterea, quod dubitationem mihi auget : nimirum quod ut ap. Aristoph, δρῶ pro δράσιυ invenitur, circa initium Pluti,sic Ago pro Agam, ap. Terent. Phorm., Videtis quo in loco res hæc siet : Quid ago? dic llegio Terentium enim dicentem hic Quid ago, pro Quid agam, ad præsens δρῶ positum pro futuro δράσο,, respexisse credibile est. Ideoque et in illo Aristoph, loco [Pl. 56] : Ἄγε δὴ, πρότερον σὺ σαυτὸν ὅστις εἶ φρά-σον, Ἢ τἀπὶ τούτοις δρῶ. Ceterum utrumvis de verbis illis dixerimus, idem et de participio ἐλώντων dicendum fuerit ap. Xen., utpote quod futuri ἐλασόντων signif. habeat, Auab. ι, ρ. 156 meæ ed. [c. 8, i ο] : Ειχον δὲ τὰ δρέπανα ἐκ τῶν ἀξόνων εἰς πλάγιον αποτεταμένα, καὶ ὑπὸ τοῖς δίφροις εἰς γῆν βλέποντα, ὡ; διακόπτειν ὅτῳ ἐντύχοιεν· ἡ δὲ γνώμη ἦν ὡ; εἰς τὰς τάξει; τῶν Ἑλλήνων ἐλώντων καὶ διακοψόντων. Est enim ἐλώντων pro ἐλασόντων, ut conveniat eum διακοψόντο,ν. Sed pro ἐλώντιυν perperam in edd. quæ meam praecesserunt, scriptum est ἑλόντων, sicut διακοψάντοιν pro διακοψόντων. Confirmat autem lectionem illam ἐλώντων καὶ δια-κοψόντοιν et Demetrius Phalereus, vel potius quicunque est auctor libelli Περὶ ἑρμηνείας, qui ei ascribitur; siquidem ostendere volens sæpcnumero in orationis structura τὸ πλάγιον μεῖζον εἶναι τοῦ εὐθέος, in exemplum affert locum illum, Ἢ δὲ γνώμη ἦν ὡς εἰς τὰ; τάξεις τῶν Ἑλλήνων ἐλώντων καὶ διακοψόντων· (piamvis enim ibi quoque scriptum sit ἐλόντυιν, legisse tamen eum ἐλώντων, ex ea quam subjungit expositione liquet, διενοόῦντο ίλάσαι καὶ διακόψϊϊ. Sed et ἐμβαλούντων, quo alibi utitur in ejusdem rei descriptione, illud ἐλώντων comprobat, siquidem Cyrop. 6, ρ. 90 [c. 1, 3o] legimus, Προσέθηκε δὲ καὶ δρέπανα σιδήρεα ὡ; διπήχεα πρὸς τοὺς ἄξονας ἔνθεν καὶ ἔνθεν τῶν τροχῶν, καὶ ἄλλα κάτω ὑπὸ τῷ ἄξονι εἰς γῆν βλέποντα , ὡς ἐμβαλούντων εἰς τοὺς ἐναντίνυς τοῖς ἅρμασιν. Atque hinc et tertius praecedentium edd. error emendatur, habentium in illo Anab, ι loco, ἀξίνων pro ἀξόνων. Quod autem ad ἐλώντων attinet, eum ed. Flor, libelli illius ΙΙερὶ ἑρμηνείας haberet ἐλόντων, litera ε spiritu tenui notata, Germanica errorem augens (ut fit) et veræ lectionis vestigia per imprudentiam occultans , ἑλόντων nobis dedit, sicut et in iis Xen. edd. quibus mea successit, scriptum esse docui : quasi videlicet participium esset ab έἷλον. Ceterum ut ἐλώντων illo in loco (quis enim jam de lectione hac dubitare ausit?) dicit Xen. pro ἐλασόντων, ita παρελῶντας alibi pro παρελάσοντας.

Præsens pro præterito imperfecto positum dici potest iu isto Thuc. loco, 2, ρ. 53 meæ ed. [c. 13] :
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Ἕστι δὲ αὐτοῦ ὃ καὶ ἀφύλακτον ἦν. Quæ enim præce- A duut et quæ sequuntur, per præteritum imperfectum narrantur : atque adeo ἦν, quod in hoc ipso loco habetur, id quod dixi ostendit. Sed ἔστιν ὃ non aliud valet quam τι : estque perinde ac si dictum esset, μέρος τὶ αὐτοῦ αφύλακτον ἠν. Eodemque modo 4, ρ.

144 [c. 68] habes præsens pro præterito imperfecto positum : Ἐδήλουν δὲ οὐδὲν ὅτι ἴσασι τὰ πρασσόμενα , ἀλλ᾽ ὡς τὰ βέλτιστα βουλεύοντες ἰσχυρίζοντο. Est enim hic ἴσασι, (quod ἰσοδυναμεῖ præsenti, sicut Latine Norunt idem valet quod Sciunt,) pro ἴσαν, quod itidem præterito imperfecto est ἰσοδύναμον, ut Latine Norant idem est quod Sciebant. Sic autem solent in narrationibus præsenti uti tempore, aut saltem verba praesentis temporis admiscere, tanquam de re quæ eo ipso tempore geratur loquentes.

Praesentis alius est praeterea usus , si quidem schol. Eur. Iidem adhibere volumus, in hunc versum (qui primus est in tragoedia cui nomen est Hccubæ) : ἽΙκο> νεκρῶν κευθμῶνα καὶ σκότου πύλας Αιπὼν, annotanti hoc ἥκω esse Atticum; Atticos enim ἥκω dicere pro Β ἡκον : et addenti, ῥέπειν τοῦτο πρὸς τὸ παρεληλυθὸς, sicut εἶμι πρὸ; τὸ μέλλον. At Buil. ex alio (cujus nomen tacet) annotat, ἥκω poni Attice pro ἀρτίως ἦλθον, sicut εἶμι pro άρτιος πορεύσομαι. Sed nullum hujus usus verbi ἥκω exemplum affert : in illo autem Eur. loci» nihil obstare videtur, quominus ἥκω in sua praesentis signil. accipiatur. Adde quod addenda in exemplum et alia verba essent, in quibus eadem temporis ἐνάλλαξις conspiceretur.

Præteritum imperfectum tempus (grammaticis Græcis παρατατικὸς χρόνος) ut præsenti proximum est, ita loCum ejus interdum obtinet. Quemadmodum autem, eum de usu praesentis pro futuro agerem , in verbo εἶμι potissimum eum frequentem esse docui; ita nunc de imperfecto agens locum praesentis obtinente, de ἦν imperfecto verbi εἰμὶ idem affirmare possum : quod etiam faciet ut al> eo initium sumam. Aristoph. Ran. [469] : Τουτὶ τί ἦν τὸ πρᾶγμα Ἀλλ’ ὴ Διὸς Κόρινθος ἐν τοῖς στρώμασι ; Legimus ap. Eund. Pl. [219] : Πολλοὶ δ᾽ ἔσονται χἅτεροι νῷν ξύμμαχοι, Ὅσοι; δικαίοις οὖσιν C οὐκ ἠν ἄλφιτα. Ubi tamen schol, tempus imperfectum pro præsenti positum esse non admonet : dicens οὐκ ἦν ἄλφιτα significare οὐκ ἠν χρήματα. Sed rectè Bud. (meo quidem judicio) hunc i., sicut et alterum, in exemplum affert. Subjungilque locum ex Plat. Symp., in quo itidem ἦν bis pro ἐστὶ positum videmus : Τὸ δὲ ἄρα, ὡς ἔοικεν, οὐ τοῦτο ἦν τὸ κέλως ἐπαινεῖν ὁτιοῦν, ἀλλὰ τὸ ὡς μέγιστα ἀνατιθέναι τῷ πράγματι, καὶ ὡς κάλλιστα, ἐάν τε ᾗ οὕτω; ἔχοντα, ἐάν τε μή* εἰ δὲ ψευδῆ, οὐδὲν ἄρα ἠν πρᾶγμα. Ilis autem exemplis subjungit aliquot petita ex Aristot., De mundo: Ἀγνοοῦσι δὲ ὅτι τοῦτ’ἦν πολιτικῆς ὁμονοίας τὸ θαυμασιώτατον* ι De gener, et eorr. : Εἴπερ οὐν ἀεί τι τῶν ὄντων ἀπέρ^εται, διὰ τί ποτ’ οὐκ ἀνάλωται πάλιν καὶ φροῦδον τὸ πᾶν, ει γε πεπερασμένον ἠν ἐξ οὗ γίνεται τῶν γινομένων έκαστον; Ilis subjungit illud loquendi genus huic philosopho usitatissimum,

Τὸ τί ἦν εἶναι. Taudemque ad Hesiodi versum venit, qui circa initium Ergton [11] legitur, Οὐκ ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδιον γένος, ἀλλ’ έ7ά γαῖαν Εἰσὶ δύο,. Additque, hæc ideo venisse in usum sibi videri, quod nullum tem- D pus præsens esse dici potest, si ad verum exacte loqui volumus, nec quidpiam concretum esse dici potest: quod Plato Timaeo μηδέποτε ὃν vocat : Γιγνόμε-vov μὲν καὶ ἀπολλύμενον, ὄντως δὲ οὐδέποτε ὄν. Esse autem proprie dici τὸ ἀεὶ καὶ ὡσαύτως ἔχον. Hæc Bud., qui ibidem affert et ejusdem signil. verbum poeticum, in imperfecto itidem usurpatum, præsentis locum obtinente : ut II. Χ, [281] : Ἀλλά τις ἀρτιεπὴς καὶ ἐπίκλοπος ἔπλεο μύθυ>ν, pro πέλη. Μ, [271]: Νῦν δ’ ἔπλετο ἔργον ἅπασι, Suum cujusque instat munus et adest, Nunc opus est cujusque manu. Affert vero et ex Ω, [335] : Ἐρμεία, σοὶ γάρ τε μάλιστά γε φίλτατόν ἐστιν Ἀνδρὶ ἑταιρίσσαι· καί τ᾽ ἔκλυες ὡ κ᾽ ἐθέλῃσθα* nam et hic ἔκλυες imperfectum esse putat pro præsenti. Verum quid hoc de loco sentiam, vel potius quomodo ab illo dissentiam, dicam ubi de aoristo agam. Quod autem ad illud ἔπλεο attinet, ex II. Χ allatum, Ἀλλά τις ἀρτιεπὴς καὶ ἐπίκλοπος ἔπλεο μύθιυν, Kust. quoque tradit esse παρῳχημέναν, qui præsentis locum
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obtineat; sed hoc Ionice íiori tradit. Τὸ δὲ ἔπλεο, inquit, τουτέστιν ἐπέλεο καὶ ὑπῆρχες, παρῳχημένος ἐστὶν, εἰλημμένος ἀντὶ ἐνεστῶτος τοῦ πέλεις, Ἰωνικῶς. Idem vero in II. Β, [ιοτ] : Ἀτρεὺς δὲ θνήσκων ἔλιπε πολύαρνι θυέστῃ, Αὐτὰρ ὃ αὖτε Θυεστ’ Ἀγαμέμνονι λεῖπε φορῆναι, annotat, de Atreo quidem dici ἔλιπε per ι, ut ρο te in aoristo secundo; at de Thyeste, λείπε, per diphthon-gum, ponendo tempus pro tempore : sc. χρόνον παρατατικόν ἀντὶ ἀορίστου. Idemqne et in εἶδον íieri tradit ’ Sæpe enim ἴδον scribi, τῷ λόγῳ τοῦ δευτέρου ἀορίστου, (unde esse infin. ἰδεῖν, et participium ἰδὼν,) sed interdum etiam eum diphthongo scribi εἶδον: et tunc esse verbum praeteriti imperfecti temporis, significans ἔβλεπον, sed pro aoristo usurpari. Alibi autem tradit, verbi illius scripturam ap. hunc poetam ἐπζμφοτερί-ζειν. In soluta quidem certe oratione εἶδον potius scribi videmus per diphthongum iu aoristi signil. : quamvis ἰδεῖν et ἰδὼν simplici ι ibidem scribatur. Ut porro in illo verbo εἶδον, ita etiam in προΐει, habita duntaxat scripturæ ratione, præteritum imperfectum pro præsenti poni existimatur ab eodem scholiastc; sed non video quid obstet quominus προϊεῖ scribi possit, a προϊῶ quod sit pro προΐημι : ut συνιῶ pro συνίημι usurpatum fuisse ipsemet alibi tradit, ldcmque et de με-Οίει dicendum fuerit : ut II. Κ, [>21]: Πολλάκι γὰρ μεθίει τε καὶ οὐκ ἐθέλει πονέεσθαι. Verum ut redeam ad exempla παρατατικοῦ χρόνου positi ἀντὶ ἐνεστῶτος, ex soluta oratione sumpta : ap. Lucian, in Dial, qui Χάρων vel Ἐπισκοποῦντες inscribitur [c. 1] verba hæc Charoiitis ad Mercurium leguntur : Πεοιόψει οὖν με ἄλλως πλανώμενον ὑπὲρ γῆς, καὶ ταῦτα, ἑταῖρος καὶ ξύμ-πλους καὶ συνδιάκτορος ὤν; καὶ μὴν καλῶς είχεν, ω παῖ Μαίας, ἐκείνων γοῦν σε μεμνῆσθαι, ὅτι κτλ., ubi tamen dubitari queat au εἶχε pro ἔχει positum sit. Suani enim signil. retinere videri queat quatenus Mercurius hoc officium illi præstare jam recusavit: perinde ac si diceret, Non debebas id officii mihi denegare; par enim erat te meminisse etc. Vicissim autem quatenus illum rogare pergit, tanquam non omnino repulsam passus, videri queat hoc præteritum imperfectum præsentis significationem habere. Memini autem me et alios locos observare, in quibus eadem dubitatio suboriebatur.

Ne hoc quidem indignum fuerit quod addatur, inveniri alicubi præt. imperf. et aor. in uno eodemque orationis membro. Lucian, in Dial. cui Πλοῖον s. Εὐχαὶ est titulus [c. 13] : Εἰτα ἐκ τῶν δώδεκα ἐκείνων τα-λάντο>ν οἰκίαν τε ἤδη ᾤκοδομησάμην ἐν ἐπικαίρῳ, μικρὸν ὑπὲρ τὴν ποικίλην, τὴν παρὰ τὸν ᾽Ιλισσὸν εκείνην τήν πατρᾤαν ἀφείς* καὶ οἰκέτας ὠνούμην καὶ ἐσθῆτας καὶ ζεύγη καὶ ἵππου;.

Ad alterum præteritum venio, quod perfectum vocatur, (a Græcis autem παρακείμενος χρόνος, nec non παρῳχημένος, sed magis proprie παρακείμενος, quod παρῳχημένος latius extendatur, et de omni præterito dicatur,) ac primum pro præsenti usurpari dico, idque in plerisque verbis : ex quibus sunt, πεπίστευ-κα et νενόμικα, nec non ὑπείληφα, item ἐσπούδακα, ex iis quorum exempla memoria in praesentia mihi suggerit. At Eust. διανενόημαι pro διανοούμαι poni tradens, hoc Ionibus, non Atticis, ascribit : sicut ab eodem illam præteriti imperfecti pro præsenti usurpationem illis tribui antea docui. Equidem si Atticorum esse hunc præteriti pro præsenti usum negemus, et Ionibus ascribere malimus, idem fortassis et de aoristo dicendum fuerit, quem itidem præsentis locum aliquando obtinere docebo. Sed sive horum sive illorum sit hic præteriti usus loco præsentis, ap. Atticos scriptores inveniri in illis quidem certe verbis aliisque nonnullis constat. Afferam autem Luciani locum, in quo duo illorum quæ attuli, sc. πε-πίστευκα et νενόμικα, lia ben t ιι r. Legimus enim in Toxaride, et quidem in ipso limine, Τί φὴς, ὠ Τόξαρι; θύετε Ὀρέστῃ καὶ Πυλάδῃ ὑμεῖς οἱ Σκύθαι, καὶ Οεοὺς είναι πεπιστεύκατε αὐτούς; Aliquanto post autem habemus de eadem re dictum νενομίκατε, ubi scribit, Νῦν τὸ ἔμπαλιν θύσαντες αὐτοῖς, Οεοὺς εἶναι νενομίκατε. Quod si quis Luciani testimonio contentus esse nolit, (quem tamen scriptorem omne Attici sermonis κέρμα vel λεπτότατον in suos Dialogos summo eum judicio cor-
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gessisse dico,) Demosthenicum addam, de priore illo verbo; is enim et participium πεπιστευχότες itidem usurpavit pro πιστεύοντες, Philipp. 2 [ρ. 67, 9] : Οἱ θαῤῥοῦντες καὶ [Θ. κ. ignorat liber S] πεπιστευκότες αὐτῷ. Ubi etiam præsens Θαῤῥοῦντες illi adjunctum nullum dubitationis locum relinquit. Adjungam et Æschinis testimonium in Or. c. Cies.: Ἐγὼ δὲ πεπιστευκὼ; ἥκω πρῶτον μὲν τοῖς Θεοῖς, δεύτερον δὲ τοῖς νόαοις. Exemplum autem τοῦ ὑπείληφα in præsenlis signif. usurpati Dem. nobis exhibebit aptissimum, Pro_cor. : Καὶ γὰρ οὕτο, πω; ὑπείληφα* ἐγὼ νομίζω τον μὲν εὐ παθόντα δεῖν μεμνῆσθαι τὸν πάντα χρόνον, τον δὲ ποιήσαντα, εὐθὺς έπι-λελῆσθχι. Aptius certe afferri non potuit, eum νομίζω adjectum sit, quod ὑπείληφα pro praesenti ὑπολαμβάνω positum esse testatur. Quartum illud auctoritate Luciani rursum confirmabo : in Dial. cui nomen dedit Χάρων ἡ Ἐπισκοποῦντες, non procul a íìue [c. 20]: Ὠ μάταιοι, τί ἐσπουδάκατε περὶ ταῦτα; παύσασθε κά-μνοντες· οὐ γὰρ ἐς ἀεὶ βιώσεσθε. Extat aliquanto post [c. 22] et aliud exemplum præteriti, de quo antè alia egi : Ιϊεπιστεύκασι δ’ οὐν [γοῦν] τὰς ψυχὰς ἀναπεμπομένα; κάτωθεν, δειπνεῖν μὲν κτλ. Atque ut illic est έσπουδά-κατε pro σπουδάζετε, sic ἐσπουδακόσι pro σπουἐάζουσι ap. Atlien. ι3, [ρ. 56q, Aj: Τοῖς παραπλησίως σοι βίοῦσι, καὶ ἐσπουδακόσι περὶ τὰ; μεγαλομίσθους ἑταίρας. Ut autem νενόμικα pro νομίζυ, positum attuli paulo antè, sic ἥγημαι pro ἡγοῦμαι (quod synonymum est) afferre possem : quin etiam ἤλπικα pro ἐλπίζω itidem inveniri posse scio. Sed exempla milii in præsentia minime sunt in promptu. Quin etiam memini me et in aliis plerisque verbis eundem præteriti usum observare, quæ mihi in præsentia memoria/ion suggerit : simulque errorum ab Interpretibus commissorum quod hoc non animadverterent, recordor. Ceterum admonendum et de hoc lectorem censeo, ne illis praeteritis addat δέδοικα, οίδα, et μέμνημαι, aliaque id genus tanquam a me non consulto sed oblivione præ-termissa. Hæc enim aliaque hujusmodi (ut omittam, eorum usum non minus linguæ communis esse quam Atticæ,) eum præteiita sint nomine tenus, utpote significatione semper præsentia, nequaquam in praecedentium numero ponenda fuerint. Atque ut illa praeterita nihil aliud sunt quam præsentia, sic iliorum praeterita plusquamperfecta non aliud quam praeterita imperfecta. Siquidem μέμνημαι est Recordor : ἐμεμνήμην, Recordabar. Itidcmque oioa, Scio : ἤδειν, Sciebam. Eundemqnc usum Latini suis verbis, quæ Græcis illis significatione respondent, tribuerunt: Memini pro Recordor, et Novi pro Scio dicentes. Observavi porro et quædam passivæ vocis praeterita præsenlis temp. significationem habentia : ex quibus est πεφόβημαι. Aristoph. Nub. [794] : Οὕτως αὐτὰς τετρεμαίνω καὶ πεφόβημαι. Hic enim πεφόβημαι pro præsenti φοβούμαι accipi, vel ex τετρεμαίνω ei adjuncto , patet. Sic certe τετρεμτίνοντα et φοβούμενον copulat Xenarchus ap. Athen. 13, [ρ. 569, C] : Ἀεὶ δὲ τετρεμαίνοντα καὶ φοβούμενον. Sic ap. Æscliin. πεφοβῆ-σθαι pro præsenti accipere possumus [ρ. 24, 4°] : Κατεπαγγέλλεται γὰρ πα^αστήτειν τῷ μὲν φυγόντι, Οαῤ-ῥεῖν, ὅταν αὐτὸς δεῦρο παρέλθῃ, ἐκπεπλῆχθαι δὲ τω κατη-γόρῳ καὶ πεφοβῆσθαι περὶ αὑτοῦ. Hic enim non dixerim eum Budæo, temporis mutationem esse, sed potius ab una parte poni θαῤῥεῖν, ab altera πεφοβῆσθαι et ἐκπεπλῆχθαι, tanquam præseutis itidem significationem habentia : sc. ex Demosth, θαῤῥοῦντες eum πεπιστευκότες junctum attuli supra. (Fateor alioqui, quod ad ἐκπεπλῆχθαι attinet, non ita pure præsenlis significationem habere ut πεφοβῆσθαι, sed potius præteriti simul et præseutis signif. in eo conjunctam videri, ldemque et de aliis nonnullis posse dici existimo : quorum ex munero est πεπεῖσθαι. Nec mirum est si aliquam inter ἐκπεπλῆχθαι et πεφοβῆσθαι differentiam hac in re constituo, eum πεφοβῆσθαι voce tenus passivum sit, at ἐκπεπλῆχθαι voce pariter et signif.) Sic autem participium πεφοβημένος pro φοβούμενος positum invenitur. At vero participium δεδακρυμένος habet quidem et ipsum in præterito significationem præ-sentis, sed ita tamen ut aliquid amplius sonet quam δακρύων : quemadmodum sc. Gallice Exploré (quod itidem forma participii passivi præteriti dicitur) ma-

A jus aliquid significat quam Plorant. His autem, quæ attuli, praeteritis duo addi possunt ex Bud., διαιρεῖ-σθαι et παρεσκευάσθαι : quæ afferuntur ab illo, ubi de verbo διαιρεῖσθαι «agit. In 1er alia enim hujus verbi exempla, hoc ex Plat. Phaedro producit, Οὐκοῦν τὸν μέλλοντα τὴν ῥητορικὴν τέχνην μετιέναι, πρῶτον μὲν δεῖ ταῦτα ὁδῷ διῃρἠσθαι. Additque διῃρῆσθαι pro διαιρεῖσθαι ita dixisse illum ut Aristot, παρεσκευάσθαι, Polit. 7· Subjiingitque ex Isocr., Ὠς δεῖ τὴν πόλιν ἐξαν-δραποδισθῆναι. Ego, quod ad illud παρεσκευάσθαι attinet, talem esse dixerim ejus usum, qualis est ap. Latinos participii Facto, eum dicitur Ita facto opus est, de re quam fieri volumus. Sic et ap. Sallustium, Priusquam incipias, consulto, et ubi consulueris, mature facto opus est : Priscianus Consulto et Facto pro Consuli et Fieri accipit. Legitur autem et Transcurso opus est, ap. Terent., eadem forma dictum.

Præt. imperl. ponitur etiam pro plusquamperfecto; sed hic usus non mihi liquet an sit Atticus, quod nulla ejus ex Atticis scriptoribus exempla in Β mentem veniant.

Aoristus uterque, sed prior praesertim , præseutis locum frequenter oblinet : præsenlis tamen non in vulgari signif. sumpti, verum potius in ea quæ locis quibusdam peculiariter convenit. Ea autem est, cujus jam antea mentionem aliquam feci, initio hujus capitis. Loquens enim de præsenti signif. futuri habente, et in exemplum afferens istum llom. locum [11. Δ, 161], Εἴπερ γάρ τε και αὐτίκ᾽ Ὀλύμπιος οὐκ ἐτέλεσσεν, Ἕκ τε καὶ <5ψὲ τελεῖ· συν τε μεγάλοι άπέτισσαν Σὺν σφῇ-σιν κεφαλῇσι, γυναιξί τε καὶ τεκέεσσιν* dixi me de τελεῖ quidem posito ριοτελέσει, vel potius ἐκτελεῖ pro ἐκτε-λέσει, Eustathio assentiri; at de άπέτισσαν, ab illo dissentire : eum enim άπέτισσαν futuri itidem signif. habere existimet, ut sit i. q. ἀποτίσουσι, ego contra existimo talem usum habere, qualem ἐπέθηκεν in isto Hesiodi loco [Op. 33 1] : Το» δήτοι Ζεὺς αὐτὸς ἀγαίεται, ἐς δὲ τελευτὴν Εργων ἀντ1 άδικων χαλεπὴν ἐπέθηκεν ἀμοι-βήν. Hic enim, ut ibi dixi, ἐπέθηκεν suam signif. non retinere manifestum est, sed potius locum præseutis C ἐπιτίθησι oblinere : quod nihil aliud sonet quam ἐπι-τιθέναι εἴωθε. Cùm autem multus sit hic aoristi usus, exemplorum parcus esse nolo; sed primùm illi Homerico alia ex eodem poeta sumpta addam. Legimus igitur hæc Achillis ad Minervam verba, II. Α , [216] : Χρὴ μὲν σφωΐτερόν γε, θεὰ, ἔπος εἰρύσασθαι, Καὶ μάλα περ θυμῷ κεχολωμένον* ὡς γὰρ ἄμεινον. “Ος κε θεοῖς ἐπιπεί-θηται, μάλα τ᾽ ἔκλυον αὐτοῦ. Ilie enim non dubium est quin ἔκλυον sit pro κλύουσι : hoc autem κλύουσι, pro κλύειν εἰώθασι : hujus eum pulccrrimæ gnomes sensus sit, Deos solere exaudire preces eorum qui ipsis dicto sunt audientes. Sic autem aoristum pro ejusmodi præsenti positum habeS ap. euud. poetam eodemque in verbo, 11. Ω , [335] : Ἑρμεῖα, σοὶ γάρ τε μάλιστά γε φίλτατόν ἐστιν Ἀνδρὶ ἑταιρίσσαι, καί τ᾽ ἔκλυες ὦ κ᾽ ἐθέ-λῃσθϊ, Βάσκ᾽ ἴθι, κτλ. Hic enim ἔκλυες sonat ὑπήκου-σας, (aliam siquidem quam in praecedenti loco signif. habet,) ὑπήκουσας vero est pro ὑπακούεις : et hoc, pro ὑπακούειν εἴωθας. Merito igitur dixi supra me a Bud. dissentire, existimante ἔκλυες præt. imperl. esse; ubi D enim scribit præt. imperl. pro præsenti poni, hunc quoque locum in exemplum affert. Sed ut tandem ex soluta quoque oratione exempla proferam, (utpote in qua non minus frequens vel potius frequentior sit hic. aoristi usus,) legimus ap. Plat. Phaedone [ρ. 113, D] : Ἐπειδὰν ο’ ἀφίκωνται οἱ τετελευτη/.ότες εἰς τόπον, ῃ ὁ δαίμων ἕκαστον κομίζει, πρῶτον μὲν διεδικάσαντο οἵ τε καλῶς καὶ ὁσίως βιὠσαντες, καὶ οἱ μή· minimè enim dubium est quin hic itidem διεδικάσαντο sit pro δια-δικάζεσθαι εἰώθασι. Huic exemplo subjungam aliud ex Dem. petitum, Olynth. 2 [ρ. 20, 26] : "Οταν μὲν γὰρ ὑπ᾽ ιὐνοίας τὰ πράγματα συστῇ, καὶ πᾶσι ταὐτὰ συμφέρῃ τοῖς μετέχουσι τοῦ πολέμου, καὶ συμπονεῖν καὶ φέρειν τ*ς συμφορὰς καὶ μένειν ἐθέλουσιν οἱ ἄνθρωποι· όταν δ᾽ ἐκ πλεονεξίας καὶ πονηρίας τις, ώσπερ οὗτος, ἰσχύσῃ, ἡ πρώτη πρόφασις καὶ μικρὸν πταῖσμα ἅπαντα ἀνεχαίτισε καὶ διέ-λυσεν. Siquidem et in hoc Ι. nulli dubium esse potest quin ἀνεχαίτισε et διέλυσεν sint pro ἀναχαιτίζει et διαλύει, i. c. ἀναχαιτίζειν εἴωθε, et διαλύειν εἴωθε. Sic porro iu eadem oratione non procul a loco illo compara-
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tionem habemus ab humano corpore sumptam, in qua eundem aoristo usum tribuit, praecedente itidem praesenti [ρ. 24, 4] : Ὅσπερ γὰρ ἐν τοῖς σώμασιν ἡμῶν έως μὲν ἂν ἐῤῥωιχένος ᾗ τις, οὐδὲν ἐπαισθάνεται τῶν καθ’ ἕκαστα σαθρῶν* ἐπὰν δὲ ἀῤῥώστημά τι συμβῇ, πάντα κινείται, κτλ., eodem modo, inquit, τῶν πόλεων καὶ τῶν τυράννιον, ἕως μὲν ἂν ἔξο, πολεμῶσιν, ἀφανῆ τὰ κακὰ τοῖς πολλοῖς ἐστίν ἐπειδὰν δὲ ὅμορος πόλεμος συμπλακῇ, πάντα ἐποίησεν ἔκδηλα. Esse enim hic ἐποίησεν ἔκδηλα pro ποιεῖ ἔκδηλα, praeterquam quod aliunde cognosci potest, ipsemet ostendit, eum alibi eadem comparatione utens per praesens tempus effert quod hic per aoristum. Verum ut hic aoristi usus manifestior etiam fiat, afferam et alios locos in exemplum, ubi simul aoristus et præsens eadem in re ponuntur. Soph. ΕΙ. init. [25] : Ὥσπερ γὰρ ἵππος εὐγενὴς, κἂν ἦ γέρων, Ἐν τοῖσι δβϊνοῖς θυμὸν οὐκ ἀπώλεσεν, Ἀλλ’ ὀρθὸν οὖς ἵστησιν ὡσαύτως δὲ σὺ Ἡμᾶς τ᾽ὀτρύνεις, αὐτός τ’ ἐν πρώτοις ἕπει. Quos versus olim ita verti : Namque generosus ut periculis equus Non cedit ullis territus, senex licet, Sed potius aures arrigit; sic tu quoque Hortaris et nos, primus et carpis viam. Hic οὐκ ἀπώλεσε positum esse pro οὐκ ἀπόλλυσι, aperte ostendit præsens quod sequitur, ἵστησι. Afferam vero et ex soluta oratione locum in quo idem, i. e. eadem horum temporum copulatio, cernitur,. Lucian, in Dial, qui Χάρων s. Ἐπισκοποῦντες inscribitur [c. 19] : Ἐκείνων τοίνυν (τῶν φυσαλλίὀων) αἱ μέν τινες μικραί εἰσι, καὶ αὐτίκα ἐχραγεῖ-σαι ἀπέσβησαν* αἱ δ᾽ ἐπὶ πλέον διαρκοῦσι, καὶ προσχιο-ρουσῶν αὐταῖς τῶν ἄλλων, αὗται ὑπερφυσώμεναι ἐς μεγι-στον ὄγκον αίρονται. Cùm autem usus sit aoristo, deinde præsenti, tandem ad aoristum redit, in verbis quæ proxime sequuntur; scribit enim, Εἶτα μέντοι κἀκεῖναι πάντιυς ἐξεῤῥάγησάν ποτε. Sic vero et ubi hanc similitudinem proposito suo accommodat, utroque tempore indifferenter utitur, Καὶ οἱ μὲν ὀλιγοχρόνιον ἔχουσι καὶ ὠκύμορον τὸ φύσημα, οἱ δὲ ἅμα τῷ ξυστῆναι ἐπαύσαντο. Ceterum quamvis in iis omnibus quos attuli locis aoristus pro præsenti accipiatur, sed alium quam vulgarem usum habente, inveniri tamen et aliquos sciendum est, ubi pro hoc præsenti, non pro illo accipiendus sit. Exemplum habemus ap. Soph. Aj. ρ. 3a meæ ed. [536] : Ἐπήνεσ᾽ ἔργον, καὶ πρόνοιαν ἠν ἔθου· hic enim ἐπήνεσα pro ἐπαινῶ poni constat, et quidem signilicaute simpliciter Laudo, non autem Laudare soleo.

Aor. pro fut. etiam ponitur, si schol. Callim, credimus, Hymn, εἰς Δῆλον [eo*J] : Ἥρη, τοῦτο' με ῥέξον ὅ τοι φίλον οὐ γὰρ ἀπειλὰς Ὑμετέρας ἐφύλαξα* πέρα, πέρα εἰς ἐμὲ, Λητοῖ* hunc enim aor. ἐφύλαξα pro φυλάξω positum esse tradit. Sic vero ap. Eur. Phœn. schol, κατενάσθην exp. κατανασθήσομαι : itidemque ἐγενόμαν, γενήσομαι. Idem ap. Eur. Hec. [214] : Τὸν ἐμὸν δὲ βίον, λώβαν λύμαν τ᾽ οὐ μετακλαίομαι* Ἀλλὰ θανεῖν μοι ξυντυ-

Α χία κρείσσων ἐκύρησεν, (scribo autem hæc ut in meo Cod. vel. scripta sunt, eum alioqui typographia edd. verba ista in tres versus dividant,) esse ἀντιχρο-νισμὸν ait in verbo ἐκύρησεν. Imo pro illo affert ἐκή-ρυξεν, cui tribuit ἀντιχρονισμόν. Ego in illo ἐκήρυξεν non intelligo quis ἀντιχρονισμὸς esse queat, eum ne sensus quidem ullus ex lectione illa elici posse videatur; at retinendo ἐκύρησεν, ἀντιχρονισμὸν statuere nihil opus est, eum θανεῖν sit pro θάνατος, dicatur autem θάνατος tam de Morte quæ ventura est, quam de Morte quæ jam venit. Quin etiam possumus τὸ θ-ανεϊν exponere τὸ δεῖν θανεῖν : hoc modo, Quin potius in eo sortem meliorem nacta sum quam tu, quod mihi moriendum sit. Fateor alioqui aoristi pro futuro usum ad ἀντιχρονισμὸν non male referri, (eoque potius quam ad atticismum referendus forsitan fuerit,) sed constituitur ἀντιχρονισμὸς in iis quæ una eum aliis narrantur, quamvis non eodem tempore facta sint, s. contigerint. Ille tamen Eur. schol, ἀντιχρονισμοῦ appellatione ita utens quasi simpliciter de Quavis temporis pro tem-B pore usurpatione dicatur, ἀντιχρονισμὸν esse scribit et initio Hec., in praeterito ᾤκισται : in secundo versu, Ἵν᾽ ἅδης χωρὶς ᾤκισται θεῶν si pro κατοικεῖται accipiatur.

Fut. tempus iu inlin. modo pro præsenti s. aor.

Iiositum invenitur, ap. Thuc. præsertim, ut 8, ρ. 286 c. 74] : Καὶ διανοούνται, ὁπόσοι τε ἐν Σάμῳ στρατεύονται, μὴ ὄντες τῆς σφετέρας γνώμης, τούτων πάντων τοὺς προσήκοντας λαβόντες εἴρξειν, ubi ipse etiam schol, εἴρξειν pro εἶρξαι positum esse admonet. Idem vero debuit et in hunc Ι. annotare, qui eodem iu lib. extat, ρ. 280 [c. 55] : Οἱ δὲ διενοοῦντο βοηθήσειν.

Futurum nonnullis etiam locis adhibitum invenitur, ubi in præsens itidem aut in præteritum perfectum resolvi posse videtur. Cujus usus exemplum habemus ap. Lucian, scribentem hæc in Prometheo s. Caucaso [c. 7] : Καὶ ὡ; μειροίκίου τὸ τοιοῦτον, ὀργίζε-σθαι καὶ ἀγανακτεῖν εἰ μὴ τὸ μεῖζον αὐτὸς λήψεται* videtur enim εἰ μὴ λήψεται esse pro εἰ μὴ λαμβάνει, (vel λαμβάνοι, in præsenti opt.,) aut etiam pro εἰ μὴ εἴληφε : non enim loquitur de eo quod eventurum C erat, sed de eo quod jam evenerat : et quod ipsemet modo dixerat, sc. Jovem μικρὸν ὀστοῦν ἐν τῇ, μερίδι εὑρηκέναι. Latine λήψεται per præsens conjunctivi reddendum videtur : ita interpretando hunc Ι., Atque hoc esse adulescentuli, (i. e. adolescentulo convenire,) succensere et indignari si eam partem, quæ major sit, non accipiat. Vel (si praeterito utendum sit), Nisi acceperit. Ut autem minus hunc futuri usum miremur, iu aliam sermonis formam locum illum mutantes, fingamus Prometheum ita loqui, Rem sc indignam facit Jupiter, et quæ ab adolescentulo quopiam expectanda potius fuerit ; succensebit enim adulescentulus quoties ex duabus portionibus majorem non accipiet.

CAPUT VII.

DE ALIIS VARIIS, QUÆ ATTICI

CIRCA VERB.Y INNOVARUNT; SIVE, IN QUIBUS Α LINGliÆ COMMUNIS CONSUETCDISF.

DESCIVERUNT.

Alia sunt præterea , et quidem varia, quæ Attici innovarunt circa eam orationis partem, quam Græci gramm. ῥῆμα, Latini Verbum appellant; sive, in quibus Attici a linguæ communis consuetudine desciverunt. Quoniam autem hæc, ut superiora, (quæ majoris momenti sunt, utpote in quibus Attica σύνθεσις, s. ἑρμηνεία, s. φράσις excutitur,) a gramm. non item

prætermissa fuerunt, ita mihi non item de horum tractatione laborandum esse existimavi : eum ea, quæ silentio praeterierim huc pertinentia, ex illorum libris petere, et exempla si non omnium, at certe majoris eorum partis facile invenire possis.

Attici quibusdam verbis suam terminationem mutant, simul etiam syllabam unam addentes, veluti eum
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διωκάθω pro διωκω, eum ἀμυνάθω pro ἀμύνω dicunt. Α Aristoph. Nub. [ι323] : Ἀμυνάθετέ μοι τυπτομένῳ πάσῃ τέχνῃ. Apud Eund. legitur alterum illud διωκάθειν, nec non ap. Plat. Terminationem mutant Attici et eum ἀνύτω pro ἀνύω, eum ἀρύτω pro ἀρύο, dicunt. Si-quidein ἀνύτω et ἀρύτω Atticæ linguae ab Eust. ascribuntur. Invenitur alioqui ἀνύττω duplici τ scriptum plerisque in Iocis, ut iu meo Thes. Gr. Linguæ annotavi, ubi etiam, confirmari hanc scripturam a schol. Thuc., docui : scribente, Atticos dicere ἀνύτειν quod alii ἀνύττειν. Sed librarii errore ἀνύττιιν pro ἀνύειν positum hic esse credibile est ; atque adeo ἀρύτω et ἀρύ-τομαι, unico τ passim scripta, illam literæ τ geminationem refellunt. Alia porro est terminationis mutatio, eum ἀμβλυώττω pro ἀμβλυωπῶ dicunt : siquidem Atticum iíItui esse, non hoc, quidam tradiderunt. Quod si verum est, dicendum fuerit, ut opinor, Atticis placuisse huic verbo terminationem dare τοῦ τυφλώττω, τοῦ καρδιώττω, aliornmque hujusmodi, non habita ratione nominum ἀμβλυωπὸς, et ἀμβλυωπὴς, unde verbum ἀμβλυωπῶ π retinet. Alio insuper modo κατά- Β ληςιν, Terminationem, immutant, eum μηνιᾷν pro μηνίειν dicunt. Hoc enim μηνίειν in μηνιᾷν quosdam ex Atticis vertisse testatur Eust.

Attici non contenti temporibus quæ lingua communis habebat, tempus quod Paulo-post futurum appellatur, addiderunt: si quidem iis credimus, qui hunc τὸν μετ᾽ ὀλίγον μέλλοντα χρόνον inventum illorum esse tradiderunt: ut Τέτύψομαι, Αελέξομαι, Βεβοήσομαι.

Attici syncope usi sunt in verborum quorundam barytonorum thematibus, veluti eum ὄφλω pro ὀφείλω, ἔργω pro ἐγείρω, itidemque ἄγρα, pro ἀγείρω dixerunt. Ex illa autem verbi ἀγείρω syncope est partic. ἀγρόμενος ap. llom. : sicut ἔγρετο ab ἐγείρω est syncopen itidem passo. Sed hunc morem τοῦ συγκόπτειν τὰ ῥήματα quidam Æolicum non minus quam Atticum esse tradiderunt. Ut porro syncope ibi cernitur, sic apocope in quibusdam imperativis : ut in ἀνάβα pro ἀνάβηθι, in κατάβα pro κατάβηθι : itidemque in ἀνάστα pro ἀνάστηθι. Naui pro ἀνάβηθι, κατάβηθι, ἀνάστηθι, Atticorum esse existimantur ἀνχβαθι, κατάβαθι, ἀνά-σταθι, (ut φάθι et σύμφαθι ap. cos legitur,) ex quibus esse ἀνάβα, κ*τάβα, ἀνάστα, facta apocope. Aliis etiam imperativis (i. e. quæ sunt alius conjugationis) syllabam ademerunt, verum interveniente aliqua mutatione. Talia sunt ista, ἔξει pro ἔξιθι, ἐπέξει pro ἐπέξιθι, μέτει pro μέτιθι, δίει pro δίϊθι, ἄπει pro ἄπιθι. Syllabam ademerunt itidem, eum τίθει pro τίθητι, eum δίδου pro δίδοθι, eum ἵστη pro ἵσταθι dixerunt. (Quod et de compositis intelligendum est : eodem se. modo dici ἐφίστη et καθίστη pro ἐφίσταθι et καθίσταθι: eadem-que forma cetera.) Tale est et ἐμπίπλη pro ἐμπίπλαθι. Quibus addi possunt eum alia, tum vero ἴστω pro ἵστασο : pariterque composita, ἀνίστω, ἐφίστω, etc. pro ἀνίστασο, καθίστασο, etc.

Cùm autem illa verba, sicut et alia pleraque, ex trisyllabis disyllaba fecerint, aut ex quadrisyllabis trisyllaba, vel syncope utentes vel apocope, alicubi quidem simpliciter (i. e. non interveniente ulla scriptura* mutatione), alicubi non simpliciter: vicissim aliqua ex disyllabis trisyllaba, vel ex trisyllabis quadrisyllaba fecisse per epectasin comperiuntur : non solum eum literam ι calci quorundam vocabulorum adjecerunt, dicentes οὑτοσὶ pro οὑτος, et νυνὶ pro νῦν, atque alia, de quibus alibi disserui : sed etiam ἔφησθα pro ἔφης, ἠσθα , παρῆσθα, pro ἦς, παρῆς : et ἐπεξίησθα pro ἐπεξίη;. Quin etiam in quibusdam svncope post illam ϊπέκτασιν usi sunt, veluti eum ex οίδα; fecerunt οἴδασθα, deinde οἶσθα per svnc. ex οἴδασθα. Ac quemadmodum calci vocum illarum et quarundam aliarum syllabam adjecerunt per epectasin, ita in nonnullis epenthesi vel prosthesi usi sunt : epenthesi, veluti eum ἤγαγον pro ἦγον dixerunt; prosthesi (ut quidam appellarunt), eum fronti 'nonnullarum syllabam praefixerunt; præsertimque in verbis : veluti eum ἀγή-γερκα pro ἤγεοκα, itidemque ἀγήγερμαι pro ἤγερμαι dixerunt. Alicubi autem eum mutatione aliqua, veluti eum pro ἤληκα et ἤλειφα dicitur ἀλήλεχα et ἀλήλιφα, ab ἀλήθω et ἀλείφω : sic ἀκήκοα pro ἤκουα. Interdum

etiam pleonasmus unius literæ aut duarum intervenit, ut ἄγω, ἦχα, Attice ἄγηχα, et eum pleonasmo τοῦ ο, ἀγήοχα. At iu ἐδήδοκα duarum literarum est pleonasmus. Quibusdam autem verbis ε duntaxat praefigunt, ut eum ἑώρακα dicunt pro ὤρακα, et ἐώνημαι, pro ὤνημαι, et ἔωσα pro ωσα, et ἔῳγα pro ᾤγα : quæ vocalis prosthesis et in communis linguæ consuetudinem in plerisque verbis transiit.

Duplici prxtcrea augmento s. incremento Atticos liti, dicentes ἠβουλόμην pro ἐβουλόμην, et ἠδυνάμην pro ἐδυνάμην, item πεπαρᾤνηχα pro παρᾤνηκα, et ex Articulo XLviii Corinthi discere potes, et ex iis quæ in illum annotavi. Quidam tamen gramm. in ἠβουλόμην et ἠδυνάμην et ἤμελλον pro ἐβουλόμην et ἐδυνάμην et ἔμελλον, non dicunt augmentum augmento adjungi, sed augmentum syllabicum iu temporale verti. Qua de re certare illos sinam. Quoniam vero de literarum adjectione modo agebam, (quæ in certis quibusdam verbis incrementi itidem adjectionem afferre videri potest, ut in ἑώρακα,) aliud adjectionis genus illi addendum fuerit : ipialis nimirum est in πλευσοῦμαι pro πλεύσομαι, et quæ huic similia sunt : ut θευσοῦμαι pro Οεύσομαι. At βαδιοῦμαι Atticum quidem est, sed pro βαδίσομαι : sequiturque hoc βαδιοῦμαι inflexionem activa? vocis ; nam pro βαδίσιυ dicitur βαδιῶ, (ut νομιῶ pro νομίσω,) unde βαδιοῦμαι. Ut porro epenthesis posterior, quæ est in πλευσοῦμαι pro πλεύσομαι, Attica censetur, sic prior, i. e. prioris υ (quam epeuthesin et lingua communis usurpat) Ædibus ascribitur, sicut et in activo fut. πλεύσω, a πλέω : itidemque in ῥεύσυ,, πνεύσω, a ῥέιο, πνέο,.

Ceterum ut paulo antè dicebam Atticos-duplici augmento alicubi uti, sic eosdem contra in nonnullis verbis augmentum prorsus rejicere sciendum est, veluti eum ἀνάλωσα et ἀνάλωκα pro ἀνήλιυσα et ἀνήλωκα usurpant : eum ab εὐχομαι dicunt εὐχόμην et εὐξάμην, lion ηὐχόμην et ηὐξάμην : eum εὗρον, non ηὗρον, et εὗδον, non ηὑδον usurpant. Cùm vero hoc dico, non ignoro me plane contrarium tradere ei quod grammaticorum vulgus, præsertimque recentium, tradit : nimirum ηὐξάμην, ηὑρον, ηὗδον, esse Attica : illa autem, εὐξάμην, εὗρον, ιυδον, esse linguæ communis. Sed auctoritati eum aliorum tum vero Eustathio incumbo : Τὸ δὲ εὕξαντο, καὶ ὅσα τοιαῦτα, εἰσὶ μὲν Ἀττικῶς ἀναύ-ξητα, κεκοίνιυται δὲ πλέον ἤπερ τὰ μετὰ αὐξήσεως κοινά. Potius autem gramm. illos quam hunc falli persuasum nobis esse debet. Verum et aliam augmenti abjectionem observare me memini, quam itidem Atticam esse existimo : nimirum angmenti quod præteritum plusquamperfectum augmento præteriti adjectum habet : ut si τετύφειν dicamus pro ἐτετύφειν, et πεποιήχειν pro ἐπεποιήκειν. Neque tantum apud eos seriptt. (pii iu Atticorum numero habentur, sed et apud nonnullos eorum qui communi lingua utuntur, hanc incrementi abjectionem me videre memini.

Attici et verba circumflexa ex barytonis, et vicissim barytona ex circumflexis fecerunt. Circumflexa pro barytonis in futuro prxsertim usurparunt, veluti eum τυπτήσω, γραφήσω, χαιρήσω dixerunt : tanquam a τυπτῶ, γράφω, χαιρῶ, eum tamen τύ7ΓΓο,, γράφω, χαίρω dici sciamus. Quamvis autem futurum duntaxat in exemplum afferam, eos in aliis quoque temporibus eandem libertatem usurpasse sciendum est : minus tamen fortasse quam in illo tempore : nisi in certis quibusdam verbis : quorum ex numero est illud, cui tertium locum dedi : siquidem γεγράφηκα et γεγράφημαι valde usitata esse videmus. Apud Hesiod, διδασκῆσαι etiam legitur : quod fortasse iu soluta oratione 11011 reperiatur. Iidem vicissim (uti dixi) barytona ex circumflexis fecerunt, veluti eum στέρυμαι pro στεροῦμαι dixerunt. Sic ἐπιμέλομαι et μεταμέλομαι libentius quam ἐπιμελοῦμαι et μεταμελούμαι usurparunt. Quin etiam θέλω, μέλω, ὀφείλω, aliaque nonnulla ex circumflexis barytona fecisse perhibentur : et futura, θελήσω, μελήσω, ὀφειλήσω, id testari existimantur.

Attici in futuris praesertim libentius passivam vocem usurpant quam activam, ut docui iu i.xxxv Articulum Corinthi. Cùm autem dico, in futuris præser-
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tim, in aliis quoque temporibus passiva voce interdum Α uti illos pro activa, non inficior. Quod tamen ab illis non in quolibet verbo sine discrimine fieri, ex iis quæ ibi disserui intelliges.

Iidem aoristo priore vocis mediæ gaudent : atque illi passivam quoque signif. alicubi dedisse comperiuntur. Aoristo posteriore passivo libentius utuntur quam priore, ubi ambo sunt in usu : ἐῤῥίφην enim potius quam ἐῤῥίφθην dicunt : sic ἐῤῥάφην quam ἐῤῥάφθην : sic ἐγράφην potius quam ἐγράφθην : sic ἐβάφην quam ἐβάφθην : sic ἐβλάβην quam ἐβλάφθην : sic ἐτράφην quam ἐτράφθην : sic ἐφάνην quam ἐφάνθην. Soph, autem schol. · generalius hac de re loquens, tradit priores aorislos passivos ut plurimum inusitatos esse, ubi posteriores in usu sunt : inusitatos inquam esse præterquam ap. poetas. Hoc autem annotat in Aj. [8 3 ο] : Ῥιφθῶ κυσὶ πρόβλητος, οἰωνοῖς θ᾽ ἕλιορ. Hoc quidem certe constat, linguam etiam communem in plerisque verbis posteriore potius quam priore uti ; atque adeo in nonnullis ne usurpare quidem hunc ullo modo. Qui autem scire volet quænam sint verba passiva quorum aoristus prior inusitatus sit, aures suas consulat; quæ enim præ ceteris κακοφωνίαν habent s. τραχυφωνίαν, ea potissimum in usum recepta non fuerunt. Verum Β ei, quod de ἐβλάφθην dixi, repugnat, quod ap. Thom.

Μ. legitur, βλαφθέντες, δόκιμον* τὸ δὲ βλαβέντες, κοινόν. Sed exemplis hoc potius quam illud confirmari posse dico. Idem scribit etiam καταλεχθεὶς esse κάλλιον quam καταλεγείς.

Atque ut aoristum posteriorem libentius plerumque usurparunt quam priorem, sic et futuro poste-

riore interdum pro futuro priore usi sunt. Talia sunt ap. Thuc. κιολύσονται et τιμήσονται pro κωλυθήσονται et τιμηθήσονται. Illud κωλύσονται, legitur, ι, ρ. 46 meæ ed. [c. 142] : Τῇ τῶν χρημάτων σπάνει κωλύσον-ται. At hoc τιμήσονται habemus 2, ρ. ηη [c. 87] : Οἱ δὲ ἀγαθοὶ τιμήσονται τοῖς προσήκουσιν αθλοις τῆς ἀρετῆς.

Attici in ipso etiam conjugandi s. inílcctendi modo quædam sibi peculiaria habent, veluti eum pro ἐτε-τύφειν dicunt ἐτετύφη, et ἐτετύφεσαν pro ἐτετύφεισαν. Cui ἐτετύφεσαν simile est ap. Thuc. εἰρήκεσαν, ρ. 148 meæ ed. [4, 83.] Illi autem ἐτετύφη simile est ἤδη pro ἤδειν : de quo ἤδη et similibus dictum a me fuit supra : nimirum in iis quæ in Articulum lv Corinthi annotavi. Peculiare etiam habent ut pro ποιοῖμι dicant ποιοίην, (cui simile est περιπατοίην pro περιπα-τοῖμι,) eodemque dicant modo itidem γνοίην et δοίην pro γνοῖμι et δοιμι : cpii metaplasmus magis novus est in ἐκπεφευγοίην ap. Soph. [OEd. Τ. 840] pro ἐκπεφεύ-γοιμι. Atque ut ποιοίην pro ποιοῖμι, sic ποιήσεια pro ποιήσαιμι dicunt. Verum ut hoc ποιήσεια, sic etiam illud ποιοίην quidam Æolibus eum Atticis commune esse tradiderunt : donec tamen id certioribus testimoniis compertum fuerit, inter illa, quæ Atticorum sunt, annumerari potest. Eorundem est in passiva voce τύπτει scribere pro τύπτῃ, et τύψει pro τύψῃ, iti-demque in ceteris verbis : quod lingua communis in tribus duntaxat imitata est, sc. in βούλει, οἴει, ὄψει, quoniam horum activa in usu non invenit : ut schol. Aristoph. Pl. annotat. Sunt denique et alia quædam in conjugatione Attica peculiaria, quæ ex gramtn. petenda tibi relinquo.

CAPUT Vlli.

DE IIS, QUÆ ATTICI

IN USU NOMINUM SIBI PECUUARIA HABENT.

Cùm talis sit hujus Capitis qualis et præcedentis materia, i. c. eum in hoc itidem ea tractentur (magna saltem ex parte), quæ quoniam ad prima linguae Græcæ rudimenta pertinent, ea grammatici tradiderunt : quæ ibi prælatns sum, eadem et hic locum habere atque adeo eadem et hic me præfari dico.

Quemadmodum Atticos in quibusdam verbis terminationem sibi peculiarem habere dixi, aucto etiam syllabarum numero, (veluti eum διωκάθω et ἀμυνάθω pro διώκιυ et ἀμύνω dicunt,) ita et nomina quædam suo modo terminare, i. e. ultimam eorum syllabam aliter quam ceteros scribere, sciendum est : adeo qui- D dem ut etiam declinationem sibi, i. e. suis illis nominibus, peculiarem apud gramm. obtinuerint. De iis nominibus loquor, quæ, eum in lingua communi desinant in ος, apud Atticos desinunt in ως, nt νεὼς pro ναὸς, λεὼς pro λαὸς, et λαγὼς pro λαγός. Meminit autem hujus mutationis Corinthus; sed multa hic animadvertenda sunt : ac primum, quædam esse 110-mina quorum hæc Attica scriptura ad communem linguam transierit : ex quibus esseταὼς, quo Pavo significatur. Passim enim ταὼς legimus, at ταὸς vix usquam. Apparetque ex Eustath., de hujus usu dubitatum fuisse, quippe qui scribat, κατὰ δέ τινας ταός : eum tamen alibi pluralis ταοὶ exemplum afferat. Quin etiam κάλος pro κάλως parum usitatum esse constat. Atque adeo nt λαγὼς, Atticum, ita λαγὸς non linguæ commuuis, sed Ionicum esse a quibusdam censetur : adeo ut illa sua hic appellatione destituatur, nisi λαγωὸς illi ascribatur. Verum et de hoc ipso aliqua controversia est, an ee λαγὼς per pleonasmum τοῦ ο,

an ex λαγὸς pleonasmo τοῦ ω factum sit. AJ λαγὸς autem quod attinet, Eustath. quidem uno in loco, Διφορεῖται λαγὸς, inquit, καὶ ὁ μὲν διὰ τοῦ ο παλαιὸς, καὶ κοινότερο;· ὁ δὲ ἐκτεταμένος Ἀττικῶς παρεισέδυ. Sed in alio Ejusdem loco legimus, Ἕστι δὲ, †ασὶν, Ἰωνικὸν μὲν, ὁ λαγὸς, ὡς ναός· Ἀττικὸν δὲ, λαγὼς, διὰ τοῦ ω μεγάλου, ὡ; νεώς. Atlien. quoque, (quem ille, ut opinor, hic secutus est,) vel Tryphon gramm. ap. Atlien., quamvis λαγόν pro linguae communis vocabulo agnoscat, scribens 9, [ρ. 400, D] : Ἐπεὶ τὸ καθ’ ἑ,μᾶς ἐστὶ λαγὸς, tamen paulo postscribit, Εἰτά ἐστι τὸ μὲν ’la/.ov, λαγός* (Λαγόν ταράξας πείθει [Schweigh. πῖθι] τὸν θαλάσσιον·) τὸ δὲ λαγὼς, Ἀττικόν* ubi verba, quæ parenthesi includo, senarium efficiunt, quem in exemplum afferre videtur. Subjungit autem, Atticos quoque λαγόν dicere, afferens hunc Soph, versum, Γέρανοι, κορῶναι, γλαυκές, ἴκτινοι, λαγοί. Ad tertiam autem illam appellationem λαγωὸς veniens, scribit, Τὸ μέντοι, Ἢ πτῶκα λαγοὠν, (efficiunt autem hæc tria ultima verb;» finem Homerici versus, II. Χ, 3io : Ἁρπά-ζων ὴ ἄρν᾽ ἀμαλὴ ν, ὴ πτῶκα λαγωὸν,) εἰ μέν ἐστιν Ἰωνικὸν, πλεονάζει τὸ ω* εἰ δ᾽ Ἀττικὸν, τὸ ο* ubi intelligendum est, si accus, λαγωὸν velimus esse positum pro Ionico λαγόν, abundare literam ω : sin pro Attico λαγὼν, vacare ο. Equidem quod ad λαγὸς attinet, ap. Herodot., scriptorem (ut omnes norunt) Ionicum, scripturam illam extare scio. Legitur enim 4, ρ* 167 meæ ed. [c. 134] et nominativus λαγὸς et accus, λαγόν. Quin etiam ι, habemus itidem gen. λαγοῦ, ρ. 33 [c. 1 α3] : Ἀποῤῥάψας δὲ τοῦ λαγοῦ τὴν γαστέρα. Quod vero ibici. accus, λαγὼν habemus litera ω scriptum, multo
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magis rationi consentaneum est ut mendi suspectum habeamus quam gen. λαγοῦ, eum facilior ex λαγὸν in λαγὼν, quam ex λαγῶ in λαγοῦ lapsus fuerit. Non ignoro intérim apud eundem Historicum λαγωὸς etiam inveniri, 3, [108] : Τοῦτο μὲν, ὅτι ὁ λαγωὸς ὑπὸ παντὸς θηρεύεται Οηρίου* sed praeterquam quod illi tres loci, in quibus legitur λαγὸς, λαγοῦ, λαγὸν, hanc quoque scripturam refellere queunt, fieri potest ut aliquis ex λαγὸς facere volens λαγὼς, literæ ο literam ω superposuerit, deinde librarius non illam in hanc mutant, sed ambas pro una posuerit. Quoniam tamen et Hom., qui multa Ionica habet, λαγωὸν dicere videmus, credere etiam possumus duplicem Ionibus fuisse hujus animalis appellationem. Atque ut semel hanc de scriptura hujus nominis disputationem finiam, et simul quæ de iüa scribuntur conciliem, aut certe conciliare annitar, quippe quæ inter se pugnare videntur : dico λαγὸς posse linguae communis esse, et tamen Ionicum : ut videlicet intelligamus, ab Ionibus quidem originem habere, sed linguam communem ab illis mutuatam esse. Atqui raram in lingua communi esse scripturam illam per ο, dictum antea fuit : objiciet fortasse aliquis. Quidni vero (respondebo ego) lingua communis postea Atticam scripturam Ionicae praetulisse credetur? Pro eo autem quod dico facit et illud λαγοὶ, quod ex Sophocle Athenaeus affert; si enim Sophocles, scriptor Atticus, sua scriptura non contentus, alterius quoque usum sibi permisit, mirum videri non debet (meo quidem judicio) linguam communem vicissim illa scriptura non contentam, quam ab Ionibus acceperat, Atticam postea mutuatam esse. Quicquid porro de λαγὸς hic dixerimus, idem de κάλος aliisque nonnullis nominibus, quæ apud eundem illum scriptorem Herodotum ex-tant, dicendum videtur : sive linguam communem ab Ionica, sive contra hanc ab illa sumpsisse, sive potius communem uni eum altera esse illorum usum censeamus. Sed primum illud pro iis faciet, qui λαγὸς Ionicum esse tradunt; reliqua duo illis potius refragabuntur. Et de hac quidem re satis.

Admonitus autem esto lector, mutationem hanc Atticam «on ubique locum habere : minimeque vulgatis Athenæi edd. fidendum esse meminerit, ita scribentibus, ibici., Ἐπειδὴ τὰ εἰς ος λήγοντα τῶν ὀνομάτιον ὁμότονά ἐστι, κἂν μεταληφθῇ εἰς τὸ ω παρ’ Ἀττικοῖς* Ναὸς, Καλός* Νεὼς, Καλῶς. Magno enim hic errore Καλὸς scriptum est pro Κάλος, itidemque Καλὼς pro Κάλως. Neque enim loqui voluit Athen. de nomine adjectivo, quod Pulcrum significat, sed de substantivo, quod Funem nauticum declarat. Alioqui si Attici suam illam mutationem usque ad adjectivum καλὸς extenderent, quod tertiæ declinationis nomen illi obnoxium non esset? Atqui tantum abest ut tam late fines suos illa mutatio proferat, ut quamvis λαγὼς pro λαγὸς dicatur, non tamen omnia, quæ eandem illam syllabæ γος terminationem habent, ita mutentur. Nemo enim ἀγὼς, nemo ταγὼς, pro ἀγὸς et ταγὸς reperiet, ut alia pæne infinita omittam. Inter adjectiva autem nomina quæ mutationem hanc passa sunt, usitatissimum est πλέως, eum suis compp.; sed et hoc ab illis quoque, qui in Atticorum albo non sunt, usurpari videmus. Primum igitur et præcipuum Atticæ hujus mutationis usum, magisque Atticis peculiarem, in propriis nominibus potius quam in appellativis fuisse existimo.

Hoc quoque sciendum est, e Xenoph, afferri aecus. λαγῶ siue ν, et litera ω circumflexum habente. Sed de hac quidem aecentus mutatione dicam alibi, in eo sc. Capite ubi de Attica orthographia disseram : quod autem ad literæ ν omissionem attinet, eam me et in aliis quibusdam vocibus apud Atticos observasse dico : ideoque non temere hanc scripturam ap. Xenoph, rejici debere existimo. Affert autem illam ex ipsius Cynegelico Athenæus, in eo loco cujus antea mentionem feci; vel potius Tryphon grammaticus : scribens, Ίον λαγὼν ἐπ’ αῖτιατικῆς ἐν Δαναΐσιν Ἀριστοφάνης ὀξυτόνιυς καὶ μετὰ τοῦ ν λέγει, (Αύσας ἴσως ἂν τὸν λαγὼν συναρπάσειεν ἡμῶν. Καὶ ἐν Δαιταλεῦσιν, Απόλωλα* τίλλο,ν τὸν λαγὼν ὀφθήσομαι·) Ηενοφῶν δ᾽ ἐν Κυνηγετικῷ χωρὶς τοῦ ν λαγῶ, καὶ περισπωμενο,ς* ἐπεὶ τὸ

Α καθ’ ἡμᾶς ἐστι λαγός. In iis vero quæ ibi subjunguntur, hæc scriptura quod ad accentum quidem attinet, improbatur atque refellitur; sed de literæ ν omissione nihil amplius dicitur.

Adjiciendum et hoc iis quæ dicta sunt, Atticos nomina quædam, in quibus mutatione illa usi suut, duobus modis scribere. Exemplum habemus in κάλως : eum enim ex κάλος fecissent κάλως, hujus genitivo κάλω non contenti, κάλωος etiam dixerunt. Quam περιττοσύλλαβον declinationem usurpans Apollonius dixit κάλωες in plurali, ut in meo Thes. Gr. L. docui. Jam vero et aliquid amplius sibi permiserunt Attici in iis quorum scripturam ita mutarunt; nam κάλως eum dixerunt, ab uno eodemque nominativo et hunc gen., et alterum κάλω, deduxerunt; at ταῶνι dicentes, nominativo ταὼς contenti non fuerunt, sed alium, sc. ταὼν, excogitarunt, unde hunc dativum aliosque obliquos casus traxerunt. Dativum autem affero potius quam alium casum, quoniam hujus duntaxat mentionem Athen. facit. At nominativum ταῶν Β eum circumflexo, ex Tryphone affert Eustath.

Habent insuper Attici in quibusdam nominibus obliquos casus a recto, qui est alius declinationis quam in communi lingua, sed inusitato. Exempli gratia eum hæc dicat δένδρον, illi δένδρους, δένδρει, item δένδρη et δένδρεσι, tanquam a δένδρος, usurpant.

Expectabit autem a me lector fortassis, ut deinceps de aliis Atticorum mutationibus dicam, quæ circa nominum terminationes spectantur : qualis est eum ὄφεως pro ὄφιος, βασιλέως pro βασιλέος, eum νεὼς pro νηὸς dicunt : item eum εὐφυᾶ et ὑγιᾶ pro εὐφυῆ et ὑγιῆ : vel eum syncope utentes, Ἀπόλλω et Ποσειδῶ pro Ἀπόλλιυνα et ΙΙοσειδῶνα proferunt : vel per crasin simul et syncopen κρείττω et κρείττους, βελτίω et βέλ-τίους, pro κρείττονα et κρείττονες seu κρείττονας, pro βελτίων α et βελτίονες s. βελτῶνας usurpant : vel eum μῆνιν dicunt pro μηνίδα : (nam et hoc Atticum esse tradit Eustath., idemque μήστωρες ap. Hom., non propter metrum, sed Attico more litera ω scribi ait;) eum denique alia multa contra linguæ communis con-C suetudiucm scribunt. Sed hæc a me minime expe-ctanda sunt : tum quod leviora sint quam ut institute meo conveniant, potiusque apta Corintho materia sint, atque adeo illum eam amplecti videamus : tum etiam quod talia, magna ex parte, ita sint Attica, ut tamen lingua communis non minus ea usurpet, aut saltem multi eorum qui lingua communi utuntur. Ad alia igitur, quæ majoris momenti sunt, et quæ ille silentio praetermisit, transeo.

In declinatione nominum vocativum nominativo similem faciunt : quod non intelligens Philoponus (qui et Grammaticus appellatur), Atticos nominativum |wo vocativo usurpare dixit. Sed hac de re satis esse tibi potuerunt, quæ ad Articulos xvm et lii disserui, ubi etiam admonui, non esse putandum hoc apud illos esse perpetuum : eum ipsum etiam Aristoph., aiioqui Ἀττικωτατον, vocativis uti videamus, qui a nominativis eodem modo quo in lingua communi differunt : eum videlicet Σώκρατες, cum Ξανθία, eum Ἐρμῆ dicit. In eo autem quod νεφεληγε-D ρέτα Ζεὺς, et ἱππότα Νέστωρ, (aliaque id genus, in quibus vocativus pro nominativo ponitur.) Atticæ lin— gnæ ascribunt, Philoponum pariter et Corinthum falli mihi videri, ct dixi supra et nunc iterum dico.

Atticorum est non solùm dicere βαδιοτέα et ἀνυ-στέα pro βαδιστέον et ἀνυστέον, aliaque itidem quæ gerundiis Latinorum grammaticorum respondent, pluraliter efferre, (quamvis Corinthus ultra non progrediatur,) sed et aliis adjectivis in neutro genere positis pluralem pro singulari tribuere. Sicut enim πλευστέα pro πλευστέον dicit Thuc., (quod simile est illis duobus quæ a Corintho afferuntur,) ita etiam ἀδύ• νατα pro ἀδύνατον usurpat, ut docui ad Articulum lix. Esse tamen quædam sciendum est, in quibus potius quam in aliis hic numeri pluralis usus conspiciatiir, praeterquam apud Atticos poetas, præsertimque Tragicos; apud hos enim θάτερα itidem pro θάτερον, et συγγνωστὰ pro συγγνωστόν , aliaque minus in soluta oratione usitata, inveniuntur. Neque hoc lectorem celare volo, ita hunc pluralis usum esse Atticum ut
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eum lingua quoque Ionica habeat. Leguntur enim ap. Α Herodot, eum alia pluralia kidem pro singularibus posita, tum vero βιώσιμα pro βιώσιμόν, 3, [109] : Ὠς δὲ καὶ αἱ ἔχιδναί τε καὶ οἱ ἐν Ἀραβίοισι ὑπόπτεροι ὄφιες, εἰ ἐγίνοντο ὡς ἡ φύσις αὐτοῖσι ὑπάρχει, οὐκ ἂν ἦν βιώσιμα ἀνθρώποισι.

Verum et hoc addendum est, nonnullis adjectivis adverbialiter positis Atticos pluralis itidem terminationem pro singularis terminatione tribuere. Quorum ex numero est, et quidem maxime usitatum, πρῶτα : hoc enim pro πρῶτον sæpenumero adverbialiter poni constat, et ab ipso etiam Hom. ita usurpari, ut II. Α, [458]: Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εύξαντο καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο,

Αὖ ἔρυσαν μὲν πρῶτα καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν. Ut autem πρῶτα, sic πολλὰ adverbialiter dicitur, nec non πότερα, Attice itidem. Eustath. in II. Α, quem modo protuli, Τὸ δὲ πρῶτα, inquit, πεπλήθυνται κἀνταῦθα, κείμενον ἐπιῤῥηματικῶς ἀντὶ τοῦ πρῶτον. Et hoc quidem in loco istum pluralis usum Atticum esse nou addit; sed alibi pro Attico eum agnoscit, φίλα ita positura censens pro φίλον, nec non ὑπέρμορα pro ὑπέρμορον : Β ista enim appellat πληθυντικὰ Ἀττικά. Verum in eo illi non assentior, quod alicubi de substantivis loquens quæ Hom. solet πληθύνειν, i. e. (piorum plurali uti solet, (intellige autem pro singulari,) ut τόξα, ἄρματα, πρόσωπα, subjungit, Atticos amare hoc σχῆμα. Scimus enim Atticos adjectiva quidem nonnulla πληθυντικῶς in siguil. τοῦ ἑνικοῦ usurpare, (ut πρῶτα, ἀδύ-νατα,) sed quis unquam apud Atticum scriptorem in soluta oratione substantiva quoque ita usurpata invenit? Thuc. scilicet aut Dem., uut alius ex scriptoribus hujus classis, πρόσωπα pro πρόσωπον, vel τόξα pro τόξον, aut ἄρματα pro ἄρμα dixisset. Imo hæc pluralis usurpatio poetis peculiaris est : quam et Latini poetæ imitati sunt, Corpora dicentes pro corpore, Pectora pro pectore, Ora pro ore, Vultus pro vultu. Neque vero illud, sc. Atticos χαίρειν τῷ τοιούτῳ σχήματι, confirmari potest iis quæ subjungit, (et quidem ex veterum observatione,) videlicet eos pluralem ἀφύαι frequentissime, singularem ἀφύη rarissime usurpare. Aliud enim est, pluralem nominis alicujus libentius C usurpare quam singularem, aliud, pluralem pro singulari usurpare. Quid enim prohibet quin utentes illo plurali, suam signil. illi relinquere voluisse dicamus? Sed (ut missum Eustath. faciam, et ad illum Atticum pluralis usum redeam) sciendum est, non ubique locum habere : atque adeo ne in iis quidem quæ signil. ejusdem generis habent. Exempli gratia, πρῶτα pro πρῶτον ita est pervulgatum, ut etiam iis, qui alioqui Attice scribere non censentur, in usu esse constet : at δεύτερα et τρίτα, (quæ rem ejusdem generis significant, eum itidem sint numeralia,) pro δεύτερον et τρίτον, tam inusitata esse puto quam illud est usitatum. Jam vero et hoc observatione dignum est, quamvis πρῶτα pro πρῶτον sæpe ponatur adverbialiter, interdum tamen articulo praefixo dici τὰ πρῶτα : atque hunc usum apud ipsum etiam Hom. inveniri, eum alibi, tum initio Iliadis.

Sed dum initio praecedentis Articuli afferrem 3a-διστέα et ἀνυστέα pro βαδιστέον et ἀνυστέον posita, recordatus sum usus- cujnsdam talium nominum, qui et ipse Atticorum est : de quo hic (ne forte in alium locum reservando, ex memoria intérim elabatur) pauca dicam. Allici igitur, quamvis eum βαδιστέον aliisque hujusmodi subaudiatur ἐστὶ, vel potius in eorum signil. inclusum sit, interdum tamen ἐστὶ addunt : ut legimus ap. Sopii. Aj. ρ. 64 meæ ed. [1140] : Ἕν σοι φράσω, τόνδ’ ἐστὶν οὐχὶ θαπτέον. Hoc autem et ejus schol, observatione dignum censuit. Verum obiter et hoc observandum est, eum potuisset hic Sophocles θαπτέα dicere, utendo illa terminatione Attica, terminatione linguæ communis uti maluisse. Hoc certe confirmat quod et alibi dixi, non ubique ab Atticis, quæ Atticæ linguæ peculiaria sunt, usurpari.

Atticos masculinorum nominum terminationes pro femininis usurpare annotat Corinthus, veluti eum γενναῖος pro γενναία dicunt : (cui nomini eum alia possunt addi aptiora in exemplum, tum vero ἀργό; : hoc enim nomen pro fem. etiam genere usitatissimum est apud Atticos, ἀργὴ contra pæue inusitatum. Illud au-

tem γενναῖος fortasse in soluta oratione haud reperiatur; at Eurip, in suo carmine usurpare non dubitavit, sicut alibi στεῤῥὸς pro στεῤῥά : et sicut Soph, κοινὸς pro κοινὴ et τηλικοῦτος pro τηλικαύτη, nec non λαμπρὸς pro λαμπρὰ, item δοιρητὸν οὐκ αιτητὸν pro δω-ρητὴν οὐκ αἰτητὴν usurpat. Alterum quidem certe nomen quod in exemplum affert, κλυτὸς videlicet, magis etiam poeticum usum habet, eum pro κλυτὴ ponitur :) sed omittit quod multo majoris momenti est, eodem tamen pertinens : nimirum Atticos nominibus feminei generis articulum masculinum tribuere. Est σύνηθες Ἀττικοῖς (inquit schol. Soph.) ἐπὶ τῶν θηλυκών τοῖς ἀρσενικοῖς ἄρθροις χρῆσθαι· sed nimium generaliter loquitur; debuitque potius dicere, ἐπὶ τῶν θηλυκῶν δυϊχῶν. Hac enim libertate s. licentia in dualibus utuntur Attici : dicentes τὼ χεῖρε, itidemque τὼ γυναῖκε, nec non τὼ πόλεε. Sed eum χεῖρε praesertim usitatissimus est hic articuli masculini usus. Ceterum locus Soph, in quem Scholiastes id annotat, est hic, ΕΙ. ρ. 123 meæ ed. [978] : Ἰδεσθε τώδε τὼ κασιγνήτω, φίλοι, Ὠ τὸν πατρῶον οἶκον ἐςεσιυσάτην* ubi τώδε esse scribit pro τάσδε : nam in fem. nomine usum esse articulo masculino : quod esse Atticis familiare, dicentibus τὼ χεῖρε. Sic autem et Hom. dixisse [II. E, 778], Τὼ δὲ βάτην τρήρωσι πελειάσιν ἴθμαθ᾽ ὁμοῖαι. Verum illud τὼ κασιγνήτω non planè simile esse videtur illis, τῷ χεῖρε et τὼ γυναῖκε : quoniam eum dicitur τὼ κασιγνήτω, articulus masculinus nomini jungitur, quod in propria signil. seu in proprio usu masculinum est. Estque illi τὼ κασιγνήτω simile apud eundem poetam, τὸ ἀδελφὼ, de sororibus itidem dictum. Quibus addi potest τὼ Οεὼ de deabus similiter usurpatum : nimirum περὶ τῆς Δημήτρας καὶ τῆς Κόρης. Quod nutem ad illum Hom. versum attinet, in qno est τὼ δὲ ὁμοῖαι, magis etiam mirus videri posset hic articuli masculini eum plurali feminino et quidem adjectivo usus, si eam lectionem reciperemus; sed mirum est vicissim, ab eo afferri scripturam illam, tanquam minime controversam, (alioqui enim in exemplum allaturus versum illum non erat,) eum tamen ubique aliam.habeamus : videlicet αἱ δὲ, non τὼ δέ. Nam αἱ δὲ non solum omnes typographicæ edd. habent quæ in manus meas venerunt, sed et scripta exempli., no-minatimque meum illud vetustissimum, cujus alibi mentionem feci. Quin etiam Eustath. eum alibi diligenter lectionum diversarum nos admoneat, nullam hic diversitatis mentionem facit. Quæ certe omnia merito nobis scholiastæ illius, vel potius exemplaris quo usus est, suspectam fidem reddent.

Ceterum quamvis in hoc Capite de nomine, non de articulo a me agatur, quoniam tamen quæ nomini junguntur, ad ipsum quodammodo pertinere videntur, de illo usu articuli masculini eum (emineo nomine disserere, non alienum ab hujus Capitis argumento existimavi : præsertim eum usus ille adjectivi terminationem masculinam pro feminina habentis ad hunc me sermonem velut iuvitaret. Quod autem in articulo feci, idem et in participio faciendum mihi fuerit : eum eodem modo masculinum hujus genus loco feminini junctum nomini apud Atticos nonnuu-D quam reperiatur, et quidem in duali itidem numero* Legimus enim ap. Eurip. [Hipp. 38γ], ταυτὰ ἔχοντε γράμματα, pro ἔχουσαι : videlicet, αἱ δύο αἱδι'. Sic etiam II. θ, [455] de Junone et Minerva : Οὐκ ἂν tz>' ὑμε-τέρων ὀχέω ν πληγέντε κεραυνῷ Ἄψ ἐς Ὄλυμπον ικεσθον, ἵν᾽ ἀθανάτων έ'δος ἐστί. Tale et ap. Hesiod, est [Op. »97], προλιπόντε ἀνθρώπους, dictum περὶ Αἰδοῦς καὶ Νεμέσεως. Legimus item et ap. Soph, δακρυῤῥοούντοιν pro δακρυῤῥοούσαιν positum; sed minus hæc generis mutatio ibi sentitur, quoniam junctum est eunt φί-λοιν, quod feminine quidem usurpatur, sed intérim suam masculinam terminationem retiuet : quemadmodum de τὼ κασιγνήτο, et τὼ ἀδελφὼ dictum paulo antè fuit. Locus autem ille in OEd. Τ. extat, ρ. 209 [1473] : Οὐ δὴ κλύω που, πρὸς θεῶν, τοϊν μοι φίλων Δτ-κρυῤῥοούντοιν ; Meminisse porro debet lector, quamvis ea tria mutationis generis exempla Atticis ascribantur, discrimen tamen esse adhibendum : et illius quidem primæ mutationis, qualis est in τὼ χεῖρε et τὼ γυναῖκε, at reliquarum non item (quod quidem sciam)
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prosæ scriptoribus permissum esse usum. Quod tamen ad tertium exemplum attinet, ubi illud τὼ θεὼ dictum de deabus, locum iu prosa facilius quam reliqua duo posse impetrare videtur : quoniam et in soluta oratione θεὸς pro Dea usurpatur. Hoc quidem certe constat, eum dicitur τὼ χεῖρε, τὼ γυναῖκε, in articulo mutationem generis consistere ; at eum dicitur τὼ ἀδελφὼ de sororibus, mutationem esse in ipso nomine, ad quam accommodatur articulus. Ideoque dicere possumus, illa esse substantiva, quæ sub terminatione masculina signil. fem. habent, eodem modo quo adjectiva, de quibus primo loco dictum fuit, γενναῖος, ἀργὸς, etc. Ceterum quamvis loci allati hunc participii masculini pro adjectivo usum in duali duntaxat habeant, eundem tamen et in singulari inveniri dico. Legimus enim ap. Hoin. II. Δ, [22] : Ἤτοι Ἀθηναίη ἀκέων ἦν, οὐδέ τι εἶπε. Est enim ἀκίων pro ἀκέουσα, non ἁκέων adverbialiter pro ἡσύχως, (ut quidem Aristonicus voluit,) sicut ubi dicit poeta, ἁκέων δαίνυσθε. Quin etiam Apollonius grammaticus ex constructione manifeste ostendit ἐπίῤῥημα μεσότητο; esse non posse, ut annotat schol., qui etiam addit, tale videri quibusdam ap. Soph., Κρυπτά τ᾽•ἀχέων ἐν ἥβᾳ* posito videlicet itidem participio masculino ἀχέων pro fem. ἀχέουσα. Extat autem is locus in ΕΙ. ρ. 88 meæ ed. [ι 58] : Οὔτοι σοὶ μούνα, τέκνον, ἄχος ἐφάνη βροτῶν, πρὸς ὅ, τι σὺ τῶν ἔνδον εἶ περισσὰ, οἶς ὁμόθεν εἶ, καὶ γονᾷ ξύν-αιμος * οἵα Χρυσόθεμις ζώει καὶ Ἰφιάνασσα, κρυπτᾷ τ᾽ ἀχέων ἐν ἥβᾳ. Sed hic nullam illius expositionis mentionem facit schol. : estque ejusmodi (meo quidem judicio) ut minime recipi debeat. Cur enim hic masculinum pro fem. poni censebimus, eum masculinum aptissimum locum habeat? ut nimirum de Oreste dicatur : quod vel ex proxime sequentibus Electræ verbis manifestissimum est. Hæc enim intelligens verba illa Κρυπτᾷ τ᾽ ἀχέιυν ἐν ἥβᾳ de fratre suo Oreste dici, a choro cœptum de illo sermonem continuat: dicens, Ὄλβιος ὃν ἁ κλεινὰ γᾶ ποτε Μυκηναίων δέξεται εὐπατρί-δαν Διὸς εὕφρονι βήματι μολόντα τάνδε γᾶν Ὀρέσταν. Soph, tamen schol, duplicem esse posse hujus loci expositionem putavit : ut videlicet ἀχέων vel pro participio acciperetur, vel aliter exponeretur. Verum ex duabus, quas attulerat, explicationibus una intercidit : quod ex particula ὴ perspicitur. Ita enim apud eum scriptum est, ἡ μετοχή ἐστι τὸ ἀχέων, ἀντὶ τοῦ δυσφορῶν ἐπὶ τῷ κεκρύφθαι, η ὁ ἐν ἥοῃ κρυπτῇ λυπούμε-νος. Nam vocula ὴ posteriore loco posita minime respondet priori; sed dicit, Vel participium est ἀχέων: et tum exponi debet aut hoc aut illo modo. Quod imperfectum relinqui perspicuum est. Fit autem mihi verisimile, alteram hujus sermonis partem fuisse, Vel est nomen. Scimus enim ἀχέων posse esse genitivum pluralem nominis ἄχος.

Placuit Atticis et quorundam nominum genera mutare : veluti eum pro τὸ σκότος dixerunt ὁ σκότος, et ὁ λιμὸς pro ἡ λιμὸς, et ὁ θὶς pro ἡ θίς. Quibus alia inulta ex Ælio Dionysio adjici possunt : hic enim πα-ρασημειούμενός τινα ὅπως κατὰ γένη προφέρονται, affert primum quidem in exemplum genens fem. pro masculino , Κακκάβη, Ἁρπάγη , Βῶλος, ᾽Γαλος , Φάρυγξ, Στρύχνος, Χάραξ, eum significat τὸ τῆς ἀμπέλου ὑπόστημα, (at masculine, cura est χαράκωμα τοῦ στρατο-πέδου,) item Τύλη, Ὄμφαξ, Ἄσβολος, ψύλλα, Μείραξ, θόλος, Μήκων. Deinde in exemplum generis masculini vicissim pro feminino, Χοῦς, Ὄροφος, Θὶς, Λιμὸς, Σκότος, Τάρας, Ἀκράγας. Postremo neutra hæc affert, Νῶτον, Ζυγὸν, Ἐπίδεσμα, Στρωματόδεσμον, Θύμον, Σίαλον, Κέδρον, Θεμέλια, Τέμαχος. Quibus subjungit hæc, quæ tam masculino quam neutro genere proferuntur, Τάριχος et Τάριχον, Στάδια et Στάὀιοι. De quibus loquens ipse Eustath., Δῆλον δὲ, inquit, ὅτι Ἀττικῶς ταῦτα πάντα* ἐπεὶ καὶ Ἀττικαῖς λέξεσιν ὁ ῥηθεὶς Διονύσιος ἐπεξ-έρχεται* ἄλλως γὰρ καὶ ἡ θὶς λέγεται, ἔτι καὶ ἡ Αι μὸς, καὶ τὸ Σκότος, καὶ ἡ Τάρας, καὶ ἡ Ἀκράγας, καὶ ἕτερα τῶν τοῦ Διονυσίου ἑτέροις. Hæc autem Ælii Dionysii affert in hunc Ι. Od. Λ, [53] : Ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸ; μακράς· hic enim κίονας ab Hom. dici fem. genere ait, dialecto Ionica : et esse hoc Atticorum quoque. Sunt autem (inquit) ejusmodi infinita apud poetas, dicentes τὰς βοῦς et τὰς ἵππους, et τὰς ἡμιόνους, et τὰς ἑλ-

A λοὺς, et τὰς κύνας, et τὰς ὄϊς. Itidem vero in istum versum libri primi poematis ejusdem [154]: Οὐ γὰρ πώ-ποτ᾽ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν, οὐδὲ μὲν ἵππους, annotat, ab Ionibus θηλυκῶς dici τὰς βοῦς, nec non ab Atticis : sicut τὰς ὄϊς, et τὰς ἵππους, et τὰς ἡμιόνους, et τὰς κύνας. Quemadmodum autem iu horum animalium nomine, Atticis, sicut et Ionibus, genus fem. magis placuisse quam masculinum ab hoc observatum est : ita et Latinos poetas illo libentius quam hoc alicubi usos esse observavi. Exemplum autem nominis κύων fem. genere usurpati extat ap. Aristoph. Pl [15γ] : Ὁ μὲν ἵππον ἀγαθὸν, ὁ δὲ κύνας θηρευτικάς. Sic ap. Sopii. Aj. init. : Εὖ δέ σ᾽ ἐκφέρει Κυνὸς Αακαίνης ὡς τις εὔρινος βάσις. Sic ap. Athen. 12, [ρ. 5ῖο, D] Alexis, κύνας Μολοττικὸς et Λακαίνας. Xenoph, quoque in suo Cy-neg. [10, 1] Αακαίνας fem. genere dicit, sicut Ἰνδικὰς, Κρητικὸς, Αοκρίδας : idemque passim in eo opusculo de Venaticis canibus fem. genere utitur. Sic et Aristot. Eth. 3 : Οὐδὲ γὰρ ταῖς ὀσμαῖς τῶν λαγωῶν αἱ κύνες χαίρουσιν, ἀλλὰ τῇ βρώσει. Potuissem κύνχ Αάκαι-Β ναν et ex Pind. afferre, sed parum hic valere potest ejus testimonium. Observavi autem et Virg. Rapidae canes dicere maluisse quam Rapidi, de venaticis : Æn. 7 : Hunc procul errantem rapidæ venantis Iuli Commovere canes.

Ceterum animadvertendum est, Eustath. in uno loco mutationem generis, (γένους ἐναλλαγὴν, ut ipse appellat,) Atticis eum Doribus, in alio Atticis eum Ionibus communem facere : nihilominus tamen eum sibi constare. Neque enim de una cademque mutatione, sed de duabus agit : et illam quidem, qua fem. genus pro masculino ponitur, Ionibus pariter et Atticis ascribit : cani vero, quæ contra masculinum pro feminino usurpat, Atticis eum Doribus communem esse tradit. Prior illa mutatio circa substantiva versatur, neque tam late apud Iones quam apud Atticos extenditur; eum enim Attici in quibusdam eum genere terminationem quoque mutent, veluti eum κακκάβη dicunt pro κάκχαβος, Iones contra eadem terminatione manente fem. pro inasc. usur-C pant : veluti eum pro Columna dicunt ἡ κίων. Cùm vero κύων vel ἵπποε, s. ὄνος, s. ἡμίονος, s. βοῦς, s. ὄϊς aliudve nomen hujusmodi feminine efferunt, (ita enim scribit ipse Eustath. : Τὰς βοῦς δὲ θηλυκῶς Ἴωνες φα-σίν* ἤδη δὲ καὶ Ἁττικοὶ, ὥσπερ τὰς ὄϊς, καὶ τὰς ἵππους, καὶ τὰς ἡμιόνους, καὶ τὰς κύνας:) fortasse ne mutatio quidem ulla hic constituenda fuerit; sed poetis Iones ex duobus generibus (scimus enim illi nomina et alia ejusmodi communis esse generis) unum alteri prætulisse dicendum, femininum videlicet masculino, eum alioqui communis usus hoc illi præferret. Atque adeo idem grammaticus alibi Homericum illum feminini generis usum non ad Ionicam dialectum, sed ad σύλληψιν refert; in quendam enim locum II. Λ scribit, Ὠς τοῦ ποιητοῦ κατὰ θηλυκόν γένος πολλαχοῦ συλληπτικῷ τοάπῳ ἑκάτερα τὰ γένη προάγοντος, veluti eum dicit αἱ ἵπποι, et αἱ βόες, et αἱ ὄϊς, ac similia. Talis igitur est prior illa generis mutatio. At posterior, (de qua tamen supra disserui priore loco,) circa nomina adjectiva versatur; his enim Dores, sicut et At-D lici, vel potius Attici, sicut Dores, terminationem masculinam pro feminina tribuunt : eum videlicet γενναῖος pro γενναία, et στεῤῥὸς pro στεῤῥὰ, et ἀργὸς pro ἀργὴ, aliaque multa hujusmodi fem. genere, servata tamen masculina terminatione, usurpant. Quamvis autem adjectivorum duntaxat mentionem fecerim, ab Eust. tamen aliqua etiam afferri substantiva sciendum est, quæ adjectivis* intermiscet. Exempla enim mutati in adjectivis generis afferens, inter γενναῖος et φαῦλος interjicit πλάνος φρενῶν pro πλάνη. Cui nomini subjungit illud φαῦλος : at huic φαῦλος adjicit λεῖος : cui ex Soph. addit θυραῖος et τηλικοῦτος : his vero adjungit δεινὴ θεὸς, et μάταιο; σπουδὴ. Dixerat autem

1>au!o antè illud Homericum κλυτὸς Ἱ7τποδάμεια dua->us dialectis ὑποκεῖσθαι, (observa obiter hoc loquendi genus, δυσὶ διχλέκτοις ὑποκεῖσθαι, pro Ad duas dialectos referri s. pertinere, Pendere a duabus dialectis,) quoniam Λωρικὴ καὶ Ἀττικὴ ἐστιν ἡ τοιαύτη ἐναλλαγὴ τῶν γενῶν : et exempla subjungens, substantivo πύλῳ locum primum dederat, Πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα (inquiens)
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τοιαῦτα, πολλαχοὺ δηλούμενα 1 ὡν καὶ τὸ Ἐν πύλῳ ἐν νε-κύεσσι, pro ἐν τῇ κατὰ νεκροὺς πύλῃ. Quæ verba sumpta sunt ex II. E, [697] : Εὖτε' μιν ωὐτὸς ἀνὴρ, υἱὸς Διὸς αἰγιόχοιο, Ἐν πύλῳ ἐν νεκύεσσι βαλὼν ὀδύνῃσιν ἔδιυκεν • quo in loco itidem πύλῳ pro πύλῃ positum esse tradit : nullam tamen nec Doricæ nec Atticæ dialecti mentionem faciens, sed tantum dicens, sicut φθόγγος |>iο φθογγὴ, et χόλος pro χολὴ, et πόθος pro ποθὴ, et ωνος pro ὡνὴ, et βόλος pro βολὴ, atque alia itidem dicuntur, (quin etiam τῖμος pro τιμὴ, quod ε'κ τῆς κωμωδίας peculiariter se afferre testatur,) ita ibi πύλος masculine dici pro πύλη. Quamvis porro hic nullam illarum dialectorum mentionem faciat, non dubito tamen quin idem de his quoque substantivis dicendum sit, i. e. de geueris enallage quam in his cernimus. Sed ad utramque clialectnm, eum Eustathio, an ad unam duntaxat referemus? Il.ic de re eum nihil certi habeam, dicam saltem quod suspicor : nimirum mutationem generis una eum terminatione, quæ fit in substantivis, esse potius Doricam: at eum, quæ lit in adjectivis·, Atticæ potius dialecto ascribendam esse : quamvis Eustath. nullum tale discrimen statuerit. Cùm autem esse Doricam dico, a Doribus manasse intelligo; et Atticos eam α Doribus in nonnullis substantivis, præserlimqne in θεὸς, mutuatos esse negare nolo. Jam vero quamvis Dores ex femininis masculina facere dicamus, simul etiam immutantes termiuationcip. contra tamen Pindarum (quem Dorica dialecto uti omnes norunt) ex masculinis feminina fecisse videmus, sed sub eadem terminatione : dicentem sc. ἡ τάρταρος pro ὁ τάρταρος, et ἡ ἰσθμὸς pro ὁ ἰσθμό; : unde apparet hæc ad vivum minime esse resecanda. Quiconque porro fuerunt qui masculinorum pro femininis usum invexerunt, hoc eos eum Caribus commune habuisse sciendum est; hi enim ex femininis itidem masculina faciebant; sed vicissim quoque feminina ex masculinis. Verum tantum abest ut hæc sermonis illorum consuetudo laudata fuerit, ut contra aliis aliam epitheti, quod llom. eis tribuit, rationem afferentibus, (ejus nimirum quod in hoc ν. legitur, Νάστης αὖ Καρῶν ἡγήσατο βαρβαροφώνων,) quidam eo præcipue respexisse poetam existimarint.

Sciendum est porro inveniri et aliam generis mutationem terminatione pariter mutata: quam veteres nulli dialecto (quod sciam) ascripserint, nec ἐναλλα-γὴν γένους, sed μεταπλασμὸν γίνου; appcllarint. Fit autem ea mutatio in plurali numero, eum videlicet singularia masculina in pluralia neutra transeunt : veluti eum ex ζυγὸς fit pluralis ζυγὰ, eum fit δίφρα ex. δίφρος, itidem μηρὰ ex μηρὸς, nec non λύχνα ex λύχνος, et δεσμὰ ex δεσμός : eodemque modo τάρταρα ex τάρταρος : adeo ut hoc vocabulum nulli ex tribus generibus servire non cogatur. Naui eum natura sua masculinum sit τάρταρος, Pind. fem. genere τοῶταρο; dixit, ut paulo antè docui : Hesiodus neutro τάρταρα ἠερόεντα, eumque alii deinde imitati fuerunt. Talem porro enallagen s. metaplasmum in singulari non itidem fieri videmus : neque ut τὰ λύχνα et τὰ δίφρα et τὰ δεσμὰ, (ut cetera omittam,) ita etiam τὸ λύχνον aut τὸ δίφρον aut τὸ δεσμὸν legimus. Unde miror Eustath. τὸ κέλευθον scripsisse, singulari quoque numero metaplasmum tribuentem, Τὸ δὲ κέλευθα, inquit, μεταπλασμὸν γένους φαιὶν οἱ παλαιοί, μεταπλασθέντος τοῦ ἡ κέλευθος εἰς τὸ κέλευθον. Nisi fortè hoc scripsisse Eustath. putemus non quod usitatum esse hoc substantivum crederet; sed perinde esse ac si scripsisset, eos dixisse κέλευθα tanquam a nominativo singulari κέλευθον. Estque obiter observandum in hoc nomine κἔ-λευθα, alium esse quam in superioribus metaplasmum, eum non a masculino, sed' a fem. genere in neutrum fiat enallage. Nec enim hic quoque Enallages appellatione male utemur : quamvis veteres ap. Eustath. μεταπλασμὸν γένους , non ἐναλλαγὴν, vocare dixerim. Ipsemet enim Eustath. iis, quæ in exemplum illius metaplasmi allata sunt, addens ἦμαρ pro ἡμέρα, vocat γένους ἐναλλαγήν : ita scribens, Ὅμοιον τι καὶ τὸ ἦμαρ καὶ τὸ ἡμέρα* ἐναλλαγὴν γὰρ γένους ἔπαθε καὶ αὐτὸ. Rursum tamen Idem alibi verbo μεταπλάττεσθαι, nou ἐναλλάττεσθαι, ea de re utitur : Τοῦ δὲ καμπύλα κύκλα προϋπάρχουσιν οἱ καμπύλοι κύκλοι, ἐς ὧν αὐτὰ μετεπλά-

Α σθη• ὡ; καὶ τοῦ τράχηλα καὶ λύχνα καὶ δόρπα καὶ ταρσὰ, οἱ τράχηλοι καὶ οἱ λύχνοι καὶ οἱ δόρποι καὶ οἱ ταρσοί. Hic enim verbum μετεπλάσθη non aliud sonat quam γέ-γονε κατὰ μεταπλασμὸν (seu κατὰ μετάπλασιν, nam et hoc usurpatur) , vel εἴρηται κατὰ μεταπλασμὸν, vel μεταπλασμὸν ἔπαθε. Verum, ut semel dicam quod sentio, μεταπλασμὸν γένους minus recte dici existimo quam ἐναλλαγήν : quod si vocem μεταπλασμὸν usurpare hac in re vellem, dicerem μεταπλασμὸν λήξεως seu καταλήξεως, Terminationis, potius quam μεταπλασμὸν γένους. Sic enim in ἀλκὶ posito pro ἀλκῇ, et in ὑσμῖνι pro ὑσμίνη, itidemque in ὄσσε posito pro ὄσσω, sic in ἐρισάρματες pro ἐρισάρματοι, dicitur esse μετϊ-πλασμός : eodemque modo in verbis, eum περιπατοίνν pro περιπατοῖμι, et γνοίην pro γνοῖμι usurpant, id appellatur μεταπλασμὸς. Nam μεταπλασμὸς definitur, μετάθεσις καὶ μετασχηματισμὸς λήξεως λέςευις εἰς ἕτερον συγγενὲς τελικόν : diciturque μεταπλασμὸς fieri ἀπὸ τε-λικοῦ εἰς ὁμοιόπτωτον τελικόν : terminatio enim hic με-ταπλάττεται, i. e. velut refingitur et in aliam formam Β mutatur. Denique pluralia illa μεταπλασμὸν quidem passa esse dixerim, sicut et ἐνχλλαγήν : sed μεταπλασμὸν, respectu terminationis; ἐναλλαγὴν autem, respectu generis : vel brevius, μεταπλασμὸν λήξεως, ἐναλλαγὴν γένους. Hinc autem discere possumus, veteres quoque gramm. interdum quædam suæ artis vocabula licentius usurpasse, et ita quidem ut abusi esse dici possint. Sed hæc λεπτολογήματα tandem missa faciens, observanda esse dico in iis quæ ex illo grammatico attuli, illa quoque pluralia, κύκλα pro κύκλοι, et τράχηλα pro τράχηλοι, et δόρπα pro δόρποι, nec non ταρσὰ pro ταρσοί : et superioribus esse adjicienda. Quod tamen ad δόρπα attinet, ejus itidem singularis neutro genere usurpatus invenitur. Legitur enim δόρπον neutro genere, sicut et δόρπα : sed ita ut multo minor illius singularis quam. hujus pluralis sit usus. Jam vero quoniam hujusmodi pluralia ita μεταπλα-σθέντα ad dialectum Atticam pertinere non tradunt veteres illi gramm. (nam nec illi nec alii ab his ascribi antea dixi), ab argumento videri aliena possint quæ C de illis disserui. Sed addo, Atticos in quibusdam nominibus pluralia ita μεταπλασθέντα usurpare maluisse quam τὰ αμετάπλαστα : et ex eorum numero esse δεσμά. Est κάλλιον δεσμὰ quam δεσμοί, inquit Thom. Μ. ἐν Ἀττικῶν Όνομάτο,ν Ἐκλογαῖς. Cujus tamen testimonium quoniam parvi apud mc ponderis est, (ob eam quam alibi afferam rationem,) testem Eustath. addo; postquam enim scripsit, λέχος et εὐνὴ et δέμνια, esse eadem κατὰ πολυωνυμίαν, sicut δεσμοὶ et δέσματα et δεσμὰ et ἐπίδεσμα eadem sunt, subjungit, Περὶ ὦν οἱ Ἀττικοί φασι, δεσμὰ , οὐχὶ δεσμούς • καὶ ἐπίδεσμα, οὐχὶ ἐπιδέσμους. Sed ne hic quidem fortasse testis ἀξιόχρεοις fuerit : quare ipsi potius scriptores consulendi sunt. Legimus certe apud Andocidem, Δεσμά τε καὶ κακὰ ὅσα τε καὶ οἷα τῷ σώματι ἠνεσχόμην. Legimus apud Lucian, (cui quantum de Attici sermonis usu fidendum sit, antea docui,) in Prometheo [c. ι] : Ὠς βεβαιότερον κατχπαγείη τὰ δεσμά. Affero autem in exemplum hanc unam vocem, non quod afferri hæc sola possit, sed quod non aliæ in præscntia occur D rant, quarum præsentes itidem testes habeam. Verum ut de uno tanquam de omnibus loquamur, unde hunc μεταπλασμὸν apud Atticos esse dicemus? eosne au ctores ejus esse, an potius in eo aliam quampiam dia lectum sequi existimabimus? Hoc equidem magu quam illud mihi Iit verisimile. Unde igitur mutuatos esse dicendum est? Ι lac de re iyhil pronuntiare au-sim : sed si quis conjectura mea contentus esse velit, ab Æolibus manasse metaplasmum illum dixerim. Ne quis tamen fallatur, levem esse illam ingenue fateor : utpote iis duntaxat singularibus femininis nitentem quæ Æoles in neutrum itidem genus vertere traduntur : veluti eum ἦδος (spiritu tenui) pro ἡδονὴ, et μῆχος pro μηχανὴ dicunt : quæ neutra ἄκλιτα esse censentur, sicut et ὄφελος. Nec vero dubito quin ἦμαρ quoque ad illam classem referendum sit; quippe quod non solum ex feminino ἡμέρα factum itidem sit, sed et spiritum /Eolicum itidem habeat loco illius quem ἡμέρα habet. Ideoque spiritum tenuem voco Æolicum, quod eo delectentur Æoles : adeo ut ψιλω-
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τικοὶ dicantur a quibusdam grammaticis, sicut βα- Α ρυντικοὶ et προπαροξυντικοί. Si autem ἠμαρ Æolicum est itidem, (cui et ἄλκαρ pro ἀλκὴ debere adjungi cre· diderim,) meam de dualibus illis μεταπλασθεῖσι conjecturam ab Eustath. adjuvari dicam, quoniam aliquot illorum pluralium enumeratis hoc nomen ἦμαρ subjungit. Est tamen aliquid vicissim, (hoc enim dissimulare nolo,) quod diffidere me conjecturae illi cogat : nimirum quod nonnulla, quæ pæne similia videri possunt, ad diversas tamen dialectos reducuntur. Ecce enim ἦδος et μῆχος, pro ἡδονὴ et μηχανὴ, ad Æo-licam dialectum relata, eum tamen πλάνος pro πλάνη, φθόγγος pro φθογγὴ, ὦνος pro ὡνὴ, χόλος pro χολὴ, aliaque ejusmodi ad Doricam potius referantur, ut ex iis quæ supra attuli colligere possumus.

Verum ut tandem hunc de aliis generis mutationibus sermonem missum faciens, ad eas redeam quas pro Atticis agnoscere debemus, præsertim eum etiam auctoritate Ælii Dionysii (quæ maxima est) confirmentur, alia insuper nomina dico afferri, quorum Attici genus mutarint. Afferuntur autem ab iis qui Β Ἁττικῶν Ὀνομάτων Ἐκλογὰς scripserunt : inter quos,

(ut de iis loquar qui in manns nostras pervenerunt,) primum tenere locum videtur ille Thom. Μ., cujus a me initio hujus paginae mentio facta fuit, eum de plurali δεσμὰ dissererem. Fusius quidem certe hoc argumentum tractavit quam Phrynichus, quo posterior et cujus etiam est alicubi reprehensor. Sed ipse vicissim reprehensione digna plurima habet, ut suo loco docebo. Atque adeo ut jam nunc vel ex iis, quæ de nomine uno tradit, conjicere possis, lector, quam præceps nonnunquam in ferenda de Attici sermonis usu sententia fuerit, aut certe quam inconsideratus, audi quæ de nomine βλάβος scribit : Βλάβος (inquit) ἐπὶ οὐδετέρου δοκιμώτερον ὴ βλάβη. Id certe tam verum est quam Aristoph., Thuc., Dem., Æschin., Isocr.,

Χ en., Atticos scriptores esse, falsum est. Nisi enim hoc falsum dicatur, verum illud dici non potest : ac vicissim si verum hoc est, nimirum scriptores illos esse Attico sermone usos (i. e. si lucente sole diem esse certum est), illud omnino falso dici fatendum C est, quoniam βλάβη potius quam βλάβος ab his usurpari videmus. Atque ut e singulis exempla eodem quo illos nominavi ordine proferam, legitur ap. Aristoph. Vesp. [1407] : Προσκαλοῦμαί σ’ ὅστις εἶ Πρὸς τοὺς ἀγο-ρανόμους βλάβης τῶν φορτίων. Sic Thuc. 5, ρ. 183 meæ ed. [c. 5a] : Καὶ οἶς ἦν ἐν βλάβῃ τειχισθέν. Sic Dem. C. Mid. [ρ. 5-22, 27] : Δίκας ἰδίας μοι προσῆκεν αὐτῷ λαχεῖν τῶν μὲν ιματίων καὶ τῶν χρυσῶν στεφάνων τῆς διαφθορᾶς, καὶ τῆς περὶ τὸν χορὸν ὰπάσης ἐπηρείας, βλάβης· ὦν δ1 εἰς τὸ σῶμα ὑβρίζεσθαί φημι, ὕβρεως. Idem in eadem oratione plurali numero dixit βλάβας [ρ. 57 ι extr.) : Καὶ προσετιμησατε τὰς βλάβας, ἃς ἐπὶ τῇ καταχειροτονία μένων ἐλογίζετο αὐτῷ γεγενῆσθαι πρὸς ὑμᾶς. /Esch. C. Ctes. : Τὴν τῶν ἐ μῶ ν λόγων εμπειρίαν καὶ τὸν φύσιν μου γεγενῆσθαι ἐπὶ βλάβῃ τῶν ἀκουόντων. Isocrates autem eum alibi utitur nomine feminino βλάβη, tum vero in Or. de Pace, ubi inter se opponit τοὺς ἐπὶ βλάβῃ λοιδοροῦντας et τοὺς ἐπ’ ώφελείᾳ νουθετοῦντας. Ap. Xen. denique legimus Cyrop. 2, [2, 12] (ut alios omittam locos), Μήτ᾽ ἐπὶ ζημίᾳ τῶν ἀκουόντων, μήτ’ ἐπὶ βλάβῃ μηδεμιᾷ. Nisi autem satis inultis testibus convictum teneri illum c* isti ma rem, alios adjicerem : et quidem Plat. in primis. Sed quid movisse gramm. illum dicemus ut βλάβος potius (piam βλάβη esse δό-κιμον pronuntiaret? Non dubito quin alterum illud nomen ap. aliquem vel aliquos ex Atticis scriptoribus legisset, aut certe hanc observationem ex alio sumeret, a quo lectum illud esset ; sed si apud Atticum quempiam scriptorem aut aliquos etiam scriptores Atticos legimus βλάβος alicubi, non continuo δόκιμον hoc magis quam illud esse dicendum fuerit. Fateor enim ap. Aristoph. Ran. [11 δι] legi βλάβος,

Σὺ δ᾽ ἐπιτήρει τὸ βλάβος. Verum et βλάβη ap. Eum}, legitur, ut vides in eo quem ex ejus Vespis attuli loco. Fateor et ap. Plat, extare neutrum illud βλάβος, Leg. 8 : Τὸ βλάβος ἀποτινέτω. Sed en trbi et βλάβη, læg. ii : Ὁ τοῦ βλάψαντος δεσ7τότης ὴ τὴν βλάβην ἐξιασθω μὴ ἐνδεῶς, ἡ τὸν βλάψαντ᾽ αὐτὸν παρϊδότω. Paulo post, Τήν τε βλάβην ἐξιάσθω et mox, Κατὰ ταὐτὰ ἐκτί-

νειν τὴν βλάοην. Sic pluralis βλάβαι, 8 : Βλάβαι πολλαὶ καὶ σμικραὶ γειτόνων γιγνόμεναι. Ceterum hoc nomen βλάβη in memoriam mihi reducit aor. pass. verbi unde ortum est; aut saltem passivæ vocis verbi illius. Est enim βλάβη a βλάπτω, nimirum ab aoristo ejus posteriore ἔβλαβον : qui aoristus in mentem mihi revocat quæ antea de passivo aoristo posteriore ἐβλά-βην dicta fuerunt, eum et alii quidam recenserentur. Corn enim scribat schol. Soph, plerumque fieri ut aoristus prior pass. inusitatus sit, ubi posterior in usu est, et in exemplum afferat ἐῤῥίφην pro ἐῤῥίφθην, (unde ῥιφθῶορ. ipsum poetam pro ῥιφῶ esse annotat,) nec non ἐφάνην pro ἐφάνθην : ille contra βλαφθέντες esse δόκιμον scribit, at βλαβέντες, κοινόν : sic etiam καταλεχθεὶς elegantius quam καταλέγει; esse tradit, iti-demque συλλεχθεὶς quam συλλεγείς. At ego, ad βλαβέντες quidem quod attinet, minime ct hoc δόκιμον esse negassem, quamvis ap. ipsum etiam Thuc. βλα-φθῆναι legatur : καταλέγεις autem et σολλεγεὶς non esse καλλίονα quam καταλεχθεὶς et συλλεχθεὶς, sed potius καλλίννα sibi videri, auctor illi fuissem ut diceret. Hoc saltem fateantur omnes necessc est, aliud fuisse Lv~ siæ quam Tliomæ Μ. de participio καταλεγεὶς judicium; nisi enim κάλλιον esse judieasset quam καταλεχθεὶς, aut certe non miniis καλὸν, nequaquam aliquot in locis usurpasset. Sed duobus contentus ero: quorum unus est hic in Or. quæ κατὰ Ἀλκιβιάδου λειπο-ταξίου inscribitur, non procul a principio [ρ. 140, 12] : Ὅτι καταλεγεὶς ὁ πατὴρ οὐκ ἐπεξἤλθε μεθ᾽ ἡμῶν στρατοπεδευομένων (ubi pro 6 πατὴρ videri leg. ὁπλίτης, obiter admoneo). Alter autem est hic in Oratiuncula κατὰ Ἀλκιβιάδου ἀστρατείας inscripta [ρ. x /,5, 19]: Ἀποδέδεικται δὲ καταλεγεὶς εἰς τοὺς πολίτας. (Ubi pro πολίτας reponi debet ὁπλίτας, estqne hic καταλεγεὶς εἰς τοὺς ὁπλίτας i. q. καταλεγεὶς ὁπλίτης in altero illo loco; nam ὁπλίτης pro 6 πατὴρ ibi leg. videri dixi.) Hæc de καταλεγείς : quæ non minus pro altero illo συλλεγεὶς faciunt. Quod autem de κατεκαύθη et κατεκάη idem grammaticus tradit, hoc esse Ἀττικὸν, illud Έλληνε-κὸν, in dubio a me relinquitur.

Verum ut his omissis, de nominibus iis agam in quibus generis mutatione Attici usi esse traduntur, nec tamen ab Ælio Dionysio ceteris annumerata sunt, ab iis incipiam quorum ab illo Thoma Μ. fit mentio: primum quidem ex iis quæ ibi ab Ælio Dionysio enumerantur , quædam grammatici hujus testimonio confirmari dico, (qualecunque sit hujus testimonii pondus,) id est, itidem Atticis ab illo ascribi generis mutationem quæ in iis cernitur. Nam ἄσβολος dici ἀπὸ τῶν δοκιμωτατων ait, non ἀσβόλη. Jubet etiam ut ὁ λιμὸς dicamus, non ἡ λιμὸς: (sed hunc usum nominis λιμὸς fem. genere, esse ait λυρικόν : quod abeo quonam sensu dictum sit, alii viderint). Jubet item ut τὸ νῶτον, non autem ὁ νῶτος, dicamus. Eodemque modo vult nos σίαλον dicere, non σίελος : et θεμέλιον, non θεμέλιος. De his nominibus Thoraæ Μ. eum Ælio Dionysio convenit (eum alioqui non omnes voces, quæ ab uno recensentur, alter quoque recenseat). Sed eum Dionysius inter nomina quæ masculino genere ab Atticis efferuntur, ab aliis feminino, nutne-D ret σκότος, Thomas non masculini tantum, sed neutrius etiam generis esse scribit : ac vicissim neutro duntaxat genere τάριχος dicendum esse monet, eum Dionysius et ὁ τάριχος et τὸ τάριχον dici scribat. Horum vocabulorum ab utroque pariter fit mentio: quibus adjici poterunt, si qua præterea ap. Thomarn leguntur ex Dionysinnorum numero. Ex iis autem quæ ille recenset, non item Dionysius, sunt ista, (quæ non in uno eodemque loco, sed sparsa per totum ejus librum inveniuntur, sicut et præcedentia, ideoque non dubito quin a me illum raptim percurrente aliqua omissa fuerint,) αἴθαλος, δρεπάνη, ἠχὴ, et ἠχώ: item λαίλαψ, βάτος, κάλως, φθεὶρ, Μαραθὼν, ἐλλέβορος, παράλογος, ναύσταθμος : quin etiam adjectivum φαῦλος. Naui sicut ἄσβολος, non ἀσβόλη, ita etiam αἴθαλος, non αἰθάλη, ab Atticis dici testatur: dici δρεπάνη, non δρέπανον: dici ἠχὴ et ἠχὼ, non ἦχος : dici item ἡ λαίλαψ, non ὁ λαίλαψ. At masculino, non feminino genere efferre βάτος, et κάλως, et φθείρ. Proprium vero iUud nomen Μαραθὼν masculine diei ab Atticis, eum
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Iones feminine dicant. At ὁ ἐλλέβορος, non τὸ ἐλλέβο- Α pov, et ὁ παράλογος, non τὸ παράλογον ab Iisdem usurpari. Ultimum e substantivis enumeratis nomen ναύσταθμος Atticum esse ait masculino genere, sed Atticum esse item τὸ ναύσταθμον. Videor autem mihi et aliud nomen apud eum legisse, cui itidem ambo illa genera, sicut et utramque terminationem, tribuat: aliud inquam nomen, quod et ipsum a Dionysio non recenseatur. Superest adjectivum φαῦλος : hoc sub ista terminatione elegantius usurpari ait in feminino genere quam φαύλη. Producitque testem Lucianum, ἐν Εἰκόσι scribentem, Οὐ φαύλου συνεσεως τοῦτο παράδειγμα. Hæc ille; quæ ego examinans, dico primum de primo illo nomine αἴθαλος me ab illo dissentire ; non minus enim Atticum (ne dicam magis) αἰθάλη quam αἴθαλος existimare. Eo certe utitur ille ipse, quem modo de φαῦλος produci ab illo testem dicebam: nimirum Lucianus. Utitur eodem et is, cujus elegantissimæ e.\-tant Epistolæ sub Theophylacti nomine : Ὥσπερ οἱ ἐν αἰθάλῃ σπινθῆρα πυρὸς ταμιεύοντες. Secundum illud nomen δρεπάνη, potius poeticum quam Atticum esse Β crediderim; ap. Hom. enim et Hesiod, illud reperio, ap. Atticos non item, atque adeo ne ap. alios quidem prosæ scriptores. Tertio loco ponuntur ἠχὴ et ἠχὼ, quæ ut ap. Atticos legi fatear, (nam ἠχὴ et ap. Plat, extat,) non tamen eosdem nominis ἦχος usum refugere dixerim. Quartum λαίλαψ genere íem. usurpatur ab Aristot, et Luciano : ut de iis tantum loquar, ex quibus afferri exempla possunt, et quidem repraesentari. Quintum βάτος Eust. sub utroque genere usurpari ostendit, eum dicit ἡ βάτος, ὴ ὁ βάτος : ubi certe Atticum esse hoc, non illud, minime tacuisset, si id vel ipse observasset, vel ex aliorum observatione habuisset. Sextum est κάλως, de quo illi assentior, ab Atticis usurpari genere masc.; (nam πάντα κάλων ἐξιέναι, ap. Aristoph. Eq. 756; πάντα κάλων ἐφιέναι ap. Plat. Sisypho, nec non πάντα κάλων ἐκτείνειν ap. Eund. in Protag, reperio, quæ omnia proverbialia sunt;) sed talem usum linguæ communi eum Attica communem esse puto, eum πάντα κάλων eum diversis verbis dicant quilibet scriptores, (nam non solùm C πάντα κάλων ἐφιέναι vel ἐκτείνειν, sed etiam πάντα κάλων κινεῖν, et πάντα κάλων σείειν sive ἀνασείειν apud eos legitur,) at nemo πᾶσαν κάλων, quod sciam. De septimo φθεὶρ i. q. de proxime praecedente dico, ui-iiiirum nihilo magis Atticæ quam communis linguæ esse in genere masc. Octavum Μαραθὼν Plut, quoque masculine effert. Quod vero dicit Ionibus femininum esse, id ex Herodoto falsum arguitur, quippe qui 6,

1107, 111] ὁ Μαραθὼν, et τῷ Μαραθῶνι et τὸν Μαρα-ΰῶνα dicat, ut videbis ρ. a3a meæ ed., nec non ρ. 235. Octavum illud eum ipse etiam Dioscorides masculine efferat, dicens ὁ ἐλλέβορος, non τὸ ἐλλέβορον, non video cur Atticis ascribendum fuerit. Nouum παράλογος, Thucydideum potius appellare debuit quam Atticum; nam (ut de hujus scriptoris schol, taceam) Pollux hunc sub masculino genere usum non alii quam Thucydidi tribuit: quod minime facturus erat, si Atticus fuisset, i. e. ceteris Atticis eum Thucydide communis. Decimum genere neutro potius quam masculino usurpatum fuisse puto. Habetur quidem D cei te ap, Thuc. [3, 6], Ναύσταθμον δὲ μᾶλλον ἦν αὐτοῖς ἡ Μαλέα, itidemque ap. Plut. [V. Pomp. c. α4]ναύ-σταθμα πειρατικὰ legimus. Nunc ad illud adjectivum quæ φαῦλος venions, primum quidem ap. Lucian, in iis extant edd. φαῦλον, non φαύλου, legi dico [Imag. c. 17],

Οὐ φαῦλον συνέσεω; παράδειγμα προθέμενον ubi eum φαῦλον παράδειγμα dicatur aptissime, nou est quod quisquam dubitet quin germana sit ista lectio, illa autem altera, quæ habet φαύλου, adulterina. Fateor alioqui me illum gen. alicubi invenisse genere fem. usurpatum ; sed plura illius usus exempla desidero : nam ut ap. Thuc. reperio itidem φαύλου genere fem. pro φαύλης, ρ. 2o5 [6, 21]: Οὐ ναυτικῆς καὶ φαύλου στρατία; μόνον διῖ, sic ap. Eur. φαύλην, non φαῦλον, Med. [807] : Μηδεί; με φαύλην κἀσθενῆ νομιζέτω. Et hacteuus quidem de iis quæ ex Thoma Μ. attuli.

Sciendum est autem esse et alia genus una eum terminatione mutantia : quo in numero esse περιστερὰ (ut ad substautiva revertar) : Atticos enim dicere

περιστερὸς masculine testatur Atlien. 9, [ρ. 895, Β] afferens ex Alexide, Λευκὸς Αφροδίτης γάρ εἰμι περιστερὰ* sed Socrati τῷ ἀπὸ Μσψου minime placuisse, ex iis apparet, quæ Lucian, refert in Dial, qui ψευδολογιστὴς s. Σολοικιστὴς inscribitur [c. 7] : nimirum eum quidam περίστερον dixisset tanquam Ἀττικόν, illum Socratem excepisse, Καὶ τὸν φάττον ἐροῦμεν. Quæ verba hominis sunt irridentis (ut opinor) vanum nimisque curiosum ac περίεργον Attice loquendi studium. Hoc quidem certe ex aliis plerisque ejusdem Dialogi locis discimus, fuisse nonnullos inepte Ἀττι-κίζοντας. Atque adeo ut ab hac generis mutatione non discedamus, habemus ibiJ. aliud ejus exemplum, in nomine φακὸς, sed quod eidem illi Socrati minime placuerit. Illis enim quæ retuli subjungit, Ψαχὸν δέ τίνος εἰπόντος ἐδηδοκέναι, Καὶ πῶς ἂν, ἔφη , φακόν τις φάγῃ ; Est enim illud φακὸν accipiendum tanquam ab nomine qui φακῆν dicere non auderet, ne parum Atticus esset : at Socrates, Qui vero φακὸν aliquis edere possit? Hoc enim referendum est, ut opinor, ad id quod schol. Aristoph, et Suidas tradunt, φακῆν esse Lentem coctam, et φ*κὸν appellari Quæ est cruda. Interpres tamen ad varias nominis φακὸς signiff. retulit : quoniam, ut inquit, et de Alga, et de Lentigine, et de Vase unguentario, nec non de aliis rebus dicitur.

Circa nominum usum habent Attici et alia sibi peculiaria, non tamen omnia, ut opinor, quæ grammaticus ille Thom. Μ. illis ascribit. Ne quid tamen desiderare lector possit, afferam quæcunque apud eum huc perlinentia annotavi : ea verba, quæ sparsim ab eo recensentur, ad certa quædam Attidsmorum genera reducens. Quamvis autem in iis, quæ ab illo hac de re traduntur, multa sint de quibus adversus eum disceptare, et quibus censuram meam opponere possem, (sicut iu iis feci quæ paulo antè allata fuerunt,) id tamen a me lectorem iu præsentia expectare nolim : quoniam oneri, quod mihi jam imposui, aliud addere non decrevi.

Atque ut a numerorum usu incipiam, quemadmodum annotarunt veteres quidam gramm. Atticos ἀφύαι libentius usurpasse plurali numero quam ἀφύη singulari, ita et in aliis quibusdam vocabulis non hoc, sed illo numero esse usos dicendum est : si vera sunt quæ grammaticus ille diversis locis de diversis pluralibus scribit. Uno enim in loco tradit, dicendum esse διαθήκας γράφειν, non διαθήχην. Alibi, Atticos dicere ait γάμους ποιεῖν, non γάμον. Alibi, βρώματα in usu esse illis tradit, non βρῶμα, nec βρῶσις. Sic ἐνέ-χυρα alibi illis ascribit, non ἐνέχυρον. At vero ἀντί-γραφα elegantius duntaxat quam άντίγραφον esse, dicit. Unum omiseram ex iis, quæ huc perlinent, a mu apud illum observatis : quod equidem tale est ut siue risu a me scribi non possit : et de quo etiam aliquid dicam neccsse est, ut risus mei causam ignaris (si qui fortè erunt) declarem , potius quam ut censuram agam. Nam præterquam quod censuræ onus me recusare dixi, vel ipse (ìato ea iu re risor magis quam censor esse cogeretur. Nisi potius censorium fore nostrum risum dicendum est. Cujus expcctatione ne te diutius pendere sinam, lector, ejus verba audi : Πρὸς ἱερεῖς ἱκετεύω Ἁττικοὶ λέγουσιν, οὐ πρὸς ἱερέα. Θουκυδίδης, Πρὸς ἱερεῖς ἱκέτευσαν ὴ μαντείοις. Mirum certe loquendi genus Thucydidi alliugit, et quod ipsemet, si reviviscat, magis etiam quam alius quisquam miretur : hæc enim verba, ἱκετεύειν πρὸς ἱερεῖς, quid sibi volunt ? vel potius quid hic sibi volunt sacerdotes? quis unquam eorum in tali re mentionem audivit? At hic grammaticus, perinde ac si de re nola loqueretur, soleretque lingua communis dicere ἱκετεύειν πρὸς ἱερέα, annotat, Atticam plurali, non singulari utentem, dicere ἱερέας, non ἱερέα. Sed ipsum tandem Thuc. consulamus, et in locum falsæ lectionis veram reponamus, per quam repente ille sacerdotalis atticismus evanescet. Sciendum est igitur legi ap. Thuc. 2, ρ. 63 meæ ed. [c. 47], Ὄσα τε πρὸς ίεροϊς ἱκέτευσαν ὴ μαντείοις, καὶ τοῖς τοιούτοις ἐχρήσαντο, πάντα ἀνωφελῆ ἦν. Et jam quidem quis error iu illa Thomæ Μ. observatione commissus sit, nemo nou videat; sed quid in hunc errorem eum impulerit, aliis <liviuan7>
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dum relinquo. Ceterum ut plurali numero in nomi- Α nibus illis Atticos esse usos tradit, non singulari, ita vicissim dixisse κατὰ χειρὸς δδυ,ρ ἐδέξατο, singulari χειρὸς utentes, non plurali χειρῶν : eum enim ille præcipit ut ita dicamus, Atticos esse ita locutos innuit.

Atticos diminutivo nomine alicubi potius quam altero usos esse, et vicissim hoc illi praetulisse in quibusdam vocabulis, ostendit; λοπάδιον enim, non λοπὰς, dixisse tradit : et alibi, ἀλλὰς, non ἀλλάντιον pro Attica appellatione agnoscit. Aliquas autem voces utroque modo illos usurpasse, ex Eodem discimus, siquidem προβάτιον, non tantum πρόβατον, illos dixisse ait. Et quoniam in diminutivorum mentionem incidi, hoc addo ex Eodem, duarum terminationum alteram tantum usurpasse ; nam eos in quibusdam diminu* tivis diminutiva forma κυνίδιον, non κυνάριον, itidem-que λιθίδιον, non λιθάριον, dixisse tradit.

Verum ut de aliis nominibus loquar, in quibus itidem linguæ communis terminationem (et quidem eam quæ magis proprie dicitur terminatio) ab Attica Β distinguit, βραβεὺς, non βραβευτὴς, item αὐλητρὶς, non αὐλήτρια, μαθητρὶς, non μαθήτρια, dici Attice scribit.

Iu verbalibus quoque nonnullis discrimen constituit, eum Atticam linguam διφρεία, communem δίφρευσις dicere tradit: itidemque alibi, διαγνώμη esse linguæ Atticæ, διάγνωσις, communis : alibi, δῆγμα esse Atticum, non δῆξις : sic δεῖγμα, non δεῖξις : quamvis ἀπόδειξις Attici sermonis sit. Huc pertinent quæ alibi scribit, αὔξη et ἄνθη Attica esse, non αὔξησις et ἄνθησις. Jam vero et in possessivis nominibus, quæ duplicem terminationem habent, unam Atticis potius quam alteram fuisse in usu, ex Eod. discimus : ἀν-θρωπεία φύσις, (inquit,) οὐκ ἀνθρωπίνη : alibi itidem, Πυθαγόρειος κάλλιον ὴ Πυθαγορικός. Non male autem fortassis ad hunc de terminatione sermonem reducentur et illa, quæ de comparativis quibusdam annotat : nimirum θᾶττον dicere Atticos, non τάχιον : eosdem βραδύτερον dicere, non βράδιον, eodemque modo ἐγγύτερον, non ἔγγιον, (at ἔγγιον usurpari ab illis pro positivo ἐγγύς,) eum tamen alibi tradat eos C non αἰσχρότερον dicere, sed αἴσχιον. Quod item ad superlativum gradum attinet, in eo quoque nomina quædam Atticos uno potius modo efferre tradit quam

allero: ut ἔχθιστος potius quam ἐχθρότατος. At vero de Attica terminatione, qualis est eum μεθύση dicunt pro μέθυσος, et ἐρήμη pro ἔρημος, dictum a me in superioribus fuit: in iis sc. quæ in Corinthum annotavi. Hoc unum iis quæ initio hujus tmematii dicta sunt, addo, quandam inveniri terminationem quam Atticam esse credibile sit, quamvis id a nullo grammatico (quod sciam) annotetur : eam videlicet, quam habet nomen σκωπτόλης, quod pro σκώπτης ponitur.

Sunt vero et aliæ Atticæ linguæ a communi circa terminationem differentiæ'in nominibus: quarum nonnullae ad declinationem referri possunt. Talia sunt hæc: Atticos χρέως dicere, non κρέατος: sic τέρα et τερῶν, non τέρατα, τεράτιυν : sicut κρέα, κρεῶν, inquit: significans κρέατα, κρεάτοιν, ab illis minime usurpari. Dicere item ἥρω et ἥρως, non ἥρωα et ἥρωας : dicere Πειραιῶς, non Πειραιέως. Huc pertinent et quæ Attici absque synæresi efferunt, ut ἀνθέων, ὀρέων, pro ἀνθῶν et ὀρῶν : vel contra per synæresin contrahunt, ut ὀστοῦν pro ὀστέον, et σῶς pro σῶος et σώους.

De illa autem differentia quæ in scriptura versatur, ut eum ἐλάα dicunt pro ἐλαία, et κρίβανος pro κλίβανος, aut μυῤῥίνη pro μυρσίνη, aut κολοκύντη pro κολόκυνθα, aui ἀναβασμὸς pro ἀναβαθμός : de illa item quæ in accentu consistit, in capite de Attica Orthographia disseram.

At nomina, (sicut et verba,) quæ Attici partim sibi peculiaria habent, partim in peculiari signil. usurpant, peculiarem itidem tractationem in alia hujus libri parte habebunt.

Ad hunc sermonem, qui institutus a me est de illis quæ Attici in usu nominum peculiaria sibi habent, aliquis pertinere dixerit fortassis et numeri pro numero, casus pro casu usurpationem, ubi nimirum ab uno casu ad alium, ubi a singulari ad pluralem transeunt, aut vicissim. Ac ne ego quidem ab hoc sermone aliena esse ista dixerim ; sed quoniam de mutationibus illis casus et numeri alibi disserui, nimirum in eo Capite quod tribui iis quæ Attici iu orationis structura sibi peculiaria habent, non repetenda esse illa, sed potius lectorem eo remittendum esse existimavi.

CAPUT IX.

DE IIS, QUÆ ATTICI

IN PARTICIPII USU INNOVARUNT.

Verbum et nomen ut duæ sunt orationis præcipuæ partes, sic fortasse præcipuæ Atticorum innovationes (liceat enim mihi illorum καινοτομήματα sic vocare: quo nomine eum utor, Eust. sequor, καινοτομεῖν illos dicentem) circa illas spectantur. Prætermittenda tamen nec ea sunt, quæ in aliis partibus innovarunt. Cùm autem post nomen et verbum nulla sit pars in cujus usu plura καινοτομῆσαι videantur quam in participio, Caput hoc illi tribuam.

Primus igitur et praecipuus participii usus Atticis peculiaris, aut saltem ab Atticis profectus, est is quo δέον et πρέπον, nec non παρὸν, ἐξὸν, aliaque multa hujusmodi in accusativo usurpant, eum alioqui sequendo vulgarem orationis structuram, (eam dico, quæ in aliis participiis usitata est,) obliquo casu, nimirum genitivo, utendum esset. Soph. ρ.98 [ΕΙ. 366]: Νῦν δ᾽ ἐξὸν πατρὸς Πάντων ἀρίστου παῖ δα ἀεκλῆσθαι, κα-λοῦ Τῆς μητρὸς, ubi schol, (qui ἐξὸν exponit άδειας

οὕσης) annotat, Atticos nunquam πλαγιάζειν (i. e. Obliquo casu efferre) hæc οὐδέτερα μετοχικὰ, ἐςὸν, παρὸν, ἐνὸν, aliaque hujusmodi, eum constructio πλαγιασμόν poscit. Dicens autem eos non πλαγιάζειν hæc, intelligit non efferre per aliquem ex obliquis, i. e. (exempli gratia) dicere παρὸν, non παρόντος, aut παρόντι. Sed in eo fallitur schol., quod iu recto casu participia illa poni existimat, eum in accusativo ponantur. Scribens enim Atticos illa non πλαγιάζειν, aperte ostendit rectos sibi videri, non accusativos. Alioqui enim dicendum esset, (quod inauditum esse puto,) in neutris nominibus accusativum inter obliquos non censeri, utpote recto similem. Cur porro accusativos esse, non nominativos, existimandum sit, docebo autequam isti de his aliisque id genus participiis sermoni finem imponam. Perinde igitur est ac si dictum ibi esset, ἐξόντος κεκλῆσθαι, κτλ. Sic ap. Dein. [ρ. 61 ο.

17]	Ι Εἶτ᾽ ἐπὶ τούτοις, ὡς ὁτιοῦν ἐξὸν ἑαυτῷ ποιεῖν, Σινώ-
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πην προσενεχύραζε καὶ Φαινοστράτην, ἀνθρώπους πόρνας, Α Perinde ac si quidvis facere liceret. Alicubi tamen ὡ; ἐξὸν reddi potius debet, Perinde ac si liceat. Priscianus autem, postquam dixit Atticos ἐξὸν usurpare pro ἐξουσίας οὔσης, affert ex Lucano, Omnia majorum vertamus busta licebit : ubi Licebit accipi ait pro Si licentia erit. Sed male Licebit exponit Si licentia erit, eum pro Licet (i. e. Quamvis) accipere necesse sit. Totus enim locus est hic : Omnia majorum vertamus busta licebit, Et stantes tumulos, et qui radice vetusta Effudere suas viciis compagibus urnas: Plus cinerum Æmoniæ sulcis telluris aratur, Pluraque ruricolis feriuutur dentibus ossa. Sic autem verbo Licebit usi sunt eum alii, tum Horat. Epod., Sis pecore et multa dives tellure licebit, Tibique Pactolus fluat. Verum equidem etiamsi concederem, Licebit accipi pro Si licentia erit, quid usus verbi hujus commune eum usu illius participii habere dici posset? Sequitur παρόν : quo significatur Cùm facultas sit, vel esset : aut etiam, detur vel daretur, Cùm potestas esset, vel daretur, aut fieret. Lysias [ρ. 621 R.] : Β Παρὸν μετὰ πολλῶν χρημάτων γῆμαι ἄλλην, τὴν ἐμὴν μητέρα ἔλαβεν οὐδὲν ἐπιφερομένην. Andocid. : Καὶ παρόν μοι πέντε δραχμὰς τὴν τιμὴν αὐτῶν δέξασθαι, οὐκ ἠθέ-λησα. Itidemque ap. Plut, post παρὸν sequitur οὐκ ήθέλησε, in Fabio [c. 11] : Τὸν λόφον ἐκ τοῦ ῥᾳστου κρύφα κατασχεῖν παρὸν, οὐκ ἠθέλησεν ὁ Ἀννίβας, Noluit, eum facultas esset, Cùm facultas daretur; vel, Noluit, eum tamen posset. Non est nutem quod miretur lector me Plutarch! quoque testimonium afferre, siquidem (ut alibi dixi) Atticus quidem scriptor non est, sed ex Atticis tamen multa est mutuatus ; atque adeo non hic solùm, sed et ceteri hunc istorum participiorum usum eum Atticis communem habent. Sic certe et Herodotus eodem participio usus est, Ionico more παρεὸν scribens, ι : Παρεὸν αὐτῷ βασιλέα γενέ-σθαι. His autem addendum est et μετὸν, ex Thuc. ι, [28] : Ὠς οὐ μετὸν αὐτοῖς Ἐπιδάμνου. Jam vero quod de his ex ὃν verbo substantivo factis dicitur, idem de eo quoque intelligendum est. Itidem enim (exempli gratia) ἄδηλον ὃν.dicitur pro ἀδήλου ὄντος : ut ap. Greg. C Naz. : Μὴ κατασφιγχθῇς ταῖς σειραῖς τῶν οἰκείων ἁμαρ-τημάτων, ἄδηλον ὃν εἰ πάλιν ἐξαναστήσῃ τῶν τάφων. Sed ex loco Thuc., tanquam ex fonte, exemplum afferre satius fuerit. Legimus igitur ap. eum, in praefatione quam Historiae suæ prælixit [ι, 2]: Ἄδηλον ὃν ὁπότε τις ἐπελθὼν, καὶ ατείχιστων ἅμα ὄντων, ἄλλος ἀφαιρήσε-ται. (Sed in hoc 1. ἄδηλον ὃν sonat Cùm incertum esset; in illo, Cùm incertum sit.) Sic paulo post, ὡς βέβαιον ὄν.

Eodem modo et δέον pro δέοντος, et πρέπον pro πρέποντος, aliatjue itidem usurpantur, nec non προσῆ-xov pro προσήκοντος: ut, δέον φεύγειν, ἔμε•νε, Cùm oporteret tugere, mansit. Itidem οὐδὲν δέον, Cum minimè oporteret, aut etiam Cùm minime expediret, aut Cùm minime opus esset. Sed ap. Lucian, οὐδὲν δέον sonare videtur quod dicimus lingua nostrate,

De f/uoi on se fust bien passé, vel De quoi vous vous fussiez bien passé: veluti eum ita loquimur, Fous avez voulu vous entremettre de ces affaires-là: de quoi vnus vous fussiez bien passé. Locus Luciani est in D Prometheo seu Caucaso [c. 6], ubi Mercurius inter alia crimina Prometheo objicit, quod homines linxerit, οὐδὲν δέον. Ejus verba sunt, Καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἀνέπλασας, οὐδὲν δέον. Possumus Gallice reddere et ita, De quoi il η'e sinit nul besoin. Vel, Sans qu’il en fust besoin: sic tamen ut altera illa interpretatio magis mihi placeat. At in Lat. sermone nihil mihi in præsentia occurit, quod assequi illud genus loquendi possit. Legitur autem paulo antè hunc locum ἐς οὐδὲν δέον: ubi idem Mercurius Prometheo dicit, Ἕο,λον μὲν, ὦ Προμηθεῦ, τὴν ἔφεσιν ἀγωνιῇ , καὶ ἐ; οὐδὲν δέον, ubi ob præüxam præp. ἐς, talis participii usus cessat. Apud Eund., in Dialogo qui Ῥητόρων Διδάσκαλος inscriptus est, habemus, Τοσαῦτα καμὼν, οὐδὲν δέον. Sed possunt aliqui etiam occurrere loci, in quibus paulo aliam expositionem postulet hoc loquendi genus, οὐδέν δέον : ut in Thes. meo docui. Quod vero attinet ad δέον, cui vocabulum οὐδὲν non est præfixum, sciendum est inveniri etiam δεῖν scriptum pro δέον, il-

lum usum habente; atque ita duplex Atticismus in una voce est : nimirum et in eo, quod casus unus pro alio ponitur, et iu eo, quod scriptura linguae communi usitata in aliam mutatur. Lysias in Or. κατὰ Ἀλκιβιάδου λειποταξίου, non procul a principio [ρ. 140, ι ὁ] : Δειλία; δὲ (δικαίως ἂν αὐτὸν ἁλῶναι) ὅτι δεῖν ἕκαστον μετὰ τῶν πολιτῶν κινδυνεύειν, ἱππεύειν εἵλετο. Sic ap. Isocr. Panatli. : Δεῖν προστιθέναι τὸν τῶν προειρημένων ἐχόμε-νον. Hujus autem Atticæ scripturae in hac vocula et aliis quibusdam facta mentio fuit in Articulum lkviii Corinthi. Verum ut ad reliqua pergam, προσῆκον itidem pro προσήκοντος eum apud alios exlat, tum ap. Thuc. 3, [40]: Εἰ γὰρ οὗτοι ὀρθῶς ἀπέστησαν, ὑμεῖς αν οὐ χρεὼν ἄρχοιτε* εἰ δὲ δὴ καὶ οὐ προσῆκον, ὅμως ἀξιοῦτε τοῦτο δρᾷν, παρὰ τὸ εἰκὸς τοίνυν καὶ τούσδε ξυμφόρως δεῖ κολάζεσθαι, Quamvis non deceat, vel Quamvis non æquum sit, aut Contra quam jus sinat. Plut. Romulo : Ὠς προσῆκον αὐτοῖς μέγα φρονεῖν. Tot denique exempla talis usus horum participiorum extant, ut vel mediocriter in studiis literarum Graecarum versato vix ignotus esse possit. At Corinthus tamen et Philopo-nus eum hunc esse istorum participiorum usum dicere deberent, aliud non παράδοξον solùm, sed quod

S>lane falsum existimo, dixerunt : nimirum δέον pro εόντως, πρέπον pro πρεπόντως, nec non προσῆκον pro προσηχόντως usurpari ab Atticis. Equidem si dixissent duntaxat δέον pro δεόντως, πρέπον pro πρεπόντως poni, librarii, non eorum errorem esse suspicari quis potuisset ; sed eum διαῤῥήδην scribant, Atticos qualitatis adverbia terminare in ον, quæ alii in ως terminant, omnem nobis dubitationem tollunt. Viderant certè alicubi scriptum, (hoc enim credibile est,) Atticos δέον et πρέπον et προσῆκον dicere pro δέοντος et πρέποντος et προσήκοντος : sed aut viderant tantum per transennam, aut quale id esset, minime intellexerant: ideoque ex illis genitivis adverbia fecerunt. Sciendum est porro non in præsenti tantum dici δέον pro δέοντος, scii in aoristo itidem δεῆσαν pro δεήσαντος, nec non in fut. δεῆσον pro δεήσοντο;. Xen. [Cyrop. 3, 2, 8] : Καὶ ὁ Κῦρος εἶπεν ὅτι ἤδη τοῦτο [εἰπὼν ὅΤι εἰδείη τοῦτο, εὐθὺς] παρηγγύησε τοῖς Πέρσαις παρασκευάζεσθαι, ὡς αὐτίκα δεῆσον ἐπιδιώκειν. Ex ignoratione autem hujus usus factum est ut δεήσοι male scriptum fuerit iu quodam ejusd. scriptoris loco pro δεῆσον.

Eodem modo μέλον usurpatur a Luciano in isto Toxaridis loco, Ὅσπερ οὐ πάνυ σοι μέλον εἰ ἀποτμη-θείης τὴν γλῶσσαν. Talem usum et τυχόν ap. eum habet in Lapithis, circa finem: Παρέκειτο δ’ αὐτοῖς τὰ μὲν ἄλλα πάντα ἴσα, καὶ ἀνείλοντο εἰρηνικῶς· ἡ δὲ ὄρνις ἡ πρὸ τοῦ Ἕ ρμων ος, πιμελεστέρα, οὕτως, οἶμαι, τυχόν. Quin etiam in aliis vocabulis usus iste participii spectatur; ita enim dicitur δόξαν pro δόξαντος, nec non δοκοῦν ap. Thuc. pro δοκοῦντος. Alia tamen quodammodo horum participiorum quam superiorum natura est : quod hæc potius quam illa in genitivo etiam poni (picant, (ac praesertim posteriora duo,*) ideoque eorum mentio non tam ad hunc locum pertinet, quam ad eum ubi d.e accusativi usu pro genitivo absoluto disseritur: qui usus ad verba quaelibet extenditur.

Venio nunc ad illud, de quo me verba facturum sum pollicitus : sc. participia ista, eum hunc usum habent, accusativi casus esse, non nominativi : quod tamen existimasse videtur vel potius existimavit schol. Soph., ut ex ejus, quæ antea protuli, verbis liquet. Sic utique et Corinthus Artic. ix, aliud quoddam participiorum genus falso nominativi casus esse et credidit et tradidit, eum in accusativo casu ponantur. Atque ut in his participiis (cujusmodi est εἰρημένον δὲ pro εἰρημένου δὲ, et δόξαν δὲ pro δόξαντος δὲ, et κυριυθὲν δὲ pro κυρωθέντος δὲ), accusativus illius genitivi vice fungitur, qui absolutus vocatur, ita etiam in illis, πρέπον, ἐξὸΰ, δέον, προσῆκον, et ceteris: adeo ut utraque esse casus accusativi itidem absoluti, dicere possimus. Eodem enim casu utraque usurpari, vel ex interpretatione liquido apparet. Quod si quis altera illa pro accusativis habenda negare vellet, Corinthi sententiam tuendo, ex iis, quæ in illum Articulum ix annotavi, refelli posset.

Ilunc de illo participiorum genere sermonem clau-
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dere volenti, hoc quoque addendum fuerit, (licet ad alium eorum usum pertinens,) inveniri quædam ita posita in neutro genere ut subaudiendum sit ἐστί. Dicitur enim δέον pro δέον ἐστὶ, ilidemque προσῆκον pro ιτροσῆκόν ἐστι: estque in hoc frequentior iste usus quam iu ceteris quæ sunt hujus generis.

Alia equidem multa de Attico participiorum usu dicenda mihi supersunt : ac primum addo, Atticos non unum περιφράσειος genus habere per participium: sed præ ceteris ἀξιομνημονευτον esse eam, qua dicunt ἦν μοι βουλομένῳ, pro ἐβουλόμην, aliaque ejusmodi. Ad ceteras autem pertinent quæ a Bud. scribuntur. Is eum dixisset ὑπάρχω eum aliis verbis jungi, sicut τυγχάνω et εἰμί : et in exemplum attulisset hæc Dein. verba, Ἐγὼ δὲ οὐδεπώποτε ἡγησάμην χαλεπόν διδάξαι τὰ βέλτιστα ὑμᾶς* ὡς γὰρ εἰπεῖν ἁπλῶς, ἄπαντες ἐγνιοκότες ὑπαρχειν μοι δοκεῖτε* subjungit, Græci enim, Præsertim Attici, sunt φιλομέτοχοι: sed sæpius τῷ είναι et τῷ τυγχάνειν utuntur eum participio quam τῷ ὑπάρχειν. Idem [ρ. 4οι, 18] : Τινα ἐν αὐτῷ μικροψυχίαν ἐνεωρακὼς εἴη. Et rursus, Ὅτι εἴη Νικόδημον ἀπεκτονώς. Affert ex Eod., Ἀνῃρηκότες ἔσεσθε, nec non Πεφωνασκηκὼς ἔσται. Item e Xen. Ht*ll. 7, [2, 20]: Τοῦτο δὲ χρὴ εὖ εἰδέναι, ὅτι ἐὰν ταῦτα πράξῃς, τοῖς μὲν πολεμῶις ἐπιτε-τυχηκὼς ἔση, φιλίαν δὲ πόλιν διασεσωκώς. Eundemque fuisse et passivorum participiorum usum, ex iisdem scriptoribus discemus. Legitur enim 4, [8, 9] : Καὶ τοῦτο οὖν, ἔφη, σὺ μὲν Ἀθηναίοις κεχαρισμὲνος ἔσῃ, τοὺς δὲ Λακεδαιμονίους τετιμωρημένος* 7, [5, 18]: Εἰ δὲ κα-ταλείψοι ἐρήμους οἶς ἦλθε σύμμαχος, αὐτὸς παντάπασι λελυμασμὲνος τῇ ἑαυτοῦ δόξῃ ἔσοιτο. Sic ap. Dein., Ἔσε-σθε ἐψηφισμένοι. Interpretatur autem hujusmodi participia, verbo substantivo juncta, per subjunctivum: ut iu illo Dem. loco qui in Or. περὶ παραπρ. legitur, Τοὺς ὁτιοῦν ἂν ἐκείνῳ ποιήσαντας ἀνῃρηκόΤε; ἐκ τῆ; πόλεως ἔσεσθε, ἂν τούτους ἀνέλητε* hic enim ἀνῃρηκότες ἔσεσθε vertit Sustuleritis. Sic ap. Eund. in ead. Or. [ρ. 449, 13]: Ἂν οὕτως φυλάττητε αὐτὸν, οὐχ ἔξει τι λέγειν, ἀλλὰ τηνάλλως ἐνταῦθα ἐπαρεῖ τὴν φωνὴν, καὶ πεφωνασκηκὼς ἔσται, Frustra sub phonasco vocem exercuerit, ltidemque ap. Eund. ἔσεσθε ἐψηφισμένοι, non vertit Censebitis, Sciscetis; sed Censueritis, Sciveritis. Atque adeo annotat, Cic. ita per subjunctivum solere dicere, ut Ad Alt., Nunc vero sentio, (quod commodo tuo facere poteris,) venias ad id teni-

fxis quod scribis : obieris Quinti fratris comitia : nos ongo intervallo viseris. Et in Or. pro Cælio: Quare etiamsi quem horum minorum aliquid offendit, jam ætas omnia, jam dies mitigarit. Et in Philipp. 13 : Neque istinc, si cupias, possis te explicare. Recesseris? omnes insequentur: manseris? hærebis. Hæc ille talium subjunctivorum exempla affert: verum sciendum est non omnibus locis, quibus participium verbo substantivo jungitur, istam per subjunctivum interpretationem convenire, sed iis demum, in quibus futuro illius substantivi verbi est adjunctum ; neque enim, ut in illo Dein. loco ἀνῃρηκότες ἔσεσθε apte redditur Sustuleritis, ita ἀνῃρηκώς ἐστι reddendum esset Sustulerit, sed Sustulit. Quin etiam hoc animadversione dignum est, pro ἀνῃρηκώς ἐστι non minus commode dici posse ἀνήρηκε : at vero ἀνῃρηκότες ἔσεσθε aliquo modo ab ἀναιρήσετε diversum esse. Quod ex interpretatione patet ; si enim pro ἀνῃρηκότες ἔσεσθε diceretur ἀναιρήσετε, non redderetur Sustuleritis, sed Tolletis. Sic in Xen. loco qui proxime sequitur, si pro ἔσῃ διασεσωχὼς dixisset διασώσεις, non redderetur Conservaris; sed potius Conservabis. Atque adeo in illo Dem. loco, in quo dicit πεφωνασκηκὼς ἔσται, quamvis præcedat futurum ἐπαρεῖ, illum tamen participii praeteriti eum futuro verbi substantivi usum ab illius futuri ἐπαρεῖ usu aliquid diversum habere censeo. Ut verbo uno finiam, in omnibus illis locis aliisque ejusmodi mixtas quodammodo futuri et præteriti signiff. videri dico. Eodemque et ap. Latinos pacto subjunctiva illa ambiguam et velut mixtam signif. habere dici fortasse queunt.

Quod vero attinet ad usum participii eum praesenti verbi substantivi, sive in indicativo modo, sive in alio, ejus exemplum habemus et in hoc Aristot, loco, Ὅτον ὦσι βεβληκότες τοὺς ὀδόντας· quod nihil aliud

A est quam βεβλήκωσι : sicut nimirum in Iocis praecedentibus, ἐνεωρακὼς εἴη et εἴη ἀπεκτονὼς nihil aliud valent quam ἐνεωράκοι et ἀπεκτόνοι. Meminit porro hujus usus et Priscianus in suo De constructione libro j sed peculiariter de unius verbi participio loquens, in quo Latinæ linguae eum Græca convenit. Ita enim scribit: Illi (sc. Attici) ἐξαρκεῖ αὐτοῖς δεδει-πνηκόσιν εἶναι, καὶ δεδειπνηκέναι. Nos, Sufficit illis pransis esse et prandisse. Poterat autem et de Cœ-natis esse, idem dicere. Sed ne in his quidem verbis linguae uni eum altera omnino convenit. Neque enim Pransus sum et Cœnatus sum praeterita sunt ejusdem vocis cujus sunt Prandisse et Cœnasse, activæ videlicet: quin potius ita dicuntur Pransus sum et Cœnatus sum, voce passiva, ut Locutus sum, Assentatus sum, Fabricatus sum, Frustratus sum, atque alia : at illud δεδειπνηκὼς ejusdem vocis est cujus et δεδει-πνηκέναι. Addit porro verbis illis idem grammaticus, Huic consimile esse videtur, Fieri opus est, et Facto opus est : Dici opus est, et Dicto opus est : Pugnari Β opus est, et Pugnato opus est. Quomodo enim illa, sic etiam ista participia pro infinitivis verbis ponuntur. Sallustius in Catilina : Nam et priusquam incipias, consulto; et ubi consulueris, mature facto opus est. Hæc autem elocutio ad passivae significationis pertinet participia, sive absoluta. Hæc ille : cui in eo minime assentior, quod hæc participia Græcis illis similia esse velit : eum potius talis sit in illis loquendi generibus Latini participii usus, qualis est apud Graecos infinitivi passivi, eum dicunt παρεσχευάσθαι δεῖ, (ut legitur ap. Aristot. Polit. 7 : Δεῖ δὲ τῶν ἀγορανόμων τάξιν ἐν ἀγορᾷ παρεσχευάσθαι,) et similia: de quibus supra disserui, Capite vi. Idem autem alibi, postquam dixit, Ὑπονοῶ τὰ ἱερὰ κεκλεμμένα , ἤγουν είναι, subjungit, Frequentissime nostri quoque participia pro infinitis : ut Audio interfectum, mortuum, cæsum, et similia : in quibus omnibus subauditur Esse. Juvenalis, Perituros audio multos.

Possunt autem et aliis de causis Attici appellari φιλομέτοχοι, sc. ob alios plerosque participii usus, q quos familiares habent. Sed quos insuper in eodem illo Commentariorum opere annotatos reperio, primum proferendos censeo : sic tamen ut distinguam exempla quæ ibi simul ponuntur, quippe quæ ad diversos usus pertineant. Dem. : Οὗτος δὲ ἦν ὁ πάντα ταῦτα διοικῶν, Hic est qui omnia administrabat. Xen. Œc. [4, 15]: Οὐδὲν γὰρ ὄφελος πολλὰ ἀροῦν, εἰ μὴ εἶεν οἱ ἀρηξοντες, Nisi sint qui arata tueantur. Et [7, αι] : Δεῖ δ᾽ αὖ, ἐπειδὰν ταῦτα εἰσενεχθῇ εἰς τὸ στεγνὸν, καὶ τοῦ σώσοντος ταῦτα, Oportet esse qui hæc servet. Dem. [ρ. 36α, ία] : Τίς ἂν τούτων αἴτιος; τίς ὁ ταῦτα φενακί-σας; Quis est qui hanc fraudem commentus est ? His exemplis subjungit alia, in quibus est εἰδῶσιν ἀξιοῦντες, et ἠγνόει παιοευομένους, etc. ; sed alium usum in his aliisque hujusmodi locis considerandum esse quam in superioribus, admonendus erat lector. Dico igitur, quod ad illos superiores attinet, in quibusdam eorum talem esse orationis formam, ut participia in verba sine alia quapiam mutatione resolvi non possint. Nam pro illis quidem, οὗτος ἦν ὁ διοικῶν, dicere pos-D sis, οὗτος διώκει : itidemque pro τίς ὁ φενακίσας, dicere, τίς ἐφενάκισε : sed ap. Xen., si pro εἰ μὴ εἶεν οἱ ἀρή-ξοντε; dixeris simpliciter εἰ μὴ ἀρήξουσι, deerit nominativus: ideoque ut plena sit oratio, τινὲς adjiciendum fuerit. Iu altero autem ejusdem Xen. loco, ut participium resolvere in verbum possis, multo etiam magis mutanda orationis forma fuerit : siquidem pro δεῖ τοῦ σώσοντος dicendum erit δεῖ τινα σώζειν : ubi etiam verbo δεῖ alius usus, sicut et alia consti*., tribuitur. Minime igitur hic locus exemplis ejus, quæ per participium fit, periphraseios (ita euim appellandam censeo) annumerandus fuerit.

At vero in iis qui sequuntur locis participium pro verbo simpliciter poni, dicere possumus. Dem. Pro cor. [ρ. 3oo, 11] : Σωφροσύνης πίστιν περὶ ἡμῶν ἔχοντες ἔδειξαν. Possis enim hic absque alia ulla mutatione ἔχοντες in ἔχειν resolvere. Apud Eund. Περὶ παραπρ. : Ἵνα ὅσα ὑμῖν ὑπεσχόμην ἀρχόμενος τοῦ λόγου, δείξω πε-ποιηκώ; * itidem pro δείξω πεποιηκὲναι. Praesertim autem eum verbo οἶδα, eum verbo γινώσκω, aliisque
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id genus, frequens est hic participii usus; atque Α adeo dubito an unquam aliter Attici loquantur. Verbi οἶδα participio juncti exempla hæc sunt. Xen. : Οἶδα ἐμαυτὸν ἥττονα ὄντα, (quod et per nominativum dici potuisset, οἶδα ἥττων ὢν,) item [Cyrop, ι, 6, 28]: Οἶδα μανθάνοντας ὑμᾶς πολλὸς κακουργίας. Sic etiam eum præsenti verbi passivi, ut οἶδα ἐξαπατώμενος, Aristoph. [Αν. 1641.] Atque ut dicitur οἶδά σε τοῦτο ποιοῦντα, sic etiam οἶδά σε τοῦτο πεποιηκότα vel ποιή-σαντα : ut ap. eiind. Xen., Οἶδα δέ ποτε αὐτὸν καὶ Κρίτωνος ἀκούσαντα. Item, Οἶδα καὶ Διοδώρῳ αὐτὸν τοι-άδε διαλεχθέντα. Sic eum participio nominativi casus, οἶδα γεγονὼς εὐδαίμων, ap. Dein. Atque ut in illo Xen. loco habemus, Οἶδα αὐτὸν Κρίτωνος ἀκούσαντα, sic qui de se loquetur, i. e. significare volet se audisse, dicere poterit (usurpans nominativum, qualis est in illo Dem. loco), οἶδα ἀκούσας. Verum ut in οἶδα ἀκούσας participium pro infinitivo ponitur, non itidem quoties dicitur όἰδα ἀκούων, participium hunc usum habere existimandum est, ut quidam falso crediderunt Naui οἶδα ἀκούων plerisque in locis id est, quod La- Β tine diceretur Fando audio, sequendo illam usitatissimam phrasin Fando auditum. Gallice autem melius exprimimus dicentes, Je says par outr dire. Dem. Philipp. 1 : Οἶδα ἀχούων ὅτι ἐνίκων κτλ. Sic οἶσθα ἀκούιυν ap. Plat. Minoe : Οἶσθα που καὶ αὐτὸς ἀκούιυν. Atque ut οἶδα ἀκούων, sic et οἶδα πυνθανόμενος dicitur : quin etiam οἶδα παρ᾽ ἄλλων πυνθανόμενος, ut ap. Isocr., suum Encomiuin Busiridis ita auspicantem : Τὴν μὲν ἐπιείκειαν τὴν σὴν, ω ΙΙολύκρατες, καὶ τὴν τοῦ βίου μετα-βολὴν παρ᾽ ἄλλων πυνθανόμενος οἶδα. Latini non solùm dicunt, Fando hoc audivi, vel, quod tamen minus frequens est, Fando cognitum habeo, sed etiam Εκ auditu habeo, Nihil prætcr auditum habeo, Auditione et fama accepi, Rumorem auctorem habeo. Sed de illo genere loquendi hactenus lectorem monuisse sit satis. Ut autem οἶδα praecipuum est inter verba quæ participium pro infinitivo habent, sic etiam γινώσκω et συνίημι, nec non αἰσθάνομαι, aliaque cognatum signif. habentia. Plato Gorgia : Δῆλον δὴ, ὦ Σωκρατες, ὅτι οὐδὲ τὸν μέγαν βασιλέα γινώσκειν φήσεις εὐδαίμονα C ὄντα. Sic ap. Xen., Γινώσκω σε ἐπιθυμοῦντα. Taie est [Hell. 3, 2, 9] : Ἐπειδὴ ἕγνω μενετέον ὄν. Cùm nomin. autem: ut, Χρυσῷ πάττων μ᾽ οὐ γινώσκεις, Aristoph.

Ι Nub. 912] ; item, Πατέρα δὲ γίνωσκε ἔχων Ἔρμῆν, ,ucian. [D. deor. 22, 2.] Sed et eum participio passivo : ut εγνωσαν ἀποπεμπόμενοι, Time, [ι, 102]. Cui simile est ap. Xen. [Ilell. ι, 6, 4]: Καταμαθὼν δὲ ὑπὸ τῶν Λυσάνδρου φίλων καταστασιαζόμενος. Quod autem dc γινώσκω, idem et de ἀγνοῶ dici putandum est: ciijus similem usum in hoc Plat, habemus Ι.: ᾽ΙΙγνόει τὴν πατρᾤαν οὐ παιδευομένους τἔχνην. Quin etiam eum φρονεί legitur partic, uno quidem in loco, accusativi casus, in altère autem nominativi, ap. Soph. Habemus enim ap. eum [Trach. 289], Φρονεί νιν ἥξοντα· et alibi [Antig. 996], Φρόνει βεβως αὖ. νῦν ἐπὶ ξυροῦ Τύχης. Sed his in U. φρόνει poni pro ἴσθι s. γίνωσκε, ideoque construet, istam habere videtur: qui usus haud itidem solutae orationi concedatur. At verbum εὑρίσκω addi potest iis quibus illa participium itidem tribuit, veluti in hoc Isocr. Ι. (Antid. ρ. 311, D] : Σκοπούμενος d οὖν, εὕρισκον οὐδαμῶς αν ἄλλως τοῦτο διαπραζάμενος. Apud Thuc. vero eum verbo φαίνεται idem est participii usus, in præfatione, Φχίνεται γὰρ ἡ νῦν Ἑλλὰς καλουμένη οὐ πάνυ βεβαίως οἰκουμένη. Alicubi etiam duo participia conjunguntur, quorum posterius pro infinitivo ponitur: verbi gratia, ἐξελεγχόμενος ξένος ὢν, cod. modo quo dicitur ἐξελέγχεται ξένος ὤν. Dem. : Ἐγὼ γὰρ οἴομαι δεῖν ὑμᾶς ἐξελεγχομένοις ξένοις οὖσι χα-λεπαίνειν. Sic participium unum niteri adjungitur infinitivi locum obtinenti, Xen. [Anab. 2, 1, 12]: Πεμφθεὶς παρὰ βασιλέως κελεύσιυν. Sciendum est autem Virg. eum participii, de quo loquimur, usum imitari ausum fuisse, eum vcH>o habente signif. τοῦ αἰσθάνομαι, quod paulo antè verbis οἶδα et γινώσκω et συνίημι connumeravi. Cùm autem duplex sit ille usus, sc. unus quo participii accusativus verbo jungitur, alter, quo nominativus, (eum sc. verbum et participium de una cadeinque persona dicuntur,) hunc posteriorem, qui magis etiam quam alter a sermonis

Latini consuetudine abhorret, imitari ausus est, eum scripsit Æn. 2, Sensit medios delapsus in hostes. Tale enim ejt hoc, quale fuerit in Græco sermone, ῇσθετο εἰς μέσους τοὺς πολεμίους ἐμπεπτωκώς. Quamvis porro in iis quæ hactenus allata fuerunt , nulla futuri mentio facta fuerit, interdum tamen ejus itidem participium, (eum illis praesertim verbis aliisque ejusmodi,) ita usurpari dico : atque adeo in eo ipso, de quo nunc disserebam, illius usus exemplum habemus ap. Aristoph. [Nub. 804], αἰσθάνομαι ἕξων.

Jam vero et eum aliis plerisque verbis usurpatur participium, ubi Latinus sermo infinitivum usurpat. Dicitur enim μέμνημαι ποιήσας : dicitur διατελῶ ποιῶν : item οὐ παύομαι ποιῶν : itidemque eum aliis verbis. Quin etiam sicut παύομαι ποιῶν, ita παύω σε ποιοῦντα frequenter legimus. Dicitur item περιορᾷ με ἀπολλύμενον. Sed non omnia fortasse, quæ hujusmodi sunt, Atticæ linguæ ascribere oportet.

Nosse praeterea oportet, participium pro infinitivo positum diversis aliquando casibus eum eod. verbo usurpari: cujus varietatis exemplum habemus in σύνοιδα. Dicitur enim σύνοιδα ἐμαυτῷ σοφὸς ὤν : item σύνοιδα ἐμαυτῷ σοφῷ ὄντι, sicut σύνοιδα ἐμαυτῷ ἀδικοῦντι: nec non σύνοιδα ἐμαυτῷ τοῦτο πεπραγμένον, vel ταῦτα πεπραγμένα. Quarum constructt. exempla Commentarii Budæi suppeditabunt. Priscianus affert itidem, σύμφωνο, ἐμαυτῷ εὐδαιμονοῦντι καὶ εὐδαιμονῶν : addit— que, talem usum esse horum verborum, Conscius sum, (quæ significatione respondent illi σύνοιδα,) i. e. duobus itidem casibus jungi, sc. dativo et nominativo. Addit enim, Nostri inveniuntur hac forma sæpe usi : Conscius sum mihi benefacienti, et benefaciens. Quomodo dicimus, Nomeu est milii Iulus, ct Iuli, et Iulo, et Iulum. Virg. Æu. 2: Sensit medios illapsus in hostes. Sed non satis apte in exemplum afferre Virgilianum hunc Ι. videtur: quem contra alibi recte similem facit illi loquendi generi, ἕγνω δὴ τότε ἠδικη-μένος. Pro ἕγνω tamen potins ῇσθετο ponere debuerat: ut non solùm eadem constr., sed et in eodem verbo esset ; notum enim est, ῇσθετο idem eum illo Sensit verbum esse, i. e. eandem signif. habere.

Ceterum participia quædum Priscianus affert in diversis Iocis sui De constructione libri, pro quibus et infinitiva usurpari ait. Scribit enim, Ἕγνω δὴ τότε ἡδικημὲνος* καὶ, ἑαυτὸν ἡδικῆσθαι (hoc enim reponendum est pro ἀδιχεῖσθαι : ut sit præterili temporis, quemadmodum et ἠδικημίνος). Alibi verbo ὁρῶ, (quod affinitatem eum illo habet,) utramque itidem constr. tribuit. Scribit enim, Ὁρῶ ὑμᾶς μεττίμέλεσθαι, καὶ με-ταμελομένους : videtur tamen hic infinitivum pro participio potius quam participium pro infinitivo positum existimare: subjungit enim, Hac figura frequentissime quoque Romani utuntur, ut infinita verba pro participiis ponant : ut Terentius in Adelphis, Video sapere in loco, amare inter se. Neque tamen intelligo cur sermonis Latini consuetudo participium hic potius quam infinitivum poscere dicenda sit. Apud Eund. paulo antè legitur, Attici, Ἀνέχομαί σε λοιδο-ρεῖν, καὶ λοιδοροῦντα, καὶ λοιδοροῦντος. Sic et nos, Patimur illum facere hoc, et hoc facientem, et hoc faciente. Alibi, Illi, Κωλύω σε λέγοντα, καὶ Κωλύω σε λέγειν* καὶ κινδυνεύοντα, καὶ κινδυνεύειν " καὶ, Κωλύει τὸν (repone τοῦτον) ἀδικούμενον, καὶ κωλύει τοῦτον ἀδι-κεῖσθαι. Et nos, Prohibet ilium periclitantem, et Prohibet illum periclitari. Virg. Æn. 2 : Sensit medios illapsus in hostes : pro Illapsum se esse. Sallu-stius in Jugurtha: Et Hercule Sylla antè te cognitum, multis orantibus aliis, ultro egomet opem tuli; nullius indigui. Illi autem verbo κωλύω affinem signif. habet ἐπέχω, de quo Idem alibi, Illi, Ἐπέχω σε μαι-νόμενον, καὶ μαίνεσθαι* καὶ Ἐπέχω σε ἵνα μὴ μαίνη. Et nostri, Compesco illum insanientem, et insanire: et, ne insaniat. At vero eum dicitur ὑπονοῶ τὸ ἱερὰ κε-κλεμμένα, subaudiri putat εἶναι. Inter illa autem quæ in hisce Prisciani locis habentur, obiter animadvertendus est participii usus eum his quoque verbis κωλύω ct ἐπέχω. Quod autem de altera constructione dicit, quæ eum infinitivo est, ea in quibusdam verbis exemplo confirmari necesse fortassis habuerit.

Participiorum pro infinitivis alii quoque usus inve-
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niuntur, multo magis superioribus insolentes, (si tamen illorum quisquam insolens dici potest,) qualis est eum dicitur ἐν τῷ μὴ μελετῶντι pro ἐν τῷ μὴ με-λετᾷν. Thuc. ι, ρ. 47 [c. 142] : Πολλαῖς δὲ εἰργόμενοι, ἡσυχάσουσι, καὶ ἐν τῷ μὴ μελετῶντι ἀξυνετώτεροι ἔσονται. Dixerat autem paulo antè, Καὶ προσέτι οὐδε μελετῆσαι ἐασόμενοι. Exponit certè μελετῶντι per μελετᾷν et ipse schol. Sed ut hic illi assentior, ita longe ab illo dissentio in alius cujusdam loci expositione, qui lib. ι extat, ρ. 44 [c. 138], de Themistocle : Ἀφικόμενος δὲ μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν, γίγνεται παρ’ αὐτῷ μέγας , καὶ ὅσος οὐδείς πο, Ἑλλήνων, διά τε τὴν προϋπάρχουσαν ἀξίωσιν, καὶ τοῦ Ἐλληνικοῦ ἐλπίδα , ἠν ὑπετίθει αὐτῷ δουλώσειν* μάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ πείραν διδοὺς ξυνετὸς φαίνεσθαι* vult enim ille schol, ἀπὸ τοῦ πείραν διδοὺς dictum esse pro ἀπὸ τοῦ πείραν διδόναι : at ego, præterquam quod nimis durus esset hic participii pro infinitivo usus, sensum etiam minus aptum ex ea expositione elici dico quam si ἀπὸ τοῦ eum infinitivo φαίνεσθαι jungamus : durum esse dico, vel potius durissimum, ἀπὸ τοῦ διδοὺς pro ἀπὸ τοῦ διδόναι : dure etiam dici πείραν διδόναι ξυνετὸς φαίνεσθαι, pro τοῦ ξυνετὸς φαίνεσθαι. Quin etiam non dure tantum, sed inepte videri dici, πεῖραν δίδωμι φαίνεσθαι ξυνετός : et dicendum fuisse εἶναι potius quam φαίνεσθαι. Quæ faciunt omnia ut ab illius schol, sententia discedens, jungam ἀπὸ τοῦ eum φαίνεσθαι, ut πεῖραν διδοὺς dictum sit pro διὰ τοῦ πεῖραν διδόναι. Ideoque in Latina hujus Historici interpretatione, eum Valla verba illa ita reddidisset, Maximeque quod specimen sui dabat ut solers videretur: ego contra margini has interpretationes ascripsi, Maximeque quod sui dans specimen, prudens videretur; vel, comperiretur. Nec non istam, (quæ est minus ad verbum,) Quod suæ prudentiae specimen daret. Est porro ap. hunc scriptorem et quidam locus ubi participium pro infinitivo positum non adjectum est, sed (quod valde mirum est atque insolens) subaudiendum relinqui videtur. Is extat 5, ρ. 191 [c. 80] : Οἱ δ’ ὁρῶντες ὀλίγοι πρὸς πλείους ὄντας τοὺς ξυμφύλακας, ἔπεμψαν Δημοσθένην τοὺς σφετέρους ἐξάξοντα. Hic enim non video quid aliud dici possit quam extrinsecus assumendum esse ὄντες : quod propter sequens ὄντας ipse scriptor reticuerit : eum tamen potuisset contra hic omittere ὄντας, si illic posuisset ὄντες. Verum illud tanquam a scriptore καινοπρεπείας ubique affectatore accipiendum est. Fateor alioqui inveniri itidem omissum participium ejusdem verbi substantivi, sed in singulari numero, et praecedente \#rbo, non alio participio : in hoc sermone, Οὐκ αἰσθάνῃ σαυτοῦ καὶ σὺ τούτων αἴτιος; Ut autem a Thuc. ad Xen. transeam, lectorem celare nolo, qnendam participii usum a Prisciano ei ascribi, qui si talis ap. eum extaret qualem ille dicit, non immerito fortasse Xen. quoque in usu participii aliquid sibi peculiare habere diceretur. Sed falli Priscianum et falso eum usum huic scriptori ascribere, planum faciam. Prisciani igitur verba in libro De constructione, hæc sunt : Participia pro verbis ponunt Attici : quod frequenter faciunt Latini. Aristoph. : Ταῦτ’ οἶμαι λέγουσιν ἀπατῶντες. Λρώντων ἀτεχνῶς ὅ, τι χρήσουσι [χρήζουσι], pro δράτιυσαν. Xen. Hier. [7, 1] : Ἐπεὶ δὲ ταῦτα αὐτοῦ ἤκουσεν ὁ Σιμωνίδης, εἶπεν, Ἔοικεν, ἔφη, ὦ Ἱέρων, μέγα τι εἶναι ἡ τιμὴ, ᾗς ὀρεγόμενοι οἱ ἄνθρωποι. Hic enim Priscianus ὀρεγόμενοι pro ὀρέγονται ositum esse tradit ; sed si hoc verum est, quid veris sequentibus fiet? quæ ratio structuræ illorum iniri poterit? Hæc enim subjungit, πάντα μὲν πόνον ὑπο-δύονται, πάντα δὲ κίνδυνον ὑπομένουσι. Ex quibus participium non alium quam vulgarem usum habere, ideoque falso illud a Prisciano dici, nemo erit qui non fateatur : sed unde hic error ab eo commissus in re præsertim non obscura fuerit, nemo, ut opinor, certum se habere dixerit. Ad me quidem quod attinet, non ex memoria hunc 1. ab illo citatum fuisse puto, sed potius ex ipso auctore descriptum, sic tamen properantibus oculis ut tantum per transennam (quod ajuntjeum aspexisse dici possit. Qui enim hunc grammaticum, quamvis ea quæ sequebantur animadverteret, illud dixisse existimabit, is certe eum non judicio solùm, sed sensu etiam ibi caruisse existimare debebit. Et hæc quidem Priscianus. Ego vero

Α quendain participii usum ap. illum scriptorem inveniri dico, qui tam est observatione dignus quam quisquam alius, et tamen haud scio an ab alio observatus. Is autem est, quo participii non accus, nec nomin. ut in superioribus exemplis, sed gen. usurpat, praecedente particula ὡς. Hujus exemplum in isto habemus loco, Cyrop. 2, [3, 15] : Ὠς οὖν ἐμοῦ γε καὶ ἀγω-νιουμένου, καὶ ὁποῖος τις ἂν ὦ , κατὰ τὴν ἀξίαν τιμᾶσθαι ἀξιώσοντος, οὕτως ἔφη, ὦ Κῦρε, γίνωσκε. Sed in praesentia istum participii usum attigisse sit satis. Nam quæ dicenda de eo videntur, in alium reservanda locum censeo, ubi aliis etiam modis eum eadem illa particula usurpatum fuisse docebo.

Nunc autem revertens ad illum participii usum, cujus aliquanto antè facta mentio fuit, quo videlicet dicitur ὑπάρχω ἐγνωκὼς a Dem. pro ἔγνωκα, quo item ὑπῆρχεν ὢν pro ὑπῆρχεν simpliciter, sive pro ἦν : quo item τυγχάνο) ὢν pro εἰμὶ, et τυγχάνω πεποιηκὼς pro πεποίηκα : (cujus usus exempla tam sunt obvia, ut ea huc afferre minime sit opus;) quo etiam ἀπεκτονὼς εἴη Β pro ἀπεκτονοίη : quo denique οὗτος ἦν ὁ διοικῶν dicitur pro διᾤκει : nunc, inquam, ad illum participii usum revertens, dico, quemadmodum hæc loquendi genera quandam periphrasecos speciem præ se ferunt, ita et illud, quo dicitur ἔχω ποιν,σας pro ἐποίησα. Cùm hoe ipso tamen participio junctum legere me non memini, sed eum aliis, quæ aoristi itidem suut temporis; non ap. solutæ orationis scriptt. duntaxat, sed etiam ap. poetas observavi. Hesiod. Ἔργ. non procul ab initio [42] : Κρύψαντες γὰρ ἔχουσι θεοὶ βίον ἀνθρώποισι. Sic ap. Soph. Aj. [22] : Πρᾶγος ἄσκοπον ἔχει περάνας. Non minus tamen vel potius magis frequentia sunt exempla hujus περιφράσεως (si ita vocanda est) in soluta oratione; atque adeo magis prosæ quam carmini convenit : nisi tragicum et comicum excipiamus, quoniam multa illis, ac præsertim comico, communia eum oratione soluta esse videmus. Ac profecto ex eodem illo Tragico non pauca afferri exempla possunt : ex quibus est [ΕΙ. 5qo], ἔχεις ἐκβαλοῦσα, pro ἐξέβαλες : item ἀναλώσας ἔχει pro ἀνάλωσε, hoc in versu, Ο ΙΙαῖδας γὰρ οὓς ἔφυσ᾽ ἀναλώσας ἔχει. Item κη^ύξας ἔχο,, in isto, Εὐφημίαν μὲν πρῶτα κηρύξας ἔχω. Eodemque Euripides modo initio Medeæ dixit, ἀτιμάσας εχει pro ἠτίμϊίσε. Sed venio ad prosam. Dem. Πρὸς Λεπτ. : Τίνες οὖν ἦσαν αὗται \ τὰς μὲν καθ’ ἕκαστον ἐάσω* μίαν δ᾽, ἡ συλλαβοῦσα τὰς ἄλλας ἔχει, δίειμι. Sic Thuc. ἔχω δήσας dixit pro ἔδησα. Sic Aristides καταστήσασα ἔχει dixit pro κατέστησε. Taie est quod ex Greg. Naz. affertur, Ἂ δὴ καὶ μάλιστα τῶν ἡμετέρος είχε θαυμάσας, ubi tamen non in aoristum , sed in præteritum imperfectum resolvitur periphrasis; resolvitur enim εἶχε θαυμάσας in ἐθαύμαζε, quod est ejusdem temporis eum illo εἶχε. Quod vero ap. Eund. extat, Καὶ πόθεν τοῦτο λαβὼν ἔχεις; diversum esse videtur: nec participium una eum verbo ἔχεις in verbum hic quoque resolvi debere, sed potius pro supervacaneo haberi. Jam vero et hoc animadvertendum est, posse et in aliis quibusdam locis hoc participium ita exponi, ut alium potius usum habeat: veluti in illo Thuc. loco, si ἔχω δήσας idem valere dicamus atque ἔχω ἐν δεσμοῖς. Scien-D dum est porro, a Prisciano dicente Atticos participia pro verbis ponere, afferri in exemplum ex Phrynicho, ἀτιμάσας γέντρ pro ἀτιμάσῃς, in hoc 1., Ὧ φίλτατε ἀνδρῶν μή με ἀτιμασας γένη , ubi γένη locum obtinebit τοῦ ἔχῃς : eodem enim modo diceretur ἀτιμάσας ἔχης. Vcnim non satis apte hoc loquendi genus in exemplum affert participii pro verbo positi, eum in eo non participium simpliciter, sed potius participium verbo junctum pro verbo ponatur. De hoc quoque lectorem obiter monebo, verba illa Plirymehi senarium efficere, si ita scribantur, Ὧ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, μή μ’ ἀτιμάσας γένη. Incertum est autem scribendumne sit ἀτιμάσας, an ἀτιμήσας : quoniam ap. ipsum Priscian. legitur quidem ἀτιμάσας γένη, sed dicit esse pro μή με ἀτιμήσῃς, tanquam legens ἀτιμήσας. Utrumque dici constat, sed ἀτιμάζειν minus poeticum magisque Atticum esse arbitror.

Ut autem ad ἔχειν redeam, aliud etiam est περιφράσεως genus, cui verbum istud adhibetur, sed in infinitivo, præceilente participio accusativi casus, aut
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etiam sequente. Dicunt enhn et σιγῶντα ἔχειν vel ἔχειν Α σιγῶντα pro σιγᾷν : ex Arriano quidem certe (cpiem ut Atticum usurpasse id credo) affertur. At veto de participio ἔχω» plane supervacaneo, eum dicitur λη-ρεῖς ἔχων, et παίζεις ἔχων, in fine hujus de participiis sermonis dicam , ubi et aliorum vocabulorum , quæ itidem vacant, (quibus fortasse et illud λαβὼν, de quo paulo antè dixi, annumerandum est,) mentionem faciam.

Ad hunc de periphrasi sermonem pertinet etiam hoc genus loquendi, ἔφθην ποιήσας, pro ἐποίησα : iti-demque ἔφθην εἰπὼν, pro εἶπον. Quin etiam φθάνω εἰπὼν pro eodem dicitur, ut ap. Athen. 12, [ρ. 536, Ε] : Περὶ δὲ Καλλίου καὶ τῶν τούτου κολάκων φθάνομεν καὶ πρότερον εἰπόντες. Ad eundem pertinet et ista phrasis, διατελῶ ποιῶν, si quidem accipiatur simpliciter pro ποιῶ. Sed de hoc loquendi genere, sicut et de altero, Thesaurum meum consule.

Aliquando tandem et de illo participii usu disserendum est, quem in genitivo casu habere dixi, praecedente particula ὡς. Hunc quoniam Xenophonti præ- Β sertiin familiarem esse puto, ab illo incipiam, et locum ibi allatum, hic repetam. Anab. 2, ρ. 3a meæ ed. [ι,

3,	6] : Ὠς οὖν ἐμοῦγε καὶ ἀγωνιουμένου, καὶ ὁποῖος τις ἂν ὦ, κατὰ τὴν ἀξίαν τιμᾶσΟαι ἀξιώσοντος , οὕτως, ἔφη, ω Κῦρε, γίγνωσκε. Cui loco similis omnino est hic Dem. Philipp. 4 : Ὢς οὖν ὑπὲρ τῶν ἐσχάτοιν ἐσομένου τοῦ ἄγωνος ὑμῖν, οὕτω προσήκει γινώσκειν. Rursum autem Xen., quem usum dat participio eum verbo γίγνωσκε, eund. alibi eum duobus hisce verbis ἔχε γνώμην : ut Cyrop.Ί, ρ. 17 [c. Β, 11] : Ὠς οὖν ἐμοῦ, ἔφη, μηδέποτε ἀμελήσοντος τοῦ τὰ ἐπιτήδεια τοῖς στριτιώταις συμμηχα-νᾶσθαι, μήτ᾽ ἐν φιλία, μήτ᾽ ἐν πολεμίᾳ, οὕτως ἔχε τὴν γνώμην. Quin etiam nomine γνώμη adjunctum verbum non habente ita utitur hoc in loco, (cujus aliam ob causam facta fuit a me mentio supra, Capite vi) Anab, ι, [8, 10] : Ἡ δὲ γνώμη ἦν ὡ; εἰς τὰς τάξεις τῶν Ἑλλήνων ἐλώντων καὶ διακοψόντων. Eodem planè modo usurpatur a Plat. verbum διανοεῖσθαι, eum alibi, tum in hoc 1., qui legitur De rep. 1 : Ὠς τοίνυν μὴ ἀκουσο-μένων, οὕτω διανοεῖσθε. Sed ut jam de interpretatione C hujus phraseojs disseram, primum sciendum est hæc verba ita reddi a Ficino, Perinde itaque tanquam audituri non simus deliberate. Α Cornario autem, Proinde velut audituri non simus, ita statuite. Sed praeterquam quod διανοεῖσθαι hic non est Deliberare, nec Statuere, si quis ita verba illa interpretari velit, ut a sermonis Latini consuetudine non discedat, ea in aliam sermonis formam resolvenda fuerint. Equidem Gallice aptius reddi posse arbitror quam Latinè. Sonat enim et in illis Xen. Iocis et in isto Platonico, quod dicimus, Faictcs votre compte que, etc. Sed latine aliud loquendi genus in illis usurpandum censeo, quam in isto; nam ubi dicitur, Οὕτω γίνωσχε ὡς ἐμοῦ ἀγωνιουμένου, itidemque , Οϋτο,ς ἔχε τὴν γνώμην ὡς ἐμοῦ μηδέποτε ἀμελήιοντος, puto Latino imperativo Habeto, locum esse futurum : hoc modo, Sic habeto, Cyre, me et dimicaturum esse etc. Nec omnino alteram hanc interpretationem rejecerim, Ita tibi de me persuade. Aut etiam, Ita tibi persuadeas velim, Te tibi persuadere volo. Utraque enim sermonis forma D utitur Cic. Posteriore hac, in quadam ad Att. Epistola, Te tibi persuadere volo, mihi neminem esse te cariorem. Illa autem priore, eum participio futuri temporis, (ut habemus ap. Xen. participia futura ἀγωνιουμένου, ἀμελήσοντος, ἀξιώσοντος,) usus est in quadam ad Brutum, \ìb. 2 Ep. ad Fani. : Quamobrem velim tibi ita persuadeas, me, tum Reip, causa, (quæ mihi vita mea carior est,) tum quod tibi ipsi faveam, tuamque dignitatem amplificari velim, tuis optimis consiliis, amplitudini, gloriæ, nullo loco defuturum. Non dubito certe quin hic illo Xenophonteo genere loquendi aptissime usuri simus, si hunc Ι. vicissim ex Latino Græcum facere voluerimus : hoc modo, Τοιγαροῦν ὡς ἐμοῦ προθυμίαν πᾶσαν παρεξομένου ... οὕτως, ὦ Βροῦτε, ἔχε τὴν γνώμην* vel, ὡς ἐμοῦ προθυμίας οὐδὲν ἐλλείψοντος. Istud enim loquendi genus (ut obiter hac de re admoneam) plane respondere videtur illi Latino, Me nullo loco defuturum : estque ex illo ipso scriptore petitum, ejusdem operis lib. 4. Cele-

rum interdum quoque ita verbis illis utitur Gc., ut a praecedentibus separet, utendo videlicet alia orationis structura quam in præcedeutibus locis, sc. per futurum indicativi, ut in line cujusdam ad Antonium Epistolæ : Sed hæc hactenus: illud extremum : ego, quæ te velle quæque ad te pertinere arbitrabor, semper sine ulla dubitatione summo studio faciam : huc velim tibi penitus persuadeas. Quin etiam illi Dem. loco, Οὕτω προσήκει γινώσκειν ὡς ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων ἐσομένου τοῦ ἀγῶνος, verbum idem convenire puto, ita interpretando, Vos in ultimum discrimen adductum iri persuasi estote. Vel, Vobis ita persuadete, fore ut in ultimum discrimen adducamini. Vel, Fore ut ad ultimum discrimen veniatis. Hic enim, (ut de hoc quoque obiter lectorem moneam,) ἀγῶνος pro κίνδυνου accipiendum esse, et ex præcedeutibus patere dico. Verum ut ad Platonem redeam, quamvis eadem ap. hiiuc sit orationis forma, tamen habita ratione rei de qua est sermo, aliud potius interpretationis genus tribuendum loco illi fuerit. Nihil autem aptius se nunc offert quam imperativus Scitote : ut illa verba, Ὠς τοίνυν μὴ ἀκουσομένοιν, οὕτο> διανοεῖσθε, ita reddantur, Atqui nos non audituros esse scitote. (Quorum verborum magna est ab iliis Interpretis differentia, Perinde itaque tanquam audituri non simus deliberate.) Non ignoro intérim, magis verbum verbo responsurum esse, si ita vertero, Atqui nos non esse audituros cogitate : sed imperativus ille Scitote usum loco illi aptiorem habere videtur. Convenire autem possit imperativus Scitote illi quoque Demosthenis loco, cujus paulo antè facta mentio fuit, οὕτω προσήκει γινώσκειν ὡς etc., vel (sequendo potius eum verborum ordinem quem apud illum habemus, similem ei quem et apud alios videmus), ὡς ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων ἐσομὲνου τοῦ αγῶνος ὑμῖν, οὕτω προσήκει γινώσκειν, Vos ad ultimum discrimen venturos scitote. Neque vero istas horum locorum interpretationes afferens, nullas alias afferri posse idoneas dico; sed potius viam ad alias doctis lectoribus et judicio præditis me sternere existimo. Hoc quidem certe dico, tale interpretationis genus, quale est id quod Platonis loco tribui ostendi, omnino repudiandum esse : eoque præsertiin nomine, quod propter adverbium Tanquam aliud significari videatur quam quod revera hoc loquendi genere significatur. Nec me movet quod in illo quoque Dein. loco duo Interpretes tali interpretatioue sunt usi. Unus enim ita locum illum reddidit, Sic igitur statuere debetis tanquam certamen sit de summis et extremis rebus. Alter vero ita, Tanquam igitur de aris et focis decertandum sit, sic statuendum vobis est. Et de hoc quidem atticismo satis.

Utuntur autem Attici et aliis modis participio genitivi casus, præfixa eadem illa vocula ὡς. Sed priusquam ad illos veniam, duos alios participii usus eum iisdem illis .verbis eademque illa vocula, ostendendos censeo : in quorum uno participium in genitivo quidem ponitur itidem, sed præseutis est temporis; in allero participium est nominativi casus, praeteriti temporis. Prioris exemplum habemus in isto Plat, loco in Minoe: Ὠς περὶ καλοῦ ἄρα τινὸς ὄντος δεῖ τοῦ νόμου διανοεῖσθαι, καὶ ὡς ἀγαθὸν αὐτὸ ζητεῖν. Ubi perinde est ac si dixisset, δ-ανοεῖσθαι ὡ; καλόν τι ἐστιν ὁ νόμος. Posterioris autem, in quo verba illa γνώμην ἔχειν eum participio nominativi casus temporis præ-senlis posita sunt, praecedente illa particula à;,exeni^ pium suppeditabit Xeu. Cyrop^ 6, ρ. 93 [c. 2, 8] : Καὶ ὁ μὲν Πλεῖστος στρατὸς οὕτο,; εἶχε τὴν γνώμην ὡς ἤδη παντελῶς κεχρατηκὼς, καὶ οὐδὲν ὄντα τὰ τῶν πολεμίων. Huic quoque loco Gallicum illud loquendi genus, cujus antea mentionem feci, belle convenit. Sonaut enim illa verba, οὕτως εἶχε τὴν γνώμην ὡς ἤδη παντελῶς κεκρατηκὼ;, Il faisoit son compte d'avoir tout gagné. Sed jam ad reliquos illos genitivi participii usus, præfixa particula ὡς, veniens,dico participium in iis aliquando prætcrili temporis, (sub quo aorist. cotu-ilector,) aliquando praesentis esse. Xen. Cyrop. 8, 5, 28] : Ἦς ἔτι καὶ νῦν λόγος ὡς παγκάλου γενομένες' Hell. 5, [ι, 25] : Λιασπείρας λόγον ὡς μεταπεμπομένων τῶν Χαλχηδονιων. Ilis in Iocis resolutio participii in verbum expositionis loco fuerit ; si enim pro ὡς με-
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ταπεμπομένων τῶν Χαλκηδονίων, dixerimus ὡς μετά- Α πέμποιντο οἱ Χαλκηδόνιοι, sensum verborum Xenophontis, et eum quidem intellectu faciliorem, habebimus. Idem et de illo priore loco dici potest, ut sc. verba illa ὡς παγκάλου γενομένης , resolvamus in ista, ὡς πάγκαλο; γενοντο. Sed nominativus participii hic quoque usurpatus invenitur. Legimus enim ap. ennd. scriptorem, Cyrop. 6, [ι, 3q] : Αόγον ἂν παρέχοιμι ὥς σε πεφευγώς. Ubi eadem resolutio locum habet ; verba enim illa ὥς σε πεφευγὼς, resolvi possunt in ista ὤς σε πεφεύγοιμι.

Huic autem usui participii præcedente particula ὡς, eum subjungere, quem habet præcedentibus adverbiis ἅμα et μεταξὺ, non alienum, meo quidem judicio, Inerit. Xen. Hellen, ρ. 3o3 me* ed. [4,3, 14] : Ἄμα δὲ ταῦτα λέγων, καὶ ἐβουθύτει ὡς εὐαγγελια, καὶ πολλοῖς διέπεμπε τῶν τεθυμένων. Lucianus in Lapithis, Καὶ ἅμα λέγων, κατεκλίνετο. His in Iocis possumus dicere participium pro infinitivo poni, si ἅμα λέγων resolvamus in ἅμα τῷ λέγειν. Latini præpositione Inter in hujusmodi locis utuntur : dicentes Inter loquendum, Β ccenandum, eundum. Sed invenitur hoc participium in obliquis quoque casibus positum. In genitivo usus est Plato Charmide: Καὶ ἅμα ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος, ὁ Χαρμίδης εἰσέρχεται. Sic Plut. Cæsare [c. 17] : Ἑνὸς αὐτῷ συγκαθημένου παιδὸς τῶν ὑπογράφειν ἅμα διώχοντος εἰθι-σμένων. In accus, legimus ap. Xen. Cyrop, ρ. 6 [ι, 3,

6]	: Ἄμα δὲ ταῦτα λέγοντα, πολλὰ αὐτῷ παραφέρειν. Ιη alio autem ejusdem libri loco participium resolvens in verbum, dixit, Ἐδίδου τε ἄρα τοῖς παισὶ, καὶ ἅμα ἕλεγεν. Perinde enim est ac si dixisset, ἐδίδου τε ἄρα τοῖς παισὶν, ἅμα λέγων. Fortasse autem ideo maluit illo quam hoc modo loqui, quoniam subjunguntur illius verba. Ceterum sunt qui hoc adverbium ἅμα eum hoc participio aliter exponant, (ut in meo Thes. L. Gr. admonui,) veluti in hoc Luciani Ι. qui est in Gallo [c. 10] : Καὶ ἅμα λέγων εἰσήει χεῖρας ὀρέγων αὐτῷ, exponitur ἅμα λέγων, Simulatque dixerat. At ego sicut et in superioribus Iocis exponendum dico, Inter loquendum, Dum hæc diceret. Ubi tamen non præscn-tis, sed aoristi vel præteriti participio jungitur, illo q vocabulo uti nos posse fateor : ut hic, Ἄμα δὲ λαβὼν ἐσίγησε μικρὸν, Simulatque accepit, aliquantisper conticuit. Quod autem ad praesentis temporis participium attinet, posse et aliis modis Latine reddi, dicam in proxime sequente sermonis istius tmemate, ubi de μεταξὺ agam. Hoc tantum de illo participio addendum hic fuerit, interdum permutari structuram orationis in isto loquendi genere : ut videre est in Thuc. ρ. 229 meæ ed. [6, 94] : Ἀπήεσαν πιμπράν-τες ἅμα τὸν σῖτον perinde enim est ac si dixisset ἅμα ἀπιόντες ἐπίμπρασαν τὸν σῖτον.

Alterum adverbium, cui jungi itidem participium dixi, est μεταξύ. Dem. [ρ. 284, 23] : Οἱ μὲν εὐθὺς ἐ;α-ναστάντες, μεταξὺ δειπνοῦντες, τους τε τῶν σκηνῶν τῶν κατὰ τὴν ἀγορὰν ἐξεῖργον κτλ. Cnnt accus, autem ap. Xen. Cyrop. 8, [8, 11]: Κἀκεῖνο ἦν αὐτοῖς Κιχώριον, τὸ μεταξὺ πορευομένους μήτε ἐσθίειν, μήτε πίνειν. Non dubium quidem est quin μεταξὺ δειπνοῦντες i. valeat ij. ἅμα δειπνοῦντες, Inter cœnanduin : sic μεταξὺ πορευομε-! νους, i. q. ἅμα πορευομένους, Inter eundum. Sed eum hic μεταξὺ interpretamur præpositione Inter, verbum verbo reddimus; itidem enim μεταξὺ eum nominibus genitivi casus redditur Inter : estque hic primus ejus usus. At de ἅμα dici hoc non potest : quaecunque tamen uni convenit interpretatio, alteri quoque convenire potest. Addo itaque, μεταξὺ δειπνοῦντες vel ἅμα δειπνοῦντε; reddi posse non solùm Inter cœnanduin, sed etiam luter crenam : sic μεταξὺ πορευομένους vel ἅμα πορευομένους, Inter eundum, Inter viam. Sic μεταξὺ λέγων, vel ἅμα λέγων, Inter loquendum, Inter hæc verba. Quin etiam interpretari possumus alicubi, In medio sermone. Denique et hoc sciendum est, posse nos alicubi ipsum participium interpretari, omisso adverbio : ut, ὥστε ἅμα γελῶν ὁ Ἀμμώνιος ειπεν, ap. Plut. De del. orae., aptius ἅμα γελῶν εἶπεν reddemus simpliciter Ridens dixit, quam Inter ridendum dixit : eum ἅμα γελῶν non plus significet quam γελῶν. Sic ἅμα δ* ταῦτα λέγων, Hæc dicens, eum ἅμα ταῦτα λέγων non aliud sit quam ταῦτα λέγων. At ubi dicitur ἅμα

λέγων sine pronomine, minus hoc interpretationis genus conveuit. Ceterum μεταξὺ invenitur etiam postpositum participio, ap. Plat. Apol. Socr. [ρ. 40, Β] : Καί τοι ἐν ἄλλοι; λόγοις πολλαχοὺ δή με ἐπέσχε λέγοντα μεταξύ. Invenitur et genitivo junctum, sicut de ἅμα dictum fuit. Interdum vero et participia passiva locum hic habent : ut μεταξὺ λουόμινος, Dum lavaretur; μεταξὺ ὀπτώμενα, Dum assarentur. Quemadmodum porro participium eum ἅμα in infinitivum resolvi posse dictum est, ita et de μεταξὺ diceudum est; ut enim ἅμα λέγων in ἅμα τῷ λέγειν, sic μεταξὺ λέγων in μεταξὺ τοῦ λέγειν resolvetur.

Ut autem in superioribus dictum fuit de participii ro infinitivo usu, post verbum οἶδα, γινώσκω, aliaque ujusmodi : ita etiam de eo aliquid dicendum est, quo participium futuri temporis pro verbo ejusdem temporis ponitur post verb, οἶσθα. Soph. OEd. Τ. [544] ·' Οισθ᾽ ὡς πονήσων ; ἀντὶ τῶν είρημε'νο,ν Ἴσ᾽ ἀντάκουσον, κᾳτα κρῖν᾽ αὐτὸς μαθὼν, ubi schol, ποιήσων pro ποιήσεις dici, et in eo atticismum esse tradit. Verum exempla hujus usus petita ex oratione soluta desidere. Esset certe similis Sophocleo Euripideus hic locus, in Hec. [225] : Οἶσθ᾽ οὖν ὃ δράσεις, si pro δράσεις reponeremus δράσιον factum ex δράσον, quod agnoscit schol. Quod enim ab illo, nec non a Corintho traditur de δράσον imperativo pro δράσεις, ϊπἀοιι^ιιβποίησον pro ποιήσεις, suspectum mihi esse, alibi docui. Neque tamen in illo Eur. loco pro δράσεις reponendum censuerim δράσων : (cur enim bonam lectionem et exemplarium aliquot testimonio confirmatam mutare libeat?) sed quod de δράσον dictum fuit, de δράσων tutius dici potuisse ajo. Tateor alioqui me ap. Aristoph, illud loquendi genus legisse, οΤσθ᾽ οὖν ὃ δρᾶσον, Αν. [8ο] : Οἶσθ᾽ οὖν ὃ δρᾶσον, ὦ τροχίλε; τὸν δεσπότην Ἡμῖν κά-λεσον sed eum versus non minus δρᾶσον quam δράσων admittat, ne hic quidem locus ad mutandam sententiam me impulerit.

Participii esse quendam pro imperativo quoque usum, et eum quidem præ quovis alio Ἀττικόν existimari, haud equidem ignoro : sed quoniam ejus mentionem Corinthus fecit, silentio eum præteriis-sem, nisi quædam mihi in mentem venissent, quæ illius de hoc usu verbis addi possunt. Utuntur Attici, inquit, genitivis pluralibus participiorum pro pluralibus tertiis personis imperativorum verborum : ut ποιούντων et λεγόντων pro ποιείτωσαν et λεγέτωσαν. Ego autem addo, ποιησάντων etiam et λεξάντων (quæ sunt aoristi ι participia) pro ποιείτωσαν et λεγέτωσαν posse dici. Legimus enim ap. Hom. σάντων ita usurpatum , (habere autem et II0111. Atticismos, in plerisque hujus libri locis docui,) itidemque ap. Aristoph. Nub. [196] ἐπιμεινάντων pro ἐπιμεινατωσαν habente usum praesentis ἐπιμενέτωσαν : et ap. Xen. Hier. [8, 3] ἐπαινεσάντων ita dictum pro ἐπαινείτω-σαν : Ἴθι δὴ, ἐπαινεσάντων ἀμφοτέρων τὸν αὐτὸν, τὸν ποτέρου δοκεῖς ἔπαινον ἐξικνεῖσθαι μᾶλλον εἰς εὐφροσύνην; Scio quidem genit, ἀμφοτέρων dubitationem nobis afferre hic posse, an sc. pro imperativo positum sit hoc participium; sed προσειπάτω, quod præcedit, et τιμησάτω epiod sequitur, imperativi modi verba, ser-D vata eadem orationis forma, dubitationem illam tollere videntur. Rursum tamen ἐπέχειν me cogit quod scribit Rust, de his participiis imperativorum vice fungentibus , ea θεραπεύεσθαι διὰ ἐλλείψεως ὑπαρκτικοῦ ῥήματος τοῦ ἔστωσαν, veluti eum Hom. αγειρόντων dicit pro ἀγειρέτωσαν, perinde esse ac si diceret ἔστωσαν τῶν ἀγειρόντων. Voleris autem quod de ista ellipsi dixit, confirmare, subjungit de hoc participii usu quidpiam non observatione solùm, sed admiratione quoque dignum. Affert enim exemplum participii pluralis pro imperativo singulari positi : Σημείωσαι δὲ ὅτι ἐκδηλο-τάτη ἡ ῥηθεῖσα ἔλλειψις ἐν τῷ, μελόντων τὸ λώιον ἐν φρεσὶν, οὐ πληθυντικῶς λεχΟὲν, ἀλλὰ ἑνικῶς* ἀντὶ τοῦ, ἔστω τῶν μελόντων, ἤτοι με/έτω.

Scio præterea participium nominis officio interdum fungi, idque Atticum censeri; sed ne jam dicta repetenda sint, lege Corinthi Articulum lxvi , vel potius quæ in hunc annotavi; nam recte quidem tradit Atticos participiis vice nominum uti, sed exempla parum apta affert : idque suo quodam more
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facit, ut ex aliis quoque mearum Annotationum locis Α videre est.

Quin etiam adverbii sedem occupat nonnunquam participium ap. Atticos, veluti eum dicunt πρᾶττε ἀνύ-σας, vel λέγε ἀνύσας : ideoque hujusmodi locorum interpretationi apte adverbium adhibetur : reddenJo πρᾶττε ἀνύσας, Fac propere, confestim. Verum huic loquendi generi aliquid etiam usuvenit, quod paucis aliis, ut nimirum inversa sermonis forma, participium in verbum, vicissimque verbum in participium mutetur : ut st pro πρᾶττε ἀνύσας dicam ἄνυε πράττων. Extat certe hic quoque istius participii usus ap. Aristoph., cui alter ille familiaris est. Exempla apud eum loci valde sibi vicini suppeditant in Vesp. Ibi enim hunc versum [ι159],Τασδὶ δ᾽ ἀνύσοις ὑπόδυθι τὰς Αακοινικὰς, sequitur iste [1168] non longo intervallo, Ἄνυσόν ποθ᾽ ὑποδυσάμενος. Illa autem priore forma utitur ibici, in loco qui his interjectus est, Κατάβαιν᾽ ἐῤῥωμένως Ἐς τὴν Λακυινικὴν ἀνύσοίς. Sic etiam Nub.

[181 ] : Ἄνοιγ᾽, ἄνοιγ’ ἀνύσας τὸ φροντιστήριον. In Pluto autem addens ποτὲ, dicit [649], Πέραινε τοίνυν ὅ,τι λέ- Β γεις ἀνύσας ποτέ.

Cùm porro dico huic loquendi generi usuvenire quod paucis aliis, de iis loquor in quibus participium itidem resolvi in adverbium potest. Alioqui certe in plerisque permutationem illam me observare memini. Plato Πολιτείας initio : Ἐκέλευσε δραμόντα τὸν παῖδα περιμεῖναί ἑ κελεῦσαι, eum alioqui sequendo alteram illam, de qua dictum antea fuit, formam, dicendum fuisset, ἐκέλευσε δραμεῖν τὸν παῖδα περιμεῖναί ἑ κελεύσοντα. Sic Th ut*. 1 dixit πέμψαντες ἔλεγον, non ἔπεμψαν τοὺς λέξοντας. Sed et supra hujus permutationis exemplum in isto verbo attuli. His autem adjungere possumus, ut opinor, et ista Theocriti, 14, [37] : Αλλον ἰοῖσα θάλπε φίλον τήνιυ τὰ σὰ δοίκρυα μᾶλα ῥέοντι. Hic enim partic, ἰοῖσα videtur esse ex illis quæ vacant, (sicut ἰὼν et ἀπιὼν interdum,) eum tameu ἰοῖσα θάλπε nihil aliud sit quam ἴθι θάλψουσα.

Quod si et alios participii usus consideremus, com-periemus certe illos præ aliis, et nominatim Latinis, esse illo φιλομετόχων nomine dignos; plerisque enim C locis adhibent participia quibus verba Latini aut verborum supina adhiberent. Dicunt enim (exempli gratia) ἥκω ποιήσων, πέμπομαι ποιήσων : (sicut πέμπω ποιήσοντα, ut ap. Thuc. ρ. 191 : Ἔπεμψαν Δημοσθένην ἐξάξοντα :) Latini potius Venio factum, quam Veni facturus, (quamvis et hoc utantur, sed ex Græci potius quam sui sermonis consuetudine hunc participii usum sumentes,) et Mittor factum, potius quam Mittor facturus : itidemque Mitto factum. Sic ap. Plaut., Misi petitum: ap. Terent., Missa est aecersi-tum. Hnrsnm Plaut , Venient ad te comissatum. Apud Eund., Venit derisum. Itidem Cæsar, Veniunt oratum. Verum et hoc sciendum est, certa quædam esse verba, quorum participiis loco verborum varie utantur. Horum in numero sunt participia verbi πέμπω, præ-sertimque πέμποιν et πέμψας. Lucian, in quodam Dialogo eorum qui Ἑταιρικοὶ inscribuntur [7 , 3J : Οίνου δὲ τιμὴν ἐπειλήφει, τοῦ πατρὸς πέμψαντος. Dicitur enim τοῦ πατρὸς πέμψαντος, pro ἠν ὁ πατὴρ ἐπεπόμφει. Atque adeo huic nominatim participio contingit, ut in exponenda sententia resolvi in verbum debeat, vicissimque adjunctum illi verbum in participium. Xen. Anab. 2, n. 164 [c. 3, 1] : Τῇ μὲν γὰρ πρόσθεν ἡμέρα πέμπων τα ὅπλα παραδιδοναι ἐκέλευε. Eodemque modo loquitur 3, ρ. 176 [ι, 27] pro eo quod est, ἔπεμπε τοὺς τὰ ὅπλα παραδιδοναι κελευσοντας, vel ἔπεμπέ τινα; τὰ ὅπλα etc. Aut in singulari, τὸν κελεύσοντα, s. τινὰ κελεύσοντα, sicut ρ. 16α [α, ι, 17] dicit, Πεμφθεὶς παρὰ βασιλέως κελεύσων τοὺς Ἕλληνας τὰ ὅπλα παρα-δοῦναι. Sed de participio et verbo ita sedem suam permutantibus dicam aliquid infra. Alia porro est natura (ut ita dicam) participiorum quæ in praesentis terminatione futuri signil. habent, aut certe quæ eum praesentia sint pro futuris ponuntur : de quibus dictum fuit supra, Capite vi.

Inter illa autem participia, quorum magnus est iu sermone Græco usus, Latine autem interpretanti in aliam orationis partem resolvenda sunt plerumque (mutata etiam orationis forma), numerari debet πεί-

σας, veluti eum μὴ πείσας λαμβάνω, redditur Vi capio. Sed praeterquam quod de hujus participii aliorumque usu sparsim in Thes. L. Gr. dictum a me fuit, videndum est ne Atticorum fines tam late extendamus ut ceteris Græcis injuriam faciamus, utpote quibus vix ullum participii usum, nisi quem ab Atticis precario habeant, relinquamus. Sic certe Priscianus in suo De constructione libro, sine ullo delectu quicquid ex quolibet scriptore deprompsit, pro Attico nobis obtrudere conatur. Qua de re alius erit dicendi locus.

In quo igitur præterea φιλομετόχους esse Atticos ostendere possumus ? nimirum in eo, quod nonnullis etiam locis participia adhibent, ubi nullus est eorum usus. Neque enim ἔχων duntaxat, cujus Corinthus mentionem facit, otiosum illis plerumque esse putandum est, (veluti eum dicitur, παίζεις ἔχιον, ληρεῖς ἔχων,) sed et pleraque alia. Quo in numero sunt, φέρων, άγω/, λαβό)ν : de quibus atque aliis eum a me dictum sit partim ad Artic. lxx Corinthi, partim etiam Capite 1 hujus libri, eo te remisisse satis fuerit. Verum ut videas quanti momenti sit talia non solum cognita habere, sed etiam usum eorum caute animadvertere, adjiciendum illis censeo nuendam Aristoph, locum, in quo exponendo schol, ob non animadversum participii ἔχιον pleonasmum, (quem alioqui annotat alibi eum quibusdam verbis,) se ridiculum præbet. Locus is est Nub. [131] : Ἰτητέον* τί ταῦτ’ εχο,ν στραγγεύομαι ; Hic enim inauditam quandam ellipsin somnians, exp. ταῦτ᾽ ἔχων κατὰ νοῦν. Hoc etiam addo, quemadmodum in iis quæ ex meo vet. cod. ascripta habes supra in Annotatione ad Articulum Corinthi, dicitur ita posse accipi illud loquendi genus παίζεις ἔχων, ut non sit pleonasmus, sic Tzetzen in illum Hesiodi versum quem antea protuli, (eum agerem de ἔχο, adjunctum habente participium,) Κρύψαντες γὰρ ἔχουσι θεοὶ βίον ἀνθρώποισι, duplicem hujus generis loquendi expositionem afferre.

Ut autem ἔχων in locis illis, sic alicubi ἔχον supervacaneum invenitur, eum se. τὸ νῦν ἔχον dicitur, ut in isto Synesii loco, Ep. ad fratrem : Αἱ δὲ Ἀθῆναι πάλαι μὲν ἦν πόλις ἑστία σοφῶν, τὸ δὲ νῦν ἔχον σεμνύ-νουσιν αὐτὸς οἱ μελιτουργοί. Sic ap. Eund. : Οὐ μὴν ἐξεγένετο πέμπειν τὸ νῦν ἔχον* ita enim hic malo scribere quam τονῦν conjunctim, quod ipse peculiariter articulus τὸ ad participium ἔχον ferri videatur. Verum et infin. εἶναι obtinere interdum hunc pleonasmi locum, sciendum est, eodemque modo τονῦν εἶναι dici quo τὸ νῦν ἔχον. Plato De rep. 6 : Αὐτὸ μὲν τί ποτ’ ἐστὶ τὸ ἀγαθὸν ἐάσομεν τὸ νῦν έιναι. Xen. Cyrop. 5, [3, 42]: Σὺ δὲ, Ἀλκεύνα, ἄγων αὐτοὺς, ἐπιμελοῦ τὸ νῦν εἶναι πάντων τῶν ὄπισθεν. Quibus iu Iocis itidem τὸ νῦν quam τονῦν malo scribere. Neque vero hic tantum , sed et eum adverbio σήμερον hic infinitivi εἶναι pleonasmus invenitur. Atque adeo et eum nomine ἑκὼν, (quod nullam eum adverbiis νῦν et σήμερον affinitatem habet,) ejusdem infinitivi pleonasmum habemus, et quidem Atticis scriptoribus familiarissimum : nec non eum ejus plurali ἑκόντες.

Imo vero observavi et aliud quiddam in Atticorum sermone, quod eos φιλομετόχους esse declarat. Quidnam illud est? Quod participia lubenter inculcant; neque enim duo tantum participia sine ulla copula ponunt, sed et tria plerumque. Et interdum quidem ex illis participiis unum vice infinitivi ponitur, interdum non item. Cùm enim dicit Xenoph. Klell. 1, Καταμαθὼν δὲ ὑπὸ τῶν Λυσάνδρου φίλων καταστασιαζό-μενος, συγκαλέσας τοὺς Αακ. κτλ., dici καταστασιαζόμε-νος pro καταστασιάζεσθαι manifestum est. Sic ap. Dein., Ἐξελεγχομένοις ξένοις οὖσι, participium οὖσι locum obtinet infinitivi εἶναι. Eodemque modo ap. Xenoph, rursum, Anab. 2 : Ὅτι Φαλῖνο; ποτὲ πεμφθεὶς παρὰ β*· σιλέως κελεύσων τοὺς * Ελληνας τὸ ὅπλα παραδοῦναι, partic. κελεύσων eodem illo fungi officio dicere possumus. Admonui autem et supra hac de re, duos liosce posteriores locos in exemplum afferens. Ideo autem iu hoc Thuc. Ι., Φαίνεται γὰρ ἡ νῦν Ἐλλὰς καλουμένη οὐ πάνυ βεβαίως οἰκουμένη, idem considerandum ibi non proposui, quod non itidem participia hæc inter se sint juncta. Voco autem inter se juncta, quæ ad reip
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eandem pertinent. Ceterum ut in illis tribus locis Λ unum ex participiis infinitivi sedem occupat, ita etiam dicere possumus in isto Dem. [ρ. 284, a3] :

Οἱ μὲν εὐθὺς ἐςαναστάντες, μεταξὺ δειπνοῦντες, alterum ex participiis alienam sedem occupare, eum μεταξὺ δειπνοῦντες resolvi possit in μεταξὺ δειπνεῖν. At vero in illis quos subjungam locis, nihil tale spectatur. Xen. Anab. 2, p. 162 meæ ed. [c. ι, 6] : Οἱ; πᾶσι χρώμε-νοι, κρέα εψοντες, ήσθιον ἐκείνην τὴν ἡμέραν. In eadem pagina, non multo post illa verba, scriptum est [8],

Λέγουσιν ὅτι βασιλεὺς κελεύει τοὺς Ἕλληνας, ἐπεὶ νικῶν τυγχάνει, καὶ Κῦρον ἀπέκτονε, παραδόντας τὰ ὅπλα, Ιόν— τας ἐπὶ τὰς βασιλέως θύρας, εὑρίσκεσθαι ἤν τι δύνωνται ἀγαθόν. Quibus in 11. si quis hujus participiorum usus admonitus non fuerit, aliquam copulam deesse suspi· cabitur, eum tamen nihil desit, nihilo magis quam in isto qui ap. Euud. extat Cyrop, ι, ρ. 6 [c. 3, 9] : Οἱ γὰρ τῶν βασιλέων οἰνοχόοι, ἐπειδὰν ἐνὀιδῶσι τὴν φιάλην, ἀρύσαντες ἀπ’ αὐτῆς τῷ κυάθῳ, εἰς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεάμενοι καταῤῥοφόῦσιν.

CAPUT Χ.

DE IIS, QUÆ ATTICI

IN PRONOMINIS USU PECUI.IARIA SIBI HABENT.

In pronomine primæ personæ ἐγὼ Attica censetur particulæ γε adjectio. Quod enim passim legitur ἔγωγε, Atticæ linguæ ascribitur : itidemque ἔμοιγε. In quibus animadverte accentus etiam sedem mutari, . retrahendo ipsum in primam. Sed quamvis hi duo casus duntaxat afferri vulgo soleant, tamen et ἐμοῦ γε alicubi inveniri eum apud alios tum Xenoph, sciendum est : ut in isto loco, Anab. 2, ρ. 32 meæ ed.

[c. 3, ι 5] : Ὠς οὖν ἐμοῦ γε καὶ άγιονιουμένου, καὶ, ὁποῖός τις ἂν ω, κατὰ τὴν ἀξίαν τιμασθαι ἀξιώσοντος, οὕτοις, ἔφη, ω Κῦρε, γίγνωσκε κτλ. Quemadmodum autem ἔγιυγε pro ἐγὼ usitatissimum est, (cujus ἔγωγε exemplo Latini Equidem pro Ego quidem dixisse videri possunt, C Præsertim eum Virg. non aliter quam eum prima persona usus esse existimetur,) sic etiam σύ γε pro σὺ interdum dicitur, præsertim a Comicis. Aristoph. Nub. [^85] : Εὐθὺς ἐπιλήθει σύγε- Ran. [164] : Καὶ χαῖρε πόλλ᾽, ω ᾽δελφέ. Νὴ Δία καὶ σύγε. Aliquanto post, Ναὶ μὰ Δία, σοῦ γ' ἕνεκα. Amavit autem mirum in modum πρόσθεσιν particula: γε Atticus sermo; nam et eum aliis pronominibus jungit, dicens τοῦτον γε vel τοῦτό γι, et αὐτόν γε vel αὐτό γε, itidemque eum ceteris. Quod vero majus est, invenitur etiam ὅγε i. valens q. ὅδε s. οὗτος : nam ὅγε ex articulo in pronomen transit adjunctione hujus particulæ. Unde fortassis Atticum esse hoc pronomen, i. c. ab Atticis ortum, jure quis censuerit. Sed et illi ipsi articulo eandem particulam adjiciunt, nec non adverbiis, atque adeo aliis etiam partibus orationis. Ut autem ad ἔγωγε revertar, (cui sic adjuncta est hæc vocula ut coalescat, utpote mutata etiam sede accentus, ut dixi,) non hoc solum, sed etiam ἐγώ τοι Atticis ascribit Thorn. Μ. Verum si et ἐγώ τοι illis ascribendum esset, non minus ἐγὼ μὲν D τοι ascribere Iisdem oporteret, quo Aristoph, utitur eum alibi, tum Nub. [126] : ᾽Αλλ᾽ οὐδ’ ἐγὼ μέντοι πεσὼν γε κείσομαι. Quod vero ad ἔγιυγε attinet, obiter et hoc sciendum est, Dores in suo ἐγώνγα videri Atticos voluisse imitari : utpote addentes γα eodem modo quo illi addunt γε.

Ut autem particulam γε pronominibus illis adjiciunt Attici, sic etiam literam ι demonstrativis οὗτος, ἐκεῖνος, dicentes οὑτοσὶ et ἐκεινοσί. Sic τουτουι, τουτωΐ, τουτονί : nec non in fem. genere, αὑτηι, ταυτησὶ, ταυ-τηΐ, ταυ την ί. In ὅδε autem non addunt hanc literam, sed in locum literæ e eam substituunt, dicentes 6οί.

Sic pro τόδε ab iisdem dicitur τοδί. Talis autem scripturae exempla Aristoph, potissimum suppeditare potest.

Attica censetur et pronominum geminatio, veluti eum dicitur σφῶν αὐτῶν, et σφᾶς αὐτοὺς, et σφίσιν αὐτοῖς, eum dicitur item ἡμῶν αὐτῶν, et ἡμῖν αὐτοῖς, et ἡμᾶς αὐτούς. Eustath. postquam dixit ab Hom. nul-

lum ex compositis pronominibus usurpari, sed loco pronominis compositi duo ejusdem signif. poni : ut i αὐτὸν pro ἑαυτὸν, itidemque ἔμ᾽ αὐτὸν pro ἐμαυτὸν, et αὐτόν μιν itidem pro ἑαυτὸν, (de qua geminatione pronominum dicam nonnulla et infra, quibus addenda erunt illa quoque quæ Capite 1 dicta fuerunt, ubi etiam, falsos aperte fuisse qui Atticos quoque pronominibus compositis carere dixerunt, declaravi,) subjungit, Τωοῦτον καὶ παρ’ Ἀττικοῖς τὸ σφίσιν αὐτοῖς, καὶ σφῶν αὐτῶν, καὶ ἡμῶν αὐτῶν, καὶ ὅσα κατὰ ταῦτα.

Quid quod Attici (induit Bud.) ὑμᾶς Ιαυτοὺς et ἡμᾶς ἑαυτοὺς dicunt pro αὐτους? Aristot. Probi, segm. 3o : Ὅτι ὁ θεὸς ὄργανα ἐν ἡμῖν ἑαυτοῖς οέδιυκε δύο, ἐν οἶς χρη-σόμεθα τοῖς ἐκτὸς ὀργάνοις. Xenoph. Hel Ι. γ, [3* 6] : Ὅστε παρ’ αὐτάς τε τὰς ἀρχὰς καὶ παρ’ ἑαυτοὺς ὑμᾶς, τοὺς κυρίους οὕστινας δεῖ ἀποθνήσκειν καὶ οὕστινας μὴ , αὐτογνωμονήσαντες ἀτέκτειναν τὸν ἄνδρα. Subjungit autem , paucis interjectis, exempla pronominis compositi s. reciproci pro simplici usurpati, veluti ἑαυτοῦ pro αὐτοῦ. Idem duabus antè paginis non solum composita pronomina pro simplicibus, sed vicissim quoque simplicia pro compositis accipi dixerat : ex Dem. et Xenoph., nec non Aristot, exempla proferens. Verum hoc addere debuit, eum simplicis pronominis obliqui casus spiritu aspero notati significationem compositi habere censeantur, i. e. αὑτοῦ et αὑτῷ et αὑτὸν i. valere q. ἑαυτοῦ et ἑαυτῷ et ἑαυτὸν, fueritque librariis facilis in hac re lapsus, unum spiritum pro altero ponentibus : de plerisque locis dubitationem posse hinc oriri : præsertim ubi νοχ praecedens in literam tenuem non desinit, sequente apostropho : veluti si ἐπ᾽ αὐτὸν inveniatur positum pro In se : itidemque κατ’ αὐτὸν aut κατ’ αὐτοὺς pro Secundum se. In ejusmodi enim locis tenuis, quæ in aspiratam mutata non est, illam pronominis scripturam eum tenui, ac proinde simplicis pro composito usum, minus dubium relinquit. De illa quidem certe eum aspero spiritu scriptura schol. Soph, locis aliquot admonet. Verum αὑτοῦ non pro ἑαυτοῦ tantum, sed etiam pro ἐμαυτοῦ et σαυτοῦ alicubi usurpatum inveniri sciendum est.

Hoc etiam addo, non ἡμῶν αὐτῶν, vel ἡμῖν αὐτοῖς, vel ἡμᾶς αὐτοὺς dici tantummodo, sed inverso etiam ordine αὐτῶν ἡμῶν, etc. Xenoph. Cyrop. 3, ρ. 42 [c. 2, 8] : Ὠς δὲ μᾶλλον ἐπλησίαζον οἱ ἀμφὶ τὸν Κῦρον τῶν ἄκρων, ὁ Τιγράνης σὺν τῷ Κύρῳ πορευομενος, εἶπεν, Ὧ Κῦρε, ἆρ᾽ οἶσθ᾽, ἔφη, ὅτι αὐτοὺς ἡμᾶς αὐτίκα μάλα δεήσει μάχεσθαι; Ubi etiam videndum est an αὐτους ἡμᾶς accipiendum sit pro ἡμᾶς simpliciter, ut αὐτοὺς vacet : an potius idem valeant conjuncta illa pronomina, quod Latine Nosmetipsos. Sic certe Eustath. iu II. Ι,
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[516] : Ἄνδρας δὲ λίσσισθαι ἐπιπροέηκεν ἀρίστους, Κρι-νάμενος κατὰ λαὸν Ἀχαιϊκὸν, οἵτι σοι αὐτῷ Φίλτατοι Ἀρ-γείων, annotat, αὐτῷ σοι non esse accipiendum pro σαυτῷ, more Homerico, sed ἐζοχικῶς dictum debere existimari : ut alibi [11. Ι, 249], Αὐτῷ τοι μετόπισθεν ἄχος ἔσεται [μετόπισθ᾽ αχός ἔσσεται]· item [Λ, 117], Αὐτὴν γάρ μιν τρόμος αἰνὸς ἱκάνει.

Habent vero et aliam quandam pronominis geminationem Attici, qua sc. possessivo pronomini genitivum pronominis primitivi jungunt, veluti eum dicunt ἐμὸν αὐτοῦ pro ἐμόν : quod Latini imitati sunt, apiid quos legimus itidem Meum ipsius pro Meum. Tale est ὑμέτερα αὐτῶν ap. Thuc. 2 : Τὰ ὑμέτερα αὐτῶν. Eandem certe formam habet νο,ίτερον αὐτῶν, Hom. II. Ο, [69], Νο,ίτερον λέχος αὐτῶν, ubi Eustath. vult αὐτῶν adjectum esse δι᾽ ἀκρίβειαν : ne sc. intelligatur συγγενικὸν vel φιλικὸν λέχος, vel ἄλλως οἰχεῖον, sed λέχος αὐτοῦ τοῦ Διὸ; καὶ τῆς Ἵϊρας. Verum hæc genitivi istius expositio nimium longe petita, aut, si mavis, nimis curiose excogitata esse videtur. Quod autem ad ἐμὸν αὐτοῦ attinet, sciendum est, ubi huic pronomini αὐτοῦ jungitur nomen aliquod genitivi pariter casus, tum vero minus pleonasmum illum pronominis sentiri; ut ap. Aristoph. Pl. [34] : Τὸν ἐμὸν μὲν αὐτοῦ τοῦ ταλαιπώρου σχεδὸν Ἤδη νομίζων ἐκτετοξεῦσθαι βίον. Interdum tamen pronomen possessivum nomini genitivi casus jungitur, non interjecto altero illo pronomine : ut apud eundem Comicum, Τόν γε σὸν τοῦ πρέσβεως. Sic Lucian, dixit τἀμὰ τοῦ κακοδαίμονος [Gallo c. 29] : Ὅλοις δὲ τἀμὰ οὗτοι σπαθῶσι τοῦ κακο-οαίμονος· perinde sc. ac si non τἀμὰ, i. e. τὸ ἐμὰ, sed τὰ ἐμοῦ dixisset. Hanc autem coustruct. pronominis possessivi in nominibus quoque possessivis imitati sunt aliquando scriptores, Tragici præsertim : qui in hac licentia (si ita vocari debet) Hom. secuti sunt : a quo dictum fuit II. Β, [54] : Νεστορέῃ παρὰ νηι Πυ-ληγενέος βασιλῆος, pro π*ρὰ νηι Νέστορος βασιλῆος. Quamvis autem carmini potius quam solutæ orationi hæc sermonis forma convenire videatur, invenitur tamen et in hac, οἶκος βασιλικὸς τοῦ πάντα δυναμένου : quod eodem plane modo dicitur.

Extat et alius quidam possessivi pronominis usus ap. Eur. Phœn. [3o] : Ἡ δὲ τὸν ἐμὸν ώδίνο,ν πόνον Μα-στοῖς ὑφεῖτο. Ita enim ibi legit schol. : qui etiam annotat dictum esse pro τὸν πόνον τῶν ἐμῶν ὠδίνων : atque hoc aliquantum differre ab isto loquendi genere, ἐμὸν αὐτοῦ πρᾶγμα. Sed ego de hac quidem lectione illi assentior, atque adeo repono τὸν ἐμὸν pro τῶν ἐμῶν, quod habent vulgatæ edd., metro etiam reclamante ; sed talem esse hunc pronominis possessivi usum ut orationem δυσδιανόητον efficiat, de hoc sanè ab illo dissentio. Nam fateor quidem vulgarem loquendi consuetudinem postulasse ut diceretur τὸν ἐμῶν ὠδίνων πόνον, sed dicendo τὸν ἐμὸν ὠδίνων πόνον, non minus verborum sensum intelligi : et perinde esse ac si diceretur τὸν ἐμὸν πόνον τῶν ὠδίνων, vel τὸν ἐκ τῶν ὠδίνων. Hic igitur nodum in scirpo, quod ajunt, quærere videtur. Neque vero hunc pronominis usum ab illo altero aliquantum differre dicere debuit, sed omnino differre, eum unus nihil omnino commune eum altero habeat. Cùm enim dicitur τὸν ἐμὸν ὠδίνων πόνον, nulla est ἀκαταλληλία, sicut eum dicitur ἐμὸν αὐτοῦ πρᾶγμα, vel τὸν ἐμὸν τοῦ ταλαιπώρου βίον. Est praeterea quidam alius possessivi nominis usus, quem non mitius istis, fortasse etiam magis Atticum existimare debemus; sed de illo postea.

De pleonasmo autem pronominis lege quæ dixi Capite 1, eum inter alia pleonasmorum varia genera Atticis scriptoribus familiaria hoc quoque recenserem. Hoc certe constat, ἐμοὶ et ἡμῖν πλεονάζε εν, ubi tamen vim aliquam habere et aliquid orationi addere videri potest. Verum sicubi manifestus sit ejus pleonasmus, an Attici sermonis consuetudini ascribi debeat, dubitarem, nisi schol. Soph, in ea opinione esse viderem : qui tamen non satis aptum hujus pleonasmi exemplum afferre videtur in Electra : ut ibid. docui. Alicubi certe ἐμοὶ eum vacare videri poscet, positum censetur pro χάριν ἐμοῦ. Sic et ἐμὶν (quod Doricum est pro ἐμοὶ) exp. ap. Theocr. 5, [126] : Ῥείτω χ’ ἄ Συβαρῖτις ἐμὶν μέλι* hic enim ἐμὶν schol.

Α poni ait pro χάριν ἐμοῦ. Itidemque ap. Eur. Or. [144] : Σύριγγος ὅπως πνοὰ λεπτοῦ δόνακος, ὦ φίλα, φώνει μοι, schol, vult μοι significare χάριν ἐμοῦ. Ibid. (paulo antè hæc verba) annotatur, hoc μοι esse διαθέσεω; ἐμ-φαντικόν : ut in isto loco, ΙΙάτροχλε μοι δειλή. Sed ego non video quid obstet quominus μοι suam hic signil. habere dicamus. At in isto Hom. loco, II. Ξ, Γ5οα] : Εἰπέμεναί μοι, Τρῶες, ἀγαυοῦ Ἱλιονῆος Πατρὶ φιλῳ καὶ μητρὶ, γοήμεναι ἐν μεγάροισιν, recte dixerimus (meo quidem judicio) μοι positum esse pro χάριν ἐμοῦ. Perinde enim est ac si ita loqueretur, Hoc in gratiam meam facite, Iu hoc mihi gratificamini ut dicatis etc. Fortasse tamen non male etiam quis putarit hunc dativum talem esse, qualis est eum dicitur, πρόσειπέ μοι τοῦτον : ubi μοι illud est, quod alia sermonis forma dicitur ἀπ’ ἐμοῦ. At Eustath. minus aptam affert hujus pronominis expositionem : qui supervacaneum esse, vel fortasse pro περὶ ἐμοῦ s. δι’ ἐμὲ poni tradit. Quarum tamen expositionum posteriorem priori præfcro, quod ad illam, quam attuli, magis Β accedat. Quod autem attinet ad verba illa quæ Eur. schol, in exemplum affert, postquam dixit dativum μοι esse διαθέσεως ἐμφαντικόν : sciendum est esse Homerica, versum quendatn libri Τ Iliadis inchoantia : et reponi debere δειλῇ pro δειλή : ita enim scriptus est ille versus [287] : Πάτροκλε μοι δειλῇ πλεῖστον κε-χαρισμὲνε θυμῷ. Sed inepte hunc 1. in exemplum affert, eum in eo non magis pronomen μοὶ quam nomen δειλῇ ei adjunctum διαθέσεως ἐμφαντικὸν dici queat. Ut porro μοι dictum est significare χάριν ἐμοῦ, sic ap. Latiuos dativus Mihi plerumque sonat In gratiam meam : atque id multis exemplis probare possem, nisi ad alia festinarem.

Ascribitur Atticis et ille pronominum usus, quo ad iudicandam quandam ἐξοχὴν ponuntur. Nam idem ille schol, postquam dixit, sicut pronomine αὐτὸς interdum ὑπεροχὴ quædam declaratur, (ut in illo dicto, Αὐτὸς ἔφα,) ita etiam pronomen ἐκεῖνος nonnunquam eam vim habere, addit, Συνήθη δὲ τὰ τοιαῦτα καί Ἀτ-τικοῖς, ἤγουν αἱ πρὸς ἐξοχὴν καὶ ἀλλοίας δὲ ἐμφάσεις ἀν-C τωνυμίαι. Atque adeo alibi docet non semper geminata pronomina usum compositi pronominis praestare, sed interdum αὐτὸς ibi quoque hanc ἐξοχῆ; signil. habere. Cujus rei ct paulo antè facta mentio fuit. Idem vero αὐτῶν post νωΐτερον in quodam Homeri loco δι᾽ ἀκρίβειαν ait προσκεῖσθαι : de quo tamen loco me illi non assentiri paulo antè docui.

Cùm dat. αὐτῷ et αὐτοῖς potissimum subaudiendam relinquunt præp. σὺν Attici : ut videre est in iis quæ de ellipsi hujus præpositiouis scripsi, Capite 11, ubi etiam docui adeo familiarem hanc praepositionis istius ellipsiu fuisse antè hoc pronomen, ut ex ipso compositum nomen quoddam fuerit.

Αὐτὸς usus duos habere, qui Attici censeantur, dictum jam fuit; sed illis et tertius addi fortasse potest, is nimirum quo jungitur eum τις et ἕκαστος. Hoc saltem constat, Thucydidi αὐτός τις et αὐτὸς ἕκαστος esse familiarissima. Eam quoque signil. hnjusce pronominis αὐτὸς, qua ponitur pro αὐτόματος, quidam Atticam esse censuerunt, sed nullum ἀξιόχρεων hujus D rei testem invenio. Quod vero superlativi gradus forma huic pronomini tribuitur ab Aristoph., non tam Atticæ linguæ quam comicæ licentiæ ascribendum id censeo. Hanc certe imitantes l*atini Comici Ipsissimus dixerunt. Ad exemplum autem illius αὐτότατος ausi sunt dicere etiam μονιυτατος, superlativi formam dantes itidem nomini adjectivo, quod natura sua eam non admittit. De illo quidem certe αὐτότατος scribit schol, πεπαῖχθαι κωμικῶς, ubi et hujus μονώ-τατος meminit, (utriusque autem mentio facta fuit et et supra Capite ι,) dicens hoc quidem inveniri ἐν τοῖς λογοποιοῖς, at illud αὐτότατος non item. Non est porro quod talem in Comico (hoc quidem præsertim) και-νοπρέπειαν miremur, eum alia quoque ejus exempla habeamus, veluti eum dicit φιλτάτιον, diminulivi formam tribuens adjectivo nomini, quod ejus minime capax esse scimus, Ach. [4?5]: Εὐριπίδιον γλυκύτατον, ὦ φιλτάτιον. Possit vero de pronomine illo itidemque de οὗτος et ἐκεῖνος hoc addi, dativum ejus interdum pro genitivo usurpari Thuc. 4, ρ. i3o [c. α5] : Καὶ
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χειρὶ σιδηρᾷ ἐπιβληθείσῃ μίαν ναῦν αὐτοῖς ἀπώλεσαν* hic enim positus est dativus, tendens ad verbum ἀπώλε-σαν, pro gen., qui jungi debeat eum accus, ναῦν.

Οὗτος interdum pronomini αὐτὸς præponitur, aut postponitur; dicitur enim οὗτος αὐτὸ;, vel αὐτὸς οὗτος. Quæ pronominum copulatio non magis Atticorum quam aliorum esse censetur. At οὗτος eum σὺ, et eum ἐγὼ, illis fortasse ascribendum fuerit. Aristoph. quidem certe utroque utitur. Legimus enim Ach. [564], Οὗτος σὺ, ποῖ θεῖς; οὐ μενεῖς; In Nub. autem [142], Ἐγὼ γὰρ οὑτοσὶ Ἥκω μαθητὴς εἰς τὸ φροντιστήριον. Sic ἡμᾶς τούσδε legimus ap. Thuc. 1, ρ. 18 meæ ed. [c. 53] : Ἡμᾶς τούσδε πρώτους λαβόντες, χρή-σασθε ὡς πολεμίοις. Apud Hom. quoque ὅδε eum "ἐγὼ jungitur, et quidem interjecto etiam pronomine αὐτὸς, Od. jl>, [207] : Ἔνδον μὲν δὴ ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ.

Οὗτος invenitur etiam pro ἐγὼ apud eundem illum Comicum, ubi schol. Atticum esse hunc usum tradit. Sic certe usurpatum ὅδε (quod ejusdem est significationis) apud Tragicos ac Præsertim Soph, extat. Legitur enim in Aj. ρ. 6 meæ ed. [78] : Ἐχθρός γε τῷδε τἀνδρὶ καὶ τανῦν ἔτι’ ρ. 27, [445] : Νῦν δ᾽ αὕτ᾽ Ἀτρεῖδαι ἀνδρὶ παντουργία φρένας Ἔπραξαν, ἀνδρὸς τοῦδ᾽ ἀπώσαντες κράτη· et [822] : Εὐνούστατον τῷδ᾽ ἀνδρὶ διὰ τάχους θανεῖν. His enim in 11. (præsertimque iu duobus posterioribus) constat ὅδε dici δεικτικῶς de prima persona. Nec dubitarunt Latinorum nonnulli usum istum suo pronomini Hic (quod Græcis ὅδε et οὗτος significatione respondet) tribuere.

Ὅς pro οὗτος Atticos sibi viudicasse credibile est : cujus magnus est in dialogis pransertim usus, eum ἦ pro ἔφη, (quod ἦ, sicut ἦν pro ἔφην, Atticum itidem censetur,) sed interjecta particula δέ. Dicitur enim ἦδ᾽ ὃς, eadem forma qua ἠν δ’ ἐγώ. Plato de Dep. ι init. : Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἔτι ἕν λείπεται, τὸ ἤν πείσιομεν ὑμᾶς ὡς χρὴ ἡμᾶς ἀφεῖναι. Ἦ καὶ δύναισΟ’ ἂν, ἦδ᾽ ὃς, πεῖσαι μὴ ἀκούοντας; Paulo post autem supervacaneum est hoc pronomen, utpote praecedente nomine proprio : Καὶ 6 Ἀδείμαντος, Ἆρά γε, ἦδ᾽ ὃς, οὐὀ᾽ ἴστε ὅτι κτλ. Dicitur etiam καὶ ὃς, ut ap. Xenoph.: Καὶ ὃς, Λέξον ἡμῖν, ἔφη. Sicjilibi, Καὶ ὃς εἶπεν. Et de ὃς quidem ita sentio. At οὑ, οἷ, et ê primitiva pronomina, (quorum nominativum vulgus grammaticorum constituit illud ὃς, non sine magno errore, eum hæc pronomina nominativo careant, ut Sui, Sibi, Se, apud Latinos,) quamvis apud scriptt. Atticos itidem extare plerisque locis sciam, haud tamen eorum usum Atticum esse dixerim. Verum si ullius horum trium usus existimari Atticus debet, de accusativo ἕ potius quam de reliquis duobus hoc crediderim, (ut ap. Plat. De rep. init. : Ἐκέλευσε δραμόντα τὸν παῖδα περιμεῖναί ἑ κελεῦσαι,) nam οἷ usurpant et alii quilibet scriptores : at οὗ tam apud Atticos quam alios rarum esse arbitror.

Pronominis possessivi pro primitivo aliquis est usus ap. Thuc. : Τὸ δὲ ὑμέτερον, pro ὑμεῖς δέ : sed ego non ideo Atticum hunc esse usum dixerim, praesertim eum Dionys. Η. inter Thucydidea idiomata et hoc numeret, et quidem reprehendens potius quam laudans. Affertur tamen plur. ὑμέτερα pro ὑμεῖς itidem ex Plat. Leg. : Τὰ μὲν τοίνυν ὑμέτερα ἀκούειν, ὡς ἔοικεν, ἕτοιμα ἂν εἴη* τὰ δ᾽ ἐμὰ, βούλεσθαι μὲν έτοιμα, δύνασθαι δὲ οὐ πάνυ ῥάδια, Vos quidem igitur audire, ut videtur, parati; ego autem velle quidem promptus, sed non perinde posse facilis : ut quidem Bud. vertit, qui etiam τὸ ἡμὲτερον intérim. Nos, in isto Galeni loco, Thera ρ. 9 : Τοὺς μὲν οὖν πολλοὺς τῶν ἰατρῶν οὐδὲν θαυμαστόν , ἀμελήσαντας ἤθους χρηστοῦ, δοξοσο%ίαν μᾶλλον ὴ ἀλήθειαν σπουδάσαι* τὸ ὀ᾽ ἡμέτερον οὐχ ὧὀ᾽ ἔχει, Nos vero aliter rationem nostram comparavimus. Verum magis placet altera interpretationis forma, quam subjungit, Nostra autem ratio aliter comparata est. Terentius, inquit, hoc imitatus est in Eunucho : Non agnosco vestrum tam superbum. Ι. e. vos. Ita quidem ille de hoc loco sentit ; sed ego dixerim potius esse nomen adjectivum neutrius generis pro substantivo positum, ut passim Græcos hunc adjectivis usum dare videmus : dicentes τὸ δίκαιον pro ἡ δικαιοσύνη , sic τὸ ἡδὺ pro ἡ ἡδονὴ, et τὸ ἀσθενὲς pro ἡ ἀσθένεια, aliaque infinita. Quibus simile esset τὸ ὑμῶν ὑπερήφα-
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Α νον pro ἡ ὑμετέρα υπερηφάνεια : ut Vestrum tam superbum, pro Vestram tantam superbiam. Sed quod ad ἐμὰ attinet, ut in illo Plat, loco poni censet pro Ego, ita et singularem ἐμὸν iu isto Homeri loco, II. Α, [527] : Οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετος οὐδ’ ἀπατηλὸν, Οὐδ᾽ ἀτελεύτητος γ᾽ ὅ,τι κεν κεφαλῇ κατανεύσω. Εχρ. enim , οὐ γὰρ ἐγὼ εὐμετάβλητος καὶ ἀπατηλό;. Cui loco subjungit et hunc, ex θ, [3γ] : Ὠς μὴ πάντες ὄλωνται ὀδυσσαμένοιο τεοῖο. Verum iu illo quidem priore loco (ut de illo prius dicam) commodius esse videtur pronomini possessivo ἐμὸν suam signil. relinquere, quam pro primitivo accipere : quoniam adjectiva quæ sequuntur, rei magis quam personæ conveniunt; aliquid enim apte dicitur esse παλινάγρετον, Quod sc. revocatur, s. retractatur : itidemque aliquid ἀτελεύτητος, Quod ad exitum non perducitur, vel perduci non potest; aut, uno verbo, Quod est irritum : at vero non item aliquis παλινάγρετος vel ἀτελεύτητος dicatur. Atque adeo Eustath., nullam expositionis illius (qua ἐμὸν dicitur esse pro ἐγὼ) mentionem facit; sed

Β tantum eum ἐμὸν deesse dicit (i. e. subaudiendum relinqui) substantivum ἔπος, vel aliquid hujusmodi : sicut ubi dicit poeta, κερτομίοιςΔία Κρονίωνα προσεῖπε.

Νὼ et σφὼ, Attica videntur esse potius quam νῶϊ et σφῶϊ, itidemque νῶν et σφῷν potius quam νῶϊν et σφῶϊν. Aristoph. Αν. [120] : Ταῦτ’ οὖν ἱκέται νὼ πρὸς σὲ δεῦρ᾽ ἀφίγμεθα. Quem versum præcedit iste, Ἀλλ’ εἴπατόν μοι σφὼ τίν᾽ ἐστόν. Νὼ βροτώ. Paulo post : Ὅτι πρῶτα μὲν ἦσθ᾽ ἄνθρυιπος ὥσπερ νώ ποτε, Κἀργύριον ὠφεί-λησας ὥσπερ νώ ποτε, Κ οὐκ ἀποδιδοὺς ἔχαιρες ὥσπερ νώ ποτε. Non multo post, Μείζω μὲν οὐδὲν, προσφορωτέραν δὲ νῷν. Sed lectorem non celabo, νῶϊν pro νῷν, nec non σφῶϊν pro σφῷν in nonnullis hujus poetæ locis legi, reclamante etiam metro : ut in hoc versu, qui est ejusd. comœdiæ [204], Καλοῖμ᾽ ἂν αὐτούς· οἱ δὲ νῶϊν τοῦ φθέγματος κτλ. Esse enim hic serin, νῷν ipsa metri ratio ostendit. Idem et initio hujus Comœdiæ error commissus est, in hoc versu, Ὅς τώδ᾽ ἔφασκε νῷν φράσειν τὸν Τηρέα. Ut vero Attica hæc esse putem facit adverbium πρῷ, quod itidem pro πρυη usurpant

CJ Attici. Idem Comicus in eadem comoedia [ι32] : Ὅπως παρέσει μοι καὶ σὺ καὶ τὰ παιδία Λουσάμενα ποᾤ. Sed paulo antè in eod. vocab. peccant typographici edd., scribentes πρώτις conjnnctim pro πρῷ τις [129] : Ἐπὶ τὴν θύραν μου πρῷ τις ἐλθὼν τῶν φίλων. Quod autem ad νῷ attinet, sciendum est grammaticos Apionem et Herodorum annotasse, νὼ poni tantum pro aecus. ἡμᾶς ab Hom., at νῶϊ et pro accus, ἡμᾶς et pro qo-nünalivo ἡμεῖς, eum tamen Aristoph, pro nominatiuo ἡμεῖς in praecedentibus uti locis aperte videamus. Verum et hoc de scriptura hujus pronominis adden-dnm est, ap. Aristoph., itidemque ap. Hom. in plerisque edd., atque adeo in Romana Eustathii, scribi νὼ absque ι subscripto; eum alioqui νῷν apud illum Comicum passim scriptum sit, eum ω habente ι. Si autem consulto in νὼ non fuit appositum ι literæ ω, id certe factum esse crediderim, quod huic ω terminationem dualis efficienti scriptura illa convenire visa non sit.

Σφίν quoque et μὶν tanquam Attica recensentur ab

D Ammiano eum aliis, Anthologiæ Epigrr. [Pal. 11, 142.] De illo priore saltem, nimirum de σφὶν, Atticis vocabulis annumerari constat ab Ammiano : at de μὶν non item, quoniam ubi varia vocabula recensuit, ex quibus est illud σφὶν, ita claudit hexastichon : Ῥήτωρ ἐστὶ Κρίτων καὶ παιδία πολλὰ διδάσκει, Προσθήσει δ᾽ αὐτοῖς γρῦ, φάθι, καὶ μὶν ἔτι. Estque adeo planè inauditum (mihi quidem certe), pronomen μὶν esse linguae Atticæ.

Quin etiam pleonasmus pronominis placuisse alicubi Atticis videtur, et quidem in iis etiam locis ubi unicum ponitur, (qua de re admoneo, propter illa quæ attuli geminationis pronominum exempla j) nam ut paulo antè, eum de pronomine ὃς dissererem , attuli locum istum Platonis, Καὶ ὁ Ἀδείμαντος, Ἆρά γε, ἦδ᾽ ὃς, οὐδ’ ἴστε ὅτι κτλ., ubi ὃς supervacaneum esse dixi, utpote praecedente nomine proprio, (quod etiam de ἦ δὲ dici potest, eum sequatur ἔφη,) sic de hoc ejusdem scriptoris loco, qui hunc paucis interjectis præcedit, Ἀλλὰ περιμενοῦμεν, ἦδ᾽ ὃς ὁ Ι᾽λαύκων, merito
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idem dicturus mihi videor. Nam si quis objiciat, Α eum voluisse dicere non simpliciter Glauco, sed Ipse Glauco, articulum ὁ hunc usum præstare potuisse respondeo. Observavi et dativi αὐτῷ, nec non accusativi αὐτὰς pleonasmum ap. Thuc., illius quidem dativi αὐτῷ 4, ρ. 151 meæ ed. [c. 93] : Τῷ δὲ Ἱπποκράτει ὄντι περὶ τὸ Δήλιον, ὡς αὐτῷ ἠγγέλθη ὅτι κτλ. Hujus autem accusativi αὐτὰς, 7» Ρ• 235, [c. 4] : Καὶ πέμπει ἐς φυλακὴν αὐτῶν εἴκοσι ναῦς, αἷς εἴρητο περί τε Λοκροὺς καὶ Ῥήγιον καὶ τὴν προσβολήν τῆς Σικελίας ναυλοχεῖν αὐτάς. Videor autem mihi et ap. Xenoph, hujus pronominis talem pleonasmum observasse. Verum et aliud pleonasmi genus observavi ap. Aristoph, eum alibi, tum in isto Equitum loco [8o3] : Ὀ δὲ δῆμος Ὑπὸ τοῦ πολέμου καὶ τῆς ὁμίχλης ἃ πανουργεῖς μὴ κα-θορᾷ σου.

Quod autem ad illam pronominum geminationem attinet, alicubi fortasse pleonasmum et illam habere dicere possumus; praesertim vero in σφᾶς αὐτοὺς, pleonasmum recte constituerimus, meo quidem judicio, ap. Thuc., frequentissime illis utentem, (quod de Β accusativo dico, idem et de ceteris casibus intelligendum fuerit,) siquidem alicubi in eadem re et σφᾶς αὐτοὺς et σ^ᾶς simpliciter usurpari ab illo vide-

mus, veluti eum uno in loco scribit τὰ κατὰ σφᾶς αὐτοὺς ἀνείλοντο, in altero, τὰ κατὰ σ^ᾶς ἀνελόμενοι. Quin etiam ap. Demosth, et Plat, σφᾶς i. q. σφᾶς αὐτοὺς interdum significare scimus. Apud eundem Thuc., (hic enim scriptor præ ceteris participia more illo Homerico geminat,) eum ἡμᾶς αὐτοὺς in reciprocatione habeamus, sed alibi etiam legamus extra reciprocationis usum, illic quidem pleonasmum non agnoscemus, at hic contra : aut certe emphasin huic geminationi subesse dicemus : ut Latine eum Nosipsos, aut Nos-metipsos dicis, emphasin quandam oratio habet, quam minime haberet, si simpliciter Nos diceretur. Idem vero et de ceteris pronominibus inter se copulatis sentiendum est. At pronomina οὗ et ἕθεν eum Apollonius Arg. conjunxit, quæ omnino eadem sunt conjunxisse dicendus est, eum οὗ et ἕθεν dialecto duntaxat differant : et perinde sit ac si ἐμοῦ eum ἐμέθεν copularetur.

Ubi autem pronomini possessivo ἐμὸν addunt αὐτοῦ, vel dicunt ἡμέτερον αὐτῶν, aliaque hujusmodi, quorum mentio facta fuit antea, genitivorum αὐτοῦ et αὐτῶν pleonasmus agnoscendus est : nisi forte quod aliquem ornatum addere orationi videntur, non omnino πλεονάζειν dicenda sunt.

CAPUT XI.

DE IIS, QUÆ

IN AHTICIILI USU ATTICA ESSE CENSENTUR.

Quod dixi, de pronomine agere incipiens, Atticos in ἐγὼ et σὺ particulae γε πρόσθεσιν familiarem habere, atque adeo Atticam esse, idem fortassis et de articulo dicere possim, nimirum, ubi eadem particula ei adjungitur, id ex Attici sermonis consuetudine fieri. Reperitur quidem certe hæc particula articulo juncta eum apud alios, tum ap. Aristoph. Ach. [ι23] : Ἐκ-κόψειέ γε Κόραξ πατάξας τόν γε σὸν τοῦ πρέσβεως, ubi observa præcedere etiam particulam illam γε verbo subjunctam. Apud Eundem in Nub. [ι21] : Οὐκ ἄρα, μὰ τὴν Δήμητρα, τῶν γ’ ἐμῶν ἔδει. Videndum est tamen ubi particula γε omnino vacet, ubi contra reddi possit Quidem certe : ut fortassis in illo priore loco, (si non præccderet γε,) τόν γε σὸν reddi posset Tuum quidem certe. Illis enim verbis, ἐκκόψειέ γε κτλ. respondere ad hæc, Καὶ νῦν ἄγοντε; ἥκομεν ψευδαρτάβαν Τὸν βασιλέως ὀρθαλμόν. Interdum vero hæc particula sic articulo jungitur, ut eum eo cohæreat, atque adeo ex articulo pronomen fiat * scimus enim ὅγε pro οὑτος (sicut et ὅδε) dici. Sed hac de re non hic est dicendi Iocus.

Articulus apud Atticos scriplt. sæpenumero πλεονάζει, et supervacaneus est : sic tamen ut ornatum quendam addere videatur. Quod autem mirum videri possit, eum interdum articulus illis sit supervacaneus, aliquando contra eorum orationi deest : adeo ut et πλεονασμοί et ελλείψεις unius ejusdemque partis orationis apud Eosdem reperiantnr. Sed de pleonasmis dicendum prius est. Solent Attici, inquit schol. Aristoph., τὰ ἄρθρα πλεονάζειν. Hoc autem annotat in istum versum qui extat initio Pluti, Μετέχειν ἀνάγκη τὸν θεράποντα τῶν κακῶν. Ibi enim postquam dixit Atticos solere πλεονάζειν τὰ ἄρθρα, (ubi observandus est obiter hujus verbi πλεονάζειν usus activa signif. pro Supervacanea ponere,) addit, Sicut igitur in τὰ βέλτιστα supervacaneus Attice erat articulus τὰ,, ita quoque hic τῶν, et in sequentibus τό : veluti ubi dicitur τὸ ποιον. Hæc ille : ubi inter hujus

pleonasmi exempla, duo affert, quæ parum idonea mihi videntur, ac praesertim primum, quod est genitivi τῶν præfixi nomini κακῶν. Nam et scriptores eos, quorum sermo nihil eum Attica lingua commune habet, dicere μετέχειν τῶν κακῶν non minus quam κακῶν existimo. Exemplum autem pleonasmi articuli τὰ, quod ab eo affertur, petitum est ex tertio illius Co-niœdiæ versu, Ἢν γὰρ τὰ βέλτισθ’ ὁ θεράπων λέξας τύχη, ubi dubitari itidem 'possit an τὰ more Attico πλεονάζειν dicendum sit : vel potius πλεονάζειν sive Attico more, sive alio : hic tamen potius quam ihi pleonasmum admiserim. At vero exemplum tertium, sc. articuli τὸ eum ποῖον, unum ex iis est, quæ idonea vocari possunt. Verum, quod ad exempla attinet, eum Bud. multa et ea quidem apta proferat, ex illo petenda censui. Sed ab eo certe dissentio in eo, quod illum Aristoph, schol, sequens, in illis verbis μετέχειν τῶν κακῶν, ipse quoque πλεονάζειν τῶν D dicit. Ejus verba hæc sunt : Atticorum est alioqui τὰ ἄρθρα πλεονάζειν, (ubi animadverte eum illa scho-liastæ Aristoph, verba usurpare,) καὶ περισσὰ τιθείναι, et versa vice κατ’ ἔλλειψιν πολλάκις τῶν άρθρων λέγειν. Prius igitur τῶν περισσευόντων exempla citabo. Aristoph. Pluti init. : Μετέχειν ἀνάγκη τὸν θεράποντα τῶν κακῶν. Dem. Πρὸς Νικόστρ. : Ἐλέγξας αὐτὸν τὰ ψευδῆ κεκλητευκότα, Falsam renuntiasse in jus vocationem. Περὶ στεφ. : Οὐκοῦν ὅτε ἀπεψηφίζεσθέ μου, τότε ἀπεψηφί-ζεσθε τὰ ἄριστά με πράττειν. Theophr., de palma arbore loquens : ᾽Επιζητεί δὲ μᾶλλον τὸ ναματιαῖον ὕδωρ ἡ τὸ ἐκ τοῦ Διός. Aristot. Polit. 4 : Φησὶ γὰρ ὁ Σωκράτης ἐκ τεττάρων τῶν ἀνχγκαιοτάτοιν πόλιν συγκεῖσθαι. Plato Leg. 4 : Παρὰ δὲ μιαροῦ δῶρα ούτ᾽ ἄνδρα ἀγαθὸν Οὕτε θεόν ἐστί ποτε τόγε ὀρθὸν δέχεσθαι* hic τὸ ὀρθὸν dixit ut τὰ μάλιστα pro Maxime, et τὸ ἐξ ἀρχῆς. Pausan. : Πυνθα-νόμενος δὲ οἵτινες ἦσαν, οὐδὲν ἄλλο μαθεῖν ἠδυνάμην ἡ Σικελοὺς τὸ ἐξ ἀρχῆς ὄντας, Ἀκαρνανίαν μετοικῆσαι. Thucyd. [3, 22] : Ἐλπίδα δὲ οὐδὲ τὴν ἐλαχίστην εἶχον ναῦς Πελοποννησιων εἰς Ἰωνίαν παραβαλεῖν, Ne minimam
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quidem suspicionem habebant, ι, [76] : Ἡμῖν δὲ ἐκ Α τοῦ ἐπιεικοῦς ἀδοξία τοπλέον ἡ ἔπαινος οὐκ εἰκότιος περιέ-στη. Ap. Ilom. 11. Λ, [7415] τὰ ἕκαστα poetica licentia dictum est, Ἡμεῖς μὲν τὰ ἕκαστα διείπομεν. Et Od. Μ, [16] totidem verbis. Hæc ille, qui his exemplis alia subjungit pleonasmi articuli antè aliud nominum genus; sed ea missa faciens, examinanda quæ allata sunt censeo. Libuit enim ista ex eo descripta proferre, (eum alioqui etiam antea inter varia pleonasmorum genera articulorum quoque pleonasmum commemorans, plerisque horum exemplorum usus fuerim,) partim ut meum de singulis judicium subjungerem, purtim etiam quæ illis addenda essent, cognoscere lector posset. Primum igitur de articulo τῶν, qui substantivo κακῶν prælixus est, dico quod et antea dixi. Quod autem ad illum orationis Περὶ στεφ. locum attinet, Τότε ἀπεψηφίζεσθε τὰ ἄριστά με πράττειν, est certe illi Aristophanico similis, in quo τὰ βέλτιστα legimus; sed ne lingua quidem communis fortasse articulum eum hujusmodi superlativis, vel potius eum* nonnullis horum superlativorum, omiserit : quod alio- Β qui ambiguitas aliqua subesse possit. Exempli gratia, in illo Demosthenis loco, si quis pro τὰ ἄριστά με πράττειν dicat ἄριστά με πράττειν, quis non ἄριστα adverbium potius quam nomen esse censeat, Præsertim eum verbum πράττειν hujusmodi adverbiis jungi gaudeat? sed πράττειν junctum eum ἄριστα adverbio, longe aliam (ut quivis uossc potest) quam eum nomine ἄριστα significationem habet. Fateor alioqui linguam communem quibusdam superlativis articulum hujusmodi non praefigere. At in illo Dem. loco, ubi τὰ ψευδῆ κεκλητευκότα dicit, magis idoneum fortasse pleonasmi exemplum habemus. Neque enim dubium est quin is, qui communi lingua uti voluisset, dicturus fuerit ψευδῆ κεκλητευκότα absque articulo. Platonis autem locus mirum quendam articuli habet pleonasmum, et quidem talem ut vix alium ei omnino similem reperiri posse existimem, atque adeo an ita Plato scriptum eum reliquerit subdubitem. Sed enim miror vicissim, quo respiciens Bud. talem esse dixerit articuli τὸ pleonasmum in illo Plat. C loco, qualis est in τὰ μάλιστα et τὸ ἐξ ἀρχῆς : eum enim ὀρθὸν sit nomen, at μάλιστα sit adverbium, itidemque ἐξ ἀρχῆς adverbialiter dicatur, (conjunctim sc. scribendo,) quid commune pleonasmus unus eum altero habere potest? Et de illis quidem exemplis hactenus.

Libet autem illis, nec non iis quæ et ipse attuli antea, (eum inter varia pleonasmorum genera articuli quoque pleonasmum recenserem,) pauca quædam addere, quæ alium pleonasmi usum, ut ita dicam, quam in illis habent. Ac primum lectorem moneo, quædam esse adjectiva, quibus invenitur prælixus itidem hic πλεονάζων articulus, eum tamen in lingua communi eo præfixo significatio immutetur. Exemplum habemus ap. Aristoph. Ran. [160] : Ἀτὰρ οὐ καθέξιο ταῦτα τὸν πλείω χρόνον hic enim τὸν πλείω χρόνον dictum esse constat pro πλείω χρόνον : eum tamen τὸν πλείω χρόνον aliud sit quam πλείω χρόνον. Nam ὁ πλείων χρόνος est Major pars temporis, at πλείων χρόνος, Plus temporis, Longius tempus : adeo ut si dicere velim, Non semper ludo, sed majori parte temporis seriis vaco : D articulo usurus sim, hoc modo, οὐκ ἀεὶ παίζω, ἀλλὰ τὸν πλείω χρόνον σπουδάζω : ut τὸν πλείω χρόνον sit quod dicimus La plus part du temps. At vero si dicere velim, Diutius hæc tolerare nequeo, dicturus sim οὐ δύναμαι ἀνέχεσθαι ταῦτα πλείω χρόνον, non τὸν πλείω χρόνον. Itidemque si significare velim, Longius tempus est, non ὁ πλείων χρόνος, sed πλείων χρόνος dicendum fuerit. Sic sequente particula ἡ nequaquam articulo uteris; dices enim, πλείονα χρόνον καθεύδει ἡ ἀγρυπνεῖ, non τὸν πλείονα : at Soph, tamen ausus est τοὺς πλείονας dicere sequente hac particula ἦ, Antig. ·

(313] : Ἐκ τῶ* γὰρ αἰσχρῶν λημμάτιον τοὺς πλείονας Ατο,με'νους ἴδοις ἂν η σεσωσμένους. Neque tamen aliis etiam quibuslibet Iocis, ubi articulus discriminis indicandi causa ponitur, talem pleonasmum usurpari posse existimo. Exempli gratia, ut dicitur τὴν ἡσυχίαν ἄγειν pro ἡσυχίαν ἄγειν, Ijjcian. in Charonte [c. 3] : Ἐγὼ δὲ τὴν ἡσυχίαν ἄγειν παρακελεύσομαι, non itidem τὴν ἐορτὴν ἄγειν pro ἑορτὴν ἄγειν dici posse ceuseo.

Est etiam alius quidam articuli pleonasmus, eum sc. geminatur. Thuc. 8, ρ. 268 [c. 16] : Καὶ μετεωρι-σθεὶ; ἐν τῷ πελάγει, ὡς ἐώρα τὰς ναῦς πολλὰς τὰς ἀπὸ τῆς Χίου y φυγὴν ἐποιεῖτο ἐπὶ τῆς Σάμου. Ilie enim vacare videtur τὰς priore loco; atque, ut non vacaret, fuisse dicendum ὡς ἐώρα τὰς πολλὸς ναῦς. Sed exempla manifestiora et certiora hujus geminationis pleonasmum habentis ex Eodem afferam. Legimus enim apud illum, 8, ρ. 287 [c. 77] : Οἱ δὲ ἀπὸ τῶν τετρακόσων πεμφθίντες ἐς τὴν Σάμον οἱ δέκα πρεσβευταὶ, ὡς ταῦτα ἐν τῇ Δήλῳ ἔτι ὄντες ἤσθάνοντο, ἡσύχαζον. In eadem illa pag. habemus, Καὶ αἱ μὲν Δήλου λαβόμεναι αἱ πλείους μετὰ Κλεάρχου, καὶ ὕστερον πάλιν ἐλθοῦσαι ἐς Μίλητον. Hic enim non video quid aliud dici possit quam αἱ μὲν Δήλου λαβόμεναι αἱ πλείους, i. valere q. αἱ μὲν πλείου; Δήλου λαβόμεναι : itidemque in illo præ-cedente loco, Οἱ δὲ πεμφθέντες ἐς τὴν Σάμον οἱ δέκα πρεσβευταὶ, non aliud esse quam οἱ δὲ πεμφθέντες ἐς τὴν Σάμον δέκα πρεσβευταί. Quibus Thuc. Iocis, ac Præsertim priori, similis est hic Pausaniæ, (non enini alius in præsentia occurrit,) in Messeniacis [4, 8, 5] : Οἱ δὲ ὁπότε αἴσθοιντο οἱ τραυματίαι τὴν ἰσχὺν σφᾶς ὑπο-λείπουσαν, διεκελεύοντο τοῖς δρῶσι μὴ χείρονας ὴ αὐτοὶ γίγνεσθαι. Itidem enim hic οἱ δὲ ὁπότε αἴσθοιντο οἱ τραυματία!, perinde est ac si diceretur οἱ δὲ τραυματίαι ὁπότε αἴσθοιντο. Animadverto quidem posse alicubi articulum οἱ posteriore loco habere quendam vocabuli Inquam usum, aut etiam Nimirum, s. Videlicet : ut in priore exemplo ex Thuc. sumpto, Οἱ δὲ πεμφθέν-τες ἐς τὴν Σάμον οἱ δέκα πρεσβευταὶ, Qui autem Samum missi fuerant, illi, inquam, decem legati; vel, Illi nimirum decem legati. In posteriore autem, αἱ μὲν Δήλου λαβόμεναι αἱ πλείους, perinde ac si diceretur, Et quidem major earum pars. Sed etiamsi articulo hanc signil. demus, nihilo certe minus pleonasmus hic erit, quoniam talis ejus repetitio nihil orationi addit. Est alioqui et quædam articuli geminatio passim usitata, ea sc. qua dicitur 6 βασιλεὺς ὁ δίκαιος, pro 6 δίκαιος βασιλεύς : itidemque ἡ γυνὴ ἡ καλὴ, pro ἡ καλὴ γυνὴ. Sed his in 11. vel nou est vel potius non sentitur pleonasmus, quod talis geminatio praecedente adjectivum substantivo passim usitata sit. At si quis ὁ δίκαιος ὁ βασιλεὺς, vel ἡ καλὴ ἡ γυνὴ dixerit, pleonasmus certe erit, sed βαρβαρίζων : neque enim ullum Græcorum scriptorum (eorum quidem certe quos imitari debemus) ita unquam esse locutum existimo : at quosdam hujus sæculi homines Græcè (si diis placet) scribentes, eum alia multa circa articuli usum, tum hoc peccasse scio.

Alicubi etiam invenitur articulus praepositivus πλεο-νάζιυν, præcedente postpositivo : ut in isto Soph, loco, Antig, ρ. 23o [404] : Ταύτην γ’ εἶδον [ἰδὼν] Οάπτουσαν ὃν σὺ τὸν νεκρόν Ἀπεῖπας. Dictum enim est, ὃν σὺ τὸν νεκρὸν ἀπεῖπας, pro ὃν σὺ νεκρόν ἀπεῖπες. Si tamen hunc articulorum ordinem mulare velimus iu eum, quem simplex et vulgo recepta orationis structura postulat, utrique locum esse dicemus : ut sc. ὃν σὺ τὸν νεκρόν ἀπεῖπας dictum sit pro τὸν νεκρὸν ὃν σὺ ἀπεῖπας. Sed vide et quæ supra, in primo Capite, de isto articuli usu disserui.

Est praeterea certus quidam articuli τὸ pleonasmus antè infinitivum, sed praefixas habentem voculas μὴ οὐ. Xenoph. Symp. [3, 3] : Ἀλλ’ οὐδείς σοι, ἔφη, ἀντι-λέγει τὸ μὴ οὐ λέξειν ο,τι ἕκαστος ἡγεῖται πλείστου ἄξων ἐπίστασθαι. Apud Eundem eum præteriti temporis infinitivo, Cyrop. 7, [5, 42]. Τοῖς μὲν θεοῖς οὐδὲν ἂν ἔχοιμεν μέμψασθαι τὸ μὴ οὐχὶ μέχρι τοῦδε πάντα ὅσα εὐ-χόμεθα καταπεπραχέναι. Sic ap. Aristoph, τὸ μὴ οὐκ ἐλ-Οεῖν pro μὴ οὐκ ἐλθεῖν legitur. Videndum est autem an de isto etiam ejus loco idem ferri judicium possit, Αν. [36] : Αὐτὴν μὲν οὐ μισοῦντ᾽ ἐχείνην τὴν πόλιν, Τὸ μὴ οὐ μεγάλην εἶναι φύσει κεὐδαίμονα. Apud Thuc. quidem certe hunc articulum τὸ itidem vacare eum iu-fin. censeo praefixis iisdem particulis, iuit. 3 : Καὶ τὸν πλεῖστον ὅμιλον τῶν ψιλῶν εἶργον τὸ μὴ προεξιοᾯτας τῶν ὅπλων, τὰ ἐγγὺς τῆς πόλεως κακουργεῖν. Omnino enim a schol, hic dissentio, deesse præp. διὰ dicenti, quasi τὸ μὴ οὐ pro διὰ τὸ μὴ οὐ dictum sit. Cùm autem ab illo dissentio, simul et Corintho refragor, utpotc qui Articulo vin in exemplum cllipsetos præpositionis διὰ,
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hunc 1. attulerit. Sed nihil minus rationi consentaneum esse quam velle præpositioni διὰ locum hic dare, eum abunde docuisse mihi videar in iis quæ in illum Articulum annotavi, eo te remittam : quendam Aristidis locum inde depromptum huc transferre contentus, in quo idem praecedente simili verbo pleonasmus habetur : adeo ut etiam imitari Thuc. voluisse videatur; sicut enim ille εἴργειν τὸ μὴ, ita hic διείρ-γειν τὸ μὴ dixit, scribens, Οὕτε θάλαττα διείργει τὸ μὴ εἶναι πολίτην. Habes jam exempla pleonasmi articuli τὸ antè infinitivum, et quidem futuri, praeteriti, præsentis temporis; sed interjectis voculis μὴ οὐ : at exempla ejusdem pleonasmi eum inlìn. præ fixas non habente hascc particulas, quaerenda tibi relinquo.

Possum (meo quidem judicio) pleonasmis illum articuli usum annumerare, quo τὸ τῆς δαπάνης pro ἡ δαπάνη, et τὸ τῆς ὀργῆ; pro ἡ ὀργὴ, nec non τὸ τῶν ὀνύχων pro οἱ ὄνυχες : et in plur. τὰ τοῦ πολέμου pro ὁ πόλεμος, τὰ τῆς ὁμολογίας pro ἡ ὁμολογία, aliaque itidem multa dicuntur. Illa quidem verba τὸ τῶν ὀνύχιον pro οἱ ὄνυχες, ex Aristot, habeo, scribente, De part. anim. 4, 10 : Ευ δὲ καὶ τὸ τῶν ὀνύχυιν μεμηχάνη-ται, sc. ἡ φύσις: neque enim aliud his verbis τὸ τῶν ὀνύχων quam τοὺς ὄνυχας declarat. At vero duo illa exempla τὸ τῆς δαπάνη;, τὸ τῆς ὀργἤς, ex Plutarcho sumpta sunt, scriptore non quidem Attico, sed in inultis Atticos imitante, ut alibi quoque testatus sum: ideoque eum mihi ex ipsis Atticis exempla desunt, aut certe ad manum non sunt, quæ ex fonte haurire non possum, ex illius aliorumque hujusmodi auctorum scriptis, tanquam rivis inde deductis, haurire non dubito. Ut igitur talem articuli singularis usum Plutarch: auctoritate confirmem, (donec pluralis exempla ex Thucyd, proferam,) legimus apud eum in Apophth, opere, ρ. 338 meæ ed. [192, D], ubi quæ sunt Epamiuondæ recensentur : Θαυμασάντων δὲ τῶν συναρχόντων, οὐ τὸ τῆς δαπάνη; ἔφη λυπεῖν αὐτὸν, ἀλλ’ εἰ τοσοῦτον ἔλαιον ἐντὸς πνραδέδεκται τοῦ σώματος. Ut autem τὸ τῆς δαπάνης nihil aliud declarare quam τὴν δαπάνην facilius cognoscere possis,en tibi quæ praecedunt: Τοῦ δὲ μαγείρου τοῖς συνάρχουσιν ἡμερῶν τινων δαπάνην ἀπολογιζομένου, πρὸς μόνον ἤγανάκτησε τὸ πλῆθος τοῦ ἐλαίου. Alter ejus Iocus in Bruti Vita extat [c. αι] : Ὅταν παρακμάζῃ κιὶ παρανθῇ τὸ τῆς ὀργῆς. Itidem enim hic quid aliud τὸ τῆς ὀργῆς quam ὀργὴ esse possit? Exempla autem pluralis τὰ eodem usurpati modo ap. Thuc. extant, uti supra dixi. Legimus enim apud eum 4, ρ· 138 [c. 54] : Διὸ καὶ θᾶσσον καὶ ἐπιτηδειό-τερον τό,τε παραυτίκα καὶ τὸ ἔπειτα τὰ τῆς ὁμολογίας ἐπράχθη αὐτοῖς* perinde ac si dixisset ἡ ὁμολογία, quam mox appellat ξύμβασιν : sicut in praecedentibus usus erat verbo ξυνέβησαν, hac ipsa de re loquens. Apud Eundem non uno in loco legimus τὰ τοῦ πολέμου pro ὁ πόλεμος : ut 5, ρ. 192 [c. 86J, ubi οἱ τῶν Μηλίων ξύνεδροι Atheniensibus respondent, Ἢ μὲν ἐπιείκεια τοῦ διδάσκειν καθ’ ἡσυχίαν ἀλλήλους, οὐ ψέγεται * τὰ δὲ τοῦ πολέμου, παρόντα ἤδη καὶ οὐ μέλλοντα, δι?φέροντα αὐτοῦ φαίνεται1 perinde ac si dixissent, ὁ δὲ πόλεμος, παρὼν ἤδη καὶ οὐ μέλλων, διαφέρων αὐτοῦ φαίνεται. Equidem et ipse schol, non aliter intelligere videtur; quippe qui exponat, Ἤδη δὲ πολεμοῦντες ἡμῖν, οὐκέτι εὐγνωμονεῖτε, οὐδὲ ὅμοια οἶς λέγετε ποιείτε. Alter autem Iocus (eorum quidem quos in promptu habeor nam alioqui ita locutum et alibi esse memini,) extat 6, ρ. 199 [c. 6] : Καὶ τὰ τοῦ πολέμου ἅμα πρὸς τοὺς Σελινουντίους ἐν ὅτι., ἐστὶν εἰσομένους. Neque tamen ubicunque τὰ τοῦ πολέμου vel τὰ τῶν πολέμων dicit hic scriptor, expositionem illam istis verbis tribuendam esse dixerim ; hæc enim verba τὰ τοῦ πολέμου significare possunt Res bellicas, s. Apparatum bellicum; aut Belli statum; aut etiam Belli conditionem : ut 2, [ι ι] : Ἄδηλα γὰρ τὰ τῶν πολέμων, aptius redditum iri videtur, Incerta est bellorum conditio s. fortuna ; vel, Incerti sunt ludiorum eventus : quam Incerta sunt bella. Quin etiam lieri potest ut alicubi τὰ τοῦ πολέμου reddere oporteat Quod ad bellum attinet. Verum 10-bet illis exemplis unum addere, ex eodem scriptore sumptum : et quod ejusmodi est ut magis appositum desiderari non possit. Pericles igitur a, [60] ita suam concioucm orditur : Καὶ προαδεχομένῳ μοι τὰ τῆς ὀργῆς

Α ὑμῶν ἔς με γεγένηται. Hic certe τὰ τῆς ὀργῆς dictum esse pro ἡ ὀργὴ , nemo non videat : et articulum pluralem non alium usum habere quam singularem apud Plutarch. : utpote dicentem (sicut paulo antè vidimus) τὸ τῆς ὀργῆς itidem pro ἡ ὀργή. Ceterum quamvis his loquendi generibus periphrasticis τὸ τῆς ὀργῆς et τὰ τῆς ὀργῆς, et similibus, pleonasmum articuli sub-esse dicam, non tamen, ut in iis exemplis quibus primus Iocus datus fuit, posse absque ulla mutatione auferri articulum putandum est. Ubi enim τὴν ἡσυχίαν ἄγειν scriptum est, itidemque ubi dicit Thuc. πολλὴν τὴν αἰτίαν εἶχον, possis, auferendo articulum, nihilque tamen in ceteris verbis immutando, eundem illorum sensum habere; at ubi dicitur τὸ τῆς ὀργῆς vel τὰ τῆς ὀργῆς, articulus τὸ vel τὰ eximi non potest, quin gen. nominis et pariter gen. articuli in nominativos mutentur. Sed hæc apertiora suut quam ut de illis lectorem moneri oporteat.

Invenio porro et alium hujus articuli τὰ pleonasmum apud eundem scriptorem, aut saltem τὰ ita Β usurpatum, ut oratio illo carere posse videatur. Scribit enim ρ. 2ί6 [6, 88J , Οἱ δ᾽ Ἀθηναῖοι ἐν τῇ Νάξῳ ἐστρατοπεδευμένοι, τὰ προς τοὺς Σικελοὺς ἔπρασσον, ὅπως αὐτοῖς ὡς πλεῖστοι προσχωρήσωνται. Si enim articulum τὰ huic orationi exemeris, eundem (meo quidem judicio) sensum absque illo habebis, quem eum illo habebas, eum Thuc. alibi dicat πράσσειν πρός τινα, non præfixo præpositioni illo articulo, nec non πράσσειν ὅπως vel ὅτῳ τρόπῳ : atque adeo alicubi eum illa præp. πρὸς, sequente itidem ὅπως.

Est et aliud loquendi genus, quod itidem articuli pleonasmum, sed simul etiam praepositionis ἐν, habere videtur. Ne tamen pleonasmum latius quam par sit extendere videar, in sequentibus potius de illo genere loquendi disseram, ubi aliquos articuli usus, qui Atticis peculiares esse videntur, commemorabo.

Α pleonasmo autem ad ellipsin (ut par est) orationem transferens, exemplis ex Bud. sumptis contentus ero : quod facile cuilibet futurum sit, consideratis locis qui ab eo in exemplum afferuntur, alios illis si-CJ miles ex scriptoribus Atticis excerpere. Rursus Atticorum est, inquit ille, articulum supprimere. Theo-phrast. 5 : Τὰ δὲ ἄλλα τέμνεται, ὁτὲ μὲν, μετὰ πυροτο-μίαν, ὁτὲ δὲ μετὰ τρυγητόν καὶ ἀρκτοῦρον. Aristot. Η. Α. 6 : Λαγνίστατον δὲ κ*ὶ τῶν Οηλειῶν καὶ τῶν ἀῤῥένοιν ἵππος μετ’ ἄνθρωπον ἐστί' Probi, sed. 33 : Διὰ τί λύγγα παύει πταρμός ; Quod etiam fit antè participium : Λιὰ τί ἦττον μεθύσκονται ταῖς μεγάλαις κο,θωνιζομενοι ; ubi οἱ deest. Et sect. 10 : Διὰ τί γίνεται ἐλάττων μὲν ἡ φωνή εξαιρούμενων, ὁμοία δὲ τὸν χαρακτῆρα; Plato : Παρῆσθα δὲ καί αὐτὸς λεγομένοις. Xenoph. [OEc. 8, 3] : Καὶ γὰρ χορὸς ἐξ ἀ.0ρώπων συγκείμενος ἐστι* Ilell. 6, [1,9] : Σχεδὸν πάντες οἱ ταύτῃ ἀχοντισταί εἰσιν* ὥστε καὶ πελ-ταστικῷ εἰκὸς ὑπερέχειν τὴν ἡμετέραν δύναμιν. Plato Phædone [ρ. 87, Α] : Ὠς μέντοι οὐκ ἰσχυρότερον καὶ πολυχρονιώτερον ἡ ψυχὴ σώματος, οὐ συγχωρῶ τῇ Σιμ-μίου ἀντιλήψει* Epinomide : Τὸ δὲ τῶν ῥηθέντων μέγι-στον ἦν, ὅτι πρεσβύτερον εἴη ψυχὴ σώματος ἅπασα πάν-τός, hic addi non debuit. Alibi statim addi potuit, nec tamen additus est, Πανταχῆ τε ἄρχον ἀρχομένου D πρεσβύτερον, καὶ ἄγον ἀγομένου πάντη, pro τὸ ἄρχον τοῦ ἀρχομένου, et τὸ ἄγον τοῦ ἀγομένου. Affert et alia exempla, quæ tibi apud eum videnda relinquo. Sed est de quo hic lectorem monere, operæ pretium existimo : nimirum plerisque locis articulum non ab ipsis auctoribus, sed a librariis potius esse prætermissum. Neque hoc ut verisimile duntaxat dico, sed ut rem quam veram esse compererim, conferens editt. typographicis eum vetustis codd., affirmo. Hoc autem eum ita sit, minus certa ellipsecus quam pleonasmi exempla esse possunt.

Jam vero ut articulum omittunt nonnunquam scriptt. Attici, ita nomen ipsum interdum, non articulum : nomen inquam, quod articulo jungendum erat: adeo ut articulus non suo tantum, sed nominis quoque fungatur officio. Insigne autem hujus usus exemplum habemus ibi praesertim, ubi articulum jurijii-rando adhibent, μὰ τὸν dicentes sine adjectione. Aristoph. Ran. [1375] : Μὰ τὸν, ἐγὼ μὲν οὐδ᾽ ἂν, εἴ τις ἔλεγέ μοι τῶν ἐπιτυχόντων, ἐπειθόμην. Ceterum non
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minus ab Atticis profectum esse crediderim eum ar- Α ticuli usum, quo τὴν ἄγουσαν vel τὴν φέρουσαν dici videmus, subaudiendo ὁδόν : itidemque, τρέ^ειν τὸν περὶ ψυχῆς vel ὑπὲρ ψυχῆς, subaudiendo δρόμον vel κίνδυνον: nec ηόη κρινομίνη τὴν ἐπὶ θανάτῳ, subaudiendo δίκην. Facilis autem est hæc subaiiditio in iis Præsertim Iocis, ubi nomen articulo jungendum significatione eum verbo convenit, ut eum dico μά-χεσθαι τὴν περὶ ψυχῆς, subaudiens μ ἄχην. Cui sanè simile est illud τρεχβιν τὸν περὶ ψυχῆς, eum subaudiatur δρόμον, nec aliud sit τρέχειν quam δραμεῖν. Aliud vero est ellipseios genus, eum dicunt εἰ; τὴν ἑαυτοῦ, pro εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα, vel γῆν, vel χώραν, eum denique et alia elliptice dicunt, a me commemorata, ubi de nominum ellipsi disserui. Quibus addi potest hic 1. Thuc. 6, ρ. 217 [c. 60] : Αὐτός τε καθ’ ἑαυτοῦ καὶ κατ* ἄλλων μηνύει τὸ τῶν Ἐρμῶν- Longè enim aliter hic dicitur τὸ τῶν Ἐρμῶν, quam ab Aristot. supra τὸ τῶν ὀνύχιον, eum τὸ τῶν ὀνύχιον μεμη-χάνηται non aliud sonet quam τοὺς ὄνυχας μεμηχάνη-ται : at vero τὸ τῶν Ἐρμῶν nequaquam resolvere Β itidem in accus, τοὺς Ἑρμᾶς possis. Est enim τὸ τῶν Ἑρμῶν, quod alibi τὰ περὶ τοὺς Ἑρμᾶς δραοθέντα , et ἡ τῶν Ἑρμῶν περικοπὴ dicit. Sed in hujusmodi Iocis difficile nonnunquam est substantivum id, quod subaudiendum relinquitur, invenire, etiamsi alioqni qua de re agatur et quæ mens scriptoris fuerit, perspi-ciatur. Atque adeo de illo ipso Thuc. loco id dicere possumus; quamvis enim τὸ τῶν Ἐρμῶν esse sciamus, quod alibi dicit τὰ περὶ τοὺς Ἑρμᾶς δρασθέντα, sc. τὴν τῶν Ἑρμῶν περικοπὴν, ut Idem alibi vocat : tamen ubi dicit τὸ τῶν Ἑρμῶν, nemo est qui in inveniendo substantivo non hæreat; nam subaudire πρᾶγμα vel ἔργον, (quæ nomina prima fronte cuipiam occurrere possint,) nullo modo mihi placet : et eum subaudiendo alterum horum, genitivus Ἑρμῶν resolvendus sit in hæc verba περὶ τοὺς Ἑρμᾶς, malim τόλμημα aut ἀσέβημα, ut ipse auctor inter ἀσεβήματα hoc numerat, subaudire : ut τὸ τῶν Ἑρμῶν dictum sit pro τὸ περὶ τοὺς Ἑρμᾶς τόλμημα s. ἀσέβημα. Quid si vero ne ipsi quidem auctores, dum talia scriberent, quicquam de C substantivo, quod subaudiendum esset, constitutum apud se habebant?

Alicubi autem additur articulo adjectivum femininum sequente genitivo feminini itidem generis, ubi etiam subaudiendum aliquid eum articulo relinqui videtur. Bud. tamen nullam suhauditionis mentionem facit, eum e Xen. OEc. affert [16, 14], Τὴν δὲ γῆν στρέφειν, ὡς ἡ ὠμὴ αὐτῆς ὀπτῷτο* Cyrop. 6, [2,

26] : ΙΙολλὴ γάρ ἐστι τῆς ὁδοῦ ἄοινος. Aristot. De cœlo 2 [?] : Τὴν πλείστην τῆς περὶ φύσεο,ς ἱστορίας. Sed eum ἡ ωμὴ αὐτῆς dicatur Cruda ejus pars, Ea pars quæ cruda est, itidemque in ceteris Iocis hoc subst. interpretationi adhibendum sit, non video quidnain obstare possit quominus itidem subst. μερὶς subaudiendum relinqui dicatur, sicut μέρος sæpc subaudiri supra docui. Sed enim et ubi non prælìxus est articulus , tale genus loquendi inveniri fateor, ut ap. Plut. : Πολλὴν τῆς Σικελίας ἐπέδραμεν. Et hic quidem omissum esse articulum suspicari quispiam posset : at non itidem, ubi dicitur ab Arriano ὅσην τῆς χώρας, D 5, [21, 7] : Ὅσην δὲ τῆς χώρας ἐπῆλθε, φυλακὸς ὑπέλι-πεν ἐν τοῖς ἐπικαιροτάτοις χωρίοις. Quo Aristot, quoque modo dixit ὅση τῆς ἀναθυμιάσεως.

Atque ut sub articulo in praecedentibus locis subauditur aliquod nomen, ita sub articulo τὸ interdum subaudiendum relinqui infinitivum sciendum est, ut Thuc. 8, ρ. 275 [c. 4*]: Εὐθὺς ἀφεὶ; τὸ ἐς τήν Χίον, ἔπλει ἐς τὴν Καῦνον. Hic enim τὸ ἐς τὴν Χίον dictum esse pro τὸ ἐς τὴν Χίον πλεῖν, manifestum est, eum sequatur ἔπλει, quod subauditionem illam velut antè oculos nobis ponit. Solere tamen et alio modo infinitivos subaudiendos relinqui, (i. e., non utendo hoc articulo τὸ,) sciendum est. Verum ut in præsentia de illa tantum subauditione infinitivi loquar, quæ invenitur post articulum τὸ, ecce tibi et alium ejusdem scriptoris locum, in quo itidem infinitivi ellipsin esse puto, sed quod non itidem ex verbo sequente peti possit: 7, ρ. a5q [c. γ5] : Καὶ μὴν ἡ ἄλλη αἰκία καὶ ἰσομοιρία Τῶν κακῶν, ἔχουσα τινα ὅμως τὸ μετὰ πολλῶν

κούφισιν, οὐδ᾽ ὢς ῥαδία ἐν τῷ παρόντι ἐδοξάζετο. Hic enim non dubium est quin Thuc. de consolatione ex

{laribus aliorum miseriis loqui voluerit, quam Cic. evem esse dicit: et alibi, miseram quidem, sed tamen necessariam. Sed quamvis hujus loci sententiíi manifesta sit, nequaquam ut in praecedente, verbum, quod subaudiri debet, in promptu habemus ; eum enim diceret, Ἀφεὶς τὸ ἐς τὴν Χίον, ἔπλει ἐς τὴν Καῦνον, verbum ἔπλει nobis infinitivum πλεῖν, quem eum τὸ jungeremus, suggerebat; at hic nihil tale dici potest, ἰσομοιρία τῶν κακῶν, ἔχουσά τινα ὅμο>ς τὸ μετὰ πολλῶν κούφισιν : nihil enim sequitur, unde aptum verbum accipere possimus. Verum quod in sequentibus non invenitur, videndum an non in praecedentibus inveniri possit. Cùm igitur praecedat nomen κακῶν, dico ex eo elici posse iníin. κακοῦσθαι, qui eum articulo τὸ extrinsecus assumatur. Neque tamen hoc ita dici a me putandum est, quasi semper ex praecedentibus aut sequentibus verbum, quod subaudiri debet, petere necesse sit, (quippe eum non semper inde peti possit,) sed ut ostendam ibi primum quaerendum esse, quod multo tutius et certius inde accipiatur. Cùm autem nihil sc ibi offert, quid maxime íoco et rei de qua agitur conveniat, videndum est. Verbi gratia, si gen. κακῶν non mihi visus fuisset infinitivum καχοῦσθαι suggerere, subaudiissem παθεῖν. Jam vero si quis me roget cur infinitivum potius quam aliquod verbale hic subaudiam, respondebo, posse fortassis aliquem inveniri ejusmodi locum, cui sub-auditio nominis verbalis non minus quam infinitivi convenire possit : quamvis alioqui infinitivi subauditionem postulare potius Græcæ linguae consuetudo videatur. In hoc quidem certe loco si nomen verbale subaudiendum foret, id esset κάκωμα : sed κάκωμα ἀντὶ τῆς κακώσεως videndum an Thucydideum sit.

Dum autem hæc scriberem, venit in mentem alius quidam hujus pronominis τὸ usus, qui au ellipsin an contra pleonasmum habeat, dubitari fortasse possit. Sed eum ejus exempla non aliunde mihi memoria nunc suggerat quam ex Luca Evangelista, ea proferre non dubitabo; præsertim eum nonnulla in suo sermone habeant Evangelistæ, quæ eum a sermonis Græci consuetudine abhorrere videantur, debent contra Hlis eum optimis quibusque scriptoribus communia existimari : quo ex numero esse pleonasmum particulae ὅτι antea docui. Legimus igitur Luc. 22, 2 : Καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματείς τὸ πῶς ἀνέ-λωσίν αὐτόν* 22, 4 : Καὶ ἀπελθὼν συνελάλησε τοῖς ἀρ-χιερεῦσι καὶ τοῖς στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς· ι, [6α] : Ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ οὐτοῦ τὸ τί ἂν Οέλοι καλεῖσθαι αὐτόν. His enim in Iocis aut eum τὸ aliquid subaudiri, ut sit ellipsis*, aut certe ipsum πλεονάζειν dicendum est. Sed rationi magis est consentaneum, ut pleonasmum hic constituamus, et τὸ non minus vacare quam in locis antè allatis (praefixum particulis μὴ οὐ, sequente infinitivo,) dicamus: neque alium in τὸ τί quam in τὸ πῶς pleonasmum esse velimus. Scio enim alioqui τὸ τί ad illum Atticum particulæ τί usum posse referri, quo ei articulum τὸ supervacaneum prælìgunt. Verum aliud postea genus pleonasmi in τὸ πῶς constituendum esset. Idcmque fortassis et de isto Pauli loco dicendum fuerit, Ad Rom. 8, [26] : Τὸ γὰρ τί προσευξώμεθα καθ’ὃ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν. At vero de articulo τὸ qui legitur Marc. 9, [23] : Εἶπεν αὐτῷ τὸ, εἰ δύνασαι πιστεῦσαι, πάντα δυνατὰ τῶ πιστεύοντι, aliud dicendum esse videtur : ideoque aíii hujus Capitis loco eum reservabe.

Ut autem ab accus, illo τὸ, quem ex Thuc. attuli, veniam ad gen. τοῦ, sciendum est, quemadmodum eum τὸ infinitivum subaudiri dixi, ita nonnunquam gen. τοῦ infinitivo elliptice jungi, quod nimirum antè genitivum τοῦ vel ἕνεκα vel aliquid ejusmodi subaudire oporteat. Atque ut ex illis ipsis scriptis, unde modo exempla protuli, nunc quoque proferam, legitur ap. Mattii. 2, [13] : Μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον, τοῦ ἀπολέσαι αὐτό' 3, [ι 3] : Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐπι τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην, τοῦ βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ* ubi nemo non videt τοῦ pro ἕνεκα τοῦ dictum esse. Interdum vero τοῦ
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μὴ in iisdem Evangelieis scriptis eum eadem subau- Α ditione dicitur. Quod si quis hunc usum articuli τοῦ suspectum habet, tanquam vetustis scriptoribus ignotum, legat quæ de illo disserui in C;ipitc II , ubi de ellipsi adverbii ἕνεκα. Quin etiam illis exempla hæc addat : ex Time. 1, [23] : Τοῦ μή τινα ζητῆσαι ποτέ* 8, [14] : Τοῦ μὴ ἐξάγγελτοι γενέσθαι* 2, [22] : Τοῦ μὴ ὀργη τι μᾶλλον ὴ γνώμῃ ξυνελθόντας ἐξαμαρτεϊν. Sed in quodam Pauli loco invenio τοῦ μὴ idem valens ac ὥστε μὴ, meo quidem judicio : Ad Rom. 7, [3] : Ἄρα οὐν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ* ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόμου’ τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα, γενομένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ, Ita ut non sit, vel, Adeo ut non sit.

Venio ad illum articuli τὸ usum, cujus mentionem in Capite xi feci, eum dicerem esse et quoddam loquendi genus, quod articuli pleonasmum itidem (sed eum pleonasmo praepositionis ἐν) habere videretur. Legimus igitur ap. Thuc. 7, ρ. 268 meæ ed.

[c. 71] : Ἄλλοι δὲ καὶ πρὸς ἀντίπαλόν τι τῆς ναυμαχίας ἀπιδόντες, διὰ τὸ ἀκρίτως ξυνεχὲς τῆς ἁμίλλης, καὶ τοῖς Β σώμασιν αὐτοῖς ἴσα τῇ δόξῃ περιδεῶς ξυναπονεύοντες, ἐν τοῖς χαλεπώτατα διῆγον. Quid de his verbis ἐν τοῖς χα-λεπώτατα dicemus ? Nemo quidem ἐν τοῖς χαλεπώτατα poni pro χαλεπώτατα negarit, ut opinor; sed rationem structurae horum verborum reddere, hoc opus, hic labor est, mihi quidem certe. Nam scio quidem ἐν τοῖς μάλιστα etiam dici; sed eum alia natura sit adverbii μάλιστα quam illius χαλεπώτατα, aliud etiam de uno loquendi genere quam de altero judicandum videtur. Ut autem melius id perspici possit, illius quoque posterioris, ἐν τοῖς μάλιστα, exempla proferenda sunt. Primum eorum ex hoc ipso scriptore petam, ρ. 291 [8, 90] : Ἀνὴρ ἐν τοῖς μάλιστα καὶ ἐκ πλεί-στου ἐναντίος τῷ δήμῳ. Plato Epist. 10 : Ἀκούω Δίωνος ἐν τοῖς μάλιστα ἑταῖρον εἶναι' σε. Plut. Symp. 4 [ρ• 69ο,

D] : Τιμᾷν ἐν τοῖς μάλιστα τὸν χερσαῖον ἐχῖνον. Tale esse hoc loquendi geuus ἐν τοῖς μάλιστα dico, quale apud Latinos Ut qui maxime, vel Quam qui maxime. Veluti eum Cic. dicit, Ad fam. 5. scribens Metello, Tam enim sum amicus reipublicae quam qui maxime. Si- C quidem non aptius posse reddi puto hæc Latina verba quam istis Græcis, φίλος εἰμὶ ἐν τοῖς μάλιστα. Miror itaque quid venerit in mentem scholiastæ Thuc. ut ἐν τοῖς μάλιστα exponeret ἐν τοῖς ἰσχυροτά-τοις, in illo quem attuli loco. Nec solum ab eo hanc expositionem, sed et a quolibet alio hoc genus loquendi habente alienam prorsus esse hanc illius schol, expositionem arbitror. Ceterum eum dicendo ἐν τοῖς μάλιστα, subaudiri aliquid manifestum sit, commode participium οὖσι subauditum iri puto, una eum dativo plurali sumpto ex praecedentibus. Exempli gratia, Φίλος εἰμὶ ἐν τοῖς μάλιστα* adde extrinsecus, οὐσι φίλοι;. Sic ἐχθρός εἰμι ἐν τοῖς μάλιστα* addo, οὐσιν ἐχθροῖς. Nunc autem videndum est an de altero illo genere loquendi ἐν τοῖς χαλεπώτατα dici a nobis itidem possit. Equidem si talem subauditionem locum habere et ibi velimus, eum ἐν τοῖς χαλεπώτατα διῆγον, extrinsecus assumere oportebit διάγουσι : hoc modo, Διῆγον ἐν τοῖς διάγουσι χαλεπώτατα : perinde sc. ac si diceretur, ἠσαν τῶν χαλεπώτατα διαγόντων. Nisi liceat, D aliter accipiendo præp. ἐν, ita exponere, διῆγον δμρίως τοῖς χαλεπώτατα διάγουσι : vel, ώσπερ οἱ χαλεπώτατα διάγοντες. Et quoniam de genere loquendi agitur, quod insolens esse puto, si itidem insolentem quampiam expositionem afferre liceat, dixerim videndum num verba illa, ἐν τοῖς χαλεπώτατα διῆγον, resolvi et hoc modo possint, διῆγον ἐν τοῖς κακοῖς ἅ ἐστι χαλεπώτατα. Hæc sunt quæ nunc de isto articuli usu eum hoc adverbio habeo quæ dicam. Ea certe vereor ut aliis satisfactura sint, eum mihi ipsi parum satisfaciant. Verum si viam saltem alicui ad meliorem quampiam expositionem aperuerint, non inutilis hæc mea disquisitio fuerit. Non valde equidem mirum videri debet, tales quasdam phrases inveniri, in quibus structuræ verborum iniri ratio non possit, eum multæ in vernaculis etiam linguis occurrant, in quibus eodem pacto hærere cogimur : quod nec caput nec pes (si isto proverbio huc in re uti licet) iu iis appareat.
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Articulum Attici a nomine suo (i. e. nomine cui praefigitur, et jungi debet,) nonnunquam disjungunt: idque duobus modis faciunt. Interdum enim unum duntaxat vocabulum interjicitur, interdum duo, et plura etiam nonnunquam. Soph. Antig. [313] : Ἐκ τῶν γὰρ αἰσχρῶν λημμάτων τοὺς πλείονας Ἀτωμένους ἴδοις ἂν ὴ σεσυισμένους. Aristoph. Ach. [341] : Τοὺς νῦν μοι λίθους χαμᾶζε πρῶτον ἐξεράσατε· ΡΙ. [ι66] : Ὁ δὲ κναφεύει τις, ὁ δὲ πλύνει κό,δια, pro ὁ δέ τις κναφεύει. Xen. Symp. [3, 8] : Ὁ μὲν δὴ Ἑρμογένης ἀνήρετο. Lucian. Nigrino : Τὸ γάρ μοι πάθος τὸ ἐν τῶ ὀφθαλμῷ ηὕξε-το. Apud Eund. aliam trajectionem habemus, quæ durior videri possit, interjecta quidem unica voce, sed articulo alium praefixum habente, in fine ejusd. Dialogi, Τὸ τοῦ ἄρα Τηλέφου ἀνάγκη ποιεῖν. Ac dubitari etiam possit fortassis an ita scripserit. Ceterum in praecedentibus quidem Iocis vel unum vel duo duntaxat interjecta habes vocabula ; at in isto plura, Οἱ δὲ τὰ μαλθακὰ καὶ κοῖλα τῆς χώρας Αἰγύπτιοι γεωρ-γοῦντες* quæ verba sunt quidem Plutarchi Symp. 4 fin., sed eum Attici alicujus scriptoris exemplo ita locutum esse credibile est. Invenitur autem hic articuli usus (quo sc. a suo nomine sejungitur, quibusdam vocabulis interjectis,) apud epicos quoque poetas. Sed quoniam ex eorum principe Homero exempla mihi nunc non veniunt in mentem, (quamvis aliquot me apud illum observasse meminerim,) lectorem ejus rei certiorem fecisse contentus in praesentia ero.

Verum monendus mihi est lector, nonnullos locos videri posse talem praecedente articulo trajectionem habere, qui tamen eam minime habeant. Exempli gratia, ubi dicitur, Ὀ δὲ ὑπέσχετο σύννους καὶ κατηφὴς, non existimandum est adjectiva σύννους et κατηφὴς jungi eum articulo ὁ (interjecto verbo ὑπέσχετο), sed potius eum partic, ὢν subaudito : perinde ac si diceretur, Ὁ δὲ ὑπέσχετο, σύννους ὢν καὶ κατηφὴς. Quod si etiam dicatur, Ὁ δὲ σύννους καὶ κατηφὴς ὑπέσχετο, subaudietur itidem illud partic, ὤν. Sed tutius fuerit post ὁ δὲ et post κατηφὴς interpungere : hoc modo, Ο δὲ, σύννους καὶ κατηφὴς, ὑπέσχετο. Loci quoque multi occurrunt, in quibus nisi inter ὁ δὲ et participium interpungatur, a vera interpretatione aberrare iector poterit. In nonnullis vero praetermissa interpunctio inter adjectivum ct substantivum articulo proximum, a vera itidem interpretatione abduxit. Possitque (ut opinor) exemplo esse hic locus, Matlh. 6, [16] : Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑπο-κριταὶ σκυθρωπού Interpretes enim hunc 1. non aliter reddunt quam si dictum esset μὴ γίνεσθε ὥσπερ οἱ σκυ-θριυποὶ ὑποκριταί : ut sc. σκυθρωποὶ sit hypocritarum epithetum, eum tamen eo sensu videatur potius dicturus fuisse hic scriptor, μὴ γίνεσθε ὅμοιοι τοῖς ὑπο-κριταῖς, quam μὴ γίνεσθε ὥσπερ οἱ ὑποκριταί : aut certe (utendo ita adverbio ὥσπερ), μὴ γίνεσθε ὥσπερ ὑποκρι-ταὶ οἱ σκυθρωποί : sive, ὥσπερ οἱ σκυθρωποὶ ὑποκριταί. At interpunctio posita inter ὑποκριταὶ et σκυθρωποί, his difficultatibus nos liberat : hoc modo, μὴ γίνεσθε, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ , σκυθρωποί : pro, μὴ γίνεσθε σκυθρωποὶ, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ σκυθρωποί εἰσι. Posse autem et hoc modo intelligi ista verba, auctor novissimae Interpretationis admonuit. Sed his de rebus alius erit dicendi locus, ubi etiam ostendam multo majorem sensus differentiam et majoris quam illo in loco momenti, ex ejusmodi interpuuetione vel adhibita vel omissa, interdum oriri. Ut autem dicebam, iu illa oratione, Ὀ δὲ ὑπέσχετο σύννους καὶ κατηφὴς, adjectiva σύννους et κατηφὴς minime jungi eum articulo ὁ, ita sciendum est duo nomina nonnunquam articulo subjungi, interjecto verbo quopiam, quorum unum quidem articulo jungendum sit, alterum non item. Exemplo mihi erit iste Xen. locus, Hell. 6, ρ. 355 meæ ed. [5, 26] : Οι δὲ ἀνέβησαν παμπληθείς ᾽Αρκάδες. Hic enim dico trajectum esse substantivum Ἀρκάδες, et ad articulum οἱ tendere: adj. autem παμπληθείς, non item. Neque enim voluisse Xen. dicere, Οἱ δὲ παμπληθείς Ἀρκάδες ἀνέβησαν, sed οἱ δὲ Ἀρκάδες ἀνέβησαν, παμπληθείς ὄντες. Et hæc quidem esse ejusmodi scio, quæ pauci animadvertant, sed quæ tamen alicubi non animadversa, in errorem non levem impellere queant :
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eoque studiosius illorum te admoneo. Verum ut ali- Α quos Iocos nullam ejusmodi trajectionem habere docui, eum tamen ea subesse illis videatur, ita vicissim nonnullos esse sciendum est, qui eam habeaut, eum tamen prima fronte nullam habere videri possint. Plato in Timaeo [ρ. 29, C] : Ἐὰν οὖν, ὦ Σώκρατες, πολλὰ πολλῶν εἰποίντων περὶ θεῶν καὶ τῆς τοῦ παντὸς γενέσεως, μὴ δυνατοὶ γιγνώμεθα πάντη πόντιος ἂν τοὺς αὐτοὺς αὑτοῖς ὁμολογουμένους καὶ ἀτηκριβωμένους λόγου; ἀποδοῦναι, μὴ θαυμάσῃς· ἀλλ’ ἐὰν ἄρα μηδενὸς ἦττον παρεχώμεθα εἰκότας, ἀγαπᾷν χρή. Hic enim quis primo aspectu τοὺς jungi eum αὐτοὺς non existimet? Atqui Plato non significare vult τοὺς αὐτοὺς, sed τοὺς eum participio ὁμολογουμένους trajecto jungit; perinde enim est ac si scripsisset, τοὺς ὁμολογουμένους αὐτοὺς αὑτοῖς. Quod animadvertit et Μ. Tullius, ita locum illum interpretans : Quocirca si forte de deorum natura ortuque mundi disserentes, minus id quod habcnms in animo, consequimur, ut tota dilucide et plane oratio exornata sibi constet, et ex omni parte secum ipsa consentiat : haud sanè erit mirum; contentique esse Β debetis, si probabilia dicentur.

Articulus pronominis etiam officio fungitur apud Atticos aliquando. Incipiam autem ab iis quæ Bud. de hoc usu tradit. Ut ὅδε et τόδε pro οὗτος et τοῦτο per compositionem dicitur, (velut ap. Dem. Περὶ παραπρ.: Τοῦτο δὲ δεῖ σκοπεῖν, οὐχ ὡς ὅδε Ψωκέας ἀπώλεσε καθ’ ἑαυτὸν,) sic extra compositionem ὁ δὲ pro οὗτος δέ : vel, ut Aristot., pro ὅδε δὲ, Hic autem. Synes. : Τρίτον μὲν ἔτος τοῦτο ἤδη ἐξήκει μετὰ τὴν ἀμνηστίαν, ὁ δὲ οὐκ ἐβάδισε τὴν εὐθὺ Βιθυνίας. Pausan. : Ἀφικομένων δὲ τῶν ἀγγέλιυν, ὡς οὖν τὰ γράμματα ἀπεδόθη, ὦν μὲν εἶχε τὰ βιβλία ἀνεγίνωσκεν οὐδὲν, ὁ δὲ ἥξειν τὴν συμμαχίαν ἔλεγε, Ipse vero. Aliquanto post, (nam quæ de ὁ μέν τις et de ὁ δέτις tradit, intermiscenda non censeo,) scribit, Ponunt etiam τὸν pro τόνδε, et τὸ pro τοῦτο. Lysias : Νῦν δὲ πρέπον ἐστὶ καὶ ὑμᾶς ἀκοῦσαί μου* καί μοι κάλει τὸν κἀι τόν. Verba sunt jubentis testes in medium prodire. Η. e. τόνδε καὶ τόνδε, Hunc et illum. Plato in Euthydemo : Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα καλὰ οἱ λόγοι ὑμῶν ἔχουσιν, ἐν δὲ τοῖς καὶ τοῦτο μεγαλοπρεπέστερον. Hæc sunt quæ Bud. de isto articuli usu tradit, quibus exempla permulta possem adjicere; sed eum valde frequens sit ille usus eum adjectione illa particularum μὲν et δὲ, absque hac vero non item, non alios proferre libet locos quam eos ubi particulæ illæ non adjunguntur. Sed prius lectorem moneo, non esse habendam Thuc. scholiastæ fidem, ubi ἐν τοῖς exponens ἐν τούτοις, poeticum esse hunc usum tradit. In hunc enim Ι. ι, ρ. 2 [c. 6] : Ἐν τοῖς πρῶτοι δὲ Αθηναίοι τόν τε σίδηρον κατέθεντο , καὶ ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ τῇ ἐς τὸ τρυφερό,τερον μετέστησαν, annotat, ἐν τοῖς dictum esse pro ἐν τούτοις : idque poetice. Movit autem illum particula δὲ ut hoc diceret; addit €ηιιη,ὑπερ-βιβάζεται γὰρ ὁ δέ : sentiens nimirum, ἐν τοῖς πρῶτοι δὲ dictum esse pro ἐν τοῖσδε πρῶτοι. Verum hæc ratio, quam addit, magis eum accusat quam excusat. Siquidem non solum inusitatus est talis ὑπερβιβασμὸς ipsis etiam poetis, sed ineptus quoque, iiihilque eum aliis horum ὑπερβιβασμοῖς commune habens. Quid igitur particula δὲ faciendum putas? roget aliquis. Equidem in δὴ mutandam censeo, si πρῶτοι retineatur: aut ex πρῶτοι faciendum πρώτοις, si δὲ retinere velimus. Neque vero ex conjectura, sed ex vel. cod. petitæ sunt hæ lectiones, (ut in meæ ed. margine videre est,) quarum tamen posteriorem ἐν τοῖς πρώτοις δὲ, præfero priori, quæ habet, ἐν τοῖς πρῶτοι δή. Ceterum Thuc. minime voluisse dicere ἐν τοῖς πρῶτοι δὲ pro ἐν τοῖσδε πρῶτοι, ex aliis quoque ipsius locis colligi potest, ubi ἐν τοῖς pro ἐν τούτοις sine adjectione illa legitur. Ex illis est hic, 3, ρ. 88 [c. 17] : Ἐν τοῖς πλεῖσται δὴ νῆες ἅμ᾽ αὐτοῖς ἐνεργοὶ κάλλει ἐγένοντο. Exp. certe idem schol, hoc etiam in loco ἐν τούτοις : sed addens, τοῖς χρόνοις, ὴ τοῖς Ἀθηναίοις. Habuisti autem et ex Plat, paulo antè ἐν δὲ τοῖς pro ἐν δὲ τούτοις. Quod si in Thucydideis exemplis pergendum est, legitur ap. eum et μετὰ τοὺς pro μετά τούτους : ubi tamen est alia scriptura, μετὰ τοῦτο. Invenitur insuper διὰ τὸ pro διὰ τοῦτο, 7, ρ. α5γ [c. 71] : Πάντων γὰρ δὴ ἀνακει-

μένων τοῖς Ἀθηναίοις ἐς τὰς ναῦς, ὅ,τε φόβος ἦν ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος οὐδενὶ ἐοικὼς, καὶ διὰ τὸ, ἀνώμαλον καὶ τὴν ἔποψιν τῆς ναυμαχίας ἐκ τῆς γῆς ἠναγκάζοντο ἔχειν. Et hæc quidem sunt, quæ nunc suppetunt ex isto scriptore exempla. Ex Dem. autem addi possunt hi loci iis qui jam allati fuerunt : Philipp. 3 [ρ. 128, 17]: Ἔδει γὰρ τὸ ποιῆσαι, καὶ τὸ μὴ ποιῆσαι· Pro cor. [ρ. 3o8, 4]: Εἰ τ• καὶ τὸ ἐποίησεν ἄνθρωπος οὑτοσὶ, οὐκ ἂν ἀπέθανεν, quod Gallice diceres, S’il eust fait telle chose et telle. Quin etiam τὰ καὶ τὰ ap. Euud. habemus , Or. c. Mid. : Τὰ καὶ τὰ πεπονθὼς ὁ δεῖνα. Videndum autem an τοῦ accipi pro τούτου itidem possit in isto ejusd. Oratoris loco, nec non in similibus : Βουλευομένων ὑμῶν οὐ περὶ τοῦ εἰ ποιητέον τὴν εἰρήνην, ἀλλ’ ὑπὲρ τοῦ ποίαν τινά. Quoi! si τοῦ hic pro τούτου poni dixerimus, eod. fortasse modo τὸ pro τοῦτο poni dicendum erit in illo Marci loco quem antea protuli, Εἶπεν αὐτῷ τὸ, εἰ δύνασαι πιστεῦσαι, πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι. Sciendum est porro, in nonnullis scriptorum locis exemplaria quædam articulum, quædam contra pronomen, pro quo ipsum poni dico, habere : ut ap. Plut. Cat. Maj., pro, Τὸ δ᾽ οὐκ ἀληθές ἐστιν, quidam codd, habent, Τοῦτο δὲ οὐκ ἀληθές ἐστιν. Illum autem Thuc. locum quem antea dixi habere μετὰ τοὺς pro μετὰ τούτους , in exemplum hujus rei non affero, quod altera lectio non habeat pronomen ejusdem numeri et generis, eum pro μετὰ τοὺς non legatur μετὰ τούτους, sed μετὰ τοῦτο.

Nolim autem omittere, (antequam huic sermoni finem imponam,) τὰ exponi etiam τινὰ, a schol. Thuc. 3, ρ. io3 [c. 61] : Νῦν δὲ πρὸς μὲν τὰ ἀντειπεῖν δεῖ, τῶν δὲ ἔλεγχον ποιήσασθαι. Verum eadem ratione et τῶν δὲ exponere debuit τινῶν δέ. Est certe in illo Thuc. loco observandum, eum particulæ μὲν aliam quam usitatam sedem dedisse. (Ium enim dicendum esset, consuetudinem vulgaris sermonis servando, πρὸς τὰ μὲν, (sicut sequitur τῶν δὲ,) maluit καινοπρεπῶς dicere πρὸς μὲν τά. Non est alioqui quod valde miremur τὰ pro τινὰ, eum passim usitati sint gen. et dativus singulares masculini in hac ipsa signif., sed carentes ac-C centu. Scimus enim plurimis in locis του pro τινὸς, et τῳ pro τινὶ occurrere. Sed librarii perperam alicubi accentum retinuerunt, qui hunc usum nobis occultat, ut ap. Thuc. ρ. 161 [4, 124] : Καὶ ἐχόντων τῶν μὲν πεζῶν λόφον ἑκατέροιθεν, πεδίου δέ του μέσου ὄντος, οἱ ἱππῇς ἐ; αὐτὸ καταδραμόντες ἱππομάχησαν πρῶτα ἀμφοτέρων. Edd. enim, quæ meam præcedunt, habent hic τοῦ pro του. (Usurpari autem hoc του, sicut et τῳ, fem. quoque genere, docebo paulo post.) Jam vero quemadmodum του et τῳ sine accentu , pro τινὺς et τινι' : sic τοῦ et τῷ pro τίνος et τινι poni satis notum est.

Hoc præterea sibi peculiare in articuli usu habent Attici, ut masculinum ejus genus pro feminino usurpent. Neque tamen in unoquoque numero eam sibt libertatem sumunt, sed in duali duntaxat, quod sciam. Possunt autem exemplis hujus rei quæ attuli supra, Capite vm (eum sc. agerem de Attica usurpatione masculinorum nominum pro femininis,) addi ex Thuc. eum alia, tum vero τὼ πόλεε, et τοῖν πόλεοιν. Libro D enirn.5, ρ. 173 [c. 23] in quodam Societatis Fœdere legitur, Καταλύειν δὲ ἅμα ἄμφω τὼ πόλεε* 3, ρ. 175 [c. 29] : Εύορκον εἶναι, προσθεῖναι καὶ ἀφελεῖν ὄ,τι ἂν ἀμφοῖν τοῖν πόλεοιν δοκῇ, Λ^κεδαιμονίνις καὶ Ἀθηναίοις. Legitur item et ap. Isocr, [ρ. 44, Β], τὼ δύο πόλεε. Aj). Plat, in Leg. habemus τὼ τέχνα. Quibus simile est ap. Xen. τὼ ἡμέρα.

Quod si ubi του et τῳ sine accentu ponuntur pro τινὺς et τινὶ, sunt ibi quoque articuli, eorum in fem. quoque genere usus, (i. e., eum nomine fem. generis;) ad sermonem hunc pertinet. Soph. OEd. Τ. [80] : Ὧ *22ξ Ἄπολλον* εἰ γὰρ ἐν τύχη γέ τῳ Σωτῆρι βαίη λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι. Ubi schol, annotat, quemadmodum ὅντινα communis est generis Æolibus, sic Atticis του et τῳ : ut, οὔτε του κλύων σάλπιγγος : et του χιρείας : et ἐν τύχη γέ τῳ.

At in postpositivi articuli usu Attico istud praecipue observatione dignum existimo, quod pronominis ioco ponitur. Dicitur enim ὃς pro οὗτος, s. ἐκεῖνος :
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itidemquc οἳ pro οὗτοι s. ἐκεῖνοι : suntque hujus usus exempla satis frequentia. Sed non immerito dubitarit quispiam an vocula ista eum hanc signil. habet, dicenda sit esse articulus loco pronominis, an potius non jam articulus esse, sed pronomen. Habet vero et alium usum illa particula : ut videre est in isto

Α Dem. loco, Or. pro cor.: Ἂς μὲν κατείληφε πόλεις τῶν ἀστυγειτόνων, τινας δὲ πορθεί. Sed eadem dubitatio hic quoque moveri potest.

De eo autem postpositivi articuli usu, quo adjunctum sibi habet praepositivum, dictum fuit supra.

CAPUT XII.

DE NONNULLIS, QUÆ ATTICI

IS	PRÆPOSITIONUM USU SIBI VINDICANT.

Partes indeclinabiles nequaquam omittendae fuerint, eum in earum potissimum usu suum quoddam jus Attici obtineant, atque adeo non minimam ornamentorum suæ linguae partem in iis repositam habeant. Cùm autem multo plura de iis dici possint quam hic a me dicentur, operam dabo saltem ut ista viam ad eorum quæ omiserim investigationem patefaciant.

Præpositiones aliquas suam construet. Atticam habere, i. e. Atticis peculiarem, docui supra, in Capite ni. Præsertim vero præp. ἐπὶ eum gen., vice accusativi, familiarem esse illis ostendi. Ab illa autem ad alias veni : ut ibi videbis.

Neque vero Atticus sermo in præpositionum usu a linguae communis sermone differt ea re tantum quod constr. nonnullis aliam tribuat; sed etiam usurpare unam pro altera sibi permittit : ut ἐν pro εἰς, ac vicissim εἰς pro ἐν. Sic ἐπὶ eum accus, pro κατὰ habente suum gen., Atticis posse ascribi, docui ibidem.

Sed hoc quoque sciendum est, eos in compositione præp. ὑπὸ loco τῆς πρὸ nonnunquam usurpare. Quod supra dictum est, (inquit Bud.,) ὑπόθεσιν esse ἀντὶ τῆς προθέσεως, Atticorum est locutio: ut ὑπαγο-ρεύειν pro προαγορεύειν. Isocr. Parag. [ρ. 378, Β] : Ἐγὼ ο οὕθ᾽ ὑμᾶς ταύτην ἔχειν τὴν γνώμην ἡγοῦμαι, πρός τε τοὺς ὑπειρημένους λόγους ῥοίδιον ἀντειπεῖν νομίζω, i. e. προειρημένους, Supradictos. Aristoph. PI. [997]: Ὑπειπούσης θ᾽ ὅτι Εἰς Ισπέραν ἥξοιμι, Cura praedixissem. Itidem Dem. participio ὑπειπὼν utitur pro προειπών : scribens, Τοσοῦτον ὑπειπὼν, Si hoc tantum praedixero. Insigne autem hujus usus exemplum habemus et in verbo ὑφηγεῖσθαι, eum ap. alios, tum ap. Thuc. : ut ι, in fine orationis Atheniensium [c. 78] : Πειρασόμεθα ἀμύ-νεσθαι πολέμου ἄρχοντας ταύτῃ, ᾗ ἂν ὑφηγῆσθε, Si nos bello lacessiveritis, vim a vobis illatam propulsare conabimur, eandem qua vos praeiveritis viam tenentes. Schol, certe ὑφηγεῖσθαι ait hic esse ὁδηγεῖν : sed melius fortassis hæc expositio aliis quibusdam locis conveniret : ut isti Plutarchi, ubi de Pompejo fugiente loquitur [c. 76 extr.] : Καὶ δαίμων ἐκείνην ὑφηγεῖτο τὴν ὁδόν. Hic enim in propria signil. accipitur, at illic metaphorice viæ appellatio sumitur : perinde ac si diceretur, Exemplum vestrum sequentes. Apud Plat, dicitur θεὸς ὑφηγεῖσθαι, in Epinomide : Ἀλλ' οὐδ’ ἂν διδά-ξειεν εἰ μὴ θεὸς ὑφηγοῖτο. Aristoteli autem frequens est

partic, ὑφηγημένος in passiva signil., obtinente eodem modo præpositione ὑπὸ locum præpositionis πρὸ, sic tamen ut non itidem προηγημένος ea signil. dici putem ; Eth. 2,7: Νῦν δὲ περὶ τῶν λοιπών λέγιυμεν κατὰ τὸν ὑφηγημένον τρόπον Meteor. 3 : Τὸν ὑφηγημένον τρόπον λέγοντες* Polit. 1 : Ὅλως δὲ περὶ πάσης κτήσεως καὶ χρηματιστικῆς θεωρήσωμεν κατὰ τὸν ὑφηγημένον τρόπον De gen. anim. 3 : ΙΙερὶ δὲ τῶν ἐντόμων καὶ τῶν ὀστρακο-δέρμων λεκτέον κατὰ τὴν ὑφηγημένην μέθοδον. Adeoque receptus in hoc verbo fuit hic præpositionis ὑπὸ usus, ut in ejus etiam verbalibus, ὑφήγησις et ὑφηγητὴς, servatus fuerit. Sed ad Thuc. ut revertar, sicut ὑφη-γεῖσθαι pro προηγεῖσθαι, ita et ὑπολαμβάνειν pro προ-λαμβάνειν dixisse existimatur, ι, ρ. 22 [c. 68J : Οὐ γὰρ ἂν Κέρκυράν τε ὑπολαβόντες βία ἡμῶν εἶχον, καὶ Ποτί-δαιαν ἐπολιόρκουν. Hic enim ὑπολαβόντες i. esse q. προ-λαβόντες, censet Bud.; sed haud scio an assentiri illi

C debeam. Videtur enim potius præpositione ὑπὸ ostendi eos urbem illam clam, vel ex insidiis, non autem aperto marte, occupasse. Qualem vim ap. eund. scriptorem in eodem verbo habet, 6, ρ. 216 [c. 58]: Ὀ δὲ, τοῖς ἐπικούροις φράσας τὰ ὅπλα ὑπολαβεῖν, ἐςελέγετο εὐθὺς οὓς ἐπῃτιᾶτο, ubi schol, cxp. ὑφαρπάσαι. Verum ut in exemplis pergam, sic ὑπέδειξε pro προέδειξε dixit Isocr. Ad Phil.: Ὁ δὲ διαλλάξας τὰς πόλεις πρὸς ἀλλή-λας, ὑπέδειξε τοῖς ἐπιγιγνομένοις μεθ᾽ ὦν χρὴ καὶ οὓς δεῖ τοὺς πολέμους ἐκφέρειν. Eodemque modo ὑποφθάνω pro προφθάνω, et ὑπάγω pro προάγω, ὑφίεμαι pro προΐεμαι, aliaque itidem multa dicuntur. Hoc unum addam, quosdam et verbum ὑπονοεῖν similiter pro προνοεῖν accipiendum censuisse in isto Thuc. loco, 3, [82] : Ἐπιβουλεύσας δέ τις τυχὼν, ξυνετός* καὶ ὑπονοήσας , ἔτι δεινότερος. Sed hanc expositionem non libenter admiserim.

Est præterea quædam praepositio, quam Attici sibi vindicant, sc. ὡς : ab illis enim hic particulæ ὡ; usus loco τῆς πρὸς, profectus esse existimatur.

D Hoc quoque Atticorum est, (et quidem in primis,) præpp. subaudiendas relinquere. Qua de re eum copiose disseruerim antea, ellipseios variarum præpp. sigillatim exempla proferens, eo te remittam. Sed vicissim aliquod pleonasmi præpositionis exemplum extat, ut ap. Demosth. : Μὴ γὰρ οἴεσθε αὐτὸν, ὑπὲρ ὧν ἤρνηται μὴ λαβεῖν, ὑπὲρ τούτων ὑμῖν λειτουργεῖν ἐθε-λήσειν.
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CAPUT XIII.

DE QUIBUSDAM, QUÆ

IN CONJUNCTIONUM USU ATTIC4 ESSE CENSENTOR.

Conjunctionum quoque est aliquis usus Atticus, ι. è aliquid in earum etiam usu eum aliis minime Β commune habent Attici. Quod tamen non de omnibus conjunctionibus, sed de nonnullis duntaxat, a me dicitur.

Quarundam trajectione eos gaudere, ac praesertim particulae γε, plerisque in locis videmus. Dein.: Ἀλλὰ μὴν ὑπέρ γε τοῦ προῖκα , ὴ μὴ, τὸ μὲν ἐκ τούτο,ν λαμβά-νειν ἐξ ὡν ἡ πόλις βλάπτεται, πάντες εὖ οἶδ’ ὅτι φήσαιτ᾽ ἂν εἶναι δεινόν. Ilie enim dictum est ἀλλὰ μὴν ὑπέρ γε τοῦ, pro ἀλλὰ μήν γε ὑπὲρ τοῦ. Sic trajicitur in isto Ejusd. 1. [ρ. 342, 27] : Καὶ μὴν περὶ ὧν γε προσετάξατε εἰπεῖν κτλ. Sic ap. Plat. Symp.: Οὐ μέντοι ἀλλὰ καὶ Σο,κράτη γε κτλ., pro οὐ μέντοι ἀλλά γε. Alicubi tamen videri possit hæc conjunctio γε itidem debere jungi aliis conjunctionibus quæ ipsam praecedunt, eum minime jungi illis debeat. Quod fortasse dici de isto loco potest, qui est Ejusd. iu Symp.: Οὐ μέντοι ἀλλὰ τά γε ἀληθῆ, εἰ βούλεσθε, ἐθέλω εἰπεῖν κατ’ ἐμαυτόν. Invenitur alioqui sic trajecta hæc particula et eum ἦ μήν : ut in isto Aristoph. 1. Pl. [608] : Ἦ μὴν ὑμεῖς γ’ ἔτι μ᾽ ἐνταυθοῖ μεταπέμψεσθον. Sic ap. Plat. C Euthyd. : Ἦ μὴν καὶ τοπρότερόν γε ὑμῖν ἐφάνη καλὸν τὸ ἐρώτημα.

Sic γὰρ trajici videmus ab Aristoph, tum alibi tum in isto 1., Pac. [222] : Ἀλλὰ ποῖ γὰρ οἴχεται; pro ἀλλὰ γὰρ ποῖ οἴχεται; Itidem ap. Thuc. 4, fin.:

Καὶ ἐτύγχανε γὰρ τότε Ἰσχαγόρας κτλ., pro καὶ γὰρ ἐτύγχανε.

Sed magis mira fuerit hæc conjunctionis ἀλλὰ trajectio ap. Plat. Parmenide : Οὐ μὴν αὐτός γε ἀλλὰ καὶ πρότερον ἀκηκοέναι τοῦ Ζήνωνος. Ideo autem magis miram dixi, quod hic durior quam in praecedentibus locis esse videatur.

Supervacaneae sunt plerumque ap. Atticos conjunctiones quædam : ac praesertim γε, et που, et τοι : ut docui supra, eum varia pleonasmorum Atticorum genera enumerarem. Inculcant autem potissimum particulam γε : ut videre est ap. Aristoph., eum alibi tum in isto Vesp. l. [1129]:Ἀλλ᾽ οὖν πεπειράσθω γ᾽ ἐπειδήπερ γ᾽ ἅπαξ Ἐμοὶ σεαυτὸν παραδέδωκας ευ ποιεῖν.

Et paulo post, Μὰ τὸν Δί᾽, οὐ τοίνυν γ᾽, ἀτὰρ δοκεῖ γέ D μοι ᾽Εοικέναι μάλιστα Μορύχου σάγματι. Sed iis in Iocis ubi ita inculcatur, dubitari potest in utro vacare dicenda sit. Minime autem mirari debemus ap. Atticos talem particulæ γε usum, eum eam pronomiui quoque jungere videamus, et ita quidem ut ei cohæreat : dicentes ἔγωγε pro ἐγώ.

In earum autem numero, quæ aperte alicubi vacant, ponere possumus ἀλλ.ὰ, veluti eum οὐ μὴν ἀλλ’ οὐδὲ pro οὐ μὴν οὐδὲ dicitur. Alicubi vero hujus conjunctionis pleonasmo conjunctus est negativæ particulæ pleonasmus, ut ap. Aristoph. [Ran. 58] : Οὐ γὰρ ἀλλ’ ἔχο) κακῶς, pro ἔχο, γὰρ κακῶς. Et ap. Plat. Euthyd. : Οὐ γάρ τοι ἀλλὰ τοῦτόν γε τὸν λόγον πολλῶν δὴ καὶ πολλάκις ἀκηκοὼς, ἀεὶ θαυμάξω. Invenitur et bis posita hæc conjunctio in uno eodemque orationis membro, sed ita ut priore loco omitti potuerit. Aristoph. Pl. [606] : Ἀλλ’ οὐ μέλλειν χρή σ᾽, ἀλλ’ ἀνύτειν. Soph. El. ρ. 120 [881] : Μὰ τὴν πατρώαν ἑστίαν ἀλλ’ οὐχ ὕβρει Λέγω τάδ᾽, ἀλλ’ ἐκεῖνον ὤς παρόντα νῷν.

Vacantibus interdum conjunctionibus annumerari potest et γάρ. Invenitur enim ἀλλὰ γὰρ non aliud significans quam ἀλλά. Quin etiam scimus οὐ solum eandem interrogandi vim habere interdum, quam habet eum ei adjungitur particula γάρ. Quin etiam sine hoc adverbio interrogationi adhibetur, (sed diversæ a præcedenli,) eum tamen absque illa oratio non minus interrogativa esse possit. Atque adeo invenitur et post τίς, quod natura sua interrogandi vim habere scimus. Estque credibile, Latinos, dicentes itidem Quisnam pro Quis, voluisse τίς γὰρ exprimere. Siquidem præfigi etiam videmus alicubi particulam istam Nam : ut in isto Virg. loco, Nam quis te, juvenum confidentissime, nostras Jussit adire domos? Verum et alius est conjunctionis hujus pleonasmus : ubi nimirum geminatur; ut ap. Plat. Symp. : Εἰ γὰρ ἰσχυρὸς ὢν, βυύλοιτο ἰσχυρὸς είναι* καὶ ταχὺς ὢν, ταχύς* καὶ ὑγιὴς ὢν, ὑγιὴς· ἴσως γὰρ ἄν τις ταυτὶ οἰηθείη καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, τοὺς ὄντας τε τοιούτους καὶ ἔχοντας ταῦτα , τούτων ἅπερ ἔχουσι καὶ ἐπιθυμεῖν. Quem locum et Bud. affert, dicens γὰρ in eo redundare, ornatus causa. Sed non assentior illi de hoc, quem itidem affert, loco, ex eodem Plat. Dial.: Χαιρέτω δή* οὐ γὰρ ἔτι ἐγκωμιάζο, τοῦτον τὸν τρόπον* οὐ γὰρ ἂν δυναίμην. Neque enim dixerim conjunctionem γὰρ hic repetitam, itidem esse supervacaneam, eum alii verbo jungatur, et per eam rationis (ut ita dicam) ratio reddatur. Sic ap. Aristoph, non raro conjunctio ista invenitur repetita : Vesp. [1126] : Μὰ τὸν Δί᾽* οὐ γὰρ οὐδαμῶς μοι ξύμφορον. Και γαρ πρότερον κτλ. Paulo post, Κοὐ Οαῦμά γ᾽• ἐς Σάρδεις γὰρ οὐκ ἐλήλυθας. Ἕγνω; γὰρ ἄν νῦν δ᾽ οὐχὶ γιγνώσκεις. Quin etiam præcedente Utrobique negativa particula οὐ invenitur iterata hæc conjunctio eum ap. alios tum vero ap. Plat., alibi quoque, (quod dico propter locutu paulo antè ex ipso allatum,) ut in Apol. [ρ. 21, Β]: Οὐ γὰρ δήπου ψεύδεται* οὐ γὰρ θέμις αὐτῷ. Sic ap. Æschin. Περὶ παραπρ. : Οὐ γὰρ ἂν τοῦτό γ᾽ εἴποις ὡς ἔλαθεν οὐ γὰρ ἠγνοεῖτο.

Conjunctionem καὶ esse ex numero illarum quæ ap. Atticos vacare solent, ex iis intelligere potuisti, quæ in Corinthum annotavi, nimirum in ejus Articulum xlv. Quorum nihil repetendum hic censui.

Inter has conjunctiones locum sibi vindicat non ultimum conjunctio ἄν : siquidem ejus pleonasmus variis ex locis testatus esse potest. Fuitque hujus pleonasmi facta et a Corintho mentio, Articulo xm, ubi scribit , Καὶ τοῦτο Ἀττικὸν, τὸ προσλαμβάνειν πολλάκις ἐν τῷ αὐτῷ κώλῳ τὸν ἄν σύνδεσμον. Additque, huius usus conjunctionis ἂν exempla extare ap. Plat., nec non ap. Aristoph. : ut in hoc Avium 1. [646], 'Η δὲ Ἑλλὰς ἂν Ἐξερημωθεῖσ᾽ ἂν ἡμᾶς ἔλαθεν. Sed aliter potius debuisse loqui videtur Corinthus, eum bis tantum assumatur in uno eodemque membro hæc vocula, i. e. geminetur, ut videre est in eo ipso quem affert ex Aristoph, loco. Cui addi potest et iste Ejusd. Pl. [486] : Οὐκ ἂν φθάνοιτον τοῦτο πράττοντ᾽, ὴ τί γ’ ἂν Ἕχοι τις ἂν δίκαιον ἀντειπεῖν ἔτι; Quo in 1. ter quidem ponitur, sed bis tantum in eodem membro et eum uno verbo. Sic V esp. [5o8] : Ἐγὼ γὰρ οὐδ’ἂν ὀρνίθων γάλα Ἀντὶ τοῦ βίου λάβοιμ᾽ αν, οὑ με νῦν ἀποστερεῖς. Sic et ap. Dem.: Ἔτι δὲ τὸ πρᾶγμ’ ἂν ἐξελέγξαι ζητῶν,
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ἐξήτησεν ἄν με τὸν παῖοα τὸν γράφοντα τὰς μαρτυρίας. Utitur et Plato hoc pleonasmo : (quod testatur et Corinthus, sed exemplum nullum afferens:) ut Legum 4 : Τὰ ποῖ’ἂν λεγόμενα, ὀρθότατ᾽ ἂν φέροιτο. Apud Eund. ἂν, praecedente κἂν (qua includuntur καὶ et ἂν), in Alcibiade secundo [ρ. 14», D] : Ἀλλὰ κἂν εύξαιντο ἂν γενέσθαι, εἴ τῳ μὴ παρόντα τυγχάνοι.

Inveniuntur etiam conjunctiones ὡς et ὅτι positæ ἐκ παραλλήλου, vacante altera. Xen. Hell. 6, [5, i3J: Ἐνταῦθα γνόντες οἱ Μαντινεῖς ὡς εἰ μὴ ἀποκρούσονται αὐτοὺς, ὅτι πολλοὶ σφῶν κατακοντισθήσονται, ὑποστρέ-ψαντε; ὁμόσε ἐχώρησαν τοῖς ἐπικειμὲνοις.

Fortasse autem vacare dici possit et δὲ quibusdam in locis, ubi tamen potius signil. suam mulare existimatur : ut mox docebo.

Non omnes tamen conjunctiones, quæ itidem repetuntur, πλεονάζειν dicendæ sunt. Videmus enim particulam δὲ non semel repeti tantum, sed aliquoties : verum ita ut aliquam vim aut saltem ornatum aliquem orationi addere videatur. Dein. De male obi la legat. : Ποῖος γὰρ στρατηγὸς Ἄλον, ποῖος δὲ Φωκέας ἀπολώλεκε ; τίς ὅε Αορίσκον ; τίς δὲ Κερσοβλέπτην ; τίς δὲ Ἱερὸν Ὄρος; τίς δὲ Πύλας;

Λι! conjunctiones venio, quibus Attici suam etiam signil. interdum mutant. Praecipue autem conjunctioni δὲ frequenter contingit ut aliam quam suam (i. e. propriam) signil. accipiat. Atque ex iis quas accipit siguifl. est ea non rarissima, qua ponitur pro δή : atque adeo ap. Hoin. quoque aliquoties ita usurpatur, ipso etiam Eust. teste: ut 11. Ζ, [479] : Καί ποτέ τις εἴπησι, πατρὸς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων. Sed alicubi vult pro δὴ accipi, ubi minime illi assentior : quod signif. suum obtinere posse videatur; ut [ib. 151] : Ὄρρ᾽ εὖ εἰδῇ; Ἤμετέρην γενεήν* πολλοὶ δέ μιν ἄνδρες ἴσα-σιν. Quin etiam in eo dissentio ab isto schol, quod uno codemqne in loco conjunctionem hanc δὲ pro δὴ accipi et vacare tradit; ut 0<l. Ξ, [402] : Ξεῖν᾽, οὕτω γάρ κέν μοι ἐϋκλείη τ᾽ ἀρετή τε Εἴη ἐπ’ ἀνθρώπους ἅμα τ’ αὐτίκα καὶ μετόπισθεν, Ὅς σ᾽ ἐπεὶ ἐς χλισίην ἄγαγον, καὶ ξείνια δῶκα, Αὖθι; δὲ κτείναιμι, φίλον τ’ ἀπὸ θυμὸν ἑλοί-μην. Hic enim annotat, περιττὸς ὁ δέ σύνδεσμος, ληφθεὶς συνήθως ἀντὶ τοῦ δή. Eodemque modo in II. Λ, [131] : Μηδ᾽ οὕτως, ἀγαθός περ ἐὼν, Οεοείκελ᾽ Ἀχιλλεῦ, Κλέπτε νόω, annotat, ἀργὸν κεῖσθαι τὸν δέ σύνδεσμον, ληφθέντα ἀντὶ τοῦ δή. Verum ita fortassis excusandus fuerit, ut dicamus eum intelligere δὲ poni pro δὴ, et nihilominus tamen habendam pro supervacanea : utpote quæ ponatur pro alia conjunctione, quæ et ipsa supervacanea sit. Idem hanc conjunctionem δὲ, vel pio δὴ vel pro ἀλλὰ posse accipi existimat, in isto Ι. II. Δ, [264] : Εἴπερ γάρ τ᾽ ἄλλοι γε καρηκομόωντες Ἀχαιοὶ Λαιτρὸν πίνωσιν, σον δὲ πλεῖον δέπας αἰεὶ Ἕστηχ᾽ ώσπερ ἐμοὶ, πιέειν ὅτε θυμὸς ἀνώγοι. Existimatur equidem Atticus esse is particulæ δὲ usus, quo ponitur pro δὴ, (quem ab Hom. profectum esse credibile est,) eum potius ap. Atticos scriptt. aut illorum imitatores, quam ap. alios inveniatur. Time. 8, ρ. 279 [c. 53] : Λόγου; ἐποιοῦντο ἐν δήμῳ, κεφαλαιοῦντες ἐκ πολλῶν, μά-λιστα δὲ ὡ; ἐξείη αὐτοῖς Ἀλκιβιάδην κατάγουσι κτλ. Hic certe ab ipso schol, annotatur poni δὲ pro δή : afferente et quendam 1. ι, [c. 3] qui eundem usum habet : hunc sc., Καθ’ ἑκάστου; δὲ ἤδη τῇ ὁμιλίᾳ. Sunt autem hæc verba ex ipso proœmio sumpta ; sed pro δὲ legitur μὲν in nostris exemplaribus : ac certe nullo modo convenire posse videtur conjunctio δέ. Ita enim totus Iocus scriptus est : Ἔλληνος δὲ καὶ τῶν παίδιον αὐτοῦ ἐν τῆ Φθιώτιδι ἰσχυσάντων, καὶ ἐπαγομένων αὐτοὺς ἐπ᾽ ὠφελείᾳ ἐς τὰς ἄλλας πόλεις, καθ’ ἑκάστους μὲν ἤδη τῇ ὁμιλίᾳ μᾶλλον καλεῖσθαι Ἕλληνας* οὐ μέντοι πολλοῦ γε χροίνου ἠδύνατο καὶ ἅπασιν ἐκνικῆσαι. Sed ex aliis Atticis scriptoribus exempla proferam, et quidem ex iis locis ubi pronomini subjungitur : hic enim potissimum habere usum illum observavi. Isocr. Panatli. : Νομίζοντες τοὺς ἐπὶ τοῦ βήματος βουλευομένους, καὶ δυνα-μένους τὰ βέλτιστα συμβουλεύειν, τούτους δὲ καὶ καθ’ ἑαυ-τοὺς γενομένους, ἐν πᾶσι τοῖς τόποις καὶ περὶ ἁπάσας τὰς πράξεις τὴν αὐτὴν γνώμην ἕξειν. Eodem modo dici videmus τούτους δὲ a Plat, in isto Phæd. Ι. [ρ. 113, 1)] : Οἳ δ᾽ ἂν δόξιοσιν ἀνιάτως ἔχειν διὰ τὰ μεγέθη τῶν αμαρτημάτων, ὴ Ιεροσυλίας πολλὰς ὴ φόνους παρανόμους ἐξειργα-

Α σμένοι, τούτους δὲ ἡ προσήκουσα μοίρα ῥίπτει εἰς τὸν τάρταρον. Interdum autem sic adjicitur pronomini hæc conjunctio δὲ, quamvis eadem præcesserit; ut in Apol. [ρ. 32, D] : Τοῦ δὲ μηδὲν άδικον μηδ’ ἀνόσιον ἐργά-ζεσθαι, τούτου δὲ τὸ πᾶν μέλει. Itidem in Protag.: Ὄ δὲ περὶ πλείονος τοῦ σώματος ἡγῇ τὴν ψυχὴν, καὶ ἐν ὡ πάντ᾽ ἐστὶ τὰ σὰ ὴ ευ ὴ κακῶς πράττειν, χρηστοῦ ὴ πονηρού αὐτοῦ γενομενου, περὶ δὲ τούτου Οὕτε τῷ πατρὶ οὔτε τῷ ἀδελφῷ ἐπεκοινώσω, οὔτε κτλ. Possumus autem his in locis particulam δὲ interpretari Utique, Certe : aut etiam interpretationem suam illi relinquere : i. e. interpretari Vero, non secus quam alibi. Talem enim usum habet hæc conjunctio ap. Cic. nonnunquam : veluti eum scribit, Quod enim is qui divinat prædicit, id vero futurum est. Sed frequentius ita ponitur præce-dente Quod , (nomine relativo, vel potius conjunctione,) ut in posteriore Plat, loco poni vides praecedente ὅ. Legimus enim in quadam ad Alt. Epist., Quod laudas quia oblivisci me scripsi antè facta et dicta nostri amici, ego vero ita facio. Ad Eund. : Β Nam quod scribis, te audire, me etiam mentis errore et dolore affici, mihi vero mens integra est. Idem alibi, Quod me rogas ut in bonam partem id accipiam, ego vero in optimam. Sed in Græcis illis locis potius dici queat vacare δὲ, (si nolimus dicere positum esse pro δὴ,) quam Vero in Latinis istis. Atque adeo ipsum etiam pronomen πλεονάζειν non immerito censebitur fortasse quibusdam in locis : iis nimirum ubi, salva orationis structura, tolli potest; veluti in illo Apologiæ Platonicae loco, Τοῦ δὲ μηδὲν ἄδικον μηδ᾽ ἀνόσιον ἐργάζεσθαι, τούτου δὲ τὸ πᾶν μέλει. Neque enim dubium est quin scribere et ita potuerit, τοῦδε μηδέν ἄδικον ἐργάζεσθαι τὸ πᾶν μέλει. Eodemque modo in Phæd. et Panatli. Isocratici Iocis, eximi non solùm conjunctio, sed et ipsum pronomen queat. Celerum conjunctio δὲ non solùm pro δὴ ponitur, sed interdum etiam pro γὰρ, si Thuc. scholiastæ credimus. Sed de quibusdam hujus scriptoris Iocis, ubi hanc signil. particulæ δὲ tribuit, ab illo dissentio. Verum aliquot primum proferam, deinde meum de singulis judicium C feram. Legimus igitur 1, ρ. 33 meæ ed. [c. 102] : Μ ἄ-λ.ιστα δ᾽ αὐτοὺς ἐπεχαλέσαντο ὅτι τειχομαχεῖν ἐδόκουν δυ-νατοὶ εἶναι* το'ις δὲ, πολιορκίας μακρᾶς καθεστηχυίας, τούτου ἐνδεᾶ ἐφαίνετο* ρ. 42 [ι, 132] : Ἐπυνθάνοντο δὲ καὶ εἰς τοὺς εἴλωτας πράσσειν τι αὐτόν* καὶ ἦν δὲ οὕτως· ρ. α6 [ι, 77] : Ἐκείνως δὲ, οὐδ’ ἂν αὐτοὶ ἀντέλεγον ὡς οὐ χρεὼν τὸν ἥσσω τῷ κρατοῦντι ὑποχωρειν. Quin etiam ρ. 12 ejusdem libri [c. 32] : Κερκυραῖοι δὲ μετὰ τῆς ξυμμα-χίας τῆς αἰτήσεως καὶ ταῦτα πιστεύοντες ἐχυρὰ ὑμῖν π*ρέ-ξεσθαι κτλ. Sed quod ad hunc et proxime praecedentem locum attinet, de iis judicari non potest, ui*i longe altius sententia repetatur : ideoque ad librum ipsum lectorem remitto : hunc quidem esse ex illis dicens, de quibus ab ipso dissentio, at de illo assen-tiens. Ad praecedentes autem duos quod attinet, in priore quidem illi itidem subscribo, at in posteriore nequaquam. Aptiora certe et ap. hunc ipsum et ap. Dem. atque alios hujus signif. exempla reperiri possunt : quæ ex illorum lectioue petere quisque poterit. Sciendum est autem et ap. Hom. inveniri hunc D conjunctionis δὲ usum; eum alibi, tum vero Od. [Α, 433] : Εὐνῇ δ᾽ ούποτ᾽ ἔμικτο , χόλον δ᾽ ἀλέηνε γυναικός. Testati autem sunt et veteres, (ut Eust. refert,) δὲ poni hic αἰτιολογικῶς : sed illis tacentibus, res ipsa id loquitur.

Ibid. tradit, ex Eorundem auctoritate, usurpatum fuisse δὲ et pro καὶ ab hoc poeta, in II. Λ, [280] : Εἰ δὲ σὺ καρτερὸς ἐσσὶ, θεὰ δέ σε γείνατο μήτηρ. At in soluta oratione hunc usum vix habere puto nisi præ-cedente μέν. Quin etiam pro ἔτι poni hanc voculam δὲ, annotat Bud. Δὲ etiam, (inquit,) ἀντὶ τοῦ δὴ ponitur, eum significat ἔτι. Dem. [ρ. 675 extr.] : Εἰ μέν τοι ῥήτωρ ἐστὶν οἵους ἐνίους τῶν λεγόντοιν ἐγὼ καὶ ὑμεῖς δὲ ὁρᾶτε, ἀναιδεῖς καὶ ἐξ ὑμῶν πεπλουτηκότας , οὐκ ἂν εἴην οὗτος ἐγώ. Thuc. : Δίκαιον γὰρ αὐτοῖς καὶ πρέπον δὲ ἅμα τὴν τιμὴν ταύτην δίδοσθαι. Aristot. Eth. 10 : Ὥστε ἡ τοῦ Θεοῦ ἐνέργεια, μακαρωτητι διαφέρουσα, θεωρητικὴ ἂν εἴη· καὶ τῶν ανθρωπίνων δὲ ἡ ταύτῃ συγγενεστάτη, ευδαιμονικοίτάτη, Et humanarum vero actionum : vel, Et humanarum etiam actionum. Sunt porro et aliæ
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conjunctiones, quæ apud Atticos nonnunquam a propria signif. discedunt : ut ex illorum lectione cognosces.

Quin etiam conjunctiones quædam sunt, quas Attici suo quodam jure sibi vindicare existimantur. Saltem de κἂν pro καὶ ἂν id testatur Eust. In hunc enim versum Od. Ζ, [3oo] : Ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτ᾽ ἐστὶ, καὶ ἂν πάϊς ἡγήσαιτο Νήπιος, annotat, Τὸ δὲ, — καὶ ἂν παῖς ἡγήσαιτο, Ἀττικὸς ἀνὴρ συναλείψας κἂν πάϊς, ἐρεῖ· καθὰ

Α καὶ Σοφοκλῆς τὸ, καὶ ἂν ἐξέπραξεν εἰ κατημέλησ᾽ ἐγὼ, Κἂν ἐξέπραξεν, ἔφη.

Fortassis autem et de particula νυν, quæ est παραπληρωματική , idem dici potest. Hoc saltem constat, frequentissimum ap. Aristoph, esse hujus usum.

Μῶν quoque Atticorum esse videtur; sed inter adverbia potius quam conjunctiones numerari debet : licet quidam σύνδεσμον esse velint, Suidæ testimonio nitentes.

CAPUT XIV.

DE IIS, QUÆ ATTICÆ LINGUÆ

IN ADVERBIORUM USU ASCRIBUNTUR.

Ne in ea quidem orationis parte quæ ἐπίῤῥημα, latine Adverbium vocatur, Attici nihil sibi peculiare habere voluerunt. Sed eorum, quæ illi in hujus usu innovarunt, nonnulla paulatim in linguæ etiam communis consuetudinem transierunt : aut saltem ab iis, qui se alioqui hac uti profitebantur, usurpata fuerunt. Ac primum quod ad terminationem attinet, Atticos πρῶτον mutasse in πρῶτα, in aliisqne itidem plerisque adverbiis hac mutatione usos esse constat; sed lingua etiam communis eorum usum, ac praesertim illius πρῶτα, sibi permisit.

Terminationis mutatæ exemplum habemus et in ἄλλη, (s. ἄλλῃ, subscripto ι, quamvis quidam gramm. subscribi nolint, nisi ubi est Loci adverbium,) pro C ἄλλως : et πη pro πο,ς. Sic ἀμηγέπη pro ἀμωσγέποις. Talis enim terminatio Atticorum esse putatur.

Nonnullorum autem adverbiorum terminationem mutant per epectasin, veluti eum ὡσπερεὶ pro ὥσπερ, et καθαπερεὶ pro καθάπερ, nec non οἱονεὶ pro οἷον, et ὡσανεὶ pro ὡσὰν dicunt. Aliud etiam epectascos genus est, eum πάνυτι pro πάνυ, itidemque οὕτωτι et ὁμοῦτι pro οὕτω et ὁμοῦ, atque alia hujusmodi dicunt. Adverbio autem νεωστὶ idem quod et adverbio πρῶτα, (cujus paulo antè mentionem feci) contigit, nimirum ut ah Attica lingua ad communem transierit. Sed in eo differt adjectio quæ habetur in νεωστὶ, ab ea quæ est in ceteris adverbiis, quod hæc et absque ista adjectione eand. signif. habeant, illud non item.

Verum ut in proxime præcedentibus adverbiis videmus syllabam addi, et quidem cujus posterior litera est ι, ita vicissim hanc ipsam vocalem alicubi omitti sciendum est, ut in πρὼ vel πρῶ pro πρωί. Si tamen πρῷ scribamus, supponentes ι literæ o>, non omnino amitti ι dici poterit : quamvis numerus syHa- D harum minuatur. Aristoph. Eccl. [290] : Ἡπείλησε γὰρ Ὁ θεσμοθέτης, ὡς ἂν μὴ πρῷ πάνυ τοῦ κνέφους Ηκῃ κτλ. Αν. [ι3ο] : Ἐπὶ τὴν θύραν μου πρῷ τις ἐλθὼν τῶν Δρίλων* paulo post, Ὅπως παρέσει μοι καὶ σὺ καὶ τὰ παιδια Αουσοιμενα πρῷ. Quibus iu Iocis non eandem scripturam servant exemplaria. Siquidem Aldina quoque edit, in illo quidem Eccl. loco circumflectit, at in his acuit; sed in ea servatur ι sub ω omnibus iu locis, eum aliæ non servent. Schol, in locum illum annotat, πρῶ monosyllabe dici pro πρωί : at in illos duos Avium Iocos quædam de diversa hujus adverbii scriptura annotat, quæ tibi ap. eum videnda relinquo.

Invenitur et alia quædam mutatio, quæ vix ad terminationem perlinere dici potest, veluti eum θᾶττον dicunt, non τάχιον : eum βραδύτερον, non βράδων : itidemque ἐγγύτερον, non ἔγγιον : quorum tamen Iidem in præsentia penes Tliom. Μ. esse volo.

Cùm vero ἅπερ dicitur Attice pro καθάπερ, omissio

est præposilionis κατὰ, sicut passim omittunt διὰ, eum ταῦτα dicunt pro διὰ ταῦτα : ut alibi docui.

Jam vero et hoc esse Atticorum inventum existimatur, articulum adverbio præíigere, veluti eum τὰ πρῶτα et τὰ μάλιστα (vel conjunctim ταπρῶτα et τα-μάλιστα) pro πρῶτα et μάλιστα dicunt. Sic τὸ τελευταίων, τὸ παράπαν, τὸ παραυτίκα, τὸ καταρχὰς, τὸ νῦν, (vel τοτελευταΤον, τοπαράπαν, τοπαραυτίκα, τοκαταρχὰς, τονῦν,) iidem dicere solent, ut alia prope innumera præterniittam. Quin etiam quibusdam adverbiis vel τὸ vel τὰ indifferenter præligitur, (quamvis magis Atticus pluralis τὰ usus hic esse existimetur,) veluti eum τὸ νῦν vel τὰ νῦν dicitur. Interdum vero et praepositionem articulo praefigunt, veluti eum ἐς τὰ μάλιστα dicunt.

Insuper adverbia quædam dici Attica possuut : si quidem Corintho credimus, scribenti, Atticorum esse, dicere Ἀθήναζε πορεύομαι, pro εἰ; Ἀθήνας : et Ἀθήνῃσι σοφιστεύυ,, pro ἐν Ἀθήναις : et Ἀθήνηθεν ἔρχομαι, pro ἐξ ᾽ΑΟηνῶν. Item οἴκαδε pro εἰς οἶχον : et οἴκοθεν pro ἐ; οἴκου : nec non οἴκοι pro ἐν οἴχω. Sed Eust. de Ἀθήναζε loquens, et ex Ἀθήναδε factum esse tradens, Atticis non ascribit. Quod si Ἀθήναζε Atticum sit adverbium, itidem Θήβαζε, aliaque id genus, Atticorum esee dicendum fuerit.

Idem schol, unum quidem ex illis tribus adverbiis, quorum posteriore loco mentionem facit Corinthus, sc. οἴκοι, adverbium in loco, Atticis ascribit, at de ceteris tacet. Quin etiam, (quod mirum videri possit,) οἴκοι iion adverbium in loco, sed adverbium ad locum esse vult. Scribit enim, Τὸ εἰς οἴκον Ἁττικοὶ μὲν οἴκοι φασὶν ἐπιῤῥηματικῶς, κατὰ ἔλλειψιν, (τὸ γὰρ ἐντε-λὲς, ἔνθα εἰσὶν οἱ οἶκοι,) ποιηταὶ δὲ οἶκονδε φασί· τὸ δὲ κοινότερον ἀπ᾽ αὐτοῦ, οἴκαδε * ὡς φυγήνδε, φύγαδε. Scribo autem hic οἶκονδε, ut apud eum habetur, non οἶκόνδε.

At vero πώμαλα, et ἀτεχνῶς, et μῶν, et alia nonnulla adverbia, ap. Aristoph, frequentissima, quin Atticorum sint, minime dubium cuiquam esse debet. Ad μῶν quidem certe quod attinet, Atticum esse te* statur vel Ammiani Epigramma quoddam : Καὶ ταυτὶ, καὶ μῶν, καὶ τετταράκοντα, καὶ ἄττα, Σκεψάμενος, καίτοι νὴ Δία, καὶ μὰ Δία.

Observavi Atticos κακῶς et καλῶς, Qualitatis adverbia, lubenter praecedente nomine usurpare, in certis quibusdam sermonis formulis; ut ap. Aristoph. Pl. [65] : Εἰ μὴ φράσεις γὰρ , ἀπό σ᾽ ὀλῶ κακὸν κακῶς. Sic etiam in soluta oratione; ap. Athen. 4 : Κακὸν κακῶς σε, ὦ Αιγύπτιε, ἀπολέσειαν οἱ θεοί. Legimus vero et ap. Dem. (ex quo sumptum exemplum instar multorum esse potestj in Or. pro cor.: Κακὸν κακῶς σε μάλιστα μὲν οἱ θεοὶ, ἔπειτα δὲ οὗτοι πάντες ἀπολέσειαν, πονηρόν ὄντα πολίτην, καὶ προδότην, καὶ τριταγωνιστήν. Eodem-
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que modo eum verbo ἀπολέσθαι istud adverbium no- Α men hoc sibi præfixum habet. Plut. Erotico : Ἀπόλοιο τοίνυν κακὸς κακῶς. Synesius : Τοῦτο δὲ ταυτόν ἐστι τῷ κακὸν κακῶς ἀπολωλέναι καὶ σὲ, καὶ ἄλλον ὅστις σοὶ παραπλήσιος. Obker autem monere lectorem libet, observandum esse et hoc loquendi genus, κακῶς ὀλέ-σαι, non prælixo nomine, ne fallatur, (ut quidam,) in Od. Ι, [534] : Ὀψὲ κακῶς ἔλθοι ὀλέσας ἀπὸ πάντας ἑταίρους* neque enim κακῶς eum ἔλθοι, sed eum ὀλέσας jungendum est.

Atque ut κακὸν κακῶς in praecedentibus locis habe-bemus, sic alicubi καλὸν καλῶς, vel καλὴν καλῶς. Aristoph. Ach. [253] : Ἄγ᾽, ὦ θύγατερ, ὅπως τὸ κανοῦν καλὴ καλῶς Οἴσει.

Adverbiorum quorundam pleonasmus Atticus est : sed tum præsertim, eum duo ejusd. signil. adverbia ἐκ παραλλήλου ponuntur : veluti eum dicitur λίαν πάνυ, et πάνυ σφόδρα : sic τάχα ἴσως, et alia quæ antea commemoravi, eum varia pleonasmorum Atticorum genera recenserem.

CAPUT XV.

DE ORTHOGRAPHIA ATTICA.

De orthographia quoque dicendum censeo, quæ Atticis est peculiaris ; nam et promittere me memini verba de illa esse facturum. Sciendum est igitur, (hinc enim auspicandum esse censeo,) Atticos quibusdam literis gaudentes magis quam aliis, eas in nonnullis vocabulis usurpare maluisse quam illas quæ in communi sermone usurparentur.

Cùm autem nulla sit literæ mutatio magis illis et peculiaris et simul familiaris in certis quibusdam vocabulis quam τ, primum in hoc sermone locum sibi vindicare dici merito possit. Illi certe, qui stultos Attici sermonis affectatores irriserunt, hunc literæ τ usum non omiserunt : ut videmus Ammianum in An-thol. τετταράκοντα et ἄττα ceteris vocabulis annumerare. Nec parum nobilitavit hunc Atticum literæ τ usum libellus a Luciano scriptus, quem Δίκην Φωνηέντων inscripsit. Verum eum de hoc literæ τ usu disseruerim in iis quæ in primum Joannis Grammatici s. Philoponi Articulum annotavi, eo te remittam. Sed iis quædam cognitu dignissima addam, ex Ælio Dionysio sumpta. Ea autem Eust. suppeditat : qui postquam dixit observandum esse, Homerum non valde gaudere pronuntiatione literæ τ pro σ, eorum Atticorum more qui ipso posteriores fuerunt: (quippe qui τήμερον dicant, eum Hom. σήμερον : sicut τύρβην appellant quod lingua communis σύρδην : et τεῦτλον quod illa σεῦτλον :) addit, Ælius autem Dionysius refert Comicos potissimum vitare quicquid sibilum et sonitum ac strepitum habet : quæ contra maxime convenientia tragœdiæ fuerint. Ideoque irridentes Tragicos, ut minime tales, jocose versum istum in illos proferunt, Ἔσωσας ἡμᾶς ἐκ τῶν σιγμάτων [σίγμα τῶν] Ευριπίδου. Tradit præterea primum Periclem vitasse oris conformationem quæ fit in pronuntianda litera σ, tanquam indecentem, eum se adhibito in consilium speculo exerceret. Quin etiam Thessalos et Citienses, non qui Phoenices, sed qui Cypri sunt accolæ, (quorum urbs vocatur Citium, de mulieris cujusdam nomine,) dicebant θάλατταν, et πίτταν, et καρδιώττειν, et Ματταλίαν, et alia hujusmodi, quæ nusquam pro Atticis habentur, sed Bœotorum, qui vicini sunt: quoniam neque Homerus, neque Tragici, neque Thuc. vel Plato his usi sunt. Hæc Eust. ex Ælio Dionysio. Cùm eo autem, quod hic de Boeotis scribitur, convenit quod idem schol, alibi ex veterum auctoritate tradit, sc. φράττω pro φράσσω, facto ex φράζω, esse Bœoticum. Tarentini, inquit, in ζω desinentia verba barytona per σσ proferunt: ut σαλπίζω, σαλπίσσω: λακτίζω, λακτίσσω : φράζω , φράσσω : quod Corinna dicit φράττω Bœotice.

Huic autem mutationi literæ σ in τ subjungenda est ea quæ fit ex eadem litera σ in ξ, præsertim eum et hanc mutationem late patere videamus. Sed eum in eodem mearum Animadversionum loco de illa verba fecerim, alio transeundum censeo.

Β Attici in quibusdam vocabulis literam λ magis amarunt quam ν : veluti eum λίτρον potius quam νίτρον, et πλεύμων potius quam πνεύμων, eoderaque modo νεογιλόν potius quam νεογινὸν dixerunt. De quibus vocibus consule annotata in Corinthi Articulum Lx.xi. Verum tertiae hujus vocis usum lingua communis sicut et Attica, habet* dicit enim et illa νεογιλὸς potius quam νεογινὸς, (ex quo tamen factum est νεογνὸς per sync.,) Atticam literæ ν in λ mutationem usurpans.

Attici literam ρ in multis vocabulis usurparunt, ubi lingua communis σ : præsertim vero iu iis ubi lingua communis literam σ ipsi ρ subjungebat. Scribere enim soliti sunt ἄῤῥην pro ἄρσην, et κόῤῥη pro κόρση, et μυῤῥίνη pro μυρσίνη, et ταῤῥὸς pro ττρσὸς, aliaque itidem. Idemque et in verbis fecerunt : ut C videre est in Οαῤῥεῖν, pro θαρσεῖν. Scio contrarium a Corintho et ab Joanne Philopono scribi ; sed falso id eos scripsisse, ostendi in Animadversionibus quas in illorum libellos edidi.

Amarunt autem geminationem literæ ρ et alibi : si quidem verum est quod ab Eust. annotatur: sc. Attice dici κατέῤῥεξε duplici ρ : et in similibus locis itidem geminari. Idem alibi de ἔρεζεν loquens, Habet # (inquit) ἀδίπλωτον τὸ ρ, κατὰ συνηθη κλίσιν* ἦς τὸ μέτρον ἐδεήθη, ὡς καὶ ἐπ’ ἄλλων γίνεται πολλαχοῦ. Ἀττικὸς δὲ ἀνὴρ διπλασιάζει καὶ αὐτὸ.

Usi sunt litera ρ et pro λ, eum alibi tum in nomine κρίβανος. Nam pro κλίβανος dixisse κρίβανος perhibentur. Quo tamen de vocabulo controversia est, ut docui in iis quæ in Corinthi Articulum lxxvii annotavi. Posset autem et ἀργαλέον mutationis hujus exemplum esse, si verum esset pro ἀλγαλέον dici; sed potius esse pro ἐργαλέον, mutata litera α in ε, in meo Thes. L. Gr. docui, eum voces χειράγρα et ποδάγρα tractarem. Hanc certe, non illam derivationem D sequens, inter derivata ab ἔργον non inter derivata ab ἄλγος posui.

Vicissim vero literam λ in quibusdam vocabulis literæ ρ praetulerunt, si grammaticis quibusdam credimus. Sed de vocibus quæ in exemplum afferuntur, Horatianum illud usurpare possumus, Grammatici certant, et adhuc sub judice lis est. Ita equidem de illis certant, ut non diversa tantum , sed contraria etiam scribant. Sed ne jam dicta repetere oporteat, ad annotata in Corinthi Articulum lxxvii lectorem remittam, ubi eum de aliis tum de κεφαλαλγία, ποδαλγία, γλωσσαλγία, et κεφαλαργία, ποδαργία, γλιυσσαρ-γία, disserui. Poteris etiam iis (si videbitur) addere quæ in meo Thesauro Græcæ linguæ huc pertinentia dixi, in explicatione vocum χειράγρα et ποδάγρα.

Etiam literam σ Attici in quibusdam vocibus pro alia usurparunt : (quamvis eam contra in plerisque vitarint,ut paulo antè docui). Illis enim ascribitur ὀσμὴ pro ὀδμὴ, nec uon ἴσμεν pro ἴδμεν. Sed de ὀσμὴ
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scribit Thom. Μ., quamvis sit Atticum, sicut ὀδμὴ Ιο- Α nicum, Xenophontem tamen hoc uti, more sc. Ionico. Sed in plerisque Xen. locis illam scripturam per σ inveniri sciendum est : adeo ut saltem extare apud illum utramque dicendum sit. Quod autem ad ἴσμεν attinet, ut hoc maluerunt quam ἴδμεν, ita ἴσασι quam οἴδασι, et οἶσθα quam οἶδα;. Quin etiam in passivis verborum quorundam præteritis literam σ in alius literæ, nimirum μ, locum substituerunt. Atticorum enim esse traduntur μεμόλυσμαι et μευίασμαι pro με-μόλυμμαι et μεμίαμμαι.

Quod si Corintho credere velimus, alias literarum mutationes superioribus addemus. Atticos enim ἐντε-λέχειαν, non ἐνδελέχειαν, et κολόκυντα, non κολοκύνθη, item γναφεῖον, non κναφεῖον, scribere tradit. Sed mirum est Corinthum, omissis earum fere omnium mutationum exemplis de quibus constat, (qualia sunt quæ modo attuli,) hæc, quæ non satis testata sunt, protulisse. Ne autem eadem bis a me dicantur, vide quæ scripsi ad Articulum lxxvi, ubi duntaxat nomiuis κολοκύνταις pro κολοκύνθαις positi exemplum Aristo- Β phanicum addidi, ex vetere quodam libelli Corinthi exemplari sumptum. Ad vocem γναφεῖον quod attinet, quæ de illa dicit, suspecta mihi redduntur hoc Aristoph. 1., Pl. [166]: Ὁ δὲ κναφεύει τις. Ilie enim est κναφεύει, non γναφεύει. Quod vero majus est, schol, hujus Comici plane contrarium de scriptura ista tradit. Fateor alioqui permutationem literarum γ et κ in aliis etiam vocibus spectari; sed Atticam esse illam, non memini me apud alium legere. Idem porro Corinthus Atticos pro γλήχιονα scribere βλήχωνα tradit; sed etiamsi hoc illi detur, non fuerit superioribus annumerandum, sicut nec ea quæ proxime præ-ccdunt : quod de mutationibus literarum agam non quæ uni cuipiam voci aut uni et alteri peculiares sunt, sed quæ in plerisque spectantur.

Δαὶ quoque pro δὲ, Atticis ascribitur. Hoc s.a!tem constat, crebrum ejus esse Aristophani usum; sed diversos usus ap. illum habere videtur præcedente

[articula τί, ut ex sequentibus locis apparet : Pl.

156] : Ἐπεὶ αἰτοῦσιν οὐκ ἀργύριον οἱ χρηστού Κ Λ Ρ. C Τί δαί; ΧΡ. Ὁ μὲν ἵππον ἀγαθὸν, ὁ δὲ κύνας θηρευτικάς. Hic enim τί δαὶ significat,Quid igitur? vel, Quidnam igitur? Quidnam ergo? Sic Αν. [64] : ΘΕ. Ἀπολεῖ-σθον. ΕΤ. Ἀλλ' οὐκ ἐσμὲν ἀνθρώπω. ΘΕ. Τί δαί ; At in isto ejusdem comœdiæ versu [226] : HEL Οὗτος.

EV. Τί ἐστιν; ΠΕΙ. Οὐ σιωπήσει; El*. Τί δαί; non dubium est quin τί δαὶ significet Cur, s. Quamobrem.

Sic Ran. [1480] : ΠΛ. Χιορεῖτε τοίνυν, ὠ Λιόνυσ᾽, εἴσω.

ΔΙ. Τ ί δαί; ΠΛ. Ἵνα ξενίσω σφὼ πρίν γ᾽ ἀπελθεῖν. Gallice pro τί δαὶ hic diceremus Pour (juoi faire?

Atticorum est etiam ὑὸς scribere pro υἱὸς, ut testatur Eust., vel potius ut ap. Eust. οἱ τεχνικοί testantur. ΙΙερὶ δὲ τοῦ υἱὸς, inquit, φασὶν οἱ τεχνικοί ὡ; οἱ Ἁττικοὶ δίχα τοῦ ι ἐν μόνῳ τῷ u γράφουσιν αὐτὰ Quibus addit, coibmunem dialectum ideo fortasse diphthougo υι scripsisse, ut ab ὑὸς genitivo nominis ὗς distingueretur. Natura quidem certe, simplici υ scribi debere, sive a φύω sive ab ὕω deductum esse dicatur. Hæc sunt quæ ap. eum leguntur. Ceterum quamvis valde insolens scriptura illa videatur ὑὸς pro υἱὸς, inveniri D tamen et in lingua communi quædam derivata illam retinentia, sciendum est. Fortassis autem et ap. Aristoph. ὑὸς legeretur, nisi aliqui hanc scripturam tanquam mendosam correxissent. Hoc certe ut suspicer facit diminutivum ὑΐδιον, quod mutatum est in υἱΐδιον, Vesp. [1356] : Τὸ γὰρ ὑΐδιον τηρεῖ με, κἄστι δύσκολον. Hic enim scriptum fuisse ὑΐδιον, vel ipsa metri ratio (quod validissimum argumentum est) ostendit : quippe quæ diphthongum ibi non admittit : et tamen edd. typographicæ illam per υι scripturam habent.

Quod si in vocabulis quæ peculiarem sibi scripturae mutationem habent pergendum esset, de nomine ἔριδες pro ἴριδες, de ὀΠηδὸς pro ὀπαδὸς, de μόγις pro μόλις, teste Corintho, (eum Thom. Μ. hoc, βραδέως, illud, μετὰ βίας significare velit,) de βόλιτον pro βόλβιτον dicendum esset : nec non de aliis quam-plunmis, quæ hic recensere non necesse existimavi.

Quin etiam in verbis nonnullis suam quandam scripturam habent, veluti eum pro ἀνύο> scribunt ἀνύτο), ut docui initio Capitis vu. Corinthus autem et συρίττω pro συρίζω ab illis dici tradit. Atque his addi possunt fortasse, quæ de διωκάθω et ἀμυνάθω pro διώκω et ἀμύνω positis dixi : quibus adjunges eum alia tum vero εἰκάθω pro εἴκω. Quin etiam alia quædam ibi de Atticorum circa verba innovationibus a me tradita sunt, quæ magis fortassis proprie ad hunc de orthographia sermonem pertinere videri queant : quale nimirum est τύπτει pro τύπτῃ : itidemque τύψει pro τύψῃ : qualia sunt πλευσοῦμαι et θευσὀῦμαι pro πλεύσομαι et θεύσομαι : quale est et νομιῶ pro νομίσω. Sed eum has aliasque item scripturæ mutationes uno eodemque in loco tradiderim, nimirum Capite vn, tuum erit, lector, ex eo in hoc transferre quæ ejusd. eum iis quæ nunc tracto, argumenti esse judicabis. Idemqne et in Capite, quo dissero de iis quæ Attici circa usum nominum innovarunt, faciendum tibi fuerit. Atque ad ea quæ Utrobique leges addenda erunt nonnulla per varios Animadversionum mearum locos sparsa.

Est Atticæ dialecti interdum ct mutatio literæ θ in φ, si Eustathio credimus, ita scribenti: Ἰστέον δὲ ὅπ ἡ τοῦ θ μετάληψις εἰς τὸ φ, καὶ Ἀττικῆς ποτε διαλέκτου ἐστίν ἐκεῖνοι γὰρ τὸ θλᾷν φλᾷν λέγουσι. Sed hæc aliaquc hujusmodi ad præsentem, qui de Attica orthographia est, sermonem pertinere non videntur, eum ex uno vocabulo aliud fiat.

Ad accentum venio, i. e. ad Ἀττικὴ ν προσωδίαν, quo nomine quendam suum librum Tryphon inscripsit, ut videre est ap. Alhen. 2, [ρ. 53, Α] omissis iis quæ praecedentibus adjungi possunt. In eo certe plerumque scripturam a linguae communis scriptura diversam habent.

Ac primum quidem meminisse oportet eorum , quæ a Corintho huc pertinentia dicuntur de τροπαῖον pro τρόπαιον, itidemque ὁμοῖος pro ὅμοιος. De quibus tamen exactius ab Eust., s. a veteribus gramm. ap. Eust., disseritur. Locutus enim de διέτης, et τριέτης, et πεντέτης, ac similibus, quæ Attici βαρύνουσι, contra morem aliorum, qui hæc ὀξυτονοῦσι : addit, eosdem Atticos διάφορα καί ἄλλα παρὰ τήν ἀνάλογον συνήθειαν τονοῦν : idque patere ex nominibus istis, τροπαῖον, ἑτοῖμον, ἐρῆμον : nec non ex ὁμοῖος. Eosdemqne βδέ-λυρος et πόνηρος et μόχθηρος dicere præter analogiam. Verum alibi, quod hic generaliter de Atticis dicit, restringit : τροπαῖον quidem ex Thuc. nominatim afferens : pro Homericis autem illis ἐρῆμον et ἑτοῖμον a posterioribus Atticis tradens (ex Herodiano) scribi, servata analogia, ἔρημον et έτοιμον. At in ὁμοῖος retineri analogiam ait, eum ea quæ in οιος desinunt, itidem in penultima circumflectantur: (quam rationem et a Corintho afferri videmus). Sed addit, μᾶλλον δὲ τὸ ὅμοιος ἔχει τι καινὸν, κατὰ συνήθειαν, ὤ; φασιν, Ἀττικήν.

Ut autem pergam in iis quæ Attici contra morem aliorum circumflectunt, afferre libet μῶρος ct πῆρος, pro μωρὸς et πηρός. Amborum meminit idem schol, alio quodam loco; sed μῶρος quidem ex plerisque Aristophanis locis confirmari potest : at τοῦ πῆρος exemplum non suppetit.

At vero circumflexi in ultima positi præter linguæ communis consuetudinem, exemplum habemus in γλαῦξ, Viec non in ταῶς. Non solum ὀξύνεται κοινότερον ἡ γλαὺξ, sed etiam περισπᾶται Ἀττικῶς, inquit Eust. Idem alibi, ab Atticis vocem hanc circumflecti tradens itidem, alteram scripturam, sc. γλαὺξ, illos Doribus ascribere dicit. Ex Kod. discimus aliquot locis ταῶς esse scripturam Atticam eum circumflexo. Sciendum est autem menlioucm ab Atheu. (ieri et accusativi λαγῶ itidem accentu circumflexo scripti, sed nou item nominativi; atque adeo scripturam istam e Xen., tanquam illi peculiarem, afferri, sed minime probari. Verum Athenæi locus mutilus esse videtur. Ita enim scribit, vel potius Tryphon ap. eum, 9, [ρ. 4oo, Α] : Ξενοφῶν δ᾽ ἐν Κυνηγετικό, χωρὶς τοῦ ν λαγῶ, καὶ πιρισπο>μένως* ἐπεὶ τὸ καθ’ ἡμᾶς ἐστὶ λαγός· ὥσπερ δὲ ναὸν λεγόντων ἡμῶν, ἐχεῖνοί φασι νεὼν, καὶ λαὸν, λεών οὕτω λαγὸν ὀνομαζοντων, ἐκεῖνοι λαγὼν ἐροῦσι. Hæc certe
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verba, ἐπεὶ τὸ καθ1 ἡμᾶς ἐστὶ λαγὸς, minime cohaerent Α eum proxime praecedentibus, χωρὶς τοῦ ν λαγῶ,καὶ περισπωμένως. Ideoque facile crediderim, post περι-σπωμένως addenda esse hæc verba, ἀλόγιος μέντοι* δεῖ γὰρ ὀξύνειν τὴν λέξιν : ut totus ita legatur, Ξενοφῶν δ’ ἐν Κυνηγετικῷ χωρὶς τοῦ ν λαγῶ, καὶ περισπωμένως· ἀλόγως μέντοι* δεῖ γὰρ ὀξύνειν τὴν λέξιν ἐπεὶ τὸ καθ’ ἡμᾶς ἐστὶ λαγός. Accipio autem ex Eust. hæc quæ insero verba, ex quo tamen et alia posse inseri videntur, sed quæ, ut opinor, ipse de suo addidit.

Quin etiam πονῆρος quosdam προπερισπιυμένως scripsisse pro μοχθηρὸς, ut πονηρὸς pro κακὸς, testatur Eust. Magis alioqui recepta fuisse videtur altera scriptura, sc. πόνηρος : de qua mox.

Εὐγνῶμον etiam, non εὕγνωμον, Atticum esse censet Thom. Μ. Εὕγνωμον μὴ λέγε, inquit, ὡς εύδαιμον* ἀλλ’ εὐγνῶμον* ἄγνο,μον δὲ καὶ σύγγωμον.

Nominibus bis quæ Attici contra morem aliorum circumflectunt, adjici eum alia possunt, tum vero Φαλῆς. Apud Aristoph. Ach. [263] quidam canens τὸ φαλλικὸν, ita orditur : Φαλῆς, ἑταῖρε Βακχείου ξύγ- Ι κώμε, ubi schol, annotat, περισπωμένως δὲ τὸ Φαλῆς ἀναγνωστέον, ὡς 'Ερμῆς· οὕτω δ’ Ἀττικοί* παρὰ Δωριεῦσι δὲ βαρυτόνως.

Ab iis autem quæ Attici circumflectunt contra linguae communis consuetudinem, ad ea venio quæ ap. Eosd. ὀξυτονεῖται vel βα^υτονεῖται.

Ælius Dionysius, Διέτης, inquit, et τριέτης, et πεντέτης, et omnia hujusmodi Attici βαρύνουσι, eodem tono proferentes quo εὐεργέτης. Herodianus autem scribit quosdam διετὴς protulisse ὀξυτόνως, alios βα-ρυτόνως : sed rationi consentaneum esse ut ὀξυτόνως scribatur.

Idem grammaticus Herodianus Atticas hasce scripturas , πόνηρος et μόχθηρος, (quibus addi potest et βὀέλυρος,) reprehendit. Postquam enim dixit, Πᾶν εἰς ρος λῆγον παρώνυμον παρεσχῃματισμένον τοῖς γένεσιν, esse oxytonum : addit, Διὸ εἰ καὶ πόνηρος μὲν καὶ μόχθηρος βαρυτόνως, ἐπὶ τῶν ἐπιπόνων καὶ ὑπομενετικῶν, πονηρὸς δὲ καὶ μοχθηρὸς ἐπὶ τῶν κατὰ ψυχὴν φαύλων, ἀλλὰ τοῦτο οὐκ εὖ. Rationem autem hanc suæ repre- t hensionis subjungit : Εἰ γὰρ πόνος καὶ μόχθος τὰ πρωτό-τυπα, εὐλόγως πονηρὸς καὶ μοχθηρὸς τὰ τούτοις παρακείμενα, κἂν διαφόρων ἔχηται σημασιῶν ἵνα ῃ ἀνάλογα τῷ κάματος, καματηρός· ὄλισθος, ὀλισθηρός* βλάβη, βλαβε-ρός* κράτος, κρατερός. 'Sic autem contra analogiam quædam ab illis circumflecti dictum antea fuit. Sed quod ad illas scripturas attinet πόνηρος et μόχθηρος pro πονηρὸς et μοχθηρὸς, similes sunt illis quæ /Eoli-bus ascribuntur : veluti δύνατος pro δυνατὸς Eust. /Eolum esse tradit, (quos προπαροξυντικοὺς appellat,) sicut alia infinita. Alibi autem βαρυντικοὺς eos vocat : scribens , Τὸ δὲ βαρύτονον, ἐξ οὗ καὶ ἡ ἔπαυλις, Αἰολικόν φασιν είναι* βαρυντικοὶ γὰρ οἱ Αἰολεῖς.

Sic Tryphon grammaticus dixit Atticos perperam ὀξύνειν nomen ἀττέλαβος. Athen. 2, [ρ. 53, Aj ex hoc ipso Tryphone Περὶ Ἀττικῆς προσωδίας, affert, Ἀμυγδά* λην μὲν τὸν καρπὸν, βαρέως, ὃν ἡμεῖς οὐδετέρως ἀμύγδαλον λέγομεν* ἀμυγδαλῆ δὲ, τὰ δίνδρα, κτητικοῦ παρὰ τὸν καρπὸν ὄντος τοῦ χαρακτῆρος, καὶ διὰ τοῦτο περισπωμέ-νου. Sed non video quomodo quis assentiri hic Try- ι phoni possit, nomen Arboris ex nomine Fructus volenti deduci.

Nomini autem Ἀσκληπιὸς solitum Demosthenem accentum mutare, et προπαροξυτόνως scribere Ἀσκλή-πιος, memoriæ proditum est, ut ap. Eust. legimus.

Corinthus Atticum esse dicit scribere σπογγιὰν pro σπογγίαν. Idem alio loco λαβὲ pro λάβε ab Atticis scribi docet. Debuit autem huic λαβὲ addere et ἰδέ : solent enim hæc duo conjungi. Memiueruutquc hujus diversæ in istis imperativis scripturæ eum alii, tum Eust., scribens, Τονώσεως δὲ διαφόρου Ἀττικῆς καὶ τὸ ἰδὲ καὶ λαβὲ, ἀντὶ τοῦ ιδε καὶ λάβε, κατὰ συνεκδρομὴ τοῦ εἰπὲ, ἐλθὲ, εὑρέ.

Apud eund. schol, sunt etiam τιὴ et ὁτιὴ exempla Ἀττικῆς τονώσεως διαφόρου. Attici, inquit, ὀξυτόνως λέγουσι τιὴ καὶ ὁτιὴ.

Afferam autem et ex Thoma Μ. nonnulla de quorundam vocabulorum Attico accentu, penes illum Iidem de horum plerisque esse volens. Ἴκτινος, in-

quit, non ἰκτῖνος. Eidem si credimus, ἀγροῖκος ab Atticis non scribitur, sed ἄγροικος, in utraque signil. Ἀγροῖκος, inquit, ὁ ἐν τῷ ἀγρῶ οἰκῶν, παρὰ τοῖς Ἕλ-λησιν ἁπλῶς* ἄγροικος δὲ, ὁ ἰδιωτης καὶ ἀπαίδευτος. At vero Attici proparoxytone ἄγροικος scribunt, non solùm ἐπὶ τοῦ ἐν τῷ ἀγρῷ οἰκοῦντος, sed etiam ἐπὶ τοῦ ἰδιώτου, καὶ ἀπαιδεύτου, καὶ ἀναισθήτου. Et utriusque sub illo accentu signil. exemplum affert ex Aristoph. Nam iu Pluto ἄγροικον dictum esse ἐπὶ ἀναισθήτου, hoc in ν. [705] : Λέγεις ἄγροικον ἄρα σύ γ᾽ εἶναι τὸν θεόν* in hoc autem Nubium Ι. (47] ἐπὶ τοῦ ἐν ἀγρῷ οἰκοῦντος esse usurpatum : Ἔπειτ᾽ ἔγημα Μεγακλέους, τοῦ Μεγακλεὴς , Ἀδελφιδῆν, ἄγροικος ὢν, ἐξ ἄστεος. Possit certe prioris illius signil. exemplo addi et istud ex Nub. [628] : Οὐκ εἶδον οὕτως ἄνδρ᾽ ἄγροικον οὐδένα. Quamvis autem tales ibi scripturæ inveniantur, grammatici reliqui accentu signiff. istas distingui tradunt; sed quidam aliter distinguunt, et modo plane contrario ei, cujus hic meminit ; dicit enim a ceteris Græcis ἀγροῖκος scribi, pro 6 ἐν τῷ ἀγρῷ οἰκῶν : et ἄγροικος pro ἰδιώτης et ἀπαίδευτος. At Eust. (ut alios quosdam omittam) pro ἀπαίδευτος scribit ἀγροῖκος, ut ἄγροικος pro ἀγρότης. Apud eundem Atticismorum Collectorem legimus, Γελοῖος, ὁ καταγέλαστο;· Γέλοιος δὲ, ὁ γελωτο-ποιός. Eidem si credimus, Μισητὴ quidem est ἡ μίσους ἀξία : at Μισήτη barytone, ἡ καταφερὴς. Possumus autem hic testimonio ejus addere et alterum , sc. Eustathio, Ἄλλοι δὲ μισήτην, inquit, barytone τὴν κοινήν καὶ ῥαδίαν : ad differentiam τῆς ὀξυτονουμένης. Eosque qui hoc tradunt, Cratinum et Sophronem testes producere ait. Sed et proverbium ita uti, Περὶ σφυρὸν πα-χεῖα μισήτη γυνή. Pollux tamen nullam hujus in accentu differentiæ mentionem facit. Atticorum est (ut idem Collector tradit) Ἀμυγδάλαι scribere ἐπὶ τῶν καρ-πῶν, non Ἀμύγδαλα : at vero ad δένδρα significanda, Ἀμυγδαλαί. Eodem auctore, illi qui sunt κυρίως Attici, dicunt Μεδίμνος paroxytone, non Μέδιμνος. Eodem teste, Αυδίον πεδίον scribunt paroxytone, non Λύδιον: at Λύδιον ἅρμα. Item Ἀκανθοπλὴξ, non Ἀκανθόπληξ. Idem gen. πορνῶν peculiarem scripturam habere dicit, ad accentum quod attinet. Scribit enim, Ξέναι, ξένιον· et Ψίλαι, φίλων καὶ ὅσα τριγενῆ, πλὴν τοῦ πόρ-ναι, πορνῶν. Sic etiam participio ἐληλάμενος peculiarem scripturam tribuit; ita enim scrib. tradit, non ἐλη-λαμένος. Sed quamcumque illius scripturæ rationem afferre conctur, rationi consentanea, nedum Attica, videri mihi non potest.

Spiritus asperi fuerunt praeterea amatores Attici : adeo ut δασυνταὶ dicantur, sicut vicissim Æoles ψι-λωταὶ, s. ψιλωτικοί. Atque ut hi ψιλιυτικοὶ etiam dicuntur, et potius quidem quam ψιλωταὶ, (nam illud, non hoc, ap. Eust. me legere memini, qui alicubi non Æoles tantum, sed Iones quoque ψιλυντικοὺ; nuncupat, nimirum ubi scribit, Αὐτὸ δὲ το ἦλτο οὐκ ἂν ἔχοι λόγον μὴ δασύνεσθαι· εἰ μὴ ἄρα τις Αἰολεὺς ὴ καὶ Ἴων καϊνοτομήσει καὶ αὐτὸ, ψιλιοτικοὶ ὄντες,) ita δασυντικοὶ illi non minus quam δασυνταὶ vocari possunt. Sed appellationem, quam ap. Tzetzein inveni, retinui : Τὸ δὲ ἕλιξ, inquit, Ἁττικοὶ δασύνουσιν, oí δὲ λοιποὶ Πάντες ψιλοῦσιν οἱ γὰρ Ἁττικοὶ δασυνταί εἰσιν. Sic autem ψιλωτὴς alibi vocat Iones.

Attici α, eum est ἀθροιστικὸν, aspirare solent : ut videre est in ἅλις, et ἅπας. Ideoque et ἄθρους scribebant, non ἄθρους, ut ah aliis scribitur.

Attici non in iis solum vocabulis, quæ illud α habent ἀθροιστικὸν, aspiratione utebantur, sed et in aliis plerisque. Sic enim et ἀθρεῖν eum aspiratione scrilæ-bant, sic etiam ἅθυρμα olim : sic ἕνος pro ἐνιαυτός : (unde ἄφενος dici existimatur, ut proprie sit 6 ἀπὸ ἐνιαυσίων γεννημάτων πλοῦτος). Sic etiam ἔννη, eum dicitur ἔννη καὶ νέα. Eodemque modo ἁμίς. Quin etiam aspiratio, quæ est in ἅμαξα, ab illis profecta esse fertur. Hæc autem ab Eust. partim ex Ælio Dionysio, partiin ex aliis traduntur. Idem alibi αραιὴν quoque scripsisse Atticos aspirate, annotat. Alicubi et άνυτω illos scripsisse, ex ejusdem Dionysii auctoritate tradit : meminitque hujus scripturæ et schol. Aristoph.

Quædam autem verba vel aspirasse vel tenuasse pro diversa signil. traduntur. Sic enim αὕω aspirasse pro ξηραίνω, unde ἀπαφαυάνθην [ἀπεφαυάνθην vel ἐπα-
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φαυανθην] ap. Aristoph.; at pro φαίνω scripsisse αὔιο, Α spiritu tenui : unde ἠὼς ἡ ἡμέρα. Sic etiam εἴργω pro κιολύι», tenuabant, (unde est ἀπεῖρξεν :) at pro ἐγκλείω aspirabant, ut apparet ex καθεῖρξεν : ideoque et εἱρκτὴ eum aspiratione scribi. Quod si Tryphoni (ap. Athen.

9,	[Ρ* 497» E]) credimus, aspiratione alicubi usi sunt Attici et in line vocabuli : eos enim ταῶς scripsisse, circumflectendo simul et aspirando literam ω, tradit.

Sed alii locum ibi habere posse spiritum negarunt. Legimus alioqui veteres scripsisse etiam Ἀἕκων : item, Ὑφάλος, et Πάραλος, et Ἀμφίαλος : at in propriis nominibus ab eadem origine derivatis, tenuem scripsisse : ut in Εὐρύἀλος, Ἀστύἀλο;. Sic vero tenuem posteriori vel postremæ vocali aliorum quorundam vocabulorum solitum fuisse imponi, ex eodem Athenæo discimus : afferente regulam quæ poscit ut scribatur Νεὼς, Τυνδάρεώς, Μενέλεὠς, etc. Sic ΙΙραὀς, Κῖὀς, Χῖὀς, item Λάιος Βαιὃς, Ψαιος, etc., nec non Γόὀς, Ῥόος, etc.

Jam vero et literas tenues in aspiratas mutasse Atticos in nonnullis vocabulis, ap. T/.etzem legimus, Β Comm, in Hesiod. Λασυνταὶ γὰρ, inquit, οἱ Ἁττικοὶ, τοὺς λίσπους λίσφους λέγοντ·;* καὶ τὰ σπέτλα, σφέτλα • καὶ ἀμφέχει, καὶ ἐφίσης, καὶ τὰ ὅμοια. Idem alibi, Τὸ δὲ ἕλιξ Ἁττικοὶ δασύνουσιν, οἱ δὲ λοιποὶ πάντες ψιλοῦσϊν* οἱ γὰρ Ἁττικοὶ δασυνταί εἰσιν, ἀμφελίσσειν καὶ ἀμφέχειν καὶ καθείργειν λέγοντες, κιὶ αὐθις, καὶ λίσφοι, καὶ τὰ ὅμοια, καὶ τὸ ἅμαξα* ἡ δὲ κοινὴ διάλεκτος καὶ τὸ ἅμαξα ψιλοί, καθὼς Δωρὶς, καὶ Αἰολὶς, καὶ Ἱωνίς.

Quantitatis syllabariæ prætereu facienda fuerit aliqua mentio, eum in ea quoque Attici peculiare aliquid habuerint. Ego paucula duntaxat ejus rei exempla proferam, sed quæ saltem ad confirmandum quod dixi satis esse possint. Cùm autem hic Atticos nomino, Tragicos et Comicos poetas potius quam solutae orationis scriptores intelligo. Aliquid tamen earum, quæ hic dicentur, ad istos quoque pertinere videbis.

Ἶσος ab Hom. scribitur, priore longa, ut II. Χ,

132] : Ἶσος Ἐνυαλίῳ κορυθάϊκι πτολιμιστῇ* Y, [49^J ;

Ως ὅγε πάντη θῦνε σὺν ἔγχεϊ δα ίαον ι ἶσος* eodemque C modo et alibi passim. At vero Tragici et Comici ἴσος scribunt, priorem corripientes. Eur. Pliœn. [541]:

Τὸ γὰρ ἴσον, νόμιμον ἀνθρόιποις ἔφυ. Ubi perperam quædam exempli. habent ἶσον eum circumflexo; est enim
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tribrachys, non anapæstus. Qua de re ne quis dubitare possit, obstat versus hic, qui paulo post legitur, Σὺ δ᾽ οὐκ ἀνέξῃ δωμάτων ἔχιον ἴσον; Obstat item accus, ἰσότητα in., initio versus, Ἰσότητα τιμᾷν* ἡ φίλους ἀεὶ φί-λοις κτλ. Et paulo post ἰσότης in versus itidem principio, Ἰσότης ἔταξε, κἀριθμὸν διώρισε. Sic ap. Aristoph. Ach. [354] : Ἐθέλειν τ᾽ ἀκοῦσαι μηδὲν ἴσον ἴσῳ φέρον. Ceterum hanc scripturae et quantitatis pariter differentiam in isto nomine observavit antè me Eustathius, scribens, Δῆλον δὲ ὡς Ὅμηρος μὲν ἐκτείνει τὴν ἄρχουσαν τοῦ ἶσος, οἱ δὲ τραγικοὶ συστέλλουσιν. Ubi simul intelligendum est, eos scripturam mutare quod ad accentum attinet: i. e., ἴσος, non ἶσος scribere. Mirari autem quis possit cur Tragicorum duntaxat mentionem fecerit, ac non itidem Comicorum , eum apud hos quoque itidem corripiatur. Jam vero et iu soluta oratione ἴσος potius quam ἶσος in libris fide dignis scriptum invenitur. Huc accedit quod ap. Xen. ἀνισώτε-ρος per οι scribitur.

Iluc pertinent etiam dativi ἡμὶν et ὑμὶν posteriore syllaba correpta, ap. Tragicos passim, ac praesertim ap. Soph., pro ἡμῖν et ὑμῖν posteriore producta. Sed pro ἡμῖν scribitur etiam ἦμιν : facitque hujus, non illius senpturæ mentionem Eust., qui et Ionicum et Atticum ejus usum esse trudit. Ἴωνες δὲ, inquit, πολλάκις δὲ καὶ ἈΟηναῖοι προπερισπῶσιν, ἐν συστολὴ τοῦ ι. Additque ex Ilom. exemplum : cui subjungit duo ᾽Αττικὰ παραδείγματα, unum ex Soph, alterum ex Phrynicho. Ex Soph. [Ol.d. Τ. 921] : Ὅπως λύσιν τιν᾽ ἡμιν εὐαγῆ πόροις. Ex Phrynicho : Ἐβουλόμην ἂν ἡμιν ὥσπερ καὶ προτοῦ. Miror autem eum de altero dativo, i. e. dativo pronominis personæ secuudæ, tacuisse : an sc. eadem in illo scriptura usurpari soleret, i. e. scribi itidem ὗμιν. Apud Soph, certe eadem scripturae forma in utroque habetur, sc. ἡμὶν et ὑμίν.

Ἄρα, eum priorem brevem habeat ap. Hom. passim ceterosque poetas epicos, invenitur ap. Tragicos alicubi priore longa. Sed non immerito fortassis loci illi suspecti nobis fuerint.

Ὄρνις, nominativi casus, singularis numeri, priore [posteriore] producta, dignum observatione existimavit schol. Aristoph. In hunc enim ejus ν. Αν. [70]: ΘΕ. Ὄρνις ἔγωγε δοῦλος. EV. Ἢττήθης τινὸς, hæc scribit, Σημείωσαι ὅτι καὶ τὴν εὐθεῖαν τοῦ ὄρνις ἐκτείνουσιν Ἀττικοί.

CAPUT XVI.

DE VOCABULIS,

QUÆ ATTICIS PECULIARIA SUNT, AUT PECULIAREM ILI.IS SIGMF. HABENT: AC PRIMUM DE NOMINIBUS.

Attici quædam etiam vocabula sibi peculiaria habent : quorum cognitio tanti olim facta fuit, ut in iis colligendis plerique operam posuerint : quo ex numero fuit Philemon Atheniensis : cujus liber ab Athenæo vocatur Περὶ Ἀττικῶν Ὀνομάτων,ἡ Γλωσσῶν. Fuit et Pausanias quidam, cujus opus Thucydidis enarrator appellat Συναγωγὴν Ἀττικῶν Ὀνομάτων. Ceterum horum, quæ dixi, vocabulorum nonnulla plane diversa sunt ab iis quæ lingua communis usurpat, quædam significatione duntaxat, quædam scriptura, vel terminatione, aliove modo differunt. Quoniam autem minor est eorum numerus, quæ ad illa duo posteriora genera pertinent, de iis prius agendum esse censeo, incipiendo ab iis nominibus, (prior enim

locus huic orationis parti tribuetur,) quæ significatione tenus Atticis peculiaria sunt. Deinde ad illud vocabulorum genus veniens, quæ plane diversa esse dixi, in duas ea classes dividam : ut una sit eorum quæ Comicis aut etiam uni cuipiam Comicorum vel aliorum scriptorum fuisse peculiaria existimantur : altera autem, eorum quæ linguæ Atticæ peculiaria, sed Atticis scriptoribus communia fuerunt. Quoniam autem multiplicem tractationem postulat hujus Capitis materia, ipsum iu certa quædam tmemata partitus sum. Neque vero quæcunque Attica dici possunt, enumeraturum me profiteor, sed aliquam duntaxat partem eorum quæ ad unumquodque genus pertinent : eam tamen, ut spero, non minimam.
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TMEMA Ι.	Α

DE nOMIhlBUS.

De vocabulis quæ in Attico sermone aliam quam in

communi significationem habent, aut certe aliam

præter illam.

Attici, aut saltem Athenienses, προμηθέα; vocabant quos alii χυτρέας et ἰπνοποιοὺς et πηλουργοὺς appellabant. Lucian, in libello quo respondet ei qui ipsum Προμηθέα esse ἐν λόγοι; dixerat [c. 2], Καὶ αὐτοὶ δὲ Ἀθηναῖαι τοὺς χυτρέας καὶ ἰπνοποιοὺς, καὶ πάντας ὅσοι πηλουργοὶ, Προμηθέας ἀπεκάλουν, ἐπισκώϊττοντες ἐς τὸν πηλὸν εἶναι τὴν ἐν πυρὶ, οἶμαι, τῶν σκευῶν ὄπτησιν* ubi infin. εἶναι mendose scribi videtur, et καὶ in e*us locum substitui debere.

Atque ut a nomine proprio viri in appellativum transeunto ad nomen animalis proprium transeam , ὤτους Attici (ac praesertim Comici) feruntur appellasse homines simplices et parum cautos, et quibus Β ideo facile esset imponere. Athen. 9, [ρ. 391, Α] : Διόπερ καὶ τοὺς ἐξαπατιυμένους ῥαδὑυς ἐκ τοῦ τυχόντος, οἱ Κωμικοὶ ὤτους καλοῦσιν^Μ et rationem hujus appellationis affert. Ab Eust. autem affertur hujus signif. exemplum ex isto Comici cujusdam loco, Ὧ μόνοι ὦτοι τῶν Ἑλλήνων. Idem alibi, afferens quod Athen. de hujus animalis natura commemorat, simulque expositionem quam tribuit nomini ὦτοι dicto metaphorice de hominibus, addit, Προσφυέστερον δ᾽ ἂν ὦτοι καλοῖντο οἱ ἐκ μόνης ἀκοῆς ἀπεριέργως καὶ ἀνεξετάστως ἀπάτην πάσχοντες. Sed non omittendum fuerit paulo aliud expositionis genus, quod est Ælii Dionysii ap. eund. schol.; hic enim postquam dixit ὦτον esse ὄρνεον ὃ περὶ τὰ ωτα ἔχει πτερύγια : quod ἐπαινούμενον καὶ ἀντορχου-μενον, ὥσπερ ὁ νυκτικόραξ, ἁλίσκεται, addit, Διὸ τοὺς χαύνους καὶ κενοδόξους, ὤτους ἐκάλουν.

Cùm illo autem metaphorico nominis ὦτος usu convenit, (praesertim si priorem expositionem sequamur,) qui datur aliis aliarum avium nominibus, sc. κέπφος et λάρος. Aristoph. Pl. [911] : Οὐ γὰρ προσήκει C τὴν ἐμαυτοῦ μοι πόλιν Εὐεργετεῖν μ᾽, ω κέπφε, καθ’ ὅσον ἂν σθένω; Sed schol, hunc in locum annotat, κέπφον esse qui et λάρος vocetur : Εἴληπται εἰς παροιμίαν, inquit, ἐπὶ τῶν αλογίστων ἀνδρῶν καὶ ἀνοήτων καλεῖται δὲ κοινῶς λάρος. Sed eum ab aliis tum ab Eust. duo ista nomina distinguuntur. Quin etiam τῶν λάρων nomen fuisse in furaces homines jactatum, ex Aristoph, discimus.

Ut autem ab his propriis nominibus ad propria locorum nomina veniam, Atticos hinc quoque aliquid in suum sermonem transtulisse sciendum est. Exempli gratia, eum Φελλεὺς petrosi cujusdam in Attica loci nomen esset, φελλεῖς ex eo vocarunt et alia quaevis Petrosa s. petricosa loca, et salebrosa.

Ὄρνις, eum in lingua communi generaliter de qualibet avi dicatur, in Attica ad Gallinam interdum restringitur.

Τέχνη, eum in linguae communis consuetudine dicatur Ars universali appellatione, Attici τέχνας ad Malas artes, dolos et fraudes, interdum restrinxerunt : D eaque in signil. Atticos Latini imitati sunt. Præsertim autem ap. veteres scriptt. νοχ Græca ita usurpata invenitur.

Κράδη, Atticis ἡ συκῆ, teste Polluce. Sic ῥάφανος Iisdem aliud quam linguæ communis scriptoribus significat. Nec non alia quædam plantarum nomina peculiarem ap. illos signil. oblinent. Ab Iisd. τὸν τῶν σύκων πυθμένα fuisse vocatum ὀμφαλὸν, testatur Pollux. Στέμφυλα quoque alia significatione quam ceteros usurpare plerique gramm. tradunt.

Quibusdam etiam consanguinitatis appellationibus aliter Attici utuutur quam ceteri : atque adeo eum μάμμη communis linguæ consuetudine dicatur Patris vel Matris mater, quæ Latine Avia, ab illis Mater ita vocatur : nec solùm μάμμη, sed et μαμμαία dicitur : ut ex veterum gramm. auctoritate tradit Eu-stath. Sic eum γεννητὴς appellaretur Pater, Attici γεννητὸς nominabant τοὺς τοῦ αὐτοῦ γένους μετέχοντας, ut testatur Pollux.

Γραμματεῖον ab Atticis vocabatur καὶ ἐν ᾧ ἀργύριον ἀπέκειτο. Quod appellabant etiam γραμματεῖον Βοιώ-τιον, teste Polluce.

Στρατήγιον in signif. τοῦ στρατοπέδου, Atticum. Soph. Aj. [721] : Μέσον δὲ προσμολὼν στρατήγιον, ubi schol., στρατήγιον δὲ στρατόπεδον, Ἀττικῶς.

Ῥύπον Attici vocarunt τὸν εἰς τὰς σφραγίδα; κηρὸν, ut Hesych. testatur. Idem scribit, Μουσικήν, πᾶσαν τέχνην Ἀττικοί. Idem, Σήματα, τέρατα, σημεία. Ἁττικοὶ δὲ μνημεῖα. Idem, Τέττιξ, ἔξω τοῦ συνήθους ζώου παρὰ Ἀττικοῖς οἱ τῶν μαγείρων ὑπηρέται ξένοι * οἱ δὲ ἐντόπιοι, μαίσωνες. Idem, Ἰχθῦς, Ἀττικοὶ τὰ Ιχθυοπωλεία οὕτως ἔλεγον. Idem, Βαβυλώνιοι, οἱ βάρβαροι παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς.

Ἔφηβος, Poculi quoddam genus erat, ut Athen. 11, [ρ. 469, Α] ex Philemone tradit ἐν τῷ Περὶ Ἀττικῶν ὀνομάτων ὴ γλοισσῶν.

Καταπύγωνα Attici vocabant καὶ τὸν μέσον τῆς χειρὸς δάκτυλον, ut scribit Pollux.

Ἄστυ, eum aliis quamlibet Urbem significaret, Atheniensibus solas Athenas declarabat, ut testatur Eust., scribens, Ἄστυ δὲ παρὰ μὲν τῶ ποιητῇ πᾶσα πόλις· Ἀθηναῖοι δὲ ὕστερον εἰς τὴν κατ᾽ αῢτοὺς ἐμόνασαν τὸ ὄνομα* ἄστυ γὰρ ἰδίως ἐκαλοῦντοαἱ Ἀθῆναι. Eodemque modo Alexandriani postea vocatam fuisse peculiariter πόλιν scribit. Sic certe Romam nomen Urbis sibi vindicasse videmus.

Θεοὶ generalem itidem appellationem quorumlibet deorum fuisse scimus : Athenienses tamen τὼ θεὼ feminino genere dixisse peculiariter ἐπὶ Δήμητρος (s. Δημήτρας) καὶ Κόρης, auctor est alio quodam loco hic schol.

Ut autem aliqua etiam adjectiva his substantivis addam, quid vocabulum ἄξιος significet, satis notum est; sed Atticis peculiariter sonat et εὔωνος : ut eum Aristoph. [Eq.645] ἀξιωτέρας ἀφύας appellat τὰς εὐωνο-τέρας. Sic adjectivum ἀπηνὴς dicitur quidem communi lingua ὁ σκληρὸς, καὶ ὁ ἐναντίος πρὸς τὸν ἐνηῆ : at vero Atici ἀπηνὲς vocabant τὸ ἁπλῶς ἄπο αἴνου, ἤτοι τὸ ἀπαί-δευτον, ut inquit Eust., addens, Comicum (ϊ. e. Aristophanem) in Nubibus hoc παραδηλοῦν. Sic vero ἄγριοι ἄνδρες ap. eund. Comicum peculiari quadam significatione dici existimantur οἱ παιδερασταί. Sed distinguenda sunt ea quæ Comici soli jocose dixerunt, ab iis quæ ceteri pariter usurparunt.

de verbis.

Καλούμαι apud Atticos est δικαστική λέξις, inquit Eust., i. e. Vocabulum judiciale s. forense. Hoc autem dicit respiciens ad eum usum, quem habet eum alibi tum in isto Aristoph. Ι., Καλοῦμαι Στρεψιάδην εἰς τὴν ἕνην τε καὶ νέαν. Num hunc ipsum locum affert, duo saltem prima ejus verba, ubi constat significare In jus voco, Diem dico. Crediderim autem, inter vocabula quæ Atticis peculiarem signil. habent, primum tenere locum quæ sunt hujus generis, i. e. quæ itidem sunt δικαστικά. Constat enim Athenis magis quam in ulla alia Græciæ civitate forenses concertationes locum habuisse : adeo quidem ut etiam male hoc nomine audierint, et φιλόδικοι dicti fuerint. Sic ap. Thuc. ι, [77] in quandam concionem, ubi dicunt Athenienses, Φιλοδικεῖν δοκοῦμεν, annotat schol., Ἐκω-μῳδοῦντο γὰρ οἱ Ἀθηναῖοι ὡς φιλόδικοι. Id certè vel unus Aristoph, aperte nos plerisque Iocis docet, ac Præsertim in Vespis. Multa autem fuisse illis δικαστήρια, et ex Polluce et ex Pausania (ut alios omittam) discimus. Commemorantur enim a Polluce Ἄρειος πάγος, Τὸ ἐπὶ παλλαδίῳ, Τὸ ἐπὶ δελφινίῳ, Τὸ ἐπὶ πρυτανείο,, Τὸ ἐν φρεάτει, Τρίγιυνον, Παράβυστον, Τὸ ἐπὶ λύκῳ,Τὸμητί-χου, Ἄρδητος, Ἡλιαία. Apud Eund. varia ad res forenses pertinentia vocabula extant, quorum non dubito quin bona pars ab Atticis profecta sit. Equidem vel ab uno nomine δίκη derivata habemus quamplu-rima, quorum pleraque ab illis esse orta crediderim. Verum ut de iis nunc taceam quæ finxerunt, (postea autem aliqua commemorabo,) quemadmodum illud καλοῦμαι, de quo dixi initio hujus sermonis, a generali signil. ad forensem (ut ita dicam) restrinxerunt, ita significationes metaphoricæ, quas habent verba
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διώκω et φεύγω, eum de judicio dicuntur, nec non quas Α alia eodem pertinentia verba habent, illis, ut opinor, acceptæ ferri debent.

Quemadmodum autem quædam λέξεις dicuntur esse Atticis δικαστικαὶ, ita etiam nonnullæ ἱεραί. Exempli gratia, ἱδρύω dicit Eust. esse Atticis ἱερὰν λέξιν, quoniam ἱδρύεται ναὸς, et ἱδρύεται ἄγαλμα ἐν ναῷ. Idem alibi eodem nomine appellat verbum μυεῖν. Dicit enim esse ἱερὰν λέξιν Ἀττικήν. Ejus verba sunt, Ἐκ δὲ τοῦ μύειν ἐστὶ καὶ τὸ μυεῖν, ἱερὰ λέξις αὕτη Ἀττική* ἀφ’ ἦς καὶ ὁ μύστης, καὶ ἡ μύστις, οἶς ἀνάγκη μύειν τὸ στόμα, καὶ μὴ ἐκφαίνειν ἃ μεμυηνται. Apparet autem ex iis quæ Utrobique subjungit, eum sacrum vocabulum appellare, cujus significatio ad res sacras pertinet. Pro eodem alibi dicit θεία λέξις, eum sc. σέβειν tradit esse Οείαν λέξιν. Sic etiam nomen ἄναξ scribit esse Οείαν λέξιν : addens, Euripidem quoque hujus vocis θειότητα indicare, hoc versu [Hipp. 88] : Ἄναξ· θεοὺς γὰρ δέσποτας καλεῖν χρεών. ltidemque hac Ajacis ap. Soph, ironia [667] : Μαθησόμεσθα δ᾽ Ἀτρείδας σέβειν, id declarari ; esse enim θείαν λέξιν et verbum istud σέβειν. Β Idem alio quodam loco παντουργὸς esse Οείνν λέξιν scribit. Παντουργὸς γὰρ, inquit, πάλαι μὲν ὁ πανοῦργος, ὡς καί παρὰ Σοφοκλεῖ' νῦν δὲ θεία ἐστιν ἡ λέξις. At vero alibi (ut hoc obiter lector intelligat) νέκταρ et αμβροσίαν appellat Θείας λέξεις, alio respiciens : sc. ;id id, quod sint nomina potus et cibi deorum : ut legimus et ap. Ovid., Nectar et ambrosiam, latices epulasque deorum. Alia autem ratione θεία λέςις vocari possit Ξάνθος, item Βριάρεως, et κύμινδις: quia usurpantur a diis loco istarum humanarum, Σκάμανδρος, Αἰγαίων, χαλκί; : si tamen Homericum hac de re testimonium íide dignum esse existimamus.

Ἰδεῖν quam signil. habeat, nemo non novit; sed in Attico sermone quandam non omnibus itidem notam obtinet. Time. 4, Ρ· 15i meæ ed. [c. 125]: Καὶ τὸν ΙΙερδίκκαν τοπρῶτον οὐκ αἰσθανόμενον, ὡς ἕγνω, ἠνάγκα-σαν πρὶν τὸν Βρασίδαν ἰδεῖν, (απο,Οεν γὰρ πολὺ ἀλλήλων ἐστρατοπεδεύοντο,) προαπελθεῖν, Ilie enim ἰδεῖν τὸν Βρασίδαν de congressu eum Biasida s. colloquio dicitur. Cujus signil. Scholiastes etiam admonet. Extat vero c eum alibi tum ap. Lucian, manifestius etiam exemplum hujus signil., initio Dialogi in quo Neptunum et Mercurium colloquentes inducit; ibi enim illud verbi ἰδεῖν significatum alio verbo exponitur. Sed ut expositio perspici possit, totus locus afferendus est. ΠΟΣ. Ἔστιν, ὦ Ἐρμῆ, νῦν ἐντυχεῖν τῷ Διΐ ; ἙΡ. Οὐδαμῶς, ὦ Πόσειδον« ΠΟΣ Ὅμιος προσάγγειλον αὐτῷ. ἙΡ. Μὴ ἐνόχλει, φημί' ἄκαιρον γάρ* ώστε οὐκ ἂν ἴδοις αὐτὸν ἐν τῷ παρόντι. Hic enim manifestissimum est οὐκ ἂν ἴδοις αὐτὸν i. esse q. οὐκ ἂν ἐντύχοις αὐτῷ, et vicissim ἐντυχεῖν τῷ Διι i. q. ἰδεῖν τὸν Δια. Εο autem libentius hunc atticismum exemplis confirmo, quod alicubi etiam legatur unde procul abesse omnes atti-cismi existimantur. Extat enim in Evangelicis scriptis, sc. ap. Lucam 8, [20]: Καὶ ἀπηγγέλη αὐτῷ, λεγόντων,

Ἢ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω, ἰδεῖν σε Οέλοντες. Siquidem quin Attico more dictum sit ἰδεῖν σε pro Tectim colloqui, (quamvis omnes Interpretes vulgarem signil. retinentes vertant, Te videre,) dubitare nos non sinunt Matthæus et Marcus in referenda eadem historia; sed ille præsertim, dicens, ζη-τοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι. Non sine causa autem illud dixi, hunc atticismum ibi etiam reperiri unde procul abesse omnes atticismi creduntur. Plerosque enim de Evangelicorum scriptorum phrasi non hoc solum, verum quiddam etiam pejus persuasos esse scio. Sed ego, siquando mihi tantum otii suppetat, quantum illi fallantur, patefacere decrevi. Equidem quod ad illud supervacaneum 60 attinet, quod multorum aures tantopere ibi offendit, non magis Evangelistarum quam Thuc., Dem., Plat., Xcn. aliorumque Atticæ liuguæ scriptorum esse, testatum variis eorum locis reddidi. Hoc addere non dubitabo : eos quoque locos, qui ἀνακόλουθον s. ἀκατάλληλον orationis structuram habent, Atticorum scriptorum exemplis posse defendi. Defendi dico ? imo vero commendari. Ecce enim, quod dicit Marcus, Ὅν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάν-νην, οὗτός ἐστιν, structuram ακατάλληλον habet, fateor; eed talem ἀκαταλληλίαν ap. optimos quosque Atticæ

linguæ scriptt. interdum inveniri dico. Uno tamen quod memoria mihi nunc suggerit, exemplo contentus ero : ex Xen. Cyrop. 4, |>· 63 [c. 5, 17] : Καὶ ὅτι οὓς ἂν πέμπω σ ι στρατιώτας, ἐπειδὰν ἔλθιυσι παρ’ ἐμὲ, ἐμοὶ μελήσει περὶ τῆς τροφῆς αὐτῶν. Quin etiam majorem quam isti ἀκαταλληλίαν habet hic Soph. [ΕΙ. 160]: Ὄλβιος ὃν ἁ κλεινὰ γᾶ ποτε Μυκηναίων δέξεται εὐπατρί-δαν Διὸς εὔφρονι βήματι μολόντα τάνδε γᾶν Ὀρέστχν. In Latino autem sermone sæpe occurrit idem omnino relativi usus, qui in illo Marci loco. Tale enim est ap. Liv., Quem ceperant exules montem, herbidus aquosusqne est. Tale ap. Plaut., Hunc chlamydatum quem vides, ei Mars iratus est. Tale denique et illud notissimum ap. Virg., Urbem quam statuo, vestra est. Quin etiam nonnulla ibi sunt loquendi genera, quorum usus plane ignotus Græcis scriptt. fuisse falso existimatur. Horum ex numero est istud ap. Matlh. in fine cap. ι : Καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτήν. Quotusquisque enim hunc verbi γινώσκειν usum ullo ulictijiis idonei scriptoris exemplo confirmari posse putat? quis alii linguæ quam Hebraicae notum esse credit? At Plut, tamen eo frequentissime utitur. In Pompejo ρ. 1166 meæ ed. [c. 36] : Ὅσαι δὲ τῶν Μιθριδάτου παλλακίδιον ἀνήχθησαν, οὐδεμίαν ἔγνω, πάσας δὲ τοῖς γονεῦσι καὶ οἰ-κείοις ἀνέπεμπεν)· Eumene ρ. ιο65 [c. 1] : Βαρσίνην γὰρ τὴν Ἀρταβάζου πρώτην ἐν Ἀσίᾳ γνοὺ; ὁ Ἀλέξανδρος , ἐς ἦς υἱὸν εσχεν Ἡρακλέα* Alex. ρ. 1241 [c. 21]: Οὕτε τούτων ἔθιγεν, Οὕτε ἄλλην ἔγνω γυναῖκα πρὸ γάμου πλὴν Βαρσήνης, vel Βαρσίνης, ut in proxime præccdente loco. Catone Utic. ρ. 1399: Μίαν ἠν ἔγημεν ἐξ ἀρχῆς γνοὺς γυναῖκα. In aliis denique aliquot locis hoc verbum eodem modo usurpatum apud eum legitur. Sic autem Latina Notitiae appellatione usus est Cæsar in Comment, belli Gallici, Intra annum vero vigesimum feminæ notitiam habuisse, in turpissimis habent rebus. At Cicero Notitiam mulieris de simplici, ut ita dicam, notitia dixit. Inter illa autem quæ prorsus a Gr. sermonis consuetudine abhorrere putantur, et ex Hebraici sermonis usu petita esse, occurrit verbum εἰπεῖν, pro Jubere; hic enim usus, quem frequenter in Evangelicis scriptis habet, ex Hebraici vocabuli "ìQB imitatione sumptus esse creditur, (sicut nimirum verbum γινώσκειν in illa, de qua disserui, significatione, Hebraicum repraesentare,) at ego in plerisque Thuc. locis eum observavi, cui nihil eum literis Hebraicis commercii fuisse constat. Legimus enim ap. eum 8, ρ. 289 [c. 86] : Ὁ δὲ Αλκιβιάδης, ἐπαινέσας αὐτοὺς, καὶ εἰπὼν, ὅταν τις καλῇ , παρεῖναι, οὕτω; ἀπέ-πεμπεν γ, ρ• 242 [c. 29] : Καὶ εἰπόντες, ἅμα ἐν τῷ πα-ράπλῳ καὶ τοὺς πολεμίους ἤν τι δύνωνται ἀπ’ αὐτῶν βλά-ψαι. Kamque signil. postea huic verbo dederunt et alii. Lucian. Asino [c. 48] : Ἐμὲ δὲ παρέδιοκεν ἀπελευ-θέρῳ τινὶ τῶν ἑαυτοῦ νεανίσκυιν, καὶ εἶπε κατηχεῖν ὅσα ποιῶν μάλιστα ψυχαγωγεῖν αὐτὸν δυναίμην. Sunt praeterea quædam loquendi genera, quæ Evangelistæ non eum Græcis scriptoribus communia, sed sibi peculiaria habere existimantur, et quorum etiam nonnullis aliquid arcani includere creduntur, eum tamen ex medio petita esse, ex (iræcorum scriptt. locis probari possit. Ac ne longe abeam, in illo ipso cap., ubi sunt D illo, de quibus modo disserui, verba, Οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν, leguntur et ista, paulo antè, Μὴ φοβηθῇς παρα-λαβεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σου. Hic dici non potest quam varia in verbo παραλαβεῖν sub præpositione παρὰ latere credita sint ; at vel hic Luciani locus Matthaeum et proprie et simul simpliciter locutum esse ostendit, in Toxari [c. 24] : Μάλιστα δὲ αὐτὸν ἡνία θυγάτηρ αὕτη, ἐπίγαμος ἤδη καὶ ὀκτωκαιδεκαέτις οὖσα, ἡν οὐδὲ μετὰ πάση; τῆς οὐσία; τοῦ πατρὸς, (ἥνγε πρὸ τῆς καταδίκης ἐκέκτητο,) ἠξίιοσεν ἄν τις, τῶν γε εὐγενῶν καὶ πενήτων, ῥᾳδίως παραλαβεῖν, οὕτω κακοδαίμονα οὖσαν τὴν ὄψιν. Sunt vero et quidam loci, qui, prout Latine redditi fuerint, vel elegans genus loquendi habere videbuntur, vel secus. Horum est iste, Ep. ad Hebr. 12, [7] : Εἰ παιδείαν ὑπομίνετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρε-ται ὁ Οεός. Si enim hic ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεό:, reddatur, (ut omnes lutcrprr. verterunt,) Deus se vobis offert ut filiis, mirari quis hunc verbi προσφέρεται usum possit, ut parum Gr. linguæ usitatum; at vero si ita interpretemur, Deus se erga vos gerit ut erga
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filios T vel, Vobiscum agit ut eum filiis, tunc certe loquendi genus non solum vere Graecum, sed Atticis quoque scriptoribus familiare, (ut meus Gr. I.inguæ Thes. testatur, ubi et de hoc loco disserui,) agnoscere facile erit. Quin etiam quædam sunt verba, quæ non in vulgari, sed potius iu alia magis recondita signil. videri possunt accipienda. Exempli gratia, Marc, io, [αι] : Ὄ δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας αὐτῷ, ἠγά-πησεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἕν σοι υστερεί, κτλ. Cùm enim ἀγαπᾷν pro Osculari etiam ponatur interdum, merito quis (meo quidem judicio) suspicabitur ἠγά-πησεν hoc in 1. signil. istam obtinere, præsertim eum frigere videatur altera interpretatio, Intuitus eum, dilexil. Neque tamen intérim non graviter eorum studium reprehendere possum, qui in alteram pariem peccant, i. e. qui, ne nihil novi in illorum librorum lectione excogitasse videantur, etiam τὰ ἀκίνητα κινεῖν audent, i. e. in locum interpretationum antiquarum et ab omnibus omni memoria receptarum, nec solum eum linguae Græcæ consuetudine, sed et eum re de qua agitur convenientium, et novas et a Græci sermonis usu alienas, quin etiam rei de qua est sermo minime congruentes, substituere audent. Cujus temeritatis (ne quid gravius dicam) exemplum habemus in novissima vulgarium Lexicorum editione ; ibi enim inter expositiones significationum verbi φρονῶ, affertur hic Pauli locus, Ep. ad (ìal. 5, [10]: Ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε. eum hac interpretatione, Nihil aliud mali vos passuros esse. Age vero, fingamus verbum φρονεῖν talem aliquando signil. habere : quid ea huic loco opus est ? quis eam, quæ passim recepta est, ei aptissimam esse non videt? Sed (quod peccatum illud gravius reddit) hujus interpretationis auctor ex male intellectis sclio-liastæ Sophoclis verbis hanc signil. vocabuli φρονεῖν somniavit, ut in meo Thes. (ìr. Linguae apertissime docui. Verum ut illum de Evangclicis scriptis sermonem persequar, hoc quoque in eorum lectione cogitandum nobis esse dico, nonnulla ibi esse, quæ exemplo alicujus idonei scriptoris confirmari possent, nisi Iam multi intercidissent. Argumento esse potest verbum ἀπέχει, Marc. 14, [41] proSatis est, Sufficit. Antequam enim Anacreontis Odas in lucem protulissem, idonei scriptoris exemplo istum verbi ἀπέχει usum confirmari posse vix ullus credidisset. Illud certe de verbo περπερεύεσθαι dici posse existimo ; cujus varias interpretationes afferri videmus : sed earum quæ sit aptissima, divinandum potius, (utpote nullo alio extante exemplo,) quam judicandum est. In cujus mentionem quoniam incidi, hoc add.un, non minus fidei adhibere me iis quæ a Sophoclis enarratore scribuntur, quam aliis omnibus quæ Græci schol, vel alii tradunt. Annotat is, περπαίρους (ita scriptum est ap. eum) καὶ πολυλάλους fuisse dictos quos veteres appellarent κομψούς. Itidem autem περ-παιρεύεσθαι, (s. περπερεύεσθαι, si περπέρους ibi legamus,) in illo Pauli loco aptissime expositum iri arbitror κομψεύεσθαι. Sed de his hactenus, quæ noii ingratum lectoribus ἐπεισόδιον fore puto.

θαυμάξω signil. quandam Atticis peculiarem, et eam quidem valde θαυμασίαν, habet. Et quoniam plerosque 1 libenter, quæ de hac signil. habeo, audituros scio, ea ex Eust. deprompta adjungam. Ille hæc verba Homerica ἀεικέα μισθόν exponens, II. Μ, (435], (leguntur autem et alibi,) Δηλοῖ μὲν, inquit, μισθώτριαν καὶ τὴν χερνῆτιν είναι' εὐτελίζει δὲ ἐν τῷ κα-Οόλου τὸ τοῦ μισθοῦ χρῆμα, ὡς ἀνελεύθερον ὃν μισθαρνεῖν* διόπερ Αθηναίοι μετ/Λαοόντες τὸ μισθὸς εἰς θαῦμα, θαυμάζειν φασὶ τὸ διδόναι μισθόν ὡς δηλοῖ καὶ παρὰ τῷ Κωμικῷ τὸ, Χρὴ γὰρ ἀποθαυμάσαι τὶ τὸν διδάσκαλον ô'rrep εὐφήμιος ἐῤῥέθη, ἀντὶ τοῦ μισθόν δοῦναι* ὅπερ γίνεται τοῖς μισθόν λαμβάνουσι, ταὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν μιοθαρ-νοῦσι.

Ἀπομύττειν satis notam signil. habet; sed quen-dam Atticis, ac præsertim Comicis, peculiarem usum habet, in quo metaphorice ponitur. Ἤδη δέ τινες τῶν Κο,μικῶν, inquit Pollux, τὸ ἐπὶ κέρδει ἐξαπατᾷν, ἀπομύττειν εἶπον. Credibile est igitur Apollodorum eo usum fuisse eo in loco, ubi dixit Terentius Emunxi argento senes.

Α His nunc exemplis contentus ero ; sed lectori in memoriam revocabo, quæ supra de præpositione ὑπὸ certis quibusdam verbis prælixa dixi : sc. eam in compositione interdum i. valere q. πρό : ut in ὑφη-γεῖσθαι, ὑπειπεῖν, ὑποδεικνύειν : (reliqua ibi videnda tibi relinquam:) esse enim hæc proπροηγεῖσθαι, προειπεῖν, προδεικνύειν.

Excogitarunt insuper Attici vocabula quædam, (hic enim adjungam quæ paulo antè omisi, eum de nominibus agerem,) quæ eum honesta, vel speciosa, aut saltem minus invidiosa essent, minus aures offendebant quam propria quæ antea usurpari solebant. Hoc in numero sunt ista : ‘Εταίρα, pro πόρνη : Οἴκημα, pro δεσμωτήριον : Συντάξεις, pro φόροι : Φυλακαὶ, pro φρουραὶ, τῶν πόλεων sc. Mac autem in re imitati sunt Solonem Athenienses; ut enim ille ad molliendam rem valde alioqui duram, χρεῶν sc. ἀποκοπὴν, excogitavit nomen σεισάχθεια, ita illi ejus exemplo nova rebus illis itidem odiosis nomina imposuerunt: non tamen voces istas lingentes, (ut Solon illam Β compositam vocem finxerat,) sed veteribus vocabulis novas rerum illarum siguiff. tribuentes. Plut. Solone [c. 15] : Ἂ δ᾽ οὐν οἱ νεώτεροι τοὺς Αθηναίους λέγουσι τὰς τῶν πραγμάτων δυσχέρεια; ὀνόμασι χρηστοῖς καὶ φιλαν-Ορώποις επικαλύπτοντας, ἀστείως ὑποκορίζεσθαι, τὰς μὲν πόρνας, ἑταίρας* τοὺς δὲ φόρους, συντάξεις* φυλακὰς δὲ, τὰς φοουρὰς τῶν πόλεων οἴκημα δὲ, τὸ δεσμιοτήριον κα-λοῦντας· πρώτου Σόλωνος ἠν, ὡς ἔοικε, σόφισμα, τὴν τῶν χρεῶν ἀποκοπὴν σεισάχθειαν ὀνομάσαντος. Nec vero in his tantum nominibus talem ὑτοκορισμὸν Attici usurparunt, sed et in plerisque aliis : quorum est ἄρεσκος pro κόλαξ, itidemque ἀρέσκεια pro κολακεία. Solitos autem fuisse Athenienses peccatis quoque lenissima nomina imponere, scribit Idem in Alcibiade. Iluc pertinent illa Thuc. 3, [82] : Καὶ τὴν εἰωθυῖαν ἀξίωσιν τῶν ὀνομάτων ἐς τὰ ἔργα ἀντήλλαξαν τῇ δικαιώσει. Τόλμα μὲν γὰρ ἀλόγιστος, ἀνδρεία φιλέταιρος ἐνομίσθη, μέλλησις δὲ προμηθὴς., δειλία εὐπρεπης* τὸ δὲ σῶφρον,τοῦ ἀνάνδρου πρόσχημα’ καὶ τὸ πρὸς ἅπαν ξυνετὸν, ἐπίπαν ἀργόν τὸ δ᾽ ἐμπλήκτως ὀξὺ, ἀνδρὸς μοίρᾳ προσετέθη. Sed hic non C solùm peccatis lenissima nomina, verum etiam vicissim iis quæ virtutis sunt, invidiosas appellationes dari videmus.

TMEMA Π.

De Vocabulis Atticis non valde diversis ab iis quæ lingua communis usurpat.

Ex duobus illis nominum Atticorum generibus, de quibus me verba prius esse facturum promisi, superest alterum : eorum sc. quorum non magnum est discrimen ab illis, quæ linguae communis consuetudo recepit. Hoc in numero ponere possumus Ιριδας : siquidem ἔριδας Attice vocari τὰς ἐν οὐρανῷ ίριδας testatur llesych. Huc pertinet et μνήστρια, quod Atticos pro προμνήστρια usurpasse tradit Pollux. Pertinent huc et illa in quibus vel alia terminatione, vel alia compositionis forma usi sunt. Diversa terminatione usi sunt, eum aliis modis, tum vero his quas D enumerabo. Primum eum aliquod vocab. in alio genere usurparunt quam lingua communis usurpare soleret, veluti eum ἄσβολος dixerunt, non ἀσβόλη : et τὸ νῶτον, non 6 νῶτος : item θεμέλιον, non θεμέλιος : itidemque alia, quæ supra partim ex /Elio Dionysio, partim ex Thoma Μ. protuli; (sed huic non temere credendum esse docens). Deinde eum sub alia declinatione nomen aliquod protulerunt: ut eum βραβεὺς, non βραβευτὴς, eum αὐλητρὶς et μαθητρὶς, non αὐλήτρια et μαθήτρια dixerunt. Idemque et in verbalibus quibusdam , nec non in comparativis vel superlativis fecerunt, eum unam dimiuulivi formam alteri praetulerunt : veluti eum κυνίδιον quam κυνάριον, itidemque λιθίδιον quam λιθάριον, et ξυλίφιον quam ξυλάριον dicere maluerunt. Vel eum pro simplici nomine sunt usi diminutivo, vel contra pro diminutivo simplex usurparunt : veluti eum τηθίδα vocarunt τὴν τήθην : eo-dcmqne modo λοπάδιον dicere maluerunt quam λοπάς: contra vero, ἀλλὰς, non ἀλλάντιον. De τηθὶς legimus ap. Eust., ex quibusdam vett. gramm., Μάμμην γὰρ
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Ἁττικοὶ καὶ μαμμαίαν, τὴν μητέρα καλοῦσιν* ἤν δὲ οἱ πολλοὶ τήθην, τηθίδα. Reliquorum autem fulern, sicut et nonnullorum ex præcedentibus, penes Thom. Μ. esse volo. Alia compositionis forma iidem usi sunt, eum ὁμόδουλος potius quam σύνδουλος, eum ἔκδημος potius quam ἀπόδημος, eum παράδειγμα potius quam ὑπόδειγμα, eum νωδός potius quam ἀνόδους dicendum censuerunt. Quod autem de compositione dixi, in memoriam mihi revocavit et aliud quod hic omittendum non est : sc. in eo quoque sermonem Atticum a sermone linguæ communis interdum dissentire, quod duobus simplicibus loco unius compositi utatur, veluti eum ἄκρα πόλις dicit pro ἀκρόπολις : eum ο?κίας δεσπότης, non οἰκοδεσπότης : eum γυναικὸς ἀδελφὸς, non γυναικάδελφος: et iu verbis, eum σχολὴν ἄγειν, non σχολάζειν : eum σῖτον μετρεῖσθαι pro σιτομετρεῖ-σθαι : eum αιχμάλωτον ποιεῖν et αἰχμάλωτον γίνεσθαι pro αἰχμαλωτίζειν et αἰχμαλωτίζεσθαι dicunt. Quæ tamen exempla ex illo ipso, quem antea nominavi, Atticismorum Collectore deprompta sunt, et a me nondum examinata : sed aliqua saltem ex iis confirmare Atticorum scriptorum testimoniis possem. Invenientur autem et aliæ quæpiam sermonis in communi lingua recepti mutitiones , quæ his erunt adjungendae. Ex earum numero est illa, quæ pluralem, non singularem, aut vicissim singularem, non pluralem, Attici usurpant : ut διαθήκας γράφειν, non διαθήκην : ct γάμους ποιεῖν, non γάμον : vicissimque βρώματα, et ἐνέχυρα, non βρῶμα et ἐνέχυρον : ut idem ille testatur.

TMEMA III.

Dc vocabulis Atticis, quæ non tantum immutata sunt aliquantum a vocibus linguæ communis, sed plane sunt alia : et quorum quædam licet in hac quoque usurpentur, ab Attica tamen originem habere existimantur.

Ad tertium Atticorum vocabulorum genus, s. ad tertiam classem, venio, quæ nimirum non ternnna-tione tantum aut alia re quapiam ab iis differunt, quæ lingua communis usurpat, (qualia sunt quæ in praecedente tmemale recensui,) sed plane sunt alia : et quæ κτήσει sunt Atticorum, licet χρήσει pleraque eorum non minus linguæ communis esse comperiantur. Verum antequam ad illorum enumerationem accedam, (non omnium quidem certe, sed non minimae saltem partis eorum quæ præ aliis insignia videbuntur,) nonnulla sunt quæ de Attico sermone, deque Atticis scriptoribus praffari volo.

Atticum sermonem non omnino eundem apud At-•ticos veteres, et eos qui illis successerunt, fuisse, nec eundem prorsus apud quoslibet scriptt., etiam qui eodem sæculo vixerunt : quin etiam Comicos mulla in eo sibi vindicare, dico. Inter veteres Atticos numeratur Tliuc.; sed hic minime contentus iis quæ ex veteri sermone habebat, multa innovavit, phrasimque magna ex parte sibi peculiarem usurpavit. Quod plerique gramm. non animadvertentes, Attica esse dixerunt quæ potius Thucydidea vocare debuerant, ut in superioribus docui. Fateor quidem, circa structuram orationis praecipue et loquendi genera novitate delectatum hunc scriptorem fuisse, eamque modis omnibus affectasse; sed quædam etiam vocabula aut sibi peculiaria, (quod in nonnullis de peculiari signil. intelligendum est,) aut eum paucis communia habuisse puto. Atque adeo Pollux quoque de nonnullis id sensisse videtur, veluti eum scribit, Τὸ δὲ μετὰ τὴν πρᾶσιν ἀποδοθὲν ἀνάδοτον ἄν τις εἰπεῖν δύναιτο* εἰπόν-τος Θουκυδίδου, Μὴ ἀνάδοτος εἴη Πλάτιια. Ex Eodem affert ἐπίχαρτοι, et ἐθελόξενος : ncc non ξένισις, quod τραχὺ esse ait. Ex Eodem affert et ἀγχώμαλον, quod esse τραχὺ scribit. Affert ex Eodem ἐρεψιμα ξύλα, et πολυοινότατον χωρίον, nec non ἔτος ἄνοσυν, et ἄδεσμον φρουρὰν, et φορτικόν πλοῖον. Affert item κῆδος in ἐπιγα-μίας significatione, nec non ὁμαιχμία, et ὁμόσκευοι. Ejusdem scriptoris denique esse dicit et hæc nomina, πολυχειρία, et αὐτερέτης, et περιυ>πὴ, et ἀκροτελεύτιον, et ἐπιφορὰ, et ἐπικράτησις (quod vocabulum βιαιότερον .esse tradit), et παραιρήματα, atque alia quædam item

verba nec non participia recenset : ut βαίνειν pro βαδίζειν : et κατασημήνασθαι, pro παρατυπώσασθαι τὴν σφραγίδα : et λιθοφορεῖν, et καταβυρσῶσαι, et χακοτυχειν, et λειποψυχεῖν : item πονούμενον, et τραυματισθεῖσαι νῆες, atque alia. Et de Thucydide quidem hactenus. Inter Atticos vero scriptt. qui sermone minus veteri usi sunt, Xenoph, potissimum pleraque vocabula habet non modo non Attica, sed ne oratoria quidem, aut historica, atque adeo nulli solutae orationi convenientia : quippe quæ Poetica omnino appellari possint. Talium aliquot Xenophontis Vocum a me observatarum Catalogum editioni meæ subjunxi : ex quibus est ἀγλαΐα, et ἀδαὴς, et δαημονέστατος : et ἀλκὴ, ἀλκιμώτατος, ἄναλκις : item ἄχος : cetera autem iu calce meæ illius editionis videnda tibi relinquo. Jam vero et apud ceteros scriptt. Atticos aliqua sunt vocabula, quæ parum Attica videri possunt : qualia sunt quæ Pollux σκληρὰ, s. τραχέα, aut βίαια, aut etiam μοχΟ/ιρὰ esse admonet.

Quod autem et de Comicis dixi, eos quædam sibi vindicare vocabula, eum aliorum, tum vero Pollucis, Athenæi, Eustathii testimoniis confirmare possum. Quin etiam Plutarch., ut ab eo incipiam, vocem λακκόπλουτος ex iliis nobis profert in Aristidis Vita [c. 5].

Verum quemadmodum ex Time, et Xenoph, attuli quædam vocabula, quæ illis vel peculiaria vel eum paucis certe fuerunt communia, sic ex aliis quoque nonnulla proferre libet, a Polluce annotata; sed sicubi σκληρόν aut τραχὺ aut βί κ ιον aliquod esse dicit, id non addam.

Xenoph., (a quo non incipio, sed potius sermonem de eo inceptum persequor,) præter illa vocabula poetica, quæ peculiaria illi inter Atticos scriptt. soluta oratione utentes videri possint, aut certè eum paucis communia, uti dixi, quædam etiam habet, de quibus id minime diei potest. Tale est ἀνάδελφος. Pollux : Τὸν δὲ οὐκ ἔχοντα ἀδελφὸν, Ἀνάδελφον ὁ Ξενοφῶν εἶπεν. Idem alibi, de derivatis a voce καρδία loquens, Ὄνομα δὲ ἀπ’ αὐτῆς Εὐκάρδιος, καὶ Καροιώττειν οὕτω δὲ Δωριείς τὸ παρὰ Ξενο^ῶντι βουλιμία:·/ καλοῦσι. Idem alibi, Ξενοφῶν δὲ καὶ τὰ αναβλέμματα λέγει Ἀντιβλέψεις. Idem alio Ι. [7, 149]» Καὶ τὸ μὲν καρποῦσθαι κάρπωσιν λέγει Ξενοφῶν, ἥν οἱ νῦν καρπίαν. Sed mendose scriptum esse hunc Ι. puto, omissa copula κτί : debere enim ita scribi, καὶ τὸ μὲν καρποῦσθαι καὶ κάρπωσιν λέγει Ξενοφῶν : ut sc. dicat, Xenoph, et verbum καρποῦσθαι ct ejus verbale κάρποισιν usurpare. Siquidem apud eum ambo extant, iu Pædia; nam 8, [2, 22] legimus, Καὶ ἐκ τούτων καρποῦμαι ἀσφάλειαν καὶ εύκλειαν* et [7, 6] : Ἐγὼ γὰρ παῖς τε ὢν, τὰ ἐν παισὶ νομιζόμενα καλὰ δοκῶ κεκαρπῶσθαι. Verbale autem κάρπωσις 4, [5, 16] extat, Τὴν ἀρχὴν τῆς Ἀσίας καὶ τὴν κάρποισιν γενέσθαι ἐφ’ ἑαυτοῖς. Ex Eodem affert etiam Στέγανα : nec non Γεραιτέρους, et Ἀγήραος, et Σκαπτὴρες , et Ὀπτῆρες : item Παιγνιώδη, et Εγχειρητικωτέρους : et compp. Κα-κόποδες, Νωτοφόρος, dictum περὶ ἡμιόνου : Ὁμόγλωσσος, Μεγαλήγορος, Κεφαλαλγές : et præ aliis observanda duo, Ἀποχειροβίωτος, et Κλαυσίγελως. Verba etiam quædam ultra ea quæ commemorata sunt : ut Niavt-τεύεσθαι ^si modo ita scrib. est, non Νεανιεύεσθαι, aut Νεανισκευεσθαι, ut legitur Cyrop. [1,2, 15]), et ᾽Απο-γεισῶσαι, et Περιχειλῶσχι, atque alia.

Plato eum alia dixit quæ Pollux annotavit, tum vero ista : Διδυμότης, et Κλαυθμονὴ, et Γεννήτωρ, ac Γεννητὴς : nec non Παίδειον μάθημα : item Κ^δεύματα, et Βάσεις pro πόδες, etc., et Δικαιούμενον pro κολαζόμε-νον. Varia item composita : ex quibus sunt, ᾽Ερκσι-χρήματος, et Μετειορολόγος, et Γεροντοδιδάσκαλο;, et Καχυπονόητος : ncc non Ἀντίπους et Χαμαίπους. Quibus adde Χειροκρατία et Θρασυξενία. Nec non verba quædam : ut Ἀποστοματίζεσθαι, et Στομαυλεῖν. Affert autem et alia pleraque vocabula : sed ex omnibus hæc delegi, quæ præ ceteris insignia visa mihi fuerunt. Hoc autem sciendum est, scriptorem istum esse unum ex illis, qui vocabula quædam ποιητικά aut saltem ποιητικώτερα usurparunt. Cujusmodi est ὀθνεῖος : nnm et ipse Pollux ποιητικιότερον hoc esse scribit. Fortassis autem de πατροφόνο; et μητροφόνος judicium idem ferri possit : sicut nimirum ἀνδροφόνος inter poetica esse scimus.
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Isocr, (ut ap. cund. Pollue. legimus) ἀδελφίζειν dixit τὸ ἀδελφόν τινα καλεῖν. Dixit etiam ἀγελαῖοι σοφισταί : item δικογραφικῶς, et προσφιλέστατους, et ἀνδρωδῶς : nec non παιδοτριβικὴν τέχνην : hoc enim reponendum est ap. Pollue. [3, 154] pro παιδοτρίβην. Ex Eodem annotat, Συνηδόμενοι ταῖς ἡμετέραις συμφοραῖς, pro ἐφη-δόμενοι.

Demosth., inter alia quæ a Polluce commemorantur, dixit λαρυγγίζειν, quod antè ejus tempora dicebatur φαρυγγίζειν, dixit etiam περιορμίζειν τὴν ναῦν περὶ τὸ χῶμα. Ex Eodem affert et ξενοτροφεῖν, et ξενίζειν, sed hoc ξενίζειν dicit usurpasse pro φιυνῇ ξενιζούσῃ χρῆσθαι, eum veteres pro ἑστιᾷν uterentur. Nec omittit participia ἐκνενευρισμένοι et ςυληγῶν. Affert etiam nomina, eum alia tum hæc : κηδεία, et ἀνεψιότης, quo Solonem quoque fuisse usum ait. Alibi ἀποτριβὴ σκευῶν : et ὅραμα pro θέαμα. Item compp. αἰσχροῤῥημοσύνη et εὐθυῤῥημοσύνη : nec non ψευδολογία, et λαμ-προφωνότατος, et πεντηκοστηλόγος. Adjectiva quoque, λεκτικὸς, et χειροποίητον, et δυσχείρωτα, et ἀκαριαῖος. Id. lexicogr. iu Æschine eum aliu observari vult, tum nomina hæc, ἀκρόαμα, θερισμὸς, ἀργυροκοπεῖον, ὀψοφαγία, et adverbium περιβοήτως, et verbum κατεπιε : nec non καταπεπλύσθαι. Alia denique ex aliis scriptt. affert vocabula, quæ observatu (uti dixi) digna esse judicat. Sed his contentus ero, quæ ex diversis ejus locis collegi : non temere tamen, neque siue delectu; sed ut ex præcipuis scriptt. duntaxat, sic etiam praecipua (inter ea quidem quæ ad manum erant) colligenda vocabula censui. Fortassis autem non immerito aliquis judicium iu ipso Polluce quibusdam in locis desideret : quod nimirum nonnullas voces ex nonnullis scriptt. afferat, quæ non solùm peculiares illis non sunt, sed minus etiam quam apud alios frequentes.

Comicos autem præ quibusvis scriptt. mulla sibi vindicare vocabula, non ex Polluce duntaxat, sed ex Athen. quoque et ex Græcis lexicographie probari potest. Quin etiam Plutarch, (ut ab eo incipiam) vocem λακκόπλουτος ex illis profert in Aristidis Vita [c. 5]. Fingendi autem hujus vocabuli occasionem præ-buit eventus, ut apud eum videre est, ρ. 58q meæ ed. Apud llesych. breviter, Λακκόπλουτος ὁ Καλλίας ὑπὸ τῶν Κιομικῶν, διὰ τὸ περιτυχεΤν χρυσῷ εἰς φρέαρ βε-βλημένῳ. Quin etiam quædam more apud Athenienses s. Atticos recepta, fingendi vocabula ansam præbue-runt : cujusmodi est γεφυριστὴς pro σκώπτης : nam γε-φυρισταὶ proprie erant Athenis certi quidam σκῶπται : ut et ap. Plutarch, legimus in Sullæ Vita, circa principium [c. a], Καὶ τῶν Ἀθήνῃσι γεουριστῶν ἐπέσκωψέ τις εἰς τοῦτο ποιήσας, Συκάμινον ἐιθ ὁ Σύλλας ἀλφίτῳ πεπασμένον. Apud Eundem iu eadem Vita legimus [c.6], Ἐδόκει δὲ καὶ τοῖς Ἀθηναίοις, ἑλὼν τὸ ἄστυ, προσε-νεχθῆναι τραχύτερον, ὅτι τὴν Μετέλλαν ἀπὸ τοῦ τείχους γεφυρίζοντες ἐλοιδόρησαν. Quin etiam ex nominibus propriis verba quædam fingebant : quale est μελλονικιᾷν ap. Aristoph. Αν. [63q] ex verbo μέλλω et nomine Νικίες, ubi scribit, Καὶ μὴν, μὰ τὸν Δί᾽, οὐχὶ νυστάζειν ἔτι Ὠρ᾽ ἐστὶν ἡμῖν, οὐδὲ μελλονικιᾷν quem locum Plutarch. in Vita Niciæ [c. 8] non omisit. Quædam au-vtem sunt vocabula ex parte duntaxat ab illis ficta : (piorum sc. primis [postremis] syllabis terminationem novam affinxerunt. Cujusmodi est Ἀττικωνικοὶ ap. Aristoph. : talia sunt et hæc ap. Euud., σπουδαρχίδης, στρατωνίδης, μισθαρχίδης, propriorum nominum formam habentia, eum tamen pro appellativis posita sint: quibus simile est ap. Plaut. Rapacidae : (qui certe Comicus eum Aristophane contendere dici potest, vel potius eum et quemlibet alium Græcum in fingendis comice vocabulis superare, ut quidem linguae Latinae est captus). Locus est Ach. [5q5] :

ΔΙ. *Εγώ γάρ εἰμι πτωχός ; ΛΑ. Αλλά τίς γὰρ εῖ j.

ΔΙ. “Όστις; πολίτης χρηστός, οὐ σπουδαρχίδης,

^λλ’ έξ ὁτου περ ό πόλεμος, στρατωνίόης*

Συ δ’ ἐξ ὁτου περ ό πόλεμος, μισθαρχίδης.

Talem terminationem paulo post habent apud eum μαριλάδης et ποινίδης, itidem ficta, verum paulum diverso modo. Sed mullo χωμικώτερα, vel potius (si

mihi ita loqui licet) Ἀριστοφανικώτερα, habemus ibici, quatuor vocabula, Τισαμενοφαινίππους, πανουργιππαρ-£ίδας, Γερητοθεοδώρου;, διομειαλαζόνας. Merito autem Ἀριστοφανικώτερα dixi, quod ille ceteros omnes comica ista audacia fingendi vocabula superarit. Atque adeo ut palmam illis præripiat, quibusdam eorum vocabulis novum figmentum adjungit. Exempli gratia, eum ψαμμοκόσια Eupolis antè eum dixisset, .nimirum nove id dicens, ea forma quam habent διακόσια, τριακόσια, τετρακόσια, itidemque deinceps,) eo non contentus Aristophanes, ψαμμοκοσιογάργαρα dixit initio Comœdiæ, quæ Acharnensium titulum habet; ita enim ibi loquitur Δικαιόπολις,

*Όσα δή δέδηγμαι τὴν ἐμαυτοῦ χαρδίαν,

"ΗσΟην δέ βαιά, πάνυ δέ βαιά , τἐτταρα,

*Α δ’ ώδυνήΟην, ψαμμοκοσιογάργαρα.

Sed in quibusdam edd. perperam scriptum est ψαμ-μοσιογάργαρα : quem errorem habet et Index in Eu-stath., eum iu hujus contextu recte sit scriptum ψαμ-μακοσιογάργαρα. Non minus enim recte ψαμμακοσιογάργαρα quam ψαμμοκοσιογάργαρα scribi puto, vel potius rectius : tum quod aures offendat litera ο ter posita, tum quod ψαμμχκόσιος scribendo, eundem locum obtineat litera α, (de secunda syllaba loquor,) quem obtinet iu διακόσιος, τριακόσιος, τετρακόσιος, πεντακό-σιος, et ceteris. Affert autem schol, in hunc locum et verbum γαργαίρειν ex Cratino pro πλήθειν, hoc in versu, Ἀνδρῶν αρίστων πᾶσα γαργαίρει πόλις. Atque ita ap. Ovid. de magno vel potius infinito numero legimus, Gargara quot messes, quot habet Methymna racemos. Ceterum illis, quæ attuli paulo antè, vocabulis addi possunt ex eodem Comico, eum alia tum vero hæc, κομποφακελλοῤῥήμιον, et στωμυλιοσυλλεκτάδης, et κωδωνοφαλαροπῶλαι, et σαλπιγγολογχυπηνάδαι, et σαρ-κασμοπιτυοκάμπται. Horum autem et aliorum exemplo quidam postea ex multiplicibus itidem compositionibus vocabula conflarunt. Inter quæ sunt insignia quædam in isto Hegesandri Epigrammate adversus philosophos scripto, ap. Athen. 4, [p. 162, Α] :

"Όφρυανασπασίόαι, ῤινεγκαταπηζιγεᾯειοι, Σαχκογενειοτρὀφοι, καί λοπαδαρκαγίδαι *

Μματανωπερίβαλλοι, ἁνηλιποκαιδλεπέλαιοι, Νυκτιλαθραιοφάγοι, νυκτιπάται πλάγιοι.

Μειρακ04απάται, και συλλαβοπευσιλαβηταί, Δοξοματαιόσοφοι, ζηταρετησιάδαι.

Ne hoc quidem prætermittendum est, apud Comicos nonnulla esse vocabula, quæ licet non ita multipliciter composita sint, sed duplicem duntaxat (ut ita dicam) compositionem habeant, sunt tamen et ipsa comica. Verbi gratia, non tantum κομποφακελοῤῥήμων comicum est, sed etiam κομποῤῥήμων, et κομπολαχεῖν, sicut et κομπολακύθης. Nec tantum κομψευριπιδικῶς comicum est apud eundem poetam, sed etiam χομψοπρεπής. Habent insuper Comici vocabula, quæ alludendo ad rei alicujus appellationem finxerunt. Cujusmodi pleraque suppeditare potest Aristoph.; sed insigne exemplum in hoc Ach. versu τ\(αΙ,Τοὺς δ᾽ἐν Καμαρίνῃ, καν Γέλα κἀν Καταγέλα. Hic enim nomen Καταγέλα lictum subjungitur illi ipsi ad quod alluditur. Sed et aliter circa nomina propria lusisse Comicos, et quorundam etiam usum sibi quodammodo peculiarem habuisse, docebo antequam a nominibus ad verba transeam.

Hæc igitur nunc missa faciens, atque alia multa, quæ his addi possent, omittens, venio ad Comica vocabula, in quorum quidem nonnullis ludunt itidem, sed minus licenter. Sunt igiturComica scommata in senes, teste Polluce [2, 16], Κρόνος, Κρονικὸς, Κρονόληρος, Πρεσβύτερος Κρόνου : item Νωδογέρων, Τυμβογέρων : nec. non Μακχοῶν, Παρ*βοῶν, (nisi mendosum est hoc, et librarius, eum pro sequente παρανοῶν id scripsisset, oblitus fuit expungere,) ΙΙαρανοῶν, Παραγεγηρακὼς, Παραφρονῶν, Ἐξεστηκὼς, Παράγηρως, Παρακεκινηχὼς ὑφ᾽ ἡλικίας, ΙΙαραλλάττων, Ὑπερ τὰς ἐλάφου; βεβιωκὼς, ἡ τὰς κορώνας • ὴ Ταῖς νύμφαις ἰσῆλιξ, καὶ τὰ ὅμοια. Sed his ut addi quædam possunt, ita etiam quædam detrahi debere videntur, ut Comicis minime peculia*·
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ria. Eorum quæ adjici possunt, unum est σοροδαίμων : Λ quod Plutarch, illi κρονόληρος adjungit [Mor. ρ. 13, Β] :

Τί δὲ ςροντιστέον ὑμῖν τῶν τοῦ πατρὸς ἀπειλῶν ; κρονόληρος και σοροδαίμων ἐστί * καὶ μετέωρον αὐτὸν ἀράμενοι τὴν ταχίστην ἐξοίσομεν. Ex iis est et βεκκεσέληνος : quod ap. Aristoph, extat in Nui)., ubi illi adjungitur χρονιών ὄζο,ν [398] : Καὶ πῶς, ω μῶρε, σὺ καὶ κρονίων ὄζων καὶ βεκκεσέληνε* quæ dicuntur seni Strepsiadi. Animadverte autem et hæc verba, κρονίων ὄζων, quæ i. valent q. unum illorum trium, Κρόνος, Κρονικὸς, Κρονόληρος. Dixit autem et βεκκεσελήνου λήρου ὄζειν Plutarchus, veteribus Comicis hoc dictum ascribens. Cùm illis porro verbis ὑπὲρ τὰς κορώνας βεβιωκὼς convenit adjectivum τρικόρωνος, sed dubitari tamen queat an itidem comicum sit. At vero illud nomen σοροδαίμιυν in memoriam mihi revocat aliud eodem modo terminatum, sc. βλεπιδαίμων, quod itidem Pollux comicum esse tradit : adjungens his duobus δεισιδαίμων et δεισίθεος.

Multas Comicas rei unius appellationes enumerat Pollux περὶ ἐνωτίων s. ἐλλοβίων loquens. Α Comicis, Β inquit, vocabantur et ἐγκλαστρίδια, et στροβύλια, et βοτρύδια , et βλάστα, et καρυατίδες , et ὑποκάμπια, et κενταυρίδες, et ἔντροφον, et τρίπους. Quibus subjungit, illos a diversa eorum forma diversa nomina imposuisse. Idem alibi scribit χυσεῖα quoque Comicos dixisse ἐπὶ τῶν γυναικείων κοσμημάτων.

Afferam et alia ex eodem lexicographo prout in c.i inciderim : (et quidem prius admonebo, dicere eum interdum οἱ Κωμικοί, aliquando oí τῆς κωμῳδία; ποιη-ταὶ, nonnunquam ἡ κωμῳδία :) Παλίμπηγα δὲ, inquit, οἱ Κωμικοί τὰ παλαιὰ καττύματα, καὶ Παλινδόρια* καὶ ΙΙαλίνδικον, τὸν πολλάκι; δικαζόμενον* καὶ Παλίγγλιυσσον, τὸν κακόφωνον. Subauditur autem verbum καλοῦσι, vel ὀνομάζουσι, vel λέγουσι. At illius primae vocis meminit et alibi. Postquam enim dixit nonnullos Comicos Ιϊισύγγους appellare τοὺς τὰ ὑποδήματα ῥάπτοντας, et ΙΙισύγγια itidem, illorum ἐργ»σ:ήρια, subjungit, Τὰ δὲ παλαιὰ καττύματ* , Παλίμπηγα ὀνομάζεται. Quin etiam Παλινδόρια ibi legitur; sed ita ut non tanquam omnino eadem ponantur, sicut in illo altero loco. Ita enim C hic scriptum est, Τὰ δὲ παλουὰ καττύματα, Παλίμπηγα ὀνομάζεται· οἱ δὲ παλαιὰ ἐπιῤῥάπτοντες, ΙΙαλαιουργοί* τὰ δὲ ἐπιῤῥαπτόμενα, Παλινδόρια. Illud quoque Παλιγγλωσ-σον alibi etiam inter comica vocabula recenset, exponens τὸν δύσφημον : sed παλίγλωσσον unico γ ibi scriptum est.

Πνυκίτην vocabant τὸν τοῦ δήμου Οόρυβον Comici, nomine deducto ἀπὸ τῆς πνυκός.

Καχήνη Eodem teste apud Comicos ὁ κατάγελως : et χάνος Iisdem τὸ στόμα. Non dubium est autem quin καχήνη sit Latinorum Cachinnus. Idem περὶ λάχανων loquens, Οἱ Κωμικοὶ δὲ ὠνόμαζον τὰ περικόμματα, καὶ Χναύματα· τὰ δ᾽ αὐτὰ, καὶ Νωγαλίσματα. Iisdem ascribit vocabulum σώρακος, addens, illos usurpasse ἐπὶ τοῦ ἀγγείου, ἐν ψ τὰ σκεύη τῶν υποκριτών. Eorum esse ait et μοχλίον, in ea signif. qua tribuitur τοῖς τοίχο,-ρύχοις. Item μισητὸς et μισητὴ, sed non in vulgari signil. Loquens enim de illo qui δύσερως et δυσερω-τιῶν, et ἐρωτομανῶν s. ἐρωτομανὴς, nec non θρήνερως et μισήνερως appellatur, addit, Καὶ μισητὸν δὲ τοῦτον οἱ D Κωμικοὶ καλοῦσι, καὶ μισητὴν, τὴν μάχλον. Ubi observandum est, non constitui discrimen in accentu, quod a gramm. quibusdam constitui docui supra iu Capite xv, de Attica orthographia disserens. Subjungit autem aliquot alias appellationes eodem pertinentes, quas Iisdem ascribere videtur. Ilis enim verbis,

Καὶ μισητόν δὲ τοῦτον οἱ Κωμικοὶ καλοῦσι, καὶ μισητὴν, τὴν μάχλον, addit, Ταύτην δὲ οὐχ ἑταίραν μόνον , ἀλλὰ καὶ πόρνην, καὶ χαμαιτύπην, καὶ ἀσελγῆ, καὶ ἀχόλαστον, καὶ ῥᾳδίαν, καὶ εὐχερῆ, καὶ πρόχιιρον, καὶ μοιχεύτριαν.

Nam καλοῦσι repetendum esse, nemo non dixerit.

Iilis autem adjjcit, Τὸ δὲ πρᾶγμα, λαγνείαν, ἀσέλγειαν, ἀκολασίαν, εὐχέρειαν, ῥαστώνην, μαχλοσύνην, ἑταίρησιν, πορνείαν, μισητίαν. Veruntamen ex his (loquor autem de iis quæ Utrobique habentur) quædam duntaxat, comica posse dici existimo : praesertim vero illa, ῥαδία, εὐχερὴς, πρόχειρος, (quæ in propria quoque signil. synonyma sunt,) Comioorum esse crediderim. Imitati suut autem Latini quidam, poetæ hanc istorum uomi·-

num signil. in vocabulo illis synonymo Facilis. Affert ex iisdem χιτὼν εὐνητὴρ, item αὐτόκοπον ἱμάτιον, et χείμαστρον. Sed et nomina quædam illis ascribit, quibus formam diminutivam dederint : ut ἡλίσκοι pro ήλοι, et σκευάρια pro σκεύη. Sic γαστρίδιον illorum esse ait.

Hoc quoque sciendum est, Comicos non solùm iis nominibus novam signil. dedisse, qnibus reliqui Attici dederant, sed et quædam sibi peculiaria, quod ad signif. attinet, habuisse : ut de πτερὸν et μυλακρὶς ap. Pollue, legimus.

Quædam etiam propria nomina sibi peculiaria habuisse videntur Comici : cujusmodi sunt servorum nomina, Σωσίας, Ξανθίας, Πυῤῥίας, Μάνης, Τίβιος, Δᾶος, Γέτας, Σύρος. Eustath. postquam dixit veteres in coma laudasse τὸ ξ-ενθὸν, atque hinc esse ἡλιώδης κόμη, et ἡλιῶσα, nec non χρυσέα, unde χρυσεοκόμαν dici, subjungit, Ἢ δέ γε κωμῳδία ἔτριψεν ἄλλως τοῦτο. ΙΙυῤῥίαι γοῦν ἐξ ὀρθοῦ οἱ δοῦλοι παρὰ τοῖς Κωμικοῖς, ὡς τοιοῦτοι μάλιστα ὄντες* οὕτω δὲ καὶ Ξανθίαι οἱ αὐτοι'. Idem alibi loquens de compositis, χρυσομανὴς, οἰνομανὴς, γυναιμανὴς, addit, Κεκλήρωται δὲ καὶ δούλοις ἐντεῦθεν κλῆσις* μάνης γὰρ δουλικόν ὄνομα παρὰ τοῖς πα-λαιοῖς· ἐξ οὗ μετῆκται καὶ εἴς τι παικτικὸν χαλκοῦν πρόσωπον, ὃ καὶ αὐτὸ μάνην ἐκάλουν.

Sed antequam de uno quoque horum nominum plura dicam, de omnibus simul pauca praefari volo. Nominum quæ servis dabantur, quatuor (ut quidem nunc eorum quæ observavi recordari possum) genera erant. Nomina enim servis aut ex locis unde adducti erant, imponebant : cujusmodi sunt, Σύρος, Λᾶος, Γέτας, Τίβιος (s. Τίβειος), Σάκης, Κ αριών. Aut iis nominibus appellabant, quæ aliquid in eorum corpore, et peculiariter etiam iu vultu notarent, aut certe comæ colorem : ut ab ea dicti sunt Ξανθίας ct ΙΙυῤ-ῥίας. Aut nomina indebant, quibus aliquid ad eorum ministerium pertinens indicaretur : cujusmodi est Δρόμιον : hoc enim ἀπὸ τοῦ δρόμου, i. e. a cursu, deduci manifestum est. Sed et Ηχρμένων ad hanc tertiam classem referendum est, eum παρμένο,ν dicatur quasi παραμένων, (quæ syncope apud poetas, Præsertim epicos, locum habet,) Qui iu ministerio suo permanet, ac minime est δραπέτης, i. e. Fugitivus. Aul denique nomina quædam lingebant, qnibus quo præ-diti essent ingenio testarentur : cujusmodi est Μάνης, si quidem a μαίνεσθαι derivatum est : de qua derivatione dicam et paulo post. Quod ad primum illud nominum genus attinet, ab exteris regionibus petitorum, ne dubitemus Atticis ascribere, faciunt eum alii, tum Stephanus, in ν. Δακία. Scribit enim, Δάκοι, οὓς καλοῦμεν Δάους. Γέτας γὰρ, τοὺς πρὸς τὸν Πόντσν κεκλιμένους καὶ τὴν ἕω· Δάους δε, τοὺς πρὸς τἀναντία , πρὸς Γερμανίαν καὶ τὰς τοῦ Ἰστρου πη•/άς. Quibus subjungit, esse etiam nomina servorum apud Atticos, Δάοι et Γέται. Observa autem simul, Δάοι (s. Δᾶοι circumflexo accentu) i. esse q. Δάκοι, i. e. οἱ ἀπὸ Δακίας. Neque tamen putandum est eos tantum, qui nominibus hujusmodi appellarentur, ab exteris regionibus fuisse advectos, (praesertim eum apud Demosthenis enarratorem legamus, in Græcia olim servos omnes fuisse barbaros, minimeque licuisse habere Græcos, qui itidem servitutem servirent,) nam Μάνης non est ex nomine gentis alienjus deductum, et tamen servus Persa ita vocatur. Epigr. [Anth. Pal. 7, 179]·

Σοι καί νυν ὑπὁ γῆν val δέσποτα πιστός ὑπάρχω,

*Ü; πάρος, εὐνοίη; οὐκ έπιληθόμενος

Et interjecto disticho,.

Μάνην άγγείλας Πἐρσην γένος,

Paulo post legitur hoc clegantissimum, et quod servis in iis malis, quibus eorum conditio obnoxia est, solatium aliquod afferre potest distichum [ An ν tes· Anth. Pal. 7, 538] :

Μάνης ουτος άνήρ ἤν ζών ποτε, νυν δῖ «θνηκώς.

Ἴσον Δαρείφ τω μιγάλω ίύναται.
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Quod ego ita totidem penè verbis interpretatus sum,

Huic fuit in vita Manes : nunc lumine cassus Dario magno par habet imperium.

Verti et hoc modo,

Hic, Manes, dum vixit, erat : nunc æthere cassus, Magno haud Dario jura minora tenet.

Ubi videri etiam possit Persarum regis, potius quam alius, mentio fieri, quod hic Persa esset. Perinde ac si diceret, Tanta nunc ejus est potentia quanta Darii, qui ex eadem gente erat : sed hic, rex; ille, servus. Apud Suid. quoque Μάνης (gen. habens Μάνεν-τος) est Persae cujusdam nomen, qui sub Constantino magno ex ditione regis Persarum profugus, Chri-stianæ religionis dogmata turbavit. Existimo tamen nomen istud apud Comicos obtinuisse non minus eos, qui ex alia qualibet barbara gente oriundi essent. Quæ autem nominis hujus Μάνης a verbo μαί-νεσθαι derivatio affertur, (ut in superioribus videre est,) Aristophanis testimonio confirmari potest : in cujus Ranis legimus [965J : Μεγαίνετός θ’ ὁ μάνης* hic enim schol, quoque ad illam derivationem respexisse eum testatur : quippe qui inter alia scribat, Διὸ καὶ τὸν Μεγαίνετον μάνην εἶπεν, οὐ πάντο>ς βάρβαρον, ἀλλ᾽ ἀναίσθητον καὶ μανικόν. Legimus porro et hæc apud * Eundem Αν. [522] :

Ούτως ὑμᾶς πάντες πρότερον μεγάλους ἁγϊους τ’ ένόμιζον,

Νυν δ’ ἁνδράποδ᾽, ήλιΟίους, μανάς.

"Ωσπερ δ’ ἤδη τους μαινομένους

Βάλλουσ᾽ ὑ μας.

Ubi schol., μανᾶς (ita enim et apud eum posterior circumflectitur), ἀπὸ τοῦ μάνης* πρὸς δὲ τὰ ἀνδράποδα, καὶ ὄνομα εἶπε δουλικόν* ὡσεὶ ἔλεγε τοὺς δούλους* οὕτω γὰρ ἐκάλουν τοὺς οἰκέτας πολλάκις. Ceterum quamvis hæc ita sint, quidam a Phrygibus nomen hoc originem habere tradiderunt, qui id servis suis imponere solerent. Hoc saltem constat, valde usitatum vocali, istud fuisse de quolibet servo apud Comicos. Phe-recr. ap. Athcn. 6, [ρ. 263, E] : Οὐ γὰρ ἦν τότε οὔτε Μάνη; Οὕτε Σάκης οὐδενὶ δοῦλος. Apud Eundem Μάνης jubetur στείχειν εἰς ἀγορὰν, in quodam Mnesimachi loco. Quin etiam solutæ orationis scriptt. ex Comicis usum nominis illius mutuati sunt. Demosth, enim Σύρος ὴ Μάνης pro quibuslibet servis dicit. Et a Sy-nesio Μάνης τῷ Ἐτεοβουτάδῃ opp., ut nobilissimo ignobilissimus, additurque νεώνητος, Dcinsomn. : Λια-φέρει γὰρ οὐδὲν τῷ θεῷ τίς ὁ Ἐτεοβουτάδης καὶ τίς 6 Μάνης. Ceterum invenitur et Αάχιον servi nomen , sed aj). Theocr, initio Idyllii 5, ubi schol, scribit, Εἰώ-θασι δὲ οἱ παλαιοὶ τοῖς δούλοις ὀνόματα τιθἔναι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, Σύρον, Καρίωνα* οὕτω καὶ τὸν Λάκωνα. Δωριεὺς γὰρ ἦν. Hoc autem Καρίων ap. Aristoph, habemus : cstque animadvertendum in isto vocab., nomen ἐθνικὸν non transire in proprium absque ulla mutatione, sicut in aliis, Σύρος, Δᾶος, ΙἹτις, κτλ.; nam τὸ ἐθνικὸν est Κὰρ, ex qno lit Καρίων. Cui simile videtur esse apud eundèm Comicum diminutivum Ἀττικίων, Pac. [214], ubi introducuntur Lacedaunonii dicentes, Ναὶ τὼ σιὼ νῦν Ἀττικίων δώσει δίκην, ubi etiam contemptum indicare hæc diminutivi forma videtur. Ceterum illa quoque duo nomina, quæ supra reliquis annumeravi, Ξανθίας et Πυῤῥίας, apud eundem Comicum leguntur. Cujus schol, postquam dixit Ξανθίας esse nomen οἰ-κετικὸν, addit, Εἰσὶ δὲ καὶ ἐν τῇ Κωμῳδία οἰκέται, Ξανθίας, Τίβιος, Σωσίας, Δᾶος, Γέτας. Equidem et ap. Terent. tria hæc postrema nomina habentur; ibi enim introducuntur servi, Sosias, Davus, Getas. Quin etiam Birrias, qui illic visitur, non alius fuerit quam Græcorum Comicorum Πυῤῥίας : ideoque rectius eum y Græco scribitur, Byrrias : nisi et eum aspirationis nota scribere nccesse sit Bvrrhias : litera b intérim locum literæ ρ obtinente. Omnium autem frequentis-sima nomina fuisse puto hæc tria, Πυῤῥίας, Ξανθίας, Σωσίας : adeo quidem ut ex propriis appellativa facta alicubi fuerint : ac præsertim duo priora. Inveniun-

A tur enim πυῤῥίαι et ξανθίαι dicti Servi quilibet, ut ap. Aristoph. Ran. [γ3ο] :

Τῶν πολιτών θ’, οὕς μέν ἴσμεν εὐγενεῖς καί σώφρονας Άνδρα; δντα; καί δικαίους, και καλούς τε κ&γαθοὑς,

Καί τραφεντα; ἐν παλαίστραις καί χοροῖς καί μουσική, Προσελοϋμεν* τοῖς δε ξένοι;, καί χαλκοί ς, καί πυῤβιαις Καῖ πονηροῖς κάκ πονηρών, εις άπαντα χρώμεθα.

Ubi schol, annotat πυῤῥίαις dictum esse pro δούλοις : esse enim Πυῤῥίας nomen servi, sicut et Ξανθίας: verum non omnino eandem affert rationem hujus appellationis quam Eustath. Neque enim dicit ideo vocari hoc nomine, quod magna ex parte sint tales; sed ab uno quopiam, qui esset πυῤῥὸς τὴν κόμην, a quopiam item, qui esset ξανθὸς, ita vocatos ceteros fuisse. Scribit enim, Ὄνομα γὰρ δούλου ὁ πυῤῥίας, ἀπό τίνος δούλου Ιϊυῤῥίου* ὡς καὶ ξανθίας, ἀπὸ Ξανθίνυ τίνος* ὧν ὁ μὲν, πυῤῥὸς ἦν τὴν κόμην ὁ δὲ, ξανθός. Est autem Ξανθίας servi nomen frequens in illa Comoedia : in Β cujus etiam quodam loco legitur, Ξανθίας μὲν δοῦλος ὤν. Illud autem Τίβιος magis novum quam cetera videri queat; sed ejus fit et a Stephano mentio; postquam enim dixit Τίβειον esse Phrygiae montem, a quodam qui 'Πβειος vocaretur, addit, Ἐκ τούτου καὶ Τιβείους τοὺς δούλους καλοῦσι. Ubi observandum etiam est scribi Τιβείους eum ει, non eum ι solo, ut apud schol. Aristoph. Suidas autem Τιβίαν appellatam fuisse totam Phrygiam scribit. Hoc quidem certe constat, Phrygiam multos servos s. multa mancipia suppeditasse. Testatur et Hermippus ap. Athen. ι, [ρ. 27,

F]	hoc versu, Ἀνδράποδ’ ἐκ Φρυγίας, ἀπὸ δ᾽ Ἀρκαοίας ἐπικούρους.

Neque vero servi tantum certa quædam nomina apud Comicos habuerunt, sed et parasiti atque meretrices : quin etiam senum quædam nomina præ ceteris usitata fuisse ibi videntur. Atque adeo et militi glorioso suum illic assignatum est nomen. Parasitorum nomina sunt Γνάθων et Φορμίων : ex quibus illùd, ut aptius est, ita etiam usitatius; esse enim ἀπὸ τῶν C γνάθων factum Γνάθων manifestissimum est. Ut autem in Boeotos, propter ἀδηφαγίαν, Plutarchus jactatum fuisse scribit, οἳ γνάθους ἔχουσι, sic in parasitum id aptissime posse jactari scimus. Itidemquc γνάθου δοῦλος, et vere et eleganter appellari parasitus potest : non minus quam νηδύος ἡσσημένος : quæ duo copulantur ab Eur. de athletis loquente. Conveniunt denique parasito et illa verba, ὡς μάσημα ταῖς γνάθοις ἐχω, quæ ex Antiphane habemus. Ut autem vicinae sunt res parasitatio et assentatio, et ita quidem ut illa siue hac ne esse quidem possit, (ut legimus et apud Μ. Tullium in Lælio, Assentatio parasitorum in Comoediis nobis faceta non videretur, nisi essent milites gloriosi,) sic etiam parasiti eum assentatoribus nomen illud communicant. Quin etiam Γναθωνίδης in Timone l.ucianico Assentatoris s. Adulatoris nomen est. Tam fuit denique usitatum illud nomen Γνάθων de parasitis aut etiam assentatoribus, ut inde factum sit adjectivum nomen γναθώνειος : et appellatum sit γναθώνειον Quod est illiberale, et parasito vel assenta-D tori conveniens. Plutarch, de parasito dixit, Symp. 7, 6, eum scribit, Ἀνελεύθερον ευ μάλα καὶ γναθώνειον* εἰ δὴ Γνάθων γέγονε δεινότατος ἄνθρωπος τἀλλότρια δει-πνεῖν. Ubi etiam observandum est paucis verbis comprehensum Gnathonis encomium : quem ex re nomen habuisse, quicunque fuerit, existimo, sequendo ea quæ paulo antè de hujus vocabuli derivatione disserui. Ut vero aptissimum parasito nomen finxerunt Comici, ita etiam militi glorioso, eum Θράσωνα eum appellarunt : ex quo factum est Θρασωνίδης, sicut Γναθωνίδης ex Γνάθων. Nisi potius Γνάθων et Θράσων ex Γναθωνίδης et Θρασωνίδης esse facta dicamus : sequentes quod veteres quidam gramm. ap. Eustath. tradunt de nomine Σίμων, factum esse ex Σιμωνίδης. Ibi enim diminutivorum duæ esse formæ traduntur: una κατὰ τὸ πλεονάζον, ut Ἡφαιστίων ex Ἥφαιστος : altera κατὰ τὸ ἐλλεῖπον, ut Βάκχων et Σίμων ex Βακ-χυλίδης et Σιμωνίδης. Sed mihi magis istud fit verisimile in Βακχυλίδης quam in Σιμο,νίδης. Dixi porro et de meretricibus, nec non de senibus, his quoque no-

CAP. XVI. — DE VOCABULIS PECULIAREM ATTICIS SIGNIF. HABENTIBUS.

mina quædam præ aliis esse apud Comicos frequentia; sed exempla ex illis petenda tibi relinquo.

Observavi et aliud apud Comicos quod ad Propria nomina pertinet : nimirum eos quædam adjectiva ex illis fingere κατὰ παραγωγήν : non contentos iis quæ κτητικὸν τύπον habent. Exempli gratia, a nomine proprio Ἀλέξανδρος derivarunt non tantum Ἀλεξάνδρειος, sed etiam Ἀλεξανδρώδης : ut Menander ap. Plutarch. Alex. [c. 17] dicit, Ὤ; Ἀλεξανδρῶδες ἤδη τοῦτο. Aristophanem autem in ἐθνικοῖς etiam nominibus ludere videmus, veluti eum Ἀττικίων dicit in Pace [215], et Ἀττικωνικοί, dans huic vocabulo eundem typum, quem habet Ααχωνικού

Verba etiam quædam affert Pollux, (non tantum nomina,) quæ Comicorum esse tradit. Καὶ τὰ τεθρυλ-λημένα, inquit, ἃ δὴ παίζουσιν οἱ Κωμικοί, Ληχεῖν, Λρυμάττειν, Φλᾷν, Σχορδοῦν, Στενάσαι, Σπλεκοῦν. Idem alibi, Καὶ Ἱλλώπειν ἐν τῇ χιομῳδία, τὸ παραβλέπειν* καὶ Κατιλλώπειν, τὸ καταβλέπειν ἐπὶ χλευασμῷ* καὶ Λενδίλ-λειν ὁμοίϊος, τὸ τῷ ὀφθαλμῷ παραβάλλειν. Sed reponendum puto Ἱλλώπτειν et Κατιλλώπτειν : item τὼ ὀφθαλ-μὼ, in duali. Alibi, Παρὰ δὲ τοῖς Κιυμικοῖς τὸ νεύειν Ὀφρυάζειν εἴρηται. Alibi ἀναζυγῶσαι et ἐπιζυγῶσνι eorum esse dicit. Alibi, Oí δὲ Κωμικοὶ, inquit, Κατα-γλωττίζειν, ἐν φιλήματι* καὶ Καταγλωττισμὸς, καί Κατε-γλωττισμένον καὶ Επιγλωττιομένων, οἷον λοιδορουμένιον. Affert etiam verbum ὠλεκρανίζειν : nec non ἀπομύττειν, cujus mentio facta fuit supra, eum dicerem eadem metaphora in verbo Emungere usum esse Terentium. His adde μοιμύλειν et μοιμυᾷν, pro συνάγειν τὰ χείλη : item διμηλαίνειν pro διακινεῖν τὰ χείλη : nec non θυλα-κοφορεῖν, dictum περὶ τῶν μεταλλεων. Deniijue et ὑπο-γαστρίζεσθαι pro χορτἀζεσθαι.

Quili etiam loquendi genera quædam ab eo afferuntur ex Comicis, tanquam illis peculiaria : ut πλυ-νόν με ποιεῖς. Scribit enim, Καὶ Ιϊλυνέας δ᾽ ἂν αὐτοὺς εἴποις, καὶ τὸν τότον, πλυνούς* ἀφ’οὑ καὶ τὸ λοιδορεῖν, πλύνειν καὶ πλυνόν με ποιεῖς, ἡ κωμῳδία φησίν ἤγουν ἐξονειδίζει;, ὴ αἰσχύνεις. Ab Iisdem ἐπὶ τῶν καλλο,πιζο-μένων dictum fuisse ait κείρεσθαι διπλῇ μαχαίρα. Ex Iisdem affert, Κάτο, κάρα κρεμᾶται. Item, ΙΙρομύςαιτὸν λύχνον. Sed et proverbia quædam usitata illis fuisse magis quam alia, ex Eodem discimus, ubi scribit, Πηνίον, ἀγαθίς* ὅθεν καὶ παροιμία, Ἀγαθῶν ἀγαθίδες· ᾗ πλείστῃ κέχρηνται οἱ Κωμικοί.

Observandum est autem Pollucem interdum non dicere κιομικὸν esse hoc vel illud vocabulum, sed κω-μικώτερον : interdum vero esse ἄντικρυς κωμικόν, vel ἐσχάτως κωμικόν, ut 6, c. 29 : Σκληρότερον γὰρ ὁ Ἀστεμφὴς· καὶ ιὐτελέστερον ὁ Ἤροδότου Ἀκρομανὴς· καὶ κιομικώτερον ο Ἀριοτοφάνους Δημάγροικος. Ubi manifestum est κωμικώτερον esse minus quam si diceret κιομικὸν, velut eum dicüt ποιητικώτερον. Talem certe habent usum ct reliqua quæ ibid. sunt comparativi gradus nomina. Sic alibi γέλγη, alibi νέαξ ait esse κωμικώτερον. Contra vero eum dicit σφόδρα κωμικὸν, vel ἄντικρυς κιομικὸν, vel ἐσχάτως κιομικὸν, plus est (piam κωμικόν. Sic στρόφις dicit esse ἄντικρυς κωμικόν : et alibi, νοσακερὸν esse ἐσχάτοις κωμικόν.

Hoc quoque animadvertendum est, eum aliqua vocabula non generaliter Comica vocare, sed quibusdam duntaxat Comicis ascribere : veluti eum dicit, Τοὺς δὲ τὸ ὑποδήματα ῥάπτοντας , πισύγγους ἔνιοι τῶν Κυ>μικῶν καλοῦσι. Multa etiam veteri vel mediæ vel nov* Comœdiæ peculiaria esse existimat.

Ex veteri Comoedia censet esse eum alia, (quæ ap. eum quærenda relinquo,) tum ea quæ hic recensebo : incipiens a θεάτρια et συνθεάτρια. Scribit enim, Καὶ θεάτρια καὶ συνθεάτρια, ἡ παλαιὰ κωμῳδία. Alibi χελῆνας illius esse tradit : Ὅμηρος δὲ τὰ χείλη ἕρκος ὀδοίντων καλεῖ, οἱ δὲ παλαιοὶ Κωμικοί χελῆνας. Alibi φόρτακας ex eadem Comoedia affert : scribens, Φόρτακας μέντοι ἡ παλαιὰ κωμῳδία τοὺς ἀχθοφοροῦντας ἐκ τοῦ ἐμπορίου καλεῖ. Alibi τοὺς μηχανοποιοὺς in ea vocatos etiam fuisse σκηνοποιοὺς tradit.

Ex inedia Comoedia sumptarum vocum nonnullae sunt istæ : Καψιδρώτιον (si mendo caret hoc vocab.) pro Sudario, teste Polluce; Πτερνίδες, quo significantur πυθμένες τῶν ἰατρικῶν λεκανίδων. Et Ὀρεινὸν ἱμάτιον, pro ἄκναπτον. El Κοκκύμηλον pro Fructu, Κοχκύ-

Α μήλο; masculino genere pro Arbore. Itidemque Συκάμινον de Fructu , Συκάμινος masc. de Arbore. Item verbum κατασταμνίζειν ex media Comoedia affert idem Pollux : Στάμνοι, inquit, σταμνίσκοι : unde in media Comoedia dictum fuit κατασταμνίζειν τὸν οἶνον pro κατερᾷν.

Ex nova autem Comoedia est nomen ἀντίπαις : est etiam nomen ἀπφία, et ejus dimin. ἀπφάριον : quæ esse dicit νέος δεσποίν/,ς ὑποκορίσματα : sed valde ea improbans. Φαυλότατη δὲ, inquit, καὶ ἡ παρὰ τοῖς νέοις Κω-μῳδοῖς ἀπφία, καὶ ἀπφάριον, νέας δεσποίνης ὑποκορίσματα. Verum de hujus vocabuli ἀπφία signil. non convenit Polluci eum aliis, sc. eum Hesychio, Suida, et Eust. Nam Hesycli. habet, Ἀμπία, ἀδελφῆς ὴ ἀδελ-φοῦ, ubi existimo deesse ὑποκόρισμα : atque id ex Suidæ verbis conjicio, ap. quem vicissim ἀπφία reponentium pro ἀπφὰ videri posset, nisi ap. Eust. quoque legeretur; sed eum accentu in priore. Scribit autem ἄπφαν esse ex numero earum vocum συγγενικών, quæ proprie usurpantur ἐκ προσώπου. Intelligens sc., soro-B rem dicere sorori ἄπφα : sed dici non posse, Hæc est ἄπφα illius : ut diceretur, Hæc est ἀδελφὴ illius. Ad-ditque Ἀττικῶς : ita enim scribit, Ἄπφαν τὴν ἀδελφὴν Ἀττικῶς μύνη ἡ ἀδελφὴ εἴποι ἄν. Et paucis interjectis, Ἰστέον δὲ ὅτι ἐκ τοῦ ὡς ἐῤῥέθη ἄπφα γίνεται καὶ τὸἄπφιον, ὑποκόρισμα ὃν ἐρωμένης* τινὲς δὲ καὶ τὸ ἄπφα ὑποκόρι-σμά φασιν Ἀττικόν. Idem vero alibi mentionem facit alterius diminutivi ἀπφάριον, dicens eo significari ἀδέλφιον, ut quidam volunt; sed posse etiam intelligi perinde esse ac si diceretur πατέρια : affert enim quen-dam locum in quo ἀπφάρια scriptum e>%t : de cujus vocabuli expositione scribit, Λέγει δὲ ἀπφάρια κατὰ μέν τινας τὰ ἀδέλφια, μά/ιστα δὲ τὰ, ὡς εἰπεῖν, πατέρια. Locus autem quem affert, auctoris nomen tacens, est Xenarchi, ap. Athen. i3, [ρ. 569, C] : Αὗται βιάζονται γὰρ εἰσέλκονσί τε, Τοὺ; μὲν γέ^οντας ὄντες ἐπικαλούμεναι Πατρίδια, τοὺς δ’ ἀπφάρια, του; νεωτέρους. lntellige autem αὗται αί ἑταῖρα ι. Sed ego non dubito quin illa expositio, quæ ἀδέλφια exponit, loco isti mullo sit aptior : quamvis aliter malit exponere Eustathius. C libuit autem de hac voce fusius disserere, et has ex diversis expositiones ejus afferre, ut eam, quam in illo Pollucis loco legimus, suspectam esse posse ostenderem. Animadverti equidem et alibi voces quasdam non tam exacte ab illo quam a quibusdam aliis expositas. Verum, ut ad vocabula redeam, quæ e novæ Comœdiæ poclis affert, Τὸ δὲ τρίμμα, inquit 6, c. 2, πόμα ἦν μετὰ ἀρωμάτων, τοῖς νέοις ΚωμίχοΤς. Horum Comicorum est et ὑπόξυλος, significare volentium τὸν παρέγγραπτον s. παρεγγεγραμμένον : qui se. δοκεῖ εἶναι πολίτης, οὐκ ὢν, ut scribit Pollux. Idem testatur novam Comoediam appellasse προσωποποιον quem vetus appellaret σκευοποιόν. Nomen εὐπάρυφος novæ Comœdiæ itidem ascribit. Idem non omnibus novis Comicis, sed quibusdam eorum peculiare facit ἀγάμητος pro ἄγαμος.

Fit porro et Siculorum Comicorum mentio apud hunc Icxicographum ; ubi enim σταθμῶν ὀνόματα recenset, scribit, Στατῆρα δὲ οἱ τῆς κωμωδίας ποιηταὶ τὴν λίτραν λέγουσι' τὴν μὲν γὰρ λίτραν εἰρηχασιν οἱ Σικελοὶ D κωμῳδοί. Sed eum sine adjectione dicit, Κωμῳδία, vel οἱ τῆς Κωμωδίας ποιηταὶ, s. οἱ Κωμῳδοὶ, aut οἱ Κωμικοί, vel κυ,μικάν ἐστι, aut κωμικά ἐστι, minimè dubium est quin de Atticis intelligat. Alicubi tamen addit Athenarum nomen, veluti eum non procul ab eo loco, unde praecedentia verba deprompsi, scribit, Ἔνιοι δὲ καὶ τῶν Ἀθήνῃσι κωμιυδούντων νέων, οίον Φιλήμων ἐν Σιχελικῷ, καὶ Ποσείδιππος ἐν Γαλάτῃ, λίτρας μνημονεύουσι. Id. vero alibi [9, 81], eadem de re loquens, scribit, Ὅτι δε καὶ τῶν Κωμῳδῶν τινὲς τῆς λίτρας μνημονεύουσιν, ἐν τοῖς περὶ στατικῆς (hoc enim reponendum pro περιστατικοῖ;) προείρηται* οὐ γὰρ οἱ Δωριείς μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν Ἀττικῶν τινὲς, ὡς Διφιλος ἐν Σι/.ε-λικῷ. Ubi observa, Δίφιλος ἐν Σικελικῷ, sicut in altem loco Φιλήμων ἐν Σικελικῷ : et videri Δωριείς esse hic quos illic Σικελοὺς κωμῳδοὺς appellat. Posset autem fortassis et de hoc dubitatio moveri, an quoties di< it Pollux, ἡ κωμῳδία φησὶν, non de certo quopiam Comico, sed de omnibus in genere loquatur: an contra alicubi afferat quod ap. unum quempiam duntaxat
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legerit. Verbi gratia, ubi scribit, Ἀφ’ οὗ καὶ τὸ λοιδο-ρεῖν, πλύνειν* καὶ, πλυνόν με ποιεῖς, ἡ κωμῳδία φησὶν, ἤγουν ἐξονειδίζεις, ὴ αἰσχύνεις, dubitari possit an hoc loquendi genus, πλυνὸν ποιεῖν pro ἐξονειδίζειν, afferat tanquam Comicis inter se commune, an tanquam a se ex Aristoph, depromptum. Legitur enim in hujus Pluto [ιο6υ], Ταλάντατ’ ἀνδρῶν, οὐχ^ ὑγιαίνειν μοι ὀο-κεῖς, Πλυνόν με ποιῶν ἐν τοσούτοις ἀνδράσιν. Ad me certe quod attinet, existimo Pollucem κωμωδίαν nominare in iis quidem plerumque vocibus vel phrasibus quas ap. plures Comicos legerit; sed interdum etiam in iis quas ap. unum quidem duntaxat legere se meminerit, verum et aliis itidem in usu esse existimant. Eum enim unum idemque vocal,, uno in loco Aristophani , non facta alius Comici mentione , in altero Comicis generaliter ascribere, paulo post docebo. Non ignoro alioqui, Euslathium, eum τὴν κωμωδίαν vel τὸν κιομικὸν dicit, de Aristophane intelligere; sed idem de Polluce minime credere possumus, quippe (pii nou Aristophanis passim Iocos, potius quam aliorum, (ut Eust.,) sed modo horum, modo illorum afferre soleat. Ex quibus omnibus delecturum fuisse Aristoph., (si quem deligere voluisset, cui peculiariter Comici nomen daret,) minime credibile est : si tamen fecisset, lectores ea de re admoniturum fuisse putandum est.

Ceterum non quæcunque κωμικὰ sunt vocabula probat Pollux, (etiamsi Atticorum Comicorum, non Siculorum sint,) ut vel hoc in loco videre est, ubi agit de verbis τοῦ τρυφᾷν significationem habentibus, Τὸ δὲ θερμερύνεσθαι καὶ κιχλιδιᾷν, κωμικὰ μὲν, ἐμοὶ δὲ οὐκ ἀρεστά. Rarius alioqui improbat quæ Comica esse dicit s. Comicorum , quam quæ ex uno quopiam Comico duntaxat affert. Esse tamen nonnulla , quæ tanquam ex Comicis proferat, licet ap. unicum sibi lecta, ex eo colligo quod verbi θυλακοφορεῖν usum uno iu loco ap. Aristoph., in altero ap. Comicos extare dicat. Quod autem dixi, eum quædam vocabula Comici hujus vel illius rejicere, (sicut et aliorum quorumvis scriptorum quædam repudiat,) id in iis Præsertim, quæ ex Menandro affert, observasse mihi videor. Quodam enim in loco, Φαῦλον δὲ, inquit, ὁ Μενάνδρου ἀκουστὴς, ἀντὶ τοῦ ἀκροατὴς. Idem alibi, post verbum νουθετεῖν, et alia ejusdem generis significationem habentia, Τὰ δὲ πράγματα, νουθεσία* καὶ ὡς Πλάτιυν, νουθετία· φαῦλος γὰρ ὁ Μενάνδρου νουθετισμός. Alibi, Παμπόνηρον γὰρ Μενάνδρου ὁ ὀψωνισμός. Idem alibi, Ἡ γυνὴ δὲ, μεθύση· καὶ μεθύστρια, παρὰ Θεοπόμπῳ τω Κωμικῷ* ὁ γὰρ μέθυσος ἐπὶ ἀνδρῶν, Μενάνδρῳ δε-δόσθω. (Juin etiam alibi nomen ἐξανε†ιοὶ, itidemque ἐξανεψιαὶ afferens, addit, Οὕτω γὰρ Μένανδρος ὡνόμα-σεν, οὐ πάνυ τετριμμένῳ χρώμενος ὀνόματι. Et in proxime sequentibus vocabulum illud negat esse ἀκριβῶς Ἐλληνικόν : sed vel ex hoc poeta sumi posse appellationes earum rerum (piae ap. alios nullam habent. Scribit enim, ᾨ ἀεὶ μὲν οὐ χρηστέον, ὡς οὐκ ἀκριβῶς Ἑλληνικῷ· ἐπὶ δὲ τῶν ἀκατονομάστων πιστευτέον* ὦν γὰρ γενῶν, ἡ πραγμάτιον, ὴ κτημάτων ὀνόματα παρ’ ἄλλοις οὐκ ἔστι, ταῦτα ἀγαπητὸν ἂν εἴη κἂν παρὰ τούτου λαβεῖν. Quin etiam quodam loco eum reprehendit quod vocabulum quoddam barbarum existimasset, eum tamen ap. Aristoph, πιστότερον quam ipse sit, inveniatur. Nam de nomine κοιτὼν loquens, Εἰ γὰρ καὶ, inquit, Μένανδρος αὐτὸ βαρβαρικὸν ofetat, ἀλλ’ Ἀριστοφάνης, τὰ τοινῦτα πιστότερος αὐτοῦ, ἐν Αἰολοσίκωνι, Κοιτὼν απάσαις εἷς, πύελος δὲ μία ἀρκέσει. Ex quibus apertè cognoscimus quam parva Menandri ap. Pollue, auctoritas fuerit, in iis quæ ad puritatem Græci sermonis attinent; sed illi injuriam fieri suspicor, eum ap. Athen. aliquoties ejus quoque de quibusdam vocabulis testimonia proferantur. Atque adeo ipse Polluci responderim, eum iu plerisque damnare Menandrum, quæ tamen ap. eos reperiantur, quos vix damnare auderet. Exempli gratia, eum φαῦλον esse dicat nomen illud ἀκουστὴς ap. Menandr., objecerim illi, ap. Isocr, quoque inveniri, cujus auctoritatem non perinde ut Menandri elevare possit. Sed de Pollucis censura plura in sequentibus a me dicentur.

Α	TMEMA IV.

De Vocabulis, quæ omnes Attici scriptores inter se communia habent.

Vocabulorum autem quæ non Comici aut Tragici sibi peculiaria, sed omnes Attici scriptores inter se communia habent, multo major est numerus. Sed antequam ad horum enumerationem veniam, (non quidem omnium, sed eorum quæ enumerare partim volui, partim potui,) admonendum esse lectorem existimavi, alicubi Lcxicographos vel alios Grammaticos vocabula quædam non Atticis, sed Atheniensibus ascribere. Nam Pollux, ut ab eo incipiam, λακοσχέαν Atheniensium vocabulum esse tradit ; loquens enim περὶ τοῦ ὀσχεοῦ, scribit, Τὸν δὲ ἀεὶ χαλαρῷ τούτῳ κεχρημένον, λακοσχέαν ώνόμαζον ᾽Αθηναῖοι. Idem alibi, Τα δὲ οὔπω πέπειρα τῶν σύκων, οἰκάδες καλοῦνται παρὰ Λάκωσι, καὶ φίληκες παρ’ Ἀθηναίοις. Alibi [3, ι ο], Καὶ πατριάζειν δέ τι (fort. scr. τινὰ) ἔλεγον ᾽Αθηναῖοι τὸ Β πράττειν τι ἐκ τῶν πατρίων ἐθῶν. Eodem modo Lucianus eum dicit προμηθέας appellatos fuisse τοὺς χυτρέας καὶ πάντας τοὺς πηλουργοὺς, nou dicit ab Atticis, sed ab Atheniensibus ita fuisse nominatos. Sic ap. He-sycli. multa leguntur Atheniensibus ascripta, non Atticis. Quin etiam alicubi dicit, Ἀθήνῃσιν ἐλέγετο, vel εκαλείτο. Sic et ap. Eust. Ἀθηναίοις, non Ἀττικοῖς, nonnullae voces tribuuntur. Sed ego vix mihi persuadere possum, eos omnia quæ Atheniensium esse dicunt vocabula, extra ipsam Atheniensium nrbein minime usurpari existimasse : ac nescio etiam an de bona saltem parte eos id sensisse credendum sit. Fuisse autem interdum vocatos ab illis Atticos Atheniensium nomine, minime mirari debemus, eum versa vice, (quod magis admiratione dignum esset,) mulierem Atheniensem vocatam fuisse non ἈΘηναίαν sed Ἀττικὴν legamus. Ita enim velt. gramm., ap. Eust.: Ἀνὴρ Ἀθηναῖος, ώσπερ καὶ Θηβαῖος* οὐ μὴν ώσπερ θη-βαία, οὕτω καὶ Ἀθηναία γυνὴ* ἀλλὰ ἑτερυὴνύμυις γυνὴ Ἀττική. Eademque dicebatur et ἀστὴ, sicut Ἀθηναῖος, C ἀστό; : eum ipsæ Athenae vocarentur ἄστυ. Ne quis porro hac de re dubitet, nimirum de hujus nominis Ἀττικὴ usu pro Ἀθηναία, sciat eum Pausaniae et Ælii Dionysii testimoniis ibid. confirmari : afferentes etiam rationem quandam ex Metaclide, quam ibi videndam relinquo. Videtur porro eadem oriri posse dubitatio de his nominibus, Λακεδαιμόνιοι et Λάκωνες : eum itidem lexicographi voces quasdam, Λακεδαιμονίων, quasdam Λακώνων esse scribant. Ego certe, si duo illa ᾽Αθηναῖοι et Ἀττικαὶ in ea re, de qua nunc agitur, minime distingui debeant, ita hæc minime distinguenda esse censuerim. Hinc factum est ut ea vocabula, quæ Atheniensibus ascribuntur, ab illis quæ Atticorum esse dicuntur, non separarim. Intérim tamen minime dubium mihi est, aliisque nequaquam esse debere dico, quin nonnulla fuerint ipsis Atheniensibus peculiaria : et ita peculiaria, ut ne ad vicinos quidem urbi pagos, aut (si mavis) suburbanos agros, transirent. Id certe fatentur ap. Sextum Philosophum [Adv. gramm. 228, ρ. 264] grammatici D (cujus verba proferam quod nondum in lucem prodierit) : Περιδιωκόμενοι δὴ ποικίλως οἱ γραμματικοί, inquit, θέλουσιν ἀναστρέφειν τὴν ἀπορίαν* πολλαὶ γὰρ, φαειν, εἰσὶ συνήθειαι* καὶ ἄλλη μὲν Αθηναίων, ἄλλη δὲ Λακεδαιμονίων καὶ πάλιν Αθηναίων διαφέρουσα μὲν ἡ παλαιὰ, ἐξηλλαγμένη δὲ ἡ νῦν’ καὶ οὐχ ἡ αὐτὴ μὲν τῶν κατὰ τὴν αγροικίαν, ἡ αὐτὴ δὲ τῶν ἐν ἄστει διατριβόντων. Citaturque testis Aristophanes, qui dixerit διάλεκτον ἔχοντα μέσης [μέσην] πόλεως, addens, οὔτ᾽ ἀστείαν, ὑπο-θηλυτέραν οὕτ᾽ ἀνελεύθερον, ὑπαγροικοτέραν. Nam appellatione τῶν κατ’ ἀγροικίαν comprehendi omnes Atticos, minime mihi fit verisimile.

Ceterum eum dixerim antea concertationes forenses magis Athenis quam in alia ulla Græciæ urbe locum habuisse, ideoque φιλοδίκους Athenienses appellatos fuisse, (quod Aristoph, quoque illis eum alibi objicit, tum vero in isto Equitum versu 1317 : Καὶ τὰ δικαστήρια συγκλείειν οἷς ἡ πόλις ἥδε γέγηθεν,) ideoque forensium vocabulorum bonam partem illinc manasse credibile sit, sumendum ab iis initium censeo.
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Primum igitur, (ut omittam, eos sua magistratuum nomina habuisse,) multa διχῶν nomina, quæ eum ap. alios tum vero ap. Pollue, et Hurpocr. extant, ab illis esse profecta existimo, quamvis illi plerumque hoc taceant. Argumento esse potest hæc appellatio ἐξού-ληΤ δίκη : esse enim Atticam ex Eust. et quibusdam aliis constat, eum tamen neuter illorum id dicat. Idem de his judico, λειποταξίου δίκη, vel λειποναυτίου, vel λειπομαρτυρίου : item ἀναυμαχίου δίχη , et ἀποστασίου vel ἀπροστασίου δίκη : nec non κακοτέχνιον δίκη, et ἀγραφίου δίκη, ἀλογίου δίκη, aliisque plurimis quæ eand. terminationem habent: atque adeo de hac ipsa terminatione idem fortasse suspicari licebit, nimirum eam ab Atticis esse profectam. Sed fieri potest ut quædam ab aliis forensia itidem vocabula harum alia-rumque Atticarum vocum exemplo ficta fuerint. Vel potius hac de re ne dubitare quidem nos permittunt οψιγαμίου et κακογαμίου δίκαι : eum enim hæ ap. Lacedaemonios, non item Athenienses in usu essent, idem et de ipsarum appellationibus fateamur necesse est. Sed ὀψιγαμίου et κακογαμίου, exemplo genitivi ἀγαμίου dixisse putandi sunt.

Sic autem προιυμοσία et ἀντωμοσία et διωμοσία et ἐξωμοσία et ἀπωμοσία et ὑπο,μοσία, pro Atticis habenda dixerim : quamvis et ap. Herodot, κατωμοσίην legamus, et quidem in ea signil. qua potius διωμοσίαν Attici scriptt. dicunt. Scribit enim [6, 63], Μετὰ δὲ τὴν κατωμοσίην ἐδίωκε.

Idem de his vocabulis, παραγραφὴ, ἀντιγραφὴ, ψευδεγγραφὴ , κτλ., nec non de πρόκλησις et πρόσκλησις , item de ἔφεσις, atque aliis plurimis quæ una eum his usurpantur nominibus, judicandum puto : simuique de verbis, ut κλητεύειν, ἐκκλητεύειν : item λαγχάνειν δίκην, et ἀντιλαγχάνειν, nec non αἱρεῖν δίκην : deque aliis eodem pertinentibus, sive ficta iiune in usum fuerint , sive duntaxat translatam ad judiciale forum signif. habuerint : cujusniodi sunt et illa, quorum supra memini, φεύγω, δ•ώκω : sicut et illi αἱρῶ, cujus facta modo luit mentio, ἁλίσκομαι potest adjungi. Sciendum est enim illud etiam tam pervagatum in judiciis vocabulum γραφὴ, itidemque γράφεσθαι, Athenienses primum ad illa transtulisse. Sed prætcr γρα-φὰς habuerunt etiam Ινοείςεις, et φάσεις, et προβολὴς, nec non εισαγγελίας, et ἐφηγήσεις, aliaque præterea actionum nomina. Sic autem et in nominandis suis magistratibus appellationibus variis usi sunt, quas sibi vindicare poterant. Neque vero de iis tantum loquor, qui juri dicendo præerant, sed de aliis etiam, qui alia quævis munia reip, obibant. Illis enim erant sui αστυνόμοι , sui γυναικονόμοι s. γυναικοκόσμοι, sui ἐπιστάται, sui ἑστίαρχοι, sui πωληταὶ, sui λογισταί : ut alios omittam, quorum Pollux et llarpocr. meminerunt : inter quos sunt illi, quibus aliqua rei militaris onera incumbebant. Neque enim illas duntaxat appellationes, quas Λttici excogitasse videri possunt, Atticas esse dixerim, sed eas etiam, quæ, eum illis communes eum aliis Græcis forent, certis personis et certum in Rep. munus secus quam alibi obeuntibus tribuebantur. Adeo ut ἄρχων quoque, eum dc magistratu Atheniensi dicitur, non minus inter Attica numerandum vocabula existimem, quam ἔφοροι et ἁρμοσταὶ, quatenus erant Lacedaemonis magistratuum appellationes, inter Laconica. Quin etiam eorum earumque, qui sacris præfecti erant, aut quibus eorum curatio quovis modo commissa erat, Attica nomina lüissc docebo in sequentibus.

In iis igitur vocabulis quæ, ad judiciale forum pertinentia, δικαστιχὰ vocantur, ultra pergere non statui* sed ad variarum rerum appellationes, quarum illi inventores sunt, venire. Prius tamen lectorem admonitum volo, ut eorum, quæ antea dixi, meminerit, nimirum pleraque etiam vocabula censeri Attica, quæ tamen non ab Atticis ficta, sed traducta duntaxat in alium usum fuerint. Quis enim, (ut omittam ἑταίρα pro πόρνη, et οἴκημα pro δεσμωτήριον, nec non pro πορνεῖον, item συντάξεις pro φόροι, aliaque ejusmodi,) quis, inquam, ἰχθῦς Atticam esse vocem dixerit? at quendam usum Atticum sive quandam signil. Atticam habere, nemo inficiabitur : eam sc. qua περὶ τῶν ιχθυοπωλείο,ν dicitur. Ἰχθῦς, inquit Ilesych., Ἁττικοὶ

Α τὰ Ιχθυοπωλεία ἔλεγον. Ac possumus huic nomini alia adjungere ex Polluce, vicissimque istud iis, quæ affert, addere; nam nominis Ιχθύες mentionem nullam facit, sed eodem modo ὄψον, et τὰ μύρα, et τὸν χλωρόν τυρὸν, et τὰ ἀνδράποδα, de locis ubi vendebantur, usurpari ab Atticis solita tradit. Sed omittendum non est, præligi ab eo præpositioncm. Ὅσπερ οἱ Ἀττικοὶ, inquit, ἀπὸ τῶν πιπρασκομένων καὶ τὰ χωρία ὠνόμαζον, λέγοντες, Εἰς τοὖψον, καὶ Εἰς τὰ μύρα, καὶ Εἰς τὸν χλωρόν τυρὸν, καὶ Εἰς τὰ ἀνδράποδα. Ac fortassis Εἰς τοὺς ἰχθῦς præfixa itidem præp. dicebant. Idem alibi [9, 47] : Ἕν δὲ τῶν κοινῶν βιβλιοθῆκαι, ὡ; Εὔπολις φησιν, οὐ τὰ βιβλία ὤνα, καὶ αὐτὸ ἐφ᾽ αὑτοῦ* οὕτω γὰρ τὸν τό-πον, οὐ τὰ βιβλία, οἱ Ἀττικοὶ ὠνόμαζον* ὥσ~ερ καὶ τοὺς ἄλλους τρόπους ἐκ τῶν πιπρασκομένων* ὡς εἰ φαῖεν, Ἀπῆλθον εις τοὖψον, καὶ εἰς τὸν οἶνον, καὶ εἰς τοὔλαιον, καὶ εἰς τὰς χύτρας· καὶ κατὰ τὸν Εύπολιν, Περιῆλθον εἰ; τὰ σκό-ροδα, καὶ τὰ κρόμμυα, Καὶ τὸν λιβάνι»,τὸν, καὶ εὐθὺ τῶν ἀρο,μάτο,ν, Και περὶ τὰ γέλτη. In cujus loci principii» menda sunt, quæ Pollucis sententiam nonnullis obscu-B ram reddere possunt, atque adeo impedire quominus hunc locum eum proxime praecedente convenire animadvertant. Vult enim docere lectorem Pollux Atticos βιβλιοθήκα; appellasse Locum ubi venales essent libri : sicut et aliis locis nomina imponebant ab iis quæ in unoquoque venibant. Pro ὤνα igitur reponendum est ώνια, et τρόπους in τόπους mutandum ; nam in hoc vocab. abundat litera, ut in illo deest. Sed et particula οὐ (quæ est adverbium negandi) mutari debet in adverbium loci οὗ, i. e. Ubi. Præ-terea posteriore loco, post τὸν τόπον οὗ τὰ βιβλία repetitum a Polluce fuisse puto illud ὤνια. At pro γέλτη (si de hoc quoque admonendus est obiter lector) reponendum fuerit γέλγη : a quo est γελγοπῶλαι et γελγο-πωλεῖν ap. ipsummet Pollue. Cùm porro in praecedentibus varia ejus rei quam diro exempla protulerim, nimirum altciijus circa significationem innovationis in vocabulis quæ alioqui linguæ communis non minus sunt quam Atticæ : ad exempla illic n me allata te remittendum censeo; hoc unum addens, Atticos C aliquando non solum vocabulis communis linguæ significationem novam dedisse, sed nova etiam ex iis ad eandem rem significandam derivasse. Exempli gratia, verbo πλύνειν significationem dedisse novam non contenti Attici, eam sc. qua pro λοιδορεῖν ponitur, (qualem metaphoram et in nostrate lingua habemus,) novum etiam verbum commenti sunt, καταπλυντηρίζειν. Poterunt vero et ex magis notis vocibus exempla inveniri ab iis qui observare talia voluerint.

Verum ne earum quidem vocum fictores vocari possunt Attici, quæ, eum propria nomina essent, in appellativa transierunt : eas autem, quas ex propriis nominibus derivarunt , non omnino πλάσαι dici queunt, sed potius eas unde alias deduxerunt, παραπλάσσω Illarum priorum quas dixi vocum exemplum habemus in Μαμμάκουθος et Μελιτίδης : hæc enim eum propria quorundam stultorum nomina essent, quoslibet stultos iis (tanquam nominibus appellativis) significatos fuisse videmus. Aristoph. Ran. [990] : Τέως D δ᾽ ἀβελτερώτεροι (vel ἀβελτερώτατοι, ut ap. Suid.) κεχῃ-νότες μαμμάκουθοι καὶ μελιτίδαι κάθηντο. Ubi schol, suspicatur propter versum leg. esse μαμμάκυθοι : con-íirmatque hanc lectionem Ilesych., quod ad antepenultimam [penult.] attinet; sed idem et unicum μ habet. Exemplo esse potest et nomen Σαλαβακχώ : hoc • enim eum meretricis cujusdam proprium esset, eodem et quamlibet libidinosam mulierem Attici appellarunt, si Hesychio credimus. Ij,sum quidem certe meretricis nomen ap. Aristoph, extat, in Eq., scriptura parvam tantum differentiam habente [765] : Βέλτιστος ἀνὴρ μετὰ Λυσικλέα καὶ Κύνναν καὶ Σαλαβάκχαν. Ubi discimus ex schol. Κύνναν et Σαλαβάκχαν fuisse τῶν Οαυμαζομένοιν ἑταιρίδων. Jam vero et θεόδωροι, nomine proprio in appellativum transeunte, ab Atticis Comicis in obscœnam signil. detorquebatur : a quodam J’heodoro, qui ferebatur οὐκ εὖ τῆς ἑαυτοῦ ὥρας προ-στήσασθαι. Unde legimus ap. Aristoph. Ach. [6o5] Γερητοθεοδώρους : ubi auctor Commentarii itidem annotat solitos εἰς μαλακίαν διαβάλλεσθαι Γέρητα et Θεό-
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δωρον. Et hæc quidem sint illarum priorum vocum exempla. Earum autem, quarum mentio a me posteriore loco facta fuit, exemplum habemus in verbo μακκοᾷν : eum enim Μακκὼ stultæ cujusdam mulieris nomen esset, ex eo derivatum fuit verbum μακκοᾷν pro Desipere, Delirare : cujus verbi usus in duobus Aristoph. Eq. II. extat. Legimus enim in uno [62J, EíO’ ὁ γέρων σιβυλλιᾷ. Ὁ δ᾽ αύτόν ὡ; ὁρᾷ μεμακκοακότα, Τέ-χνην πεποίηται. In altero [396], Και τὸ τοῦ δήμου πρόσωπον μακκοᾷ καθήμενον. Ubi schol, μακκοᾷ exp. ἀνοηταί-νει : addens, ἐν ἔθει ἐστίν ἔφαμεν δὲ ὅτι ἡ Μακκὼ ἐνεὰ ἦν. At in illo priore l. exp. quidem partic, μεμακκοακότα itidem τὰ Μακκοῦς φρονοῦντα, item παραφρονοῦντα, et ληροῦντα, (quod Μακκὼ et Ααμὼ fuerint ἐνεαὶ, i. e. βαρέως νοοῦσαι,) sed alia subjungitur verbi hujus derivatio, (sive ejusdem schol., sive alius sit,) sc. παρὰ τὸ μάταια κοεῖν, quod est νοεῖν : ex quo κοεῖν esse factum nomen θυοσκόος. Sed hoc verbum μακκοᾷν Comicis ascribendum esse, tanquam illis peculiare, ex Polluce quoque didicimus in eo loco quem ex illo protuli, ubi aliquot comica in senes scommata enumerat. Idem et de nomine Θεόδοτος modo annotavi, et quidem llesychii testimonio nitens. De praecedentibus autem dubitari potest, an eorum usus aliis quoque scriptoribus concessus fuerit : at vero de vo-cab. προμηθεὺς nulla hujusmodi oriri dubitatio debet, meo quidem judicio. Quamvis enim Lucianus scribat ipsos Athenienses προμηθέας appellasse τοὺς χυτρέας καὶ ἰπνοποιοὺς, καὶ πάντας τοὺς πηλουργοὺ;, non autem dicat Atticos ita eos nominasse, longius hanc appellationem manasse persuasum mihi est. Verum quocumque res se habeat modo, ad illum Luciani locum te remitto, allatum supra, nimirum in Tmc-inatis 1 initio, ubi et nomen avis proprium, appellativi usum habuisse docui. Hæc tamen non ita sunt accipienda quasi soli Attici quædam nomina propria hominum vel brutorum animalium ad signil. appellativorum traduxerint; sed hoc demum existimandum est, eos quorundam usum sibi peculiarem habuisse. Alioqui enim quosvis scriptt. ita nonnunquam lusisse, i. e. ita nonnullis nominibus propriis usos vel ]>otius abusos esse, constat : eum sc. Moryehos vel Corœbos appellarunt quoslibet stultos. Sed et Meli-tidas eum Comicis eos interdum appellasse sciendum est. Frequentius tamen alia sermonis forma utebantur; nam hyperbolice aliquem Morycho vel Coroebo vel Melitide stultiorem esse dicebant : quæ dicta proverbiale etiam aliquid habent. Jam vero nt Morychi vel Coroebi vel Melitidæ dicebantur Quilibet stulti s. fatui, sic Margitæ vocabantur Inertes homines, aut itidem Fatui s. Stupidi : sic Phrynondæ appellabantur Quicunque improbi et impostores erant, aut Eu-rybati; vel generaliori nomine Cercopes. Sic furax aliquis nominabatur Autolycus. Quin etiam verba ex horum nominum nouiiullis deducebantur : ut εὐ-ρυβατίζειν et κερκωπίζειν : (ciijnsmodi fuerit in nostro sermone Villonnizcr, i. e. Imitari eum qui vocabatur Villon : sicut ab eodem deductum est nomen Villon-nerie). Illis autem similia sunt alia quædam ex regionum nominibus sumpta : ut κρητίζειν et αἰγυπτιάζειν et λεσβιάζειν. Quin etiam ea nomina, quæ ἐθνικὰ dici solent, in appellativa nonnunquam transibant, veluti eum aliquis mcndacissimus, aut fallaci et fraudulento ingenio præditus , dicebatur κρής : eum fatuus quispiam vocabatur κυμαῖος : ut legimus ap. Lucian., Οὐχ οὕτω κυμαῖός εἰμι. Quod autem ad illa verba attinet, luserunt in iis alio quoque modo : veluti eum quidam Antigoni fortunam dicebat ἀλεξανδρίζειν, eum Demosthenes Pythiam φιλιππίζειν ajebat. Sed in hisce duobus verbis eadem terminatio non eundem usum praestat. Nam illi ἀλεξανδρίζειν quædam imitationis s. æmulatiouis declaratio inest, meo judicio : at illi φι-λιππίζειν Favoris signif. subesse constat. Eodemque pacto et alia utrumque usum habebant, quæ ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν ὀνομάτιον derivata erant; nam ἀττικίζειν et λα-κωνίζειν non solum Atticis et Laconibus favere, s. ab illorum partibus stare significabant, sed etiam Atticos et Lacones imitari : pransertim tamen quod ad sermonem attinet. Quin etiam vitium gentis nonnunquam notabatur, (ut de κρητίζειν et αἰγυπτιάζειν et

Α λεσβιάζειν dictum fuit,) veluti eum λακωνίζειν pro παι-δίοις χρῆσθαι usurpabatur : cujus expositionis auctor est Hesycli. Quædam vero in una eademque signil. utramque terminationem habebant : veluti eum δωρίν ζειν (sicut ἀττικίζειν atque ιο,νι'ζειν) et διυριάζειν, de utentibus Dorico sermone, s. Dorice loquentibus, dicebatur. Quorum posteriore usus est Anacr..* Ὁ δ᾽ εἶπε δωριάζιυν, Λάβ᾽ αὐτὸν ὁππόσου λῇς. Sed δωριάζειν dicebatur etiam τὸ παραφαίνειν καὶ παραγυμνοῦν πολύ τι τοῦ σώματος. Habebant porro verba ista et sua verbalia nomina ; nam αττικισμός et λακωνισμός in frequenti usu erant : quibus simile est Φιλιππισμὸς ap. Demosth. Atque ut a κρητίζειν quoque erat κρητισμὸς, sic ab αἰγυπτιάζειν, et λεσβιάζειν, et δωριάζειν, non dubium est quin dicta fuerint αἰγυπτιασμὸ; et λεσβια-σμὲς et δωριασμός. Verum a nomine πατὴρ non tantum πατριάζειν dixerunt, (sicut et πατρίζειν in aliquo usu fuisse existimo,) sed etiam πατρώζειν. Scimus autem Latinos suum Patrissare ad hujus exemplum finxisse. Quæri igitur possit an non in verbo κρητίζειν ρ et aliis hujusmodi, in iis item verbis quæ ex scriptorum nominibus efficta fuerunt, vel effingi possunt, et studium imitandi s. æmulaudi declarant, illam verbi Patrissare formam sequi possimus : nimirum tam in κρητίζειν, et ceteris ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν itidem deductis, quam in δημοσθενίζειν, in θουκυδιδίζειν, in ὁμηρίζειν, in πινδαρίζειν : quorum ultimo nostra lingua, dicens Pin-darizer, de iis utitur non qui gramliloquentiam Pindaricam aemulantur, sed qui et sermonis forma et vocis modulatione utuntur ad ostentationem composita. Licet quidam ad vocem duntaxat referant, quæ sc. resonet, s. tinnulum quiddam habeat : qualis ea est, quam vocamus Voix éclatante. Quæri possit, inquam, an non Cretissare, an non Dcnioÿlhenissare pariter dici queat pro δημοσθενίζειν, itidemque in ceteris. Meo quidem certe judicio, qui primus Patrissare protulit, illo uti minime dubitasset. Sed quod dixi, verbis illis Imitandi s. Æmulaudi studium significari, nolim sic accipi quasi nou alium etiam usum habere interdum possint. Num si dicatur aliquis πλα-C τωνίζειν, non jam de illa imitatione intelligendum fuerit, sed potius de eo qui Platonis dogmata sequitur : quo sensu dictum fuisse creditur, Ἢ Ψίλιυν πλα-τωνίζει, ἡ Πλάτων φιλωνίζει. Sic tamen ut videatur posse dici πλατωνίζειν is quoque, qui non omnino, sed ex parte tantum Platonis adhaereat placitis, et cujus animus ad Platonicam philosophiam aliquo modo sit inclinatus. Commodum autem hic recordor verbi ἐπικτητίζειν, quod inveni appositum margini libri Eusebii quem adversus Hieroclem scripsit, Apollonium Tyancum eum Christo servatore lioslro comparantem. Ubi enim scribit Euseb., Φυσικοῖς νο-μοις χαὶ φιλοσόφων δόγμισιν ἐκδιδάσκων ὡς ἄρα τῶν ὄντων τὰ μὲν ἐστιν ἐφ’ ἡμῖν, τὰ δὲ οὐκ ἐφ’ ἡμῖν, margini veteris cujusdam libri ascriptum legitur, Ἐπικτητίζεις, βέλτιστε Εὐσέβιε, νῦν. Denique eo licentiae tandem ventum est ut hujusmodi verbis (aui saltem eorum nonnullis) præpositio κατὰ praefigeretur : veluti eum dicitur καθομηρίζειν. Sed hoc καθομηρίζειν alium habere usum sciendum est quam simplex ὁμηρίζειν, et ^ accusativo jungi. Neque enim sine exemplo dixisse puto Greg. Naz., Ἵνα τελέως αὐτὸν καΟομηρίσω, ubi existimat et Bud. καθομηρίσαι esse Homericis versibus describere s. celebrare. At quidam hunc praepositionis usum in isto verbo non auimadvertens, (vir alioqui hujus linguæ peritissimus,) καθομηρίζειν perperam pro simplici ὁμηρίζειν posuit.

Verumenimvero longius jam in isto sermone progressus sum quam statueram, meorum etiam atti-cismorum lines prætergrediens : ideoque hoc uuuiu addam, Atticos Comicos aliquid præterea circa nomina propria καινοτομῆσαι : veluti eum πεφιλιππιδῶ-σθαι dicebat Alexis pro λελεπτύσθαι s. ἀπισχνῶσθαι : illud enim verbum ex isto Comico affert Atheo., circa finem libri 12. Sed ap. eum πεφιλιππῶσθαι perperam scriptum est : pro quo audacter πεφιλπτπιδῶ-σθαι repono, quod ipsemet Athon, c nomine Φιλιππίδης deductum esse doceat : afferens ex Menandro, Φιλιππίδου λεπτότερος· ex Aristophontc, Ἰσχνότερον Φιλιππίδου. Quin etiam aliis modis in hujusmodi dc-
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ductionibus, quæ a propriis nominibus erant, lusisse, vel ex Menandreo vocabulo ἀλεξανδρῶδες, (cujus et supra obiter facta mentio fuit,) discere possumus. Eo enim usum esse Menandrum docet Plut, in ipsius Alexandri Vita: Δηλοῖ δὲ καὶ Μένανδρος ἐν Κωμῳδία, παίζων πρὸς τὸ παράδοξον" Ὠς ἈλεξανΟρῶδες ἤδη τοῦτο* κἂν ζητῶ τινα, αὐτόματος οὑτος παρέσται* κἂν διελθεῖν δηλαδὴ διὰ θαλάσσης δέῃ τόπον τινὰ, οὗτος ἔσται μοι βατὸς. Perinde est autem, ut opinor, ac si diceretur, ἐνταῦθα ἡ ἐμαυτοῦ τύχη ἀλ•ξανδρίζει, ut qnendam locutum esse, antea dictum a me fuit. Jam vero et ex nominibus quæ vocantur ἐθνικὰ, aliis modis verba linxisse Atticos, ac præscrtim Comicos, vel ex illo ἐντεθετταλίσμεθα apparet, quod a Polluce affertur, et exp. χλαμυδοφοροῦμεν.

Ad eas voces Atticas tandem venio, quæ Atticæ quidem linguae sunt peculiares, sed Atticis scriptoribus inter se communes; aut, si mavis, quæ Attico sermoni, sed non item certis quibusdam scriptoribus, sive certo cuidam scriptorum generi, peculiares sunt, ut praecedentes.

Auspicabor autem (quod faustum felixque sit, vel potius, quod non nisi faustum felixque esse potest,) a nomine εὐαγγέλιον. Hoc enim quidam Atticum esse tradiderunt. Extat quidem certe ap. Atticos scriptt., et nominatim ap. ἀττικώτατον Comicum Aristoph.; sed si Atticis nomen hoc ascribere nolimus, saltem ab eo deductum verbum εὐαγγελίζεσθαι ascribendum erit : assentieiido seholiastæ illius Comici, qui in hunc Ι. Eq. [643] : Καναχανών μέγα, Ἀνέκραγον, ὦ βουλὴ, λόγους ἀγαθοὸς φ έρων Εὐαγγελίσασθαι πρῶτον ὑμῖν βούλομαι, hæc annotat, εὐαγγελίσασθαι δὲ, ευαγγελία λέγειν, Ἀττικῶς. Ex hac autem expositione colligo, (ut in meo Thes. L. Gr. docui,) eum εὐαγγελίσασθαι eum accus, λόγου; non conjunxisse, sed absolute positum existimasse, eum alioqui soleat accusativo jungi : ut ibi Demosth, et Antiphontis loci ostendunt.

Σπερμολόγος illi εὐαγγελίου appellationi subjungam, non alia de causa quam quod ex Atticis vocabulis unum sit cujus aliquem in Evangelicis scriptis usura habemus, et quidem ex ipsorummet Atheniensium ore, aut saltem quorundam qui Athenas incolebant. Legimus enim Act. 17, [18): Τινὲς δὲ τῶν Ἐπιχουρείων καὶ Στωϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ* καί τινες ἔλε-γον, Τί ἂν θέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος λέγειν; De hujus autem vocabuli significatione magnam mihi dubitationem oriri fateor. Interpretari enim Seminator verborum vel Funditator verborum, plane alienum esse videtur ab ea quam habet compositionis forma. Siquidem σπερμολόγος non ex verbo et nomine λόγος factum est, sed ex nomine σπέρμα, et verbo λέγω, accipiente signif. τοῦ συλλέγω (veluti eum dicitur κοπρολόγος et ἀργυρολόγος). Alioqui enim dicendum fuisset non σπειρολόγος (ut putavit Erasmus), sed σπορολόγος, vel potius λογοσπόρος, ut dicitur παιδοσπόρος, τεκνοσπόρος, φυτοσπόρος. Sed ab altera parte non parum Hesychii et Suidæ auctoritas me movet : quorum ille σπερμολόγος primo loco exp. φλύαρος : hic εὐρυλό-γο; et ἀκριτόμυθος : quæ expositiones eum Latinis illis conveniunt, et ita vocabuli hujus significationem exprimunt quasi ex verbo et nomine λόγος sit conflatum. Adde quod ea expositio, (piam tribuit Eust. verbo σπερμολογεῖν, scribens dici ἐπὶ τῶν ἀλαζονευομέ-νων, κτλ., talis est ut conveniat eum ea, quam duo illi lexicographi dant nomini σπερμολόγος. Quid igitur putandum est? an hos non animadvertisse quod dixi, an potius-existimasse, non tam ipsam compositionis formam, quam rem de qua ageretur, considerari debere? et vel quendam in significatione abusum esse credidisse, vel a verbo σπερματόω aut σπερμαίνω, non a nomine σπέρμα, deduxisse? Horum certe alterutrum censuisse illos persuasum habeo, et quomodo alioqui signif. istam admittere potuerint, non video : licet et illi Lucæ loco et cuidam Dcmostheuico convenire videatur, non minus quam altera : quam in Thes. una eum illo Demosthenis loco videndam lectoribus reliqui. His autem quæ dixi, et Budæi auctoritas (quæ non parvi est ponderis) adjungi potest : quamvis nullam ille hujus expositionis rationem reddat : ad quam ibid. lectores remisi.

Α Ἰακχαγωγὸς tanquam Atticorum proprium, sicut κουροτρόφος et δαειρίτης, ap. Pollue, legimus, inter alia nomina eorum qui mysteriorum celebrationi vacabant. Hesychio autem teste Ἴακχος in Attica nomen erat Herois, nec non Templi, et Statuæ.

Ἱεροποιοὶ, Ὀργεῶνες , Μειαγωγοὶ, aliæque nonnullae id genus voces commode praecedentibus posse subjungi videntur, utpote ad sacra et ipsæ pertinentes. Ac primum ad vocab. illud ἱεροποιοὶ quod attinet, ad verbum quidem sonat i. q. Latinis Sacrifici : neque hac in signif dicendum fuerit Atticum : cujus signif. exemplum videtur suppeditare hic Aristotelis locus, Polit. 6, non procul a line. Postquam enim suo περὶ τῶν πολιτικῶν ἀρχῶν sermoni subjunxit, Ἄλλο δ’ εἶδος ἐπιμελείας , ἡ περὶ τοὺς θεούς* οἷον, ἱερεῖς τε καὶ ἐπιμελη-ταὶ τῶν περὶ τὰ ἱερὰ, τοῦ σώζεσθαι τὰ ὑπάρχοντα , καὶ ἀνορθοῦσθαι τὰ πίπτοντα τῶν οικοδομημάτων, καὶ τῶν ἄλλο,ν, ὅσα τέτακται πρὸς τοὺς θεοὺς, addit, Συμβαίνει δὲ τὴν ἐπιμέλειαν ταύτῃν ἐνιαχοῦ μὲν είναι μίαν, οἷον ἐν ταῖς μικραῖς πόλεσιν* ἐνιαχοῦ δὲ πολλὰς, καὶ κεχωρισμέ-Β νας τῆς ἱερωσύνης· οἷον ἱεροποιοὺς, καὶ ναοφύλακας, καὶ ταμίας τῶν ἱερῶν χρημάτοιν. At vero ubi Demosth, suum Midian exagitans, clamat [ρ. 5;ο, 5] : Ὑμεῖς γὰρ, ὦ ἄνδρες Αθηναίοι, ἐχειροτονήσατε τοῦτον τῆς πα-ράλου ταμίαν, ὄντα τοιοῦτον, οἷός ἐστι* καὶ πάλιν ίππαρχον, ὀχεῖσθαι διὰ τῆς ἀγορᾶς ταῖς πομπαῖς οὐ δυνάμενον* καὶ μυστηρίων ἐπιμελητὴν, καὶ ἱεροποιοίν ποτε, και βοώνης, καὶ τὰ τοιαῦτα δή* ibi ex schol, cognoscimus hanc vocem Atticis aliud sonare quam quod sonat prima fronte, et eum respicimus ad voces ee quibus componitur. Dicit enim ita vocari Eum qui victimas inspiciebant, niiin mutilae aut alio modo minime essent idoneæ. Et in alium ejusdem Orationis locum annotat, ἱεροποιὸν vocari Eum qui in sacrificiis animadvertat atque observet num quidpiam fraudis circa ea committatur. Observandomque est ex ipsis etiam Demosthenis verbis, Eumenidibus datos fuisse hos ἱερο-ποιού; : scribit enim, Περ ιεῖδε δὲ ταῖς σεμναῖς θεαῖς ἱερο-ποιὸν αἱρεθέντα ἐξ Αθηναίων απάντιον τρίτον αὐτόν. Ubi schol, dicit ab Areopago solitum τὸν ἱεροποιὸν eligi, C ἐπειδὴ ἐν Ἀ ρείῳ πάγῳ τὰ τῶν ἱερῶν τῶν Εὐμενίδων ἐπε-τέτραπτο* ubi præp. ἐν abundare, et tiiliil aptius quam articulum τῷ in ejus locum posse reponi existimo. Pollux autem scribit ἱεροποιοὺς fuisse Decem qui sacra quinquennalia facerent : nimirum τὴν εἰς Δῆλον θυσίαν, τὴν ἐν Βαυρῶνι, τὴν εἰς ᾽Ελευσίνα. Apud eund. lexicographuni, nec non ap. Harpocr. videnda lectori relinquo duarum vocum reliquarum signif. In certis quibusdam sacris utebantur etiam virginum ministerio, quæ γεραρχὶ vocabantur, in aliis, earum quæ κανηφόροι nominabantur. Harum autem frequentior est ap. scriptt. quam illarum mentio. Celerum ex Aristot, verbis proximis ei loco quem paulo antè attuli, discimus, ut Athenienses sua vocabula habebant, ita et alios Græcos sua habuisse. Illum enim ejus locum, in quo τῶν ἱεροποιῶν et ναοφυλάκων mentionem facit, proxime sequuntur hæc verba, Ἐχομέ-νη δὲ ταύτῃ; ἡ πρὸ; τὰς Ουσίας ἀφωρισμένη τὰς κοινὰς πάσας ὅσα; μὴ τοῖς ἱερεῦσιν ἀποδίδιυσιν ὁ νόμο;, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς κοινῆς ἑστίας ἔχουσι τὴν τιμήν* καλοῦσι δ᾽ οἱ μὲν ἄρ-D χοντας, τούτους· οἱ δὲ, βασιλείς* οἱ δὲ, πρυτάνεις. Quin etiam non multo antè dixerat iti*dem, Ἐπεὶ δὲ ἔνιαι τῶν ἀρχῶν, εἰ καὶ μὴ πᾶσαι, διαχειρίζουσι πολλὰ τῶν κοινῶν, ἀναγκαίον ἑτέραν εἶναι τὴν ληψομένην λογισμὸν, καὶ προτευθυνοῦσαν, αὐτὴν μηδὲν διαχειρίζουσαν ἕτερον· καλοῦσι δὲ τούτους, οἱ μὲν, εὐθύνους* οἱ δὲ, λογιστάς* οἱ δὲ, ἐξεταστάς* οἱ δὲ, συνηγόρους. Pollux tamen non solùm εὐθύνους, sed etiam λογιστὸς inter Atheniensium magistratus recenset ; sed εὐθύνους quidem esse dicit ὥσπερ παρέδρους τοῖς ἐννέα ἄρχουσι : at λογιστὰς ait πα-ρακολουθεῖν τοῖς διοικοῦσι. Harpocr. autem eodem quo Aristoteles modo hæc exp., eandem utrique signif. tribuens; sed idem utrumque Atheniensibus ascribit, non autem diversis, ut Aristoteles. Quin etiam nominativum facere videtur ille non εὔθυνος, sed εὐθύ-νη; : quamvis in edd. typographicis scriptum sit εὐθύνη , praecedente plurali εὐθύναι : dicitque fuisse decem : rjuod et in Λογισταὶ tradit : scribens, Εἰσὶ τὸν ἀριθμὸν δέκα οἳ τὰς εὐθύνας τῶν διῳκημένων ἐκλογίζονται ἐν ἡμέραι; τριάκοντα, ὅταν τὰς ἀρχὰς ἀποθῶνται οἱ ἄρχον-
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τες. At in Κὐθύναι scribit, Δέκα τὸν ἀριθμὸν ἄνδρες ἦσαν, Α παρ’ οἶς ἐδίδοσαν οἱ πρεσβειὶσαντες, ἡ ἄρξαντες, ἡ διοική-σαντέ; τι τῶν δημοσίων, τὰς εὐθύνας. Α Plat. et εὐθυνταὶ et εὕθυνοι appellantur. Data est porro hæc appellatio istis censoribus a corrigendo : eodem prorsus modo quo Gallice dicimus Redresser quelqu'un, de eo etiam in quem censuram exercemus. Ad λογιστὸς vero quod attinet, fuisse Atticum vocab., ex Demosth, quoque et Æschine cognoscimus. Hæc autem eum ita sint, dicendum est Athenienses duplicem ejusdem magistratus appellationem habuisse, et ap. Aristot, οἱ μὲν, oí δὲ, 11011 tantum de diversis populis, sed etiam de diversis in eodem populo hominibus intelligi.

Σεισάχθεια numerandum esse inter Attica vocabula, negare nemo potest : cujus nominis elegans est compositio, sonantis Excussionem oneris, vel Onus excussum : sive Solon sive alius hanc χρεῶν ἀποκοπῆς, i. e. Novarum tabularum speciosam et honestam, aut saltem minus invidiosam appellationem excogitant. Plut. [Mor. ρ. 807, D] de Solone loquens, Ἐπεὶ γὰρ ἐν νῷ λαβών τὰ ὀφλήματα κουφίσαι, καὶ τὴν σει- Β σάχθειαν (τοῦτο δὲ ἦν τὸ ὑποκόρισμα χρεῶν ἀποκοπὴ ;) εἰσενεγκεῖν, ἐκοινώσατο τοῖς φίλοις. Sed legimus ap. Euud. in ipsius Solonis Vita [c. 15] quosdam (et in his Androtionem) scripsisse, non de novis tabulis, sed duntaxat de moderatione circa usuras introducta fuisse dictam σεισάχθειαν. Ejus verba sunt, Οὐκ ἀτο-κοπῇ χρεῶν, ἀλλὰ τόκων μετριότητι κουιρισθὲντας ἀγαπῆ-σαι τοὺς πένητας, καὶ σεισάχθειαν ὀ/ομασαι τὸ φιλανθρώπευμα τοῦτο, καὶ τὴν ἅμα τούτῳ γενομένην τῶν τε μέτοων ἐπαύξησιν καὶ τοῦ νομίσματος τιμήν. At de aliis vocabulis quæ a Solone aut alio Atheniensi ficla non fuerunt, sed ex linguæ communis usu in alium traducta, dictum antea fuit, in Tmemate 11.

Ἀμφαρίστερος Atticum esse censet idem Pollux : quod tamen nec llesych. nec Eust. perhibent. Ac dubitari etiam possit au in alterutra duntaxat signif. sit Atticum, an in utraque : i. e. tam in propria quam in metaphoriea.

Ἐπιδέξια in hoc Atticarum vocum albo ponere possumus : quam mihi proxime præcedeus ἀμφαρίστερος c in memoriam revocavit. Sed ἐπιδέξια in certa quadam signil. duntaxat esse Atticum arbitror. Scribit enim Eust., Σημείωσαι δὲ ὅτι ἐπιδέξια παρὰ τοῖς ὕστερον Ἀττι-κοῖς καὶ τὰ καίρια καὶ ἐπιτήδεια τοῦ σώματο;· πληγῆναι γοῦν τις λέγει τὰ ἐπιδέξια. Omni autem dicit τοῖς ὕστερον Ἀττικοῖς, ad Hom. referendum est, et subaudiendum Ὁμήρου eum ὕστερον.

Ἐπίκωπος inter Attica vocabula censeri debet, teste Eust.: qui ἐπικώπους ab illis vocari tradit τοὺς ἐν ταῖς τριήρεσι κωπηλάτας. Apud Thuc. autem legimus et προσκώπους.

Ἐπιβάτης itidem pro Attica voce habebitur, non in ea signil. quæ passim ei datur, sed in alia. Itlem enim grammaticus postquam dixit Atticos ἐπικώπους appellare κωπηλάτας (i. e. Remiges), Eos qui sunt in triremibus, subjungit, ἐπιβάτα; ab iisdem appellari τοὺς μαχητάς.

Επίκληρος item Atticum esse vocab. testatur Eust.; at Pollux ipsum explicans, non addit esse Atticum.

De hujus autem vocabuli significatione fuse in meo d Gr. L. Thes. disserui. Harpocr. vocem ἐπικληρῖτις ex Isæo affert, tanquam idem declarantem. At Pollux [3,33] ex Eodem, nec non ex Solone, habet non ἐπικληρῖτιν, sed περικληρῖτιν, si non mentiuntur ejus exemplaria; sed vix Iidem illis habeo.

Ἐπίπροικος quoque et Ἐπίδικος pro Atticis habentur, quæ de Virgine, vel potius generaliter de Muliere dicuntur : simulqiic eum illo ἐπίκληρος ab Harpocr. recensentur, tanquam ad eandem rem pertinentia. Α Polluce eum ἐπίκληρος mentio iit et τῆς ἐπιδί-κου, nec non τῆς ἀνεπιδίκου : at τῆς ἐπιπροίχου non item, eo quidem in loco. Sed non procul inde νύμφην ἐπί-προικον esse ait τὴν σὺν προικί : ut ἄπροικον, τὴν ἀχρή-ματον. Eqnidem de voce ἐπίπροικος potius dubitarim an sit Attica, quam de ἐπίδικος : quoniam si ἐπίπροικος inter Atticas voces numeremus, videtur numerari inter eas debere et altera illa, ἄπροικος.

Ἁπληγίδες quoque et Διπλησίδες erant vocabula Atticorum ; natu ex lænis alias ἁπληγίδας, alias διπλησίδας

vocabant, si credimus Polluci [7,47]» vel potius ejus exemplaribus. Ego certe parum illis fidei in posterioris vocabuli scriptura tribuo; nam διπληγίδας reponi debere contendo : ut διπληγίδες respondeat τῷ ἁπληγίδες. Non dubito autem quin et illa scriptura ἁπληγίδες alicui esse suspecta possit, et ἁπλοΐδες in ejus locum reponi debere crediturus sit, itidemque διπλοΐδες pro διπληγίδες. Sed is et Suidæ, (in vel. quoque exemplari,) et Etym., et cujusdam veteris Le-xici mei testimonio eam scripturam confirmari sciat : et quidem afferentium itidem ἁπλήγιος ex Eupolide in signil. nominis ἁπλοῦς : ideoque potius Hesychii exempli, suspecta habeat, et in iis ἁπλῆγις, aut ἁπληγὶς, pro ἀπλῆτις, eodemque modo ἁπλήγιος pro ἀπλήτιος reponi debere existimet* Ceterum τὰς διπληγίδας ab iisdem Atticis nominatas etiam fuisse διβόλους, idem lexicographus tradit.

Ὁμογάλακτες, si Polluci credimus, est itidem Atticum : Οἱ δ’ ὁμογάλακτες, inquit, ἴδιον τῶν Ἀττικῶν. Aristot. tamen de nomine isto ita loquitur tanquam non valde usitato, ue ap. Atticos quidem. In Polit, enim Ι, 1, scribit, Μάλιστα δὲ κατὰ φύσιν ἔοικεν ἡ κώμη ἀποι-κία οικίας εἶναι* οὓ; καλοῦσι' τινες ὁμογάλακτας παῖ-δά; τε κτὶ παίδων παῖδες. Hesychio autem teste, appellatione ὁμογαλάκτων significantur οἱ ἐκ τοῦ γένους, vel ἀὀελφοί.

Διώβολον et Τριώβολον, esse et ipsa linguæ Atticæ fatendum est, sicut ea numismata, quæ his vocabulis significantur, Attica erant, i. e. in usu apud Atticos. Ἦν δὲ, inquit Pollux [9, 62], καὶ τριώβολον καὶ δ•ιυβολον εἴδη νομισμάτων Ἀττικῶν. Additque diobolo insculptam fuisse ab una parte noctuam, ab altera faciem Jovis : triobolo autem hanc faciem itidem, sed binas noctuas. Verum in typographicis Pollucis edd. τετρώβολον perperam legitur pro τριώβολον, hoc quidem loco : eum enim dioboli et trioboli mentionem fecisset, non tetroboli, subjunxit, notam utriqne insculptam declarare volens, Τὸ μὲν διώβολον, εντετυ-πωμένην ἔχον γλαύκα, καὶ τὸ ἐκ Οατέρου πρόσωπον Διός* τὸ δὲ τριώβολον κτλ. Natum autem suspicor errorem ex proxime sequenti loco, ubi τετρωβόλου quoque mentionem facit : dicens τετρώβολον quidem et τριώβολον usu trita fuisse : at pro διώβολον plerumque dicere solitos δύο ὀοολούς. Alfertquc locum Demosth., ubi legitur δυοῖν ὀβολοϊν : sed ei subjungit Aristophauicum, in quo habetur illa νοχ composita διώβολον. Eust. de /Kolico nomine πεμπώβολον disserens, inter alia scribit, Εἰ δέτις εἴπῃ πεντώβολον, παρήγαγε μὲν τὴν λάξιν ώσπερ καὶ τὸ πεμπώβολον οὐκέτι δὲ ἀ•†ῆχεν αὐτὴν Αιολικήν είναι, ἀλλὰ οιαλέκτου Ἀτθίδος αὐτὴν ποιεῖ, καὶ δηλοῖ τοὺς πέντε ὀοολούς* eodem modo, inquit, quo τριώβολον, Tres obolos, διώβολον Duos significat.

Atque ut ὀβολὸς, sic et δραχμὴ sua conipp. habet, quæ an itidem Attica censeri debeant, dubium est. At vero γλαῦκα fuisse nomen Atticum certi numi constat, quemadmodum et βουν: nimirum ab insculpta noctuæ effigie uni, bovis alteri. Quidam jam inde a priscis Atticis illam βοὸς appellationem manasse tradunt, quidam vero Deliorum potius quam Atheniensium fuisse scribunt. Hoc nemini dubium esse potest, quin ut magistratuum, sic etiam numismatum sua populi singuli nomina habuerint. Sed Atticos hic quoque in appellationibus , quæ alioqui communes illis erant eum ceteris, aliquid sibi peculiare habuisse videmus; nam χαλκίον eos, sicut ἀργύριον et χρυσών, dixisse potius quam χαλκόν : et κέρματα multitudinis numero potius quam κέρμα dicere solitos fuisse, Pollux quoque testatur : licet Antiphanes et alii quidam iu illo quoque singulari numero voce hac usi fuerint.

Λυχνοῦχος quoque hic commemorandum erit, eum unum sit ex illis compp. quæ non tantum significatione sunt Attica, (i. e. signil. quandam Atticis peculiarem habent, ut δημιουργὸς, ut ἀδηφάγοι, eum περὶ τελείων ἵππων dicitur, ut etiam quædam alia,) sed suam illis originem debere existimantur. Λυχνοῦχος, inquit llesych., ὁ φανὸς, λαμπτήρ* οἱ δὲ, ἐφ᾽ ὃν ὁ λύχνος ὀχεῖται. Et hic quidem tacet vocem esse Atticam ; sed in nomine φανόν scribit, Ψανὸν, τὸ φαινόμενον* φωτει-νὸν καὶ λαμπρόν. Ἁττικοὶ δὲ λυχνοῦχον ἐκάλουν ὃ ἡμεῖς
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νῦν φανόν. Hanc autem vocem in Thes. meo explicavi Α quidem, sed Atticam esse non admonui, quod aut noiidum legissem, aui me legisse non meminissem. Hoc etiam addo, non posse dubitari de prima et propria nominis λυχνοῦχος signif. ab iis, qui in Gallia viderint quod ibi appellatur Phalot, voce ab illo Hesychiauo φανὸς parum detorta. Imo vero alicubi Phanot auditur, quod quamvis melius dicatur, (ut— pote retinendo integram scripturam Græci φανὸς,) irrideri tamen ab aliis solet.

Δᾳδοῦχος aptissime illi λυχνοῦχος, tum propter significationis vicinitatem, tum ob compositionis similitudinem, subjungetur, quod ejusdem esse dialecti constat. Estque animadvertendum, compositum hoc δᾳδοῦχος ex eorum numero esse, quæ aliam signif. habent quam haberent seorsum voces ex quibus sunt composita ; idque docte annotavit Eust. : Ἰστέον δὲ ότι, ὥσπερ διαφέρει ὁ δᾷδας ἔχων ἁπλῶς, καὶ ὁ ἐν τοῖς κατ’ Ἐλευσῖνα μυστηρίνις δᾳδοῦχος· καὶ ό ῥάβδον ἁπλῶς ἔχων, καὶ ὁ ταξεωτικὸς ῥαβδοῦχος, οὕτω καὶ ὁ σκῆπτρον ἁπλῶς ἔχιον, (χαϊὰ τὸν ἐν Ὀδυσσεία πτο,χον Ὀδυσσέα, καὶ εἴ τις Β ἄλλος τοιοῦτος.) καὶ ὁ σκηπτοῦχος , ὃς βασιλεὺς εἶναι Ιδιάζεται. Legimus quidem δᾳδοὡχους fuisse dictos Qui in Cereris sacris noctu faces portabant, tanquam ipsius factum Persephonen qnærentis imitantes; sed an de Sacerdotibus tantum diceretur, vel potius an soli sacerdotes hoc officio fungerentur, dubitari potest. Eust. certe videtur ad eos non restringere,

Ὠς δῆλον ἐκ τοῦ παρ’ Ἀττικοῖς δᾳδουχεῖν, καὶ τῶν παρ’ αὐτοῖς δᾳδούχιυν, οἳ δοκιμαζόμενοι ἐπεστάτουν ταῖς δαδουχία ις.

Θαλλοφόρος poni in hoc Atticorum compositorum albo meretur : et post δᾳδοῦχος aptum habere locum poterit, quod ut δᾳδοῦχοι, ita etiam θαλλοφόροι cuidam ἑορτῇ adhiberentur, (sed non eidem,) ut illi facem, ita hi frondem oleaginam portantes s. gestantes : Καὶ θαλλοφόροι δέ τινες ἦσαν ἐν Ἀθήναις, τοιοῦτοι δὲ b τισιν ἑορταῖς οἱ γεραίτατοι, inquit Eust. Intellige autem ἐν τοῖς Παναθηναίοις. Verum quod ap. eum alibi legitur, θαλλοφόρον dictum etiam fuisse -ὸν μηδὲν χρήσιμον ἀλλ’ ἡ βοσκήμασι Οαλλὸν π•χραβάλλειν, parum fidei apud me C obtinet. Primum enim θαλλοφόρος non de quovis dictum fuisse qui ad nullum opus habilis esset, sed tantum de Sene; deinde θαλλὸν eandem ibi signil. habere existimo, quam habet eum θαλλοφόροι vocantur illi, qui τῇ τῶν Παναθηνιαιον ὲνρτῇ adhibebantur : i. e. peculiariter περὶ τοῦ τῆς ελαίας κλάδου dici. Ι le— sychii autem locus, ubi explicatur hoc voeab. θαλλοφόρος, mendosus est simul et imperfectus : adeo ut ejus de hac metaphorica signil. sententia perspici non queat. Postquam enim dixit, Θαλλοφόρος, ὁ πομπεῖον Ἀθήνῃσι, καὶ ἐλαίας κλάδον φ έρων, addit, Λέγει δὲ καὶ γέροντα; Οαλλοφόρους, πρὸς οὐδὲν α/.λο χρησίμους ὴ πρὸ; τὸ θάλλειν. Duobus autem modis posse expleri hunc Ι. docebo paulo post. Prius autem Aristophanis locum afferam, ex quo ille usus nominis θαλλοφόροι cognoscitur : nimirum convicio jactatum fuisse in senes inutiles. Is extat Vesp. [54ο] : Οὐκέτι πρεσβυτών ὄχλος χρήσιμος ἔστ᾽ οὐδ’ ἀκαρῆ. Σκωπτόμενοι γὰρ ἂν ἐν ταῖσιν ὁδοῖς ἀπάααις Θαλλοφόροι καλοίμεθ᾽, ἀντωμο-σιῶν χελύφη. Ubi ad vocem θαλλοφόροι hæc annotan-tur in scholiis : Ἐν τοῖς ὑπομνήματιν οὕτυ, γέγραπται, θαλλοφόροι ἀντὶ τοῦ Ἐργάται· θαλλόν τ᾽ ἐρίφοι^ι φορῆ-ναι* οἱ γαρ γέροντες τὰ τοιαῦτα ἐν ἀγρῷ οἰκονομοῦσι. Quæ verba videntur alicujus esse, qui eandem illius signif. rationem redderet quam Eust.; hæc enim verba, θαλλόν τ᾽ ἐρίφοισι φορῆναι, sumpta sunt ex Od. Ρ,[224] : Τόν κ’ εἴ μοι δοίν,ς στ α Ο μῶν ῥυτῆρα γενέσθαι, Σηκοκόρον τ᾽ ἔμεναι, θαλλόν τ᾽ ἐρίφοισι φορῆναι, Καί κεν ὀρὸν πίνων, μιγάλην ἐπιγουνίδα θεῖτο. Fortassis igitur inter ἐργάται et illa Homeri verba desunt qnæpiam. Credibile enim est scripsisse illum, quicunque est hujus seholii auctor, Οαλλοφόρους dici qui non amplius essent vel esse possent ἐργάται, nec jam ad aliud opus apti quam πρὸ; τὸ φέρειν Οαλλὸν τοῖς βοσκήμασι : sicut se. dixit llom. θαλλόν τ᾽ ἐρίφοισι φορῆναι. Sed illud scholium^proxime sequuntur hæc verba, Εὐχερεῖς δέ εἰσι περὶ ων μηδὲν ἔσχον εἰπεῖν σαφὲς, ἀποοχεδιάζοντες. Quæ verba sum alius cujuspiam scholiasiæ, praecedentem illam expositionem reprehendentis. Subjungit

autem , θαλλοφόρους γὰρ ἔφη , βουλόμενος τοὺς γέροντος δηλῶσαι* ἐπειδὴ ἐν τοῖς Παναθηναίοις οἱ γέροντες θαλλοὺς ἔχοντες ἐπόμπευον’ ὡ; οὖν εἰς οὐδὲν ὄντων χρησίμων αὐτῶν ἔξω τοῦ θαλλοφορεῖν, οὕτως αὐτοὺς ἐπέσκιυψεν. Nunc igitur quam expositionem secutum esse llesychiuni dicemus? Ad me quod attinet, non dubito quin posteriorem, quæ est melior, vel potius quæ sola est bona et vera. Quod si ita sit, fuerit hoc modo emendandus ejus locus, Πρὸς οὐδὲν ἄλλο χρησίμους ὴ πρὸς τὸ Οαλλὸν ἐν παναθηναίοις φέρειν* aut simpliciter, πρὸς τὸ θαλλὸν φέρειν.

Πατραλοίας et Μητραλοίας sunt itidem Atticorum composita, quod non minus quam de quoquam alio affirmari potest, eum imo ore omnes giainm. id fateantur . Neque solum compositio est illorum, sed ipsum etiam verbum ἀλοᾷν, (pro quo his nominibus inest ἀλοιᾷν,) illis in ea signil. ascribitur, nimirum pro τύπτειν, eum πατραλοίας et μητραλοίας nihil aliud sonenU quam πατροτύπτης et μητροτύπτης. Scribitur autem et πατραλοίας, itidemque μητραλοίας, ut ex Suida pariter et Eust. discimus. Quamvis autem manifesta sit nominis πατραλοίας s. πατραλοία; compositio e< πατὴρ et verbo illo ἀλοιᾶν, (sicut τοῦ μητραλοίας s. μητραλοίας ex μήτηρ et eodem verbo ἀλοιᾷν,) et passim etiam usitata sit signif. huic compositioni respondens, Aristoph, tamen in Nubibus ita usus esse creditur, ut ambiguum sit an πατὴρ an πάτρα eo includatur. Qua de re et in meo Thes. monui : de hoc vero non item, llesychiuni velle, πατραλοίαν dici etiam τὸν ἀτιμάζοντα τὸν πάτερα. Sed hujus signil. exemplum desidero.

Ὑβριστοδίκαι ab Atticis dicebantur οἱ μὴ Οέλοντες εἰσάγειν τὰς δίκας, ut llesych. et Pollux testantur; sed ille Atticum esse verbum tradit ,.quod hic tacet.

Ιὲνράσιτος item videri Atticum, docebo in ν. Παρασιτέω, eum venero ad eorum vocabulorum enumerationem, quæ verba appellantur.

Σκοτόμαινα in Atticarum vocum numero poni debet, si Hesychio credamus; alsi Eustathio, in numero Atticarum pariter et Doricarum. Addit autem , e nomine μὰν pro μὴν, non e μζίνεσθαι, compositum esse.

Περίστοον ab iisdem Atticis vocari tradit Pollux τὸν περίστυλον τόπον, s. περικίονα.

Τρίπυλον Atticos dixisse scribit llesych., non τρίθυρον.

Ὑπόχολον Pollux Attico sermone appellari tradit τὸν μελαγχολῶντα.

Νεώσοικος ex Atticorum compositorum est numero,. sed nihil Atticum præter compositionem habens, eum a ceteris eadem verba de eadem re, sed sepa-ralim, usurpentur. Est autem animadvci tendum Atticos in quibusdam appellationibus vocabulis separatis uti maluisse quam compositione, in hac antein contra. Naui ἄκρα πόλις eos dicere maluisse quam ἀκρόπολις : itidemque οἰκίας δεσπότης, quam οἰχοδεσπότης, et γυναικὸς ἀδελφὸς quam γυναικάδελφος, docui in superioribus , nimirum in Tniemate 11. Quo magis mirum videri possit compositionem illis in luic appellatione placuisse; sed hoc /Elii Dionysii testimonio ap. Eust. confirma tu ι*. Cujus nisi t;inta esset auctoritas, aliquos Aristoph, locos illi posse opponi dicerem , iu quibus non συνθέτως, s. ἐν ἑνὶ μέρει λόγου scriptum est νεώσοικος, sed νεὼς οἶκος, ἐν παραθέσει, ut loquuntur. Sed ut illi potius credam, et typographia Aristoph, exemplaria suspecta in eo vocal), habeam , faciunt etiam quidam Time, et Dem. loci, in quibus illam compositionem observavi. Ceterum νεὼς οίκον s. νεώοοι/ον, ab Ionibus νεῶνα, ab Atticis alio nomine νεώριον appellari, idem Dionysius testatur. Latini Navale appellant.

Ἐπίχαρις in eundem catalogum referendum fuerit, si ap. llesych. ita legamus, Ἐπίχαρις παρὰ Ἀττικοῖς ἡ ἅβρα: quæ lectio nullam ne unius quidem literæ mutationem habet, sed tantùm articuli ἡ trajectionem. Alteram autem lectionem retinendo, ἅβρα inter Aftic.i vocabula ab eo numerabitur : quod minime simile vero est. Quomodo enim Attica erit νοχ ea, quæ inter illas quidem quæ pure Græræ sunt, sed inter ἐθνικὰς recensetur ?
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Venio a compositis vocabulis ad simplicia : et qui- Α dem a nominibus adjectivis incipiens, quibus substantiva subjungam. Atque ut quoad fieri potest, huic classi minime immisceantur ea quæ ad eam non pertinent, non quæ significatione tenus Attica esse videbuntur, sed ea duntaxat quæ afferri putabo tanquam suam Atticis originem debentia, hic recensebo : et quidem si non omnia quæ occurrerint, at saltem præcipua. Quamvis autem a compositis ad simplicia transitum faciam, quæ intérim composita occurrent præter illa quæ jam annotavi, non excludam : ut vicissim eum superioribus compositis irrepsisse quaedam simplicia non ignoro.

Σαυλὸν teste Hesychio est ἁβρὸν, κοῦφον : quibus addit, ἁβρὸν, τρυφερὸν, Ἀττικοί : ubi non dubium est quin vel priore vel posteriore loco pro ἁβρὸν aliud reponendum sit vocabulum : aut certe quin priore loco tolli debeat; nam in posteriore eum τρυφερὸν optime convenit. Verum Hesychio de hujus nominis expositione non assentitur schol. Aristoph. Is enim explicans verbum σαλακωνίσαι, tradit σαῦλον (ita enim Β ap. eum scriptum est) vocari τὸ φαῦλον καὶ διεῤῥυηκός. Verum quod ibi præcedit, eum Hesychii expositione potius convenit, si σαλάκωνα originem ab illo adjectivo habere dicamus.

Σκνίφος Atticos vocasse τὸ σκότος, auctor est Ile— sych. : Σκνιφὸν, ἀμυδρὸν βλέπον. Ἁττικοὶ γὰρ καὶ τὸ σκότος σκνίφος λέγουσι. Apud Pollue, autem habemus σχνιπὸς, non σκνιφὸς, ex Simonide, in hac ipsa signil.: ita ut vel hi duo lexicographi inter se dissentiant in hujus vocis scriptura, vel alterius eorum exemplaria fide digna hoc loco non sint.

Μινυὸν, (a quo est verbum μινύθω, unde esse Lat. Minuo, persuasum habeo,) in Atticorum vocabulorum numero, ex Eustathii (inter alios) auctoritate ponere possumus. Sic Dores vocem ejusdem signil. peculiarem sibi habent. Ut enim Attici μινυὸν appellant Parvum, sic Dores μικκόν. Quamvis Eust., vel potius Ælius Dionysius ap. Eust., non Doribus, sed Ionibus vocem hanc ascribat, Atticis vero ζμικρὸν et μικρόν. Legimus enim ap. illum schol., Αἴλιο; δὲ C Διονύσιός φησιν ὅτι ζμικρὸν, καὶ μικρὸν, οἱ Ἀττικοί· υικκὸν δὲ Ἴωνες.

Τυννοῦτον, ut ejusdem signil., ita eorundem Atticorum est. Cujus vocabuli usum Thes. meus fuse tibi explicabit.

Σκοίθης inter Attica vocabula locum sibi poscit, si Hesychio credimus : scribenti, Σκοίθης, διάβολος* Ἁττικοὶ λάλος, στωμύλος.

Στηλῖται est item ex earum vocum numero, quas sibi Attici vindicant. Vocarunt autem στηλίτας eos, qui ἐπ᾽ αἰτίαν τινὰ ἐστηλογράφησαν.

Λακοσχέας ab Atticis dictus fuit ᾧ τὸ ὀσχέον πάντοθεν ἐστὶ καθειμένον, s. ἀεὶ χαλαρόν ἐστι. Vide Pollue, et Hesych.

Οὐλὰς τρίχας dicunt Attici, ut testatur Pollux. Sed eum magnus fuerit illius adjectivi usus, (unde etiam facta sunt composita, οὐλόθριξ et τρίχουλος, nec non οὐλοκόμος, s. οὐλοκόμας, et οὐλοκέφαλος, et οὐλοκάρηνος,) dubitari potest utrum ab Atticis originem habeat hoc vocab., quamvis ejus usus sit Atticus. |) Quæ dubitatio et de aliis quibusdam vocabulis oriri potest.

Ἄττα et in quodam Epigr. Græco et a Luciano Iocis aliquot ponitur inter vocabula, quæ inculcabant qui videri Attici volebant.

Λῷστε eum illo ἄττα ab eodem Luciano simul recensetur.

Γαστροοίδης ab Atticis vocatur qui Latine dicitur Ventriosus. Esse autem Atticum vocabulum testatur Eust.

Ὠμοίδης et Πεοίδης eadem prorsus forma dicuntur qua proxime præcedens γαστροοίδης. Incertum est tamen an Eust. hæc duo esse Attica censuerit, sicut illud proxime præcedens γαστροοίδης. Poterant certe hæc tria in compositorum classe locum habere, sicut et quæ sequuntur.

Ἀκόρητος ex iis unum esse arbitror, quæ plane Attica censeri queunt, quod ἀκόρητος quidem dictum sit et ab aliis qui fortassis dialectum Atticam nihil
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curarent, sed ab alio verbo. Legitur enim ap. Hom. ἀκόρητος, sed pro Insatiabilis, Insaturabilis, (veluti eum dicit II. Η, 117 : Εἴπερ ἀδειὴς τ᾽ ἐστὶ, καὶ εἰ μόθου ἔστ᾽ ἀκόρητος· Μ, 335 : Ἐς δ᾽ ἐνόησ᾽ Αἴαντε δύο, πολέμου ἀκορήτω Ἐσταότας* Ν, 6αι : Τρῶες υπερφίαλοι, δεινῆς ἀκόρητοι ἀϋτῆς,) nimirum a verbo κορέω significante Satio, Saturo : quod a nomine κόρος originem habet. At vero ἀκόρητος, quod inter Attica vocabula recensendum dico, longe aliam habet non siguif. solum, sed etiam originem. Nam ἀκόρητος est ἀκαλλώπιστος, a verbo κορεῖν significante Verrere, Scopis purgare, Mundare, ut ap. Aristoph. Nub. [44] : Ἐμοὶ γὰρ ἦν ἄγροικος ἥδιστος βῶς, Εὐρωτιῶν, ἀκόρητος, εἰκῇ κείμενος. Unde est etiam compositum ἐκκορεῖν, ut ἐκκο-ρεῖν Ἑλλάδα dictum est in Comœdia itidem, τὸ ἐκκε-νοῦν καὶ καθαίρειν, ὡς εἰ καὶ ἐσαροῦτο κατὰ τὰς φιλοκα-λουμένας οἰκίας.

Ἀπηνὴς, quamvis sit et ipsum ap. priscos quoque scriptt. usitatum, poterit tamen, ut opinor, locum hic obtinere, nimirum inter Attica vocabula·, quoniam non solum signif. diversam habet ab ea quæ passim ap. alios scriptt. occurrit, sed originem quoque habere aliam videtur, veluti eum dicit Aristoph. Nub. [974] : Ὅπυ,ς τοῖς ἔξωθεν μηδὲν δείςειαν ἀπηνές. Sic et Eust. : Ἀπηνὴς δὲ κοινῶς μὲν, ὁ σκληρὸς, καὶ ἐναντίος πρὸς τὸν ἐνηῆ • Ἀττικοὶ δὲ ἀττηνὲς καὶ τὸ ἁπλῶς ἄ7Γ0 αἴνου ἔλεγον, ἤτοι ἀπαίὀευτον.

Ἀφυὴς autem quia licet ab Atticis dicatur peculiariter περὶ τοῦ σκωπτικοῦ, eum diversa signil. diversam originem non habet, eum exemplis Tinematis primi ponendum potius fuit. Idemque et in aliis hujusmodi factum oportuit.

Substantiva etiam nonnulla Atticæ linguae a lexicographes Gr. atque aliis scriptt. commemorantur: ex quibus aliqua priscis Atticis duntaxat in usu fuisse arbitror; (quod fortasse et de nonnullis superiorum vocabulorum dici potest;) sed quoniam nihil certi hac de re habeo, a ceteris ea minime separabo.

Θησεῖον Atticam fuisse Carceris appellationem ex Hesych. discimus: qui tamen non παρ’ Ἀττικοῖς dicit, sed παρὰ Ἀθηναίοις. Credibile est autem Certi carceris nomen, (et fortasse quod ap. priscos Athenienses extiterit,) de Quovis carcere tandem usurpatum fuisse. Scimus alioqui Θησεῖον sonare Thesei templum, ut etiam ipse Hesych. exp. νεὼν θησέως : plurali autem numero Θησεῖα esse dicit θησέως ἑορτήν. Sic Ἀνακεῖον s. Ἀνάκειον Attice dicebatur Dioscurorum templum, i. e. Castoris et Pollucis : qui ἄναχες vocabantur, (quo in usu Atticum et hoc vocab. videri queat,) Ἀνακεῖα autem s. Ἀνάκεια, eorum ἑορτή. Mirum est autem, Θησεῖον ad Carceris appellationem transivisse, eum alioqui illis, qui digni carcere essent, perfugium esse soleret. Scribit enim idem lexi-cographus, Θησεῖον, νεὼς Θησέως, ἐφ᾽ ὃν οἱ ἀποδιδρά-σκοντες κατέφευγον. Ideo autem κατέφευγον, quia ibi ἀσυλίαν εἶχον, ut schol. Aristoph, in quodam Eq. loco testatur. Sed dicit οἱ καταφεύγοντες τῶν οἰκετῶν, quem genitivum οἰκετῶν, aut certe δούλων, synonymum , ap. Hesych. ne quis librarii incuria omissum suspicetur, sciat Philochorum ap. Etym, tradere, non solum servis, sed et aliis quibuslibet supplicibus fuisse perfugium. Apud eund. lexicographum extat et Θησειότριψ, quod exp. ὁ ἐν τῷ θησείῳ διατρί†ας. Quamvis autem Aristophanem eo usum esse tradat, pro Attico vocabulo afferri non puto. Ibid.est etiam θησομύζείν quod explicat, τὸ ἐν αὐτῷ λέγειν : sc. τῷ θησείω. Pro quo θησομύζειν facile crediderim reponendum esse Θησειομυθεῖν.

Θεσμοφορεῖον et Πρυτανεῖον ejusdem eum praecedenti sunt formæ : quæ fuisse Athenis συσσιτίων nomina testatur Hesych.

Νουμηνία Soloni ascribitur a Plutarcho in ejus Vita.

Ἄξονες et Κύρβεις esse nomina ab Athenieusibus orta, ex Eodem discimus.

Ἐργάωνες, teste Hesychio, Atticis dicti sunt οἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς τόποι, ἔνθα οἱ οἰκέται κοιμῶνται : a Cretensibus autem ἐργάτοινες.

᾽Εργάται fuerunt ab Iisdem appellati qui tempore Hesychii ἐργαστικοὶ vocabantur : at qui tum ἐργάται
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appellabantur, ad illis μισθωτοὶ dicti sunt. Hoc enim Α videtur veli* ipse llesych. : cujus alioqui verba aliter accipienda existimabit, qui non ea prope intuebitur. Ἐργάδεις præterea pro Attica voce affertur a Plutarcho in Solone : de cujus significatione dicam in proxime sequente vocab. Τελέοντες.

᾽Γελέοντες et ΑἰγικορεΤς vocabula sunt priscæ Atticorum liuguæ, quæ a Plutarcho recensentur in Solone c. a3] : Καὶ τας φυλάς εἰ σὶν οἱ λέγοντες οὐκ ἀπὸ τῶν Ιωνος υἱῶν, ἀλλ’ ἀπὸ τῶν γενῶν, εἰ; ἃ διῃρέθησαν οἱ βίοι, τοπρῶτον ὠνομάσθαι•τὸ μὲν μάχιμον, ὁπλίτας* τὸ δ᾽ ἐργατικὸν, ἐργάδεις* δυοῖν δὲ τῶν λοιπῶν, τελέοντας μὲν, τοὺς γεοιργους· αἰγικορεῖς δὲ, τοὺς ἐπὶ νομαῖς καὶ προβα-τείαις διατρίβοντας. Sed pro ὠνομάσθαι legitur etiam ὀνομάσαι in vet. exempl., ut sc. Solon hæc nomina illis imposuisse intelligatur. Verum aliud multo majoris momenti hic animadvertendum est, dc quo iu meis etiam Annotationibus lectores admonui : nimirum γεωργούς nou esse unum ex illis nominibus,

(ut crediderunt Interprr.,) sed id esse quo exp. τελέοντας. Nam (ut ibi docui) articulus τοὺς prælìxus Β nomini γεωργοὺς, eodem modo quo et participio διατρίβοντας, aperte declarat non vocem γεωργοὺς sed τελέοντας pro una ex illis antiquis appellationibus afferri. Alioqui enim eum ita scripserit Plutarch., τελέοντας μὲν, τοὺς γεωργοὺς, dicendum fuisse contra, γεωργοὺς μὲν, τοὺς τελεοντας. Sic enim articulos ab illo videmus præligi ceteris vocabulis, quibus cetera nomina exp., non ipsis nominibus quæ exponuntur. Atque ita grauim. quoque passim ac praesertim lexi-cographi articulo iu expositione vocabulorum utuntur : quod tamen apud hos quoque non animadversum a nonnullis, in errorem eos impulit. Sic certe ap. Pollue, non animadversus hic articuli usus fecit, ut etiam interpunctionis notula non animadverteretur esse perperam posita : adeo ut quod de uno verbo tradit Pollux, de allero tradere creditus sit. Pollucis enim [2, 78] verba sunt hæc, postquam scripsit quosdam Comicos verbo ἀπομύττειν usos esse pro ἐπὶ κέρδει ἐξαπατᾷν, (quod imitatus Terent, dixit, Emunxi argento senes,) μυκτηρίζειν δὲ Λυσίας καὶ τὸ μυσάττε- C σθαι, ἀπὸ τοῦ τῷ μυκτῆρι ἐνδείκνυσθαι τὸ δυσχεραίνειν. Ubi Pollucem exponere velle non verbum μυσάττε-σθαι, (cujus expositio ab hoc loco plane aliena est,) sed coulra μυκτηρίζειν explicare per illud μυσάττεσθαι, ex illo etiam articulo τὸ manifestum esse potuit : ut omittam , convenire ea quæ sequuntur, non eum μυσάττεσθαι, sed eum μυκτηρίζειν. Verum simul ille articuli usus non animadversus, simul etiam interpunctionis notula quæ post Λυσίας obrepserat, fecerunt ut quidam etiam eruditissimus vir crediderit tradi a Polluce de verbo μυσάττεσθαι (quo exponit) ea quæ contra de μυκτηρίζειν (quod exponitur) tradere eum voluisse, nemo mihi negare possit. Post Λυσία; autem subaudiendum relinqui verbum εἶπε, aut aliud id genus, minime novum ei videri debebit, qui eandem ἔλλειψιν in quamplurimis non hujus solum , sed aliorum quoque lexicographorum locis observant. Et quoniam in hunc sermonem deveni, et cautum lectorem alienis periculis reddere cupio, ad-dum et aliud exemplum erroris eadem in re admissi, et quidem apud eundem lexicographum : cumque ex meo libro De Origine Mendorum, (quem antè aliquot annos promissum, in lucem edere non permiserunt variæ occupationes, ac præsertim longi circa Thes.

L. Gr. labores,) tanquam ex penu quodam deprompsi. Sed inter hoc exemplum quod proponam et proxime praecedens, id est discriminis, quod in illo et articulus τὸ non intellectus, et interpunctionis notula supervacanea in errorem induxerint, at in hoc sola interpunctiuncula errandi ausam præbnerit, in re alioqui plane simili. Scribit enim Pollux 4, c. 25 [§ 17ὅ] : Τὸ δὲ χενῶσαι διὰ καθάρσεως, καὶ ἐξινῶσαι λέγουσι* καὶ ἐξινωμένον ἡ κωμῳδία τὸν κεκιθαρμένον, ὡς ἐκ τῶν Ινῶν φερομένης τῆς χολῆς* τὸν δ᾽ αὐτὸν καὶ ὑπερι-νωμένον φασὶ, καὶ ὑπέρινον. Quibus subjungit, Κατευ-θῦναι τὸ ἐκχωρῆσαν ἄρθρον, ἠπίως, πράως. At ecce, furtim contextum subiens interpunctiuncula, et post ὑπέρινον se insinuans, fecit ut quidam Pollucem ὑπέρινον junxisse eum κατιυθῦναι putarint, eum huic verbo

nihil prorsus eum illo nomine commune esse queat. Nam præterquam quod satis aliunde notus esse potest usus verbi hujus κατευθῦναι, (ut manifestum sit convenire eum sequentibus verbis duntaxat, nimirum τὸ ἐκχωρῆσαν ἄρθρον, non item eum illo praecedente nomine,) legitur apud eundem lexicographum, pag. illam sequente, Καὶ ποδοστράβη δὲ, τὸ τὰ στρέμματα κατευθύνον, ἐν τῇ κωμωδίᾳ, ἐργαλεῖον ίατρικόν. Et vulgata quidem l.exx., (i. e. ea quæ antè meum Thes. prodierunt,) hujusmodi erroribus infecta esse non valde miror, (eum alii prope infiniti ibi cernantur, qui longè.crassiores sunt illis, ut multis exemplis docui,) at quosdam etiam doctos viros hic lapsos esse, id vero mihi mirum videtur.

Ἀσκάντης Attice dicebatur qui et σκίμπους, ut quidam testatur ap. Eustath. : addens, κράββατον non itidem exemplis scriptorum confirmari.

Κίστη quoque, unde Latinis Cista, Atticæ linguæ ascribitur ab Eustath. Meminerunt autem hujus nominis et alii, sed non itidem addentes esse Atticum.

Γλωσσόκομον Atticam esse vocem tradit Hesych., ubi per eam exp. λακηθμόν : scribens, Αακηθμὸν ὃν οἱ Ἀττικοὶ γλωσσόκομον καλοῦσι. Potuisset autem inter compp. vocabula et istud collocari.

Νάπυ pro σίνηπι vel σίναπι, Atticorum esse, tradunt eum alii, tum vero Eustalh. Apud Athen. tamen affertur et σίναπι ex Aristoph.

Βρύτεα Athenienses vocabant quæ alií στέμφυλα dicebant, nimirum τὰ ἐκτιέσματα τῆς σταφυλῆς : at στέμφυλα illis erant τὰ ἐκπιέσματα τῶν ἐλαιῶν, s. αἱ τετριμ-μέναι ἐλαῖαι. Testis est Λ ι lien. 2. Apud Hesych. in voce στέμφυλα perperam τὰ πταίσματα τῶν ἐλαιῶν pro πιέσματα s. ἐκπιέσματα scriptum est.

Φρύκτος Atheniensibus i. erat q. κύαμος, ut testatur Hesych. in Διάφρυκτος.

Ψιττία Attici vocabant quæ alii •ψωμία, ut scribit idem lexicographns.

Αίσφοι Allice dicta fuerunt τὰ ἰσχία, sc. παρὰ τὶ λείπεσθαι σαρκῶν. Sed possunt dici et λέσφοι. Hæc par-tim ex Etym., partim ex meo Lex. vel. Polluci non λίσφοι, sed λίσποι, et ὑπόλισποι, sunt οἱ ἐνδεῶς πυγῶν ἔχοντες : (pii et λισπόπυγοι.

Κρώβυλος Atticum fuisse testantur Pollux et llesych. Κοσύμβη δ᾽ οὐκ Ἀττικὸν, ἀλλὰ μᾶλλον ὁ κρώβυλος, inquit Pollux; Hesych. autem non in illa ipsa voce id tradit, sed in alia quadam. Satis notum esse potest Thuc. hoc vocab. esse usum initio sui Operis.

Λόγιον, quod significat χρησμώδημα, Allicam esse vocem, eum alii tradunt, tum Eustath.

Κόρυζα inter Attica vocabula numerandum est, si Polluci credimus. Τὸ δὲ ῥεῦμα, inquit, μύξα κατὰ Ἱπ-ποκράτην, κόρυζα κατὰ Ἀττικούς.

Κύμβη et Κάλπις tanquam Atticæ quorundam poculorum appellationes recenseri videntur a Philemone ap. Athen. Ab eodem Philemone fit mentio et ποτηριού, quod dictum sit ἔφηβος : ul docui supra, eum agerem de vocabulis quæ significatione tenus sunt Atticis peculiaria.

Σπονδύλλη ab Atticis appellata fuit ἡ γαλῆ, teste D llesych. At σφονδύλη eidem lexicographo, nec non Eustath., est Quiddam silphio simile. Pro quo σφονδύλη invenitur scriptum et σπονδύλη. Est vero et Insecti cujusdam nomen σφονδύλη ap. Aristoph. [P.ic. 1 °77 ·]

Στίλβη Atticis est ἕσοπτρον, eum aliis alia significet. Ita enim llesych. : Στίλβη, αὐχμὸς, ἐλλύχνιον, ἔνιοι φανόν. Ἀττικοὶ δὲ ἕσοπτρον. Subaudiendum est enim, οὕτο) καλοῦσι, Vel aliquid ejusmodi.

Εὐδάνεμος, (ut tradit idem lexicographns, Hesychius,) ἄγγελος παρὰ Ἀθηναίοις. Sed in hujus vocis scriptura parum fidei ejus exemplaribus tribuo.

Ἰστριάνιδες ap. eund. Hesych. extat; sed hanc vocem in certa tautum signif. pro Attica habere videtur.

Ιϊλαγγόνιον Unguentum dixerunt Attici, (ut Idem auctor est,) non Quodvis, sed Certum quoddam.

Χολοβαφίνη tanquam Atticum vocab. affertur a Polluce, ubi recenset derivata a nomine χολὴ : sed ei loco aliquid mendi subesse videtur. Quæri etiam pos-
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sit an sicut χολοβαφίνη, sic χολοβάφος, quod proxime A præcedit, Atticum esse velit.

Ἀποδόντωσις ex eodem Polluce affertur, tanquam ab eo inter Attica vocabula numeratum; sed hoc mihi valde dubium est. Eadem enim ratione multas voces Atticas esse diceremus, quas tamen in eo numero minime ponendas esse constat. Cùm enim dixisset Pollux, Καὶ προσωποῦττα δέ τι παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς ὠνομά-ζετο χαλκοῦν ἀγγεῖον, ἐχίνῳ π»ραπλήσιον, περὶ τὸ στόμα ἔχον πρόσωπα λεόντων, ὴ καὶ βοῶν* ἀφ᾽ ὦν καὶ ωνόμαστο* subjungit, Τὸ δ’ ἀποκεφάλισμα, κάθαρσιν κάρα;, ῥύψιν ὀδόντιον, ἀποδόντωσιν ἔλεγον, ἐξομμάτωσιν, νίψιν ὀμμάτιον ῥύπου. Si igitur repetendum esse hic dicamus nominativum Ἁττικοὶ, (vel potius sumendum ex praecedente dativo Ἀττικοῖς,) nihilo magis ἀποδόντωσιν a Polluce inter Atticas voces recenseri dicere possumus quam ceteras quæ illi hic conjunguntur. Atque adeo in aliis plerisque locis de Atticis locutus Pollux, aliquanto post subjungit illud ἔλεγον vel είπον, aui aliud hujusmodi, eum tamen non jam de Atticis tantum, sed de quibusvis scriptoribus loquatur.	Β

Προσωποῦττα vocabatur ab Atticis Quoddam χαλκοῦν ἀγγεῖον, teste Polluce.

Μελιττοῦτα item et Οἰνοῦττα Atticis ascribuntur : quorum meminit inter alios Eustath. : dicens ex μελιτόεσσα et οἰνόεσσα esse facta per contr. : additque, μελιττοῦτα dici ἐπὶ μελιπήκτων.

Ἱερεῖον esse vocem Atticam ἐπὶ τοῦ σφαγιαζόμενου ζώου, s. θυομένου, scribunt eum alii, tum Eustath.

Πάλληκες Atticorum fuisse vocabulum, ex Eustath. discimus; sed videtur Atticis sui temporis ascribere. Dicens enim adolescentem vocatum πάλλακα, subjungit, Ἴσως δὲ και οἱ νῦν Ἀττικαὶ πάλληκες ἐντεῦθεν καλεῖσθαι διεδέξαντο.

Κόνδυλος esse Atticorum, sicut κόλαφος aliorum, ap. Eustath. legimus. Frequentem saltem ap. Atticos hujus nominis usum esse constat.

Κόῤῥη quoque Attica νοχ est, sicut κόνδυλος qui illi incutitur. Præsertim vero ἐπὶ κόῤῥη; dicere, Atticum esse censetur : sicut ὑπὸ μάλης.

Ὀπαίαν Attici τὴν κεραμίδα vocabant, eam sc. quæ C habebat ὀπὴν, ut scribit Pollux.

Νεᾶνις Atticis tribuere videtur Clein. Alex, in loco quem in calce hujus capitis, circa initium sc. ultimi Tniematis, afferam.

Πρατίνιον Attici vocarunt τὸ ὕπερον, ut testatur He-sych.

ΙΙατριώτης apud Athenienses dicebatur ὁ βάρβαρος et ὁ πολίτης, teste Hesychio. Meminit hujus vocab. πατριώτης et Pollux ; sed fortassis inter ea potius fuerit ponendum, quæ in certa duntaxat signil. sunt Attica.

Μάμμη et Μαμμαία vocabula sunt quibus Attici Matrem appellabant. Affert enim Eustath. hoc quorundam, quos minime nominat, testimonium : Τήθην οἱ Ἕλληνες, τὴν πατρὸς ἡ μητρὸς μ•ητέρα· οἱ δὲ παλαιοὶ ἀκύρως μάμμην καὶ μαῖαν μάμμην γὰρ Ἀττικοὶ καὶ μαμ-μ.χίαν, τὴν μητέρα καλοῦσιν* ἠν δὲ οἱ πολλοὶ τήθην, τη-θίδα. Dixerat autem paulo antè /Elius Dionysius, de nomine τήθη loquens, Ἢν ὀκνοῦσιν οἱ Ἁττικοὶ μάμμην καλεῖν, ὡς τῶν πολλῶν οὕτο> τὴν μητέρα καλούντοιν. Ve- D min non μαμμαίαν, sed μαμμίαν (eadem sc. forma quam habere videmus παππίαν) in alio Eustath. loco legimus. Ubi animadvertendum etiam est vocem istam in iis numerari, quæ ἐκ προσώπου tantummodo dicuntur. Nam ex Rhetorico Lexico annotatur, ex nominibus, quæ συγγενικὰ nuncupantur, nonnulla esse omnibus communia : ut πατὴρ, μήτηρ, ἀδελφὸς, et similia, (dicimus enim hunc esse illius πατέρα, vel υἱὸν, vel αδελφόν,) quædam vero ἐκ προσώττου dici peculiariter : οἷον, ἄπφαν τὴν ἀδελφὴν Ἀττικῶς μόνη ἡ ἀδελφὴ εἴποι ἄν καὶ παππαν τὸν πατέρα μόνος ὁ παῖς, ὥσπερ καὶ μαμμίαν τὴν μητέρα’ καὶ τὰ ὅμοια. Habeturque hæc scriptura in alio ejusdem paginæ loco, ubi ex veterum auctoritate scribit, infantes solitos patrem compellare vocabulo πᾶς, ut matrem vocabulo μᾶ : unde per reduplicationem facta sint, ex πᾶς quidem πάπας et παπίας (ita enim hic scribuntur unico π), ex μᾶ autem μαμμία. Atque hic observandum etiam est obiter, ut Græciæ iufantes vocabula communia eum alia-
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rum regionum infantibus habuerint. Quamvis enim πᾶς duntaxat tribui illis Græcis hic audiamus, non dubito quin plerique reduplicatione usi sint : sicut utentes quotidie nostros in Gallia puerulos audire est, dicentes sc. Papa, compellando patrem : itidera-que Maniaf compellando matrem. Neque tamen omnes inter se in hujus posterioris vocabuli usu consentiunt; sunt enim qui potius mammam poscant hac voce Mania s. Maniam, eam signil. ei tribuentes, quam præter alteram habere videmus idem apud Latinos vocabulum. Apud Aristoph, autem videmus a puerulo voce μαμμᾶν posci Panem, sicut voce βρῦν, Potum, Nub. [ι38α] : Εἰ μέν γε βρῦν εἴπῃς, ἐγὼ γνοὺς ἂν πιεῖν ἐπέσχον. Μαμμᾶν δ᾽ ἂν αἰτήσαντο; ἡκόν σοι φέοων ἂν ἄρτον. Κακᾶν δ᾽ ἂν οὐκ έφθης φράσαι, κἀγὼ λαβών θύραζε Ἐξέφερον ἂν καὶ προὐσχόμην σε. Ubi observa itidem verbum κακᾶν, in quo Græci suos puerulos imitati sunt, eum κακκην pro Stercore dixerunt : sic certe et l.atinos Cacare dixisse satis notum esse potest. Latinos tamen puerulos dixisse itidem Caca, nescio an ullo sutis locupleti testimonio confirmari queat. At nostrates passim, sicut et Græci, illo vocab. utuntur. Nec dubium est quin rectius unico κ, ap. Aristoph, κακᾶν scribatur, quam κακκᾶν duplici, (ut habetur in quibusdam exempli., atque ut in κάκκη geminari eam literam videmus,) eum l*atini primam verbi Cacare syllabam corripiant, et minime verisimile sit puerulos in üræcia vehementiore sono vocem hanc pronuntiasse quam Galli pueruli pronuntiant. Ceterum ut Græci suos hac in voce secuti sunt, non itidem secuti nostros sumus; maxima enim Galliæ pars utitur alio vocab., quod ex Græco χέζω factum est. Cùm autem in illius vocabuli puerilis mentionem inciderim, nimirum κακᾶν, addam ex eodem Comico et alium locum, in quo νοχ illa jungitur verbo ποιεῖν : eodem planè modo, quo apud nos pueri vel potius pueruli jungunt suum Caca eum verbo Faire, significante ποιεῖν. Siquidem ποιεῖν κακᾶν periphra-stice, (si hic quoque periphrasis est,) dicitur pro Cacare, eodemque pacto dicitur ab illis Faire caca, ea ipsa signil. Ille Comici illius locus, nimirum Aristophanis, extat itidem in Nubibus, et quidem contiguus loci praecedentis verbis : Σὺ δέ με νῦν ἀπάγχων βοῶν τα καὶ κεκραγόθ᾽ ὅτι χεζητιᾤην, οὐκ ἔτλης ἔξω γ᾽ ἐνεγκεῖν, ω μιαρέ, Ούραζέ μ’* ἀλλ᾽ ἀποπνιγόμενο; αὐτοῦ ποίησα κακᾶν. Ubi quidam illud puerile genus loquendi non intelligentes, putarunt esse κακᾷν infinitivum : et significari, Feci cacare : quæ expositio nihil minus quam huic loco convenire potest : eum Strepsiades de seipso loquens dicat se, eum foras non efferretur, coactum fuisse ibi alvum exonerare. Quamobrem viderit schol, hujus poetæ cur in alio ejus loco κἀκην (s. κάκκη ν, ut ibi scribitur,) exposuerit κακίαν, eum illius κακᾶν signil. sequi hoc nomen manifestum sit, et nihil aliud esse quam Merdam, s. Stercus, ut antea dixi. Locus is est Pac. [i62] : Ἀπὸ μὲν κάκκη; τὴν ῥῖν᾽ ἀπέχω ν. Hic enim ille exp. κακίας : quæ expositio ne eum iis quidem, quæ subjungit, convenire potest : adeo ut suspicari (piis possit depravatam fuisse hic scholii scripturam. Apud Suid. legitur, Κάκκη* ἔχει δὲ καὶ τὸ κακέμφατον ἡ ακαθαρσία , καὶ μάλιστα τὸ δύσοσμον άποπάτημα. Sed puto, quod ibi dicitur, ἔχει δὲ καί τι κακέμφατον (ita enim rectius legitur), referri ad praecedentia. Cùm enim jam loculus esseL de altera vocabuli κάκη signil., de hac loqui volens, dixit istam vocem habere praeterea τι κακέμφατον, vel τὸ καχέμ-. φατον : ntpote significantem etiam τὴν ἀκαθαρσίαν, καὶ τὸ δύσοσμον άποπάτημα. Sed κάκκη interjectum fuit ab aliquo, indicare volente vocabulo isti accedere alterum κ in ista signil. Aii κικᾷν autem quod attinet, ridiculum videtur quod ab Eustath. scribitur: nimirum vocem hanc derivatam esse a nomine κακὸς, et quidem ab ea hujus nomiuis signil., qua dicitur περὶ τοῦ δειλοῦ : quoniam sc. τοῖς δειλιῶσιν ἕπεται τοιοῦτόν τι πάσχειν. Imo vero credibile est, sicut παπα et μαμα (geminando μα, quod ap. Eustath. habetur), ita etiam κακά et κακαν, voces esse, ob pronuntiationem faciliorem quam aliarum sit, ideoque linguae puerili aptiorem, jampridem in Græcía sive a nutricibus, sive ab aliis excogitatas. Potest cjtt e vel hiuc conjer
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ctura fieri, quod lingua nostra non iisdem vocibus Α solùm, sed etiam quibusdam aliis ejusdem omniuo formæ utitur, i. e. eodem modo geminatam syllabam habentibus; nam ut puerulos docet dicere Faire caca pro Cacare, sic Faire dodo pro Dormire. Sic etiam docentur pueruli lac s. suum ex lacte et farina cibum appellare Lolo : sic nutrices somnum illis conciliare volentes, accinunt La, La : quod ipsimet interdum imitantur, ad somnum se componentes, atque adeo jam dormitantes. Sic denique docentur equum vocare Dada. Quin etiam alia quædam vocabula finxit, licet non itidem geminationem syllabæ habentia, linguæ tamen puerili faciliora quam sint alia ejusdem signil. : quorum ex numero est Minoa pro Fele : qui alioqui vocatur Chat, et Picardice Cat, a nomine Catus : unde est proverb. Gallicum, Il entend bien chat sans dire minon. Quæ eum ita sint, nemo (ut opinor) Eustathio assentietur, illud κακᾶν vel κακὰν (ut apud eum scriptum est) a κακὸς deducenti. Jam vero mirum istud videri possit, quod in illo Aristoph, loco μαμμᾶν dicenti puero vel puerulo porrigatur pa- Β nis, præsertim eum Eustalh. primam hujus nominis syllabam, vel potius duas primas literas, alteram illam signif., matris sc., apud infantes habuisse testetur. Sed fieri potest ut apud Aristophanicum illum utramque νοχ illa significationem habuerit : fieri etiam potest ut apud quosdam unam, apud alios alteram signil. id vocab. obtinuerit : sicut ex nostratibus puerulis quosdam voce Marna, vel Maman, non matrem compellare, sed mammam poscere docui. Illa autem vocula βρῦν, qua idem puerulus s. infans potum sibi dari petit, mihi suspecta est. Quomodo enim verisimile est puerulum balbutientem, (ut scimus puerulis omnibus commune id esse vitium, et nominatim de isto audimus, Αἰσθανόμενός σου πάντα τραυλίζοντος ὅ,τι νοοίης,) literam illam ρ pronuntiare, præsertim post β, potuisse? Legimus quantum negotii exhibuerit Demostheni hæc litera, non solum puero, sed jam viro : non ignoramus et Alcibiadem vix ac ne vix quidem gratiam eum litera illa inire potuisse : adeo ut Aristophanes illum ita balbuticutem induxerit, Ὁλᾷς C Θέωλον ; τὴν κεφαλὴν κόλακος ἔχει, pro Ὁρᾷς Θεωρόν ; τὴν κεφαλὴν κόρακος ἔχει. Quod si Demosthenem et Alcibiadem in illo oris vitio sui similes habuisse non credamus, ex iis qui jam ad virilem ætatem pervenissent, at certe ex puerulis multos (ne dicam omnes) eodem vitio laborasse credendum est. Siquidem ne magis disertam linguam habuisse Græcos puerulos existimemus quam vulgus nostratum habet, facit illud τραυλίζειν, quod iis tribuitur, uti dixi. Quæ eum ita'sint, in eam opinionem venio ut βῦν serib. esse censeam, et Latinorum puerulorum vocem Buas eum vocula Græcorum conciliari posse existimem.

Et quoniam hunc quoque de isto puerulorum apud Latinos vocabulo sermonem semel ingressus sum, me longius eum persequi et de aliis quoque vocabulis una eademque opera disserere, nec injucundum nec inutile lectoribus fore arbitror : sumpto ab illa vocula Buas initii). Affertur ergo ex Varrone in Catone vel de liberis educandis, Cùm cibum ac potionem, Buas ac Papas vocent : et matrem, Mammam, et patrem, Ta- D tam. Ubi Buas de potione, Papas de cibo intelligi debere, ostendit verbum Pappare ap. Plaut, et Pers. Apud illum enim legitur, Novo liberto opus est quod pappet. Apud Persium autem, Sat. 3 : At cur non potius teneroque palumbo Et pimilis regum pueris, pappare minutum Poscis, et iratus mammæ lallare recusas? Haud enim dubito quin Pappare hic quoque signil. illam sequatur : et ab illo nomine Papas s. Pappas, signil. istam habente, ortum sit vocab. Ρα-pet, cujus in nonnullis Galliæ locis, ac præsertim in Sabaudia, receptus est usus, pro Cibo puerulorum ex lacte et farina. Habuisse tamen et aliam signil. hoc vocab., vel Juvenalis locus indicat Sat. 6 : Timidus praegustet pocula pappas. Quod si ei, qui Etymologici est anetor, fidem adhibere vellemus, non Latinos a Græcis, sed hos ab illis hanc vocem mutatos esse diceremus. Παππίας, inquit, παρὰ τὸ πάππα· ὃ σημαίνει τῇ τῶν Ῥωμαίων φωνῇ τὸν πατέρα. Sed contra fìdein illi hac in re, sicut et io aliis quamplurimis,

derogandam esse constat. Neque vero Pappas duntaxat Latini a Græcis sumpserunt, sed etiam Pappus, ex πάππος. Jam vero et vocabulum Mamma illis, i. e. illorum puerulis, fuisse iu usu pro Matre, præter eum locum qui modo fuit allatus, ostendit aperte Martialis distichum,

Mammas atque tatas hahet Afra; sed ipsa latarum Dici et mammarum maxima inanima potest.

In illo quoque Persii loco qui modo allatus fuit, non dubium est quin Mammam de Matre etiam intelligere possimus. At de voce Tata quid dicemus? eam certè in quodam Græco Epigr. [Myrini Antii. Pal. 11, 67] reperio, quod subjungendum putavi, præsertim eum non parvam ei convenientiam eum illo Martialis esse viderem : in eo sc. quod ibi quoque vanum decre-pitæ cujusdam auus studium iu dissimulandis annis irrideatur.

Γ τετρακόσι’ ἐστίν ἔχεις δῖ σὑ τους ἐνιαυτοὐς Δίς τόσσους, τρυφερή πεντακόρων’ Εκάβη.

Σίσυφου ὼ μάμμη , καί Δευκαλίωνος άδελφή *

Βάπτε δε τάς λευκάς, καί λέγε πᾶσι τατλ.

Habet certe et Festus vocem illam pro Græca, ubi scribit, Avus, patris matrisque pater: dictus a Græco vocab., quod est apud eos πά7τπος, mutatis quibusdam literis. Alii volunt quod ex ea voce appelletur quod apud eosdem Graecos τάτα appellatur, signifi-catque Magnum, eum veluti magnus pater sit avus. Ex duobus autem quæ hic a Festo dicuntur iu posteriore hujus loci parte, unum est quod aliunde confirmare possum, alterum autem non item. Nam quod dicit, avum esse veluti magnum patrem, non solum Gallici sermonis consuetudini est consentaneum, (in quo Grand-père vel Père-grand dicitur avus, itidem· que Grand’-mère vel Mère-grand, avia,) sed etiam cum Græco sermone convenire comperio. Legitur enim ap. Hesycli. Μεγαλομήτηρ, ἡ τῆς μητρὸ; μήτηρ. Est autem verisimile, ut Avia dicta fuit a quibusdam μεγαλομήτηρ, sic quoque Avum appellatum fuisse μέ-γαν πατέρα. At vero quod de τατα scribit, Græcis significare Magnum, aliquod hujus signil. testimonium me desiderare fateor. Istud saltem ex horum locorum collatione manifestum est, Tata fuisse vocem qua pueruli aut adulescentuli ætate majores compellarent. Atque ita τατᾶ quemadmodum scriptura parum differt ah Homerico ἄττα, ita significatione idem fuerit, nisi quod ἄττα non tantum puerulorum aut adole-scentulorum est, sed aliorum etiam, ad eos qui seniores sunt. Sed ab illo τατᾶ manifestum est esse Gallicum Tante, quod Materteram significat. Jam vero Persianum illud Lallare, quam bene eum illo nostro Lolo conveniat, nemo uon videt. Cùm βῦν denique et eum Buas comparare possumus Bubu. Ita sibi mutuas operas hæ tres linguæ ad intelligendum puerulorum sermonem tradunt.

Verba Attica in hunc locum reservavi : ea dico, quæ itidem plane Attica esse existimantur, non significatione duntaxat : i. e. non tantum habere quandam signif. Atticis peculiarem; nam illorum aliquot in superioribus enumerata fuerunt.

Εὐαγγελιζεσθαι Atticum esse verbum docui supra, ubi de vocc. Atticis inter scriptores communibus disserui , auspicatus a nomine εὐαγγέλιον.

Μυεῖν si non primam, secuudain saltem meretur sedem : propter eum, quo Eustath. ipsum dignatur, honorem : quippe qui non tantum dicat esse Ἀττικὸν, sed etiam ἱερὸν appellet. Ἐκ δὲ τοῦ μύειν, inquit, ἐστὶ καὶ τὸ μυεῖν, ἱερὰ λέξις αὕτη Ἀττικὴ * ἀφ’ ἦς καὶ ὁ μύστης καὶ ἡ μύστις.

Πατριάζειν δέ τι ἔλεγον Αθηναίοι, τὸ πράττειν τὶ ἐκ πατρίων ἐθῶν, inquit Pollue. Feci autem et antea hujus verbi mentionem.

Ξυρμεύεσθαι esse Atticis ἀδιακρίτως λαλεῖν, καὶ καυ-χᾶσθαι, scribit Hesycli.

Νυκτερεύειν Atticis est quod alii dicunt ἀγρυπνειν. Ita enim Hesycli. : Νυκτερεύειν, ἀγρυπνεῖν, Αττικοί

Ὀλούφειν Atticis significasse τὸ τίλλειν, tradit He-
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sych. : Διαλουφῶν, διατίλλων. Ὀλούφειν γὰρ οἱ Ἁττικοὶ τὸ τίλλειν οἱ δὲ, τὸ ἐκλέγειν τῶν σπορίμων τὴν πόαν. Ubi aut διαλούφων scribendum est, ut conveniat eum seq. ὀλούφειν, aut potius ὀλουφεῖν, ut convenire possit eum præcedente διαλουφῶν.

Ἀπανθρακίζειν Attici dicebant quod alio verbo dici solet ὀπτᾷν, ut annotat Eustath.

Κακκάζειν dicere solebant Attici τὰς ὄρνις τὰς πρὸς τὸ τίκτειν φθεγγομένας, ut scribit Hesych., ubi suspicor ὄρνις peculiariter de (iallinis dici. At Pollux κακκάζειν dicit τὰς μελεαγρίδας. Verbum autem κακκαβίζειν perdicibus tum ab eo tum ab aliis tribuitur.

Ἀΐδειν apte illi κακκάζειν subjungetur, eum de avis itidem voce ab Atticis usurpatum fuerit, nimirum Galli gallinacei. Hesych. : Ἀιδειν ἐπὶ τῶν ἀλεκτρυόνιον λέγουσιν Ἀττικοί* κοκκύζειν δὲ οὔ φασιν ἐπ’ αὐτῶν, πλὴν μωκώμενοί τινα ξένον. Possit autem suspecta esse fides exemplarium Hesychii in scriptura hujus verbi ἀΐδειν.

Ἐξοστρακίζειν Atticum esse constat, eum ea etiam res quæ hoc verbo declaratur Athenis tantum in usu esset; aut sicubi præterea usitata esset, Atheniensium exemplo fieret. Meminit Plutarch. Aristide [c. 1] et in Alcib. [Comp. eum Coriol. in fine] hujus mons : qui etiam dicit τὸ ὄστρακον ἐπιφέρειν. Sed qui ἐξοστρακίζειν Atticam vocem esse dixerunt, mirum ni ἀπο-στρακίζειν quoque, ac praesertim simplex ipsum ὀστρα-κίζειν, eidem dialecto ascribenda censuerint.

Ιϊαρασιτεῖν in hac verborum Atticorum enumeratione minime prætermittendum est. Plutarch, enim in Solone [c. 24] verbum istud ei ascribit : Ἴδιον δὲ τοῦ Σόλωνος καὶ τὸ περὶ τῆς ἐν δημοσίῳ σιτήσεως* ὅπερ αὐτὸς παρασιτεῖν κέκληκε. Verum quaestio hic orietur an παράσιτος posterius illo verbo πζρασιτεῖν fuerit et aliquis exemplum verbi παρασιτεῖν in illo nomine παράσιτος sibi proposuerit, eum atioqui si seriem grammaticam spectemus, ordine prius esse nomen illnd videatur. Equidem παράσιτος antè Solonem in usu Atticis fuisse, ex iis quæ ap. Athen. leguntur, affirmari posse existimo : afferentem hoc verbum ex Cratetis libro 2 Ἀττικῆς Διαλέκτου : item ἐκ τοῦ Νόμου βασιλέως : nec non ex iis quæ columnæ cuidam inscripta erant in templo, quod Ἀνάκειον appellabatur. Cetera autem, quæ cie hoc verbo dicenda sunt, et de mutata ejus signi f, Thes. meus tibi suppeditabit.

Σκορδινᾶσθαι Atticum esse existimatur. Aristophanem quidem certe in Vesp, et alibi eo uti videmus.

Σκύλλεσθαι et Τευτάζεσθαι, verba sunt quæ Lexi-phanes inter aliquot alias voces Atticas evomere jubetur ap. Lucian, [c. 21] : simulque et proxime præ-cedeus Σκορδινᾶσθαι.

Ἀντιβολεῖν esse Atticum credibile est : frequentem certè ejus usum esse apud Atticos, ac praesertim Comicos et Tragicos, videmus.

Εἰσήῤῥησεν Atticum esse vocab. scribit schol. Aristoph. Eq. init. : Ἐξ οὗ γὰρ εἰσήῤῥησεν εἰ; τὴν οἰκίαν. Sed εϊσέφρησεν in quibusdam exempli, pro eo legi tradit.

Ab εἰσφρέω et ἐκφρέω deducta quædam tempora inveniuntur, quæ Atticæ et ipsa dialecto ascribuntur, ut modo dictum fuit, in illo Aristoph, versu quædam exempli, habere εἰσέφρησεν εἰς τὴν οἰκίαν. Sic εἰσφρήσο-μεν ap. Eund. Vesp. [892]; et εἰσέφρουν ap. Demosth. (ρ. 473, 5.] Inveniuntur etiam εἴσφρες et ἔκφρες, tanquam ab εισφρημι et ἔκφρημι.

Adverbiis quoque suus tandem dandus est Iocus; nam et eorum nonnulla sibi peculiaria habuerunt Attici, si Polluci, Hesychio, Eustathio, et quibusdam aliis credimus, apud quos quæ sparsim visuntur, hic tibi proponam.

Ἀνεκας et Ἀνέκαθεν a Plutarcho Solone [Theseo c. 33] afferuntur tanquam Attica pro ἄνω et ἄνωθεν. Sed priscae Atticorum linguae ascribenda existimo.

Ἀνακῶς ab Eodem affertur ibidem, ubi disserit de etymo appellationis τῶν ἀνάκυιν, qua 11 apud Athenienses habuerunt Tyndaridae: Ἀνακῶς γὰρ ἔχειν, inquit, τοὺς ἐπιμελομένους ἡ φυλάττοντας ὁτιοῦν.

Ἐπιζὰξ fuit item Atheniensibus uáitatiim adverbium, teste Hesychio, ei modo eum ita scripsisse credendum est, ad quem te remitto.

Κατο,κάρα non dubium est quin Atticorum fuerit,

eum etiam κάρα extra compositionem illis ascribatur. Aristoph. Ach. [q45] : Εἴπερ ἐκ ποδῶν κατωκάρα κρέ-μαιτό γε* Pac. [ι 53] : Ὠς εἰ μετέωρος οὑτος ὢν ὀσφρή-σεται, Κατωκάρα ῥίψα; με βουκολήσεται, ubi schol, κατωκάρα exp. κατωφερῶς, addens, τὸ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς πεσεῖν, κατωκάρα λέγεται Ἀττικῶς ὑφ’ ἕν. Fuisse autem illud κάρα in usu Atticis et extra compositionem, discimus ex Hesychio : Κάρα, κεφαλὴ* τοῦτο Ἁττικοὶ διὰ τοῦ α λέγουσιν, Ὅμηρος δὲ Ἰακῶς κάρη. Sed priscæ Atticorum linguae potius fuisse existimo, et apud posteros remansisse illud adv. κατωκάρα. Fit autem nujus adverbii mentio et a Corintho, sed scribente κατακάρα, et testimonium illud afferente ex Pindaro : cujus sermonem sc. habere pro Atticæ linguæ norma debemus.

Ἄληθες accentum habens in prima, est itidem Atticum adverbium, sed Comicis aut Tragicis magis quam aliis usitatum : pro Revera, Profecto, Sanè, vel Sanè quidem.

Ἀμέλει, quod ex verbo in adverbium transiit, (ut proxime praecedens factum fuit ex nomine,) Atticorum et ipsum esse existimatur. Solet autem reddi Certe, Nimirum. Habet et alios usus, quos in n*eo Thes. vide.

Πώμαλα Atticis adverbiis annumerari debet, sicut et antea dixi, eum de iis potissimum agerem quæ ex nominibus facta sunt, in Capite xiv ; sed Comicis magis quam aliis scriptoribus (nam et Demosth, eo utitur aliquoties) usitatum esse sciendum est : eodem modo quo apud Latinos Comicorum est potius quam aliorum dicere Minime gentium. Atticum autem esse testatur schol. Aristoph, iu quendam Pluti locum.

Τηνάλλσις hic a me omitti non sinit schol. Aristoph. , scribens Atticos τηνάλλως dicere pro ἄλλως. Loquens enim de ἄλλως, quod ponitur pro ματαίως, addit, Οἱ δὲ Ἁττικοὶ εἰώθασι προστιθέναι τὴν την, λέγοντες τηνάλλως. Ut porro hoc adv. syllabam praepositam habet, sic ναίχι postDOsitain : de quo paulo post dicetur.

Ἀτεχνῶς quoque Atticorum esse creditur, ut antea obiter admonui, in eodem illo Capite xiν. Ubi et τοῦ μῶν mentionem feci.

Ἀμηγέπη omittendum nobis non fuerit, eum ejus mentionem faciat Lucianus inter Attica vocabula, in quibus nonnulli nimium sibi placebant. Alioqui certe videri posset in eorum potius numerum referendum, quæ terminatione tenus sunt Attica, tanquam sc. ex ἀμωσγέπως factum, mutata duntaxat terminatione: quam etiam ob causam facta illius aliqua mentio fuit et supra. Luciani locus est hic in libello qui Ῥητόσων Διδάσκαλος inscribitur [c. 16] .'“Επειτα πεντεκαίδεκα που ὴ οὐ πλείω γε τῶν εἴκοσιν Ἀττικὰ ὀνόματα ἐκλέξας ποθὲν, καὶ ταῦτα ἀκριβῶς ἐκμελετήσας , πρόχειρα ἐπ’ ἄκρας τῆς γλώττης ἔχε* τὸ ἄττα, καὶ κᾳτα, καί μῶν, καὶ ἀμηγέπη, καὶ λῷστε, καὶ τὰ τοιαῦτα. Scribitur autem et ἀμηγέπη, aspirata prima syllaba.

Κᾳτα quoque, (sequendo proxime præcedentem Luciani locum,) ponendum hoc in numero fuerit, quamvis et καὶ et εἶτα (ex quibus per contractionem factum est) linguæ communis esse certissimum sit.

Μῶν autem esse Atticum, docui jam antea, nimirum in Capite xiv, quodam etiam Epigt*. Græci versu id confirmans. Sed et a Luciano eum aliis recensetur. Manet autem in Gallico serinoue hoc adverbium, veluti eum dicimus, Α scavoir mon si eda est bien faict.

Δήπουθεν ex eorum est numero, quæ tanquam Attica ab eodem Luciano receiisentur, et tanquam solita inculcari ad nauseam usque ab iis qui timebant ne non satis Attici viderentur. Est enim ex iis quæ l*exiphanes evomit [c. 14]. Eo certe usos esse Atticos scriptt. constat.

Ἴκταρ quoque unum est ex iis quæ ibi evomuntur : et quidem multo majori eum ratione, (meo quidem judicio,) quam ullum ex praecedentibus. Existimo enim ἴκταρ Atticis Tragicis in usu magis quam aliis ullis scriptoribus fuisse. Alioqui et in soluta oratione aliquem ejus fuisse usum, colligo ex proverb. quod Eust. affert, Οὐδ’ ἵκταρ βάλλει, pro οὐδ’ ἐγγὺς τοῦ σκοποῦ γίνεται. Scribit autem aspirari, et esse
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adverbium ejusdem formæ eum ὕπαρ. Consentanea certe est illa scriptura etymo quod affert et Hesych.; deducit enim a verbo ἱκνεῖσθαι.

Ἦττον quoque potest etiam Atticis adverbiis annumerari , sed iis quæ duntaxat in certa quadam si-gnil. sunt Attica. Nam ἦττον apud Atticos interdum invenitur positum pro οὐδαμῶς, ut testatur et Eust. Apud quem iu alio loco habetur eodem modo μείων λόγος pro οὐδεὶς λόγος.

Ναίχι minime omittendum esse censeo, quod ap. Hesych. extat,nec non ap. Eust., et Suid. : verum ex his tribus solus Hesych. Atticum esse tradit. Ναίχι, inquit, ναὶ, Ἀττικῶς. Suidas ait esse adv. συγκαταθέ-σεως. Suspicor autem ναίχι dictum fuisse exemplo τοῦ οὐχί. Est tamen aliquid discriminis; nam οὐχὶ habet literæ ι duntaxat adjectionem, (eum χ sit pro κ, quæ est in οὐκ,) at in ναίχι est adjectio utrinsque literæ. Eust. minus etiam aptum hujus ἐπεκτάσεω; exemplum afferre videtur : Δοκεῖ δὲ τὸ ῥηθὲν εἴα παρο-ξύνεσθαι, ὡς κατ’ ἐπέκτασιν ἔχον τὸ α* ὁποῖόν τι καὶ ἐν τῷ ναίχι γίνεται. Ceterum quamvis hoc adv. non planè sit Atticum, sed ex parte tantum (ut ita dicam), nimirum quatenus habet illam ἐπέκτασιν : hic tamen ipsum quoque ponendum censui, sicut et τηνάλλο,ς, (quod itidem syllabæ duntaxat adjectionem Atticam habet,) quod Capite xiv nullam eorum mentionem fecissem.

Hic tandem isti Atticarum vocum enumerationi finem imponere decrevi, si prius lectorem monuero, inulta insuper extare, ap. Hesych. præsertim, Attica vocabula, quæ sint partim Deorum nomina, sive cognomina, partim festorum. Ibi enim est Jupiter παγκρατὴς et ἐπωπετὴς, (si modo ipse lexicographus ita scriptum reliquit, ac non potius ἐπωπητὴς, a verbo ἐπωπᾷν, cujus meminit,) est item Ἔρκειος, est Ὑ μήττιος. Ibi invenitur Neptunus Κυνάδης, Apollo Ἐρι-σαθεὺς, Hercules Μηνυτὴς, Bacchus Θεοίνιος, (unde Θεοινία, ejus sacrificium,) ibi et Pan Ἀγρεύς : nec non Juno θελξινία, llecate Ζόα, Ceres Σίφνος : quæ duo posteriora vocabula seorsum fortassis usurpabantur, non tanquam cognomina s. epitheta. Ἐορτῶν autem ap. Athenienses nomina (ut quidem ibi leguntur) sunt, Πάνδια, Παναθήναια, ΓΙυανέψια, Πιθοί-πα, Πλυντηρία, Ἰλίεια : item quædam ἑορτὴ πένθιμος quæ dicebatur Ὑδροφορία. Sunt et nonnullæ θυσιῶν Atticarum appellationes : ut Θεοινία, cujus memini modo in nomine Θεοίνιος : item Προηροσία, nec non Ὀγδόδιον. Οἰνιστήρια autem dicit fuisse σπονδήν. Quin etiam ibi commemorantur nonnullæ voces, quarum unaquaque nominabatur Athenis unumquodque genus ἰθαγενῶν. Ex quibus sunt Ἡσυχίδαι, et Θαυλω-νίὃαι, et Ζευξαντίδαι : nec non Ααξάοαι, quamvis huic vocal), adjungatur duntaxat Ἀθήνῃσι. Suspicor enim deesse hæc duo verba, γένος ἰθαγενῶν : ut dicit alibi, θαυλωνίδαι, γένος ἰθαγενῶν Ἀθήνῃσι. Sic Ζευξαντίδαι, γένος ἰθαγενῶν παρὰ Ἀθηναίοις. Ibid. habemus et duas duorum τιμημάτων (quæ in Atheniensi republica quatuor erant) appellationes; unum enim , ζευγήσιον appellatum fuisse legimus, alterum (quod postremum erat) θητικοίν : sicut ap. Plut. Solone ζευγίτας et θῆτας legimus: et illos quidem, tertii τιμήματος fuisse ait, hos quarti et postremi : in secundo numeratos fuisse
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Α τοὺς ἱππάδα τελοῦντας, in primo τοὺς πεντασιομεδίμνους. Quasdam insuper ad judicia pertinentes voces ap. eum legimus, quæ ap. alios non extant. Sed eum earum quæ ap. alios reperiuntur bonam partem consulto omisissem, ex illis tibi petendas relinquens, (quod et in magistratuum appellationibus feci,) de his itidem ad eum remittendos lectores censui. Quæ autem partim ex illo, partim ex aliis excerpta lectori proposui ad dialectum Atticam pertinentia, si cui desiderium afferent addendi quæ omissa fuerint, hic saltem classes habebit, ad quas et illa referre nullo negotio possit. Sed eum simul monitum velim ut quæ vocabula inter se copulare soleant Attici observet. Nam et hic quandam esse illis communem consuetudinem comperiet. Verbi gratia, δεινὸν eum σχέτλιον ab Aristoph, conjungi videbit, eodemque modo illa ap. Demosth, conjuncta inveniet. Certe ap. illuni δεινὸν καὶ σχέτλιον, eodemque modo ap. hunc δεινὰ καὶ σχέτλια legimus. Sic duo verba τετρεμαίνο, et πεφόβημαι conjungi videbit non ab Aristoph, solum, sed etiam

Β ab alio Comico. Ab Aristoph. Nub. [294] : Οὕτως αὐτὸς τετρεμαίνω καὶ πεφόβημαι. Α Xenarcho autem, hoc in versu, Ἀεὶ δὲ τετρεμαίνοντα καὶ φοβούμενον. Quod vero attinet ad genera loquendi Attica, sciat, iis, uorum mentionem in superioribus feci, adjici iti-em nonnulla posse una eaderaque opera j sed quædam præ ceteris fuisse, quæ ita pro Atticis haberentur, ut intérim tanquam affectatum aliquid habentia notarentur et irriderentur. Ex his erat πολλοῦ δεῖ, item οὐδὲ γρῦ. Legimus enim πολλοῦ δεῖ in Ammiani Epigr., inter illa quæ irridentur iu iis qui ex certis quibusdam vocabulis aut loquendi generibus captarent Atticæ eloquentiæ famam : et quidem statim initio, Πολλοῦ δεῖ, καὶ σφίν, κτλ. : ultimus autem versus habet particulam γρῦ. Est enim hic, Ιϊροσθήσει δ’ αὐτοῖς γρῦ, φάθι, καὶ μὶν ἔτι. Ubi quidam falso existimant φάθι jungi eum γρῦ, eum Atticos hac particula usos esse constet præfìxo adverbio οὐδὲ, vel μηδέ : dicentes οὐδὲ γρῦ, vel μηδὲ γρῦ. Aristoph. Pl. init. : Καὶ ταῦτ’ ἀποκριναμένου τοπαράπαν οὐδὲ γρύ. Dicitur

C vero et de rebus, sicut de verbis : cujus usus exemplum ap. Antiphancm extat, Ὄψου δὲ μηδὲν εἰσπλεῖν, μηδὲ γρῦ. Quin etiam tanquam proverbialia usurpa-pantur illa duo verba dc re quoque, ut legimus ap. Julianum Imperatorem in Epistola ad Athenienses: Ἐμοί τε, ὅπερ φασὶν, οὔτε γρὺ μετέδωκεν αὐτῆς. At vero Lucianicus Lexiphanes aliter etiam usus est hac particula, et quidem adjungens ei et aliam, sc. φνεὶ, (ne sc. parum esset Lexiphanes,) dicens [c. 19], Οὐδ’ ὅσον τοῦ γρῦ καὶ τοῦ φνεὶ φροντιοῦμεν αὐτοῦ. Observandum est autem alicubi circumflexo, alibi acuto accentu notari. Sed de Lexiphane et Lexiphani similibus a me dicetur et in sequentibus. Hoc unum addo antequam huic tmemati finem imponam, fuisse proverbia quoque quibus Attici lubet)ter uterentur, atque adeo quæ Attica censerentur: cujusmodi est Σκυτίνη [Συκίνη] ἐπικουρία. Legimus enim ap. Hesych. : Σκυτίνη ἐπικουρία, Ἀττικοὶ, ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων βοηθημάτυιν. Sed inter Atticos et Comici certa quædam proverbia in frequenti usu habebant : cujusmodi est Ἀγαθῶν ἀγα-

D θίδες. Scribit enim Pollux, ᾗ πλείστῃ κέχρηνται οἱ Κω-uucoi'* subaudi παροιμία.
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CAPUT XVII.

In quo ἀνακεφαλαίωσις quaedam proxime præcedentis, et aliquot ejus Locorum velut Supplemeutum habetur.

Alia illis additurus eram vocabula, si Attica, omnia, ac non potius ex omni eorum genere aliqua proferre mihi propositum esset : et quidem ea quæ saltem ad faciendum de ceteris judicium satis esse possent. Quoniam autem valde prolixum est hoc caput, (ita cogente materiae et amplitudine, ut ita di- Β cam, et varietate,) quandam singulorum ejus tmema-tum ἀνακεφαλαίωσιν hic exhibendam censui, lectori non ingratam fore sperans, et magnum ejus studiis fructum allaturam esse confidens, praesertim eum eadem opera quorundam locorum, qui ἐλλιπεϊς videri possunt, supplementum aliquod sim adjecturus. Poteram certe et in iis, quæ Caput illud praecedunt, idem præstare, sed minus necessarium illis hanc operam esse arbitror. Non parum certe fuerit habere jam in promptu certos locos et velut certas classes, ad quas ea, quæ de atticismis leget, referre poterit : ea dico, quorum nullam hic mentionem factam esse inveniet, aut ita factam ut aliis insuper exemplis confirmari et magis testata reddi queant. Sed eum simul monitum volo, ut non temere et sine exemplis pro atticismis habeat quæcunque a quopiam grammatico vel schol, in eorum numero ponentur. Veluti eum dicit Eust. ἡμεῖς ἕκαστος esse Ἀττικώτερον quam ἡμῶν ἕκαστος, meminerit ἐπέχει ν tantisper dum exempla proferantur. Nam ὑμεῖς ἑκάστη pro ὑμῶν ἑκάστη in c exemplum afferre ex Hom., non salis est, eum magna quidem sit Homeri auctoritas, sed ita ut aliorum potius quam atticismorum auctorem eum habere debeamus , sicut et alibi docui. Quædam etiam esse sciat a me praetermissa quod an Atticis peculiaria essent ambigerem, quamvis esse illis familiaria scirem. Sic in eo ipso Capite tacui de dativis αὐτῷ et αὐτοῖς pro genitivis αὐτοῦ et αὐτῶν : quamvis frequens sit ap. Thuc. præsertim, hic illorum usus. Talis est 3, [98] : Μέχρι μὲν οὖν οἱ τοξόται αὐτοῖς βέλη είχον. Perinde est enim ac si dixisset οἱ τοξόται αὐτῶν. Sic 4, ρ. i3o meæ ed. [c. 24] : Μίαν ναῦν αὐτοῖς ἀπώλεσαν.

Sic 8, ρ. 271 [c. 24] : Καὶ ὅσῳ ἀπεδίδου ἡ πόλις αὐτοῖς ἐπὶ τὸ μεῖζον, τόσῳ καὶ ἐκοσμοῦντο ἐχυρώτερον.

Quædam praeterea esse fateor, quorum afferri plura exempla possint, sed quæ magis etiam in dubium vocari queant fortasse quam ulla eorum quæ a me allata fuerint. Verbi gratia, praeter illa nomina in quorum genere Attici a ceteris dissentiunt, inveniri et alia poterunt; sed de quibus ipsimet gramni. inter d se, ut opinor, dissensuri sint, aut saltem de quibus minor quam de iis, quæ protuli, consensus eorum futurus sit. Ac ne illa quidem omnia tauquam ex communi omnium sententia traduntur. Exemplo erit νοχ τάριχος : nam de hac quod sit aliorum judicium, in Capite vm vides : Pollux tamen ita de hoc vocab. scribit: Καὶ οὐδετέρως μὲν τὸ τάριχος οἱ Ἀττικοί· Ἴωνες δὲ καὶ Δωριείς, καί τινες τῶν Ἀττικῶν, ἀρσενικῶς. Nec vero tanti momenti est Atticorum a ceteris discrepantia hac in re quam in plerisque aliis, et ejusmodi etiam ut vix eorum usum aliorum usui certa eum ratione aliquis anteferre queat. Rectè enim Sextus philosophus, in ea sui libri parte qua Adversus grammaticos disputat, Eadem nomina, inquit [§ 148], non omnibus sunt eadem ; sed quibusdam masculina, aliis feminina, aliis neutra. Ac volens exemplis quod dixit confirmare, subjungit, Athenienses quidem στάμνον feminino genere efferunt, masculino Peloponnesii : hi τὴν θόλον, illi τὸν βόλον dicunt :

hi τὴν βῶλον, illi τὸν βῶλον : neque tamen alterutri peccare dicuntur : quoniam, inquit, ἕκαστος ὡς τεθε-μάτικεν, οὕτως χρῆται. Nam et iidem duobus modis aliqua efferunt, veluti eum et τὸν λιμὸν et τὴν λιμὲν dicunt. Ex quibus infert, Οὐκ ἄρα φύσει, τῶν ὀνομά-των τὰ μὲν, ἀῤῥενικὰ, τὰ δὲ θηλυκά* ἀλλὰ κατὰ θεματι-σμὸν, τα μὲν, τοιαῦτα γίνεται, τὰ δὲ τοιαῦτα. Jam vero quod attinet ad ea nomina quæ iidem Attici forma potius diminutiva efferunt, invenio quidem aliquid magis etiam observatione dignum quam sit in exemplis quæ vulgo afferuntur ; sed de quo non satis constat. Ού μοι δοκεῖς, inquit Clem. Alex. [ρ. 105], Ἀττικῆς ἐπαΐειν ©ιονῆς, παρ’ἦς ἐστὶν ἐκμαθεῖν τὰς καλάς, καὶ ὡραίας, ἔτι δε καὶ ἐλευθέρας νεάνιδας, παιδίσκας καλουμέ-νας* παιδισκάρια δὲ, τὰς δούλας* καὶ νεάνιδας δὲ καὶ αὐτὰς πρὸς τὸ εὐθαλὲς τῆς παιδικῆς ηλικίας ὑποκοριστικῶς τιμώμενος. Si enim Clementi hic assentia mur, dicemus παιδισκάρια quidem de Ancillis usurpasse Atticos, at παιδίσκας ab iis appellatas fuisse Adulescentulas ingenuas, quæ maturæ viro ac simul etiam formosae essent. At ecce, reclamant grammatici, et τὰς δούλας s. δουλίδζς, appellari παιδίσκας affirmant: quamvis Pollux incertum esse dicat an παιδίσκην Lysias ἐπὶ ἑλικίας, an ἐπὶ τύχης usurparit. Hesych. quidem certe de voce παλισκάριον nullam dubitationem relinquit, sed aperte pronuntiat dici ἐπὶ τῆς ἡλικίας. Quem hic sistemus judicem? Atticorum certè scriptorum usum in variis locis observatum pro judice nobis esse oportet. Hoc intérim non dissimulabo, nimium angustis terminis a Gemente circumscriptam mihi videri nominis παιδίσκη signif. : si necesse sit eam quæ nomen istud habitura sit, non solum esse ἐλευθέραν et ὡραίαν, sed etiam καλήν. Contra vero pro iis qui παιδίσκην significasse δούλην s. δουλίδα tradunt, fecit-quod nou-nulli scripserunt de ipso nomine παῖς, (unde ortum est illud,) nimirum eum ejus usum, quo dicitur de servo, ab Atticis profectum esse. Ex iis est Pollux f tradens παῖδας ab Atticis vocari Servos, etiamsi provecta sint ætate. Ceterum ab eodem Clem. annotatur, diminutivum παιδάριον ab Atticis utroque genere usurpatum fuisse : profertque feminini exemplum ex Menandro. Legimus certe ap. Lucian, iu extremo Lexiphane de duobus dimiuutivis neutrius generis quæ huc pertinent, nimirum de χιτώνιον et de δουλάριον : hoc, de femina tantum, illud item de muliebri duntaxat veste dictum fuisse. Ibi enim scribit, Οἷον ἐκεῖνα, πῶς οἴει κατὰ γῆς δῦναι ηὐχόμην, ἀκούων σου ἐπιδεικνυμενου* ὅτε χιτώνιον μὲν, καὶ τὸ ἀνδρεῖον ᾤου λέγεσθαι, δουλάρια δὲ καὶ τοὺς ἄῤῥενας τῶν ἀκολούθιυν ἀπεκάλεις* ἃ τίς οὐκ οἶδεν ὅτι χιτώνιον μὲν, γυναικὸς ἐσθὴς, δουλάρια δὲ, τὰ θήλεα καλοῦσι ; Quod vero et de nomine νεάνιδες in verbis paulo antè allatis scribit idem Clem., lectori considerandum relinquo : et ad illos quos dixi Capitis xvi Iocos venio.

Primo igitur tmemate de iis vocibus disserui, quæ in Attico sermone aliam atque in communi signil. haberent, aut certe aliam quoque praeter eam quæ linguæ communi usitata esset. Poterat quidem catalogus vocum quæ ibi habentur (nec non earum quæ adduntur in Tmemate iv) magno aliarum numero locupletari : quas partim Hesych., partim Suidas, partim Eust., partim etiam Pollux suppeditasse!. Atque adeo ex hoc ipso attuli paulo antè nomen παῖδες, tanquam unum ex iis quæ in vocum Atticarum album referri debent, in certa quadam signil. : ea ni-
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mirum, qua de servis dicitur. Ut autem παῖδες, eum eum usum obtinet, Atticum a Polluce censetur, sic ἀντίπαις ab Hesych. pro Attico habetur, in explicatione nominis παιδνὸς. De illo autem vocab. παῖδες ita scribit , Τὸ πάλαι μὲν τέκνα ἀρσενικὰ καὶ θηλυκά' μετα-πεσούσης δὲ τῆς χρήσεως νῦν καὶ οἱ δούλοι· quæ verba minime videntur esse ejus qui itidem Atticam hanc vocem existimet. Sed ut ad alia vocabula transeam quæ illi tmemati addi possunt, θαλλὸς in certa quadam signif. est Atticorum : si Eustathio credimus, dicenti illos θαλλὸν ἰδιάζειν ἐπὶ μόνης ἐλαίας. Itidemque ab Hesych. (quamvis θαλλὸν non dicente esse Atticum in illa signif., sed κυρίω; esse κλάδον ἐλαίας, ἡ φθινικος βλάστημα,) scribitur, θαλλοφόρος esse ὁ πομπεύων Ἀθήνῃσι καὶ ἐλαίας κλάδον φέρων. Atque ut restringitur hic signif. τοῦ θαλλὸς ab Atticis, sic etiam τοῦ εὐφυὴς, eum peculiariter dicitur περὶ τοῦ σκυνπτικοῦ. Restringitur et signif. nominis δημιουργὸς, præsertim eum hæc appellatio tribuitur mulieri ἡ ἐν τοῖςγάμοις πέμματα πέσ-σει : estque observandum, vocem hanc, ut ap. Atticos, sic etiam ap. Dores peculiarem quandam signil. habere. Restringitur et signil. nominis ἀδηφάγοι, eum περὶ τῶν τελείων ἵππυιν ab Atticis pariter et Bœotis dicitur. Τοὺς τελείους ἵππους, inquit Hesych., οὕτως ἔλεγον Ἀθηναῖοι καὶ Βοιωτοὶ, πρὸς τὴν τῶν κώλων διάκρισις ubi pro κώλων arbitror reponendum πώλιον, vel κυλλῶν. Atque ut hujus vocis et quarundam aliarum ab Atticis restringitur signil., ita vicissim nou-nullarum protrahunt, et multo latius quam alii extendunt. Quarum ex numero est μουσική : si modo verum est quod idem Hesych. scribit, (ut antea quoque docui,) μουσικὴν Atticis declarasse πᾶσαν τέχνην. Sic certe extenditur nominis ἐθνικοῦ Βαβυλώνιοι signil., eum de quibuslibet barbaris dicitur. Atque ut pergam in enumeratione quarundam vocum quæ quovis modo signil. in Attica lingua mutant, στρουθοὶ ab illis dicebantur αἱ στρουθοκάμηλοι, teste eodem lexicogra-pho. Quin etiam κριὸς, quod proprie est itidem nomen animalis, quandam aliam signil. apud Atticos habuisse ex Eodem discimus. Quibus addi ex superioribus potest et τέττιξ, quod eum sit itidem Animalis nomen, (vel potius Animalcnli,) aliam quoque signil. ap. Atticos accepit. Attica sunt Eidem in certis quibusdam signiff. vocabula, στρε'βλαι, et ἰκρία : item τειχίον, aliaque itidem formædiminutivæ, ut νεόττιον, ut δακτυλίδιον et σφραγίδιον : atque alia ejusdem formæ : de quibus dicatu paulo post, inter ea quæ Tmemati secundo addi possunt. Atticum est et ὀχεῖον, nec non σήματα pro μνημεία : item ἐργαται et θυρίδες. Adjiciemus et ῥιπις, nec non σίμβλοι ex Eod. : item ἀφρὸς, dictum περὶ τῶν ἀφυῶν. Adjectivorum autem nominum classi addere possumus eum alia, tum Atticum μακρὰ; pro μεγάλας, teste Polluce, eum dicitur μακρὸς διδόναι συμβολάς. Addere item possumus μείων λόγος pro οὐδεὶς λόγος. Verbis denique signil. Atticis peculiarem habentibus, (loquor autem de vocabulis quæ grammatici verba nominant,) adjicere licet κόπτειν. Scribit enim Eust. κόπτειν κοινῶς μὲν declarare διαίοεσίν τινα, sicut et κατακόπτειν : verum Attico, inquit, κόπτειν i. est q. κρούειν et πλήττειν : ut, Τίς ἔσθ᾽ ὁ κόπτων τὸν θύραν; Apud Eiuid. occurret ξαίνειν Atticum pro τύ-πτειν : nec non verbum ἐνθέσθαι ea in signil. a qua ἔνθεσις dicitur ἐπὶ τροφῆς, vel potius ψο,μοῦ. Quod si ab illo schol, discedentes ad lexicographnm llesy-chinm veniamus, occurret inter alia verbum σείειν, quod est quidem linguae communis, sed pro ἐξαπατᾷν est Atticum. Inveniemus item ζητεῖν Atticis vocabulis annumerandum, in ea sc. signil. qua ponitur pro βούλεσθαι. Legemus item non ap. eum tantum, sed et alios, προβάλλεσθαι, Atticis usum qnendam pecu-liarctp oblinere. Habet Eidem verbum ἀνασύρομαι, vel potius σύρω, aliquid Atticum iu certa quadam signil.

Tmemate secundo voces quasdam Atticas proposui non quidem easdem omnino eum iis quæ communi linguæ sunt in usu, sed non valde diversas.

Illi vocabulorum classi accedere potest ἀραχνία pro ἀράχνη, ex Hesych.: item θριὀακίναι pro θρίδακες, ex Eod., et aliis quibusdam. Scribit autem ille ita vocari et quoddam είδος μάζης. Legimus ap. Eund.

Α Ὀμούρησιν, τὴν ὁμήρυσιν, Ἀττικοί. Apud Eust. habemus et ἀχυρὸς Atticum pro eo quod ἀχυροβολὼν communi lingua nominatur. Apud Eund. τιγγάβαρι est Atticum pro κιννάβαρι communi linguæ usitato.

Diminutivis quæ ibi recensentur, addi eum alia possunt, tum vero λύχνιον pro λυχνία, et τύλιον pro τύλη, τειχίον pro τεῖχος : sic tamen ut proprie τειχίον sit Atticis ὁ περίβολος τοῖς χιορίοις, teste Hesychio. Ex Eod. afferri potest et νεοττὶς (si hæc terminatio in ista voce ὑποκοριστικὴ existimanda est) pro νεοττὸς : at νεόττιον est iisdem Atticis τοῦ ὠοῦ ἡ λέκυθος.

Nominibus quæ vel in sing. vel in plnr. tantum usurpant, addi potest κέρματα : cujus et supra memini.

Tmemati tertio, (quod est de vocabulis quæ non tantum immutata sunt aliquantum a vocibus linguæ commuuis, sed plane sunt alia, et quorum quædam, licet in hac quoque usurpentur, ab Attica tamen originem habere existimantur ) varia quidem variis locis adjungere possem ; sed contentus ero appen-B dice ad eam partem qua de Comicorum vocabulis dissero.

Illis quidem quæ terminatione duntaxat differunt, sive creverit numerus syllabarum, sive minutus sit, addere possumus καθάρυλλος forma diminutiva, pro καθαρὸς, ut ap. Plat, comicum, Ἄρτους ἦκε πριάμενος Μὴ τῶν καθαρύλλων, ἀλλὰ μεγάλου; κιλιχίους. Adjungi queat etiam λεπύχανον pro λέπυρον, ex Theopompo comico. Adjici possit et φειδὸς, factum ex φειδωλὸς, minuendo contra syllabarum numerum. Alicubi vero talis fit mutatio ut terminatio minime mutetur, veluti in προτεραίτερος pio πρότερος : comicum enim illud esse testatur Hesych. Habuisse praeterea Comicos sua quædam vocabula iu ρος sive pov terminata, ex νοσακερὸς colligere possumus; nam νοσακερὸν Pollux esse ἐσχάτιος κωμικὸν tradit, ut antea dixi. Ad eandem autem classem pertinere arbitror ad ν. Ἀττι-κηρῶς, quo Alexis utitur ap. Alhen. : Μέλλοντα δει— πνίζειν γὰρ ἄνδρα Ηετταλὸν Οὐκ Ἀττικηρῶς , οὐδ’ ἀπηκριβωμένως, Λιμῷ παρελθειν. Quin etiam est quæ-C dam terminatio in ας, quæ comica posse appellari videtur, in quibusdam nominibus, veluti in νέα; et πλούταξ ap. Pollue. Ac fortassis terminatio hæc in πλούταξ omnino respondet Gallicæ terminationi quam habet Richard, eum dicitur (verbo itidem comœdiæ potissimum conveniente), C'est an grand richard. Ad horum autem exemplum fictum fuisse crediderim nomen στύγαξ,ιριοΟ Lucrati Atheniensium imperatori impositum fertur, quoniam ἐστυγεῖτοὡς δωροδόκος καὶ προδότης.

lis autem quæ eadem sunt eum illis quæ communis lingua usurpat, sed aliam signil. assumpserunt, adjungi potest λιμὸς de Homine summe avaro : item κριθὴ dictum ἐπὶ τοῦ γυναικείου αἰδοίου : item ἐρείδειν γυναῖκα pro βινεῖν : ηϊκόπτεσθαι pro περαίνεσθαι, similiter κακέμφατον. Sic μισεῖν, ἐπὶ μίξεων ἀσέμνων : itidemque λοοδοῦν, ἐπί τίνος ἀσέμνου σχηματισμοί σίγματος. Sic εὖστρα, περὶ τοῦ γυναικείου αἰδοίου : ad quam signil. alia quamplurima traduxerunt. Ab Iisdem ἁλίνπαρτοι dicebantur οἱ δεινῶς δυσθεράπευτοι D τὰ σώματα.

At vero iis vocabulis quæ ab illis ficta existimantur, accedere eum alia possunt, tum ea quæ in avaros jactarunt, κίμβιξ et λιμοκίμβιξ, nec non κυμινοκίμβιξ : item κυμινοπρίστης, et ῥυποκόνδυλος, et συκοτραγίδης, et τρυσίβιος, et θυμβρεπίδειπνος. Hæc enim fere omnia (si non omnia) excogitata fuerunt a Comicis. At Pollux κίμβιξ (ita enim scripsisse eum dico, non βέμβιξ) et κυμινοπρίστης, dicit non esse ἀνεκτά : ceterorum autem mentionem nullam facit. In compositionibus certe potissimum conspicitur Comica licentia : ut in nomine παρακρουσιχοίνικος, et in verbo στρεψοδικεῖν, et aliis plerisque m me annotatis vocabulis. Sed Aristophanem alios omnes antecellere arbitror, ex qno etiam allata fuerunt a me quædam exempla : quibus addi potest vocab. κυμινοπριστοκαρδαμογλύφος, ex Vesp. [1357.]

Sed lectoris est videre quæ Comici ita dixerint, ut in iis Atticæ linguae dignitas servata videri possit, quæ contra uiiiil aliud quam σκῶμμα aut παίγνιον
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κωμικόν redoleant. Obiter etiam monebo lectorem, Α ut in Comicorum lectione, præsertimque Aristophanis, meminerit plerisque vocabulis quandam δριμύ-τητα subesse : veluti subest voci ἄγριος, Nub. [347]: Κἂν μὲν ἴδωσι κομήτην ἄγριόν τινα τῶν λασίιυν τούτων, οἷόν περ τὸν Εενοφάντου. Attici, inquit Eust., ἀπηνὲς vocabant καὶ τὸ ἁπλῶς ἄπο οἴνου: sc. τὸ ἀπαίδευτον, ὡς ὁ Κωμικὸς ἐν Νεφέλαις παραδηλοι. Quibus subjungit, φράζων τι καὶ δριμὺ ἐκεῖνος, διὰ τὸ καὶ ἀγρίους τοὺς τοιού-του; καλεῖν. Sic schol, hujus poetæ in quendam ejusdem Comœdiæ locum scribit, δριμέα γὰρ καὶ ἀστεια τὰ τῆ; κωμῳδίας σκώμματα. Et interdum quidem sub una eademque voce duplicem sensum nobis proponunt, ut Aristoph, sub illo ἄγριοι. Itidem sub verbo σπαθᾷν, Nub. [55] : Ὤ γύναι, λίαν σπαθᾷς. Interdum vero sub uno codemque vocab. solitos fuisse Comicos, atque hunc potissimum, duarum rerum siguff. nobis proponere, perinde ac si duplex scriptura esset, ex aliquot ejus locis manifestum est. Alicubi enim κηρύλου avis mentionem faciens, simul tonsorem quendam taxat, perinde ac si κειρύλον, non κηρύλον, Β scriberet, nimirum a κείρω pro κουρεύω. Alicubi [Eq. 1225] dicit ἐστεφάνιξα κἀδωρησάμην, ubi eum prima fronte videatur velle significare δώροις ἐδεξιιυσάμην, intérim παραλαλεῖ καὶ τὸ Δωρικῶς εἰπεῖν* ὡς τοῦ ἐστεφάνιξα, διαλέκτου ὄντος Δωρικῆς, inquit Eust. Sic et PI. [589] de Jove loquens,

Φειδόμενος γάρ, καί βουλόμενος τούτου μηδέν δαπανἀσΟαι,

Λήροις άναδών τους νικώντας, τον πλοῦτον iä παρ’ έαυτω.

Nam et hic, ut ille ait, cogimur in uno vocab. γρα-φὰς διαφόρους νοεῖν : quoniam dicitur quidem λήροις, inquit, ὡς τῶν νικώντων ἐν Ὀλυμπίοις φλυάρῳ καὶ κενῷ κόμπῳ θελγομένων βούλεται οὲ λέγειν καὶ ὅτι λειρίοις, ἤγουν ἄνθεσι, τοὺς νικῶντας ἀναδεῖ.

Cùm vero in proxime praecedente Capite de censura Pollucis, quam in quædam Græca vocabula exercet, facturum me verba sim pollicitus, ct hic aptum illi sermoni locum invenisse mihi videar, non amplius differeudum existimavi. Sic igitur de illa C censura censeo: eum, antequam tanta eum libertate hæc vel illa scriptorum Græcorum vocabula damnaret, et quædam Attica esse negaret, quædam ne inter Græca quidem numeraret, sed barbara esse diceret, debuisse diligenter et accurate omnes eos scriptt. Græcos evolvere, quorum auctoritate, ceu locupleti testimonio, harum vel illarum vocum usus confirmari posset. Hoc autem eum non fecisse ex locis plerisque constat. Interdum enim aliquam vocem pro receii-tiore ab eo videmus haberi, quam esse comperiatur, veluti eum ἀνάδελφον tanquam Xenophonteam [Mem.

2, 3, 4] nobis affert, eum sit Euripidea. Legimus enim ap. Eurip. Iphig. Τ. [475], Οἵων στερηθεῖσα [στερεῖσα] διπτύχων νεανιῶν Ἀνάδελφος ἔσται. Potissimum vero ex vocibus quas reprehendit, cognosci potest quod dixi, veluti eum scribit, Οἱ δέ Ἀττικοὶ οὐ ῥᾳδίως λέγουσιν ἀγῶνας μουσικοὺς, ἀλλὰ μουσικῆς. Si enim Aristophanem diligenter excussisset, apud ipsum, (quem esse Atticum fateri cogebatur,) ἀγῶνας μουσικοὺς invenisset. Legimus enim ap. eum Ρ1.[ιι63], Πλούτῳ γάρ ἐστι τοῦτο συμφορώτατον, Ποιεῖν ἀγῶνας μουσικοὺς καὶ γυμνικούς. Sed aliquis fortasse, Polluci patrocinari volens, genuinam in nostris exemplaribus non extare scripturam respondebit, quæ contra exti-terit in iis quibus ille usus est. Quod etiam pro Eustathio, vel potius Ælio Dionysio ap. Eust., responderi poterit, dicente νεώσοικος composita, voce ab Atticis scribi. Legimus enim in hujus Comici Ach. [96] , Ἢ περὶ ἄκραν κάμπτων, νεὼς οἴκον σκοπείς. Ubi etiam credibilius fuerit quod modo dixi de exemplaribus, quam in altero illo ejusdem loco, eum hæc scriptura ne unius quidem literæ mutatione ab illa differat. Esto igitur Æiium Dionysium itidem in meliora nostris exemplaria incidisse et fide digniora: ac νεώσοικος dixisse Atticos, non νεὼς οἶκος credamus, (quamvis contra ἄκρα πόλις quam ἀκρόπολις, et οἰκίας δεσπότης quam οἰκοδεσπότης, γυναικὸς ἀδελφὸς quam γυναικάδελφος, nec non alia quædam eodem modo maluisse dicautur,) et in Pollucis aliis quoque locis, ubi similia leguntur, 1. e. in quibus scripturae duntaxat diversitas ejusmodi spectatur, exemplarium nostrorum potius quam Pollucis fidem suspectam habeamus : at de vocabulis quæ rejicit, et tamen ap. fide dignissimos scriptt. inveniuutür,quid dicemus? Atque adeo ipsemet uno in loco aliquam vocem damnat, quam in alio auctoritate alicujus ex primae notæ scriptoribus confirmat. Exemplum habemus in σκολύθριον. Vult enim alicubi, σκολύθριον (nam pro σκελύθριον, ubique reponendum est illud, ex alio etiam ipsiusmet loco,) esse ὑπομόχθηρον : et tamen alibi Plat. Euthydemo usum eo esse scribit. Incidit igitur iu id peccatum Pollux, quod in Menandro reprehendit, (cujus etiam verba pleraque repudiat,) eum dicit eum existimasse, vocabulum κοιτὼν esse βαρβαρικὸν, et tamen Aristophanem, τὰ τοιοῦτα πι-στότερον αὐτοῦ, eo esse usum. Videmus enim hic eum rejicere vocab. quo Plato usus est, τὰ τοιαῦτα πιστότερος αὐτοῦ. Jam vero et ex iis, quæ in ipso Menandro damnat, aliqua apud eos inveniri poterunt, quorum ipse auctoritatem non itidem elevare possit : ut antea ostendi ἀκουστὴς ap. Isocr, legi, eum lameu ille scribat, Φαῦλον ὁ Μενάνδρου ἀκουστὴς, ἀντὶ τοῦ ἀκροατής.

CAPUT XVlIl.

DE ATTICIS VOCABULIS,

IN QUIBUS POTISSIMUM AFFECTATIO QUORUNDAM REPREHENSA OLIM FUIT.

Quemadmodum divites a philosophis non existimantur qui, eum bonis abundent, iis uti nesciunt; ita eloquentiae Atticæ peritus dici nequaquam is debet, qui Atticismis uti non novit, i. e. qui ignòrat quæ vocabula aut quæ loquendi genera hic vel illic locum habeant, et quibus potissimum ita sit utendum, ut nihil affectationis appareat, nec moneri proverbio illo oporteat, Τῇ χειρὶ δεῖ σπείρειν, ἀλλὰ μὴ ὅλῳ τῷ Ουλάκῳ. Ita certè hodie plerique, dum Ciceroniano sermone sic utuntur ut frigidam ac puerilem affecta-

tionem in suo imitandi studio prodant, ea scripta edunt, quæ risu potius quam admiratione excipiuntur ab iis qui Ἀττικὸν μυκτῆρα ad futilium etiam sermonem afferunt. Ac quemadmodum irridet ipse Cicero nonnullos qui, eum mutila quædam et hiantia locuti essent, (quod vel sine magistro facere potuissent,) germanos se Thucydidis (vel germanos Thucy-didas) esse putabant : ita certe illi simulatque Gce-ronianis quibusdam vocabulis sermonem suum farciunt, Ciceronianae eloquentiae æraulos se esse existi-
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mant. Sed hoc eo minus mirari debemus, quod jam ætate Quintiliani quorundam animos hæc vesania invaserat. Noveram, inquit, quosdam, qui se pulcre expressisse genus illud cælestis hujus in dicendo viri sibi viderentur, si in clausula posuissent, Esse videatur. Idemque et apud Tacitum vel alium legisse milii videor. Verum ut ad linguam Atticam me referam, eum apud Lucian, vari» extent illius quam dixi ignorantiae reprehensiones, operæ pretium facturus mihi visus sum, si, quos huc pertinentes ejus locos haberem, in medium proferrem. Prius tamen Ammiani afferam Epigramma [Antii. Pal. 11, 142], quo rhetorem quendam irridet aliquot voculas Atticas pueris, quos docendos susceperat, inculcantem :

Πολλοῦ δεῖ, καί σφιν, καί τρίς παρ’ ίκαστα Δικασταὶ ἄνδρες • και, Λέγε δη τον νόμον ἐνθάδε μοι,

Καί Ταυτῖ, καί Μῶν, καί Τετταράκοντα, καί ’Άττα Ικεψάμενος, Καίτοι, Νὴ Δία, καί Μά Δια,

*Ρήτωρ ἐστΙ Κρίτων, καί παιδία πολλά διδάσκει.

ΙΙροσθήσει δ’αὐτοῖς Γρῦ, ΦάΘι, καί Μῖν έτυ

Crito, inquit, est rhetor, et pueros multos docet hæc vocabula, Πολλοῦ δεῖ, καὶ Σφίν, et Δικασταὶ ἄνδρες, κτλ. Omnino enim existimo pendere orationem ad illnm usque versum Ῥήτο,ρ ἐστὶ Κρίτων. Perinde ac si dictum esset, Πολλοῦ δεῖ, et Σφίν, et Δικασταὶ ἄνδρες, et cetera, ea sunt quæ Crito, qui est rhetor, multos pueros docet. In ultimo versu sunt qui γρῦ eum φάθι jungant; sed illis assentiri non possum, eum is usus hujus particulae (quem supra declaravi) id non admittat. Satis autem est notum, Demostheni frequentia esse illa ἄνδρες δικασταὶ, et λέγε δὴ τὸν νόμον. Cetera non magis illius quam aliorum esse dici possunt : nisi quod νὴ Δία quoque et μὰ Δία sæpe in ore habet. Quod vero attinet ad particulam μιν, quæ est in postremo versu, persuadere mihi non possum adjunctam aliis fuisse tanquam Atticam; sed Ammianum jocantem eam addidisse : perinde ac si diceret, eum tandem vehementi καινοπρεπείας studio incitatum, alias etiam aliunde voculas conquisiturum, cujusmodi est μιν : neque tandem magis dubitaturum uti particula μιν, quam illa vocula σφίν. Extat vero et hoc Ce-realii Epigramma ibid. [144], huc itidem pertinens:

Οὐ tò λἐγειν παράσημα και Αττικά ῤηματα πέντε,

Εύζήλως ἐστῖν καί φρονἰμως μελετάν.

Ούδέ γάρ el Κάρχαιρε, καί εἰ Κοναβεΐ, τό,τε ϊίζει Καί Κελάρυζε λέγεις , ευθύς "Ομηρος εση.

Νοϋν όποχείσΟαι δεῖ τοῖς γράμμασι, καί φράσιν αὐτών Είναι κοινοτέραν , ώστε νοεῖν α λέγεις.

Reprehendit certe itidem Cerealius hoc Epigrammate rhetores, quorum præcipuum erat in Atticis aliquot vocibus inculcandis studium, et ita novitati τῆς λέξεως studentium, ut intérim τὰ τῆ; διανοίας négligèrent, ac sonum siue mente darent. Hæc enim postremo disticho innuit. Quod autem attinet ad vocem παράσημα, ea significatur quod Lucianus dicit, eadem metaphora utens, Τὸ καθεστηκὸς νόμισμα τῆς φωνῆς παρα-κόπτειν. Nam παρακεκομμίνα et παράσημα conjuncta ap. Aristoph, inveniuntur.

Ut autem ad Luciani locos veniam, primùm in libello qui Ῥητόρων Διδάσκαλος inscriptus est, docetur is qui instituitur ut tandem aliorum similis, 1. e. non minus ineptus, evadat, semper in promptu voces aliquot Atticas habere : non quaslibet, sed certas quasdam potissimum; nominatim enim illi praescribuntur, his verbis [e. 16] : Ἀλλὰ σχήματος μὲν τοπρῶτον ἐπιμεληθῆναι χρὴ μάλιστα καὶ εὐμόρφου τῆς ἀναβο-λῆς* ἔπειτα πεντεκαιδεκά που ὴ οὐ πλείω γε τῶν εἴκοσιν Ἀττικὰ ὀνόματα ἐχλέξας ποθὲν, καὶ ταῦτ* ἀκριβῶς ἐκμε-λετήσα;, πρόχειρα ἐπ’ ἄκρας τῆς γλώττης ἔχε, τὸ Ἄττα, καὶ Κᾳτα, καὶ Μῶν, καὶ Αμηγέττη, καὶ Αῷστε, καὶ τὰ τοιαῦτα* καὶ ἐν ἅπαντι λόγῳ καθάπερ τι ἥδυσμα ἐπίπαττε αὐτῶν. Quibus ex vocabulis illud ἄττα praecipue illi commendat, tanquam præ quovis alio speciosum quiddam habens. Siquidem aliquanto post mentionem eius iterum facit, adjungens ei δήπουθεν. Et quoniam dixerat in proxime praecedente loco, Καὶ ἐν ἅπαντι λογία καθάπερ τι ἥδυσμα ἐπίπαττε αὐτῶν, ad illud ἐπί-

Α παττε respiciens jubet eum illa ἐπίπαστα vocabula inculcare, et orationis velut superficiem illis tanquam quibusdam floribus ornare. Inculcare autem sive illis opus sit, sive futura sint supervacanea : pulcra enim esse tum quoque, eum temere proferuntur, et ita ut nullum in oratione usum habeant : Καὶ ἐπίπαστα ὀλίγα ἐκεῖνα ὀνόματα ἐπιπολαζέτω, καὶ ἐπανθείτω * καὶ συνεχές τὸ Ἄττα καὶ τὸ Δήπουθεν, κἂν μηδαμοῦ αὐτῶν δέῃ* καλὰ γάρ ἐστι καὶ εἰκῆ λεγόμενα. Atque adeo illius ἄττα tertio etiam meminit : scribens non multo post, Οἱ πολλοὶ δὲ καὶ σχῆμα καὶ φωνὴν καὶ βάδισμα καὶ περίπατον, καὶ μέλος, καὶ κρηπῖδα, καὶ τὸ ἄττα σου ἐκεῖνο Οαυμάσον-ται. Jam vero et hoc ex præclaris præceptis uuuin est, ut quodvis aliud vocabulorum genus illis Atticis intermisceat, etiamsi nullam omnino eum illis convenientiam habeant. Postquam enim dixit, Καὶ ἐν ἅπαντι λόγῳ καθάπερ τι ἥδυσμα ἐπίπαττε αὐτῶν, addit, Μελέτω δὲ μηδὲν τῶν ἄλλων, ἐὰν ἀνόμοια τούτοις, καὶ ἀσύμφηλα, καὶ ἀπῳδά. Satis est enim, inquit, si oratio tua in fronte aliquid speciosi habeat. Ἡ πορφύρα μό-B vov ἔστω καλὴ καὶ εὐανθὴς, κἂν σισύρα τῶν παχειῶν τὸ ἱμάτιον ᾗ. In qua comparatione respicit ad genus id vestis, quæ περιπόρφυρος dicebatur. Quod vero ibi dicit, μελέτω δὲ μηδὲν κτλ., reprehendit alibi in quodam, qui, quamvis Thucydideus in suæ historiae scriptione videri vellet, Atticis tamen vocabulis Latina inseruerat. Καί μοι ἐννόησον, inquit, ἡλίκον τὸ ἀξίωμα τῆς ἱστορίας, καὶ ὡς θουκυδίὀῃ πρέπον, μεταξὺ τῶν Ἀττικῶν ὀνομάτων τὰ Ἰταλιωτικὰ ταῦτ’ ἐγκεῖσθαι. Atque ibi itidem voces illas Atticas πορφύραν appellat ; subjungit enim, Ὥσπερ τὴν πορφύραν ἐπικοσμοῦντα, καὶ ἐμπρέποντα, καὶ πάντως συνᾷδοντα. Sunt autem hæc ex Commentario cui titulum fecit, Πῶς δεῖ ἱστορίαν συγγράφειν [c. 15]. In alio ejusdem opusculi loco [c. 21] quendam reprehendit qui ὑπὲρ τοῦ κομιδὴ Ἀττικὸς εἶναι, καὶ ἀποκεκαθάρθαι τὴν φωνὴν ἐς τὸ ἀκριβέστατον, Latinorum quorundam nominum fonnam mutare non dubitavit. Apud Eundem Lexiphanes, ut antea dixi, Attica hæc jubetur evomere, Μῶν, Κᾳτα, Ἦ δ᾽ ὃς, Ἀμηγέπη, Αῷστε, Δήπουθεν, Ἄττα, atque alia. Ex his autem atque aliis Luciani C locis, magno quidem in pretio fuisse ejus quoque saeculo Atticum sermonem, et mullos ejus studiosissimos extitisse, sed paucos eo uti scivisse cognoscimus. Siquidem ἐν Ῥητόρων Διδασκάλῳ sub illis quæ dantur præceptis irridetur stulta multorum affectatio ei κακοζηλία : praecipiuntur enim quæ observare eos oporteat qui similes illis, i. e. pariter inepti, evadere cupiant. Adeo ut ea ipsa sint quæ contra fugere deceat omnes qui non κακοζήλως, sed εὐζήλως (ut locutus est supra Cerealius in suo Epigrammate) sermone Attico usuri sint. Quem autem invenies, eum ab antiquis scripti, discesseris, qui felicius id ipso-met Luciano praestiterit? Equidem nullum inveniri arbitror. Neque tamen de terminatione aut scriptura Attica in unoquoque vocabulo magnopere est solicitus, aut Atticas quasdam voculas (cujusmodi sunt illæ, quarum modo facta fuit mentio,) inculcat, sed (quod majoris est momenti; insignia loquendi genera ex scriptt. Atticis excerpta, tam bene suis quæque locis accommodat ut a se illa, non aliunde habere D videri possit.

Ceterum eum apud eundem scriptorem, in commentariolo quem Ψευδοσοφιστὴν et alio nomine Σο-λοι/.ιστην inscripsit, extent quorundam soloecismorum exempla in Attico sermone commissorum, (i. e. ab iis qui alloqui Attife loqui sibi videbantur,) una eum censura cnjusdam, quem Socratem τὸν ἀπὸ Μόψου appellat; et magnam ex eorum lectione utilitatem posse percipi sciam : ea hic sermonis Attici studiosis legenda propono. Postquam igitur aliquot illius Socratis reprehensiones attulit soloecismorum in sermone Græco commissorum, subjungit, Εἰώθει δὲ καὶ πρὸς τοὺς σολοικίζοντας Ἀττικῶς, παίζειν ἀνεπαχθῶς. Cujus rei ibidem sequuntur exempla.

Ei qui ita locutus erat, νῶϊ τοῦτο δοκεῖ, dixit, Σὺ καὶ νῶϊν ἐρεῖς ὡς ἁμαρτάνομεν.

Cùm alius quidam, ἡ δὲ τῷ Ἡρακλεῖ μιχθιῖσα dixisset, Οὐκ ἄρα ὁ Ἡρακλῆς ἐμίχθη αυτῇ, inquit.

Cùm quidam καρῆναι δέομαι dixisset, Τί γὰρ, inquit, σοὶ δεινόν εἴργασται καὶ ἄξιον ατιμίας;
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Cuidam utenti verbo ζυγομαχεῖν, dixit, Πρὸς τὸν ἐχθρὸν ζυγομαχεΤς;

Cùm dixisset quidam puerum suum, qui ægrota-bat, βασανίζεσθαι, excepit, ᾽Επὶ τῷ ; ὴ τί βουλομείνου τοῦ βασανίζοντος ;

Cùm quidam hoc loquendi genere usus esset, προ-κόπτει ἐν τοῖς μαθήμασιν, Plato, inquit, hoc vocat ἐπι-διδόναι.

Cùm quidam interrogasse! εἰ μελετήσει ὁ δεῖνα, respondit, Πῶς οὖν ἐμὲ ἐρωτῶν εἰ μελετήσομαε, λέγεις ὅτι ὁ δεῖνα ;

Cùm ἀττικίζειν volens quidam dixisset τεθνήξει, in tertia persona, Βέλτιον, inquit, ἐνταῦθα μὴ ἀττικίζειν καταρο,μενον.

Eum qui dixerat στοχάζομαι αὐτοῦ pro φείδομαι αὐτοῦ, interrogavit, Μήτι διήμαρτες βαλών ;

Uno dicente ἀφιστᾷν, altero ἀφιστάνειν, dixit, ἄμφω αἰν οὐκ οἶδα.

Cùm quidam πλὴν εἰ μὴ dixisset, Ταῦτα διπλᾶ χα-ρίζῃ, inquit.

Cuidam utenti verbo χρᾶσθαι, dixit esse ψευδάττι-κον τὸ ῥῆμα.

Utenti cuidam adverbio ἔκτοτε, dixit, Καλὸν τὸ εἰπεῖν ἐκπέρυσιν* ὁ γὰρ Πλάτων εἴστοτε λέγει.

Ei qui τῷ ἰδοῦ usus erat pro ἴδε, dixit, Ἕτερα ἀνθ’ ἑτέρων σημαίνεις.

Cùm verbo ἀντιλαμβάνομαι pro συνίημι quidam usus esset, dixit se mirari πῶς ἀντιποιούμενος τοῦ λέγοντες, φησὶν ἀντιποιεῖσθαι.

Ei qui usus erat vocab. βράδων, dixit non esse simile τῷ τάχιον.

Cùm βαρεῖν dictum esset a quodam, Οὐκ ἔστιν, inquit, τὸ βχρύνειν, ᾗ νενόμικας.

Cùm λέλογχα dixisset, significare εἴληχα volens, dixit, Ὀλίγον καὶ παρ’ οἶς ἁμαρτάνεται.

Mullis verbo ἵπτασθαι utentibus ἐπὶ τοῦ πέτασθαι, dixit, Ὅτι μὲν ἀπὸ τῆς πτήσειυ; τὸ ὄνομα σαφῶς ἴσμεν.

Cùm περίστερον quidam dixisset tanquam Atticum, Etiam τὸν φάττον dicemus, inquit.

Cùm quidam dixisset se φακὸν ἐδηδοκέναι, dixit, Καὶ πῶς ἂν φακόν τις φάγῃ ;

Quid autem Socrates in nonnullis harum repre-heusionum sibi voluerit, et quo respexerit, iu meo

Thes. Gr. L. docui. Ceterum eum Lucianus enumeratis aliquot solœcismis ab eo reprehensis, subjungat illa verba, Εἰώθει δὲ καὶ πρὸς τοὺς σολοικίζοντας Ἀττικῶς παίζειν ἀνεπαχθῶς, ea quæ ad hunc usque locum sequuntur, (qui clauditur his verbis ταῦτα μὲν τὰ Σωκράτεια,) videtur ascribere τοῖς σολοικίζουσιν Ἀττικῶς : quamvis postea in uno loco addat ἀττικίζον-τος. Praecedunt quidem certe ibidem et aliæ soloecismorum reprehensiones, sed ad sermonem communis linguæ pertinentium : ex quibus una est ejus qui dixerat τῶν φίλων ὁ κορυφαιότατος. Irridens enim Socrates fertur dixisse, Χάριέν γε τὸ τῆς κορυφῆς ποιεῖν τι ἐπάνω. Ubi ejus reprehensio valida ratione nititur, eum enim κορυφὴ Verticem s. Cacumen significet, satis esse videtur dicere κορυφαῖος positivo gradu. Nam si voce κορυφαῖος intelligimus aliquem ad summum pervenisse, quippe qui in vertice sit, quid amplius dici potest ? nisi quod ipso etiam vertice altius esse dicamus. Et tamen multi non ignobiles scriptt. hoc superlativo utuntur. Legimus enim ap. Plutarch., Τῶν ἄλλων Περιπατητικών ὁ κορυφαιότατος Στράτοιν, in lib. Πρὸς Κολώτην, ρ. ao44 meæ ed. [11 15, Β.] Legimus item ap. Herodian, a, [15, 13], Τὰ κορυφαιοτατα καὶ συντέλειαν ἔχοντα τῶν κατὰ μέρος πεπραγμένων Σε-βήρῳ. Extat denique et ap. Synes. (cujus accuratiorem quam illorum esse stylum scimus), in libello De insomniis, Τοῦτο ἂν εἴη τὸ ἐν τοῖς οὖσι κορυφαιότατον φύσεοις ὑπερκύψαι. Quod vero magis miror, ipse Lucianus, qui hoc a Socrate fuisse reprehensum commemorat, et huic reprehensioni sicut et aliis assentiri videtur, ex eorum tamen est numero qui hoc superlativo uti non dubitarunt. Nam in Commentario Περὶ τοῦ πῶς δεῖ ἱστορίαν συγγράφειν [c. 34] scribit, Φημὶ τοίνυν τὸν ἄριστα ἱστορίαν συγγράφοντα, δύο μὲν ταῦτα κορυφαιότατα οἴκοθεν ἔχοντα ἥκειν, σύνεσίν τε πολιτικήν, καὶ δύναμιν ἑρμηνευτικήν. Haud memini certe alius vocabuli, in quo itidem extet talis ἐπίτασις ὑπερθέσει,,;. Nam habent quidem ἐπίτασιν et ista, λαλίστατος, κλεπτίστατος, κυδίστατος, facta ex λάλιστός, κλέ-πτιστος, κύδιστος : sed hæc ἐπίτασις in ipsa vocabuli forma est, non in signif, lit in illo superlativo κορυφαιότατος. Perinde est autem omnino ac si ex Supremus fieret Supremissimus.

CAPUT XIX.

DE QUIBUSDAM, QUÆ

ATTICÆ I.INGUÆ VETERI PECULIARIA FUERUNT, ΕΤ DE SCRIPTORIBUS QUI ILU

USI SUNT.

Atticam linguam, s. dialectum, fuisse duplicem; unam, veterem, alteram, novam, minime silentio a me praetereundum est, ut Joannes Grammaticus et Corinthus (s.Corytus) præterierunt, nec non alii, qui de atticismis scripserunt, eum tamen hujus rei ignoratio dubitationes multas afferre Græcos scriptores versantibus possit. De hoc quoque admonere debuerant tum illi, tum alii quotquot idem argumentum tractarunt, Atticorum linguam, sed veterem potius quam noyam, multa eum Ionica communia habere. Sed de illa quidem Atticæ linguæ eum Ionica communione et velut societate, sicut et de Doricæ eum Æolica, verba tum faciam, eum ea, quæ singula: propria sibi habent, exposuero ; at de illa veteri Atticorum lingua hæc sunt quæ in præsentia occurrunt. Attica lingua veteri usi sunt Thuc. et Plato, si Dionysio Halicarnasseo credimus, eum atioqui de Platone non perinde ac de Thucydide plurimi hoc sibi persuasuri

eint. Dionysii verba hæc sunt in Lysiæ Vita, non procul ab initio [§ 2] (loquitur autem de ipso Lysia) : Καθαρός ἐστι τὴν ἑρμηνείαν πάνυ, καὶ τῆς Ἀττικῆς γλώττης ἄριστος κανών* οὐ τῆς ἀρχαίας, ᾗ κέχρηνται Πλάτων καὶ Θουκυδίδης, ἀλλὰ τῆς κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐπιχωριαζού-σης* ὡς ἔστι τεκμήριον [τεκμήρασθαι] τοῖς τε Ἀνδοκῶου λόγοι;, καὶ τοῖς Κριτίου, καὶ αλλοις συχνοΐς. Atque ut hic dicit, Γλώττης τῆ; κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἐπιχωριαζούσης, ita in Isocr. Vita, Ἕπειτα τὴν ἀκρίβειαν τῆς διαλέκτου τῆς τότε συνήθους, καὶ ταύτην ἑώρων ὁμοίαν παρ’ ἀμφοτέ-ροις, de ipso Isocrate et Lysia. Idem in Epist, ad Cn. Pompeium [c. 2] hæc de Platonica phrasi seu dictione scribit : Ὅ,τε πῖνος αὐτῇ καὶ χνοῦς ὁ τῆς ἀρχαιότητος ἠρέμα καὶ λεληθότως ἐπιτρέχει, χλοερόν τέ τι καὶ τεθη-λος καὶ μεστόν ὥρας ἄνθος ἀναδίδωσι. Quemadmodum autem hic legimus τὸν τῆς ἀρχαιότητος πῖνον et χνοῦν, sic alibi χνοῦν ἀρχαιοπινῆ : nimirum in libro quem de Dictione Demosthenica scripsit, et Anunæo suo dica-
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vit : qui liber eum in lucem nondum prodierit, illius etiam loci verba proferam, alioqui lectorem ad ea remissurus. Πολλῆς δέ τίνος, inquit [c. 28], ἐνταῦθα δεῖ τῆς τεχνήσεως, ἵνα μὴ κακόφωνοι, μηδὲ ἀηδεῖς, μηδὲ ἄλλην τινὰ ὄχλησιν ἐνεγκάμενοι ταῖς ἀκοαῖς λάθωσιν αί τοιαῦται συζυγίαι, ἀλλ᾽ έπανθῇ τις αὐταῖς χνοῦς ἀρχχιοπινὴς, καὶ χάρις ἀβίαστο;. Εο autem lubentius et hunc tertium locum attuli, quod ex eo, sicut ex proxime praecedente, etiam significationem vocabuli πῖνος, quod antiquae linguae tribuitur, (et quidem Atticæ praesertim, ut opinor,) obiter perspicere possimus. Habet enim quiddam tam sibi proprium ut relinendum Marcus Tullius censuerit.

Ceterum quæ fuerint illi Atticæ linguae veteri peculiaria, haud certius aliunde quam ex diligenti utro-rumque scriptorum inter se collatione, cognosci posse existimo. Extant alioqui nonnulla ejus ἰδιώματα a grammaticis annotata : et quidem ab Eust. potissimum, quantum quidem meminisse possum: quædam ab /Elio Diony.üo et Herodiano ap. illum. Sunt autem duorum generum , eum non solum orthographiam quorundam vocabulorum sibi peculiarem, sed etiam vocabula quædam peculiaria habeat. Et veteres quidein Allici vocantur οἱ παλαιοί Αττικοί : at novi, s. posteriores, appellantur interdum οἱ νεώτεροι, nonnunquam οι ὕστερον. Utunturque his nominibus ap. eum et ambo illi veteres, quos modo nominavi, grammatici. Legimus enim quodam in loco Commentariorum in II. Β, Δοκεῖ δὲ, φησὶ (sc. Λῖλιος Διονύσιος, qui tamen eo in loco contra quam in aliis plerisque Διονύσιος Αἴλιος vocatur), τῶν παλαιών Ἀττικῶν εἶναι περισπᾷν τὰ τοιαῦτα, Ὁμοῖον, Ἐτοϊμον, Γελοῖον. Idem in quendam locum libri Λ scribit, ἤδειν, significans ηπιστάμην, habere η eum ι subscripto, κατὰ τὴν πχ-λαιὰν Ἀτθίδα, sicut et alia quædam vocabula. Idem Ἀθηναία veteribus Atticis velle se ascribere ostendit, eum jubet nos observare, non solùm Homerum Ἀθη-ναίαν dicere pro Ἀθηνᾶν, sed multos etiam Atticos, ex iis scriptt. qui post ejus tempora oratione soluta usi sunt. Scribere enim Demosth. Or. adv. Aristocr., Οἱ σύμμαχοι ἀρπτεῖον τῇ Ἀθαναία ἀνέθεσαν. Et Plat. Euthyd. [ρ. 3ο2, D] : Ἐ ρ χεῖος /εὺς καὶ Φράτριος, καὶ Ἀθη-νϊίη Φρατρία. Aililitque, annotasse veteres, ex quo eœpissent Athenienses mulieres appellari Ἀθηναῖαι, (ut ap. Pherecratem, Ἀθηναίαις αὐταῖς τε καὶ ταῖς σύμμαχοι;,) eum prius appellarentur Ἀττικαὶ et ἀσταὶ, tum venisse in usum illud Ἀθηνᾶ. Hinc enim cognoscimus, Ἀθηναία, quod ap. Plat, et Demosth, legitur, esse veteris lingua: Atticæ, eum postea dictum fuerit Ἀθηνᾶ. Quod autem de illa mulierum Atheniensium appellatione scribit, ex alio Ejusdem loco apertius nobis esse poterit. Is enim in quendam locum libri Λ Iliadis, annotat, dictum quidem fuisse ἀνὴρ Ἀθηναῖος, sicut dicitur ἀνὴρ Θηβαῖος : sed non item Αθηναία γυνὴ, sicut Θηβαία γυνὴ : sed ἑτερωνύμως fuisse vocatam Ἀττικήν. Atque istam rei hujus rationem a Me-taclide reddi affert ap. Pausaniam et /Elium Dionysium, (nimirum cur appellatio illa Atheniensibus mulieribus non daretur,) ἵνα μὴ τὴν ἄγαμον αἱ γαμού-μεναι τῇ προσηγορία καταισχύνωσι. Ex Iisdem subjungit illud, quod et in praecedenti loco tradit, Ὅτε δὲ ἤρξαντο αἱ ἀσταὶ ἤτοι Ἀττικαὶ γυναῖκες, Ἀθηναῖαι λέγεσθαι, τότε δὴ ἐπενοήθη καὶ τὸ τὴν θεόν μηκέτι ἈΟηναίην καλεῖσθαι, ἀλλὰ κατὰ συναίρεοιν Ἀθηνᾶν. Verum alia quorundam veterum grammaticorum verba subjungit, quibus traditur esse omnino ἀνάττικον, dicere Αθηναίαν γυναῖκα : minimeque illud additur, receptam tamen hanc appellationem tandem fuisse, quæ apud veteres nequaquam in usu fuisset. Ne tamen de hoc dubitare possimus, facit Pherecratis testimonium, quod in illo priore loco affert. Testimonium autem Pherecratis appello, usum illius vocabuli in ea si-gnil., quem ex eo proferri videmus, dicente sc., Ἀθηναίαις αὐταῖς τε καὶ ταῖς συμμάχοις. Enim vero aliud hic a me minime praetermittendum fuerit, quod 11011 parvi est momenti: credibile nimirum esse multas scripturas veleris linguæ Atticæ in iis, quæ nostris manibus passim teruntur, exemplaribus non amplius extare. Conjecturam facio ex eo quod scribit Eust., Platonem dixisse Ἀθηναίη, (quod certe convenit eum

Α Dionysii Halicarnassei testimonio, Attica veteri usum esse Plutonem perhibentis,) eum tamen in eo Euthy-demi loco non Ἀθηναίη, sed Ἀθηνᾶ habeant quæ quotidie in manibus habemus exemplaria. Atque ut editt. typographicas omittam, fortassis et ex iis codd, scriptis, qui usquam extant, vel pancos vel nullos inveniemus, in quibus illa scriptura linguæ veteri consentanea, ex Plat, ipsius autographo servata fuerit. Quod vero attinet ad exemplum ab eo ex Demosth, allatum, idem omnino de ipso dicendum est : nimirum nullius ponderis nobis futurum, si exemplaribus quæ passim extant fidem adhibeamus. In eo enim quem affert loco, non illa scriptura vetus Ἀθηναία, sed Ἀθηνᾶ habetur : Oí σύμμαχοι ἀριστεῖον τῇ Ἀθηνᾷ ἀνέθεσαν et quidem in Or. adv. Timocr, [vide infra], non autem in ea quæ adv. Aristocr. est scripta : unde tamen Eust. eum locum affert. Sed de hac scriptura dicetur a me et in sequentibus : nunc ut ad ipsum Eustathium redeam, is in illa Homeri verba, Τὼ δ’ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων, morem jungendi dualia nomina Β verbis pluralibus , et pluralia singularibus, nec non versa vice, αττικισμόν ἀρχαῖον esse tradit. Jam vero ut nonnullorum mentionem facit, quæ veteribus Atticis ascribit, ita quædam ab eo annotantur tanquam novis s. posterioribus ascribenda, veluti eum dicit, Σημείωσαι δὲ ὅτι ἐπιδέξια παρὰ τοῖς ὕστερον Ἀττικοῖς καὶ τὰ καίρια καὶ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος· πληγῆναι γοῦν τις λέγει τὰ ἐπιδέξια. Sed hic non parva equidem oriri dubitatio potest, quosnam scriptores illo vocabulo ἐπιδέξια usos fuisse credere debeamus, quandoquidem τοῖς ὕστερον Ἀττικοῖς peculiare fuisse tradit. Nam et quod Dionys. Η. Demosthenem veteri Atticorum lingua usum tradit, mirum non immerito alicui videbitur, eum τὴν νέαν Ἀτθίδα contra nonnulli a Demosth. et Æschine initium sumpsisse scripserint. Quid quod illam ἔκφυλυν ἀρχαίαν Ἀτθίδα, cujus meminit Synes. in suo De insomniis libello [ρ. i5o, Β] quidam (ìorgiæ Leontino ascribendam putarunt? Verba Sy-nesii sunt hæc : Ἤδη δέ ποτε καὶ τὴν ὅλην κατασκευήν τῆς γλώττη; ὑλομανοῦσόν τε καὶ φλεγμαίνουσαν ὀνομάτων C καινοτη^ι, ζήλιυ τῆς ἐκφύλου τῆς ἀρχαίας Ἀτθίδος, ἥδε διὰ Θεοῦ νουθετήσοισα, τὸ μέν τι εἰποντος, τὸ δὲ τί ἐστιν εἰ-πόντος, τὸ δὲ δείξαντος, ὄχθους τινὰς ἀπολεαίνειν ἐκπεφυ-κότας τῆς γλώττης, ἐπανήγαγέ τε ἐς τὸ σῶφρον καὶ τὸ οἰδοῦν ἐκόλασε. Ilie enim schol, ἀρχαίαν Ἀτθιδα ab illo dici ait τὴν ἀπὸ Γοργίου ἀρξαμένην, ἦς ἀρχηγός αὐτὸς ό Λεοντῖνος Γοργίας : usum enim fuisse poeticis etiam vocabulis διὰ σεμνοᾯητα καὶ παραδοξολογίαν. Addit vero et illud , quod modo de Demosthene et Æschine aliunde retuli, Ἡ δὲ νέα Ἀτθὶς ἤρξατο ἀπ’ Αἰσχίνου καὶ Δημοσθένους* ἦν δὲ αὕτη λειοτέρα, καὶ τῇ ἀκοῇ προσηνὴς. Ego certe Dionysio Halicarnasseo, potius quam isti, et aliis vel alii unde hoc sumpsit, (alibi enim me legisse memini,) assentiendum esse dicerem, si alterutri assentiri cogerer. Alioqui certe si tertium quod-dam genus constituere licet eorum qui inter utrosque essent, nimirum inter veteres et novos, in eo Demosthenem lubenter ponerem. Sic videmus tres Comoediae ætates a gramni. (et nominatim a Polluce) statui, primam, τὴν ἀρχαίαν : secundam, τὴν μέσην : tertiam, 13 τὴν νέαν appellantibus. Sed nonnulli ex duabus istis, nimirum ἐκ τῆς μέσης καί τῆς νέος, fecisse unam videntur; quippe qui duas duntaxat recenseant, veterem et novam. Quidam vero eorum qui in Aristophanem nonuulla de Comœdiæ scriptione præfati sunt, fatetur quidem fuisse Comœdiæ μετάβολος τρεῖς, sc. τὴν μὲν, ἀρχαίαν* τὴν δὲ, νέαν'τὴν δὲ, μέσην : sed ex poetis τῆς μέσης κωμωδίας duos tantum nominat, An-tiplianem et Stephanum : quamvis quinquaginta septem fuisse dicat. Ab Eodem Comici veteres, vel potius inter veteres Comicos maxime insignes, recensentur, Epicharmus, Magnes, Cratinus, Crates, Pherecrates, Phrynichus, Eupolis, Aristophanes. Atqui, ut de ceteris taceam, Pherecratem non videtur Eu-stathius in hoc ordine collocasse, ubi tradit eum ἈΟηνχίαν appellasse Atheniensem mulierem, eum antea hoc nomen usu receptum non esset. Sed alius quidam ibi (nimirum in scriptis quæ scholiis in Aristoph. piæfixa sunt) inter veteres Comicos tres commemorat, quos et ab Horatio conjungi videmus : Ἐπὶ
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τῶν Ἀριστοφάνους καὶ Κρατίνου καὶ Εὐττόλιδος χρόνων, Α τὰ τῆς οημοκρατίας ἐκράτει παρὰ Ἀθηναίοις, κτλ. Ita enim et Horatius:

Eupolis, atque Cratinus, Aristophanesque, poetæ,

Atque alii, quorum Coinœdia Prisca virorum est.

Eupolidis meminit et Μ. Tullius 6 ad Alt. [ep. ι] : Εύπολιν τὸν τῆς ἀρχαία; quis non dixit ab Alcibiade navigante in Siciliam dejectum esse in mare? Ubi observandae sunt obiter duæ ellipses elegantes, nimirum accusativi ποιητήν et genitivi κωμωδίας. Nam ut oratio esset ἐντελὴς, dicendum erat τον τῆς ἀρχαία; κωμωδίας ποιητήν. Hunc certe eum ceteris duobus audacter ut inter veteres Comicos, sic etiam inter eos qui veteri Atticorum lingua usi sunt, collocare debemus. Idem porro ille, quem aliquot alios inter veteres Comicos numerare dixi, et nominatim Pherecratem, inter novos Comicos, (quos fuisse scribit sexagintaquatuor,) recenset hos, tanquam ἀξιολογω-τάτους, Philemonem, Menandrum, Diphilum , Phi- Β lippidem, Posidippum, Apollodorum. De mediæ autem comœdiæ poetis major equidem quam de aliis esse possit quæstio; ac fortasse Pherecrates, de quo dictum modo fuit, in hoc ordine ponendus fuerit. In eo certe poni Antiphanem ab eo cujus modo memini, (unde sc. hæc quoque novorum Comicorum enumeratio petita est,) paulo antè docui. Astipulaturque Suidas, scribens fuisse κυ,μικον τῆς μέσης κωμωδίας. Quin etiam ap. Athen. mentio fit libri a quodam Dorotheo Ascalonite scripti, cui titulum fecerat, ΙΙερὶ Ἀντιφάνους, καὶ περὶ τῆς παρὰ τοῖς μεσωτέροις Κωμικοῖς Ματτύης. Ubi observa μεσωτέρους Κωμικού; comparativi forma appellari τοὺς μέσους. Ex alio Ejusdem loco discimus eum ætate Alexandri regis vixisse ac floruisse, et quidem apud ipsum etiam Alexandrum; ita enim librum 13 inchoat : Ἀντιφάνης ὁ κυ>μῳδοποιὸς, ἑταῖρε Τιμόκρατες, ὡς ἀνεγίνωσκέ τινα τῷ βασιλεῖ Ἀλε-ξάνδρῳ τῶν ἑαυτοῦ κωμῳδιῶν, κτλ. (Juin etiam Alexis ad hanc classem referendus videri possit, hujus etiam scriptoris testimonio. Postquam enim nominatus est C Alexis ἐν Ἀσωτοδιδασκάλῳ, additur, Ὠς Σωτίιυν ὁ Ἀλεξανδρεὺς ἐν τοῖς περὶ τῶν Τίμωνος Σίὴλων ἐγὼ γὰρ οὐκ ἀπήντησα τῷ δράμαιι, πλείονα τῆς μέσης καλούμενης κο,-μῳδίας ἀναγνοὺς δράματα τῶν ὀκτακοσίων* καὶ τούτων ἐκλογὰς ποιησάμενος, οὐ περιέτυχον τῷ ἀσωτοδιδασκάλῳ. Cùm enim dicit se inter mediæ comœdiæ fabulas illam Alexidis non nactum esse, Alexin pro poeta mediæ comœdiæ haberi á se ostendit. Aperte vero in hoc ordine ab illo ponuntur Nicostratus et Epicrates. Hoc quoque observatione nobis dignum est ap. eum, quendam Antiochi Alexandrini librum inscribi Περὶ τῶν ἐν τῇ μέση Κωμῳδία κωμῳδουμένων ποιητών. Hoc enim optime convenit eum iis quæ scribuntur ab eo, uude et quorundam poetarum enumerationem attuli. Legimus enim ap. eum, Ἡ δὲ μέση κωμῳδία ἀφῆκε τὰς τοιαύτα; ὑποθέσεις, ἐπὶ δὲ τὸ σκώπτειν ἱστορίας ῥηθείσας ποιηταῖς ἦλθον ἀνεύθυνον γὰρ τὸ τοιοῦτον* οἷον διασύρειν Ὅμηρον εἰπόντα τι, ὴ τὸν δεῖνα τῆ; τραγωδίας ποιητήν. Neque vero quædam poetarum duntaxat dicta ab illis irrisa fuisse putandum est, eum legamus Antiphanem D in quoddam Demosthenis dictum itidem jocatum esse, his versibus, Ὀ δεσπότης δὲ πάντα τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς Ἀπέλαβεν, ὥσπερ ἔλαβεν ηγάπησεν ἂν Τὸ ῥῆμα τοῦτο παραλαβών Δημοσθένης. Jocatur autem in eum Demosthenis locum, cujus et Æschiues meminit; et in quo dirit eum περὶ συλλαβῶν διαφέρεοθαι : scribit enim , Ἀλόνησον ἐδίδου (Φίλιππος), ὁ δ’ ἀπηγόρευε μὴ λαμβά-νειν, εἰ δίδωσιν, ἀλλὰ μὴ ἀποδίδωσι* περὶ συλλαβῶν διαφε-ρόμενος. Atque adeo Alexis affert illa ipsa verba δ•δόνϊϊ et ἀποδιδόναι, in Comoedia quam Ἀδελφοὺς inscripsit : Ἐγὼ ὀέδιυκα γάρ τι ταύταις; εἰπέ μοι. Οὐκ· ἀλλ᾽ ἀποδέδωκας, ἐνέχυρόν που λαβών. In alio ejus loco hæc duo composita, pariterque illa duo priora leguntur, in Comœilia cui Στρατιώτη; est titulus : Ἀπέλαβες· τουτὶ δ’ ἔστι τί; ὃ παρ’ ὑμῶν ἐγὼ Παιδάριον ἔλαβον, ἀπο-φέρων ἥκω πάλιν. ΙΙῶς οὐκ ἀρέσκει σοι τρέφειν ; οὐκ ἔστι γὰρ Ἤμέτερον, οὐδ’ ὑμέτερον* ἀλλ᾽ ἐδώκατε Ὑμεῖς ἐμοὶ τοῦτ᾽· οὐ δεδιόκαμεν τί δέ; Ἀποδεδώκαμεν τὸ μὴ προσῆ-κον ἐμοὶ λαβεῖν. Sic et alius Comicus, nomine Anaxi-

las, in iisdem verbis lusit. Verum ut ad id revertar quod in hac quæstione praecipuum est, hos μὲση; Κωμωδίας poetas utra lingua usos esse dicemus ? Idem certe lubenter de illis, aut saltem de quibusdam illorum, dicerem quod paulo antè de Demosthene dixi. Vereor enim ut pauci Dionysio Η. (aut alii, quicunque est,) assentiantur, eum veteri Atticorum lingua usum esse scribenti. Neque vero movere nos debet illud veteris linguae vocabulum ἈΟηναία, quod Eust. ex eo afferre dixi : nisi et aliis exemplis idem confirmetur. Esto enim, in bonæ fidei exempli, extitisse scripturam illam; at ibi non Demosthenis, sed cu-jusdam inscriptionis autiquæ sunt verba. Locus enim Orationis in Timocr., (nam falso Eust. Oratione in Aristocratem ea legi tradit, uti dixi [imo legitur in Or. c. Androt. ρ. 616, 5],) est hic : Οἶμαι γὰρ ὑμᾶς ἅπαντα; ὁρᾷν ὑπὸ τῶν στεφάνων ταῖς χοινικίσι κάτωθεν γεγραμμένα, Οἱ σύμμαχοι τὸν δῆμον τῶν Ἆθηναίων ἀνδρα-γαθίας ἕνεκ᾽ ἐστε^άνιυσαν καὶ δικαιοσύνης· ὴ, Οἱ σύμμαχοι ἀριστεῖον τῇ Ἂθηνᾷ ἀνέθεσαν. Verum Eust. minime hoc animadvertit, sed ita hanc Demosthenis affert, tanquam ejus, non aliorum verba ibi legantur. De aliis autem locis, in quibus hic orator dcæ ejusdem mentionem facit, potuisse idem dicere Eustathium, vix mihi persuadere queo. Alioqui scripturam illam veterem in omnibus locis mutasse librarios dicendum esset, (ut opinor,) quod quidem ad ea exempli, attinet, quæ ab aliquot annis jacere in tenebris desierunt. Neque enim dubito quin Ἀθηνᾶν ubique, non Ἀθηναίαν habeant. Verisimile est autem librarios, eum in eo loco Orationis in Timocratem, aliam quam in ceteris scripturam viderent, ex his illum emendandum putasse, atque adeo emendasse : non animadvertentes verba illa minime esse Demosthenis: sicut et Eustathium non animadvertisse, dictum paulo antè fuit. At vero de Platone quid dicemus? an Eustathium eum locum in exemplum ex illo protulisse, quasi et alibi passim ita scribere soleret? Equidem nisi hoc sensisset, aliter locuturus aut aliquid fuisse additurus , aut saltem aliter loqui, vel quidpiam adjungere debuisse videtur, quo lectorem moneret. Non dubium est enim quin de hoc loro idem quod de illo Demostheriico dici possit : et hoc non tanquam a Plat., sed tanquam nb alio dictum considerari oporteat: ac profecto vel illa terminatio Ionica indicio esse potest. Alioqui non Platoni solum et Demostheni, sed aliis quoque scriptoribus quædam fuisse in suo sermone peculiaria, ex locis variis Pollucis cognoscere possumus , ubi Platonem hoc vocabulo, Thucydidem illo, Demosthenem alio quopiam , alios aliis uti tradit. Nec solum in nudis vocabulis, sed etiam in loquendi generibus exempla hujus rei ap. eum extant. Hæc autem ita illis peculiaria, eorum ἰδιώματα vocari posse dixerim ; quemadmodum videmus Dionysium Η. ea quæ Thucydidi peculiaria essent, ejus ἰδιώματα nominasse : ac profecto nullum tot habuisse crediderim , (ac Præsertim tam insignia,) quot Thucydidea esse videmus. Neque vocabula omnia aut loquendi genera , quæ lexicographus ille uni cuipiam Græcorum scriptorum ascribit, apud eum duntaxat in usu fuisse mihi persuadeo, eum aliquot locis aliter se rem habere compererim. Sed eum alicubi voces vel οράσεις, quas apud quenquam esse freqnenlissimas videbat, ejus tantum testimonio confirmare voluisse : alicubi etiam Rsum illarum peculiarem illi falso credidisse existimo. Sic Eust., veterum auctoritatem sequens, ex Demosth. affert usum quendam nominis ὁδὸς eundem eum Homerico. Cùm enim legamus ap. Hom. II. Α, [ ι 51 ], Πῶς τίς τοι πρόφρων ἔπεσεν πείθηται Ἀχαιῶε Ἢ ὁδὸν ἐλθέμεναι, ἡ ἀνδράσιν ἶφι μάχεσθαι; annotat ille schol.,Homerum ibi duo genera prælii agnoscere, unum, ὁδὸν ἐλθεῖν, alterum, ἶφι μάχεσθαι. Esse autem ὁδὸν ἐλθεῖν, τὸ τοὺς ἀριστεῖς εἰ; λόχον ἀπελθεῖν : addit-que ita exponere veteres : grammaticos nimirum intelligens. Quin etiam afferri ab illis ejusdem usus exemplum ex Demosth. Or. adv. Aristocr. Eum enim itidem dixisse ἐν ὁδῷ καθελὼν pro ἐν λόχῳ. Jam vero et circa orthographiam eos, aut saltem eorum nonnullos , aliquid peculiare sibi habuisse, ostendit
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quod ab hoc ipso schol, de nomine Ἀσκληπιὸς, scribi- A tur, nimirum : Ἀσκληπιὸς esse receptam passim scripturam, sed Demostheni placuisse scribere Ἀσκλήπιος proparoxytone. Postquam enim dixit, ᾽Εκλήθη δὲ , φασὶν (ita enim scribendum est, non φησὶν), Ἀσκληπιὸς, ὴ διότι Ἄσκλητον Ἐπιδαύριον ὀφθαλμιῶντα ἰάσατο, ἤπιος ἐκείνῳ φανείς* ἡ πλεονασμῷ τοῦ λ , παρὰ τὸ ἀσκεῖν ἠπίως τοὺς νοσοῦντας, ὅ ἐστιν ἐπιμελεῖς ἀξιοῦν ἡ πζρὰ τὸ μὴ σκελετεύεσθαι αὐτοὺς ἐᾷν, ἠπίως προσφερόμενον* subjungit, Ἡ δὲ ὀξυτόνησις τοῦ ὀνόματος ἀπορίαν ἔχει* εἴπερ καὶ ἄλλως αἱ συνθέσεις τοὺς τόνους ἀναυιβάζουσι. Ideoque recte fecisse Demosthenem ait, qui (ut fertur) Ἀσκλήπιος maluerit proparoxytone scribere. Verum etiamsi ut in hujus vocabuli, sic etiam in aliorum quorundam scriptura orthographiam sibi peculiarem habuisset, et quidem eam quæ veteri Atticorum linguae usitata erat, non tamen ideo Attica lingua veteri usus esse dicendus esset. Sed de his hactenus.

Thucydidem saltem ex illo veterum Atticorum esse numero, negare nemo queat: quem tamen et sua quædam habere ιδιώματα, minimeque omnia quibus ® utitur, esse veteri linguæ Atticæ ascribenda, docui Capite xvi, Tmemate m. Eorum alioqui quæ ex veteri habet lingua, quod ad scripturam attinet, exempla statim initio hujus Appendicis, vel potius harum Animadversionum, proposui. Equidem Joannem Grammaticum et Corinthum non majore in delectu auctorum, quam circa reliqua, judicio usos esse puto.

De Corintho quidem certe affirmari id potest, quippe qui quamvis in sua praefatiuncula elocutionis Atticæ regulam se sibi proposuisse dixerit Aristophanem et Thucydidem,afferat tamen exempla et ex valde recentibus scripti., quique Ἀττικισταὶ potius quam Ἁττικοὶ, vocandi, aut etiam ne illo quidem nomine digni videri debeant. Neque enim ex Philostrato duntaxat, sed ex Aphlhonio quoque, nec non Greg. Na/., (neque enim dubito quin is sit, quem Theologum κατ’ ἐξοχὴν

nuncupat), petitis exemplis utitur. Imo vero nec illud ipsum, quod inter hasce duas appellationes Ἀττικῶν et Αττικιστών est discrimen, cognovisse videtur, quippe qui Articulo s. Tmemate xxiv, ubi de usu accusativi pro dativo loquitur, scribat, Καὶ ἄλλα εὕροις ἂν μύρια τῶν λεγομένων παραδείγματα καὶ παρ’ Ὁμήρῳ καὶ πᾶσι τοῖς Ἀττικισταῖς. Ubi certe et Homerum in numero Αττικιστών · ponere videtur : quod valde ineptum fuerit, eum hæc appellatio, ex tribus scriptorum generibus, qui tribus diversis aetatibus scripserunt, tertiis duntaxat conveniat. Sed nec Atticum scriptorem vocandum Ilom. censuerim, imo potius Ionicum. Quædam enim ex Attica dialecto sumpsisse illum haud inficior, sed multo plura ex Iouica habere dico : qua de re et alibi disserui. Sic etiam Corinthus κατακάρα (ita enim ab eo scribitur pro κατωκάρα) probare volens Atticum esse pro ἐπὶ τὴν κεφαλὴν, non aliunde quam ex Pind. exemplum affert. Jam vero et hoc sciendum est, Atticæ dialecto nonnulla ascribi a Corintho pransertim, quæ in solutæ orationis scriptoribus quæ-renda non sunt, eum poetis peculiaria esse constet, et quidem aliis potius quam Comicis. Tale est παρθενικὴ pro παρθένος, Homero et Hesiodo usitatum. At ile tribus illis alticismorum collectoribus s. excerpto-ribus quid dicam? Promittunt quidem omnes Atticarum vocum ἐκλογὴν, sed tam magnum Atticorum scriptorum constituunt numerum, ut non tam qni sint Attici, quam qui non sint Attici, quaerendum esse videatur. Neque enim eorum duntaxat qui vigente adhuc Græco sermone vixerunt, quemlibet sine ullo discrimine pro Attico habent, sed eorum quoque qui χθὲς καὶ πρώην extiterunt. Sæpe enim ibi Libanii quoque auctoritate, tanquam locupletissimi testis, vocabuli alicujus usum confirmant, quod pro Attico habendum e^se tradunt. Sed hac de re plura in Capite vigesimo primo, ubi de sermone τῶν Αττικιστών disseram.

CAPUT XX.

QUALIA FUERINT EORUM SCRIPTA,

Qui potissimum Atticorum nomine digni existimati sunt. Item, de Scriptis quæ Atticum thymum redolere, aut πῖνον s. μυκτῆοα Atticum habere dicuntur.

Atticum dicendi genus quantis laudibus ipsi etiam Latini extollere soliti sint, dici vix potest. Iu eo certe Μ. Tullius vim et suavitatem aliaque multa sic admiratur, ut bene dicere velit esse Attice dicere. Non enim jam quærimus, (inquit in Commentario de D Optimo Genere Oratorum,) quid sit Attice, sed quid sit optime dicere. Ex quo intelligitur, quoniam Græcorum oratorum præstantissimi sunt ii qui fuerunt Athenis, eorum autem princeps facile Demosthenes, hunc si quis imitetur, eum et Attice dicturum et optime : ut quoniam Attici nobis propositi sunt ad imitandum, bene dicere, id sit Attice dicere. Sic etiam Fabius post eum, Melius (inquit' de hoc nomine sentiant, credantqne, Attice dicere, esse optime dicere. Neque tamen ita hoc interpretandum est quasi fieri non posset quin bene diceret quiconque Atticus esset. Unde ap. Eund. legimus in Bruto, Ita fiet ut non omnes qui Attice, iidem bene, sed ut omnes qui bene, iidem etiam Attice dicant. Sed hoc sciendum est, eorum scripta, qui præ aliis Atticorum nomine digni existimati fuerunt, ἰσχνότητα quandam habuisse. Atque iil vel hinc perspicere licet, quod Lysias , qui præ ceteris hoc dicendi genus sectatus est, præ ceteris etiam Atticus fuit existimatus. Ve-

rum eos variis in Iocis Μ. Tullius reprehendit, qui tantum huic tenui generi dicendi tribuebant ut vix aliud pro Attico habere vellent. Putant enim, (inquit in Oratore,) qui horride inculteque dicat, modo id eleganter enucleateque faciat, eum solum Attice dicere. Errant, quod solum; quod Attice, non falluntur. Istorum enim judicio, si solum illud est Atticum, i ne Pericles quidem dixit Attice, cui primæ sine controversia deferebantur. Qui si tenui genere uteretur, nunquam ab Aristophane poeta fulgurare, tonare, permiscere Græciam dictus esset. Dicat igitur Attice venustissimus ille scriptor ac politissimus Lysias, (quis enim id possit negare?) dtiin intclligamns hoc esse Atticum in I^ysia , non quod tenuis sit atque inornatus, sed quod nihil habeat insolens aut ineptum. Ornate vero et graviter et copiose dicere, aut Atticorum sit, aut ne sit Æschines neve Demosthenes Atticus. Et paucissimis verbis interjectis, quem hic tenuem dixit, appellat subtilem: scribens, Nam qui Lysiam sequuntur, causidicum quendam sequuntur, non illum quidem amplum atque grandem , subtilem et elegantem tamen, et qui in forensibus causis possit præclare consistere. Hujus tenuitatis Lvsiæ mentionem facit et in libello de Optimo Genere Ora-
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torum, scribens, Quod eum faciemus, si modo id Α ipsum assequemur, (est enim permagnum,) imitemur, si poterimus, Lysiam, et ejus quidem tenuitatem potissimum. Est enim multis in locis grandior; sed quia et privatas ille plerasque et eas ipsas aliis, et parvarum rerum causulas scripsit, videtur esse jejunior, quoniam se ipse consulto ad minutarum genera causarum limarit. Aliquanto post videiur adverbio Summisse id declarasse quod Græci ἰσχνῶς dicerent. Ita fit, (inquit,) ut Demosthenes certe possit summisse dicere, elate Lysias fortasse non possit. Aliquanto post, utitur adverbio Subtiliter: ut supra Subtilem dixit quem alibi Tenuem vocarat. Sed epii dici a nobis Attico more nolunt, ipsi autem se nou oratores esse profitentur, si teretes aures habent, intelligensque judicium, tanquam ad picturam probandam adhibentur, etiam inscii faciendi, eum aliqua solertia judicandi. Sin autem intelligentiam ponunt in audiendi fastidio, neque eos quicquam excelsum magniíicumqne delectat, dicant se subtile quiddam et politum velle, grave ornatumque contemnere: id Β vero desinant dicere, qni subtiliter dicunt, eos solos Attice dicere, i. e. quasi sicce et integre. At si ample et ornate et copiose, eum eadem integritate, Atticorum est, cui dubium est utrum orationem nostram tolerabilem tantum an etiam admirabilem esse cupiamus? Ex Fabio quoque discimus, Atticos nonnullis eos demum visos fuisse, qui illo tenui dicendi genere uterentur. Scribit enim ι ο, ι : Alii pressa demum et tenuia, et quæ minimum ab usu quotidiano recedant, sana et vere Attica. Item 12, 10: Quid est igitur quod in iis demum, qui tenui venula per calculos fluunt, Atticum saporem putent? ibi demum thymum redolere dicant? Et aliquanto antè, Quapropter mihi falli multum videntur, qui solos esse Atticos credunt tenues et lucidos et significantes; sed quadam eloquentiæ frugalitate contentos, ac semper manum intra pallium continentes, lis autem quæ subjungit, eundem quem et Cicero oratorem, ut certum illius dicendi generis exemplar, proponit: nimirum Lysiam. Nam quis, inquit, erit hic Atti- C eus? Sit Lysias; hunc enim amplectuntur amatores istius nominis modum. Non igitur jam usque ad Coccum et Andocidem remittemur. Interrogare tamen velim an Isocrates Attice dixerit; nihil enim est tam Lysiæ diversum. Negabunt? at ejus schola principes oratorum dedit. Quaeratur similius aliquid. Hyperides Atticus? Certe : at plus induisit voluptati. Transeo plurimos, Lycurgum, Aristogitona, et iis priores, l.sæum , Antiphontem : quos ut homines inter se genere similes, differentes dixeris specie. Quid ille, cujus modo fecimus mentionem, Æschines? nonne iis latior et audentior et excelsior? Quid denique Demosthenes? non cunctos illos tenues et circumspectos, sublimitate, vi, impetu, cultu, compositione superavit ? Non insurgit locis? non figuris gaudet? non translationibus nitet? non oratione licta dat tacentibus vocem? Et paucis interjectis, Lysiæ ἰσχνότητα, Gracilitatem appellat. Quid Peri-clea ? similemne credimus Lvsiacæ gracilitati, quem fulminibus et coelesti fragori comparant Comici, dum D illi convitiantur? At supra, dicens quandam eloquentiæ frugalitatem , vocem Græcam λιτότητα videtur voluisse exprimere : siquidem illud dicendi genus, quod ἰσχνὸν passim appellatum fuit, alicubi λιτὸν etiam vocatum invenitur. Ceterum quod ad Demosth. attinet, Cicero quoque eum potissimum in exemplum affert, quo illam de Atttica tenuitate seu gracilitate opinionem refellat : non in eo tantum qui allatus fuit loco, sed etiam alibi. Nam tu Oratore, hanc dc illo sententiam ferentem audimus: Hoc nec gravior extitit quisquam, nec calidior, nec temperatior. Et paulo post de eodem, Quo ne Athenas quidem ipsas magis credo fuisse Atticas. Et tamen Lysiæ fuisse dissimillimum, eum alibi tum in hoc Bruti loco testatur. Atticos, inquit, volo imitari. Quos? nec enim est unum genus; nam quid est tam dissimile quam Demosthenes et Lysias? quam idem et Hyperides? quam omnium horum Æschines? De-uique Atticis propriam maxime fuisse tenuitatem

seu subtilitatem ubique fatetur. Atque hanc, quam a Fabio Gracilitatem dici modo vidimus, Exilitatem quoque appellat, veluti eum Brutum inducit dicentem, Atticum se Calvus noster dici oratorem volebat: inde erat ista exilitas, quam ille de industria consectabatur. Et aliquanto post, Exiliter et Anguste copulat : Quare si anguste et exiliter dicere, est Atticorum, etc. Quin etiam hoc vocat Summisse dicere, ut antea ostendi, eum docerem hoc quoque adverbio declarari quod Græci ἰσχνῶς appellant : non tamen ita intdligcns quasi hoc Latinum illi Græco in eodem metaphorae genere respondeat : alioqui certe ταπεινῶς dixissem, sicut et ὑψηλῶς de altero illo Elate. Ceterum vocabulis illis non conteutus, et quiddam etiam tenuitate tenuius, ut ita loquar, significare volens, jejunitatem appellat, nec non siccitatem et inopiam : scribens in Bruto, Sin autem jejunitatem et siccitatem et inopiam (dummodo sit polita, dum urbana, dum elegans,) in Attico genere ponit, hoc recte duntaxat; sed quia sunt in Atticis alia meliora, videat ne ignoret et gradus et dissimilitudines, et vim et varietatem Atticorum. Sic autem et in loco (pii allatus ex eo fuit in line pagiuæ praecedentis, adverbio Sicce hac ipsa de re usus est, et quidem ei Integre adjungens. Ibiil. Integritatem dicit : eademqnc signil. huic nomini dederat antequam Jejunitatis et Siccitatis atque Inopiæ vocabulis uteretur. Dixerat enim, Naui si quis eos, qui nec inepte dicunt, nec odiose, nec jKitule, Attice putat dicere, is recte nisi Atticum probat neminem. Insulsitatem enim et insolentiam , tanquam insaniam quandam orationis, odit, sanitatem autem et integritatem , quasi religionem et verecundiam oratoris probat : hæc omnium debet oratorum eadem esse sententia. Sic voce Incorruptum significare videtur i. q. Integrum, in Oratore, ubi dicit Atheniensium semper fuisse prudens sincerumquc judicium, nihil ut possent nisi incorruptum audire et elegans. Quibus subjungit, Eorum religioni eum serviret orator, nullum verbum insolens, nullum odiosum ponere audebat. Ubi observa, quod dicit Demosthenem suorum religioni servisse, convenire eum ea verecundia et religione, cujus mentionem facit in loco quem proxime attuli.

Cùm autem ex his Ciceronis et Fabii locis satis patere possit quod dicendi genus, vulgus esse putaret Atticum, quæ contra Ciceronis cie illo sententia esset, plures, quamvis in promptu habeam, non addam. Sed potius imum ex Ciceronianis quos attuli, simul-qne quendam quem afferam, mecum examinare lectorem jubeo. Is quem attuli, est hic, circa hujus Capitis initium, ex Oratore [c. 9] : Putant enim, qui horride incultequc dicat, modo id eleganter enucleateqne faciat, eum solùm Attice dicere. Errant, quod solum ; quod Attice, nou falluntur. Hic enim merito dubitaturus esse quispiam videtur, quomodo qui horride et inculte dicat, eleganter enneleateque id Iacere possit. Quid si igitur priora quidem illa duo de ipsis verbis accipiantur, altera vero duo ad sententias ipsas referantur? Alioqui priora ad sermonem horridum et incultum, posteriora ad verborum aptam collocationem et quandam in tota orationis structura concinnitatem videri queant pertinere. Potest enim horridus esse ejus sermo, i. e. horrida quædam verba habere, (qualia videbantur ea potissimum quæ prisca erant,) qui tamen alioqui apte dicat, et quidem ita ut ab Atticorum regula minime absit : ut de quibusdam Asiaticis oratoribus loquitur in eodem opusculo. Quin etiam hæc ibidem leguntur, Quantum autem sit apte dicere, experiri licet, si aut compositi oratoris bene structam collocationem dissolvas permutatione verborum ; corrumpetur enim tota res, etc. Aliquanto post, Videsne ut ordine verborum paulum commutato, iisdem tamen verbis stante sententia, ad nihilum omnia recidant, eum sint ex aptis dissoluta? aut y si alicujus inconditi arripias dissipatam aliquam sententiam, eamque ordine verborum paulum commutato, in quadrum redigas, efficiatur aptum illud, quod fuerat antea diffluens ac solutum? Ex illis autem vitiis quod maximum est, (aut certe quod non esi
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minimum,) in Hegesia bis reprehenderat in superio- A ribus, eum diceret, eum, dum imitari vult Lysiam, incidere particulas; neque minus sententiis peccare quam verbis. Ceterum eum voci Eleganter addit Enucleate, ad illam perspicuitatem respicere videtur quæ elegantis structurae orationis comes esse solet. Possumus etiam fortasse illa verba, Modo id eleganter enucleateque faciat, ita accipere quasi dixisset, Modo nihil habeat insolens aut ineptum : sicut ipsum Lysiam inornatum esse, sed nihil insolens aut ineptum habere dicit. At de Hegesia contra, peccante in illis quæ diximus, (eum tumen imitari Lysiam vellet,) Ut non quærat, (inquit,) quem appellet ineptum qui illum cognoverit. Et de illo quidem loco ita sentio.

Ille alter, quem allaturum me sum pollicitus, est hic ex eod. libro [c. 67] : Quam (numerosam comprehensionem) jxerverse fugiens Hegesias, dum ille quoque imitari Lysiam vult, alterum pene Demosthenem, saltat, incidens particulas. Quomodo enim Cicero Lysiam dicere potest esse alterum pene Demosthenem, eum alibi (in eo nimirum qui recitatus a me fuit Β loco, ex Bruto,) nihil tam dissimile quam Demosthenem et Lysiam esse scribat? An eum hac in re sibi non constare dicemus? Imo vero vel tacente Cicerone manifestum cuilibet esse potest magnum quod est inter Lysiam et Demosthenem discrimen : adeo ut Lysiam, alterum pene Demosthenem appellasse credi non possit quin simul judicio destitutus fuisse credatur. Ego certe aliquando locum non satis integrum esse suspicatus sum, atque ob aliqua verba, quæ omissa essent, ad Lysiam referri, quæ Cicero de lle-gesia dixisset : eum sc. non tantum imitari Lysiam, sed etiam alterum pene Demosthenem velle haberi. Verum doctissimus quidam vir et acutissimo judicio præditus, a me hoc de loco consultus, in interpunctione errorem Intere censuit : qua sublata intelligendum esse, dici llcgcsiam, translatione ab histrionibus sumpta, alterum pene Demosthenem saltare, i.

e.	inepta imitatione studere illum repraesentare. Postea autem comperi et Scbastianum Corradum suo in Brutum Commentario, hunc 1. ita afferre, ut dicatur C Hegesias, dum imitari Lysiam vult, alterum pene saltare Demosthenem.

Jam vero eum in iis, quæ de Attico dicendi genere habuimus, Oratorum duntaxat liat mentio, qnæri merito possit an Comicos alio quam eo usos fuisse putandum sit. Ad me quidem certe quod attinet, nunquam hoc mihi persuaserim : neque Fabius in ea opinione fuisse videtur, quippe qui 12, 10, eum dixisset, Neque enim si tenuiora hæc ac pressiora Græci melius, in eoque vincimur solo, subjungit, Et ideo in comoediis non contendimus. ()uæ enim tenuiora ac pressiora dicit, ea esse ad Atticum dicendi genus referenda, ex hoc Ejusdem loco apparet, 10,

1 : Alii pressa demum et tenuia, et quæ minimum ab usu quotidiano recedant, sana et vere Attica putant. Quin etiam alibi eum Latinos in comoedia maxime claudicare fassus fuisset, paucis interjectis, Vix levem, inquit, consequimur umbram : adeo ut mihi sermo ipse Romanus non recipere videatur illam solis concessam Atticis venerem : quando eam ne D Græci quidem in alio genere linguæ obtinuerint. Vinci autem Romanum sermonem ab Attico fatetur et alibi. Siquidem legimus Ι. 12, Quare qui a Latinis exigit illam gratiam sermonis Attici, det milii in loquendo eandem jucunditatem, et parem copiam. Ac non ita longo intervallo hæc præcednnt, Latina mihi facundia ut inventione, dispositione, consilio, ceterisque hujus generis artibus similis (ìræcæ ac prorsus discipula ejus videtur, ita circa rationem eloquendi vix habere imitationis locum. Idem in line Ι. 10 : Non tamen mirabor Latinos magis induisisse compositioni quam Atticos, quamvis minus in verbis habeant varietatis et gratiæ. Et tamen scribit eodem 1., Oratores vero vel præcipue Latinam eloquentiam parem facere Græcæ possunt. Si igitur Græcis Comicis potius quam Oratoribus Latini cedunt, quomodo Græcorum Comoedias Atticum dicendi genus habere negabimus? Equidem qui in Aristophane (ut de ceteris nunc ta-

ceam) Atticum dicendi genus non perspiciet, is merito cæcntire dicetur. Sed Atticum dicendi genus simpliciter nunc Atticam ἰσχνοτητα appello, potius ad illam Attici sermonis venerem, cujus paulo antè facta fuit mentio, quam ad eloquentiam referens. Alioqui certe late fuerit extendendum eloquentiae nomen : ut extenditur a Μ. Tullio, eum in Oratore scribit, Sejunctus igitur orator a philosophorum eloquentia, a sophistarum, ah historicorum, a poetarum, explicandus est nobis qualis futurus sit. Sic quoque Fabius late extendit, eum omnem eloquentiam habere aliquid commune scribit. Dixerat enim, Id quoque vitandum, (in quo magna pars erat,) ne in oratione poetas nobis et historicos, in illorum operibus oratores aut declamatores imitandos putemus. Sua cuique proposita lex , suus decor : nec comœdia in cothurnos assurgit, nec contra tragœdia socco ingreditur. Equidem si verum esset quod nonnulli (teste eodem Fabio) consuerunt, nimirum nullam esse naturalem eloquentiam, nisi quæ sit sermoni quotidiano simillima, quo eum amicis, conjugibns, liberis, servis, loquimur, contenti promere animi voluntatem : hanc laudem sola comœdia mereri jure optimo dici pps-set ; nam apud Comicos, nisi quod versiculi sunt, nihil est aliud quotidiani dissimile sermonis, ut scribit in suo Oratore Cicero. Ac de Comicis hactenus : ex iis autem quæ hic de illis, deqne variis eloquentia? velut formis dicta fuerunt, colligi poterit quid de phil osophis quoque et historicis , quod attinet ad genus dicendi Atticum, judicare oporteat.

Duo addam, antequam ad alteram hujus Capitis partem veniam : quorum unum est, quamvis Fabius Latinum sermonem ab Attico vinci fateatur, in iis quos attuli ex eo Iocis, fuisse tamen et ex Latinis s. Romanis oratoribus qui Attici vocarentur. Legimus enim apud eum, Ι. 12, Non Scipio, Lælius,Cato, in eloquendo velut Attici Romanorum fuerunt? Cicero autem de Calvo, non velut Atticum, sed planè Atticum eum suo judicio fuisse, vel potius dici voluisse, tradit: scribens, in Bruto, vel potius inducens Brutum dicentem, Atticum se Calvus noster dici oratorem volebat : inde erat ista exilitas, quam ille de industria consectabatur. Ubi observa hunc quoque oratorem in Attico dicendi genere praecipuam laudem esse putasse τῆς ἰσχνότητος, eum Cicero scribat, eum, quod se Atticum oratorem dici vellet, exilitatem consectatum fuisse. Fabio tamen aliud quiddam esse Exilitas quam Tenuitas s. Gracilitas, eum eos, qui s*nt exiles, in illorum numero ponat, qui in pejus declinnrint : scribens 10, 2, Et eum iis felicissime cessit imitatio qui verbis atque numeris sunt non multum differentes, vim dicendi atque inventionis non assequuntur; sed plerumque declinant in pejus, et proxima virtutibus vitia comprehendunt, fiuntque pro grandibus tumidi, pro pressis exiles, etc.

Alterum, quod additurum me dixi antequam ad alteram hujus Capitis partem transirem, est discrimen Atticorum oratorum ab Asiaticis, s. Asianis, ct Rhodiis : de quibus eum a Cicerone et Fabio multa dicantur, incipiam ab eo Fabii loco, quo de origine Asiatici generis dicendi disserit, 12, 10: Et antiqua quidem illa divisio inter Asianos atque Atticos fuit, eum hi, pressi et integri, contra infiati illi et inanes haberentur : et in his nihil superlineret, illis judicium maxime ac modus deesset. Quod quidam (quorum et S,intra est) hoc putant accidisse, quod paulatim sermone Græco in proximas Asia* civitates influente, nondum satis periti loquendi, facundiam concupierint, ideoque ea, quæ proprie signari poterant, circuitu coeperint enuntiare, ac deinde in eo perseverarint. Mihi autem orationis differentiam fecisse et dicentium et audientium naturæ videntur, quod Attici limati quidem et emuncti ni Ii it inane aut redundans ferebant : Asiana gens, tumidior alio-qui et jactantior, vaniore etiam dicendi gloria inflata est. Tertium mox, qui hæc videbant, adjecerunt genus, Rhodium : quod velut medium esse atque ex utroque mistum volunt. Neque enim Attice pressi, neque Asiane sunt abundantes : ut aliquid hìbcre
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videantur gentis, aliquid auctoris. Æschines enim, Α qui hunc exilio delegerat locum, intulit eo studia Athenarum, quæ, velut sata quædam coelo terraque degenerant, saporem illum Atticum peregrino miscuerunt. Lenti ergo quidem ac remissi, non sine pondere tamen : neque fontibus puris, neque torrentibus turbidis, sed lenibus stagnis similes habentur. Nemo igitur dubitarit longe esse optimum genus Atticorum.

In quo etc. Idem Fabius de Μ. Tullio scribit, Quem tamen et suorum homines temporum incessere audebant ut tumidiorem et Asianum et redundantem, et in repetitionibus nimium, etc. Cicero quoque Asiaticorum et Rhodiorum ita meminit ut multo magis Rhodios probet. Scribit enim in Bruto, At vero extra Græciam magna dicendi studia fuerunt, maximique huic laudi habiti honores illustre Oratorum nomen reddiderunt. Nam ut semel ex Piræeo eloquentia evecta est, omnes peragravit insulas, atque ita peregrinata tota Asia est, ut se externis oblineret moribus, omnemque illam Atticæ dictionis quasi sanitatem perderet, ac loqui pene dedisceret. Hinc Asiatici orato- Β res, non contemnendi illi quidem nec celeritate, nec copia; sed parum pressi, et nimis redundantes: Rhodii, saniores, et Atticorum similiores. Legimus apud Eundem in Oratore, Itaque Caria, et Phrygia, et Mysia , quod minime politæ miuimeque elegantes sunt, asciverunt aptum suis auribus opimum quoddam et tanquam adipatum dictionis genus : quod eorum vicini, non ita lato interjecto mari, Rhodii nunquam probarunt, Græci autem multo minus, Athenienses vero funditus repudiarunt : quorum semper etc. In alio ejusdem libri loco legimus, Quonam igitur modo audiretur Mysus aut Phryx Athenis, eum etiam Demosthenes exagitetur ut putidus? Cùm vero inclinata ululantique voce, more Asiatico, canere coepisset, quis eum ferret? at quis potius non juberet auferri? De iisdem hæc in eodem 1. scribit, Apud alios autem, et Asiaticos maxime numero servientes, inculcata reperies inania quædam verba, quasi complementa numerorum. Quin etiam in opusculo de Optimo Genere Oratorum ista leguntur : Eos imitemur, C si possumus : sin minus, illos potius qui incorrupta sanitate sunt, (quod est proprium Atticorum,) quam eos quorum vitiosa abundantia est : quales Asia multos tulit. Idem in Bruto Asiaticae dictionis genera duo constituit, scribens, Sed si quærimus cur adolescens magis floruerit dicendo quam senior Hortensius, causas reperiemus verissimas duas : primum quod genus erat orationis Asiaticum, adolescentiæ magis concessum quam senectuti. Genera autem Asiaticæ dictionis duo sunt : unum, sententiosum et argutum, sententiis non tam gravibus et severis, quam concinnis et venustis : qualis in historia Timæus, in dicendo autem pueris nobis Hierocles Alabandeus, magis etiam Menecles frater ejus fuit : quorum utriusque orationes sunt in primis, ut Asiatico in genere, laudabiles. Aliud autem genus est non tam sententiis frequentatum, quam verbis volucre atque incitatum : quali est nunc Asia tota : nec flumine solum orationis, sed etiam exornato et faceto genere verborum : in quo fuit Æschylus Cnidius, et meus aequalis Milesius D Æschines. In iis erat admirabilis orationis cursus, ornata sententiarum concinnitas non erat. Hæc autem, ut dixi, genera dicendi aptiora sunt adolescentibus, in senibus gravitatem non habent. Hæc ibi Cicero. Meminit autem illorum Asiaticorum fratrum et alibi, nimirum De orat. 2 : Ut hodie Alabandensem illum Meneclem et ejus fratrem Hieroclem (quos ego audivi) tota imitatur Asia : sic semper etc. Alibi autem eos Asiaticorum rhetorum principes vocat : addens etiam, sua sententia minime esse contemnendos. Siculorum etiam oratorum meminit Cic. in suo Oratore : Sunt etiam, inquit, qui illo vitio, quod ab Hegesia maxime fluxit, infringendis concidendis-que numeris in quoddam genus abjectum incidant, Siculorum simillimum. Eorum, sicut et Byzantiorum, meminit et Ι. 2 De oratore : Inveni autem ridicula et falsa multa (ìræcorum; nam et Siculi in eo genere et Rhodii et Byzantii et praeter ceteros Attici

excellunt. Videtur enim hic quoque de oratoribus intelligere.

Ad alteram autem hujus Capitis partem (i. e. quam huic Capiti promisi) ut tandem veniam, videndum est qualia fuerint illa scripta, quæ Atticum thymum redolere, aut πῖνον s. μυκτῆρα Atticum habere dicuntur. Ut igitur περὶ τοῦ θύμου et περὶ τοῦ πίνου prius dicam, (nam τῷ μυκτῆρι minus affinitatis est eum istis,) non dubito quin horum utroque Atticum dicendi genus s. Atticam eloquentiam significarent; sed eam quæ nativa esset, nihilque nisi domo petitum, nihil aliunde accersitum haberet, et ab omni affectatione aut etiam affectationis suspicione longissime abesset. Verum eum Thymum dicebant, ad gratiam et jucunditatem quæ tali eloquentiæ inerat respexisse, simulque πρὸς τὸ αὐτοφυὲς, (perinde ac si Hymettii mellis dulcedinem resipere eam dixissent,) at eum πίνου mentionem faciebant, Horridam et incultam simplicitatem quæ illi vetusto dicendi generi inerat, tanquam situ vetustatis obsitam, voluisse exprimere videutur. Atque hæc de istorum verborum significatione dixisse contentus, ad exempla veniam. Lucianus igitur quen-dam ineptum Thucydidis imitatorem deridens, scribit in libello quo docet ΙΙῶς δεῖ ἱστορίαν συγγράφειν [c. 15], Ἕτερος δὲ, θουκυδίδου ζηλωτὴς ἄκρος, οἷος εὖ μάλα τῷ ἀρχετύπῳ εικασμένος, καὶ τὴν ἀρχὴν ὡς ἐκεῖνος, σὺν τῷ ἑαυτοῦ ὀνόματι ἤρξατο χαριεστάτην ἀρχῶν ἁπασῶν, καὶ θύμου τοῦ Ἀττικοῦ ἀποπνέουσαν. Qui Iocus, quamvis illa verba θύμου τοῦ Ἀττικοῦ ἀποπνέουσαν per ironiam dicta habeat, meam tamen expositionem aperte confirmare videtur. Sic Quintil. 12, 10 : Quid est igitur quod in iis demum, qui tenui venula per calculos fluunt, Atticum saporem putent? ibi demum thymum redolere dicant? Scripserat autem aliquanto antè, Æschines enim, qui hunc exilio delegerat locum, intulit eo studia Athenarum : quæ, velut sata quædam cœlo terraque degenerant, saporem illum Atticum peregrino miscuerunt. At Cicero Redolere sine adjectione dixit, quamvis idem fortasse declarare volens, eum in Bruto scribit de Phalereo Demetrio, Mihi quidem ex illius orationibus redolere ipsæ Athenæ videntur.

Vox autem illa πῖνος, de qua nunc dicendum est, Dionysio Η. est frequens : qui etiam alicubi χνοῦν ei addit : et quod uno in loco πῖνον καὶ χνοῦν τὸν τῆς ἀρ-χαιότητος appellat, in altero χνοῦν ἀρχαιοπινῆ vocat. Ùtrnmque autem íocum eum attulerim initio hujus Capitis agens de Attica lingua veteri, eo tt remittendum putavi, ac monendum duntaxat, ut in posteriori considerares, verbis illis χνοῦς ἀρχαιοπινἠς, addi χάρις ἀβίαστος. Sic usus est Damascius apud Suid. : Ο δὲ ἦν καὶ λέγειν ἱκανὸς, οὐ τοὺς νεωτέρου; ἐκμιμησάμενος σοφιστὸς, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἀρχαῖον πῖνον τῆς λογογραφίας ἁμιλλώμενος. Ciceronem quoque vocabulo isto tanquam aptissimo uti videmus in Ep. ad Alt., nec non participio verbi passivi ex eo deducti. Legimus enim 14, 7 : Α Cicerone mihi literæ sanè πεπινιομέναι, et bene longæ. Cetera autem vel lingi possunt : πῖνος literarum significat doctiorem. Sed pro πεπινωμέναι in quibusdam exempli, perperam scriptum est πεπυκνωμέναι. Quod vel ex adverbio πεπινωμένως probari potest, quo in sequente libro utitur, nimirum 16, 15: Tandem a Cicerone tabellarius, et mehercule literæ πεπινωμένως scriplæ : quoti ipsum προκοπὴν aliquam significaret.

Μυκτὴρ autem Atticus iis scriptis, ut opinor, inesse dicebatur aut iis verbis quæ aliquam δριμύτητα haberent. Lucianus Πρὸς τὸν εἰπόντα, Προμηθεὺς εἶ ἐν λόγοις, in principio : Εἰ δὲ ὑπερεπαινῶν τοὺς λόγους ὡς δῆθεν εὐμηχάνους ὄντα;, τὸν σοφωτατον τῶν Τιτάνων ἐπι-φημίζεις αὐτοῖς, ὅρα μή τις ειρωνείαν φῇ καὶ μυκτῆρα οἷον τὸν Ἀττικὸν προσεϊναι τῷ ἐπαίνῳ· non inulto post, Καὶ εἴγε σοὶ τοῦτο βούλεται είναι ὁ Προμηθεὺς, πάνυ εὐστόχως ἀποτετοξευται καὶ ἐς τὴν Ἀττικὴν δριμύτητα τῶν σκωμμάτων. At vero Longinus Hyperidi tribuit μυκτῆρα πολίτικο,τατον. Neque tamen μυκτὴρ Atticis tantum, sed aliis quoque scriptoribus tribuitur. Atque adeo ut Longinus Hyperidi μυκτῆρα πολιτικώτατον inesse dicit, ita Plutarch. Herodoto μυκτῆρα πολιτι-
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κόν. Ceterum ille Luciani locus, quo ειρωνείαν et μυ-κτῆρα Ἀττικὸν conjungit, in memoriam mihi revocat quod a Polluce scribitur, nimirum μυκτῆρα vocatum fuisse τὸν εἴρωνα. Atque adeo id convenit eum ea si-gnil. quam habet verbum μυκτηρίζειν, eum sc. ponitur pro Subsannare, sicut latine Ovid. Suspendere [naso]. Sed de his plura meus Gr. L. Thes. docere po-

terit. Omittendum certe non est, Fabium itidem Atticos appellasse Emunctos, 12, ι ο. Estalioqui Latinis frequentius Emunctae naris homo quam Emunctus. Horat. de Lucilio : Emunctae naris, durus componere versus. De Eodem Plinius in sua Praefatione, Qui primus condidit stili nasum. Notum autem esse potest et illud Martialis, Nasutus sis usque licet, sis denique nasus.

CAPUT XXI.

ATTICISTÆ POTIUS QUAM ATTICI,

QUI SCRIPTORES

In quaestione valde odiosa me hic versaturum esse scio, sed quam tameu nisi tractaro, minime officio meo vel potius instituto satisfecero. Videndum est enim quinam scriptores Ἀττικισταὶ appellari, mini-nieque Ἀττικῶν nomine digni haberi debeant. Ubi certe non Iam eos,'qui Atticistæ vocandi sunt, ex-auctorare, quam Atticis auctoritatem suam conservare volo. Ac primum de injuria querendum est, quæ fit Atticis, eum Atticistæ vocantur : non minor certe quam si quis Platonem, summum omnium consensu philosophum, Philosophastrum appellaret. Ex iis autem qui hanc injuriam illis faciunt, esse et nostrum Corinthum antea ostendi : quem errorem (sic enim appellanda est illa injuria) in eo, multo magis quam in illis qui Ἀττικῶν ὀνομάτων ἐκλογὰς nobis dederunt, miror. Quinam igitur sunt Atticistæ? qui non Attici sunt, sed Atticorum, quibus successerunt, imitatores. Hoc in numero sunt, (ex iis quidem quorum aliqua scripta nostras ad manus pervenerunt,) Aristides, Lucianus, Philostratus, Synesius; jam enim τοὺς κορυφαίους enumerare contentus ero : et ita quidem ut ea quæ dicturus sum, non tam de Luciano quam de reliquis tribus intelligi velim. Quæ autem illa sunt? an eos non satis Attice loqui? imo voro nimis Attice : vel potius, ideo non satis Attice loqui quod nimium Attice loquantur. Hic enim meminisse oportet eorum quæ a Quintil, scribuntur, 8, ι : Mullos enim, quibus loquendi ratio non desit, invenias : quos curiose potius ioqui dixeris quam Latine. Quomodo et illa Attica anus Theophrastum, hominem alioqui disertissimum, annotata unius affectatione verbi hospitem dixit : nec alio se id deprehendisse interrogata respondit, quam quod nimium Attice loqueretur. Neque tamen hunc ita in exemplum affero, quasi in eodem illos gradu ponendos esse, atque hunc pari affectationis vitio laborasse existimem; (quomodo enim illos huic comparare audeam, in quo tam divinus eloquendi nitor fuisse perhibetur, ut ex eo nomen quoque traxisse dicatur?) sed contra lectores hoc secum reputare velim, si Theophrastus eo sæculo quo lingua Græca velut in ætatis snæ flore erat, et in ea urbe ubi multo magis qu;im alibi usquam Græca eloquentia vigebat, in affectationem reprehensione dignam incidit : quam multa esse in illis quos dixi scriptoribus, senescentem Græcam linguam nactis, existimandum sit, quæ Lysias, Demosthenes, Æsclii-nes, Hyperides, ceterique, si reviviscerent, iueptæ affectationis accusarent. Equidem vel ipse Theophrastus, ut ab anu illa reprehensus fuit, ita vicissim illorum in plerisque reprehensor esse posset. Quod si ne ii quidem munes qui Attici fuerunt, et Atticæ lingiiæ alumni, ad πῖνον illuni, de quo antea dictum fuit, pervenerunt, quam procul ab eo abfuisse recentiores illos putare debemus? Si enim nos, qui peregrini omnino sumus, et vie tenuem germanæ et inaffectatae

VOCARI DEBEANT.

Β Atticorum eloquentiae gustum habemus, affectationem tamen in quibusdam illorum locis animadvertimus, quam multa veteres illos animadvertere posse credemus? Nimirum quantum est discriminis inter feminam naturæ dotibus nativoque decore formosam, et eam quæ mercato cultu (ut Propertianis utar verbis) pulcra est, aut saltem quæ formam alioqui mediocrem pigmentis et fucis adjuvat, tantum Atti-cistas illos ab Atticis differre, primo statim aspectu deprehenderent. Usque adeo magnum est vitium, (et a quo tamen cavere difficillimum,) affectatio, et ambitiosa eloquentiæ ostentatio. Laudandus sanè Quintil., quod ab ea passim nos deterreat. Verba, inquit, a vetustate repetita, non solum magnos assertores habent, sed etiam afferunt orationi majestatem aliquam, non siue delectatione. Et paucis interjectis, C Sed opus est modo, ut neque crebra sint hæc, neque manifesta : quia nihil est odiosius affectatione. Quod autem de verbis a vetustate repetitis hic Quintil, scribit, de aliis quoque omnibus orationis ornamentis persuasum nobis esse debet. Denique quanta sit orationis virtus, dicendi genus affectatione carens, vel ex ea laude, quam Xenophonteae elocutioni tribuit, perspicere possumus: Quid ego commemorem Xenophontis jucunditatem illam inaffectatam, sed quam nulla possit affectatio consequi? ut ipsæ finxisse sermonem Gratiae videantur. Nimirum hæc inaffectata jucunditas, est illa χάρις ἀβίαστος, cujus antea facta fuit mentio. Adhibet quidem certe et Xenoph, orationi suæ varia ornamenta, sed modum tenere, et locorum, qui ea poscunt, rationem habere novit. Idem et ceteri scriptores antiqui faciunt, illi proverbiali praecepto parentes, Τῇ χειρὶ σπεῖρε, ἀλλὰ μὴ ὅλω τῷ θυλάκῳ. Ita pigmentis utere, ut pyxides ipsas effundere velle non videaris. Quemadmodum enim non bene olere dictus est, qui semper bene olebat, ita D fortassis inelegans diei potest, qui semper elegantias curiose consectatur. Nam ut ille odore externo naturalem tegere volebat, ita naturali eloquentiae diffidere videtur, vel potius nullam a natura habere, cujus ubique artificiosus est sermo; praesertim si anxium quoddam artificium in eo appareat. Illud igitur Ovidii praeceptum in mentem nobis semper veniat, Quæ latet ars prodest : alio quidem apud eum spectans, sed non minus huc pertinens. Eatenus enim arte utendum est quoad artem perspicere nemo, at certe non quilibet, possit. Eademque fortassis lege possumus interdum aliquid affectationis nobis permittere. Nam et ipse Quintil., affectationis acerrimus alioqui reprehensor, scribit l. 12, Quapropter ne illis quidem nimium repugno, qui dandum putant nonnihil esse temporibus atque auribus, nitidius aliquid atque affectalius postulantibus. At contra iniuime cautionem illam adhibuisse, nullumque prorsus modum tenuisse nonnullos in usurpandis certis quibus-
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dam Atticorum vocabulis, sed ea temere inculcare solitos fuisse, ex iis quæ scripsi Capite xvm patere omnibus potest.

Verum ut de inepta illa et crassa (ut ita loquar) affectatione taceam, potiusque aliquid de ea dicam, cujus exempla apud eos quos nominavi scriptores, Aristidem, Philostratum, Synesium, inveniri queunt; diversa ejus esse genera sciendum est. Ac primum alii in nimia nimisque curiosa certi cujuspiam scriptoris imitatione affectationem suam produnt, alii velut flosculos cx variis decerptos inculcant : deinde sunt qui rara potissimum vocabula aut loquendi genera consectantur : (sicut nonnullis ea magis placent, quibus vix semel atque iterum usus esse comperitur Cicero, quam ea quorum usum apud eum frequentem esse scimus :) sunt contra qui vocal), aliquod aut loquendi genus, quod frequentissimum apud aliquem scriptorem est, frequentissime et ipsi usurpant : sicut Quintil, de Cicerone loquens, Noveram, inquit, quosdam qui se pulcre expressisse genus illud coelestis hujus in dicendo viri sibi viderentur, si in clausula posuissent, Esse videatur. De hujusmodi autem imitatoribus κακοζηλίαν dixerunt Graeci; nam κακοζηλία, ut docet Lucianus, est eorum qui ὑπερβαίνουσι τὸ μέτρον τῆς μιμήσειος, καὶ πέρα τοῦ δέοντο; ἐπιτείνουσι. Quintil. 8, 3, κακόζηλόν vocat : scribens, Κακόζηλον, i. e. Mala affectatio, per omne dicendi genus peccat; nam et tumida et exilia, et prædulcia, et abundantia, et arcessita, et cxultantia sub idem nomen cadunt. Denique κακόζηλον vocatur Quicquid est ultra virtutem : quoties ingenium judicio caret, et specie boni fallitur : omnium in eloquentia vitiorum pessimum ; nam cetera eum vitentur, hoc petitur : est autem totum in elocutione. Nam rerum vitia sunt, stultum, commune, etc. Animadvertendum certe est, eum affectationis significationem initio hujus loci latius extendisse, nimirum ad imitationem usque. Fuisse porro illam vocem Graecam non valde antiquam, ex libello Περὶ ἑρμηνείας, qui falso Demetrio Phalereo ascribitur, nec non cx Longino discimus. Quin etiam Lucianus, in eo cujus mentionem feri loco, dicit, ἡ ὑπὸ πολλῶν λεγομένη κακοζηλία. Cicero Pntidum appellare id videtur, in quo κακοζηλία deprehenditur. Atque ad hanc pertinere arbitror, quod de ineptis quibusdam Thucydidis imitatoribus dicit, iu Oratore, Hujus ta-meu nemo neque verborum neque sententiarum gra-

A vitat*·m imitatur; sed eum mutila quædam et hiantia locuti sunt, (quæ vel sine magistro facere potuerunt,) germanos se putant esse Thucydidas (vel Thucydidis, ut in aliis exempli, legitur). Sed enim valde diversa circa imitationem esse judicia sciendum est, atque interdum quod uni placet, alteri displicere. Observavi enim, illum, cui Demetrii Phalerei nomen tribuitur, nec non Longinum quædam reprehendere, quæ, aut certe quibus similia apud magnæ auctoritatis scriptores inveniri possunt. Atque ut aliquod etiam exemplum insigne illius judiciorum discrepantiae proferam, quod in Timæo reprehendit et irridet Longinus, nimirum quod Xenophontis dictum tanquam egregium stulte imitans, (quamvis in iis quæ extant hujus exempli, alia sit (piam apud Longinum lectio,) dixerit, Ὅ τίς ἂν ἐποίησεν, ἐν ὀφθαλμοῖς κόρες, μὴ πόρ-νας, ἔχο,ν; Contra enim videmus Plutarcho placere eandem oratoris cujusdam imitationem : qui nimirum eodem modo dixerit de homine impudente, eum in oculis non hahère κόρας, sed πόρνας. Nimirum quod Β κακοζηλίαν Longinus esse putat, Plutarchus εὐζηλίαν judicasse videtur. Sed de his alius erit dicendi locus. Nunc autem ut ad tres illos quos nominavi redeam, in affectatione peccantes, eum, ut diversa sunt affectationis genera, (potius autem de ea loquor quæ versatur circa verba, quam de ea quæ est in rebus, s. in sententiis,) ita diversa extent apud eos quos proposui exempla : ap. Philostr. tamen, (utpote καινοπρε-πείας amatorem supramodum,) plura quam apud ceteros me invenisse, docebo in Thesauri Corollario. Atque ut apud illum plura quam apud ceteros affectationis exempla extare dico, sic ap. Lucian, pauciora. Quid pauciora dico? Imo vero an ulla reponantur, (nisi ubi suum Lexiphaucm vel aliquem alium, cujus sermonem risus gratia profert, loquentem inducit,) dubitare me fateor : et Ἀττικιστὴν quidem ipsum quoque, si ad ejus saeculum respiciamus, esse appellandum : sin ad genus dicendi, Atticum vocari posse arbitror. De quo hic adderem nonnulla, nisi et aliqua jam in superioribus dixissem, et in ejus Opc-C rum editione aptiorem plura dicendi occasionem habiturum me sperarem. Neque tamen vel ex iis quorum mentionem feci Atlicistis, vel ex ceteris quenquam exauctorare, ut præmonui, propositum mihi est, sed tantum auctoritatem suam Atticis hac comparatione conservare.

fims.

DE GRÆCÆ LINGUÆ DIALECTIS,

EX SCRIPTIS JOANNIS GRAMMATICI,

QUÆ ΤΕΧΝΙΚΑ FUERUNT INSCRIPTA.

Διάλεκτος est linguae ἰδίωμα, i. e. Proprietas. Sunt Α autem dialecti quinque, Attica, Dorica, Æolica, Ionica, Communis. Et Attica quidem vocata est ab Atthide Cranai filia; Æolica vero, ab Æ<»lo Hel lenis filio; Dorica, a Doro Hellenis filio; Ionica, ab Ione lilio Xutlii, qui fuit Hellenis et Creusæ Erechthei filiæ ; Communis autem, quæ ex his quatuor constat. Habet autem unaquaeque dialectus proprium idioma.

DE IOniCA DIALECTO.

Ionica dialectus illa est, qua usi sunt Iones : hæc autem illis antiqua esse videtur. Proprium illius est, pro α uti η, et circumflexas syllabas in duas partes dividere; et pro π, accipere κ : et pro aspiratis collisionibus tenues proferre; et e quibusdam dictionibus ι eximere.

Utuntur igitur η pro α : ut (eum dicunt) θύρην pro θύρα/, et ἡμέρην pro ἡμέραν, et ὠφελείην pro ωφέ-λειαν. Circumflexas autem syllabas in duo dividunt, eum pro ποιεῖν dicunt ποιέειν. Pro π, κ accipiunt; Β πῶς enim κῶς dicunt. Pro aspiratis synalœphis tenues proferunt, eum dicunt pro εφίππων ἐπίππιον, et pro ἐφορᾷν ἐπορᾷν. Quibusdam dictionibus ι auferunt, pro πονεῖσθαι, πονέεσθαι dicentes. Dicta est autem Ionica ab Ione filio Apollinis et Creusæ Erechthei filiæ.

DE aTTICA DIALECTO.

Attica vero dialectus est, qua usi sunt Athenienses. Peculiare autem ipsius est, affatim uti contractionibus, et dictiones iudivisira proferre. Praeterea vero τ et ρ pro σ sumere : et υ pro ε : et σ pro ξ.

Contractionibus igitur abunde utuntur, eum dicunt θοιμάτιον pro τὸ ἱμάτιον, et φροίμιον pro προοίμιον. Indi visi m vero nonnullas dictiones proferunt, eum dicunt πατρῷον pro πατρώϊον, et Νηρῇδα pro Νη-ρηΐδα. Accipiunt praeterea ρ et τ, pro σ : nam θάλασσαν efferunt θάλατταν, et πράσσειν, πράττειν. Rursus pro θαρσαλέως, ἄρσενα, θαῤῥαλέως, ἄῤῥενα dicunt. Pro ε sumunt υ, ut τοὔνδυμα, pro τὸ ἔνδυμα : τούγκλημα, pro τὸ ἔγκλημα : τούλαιον, pro τὸ ἔλαιον : τοὐπίσημον , pro τὸ ἐπίσημον : τοὖργον, pro τὸ ἔργον. Pro σ vero ξ usurpant, quando dicunt ξύμπας pro σύμπας : et ξυμςρ•ο-ρὰν pro συμφοράν : et ξυνέηκεν pro συνέηκεν : et ξυμ-βολον pro σύμβολον : et ξυνθήκη pro συνθήκη. Vocata autem est Attica, quæ Atticorum est, ab Atthide Cranai filia.

DE DORICa DIALECTO.

Dorica autem vocata est dialectus, qua usi sunt Dores. Ejus proprium est, pro η, α uti : et pro o>, α : et pro femininis nominibus singularibus, plurales casus proferre; et pro ου diphlhongo ω uti, et pro ει

diphthongo υ assumere; et interdum pro θ, σ : et quibusdam dictionibus ι detrahere.

Pro η igitur α utuntur, eum dicunt ἅλιον pro ἥλιον, pro ἡμέραν, ἁμέραν : et pro ἡ Κύπρις, ἁ Κύπρις : et ἁδὺ, pro ἡδύ. Pro ω autem α utuntur, eum dicunt pro μουσῶν, μουσᾶν : pro θυρῶν, θυρᾶν. Pro singularibus autem femininis nominibus plurales casus proferunt, dicendo pro καλὴν καλὸς, σοφὴν σοφάς. Pro ου autem diphthongo ο, utuntur, dicendo pro μούσας μώσας. Pro ει autem diphlhongo η utuntur, eum dicunt pro ἰδεῖν, δραμεῖν, λαβεῖν : ἰδῆν, δραμῆν, λαβῆν. Sed et λά-βεν [λαβέν etc.] pro λαβεῖν, et δράμεν pro δραμεῖν, et ἔλθεν pro ἐλθεῖν dicunt. Dorica autem appellata est a Doro Hellenis lilio.

DK ÆOlICa DIALECTO.

Æolica autem dicitur dialectus, qua usi sunt Æoles. Proprium autem ipsius est acutas dictiones invertere, et quibusdam nominibus femininis accusativi casus ι addere; et aliquando pro υ, ω uti, et pro ο, ω : et incipientia a vocabulis tenuiter proferre; et pro ει diphthongo η ponere; et collocare iu dictionibus antè ρ, β : pro geniiuo μμ, geminum ππ assumere.·

Invertunt igitur acutas dictiones, pro ποταμὸς, πό-ταμος dicentes, et pro καλὸς, κάλος. Quibusdam autem uominibus femininis accusativi casus ι apponunt, ut eum dicunt pro καλὰς, χαλαϊς : pro σοφὸς σοφαῖς. Pro ου vero ω utuntur, ut eum dicunt λιπῶσαι pro λιποῦσαι, et ἰδῶσαι pro ἰδοῦσαι, et λαλῶσαι pro λαλοῦ-σαι. Pro ο, ω utuntur, eum dicunt ὥμοιον pro ὅμοιον. Inchoantia vero a vocalibus, tenuiter proferunt, eum ἡμέρα attenuant, ἥλιος et ὐμεῖς. Pro ει autem diphthongo utuntur η, pro Κυθαίρειαν Κυθαίρηαν dicentes, et pro μαθεῖν et ἐλθεῖν, μαθῆν εϊἐλθῆν. Ponunt in quibusdam dictionibus antè ρ, β : pro ῥόδα βρόδα dicentes, pro ῥάκη, βράκη. Pro gemino autem μμ geminum ππ accipiunt, τὰ ὄμματα, ὄππατα dicentes. Sunt et quædam, quæ peculiariter apud eos formantur; naui κατὰ pro μετὰ præpositione accipiunt. Aliquando et pro βουλὴ ν βωλὴν dicunt, et pro γῆν, γᾶν : et pro ἀγῶνα, ἄγωνον, ac pro Πρίαμον, Πέῤῥ*μον. Appellata est Æolica lingua ab Æolo Hellenis filio.

DB COMMUNI DIALECTO.

Qui nolunt communem dialectum annumerare prædictis quatuor, hanc rationem afferunt. Neque enim ajunt habere proprium, sed sicut quadriphar-maca vis e quatuor pharmacis constans, quadriphar· macum dicitur, nihil proprii habens : sic et communis dialectus e quatuor conflata, non debet his annumerari. Ex iis autem qui communem dialectum
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introducunt, alii dicunt quod omnibus immixta est dialectis ejusdem vocis, ut φίλος, νὺξ, et hujusmodi: alii inquiunt non habere formam, sed e variis dictionibus esse congregatam. Mutationes autem ipsius non inveniuntur. Ionica scripsit Homerus, Attica Aristophanes, Dorica Theocritus, /Eolica Alcaeus, communi Pindarus.

ALITER DE DIALECTIS.

Dialcctus est dictio propriam formæ notam ostendens, vel dictio peculiarem vel communem ostendens notam. Dialecti autem sunt, si et Communem quis annumerant, quinque, Ionica, Attica, Dorica, /Eolica, Communis. Nam quinta propriam non habens notam, Communis nominata est, vel quia communiter omnium nolis utitur, et ex quatuor constat; vel quia communiter ea omnes utuntur; vel quia eæ omnes ex hac tanquam subjecta incipiunt. Remittere autem oportet hanc quidem quasi ad regulam, reliquas vero ad proprietatem. Barbaras quidem certe, eum sint multæ, eæque comprehendi nequeant, non est facile tradere; atque adeo diccndæ non sunt dialecti, sed linguæ. /Vt vero Hellenicas inde contigit appellari, quod eum Hellen Jovis quidem filius, cognomento autem Deucalio, loca perGræciain occu-passet, omnes quidem contigit dici Hellenicas voces, sigilla tini vero denominationes ab illius filiis accepisse. Dispersis enim iis in plura loca atque eandem vocem non amplius servantibus, sed eum locorum mutatione una vocem quoque mutantibus, accidit dialectos dici. Α Doro ergo Deucalionis et Pyrrhae filio, qui migrarunt in loca circa Parnassum et Asopum, Dores ab ipso appellari omnes contigit, et diulcctuin Doricam, qua valde utuntur Rhodii et Cretenses, et Peloponnesii, et Siculi, ct Libyci, et antiquae Epiri incolæ.

Ab linio autem Hellenis filio et Pyrrhae, /Eolica vocata c>t. Ilie enim eum decem urbes condidisset, et regionem Æoliain, dialectum /Eolicam nominavit.

Ionica autem ab loneXuthi filii Hellenis etCrcnsæ Erechthei liliæ vocata est. Hic enim linguam, quæ eadem atque Attica videbatur, eum commigr;isset et condidisset tredecim urbes, a se Ionicam appellavit: urbes autem hæ sunt, Clazomenae, Lebedus, Phocæa, Priene, Miletus, Mycale, Erythra, Titus, Sanius, Colophon, Ephesus, Chius, Smyrna.

Attica autem vocata est, vel ab Atthide Cranai filia, (fuit autem is Atticæ rex,) vel eo quod ad litus esset, quasi ἀκτικῆτιν dixeris.

Intelligitur autem Dialectus trifariam : per totius nominis immutationem; per mutationem quæ est in parte quadam; per immutationem quæ est per accidens. Per totius nominis immutationem , ut eum Æoles muliebre indumentum καταγωγήν vocant, Attici autem, ἀλευρότησιν, quod nos τηλίαν, et similia. Per immutationem quæ est in parte quadam, vel per Prosthesin, ut Æoles pro ῥόδα βρόδα dicunt, vel per Aphæresin, ut Dores φέρεν et λέγεν pro φέρειν et λέγειν efferunt, vel per Metathesin , ut pro δίφρον dicunt δρίφον. At ex immutatione quæ est per accidens, vel in accentu, vel in spiritu, quem appellamus. In accentu, ut Attici quidem dicunt, ἱκάνω, ἵκανον : et ἐλαύνω, ἔλαυνον : Dores autem pro πάντως dicunt παντῶς, et οὐτῶς pro οὕτως : et similia, quæ dividimus per singularum dialectorum proprietates. In spiritu autem, ut Attici, quod apud nos tenuiter est, ipsi aspirate proferunt.

DE SIKCfJLIS QUÆ ATTICæ DIALECTO PROPRIA SUhT.

Attica Dialectus mutat σ, modo in τ, modo in ξ : nam pro θάλασσαν, θάλατταν dicit: et pro σεῦτλον, τεῦτλον : et pro συμφορὰν, ξυμφοράν : et pro σύμβολον, ξύμβολον. Vertunt autem σ in ξ, in præpositione σὺν, etiam seorsum.

Semper in εις plurales nominativos a masculinis in ευς factos, per η profert : ut γονῆς pro γονεῖς, et βασι-λῆς pro βασιλείς.

Α Ι ii αο; desinentia masculina antepen. vel ultima acuta, per εως profert, ut Μενέλεως pro Μενέλαος : et λεὼς pro λαός : et νεὼς pro ναός.

Dictionibus addit iiota : ut νυνὶ, οὑτοσὶ, τουτονὶ, πριν ί : nos autem νῦν, οὗτος, τοῦτον, πρίν.

11· ευς nomina, per ω in genitivo effert : ut Ἀριστεὺς, Ἀριστέως : simili modo, Πηλεὺς, Πηλέως.

Synalœphæ Atticorum sunt propriæ; ut τῷ ᾽μῷ pro τῷ ἐμῷ : sic ἔρχομ᾽ ἔχων pro ἔρχομαι ἔχυ>ν.

Ablationes literæ itola Atticorum sunt propriæ, et Dorum, et Æolutn : ut ἕταρον pro ἑταῖρον : et ἐς Χρύ-σαν, pro εἰς Χρύσαν.

Sumere vocativos pro nominativis Atticorum est proprium : ut νεφεληγερέτα Ζεὺς pro νεφεληγερέτης : et ἱππότα Νέστωρ pro ἱππότης : et εὐρυόπα Ζεὺς pro εὐρυόπης. Nominativi enim pro vocativis, et vocativi pro nominativis. Hæc autem solum Atheniensium figura.

Defectus partium orationis, Atticorum sunt , et Dorum, et Ionum : ut in κόπτων ἀμφοτέρῃσι, deest Β χερσίν.

Accipere accusativos casus pro genitivis, Atticorum est : ut, Μήτε σὺ τόνδ᾽ ἀγαθός περ ἐὼν ἀποαίρεο κούρην, pro τούτου.

Semper passivis verbis pro activis utitur, ut γρά-φομαι pro γράφω : et ποιοῦμαι pro ποιῶ.

Item Atticorum est ποιείσθιον et νοείσθων dicere pro ποιείτωσαν et νοείτιοσαν.

In ως desinentia adverbia qualitatis, in ον terminat : nominibus enim pro adverbiis utitur, ut δέον et πρέπον, pro δεόντως et πρεπόντως.

In ονες desinentes nominativos comparativorum nominum in ους terminat : ut μείζους,εί χείρους, et καλλίους, pro μείζονες, et χείρονες, et καλλίονες.

Synalœphis immodice utitur; nam pro τὸ ἱμάτιον, θοιμάτιον : et pro τὸ ἔλαιον, τούλκιον dicit.

Σ pro ρ utitur : nam pro θάῤῥος, θάρσος dicit : et pro θαῤῥαλέον, Οαρσαλέον : et ἄρσεν, pro ἄῤῥεν.

Ου pro οε usurpat, eum dicit, τούνδυμα, et τουγ-κλημα, et τοὖπος : pro τὸ ἔνδυμα, et τὸ ἔγκλημα, et τὸ C ἔπος.

Nominativis pro vocativis sæpc utitur, ut ὦ φίλος pro ὦ φίλε.

Superlativis pro comparativis sæpe utitur, ubi dicendum esset θηριωδέστερος πάντιυν, dicens θηριωδέστατος.

Η pro ε usurpat; vertit enim ι in η, velut eum dicit ἠδυνάμην, et ἠβουλόμην.

Attica Dialectus licet mutationes acceperit pro temporum varietate, tamen antiquam formam refert: nam dualibus videmus uti ct Comicos poetas, et Atticos scriptores : dicentes τὼ πόδε, et τὼ χεῖρε, et νὴ τὼ θεὼ, et Διὸς κούρω. Dicit et Plato philosophus in Gorgia, Τὼ γὰρ ζένω τώδε, Γοργίας τε καὶ Πῶλος, σο-φὼ μὲν ἀμφοτέρω ἐστὸν, καὶ φίλω ἐμώ. Item δυοῖν ὀβο-λοῖν, et δυοῖν χαλκοῖν, et ταῖν θεαῖν.

Quæcunque in ος desinentia habent α in penultima, ea per ω et ε efferunt : ut ἵλεως pro ἵλαος, et per obliquos sequendo nominativi formam : ut Μενέλεω pro Μενελάου : et in dativo similiter, eum ι subscripto Ο Μενέλεῳ : additione ν, τοῖν Μενέλεῳν. Accusativum, Μενέλεων. Pluralem autem rectum, æquè atque singularem dativum, Μενέλεῳ. Genitivum Μενέλεων : Dativum autem eum ι, τοῖς Μενέλεῳς. Accus, τοὺ; Μενέλεως.

Item Atticæ est Dialecti, pro εὐφυῆ et ὑγιῆ, εὐφυᾶ et ὑγια dicere : et pro Εὐβοιέα et Πειραιέα, dicere Εὐβοιᾶ et Ιϊειραιᾶ. Hoc autem consuevere facere, in quibus ultima syllaba in purum η desinit, penultima autem habet ε vel α, ut in propositis. Minime vero in quibus eum consonante desinit, ut ιὐμενῆ, εὐτυχῆ : non enim dicent εὐμενᾶ aut εὐτυχᾶ. Neque rursum in quibus consonans prælìxa est literæ ε quæ habetur in penultima : ut βασιλέα, δρομέα.

In hujusmodi verbis ἐδυνάμην, et ἐβουλόμην, et ἔμελλον, ε in η mutant, dicendo ἠδυνάμην, et ἠβουλόμην, et ἤμελλον. Eliam iu ἀνὰ praepositione mutant α iu η, ἠνειχόμην dicentes pro ἀνειχομην.

In verbis secundani personam passivam habentibus desinentem iu ῃ, eam per ει diphthougum efferunt;
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βούλει enim dicunt pro βούλῃ : eum vero fuerit sub- Α junctivum, dicunt quemadmodum nos ἐὰν βούλῃ.

Optativa sumunt pro subjunctivis, ἐὰν ἔλθοις pro ἐὰν ἔλθῃς, et ἐὰν ἔλθοι pro ἐὰν ενλθῃ.

Auferunt autem sæpius et ι, pro κλαίειν dicentes κλάειν, et μύαν pro μυῖαν : et μητρυᾶν pro μητρυιάν : et ποεῖν pro ποιεῖν : et πόημα pro ποίημα.

Et loco πρὸς praepositionis, ὡς usurpant: ubi dicimus πρὸς τὸν βασιλέα, et πρὸς τὸν φίλον, dicentes ὡς τὸν βασιλέα et ὡς τὸν φίλον.

Proprium autem ipsorum est et in α desinentes singulares accusativos masc. per η proferre: ut Εὐ-ρυσθῆ pro Εὐρυσθέα, et Πηλῆ pro ΙΙηλέα, et Τυδῆ pro Τυδέα.

Utuntur et passivis pro activis, ut Λοιδορούμενος, pro λοιδορῶν : Φαινόμενος pro φαίνων : Φαινακιζόμενος pro φαιναχίζων : Διακονούμενος pro διακόνων : Διαβαλλό-μενος pro διαβάλλων : Μισούμενος pro μισῶν.

Interdum vero activa ponunt pro passivis: ut πο-λιτεύεϊν pro πολιτεύεσθαι : et γράφειν pro γράφεσθαι, et similia.

Indefinita tempora, et futura integra passiva ipsi in communia Sæpe mutantes, dicunt pro μισηθήσεται, μισήσεται, et pro ζητηθήσεται, ζητήσεται, et pro τμη-θήσεται, τμήσεται, ac similia.

Ab ίζω autem futura, abjicentes σ, circumflectunt : ὀνειδιῶ dicentes, pro ὀνειδίσυ, : et ῥαντιῶ, pro ῥαντίσω i et μυκτηριῶ, pro μυκτηρίσω.

Delectantur etiam plerumque syncopa; nam pro Νηρεΐδας, Νηρίδας dicunt, et pro Ἀπόλλωνα, Ἀπόλλω, et pro ἀμείνονα, «μείνω, et pro κρείττονα, κρείττω.

Mutant præterea tonos, et sonos, et tempora. Tonos quidem, eum pro πολέιον et ταξέων dicunt πόλεων et τάξεων. Sonos autem, eum pro στάφιδα et στάχυς dicunt ἀστάφιδα et ἄσταχυς. Tempora verb eum in βασιλέα producunt α, et Ἀτρέα , et ἱμᾶντα , et ἀνδριᾶντα.

Dicunt etiam Ἀθήναζε πορεύομαι, pro εἰς Ἀθήνας : et Ἀθήνῃσι σοφιστεύι»,, pro ἐν Ἀθήναις : et Ἀθήνηθεν pro ἐξ Ἀθηνῶν, et ἄγροθεν ἔρχομαι pro ἐξ ἄγροῦ. Et pro εἰς όἶκον, οἴκαδε : pro ἐξ οἴκου, οἴκοθεν : pro ἐν οἴκῳ, C οἴκοι. Item pro ἐξ οὗ χρόνου, ἐξ ὅσου χρόνου.

Et ρ pro λ utuntur : nam pro κλίβανον, κρίβανον dicunt.

DE SINGULIS QUÆ IONICE DIALECTO PROPRIA SUnt.

Ionica Dialectus in ας desinentia nomina in ης mutat, si non sint Dorica, ut pro Ἑρμίας, Ἑρμίης : et pro Σιοσίας, Σωσίης. Tunc enim Iones vertunt, eum non fuerint versa ex Doribus, ut dictum est, pro Ἑρμίας, Ἑρμίης : nam Dores non vertunt ea.

Omne in ης desinens, cujus genitivus in ου terminatur, ap. eos in εο, desinit, pro Πέρσης, Ιϊέρσου, Πέρ-σεο> : pro Ξέρξης, Ξέρξου , Ξέρξεω : pro Πηληϊάδης, Πηληϊάὀου, Πηληϊάδεω.

1η ης masculina , quorum genitivus in ους, per εος proferuntur : ut Δημοσθένης, Δημοσθίνεος : et ἀμαθὴς, ἀμαθέος. Accusativum autem in sa faciunt, ut Δημο-σθένεα, ἀμαθία.

In ους desinentes genitivos , qui a neutris in ες D rectis fiunt, dividit, ut εὐσεβὲς, εὐσεβέος : itidemque εὐγενέος, δυσγενέο;, δυσσεβέος.

Omnis nominativus in ευς, per ηο; profertur in genitivo apud Ionas, ut βασιλεὺς, βασιλῆος.

Neutra genitivum in ους habentia, per εος terminant Iones, ut πλῆθος, πλήθους, πλήθεος.

In εις rectos plurales a singularibus in ευ; factos, in ηες dividunt Iones, ut βασιλῆες pro βασιλείς.

In αι pluralia dividunt in genitivo per β, ut Πέρθαι, ΙΙερσῶν, Περσέων : et νύμφαι, νυμφῶν, νυμφέων.

At vero νυμφάων, Æolice.

Omnis dativus pluralis in οις desinens, assumit ι in fine, ut καλοῖσι pro καλοῖς : et σοφοῖσι ρι ο σοφοῖς , ac similia.

Omnis dativus pluralis iu αι; desinens mutat α in η apud Ionas, subscripto quidem ι, sed non pronuntiato : ut pro χαλαῖς, καλῇσι : pro νύμφαι:, νύμφῃσι.

In α rectos, in η vertunt Iones : ut pro Ἥρα, Ἥρη :

pro χώρα, χώρη·

Οὖν conjunctionem Iones dicunt ὦν.

Verborum compositiones per tenues consonantes proferunt Iones, ut κατορῶ, κατορᾷς, χατορᾷ.

Praepositivis articulis loues pro subjunctivis utuntur .* ut τὸν θέλω, pro ὃν θέλω : τὴν θέλω pro ἠν θέλω.

Κ pro π in interrogativis et relativis, ut pro πόσα, κοσα : et pro οπόσα, ὁκόσα : et pro ὅπως, ὅκως.

Ω pro α aliquando usurpant Iones, dicentes ὤνθρω-πον et ὤριστον, pro ἄνθρωπον et ἄριστον.

Ωυ pro αυ diphthongo utuntur, θωῦμα pro θαῦμα dicentes.

Sectiones sunt Ionum propriae : ut Πέλοπος νῆσος, pro Πελοπόννησος : ἄγριον ἔλαιον, pro ἀγριέλαιον : ct ἄγριον αἶγα, pro αίγαγρον : et συὸς ἀγρίου, pro συάγρου.

Sumere infinitivos pro imperativis, Ionum est : ut, Πάντα μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορευέμεν, pro ἀγόρευε. Sic, Ιϊειρᾷν δ’ ὥς κεν Τρῶες, pro πείρα, et infinita alia.

Masculinis dare locum femininorum, Ionum est, ut, Toìot δὲ τερπομένοισι μέλας ἐπὶ ἕσπερος ἦλθεν, pro Β ἑσπέρα.

Nominativis dare locum genitivorum, Ionum est : ut, Οἱ δὲ δύο σκόπελυι, ὁ μὲν οὐρανόν, pro τῶν δὲ δύο σκοπέλων, ὁ μὲν, ὁ δέ.

Ι ει οι desinentia feminina in accusativo, in ουν terminant : ut pro Ἰὼ, Ἰοῦν : pro Λητώ, Λητοῦν : pro Σαπφὼ, Σαπφοῦν.

E quibusdam dictionibus ι aufert Ionica; nam pro πονεῖσθαι, πονέεσθαι dicit, unde πονέοντο.

In ις desinentia feminina, nunquam per ω declinant Iones, sed per ο : ut πόλις πόλιος, et ὄφις ὄφιος.

Divisiones singularium dativorum in ει desinentium, Ionum sunt propriæ : ut βέλεϊ pro βέλει : et ἔγχεϊ pro ἔγχει.

Reduplicationes peculiares sunt Ionum, ut λελά-χωσι pro λάχωσι : κεκλυθι pro κλύΟι.

Transpositione elementorum Ionica Dialectus utitur, ut κραδίῃ, pro καρδία.

Ex ει diphthongo Iones auferunt ι, ut Ἑκτόρεος, χρύσεος, pro Ἑκτόρειος, χρύσειος.

In εις desinentes plurales Iones semper dividunt, si a nominativo in ευ; sint : per η et per ε pronun-ciantes, ut pro βασιλεὺς βασιλείς, βασιλῆες. Si autem sint a nominativo in ης vel υ;, pronuntiantes per εε : ut ἀληθὴς ἀληθεῖς, ἀληθέες : ὀξὺς ὀξεῖς, ὀξέες.

Adjectiones τοῦ ι ad ε, sequente vocali, vel una immutabilium, Ionum sunt : ut εἵως, κεινὴ, pro ἕο,ς, κενή.

Immutatio οι diphthongi in syllabam ες, Ionum est : ut ἐρίηρες pro ἐρίηροι : υἱέες pro υἱοί : ἐρυσάρματες pro ἐρυσάρματοι.

In η pluralia neutra, in εα dividunt Iones, ut pro τεύχη, τεύχεα : pro ὄρη, ὄρεα. Similiter et genitivum per έων.

Semper υ adjiciunt dictionibus Iones, ut pro ὄρος , οὖρος : pro νόσος, νοῦσος : pro ὄνομα, οὔνομα.

Geminum σσ in ξ vertunt Iones; nam pro δισσὰ, διξὰ dicunt.

E dictionibus Iones sæpe ι auferunt. Nam pro δείξω, δίξω, et pro ἀπόδειξιν, ἀπόδεξιν dicunt.

Ου in participiis passivis Iones dividunt : ut pro, λυπούμενος dicentes λυπϊόμενος.

In ιον desinentia participia a prima conjugatione circumflexorum facta, quorum imperativus in secunda persona in ει diphthongum desinit, dividunt Iones : ut pro φρονῶν, φρονέων : est enim φρόνει imperativus : sic νοῶν, νοέων : est enim imperativus νοεί. At βοών non vult dividi. Nam quæ sunt sccun-dæ, divisionem non patiuntur. Sed tamen quæ dividunt, pauca sunt.

Mutationes η in α breve, Ionum sunt : ut μεμακυῖα, pro μεμηκυῖα : et λελασμένος, pro λελησμένος : et ἄλαστος, pro ἄληστος.

Immutationes α longi in η, Ionum sunt : ut pro Ἥρα, Ἥρη : et pro στείρα, στείρη.

Immutationes α brevis in η, recentiorurn sunt, ut pro ἀλήθειαν, ἀληθείην.

Ablationes earum quæ sunt in principio consonantium, Ionum sunt : ut εἴβειν pro λείβειν : et εἰνὸς, pro δεινός.
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Semper ὦν syllabam supervacaneam ponunt inter Α præpositiones, ut ἐξ ὦν εἷλον, et ἀπ' ὦν ἔδοντο, pro ἐξεῖλον et ἀπέδοντο.

Primas literas dictionum Iones auferunt, ut pro ἐκεῖνος , κεῖνος : et pro ἑορτὴ, ὁρτή. Similiter et ε praeteritorum, ut pro ἐνόει, νόει : pro ἔτευχε, τεῦχε : pro ἔτικτε, τίκτε.

Π pro φ utuntur : pro ἀφικόμην enim ἀπικόμην dicunt.

Composita verba dissolvunt et interponunt : ut, λέων κατὰ ταῦρον ἐδηδὼς, pro κατεδηδώς : et, κατὰ δ’ ἔκτανεν ἸΙετίωνα, pro κατέκτανεν.

Anastrophæ et hyperbata, Ionum sunt. Anastro-phæ, ut, δῶρ᾽ ἀπὸ αἱρεῖσθαι, pro ἀφαιρεῖσθαι. Hyperbata autem ut, Νήπιοι, οἳ κατὰ βοῦς ὑπερίονος ηελίοιο Ἤσθιον, pro κατήσθιον.

Divisiones in ως desinentium adverbiorum a masculinis in ης desinentibus, et neutris in ες, Ionum sunt : ut ἀτρεκέως, pro ἀτρεκῶς.

Ionica dialectus est eadem quæ antiqua Attica. Hac plerumque Homerus et Hesiodus et Archilochus Β usi sunt, et Anacreon et Herodotus. Sunt autem ejus proprietates, α pro η ponere : ut θύραν pro θύ-ρην : Ἥραν pro ἽΙρην : ἑστίαν pro ἑστίην. At pro καλαῖς καλῇσι, pro σοφαῖς, σοφῇσι : pro πύλαι;, πύλῃσι. Et ut ι suo in loco manere sinunt, sic η, ut dictum est, pro α Iones ponunt.

Utuntur et correpto α pro η Iones, Dores autem producto.

Fit autem in Ionica dialecto, Prosthesis, Aphære-sis, Syncope, Parenthesis, Pleonasmus, Diærcsis. Prosthesis igitur fit apud eos, si in principio orationis alia assumatur litera, ut εἵνεκα ῥιγεδανὸς pro ἕνεκα.

Sic Ἴλιον εἴσω, pro ἔσω. Et μοῦνος ἐὼν, pro μόνος.

Et, ξεῖνος ὅο᾽ οὐκ ἀΟέλει, pro ξένος. Et, ἄρτον οὖλον ἑλὼν, pro ὅλον, et alia innumera.

Aphæresis contrarium patitur quam Prosthesis; nam Prosthesis in principio assumit extrinsecus aliam literam, Aphaeresis autem abjicit eam etiam quæ posita est : eum Iones pro ἐορτὴν, ὁρτὴν dicunt, et pro ἱερὸν, ἱρόν.

Syncope, eum meiliæ literæ in nominibus conciduntur : ut, μώνυχας ἵππους, pro μονόνυχας : et κάππεσον , pro κατέπεσον : et φέρτε pro φέρετε : et κακκείοντες pro κατακείοντες.

Parenthesis contrarium patitur quam Syncope. Ilia enim demit, hæc assumit literam extrinsecus: ut ἐρίγδουπος, pro ἐρίδουπος, ubi redundat γ. Sic pro ὑμέων, ὑμείων : pro σφέοιν, σφείυιν.

Enallage fit, eum aliud elementum assumitur loco proprii : ut ποτὶ pro πρός : et ξερὸν pro ξηρόν : et,

Ἢ δεύρω μὲν. ἕποντο, pro δεῦρο. Et, τιθήμενον ἔντεα καλὰ, pro τιθέμενον. Sed et κ pro π juniores utuntur, ut ὅκο,ς pro ὅπως.

Metalhesis lit, eum quædam transponuntur in eodem nomine·, et vel prima litera propriæ syllabæ, vel secunda, ut κραδίην pro καρδίαν, et τέτρατον ἦμαρ pro τέταρτον, et κρατερὸς Διομήδης, pro καρτερὸς : ac similia.

Pleonasmus est, eum in pluralibus dativis masculinis casibus in οι; desinentibus, vel femininis in ῃς, assumunt ι : ut pro ποταμοῖς, ποταμοῖσι : pro καλοῖς, καλοῖσι : et pro σοφῇς, σοφῇσι..

Diaeresis fit non solùm apud ipsos in disyllabis nominibus, sed etiam in monosyllabis et appellativis, ut pro ῥοῦς, ῥόος : pro χνοῦς, χνόος. Sed in nominibus unam syllabam excedentibus, et appellativis masculinis singularibus in ης desinentibus, quorum genitivus in ou desinit, ipsi ου in εω dividunt : pro τοξότου, τοξότευ, efferentes : et pro Ἀτρεί-δου, Ἀτρείδεω : pro Ααέρτου, Λαέρτεω. Et per parathesin, Πηλειάδευι, Λαερτιάδεω, et similia. In ους autem desinentes genitivos iu εος dividunt : ut pro Σωκράτους, Σωκράτεος : pro Διομήδου;, Αιομήδεος. Et dativos solos dividunt, Σιοκράτει dicentes, et Διομήδεϊ, et Πηλέϊ : pro Σο,κρατει , Διομήδει, Πηλεῖ. Idem et in neutris, ut ἔγχεϊ, τεί-χιϊ, etc. Et iu αι desinentia pluralia nomina, quorum genitivus apud nos desinit in ῶν circumflexe, illi per άων proferunt penacute : ut pro κρῆναι κρη-

νῶν, κρηνάων : pro πυλῶν, πυλάων : pro μουσών,

μουσάων.

In verbis tollunt augmentum : ut Ἄγω, ἄγον : Φέρω, φέρον : Ἐλαύνω, ἔλαυνον : Ὀρχοῦμαι, ὀρχούμην: Τρέχω, τρέχον : Αέγο>, λέγον.

Utuntur infinitivis pro imperativis : ut τανύσαι pro τάνυσον, et κεῖσθαι pro κεῖσον.

Habent et formas elocutionis tales : pro τετραμμένοι εἰσὶ, τετράφαται : pro τεταγμένοι εἰσὶ, τετάχαται : sic pro κέκλινται, κεκλίαται.

Etiam verba, quæ in ultima circumflectuntur, dividunt : ut pro φρονῶ, φρονέω : pro λαλῶ, λαλέω : pro νοῶ, νοέω : pro χρυσῶ, χρυσόω : pro ἀργυρῶ, ἀργυρόω. Et participia ipsefrum similiter dividunt : ut φρονέων, λαλέων, ποιέων.

Dualium autem diligens observatio apud eos servatur. Vetus quidem Ionica degeneravit ob habitantium diversitatem : permansit autem usque ad ea tempora in quibus fecerunt Iones colonias, et tunc sparsi sunt in plura loca.

Dicitur autem apud eos, pro κλέπτης, κηττάλης: pro δύναμις, κράτος : pro λόγος, μῦθος : et pro ὑγιαίνειν, οὐλεῖν : unde τὰ ὑγιῆ τῶν τραυμάτων, etiam nunc οὐλὰς dicimus, et pro αὐτῶν et αὐτοῖς, σφέων et σφίσι, proferunt: pro σῶν autem, ἑῶν : et pro αὐτὸς, ὠυτός. Pronomina dividunt sic : pro σφῶν, σφέων, et interjiciendo ι, σφείων : sit: ἡμέων, ἡμείων, ὑμέων, ὑμείων, et similia.

DE SIKGULIS QUÆ DOKICæ DIALECTO PROPRIA SUNT.

Dorica Dialectus α pro η utitur; nam pro ἥλιον, ἅλιον dicit, et pro ἡμέραν, ἁμέραν : et pro μητέρα, μα-τέρα : et hujusmodi.

Λ pro io utitur in genitivis pluralium casibus; nam μουσᾶν dicit, et θυρᾶν, et θεᾶν, pro μουσῶν, θυρὼν, θεῶν.

In ους desinentes genitivos, a rectis ης factos, iu ευς vertit, ut Διογένης, Διογένευς, pro Διογένους.

12 litera pro ου diphthougo utitur; μώσας enim pro μούσας dicit.

Η pro ει diphthongo utitur, veluti eum dicit, ἰδῆν pro ἰδεῖν.

Σ pro Ο utitur; nam pro Οεοὺς, σεοὺς dicit ; et pro Οεὸν, σεόν.

E dictionibus semper ι aufert; nam λαβὲν et ἐλθὲν dicit pro λαβεῖν et ἐλθεῖν.

Item reduplicationibus earundem consonantium utitur, ut ὅττι, ὁππόθι, et ὅσσον, pro ὅτι et ὁπόθι et ὅσον. Æolica quoque his utitur.

Productiones ancipitum proprie sunt Doricæ linguae : ut, ἶσος Ἐνυαλίῳ.

Α pro ε sæpe utuntur: pro ἕτερος, ἅτερος dicentes : et pro Ἄρτεμις, Ἄρταμις.

Apocopæ, Dorum sunt propriæ: fiunt autem in fine : ut ἡμέτερον δῶ pro δῶμα.

Parenthesis syllabæ με in iis quæ apud nos in ναι desinunt iulinitivis, Dorum est: ut βήμεναι, pro βῆναι.

Ablationes δ et τ ex obliquis singularium casibus, D Dorum sunt: ut Πάριος pro Πάριδος : similiter κέραος pro κέρατος.

Doricæ linguæ multæ sunt subdivisiones locales ; aliter enim Cretentes loquuntur, aliter Rhodii, aliter Argivi et Lacedaemonii. Generales vero ipsorum sunt proprietates; pro η enim α ponunt, pro πύλην dicentes πύλαν.

El pro genitivis casibus circumflexis, apud nos iu • ων desinentibus, αν proferunt servantes eundem accentum, ut pro πυλῶν, πυλᾶν : pro κοιλῶν, καλᾶν : pro σεμνών, σεμνᾶν. Et similiter in participiis, pro γελῶν, γελᾶν : pro ἐλῶν, ἐλᾶν : et pro ναῦν, νᾶν dicentes : pro κλήδας, κλάδας : et pro νίκην, νίκαν.

Monosyllaba nomina acuunt : similiter autem qualitatis significativa adverbia, ut κάλως, σόφιος, κόμψως, ἅπλω;. Quæ autem apud nos gravitona sunt, illi cir-cuinflectunt : ut οὑτῶς, παντῶς, αὐτομαθῶς.

In οι desinentia pluralia nomina, in penultima tannin habent, ut φιλοσόφοι. Idem et in participiis : ut πωλουμένοι, καλούμενοι.

EXCERPTA DE GRÆCÆ LINGUÆ DIALECTIS.
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Simili autem modo et in ες desinentia feminina Α nomina pluralia, recti casus penultimam acuunt : ut γυναίκε:, χείρες, νάες, ὀρνίθες.

Item indefinita tempora in αν desinentia, in penultima acuunt : ἐστάσαν, ἐφάσαν, ἐλύσαν, ἐδείραν, ἐχράζαν. Etiam in ον desinentia, in penultima acuunt : ἐλάβον, ἐφάγον, ἐλέγον, ἐτρέχον.

Circumflectunt vero ejusmodi, παιδῶν, Τρωῶν, παντῶν. Itidem quæ in ω desinunt verba gravitona, in futuro tempore circumflectunt : δασῶ, θεραπευσῶ, νοησῶ, λαλησῶ, μενησῶ. Etiam et tertiam personam gravitonorum verborum in ει desinentem futuri temporis circumflectunt : ut δωσεῖ, πεσεῖ, θεραπεύσει, λα-λησεῖ. Dicunt et pro δώσουσι, δοισοῦντι : ‘pro λέξουσι, λεξοῦντι : et pro ποιήσουσι, ποιησοῦντι.

Corripiunt autem et in ας desinentes plurales accusativos, in nominibus appellativis, et similiter in participiis : ut νύμφα;, κρῆνας, νοῆσας, πρᾶζας.

Et quæ per ειν efferuntur infinitiva, per ablatioiiem ι efferunt, ut pro φρονεῖν, φρονέν : pro ἰδεῖν, ἰδὲν, pro φαγεῖν, φαγέν.

1π ου autem desinentes genitivos efferunt per ο,: ut οἴνου, θίνω : pro σοφοῦ, σοφῶ : pro καλοῦ, καλῶ. Et accusativos plurales masculinos in ους desinentes, per ως proferunt : τὼς καλὼς, σοφὼς, ἀνθρώπως, ἵ7τπω; : pro τοὺς καλοὺς, σοφούς, ἀνθρώπους, ἵππου;.

Et imperativa verba quæ pronuntiantur per ε, per ον pronuntiant : ut pro λάβε, λάβον : pro θίγε, θίγον : pro δράμε, δράμον.

Siculi dicunt pro χύτραν, κύτραν : pro χιτῶνα, κι-τῶνα : et pro γυναῖκα, γυνὴν.

Cretenses autem, pro διαπαντὸς, αἰές : pro αὐτοῦ, αὐτεί : pro βέλτιον, βέλτειν : pro ἦλθεν, ἦνθεν : pro ἐς χορὸν, ἐν χορόν : pro εἰς τὴν ἀγορὰν, ἐς τὰν ἀγοράν : pro ἔα, ἔβα : pro ἔασον, ἔβασον : pro ἠν, ἦς : pro εἴωθα, εἰθῶ : pro εὐωχεῖσθαι, εὐῶ. Et Θευκυδίδης, Θευκράτης, Θεόφραστος, pro Θουκυδίδης, Θεοκράτης, Θεόφραστος : pro κρέη, κρῆ : pro ἄκρατον, ἄκρητον : pro κρίκον, κίρκον : pro κελεύει, κέλεται : pro καταβαλεῖν, καββα-λεῖν : pro σοροὺς ἀχύρων, μύχωνας : pro οἴκαδε, οἴκάδες : pro ὄρνιθες, ὄρνιχες : pro χεῖρες, χῆρες : pro στα- C διον, σπάδιον : pro κεῖνος, κῆνος : pro σὺ, τύ.

Et pro λέγουσι et φέρουσι, λέγοντι et φέροντι : et pro τὰς, τωύτας : et pro πρὸς, ποτί : et pro τότε, τόκα : et pro τῆμος, τᾶμος : et pro δῆμος, δᾶμος : et pro θεόν, σεόν : denique pro βουλὴν, βουλὰν pronuntiant.

Differt autem Cretensium Diaicctus, qua usus est Cypselas, et Laconum, qua usus est Alcmau, Sophron : Pindari tamen et Ibyci, Simonidæ, et Bacchylidæ omnino laudatur, quod non sint poetæ natura Dores, sed utantur tantum idiomate Dorico.

DB SINGULIS QUÆ £0L1CÆ DIAI.KCTO PROPRIA SUKT.

Literam β ipsi ρ asciscit, eum ei subjungitur κ, vel τ, vel δ : ut βρυτὴρ pro ῥυτήρ : βράκος pro ῥάκος : βρόδον pro ῥόδον.

Æolica Dialectus genitivos a nominativis in αι dividit , et per α profert : ut νύμφαι, νυμφάων : θύραι, θύρσιον : μελισσάων, ἐρχομενάων, πυλάιυν, et similia.

Syncopæ, Æolum sunt propriæ : fiunt autem in d medio, ut ὦρσεν pro ὥρμησεν.

Additiones θα syllabæ in subjunctivorum secundis personis in σ desinentibus, Æolum sunt : ut είντῃαθα pro εἴπῃς : et ἔλθῃσθα pro ἔλθῃς.

Addere υ ad ε, sequente vocali, Æolum est : ut χεύαντες pro χέαντες.

In αις monosyllaba nomina dividit : ut πάϊ;, δάϊς, pro παῖς et δαῖς.

Ω litera pro ου diphthongo utitur: ut μῶσαι pro μοῦσαι : λειπῶσαι pro λειποῦσαι.

V pro ο utitur; naui pro ὅμοιον, ὕμοιον dicit.

Η pro ει diphthongo utitur; nam ἐλθῆν pro ἐλθεῖν dicit.

Immutabiles geminat, et σ solum: ut pro ἐγείρω, ἐγέῤῥω : pro ἐγείνατο, ἐγέννατο : pro πενθήσῃς, πενθησ-σῃς : pro τόσον, τόσσον : pro τοσοῦτον, τοσσοῦτον.

Ὄππη et ὅππο,ς commune est; communis enim relativa duplicat : ut pro ὁποῖος , ὁπποῖος : et pro ὅσος, ὄσσος.
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Semper ex αι diphthongo ι abjicit, si eam sequatur vocalis : et pro Ἀλκαῖος, Ἄλκαος.

Π pro μ utitur; nam dicit ὄ7τπατα pro ὄμματα. Secundæ conjugationis circumflexorum ι in secunda et tertia persona, quod non pronuntiatur apud alias Dialectos, pronuntiat : ut βοᾶϊς, βοᾶϊ.

Vocativos in ων desinentium nominativorum corripit : ut pro χελιδὼν, χελιδόν : pro Μακεδὼν, Μακεδόν : pro Ἀπόλλων, Ἄπολλον.

Æoles consueverunt ο pro α ponere : ut pro θρασέως, θρυσέως : pro στρατός, στροτὸς : pro ἄνω, ὄνω i pro ἀνέληται, ὀνέληται : pro ἀνεχώρησεν, ὀνεχώρησεν : pro σταλεὶς , στολείς. Aliquando autem ε vel η : ut pro κράτος, κρέτος : pro Πρίαμον, Πρίεμον : pro γαλήνη , γελήνη : pro ἀὴρ, ἠήρ. Aliquando etiam addunto ad α: ut pro ναὸν, ναυόν : pro ἀὴρ, αὐήρ : pro ἄως, αὕως.

Pro δ autem ζ ponunt: ut pro διαβάλλειν, ζιαβάλ-λειν : pro διανυκτὸς, ζιανυκτός. At pro ε et α, η : ut pro κρέας, κρῆς. Oportet autem nosse quod in quibusdam, sed non in omnibus, hoc faciunt; fieri enim Β non posset.

Pro ζ autem ponunt δ et σ : ut pro Ζεὺς, Δσεύς : pro ζυγὸν, δσυγόν : pro μελίζειν, μελίδσειν.

Pro η autem ponere ε vel α, commune est his eum Doribus : ut pro Ἄρης, Ἄρις : pro Ἀρήϊον, Ἀρέϊον : pro ἀδικῆσαι, ἀδικέσαι. At α pro η : ut pro Ἑκάβην, Εκάβαν : pro πύλην, πύλαν : pro Ἥρην, Ἥραν : pro νόημα, νόαμα : pro ἠὼς, ἀώς : pro ἀπάτην, ἀπάταν.

Pro θ ponunt φ : ut pro θλᾶται, φλᾶται. Pro μ, π : ut pro μετ’ ἐμοῦ, πετ᾽ ἐμοῦ : pro ὄμματα, ὄππατα.

Pro ξ autem ponunt κ et σ : ut pro ξένος, κσένος : et pro ἱέραξ, ἱέρακς.

Pro ο, ponunt υ : ut pro ὀμφαλὸς, ὐμφαλός : pro μόγις, μύγι; : pro ὅμοιον, ὕμοιον. Interdum et ε : ut pro πρός σε, πρές σε. Aut α : ut pro ὅσσ α, ἅσσα.

Pro π, utuntur μ : ut pro πατεῖς, ματεῖς : pro πα-Οοῦσα, μαθοῦσα.

Pro πτ, σσ : ut pro ἐμπίπτειν, ἐμπίσσειν.

Pro σ, τ : ut pro σὺ, τύ : pro εἰς σὲ, εἰς τέ.

Pro τ, π : ut pro στολὴν, σπολήν : pro σταλεὶς, σπα-λεί; : pro τέτραπται, πέτραπται.

Pro υ autem ι : ut pro ὑψηλὸν, ἰψηλόν : pro ὑψόθεν, ἰψόθεν : pro ὕπαρ, ἴπαρ.

Pro χ, φ : ut pro αὐχένα, αὐφένα.

Pro ψ, πς : ut pro Πέλοψ, Πέλοπς : pro Ἄραψ, Ἄραπς.

Et pro ω, ο : ut pro : ὤρα, ὅρα : pro ὡτειλὴ, ὀτείλη. Quæcunque autem per ει diphtliongum apud nos efferuntur, illi persolum ε, geminantes consonantem, proferunt. Efficiunt autem e sola duas consonantes : ut pro χεῖρες, χέῤῥες : pro ἱμείρων, ἱμέῤῥων : pro ώτει-λὰς, ωτελλάς : pro εἵματα, ὄμματα : pro κτεῖναι, κτέν-ναι : pro ἡμῖν, ἄμμιν : pro ὑμεῖς, ὕμμες : pro ἤπειρον,

ἄπεῤῥον.

Quinetiam in οι sæpe mutant ει diphthongum : ut pro ὄνειρον, ὄνοιρον.

Consueverunt item vocalibus praeponere digamma, ut pro οἶνον, Foïvov.

Complura autem geminant, ut pro οἵτινες, οἵττινες : pro σελήνη, σελλάνα : pro πρόσιοπα, προσώππα : pro κατέπεσον, κάππεσον : pro ὁπόθεν, ὁππόθεν : pro κατὰ δὲ, καδδέ : pro ὅτι, ὅττι.

Incipientibus apud nos a ρ, ipsi præponnnt β, ut tenue fiat : ut pro ῥόδα, βρόδα : pro ‘Ραδάμανθυς, Βραδάμανθυς : pro ῤυτῆρες, βρυτῆρες.

Peculiariter autem quæcunque apud nos aspirantur aut acuuntur, illi tenuiter dicunt, et gravitone : ὅσιος, οὗτος, ὄρω, ὅρμος. Servant autem tenuem literam et in contractionibus : ut pro καθήκει, κατήκει : pro ἀφῆκεν, ἀπῆκεν : pro ἀφείλκυσεν, ἀπείλκυσεν.

Gravi tono efferunt non solum nomina, sed et articulos , quando nominum ordinem habent : ut pro ὁσὸς, ὅσος : pro τὸ σὸν, τό σαν : pro ἡ ση, ή ση : pro τῆς σῆς, τής σης.

Quando autem pronomina proferunt, circumür-ctunt : ut ἐγῶ, pro ἐγώ.

Circumflectunt in universum monosyllaba vel in ω; desinentia : ut ῥῶξ, πτῶξ, ῥῶψ : vel in ου; : ut ^ροῦς, ῥοῦ;, θροῦς, βοῦς, νοῦ;. Item pro χὴν, Ζεὺς, χῆν, έευς.

Ρ ο
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Disyllaba autem in acutum tonum apud nos de- Α sinentia, ipsi gravi tono proferunt, ut σόφος, κάλος, λεύκος, ὄξυς, κόπις, θύρις, ἄκις,ἄσπις, βρῶμος, τράχυς, θῦμος, σκλῆρος, χῶλος.

Assolent et appellativa gravi tono afficere : ut εἰρήνη, ὤρα, ἡμέρα : et propria : ut Ἀφροδίτα, Ἥρα, Ἐλένα.

Quæcunque nos in ις feminina per δος declinamus, ut Ἀρτέμιδος, θέτιδος, μήνιδος, illi siue δ dicunt : ut Ἀρτέμιος, θέτιος, μήνιος.

In ης nomina, quorum vocativi in ες, illi siue σ dicunt : ut, ὦ Σώκρατε, Ἀριστόφανε, Δημόσθενε.

Eta genitivis casibus σ auferunt: ut, Σιοκράτου, Διομήδου, Σοφοκλέου.

Pro accusativo dativum assumunt in passivis : ut τοῖς θεοῖς, pro τοὺς θεούς : τοῖς ἀνθρώποις, pro τοὺς ἀνθρώπους. Hoc autem faciunt, quia utuntur ι pro υ.

Accusativum per οις efferunt : ut τὼς ἵππιος, pro τοὺς ἵππους : id quod et Dorum proprium est.

Dativum pluralem adjecto ι faciunt : τοῖσι, θεοῖσι, σοφοῖσι, quemadmodum Dores.

Infinitiva verba a participiis in ῶν desinentibus, Β desinentia in ειν, ipsi in εις transferunt : ut νοῶν, νοεῖν, νόεις : et φρονῶν, φρονεῖν, φρόνεις : et καλῶν, κα-λεῖν, κάλεις.

Quando infinitiva apud nos desinunt in αν, ipsi

in αις transmutant : ut pro γελᾷν, γέλαις : pro πεινᾶν, πείναις.

In ουν terminata infinitiva, ipsi per οις proferunt : ut pro ὀρθοῦν, ὄρθοις : pro γυψοῦν, γύψοις : pro χρυ-σοῦν, χρύσοις. Hæc autem omnia gravi tono pronuntiant.

Adhibent et ῃ pro ει infinitivis : ut pro φιλεῖν, φίλην : pro καλεῖν, κάλῃν : pro φρονεῖν, φρόνῃν.

Verba in ω desinentia apud nos, pro indicativis optativa faciunt : ut pro νοῶ, νόημι : pro φιλῶ, φίλημι.

Quæcunque autem participia acutitona in ως finiunt, per ων apud illos desinunt : ut εἰρηκὼς, εἰρηχών : νενοηκὼς, νενὀηκών. Servant autem eorum etiam flexiones, nominativo juxta analogiam respondentes. Dicitur praeterea apud eos pro χρυσίον, χρύσιον : pro ταύρῳ, ταύρει : pro ποῦς, πέζα: pro παϊς,πάις: pro ἔρωτα, έρων : pro γέλωτα, γελο,ν : pro πταρμός, πτόρμος : pro ἐπαινῶ, αἴνημι : pro χείρονα, χέῤῥονα : pro δάπεδον, ἐδάπεδον : pro ἔστρωται, ἐστόροται : pro ἀνὴρ, δρέκων : pro θὴρ, δράκιυν : pro εἵματα, ἔμματα : pro ἡ μία, ἴα : pro ψῆφος, ψάφαξ : pro ἰσχνὴ et ἀσθενὴς, ἄκφα : pro ἐγὼ, ἐγὼν : pro σὺ, τύ : pro ἡμῖν, ἄμμιν : pro ἡμεῖς, ἄμμε; : pro ἐνθάδε , τῆδε : pro ἄλλοσε, ἑτέ-ροσε. Usi autem ea Alcæus et Sappho.

ΣΥΝΑΓΩΓΗ ΤΩΝ ΠΡΟΣ ΔΙΑΦΟΡΟΝ ΣΗΜΑΣΙΑΝ ΔΙΑΦΟΡΟΣ ΤΟΝὉΤΜΕΝΩΝ ΛΕΞΕΩΝ,

ΚΑΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ.

COLLECTIO VOCUM, QUÆ PRO DIVERSA SIGNIFICATIONE ACCENTUM DIVERSUM ACCIPIUNT.

Invenitur et hæc Inscriptio Gr., cujus eadem est Sententia :

Ο σαι Λέξεις τ:ρος διάφορον σημαινόμενον, διάφορον δέχονται Τόνον, κατά Στοιχείον.

Auctor autem vulgo quidem Cyrillus esse creditur, sed ego Philoponum esse arbitror, vel potius persuasum habeo *.

Α.

Ἀγελαῖος, Qui est e grege, penultima circumflexa.

Ἀγέλαιος, Imperitus, Rudis, IndocUis, antepena- D cuitur.

Ἀγητὸς, (ὴ, ὸν,) Admirabilis, acuitur.

Ἄγητος, γήτου, ὁ, Agetus, nomen proprium, ante-penacuitur.

Ἄγκυρα, ἡ, Anchora, antepenacuitur.

Ἀγκύρα, ἡ, urbs Galatiæ, pcnacuitur.

Ἄγνος, Vitex, penacuitur.

Ἁγνὸς, Purus, eum spiritu denso, et acuto in fine.

Ἀγόραιος, In foro educatus, antepenacuitur.

Ἀγοραῖος, ὁ, Forensis, peuult. circumii.

Ἀγὸς, ἀγοῦ, ὁ, Dux, acuitur.

Ἄγος, τοῦἄγεος, τὸ, Scelus, penultima acuta. Ἄγριος, Agrestis, Ferus, antepenacuitur.

Ἀγρεῖος, Rusticus, Ruri degens, peuult. circumii. Ἄγροικος, Imperitus, Rudis, antepenacuitur.

Ἀγροῖκος, Ruri degens, Habitans agrum, penult, circumfl.

Ἀγρονόμος, In agro pascens, penacuitur.

Ἀγρονόμος, In agro pastus, antepenac.

Ἀγχιαλὸς, ἡ , urbs Thraciæ, acuitur.

Ἀγχίαλος, ὁ, ἡ, Maritimus, antep. acuta.

Ἀγ^οῦ, ad ν., Prope, circumfl.

Αγχου , imperativi modi, Suffoca, penacuitur. Ἄγεον, τοῦ ἄγοντος, ὁ, Agens, peuult. acuta.

Ἀγὼν, τοῦ ἀγῶνος, ὁ, Certamen, ult. acuta.

* [«Cyrilli s. potins Joannis Philoponi librum, quo differentiae vocum GrjDcarum quoad tonum, spiritum, genus utili instituto explicamur, longe locupletiorem ct plus quintuplo a se auctum separalim eilidit Erasmus Sohmidtiue, Witebergœ i6i5, præmissa Diss, de Pronuntiatione Graeca antiqua contra Νεόφυτον s. Novam.·» Fabric. IliBl. Gr. vol. 6, ρ. 3ai. *Diserlis verbis Joanni Pliilopono id opusculum assignatur in Cod. Matrit. icv, fol. iGa, atque Iriarte in Calai. Codd. Gr. ρ. 377 animadvertit, in illo Cod. collectionem vocabulorum sive ordine sive imiuero contractiorem ab excusa (in Lex icis Stephani, Scapula:, et Constantini) non parum diíferrv. tameisi plurimis accessionibus Constantini Lascaris manu partim ascriptis, partim interscriptis, partira denique *ubscriptis sit locupletata. (In cod. Cod. Matrit. fol. 1x8, legitur ex Jo. Philoponi scriptis ΙΙερῖ Ιδιωμάτων, De Idiomatikus s. Dialectis.) Pariter sub nomine Joannis Alexandrini Grammatici (Philoponi) in Codd. Florent. Medie, xxvi, nr. 4, plut. 57, Cod. xix, nr. 6, plut. 58, et Cod. xxvj, plut. 5$ (ν. Bandini Cat. Codd. Gr. vol. 2, |>. 373, 458, 645). Item in Codd. Paris. a0i8, 2660, etc. » Maries. Aztgl. Non pauca in hoc indice falsa traduntur, quæ notare singula nihil allinet, quum facile ex iis que in Thesauro dicta sunt corrigi possint.]
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Ἀδελφὸς, Frater, ult. acuta.

Ἄδελφος, ὁ, nomen proprium, antepenae. Ἀδολέσχης, ἀδολέσχου, ὁ, Nugator, pcnacuitur.

Ἀδολεσχὴς, έος, ὁ, ἡ, Contemplativus, acuitur. Ἄδρὰ, Crassa, aspiratur et acuitur.

Ἄδρα, urbs Illyrica, tenuatur et penacuitur.

᾽Αδω, F. ἄσω, Pr. ἦκα, Canto, tenuatur.

Ἄδω, F. ἅσο,, Pr. ἦκα, Placeo, aspiratur.

᾽Αζόμενος, Siccatus, tenuatur.

Ἁζόμενος, Venerans, aspiratur.

Ἀθηναῖος, Atheniensis, penult, circumfl.

Ἀθήναιος, Athenæus, nomen proprium, antepen-acuitur.

Ἄθροος, ου, ὁ, Clamore carens, s. strepitu, antepen-acuitur.

Ἀθρόος, ὁ, Confertus, penacuitur.

Ἀθῶος, ὁ, Indemnis, penult, circumfl.

Ἄθωος, ὁ, Jovis epitheton, antepenae.

Αἴθος , τὸ, Calor, penult, circumii.

Αἰθὸς, ὁ, Ardens, acuitur.

Αἶνος, Gloria, penult, circumfl.

Αἰνὸς, Gravis, acuitur.

Αἰνοτόκος, Gravia parietis s. gignens, penacuitur.

Αἰνότοκος, («ravi fato natus, antepenae.

Αἴολος, ὁ, Æolus, Rex ventorum, antepenacuitur.

Αἴολος, Varius, penacuitur.

Αἰπεῖα , Alta, circumflexa penult.

Αἴπεια, nomen oppidi, antepenultima acuitur. Αἴρων, τοῦ αἴροντος, ὁ, Tollens, tenuatur et penacuitur.

Αἱρῶν, τοῦ αἱροῦντος, ὁ, Accipiens, aspiratur et circumflectitur.

Ἀκεστὴς, Medicus, acuitur.

Ἀκέστης , Acestes et Sartor, penacuitur.

Ἀκήλητος, Inexorabilis, antepenae.

Ἀκηλητὸς, Immaculatus, acuitur.

Ἀκὶς, ἀκίδος, ἡ, Cuspis, acuitur.

Ἄκις, ἄκιδος, ὁ, Acis fluvius, penacuitur.

Ἄκρις, ἄκριοος, ὁ, Acris oppidum, penac.

Ἀκρὶς, ἀκρίδος, ἡ, Locusta, acuitur.

Ἄληθες , Vere, adv., antepenacuitur Ἀληθὲς, V erum, acuitur.

Ἀμητὸς, ἀμητοῦ, ὁ, Messis tempus, acuitur.

Ἄμητος, ἀμήτου, ὁ, Messis fruges, antepenae. Ἀμυγδαλῆ , Arbor, circumflectitur.

Ἀμυγδάλη, Fructus, penacuitur.

Ἄμφις, τοῦ Ἄμφιος, ὁ, Ampliis, nomen proprium, penacuitur.

Ἀμφὶς, adv., Circa, acuitui*.

Ἀνὰ, præpositio, Per, acuitur.

Ἄνα, Rex, penacuitur.

Ἀντικρὺ, Contra, E regione, acuitur.

Ἄντικρυς, Palam, antepenultima acuta.

Ἄ περ, Quæ, aspiratur.

Ἄπερ , Tanquam , eum tenui spiritu.

Ἄπλοος , ἀπλόου , ὁ , Innavigabilis , antepenultima acuitur.

Ἁπλόος, όου, ὁ, Simplex, penacuitur.

Ἀπολλύω, per duplex λ, Perdo.

Ἀπολύο,, per unicum λ, Dimitto.

Ἁπτὸς, ὰπτοῦ , per ο , Tangibilis, acuitur.

Ἀπτὼς, ἀπτῶτος, per ω, Non cadens, acuitur.

Ἆρα, adv.. An, Utrum, penult, circumflexa.

Ἄρα, completiva particula, penacuitur.

Ἀρὰ, τῆς ἀρᾶς, ἡ, Imprecatio, acuitur.

Ἀραῖος, Subditus maledictioni, penultima circumflexa.

Αραιός, Tenuis, Rarus, acuitur.

Ἄργος, άργου, ο, Onus, penacuitur.

Ἄργος, Ἄργιος, τὸ, Argos, civitas Peloponnesi, penacuitur.

Ἄργος, Ἄργου, ὁ, Argus, penacuitur.

Ἀργὸς, ἀργοῦ, ὁ, Albus, aut Velox, acuitur. Ἀρίστων, τοῦ Ἀρίστοινος, ὁ, Aristo, vit i nomen, penultima acuta.

Ἀριστῶν, τοῦ ἀριστῶντος , ὑ, Optima faciens, ultima circumQexa.

Ἄρνειος, Agninus, antepenacuitur.

Ἀρνειὸς, Agnus nujier natus, acuitur.

Ἁρπαγὴ, Rapina, acuitur.

Ἁρπάγη, Hamus, penacuitur.

Α Ἄῤῥητος, Non dictus, Arcanus, antepenacuitur. Ἀῤῥητὸς, Odiosus, acuitur.

Ἀρτεμὴς, ἀρτεμέος, 6, Integer, acuitur.

Ἄρτεμις, Ἀρτέμιδος, ἡ, Diana, antepenacuitur. Ἀρτιτόκος , ἡ, Nuper enixa, penacuitur.

Ἀρτίτοκος, 6 , Nuper natus , antepenae.

Ἀρτίτομος, Nuper incisus, antepenae.

Ἀρτιτόμος, (jui nuper incidit, penac.

Ἄσσα, aspiratum, Quæ, neutrius generis.

Ἄσσα, tenuatum, Quædam.

Ἀστὴρ, Stella, acuitur.

Ἄστηρ, Aster urbs, penacuitur.

Ασφόδελός, Locus apud inferos, acuitur.

Ἀσφόδελος, Albucum, antepenultima acuta.

Ἄττα, aspiratum , Quæ.

Ἄττα, tenuatum, Quædam.

Αττα, Hom. II. θ : Φοῖνιξ ἄττα γεραιέ* λέγει ὁ Ἀχιλλεὺς πρὸς τον Φοίνικα : i. e. Phoenix atta senior, inquit Achilles ad Phœnicem. Vox est qua minores honorant majores.

Β Ἀτεχνῶς, adv., Omnino, circumfl.

Ἀτέχνως, adv., Sine arte, penacuitur.

Ἄτροπος, ἀτρόπου, ὁ, ἡ, Immutabilis, antepenae. Ατροπος, Ἀτρόπου, ἡ, Atropus Parca, antepenacuitur.

Αὔγη, Αὔγης, ἡ, Auge mulier, penacuitur.

Αὐγὴ, αὐγῆς, ἡ , Splendor, Aurora, acuitur.

Αὕτη , ταύτης , ἡ, Hæc, penacuitur.

Αὐτὴ, αὐτῆς, ἡ, Ipsa, acuitur.

Ἀφετὴ , ἀφετῆς , ἡ , Dimissio, acuitur.

Ἀφέτη , Ἀφέτης , ἡ , Aphete insula, penacuitur. Ἄφρος, Ἄφρου , Aphcr, penacuitur.

Ἀφρὸς, αφροῦ, ὁ , Spuma, acuitur.

Αχυρον, ύρου, τὸ , Palea, antepenacuitur.

Ἀχυρὼν, ἀχυρῶνος , ὁ, Stabulum palearum, acuitur. 'Aoj), ἄορος, τὸ, Ensis, penacuitur.

Ἄορ, ἄθρος, ἡ, Mulier, penac.

Β.

C Βαιὸν, adv., Paulum , acuitur.

Βαῖον, βαίου, τὸ, Hamus, penult, circumfl.

Βαιὸς, βαιοῦ, τὸ, Brevis, acuitur.

Βαῖο;, Βαίου, ὁ, Bains, Ulyssis socius, penult, circumfl.

Βασίλεια, βασιλείας, ἡ, Regina, antepenae.

Βασιλεία, βασιλείας, ἡ, Regnum, penacuitur.

Βάτος, βάτου , ὁ, Cadus, penacuitur.

Βάτος, ἡ, Bubus, penacuitur.

Βατὸς, unico τ, Pervius, acuitur.

Βάττος, gemino τ, Battus, penacuitur.

Βῆλος, Βήλου, ὁ, Belus, penult, circumfl.

Βηλὸς, βηλοῦ, ό, Limen, acuitur.

Βῆσα, unico σ, Besa urbs, penacuitur.

Βῆ-σα, gemino σ, Convallis, penult, circumii.

Βίος, βίου, ὁ, Vita, Victus, penult, acula.

Βιὸς, βιοῦ, ὁ, Arcus, acuitur.

Βίοτος, βιότου, ὁ , Vita , antepenult. acuitur.

Βιωτὸς, βιωτοῦ , ὁ, Vivendus, acuitur.

Βλῆχρον, ου, τὸ, Herbæ species, penult, circumfl.

D Βληχρὸν, βληχροῦ, τὸ, Infirmum , acuitur.

Βοὼν, ῶνος, ἡ, Custodia, ap. Alexandrinos, acuitur.

Βοών, βοῶντο;, ὁ, Clamans, circumii.

Βροτὸς, βροτοῦ , ὁ, Mortalis, acuitur.

Βρότος, βρότου, ὁ, Sanies, penne.

Βριοτὸς , per ω, Comestibilis, acuitur.

Βροῦχος, ο υ, ὁ, Bruchus vermis, penult, circumfl.

Βρουχὸς, βρουχοῦ, ὁ, Præco, acuitur.

Βρύιυν, βρύοντος, ὁ, Scaturiens, penac.

Βρυὼν, Βρυῶνος, ὁ, Cyrenes litus, circumii.

Γ.

Γαλάτιια , per ει, Galatea Nereis , antepenae.

Γαλατία, per ι, Gallia regio, penacuitur.

Γαλήνη, γαλήνης, ἡ, Tranquillitas maris, penac.

Γαληνὴ, γαληνὴς, ἡ, Tranquilla, acuitur.

Γαυλὸς, γαυλοῦ, 6, Situla, Vas pastorale, acuitur. Γαῦλος, ου, ὁ , Navigium onerarium, penult, circumfl.
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Γελοίος, Ridiculus, antepenac.

Γελοῖος, Qui risum movet, penult, circumii.

Γέλων, Γέλωνος, ὁ, Gelon, viri nomen, penac.

Γελῶν, γελῶντος, ὁ, Ridens, circumii.

Γενετὴ, γενετῆς, ἡ , Nativitas, acuitur.

Γενετή , γενέτης, ἡ, Stirps , penac.

Γεραιὸς, γεραιοῦ, ὁ, Senex, acuitur.

Γεραῖος, Γεραίου, 6, Geræus, gentile, penult, circumii.

Γῆρας, Senectus, penult, circumii.

Γήρασις, Ad senectutem profectio, antepenac. Γλαύκη, γλαύκης, ἡ, Cæsia, penacnitnr.

Γλαυκή, Γλαυκῆς, ἡ, Glauce mulier, acuitur. Γλαῦκος, γλαύκου, ὁ, Glaucus, Caesius, penult, circumfl. Γλαυκὸς, γλαυκοῦ, ὁ, Glaucus, viri et piscis nomen, acuitur.

Γῦρος, γύρου, ὁ, Ambitus, Gyrus, penult, circumfl. Γυρὸς, γυροῦ, ὁ, Rotundus, 'acuitur.

Δ.

Δάφνη, δάφνης, ἡ, Laurus, penacuitur.

Δαφνὴ, ῆς, ἡ, Daphne puella, acuitur.

Δείνη, ης, καὶ δεινὴ, δεινῆς, ἡ, Mala, acuitur.

Δεινὸς, δεινοῦ, ὁ, Gravis, acuitur.

Δειρὴ, δειρῆς, ἡ, Collum anterius, acuitur.

Δείρη, Δείρης, ἡ, civitas Æthiopiæ, penacuitur. Δεκαετὴς, Decennis, ile tempore, acuitur.

Δεκαέτης, Decennis, de reliquis, penacuitur.

Δελφὶς, καὶ δελφὶν, Delphin piscis, acuitur.

Δελφὺς, per υ, Vulva, Venter, acuitur.

Δεξαμενὴ, δεξαμενῆς, ἡ, Cisterna, acuitur.

Δεξαμένη, ης, ἡ, Quæ accepit, penacuitur.

Δεσπότης, per η, Herus, Dominus, penacuitur.

Δέσποτις, per ι, Domina, antepenac.

Δῆλος,•δήλου, 6, Manifestus, penult, circumfl.

Δῆλος, ου, ἡ, Delus insula, penult, circumfl.

Δῆμος, τοῦ δήμου, ὁ, Populus, Tribus, penult, circumfl.

Δημὸς, τοῦ δημοῦ, 6, Pinguedo, acuitur.

Δημοσίᾳ, adv., Publice, penacuitur.

Δημόσια, τῶν δημοσίων, τὰ, Res publicæ, antepenac. Δῃῶν, per ῃ, Populans, circumflectitur.

Διών, ωνος, ὁ, Dion vir, penacuitur.

Δία, accusativus, Jovem, penacuitur.

Διὰ, præpositio, Per, Propter, acuitur.

Δίνη, δίνης, ἡ, Vortex aquarum, penacuitur.

Δῖνος, δίνου, ὁ, Aeris turbo, penult, circumfl.

Δίνων, Δίνωνος, ὁ, Dino vir, penacuitur.

Δινῶν, δινοῦντος, ὁ, Volvens, circumflectitur. Διογενὴς, έος, ὁ, Nobilis, acuitur.

Διογένης, εος, ὁ, Diogenes vir, penacuitur.

Δῖος, τοῦ δίου, ὁ, Divinus, penult, circumfl.

Διὸς, genitivus, Jovis, acuitur.

Δοιὸς, τοῦ δοιοῦ, 6, per οι, Duplex, Geminus, ult. acuta.

Διχοτόμος, In duo dividens, penac.

Διχότομος, In duo divisus, antepenac.

Δόκος, τῆς δόκου, ἡ, Apparentia, Opinio, penac.

Δοκὸς, τῆς δοκοῦ, ἡ, Trabs, acuitur.

Δόλιος, δολίου, 6, Dolosus, antepenac.

Δόλιος, Λ°λίου, ὁ, Dolins vir, penacuitur.

Δολίχη, τῆς Δολίχης, ἡ, Doliche insula, penac.

Δολιχὴ, τῆς δολιχῆς, ἡ, Longa, acuitur.

Δόλων, τοῦ Δόλωνος, 6, Dolon vir, penacuitur.

Δολῶν, τοῦ δολοῦντος, ό, Decipiens, circumfl.

Δρόμος, τοῦ Δρύμου, ὁ, Drymus vir, penacuitur.

Δρυμὸς, οῦ, ὁ, Sylva, Condensus, acuitur.

Δύο), dualiter, Duo, penacuitur.

Δύω, verbaliter, Ingredior, penacuitur.

E. .

Εἰδυία, τῆς Εἰδυίας, ἡ, Idyia, mater Medeæ, penult, acula.

Εἰδυῖα, τῆς εἰδυίας, ἡ, Quæ scit, penult, circumflectitur.

Εἴκων, τοῦ εἴκοντος, 6, Obediens, penacuitur.

Εἰκὼν, τῆς εἰκόνος, Imago, Similitudo, acuitur.

Εἶπε, indicativi modi, Dixit, penult, circumflectitur. Εἰπὲ, imperativi modi, Dic, acuitur.

Α Εἰς, præpositio, In, accusativo junctum.

Εἷς, numerale, Unus, circumfl.

Ἕκτος, τοῦ ἕκτου, ὁ, Sextus, penac.

Ἐκτὸς, adv.. Extra, Sine, acuitur.

Ἐκπλέω, verbum, Enavigo, penacuitur.

Ἕκπλεω, adv.. Plene, antepenacuitur.

Ἐλαιὼν, τοῦ ἐλα(ῶνος, ὁ, Olivetum, acuitur.

᾽Ελεῶν, τοῦ ἐλεοῦντος, Miserans, cireiimllectitur. Ἐλάσσων, τοῦ ἐλάσσονο;, ὁ, Minor, pen. acuta.

᾽Ελασσῶν, τοῦ ἐλασσοῦντος, ὁ, Minuens, circumfl. Ἐλάων, τοῦ ἐλάοντος, 6, Insequens, penac.

Ἐλαὼν, τοῦ ἐλαῶνος, ὁ, Olivetum, acuitur.

Ἔλεος, τοῦ ἀλέου, τὸ, Misericordia, antepenac.

Ἐλεὸς,τοῦ Ἐλεοῦ, ὁ, Eleus, fluvius, et Mensa, acuit Ἕλευσις, τῆς ἐλεύσιος, ἡ, Adventus, antepenac.

Ἐλευσὶς, τῆς Ἐλευσῖνος, ἡ, Eleusis civitas, acuitur. Ἔλπις, τοῦ Ἔλπιδος, ὁ, Elpis vir, penac.

Ἐλπὶς, τῆς ἐλπίδος, ἡ, Spes, acuitur.

Ἕμμεν, ab ἵημι, Mittere, aspiratur.

Ἔμμεν, ab ἔοι, Esse, tenuatur.

Β Ἐννὰς, τῆς ἐννάδος, ἡ, Nonarius numerus, tenuatur. Ἐνὰς, τῆς ἑνάδος, ἡ, Unitas, aspiratur.

Ἐν, præpositio, In, dativo juncta, tenuatur.

Ἐν, numerus, Unum, acuitur et aspiratur.

Ἔνι, pro ἐστὶ, Est, penacuitur.

Ἐνὶ, pro ἐν, In, acuitur.

Ἐνόρχης, τοῦ ἑνόρχου, ὁ, Unicum habens testiculum, aspiratur.

Ἐνόρχης, τοῦ ἐνόρχου, ὁ, Mas habens testiculos, tenuatur. '

Ἑνὸς, Unius, genitivus, acuitur.

Ἕνος, ἔνου, ὁ, Annuus, Vetus, penacuitur.

Ἑνόω, Unio, aspiratur.

Ἐνόω, Quatio, tenuatur.

Ἑντροτεῇ, Revera, circumflectitur.

Ἐντροπὴ, ῆς, ἡ, Confusio, Reverentia, acuitur.

Ἐξ, Sex, nomen, eum aspiratione, acuitur.

Ἐξ, præpositio, tenuatur.

Ἐξαίρετος, τοῦ ἐξαιρέτου , ὁ, Ejiciendus, antepenuit. acuitur.

C Ἐξαιρετὸς, τοῦ ἐξαιρετοῦ, ὁ, Praecipuus, acuitur. Ἐςαίρει, Auget, penacuitur.

Ἐξαιρεῖ, Liberat, circumflectitur.

Ἐξανέψιοι, οἱ, Consobrinorum filii, antepenuit. acuta.

Ἐξανεψιοὶ, οἱ, Consobrini, acuitur.

Ἕξω, adv., Extra, tenuatur.

Ἕξω, fut.. Habebo, aspiratur.

Ἔοικα, eum dat.. Similis sum, antepenacuitur.

Ἔοικα, siue casu, Videor, itidem antepenacuitur. Ἐοικὸς, ἐοικότος, τὸ, Simile.

Ἐοικὼς, ἐοικότος, ὁ, Similis.

Επαινος, ἐπαίνου, δ, Laus, antepenacuitur.

Ἐπαινὸς, ἐπαινοῦ, ὁ, Gravis, acuitur.

Ἐπαρχία, τῆς ἐπαρχίας, ἡ, Provincia, penacuitur.

Ἐπαρχία, ας, ἡ, Eparchia mulier, antepenac. Ἐργάτης, ἐργάτου, ὁ, Operator, penacuitui·.

Ἐργάτις, ἐργάτιδος, ἡ. Operatrix, penacuitur. Ερινεὸς, τοῦ ἐρινεοῦ, ὁ, Ficus genus, acuitur.

Ἐρίνεος, τοῦ ἐρινέου, ὁ, Fructus ficus sylvestris, an-(ep. acuitur.

D Ἕρκειος, per ει diphthongum, Jovis epitheton , ante-pen. acuta.

Ἕρκιος, per ι, Septum, antepenac.

Ἑρμαῖος, ἑρμαίου, ὁ, Mercurialis, penult, circumfl.

Ἔρμτιος, ου, ὁ, λόφος, Tumulus, antepenacuitur. Ἑρμηνεία, ἑρμηνείας, ἡ, Interpretatio, penacuitur.

Έρμη ν ία, ἑρμηνίας, ἡ, Fulcrum lecti, penacuitur. Ἔρω, unico ρ, Dico, penacuitur.

Ἔῤῥω, duplici ρ, Pereo, penacuitur.

Ἐταῖρος, ου, ὁ, Amicus, Socius, penult, circumfl.

Ἕτερος, τοῦ ἑτέρου, ὁ, Alter, antepenacuitur.

Ἔτος, ἔτεο;, τὸ, Annus, penacuitur.

Ἐτὸς, ἐτοῦ, 6, Incassum, acuitur.

Εὐάνθης, Εὐάνθεος, ὁ, Evanthes vir, penacuitur.

Εὐανθὴς, εὐανθέος, ὁ, ἡ, Floridus, acuitur.

Εὐήθεια, εὐηθείας, ἡ, Ignavia, antepenac*.

Εὐηθία, εὐηθίας, per t, Bonus mos, penacuitur. Ευθύβολος, εὐθυβόλου, ὁ, Recte jactus, antepenultima acuta.

Εὐθυβόλος, εὐθυβόλου, ὁ, Recte jaciens, penacuitur.
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Εὐθὺς, ἐπιῤῥηματικῶς, i. e. Adverbialiter, Statim, acuit. À Εὐθὺς, ὀνομαστικῶς, i. e. Nomina liter, Rectus, acuit, Εὐμαρὴς, per η, Facilis, acuitur.

Εὐμαρὶς, per ι, Calceus, acuitur.

Εὐπειθὴς, έος, ὁ, ἡ. Obediens, acuitur.

Εὐπείθης, εὐπείθεος, ὁ, ἡ, Obediens principi, penult, acuta.

Εὖρος, aspiratum, Latitudo.

Εὖοος, tenuatum, Eurus ventus.

Εὐσεβῶν, τοῦ εὐσεβοῦντος, ὁ, Pietatem exercens, ultima circumflexa.

Εὐσέβων, ονος, ὁ, Eusebon vir, penacuitur.

Εὐσθένης, νέος, ὁ, Eusthenes vir, penacuitur.

Εὐσθενὴς, έος, ὁ, ἡ, Fortis, acuitur.

Εὐτυχία, εὐτυχίας, ἡ, Felicitas, penacuitur.

Εὐτύχια, Εὐτυχίας, ἡ, Eulychia mulier, antepenac. Ἔχθρα, τῆς ἔχθρας, ἡ, Inimicitia, penacuitur.

Ἐχθρὰ, τῆς ἐχθρᾶς, ἡ, Inimica, acuitur.

Ζὴν, Ζηνὸς, ὁ, Jupiter, acuitur.

Ζῇν, infinitivus, Vivere, circumflectitur.

Ζυγὸς, ζυγοῦ, ὁ, Jugum boum, masculinum.

Ζυγὸς, ζυγοῦ, ἡ, Jugum libræ, fem.

Ζῶον, ζώου, τὸ, Animal, penult, circumii.

Ζωὸν, ζωοῦ, τὸ, Vivum, acuitur.

Η.

Ἡδὲ, conjunctio, Et, acuitur et tenuatur.

Ἥδε, aspiratum, Hæc, penacuitur.

Ἢὲ, conjunctio, Sive, acuitur.

Ἦε, ῥηματικῶς, l. e. Verbialiter, Ibat, penult, circumii.

Ἦ^ aspiratum et circumflexum, Ubi, Cui, Quatenus.

Ἦ, tenuatum et circumflexum, Certe, Ait.

Ἥλιος, ἡλίου, ὁ, Sol. antepenacuitur.

Ἤλεῖος, Ή λείου, ὁ, Eleus, gentile, penult, circumfl. Ηλος, ἥλου, ὁ, Clavus, penultima circumii.

Ἤλὸς, ἠλοῦ, ὁ, Stolidus, acuitur.

Ἥ μι»,ν, ἥ μόνος, ὁ, Jaculator, penacuitur.

Ἡμῶν, genitivus, Nostrum, circumfl.

Ἥραιος, ἹΙ ραίου, ὁ, Hereus vir, antepenac.

Ἡραῖος, ἹΙραίου, ὁ, Junonius, penult, circumfl. Ἡράκλεια, είας, ἡ, Heraclea mulier et urbs, antepenacuitur.

Ἡρακλεία, Ἢρακλείας, ἡ, Herculea, penacuitur. Ἢράκλειος, Ἢρακλείου, ὁ, lleraclius, antepenac.

Ἡρακλεῖος, ου, ὁ, Heracleus, penult, circumfl.

Ἡ ράκλεις, Hercules, item adv. jurandi, penult, acuitur.

Ηρακλῆς, Ἤρακλέος, ὁ, Hercules, circumfl.

Ἥττοιν, ἥττονος, ὁ, Minor, penacuitur.

ἹΙττῶν, ἡττῶντος, ὁ, Minuens, circumfl.

Ηττον, adv.. Minus, penult, circumii.

Ἤγη, ἤχης, ἡ, Fama, penacuitur.

Ἤχι, adv., Ubi, Qua, penult, circumfl.

θ.

Θαλάμαι, αἱ, Lustra ferarum, penacuitur.

Θαλαμαὶ, αἱ, Templum Castoris et Pollucis, acuitur, θάρσος, θάρσους, τὸ, Audacia, penacuitur.

Θράσος, θράσους, τὸ, Temeritas, penacuitur. θαλία, θαλίας, ἡ, Convivium, Festivitas, penultima acuta.

Θάλεια, Θαλείας, ἡ, Celebritas, Thalia, antepeuult. acuta.

θαμβὸς, θαμβοῦ, ὁ, Attonitus, acuitur.

θάμβος, Οάμβεος, τὸ, Pavor, Stupor, penacuitur. θεὰ, θεᾶς, ἡ, Dea, acuitur.

Θέα, θέας, ἡ, Spectaculum, penacuitur. θεοτόκος, Θεοτόκου, ἡ, Deum pariens, penacuitur.

θεότοκος, θεοτόκου, ὁ, E deo natus, antepenacuitur. Θέρμη, θέρμη;, ἡ, Calor, Caliditas, penacuitur.

Θερμὴ, θερμῆς, ἡ, Calida, acuitur.

Θέρμος, θέρμου, ὁ, Lupinus, penacuitur.

Θερμὸς, θερμοῦ, ὁ, Calidus, acuitur. θῆλυς, θήλεος, ἡ, Femina, penultima circumfl. βηλὸς, θηλύος, ἡ, Papilla, acuitur.

θηρῶν, θηρῶντος, ὁ, Venans, circumfl.

θήρων, Θήρωνος, ὁ, Tlieron vir, penacuitur. θόλος, θόλου, ὁ, Testudo, et Locus scripturarum Athenis, penacuitur.

Θολὸς, θολοῦ, ὁ, Turbidus, acuitur.

Θύμος, θυμοῦ, ὁ, Cepa agrestis, penacuitur.

θυμὸς, θυμοῦ, ὁ, Animus, Furor, Ira, Desiderium, acuitur.

θύρα, θύρας, ἡ, Ostium, h. e. lignum ipsum, penacuitur.

Θύραι, θυρῶν, αἱ, Fores, h. e. apertura, penacuitur. Θύρσος, θυρσοῦ, ὁ, Thyrsus, acuitur.

Θύρσος, θύρσου, ὁ, Thyrsus vir, peuacuitur.

Ι.

Ἰὰ, τῆς ἰᾶς, ἡ, Una, acuitur.

Ἴα, τῆς ἴας, ἡ, Vox, penacuitur.

Ἱδρύμενος, ὁ ἑδραζόμενος, Sedens, antepenult. acuitur. Ἰδρυμένος, ἱδρυμὲνου, ὁ, Firmatus, Rectus, penult, acuitur.

Ἰδὲ, conjunctio, Et, acuitur.

Ἴ δε, verbum, Vide, penacuitur.

Ἰδοὺ, Ecce, acuitur.

Ἱδοῦ, Vide, circumfl.

Ἰ έρων, ωνος, ὁ, proprium nomen viri, penacuitur.

Ιερῶν, ἱερῶντος, ὁ, Sacrificans, circumfl.

Ἱκέτις, τῆς ἱκέτιδος, ἡ, Supplicatrix, penacuitur.

Ἱκέτης, τοῦ ἱκέτου, ὁ, Supplicator, Supplex, penac. Ινα, τῆς ἴνης, ἡ, Occasus, penult, circumfl.

Ἵνα, Ut, penacuitur.

Ἰνδὸς, τοῦ Ἰνδοῦ, ὁ, Indus, nomen gentile, acuitur.

Ἴνδος, τοῦ ᾽Ἱνδου, ὁ, fluvius Indiæ, peuacuitur.

Ἴον, ἴου, τὸ, Viola, penac.

Ἰὸν, ἰόντος, τὸ, lens, acuitur.

Ἰπνὸς, τοῦ ἰπνοῦ, ὁ, Furnus, acuitur.

Ἴπνος, τοῦ ἴπνου, ὁ, Laterna, penacuitur.

Ἵρις, τῆςἴριδος,ἡ, Iris herba, penacuitur.

Ἶρις, ιδος, ἡ, Iris dea, penult, circumfl.

Ἱρὸς, ἱροῦ, ὁ, Sacer, acuitur.

Ἶρος, Ἰρου, ὁ προσαίτης, Mendicus, penult, circumii. Ἵσπων, Ἵσποντος, ὁ, Hispon vir, penacuitur.

Ἰσπὼν, ἱσπῶνος, τὸ, quod est περιεκτικόν, i. e. Collectivum, acuitur.

Ἰχθὺς, τοῦ ἰχθύος, ὁ, Piscis, acuitur.

Ἰχθυς, τοῦ Ἵχθυος, ὁ, viri nomen, penacuitur. Ἰωνία, τῆς Ἰωνίας, ἡ, Ionia regio, penacuitur.

᾽Ιο>νιὰ, τῆς ἰωνιᾶς, Violetum, acuitur.

Ἰῶν, ἰοῦντος, ὁ, Plenus veneno, circumfl.

Ἴων, Ἴωνος, ὁ, proprium et gentile, penacuitur.

Κ.

Καίνη, τῆς Καινής, ἡ, Cæna urbs, penacuitur.

Καινή, τῆς καινῆς, ἡ, Nova, acuitur.

Κακὴ, τῆς κακῆς, ἡ, Mala, acuitur.

Κάκη, τῆς κάκης, ἡ, Cace, penacuitur.

Καθαιρῶν, οῦντος, ὁ, Subvertens, circumfl.

Καθαίρων, τοῦ καθαίροντος, ὁ, Purgans, penacuitur. Καλλισθένης, εος, ὁ, Callisthenes, penacuitur.

D Καλλισθενὴς, έος, ὁ, ἡ, Potens, acuitur.

Κάλον, κάλου, τὸ, Lignum, penacuitur.

Καλὸν, καλοῦ, τὸ, Bonum, acuitur.

Κάλλος, κάλλεος, τὸ, Pulcritudo, penacuitur.

Καλὸς, unico λ, Honestus, Bonus, acuitur.

Κάλοις, κάλω, ὁ, Funis, penacuitur.

Καλῶς, adv., Bene, circumflectitur.

Καμπὴ, καμπῆς, ἡ, Flexura, Curvamen, acuitur.

Κάμπη, κάμπης, ἡ, Eruca, penacuitur.

Κανθὸς, κανθού, ὁ, Angulus oculi, acuitur.

Κάνθος, ΚάνΘου, ὁ, Canthus vir, penacuitur.

Κέδρος, τοῦ κέδρου, ὁ, Fructus cedri, masc.

Κέδρος, τῆς κέδρου, ἡ, Cedrus arbor, fem.

Κεῖνος, pro ἐκεῖνος, Ille, penult, circumfl.

Κεινὸς, κεινοῦ, ὁ, pro κενὸς, Vacuus, acuitur.

Κὴρ, τῆς κηρὸς, ὁ, Parca, Mors, Sors, acuitur.

Κῆρ, τοῦ κηρὸς, τὸ, Cor, Anima, circumflectitur. Κῆρος, τοῦ Κήρου, ὁ, Cerus, fluvius Armeniæ, penult, circumfl.

Κηρὸς, κηροῦ, ὁ, Cera, acuitur.
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Κίῤῥα, ας, ἡ, urbs, penacuitur.

Κιῤῥὰ, κιῤῥᾶς, ἡ, Ignea, acuitur.

Κίων, κίονος, ὁ, Columna, penacuitur.

Κιὼν, κιόντος, ὁ, Iens, acuitur.

Κλεῖτος, τοῦ Κλείτου, ὁ, Cletus, penult, circumflectitur.

Κλειτὸς, τοῦ κλειτοῦ, ὁ, Gloriosus, acuitur.

Κλειὼ, Κλειόος, ἡ, Clio Μ usa, acuitur.

Κλείω, verbum, Laudo, Claudo, penacuitui*.

Κλῆρος, κλήρου, ἡ, Sors, penult, circumii.

Κληρὸς, κληροῦ, ὁ, Sorte datus, Electus, acuitur. Κλίσις, τῆς κλίσειυς, ἡ, Inclinatio ad dextram, penacuitur.

Κλίσις, ίσιο;, ἡ, Inclinatio totius exercitus, penacuitur.

Κλωθὼ, Κλο,θδος, ἡ, Clotho Parca, acuitur.

Κλώθω, verbum, Circumvolvo, penacuitur.

Κομπὸς, τοῦ κομποῦ, ὁ, Superbus, acuitur.

Κόμπος, τοῦ κόμπου, ὁ, Gloriatio, penac.

Κονὶς, τῆς κονίδος, ἡ, Pulvis, acuitur.

Κόνις, τῆς κόνιος, ἡ, Lendes aut Furfures capitis, penacuitur.

Κόρη, κόρης, ὁ, Virgo, Puella, unico ρ, penacuitur. Κόῤῥη, ης, ἡ, Caput eum collo, gemino ρ, penacuitur.

Κόρυς, τῆς κόρυος, ἡ, Galea, penacuitur.

Κόρυς, τοῦ κόρυος, ὁ, Cimex, penacuitur.

Κόρωνος, τοῦ Κορώνου, ὁ, Coronus mons, antepena-cuitur.

Κορωνὸς, κοριυνοῦ, ὁ, Angulus, acuitur.

Κουρικὸς, τοῦ κουρικοῦ, ὑ, Tonsorius, Vas ligneum, acuitur.

Κούρικος, τοῦ κουρίκου, ὁ, Emporium, autepenacui-tur.

Κούριον, τοῦ Κουρίου,το, civitas Cypri, antepenac. Κουρεῖον, τοῦ κουρείου, τὸ, Tonstrina, penult, circumii.

Κρὴς, τοῦ Κρητὸς, ὁ, Cres, Cretensis, acuitur.

Κρῆς, ἀντὶ τοῦ κρέας, per συναίρεσιν, Caro, circumii. Κρίνω, iu præs. Judico, penacuitur.

Κρινῶ, in lüt. Judicabo, circumii.

Κρίνων, τοῦ κρίνοντος, ὁ, Judicans, penacuitur.

Κρινὼν, τοῦ κρινῶνος, ὁ, Lilietum, acuitur.

Κριὸς, τοῦ κριοῦ, ὁ, Aries, acuitur.

Κρῖος, τοῦ Κρίου, ὁ, Crius vir, penult, circumfleet. Κρότιον, κρότωνος, ὁ, ἡ, Musca canina, vel civitas, penacuitur.

Κροτὼν, τοῦ κροτοῦᾯτος, ὁ, Plaudens, circumii.

Κύδος, τοῦ Κύδου, Convitium, penacuitur.

Κῦδος, τοῦ κύδεος, Gloria, penultima circumflectitur. Κυκέω, Misceo, Turbo, penacuitur.

Κυκεῶ, pro κυκεὼν α, Polionem ex multis herbis, circumii.

Κυνώπης, τοῦ κυνώπου, ὁ, Inverecundus, penult, acuitur.

Κυνῶπις, τῆς κυνώπιδος, Inverecunda, penult, circumii.

Κυπάρισσος, τοῦ Κυπαρίσσου, ὁ, Cyparissus puer, an-tep. acuitur.

Κυπάρισσος, τῆ; κυπαρίσσου, ἡ, Cypressus arbor, antepenult. acuitur.

Κῦρος, τοῦ Κύρου, ὁ, Cyrus vir, penult, circumflectitur. Κῦρος, τοῦ κύρεος, τὸ, Auctoritas, Dominium, penult, circumii.

Κύριος, τοῦ κυρῶυ, ὁ, Dominus, antepenac.

Κύριος, τοῦ Κυριοῦ, ὁ, nomen loci, acuitur.

Κυρτὸς, τοῦ κυρτοῦ, ὁ, Gibbosus, acuitur.

Κύρτος, τοῦ κύρτου, ὁ, Vas piscatorium, penacuitur. Κυφὸς, τοῦ κυφοῦ, ὁ, Gibbosus, acuitur.

Κῦφος, τοῦ Κύφου, ὁ, urbs Thessaiiæ, penult, circumflectitur.

Κύων, κυνὸς, ὁ, ἡ, Canis, penacuitur.

Κυῶν, κυοῦντος, ὁ, Praegnans, circumflectitur.

Λ.

Ααβὲ, Attice, Accipe, acuitur.

Αάβε, communiter, Accipe, penacuitur.

Λαβὴ, λαβῆς, ἡ, Capulus, Ansa, acuitur.

Λάβη, λάβ/ις, ἡ, Excusatio, penacuitur.

Α Λάβρος, λαβροῦ, ὁ, Abundans, acuitur.

Λάβρος, λάβρου , ὁ, Mediocris, Vehemens, penult, acuitur.

Λᾶγος, Λάγου, ὁ, Ptolemæi pater, penult, circumii.

Λαγὸς, λαγοῦ, ὁ, Lepus, acuitur.

Λάκων, Λάκωνος, ὁ, Lacon gentile, penac.

Λαχὼν, λαχόντος, ὁ, Sortitus, acuitur.

[Hæc post Αάθων et Λαθὼν poni debebant nec Λάκων et Λαχὼν inter se comparari, sed Λάκων et aoristi Λακεῖν participium Λαχὼν, Λαχόντος.]

Λάθων, Λάθωνος, 6, Lathon fluvius, penacuitur.

Λαθὼν, λαθόντος, Qui latuit, acuitur.

Λάμπρα, ας, ἡ, Lampra urbs, penacuitur.

Λαμπρὰ, λαμπρᾶς, ἡ, Splendida, acuitui*.

Λάος, λάου, 6, Lapis, penacuitur.

Λαὸς, λαοῦ, ὁ, IMebs, Populus, acuitui·.

Λαρὸς, λαροῦ, ὁ, Dulcis, acuitur.

Λάρος, λάρου, 6, Larus avis, penacuitui·.

Λάχος, per ο, ὁ, Sors, penacuitur.

Λάχως, per ω, Quasi, penacuitur.

Β Λεκυθοπώλης, λεκυθοπώλου, 6, Venditor leguminum, penac.

Λεκυθόπωλις, λεκυθοπώλιδος, ἡ, Venditrix leguminum, antepenacuitur.

Λέπας, τοῦ λέπατος, τὸ, Promontorium, penac.

Λεπὰς, τῆς λεπάδος, ἡ, genus Ostrei, acuitur.

Λέπτη, Αέπτης, ἡ, Lepte urbs, penacuitur.

Λε7ΓΓὴ, λεπτῆς, ἡ, Tenuis, acuitur.

Λευχὴ, λευκῆς, ἡ, Alba, acuitur.

Λεύκη, λεύκης, ἡ, arbor, quæ Populus dicitur, pen-acuta.

Λεύκιον, Λεύκο,νος, ὁ, Leucon vir, penacuitur.

Λευκῶν, λευκοῦντοε, ὁ, Albitícans, circumflectitur. Λῆμμα, τοῦ λήμματος, Quæstus, s. Captio.

Λῆμα, τοῦ λήματος, Spatium, s. Fortuna.

Λήναιος, αίου, Lenæus vir, antepenac.

Ληναῖος, αίου, Lenæus Bacchus, penult, circumii. Λητουργεῖν, per η, Populo ministrare.

Λιτουργεῖν, per ι, Maledicere.

Λίγυς, Λίγυος, ὁ, Ligur, penacuitur.

C Λιγὺς, λιγύος, ὁ, Stridulus, Canorus, acuitur. Λιθότομος, τόμου, ὁ, Incisus ex petra, antepenac.

Λιθοτόμος, λιθοτόμου, ὁ, Lapicida, penacuitur. Λιπάρα, ας, ἡ, Lipara insula, penacuitur.

Λιπαρὰ, λιπαρᾶς, ἡ, Pinguis, acuitur.

Λὶς, λιὸς, ὁ, Leo, acuitur.

Λὶς, λιτὸς, ὁ, Pannus lineus, acuitur.

Λόγιον, ίου, τὸ, Oraculum, antepenac.

Λογεῖον, λογείου, τὸ, Pulpitum, penult, circumfl. Λυσίας, ου, ὁ, Lysias vir, penacuitur.

Λυσιὰς, Λυσιάδος, ἡ, Lysias mulier, acuitur.

Λύσις, λύσιος, ἡ, Solutio, penacuitur.

Αυσὶς, Λυσίος, ὁ, Lysis vir, acuitur.

Λῶτος, Αώτου, Lotus vir, penult, circumii.

Λωτὸς, τοῦ, ὁ, Lotus herbu et arbor, acuitur.

Μ.

Μάκρον, Μάκρου, promontorium Siciliæ, penacuitur. Μακρὸν, μακροῦ, τὸ, Longum, acuitur.

D Μείων, μείονος, ὁ, Minor, penultima acuta.

Μειῶν, μειοῦντος, 6, Minuens, circumii.

Μελιτίνη, τῆς Μελιτίδης, ἡ, Melitina mulier, penac.

Μελιτινὴ, Μελιτινῆς, gentile nonien, acuitur.

Μένω, præs. temp. Maneo, penacuitur.

Μενῶ, fut. temp. Manebo, circumfl.

Μενοεικὴς, τοῦ μενοεικέος, ò, ἡ, Placabilis, Demulcens, acuitur.

Μενοείκης, τοῦ είκεος, ὁ, ἡ, Facile cedens, penacuitur. Μηδίκη, τῆς μηδίκης, ἡ, Medica herba, penacuitur.

Μηδικὴ, τῆς Μηδικῆς, ἡ, Medica regio, acuitur. Μῆδος, τοῦ Μήδου, ὁ, Medus, penult, circumfl.

Μῆδος, τοῦ μήδεος, τὸ, Cura, Consilium, penult, circumfl.

Μισήτη, ἡ, Libidinosa, penacuitur.

Μισητὴ, ἡ, Odibilis, acuitur.

Μύνη, μάνης, ἡ, Sola, penacuitur.

Μονὴ, μονῆς, ἡ, Mansio, acuitur.

Μοχθηρὸς, οῦ, ὁ, Laboriosus, acuitur.

Μοχθῆρος, ου, ὁ, Difficilis, penultima circumflexa.
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Μύλλος, Μύλλου, 6, Mylliis vir, pena αι itu ι*.

Μυλλὸς, μυλλοῦ, 6, Strabo, acuitur.

Μυρία, τῶν μυρίων, τὰ, Infinita, penacuiltir.

Μύρια, τῶν μυρίων, τὰ, Decem millia, autepenac. Μύριοι, Decies mille, antepenac.

Μυρίοι, Innumeri, penacuitur.

Μύρων, τοῦ Μύρωνο;, 6, Myron vir, penacuiltir.

Μύρων, τοῦ μυρωντο;, 6, Redolens, circumfl.

Μύω, τὸ καταμύω, Claudo oculos, petiac.

Μυῶ, τὸ διδάσκω, Doceo, proprie sacra, circumfl.

Ν.

Νάρκισσος, τοῦ ίσσου, ὁ, Narcissus puer, antepenac. Νάρκισσος, τῆς ίσσου, ἡ, Narcissus herba, autepena-cuitur.

Νεὸς, veou, ἡ, Novale, Campus, acuitur.

Νέος, τοῦ νέου, 6, Noviis, Juvenis, penacuitur. Νίκων, τοῦ Νίκωνος, ὁ, Nicon, penacuitur.

Νικῶν, τοῦ νικῶντος, ὁ, Vincens, circumfl.

Νόμαιον, τοῦ νομαίου, τὸ, Legitimum, antepenac. Νομαῖον, τοῦ νομαίου, τὸ, Pascuale, penult, circumflectitur.

Νόμος, τοῦ νόμου, ὁ, Lex, penacuitur.

Νομὸς, οῦ, ὁ, Pascuum, Regio, Plaga, acuitur. Νύμφιος, τοῦ νυμφίου, ὁ, Sponsalis, antepenac.

Νυμφίος, τοῦ νυμφίου, 6, Sponsus, penacuitur.

Νῦν, de præscnti, praeterito, et futuro.

Νυνὶ, de præseuti tantum.

Ξάνθος, τοῦ Ξάνθου, ὁ, Xanthus, fluvius et viri nomen penac.

Ξανθὸς, τοῦ ξανθοῦ, ὁ, Flavus, acuitur.

Ξάνθη, τῆς Ξάνθης, ἡ, Xanthe mulier, penacuitur.

Ξανθὴ, τῆς ξανθῆς, ἡ, Flava, acuitur.

Ξένων, τοῦ Ξένωνος, ὁ, Xenon vir, penacuitur.

Ξενὼν, τοῦ ξενῶνος, ὁ, Hospitium, acuitur.

Ο.

Οἰκεῖοι, οἱ, Per affinitatem domestici.

Οἰκῆες, οἱ, Domestici quivis.

Οἶμος, ὁ, Via, niasc.

Οἴμη, ἡ, Cantilena, fem.

Οκνος, ὄκνου, ὁ, Pigritia, acuitur.

Ὀκνὸς, ὀκνοῦ, ὁ, Piger, penacuitur.

Ὅλος, τοῦ ὅλου. Totus, penacuitur.

Ὁλὸς, τοῦ ὁλοῦ, ὁ, Atramentum sepiæ, acuitur. Ὅμως, Tamen, penacuitur.

Ὁμῶς, Simul, Similiter, circumfl.

Ὄν, Ens, acuitur et tenuatur.

Ὄν, Quem, aspiratur.

Ὄναρ, adverbialiter, Insomnis, penacuitur.

Ὄναρ, ἔναρος, τὸ, Somnium, penacuitur.

Ὀξὺς, per υ, Acutus, Velox, acuitur.

Ὀξὶς, per ι, Vas acetarium.

Ὅπ/;, adverbium, Ubi, Quo, aspiratur et penac.

Ὀπὴ, ῆς, ἡ, Foramen, siue aspiratione, acuitur. Ὄπως, per ο,, Quomodo, Ut, penac.

Ὀπὸς, ὀποῦ, ὁ, Succus, acuitur.

Ὄρθος, τοῦ Ὄρθου, ὁ, Orthiis vir, penac.

Ορθὸς, τοῦ ὀρθοῦ, 6, Rectus, acuitur.

Ὅρμος, ὅρμου, ὁ, Portus artificialis, penac.

Ορμος, ὁρμοῦ, ὁ, Monile, acuitur.

"Ορος, ὄρεος, τὸ, Mons, tenuatur et penacuitur.

Ὅρος, ὅρου, ὁ, Terminus, aspiratur et penacuitur.

Ὀρὸς, τοῦ ὀροῦ, ὁ, Serum, tenuatur et acuitur.

Ὄσσα, Ossa, mons Thessaliæ.

Ὄσσα, Vox, Fama.

Οὗ, aspiratum, Cujus et Ubi, circumfl.

Οὐ, tenuatum, Non, acuitur.

Οὐθὲν, Ne unum quidem, imperfectum.

Οὐδὲν, Nihil, perfectum est.

Οὐκοῦν, Igitur, circumfl.

Οὔκουν, Non, Nequaquam, penacuitur.

Οὐρὰ, οὐρᾶς, ἡ, Cauda, acuitur.

Οὖρα, οὔρτς, ἡ, Impetus, penult, circumfl.

Α Οὐρὸς, οὐροῦ, Navale, acuitur.

Οὖρος, εο;, τὸ, Mons, penult, circumfl.

Ουρος, e ος, τὸ, Terminus, penult, circumfl.

ΟΪρος, ουρου, δ, Ventus secundus, penult, circumfl. Οὖρος, τὸ, Urina, penult, circumfl.

Οὗτος, demonstrativum et relativum,

Οὑτοσὶ, demonstrativum solum.

Οὔτως, per ω, Sic, penactiffui*.

Οὗτος, pero, Hic, penult, circumfl.

Π.

Παίδευσις, Disciplina.

ΙΙαιδεία, Eruditio.

Παιδιὰ, τῆς παιδιᾶς, ἡ, Ludus, acuitur.

ΙΙαιδία, τῶν παιδίων, τὰ, Pueri, per αι.

ΙΙεδία, τῶν πεδίων, τὰ, Campi, per ε.

Παιὼν, τοῦ Παιῶνος, 6, Apollo, acuitur.

Παίων, τοῦ παίωνος, ὁ, Pæon, metri #enus, penult. acuta.

Β Παλλὰς, τῆς Παλλάδος, Minerva, acuitur.

Πάλλας, τοῦ Πάλλα ντος, ὁ, Pallas, gigas, penult. actita.

Παν, τοῦ παντὸς, τὸ, Omne, circumfl.

Μὰν, τοῦ Πᾶνος, 6, Pan, Deus pastorum, acuitur. Πανταχῆ, per η, Ubique.

Πανταχοῖ, per oï, (Juociinque.

IJoípa, pro πάρεστι, Adest et Adsunt, penult, acuta.

ΙΙαρὰ, Apud, Ab, Præter, acuitur.

Παρακοίτης, παρακοίτου, ὁ, Maritus, penac.

Ιϊαρἄχοιτις, κοίτιος, ἡ, Uxor, antepenac.

Παράῤῥητος, duplici ρ, Dictus, antepenac.

Παραρητὸς, unico ρ, Suppliciabilis, acuitur.

Παρειὰς, τῆς άδος, ἡ, Maxilla, acuitur.

ΙΙαρείας, τοῦ παρειού, ὁ, Parcas, serpens, penacufftir. Πάρειμι, Adsum, antepenac.

llapsipt, Accedo, penult, circumfl.

ΙΙαρθενίκη, τῆς ΙΙαρθενίκης, ἡ, Parthenice mulier, penult. acuta.

Παρθενικὴ, κῆς, ἡ, Virgo, acuitur.

C Πάσασθαι, α producto, Possidere.

Πάσασθαι, α correpto, Gustare.

Πατρόκτονος, τοίνου, ὁ, Occisus a patre, antepenncuitiu·.

ΙΙατροκτοίνος, τόνου, ὁ, Parricida, penacuitur.

Πατρῷος, τοῦ πατρώου, ὁ, Paternus, penult, circumii.

Πατρωὸς, τοῦ —ιυοῦ, Vitricus, acuitur.

Πειθὼ, τῆς πειθοος, ή, Persuasio, acuitur.

Πείθω, F. πείσω, Pr. εικα, Suadeo, penac.

Πελίας, τοῦ Πελίου, ὁ, Pelias vir, penac.

ΙΙελειὰς, ἄδος, ἡ, Coluinbæ genus, acuitur.

Πέρι, Ultra, penacuitur.

Περὶ, De et Circum, acuitur.

Πείρων, τοῦ πείροντος, 6, Tranans, penacuitur.

Ιϊειρῶν, πειρῶντος, ὁ, Experiens, circumfl.

Πευχίος, ου, ὁ, Qui ex picea arbore fit, penult, acuta.

ΙΙευκεῖος, τοῦ πευκείου, 6, Peuceus, gentile, penult, circumfl.

Πίνων, τοῦ πίνοντος, ὁ, Bibens, penacuitur.

Πεινῶν, τοῦ πεινῶντος, ὁ, Esuriens, circumfl.

Πλείων, τοῦ πλείονος, ὁ, comparativum, penac.

* Πλειὼν, τοῦ πλειόνος, ὁ, Annus, acuitur.

Πλούτων, Πλούτωνος, ὁ, Pluton, deus, penac.

Πλουτῶν, πλουτοῦντος, ὁ, Ditescens, ult. circumfl.

Ποία, τῆς ποίας, ἡ, Qualis, interrogative, penacuitur.

Ποιὰ, τῆς ποιας, ή, Quædam, indefinite, acuitur.

Ποῖος, τοῦ ποίου, ὁ, Qualis, interrogative, penult, circumfl.

Ποιὸς, τοῦ ποιοῦ, ὁ, Quidam, infinite, acuitur.

Πολέμων, τοῦ Πολέμωνος, ὁ, Polemon vir, penacuitur.

Πολεμῶν,τοῦ πολεμοῦντο;, ὁ, Bellans, circumflectitur.

Πόνηρος, τοῦ πονήρου, ὁ, Agricola, antepenac.

ΙΙονηρὸς, τοῦ πονηροῦ, ὁ, Pravus, acuitur.

Πότε, Quando, penacuitur.

Ποτὲ, Aliquando, acuitur.

Πότος, πότου, ὁ, Polus, Convivium, penacuitur.

Ποτὸς, οῦ, ὁ, Potulentus, Potabilis, acuitur.

Πρασίχ, σίας, ἡ, urbs Peloponnesi, penacuitur.

Πρασιὰ, τῆ; πρασιϊς, ἡ, Areola, Sulcus, acuitur.

Πρὶν, adv., Prius, Antea, acuitur.

Πρὶν, πρινός, ἡ, Arbustum, acuitur.
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Πρυτάνεια, τὰ, Pretium statutum magistratus Atheniensium.

Πρυτανεία, ἡ, Tempus magistratus Atheniensium. Πρυτάνης, per η, Præfectus, Administrator, penultima acuta.

Πρύτανις, πρυτάνιος, ἡ, Providentia, penacuitur. Πρωτόγονος, τοῦ πρωτογόνου, ὁ, Primogenitus, antepen-acuitur.

Πρωτογόνος, τοῦ πρωτογόνου, ὁ, Primo enixa, penultima acuta.

Πρῶτος, πρώτου, ὁ, Primus, penult, circumii.

Πρωτὸς, πρωτοῦ, ὁ, Fatalis, acuitur.

Πρωΐα, Manè, penacuitur.

Πρωΐα, ας, ἡ, Matutina hora, itidem penacuitur. Πρωτότοκος, πρωτοτόκου, ὁ, ἡ, Primogenitus, antepenultima acuitur.

Ιϊριυτοτόκος, πρωτοτόκου, ἡ, Primo enixa, penultima acuitur.

Π τύχη, πτύχης, ἡ, Plicatio, penacuitur.

Πτυχὴ, πτυχῆς, ἡ, Concavitas vallis, acuitur.

Πυγμὴ, πυγμῆς, ἡ, Cestus, acuitur.

Ιϊυγμῇ, Crebro, ultima circumflexa.

ΙΙυθὼν, ὴ, loci nomen, acuitur.

Πύθων, ὁ, Python, serpens, penacuitur.

Πύλαιος, ου, ὁ, Pylæus, antepenacuitur.

Πυλαῖος, ου, ὁ, Mercurii epitheton, penult, circumfl. Πύλη, πύλης, ἡ, Porta, penacuitur.

Πυλὶς, πυλίδος, ἡ, Portula, acuitur.

Πυῤῥὸς, πυῤῥοῦ, ὁ, Fulvus, acuitur, ύ Πύῤῥος, Ηύῤῥου, ὁ, Pyrrhus, penacuitur.

Ρ.

‘Ράκκος, duplici κ, Naris cadi 'Ράκος, unico κ, Vestis attrita.

Ῥίπη, τῆς Ῥίπης, ἡ, Rhipe urbs, penacuitur.

Ῥιπὴ, τῆς ῥιπῆς, ἡ, Flatus venti, acuitur.

Ῥινὴ, ῥινῆς, ἡ, Lima, acuitur.

Ῥίνη, ῥίνης, ἡ, Rhina piscis, penacuitur.

Ῥίγιον, ῥιγῶυ, τὸ, Onerosum, antepenacuitur.

Ῥιγεῖον, ῥιγείου, τὸ, Pannus ad cooperiendum, penult. circumflectitur.

Ῥεία, Ῥείας, ἡ, Rhea, pro Ῥέα,

Ῥεῖα, Facile, adverbium.

Ῥοιὰ, eum ι, Malus Punica.

Ῥοὰ, τῆς ῥοᾶς, Malum Punicum.

Ῥόδιος, τοῦ ‘Ροδίου, 6, Rhodiensis, antepenacuitur.

Ῥοδιὸς, τοῦ Ῥοδιοῦ, ὁ, Rhodius, fluvius.

Ῥοοῶν, ῥοδῶνο;, ὁ, Rosetum, acuitur.

Ῥόδων, Ῥόδωνος, ὁ, proprium viri, penacuitur. Ῥύμβος, ου, ὁ, Rhymbus, fluvius, penacuitur. Ῥυμβὸς, ῥυμβοῦ, ὁ, Impetus, Turbo, acuitur.

Σ.

Σάκκος, duplici κ, Saccus, Cilicium.

Σάκος, unico κ, Scutum, acuitur.

Σάρων, Σάρωνος, ὁ, Deus marinus, penacuitur.

Σαρῶν, σαροῦντο;, ὁ, Verrens, circumflectitur. Σειρικὴ, Σειρικῆς, ἡ, gentile nomen, acuitur.

Σειρίκη, η;, ἡ, proprium mulieris, penacuitur. Σείνων, Σείνωνος, ὁ, proprium viri, penacuitur.

Σεινῶν, σεινῶντος, ὁ, l.ædens, circumflectitur.

Σιγὴ, σιγῆς, ἡ, Silentium, acuitur.

Σιγῇ, adv., Tacite, circumflectitur.

Σίμων, Σίμωνος, ὁ, Simo, penacuitur.

Σιμῶν, σιμῶντος, ὁ, Impendens, circumflectitur. Σίγηλος, Σιγήλου, ὁ, Sigeius, Narcissus, anlepeii. acuit.

Σιγηλὸς, σιγηλοῦ, ὁ, Taciturnus, acuitur.

Σίδηρος, σιδήρου, ὁ, Ferrum, antepenacuitur.

Σίδηρός, σιδηροῦ, ὁ, Ferreus, acuitur.

Σίμος, σίμου, ὁ, Simus piscis, penacuitur.

Σιμὸς, σιμοῦ, ὁ, Simus, acuitur.

Σίτος, σίτου, ὁ, Frumentum, circumflectitur.

Σιτὸς, σιτοῦ, ὁ, Esculentus, acuitur.

Σκαφὴ, σκαφῆς, ἡ, Effossio, acuitur.

Σκάφη, σκάφης, ἡ, Pelvis, Scapha, penacuitur. Σκότιος, σκοτίου, ὁ, Natus ex rapta, antepenult. acuit. Σκοτίος, Σκοτίου, ὁ, Scotius, viri nomen, penult, acuitur.

Λ Σπάρτη, σκάρτης, ἡ, Filum, Rubrica carpentarii, penacuitur.

Σπαρτὴ, σπαρτῆς, ἡ, Seminata, acuitur.

Σπάρτος, Σπάρτου, ὁ, Spartos, penacuitur.

Σπαρτὸς, σπαρτοῦ, ὁ, Seminatus, acuitur.

Σπουδὴ, σπουδῆς, ἡ, Studium, acuitur.

Σπουδῇ, adv., Cùm studio, Cùm labore, circumfl. Στάχυς, correpte, Spica, singulariter.

Στάχυς, producte, Spicae, pluraliter.

Σταφυλὴ, Uva, acuitur.

Σταφύλη, Perpendiculum, penacuitur.

Στύραξ, ὁ, Lignum jaculi, penacuitur.

Στύραξ, ἡ, Odoris genus, penacuitur.

Στένων pro στενάζων, Suspirans, penacuitur.

Στενῶν, pro στενοχωρέων, Coa retans, circumfl. Στίλβον, στίλοοντο:, τὸ, Splendidum, penacuitur.

Στιλβὸν, στιλβοῦ, τὸ, l^ascive nutritura, acuitur. Στρατιὰ, στρατιάς, Exercitus, acuitur.

Στρατεία, στρατείας, ἡ, Expeditio, penacuitur. Σύνεργος, συνέργου, ὁ, lu re quapiam cooperans, ante-B	penac.

Συνεργὸς, συνεργοῦ, ὁ, Adjutor, acuitur.

Σὺν, præpositio, Cùm, acuitur.

Σῦν, accusativus, Suem, circumfl.

Σφόδρα, adv.. Valde, penacuitur.

Σφυδρὰ, σφοδρος, ἡ, Vehemens, acuitur.

Σχέδιος, σχεδίου, ὁ, Extemporalis, antepenacuitur.

Σχεδιὸς, Σχεδιοῦ, ὁ, proprium nomen, acuitur. Σχιστὸς, σχιστοῦ, ὁ, Vestis muliebris, acuitur.

Σχισταὶ, αἱ, Calceamenta, acuitur.

Σχολὴ, σχολῆ;, ἡ, Otium, aut Schola, acuitur.

Σχολῆ, adv.. Vix, circumfl.

Τ.

Τάρσος, Τάρσου, ὁ, Tarsus in Cilicia urbs, penult, acuta.

Ταρσὸς, ταρσοῦ, ὁ, Ordo remigantium, acuitur. Ταυροκτόνος, ὀ, Α tauro cæsus, antepenac.

Ταυροκτόνος, Qui taurum occidit, penacuitur.

C Τεὸς, τεοῦ, ὁ, Tuus, acuitur.

ἹἹος, τέου, ὁ, Aliquis, penacuitur.

Τεῦκρος, Τεύκρου, ὁ, Teucer, proprium, penult, circumfl.

Τευκρὸς, Τευκροῦ, ὁ, Trojanus, acuitur.

Τηλεσκόπος, όπου, ὁ, Longè aspiciens, penacuitur.

Τηλέσκοπος, όπου, Longè visus, antepenac.

Τίμων, Τίμωνος, ὁ, Timo, viri nomen, penac.

Τιμῶν, τιμῶν τος, Honorans, circumfl.

Τίνες, Qui, interrogative, penacuitur.

Τινὲς, Aliqui, Quidam, infinite, acuitur.

Τόμος, τόμου, ὁ, Charta, penacuitur.

Τομὸς, τομοῦ, ὁ, Incisus, acuitur.

Τρίετες, Triennio, antepenacuitur.

Τριετὲς, Triennale, acuitur.

Τριχῶν, τριτοῦντος, ὁ, Tertio faciens, circumfl.

Τρίτων, τῶν, Tertiorum, penacuitur.

Τρυφῶν, τρυφῶντος, ὁ, Delicate vivens, circumfl.

Τρύφων, Τρύφωνος, ὁ, Trypho, viri nomeu, acuitur. Τρεῖς, οἱ καὶ αἱ, Hi et hæ tres, circumfl.

D Τρὶς, Ter, acuitur.

Τροχὸς, τροχοῦ, ὁ, Revolutio, Rota, acuitur.

Τρόχος, τροχού, ὁ, Cursus, penult, acuta.

Τρυγητὸς, οῦ, ὁ, Vindemiae tempus, acuitur.

Τρύγητος, τρυγήτου, ὁ, Vindemia, antepenult. acuti. 'Γῦρος, Τύρου, ὑ, urbs Phoenissa, penult, circumfl.

Τυρὸς, τυροῦ, ὁ, Caseus, acuitur.

Τύχων, ονος, ὁ περὶ τὴν Ἀφροδίτην θεὸς, Deus qui est circa Venerem.

Τυχὼν, τυχόντος, ὁ, Qui contigit, acuitur.

Φ.

Φανὸς, φανοῦ, ὁ, Clarus, Interna, acuitur.

Φάνος, Φάνου, ὁ, viri nomen, penacuitur.

Φάρος, Φάρου, ἡ, insulæ nomen, penacuitur.

Φᾶρος, φάρεος, τὸ, Vestis, penult, circumfl.

Φαῖδρος, Φαιδρού, ὁ, Phaedrus Platonis, penult, circumii.

Φαιδρὸς, φαιδροῦ, ὁ, Clarus, Alacer, acuitur.
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Φαὠ, φαιᾶς, ἡ, Fusca, acuitur.

Φαῖα, Φαίας, ἡ, urbis nomen, penult, circumfl. Φάσις, φάσιος, ἡ, Fama, Dictio, penacuitur.

Φᾶσις, Φάσιδος, ὁ, Phasis fluvius, penult, circumû. Φιλητὴς, φιλητοῦ, ὁ, Amator, acuitur.

Φιλήτης, φιλήτου, ὁ, Fur, Deceptor, penacuitur. Φίλο,ν, Ψίλωνος, ὁ, Philo, penacuitur.

Ψιλῶν, φιλοῦντος, ὁ, Amans, circumflectitur.

Φόρος, φόρου, ὁ, Tributum, penacuitur.

Φορὸς, φοροῦ, ὁ, Ventus prosper, acuitur.

Φυλακὴ, φυλακῆς, ἡ, Custodia, acuitur.

Φυλάκη, άκης, ἡ, urbs Thessaliae, penacuitur. Φῦλον, per unum λ, (iens, penult, circumii.

Φύλλον, per duo λ, Folium, penacuitur.

Φῶς, φοιτὸς, τὸ, Lux, circumflectitur.

Φὼς, φῶτος, ὁ, Vir, acuitur.

Χ.

Χάραξ, άκος, ἡ, Vallus in vineis, penacuitur.

Χάραξ, ακος, ὁ, Vallum in bello, penacuitur. Χαρίτων, Χαρίτωνος, ὁ, nomen proprium, et genitivus pluralis, penacuitur.

Χαριτῶν, χαριτοῦντος, ὁ, Gratificans, circumfl. Χάριεν, pro χαριέντως, Gratiose, antepenacuitur.

Χαρίεν, χαρίεντος, τὸ, Gratiosum, penacuitur.

Χάλκη, Χάλκης, ἡ, nomen insulæ, penacuitur.

Χαλκῆ, χαλκῆς, ἡ, Ærea, circumflectitur.

Χαλχιδίκη, κης, ἡ, urbis nomen, penacuitur.

Χαλκιδική,, κῆς, ἡ, Chalcidica, nomen gentile, acuitur.

Χίτων, Χίτωνος, urbis nomen, penacuitur.

Χιτὼν, χιτῶνος, ὁ, Tunica, acuitur.

Α Χίλων, Χίλωνος, proprium, Chilo, penacuitur.

Χιλῶν, χιλοῦντος, ὁ, participium, circumflectitur. Χεῖλος, χείλεος, τὸ, Labrum, penult, circumfl.

Χιλὸς, per ι, Cibus, acuitur.

Χία, Χίας, ἡ, Chia, gentile nomen, penacuitur.

Χιὰ, γιᾶς, ἡ, Serpentis domus, acuitur.

Χρόα, absque ι, Color, penacuitur.

Χροιὰ, per οι, Color, acuitur.

Χόα, τῆς χόας, genus Mensuræ, penacuitur.

Χοὰ, τῆς χοᾶς, ἡ, Festum quoddam, acuitur.

Χρέων, Fatale decretum, penacuitur.

Χρεὼν, Debitum, acuitur.

Χρηστὸς, ὁ, Bonus, Utilis, acuitur.

Χρήστος, Χρήστου, ὁ, Chrestus, viri nomen, penacuitur.

Ψ.

Ψάλλω, præsens, gemino λ, Canto, penult, acuitur. Ψαλῶ, fut., unico λ, Cantabo, circumflectitur.

Β Ψύχρος, Ψύχρου, ἡ, Psychrus fluvius, penacuitur. Ψυχρος, ψυχροῦ, ὁ, Frigidus, acuitur.

Ω.

Ὧμος, ώμου, ὁ, Humerus, penult, circumfl.

Ὠμὸς, ὠμοῦ, ὁ, Crudus, Crudelis, acuitur.

Ὧχρος, ὤχρου, ὁ, Pallor, penult, circumfl.

Ὠχρὸς, ώχροῦ, ὁ, Pallidus, acuitur.

Ὧ, ò, adv. vocandi, circumflectitur.

Ὤ, Heu, acuitur.

Ὥρα, ὥρας, Pulcritudo, Hora, aspiratur.

Ὢ ρα, ώρας, Cura, tenuatur.

ΤΑΕΙΣ ΠΑΛΑΙ Α,

ΚΑΙ

ΟΝΟΜΑΣΙΑΙ ΤΩΝ ΑΡΧΟΝΤΩΝ.

Καταλοχίσαι ἐστὶ τὸ εἰς λόχους καταμερίσαι τὸ πλῆθος τοῦ στρατοῦ.

Λόχος, ἔνιοι μὲν, τὸ σύστημα τὸ ἐξ ἀνδρῶν η', οἱ δὲ, τὸ ἐς ἀνδρῶν ιβ'. οἱ δὲ, τὸ ἀπὸ ἑκκαίδεκα ἀνδρῶν πλῆθος* ὃ καὶ τέλειόν φασι καὶ σύμμετρον.

Λοχαγὸς, Πρωτοστάτης καὶ Ἡγεμὼν, ὁ αὐτός ἐστιν, ἔστι δὲ ὁ πρῶτος καὶ ἄριστος τοῦ λόχου.

Οὐραγὸς, ὁ τελευταῖος τοῦ λόχου.

Στίχος καὶ Δεκανία καὶ Αάχος, τὸ αὐτό ἐστιν, οἱ δὲ καὶ Ἐνωμοτίαν αὐτὸ καλοῦσιν. οἱ δὲ τὸ ἥμισυ λέγουσι τοῦ λόχου τὴν Ἐνωμοτίαν, οἱ δὲ, τὸ δ7.

Ἐνωμοτάρχης, ὁ τῆς Ἐνυ>μοτίας ἄρχων.

Διμοιρίαν καὶ ἹΙμιλοχίαν τὸ αὐτό φασι, καὶ Διμοιρίτης Ἤμιλοχίτης, ὁ ἄρχων τῆς διμοιρίας καὶ ἡμιλοχία ς.

Ἐπιστάτης, ὁ τοῦ λόχου [«λοχαγού, /EIiun. Tact. 5.· Kuslcr.] ὀπίσω τεταγμένος· ὁ δὲ μετ᾽ αὐτὸν, Πρωτο-στάτης· ὁ δὲ μετὰ τοῦτον πάλιν, Ἐπιστάτης* ὡς εἶναι τὸν ὅλον στίχον ἐκ Πρωτοστατῶν καὶ Ἐπιστατῶν συγκείμενον, ἔνιοι δὲ λοχαγὸν μὲν τὸν Πρωτοστάτην λέγουσιν, ὥσπερ καὶ οὗτοι* καὶ οὐραγὸν τὸν Επιστάτην τοὺς ἐν μέσῳ δὲ, οὐχ# ὡσαύτως* ἀλλ’ Ἐπιστάτην μὲν, τὸν μετὰ τὸν Πρωτοστάτην, ἤτοι [τὸν] δεύτερον τὸν δὲ τρίτον ἀπὸ τοῦ Πρωτοστάτου, Ὑπονάτην.

Συλλοχισμός ἐστιν, ὅταν τῷ προ,τῳ λόχῳ ἕτερος λοχος ἐπιτεθῇ, ὥστε λοχαγὸν λοχαγῷ, καὶ οὐραγὸν οὐραγῷ , καὶ τοὺς μεταξὺ τοῖς ὁμοζύγοις παρίστασθαι.

Παραστάται, οἱ ὁμόλοχοι, ἀνδρῶν ξδ'. καὶ ὁ ἡγούμενος, D Τετράρχης.

[Παραστάται οί ὁμόζυγοι τῶν λόχων πρωτοστάται καὶ ἐπιστάται, διὰ τὸ παρὰ ἀλλήλοις ἵστασθαι.

[Διλοχία, δύο λόχοι, καὶ ὁ ἡγούμενος αὐτῶν Διλοχίτης.

[Τετραρχία, οἱ τέσσαρες λόχοι, ἄνδρες ἑξήκοντα τέσσαρες, καὶ ὁ ἡγούμενος αὐτῶν Τετράρχης.]

Τάξεις, αἱ δύο τετρϊρχίαι, ἀνδρῶν ρκη'. καὶ ὁ ἡγούμενος, πάλαι μὲν Ταξίαρχος· νῦν δὲ, Ἑκατοντάρχης.

Σύνταγμα, ὃ ἔνιοι ΙΙαράταξιν, αἱ β' τάξεις, ἄνδρες σνς'. καὶ ὁ ἡγούμενος, Συνταγματάρχης. [Vide Valck. ail Ammon. ρ. 126= 131.] τοῦτο δὲ ἔνιοι καὶ Ξεναγίαν καλοῦσι, καὶ Ξεναγὸν τὸν ἡγούμενον.

Πεντακοσιαρχία, τὰ β' τάγματα, ἄνδρες φιβ'. καὶ ὁ ἡγούμενος , Πεντακοσιάρχης.

yΕκτακτοι, [Ἐκτάκτοι ὴ Ἔκτακτοι Suid. Ἔκτακτοι ὴ Ἕκτα τοι Bibi. Coisl.] τούτους τὸ μὲν παλαιόν ἡ τά•ις εἶχεν, ὡς καὶ τοὔνομα δηλοῖ, διότι τάξεως ἐξάριθμὗι [ἑ; ἀριθμοὶ Bibi. Coisl.] ἦσαν, εἰσὶ δὲ ε'· Στρατοκήρυξ, Σαλπιγκτὴς, Σημειοφόρος, Ὑπηρέτης, Οὐραγός. νῦν δὲ, καὶ τοῦ συντάγματο; λέγονται καὶ τῶν ἄλλων.
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ἔχειν δὲ δεῖ τούτους τὴν τάξιν, ὴ [καὶ] τὸ σύνταγμα. Α τὸν μὲν, ὅπως τῇ φωνῇ σημαίνῃ τὸ πραττόμενον τὸν δὲ, ὅπως τῷ σημείῳ, εἰ μὴ ἡ φωνὴ κατακούοιτο διὰ θόρυβον* τὸν δὲ Σαλπιγκτήν, ὁπότε μηδὲ σημεία βλέ-ποιεν διὰ κονιορτόν καὶ τὸν Ὑπηρέτην, ὥστε τι τῶν εἰς τὴν χρείαν παρακομίσαι. τόν γε μὴν ἔκτακτον Οὐρα-γον, πρὸς τὸ ἐπανάγειν τὸ ἀπολειπόμενον [τὸν ἀπολ. Suid.; τὸ πρῶτον ἐπιλ. Bibi. Coisl.] ἐπὶ τὴν τάξιν, ὃς , τῶν τεσσάρων ἄνω τυπουμένοιν κατὰ μέτωπον, κάτω τάσσεται.

Ξεναγία, αἱ β' πεντακοσιαρχίαι , ἀνδρῶν χχκδ'. οἱ δὲ πλεῖστοι τοῦτο τὸ πλῆθος Χιλιαρχίαν καλοῦσι, καὶ Χιλίαρχον, τὸν ηγούμενον.

Μεραρχία, αἱ β7 χιλιαρχίαι, ἀνδρῶν ^βμη'. οἱ δὲ καὶ Τέλος ὀνομάζουσι, καὶ τὸν ἡγούμενον, Μεράρχην * οἱ δὲ, Τελάρχην, [Τελετάρχην].

Φαλαγγαρχία , αἱ β' μεραρχίαι, ἄνδρες ^δἤς·'* τοῦτο ἔνιοι καὶ Ἀποτομὴν κέρατός φασιν, οἱ δὲ μέρος, πάλαε δὲ καὶ Στρατηγία εκαλείτο, καὶ ὁ ηγούμενος, Στρατηγός· νῦν δὲ, Φαλαγγάρχης.

Διφαλαγγία, αι β' φαλαγγαρχίαι, ἄνδρες ;ηρήβ. τοῦτο Β δὲ καὶ Μέρος ὑπ᾽ ἐνίυιν καλεῖται* ἀλλὰ καὶ Κέρας.

Καὶ ὁἡγούμενος, Κεράρχης. [« Μονοφαλαγγία vocem Schneider, addubitat : Julius Africanus 67, ρ. 410 ed. Vett. Mathem. Paris. 1693, quo capite obiter moneo perperam διαφαλαγγία frequenti confusione (conl. Scliæf. Ind. ad Gregor. Cor. ν. Δια) edi pro διφαλαγγία, de qua Grammaticus in Bibi. Coisl. ρ. 507 editus : Διφαλαγγία, αἱ δύο φαλαγγιαρχία! [Ι. φαλαγγαρχίαι] ἀνδρῶν ὀκτακισχιλίιον ἑκατον ἐνενήκοντα δύο’ τοῦτο δὲ καὶ μέρος ὑπ᾽ ἐνίων καλεῖται, ἀλλὰ καὶ κέρας , καὶ ὁ ἡγούμενος κεράρχης, ubi ex ipso cod., qui Parisiis in Bibi. Regia 347 numeratus servatur, a me inspecto repone κερατάρχης pro κεράρχης, quod nihili est. » Osann. Auct. Lcxx.

Gr. ρ. 110.]

Φάλαγξ , ἡ τετραφαλαγγαρχία , αἱ β' φάλαγγες , [διφαλαγγία,] ἄνδρες ,ςτπδ'. τοῦτο γὰρ, ἡ τελεία καὶ εύχρηστος φάλαγξ.

Μῆ/.ό; ἐστι φάλαγγος τὸ α' ἐκ τῶν λόχιον [λοχαγῶν Bibi. Coisl.] σύνταγμα, ὃ [ὑπὸ] μίαν εὐθεῖαν τάσσεται, ἀπὸ C κέρατος εἰς κέρας διατεῖνον. καλεῖται δὲ τοῦτο καὶ Πρόσωπον, καὶ Μετωπον, καὶ Στόμα, καὶ Παράταξις, καὶ Πρωτολοχία, καί Πρωτοστάται, [Πρωτολοχία, καὶ Πρῶτον ζυγὸν, καὶ Παρυφὴ, καὶ Ἢγεμόνες, καὶ Προστά-ται Bibi. Coisl.] ὁ δὲ κατόπιν τούτου στίχος καὶ παράλληλος κείμενος, Δεύτερον ζυγὸν καλεῖται, καὶ ὁ τρίτος , τρίτον ζυγὸν, καὶ ἑξῆς ὁμοίως.

Βάθος ἐστὶ φάλαγγος τὸ μετὰ τὸ μέτωπον ἅπαν* καὶ ὁ ἀπὸ λοχαγοῦ ἐπὶ οὐραγὸν στίχος , Κατὰ βάθος λέγεται.

Ζυγεῖν ἐστὶ τὸ ἐπ’ εὐθείας τῷ κατὰ μῆκος στίχῳ κεῖσθαι, ἤτοι παραλλήλως ἔχειν.

Στιχεῖν ἐστὶ τὸ ἐπ’ εὐθείας κεῖσθαι τῷ κατὰ βάθος στίχω, τοῦτο γὰρ καὶ κυρίως Στίχος λέγεται. [«Gallicè, La file. » Mon tel.]

Διχοτομία φάλαγγος , ἡ εἰ; δύο ἴσα τομή. ταῦτα δὲ τὰ μέρη καλεῖται Κέρατα, ὦν τὸ μὲν, Εὐώνυμον κέρας λέγεται, καὶ Οὐρά· τὸ δὲ λοιπὸν, Δεξιὸν καὶ κεφαλὴ, [Δεξιὸν κέρας, Κεφαλὴ,] καὶ Δεξιὸν ἀκρωτήριον, καὶ Δεξιὰ ἀρχὝ).	D

Ἄραρος καὶ Ομψαλὸς καὶ Συνοχὴ , πρᾶγμα ὡ; ἔνιοι, καὶ στόμα, ὡς έτεροι, ἡ Διχοτομία καλεῖται. [Ὄραρος Suid. : at aliter idem in ν. Διχοτομία, ubi ν. Kust. Articulus in Bibl.Coisl. non legitur.]

Ὄπλῖται, Ιϊελτασταίὶ, ψιλοὶ, τῆς πεζιχῆς εἰσὶ καὶ μαχίμου δυνάμεως* ἔχουσι δὲ [καὶ] διαφοράν. Ὄπλῖται μὲν γὰρ λέγονται οἱ βαρυτάτῃ κεχρημένοι ὁπλίσει [καθο-πλίσει] κατὰ τὸν Μακεδονικὸν τρόπον, ἀσπίσι περι-φερέσι καὶ δόρασι περιμηκεστέροις· Ψιλοὶ δὲ, οἱ κου-φοτάτῃ. κέχρηνται γὰρ τόξῳ καὶ ἀκοντίνις καὶ λίθοις ἐκ σφενδόνης, ὴ ἐκ χειρός. οἱ δὲ Πελτασταὶ μέση πως κέχρηνται σκευῇ. ἡ γὰρ Πέλτη μικρά τίς ἐστιν ἀσπιδίσκη, καὶ κούρη, καὶ τὰ δόρατα πολὺ τῶν ὁπλι-τῶν λειπόμενα.

Εἰσὶ δὲ καὶ τῆς ὀχηματικῆς δυνάμεως τρεῖς διαφοραί. [Vide Suid. ν. Ἱππικὴ.] ἡ μὲν γάρ ἐστιν Ἱππικὴ, ἡ δὲ, δι᾽ Ἁρμάτιον, ἡ δὲ, δι᾽ Ελεφάντων* τοῦ δὲἹππι-κοῦ τὸ μὲν ἁπλῶς οὕτο, καλεῖται, Ιππείς καὶ Ἰππικόν τὸ δὲ, Ἄμφιππον [Ἄμφιπποι], καὶ Ἄμφιπποι μὲν,

οἱ ἐπὶ δυοῖν ἀστρώτοιν ἵπποιν συνδεδεμένοιν ὀχούμενοι, οἳ καὶ μεταπηδῶσιν ἀπ᾽ ἄλλου ἐπ’ ἄλλον, ὅταν ἡ χρεία καλῇ. τοῦ δὲ κυρίως Ἰππικοῦ τὸ μὲν ἐστὶ Κατάφρακτος ὃ καὶ τοὺς ἵππου; καὶ τοὺς ἱππέας πεφραγμένους παρέσεται* τὸ δὲ, Ἀκατάφρακτον. τούτιον δὲ οἱ μὲν θυρεοὺς ἔχοντες , Θυρεοφόροι καλοῦνται* οἱ δὲ, ἁπλῶς Δορατοφόροι. αὐτῶν δὲ οἱ μὲν μόνον ἀκοντιζουσιν, εἰ; δὲ χεῖρας τοῖς πολεμίοις οὐκ έρχονται, καὶ καλοῦνται Ἱππαγωνισταὶ, καὶ Ταραντῖνοι* οἱ δὲ, τόξοις, οἳ λέγονται Ἱπποτοξόται* ἔτι δὲ , οἱ μὲν Δορατοφόροι , ἡ Κοντοφόροι, ἡ Ξυστοφόροι. καλοῦνται γὰρ τοῖς τρισὶν ὀνόμασιν. οὗτοι δέ εἰσιν οἱ ἀπὸ τῶν ἵπποιν καὶ πλησίον πολεμίοις δόρασι μαχόμενοι. οἱ δὲ, Ἀκροβολισταὶ, οἷον πόῤῥωθεν βάλλοντες. ἔτι τῆς ἱππικῆ; δυνάμεως Κατάφρακτος Ἱππακοντισταὶ, Ἐλαφροὶ, θυρεοφόροι, οἱ καὶ Ταραντῖνοι, Ἱπποτοξόται.

Πύκνωσις , κατὰ παραστάτην καὶ ἐπιστάτην. τουτέστι, πύκνωσις κατὰ μῆκος καὶ βάθος, κατέχει δὲ ὁ πεπυ-κνυ,με'νος ἀνὴρ πήχεις β'· ὁ δὲ ἁπλῶς τεταγμένος, πήχεις δ'.

Συνασπισμός. ὅταν ἕκαστος ἀνὴρ τῶν ἐν τῇ φάλαγγι κα-τέχη πῆχυν ἕνα, τοῦτο καλεῖται Συνασπισμός.

Πρόταςις †ιλῶν, ὅτε τῶν ἄλλο,ν οὗτοι ἐν πολέμῳ προτάτ-τονται* Γπόταξις δὲ, ὅτε ὑποτάττονται· Προσενταξις δὲ, ὅτε καὶ ἐμπλεκόμενοι τῇ φάλαγγι, π^ρ᾽ ἄνδρα τάττονται· λέγεται δὲ καὶ Παρένταξις τοῦτο.

Παρεμβολὴ ΙΙαρεντάξεως διαφέρει, ἡ μὲν γάρ ἐστι των ὁμοίων ΙΙαρένθεσις, οἷον ὁπλιτῶν παρ’ ὁέλίτας, ἡ ψιλῶν παρὰ ψιλούς* Παρένταξις δὲ, ἡ τῶν ἀνομοίων, οίον ὁπλιτῶν παρὰ ψιλοὺς, ἡ ψιλῶν παρ’ ὁπλίτας.

Λόχος , ἀνδρῶν ὀκτώ.

Σύστασις , τέσσαρες λόχοι, ἀνδρῶν λβ\

Πεντηκονταρχία, β' συστάσειυν, ἀνδρῶν ἑξηκοντατεσ-σάρων.

Ἑκατονταρχία, β' πεντηκονταρχία!, ἀνδρῶν ρκη\ ἑκάστη δὲ ἑκατονταρχία ἐκτάκτους [ἑκτάτους Bibl. Coisl.] ἔχει πέντε, [Σημειοφόρον, Οὐραγὸν, Σαλπιγκτήν, Ὑπηρέτην, Στρατοκήρυκα],

ψιλαγία, β' ἑκατονταρχίαι, ἀνδρῶν διακοσίων πεντη-κονταέξ.

Ξεναγία, β'ψιλαγίαι, ἀνδρῶν φιβ'.

Σύστρεμμα, β' ξεναγίαι, ἀνδρῶν /ακδ/.

Ἐπιξεναγία , δύο συστρέμματα, ἀνδρῶν ,βμη1.

Στίλος, δύο ἐπιξεναγίαι, ἀνδρῶν ,δής'.

Ἐπίταγμα , δύο στίφη, ἀνδρῶν /ηρἤβ'. τούτου ἔκτακτοι [ἕκτατοι Bibl. Coisl.] ἄνδρες η'· ἐπιξεναγοὶ μὲν δύο [δ' Suid. et Bibl. Coisl.]· συστρεμματάρχαι δὲ, οί λοιποί'.

Ἔμβολον παρατάξεως ὄνομα τοιᾶσδε. ἔστι δὲ τὸ ἥμισυ

τοῦ Ῥόμβου τοιοῦδε ὄντος.

Ῥομβοειδὲς , παράταξις , ὀνομάζεται καὶ Σφηνοειδής. [Ἔστι δὲ τὸ ἤμισου τοῦ ‘Ρόμβου, ὀνομάζεται δὲ καί σφινοειδές. Ῥομβοειδὴς παράταξις.
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Bibl. Coisl. Apud Suid. Ἔστι δὲ τὸ ἥμισυ τοῦ Ῥόμβου τοιοῦδε ὄντος. ‘Ρομβοειδές, παράταξις ὀνομάζεται’ καὶ Σφηνοειδές.]

Ἴλη ἱππέιυν ἐστὶν ἑξηκοντατεσσάρων.

Ἐπιλαρχία , β' ιλαι, ἱππέων ρκη'.

Ταραντιναρχία, β'ἐπιλαρχίαι, ἱππέων διακοσίων πεντη-κονταέξ.

Ἱππαρχία , β' ταραντιναρχίαι, ἱππέων πεντακοσίων δώδεκα.

Ἐφιππαρχία, β' ἱππαρχίαι, ἱππέων χιλίων εἰκοσιτετ-σάριον.

Τέλος, δύο ἐφιππαρχιαι , ἱππευιν δισχιλίων τεσσαράκοντα ὀκτώ.

Επίταγμα, β' τέλη , Ιππέων τετρακισχιλίων ἥς·'.

ΤΛΞΙΣ ΠΑΛΑΙ Α.
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Κλίσις, ἡ κατὰ ἄνδρα κίνησις.	Α

Κλίσις ἐπὶ δόρυ, ἔστιν ἡ ἐπὶ τὰ δεξιὰ κλίσις* Ἐπανάκλισις δὲ, ἡ ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ κλίσις. [Ἐπὶ δόρυ ἐστὶ κλίσις ἡ ἐπιδεξία κλίσις. Ἐφηνία ἐστὶ κλίσις ἡ ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ ὁμοίως. Bibi. Coisl.j Ἐπ᾽ ἀσπίδα κλίσις, [Ἐπ. ἀσπίδος Bibi. Coisl.] ἔστιν ἡ ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ ὁμοίως.

Μεταβολὴ ἐστιν ἡ δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ γινομένη κλίσις, κατὰ νώτου τὰς τῶν ὁπλιτῶν ὄψεις μετατιθεῖσα [μετατε-Οεῖσα, Suid.l, ἦς δύο διαφοραί* ἡ μὲν, ἀπὸ τῶν πολεμίων , ἥν καὶ Ἐπ᾽ οὐρὰν ὀνομάζουσιν ἡ δὲ, ἐπὶ τοὺς πολεμίους, Ἀπ᾽ υὐρᾶς καλουμένη, ἔνιοι δὲ οὕτω καὶ [δὲ καὶ οὕτως Suid. et Bibi. Coisl.] αὐτὴν ὑπογράφουσιν. Μεταβολὴ ἔστι μετάληψις τῆς προϋπαρχὴ ὕσης ἐπιφανεῖς εἰς τὴν κατ’ οὐρὰν ἐπιφάνειαν, ὴ ἀπὸ ταύτης ἐπὶ τὴν ἐναντίαν. καὶ ἡ μὲν ἀπὸ τῶν πολεμίυιν μεταβολὴ , δὶς ἐπὶ δόρυ κλινάντων γίνεται" ἡ δὲ ἐπὶ τοὺς πολεμίους, δὶς ἐπ᾽ ἀσπίδα.

Ἐπιστροφή ἐστιν, ἐπειδὰν τὸ πᾶν σύνταγμα πυκνιὑσαν-τες κατὰ παραστάτην καὶ ἐπιστάτην, καθάπερ ἑνὸς ἀνδρὸς σῶμα, ἐπὶ δόρυ ὴ ἐπ᾽ ἀσπίδα ἐγκλίνοιμεν* καθάπερ Β ἐπὶ κέντρῳ τῷ λοχαγῷ, παντὸς τοῦ τάγματο; περιενε-χθέντος , καὶ μεταλαβόντος τόπον, μετὰ τὸν [τόπον μὲν τὸν Suid. et Bibi. Coisl.] ἔμπροσθεν· ἐπιφάνειαν δὲ τὴν ἐκ δεξιῶν, διαμενόντων ἑκάστω τῶν παραστατών καὶ τῶν ἐπιστατῶν, [ἑκάστων τῶν τε παραστατών καὶ τῶν ἐπιστ. Suid. et Bibi. Coisl.].

Ἀναστροφὴ ἐστιν ἡ ἀποκατάστασις τῆς ἐπιστροφῆς εἰς τὴν ποτέραν χώραν. Περισπασμὸς δέ ἐστιν ἡ ἐκ δυοῖν ἐπιστροφῶν τοῦ τάγματος κίνησις, ὥστε μεταλαμβάνειν τὸν ὀπίσω τόπον. Εκπερισπασμὸ; δέ ἐστιν, ἐκ τριῶν ἐπιστροφῶν συνεχῶν κίνησις , ὤοτε μετχλαμβάνειν, ἐὰν μεν ἐπὶ δόρυ γίνηται, τὴν ἐξ αριστερών ἐπιφά-νειαν ἐὰν δὲ ἐπ᾽ ἀσπίδα , τὴν ἐκ δεξιῶν. εἰς ὀρθὸν δέ ἐστιν ἀποδοῦναι, τὸ ἐπὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς θέσιν ἀπο-καταστῆσαι ἄνδρα ε/.αστον* ώστε εἰ ἐπὶ δόρυ κλίνειν ἐκ τῶν πολεμίων κελεύοιντο, εἶτ᾽ αὖθις εἰς ὀρθὸν ἀποδοῦναι, δεήσει ἐπὶ τοὺς πολεμίους πάλιν τρέπεσθαι. καλεῖ [κάλει Bibi. Coisl.] δὲ τοῦτο καὶ Ἐπ᾽ ὀρθὸν ἀποκαταστῆσαι.

Ἐξελιγμῶν διτταί εἰσιν ἰδέαι· ἡ μὲν, Κατὰ λόχους* ἡ C δὲ, Κατὰ ζυγά. εἴδη δὲ ἀνὰ ἑκάτερον αὐτῶν, β' [εἴδη

1 δὲ ἑκατέρου αὐτῶν τρία Suid.; ἀνα ἑκατέρου Bibi. Coisl.]. καλεῖται γὰρ 6 μὲν Μακεδὼν, [6 δὲ Λάκων, Suid. et Β. C.] ὁ δὲ Χορείος [Χόριος Β. C.], ὃν καὶ Κρητικὸν καὶ Περσικὸν καλοῦσι, τούτων δὲ, Μακεδὼν ἐξελιγμός ἐστιν, ὁ κατὰ λόχους, ὁ μεταλαμβάνων τῆς φάλαγγος τὸν ἔμπροσθεν τόπον* ἀντὶ δὲ τῆς κατὰ πρόσ-ιυπον ἐπιφανείας, τὸν ὄπισθεν. [Λάκων δὲ ὁ μεταλαμβάνων τῆς φάλαγγος τὸν ὀπίσω τόπον ὁμοίως δὲ ἀντὶ τῆς ἔμπροσθεν ἐπιφανείας τὴν ὄπισθεν Bibi. Coisl.] Χορείος [Χόριος Β. C.] ὁ τὸν αὐτὸν ἐπέχων τόπον τῆς φάλαγγος τῶν ὁπλιτῶν κατὰ μέρος [τῶν κατὰ μέρος ὁπλιτῶν Β. C.; κατὰ μέρος τῶν οπλιτῶν Suid.] , ἀνθ᾽ ὧν προκατεῖχον τόπον, ἑτέρους μεταλαμβανόντων* τοῦ μὲν Λοχαγού, τὸν τοῦ Οὐραγοῦ· τοῦ δὲ Οὐραγοῦ, τὸν τοῦ Λοχαγοῦ. ἀντὶ δὲ τῆς κατὰ πρόσωπον ἔμπροσθεν ἐπιφανείας, τὴν ὄπισθεν, οἱ δὲ δὴ Κατὰ ζυγὰ ἐξελιγμοὶ γίνονται, ἐπειδὰν ἐπὶ τῶν ἀποτομῶν βούληταί τις [βου-ληθῇ τις Suid. et Bibi. Coisl.] τὰ κέρατα καθιστάναι, τὰς δὲ ἀποτομὰς ἐπὶ τῶν κεράτο,ν, χάριν τοῦ τὰ μέσα II ἰσχυροποιεῖν [ἰσχυροποιεῖσθαι Bibi. Coisl.] , καὶ ὁμοίως τὰ δεξιὰ ἐν τοῖς εὐωνύμοις, καὶ τὰ εὐώνυμα ἐν τοῖς δεξιοῖς.

Διπλασιάσαι διχῶς λέγεται, ὴ γὰρ τόπον, ἐν ᾧ ἡ φάλαγξ, μένοντος τοῦ πλήθους τῶν ἀνδρῶν, ὴ ἀριθμὸν αὐτῶν [αὐτὸν Bibi. Coisl.]. γίνεται δὲ ἑκάτερον διχῶς, ὴ Κατὰ λόχον, ὴ ζυγά. ταὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν Κατὰ μῆκος κ*ὶ [ὴ Bibi. Coisl.] κατὰ βάθος. Κατὰ μῆκος μὲν ουν γίνεται διπλασιασμὸς ἀνδρῶν, ὅταν μεταξὺ τῶν προϋπαρχδντο,ν λόχιον παραβά/λωμεν [ὑπαρχόν-το,ν — παρεμβάλιυμεν Bibi. Coisl.] ἡ παρεμπλέκωμεν ἄλλους αὐτοῖς αριθμούς [leg. Ισαρίθμους, ex emeud. Porti et Kust.] τὸ μῆκος φυλάττοντες τὸ αὐτὸ τῆς φάλαγγος , ὥστε πύκνωσιν γενέσθαι μόνον [ μόνην Suid. et Bibi. Coisl.] ἐκ τῆς τῶν ἀνδρῶν διπλασιά-σεως. Κατὰ βάθος δὲ, ὅταν μεταξὺ τῶν προϋπαρχόντων ζυγῶν παρεμβάλλωμεν [παρεμβάλωμεν Bibi. Coisl.] ὴ παρεμπλεκο,μεν ἄλλα αὐτοῖς ἰσάριθμα , ὥστε κατὰ βάθος πύκνωσιν ιἶναι μόνην. Κατὰ μῆκος δὲ, τόπου

γίνεται διπλασιασμὸς, ὅταν τὴν προειρημένην κατὰ μῆκος πύκνωσιν μανότητι μετατάττωμεν, ὴ οί παρεντε-θέντες ἐξελίξωσι κατὰ μῆκος. Κατὰ βάθος δὲ γίνεται τόπου διπλασιασμὸς, ὅταν τὴν προειρημένην κατὰ βάθος πύκνωσιν μετατάττωμεν μανότητι [π. μανότητι μετατάττο,μεν Bibi. Coisl.], ἡ οἱ παρεντεθέντες ἐξελίξωσι κατὰ βάθος, ἔνιοι δὲ τοὺς τοιούτους διπλασιασμούς ἀποδοκιμάζουσι, καὶ μάλιστα ἐγγὺς ὄντων τῶν πολεμίων. ἐφ᾽ ἑκάτερα δὲ τῶν κεράτων τοὺς ψιλοὺς καὶ τοὺς ἱππέας ἐπεκτείνοντες τὴν ὄψιν τοῦ διπλασιασμοί, χωρὶς ταραχῆς τῆς φάλαγγος ἀποδιδόασι.

Πλαγιά λέγεται φάλαγξ, ἥτις ἔχει τὸ μῆκος τοῦ βάθους πολλαπλάσιον. Ὀρθία δὲ λέγεται ὅταν ἐπὶ κέρατος [κέρας Bibi. Coisl.] πορεύηται, πολλαπλάσιον ἔχουσα τοῦ βάθους τὸ μῆκος. [«Ser. τὸ βάθος τοῦ μήκους, ut e sensu manifestum est. » Kust.] καθόλου δὲ ΙΙαράμη-κες μὲν λέγεται πᾶν τάγμα , ὃ ἂν τὸ μῆκος [καθ’ ὅλον δὲ παρὰ μῆκος μὲν λέγεται ὃ ἂν τὸ μ. Bibi. Coisl.; π.

Ε.ῆκος — πᾶν τάγμα Suid.] ἔχῃ πλέον τοῦ βάθου:. Ὄρθιον δὲ , ὃ ἂν τὸ βάθος τοῦ μήκους.]

.ὴ λέγεται [Αοξὴ δὲ γίνεται Bibi. Coisl.] φάλαγξ, ἡ τὸ μὲν ἕτερον κέρας, ὁπότερον ἂν προήρηται, πλησίον τῶν πολεμίων ἔχουσα, καὶ ἐν αὐτῷ τὸν ἀγῶνα ποιουμένη· τὸ δὲ έτερον, ἐν ἀποστάσει οι᾽ υποστολής ἔχουσα. Δεξιὰ μὲν, ἡ τὸ δεξιὸν προβεβλημένη, Λαιὰ δὲ , ἡ τὸ λαιόν.

Παρεμβολὴ [δὲ Bibi. Coisl.] λέγεται, ἐπειδὰν προτε-ταγμένων τινῶν, εἰ; τὰ μεταξὺ διαστήματα ἐκ τῶν ἐπιτεταγμένων καθιστῶνται αὐτοῖς ἐπ᾽ εὐθείας. [Προσ-τεταγμένιυν τινῶν εἰς τὰ μεταξὺ δ. ἐκ τ. ἐ. καθιστώντων αὐτοῖς ἐπ᾽ εὐθ. Bibi. Coisl.]

Πρόταξις δὲ ὅταν ἐξ ἑχατέρων τῶν μερῶν τῆς τάξεο,;, ὴ ἑκατέρου κατὰ τὸ κέρας [Πρό^ταςις (Suid ) — ἡ ἐκ θατέρου κατὰ κέρας Bibl. Coisl.] αὐτὸ προστεθῇ τι στίφος τῇ πάσῃ φάλαγγι, κατευθὺ τοῦ μετώπου τῆς τάξεως.

Ἕνταξις δὲ , ἐπειδὰν τις προαιρῆται τοὺς ψιλοὺς εἰς τὰ διαστήματα τῆς φάλαγγος ἐντάσσειν [ἐνσταθεῖν Bibl. Coisl.] ἄνδρα παρ’ ἄνδρα, ἔνιοι δὲ τοῦτο καὶ ΙΙαρένταξιν ὀνομάζουσιν.

᾽Επαγιυγὴ δὲ λέγεται, ὅταν τάγμα τάγματι ὑποτάσσηται. οἷον, τετραρχίας ἡγουμείνης , αἱ λοιπαὶ τετραρχία ι ὑποτάσσονται· ὴ ξεναγίας ἡγουμένης , αἱ λοιπαὶ ξενα-γίαι ἐπακολουθοῦσι. καὶ καθόλου ὅταν σύνταγυια συντά-γματι ἐν πορείᾳ ἕπηται, ὥστε τοῖς τοῦ προηγουμένου συντάγματος οὐραγοις τοὺς τοῦ ἑξῆς τάγματος ηγεμόνας συνάπτειν.

Παρ αγωγὴ λέγεται ὅταν ἡ φάλαγξ πορεύηται, τοὺς ἡγε-μόνας ἐκ τῶν εὐωνύμων ἔχουσα, ἡ ἐκ τῶν δεξιῶν. κἂν μὲν ἐκ τῶν εὐιυνύμιυν [μερῶν Bibl. Coisl.] ἔχῃ τοὺς ἡγεμόνας, Εὐώνυμος παραγωγὴ λέγεται* ἐὰν δὲ ἐκ τῶν δεξιῶν, Δεξιὰ παραγωγὴ, εἴτε δὲ ἡ πορεία ἐν ἐπαγωγῇ γίνεται, εἴτε ἐν παραγωγὴ, ἐν μονοπλεύρῳ, ῆ διπλεύ-ρῳ, ὴ τριπλεύρῳ, ὴ τετράπλευρο, τάγματι βαδιεῖται [βαδιεῖ Bibl. Coisl.]. μονοπλεύρῳ μὲν, ὅταν μοναχόθεν φοβηθῇ* διπλεύρῳ δὲ, ὅταν διχόθεν· τριπλεύρῳ δὲ, ὅταν τριχόθεν* καὶ τετραπλεύρῳ [δὲ Suid.] ὅταν οἱ πολέμιοι πανταχόθεν ἐπιτίθεσθαι ὑφορῶνται. Ἀμφίστομος φάλαγξ καλεῖται ἡ τοὺς ἡμίσεας τῶν ἐν τοῖς λόχοις ἀνδρῶν ἀπεστραμμένους ἀπὸ σφῶν ἔχουσα, ὡς ἀντινώτους εἶναι. Διφαλαγγία δὲ ἀμφίστομο;, ἥτις ἐν τῇ πορείᾳ τοὺς ἡγεμονας ἔχει ἐξ ἑκατέρυιν τῶν μερών ἐν ἐπαγωγαῖς τεταγμένους· οὓς μὲν [ἐν Bibl. Coisl.] δεξιᾶ παραγωγὴ, οὓς δὲ ἐν εὐωνύμοις* τοὺς δὲ οὐρα-γοὺς , ἔσω τεταγμένους.

Ἀντίστομος διφαλαγγία, ἡ τοὺς μὲν ἡγεμόνας ἔχει μέσου; τεταγμένους, τοὺς δὲ οὐραγοὺς ἔξιο ἔχουσα ἐξ ἑκατέροιν τῶν μερῶν ἐν παραγωγαῖς τεταγμένους.

Ἔτερόστομος φάλαγξ καλεῖται, ἥτις ἂν πορεύηται τὸ μεν ἡγούμενον ἥμισυ ἔχουσα εν [ἐπ᾽ Bibl. Coisl.] εὐω-νύμῳ παραγωγῇ* τουτεστι, τοὺς ἡγεμόνας ἐξ εὐωνύ-μου- τοῦ δὲ λοιποῦ ἡμίσεως τοὺς ἡγεμόνας, ἐν δεξιᾷ παραγωγῇ.

Ὁμοιόστομος δὲ ἐν πορείᾳ διφαλαγγία ἐστὶν ἥτις τοὺς ἡγεμόνας ἑκατέρας τῆς φάλαγγος ἐκ τῶν αὐτῶν μερῶν ἔχει τεταγμένους, οἷον ἐκ δεξιῶν ἡ ἐξ εὐωνύμιυν ἑκατέρας φάλαγγος.

Ἔμβολον δὲ καλεῖται ὅταν ἡ ἀμφίστομος διφαλαγγία τὰ μεν ἡγούμενα κέρατα ἀλλήλοις συνάψῃ , τὰ δὲ ἑπόμενα διαστήσῃ.
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Κοιλέμβολον δὲ καλεῖται, ἐπειδὰν ἡ ἀντίστομος διφαλαγγία τὰ μὲν ἑπόμενα κέρατα συνάψῃ, τὰ δὲ ἡγούμενα διαστήσῃ.

Πλαίσιον ὀνομάζεται, ὁπόταν πρὸς πάσας τὰς πλευρὰς παρατάξηταί τις ἑτερομήκει σχήμαη.

Πλινθία δὲ ὴ Πλινθίον λέγεται, ὅταν ἐν τετραγώνῳ σχή-ματι ταὐτὸ τοῦτο πράξῃ [πράξῃς Suid.] ὅπερ Ξενοφῶν ὁ τοῦ Γρύλλου, Πλαίσιον ἰσόπλευρον καλεῖ.

Πεπλεγμένη ςράλαγξ ἐστὶν, ἥτις τοῖς ὑποπίπτουσι τόποις ἀναγκαζομενη ἐξομοιοῦσθαι, τερηδόνος λόγον ἐπέχει* καὶ ξιφοειδὴς [ἐπέχει* ξιφοειδὴς γὰρ Bibi. Coisl.] ἡ φάλαγξ ἕλη γίνεται, καὶ πολυειδὴς τῇ τάξει.

Ἐπικαμπὴς δὲ, ἐπὰν τὰ μέσα τοῖς πολεμίοις προσπίπτῃ , τὰ δὲ κέρατα ἐκ τῶν ὀπίσω μερῶν ὄρθια ὑφ᾽ ἑαυτὴν ἔχῃ τεταγμένα.

Ἐσπαρμένη δὲ , ὅταν εἰς ὄγκους πλείονας διαλύηται τῶν ταγμάτων.

Κυρτὴ δὲ καὶ Κοίλη καὶ Ἐπικάμπιος λέγεται εἰς τοὐπίσω καὶ πρόσιυ, ὴ [ἡ Suid. et Bibi. Coisl.J τὸ στόμα κοῖλον ἔχουσα ὴ κυρτόν ὴ ἐπικαμπές· καὶ τοῦτο (ὡς εἴρηται) ἡ εἰς τοὐπίσω, ὴ εἰς τὸ πρόσιυ. ὥστε τὰ εἴδη αὐτῶν γίνεσθαι ἕξ, ἑκάστης τῶν τριῶν εἰς τοὐπίσω [αὐτῆς γίνεται ἐξ ἑκάστης τῶν τρω,ν, ή εἰς τ. Bibi. Coisl.; αὐτῆς γίνεσθαι, καὶ ἑκάστης τῶν τριῶν Suid.] σχηματιζομέ-νης, ἡ εἰς τὸ πρόσω.

Ὑπερφαλάγγισις λέγεται, ὅταν ἐξ ἑκατέρων μερῶν τῆς φάλαγγος ὑπερέχωμεν τῶν πολεμίων.

Ὑπερκέρωσις [Ὑπερκέρασις Bibi. Coisl.] δὲ , ὅταν ἐκ τοῦ ἑτέρου μέρους μόνον ὑπερέχωμεν τῶν πολεμίων.

Λε7ττυσμός ἐστιν, ὅταν τὸ βάθος τῆς φάλαγγος συναιρῆ-ται, καὶ ἀντὶ ις' τυχὸν ἀνδρῶν ἐλάττους γένωνται [ἀντὶ δεκαὲξ ἀνδρῶν ἐλάττους γίνονται Bibi. Coisl.].

[Ὄνόματα τῶν Ἄρμάτων.

Ζυγαρχία λέγεται τὰ δύο ἄρματα.

Συζυγία, δύο ζυγαρχίαι.

Ἐπισυζυγία, δύο συζυγίαι,

Ἄ ρματαρχία, δύο ἐπισυζυγίαι.

Κέρας, δύο ἁρματαρχίαι.

Φάλαγξ, δύο κέρατα.

Ζώαρχος, ὁ ἑνὸς ἐλέφαντος ἄρχων.

θήραρχος, ὁ δύο ελεφάντων αρχών, καὶ τὸ σύστημα θη-

, ρ*ρ£ία· _

Επιθηραρχο;, ὁ τῶν τεσσάρων ἐλεφάντων ἄρχων, καὶ τὸ σύστημα Ἐπιθηραρχία.

Ἰλάρχης δὲ ὁ τῶν ὀχτὼ, καὶ τὸ σύστημα, Ἰλαρχία.

Ἐλεφαντάρχης δὲ ὁ τῶν δεκαὲξ, καὶ τὸ σύστημα, Ἐλε-φανταρχια.

Α' Κερατάρχης δὲ ὁ τῶν λβ', καὶ τὸ σύστημα, Κεραταρχία. λέγεται δὲ τοῦτο καὶ μεραρχία, καὶ ὁ ἄρχων, με-

ρἄρχης;

Φάλαγξ δὲ ὀνομάζεται τὸ σύστημα τῶν ξδ', καὶ ὁ ἄρχων, Φαλαγγάρχης.

Κατ’ ἐνίους Ὀνόματα.

Οὐλαμὸς ἐκ μ' ἀνδρῶν, λόχος, ν', φάλαγξ, ρκ\ στὶξ σμ᾽. πύργος νξ\ νέκας ασ\ μοῖρα βυ\

ΙϊΓ

Χίλια χῖ πέλεται· καὶ πῖ μέσον ἦτα φέροντος.

Ἥμισυ τῶν ἐφάμην, ἑκατὸν δέ τε Ἦτατέτυκται.

Α

Δέλτα δὲ τεμνομένοιο μέσον καὶ πῖ φέροντος.

Πεντήκοντα ἀριθμὸν σημήϊα* καὶ δέκα Δέλτα.

Πέντε Πῖ πέλεται, καὶ Ἰῶτα ἕν ἐστιν.

Χ ίϊΓ Η Α ΔΠΙ ἅ ἐστιν ,αχξς'.

Ὅσαι Λέξεις ἐπὶ τῶν πολεμικῶν Ὀργάνιον λέγονται.

Αἰγανέα, ἀκινάκης, ἄορ, ἀσπὶς, αἰχμή.

Β Βίλος.

Γέῤῥον.

Δόρυ, δολίχαυλος, δίσκος, δίφρον, δορατίς.

Ἔγχος, ἐπιδορατίς.

Ζωστήρ.

θυρεὸς, ἀσπὶς παραμήκης, θώραξ.

Ἵππου ρ ίς.

Κνημὶς, κεφαλαία, καταπέλτης, κράνος, κοπὶς, κόρυθα, κορύνη.

Λόγχη , λόφος.

Μάχαιρα.

Ξυστὸν, ξίφος. [Valck. Anim. ad Amm. ρ. ι3ο=17ο.] Ὀϊστός.

Περιπλευρίδιον, περιμηρίδιον, προμετωπίδων, περικεφαλαία , πήληξ, παλτὸν, περικνημὶς, προκνημὶς, πέλτη, ἀσπὶς μικρὰ, ὴ ἀσπιδίσκη, πῖλος.

Ῥομφαία.

C Σάρισα, πηχῶν ἐστὶν ιδ', ἐχιρῶντο δὲ αὐτῆς (1. αὐτῇ; Μακέδονες.

Σάκος.

Σειρομάστης, σπάθη, σπαθίδες, σαυροτὴρ (Ι. σαυρωτήρ). Ταυρία, τόξον.

Ὑσος (sic).

Φάσγανον.

Χειροκνημίς.

Bibi. Coisl.]

ΟΒΡΙΚΙΟΪ

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΕΡΙ ΤΟ ΣΤΡΑΤΕΥΜΑ ΤΑΞΕΟΝ-

Ἰστέον δὲ ὅτι τῶν περὶ τὸ στράτευμα τάξεων καὶ ἡγε-μονιῶν, ὁ μὲν πέντε ἀνδρῶν ἀριθμὸς καλεῖται Πεμπὰς, ὁ δὲ ἄρχιον, Πεμπάδαρχος, ὁ δὲ τῶν δέκα, Δεκὰς, καὶ Δεκάδαρχος· ὁ δὲ τῶν πέντε καὶ εἴκοσι, Λόχος, καὶ Λοχαγὸς, ὁ τῶν πεντήκοντα, Πεντηκοστὺς, καὶ Πεντηκόνταρχος, ὁ τῶν ἑχατὸν, Τάξις, καὶ Ταξίαρχος. ὁ τῶν πεντήκοντα καὶ ὃιακοσίων, Σύνταγμα, καὶ Συνταγματάρχης, ὁ τῶν πεντακοσίων, Πεντακοσιοστὺς, καὶ Πεντακοσίαρχος, ὁ τῶν χιλίων, Χιλιοστὺς, καὶ Χιλίαρχος, ὁ τῶν δισχιλίων, Μεραρχία, καὶ Τέλος, καὶ Μεράρχης, καὶ Τελάρχης, ὁ τῶν τετρακισχιλίων, Φάλαγξ, καὶ Φαλαγγάρχης, ὁ τῶν μυρίων, Μυριαστὺς

[Μυριοστὺς Etym. Μ. ρ. 729] καὶ Μυρίαρχος, αἱ δύο διφαλαγγαρχίαι, Τετραφαλαγγαρχία, ἀνδρῶν μυρίων ἑξακισχιλίων, καὶ ὁ αρχών Τετραφαλαγγάρχης, τὸ μέντοι πεζικὸν ἅπαν στράτευμα ὁμωνύμως τοῖς μερι· κοῖς τάγμασι λέγεται Φάλαγξ* καὶ ὁ ἡγούμενος , Στρα-τηγός. τοῦ δὲ ἱππικοῦ, Ἵππαρχος, τὸ δὲ συναμφό-τερον πεζοί τε καὶ ἱππεῖς, Στρατιά, τῆς δὲ στρατιάς τὸ Μέτωπον λεγόμενον, (ὃ καὶ πρῶτον Ζυγὸν καλοῦσι,) Πρωτοστάται, καὶ ὁ ἡγούμενος Πρωτοστάτης, οἱ δὲ παρ’ἑκάτερα ταττόμενοι Κέρατα, δεξιόν τε καὶ εὐωνυ-μον, οἱ αὐτοὶ καὶ Παραστάται, ὁ δὲ ἀρχὸς ὁμωνύμως* οἱ δὲ ὄπισθεν αὐτῶν ὡς ἐπὶ τὸ βάθος ταττόμενοι, Ἔπι-
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στάται· τὸ δὲ ἐπὶ τούτοις πρὸς τὸ βάθος ἔσχατον ζυγὸν, Α Οὐρὰ καὶ Οὐραγός. ὁ αὐτὸς οὲ Ὀπισθοφύλαξ* ἡ συνήθεια Πεντηκονταφύλακα αὐτὸν καλεῖ, ὁ δέ γε τοῦ παντὸς στρατοῦ ἡγεμονεύιυν, Βασιλεύς.

HEROD1ANI

DE NOTIS NUMERORUM

[« Lex. Ms. ap. Montl. Bibl. Coisl. ρ. 5o6 auctore forsan Orhicio vel Orbilio. Jensius Epigramma vulgavit εἰς Βιβλίον Ἱατρικῶν ᾽Ορβιλίου, quod Heringa Obs. 3o, ρ. a63, recte reformavit in Τακτικῶν Ὀρβι-κίου. Mirum est tamen, medico doctissimo adeo nihil de hoc Orbicio constitisse, eum epitomen illius libri ejus partis, quæ de Ordinibus Militaribus tractavit, in farraginem suam transtulerit Etym. Μ. auctor ρ. 728, atque inde vulgarim eam ad calces Lexicorum suorum Constantinus, Scapula, alii. Verum nomen ejus erat Urbicius, Οὐρβίκιος : sub Adriano vel Trajano vixit. Vide Saimasii Epist, ρ. 73, et ad finem Onesandri. Cf. Chardon de la Rochette, Mélanges ι, ρ. 397. » Bloml. ad Æscli. Prom. ρ. 134.]

ΗΡΩΔΙΑΝΟΥ

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΑΡΙΘΜΩΝ.

Ἔτι τῶν σημείων ἄν τις φαίη καὶ ταῦτα, ὅσα ἀριθμοῦ σημεῖά ἐστι, καὶ γὰρ ταῦτα ἔν τε ταῖς γραφαῖς τῶν βιβλίων ἐπὶ τοῖς πέρασιν ὁρῶμεν γραφόμενα* ἀλλὰ καὶ παρὰ Σόλωνι τῷ τοὺς νόμους Αθηναίων γράψαντι τὰ ἐπ᾽ ἀργυρίῳ προστιμήματα τούτοις ὁρῶ τοῖς γράμμασι σεσημασμένα. καὶ στήλας δὲ τὰς παλαιὸς καὶ ψηφίσματα καὶ νόμους πολλοὺς οὕτως ἐστὶν εὑρέσθαι τὰ τῶν ἀριθμῶν σημεία ἔχοντας, φέρε οὖν καὶ ταῦτα γράψοιμεν, ἵνα μηδὲν ὑμῖν παρῶφθαι δόξῃ. τὸν μὲν οὖν ένα ἀριθμὸν, ἐν ἰῶτα σημαίνει* τὸν δὲ δύο, δυο ιι. καὶ οὕτω μέχρι τῶν τεσσάροιν. τὸν γὰρ πέντε, τὸ π γράμμα σημαίνει, ὁμοίως τὸν Ιξ τὸ αὐτὸ π καὶ μετὰ τοῦ ἑνὸς ι, ὥσπερ τοῖς πέντε ἑνὸς προστιθεμένου, καὶ μέχρι τῶν ἐννέα, ὁ γὰρ δέκα, C τῷ δ σημαίνεται, τὰ εἴκοσι, τὰ δύο δδ. καὶ μέχρι τῶν τεσσαράκοντα ὁμοίως, τὰ γὰρ πεντήκοντα, τὸ π γράμμα σημαίνει, δ ἔχον ἐν αὑτῷ μέσον, Η. τὰ δὲ ἑξήκοντα, ταὐτὸ τοῦτο τὸ σημεῖον ἀκολούθως αὐτοῖς παρατιθέμενον. καὶ οὕτω μέχρι τῶν ἐννενήκοντα, τὰ γὰρ ἑκατὸν, τῷ η σημαίνεται. τὰ διακόσια, τὰ δύο ηη, καὶ οὕτω μέχρι τῶν τετρακοσίων. τὰ γὰρ πεντακόσια, τὸ π γράμμα σημαίνει, ἔχον ἐν ἑαυτῷ μέσον τὸ η, Μ. τὰ δὲ ἑξακόσια, ὁμοίϊος τοῦ αὐτοῦ τούτου σημείου παρατιθέμενου τῷ η. καὶ μέχρι τῶν ἐννακοσίων ὁμοίως, τὰ γὰρ χίλια, τὸ χ γράμμα ση-μαίνει* καὶ τὰ δισχίλια, τὰ δύο χχ. καὶ μέχρι τῶν τετρα-κισχιλίων. ὁμοίως πάλιν τὰ πεντακισχιλία τὸ π ἔχον μέσον τὸ χ, σημαίνει, ΡΙ. τὰ δὲ ἑξακισχίλια παραπλησίως τοῖς προειρημένοις τὸ αὐτὸ τοῦτο σημαίνει, παρατιθέμενου αὐτῷ τοῦ χ. καὶ μέχρι τῶν ἐννακισχιλίων ὁμοίως, τὰ δὲ μύρια, τὸ μ γράμμα σημαίνει, αἱ δὲ παρα-Οέσεις τούτων, ἡνίκα μὲν αὔξειν τοὺς ἀριθμοὺς δέῃ , ἐπὶ τὸ δεξιὸν μέρος γίνονται* ἡνίκα δὲ μειοῦν, ἐπὶ τὸ ἕτερον, ἡ γὰρ παράθεσις ἐκεῖθεν, σημαίνει ὅτι χρὴ τοῦτον τὸν ἐλάττω ἀριθμὸν ἀπ’ ἐκείνου τοῦ πλείονος ἀφαιρεῖν. ὑπέ- ο γραψα δὲ αὐτὰ τὰ σχήματα τῶν ἀριθμῶν κατὰ τὸ ἑξῆς, ἀπὸ τῆς μονάδος ἀρξάμενος, παραθεὶς αὐτῶν ἕκαστα τὰ ΤΟῦ κοινοῦ ἀριθμοῦ σημεία* ἵν’ οὕτω μᾶλλον γνώριμα ᾗ τὰ προειρημένα τούτων, χρὴ δ᾽, ὡς προείρηται, ποιεῖσθαι* τὰ γὰρ παρακείμενα γράμματα τὸ ἕκαστον ἀριθμοῦ πλῆθος σημαίνει, έγραψα δὲ μονάδας, δεκάδας, ἑκατοντάδας , χι-λιάδας. τὰς γὰρ ἐφ’ ἑκάστῳ τούτων παρ’ αὐτῶν παραυξή-σεις δῆλον ὅτι καὶ τῶν παραδεδομένων ἐστί, παραθετέον δ᾽ ἀεὶ τὸν μείζω τῷ ἐλάττονι, κατὰ τὸ ἀκόλουθον παρατι-θέντας τοσαῦτα τῶν ἀριθμῶν.

TRACTATUS,

Praeterea e notarum genere dicat quispiam esse eas quoque, quæ numeri notæ sunt. Nam has et in scriptionibus librorum videmus in fine scribi ; et apud Solonem quoque, qui Atheuiensium leges conscripsit, pecuniarias muletas iisdem video literis notatas. Quinetiam columnas veteres et psephismata, et leges multas invenire est, quæ has numerorum notas habeant. Age igitur et de ipsis tractemus, ne quid neglexisse videamur. Unitatis itaque numerum significat unum iota : binarium , duo u : et ita usque ad quatuor. Quinarium enim (τὰ πέντε) significat litera π : similiterque senarium notat hoc ipsum π adjecto uno ι, veluti ad quinque priora addito uno : et ita deinceps usque ad novem. Nam denarius numerus (τὰ δέκα) significatur litera δ : vicenarius vero, duobus δδ, eodemque modo usque ad quadragenarium. Nam quinquagenarius (τὰ πεντήκοντα) notatur litera π habente δ in medio suo ventre, hoc modo, bl. Sexagenarius autem, hac ipsa nota itidem ut in praecedentibus appositum habente suum δ : et ita progressio fit usque ad nonagenarium. Centenarius enim (τὰ ἑκατὸν) significatur litera η : ducenarius , duplici ηη , et ita usque ad quingenarium: ejus quippe (τῶν πεντακοσίων) nota est litera π, in sui medio habens literam η : sic nimirum, Η. Sexcenarius vero consimiliter notatur eadem hac nota apposita literæ η : et usque ad nongenarium eodem pacto proceditur. Etenim millenarii (τῶν χιλίων) nota est litera χ : at duo millia significantur duobus χχ : et sic usque ad quatuor millia progredimur. Nam π rursum uti supra, in sese medium continens χ, quinque millia (τα πεντακισχιλία) denotat : hoc modo, Μ. Idem vero et sex millia significat, consimiliter uti in superioribus apposita ei litera χ : eademque ratione usque ad novem millia. Decem autem millia (τὰ μύρια) notat litera μ. Porro notæ illæ quæ apponuntur supradictis, eum augendus est numerus , ad dextrum apponuntur latus; eum minuendus, ad sinistrum : nam appositio numeri ea parte facta, significat oportere hunc mitiorem numerum ab illo majore demere. Verum subjeci ipsas illas numerorum figuras serie et ordine suo, ab unitate exorsus, singulis ipsarum apposita communis numeri nota : ut eo modo cognosci melius et intelligi possint, quæ antè dicta sunt. Faciendum itaque ut praedictum est; appositarum namque literarum utiaquæque numeri multitudinem significat. Ceterum scripsi numeros unitatis, denarios, centenarios, millenarios, quia e prædictis satis manifestum est quonam pacto singuli horum illis appositis augendi sint : praemittendus autem semper major minori, appositis serie sua tot aliis numeris, quot augere illum volumus.

Ι, α', ἐν.

Η, β', δύο.

111, γ', τρία.

Illi, δ', τέσσαρα.

Π, β', πέντε.

III, ς',Γς.

Π U, ζ', ἑπτά.

Π III, η', ὀκτώ.

Π ΙΙΠ, θ', ἐννέα.

Δ, ι', δέκα.

ΔΙ, ια', ἕνδεκα.

ΔΙ Ι, ιβ', δώδεκα.

ΔΙ II. ιγ', τριακαίδεκα.

ΔΙ III, ιδ', τεσσαρεσκαίδεκα. ΔΙΙ, ιε', πεντεκαίδεκα.

ΔΗ Ι, ις', ἑκκαίδεκα.

ΔΙΙ II, ιζ', ἑπτακαίδεκα. ΔΠ 111, ιη', ὀκτωκαίδεκα. ΔΙΙ Illi, ιθ', ἐννεακαίδεκα. ΔΔ. κ', εἴκοσι.

Ι, ι, Unum.

II,	2, Duo.

III,	3, Tria.

Illi, 4, Quatuor.

V,	5, Quinque.

VI,	6, Sex.

VII,	7, Septem.

Vlli, 8, Octo.

V1III, 9, Novem.

Χ, 10, Decem.

XI, ii, Undecim.

Xlí, 12, Duodecim.

XIII, 13, Tredecim.

XIIII, 14, Quatuordecim.

XV,	15, Quindecim.

XVI,	16, Sedecim.

XVIΙ, 17, Septendecim. XVIlí, 18, Octodecim. XVI111, 19, Novendecim. XX, ao, Viginti.
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ΑΛΙ, κα᾽, εἰκοσιέν.	XXI, 2ϊ, Vigintiunum.
ΛΑΠ, κβ', εἰκοσιδύο.	XXII, 22, Vigintiduo.
ΑΑΙ11, κγ', εἰκοσιτρία.	XXI11, 23, Vigintitria.
Λ ΑΙ 111, κδ/, εἰκοσιτέσσαρα.	XXIIlí, 24, Vigintiquatuor.
ΛΑΠ, κε', εἰκοσιπέντε.	XXV, 25, Vigintiquinque.
ΔΛΙΜ,χς', εἰκοσιέξ.	XXVI, 27, Vigiutisex.
ΔΔ1Ι II, κζ', εἰκοσιεπτά.	XXVII, 27, Vigintiseptem.
ΔΛΙΙ III, κη', εἰκοσιοκτώ.	XXVIII, 28, Vigintiocto.
ΛΑ 11 Illi, κθ', εἰκοσιεννέα.	XXIIII, 29, Vigintinovcm.
ΔΔΔ, λ', τριάκοντα.	XXX, 3o, Triginta:
ΔΑΔΙ, λα'.	XXXI, 31.
ΔΔΛΙΙ, λβ'.	XXXH, 32.
ΔΛΛ1ΙΙ, λ/.	XXXIII, 33.
ΔΛΛΙΙ1Ι, λο.	XXXI ιn, 34.
ΔΔΛΙΙ, λε\	XXXV, 35.
ΔΔΛΙΙ Ι, λς*.	XXXVI, 36.
ΛΑΛΙΙ II, λζ\	XXXVII, 37.
ΔΑΔΓΙIII, λη'.	XXXVIII, 38.
ΔΔΛΙΙ Illi, λθ'.	XXXVIIII, 3p.
ΛΑΛΑ, μ'.	XXXX, 40.
ΛΔΛΛΙ, μα'.	XXXXI, 41*
ΛΑΛΛΙΙ, μβ'.	XXXXII, 42.
ΛΛΑΛIII, μγ'.	XXXXIII, 45.
ΑΛΛΑ Illi, μδ\	XXXXIIU, 44.
ΑΛΑΛΗ, με'.	XXXX ν, 45.
ΛΔΑΔΙ11, μς.	XXXXVI, 46.
ΑΛΑΛΗ Π, μζ'.	XXXXVH, 47.
ΛΔΔΛΓ1 111, υη'.	XXXXVUI, 48.
ΔΔΔΔΠ Illi, μθ'.	XXXXIIU, 49.
R , ν', πεντήκοντα.	Ι., 5o, Quinquaginta.
Π1 , να'.	LI,
ΡΙΙΙ, νβ\	LII, 52.
Plin, ν/.	LUI, 53.
mm, νδ᾽.	LIIII, 54.
Μ Π, νε'.	LV, 55.
Mil Ι, νς'.	LVI, 56.
rati 11, νζ'.	LVH, 57.
rail m, νη'.	LVIII, 58.
RII Illi, νθ'.	LVI1II, 5p.
RA, ξ'.	LX, 60, Sexaginta.
Fl.il, ξα\	LXI, 61.
ΠΔΙΙ,ξβ'.	LXII, 62.
ΜΛΙΙΪ, ξ/.	LXIH, 63.
ΙΠΑΙ 111, ξδ'.	LXIIII, 64.
RAI1, ξε'.	LXV, 65.
ΗΔΗ Ι, ξς\	LXVI, 66.
RAI1 Π, ξζ'.	LXVH, 67.
ΜΑΗ 111, ξη'.	LXMII, 68.
ΡΙΛΠ Illi, ξΟ'.	LX1III, 69.
RAA, ο', ἑβδομήκοντα.	LXX, 70, Septuaginta.
Ι&ΙΔΔΙ, οα'.	LXXI, 71.
ΙέϊΔΛΙΙ, οβ'.	LXXH, 72.
ΒΙΔΔΙΙΙ, ογ.	LXXIII, 73.
ΜΑΛΙ 111, οδ'.	LIIII, 74.
Μ ΛΛ Π, oi.	C*V. 75.
ΗΔΛΠ Ι, ος'.	LXVI, 76.
ΙῖΙΑΛΙΙ Η, οζ\	LXXVII, 77.
ΙῖΙΔΔΠΙΙΙ, οη.	Lxxvm, 78.
ΓΠΔΔΠ Illi, οθ'.	LXXVIIII, 79.
ΒΙΔΔΔ, π', ὀγδοήκοντα.	LXXX, 80, Octoginta.
blAAAI, πα\	LXXXI, 81.
ΜΑΛΛΙ Ι, πβ\	LXXXIl. 82.
ΓΠΛΛΔΙ1Ι, πγ᾽.	LXXXI 11, 83.
ΡΙΛΔΛ1ΙΠ, πδ'.	LXXXI1II, 84.
ΒΙΛΛΔΠ, πε'.	LXXXV, 85.
ΜΑΛΛΙΙ Ι, πς.	LXXX VT, 86.
ΜΛΛΛ1Ι Η, πζ\	LXXXVH, 87.
ΒΙΔΔΔΠ 111, πη'.	LXX Χ MU, 88.
Μ Λ ΛΛ 11 Illi, πθ'.	LXXXV11II, 89.
ΜΔΛΔΔ, ή', ἐννενήκοντα.	LXXXX, 90, Nonaginta.
ΡΙΔΔΔΔΙ, <α'.	LXXXXl. 91.
ΜΔΔΔΔΙΙ, ήβ.	LXXXXII, 92.
ΜΛΛΛΛΙΙΙ, ήγ'.	LXXXX11I, 93.
ΜΛΔΔΔΙΠΙ, ήδ'.	LXXXXII1I, 94.
ΙϋΛΑΔΔΠ, <ε\	LXXXW, 95.
ΜΛΛΔΠ Ι, .	LXXXXVI, 96.
ΉΔΛΛΔΓ1 11, ἥζ'.	LXXXXVII, 97.
ΝΔΔΔΔΠΙΙΙ, {ά.	LXXXXV1II, 98.
ΙῖΙΛΔΛΔΠ Illi, ήθ\	LXXXXVII Π, 99.
Η, ρ', ἑκατόν.	C, ioo, Centum.

CC (vel cæ) , 200, Ducenta. CC(i, 3oo, Trecenta.

CCCC, 400, Quadringenta. D (vel l.j), 5oo, Quingenta. DC, 6oo, Sexcenta. l)C(l. 700, Septingenta. D(!CC, 800, Octingenta. DCCCC, 900, Nongenta.

Μ (vel CIO, 00, Ι), 1000, _ Mille.

Π (vel IlQO), 2000, Duo

millia.

ÏÏÎ (vel IIIQO), 3oo, Tria millia.

ÏÏÏÏ (vel Illi00), 4000, Quatuor millia.

V (vel V00, ΠΟ), 5000, Quinque millia.

Μ (vel Μ 00), 6000, Sex millia.

VÏÏ (vel VII00), 7000, Septeni millia.

YÏÏ1 (vel >11100), 8000, Octo millia.

MXXXX, ,θ, ἐννακισχίλια. Villi (vel VHIlOO), 9000, Novem millia.

Μ, yi, μυρία.	Χ, (vel CCP OOMC.IMI.),

10000, Decem millia.

Hactenus Herodianus. Græci itaque pro numerorum nolis usi sunt literis alphabeticis ; iisque vel majusculis vel minusculis. Majuscularum quædam simplices fuisse comperiuntur, quædam duplices, seu alias in sese inclusas habentes. Simplices, sex sunt numero, Ι, Π, Δ, Η , Χ , Μ : quarum prima, unitatis nota est; secunda, quinarium numerum significat; tertia, denarium; quarta, centenarium; quinta, mil-C lenarium ; sexta, millenarium decies auctum. Ear undem unaquaeque ejus numeri, quem denotat, initialis s. capitalis litera est : Π, nimirum, τῆς πεντάδος : Δ, τῆς δεκάδο; : Χ, τῆς χιλιάδος : Μ, τῆς μυριάδος : exceptis Ι et Η, quarum illa, μονάδος loco est; hæc, ἑκατοντάδος, fortassis quoniam olim aspirationis nota, (qua ἑκατοντὰς insignitur,) erat Η, ut hodicque apud Latinos. Eædcin prætcrea omnes, præter unam Π, usque ad quinarium numerum, sive per se, sive aliis adjunctæ, multiplicantur: uti, 11,111, Illi: 1,2, 3, 4. Δ, ΔΑ, ΔΑΛ, ΔΔΑΔ : 10, 20, 3o, 40. II, Illi, IlliU, ΗIIIiII : 100, 200, 3oo, 400. Χ, XX, XXX, XXX Χ : 1000, 2000, 3ooo, 4000. Μ, Μ Μ, Μ Μ Μ, MMMM : 10000, 20000, 3oooo, 40000. Duplex, quæque alias habeat inclusas, una ab Herodiano commemoratur, nimirum 11, quinarii numeri iudex. Ea enim interdum decadem habet inclusam, quinquagenarium numerum denotans, τὴν πεντηκοντάδα, hoc modo, Η: interdum ἑκατοντάδα, Quingenarium significans, τὴν πεντηκοσιάδα, hoc modo, W : inter-D dum χιλιάδα, Quinquies auctum millenarium indicans, ìioc signo, M. Valetque PI idem quod πεντάκις δέκα : Μ, idem quod πεντάκις ἑκατόν : ΡἹ, idem quod πεντάκις χίλια : incluso ipsius ventri numero qui per ipsum multiplicandus venit. Similiter vero I,atini majuscularum, (interdum et minuscularum,) quibusdam utuntur in significandis numeris: septem nimirum, Ι, V, Χ, L, C, D, Μ : prima signi-gnificantes et ipsi Numerum unitatis : secunda, Quinarium numerum : tertia, Denarium : quarta , Quinquagenarium : quinta, Centenarium : sexta, Quingenarium : septima, Millenarium. Multiplicant vero et ipsæ hæ I^itinorum literæ, altera alteri apposita: ita tamen ut majoris numeri nota semper præcedat. Si enim nota minoris reperiatur præmissa notæ majoris, non jam eum auget, sed imminuit tot numeris, quot ea ipsa vel iis ipsis notis significantur : ut eum scribis IV, significat Illi: eum IX, significat VHII : eum XL, XXXX : eum XC, LXXXX. Itidemque fit in aliis. Minusculae vero literæ Græcorum omnes ad

Α Illi, σ', διακόσια.

Illlll, τ', τριακόσια.

IlliIIΗ, υ', τεσσαρακόσια. Μ, φ*, πεντακόσια.

ΜΗ, χ', ἑξακόσια.

Η Η Η, ψ', Ιπτακόσια.

Ini 111111, ο/, ὀκτακόσια. Η11Ι111ΙΙ, 71', ἐννακόσια. Χ, ;α, χίλια.

XX, ,β, δισχίλιοι.

ΧἎΧ, ,γ, τρισχ ίλια.

XX XX, ,δ, τετρακισχίλια.

1*1, ,ε, πεντακισχιλία.

Β MX, ,ς, ἑξακισχίλια.

MX Χ, ,ζ, ἑπτακισχίλια.

WXXX, ,η, ὀκτακισχίλια.
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significandos numeros usurpantur : assumptis præ- i terea tribus hisce notis, ς, ή, 7t>. In 1res autem hæ distribuuntur classes : quarum prima continet unitates illas usque ad τὴν δεκάδα : secunda , τὰς δεκάδας, usque ad τὴν ἑκατοντάδα : tertia, τὰς ἑκατοντάδας, usque ad τὴν χιλιάδα. Prima hæc est, α', β', γ', δ', e', ς, ζ', η', θ', : Ι, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. Secunda, ι', κ', λ', μ', ν', ξ', ο', π', ή': 10, 20, 3o, 40, 5o, 60, 70, 80, 90. Tertia hæc est, ρ', σ', τ', υ', φ', χ', ψ', ω', *Jò' : 100, 200, 3oo, 400, Γ100, 600, 700, 800, çoo. His tribus classibus continentur unitates, decuriae, centuriæ, usque ad chiliadas: quæ chiliadcs et ipsæ iisdem scribuntur numeris: nisi quod acuto illo tono non jam amplius notantur in dextri lateris superiore parte, sed in inferiore sinistri, hoc modo, ,α, ,β, ,γ,	,ζ, /θ»,0, ,1, ,κ, ,λ, #μ, ,1, ,ξ, ,ο, ,π,/,

,ρ, ;σ , #τ, ,υ, ,φ , /χ, ,ψ, ω, ΠΧ, : ιοοο, αοοο, 3οοο, 441ου, 5οοο, 6οοο, 7°οο, 8οοο , 9000, ιοοοο, 20000, 3οοοο , 4οοοο, 5οοοο , 6οοοο, 70000 ,

8θΟΟΟ , 9000° , 100000,200000 , 300000 , 400000,

δοοοοο, 6οοοοο, 700000, 8οοοοο, q00000· Au- 1 gentur vero mulliplicanturque et hi numeri : nimirum δεκάδες suis unitatibus , εκατοντάδες et χιλιά-δες, necnon μυριάδες, itidem vel unitatibus, vel aliis decadibus, hecatontadibus, chiliadibus, myriadibus, prout aut magno aut parvo eas excrescere numero volumus; sed posito eo ad latus duntaxat dextrum, ut ιβ', ρκ', ρλζ\ ^αρ', ,γωνθ' : 12, ϊ2θ, 137, ι 10ο, 3859· Ceterum præter has duas est et alia numerorum apud Græcos ratio, eum videlicet singula literarum elementa secundum alphabeti seriem loci sui numerum significant, ac quotum litera quæque iu alphabeti ordine locum sortita est, ejusdem numerum repræsentat, ut α primum , β secundum, γ tertium, et ita deinceps usque ad ω , quod vigesimiquarti symbolum habet.

Porro si quis Herodian*! myriadem excedere, et aliquanto ulterius progredi velit, institutam ab eo rationem sequetur, hoc modo,

MM, ,κ, δισμύρια. XX (velXXOC), 20000, Viginti millia.

MMM, ,λ, τρισμύρια. XXX (vel XXXQO), 3oooo, Triginta millia.

MMMM, #μ, τετρακισμύρια. XXXX (vel XXXXOO), 40000, Quadraginta millia.

Μ, ν, πεντακισμύρια. L (vel LOO, 1033), 5oooo, Quinquaginta millia.

MM , ,ξ, ἑξακισμύρια. LX (vel LXOO), 60000, Sexaginta millia.

MMM, ,0, ἑπτακισμύρια. LXX (vel LXXOO), 70000, Septuaginta millia.

MMMM, /π, ὀχτακισμύρια. LXXX (vel LXXXOO), 80000, Octuaginta millia.

HMMMM, /, ἐννακισμύρια. LXXXX (vel LXXXXOO), 90000, Nonaginta millia.

Quod si ulterius adhuc progredi velimus, non usque adeo certi erimus ; etsi enim τὰ δεκακισμύρια notare possimus Δ majusculo habente inclusum Μ, et τὰ πεντηκοντακισμύρια significare Π majusculo itidem inclusum habente Δ eum Μ eidem incluso : tamen quid de ceteris decadibus statuendum sit, ambiguum erit : veluti de ea, quæ εἰκοσακισμύρια cou-tinet, et quæ τριακοντακισμύρια, quæ ἑξηκοντακισμύρια, et sic deinceps usque ad ἑκατοντακισμύρια. Nam si scribas illud Δ eum Μ ei incluso, et adjungas ei aliud Δ, ad significanda εἰκοσακισμύρια, periculum erit ne potius intelligantur δεκακισμύρια καὶ δέκα. Similiterque si signes Π majusculum, quod præce-dentem figuram, nimirum Δ eum Μ incluso, inclusam habeat, addasque itidem Δ a latere dextro, ad significanda ἑξηκοντακισμύρια, periculum erit ne potius intelligantur πεντηκοντακισμύρια καὶ δέκα. Id quod de iisdem figuris plures decadas adjunctas habentibus, dici potest. Sequamur ergo potius notas minuscu-

larum literarum quæ ad hanc myriadem nobis complendam supersunt : quarum hæc est series.

,ρ, δεκακισμύρια. C (vel CM,COO, CCCIOOO), 100000, Centum millia.

/x, εἰκοσακισμύρια. CC (vel CCOO), 200000, Ducenta millia.

,τ, τριακοντακισμύρια. CCC (vel CCCX), 3ooooo, Trecenta millia.

,υ, τεσσαρακοντακισμύρια. CCCC (vel CCCCOO), ύοοοοο, Quadringenta millia.

,φ, πεντηκοντακισμύρια. D (vel D,l)0O), 5ooooo, Quingenta millia.

/χ, ἑξηκοντακισμύρια. DC (vel DCOO), 600000, Sexcenta millia.

,ψ, ἑβδομηκοντακισμύρια. DCC (vel DCCSO), 700000, Septingenta millia.

/0, ὀγδοηκοντακισμύρια. DCCC (vel DCCCOO), 800000, Octingenta millia.

, ἐννενηκοντακισμύρια. DCCCC (vel DCCCCOC) , 900000, Nongenta millia.

Hæc sequuntur ἑκατοντακισμύρια , χιλιακισμύρια , μυριακισμύρια. Quæ integra potius scribuntur quam notis repraesentantur : quamvis apud Latinos decies centena millia hoc signo CCCCICTXX) notata comperiantur.

Porro notandum est in compositione nominum numeralium solere majorem numerum minori praeferri sine conjunctione; contra vero minorem majori non nisi intercedente conjunctione copulativa καὶ præmitti : ut,

δεκατρία,—τριακαίδεκα, δεκατέσσαρα,—τεσσαρεσκαίδεκα, δεκαπέντε,—πεντεκαίδεκα, δεκαὲξ,—ἑκκαίδεκα, δεκαεπτὰ,—ἑπτακαίδεκα.

Ζ	δεκαοκτώ,—ὀκτωκαίδεκα.

δεκαεννέα,—ἐννεακαίδεκα, itidemque in aliis. Dixi autem Solere, ut indicarem id non esse perpetuum. Est enim ubi minor numerus sine copula præmitta-tur, ut eum dicimus ἕνδεκα, δώδεκα, pro ἑνκαίδεκα et δυοκαίδεκα. Et contra ubi major praemittatur minori intercedente copulativa particula καὶ, sed citra compositionem. Legimus enim ap. Atlien. 5, ἑ7ττακισχι-λίους καὶ ἑξακοσίους. Item , δισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι ἄνδρες : χίλιοι και ἑξακόσιοι παῖδες : τριακόσιοι καὶ εἴκοσι : διακόσιοι καὶ πεντήκοντα : τριάκοντα καὶ ἕξ : εἴκοσι καὶ τέσσαρες. Rursum minor numerus intercedente eadem copula, praemittitur majori, non in compositione solum, sed extra compositionem etiam. Legimus euim apud eundem Atheu. Ι. c. non solum λεκάναι χρυσαῖ δυοκαίδεκα , verum etiam ὀγδοήκοντα καὶ ἑκατὸν ἄνδρες : et μυριάδες ἑξ καὶ τεσσαράκοντα, 1. 6. Sed et ap. llom. Od. Ο, Κούρω δὲ δύο καὶ πεντήκοντα* Od. II, ΙΙί-συρές τε καὶ εἴκοσι κοῦροι. Intermissa autem copulativa illa particula καὶ, major numerus praemittitur et iu D compositione et citra compositionem. Iu compositione, ut eum idem Athen. Ι. c. dicit, κώλων δεκαδύο: βούβαλο,ν δεκαπέντε : πάνθηροι δεκαέ; : πηχῶν είκοσι-τεσσάρων. Extra compositionem quoque ap. Eund. frequentissime occurrit major numerus præmissus minori sine copula, atque adeo in eodem 1., ut, ἱππεῖς δισμύριοι τρισχίλιοι διακόσιοι : χίλια πεντακόσια τρίκλινα : τρισχίλιοι διακόσιοι στέφανοι : τάλαντα δισχί-λια διακόσια τριακονταεννέα .· ζεύγη διακόσια τεσσαρά-κοντα : ἑκατὸν πεντήκοντα ἄνδρες : ἑκατὸν τριάκοντα κλί-ναι : ἑξήκοντα τέσσαρες πανοπλίαι. Interdum eum numeri multitudo et quantitas certo non scitur, praemittuntur particulæ εἰς, περὶ, ὡς, ut apud Latinos Ad, Circiter, Fere, Ferme, Plusminus. Thuc. : Εἰς ἄνδρας διακοσίους καὶ εἴκοσι μάλιστα. Pausam. : Εἰς τρισ-κοσίους ἐγένοντο συνωμόται. Rursum Thuc.: Περὶ ἑβδομήκοντα ναῦς. Idem, Περὶ εἴκοσι καὶ ἑκατοίν. Isocr. Evag. : Ανθρώπους περὶ πεντήκοντα παρακαλέσας. In qua signil. περί που quoque dici, in Thesauro docui. In eodem exempla habes τοῦ ὡς hunc usum habentis,
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sed sine certo casu, ut superiora εἰς et περὶ, quæ accusativo duntaxat junguntur in hoc loquendi genere. Cura vero plures nominato fuisse numero dicere volunt, utuntur voce πλείους : eum pauciores, δέοντας vel ἀποδέοντας, adjecto numero illo minore, quem majori demunt. Athen. 5, de nave Philopatoris : Ἐδέξατο ἐρέτας πλείους τῶν τετρακισχίλιοι. Et mox, Εἰς δὲ τὸ κατάστρωμα ἐπιβάτας τρισχιλίους, ἀποδέοντας ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα. Similiter Dem. : Ἔτη δυοῖν δέοντα εἴκοσι, Anni duobus demptis viginti: pro quo Latini dicunt Anni duodeviginti. Idem, Πεντήκοντα μιᾶς δεού-σης ἔλαβε τριήρεις. At Plut. Rom. : Δεούσας ὀλίγον ἀρι-θμῷ ὀκτακοσίων ἁρπάσας.

ne noMiniBus ominaLiBUS.

Ordinalia nomina, quæ vocant, originem ducunt e numeralibus, quæ hactenus sunt pertractata. Age igitur et ipsa recenseamus eum sua interpretatione.

Πρῶτος,	Primus.

Δεύτερος,	Secundus.

Τρίτος, (poetis τρίτα- Tertius. τος,)

Τέταρτος, (poetis τέ- Quartus, τρατος,)

Πέμπτας,	Quintus.

Ἕκτος,	Sextus.

Ἕβδομος	Septimus.

Ὄγδοος,	Octavus.

Ἔννατος,	Nonus.

Δέκατος,	Decimus.

Ἑνδέκατος,	Undecimus.

Δωδέκατος,	Duodecimus.

Τρισκαιδέκατος,	Decimustertius, Tertiusdeci-

mus.

Τεσσαρεσκαιδέκατος , Decimusquartus , Quartusdecimus; utroque enim modo Latini loquuntur : id quod de sequentibus etiam dictum putator. Πεντεκαιδέκατος,	Decimusquintus.

Ἑκκαιδέκατος,	Decimussextus.

Ἑπτακαιδέκατος,	Decimusseptimus.

Ὀκτωκαιδέκατος,	Decimusoclavus.

Ἐννεακαιδέκατος,	Decimusnonus.

Εἰκοστὸς,	Vigesimus, Vicesimus.

Εἰκοστὸς πρῶτος,	Vigesimusprimus.

Εἰκοστὸς δεύτερος,	Vigesimussecundus.

Εἰκοστὸς τρίτος,	Vigesimustertius , et sic dein-

ceps.

Τριακοστὸς,	Trigesimus, Tricesimus.

Τριακοστὸς πρῶτος,	Trigesimusprimus, et ita dein-

ceps.

Τεσσαρακοστὴ,	Quadragesimus.

Τεσσαρακοστός πρῶτος, Quadragesimus primus, et sic deinceps.

Πεντηκοστὸς,	Quinquagesimus.

Ἑξηκοστὸς,	Sexagesimus.

Ἑβδομηκοστὸς,	Septuagesimus.

Ὀγδοηκοστὸς,	Octogesimus.

Ἐννενηκοστὸς f	Nonagesimus.

Ἑκατοστὸς,	Centesimus.

Διακοσιοστὸς,	Ducentesimus, Ducesimus.

Τριακοσιοστὸς,	Trecentesimus, Trecesimus.

Τεσσαρακοσιοστὸς,	Quadringentesimus , Quadrin-

gesimus.

Πεντακοσιοστὸς,	Quingentesimus, Quingesimus.

Ἑξακοσιοστὸς,	Sexcentesimus, Sexcesimus.

Ἑπτακοσιοστὸς,	Septingentesinius, Septingesi-

Ὀκτακοσιοστὸς,

Ἐννακοσιοστὸς, Χιλιοστὸς, Δισχιλιοστὸς, Τρισχιλιοστὸς, Τετρακισχιλιοστὸς , Πεντακισχιλιοστὸς, ‘Εξακισχιλιοστὸς, Ἑπτακισχιλιοστὸς, Ὀκτακισχιλιοστὸς,

Α Ἐννακισχιλιοστὸς, Novies millesimus.

Μυριοστὸς,	Decies millesius.

Δισμυριοστὸς,	Vicies millesimus.

Τρισμυριοστὸς,	Tricies millesimus, et ita	dein-

ceps usque ad μυριακισμυριοστὸς, et in infinitum usque .multiplicando per adverbia numeralia. Reperiuntur enim hæc a χίλιοι et μύριοι multiplicata per adverbia ista, ap. Plat, quoque, dicentem τετ-ταρακοντακισχιλιοστὸς, necnon πεντηκοντακισχιλιοστός. Ubi Latine dixeris potius Unus e quadraginta millibus , quam Quadragies millesimus : itidemque Unus e quinquaginta millibus potius quam Quinquagies millesimus. Porro sciendum est, hæc ordinalia efferri non modo siue copula, verum etiam intercedente ea, et interdum quidem majore numero minorem praecedente, interdum sequente. Quorum exempla |Athen. nobis, ut supra quoque, suppeditat. Siue copula, ut 14 : Ἀνδρέας ὁ Πανορμίτης ἐν τῷ τριακοστῷ τρίτῳ τῶν Σικελικών, Libro trigesiraotertio. Intercedente copula , et prseeunte Β numero majore, 6 : Θεόπομπος ἐν τῇ τριακοστῇ καί τρίτῃ τῶν Ἱστοριῶν. Sæpius minore numero præ-cedeute, sequente majore : ut ibidem, Σαφῶς ἐκτί-θεται Θεόπομπος διὰ τῆς δευτέρας καὶ τριακοστῆς τῶν Ἱστοριῶν* 12 : Ὠς θεόπομπος ἱστορεῖ ἐν τῇ πρώτῃ καὶ εἰκοστῇ. Aliquanto post, Φύλαρχος ἐν τῇ τρίτῃ καὶ εἰκοστῇ τῶν Ἱστοριῶν. Et 6 : Θεόπομπος ἐν ἕκτῃ καὶ εἰκοστῇ Ἱστοριῶν. Rursum 12 : Ἀγαθαρχίδης ἱστορεῖ διὰ τῆς ἑβδόμης καὶ εἰκοστῆς* paulo antè, Ποσειδώνιος ἐν τῇ ἑβδόμῃ καὶ τεσσαρακοστή τῶν Ἱστοριῶν * 6 : Ἐν τῇ ὀγδόη καὶ τριακοστῇ τῶν Εὐρωπιαχῶν. Ibidem paulo antè, Κτησικλῆς δ᾽ ἐν τρίτῃ Χρονικῶν καὶ δεκάτη πρὸς ταῖς ἑκατόν. Pro quibus brevius dicere potuisset ἐν ἑκατοστῇ τρισκαιδεκάτῃ. Ut rursum 12 ait, ἐν τῇ τρισκαιδεκάτῃ τῶν Ψιλιππικῶν* ubi ut τρισκαιδέκατος dicit, ita et ἑκκαιδέκατος, aliquanto post, Ἀγαθαρχίδης ἐν τῇ ἑκκαιδεκάιῃ Εὐρωπιακῶν. Ibidem sine copula major numerus sequitur minorem : Κἀν τῇ δ᾽ ἑβδόμῃ εἰκοστῇ Ἀγαθαρχίδας ἔφη * sicut apud Plin, quoque sæpe legitur Quartusdecimus, Quintusdecimus, et ap. Priscian. Quinta-vigesima litera. Porro ut dictum est superioribus nomiuibus numeralibus præmitti interdum particulas περί που et ὡς pro Circiter, Ferine, eum sc. scriptor certo affirmare quantitatem numeri non vult , ita sciendum est his quoque ordinalibus eadem reperiri adjecta. Herodian. 7 : Ἔτος ἤδη περί που ὀγδοηκοστὸν ἐληλακώς. Thuc. 5 : Τεμόντες τῆς Ἐπιδαυρίας ὡς τὸ τρίτον μέρος. Praeterea uti dixi majori alicui numero præmitti vel subjungi minorem eum participio δέοντος au ἀποδέοντος, ita hoc idem in his quoque nominibus ordinalibus fieri comperimus : ut eum Thuc. dicit, Λέοντος ἑνὸς τριακοστῷ ἔτει. Sic Latini Undevigesimus dicunt et Undetrigesimus, pro Vigesimus dempto uno, et Trigesimus dempto uno.

HUMEBATIVA in ΠΛΟΓΣ ΕΤ ΠΔΑΣ10Χ FINITA.

Sunt vero et alia numerativa nomina adjectiva una D eum præcedentibus ordinalibus derivata e numeralibus, vel etiam c numeralium adverbiis. Duorum ea generum sunt. Quædam enim in πλους desinunt , quædam in πλασιος. Illis respondent Latina in plex finientia, his autem ea quæ syllaba plus terminantur.

Octingentesimus , Octiugesi-mus.

Nongentesimus, Noningesiinus. Millesimus.

Bis millesimus.

Ter millesimus.

Quater millesimus.

Quinquies millesimus.

Sexies millesimus.

Septies millesimus.

Octies millesimus.

Διπλοῦς,	Duplex, (quod praecedit Ἁπλοῦς,

Simplex.)

Τ ριπλοῦς,	Τ riplex.

Τετραπλούς,	Quadruplex.

Πενταπλοῦς,	Quintuplex.

Ἑξαπλοῦς,	Sexcuplex*

Ἑπταπλοῦς,	Septuplex.

Ὀκταπλοῦς,	Octuplex.

Ἐνναπλοῦς,	Noncuplex.

Δεκαπλοῦς,	Decupíex. Et ita deinceps,

ἑχατονταπλοῦς , χιλιαπλοῦς, μυριαπλοῦς. Quibus adüe infinitum πολλαπλοῦς, Multiplex. Sequuntur ea, qua-in πλασιος desinunt.
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Δϊ7ἐλάσιος,

Τ ριπλάσιος, Τετραπλάσιος, Πενταπλάσιος , Ἑξαπλάσιος, 'Επταπλάσιος , Ὀκταπλάσιος , Ἐνναπλάσιος, Δεκαπλάσιος, Εἰκοσαπλάσιος, usque ad

Duplus. Triplus. Quadruplus. Quincuplus. Sexcuplus. Septuplus. Octuplus. Noucuplus. Decuplus. Vigecuplus. ἑκατονταπλάσιος seu

Et sic deinceps ἑκατονταπλασίων,

Centuplus : χιλιαπλάσιος, Millecuplus : μυριοπλάσιος, Deno milleno numero auctus. Quibus itidem adde infinitum πολλαπλάσιος , Multiplus s. Multiplex.

SüBSTaimva quædam ex wübeiialiiius derivata.

Μονὰς,	Unitas, Numerus singularis.

Δυὰς,	Dualis numerus , secundum

alios Binarius.

Τριὰς,	Ternarius numerus, Trinitas.

Τετρὰς,	Quaternarius numerus.

Πεντὰς, s. Πεμπὰς, Quinarius numerus.

Ἑκτὰς,	Senarius numerus.

Ὀγδοὰς,	Octonarius numerus.

Ἐννὰς,	Novenarius numerus.

Δεκὰς,	Denarius numerus.

Ἑνδεκὰς,	Undenarius numerus.

Δωδεκὰς,	Duodenarius numerus.

Εἰκὰς,	Vicenarius numerus.

Τριακὰς,	Tricenarius numerus. Et ita

deinceps usque ad ἑκατοντὰς, Centenarius numerus; χιλιὰς, Millenarius numerus; μυριὰς, Numerus denarius millenarius : ut Priscianus tradit Ternarius denarius diccudum esse e Tredecim.

ADVEEB1AIIA NUMERALIA.

Sunt vero et adverbia quædam e numeralibus nominibus orta, quæ addere superioribus visum est, ne C quid omisisse videremur, quod requiri praeterea

posset. Eorum hæc series est, eum interpretatione Latina itidem.	
Ἄπαξ,	Semel.
Δὶς,	Bis.
Τρὶς,	Ter.
Τετράκις,	Quater.
Πεντάκις,	Quinquies.
Ἑξάκις ,	Sexies.
Ἑπτάκις,	Septies.
Ὀκτάκις,	Octies.
Ἐννάκις,	Novies.
Δεκάκις ,	Decies.
Ἑνδεκάκις,	Undecies.
Δωδεκάκις,	Duodecies.
Τρισκαιδεκάκις,	Tredecies.
Τεσσαρεσκαιδεκάκις,	Quaterdecies.
Πεντεκαιδεκάκις ,	Quindecies.
Ἑκχαιδεκάκις ,	Sedecies.
Ἑπτακαιδεκάκις,	Deciessepties.
Ὀκτωκαιὀεκάκις,	Deciesocties.
Ἐννεακαιδεκάκις,	Deciesnovies.
Εἰκοσάκις,	Vigecies, Vicies. Trigecies, Tricies.
Τριακοντάκις,	
Τεσσαρακοντάκις,	Quadragies.
Πεντηκοντάκις,	Quinquagies.
Ἑξηκοντάκις,	Sexagies.
Ἑβδομηκοντάκις,	Septuagies.
Ὀδοηκοντάκις ,	Octagies.
Ἕννενηκοντάκις,	Nonagies.
Ἑκατοντάκις,	Centies.
Διακοσιάκις,	Ducenties.
Τριακοσιάκις, Τετρακοσιάκις ,	Trecenties.
	Quadringenties : et sic deinceps.
Χιλιάκις,	Millies.
Δισχιλιάκις,	Bis millies : et sic deinceps.
Μυριάκις,	Dedes millies.
Δισμυριἀκις ,	Vicies millies : et sic deinceps

usque ad μυριάκις μυριάκις. Infinitum autem est πολλάκις, Multoties s. Multotiens , Sæpius. Quibus adde ποσάκις, τοσάκις, Quoties s. Quotiens, et Toties s. Totiens.

ΓΑΛΗΝΟΥ

ΠΕΡΙ ΜΕΤΡΩΝ ΚΑΙ ΣΤΑΘΜΩΝ.

Ὀ Σταθμὸς βάρει μετρούμενος κρίνεται* τὸ δὲ μέτρον, ἀγγείου κοιλοτητι. τὸ δὲ ἀγγεῖον, ξηροῦ ποσοῦ μέτρον ἐστὶν ἡ ὑγροῦ. ὡς εἶναι τρεῖς τοῦ μετρουμένου ποσοῦ διαφοράς, μίαν μὲν, τοῦ σταθμοῦ* ἑτέραν δὲ, τοῦ τῆς ξηρᾶς οὐσίας οἷον χρώματος* καὶ τρίτην, τοῦ τῆς ὑγρᾶς. πολλῶν δὲ καὶ σχεδὸν ἀπείρων ὑπαρχόντων τῶν τε στα-θμῶν καὶ τῶν μέτρων παρά τε τὰς χώρας καὶ τὰ ἔθη τῶν χριυμένων, περὶ τῶν μάλιστα συνήθων ἅπασιν ὁ λόγος ἡμῖν ἔσται.

Περὶ τῶν ὅηλούντων τοὺς σταθμοὺς καὶ τὰ μἔτρα χαρακτήρων. Κεφ. β\

Ἀλλ’ ἐπειδὴ τινες οὐχ ὁλογραμμάτως, ἀλλὰ διὰ χ«-ρακτήρων ταῦτα σημαίνουσι, βέλτιον ἂν εἴη τοῖς πα-λαιοῖς κατακολουθοῦντα, πρῶτον τοὺς χαρακτῆρας αὐτοὺς διασαφηνίσαι. Πρῶτον μὲν οὖν τὸ χ στοιχεῖον ἔχον ἐπι-κείμενον αὑτῷ τὸ ἄλφα, χαλκοῦν σημαίνει, καθὼς ὁρᾷς, εἰ δὲ ο ἔχει τὸ χ, χόα, £· εἰ δὲ ν, χοίνικα, * εἰ δὲ η, χήμην, )!;. Τὸ δὲ κ, εἰ μὲν ἔχει ε επικείμενον αὑτῷ, καὶ λοξὴν εὐθεῖαν γραμμὴν τέμνουσαν τὴν κάτω κεραίαν αὐτοῦ, κεράτων δηλοῖ, εἰ δὲ τὸ υ ἔχει τὸ κ, κύαθον σημαίνει, ἡ δὲ ἀπερίστικτος εὐθεῖα γραμμὴ πλαγία τεθεῖσα κατὰ πᾶν,\, ὀβολὸν δηλοῖ* αἱ δὲ δύο ἀπερίστικτοι, ^ , δύο ὀβολούς * οἳ ποιοῦσι τὸ γράμμα , δηλούμενον ὑπὸ τοῦ γ πλησίον ἔχοντος τὸ ρ τεμνόμενον ὑπό τίνος εὐθείας γραμμῆς, Τἶ. αἱ δὲ δύο γραμμαὶ συνά-πτουσαι κατὰ θάτερον πέρας, ὥστε γωνίαν ποιεῖν, ἐμφερῶς ταῖς τοῦ κ δύο κεραίαις ταῖς πρὸς τῇ ὀρθῇ γραμμῇ, δραχμήν συμαίνουσι, <, τὴν συνωνύμυις καὶ ὁλκὴν καλου-μένην. ἰδίως δὲ παρὰ παλαιοῖς τὴν ὁλκὴν τὸ λ δηλοῖ, ἔχον μέσον τὸ ο, Ἀ/ εἰ δὲ τὸ ι ἔχει τὸ λ, λίτραν σημαίνει, Χ. τινὲς δὲ τὴν ἑτέραν τοῦ λ γραμμὴν λοξῶς τέμνοντες, δηλοῦσι τὴν λίτραν, Τ/., τὸ δὲ Γ, ἔχον ἐν ταῖς ἑαυτοῦ γω-νίαις τὸ ο, οὐγγίαν δηλοῖ, Γο. τὸ μ δὲ, κατὰ τὸ μέσον αὐτοῦ ἔχον τὸ ν, μνᾶν σημαίνει, μ. εἰ δὲ τὸ υ ἔχει τὸ μ, μύστρον σημαίνει, μ., εἰ δὲ τὸ ε, μέδιμνον, ῥ., εἰ δὲ τὸ ο, μύδιον σημαίνει, μ. τὸ δὲ τ, ἔχον ἔμπροσθεν αὑτοῦ τὸ ρ, καὶ υ ἐπικείμενον, τρυβλίον δηλοῖ, τ† . τὸ δὲ ξ, εἰ μὲν ἔχει ἐπικείμενον τὸ ε, ξέστην σημαίνει, 'p. εἰ δὲ ο ἔχει, ὀξύβαφον, τινὲς δὲ τὸν ξέστην διὰ τοῦ ξ , τεμνούσης αὐτὸ εὐθείας γραμμῆς, δηλοῦσι, |^. τὸ δὲ η ἔχον ἐπικείμενον τὸ μ , ἡμίναν δηλοῖ, ή. εἰ δὲ κ καὶ ρ ἐπικείμενον ἔχουσι μ, κεράμων δηλοῦσι, ι£.

Περὶ σταθμ,ών. Κεφ. γ .

Ἡ μνᾶ ἡ Ἀττικὴ καὶ ἡ Αἰγυπτία ἔχει Γο ις\ ἡ μνᾶ ἡ Ῥωμαϊκὴ ἔχει Γο κ', ἡ λίτρα ἔχει Γο ι6\ ἡ δὲ Γο, δρα-χμὰς η', αἵτινες καὶ ὁλκαὶ λέγονται, ἡ δὲ ὁλκὴ, ἤτοι ἡ δραχμὴ, κεράτια ἔχει ιη'. ἄλλοι δὲ λέγουσι γράμματα γ. τὸ δὲ γράμμα, ὀβολοὺς β', ὁ δὲ ὀβολὸς, κεράτια γ', τὸ δὲ κεράτιον, ἔχει σιτάρια δ'· ἄλλοι δὲ χαλκοῦς δύο δίμοιρον. ὁ γὰρ ὀβολὸς ἔχει χαλκοῦς η'.

Περὶ μέτρων υγρών. Κεφ. ὅ .

Τὸ Ἰταλικὸν κεράμων ἔχει χόας η', ὁ χοῦς, ξέστας ς\ κοτύλας δύο* αἵτινες καὶ τρυβλία λέγονται, ἄλλοι δὲ λέγουσιν ἔχει ὁ σταθμὸν Χ α', S. τὸ δὲ τρυβλίον, Γο θ', τὸν αὐτὸν δὲ σταθμὸν ἔχει τὸ κοχλιάριον καὶ ἡ κοτύλη* ταυτὸν δὲ εἰπεῖν τὸ τρυβλίον, τὸ τρυβλίον δὲ τὸ μικρὸν (ριχ μύστρα μεγάλα τρία, ὀξύβαφα δὲ δ', τὸ γὰρ μέγα μύστρον ἔχει ὀξύβαφα τρία. τὸ δὲ ὀξύβαφον ἔχει
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κύαθον α', S. ὁ δὲ κύαθος ἔχει χήμας μικρὸς , ἤτοι μύστρα μικρὰ, β'. Εἰ δὲ βούλοιο καὶ τὸν σταθμὸν τῶν ὑγρῶν εἰδέναι μέτρων, πάμπολλαι μὲν αἱ τῶν ὑγρῶν οὐσιῶν εἰσὶ κατὰ τὴν ῥοπὴν διαφοραὶ, ὡς ἐπὶ παραδείγματος ἐλαίου τε καὶ οἴνου καὶ μέλιτος λέξομεν. Τὸ μὲν οὖν μέλι τοῦ οἴνου βαρύτερόν ἐστι τετάρτῳ μέρει, καὶ προσέτι δεκάτῳ· ὅπερ ἐστὶ το ὅλον σύνεγγυς τριτῳ. ἔχει γὰρ ὅλον τὸν τοῦ οἴνου σταθμὸν καὶ προσέτι τὸ τρίτον αὐτοῦ, τοῦ δὲ ἐλαίου τὸ μέλι τῷ ἡμίσει μέρει βαρύτερόν ἐστιν, ἔχει γὰρ ὅλον τὸν τοῦ ἐλαίου σταθμὸν, καὶ προσέτι τὸ ἥμισυ αὐτοῦ, ὁ δὲ οἶνος τοῦ ἐλαίου ἐννάτῳ μέρει ὑπερέχει. ὅλον γὰρ αὐτὸ ἔχει, καὶ τὸ ἔννατον αὐτοῦ, πρὸς σαφήνειαν δὲ πλείονα καὶ ὡς ἐν διαγράμματι τῶν κατὰ μέρος μέτρων τον σταθμὸν ὑπετάξαμεν, δῆλον καθεστῶτος ὡς κατὰ κοινοῦ πάντων τῶν ὑποκειμένων αὐτοῖς κατὰ τὸν στοίχον , τό, τε ἔλαιον καὶ 6 οἶνος καὶ τὸ μέλι κατηγορούμενα

κεῖται.  Τὸ Ἱταλικὸν	ἐλαίου, οἴνου,	μέλιτος,
κεράμιον ἔχει	λί οβ'. λί π'.	λίτρας ρη\
6 χοῦς	λί θ'. λί ι'.	λίτρας ιγ' S.
6 i ,	Γο ιη'. Γο κ'.	Γο Κζ'.
ἡ κοτύλη	Γο θ'. Γο ι'.	Γο ιγ', S.
τὸ μέγα μύστρον	Γο γ. Γο γ', ΤΤ η'.	Γο δ', S.
τὸ ὀξύβαφον	ὁλκὰς ιη'. Γο β', TJ. ιβ'. ὁλκ. ιβ'. Γο α', S, Τἶ δ7	Γο γ , Τί θ'.
δ κύαθος j		Γο β', ολκ. β'
τὸ μικρὸν μύστρον	ὁλκ. ς'. Tf χ'.	ὁλκὰς θ'.

Ὁ δὲ Ὀρειβάσιός φησι κατὰ Ἀδαμάντιον , τὸν ^ τὸν ᾽Ιταλικὸν τοῦ οἴνου μέτρῳ μὲν, ἔχειν Γο κδ' * σταθμῷ δὲ, 7. α', Γο η', τὸν δὲ ^ ἐπὶ μέτρου τοῦ μέλιτος ἄγειν σταθμῷ λίτρας β', S.

Περὶ μέτρων ξηρών. Κεφ. ε .

Ἡ Αἰγυπτία ἀρτάβη ἔχει μ ε'. ὁ δὲ μόδιος 6 Αιγύπτιο; καὶ ὁ Ἰταλικὸς, ἔχει χοίνικας η. ο δὲ χοίνιξ, β', ὁ δὲ ^ , ἡμίξεστα δύο* ἃ δὴ καὶ ἡμίνα; προσαγορεύουσιν. ἡ δὲ ἡμίνα, ἔχει κυάθους η'. 6 Ἀττικὸς μέδιμνος ἔχει ἡμίεκτα ιβ'· τὸ δὲ ἡμίεκτον, ἔχει χοίνικας δ'* ὥστε τὸν μέδιμνον ἔχειν χοίνικας μη', ξ^γ'. τούτων δὲ τὸν σταθμὸν εἰπεῖν οὐκ εὕκολον, ὅτι τῶν ξηρῶν οὐσιῶν ἄπειρός ἐστιν ἡ κατὰ τὴν ῥοπὴν διαφορὰ κατὰ τὴν τῆς ἰατρικῆς τέχνης διδασκαλίαν, καθὼς οἱ πρὸ ἡμῶν σοφοὶ ἰατροί τε καὶ διδάσκαλοι ταῦτα ἡμῖν διεσάφησαν.

IIΕΡΙ ΣΗΜΕΙΩΝ ΚΑΙ ΧΑΡΑΚΤΗΡΩΝ ΤΩΝ ΕΝ ΤΑΙΣ ΣΥΣΤΑΘΜΙΛΙΣ· ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΣΤΑΘΜΩΝ ΚΑΙ ΜΕΤΡΩΝ.

Κεφ. α.

Τὴν τῶν σημείων καὶ χαρακτήρων διδασκαλίαν ἀναγ-καιοτάτην οὖσαν, οὐ πάρεργον ἀναγράψασθαι , ὅπως ἐν ταῖς τῶν φαρμάκων σκευασίαις συμβολικῶς εΟρόντες κείμενά τινα, αὐτίκα γνωρίζιομεν τὴν ἐξ αὐτῶν σημαινομέ-νην συσταθμίαν. Τὴν οὖν μνᾶν σημαίνει τὸ μ στοιχεῖον ἐπικείμενον ἔχον τὸ ν, μ. τὴν δὲ λίτραν, τὸ λ ἔχον επικείμενον τὸ ι, 7. τὴν δὲ οὐγγίαν, τὸ Γ ἔχον υποκείμενον τὸ ο, Γο. παρ’ ἐνίοις δὲ εὑρον τὸ ν ἐπικείμενον ἔχον τὸ ο, ὑ. μ δὲ εχον ε ἐπικείμενον, μέρος δηλοῖ, μ. πλάγιον δὲ Λ εἰς μὲν τὰ δεξιὰ ταῖς κεραίαις νεῦον, δραχμὴν δηλοῖ, <(' εἰς δὲ τὰ εὐώνυμα, ἡμίσειαν, ^>. τὸ δὲ 'Ρωμαϊκόν σίγμα, παρ’ ἐνίοις μὲν τριώβολον παρ’ἡμῖν δὲ παντὸς σταθμοῦ τὸ ἥμισυ, S. πλάγιον δὲ, ἕν μὲν, ὀβολὸν, en* δύο δὲ, διώβολον, ££. ἔσω δὲ ἐστραμμένον τὸ Ἑλληνικὸν σίγμα, ἡμιώβολον, 2. ξ δὲ ἐπικείμενον ἔχον ε, ξέστην δηλοῖ, ψ. τὸ δὲ κ ἐπικείμενον ἔχον τὸ υ, κύαθον, κ. ὑποκείμενον δὲ τοῦ ο τὸ λ, ὁλκὴν σημαίνει, τὴν καὶ δραχμὴν συνωνύμως καλουμένην.

Περὶ μέτρων. Κεφ. β'.

Ἡ μνᾶ πρὸς τὸ Ιταλικόν ἔχει δραχμὰς ρμδ'* πρὸς δὲ τὸ Ἀττικὸν, δραχμὰς ρκβ'. ὥστε τὴν Ἱταλικὴν μνᾶν εἶναι

λίτραν μίαν ἡμίσειαν* τὴν δὲ Ἀττικὴν, 7 α', Γο γ', δραχμὰς δ', ἡ οὐγγία ἄγειπαρὰ μὲν τοῖς Ἄττικοῖς δραχμὰς ζ', παρὰ δὲ τοῖς Ἴταλικοῖς δραχμὰς η', ἡ δὲ δραχμὴ γράμματα ἔχει γ', ἡ δὲ Γο, κδ'. ὴ λίτρα ἔχει οὐγγίας δώδεκα, ὁλκὰς δύο. τὴν δὲ ὁλχὴν συνωνύμως καὶ δραχμὴν λέγουσι, τὸ δὲ γράμμα ἔχει ὀβολὸν α', χαλκοῦς τέσσαρας. ὁ δὲ ὀβολὸς, χαλκοῦς ς'. 6 δὲ χαλκοῦς καὶ τὸ κεράτων, παντὸς γράμματός ἐστι σμικρότατον πρὸς ἐκπλήρωμα τιθέμενον τῶν σταθμῶν. ὁ μέδιμνος ἔχει ἡμίεκτα ιβ'. τὸ ἡμίεκτον, χόας μὲν β', χοίνικας δὲ δ', ὁ δὲ χοῦς , χοίνικας β', ^ η', ὡς ἔχειν τὸν μέδιμνον χοίνικας μη', ξέστας ρήβ'. ὁ δὲ χοίνιξ , κοτύλας γ', ξέστην α', S’ ὁ δὲ ξέστης, κοτύλας β', κυάθους ιβ'. καὶ διὰ τούτων οἱ πλεῖστοι τῶν Ἑλλήνων μετροῦσι* παρὰ δὲ τοῖς Ἱταλοῖς εὑρίσκεται ὁ χοῦς μέτρῳ μὲν ἔχων ξέστης ς', κοτύλας ιβ'" σταθμῶ δὲ, ὕδατος ὀμ-βρίου (ὅπερ ἐστὶν ἀψευδέστατον) δραχμὰς ψκ'. ὁ δὲ χοῖνιξ ἔχει κοτύλας ς', καὶ οὗτος δὲ παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς τρυβλίον ὀνομάζεται. τὸ δὲ ὀξύβαφον, τέταρτόν ἐστι τῆς κοτύλης, ἔχει δὲ ὁ ξέστης σταθμῷ δραχμὰς ρκ'. ἰδίως δὲ Ἔλληνικὴ κοτύλη ἡ ἐλαίου, ἕλκει 7 α', ὁ δὲ ξέστης, Χ ὁ δὲ Ἰταλικὸς, 7 α', Γο η'· τοῦ δὲ οἴνου, Γο θ', εἰδεναι δὲ δεῖ ὡς τὰ μετρ α κατὰ τὸν σταθμὸν οὐ μετρίως ἐξαλλάσσεται κατὰ τὴν τῆς ὕλης διαφοράν.

ΕΚ ΤΩΝ ΚΛΕΟΠΑΤΡΑΣ ΚΟΣΜΗΤΙΚΩΝ, ΠΕΡΙ ΣΤΑΘΜΩΝ ΚΑΙ ΜΕΤΡΩΝ.

Ἡ μνᾶ, ὄνομα σταθμοῦ, ἔχει οὐγγίας ις', > ρκη', γράμματα τπδ', ὀβολοὺς ψξη', θερμούς ,ανβ', κεράτια ,βτδ', χαλκοῦς ,ςρμδ'. ἡ Ἀττικὴ μνᾶ ἔχει Γο ιβ', S, < ρ', γράμματα τ', ὀβολοὺς χ', θέρμους 7D, κεράτια #αω', χαλκοῦς ,γχ'. ἡ Πτολεμαϊκὴ μνᾶ ἔχει Γο ιη', δραχμὰς ρμδ/, γράμματα υλβ', ὀβολοὺς ωξδ', θέρμους /χσής κεράτια ,βφιβ', χαλκοῦς ^ςΤδιβ'. Ἱ1 λίτρα ἔχει Γο ιβ', δραχμὰς ής', γράμματα σπη', ὀβολοὺς φος', θέρμους ωξδ', κεράτια ,αψκη', χαλκοῦς ,γχη'. Ἤ οὐγγία ἔχει δραχμὰς η', γράμματα κδ', ὀβολοὺς μη', θέρμους οβ', κεράτια ρμδ', χαλκοῦς τπο'. καλεῖται δὲ ἡ Γα τετράσσαρον Ἰταλικόν. Ἢ δραχμὴ ἔχει γράμματα γ', ὀβολους ς', θέρμους θ', κεράτια ιη', χαλκοῦς μη', τὸ Ἱταλικὸν δηνάριον ἔχει δραχμὴν α', δραχμὴ δὲ καὶ ἄλλη ὁμωνύμως καλεῖται Αἰγυπτιακὴ, ἥτις ἕκτον μέρος ἐστὶ τῆς Ἀττικῆς δραχμῆς, ἄγουσα ὀβολὸν α', τὸ γράμμα ἔχει ὀβολοὺς β', θέρμους γ', κεράτια ς', χαλκοῦς ις·'. ὀβολὸς ἔχει θερμόν α', S, κεράτια γ', χαλκοῦς η', τὸ ἡμιώβολον, ἔχει κεράτια α', S, χαλκοῦς δ', θέρμος ἔχει κεράτια β', χαλκοῦς γ'. Ἀττικὸν δὲ ἡμιώβολον ἡμιωβόλου τέσσαρα πέμπτα, τὸ κεράτιον ἔχει Ἀττικοὺς χαλκοῦς β', καὶ χαλκοῦ δύο πέμπτα. χαλκοῦς ἔχει ἡμιωβόλου τὸ δ', ὥστε τοὺς τέσσαρας χαλκοῦς ἄγειν ἡμιώβολον. 6 στατὴρ ἄγει <C δ7, καλοῦσι δὲ αὐτὸν τετράδραχμον, καὶ τὸ διπούντιον δὲ ὁμοίως ἄγει <έ δ', καὶ τὸ βασιλικὸν κάρυον ὁμοίως ἄγει δ', χήμη ἡ μεγάλη ἔχει <έ γ'* καὶ ἡ μικρὰ , < β'. ἀσσάριον ἔχει < β', κοχλιάριον ἔχει <έ α', ὁ κύαθος ἔχει <έ ι', Γο α', καὶ τὸ τέταρτον, λ, ὀβολοὺς ξ', θέρμους ή, κεράτια ρπ', χαλκοῦς υπ', ἔστι δὲ κύαθος κοτύλης τὸ ς', ἡ κοτύλη μέτρῳ μὲν ἔχει κυάθους ς y σταθμῷ δὲ, < ξ, Γο ζ*, S , ρπ', ὀβολους τξ', θέρμους φμ', κεράτια ,απ', χαλκοῦς ,βωπ'. τὸ τρυβλίον τὸ αὐτὸ μέτρον χοιρεῖ τῇ κοτύλῃ. ἔχει γὰρ μέτρῳ μὲν κυάθους ς·', σταθμῷ δὲ, < ξ'. Ὄ ξέστης μέτρῳ μὲν ἔχει κοτύλας β', σταθμῷ δὲ, < ρκ'* καλεῖται δὲ παρὰ Αἰγυπτιοις ὁ ξέστης ἴνιον. τὸ ὀξύβαφον ἔχει κοτύλης τέταρτον, κύαθον α', S* σταθμῷ δὲ , δραχμὰς ιε\ ἡ κόγχη ἡ μεγάλη τὸ αὐτὸ μέτρον σώζει τῷ ὀξυβάφῳ. ἔχει γὰρ μέτρῳ μὲν, κύαθον α', S, σταθμῶ δὲ, δραχμὰς ιἔ. ἡ δὲ ἐλάττων κόγχη, ἔχει μέτρῳ μεν, ἡμικύαθον, σταθμῷ δὲ, < ε'. μυστρον τὸ μέγα ἔχει κοτύλης τὸ ἑκκ^ιδέκατον, ὃ γίνεται δραχμαὶ γ', S, τέταρτον, τὸ δὲ μικρότερον, κοτύλης τὸ κβ', ὃ γίνεται δραχμαὶ δύο, β', κεράτιον α'καὶ κερατίου τὸ ἑν-δέκατον. Ὄ χοῦς ἔχει μέτρῳ μὲν κοτύλας Αττικὰς δώδεκα , ξέστας δὲ ἥμισυ , χοίνικας δὲ δ' * σταθμῷ δὲ ἔχει ὁ χοῦς δραχμὰς ψκ'. Ὀ χοῖνιξ ἔχει μέτρῳ μὲν κοτύλας τρεῖς, σταθμῷ δὲ, δραχμὰς ρπ'. ἐν δὲ τοῖς γεωργικοῖς εὗ-ρον τὴν κοτύλην τρίτον ὴ τέταρτον ξέστου, τὸν δὲ χοῦν ξεστῶν θ', κοτυλῶν δὲ ιβ', καὶ τὸν ἀμφορέα ξεστῶν λς', κοτυλῶν μη', τὸν δὲ μετρητὴν, ξεστῶν οβ', κοτυλῶν ής . τὸν δὲ μέδιμνον, ξεστῶν ρβ', κοτυλῶν ρλς'. ὁ δὲ κατὰ Σύρους μετρητὴς , ^ ς’· Ἰταλικῶν , ρκ'. τὸ τρυβλίον καὶ το ὀξύβαφον ὁμοίϊος ἔχουσι κοτύλης τὸ ὀ'* ὁ δὲ κύαθος, κοτύλης τὸ ς'.

DE MENSIBUS, ET PARTIBUS EORUM.
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Ἄλλο,ς περὶ τῶν αὐτῶν.	Α

Ἡ μνᾶ ἡ Ἀττικὴ ἔχει Γο ιβ'. ἡ δὲ ἑτέρα , Γο ις'. ἡ δὲ Πτολεμαϊκὴ, ἔχει Γο ιη'. ἡ λίτρα ἔχει Γο ιβ'. ἡ Γο ἔχει δραχμὰς η', ἡ δραχμὴ ἔχει γ', τὸ γράμμα ἔχει ὀβο-λοὺς β', ὁ ὀβολὸς ἔχει Os'puov α', S. ὁ θέρμος ἔχει κεράτια β', χαλκοῦς δὲ γ'ὴ ε\ Αττικόν δὲ ἡμιώβολον ἡμιωβό-λου τέσσαρα πέμπτα. τὸ κεράτιον ἔχει Ἄττικοὺς χαλκοῦς β' καὶ χαλκού β' πέμπτα* 6 χαλκοῦς ἔχει ἡμιωβόλου τὸ τέταρτον ὥστε ‘τοὺς τέσσαρας χαλκοῦς ἄγειν ἡμιώβολον, ὁ στατὴρ ἄγει δραχμὰς δ', καλοῦσι δὲ αὐτὸν τετράδραχμον. καὶ τὸ διπούντιον δὲ < δ', καὶ τὸ βασιλικὸν δὲ κάρυον ὁμοίως ἄγει < δ', ἡ χήμη ἡ μεγάλη ἔχει δ'· ἡ μικρὰ, β', τὸ <1 ἀσσάριον ἔχει <ἴ β'* τὸ κοχλιάριον,

< α'.

ΠΕΡΙ ΜΕΤΡΩΝ ΚΑΙ ΣΤΑΘΜΩΝ ΙΠΠΙΑΤΡΙΚΩΝ.

Οὐγγία ἔχει <έ η', ἡ δραχμὴ ἔχει γράμματα γ', ὀβο-λοὺς ς', ἡ κοτύλη ἔχει Γο ιβ', ὀξύβαφα β', τὸ δὲ ὀξύβαφον, β κυάθους γ', κύαθος ἔχει μύστρα δ', κοχλιάριον δέ εστι μύστρου τὸ ἥμισυ, το δὲ ὀξύβαφον ποιεῖ Γο ς', ὁ κύαθος ποιεῖ Γο β', τὸ μύστρον ποιεῖ οὐγγίας τὸ ἥμισυ, τὸ κοχλιάριον ποιεῖ ς', ἡ δραχμὴ ποιεῖ Τ[ γ', ὁ ὀβολὸς ποιεῖ γράμμα, τὸ σικλίον ἔχει ίο τὸ S. ὁ κύαθος μύστρα δ', ὡς εἶναι τὸ μύστρον Γο τὸ ἥμισυ, τὸ δὲ μύστρον κοχλιάρια β', ὡς εἶναι τὸ κοχλιάριον Γο δ', ἡ μνᾶ ἔχει Γο ιε', ὁλκὰς ριβ', S. ἡ λίτρα ἔχει ὁλκὰς ή', τὸ δηνάριον ἔχει γράμματα δ'.

χαλκῷ. ὁ δὲ ὀβολὸς χαλκοῦς ἔχει τρεῖς, ὅθεν τὸ ἡμιωβόλιον ἔχει σταθμῷ κεράτιον εν ἥμισυ, γράμμα ἄγει ὀβολοὺς δύο, τουτέστι χαλκοῦς ἕξ. ἡ δὲ δραχμὴ, ἡ καὶ ὁλκὴ, ἄγει γράμματα γ', τουτέστιν ὀβολοὺς θ', ἡ δὲ Γο ἔχει <έ η , Ἶ! κδ'. ἡ λίτρα δὲ ἔχει Γο ιβ', δραχμὰς δὲ ής'. ἡ μνᾶ κατὰ μὲν τὴν ἰατρικὴν χρῆσιν ἄγει Γο ις7, τουτέστιν ὁλκὰς ρκη'· κατὰ δὲ τὴν Ἱταλικὴν, Γο ιη', τουτέστι λίτραν μίαν ἡμίσειαν, δραχμὰς δὲ ρμδ\ ἡ δὲ Ἀλ•ξανδρίνη μνᾶ, ἄγει Γο κ', τουτέστιν ὁλκὰς ρξ.

Περὶ μέτρων ὑγρῶν Οἴνου.

Τὸ κεράμων ἄγει Χ π', ἡ δὲ οὔρνα, Χ μ', ὁ χοῦς, τουτέστι τὸ κόγγιον, ἔχει Χ ι\ τὸ ἡμικόγγιον ἔχει Χ ε. ὁ ξέστης ἔχει λίτραν μίαν, Γο η', ἡμίνα, τουτέστιν ἡ κοτύλη, Γο ι. τὸ ὀξύβαφον, ὅπερ ἐστὶτέταρτον κοτύλης, ἄγει Γο β', S. ὁ δὲ κύαθος, ὅπερ ἐστὶν ἕκτον κοτύλης, άγει Γο α', ἡμίσειαν, Tf δ', ἡ δὲ χήμη, ἐστὶ κυάθου τέταρτον, ἄγει δὲ δραχμὰς γ', γράμμα ἕν. Ὀ αὐτὸς δὲ σταθμὸς ἐστι τοῦ ὕδατος καὶ ὄξου;· φασὶ δὲ τοῦ ὀμβρίου ὕδατος πληρωθῆναι ἀψευδέστατον εἶναι τὸν σταθμὸν, ἄγειν δὲ ὁλκὰς ψκ; τὸν χοῦν.

Περὶ Ἐλαίου.

Τὸ κεράμιον ἔχει Χ οβ'. ἡ οὔρνα Χ λς'. τὸ κόγγιον ἔχει λίτρας θ', τὸ ἡμικόγγιον Χ. ὀ', S. ὁ ξέστης ἔχει Χ α', S. ἡμίνα, τουτέστιν ἡ κοτύλη, Γο θ', τὸ τέταρτον ἔχει Γο δ', S. τὸ ὀξύβαφον, ὅπερ ἐστὶ κοτύλη; τέταρτον, ἄγει Γο β', S. ὁ δὲ κύαθος, ὁπερ ἐστὶ κοτύλης ἕκτον, ἄγει Γο α', S. ἡ χήμη, κυάθου τέταρτον, ἄγει δραχμὰς γ'.

Περὶ μέτρων ὑγρῶν.

ΙΙερὶ Μέλιτος.

Τὸ Ἰταλικὸν κεράμων ἔχει χόα ς η', ὁ χοῦς ἔχει ξέστας ς. ὁ ξέστης κοτύλας β'· αἳ καὶ τρυβλία λέγονται, ἡ κοτύλη γὰρ τὸ αὐτὸ ἔχει καὶ τὸ τρυβλίον , μύστρα μεγάλα γ', ὀ;ύ-βαφα δὲ δ'. τὸ γὰρ μέγα μύστρον ἔχει ὀςύβαφα γ\ τὸ ὀξύβαφον ἔχει κυάθους α', S. ὁ δὲ κύαθος ἔχει χήμας μικρὰ;, ἤτοι μύστρα μικρὰ, β'.

Ἰταλικὸν	ἐλαίου,	οἴνου,	μέλιτος. C
τὸ κεράμιον ἔχει ὁ χοῦς ὁ ξέστης ἡ κοτύλη τὸ μέγα μύστρον τὸ ὀξύβαφον τὸ μικρὸν μύστρον ὁ κύαθος	λί οβ'. λί Θ'.  Γο ιη'.  Γο Θ'. Γογ'.  <	ιη •  <	ις'·  Πο α', S.	λί π', λί ι.  Γο κ\  Γο ι'.  Γο γ' Tf η'.  Γο β᾽, Tp ιβ'.  % *'·  < ιβ'.	λί ρκ'. λί ιγ', S. Γο κζ'.  Γο ιγ', S. Γο δ', S. Γο γ, S. <»*'. Ογ'.
	ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΪ		
Περὶ	μέτρων	καὶ σταθμῶν.	

Ἐγὼ, φίλτατε , περὶ σταθμὼν καὶ μέτρων οὕτως ἤκρί-βο,σα- ἀπὸ τῶν ἐλαχίστων ἀρξάμενος ἐπὶ τὴν μνᾶν πολλαπλασιάζουν ἀνῆλθον, τὸ κεράτιον τὸν αὐτὸν σταθμὸν ἔχει τῷ

Τοῦ μέλιτος τὸ κεράμιον ἔχει Χ ρκ'. ἡ οὔρνα ἔχει λίτρας ξ', τὸ κόγγιον ἔχει Χ ε'. τὸ ἡμικόγγιον ἔχει Χ ζ', S. ὁ ξέστης ἔχει Τὺ β', S. ἡμίνα ἔχει α', Γογ', τὸ τέταρτον ἔχει Γο ζ', S. τὸ ὀξύβαφον ἔχει Γο γ', S, β'. 6 δὲ κύαθος ἔχει Γο β', S. ἡ δὲ χήμη, ὅπερ ἐστὶ κυάθου τέταρτον, ἄγει

<ε'.

ΑΛΛΩΣ ΠΕΡΙ ΜΕΤΡΩΝ.

Μέδιμνος ἔχει ἡμίεκτα ιβ'. τὸ δὲ ἡμίεκτον, χόας δύο. ὁ δὲ χοῦς, χοινικας τέσσαρας. ὁ δὲ χοῖνιξ κοτύλας Αττικὰς ἄγει τρεῖς, σταθμῷ δὲ ἔχει ὁλκὰς ρπ'· ὁ δὲ χοῦς ἐστὶ μὲν μέτρω κοτυλῶν Ἀττικῶν ιβ', σταθμῷ δὲ ἄγει δραχμὰς †κ᾽. ὁ δε ξέστης μέτρῳ μὲν κοτυλῶν δύο, σταθμῷ δε < ρκ . ἡ δὲ κοτύλη ἔχει κυάθους £;, σταθμῷ δὲ < ξ', τὴν δὲ κοτύλην οἱ Ἁττικοὶ καὶ τρυβλίον ὀνομαζουσι. τὸ ὀξύβαφον μέτρῳ μὲν κοτύλης τέταρτον, ὅπερ ἐστὶ κύαθος εἷς ἥμισυ* σταθμῷ δὲ ἔχει δραχμὰς ιε'. ὁ κύαθός ἐστι δραχμῶν δέκα, ἡ δὲ χήμη ἐστι κυαθου τέταρτον, <έ β᾽, S. τὸ μέγα μύστρον κοτύλης ἐστὶν ὀκτωκαιδέκατον, άγει δραχμὰς τρεῖς, a'· τὸ δὲ μικρὸν, κοτύλης εἰκοστὸν τέταρτον, ἄγει δραχμὰς δύο, S. τὸ δὲ δικαιότατον μύστρον γράμματα ἔχει ὀκτὼ, τὸ δὲ κοχλιάριον γράμματα ἔχει τρία τοῦ βασιλικού καρύου τὸ μέγεθος< ἄγει ἑπτὰ, τοῦ δὲ Ποντικοῦ, < α'* τὸ δὲ τῆς βαλάνου, δραχμῆς ἥμισυ, τὸ δὲ τοῦ Αἰγυπτιακοῦ κυάμου ἔχει ὀβολὸν καὶ ἥμισυ* τοῦ ὀρόβου, χαλκοῦς β'.

DE MENSIBUS, ΕΤ PARTIBUS EORUNDEM.

Duodecim apud omnes gentes nationesque comperiuntur fuisse menses ; sed eorum ut nomina, ita et ratio fuit diversa. Id quod in Atticorum Præsertim et Romanorum mensibus verum est. Nam etsi Græci et Latini suos menses a novilunio, seu conjunctione solis et lunæ auspicabantur, tamen iis inter se minime convenit : ita ut praecise inter se componi

nequeant, ne si constaret quidem de ordine omnium utrimque. Cujus rei causam fuisse existimant Inprimis astronomicarum rationum ignorationem atque in-certitudinem : quam intercalandi etiam importunitate haud raro auctam apparet. Plutarch, certe in Romulo affirmat nihil convenire inter Græcorum et Romanorum novilunia : ubi Romæ natalem, qui in ipsum
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trigesimum mensis diem inciderit, celebrari a Roma- Α nis a. d. xi Kal. Maii osteudit. Atque Idem in Aristide de Plataicæ pugnæ die loquens, fatetur, quan-quam suo tempore accuratius cœlcstium corporum motus supputarentur, tamen alios aliter suos inchoare menses. Porro ut ad Atticos menses veniam. Suidas Γαμηλιῶνα interpretatur Januarium. Ἐλαφηβολιὼν, Februarius ex Gazæ auctoritate creditur, demonstrantis hyberuum esse eum mensem, et quidem Gamelione posteriorem, priorem Munychione. Μουνυχιῶνα Martium esse, aut ei proxime respondere, aequinoctii etiam ratione demonstravit Gaza. Legimusque apud Harpocr. et Suidam, Μουνυχιῶνα fuisse decimum apud Athenienses mensem. Est autem Martius decimus ab Junio, a quo incepisse ordinem (quippe a solstitio aestivo) mensium, ipsumque adeo annum, perspicue docuit Gaza. Θαργηλιὼν Aprili respondere existimatur, ex hac conjectura : dictus Θαργηλιὼν παρὰ τὰ Θαργήλια, quod erat festum quoddam ex eo nominatum, quia in eo priuiitiæ earum frugum, quas calor solis θέριον καὶ θάλπων τὴν γῆν produxerat, diis of- ^ ferrentur. Eam Plin, confirmat. Is enim hæc Theophrasti Η. Pl. 4, 18 : Περὶ γὰρ τὴν βλάστην ἐλάτης καὶ πεύκης, ὅτε καὶ λοπῶσι, τοῦ θαργηλιῶνος ὴ Σκιροφοριῶ-νος, ἄν τις περιέλῃ, παραχρῆμα ἀπόλλυται, sic vertit, 17, 24 : Abieti enim et pino si quis detraxerit sole taurum vel geminos transeunte eum germinant, statim moriuntur. Ita ut ejus auctoritate Θχργηλιῶνα Aprili opponere queamus, et Σκιροφοριῶνα Maio; nam Aprili mense sol taurum transit, Maio geminos. Sed et Dionysii Halicarnassei auctoritate comprobari potest, sic scribentis Rom. Antiq. ι, ρ. 3g : Ἴλιον μὲν γὰρ ἥλω τελευτῶντος ἤδη τοῦ θέρους, ἑπτακαίδεκα πρότερον ἡμέραις τῆς θερινῆς τροπῆς, ὀγδόη φθίνοντος μηνὸς Bap-γηλιῶνος, ὡς Ἀθηναῖοι τοὺς χρόνους ἄγουσι* περιτταὶ δ᾽ ἦσαν αἱ τὸν ἐνιαυτόν ἐκεῖνον ἐκπληροῦσαι μετὰ τὴν τρο-πὴν εἴκοσι ἡμέραι* nam vigesimatertia die mensis Θαργηλιῶνος captam fuisse Trojam ait, septendecim diebus antè solstitium, quod tunc incidebat in sequentis mensis, sc. Σκιροφοριῶνος, diem decimum : post quod tempus reliqui erant dies 20, ad complendum et mensem et annum. Ubi etiam innuit solstitium eo anno non (ut solebat) in kalendas s. plenilunium llecatom-bæonis, verum in decimum diem praecedentis mensis Scirophorionis incurrisse. Σκιροφοριὼν sequitur θαρ-γηλιῶνα, et Maio respondet, ut ex antedictis apparet. Huic porro proximum esse Ἑκατομβαιῶνα , diserte in Agesilao Plutarch, docet, ubi refert dies viginti intervenisse inter fœdus Spartae, exclusis Bœotis, ictum die xiiii Scirophorionis, et inter cladem quam apud Leuctra quinto Hecatombæonis die acceperunt Spartani. Primus hic fuit mensium Atticorum et anni initium, ut ex Dionysii paulo antè citatis verbis patet, ideoque a sacrificiis majoribus, hecatombis sc., quæ tunc (iebant, nomen accepit. Adhæc solstitium æsli-vum in eum incidebat plerumque; nam et in praecedentem Scirophoriona nonnunquam incurrisse, ex Dionysii loco paulo supra allato, constat. Antiquitus dictus fuit Κρόνιος, i. e. Saturnalis, a Boeotis Hippodromus, a Macedonibus Lous, ut refert Plutarch. Theseo, et Camillo, et Alexandro. Respondet vero Latinorum Junio. Sequitur hunc Μεταγειτνιὼν, quemadmodum Suidas quoque post Harpocrationcin hunc mensem fuisse secundum annotavit. Quinctili s. Julio eum conciliemus, quampiam hac in re Plutarch, nobis refragatur, qui in Poplicola scribit, Εἰδοῖς οὐν Σε-πτεμβρίαις (ὃ συντυγχάνει περὶ τὴν πανσέληνον μάλιστα τοῦ Μεταγειτνιῶνος) ἠθροισμένων ἁπάντων εἰς τὸ Καπετώλιον * comparans mensem hunc non eum Julio, eum quo conferendum antedicla declarant, sed eum Septembri : id quod valde mirum est, nec facile quispiam vel locum illum esse depravatum, vel auctorem errasse deceptumque fuisse dicere audeat. Α Syracusanis Carnium fuisse dictum, Panemum a Bœotis, Idem in Camillo et Nicia refert. Proximus est Βοηδρομιὼν, ut ex eodem Plutarcho Aristide colligitur, ubi de pugnæ Plataicæ tempore loquitur : Ταύτην τὴν μάχην ἐμαχέσαντο τῇ τετράδιτοῦ Βοηδρομιῶνος ἱσταμένου κατ’ Ἀθηναίους* κατὰ δὲ Βοιιοτοὺς, τετράδι τοῦ Πανέμου φθίνοντος. Bœoti enim praecedentem mensem Panemum

vocabant, quem serie contigua sequitur hic Βοηδρομιὼν. Respondet porro hic mensis Latinorum Sextili s. Augusto. Contiguus est Μαιμακτηριὼν, Bœotis Alal-comenius dictus, ut idem Plutarch, docet paulo post verba jam allata : Τοῦ Μαιμακτηριῶνος μηνὸς, ὅς ἐστι παρὰ Βοιωτοῖς Ἀλαλκομήνιος, τῇ ἕκτῃ ἐπὶ δέκα πέμπουσι πομπόν* quo etiam ex loco non levi conjectura colligitur Boedromioni eum successisse. Opponitur nostro Septembri. Quintum hunc fuisse mensem Atheniensium tradit Harpocr. et ex eo Suidas, qui etiam addit esse Latinorum Januarium. Quorum neutrum eum Gazæ opinione convenit : imo si quintus sit, nullo modo Januarius esse potest. Arrianus certe in Exp. Alex. 2, hoc mense scribit victum ab Alexandro Darium, Issica pugna : quam finita æstate et jam incipiente autumno commissam fuisse, veritati non videtur dissentaneum. Proximus huic, qui ad Octobrem nostrum quadret, est Πυανεψιὼν : quem fuisse mensem autumnalem ipsum declarat nomen ; dictus enim a festo Πυανεψίων, quod agitabatur frugibus terræ jam collectis atque conditis, ut ex Plut. Theseo colligere est. Idem Plut. De Iside et Osiride hunc Atheniensium Pyanepsionem declarat esse Boeotorum Dama-trium, Ægyphorum Athyr : nimirum circa occasum pleiadis cosmicum, i. e. autumnalem. Novembri Latinorum Gaza opponit Ἀνθεστηριῶνα Atticorum, hy-bernum esse mensem ex etymo colligens, quod sc. ἀνθέων στερεί τὴν γῆν. Contra tamen Pliilostr. vernum esse mensem scribit, denominatum ita παρὰ τῶν ἀνθὼν : quemadmodum Ister quoque ap. Harpocr. eum sic vocatum tradit διὰ τὸ πλεῖστα τῶν ἐκ γῆς ἀνθεῖν τότε. Et Plutarch. Sylla, Ἑλεῖν δὲ τὰς Ἀθήνας αὐτός φησιν ἐν ὑπομνήμασι, Μαρτίαις καλάνδαις • ἥτις ἡμέρα συμπίπτει μάλιστα τῇ νουμηνίᾳ τοῦ Ἀθεστηριῶνος μηνός. Cui astipulatur Appian. Β.C. 2, memorans τελευτῆσαι τὸν Καί-σαρα ἐν ἡμέραις αἷς καλοῦσιν εἰδοῖς Μαρτίαις, Ἀνθεστη-ριῶνος μάλιστα μέσου. Quin et Macrob. Satum, ι, 12, eam dixisset Aprilem dici quasi aperilem, subjungit, Sicut apud Athenienses Ἀνθεστηριὼν idem mensis vocatur, ab eo, quod hoc tempore plura florescant. Rursum tamen Plutarch, in fine sui Arati ait, Ἤμέρα πέμ-πτῃ Δαισίου μηνὸς, ὃν Ἀθηναῖοι καλοῦσιν Ἀνθεστηριῶνα* quem Macedonum Δαίσιον s. Δέσιον, Suidas Junium osse dicit. Utut sit, omnes illi auctores Gazæ refragantur, existimanti Ἀνθεστηριῶνα esse Novembrem, et mensem hyberuum : quanquum et Harpocration, eum dicat esse eum octavum mensium Atticorum, inter hybernos eum referat : innuens eum esse eundem c«m Januario, cui Γαμηλιῶνα supra opposuimus. Alius itaque quaerendus erit, quem eum illo Latinorum Novembre componamus, eum omnium suffragiis constet Ἀνθεστηριῶνα ei nullo modo respondere. Postremus in Gazæ serie est Ποσειδεὼν, quasi Neptunium diceres. Suidas Decembrem hunc interpretatur, ut et Gaza. Januario tamen eum comparat Plutarch, in Cæs. his verbis, Ἀειμῶνος ἐν τροπαϊς ὄντος, ἱοταμένου μηνὸς (οὗτος δ᾽ ἂν εἴη Ποσειδεὼν Ἀθηναίοις), ἀφῆκεν εἰς τὸ πέλαγος. Qua in re nihil inesse absurdi videtur, eum olim Solstitium id in finem Decembris inciderit.

Hæc quambrevissime fieri potuit, collegi ex Græ-D eorum commentariis, et viri cujusdam nostra memoria celebris libello De mensibus Atticis. At in Lexico quodam meo veteri alius ordo mensium Atticorum est, et alia interpretatio Latina , ut deinceps videbis. Sic enim in eo legitur (omisso Græco et Lat. nomine Novembris) : Ὀνόματα Μηνῶν κατὰ Ἀθηναίους. Ἑκα-βαιὼν (ὁ καί Κρόνιος), ὁ Σεπτέμβριος. Μεταγειτνιὼν, ὁ Ὀκτώβριος. Πυανεψιὼν, ὁ Δεκέμβριος. Μαιμακτηριὼν, ὁ Ἰανουάριος. Αηναιὼν (ὁ καὶ Ποσειδεὼν), ὁ Φεβρουάριος. Γαμηλιὼν, ὁ Μάρτιος. Ἀνθεστηριὼν, ὁ Ἀπρίλλιος. Ἐλαφηβολιὼν , 6 Μάϊος. Μουνυχιὼν, ὁ Ἰούνιος. Θαργηλιὼν, ὁ Ἰούλιος. Σκιροφοριὼν, ὁ Αὔγουστος. In eodem Lexico hæc τῶν καθ’ ''Ελληνας Ὀνόματα Μηνῶν leguntur : Γορπιαῖος, ὁ Σεπτέμβριος. Ὑπερβερεταῖος, ὁ Ὀκτώβριος. Δὼς, ὁ Νοέμβριος. Ἀππελλαῖος, ὁ Δεκέμβριος. Αὐδοναῖος, ὁ Ἰανουάριος. Περίτιος, ὁ Φεβρουάριος. Δύστρος, ὁ Μάρτιος. Ξανθικὸς, ὁ Απρίλλιος. Ἀρτεμισως, 6 Μάϊος. Δέσιος, ὁ Ἰούνιος. Πάνεμος, ὁ Ἰούλιος. Λώϊος, ὁ Αύγουστος. Quoniam vero et Ægyptiacorum mensium crebra apud Græcos occurrit mentio, placet et ipsos iude eum in-
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terpretatione sua apponere : Ὀνόματα Μηνῶν κατὰ Α Αἰγυπτίους. Φθὼ , ὴ Θο,Ο'ι, ὁ Σεπτέμβριος. Παμφοι, ὴ Φαωφὶ, ὁ Ὀκτώβριος. Ἀθὺρ, ὁ Νοέμβριος. Χυὰκ, ὁ Δε-κέμβριος. Τυβὶ , ὁ Ιανουάριος. Μεχεὶρ, ὴ Βεχεὶρ, ὁ Φεβρουάριος. Φαμενὼθ, ὁ Μάρτιος. Φαρμουθὶ, ο Ἀπρίλλιος.

Π αχ ὼν , ὁ Μάϊος. Παϋνὶ, ὁ Ἰούνιος. Ἐπιφὶ, ὁ Ἰούλιος. Μεσσορὶ, ὁ Αύγουστος. Eadem nomina in alio quoque libro manuscripto legi, sed quædam paulo aliter scripta, sc. Θὼθ pro θωθί : Μεχὶρ pro Μεχείρ : Παϋνὶ pro Παυνί : Ἔπιφι pro Ἐπιφί : Μεσορὶ pro Μεσσορί. In quibus tamen parum est discriminis. Praeterea ibidem habentur Ὀνόματα Μηνῶν κατὰ Ιουδαίους : quæ et ipsa recensere hic visum est, eum apud Ecclesiasticos scriptores et Historicos nonnunquam eorum fiat mentio. Sic igitur ibi legitur : Τισερὶ, ὁ Σετττέμβριος. Μαρχα-σουὰν, ὁ Ὀκτώβριος. Κισθλέβ, ὁ Νοέμβριος. Τηβὴθ, ὁ Δεκέμβριος. Σεβὰτ, ὁ Ἰανουάριος. Ἀδὰρ, ὁ Φεβρουάριος. Νισσὰν, ὁ Μάρτιος. Ἱὰρ, ὁ Ἀπρίλλιος. Σιβὰν, ὁ Μάϊος. Ἱαμσὺζ, ὁ Ιούνιος, Ἂβ, ὁ Ἰούλιος. Ἐλοὺλ, ὁ Αὔγουστος. Ceterum barbara hæc addidi Atticis et Græcis nomi-

nibus, quoniam in VV. LL. quoque ea habebantur, jj quibus thesaurum hunc pauperiorem esse nolui. Sed in iis horum Hebraicorum meusium nomina aliqua aliter scripta sunt, sc. θερσὶ pro Τισερί : Μαρσοναὴ pro Μαρχασουάν : Χασλεὺ pro Κισθλέβ : Σαβὰτ pro Σεβάτ : Νισὰν pro Νισσάν : Σιεθοναὴ pro Σιβάν : θαμνὶ pro Τα-μούζ. in manuscripto etiam libro veteri paulo aliter scripta nonnulla repeti : sc. Μορσαὰν pro Μαρχασουάν : θαμὶ pro Ταμούζ : Ἐβλὰδ pro Ἄβ : ᾽Ελοὺρ pro Ἐλούλ.

Sed mendosæ eæ scripturæ sunt, at genuinæ et Hebraeis nominibus consentaneae, quas ex Lex. meo veteri attuli, ideoque illis, non his, nitendum erit. In VV. LL. præterea Macedonica mensium nomina, Bi-thyuica, Cappadocica, Cypria : quæ et ipsa, ne quid omisisse videamur, ascribemus. Macedonica : Αἰγόκερως, Ὑδροχόος, Ἰχθῦς, Κριὸς,'Γαῦρος, Δίδυμοι, Καρκίνος, Λέων, Παρθένος, Ζυγὸς, Σκορπίος, Τοξότης. Bithynica : Ἤρεο>ς, Ἕρμιος, Μητρῶς, Διονύσιος, ἹΙράκλειος, Δίος, Βενδιαῖος, Στρατεῖος, Ἄρειος, ΙΙεριέπιος, Αφροδίσιος, Δημήτριος. Cypria : Ἀφροδίσιος, Ἀπογονικὸς, Αἰνικὸς, Ἰούνιος, Καισάρειος, Σεβαστὸς, Αὐτοκρατορικὸς, Δημαρ- ç χεξάσιος, Πληθύτατος, Ἀρ^ιερεύς. Cappadocica : Τίριξ, Μάτα, Ξανανθηρὶ, Μιθρὶ, Ἀπομεναμὰ, Ἀρθρὰ, Τετουσία, Ὠσμοινία, Σόνδαρα, Ἀρτανία, Ἀρταεστὶν, Αραιότατα. Sed ista planè barbara sunt, et nescio quibusnam scriptoribus Græcis Latinisve usitata.

[Ὀνόματα Μηνῶν in Mattii. Gloss. Gr. Min. ι, ρ. 86. quæ 1774 :
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Μ ἄρτιος  Ἀπρίλλιος  Μάϊος  Ἰούνιος  Ἰούλιος  Αὔγουστος	Σεπτέβριος  Νοέμβριος  Δεκέβριος  Ἰαννουάριος  Φευρουάριος
ΛθΗηλϊηη.	ΕΒΡΛίαη.
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Λῶος

Γορπιαῖος

Ὑπερβερεταῖος

Δὼς

Ἀπιλλαῖος

Ἀδοναῖος

Περίτιος

Σαχριοὺρ

Μέχερμα

Ἀπάνμα

Ἄ δέρμα

Σῆμα

Πεχμὰν

Ἀσφαντὰρ

Μασιαρχὰ

μακεδοκλν.

nHovnnn.

Σούδαρα

Ἀρτανία

Ἀρτιεστίνα

Ἀρετότατος

Τιριξ

Ματὰ Ξάνθη ρὶ Μιθρὶ

Ἀπομεναμὰ

Ἀρθρὰ

Τεθουσία

Ὀσμονία

Ἄρειος

Ιϊεριέπειος

Ἀφροδίσιος

Δημήτριοἀ

ἼΙρεος

Ἕρμος

Μητρῷος

Διονύσιος

‘Ηράκλειος

Δίος

Βενδιαῖος

Στρατήϊος

Airrntmn.

ΚΓΠΡΙΛΚ.

Φαμενὼθ

Φαρμουθὶ

Παχὼν

Παϋνὶ

Ἐπιφὶ

Μεσυιρὶ

Θὼθ

Φαοιφὶ

Ἀθὺρ

Χοιὰκ

Τιβὶ

Μεχεὶρ

Ταηθύπατος

Ἀρχιερεὺς

Ἔσθιος

Ῥωμαῖος

Ἀφροδίσιος

Ἀπογονικὸς

Αἰνικὸς

Ἱούνιος

Καισσάριος

Σεβαστός

Αὐτοκρατορικὸς

Δημαρχεξούσιος.]

Hæc de nominibus mensium : quorum supra dictum est non esse eandem apud omnes gentes rationem, et Inprimis Atticos menses nou convenire eum nostris, quod illi, sicut et Hebraeorum menses, tantum ad lunæ cursum computarentur, luna auspicante et liniente mensem; nostri vero ita descripti sint, ut in conficiendo anno magis ad solis cursum quadrarent. Apud Atticos primus mensis a solstitio æstivo inchoabat annum : quod eum fere incidat in medium mensem Junium apud nos, mensem qui illi exacte respondeat, opponere non possumus, eum videamus eum partem sibi ex Junio capere, partem ex Julio : quæ ratio eadem deinceps est in ceteris. Itaque non abs re futurum existimo, si ad ostendendam istam diversitatem, ex veteri quodam Calendario manuscripto ascribam quoto Romanorum mensium die Græcus quisque mensis suum sumpserit initium. In eo itaque Januarii mensis die xv, inchoat κατὰ Τυρίους Λὐδο-ναῖος, ήμερων λ', xml Februarii, κατὰ Τυρίους ΙΙερί-τιος, ἡμερῶν V. xviii Martii, κατὰ Τυρίους Δύστρος, ήμερων λ', *vi Aprilis, κατὰ Τυρίους Ξανθικὸς, ἡμερῶν λα', xviii Mail, κατὰ Τυρίους Ἀρτεμίσιος , ἡμερῶν λα'. XXII Junii, κατὰ Τυρίους Δέσιος, ἡμερῶν λα' : ubi etiam statuuntur θεριναὶ τροπαί. χχι Julii, κατὰ Τυρίους Ιϊά-νεμος, ἡμερῶν λα', xviii Augusti, κατὰ Τυρίους Λῶος, ἡμερῶν λ', κιχ Septembris, κατὰ Τυρίους Γορπιαῖος, ἡμερῶν λ'. MX Octobris, κατὰ Τυρίους Ὑπερβερεταῖος, ἡμερῶν λ', xviii Novembris, κατὰ Τυρίους Δὼς, ἡμερῶν λ', xviii Decembris, κατὰ Τυρίους Ἀπελλαῖος, ἡμερῶν λ', ὁμοῦ σελήνη; ἡμέραι ς' ἐπακταί. Hactenus in Græco isto Calendario, ubi ortus etiam occasusque siderum et ventorum erant annotati, solstitia etiam et horarum rationes. Quod vero in eo est κατὰ Τυρίους, in Lex. meo veteri et apud alios est καθ’ Ἕλληνας.

DE PARTIBUS MEhSIS.

Dividunt Græci mensem suum in tres decadas seu Τρία δεχήμερα, ut Pollux nominari posse ait. Primani
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vocant μηνὸς ἱσταμένου sive ἀρχομένου : secundam, με- Α σοῦντος μηνὸς, vel ἐπὶ δεκάδι : tertiam , φθίνοντος μηνὸς, sive παυομένου, aut λήγοντος : vel etiam ἐπὶ εἰκάὀι. Utuntur igitur in diebus numerandis, nominibus ordinalibus, πρώτη, δευτέρα, τρίτη, τετάρτη, seu τετρὰς, πέμπτη , sive πεντὰς, έκτη, sive ἑξὰς, et sic deinceps : nisi quod prima cujusque mensis dies vocetur νουμηνία (quoniam in eu erat novilunium), decimaquinta peculiariter ab Hesiodo μέση, quoniam medium obtinet locum; ultima, ἑνίη καὶ νέα : quæ et Δημητριὰς in honorem Demetrii dicta aliquamdiu fuit. Hoc porro est discriminis, quod in ἱσταμένου et μεσοῦντος μηνὸς diebus numerandis recto ordine progrediuntur, in φθίνοντος autem decade utuntur ordine retrogrado, quali Latini in suis nonis, idibus et calendis, ut ex sequenti diagrammate patebit.

Ι Νουμηνία

2	δεύτερα

3	τρίτη

4	τετάρτη

5	πέμπτη

6	ἕκτη

7	έβδομη

8	ὀγδόη

9	ἐννάτη ίο δεκάτη

11	πρώτη

12	δευτέρα ι3 τρίτη

14	τετάρτη

15	πέμπτη

16	ἕκτη

17	ἑβδόμη

18	ὀγδόη

19	ἐννάτη

20	εἰκὰς, s.

21	δεκάτη

22	ἐννάτη

23	ὀγδόη

2	4 ἑβδόμη 25 ἕκτη α6 πέμπτη 27 τετάρτη α8 τρίτη 29 δευτέρα

3	ο ἔνη καί

Πσταμένου μηνὸς, μἐνου μηνός.

• ἄΡΧΟ"

Calendæ.

Illi

111

Pridie

Nonæ.

Vlli

η

μεσοῦντος μηνὸς, vel ἐπὶ δεκάδι, seu δεκάτη.

εἰκοστή.

πρώτη δευτέρ' τρίτη

φθίνοντος

MV0!-

ἑβδόμη ὀγδόη ἐννάτη

>3

νεα, seu τριακάς.

Pridie /

Ita vero numerandum esse, tum ex Polluce constat, tum ex Scholiis in Aristoph, scriptis. Ibi enim in expositione horum Strepsiadis verborum, Πέμπτη, τετρὰς, τρίτη, μετὰ ταύτην δευτέρα· Εἶθ' ἥν ἐγὼ μάλιστα πασῶν ἡμερῶν Δέδοικα καὶ πέφρικα καὶ βδελύττομαι, Εὐθὺς μετὰ ταύτην ἔσθ᾽ ἔνη τε καὶ νέα * in.diorum inquam verborum expositione Scholiastes hæc annotat : Οὕτω δὲ ήρίθμουν Ἀθηναῖοι· τὰς μὲν ἀπὸ νουμηνίας ὁμοίως ἡμῖν λέγοντες, πρώτη ἱσταμένου, δευτέρα ἱσταμένου, μέχρι τῶν δέκα· μεθ᾽ ἠν, προ»την ἐπὶ δέκα, εῖτα δευτέραν ἐπὶ δέκα, καὶ ἑξῆς ἄχρι εἰκοστῆς. ἡ αὐτὴ δὲ καὶ εἰκάς. μεθ᾽ ἠν ἑνδεκάτην φθίνοντος, ὴ δεκάτην, ὴ ἐννάτην, ὴ ὀγδόην, ὡς D ἔτυχεν ἔχο,ν ὁ μήν * καὶ ἑξῆς ἀναλύοντες ἄχρι ὀευτέρας. οὕτω γὰρ Ἀθηναῖοι ήρίθμουν, οὐ προστιθέντες , ἀλλ’ ἀφαι-ροῦντες, καὶ ἀναλύοντες μέχρι τριακάδος, Σόλωνος ἡγησσ-μένου πρὸς τὰ τῆς σελήνης φῶτα οὕτω μειούμενα. μετὰ δὲ δευτέραν ἀκτέον ἕνην , τουτέστι τὴν τελευταίαν τοῦ μηνὸς ἡμέραν. Ubi etiam nota, si accideret ut mensis esset dierum xxxi, dictum fuisse post εἰκάδα seu εἰκοστὴν) ἑνδεκάτη φθίνοντος, vel etiam ἑνδεκάτη ἐπὶ εἰκάδι aut μετὰ εἰκάδα : sin vero xxviii tantum, ut in Februario, eos dixisse ὀγδόη φθίνοντος, sive ὀγδόη ἐπὶ εἰκάδι aut μετὰ εἰκάδα. Alius vero Scholiastes clarius etiam hæc de φθίνοντος retrogrado ordine explicat; nam exponens eadem verba, Πέμπτη, τετρὰς, subjungit, Οὐ προσέθηκε τὸ Φθίνοντος. οὕτοι γάρ φασιν Ἀθηναῖοι μετροῦσιν, ἀπὸ πρώτης ἕως δεκάτης προστιθέασι τὸ Ἱσταμένου. ἀπὸ ἑνδε-κάτης ἕως ἐννεακαιδεκάτης τὸ Ἐπὶ δέκα, εἶτα ἡ μεγάλη εἰκάς. ἀπὸ εἰκοστῆς πρώτης ἕως εἰκοστῆς ἐννάτης, τὸ Φθίνοντος· τὴν οὖν εἰκοστὴν δευτέραν, ἐκάλουν ἐννάτην φθίνον-

τος· τὴν εἰκοστὴν τρίτην, ὀγδόην* τὴν εἰκοστὴν τετάρτην, ἑβδόμην* τὴν εἰκοστὴν πέμπτην, ἕκτην τὴν εἰκοστὴν ἕκτην, πέμπτην* τὴν εἰκοστὴν ἑβδόμην, τετάρτην* τὴν εἰκοστὴν ὀγδόην, τρίτην • τὴν εἰκοστὴν ἐννάτην, δευτέραν * εῖτα τὴν τριακοστὴν, ἕνην τε καὶ νέαν. ἐπεὶ ἐν αὐτῇ συντελεῖται ὁ μὴν, καὶ ἀρχὴν ἔχει τοῦ ἑτέρου μηνὸς τῆς σελήνης. Nec solùm ex schoJiastis illis hæc φθίνοντος μηνὸς dierum numeratio cognoscitur, verum etiam ex ipso Plutarcho in Solone ρ. 168, ubi etiam ἔνη καὶ νέα cur vocata sit, declarat : Συνιδὼν δὲ τοῦ μηνὸς τὴν ἀνωμαλίαν, καὶ τὴν κίνησιν τῆς σελήνης οὔτε δυομένῳ τῷ ἡλίῳ πάντως, ούτ᾽ ἀνίσχοντι συμφερομένην, ἀλλὰ πολλάχις τῆς αὐτῆς ἡμέρας καὶ καταλαμβάνουσαν καὶ παρερχομένην τὸν ἥλιον, αὐτὴν μὲν ἔταξε ταύτην ἕνην καὶ νέαν καλεῖσθαι* τὸ μὲν πρὸ συνόδου μόριον αὐτῆς τῷ παυομείνῳ μηνὶ, τὸ δὲ λοιπὸν, ἤδη τῷ ἀρχομενω προσήκειν ἡγούμενος* πρῶτος ὡς ἔοικεν, ὀρθῶς ἀκούσας Ομήρου λέγοντος, Τοῦ μεν φθίνοντος μηνὸς, τοῦ δ᾽ ἱσταμένοιο. τὴν δὲ ἐφεξῆς ἡμέραν νουμηνίαν ἐκάλεσεν, τὰς ἀπ᾽ εἰκάδος οὐ προστιθεὶς, ἀλλ’ ἀφαιρῶν καὶ άναλύο,ν, ὥσπερ τὰ φῶτα τῆς σελήνης ἦς ἑώρα μέχρι τριακάδος, ἠρίθμησεν. Quin et certissima exempla horum φθίνοντος dierum numerandorum ex ipso illo habemus; hæc enim (sed brevitatis causa aliquantum truncata), ex ephemeridibus refert sub finem Vitæ Alexandri : ᾽Ογδόῃ ἐπὶ δεκάτη μηνὸς ἐκάθευδεν ἐν τῷ λουτρῷ. τῇ δὲ ἑξῆς λουσάμενος, εἰς τὸν Οάλαμον μετῆλθεν. τῇ εἰκάδι λου-σάμενος πάλιν, ἔθυσε τὴν εἰθισμένην θυσίαν. τῇ δεκάτη φθίνοντος ταυτὰ ποιήσας μᾶλλον ἀνεφλέχθη. ἑβδόμῃ σφόδρα πυρέττιυν, ἔθυσεν ἐξαρθεὶς πρὸς τὰ ἱερά, τῇ ἕκτῃ, σμιχρον δίτνωσεν. ὁμοίϊος δὲ τὴν πέμπτην. τῇ δὲ τρίτῃ φθίνοντος πρὸς δείλην ἀπέθανεν.

Alioqui in manuscriptis quoque ephemeridibus nulla facta nec ἱσταμένου nec μεσοῦντος, nec φθίνοντος sive λήγοντος μηνὸς mentione, una serie dies mensium numerantur, recta ab ipsa τῇ πρώτη usque ad τὴν τρια-κάδα, vel τὴν τριακοστήν πρώτην, aui εἰκοστὴν ὀγδόην, prout mensis fert, progrediendo : quemadmodum apud Latinos quoque fieri interdum videmus. Qui vero Latinis mensium nominibus apud (ìræcos utuntur, Latinorum quoque supputationem sequuntur. Dicunt enim πρὸ δ7 νοννῶν Ἀπριλλίου, πρὸ η' εἰδῶν Ἱου-νίου, πρὸ καλανδῶν ιθ' Σεπτεμβρίου. Id qnod in manuscriptis quoque ephemeridibus visitur. Sic enim apud Latinos quoque legimus. Plinius : Qui dies xv antè Aug. Kal. est. Item, Is dies sextus est antè Februarias Idus. Et Cic. Ep. ad AU., Ut Athenas a. d. vu Kal. Quinct. veneram. Et rursum, Actium venimus a. d. XVIII Kal. Quinct. Ita enim scribendum esse, a. d., id est Antè diem, non Ad, doctissimi quique censent, et Græcaconsuetudo confirmat.

Porro ut nihil desit complendo huic de Mensibus et eorum Partibus tractatui, ascribenda duxi hæc Macrobii de intercalatione, Saturn. ι, 13 : Cùm ergo Romani ex hac distributione Pompilii ad lunæ cursum sicut Græci annum proprium computarent, necessario et intercalarem mensem instituerunt more Græcorum. Nam et Græci eum animadverterent temere se ccc.Liiii diebus ordinasse anuum, quoniam appareret de solis cursu, qui trecentis sexaginta quinque diebus et quadrante Zodiacum conficit, deesse anno suo undecim dies et quadrantem, intercalares statuta ratione commenti sunt, ita ut octavo quoque anno nonaginta dies, ex quibus tres menses tricenum dierum composuerunt, intercalarent. Id Græci fecerunt, quoniam erat operosum atque difficile omnibus annis undecim dies et quadrantem intercalare. Itaque maluerunt hunc numerum octies multiplicare, et nonaginta dies, qui nascuntur, si quadrans eum diebus undecim octies componatur, inserere, in tres menses (ut diximus) distribuendos. Hos dies, ὑπερβαί-νοντας, menses vero ἐμβολίμους appellabant. Hunc ergo ordinem Romanis quoque imitari placuit; sed frustra : quippe fugit eos, diem unum (sicut supra admonuimus) additum a se ad Græcum numerum in honorem imparis numeri. Ea re per octennium convenire numerus atque ordo uon poterat. Sed nondum hoc errore comperto, per octo annos nonaginta qnasi superfundendos Græcorum exemplo computabant dies, alternisque annis binos et vicenos, alternis ter-
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nos vicenosque intercalares expensabant intercalatio- Α nibus quatuor. Sed octavo quoque anno intercalato-res octo affluebant dies ex singulis, quibus vertentis anni numerum apud Romanos super Græcum abundasse jam diximus. Hoc quoque errore jam cognito, hæc species emendationis inducta est : tertio quoque octennio ita intercalandos dispensabant dies, ut non nonaginta, sed sexaginta sex intercalarent, compensatis vigintiquatuor diebus pro illis qui per totidem annos supra Græcorum numerum creverant. Omni autem intercalationi mensis Februarius deputatus est,

quoniam is ultimus anni erat. Quod etiam ipsum de Græcorum imitatione faciebant. Nam et illi ultimo anni sui mensi superfluos interserebant dies, ut refert Glaucippus, qui de sacris Atheniensium scripsit. Verum una re a Græcis differebant. Nam illi confecto ultimo mense, Romani, non confecto Februario, sed post XXIII diem intercalabant, Terminalibus scilicet jam peractis : deinde reliquos Februarii mensis dies, qui erant quinque, post intercalationem subjungebant, credo vetere religionis suæ more, ut Februarium omnino Martius sequeretur.

FINIS.
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THESAURUM GRÆCÆ LINGUÆ.

PRÆFATIO

Thesauro Græcæ linguae Henricus Stephanus plura partim ab se partim ab aliis scripta præfixit, alia in Appendice volumini quarto adjunxit. Quorum index hic est.

Ι. In aversa tituli voluminis primi pagina ι0 Η. Stephani de Thesauro epigrammata duo, alterum Graecum, alterum Latinum. 2° Summa privilegiorum huic Thesauri editioni concessorum , quæ prodiit a. ι5η2. Calendis Martiis.

Π. Epistola dedicatoria ad Maximilianum II imperatorem aliosque principes ρ. 3—6, quæ finitur epigrammatis Latinis duobus.

III.	Catalogus autorum Græcorum ex quorum scriptis petita sunt vocabula in Thesaurum recepta, additis in fine iterum epigrammatis duobus Latinis in Thesauros linguæ Græcæ ab Henrico Stephano et Latinae ab Roberto Stephano constructos, ρ. 7, 8.

IV.	Η. Stephani ad lectorem Epistola seu Praefatio in suum Thesaurum linguæ Græcæ , ρ. 9—20.

V.	Scipionis Carteromachi Pistoriensis oratio de laudibus literarum Græcarmn, ad Danielem Renemini, Patricium Venetum , ρ. ι—ix.

VI.	Μ. Antonii Antimachi de literarum Graecarum laudibus oratio in Ferrariensi G ν-mnasio publice habita, ρ. χ, xi.

VII.	Ex Conradi Heresbachii oratione in commendationem Græcarum literarum Excerpta, p. XII-XX.

In Appendice libellorum ad Thesaurum Græcæ linguæ perlinentium, quæ volumini quarto, quod indicem Thesauri alphabeticutn continet, præíixa est,

Vlli. De Græcæ linguæ dialectis ex scriptis Joannis Grammatici quæ τε•/νικἀ fuerunt inscripta ρ. 5—14.

IX. De dialectis α Corintho [i. e. Gregorio Corinthio] decerptis, ρ. 15—32.

Χ. Ex Plutarcho Excerpta De dialectis et Homerico eorum usu; De tropis et Homerico eorum usu; De schematis et Homerico eorum usu; De passionibus dictionum ex Tryphone grammatico ρ. 17—3o (numeris his per errorem positis pro 33—4^)·

XI.	Συναγωγὴ τῶν πρὸς διάφορον σημασίαν διαφόρως τονουμένων λέξεων κατὰ στοιχεῖον, ρ. 31—44·

XII.	Αμμωνίου περὶ όμοιων καὶ διαφόρων λέζεων, ρ. 45—'jfj.

XIII.	Τάξις παλαιὰ καὶ ὀνομασίαι τῶν αρχόντων et Όρβικίου περὶ τῶν περὶ τὸ στράτευμα τάξεων,

ρ.	—8ο.	s

XIV.	Verborum quorundam themata, quæ magna ex parte vel s uni a nom a la vel poetica, aut certe ejusmodi ut non obviam cuilibet ìmbeanl originem, ρ. 81—204.

XV.	Ηρωδιανοῦ περὶ τῶν αριθμών eum ipsius Η. Stephani de eodem argumento observationibus, ρ. 2o5—2 ll\-

XVI.	Γαληνού περὶ μέτρων καὶ σταθμών, ρ. 2ϊ3—222.

XVII.	Η. Stephanus de mensibus et partibus eorum , ρ. 223— 328.

PRÆ FATI Ο.

Hæc omnia repetila sunt in etlilione Thesauri Londinensi eum aliis accessionibus non paucis, inter quas præter alia, quæ enumerare nihil attinet, sunt (xviii) Excerpta ex Η. Stephani Epistola a. 15 69, scripta de typographia^ suæ statu derpie Thesauro lìnguæ Græcæ ab Almeloveenio eilita in Dissertatione cie vitis Steplianorum (Anistel. iG83)et (xix) Η. Stephani liber de dialecto Atlica. Nos in hac editionis nostræ Appendice delectum (|ucndam habuimus, omissis quorum hodie usus aut nullus est aut vix ullus, servavimus vero quæ hodie quoque cognitu ulilia sunt cie Thesauri compositione deque Η. Stephani studiorum ratione. Exclusimus igitur quæ supra numeris notata sunt Prolegomena ν, vi, vu, et quod ad Appendicem attinet ix, χ, xii, xtv. Nam Excerpta ex Gregorio Corinthio Ammoniique clc affinium vocabulorum differentia librum nemo hodie desiderabit, quum editiones Gregorii Corinthii ah G. Koenio et G. Η. Scliæfero, Ammonii ab L. C. Valcke-nario paratæ in omnium manibus versentur, illa autem quæ ex Plutarcho ct Tryphone excerpsit in liormii scriptorum editionibus legi possint. Porro quæ tle thematis verborum scripsit (xiv) non fuerunt hoc loco iteranda, quum in Thesaurum ipsum suis quæque locis sint recepta. Tanto magis vero operæ prelium visum est Commentationem de Attica* linguae seu dialecti kliomatis repetere, quam Η. Stephanus proximo post Thesaurum anno (ι^>73) edidit, Glossariis duobus Græco-Latinis e situ vetustatis erutis adjunctam (ρ. ι — 9.47) ct quam ipse supplementum eorum esse voluerat ejuæ in Thesauro dixerat. Quum tamen major libri eximia pro temporibus illis ct doctrina et sagacitate scripti pars non tam in investigandis quæ librariorum siue affatis linguæ adsiietoriun imperitia in omni scriptorum genere millenis in locis obscuravit Atticis vocabulorum formis quam in explicanda Syntaxi variisque loquendi, generibus illustrandis versetur, novam et plenam de dialecta Attica ejiisque vicissitudinibus ab antiquissima ætate usque ad medii ævi tempora commentationem ab (l. Dindorfio scriptam in primo Supplementorum Thesauri fasciculo exhibebimus.

Reliquum est ut lectoribus in memoriam revocemus Thesauri partes quasdam bis ab Hcnrico Stephano esse excusas, primum Parisiis, deinde Genevæ : quæ duæ editiones tamen τυπογραφικῶς tantum inter se differunt, nullis usquam vel correctionibus factis vel additamentis insertis : de qua quæstione olim multum agilata, ut apud Harlesium videre licet in Fabricii Bibliotheca (íræca vol. 6, ρ. G5y—GG8, accuratissime et inlelligentissime dixit Ambr. F. DIDOT in commentatione quæ volumini primo novae hujus Thesauri editionis est adjecta.

ΘΗΣΑΥΡΟΣ ΤΗΣ

ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩ2ΣΗΣ,

THESAVRVS

GRÆCÆ LINGVÆ.

Ab Henrico Stephano constructus.

IN QUO PRÆTER ALIA Ρ L V Κ 1 Μ Α quæ primus præstitit (paternæ in Thesauro Latino diligentiae æmulus), vocabula in certas classes distribuit, multiplici deriuatorum serie ad primigenia, tanquam ad radices vnd pullulant, reuocata.

THESAVRVS LECTORI,

Nunc alii intrepide vestigia nostra sequantur :

Me duce plana via est quæ salebrosa fuit.

ANNO Μ. D. LXXII,

excudebat Henr. Stephanus.

CVM PRIVILEGIO CÆS. MAIESTATIS, ΕΤ CHRISTIANISS. GAL-LIARUM REGIS.

ii

HENRICUS STEPHANUS lectori, de suo Thesauro.

Θησαυρόν γλώσσης Ασκραίος εειπεν άριστον,

Πασών δ’ Ελλαδἰκη γλώσσα άρίστη εφυ.

Αλλ’ δ με θησαυρούς Θησαυρός άπηυρεν, άριστος Πάσιν έων έτέροις, έστί κάκιστος έ[χοί.

IDEM DE EODEM.

Thesauri momento alii ditantquc beantque,

Et faciunt Crœsum qui prius Irus erat.

At Thesaurus me hic ex divite reddit egenum ,

Et facit ut juvenem ruga senilis aret.

Sed mihi opum levis est, levis est jactura juventæ. Judicio haud levis est si labor iste tuo.

SUMMA PRIVILEGIORUM HUIC THESAURI

editioni concessorum, quæ prodiit anno Μ. D.LXXII, CAL. Μ ART.

Diplomatis duobus Μ Α ΧΙΜΙLΙΑ Λ7 / II, Romanorum imperatoris semper augusti, cautum est Henrico Stephano nequis in universis ditionibus ipsius Cœsareœ majestatis, locis atque civitatibus tam sacro Romano imperio, quam cæteris regnis, dominiis et provinciis ejus mediate vel immediate subjectis, nisi ipsius Henrici Stephani aut hæredum permissu, hunc Thesaurum linguœ Græcæ, vel quicquam eorum quæ in hanc ejus editionem contulerit, excudere antè octennium, α die qua finita fuerit computandum : vel ea quæ excusa fuerint exemplaria vendere atque distribuere publice vel occulte aut quovis alio prætextu, ausit. Alioqui sibi præ ter amissionem librorum, mulctam decem marcharum auri puri, irrogatam esse sciat, imperiali fisco et ipsi Henrico Stephano, vel ejus hæredibus, aut ab illis mandatum habentibus, ex æquo persolvendam.

Diploma unum datum fuit Pragœ, dic XV Febr. Anno Μ. D.LXX.

Suhsìgn.

Maximii.ianis.

Alterum datum fuit Spiræ, die XVII Sept, eodem anno.

Subsign.

Maximiliànds.

Ad mandatum sacræ Cæs. majestatis proprium,

Α. Ersteìí*f.bgfii.

Ad mandatum sacræ Cæs. majestatis proprium,

Μ. CersTMAn.

Diplomate C Α R Ο L Ι IX, Galliarum regis Christianiss., cautum est eidem Henrico Stephano in eandem formam, ad decennium. Et edictum hoc violanti, prœter amissionem librorum, mulctu arbitraria irrogator, atque ut omne, damnum eidem Henrico præstare sarcireque teneatur.

Datum fuit apud sanctum Germanum , Parisiorum suburbium, Julii die XIII, Anno M.D. LXI.

Subsign.

Dki.omeku.

ΘΗΣΑΥΡΟΣ

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩ22ΗΣ,

THESAURUS

GRÆCÆ LINGUÆ,

AB HENR1CO STEPHANO CONSTRUCTUS.

IS QUO, Ι*II/ETER AI.IA PI.URIMA, OUÆ l*HIMUS PKÆSTITIT (PATERNÆ IN THESAURO I.ATINO DIL1GE.NTIÆ ÆMULUS) VOCABULA IN CERTAS CLASSES DISTIt 1BU ΙΤ,

MULTIPLICI DERIVATORUM SlìRIE AD PIUM Hi EN ΙΑ,

TANQUAM AD UAÜICES UNDE PULLULANT, REVOCATA.

THESAURUS LECTORI,

DE EA QUAM FECIT QUIDAM EJUS EPITOME,

Quidam ἐπιτέμνων me , capulo tenus abdidit ensem :

Ægcr eram a scapulis, sauus at huc redeo.

DE MAGNO QUOD IDEM COMPENDIUM AFFERT DISPENDIO AGITUR IN liA QUÆ PROXIME SEQUITUR EPISTOLA.

HENR. STEPHANI OLIVA.

CUM PRIVILEGIO CÆS. MAJESTATIS, ET CHRISTIÀNISS. GALL1ARUM REGIS.

IV

HENRICI STEPHANI ADMONITIO

DE THESAURI SUI EPITOME,

QUÆ TITULUM LEXICI GRÆCOL. NOVI PRÆFERT.

Prœvideram, lector, quum Grœcœ linguae Thesaurum construxi, fore ut, nisi præmonerem, aliquis ei manus afferre προ; τὸ ἐπιτέμνειν (tV/ est, ut eum incisum redigeret in epitomen) minime dubitaret. Hoc adeo quam Thesauro meo posse accidere jam tum praevidissem, operam inter fabricandum ejus corpus dedi, ut alii quam mihifabro talis ejus incisio periculosa esset : quippe qui [ut architectus ille apud Herodotum) aliquid secreti in mea structura mihi reservassem. Ac sperabam fore ut hoc periculum [nam ipsa etiam in praefatione mentionem ejus feceram) α tenlanda ejusmodi incisione plurimos deterreret. Λ ec vana certe mea spes omnino fuit : quum aliquot viri docti, insidiis quas Epitomes structoribus struxeram animadversis, admotas manus statim removerint [nam hoc unus eorum fateri mihi non erubuit) : at quidam, quod α Thucydide scriptum est, imperitia est aida χ, confirmare volens [quasi vero testibus id egeret) manus Thesauro meo πρὸς τὸ ἐπιτέμνειν admotas, non prius removit, quam de vivo multis in locis resecuit. Quid dico ? imo vero quam omnes propemodum venas nervosque incidit. Jam igitur cogita qualem Epitomen , si ejus U na tome fiat, sis inventurus : et dum hic ἐπιτομολεξικοῤῥάφος cruruenæ tua· vult consulere, quam male studiis tuis consuluerit. Atqui quum illius Epitomes specimen, ab ipsornet ad me aliquot post Thesauri mei editionem annis allatum, multa reprehensione digna habere ostendissem, ita suam agnoscere inscitiam indebatur, ut quemadmodum meam pecuniam meliores in merces velle me collocare dicebam, ita ilium jam de collocandis melius suis horis cogitare crederem. Nunc quum in opere illo, contra, quo pede coeperat perrexerit, monere te saltem de eo quod accidit, officii mei esse existimavi : minimeque celare, tibi, dum Thesauri mei Epitomen habere te putas, proverbiale illud contingere, Οησχυρός ἄνθρακες. Ad me quidem certe quod attinet, quum assuetus sim eos tolerare qui ex meis laboribus litcrariis et famam et utilitatem aucupantur [eum aliis tum vero iis quos in Herodotum et Thucydidem non exiguos contuli) hoc etiam aucupium tolerandum esse duxissem , nisi sub hoc fucum tibi fieri vidissem.

Sed nonne et tu [dicet aliquis) hoc alioqui fateberis, si tuus Thesaurus α quopiam ἐπιτμηθῇ qui et cognitione Grœcœ linguœ abunde sit instructus, et judicio valeat, fore ut tali Epitome sumtui simul et labori em toris parcatur? Equidem de sumtu potius quam de labore id concedam. Nam quemadmodum sœpe usuvenit, ut via brevior longiore ac publica difficilior sit ct salebrosior [unde fit ut dicatur ἡ ῥᾳστη semper esse ταχίστη, at non semper ἡ συντομωτάτη) sic etiam quæ in compendium sunt contracta, sœpe propter obscuritatem [brevitatis, in hoc praesertim scriptorum genere, comitem) plus negotii lectori jaces sunt, dum lecta, sed non intellecta, decies relegere cogitur. Ac certe, quo majus est compendium , eo magis hoc accidat necesse est.

Quod autem majus simulque magis dispendiosum quam illius Epitomes esse compendium potest? Ejus enim auctor diversas mullorum locorum expositiones, nec non ipsorum expositorum, qui etiam diversi sunt, nomina prœtermisit : sœpe vero ea quoque ex Græcis scriptoribus petita exempla, ad quæ, tanquam aurum ad Lydium lapidem, examinari mea expositio poterat atque hoc examine α lectore perspici cur α Dudæo, aut Erasmo, cur ab Adriano Tumebo, vel α Petro Τic tori ο, aut Joachimo Camerario, aut Conrado Gesnero, aut alio quopiam eorum qui ejusdem sunt notœ, discedere auderem. Quinetiam voces plurimas, quas Grœca lingua ex η/iii est mutuata, exclusit : adeo ut quid sit φαινόλης [exempli gratia), quid sit φαίκλη, quid λέντιον, quid sit κῆνσος, atque ab eo deducta ὁμόκηνσος et ὑπόκηνσος, ex alio Lexico discere oporteat : aut certè divinare, tam felici scilicet divinatione quam ea est qua ipse illuni Evangelistæ σπεκουλάτωρα, esse Speculatorem in sua Praefatione dicit : quod tam verum est quam dici vere potest Spiculatorem Latinos α speculando appellasse.

Plurima omisit prœterea quæ in vulgaribus superioris temporis lexicis leguntur : in Thesauro meo sœpe signata hisce duabus hieris, ν. Ι. quoniam multa quæ non probabam, propter pauca quæ non displicebant, iis immixta, tanquam pauculas rosas inter mullas spinas, conservari debere censebam. De mullis vero praetermissis, quæ meus Thesaurus Græcis accepta fert /exicographis, tantum abest ut querendum non sit, ut etiam queri oporteat non adjectas esse multas voces quæ in Glossariis α me post editum Thesaurum excusis inveniuntur : quorum utilitatem doctissimos viros Josephum Scaligerum ct Adrianum Turncbum atque alios passim prœdicantes audimus, et Iocos etiam quos eorum ope iam feliciter restituerunt, hanc testari videmus. Denique ea etiam missa fecit quæ quum ad secretiorem Grœcœ linguœ cognitionem pertineant, primus tamen et solus et in eo solùm libro tractasse dici possum. Atqui eum maxima Grœcœ linguœ studiosorum jactura hanc quoque partem resectam fuisse, aperte ostendam quam illa Grœcœ linguœ arcana pergam patefacere : sœpe enim ad ea quæ in Thesauro meo ad illud argumentum pertinentia leguntur, lectorem cogar remittere. Huic autem tractatui συναγιογὴν quandam Græcorum vocum [partim quæ ο me et ab amicis post editionem Thesauri observatœ, partim quæ in lexicis illa posterioribus invenlœfuerint) subjungam : et, si opus sit, in nonnulla quæ ex aliis [non dissimulatis illorum nominibus) habet, in quædam pariter quæ mea sunt, severam censuram agam. Hæc enim omnia non huic posteriori Thesauri editioni inserere. verum seorsum edere visum est, ne ei qui jam priorem emisset, posterior etiam, si habcre.illa quoque vellet, comparanda esset : sed in illa ciusque corollario divitiarum Grœcarurn cumulum et ipse possideret. Tale.

MAXIMILIANO II, ROM. IMP. SEMPER AUGUSTO, GERMANIÆ, Η U Ν G.

Β Ο Η E Μ. DALM. CROATIÆ ΕΤ SCLAVONIÆ REGI, etc.

Ac nobilissimis ejus academiis, Viennensi et Pragensi :

CARO L Ο IX, GALL. REGI C Η R Ι S Τ Ι Α Ν Ι S S. Atque omnium ejus aeademiarum antiquissimae nobi-lissimæque, Parisiensi :

ELISABETHÆ, Α Ν G L Ι Æ, FRANCI Æ, Η Ι Β E R Ν Ι Æ Q. R E G Ι Ν Æ S E R E Ν Ι S S.

Et celeberrimis ejus academiis, Oxoniensi et Cantabrigiensi :

ITEM

Ι L L U S Τ R Ι S S. PRINCIPIBUS AC DOMINIS, FRIDERICO, COMITI PALAT. AD RHENUM, IMPERII ELECTORI PRIMARIO, etc.

El clarissimae ejus acaderaiæ Heidelbergensi :

AUGUSTO, S Α Χ Ο Ν Ι Æ DUCI, IMPERII ELECTORI, etc.

Et celeberrimis ejus academiis, Lipsiensi et Vitebergensi :

J Ο Α Ν Ν Ι G E Ο R G Ι Ο, MARC Η IONI Β R ΑΝ DE BURGICO, IMPERII ELECTORI, etc.

Iuclytæque ejus acadeniiæ, quæ est Francofurti ad Viadrum,

Η E Ν R. STEPHANUS S. D.

Isocrates, summus et orator et philosophus, eos qni regibus vestes vel æs aurumve (relatum afferrent, vel aliud quidpiam eorum quæ sibi deessent, illis contra superessent, mercaturam majore quodam artificio exercere ajebat quam qui aperte institores se proíìterentiir. At ego sacræ tuæ Cæsareæ majestati, itémque vestris regiis MM. et Augg. DD. offero quæ milii contra supersunt, illis desunt. Offero enim Thesaurum quem antea (invidia dicto absit) nusquam gen-

s
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titini ne venalem quidem thesauris vestris invenistis. Neque vero meum istud munus ejusmodi est ut ejus utilitas ad vos tantum aut vestros aulicos pervenire queat, sed quam late ditionum vestrarum fines patent, ejus utilitas ad omnes Musarum cultores dimanabit. Quum autem major eorum in academiis quam alibi sit numerus, et lias vobis non secus ac patribus filias, charas esse constet, rem vobis longe gratissimam facturum me existimavi si eas quoque compellarem. Minime enim verendum mihi fuit (opinor) ne, si vobis eas consociarem, tantum illarum honori addere, quantum vestro detrahere judicarer : quum illæ non solum honorem vestrum amplificare, sed etiam immortalem vobis gloriam comparare possint. Hujus autem comparandae studium præ quovis alio principes decere, jam olim Ptolemæo regi cecinit Syracusanus poeta, his versibus (quantum quidem Musa mea Latina Græcam assequi potest),

.........quid cnitn mage principe digjium,

Quam decus immortale sibique suisque parare?

Hoc manet Atriclis salvum : caligine contra Nunc adoperta latent (nullus datur unde regressus) Quæcunque obtigerant Priami populantibus urbem.

Ubi quod de Atriclis canit, nihil aliud illis quam decus immortale salvum manere, idem de reliquis omnibus heroibus (ut alios innumeros fortes viros omittam), ac nominatim de Achille, canere poterat : cujus ad tumulum quum Alexander astitisset, Ο fortunate, inquit, adolescens, qui tuæ virtutis Homerum præconein inveneris. At vos in academiis vestris non solum certum vestrarum laudum praeconium repositum habetis, sed etiam in illis, non secus ac patres in liberis, vobisipsis quodammodo superstites esse potestis : quandoquidem tanta vicissim in earum alumnos liberalitas ac munificentia vestra extitit, ut vobis, secundum deum, onyiia debere dici possint. Ubi vero insigniorem et principibus convenientiorem liberalitatis materiam invenietis quam iis in locis quæ (ul Μ. Tullius domum Isocratis, officinam eloquentia» vocavit) omnium liberalium artium velut ofíìcinæ quædam sunt? quæ literariis rebuspublicis seminaria esse dici possunt? quæ denique cæteris ditionum vestrarum locis non aliter quam animæ corporibus inclusæ videri queunt? Cyrum minorem narrat Xenophon, (juuni Lysander Lacedæmonius ad eum venisset Sardis, eique dona a sociis attulisset, et cæteris in rebus comem erga illum atque humanum fuisse, et ci quen-dam conseptum agrum ac diligenter consitum ostendisse. Lysandrum autem, admirantein proceritates arborum , et directos in quincuncem ordines, et Immuni subactam atque puram, et suavitatem odorum qui afflarentur e floribus : dixisse, mirari se solertiam ejus a quo illa dimensa et descripta essent. Cyrum mitem ei respondisse, Atqui ego ista sum omnia dimensus : mei sunt ordines, mea descriptio : multæ etiam istarum arborum mea manu sunt satæ. Quanto major et principe dignior gaudii materia est, posse de eloquentibus et sapientibus viris dicere, Hos acaclemia mea jam inde a pueritia, tanquam teneras plantas, educavit et excoluit : hos formavit, hos omnibus quibus excellant artibus instituit atque perpolivit. Atlienæ ob literarum studia, quæ ibi florebant, Græ-eia Græciæ dictæ fuerunt : quidni et vos aliquam Germaniam Germaniae, Galliam (Talliæ, Angliam Angliæ habere dicemini? Ex Isocratis ludo, tanquam ex equo

VII

Trojano, innumeri principes exiere : nimirum qui in dicendo et scribendo principes extiterunt : quid? nonne itidem ex eorum scholis qui academiis vestris præsunt, prodire solent ii quos a consiliis ad latus semper habetis, aut legatos in exteras regiones mittitis? nonne inde prodeunt et illi qui velut vicariani in soliis vestris sedem obtinent, sive jus tanquam ex ore vestro dicant, sive alia in urbibus, quarum gubernacula illis commisistis, administrent?

Neque tamen academiæ eos tantum homines vobis suppeditant qui domi, sed eos etiam qui belli praeclaram vobis operam navaturi sint. Longe enim falluntur qui Musarum cultoribus non posse martia pectòra inesse, et ipsi persuasum habent, et aliis persuadere conantur. Literas quidem certe inter arma silere (sicut de legibus dictum fuit), minimeque gratam inter illa sedem aliud literarum genus quam poeticam Tyrtaei alicujns tubam, habere fateor : sed tantum abest ut eundem et literarum et armorum laude posse excellere negem, ut contra, quemadmodum Græci vulgari senario eos qui literas didicerant duplo oculatiores esse ajebant quam cæteros, ita ego imperatores literarum peritos duplicem quendam artis imperatoriæ usum habere contendam. Etenim si Agamemnon merito decem^ Nes tores, non decem Α jaces sibi optabat, idemqne et vos in bellicis vestris rebus optare debetis : nonne ex quatuor quibus imperatorium munus demandare voletis, si duo literati sint, duo illiterati (cæteris alioqui in rebus pares), illorum magis quam horum prudentiæ confidendum vobis existimabitis? Monumenta historicorum evolvant qui fortitudinem eum doctrina copulari posse non putant : et ex illis discant quales viri apud Græcos fuerint (ut alios quamplurimos silentio præteream) Pericles, Themistocles, Epaminondas, Agesilaus, Philolaus, Xenophon : quales viri apud Romanos, cluo fulmina belli Scipiadæ, C. Lælius, L. Furius, Fab. Maximus, Μ. Crassus, uterque Cato : quales innumeri alii. Vel unius certe Luculli exemplum eos qui in illa opinione sunt, magnam literis injuriam facere ostendit. Is enim tantus imperator in omni genere belli erat, præ-liis, oppugnationibus, navalibus pugnis, totiusque belli instrumentis et apparatu, ut Mithridates, rex post Alexandrum maximus, hunc a se majorem duceni cognitum quam quenquam eorum quos legisset, fateretur : et tamen eum omni literarum generi, tum philosophiæ ita deditus erat, ut in bello etiam et sui) ipsis pellibus aliquid temporis illis impertiretur. Verum quid externis exemplis opus est, quum vestræ Germaniæ. Galliæ, Angliæ, suos itidem Pericles, suos Agesilaos, suos Scipiones, id est, homines et armorum et literarum simul laude præstantes, et habuerint jam olim, et nunc quoque habeant? Unde vero illi doctrinam nisi ex academiis vestris hauserunt? Quemadmodum igitur dicebat ille,

Sint Mæcenatcs, non deerunt Flacce Marones :

ita certe quo plures vobis similes, nimirum sui itidem amatores atque fautoresy academiæ habebunt, eo fœcumliores talium hominum esse poterunt.

Hæc autem quum ita sint, et quum academiis quas illis de causis charas vel potius charisshnas habetis, gratificari modis omnibus cupiatis, gratiam me a tua s. c. μ. et vestris tum rr. mm. tum aa. dd. initurum putavi, si mimus offerrem quo illas, non secus ac patres filias, munerari vicissim possetis : et quoti illis non solum utilitas, quam ex eo percepturas spero longe maximam, sed et ipsæ manus vestræ (quæ alio etiam omni munificentiae genere demereri jam pridem

Vlli

earum amorem coeperunt) commendarent. Deus opt. max. huic meo Thesauro omnes suæ erga vos beneficentiae thesauros comites addat.

IISDEM DE HOC THESAURO.

Hic thesaurus, hic est, tua quem Germania, Caesar,

Hic quem Carie optat multis tua Gallia votis,

Hic est, Elisabeth, tua quem sitit Anglia cludum.

Hic illis thesauro Arabum pretiosior omni,

Pactoli auriferis fuerit mage charus arenis,

Gratior eoo venientibus æquore gemmis.

Germanos ergo hic Gallosque beabit, et Anglos :

At me, cujus opes tandem consumpsit opimas,

Vestrum est (sic vobis sint regna beata) beare.

DE EODEM.

Insperata alios thesauros lucra videmus Ferre repertori ; tristemque repente fugari Pauperiem, vilemque casain mutarier arce.

At me contra inopem meus hic ex divite fecit Thesaurus, gazasque omnes exhausit avitas.

Si tamen hic animum vestrum pectusque benignum Conciliare mihi (quod ait se posse) valebit,

Tum vero haud aliter quam quondam Pelias hasta,

Fecerit id vulnus, factoque medebitur idem.

CATALOGUS AUTORUM GRÆCORUM,

BX QUORUM SCBIPTIS VOCABULA ΕΤ LOQUENDI GENERA,

BOHUM ITEM UNDE EXPOSITIONES VOCABULOBUM AUT LOQUENDI GENERUM PETITÆ SONT IIT HOC

THESAURO GRÆCÆ LINGUÆ.

Indicatur autem in quibusdam, etiam ex qua editione sint, in iis videlicet quorum locis nonnunquam paginœ numerus, in poetis autem, versus numerus interdum adseribitur.
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POETjE.

Homerus,

Hesiodus,

Orpheus,

Callimachus,

Aratus,

Nicander,

Theocritus,

Moschus,

Bion,

Dionysius Alexandrinus, Coluthus,

Tryphiodorus,

Musæus,

Theognis,

Phocylides,

*Pythagoræ aurea carmina, Epigrammata Græca, Apollonius Rhodius, Oppianus,

Nonnus,

Aristophanes,

Æschylus,

Sophocles,

Euripides,

Lycophron,

Pindarus, et cæterorum lyricorum fragmenta.

Ex cdi-\ tione [Hcnr. Steph.

ΙΛ Id.

) Henr. j Steph.

j Aid.

Ι Henr. j Steph.

Herodotus,

Thucydides,

Xenophon,

Diodorus Siculus, Dionysius Halicarnasseus, Dion,

Aid.

Ι Henr. í Steph.

1' et Rob. Steph.

Appianus,

Hcrodianus,

Polybius,	Gcrni.

Arrianus,

Strabo,

Pausanias,

Philostratus,

Plutarchus, nisi numero pag. adjungantur hæc verba, Meæ editionis.

Athenaeus,

Æliunus,	Rom.

Diogen. Laertius.	Germ.

an. i53o. Germ.

V Α Id.

Isocrates,

Demosthenes,

Aid.

Æschines,	\

Demades,

Lysias,

Antiphon,

Andocides,

Isæiis,

Dinarchus,	jAld.

Lycurgus,

Gorgias,

Lesbonax,

Herodes,

Alcidamas,

Antisthenes,	/

Aristides,	Flor.

Lucianus, Aid. Sunt tamen hujus historica quædam scripta.

RHETORES, SEU SOPHIST.E.

Λ ph thon ius,

Theon,

Libanius.

PHILOSOPHI.

Plato,	j

Aristoteles,	j Aid.

Themistius,

Epictetus,

Philo,

Porphyrius,

Iamblichus,

Proclus.

II EX QUORUM EPIStOI.IS ALIQUI PROFERUNTUR LOCI.

Heraclitus,

Democritus,

Hippocrates,

Euripides,

Isocrates,

Æschines,

Demosthenes,

Plato,

Aristoteles,

Chion,

Diogenes,

Crates,

Anacharsis,

Lysis,

Musonius,

Apollonius Tyaneiis,

Philostratus,

Alciphron,

Ælianus,

Theophylactus,

Procopius,

Phalaris,

Brutus,

Synesius,

Basi Ii us,

Gregorius Nazianzenus,

Libanius,

Julianus imp.

JuaisconsuLTi, aut scripta ad jurisprudentiam PERTINENTIA.

et

Pandectæ juris Græcæ,

Justiniani noveilæ,

Theophiliinterpretatio Institut. Jcst. Harmenopulus.

MEDICI.

Hippocrates,

Dioscorides,

Theophrastus,

Galenus,

Oribasius,

Paulus /Egi η e ta,

Aelius,

Alexander Aphrodisianus,

Alexander Trallianus,

Hippiatriæ aulores.

GRAMMATICI, AUT QUI AD GRAMMATICAM PERTINENTIA SCRIPSERUNT, SCHOL1AST/E ΕΤ LEXICOGRAPH Ι.

Julius Pollux, liarpocration,

Hesychius,

Suidas,

Etymologiis, qui Etymologicus vulga, Ammonius,

Joannes grammaticus,

Thomas Magister,

Plirynichus,

Moschopulus,

Theodorus Gaza,

Eustathius schol. Hom. Rom. Didymus, qui putatur autor brevium in Homerum scholiorum, Scholiastæ, seu enarratores : Hesiodi, Arati, Apollonii Rhodii, Nicandri, Callimachi, Æschyli, Sophoclis, Euripidis, Aristophanis, Pindari, Demosthenis, Thucydidis, Dionysii Areopagitae.

γ
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CATALOGUS AUTORUM GRÆCORUM.

Nondum autem editi libri, sunt hi, Xenophontis Ephesii historia, Charitonis historia, Statii historia, Eustathii historia, Longi Pœmenica, Juliani imperatoris varia opuscula, Sextus philosophus, Scliolia in Oppianum, Lexica duo Graeca \ item Lexica vetero Latinogræca, et Græco-latina, quæ recentiores Glossaria vocarunt.

SACRA SCIWPTA, AUT QUI SCriPSErUHT QUÆ AD EA PERTINENT.

Testamentum vetus, ex interprct. ea quæ lxx interpretum vocatur,

Testamentum novum,

Canones conciliorum,

Josephus,

Justinus martyr,	Rob, Steph,

Dionysius Areopagita,

Basilius Magnus,

(ìregorius Nazianzenus,	Aid.

Gregorius Nyssenus,	Aid.

Chrysostomus,	ι

Damascenus,	| ' cr·

Clemens Alexandr.	Flor.

Eusebius,	\

Theodoritus,	Ι

Socrates scholasticus,	)Rob.	Steph.

Sozomenus,	!

Euagrius,

OEcumcnius,	)

Α re Ι has.	| f er-

IN THESAUROS LINGUÆ GRÆCÆ ΕΤ LATI Ν Æ.

Ausonias quondam Musas Robertus egentes Excepit grato proxidus hospitio :

At nunc Henricus , patris vestigia sectans,

Errantes Grajos excipit hospitio.

Illæ autem memores accepti muneris, ecce Æternas Stephanis constituere domos.

Vos aeternum igitur Stephani nunc vivite : nanque Æternum præslant vivere Picrides.

Et vos eum Stephanis æterno foedere pactæ Et Graiæ ct Laliæ vivite Pierides.

Tu quoque musarum cultrix, Musis Stcphanisque Communes colito sedula turba domos.

IN THESAURUM LINGUÆ GRÆCÆ.

Eruit ille Argos Agamemnoniasque Mycenas Romanus Trojæ Mummius ultus avos.

Quinetiam longum Romanis fracta tyrannis Graecia, mox Tureae est dilaniata cani.

Sic periit Sparte, sic vos periistis Athenæ :

Sic nihil infelix Hellados Hellas habes.

Quorsum ergo novus hic populator tertius (inquis), Quæ solæ superant qui rapit unus opes?

Immo ο te tandem isto praedatore beatam,

Quas sparsere alii qui legit unus opes.

Ο te, inquam, Henrico Hellas prædatore beatam. Nam le eadem ditat quæ populata manus.

IN EUNDEM.

Quid Gratis inhias spoliis nunc barbare miles?

En Graias Gallus congerit unus opes.

Immo istas Gallus quas veras somniat (inquis) Possideat, reliquas dum mihi linquat opes

ROBKRTO STEPHANO ΕΤ HENRICO ROBERTI filio,

Illi quidem, Latinarum, isti vero, Græcarum Musarum fautori et auin.no,

Ι η. Β. V. dicavit.

HENRICI STEPHANI AD LECTOREM EPISTOLA,

SEU

PRÆFATIO IN SUUM THESAURUM LINGUÆ GRÆCÆ.

Γλώσσης τοι θησαυρὸς ἐν ἀνθρώποισιν ἄριστος Φειδωλῆς, πολλὴ δὲ χάρις κατὰ μέτρον ἰούσης,

ut Ascraeus olim vates cecinit : at ego, non ut φ^ὸς, sed ut παρῳδὸς, canere de Graeca lingua non dubitarim,

Γλώσσης θησαυρὸς γλῶσσαν παρὰ πᾶσαν ἄριστος Ἑλλαδικῆς, πασῶν χαρίτιον πᾶν μέτρον ἐχούσης.

Ecquis enim dici vel fingi prœstantior et major thesaurus possit quam is qui ad alios etiam maximos thesauros, vel potius ad eos qui soli vere sunt thesauri, quosque possessorum quilibet et facile et tuto portare secum potest (ut Prienensis ille Bias se omnia sua secum portare aiebat), nimirum ad omnes liberales et ingenuas artes, viam nobis aperit? Quæ vero χἄριτες non comi-tanlur eum sermonem qui ipsas etiam deas quæ όμωνύμως appellantur Χάριτες, reddit χαριέστερος? Si enim alio quam Græco sermone loquantur, non itidem χαρίεσσαν ὄπα fundere poterunt. Adeo ut quemadmodum ait Hecuba apud Euripidem,

—	λόγος γὰρ ἔκ τ᾽ ἀδοξούντων ἰὼν Κάκ τῶν δοκούντων, ωὑτὸς οὐ ταυτὸν σθένει :

ita dici possit (si et hic παρῳδεῖν mihi liceat)

—	λόγος γὰρ Ἑλλάδος τὶς ἐξιὼν Γλώσσης τε κ᾽ ἄλλης, ωὑτὸς οὐ ταυτὸν σθένει.

Et merito : quum Græcus ille sermo dulcior meile fluat. Nam quod de Nestorea lingua testatus est Homerus,

Τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλινος γλυκίων ῥέεν αὐδή :

id gcncratim etiam rie Græca (si aliæ eum ea comparentur) dici posse videtur. Sed liæc lingua (quæ est ejus miranda felicitas) quamvis suapte natura sil μέλιτος γλυκίων, valet etiam, quum res postulat, verba fundere νιφἀδεσσιν ἐοικότα χει με ρίη σι ν. Quid quod unum idemque vocabulum et λεαίνειν et τραχύνειν hæc lingua potest? annon hoc non miræ solum sed propemodum incredibilis felicitatis existimari debet? Enitnvero quoniam vereor ne, si ulterius orationem meam in luijtis linguæ laudes provehi sinam, latissimum ilium campum ingrediatur unde non facile abduci possit, jam nunc cam alio convertendam censeo : praesertim quum ab aliis scripta illius encomia hic additurus sim , et hoc argumentum ipse quoque scripto illi peculiari et paula eum aliorum encomiis communia habente, tractare aliquando decreverim.

Equidem, si quadam amoris vehementia Res minimè pulchras, pulchræ tamen esse videntur, vel (ipsissimis Syracusani poetæ verbis) τὰ μὴ καλὰ καλὰ πεφανται : non erit quod quisquani miretur si linguam hanc, quam nemo pulcherrimam esse vel negat vel negare potest, insitus milii a teneris propemodum unguiculis ejus amor, aliquid amplius quam pulcherrimam videri coegerit. Sed in hoc meo amore verum non comperitur quod poetarum Latinorum ποιητικώτατο; testatur, — ignoti nulla cupido. Linguae enim Græcæ cupido jamtum me incessit quum vix de nomine mihi nota esset, vixque ipsas elementorum ejus notas a Latinis possem discernere : ita ut oculi in hoc amore, sicut in eo quem elegiaci poetæ decantant, duces fuisse minime dici queant. Ac nihilo magis cie auribus dici hoc potest (111 illorum canit unus, Pro lena multis νοχ sua sæpe fuit), quandoquidem hæc lingua rue iu sui amorem jamtum pellexit et rapuit quum aures ne de modulatione quidem ejus (etiamsi eas quodammodo titillare videretur) ullum ferre judicium possent, quin potius ejus auditor tanquam ὄνος πρὸς λύραν essem. Fecit denique hic non solum
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inusitatus sed praeproperus etiam et praecox amor ut Græca lingua discenda milii antè Latinam esset. Hoc autem quo miraculo contigerit, quoniam alibi scripsi, nimirum in iis quæ editioni poe-larum heroici carminis principum praefixi (ibi enim quum iis quæ cie poetices laudibus scribere institueram, aliquid περὶ τῆς ἐμῆς φυσικής φιλομουσίας ab eo argumento non alienum præfari vellem, atl narrationem illam mea delapsa est oratio), siqui jam ibi legerint, minime repetendum illis nunc fuerit : at iis qui nondum lectum legere cupient, locum indicasse contentus ero.

Sed vide obsecro lectòr quomodo in meo illo præcoci (uti dixi) Græcarum literarum amore providenlia Dei optimi maximi jam tum semina quædam hujus tam operosae πραγματείας includeret. Quid enim amor ille fecil? vel potius quid non fecit? Eo accensus, Herculeum quendani laborem, qui exantlandus in ea erat, eluctari potui : eo inflammatus, tantam laborum asperitatem tanta voluptatis dulcedine temperavi, ut quemadmodum Prometheus et Pelopis parens dulci sono decepti laborum feruntur, ita ego saepenuinero Sisyphci quod volvebam saxi oblitus fuerim, atque id a me volvi minime senserim. Quot enim quantasque difficultates objectas mihi fuisse putas? quam confragosa ct salebrosa, quam praerupta per loca perrumpendum inibi fuisse credis? Qttolics tantis difficultatibus deterritum pedem referre voluisse arbitraris? Verum ut cie Ænea cecinit Maro, Vicit amor patriæ : ita de me affirmare possum, Vicit amor linguae. Quinetiam eum eo amore cujus ex poetis elegiacis mentionem feci, meum comparare in inultorum malorum tolerantia possum. Apud eum qui omnium ingeniosissimus non immerito censetur, legimus,

Quis nisi vel miles vel amans ct frigora noctis Et denso mistas perferet imbre nives?

Alius quidam hoc desc , ut amatore, profitetur,

Non mihi sæva nocent hybernæ frigora brumæ :

Proh quam aspera frigora non dicam mihi non nocuerunt, sed tanquam non nocentia, patienter a me tolerata fuerunt! Possum illi amanti simulque illi militi in eo item me adjungere quod ab eodem poeta canitur, Pe/vigilant ambo. Magna enim ex parte vigiliae appellari mea hæc scripta possunt. Quid de inediæ tolerantia dicam? Iu ca meet milites et amatores quoslibet superantem non domestici mei solum sed etiam quicunque domum ineam frequentarunt, non siue admiratione saepenuinero viderunt. Unum addam, in quo itidem mullos me ici genus amatores Ytcisse, nemo negaverit. Canit de amica sua quidam,

Quinetiam sedes jubeat si vendere avitas,

Ite sub imperium sub titulumque lares.

Quam paucos in animum inducere putamus ut idem propter amicas faciant? At ego propter amicam meam linguam Græcam ct præ ardenti construendi ejus θησαυροῦ desiderio, pæne universas meas divitiolas paulatim άποτεθησαυρισμένας repente me ἐκτεθησαυρικέναι, utinam non tam vere dicere possem. Et hæc quidem sunt cptæ eum illo amatorum genere, parliin eum eorum inultis, partiin eum paucis communia habeo (quorum commemoratio nequaquam mira videbitur ei qui celebris illius versiculi meminerit, Πδύ τι τῷ σωθέντι μεμνῆσθαι πόνων), at vero quod in eorundem malorum tolerantia commune eum illis non habeo, id demum est quod me solatur : nimirum fructus quem cx meis qui eum tanlis malis conjuncti fuerunt laboribus, non a ine tantum seda multis hominum millibus perceptum, ingentis thesauri loco futurum spero.

Ut autem et ipse cie hac spe mea cleque opinione quam concepi judicium ferre possis, audi obsecro quæ in hoc opero praestiterim, ct in quibus potissimum præstanclis sudaverim. Primum quidem mea est nec prius audita vocum Graecarum dispositio, qua carum maxima pars atl suas origines, tanquam rivi ad suos fontes, vel stirpes ad suas radices, revocantur: qua derivata nonnunquam ducenta, interdum trecenta atl unum primitivum ita redncunlur ut inierim nc ipsa quidem permixtim collocentur, sed in corios ordines distribuantur. Hæc autem series (propter quam indice opus huic Thesauro fuit, ut diam in praefatione illi praefixa docui) vix dici potest quam multa hujus linguae studiosis afferre commoda ct adjumenta possit. Tria quidem certè affert longe maxima : quod lector magno labore quaerendi per diversos sparsa locos, et eadem in diversis legendi, levetur; quoti a primitivis derivativa dignoscat, et quomodo factæ sint derivationes, primo aspectu intueatur; quoti uno eodemque loco ct in promptu habeat quæ mutuam quodammodo lucem sibi afferant, et sese mutuo explicent. Adde quod hæc series ditiores ι ut ita dicam) reddere videtur Graecae lingttæ divitias : ct quæ antea locupletissima verhoruinque omnis generis fœcundissima esse visa est, facit ut mullo etiam locupletior fœcundiorque quam credita sit comperiatur : ut etiam dixi in cpislola antè biennium excusa, qua ad multas multorum amicorum, de meæ typographia^ statu, nominatimque de ineo Thesauro lingua* Graeca», respondi : ubi ct alia pleraque non solum hac de re sed etiam de aliis ad hunc Thesaurum et ad vulgaria lexica pertinentibus disserui quæ iu hac praefatione (quam et properans ct animo minus quam in ulla operis parte tranquillo scripsi) non immerito desideraturus sis. Cæterum tu
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q toque pulchram esse hanc meam vocabulorum antea permixtorum et confusorum dispositionem, fateberis, sat scio : sed ad καλὴν, addito χαλεπήν : ct Græcuin proverbium hac in re, non minus quam in alia ulla earum quæ ad linguam Græcam pertinent, άληθεύειν existimato. Atque utinam non tam expertus loquerer : utinam dispositionem illam mihi asserere non possem : utinam mihi nihil deberet; nec me viæ ducem esse, sed monstratam ab alio quopiam sequi oportuisset. Vix enim ullis exprimi verbis potest eum quibus mihi difficultatibus luctandum fuerit, et quoties de ine dici illud potuerit,

Ut stat et incertus qua sit sibi nescit eundum,

Quum videt ex omni parte viator iter.

Quum enim oinni ex parte viam vel potius viarum inexplicabilem errorem ct labyrintheo similem cernerem, quomodo non haesissem? sic autem hærens animus qui potuisset in varias sententias non distrahi? Nec vero milii in his labyrinthis aliquod Ariadncuin filum, tanquam alteri Theseo, auxilio erat : sed idem quod Terentiano Gelæ usu veniebat, ut in ine omnis spes esset mihi. Lexicographos omnes, Scholiastes, grammaticos, cunctos denique qui aliquid aci Græcæ linguae cognitionem pertinens scripsissent interrogabam : sed in maxima parte eorum quæ sciscitabar, magis muti quam pisces erant : sicubi autem sententiam suam proferebant, idem mihi contingebat quoti Demiphoni apud eundem comicum, c|iimn ab advocatis quos consuluerat, incertior quam antea reverteretur. De plerisque enim derivationibus aut tacere aut inter se dissentire veteres quoque grammaticos, de nonnullis vero eosdem diversa diversis Iocis, aliquando etiam contraria, sentire coinperiebani. Scio autem fore mullos qui ct hujusmodi dissensionum el aliarum quas elixi difficultatum exempla requisituri sint : sed ea in Thesauri hujus corollarium jam inchoatum reservanda censui; ubi etiam plurima ad reconditiorem linguae Græcæ cognitionem pertinentia, nec adhuc a quoquam tractata (inter alia autem, ca quæ ad Atticam clia-lectum ct cæteras pertinent) Deo favente tractabuntur. Sed intérim siquis hoc ipsum opus evolvere non gravabitur, suo desiderio aliqua ex parte satisfactum esse dicet. In aliquot enim locis, et illius discrepantiae et multorum quæ lexicograplii vel scholiastæ vel alii grammatici nobis pro oraculis obtrudunt mendaciorum mentionem simul ct reprehensionem inveniet. Quod si verum est illuti, —in magnis et voluisse sat est, milii aequus esse debebis lector, qui omnes propemodum difficultates oppugnavi, plurimas vero oppugnatas, diam expugnavi.

Illum tantùm circa talem vocabulorum dispositionem laborem excipiebat alius non minor, vel potius mullo major, disponendi itidem ordine corio significationes, et singulas quoad fieri posset aptis exemplis confirmandi : quinetiain eas quæ iti superioribus lexicis turmalim (ut ita dicam) collocatae essent, examinandi, ct veras a falsis dijudicandi. Quoil enim ad ordinem attinet, plerumque una significatio primum locum cerlis de causis mereri videbatur : sed ecce statim aliam, quæ de primatu eum ea contendebat, et cui itidem rationes suæ deesse non videbantur : adeo ut subinde usurpare illud possem, ~~

Ει magis hæc nobis et magis illa placet.

Quid? an levem hanc difficultatem fuisse existimas, quum animus meus, quamcunque se in partem verteret, nihil nisi varias dubitandi causas intueretur? Quid certi, quæso, statuere poterat qui vagabatur et errabat, —ut α veniis discordibus acta phaselus? Expectancluin certe erat dum utrisque rationibus, quæ prima fronte ίσόῥῥοποι esse putabantur, iu utraque lance positis, alterutrae praeponderarent. Siquando autem in aequilibrio manere eas videbam, lectores admonebam. Vulgaria enim lexiea ne hic quidem ullo milii adjumento erant : ulpote in quibus tam parva vel potius adeo milia hujus ordinis significationum babila fuerit ratio, ut linguae hujus mediocriter periti multa ibi praepostera esse animadvertere possint, et caput plerumque ibi poni ubi ponendi poties erant; nonnunquam vero in magna permixtarum significationum turma sive caterva nec caput nec pedes apparere. Achle quod Sæpe in iisdem contingit ut ex duabus significationibus una planè falsa sit, et quam aliquis ex male intellecto quopiam loto somniaverit : altera, vera quidem sit, sed falsum quod ad confirmationem ejus subjungitur exemplum : ici est, falso (ulpote nihil commune eum illa habens) afferatur.

Ad alia inulta incommoda hoc accedebat, quod (ptiuin vulgaria illa lexiea, non πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὰ Se λυγρὰ , sed contra παυρα μ.έν ἐσθλὰ, πολλὰ Se λυγρὰ , habeant (idque potissimum in significationibus recensendis), vel uli*aque sint αδέσποτα, vel τῶν λυγρῶν politus quam τῶν ἐσθλῶν autor nominetur. Cui enim adseribenda hæc essent divinandum mihi erat, (loinde ad investigationem veniendum. Mihi siquidem propositum hoc erat, ut qt.oad fieri posset, nihil quoti aliciijus momenti et minime vulgare foret, sui autoris nomine cam*rt : ut nimirum hoc modo ab alienis mea discernerem, ac neminem honore suo fraudarem. Sed paulatim ita me divinationi illi assuefeci, ut quid Iludæi, cjuiíl Erasini, quid Petri Vielotü, quid Joa-citimi Camerarii,· quid aliorum esset, conjectura facile assequerer. Unde íiebat ut iu plerisq u* Ilicis, unoquoque eorum quos nominabam, suas repetente plumas, furtivis coloribus bella i!Iu Jexioa nudarentur. Intérim tamen non dissimulabo tne autores non invenisse quorundam quu·
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non contemnenda erant, quorundam etiam quæ erant ejusmodi ut si non omnino vera, saltem aliqua cx parte verisimilia viderentur. Sed quum minime praetermittenda censerem, quamvis de iis ἐπέχειν cogerer (pransertim quum nullis confirmarentur exemplis, aut ejusmodi quæ non facilia inventu apud ipsos scriptores essent : praeterquam quod ne quærere quidem semper vacabat), hanc rationem inii, ut saltem in vulgatis seu vulgaribus lexicis ea legi indicarem, eorum nomen pro autoris nomine quod celant, afferens, sitmilque fidem penes ca esse volens. Ipse autem non solum multas significationes ab aliis omnibus præ! er missas, aut omissa earum exempla addidi, vel aliis aptioribus confirmavi, sed etiam quoties in alictijus vocabuli significatione, aut alicujus loci interpretalioue, vel a doctissimo Biulæo, vel ab alio quopiam dissensi, id minime dissimulavi (quippe qui in nullius magistri verba jurassem), sed semper aut certe plerumque rationem cur ab aliis dissentirem adjunxi. Ac istorum ejuoque omnium exempla in eo cujus paulo aille memini Thesauri corollario habebis. Quinetiam quod attinet ad ca in quibus a doclissimi Iludæi senlentia discessi, spero fore ut si iis quas illic attuli rationibus tibi non satisfeci, vel in eodem Corollario, vel quum edam illius iu linguam Græcam commentarios satisfaciam. Cogito enim de libri illius editione quæ habeat eum alia quibus inulto quam antea utilior reddatur, tum vero meas iu quosdam locos amiotalioncs.

Hæc sunt, lector, quæ ad illustrandam Græcam linguam, præsertimquc ad discutiendas tene-hras quas ei lexicoruni vulgarium consarcinatores ofTiultTant, primus ego praestiti : parentis mei Robtrli Stephani (cujus lot taiitaque '111 rerupubl. Ι itera nam merita extant) exemplum sequutus. Eum enim in suo Latinae linguae thesauro multas itidem errorum nebulas quæ in praerodentibus dictionariis erani, discussisse, nemo est qui ignoret. Spero autem fore ut paierais vigiliis meas aliquando addens, illud Thesauri Latinæ lingua? opus eum aliis rebus tum vero vocum dispositione ei simili qua in Græcis usus sum, luculentius reddam.

Sunt quidem certe et per lioc ipsum opus sparsa nonnulla quæ obiter de quorundam Latini sermonis vocabulorum aut loquendi generum significationibus annotavi, non prius (quod quidem sciam) a quoquam indicata. Quinetiam animadverti, dum ipsum conscriberem, multo plura Latinos a Græcis sumpsisse vocabula, et plura etiam ex Grava phrasi mutuatos esse, sive pluribus modis linguam Græcam esse imitatos, quam vulgo existimentur. Ex vocabulis quæ a Græco sermone sumpsisse milii visi sunt (a nemine tamen ailliuc annotatis, quod sciam), sunt Bifarius et Trifarius. Nec enim dubito quin hæc Bifarius et Trifarius (unde sunt adverbia Bifariam et Trifariam : atl quorum formam fictum fuit Multifariam) originem habeant a Græcis διφάσιος ct τριφάσιος, ut nimirum ita hìe imitannt σ in /·, ut iti quibusdam aliis quas cx eodem sermone in suum transtulerunt vocibus : veluti iu Valerii et Funi, pro antiquis Valc.sii et Fusii, in Muses et Plusima €ìt Asena, pro Mures et Plurima et Arena, aliisque quorum Varro et Fabius meminerunt. Nihilque nos talis mutatio literæ unius movere debet, quum videamus in aliis quoque mutatione esso usos : ct itu quidem ut alicubi hanc literam in illam, et vicissim illam iu hanc verterint; veluti quum pro μελετώ dixerunt Meditor, λ in d mutantes : vidssimque La-cryma seu Lacruma pro δάκρυον (licet Livium Andronicum Dacruma dixisse testetur Festus), iticlemque Ulysses vel Ulyves pro Οδυσσεὺς, ex δ facientes /. Verum ut ad alia veniam exempla illorum quæ elixi vocabulorum (quæ nimirum a Graecis orta mihi visa sunt, quamvis hanc illorum originem a nemine observatam invenerim), nomen Cachinnus Latinos ex Græcis et quidem comicis habere comperi : nimirum cx voce illis usitata καχήνη. Nec dubito quin Æinulor sit ab αμιλλώμαι : quin Pronus sit a προνεύω (liinc enim deducere malo quam a πρηνὴς), quin Spolia sit a σπόλια, quod fortasse γλ.ωσσηματικον est, significans τὰ παρατιλλόμ.ενα ερίφια ἀπὸ τῶν σκελών τῶν προβάτων, teste Hesychio. Ex κολώνη non solùm Collis, sed etiam Columna deduci existimo. Atque ut cx γιγνώσκω seu γινώσκω fit Nosco, aphærcsi prioris syllabæ, et ex ἀμέλγω, Mulgeo : sic ex νόμος factum esse puto nomen Mos, ex κυκλοτερὴς factum esse suspicor Teres. Aci particulas item nonnullas quod attinet, ut In praepositio est ex ἐν, ila E11 pro Ecce, esse ex r,v (unde est ἦν ίόοὺ (lictum ìy. παραλλήλου, sive ἠν’ ιδ ου), et Dum, in Ehodum et Agedum, esse Græcum ὅὴ, quo uluntur itidem in άγε δὴ, propemodum persuasum habeo. Quinetiam unum itlemque vocabulum in una significatione Græcain originem habere puto, in altera non item; ut Ila: hoc enim adverbium, quum adjunctam habet particulam Ne, ex εἶτα esse arbilror, sed eo quod indignationi servit. Animadverti præ!crea ([iiædain esse vocabula quæ ab alia voce Græca deducenda sint fortasse quam deduci soleant. In exemplum afferam nomen Forma (quod meliora quaedam et certiora exempla in mentem non veniant) : quamvis enim rationi consentanea sit derivatio a μορφὴ, sic inverso syllabarum ordine ut in Tæila ex δαιτὴ (licet et £ετἠ inveniatur), aliquis cx φορμὴ; potius sumptum esse suspicetur, quamvis lnijiis derivationis ratio ignota sit. Observavi insuper, ex iis etiam vocabulis quæ apud priscos Latinos '111 usu erant, pleraque originem Graecam habuisse Quo i 11 tui mero est Cluere, a κλύειν : item Clepere a κλέπτειν (neque enim dubitare debuit Varro esse Ι ne lioc a Clam, «an ab illo Græco ν ibo : polultque fortasse et κλέπειν dicere). Item Calare a verbo καλειν : unde Calata comitia, ct Nomenclator : pro quo alii scribunt Nomenculator. Necnon Aul lare cl E\anllai’o, ab ἀντλεῖν et ἐςαντλεῖν : quoti non animadvertentes quidam, dubitarunt an allei*a scriptura, Anclare ct Evanclaiv, rejicientia essel. In lioc numero est etiam Davl.tla (quo et Virgilius usus est) pro Græco δαιὅαλόεντα. Quibus quum alia plurima possunt addi, tum vno pra*positio Etulo, pro In : nam Endo ex ἔνδον esse, per-
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suasum habeo : licet et simpliciter pro In accipiatur, sicut εἴσω apuil Homerum legitur pro εις. Hujus aulem praepositionis usum apud Lucretium quoque non uno in loco habemus. Sed quum ejus significatio ignoraretur, et νοχ. corrupta esse credereturr e quibusdam locis ejecta fuit, in quibusdam superiorum editionum, et alia in ejus locum reposita, nimium audaci (ut in aliis plerisque locis) conjectura. Sic et apud Lucilium,

Quam lepide lexeis compostæ ut tcsserulæ omnes

Arte pavimento atque emblemate vermiculato,

pro Endo pavimento. Neque Endo tantum, verumetiam Indu dicebant, sed potius iu compositione.

Jam vero et comici inulta e Graecis mutuati sunt, e quibus nonnulla cæteri itidem scriptores post eos usurparunt, quorundam vero parvus apud alios aut etiam nullus usus fuit. Neque enim quædam duntaxat composita in Latinam linguam introduxerunt comici quæ apud Latinos appellationem non habebant, aut non tam significantem : ut Sycophanta, et ab eo deducta Sycophantia, SycopliatUicus, Sycophantiosus (unde et adverbium Sycophantiose apud Plautum), Sycophantari. Quibus adde Parasitus, Parasitor, necnon Parasitaster. Adde et Asymbolus (quamvis enim Donatus hoc nomen inter parasitos confictum atque compositum esse trudat, iti eo compositionis Græcæ analogiam servari, et apud Grœcos quoque inveniri constat. Sed et substantivum Symbola, unde illud adjectivum facium est, vocabulis quæ comici Latini e Graecis primi sumpserunt, annumerare possumus : et iti plerisque eorum Iocis ubi Symbolum legitur, hoc reponere debemus). Quibus adjici possunt hæc, OEnopolium, Thermopolium, Myropolæ, et alia quanipltmina. Non, inquam, comici talia duntaxat vocabula in Latinum sermonem introduxerunt, sed etiam Danista, et Madiæra, et Phylaca, necnon Aslu, de Atheniensium urbe dixerunt, et alia non pauca, palliatae comœdiæ convenientia. Dicam aulem pro Græco δίκη, non illi solum, verum alii quoque post eos dixerunt (inter quos est Cicero), sed duntaxat iu certis quibusdam loquendi generibus. Quinetiam credibile est singulis comicis certa quædam vocabula Græca præ aliis placuisse, ideoque usum eorum apud hunc vel illum magis quam apud alios frequentem fuisse. Sic videmus voce Basilicus Plautum identidem uti : (licentem, Basilicus vicius, Basilicus stalus, Basilica facinora : cunclemquc usu hinc deducti adverbii Basilice gaudere. Apud eundem extat verbum Harpagare, et passivae vocis participium Harpagatum. Idem Architectonem alicubi dicere maluit, declinatione Græca, quam Architectum. Necpte vero mirum est comicos hisce Græcis nominibus sub terininalione Latina csscusos, (pium etiam voces quasdam Græcas nihil immutatas suo sermoni intermiscerent : et quidem in iis etiam locis interdum ubi Latinis idem significantibus uti poterant. Id vitiemus apud Plautum in verbo οῖχεται, in Trinummo, —ratio quidem hercle apparet, Argentum οῖχεται. Quinetiam alicubi dicit λῆρο·. λήρων, quum alibi Nugæ et Merae nugæ dicere soleat. Apud eundem legimus Vendere λογους. At Terentius dixit λόγοι ea significatione qua alibi Verba : ubi scribit, Verba isthæc sunt. Neque tamen Plauto suam iu usurpandis quibusdam Græcis rationem defuisse existimo, quæ nobis sit incognita.

Verum ut ad vocabula e Græcis sumpta revertar, hoc quoque observatione dignum est, quædam habuisse linguam Latinam in quibus terminationem Græcam in suam mutavisset : quæ a nobis ignorentur. Conjecturam facio ex nomine Auliones pro Auloedi. Nam in veteri lexico Latinogræco, cui Glossarii nomen a recentioribus datum fuit, scriptum est, Auliones, αύληταί. Enimvero hujus lexici mentio quaedam verba milii in memoriam revocavit quæ superioribus possunt adjungi. Unum est, Gnetonsum, quod ibi exponitur αμαυρόν ct σκοτεινύν : quum Cne-phosuin apud Festum legatur, ita scribentem, Cnephosum antiqui (licebant tenebricosum. Græci enim κνέφας appellabant obscurum. De quo vocabulo Gnetonsum hoc tantum dico, dubium esse posse clebeatne mutari in illud Cnephosum, an in Gnopliosuin, a γνάφος. Alia autem sunt cie (piibus major et difficilior moveri quæstio potest, quoti ad significationem attinet. Ecce enim, verbum Audruare Festus exponit Recurrere, a Græco verbo άνα^ρᾳν (pro quo repono άναδρα-μεῖν) : at in Glossario illo Anclruare exponilur Græco verbo άνδρίζεσθαι. In eodem legimus, Auxillæ, μικρόπτερα, ως βἀῥῥων, qutini Festus scribat (si nioilo non mentiuntur quæ extant ejus editiones typographici»), Auxilia, Olla parvula. Illam quidem certe Glossarii expositionem, si μικρόπτερα pro μικρὰ πτερὰ aut per imprudentiam aut etiam consulto scriptum esse dicamus, confirmat quod ibidem legitur : videlicet, Auca, πτηνόν : adeo quidem ut verear ne pro Olla iu illo Festi loco reponi debeat Auca. Inveni porro apud eundem scriptorem quædam Græca vocabula secus etiam quam a lexicographie Græcis exposita. Eorum unum est μῶμαρ, quoti Siculis stultum significare dicit : at Iiesych. exponit μέμ•ψις, ὄνειδος, αίσχος : iticlemque apud Lycophronem pro μῶμος positum extat.

Ne hoc quidem tacebo, quod vocibus quibusdam ex carurn numero quas sermo Latinus ν Græco mutuatus est, peculiare esse observavi : nimirum eas non cx communi Græcæ lingua; usu, sed ex aliqua dialecto sumptas esse : qualia vocabula ipsi Græci γλωσσηματικὰ nominant. Neque enim quum lue dialcctuin dico, unam tantum ex illis quatuor generalioribus, sed et iam quamlibet intelligi). Ac possunt fortassis illa cluo nomina ὅιφἄσιος et τριφάσιος (unde Latinos
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sumpsisse Bifarius ct Trifarius elixi) exemplum primum horum vocabulorum esse. Neque enim dubito quin Ionica sint. Equidem praeterquam quod in Ionicarum vocum collectione quadam (a me subjuncta libello Galeni qui inscribitur τῶν Ιπποκράτους γλωσσῶν ἐξήγησις) inter illas recensetur τριφάσιος Herodotum aliquot locis utrumque usurpare constat. Præsertim vero ex Dorica dialecto multa vocabula in suum sermonem Latini transtulerunt : quos etiam in iis quæ Dores eum cæteris Græcis habent communia, Doricam scripturam amasse videmus, veluti quum Fagus dixerunt, η quod est in φηγὸς, mutantes in α. Sic in Fama maluerunt φάμα quam φήμη : non illud tantum α quod terminationis est, sed alterum etiam e.v Dorico sermone accipientes. Sic in Garrio videmus γαρύω magis illis placuisse quam γηρύω. Sic Ganeum dixerunt, non ἀπὸ τῆς γῆς, sed από τῆς γάς derivantes : si tamen verum est quod scribit Donatus, Ganeum dictam esse meretricum tabernam, quod sit in terra. Dubitationem enim movet quod scribit Hesychius γανι-ταὶ, δαπανοε, άσωτοι. Pro quo fortasse scribendum aliquis putet γανυταὶ, a γάνυμαι. Sic et in aliis plerisque Doricam scripturam imitati esse comperiuntur. Nam et pronomen Tu ex Dorico τὺ, non cx σὺ, esse videmus. Eodemque modo Pratum ex Dorico πρατιὰ sumpsisse literam τ existimatur. Atque adeo vocem Dos esse ex Dorico βῶς, non ex βοῦς, non absimile vero est. Alias autem ejusmodi observationes, et quidem his etiam insigniores (quæ mihi nunc in mentem non veniunt) lioc in opere invenies : quamvis Fabius non Doricae rationi sed Æolicæ sermonem Latinum esse dicat simillimum. Verum quod ad voces attinet quæ non scriptura tenus seu terminatione sed omnino sunt Doricae, incipiam a nomine Cubitum. Dicunt enim Latini Cubitum eadem significatione qua et κύβιτον apud Graecos legimus : verum hoc Graecos omnes commune inter se non habuisse, sed Dores sibi vendicasse, et quidem eos qui Siciliam incolebant, eum aliunde tum ex Polluce discimus. Ejus verba sunt, καὶ κύβιτον εἵποις ἀν, ως Ιπποκράτης, δοκεῖ δέ είναι Δωρικόν τοὔνομα, τῶν ἐν Σικελίᾳ Δωριέων. Quibus addit, Hinc factum esse ut Epicharmus κυβιτίζειν dixerit, significare volens παίειν τῷ ἀγκῶνι. Eustathius tamen, doctissimus alioqui Scholiastes, lioc ignorans, κύβιτον pro Lalina voce habuit. Horum Siciliensium Dorum est etiam Nummus : quod alioqui nemo non pulct Lalinuin esse vocabulum : praesertim quam Suetonius apud Suidam a Numæ nomine deductum esse tradat. Pollux 1/q, ó ὅε νοῦμμος, δοκεῖ μ.εν είναι Ρω-μαίων τοὔνομα του νομίσματος’ ἔστι òè Ελληνικόν τῶν ἐν Ιταλία καὶ Σικελίᾳ Δωριέων. Sed ορίων apud eum legitur, pro ejuo repono illud Δωριέων. Ex eodem discimus, Unciam Siculorum fuissse vocabulum. Varro illuti quidem prius nomen, videlicet Nummus, a Siculis ortum esse et ipse testatur, sed hoc posterius pro Latiuo habet : quippe qui scribat, Uncia ab uno. Atque his annumerari potest et nomen Libra, ex Pollute, vel potius ex Aristotele apud eum : quamvis Galenus Romana vocabula λίτραν et ούγγίαν esse dicat, sicut et ξἔστην : sed cur illi potius fidem adhibendam esse dicemus? Quinetiam nominis Campus origo Siculis tribuitur. Κάμπος (inquit Hesych.), ιππόδρομος, Σικελοί. Huic subjungo vocem Allia : siquidem hanc quoque a Doribus manasse arbitror, quum άγλιθας eorum esse scribat Corinthus. Si autem vera sit hæc mea conjectura, dicta fuerint Allia quasi Aglia. Quinetiam Ruta Latinum non est, si scholiastæ Nicandri credimus, vel potius ei quem producit testem. Naui ῤύτην Peloponnensium vocabulum esse tradit, significans πήγανον. Dicunt autem Syracusanae mulieres apud Theocritum, — Πελοποννησιστὶ λαλεϋμες. Λω-ρισὅεν S' ἔξεστι, ὅοκῶ, τοῖς Δωριέεσσι. Hoc porro in memoriam milii reducit et Σαυκον, quod Hesychius exponit ξηρόν, Syracusanum vocabulum osse tradens. Ex illo certè nemo non suspicetur manasse Latinam vocem Siccum. Verum ut aliqua cx aliis etiam dialectis sumpta recenseam, (piis verbum Ridere a Græcis oriundum esse credat? Strattis tamen apud Athen. lib. iq, Thebanis ἐχοιὅὅέμεν esse ait γελᾳίν. Ne Capra quidem Latinorum est, si Hesychio fides adhibenda esi : tradit enim esse Tyrrhenorum. Sed nec Verres Latinum esse videtur : quum ερρας extet apud eundem lexicograplium, sed exponentem κριός (sic anlcm Caper aliud Il.itinis esse videmus quam Græcis κάπρος, quamvis hinc esse credi possit). Quoniam tamen non addit e qua dialecto sit sumptum, dubitare quis possit an superioribus annumerari debeat, an potius inter illa poni cpiæ Græci quipiam scriptores pro Latinis at tulerint. Sunt certe ct alia quædam Latina vocabula, quæ licet in Græco sermone inveniantur, aliquid dubitationis nobis relinquunt, donec inveniatur annotata dialectus cui adseribi debent. Ex iis est Caballus : invenitur enim καβάλλης de vili itidem equo dicUtin. Sunt præterc*a quæ a Græcis quidem profecta esse constat, sed dubiam apud illos ipsos originem habent. In hoc numero est Sanna, titulo factum est Sannio. Nam Σάννας de quovis stullo dicitur, sive a cujusdam stulti nomine, ut quidam arbitrantur : sive (ut alii volunt) a nomino cujusdam gentis Asiaticae : sive (ut nonnullis placet) a verbo σαίνειν. At Hesychius scribit Σάννορος significare μωρόν Tarentinis, usumque ejus extare apud Rhinthonem. Simul autem observandum hic est quomodo Latini a significatione aliquantum deflexerint.

Hoc etiam observavi, habere Latinam linguam vocabula ex Græcis sumpta, sed qui ea et ipsi aliunde mutuati essent. Tale esi Cadus : lioc enim est a Græco χά69ς, istud ab Hebraico 72 esse constat. Eodemque modo Saccus ex σάκκος, hoc ex Hebraico pu profectum est. Sic etiam Mitra I^alini a Græcis, Græci a .Syris habent. Sic Arrhabo Lalina lingua sumpsit c Græca, hæc c Syriaca (nisi potius Hebraice adseribi debet : in qua sententia plerosque esse scio). Idemque et cie nomine Turris dici potest. Quinetiam vocabula quædam inveniuntur quæ Latini a Græcis, Græci a Persis, vel aliis, hi quoque aliunde sumpserunt. Quamvis autem aliquot hujusmodi
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in conslruenclo Thesauro observarim, unicum nunc occurrit, Paradisus. Cujus mentionem minus libenter facio, quod a nostrae duntaxat religionis hominibus usurpatum (in Latino quidem sermone) existimetur, et quidem significationem ejus restringentibus Paradisus enim νοχ est e Græcis sumpta : Græci ex Persis, Persæ ex. Iíebræis sumpserunt : nimirum ex eorum vocabulo DTS.

Observavi praeterea in construendo hoc Thesauri opere, Latinum sermonem in multis aut saltein in pluribus quam vulgo credamus, ad imitationem Græci (ut ita loquar) sc composuisse. Verbi gratia (ut ex multis exemplis pauca proferam) sicut Græci (ἄνους, ex α privativo et nomine νοῦς (ex qua voce ἀνους Festus nomen Auus ortum videri posse existimat : eademque est et in synonymo ἄφρων compositionis forma), ita et ipsi Amens dixerunt, ex litera α privandi vini habente, et nomine Mens. Atque ut illis ἔξαιμος, ex præpositione ἐξ privandi itidem vim habente , et nomine αὶμα : sic istis Exanguis dicere placuit, in quo praepositionem eadem vi praeditam et nomini Sanguis itidem præ fixam habemus. Item , verba quæ apud Graecos imperso-nalia sunt, apiul hos quoque magna ex parte talia sunt. Necnon quæ apud illos in praeterito significationem praesentis habent, ut οιδα, μέμνημαι, apiul hos quoque, qui pro illis dicunt itidem Novi, Memini. Omitto terminationem primæ et secundae personae verborum in utroque sermone eandem : ici est, in eandem literam : omitto et alia, eodem pertinentia, sed levia; et ad verba quæ desiderativa vocantur, venio : cujusmodi est Bellaturio. Dico enim me suspicari, Latinos in hac terminatione imitari Græcos voluisse, sed vertentes literam s in/·, nam ut iu Bellaturio (ea forma dido qua Empturio, Vomiturio, et alia) habes terminationem in rio, ita πολεμησείω, quod eam significationem habet, in σείω desinere videmus. Quinetiam metaphoras Græcas in plerisque verborum et simplicium et compositorum significationibus imitati sunt : veluti quum dixerunt Conferre pro Prodesse : plane exprimentes Græcum συμφέρειν : sic quum .Seducere pro Decipere usurparunt. Ut enim Seducere est seorsum ducere, sic άπαταν est quasi abducere ἀπὸ τοῦ πάτου. In nominibus quoque permultis metaphoras Græcas servari non obscurum est : sed in multo pluribus, ut opinor, eas inveniremus, si non tot veteres scriptores, ac Præsertim comicos, desideraremus. Sunt vero et apud eos quos habemus nonnullae quæ plerosque latent : ut ῥυπαρὸς apuil Platonem, eodem plane modo quo Latine Sordidus, cie avaro. Sic ῥυπαρία de avaritia, ex Crilia Pollux affert. Nonne Sordes et Sordidus horum exemplo dixisse Latinos de avaritia et avaro credere debemus? Verum alicubi translationem Græcam non aci verbum expresserunt, sed potius alia simili usi sunt, veluti quum pro σχολὴ (quod proprie oliutii significat) ludum vel ludum litcranuin dixerunt. Non dubito autem quin hujusmodi omnia sint ab iis orta qui Græca in Latinum sermonem convertebant : præsertim quum ipsum etiam Ciceronem, in iis quæ interpretatur, quædam usurpare videamus quorum nullus alibi apud eum est usus. Jam vero praeter illa quæ attuli imitationis exempla, omnibus obvia, aliaque id genus varia, hoc in opc're observata : quædam snnt vocabula in quibus Latinam linguam omnino Græcam exprimere, non itidem facile ncc a quolibet animadverti potest. Exempli gratia, quis in adverbio Denuo repraesentari sermonis Græci formam existimet? Inclusa tamen sunt in eo cluo hæc verba ἐκ νέης, expresse (ut ita dicam) reddita : quæ in ista significatione apud Herodotum leguntur. Eodemque ct nos motio dicimus De. nouveau pi o Rursus, πάλιν. Huic autem vocabulo apte adjungetur aliud quod itidem ex. adverbiorum numero est, nimirum Sedula. Minime enim dubium est quin hoc fingentes Latini ad Græcum ἀδόλως respexerint, atque adeo ipsum exprimere voluerint : (licentes nimirum Sedulo quasi sine dolo.

Et quoniam nihil te eorum quæ ad institutum sermonem pertinent celare volo (nisi quid meipsum memoria celaverit), alitui acidam, quod dum Thesaurum hunc construerem animadverti : linguam Latinam, quamvis a Græcæ divitiis longissime absit, in multis multo esse quam credatur ditiorem : et (quod majus est) aliquam nobis relinqui eam ditandi novis quibusdam vocabulis, ac præsertim compositis, artem : qualia nonnulla memini me aliquot hujus operis locis finxisse. Non immerito certè dicit Fabius, Latinos adversus seipsos esse iniquos judices, ideoque paupertate sermonis laborare. Verum quod Fabius cie Latinis gencralim dicit, non tam de priscis quam de eorum posteris dici potest. Quid enim in fingendis vocabulis non ausos esse putabimus eos qui arietem reciprocicornem, lanicutem, vestitrahum vocare non dubitarunt? qui testudinem terrigenam, tardigradam, domiportam appellarunt? Quinetiam ipsemet Fabius repandirostrum et incurvicervicum affert ex Pacuvio. Sed paulo post, Quum κυρταύχενα (inquit) mirati sumus, incurvicervicum vix a risu defendimus. Possumus certe vel ex his conjecturam facere quam audaces fuerint prisci Latini in imitandis hujusmodi compositis vocibus linguae Græcæ;. aui saltem quanto posteris suis auclaciores : ut omittam quæ apud Lucretium doctæ hujus audaciae exempla habemus. Quinetiam Catullus, veterum poetarum imitator potius quam velus poeta dicendus, eum alia ejusmodi protulit, tum vero Falsiparens : ut Græcum Herculis epi-thetum ψευδοπἀτωρ assequeretur. Illa certe audacia multa illis alia epitheta suppeditavit, quæ ad sequentis ætatis poetas non transierunt, aut certe transisse non existimantur. Possumus tamen intérim aliqua nobis permittere, et ca quidem præsertim quæ eum usitatis comparata analogiam servare videmus. Ecce enim, quum de usu compositi Dulcisonus non dubitemus, cur non itidem Argutisonus ad exprimendum Græcum λιγύθροος, dicere audebimus? Si Monticola dicere fas est, cur non et Rupicola? Si ποντοπόρους νῆας pontigradas naves appellare possumus, cur non
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πετροβάμονα rupigraduni vocabimus? Neque vero hic consistendum est : sed si Tardigradus etiam admitti dicemus, cur Tardivorus rejiciemus? Equidem multo etiam audaciora istis fingi posse existimavi (ut aliquot hujus Thesauri loci docebunt) ad exprimendam Graecorum vim. Sic certe in vertendis quibusdam versibus talia nonnulla mihi permisi : veluti illud Tardivorus in interpretatione horum,

Εἰ ταχὺς εἰς τὸ φαγεῖν καὶ πρὸς δρόμον ἀμβλὺς ὑπάρχεις,

Τοῖς ποσί σου τρῶγε, καὶ τρέχε τῷ στόματι.

Hoc enim epigrammation ita verti,

Tardipes es nimium, nimiumque es dentibus acer :

Tardivorus pede sis, denteque tardigradus.

Præsertim vero hic locum habere videtur, utpote inter duo ejusdem generis composita collocatum. Verti alioqui idem epigramma et aliis viginti modis, quædam alia pluribus etiam : atque adeo unum plusquam trecentis modis interpretatus sum. Ex qua exercitatione Latinam linguam non tam esse pauperem quam vulgo creditur, et ipse didici et alios docui. Multo tamen ditiorem olim fuisse et multo eliam plura ejus vocabula quam putemus, nobis periisse, ostendent et vetera quædam Iexica , partim Latinogræca , partim Græcolatina , quæ propecliem ex mea officina (ut spero) prodibunt. Eorum unum est id quod Glossarii nomine appellari antea dixi.

Jani vero quoniam multa Græci habent loquendi genera quæ Latinæ linguae sunt negata, quum Gallica contra non adumbret ea tantum, sed ad vivum (ut ita loquar) exprimat : me, Gallum hominem, et vero in ipsa Galliae Gallia, id est Parisiis, natum atque educatum, patriæ ac linguae meæ injuriam facturum existimabam nisi latentes lias sermonis ci familiaris divitias in apertum proferrem, et exteris etiam nationibus conspiciendas præberem. Ideoque in multis hujus operis locis, quum Latinismis destituerer, Gallicismorum auxilium imploravi, aut saltem ad eos qui a ine commemorati fuerant in libello de Gallicae linguæ affinitate eum Græca (qui inscriptus est, De la conformité du langage François avec le Grec), lectorem remisi.

lu eo quoque luis studiis, lector, consului, quod quorumlibet scriptorum Graecorum, sed Præsertim Icxicographorum, Pollucis, Hesychii, Suidæ, Etymologi, multos locos qui mendosi erant proferens, eadem opera emendavi, aui saltem quomodo emendandi viderentur, admonui. Sed ad Suidam quoti attinet, quaedam in eo ex veteris etiam codicis autoritate restitui. Sæpe autem et vetusta quædam incertorum autonim Iexica , quæ ex Italia attuli, in consilium adhibila, ctun ad alia tura vero ad quorundam in illis lexicographis locorum emendationem profuerunt.

Præsliti denique, lector, in hoc opere, vel potitis præstare conatus sum, quæ ipsum Thesauri nomine non indignum reddant. Eum quidem certe titulum milii praeripere jam olim conati erant quidam, quum me cie lioc opere aggrediendo cogitare obaudiissent : sed illi θησαυροί eorum appellationi merito aliquis ex proverbio depromptum vocabulum άνθρακες ad scripsisset. Foris enim et titulo thesaurus erat : iulus autem nihil aliud quam vulgaris consa rei natio, quæ antea lexici Græcolatini recogniti nomine appellabatur, novis aliquot suturis aucta : aut (si mavis) quædam interpolationum accessio, ut vel ex ipsa collatione perspici potest : arleo ut perinde esset aesi personatus Irus Crœsum se mentiri sub ejus persona vellet. Quoclsi me roges an hoc opus ita muneris omnibus esse absolutum existimem, ut in eo nihil desiderari possit, quidvis potius quam hoc persuasum mihi de illo esse, vel aliis persuadere velle, quin potius mejam nunc plura in eo desiderare quam quisquam fortasse desideraturus sit, respondebo. Primum enim quod ad vocabulorum numerum allinet, quamvis multo magis hac una thesauri editione quam multis illorum cie quibus dixi lexicorum editionibus fuerit auctus, ct multa vocum millia accessisse comperturus sit quicunque eum aliis conferre voluerit : insuper tamen extare aliqua in libris qui quotidie inanibus teruntur, scio, necnon in iis qui nondum in lucem prodierunt, latere multa suspicor, ex nonnullis nondum lucc donatis, qui apud me sunt, conjecturam faciens. Deinde si ad significationes veniendum sit, esse vocabula plures habentia quam quæ traditae sint, negare nolim. Atque adeo non circa hæc solum, sed et circa quædam alia, esse quæ desiderari lioc in opere possint, ac potuisse majora præstari, ingenue fateor. Nain, ut cie aliis me doctioribus taceam, majora ipsemet præstare potuissem, si majore eum otio singula expendere licuisset. Falleris enim, lertor, si lioc opus (exceptis paucis quibusdam ejus Iocis) aliter quam ad clepsydram (ut loqui soleo) typographicam scriptum fuisse putas : iri est, ut quemadmodum typographie® operae certo quotidie penso obnoxiæ sunt, ita ct ipse certo certaque hora exhibendo scriptionis meæ penso obnoxius essem. Adde quod ne id quidem conficiendi pensi tempus, licet breve, liberum ab aliis occupationibus et negotiis erat, sed ita vario eorum genere et circa rem typographicam et circa rem familiarem districtum atque implicitum, ut unius interdum Iioræ spatio dectes illa milii scriptio intermittenda esset. Verum occupationum istarum nonnullas in
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tuum commodum cessisse, et ejus temporis quod illi operi elaborando defuit, partem aliquam me tibi alibi impendisse, satis superque illi testantur libri quos mea officina, dum opus illud excudebatur, subinde iu publicum proferebat. Hæc autem quum ita sint, quam dura et difficilis a me suscepta provincia fuit, tam faciles iu danda mihi erratorum venia fore spero qui-buscunque pectus non livore contaminatum sed candore refertum erit : praesertim quum in illo cujus antea mentionem feci Thesauri hujus corollario, non solum inulta huic operi adjecturus sim, favente Deo opt. max. (eorum potissimum quæ aci reconditiorem linguae hujus cognitionem pertinent), sed etiam eorum in quibus lite peccaverim locorum plerosque sini emendaturus. Caveant intérim siqui in hoc opere meo ingeniosi esse cupient (vel in epitomen redigendo, vel in certos usus quædam excerpendo, vel alio quovis commento), ne contra inei operis ingenium (quod nulli tam bene quam milii perspectum esse potest) ingeniosi fuisse comperiantur : et in quibusdam ejus locis suæ temeritati insidias tendi non ignorent. Praecipue autem quod ad compendium allinet, vix alium quenquam sine sui pariter meique honoris dispendio id conficere posse arbitror : et quemlibet, ne eum periclitetur, non solum hortor, sed etiam oro atque obsecro.

Verum enimvero quoniam quem impendi huic Thesauro laborem, eum Herculeo comparavi, atque adeo Herculeum vocavi, nequis hoc dictum arrogantiae damnet, duplicem hujus appellationis sensum esse, ac si noti uno, altero saltem verum comperiri sciat. Herculeus namque labor meus hac saltem ratione vocari possit, quod aliquid in suo genere eum Augiæ stabulo comparandum repurgaverim. Quidni enim infinita errorum portenta quæ in illis vulgaribus Lexicis Græcolatinis toties interpolatis accumulata erant, sic appellem? Eorum tamen aliquot exempla statim proferre, deinde nomen illis dignum judicio lectorum relinquere, satius fuerit. Quum autem varia sint illorum errorum genera, in varios itidem locos et velut classes digeram.

Primus autem locus tribuetur iis vocabulis quæ in illis praeclaris lexicis linguae Græcæ affinguntur, vel potius quæ illi repugnanti et invitæ adseribuntur : idque diversis modis : utpote errore ex imperitia quidem ubique, sed quæ varie al lucina re tu ι*, orto.

Κυμῆνα (ut scriptum est in novissima illorum Lexicorum editione, omnium emendatissima atque locupletissima) vocabulum est castrense, ad significandam militum seriem Jlucluum instar gradi entem. Non credis lector, sed rides? Λἰ ecce tibi Amani locum, qui adversus tuum risum testis producitur : ὴγεν βάδην, τοῦ μὴ διασπασθῆναί τι ἐν τῇ ξυντονωτέρα πορεία χυμῆναν τῆς φάλαγγος. At κυμῆναν liìc non est accusativus nominis κυμῆνα (quod nunquam visum fuit οὐδ’ ἐν ὀνείροις), sed participium aoristi ι, a verbo κυμαίνω : inquies. Ita quidem usum esse Arrianuni longe manifestissimum est, sed novissimus λεξιχοῤῥάπτης, sive λεςικοῥῥἀφος, aliquid novi hic somniavit, ac novam linguae Græcæ vocem, quam ne unus quidem veterum scriptorum (si omnes reviviscant) intelligat aut agnoscat, suo mirifico somnio excogitavit.

Συνηλλοία (lignum csl quoti illi κυμῆνα subjungatur. Eadem enim illa ctlilio novissima (naui praecedentes hoc insigni vocabulo, sicut et illo, indignæ fuerunt) hæc tradit, Συνηλλοία, ας, ή, Strues et congeries, συνάθροισις. Συνηλλοία τῶν νεκρῶν. Strages. Ilie quoque rides, et monstra tibi narrari dicis? Vide ne risum tuum Josephus ridiculum reddat, ex quo istud illius συνηλλοία exemplum ibi affertur : πολλοὺς δὲ συνηλλοία περὶ άλληλους πεσόντας ἐμπηοων. lino vero (iuquies) συνηλλοία apud Josephum esset verbum praeteriti imperfecti temporis, a themate συναλλοιόω : sed reponendum est συνηλοία, unico λ, a συναλοιάω : ut simile sit simplici ἀλοιάω. Fateor, et idem fateantur omnes nccesse est : sed Josephus et quicunque illi assentiniur, nihil novi, nihil nisi vulgare et tritum dicimus : at λεςικοῥῥάφος qui lioc annotavit, minime vulgaria, sed nova cl ingeniis non investigata priorum (ut dixit Naso) loquutus est.

Αγἀγης, ου, ó, tertium locum tenebit, novum certe nomen et ipsum atque inauditum, Rogas quid άγάγης sit? Sua sponte subjectus, Adducens. Quomodo (inquies) ἀγάγης nomen esse, quomodo hoc significare potest ? Ι mino ab άγω est νίγαγον, in subjunctivo modo, άγαγω, άγἀγῃς , άγάγτί. Id quidem et Suidas docet, scribens, ἀγάγης, αυθυπ•ντακτον : sed debuit scribere quæ λεξικοῥῥἀφος intelligerel, et quæ nullam errandi occasionem illi praeberent.

ΊΓΘλεις quoque et φλυαρείς, verba secundæ personæ, indicativorum ὑθλέω et φλυαρέω, nomina ibi fiunt. Ita enim ibi scriptum est, Τθλεῖς, nugatores, φλυαρείς : Suidas, Scilicet υθλεῖς et φλυαρείς Suidas a nominativis ὺΟλεὺς et φλυαρεὺς esse putavit. Et hæc quidem sint μεταμορφώσεως in quibusdam vocabulis exempla, qua videlicet verba in nomina transformantur.

Alicubi autem vocabula sunt, nova ejuidem et ipsa, prorsusque inaudita , sed ex alio erroris genere profecta, veluti quæ sequuntur.

Ζυθμίζειν, Ad normam libellamque dirigere, Corrigere, Emendare. Hanc quoque vocem explodis? Attamen ne ipsa quidem est αμάρτυρος. Hæc enim ibi subjunguntur, Lucianus ὑπὲρ εικόνων, de Phidia, ἑαυτὸν ἐπανορθυῦν καὶ ζυθμίζειν τὸ ἄγαλμα πρὸς τὸ πλείστοις δοκοῦν. Lunamini dices ρύθμιζε εν scripsisse, uon ζυθμίζειν : et manifestissimum vel puero (ut proverbii verba usurpem) fuisse hic mendum. Sed quid si quæ aliorum omnium judicio mendosa eraut, λεζικοῤῥἀφο; ille emendata judicabat ?

Ευθυμίζειν proximum ab illo tenebit locum, quod ibidem legatur. Nani verbo illi ζυθμίζειν subjungitur, Idem quod σταθμίζειν, ἡ εύθυμίζειν. Quibus adjicitur lepida illa interpretatio, Ad
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normam libellamque dirigere. Miraris hujus verbi εὐθυμίζειν novitatem? At ego in eo cujus ignorantia infinitis aliis erroribus perspecta sit atque explorata , nihil tale admiratione dignum judico. Equidem vel proxime praecedens verbum ζυθμἵζειν ne εὐθυμίζειν miremur facere potest. Quomodo enim sciverit εὐθυνειν dici, non ευθυμίζειν, qui ρυθμίζεεν, non ζυθμίζειν, dici ignoravit? Sed ad aliud transeo.

Ρωμέη λέξις ^ perpetua elocutio vertitur ab Aquila. Hic mendacii socium sibi Aquilam adjungit λεξικοῥῥἀφος. Illi tamen ignoscendum est, quia mentiri se ignoravit, quum ῥωμέη pro εἴρομείνη diceret.

Aliud erroris genus, vel potius alia errorum genera sunt in istis, Μεθύω et Μεθύομαι, Ἀμυω , Ρἀγνω, Χερσωμένος. Siquidem μεθύω et μεθύομαι perperam afferri, tanquam significantia Inebrio et Inebrior, sicut υ,εθύσκω et μεθύσκομ.αι, nulli nisi valde hujus linguæ imperito ignotum esse potest. At vero in Άμύω non tantum thema unum pro alio statui, sed vocabulum supposititium genuini locum occupare dicendum est. Ibi enim scribitur, Άμύω, Inclino, Cudo, καταπίπτω. Submitto. Apollon, ι Argon, ἤμυσαν λοξοῖσι χαρήασι, id est, έκλιναν κεφαλὰς, cupita inflexerunt. Atqui ἤμυσαν non est ab άμύω (quod nusquam legitur), sed ab ἠμύω. Eodemque modo καταμύω perperam pro κατημύω in iisdem lexicis habetur. Sic ῥἀγνω ibi thema statuitur praeteriti ἔῥῥαγκα : quum tamen non dicatur ῥἀγνω, sed ῥαίνω. At in χερσωμένος more novo omitti augmentum quilibet videre potest.

Atque ut verbis plerisque thema unum pro alio, sic nominibus una declinatio pro alia datur : veluti quum αμφοραὶ scribitur pro αμφορείς : quasi videlicet hoc nomen aci formam Latini Amphorae refingendum esset. Rectius autem fortasse vocabulum unum pro alio (nimirum adulterinum pro genuino), non tantum declinationem pro declinatione poni dicemus. Sic certe ῥαφία Graecis incognitum pro usitatissimo ῥαφὴ ibi scribitur. Quum enim κακοῤῥαφία legisset unus quispiam ex lexicorum interpolatoribus, etiam ῥαφία pro sutura dici existimavit : Namque vocem Græcis lexicis assuere non dubitavit, eam scilicet autoritate illius compositæ κακοῤῥαφία confirmans. Ejusdem eum hoc ῥαφία est farinæ nomen ῥησία, quod exponitur colloquium. Quia enim in quibusdam compositis terminatio ista invenitur, ut in ἀῤῥησία et παῤῥησία, existimavit idem ille non ῥῆσις solum sed etiam ῥησία dici. Vel potius ne hoc quidem cogitavit, sed ῥησία ς inveniens apud Hesychium ομιλίας expositum , ῥησία, tanquam singularem ejus nominativum, interpretatus est colloquium.

Α simplicibus vocabulis ad composita , simulque a simplici inscitia aci compositam quandam (ut ita loquar) transeo. Quæ enim audisti, licet fœdæ ignorantiae plena, levia esse præ his quæ audies videri poterunt. Jam enim producere libet Ρινοτορωκυθέρεια, et Ιόνανθος, et Αβραδούλη, et Ακονήλιθος, et Φειδωποιούμενος, et Χαλκοκεκαυμεᾯος, et Αμφιθερμοπύλας , et Αναυλατίοντες, ct Ἀπυρωτροφὴ, et Ἀρεικἀτοχος, et Σφιτεθῆναι, et Πολυνικώ. Quid? annon hic (V monstrosam inscitiam exclamabis? Sed monstrificam potius appellato, quæ tot verborum monstra nobis fingit : quorum quædam poetis, quaedam oratoribus, quædam historicis, quædam medicis, quædam lexicographie affingit. Suidæ quidem cerle et Hesychio lexicographie affinguntur illa duo, άκο-νηλιθος, et άβραδούλη. Neque enim talem compositionem agnoscunt, sed hic quidem scribit, Αβρά, δούλη : ille autem, Ἀκόνη, λίθος. Primum autem illud ρινοτορωκυθέρεια Hesiodo poetæ affingitur : est enim ex isto ejus loco sumptum , — αὐτὰρ Αρηϊ Ρινοτόρῳ Κυθέρεια Φόβον καὶ ΔεΓμον ετικτεν. Sed quid nam esse ρινοτορωκυθέρεια tradunt illa lcxica Græcolatina ? Nomen proprium fìctitium. Mentiuntur sanè, si vocem Ficlitium ex eorum sensu interpretemur : at si aliter, verissima dicunt. Est enim ρινοτορωκυθέρεια vocabulum quoti inscii ia finxit et commenta est, sicut cætera quæ illi adjunxit, et alia permulta quæ adjungere potui. Sed eorum quædam non solis lexicis Græcolatinis, ut illa, verum etiam depravatis exemplaribus imputanda sunt. Cujusmodi est ἀπολαιμότομος, quod Euripidi falso adseribitur. Quum enim ita legendus sit locus illius in Hecuba, Μύσχον δειλαἴα δεϊλαίαν ἐσόψει χειρὸς άναρπαστὰν Σας άπο, λαιμότομον τ’ άΐ^ᾳ Γἀς ύποπεμπο-μέναν σκότος : perperam disjuncta praepositio a suo genilivo in vulgatis editionibus, erroris illius occasionem præbuit. Talia autem pleraque annotavi in iis quæ meæ edilioni Homeri aliornmque poetarum heroicorum praefatus sum, exempla videlicet vocum in quibus praepositiones eum aliis vocibus perperam coaluerunt. Cujusmodi sunt istæ, Ὑπέμβρυον, Ύποτρομος, Γπονηλεὲς, Τήμερον, Επικτέρεα, Ενἀσπετον, Περικάμμορε, Κατα^έμνια, Ἐπαύλειος, Πολυκέρ^ιον. Quoti postremum simile omnino est illi Πολυνικώ supra commemorato. Sed his addi permulta possunt quæ Lexicis illis peculiaria existimari queant. In illis enim currum Homerus tantum άπνίνην vocat, sed etiam ἐπαπήνην ex islo loco, Iliad. Ω, Σὺν S' ἕταροι ἦειραν ἐϋζέστην ἐπ’ άπήνην (aut ex alio quopiam, ubi eidem nomini eadem praepositio præfixa est). Atque ita videmus Homerum tali praepositionum usu magnam laudis materiam istis lexicorum locupletatoribus praebuisse, et in posterum etiam fortasse praebiturum esse : ut enitn ex loco illo ἐϋξέστην ἐπ’ άπήνην, factum fuit novum vocabulum ἐπαπήνη, fieri poterit ab aliquo novo locupletatore ὑπαπήνη, ex isto, — ζεϋξάν θ’ υπ’ άπήνῃ. Itklemque άπαπηνη, ab alio, hinc, — οι ῥ’ ἀπ’ άπήνης Ημιόνους ἕλυον. Quin etiam illa ἐπαύλειος et πολυκέρὅιον ab iisdem fortasse Lexicis originem habuerunt. Præbere tamen potuit et Tlesycliii mendosum exemplar talium errorum occasionem : sed illis duntaxat qui crassa ignorantia laborarent. Cæterum qui multo plura exempla novarum vocum, quas inscitia variis modis allueinata produxit, et aliarum quæ ita depravatae sunt ut vix ab ipsis scriptoribus Græcis agnosci
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queant, videre cupiet, ea in epistola mea cuius antea mentionem feci, extare sciat. Utinam autem huic meo in examinandis istis labori idem non contingat quod paterno. Quum enim ille Thesaurum Latinæ litiguæ construens, vocabula itidem multa consulto praetermisisset quæ in praecedentibus dictionariiä erant, utpotc ab ignorantia varie errante invecta, aut ex. scriptoribus qui plane barbari suo in sermone essent, deprompta, ea tandem sedem suam in sequentibus editionibus velut postliminio receperunt. Atque hoc Yenetiis primum non sine magno dolore fieri vidit. Quam enim quandam officinam lypographicarn ingressus esset, sumpta in manus una sui Thesauri, qui ibi excudebatur, charta, continuo vocabulum quodclam in ejus oculos incurrit quod se olim rejecisse recordabatur. Tunc eum qui editioni illi præerat, interrogare quo consilio id vocabulum Thesauro adjecisset. Hic vero non aliud respondere quam se non hoc solum sed alia ejusmodi multa addidisse : quod certo consilio fuisse omissa ignoraret. lior autem narrasse, saltem aci reddendum lectorem cautiorem, profuturum spero. Neque enim ab iis tantum vocabulis quæ commemorata sunt cavere sibi debet > aliisque ejusdem generis, sed ab aliis propemodum infinitis in quibus alia errorum genera ct quidem varia commissa sunt : sic tamen ut series alphabetica certo judicio (si tantæ inscitiae aliquod judicium inesse dici potesl) ita scripta fuisse ostendat. Talia sunt, Ἀπαναβαίνω, Ἀπανορθόω, Απαμφοτερίζω, Ἀπαρήγω, pro Ἐπαναβαίνω, Ἐπανορθόω, Επαμφοτερίζω, Ἐπαρήγω. Sic etiam Ἀπάρατο; pro Επάρατος, et Λπαλλά; pro Επαλλἀξ. Hæc enim duobus in Iocis ibi ponuntur : eum α quidem inter vocabula quæ a litera α initium habent, eum ε vero inter illa quorum prima litera est e. Neque vero illud duntaxat ε quod est praepositionis ἐπὶ (ut in praecedentibus verbis) mutalum fuit in α : sed alibi etiam idem mutationis erratum contigisse videmus; ut in ᾽Απαλαιώθη pro Έπαλαιώθη, in Ακἀσασθαι pro Ἀκέσασθαι, et quibusdam aliis. Atque ut in superioribus illis præpositioni ἐπὶ suum ε in α mutatur, sic in Απακρούομαι ο praepositionis ἀπὸ perperam in eandem vertitur. Vicissimque ο pro α habent in Ἀπομυνω. In iisdem est Κατεσκευάζω et Κατεσκεύασμα : necnon Απελίμπανος pro Λπολιμπανόμενος. Plura autem exempla in illa quam elixi epistola inventurus es : ubi etiam falsorum thematum, quorum paulo antè meationem feci, insignia quædam sunt exempla : Διαπαρεὶς, Transfixus, Trajectus, a Διαπαρίημι : et Έ πάλη θ ας ab Επαληθέω : et Αιαδραμοῦσα a Διαδρἀσκω. Quibus addere potes Ερέμβομαι, et Έπλημμυρειν. Ut autem hic perperam præfígitur ε, ex augmento sumptum, ita nominibus quibusdam perperam praefixum est τ, quod est articuli τὸ, vel τὰ, tanquam ipsorum sit. Sic enim τανάφορον pro ἀνάφορον, et τανθρήνια pro άνθρήνια in illis scriptum est. Vicissitnqiie litera in capite quarundam vocum perperam omittitur : ut in τασθαλία. Sunt vero ct quaedam vocabula quorum falsæ scripturae folsa itidem derivatio, sed illi scripturae consentanea, adjungitur; ut συνεχμάλωτος, quum manifesto errore scriptum sit pro συναιχμάλωτος, dicitur osse ab ἔχμα. Sed transeo ad exempla erratorum quæ iu tradendis significationibus illi lexicoruin interpolatores commiserunt : ex multis, vel potius prope infinitis, pauca diligens, et a nominis αὐτόματος interpretatione initium sumens. Quum enim Gellius captif primum libri decimitertii verbis hisce clausisset, Quod Cicero fatum atque naturam videtur dixisse, id multo antè Demosthenes τὸν πεπρωμένην καὶ τὸν αὐτόματον θάνατον appellavit. Αυτόματος enim θάνατος, quasi naturalis ct fatalis, nulla extrinsecus vi coactus venit : quum inquam hæc Gellius scripsisset, interpretationem istam quæ ab illo tribuitur nomini αὐτόματος elido tlc morte, vulgarium lexicoruin interpolatores et consarcinatores ei tribuerunt ubi dicitur de conviva. Allato enim hoc versu Homeri ex 11. libro Β, Αυτόματός δέ οι ήλθε βοὴν αγαθός Μενέλαος, subjungunt, ἄκλητος: deinde hæc verba, Quasi natura lis et fatalis, (inique nulla extrinsecus vi coactus venit \ autore Gellio. Quid vero de interpretationibus dicemus quæ planè contrariam significationem nonnullis locabulis tribuunt? άπαναισχυντῶ esse Inverecunde me gero, vel impudenter, Impudentia utor, satis notum est : at ibi contra redditur Verecunde facio. Sic παραθαρσύνω quod est Hortor, ibi contra dicitur significare Dehortor. Sic δίω;ιν ποιούμενοι, quod est Persequentes, redditur contra Fugæ se mandantes. Quinetiam quibusdam locis falsæ et stultæ interpretationes, expunctis vulgaribus quæ verissimae sunt, tribuuntur. Ut videmus iu novissima illorum lexicoruin editione tradi, verbum φρονεῖν esse Pali, in hoc clivi Pauli loco, ἐγὼ πέποιθα εις ὺμἀς ἐν Κυρίῳ ὅτι οὐδέν ἄλλο φρονήσετε, et significari, Nihil aliud mali vos passuros esse. Præsertim vero in reddendis Latine lexicographoruin Græcorum expositionibus varie peccatum est : ut in illo cujus antea memini hujus Thesauri corollario docebo, ubi cie quibusdam quæ lexicographoruin et scholiastamin sermoni peculiaria sunt, (Usseram. Intérim tamen et in illa cujus mentionem aliquoties feci epistola, talium quoque erratorum, aliorum item quæ variis modis lexicorum interpolatores atque consarcinatores peccarunt, exempla, necnon alia quædam legere hunc Thesaurum volentibus profutura inveniri poterunt.

Vale, et meis vigiliis fave.
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[Indici in Thesaurum hæc praemittens.]

Quum in hoc linguæ Græcæ Thesauro alphabeticum ordinem minime servassem, sed aliam quendam qui quantum laboris molestiæque mihi attulit (utpote viam per avia patefaciente), tantum voluptatis utilitatisque tibi allaturus est: indicem qui illuni quoque alterum ordinem alphabeticum ostenderet, huic operi addere nccesse habui. Siquidem ut ordo ille a me servatus , nova omnino et inusitata res est, ita et hoc nove faciendum fuit ut indicem libro, qui alioqui indice opus habere non solet, adjungerem. Neque tamen ad hanc rem duntaxat usui tibi fore indicem illum putandum est, sed alius præterea fructus exeo tibi sperandus. Quæcunque enim vocabula in ipso opere vel consulto prætermissa fuerunt, vel me subterfugerunt, ea suis locis (id est quos series alphabetica illis assignat) tibi exhibiturus est. Cujusmodi autem sint ista vocabula partim consulto pæter-inissa, partim quæ me subterfugisse dico (quod mirum non fuit in tanta tam variorum derivatorum multitudine), intelligere potes (nisi jam intellexisti) ex iis quæ appendici Tomi primi praefationis loco praefixi.

Cæterum quum ea vocabula quæ isti indici inserta sunt, (de iis loquor quæ certo consilio reservata ei fuerunt,) magna ex parte in iis qui extant scriptoribus aut parum usitata aut prorsus inusitata sint, et ex aliis potius, ac Præsertim poetis, deprompta, aut etiam γλωσσηματικὰ, nonnulla vero et omnino extra Græcæ linguæ limites sita (habet enim Hesychius non solum Laconica quædam, Argiva, Arcadica, Boeotica, Cretensia, Salaminia, Macedonica, Thessalica, Pamphyliaca, Sicula, Syracusana, Tarentina, aliaque plurima : sed etiam Ægyptiaca, Persica, Lydia, Scythica, Celtica, aliaque aliarum gentium vocabula, quæ nihil omnino eum Græca lingua commune habebant, sed ei barbaræ erant) : mirum libi videri non debebit, lector, si horum interpretatio nullo exemplo confirmata, quorundam vero non solum brevis, sed jejuna etiam fortassis erit. Ut enim unum ex innumeris exemplum afferam, et quidem vocis quæ inter primas tuis oculis se offeret, quid aliud de Ἀαναίμα [pro quo est Ἀάνεμα apud Varinum, sed ejus qui descripsit incuria, ut opinor) dici a me pro tempore potuisset quam quod apud Hesychium legitur. Est certe Ἀαναίμα illi πολλαχὴ χάρις : at hæc expositio Latine reddita fieri non potest quin divinatione opus habeat : sed has divinandi partes doctioribus OEdipis relinquere malui. Illud quidem certe mihi persuasum esse dico, vocem illam Ἀαναίμα aut minime ab Hesychio ita scriptam esse, aut illum non tanquam Graecam, sed omnino peregrinam, (fortasse vero simul quoque aliter scriptam,) attulisse. Plurimas enim peregrinas esse præter eas, de quarum peregrinitate ille nos admonet, nemo mihi negare possit. Ecce euiin circa principium verbum Ἄβεις, quod exponit ἔχεις, nihil addens. Quis tamen istud Ἄβεις peregrinum esse non fateatur, et in eo vestigia Latini verbi Habes non agnoscat? Idem dicendum et de Ἄβιν, quo ἐλάτην sive πεύκην significari ait. Quis enim vocem Abies illic non agnoscit? Atque adeo Varinus (qui alioqui raro ullius vocis scripturam immutat, et in pejus potius quam in melius mulare aliquas solet, errore, ut opinoi·, ex ejus amanuensi orto) non scripsit Ἄβιν, sed Ἄβιες. Quid quod Hebraicas etiam voces apud eundem lexicographum, Hesychium inquam, legimus? Siquidem (ue longe abeam) paucis interjectis habes Ἄβελ, πένθος. Verumenimvero ut de his dicendi finem faciam, cogitare debes, lector, sicut multarum vocum huic indici insertarum cognitio parum tibi prodesse potest, ita earum ignorationem non multum damni posse afferre. Quo magis æquunt est ut impensam his quoque operam qualiscumque est, (in multis enim vocabulis quicquam illis quæ habebant vulgaria lexica προσεξευρίσκειν pigebat,) boni consulas. Vale.

TUUS

/,

EXCERPTA

EX

HENRICI STEPHANI EPISTOLA*

Α. 1069 EDITA,

Qua ad multas multorum Amicorum respondet, de suæ Typographia: Statu, nominatimque de suo

Thesauro Linguæ Græcæ.

Nunc vero ut de meo Thesauro Græcæ Linguæ Α aliquid dicam, poscit is ordo quem in recensendis tenui vestrarum literarum argumentis. Quamvis enim extremam ei manum a me brevi impositum iri sperem (uti dixi), quoniam tamen vereor ne antequam nd colophonem veniam, variis literis de eo, sicut antea, multa sciscitantibus respondere sigillatim necesse sit, et quantum illis scribendis impendam temporis, tanlundem opéVis illius progressum remorari ; praeterea vero quoniam alios plerosque esse scio qui eadem cognoscere, licet non interrogent, summopere cupiunt : semel munere illo defungi, nec duos una fidelia (ut est in proverbio) sed multos parietes dealbare, commune omnibus responsum dando, operæ pretium fore existimavi. Ut autem a rumoribus quos de opere illo circumferri scio, initium sumam : sunt qui Thesaurum Linguæ Grœcœ a me cxpectent, in quo Græcæ voces Græcis, non autem Latinis exponantur. Sunt contra qui et cxpectent eum in quo Latinis, sicut in superioris temporis lexicis Græcolatinis, exponantur, et non aliud sibi quam ejusdem generis Lexicon, sed multo locupletius polliceantur. Sunt denique qui, quod vocabula in meo Thesauro, longe alio quam alphabctico ordine digesta esse audierint, quisnam is esse possit, valde mirentur, ac ne iis duntaxat qui in linguæ Cræcæ cognitione veterani sunt (ut ita loquar), non item tyronibus labor meus utilis futurus sit, vereantur. Ευ qualem a me Thesaurum plerique cxpectent : nunc qualis expectandus sit (si modo dederit Deus ut uno eodemque laboris quasi tenore iu eo pergam), superest ut vobis patefaciam.

Primum igitur in opere illo Giæca vocabula ubique Latinis reddi, alicubi et Græcis exponi dico : sed quod invulgatis lexicis Græcolatinis fieri videmus, ut ad unius Cræci vocabuli expositionem, quindecim, viginti, atque adeo triginta etiam alicubi vocabula serie continua subjungantur, id vero a me aut factum esse aut fieri debuisse nego. Nam etiamsi tot Latinis reddi Graecum unum posset, (quum ibi contra quaedam in magno illo numero sint quæ longe diversam significationem a vocis (ìræcæ significatione, quædam etiam quæ contrariam habent,) tamen quid hoc aliud esset quam lectorem obruere indistincta et confusa significationum varietate? Et quoniam de his disserere non prolatis exemplis, fuerit de re per se clara, tanquam obscura, loqui, parumque utilitati studiosorum linguæ Græcæ, qui hæc legent, consulere : non committam ut ea invidisse, tanquam illorum progressibus simul invidens, dici possim : praesertim

quum ad ea invenienda sit duntaxat aperiendus liber. Ecce igitur verbum Βαίνω, quod eo aperto primum in oculos incurrit, duas et viginti interpretationes continua serie subjunctas habens : videlicet, Vado, Sedate gradior, Eo, Ire facio, Adeo, Provenio, Intro, Tendo, Ambulo, Ingredior, Insisto, Gradior, Accedo, Induco, Ineo, Supervenio, Incedo, Ascendo, Ascendere facio, Descendo, Amo, Adulor. Ex quibus interpretationibus pleræquc aut faisæ sunt, aut certe non salis aptæ : sed etiamsi convenirent omnes, nonne sigillatim potius, id est singulæ eum singulis exemplis collocandæ forent? Ego igitur in meo Thesauro Linguæ Grœcœ ita : Βαίνω, Fut. βήσομαι. Pr. βέβηκα, a Βάω. Aor. 2 ἔβην, a Βῆμι, Gradior, Incedo, Eo; ut Hom. 11. ρ : 13ῆ δὲ διὰ προμάχων. Et in quodam oraculo, Βαῖνε δίκη; ἆσσον* μάλα τοι καχὸν ἀνδράσιν ὕβρις. In prosa quoque hunc usum habet : unde μεγάλα βαίνειν et άβρὰ βαίνειν, illud de incessu superbo, hoc de incessu molli, etc. — Hinc autem ad reliquos, quos habet istud verbum, usus venio, sigillatim de iis ibi Β disserens. Sed libet vt aliud exemplum proferre. Βάλλω ibi exponitur Mitto, Vulnero, Jaculor, Jacio, Insector, Prosterno, Admolior, Fundo, as : Incesso, Ferio, Proruo, Impeto, Immitto, Statuo, Conjicio, Abjicio. At ego ita : Βάλλω, Jacio, Jaculor. Quod posterius existimo primæ et primariae verbi βάλλω significationi respondere: ut enim dicitur Jaculari saxa, Jaculari ferrum, Jaculari fulmen, et Jaculari aliquem saxis, ferro, fulmine : eodem modo, βάλλειν λίθον, et βάλλειν τινὰ λίθῳ dicunt Græci. Sed posterior hæc constructio verbi βάλλω nihilo etc.— Prolatis deinde ulriusque constructionis exemplis, tandem addo,Scien dum est autem, interdum βάλλω per se poni, ut Jaculor. Demosth. Philipp. 3 : κἂν μήπω βάλλῃ , μηδὲ τοξεύῃ. Xenoph. Hellen. 2 : ἠκόντιζον, ἔβαλλον. Sic et apud Thucydidem lin. 3 : τοὺς ἐπιβοηθοῦντις καὶ κάτωθεν καὶ ἄνωθεν εἶργον βάλλοντες, Jaculantcs, vel Missilibus petentes, etc. — Βέλλω, Attingo, Ferio, Figo, Saucio. Hom. 11. ε : οὐὀ᾽ ἔβαλ᾽ αὐτόν. Lbi Eustathius scribit, βάλλειν aperte pro ἐπιτυγχάνειν accipi. Sic et C in aenigmate quodam Clearcbi, quod ab eodem grammatico post Athena-um refertur, pag. 713 : λίθῳ τε κοὐ λίθῳ βάλοι ιε κοὐ βάλοι* ubi docet βάλοι priore loco esse pro ἀφήσοι, πέμψοι, ῥίψοι : at posteriore pro οὐκ εὐστοχήσοι, sive οὐκ ἐπιτύχοι. Hoc autem sensu, etc. — Paulo post, At Βάλλω pro Ferio, Vulnero, 11. β: Βεβλήκει, etc. —Βάλλω, Jacio, Projicio, ῥίπτω, ut Odyss, ι : Ούτ᾽ εὐνὰς βαλέειν, id est, ἀγκύρας κατὰ βυθοῦ ῥίψαι, Eust. Sic II. β: ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γ*ίῃ.

* Epistola integra occurrit id Theodori Januonii ab Almelovren De Vitis Stephanorum Dissertatione Epistolica ad»J. C. Gnc· ν um. Amslelodami 1583, ia"° edita, et in Stephanorum Historia a Micbacle Maittaire conscripta et Loodioi a. 1700, θ’® edita.

XXXVII

HENRICI STEPHANI EPISTOLA

xxxmi

sceptrum in terram projecit : id est, ἔῤῥ ψε, seu κα- Α τέῤῥιψε. Et II. η : Τὸν μὲν παρ πόδ’ ἐὸν χαμάδις βάλε.

—	Paulo post, Βάλλω autem pro Abjicio, ut βάλλειν τοὺς ὀδόντας, de quo vide in ΙΙρωτόβολος. —Βάλλω, Emitto, ut Hom. βαλέειντ᾽ οίπο δάκρυ παρειών. Sic Euripides Hippolyto, ἀπ᾽ ὄσσων δ᾽ οὐ θέμις βαλεῖν δάκρυ. Latini quoque non solùm Emittere lacrymas et Profundere, sed et Projicere lacrymas interdum dicunt.

—	Βάλλω, Immitto, Pono, Impono. 11. ρ : ΙΙάνθῳ ἐν χεί-ρεσσι βάλυ, καὶ Ψρόντιδι δίῃ. Et II. η : κυνέη βάλε (omissa præpos.) pro ἐν κυνέη ἔθετο, etc. — Usurpatur Βάλλειν pro Ponere in metaphoricis etiam loquendi generibus : ut apud eundem poetam βάλλειν ἐν θυμῷ, ad verbum, Ponere in mente, pro Versare in mente, seu In animo cogitare. Ut Odyss, α, ν. 201, 202 : ὡ; ἐνὶ θυμῷ Ἀθάνατοι βάλλουσι, καὶ ὡς τελέεσθαι ὀΐω. Id est, ἐνθυμοῦνται, uno verbo, ut scribit Kustalhius : addens etiam, βάλλειν significare vel νοεῖν ἐπιτυχῶς, καὶ ὡς εἰ-πεῖν ἐπηβόλοις, vel τιθέναι. Quam posteriorem expositionem admitto, priorem, ut nimium subtilem atque

'adeo commentitiam, rejicio. Neque enim βάλλειν per Β se declarare potest νοεῖν, sed junctum eum ἐν θυμῷ, aut ἐν φρεσὶ, aut alio hujusmodi. Ut si dicas ἐννῷ seu ἐν vol βάλλειν, non dubium fuerit quin βάλλειν sit simpliciter θεῖναι, quum habeamus factam inde vocem compositam νουθετεῖν. Qua forma dicuntur a Virgilio, Mente alta repostum, et, Sensibus imis reponas. Ceterum frequentius voce passiva βάλλεσθαι utitur Homerus (si bene memini) quam activa, in hoc loquendi genere, etc. — Nam cetera longum esset ad-scribere, ideoque in id tempus reservabo quo totum opus luce donabitur.

Quantopere autem fallantur qui non aliud a me quam unum ex vulgatis illis lexicis, sed multo locupletius expectant, vel ex duobus illis quos jam protuli Iocis, fieri conjectura potest. Verum praeterea is labor me indignus, et alienus a fidelitate paterna, cujus vel maxime hæredem me a se relinqui existimavit, (fidelitate inquam in iis quæ ad lypographi-cam artem perlinent,) faciam ut aperte intelligatis. Iis quæ circumferuntur lexicis Græcolatinis primam im- C posuit manum monachus quidam , frater Joannes Crastoiius, Placentinus, Carmelitanus : sed quum is jejunis expositionibus (in quibus vernaculo etiam sermone interdum, id est Italico, utitur) contentus fuisset, perfunctorie item constructiones verborum indicasset, nullos auctorum locos proferens ex quibus illæ pariter et significationes cognosci possent, multi postea certatim multa hinc inde siue ullo delectu ac judicio excerpta inseruerunt. Donec tandem indoctis typographis de augenda lexicorum mole inter se certantibus, et præmia iis qui id praestarent proponentibus , quæ jejunae , et (si ita loqui licet) macilentae antea erant expositiones, adeo pingues et crassae redditae sunt, ut in illis passim nihil aliud quam Boeoticam suem agnoscamus. Nam pauca ex Budæo, aliisque idoneis auctoribus, et ea quidem parum fideliter descripta (utpote parum intellecta), mulla contra ex La ρο Florentino, Leonardo Aretino, aliisque ejusdem farinæ interpretibus (ut similes haberent labra lactucas) \n opus illud transtulerunt. Ex iis quidem certe D locis in quorum interpretatione felix fuit Laurentius Valla, paucissimos protulerunt : sed pro perverso suo judicio, perversissimas quasque ejus interpretationes (quales prope innumeras a me annotatas in Latinis Herodoti et Thucydidis editionibus videbis) delegerunt egregii illi Lexicorum seu consarciuatores seu interpolaturos, quibus, tanquam gemmis, illa insignirent. Quod si non quam multa, sed duntaxat quam multorum generum errata ibi sint, commemorare velim, merito certe exclamabo, τί πρῶτον, τί δ᾽ ἔπειτα, τί δ᾽ ὑστάτιον καταλέξω ; Vix enim ullum errati genus posse a nobis cogitari aut lingi existimo, cujus ibi aliquod exemplum non extet. Quæ igitur frequen-liora sunt, indicasse salis fuerit. Quo in numero poni a nobis poterunt (ne longe abeamus) quæ in duobus illis quos attuli paulo antè habentur locis. Quis enim (ut cetera omittam) non dico, cognitione aliqua lin-guæ Græcæ,sed vel sensu communi præilitus, non animadvertat, rationi minimè cousculaucum esse ut

unum idemque verbum βαίνω per se ac sine ulla adjectione, et Ascendo et Descendo significare dicatur? Quod autem idem verbum exponitur Amo et Adulor, hujus tam insolentis et absurdae expositionis occasionem præbuit mendosum in eo verbo Hesychii exemplar. Sed hæc non valde mirabitur (mirari certe non debebit) qui ibidem inveniet Αὐθαίρετος expositum Simplex, Verus, Manifestus, Brevis : et Ἡμιδαμὴς, Securi domitus : et Σύναινο;, Laudis particeps : de quo dicam et infra. Imo vero ne hæc quidem valde mirabitur qui fœdiora etiam (si fœdiora esse ulla possunt) ibi legerit : ea nimirum quibus vocabulo cuipiam plane contraria significatio datur ei quam habet. Ut quum Παραθαρσύνω, quod est Hortor, exponitur Dehortor : quum Ἀπαναισχυντῶ, quod est Inverecunde seu impudenter me gero, aut Impudentia utor, exponitur ibi Verecunde facio. Quum Δίωςιν ποιούμενοι, quod est Persequentes, exponitur Fugæ se mandantes. Sed quod nou errati genus (uti dixi) in illis spectatur! Unius autem generis mentionem feci in iis quæ praefatus sum in meam editionem poetarum Græcorum: ita serin. ' min ex omnibus mendis iu quibus extirpandi» laboravimus, nulla frequentiora sunt in superioi nJi.s editionibus quam quæ orta sunt ex praepositionibus quæ eum aliis vocibus incuria imperitiaque librariorum coaluerunt. Hinc certe factum est ut Homero multa vocabula adseribantur, (et quidem nonnulla in bellis etiam istis et tam pulchros titulos meutientibus Lexicis,) quæ, si reviviscat, non intellecturus, nedum pro suis agniturus sit. Talia sunt, Ἐπικτέρεα, et Ἐνάσπετον, et Ὑφίμερον, et Ὑπότρομος, et Ὑπονηλεὲς, et Ὑπέμβρυον, et Περικάμμορε, et Κατα-δέμνια, et Κατιβουκολέοντο, et alia denique plurima. Hæc ego ibi. Sed his addi posse dico non pauca ex iisdem Lexicis sumpta , ut Επαπήνη, Currus : nato errore ex hoc versu Homeri, II. ω : Σὺν δ᾽ἔταροι ἤειραν ἐϋξέστην ἐπ’ ἀπήνην, aut certè ex alio quopiam versu, iu qno habetur itidem hoc nomen præcedente præpositione. Non dubito autem quin aliquis ex consar-ciuatoribus lexicorum, inter ea vocabula quibus ipsa locupletabit, adjecturus sit etiam Ὑπαπήνη pro curru itidem, ex isto Homeri versu, Od. ζ : ἹΙμιόνους θ᾽ ὕπα-γον, ζεῦξάν Ο᾽ ὑπ᾽ ἀττήνῃ. Ἀπαπήνη, ex isto loco, Od. η : οἵ ῥ᾽ ἀπ᾽ ἀπήνης ἹΙμιόνους ἔλυον. Errore equidem his omnino simili legitur in illis Ἐπαύλειος factum ex ἐπ' αὐλείου, quod extat apud eundem poetam, Od. α : Στη δ᾽ Ιθάκης ἐνὶ δήμῳ, ἐπὶ προθύροις Ὀδυσῆο;, Οὐδοῦ ἐπ’ οὐλείου. Horum iu numero ponendum et Πολυκέρδιον, ex illis ejusdem poeta? Iocis in quibus legitur πολὺ κέρδιον. Ut Iliad, η: πολὺ κέρδιον εἴη. Et II. ε, atque alibi, ἦτ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον ἦεν. Sed ne putemus eos ex solis Homeri verbis occasionem arripuisse comminiscendi nova hæc vocabula, ac novo more non lexica solum, sed linguam Græcam locupletandi : en tibi et alia multo magis monstrosa atque prodigiosa, quæ iu iis leguntur : Πολυνικῶ, et Ἀβραδούλη, et Ἀκονήλιθος, ct Ἀμφιθερμοπύλας, et Ἀπυρωτροφὴ , et Ἀρεικάτοχσς, ct Ἀναυλατίοντε;, et Σφιτεθῆναι, et alia quæ longum omnia foret recensere. Quod si Homerus superiora illu vocabula ex suis depravata intellecturus non esset, quid de his dicemus? an esse ejusmodi quæ ille intelligere posset? Imo vero prodeunt eum Homero Hesiodus et Orpheus, prodeat Theocritus, prodeat doctus Callimachus, prodeat mirus rlle vocabulorum fabricator Nicander, prodeant denique quicunque olim extiterunt poetæ, et eum illis oratores, historici, quoscunque denique in ullo genere scriptores habuit unquam Græcia : ad ista vulgarium Lexicorum Græcolatiuorum centies rcconsarci na torum vocabula obstupescent, atque obmutescent. Quid? annon mugnæ hoc laudi dandum est illis reconsarci-natoribus quod sibi peculiaria quædam vocabula habeant, ad quæ intelligendi! celeberrimis illis scriptoribus eorum schola petenda sit ? Quid ? nonne optime de lingua Græca merentur, qui eam alioqni verborum inopem tam multis vocibus ditant? Verum ut serio potius de re seria loquar, addam unicuique harum vocum significationem quæ in Lexicis illis habetur, simulque quo sit modo in unaquaque erratum, ostendam. Prima νοχ est Πολυνιχῶ, quæ ibi affertur
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ex Thucydide pro Longe vinco, Facile supero. Erratum autem hic ortum est ex adverbii πολὺ eum verbo νικῶ permisiione, eodem prorsus pacto quo in illo πολυκέρδιον, cujus paulo antè memini, errarunt commiscendo πολὺ eum κέρδιον. Secunda, Ἀβραδούλη, dicitur significare Pellex, sive Concubina. Natum est autem hoc vocabulum ex vocis ἄβρα expositione, confusa eum hac ipsa per errorem. Quum enim Hesychius ἄβρα exposuisset δούλη, id est Serva, et νοχ hæc ἄβρα et ejus expositio in unum conflatæ, novum hoc et inauditum seculis prioribus vocabulum fecerunt, ἀβραδούλη. Tertius datus fuit locus voci Ἀκονή-λιθος, quæ exponitur Cos, cotis. Originem autem νοχ ista habet ex errore omuiuo simili ei qui in secunda commissus est, nimirum in Ἀβραδούλη : est enim itidem ex nomine ἀκόνη, et λίθος, quod pro expositione subjungitur a Suida. Quarto loco numerata fuit Ἀμφιθερμοπύλας, id est Apud Thermopylas. Perperam videlicet juncta præpositione ἀμφὶ eum accusativo θερμοπύλας. Quinta est Ἀπυρωτροςὴ , quam tradunt significare Crudus cibus. Qu. 'Vrtle major quam in proxime præcedentibus est depravatio : quum non solum permista sint duo vocabilia in unum, sed etiam mutata litera ο in ω, et omissa litera σ. Scribendum est enim ἄπυρος τροφὴ. Sexta est Ἀρεικά-τοχος, quod exponitur ἐν τῷ ἄρει ἐνθουσιῶν, et affertur ex Euripide : perperam scriptum pro ἄρει κάτοχος. Septima est Ἀναυλατίοντες quæ exponitur Sine tibiis sacrificantes: non solum perperam confusis duobus vocabulis in unum, sed et perperam scripto τίοντες pro participio Ούοντες. Non dubium est enim quin ex ἄναυλα Ούοντες facta sit νοχ illa. Octava est Σφιτεθῆναι, quæ exponitur Conditam esse legem. In qua expositione, sicut et in ipsa voce Græca, erratum est : quum sit σφιτεθῆναι pro σφὶ τεθῆναι, id est Ipsis aut sibi positum esse, seu positam. Sed ex illa mendosa expositione conjicere possumus, in eo loco unde sumptae sunt voces illæ σφὶ τεθῆναι (quæ postea perperam conflatæ in unam fuerunt) scriptum fuisse νόμον σφὶ τεθῆναι. Hæ nimirum sunt illæ vulgarium lexicorum Græcol. divitiæ, tam raræ videlicet voces (si tamen quæ nusquam extant, ac commentitia sunt, seu potius orta ex errore in quem iguorantia impulit, rara vocari debent) et prorsus inauditæ compositionum formæ ac monstrosæ (ut antea dixi), adeo quidem ut ex compositis illis vocibus quasdam centauriformes appellare quis possit. Cujusmodi alias si lingere liceat, non inultum posthac in locupletandis lexicis laborandum fuerit : si nimirum quaelibet νοχ eum qualibet putetur posse tali compositionis forma coalescere. Sed audite obsecro quis animo meo sæpe obversetur metus. Metuo certe ne miseri isti βαρβαρολεξικοσυῤῥα-πτάδαι et voces illas et alias quamplurimas, itidem commentitias aut quolibet modo mendosas, quas ego relegavi, vel potius ἐς κόρακας amandavi, tanquam per iucuriam n me prætennissas, in meum etiam illum Thesaurum intrudant. Quod quum accidet, idem prorsus mihi quod patri meo , Roberto Stephano, id est, idem meis quod ejus laboribus, usuve-niet. Quum enim ille Venetiis agens quandam officinam typographicam ingressus esset, in qua excudebatur ejus Thesaurus Latinae linguae, sumpta in manus charta, oculos statim in quoddam vocabulum conjecit, quod se olim rejecisse, dum opus illud construeret, recordabatur. Miratus ergo, suum exemplar afferri ad se jussit, quod suæ mémorisé, non omnino fidendum putaret. Ibi certe vocabulum illud non invenit, sed margini adseriptum, ut insereretur, videt. Tunc eum cujus manu adseriptum erat convenire : et quo id consilio fecisset, interrogare. Hic vero non aliud respondere quam se non vocabulum hoc solùm, sed aliquot alia itidem adjecisse. Quæ quum patri meo ostendisset, ea ipsa esse comperit quæ itidem olim rejecerat. Qua ex re tanto dolore exarsit, ut continere se non potuerit, quin illum aliosque qui ad ditandum praeclaris hisce divitiis Thesaurum operam suam itidem locarant, asinos Arcadicos vocaret. Verum hæc obiter. Quod si libeat ulterius in excutiendis illis .lexicis pergere, et aliud quodpiam erratorum genus, quod :ummam illorum consarcinatorum reconsarci-

A natorumque doctrinam testetur, in medium producere : de iis vocibus dicendum censeo quæ commentitiae quidem sunt itidem, ex alio tamen erroris genere ortæ. Ilii igitur legimus, Ἀπόπημα, ατος, τὸ, Stercus. Quid hoc vocabuli est? (dicet quispiam paulo plus in lingua Græca quum illi, versatus) unde prodiit? Ego certe ejus originem subodorari mihi videor. Solent nostrae typographicæ operæ, quæ compositorum nomine vulgo appellantur, syncopis plerumque uti, nonnunquam contra reduplicationibus, dum in propositum sibi exemplar non satis intentos oculos habent. Credibile est igitur quempiam ex ἀποπάτημα per sycopen fecisse ἀπόπημα. Aliquem deinde ex illis Lexicorum interpolatoribus, incidentem in eum libri locum in quo ἀποπάτημα syncopen hanc passum erat, non arte grammatica, sed arte typographies (id est incuria ejus qui hanc artem profitebatur), et mutatum in ἀπόπημα, nihil tale suspicantem, et stercoris appellationes alioqui studiose colligentem , Lexieon suum statim adiisse, et quum hanc ibi non inveniret, Β diligenter addidisse. Earundem certe operarum (ty-pographicarum inquam) operá aucta fuerunt illa Lexica plerisque vocibus, in quibus α pro ε ponere libuit : ac pransertim pro ε praepositionis ἐπὶ, in quibusdam compositis : habemus enim in illis Ἀπιναβαίνω, Inscendo, perperam scriptum pro Ἐπαναβαίνω; et Ἀπανορθόω, Emendo, Corrigo : incorrecte certe scriptum pro Ἐπανορθόω : et Ἀπαμφοτερίζω, Sum naturæ ancipitis , nihilo certe emendatius scriptum quam praecedentia, pro Ἐπαμφοτερίζω: et Ἀπαρήγω, Juvo, nec non Ἀπαρωγὸς, Opitulator, mendose pro Ἐπαρήγω, et ᾽Επαρωγός : item Ἀπάρατος, Execrabilis, Execrandus, corrupte pro Ἐπάρατος. Ne autem putemus, huic tantum voculæ quæ ex præpositionum numero est, illos suum ε invidisse, ideoque*in α mutasse : en tibi Ἀπασσύμενος (vel potius ᾽Απασσήμενος, ut genuina illorum scriptura retineatur) pro Ἀπεσσύ-μενος : item Ἀπαλαιώθη pro Ἐπαλαιώθη ; et Ἀπαλλὰξ pro Ἐπαλλὰξ, necnon Ἀκάσασθαι pro ᾽Ακέσασθαι. Ut autem præpositioni illi ἐπὶ suum ε invidentes, in α C mutarunt, sic et præpositioni ἀπὸ suum ο invidisse videntur : quippe quod in α itidem mutandum ceu-suerint in quibusdam compositis : quorum unum est Αποκρούομαι : pro hoc enim ibi legitur Ἀπχκρούομαι, in eo quidem loco ubi post Ἀπακριβόω ponitur. Vicissim tamen alicubi irati literæ α, eam suis e sedibus extruserunt, et ο in eas imposuerunt : ut quum Ἀπο-μύνω pro Ἀπαμύνω scripserunt. Sed quæ literæ aliæ pro aliis (ut tandem finem dicendi de hoc erratorum genere faciam) in lexicis illis positae non fuerunt? Ibi est Λιατὺς pro Αιαδὺς, et quidem exemplo etiam confirmatum, scilicet : διατὺς τὴν δίκην. Ibi legitur Ἀθηρόγλωσσος, eum η, manifesto quidem errore pro Ἀθυρόγλο)σσος, sed eum expositione ei non conveniente : exponitur enim Eloquens. In iisdem extat Συνεχμάλωτος, quod itidem mendose scriptum esse liquet, pro Συναιχμάλωτος : sed operæ pretium est animadvertere quantum auctus sit hic error, derivationem quæ mendosæ scripturæ congrueret, comminiscendo. Postquam enim Συνεχμάλωτος expositum D fuit Concaptivus : additur, ab ἔχμα, quod vinculum significat. Quum alioqui notissimum sit αἰχμάλωτο; dici quasi αἰχμῇ άλωτός : et ab illo esse συναιχμάλωτος, præfixa præpositione σὐν. Quid, quod etiam ε quod ex incremento erat, præscnti, necnon verbali nomini datum fuit ? veluti ubi Κατασκευάζω dicitur significare Paro, Gero, /Ed i fico : et Κατεσκεύασμα, /Edili-cium : quum vel pueri sciant præsens seu thema esse Κατχσκευάζι», (unde κατεσκεύαζον et κατεσκεύακα, etc.) et verbale itidem Κατασκεύασμα. Sed hoc tamen falsum thema mullo propius abest a vero quam alia quædam quæ in iisdem occurrunt : ut Ἐπαληθέω, ῶ, Fut. ήσι», Divagor, Oberro, ἐπαληθεὶς ἄστεα, Per urbes vagatus, errans ; πλανηθείς, Jactatus. lInni. Multo, inquam, propius abest a vero illud thema Κατεσκευάζω quam hoc, quum in illo una litera mutata verum thema efficiat : contra nutem non sine magna mutatione ex íalso themate Ἐπαληθέω, iacere possis verum Ἐπαλάομαι. Idem dicendum et de Διαπαρίημι, pro Διαπείρω, seu potius Διαπείρομαι. In iisdem eniiu Lexi-
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cis Διαπαρεὶς, Transfixus, Trajectus, dicitur esse α themate Διαπαρίημι : quum esse a Διαπείρομαι ii soli ignorare possint qui eadem qua illi Lcxicorum con-sarcinatores, ignorantia laborant. Idem denique dicendum et de participio Διαδραμοῦσχ, cui dant thema Διαδράσχω. Hæc enim ibi habentur totidem verbis, Διαδιδράσκω, ἀποδιδράσκω, Diffugio, Aufugio, Evito, Effugio, Elabor, διαδραμοῦσα γενεὰ, Decursa ælas, Politianus. Διαδραμούσης τῆς νυκτὸς, Nocte exacta. Hæc autem tam fœda ignoratio thematum in his verbis, facit ut minus mirer cam quæ ibi est, permistio-nem compositorum quæ sunt a themate εἶμι, eum iis quibus thema est ἵημι. Adeo quidem ut etiam scriptum sit, ΙΙαρίημι videri duplicem habere derivationem : nimirum vel a παρὰ et εἰμι, vel a παρὰ et ἵημι: quum contra ex π*ρὰ et εἶμι fiat πάρειμι, non παρίημι. (Jiiam boui autem thematum in quibusdam verbis indices, tam boui nominativorum in quibusdam nominibus fuerunt. Verum ut ad commentitia verba revertar, in iisdem Lexieis inveniri dico Παραπλάσιος pro Πολλα-πλάσιο,·, et Ἀπελίμπανος pro Ἀπολιμπ^νόμενος. Hæc autem, sicut et præcedentia, aliaque qtiamplurinna, non ita posita sunt ut errores typographici vocari possint, id est operarum typographirarum : quum habeantur seorsim, et suo in loco, sequendo ordinem alphabeticum : qui in illis non observaretur, nisi mendose ut scripta sunt, scriberentur, (quum tamen alio-qui habentia alteram etiam scripturam alibi ponantur). Praeterea vero non in prioribus tantum Lexieis hæc verba, sed et in posterioribus, atque adeo in omnium novissimo legi sciendum est. Quo magis vereor ne hæc, sicut et illa monstrosæ ctijusdam formae composita , quorum antea memini, aliquando in meum etiam Thesaurum intrudantur. Sed magnam illi hac in re factum iri injuriam, hæc saltem epistola testabitur. Hoc certe affirmare possum , si omnia omnis generis errata quæ ibi sunt, colligere velim, sicut præccdeutia collegi, libro tantæ molis quantae meus Thesaurus futurus est, haud comprehensum iri. Naui et loci scriptorum infideliter sæpe citantur, infidelius autem exponuntur. Quin etiam ipsa eorum nomina interdum depravata sunt. Sed (quod multo majoris momenti est) verba quibus Græci lexicographe ad vocabuli alicujus expositionem usi sunt, duas pluresve significationes habentibus, praepostere interpretantur, et in alium omnino sensum quam ipsi intellexerint. Et quod foedius est, etiam Latinae Budæi expositiones sæpe aut non fideliter descriptae, aut non suo loco positæ, nec ei verbo datæ cui eas ille tribuit. Ad Iocos infideliter citatos quod attinet, multis id modis fieri dico : interdum enim depravati afferuntur, nonnunquam perperam truncati, interdum duo in unum confusi. Truncati, ut in Ἐπιβάλλω, ex Plutarch. Apophth, ὡς ἐπιβάλλων τῇ βοιωταρχίᾳ etc.— nam ut significatio pariter et constructio cognosci posset, addenda fuerunt hæc verba, παρὰ τὸν νόμον τέσσαρα; μῆνας. Duos autem locos in unum confusos habes in verbo Παρακολουθῶ : ibi enim affertur ex Luciani Anaeharside, ἡ δὲ παρακολουθούσα τούτοις δόξα τοῦ παντὸς ἀξία τοῖς νενικηκόιι, ἐνίους δὲ καὶ παρακολου-θεϊν ἀναστρέψαντας. Hæc enim ἐνίους δε, etc. hujus loci non sunt. Quum apud l.ucianum post νενίκηκόσι, sequantur hæc verba, ὑπὲρ ἡς καὶ λϊκτίζεσθαι καλῶς ἔχει τοῖς Οηρωμένοις τὴν εύκλειαν ἐκ τῶν πόνων οὐ γὰρ ἀπονητὶ προσγένοιτο ἂν αὕτη. Ἀλλὰ χρὴ, etc. Quædam praeterea afferunt a rc de qua agitur aliena omnino, et quibus nihil minus quam ea significatio aut constructio quæ confirmanda est confirmatur : quum videlicet casus quem eum uno verbo jungi putant, jungatur eum altero. (Omitto verba Latina aut etiam loquendi genera quæ c\ probatis quidem aut etiam primariis Latiuæ linguae scriptoribus petita sunt, sed valde alium apud eos habentia usum, quam sit is qui ipsis datur, ut respondere his vel illis (iræcis vocabulis aut loquendi generibus possint.) Quinetiam non unus invenitur locus ex quopiam Græco scriptore allatus, in quo νοχ de qua agitur, et propter quam is affertur, illa ipsa desideratur. Peccatur autem et alio modo in proferendis auctorum locis, quum nimirum mendosa lectio quæ affertur, ea est cujus auctoritate

Α ail probandum quidpiam nituntur. Quod in locis Græcorum sæpe contingit. Ut in nomine Εὐδιαίρετος, dicitur eo significari Facile scissilis, Citissime penetrans, Pellucidus, Qui facile aperitur, Qui facile dividitur. Quibus additur, εὐδι*ίρετος ἄνεμος, Xenoph. Ventus apertus. Extat autem is unde hæc petita sunt locus, Hellen, libro ι, ρ. 262 meæ editionis, circa finem : verum ibi ευδιαίτερος, non εὐδιαίρετος habetur. Ita enim legitur, Κοίνων δὲ καθελκύσας τὰς ναῦς, ἐπεὶ οἴ τε πολέμιοι ἀποδεδράκεσαν, καὶ ὁ ἄνεμος εὐδιαίτερος ἦν, ἀπαντήσας τοῖς Ἀθηναίοις, etc. Fateor tamen quædam exemplaria habere εὐδιαίρετος : sed qui vel minimo præilitus judicio fuisset, alteram illam lectionem sequendam e»se, facile animadvertisset : præsertim quum et multorum veterum exemplarium auctoritate confirmetur, et easdem servet literas, alio tantum ordine eas collocatas habens : quinetiam bene eum rc de qua agitur conveniat, ut cuivis manifestum esse potest : est enim ab εὐδία. Idem porro dicendum et dc isto Herodoti loco quem Lcxica illa in nomine Β Εὐαγὴς proferunt, εὐαγέϊ πνεύματι χρησάμενος, pro Secundo vento usus. Nec enim dubium est quin veterum codicum lectionem sequi debeamus, in quibus εὐαἔϊ habetur, ab εὐαὴς, quod est ab ἄω, significante Flo, Spiro. Locus est in Euterpe, εὐαέϊ τε πνεύματι χρησάμενος καὶ θαλάσσῃ λείῃ. Quod si hanc lectionem non haberemus, tunc aliqua fortasse ejusmodi interpretatio nominis εὐαγέϊ ibi excogitari posset, qualem attuli in Thesauro. Ceterum non in Græcorum tantum scriptorum locis interdum lectiones mendosæ afferuntur, (et quidem mendosæ in eo ipso vocabulo de quo agitur,) sed in Latinorum quoque nonnullis : atque adeo commentitiae etiam fortasse : ut in Κῆπος novissima editio, postquam tradidit κῆπον esse etiam τὸ ἐφήβαιον τῶν γυναικῶν, Hesychio : pectinem, mu-liebremque pubem, inguina et verenda mulierum (hic enim scilicet ostentandae erant Latinae linguae opes) ; quibus subjungit apud Diogenem Laertium , Stilponem negare Minervam deum esse, quia fœmina esset. Quem ita irrisisse Theodorum Cyrenaicum : C πόθεν δὲ τοῦτ᾽ ἤδει Στίλπων ; ὴ ἀνασύρας αὐτῆς τὸν κῆπον ἐθεάσατο; an retecta et sublata veste ejus hortum contemplatus est ? his addit, Hortum enim iu hac significatione honesta metaphora (ut et genitale arvum Virgilius) usurpavit Ovidius in Metamorphosi, Fœ-mineos hortos in olentes vertere menthas Persephonae licuit. Atqui hoc in loco non vocem hortos, sed vocem artus præter Aldinam editionem (quæ emendatior est quam alia cujusquam poetæ ab eo profecta) aliae quæ apud me sunt plurimæ, necnon vetus exemplar scriptum, habent. Et seu quis lectionem illam somniarit, seu ex codice quopiam sumpserit, non solum fœtidam hoc in loco, sed ab eo etiam alienam esse, nemo, nisi qui judicio careat, negarit : si quidem qua de rc agatur expenderit. Aliqua vero afferuntur ex auctoribus, quæ apud eos quidem inveniuntur, sed quovis potius quam eo pertinentia quo pertinere dicuntur, et iu alium omnino sensum ab auctoribus scripta. Cujus erroris et paulo antè mentionem obiter feci. Exemplum autem ejus habemus D in vocabulo Αὐτόματος : quum enim Geli, in fine capitis ι lib. 13 scripsisset, Quod Cicero fatum atque naturam videtur dixisse, id multo antè Demosthenes τὴν πεπρωμὲνην καὶ τὸν αυτόματόν θάνατον appellavit. Αὐτόματος enim θάνατος quasi naturalis et fatalis, nulla extrinsecus vi coactus venit. Quum, inquam, his verbis (iellius primum libri 13 caput clausisset, interpretationem hanc quæ ab illo tribuitur nomini αὐτόματος juncto eum θάνατος (quæ νοχ mortem significat), vulg. lexicorum consarcinatores huic ipsi nomini tribuerunt, dicto de conviva. Allato enim hoc versu Homeri ex Iliad, β : Αὐτόματος δέ οἱ ἦλθε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, subjungitur ἄκλητος : deinde, Quasi naturalis et fatalis , quique nulla intrinsecus vi coactus venit, auctore Gellio. Quod erratum adeo monstrosum est (quis enim, nisi qui communi sensu omnino aut etiam sana mente destitutus sit, non animadvertat absurde dici de conviva, eum esse naturalem et fatalem, et nulla vi extrinsecus coactum venire?) ut vix meis ipse oculis illud intuentibu*
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credam. Nec vero contenti fueniut, quos proferunt auctorum locos modis omnibus depravare, decurtare et mutilare, duos in unum confundere, quæ ab iis dicuntur in alium omnino usum convertere, aut iu alium prorsus sensum interpretari quam eum quo scripta sunt : sed eo audaciæ proruperunt, ut quædam etiam illis auderent affingere. Cujus audaciæ exemplum habemus in Ἀνέφικτο;. Ibi enim affertur ex Lucianica Alc. ἀνέφικτος ἀνθρώποις ἐστὶν οὐρανὸς : quum tamen illa ibi non legantur, sed ista, ἐπεὶ τὸν ὅλον οὐρανόν πόσω τινὶ σαυτοῦ _δοκεῖς εἶναι μείζο), φρά— σαις ἄν; Χ. Τίς δ᾽ ἀνθρώπων, ὦ Σώκρατες, δύναιτ᾽ ἂν ἡ ὀνομάσαι τὶ τῶν τοιούτων ; οὐδὲ γὰρ εἰπεῖν ἐφικτόν. Hæc autem verba quam pulchre et quam fideliter in illam epitomen redacta sint, vestrum esto judicium. Hic certe Lexici Iocus, ut multos alios ejusdem audaciæ suspectos habeam, facit. Venio ad id quod multo majoris momenti esse dixi, nimirum ubi verba quibus Græci lexicographi ad vocabuli alicujus expositionem usi sunt, binas pluresve significationes habentia, praepostere interpretantur, et iu alium omnino sensum quam illi intellexerint. Cujus errati exemplum habemus in Σύναινος, cujus antea mentionem feci, quum falsarum significationum exempla proferrem. Iu illis enim Σύναινος redditur, Laudis particeps. Unde autem orta est falsa ista interpretatio? Ex Hesychii expositione, cui σύναινος est ὁμόδοξος. Quum enim ὁμόδοξος (utpote a δόξα, quod non solum opinionem seu sententiam significat, sed etiam gloriam) existimarent debere significare Laudis particeps, de altera illa nominis δόξα significatione nihil cogitantes, praeclaram illam interpretationem tribuerunt nomini σύναινος : quum alioqui debuissent interpretari, Qui ejusdem est opinionis, Qui idem sentit, Qui assentitur. Sicut Συναινεῖν est Assentiri. Libet autem duo non minus insignia hujus erroris exempla proferre, a me annotata in verbo Ἀνήκω. Ita enim ego ibi : Apud Thucydidem autem ἀνήκουσι vulgo exponitur Rediguntur, in hoc loco libri 3 : εἰς τὸν θάνατον αἱ πολλαὶ ἀνήκουσι· ubi tamen scholiast. exponit ἀνέρχονται. At Suidas, quum dicit ἀνήκουσι poni a Thucydide pro τελευτῶσι, λήγουσι, non dubito quin de illo similive ejus loco intellexerit. Sed vulgarium lexicorum consai cinatores, imperitissimi et ineptissimi, et stiva vel flagris potius dignissimi homines, quum Suidas dicit τελευτῶσι, putarunt eum accipere pro τελευτῶσι τὸν βίον, Moriuntur, (non animadvertentes subjungi ab eo λήγουσι,) atque ita scripserunt, Ἀνήκουσι pro Decedunt, Moriuntur, apud Thucydidem. Itidem quum tradat Suidas a Demosthene ἀνή-κοντος sumi pro διαφέροντος, scripserunt illi Demosthenem ἀνήκοντος pro Excellentis dixisse (quasi vero διαφέρειν significet duntaxat Excellere) : eum tamen Demosthenis locum in exemplum attulerunt in quo ipse Suidas ἀνήκοντες dicit significare ἀνελθόντες. Is est quem antea citavi, τῆς μὲν ἐν τῷ λέγειν δυνίχμεως οὐκ ἐπὶ τοσοῦτον ἀνήκοντες. Hactenus quæ in Thesauro scripsi huc pertinentia. Fœdius autem peccarunt in eo quod plerumque ne Latinas quidem Budæi expositiones fideliter descripserunt, nec suo loco posuerunt, cique verbo non dederunt, cui ille eas tribuerat. Cujus peccati exemplum vobis suppeditabit vocabulum Ἀνυπόστατος. Ibi inter alia significare dicitur Sedimentum, et Quod ex urina subsiliit. Quæ expositio sumpta quidem est ex Budæo, sed eam tribuente nomini Ὑπόστημα, non autem nomini Ἀνυπόστατος, ut videbis Comm. pag. 497 editionis patris mei : quum enim Budæus de Ὑπόστημα loqui cœpisset, dicens poni pro hypostasi, et inteijecisset aliqua de Ἀνυπόστατο:, revertens ad nomen illud Ὑπόστημα, addidit, significare etiam Sedimentum, et Quod ee urina subsidit. Sed fingamus, tale quid apud Budæum aliun.ve legi de Ἀνυπόστατος, nonne hoc aut librario aut typograplio imputandum esset? Quis non videat, ἀνυπόστατος, quod et adjectivum est, et praefixum habet α privativum, non posse Sedimentum significare ? Huic similis commissus est error in voce Αὐλαῖον, et quidem in excerpenda ex Budæo itidem expositione. Quum enim scripsisset in suo Lexico Budæus, Αὐλὴ apud Athenaeum pag. 242, pro triclinio prægrandi,

Α id est œco, in quo nuptiæ 111 regia celebrabantur : hodie sallam dicimus. Quum inquam hæc ibi scripsisset, et vocem Αὐλαία illi alteri proxime subjunxisset eum expos. Hesychii, quispiam ex consarci-uatoribus Lexicorum, cui aliquid inde excerpendi cura demandata erat, quæ a budæo pro expositione nominis Αὐλὴ dicta erant, ad expositionem nominis Αὐλαία pertinere putavit, atque adeo suo judicio utens, huic non illi eam tribuit, sed decurtatam : ut ibi videbis. Hoc autem inde contingit (nam et hoc crassæ ignorantiae specimen silentio praetereundum non est) quod Budæus inter hæc verba Triclinio prægrandi, et illud Ol.co, interjecisset notam quandam habentem punctum duabus transversis lineolis interclusum, qua significabat Id est : ut certe plerisque hic est ejus usus. Verum hoc a me velut obiter dictum esto. Libet autem, quandoquidem in mentionem hujus nominis αὐλαία incidi, quis præterea circa ipsum commissus sit error, admonere, aliosque item ejusdem generis (licet diversi a proxime præce-B dentibus) ei adjungere. Quum αὐλαία Græci dicant fœminino genere, Latini autem Aulæum potius neutro, (sicut in aliis plerisque vocibus, quas hi ab illis mutuati sunt, idem genus non retinuerunt,) ideoque Bud. Annot. postt. in PanJ. Latinis scripsisset literis pluralem numerum Aulæa, (afferens alioqui et Curtii iocum in quo uulæam dixit,) illi diversas illas in diversis linguis nominis hujus terminationes confundentes, scripserunt, Αὐλαῖον, Stragula, Plagæ, Velum picturis intertextis variegatum, παραπέτασμα, περίστρωμα , τάπης : quibus falso nomen Budæi tanquam testis subjunxerunt. (Sed eadem opera addam quid misera* huic voci præterea contigerit, licet alio errati genere, et potius referendo ad quandam eorum, quæ supra commemorata fuerunt, classem. Quum scripsisset Hesychius, Αἱ αὐλαῖ^ι, τὰ κατακαλύμματα, sed fortè a typograplio omissus fuisset apex spiritus index, qui primae nominis αὐλαία syllabæ superponendus erat, unam illi vocem ex nomine et ejus articulo ei prælixo facientes, Αἰαυλαῖαι scripserunt, et C exposuerunt, Opercula, κατακαλύμματα.) Ut porro 111 voce Αὐλαῖον peccatum est ab istis Lexicorum con-sarcinatoribus, in eo quod vocabulum Græcum legi Latinæ voluerunt subjicere, sic et alibi idem fecisse comperiuntur. Ut quum pro ἀγχέμαχα scripserunt, ἀγχέμαχαι, volentes videlicet ἀγχέμαχα ι convenire eum nomine Latiuo Haslæ, quod focmininum est, quum alioqui Græci ἀγχέμαχα scripserint, ad suum nomen δόρατα, seu ὅπλα, quæ neutra sunt, accommodantes, et de Latina illa nihil pensi habentes : idque merito. (Neque tamen errore hoc contenti fuerunt, sed vocem alio insuper modo corruperunt, ἀγχέμαλαι pro suo illo ἀγχέμαχαι scribentes.) Itidem vero, quum apud Pollucem legatur θήριος αὐλὸς (nisi lorle θήρειος potilis legendum existimemus), boni illi viri ex masculino θήριος fecerunt fœminiuum θηρία, ut conveniret non eum αὐλὸς, sed eum Tibia, quod Latinis id sonat quod Græcis αὐλό,. Imo vero gravius etiam peccarunt : quippe qui θηρία per se quoque significare tradiderint tibiam c.\ hinnulorum ossibus. Vernmcnimvero D quamvis ego non singula errata, (quod cl infiniti laboris esset, et librum immensa? molis requireret,) sed singulorum duntaxat generum, vel potius eorum quæ in his sunt præcipua, paucula exempla colligere velim, vel horum numero me obrui sentio. Quare duobus duntaxat generibus præterea enumeratis, finem huic iam molesto ac tædioso sermoni imponere statui, cetera aut alii aut mihi ipsi in aliud tempus reservans : si tamen a magis seriis, quod huic rei impendere possim, supersit. Quinam igitur sunt lapsus illi? Activa pro passivis, et vicissim passiva pro activis plerisque iu Iocis posita. Quanta enim licentia in hisce confundendi.', usi fuerint, vel inde patet quod Græcis etiam lexicographie sua activa in passiva, aut passiva vicissim in activa commutaverint. In quodam autem loco cujus recordor, ulterius etiam progressa est illa sive licentia sive vecordia : quum enim Hesychius scripsisset Ἐπιδικάζομαι, et exposuisset ἀντι-ποιοῦμαι, itidemque Suidas ἐπιδιχάζετϊϊ exposuisset αντιποιείται, illi Ἐπιδικάζω activa, non passisa voi e
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scripserunt : deinde ut llesychii et Suidæ expositio- Α nem accommodare illi possent, vocem quoque quam ei adhibuerant ex passiva activam fecerunt, scribentes ἀντιποιῶ. Quasi vero ut passiva νοχ ποιοῦμαι multos usus sibi peculiares habet, ita etiam ejus composita suos non habeant, præsertim vero illud ἀντι-ποιοῦμαι. Alterum autem errati genus de quo verba facere institui, est earum vocum quarum scriptura aliquid dialecto cuipiam peculiare habet eum iis quæ communis linguæ sunt permistio. Contingit autem hæc in iis potissimum quæ ex dialecto Ionica petitæ sunt, utpote quarum major sit numerus. Veluti quum μετιέναι quod est apud Herodotum pro μεθιέναι a μεθίημι (ex lonicæ linguæ proprietate usurpantis tenuem τ pro aspirata 0) dicitur esse a μέτειμι. Sic quum διαθέωνται, quod est Ionice itidem scriptum pro διαθῶνται, a themate διατίθεμαι, dicitur habere thema διαθέω. Hic finem facturus eram (ut modo pollicebar), nisi calamum e manu deponens, recordatus fuissem mendi cujusdam inter ridicula maxime ridiculi, inter'inepta ineptissimi, vel potius inter Β monstrosa monstrosissimi : de quo admoniti isti Lexicorum consardnalores ac locupletatores, si et Metamorphosin Ovidianam locupletare velint, aliquid jam paratæ materiae habebunt. Est enim in eo de quo loquor vocabulo mira quædam facta Metamorphosis, ex ea videlicet parte orationis quæ Verbum a grammaticis appellatur, in eam quæ Nomen ab iisdem vocatur, nimirum ex Verbo Κυμαίνω, κυμαίνεις, in Nomen Κυμῆνα. Quoniam autem reni quæ multorum fidem superatura sit, narrare me scio, totum locum in quo pulchram illam Metamorphosin -habemus, proferendum censeo. Hæc sunt igitur illorum verba, Κυμῆνα, vocabulum castrense, ad significandam militum seriem fluctuum instar gradientem. Amanus in expeditione Alexandri : ἦγεν βάδην, τοῦ μὴ διασπασθῆναί πι ἐν τῇ ξυντονωτέρᾳ πορεία κυμῆναν τῆς φάλαγγος , ne phalangis undatim incedens series aliqua ex parte divelleretur. Hanc fluctuantem seriem intelligit Virgilius in Georgicis, ubi, Ut sæpe ingenti bello qnuhi longa cohortes Explicuit legio, et campo C stetit agmen aperto, Directæque acies ac lato fluctuat omnis Ære renidenti tellus. Atqui κυμῆναν esse participium aoristi temporis a κυμαίνω, non autem nomen accus, casus, a nominativo κυμῆνα, vel hæc docuisse debuerant quæ a Budæo traduntur in Græcæ linguæ commentariis, Κυμαίνω , κυμαίνομαι. Plut, de acie fluctuante : τῆς δ᾽ ὑφ’ αὐτὸν στρατείας ἰδὼν τὸ πλεῖστον οὐκ ἀτρεμοῦν, ἀλλὰ κυμαῖνον ὑπ᾽ ἀπειρίας καὶ θορυβού-μενον. Affert exemplum et compositi verbi ἐκκυμαίνω, eandem habentis significationem apud Xenoph, ἀναβ. ι : ὡς δὲ ἐξεκύμαινε τι τῆς φάλαγγος τὸ ἐπιλειπόμενον, ἤρξατο δρόμῳ θεϊν. Quod si itidem aut participio ἐκκυ-μῆναν, aut infinitivo ἐκκυμῆναι usus hic esset Xenophon, magnum certe et huic loco ah illis consarci-natoribus periculum impendebat, ne videlicet ei suum verbum itidem rapientes, in nomen ἐκκυμῆνα converterent. Sed quid ego hic ile consarcinatoribus loquor? præclaræ illius Metamorphosis totam laudem, quantaennque est, unus sibi consarcinator vendicat, is nimirum cui adseribitur novissimae editionis con- D sarcinatio atque locupletatio. Ea inquam illi soli debetur, quam tamen ego paulo antè eum aliis eum communicare volui. Sed ignoscat mihi, rogo : non enim id a me malevolo animo et debita eum laude fraudandi cupido factum est, sed memoriae in colligendis tam multis hujuscemodi gemmis occupatae culpa. Quod si vero potius suum is erratum animadvertens (dicere autem supersedeo quam bene interpretatus sit vocem illam suam verbiuominem, aut nominiverbem, ut in nova barbaraque grammatica novis barbarisque verbis utar) ut sibi ignoscatur petat, ac dicat, si quidem in κυμαίνω aut aliud tempus servans αι incidisset, nequaquam se fuisse erraturum : sed illud χυμῆνχν in errorem eum impulisse, ob affinitatem quam eum forma nominis habet : quid illi respondendum fuerit? Ad me certe quod attinet, non habeo quid respondeam potius quam Horatiana ista (si modo unicam in uno ejus verbo literam immutare liceat) — quod medicorum est Promittant

medici. Nisi fortè gratius illi futurum est proverbium , Ne sutor ultra crepidam.

Ex hac (ut ita dicam) anatome vel minimae alioqui partis corporis tam vitiosi ac morbidi, de ceteris partibus judicium licri posse existimo : et siqui mirati sunt ante;i Thesaurum antè multos annos a patre meo Roberto Stephano promissum, nondum pro-diisse, futurum ut mirari desinant, quum totus velut a fundamentis construendus fuerit. Dignuín enim scilicet sua existimatione opus, dignum superioribus laboribus, ac præsertim suo Latinae linguæ Thesauro, edidisset, si Lexicon et ipse auctum duntaxat et locupletatum dedisset, aut etiam ementitum Thesauri nomen ei tribuisset : ut a quibusdam unum ex illis tam misere corruptis ac vitiatis Lexicis inscriptum eat Thesaurus (quum debuissent addere vocem Carbones, utpote quod introspicientibus, vere comperiatur esse quod veteri proverbio objici solitum est, Thesaurus carbones), dignum inquam ea fide quæ in variis ejus variorum librorum editionibus perspecta erat, edidisset tandem opus, si ceterorum more, non in emendandis vulgatis lexicis, sed duntaxat in locupletandis operam posuisset. Atqui hoc ipsum erat de quo potissimum querebatur : adeo ut quoties aliqua nova Lexici editio prodibat, aucti et locupletati, Semperne (diceret) veterem hanc cantilenam audiam? nunquumne aliqua Lexici editio emendati etiam et correcti sive repurgati prodibit? Ac profecto ah hac repurgatione initium sumere olim ei in animo fuit, et tanquam veteres ædes instaurare ac resarcire, dum novas ædiíìèandi facultas esset : sed postquam ibi Augiæ stabulum esse, postquam omnia ruinam minari compcrit, sui illum incepti puduit pariter et pœnituit. Parata autem jam bona materiæ quæ ad novum ædificium requirebatur parte, mors ϊϊϊιμὲnobis invidit : iu qua tamen hoc ipsum opus mihi commendavit. Quæ quum ita sint, nonne et a fidelitate paterna descivissem ac degenerassem (cujus potissi-sirnum hæredcm me a se relinqui existimavit, ut antea dixi) et privatim etiam fidem illi datam violassem, ejusque manes lædere dictus merito fuissem, si et ipse Lexicon vulgatum, licet auctum, locupletatum, interpolatum, reconcinnatum, reconsarcina-tum, emendatum denique passim et correctum, edidissem? Habetis, viri carissimi, cur a me hæc opera minime expectanda fuerit, et cur quidvis potius cx-pectare debeatis. Sed quid de iis dicemus qui lexicis illis freti, ac tantum non pro oraculis habentes ea quæ iu illis traduntur, interpretes agunt, et quidem librorum omnis generis? aut de illis qui hujusmodi Lexicorum ductu et auspiciis, provinciam Græcas profitendi literas suscipiunt? Quid aliud hoc est, obsecro, quam cœcoscoccis viam velle monstrare? Et tamen hæc sunt hodie praecipua non paucorum interpretum et Græcæ linguæ professorum arma, quibus scilicet adversus quantumvis implicitos scriptorum Græcorum nodos acriter dimicant. Et miramur, tam pueriles, tam ineptas, Iam ridiculas, tam falsas prodire quotidie eorum interpretationes? Sed hæc εἰδόσι λέγω.

Superest ut cos metu liberem qui (uti dixi), quoniam vocabula in meo Thesauro longe alio quam alphabetico ordine digesta esse audierunt, quisnam is esse possit, valde mirantur: ac, ne iis duntaxat qui in linguæ Cræcæ cognitione velut veterani sunt (ut ita loquar), non item tyronibus labor mens utilis futurus sit, verentur. Sciant igitur illi qui hoc timent, cnm contra quæ in meo Thesauro habetur vocabulorum seriem, tantum commodi vel iis qui Graecam linguam discere incipiunt, afferre posse, quantum alphabeticus ille ordo affert incommodi. Hoc tamen ingenue fateor, si. initio, quum, illa serie uti cœpi, rem tot difficultatibus esse implicitam, quot postea sum expertus, existimassem, et fore ut nullus mihi quicquam ad eas auxilii afferret, neque ex priscis neque ex iis qui cos secuti sunt ad nostra usque tempora grammaticis, sed futurum ut eas Marte meo perrumpere cogerer : quodvis omis potius quam illud suscepissem. Sed hac in re profecto, si alia in ulla, locum liabet vetus proverbium, quod difficilia esse
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prædicat quæ pulchra. Reddit enim series illa multo ditiores (ut ita dicam) Græcæ linguæ divitias, et quæ hactenus locupletissima fœcundissimaque esse visa est, facit ut multo etiam locupletior foecundiorque quam credita sit, comperiatur. Quemadmodum enim opulenta domus longe opulentior videbitur si in unum tota supellex comportetur locum, quam si dispersa sit : eademque hominum multitudo, major multo, quum conferti sunt, quam quum dispersi, videtur : sic etiam vocabuli unius, tanquam stirpis, numerosa propago et soboles minime dispersa divul-saque et in varios locos distracta, sed in unum ita collecta, ut uno propemodum aspectu contemplari universam possimus, multo certe numeriosor nobis videbitur. Quod autem studiosorum linguæ Græcæ magis interest, seriem illam tyronum etiam studiis esse perutilem, res equidem ipsa clamat : quum plerumque mutuas operas in sese vicissim velut exponendis tradant, quæ ab eadem stirpe ortum habent vocabula, et interdum per varia quæ derivata vocantur, tanquam per gradus quosdam ad cognitionem significationis vocabuli illius unde manarunt, ascendamus. Sed tam multa siue exemplis, frustra fortasse : ut igitur te non diu morans, ad illam veniam : en tibi in illis vulgatis Lexicis, Ἀείδω quidem (quod est Cano) in litera prima totius alphabeti : at vero ὠδὴ, Cantus, et ὠδὸς, (dantor, in litera ultima. Quinetiam inter illud verbum ἄδο) et verbale ejus ἄσμα interjecta sunt aliquot vocabulorum millia. Praeterea compositorum unumquodque seorsum positum est, dispersa et ipsum sua derivata habens. Duo vero magis etiam reprehensione digna sunt hac in parte : unum est, quod passiva νοχ ab activa semper sejungitur, et quidem non parvo intervallo nonnunquam, multis aliis vocabulis (ut poscit alphabeticus ordo) interjectis : alterum, quod de uno eodemque verbo in diversis agatur locis : nimirum non solum in ejus praesenti, sed etiam infinitivo. Interdum vero et in diversis temporibus, nimirum futuro, prætcrito, aut alio : et quidem interjectis itidem aliquibus vocabulis. Exemplum autem habemus eum in aliis pluribus verbis, tum vero in Αἱρέω, ῶ; eum eo enim posita non sunt, sed seorsum, ista omnia, Εἷλον, *Ἐλον, Ἕλοιμι, Ἕλω, Ἑλέειν, Ἑλεῖν, Ἑλὼν, necnon ᾝρήκει : seorsum vero et p.assiva νοχ Αἱρέομαι, sejuncta habens et participia Αἱρεθεὶς atque ‘[ϊρημένος : tantum abest ut verbalia suo verbo adjuncta sint. Quinetiam quum unum idemque verbum ex Atticæ quidem linguæ consuetudine in ττι·, derivetur, ex communi autem in σσω (ut quidem tradunt grammatici, qui tamen aliquid his verbis addere debebant), nihilque ex diversa terminatione mutetur significatio : interdum tamen alio in loco, quod in σσο) terminatum est, in alio, quod in ττι»,, collocant. Quinetiam (quod non minus quis miretur) interdum duobus iu locis idem ponitur thema, prius quidem, contractionem non passum, postea vero contractum, aliis inter illa interjectis : ut in θεωρέω et θεωρῶ, factum esse vides. Verum satius esse existimo cetera quæ his addenda forent, in ipsis Lexicis videnda relinquere, quum ea passim prostent : et aliqua potius exempla ejus seriei, qua me in meo Thesauro usum esse dixi, spectanda proponere.	f

En igitur seriem verbi '^δω, cujus mentionem initio feci, vel potius Ἀείδω quidem prunum, ileiu vero Α δω.

Ἀ ΕΙ ΔΩ,

Ἀοιδὴ,

Compos. Ἀοιδοπόλος, Ἀοιδὸς,

Ἀοιδοσύνη,

Ἀοίδιμος

Ἀοιδιάω.

ᾍΔΩ,

Ἀστίον,

/W*.

Ασμάτων, ᾽ῥσματοκάμπτης, Ασματοποιό^

H ᾨδὴ,

ᾨδὸς,

ᾨδικὸς,

ᾨδικῶς,

ᾨδεῖον.

COMPOSITA.

G ᾽ΑΝΤᾳδω,

Ἀντῳδὴ,

Ἀντυ>δός.

C. Ἀ Π ἄδω, Ἀπωδός.

C. ΔΙᾳδω,

Α C. ΕΞᾳδω,

C. ἘΠᾷδω,

Ἔπᾳσμα, Ἐπῳδὴ, Ἐπᾤδιον, Ἐπῳδὸς, c. 2. Κατεπᾴδω, c. 2. Συνεπάδω, C. ΚΑΤᾳδω, ‘

C. ΠΕΡΙάδω, C. ΠΡΟΣάδω,

Προσῳδὸς, Προσῳδία, Προσώδιον, C. ΣΤΝαδω, Συνῳοὸς, Συνωδία,

C. ὙΠάδω.

Ex compositis aliis, quæ non ex ἄδω sed ex ejus verbali deducta sunt, Κιθαρῳδὸς et Κιθαρῳδέω, in Κιθάρα, ut Λυρῳδὸς et Λυρῳδέοι in Λύρα, et Ὑμνωδὸς atque Ὑμνῳδέω in Ὑμνὸς, itidem Μαγῳδὸς in Μάγος, et Μονῳδὸς ac Μονῳδέω et Μονῳδία, in Μόνος. Idem-que in quaerendis ceteris, quæ hîc posita non fuerunt, observandum erit. At Ἀρνῳδὸς et Στιχῳδὸς habebis inter proxime sequentia, post Ῥαψϊρδῶ, et ejus derivata. Sequuntur autem cetera.

Β C. Παλινῳδέω, ῶ, Παλινῳδία,

C. Παρῳδέω, ῶ, Παρῳδὸς, Παρῳδία, Παρῳδικὸς,

C. Περιωθέω, ῶ,

C. Ῥαψῳδέω, ῶ, Ῥαψῳδὸς, Ῥαψῳδία, c. 2. Ἀποῤῥαψῳδῶ, c. 2. Ἐπιῤῥαψῳδῶ,

Γ ί •	)

C. Στιχῳδὸς,

(λ Ἀρνῳδὸς,

C. Προῳδικὸς,

ἈΙ ΙΛΩΝ, όνος, ἡ, Ἀηδὼ, όος, et οῦς, ἡ, Ἀηδονὶς, ίδος, ἡ, Ἀηδονιεὺς, έως, ὁ, Ἀηδόνειος, ου, 6 et ἡ.

Huic verbo subjungam id quod ipsum iu eodem Thesauro excipit, nimirum Ἄζω, id est verbi Ἄζω seriem ; in qua sequor eos grammaticos qui ἄγος ab eo deduxerunt, licet et ἀγο; spiritu tenui scriptum inveniatur, ut ibi copiose docui.

ἌΖΩ,

C Ἄζομαι,

Ἄγος, εος, τὸ, ϊ Ἀγὴς, έος, ὁ et ἡ. Ἀγίζω,

Ἁγιστεύω,

Ἁγιστεία,

C. Κ Αθαγίζω, c. 2. Συγκαθαγίζο), C. Ἐναγὴς,

Ἐναγῶς,

Ἐναγικὸς,

C. Ἀναγὴς,

C. ἘΝαγίζω, Ἐναγισμὸς,

C. Εὐαγὴς,

Εὐάγητος,

C. Παναγὴς,

C. Ἐξάγιστος.

Ἄ ΓΙΟΣ,

C. Ἁγιόγραφος,

Η C. Πανάγιος/

Ἁγίως,

Ἁγιότης, Ἁγιοσύνη, et Ἁγιωσύνη,

Ἁγιόω, ῶ,

Ἁγιάζω, '

Ἁγιασμὸς,

Ἀγιαστία,

Ἁγιαστήριον,

C. Κ Αθαγιάζω. ἌΓΝΟΣ,

C. Ἄναγνος,

C. Πάναγνος,

C. Ἁγνοπόλος,

Ἁγνὴς,

Ἁγνότης,

Ἁγνεὼν,

Ἁγνεύω,

Ἁγνεία,

Ἄγνευμα,

Ἁγνευτικὸς, Ἁγνευτήριον,

Ἁγνίζω,

Ἁγνισμὸς,

Ἁγνιστικὸς,

Ἁγνιστήριον,

# Ἀγ ν ίτης,

C. Ἀφαγνίζω, ϊ Ἄγνος, ου, ἡ, Frutex, etc.

Et quoniam ut sunt diversae verborum naturæ, ita etiam diversa habent derivata, quæ sunt eorum velut soboles, proferam et alia exempla. Ecce igitur verbum Ἀγείρω eum universa sua propagine et sobole, aut certe bona ejus parte : fieri euim potest ut aliqua derivata me subterfugerint, sed quæ alibi addi possint.

ἈΓΕ1ΡΩ,

Ἀγερμὸς,

Ἀγερέθω,

Ἤγερέομαι, οῦμαι, Ὄμηγερέες, Ἀγρόμενος,

Παλινάγρετος, C. ΕΙΣαγείρω,

C. ΕΓΙαγείρω, Ἐπάγερσις,

C. ΣΓΝαγιίρω, Συναγρόμενος, θ
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ἈΓΟΡΑ,

Ἀγορήνδε,

Ἀγορῆθεν,

<’.. Ἀγορανόμος, Ἀγορονομία, Ἀγορανομικὸς, Ἀγορανομέω, ῶ, t Ἀγοραῖος,

et Ἀγόραιος, Ἀγοραίως,

1 Ἀγοράζω, Ἀγόρασμα, Ἀγορασμὸς, Ἀγόρασις,

Ἀγορασία,

Ἀγοραστὴς,

C. ἘΞαγοράζο),

C. ΗΡΟαγοράζω, Ἀγορασείω,

\ Ἀγοράομαι, ῶμαι, Ἀγορητὴς, Ἀγορητὺς,

Ἀγορητός,

Ἱ Ἀγορεύω,

C. ἈΝ Αγορεύω, Ἀναγόρευσις, c. 2. Προσαναγορεύω, C. Ἀπαγορεύω, Ἀπαγόρευμα, Ἀπαγόρευσις,

C. ΔΙαγορεύω,

C. ἘΕαγορεύω, Ἐξαγόρευσις,

(!. ΚΑΤαγορεύω, Καταγόρευσις,

C. ΠΡΟαγορεύω, Προαγόρευσις,

(λ ΓΙΡΟΣαγορεύιυ, Προσαγόρευσις, Προσαγορευτικὸς, c. 2. Ἀντιπροσαγορεύιυ, C. Σϊ᾽Ναγορεύω,

C. ὙΠαγορεύο>, 'Γπαγόρευσις,

Τὶ Ἀγορέω, ῶ,

C. ἈΠηγορέω, ῶ, Ἀπηγόρημα,

C. ΚλΤηγορεω,ω, Κατηγόρημα, Κατήγὸρος, Κατηγορία, Κατηγορικὸς,

c. 2. Εὐκατηγόρητος, Α c. 2. Ἀντικατηγορέω, ῶ, Ἀτικατηγορία, c. 2. Προσκατηγορέω, ῶ, c. 2. Συγκατηγορέω, ῶ,

C. ΙΙΑΡηγορέω, ῶ, Παρηγόρημα, Παρηγορητὸς, c. 2. Ἀπαρηγόρητος,

et Ἀπαρη•/ορήτω;, c. 2. Δησπαρηγόρητος,

et Δυσπαρηγορήτως, Παρήγορος,

Εὐπαρηγόρως,

Παρηγορία,

Παρηγορικὸς, c. 2. Ἀντιπαρηγορέω, ῶ,

C. ΠΡΟΣηγορέω, ῶ, Προσηγόημα, ι:. 2. Ἀπροσηγόρητος,

Προσήγορος,	Β

Προσηγορικὸς,

2. Ἀπροσήγορος, c. 2. Ευπροσήγορος, Εὐπροσηγορία, c. 2. Φιλοπροσήγορος,

C. ΣΤΝηγορέω, ῶ, Συνήγορος,

Συνηγορία,

Συνηγορικὸς.

Hactenus composita eum praepositionibus : sequuntur cetera.

C. Ἀλληγορέυι, ῶ, Ἀλληγόρημα, Ἀλληγορητὴς,

Ἀλληγορία,

Ἀλληγορικός,

C. Εὐηγορεω, ῶ,

Εὐήγορος,

Εὐηγορία,	C

C. Ἰσηγορέω, ῶ,

Ἰσηγορία,

C. Κακηγορέω, ῶ,

Καχήγορος,

Κακηγορία,

C. Μεγαληγορέω, ῶ, Μεγαληγόρος, Μεγαληγορία,

C. Ὑψηγόρης, vel Ὑψη-

,, γορ*ς,

Ὑψηγορία.

Sunt vero quædam verba multo etiam opulentiora atque fœcundiora, et admirabilem quandam derivatorum varietatem habentia : atque adeo tantam quæ nonnisi multis paginis capi possit : ideoque nullum ex iis proferre libet. Ceterum si quid vel a vobis, viri doctissimi, vel ab aliis reprehensione dignum in Uac serie inveniatur, veniam me tribus nominibus
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consecuturum spero : primum quod hanc viam primus omnium ingrediar, et in ea (quum alioqui eæca sit et latebrosa, vereque flexuosa et anfractibus plena, ac non paucis erroribus implicita) mihi ipsi tamen dux esse cogar. Sed unde tibi tantum audaciæ, ut vel de tentanda hujusmodi via cogitaris? Imo vero non audaciæ id, sed credulitati potius tribuendum est. Magnam enim spem ostentabant de hac via mecum indaganda veteres grammatici : verum eam spem prorsus esse vanam, magno meo malo comperi. Deinde veniam ideo mihi polliceor, quod simul et in vocabulis hac serie collocandis, et in significationibus certo etiam quodam ordine disponendis laborandum fuerit. Nec enim ignoratis quanta earum in vulgatis l.exicis (ut falsas et commentitias omittam) perturbatio sit atque confusio : utpole in quibus aut omnium rarissimae aut etiam metaphoricæ significationi primus detur plerumque locus. Postremo, quod ad lypographicam clepsydram (ut alibi quoque locutus sum) hæc scribere (id est, scriptionem meam typographicaruin operarum penso obnoxiam habere) cogar : et quod ab infinitis curis et occupationibus quas secum ars ista trahit, temporis superest, ne id quidem universum huic operi possim impendere, sed ejus partem iu lectionem typogruphicam eorum quos intérim excudo auctorum (ex qnibus nunc est Plutarchus) ne-cesse habeam conferre. Hæc, inquam, sunt propter quæ futurum spero ut mihi et a vobis et ab aliis venia detur, et quidem non eorum duntaxat quæ in illa serie, sed et eorum quæ iu ulla ejus operis parte peccaverim. Absit enim ut sibi quisquam persuadeat, ita me aliorum errata proferre, quasi ipse sim ἀνα-μάρτητο;, et hominem me esse non meminerim, id est, eum cujus sit labi, errare, nescire, decipi. Imo vero me et colloco in hoc numero, et jam nunc, in meo opere esse in quibus lapsum me existimem, ingenue fateor. Sed inter eos qui aliquando, et eos qui identidem ac subinde errant, discrimen statuendum esse dico. Quinetiam minime dubium est quin varii sint erratorum in hoc etiam genere velut gradus : et, ut quædam veniam merentur, ita quædam flagris potius quam venia digna censeri debcauL. Illa porro tot tamque foeda Lexicorum errata lectorem celare, praeterquam quod religio mihi fuisset, utpote qui silentio meo falsam mullorum de illis opinionem aucturus eram fortasse; tum vero, ne et ipse Lexicorum consarcinator existimarer : ea patefacere necesse habuisse videor. Quomodo enim quid inter meum et illorum opus discriminis sit, et cur velut a fundamentis construendum mihi fuerit Thesauri mei ædiücium, ostendere potuissem, nisi qualis esset eorum structura ostendissem? Ut porro eos in ceteris imitatus non sum, ita nec iu prætere*nndis silentio eorum unde aliquid mutuatus sum nominibus. Non enim nomina veterum duntaxat scriptorum et Cræcæ linguæ auctorum adseribo, ex quibus exempla locutionum (ut vulgus vocat) a me petuntur : sed et interpretum , aut expositorum, aliorumve quiconque aliquid ad expositionem alicujus vocabuli pertinens scripserint, siquid ex iis in opus meum transferam.
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